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VOORREDE. 


Bij  de  uitgave  van  mijne  Proeve  over  de  Werkwoorden  van  Herhaling  en  During  in  de 
Nederduitsche  Taal,  nu  drie  en  veertig  jaar  geleden,  liet  ik  dat  werk  voorafgaan  door  eene 
Inleiding,  die  ten  doel  had,  den  aard  en  de  vorming  der  behandelde  werkwoorden  te  doen 
kennen.  Zulk  eene  toelichting  van  myn  onderwerp  was  toen  niet  overbodig;  in  de  vader- 
landsche  Spraakkunsten  van  dien  tijd  vond  men  daaromtrent  geen  of  weinig  terechtwijzing. 

Thans  is  het  met  de  zaak  anders  gesteld.  In  het  vak  der  nederlandsche  taalkunde 
zagen  verschillende  handleidingen  het  licht,  in  welke,  onder  veel  wat  meer  grondig  en  weten- 
schappelijk is  bewerkt,  ook  eene  beschouwing  van  de  meergenoemde  werkwoorden  niet 
wordt  gemist.  Ten  voorbeelde  noem  ik  de  beide  voortreffelijke  Spraakleeren  van  den  hoog- 
leeraar Brill;  een  stel  werken,  zoo  om  den  leiddraad  —  het  in  mijne  oogen  steeds  onover- 
troffen Lehrbuch  van  Heyse  —  die  daarin  is  gevolgd,  als  om  de  oordeelkundige  wyze,  waarop 
dat  volgen  ten  behoeve  van  nederlandsche  beoefenaars  plaats  had,  hoog  te  waardeeren.  Zelfs 
onder  de  leerboeken  van  kleineren  omvang  en  voor  het  middelbaar  en  meer  uitgebreid  lager 
onderwys  bestemd,  komen  er  voor,  zooals  die  van  den  hoogl.  Kern  en  Dr.  Cosyn,  en  den  heer 
De  Groot,  die  meer  of  min  beknopt  onze  werkwoorden  van  herhaling  en  during  behandelen. 

Op  grond  van  het  aangevoerde  heb  ik  gemeend,  dat  de  Inleiding,  die  voor  de  Proeve 
noodig  en  misschien  nuttig  kon  zyn,  bij  het  tegenwoordige  Woordenboek  zonder  bezwaar  mocht 
worden  achterwege  gelaten.  Om  zich  voor  zooveel  noodig  is  tot  het  begrijpen  en  schatten 
van  den  inhoud  mijns  werks  te  zien  ingelicht,  kan  men  thans  op  eene  voldoende  wyze  elders 
te  recht  raken.  En  verlangt  iemand  aangaande  het  onderwerp  eene  meer  opzettelijke,  eene 
grondige  en  zich  over  het  gansche  taalgebied  uitstrekkende  ontwikkeling,  h\j  zal  de  Sprach- 
wissenschaftliche  Abhandlung  van  Dr.  Georg  Gerland,  getiteld  Intensiva  und  Iterativa  und  ihr 
Verh&Uniss  zu  eenander  en  in  1869  te  Leipzig  verschenen,  met  vrucht  kunnen  raadplegen. 

Terwijl  ik  my  aldus  thans  ontslagen  reken  van  de  behandeling  van  het  onderwerp 
op  zich  zelf  en  in  het  algemeen  beschouwd,  mag  ik  dit  niet  ten  aanzien  van  de  wyze,  waarop 
het  door  mij  in  het  Woordenboek  is  opgevat  en  uitgewerkt.  Die  opvatting  moet  verantwoor- 
den wat  door  m\j  is  opgenomen ;  de  uitwerking,  hoe  het  opgenomene  is  behandeld. 


VI  VOORREDE. 

Onder  de  benaming  van  frequentatieven  in  hel  nederlandsch  is  door  my  begrepen  de 
klasse  van  werkwoorden  in  onze  taal,  die  uit  reeds  bestaande  werkwoorden  zijn  afgeleid,  en 
door  verlenging  of  versterking  van  den  uitgang  van  het  zakelyke  deel  eene  herhaling  of 
voortduring,  eene  vermeerdering  of  afneming  van  de  werking  aanduiden.  Bij  de  taalkundigen 
dragen  ze  den  naam  van  frequentatieven,  fortatieven,  intensüieven,  iteratieven  en  diminutieven  (of 
wil  men  liever  deminutieven) ;  benamingen,  deels  hetzelfde  aanduidende  en  dus  onverschillig  toe- 
gepast, deels  onderscheiden  en  dan  gegrond  op  het  verschil  dat  men  meende  te  bespeuren  in 
den  aard  der  wijziging,  die  de  beteekenis  des  primitieven  nrerkwoords  bij  het  overgaan  tot 
afleiding  ondergaat.  Daar  by  die  wyziging  het  denkbeeld  van  herhaling  zeker  het  meest 
algemeene  is  en  de  overige  onderscheidingen  dikwerf  ineenloopen  en  moeyelyk  zyn  uit 
elkander  te  houden,  is  door  my,  in  navolging  van  anderen,  de  geheele  woordklasse  met  den 
naam  van  frequentatieven  bestempeld. 

De  meest  gewone  vorming  van  frequentatieven  is  die,  waarby  de  werkwoordswortel 
de  uitgangen  el  of  er  aanneemt,  en  zoo  nieuwe  werkwoorden  maakt  met  de  uitgangen  elen 
of  eren,  door  Lambertus  ten  Kate  zacht-dubbelstaartig  genoemd.-  Zy  maken  de  Eerste  en  de 
Tweede  Afdeeling  van  het  Woordenboek  uit.  Dat  de  tweederlei  verlenging  in  beteekenis 
weinig  verschil  maakt,  blijkt  uit  het  aantal  frequentatieven  van  beiderlei  uitgang,  die  van 
hetzelfde  primitief  zijn  afgeleid,  b  v.  bobbelen  en  bobberen,  kekelen  en  kekeren%  kentelen  en  ken- 
teren, knippelen  en  knipperen,  mangelen  en  mangeren,  pondelen  en  ponderen,  snippelen  en  'snip- 
peren, stamelen  en  storneren,  teutelen  en  leuteren,  wandelen  en  wanderen,  wispelen  en  wisperen, 
zengelen  en  zengeren,  zijpelen  en  zijperen  enz.  Men  weet  trouwens,  dat  de  tongletters,  op 
welke  het  hier  aankomt,  ook  in  andere  gevallen  meermalen  worden  verwisseld. 

Veel  minder  talrijk  zijn  de  werkwoorden,  die  in  de  Derde  Afdeeling  zyn  opgenomen. 
Zy  voegen  achter  den  wortel  den  uitgang  en,  en  geven  alzoo  afleidingen  op  enen.  Het  be- 
staan van  deze  soort  van  werkwoorden  als  frequentatieven  is  niet  algemeen  aangenomen,  en 
ook  werkelijk  betwistbaar.  By  niet  vele  toch  is  een  blyk  van  het  herhalende  in  de  betee- 
kenis te  ontdekken,  en  de  vorming  op  enen  heeft  groote  overeenkomst  met  de  gewoonte  in 
het  middel  nederlandsch  om  de  vormen  der  onbepaalde  wyze  in  de  uitspraak  te  verlengen,  en 
het  nog  heerschende  gebruik  in  onze  volksspreektaal  om  die  verlenging  steeds  in  acht  te 
nemen  bij  eenlettergrepige  werkwoorden,  als  zij  zienen  het  niet,  wij  gatten  niet  mei,  de  voldoe- 
nende  maatregelen  enz.  Intusschen,  door  Bilderdyk  en  anderen  is  het  bestaan  van  nederland- 
sche  frequentatieven  op  enen  aangenomen,  en  ook  Adelung  noemt  b.  v.  reehnen  een  intensi- 
vum  van  reehen,  en  zeichnen  van  zeichen  Ja  zelfs  Dr.  Gerland,  in  zyne  bovengenoemde 
geleerde  Verhandeling,  meent  in  verschillende  talen  sporen  te  zien  van  de  verlenging  door  n 
en  voert  als  voorbeeld  daarvan  het  tegenwoordige  hoogduitsche  werkwoord  staunen  aan,  dat 
door  hem,  evenals  vroeger  door  Adelung,  verklaard  wordt  door  stau  enen,  van  den  wortel 
stau,  aan  stehen,  staan,  verwant.  Hoe  dit  zyn  moge ;  nevens  amen,  bakenen,  barnen,  rokkenen, 
tarnen,  namenen  heeft  of  had  onze  taal  arren,  baken,  barren,  rokken,  torren,  zomen,  in  blykbaar 
dezelfde  of  samenhangende  beteekenis.  Wat  zou  beletten,  de  eerste  vormen  te  beschouwen 
als  uit  de  tweede  ontstaan,  en  de  wijziging  der  beteekenis,  door  de  verlenging  aangebracht, 
gelyk  te  stellen  met  die,  welke  de  invoeging  van  el  of  er  veroorzaakt,  en  die  waarlijk  ook  niet 
altijd  evenzeer  in  het  oog  loopt?  Wie  in  zamelen  een  frequentatief  ziet  van  zomen,  mag  dit 
ook  zien  in  samenen,  zij  de  aard  van  het  suffix  in  het  laatste  daartoe  minder  geschikt  dan 
in  het  eerste.    Verre  van  het  moeyeiyke  vraagstuk  als  door  deze  opmerkingen  uitgemaakt  te 
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willen  zien,  ontleende  ik    er  de  vrijheid  aan,  om  de  werkwoorden  op  enen  in  het  Woorden- 
boek, gelyk  vroeger  in  de  Proeve,  op  te  nemen. 

Als  de  Vierde  Afdeeling  uitmakende  zijn  opgenomen  de  werkwoorden  met  de  uit- 
gangen ehten  of  gten  en  f  ten  TA]  ontstaan  door  zelfstandige  naamwoorden,  die  eigenlijk  den 
onvolmaakt  verleden  tijd  van  het  primitieve  werkwoord  vormen.  Zoo  is  van  waken  wacht, 
van  togen  tocht,  van  stijven  stift  of  door  eene  gewone  letterwisseling  sticht,  en  vandaar  we- 
derom de  afleidingen  wachten,  tochten  en  stiften  of  stichten.  Bilderdijk,  die  in  zyne  Verhand. 
over  de  Geslachten  vooral  over  dit  onderwerp  verdient  nageslagen  te  worden  (zie  b.  v  bl.  109, 
133,  134,  305 — 310  en  327)  merkt  te  recht  op,  dat  wachten  een  aanhoudend  waken,  tochten 
een  aanhoudend  togen  is  enz.  Zoowel  de  wijze,  waarop  deze  werkwoorden  ontstaan,  als  de 
wijziging,  die  zij  in  hunne  beteekenis  vertoonen,  geven  hun  eene  plaats  onder  de  frequentatieven. 

Aangaande  de  woordklasse,  in  de  Vijfde  Afdeeling  van  het  Woordenboek  opgenomen, 
die  op  igen,  is  het  recht  tot  die  opneming  niet  zoo  zeker.  Sommigen  onzer  taalvorschers 
brachten  ze  tot  de  frequentatieven ;  sommigen  niet.  Bilderd'yk,  die  moest  erkennen,  dat  onze 
werkwoorden  op  igen  niets  minder  dan  frequentatieven  zijn,  en  dat  zij  noch  herhaling  noch 
during  uitdrukken,  stemt  toch  toe,  dat,  om  door  hem  gegeven  redenen,  in  eenen  ruimen  zin 
genomen,  de  benaming  van  frequentatief  er  op  toegepast  kan  worden;  zie  zijne  Verhand.  over 
de  Gesl.  bl  329  en  332.  De  Redactie  van  het  Woordenboek  der  Nederlandsche  Taal  erkent, 
in  ónze  taal  zoowel  als  in  het  hoogduitsch,  afgeleide  werkwoorden  op  igen,  met  bijvormen  op 
en,  en  gevormd  van  grondwoorden  die  niet  op  ig  uitgaan,  zooals  reinigen  van  rein ;  doch  weet 
de  wyze  hoe  die  vorming  heeft  plaats  gegrepen,  niet  voldoende  op  te  lossen;  zie  Kolom  7 
van  het  art.  G.  Welnu,  tot  zoo  lang  verdere  nasporing  hier  meer  licht  geeft,  neem  ik  de 
vrijheid,  om  de  by  vormen  op  en  te  beschouwen  als  primitieven,  van  welke  door  eene  in- 
lassching  van  ig,  die  de  Redactie  ^anorganisch  noemt,  naar  analogie  van  regelmatige  afleid- 
sels"  afleidingen  ontstaan,  die,  zooals  Bilderdijk  het  uitdrukte,  iets  hebben  zoowel  van  het 
herhalende  als  van  het  durende,  of  wil  men  liever  zooals  Lulofs  zeide,  die  den  schijn  van 
frequentatieven  hebben. 

Ziedaar  de  stof,  die  het  Woordenboek  heeft  opgenomen !  Wat  betreft  de  wijze,  hoe 
zij  is  bewerkt :  die  kan  in  weinig  woorden  aangeduid  worden.  Het  doel  des  werks  is  de 
frequentatieve  werkwoorden  onzer  taal  in  hun  bestaan,  afkomst,  beteekenis  en  gebruik  te  staven. 

Is  een  frequentatief  uit  zyn  aard  een  afgeleid  woord,  dan  moet  het  woord  waaruit 
het  ontstond,  't  welk  den  naam  van  primitief,  ook  wel  van  simplex  draagt,  zyn  aan  te  wijzen 
of  op  te  sporen.  Is  het  binnen  de  grenzen  van  ons  taalgebied  niet  te  vinden,  dan  moeten 
de  verwante  tongvallen  of  talen  het  opleveren;  en  doorgaans  is  dit  ook  het  geval.  Niet 
dikwerf  is  door  m'y  een  primitief  moeten  worden  aangenomen  of  ondersteld,  dat  niet  door 
den  een  of  anderen  vorm  in  verwantschap  of  afleiding  werd  aan  de  hand  gedaan  of  bevestigd. 
Ik  houd  het  voor  niet  onmogelijk,  dat  een  werkwoord  van  frequentatieven  vorm  als  op  eens 
en  zonder  voorafgaand  primitief  zij  ontstaan;  woordvormingen,  bloot  uit  analogie  met  andere 
geboren,  zyn  in  de  taal  geene  zeldzaamheid.  Zelfs  acht  ik  het  voor  zeker,  dat  somwijlen 
door  een  omgekeerden  gang  der  zaak,  een  primitief  werkwoord  is  gesteld  nevens  een  vroe- 
ger reeds  bestaand  frequentatief,  om  de  eenvoudige  reden,  dat  voor  het  taalgevoel  nu  een- 
maal een  woord  van  de  laatste  soort  niet  geacht  werd  te  bestaan  zonder  een  vorm  van  de 
eerste.  Het  juiste  tydperk  van  het  ontstaan  der  meeste  woorden  ligt  te  zeer  in  het  onzekere, 
om  hier  met  stelligheid  ep  de  voorbeelden  te  kunnen  wyzen. 
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Uit  het  verband  van  het  frequentatief  met  zijn  primitief  vallen  natuurlyk  opmer- 
kingen te  maken  over  de  overeenkomst  of  het  verschil  in  bet  eekenis  en  gebruik  van  beiden. 
Die  beteekenis  en  dat  gebruik  heb  ik  gemeend  zooveel  mogelijk  in  tweederlei  opzicht  te 
moeten  nagaan;  vooreerst  uit  de  verwante  talen,  en  ten  tweede  uit  onze  vroegere  en  latere 
spreek-  en  schrijftaal.  Den  schat  onzer  moederspraak,  zooals  die  gedurende  de  opvolgende 
eeuwen  onzer  lettergeschiedenis  in  de  geschriften  der  nederlandsche  schrijvers  in  gebonden  en 
ongebonden  stijl  is  nedergelegd,  heb  ik  mij  bevlijtigd  vooral  te  raadplegen.  Het  is  mij  steeds 
voorgekomen,  dat  door  het  te  weinig  putten  uit  die  bron  menig  onjuist  oordeel  is  geveld, 
menige  verkeerde  beslissing  is  gevallen.  Men  kan  een  geleerd  en  scherpzinnig  taaibeoefenaar 
zijn  en  toch,  waar  het  op  het  stellen  en  toepassen  van  regels  aankomt,  mistasten,  alleen 
omdat  men  verzuimd  heeft,  den  aard  der  taal  uit  den  mond  des  volks  of  de  pen  der  schry- 
vers  behoorlijk  te  leeren  kennen;  omdat  men,  met  andere  wooiden  de  processtukken  niet 
heeft  bestudeerd,  waaruit  hoofdzakelijk  het  vonnis  moet  worden  opgemaakt 

Dat  ik  my  in  alle  artikelen  des  Woord enboeks  even  streng  aan  dezelfde  methode 
heb  gehouden  en  niets  geleverd,  wat  buiten  het  opsporen  der  primitieven  en  het  toelichten 
der  beteekenis  door  het  gebruik  gaat,  zal  ik  niet  beweren.  Veeleer  belijd  ik,  waar  de  gele- 
genheid mij  voorkwam  tot  het  maken  van  opmerkingen  van  anderen  aard,  daarvan  te  hebben 
gebruik  gemaakt  Bijzonderheden  van  eenig  taal-  of  letterkundig  belang,  ook  niet  in  recht- 
streeksch  verband  met  het  frequentatiefwezen,  kwamen  mij  voor  in  een  werk  als  het  myne 
niet  misplaatst  te  z'yn.  Het  werd  opgezet  en  byna  voltooid,  toen  Weiland»  werk  *het  Woor- 
denboek" was:  aan  te  vullen  wat  daaraan  ontbrak,  was  by  de  uitgave  mijner  Proeve  evenals 
bij  de  latere  bewerking  van  haren  inhoud  steeds  mijn  toeleg. 

In  verband  met  de  laatste  opmerking  kan  de  vraag  rijzen,  of  de  volvoering  der  taak 
zooals  die  door  mij  werd  opgevat,  geacht  mag  worden  haar  belang  te  behouden  by  de  bear- 
beiding van  i>het  Woordenboek1',  dat  we  nu  sedert  elf  jaar  zien  verschijnen  ;  dan  wel  of  de 
artikels  van  het  eene  wellicht  die  van  het  andere  overtollig  maken,  zooals  werkelyk  een 
mijner  Beoordeelaars  daaromtrent  eenige  bekommering  scheen  te  voeden.  Mij  dunkt,  voor 
vrees  te  dezen  opzichte  bestaat  geenerlei  grond.  Twee  boeken,  waarvan  het  eene  de  woor- 
den uit  één  of  twee  oogpunten  beschouwt,  en  het  andere  zulks  doet  in  veel,  in  alle  mogelijke 
opzichten,  kunnen  elkander  niet  in  den  weg  zijn.  Wil  men  eene  proeve  van  deze  bewering 
nemen,  men  vergelijke  slechts  myne  bearbeiding  van  het  woord  Aarzelen  met  die  van  ihet 
Woordenboek"  op  hetzelfde  artikel,  het  eenige  van  mijn  Eerste  Deel,  dat  het  met  de  elf 
A-Afleveringen  der  Redactie  gemeen  heeft.  Dat  *het  Woordenboek'1,  indien  het  tot  de  be- 
handeling der  overige  frequentatieven  wordt  voortgezet,  van  mijn  voorarbeid  gebruik  zal 
kunnen  maken,  ligt  in  den  aard  der  zaak  en  wordt  door  my  ook  wenschelyk  geacht;  doch 
ongerustheid,  dat  aan  de  Redactie  door  mij  het  werk  uit  de  handen  zou  zyn  genomen,  en 
dat  zij  zich  slechts  tot  overnemen  zou  hebben  te  bepalen,  bestaat  by  mij  volstrekt  niet  Ik 
meen  dat  zij,  ook  naar  den  aard  van  haar  werkplan,  in  enkele  opzichten  wel  iets  minder, 
maar  in  andere  heel  wat  meer  zal  hebben  te  leveren  dan  mijn  werk  bevat 

Tot  de  opmerkingen,  waartoe  een  blik  op  het  Woordenboek  der  Frequentatieven, 
waarvan  het  nu  verschijnende  Eerste  Deel  de  kleinste  helft  aanbiedt,  my,  en  ik  vertrouw  ook 
anderen,  leidt,  behoort  in  de  eerste  plaa's,  dat  onze  moederspraak  eene  rijke  taal  is.  Wie 
zou  hebben  kunnen  vermoeden,  dat  alleen  de  Afdeeling,  die  het  tegenwoordige  Deel  uitmaakt 
en    in   myne   Proeve  van    1832  nog   geen  vierhonderd    hoofdwoorden   telde,  tot   meer    dan 
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duizend  artikels  zou  uitloopen?  Wel  mag,  zooals  ik  in  mijne  vroegere  Inleiding  opmerkte, 
op  eene  taal  geroemd  worden,  die  de  onschatbare  eigenschap  bezit  om  door  eene  eenvou- 
dige wijziging  der  uitgangen  haren  woordenschat  als  tot  in  het  oneindige  te  vermenigvuldigen ; 
eene  eigenschap,  die  (naar  de  uitdrukking  van  Huig  de  Groot)  zelfs  de  kinderen  in  staat 
stelt,  onder  het  spelen  en  dartelen,  zonder  dat  zij  er  zelve  om  denken,  zich  woorden  te 
laten  ontvallen,  die  wel  nieuw  zijn,  doch  geen  de  minste  gedaante  van  nieuwheid  vertoonen ; 
en  die  men  niet  alleen  verstaat,  maar  zelfs  niet  aanhoort,  dan  als  zulke,  waaraan  men 
dagelijks  gewoon  is. 

Ter  voorkoming  van  misverstand  is  het  wellicht  voor  sommigen  nuttig  hier  te  herinneren, 
dat  het  Woordenboek  alleen  frequentatieven  opneemt,  die  het  werkelijk  zijn  en  niet  die  er 
den  vorm  van  hebben.  Tot  de  laatsten  behooren  behalve  de  werkwoorden  van  vreemden 
oorsprong,  als  duivelen,  spiegelen.,  boegeren,  foeteren,  folteren,  dezulken,  welker  wortels  geen 
verbalia  zijn,  zooals  adelen,  disselen,  pekelen,  hameren,  meesteren  enz.,  alsmede  de  zoodanigen 
die,  ook  wanneer  de  wortels  van  werkwoorden  afstammen,  genomen  worden  in  eene  betee- 
kenis,  die  niet  ontleend  is  aan  het  primitieve  werkwoord,*  maar  aan  het  daarvan  gevormde 
naamwoord;  dus  is  het  met  handelen  voor  koophandel  drijven,  borrelen  voor  een  borrel  drin- 
ken, mazelen  voor  aan  de  mazelziekte  lyden,  wervelen  voor  met  een'  wervel  sluiten,  ankeren 
voor  het  anker  uitwerpen  enz.  Al  de  genoemde  dubbelstaartige  werkwoorden  zijn  wat  men 
noemt  denominatieven  en  geen  frequentatieven.  Achter  mijne  Proeve  gaf  ik  er  eene  lijst  van, 
die  voor  groote  uitbreiding  vatbaar  is.  In  plaats  echter  van  de  vermeerderde  opgave  hier 
opnieuw  te  leveren,  zag  ik  er  grooter  nuttigheid  in,  meer  opzettelyk  stil  te  staan  bij  die  uit* 
drukkingen  er  onder,  welker  afleiding  niet  zoo  dadelyk  in  het  oog  valt.  Onder  den  titel  van 
Schijnbare  Frequentatieven  in  het  Nederlandsch  vindt  men  in  De  Taal-  en  Letterbode  eenige 
reeksen  opgenomen,  die  ik  denk  daar  of  elders  voort  te  zetten. 

Eene  andere  opmerking,  die  zich  ook  den  oppervlakkigen  beschouwer  van  dit 
Woordenboek  aanbiedt,  betreft  de  nauwe  verwantschap  der  germaansche  talen  en  tongvallen 
onderling.  Zij  blijkt,  zou  ik  zeggen,  in  geene  woordklasse  meer,  dan  in  de  hier  behandelde. 
Bijna  geene  uitdrukking,  bijna  geene  beteekenis,  of  zij  wordt  gestaafd  door  meer  of  min  over- 
eenkomstige vormen  of  beteekenissen  van  elders.  Van  een  nederlandsch  frequentatief  het 
primitief  alleen  in  een  of  ander  hoogduitsch  dialect  of  in  het  verouderd  engelsen  aan  te 
treffen,  is  geene  zeldzaamheid;  wederkeerig  is  van  vreemde  frequentatieven  somwijlen  de 
i  oorsprong  alleen  in  het  nederlandsch  voorhanden     Eene  krachtiger  bijdrage  ter  aanbeveling 

/  van  eene  vergelijkende  taalbeoefening  kan  wel  niet  worden  geleverd. 

Van  niet  minder  waarde  is  my  by  ondervinding  gebleken  de  kennis  onzer  volkstaal 
te  wezen.  Aan  een  goed  deel  onzer  frequentatieve  werkwoorden  gaf  zij  het  aanwezen.  Het 
volk  is  in  dit  opzicht  vooral  het  spraakmakende  deel  der  natie.  Ik  houd  my  verzekerd,  dat 
zoo  iemand  zich  wilde  verledigen  om,  b\j  voorbeeld,  uit  het  Idioticon  van  Schmeller  de  fre- 
quentatiefvormen  te  verzamelen,  die  in  dat  werk  uit  den  mond  des  volks  zyn  opgeteekend, 
hun  aautal  duizenden  zou  bedragen,  waarvan  de  Woordenboeken  er  geen  enkelen  bevatten. 
De  werken  der  belgische  taalkundigen,  Schuermans  en  De  Bo,  leveren  eene  dergelijke  bij- 
drage ter  waardeering  der  door  hen  behandelde  volksdialecten,  en  het  verblydt  my,  dat  ik 
met  die  twee  onschatbaar  ryke  bronnen  mijn  voordeel  heb  mogen  doen.  Zy  hebben  my  de 
gelegenheid  verschaft  om  aan  menige  uitdrukking,  die  alleen  in  de  aloude  vlaamsche  taal 
wordt  gehoord,  naar  recht  eene  plaats  te  verleenen  in  een  nederlandsch  Woordenboek. 
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In  hoeverre  ik  overigens  geslaagd  ben  in  het  opsporen  en  raadplegen  van  wat  by 
de  behandeling  van  myn  onderwerp  van  dienst  kon  zijn,  moet  de  inhoud  des  werks  getuigen. 
Dat  ik  niet  alles  heb  gezien,  dat  ik  niet  altyd  juist  heb  geoordeeld,  weet  ik  zelf  te  goed, 
dan  dat  ik  er  geen  verschooning  voor  zou  inroepen.  Meer  lectuur,  een  langer  onderzoek, 
zou  tot  grootere  volledigheid  en  nauwkeurigheid  hebben  geleid.  Dan,  gelijk  ons  leven,  moet 
ieder  onzer  werken  een  einde  hebben.  Ofschoon  onder  de  later  verschenen  hulpmiddelen 
er  nog  wel  een  en  ander  voorkwam,  dat  ik  gewenscht  had  te  gebruiken,  zooals  b.  v  de  nu 
onlangs  volledig  geworden  voortreffelijke  uitgave  van  Hoofis  Gedichten  door  den  heer  Leen- 
dertz:  ik  moest  het  opgeven.     En  ook,  wé&r  zou  het  einde  zijn? 

Ik  zou  aan  rayn  plicht  te  kort  doen,  zoo  ik  hier  niet  met  erkentenis  gewaagde  van 
de  gunstige  wyze,  waarop  het  Woordenboek  door  deskundigen  is  ontvangen.  Zoowel  vlaam- 
sche  als  noordnederiandsche  Geleerden  hebben  er  van  gesproken  op  eene  wyze,  die  my 
voldoening  schonk.  Mogen  zij  wederkeerig  de  voldoening  smaken,  dat  hunne  aanbeveling  by 
velen  belangstelling  wekt.  Het  behoeft  niet  te  worden  gezegd,  dat  ondernemingen  geluk  deze 
zoodanige  ondersteuning  te  onzent  grootelij ks  behoeven,  om  tot  stand  te  komen.  De  wyze 
waarop  en  de  spoed  waarmee  de  Uitgevers  zich  van  hunne  taak  kwijten,  geven  hun,  rayns 
bedunkens,  daarop  almede  billijke  aanspraak. 

Den  belangstellenden  Lezer  dezer  Voorrede  zij  nog  bericht,  dat  aan  het  slot  van  het 
werk  een  alphabetische  Kolomwyzer  der  behandelde  nederlandsche  woorden  en  vormen 
zal  geplaatst  worden. 

Botterdam,  16  Judj  1875.  A.  DB  JAGEB. 
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de  Gervantes  Savedra,  en  uit  de  Spaansche  in  onze  Ned.  Tale  overgezet  door  L.  v.  B.  De  6e  druk. 

2  Dln.    Amst.  1707.   (KI  8vo.) 
Epkema.  —  Woordenboek  op  de  Gedichten  enz.  van  Gijsbert  Japicx,  door  E.  Epkema.  Leeuw.  1824.  (4to.) 
Erasmus  Lingua.  —  Lingua,  Dat  is  de  Tonge  loerende  enz.    Inden  Latijne  beschreven  door.  Erasmus 

van  Rotterdam,  enz.    's  Gravenhaghe,  1628.  (KL  8vo.) 
Fulda.  —  Sammlung   und   Abstammung   Germanischer  Wurzel-Wörter  u.  s.  w.    (von  Friedrich    Garl 

Fulda.)    Herausgeg.  von  Joh.  Georg  Meusel.    Halle,  1776.  (4to.) 
Fulda,  Idiotikens.  —  Versuch  einer  allgem.  teutschen  Idiotikensammlung,  u.  s.  w.  von  Friedrich  Garl 

Fulda.    Berlin  und  Stettin,  1788.  (8vo.) 
Gangier.  —  Lexicon  der  Luxemburger  Urogangssprache  u.  s.  w.  von  J.  F.  Gangier.    Luxemb.  1847.  (8vo) 
Gedichten  (Versch.  Ned.)  —  Verscheyde  Nederd uytsche   Gedichten,  van  Grotius,  Hooft,  Barlaeus,  Huy- 

gens,  Vondel  en  andd.    Amst.  1651.  (KL  8vo.) 
Graff.  —  Althochdeutscher  Sprachschatz  oder  Wörterbuch  der  althochd.  Sprache  u.  s.  w.  von  Dr.  E.  G. 

GrafT.     6   Theile.    Berlin,   1834—1842.     Mit   Vollstandiger  alphab.  Index    von   H.   T.    Massmann. 

Berlin,  1846.  (4to.) 
Griram.  —  Deutsche  Grammatik,  von  Jacob   Grimm.  4  Theile.    Gottingen,  1819—1837.    Erster  Theil, 

2te  Ausg.  1822.    3te  Ausg.  1840.  (8vo.) 
Grolman.  (Von)  —  Wörterbuch  der  in  Teutschland  üblichen  Spitzbuben-Sprachen,  von  F.  L.  A.  von 

Grolman.    1er  Band.    Giessen,  1822   (8vo.)    Der  %  Bd.  ist  nicht  erschienen 
Halbertsma  Aantt.  —  Aanteekeningen  op  hel  Vierde   Deel  van    den   Spiegel    Historiael  van  Jacop  van 

Maerlant,  door  J.  H.   Halbertsma.     Uitgeg.   door  de  Tweede  KL  v.  h.  Kon.  Ned.  Inst.    Deventer, 

1851.    (8vo.) 
Halbertsma  Woordenb.  —  Woordenboekje  van  het  Overijsselsen.    Proeve  van  J.  H.  Halbertsma.  Gepl. 

in  den  Overijsselsche  Almanak  voor  Oudh.  en  Lett.  van  1835.    Deventer.     (KL  8vo.) 
Halliwell.  —  A  Dictionary  of  Archaic  and  Provincial  Words,  absolete   Phrases,  Proverbs  etc.  by  Jam. 

Orch.  Halliwell,  2  Vol.  Third  Ed.  London,  1855.  (8vo.) 
Halma.  —  Woordenboek  der  Nederd  en  Fransche  Taaien,  enz.  door  Francois  Halma.  4e  druk.  's  Hage 

en  Leiden,  1781.    (4to) 
Harrebomée.  —  Spreekwoordenboek  der  Nederl.   Taal   enz.  door  P.  J.  Harrebomée.    3  Dln.     Utrecht, 

1858—1870.    (Royaal  8vo.) 
Hécart.  —  Dictionnaire  Rouchi-Francais.    Par  G.  A.  J.  Hécart.  3e  Ed.  Valenciennes,  1834.  (8vo.) 
Helicon.  (Den  Nederd.)  —  Den  Nederduytschen  Helicon,  Eygentlijck  wesende   der  Maetdichtbeminders 

Lust-tooneel,  enz.  (door  K.  van  Mander  en  andd.)    Alckmaer,  1610.  (KL  8vo.) 
Heyns  (Maria)  Bloemhof.  —  Bloemhof  der  Doorl.   Voorbeelden  enz.  Uit  de  Schriften  van  Ph.  Gome- 
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rarius,  Michiel  de  Montanje  en  andd.    Schr.  getrokken   en    vertaalt,  door  Maria  Heyns.    Aemst. 

4647.     (4to.) 
Hoeufft.  —  Proeve  van  Bredaasch  Taaieigen  enz.  verz.  en  toegel.  door  Mr.  J.  U.  Hoeufft.    Breda,  1896. 

Aanhangsel,  ald.  1838.    (8vo.) 
Hoeufft.  —  Verzameling   van   Fransche   Woorden,  uit  de  Noordsche  talen  afkomstig  enz   bijeengebr. 

door  Mr.  J.  H.  Hoeufft.    Breda,  1840.    (8vo.) 
Höfer.  —  Etymologisches  Wörterbuch  der  in  Oberdeutschland  vorzügl.  in  Oesterreich  üblichenMundart. 

Von  Matth.  Höfei.    3  Theile.    Linz,  1815.     (8vo.) 
Honigbije.  (De)     Zes  deelen.    Leeuw.  1765—1771.    (KI.  8vo.) 

Honigbij  e.  (Nieuwe)    Zijnde  een  uitmunt.  Verzameling  van  schoone  Verzen.  4  Dln.  Leeuw.  1784.  (KI.  8vo.) 
Hooft.  —  P.  G.  Hoofts  Nederl.  Historiën.    Derde  Druk.    Amst.   1677.  (Fol.)  —  P.  G.   Hoofts   Werken. 

D.  i.  Henrik  de  Groote.    Rampzaaligheden  der  verh.  van  den  huize  Medicis.    Gedichten.    Amst. 

1671.  (Fol.) 

Hoofts  Brieven.  —  P.  G.  Hoofts  Brieven,  Nieuwe  vermeerd.  uitg.  enz.  (door  Dr.  J.  van  Vloten.)  4  Dln. 

Leiden,  1855—1857.    (KI.  8vo.) 
Hoofts  Tacitus.  —  G.  Gornelius  Tacitus  Jaarb.  en  Hist.  enz.  Vert.  door  P.  G  Hooft.    Amst.  1684.  (Fol.) 
Hoogstraten.  —  Lijst  der  gebruikel.  Zelfstandige  Naamwoorden,  bet.  door  hunne  Geslachten  enz.  door 

D.  van  Hoogstraten.  Zesde  Druk  enz.  aanmerk,  verm.  en  opgeh.  door  Adriaan  Kluit.  Amst.  1783.  (8vo.) 
Hor.  Belg.  —  Horae  Belgicae,  Studio  atque  opera  Henrici  HofTraann,  Fallerslebensis,  12  Vol.  Vratislaviae, 

Lipsiae.  Hannoverae,  Göttingae,  1830—1862.    (8vo.) 
Hügel.  —  Der  Wiener  Dialekt.    Lexikon  der  Wiener  Volkssprache.    Von  Dr.  F.  S.  Hügel.     Wien,  Pest, 

Leipz.  1873.    (8vo.) 
Huppel   —  Idioticon  der  Deutschen  Sprache  in  Lief-  und  Ehstland,  (von  G.  Huppel.)  Riga,  1795.  (KI.  8vo.) 
Huygens.  —  Korenbloemen.    Nederl.   Gedichten    van  Gonst  Huygens.    Tweede  Druck.    2  Dln.    Amst. 

1672.  (4to.) 

Idioticon  (Algemeen  Vlaamsen)  enz.  bewerkt  door  L.  W.  Schuermans  enz.    Leuven,  1865—1870.   (8vo.) 
Johnson.  —  A  Dictionary  of  the  English  Language  etc.    By   Samuel  Johnson.    In  two  Volumes.  8th. 

Ed.    London,   1799.    (4to). 
Juweel  (Gonstthoonende),  by  de  loflijeke  stadt  Haerlem. .  in  't  licht  gebracht.    Enz.    In  twaelf  Spelen 

van  Sinne.    Zwol,  1607.  (4to.)    Daarachter:  Haerlems  Juweel.    Zwol,  1608  (beiden  ongepagineerd.) 
Kaindl.  —  Die  Teutsche  Sprache  aus  ihren  Wurzen  u.  8.  w.  von  Joh.   Evang.  Kaindl.   4  Bde.    Sulz- 

bach,  1815—1824.    (8vo.) 
Kaltschroidt.  —  Sprnchvergleichendes    Wörterbuch   der  deutschen   Sprache   u.  s.  w.   von   Jak.  Heinr 

Kaltschmidt.    Leipzig,  1839.  (8vo.) 
Kate.  (Ten)  —  Aenleiding  tot  de  Kennisse  v.  h.  verh.  Deel  der  Nederd.  Sprake  enz.  door  Lambert  ten 

Kate  Hermansz.    2  Dln.    Amst  1723.    (4to.) 
Kausler  Denkm.  —  Denkmaler  altniederl&ndischer  Sprache  und   Litteratur,   herausgeg.   von   Eduard 

Kausler.    3  Bde.    Tühingen,  1840—1844,  Leipzig,  1866.    (8vo.) 
Kehrein.  —  Volksspr.  und  Volkssitte  im  Herzogthum  Nastau  von  Jos.  Kehrein.  2  Bde.  Weilburg,  1862.  (8vo.) 
Kil.  Kiliaan.  —  Etymologicum  teutonicae  Linguae,  etc.  Gurante  Ger.  Hasselto.  2  Vol.  Traj.  Ba  tav.  1777.  (4to.) 
Klein.  (Von)  —  Deutsches  Provinzialwörterbuch.    Von  Ant.  Ed.  von  Klein.    2  Bde.    Frant  u.  Leipzig, 

1792.    (KI.  8vo.) 
Klioo8  Kraam,  vol  verscheiden  Gedichten.    Leeuw.  1656     (KL  8vo.) 
Krul.  (J.  H.)    Pampiere  Wereld  enz.    In  Vier  (naar  de  pagin.  in  Twee)  Deelen.    Amst  1681.  —  Dez. 

Eerlycke  Tytkorting,  waarin  Minnebeelden,   Minne!.   Sanghrympjes,  Bruyl.  Ged.  Diana,  Gloria  en 

Philida,  Rosemondt  en  Ranicles,  Helena  enz.   alles   afzond,  gepagineerd.    Haerlem,  1634.  (4to.)  — 

Dez.  Minne8piegel  ter   Deughden  en  Weghwyser  ter  Deughden.    Amst  1639.    (4to.) 
Laurman.  —  Proeve  van  KI.  taalk.  Bijdragen   tot  beter  Kennis  v.  d.  Tongval  in  de  Prov.  Groningen, 

door  M.  T.  Laurman.    Gron.  1822.  (8vo.) 
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Leven  van  Mare.  Au  rel.  —   T'gulden   Boeck,    Van   het  leven   ende   Seyndbrieven    van   den   welsprek. 

Orateur  ende  Keyser  Marcus  Aurelius,  enz.    Amst.  1612.    (KI.  8vo.) 
Levens  van  Plut.  —  't  Leven  der  doorl.  Griecken  ende  Romeynen,  tegen  elck  anderen  vergeleken  door 

Plutarchus  van  Chaeronea.  Wl  de  Grieksche  Sprake  o  verg.  door  M.  Jaques   Amyot  enz.  van  nieus 

verduyscht  door  A.  V.  Z.  V.  Nieuvelt.    Delft,  1644.    (Fol.) 
Lezer.  —  Karntisches  Wörterbucb  von  Dr.  Matthias  Lexer.    Leipzig,  1862.  (KL  fol.) 
Lezer,  Handwtb.  —  Mittelhochdeutsches  Hand  wörterbucb   von   Dr.  Matthias   Lexer,   u.   a.   w.    2  Th. 

Leipzig,  1860—18....  (8vo.) 
Mareta.  —  Proben  eines  Worterb.  der  österreich.  Volkssprache,  von  Hugo  Mareta.    Wien,  1865.  (8vo.) 
Ma  mix.  —  Het  Boeck  der  Psalmen,  wt  der  Hebr.  Sprake  in  nederd.  dichte  enz.  doir  Philip  van  Mar* 

nix.    Middelb.  1591.    (KL  8vo.) 
Marniz'  Bienkorf  der  HeyL  Roonascher  Kercke,  z.  p.  Anno  1572.     (KL  8vo.) 
Meijer.  —  L.  Meijers  Woordenschat  enz.    Twaalfde  Druk.    Dordrecht,  1805.    (8vo.) 
Ménage.  —  Dictionnaire  Ëtymologique   de   la  Langue  Francaise,  par  M.  Ménage  etc.  Nouvelle  ed.  etc. 

2  Vol.    Paris,  1750.     (Fol. ) 
Moock.  (Van)  —  Nieuw   Nederduitsch-Fransch   Woordenboek,  door  S.  J.  M.  van  Moock.    5  Stukken. 

Arnhem,  1833—1846.  (8vo.) 
Muller  und  Weitz.  —  Die  Aachener  Mundart.   Idiotikon  u.  s.  w.  von   Jos.  Muller   und  Wilh.  Weitz. 

Aachen  u   Leipz.  1836.    (KL  8vo.) 
Museum.  (Belg.)  —  Belgisch  Museum  voor  de  Nederd.  Tael-  en  Letterkunde  en  de  Gesch.  d.  VacL  door 

J.  F.  Willems.    10  Dln.    Gent,  1837—1846.    (8vo.) 
Museum.  (Vad.)  —  Vaderlandsch  Museum  voor  Nederd.  Letterkunde,  Oudheid  en  Geschiedenis,  uitgeg. 

door  C.  P.  Serrure.    5  Dln.    Gent,  1855—1863.  (8vo.) 
Nachtegael.  (Den  G  hees  tel  ij  eken)     Inhoudende   Geestel.  Lofsangen  op  alle  de  Feestdagen,  enz.    3  Dln. 

t'  Antwerpen,  16:34.     (KL  8vo.) 
Nares.  —  A  Glossary  or  Gollection  of  Words,   Phrases,  Names  and  Allusions  etc.    By  Robert  Nares. 

Stralsund,  1825.    (8vo.) 
Nicolai.  —  Versuch  eines  östreich.  Idioticon,  von  F.  Nicolai.     1785.     (8vo.) 

Oorlog  (Uytheemschen)  ofte  Roomse  Mintriomfe,  doorM.  van  Merwede,  enz.  3e  dr.  In  't  jaer  1676.  (K1.8vo). 
Orangien  Lely-hof,  (Het  Leydsch  Vlaemsch)  verciert  met  veel  verscheiden  nieuwe  Vruchten,  tsaemgest. 

by  de  Broeders  In  liefden  Groevende.    Leyden,  1632.    (4to.) 
Oudaan,  Agrippa.  —  Henrik  Kornelis   Agrippa    van   Nettenheym.     Van   de   Onzekerh.  en   Ydelh.   der 

Wetensch.  en  Konsten,  Uit  het  Latyn  enz.  door  J.  Oudaan.    Rotterd.  1661.    (KL  8vo.) 
Outzen.    —  Glossarium  der  friesischen  Sprache,  besonders  in  nordfr.  Mundart,  zur  Vergleichung  u.  s.  w. 

von  N.  Outzen.    Herausgeg.  von  L.  Ëngelstoft  und  G.  Molbech.    Kopenhagen,  1837.     (4to.) 
Paffenrode.  —  Gedichten  van  J.  van  Paffenrode,  12e  Dr.    Amst.  1711.    (KL  8vo) 
Plantijn.  —  Thesaurus  Theutonicae  Linguae.    Schat  der  Nederd.  Spraken.    Antv.  ex-  offic.  Gliristoph. 

Plantini  Prototyp.  Regii.    1573.    (4to.) 
Plutarchus.  —  Zie  Levens  van  Plut. 
Rabelais.  (Werken  van)  —  Alle  de  geestige  Werken  van  Mr.  Francois  Rabelais,  Geneesheer,  enz.   Met 

groote  vlijt  uit  het  Fransen  vertaelt  door  Glaudio  Gallitalo.    2  Dln.    Amst.  1682.     (KL  8vo.) 
Regel,  —  Die  Ruhlaer  Mundart,  dargestellt  von  Karl  Regel.    Weimar,  1868.  (8vo.) 
ReinaerL  —  Reinaert  de  Vos,  Ep.  Fabeld  enz.  met  Aenm.  en  Opheld.  van  J.  F.  Willems.  Gent,  1836.  (8vo.) 
Reinwald.  —  Hennebergisches  Idioticon  u.  s.  w.  von   W.  F.  H.  Reinwald.    2  Th.    fierlin  und  Stettin, 

1793—1801.     (8vo.) 
Richey.  —  Idioticon  Hamburgense  oder  Wörterbuch  u.  s.  w.  von  Michael  Richey.    Hamburg,  1755.  (8vo) 
Richthofen.  (Von)  —  Altfriesisches  Wörterbuch    von  Dr.    Karl  Freiherrn  von  Richthofen.    Gottingen, 

1840.     (4to.) 
Roquefort.  —  Glossaire  de  la  Langue  Romane  etc.  par  J.  B.  B.  Roquefort.    2  Vol.    Paris,  1808.  (8vo ) 


AANWIJZING  ENZ.  XV 

Rusting.  (Van)  —  De  Volgeestige  Werken  van  Salomon  van  Rusting.    Med.  Doet.  2Dln.    Vierde  Druk. 

Amst.  4699 — 4698.  (KI  8vo.)  (Het  2e  Dl.  bevat  afzond  gepagineerd:  Lucifer  in  zyn  Biegtstoel.    Luc. 

in  zyn  Regterstoel.    De  Kat  in  't  Vagevuur.    Duvels  leven  onder  de  Duvelen.    Aran  en  Titus.) 
Schade.  —  Altdeutsches  Wörterbuch  von  Oscar  Schade.    Halle,  4866.    (8vo.) 
Schambach.    Wörterbuch  der  niederd.   Mundart  der  Fürstenth.  Göttingen  und  Grubenhagen  u.  s.  w. 

von  Georg  Schambach.    Hannover,  4858.    (8vo.) 
Scheler.  —  Dictionnaire  d'  Etyraol.  francaise  etc.  par  Aug.  Scheler  etc.    Bruz.  et  Paris,  4862.    (8vo.) 
Schilfer.  —  Joannes  Schilteri  Thesaurus  Antiquitatum  teutonic.  ecclesiast.  civ.  litter.  etc.  etc.    3  Vol. 

Ulm.  4728.   (Fol ) 
Schmeller.  —  Bayerisches  Wörterbuch,  u.  s.  w.  von  J.  Andreas  Schmeller.    4  Th.    Stuttgart  und  Tü- 

bingen,  4827—4837.     (8vo.) 
Schmeller,  Cimbr.  Wtb.  —  Gimbrisches  Wörterbuch,  oder  Wörterb.  der  deutschen  Sprache  wie  sie  sich 

u.  s.  w.  auf  den  Alpen  von  Vicensa  und  von  Verona  erhalten  hat.    Von  Dr.  J.  A.  Schmeller.  Mit 

Einleitung  und  Zusatsen  im  Auf  trage  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  herausgeg.    von  Jos.   Berg- 

mann.    Wien,  4855.    (8vo.) 
Schmid.  fVon)  —  Schwabisches  Wörterbuch  met  etymol.  und  histor.  Anmerkingen  von  M.  Joh.  Ghrist. 

von  Schmid.    Stuttgart,  4834.    (8vo.) 
Schmidt.  —  Westerwaldisches  Idiotikon,  oder  Sammlung  u.  s.  w.   von   Karl  Ghrist   Ludw.  Schmidt. 

Hadamar  und  Herborn,  4800.     (KI.  8vo). 
Schöpf.  —  Tirolisches  Idiotikon   von  J.  B.  Schöpf,   nach   dessen   Tode  vollendet   von  Anton  J.  Hofer. 

Innsbruck,  4866.    (8vo.) 
Schröer.  —  Beitrag  zu  einem  Wörterbuche  der  Deutschen  Mundarten  des  Ungrischen  Berglandes.  Von 

Karl  Julius  Schröer.    Wien,  4858.    Nachtrag,  Wien,  1850.    (8vo.j 
Schueren.  (Van  der)  —  Teuthonista  of  Duytschlender  van    Gherard  van  der  Schueren,   uitgeg.  door 

wijlen  Mr.  G.  Boonzajer,  met  eene  Voorr.  van  Mr.  J.  A.  Glignett.    Leyden,  4804.    (4to.) 
Schuermans.  —  Zie  Alg.  VI.  Idioticon. 
Schuller.  —  Beitrftge  zu  ein.  Wörterbuche   der  siebenb.-sachs.  Mundart.    Von  Joh.  Karl  Schuller  etc 

Prag,  4865.    (8vo.) 
Schultze.  —  Idioticon  der  Nord-thür.  Mundart.    Von  Dr.  Martin  Schultse.    Nordhausen,  4874.  (KI.  8vo.) 
Schütze.  —  Holsteinisches  Idiotikon,  u.  s.  w.  von  J.  Fr.  Schütze.  4  Theile.    Hamburg,  4800—4806.  (8vo.) 
Smyters  Fabelen.  —  Esopus  Fabelen,  in  rijm  ghestelt  door  Anthoni  Smyters  enz.    Rotterd.  4642.    (4to) 

ongepagineerd. 
Snellaert,  Ned.  Ged.  —  Nederlandsche  Gedichten  uit  de  veertiende  Eeuw  van  Jan  Boendale,  Hein  van 

Aken  en  andd.  enz.  uitgeg.  door  F.  A  Snellaert    Brussel,  4869.    (8vo.) 
Spelen  van  Sinne.  (Antw.)  —  Spelen  van  Sinne   vol  scoone   moralisacien   enz.    Ghespeelt   binnen  der 

stadt  van  Andtwerpen  enz.  4564.    Antw.  4562.    (4to)  ongepagineerd. 
Spelen  van  Sinne.  (Rotterd.)  —  Spelen  van  Sinne  vol  schoone  allegatien  enz.    Ghespeelt  ende  vertoont 

binnen  der  Stadt  Rotterdam  enz.  4564.    Rotterd.  4614.  —  Daarachter:  Dryderley  Refereynen  ghe- 

pronuncieert  opte  Rethorijckfeest  enz.  Rott  4644.    (KI.  8vo)  beiden  ongepagineerd. 
Sprankhuisen   (Dion.),   Opuscula  Practica   ofte  Alle   de  Stichtel.   Werken   enz.   byeen    vergadert  enz. 

Franeker,  4658.    (4to.)    Daarin  afzond,  gepag.  Vande  Scheppinge.    Van  Blyschap.    Van  het  Ghe- 

bedt    Vande  Danckbaerheydt.    Vermaninge  tot  Danckbaerheydt.    Geestel.  Balsem.  Geestel.  Bataille. 

Geestel.  Triumphe.    Rouwklage. 
Stade.  (Von)  —  Erl&uter-  und  Erklarung  der  vorn.  Deutschen  Wörter,  Deren  sich  Doet.  Martin.  Luther 

In  Ubers.  der  Bibel  in  die  D.  Sprache  gebrauchet.  Von  Diederich  von  Stade.  Bremen,  4724.  (KI.  8vo). 
Stalder.  —  Versuch  eines  Schweizerischen   Idiotikon,  mit  etymol.    Bemerkungen   untermischt  u.  s.  w. 

Von  Franz  Jos.  Stalder.    2  Bde.    Basel  und  Arau,  4806—4842.    (8vo.) 
Strodtmann.  —  Idioticon  Osnabrugense,  u.  s.  w.  von  Joh.  Ghrist  Strodtmann.  Leipzig  u.  AHona,  4756.  (8vo.) 
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Aarzelen— Aarzen. 

Buiten  samenstelling  is  het  ww.  aarzen  mij  een 
paar  malen  voorgekomen;  in  Brederoo's:  Het  da- 
#et  uyt  den  Oosten,  23: 

—  dan  isl  Ircckt  aen  mijn  leersen; 
Hout  jongh  jy    treckt    te   stijf,    wilt  nu  weerom 

wat  eersen. 
dat  wil  zeggen :  wijketi*  achteruitgaan,  en  dus  on- 
zijdig. Evenzoo  bij  Dullaert,  Ifigenie  (1697)  bl.  69: 
Met  welk  een  stoutheyt  heeft  me  ons  over  al  gelioont, 
En  't  scherp   der  schichten  voor  7  verbaast  ge- 

zigb  getootit? 
De  lijfwacht  aarssen  doen  f  — 
Racine   heeft  hiervoor  vrepoussés."    In  het  ééne 
voorb.,  mij  van   't  woord   in  't  hoogd.   bekend,   is 
het  bedrijvend;  Hans  Sachs,  aangeh.   bij  Schmel- 
ler,  I.  110: 

Dass  sie  anlauffen,  sturmen  solten. 

Dess  sie  sich  arssten  vnd  nicht  wolten. 
Samenstellingen  met  dit  woord  vinden  we  intus- 
schen  bij  ons  meermalen,  b.  v.  blikaarzen,  bij  Kil. 
eenen  bleckaers  rijden,  door  te  rijden  de  achter- 
deelen  beschadigen,  eigenlijk  het  vel  afstroopen, 
van  bleeken,  bij  Kil.  decorticare,  bij  Schmeller 
»die  Blatter  abnehmen,"  en  dus  niet  van  't  eng. 
black,  zwart,  als  Bilderdijk  meende  Verh.  o.  d. 
Gesl.  345;  te  onderscheiden  van  blek-eersen,  bij 
Wiarda  en  in  't  Brem.  Nied.  Wtb.  met  het  achter- 
ste bloot  loopen,  van  blekken^  blikken,  schijnen. — 
Voorts  bolaarzen,  bij  Kil.  hetcelfde  wat  onze  vroe- 
gere schrijvers  ook  noemden  aars  over  bol  tuime- 
len; 't  ww.  komt  voor  in  de  Spreekwoorden  (Cam- 
pen,  1550),  127:  Weel  sijn  wtjser  leert,  sijn  rijc- 
her  gïxeeft,  ende  sijn  stereker  stoept  (slaat),  die 
bolleerst  geern. —  In  gelijke  bet.  heeft  Kil.  werpel- 


aarzen.  —  Boutaarzen,  bij  Kil.  nederstorten,  afval- 
len; voorts  gebrekkig  gaan,  onwillig  handelen,  als 
ontleend  van  den  bout  of  pijl,  die  in  omgekeerde 
richting  vliegt. — Draaiaarzen,  met  een  hoovaardi- 
gen  tred  gaan,  bij  De  Bo  oeselaarzen;  dus  Bre- 
dero,  Moortje,  76: 

Hoe  parmatitigh,  hoe  prat,  of  hy  't  selver  wel  weet 
Hoe  kustlij ck  dat  hy  't  maeckt?  hebje  van  al  u  dagen 
Sulck  draey-aersen  gesienf  ick  kant  niet  weiver- 

dragen. 
Starters  Jan  Soetekau,  2:  (ken  byt, 

—  dat  'sol  me  ien  veughel  die  de  korf  on  stuc- 
Die  gaat  so  draey  eersen,  besietse  iens  te  deghen, 
Hadse  ien  Beusem  in  't  gat,  se  sou  de  straet  wel 
Van  der  Veens  Zinneb.  139:  veghen. 

Wanneer  ghy  draay-eerst  op  der  straeten: 
Een  yeder  wijekt  sich  aen  een  kant. 
Visscher,  Sinnepoppen,  86:  de  hoveerdighe  opghe- 
blazen  mensctien,  die  by  der  straten  gaen  pron- 
cken,  ende  draeyeerssen  met  hoer  kostelij cke  klee- 
deren.  Werken  van  Rabelais,  1. 444 :  comje  hieraan 
draayaarsen  om  mijn  wijn  te pegelen?  —  Gelijken  zin 
had  draaitwarzen  en  draaibülen,  zie  Te  Winkels 
N.  Ned.  Taaimag.  IV.  36 ;  men  kan  daar  't  subst. 
qnikbil  bijvoegen,  dat  Jonctijs  bezigt  van  een  licht 
vrouwspersoon,  Toon.  d.  Jal.  I.  23.  —  Van  gelijke 
beteeken  is  is  wringaarzen  bij  Kil.  en  Ten  Kate, 
II.  495,  alsmede  in  Jan  Zoets  Uitsteek.  Digtk. 
Werken,  bl.  378 :  Als  je  —  wringaarst  als  een  aal. — 
Pieraarzen,  naar  't  mij  voorkomt  van  pier,  worm, 
ontleend,  is  ook  wel  eene  draaijende  beweging 
maken,  doch  minder  uit  trotschheid,  dan  uit  on- 
wil; 't  komt  bij  onze  schrijvers  niet  zeldzaam 
voor,  b.  v.  Bredero,  Boert  Liedtb.  25: 
Sy  rijsty  sy  stoet,  sy  coemt,  sy  pieraerst,  neen,  sy  gast. 
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Dez.  Roddrick,  40:  (eken? 

Pieraarsdy  (O  mijn  hant)  nu  dubb'le  winst  te  wer- 
Westerbaen,  Ged.  II.  80: 
Hoe  sy  meer  peer-aerst  (sic),  hoe  hy  sich  te  hee~ 

ter  vindt. 
De  Brune,  Jok  en  Ernst,  272:  het  is  een  algemee- 
nen  aart  der  menschen,  dat  zy  van  hetgeen  daar 
men  hun  voorforsselik  meint  toe  te  dwingen,  dap- 
per pieraarzen,  en  'er  sich,  naar  hun  uitterste  ver- 
mogen, tegen  kanten.  Dus  ook  't  spreek w.  in  de 
verz.  te  Campen,  1550,  bl.  39 :  Als  men  die  hruydt 
bidt  soe  piereerstse,'d.  i.  als  mende  bnrid  noodigt, 
is  zij  weigerachtig.  Tuinman,  II.  235,  vroeg  er  den 
zin  van,  en  Meijer,  in  zijne  uitgave,  bl.  19,  toe- 
kende er  op  aan:  vPiereerschen  beteekent  in 
Kleefsland  een  kinderspel,  waarin  men,  op  de  hur- 
ken zittende,  zich  verschuilt."  Ik  geloof  niet,  dat 
het  woord  in  dien  zin  bij  ons  gebruikt  is.  — 
Panaarzen  is  bij  Kil.  bridse  slaen,  dat  is  volgens 
hem  met  een  ijzeren  pan  of  ook  met  een  schoen 
voor  het  achterste  slaan,  waarmede  overeenkomt 
bij  denz.  bot-aarzen,  d.  i.  met  botten  of  laarzen 
voor  de  billen  slaan.  —  Polaarzen,  bij  De  Bo  met 
zijn  achterste  een  kuil  in  aarde  of  zand  graven 
om  daarin  te  gaan  zitten.  —  Bij  Halma  komt  met 
het  genoemde  panaarzen  overeen  stutaarzen  of  stot- 
aarzen,  dat  volgens  hem,  zoowel  als  in  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  beteekent,  iemand  aan  de  handen  en 
voeten  opheffen,  om  hem  met  het  achterste  op 
den  grond  te  doen  nedervallen.  't  Werkw.  leest 
men  bij  Oudaan,  Toneelp.  284: 

—  voorts  is  hy 
Van  't  onbeschoft  en  wreed  stot-aarzen  vry. 
Hoorns  Liedb.  267: 

'k  Sou  ligt  ih  gebreken  blyven, 
En  dan  raak  ik  in  de  ban, 

Of  gestodaarst  van  de  Wyven, 
Omdat  ik  mijn  les  niet  kan. 
Aid.  272: 

En  doet  gy  't  niet  ter  degen, 
't  Stodaarsen  op  u  past. 
Nog  een'  anderen  vorm  heeft  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  I.  122:  'k  wens  dadelijk  dat  staal  eens 
op  mijn  dijen  te  stuitaarzen.  —  Bukaarzen  is 
bij  Kil.  het  achterste  heen  en  weer  bewegen ; 
terwijl  het  Brem.  Nied  Wtb.  het  verklaart  door 
niet  stil  zitten,  in  welken  zin  Dahnert  wippeer- 
sen  heeft.  Zoo  zegt  De  Brune,  Bancketwerck. 
II.  353:  de  wegh  naer  de  helle  helt  zachtjes  naer 
om  leegh  en  valt  ghemackelick  voor  leuye  bee- 
nen;  maer  die  naer  den  hemel  leydt,  is  hard 
en  steyl,  daer  men  ruckaerzen  moet  en  met  ge- 
weld opstijgen   —  d.  i.  snel   loopen,   of  zooals   de 


volkstaal  zegt:  de  beenen  goed  naar  zich  halen. — 
Slingeraarzen ,  bij  Valentijn,  aangehaald  werk,  II. 
74:  den  ouden  dronken  Silenus,  die  met  sijn  kruk 
het  slinger-airsen  stut.  —  Het  genoemde  lexicon 
heeft  eindelijk  werpel-aarzett,  voor  zijn  achterste 
deelen  om-  of  omhoogwerpen.  In  het  platduitsch 
bij  Dahnert  heeft  men  sunpjwersen  voor  den 
gang  van  een  vlug  meisje,  waarmede  men  onze 
spreekwijs,  het  is  een  vrouto  als  een  zwiep,  kan 
vergelijken. 

De  eigenlijke  beteeken  is  van  aarzelen  is,  even- 
als die  van  aarzen,  achteruitgaan.  Dus  de  Lan- 
celot,  B.  II.  vs.  38971 : 

Hi  arselde  al  let  tel  over  voet 
Tot  enen  berge,  die  daer  stoet. 
De  Grimb.  Oorl.  I.  169: 

Hem  dachte  verloren  1  sjwI, 
Dies  erselden  sy,  dat  wet  wel, 
Vordei*  dan  si  waren  comen. 
Aid.  II.  251 : 

(Si)  Yochteti  daer  met  selken  nirir, 

Dat  die  van  in  's  hertogen  side 

Erselen  moesten  eet*  die  strijt 

Gestreden  waer;  — 
Brab.  Veesten,  II.  203: 

Want  menich  man  van  hooger  da  et 

Was  aldaer  in  beiden  siden, 

Die  liever,  eer  si  achter  tieden 

Ocht  erselen  souden  enen  voet. 

Storten  wouden  daer  fiaer  bloet. 
Der  Leken  Spieghel,   III.  52: 

—  die  alle  hoghe  begaert, 
Aerselt  sulcstont  achter  waert 
Ende  valt  neder  ondervoet. 
Vondel,  Hierus.  verw.  14:  (mis  heften. 

Vet%meestren  't  uitheemsch  volck,  dat  aerzelt  voor 
Aid.  24: 

Het  kraeckende  gedreun  doet  aerslen  ons  Jordaen. 
Orangien  Lelyhof,  58:  (kloncken, 

Ja!  Thomas  tast,  en  slagh,  heeft  soo  in  't  om*  ge- 
Dat  hy  met  schond  en  schaeer  is  dwei*s  ge-erselt  dan. 
Plutarchus,  fol.  155  verso:  stamde  ^H>cts  te  vech- 
ten, sonder  te  eerseien,  noch  van  plaetse  te  veran- 
deren. Fol.  214  verso:  overmits  dat  alle  dinghen 
bereyt  waren  dat  hy  niet  en  conde  eerseien,  ginck 
hy  te  schepe.  Fol.  499:  zy  werden  bedwonghen 
te  aerselen  ende  de  plaetse  te  verlaten.  Heyns, 
Bartas'  Wercken,  II.  Tl.  214:  enehwat,  om  meerder 
sprong  te  doen.  Oudaan,  Agrippa,  59:  derluxlven 
veclitenze  al  aarzelende,  na  de  Partische  wijs.  Bara* 
Herstelde  Vorst,  10 :  dies  aerselen  sy  nae  't  hosch.  — 
Voor  het  inzakken  van  den  grond  leest  men  het 
ww.   Uyth.   Oorlog  ofte   Roomse   Mintr.  28: 
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De  grond  is  vlot,  en  eersselt  van  myn   bouwen. 
7Ae  ook  't  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft. 

In  de  tot  hiertoe  bijgebrachte  plaatsen  ia  het  ww, 
onzijdig.  Hooft  bezigt  het  bedrijvend,  Ged.  fol.  201 : 
Uoe,  zonder  hindernis  zy  aarzeld'  hare  schreden  (*). 
Hij  werd  hierin  reeds  voorgegaan  door  den  verta- 
ler van  de  Discoursen  van  Mach  ia  vel,  142:  Een 
sonderlingh  remedie  dat  grootelijck  suyverde  ende 
eerselde  de  bederfenis  van  Romen.  Plutarchus, 
fol.  22  verso:  de  gene  die  door  vertsaechtheyt 
van  herten  het  sterven  gheeerselt  hadden,  *d.  i. 
achteruit ^fezet,  achtergesteld.  Aid.  fol.  76  verso: 
gheen  geit  hebbende,  ende  nochtans  niet  willetide 
sijn  woort  eerselen,  d.  i.  terugtrekken.  Dietsche 
Warande,  X.  113:  aerselt  u  spraeke  niet.  —  De 
eigenlijke  beteekenis  vindt  men  hier  tot  oneigen- 
lijke overgegaan,  en  zoo  kennen  wij  het  ww.  thans 
alleen,  en  dan  onzijdig,  voor  weigeren,  in  beden- 
king  nemen,   bijv.  Siegenbeek,  Leerred.  II.   154: 

Dat zal  zeker  geen  verstandige één   oogen- 

blik,  aarzelen  te  erkennen. 

Macquet  spelt  aertzelen,  zie  zijne  Dichtl.  Uit- 
spann.  II.  20  en  34;  om  welke  reden  kan  ik  niet 
bevroeden.  De  oorsprong  van  het  woord  toch  is 
duidelijk:  het  levert  een  bewijs,  dat  de  gewoonte 
het  aanstootelijke  eener  uitdrukking  geheel  kan 
wegnemen.  Zelfs  in  den  deftigsten  stijl  zullen  wij 
even  weinig  schromen  ons  aarzelen  te  gebruiken, 
als  de  Franschen  hun  reculer  (■[•). 

Onze  vroegere  schrijvers  hadden   het  bijwoord 
aarzelings,  voor  rugwaarts,  achterwaarts,  Kil.  re- 
trogade. Bredero,  Griane,  50: 
Myn  aessemrijcke  loop,  keert  aers'ling  niet  te  rugh. 
Vondel,  Hierus.  verw.  32: 

—  zulcken  punt  — 
't  Welck  aersling  over  smyt  al  matter  scepters  draeght. 


(*)  In  myn  Archief,  1. 148,  werd  als  een  ander  voorbeeld 
van  't  bedrijvend  gebruik  van  aarzelen  aangevoerd  de  pi.  uit 
de  Brab.  Yeesten,  In  den  tekst  vermeld:  die  erselen  souden 
enen  voet.  Dit  Is  niet  Juist.  Beheerscblngen,  die  eene  maat 
uitdrukken,  hebben  den  vierden  naamval,  zonder  dat  bet 
werkw.  daarom  bedryvend  wordt.  Men  zegt' ook  zoo:  hjj 
tojjkt  geen"  voet,  hjj  gaai  geen'  voet  achteruil. 

(f)  Bol  1  eau,  In  zyne  RéQexlons  Criliques,  gaat  zoover,  dat 
hy  dit  woord  onder  de  scboone  rangschikt.  -II  y  a  (zegt  hy) 
des  dértvés  et  des  composés,  qul  sont  fort  beaux,  dont  ie  oom 
prlmttlf  est  fort  bas,  comme  on  Ie  volt  dans  les  mots  de  pi' 
Ulier  et  reculer"  Vollalre  oordeelt  anders,  als  by  In  zyn 
Dlct  Phllos.  op  bet  subst.  cu/ zegt.  -II  faut  répéler  toujoitrs, 
Juspu'au  tems  oü  les  Francais  se  seront  corrlgés,  qu'il  est 
Indlgne  d'une  langue  aussl  pol  Ie  el  unlverselle  que  la  leur, 
d'employer  si  souvent  un  mot  dèshonnète  et  ridicule,  pour 
slgnlfler  des  cboses  communes,  qu'on  pour  ra  lt  exprtmer  aulre- 
ment  sans  Ie  molndre  embarras."  En  verder:  »II  est  trlste 
qu'en  fait  de  langue,  comme  en  d'autres  usages  plus  Impor- 
tans,  ce  solt  la  populace,  qul  dirige  les  premiers  d'une  na  tl  on." 


Gijsb.  Japiks  gebruikt  dit  voor  averechts,  verkeerd ; 
zie  Wassenb.  Bijdr.  I.  8,  en  Halbertsma,  Naoogst, 
205.  Van  aarzeling  vindt  men  een  werkw.  aarze- 
lingen voor  aarzelen,  bij  W.  Dz.  Hooft,  Jan  Salie, 
aangeh.  in  Dr.  van  Ylotens  Levensbode,  II.  12 : 

—  hóe  ick  nader  kom,  hoe  ick  meer  begin  te 

aerselinghe, 
Nochtans  de  liefde  gaet  er  me  schrickelijk  en  wree- 

delijk  toe  dwinghe. 

Met  het  voorz  in  samengesteld,  kwam  mij  aar- 
zelen voor  bij  Brandt,  Poëzy,  III.  227: 

—  als  Gaston  zyn  tuchteloze  legers, 
Vervult  van  bloet  en  roof  het  rijk  in  aarzlen  ziet 
D.  i.  invluchten  of  inwijken  (zoo  ik  de  pi.  wèl  vat).  — 
Uitaarzelen  heeft  De  Bo  voor  achterwaarts  uitko- 
men. —  Voorts  sclior-aarzélen,  naar  ik  meen  voor 
schoorvoeten.  Werken  van  Rabelais,  I.  299:  het 
ingewand  van  den  beuling  schor-aarzelde  om  de 
beursen  der  woekeraars aan  te  grijpen. 

Bij  de  afleidingen  van  het  woord  aars,  door 
Weiland  opgesomd,  kan  nog  gevoegd  worden  die 
van  Wassenbergh,  t.  a.  p.,  volgens  wien  't  woord 
is  saamgetrokken  van  aversa,  bij  verkorting  voor 
pars  aversa  gezegd.  Grimms  Wörterb.  doet  nog 
geen  stellige  uitspraak. 

Akelen— Aken. 

Het  ww.  akelen  was  ten  tijde  van  Tuinman, 
benevens  akelig,  nog  in  gebruik  voor  walgen. 
Het  is  mij  voorgekomen  bij  Kiliaan,  die  ackelen 
als  verouderd  vermeldt  voor  schromen,  horrere, 
in  welken  zin  het  w.  ook  gelezen  wordt  bij  Bek- 
ker  en  Deken,  Brieven,  II.  275:  wi  akkelen  nyel, 
um  oeck  al  dit  averspraack  an  di  haderscap  toe 
te  scriven.  Kil.  brengt  er  ook  toe  ackelick,  hor- 
ribilis.  De  korte  a  is  eene  hoogduitsche  verhar- 
ding van  de  uitspraak.  Wij  zeggen  steeds  akelig 
en  onze  vroegere  schrijvers  akelijk;  Oudaan,  Koom- 
sche  Mogenth.  370:  onder  schrikkelijke  gedaante, 
en  akel ijken  toestel;  zie  voorts  Hooft,  in  mijn  Ar- 
chief, I.  149,  nog  gevolgd  door  Bil  derdij k,  zie  mijne 
Pr.  o.  d.  Invl.  van  B.'s  Dichtw.  225.  In  Oudaans 
Uytbr.  over  Job,  18,  leest  men  mede:  aaklijkheid, 
en  in  Brederoos  Schijnheyligh,  20:  akelheydt,  en 
bij  Feitama,  Tooneelp.  I.  374:  akele  gedachten.  Dit 
akel  komt  in  beteekenis  te  zeer  overeen  met  het 
hoogd.  ekel  (bij  ons  ckel  en  hekel  in  de  volkstaal) 
dan  dat  men  hier  aan  geen  verwantschap  zou  den- 
ken; van  dit  ekel  zelf  intusschen  is  de  oorsprong 
zeer  onzeker;  zie  Grimms  Wtb.  i.  v.  Vooral  ech- 
ter komt  als  grondwoord  in  aanmerking  ons  tus- 
schenwerpsel  ake,  bij  Tuinman  ak  en   ekke,  in  't 

neders.  akke,  voor  iets  wat  walging  of  afkeer  wekt 
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Met  het.  door  mij  aangenomen  priin.  aken  kan 
men  vergelijken  het  zwitsersche  aken,  ad  eken,  hij 
Stalder  iemand  doen  walgen,  afkeer  wekken. 

Amelen— Amen, 

Wij  zeggen  be-amen  voor  toestemmen,  eig.  amen 
zeggen  op  iets.  Men  had  daarvoor  vroeger  twee 
frequentatiefvormen,  be-amelen  en  heemenen.  Het 
eerste  leest  men  in  Hoofts  Tacitus,  fol.  432:  Men 

vondt  goedt    het    Capitoliè    te    herstichten 

eenighe  weinighen,  die  aanzienlyke  waardigheit, 
oft  het  verst andt  in  'tvlaayen  geoeffent  hadden, 
beaamelden  't  met  ghedichte  reedenen.  —  Meerma- 
len echter  zei  men  bloot  amelen.  Dus  h.  a.  w.  foL 
172:  De  gemeente  wakker,  amelderf/l  met  schreeu- 
wen. Rodenburgh,  Jacoba,  89: 
Maer  wat  den  Prins  oock  doet  dat  moet  goet  zijn 

geacht, 
En  (Teen  pluymstrijeker  of  den  ander  die  op  wacht 
Die  amelt  het  vooi*  goed  alwaert  een  boos  bedrijven. 
Dez.  Jal.  Studenten,  16:  Ghy  amelt  wat  ick  seg. 
Trouwen  Batavier,  68:  Te  amelen  ist  best.  Dez. 
Poet.  Borstw.  242:  (het  zegghen 

Dyn  woerd  houdt  ick  in  woerd,  en  amel  traegh 
Des  Herders,  die  om  u  beveynsde  laghen  legghcn. 
En  250:  (de  Bruydt. 

Vraeght  ghy  H  de  Bruydegom,  oft  oen  mijn  Vrouw, 
Zoo  zy  yt  niet  aemJen  beyd\  zoo  is  mijn  zeggen  uyt. 
Brederoo's  Moortje,  44: 

Komt  gawe,  seyd  hy,  en  loet  ons  dit  eens  doorspoelen. 
Wy  ameldent  al:  moer  Piet  Recht-uyt  wouw  na 

de  Kerck. 
In  al  deze  plaatsen  heeft  men  dezelfde  beteekenis 
van  toestemmen,  goedkeuren.  Er  is  echter  ééne 
plaats,  die  men  anders  heeft  uitgelegd,  t.  w.  in 
Hoofts  Ged.  fol.  117:  % 

—  Pallas  UciUelijk  belezen  kon  een  kindt, 
Dat  schoolpraat  amelt  en  niet  ongelooflijke  vindt 
In  wijtgehaalde  reen  van  ingebeelde  goeden, 
Die  nqa  onzaadbren  windt  doen  hongren  de  gemoed  en; 
Tot  dat  zy,  aan  de  proef,  bevinden  het  bedrogh. 
Bilderdijk  in  zijne  Aanteekk.  op  Hooft,  III.  107, 
en  het  Wbk.  des  Inst.  verklaren  amelt  hier  door 
napraat,  navolgt.  Die  verklaring  strijdt  tegen 
Hoofts  meening.  Hij  spreekt,  zooals  uit  het  ver- 
band blijkt,  van  een  kind,  dat  schoolpraat  voor 
goede  munt  aanneemt  en  alzoo  zijn  vertrouwen 
en  goedkeuring  daaraan  schenkt,  en  het  ww.  heeft 
derhalve  ook  hier  zijne  gewone  beteekenis.  In  één 
der  friesche  tongvallen  wordt  die  bet.  gewijzigd 
tot  »lang  en  vervelend  over  eene  onbeduidende 
zaak  spreken;"  zie  De  Taalgidp,  III.  282.  Zie  voorts 
op  Amenen. 


Ampelen— Ampen.   Grampen. 

Het  ww.  ampelen  leest  men  in  Theophiliut,  door 
HofTmann  uitgegeven,  vs.  196: 

Machschein  du  ampels  dan  sulve.  nan 

Dat  die  bixchop  werdes,  hnhnf 

Dat  sal  wol  wedervaren  dy 

To  sunte  Nicolaus  avent,  love  wy. 
De  beteekenis  komt  overeen  met  die,  welke  het 
Brem.  Nied.  Wort.  toekent  aan  ampeln,  d.  i.  zich 
moeite  geven,  zijne  krachten  inspannen  tot  het 
overwinnen  van  hinderpalen,  die  in  den  weg  staan: 
bij  Adelung,  met  annen  en  beenen  beweging  ma- 
ken om  iets  te  bekomen.  Het  Idiot.  Osnabr.  van 
Strodtmann  heeft  daarvoor  ga  n,  pel  n,  en  het  Hamb. 
van  Rirhey,  anampeln.  De  oorsprong  van  het  ww. 
komt  mij  voor  te  liggen  in  gampetu,  in  't  Schwab. 
Wort.  van  Von  Schmid:  met  de  voeten  schomme- 
len of  wibbelen;  in  Toblers  Appenzell.  Sprach- 
schatz,  gampfen,  hobbelen,  over  ééne  zij  gaan, 
waarvan  gampross,  hobbelpaard.  In  't  oudfr.  werd 
ambler,  en  in  'toudeng.  to  anible  gebruikt  voor 
den  eersten  gang  van  een  veulen,  dat  nog  niet  sterk 
genoeg  is  om  te  draven ;  volgens  Ménage  en  John- 
son van  't  lat.  ambulare.  Almede  verwant  en  in 
beteekenis  zelfs  nog  naderbij  komend,  acht  ik 
gani)*en,  gamperti,  bij  Schmeller  huppelen,  sprin- 
gen. Wij  bezigen  het  ww.  springetx  op  gelijke 
wijze,  als  wij  zeggen:  ik  sta  te  springen  naar  dit 
of  dat,  d.  i.  een  ongeduldig  verlangen  naar  iets 
hebben,  en  dus  hetzelfde  wat  in  de  plaats  uit  den 
Theophilus  bedoeld  wordt. 

Angelen— Angen . 

Het  bijv.  naamw.  ang,  etHh  geeft  het  ww.  on- 
gen,  benaauwen,  prangen,  kwellen,  d nikken;  Roe- 
mer Yisschers  Sinnepoppen,  130:  die  den  grondt 
van  zgn  professie  niet  en  kan,  die  angt  en  hangt 
altijdt.    Hooft,  Ged.  fol.  48: 

—  zoo  angen 
Met  giftigh  blaazen,  hen,  deez%  opgekrulde  slangen. 
Fol.  71 : 

Hem  angt,  geduurende  'tbeliedt 
Van  zijnen  aanslagh,  d'  ontrouw  niet. 
Bogaert,  Ged.  530: 

Noch  'f  grimmen  der  gevaaren 
U  angde,  noch  die  volken. 
Oudaan,  Uvtbr.  der  Ps.  I.  98: 

Wat  doodsgevaar  my  dreef  en  angde. 
Voor  insluiten,  inpakken  (in  een  doek)   leest  men 
in  het  Vrouw.  Cieraet,  151 : 

Betvaenlt  toch  wel  het  pand 

Tot  dat  r/'  het  in  de  hand  vanl  Battaviersche  Rijck... 
In  een  dierbaren  douck  eens  komen  zult  te  Angen , 
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Zie  ook  't  Wbk.  des  Itist.  —  Vandaar  angel,  prik- 
kel, waarvoor  men  ang  leest  in  de  Kott.  Spelen 
van  Sinne,  10: 

Myn  fenijnighe  anghen,  zoua'  ick  zoo  dapper  uyt 

schieten. 
Voorts  angelen,  steken;  Vondel,   Warande    der 
Dieren,  107:  (Swarmenf 

Gans  doodt!  hoe  prickelt  ghij  mijn  dus,  ontelbre 
En  angelt  mij  ter  doodt,  hebt  over  mijn  erbarmen. 
'tWerkw.  is  ook  in  anderen  zin  gebezigd,  door 
Feith,  Dichtw.  XI.  135: 

—  zoo  lang  gij,  ongekrenkt, 
Als  wijsgeer  zorgloos  in  uw'  zochten  annstoel  denkt, 
En  zalig  in  de  t  roem  uws  stelsels  aan  te  staren, 
Met  sluitreén  angelt  op  een'  drom  bewonderaren. 
Hier  beteekent  het  hangelen  of  hengeltm,  zie  deze 
woorden.    Van  'tww.  angen  heeft  men  be-angen; 
Camphuysen,  Uytbr.  der  Ps.  117: 

Hy  sucht,  hg  quijnt,  hy  wordt  beangt. 
Aid.  286: 

De  kluyster  heeft  sijn  voet  geprangt, 
Het  yser  sijne  ziel  beangt. 
Saamgetrokken  tot  bangen;  A.  v.  d.  Venne,  Holl. 
Turf,  76: 

Loet  geen  slappe  harten  bangen. 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  86: 
Wat  is  daer  voor  een  beest,  die  u,  myn  ziel,  doet 

banghen  ? 
Huyg.  Korenbl.  I.  101: 

—  'tsweeterige  bangen 
Van  den  doffen  Somer-brand. 
Vandaar  wederom  verhangen;  Marnix,  Ps.  69,  vs.  23 : 
Dies  haren  disch  end*  maeltijt  hun  verkeer, 
In  eenen  strick  die  hun  verbang  de  leden. 
Met  be-angen  komt  overeen  be-engen,  dat  ik,  in  den 
eig.  zin  van  binnen  eene  nauwe  ruimte  beperken, 
aantref  bij  Luiken,  Bykorf  des  Gem.  395: 
—  die  zyn  lichaam  hier  be-engt, 
Op  dat  zyn  Geest  mogt  ruimte  vinden. 
Fraai  voegt  Sprankhuisen  eng   en  ang  bij  elkan- 
der,   Geestel.   Triumphe,  58:   wanneer    ons    door 
Kruys,  door  Sieckten,  door  den  Doodt,  dese  Aerde 
te  engh  en  angh  valt.  —  Van  angen  smeedde  men 
ook  ont-angen,  Gamph.  Uytbr.  der  Ps.  299: 
Wat  raedt  in  sulcke  nooden? 

Sy  roepen  tot  den  Heer. 
En  Hy  (de  grootst'  der  Goden) 
Ont-angt  en  redtse  weer. 
Zie  Angstigen.  'k  Voeg  hier  nog  het  bijw.  angelijk 
bij,  voor  angstelijk, bij  Kil.  onbekend;  Rodenburgh, 
Jacoba,  93: 

Moer  toont  u  hert  en  ziel  manhaftigheyt  behielen, 
En  ghy  de  doodens  schicht  so  angelijck  niet  vreest. 


Babbelen— Babben. 

Beide  vormen  komen  voor  bij  Kiliaan.  Eigenlijk 
beteekenen  zij  zeeveren,  knabbelen,  kauwen,  in- 
zonderheid van  tandeloozen  gezegd;  en  voorts, 
ziende  op  het  geluid  dat  daarbij  gemaakt  wordt, 
keuvelen,  snappen,  als  bestaande  dit  in  een  be- 
stendige beweging  der  kaken,  waarom  het  ook 
kakelen  heet.  Het  oudfr.  zeide  have,  zoowel  voor 
speeksel  als  voor  gesnap,  en  haver,  met  speeksel 
werpen,  zeeveren,  gaf  bavard,  snapper.  In  bA 
nederl.  is  babbe  een  speekseldoek;  De  Brune, 
Banckétw.  I.  193:  als  (haere  kinderen)  nauwelicx 
de  quylbabbe  afgeleght  hebben.  —  Hiervan  de  afl.  bij 
H.  van  Halmael,  De  Scbynheilig,  35:  'k  Heb  geen 
lust  voor  de  kwylebabbery.  —  Voorts  een  schimp- 
naam  voor  eene  vrijster;  De  Schermerhornsche 
Vrijstermarkt  (Amst.  1743),  24:  Weg  malle,  laat 
de  babbe  loopen.  —  In  onze  platte  volkstaal  heet, 
evenals  in  het  nedersaksisch  bij  Tiling,  de  mond 
van  den  kwijlende  of  snappende  babbert,  waarvoor 
ik  babert  •  aantrof  in  de  Werken  van  Rabelais,  I. 
248:  de  bewaarsters  hadden  hem  de  baabert  of 
smout  niet  wel  gewischt.  Aid.  381 :  het  wapperen 
van  onse  baaberts,  of  beweegen  der  haakebeenen. 
De  Regts  Mengeld,  hebhen,  133:  Fluks,  snoermc 
je  babbus! 

Ons  babbelen,  dat  bij  Kil.,  behalve  bibbelen 
(zie  dit),  -ook  barbelen,  babelen  en  bebelen,  in  ver- 
schillende hoogd.  dialecten  bappelen,  papperlen, 
popelen,  baberlen,  bdppern,  eng.  to  babble,  fr. 
babiller,  heet,  had  vroeger  de  beteekenis,  boven 
als  de  eigenlijke  vermeld;  Meermans  Bootsmans- 
praetjo,  102:  de  poerden  standen  en  krabbelden 
de  steenen  uyt  de  straten,  en  ^babbelden  het  gebit. 
Hoffm.  Hor.  Belg.  XI.  128: 

Hi  sidt  en  babbelt  al  waert.een  gans, 

Hi  en  heeft  in  alle  sinen  mont 

Och  niet  meer  dan  eenen  tont. 
De  Gasteleyn,   Hist.  van   Pyramus  en  Thisbe,  558. 
van  den  leeuw: 

In  syn  muylgat  van  bloede  root 
Stoet  hy  thooftkleedt  vast  en  knabbelt. 
Ziet  hoe  hyt  schudt. 
Ziet  hoe  hyt  babbelt, 

Bloedicii  root  wordet  van  coleure. 
S.  van  der  Gruyssen,  Esopus,  BI y spel,  26: 
--in  de  kamer  wierd  gerucht  gemaakt,  door  't 

babb'len 
Van  een  klein  Muisje,  't  geen  zat  op  een  noot  te 

knabb'len. 
Westerbaen,  Ged.  I.  626: 

—  wyl  hy  tand  noch  kies  meer  in  zyn  mond  en  vind 
So  moet  hy  babbelen  met  wapen-loose  kevlen» 
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Zoo  nog  Bilderdijk,   Aanteekk.  op  Huyg.  V.  145: 
zy  schreeuwen  harder,  eti  maken  de  kleinen  bang, 
of  geven   ze  een  kokinje  te  babbelen.  — Vandaar 
bebabbelen,  bij  Krui,  Diana  (1627)  14: 
Mijn  lust  de  bebabbelde  broekjes  niet  van  jou  be- 

knauwelde  Koeck. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  203:  draagt  sorg 
dat  mijn  loof  en  takken  nooit  gesnoeit,  of  van  H  vee 
bebabbelt  weidden.  —  In  sommige  streken  heet  de 
kokinje  zelf  babbelaar,  —  Van  Beers,  Gevoel  en  Le- 
ven, 180,  drijft,  dunkt  mij,  de  beeldspraak  wat  ver : 

Beken  En  vlieten vloeien 

Met  tintlenden  glans, 

Kabblend  En  babbelend 

Hunne  oevers  langs. 
Als  afl.  vindt  men  babbeling  voor  gebabbel,  bij 
Bekker,  Betov.  Weer.  II.  6:  dat  baart  misverstand 
en  brengt  in  plaats  van  spraak  maar  babbeling 
te  voege.  Bekker  en  Deken,  Brieven,  I.  168 :  laage 
babbelingen,  uit  nyd  en  kwaadsprekenheid  voort- 
gevloeit  —  Nababbelen  heeft  Bilderdijk,  Verscheid. 
IV.  62:  Dommigheden....  die  men  dat...  volk....  nog 
steeds  nababbelt. 

Babeguichje  en  babbéleguichje  is  een  schertsend 
of  spottend  gesnap,  zie  guichje  of  guigje  op  Gui- 
chelen.  De  uitdrukkingen  leest  men  Werken  van 
Rabelais,  I.  152:  allerley  aardige  babeguigjes 
van  beleeftheeden.  De  Vrijer  in  de  Kist,  9:  Waar- 
om maakje  me  zukke  babbeleguichjes,  zukke  kris- 
jesf  De  Gelijke  Twélingen,  48:  Al  die  babbleguigjes 
aan  eenJ  zy!  Bekker,  a.  w.  III.  46:  dat  sy....  voor 
een  huysje  sich  heeft  konnen  stellen,  en  daar  hare 
babbeleguichjes  maken.  Want  doe  het  spel  vol- 
bracht was  enz.  D.  IV.  86:  sijne  babbeleguichjes 
en  grimatsen  die  hy  maakte,  otn  der  omstanders 
ogen  af  te  trekken.  Dr.  Hilarides  (Dr.  Büser)  Hu- 
moristische Rijmelarijen,  36: 

—  als  ik,  met  open  ooren 
Haar  babbleguigjes  aan  moest  hooren. 
Sommigen  hebben  het  woord  babbelen  afgeleid 
van  de  tbabelsche  spraakverwarring;"  zie  Becanus, 
Opera,  II.  Hermathena,  fol.  218,  en  Le  Long,  Boek- 
zaal der  Ned.  Bijbels,  5.  En  zelfs  nog  Roquefort 
acht  die  verklaring  niet  verwerpelijk.  —  Ik  ver- 
moed, dat  Huydecoper,  Pr.  II.  471,  op  dien  grond 
babelen  beter  keurt  dan  babbelen;  bij  onze  schrij- 
vers kwam  het  mij  het  eerste  intusschen  alleen 
voor  in  de  krom  taal  bij  Bekker  en  Deken,  Brie- 
ven, II.  275:  olyeke  drogheivaers,  dye  soo  wat  Fa- 
velkens  baabelen.  —  Van  Scrieck,  daarentegen, 
oordeelde  dat  Babel  den  naam  had  van  't  verwar- 
de babbelen  der  torenbouwers;  zie  zijne  Werken, 
fol.  4,  en  den  Ind.  Geogr.  op  Babel. 


Baggelen1— Baggen. 

Beiden,  voor  baggeren,  bij  Wassenbergh,  Taalk. 
Bijdr.  I.  12,  die  ook  baggelaar  heeft  voor  zware, 
harde   turf.    Zie  voorts  Baggeren. 

Baggelen*— Baggen. 

Baggelen  is  bij  Kil.  jongen  werpen,  van  het  var- 
ken gezegd.  Baggen  komt  overeen  met  eng.  to 
bag,  bij  Nares  broeden.  Kil.  heeft  daarvoor  de 
wwn.  biggen  en  viggen.  Van  dit  biggen  is  ook 
biggelen,  zie  dit  woord  n°.  2. 

Baggelen*— Baggen. 

Baggelen  is  in  Drenthe  bakeren,  stoven;  Dr. 
Volksalm.  1844,  bl.  144.  Schmeller  en  Von  Schmid 
(Schwab.  Wtb.)  hebben  daarvoor  bacheln,  freq. 
van  bachen,  dat  ook  bakken  en  bakeren  geeft. 
De  uitdrukking  bdchel-warm  bij  Schmeller  vindt 
men  letterlijk  terug  in  't  drentsche  bagge-ivartn, 
drukkend  warm.  Alm.  1847,  bl.  173. 

Baggelen4— Baggen. 

Baggelen  is  in  Drenthe  ook  morsen,  zeeveren, 
kwijlen.  .  In  dezen  zin  kan  het  gelijken  oorsprong 
hebben  als  het  voorgaande.  Van  het  daar  ver- 
melde bacheti  is  het  grondwoord  ba-en,  bahen, 
d.  i.  stoven,  warmen,  ook  primitive  vorm  van 
baaijen,  baden,  als  zijnde  het  bad  eigenlijk  ter 
stoving.  Baggelen  kan  vandaar  bevochtigen,  nat 
maken  en  zoo  morsen  enz.  beteekenen.  Bacheln 
is  bij  Schmeller  ook  in  de  kindertaal  water  loozen. 

Baggelen*— Baggen. 

Volgens  Halbertsma,  O  ver  ij  ss.  Alm.  1836,  is  bag- 
gelen in  't  overijselsch  dialect  zich  wentelen  als 
een  kind  dat  op  den  grond  ligt;  en  ook  in  't  gro- 
ningsch  komt  het  voor,  in  den  zin  van  waggelen, 
wapperen,  slingeren;  Dr.  Volksalm.  1844,  bl.  144. 
Het  primit.  baggen  vindt  men  in  het  eng.  to  bag, 
bewegen,  schudden,  bij  Halliwell;  bij  Ueberfelder 
bagen,  wagen,  schudden,  waggelen.  Met  een  let- 
terwisseling zijn  de  wn.  één  met  faggelen  of  wag- 
gelen; zie  dezen. 

Bakelen1— Baken. 

Bake  is  bij  Kil.  verouderd  voor  varken.  Dus 
Clignett,  Bijdr.  130 : 

Die  pape  had  selve  twe  vette  baken, 

Die  beyde  waren  van  goeder  smaken. 
Van  Velthem,  fol.  257 : 

Die  Here  van  Bruborch  lach  gecloefU 

Van  beneden  tot  an  't  hoeft, 

Gelyc  oft  een  bake  ware. 
»Een  beuk,"  zegt  Le  Long.    Ook  nog  bij  Hondius, 
Houfeschans,  133: 


-B-.T-.    _    _« 
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—  den  08 
En  de  baken  die  verlieven 
Hangen  aen  den  balcke  los. 
Vandaai*   mede  bij  Kil.  bakelen,  jongen   werpen, 
heizelfde  dus  als  baggelen,  zie  hierb.,  en  met  dit 
van  éénen  oorsprong.    Een  belangrijk  artikel  over 
de  verschillende  vormen   en  beteekenissen  van  't 
znw.  bake,  backen,  heeft  Tobler,  in    zijn  Appenz. 
Sprachschatz,  art.  Bacha. 

Bakelen*— Baken. 

Voor  het  gewone  bakeren  leest  men  bakelen  bij 
Conscience,  De  Zending  der  Vrouw,  23:  Het  goede 
kind  heef t  eene  pop ;  zy  bakelt  en  kleedt  ze. —  Ook 
het  Alg.  Vlaamsch  Idioticon  heeft  dezen  vorm,  en 
zegt,  dat  te  Antwerpen  de  vroedvrouw  bakel  ge- 
noemd wordt.  In  Holland  zijn  de  baker  en  de 
vroedvrouw  twee  verschillende  personen.  Dat  voorts 
het  frequent  op  ten  oud  en  nog  in  eenige  hoogd. 
dialecten  gangbaar  is,  zie  men  op  Bakeren. 

Bakkelen— Bakken. 

Bakken  wordt  gezegd  van  het  harden  eener  op- 
pervlakte door  de  vorst,  zie  Weil.  Vandaar  bij 
De  Bo  bakkelen  voor  »een  weinig  vriezen,  zoodat 
de  opperkorst  er  stijf  van  worde." 

Bandelen— Banden. 

Bandelen  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  121,  bin- 
den, kluisteren,  gebonden  houden.  Banden  is  één 
met  binden,  benden.  Zie  ook  Banderen  en  Bandi- 
gen.  Grimms  Wtb.  kent  bandeln  alleen  voor  ben- 
gelen, heen  en  weer  bewegen.  Doch  bandeln  is 
bij  Schmeller  met  binden  bezig  zijn,  en  vandaar 
fig.  intriguer.  In  't  Brem.  Nieders.  Wtb.  heeft 
bandeln,  bendein,  den  zin  van  ons  bandelen. 

Reeds  in  het  middelhd.  komt  bandeln  voor;  een 
wapenkleed  wordt  gezegd  gebandelt  te  zijn  als 
lijnwaad;  zie  Lexer,  Handwtb.  Bilderdijk  heeft  het 
znw.  handeling  voor  gekluisterde,  gevangene;  Proeve 
door  Dedekind,  75:  dat  hy...  ons  als  eenen  losge- 
latenen  handeling  in  de  vrijheid  stelt. 

Bazelen— Bazen. 

Bazen  heeft  Kil.  voor  ijlen,  ijlhoofdig  zijn.  Dus 
Marnix  Biencorf,  203  recto:  hy  is  alsoo  vierich- 
lick  ontsteken  met  den  yver  der  Heyligher  Room- 
scher  Kercken,  dat  hy  by  na  suft  ende  baest, 
ende  en  siet  niet  wat  hy  seght.  Bredero,  Ange- 
niet,  58: 

—  7  is  vreemt  dat  ick  niet  baes, 
Jaedat  ick  V  eenemael  van  gramschap  niet  en  raes. 
Vondel,  Amst.  Hecuba,  26: 

Zoo  's  baezenden  gemoeds  verstockttieid  zoude  mogen 
Gereeckent  zijn  voor  slaep:  — 
Fr.  Volksalm.  1846,  bl.  119: 


Het  voll  inschencken,  m  grote  glasen, 
Het  droncken  dritwken,  het  biesen,  het  basen. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  II.  361: 

—  men  veel  serpenten  sagh, 
Die  basend'  hier  en  daer  vast  kropen  voor  den  dagh. 
Hier  komt  basend  overeen  met  wat  anders  biesend 
heet  (zie  op  Bij  stèren).  Biezen  en  baten  trouwens 
zijn  nauw  verwant.  In  het  groningsch  (zie  Laur- 
man),  het  friesch  en  het  neders.  komt  bazen  in 
denzelfden  zin  voor;  ook  bij  Grimm,  die  het  »ein 
seltnes  wort"  noemt. 

Behalve  de  afl.  bazing,  die  men  leest  bij  Maria 
Heyns,  Bloemhof,  233:  De  vliegende  ogen....  voor- 
teekenen beroving  van  zinnen,  en  bazing.  —  heb- 
ben wij  er  van  ver-bazen,  dat  dus  eigenlijk  betee- 
kent:  iemand  in  een  bazenden  toestand  brengen; 
de  Engelschen  to  a-bash,  en  waarschijnlijk  de 
Franschen  hun  ébahir,  esbahir,  waarvan  zij  geen 
afleiding  weten  te  geven.  Verbazen  wordt  door 
Weil.  omschreven  »door  iets  vreemds  en  treffends 
bedwelmen ;"  Bomhoff  voegt  er  bij  »grootelijks  ver- 
wonderen." Wagenaar  bezigde  het  w.  voor  «schrik 
aanjagen;"  Vaderl.  Hist.  XVII.  234:  De....  Regen- 
ten, deeze  verkiezing  voor  wetteloos  houdende,  sloe- 
gen de  handen  aan  dezen,  om  de  burgers  te  ver- 
baazen; doch  men  hieldt  hun  de  tromp  van  't  ge- 
weer vow  de  borst,  en  deedt  hen  terug  wijken. 

't  Frequent,  bazelen,  in  onze  woordenboeken  on- 
bekend, beteeken t  hetzelfde  als  bazen,  en  wordt 
bij  latere  schrijvers  aangetroffen.  Bekker  en  De- 
ken, Gorn.  Wildschut,  I.  296:  Wel  kind!  bazelje 
nu?  Fokke,  Verz.  van  Spreek w.  70:  nu,  dan  moest 
je  Grootje  Rede  reis  hooren  bazelen.  Aid.  45: 
woorden,  die  men  zoo  dikwijls  hoort  en  zelf  uit- 
bazelt.  Scheltema,  Gesch.  der  Heksenpr.  134:  zij 
lag  ziek  in  het  gasthuis,  en  had  aldaar  in  eene 
heete  koorts  gebazeld,  van  den  duivel  en  van  too- 
verheksen.  Van  Lennep,  F.  Huyck,  I.  68:  het  is 
een  voorrecht  van  den  ouderdom  —  wat  te  beuzelen, 
H  geen  soms  bazelen  wordt.  —  In  de  verwante  dia- 
lecten is  dit  woord  mij  alleen  voorgekomen  in  de 
taal  van  't  vorstendom  Lippe-Detmold;  zie  Herrigs 
Archiv.  VIII.  351.  Baseln  is  daar:  zonder  helder 
bewustzijn  handelen.  Schmidt  heeft  vandaar  in 
zijn  WesterwSld.  Idiot.  verbaselt,  verwirrt,  bestürzt 
Von  Delling  heeft  baseln,  bascheln,  voor  kleinig- 
heden verrichten  als  tijdverdrijf,  knutselwerk  doen; 
en  Ueberfelder  baseln,  basteln,  allerlei  geringen 
handarbeid  doen,  als  snijden,  draaijen,  zonder  het 
ambacht  geleerd  te  hebben.  Beide  schrijvers  voeren 
ter  afleiding  der  wn.  eenige  gissingen  aan.  Zou 
men  hier  niet  aan  bazelen  te  denken  hebben  ?  Van 
Lennep  in  de  aangeh.  pi.  merkte  op,  dat  beuzelen 
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soms  bazelen  wordt ;  ik  meen  dat  bazelen  ook  aan- 
leiding geeft  tot  beuzelen,  d.  i  nietigheden  of  klei- 
nigheden verrichten.  Het  schijnt  wel,  dat  Ockerse 
die  heteekenis  voor  oogen  had,  toen  hij  Proeve 
tot  eene Algem.  Gharacterk  III. 245 schreef:  Voorts 
koude  ik  de  Nederlanders  voor  bemoei-allig  en 
bazelachtig.  —  Busken  Huet,  Schetsen  en  Verhalen, 
II.  372,  schrijft:  (hij)  bazelt  al  uwe  woorden  na. — 
Hier  schijnt  men  aan  nabauwen  te  moeten  denken. 
Het  hoogd.  heeft,  door  verwisseling  der  lipletters, 
voor  ons  bazelen:  faseln,  zie  Adelung;  en  dit  freq. 
bezigt  Van  Duyse,  Vad.  Poezy,  III.  136: 
Den  belgischen  zanger  bejegent  slechts  de  uitroep: 

Wat  fazelt  die  luit? 

Bedelen— Beden. 

Beden  is  oud  voorbidden.  Der  Leken  Sp.  I.  160: 
(Doe)  Joseph  ende  Maria  te  samen 
Met  Jhesum  te  Jherusalem  quamen 
Toten  tempte  vanden  steden, 
Om  datsi  daer  souden  beden. 
Aid.  270: 

—  die  tempel, 
Of  dat  huus  dat  daer  stoet, 
Daer  dat  volc  in  beden  gaet. 
Vaderboeck,  fol.  117  verso :  Doe  begonde  die  oude.... 
te  beden....  Du  doetste  weldattu  bedeste.  Fol.  118: 
Bedet  sonder  ophouden.    Gassianus,  Der  Oud.  Vad. . 
Collatie,  fol.  102:  Doen  hem  die  oude  vader  ver- 
maent  hadt,  dat  hi  als  ghewoenlic  was  soudegaen 
beden.    Everaert,  Polit.  van  Lips.  5:  die....    bedin- 
ghen  stortt,    looft    ende    danckt.     Rott.   Sp.    van 
Sinne,  78: 

Eenen  Godt  suldy  dienen,  aanbeden  en  eeren. 
Voor  ons   bedelen  zeiden   de  Ouden   bidden;  b.v. 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  121 : 

Alse  hem  die  honger  dede  gewout, 
Bat  hi  eten  teenen  male. 
D.  n.  180: 

Ie  hebbe  ane  mi  een  belof, 
Dat  ie  biddende  mijn  broot 
Beghere  te  blivene  doot. 
Zoo  ook  nog  bij  Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  82: 
Die,  om  zijn  brood  te  bidden, 
Moet  dolen  — 
Zie  voorts  Ten  Kate,  II.  115. 

Beggelen— Beggen 

Beggelen  bij  De  Bo,  begchelen  bij  Schuermans,  is 
«babbelen  met  eene  schrille  stem."  De  bet.  des 
woords  schijnt  bepaald  te  worden  door  den  aard 
van  het  geluid.  Het  komt  overeen  met  begelen, 
bdgelen,  ook  hegenen,  bagenen,  bij  Stalder  geluid 
maken  als  eene  geit,  en  aldaar  afgeleid   van   het 


klanknabootsende  bee,  bad,  'twelk  dit  dier  laat 
hooren  Het  prim:  beggen  vindt  men  in  bdgen, 
bdggen,  bij  denz.  voorkomende  voor  een  eentoonig, 
afgebroken  geluid  van  dieren  en  ook  van  menschen. 
Ook  Schmeller  heeft  dit  bdgen,  bij  Ueberfelder 
beggazn.  Bij  Schöpf  is  bdgen,  bagglen,  kijven,  morren. 

Beitelen,  zie  Buitelen. 
Bekkelen— Bekken. 

Het  freq.  is  gebruikt  en  denkelijk  ook  gesmeed 
door  Van  der  Venne,  Belacch.  Werelt,  290: 
Laat  ons  sitte  Grasjes  knoopen, 
Of  wat  Biesjes-groente  stroopen, 
Daar  de  veugeU  altemaal 
Beck'le  soete  Seumer-Taal. 
't  Beteekent :  met  den  bek  uiten.  Bekken  is  te  ver- 
gelijken met  beeka,  bicka,  aanhoudend  blaffen,  of 
ook  hoesten,  bij  Tobler. 

Bengelen1— Bengen 

Bengen  is  slaan,  eng.  to  bang*  hoogd.  in  Grimms 
Wtb.  bangen,  bij  Tobler  pingen,  friesch  bij  Epke- 
ma  binsgjen.  Vandaar  bengel,  stok,  en  tevens  — 
gelijk  die  beide  beteekenissen  zich  ook  in  vlegel 
vereenigen  —  ruwe  of  stoute  knaap;  Willinks 
Amst.  Arkad.  I.  44:  dat  men  er  de  stoutste  ben- 
gels   te  water  en  broödt  gevangen  zet.     Nomsz, 

Het  verijdeld  Huwlijksontw.  63:  dat  uw....  oom 
het  ontwerp  heeft  gemaakt,  z\jn'  bengel  aan  u  te 
koppelen,  om  hem  door  een  wijf  wijzer  te  maken. 
Aid.  119:  moet  de  jonge  een  allerondeugendste  en 
lichtvaardigste  bengel  zijn  geweest.  —  Minder  ge- 
woon is  dit  naamw.  bloot  voor  knecht,  als  in  Mo- 
lières School  van  de  Mannen,  bl.  19: 
lek  moet  mijn  plicht  voldoen,  en  senden  hem  terstont 
Sijn  doos  en  brief  weer  't  huys,  — 
Moer  my  ontbreeckt  hier  toe  een  jongen,  of  een  bengel; 

Want  u  te  vergen,  Heer 

Krul  past  het  w.  op  Cupido  toe;  Minnespiegel,  176: 
Aght  agh!  ik  bid,  dien  bengel  doch  verbiet- 
Dat  hy  op  my  sijn  pijltjes  niet  en  schiet. 
Vandaar  bengelen,  bij  Kjl.  en  Grimm  met  een 
stok  slaan;  voorts  (als  met  een  stok)  uitdrijven, 
wegjagen;  Hooft,  Tac.  fol.  168:  Hy,gelyk  hy  veir- 
digh  was  tot  stout  bestaan,  komt  binnen  twee 
daaghen  drie  duizendt  stadiën  ingevallen,  en  ben- 
gelt den  onwetenden  en  verbaasden  Gotarzes  her 
uit.  —  Meulewels,  Timon  Misanthropos,  30: 

—  als  een  onwaerdich  gast 
Van  u  verworpen  —  verdruckt  en  uytgebengeit. 
Bredero,  Griane,  57: 

O  rijeke  dwaesl  die  doot  die  rommelt  ande  poort, 
Sy  bengelt  den  Gelt-suchtige  Prachter  voort 
Oudaan,  Uitbreyd.  over  Job,  bl.  39: 
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—  als  een  eygen  slaaft  die,  zonder  eynd  te  weten 

Gebengelt  hene  moet, 
d.  i.  voortgedreven,  gejaagd.    Dez.  Toneelp.  148 : 
Wat  bengel  bengelt  hier  d'ontzachbre  Majesteyt ! 
Waar  gaat  gy  Konradijn? 

Bengelen  is  wijders  ruw  behandelen,  kwaad  of 
met  minachting  bejegenen,  ringelooren;  ook  volg. 
Johnson  de  beteekenis  van  't  eng.  to  bang  (dat  hij 
van  een  neder] .  ww.  vengolen  afleidt!)  en  volgens 
Tobler  van  't  zwits.  binggela  (door  hem  verkeerd 
van  pingen,  peinigen,  afgeleid).  Dus  twee  pil.  uit 
Hooft  in  het  Wbk.  des  Inst.;  doch  ook  elders; 
Heermans  Bootsmanspraetje,  59:  (zy)  vermom- 
den de  H.  Bewinthébberen  de  gantsche  Wereldt 
over,  dat  zy  heur  niet  meet*  en  moesten  laten  ben- 
ghelen  van  heur  Stuyrluyden  seggen:  moer  selfs 
H  roer  in  de  handt  nemen.  Paffenrode,  Ged.  i34: 

—  zoodra  en  zyn  se  niet  getrouwt,  of   se  kennen 
somtyds  de  mans  wel  ringelooren  en  bengelen. 

Westerbaen,  Ged.  II.  408: 

Daer  is  geen  knecht  so  goed,  die  't  hier  sal  kontien 

herden, 
Als  men  van  yder  een  dus  sal  gebengelt  werden. 
Van  Zevecote,  Ged.   254: 

Den  Spaignaert  hout  u  veel  te  lanck 
Met  soo  veel  volck  becingelt, 
De  straffe  doot  en  hongersnoot 
Te  seer  uw'  borgers  bingelt. 
d.  i.  kwelt  of  plaagt,  wat  volgens  Gastelli   ook  het 
oostenrijksche  benzn.  beteekent ;  dus  ook  Valenttjn, 
Werken  van  Ovid.  I.  241:     Een  schraal  man,  die 
deerlijk  met  een  rijk  wijf  gebengelt  is.    Oudaan, 
Voorschaduwing,  20: 

Een  tuchting,  die  met  vrees,  als  kinderen,  haar 

koom  bengelen. 
Bij  Schmeller  is  henzen  en  bengsen  iemand  kwel- 
len of  lastig  vallen   door   aanhoudend   bidden   of 
verzoeken,  en  daarmee  komt  overeen  bengelen  in 
Brederoos  Het  daget  enz.  28: 

—  loet  Vechthart  vry  wat  heng'len, 
Hy  vindt  niet  wat  hy  soeckt;  sy  loet  hem  soo  wat 

beng'len, 
En  geckt  met  hem  als  blijcht.  — 

Bij  Schmeller  is  bengein  nog  eene  zekere  manier 
van  dorsenen,  van  bengel,  soort  van  dorschvlegel ; 
en  bij  Johnson  to  bangle  bij  beetjes  verspillen. 
Hoe  die  laatste  beteekenis  thuis  te  brengen  zij, 
is  mij  niet  duidelijk. 

Bengelen*— Ben  gen 

Bengelen,  bingelen  is  ook  klokluiden,  en  bengel 
een  klok,  inzonderheid  een  poortklok,  zooals  in 
Luykens  Bijkorf,  71 : 

De  bengel  luid:  de  poort  wil  sluyten. 


Dus  Willinks  Amst.  Buitens.  14: 

Daar  legt  de  trekschuit  aan  het  veer, 
Gereed  op  't  benglen  af  te  steeken. 
Mijns  inziens  terecht  beschouwt  Tuinman,  Fakkel, 
I.  40,  deze  woorden  als  gel uidna bootsend,  en  te 
vergelijken  roet  bombammen,  dat  van  grooter 
klokken  gebezigd  wordt.  Bengen  komt  dan  over- 
een met  bingen  en  hangen  in  bingebangeti,  zie 
mijne  Verscheid.  137  en  Lat.  Verscheid.  450. 
Tuinman  zelf  gebruikt  het  freq.  bingelen  in  zijn 
Rymlust,  320: 

Ei  hoor  eens  hoe  de  klok  daar  bingelt. 
Anderen  hebben  bengelen;  Berkhey,  De  Toren  van 
L.  Saaihal  anderm.  sprekende  mgev.  4: 
Mijn  klingeling  en  klokkenspel 
Zal  benglen:  Hga  tnyn  Legden  wel! 
Tollens,  Laatst©  Ged.  II.  49: 

De  noodklok  bengelde  in  't  gehucht* 
Westerman,  Ged.  IV.  171 : 

—  dan  gebengeld  en  geluid, 
Dat  alle  klokken  scheuren! 
In  de  Werken  van  Rabelais,  II.  52,  leest  men :  het 
geluyd  der  klokken,  die....  bombambengelden.  — 
Hiertoe  is  te  brengen  bengelen,  bungelen,  'bon' 
gelm,  voor  heen  en  weder  slingeren;  BildertUjk, 
N.  Uitspruitsels,  174:  {den  bek. 

Hier  hangt  hy,  met  het  hoofd  hem  benglende  uit 
Tollens  Dichtbloemen,  91: 
—  de  cerlooze  schooijer  zal  sterven  als  zij, 
En  benglen,  den  kop  'naar  omlaag,  aan  een  koord. 
Van  Lennep,  De  Pleegzoon,  I.  190:  Achterop  bun- 
gelden drie  lange  slungels  van   lakeien.    De  Ge- 
nestet,  Leekedichtjens,  117: 
Dat  ik  u.... 

Aan  een  Witte  Das  verhangen 
Ergens  plechtig  bunglen  zag. 
Ter  Haar,  De  St.  Paulus  Rots  (5de  dr.),  47: 
Een  andre  spaan,  in  twee  gebrokeny 
Hangt  met  ver-uitgestoken  tand 
Te  bunglen  aan  den  achtersteven. 

Gremer,  Twee   Novell etten,  5:  dan  ziet  gij een 

uithangbord,  door  den  morgenherfstwind  bewo- 
gen, op  zijne  hengsel*  heen  en  weder  bungelen. 
Halbertsma,  Lappekorf,  door  Goeverneur,  II.  42 : 
een  rotting....  waaraan  een  zware  zilveren  ket- 
ting bongelde.  Aid.  85:  lange  kettingen,  daar  een 
heele  vracht  kopergoed  aan  bongelde.  Beets,  Nav. 
van  Byron  (1848),  15: 

En  bunglende  over  't  dtvevig  graf 
Hong  van  de  zuil  zijn  keten  af. 
De  nieuwe  druk  heeft  hiervoor: 

En  benglende  over  't  graf 
Hing  daar  de  zware  keten  af. 
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Zoo  ook  in  deszelfden  Sch.  Camera  Obscura,  5de 
dr.  bl.  339:  het  tusschen  de  wielen  bengelende  net. 

Van  dit  ww,  heeft  men  gemaakt  zich  verbengelen 
voor  zich  verslingeren;  Werken  van  Rabelais,  I. 
631:  geen  Vronw  te  hébben  is,  zich  niet  te  ver- 
slaaven,  te  verbengelen  aan  haar. 

Het  Alg.  VI.  Idiot.  heeft  voor  bengelen,  slaan, 
bentelen,  naar  het  schijnt  als  bastaardvorm,  en 
ditzelfde  beteekent  op  het  platte  land  van  Noord- 
holland «lastig  vallen  door  herhaald  aanloopen  en 
bezoeken;"  (zie  De  Navorscher,  VIII.  89).  Eig.  zal 
dit  laatste  moeten  zijn:  heen  en  weer  loopen,  of 
slingeren  in  fig.  zin.  Tiling  heeft  bentern  voor  het 
onrustig  heen  en  weer  loopen  van  kinderen; 
zie  ook  Kaindl,  II.  651. 

Benselen— Bonzen. 

Volgens  Halbertsma,  Wbk.  voor  het  Overijss.,  is 
benzen  in  dat  dialect  aansporen,  haastig  drijven; 
volgens  Dr.  Te  Winkel  (Taalgids,  IL  99)  te  Arn- 
hem, »het  dwingen1'  van  kinderen.  Dat  dit  w.  zou 
komen  van  het  angels,  bensian,  bidden,  is  niet 
waarschijnlijk.  Eerder  zal  het  te  brengen  zijn  tot 
banschen,  bij  Stalder  schudden,  stooten,  ook  slaan, 
waarvan  bij  denz.  het  freq.  bdnseln,  in  gelijke  be- 
teekenis.  Ook  bij  Halliwell  is  to  bansel  en  toben- 
sil  slaan,  straffen.  In  onze  dialecten  komt  het 
frequent,  mede  voor.  Wegbenselen  is  in  Gronin- 
gen wegjagen,  wegdrijven,  en  beuzelaar  in  Noord- 
'  holland  een  levenmaker,  zwetser,  eig.  dus  iemand 
die  veel  leven,  beweging  of  opschudding  maakt; 
zie  mijn  Taalk.  Mag.  II.  344,  en  III.  514.  Hiertoe 
zal  ook  behooren  peuzelen,  dat,  naar  mij  medege- 
deeld is,  het  veluwsche  dialect  gebruikt  voor  ran- 
selen, afkloppen. 

In  de  dieventaal  bij  Von  Grolman  is  benschen 
bidden,  zegenen,  en  tevens  bestelen,  het  laatste 
zeker  ironisch  van  het  eerste.  Althans  Tendlau, 
Sprichw.  und  Reden  sart  en  Deutsch-jüd.  Vorzeit, 
147,  geeft  aan  het  joodsche  benschen,  d.  i.  bene- 
dicere,  op  gelijke  wijze  den  zin  van  afrossen.  Ver- 
wantschap van  dat  woord  met  het  zwitsersche 
banschen,  en  alzoo  ook  met  ons  benzen,  is  niet 
onwaarschijnlijk.  ' 

Bentelen,  zie  Bengelen*. 
Berdelen— Berden. 

Berdelen,  met  uitlating  der  d  berrelen,  is  bij 
De  Bo  hetzelfde  als  Berderen  bij  Kil.  Zie  dit  w. 

Beugelen',  zie  Bogelen. 
Beugelen*— Beuken. 

Beide   wwn.   beteekenen    in   het    vlaamsch   het 

bulken  of  loeijen  van  runddieren ;  zie  de  Idiot.  van 

Schuermans  en    De  Bo.  Het  fransen  zegt  beugier y 


oudfr.  bugler;  voorts  bugle,  ook  in  't  eng.  bij 
Halliw.  voor  buffel. 

Beugelen*,  zie  Beukeien 
Beukeien— Beuken. 

Bilderdijk,  Verh.  o.  d.  Gesl.  180,  en  Verkl.  Ge- 
slachtl.  I.  67,  vermeldt  een  ww.  beukeien,  waar- 
van zoude  afkomen  ons  subst.  beukelaar.  »Het 
beteekent  (zegt  hij)  het  schild  dat  gebeukeld 
wordt."  Dat  het  freq.  in  den  zin  van  slaan  ge- 
zegd wordt,  blijkt  uit  de  vlaamsche  Idiot.  van 
Schuermans  en  De  Bo,  die  het  frequent,  vermel- 
den voor  herhaaldelijk  slaan  of  kloppen  zooals 
stokvisch ;  voorts  is  het  vlas  kloppen  of  slaan.  Dus 
lees  ik  in  De  Ned.  Taal,  VI.  212,  dat  vlaken  in 
Friesland  gebruikelijk  is  »als  benaming  voor  het 
beukeien  en  hekelen  van  vlas." 

Eene  verzachte  uitspraak  van  beukeien  is  beu- 
gelen, voor  slaan  gebezigd  in  de  pi.  bij  Oudemans, 
Bijdrage :  dat  ik  mijn  wijf  soo  beugel. 

De  wallen  eener  vesting  zegt  men  door  het  ge- 
schut gebeukt  te  worden;  vandaar  beukerij  voor 
batterij;  Schermers  Poêzy,  88: 

Daar  zy  voor  7  sterk  Toulon.... 

Hun'  veltmetaaleti  op  de  beukerijen  planten. 

Maria  Heyns,  Bloemhof,  253 :   Terwijl  hy de  be- 

quame  wegen  tot  de  beukery  bezag,  wierd  hy  van 
de  belegerden....  bekent.  Wagenaar,  Vaderl.  Hist. 
IX.  115:  't  opwerpen  eener  nieuwe  beukerye. 

Wat  beukelaar  betreft,  dat  behalve  van  beukelcn 
door  Bild.  zelf  1. 1.  a.  p.,  zoowel  als  door  anderen 
van  beugelen,  door  nog  meerderen  van  bokkenleer 
wordt  afgeleid,  dit  zal  wel  van  het  fransche  bou- 
dier  zijn ;  zie  Hoeufft,  Fransche  Woorden,  en  Sche- 
ler, Dict.  d'  Etyni.  Franc. 

Beurlen,  zie  Burlen. 
Beuzelen— Beuaen. 

Bild.  in  zijne  Geslachtl.  op  Bezem,  leidt  beuzelen 
van  boos,  kwaad,  ondeugend,  af;  beuzelen  zou  dan 
zijn  afkeuren,  tot  verwerpen  en  verstooten  over- 
gegaan. Wat  het  woord  betreft,  is  die  afleiding 
waar;  niet  wat  den  zin  aanbelangt.  Ons  werkw. 
beuzelen  is  van  boos,  doch  dit  adj.  dan  genomen 
in  zijn  oorspronkelijke  beteekenis.  Bost  in  't  oud- 
hoogd.,  böse  in  'tmiddeld.  en  nog  in  'tbeijersch, 
is  gering,  nietswaardig;  zie  dit  uitvoerig  bewezen 
bij  Graff,  Benecke  en  Schmeller.  Vandaar  ook  't 
ww.  boson,  nugari,  dat  met  benzen  overeenkomt. 
Ons  znw.  beuzel,  dat  bij  Weiland  niet  had  mogen 
ontbreken,  komt  bij  vroegere  schrijvers  dikwijls 
voor.  Erasmus,  Lingua,  46  verso:  soo  heeft  het 
kint  met  een  beusele  diehy  voorde  handt  versierde, 
I  sijn  moeder  gepaeyt  ende  bedrogen.  Ende  de  moe- 
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der  terstont  eenen   yegelicken  de  beusele  vertree- 
kende  enz.     Van  Ghistele,  Heroid.  Ep.  127  verso: 
Hoe  derfdy  dun  met  zoo  stoute  manieren 
En  zoodanighen  loghenen  verklaren. 
En  oreeinde  beuselen  versieren,  enz. 
Jonctijs,  Venus,  15 : 

Het  al-te-lijdsaem  oyr.... 

Dat  voor  deez  beuzelen  te  lang  ontsloten  staet. 
Bloemkrans  van  Versch.  Ged.  470: 
Dat  zijn  maar  beuzelen;  dies  acht  het  maar  voor 

grollen. 
Vrouw.  Gieraet  van  St.  Agnes,  170 :  Dit  is  nu  im- 
mers geen  beusel.  Levens  van  PI  ut.  fol.  10  recto: 
nochtans  zyn  daer  eenighe  die  meenen  dat  het  al 
te  samen  beuselen,  ende  enckel  leugenen  zijn.  Fol. 
lCtó  verso:  cleyne  crackeelen  ende  beuselen.  Jonc- 
tijs, Toon  der  Jal.  I.  603:  een  kleinmoedige  harts- 
tocht, die  op  geringe  beuzelen  opstuift.  —  Vandaar 
beuzeltnarkt,  beuzelarij,  gebeuzel,  bij  Kil.  en  Van 
Hasselt  aldaar.  Zoo  ook  Sprankhuisen,  Van  de 
Scheppinge,  107 :  't  is  enckel  beuselmart,  dat  de 
Menschen  voor  den  Val  souden  blint  gheweest  zijn. 
Erasmus,  De  Onvers.  Krijghsman,  24:  Siet  voorts 
wat  beuselmarckt  daar  om  gaet. 

'tFreq.  beuzelen,  dat  in  het  hoogd.  den  vorm 
pöseln  heeft  (zie  Peuzelen),  staat  bij  Weil.  als  on- 
zijdig voor  ^kleinigheden  vertellen,  niets  bedui- 
dende dingen  verrigten."  Dus  b.  v.  Erasmus,  a.  w. 
62:  met  dinghen  daer  luttel  verlanghen  oen  hanght 
daer  beuselt  hg  mede.  —  't  Komt  echter  ook  bedrij- 
vend voor;  Rabus,  Vermak.  der  Taalkunde,  19 : 
Hy  beuzelt,  dat  deze  Sibyl  van  hoer  zelven  getuigt 
enz.  Nieuwland,  Lett.  en  Oudh.  Verlust.  II.  468: 
de  Joden  beuselen,  dat  Josephs  lyk....  naar  Canaan 
overgebragt  zoude  zyn.  —  Jonctijs,  Toon  der  Jal.  II. 
643,  gebruikt  uitbeuzelen  in  zulken  zin:  Rabbi 
Abraham....  derft  uitbeuzelen,  dat  de  isityrs  wel 
schepselen,  maar  onvolmaakte  zijn. — Op  deze  voorbb. 
is  toepasselijk  wat  Gonscience  opteekent  in  zijn 
Houten  Glara,  7:  ^Beuzelen  beteekent  te  Antwer- 
pen zoo  veel  als  leugenen  verdichten  en  onwaar- 
heden verzinnen,  doch  zonder  boos  inzigt  en  al- 
leenlijk uit  scherts."  Zoo  is  ook  met  verdere  over- 
dracht het  holsteinsche  boseln  liegen'. 

Het  ww.  doorbeuzelen  heeft  Beets,  Stichtel.  Uren, 

III.  310 :  jaren  en  leeftijden doorgebeuzeld,  dom*- 

geslapen.  —  En  voorbeuzelcn,  Van  der  Palm,  Salomo, 
II.  173:  den  zoon  uit  een  aanzienlijk  huis,  dien 
men....  heeft  voorgebeuzeld  van  zijne  geboorte. 

Kil.  heeft  voor  beuzelen  ook  feuzélen,  bij  't 
welk  eene  gewone  letterwisseling  valt  op  te  mer- 
ken; en  voor  dit  laatse  hebben  de  Zeeuwen,  met 
invoeging  der   r,   f  reuzelen,   volgens   Tuinman   in 


zijne  Fakkel,   i.  v.  Ook  in  zijn   Rijmlust   zegt  hij 
bl.  341: 

De  Zeeuwen  praten  van  gefreuzelt. 
De  beteekenis  van  het  ww.  is  dezelfde  met  die  van 
beuzelen.  Voor  een  beuzelaar  zeggen  zij  een  freu- 
zelaar. 

Het  middel h.  ww.  verbosen,  praet.  verboste,  be- 
teekende  reeds  met  een  niet  ongewonen  overgang: 
slecht  maken,  bederven,  en  vandaar  de  bij  Cats 
meermalende  voorkomende  uitdrukkingen  verboste 
saecken,  verboste  staet,  verboste  sinnen  enz.,  d.  i. 
derhalve  eigenlijk  bedorven  zaken  enz.,  't  geen  in  de 
door  prof.  De  Vries  en  mij  bezorgde  uitgave  diens 
auteurs  niet  altijd  nauw  in  't  oog  is  gehouden; 
zie  b.  v.  D.  I.  7  en  9,  D.  VIL  210.  Een  ww.  ver- 
bossen,  zooals  daar,  evenals  bij  Kil.,  is  vermeld, 
geloof  ik  niet,  dat  bij  ons  bestaan  heeft.  Even 
weinig  als  't  ww.  verbosten,  dat  De  Brune  ver- 
moedelijk van  'tdeelw.  vcrbost  heeft  gesmeed, 
Bancketwerck,  I.  144:  Ongeduldigheyt  doet  dik- 
wils  een  goede  zaecke  verbrodden  en  verbosten. 

Voor  zich  boos  maken  treft  men   het  ww.   zich 
verboozen  aan,  Vliss.  Red.  Lusthof,  209: 
En  dat  elck  tuier  syn plicht  sich  selven  niet  verboost 
Op  syn  Overheyt,  moer  laet  elcx  Liefde  branden. 

Bibbelen1— Bibben. 

Bibbelen  ontmoet  men  voor  bibberen,  d.  i.  beven, 
trillen,  bij  Berkhey,  Eerb.  Proefkusjes,  305:  onze 
lieve  Broertjes,  die  in  de  koude  staan  te  bibblen. 

Ook  het  akensch  dialect  kent  bibbele  in  dezen 
zin,  en  het  Alg.  VI.  Idiot.  heeft  daarvoor  bubbelen; 
in  't  westerwaldsch  is  bubbeln  zoowel  snappen  als 
beven.    Zie  voorts  Bibbelen*  en  Bibberen. 

Bibbelen9— Bibben. 

Bij  Kil.  is  bibbelen  vlaamsch  voor  babbelen,  in 
den  eig.  zin  van  wauwelen.  Bibben  is  hetz.  als 
babben,  doch,  naar  den  verschillenden  klank,  min- 
der volmondig  dan  dit.  Het  eng.  voegt  beide  vo- 
calen bijeen  in  bibblebabble,  onsamenhangend  ge- 
snap, bij  Halliwell.  De  samenhang  dezer  wn.  met 
bibberen,  beven,  blijkt  op  Bibbelen1.  De  korte  i 
wordt  in  de  korte  u  verwisseld  in  gebubbel,  ge- 
snap, bij  Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  III. 
65:  dat  bloedlaauwe,  alledaagsche  gebubbel  van 
onze  zoogenaamde  wèl  opgevoede  mannen. 

Biezelen— Biezen 

Biezelen  is  in  Noordholland  zacht  spreken,  fluis- 
teren ;  zie  mijn  Archief,  I.  250.  Bij  Schambach  en 
andd.  is  biseln  hetzelfde  wat  bij  ons  biezen  of  bij- 
zen  heet;  zie  Bijsteren  en  verg.  Bazeleti.  Het  eng. 
to  buzz,  dat  evenals  dit  biezen  snorren  beteekent, 
is   insgelijks  fluisteren,    iemand     iets  influisteren, 
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waarvan  wij  het  geluid  ook  wel  door  bies!  bic»! 
aanduiden. 

Biggelen1,  zie  Bikkelen. 
Biggelen*— Biggen. 

Biggen  is,  benevens  viggen,  bij  Kil.  jongen  wer- 
pen (van  het  varken  gezegd).  Dus  Vondel,  ■  Wa- 
rande der  Dieren,  16:  (^ffycn, 
De  Wolf,  een  vuyle  Zogh  ziende  in  den  mesthoop 
Die  zwanger  nu  bestond  te  «tenen  en  te  biggen, 

Zich  vroemoer  heeft  geveynst.  en  haer  in  biggens 

smert 

Te  helpen  aengeboon  uyt  een  medoogend  hert. 
Smijten*,  Fabelen,  n°.  18: 

De  Wolf  van  verre  zach  een  Soeh  vol  jonghen  stacn, 
Dewelcke  viggen  wouw,  — 

Ons  subst.  bigge,  eng.  pig,  luidde  voorheen  vigge; 
Kausl.  Denkm.  I.  221: 

Hi  dede  een  jonghe  vigghe  bringhen. 
De  Bie,  Faems  Weergalm.  217: 
't  Is  schond  daer  in  altyt  te  vroeten  als  een  viggen. 
Moons,  Sedel.  Vermaecksp.  425: 
Hier  legen  roept  het   Peerdt:   gy  sijt  het  vuylste 

viggen. 
Ogier,  De  Seven  Hoofts.  96: 

Wat  schalke  Hoer  is  dat?  wat  een  doortrokken 

viggen  ? 
Hondius'  Moufeschans,  58: 

Twee,  dry  seugen  met  haer  viggen. 
Smijtere,  t.  a.  p. : 
Mijn  vigskens  zijn  verveert,  vertrect  dan  nu  ter  tijt. 

Van  't  ww.  biggen,  volgens  Bouman,  De  Volks- 
taal enz.,  in  Noordholland  nog  bekend,  is  biggelen, 
dat  Halbertsma  bezigt,  in  zijn  Woorden  boekje,  Over- 
ijss.  Alm.  1836,  art.  Gelte:  varken  dat  nog  niet 
gebiggeld  heeft.  Zie  voorts  Baggelen*.  Men  heeft 
ook  Viggenen  als  frequent.,  zie  dit  w. 

Bikkelen— Bikken. 

Beiden  beteekenen  bij  Kil.  haJcken,  afhakken;  b.v. 
Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem,  26:  Men  hackt, 
bickt  en  polijst  eenen  Marmersteen.  —  Steenbikke- 
laar  was  een  steenhouwer,  zie  Kil.  en  Gloss.  op 
Maerl.  Rijmb.  De  wn.  worden  in  dien  zin  nog  wel 
gehoord;  voorts  geven  zij  te  kennen  (met  de  tanden) 
vermalen,  verbrijzelen,  en  vandaar  kauwen,  eten. 
Weil.  vermeldt  de  gemeenzame  spreekwijs:  daar 
valt  niet  veel  te  bikken;  dus  Maria  Heyns,  Bloem- 
hof, 186:  de  genen^die  hun  middelen  toegebracJit 
en  niet  meer  te  bikken  hebben.  De  Pots  van 
Kees  Krollen,  9: 

—  ik  hou  soo  veel  van  dat  kieskassen  en  bikken, 
Je  sout  het  niet  gelooven,  en  ik  kan  ook  wel  re- 
delijk slikken. 


In  Noordholland  en  Westfriesland  zegt  men  daar- 
voor bikkelen  en  bikkeren,  volg.  De  Nav.  VII.  194 
en  XV.  45.  Zie  Bikkeren. 

Bikken,  ook  bekken,  was  oudtijds  wat  wij  nu 
met  verscherpte  uitspraak  pikken  noemen.  Dus 
Van  Velthem,  fol.  184: 

S((ch  hi  den  vogel  sitten  daer 
Die  daer  vore  maecte  mesbaer, 
Etide  sat  ende  bicte  op  enen  boem 
Met  sinen  becke. 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  484: 

Wortne  ende  venijne  slecken 
Die  dijn  lichactn  stillen  beckeu. 
Spieghels  Hertsp.  64: 

Dees  haan,  de  dierbaar  steen  weghschrabt,  en  ko- 
ren bikt. 
Voorts  iemand  slaan,  of  in  den   oorlog  op   hem 
aanvallen;  Bred.  Lucelle,  44: 
Bickter  op,  His  een  wees,  maer  siet  toe  waer  ghy 

slaet. 
Van  Velthem,  fol.  401 : 

(Si)  begonden  weder  bicken 
Opten  sonen,  na  desen  sticken 
Ende  hebben  hein  sint  sonder  waen 
Dicke  groten  pont  gedaen. 
Fol.  6: 

Sone  wilden  si  niewer  op  micken, 
Ende  wilden  altenen  vorwert  bicken 
Ende  altemale  dan  bringen  onder. 
En  fol.  175: 

Datsi  opt  zee  voren  dicken 
Ende  also  op  Ingelant  bicken 
Ende  roveden,  enz. 
Verg.  't  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft.  —  Al  verder  uu : 
op  iemand  aanvallen,  door  hem  leed  of  smaad  toe 
te  brengen;  Rodenburgh,  Borst w.  366: 
Die  in  de  necrlaech  is,  daer  wil  elck  een  op  bicken. 
Br.  van  Niedek,  Zinneb.  der  Tonge,  303: 
De  hooghste  trap  van  staat,  daar  steels  de  nydt 

op  bikt 
Aanbikken  is  aanvallen,  Vond.  Virg.  316:  Den 
Veltheere  Turnus,  die  vast  oen  verscheide  oorden 
toestreeft,  en  op  den  vyant  aenbickt,  komt  een 
tijding  ter  oóren.  —  Af  bikken  beteekent  afhakken, 
Berkhey,  Nat  Hist  van  Holland,  II.  770:  de  Stee- 
nen  afbikken,  en  van  de  Kalk  of  /iet  Tras  af- 
scheiden. —  Voorts  afnemen,  verminderen,  te  kort 
doen,  benadeelen;  Lev.  van  Mare.  Aurel.  12o  v°. : 
dat  wy  —  ons  leven  willen  af  kerven  ende  onse 
cere  met  groote  moeite  afbicken.  Aid.  131:  zijn 
lichaem  te  avotitueren,  ende  zijn  goede  fame  af  te 
bicken.  —  Wederkeerig  leest  men  hetz.  w.  ald.  92, 
v°. :.  En  hebt  ghy  u   niet  afgebict  van  de  steen- 
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clippe  daer  ghy  op  ghebracht  waert?  En  112  v°. : 
andere  als  verquisters  hen  afbickende,  gheheel 
verarmen.  D.  i.  dunkt  mij,  in  de  eerste  pi.  zich 
door  de  rots  uit  of  af  te  hakken,  daarop  redden ; 
en  in  de  tweede  pi.  telkens  van  zijn  goed  wat  af 
te  kappen.  —  Doorbikken  is  doorhakken ;  Huygens, 
Korenbl.  I.  132: 

Hy  is  de  wijse  beest  die  in  de  hoornen  piekt, 
Eu  V  elcker  hoopt,  het  hout  is  daer  tné  door  gebickt. 

Kiliaan  heeft  ook  bikkelen  voor  uitspringen,  in 
de  uitdrukking:  de  tranen  hickelen  wt  de  ooghen. 
Wij  zeggen  daarvoor  biggelen,  dat  hij  niet  heeft, 
en  dat  dus  waarschijnlijk  voor  bikkelen  gezegd 
wordt.  Bikkelende  of  biggelende  tranen  zullen  dan 
zijn  tranen,  die  uit  het  oog  springen.  Het  Alg.  VI. 
Idiot.  heeft  biggelen  voor  »met  den  kaatsbal  spe- 
len" en  verklaart  het  w.  door  «afrollen."  Volgens 
Bild.  Geslacht),  op  Pegel,  is  higgelen  eigenlijk  pe- 
geleti,  voor  zwellen  genomen.  Indien  eene  en 
vooral  de  eerste  van  deze  verklaringen  gestaafd 
ware,  en  Kiliaans  hickelen  haar  niet  in  den  weg 
stond,  zou  zij,  mijns  inziens,  wel  zoo  natuurlijk  zijn. 
In  ieder  geval  zijn  het  de  tranen  die  biggelen, 
b.v.  Feitama,  Telem.  132: 

De  tranen  biggelden  uit  hare  aanlokkende  oogen. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  184:  'K  heb  u 
tranen  op  mijn  aansigt  sien  biggelen.  —  en  niet 
de  oogen,  'zoodat  Ou  daan,  Tooneelp.  242,  niet  ge- 
wagen mocht  van  »met  biggelende  oogen  aanzien." 
Fraaijer  is  de  overdracht  bij  Ten  Kate,  in  zijne 
Vert  van  Tassoos  Jeruz.  I.  101 : 

—  d'uchtenddaauw,  die  biggelt  op  7  gehlaart. 
Met  gelijksoortige  overdracht,  doch  niet  zoo  keu- 
rig, heeft  Bara,  De  herstelde  Vorst,  31; 
Daar  biggelt  't  edel  bloed,  en  borrelt  uit  dees  aderen. 
,  en  nog  minder  Delcroix,  Geld  of  Liefde,  181 :  De 
volle  maan  spreidde  liaar  weifelend  vale  licht  over 
het  landschap  uit,  en  biggelde  in  lange  gele  han- 
den over  het  kabbelend  water.  —  Voor  higgelen  vond 
ik  beggelcti,  Halbertsma,  Hulde  aan  G.  Jap.  II.  155 : 

Herts  traenen....  die  Drucks  hulster  baden. 

En  begg'len  langs  hleeck1  koon  voor  ne'er. 
alsmede  —  wat  vreemder  is  — boggelen,  Gheestel. 
Nachtegael,  I.  131: 

Hier  soo  werden  alle  de  Fonteynen 
En  de  poorten  van  een  warachtich  berou, 

Gh* opent  daer  die  tocht  van  tranen  reynen, 
Overvloedelicken  door  boggelen  sou. 

De  afl.  higgeling  komt#  voor  bij  Bilderdijk,  Men- 
gel. IV.  151:  biggeling  der  wangen.  —  Met  voorzet- 
sels heeft  men  af  higgelen;  Vondel,  Herschepp.  316: 
traenen,  langs  de  kaecken  af  biggelende.  Antonides, 
Ged.  320:  Hoe  zie  ik....  zoo  veel  traenen  langs  de 


wangen  af  biggelen.    J.  de  Haes,  Ged.  67:  de  tra- 

nen  vast  afbigglen  langs  de  kaken.    Nieuwe  Ho- 

nigbije,  I.  46: 

Hoe  goot  hun  oog  een  gansehen  Tranenvloed, 

Die,  zilt  en  heet,  van  't  luirt,  dat  scheen  te  branden, 

Afbiggelde  — 

»Afbiggelen    van    het   hart"   is   wat   vreemd.    — 

Voorts  nederbiggelen;  Feitama,  Telem.  547: 

—  zyn  'tranen  bigglen  neer        (heer. 

Langs  7  achtbaar  wezen  van  den  wijzen  voedster- 
Eindelijk  het  bedrijvende  uithiggelen;  Krul,  Minnel. 
Sangh rijmpjes,  35: 

Ik  biggel  uyt  een  hracke  tranens  vliet. 

Dat  bikkelen  inderdaad  één  woord  is  met  higgelen 
blijkt  ook  uit  de  omstandigheid,  dat  het  niet  fre- 
quent, bikkelen,  met  bikkels  spelen,  voorheen  ook 
biggelen  heette. 

Bimmelen  — Bimmen. 

Beide  wn.  heeft  het  Alg.  VI.  Idiot.  voor  »het 
gelui  van  eene  kleine  schelle."  Van  bimmelen 
heeft  men  een  voorbeeld  in  Van  Dans  Thyrsis 
Minnewit,  I.  53: 

—  verstaeje  u  op  'tgebimmel 
Van  een  slarte  clavicimmel. 
Bimmen  kennen   wij    nog  in   himham;   zie   mijne 
Versch.  137,  en    Lat.    Versch.   449.    Dit  bimbam, 
zoowel  als  bimln  und  hamln,  is  ook  in  het  oosten- 
rijksch  dialect,  voor  klokluiden;  zie  Gastelli. 

É 

Bingelen,  zie  Bengelen14*. 
BlincUelen—Blinden 

Blindselen  is  bij  Kil.  blind  zijn.  Dit  ww.  kwam 
mij  Voor  bij  De  Brune,  Bancketw.  II.  405:  die 
een-oorigh  is,  is  hey  zijn  oogen  quijt,  en  blindselt 
op  den  klaren  middagh.  —  'tHoogd.  blinzeln  heeft, 
onder  anderen,  ook  deze  beteekeriis. 

Bobbelen— Bobben. 

Bobbelen,  ook  bohberen  (zie  dit  woord),  is  wat 
men  anders  bomelen  noemt,  d.  i.  waterblazen  op- 
werpen, opwellen,  van  bob  of  bobbe,  borreling,  op- 
blazing. Verg.  Bild.  Geslachtl.  op  Bob.  Dus  de 
Randteek.  op  Job  8,  vs.  17:  daer  de  wateren  ha- 
ren oorspronck  nemen^  bobbelen,  wellen  enz.  De 
Meijer,  de  Gramschap  (door  Schrant)  107: 
Het  schuim  komt  wil   als  sneeuw  gebobbelt  uyt 

den  mond. 
Huygens,  II.  401: 

De  Zee  zal  bobbelen,  en  steigeren  en  stijgen. 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  41: 

Waar  de  Maas....  haur  bobbelende  vlokken 
Rondspat  op  de  vruchtbre  klei. 
Gonstantinus  (Amst.  1637)  36: 

—  saah  ick.... 
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Een  Boer  in  Koe-grip,  of  in  H  uxiter,  Jk  ginghje  deur 
En  liet  hem  bobb'len;  ja  ick  sou  hem  ondei*  dompleti. 
Br.  v.  Niedek,  Zinneb.  der  Tonge,  268: 
Als  des  getergdens  bloedt  aan  7  bobblen  raakt  en 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  275  :  ziedt. 

—  't  bobbelt  en  kookt  en  het  bruist  en  het  sist, 

Of  water  zich  mengde  met  vier. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  143:  Gelijk  de 
smis  gemeenlijk  soest....  soo  kraakt  en  bobbelt  hun 
verbrande  keel  en  borst  f  die  niet  als  vlam  0}n%uspt. 
De  Brune,  Zinnew.  89:  eenighe  veersen  en  gedich- 
ten, die  de  wallende  hitte  van  dat  ziedende  bloed 
uytghebobbelt  hadden.  —  d.  i.  uügéborreld,  al  bor- 
relende uitgeworpen;  zoo  is  opbobbelen  in  den 
eigenlijken  zin  borrelend  opstijgen,  Randteek.  op 
Levit.  6,  vs.  24:  soo  gesoden,  dat  het  opbobbelt. 
Vondel,  Maria  Stuart,  38:  hoe  wil  dit  ziedend 
bloet  opbobbelen  van  toome.  Bilderdijk,  Navonk. 
IL  89: 

't  Watet*  schijnt  zoo  op  te  bobblen. 
Doch  fig.  opgeblazen  zijn,  zich  verheffen ;  Oudaan, 
Agrippa,  93,  waar  van  Zeuxis,  die  kunstiglijk  de 
druiven  geschilderd  had,  gezegd  wordt:  hij,  die 
dooi*  't  oordeel  der  vogelen  opbobbelde.  Aid.  357: 
de  grootsheid,  dom*  welke  zij  opbobbelende  boven 
haar  lot  en  staat,  't  geen  alle  schelmstukken  te 
te  boven  gaat,  bestaan  durven.  Poirters,  Masker, 
237:  hoe  ras  bobbelen  op,  en  loopen  over  onse 
driften,  en  blinde  begeerlijckheden.  —  Bobbelmoe- 
dig is  opbruischend,  opvliegend,  Oudaan,  a.  w.  297: 
Alexander  de  groote,  die  van  zelf  bobbelmoedig 
genoeg  was.  —  En  opbobbeling  en  opbóbbelendheid 
opbruisching,  ald.  29:'  zulk  een  opbobbeling  van 
dolligheid.  Dez.  Ged.  84 : 

—  dat  vereischt  gezag 
Bat  alle  opbobblentheid  en  twist  beslechten  mag. 

Weil.  heeft  overbobbelen  en  verklaart  dat  door 
overschreeuwen;  liever  zou  ik  zeggen:  door  drift 
of  geweld  de  overhand  behouden.  —  In  het  Kin- 
derwerck  ofte  Sinnebeelden  van  de  Spelen  der 
Kinderen  (Amst.  4626)  wordt  op  n°.  46  bobbelen 
geheeten  het  zeepbel  lenbl  azen,  wat  mede  in  't  ne- 
dersaks.  bubblen  heet.  —  Een  waterbel  zal  bobel 
beteekenen  bij  Bredero,  Jerolimo,  56: 
En   of  hy  een  stucks  gelts  verteerde,  hy  achtent 

als  een  bobel. 
Doch  wat  is  bij  hem  bobbelvaM,  Schijnheiligh,  48: 
Soo  ick  niet  bobbel  vast  gingh  in  de  jonste  van  u, 
lek  sou  meenen  dat  ghy  waert  onse  vyant  nu. 
Misschien  ironisch  gezegd  voor  vast  als  een  wa- 
terbel, zooals  het  neders.  buhbelhaftig  heeft  voor 
week  of  los  als  schuim.  —  Numan,  Strijt  des  Ge- 
moets,  36  recto  leest  men  boubbele: 


Een  Princersse  wyens  Heerschappije  wijt 
Over  gansch  aertrijck  men  siet  e.rtenderen: 
Inde  handt  droech  zy  het  teeken  van  haer  iolijt 
Een  boubbele  zeer  schoon   om  contempleren, 
Daermcn  duysent  coleuren  sach  representeren, 
Gelijck  int    gesteente  daer  de  Sanne  op  raeijt. 
En  44  recto: 

Met  desen  heeft  Reden  e  een  cleyn    windeken  ge- 

maeckt 
Metten  monde,  al  oft  Zephyrus  had'  gaen  waeijen : 
Waerdeure  die  schoone  boubbele  werdt  geinect 
En  gescheurt,  daer  die  Vrouwe  met  was  gelaeijen. 
De  hr.  Oudemans  voert  in  Te  Winkels  Taaimag. 
IV.  22,  een  voorbeeld  aan  van  bohbel  voor  mond; 
ons  gemeen  zegt  daarvoor  wel  een  bolle  blaas-op. 
Van  bobbelen  is  door  invoeging  der  r  gemaakt 
brabbelen^  in  den  Bijbel  van  Plantijn,  herdr.  bij 
Mourentorf,  Exod.  8  vs.  3:  den  vloedt  sol  vor- 
schen  brobbelen,  die  opkomen  sullen.  —  Evenzoo 
leest  men  brubbel  voor  bubbel  of  bobbel,  Ypermans, 
Traite  de  Méd.  Prat  428:  dattie  camerganc  es 
scumech  ende  vol  brubbelen.  —  Zoo  ook  De  Swaen, 
Leven  en  Dood  van  J.  C.  II.  404: 
Het  Bloed  dat  uyt  syn  lyf  al  brobb'len(d)  neder- 

vliet. 
Blijkens    De   Bo's  Jdiot.  zijn  brobbel,  brubbel  en 
mvbbelen   in  Vlaanderen   met  deze  beteeken  is  nog 
gangbaar. 

Boddelen— Botten. 

Volgens  eene  aanteekening  van  prof.  Bormans, 
in  De  School-  en  Letterbode,  I.  407,  is  boddelen 
te  Sint  Truijen  gerucht  maken  met  stoelen,  blok- 
ken of  andere  zware  voorwerpen,  door  ze  omver 
of  ondereen  te  stooten,  vooral  boven  iemands 
hoofd ;  b.  v.  wat  zit  gij  daar  op  't  zolder  te  bod- 
delen? Straks  zult  gij  zelf  nog  langs  de  trappen 
afgeboddeld  komen.  —  Vandaar  boddelkar,  hotkar, 
d.  i.  stootwagen.  Zie  ook  het  Alg.  VI.  Idiot.  i.  v. 
Boddelen  is  dus  hetzelfde  wat  wij  stommelen  noe- 
men, en  wat  bij  Schmeller  butteln  heet,  d.  i.  hier 
und  her  werfen;  freq.  van  botten,  hoogd.  butten, 
stooten,  slaan.  Dit  botten  geeft  af  botten,  afstooten; 
Moons,  Sed.  Verm.  Tonn.  244 :  dees  goede  verma- 
ningh  sal  op  u  ghelijck  op  een  aenbeelt  af  botten. 
En  390:  al  hun  spotteryen  moet  op  u  af  botten. — 
Hiertoe  zal  ook  wel  behooren  uitbotsen  voor  uit- 
stooten,  uitdrijven;  Meerman,  Gom.  Vet.  36:  Hoe 
het  oock  den  uytgebotsten  hoop  verdroot  schippers 
te  voet  te  wesen.  —  Het  ww.  botsen  voor  stooten 
is  overigens  bekend. 

Boezelen1  —Boezen. 

Beide  wwn.  komen   voor  bij    Schmeller   onder 
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de  vormen  busseln  en  bassen,  voor  nat  maken, 
bevochtigen.  Boezen,  naar  het  schijnt  voor  red- 
deren, leest  men  in  de  Gewaande  Weuwenaar, 
III.  54: 

Je  suis  d  tout  faire 

En  moet  overal  by  zyn,  daar  wat  is  te  boezen. 
Wij  zeggen  boezelen  voor  spoelen,  wasschen  enz. 
Dus  Bekker  en  Deken,  Will.  Leevend.  VIII.  269: 
Maar  hoe  er  ook  geboezeld  en  uitgefuiald  wordt, 
er  is  niets  onreins  in.  —  Vandaar  boezelaar,  schorte- 
kleed,  beschreven  bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  v.  Holl. 
III.  992,  ook  boezel  geheeten,  welke  laatste  naam 
mede  toegepast  wordt  op  de  stof,  waar  het  klee- 
dingstuk  van  vervaardigd  wordt.  —  Bilderdijk 
vergiste  zich  met  boezelen  door  ïinuf  werk  doen" 
te  verklaren,  Verkl.  Geslacht],  op  Bezem,  't  Moest 
zijn  vnat  werk  doen;"  doch  hij  verviel  in  de  dwa- 
ling door  de  verwantschap  des  woords  te  zoeken 
in  boze,  vuil,  en  't  fr.  house,  koedrek.  Veeleer  is 
te  wijzen  op  't  fr.  baiser,  kussen,  want  ook  daar- 
voor werd  bussen  gebruikt;  zie  Grimms  Wtb. 
Berkhey  gaf  t.  a.  p.  twee  verklaringen  van  boeze- 
laar; vooreerst  dat  het  van  boezem  is,  als  zijnde 
een  boezemdekker;  ten  andere  van  roczeboezen, 
d.  i.  morsen,  omdat  »de  vrouwen  haar  schrobben, 
wasschen  en  plassen,  dat  met  morsen  vergezeld 
gaat,  niet  zelden  ook  roezeboezen  noemen."  Dit 
laatste,  't  welk  men  leest  bij  Bekker  en  Deken, 
Gom.  Wildschut,  V.  334 :  dat  ik  u  in  mijn  Labo- 
ratorium  meer  te  roezeboezen  gaf,  dun  u  lief  zijn 
zal.  —  houd  ik  voor  één  niet  roezemoezen,  door  wis- 
seling der  lipletters.  —  Van  het  znw.  heeft  men 
het  ww.  boezelaren  gemaakt;  Jan  Klaasz,  of  Ge- 
waande Dienstm.  42: 

Hy  boezelaert  al  hiel,  't  'past  hem  alles  ondieft, 

netjes  en  glat. 

Boezelen9— Bossen. 

Boezelen,  beuzelen,  is  in  het  AJg.  VI.  Idiot.  «on- 
achtzaam schieten  en  met  marbels  naar  den  put 
schieten."  Dit  kan  gezegd  zijn  voor  hosselen,  van 
bossen,  bij  Kil.  hetzelfde  als  botsen,  d.  i.  stooten, 
slaan,  een  w.  dat  zich  in  verwante  talen  in  ver- 
schillende vormen  voordoet,  b.  v.  oudfr.  bousser, 
bij  Stal  der  boossen,  bij  Schöpf  bossen,  bij  Von 
Schmid  bauschen,  hoogd.  boszen,  middelhd.  bitizen, 
allen  stooten  of  slaan;  Schmeller  heeft  in  dien 
zin  bossen,  doch  mede  voor  »een  kegel  uitstooten" 
en  daarbij  bozzen  met  de  bet.  van  »met  kogels 
werpen."  Met  de  laatste  beteeken issen  toont  het 
vlaamsche  spraakgebruik  overeenkomst. 

Bogohelen— Bokken. 

In  het  Alg.  VL  Idiot.  is  bogchelen,  ook  bugche- 


len  en  boechelen  »fel  en  aanhoudend  hoesten  en 
geweld  doen  om  de  fluimen  kwijt  te  raken."  Het 
frequent,  komt  overeen  met  bègklen,  bij  Schöpf 
»uit  de  aangetaste  long  hoesten;"  en  het  primit. 
bokken  met  becken,  becksen,  bij  Schmeller  in  de- 
zelfde bet. ;  bicken,  bij  Stalder  droog  hoesten ;  bac- 
ken, bdeksen,  bij  Von  Schmid  hoesten.  Het  gen. 
Idiot.  heeft  bogchelen  mede  in  den  zin  van  »naar- 
stig,  doch  met  eenig  gevaar  arbeiden,"  waarmede 
overeenkomt  de  plaats  in  A.  L.  F.  en  A.  P.  S. 
Proeve  van  Dichtoeff.  282: 

(Die)  op  den  driestal  zat  te  bochlen  om  den  kost. 
alsmede  boggelen  in  Oudemans'  Bijdrage,  I.  761  op- 
genomen uit  eene  klucht  en  ald.  verklaard  door 
»werken,  sloven,"  en  ook  dezen  zin  vindt  men 
terug  in  het  prim.  bij  Von  Schmid t,  die  het  om- 
schrijft door  »vermoeijend  met  stompe  werktuigen 
kloppen,  houwen  enz." 

Bogelen  —Bogen. 

Kiliaan  heeft  beiden,  en  Ten  Kate,  II.  142,  mede 
beugen  en  beugelen,  voor  rond  maken  (als  een 
boog),  arcuare.  Volg.  Bilderdijk  in  de  Verkl.  Ge- 
slacht]. I.  67,  is  beugelen  »by  de  Ouden  het  goud- 
en zil verdrijven,  dat  is,  uitdrijven,  opdrijven,  uit- 
slaan tot  verheven  rond  beeldwerk." 

Bokkelen— Beuken. 

Men  leest  dit  frequent,  in  Den  Nederd.  Helicon, 
189: 

Op  hem  met  zijnen  donder 
Den  hooghsten  bockelt  stijf... 
Met  kracht  hem  uyt  den  waghen  stoot. 
D.  i.  slaat,  treft,  en  dan  komt  het  w.  overeen  met 
bóckeln,  bij  Schmeller   stooten,   schudden,  neders. 
bokern,  kloppen,  slaan,  bij  Adelung  bakern. 

Laatstgemelde  heeft  ook  in  dez.  bet.  baken,  bij 
Schambach  böken,  eng.  bij  Halliwell  to  buck  en 
to  boken,  nederl.  beuken. 

Bommeien— Bommen. 

Geluidnabootsende  woorden.  Den  wortel  bom  be- 
zigt Vr.  Van  Ackere,  Geb.  Doolaeghe,  Madelieven,  9: 

Hoort  daer  den  vlaemscheyi  beyaerd  scliallen, 
Weergalmende  met  bom  by  bom,  door  's  hemels  boog. 

Bommen  zeggen  wij  inzonderheid  van  ledige  va- 
ten en  andere  holle  en  ledige  voorwerpen ;  b.  v. 
Vondel,  Virg.  122:  de  holte  (van  den  buik)  daer 
van  bomde,  en  door  den  weerstuit  een  naer  ge- 
klanck  gaf.  Van  Hoogstraten,  Haegaenveld,  29: 
daer  de  yskegels  als  balken  in  den  gudzenden 
draeypoel  bommen.  —  Wij  zouden  hiervoor  ploffen 
zeggen.  Oudaan  bezigt  het  w.  op  gelijke  wijze 
als  wij  van  het  bomhammen  der  klok  spreken; 
Ged.  18: 
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(Het)  slaat,  als  't  kaper  doet  op  't  vallen  van  den  klop 
Een  bommende  geluid  — 

Elders  vindt  men  rombomben,  als  samenstelling 
van  rommen  en  bommen  of  bomben;  Wellekens 
en  Vlaming.  Dichtl.  Uitsp.  210: 

'k  Hoor  liever.,.,  naar  Amarillia  zuigen.... 

Dan  rauzende  oorlogstoon  rombomben  door  de  hei. 
Zie  voorts  Kluit  op  Hoogstr.  74;  doch  Kil.  heeft 
hetw.  ook  voor  trommelen.  Bommelen  wordt  ge- 
bruikt van  de  honigbijen;  Tuinman, Rymlust, 366 : 

Zou  Hwel  een  hommel  zyn  die  bom  mei  t?. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  I.  493: 

Dat  de  schelle  fleuyte  breek' 
Op  'tgebommel  van  de  byen. 
De  Brune,  Bancketw.  I.  467 :  te  bommelen  als  een 
hommel,  en  geen  heunigh  of  wasch  te  maken.  —  De 
bij,  anders  hommel,  wordt   ook  bommel  geheeten; 
Vondel,  Virg.  in  Dicht,  117 : 

—  de  bommel,  traegh  van   aert,   quam    met  haer 

troepen 
En  slickte  een  anders  kost.  — 
Aid.  149: 

Gelijck  de  bie 

De  bommels,  in  eeri  troep  uit  haere  korven  houdt. 
Hetz.  w.  geldt  ook  voor  holle  ruimte,  opzwelling, 
anders  bobbel;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  128: 
dan  sal  ik  den  heelen  bommel  doen  uitbreeken, 
en  mijn  eigen  schande  aan  den  dag  brengen.  Im- 
merzeel, Ged.  I.  90: 

Maar  eindlijk  brak  de  bommel  uit. 
Weil.  begreep  dit  w.  volstrekt  niet;  het  Wdb.  op 
Hooft  iets  beter,  door  aan  öbuil"  te  denken.  — 
Voorts  geldt  het  ww.  voor  't  luiden  der  klok;  dus 
in  Nijhoffs  Bijdr.  V.  II.  182:  De  Heidenen  welke 
in  gezegden  kuil  verblijf  hielden,  hadden  gezegd, 
dat  men  uit  denzelven  niet  zoude  bommelen,  hoe 
hard  men  ook  te  Epe  de  klokken  mogt  trekken.  — 
Van  Duyse,  Ged.  48 : 
Er  bommelt  geen  domklok,  zijn  deugden  ten  blijk. 

Hiertoe  behoort  bommelgat;  Boitet,  Beschrijv.  v. 
Delft,  fol.  221:  enen  schoone  stereke  tooren....  van 
harde  steen  ende  back-steen  f  samen,  ende  wertl 
oock  cortelijck  vervolcht  ende  opgebracht  tot  den 
bommel-gaten  toe.  —  Eindelijk  is,  door  denzelfden 
overgang,  die  in  bengelen  is  opgemerkt,  de  betee- 
kenis  van  het  geluid  overgebracht  op  de  beweging 
die  het  veroorzaakt;  vandaar  bommelen  voor  slin- 
geren. Zoo  spreekt  men  in  De  Gids  van  Aug. 
1851,  bl.  208,  van  «kwasten  die  bommelen."  En 
zoo  heeft  het  Alg.  VI.  Idiot.  bommelen  voor  ner- 
gens met  eene  beweging  aanhangen."  —  Dus  uit- 
bommelen,  van  den  zwierenden  dronkaard  gezegd, 
Geld.  Volksalm.   1844,  bl.  204:   Dan   aoverkwiem 


'turn  wel  e»  niet  zeldzaam,  dat  i  zulk  en  huus 
uutbommelde,  zonder  te  weten,  hoe  i  er  in  ge- 
kommen  waor,  of  hoe  i  ziin  eigen  huus  mogt  weer 
vinden.  —  In  de  beteekenissen  van  luiden  en  slin- 
geren heeft  het  Brem  Nied.  Wtb.  bummeln;  doch 
dit  gewaagt  niet  van  bommelaar,  voorkomende  bij 
Marnix,  Biencorf,  187:  de  figure  des  cruyees  heeft 
ontwijfeliek  alsulcke  cracht,  dat  het  de  duyvel 
voor  een  bommelaer  oft  bijtebau  aensiet,  ende 
loopter  voor  wech.  —  't  Is  de  bommeler  of  bom- 
melnecker  van  Kil.  d.  i.  een  waterdemon  of  spook- 
sel, die  zijn  naam  heeft  van  bommelend  of  bulde- 
rend geluid ;  zie  V.  d.  Bergh,  Krit.  Wdb.  der  Ned. 
Mythol.  181. 

Tot  het  primitief  bommen  behoort  bomme,  tym- 
panum,  etymologisch  één  met  bonge,  dat  bij  Kil. 
dezelfde  beteekenis  heeft;  dus  dit  laatste  bij  Maerl. 
Sp.  Hist.  III.  196: 

—  eene  bonge  na  haer  land*  zede 
In  die  hant:  daer  slouglien  si  au. 
En  lager: 

—  omme  datei  souden  gedogen 
Van  den  bongen  dat  ghescal, 
Dedi  hem  die  oren  stoppen  ut 

Bondelen— Binden. 

Bondelen,  bundelen,  met  tusschengevoegde  a, 
bondselen,  butuiselcn,  neders.  bebundeln,  inbundeln, 
is  inwikkelen,  omwikkelen;  zie  Kil.  en  Ten  Kate, 
II.  121.  Dus  losbondelen,  losmaken,  uiteen  wik- 
kelen, Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  101: 

Zijn  zij  gelijk  het  losgebondelt  stroo, 
Of  als  het  kaf,  dat  van  den  wind  gedreven 

Daar  h-*ne  vliegt  — 
Van  bnndselen  is  bunselen,  De  Brune,  Bancketw. 
II.  99:  onghéboren  kind,  dat  noch  in  de  eerste 
windselen  van  de  natu  y  re  gebunselt  light.  Van 
Duyse,  Vaderl.  Poezy,  III.  37: 
—  H  Leven  aller  ding  daelt  van  den  eewgen  trans, 
En  uit  den  bunseldoek  straelt  ondoorstaenbre  glans. 
En  hiervan  weder  ontbunselen;  De  Toekomst,  1870, 
bl.  3:  een  zuigelingje  ontdotm  van  de  hecle  vracht 
zijner  windselen....  'tgeen  wij  eenvoudig  weg,  doch 
zoo  't  schijnt  niet  taalkundig,  ontbunselen  noemen.— 
Zie  ook  het  Alg.  VI.  Idiot.  op  Bunselen.  —  Het 
znw.  bunsel  leest  men  Dietsche  Warande,  VI.  212 : 
daerom  winden  sy  de  (voeten)  van  jonefcr  af  m 
bunselen. 

De  hr.  Oudemans,  Taalgids,  II.  47,  ziet  een  pri- 
mitief van  butiseleti  in  ponsen,  bij  Bredero  instop- 
pen. De  bet.  strijdt  daartegen  niet,  doch  dit  ponsen 
komt  niet  van  binden,  maar  van  een  znw.  dat  in 
het  neders.  luidt  pung,   angels,    insgelijks  pung, 
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middeleeuwsch  lat.  punga,  puncha,  pochia,  in  wel- 
ken laatsten  vorm  de  n  is  uitgelaten,  evenals  in 
het  fransche  poche  (doch  ponchée,  zakvol),  eng. 
pouch,  pocket  enz.,  d.  i.  beurs  of  zak,  zie  Tiling. 
Het  gen.  ponsen,  dat  Kil.  niet  kende,  kwam  mij  ook 
voor  in  het  VrouWel.  Cieraet,  454: 

Pongt,  Angt  met  vrije  moed  — 
welke  uitdr.  \erklaard  wordt  door  het  voorafgaande: 
Bewaerdt  toch  wel  het  pand.... 
Tot  dut  g'  het.... 
In  een  dierbaren  douck  eens  komen  zult  te  Angen. 

Bongelen,  zie  Bengelen*. 
Bonselen— Bonsen. 

Het  ww.  opbonselen  kwam  mij  voor  bij  Bekker 
en  Deken,  Corn.  Wildschut,  III.  434  :  eetï  deugeniet, 
uit  de  heffe  des  volks  voor  korten  tijd  opgebonzeld. 
—  Vreemd  genoeg  wordt  deze,  naar  't  schijnt, 
noordhollandsche  uitdrukking  opgehelderd  door  het 
luxemburgsch  dialect ;  Gangier  toch  heeft  bonzelen, 
dat  hij  verklaart  door  't  hoogd.  burzeln  en  het  fr. 
culbuter,  d.  i.  derhalve  buitelen.  Opbonselen  is  alzoo 
zich  (als  bij  toeval)  naar  boven  opwerpen,  opbui- 
telen.  Het  eng.  to  bounce  up  is  evenzoo  opstui- 
ven, opspringen,  van  to  bounce,  nederl.  bonsen, 
eig.  een  ruwe  beweging  maken,  die  een  dof  ge- 
luid teweegbrengt,  in  'tneders.  butnsen,  bomsen; 
bij  Lexer  pumps'n,  dof  klinken,  slaan,  vallen,  tin- 
pumps'n,  aanstooten,  aanrennen.  Hiervan  is  ook 
het  fransche  bond  ir,  dat  zoowel  klinken  als  op- 
springen beteekent,  bij  Hécart  bonder,  kloppen, 
opspringen. 

Boostelen— Boosten. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  pellen,  van  booste, 
boostele,  bustel,  vlaamsch  buistel,  pelle,  schil.  Zie 
Ten  Kate,  II.  604.  Het  Brem.  Nied.  Wtb.  vermeldt 
l>oossen,  zoowel  voor  gepeld  worden  als  voor  pel- 
len.   Ook  de  schil  heet  daar  boossen. 

Bootselen— Bootsen . 

In  de  randteekening  van  een  blad  eener  oude 
nederlandsche  overzetting  van  den  Bijbel  las  ik 
op  2  Chr.  48,  vs.  40:  om  dr  wercken  Godts  na  te 
bootselen.  —  De  Bo's  Idiot.  heeft  hiervoor  hoetselett. 

Borbelen,  zie  Borrelen1. 
Bordelen,  zie  Borrelen1. 
Borrelen1— Borren. 

Borren  is  van  beren  (imp.  bor,  partic.  geboren), 
d.  i.  beuren,  dragen,  opheffen ;  zie  Ten  Kate,  II.  584 
en  589.  Ons  borrelen  is  dus  eigenlijk  het  opstij- 
gen der  waterbellen,  en  wordt  onzijdig  gebruikt; 
b.  v.  Sifflé,  Ged.  495 : 

Vreugde  borrelt  in  bokalen. 


Bedrijvend  kwam  't  ww.  mij  voor.  bij  J.  H.  Krul, 
Diana,  40: 

lek  borrel  traen  op  traen,  eylaes!  uyt  dese  oog  en. 
Overdrachtig  zegt  Bredero.  Lucelle,  54: 
Myn  sinnen    borlen  saem,  myn    harte  schopt  van 

vresen. 
d.  i.    mijn   zinnen  loopen   in    de  war,   mijn    ha  il 
schommelt  of  schudt  van  vrees.    Bij  Bilderdijk  is 
het  voor  overvloeijen ;  Zedel.  Gispingen,  66: 

Het  overbodig  walgt  en  borrelt  van  verdrieten. 
Met    voorzz.    heeft   men  o^jborrelen;  Van  Merken, 

David,   383 :  dat 7  bloed   met  sterke  stroomen 

Opborrelde  uit  de  kloof.    Oudaan,  Ged.  404: 
Daar  z'  als  een  Zeenimf  op  komt  borlen 
In  een  e  parlemoere  schulp. 
Met  overdracht  der  bet.  J.  de  Haes,  Ged.  9: 
Thans  borrelde  alles  op  in  zijn  wraekgierigh  lutrle. 
Verv.  op  Wag.   XX.  372:  De  oude  wrok  borrelde 
op.  D.  XXIX.  475:  Het  ongenoegen  der  Vlootelin- 
gen    borrelde   op.    —    Ontborrelen;    Vondel,   Al- 
taergeh.  453: 

{Het  water)  dat  met  bloet  gemengt,  Godts  harte 

ontborrelde  — 
Bilderdijk,  Ter  Naged.  7:  tranen..»,  die....  Zijn  oog 
ontborrelden.   —   En    uitborrclen;    Valerius,    Ge- 
denckkl.  254 : 

Eer  het  quaet  En  7  verraet 
Overluyd  Quam  borr'len  uyt. 
Bodenburgh,  Geb.  Christi,  23:  Dickwylen  borlen 
uyt  hoer  tranen.  Bilderdijk,  Bydr.  tot  de  Too- 
neelp.  47:  als  hy  Rozelijns  tranen  ziet  uitborlen. 
Vr.  Bild.  Vad.  Uitboez.  98:  borrer  ze  uit  by  Jt 
dankgebed. 

Boweleti  was  bij  onze  vroegere  schrijvers  min- 
der bekend  dan  bortelen,  en  komt  bij  Kil.  niet 
eens  voor.  Bortelen  had  dezelfde  beteekenis  als 
tegenwoordig  borrelen;  Goornherts  Odyssea,  I. 
84  verso: 
Het  water  bortelde  in  de  lucht  ruysscftende    ver- 

vaerlick. 
Six  van  Chandelier,  Poesy,  67: 

—  waaterglas, 
Dat  krik  krol;  o^ibarst,  en  een  plas 
Van  't  duister  en  benaauwde  nat 
Doet  bortlen,  uit  het  lengend  gat. 
Oudaan,  Poëzy,  I.  437: 

7  Bloed  bortelt  door  de  lippen  van  de  wond. 
Bortelen,  zoowel  als  ontbortelen,  beteekenden 
voorts  borrelende  als  't  ware  opkomen,  voor  den 
dag  komen,  ontstaan,  voortspruiten;  Erasmus, 
Lingua,  25  verso :  hy  loopt  ende  bortelt  in  de  huy- 
sen,  daer  hem  een  yegelick  terstondt  moede  is. 
Gats,  I.  fol.  345: 
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—  een  losse  vreugt, 
IHe  van  de  \mrelt  spruyt  of  bortelt  uyt  de  jeugt. 
Aid.  fol.  352: 

Wat  koomt  er  overal  gebortelt    nutter  weelden! 
Udemans,  Geestel.  Gebouw,  42: 
Siet  wat  uyt  Aerdegrondt  tot  onsen  dienM e  bortelt. 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  377: 

Strijl  in  't  eerste  vromelijck  leghen  de  minne, 

Tot  dat  Cupido  uyt  u  liertc  ghebortelt  is. 
Klioos  Kraam,  344: 

'k  Meen  schoonheid  wiens  geboortestra I en 
Doorschemeren  't  dak  van  Phoebi  zalen; 
Niet  die  in  't  klippich  minnenmeer 
Ontbortelt:  — 

Opbortelen  is  opschieten,  verrijzen ;  Erasmus,  De 
Onvers.  Krtjghsman,  6:  dat  het  oorlogh  uyt  dm 
afgrond  der  Hellen  tot  ons  komt  opbortelen.  Heyns, 
Bartas1  Wercken,  II.  il.  212: 

Ha!  ick  ghevoel  airee    veel  sins  tot  mijn   ontwerp 
Opbort'len  in  mijn  breyn  — 
Oudaan,  Ged.  39: 
Ziet  weer  het  heerscliensl  Huis*  zoo  vaak  op  weinig 

leevens 
Gebracht,  in  kracht  en  jeughd  opbortelen  al  tevens. 
Huydec.  Hekeld.  22: 
Of*  noch  natuur,  noch   kwaa  gewoonte,  daar  geen 

zaad 
Van  ondeugd  heeft  gestrooid*  die  somtijds  op  komt 

bortlen. 
Oudaan,  Agrippa,  422 :  van  toen  af  is  het  recht  der 
volkeren  opgebortelt. 

Met  heen  leest  men  't  ww.  bij  Van  Hoogstraten, 
Haegaenvelt,  42:  dam*  de  beek....  met  een  eenzaam 
ruischen  heen  bortelt. 

Doorljortelm  is  door-  of  voort  dringen.  Ma  mix, 
Ps.  93,  vb.  3: 

De  baren  fel  doirbortlen  met  gedruys. 
Houwaeit,  a.  w.  II.  173: 

Du 8  moet  daer  stereke  resistentie  zijn, 

Eer  liet  herte  van  de  liefde  doorbortelt  is. 

IJitbortelen  is  uitvloeijen,  uitstroomen,  zich  ont- 
lasten; De  Harduyn,  Goddelycke  Wenschen,  426: 
met  wat  redentaele,  in  wat  ghestel  van  woorden 
sy  (de  liefde)  uytbortelt.  Aid.  428:  een  woord t  dat 
in  te  groote  stouticlieydt  uytbortelt.  Den  Nederd. 
Helicon,  301:  om  dese  feesten  oock  te  helpen  ver- 
cieren...*  door  't  uytbor telen  van  hunne  kloeck  be- 
tredende oeet%ssen.  Gats,  I.  fol.  413: 
Men  siet  het  menigmael,  dat  tweeder  ley  gebreken 
Gemeenlijck  in  het  breyn  van  oude  vrouwen  steken  ; 

Het  eerste  bortelt  uyt  dooi*  al  te  lossen  irraet; 

Het  tweede,  dat  er  schort,  is  sparen  boven  maet. 
Nog  bij  David,  Vaderl.  Hist.  VII.  270:  Op  dat  ge- 


zigt  kwam  de  burgery  ww  Dinant  haestiglyk  uit- 
gebortelt,  om  de  Saemsche  stouterikken  met  over- 
maat oen  te  randen.  —  Met  het  denkbeeld  van 
hevigheid  of  onstuimigheid  daarbij,  in  den  zin  dus 
van  ons  uitspatten,  losbarsten,  is  het  Heyns,  a.  w. 
II.  n.  173: 
Gods  wraeek   den  Koningh  straft*  die  leghen   Godr 

uytbortelt. 
Gats,  I.  fol.  410: 
Myn  geest  is  op  de  loop,  myn  losse  reden  holt, 
Myn  breyn  dat  bortelt  uyt,  mijn  sieie  suysebolt. 
Bredero,  Boddrick,  35: 

Doch  's  Gonincr  strack  nntsagh  't  gemoet  nlsoo 

betemt* 
Dat  nu  mijn  ginmschap  hert  niet  na  sijn  lust 

uytbortelt. 
Zoo  ook  tortelen,  ald.  70: 

Siet  yemant  al  een  anders  schaa, 
Hy  leert  daar  an*  noch  laat  niet  na 
Sijn  bremstigh  bortelent  rasen. 
dat  mede  in  dien  zin  —  en  niet  in  dien   van  zich 
zwaitr    vwgrammen  of  vertoornen*  zie   Oudemans 
Wdb.    —  voorkomt  bij  denz.  Lucelle,  54  ■ 
lek  tart  u  alle  wyt,  komt  hebdy  hart  of  macht. 
Bortelt  op  dese  borst,  en  kneust  myn  kloecke  leden. 
d.  i.  barst   los,   valt    aan.  —  Elders    ontmoet  men 
het  ww.  voor  door  iets  heen  of  tegen  iets  inbrui- 
sen;  Van.  Ghistele,  Heroid.  Ep.  81  verso: 

Bortelende  door  bosschen^  hegghen  en  haghen* 
Zoekende  meest  de  onbekende  zydweghen 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  45: 

Soo  ist  dan  om  niet*  dat   ick  ei9  teghen  bortele. 
Eene  afl.  leest  men  in  den  Nederd.  Heltoon,  188: 
Met  borteligh  geluyt  zijnd9  eygen   quaet  uyt' 

schuymigh. 
en,  zoo  het  mij  toeschijnt,  eene  andere  bij  Maria 
Heyns,  Doorl.  Voorbeelden,  142:  dat  haer  (d.  i.  dei* 
zalve)  dikkigheyt  doet,  dat  'et  lood  aan  de  handen 
niet  kleven  ktw,  en  dat  in  kleine  porteltjes  van 
hem  drijft.  —  Ik  versta  hier  borteltjes*  d.  i.  bob- 
beltjes,  verg.  Portelen1. 

Van  bo%%relen  is  bij  Kil.  en  Ten  Ka  te,  t.  a.  p. 
behalve  bmHelen,  ook  borbelen  en  bordelen,  welke 
beiden  mij  bij  onze  schrijvers  nog  niet  zijn  voor- 
gekomen. Tot  bwdelen  heeft  men  gebracht  het 
subst.  bordèl,  dat  gelezen  wordt  bij  De  Derker, 
Rijmoeff.  I.  111: 

—  zonder  dezen  nood  den  menschen  Of>gelegd.... 
Stond  byl  en  beitel  stil,  verftaende  't  aenbeeldspel, 
Liep  alle  nutte  kunst  en  ambacht  in  bordel. 
En  149: 

Ghy  mocht  uw'  buicken  wel  of  keien  toe  doen 

knoopen : 
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WantalV  zou  V  in  bordell',  alV,  alV  in  V  wilde  loopen. 
Witsen  Geysbeek,  in  zijne  uitgave  der  Oorspr. 
Dichtst,  van  De  Decker,  I.  40,  teekent  aan:  »Men 
moet  hier  niet  aan  bordeel  (hoerhuis)  denken:  dit 
in  bordel  is  zooveel  als  in  de  war,  in  het  hon- 
derd, en  is  afkomstig  van  het  oude  werkwoord 
bordelen,  tumultuari,  etc."  Wat  den  zin  betreft, 
kan  die  verklaring  worden  aangenomen;  doch  hoe 
de  vorm  hordél  van  bordelen  af  te  leiden  zij,  is 
nog  niet  duidelijk;  evenmin,  hoe  De  Deckers  uit- 
drukking met  het  oudfr.  bordel,  waarvan  ook  ons 
bordeel,  kan  samenhangen.  Men  zie  voorts  Bornen%. 

Borrelen*— Borren . 

Kil.  heeft  borlen   voor  clamare,  vociferare;   dus 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  493 : 

Ick  en  hoorde  niet  dan  wilde  Dieren 
Zeer  vreeslijck  gheheeren^  borlen  en  huylen. 
Ten  Kate  II.  589,  die  dit  ww.  vlaamsch  noemt 
brengt  het.  tot  éénen  oorsprong  met  het  voorgaande 
borrelen,  't  Kan  evenwel  ook  het  frequent,  zijn 
van  horren,  een  geluidnabootsing  van  dieren,  bij 
Oudaan,  Uytbreyd.  over  Job,  112: 

ƒ)'  uur-assen  en  woudezels  der  woestijn, 
Die  vroeg  aan  7  borren, 
Aan  7  ruchchelen,  aan' t brullen  met  den  dw/,  enz. 
En  189: 

Dat  zy....  twi  toorne 

Aan  't  borren,  bulleken  en  ruchchelen  en  bevuilen 

't  Veld  met  geloey  vervullen. 
Of  hetzelfde  met  burrelen,  burlen,  brullen ;  zie  dit  w. 

Borstelen— Borsten 

't  Is  niet  duidelijk,  wat  Van  Lennep  bedoelt  met 
dit  werkw.,  Ged.  zoo  O.  als  N.  207: 
En  vechtend  en  slechtend, 
En  worsflend  en  borst'lend, 
En  wijkend  en  strijkend. 
Waarschijnlijk  is  't  genomen  voor  tegenstreven,  te- 
gen iets  opzetten,  waarvan  weerbarstig  '     reèrbor-   | 
stig,  van  borsten,  bersten,  barsten,  v        .  an  ook  de 
stugge,  stijve  rugharen,  zoowel  ai.    .^  daarvan  ver- 
vaardigde schu  ij  er,  den  naam  van  borstel  hebben, 
die  weder  het  ww.  horstelen,   afschuijeren,  geeft, 
hoogd.  barsten,  van  biïrste,  borstel.  Het  groningsch 
dialect  heeft  borstelen   voor  vechten  (Taalk.  Mag. 
I.  311),  hetwelk  het    freq.  van    Van   Lennep   zijn 
kan,   of  ook   voor  afschuijeren  in  overdrachtigen 
zin,  zooals  men  mede  zegt :  iemand  uitstrijken,  den 
mantel  uitvegen  enz.    Daar   in    het  nederl.   geen 
subst.  borst  voor  schuijer,  of  borsten  voor  afschui- 
jeren bekend  is  —  zooals  in  het  hoogd.  —  kan  ons 
ww.  borstelen,  afschuijeren,  niet  als  een  frequent, 
aangemerkt  worden. 


Bortelen,  zie  Borrelen1. 
Bosselen— Bossen. 

Beide  wwn.  worden  vermeld  door  Bilderdijk, 
Verkl.  Geslachtl.  I.  102,  met  de  bet.  van  »door  't 
verzamelen  tot  een  bos  of  hossel  maken."  Van  bos- 
sen herinner  ik  mij<geen  voorbeeld  bij  onze  schrij- 
vers ;  nogtans  komt  het  in  de  spreektaal  wel  voor, 
b.  v.  in  «radijs  bossen"  Ook  hebben  Weil.,  Boiu- 
hoff  en  andd.  het,  benevens  opbossen,  in  gelijken  zin 
opgenomen.  In  Höfers  Idiot.  is  hu  se  hen  ^kaarten 
bundelsgewtjze  samensteken."  Voor  hosselen  vindt 
men  in  het  Alg.  Vlaamsch  Idiot.  ook  busselen  ge- 
zegd in  gelijken  zin,  beantwoordende  aan  het  hoogd. 
büscheln,  bij  Stal  der  büschelen,  veel  zaken  tot  een1 
bundel  vereenigen;  bij  Von  Schmid  einbuschvln, 
(een  kind)  inbakeren. 

Als  zelfst  naamw.  is  thans  de  gewone  vorm  bus, 
doch  vroeger  zeide  men  daarvoor  bussel,  Iwssel, 
dimin.  busselken,  bosselken;  Moons,  Sedel.  Ver- 
maecksp.  165: 

Den  Esel  droegh  een  bussel  hout. 
Van  Oudenhovens   O.  en    N.   Dordrecht,   225:    de 
Fasces  of  kleyne  busselkens  van    roeyen,    rontom 
den  b>jl  ghebonden.  Wtenhove,  Hond.  Psalm.  Dav. 
140  verso: 

Daermn  syn  hand  de  maeijer  niet  vullen  kan, 

Noch  haeren  sclwot  die  de  handbussels  versamen. 
Zie  voorts  mijne  Handl.  tot  den  Staten  b.  i.  v.  en 
Lat.  Verscheid.  209. 

Brabbelen— Brabben. 

Het  ww.  brabbelen  beteeken t  wat  wij  gewoonlijk 
rammelen  of  snappen  noemen,  d.  i.  op  verwarde 
of  onverstaanbare  wijze  spreken.  Hoofts  Ged.  fol.  200: 

Wat  brabbelt  me  deuze  vent ? 

Bredero,  Lucelle,  29: 

—  wat  brabbelt  myn  dit  bocheltjei 
Siet  leghen  wien  ghy  spreeckt,  as  ick  myn  dingen  doe. 
Dez   Jerolimo,  21: 

Wat  brabbelt  mijn  die  ficksert f 

De  Ingebeelde  Zieke,  26: 

—  Het  brabblen  van  die  Taal, 
Die  gy  toch  niet  verstaat,  vermeerdert  wis  uw  kwaal. 
Della  Casa,  Galatéus,  95:  gy  zult  niet  stamelen  op 
eiken  oogenhlik,  noch  brabbelen  om  eenen  naam 
te  vinden  Bilderdijk,  N.  Vermaking,  204: 
Op  doode  talen  heeft  de  Tijd  zijn  recht  verloren; 
Maar  ons,  na  honderd  jaar,  wie  zal  ons  brabblen 

hooren? 
Bedrijvend  in  dezen  ziu  is  uitbrabbelen;  Hooft,  Br. 
III.  390:  Omdat  ghy  wilt  dat  ick  eerst  uy  tb  rabbel 
wat  ick  wel  willen  soude.  Ogier,  Seven  Hoofts.  192 : 
900  moet  ick  het  al  drolligh  uytbrabbelen.    Della 
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Casa,  a.  w.  87:  de  gene  die  hen  hooren  een  taal 
uit  brabbelen  die  hen  vreemd  en  onbekend  is.  — 
De  afl.  brabbelaar  vindt  men  voor  rammelaar, 
snapper;  Bredero,  Moortje.  38: 
Dees  brabbel  aer  die  quant  in  een  hu  f  over  tafel 
Daer  een  snol  by  men  sat,  slracx  gingh  hem  daer 
Wt  de  kerf.  —  (de  wafel 

Bij  uitbreiding  zegt  het  ww.  bederven,  knoeijen: 
Huydec.  op  Melis  Stoke,  III.  458:  Wij  hel)ben  el- 
ders gezien,  da  f  er  meer  gebrabbeld  is  in  de  Tel- 
letten*.  —  Voorts  verwarren  en  twisten,  bij  Kil. 
confundere,  miscere,  turbare,  rixari,  altercari; 
Discoursen  van  Machiavel,  21  :  de  Gemeeiw  re- 
gieringhen  die  langhe  tijt  in  Vryheyt  geduert 
hebben ,  sonder  alsao  beroert  ende  -gheb rabbelt  te 
zijn.  —  waarvan  brabbeling,  bij  hem  zoowel  als  bij 
Van  der  Schueren  warring  en  getwist,  gekijf.  Het 
eng.  heeft  in  dezen  zin  to  brabble  en  a  brabble, 
bij  Johnson  to  contest  noisily,  to  clamour;  bij 
Nares  to  quarrel,  en  afgeleid  van  ons  brabbelen.  In 
den  zin  van  verwarring  of  twist  komt  brabbeling 
voor  bij  Hooft,  N.  Hist.  fol.  858:  cCouwde  weeder- 
streevers....  braghten  in  Vlaandre  zoo  veel  te  weeghe* 
dal  de  vier  Leeden  van  dat  Graafscluip  hunnen 
gemaghtighden  beraalen  in  geen'  vorder  onder- 
handeling  met   Anjou    te  beivillighen,  V  en    waar 

dat  hy  eerst  de  steeden  ontruymde *t  welk  bystre 

brabbeling  maakte,  en  'f  verdragh  zeer  verachterde. 

Meerman,   Gom.    Vetus,   45:    Somtnighe    willen 

andere  seggen....  Dese  brabbeling  had  lanqh  ge- 
duyrt  enz.  —  Anders  ook  brabhelarij;  Don  Quichot, 
II.  160:  Meester  Pieter  wou  geen  brabbelary  meer 
met   Don  Quichot  aanrechten. 

Brabbelen  beteeken t  als  bedrij y.  ww.  voorwer- 
pen op  eene  verwarde  wijze  dooreenmengen ; 
Duyfk.  en  Willem.  Pelgrim,  19:  en  brabbelt  soo 
gheene  nremde  woorden  onder  uwe  redenen.  Aid. 
146:  Waerom  wilt  ghy  dan  uytheemsehe  woorden 
leeren,  ende  die  daer  onder  brabbelen.    Ogier,  De 

Se  ven  Hoofts.  301.:  Dat  onse  Dochter brabbelde 

noch  iet,  dat   Sottigheyt  gelreck.'  Van    der  Veens 

Zinneb.  433: 

Sy  haspelt  en  vermetight  en  brabbelt  onder  een 

De  Schelde,  Rijn  en  Moes,  de  Scliansen  met  de  Steen. 

Vreemd    past    Valckoogh   het   w.   toe,   Regel   der 

Duytsche  Schoolm.  35: 

Hout  u  tuinden  stil,  wiltse  hier  noch  daer  brabbelen. 

Rustings  Werken,  II.  98: 

Behalven  dat  mijn  winkel  nog 
Geen  mengzel  ttad,  als,  met  Iwdrog 
En  schacJterzucht,  byeen  ge  brabbelt. 
Verbrabbelen  is  door  brabbelen  verdoen,  verknoei- 
jen;   V  d.  Veens  Zinneb.  221: 


|  Want  daer  is  van  d 'Echten  stoet 

,  Sa  veel  schoon  jxipier  verbrabbelt 

i  En  bek  rabbelt. 

,  Nolet  de  Br.  Ged.  II.  104:  7  franscJi  verbrabbelen 
en  brillen.  Quos  Ego!  Hekelr.  29:  de  engelschoone 
kunst,  tot  Itasterikunst  verbrabbeld. 

Voorts  verwarren;  Werken  vanRabelais,  I.  581: 
ik  hen  zoo  verbruid  verbrabbelt  en  verbijstert  in 
mijn  gemoed.  D.  II.  190:  eenen  grooten  verbrab- 
belden  bundel  van  sleutelen. 

Wat  de  afleiding  van  brabbelen  betreft:  men 
kan,  met  het  oog  op  de  beteekenis  van  rammelen, 
snappen,  denken  aan  rabbelen  (zie  dit  woord)  met 
een  voorgevoegde  b ;  doch  daar  bij  ons  somwijlen, 
en  in  't  eng.  bestendig,  die  van  verwarren  plaats 
vindt,  met  Kil.  aan  't  eng.  to  brawl,  dat  wederom 
verwant  schijnt  aan  't  fransch  brouiller. 

Er  is  een  bijv.  nw.  of  bijwoord  verbral)beld,  dat 
als  vloek  of  stopwoord  gebruikt  werd,  waarvoor 
wij  nu  vervloekt^  verwenscht  of  zoo  iets  zouden 
zeggen  en  dat  ook  verhruhheld  en  verhribbeld  luidt; 
V.  d.  Muyr,  De  Ketelboeter,  11 :  dien  verbrabliel- 
den  Boer.  Jorissen,  Gonst.  Huygens,  I.  371  (in 
een  brief  van  1624):  Die  verbrabelde  meysens  en 
fff/M  noch  niet  getwch  geleert.  De  Griek,  Mis- 
lukte Dragonder,  3:  Wat  seght  ghy  Ijibhekack; 
verbrubbelt  Slangenvrl.  Van  de  Venne,  Bel.  We- 
relt,  18: 

Fy*  mijn  vrijster*  mooy  en  glimpigh* 
Is  soo  niet  verbrubbelt   schimpigh. 
Dez.  Sinnemal,  28: 

Waarom  kiesd  mijn  kaar  geen  vré 
Voor  de  onrust  van  de  stê, 
Daet*  V  verbribbelt  schietigh  spotten^ 
Uyt  de  schend-luy  staagh  comt  vlotten. 
Goster,   Teeuwis   de   Boer,    33:   die    verbribbelde 
Jonghe.     Jorissen,   a.  w.    375:    Ghy  verbribbelde 
werckmaecker  als  ghy  sijt.  —  Tuinman  zegt  in  zijn 
Rymlust,  387: 

Men  zegt  ook  voor  verbrilt  verbribbelt. 
waarmee  hij    zal    hebben    willen     aanduiden,    dat 
verbribbelt  in  beteekenis  met  verbrilt  overeenkomt. 
Hij  gewaagt  ook  van  een  subst.  bribbel,  t.  a.  p. : 
Ontbreekt  noch  rym.  dan   vulF  een  bribbel '/. 
En  hl.  155: 

Een  hand-enxtomp  is  slechts  een  bribbel. 
Van  deze  woorden  durf  ik  de  beteekenis  niet  lie- 
palen. 

Braggelen— Bragen. 

Indien  braggelen  of  bragelen  als  nederlandsch 
woord  mag  aangenomen  worden,  kan  men  het  van 
bragen   afleiden,   dat    Bilderdijk   als   een  zwakker 
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vorm  van  ons  pragchen  erkent,  (Aanmerkk.  op  Huyd. 
72)  in  't  fr.  braguer,  bij  Kil.  braggèren,  in  'toud- 
eng.  to  brag,  zie  Nares.  —  Doch  braggelen  komt 
mij  voor,  alleen  door  de  schrijvers  der  Tael-   en 
Dichtk.  Bydr.  uitgevonden,   om  het  door    hen  te- 
gen Huydecoper  in  bescherming  genomen   bralleti 
als  eene  samentrekking  daarvan  te  doen  voorko- 
men ;  zie  prof.  De  Vi  ies,  Warenar,   172,  en  de  daar 
aangeh.  schrijvers.    Ik   kan   echter   mijn   hoogge- 
leerden Vriend  niet  nazeggen,  dat   »het  gevoelen, 
dat  brallen  uit  braggelen  ontstaan  zijn  zou,  alge- 
meen  is  aangenomen."    Ter  gunste   van  dat  ge- 
voelen heeft,  zoover  ik  weet,  alleen  gesproken  prof. 
Siegenbeek  in  het  Wbk.  des  Inst.  en  in  de  Oct. 
uitgave  van   Hoofts  Hist.  1.  51.     Het  freq.  is  ook 
niet  noodig  om  brallen  te  verklaren;  dit  kan  zeer 
wel,  zooalsBild.  (Aanmerkk  op  Huyd.  29)  terecht 
beweert,  eene  andere   uitspraak    van  pralen  zijn, 
gelijk  er  ook  eene   verschillende  nuance  van   be- 
teeken is   irl   beide   woorden   valt   op   te   merken; 
^brallen,  zegt  hij,  in  een  grover  en  minder  kiesche 
wijze  van  pralen."    En  brallen  staat  tot  pralen, 
gelijk  pragchen  tot  bragen. 

Brakelen1— Braken. 

Kil.  heeft  beide  ,wwn.  voor  wat  wij  ledebreken 
en  nachtbraken  noemen,  d.  i.  door  z waren  arbeid 
of  langdurig  waken  zich  de  ledematen  als  't  ware 
braken.  .Dus  Biblioth.  van  Middelned.  Lett.  4*  en 
5*  Afl.  97: 

—  die  slapen  toter  noen, 
Voert  dan  niet  en  moghen  doen, 
Ende  die  nachts  waken  ende  braken. 
Bredero,  Poêm.  11: 

Of  als  den  rijcken  waaekt  en  braackt 
Opdat  gheen  Dief  met  list  Item  taackt 
Syn  Huys-raet,  Kleed"  ren  of  Juweelen. 
d.  i.  nachtbraakt.    Elders  is  het  zich   door  zware 
vermoeijing  uitputten    en    dus   'ledebreken;    Van 
Ghistele,  Heroïd.  Epist.  30: 

Over  berch  en  dul  heefl  men  my  zien  braken, 
Naer  loopende  de  honden  als  de  onverzaechde. 
Bijns,  Refer.  III.  111,   heefl  het  frequentatief: 
Keerdt  weder,  terstondt  sal  Gods  toren  minderen, 
Tot  ws  moeders  huys,  ter  rechter  bane/i  w*y. 
Groote  compassie  doet  dit  vermanen  my. 
Dinckt  hoe  ghy  van  oVeen  bandt  in  <f  ander  bra- 
kelen moet 
Als  ballinglien  — 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  197: 

—  sy  is  als  dul 
Van  Amouretten,  sy  keert  hoer,  sy  wendt  haer,  sy 

braeckelt, 


En  peyst  geduerigh  om  die  Smoddermuyl,  enz. 
Bij  Van  Velthem  leest  men  fol.  239: 

Wie  oec  van  den  Paus  spraken, 
;  Dat  hi  den  Coninc  soude  doen  braken, 

|  Dien  wildi  graven  op  ter  stat 

Oft  sijn  lijf  nemen  omme  dat. 
Le  Long  vertolkt  dit  door  overgeven  (!).  Men  zou 
kunnen  meenen,  dat  hier  aan  ledebreken  te  den- 
ken is ;  doch  dezelfde  schrijver  gewaagt  lager  meer- 
malen van  brake  als  subst  voor  halsketen  of  boei; 
b.  v.  fol.  371: 

—  om  dit  ward  si  gevaen 
Ende  ui  gevangenesse  geleit  swaer, 
Ende  gevetert  daer  openbaer 
Ende  met  ketenen  geslagen  mede 
An  een  stijl  daer  ter  stede. 
Ende  om  den  hals  een  brake 
Daer  si  in  lach  met  ongemake. 
zoodat  het  mij   waarschijnlijk   voorkomt,   dat   het 
ww.  braken  door  hem  voor  ketenen,  boeijen,  geno- 
men zij.  —  Brake,  inmiddels,  goldt  ook  voor  hals- 
sieraad, als  in  de  Hor.  Belg.  III.  44,  bij  de  beschrij- 
ving van  een  prachtigen  paarden  toom: 

die  braken  entie  ketenen  waren  van  goude. 
Kil.  heeft  daarvoor  broke,  broocke,  breucke,  orna- 
mentum  colli  etc. 

Brakelen*— Braken. 

In  Meulewels'  Misantropos  leest  men  bl.  8: 
Dan  schorst  ghy   weer  den   nacht,  dan  braeckelt 

met  gefluyt 
Het  soet  ghebeckt  gediert  uyt  sijn  stiefvaders  muyL 
Ik  verklaar  dit  brakelen  door  roepen,  schreeuwen, 
tieren ;  bij  Fulda,  ldiotikensamral.,  is  bracJwn  spre- 
ken, bracht  groot  geschreeuw;  bij  Benocke  in  't 
middelh.  brahten,  brehten,  bij  Schmeller  brachten 
in  dezelfde  beteekenis.  Zie  ook  Graff,  III.  269. 
Deze  Geleerden  brengen  de  wwn.  tot  brechen,  bre- 
ken; men  zal  dan  te  denken  hebben  aan  het  uit- 
of  losbreken  der  stem,  gelijk  wij  inderdaad  uitbre- 
ken voor  roepen  lezen  in  den  Statenbijbel,  Gala- 
ten 4,  vs.  27:  breeckt  uyt  entte  )*oept,  ghy  die 
geenen  barensnood  en  hebt.  —  Wij  zeggen  in  gelijk- 
soortigen  zin  losbersten,  en  inderdaad  wordt  bij 
Graff  brahtan  gelijkgesteld  met  brestan,  welk 
laatste  ons  bersten  is. 

Brandselen— Branden 

Het  deelwoord  der  wwn.  verbranden  en  oer- 
brandselen  komt,  met  meer  of  min  afwijkende 
vormen,  in  onze  oude  kluchtspelen  voor  als  een 
vloek-  of  scheldwoord,  voorts  bloot  als  stopwoord 
ter  versterking  en  dan  zelfs  in  goeden  zin.  Hoofts 
Ged.  fol.  271 :  die  verbrantste  peekelhoer.    Noose- 
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man,  Beroyde  Student,  9:  jou  verbraiigde  stucke- 
vleys.  Bredero,  Jerolimo,  15 :  dese  verbrancste  schor* 
luynen.  Fielebout,  29:  verbi*ang8te  grillen.  J.  Vos, 
Oene,  3:  ik  bin  zoo  verbranst  hiet.  Bredero,  Meu- 
lenaer,  3:  soo  verbrangst  gilden  de  sporten.  Dez. 
Roddrick,  46:  die  (kelderin)  eer  ick  soo  verbranxst. 
Aid.  52:  hoe  verbrancxt  stel  ghy  den  Dief.  Dez. 
Jerolimo,  10:  ghy  verbranselde  hoerenkijnt.  Aid. 
56:  dat  verbranghselde  bengeltje.  —  Zie  ook  de 
aant.  achter  prof.  De  Vries'  Warenar,  175. 

Brasselen  —Brassen. 

Mijn  vriend  Bormans  berichtte  mij,  dat  brasse- 
len in  het  trugersch  of  limburgsch  dialect  gebruikt 
wordt  voor  »banketteeren,  als  kinderen ;  met  vruch- 
ten en  koekjes  een  maaltijd  simuleeren."  Deze  bet. 
komt  overeen  met  die  van  brassen,  in  het  akensch 
dialect,  'twelk  nog  bij  kinderen  gebruikelijk  is,  als 
zij  allerhande  lekkernijen  bijeenbrengen  en  geza- 
menlijk opeten.  Ons  brassen,  hoogd.  prassen  en 
brassen,  voor  slempen,  zwelgen,  is  bekend.  Het 
subst.  bras  is  bij  Kil.  mede  comessatio,  epulatio, 
ui  Grimms  Wtb.  bras  en  pras.  Men  leest  in  den 
Reinaert,  vs.  3134: 

Die  welpkine  liepen  ten  brase, 

Etide  gingen  eten  algemene. 
Willems,  evenals  vóór  hem  Bilderdijk,  Brieven, 
III.  248,  en  na  hem  Grimm,  t.  a.  p ,  verstaan  hier 
»om  te  brassen.11  De  hoogl.  De  Vries  verwerpt  die 
verklaring  en  meent  dat  in  het  aangeh.  vers  moet 
gelezen  worden :  ten  base,  d.  i.  bij  den  baas,  den 
huisvader;  zie  zijne  Proeve  van  Middeln.  Taalzui- 
vering, 26  en  volgg.  De  eerste  bet.  van  het  ww. 
brassen  wordt  aldaar  beweerd  te  zijn  brouwen, 
waaruit  die  van  slempen  later  zou  ontstaan  zijn; 
en  al  den  bras,  d.  i.  den  geheelen  hoop,  zou  eig. 
zijn  »het  geheele  brouwsel  of  mengsel."  Grimm 
verklaart  die  spreekw.  anders;  hij  ontleent  ze  van 
de  opgehoopte  gerechten,  die  bij  het  brassen  wor- 
den opgedragen;  terwijl  Stalder,  die  press,  prass 
schrijft,  denkt  aan  het  eng.  press.  De  hoogl.  De 
Vries  had  zijne  verklaring  van  brassen  kunnen 
staven  met  het  gezag  van  Tuinman,  die  in  zijne 
Fakkel  zegt,  dat  ^brassen  voor  onder  een  mengen, 
hetzelfde  is  met  brouwen"  en  dat  het  genomen 
wordt  »voor  zuipen  en  zwelgen,  dewijl  de  brassers 
spijs  en  drank  in  hunne  magen  onder  een  mengen." 
Zie  mede  Bild.  Geslachtl.  op  Bras.  Ook  't  fr.  werk- 
woord brasser,  door  Roquefort  nog  van  bras,  arm, 
afgeleid,  werd  reeds  door  onzen  Hoeufft  als  afkom- 
stig gehouden  van  het  keltische  brais,  mout;  Verz 
van  Fransche  Woorden,  i.  v. 

Bresschelen— Bresschen. 

.   Beide  wwn.  heeft  De  Bo  voor  met  kracht  gaan, 


met  s[>oed  loopen.  Bresschen  is  door  omzetting 
hetzelfde  als  berschen,  in  het  vlaanisch  en  ook 
bij  Kil.  in  die  bet  voorkomende,  en  beantwoordt 
aan  het  eng.  to  brash,  bij  Halliwell  onstuimig  en 
snel  loopen;  bij  Fulda  (Idiotikeusamml.)  breschen, 
jagen,  bij  Anton  (XVI)  breschen,  snel  loopen, 
bij  Schöpf  barzen,  met  geweld  voortdringeii.  Het 
frequent,  vindt  men  terug  in  brasteln,  brosteln, 
brossein,  bij  Schmeller  haastig  te  werk  gaan  en 
iemand  op  lastige  wijze  voortdrijven.  Alles  mis- 
schien van  het  stamw.  rasch,  eng.  rush,  spoedig, 
in  tallooze  vormen  en  veel  talen  voorkomende. 

Breuaelen,  zie  Brijzelen 
Briezelen— Briesen 

Deze   woord  vormen,   voor   brijzelen   en    brijzen* 
komen  overeen  met  het  friese he  briezjen.  Men  vindt 
ze  bij  enkele  schrijvers,  als  Hoflerus,  Poem.  299: 
'Ten  is  gcens  menschen  hand  die  ssviands  kracht 

verbriest, 
Maar  cere  sy  den  Held,  dien  God  dtutr  toe  verkiest. 
Huygens,  Korenbl.  I.  44: 

—  ten  zy  ghy  my  vermoordt 
En  van  mijn  selven  scheurt,  en  brieselt  de  ge- 
wrichten 
Van  mijiC  verstockle  Ziel  — 
Luyken,   Jezus  en    de   Ziel,  24:'  den  Heinel  moet 
briezelen,  en  de  Helle  sittcren.  Dez.  Gezangen,  157 : 

Laat  u  Gocls  tnagt  verbrieslen  en  verbreeken. 
Starters  Fr.  Lusthof,  181 : 

—  *t  dondren  uyt  ons  Stadt 
Verbrieselt  al  sijn  macht,  en  schiet  sijn  wereken  plat. 
J.  G.  Tengnagel,  Verw.  des  St.  Naerden,  13 :  (o/w) 
gansch  verbrieselt  hart.  BI.  56:  Verbrieselt  door 
gebeden....  *t  hart  van  Frederick.  —  De  *  wordt 
verscherpt;  Klioos  Kraam,  309: 

—  ick  fHKXjh  de  ebben  randen 
Te  briess'len  en  te  branden. 
Bliezen   luidt    bij   Bilderdijk,   naar    eeue   gewone 
klankwisseling,  bruizen;  Oprakel.  27 : 

Uw  last  zal  hem  de  schouders  bruizen 
en  de  Dichter  zegt  (Verkl.  Geslachtl.  I.  114)  dat 
brijzelen  het  frequent,  is  van  bruizen.  In  zijne 
Aanteekk.  op  Huygens  echter  (V.  40)  verwerpt  hij 
de  spelling  briezelen,  op  grond  dat  het  primitief 
brizen  is,  van  het  fransche  briser. 

Brijzelen— Brij  zen 

Het  thans  verouderde  ww.  b  rijzen,  dat  overeen- 
komt met  het  fr.  briser  en  ook  bij  Kil.  is  opge- 
teekeud,  wordt  bij  onze  schrijven  aangetroffen. 
Six  van  Chandelier,  Poesy,  408: 

—  de  dood  die  tast 
En  bryst,  in  Amstels  kroon,  die  paar  el. 
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Vlissings  Red.  Lusthof,  '282: 

Al  yhenaeckl  ons  veel  bedroeven 
Dat  het  hart  hoest  wort  gebrijst: 
Als  des  Hemels  k nicht  ons  spijst 
Wy  zijn  gunst  genieten. 
Brijzelen  is  zoowel  onzijdig;  Poirters,  Den  Alderh. 
Naem,   41:   dat   yhy....  tot  stof  toe  vult   briselen. 
Zweert*,  Zede-  en  Zinnebeelden,  271 : 

Het  maeksel  van  uw  hanU  aen  't  bryslen,  valt 

daer  heen. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  11.759:  daar  zijn 
{Spathsteenen),  die,  door  't  drukken  met  de  hand* 
bryzelen.  — al*  bedrijvend;  Berkhey,  a.  w.  II.  746: 
eeniye  (sleenen)  zijn  zelfs  door  een  ztvaren  moker 
niet  te  bryzelen.  David,  Vad.  Hist.  VIII.  340:  niet 
bekwaem  zynde  het  (jok)  af  te  schudden  of  te 
bryzelen. 

Zoo  ook  verbrijzvn;  Peis,  Gez.  der  Zeeden,  167: 
—  dat  de  dood,  als  V  noch  in  't  bloeyen  was, 
Snel  verbrijst  dit  teeiCre  glas. 
Belg.  Mus.  IV.  1:  ik  zal  de  pen   verbryzen. 

Het  ww.  verbrijzelen  wordt  wederkeertg  gebruikt 
door  Bilderdijk,  Mengelp.  II.  190: 

De  speer  verbrijzelt  zich  tot  gruis. 
Gelijk  in  briesselen  vindt  men  ook  hier  de  s  ver- 
scherpt; Levens  van  Plut.  fol.  30  verso:  als  men 
twee  lichametê  onder  malcanderen  vermenghen  wil, 
die  om  hen  lutrdicheyt  ofte  teglienstrijdentheyt  der 
natueren,  yheen  vermeètginghe  de  eene  met  het 
aiulere  ontfanghen  willen,  men  die  brijsselt  ende 
in  stucken  slaet.  —  Dan  wordt  de  t'  ook  kort,  ald. 
131 :  de  storm  qtuim,  omwerpende  ende  brisselende 
al  de  gene  die  in  de  wech  waren.  Boet.  a  Bolsw. 
Duyfk.  en  Willem.  Pelgrim.  255:  yhy  blixem, 
brisselt,  scheurt  ende  verbrandt  my.  Rodenburgh, 
Alexander,  15: 

Hoe  wreed  tt  wreede  tuitidt  nu  Guydeun  iwntaste, 
En  brisselt  gaèitsch  tot  niet  uw  smekende  yhedacht. 
Dez.  Borstweringh,  383: 
Hoe  wrevlich   dat   Fortuyn    een    deuydzaem   man 

mach  quellen 
En  zijn  verheven  lucken  briss'len  gantsch  tot  niet. 
Hiervan  wederom,  door  verwisseling  der  korte  t 
met  de  korte  u,  brusselen,  dat  wij,  althans  ten 
tijde  van  Tuinman,  hadden  voor  «in  kleine  stuk- 
jens  breken1'  (zie  zijne  Fakkel,  I.  51).  Dit  is  mij 
in  dien  zin  elders  nog  niet  voorgekomen,  zoomin 
als  breuzelen  en  brozelen,  bij  Ril.  en  Ten  Kate, 
II.  610,  almede  in  dezelfde  beteeken  is  vermeld. 
De  twee  laatste  vormen  komen  overeen  met  het 
hoogd  broseln,  door  Adelnng  van  brosen  afgeleid, 
bij  Stalder  bröaelen  en  verbróseleti,  en  wijzen  ook 
op  ons  broos  voor  breekbaar,  verkort  tot  broê. 


Bij   sommigen   kwam  mij   de  spelling  breizelen 

voor;  Bogaert,  Ged.  384:    Den  eendrochtsbandt 

4  e  breizeleu.  Nomsz,  Titus,  56:  Verbreizel  Sextus 
hart.    Dez.  Zoroaster,  41:  den  kop  verbreizelen. 

Met  voorzz.  heeft  men  af  brijzelen ;  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holl.  II.  746:  sommige  (steeven)  die  af- 
bryzelen.  D.  VI.  108:  daar  de  galêteenen....  ligter 
afbryzelen.  —  Minder  gepast  nederbrijzelen;  Tol- 
lens. Ged.  II.  90: 
Zij  (d.  i.  de  hel)  brijzelde  op  u  neer :  gij  weder- 

stondt  haar  schokken. 
Eindelijk  uiteenbr  ij  zelen;  Bilderd ,  Najaarsbl.  II.  30: 

Zoo  brijzelt  deze  slag  do  balken  wijd  uit  één. 

Het  hoogd.  heeft  brosame  voor  stuk,  brokje, 
kruimel,  en  Stalder  bröseli;  wij  hebben  daarvoor 
brijsel,  brisel;  Six -van  Ghandelier,  Ps.  51,  vs.  4: 
H gebeent,  dat  gy  aan  brysels  sloegt.  Rodenburgh, 
Melibea,  II.  9 :  '«  Hemels  dondertooven  u  in  bris'len 
scheurt.  Gonstth.  Juweel,  248: 
Oe/t,  wasser  yetnant  die  ons  wat  briselen  gaf, 
Om  onsen  hongherighen  buyck  mede  te  versaeden. 

BnjzeHg,  breekbaar,  ontmoette  ik  bij  Berkhey, 
a.  w.  II.  218:  die  (schoteltjes)  waren  onverbonden, 
mitsgaders  bryzelig.  BI.  1095:  vaste,  dog  niet  V 
min  bryzelige,  klonten. 

Aan  het  diminutief  brosamlein  beantwoordt  ons 
brijieltje  of  brijselkcn;  Don  Quichot,  11.  406:  soo 
wel  oude  als  nieuwe  boecken  oiogen  terstont  in 
bryseltjes  mn  malkander.  Van  Zevecote,  Ged. 
312:  De  bryselkens  van  't  broot.  —  Zie  voorts 
mijne  Latere  Verscheid,  bl.  81,  en  Ypeij,  TGesch. 
d.  Ned.  Taal,  II.  77. 

Brikkeien— Breken. 

Tot  de  be teekenissen  van  het  ww.  breken  be- 
hoort die  van  eene  afwijkende  richting  aan  iets 
geven.  Vandaar  in  het  vlaamach  bij  De  Bo  het 
w.  vour  »de  gelijkaardigheid  van  iets  wegne- 
men met  er  iets  anders  in  te  roeren  en  te  men- 
gen. Meelbloem  breken  in  het  water.  Dooiers  van 
eiers  breken  met  olijfolie.  Een  dierenras  wordt 
gebroken  door  't  paren  met  een  ander."  Voor  dit 
breken  van  dierenrassen  zeggen  wij  kruisen,  het 
fransch  croiser,  en  het  is  in  dezen  zelfden  zin 
dat  volgens  den  genoemden  Schr.  het  vlaamscb 
brikkeien  en  brekkelen  bezigt,  van  welk  gebruik 
mij  elders  geen  blijk  voorkwam.  De  e  van  het 
nederl.  breken  is  ook  kort  in  't  hoogd.  brechen, 
middelhd.  brichen,  goth.  brikan,  eng.  to  break,  bij 
Hall i  we  11  to  brick. 

Brimmelen— Brimmen. 

Brimmelen,  bremmeien,  brummelen,  is  bij  De  Bo 
licht  vriezen,  en  brimmel  rijm  of  rijp.  Het  w.  il 
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van  het  angels,  brymme,  eng.  brim,  middelhd. 
brem,  hoogd.  brame,  d.  i.  rand,  boord,  zoom.  Van- 
daar het  middelhd.  ww.  bremen,  hoogd.  bramen, 
omzoomen. 

Brimmelen  is  eig.  een  zoom  van  ijs  aannemen, 
zooals  de  rijm  om  de  takken,  en  het  oudfr.  noemde 
met  gelijke  figuur  zulk  vriezen  barbeter,  en  de 
rijm  barbelée. 

Brin8elen— Brinsen. 

Bij  De  Bo  is  brinselen  broddelen,  morsen,  en 
brinsel  afval,  onbruikbare  dingen.  Ik  denk  hierbij 
aan  het  oudfr.  brinser,  breken,  brijzelen,  mettre 
en  bringue,  volkstaal,  voor  in  stukken  of  lappen 
breken,  lat.  frangere. 

Brobbelen,  zie  Bobbelen. 
Broddelen— Brodden. 

Brodden  is  knoeijen,  op  eene  slordige  of  onhan- 
dige wijze  iets  doen;  Goornherts  Wercken,  I.  fol. 
270  verso :  vreemde  bedel-lappen  te  brodden  opten 
rycken  niantele  der  Neerlantscher  Uden.  —  Van- 
daar brodder;  Van  Beverwijck,  Schat  der  Ong.  I. 
90:  Niemant  sal  een  kleet  laten  maken,  als  van 
een  Snijder,  die  een  goei  meester  is,  vreesende  dat 
het  een  brodder  mocht  bederven,  —  »Het  werk  te 
verbrodden!'  voor  te  bederven,  v/as  vroeger  eene 
zeer  gewone  uitdrukking,  en  is  nog  niet  geheel 
verouderd,  hoewel  men  thans  meer  het  frequent, 
hoort ;  Willinks  Amst.  Arkad.  II.  41 :  vonden  (zy) 

door  de  drift den  gansenen  aanslag   verbrod. 

Don  Quichot,  I.  222:  om  sijn  lach  op  te  houden.... 
yt  welk  al  den  handel  sou  verbrod  hebben.    Wage- 

naar,    Vad.   Hist.  IV.  251:    Brederode vernam 

haast,  dat  de  aanslag    verbrod   ivas.  —  Ook  van 
personen,  Ogier,  De  Seven  Hooft  s.  51: 

—  soo  ist  een  trek  der  Vodden, 
Om  deughdelijcke  Lien  hun  Kinders  te  verbrodden. 
Verbroddelen  heeft  gelijke  bet.  David,  Vad.  Hist. 

IX.   585:   de  Engelschman verbroddelde  aldus 

geheel  het  werk.  —  Lu y ken  bezigt    voortbroddelen, 
Gezangen,  190: 

Soo  broddelt  elk  onagtscutm  voort, 
Maar  't  aardsche  maakt  hy  soo  hel  hoort. 
in  den  zin  van  onachtzaam  en  slordig,  ten  aanzien 
van  de  hemelsche  dingen,  voortleven.  —  De  afl. 
gebroddel  is  gebezigd  van  leelijk  schilderwerk  door 
Bogaers.  Gez.  Dichtw.  I.  165:'  Dat  hcmtlijk  ge- 
broddel.... moet  uit  —  Bij  Kil.  is  het  adj.  en  subst. 
brodde  wat  slordig  of  leelijk  is;  doch  in  de  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  230: 

Ocïi  tis  heel  brodde  en  verloren  que  paers.  (?) 
beteekent  het  verknoeid  of  bedorven  werk;  en 
zoo  kan  ook  de  spreekwijs  de  brod  in  iets  brengen, 


in  het  Wdb.  des  Inst.  uit  Hooft  vermeld,  verklaard 
worden  door  eene  zaak  bederven,  of,  zooals  men 
zegt:  de  klad  er  in  brengen. —  Het  ceders.  6rwf- 
dcln  en  verbruddeln  en  het  hamburgsche  verbru- 
ien komen  in  beteekenis  met  ons  broddelen,  ver- 
broddelen  en  verbrodden  overeen.  In  Castelli's 
Wtb.  der  Mundart  in  Oesterreich  is  brodln  lang- 
zaam te  werk  gaan ;  in  Toblers  Appenz.  Sprachschatz 
brodla  onduidelijk  en  snel  spreken,  rammelen, 
en  in  Von  Schmids  Schwab.  Wtb.  brudeln  het 
eerste  sta  meren  der  kinderen. 

Brokkelen— Brokken. 

Brokken,  hoogd.  broeken,  middelhd.  broeken,  is 
onzijdig;  Schimmel,  Verspr.  Ged.  2: 

Tempels  schokken,  Beelden  brokken! 
Porjeere,  Zangl.  Uitsp.  211 : 

f/ter  ligt  een  schoorsteen  om,  tot  enkel  gruis  gebrokt 
of  bedrijvend;  Biestkens  Klaas  Kloet,  5: 
Sou    ik   mijn  schoonJieyt,   die   van  elck  ien  wort 

behaacïU, 
Voor  hem  bewaren  f  ick  wouse  liever  afrukken, 
En  brockense  veur  de  hoenderen  in  kleyne  stucken. 
Vondel,  Joannes  de  Boetg.  90:. 
Als  zou  men  hier  de  kroon,  en  lijf  en  ziel  in  broeken. 

Met  voorzetsels  hebben  we  af-  en  verbrokken; 
Van  Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  52: 

Ja,  Richelieu,  uw  werk  brokt  af 
In  't  overleefde  toonder. 
d.  i.  onzijdig;  bedrijvend  bij  Van  den  Bergh,  Fau- 
tazij  en  Leven,  182: 

—   de  zee,  die  wilde!  die  in  toomeyloed  ontbrand, 

Hotsen  af  brokt,  duinen  ivegscheurt,  enz. 
Van  der  Hoop,  De  Renegaat,  17 :  (het  fort)  in  puin 
verbrokt. 

Het  frequent,  is  insgelijks  zoowel  onzijdig;  Den 
Nederd.  Helicon,  189:  't  gebrockelt  lijf.  Beets, 
Sticht.  Uren,  II.  274:  als  de  kinderen  met  het.... 
brood  brokkelen.  —  als  bedrijvend;  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holland,  II.  40:  men  kan  (de  korst)  met 
weinig  moeite  brokkelen,  en  aan  stukken  wryven. 

Het  heeft  dezelfde  voorzetsels  als  het  primitief. 
Geel,  Onderzoek  en  Phantasie,  50:  een  steil  en 
naauw  pad,  dat  somtijds  afgebrokkeld  is.  Max 
Havelaar,  I.  93:  dat  afbrokkelen,  dal  stooterige  en 
hobbelige,  maakte  het  aanhooren  (des  sprekers)  las- 
tig. Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  274 :  't  IJs  verbrokkelt 
telkens  weder.  Bilde  rd.,  Krekelz.  I.  Voorafspr. :  Wat 
de  Lente  los  verbrokkelt,  enz.  —  Doch  ook  nog  an- 
dere, min  gewone;  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  228 : 

Waar  't  letlerjongske  iets  had  misbrokkeld. 
d.  i.   naar   het  mij  voorkomt:  verkeerd  afgedeeld, 
of  behandeld  had.  Dodd,  Liefde  —  Lief  en  Leed,  1: 
het  neérgebrokkeld  Steen. 
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Het  verouderde  nw,  brokkel  heeft  Beeloo,  Ged.  67 : 
—  het  marmer  stond  te  beven 
Waar  mijn  hamerslag  op  klonk, 
Dat  in  brokkels  't  hulsel  zonk, 
Waarmee  't  beeld  nog  was  omgeven» 
Brokkeling  in  denzelfden  zin  zie  men  in  de  aant. 
op  Troetelen. 

Hoogstraten   kent   het   znw.  brok  alleen  in  het 
mannelijk  geslacht.    Het  wordt  nogtans  ook  wel 
eens  onzijdig  gehoord.    Dus  zong  ook  H.  H.  Klijn, 
Ged.  (tweede  druk)  IL  40  (van  een  volk): 
Dat  nog  bij  iedren  stap  voor  's  meesters  tuchtivê 

beeft, 
En  van  't  veracht  lijk  brok,  het  toegeworpen,  leeft.- 
Bilderdijk  zeide  daarvan  in  zijne  Yerkl.  Geslachtl. : 
«Kwalijk  maakt  men  't  woord  bij  ons  Onzijdig." 
Evenwel  schreef  hij  zelf,  Nieuwe  Verscheidenh.  I. 
178 :  Dit  brok  begint  wederom  afgebroken  in  't  mid- 
den van  eenen  volzin.  Aid.  bl.  209  intusschen 
leest  men:  Men  zal  in  dien  brok  echter  geen  stop- 
woorden vinden, 

Brommelen— Brommen. 

Bij  Kil.  en  Ten  Kate,  H.  690,  brummelen,  brummen. 
Als  eene  herhaling  van  het  geluid  heeft  Dodd, 
Liefde  —  Lief  en  Leed,  47:  V  poesjen  brom  bromt 
bij  de  warme  houtasch.  —  Brommen  is  ook  snoeven; 
dus  Bilderdijk,  Avondsch.  13: 

—  wars  van  de  aard  ten  hemel  opgeklommen, 
Waar  echter  't  zelfgevlei  niet  nalaat  op  te  brommen. 
Vondel,  Lucifer,  54: 

—  *m?u  zagh  ontelbre  drommen. 
In  een  driekantigh  heir,  aen  alle  kanten  brommen, 
d.  i.  meen  ik,  pralen,  pronken.  Bij  Plantijn  is  het 
w.  ook  schuimen,  van  brom  of  broem,  schuim. 
Doch  iets  anders  bij  Moons,  Sedel.  Vermaeckton- 
neel,  371: 

fst  dat  ghy  tny  belooft,  dit  brommen  stil  te  swijgen, 
Gy  snit  als  gy  maer  xeilt,   van   mg   veel  slempen 

krijgen. 
D.  i.  naar   hei    verband  te  oordeelen,  drinken  of 
slempen;  van  het  subst.  brom,  datslemperij  of  zoo 
iets  beteekent,  ald.  274: 

Want  mijnen  Boet*  sal  houden  brom, 

En  oock  genoodt  sfjn  wederom. 
Dez.  Sedel.  Verm.  Spiegel,  174: 

lek  vindt  ghereedt  den  vollen  brom, 

lek  krijgh  den  onbesorghden  kost. 
Ogier,  De  Se  ven  Hoofts.  160: 
Sackerloot  meester,  en  sullen  wybruyloft  houwen? 

Wel  dat's  een  brommeken  onverwacht. 
Ald.  106: 

Slampatnster,  toen  gy  waert  genegen  tot  den  Brom, 
By  onghelijcke  slach,  toen  ginck  u  Maeghdom  erom. 


Hier  schijnt  aan  het  wijntje  zich   Trijntje  te  ver- 
binden. 

Brommelen,    dat  in   onze   woordenboeken   niét 
voorkomt,  bezigt  Bilderdijk,  Rotsg.  II.  81: 
—  gantsche  neevels  van  door  één  gedreven  hommeien, 
Elk   vliegende   in   't  gezicht    met  hol    en    aaklig 

brommelen. 
Ueberfelder  heeft  brumeln  voor  mompelen,  door 
onverstaanbaar  spreken  onvergenoegdheid  toonen, 
en  S talder  en  Schmeller  brummeln  voor  aanhou- 
dend morren.  Bij  Kehrein  daarentegen  is  brum- 
meln en  brumbeln  een  weinig  brommen,  en  met 
den  laats  ten  vorm  zal  prompelen  overeenkomen, 
dat  Schuermans  heeft  voor  pruttelen. 

Brondselen,  zie  Prondselen 
Bronkeien— Bronken. 

Bronken,  ook  pronken,  is  bij  Kil.  niet  wolken 
betrekken,  en  vandaar  stuursch  of  zuur  zien, 
pruilen.  Ik  lees  dit  ww.  in  de  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  608: 

Suermuyl  wilt  dat  ghy  thuys  sult  sitten  bronckeu. 
vandaar  het  freq.  bronkeien,  in  gelijken  zin,  het- 
zelfde werk,  b).  572: 

Mijnen  scheel  en  stoet  niet  recht  naer  dbronckelen. 
d.  i.  mijn  wenkbrauw  staat  niet  goed,  naar  't 
stuursch  uitzicht  te  oordeelen.  't  Wordt  gezegd 
door  iemand,  dien  men  zich  in  den  spiegel  laat 
bekijken,  en  die  er  op  ten  antwoord  ontvangt: 
Siet  met  dit  tjser  sal  ment  wat  cronekelen. 
Het  ww.  bronken,  in  de  vermelde  beteekenis  van 
pruilen,  ontevreden  zijn,  komt  ook  reeds  in  het 
iniddelned.  voor;  Van  Velthenis  Spiegel,  fol.  366, 
waar  verhaald  wordt  van  twee  legers,  die  eikair 
gaarne  zouden  aantasten,  maar  niet  durven : 

Aldus  gesciei  min  no  mee  — 

Onder  getic  heren  twee, 

Die  al  bronckendc  henc  varen 

Ende  deen  den  andren  niet  der  daren. 
{Der  daren,  durft  deren.)    Mae  riant,   Alex.  Gees- 
ten, II.  20 : 

Die  wijf.... 

Waendi  hen  en  sal  veivlrietett 

Ende  si  en  souden  sere  bronken, 

Ocht  si  lagen  met  desen  stronken. 
Snellaert,  Ned.  Ged.  246: 

Songhen  si,  het  dochte  hém  lachter ; 

Maer  si  sitten  daer  ende  broncken. 
Grimb.  Oorlog,  I.  152: 

Daer  hoerde  men  menich  ors  neyen, 

Dat  broncken  ginc  te  dier  tijL 
Dus  ook  gebronc,  Belg.  Mus.  I.  296: 

Mer  wat  dooch  al  dit  gebronc  ? 
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<L  i.  wat  baal  al  dit  pruilen?  —  Of  dit  bronken 
met  ons  gewone  pronken  samenhangt,  kan  Grimm 
niet  uitmaken;  zie  zijn  Wtb.  i.  v.  Brangen.  Het 
schijnt  wel  zot»,  want  de  Teuthonista  heeft  brun- 
ken  =  prijken,  en  prof.  Bormans  verklaart  Partho- 
nopeus,  vs.  8154:  *i  sat  in  bronc*  door  zij  zat  in 
praal,  hield  zich  deftig. 

Bronselan— Bronsten 

Scbnermans  heeft  bronsden  voorkoken.  Ik  acht 
dit  w.  gezegd  voor  bronslelen^  van  brvnsten,  in 
ft  boogd.  en  nederd.  niet  onbekend. 

In  bet  middelhd.  is  brunst  een  van  brinnen, 
branden,  afgel.  subsL  voor  brand,  dat  ook  in  het 
middel-  en  later  ned.  voorkomt.  Snellaert,  Nederl. 
Ged.  587: 

Ikier  hen  die  duvel*  sciticken 
In  die  ewelike  bronst, 
d.  i.  vuur  of  brand  der  hel ;  ald.  611 : 

(*Si)  sincken  hoer  ziele  met  hare.  cunxt 
In  die  ewelike  bronst 
Sluiter,  Huis-  en  WinterL  112: 

Uw  soete  gunst-  en  liefden»  brunst. 
Sal  iny  vemoegt  weer  maken. 
l)ez.  Gesang.  66: 

Door  uw'  soete  liefden*  brunst. 
Vandaar  brunst ig,  middelhd.  briïn*tei\  hoogd.  bran- 
stig,  bij  lateren  bronstig,  en  bij  Kil.  ook  brumstig 
en  bruistig,  brandend,  hitsig,  paardriftig;  Sluiter, 
Gesang.  112: 

Door  herte  nijd  zijn  wy  gemeenlijk  brunstig. 
Swaanenburg,  Aiieq.   Distel.  62:    de  Deerens,  als 
ze  zo  bronzig  (sic)    worden,   gelijk   de  harten  in 
den  Herfst.    Potgieter,  Lied.  van  Bontekoe,  4: 
De  tijger  lekte  in  't  seheetnrig  duister, 
Van  Jt  roode  hol  zijn  bronstig  lief. 
Geestel.  Nachtg.  II.  211 : 

V  Maechden  bloede,  bruystich  Hoede. 
Brunstiyheid  voor   vurigheid  heeft  het  Wdb.  des 
Inst.  op  Hooft. 

Het  ww.  brunsten  kende  Kil.  nog  niet,  hoewel 
Marnix  het  bezigde,  Ps.  42,  vs.  1: 

Ghlijck  een  hert  met  groot  verlanghen 
Brunst  na  waterbeken  koel. 
Bredero,  Lu  cel  Ie,  21: 

Het  hooghmoediyhe  beest 
Verheuchden  in  syn  gheest.... 
En  bronsten  dies  te  blyer. 
d.  i.  toonde  zijn  vuur;  en  zoo  dan  ook  bij  Starter, 
aang.  door  Oudemans'  Bijdrage: 
Gelijck  een  Honigh-bye 

Verguerl  den  honigh  dauw  en  singt  en  bruyst  en 

brunst. 


waar  het  w.  onjuist   tot  bronseti  gebracht  wordt. 
Van  Rusting,  Geh.  Duvel,  1!*5: 

—  een  storm,  die  over  Dijkken 

Ja  A>rA\  Palleys,  en  Raatsaal  bromt, 
d.  i.  inet  onstuimige  drift  raast.  —  Adelung  kende 
het  ww.  zoomin  als  Kiliaan.  Grimm  nam  het  in 
zijn  Wtb.  op  uit  Lu t her,  doch  Fulda  had  het  reeds 
in  zijne  Idiotikensamml.  voor  het  hitsig  zijn  van 
herten. 

Bronselen — Bronzen . 

Dit  frequent,  heeft  De  Bo  voor  bronzen,  d.  i. 
eene  bronskleur  geven,  fransen  bronzer;  zieBom- 
hoffs  Wdb.  In  't  hoogd.  vind  ik  bronziren.  Bil- 
derdij k  zegt,  dat  het  nederl.  w.  voor  brons  is 
klokspijs  en  dat  het  w.  komt  van  't  zware  geluid, 
dat  deze  stof  aan  de  klok  geeft  (!).  Bromt,  fransch 
bronze*  is  een  romaansch  woord,  van  een  stamw. 
bruno*  d.  i.  bruin;  zie  Scherqr,  en  Schade  op  Brun. 

Brozelen,  zie  Brijselen. 
Brusselen1,  zie  Brijselen. 
Brusselen*— Brossen. 

In  het  groningsch  dialect  is  brusselen  rumoer 
of  twist  maken.  Men  heeft  dit  van  de  Brusselaar» 
willen  verklaren;  verstandiger  zal  het  zijn,  aan  het 
ww.  brussen  te  denken,  vroeger  gebruikelijk  voor 
kwellen,  plagen,  enz. :  b.  v.  De  Vakantie,  door  Con- 
stant ia  et  Labore  (Amst.  1707)  bl.  13:  ik  zal  haar 
zo  lang  brussen  en  kwellen  enz.  Scapyn,  3:  wat 
brustme  dese  Gek?  Paffenrode,  67:  wat  brust  me 
dese  nar?  Ald.  156:  wat  brust  me  die  vent  f  De 
Schilder  door  Liefde,  2: 

—  in  plaats  van  troost  nuükatuler  lydiy  brussen. 
Fielehout,  of  de  Dokter  tegens  Dauk,  43: 

Brust  heen,  loopt  saamen  veur  Sint  Feiten! 
Bekker  en  Deken,  Econom.  Liedjes,  189: 

—  liet  vaaren  is  myn  lust! 

'k  Heb  er  myn  moeder  lany  om  gebrust. 
Zie  voorts  mijn  T.  Mag.  II.  333. 

Brutselen— Brutsen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot  is  brutselen  «weinig  en 
langzaam  koken  of  stoven."  In  denz.  zin  heeft 
Schmidt  brotzeln,  brutzeln. 

Het  prim.  vindt  men  gebezigd  door  Gremer,  in 
het  geldersche  broetsen;  Neerl.  Biblioth.  door  De 
Keyser,  Jaarg.  II.  D.  I.  297 :  dat  de  vrouwe....  den 
middagpot  reeds  te  vuur  heeft  en  dat  de  groen- 
tenmoes  er  reeds  aan  't  broetsen  en  proetsen  is. 

Dat  de  wn.  nauw  verwant  zijn  aan  ons  prulteln 
(zie  dit  art.),  bij  Schmidt  brudeln,  bróddeln  enz. 
valt  in  het  oog,  en  evenzeer  dat  prosselen,  't  welk 
Schuerman8  ook  voor  istillekens  koken"  heeft,  eene 
verloopen  uitspraak  van  brutselen  is. 
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Buffelen  -Buffen. 

Het  ww.  buffelen  is  in  het  dialect  van  Utrecht 
eten,  smullen;  Belg.  Mus.  VII.  266,  in  de  gelijke- 
•  nis  van  den  Verloren  Zoon :  most t ie  sen  murf  wel 
vol  stoppen  met  de  varrekeskost,  om  datti  van  nie- 
mand wat  anders  te  buffelen  kreeg.  En  bl.  267: 
slacht  gouw  het  vette  kalief,  dan  selle  we  is  lekker 
buffele.  — 't  Zal  zijn  van  buffen,  boffen,  den  mond 
vullen.  Bij  Kil.  is  bof,  bij  V.  d.  Schueren  buf, 
bucca ;  boffen,  inflare  buccas;  buffen,  insolenter  so- 
nitum  facere.  Meer  gewoon  is  anders  buffen  en 
boffen  voor  blazen,  en  dan  figuurlijk  voor  pogchen; 
b.  v.  Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit,  135: 
ghi  ne  durt  blazen,  scalpen  no  buffen. 
Van  Zevecote,  Ged.  336 : 

Balde,  wat  helpt  uw  stoffen, 

Uw  schelden  en  uw  boffen? 
Anders  ook  poffen  (zieWeil.).  Zoo  spreekt  Jonctijs, 
Venus,  57,  van:  hooger  roem  en  opgepoften  lof; 
— gelijk  men  onze  vrouwen  van  opgepofte  mouwen 
hoort  spreken,  en  reeds  bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  v. 
Holl.  III.  508,  van  »eene  losse  opgepofte  kleeding" 
voor  ruime  mansbroeken,  leest.  De  vraag  is,  of 
poffe,  puffe,  dat  volgens  Ypeij  en  Dermout,  Gesch. 
der  Ned.  Herv.  Kerk,  I.  Aantt.  225,  in  Vriesland 
»een  wel  gerezen  tarwenbrood"  beteekent,  den 
naam  heeft  van  het  rijzen,  zooals  het  meer  be- 
kende poffertje,  in  sommige  streken  ook  boffertje 
geheeten,  naar  zijn  bollen  vorm  genoemd  schijnt. 
Wij  kennen  nog  bof  voor  klap,  slag,  in  den  Lan- 
celot  buf;  B.  IL  ve.  37517  : 

Swiget  daer  af,  quade  pute! 

Bi  Gode,  haddic  u  daer  ute 

Ie  soude  u  geven  ene  buffe. 
En  vs.  7629: 

Ie  ware  quaet  dattic  ne  wraecs  mi 
Vander  buffen  die  gi  hare  hebt  gegeven. 
Ook  het  middelhoogd.  en  het  oudfr.  had  buf  en 
buffe  in  dezen  zin,  zie  Benecke,  en  Burmans  Aan- 
merkk.  II.  28 ;  waarbij  het  opmerking  verdient,  dat 
het  fr.  souflet,  voor  klap  of  slag,  van  soufier  af- 
komt, dat  evenals  boffen,  blazen  beteekent;  't  fr. 
woord  wordt  inzonderheid  verstaan  van  een  klap 
op  de  wang,  hetgeen  ons  weder  naar  de  bof  of 
kaak,  waarvan  we  uitgingen,  terugvoert.  Van  bof, 
buf,  in  dezen  zin,  is  buffelen,  slaan ;  Noozeman, 
Bedrooge  Dronk  kaart,  24: 

—  en  met  dat  volle  lijf, 
Teeg  hy  dan  met  vuisten  en  stokken  te  buffelen  op 

sijn    Wijf. 

Buitelen— Buiten. 

Dit  buiten  herkent  men  in  'tfr.  cul-buter,  dat 


letterlijk  ons  buitelen  uitdrukt.  Als  ziende  op  de 
afwisselende  beweging  van  den  buitelaar,  verklaart 
Ten  Kate,  II.  611,  het  voor  één  met  buiten,  dat 
ruilen  beteekent,  en  bijzonder  ruilhandel  drijven ; 
b.  v.  R.  Visscher,  Lof  der  Mutse,  16: 
Tsy  int  coopen  oft  vercoopen,  int  beu y ten  o/f*  ruylen. 
Zie  ook  Fortmans  aant.  achter  zijne  DichtL  Mengel. 
58;  in  'thoogd.  beuten,  ruilen,  verwisselen;  ne- 
ders.  buten,  verbüten,  umbuten.  Dit  verbüten  treft 
men  ook  bij  ons  aan;  Dietsche  Warande,  VIL  lil: 
Sijn  raet  was,  dat  men  gheen  lant  vercoepen  off 
verbüten  en  solde.  Don  Quicbot,  11.110:  koopman- 
schap  die  men  veranderen,  verruylenof  verbuyten 
macJi. 

Van  dit  buiten  is  ook  het  conipositum  ruilebui- 
ten, bij  Weiland;  Van  den  Berg,  Gestoff.  Winkel 
en  Luyfenbanquet,  20: 

Ik  ben  een  Smous  en  handelaar; 
Verkoop  Tabak,  voor  geld  of  waar; 
fk  ruylebuit  in  Lombardyen. 
Valentijn,   Werken   van   Ovid.   III.  147:  Ik  swerf 
niet  over  zee  als  een  gretig  koopman,  om  met  rui- 
lebuiten   oneindige    rijkdommen     te    vergaderen. 
Van  Swaanenburg,  De  Vervrol  Momus,  26:  ruyle- 
buyte  Hoornen  zyn    Hemelgloben  voor  de  Comeet- 
star  der  aarde  \ —  alsmede  hetzelfst.  nw.  ruilebuit, 
dat  ik  aantref  in  het  blijspel  De  Verstandzoekster, 
door  Van  Elvervelt,  5: 

—  7?  Ben  met  die  ruilebuit 
Wel  in  myn  schik,  ik  ruil  een  daalder  voor  een  duit. 
Men  zou  buitelen  ook  verwant  kunnen  achten  aan 
't  hoogd.  beuteln,  schudden,  mede  beiteln  luidende; 
en  zoo  spelt  ook  Vondel  ons  frequent.  Warande 
der  Dieren,  89: 

Den  Aep  eens  guychelaers  bedreef  zeer  vreemde 

dingen, 
Met  danssen  in  het  perek,  met  beytelen,  en  springen. 
Dez.  Poézy,  II.  457: 

De  boxvoet  vapt  hippelt 
Langs  d' oevers  van  't  water, 
En  beitelt,  en  trippelt. 
overeenkomende  met  beyleler,  buyteler,  bij  Kil. 

Eene  all.  vindt  men  bij  Valentijn,  a.  w.  IL  118: 
sat  gij  Sisyfus  op  uwen  beuitelsteen. 

Weiland  heeft  buitelen  als  onzijdig  ww.;  men 
bezigt  het  ook  bedrijvend,  b.  v.  Van  Swaanenburg, 
De  Vervrol.  Momus,  36 :  Wat  scheelt  het  Diogenes, 
waar  hy  zyn  Toti  buitelt. 

Het  voorz.  om  versterkt    de   bet.  van  het  ww.; 

Halbertsma,  Het   Geslacht   der  Van  Haren  s,  289: 

dat  een  zware  koffer   bij  het  ombuitelen  van  een 

postwagen  op  zijne  borst  viel. 

Afbuitelen    leest   men   Beronicius,  Boeren-  en 
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Overh.  Strijd,  462:  die....  ontvlugtte  op  eenen  Ram.... 
van  welken  de  Zuster  ongelukkig  af  buitelde  in  dat 
gedeelte  der  Zee. 

Bundselen,  zie  Bondelen. 
Bungelen,  zie  Bengelen*. 
Bungelen,  zie  Bondelen. 
Borrelen— Burren. 

Burlen  stelt  Kil.  gelijk  met  brullen.  Zoo  leest 
men  Proverb.  Selecta,  HS. :  Koegen,  die  meest  bur- 
len, geven  7  minst  melck ;  en  in  het  Vad.  Mus.  II. 
440,  in  eene  vertaling  van  Ps.  38,  vs.  9:  ie  bur- 
relde  vanden  ghescutlen  mijnre  herten.  —  waar  de 
Statenbijbel  heeft:  ik  brulle  van  hel  gerugsch 
mijns  herten.  Despara,  Cronijcke  van  Vlaend.  I. 
35:  wat  lig  badt,  huglde,  burrelde  ofte  riep,'twas 
al  te  vergeef».  Vanden  Heil.  Sacramente,  door  Dr. 
Verwijs,  70: 

Laedt  ons  nu  buvrelen....  Laedtons  nu  ergsschen. 
Baron  Penninck,  427:  burrelen  van  den  honger, 
lijk  de  koegen.  —  Volgens  het  Belg.  Mus.  VIII.  170, 
en  het  Alg.  VI.  Idiot.  heet  dit  in  Vlaanderen 
beurten.  Het  prim.  burren  vindt  men  bij  Schmeller, 
waar  het  o.  a.  van  het  huilen  van  den  wind  ge- 
zegd wordt.    Zie  voorts  Borrelen*. 

Busselen,  zie  Bosselen. 
Bustelen,  zie  Borstelen. 
Buttelen— Botten 

Beide  wn.  heeft  het  Alg.  Vlaamsen  Idiot.  Botten 
wordt  uitgelegd  door  Baan  de  buurt  wegen  werken'1 
en  buttelen  door  «bouwland  met  den  riek  rein, 
klein  en  mul  maken."  Bij  Tiling  is  böteln,  dat 
hetzelfde  w.  zal  zijn,  »de  zoden,  waarmede  een 
dijk  belegd  is,  vast  kloppen";  en  bij  Fulda,  Idioti- 
kensamml.  »met  een  beitel  afhakken."  De  eig.  bet. 
zal  kloppen,  slaan,  houwen,  zijn,  dat  verschillender- 
wijze  wordt  toegepast.  Men  vindt  dan  ook  die  bet. 
aan   het  ww.  botten  toegekend ;  zie  b.  v.  Fulda,  a.  w. 


Dabbelen— Dabben. 

Kil.  heeft  beide  wwn.  voor  graven,  stol'  of  slijk 
met  de  handen  of  voeten  om  wen  telen;  enPlantijn 
voor  betasten,  streelen,  ook  flodderen.  Met  de 
voet  int  slijck  dabbelen  is  bij  den  laatste :  trépiner 
des  piedz  en  la  fange,  en  dabbinghe:  pattelage, 
trepinage.  Volgens  De  Navorscher,  IX.  293,  is 
dabben  in  het  land  van  Kuik  nog  in  zwang  voor 
in  de  aarde  wroeten;  en  volg.  mijn  Archief,  III. 
34Ö,  dabben  en  dabbelen  beiden  in  Maastricht,  voor 
graven  met  handen  en  voeten.  Volgens  het  Alg. 
Vlaamsen  Idiot.  is  dabbelen,  dabberen  en  dabben 
»met  de  voeten  in  slijk  trappen  en  wroeten."    De 


overeeukomst  valt .  in  het  oog  van  deze  wn.  met 
het  eng.  to  dab.  zacht  met  iets  slaan;  to  dabble, 
nat  maken,  besprenkelen,  in  water  of  slijk  morsen ; 
zoowel  als  met  het  eng.  to  daub,  besmeren,  bepleis- 
teren, fransch  dauber,  met  de  hand  op  den  rug 
slaan;  ook  het  hoogd.  dappeln,  dat  Grimm  in  zijn 
Wtb.  uit  Göthe  opteekent  voor  Hrippeln,  trepidare" 
behoeft  niet  te  worden  uitgesloten,  als  lijnde  dit 
niet  anders  dan  een  herhaald  bewegen  van  de 
voeten. 

Bij  de  nederlandsche  schrijvers  is  mij  alleen  voor- 
gekomen het  primit  dabben;  Croon,  Cocus  Bonus, 
II.  48: 

Het  en  staet  niet  met  den  dugm 
't  Dabben  over  al  in  Jt  schugm. 
D.  i.  wroeten.  Sprankhuisen,  Geestel.  Triumphe, 
31 :  De  CJiristenen  moeten  lijden,  dat  haere  Lichae- 
men  onder  de  Aerde  ghedabt  ofte  geschrabt  wor- 
den, om  daer  te  verrotten.  D.  i.  al  gravende  of 
wroetende  induwen.  Doch  voor  graveeren,  Wols- 
schaten,  De  Doodt  vennaskert,  252 : 

Al  legt  men  op  sgn  lij  ff  een  steen 
Daer  met  houweel  is  in  ghedabt 
Wat  hg  gheweest  is  voor  eeti  Abt,  enz. 
Het  ww.  afdjabben  of  afdappen  is  duwende  weg- 
nemen; Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  19ó:  Laat 
sij  u  bekreten  sien,  en  in  yt  kussen  u  tranen  met 
de  drooge  lipjens  afdappen. 

Dammelen— Dammen. 

Volgens  Boers'  Beschrijving  van  het  Eil.  Goede- 
reede  en  Overflakkee,  bl.  50,  is  dammelen  op  het 
gen.  eiland  gangbaar  voor  »met  de  voeten  stomme- 
len"; en  volgens  het  tijdschrift  De  Nederl.  Taal,  I. 
193,  dameln  in  Groningen  voor  het  drentelen  van 
kinderen.  Deze  wn.  zullen  wel  één  zijn  met  dem- 
melen  en  bedemmelen,  in  het  VI.  Idiot.  verklaard 
door  »den  grond  vasttrappen."  Verwanten  zullen 
zijn  dammen^  ddmmem,  demmern,  bij  Kehrein 
met  gedruisch  stampen,  den  grond  plat  trappen; 
dammeren*  stampen,  bij  Kaindl,  II.  277,  en  Schmidt, 
Westerwald.  Idiot.;  tammem,  temmern,  bij  Lexer 
kloppen,  en  dtimmern,  dampern,  bij  Schmeller 
kloppen  met  de  vingers.  De  woorden  bootsen 
blijkbaar  het  geluid  na,  zooals  ons  stommelen  en 
stampen;  en  het  prim.  dammen  is  van  dam,  bij 
Schmidt  t.  a.  p.  een  klanknabootsend  woord,  dat 
oorspronkelijk  stooten  beteekent,  volgens  Lexer 
bijzonder  het  aanslaan  van  krijgswapenen ;  voor 
welk  laatste  Schmeller  (I.  369)  gedam  heeft. 

Dampelen— Dempen. 

Beide  wwn.  benevens  bedampelen,  heeft  Kil.  voor 
met  de  voeten  treden.    De  afleiding  zie  men  bij 
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Ten  Kate,  II.  644,  en  Kaindl,  II.  279.    Men  zeide 
hiervoor  ook  dompelen,  zie  dit  woord. 

Dangelen— Dangen. 

Beide  woorden  zijn  in  het  viaamsch  in  gebruik 
voor  dingelen  en  dingen,  zie  dit  art.  Het  frequent, 
luidt  ook  djangelen;  zie  de  Idiot.  van  Schuermans 
en  De  Bo.  In  het  noordhollandsch  is  dangelen 
» beuzelend,  bijna  doelloos  zich  bewegen,"  zie  De 
Navorscher  1874,  n°.  40,  bl.  530.  Men  kan  hier 
denken  aan  de  beteekenis  van  slingeren,  die  het 
eng.  to  dangle  heeft. 

Dantelen— Danten. 

Prof.  Bormans  deelde  mij  mede,  dat  in  het  lim- 
burgsch  dialect  het  frequent,  dantelen  zeer  gemeen 
en  dagelijksch  is  voor  »op  zijne  beenen,  als  een 
dronken  mensch,  waggelen."  Het  eng.  bij  Halliwell 
heeft  to  dander  voor  waggelend  gaan,  wat  dus 
hetzelfde  is,  en  to  tantle  voor  zachtjes  gaan,  wat 
er  eenigszins  bijkomt.  Als  primitief  zou  men  kun- 
nen aanmerken  tanden,  dat  nevens  tandmi,  bij 
Schröer  beteekent  anieder  und  under  einander 
treten/'  Al  deze  woorden  zijn  wellicht  verwant 
aan  dansen,  hoogd.  tanzen,  dat  oorspronkelijk 
trekken  is,  doch  in  de  verschillende  talen,  waarin 
't  overging,  springen  beteekent,  en  dus  evenals 
dantelen  op  eene  beweging  der  voeten  of  beenen 
ziet.  Zie  Diez,  Et y mol.  Wtb.  I.  454.  Zoo  Ade- 
lung  wèl  gezien  heeft,  dat  in  dansen  de  beweging 
het  hoofdbegrip  is  en  het  hoogd.  tdndeln  daaraan 
verwant,  dan  behoort  ons  dantelen  tot  tan  telen 
(zie  dit  w.). 

Dartelen1— Darten. 

Bilderdijk  leidde  ons  adj.  dartel  van  darren,  dur- 
ven, af;  zie  zijne  Nieuwe  Verscheid.  IV.  79  en  de 
Aantt.  op  Hoofts  Ged.  5 ;  voorts  Epkema,  Wdb.  op 
Japix,  77,  en  Terwen,  in  zijn  Etymol.  Hand  wdb. 
insgelijks.  De  bet.  van  het  adj.  zou  dan  zijn  stout- 
moedig, koen,  vermetel. 

Het  gebruik  intusschen  past  het  w.  niet  zoozeer 
in  dézen  zin  toe,  als  in  dien  van  speelsch,  wulpsch. 
Hoe  stoutmoedig  een  held  ook  zij,  hoeveel  hij 
durve  ondernemen,  nooit  geeft  men  hem  uit  dien 
hoofde  den  naam  van  dartel.  Bij  voorkeur  past 
men  het  w.  toe  op  kinderen,  op  knapen  of  meisjes, 
en  dus  op  den  lederen  leeftijd,  en  in  het  denk- 
beeld van  tederheid  ligt  de  hoofdbe teeken  is  des 
woords.  Kil.  verklaart  dan  ook  dertel,  zooals  hij 
spelt,  door  teder,  week,  en  voorts  wellustig,  weel- 
derig. Halbertsma  zegt,  dat  het  w.  »in  het  tegen- 
woordig gebruik  de  vroolijkheid  van  een  kind  aan- 
duidt, dat  van  speel  zucht  niet  weet,  welke  kuren 
dat   het    maken    zal."    Letterk.   Naoogst,  I.  278. 


Deze  beteekenissen  vindt  men  door  het  gebruik 
steeds  in  acht  genomen.  Valenten,  Werken  van 
Ovid.  H.  499:  een  vervelde  slang,  die,  met  de  huid 
den  ouderdom  uügeschooten  hebbende,  plagt  te 
verdartelen.  D.  i.  weelderig  te  worden.  D.  III.  245 : 
Ik  was  dartel-aardig,  min-siek.  Coornhert,  Wercken, 
I.  fol.  526  verso:  Doe  hebstu  het  gheluck  schoon 
woorden  ghegheven,  als  sy  dy  niet,  anders  dan 
liaer  dertelaersken  troetelde,  D.  i.  haar  teder 
wicht,  haar  troetelkind,  anders  geheeten  een  der- 
teling;  zie  de  pi.  uit  De  Brune  op  Troetelen  aan- 
geh.  en  verg.  zdrtelinc,  bij  Beriecke  een  verweeke- 
lijkt  mensch,  bij  Schmeller  zartling,  troetelkind. 
Rodenburgh,  Geboorte  Ghristi,  24,  van  eene  wel- 
lustige vrouw: 

Die  met  jeuckend'  oog  en  dartelijcke  pronck 
Bedectelijck  ontsteeckt,  door  vleesche  tochtens  vonk. 
d.  i.  weelderige  of  wellustige  pronk.  Der  Minnen 
Loep,  I.  47,  van  meisjes,  die  wispelturig  van  aard 
zijn,  zoodat  zij  nu  neen,  en  dan  ja  zeggen : 
Al  zijn  zij  bi  wijlen  derten, 
Het  stoet  hem  oock  wael  inder  herten. 
Spreekwoorden  (Gampen,  4550)  bl.  22,  wordt  dit 
der  ten  verwisseld  met  lekker,  d.  i.  iemand  die 
weelderig  of  kiesch  is  in  spijs  e,n  drank:  lek  en 
bin  niet  lecker,  of  derten,  mer  wat  wel  smaeckt 
dat  mach  ie  wel  geerne.  Bij  Huygens,Korenbl.  1. 273: 
'k  Kan  't  niet  onschuldigen,  'tisdertéltjesgepraett. 
De  Dichter  wil  zeggen:  het  is  niet  ernstig  ge- 
meend, het  is  uit  jokkernij  gezegd.  In  Mol  Is  An- 
gelus Mem  la  leest  men  495:  soe  wye  van  det% 
iongheren  niet  leeren  en  wil,  ofte  rebellicheyt  ende 
dartsimheyt  plcichde  tegens  den  anderen.  —  De 
Hoog!,  denkt  hier  aan  «dartele  simheid,  van  sim, 
simia,  aap'!;  'tw.  schijnt  eenvoudig  eene  afleiding 
(dartsenheid,  dartzaamheidf),  die  speelschheid  be- 
teekent, of  moedwil,  in  welken  zin  althans  Dfthnert 
dartenheet  kent. 

In  den  Teuthonista  is  dartten  één  met  avertardt, 
verweent".  Verweent  is  in  het  neder],  bekend 
voor  weelderig,  zie  De  Taalgids,  I.  428;  envertardt 
wijst  op  het  hoogd.  adj.  zart,  d.  i.  fijn,  teder,  in 
welk  woord  de  wortel  ligt  van  ons  dartel,  en 
waarvan  het  hoogd.  ww.  zdrteln,  tederlijk  behan- 
delen, en  verzartelti,  vertroetelen.  Het  primitieve 
ww.  dat  in  het  nederl.  derten  of  darteti  zou  lui- 
den, geeft  het  middelhd.  zwten,  liefhebben  (waar- 
van verzerten,  verweeken),  zarten,  met  tederheid 
behandelen,  liefkozen ;  óudhd.  zartjan,  zarton,  stree- 
len,  liefkozen;  zie  Graff,  Sprachsch.  V.  696.  Bij 
Schmeller  hebben  zarten  en  zdrteln  nog  gelijken 
zin.  Het  ww.  dartelen  heeft  derhalve  met  darren 
niets  te  maken. 


se 


DARTELEN. 


60 


Dit  fre<f.,  zooals  het  boven  naar  het  tegenwoor- 
dig gebruik  is  omschreven,  wijkt  dos  van  de  oor- 
spronkelijke bet.  eenigszins  af.  Het  hoofdbegrip 
van  tederheid  of  liefheid  is  tot  dat  van  wuipsch- 
heid  en  speelschheid  overgegaan,  en  dan  wordt 
het  woord  vooral  door  onze  dichters  op  verschil- 
lende wijze  toegepast  Zoo  b.  v.  op  bloemen; 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  HO: 

Hoeveel  bloemen  in  de  weide, 
Thands   te  dartlen  op  de  heide, 
Ah  ds  vogelkens  omhoog! 

Weil.  heeft  niet  de  afll.  doordartelen  en  opdarte- 
len;  Schenk,  Nachtged.  I.  177: 
In  't  zwierig  treurgewaad  ter  feestzaal  ingeleid, 
Doordartelt  ze  al  den  nacht  in  ongebonden  dansen. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  311: 
Doch  's  avonds  —  dan  dartelde  ze  op  uit  den  vloed. 

Dartelen*— Darden. 

Dit  primitief  beantwoordt  aan  het  fransche  dar- 
der,  eng.  to  dart,  d.  i.  schieten,  uitschieten,  van 
het  subst.  dard,  darde,  in  het  fr.  een  pijl  of  werp- 
spies, doch  ook  de  scheut  eener  plant,  eng.  dart, 
schicht,  pijl,  angels,  darath,  dareth.  Gelijk  nu  het 
fr.  w.  darder  ook  gezegd  wordt  van  het  uitschie- 
ten der  boom  telgen,  smeedde  Ou  daan  een  nederl. 
dartelen,  uitdartelen,  in  dezen  zelfden  zin,  Poèzy, 
I.   52: 

—  vruchten,  die  men  wacht 
Van  goede  boomen,  of  die  wel  gestelt  ter  dragt 
Hun  schaduryke  loof  uitdart'len  aan  de  stroomen- 

Dauwelen*— Dauwen 

Het  onpers.  dauwen,  d  i.  dauw  ontstaan,  wordt 
ook  flg.  en  bedr.  gebezigd,  zie  Weil.  Bij  De  Buil 
'leest  men  Verspr.  Ged.  140: 

't  Rust  alles  in  de  kloostermuren.... 
Maar  op  zijn  slapen  dauwt  het  zweet. 
Vondel  heeft  ook  nederdauwen;  zie  Weil. 

Iets  be-dauwen  of  be-dauwelen  is  bevochtigen  en 
voorts  bevlekken,  bezoedelen ;  zie  Bilderdijk,  Verh. 
o.  d.  Gesl.  349.  tOnbedaauwelde  onschuld  is,  waar 
de  minste  walm  of  waas  niet  op  hecht"  zegt  hij 
Verkl.   Geslachtl.   I.  169.    Dus   P.  van   Woensel, 

aangeh.  in  De  Gids,  1863,  II.  519 :  terwiil  hij een 

crucifix  kust  en  met  zijne  tranen  bedauwelt. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  II.  1216:  als  men 
het  stuk,...  ter  beschouwinge  opneemt....  zonder  het 
veel  te  behandelen  of  te  bedaau welen. 

Bedauwen  in  gunstigen  zin  is  met  dauw  over- 
dekken, De  Buil,  Verspr.  Ged.  134: 
Hij  .maait,  wat  gij  zaait  en  bedauwt  met  uw  zweet. 
En  zoo  fig.  Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit,  8 : 


(dat)  mi  uwe  gracie  so  bedauwe, 
dat  mi  de  duvel  niet  ghelauwe. 
Aid.  15: 

—  die  bed  au  wet  es  met  rouwen 
ende  vreese  heeft  in  sijn  ghedochte. 
Vondel,  Poêzy,  I.  475: 

Godt  zegene  en  bedauw  zijn  zaligh  graf. 
Het  vlaamsch  bij   De   Bo  heeft   in   dergel  ijken  zin 
dewlen,  dewwelen. 

Dauwelen*— Dauwen. 

Een  dauwel  is  in  de  volksspraak  een  traag  vrouw- 
mensch;  bij  Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut, 
VI.  118,  leest  men  daarvoor  daaweltje  (zooals 
daar  zal  moeten  gelezen  worden  voor  dwaaweltje). 
Dauwelen  is  traag,  langzaam  handelen ;  zie  Weiland. 
Volgens  Bild.  (Beg.  der  Woord v.  59)  zegt  men 
dauwelen  van  doffe  en  daardoor  trage  menschen. 
Dus  Fokke,  Verz.  der  Werken,  VII.  61 :  Mercuur* 
wiens  eene  hielvleugel  bij  ongeluk  losgeraakt  was, 
stond  nog  wat  te  dauwelen  en  te  binden.  — Hiermee 
komt  overeen  daueln,  bij  Richey  den  tijd  verbeu- 
zelen,  niets  ilegelijks  uitvoeren;  daueler,  tijdver- 
beuzelaar. In  Groningen  is  daueln  drentelen, 
tijdschr.  De  Ned.  Taal,  I.  193;  en  in  Overijsel  en 
Gelderland  dauwelen  dartelen,  stoeijen,  volgens 
Halbertsma's  Woordenboekje  (Ov.  Alm.  1836), 
en  het  tijdschrift  De  Ned.  Taal,  II.  201.  Dus 
Geld.  Volksalm.  1865,  bl.  119:  Heele  dagen  leep 
ik  met  mien  mooder  in  de  weide  te  dauwelen. 
Overijss.  Alm.  1836,  Achterw.  bl.  VI: 
Et  lutke  wichtertuug  dal  lacht 
En  speult  en  maakt  gesnater 
En  dauwelt  umme  êer  modersschoot. 
Van  der  Veens  Zinneb.  73 : 

Au  gaettet   uyttet  spoor  met  wangelaetigh  kussen, 
Met  trecken  Mondt  an  Mondt,  en  dauw'len  metter 

hant. 
Zulk  dauwelen  met  de  hand,  hoewel  dan  niet  wel- 
lustig, bedoelt  Oudaan,  Toneelp.  224: 
Dies  wacht    uw'   handen   voor  liet  krabben   van 

dien  krauwel, 
Of  meent  gy  dat  voor  elks  gedauwel  en  gewauwel, 

_  * 

En   't  klieken  aan  den  discli,   't  Aarts-priesterlijk 

geslacJit, 
Hun  tegenwoordigheid,  en  byzyn  waardig  acht? 
Vandaar  bedauwelen  voor  met  de  hand  op  wel- 
lustige wijze  betasten;  Berkhey,  Vad.  Afscheid, 50: 
Daar  ligt  voor  het  toilet  een  ligtmis  op  de  knièn 
Bedaau  weid,  dat  alleen  den  braven  man  mag  zien, 
Om  dus  aan  de  afkomst  en   aan  7  bloed  de  kragt 

te  mitst eelen. 
versta:  Bedaau  welt,  wat  alleen  de  brave. 
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Een  primitief  ww.  dauwen  is  mij  in  onze  taal 
niet  voorgekomen,  dan  misschien  in  Bloinmaerts 
Oudvl.  Ged.  II.  105 : 

Die  maghet  si  dauwen  metier  armen, 
Recht  of  sine  wilde  verwarmen, 
End  e  custen  daerna  metten  mont. 
waar   aan  een    wellustig   omarmen  of  betasten  te 
denken  jf.  Het  naast  bij  komt  daven  (waarvan  zie 
op  Daveren),  op  hetwelk  ook  Halbertsma  wijst,  en 
dat  Ricbey  aanvoert  voor  ronddartelen;  én  Schut  ze 
(Holstein.   Idiot.)    stelt    dauehx,   davelti    en  daven 
nevens  elkander,  zoowel  voor  talmen,  als  voor  ra- 
zen, tieren. 

Deekelea— Deuken. 

Ou  daan,  Ged.  15,  heeft: 
(hv  Joodsche  Zanggodin,  die  smerige  Bruinette, 
Het  zy  ze  op  oVouterdisch  haar  oly-koeken  zette, 
Met  duim  en  vingeren,  gedeekelt;  — 
Ik  versta  dit  gedeekelt  het  naast  als  ingedrukt,  en 
alzoo  van   deuken,    hel  transit,  van  duiken.    Een 
deuk  in  iets  geven,  zeggen  wij;  dus  mede  een  in- 
gedeukte hoed.    Zoo  meen  ik  ook,  dat  Oudaan  van 
oliekoeken  spreekt,  met  duim  en  vingeren  gedeukt. 

Deinaelen— Deinzen 

In  het  vlaamsch  is  deinzelen  gebruikelijk  voor 
het  gewone  ww.  deinzen,  achteruitgaan.  Zie  het 
ïdiot.  van  De  Bo.  Verg.  D(jzelen. 

Demmelen,  zie  Dammelen. 
Dibbelen— Dibben. 

Beide  wn.  zijn  in  het  vlaamsch  dialect  gebrui- 
kelijk voor  dubbelen,  dubben,  d.  i.  in  het  onzekere 
zijn.  Zie  Dubbelen.  Bij  Schuermans  wordt  dibben 
en  dubben  ook  verscherpt  tot  dippen,  duppen. 

Diohteelen— Diohten 

Het  ww.  dichtselen  voor  dichten,  doch,  zooals 
de  invoeging  der  s  meebrengt,  in  den  minder  ede- 
len zin  van  dat  woord,  treft  men  aan  bij  Gremer, 
in  de  Luimige  Poezy  van  V.  d.  Bergh,  enz.  (Rott, 
1&>2)  bl.  49  (van  een  bruiloftsvers) : 

%t  Is  toch  niet  veur  heur  gedichtseld. 
Het  subst.   gedichtsel  voor  gedicht,  poenut,  heeft 
Kil.,  doch   het   is  anders  meer  bekend  voor  ver- 
ziersel,  verzinsel;  Vondel,  Noah,  15: 

Laet  dees  gedichtzeis,  die  de  geilheit  voén,  dan 

vaeren. 
Statenoverz.  des  Bijbels,  Gen.  8,  vs.  21 :  het  ge- 
dichtsel  van  's  menschen  herte.  Randt,  op  Je  rem. 
23,  vs.  28:  valscJie  lecre,  ofte  menschen  gedichtse- 
len,  die  geen  nut  en  kannen  doen.  —  Wij  zeggen 
nu  verdiclitsel,  dat  Kil.  nog  niet  kende. 

Dijselen— Deizen. 

In  het  Weatvl.  Idiot.  is  dij  zelen  of  dizelen  aar- 


zelen, dubben,  eri  wordt  aldaar  gebracht  tot  dein- 
zen, bij  Kil.  ook  deizen.  Ter  bevestiging  daarvan 
dient,  dat  bij  Anton  (VII)  deiseln  beteekent  wij- 
nen weg  zachtjes  aan  vervolgen,"  en  bij  Von  Schniid 
deinsen  en  deinsden,  weggaan,  heensluipen.  Dei- 
zen was  voorheen  bij  onze  schrijvers  niet  onge- 
woon; Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  639: 
lek  besorchde  riemen,  en  roeyers,  V  uwer  baten, 
Daer  ghy  van  my  na  huys  met  zijt  ghedeyst. 
Aid.  705 : 

r 

—  Jupiter  heeft  Mercurium  ghepresen 
Aen  hem  ghesonden,  dat  hy  vmhier  zou  deysen. 
Vondel,  Jeptha,  53: 

—  indienge  stil  bleef  staen 
Of  deisde  voor  dit  outer  — 
Poot,  Ged.  I.  319: 

Haer  heugt  van  meer  dan  vyftigh  deizende  eeuwen. 
D.  II.  55: 

Hoe  deisden  toen  de  ryke.  dalen 
En  't  vaste  land  te  rug ! 
Brandt,   Leven  van  De  Ruiter,  IV.  387:  dat  hy.... 
zicti  genoodzaakt  vondt    wat  van  de  vyandt  af  te 
deizen. 

Dingelon— Dingen. 

In  het  vlaamsch  zijn  dingelen  en  dingen  beiden  in 
gebruik,  t.  w.  in  de  samenst.  achterdingen  en  ach- 
terdingelen  voor  (iemand)  napraten,  d.  i.  spottend 
zijne  woorden  herhalen;  alsmede  dingelen  voor 
dingen,  d.  i.  voor  eene  koopwaar  een  prijs  bepalen, 
een  bod  doen,  een  lageren  prijs  bieden  dan  gevraagd 
wordt,  anders  afdingen  genoemd,  in  het  fransch 
marchander.  Het  frequent  luidt  ook  djingelen  en 
dangelen.  Zie  dit  laatste  en  voorts  het  Idiot.  van 
De  Bo.  Weil.  merkt  op,  dat  dingen  oulings  was 
over  en  weder  spreken,  wat  de  gemelde  verklarin- 
gen bevestigen.  Voor  spreken  voor  het  gerecht, 
leest  men  het  w.  in  het  Passioneel  Winterst.  fol. 
89:  doe  die  vader  witten  sone  voer  den  Keyser 
perlemente  of  dinghede,  soe  wort  ghewijst  enz.  — 
Een  rechthuis  heet  daarvan  dinghuis,  ald.  fol.  67 : 
wert  ie  ghetoghen  totten  dinchuse  dairmen  die 
misdadige  menschen  plach  te  verwisen  tot  enz. 

Bij  Schmeller  komt  mede  een  freq.  dingeln  of 
dingern  voor,  doch  in  anderen  zin,  t.  w.  ais  werkw. 
voor  een  ander  woord  gezegd,  dat  men  zich  op  't 
oogenblik  niet  herinnert  of  niet  weet  uit  te  bren- 
gen, zooals  wij  gewoon  zijn  het  subst.  ding  en  het 
adj.  dingsig  in  soortgelijke  gevallen  te  gebruiken. 
Nog  een  ander  w.  is  dingele  bij  Outzen,  ook  dan- 
gein luidende  en  in  bet.  overeenkomende  met  het 
eng.  to  dangle,  d.  i.  slingeren,  wapperen,  bij  Halli- 
well  to  dingle-dangle. 
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Dobbelen— Dobben 

In  Pers'  Bellerophon,  135,  leest  men: 
Sy  is  gelijck  een  bel  die  vliegt, 
En  dobbelt  op  een  water-plas. 
Zoo  het  geen  drukfout  is  voor  dobbert,  heeft  men 
hier  het  freq.  dobbelen  voor  het  gewone  dobberen 
of  voor  tobbelen,  welke  twee  wwn.  in  afl.  en  bet. 
nauw  verwant  zijn.    Zie  op  die  artt. 

Dodelen— Doden . 

Volgens  de  Vad.  Letteroeff.  4852,  n°.  40,  bl.  74, 
bezigt  de  belgische  schrijver  Zet  tem  am  in  zijn 
Arnold  de  Droomer,  het  ww.  dodelen  voor  stame- 
ren.  In  het  Alg.  VI.  Idiot.  heet  dit  doddelen  en 
dodderen.  Het  ww.  is  niet  vreemd  in  de  verwante 
talen.  In  het  neders.  toch  beteekent  doddeln,  in 
het  zwaabsch  dudern,  oosten r.  dudarn,  zwits.  do- 
dera,  dadera,  todereti,  hetzelfde.  Tobler  meent, 
dat  het  w.  een  genieenen  oorsprong  heeft  met  stot- 
teren. Mij  dunkt  het  drukt  het  tegen  de  tanden 
duwen  of  stooten  van  den  stamelaar  uit,  in  wat 
zachter  graad  dan  stotteren,  en  Tobler  omschrijft 
het  ww.  dan  ook  door  »schnell  und  undeutlirh 
reden,  beinahe  stottern." 

Doebelen— Dubben. 

Doebelen  heeft  De  Bo  voor  duwen,  dompelen,  en 
de  Schr.  brengt  het  tot  dubben ,  bij  Kil.  onder  de 
aarde  steken.  In  het  friesch  is  dobbjen  in  een 
kuil  begraven,  bedobbjen  met  aarde  bedekken.  Zie 
Epkema.  Hiertoe  behoort  het  znw.  dobbe,  kuil, 
groef,  put  enz.,  waarover  men  zie  Taalk.  Mag.  IV. 
680  en  Archief,  I.  258.  'k  Voeg  daarbij  een  voorb. 
van  hewddobbe,  voor  haardkuil;  Bekker,  Bet. 
Weer.  IV.  472 :  de  asch  in  de  heerddobbe  liggende. 

Doedelen— Doeden. 

Doeden  is  zachter  dan  toeten,  doch  er  overigens 
aan  verwant.  In  't  hoogd.  is  hoomblazen  dut  en, 
bij  Wachter  duden,  sonare.  Vandaar  doedelen, 
een  geluid  maken  als  van  den  doedelzak.  Bilder- 
dijk,  in  zijne  Voorafspraak  van  de  Ziekte  der  Gel. 
past  het  ww.  toe  op  de  herdersfluit: 

Haar  zacht,  haar  zoet,  haar  doedelend  geluid. 
Dus  mede  Hippokreen-Ontz wave! ing.  5: 

—  ezels....  die  by  geval  aan  't  doedelen, 

De  kroon  verdienen,  enz. 
Het  w.  komt  ook  in  't  hoogd.  voor,  doch  dudeln 
beteekent  daar  inzonderheid  op  eenig  instrument 
slecht  spelen;  zie,  behalve  Adelung,  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.,  Schmeller,  Schut  zes  Holstein.  Idiot., 
Schmidts  Westerwald.  Idiot.,  Idiot  d.  deutsch.  Spr. 
in  Lief-  und  Esthland,  allen  i.  v.;  en  in  dezen  zin 


zingt   onze   dichter  Ten   Kate,  Alm.  voor  Jan  en 
Alleman,  1853: 

Te  doedlen  en  te  veedlen 

Op  allerhande  maat, 
Om  bravoos  rond  te  beedlen 
Bij  7  volkjen  van  de  straat. 

Doekelen— Doeken. 

Beide  wwn.  staan  vermeld  in  den  Drenthsrhen 
Volksalm.  4844,  bl.  448,  voor  kussen,  liefkozen, 
troetelen.  Zij  worden  aldaar  bij  gissing  tol  duiken 
gebracht  »van  kinderen  die  wegduiken  in  den 
schoot  of  aan  de  borst  der  moeder."  Ik  meen, 
dat  niet  het  kind,  maar  de  moeder  troetelt,  en  sou 
duiken  dan  nemen  als  't  hoogd.  ducken,  voor 
drukken.  Sich  anducken  is  bij  Schmeller  zich 
aan  iemand  vastklemmen. 

Doetelen— Doten. 

De  Teuthon.  heeft  i.  v.  Basen  tverdoetelen,  de- 
lirare.  Verdoetelt,  delirus."  En  wijders  werdolf, 
verdoetelU  deliratus."  Het  primitief  heeft  Kil.  »doten% 
dutten,  delirare,"  eng.  to  dote,  fr.  ra-doter,  oudfr. 
re-dot  er.  Bij  denz.  vver-doten,  ver-dutten,  delirare, 
desipere,  dementem  esse."  Tot  dit  dutten  zal  be- 
hoor en  het  ndyduts,  dwaas,  onzinnig,  waanzinnig; 
Oudaan,  Poëzy,  III.  434 : 

O  dwaze  daad  der  zinnen,  duts  en  dom ! 
üez.  Toneelp.  76: 

—  de  Ju  ff  ren  duts  en  dom. 
Door  druk  en    treurigheyd,   zien  nergens  recht 

na  om. 

Doezelen— Doeaen. 

Doezelen  is  in  de  teekenkunst  een  term,  waar- 
mee wordt  aangeduid  het  verdrijven  of  doen  smel- 
ten der  omtrekken  door  middel  van  een  dotje  wol 
of  katoen,  of  een  opgerold  stukje  zeem  of  leer, 
welks  punt  afgestompt  is,  waarom  dit  werktuig 
in  't  fransch  estompe  genoemd  wordt,  bij  ons  doe- 
zelaar; zie  Feith  en  Kantelaar,  Bijdr.  II.  400.  — 
Het  prim.  doezen  zou  ik  verklaren  door  zacht  ma- 
ken, fransen  doucir,  waarvan  ook  het  adj.  does 
voor  zacht;  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel,  275: 
het  zuiker  van  het  ziltig,  )iet  does  van  het  schwp. 
Porjeere.  Dichtmengel,  469:  's  tortels  doesch  geluid. 
—  In  de  spreektaal  hoort  mëh:  er  doezig  uitzien, 
voor:  een  zacht,  goedaardig  voorkomen  hebben. — 
En  het  subst  doe.ze,  onnoozel  meisje  (Bild.  Ge- 
slacht!. III.  302),  anders  doet  je,  b.  v.  Krul,  Drooge 
Goossen,  2:  hoe  souje  bewaert  wesen  met  sulck 
een  doet  je.    Dez.  Pamp.  Wereld,  I.  344: 

Vrijd  gy  om  het  geld  van  Doet  je. 
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Aid.. 

Als  een  Doetje  niet  kan  dragen 

Laste  die  zy  dragen  moet. 

Bekkeren  Deken,  Corn.  Wildschut,  III.  340:  Onze 

Keetje  is  zo  een  doetjen  niet. 

Doffelen--Doffen 

Het  ww.  opdoffelen  leest  men  in  de  vertaling 
van  Marryats  Newton  Forster,  II.  64:  Toen  voor 
eenige  dagen  Nicolaas  en  zijn  zoon  hier  kwamen, 
en  zich  bij  mij  vervoegden,  om  ondersteuning,  wel, 
dat  was  alles  goed  en  best,  daar  kwam  bloedver- 
wantschap bij  te  pas;  tnaar  waarlijk,  om  zoo  maar 
het  kind  van  een  ander  mij  op  te  doflelen !  —  De 
bet.  is  blijkbaar  opdringen.  In  gelijken  zin  zegt 
men  elders  opstoffelen,  zie  Stoffelen.  hoffelen.  met 
verscherpte  uitspraak  toffelen  (zie  dit  w.)  en  met 
*  voorop,  stoffelen,  komt  overeen  met  döffeln,  vol- 
gens Von  Klein  in  den  Elzas  slaanT  bij  Schmeller 
deffeln,  slaan,  kloppen;  bij  Regel  döffeln,  treffen 
van  het  gemoed,  verslagen  maken,  bij  Wright  to 
duffle,  futuere,  bij  Schmidt  en  Ken  rein  töffeln  en 
stoffeln,  aandrijven,  voortduwen;  van  het  bij  ons 
bekende  doffen,  d.  i.  een  dof  (duw  of  stoot,  in  het 
vlaamsch  doef)  geven;  eug.  bij  Halliwell  to  duf, 
slaan,  bij  Schambach  doffen,  deffen,  angels,  dufian, 
ten  gronde  stooten.  Dus  lees  ik  dit  in  De  Tijd, 
XXIV.  240:  het  dringen  en  doffen  der  dansers,  het 
stooten  en  storten  der  schotels.  —  Iemand,  die  zich 
goedschiks  laat  voortduwen,  een  dom  of  onnoozel 
mensch,  is  bij  Schmidt,  Kehrein  en  Regel  een 
stoffel,  stoffel,  toffel,  töffel,  't  welk  de  beide  laatsten 
verbasterd  achten  van  Christoffel,  hoewel  de  eerste 
reeds  voor  eene  halve  eeuw  die  afleiding  voor  een 
misverstand  hield. 

Dokkeien— Dokken. 

Beiden  heeft  Kil.  voor  duikelen,  duiken;  zie  ook 
Ten  Kate,  II.  472.  Een  voorbeeld  van  dokkeien 
vindt  men  in  Matth.  Anal.  8°.  V.  325:  mei'  die 
Arkelsciie  scoten  wit  donrébussen,  die  doch  geen 
scade  deden  mt  heer,  ende  hieldent  doch  al  vaste 
dockelende  om  Vheer  allencken  neder  te  trekken. 
D.  i.  bukkende  of  duikende,  om  het  leger  nader  te 
trekken,  of  te  naderen.  In  't  hoogd.  heet  dat  dui- 
ken ducken,  eng.  to  duck,  en  Schmidt  heeft  daar- 
van 't  frequent,  duckeln,  zich  al  bukkende  verbergen. 

Dommelen1— Dommen. 

Dommelen  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  614,  een 
dof,  brommend  geluid  maken.  Dus  van  het  klok- 
gebom;  Van  Bleyswijck,  Beschryv.  van  Delft,  1. 397 : 
dus  wierdt  hy  ingeJiaelt  met  groter  magnificentie 
onder  het  gedommel  win  de  Kloeken.  Van  Lennep, 
Ged.  zoo  O.  als  N.  135:  het  dommlend  klokgebom. 
Blieck,  Mengelp.  I.  48 :  De  dwpklok  dommelt  reeds. 


Dautzenberg,  Ged.  89:  een  klokjen  domndelt.    Dez. 
Verspr.  en  Nag.  Ged.  242  (van  een  kerkklok) : 
—  dommelt  mij  bij  struik  of  boom 
Die  dorpsstem  vroeg  of  laat  ten  oor  en. 
Van  het  gonzen  der  bijen ;  Marnix,  Byencorf,  261 
verso:  dar   gaen    (de   biên)    al  truerende  in  hare 
cellekens  sluypen,  ende  dommelen  oft  swermen  so 
langhe  enz.    Sleeckx,  in  Goeverneurs  Huisvriend, 
1864,  bl.  103:  de  muggen   en    de  vlieqen  snot^den 
en  dommelden.     An  toni  des,  Ged.  6: 
Al  'thonigleger.... 

—  mort  en  dommelt  met  een  mommelend  gedruis. 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  115: 

Wespen,  hommeien  Gonzen,  dommelen. 
Voorts     van     verschillende    geluiden;     Huygens, 
Ghebr.  en  Ong.  van  'tOrghel,  daarachter,  168: 
Daar  hoert  ghy  nu  de  zucht, 
Jjln  't  stervende  gheluyt,  noch  domlen  door  de  lucht. 
E.   Bekker,    Adele   en    Theodoor,   III.   288:    Men 
hoorde  een  stil  gedommel  van  zuchten  en  traanen. 
Van  Duyse,  Vad.  Poezy,  I.  59: 

Geen  mokerbons  dommelt  er  langer. 
De  Nieuwe  Honigbye,  II.  34:  Hsctwr  geluid  Der 
dommelende  donderklooten.  Werken  van  Ra  bel  ais, 
I.  101:  deed  hy  Trommelen  en  Trampetten  de 
gansche  stad  aoor  dommelen  en  grommelen.  Geestel. 
Nachtegael,  III.  196: 
Ghy  walvisch... 

Doet  dommelen  sijn  lof  van  onder  op  tot  boven. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  242: 

—  't  zacht  gedommel 
Van  de  trippelende  Trommel. 
Zweerts,  Semiramis,  40: 
Hoorde  ik  't  gedommel  niet   der  Tromm'len   en 

Trompetten? 
Van  Beaumont,  Ge/l.  (door  Tideman),  144: 

—  als  de  Rol  is  vol  spraeck  en  gedommel, 
Wanneer  op  V  end  veel  overJwóp  wat  seggen,  enz. 

Levens  van  Plut.  fol.  89:  dat  sy  binnen  de  haven 
souden  zeylenyhet  meeste  gherucht,  verbaestheyt  ende 
gedommel  maeckende.  Fol.  205  verso :  dat  hy  nau- 
lii\r  wacker  hemde  worden  door  het  ghedommel 
ixxn  de  nederlaghe  ende  vlucht  van  zijn  volck. 
Fol.  224:  so  was  het  rumoer  ende  het  ghedommel 
groot.  Camphuyzen,  Uytbr.  der  Ps.  135:  een  woe- 
ligh  voet-gedommel.  Bekker  en  Deken,  Corn  Wild- 
schut, V.  174:  wij  sliepen  in,  doch  eenig  gedom- 
mel hoorende,  stonden  wij  op. 

Met  voorzetsels  heeft  men  Van  Beers,  Jongelingsdr. 
(2e  dr.)  13: 

—  luister 
Wat  zielbetoovrend  gefluister 

Ons  tegen  dommelt !  't  is  als  biegegons. 
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Bekk.  en  Deken,  Will.  Leevend,  III.  285:  een  stem, 
die  zo  van  tusschen  de  kussens  op  dommelt.  —  Op  de 
volgende  plaatsen :  Oudaan,  Toneelp.  232 : 

7  Geluyd  verzwaart  en  komt  uyt   alle^straten 

ruyssen ; 
Men  melde  ons  wat  het  zy:  dat  dommelen,  dat 

druyssen% 
Dat  loepen,  neemd  geen  eynd :  — 
Dez.  Uvtbr.  over  Job,  193 : 

Dat  donderend  gedreun,  en  dommelend  gejuych. 
zouden  wij  liever  stommelen  zeggen. 

De  samenst.  dommelmetten  beteekent  metten 
(matutinae)  die  in  de  Goede  Week  gezongen  wer- 
den ;  in  't  boogd.  genoemd  pomper-  of  jmmpermet- 
ten.  Op  het  einde  dier  metten  werd,  onder  het 
maken  van  zeker  gedruisch  of  gebons,  een  lich- 
tende kandelaar  van  achter  het  altaar  te  voorschijn 
gehaald.  Symbolisch  gaf  men  door  dat.  gebons 
de  groote  verwarring  te  kennen,  in  welke  de  we- 
reld door  Jezus1  dood  gebracht  werd;  zie  Moll  en 
De  Hoop  Scheffer,  Studiën  en  Bijdr.  op  't  Gebied 
der  Hist.  Theol.  III.  i.  75  en  76. 

Het  primitief  dommen  leest  men  voor  dreunen, 
daveren  (de  tekst  heeft  doven),  in  de  variant  op 
den  Grimb.  Oorl.  I.  201: 

Men  mochte  deerde  dommen  hooren, 
Daer  hi  overe  ghevaeren  quam. 

Dommelen*— Domen. 

Dommelen  is  bekend  voor  sluimeren,  niet  volko- 
men slapen;  dommelig  zijn  is  neiging  hebben  tot 
slapen.  Zie  de  pil.  in  mijn  Taalk.  Mag.  III.  58. 
Niet  zeer  juist  zong  dus  Mev.  O  verdorp,  geb.  Post, 
Ontw.  Zanglust,  26: 

Lief  onschuldig  teder  wigt ! 
Dat  zo  rustig  dommelt. 
De  denkbeelden  rustig  en  dommelen    voegen  niet 
bij  elkaAr.    Beter  bij  Schimmel,  Verspr.  Ged.  109: 
Weldra  sliep  hij  in  op  rozen 
Domlend  op  de  handvol  stroo. 
De  slaap  was   niet  rustig;  't  was  sluimeren,  want 
er  volgt  op: 

Hoe  de  kranke  onrustig  woelde! 
Beets,  Ged.  (1847),  bl.  493: 

Gy  dommelt  in  halfsluimerende  rust. 
S.  J.  van  den  Bergh,  De  Geuzen,  37: 
Is  de  arme  moeder  dommlend  in  zochten  dut  gerankt. 
Dichterlijk  wordt  het  w.  toegepast  in  Ten  Kat  es 
Schepping  (3e  dr.),  55 : 
De  nevel,  die.... 

Zwaarmoedig    dommelde  op  de  varens   aan  de. 

zoomen 
Der  Zee  — 


Van  Oosterzee,  Redev.  II.  276: 

Stil!  Geen  enkel  koeltje  fluistert; 
7  Golfje  dommelt  aan  de  kust. 
Ten  Kate  brengt   dit  bij  Kil.  onbekende  woord 
tot  demp,   damp,   domp,    waarvan   ook   de  wwn. 
dompen,   domen   enz.    Ik  meen,  dat  die   afleiding 
juist  is,   doch   niet   zoozeer  om  »het  met  dompen 
of  dampen  als  overdekt  zijn,"  als  wel  wegens  den 
tusschenstand  tusschen  waken  en  slapen,  tusschen 
het  helder  zijn  en    niet  helder   zijn,  tusschen  het 
licht  en  donker  alzoo,  in   welken  de  sluimerende 
(  verkeert,  en  die  ook  de  beteeken  is  uitmaakt  van 
het  hoogd.  dammern,  ons  demsteren  of  deemsteren 
(zie  dit  w.)  en  het  eng.  to  dim,  die  eigenlijk  be- 
teekenen    tusschen    licht   en   donker  in   zijn. 

Bij  Houwaert  tref  ik  een  ww.  verdomen  aan,  dat 
verduisteren,  benevelen,  bedekken,  schijnt  te  betee- 
kenen,  en  alzoo-een  primitief  zou  opleveren ;  Lusthof 
der  Maechden,  I.  Voorwerk,  XIX: 

God  behoede  u  voor  den  mist,  die  het  cruyt  doet 

verdomen. 
En  onedele  gheesten  houden  in  de  muyten. 
Nog  een  ander  gebruik  van  ons  dommelen  schijnt 
deze  verklaring  te  bevestigen:  ik  bedoel  dat  voor 
ineensmelten,  dooreenmengen,  mede  reeds  in  mijn 
Taalk.  Mag,  111.  298  met  enkele  voorbeelden  aan- 
gewezen, en  hier  nader  te  staven.  Zoo  leest  men 
de  volgende  regels,  ziende  op  het  ineensmelten  van 
de  tonen  eener  dichterlijke  lier,  in  Groebes  Versch. 
Ged.  I.  126: 

Als  dat  zielvervoerend  trecken 
Onse  blijdschap  op  sol  wecken, 
En  die  dommelende  spraeck, 
Opgepronckt  met  gulde  woorden, 
7  Leven  geeft  oen  doode  koorden, 
Dat  het  rotsen  schier  vermaeck. 
Zeeus,  Ged.  174: 

De  stem  der   Joffers,   die  zich  dommelt  zacht 

in  een, 
By  toonverwisseling  — 
Hoogvliet,  Abr.  de  Aartsv.  73,  van  Saraas  gelaat: 
Nu  zag  tnen  7  blank  en  rood  gedommelt  onder  een. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  ïï.  193: 

{Die)  de  veru)en  zag  verdeelt, 
En  gedommelt  op  de  maat. 
De  Haes,  Verh.  en  Vern.  Portugal,  120: 

ö  Ja,  wy  zien  7  aen  alV  dien  zwier'  en  glans', 
Zoo  schoon  en  grootsch  gedommeld  en  gemengeld. 
Antonides,  Ged.  278: 

Haar  schoonJieit  vint  zy  net  gedommelt  in  uw 

wezen. 
De  Brune,  Wetsteen,  II.  59:  om  te  kennen  te  ge- 
ven, dat    men  de   zielen  wederzijdeliks,  wel  d'een 
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in  dCandre  wenschte  te  gieten,  en  haar  feenemael 
ondereen  te  dommelen.  Bekk.  en  Deken,  Will. 
Leevend,  II.  2ti3:  onze  gewaarwordingen  domme- 
len zich  verwardelijk  in  een.  Oudaan,  Uytbr.  over 
Job,  482: 

Daar  anders  alles  leyt  gedommelt  onder  een. 
Bekker  en   Deken,  Brieven,  III.   103:  eene  klevige 
mist...  dommelde,  als  't  ware  lucht  en  land  onder 
elkander.    Oudaan,  Roomsche  Mog.  371:  alderleye 
slag  van  wapens....  zoo  onder  een  gedommelt,  datse 

kunstelyk overhoop   gesmeten  schenen.    Gats,  I. 

fol.   390:  - 

Siet  daer  een  jonge   stam  en  al  het  teer  gewas, 
Geslingert  op  het  velt,  gedommelt  in  het  gras! 
Bilderdijk,  Vad.  Oranjez.  70: 

'k  Zie  't  woelen  der  vermengde  scharen : 
'k  Zie  't  dommlen  onder   een  op   't  rokende  Oor- 

logsveld. 
Hier  gaat  de  beteekenis  over  tot  op  eene  ver- 
warde wijze  vereenigen,  en  zoo  vermengen,  ver- 
warren. Bij  Oudaan  geldt  het  ww.  voor  zich  ver- 
eenigen, zich  scharen;  Agrippa,  446:  om  dezen 
(Leeraers)  dommelt  zich  dan  een  meenigte  van 
toehoorders. 

Huygens   maakte    het   ww.   dóórdommelen  voor 
doormengen;  Koren bl.  I.  460: 

Konnen  u  de  tamme  trecken 
Van  mijn1  darmen-nijpers  wecken 
Doorgedoramelt  door  mijn'  spraeck. 
Meer  bekend  is  bedommelen;  Verwer,  in  de  Boek- 
zael  van   1708,   bl.  532:  in  groote  nevelen  bedom- 
melt.  —  Zulke  nevelen  worden  gezegd  te  dommelen, 
Beets,  Navolg.  (1847),  bl.  119: 

Zal  zy  den  nevel  zien  verdwijnen. 
Die  domlend  voor  de  erinnng  zweeft? 
en  heeten  zelve  dommelingen  bij  Hilarides,  Phae- 
drus,  Voorreeden,  26:  meer  vlekken  van  duizend 
malle  grimmassen,  als  ooit  het  klaarste  vergesicht 
dommelingen  in  de  maan  bespeurd  heeft.  —  Luy- 
ken,  Gez.  115: 

Wat  zoo  diep  bedommelt  lag 
Komt  dan  helder  voor  de  oogen, 
Schaduw  heeft  het  Hert  bedroogeti, 
Dat  het  oog  niet  klaarder  sag. 
d.  i.   als   in   nevelen   bedolven.    Don  Quichot,  II. 
395 :  latende  de  bergen  en  dalen....  in  een  dvysterheit 
bedommelt. — Bij  anderen  is  het  w.  bedelven,  ver- 
bergen, bedekken;   Oudaan,  Roomsche  Mog.  126: 
dat  (de  Pannoniërs)  van  de  hoofd^xtn  tot  de  voeten 
toe  wel  gedekt....  en   bedommelt  zijn.    Wagenaar, 
Vad.  Hist.  II.   317 :   zig  bergende  in  een  Visschers 
Schuit,  alwaar  hy,  onder  de  natte  netten  bedom- 
meld,  van  zyne  vervolgers  gezogt;  doch  niet  gevon- 


den werdt.    Dus  reeds  bij  Oudaan,  Uytbr.  der  Ps. 
II.  254 :  —  bedommelt  met  die  Deken.  Dez.  Ged.  74 : 
Daar  m'alle  naarheid,  tnet  de  hangende  gordyn 
Bedommelt  en  verbergt:  — 
Dez.  Uytbr.  over  Job,  82: 

—  'tprossig  aanzicht  was  bedommelt  in  zijn  vet. 
In  de  laatste  voorbeelden  zou  men  ook  dompelen 
kunnen  lezen,  dat  etymologisch  met  dommelen  één 
woord  is.  Zie  dat  w.  Een  bijw.  dommeling  bezigt 
Oudaan,  Roomsche  Mog.  329,  voor  in  benevelden 
of  verwarden  toestand:  Daar  my  geen  heldere  fak- 
kel voorlicht,  wil  ik  veel  liever  wangeloovig  stille 
staan,  dan  dommelings  in  eenige  duystei%e  en  krom- 
gedrayde  aardspelonken  volgen.  —  Voor  verbergen, 
bedekken,    zeide    men   ook  verdommelen;  Oiulaan, 

Agrippa,  161 :  verborgenUieden die  onder  de 

schorsse  der  woorden  des  Wets  verdommelt  lagen. 
Dez.  Roomsche  Mog.  57 :  een  besnedenheyd  der  le- 
dematen, onder  te  groote  genoegzaamheyd  ver- 
dommelt.  Dez.  Foëz'y,  II.  55  (van  een  schilderij): 
—  als  we  dus  dit  Huis,  met  alle  zyn  vertrekken, 
Zyn  vcelderleiheid  zien  verdomm'len  en  ontdekken* 
Aid.  207: 

Daar   't  hagelwit  gewaad   doorschynig,   zonder 

vlekken, 
(reen  wangestalte  wil  verdom'len,  noch  bedekken. 
Huygens,  Korenbl.  I.  442:  Jt  gerommel  van  sijn' 
snoeren,  Verdommelt  met  sijn'  keel.  —  waarop 
Bilderdijk  (V.  309)  aanteekent:  vdoor  één  gemen- 
geld. Schilders  kunstwoord,  voor  zacht  in  een 
smeltend." 

Ons  adj.  dom,  voor  bot,  plomp,  behoort  hier 
mede  toe,  en  't  woord,  gelijk  zulks  te  recht  door 
Schmeller  ten  aanzien  van  het  middelhoogd.  is  op- 
gemerkt, had  oorspronkelijk  geenszins  de  ongun- 
stige beteekenis  van  tegenwoordig  Dom  of  domp 
—  want  ook  dus  schreef  men  —  is  iemand,  die 
onbesuisd,  onbezonnen,  te  werk  gaat,  die  geene 
heldere  bewustheid  heeft  van  't  geen  hij  doet,  met 
één  woord,  -die  dommelig  of  dof  is.  Belg.  Mus. 
VII.  192,  leest  men : 

Die  meester,  hare  alre  here, 
Seide:  Die  broecrime  es  mijn. 
Doe  antworde  die  grave  fijn: 
Ja,  selde  mi  laten  bloet, 
Dat  ware  u  lachter  alte  groet. 
Nenic,  seide  die  domme, 
Ie  sol  u  den  minen  doen  ombe. 
Willems  verklaart  domme  hier  voor  dominus;  't  is 
ons  gewone   adj.,   doch  in  den  zin  van  die   onbe- 
dachtzame.   N.   Werken    der  L.  Maatsch.  IV.  68: 
Want  ghene  dinc  es  hem  te  swaer, 

Die  van  sinne  es  wijs  en  daer. 

3* 
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Ander  domme  te  sjtrekene  plien : 
('tijd  heret  vorseit  ende  vormen  enz. 
De  dot/*  men  worden   hier  tegenover  de  wijzen  en 
klaren  van  zinnen  gesteld.     Hor.  Belg.  Til.  22: 
///  hebbiekea  domlike  ghemint. 
ie  weet  wüI,  dat  hi  mi  niet  gheteme. 
d.  L  dwaselijk.    Aid.  65: 

moer  ie  seggu  overluut. 
nidi  om  hare  gheporret  uut* 
m>  nidi  dommelike  hier  comen. 
MaeH.  Sinte  Franc,  lieven,  vs.  8738: 

AU  hi  Hompel ike  weder  ende  vort 
Wanderde*  daer  twater  liep. 
In  den  stroom*  daert  was  diep. 
Vel  hi  daer  twater  lopen  moet. 
Dat  de  muelne  keren  doet. 
d.  i.  onbedachtzaam,  onbesuisd.     Aid.  vs.  84X8: 

Die  man  ontustorde  in  dompheit  gratd. 
en  v«.  8404 : 

Al  te  hart  berau  den  man 
Dat  hi  xulke  dompheit  began. 
Yam)  ook   't  ww.  dommerik  onbedachtzaam  zijn.  Der 
l^k.  Sp.  FII.  165- 

Mi  dunct  datxi  zere.  dommen 
Die  deze  loghene  maken  cont. 
VolgeriK  Dr.  Halbertsma,  Aanteekk.  op  Maerl.  134, 
in  de  eigenlijke  beteeken  is  Tan  dom  stom;  met 
evenveel  recht  kon  men  die  in  doof  zoeken:  want 
de  woorden  zoowel  al»  de  beteekenissen  van  doof. 
dom  en  stom  liepen  vanoud*  in  elkander  (zie 
CraJT,  V.  425),  en  nog  verschillen  een  da  ff  e.  een 
domme  en  een  utomme  jongen  bij  ons  alleen  in  den 
f/raad  van  vatbaarheid,  niet  in  wezen  Ik  twijfel 
echter  of  rnen  in  onze  taal  immer  dom  voor  stom 
gebezigd  heeft,  en  vind  ook,  onder  de  menigte 
voorbeelden,  die  bij  Benecke  van  het  middelhoogd. 
tumtt  worden  aangevoerd,  er  niet  één,  dat  dien 
zin  heeft. 

Ik  voeg  hier  nog  de  opmerking  bij,  dat  wij  den 
vorm  domp*  al»  adj.,  nog  kennen  voor  dof:  dus 
Fcith*  Werken,  X.  75: 

Hoe  vaak  is  de  ouderdom,  ook  waar  zijn  lumist 

ons  vleit, 
Ken  dom  pe  slaap  der  ziel  hij  Ion  tri'  magtlóosheid. 
En  bl.  08: 

De.  f  toffe  tja  lm  der  kUmt,  die  op  de  doodkist  schiet, 
Domp  om  haar  dontlert*  don  verdwijnt,  is  't  laat- 
ste lied. 
'/Am  ook  Paffenrode,  Ged.  30: 

Dat  de  veld  trom  sig  verdooft... 

Op  dat  otute  droeve  (toren 

Hu  re  dornpe  rou-tnars  hooren. 
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Dompelen'— Dompen. 

Hel  prim.  d  nnf»en*  duiken,  is  than*»  \eroudeni 
en  door  zijn  frequentatief  vervangen.  Hoofls  Ged. 
fol.  20: 

Maar  *  f  orert  reden 

Van  ni0odtdrnftitjhedeti.  • 

Dat  dompt*  een  yder 

In  de  zorgen  wijder. 

Lvdius.  Vrol.  l.'ren  des  Doodts,  2: 

—  de  vloeek  sal  u  omvangen 
En  eren  oh  een  kleef  om  at  de  leften  hangen. 
En  dompen  in    de  yloettt  ran  7  ongebluste  vger. 
Ondaan,  Tytbr.  over  Job.  53 : 

Hg  doch  zon  mg  neder ^donuten 

In  een  vitlle  vu gl nis-gas. 
En  mg  duykelen  en  dompen 
In  een  diepte  modderen*. 
Blasins.  Dubbel  en  Enkkei,  61: 

Sy  hadden  mg  ondenveegen 
Sog  wel  in  't  uviater  gaan  dompen. 
Bara,  Galteno,  58 : 

Den  Afgrond  bulkt,  en  loeit....  (dompen 

En  sjtfdkt  haar  mugl*  en  haakt  verhit  ton  u  te 
In  haar  gezolfert  wrak.  — 
Berkhey,  Zeetriumph.  TI.  264:  il  je  zieL 

Zij  weeten  dom'  de  kunst*  ivaar  met»  een  bruin- 
Den  riem  te  dompen,  en  de  golf  deert  haar  dan 

niet. 
Dei.  Eerbare  Proet  kusjes,  376:    Vader  dompt  e  (de 
ineengestrengelde   rechtehanden)  in  het  nat. 

Het  frequent   is  bij  Weil.  bedrijvend:  dus  b.  v. 
Valentijn,  Werken    van    Ovid.    II.    330:   l-it  welke 
( vlaag)  (lybele....  de  schept*n  met  de  snuit  voormwr 
te  grond  dompelt.  —  Doch  het  ww.  ik  ook  onzij- 
dig: a.  w.  III.  104:  de  noorfterbeeren*  die  nooit  in 
zee  dompelen.  —  Voor  dompelen  leest  men  du m pe- 
len; Van    Dans,  Thyrs.  Minnewit,   I.  102: 
Savonts  als  hy  na  de  Zee 
Dumpelt  in  de  wester-stceK 
Meer   gewoon    echter    was   bedompelen;  Tuinman, 
Voorr.  van  de  Fakkel,  bl.  3:  in  zulk  een  duisternis 
bedompelt.     Overbeke,  Rijmw.  14: 

f)e>i  Heylgen  Bisschops-  Hoert 
Bedompelt  en  gever wt  in  's  Meesters  eggen  bloed. 
Nieuwe  Hoornse  Speelwerck,  57: 

*/  Vcerschip  van  de  Helse  gloet 
Leght  bedompelt  iw  de   Moed. 
Van  Rustings  Werken,  I.  342: 
Wat  wysheit  vont  zignoit  in  V  minnezwt  bedompelt '? 
Zeeusche  Nachteg.  II.  50: 

W'egh   dan,   verslijmt  ghemoet,  bedompelt   in  de 

fluymen. 
Van  laffe  deuyftd-loosheyd  — 
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Holl.  Parnas.  445: 
De  silvre  maen  komt  voort  en  Titans  yulde  pluymen 
Bedomp'Ien  in  'et  nat  van  Thetis  pekel-schuymen. 
Vondel,  Palam.  78:  (valsch 

Zoo  woelt  en  ftooyht  hy  oock  bedorupelt,  om  het 
En  loos  y  vb  feit  yeivaet   te  weken  van  den  hal*. 
Schaep,  Bloemtuintje,  ?08: 

Dat  hy  (hoe  hy  sich  wendt)  bedouipelt  leyt  in  druk. 
Zoowel  dompen  als  dompeten  hebben  in  de  aan- 
gevoerde voorbeelden  den  zin  van  duiken,  duike- 
len, onder  water  of  iets  anders  steken.  Vandaar 
de  vogelnaam,  bij  Van  's  Graven  weert.  De  Ilias,  II. 
206:  hij  tuimelt  van  den  wal,  Een'  dompelaar  ye- 
tijk.  —  Het  ww.  dompen  beteekent  echter  ook  dam- 
pen,  b.  v.  De  Harduyn,  Uytgel.  Dichtst.  74: 

—  den  vuylen  stanek 
Die  dompte  van  mijn  lichaem  eranck. 
hij  Bilderdijk  bedompen,  Krekel  z.  II.  45: 

Doch  als  7  yebruisch  der  woeste  najaarsvlayen 
De  rozen  knakt  op  de  ijlyedorde  hagen, 
Met  vuile  mist  de  heldre  lucht  bedompt, 
zooals  domp  ook  gezegd    werd   voor  damp;  Huyg. 
I.  401: 

Jae  vergadert  alV  de  Dompen, 
Daer  het   vochtigh  Veen  af  sxveet. 
Hondius,  Moufeschans,  57: 

Daer  de  dompen  dick  en  swaer 
Mij  verdrijven  haest  van  daer. 
Van  Beau  m  on  t,  Ged.  (door  Tideman),  7: 

Wat  eenen  dieken    donjp  bedwelmt    ons  sivaeke 

sinneni 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  1.  328: 

Is  dan  zoo  diep,  om  niet  V  ontfonken, 
%l  Hert  in  zijn  duyzeldoinp  verzonken! 
Nog  bij  Willem»,  Mengel.  I.  47: 

Toen  zich  van  uit  de  wei  een  zwartyekleurde  domp 
Verhief'  -~ 

Het  zooeven  vermelde  ww.  dompen  geeft  het 
freq.  dompelen,  in  Vlaanderen  bekend  voor:  in 
dampen  of  nevelen  omdwalen,  fig.  om  een  onzeker 
heenkomen  rondtasten,  daar  ook  geheeten  op  den 
dompel  zijn;  zie  Belg.  Mus.  VIII.  473.  Daartoe  zal 
ook  behooren  het  ww.  dampelen,  in  sommige  hol- 
landsche  steden  gebruikelijk  voor  het  begraven  des 
avonds  met  fakkellicht;  zie  de  beschrijving  daar- 
van bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  v.  Holl.  III.  4875.  — 
Een  ander  ww.  ontmoet  ik  bij  De  Brune,  Jok*  en 
Ernst,  483:  '/  Hinnenste  des  hemels,  het  heiliydom 
der  heiliyen,  sien  wy  nu  dayelix  van  allerlei  men- 
sehen,  sotuier  uitneminye,  met  onyewasse  voeten, 
bedompelen  en  betreden.  Dit  bedompelen  is  één 
met  dampelem  met  voeten  treden;  zie  dit  woord. 
Domp  en   dompen   luidden  ook  doom,  doornen, 


.  doemen  (verg.  Dommelen*).  Zie  van  deze  wn. 
mijne  Proeve  over  Bilderdijk,  464,  en  voeg  bij  de 
daar  geleverde  plaatsen  nog  de  volgende.  Der 
Vrouw.  Heimei.  vs.  4653: 

—  die  bit>oet  in  water  notie, 
linde  yaeft  hoer  drinken  in  der  noede, 
Knde  daese  daet\over  sitten  gaen, 
Ende  liet  den  doem  opwaert  slaen,  enz. 
De  Brune,  Jok  en    Ernst,  20:  dat  de  glanssen  van 
ontzayh    of   ê'ijkd-om    die    hun    omringen,    dikwils 
eenige    doornen    verwekken,    die....   hun    manieren 
met   een    bittere   smaak    veronaanyetuimen.      Van 
Beers'  Jongelingsdr.  (2e  dr.)  448: 

Ziet  hoe  het  kerkje,  als  in  een  doom  van  vrede* 
Met  ylansen  onqewooner  blijheid  glimt. 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  38: 

De  ridders  vermoeid  — 
Zien  uit  nnar  de  plaatse  der  ruste 
Als  't  scheepsvolk  naar  't  doemen  der  kuste. 
En  bl.  42: 

Waar  de  Briel  haar  torens  opheft, 
't  Kerkjen  doomt  van  Zwartewaal. 
Dez.  Nieuwe  Ged.  23: 

Zie,  een  boot  doemt  uit  de  baren. 

Dompelen*— Dompen. 

Van  dotnp,  damp,  (zie  Dompelen*)  is  het  ww. 
dompen,  in  de  uitdr.  de  kaars  dompen  of  uitdam- 
pen. Eig.  zegt  het  w.  door  domp  of  damp  verstik- 
ken of  smoren,  en  voorts  stikken  of  smoren  met 
andere  toepassing;  hoogd.  ddmpfen,  middelhd. 
demp  f  en,  eng.  to  damp,  nederl.  dempen.  Dus  vet%- 
dompe-n  bij  Marnix  in  de  pi.  aangeh.  in  Weü.  Wdb.: 
de  verstanden  der  slechte  eenvoudige  menschen  als 
met  eenen  rook  verdompen.  Hulde  aan  Gijsb.  Ja- 
piks,  II.  454: 

Dencke  of  den  geest  niet  yansch  verdompt 
In  swyndraf  van  zulk'  zond-genuchten. 
Niet  dikwerf,  maar  toch  enkele  malen,  bezigt 
onze  taal  in  deze  bet.  der  freq.  vorm.  Dus  voor 
het  uitdooven  der  kaars,  bij  Mal  fait,  aangeh.  door 
den  heer  Oudemans,  De  Taalgids,  II.  48:  Ik  zal 
de  kaars  uitdompelen.  En  meer  figuurlijk  bij  Von- 
del, Poëzy,  I   70: 

—  De  mag/U 
Der  Ütaetzuvht,  die  de  Vrede  dompelt, 
De  rust  der  weerclt  overrompelt,  enz. 
Voor  ons  gewone  w.  domper  heeft  Kil.  domphoom, 
demphoom,  en  Tiling  damphoorn.     'k  Moet  echter 
opmerken,    dat  Bilderdijk    het    w.    gebruikt    voor 
een  muziekinstrument;  N.  Uitspr.  46: 

—  Andren  slaan  de  rinkelende  trom.... 
Doen    domphoorn    of  klaroen  zijn  schorre  tonen 

galmen. 
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Donkelen'— Donken. 

Het  ww.  dankeien  voor  donkeren  heeft  het  mid- 
defned.  in  den  Parthonopeus,  door  Bormans,  80: 
i/ier  e»  ene  lanierne  so  yhemaect, 
Dat  ge  no  wint  no  water  moeit 
Donkelen,  ende  herat  nacht  ende  doch* 
liet  iniddelhd.   heeft   tunkeln,  donker  zijn  of  wor- 
den, betunkeln,  donker  maken,  zie  Benecke ;  hoogd. 
dunkeln     Voorts  zie  Donneren. 

Donkelen*— Donken 

Volgen»  de  Idiot.  van  Schuerman*  en  De  Bo  is 
donkelen  in  het  vlaamsch  bekend,  en  ook  bij 
schrijver*  gebruikt  voor  duikelen.  Het  prirait.  heeft 
het  hoogd  in  tunken*  middelhd.  tunken  en  dunken, 
oudhoogd  dunken.  Bij  Schmeller  is  dunken  het 
duiken  van  het  hoofd  bij  iemand,  die  zittende  in- 
sluimert; en  bij  Stalder  tünkelen  het  doopen  van 
kleine  sneden  brood  in  brij.  Dat  donkelen  even- 
zeer aan  duikelen  verwant  is  als  klont  aan  kluit, 
stronk  aan  struik,  wordt  door  De  Bo  te  recht  opge- 
merkt Men  kan  er  nog  het  hoogd.  tauchen  en 
tunken  bijvoegen,  over  welke  en  andere  vormen 
men  raadplege  Diefenbachs  Vergl.  Wtb.  II.  627  en  628. 

Doovelen—  Dooven. 

Het  verl.  deelw.  van  verdoovelen  heeft  de  Grim- 
bergsche  Oorlog,  IL  124: 

—  hi  verdoe  velt  ende  'tongereke 
Sat  van  den  «elven  steke, 
Hine  wiste  werwaert 
Hy  was  gekeert. — 
De  variant  luidt  »verduyselt."  Elders  zegt  de  Dich- 
ter op  de  gewone  wijze  verdoofd;  ald.  110: 
Een  cleine  wonde  van  der  snede 
Hadde  hi  in  sijn  vorhoeft 
Soe  dat  hi  sat  al  verdoeft. 
En  bl.  145: 

(Heinric)  sloeeh  lieer  Janne  van  Aa  op  't  hooft 
Dui  hi  liggen  bleef  verdooft 
In  onmacht  op  't  gereide  sijn. 
Zie  ook  de   Glossaria   op  Der  Leken  Spieghel  en 
Der  Minnen  Loep.  Kil.  vverdooven,  exsurdare,  sur- 
dum  reddere;  obsurdescere,  surdum  fieri." 

Drabbelen'— Drabben. 

Drabben  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  622,  draven, 
loopen.  Dus  Van  Rijssele,  Sp.  der  Minne,  77  verso : 

Sy  wilt  tot  haren  Lieve  wuert  drabben. 
Doch  Oudaan,  Voorgehad.  166: 

—  mans  en  paarden  drabben 
ftt  '/  uitgestorte  bloed  tot  over  hunne  knien. 
Ald.  161): 

( Dat  beest)  morgen  drabt  in  bloed  en  knarsselt 

on  de  schonken. 


Dez.  Uytbr.  der  Ps.  I.  355: 

—  hy  dl  abt  en  plast  in   't  bloed. 
ald.  408: 

!k  zal  u  zelfs  doen  drabben  met  den  voet.... 
hi  't  vyandlijk,  en  uytgestorte  bloed. 
Hier  heeft  het  ww.  bepaaldelijk  de  beteekenis  van 
•door  bloed  heen  treden,''  en  het  komt  mij  voor, 
dat  drabben  zich  van  de  verwante  wwn.  draven 
en  trappen  onderscheidt  door  meerdere  plompheid 
of  ongeschiktheid  bij  den  gang,  zooais  men  die 
waarneemt  bij  iemand,  die  door  weeke  of  vloei- 
stoffen heen  waadt.  —  De  benaming  drabbers  voor 
schoenen,  bij  Kil.  voorkomende,  zal  wel  tot  dit 
ww.  behooren. 

Ons  nederl.  frequent,  drabbelen  wordt,  gelijk 
het  prim.  drabben  zelf,  gebruikt  voor  eenvoudig 
dribbelen,  heen  en  wéér  loopen.  Dus  Six  van 
Ghandelier,  Poêsy,  64: 

Haar  rokken,  mtar  ceel  winds  op  stuiU 
Draaistaarten  als  een  drabblende  eend. 
Bredero,  Roddrick,  59: 

De  schaapjes  sabb'rend  ktutbbtcn 
liet  groene  grasjen  o/". 
Die  met  haar  woelend  drabb'len 
Bewolcken  hun  in  't  stof. 
Dez.  Moortje,  46: 

—  ghy  slacht  de  hockelingen 
Ghy  hippelt,  ghy  drabbelt,  ghy  raest,  ghy  springt* 

ghy  boert, 
Al  eveleens  of  ghy  niet  gaer  gebacken  waert. 
Dichtje  op  Camphuysens  dood,  vóór  diens  Stichtel. 
Rijmen : 

Zy  voerd  hem  op  luier  koets,  waar  voor  vierhetuf- 

sten  drabbelden. 
Met  voorzetsels:  Franssoons,  Giertje  Wouters,  18: 

—  de  kindertjes  — 
Die  met  sulcken  soeten  tret  dan  komen  drabblen  au. 
Coster,  Itys,  27: 

Datter  u  teedere  voeten  moer  even 
Over  heen  drabbelen.  — 

Drabbelen*— Drabben. 

Het  hier  bedoelde  drabben  is  van  drab*  drabbe, 
angels,  drab,  eng.  dra  ff,  thans  nederl.  draf*  bij 
Ueberfelder  tra  f,  doch  nog  voorkomende  bij  Nolet 
de  Brauwere,  Ged.  III.  75: 

Dat  de  heldre   ivelvaartsbwnnen  dempe  tot   een 

moddrig  drab. 
en  waarvan  bij  Weil.  drabbig,  troebel,  onzuiver; 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  301:  Gelijk  de 
slibbe  de  bronaderen  drabbig  maakt  en  stopt. 
Bilderdijk,  Vadeii.  Oranjezucht,  30 :  geen  huurlings 
drabbige  ader.    Porjeere,   Zangliev.  Uitsp.  6:   het 
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drabbig  zweet.  BI.  22:  drabbige  aarde.  —  Het  eng. 
zegt  biervoor  draffy,  draf-  of  spoelingachtig.  HaJ- 
liwell  heeft  drafsak,  zak  met  draf,  en  voorts  een 
verachtelijk  mensen,  en  die  samenst.  leest  men 
ook  bij  ons;  Valentijn,  aang.  werk,  I.  103:  vaar 
wel,  löotïie  drafsak.  BI.  194:  de  min  heeft  een 
weersin  in  logge  drafsakken. 

Het  ww.  drabben  komt  voor  in  den  zin  van  vuil 
keukenwerk  doen,  flodderen;  Van  de  Venne,  Be- 
lacch.  Werelt,  108,  van  een'  man  die  voor  zijne 
vrouw  den  vloer  moest  dweilen: 

Na  sijn   Wijf  heur  leppigh  dwingen, 
Uingh  hy  drabben,  gingh  hy  wringen, 
Stof  op-licken  mit  der  vaart, 
Gins  en  weerom  oen  den  haart. 
Vondel,  Pascha,  36: 

—  als  ghy  meynt  te  drabben 

In  zyn  gestolen  vet,  zult  gy  u  niet  beslabben. 
Van  Lennep  verklaart  dit  in  zijne  uitgave  door 
» trappen,  heen  en  weer  loopen;"  doch  dit  levert 
geenen  zin.  Het  w.  is  gericht  aan  de  kraanvogels, 
die,  naar  luid  der  fabel  bij  den  vos  genoodigd,  de 
spijs  bereid  vinden  op  platte  schotels.  Er  viel  dus 
niet  door  dat  vet  »heen  en  weer  te  loopen,"  maar 
er  den  bek  in  te  steken  en  er  in  te  flodderen,  zoo- 
als  vogels,  voor  den  drinkbak  staande,  plegen  te 
doen. 

Nog  meer  eig.  is  de  zin  in  bedrabben  bij  Oudaan, 
Voorschad.  178: 

—  mijn  kleedren  zijn  bedrabt, 
Bezoedelt  van  de  kracht  der  bezen.  — 
d.  i.  met  droesem  bedekt. 

In  de  verwante  talen  heeft  het  frequent,  derge- 
lijke bet.  Bij  Hall  i wel  1  is  to  drabble  in  slijk  mor- 
sen of  flodderen;  bij  Stürenburg  drabbeln  met 
water  morsen;  bij  Richey  (in  het  ditmarsch,  406) 
beslabbern,  zich  bij  het  eten  beslobberen;  evenzoo 
bij  Tiling,  die  er  toe  brengt  het  eng.  drab  »eine 
schmutzige  Magd."  Dan,  dit  drab  beteekent  een 
licht  vrouwspersoon,  en  Home  Tooke,  Ep.  Pter.  II. 
154,  leidt  het  af  van  het  partic.  van  het  goth. 
dreiban,  als  zijnde  die  persoon  eene  verdrevene, 
verworpene,  het  uitschot  der  maatschappij,  waar- 
voor ook  wij  met  gelijke  overdracht,  schuim,  heffe 
des  volks  en  derg.  benamingen  bezigen. 

Bedrabbelen  is,  evenals  bedrabben,  met  vuil  of 
onreinheid  bedekken.  Dus  Duyfk.  en  Willem.  Pel- 
grim. 68:  de  bedrabbelde  kalveren  met  de  vuyle 
stinckende  boeken.  Werken  van  Rabelais,  II.  264: 
waren  (de  wapenen)  op  een  ander  plaats  in  uw 
huys  geschildert;  het  zy  in  uw  slaapkamer.. .  of 
elders,  Help  Sinte  Veronica  met  je  vaatdoek!  hoe 
zou  je   't  over  al  bedribbelen  en  bedrabbelen   zoo 


haast  gyse  slechts  kwaamt  te  kyken.  —  Uit  wat 
voorafgaat  blijkt,  dat  deze  wwn.,  alleen  in  klank 
verschillende,  beteekenen:  bekakken,  bedrijten,  en 
den  oorspronkelijken  tekst  raadplegende,  vindt  men 
dit  bevestigd.  De  fransche  uitdrukking  luidt: 
»Sacre  Dieu,  vous  chieriez  partout." 

De  afl.  drabbelig  is  hetzelfde  als  drabbig,  boven 
vermeld;  Bredero,  Quacksalver,  7: 

Want  yt  liep  tappelingh  uyt  mijn  lijf,  soo  drab- 

,  beligh  en  soo  dun. 
Zie  voorts  Dribbelen2. 

Dragelen— Dragen. 

Indragelen  of  indraggelen  zegt  men  te  Gronin- 
gen voor  indragen:  gij  moet  zoo  niet  indraggelen* 
d.  i.  de  sneeuw  aan  de  voeten  in  huis  dragen. 

Drazelen— Draaijen . 

Draselen  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  620,  om- 
zwerven,  dolen;  roet  tusschenvoeging  der  s  is  het 
van  dra-en,  draaijen.  Schmeller  heeft  evenzoo 
van  draëti:  draêln  en  drahseln. 

Drebbelen,  zie  Dribbelen. 
Dreeselen— Dreesen. 

In  den  Teuthonista  is  dreeselen  draaijen;  zie  p. 
323  op  Wryten;  en  dreeseler  is  daar  wat  bij  Kil. 
een  draaijeler  of  draayer  heet,  d.  i.  een  kunst- 
draaier. Dreesen  en  dreeselen  zijn  verzachtingen 
van  het  hd.  dréchsen  en  drechseln,  draaijen,  in 
een  kring  bewegen.  Beiden  bij  Kaindl,  II.  363,  zoo- 
wel als  p.  374  en  375  driesen  en  drieseln. 

Dremelen,  zie  Dreumelen 
Dremmelen— Dremmen. 

Dremmen  is  dringen,  benauwen;  Lancelot,  B. 
II.  vs.  37659: 

Syn  helm  die  was  hem  ontletst. 
Hi  spranc  op  ende  bantene  weder. 
Dat  hi  was  gesteken  neder 
Dat  dreinde  hem  sere  utermaten: 
Hine  wist  hem  hoe  gelaten. 
Vandaar  bedremmen,  in  het  nauw  brengen,  pran- 
gen; Don  Quichot,  II.  92:  Sanche,  die  daer  dooi* 
bedremt  wierde,   niet   wetende   waer   hy    met   de 
koes  sou  blyven.    Paffenrode,  Gèd.  10: 

Gelijk  de  leeuw,  als  hy  sig  voelt  alom  bedremt, 
Met  dobble  kracht  de  klaauw  in  's  vyands  spietsen 

klemt,  enz. 
Elpenor.  24: 

Moer  als   s'haer  lichtlyck  van    de  honden  loet 

bedremme, 
Zoo   komt   de  pijn   en  doot  alle  beyde  hoer  be- 

klemme. 
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Van  Dans,  Thyrs.  Minnewit,  I.  84 : 

Moest  Leander  niet  gaen  swemmen 
Na  sijn  Lief,  dat  hem  bedremmen 
ixrmtijdts  quam  een  hooge  boer? 
Berkhey,  Akad.  Vertel  1.  I.  26: 

Heet*  Denkwel  zweeg  en  stond  bedremt, 

Want  hij  had  ook  geen  geld,   dot  was  het  dat 

hem  klemt. 
En  bl.  139: 

Lizet  ziet  hem  bedremi,  zij  lacht,  begint  te  lonken. 

Volgens  de  Navorscher,  1854,  n°.  7,  bl.  193,  is 
bedremd  in  Noordholland  nog  gangbaar;  anders 
zegt  men  thans  gewoonlijk  bedremmelen,  in  dezelfde 
beteekenis.    Alzoo  Trip,  Tijdwinst,  27-: 

Gelyk  een  schuwe  snip  door   't  wappren  zyner 

vlerken 
Zich  in  het  klevend  net  bedremmelt  en  verwart. 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  IV.  64:  De  Friezen  vonden 
zig,  op  7  ontvangen  deezer  maare,  ten  uitersten 
bedremmeld.  Ockerce,  Nagel.  Redev.  80:  dat  al 
de  wapetien  der  natuur....  het  bedremmeld  dieren- 
heer te  gelijk  ontvallen.  —  Laatst  gen.  schrijver  heeft 
ook  't  zn.  bedremmeling,  a.  w.  58 :  Julius  Caesar.... 
roept  den  bedeesden  schipper  toe. ..  en  '«  mans  be- 
dremmeling wijkt.  —  Elders  leest  men  bedremmeld- 
heid; Verv.  op  Wagenaar,  XXIII.  260:  Men  zou 
van  dit  Antwoord  mogen  zeggen,  dat  hetzelve  by 
het  Gouvernement  eene  bedremmeldheid  met  dit 
geval  tekende. 

Het  frequent,  zegt  eig.  in  het  nauw  dringen; 
b.  v.  Rivier,  De  Verover,  v.  d.  Briel,  38: 

Om  hen,  op  7  onverwaght  en  spoedigst,  te  ver- 

rasschen, 

En  te  bedremmelen  in  zooveel  waterplassen. 
Meer  fig.  bij  David,  Vaderl.  Hist  IX.  4(i7:  Het 
schot  der  musketten  en  de  ballen  bedremmelden 
hen  nog  meer.  — Het  w.  heeft  den  zin  van  belem- 
meren, hinderen,  bij  Nieuwland,  Letterk.  Verlustig. 
III.  19:  de  algemeene  overlevering  is,  dat  Hannibal, 
om  in  zynen  overtogt  over  de  Alpische  klippen 
niet  bedremmeld  te  worden,  zich  eenen  weg  baande 
midden  door*  de    rotzen    heen.    Dez.    Uitlegkund. 

■ 

Vermaakel.  39:  welke  zegwyze  de  Uitleggers  zeer 
bedremmelt,  en  in  verscheiden  zypaden  heeft  doen 
uitloopen. 

Bedremmelen,  zegt  Weiland,  is  hetzelfde  met 
bedrommelen;  en  dremmen  dus  met  drommen, 
dromen,  waarvan  zie  op  Drotnmelen. 

Drentelen— Drenten. 

Het  prim.  drenten  heeft  Brederoos  Moortje,  30 : 
Om  dat  myn  oudt  Oom  daar  so  langhe  stont  en 

drenten. 


Verg.  Trentelen  en  Trantelen.  —  Plantijn  en  Kil. 
hebben  ook  een  ww.  drenten,  doch  voor  zwellen, 
dat  ook  drinlen  luidt,  en  over  welks  mogelijke 
verwantschap  met  drentelen  men  zie  Clarisse  in  de 
N.  Reeks  v.  Werken  der  1,.  Maatsch.  IV.  381. 

Onze  vroegere  schrijvers  hebben  een  mans  bijnaam 
Drente  voor  iemand  die  boemh  of  plomp  is; 
Focquenbroch,  Werken,!.  Ii5:  Sthenelus,  diestyve 
drent.    Hoorns  Liedb.  19: 

Van  waar  komt  ons  desen  drent? 
Van  Arp,  Glaes  Kliek,  ü: 

Och,  was  ick  soa  ijheluckig  dat  hy  dool  was, 

dien  Drent. 
Goster,  Teeuwis  de  Boer,  5: 

Sulcken  plompen  Drent,  een  mensch  soo  bot  en 

onbeschoft. 
Thirsis  Minnewit,  III.  107: 

Van  waar  komt  ons  deze  drent? 
De  hr.  Ouderaans  (N.  Reeks  van  Werken  der  L. 
Maatsch.  IX.  94)  verklaart  dit  door  treuzelaar, 
beuzelaar,  als  van  drenten  afkomende;  doch  op 
dez.  bL  wordt  door  hem  op  deze  pi.  uit  Brederoos 
Moortje : 

—  ick  wijck  hier  in  een  stoep, 
I  En  sie  wie  dat  het  is,  een  WaeL,  een  Drent  of  Poep. 
aangeteekend :  «Inwoner  van  Drenthe,  welk  woord, 
in  Bredero's  tijd,  bijna  met  Poep  of  Westphaling 
gelijk  stond."  Mij  dunkt,  er  kan  geen  reden  be- 
staan om  hier  aan  tweeder  lei  bijnaam  te  denken. 
De  laatste  verklaring,  die  mij  het  aannemelijkste 
voorkomt,  zal  ook  wel  voor  de  overige  plaatsen 
gelden.  Iemand,  die  drent  of  drentelt,  is  daarom 
nog  geen  stijve  plomperd,  en  zijn  naam  zou  dan 
een  dr  enter  of  drenteier  moeten  zijn.  Ook  schijnt 
de  kapitale  letter,  die  niet  alleen  bij  Bredero,  maar 
ook  bij  eenige  der  andere  aanhalingen  wordt  aan- 
getroffen, een  eigennaam  aan  te  wijzen.  —  Eon  knup- 
pel wordt  bij  Plantijn  »een  drentsche  hellebaerd" 
genoemd,  wat  misschien  met  den  bijnaam  Drent 
in  verband  staat  Drentelen  luidt  bij  De  Bo  ook 
drendelen. 

Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  heeft  afdrentelen  voor 
«drentelend  nederkomen,  met  langzamen  en  onzeke- 
ren  gang  afdalen;"  het  w.  beteeken t  echter  ook 
»al  drentelende  ten  einde  loopen."  Dus  De  Veer, 
Frans  Holster,  II.  69:  Antoine....  had  de  Kalver- 
straat  reeds  /herhaaldelijk  afgedrenteld. 

Voorts   heeft  men  nog  aandrentelen  en  achter- 
aandrentelen;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  347 : 
Eindlijk  komt  de  oude   koude  winter....  al  rillen- 
j    de  aandrentelen.    Bl.  184:  ri'oude  tuitjes*  die....  door 
'/  lang  achter  aan  drentelen  sig  selve  afmatten» 
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Dretelen— Drijteii* 

Dryten  is  het  bij  Kil.  zoowel  als  bij  Weil.  be- 
kende ww.,  dat  ook  voorkomt  in  bet  schotsche  to 
drite,  angels,  gedritan,  den  buik  ontlasten.  De  wor- 
tel drijt  is  bij  Kil.  stercum,  waarvan  in  het  vlaamsch 
bij  De  Bo  drits,  drets,  drek,  en  het  eng.  heeft 
daarvoor,  zooals  Ten  Kate,  II.  16&,  juist  opmerkt, 
dirt.  Kil.  heeft  ook,  van  het  imperf.,  dreet,  neders. 
dröt,  zoowel  voor  merda  als  voor  crepitus;  zie 
meer  over  dit  w.  in  mijne  Lat.  Verscheid.  431.  En 
geen  andere  bet.  heeft  het  w.  bij  Vondel,  Poëzy, 
IL  484: 

Nu  Prekers  bljstre  wegen  gaen, 
Riep  Breroo,  vijst'er  tegen  oen: 
Loet  Luit  en   Koster,  Viktorijn, 
Of  Malzen  vry  de  piktor  zijn, 
Om  af  te  meden  dezen  dreet,  enz. 
Hiervan  is  dreutel,  drotel,  bij  Kil.  en  Weil.  hetz. 
als  keutel,  bij  De  Bo  dretel,  fig.  toegepast  op  iemand 
die  klein   en   rond   is.*  Kiliaan  heeft   in  dien  zin 
dreuteleerken,  Ten  Kate,  IL   24:  dreutelken,  dreu- 
telmanneken,  en   hiertoe  zal    ook    wel    behooren 
dreetelinck    in    het    oude   spreekw.    vermeld    bij 
Öudemans,  Bijdrage,  i.  v.  aldaar  in  navolging  van 
Meijer  door  ^troetelkind"  verklaard. 

Het  ww.  dretelen  zegt  derhalve  een  herhaald 
drfjten.  Zoo  leest  men  bij  Huygens,  Korenbl.  1. 588 : 
—  Hay  ml  soo  wach  goón  dreutele 
Bay  halve  woordekens,  en  mompelen  en  preutele. 
D.  i.  zooals  Bilderdijk,  Aantt.  VI.  445,  zegt,  neigen- 
lijk  by  kleine  flortjens  uitbrengen."  Vandaar  bij 
De  Bo  bedretelen,  bevuilen,  nederl.  bedreutelen; 
Herst.  Uitgel.  Ged.  245: 

Hoe  't  Lot  ons  opschikt  hier  beneen, 
yt  Zy  't  ons  bedreutelt,  of  bepeerelt, 
Men  moet  er  al  meé  zyn  te  vreen. 
hetzelfde   dus,   wat  anders    bedrijten   heet,   b.  v. 
Berkhey,  Snerpende  Hekelroede,  45: 

Kwam  vaardige  Romein,  en  Brouwer  uit  hun 

kisten, 

Ik  wedd'  dat  zy  den  hoop  bedreeten  en  bepisten! 

Overdragtig  werd   dretelen,   dreutelen,  gebezigd 

voor  langzaam  te  werk  gaan,  talmen,    treuzelen. 

Richey  en  Schütze  hebben  drötelen  insgelijks  voor 

»saudern,  zögern."    Dus  Bredero,  Roddrick,  52: 

Nouw  komt  wat  by  de  Luy,  hoe  sta  gy  dus  en 

dreutelt  ? 
Glaas  Kloet,  Iü.  8: 

Wel  wat  schorter,  hoe  stae  iek  hier  dus  en  dreutel  ? 
Dezelfde  bet.  heeft  het  w.  nog  in  Drenthe ;  zie  den 
Dr.  Volksalm.  van  4839,  bl.  488.  Kil.  verklaart 
het  ww.  door  »met  kleine  schreden  voortgaan," 
drentelen. 


Dreumelen —Dreumen 

Dreumen  =  dromen  (zie  Drommelen)  is  dringen, 
draaijen,  wringen.;  het  ww.  komt  voor  bij  Bredero, 
Moortje,  64:  {nomen. 

Siet  daerom  héb  ick  dese  dreumde  dweyl  me  ghe- 
Wij  zeggen  hiervan  een  dreumis,  voor  een  klein, 
ineengedrongeu  manneke.  Door  eenen  vrij  natuur- 
lijken overgang  van  beteekenis  geldt  het  frequent. 
dreumelen  voor  wegd ringen,  wegstoppen,  verber- 
gen; dus  dezelfde  schrijver,  in  Jerolimo,  54: 
Ick  heb  hier  ien  sack  daar  kan  ick  myn   oudt 

yser  in  dreumelen. 
KL  van  den  Meulenaer,  8: 

Se  dreumelt  het  goetje  so  wech  datset  self  niet 

weer  weet  te  wecken. 
Hoofts  Ged.  fol.  277: 
Daer  ging  hy  de  Pot  dreumelen  onder  een  stei- 
ger in  de  nieuwe  stadt. 
Op  andere  plaatsen    beteekent   het  ww.   draaijen, 
doch   verschei denl'rjk    toegepast.     Het    geldersche 
dreumelen  beteekent  draaijend  of  waggelend  gaan, 
zooals  een  driejarige  dreumes  doet,  zie  V.  d.  Helm, 
Proeven  van  Woordgronding,  II.  37.    In  Bredero's 
Boert.  Liedtb.  5,  draaijend  dansen: 

&y  gingen  in  't  selscip :  daar  worden  so  eschrangst. 

Gedroncken,  gesongen,   gedreumelt  en  gedangst. 

Dus  nagevolgd  in  VanLenneps  Voorouders,  IV.  73: 

Komt  samen   in    't  gezelschap!   daar  wordt  nu 

geschranst, 
Gedronken  en  gezongen,  gedreumeld  en  gedanst! 
Voor  dralen,  talmen,  en  dan  met  de*  spelling  dree- 
melen  of  dremeleti,  bij  Kolm,  Malle  Jan  Tots  boer- 
tige Vryery,  3: 

Soo  begin  je  dan  te  seemlen, 
Hadt  ghy   't  niet  ghesneen,  siejv  wel  dat  komt 

vanje  dreem'len, 

Nou  sel  't  niet  klaer,  wesen.  — 

Voor  draaijend  zingen;  H.  van  Halmael,  De  Listige 

Juffer  betrapt,  43,  zegt  de   boer    Kees,  nadat  hij 

eene  juffer  een  minne  versje  heeft   hooren  zingen : 

O!  de  pokken,  de   droes,   ik   weet  niet  wat  me 

schort, 
Van  dit  dreumelen  is  't  of  ik  puur  mislyk  ivord. 
Een  wellustig  denkbeeld  is  aan  het  draaijen   ver- 
bonden in  de  Bruyloftskost,  47: 

Goosen  wou  en  moest  mee  huwen  — 
Dit  scheen  al  de  stat  een  wonder  — 
Wyl  hy  't  dreumlen  niet  verstoet. 
In  dien  zin   zal  ook  dreumeldar  op  te  vatten  zijn 
bij  Paffenrode,  Ged.  449:  (verkloeken, 

Wat  komt  de  dreumelaer  over,  da*  hy  hem  durft 
Om  een  jonge  meid,  als  ik  betu  voot*  hem  ten 

huwelijk  té  versoeken  f 
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De  beteeken  is  van  wellusteling,  dien  men  andei's 
ook  een  sneukelaar  noemde  (zie  op  Sneu/telen), 
schijnt  verkieslijk  boven  die  van  oude  sukkel;  zie 
Dr.  De  Vries,  Warenar,  205. 

Dreutelen,  zie  Dretelen 
Dreuzelen— Dreuzcn. 

Dreuzen  vermeldt  Bilderdijk,  als  beteekenende 
«suizen  of  suizelen,"  zie  Verkl.  Geslachtl.  I.  164. 
Het  zal  wel  één  zijn  met  drozen  of  droozen,  dat 
Kil.  verklaart  door  sluimeren,  slaperig  zijn,  en 
Plantijn  door  zacht  ademende  slapen.  Volgens  het 
Alg.  Vlaamsen  Idiotikon  is  dit  w.  in  het  vlaamsch 
nog  in  gebruik  voor  «sluimeren,  suffen,  twijfelach- 
tig zijn,  droomen,  er  onnoozel  uitzien,  gaan  of 
staan  te  gapen,  langzaam  aan  iets  bezig  zijn,  moei- 
lijk iets  doen."  Er  behoort  toe  het  deensche  drose, 
talmen,  dralen,  waarvan  bij  Strodtmann  dröser,  een 
talm  ach  tig  mensch. 

Vandaar  dreuzelen,  in  het  aangeh.  Idiot.  «kwij- 
nen, ziekelijk  zijn,  iets  traagzaam  verrichten;"  en 
in  het  Westvl.  Idiot.  omschreven  door  «ziekachtig 
zijn,  kwijnen."  Met  dit  frequent,  acht  ik  één  ons 
ww.  treuzelen,  sukkelen,  talmen,  zooals  dan  ook 
reeds  prof.  Lulofs  dit  ww.  afleidde  van  het  deen- 
sche dröse;  zie  zijne  Reis  naar  Hamburg,  I.  330. 
Dus  leest  men  bij  Bilderdijk,  Bydr.  tot  de  Tooneelp. 
29:  lang  te  loopen  treuzelen  dient  ons  niet,  zegt 
Aaron.  Ik  weet  beter  weg.  Westerman,  Ged. 
II.  127: 

'k  Wil  niet  van  al  't  goedje  beuzlen, 

Waar  gij  (met  vermaak  misschien) 
Dagen  lang  aan  zat  te  treuzlen, 
Om  het  kindje  net  te  zien. 
Vandaar  het  znvt.  treuzel,  treuzeltje,  voor  sukkelaar 
of  -Iaarster;  Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  85: 

—  comt  hier  myn  treuseltjen  en  spreeckt  rny  toch 

n%    „  eens  aen. 

BI.  87: 

—  neen,  sey  hy,  daer  moet  ik  die  albasten  Poppen, 
Die  treuseltjens,  die  Uoerkens  noch  wat  mè  onder 

hun  kin  doppen. 
Bekker  en  Deken,  Corn.  Wildschut,  II.  178 :  een 
kribbig  neuswijs  treuseltjen.  —Bekend  zijn  ook  de 
afleidd.  getreuzel,  treuzelarij  enz. — Tuinman,  Fak- 
kel, I.  383,  en  na  hem  Weil.  en  Willems,  Mengel. 
376,  achten  het  niet  zeer  oude  treuzelen,  min  ver- 
kieslijk, één  met  trijselen;  zie  dit  woord;  en  Bil- 
derdijk doet,  nog  minder  aannemelijk,  het  w.  af- 
komen van  legertros,  omdat  deze  pleegt  achteraan 
te  komen;  zie  de  Verkl.  Geslachtl.  III.  161. 

Bogaers  heeft  het  ww.  vertreuselen;  Gez.  Dichtw. 
II.  326: 

Ik  heb  mijn  lente  vertreuseld. 


Drevelen— Dreven. 

Drevelen  is  bij  Kil.  «heen  en  weer  gaan,"  bij 
De  Bo  «straat  op  straat  neer  gaan."  Dreven  is  dan 
voor  drijven,  zie  Ten  Kate,  II.  167.  't  Schijnt  in- 
zonderheid een  vlaamsch  woorden  is  ook  in  Kort- 
rijk nog  gangbaar,  volg.  Belg.  Mus.  VIII.  173.  Men 
treft  het  aan  bij  De  Harduyn,  Godd.  Wenschen, 
303 :  lek  ben  opghestaen,  ende  hebbe  f  allen  kan- 
ten doordrevelt  de  stadt  van  dese  teghenwoordiyhe 
wereldt.  Aid.  332:  ick  en  prtjse  niet  dat  ghy 
loopt  drevelen  langhst  de  merekten.  Lager:  die 
dwaese  ende  quaelijck  beraedde  Maegfiden  drevelen 
daer  sy  willen.  Dez.  üitgel.  Dichtst.  13,  van  Diana: 
Als  zy  door  het  boschwout  gaet  drevelen  ter  jacht. 
Hiervoor  zou  men  anders  zeggen  drillen.  «Dooi- 
de stad  of  het  woud  drillen"  is  een  gewoon  zeg- 
gen.   Dus  almede  bij  Van  Zevecote,  Ged.  188: 

Al  drevelen  alom  de  schichten  door  de  woleken. 
Dit  drillen  nu  is  hetzelfde  met  trillen,  schudden, 
en  ook  dezen  zin  had  drevelen  bij  Poirters,  Masker, 
48:   Hgene  de  conseientie  —  soo  dede  drevelen. 

Volgens  den  Dr.  Volksalm  1847,  bl.  177,  heelt 
drevelen  in  Drenthe  twee  beteekenissen.  Voor- 
eerst die  van  «het  voortgedreven  worden  van  de 
fijne  sneeuw  door  den  wind,"  en  ten  andere  van 
«nevelachtig  wéér  zijn;"  de  laatste  is  als  gevolg 
of  toepassing  van  de  eerste  aan  te  merken. 

Drijven  is  bij  Kil.  ook  verscherpt  tot  drijffen, 
en  voor  drevelen  heeft  De  Bo  dreefelen,  «drijven, 
voortdrijven,  voortdringen."  Ook  het  eng.  bij  Hal- 
liwell  heeft  to  drife,  angels,  drifan,  en  het  partic. 
drefene. 

Dribbelen1— Dribben. 

Dribben  is  één  met  drebben,  draben,  hoogd.  tra- 
ben,  bij  Otfried  drej>han,  gaan,  enz.  Dribbelen  is 
met  kleine  schreden  gaan ;  Berkhey,  Eerb.  Proefk. 
195:  als  gijlieden  nog  pas  dribbelen  en  even  loo- 
pen kost.    Dez.  Verh.  Leyden,  71 : 

De  kinders  dribbelden,  daar  moeder  lakens  nopte. 
Immerzeel,  De  Moederliefde,  16: 

Z(/  dribbelt  af  en  aan  met  hemelheldre  blikken. 
Dez.  Ged.  I.  125  (zij): 

Dribbelt  heen  met  zachte  stapjes. 
Dat  ztj  't  dotgezin  niet  wekk\ 
Bekker  en    Deken,  Adele  en  Theodoor,  I.  23:  ter- 
wijl myn   meisje   heen    en  weer  dribbelt,  en  aan 
myn  Bureau  staat  te  sjyelen.    Beecher  Stowe,    De 
KI.  Vossen,   58 :    het   geschreeuw  van  zijn  jotigste 
kind  of  het  ronddribbelen  van   zijn   oudste.  —  Het 
luidt  ook  drebbelen;  Huyg.  II.  186: 
Maei/  heeft  een1  mann  die  nacht  en  dagh  slaeft, 
En  spitt  en  delft,  en  drebbelt  en  draeft; 
Om  vrouw  eti  kinderen  H  ondeiiwuwen. 
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Margrietje,  15: 

Och  dats  een  kleyniyheyt,  het  drebhlen  van  een 

Luys. 
En  drubbelen;  Stok  e,  III.  371: 

Ui  drubbelde,  ende  spranc  op  waert 
Van  bliscapen,  ende  sanc. 
d.  i.  hij  trippelde,  danste.  Van  Beverwij ck,  Schat 
der  Gesondh.  128:  door  hoer  (d.  i.  der  Geyten) 
gestadigh  drubbelen  voert  de  overtollige  vochtigheyt 
verteert  Van  Bleyswijck,  Beschrijv.  van  Delft,  I. 
368 :  Voert  en  moet  niemandt  opten  Kerchove  Kaed- 
sen....  stienen  noch  aetibeelten  (*)  werpen,  stellen, 
drubbelen,  te  Vogelinge  lopen,  met  Stocken  sprin- 
gen, noch  Ludsen.  —  Hier  schijnt  met  het  woord 
eenig  spel  bedoeld  te  zijn,  vermoedelijk  hetzelfde, 
dat  Huydec.  t.  a.  p.  op  Stoke  als  de  beteekenis 
opgeeft  van  dribbelen,  ^springen  (namelijk)  met 
de  twee  voeten  vastgeslooten  neven»  eikanderen." 

Voor  drubbelen  zegt  men  droebelen  in  den  zin 
van  trappelen,  gedroebel,  getrappel  of  gedreun,  in 
het  Land  van  Kuik,  volg.  De  Navorscher,  1859,  bl.  61. 

Het  ww.  bedribbelen  ontmoet  ik  in  een'  onge- 
wonen  zin  in  Scharps  Leerrede:  De  achtste  Maart 
1791,  bl.  59 :  StaaUzaaken  moeten  van  deezen  Leer- 
stoel blijven,  bediUen  van  Regenten,  bedribbelen 
van  elks  doen,  haatelijk  twistvuur  stooken  is  zoo 
vreemd  van  onze  bediening,  als  kwalijk  passende 
bij  den  eerdienst.  —  »Elks  doen  bedribbelen"  zal  be- 
teekenen  zich  daarmee  bemoeijen  of  inlaten,  zich 
er  druk  meé  bezig  houden,  er  (als  't  ware)  gedu- 
rig om  heen  drentelen,  om  het  te  bespieden  en  te 
beoordeelen.  Een  gelijken  overgang  van  beteekenis 
treft  men  aan  in  drillen,  loopen,  en  iets  bedrillen, 
zich   druk   met   iets   bemoeijen   of  bezig  houden. 

Aandacht  verdient  het  gebruik  van  bedrillen  in 
R.  Visschers  Sinnepoppen,  118:  soo  haest  de  Gie- 
righeydt  haer  herte  bedrilt,  soo  loopt  men  van  de 
eene  kromme  gang  in  de  ander.  Huygens'  Ko- 
renbl.  I.  31: 

't  Zijn  de  konstelicke  grillen, 
't  Zijn  de  krabbelgrepen  niet 
Die  my  lust  te  sten  bedrillen, 
'k  Vergh  u  heel  een  ander  lied. 
d.  i.   doen  drillen  of  trillen.     Zoo  ook   betrUlen, 
ald.  136,  van  den  matroos: 

—  die  'tZuyden  meest  besweet 

En  't  Noorden  heeft  betril t  — 
d.  i.  dien  het  Noorden  heeft  doen  trillen  (van  de 
koude).    Dit  ww.   is   door  Bilderdijk  in  't  geheel 
niet,   en   door  Hinlopen  (Verhandd.  van  de  M.  v. 


(*)    AenbeeUen  zal  beteekenen   (kerkeHJke)  beeldjes,  over 
tudsen,  ander*  lutsen  gespeld,  zie  men  op  Loteren. 


Lett.  II.  i.  251),  niet  naar  eisch  verklaard.  En 
zoo  zal  ook  te  verstaan  zijn  de  plaats  uit  Der  Min- 
nen Loep,  II.  85: 

Ie  hebbe  dicke  horen  prisen^ 
Die  horen  mannen  ere  bewisen 
Ende  him  ontsien  in  redelicheit; 
Mar  die  horen  mannen  toern  ende  legt 
Hebben  ghedaen  mit  weder  stribben, 
Ende  over  hem  lieghen  ende  dribben, 
Daer  off  en  hoordic  nye,  in  twaren, 
Datmense  prijsde  van  enen  hare. 
Over   den   man    dribben    kan   beteekenen   steeds 
rondom  hem  zijn,  om  zijn  doen  te  bediUen;  ende 
vrouw,  die  dat  doet,  is  een  dribbe,  in  hetz.  werk, 
I.  113: 

Men  vint  menigheti  qiuiden  dribbe, 
Mocht  sy  haren  toern  soo  wreken, 
Sy  sonde  u  vriendelic  aenspreken 
Mit  zulken  liefliken  woerden. 
Zulk  eene  dribbe   is   eene  looze   en   bedriegel'qke 
vrouw,  en   die  beteekenis  past  zeer  wel  op  tripe, 
in  de  Hor.  Belg.  VI.  111 : 
Tfi  der  pelsen,  tfi! 

Ghi  hebse  ghecocht  eenre  ander  tripe. 
Lager  ©eenre  ander  hoeren;"  althans  beter,  mijns 
bedunkens,  dan  die  van  trijpbuik,  panszak,  welke 
door  Hoffmann,  en  later  ook  door  Prof.  De  Vries 
(Warenar,  107),  of  die  van  gulzigaard,  slemper, 
welke  door  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  is  voor- 
gestaan. Ook  in  het  eng.  is  drab,  dat  met  drib 
verwant  is,  eene  hoer.  Het  denkbeeld  van  slim- 
heid of  loosheid  bleef  later  aan  het  woord  trip  of 
trijp  verbonden.  Men  denke  aan  »de  looze  trip" 
in  Gats  Twee-en- tachtig-jarig  Leven;  doch  ook  el- 
ders is  het  dus,  b.  v.  Bredero,  Schynheii.  53 : 
lek   segh  fortuyn   dat   ghy   een   trijp  zijt,  heel 

loos  en  schrander. 
Bilderdijk  (Aantt.  op  Hooft,  III.  148)  zegt,  daUrip 
eigenlijk  knip  of  val  is.  Het  bewijs  ontbreekt  ze- 
ker; doch  men  kan  toch  niet  loochenen,  dat  de 
trip  iemand  zoekt  te  betrappen,  d.  i.  in  den  trap 
of  val  te  krijgen,  en  dat  zij,  in  hare  kunst  bijzon- 
der ervaren  zijnde,  eene  doortrapte  genoemd  wordt. 

Dribbelen*— Dribben. 

In  Green  woods  Boere-Pinxtervreugt  leest  men  24: 
Daar  niet  te  doen  valt,  ja,  daar  benje  elkeen 

de  baas.... 
Maar  Piet,  dat  zuilen  je  de  kinderen  verwyten, 
Kan  je  altegaar  begut  wel  dribbelen  en  schyten. 
De   bijeenvoeging  van   deze    twee  wwn.  doet  aan 
eene  gelijke  bet.  denken,  en  inderdaad  werd  bedrib- 
belen voor  beschijten  genomen,  zie  de  pi.  op  Drab- 
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beien*.    Men  heeft  dus   hier  met  verwisseling  van 
klank  dezelfde  wn.  als  drabbeln  en  drabbelen. 

Drim  melen— Trimmen. 

Drimmelen,  drefnmelen,  is  bij  De  Bo  «draven, 
trippelen,  met  kleine  stapjes  loopen."  en  wordt 
aldaar  in  verband  gebracht  met  het  fr.  tri mcr, 
snel  loopen,  van  welk  ww.  Scheler  de  all.  vraagt. 
Zij  ligt  in  het  staraw.  trym,  trem,  in  het  angels, 
een  stap,  en  trimmen  luidt  bij  ons  trimpen  (zie 
Trim  pelen)  *  verwant  aan  trampen,  en  dit  wederom 
aan  trappen,  trippen.  In  het  neder*,  wordt  be- 
trimmd  en  betripjtd  beiden  gezegd  van  iemand  »die 
met  kleine  en  afgemeten  schreden  gaat;"  zie 
Tiling. 

Dringelen— Dringen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  dringelen,  ook  wel  drun- 
tjelen  uitgesproken,  gebruikelijk  voor  »met  behulp 
van  schouders  en  ellebogen  door  de  menigte  heen 
dringen."  Bernds  Idiot.  heeft  insgelijks  drangeln* 
als  frequent,  van  d rangen;  en  Stalder  drunyeli, 
drungelich^  als  bijw.  voor  dringend,  hd.  dringlich. 

Drispelen— Drispen. 

Hoeuffts  Proeve  van  Bredaasch  Taaleigen  vermeldt 
drispelen  voor  heen  en  weer  draai  jen,  waarvan 
ook  gedrispet.  Met  invoeging  der  p  kan  dit  ww. 
zijn  voor  't  hoogd.  drieseln,  rouddraaijen,  in  een' 
kring  bewegen,  van  driesen,  voor  diaaijen  bij  Stal- 
der voorkomende;  welk  drieselen  in  Holstein  ook 
bekend  is  voor  talmen,  waarvan  drieseier,  dri'tsler, 
sammelaar.  Dat  zoodanig  ww.  ook  bij  ons  niet 
geheel  vreemd  moet  geweest  zijn,  blijkt  uit  Kil., 
die  voor  draai jer,  drruujeler,  ook  dresseler  heeft. 
Misschien  is  drispen  echter  één  met  tripschen, 
in  Schmidt*  Westerwald.  Idiot.  druk  op-  en  neer 
loopen. 

Droebelen,  zie  Dribbelen 
Droezelen  -Droezen. 

Van  droezelen  is  verdroezeld,  dat  in  Drenthe 
bedwelmd,  verbijsterd,  beteekent;  zie  den  Dr.  Volks- 
alm.  1846,  bl.  267.  Droezen  of  druizen  is  drui- 
schen,  d.  i.  zich  met  geweld  aankanten  of  verzet- 
ten. Kil.  heeft,  wellicht  met  uitlating  der  r,  doesen* 
met  drift  of  geweld  stoot  en.  Verwant  met  dit 
denkbeeld  is  dat  van  dreigen,  d.  i.  een  vertoon 
van  geweld  maken,  't  welk  in  dezelfde  provincie 
droeslen en  driesten  heet,  zie  den  Dr.  Volksalm.  1839, 
bl.  188,  en  1846,  bl.  255  Dreigen  luidde  voor- 
heen dan  ook  niet  alleen  driegen,  als  Vondel, 
Pascha,  13: 

Dus  loet  ons  dese  roe.  urner  mede  hg  ons  drieght, 
Waernemen  nog  in  tyts,  eer  onsen  tyt  vervliegt. 


Nieuwe  Hoornse  Speelwerck,  2f>2: 

Op  dat  ick  roepen  maglu  wanneer  de  doodt  tny 

drieght. 
Luykeu,  Bijkorf  des  (Jem.  21!): 

D'Eletalens*  die  het  Lenen  drieghen. 
maar  ook  driesehen;  Coster,  Iphig.  62: 

Men  ml,  lHysses%  my  tot  (ioddelijcke  dinghen, 
Jhor  d nessen  noch  door  stael  ten  ghener  tyde 

dxringhen. 
Hooft,  (Jed.  fol.  51  : 

Hoe  zg  meer  riep^  en  kermd\  en  badt* 
Hoe  dat  hy  dwong  en  driesen  te  grover. 
en  tol.  63: 
By  naare  muldernachi  doe  ik  mijn  eunjers  draven 
Het  kerklwf  om,  en  driesen  de  dooden  uit  de  graven, 
En  breek  hun  yzren  slaap  — 
Hier  is  driesehen    meer  dan   dreigen;  't  is  werke- 
lijk  met  geweld   aanranden,  aanvallen;  zoo  is  op- 
drieschen    bij  An Umides,  Ged.  11,  met  geweld  op- 
jagen, opschrikken: 

—  f/'  Y kon  ing  wort  gelooft, 
Zijn  watergodendom,  om  hunne  wraek  te  wetten* 
Te  hebben  opgedriescht  met  klinkende  trompetten. 
Sametulrieschen  bezigt  dez.  bl.  145,  voor  met  ge- 
weld bijeenbrengen  van  woeste  soldatenbenden ;  hij 
noemt  ze  »eeu  zaemgedrieschten  hoop,  het  schuim 
van  Oostenrijk".  Zich  verdrieschen  is  bij  Garop- 
huysen  zich  (met  geweld  of  oproer)  verstouten, 
Psalm  106,  vs.  4: 

—  ter  muylscfier  reen 
Verdi  ieschten  sich  de  boose  tongen 
Dy  '/  roode  meyr.  — 
(    Ons  adj.   driest   krijgt   door  driescheti  zijne  op- 
heldering :  't  zegt  »raet  stout  en  woest  geweld  zich 
verzettende."  Onze  Ouden  hadden  druust  hls  subsi. 
voor  geweld,  b.  v.  Maerl.  Sp.  Hist.  III.  200: 
Met  groter  druust  so  viel  hi  saen 
huiie  elanden  mettien. 
Zie    voorts    Huydec.    op   Stoke,    III.    110.     In  den 
Bijbel  van  1477,   Job  22,  vs.  11:  vind  ik    daar\an 
druusting:    du    uxiensie....    milten    druusting    ww* 
overoloegende  wateren  niet  verdruct  te  gaen.    Als- 
mede bedruusch,  bedruisch,  voor  geweld,  storm,  on- 
weder; 2  Reg.  23,   vs.  8:  hi  dode  achte  hondert 
man  mit  enen  bedruyssche.  4  Reg.  2,  vs.  11:  helyas 
voer  op  milten  bedruissche  in  den  hemel.    Nah.  3, 
vs.  3 :  tgheluyt  van  den  bedrusschen    des   wiels.    2 
Machab.  3,  vs  25 :  dit  paert  oeorreet  met  bedrusche 
heliodomm  daer   neder.    Job  38,   vs.  1 :  die  het*e 
antwoerde  iob  wt  enen  bedrrsche.  Parab.  27,  vs.  4: 
wie   mach    bedrieghen  eens  geests  bedrusch?    En 
elders.      Passionael,    Winterst.    fol.    85    verso:    si 
maecten   eenpaerlic  een  be<lruysch  in  (d.  i.  tegen) 
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hem  ende  sy  worpen  (hem)  ut  er  stadt  en  steenden 
{hem).    Blommaert,  Oudv).  (red.   II.   17 : 
Daer  voer  die  Kiel,  in  corten  wylr, 
Over  menige  mile. 
Dat  quam  van  enen  bedruussche, 
End  e  van  eens  wint*  gheruussche. 
Kil.  kent   deze   wn.   niet;  wel  droesligh,  drustigh, 
viólentus,    impetuosus,    bij    Bredero    druistich,  zie 
Oudemans    Wdb.    i.  v.  en  voeg   daarbij    Boertigh 
Liedtb.  57: 

Ons  Korperael  wat  druystich  is, 
En  d/ter  by  al  tvat  vet. 
Dus  ook  Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  3o2:  In  .wo- 
danicjhen  {mensch)  werdt  de  druystighen  aanloop 
des  wraackgierighen  toorns  betemt.  —  Bij  Roden- 
hurgh,  Melibea.  II.  47,  druizig: 
Mijn  gheest  zo  druyzich  is,  dat  ick  na  sloep  moet 

haken. 
d.  i.  verward,  onstuimig.    Voor  onstuimig  roepen 
heeft   Oudaan    het    bedrijvende    druyssen,    Aand. 
Treurigheyd,  38: 

Wanr   op   zy   7  oude   lied,   kruyst   kruyst  hem, 

neemt  hetn  weg, 
Met  vollen  monde  dmyssen. 
Meer  op  de   handeling  ziende,  beteekent  het  w. 
ons  gedmisch  maken;  Thirsis  Minnewit,  I.  38: 
Ik  heb  en  Gebuur, 
Digjes  by  mijn  Huyze, 
Die  schier  alle  uur 
Door  het  huys  gaat  druyze. 
Valentijn,    Werken    van  Ovid.  I.   59:  wanr  druist 
gij  heen  ?  gij  sult  brant  weer  brengen. 

Elders  is  dit  ww.  eenvoudig  dreigen;  a.  w.  1. 8: 
gij  druist  om  mij  hier  te  laten?  Gaat  heen.  — 
Een  oudere  vorm  van  druischen  is  druwen  en 
drouwen,  zie  Van  Hufselt  op  Kil.  Dus  Ka  rel  de 
Gr.  237: 

Onse  reede  die  heeft  gedruwt  wale. 
Hor.  Belg.  IX.  lü:  De  van  druwen  sterft,  den  sal 
men  mil  dretvn  overluden.  EnbL8:  Alle  druwers 
en  vechten  niet.  —  Het  middelhd.  had  drowen,  en 
Schmeller  heeft  droen,  hoogd.  drohen,  en  volg.  den 
Dr.  Volksalm.  1846,  bl.  255,  het  tegenwoordige 
drenthsch  nog  driïwwen,  uitgesproken  drowen, 
drouwen. 

Van  het  aangewezene  droezen  zal  te  onderschei- 
den zijn  verdroesten,  dat  men  leest  in  Vlaerd.  Re- 
denrijckb.  159: 

Wilt  doch  inspireren  die  noot  heeft  abondant, 
Op  dat  dSnlantschen  twist  oproerich  heel  verdroest, 
Wat  middel  dat  best  dient  genomen  byder  hant,  enz. 
d.  i.   verstikke  of  smore,   van   driïsten,  bij  Tiling 
in  deze  bet.  te  vinden. 


Drogelen— Drogen- 

Het  freq.  drogelen  van  drogen  d.  i.  driegen,  is 
in  de  Aant.  op  Hoofts  Hist.  (in  8vo)  I.  52,  onder- 
steld, als  hebbende  bij  samentrekking  voortgebracht 
he_t  ww.  droclen,  hetwelk  beteekent :  bedriegen 
foppen,  te  leur  stellen.  Dus  de  gem.  Hist.  fol.  17 
de  Vmnsoia  ged roeit  en  bedrooghen.  Fol.  1003 
door  spyt  dat  men  zyn  vonden  dus  droelde.  Dez. 
Ged.  fol.  157: 

Jk  meen,  ghy,  Venus,  voelt 
Uw  vlammen  wel  verkoelt, 
Sint  dat  zy  u  dus  heeft  gedroelt. 
Dus  het  subst.  droel,  fopper,  bedrieger,  Negenthien 
Refereynen  int  Sot,  29 : 

Al   schiet   den    droel  over  den   Doel,  ten   is   geen 

noot  ;t 
Maer  die  hem  laeckt,  daeman  hy  tnaekt  een    Esel 

snoot. 
Dit  droélen  is  te   onderscheiden  van  een  ander, 
b.  v.  Udemans,  De  waekende  Ooge,  125: 

—  als  komt  wel  te  varen 
Sijn  evennaeste  Mensch,  dan  sit  hy  eerst  en  d roeit. 
Aid.  149: 

Siet  tyensch  ghy  moogt  dan  niet  soo  ledigh  sitten 

d  roeien. 
Van  Dans  Thyrsis  Minnewit,  II.  35: 

(Ghy)  wandelt  met  hem  door  het  groen, 
Om  dit  misschien  of  dat  te  doen, 
En  zet  u  met  heur  in  het  gras... 
En  als  dat  d roeien  is  gedaen, 
Ghy  kondt  weer  na  u  Hengsten  gaen. 
Dit  is  wat  anders  druilen  heet.   Antw.  Spelen  van 
Sinne.  46: 

Daerom  niet  beters  loet  ons  gaen  druylen, 
Ghelijck  de  wlen  moet  ick  wel  by  nachte  vlieghen. 
Hofferus,  Poem.  392 : 

De  ossen  komen  oock  wel  moede  druylen  aan. 
Wij  hebben  daarvan  het  znw.  druiloor,  bij  Sprank  - 
huisen  het  ww.  druloren;  Geestel.  Balsem,  3:  dat 
hij  veeltijds  dubt,  druloort,    vreest,  droemch   is  en 
weent. 

Ik  moet  echter  bekennen,  noch  bij  onze  schrij- 
vers, noch  in  de  verwante  dialecten,  een  spoor  van 
drogelen  te  hebben  aangetroffen,  zoodat  ik  het  be- 
staan van  dat  freq.  in  twijfel  trek.  Ook  meen  ik, 
dat  droelen,  't  welk  in  de  volksspraak  ook  trullen 
luidt,  beter  verklaard  wordt  door  het  middelhoogd. 
trullen,  bedriegen,  oorspronkelijk  betooveren,  be- 
goochelen,  van  trolle.  spookachtig  wezen  uit  de 
noordsche  mythologie,  bij  Kil.  drol,  waarvan  bij 
dezen  ook  drol  voor  potsenmaker,  snaak,  kwast, 
ïr.dróle;  zie  Benecke,  en  Van  den  Berghs  Krit.  Wbk. 
der  Ned.  Myth.  24.  Laatstgemeld  subst.  drol,  thans 
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in  dien  zin  geheel  verouderd,  ontmoeten  we  in  de 
Antw.  Sp.  van  Sinne,  571 : 

—  ick  sol  die  sinnekens  van  den  ionghen  drol 

So  blijelijck  noch  sleypen,  in  mijnen  hol. 
Goornhert,  Odyssea,  II.  136 : 

d' Eerste  valt  hy  in  'f  lijer*  altoos,  de  dronken  drol. 
Vondel,  Toonneel  des  Mensch.  Lev.  65: 
De  Drol  en  is  niet  slinks,  hy  past  op  deze  stukken. 
Waarvan  drollig,  aardig,  snakig;  ald.  73. 

Be  droll'ge  en  oude  Pouts,  Diogenes  ik  meen 
Cats,  I.  fol.  439,    van  bet  »Venus  soontjen" : 

(Het)  koppelt  menig  drollig  poer. 
De  Brune,  Jok  en  Ernst,  24 :  Op  zo  drolligen  voor- 
stel berste  't  gantsche  geselschap  in  lacchen  uit.  Van 
Effen,  Holl.  Spectator,  I.  23:  de  wonderlykste  in- 
vallen, en  de  drolligste  grappen,  die  bedacht  kun- 
nen worden.  Ald.  428:  men  moet  drollig  of  hoog- 
dravend zijn.  —  Bilderdijk  leidde  in  de  Tael-  en 
Dichtliev.  Oefen,  van  het  leidsche  Gen.  III.  292, 
dit  drollig  van  het  fransche  dróle  af;  later  in  de 
Geslachtl.  III.  169,  omgekeerd  —  en  beter  —  het 
fr.  dróle  van  het  noordsche  of  germaansche  trui. 

Voor  bedrieger  zei  men    oulings  drogenaar,  bij 
Kil.  drogener;  Maerl.  Spieg.  Hist  I.  94: 
Die  zieleverterres,  die  drogenaren, 
Die  onwetende  loghenaren. 
Ald.  394 : 

So  dattene  elc  goet  man  doere 
Hilt  voer  enen  droghenare. 
En    in  het   oude  rijmpje,  vermeld   bij  Bilderdijk, 
Aantt.  op  Huyg.  VI  70 : 

Spreekt  ge  van  een  drogenaar; 
Op  het  noemen  is  hij  daar. 
Dit  w.  kan  doen  denken  aan  een  frequent,  droge- 
nen,  en,  hoewel  niet  bij  ons,  bestaat  dit  werkelijk. 
Graff,  V.  509,  heeft  truganon,  waarvan  het  subst. 
trugatiari,  bedrieger,  welk  laatste  zoowel  in  het 
middelhd.  trügenaere,  trogenere,  als  in  het  mid- 
delned.  drogenaar,  wordt  aangetroffen. 

Drommelen— Drommen. 

Drommen,  dromen,  is  dringen;  Glignetts  Bijdra- 
gen, 270: 

Alsi  den  vleeschhouwer  saghen  comen 
Detie  woude  achter  den  andren  dromen. 
Elc  woude  anoVn  steken  voert. 
Kauslers  Denim.  I.  20: 

Hi  soude  hem  sciere  te  hulpen  comen, 
Ende  doen  den  keyser  achter  dromen. 
S.   196: 

Want  te  Trengis  in  den  lornoy 
Waert  doot  ghedroomt  die  rudder  moy. 
En  S.  256: 


Daer  was  de  paeus  in  persen  zwaer 
Ghedroomt.  ende  stoer  f  over  waer 
Van  der  zwarer  perse  groet. 
Th.  III.  20 : 

Want  twijf  drijft  den  aerbeit  fel 
In  haers  kints  voert  dromen. 
Wapene  Martijn  (door  Verwijs),  76 : 

Dus  wille  hi  ut  en  hemel  dromen 
Den  mensce   — 
En  bl.  86 : 

—  thelsce  vier.... 
Daer  hem  die  duvel   in   d roemt. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  409 : 

So  quanten  dan  die  mordenaren, 
Die  hautasisen,  mids  der  scaren 
Drommende,  nu  hier,  dan  daer, 
Ende  daden  den  volk  f  groten  voer. 
Hautasisen,  verbasterd  van  het  fr.  assassins,  betee- 
ken t  moordenaars. 
Vandaar  dromming,  gedrang,  ald.  408 : 
Bleven  daer  in  die  dromminge  doot 
Jueden  onder  cleine  ende  groot. 
Dit  drommen   komt    nog   bij    Hooft  voor,   zie  het 
Wbk.  des  Inst.  Mede  bij  Despars,  Cron.  van  Vlaend. 
III.  465:    dater  zulc  een   ontallicke  menichte  van 
volcke  versaemde,  dat  zy  mencandren....   in  de  re- 
inere van   den    Tijbere   dromden.     Ald.    IV.  476  : 
dat  tvolck  mencanderen  voor  die  hackers  winckels 
doot  droomde. 

In  samenstelling  ontmoet  men  bij  Valenttjn, 
Werken  van  Ovid.  I.  47:  V  Volk  dromt  bij  een. 
Vondel,  Virgil.  in  Dicht,  111: 

Men    zietze   in    eenen  drom  oock  dicht  in  een 

gedromt. 
Oudaan,  Poêzy,  I.  249: 

Laat  alle  zwarigheen  zich  samendrommen  — 
Vandaar  doordroomen  voor  doordringen,  d.  i.  door- 
drijven; Despars,  a.  w.  II.  472:  by  ghemeenen 
tusschensprekene  een  huwelijck  te  makene  ende 
deur  te  droomene  tusschen  den  hertoghe  Philips.... 
en  vrau  Margriete. 

Ons  drom,  een  samengedrongene  menigte,  welk 
w.  Vondel  heeft  voor  dromgaren  (zie  Kil.),  Virgil. 
in  Dicht,  30:  binde  ick  u  met  dees  dry  linne 
dromme.  —  luidde  vroeger  dromel  of  drommel; 
Bredero,  Lucelle,  34: 

De  hoopen  dicht  gemengt,  de  dromels  ysre  lien. 
Jerolimo,  18: 

Daer  staen  die  Laarysters,  zy  an  zy,  drommel  by 

drommel  — 
Jan  Vos,  Ged.  I.  13: 

—  godt  Augustus  —  bestuwt  van  yzre  drommelen. 
Vondel,  Gebroeders,  57 :  een  drommel  volx.    Dez. 
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David  herstelt,  33 : 

Zoo  draeft  den  prins  den  drommel  voor. 
Peter  en  Pauwels,  9 : 

'kZal  stampen,  dat  het  dreunt,  en  al  den  drom- 
mel wecken. 

m 

Salmoneus,  25 : 

Gewelt  te  keeren  nut  een'  drommel  hofsoldaeten. 
Virg.  316:  nu  verzamelen  de  Trojanen  in  eenen 
drommel  weder  by  een.  Zeeus,  Ged.  208 :  Een 
drommel  van  afgrysselijke  Vloeken.  —  Voorts  ge- 
drommel^ gedrang,  eng.  bij  Halliwell  drunge,  dat 
Kil.  niet  kent;  Vondel,  Poêzy,  1.  15:  in  het  ynid- 
den  van  't  gedrommel  Der  duizenden.  Virgil  in 
Dicht,  111: 

Dan  voort  terpoo%%te  met  gedrommel  uitgeborsten. 
En  elders.  Doch  ook  op  zaken  toegepast;  Hooft, 
Henr.  de  Groote,  fol.  109:  eenen  drommel  van 
noodtlykheden. 

Vandaar  het  freq.  drommeleti,  dringen,  prangen ; 
Hoofts  Tacitus,  fol  184:  daar  drommelt  eetï  ge- 
mengelde meenighte  't  zaamen.  —  Bedrommelen 
is,  gelijk  bedremmelen  (zie  op  Dremmele?i),  nauw 
insluiten;  Verscheyde  Ned.  Ged.  175: 
Terwijlen  komt  hij  oen  bedrommelt  en  benauwt. 

In  het  limburgsch  dialect  wordt  drommeleti  of 
drummelen  als  drungelen  uitgesproken;  zie  mijn 
Archief,  II.  366. 

In  een  niet  gewonen  zin  komt  dromen  voor, 
D.  Warande,  I.  31 : 

Wanen  cotnt  dat  esbattement, 
Die  trompetten  die  ick  hoor  dromen  ? 
Misschien  heeft   men   hier  een    gelujdnabootsend 
dromen  of  drommen,   't  welk  men  mede  aantreft 
bij  Berkhey,  Meygroete  aan  de  Haagsche  Schutte- 
rye  1785 : 

Ja,  Echo  bromt  en  dromt  weerom, 
Op  't  raetleti  van  hoer  Burgerstrom. 
Doch  wat  beteekent  drumel  bij  Rusting,  I.  555 : 

—  ik  ben  een  sterflyk  mens: 
Geboren  met  een  rop,  en  drumel,  blaas  en  pens. 

Droppelen— Droppen. 

Droppen,  hoogd.    tropfen,   eng.   to  drop,  en  bij 
Halliwell  to  drope,  is  van  druipen,  Ten  Kate,  II. 
170.  Het  is  onzijdig ;  Westerman,  Ged.  IV.  62 : 
Toen  nog  de  moedermelk  op  mijne  lippen  dropte. 
J.  C.  van  de  Kasteele,  Nag.  Ged.  180: 
Ook  holt  den  hardsten  steen  't  vocht,  dat  gedurig 

dropt. 
Bilderdijk,  Najaarsbl.  II.  50: 

Niet  anders,  of  een  lek  dooi*  't  grotgewelfsel  dropte. 
En  bedrijvend ;  dez.  Ovidius'  Gedaan  tv.  7 : 

—  wat  de  eik  of  beukstam  droppen 


Wanneer  tiet  najaar  door  hun  bladers  ruischt.  — 
En  Sadi,  Spreuken  en  Voorb.  9 : 

De  grasbloem  dropte  een   traan.  — 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  93 : 

—  als  dropte  een  teedre  hand 

Verkoelende  artsenij. 
Het  frequent,  droppelen  is  alleen  onzijdig;  b.  v. 
Westerman,  Ged.  III.  119: 

—  de  tiratmij  't   (bloed)  doet  dropplen. 
zie  Weil.  —  Vrouwe  Bilderdijk  heeft  verdroppelen ; 
Ged.  17: 

't  In  gloed  verdroppelend  gestarnt'. 
Blieck,  Mengelp.  I.  71,  bedroppélen: 
Ons  nog  met  najaersdauw  zoo  mild  bedropplen  mag. 
En   bij  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  265; 

—  't  zoet,  ons  gegeven, 
Bedroppeld  met  zuur. 

Elders,  t.  w.  Friesche  Volksalm.  1836,  bl.  106,  leest 
men  ontdroppelen : 

Ween  vrij,  zie,  elk  onzer  ontdroppelt  een  traan. 
Deze  wn.    verwisselt  men   met  druppen  en  drup- 
pelen.   Zie  dat  art. 

Drubbelen,  zie  Dribbelen. 
Dr  uipelen— Druipen. 

Druipeir  in  zijne  verschillend  toegepaste  bet.  zie 
men  bij  Weil.  Aardig  bezigt  Vondel  het  w.  Noah,  21 : 
Gy  zijt  aerstherder.... 

En  komtge  hier  om  hulp  gedropen  van  uw  wachtf 
De  Brune  heeft  wegdruipen;  Bancketw.  II.  46: 
krijght  hy  (d.  i.  de  ïiond)  niet,  zoo  druypt  hy 
wegh,  met  de  steert  tusscften  de  beenen. 

Voor  druipen  heeft  Kil.  ook  droopen,  inzonder- 
heid droopen  met  vet;  men  leest  dit  bij  Brandt, 
Leven  van  De  Ru y ter,  II.  233 :  daarna  brieden  zy 
hoenders  aan  een  houtte  spit,  daar  men  hun  boter 
toe  gaf,  om  ze  te  droopen. 

Het  freq.  drui pelen  komt  voor  in  De  Hollebol- 
lige  Lachende  Dokter,  bl  20 :  een  druipelende  haar- 
naald.    Eu  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  280: 
U  fiandekens  wit  ende  socht 
Die  dr uy pelen  een  hemels-vocht. 

Drukkelen— Drukken. 

Dit  drukken  komt  overeen  met  het  hoogd. 
drucksen.  dat  Griirim  in  zijn  Wtb.  een  iteratief 
noemt  van  dr ü  eken,  genomen  in  de  bet.  die  hij 
Kol.  1447  onder  letter  e  (en  niet  zooals  hij  opgeeft 
letter  d)  opneemt,  t  w.  van  zich  terughouden, 
zich  terugtrekken,  in  het  spreken  niet  vooruit 
willen  of  kunnen  uit  list  of  schroom.  Zoo  hebben 
Bemd  en  Vilmar  drucksen,  versterkte  vorm  van 
drucken,  talmen.  Reinwald  heeft  in  denz.  zin 
trucksen  en    trocken.    Bij    Schmeller    is   trucken, 
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(rocken,  met  schroom  te  werk  gaan,  niet  vooruit- 
komen. Schraidt  omschrijft  zijne  wwn.  druckse, 
tröckse,  op  gelijke  wijze  met  uitbreiding  der  bet. 
tot  die  van  langzaam  arbeiden,  bij  een  besluit  of 
onderneming  aarzelen,  hetzij  uit  list,  overleg  of 
vrees ;  doch,  wat  de  afl.  aangaat,  wijst  hij  op  twee- 
derlei :  op  drukken  en  op  trekken;  want,  zooals  hij 
juist  opmerkt,  het  zwaahsche  dialect  heeft  in  dez. 
bet.  het  frequent,  treckeln,  waarvan  brj  Von  Schmid 
drekkelen  voor  iemand  die  niet  gereed  kan  komen, 
en .  ook  Reinwald  leidt  dit  treckeln  af  van  het  ne- 
der!, trekken.  Als  men  overweegt,  dat  hetnederl. 
trekken,  in  vertrekken,  tot  de  bet.  van  vertragen 
overgaat,  en  dat  tragen  zelf  trekken  beteekent, 
dan  heeft  de  laatstgem.  afleiding  inderdaad  een 
goeden  grond. 

De  frequent,  vorm  echter,  die  mij  in  het  nederl. 
voorkwam,  moet  liefst  aan  drukken  doen  denken. 
In  Despars'  Cronijcke  van  Vlaend.  leest  men  IV. 
327:  dief  wierden  zy  daer  beide  ontboden,  ende 
deden  haerlieder  eedt....  niet  jeghemtaende  dat  er 
Joos  de  Deckere  ontwijffelick  wat  jeghens  druckelde, 
ma  er  hy  en  hadts  anders.  —  De  bet.  komt  mij 
voor  te  zijn,  dat  men  tegen  den  eed  opzag  en  dien 
zocht  te  ontwijken,  dat  men  alzoo  overhelde  om 
zich  terug  te  trekken.  Drukkelen  komt  dan  over- 
een met  trukkelen,  bij  Schuermans  truggelen,  truk- 
kelen,  talmen,  bijna  niet  voort  kunnen  gaan. 

Druppelen— Druppen. 

Hetzelfde    als   droppen^  en    droppelen;   zie    dit. 
Van  druppen,  neders   drupen,  heeft  men  afdrup- 
pen;  Van  Hengel,  Leerred.  II.  134:  waar  geene  tra- 
nen van  onze  oogen  meer  afd nippen.  —  En  bedrup- 
pen ;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  328 ;  de  spe- 
lonk....   met   digi   geboomte   overlommert,  en   met 
loofdau  nat  bedrupt.    Bilderdijk,  Mengelp.  I.  125: 
V  Is  als  een  zachte  damp,  die.... 
...  't  veldgebloemV  bedrupt :  — 
Van  druppelen,  dat  in  *t  hoogd.  tröpfeln,  neders. 
dwppeln  luidt,  en  b.  v.   gelezen  wordt  bij  Zeeus, 
Overgebl.  Ged.  19  : 

Een  geit,  zoo  wit  als  't  vocht  dal  uit  hoer  jadders 

druppel! . 
hebben  wij,  behalve  afdrupp&en  't  welk  zie  in  het 
Wdb.  der  Ned.    Taal,   bedruppelen  en  ontdruppe- 
len  ;  Bilderdijk,  Treursp.  II  94: 
—  tfWjp  van   voor  mijn'  voet,  een'  pijl,  met  bloed 

bedruppeld. 
Wiselius,  Mengel-  en  Tooneelp.  I.  193: 

Als  welvaart  uit  haar  rijke  bron.... 
Ons  brood  met  vreugdenat  bedruppelt. 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  40 : 


—  't  bloed  is  den  top  onzer  vingren  ontdruppeld. 

Dubbelen— Dubben. 

• 

Dubben  is  bij  Kil.  en  nog  tegenwoordig  bekend 
voor  tusschen  twee   dingen   in   het   onzekere  zijn, 
aarzelen    in   het    besluiten,    twijfelen.     Dus>    b.-  v. 
Sprankhuisen,    Geestel.  Balsem,    3 :    wanneer  tnen 
bespeurt,   dat  hy  veeltijdts   dubt,   druloort,  vreest, 
droevigh  is  en  weent,  niet  konnende  seggen  waar- 
om hy  stdcx  doet.    Cats'  Wercken,  I.  fol.  461: 
De  schipper  selfs  die  stoet  geheel  verbaest, 
De  stierman  dubt  wat  dienstig  is  begonnen. 
De  verwantschap  van  dit  w.  met  het  lat.  dubitare, 
waarvan  ook  het  eng.   to  doubt,   fr.  douter,  oudfr. 
doubter.   valt  in  het  oog. 

Het  frequent,  dubbelen  komt  in  denz.  zin  voor 
in  het  vlaamsch,  benevens  dubberen,  doebelen,  dib- 
belen,  dibberen.  Zie  de  Idiot.  van  Schuermans  en 
De  Bo. 

Duikelen— Duiken 

Duiken^  neders.  duken,  eng.  to  duck,  beteekent 
eig.  verbergen  ;  vandaar  bij  Schmeller  ducksen,  ver- 
borgen kwaad  doen  en  hoereeren,  en  to  doek,  bij 
Halliwell  bijslapen.  Wij  bezigen  het  voor  bukken 
(d.  i.  het  hoofd  verbergen),  onder  water  dompe- 
len enz.,  en  wel  onzijdig.  Dan,  voorheen  was  het 
mede  bedrijvend;  De  Meyer,  De  Gramschap,  141: 
Een   ieder  weet  het  kwaad   met   schyn  van  goed 

te  duiken, 
d.  i.  bedekken ;  en  wederkeerig,  Oudaan,  Poëzy, 
II.  62: 

Als  die  zich,  als  een  slang,  in  modderigen  grond 
Van  'tonherboren  hert  zouw  duiken,  en  bedekken. 
Dez.  Uitbr.  der  Pa.  I.  9: 

Ik  houw  my  stil,  my  duykende  in  my  zelven. 
Dus  nog  bij  Bilderdijk,  Mengel.  II.  74: 
Zoo  ziet  men  swakke  rozenstruiken 
Het  hoofd  in  't  muil*  zandbed  duiken. 
Nalez.  I.  104 : 

Zalig  die  in  holle  rotsen*... 
't  Hoofd  mag  duiken  in  haar  kloof. 
Dez.    heeft    ook   nederduiken*  bij    Richey  nedder- 
duken;  Verspr.  Ged.  II.  92: 

Duik   neer  't  verwoestend   hoofd,  ge  teekend  met 

den  moord! 
Verouderd  zijn   induiken  en  verduiken,  het  eer- 
ste gevolgd  naar  't  hoogd.   eintunken  d.  i.  indoo- 
pen ;   Statenb.  Job  9,   vs.  31 :    Dan  zult  gy  my  in 
de  gracht  induyken.  De  Meyer,  de  Gramschap,  149: 
En  wilt  u  het  fenyn  der   Gramschap   niet  ver- 
duiken. 
Thans  hebben  we  ontduiken,  zie   Weil.  en  af  dui- 
ken, zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal 


»7 


DUIKELEN. 


08 


Het  frequent,  duikelen  zie  men  bij  Weil.  Bij 
Schmeller  is  duckeln  gebukt  gaan,  en  bij  Höfer 
dückeïn  verdrietig  en  mokkende  zijn.  Zie  voorts 
Dokkeien» 

Het  ww.  omduikelen,  dat  Weil.  niet  heeft,  leest 
men  bij  Ter  Haar,  De  St.  Paulus  Rots  (5e  dr.), 
79   (van  een  zeegedrocht) : 

Het  neemt  een  luchtsprong,  duikelt  om. 

Onderduikelen  heeft  Va lentijn,  Werken  van  Ovid. 
Ü.  70:  sprongense  op,  spartelden  in  '/  uxiter  en 
duikelden  weer  onder.  —  En  ontduik elen,  beant- 
woordende aan  het  figuurl.  ontduiken,  heeft  h. 
a.  w.  76:  Thisbe. . . .  trttyt  hem  te  verhalen  wat 
gevaar   sij  ontduikelt    was.   —  Eig.  bl.  160:  't  fel 

gebit   te   on  td  ui  kelen.     Bl.    277  :  een   worplans 

welke  hij  niet  ontduiklen  kon.  En  bl.  381  :  als 
gij  na  schif)breuk  hcelshinds  een  storm  ontdui- 
kelt sijt.  Jonctijs,  De  Pijnbank  (1651),  74:  Dat 
niet  te  min  verscheye  den  nwdderftoel  haver  on' 
deugden  ontduykelt  zijn. 

Duimelen— Duimen 

Het  ww.  duimen  is  met  den  duim  vatten  of 
kneden.  Zoo  leest  men  in  de  Camera  Obscura 
(5e  druk),  bl.  165 :  een  meester  koekebakker  en  zijne 
vazallen,  die dergelijke  schoone  wonderen  kneed- 
den, duimden,  schikten  en  bakten.  —  Ook  het  eng. 
to  tumb  zegt  betasten:  doch  bij  Halliwoll  is  hetz. 
ww.  den  duim  onder  den  gordel  houden  ten  blijk 
van  zwaarmoedigheid,  en  dit  heldert  de  pi.  uit 
Spieghels  Hertsp.  op,  B.  III.  vs.  313: 

By   veel,   ist    weelde-lust,   vrouweren,   sluymen. 

duymen. 
waar  duimen,  derhalve  te  recht,  door  Vlaming 
wordt  uitgelegd  door  »ledig  en  vadzig  zijn."  — 
Wat  de  afl.  beteekent  bij  Sprankhuisen,  Van  de 
Schepping,  16:  tot  suyveringe  der  Aerden*  om  de- 
selve  af  te  spoelen,  en  van  tneenigm*ley  ongeduy- 
migheyt  te  reynigen —  erken  ik,  niet  te  weten. — 
Voorts  be-duimen  bij  Huygens,  II.  189,  waar  hij 
spreekt  van  eene  luit,  die  beduymt  is,  d.  i.  behan- 
deld, bespeeld. 

Vandaar  duimelen  en  beduimelen,  behandelen. 
Westerbaen,  Ockenb.  134: 

—  pruymtn,  fris  en  vers, 
Van  niemanden  ge  f  ooit,  geduymelt  noch  gevingert. 
d.  i.  eigenlijk  met  den  duim  betasten;  Bekker 
en  Deken,  Corrï.  Wildschut,  III.  340 :  hy  scheurt 
den  man  de  brieven  uit  zijn  handen,  beduimeld 
die,  om  te  voelen  of  er  ook  iet  in  zit.  D.  IV.  229 : 
ze  moeten  alles  beduimelen  en  in  handen  hebben. 
Dez.  Brieven,  ïï.  153:  wierd  (de  brief)  gebruikt 
-om  een  pijp  aan  te  steken,  na  dat  hij  wel   bedui- 


meld, en  tot  een  Lont  gedraaid  was.  De  Toekomst, 
XH.  289 :  Het  papier  is  dik  en  stevig,  zoodat  het 
al  eens  wat  onzacht  mag  beduimeld  worden. — Hier- 
aan verbindt  zich  dan  allicht  het  denkbeeld  van 
bezoedelen  of  bevlekken,  en  zoo  leest  men  Bekker 
en  Deken,  Will.  Leevend,  VI.  4:  er  stonden  {pp 
het  kabbenet)  zoo  veele  moeten,  en  het  was  zoo 
beduimeld,  enz.  Dez.  Gom.  Wildschut,  III.  74: 
als  djeze  beklonterde....  knaapen....  de  witte  mar- 
mere  plinten  zelf  beduimelden,  met  hunne  mor- 
sige klavieren.  —Hiervan  bij  Loosjes  de  uitdruk- 
king :  onbeduimelde  onschuld,  waartegen  Bilderdijk 
zoo  uitvoer  in  zijne  Geslachtl.  op  Duim,  gelijk  hij 
ook  het  ww.  beduimen  van  Huygens  (Aantt.  VI. 
228)  »een  walglijk  woord"  noemt. 

Een  later  taalkundig  dichter  schroomde  niet,  be- 
duimelen   te    bezigen;   Hilarides,  Humor.    Rijme- 
lar.    103: 
'A  Mocht  straf  loos  niet  uw  schoon  beduimelen. 
Intransitief  komt  duimelen  voor  in  den  Geestel. 
Nachteg.  I.  202  (tot  een  zuigeling): 

—  waertoe  doch  u  handekens  reyn 
Du  y  mei  en  alsoo  stijf 
Op  het  albaster  van  mijn  borst? 
Dus  ook  bij  Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  54 : 
Sonder  morssen  en  duymelen 
Kan  men  niet  verkruymelen. 
d.  i.  de  duimen  te   roeren  of  te  gebruiken.    Voor 
handelen  of  behandelen  is   het   bij  Coster,   Tafel- 
spel van  twee  Personagiên,  4: 
lek  gae  de  const  beginnen,  en  die  wel  duymelen. 
Dez.  Duytsche  Academi,  8 : 

Daer  sy  swaei'moedich  denckt  om  saken   die  daer 

treffen, 
En  hoe  sy  H  vast  beduymelt,  sy  maeckt  het    noch 

niet  effen, 
d.  i.  hoe  zij  het  aanvat.  —  Bij  Rusting,  II.  88,  is 
duimelen  met  duimijzers  pijnigen,  (bij  Stalder  en 
Schmeller  daumeln  rait  Daumschrauben  foltem 
und  qu&len)  : 
(Ik  heb)  Een  menigte  van  rijke  en  armen, 

Na  beuls  wijs,  sonder  my  f  onifarmen, 
Gerekt,  geduymelt,  en  gedraagt. 
Verduimelen  bezigt  Huygens,  I.  241,  voor  het  met 
den  duim  rollen,  dat  de  apotheker  b.  v.  zijne  pil- 
len doet: 

'k  Levert  all  in  kruymelen 
Wat  ghy  siet  verduymelen, 
Wat  ghy  lesen  siet  en  pluysen 
Voor  de  vracht  van  peperhuy§en 
In  de  bittre  Coomeny. 
De  genoemde  verklaring  althans,  welke  Hinlopen 
van  deze  uitdrukking  geeft  (Verhandd.  der  leidsche 
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Maatavh. ff.  f.  260 j  komt  mij  zeer  aannemelijk  voor. 
Bilderdijk  liet  ze  onverklaard. 

Weiland  voert  nog  de  spreekwijs  aan:  gij  zult 
niet  reri  daarvan  duimelen,  niet  veel  trekken. 
Men  heeft  dus  hier  geld  onder  te  verstaan  :  pn 
dat  denkbeeld  heerscht  in  meer  uitdrukkingen. 
Duimkruid  kennen  wij  voor  geld.  en  dal  woord 
dagteekant  van  reeds  lang;  Antw.  Spelen  van 
Sinne.  344: 

Hy  srmde  u  eenen  drinckjpenainck  schinckrn* 
Maer  daer  en  sehuylt  gheen    duymcruyt. 
Bij nn.  flefer.  II.  56: 

O" een  gael  nry,  magh  hy  wel  duymcruyt  twnen, 
En  tT  ander  moet  eterren,  magh  hy  niet  gheven. 
Bij  Schmeller  vind  ik  de  spreekww.  den  Dauwen 
ruerett.  geld  uitgeven,  betalen ;  einen  kranken  Dau- 
men  heben,  geen  geld  bezitten.  Den  duim  roeren 
heeft  ook  Harrebomée,  doch  in  eene  geheel  ande- 
re beteeken  is.  Wij  zeggen  mede  van  iemand, 
wien  het  niet  aan  geld  ontbreekt :  hij  kan  zijne 
handen  roeren. 

Oudaan  heeft  een  ww.  denmeien,  naar  ik  meen 
voor  duimelen ;  Agr.  372:  Epikuur  (zeit)  dat  het 
(zaad)  uit  lichaam  en  ziel  saamgedeumelt  (is). 
Aid.  545: 

ïktar  aan  denzclven  dia  hem  uit  Panlinus  handen 
Vergif  en  levensspijs  (ptam  vallen  op  de  tanden. 
.Vu  roept  gij,  raakt  dat  ons?  dat  's  jaren  lang  geleen  f 
Maar  't  i*  uw  kok  geweest,  die  7  deumeld  onder  een. 
d.  i.  duidelijk  genoeg:  kneedde.  Dit  deumelen  her- 
innert mij  het  subst.  deumis  voor  een  klein 
mensch,  bij  Schmeller  Hans  Dautneling,  nederl. 
klein  Duimpje,  en  voor  't  welk  men  thans  bij  ver- 
bastering dreumis  hoort  zeggen.  Men  leest  het  bij 
Langendijk,  Oed.  IV.  237 : 

—  ik  opende  rlaar  myn  kas* 
En  ik  vond  dat  'er  een  kleine  deumis  in  verschoo- 

len  was. 
D.  II.  264 : 

Hou  op !  jou  deumis,  ben  je  gek  ? 
Berkhev,  Akadem.  Vertell.  I.  449: 

Gij  waart   haar  allerliefste  kleine; 

Hé!  wat  luw  zij  met  IJ  dodeinen* 

Als  uw  Pa/Kitje  met  haar  door  een  Linden-lnan 

Van  onze  Buitenplaats  wou  gaan; 

En  gij  als  Deumisje  in  het  klimoppriceltje. 

Het  sehuilewinkje  was  — 

Duizelen— Duizen. 

Het  prim.  duizen  is  te  vinden  bij  Epkema,  op 
Jap.  503:  dat  t  et  him  itta  ara  david  end  e  du  set, 
(I.  i.  dat  het  hem  in  't  oor  doof  en  duizelig  is.  Bij 
Tiling  is  dussen,   bedussen*   bedwelmd  worden,  en 
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bij    Schmeller  dusen*    duseln*    schwindlich    seyn. 
Vandaar  ons  duizelen,  draaijerig,  bedwelmd  zijn. 
Bij  Heyns.  Bartas'  Wercken,  II.  il.  408,  lees  ik: 

—  nmer  't  (xtnsen  en  het  duvsen, 

mr 

Welck  steets  noch  grrtoter    werdt^   deed  so  haer 
j  ooren  suysen. 

J  *k  Durf  niet  beslissen  of  dit  voor  bedwelmen  ge- 
nomen is.  dan  voor  het  geraas,  dat  het  bedwel- 
men veroorzaakt;  in  den  Walewein  luselen*  vs. 
2400: 

De  gou  e  viel  neder  in  dat  sant: 

Hi  tuselde  so*  ie  wanan  swoer* 

Xader  voere  di   hi  voer* 

Sijn  hovet  ut  er  maten  ttere. 
In  het  vlaamsch  luidt  dit  w.  deuzeleti;  zie  de 
Idiotikons  van  Schuermans  en  De  Bo.  En  bij  den 
laatste  gaat  de  bet.  van  duizelen  over  tot  »niet 
wel  te  pas  zijn,  eene  wankele  gezondheid  hebben." 
Verouderd  isbeduizelen;  Lev.  van  PI  ut  fol.  9  verso : 
hy  was  so  beduselt  dat  hy  op  staende  voet  een 
schickte  enz.  Fol.  427 :  de  Eunuchi  namen  hem 
(den  beswijmenden  C.yrus)  onder  hen  armen*  soo 
beduyselt  als  hy  was.  Oudaan,  Roomsche  Mog. 
222:  die....  in  haar  verstand  verstrikt  en  beduvzelt 

m 

wierden,     Aid.  356:    het    water  van    Stijc....  waar 
mede  een....   Wijsgeer  doorluchtige  verstanden  zich 
zouw  doen  beduyselen.     De    Brane,  Jok    en  Ernst, 
37:  veHtaastheit,  daar  hem  de  menighvonde  glatis' 
sen....  mee  beduizelden.     Huyg.  I.  462: 
Soo  beduyz'Ieu  hem  de  roocken 
Die  den  Herten-brand  ontsmoocken. 
Oudaan,  Poêzy,  I.  422: 

Schoon    rook*   en  smook*   en  stank*  en  gloed,  en 

Moed  en  brand, 
Bedompt,  beduizelt  had  het  gansche  XedcrUtnd. 
Dez.  ald.  II.  307: 

Dat  zy,  beduizelt  van  dien  slag* 
In  hunn'  bedrieghclycke  gronden 
Niet  luxlf  zoo  vast  staan  als  ze  stonden. 
Dez.  Ged.  234: 

—  van  zulk  een  kracht  bewust, 
Waar  van   Brittanje,  noch  beduizelt,  kropt  met 

znchteti. 
lieduizelen  is    dus    bedwelmd  of  duizelig  maken ; 
zoo  is    beduseld    in    Drenthe   nog    in  zwang    voor 
bedremmeld ;  waarvoor  men    in    sommige  streken 
van    Gelderland    ook   beduusd    hoort.    De  afl.  6e- 
duizeldheid  hebben  de   Levens    van  Plut.  fol.  323 
verso.    Eene   gelijke    beteekenis    had    verduizelen 
reeds  in  den  Lancelot,  B.  III.  vs.  44647: 
—  hi  ne  horde  noch  en  sach, 
Ende  stont  verduselt  al  met  allen 
Gelijc  als  oft  hi  sonde  vallen. 
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Vs.  14675: 

Derward  rindic  met  melre  vart 
Ende  stac  dengenen  ende  sijn  part, 
Dat  hi  80  verduesselt  was, 
Dat  ickene  vinc  — 
En  vs.  13899: 

Doch  was  di  slach  so  groet  aldaer 
Dat  hi  ter  eerden  viel  daer  naer, 
Al  verduesselt  ende  in  onmacht. 
Grimb.  Oorl.  I.  199: 

(Si)  en  hoorden  no  en  sagen, 
So  verduselt  ivaren  si 
Van  den  valle;  — 
Doch  ook  bij  latere  schrijvers ;  Vondels  Pascha,  21 : 
De  zorg  die  's  Konincx  hooft  met  heuren  swerm 

verduyselt. 
Dez.  Virgilius,  388:  (hg)  vatte  met  de  slinckehant 
zijnen  verdui  zelden  vyant  by  de  locken.    Bredero, 
Roddrick,  40: 

Myn  verduysselde  vriendt  en  hallif  doode  Vrouwe. 
Bilderdijk  heeft  dit  ww.  meermalen  in  zijne  poëzie 
opgenomen,  altijd  in  den  zin  van  bedwelmen,  doen 
duizelen;  zie  mijne  Proeve  over  hem,  bl.  178. 
Ook  Beets  gebruikt  het,  Twaalf  Preeken,  bl.  166, 
doch  in  een'  ongewonen  zin,  die  mij  niet  geheel 
duidelijk  is :  zoo  gy  alle  ydelheden  naloopt,  en  van 
dag  tot  dag  in  haar  bedwelmenden  kring  uw  kos- 
telijk leven  verduizelt. 

In  de  beteeken  is  van  bedwelmen  heeft  Kil.  ook 
verduysemen,  dat  we  aantreffen  in  Six  van  Chan- 
deliers  Poësy,  374: 

De  brandklok  bomde  naar.  Ik  liet  de  leedekant, 
Verduisemt,  half  in  yt  hemd,  de  deuren  uitge- 

vloogen. 
In  mijn  Taalk.   Mag.   I.  56,  maakte  ik  eene  be- 
denking  op  het  gebruik  van  het  ww.  af  duizelen; 
zij  is  ook  van  toepassing  op  deze  pi.  van  Tollens, 
Ged.  I.  123: 

(De  magt)  duizelt  op  zijn  grootheid  af.  (*) 
Op  henenduizelen  bij  denz.  ald.  III.  124: 

Een  enkle  zucht  tot  u....  en  alles  duizelt  henen. 
Op  nederduizelen,  dat  Schenk  bezigt,  Nachtged. 
IL  32:  de  rede  duizelt  neer.  Ten  Kate,  Tassoos 
Jeruz.  I.  69: 

En  de  eerste  Frank,  dien  hij  omlaag  ontmoet, 
Ploft  van  zijn  ros,  dat  naast  hem  nederduizelt. 
En  op  omduizelen,  Dautzenberg,  Ged.  180: 
Hy  duizelt  in  het  donker  om. 


(*)  In  bet  Wdn.  der  Nederl.  Taal  wordt  dit  w.  genoemd 
eene  «stoute,  maar  onberispelijke,  dichterlijke  uitdrukking.'1 
Ik  kan  bet  nog  niet  toegeven.  De  Red.  stelt  duizeling  gelflk 
met  bedwelming-  Welnu,  zou  iU  toelaten  te  zeggen:  de 
macht  bedwelmt  af? 


Van  het  ww.  duizen  leidde  Bilderdijk  ons  tel- 
woord duizend  af,  als  zijnde  het  getal  dat  (door 
zijne  grootte)  doet  duizelen;  Taal-  en  Dichtk.  Versch. 
IV.  9.  Deze  verklaring,  vroeger  reeds  door  Fulda 
gegeven,  schijnt  minder  aannemelijk  dan  de  door 
Ypeij  medegedeelde,  Gesch.  d.  Ned.  Taal,  II.  62, 
volgens  welke  het  woord  eene  samenstelling  is 
van  duis-hend,  d.  i.  tien  honderd,  en  die  mede 
door  Heyse  (Ausführl.  Lehrb.  d.  deuUchen  Spr. 
1838,  I.  625)  wordt  voorgestaan.  Ik  moet  echter 
bekennen,  dat  Grotefend  aan  Fulda's  uitlegging  de 
voorkeur  geeft;  zie  zijne  geleerde  Verhand.  over 
de  duitsche  telwoorden  in  de  Abhandl.  des  frankf. 
Gelehrtenvereines  für  d.  Sprache,  III.  138.  Dat 
onze  schrijvers  vroeger  duist  voor  duizend  zeiden, 
en  dat  zulks  ook  in  Vlaanderen  het  geval  is,  wordt 
aangewezen  in  de  Tael-  en  Dichtk.  Bij  dr.  I.  92. 

Met  meer  zekerheid  dan  duizend  is  van  duizen 
af  te  leiden  het  verouderde  deusig,  ond.  and.  bij 
Cats  voorkomende,  I.  367: 

Ontlast  u  deusich  hooft  van  alle  vyse  droomen. 
En  fol.  180:  Loth....  in  deusigheyt  van  dronken- 
schap, syn  dochters  omtrent  hem  gevoelende,  is 
onbesuysdelick  weg  geruckt.  Sprankhuisen,  Geestel. 
Bataille,  67:  Dan  is  des  Menschen  hert  op  het 
alderswackste,  syn  verstantop  het  alderdeusichste. 
Oudaan,  Toneel p.  202: 

Bezadig  u,  Mevrouw,  't  zijn  deuzige  gedachten. 
Bij  Van  Velthem,  fol.  180,  dozig: 

Oec  was  hi  geduwet,  des  geloeft, 

Dat  hi  al  dosech  was  in  't  hoeft. 

Ogier  kapt  den  uitgang  af;  De  Seven  Hoofts.  49: 

Soo  komter  geen  besluyt  uit  Vaders  deuse  Cop. 
Wij  zeggen  nu  duizelig;  doch  De  Bo  heeft  deuzig 
en  dozig;  en  Wiarda  dusigh,  schwindlich;  het 
Brem.  Nied.  Wtb.  düsig,  dösig,  schwindlig,  tau- 
melig,  enz. 

Dummelen,  zie  Tommeien. 
Dumpelen,  zie  Dompelen. 
Durzelen— Doraohen. 

In  het  boerenzeeuwsch  van  Axel  is  durzelen 
verbrijzelen;  zie  mijn  Archief,  II.  161.  Voor  zoo- 
ver uit  de  omschrijving  met  een  enkel  woord  is 
te  oordeel  en,  komt  het  mij  voor.  dat  dit  frequent, 
afgeleid  kan  worden  van  dorscfujn,  bij  Kil.  derschen, 
bij  verplaatsing  der  r  van  het  oudhoogd.  trescan, 
hoogd.  dreschen^  eng.  to  thrash,  to  thresch,  d.  i. 
eigenlijk  kloppen,  slaan.  Door  gedurig  te  kloppen 
of  te  slaan  worden  de  voorwerpen  verbrijzeld.  Het 
eng.  to  thrust,  bij  Halliwell  to  threste,  stooten, 
kan  hiertoe  mede  behooren;  vooral  ook   to  durse, 

bij   Halliwell  uitspreiden,   strooijen,   en   to   durze 
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oui%  gezegd  van  graankorrels,  die  door  groot  e  rijp- 
heid gemakkelijk  uitvallen. 

Ik  merk  hier  nog  op,  dat  bij  Hailiwell  to  durse 
ook  kleeden  beduidt,  en  dat  alzoo  dit  ww.  tot  op- 
heldering kan  strekken  van  het  oude  subst.  doer- 
selrn^  MaeH.  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  514: 
Sine  cledren  gaf  lei  hem  dan 
Ende  nam  zine  doerselen  au. 
in  het    Glossar.    verklaard   door    »  vodden,  slechte 
kleedereti.'' 

Dutaelen— Dutaen. 

Beide  wwn.  heeft  De  Bo  voor  sukkelen.  Vol- 
gens Hoeufft,  Bred.  Taaleig.  is  dutselen  te  Breda 
bekend  voor  suffen,  door  hem  afgeleid  van  dutten, 
dot  en,  thans  slaperig  zijn ;  doch  blijkens  Kil.  voor- 
heen delirare,  waarvan  ook  het  eng.  to  dote  en 
't  fr.  radoter,  suffen,  raaskallen.  Dtd,  zooals 
Hoeufft  te  recht  opmerkt,  gold  en  geldt  nog  voor 
delirium;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  buts 
is  in  't  vlaamscb  de  naam  van  een'  armen  bloed, 
sukkelaar;  ook  als  adj.  Verwant  zijn  het  neders. 
dusketi,  sluimeren,  verdutzt,  verbaasd  enz.,  welk  laat- 
Kte  ook  gelezen  wordt  in  den  Nederd.  Helicon,  197 : 
swaermoedighe  bekommernisse,  daerse  aireede  byna 
in  verdutst  tinten.  —  In  Zeeuwsch  Vlaanderen  ie 
ver  duinen  »op  den  hol  helpen,  slecht  behandelen." 
Zie  De  Navorscher  XI.  211 ;  zoo  ook  ons  duizelen, 
zie  dit  woord.  —  Dat  dutselen  insgelijks  buiten 
Breda  gangbaar  is,  bewijzen  de  volgende  voorbeel- 
den. De  Nederlander  van  20  Januarij  1852:  Va- 
der Smits,  vader  Smits,  (jij  dutselt  weer:  Schet- 
sen uit  de  Pastorij  te  Mastland,  297:  Seef  zit 
daar  zoo  te  dutselen  en  te  muffen  onder  die  boe- 
ren, hij  heeft  wat  opbeuring  noodig.  Büser,  Kla- 
roengalmen,  121: 

1$  het  wonder,  dat  de  krijgsman.... 

Eindlijk  door  den  slaap  verwon  n  en , 
Dutselend  daarhenen  gaat! 
Zie  wijders  Dodderen. 

Dwarelen— Dwaren 

fJwaretf  is  het  gewone  waren  (als  in  rondwa- 
ren) met  d  versterkt.  Het  freq.  gebruikt  Bilder- 
dijk,  Rotsgalm.  I.   196: 

Een   dobberende    boot*   die  dwars  door  klippen 

dwarelt. 
Affod.  II.  106: 

—  hoe  H  zichtbaar  Al  in  zijnen  maalstroom  dwarelt. 
Sprokkel.  99: 

De  eeuwge  Bouwheer  slechts  dier  wareld 
Die  voor  ons  gezicht  zoo  dwarelt,  enz. 
En  elders,  zie  mijne  Proeve  over  Bild.  40.  —  Onze 


dichter  verkoos  het  om  op  zijn  »wafeldv  te  rij- 
men, gelijk  men  om  dergelijk  rijm  leest  in  de 
Herst.  Uitgel.  Ged.  79: 

Op   dat  de    tranen   lawjs   dTitheemse    wangen 

dwaarien. 
Dit  past  uw  Zanyyodin,  doorluytiye  van  Baarten. 
En  bij  Jan  Vos,  Ged.  I.  47: 

Weyh  met  steenen,  wegh  wet  paareietu 
Hier  eiscJit  steen  noch  fxutrelsnoer; 
Want  de  traanen,  die  hier  d waarden. 
Stremmen  nu  tot  ^terlestwer. 
Dwarelende,  d.  i.  rondwarende,  tranen  is  niet  fraai 
gezegd.    Van  der  Hoop  heeft  omdwarelen ;  Renegaat, 
Opdracht  7 : 

De  Dichter,  die  voor  eedier  roeping  blaakt, 
Dan  die,  waarvoor  de  winzucht  ommedwarelt. 
Hier  heeft  het  voorzetsel  den   klemtoon,  doch  niet 
in  doordwarelen,  bij  denz.     De  Kon.  v.  Home,  31 : 
—  Sneller  dan  de  zon  heur  baan  doordwarelt. 
Men  heeft  ook  dwerelen  (zie  dit  woord),  en  latere 
dichters,  zich    naar   WiUeu    Geysbeeks    puntdicht 
onzijdig    willende    houden,     verkiezen   dwaerelen; 
Schimmel,    Verspr.    Ged.    102.   als    rijmwoord     op 
waereld  en  bepaereld: 

't  Vóetjen  wankt,  het  fukjfdtjen  dwaerelt. 
Beter  echter,    het   rijm  nu  daargelaten,  ware  hier 
om  den  zin  dwarrelt  gezegd.    Ten    Ka  te,  De  Pla- 
neten, 30: 

Wat  wolk  om  dwaerelt 
Mijn  zinnen  dus? 

Dwarrelen— Dwarren. 

Dwarrelen,  ook  dwerrelen,  zijn  voor  warwleu* 
werrclen,  met  de  d  voorop,  van  warren,  werreti. 
Zij  worden  vooral  gezegd  van  damp,  rook  of  der- 
gelijke voorwerpen.    Tollens,  N.  Ged.  II.  29: 

Een   zwarte  rookwolk  dampt  en  dwarrelt  naar 

den  hoogetu 
De  Gids,  1870,  D.  III.  4(52 .  Donkere  rookwolken  dwar- 
relen over  het  plein.  Lulofs,  Louise,  26:  een  wolk 
mn  rook  dwarrelde  ter  zijde  uit  naar  den  hemel. 
Büser,  Klaroengalmen,  140:  Dan  dwarrelt  dekruid- 
damp....  om  den  doode.  Lulofs,  a.  w.  117:  waar 
de  avondwind  bontkleurig  loof  van  de  boonien  deed 
dwarrelen.    Schimmel,  Verspr.  Ged.  145: 

Den  kreet  aan  (ranges  boord.... 

(Die)   door  den   kokos  klept  en    in  de    zandzee 

dwarrelt. 
Huisinga  Bakker.  Poëzy,  III.  66: 

Daer  de  Maegd  nog  dubt  en  dwerrelt, 
Als  verlaéti  met  heel  de  werreld. 
Hier  komt  de  bet.  nabij   aan  die  van   ronddwalen, 
zooals  ook  in  Starters  Jan  Soetekau,  6: 
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Veel  houwen  wat  van  't  vryen,  moer  my  dun c kt  dat 

het  niet  veel  om  't  lijf  heU 
Dus  te  loofjeu   dwarlen   langhs  de  straet!  en  dim 

noch  ien  spijtigh  anyticoord. 
Mei  een  omschrijvend  voorvoegsel  verbonden,  is 
de  bel.  nog  eigenl.  in  opdwarrelen;  H.  H.  Klijn, 
De  Driften,  29:  't  opgedwarreld  stof.  Dez.  (red. 
(tweede  druk)  I.  15:  het  opgedwarreld  zand.  BI. 
151:  't  opgedwarreld  kaf.  —  Daartegenover  staat 
nederdwarrelen;  Sifflé,  N.  Ged.  II.  208* 

Vaak  dwarlde  diyte  jaytsneeuw  neer. 
Als  wolken  zilver  stof. 
In  rotuldwarrelen;  Van  den  Broek,  Nag.  en  Verspr. 
Ged.  114: 

—  die  wolkkolom, 
/JiVrunddwarlt  in  de  tempelboyen. 
Doch  overdrachtig  bij  Vondel,  Dav.  Harpz.  70: 

—  terwijl  de  tven'elt 
Wist  woelt  en  ommedwerrelt. 

Bilderdijk,  Ibn  Dor.  (2e  dr.)  Voorb.  2:  mijne  aan- 
doenlijke ziel....  die....  in  haar  eigen  Alhmos- 
feer  \xin  verbeelding  omdwerrelde.  Dez.  Spiegh. 
Hartsp.  96  : 

Wie  slaat  den  keil  weg  in  en  dwarrelt  niet  ter  zij? 
Dez.  Verspr.  Ged.  II.  36: 

—  niets  bleef  ooit  de  palen  in 
Van  cf  eensgezetten  tocht, 
Maar  dwarrelde  af  naar  eigenzin. 
(Deze  volzin  is  foutief;  het  onderwerp  ontbreekt). 
Tollens,  Laatste  Ged.  I.  188: 

Mijn  uitzigt  dwarrelt  weg  in  rook. 
Onpersoonlijk   komt   het    ww.    voor  bij   S.  J.  van 
den  Bergh,  De  Geuzen,  37: 

't  Is  wintertijd.     Al  dichter 

valt  sneeuw  en  hagel  neer; 
Hel  klettert  tegen  't  venster, 

en  't  dwarrelt  heinde  en  veer. 
De  Marquis   De    Thouars    heeft  gezorgd,   dat  het 
onzer  tale  niet  aan    een  primitief  ontbreekt;  Let- 
terkundig Mag.  1835,  D.  II.  44: 

—  myriaden  starren, 
Die  dooi'  de  onmeetbre  sferen  dwarren. 

De  Citadel  van  Antw.  II.  125: 

Dat  stuif  zand,  dat  door  't  luchtruim  dwart. 

Dwemelen-  -Dwemen  * 

Het  freq.  dwemelen  kwam  mij  voor  bij  Pers, 
Bacchus  Wonderwerkken  (aang.  in  hèt  Tqdschr. 
Nederland,  1853,  n°.  4,  bl.  278) : 

Geen   wynen   hebben   kracht,    noch   yeene  soete 

drancken, 
't  En  zy  die  zijn  gestooft  met  dese  lieve  rancken, 
(lettel en  in  de  smis,  bed  wemelt  van  den  roock, 
Bekronen  van  de  lucht,  bestoven  van  de  smoock. 


Dit  ww.  is  van  dwemen*  zonder  de  versterking 
wemen,  middelhd.  wemman,  bij  Graff  wemmian, 
bevlekken,  bezoedelen;  bi-wemmian,  bederven, 
schenden.  —  Het  Brem.  N ieders.  Wtb.  kent  dwei- 
men  en  dwei  melen,  doch  voor  wankelend  of  tui- 
melend gaan.  De  begrippen  van  bevlekken,  Jbewal- 
men,  echter  en  wemelend  bewegen  zijn  niet  zoo 
uiteenloopend,  of  er  kan  aan  een'  gemeenschappe- 
lijke n  oorsprong  der  woorden  dwemelen  en  dwei- 
melen  gedacht  worden;  gelijk  ook  Schmeller,  IV. 
75,  verband  stelt  tusschen  wemman  en  wimmen, 
waarvan  wimmern,  ons  wemeren. 

Dwerelen—  D  weren. 

Dwerelen  komt   in  beteekenis  overeen  met  duui- 
relen,  dwarrelen;  Maerl.  Rijmbijbel,  vs.  2618: 
Die  riviere  dats  die  werelt, 
Daer  die  stroom  in  keert  ende  d werelt. 
Poot,  Ged.  lil.  108: 

—  o  tyt,  die  eeuwigh  zwiert  en  dwerelt. 
d.    i.  ronddwalende  of    warende   beweegt.     Pers, 
Bellerophon,  153 : 

Offer  een  met  steentjens  lonckt, 
Die  voor  d'  oogen  dweerlen. 
Thirsis  Minnewit,  I.  20: 

't  Gezigt  my  d wereld  daar  voorby, 
Zo  loopt  de  Stroom  genaamd  het   Y. 
Brandt,  De  veinz.  Torquatus,  37:   ach,   wat  dwee- 
relt  In  tnyn  heerschzugtend  brein  f  —  Zoo  is  hel  voor 
dwalen,   verdwaald   raken,    bij    De  Brune,  Jok  en 
Ernst,  311: 

Wat's  't  weegjen  dat  haar  scheit  f  een  graf  van 

vier'ge  kusjes, 
Daar  d*  eere  dweerelt  in. 
Voor  ronddwalen    (naar  het  schijnt)   in  Severijns 
Mengel.  I.  26: 

(Een  ster)   Waerop  het  oog  der  kleenste  werelt 
Als  op  een  wónder-fakkel  dwerelt. 
Yerdwerelen   komt  reeds   in  het  middelned.  voor; 
Blommaerts  Oudvl.  Ged.  III  8: 

Tot  dat  hi  vaert  van  deser  wen%elU 
Die  valsch  is  ende  verd werelt. 
Aid.  73: 

Du  prijs  die  giften  van  der  werelt, 
Die  valsch  sijn  ende  verd  werelt,- 
Jegen  die  scoenheit  van  den  trone, 
Die  de  zalige  hebben  te  lone. 
De  zin  is  hier    niet   duidelijk;    ik  denk   het  liefst 
aan  spoedig  voorbijgaand,  vergankelijk,  wat  schie- 
lijk daarheen  dwarrelt  of  dwerelt.     Dit  is  dus  in- 
transitief; doch  transitief  komt  hetz.  ww.  voor  bij 
G.  Japiks,  Hulde,  II.  154: 

—  air  wat  we'erzijdsche  Indien  schenkt, 
En  Moor  e  en  Noor1  ten  prael  verdwerelt. 
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Er  schijnt  bedoeld  te  zijn:  verdoet,  verkwist,  ver- 
spilt. 

Dwerrelen,  zie  Dwarrelen. 
Dwingelen— Dwingen. 

Het  freq.  dwingelen  is  gebezigd  door  den  dich- 
ter Simon  van  der  Waal,  in  een  zijner  prijsverzen, 
Poet.  Mengelstoffen  van  het  haagsche  Genoot- 
schap, II.  282: 

—  schoon  't  U  vaardig  mogt  gelukken, 
In  onrijm  U  naar  wensch  natuurlijk  uittedmkken, 
Het  dwingelend  gebruik  bragt  U  in  slavernij, 
't  Wil,  dat  het  laatste  woord  van  't  vaers,  een 

rijmklank  zij. 
Bilderdijk  had  dit  vers  van  zijn*  kunstvriend  kun- 
nen inroepen  tot  bevestiging  zijner  stelling,  dat 
and  in  dwingeland  een  participiale  uitgang  is;  zie 
zijne  Verh.  o.  d.  Gesl.  bl.  55.  Ook  Kil.  en  Ten 
Kate,  II.  175,  zagen  in  het  genoemde  subst.  zulk 
een1  uitgang,  de  laatste  zelfs  met  aanvoering  van 
een  »oud  frequentativurn  dwingelen.11  Zoolang 
echter  het  bestaan  van  het  »oude  frequentativum" 
niet  is  bewezen,  mag  men  het  beschouwen  als  aan- 
genomen ter  gunste  van  de  vermelde  afleiding 
van  het  subst.  dwingeland.  Indien  Ten  Kate  daarbij 
opmerkt :  »Die  raeenen  mogt  als  of  dit  een  Compo- 
situm  van  dwinge  en  land  ware,  om  dat  een  Tij  ra n 
zijn  volk  met  dwang  bestiert,  zal  niet  overwogen 
hebben,  dat  dit  tegen  onze  samenzetting  strijd, 
dewijl  het  dan  zou  moeten  geweest  zijn  landdwin- 
ger"  —  kan  men  daarop  antwoorden,  dat  samen- 
stellingen als  die  van  dwingeland  in  onze  taal 
gansch  niet  ongewoon  zijn,  ja  zelf*  meer  gewoon 
dan  substantieven  met  den  participialen  uitgang  and. 
Men  denke  aan  stokebrand,  hangedief,  toterkwaad, 
vraagal,  weetniet,  doeniet,  albedrijf,  albedil,  kwist- 
goed,  kwistpenningy  spüpenning,  splijtmijt  bemoeial, 
roerdepot  enz.  Het  eigen  ww.  dwingen  levert  meer 
voorbeelden  van  die  soort,  b.  v.  dwingemerkt,  bij 
Iluyg.  I.  456,  voor  merktdwinger,  en  twinghert,  voor 
hartdwinger,  door  Gijsbert  Japiks  meermalen  op 
Amor  toegepast,  zie  Epkema,  505.  Er  is  derhalve 
niets  onwaarschijnlijks  in,  dat  men  iemand  van 
tirannischen  aard  een'  dwingeland  genoemd  hebbe, 
en  zulks  te  minder  als  men  overweegt,  dat  in  de 
vijftiende  eeuw  en  later  in  Duitschland  de  bena- 
ming van  landzwinger  in  zwang  was  voor  land- 
loopers,  inzonderheid  afgedankte  soldaten,  die  op 
hunne  vuist  leefden  en  den  goeden  burgeren  veler- 
lei overlast  aandeden;  zie  Schmeller,  IV.  306.  Dit 
landzwinger,  tot  het  voor  ons  vloeijender  dwinge- 
land omgezet,  is  genoegzaam  om  ons  niet  alleen 
het  woord,  maar  ook  zijne  toepassing  te  verklaren. 


Dat  Feitama  in  dwingeland  eene  afleiding  en 
geen  samenstelling  zag,  blijkt  uit  zijn  vervrou- 
welijkt  dwingelanden,  Tooneelp.  II.  4. 


Eekelen— Eeken. 

In  Six  van  Ghandeliers  Poêsy,  109,  leest  men : 
Geronster  niet  zoo  oud,  vliet  verdertjes  van  't 

suiden, 
Omeekelt  met  een  plein  voor  wandelende  luiden. 
De  Geronster  is  eene  fontein  te  Spa,  en  omeekeien 
van  om-eeken,  d.  i.  met  eeken  of  eiken  beplanten. 
Die  beteeken  is  is  ook  aangewezen  door  Hinlopen 
in  de  Verhandd.  der  L.  Maatsch.  II.  i.  248.  De 
eik  heette  vroeger  eek,  waarvan  eekelboojn  voor 
eikenboom;  Lev.  v.  Plut.  fol.  129  verso:  hy  hadde 
laten  af  houwen  een  hoogen  ende  rechten  eeckelboom. 

Emelen— Emen. 

Volgens  De  Navorscher,  1856,  n°.  6,  bl.  181,  is 
emelen  groningsch  voor  talmen;  wat  één  zal  zijn 
met  eamelen,  neulen,  malen,  vervelen,  bij  Wassen- 
bergh,  Taalk.  Bijdr.  I.  27;  teemen,  door  onaange- 
name redenen  vervelen,  lastig  zijn,  in  de  Vrije 
Fries,  I.  172;  bij  Epkema  aemeljen^  tellen,  met  de 
grondbeteekenis  van  drentelen,  malen.  Het  prim. 
emen  schijnt  mij  toe  overeen  te  komen  met  het  eng. 
to  aim,  mikken,  gissen;  oudfr.  esmer,  aesmer, 
aemer,  wanen,  meenen,  gissen;  middelhd.  amen, 
meten;  hoogd. ahmen,  peilen;  zie  Schmeller,  I.  54. 
Het  ongewisse,  onbestendige,  wankelende,  schijnt 
het  hoofdbegrip  te  zijn,  dat  door  al  de  opgenoemde 
beteekenissen  heenloopt. 

Entelen— Enden. 

Volgens  de  plaatsen  waar  entelen  voorkomt, 
schijnt  de  beteekenis  te  zijn  twisten  of  door  gesta- 
dig berispen  iemand  kwellen ;  Paffenrode,  Ged.  175: 

Want  anders  en  hoor  ik   van  onsen  ouden  niet 

anders  dan  kyuen  en  entelen. 
KI.  van  de  Uyterse  Juffers,  II.  8: 

Moer  mynen  Droogkloot  sie  'k  liever  gaen  als 

kommen. 

Dat  entele  ben  ick  so  moe  als  gespoge  speek. 
Hiermede    komt    vrijwel     overeen    enteren,    dat 
Schuermans  heeft  voor  » malen,  zagen,  met  woorden 
lastig  vallen,"  dat   echter   een'  anderen  oorsprong 
kan  hebben;  zie  Enteren1. 

Het  primitief  enten  kan  zijn  ettden,  anden,  bij 
onze  Ouden  ond.  and.  verstoord  of  boos  maken, 
hinderen,  kwellen,  beteekenende,  middelhd.  anden, 
hoogd.  ahnden;  zie  Huyd.  op  Stoke,  II.  451,  Glignetts 
Bijdr.  367,  Halbertsma  op  Maerl.  50,  en  Benecke 
en  Adelung.    Schmeller  heeft  antelen  in  den  zin 


109 


ENTELEN. 


HO 


van  porren,  verontrusten,  dat  hij  van  hotz.  anden 
afleidt,  bij  hem  mede  berispen  beteekenende  (I. 
74  en  85). 

Etelen— Eten. 

De  Teuthonista  heeft  etelen  voor  knagen,  gra- 
den. Ik  versta  dan  eten  in  den  lig.  zin  van  inbij- 
ten,  zooals  wij  spreken  van  wortelende  kanker, 
uietende  of  invretend*  i*oest  en  derg.  Zie  ook 
Fretelen. 


Faggelen— Fakken. 

Volgens  het  getuigenis  van  Siegenbeek,  in  de  N. 
Bijdi.  ter  bev.  van  het  Ond.  en  de  Opv.  1833,  bl. 
565,  is  faggelen  nog  in  gebruik  voor  los  daarhe- 
nen gaan,  zonder  zich  te  verraoeijen.  Waar  het 
ww.  mij  voorkwam,  heeft  het  den  zin  van  wagge- 
lend gaan,  los  daarheen  gaan,  heen  waggelen; 
Oudaan,  Poezy,  II.  203: 

Wat  toeft  gy  lieve  Lepeluecs, 
Al  is  V  een  weinig  binnens  jaar*, 
Wilt  dan  maar  haastig  hene  fagg'len. 
Rabus,  Rijmoeffeningen,  72: 

"t  Vuile  zwijn,  gemest,  en  grof, 
Faggelt  mee  allenjr  na  boven. 
Paffenrode,  Ged.  158: 
Ik  liet  haar  praaten,    en  ik  faggelde  alweeraan 

voort. 
Van  Effen,  Holl.  Speet.  V.  461:   Hy  faggelt  zonder 
uitstel  mee,    want    hy    nuxjt    wel   een    dropje.  — 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  5,  wordt  van 
een  klein  kind  gezegd :  Onsen  kleynen  Fagghelaer 
die  hebdy    hooren  roepen   om   hulpe.    Doch,  van 
suffende  en  dubbende  grijzaards;  Van  Hoogstraten, 
Haegaenveld,  63:  de  braefste  Jongelingen.,.,  en  zelf 
Suffers,  en  verwaende  Faghelaers.  —  Op  de  faggel 
is  op  den  loop  of  drentel;  Kolm,   Malle  Jan  ToU 
Boert.    Vryerij,   2:    mien  jy....   sturen  my  slechts 
voort  op  de  faggel  ?  —  Zulk    gaan  als  hier  bedoeld 
wordt  heet  ook  wel  waggelen,  en  zoo  van  faggelen 
geen  primitief  aan   te   wijzen  ware,  zou  men  het 
laatste  voor  hetzelfde   als  het  eerste  kunnen   hou- 
den, met  verwisseling  der  w  in  f.    Doch  wij  heb- 
ben het  ww.  fakken  in  dezelfde  beteekenis ;  Vincent, 
Loon  naar  Werk,  8: 

Als  ik  dan  met  twé  drie  bakken 
Engelsche  Oesters  aan  kwam  fakken. 
Voor  dit  laatste  heeft  het  Brem.  N ieders.  Wtb. 
fakkeien,  omloopen,  zwieren;  in  verschillende 
dialecten  fackeln,  bij  Reinwald  voor  omloopen, 
beuzelen;  Von  Sehmid  voor  heen  en  wéér  gaan; 
Scluiiidt  (Westerw.  Idiot.)  zich  heen  en  weer  be- 
wegen, rondloopen;    Schambach   talmen,  veel  om- 


slag maken,  langzaam  te  werk  gaan;  Schmeller 
langzaam  te  werk  gaan,  dralen.  Deze  beteekenis- 
sen  zijn  allen  zoo  nauw  verwant,  dat  men  faggelen, 
fakkelen,  fakkeien  en  fakken  voor  dezelfde  wwn. 
moet  houden. 

Voor  fakken  hoort  men  thans  wel  fokken.    Men 
leest  dit  bij  Langendijk,  Ged.  I.  494: 

—  straks  wierd  het  lichaam  stijf; 
Haar  geest  ging  aanstonds  henen  fokken. 
Van  fokken  voor  gaan  in  het  bourgoensch  dialect 
zie  men  voorbb.  in  het  Belg.  Mus.  I.  450. 

Ons  freq.  faggelen  komt  mede  bij  Strodtmann  voor, 
doch  in  den  zin  van  uitvluchten  zoeken,  en  flik* 
flooijen,  welk  laatste  bij  Reinwald  en  in  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  ook  aan  fakkehi,  en  bij  Schmeller 
aan  facken  wordt  toegekend;  een  nieuw  bewijs 
voor  de  identiteit  der  drie  werkwoorden,  ja  ook 
fokken  kan  men  daarbij  opnemen,  dat  Schmeller 
met  facken  gelijkstelt,  zoowel  als  met  foppen,  dat 
onze  volkstaal  mede  kent,  en  dat  eigenlijk  zegt 
door  pluimstrijkerij  of  schoonschijnende  redenen 
iemand  misleiden.  Zoo  gebruikt  Bredero  focken^ 
Angeniet,  58: 

Maer  waer  toe    streckten    dan   haer    Crocodille 

tratien?  — 
Om   u   te   focken,   soo  dat  ghy  geen  arg   soud 

wanen. 
Hiervoor  zouden  wij  thans  zeggen :  om  u  te  foppen, 
een  woord  dat  aan  Hoftmann  v.  Fallersleben  niet 
bekend  was,  toen  hij  foberdie  en  fobitasie  trachtte 
te  verklaren,  Hor.  Belg.  VI.  248;  anders  zou  hij 
ons  fopperij  en  foppasie  daarin  herkend  hebben.  — 
Men  verwisselde  fokken  en  fokken  ook  in  een*  an- 
deren zin  en  't  laatste  thans  met  pakken,  (zie 
Fakkelen). 

Door  dezelfde  letterwisseling  van  de  /'  met  //, 
namelijk,  heeft  Van  de  Venne  voor  faggelen,  het 
frequent,  paggelen,  in  denzelfden  zin  van  daarheen 
waggelen;  Belacch.  Werelt,  42: 

Sleept,  en  maeckt  een  kieremier. 
Scharle-beettt,  en  streeft,  en  waggelt, 
Schongel-narremt,'  puft  en  paggelt. 
Bl.  260  aldaar  is  het  ww.  bedrijvend,  naar 't  schijnt 
voor  schudden: 

Hodd'  ick  jou  thans  in  een  Mangde  (d.  i.  mande), 
yk  Souje  pagg'len  op  men  Lijf, 
En  omwinden  vast  en  stijf. 
Bij  DeBois  faggelen  moeijelijk  gaan,  zooals  kin- 
deren, oude  of   kreupele   lieden;  doch  bij  Schuer- 
mans  » wroeten,"  misschien  niet  al  te  juist 

Faggen  is  de  naam  van  iets,  dat  tot  de  vrou- 
welijke kleeding  of  opschik  behoort,  doch  waarvan 
de  oorsprong  mij  onbekend  is ;  De  Bi  mie,  Bancket* 
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werck,  II.  179:  De  prouckerije  is  noch  eenighsins 
te  lijden,  in  (tic  teere  kunde  {kunne),  die  op  haer 
kaeckel-bonte  fagghen  verzot  zijn,  ghelijck  een  be- 
delaar op  zijn  go-korf. 

Fakkelen— Pakken. 

In  het  vlaamsch,  althans  ie  Gent,  is  fakkelen 
een  kinderspel,  bestaande  in  twee,  vier  of  meer 
stukken  van  griffels,  pennen  of  knikkers  op  den 
rug  der  hand  te  leggen,  ze  omhoog  werpen  en  ver- 
volgens met  dezelfde  hand  grijpen;  zie  De  Toe- 
komst, XII.  460.  In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  fakke- 
len kaatsen,  en  wordt  dit  afgeleid  van  fakken, 
grijpen.  Die  afleiding  wordt  door  het  genoemde 
kinderspel  bevestigd,  't  welk  toch  alleen  bestaat 
in  een  grijpen  met  de  hand.  Kil.  noemt  fakken 
vlaamsch  voor  «grijpen,  apprehendere"  Men  leest 
het  w.  bij  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  369 ; 

—  't  is  onder  uwe  toeken 

Bat  ick  vermoeyt  ben  vindende  mijn  rust, 

Niet  om  den  sloep  ghemackelijck  te  facken,  enz. 
Wij  zeggen  gemeenlijk:  den  slaap  vatten.    Diezelfde 
schrijver  heeft  herfakken  in  gelijken  zin,  ald.  325: 
—  soudt  wederom  my  lusten 

Op    Hselve,  soo  ick  placht,  f  herfacken   mijne 

rustent 

Neen,  Liefste,  sonder  u  en  hebb1  ick  gheenen  voeck, 
In  den  meer  letterlijken  zin  van  grijpen  is  ontfakr 
ken  (lees  misschien  omfakken),  ald.  342: 
Als  de  Wijngaert  die  hem  vlecht 

Slim  en  recht, 
Rondt  omm*  die  ollem-tacken.... 
SouoV  ick  u  heel  ontfacken. 

Wij  zeggen  voor  fakken  in  denzelfden  zin  pak- 
ken, dat  blijkbaar  met  eene  gewone  letterwisseling 
hetzelfde  woord  is  en  waarvan  aanpakken,  d.  i. 
aangrijpen.  Ook  zal  met  fakken  wel  één  zijn  het 
vroegere  fokken,  pakken,  aangrijpen;  Valckoogh, 
Regel  der  D.  Schoolm.  9: 

D' eerste  maent  moet  men  hun  slaen  noch  focken. 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  148: 

—  zoo  ick  mijn  dicht  begost  by  een  te  focken, 

Zoo  waren  mijn  versen  al  arnoureuse  dinghen. 
Voor  minnehandel  drijven  vindt  men   dit  ww.  in 
Garons  klucht  van  Houtebeen  met  Els,  2: 

Hy  hout  meer  van  Hoer  Mary,  of  goelijcke  Griet, 

Die   hy  daer  flus  met  sulcken  furye   in   huys 

lockte, 

En  strackx  achterin  de  loots  eenshwtich  fockte. 
Verg.  het  eng.  to  fuck,  eene  vrouw  oneerbaar  betaston. 
Voorts  in  de  spreekwijs  bij  de  ooren  fokken,  R. 
Visscher,  Brabbeling,  49:  Elck  een  wilt  ghy  be- 
lacchen,  en  hy   d'  ooren    fokken.    Hoofts  Brieven, 


II.  6:  {my)  die  niet  genoegende  aan  UE.  by  de 
ooren  gefokt  te  hebben  met  dit  Gedicht,  eenen 
tweeden  torn  met  het  zelve  koom  doen  op  UE.  oogen. 
—  Zie  wijders  Oudemans'  Taalk.  Wdb.  op  Hooft 
en  verg.  ook  Faggelen. 

Partelen— Parden. 

Fartelen  leest  men  bij  Jan  Zoet,  Zabynaja,  42: 

(Zy)  zey :   wat    meent   den    baas,  wel   heyl   is 

kan  niet  vliegen. 

Mit  teegze  op  Tt  fartelen. 
D.  i.  gaan,  loopen ;  waarvan  ook  op  de  fartel  voor 
op  den  loop;  zie   N.  Ned.  Taaimag.  IV.  85  en  86. 

Voortfakkelen  meen    ik    te   moeten    lezen  in  de 
Boertige  klucht   Vande  Saus    (Amst.   1679)  Al.  4: 

Een    Diender  daer  niet   veer   van   daen  quom 

voortgeaartelt, 

En  riep  Burgers  hout  vast,   dat  hyje  niet  ont- 

spartelt 
Een  ww.  sartelen  heb  ik  niet  kunnen  opsporen,  en 
in  den  druk  verschilde  de  lange  *  van  de  /'weinig. 
Volgens  Martinet,  Het  Vaderland,  is  fartelen  in 
Westfriesland  %heen  en  weer  loopen,  zonder  iets 
uit  te  voeren";  zie  ald.  bl.  372.  Gelijk  wij  ge- 
woon zijn  de  ww.  oppakken,  wcgpakken,  te  bezi- 
gen voor  heengaan,  wegloopen,  acht  ik  fartelen 
in  den  gemelden  zin  genomen  van  het  eng.  to 
fartheü  of  to  fardel,  bij  Halliwell  oppakken,  in 
'tfransch  fardeler. 

De  oorsprong  des  woords  ligt  in  het  fransche 
f  arde,  spaan  sch  en  portug.  fardo,  fr.  fardeau,  oudfr. 
fardoge,  pak,  baal  of  bundel,  eig.  een  last  dien 
men  voert  of  draagt ;  waarvan  het  fr.  ww.  farder, 
dat  bij  ons  f  arden  zou  luiden,  voor  zwaar  druk- 
ken, door  den  zwaren  last  inzakken;  in  het  bre- 
tonsch  fardo,  laden;  voorts  het  eng.  fardel,  een 
last,  ook  farthel  (zie  Nares),  hoogd.  fardel,  ne- 
derl.  bij  Kil.  fardeel;  zie  Diez,  Etymol.  Wtb.  I. 
173  en  Scheler,  Dict.  d'Etymol.  131. 

Eig.  zou  men  als  prim.  van  fartelen  voor  loo- 
pen, wegloopen,  mogen  stellen  varen;  want  dat 
met  dit  w.  de  bovengemelde  verwant  zijn,  blijkt 
uit  ons  vracht  voor  last,  dat  door  verplaatsing  der 
r  hetzelfde  is  als  fahrt,  in  't  hoogd.  «zooveel  men 
(op  het  hoofd)  voeren  kan,"  gelijk  wij  ook  spreken 
van  »een  voer  hooi."  Zie  inzonderheid  Von  Schmid, 
die  de  verwantschap  van  fahrt  met  fardel  aan- 
wijst. 

Fazelen',  zie  Bazelen. 
Fazelen*— Fazen 

In  Hoeuffts  Bredaasch  Taaieigen  is  fa  zelen  uit- 
rafelen,  bij    Ten    Kate  vazelen,  anders  gewoonlijk 
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vezelen  genoemd ;  zie  dit  woord.  Zoo  heeft  Bil- 
derdijk,  Rotsg.  I.  74: 
De  lang  verkrampen  snaar  lot  faazlens  afge- 
speeld. 
Bij  Kil.  is  fazelen,  ook  facelen  gespeld,  iets  doen, 
verrichten,  zich  bezighouden ;  spelling  en  om- 
schrijving toonen,  dunkt  mij,  dat  aan  het  lat.  facere 
gedacht  is.  Het  prim.  fazen,  één  met  vezen,  faxen, 
in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  en  fasen  bij  Strodt- 
mann,  kwam  mij  voor,  in  den  overdrachtigen  zin 
van  zich  met  beuzelingen  ophouden,  talmen,  waar- 
voor men  bij  Schutze  het  frequent,  faseln  aan- 
treft, in    Rosseaus    Zingende   Kraaraer,  20: 

Ja.  antwoorden  ik  haar,  en  wy  stonden  niet  lang 

te  faaze, 
Maar  gingen  na  de  kermis.  — 
Dez.  Aran  en  Titus.  20: 

Ik  sweer  ó   saVge  schim,  dat   sonder  lang  te 

faasen, 
Van  avond  Titus  huys  sol  raake  sonder  glaasen. 
Aid.  30 :  men  faast  niet  langer  hier.  Dez.  Verjaarf. 
van  Venu  e,  67  : 

Daar  werd  beget  niet  lang  gefaast. 
Doch  voor  drentelen,  bij  denz.  Zingende  Kraamer,  22: 
Wij  betaalden  ook  ons  gelag  en  gingen  na  huys 

toe  faazen. 
De  Hehche  Kermis,  95:  zoo  faasden  Bagchus  hee- 
nen.    Verjaarf.  v.  Venus,  12: 

Elk  die  faasde  van  beneden 
Na  de  eetzaal  — 
Fazel  is  bij  Kil.  ook  voor  embryon;  dus  De 
Brune,  Bancketwerck,  II.  99 :  Een  fazel  of  onge- 
boren kind.  — Hoogd.  der  Fasel,  zie  Adelung.  In 
dezen  zin  vindt  men:  d 'eerste  fasel-clomp  voor 
chaos,  Zeeusche  Nachteg.  II.  59. 

Vandaar  't  hoogd.  ww.  faseln,  voort  telen,  zich 
vermenigvuldigen,  bij  Kil.  faselen,  liberis  operam  . 
da  re ;  voorts  uitdijen,  gedijen ;  bij  Von  Schmid 
fasen,  faseln,  gedijen,  nuttig  zijn ;  bij  Reinwald : 
es  faset  nicht,  het  gedijt  niet.  Vandaar  dat  in 
het  Belg.  Mus.  II.  111,  de  tman"  tot  het  »wijf' 
zegt :  goey  faes !  d.  i.  't  gedij  e,  lukke  wel !  Eenige 
regels  hooger  luidt  dergelijke  groet :  schoon  spel  l 
Willems  legde  goey  faes  uit  door  vgoed  gerafel"(!) 
en  verstond  het  woord  dus  even  weinig  als  't  ww. 
fasen,  eenige  bladzz.  verder,  133 : 

Duufkens  met  eyers  ghefaest 
En  zijn  ooc  niet  quaet,  — 
»met  dooreengeslagen  eieren"  zegt  hij.    't  Is  »duif- 
kens  met  eijeren  gevuld"    Waarvan  ook  opfazen; 
Woordenstrijdt  tusschen  de  Passien  en  de  Reden,  16 : 
Gemest  nu  als  een  vette  swyn, 
En  opgefaest  als  een  Cappoen. 


Zie  Kil.  op  fasen. 

Pemelen— Pemen. 

Femelen  is  één  met  fimelen,  fijmelen.  Kiliaan 
onderscheidt  tweederlei  fimelen ;  bet  eene  voor  wol 
kaarden,  de  noppen  afpluizen,  van  het  subst.  fimel, 
femel,  en  hetwelk  bij  uitbreiding  de  beteekenis 
erlangt  van  talmen,  en  voorts  muggeziften;  het 
andere  voor  de  vingers  bewegen  en  wellustig  dar- 
telen. Het  eerste  beschouw  ik  niet  als  frequen- 
tatief; zie  daarover  mijn  opstel  in  De  Taal-  en 
Letterbode,  H.  302—6.  Wat  het  laatste  betreft, 
Schambach  heeft  daarvoor  vammeien,  vimmeien* 
vummelen,  grabbelen,  tasten  (in  onkuischen  zin); 
van  welk  laatste  w.  men  den  klank  terugvindt 
in  foemelen,  in  het  dialect  van  Maastricht  gang- 
baar voor  dartele  beweging  met  de  vingers ;  zie 
mijn  Archief,  UI.  355 ;  Strodtmann :  femelen,  fi- 
melen, met  de  vingers  zacht  strooken  of  daartus- 
schen  rollen ;  en  het  Idiot.  van  Reinwald  eene  uit- 
drukking, die  zoowel  het  primitive  als  't  frequen- 
tative  ww.  bevat,  namelijk  fimelen  und  famen 
voor  in  het  donker  om  zich  heenvoelen.  Rein- 
wald, het  is  zoo,  brengt  dit  famen  tot  abfamen, 
d.  i.  afschuimen,  doch  ik  zie  daarvoor  geen'  grond. 
De  bijeenstelling  der  wwn.  famen  en  fimeln  pleit 
zeker  voor  eene  gelijksoortige  beteekenis,  en  bij 
zooveel  overeenkomst  in  vorm,  ook  voor  gemeen- 
schappelijken  oorsprong.  Daarbij  zegt  het  deensch, 
volgens  Fulda's  Idiotikensamml.  fameln  voor  »in 
het  donker  met  de  hand  voelen."  Outzen  heeft 
daarvoor  famlen  en  famble  en  doet  opmerken  dat 
het  ijslandsch  falma  zegt,  't  welk  aan  het  angels. 
f  olm,  handpalm,  doet  denken.  Het  nederlandsch 
kent  femelen  en  fijmelen,  voor  zacht  aanraken ; 
Orizandts  Heraclitus,  253:  dal  hy  dan  oen  dat 
schadelij  cke  aes  des  bedrogn  niet  en  spele,  noch  en 
fimele.  —  En  voorts  voor  folen  of  betasten  (op  wel- 
lustige wijze),  alsmede  minnehandel  drijven,  het- 
zelfde wat  ook  de  eigenlijke  beteekenis  van  f  om- 
vielen is  (zie  dit  woord).  Dus  Jonctijs,  Rosal. 
Oochjes,  137: 

O,  geneuchelijke  nacht ! 

Woeld  en  wemelt  heele  nachjes, 

Foold  en  femeld  heele  dagjes, 

Kust  en  blust  uw  lieve  lust. 
En  zoo  ook  Jan  Vos'  Oene  (kl.  8o.  druk  van  1658),  24: 

De  Dochter  tegen  de  Moeder  sprak : 
Zijn  hert  is  as  ien   Turf ; 
Want  hy  en  kannw  niet  Fymelen, 
Fymele,  Fymele,   Fymelen, 
Al  was  't  ook  dat  ik  sturf. 

Bakt  hem  dan  een  struyf  oan  Ageren, 
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En  schenkt  hem  dan  de  Wijn, 
En  kan  hyje  dan  niet  Fymelen, 
Fymele,  Fymele,  Fymelen, 
Zoo  moet  hy  ien  hoetelaar  zijn. 
Ook  voor  fommelen,  in   de   minder  dartele  betee- 
kenis  van  met  de  hand  vouwen,  heeft  men  fijme- 
len,  bij  Cats,  II.  fol.  595: 

En  fymelt  niet  met  u  servet, 
Want  dat  is  tegen  (Tonde  wet. 
Volgens  Weil.  is  ontfijmelen  een  geldersch  woord 
voor  Etil  ontnemen,  wat  men  anders  heet :  afhan- 
dig maken. 

Hoewel  min  of  meer  gewijzigd,  komt  de  zin  van 
de   wwn.    fommelen,  fimmelen,  fijmelen,  fimelen, 
femelen,   altijd   neder    op  betasten,   en    het  moet, 
dunkt  mij,   a   priori  waarschijnlijk  zijn,  dat  zij  af- 
komen van  een   naamwoord,   dat  hand  beteekent, 
en  zulk  een  naamwoord  kent   de  nederl.  volkstaal 
inderdaad,  zoowel  als  het  gemeene  hoogduitsch;  ik 
bedoel    het    woord   feem,    in   Grolmans  Wtb.    der 
Spitzbuben-Sprachen  vFehmc  en  Vehm,  Hand;  die 
Fehme  stecken,  die  Hand  geben."  Op  gelijke   wijze 
komt   fecm  bij    een    paar  nederl.    platte   dichters 
van   de   vorige  eeuw   voor;    Van  Hovens  Leedige 
Uuren,  28,   aan  een  Bruid  en  Bruidegom  : 
Opdat  dit  blyken  mag  voor  allen 
Die  ik  hier  tot  getuigen  neem, 
Zo  zult  gy  op  uw  gat  neer  vallen^ 
En  geeve  elkaar  de  linkerfeem. 
Hosseau,  Aran  en  Titus,  52. 

—  o  Ouwe  gryse  teem, 
Ik  breng  gelyk  gy  siet  u  afgekapte  feem. 
En  De  Regts  Mengeld.    72,   in   een   Ossenkoopers- 
zang: 

d'Eene  sprak  den  ander  an : 
Hei !  dat  is  schrick  van  hoor  en  man  ; 
Slaa  je  feem  eens  in  de  vangen, 
Zesmaal  honderd  pond  weegt  elk,    ik  wil  me 

laaten  hangen. 
En  het  w.  bestaat  nog  in  het  dialect  van  Zele; 
Belg.  Mus.  I.  450 :  dokt  hem  ne  ronderik  aen  zynen 
feem,  d.  i.  doet  een'  ring  aan  zijne  hand.  Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  het  subst.  fambles  voor  handen, 
en  in  Grose's  Class.  Dict.  of  the  Vulgar  Tongue 
fams  in  dez.  bet.  Mij  dunkt  de  afleiding  der  wwn. 
femen  en  femelen  van  dit  feem  ligt  zeer  voor  de 
hand.  Femelen  verschilt  alleen  in  klank  met  de 
andere  vormen,  onder  welke  dit  freq.  bij  ons  en 
in  de  verwante  dialecten  voorkomt. 

Gelijk  fommelen  dooi-  invoeging  der  r  tot  from- 
melen is  geworden,  hoort  men  in  de  volkstaal 
voor  fimelen  ook  wel  friemelen,  b.  v.  hij  frietnelt 
met   de  handen   in   den  zak,   waarbij    zich   eene 


nuance  in  de  beteekenis  opdoet,  als  tusschen  from- 
melen en  fommelen  is  op  te  merken.  Zie  dit 
laatste. 

Ferpelen— Perben 

Ferben  is  het  hoogd.  ftirben,  nederl.  verwen. 
Vandaar  't  hoogd.  ww.  farben,  in  het  zwabisch 
door  leugen  opsieren,  wit  maken;  bij  Adelung  ge- 
fa  rbte  Freundschaft.  Wij  zeggen  in  dien  zin 
kleuretk  en  vernissen.  Vandaar  het  subst.  ferpel, 
en  verpel,  misleiding,  bedrog,  bij  Nijhoff,  Gedenkw. 
uit  de  Gesch.  v.  Geld  II.  76,  96,  107  en  135;  fer- 
pely,  argelist,  in  den  Teuthonista;  forpel,  in  de 
Ged.  van  Van  Hildegaersb.  149: 

—  wye  sijn  sclwut  verghelden  wil 
Sonder  forpel  of  geschil, 
Die  hotute  zijn   reken  inghe  recht. 
En  het  freq.  ferpelen,  waarvan  beferpelt,  voor  be- 
drogen,   misleid,   bij    Van   de    Wall,   Handv.    van 
Dordr.    531.   —   Volgens  Nijhoff,   h.  a.  w.    bl.  76, 
leest  men   in  Kremers    Acad.  Beitrage,   I.  68,  79: 
Argelist,  firpel  und  behendigkeit  —  't  Freq.  far- 
beln  kent  ook  Schmeller,  voor  wat  wij  in  het  kaart- 
spel kleuren  noemen. 

Peuzelen,  zie  Beuzelen. 
Fezelen,  zie  Vezelen1. 
P«felen— Rjfen. 

Fijfelen  is  bij  De  Bo  »op  eenen  tijfel  spelen, 
pijpen,  doch  ook  fluiten  met  den  mond."  In  den 
Iaatsten  zin  kan  het  als  freq.  beschouwd  worden 
van  fijfen,  hetz.  als  pijpen,  hoogd.  rfeifen,  bij 
Benecke  phifen,  waarvan  ook  het  IV.  fifre,  oul. 
piffre,  nederl.  bij  Kil.  fijffel.  Vandaar  fifelaar  bij 
Poirters,  Den  Alderh.  Naem,  59:  dan  loopensenoch 
l>erijckel  om  van  eenen  schalcken  Fifelaer  vcrleydt 
te  worden.  —  Ook  het  eng.  bij  Halliwell  heeft  het 
freq.  to  piple,  voor  fluiten.     Zie  mede  Pijperen. 

Pij  melen,  zie  Femelen. 
Pij  telen— Pitten. 

Bij  De  Bo  is  fijtelen  «grillig,  lastig  en  ongedul- 
dig zijn,"  en  de  Schr.  wijst  op  het  eng.  fit,  dat 
vlaag,  stuip,  plotselinge  gewaarwording  als  van 
een  steek,  enz.  beteekent,  en  waartoe  ik  breng  het 
adj.  vits  bij  Kil.,  fijt*  bij  De  Bo,  fits  bij  Cats  en 
andd.  voor  haastig,  hevig,  fr.  vite,  oudfr.  viste,  als 
bij  Baardt,  Deugdenspoor,  377 : 

Al  zijnse  noch  so  Erent-rijck, 
Hy  valtse  fits  en  lasterlijck. 
waarover  men  voorts  zie  mijne  Aant.  op  Gats' 
octavo-uitg.  VII.  187.  Van  het  door  mij  aangeno- 
men primit.  fitten  komt  ook  het  eng.  to  fitter,  bij 
Halliwell  »in  drift  zijn,"  misschien  ook  vitter,  een 
gril. 
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Fikkeien— Fikken. 

Beiden  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  11.635,  voor  roeren, 
met  een  stokje  aanraken.  Ficken,  figken,  is  bij 
Schmeller,  peggen,  figgen,  bij  Stalder,  korte  en 
snelle  bewegingen  maken,  dikwerf  heen  en  weer 
wrijven,  en  bij  Lexer  met  roeden  slaan ;  mit  den 
Augen  ficken,  de  oogleden  schielijk  bewegen ;  ein 
Thier  mit  der  Ruthe  figken,  hem  met  een  stok 
drijven ;  ab- figken,  ab*figkeln,  in  dezelfde  beteeke- 
nis,  enz.  Het  primit.  luidt  fijken,  voor  coire  naar 
ik  meen,  in  Van  Bruyningens  Vlaemsche  Klucht,  9 : 
('&  ga)  zeggen  dat  Sinjoar  hem  vaerdigh  maeckt 

tot  fijken. 
In  de  taal  van  Kortrijk  verstaat  men    door   fikke- 
ien, elders  figgelen,  viggelen,   met  een  stomp  mes 
ergens  aan  tarnen,  Belg.  Mus.  VIII.  175 ;  en  in  die 
van  Yperen,  kwalijk  snijden   en   alzoo   bederven. 
Zie  ook  de  Idiot.   van  Schuermans  en  De  Bo.  — 
Ficken  geldt   in  het  zwabisch  en  zwitsersch  voor 
raken,  in  den  zin  van  aangaan :  was  fikkets  mich, 
wat  gaat  het  mij  aan.     Fikkeling  is  geeseling   bij 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  164: 
Soo  mocht  ik.... 
Een  fickelingh  met  u  verwachten  op  de  AfeW, 
Indien  oVer  anders  de  galgh  niet  g' ordonneert 

en  wei%t. 

Finkeleji— Vinken. 

Het  ww.  wegfinhelen  is,  volgens  De  Taal-  en  Let- 
terbode, IV.  233,  in  het  zuidbevelandsch  dialect 
in  zwang  voor  schuilen.  De  oorsprong  daarvan  is 
niet  moeijelijk  aan  te  wijzen.  Wij  kennen  het  ww. 
vinken  voor  vinken  vangen,  zie  Weil.  Als  eene 
ook  bij  de  jeugd  geliefkoosde  uitspanning  heeft 
dat  vinken  aanleiding  gegeven  tot  verscheidene 
uitdrukkingen,  om  het  heimelijk  schoolverzuim  aan 
te  duiden.  Men  zegt  daarvoor  vinkemannetje  spe- 
len, vinkertjes  leggen,  en  in  het  dialect  van  Lijf- 
en  Ehstland  schulfinken ;  zie  mijn  Archief,  I.  195. 
Op  gelijksoortige  wijze  vind  ik  van  bedevaartgan- 
gers, die,  in  stede  van  hunnen  weg  te  vervorde- 
ren, zich  op  eene  min  of  meer  verborgene  plaats 
ophouden,  de  uitdrukking  vinken  vangen ;  Boet.  a 
Bolswert,  Duyfkens  ende  Willem.  Pelgrimagie,  35 : 
Sy  spelen  al  ende  ligghen  altemets  wat  achter  den 
dijck  vincken  vanghen,  komen  se  heden  niet  soo 
komense  morghen. 

Behalve  voor  vinken  vangen  ontmoet  men  het 
ww.  vinketi  nog  in  een'  anderen  zin,  t.  w.  voor 
het  zingen  of  slaan  als  een  vink ;  Den  Nederd. 
Helicon,  234 : 

—  't  vrolijc  vederschoon*  veelverwigh  vlucht-gediert, 
Dat  int  geboomt  springt,  singt,  vinct,  (juinct,  en 

tiereliert. 


zie  Vezelen1. 
Fitselen1,  zie  Futseien. 
Fiteelen',  zie  Vezelen*. 
Fizelen,  zie  Vezelen*. 
Fluimelen— Fluimen. 

Weil.  heeft  het  ww.  fluimen,  fluimen  opbren- 
gen. Daarvan  leid  ik  af  het  freq.  fluimelen,  bij 
De  Bo  » slechte  klap  spreken,  onzedige  woorden 
uitbraken."  De  overdracht  toch  van  het  speek- 
sel op  de  «uitgebrachte"  woorden  schijnt  niet  te 
gewaagd.  —  Het  adj.  fluimig  kwam  mij  voor  bij 
Maria  Heyns,  Bloemh.  der  Doorl.  Voorb.  279 :  de 
geen,  die  gy  na  middernacht  heel  fluimig,  leepoo- 
gig  en  besmeurt  van  zijn  boekocffening  ziet  komen. 

Fluizelen— Fluizen 

Bij  De  Bo  hetzelfde  als  pluizen,  pluizelen,  d.  i. 
pluizig,  vlokkig  worden.  Het  neders.  heeft  fiksen 
voor  wol  plukken  of  afnemen,  van  flus,  wolvlok, 
bij  Fulda,  Idiotikensamml.  flusch,  hoogd.  flausch. 
Zie  Pluizelen. 

Fnezelen— Fnezen. 

Het  subst.  vaze,  veze  —  waarvan  fazelen  en  ve- 
zelen, zie  deze  wn.  —  luidde  oulings   ook   vnasc, 
fnaze;  zie  Steenwinkel  op  Maerl.  III.  41,  en  Ypeij, 
Geschied,  d.   Ned.  Taal,  II.  3Q1.    Fnazel  ontmoet 
men  bij  Bilderdijk,   N.  Dichtsch.  I.  204 : 
Roof'  eti  dwangzucht  brak  mijn  banden 
Tot  deti  laatsten  fnazel  af. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Gesonth.  132 :   de  fna- 
selen  van  haer  vleesch.    Dèz.  Schat  der   Onges.  I. 
40 :    indien   men   maer  een  fnasel   (van  nieswor- 
tel)   iiï  de  neus  steeckt.    Berkhey,  Nat.  Hist.  van 
Holland,  I.  434:  wolkfnazels.  Aid.  439:  waterfna- 
sels.  —  Van  dien   vorm  zijn   de    wwn.    fnezen   en 
fnezelen,  welker  deelwoorden  op  de  volg.  pil.  voor- 
komen; Paffenrode,  Ged.  17: 

Dies,  o  Hemel,  staakt  uw  woeden, 
En  verwerpt  de  strenge  roeden, 
Op  ons  huid  nu  afgefneest. 
Bekker  en  Deken,  Willem  Leevend,  III.  283 :  witte 
zydcn  koussen ;  gefnezelde  gouden  kniebanden  aan 
een  vry  kaal  gesleten  rooijen  broek. 

Fobbelen,  zie  Fommelen. 
Fochtelen,  zie  Vochtelen. 
Foefelen— Foefen. 

Volgens  het  Belg.  Mus.  I.  400,  beteekent  in  de 
straattaal  van  Yperen  foefelen  iets  verkeerdelijk  of 
slecht  doen,  en  is  foefje  in  hetzelfde  dialect  een 
meisje  van  een  slecht  gedrag.  Volgens  De  Bo's 
Idiot.  is  de  bet.  veel  uitgebreider;  t.  w.  # foe- 
felen is  haastig  en  ruw  behandelen,  wegstoppen, 
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voortdrijven,  broddelen  en  knoeijen.  Het  primit. 
f  oef  en  wordt  ald.  verklaard  door  foppen,  en 
het  nw.  foef  door  versleten  lap,  streek,  list,  en 
vadzige  of  zedelooze  vrouw.  In  het  overijselsch 
en  groningsch  dialect  is  foef  gangbaar  voor  grap, 
of  voor  iets  buitengewoons,  een  gelukje.  Zie  Hal- 
bertsma,  Overyss.  Alm.  1836,  i.  v.  en  het  Taalk. 
Mag.  II.  336  In  het  akensch  dialect  fuff,  uitvlugt, 
ijdele  verontschuldiging.  De  onderlinge  verwant- 
schap der  opgegeven  beteekenissen  is  niet  te  mis- 
kennen. De  eerste  er  van  zal  liggen  in  het  znw. 
foef,  lap  of  vod;  want  ook  het  waalsch  heeft  in 
dien  zin  foufe,  en  daarvan  de  wwn.  foufi,  (als 
primitief)  zich  met  beuzelingen  ophouden,  en  fou- 
feter  (als  frequent.)  slecht  naaldewerk  verrichten; 
zie  de  Dict.  étymol.  par  Grandgagnage.  —  Bij 
Schuermans  zijn  de  vormen  ook  fof,  foffen  en 
foffelen. 

Foemelen,  zie  Femelen.    i 
Foetelen—  Foetert . 

Het  ww.  foetelen  bezigt  Rusting,  Werken,  1. 441 : 
Waar  ben  je  nou?  je  legt  en  muyzebruyt,  en 

foetelt 
Als  of  je  mal  waart  1  scheer  je  her  uit,  en  kom 

ten  stryt : 
Of  gy  raakt  Helena  zo  wel  ah    Trojen  quyt. 
De  Kat  in  't  Vagevuur,  155 : 

Daar  was  hy  drok  mee  doende  in  'f  foetlen. 
En  wreef  ze,  met  zyn  scharpe  smoel. 
Geen  beetje,  en  zei :  ben  ik  in  't  troetlen 
iychier  zo  plysierig  als  u  boel? 
Gehoornde  Duvel,  enz.  165 : 

Al  gaande  en  staande,  wout  gy  nooyt 
Dat  foetlen  en  dat  troetlen  staken 
Op  deze  plaatsen  is  de  beteeken  is  van  dit  ww., 
't  welk  mij  alleen  bij  den  minst  kieschen  onzer 
schrijvers  is  voorgekomen,  blijkbaar  minnehandel 
drijven,  en  het  prim.  foeten  zal  afkomen  van  /w/, 
futte,  folie,  bij  Kil.  te  vinden,  anders  ook  vot  lui- 
dende, als  in  hondsvot ;  zie  mijne  Latei*e  Verschei- 
denh.  bl.  130  en  de  daar  aangeh.  schrijvers,  bij 
welke  nog  vooral  Von  Schmid,  Schwab.  Wörterb. 
S.  207,  kan  gevoegd  worden.  —  Rusting  neemt 
foetelen  in  min  eigenlijken  zin  voor  betasten,  in 
Lokmans  Fabulen,  achter  den  Ovidius.  305  (drie 
honden  vinden  een  leeuwenhuid)  : 

Die  wiert  al  strak  van  haar  beknaagt, 
Herom  geslingert,  en  gefoetelt. 
Gefottel    is   bij    hem    langzame  handeling,  getalm ; 
Geh.  Duvel,  111 : 

De  Duvel  zal  je  een  rokje  najen 
Indien  ik  geen  Jenever  krijy. 


Ik  heb  den  bruy  van  jou  gefottel. 

Fk  sal  't  betalen.  — 
Volgens  De  Navorscher,  X.  14?)  en  het  Alg.  VI. 
Idiot.  is  foetelen  in  het  Land  van  Kuik  en  in 
Vlaanderen  valsch  spelen ;  waarmee  overeenkomt 
futteln*  in  sommige  hoogd.  dialecten  beteekenende 
in  't  geheim  bedriegen,  valsch  spelen  of  handelen. 
Zie  Schmidts  Westerw&ld.  Idiot.  en  Die  Aachener 
Mundart  von  Muller  u.  Weitz.  De  overgang  van 
geheime  tot  bedriegelijke  handeling  is  niet  onge- 
woon; verg.  futselen  en  iet»  wegfutselen,  Hiertoe 
behoort  wellicht  het  geldersche  befoetelen,  bij  zeker 
jongen ss pel  in  gebruik,  wanneer  een  gegraven  kuil 
door  een'  stok  wordt  bezet;  zie  Geld.  Volksalm. 
1862,  bl.  108  en  109. 

Foetzelen,  zie  Foez3len. 
Foezelen— Foezen. 

Beide  wwn.  ontmoet  men  in  de  composita  kon- 
kel foezen  en  konkelfoezelen,  zie  Hoeuffts  Bred. 
Taaleig.  i.  v.,  het  Taalk.  Mag.  II  490  en  het  Alg. 
VI.  Idiot.  Ik  ontmoette  het  eerste  bij  Van  Hal- 
mael,  Overdaad  en  Gierigheid,  18: 

—  wat  spreekt  gy  met  de  lui  f 

Wat  konkelfoes  je  daar,  jou  onbeschofte  Trui? 
Met  verwisseling  van  oe  in  ui;  De  Vryer  in  de 
Kist  (door  Nil  voient.  ard.)  9 : 

Ik  weet  al  jouw  konkelfuizen  niet,   ó  neen,  het 

'  is  heel  verborgen! 
/ij  be  teekenen  »bedriegelijk,  arglistig,  bedek  te  lijk 
handelen,  met  draaijerijen  omgaan";  van  konkelen 
en  foezen,  foezelen,  vermoedelijk  één  met  fuseln, 
bij  Schmeller  beuzelen,  overijld  en  slecht  of  ook 
doelloos  arbeiden.  Het  subst.  kunckelfuse  komt  bij 
Richey,  Schütze  en  elders  voor  in  den  zin  van 
verwarring.  Richey  leidde  het  af  van  't  fr.  con~ 
fuMon,  doch  Schütze  vond  dit  bedenkelijk.  —  De 
toestand  van  iemand,  die  bed  ri  egel  ijk  of  arglistig 
is  behandeld,  heet  in  Groningen  befoezeld,  d.  i. 
beteuterd,  verlegen  ;  zie  Taalk.  Mag.  II.  332. 

Halma  heeft  het  freq.  ww.  foetzelen  voor  het 
kinderspel,  dat  anders  slariem  heet,  en  bestaat  in 
het  voortslaan  van  een  duit  of  cent  met  een'  lede- 
ren riem.  Berkhey  in  zijne  Nat.  Hist.  van  Hol- 
land, III.  1442,  gewaagt  van  dit  spel,  en  noemt 
den  riem  » lede  ren  foeseV\  't  Werkw.  zal  van  dit 
foesel  gemaakt  zijn ;  doch  waarvan  dit  zij  af  te 
leiden,  ejn  of  het  verwant  zij  aan  foezel,  hoogd. 
fusel,  slechte  brandewijn  of  ook  slechte  tabak,  is 
mij  onbekend. 

Fokkelen—  Fokken . 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  fokkelen  «zuigen  aan  de 
fok."  en  dit  znw.  fok,  zoo  aldaar  als  in  het  Westvl. 
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Idiot.  wat  elders  dot,  zuigdot,  heet.  Men  mag  dus 
een  van  fok  afkomend  werkw.  fokken  aannemen, 
.waaruit  het  frequent,  is  ontstaan. 

Fommelen— Pommen 

Fommelm  beteekent  betasten,  op  wellustige  wij- 
ze; Rusting,  De  Kat  in   't  Vagevuur,  155: 
De  Non  die  zulk  een  keel  opspalkte, 
WierU  van  een  scharpe  duvels  snuril, 
Gelyk  een  egels-rug  met  pennen, 
Gefommelt,  en  gesmoddermuilt. 
Dez.  Ovidius,  102: 

Indien    ik   nimmermeer   weer  by  mijn  wijf  ml 

komen, 
Noch  in  haar  ammeltjes,  op  quabbeljes,  te  Romen 
Gefommelt   worden  ;  — 
Aid.  140: 

—  Dog  ik  woud  ondertussen, 
Dat  ik  te  Romen,  u  gerimpelt  vel  mogt  kussen! 
Hoe  woud  ik  foralen !  ackrement  hoe  sou  dat  gaan ! 
En  262: 

Sy  had  noch  spijs,  noch  drank,  noch  kleet,  noch 

man  gebrek. 
...en  wiert  immers  wel  gefommelt,  so  men  giste. 
Hiertoe  behooren  de  volgende  samenstellingen ;  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovidius,  I.  132:  dan  wem 
ik....  dat  ik,  u  omhelsende,  duizent  fommelkusjens 
knippen  mag  D.  III.  108:  omdat  onse  dartelheid 
't  vrij  nagtgefommel  pust. 

Doch  ook  betasten,  aantasten  in  't  gemeen ;  De 
Brune,  Bancketwerck,  I.  238:  De  menseh  en  wil 
niet  gefommelt  en  gesleuyrt,  meer  ghestreelt  en 
geleyt  werden.  Hooft,  Ned.  Hist  Tol.  265:  Men 
speurt  'er  alles  op  gewoonlyken  stel ;  haar  bed  on- 
gefommelt,  d.  i.  onpekreukt,  onaangeroerd.  — 
Voorts  met  de  hand  iets  wegstoppen ;  Rusting, 
Lucifer  in  zyn  Regterstoel,  14 : 

Al  wat  gy  in  u  zak  kont  fomlen, 
Of  wat  gy  hymlyk  weg  kont  stomlen, 
Vermits  gy  daartoe  schelmen  hadt. 
Was  weg,  en  eewig  op  een  fmdt. 
Van  Beaumont,  Ged.  (door  Tidèman)  98: 

Halve  taerten,  lege  korsten  van  pasteyen,  kanten 

broot, 
Grabbelt  sy   van  alle  zijden  en  vergaert  het  in 

den  schoot, 
En  sy  schort  het  in  de  slippen,  en   sy   fommelt 

in  den  sack. 
Huyg.  II.  417 : 

Wie  droegh   het  pack  in  't  hoofd,  wie  sou  sich 

derven  wagen 

Aen  dry  in  eene  boel   gefommelt  en  gelast? 
Wijders  met  de   hand  plooijen,  vouwen,  ineen  rol- 
len; Huyg.  I.  142: 


Hoe  hanght  him  'l  lubbbe-tuygh  efommelt  over  ien  ! 
Waarschijnlijk  wordt  eene  handeling  van  dezen 
aard  bedoeld  bij  Grous,  Josephs  Droev-  en  Bly- 
eincle  Spel,  II.  246 : 

Duukt  Gy  Aardsche   Waan  Geleerden! 

Steekt  uiv  Hoofden,  in  de  ka  pp' ! 
Staakt  uw  fomm'len  en  gebeerden  ; 
Die  zijn  smuivr  wietenschap. 
Halbertsma.  Alm.  1836,  art.  Preuze  van  het  Woor- 
denboekje :    bijeengevommeld   hoopje  van   lappen, 
garen,  enz.  —  Eindelijk  met  iets  omvouwen,  om- 
rollen,  omwinden;    en  dan  met   het  voorzetsel   fee, 
om  of  in;  Oudaan,  Agrippa,  239:    als   (de  Kerk) 
niet  met  zoo  veel  webbens  van  by  plechtigheden  be- 
fommelt    (was).     Werken    van  Ra  bel  ais,   II.    531 : 
haar  schortekleed  over  't  hooft....  voorts  't  zelve  met 
een....    band   onder   haar   keel....    Dus    befommeld 
dronkse  venen  hartelijken  toog.    Huyg.  I.  90 : 
Beid'  behangen  als  de  Leeuwen 
Die  men  voor  de  schoonste  kiest, 
Beid'  bedot,  bedoeckU  befommelt, 
Beid'  de  mutsen  over  't  oogh. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  109: 

Geertjen  is  deurgaens  befommelt 
Off  heur  altijt  wat  ghebrack. 
Dez.  Wijsmal,  3 : 

Van  hoofde  tot  de  voet  met  lappen  omgefommelt. 
Bilderdijk,  Bydr.  tot  de  Tooneelp.  56:  het  nieuw- 
geboren kindjen,  ter  dege  omwikkeld  en  ingefom- 
meld.  —  Met  weg  bekomt  het  ww.  de  bet.  van 
verstoppen,  verbergen;  Bekker,  Betov.  Weereld, 
IV.  270:  'tvrowvolk  heeft  nocJi  betere  gelegenheid 
om  iets  tusschen  hare  kleed  eren  wech  te  fomme- 
len. —  Met  ver,  te  veel  vouwen  en  dus  kreuken  ; 
E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor,  II.  127:  zonder 
colliet*,  zmuier  poeijer,  en  met  verf ommel den  docli 
teffens  gezochten  opschik. 

Deze  beteekenissen,  welker  onderlinge  samenhang 
in  het  oog  valt,  worden  bevestigd  door  de  verwante 
dialecten,  die  het  ww.  mede  kennen.  Bij  Muller 
und  Weitz  is  fotnele  betasten,  bevoelen ;  in  't  Brem. 
Nied.  Wtb.  fummeln  rondtasten,  in  den  zak  tas- 
ten, to  Hope  fummeln  onordelijk  te  zamen  grij- 
pen; bij  Strodtmann  fommeln  onordelijk  bijeenra- 
pen.  Volgens  Richey  heeft  fummeln  in  Hamburg 
den  zin  van  ledig  ronddren telen,  doch  hij  geeft  er 
de  opheldering  bij,  dat  dit  eigenlijk  gezegd  wordt 
van  vrouwen,  met  opzicht  tot  hare  lange  rokken; 
fummelke  is  de  naam  dien  men  aan  eene  vrouw 
geeft,  die  achteloos  op  hare  kleeding  is.  De  be- 
teekenis  dezer  woorden  is  dus  ontleend  van  de 
niet  nette  en  behoorlijk  aangetrokken,  maar  los 
otngefommelde  kleeding.    Wij  zeggen  van  die  klee- 
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deren,  dat  zij  flodderen,  en  de  vrouw,  die  ze  draagt, 
wordt  gezegd  daarheen  te  flodderen,  en  is  een 
floddermadam,  een  floddervos,  flodderkous,  enz. 

Het  eng.  heeft  fommelen,  fummelen,  overgeno- 
men in  den  vorm  to  fumble,  voor  eene  zaak  wat 
onhandig  of  ruw  aanvatten  of  ondernemen.  De 
beteekeni.s  van  x>zich  kinderachtig  aanstellen,"  die 
de  woordenboeken  er  bijvoegen,  houd  ik  voor 
ongegrond,  en  ontstaan  door  eene  onjuiste  verkla- 
ring van  Johnson.  Deze  vermeldt,  onder  de  betee- 
nissen  van  to  fumble,  to  play  childishly,  ten  voor- 
beelde  eene  plaats  aanvoerende  van  Shakspeare, 
uit  diens  Henri  V,  en  dus  luidende:  I  saw  him 
fumble  with  the  sheets,  and  play  with  flowers,  and 
smile  upon  his  finger's  end.  Dan,  die  verklaring 
is  gansch  verkeerd.  In  de  aangehaalde  plaats,  Act 
II,  Scène  III,  van  genoemd  tooneelstuk  te  vinden, 
geeft  de  Hostess  bericht  van  de  wijze  van  Falsstaffs 
sterven ;  onder  anderen  zag  zij  hem  »de  beddelakens 
vouwen  of  fommelen",  een  bekend  teeken  van 
veegheid.  Al  kon  men  nu  die  handeling  »een  kin- 
derachtig of  kindsch  aanstellen"  heeten — ik  meen 
dat  »zich  veeg  aanstellen"  beter  zou  zijn  —  dan 
mag  die  beteekenis  daarom  nog  niet  aan  het  ww. 
to  fumble  worden  toegekend;  dat  beduidt,  ook  te 
dier  plaatse,  niet  anders  dan  het  nederl.  fomme- 
len, waar  Johnson  te  recht  het  engelsche  ww.  van 
afleidt. 

Zoowel  overeenkomst  in  vorm  als  in  beteekenis 
noopt,  met  fommelen  verwfant  te  achten  ons  fom- 
faaijen  of  fomfeijen,  bij  Halma  en  Weiland  minder 
goed  fomfooijen  gespeld.  Volgen  Hoeufft  is  fom- 
faaijen  en  verfomfaaijen  te  Breda  —  doch  ook 
elders  in  de  Nederlanden  —  gangbaar  voor  »door 
kreuken,  als  anderzins,  verhavenen."  Liever  zou 
ik  het  omschrijven  »door  eene  onachtzame  behan- 
deling iets  bederven,"  en  voorts  bederven  in  het 
algemeen.  Dus  Fokke,  Boertige  Reis  door  Europa, 
II.  238:  ziet  me  dat  lieve  leven  reis  aan,  mijn 
klepje  is  evenwel  heel  en  al  verfonfaaid  en  bedor- 
ven. Bekker  en  Deken,  Willem  Leevend,  II.  128: 
datje  mooye  kleertjes....  niet  na  jen  dood  by  Uit- 
draagers  in  kelders  gestopt...  en  van  onreine  han- 
den, ja  van  Smauwzen  betast  en  verfonkfooid  wor- 
den.   Hoffham,  Nagel.  Geschr.  107: 

Foei!  foei!  je  hait,  dat  zweer  ik,  mit  jou  allen 

'Et  hiele  spul  verfomfayd  — 
Paffenrode,  Ged.  85: 

Myn  wyf  en  Godefroy  waren  in  onse  kamer  met 

haar  bloote  beyen; 

Nu  is  't  tyd  om  op  te  passen,  dogt  in;  want  se 

zouwen  't  me  daar  verfonfeyen. 

Intusschen,  als  men  eenige  hoogduitsche  dialec- 


ten raadpleegt  rijst  er  ten  aanzien  van  de  verwant- 
schap dezes  werkwoords  met  fommelen  bedenking. 
In  de  Aachener  Mundart  is  verfomfeie,  in  den 
Elzas  verpfumpfeien,  in  het  Henneberg.  Idiot.  ver- 
pfumfeyen,  ja  tot  in  het  Idiot.  van  Lief-  und 
Ehstland  toe  verfumfeistem,  eene  zaak  bederven, 
en  dus  't  ww.  gelijkbeteekenend  met  het  onze. 
Doch  elders,  met  name  in  Hamburg,  Bremen,  Os- 
nabr-uck  en  Holstein,  heeft  het  ww,  behalve  de 
genoemde,  ook  de  beteekenis  van  lustig  spelen 
en  dansen,  en  voorts  in  spel  en  dans  doorbrengen 
en  verkwisten;  en  deze  schijnt  wel  de  eigenlijke 
zin  des  woords  te  zijn.  Fumfumfeyen  —  dus  luidt 
bij  hem  het  ww.  —  zegt  Richey,  is  een  woord,  »dat 
het  geluid  van  den  strijkstok  op  de  viool  uitdruk- 
ken moet."  Volgens  Strodtmann  heet  »was  daher 
schrapen  auf  der  Violine  funfeln,  fumfeln,"  en 
daarvan  is  naar  hem  verfumfeyen  afkomstig;  en 
in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  heet  een  viool  funfel, 
en  een  violine  fidel-fumfei.  Zulke  stellige  verkla- 
ringen moeten  tot  het  besluit  leiden,  dat  fumfeijen 
van  den  vioolnaam  of  het  vioolgeluid  afkomstig  is,  en 
dat  de  eerste  beteekenis  van  het  ww.  is  op  een  viool 
spelen,  voorts  vroolijk  dansen,  v rooi  ijk  zijn,  zijn 
geld  in  vrool ijkheid  doorbrengen,  en  daarvan  we- 
derom verspillen  in  het  algemeen,  en  eindelijk  iets 
bederven  of  verloren  laten  gaan.  In  deze  laatste 
beteekenis  is  verfomfeijen  of  verfomfaaijen  door 
ons  overgenomen,  en  de  overeenkomst  in  klank 
met  het  nederl.  fommelen  schijnt  alleen  toevallig. 
Wat  de  afleiding  van  fommelen  betreft,  ik  houd 
het  voor  hetzelfde  met  femelen  en  fiemelen;  zie  op 
Femelen.  —  Door  verwisseling  van  de  lipletters  m 
en  b  heeft  men  fobbelen,  dat  ik  aantrof  bij  Wols- 
schaten,  De  Doodt  vermaskert,  73: 

'Tlywaet....  is  soo  wit  niet  als  den  sneew, 
Wat  ghefobbelt,  wat  gheplackt. 
Aid.  36: 

U  doosen  men  ghebrooken  vint, 
Vcrcrockt, .  verfobbelt  al  u  lint. 
En  door  invoeging  der  r,  frommelen,  dat  dikwerf 
in  het  gebruik  met  fommelen    verwisseld   wordt. 
De  Regt  heelt  het  voor  fommelen  in  de  eigenlijke 
beteekenis  des  woords,  Mengeld.  97: 

7;  Weet  myn  geld  wel  anders  uit  te  zoetelen, 
'k  Heb  den  bras  van  't  frommelen  en  troetelen. 
Meer  onschuldig  is  het  tasten  in  De  Gids,  1859, 
D.  II.  383:  een  rooker....  die  in  zijn  vestzak  from- 
melend bemerkt  dat  hij  zijne  lucifers  vergat. — Een 
kreukend  vouwen  geeft  het  w.  te  kennen  bij  Bekker 
en  Deken,  Sara  Burgerhart,  I.  122:  Juffrouw  Lotje 
snuift  en  frommelt  haar  zakdoek.  Dez.  Corn. 
Wildschut,  III.  138:  gemzen  zo  geel  en  gefrommeld 
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dat  zij  geheel  onbruikbaar  zijrt.  Verliefde  Brechje, 
18:  je  mot  'et  doen  (t.  w.  een  zoen  geven)  zonder 
my  te  frommelen.  —  Zoo  ook  verfrommelen;  Tol- 
lens, Dichbl.  10: 

De  bruigom  verfrommelt  zijn  linten  en  strikken. 
Voorts  wegstoppen;  Berkhey,  Eerb.  Proefkusjes, 
101:  (zij)  wilde  hanre  hand  schielijk  onder  het 
zijden  evaatje  frommelen.  De  Gids,  1862,  D.  II. 
340 :  vergeefs  frommelde  Lidner  het  handschrift  weg. 
Lozemans  Garther  of  het  Verwarde  Huishouden, 
27 :  die  zit  er  tegenswoordig  zoo  warm  en  zoo  digt 
ingefrorameld,  dat,  men  geen  stip  van  haar  zien 
kan.  —  Voor  verfrommelen  heeft  men  verfrompe- 
len  gezegd;  Jon  et  ijs,  Roz.  Oochjes,  121 : 

Een  verrompeld, 

Een  verfrompeld, 

Een  verschrcnnpeld 

Monster-dier 

Zaagt  gy  blinken. 
Door  verwisseling  der  aan vangletter/* met  p  heeft 
men  prommelen,  dat  Tuinman  zegt  hetzelfde  te 
zijn  als  frommelen;  zie  het  Vervolg  zijner  Fakkel. 
Men  vindt  dezen  vorm  bij  Cabeljau,  Treurbr.  van 
Ovid.  254: 
'A*  Verlaat  mijn  woorden    lialf  volmaakt,  zoo  als 

ik  spoede, 
En  prommel  H  schrift  in  mijn  bcnaatiwde  borst 

met  vlijt. 
Ook  Schuermans  heeft  prommelen  voor  indufFelen 
verklaard,  en  Schambach  prummeln,  bij  hem  voor 
het  »holl.  frommelen"  gehouden,  alsmede  pr  urn  me- 
lig en  pntmmelie  voor  slordig  en  slordigheid  van 
kleeding.  In  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  is  prummel 
een   brok    en  prummeln   verbrokkelen.     Van    de 
Venne  heeft  prommeling,  Sinnemal  103: 
Kleyne  Lijsje  prijst  heur  leuren, 
Prommel  ing  win  poppe-goed. 
Ik  meen   dat  de  Dichter  hier  pronseling  of  pron- 
deling  bedoeld. heeft;  zie  Pronselen. 

Bilderdijk  meende  in  zijne  Aantt.  op  Huyg.  VI. 
319,  dat  frommelen  van  frommel,  voor  wongcl  of 
wrongel,  afkwam;  doch  fommelen  daarentegen  van 
het  lat.  fovere  en  fomentum,  in  den  zin  van  sto- 
ven, koesteren.  De  door  mij  aangewezen  gang  der 
beteekenissen  van  het  ww.  fommelen  pleit  voor 
zulk  eene  afleiding  niet,  al  kon  zij  zich  overigens 
ook  aanbevelen. 

Fonkelen,  zie  Vonkelen. 
Frazelen— Frasen. 

Frazen  beantwoordt  aan  het  fransche  phraser, 
als  muziekterm  volgens  de  Dict.  de  1'Académie 
» faire  des  phrases,  des  suites  régulières  et  complètes  I 


de  chant  et  d'harmonie."     Vanhier  het   frequent. 

dat  J.  Chr.  Gewin   bezigt   in  De  Recensent,  1851, 

n°.  10,  bl.  612: 

Die  'tonder  geen  beding  gehengt, 

Dat  meerdren  ooit  de  mindren  dwingen 

Te  frazelen  zoo  als  zij  zingen. 

Pretelen— Vreten. 

In  liet  vlaamsch  komt  dit  frequent,  voor  in  de 
bet.  van  »door  den  sleet  losgaan;  uw  kleed  begint 
te  fretelen,"  zie  Schuermans'  Idiot.  Het  primit. 
vindt  men  lerug  in  heUmiddelhd.  vreten,  vraten, 
bij  Benecke  wrijven,  schuren;  bij  Schmeller  in  ge- 
lijken zin,  b.  v.  van  het  stuk  wrijven  van  een'  zak, 
door  den  sleutel  dien  men  er  in  draagt;  in  het 
eng.  to  fret,  afschaven,  inbijten,  kerven,  als  van 
zijden  stoffen,  bij  Halliwell  losscheuren.  Het  nederl. 
vreten,  invreten,  wegvreten,  in  dergelijken  zin  is 
bekend.  Höfer  is  van  meening,  dat  fretten,  't  welk 
ook  hij  in  verschillende  beteekenissen  heeft,  ety- 
mologisch één  is  met  fressen,  goth.  fretan,  daar 
ook  dit  eig.  een  vermalen  of  klein  wrijven  aanduidt. 
Zie  voorts  Etelen. 

Freuzelen,  zie  Beuzelen. 
Prevelen,  zie  Wrevelen 
Fribbelen,  zie  Wribbelen. 
Friemplen,  zie  Pemelen. 
Prikkelen— Vrikken. 

In  de  volkstaal  van  Y peren  is  frikkelen  gangbaar 
voor  het  lijf  om  en  weder  draaijen;  zie  Belg.  Mus. 
I.  400.  Volgens  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  hetzelfde  w. 
te  Antwerpen  en  elders  »eene  boot  door  een  enke- 
len riem  voortdrijven":  terwijl  het  Westvl.  Idiot. 
het  kenl  voor  »het  boogsgewijze  uithollen,  bij  ko- 
pergieters." Het  ww.  is  blijkbaar  van  vrikken* 
wrikken,  waggelen,  draaijend  bewegen,  en  b.  v. 
toegepast  op  het  staande  voortroeijen  eener  boot, 
waarbij  de  ligchaamshouding  volmaakt  overeenkomt 
met  de  be teekenis,  aan  frikkelen  toegeschreven. 
Het  zwabisch  dialect  heeft  fricken  voor  wrijven, 
bij  Fulda,  Idiotikensamml.  friken. 

Prinkelen,  zie  Wrinkelen. 
Frlteelen— Prisen. 

Fritselen  is  voor  wat  in  den  frieschen  tongval 
anders  frissclen  luidt,  d.  i.  vlechten,  zie  Wiarda, 
Epkema,  Wassenbergh  en  Von  Richthofen,  i.  v. 
Een  frissel  is  een  haar  vlecht,  over  welken  zie  De 
Dietsche  War.  I.  395.  Het  freq.  ww.  waarvoor 
het  eng.  to  frizzle  heeft,  gebruikt  Halbertsma,  Na- 
oogst,  81:  het  hoofdsiersel....  hetwelk  bestond  in 
lange  haren,  die  gefritseld  bij  den  rug  nederhin- 
gen.  En  in  don  Overijss  Alm.  1840,  bl.  154: 
eenen  reusachtigen   krakeling  met  drie  openingen, 
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wier  trek  uit  drie  repen  deeg  gefritseld  of  zatnen- 
gevlochten  was.  —  In  Carons  klucht  van  Hou  te  been 
met  EJs,  is  frutselen  fig.  aan  eene  geld  beurs  trek- 
ken of  tasten: 

9 

Nu  Griet,  wat  schort  u*  daer  aen  mijn  beurs  te 

frisselen  ? 
Het  primitieve  ww.  vindt  men  in  het  fr.  friser* 
neder  1.  frieten  of  frijzen*  waarvan  het  deelw.  voor- 
komt bij  Jan  Zoet,  Digtk.  Werken,  145:  Met  krul- 
gefrijsde  Pruik.  —  Ook  het  zn.  frize*  krul,  komt 
bij  ons  voor;  V.  d.  Wielen,  Vrouw.  Cieraet,  99: 

—  tgeeluw  tuier  yeringt  met  duizend  frizen. 
Men  zie  wijdei's  Hoeuffts  Fr.  Woorden,  i.  v.  Friser. 

Frittittelen— Frittitten 

Dit  frequent,  is  gevormd  ter  nabootsing  van  een 
vogelgeluid,  door  Berkhey,  Eerb.  Proefkusjes,  256: 

De  tortel  kirU  terwijl  het  koninkje  frittittelt. 
Het  rijmwoord  is:  kittelt.  Ik  ben  niet  in  staat  te 
beoordeelen  of  de  uitdrukking  juist  is,  en  onder- 
stel alleen,  dat  het  geluid  bestaan  zal  in  een  her- 
haald frittitten.  —  Het  geluid,  intusschen,  van  het 
bedoelde  vogeltje  schijnt  nog  al  verschillend  te 
zijn,  want  dez.  dichter  zingt  Wintersene  Tegen- 
zang, 7: 

—  't  winterkoninkje  hoort  men  nog  tierelieren. 

Froezelen,  zie  Wrastelen. 
Frommelen,  zie  Fommelen 
Frompelen,  zie  Pommelen. 
Fronkelen,  zie  Fronselen 
Fronselen— Fronsen. 

Deze  wwn.  beteekenende  kreukelen,  rimpelen, 
worden  door  Ten  Kate,  II.  327,  gebracht  tot  het  wor- 
teldeel  ron*  waarvan  ook  kronkelen  en  fronkelen, 
welk  laatste  door  Kil.  als  leuvensch  dialect  voor 
fronselen  staat  opgeteekend.  Het  fransch  heeft 
froncer*  dat  door  Borel  en  Roquefort  van  het  lat. 
frons  afgeleid  wordt  »parce  qu'on  Ie  ride  volontiers." 
Wel  zoo  natuurlijk  schijnt  het,  het  ww.  froncerte 
houden  voor  ons  fronsen*  gelijk  het  oudfransch 
voor  ons  subst.  frons  ook  franse*  fronce*  fron- 
che*  had. 

Fronsen  wordt  vooral  van  het  gelaat  gezegd; 
b.  v.  Westerman,  Ged.  III.  48: 
Het  pijnigend  verdriet  fronst  zijn  verbleekte  wangen. 
doch  ook  van  andere  voorwerpen;  Van  Swaanen- 
burg,  Arleq.  Distel.  411 :  de  beffen  in  zoveel  plooi- 
jen  te  fronsen. 

Het  frequent,  is  zoowel  bedrijvend;  a.  w.  390: 
Zyn  bakkes  te  fronzelen  als  een  Aap.  Poot,  Ged. 
III.  190:  Wat  fronsselt  g'uw  gelaat?  —  als  onzij- 
dig; Bilderdijk,  Najaarsbl.  II.  186: 

Mijn'  blik  als  ik  fronsel,  uw'  mond  als  gy  lacht  / 


Eene  afleiding   is   befronsen;   Baardt,  Deugden- 
spoor,  321 : 

Sy  comen  %smorgens  uyt  den  Sloep* 
En  sien  befronst  gelijck  een  Aep. 
d.  i.  met  fronsen  of  rimpels  voorzien.    Daarentegen 
ont fronsen*  van    rimpels  ontdoen;    Verv.  op  Wag. 
XLII.  95 :  Deeze  kundschap....  ontfrontzde  het  hoofd 
der  Volksvertegenwoordigeren.  —  Infronsen  is  met 
rimpels  omgeven;  Van  Walré,  Heksluiting,  45: 
Van  onder  d'ingefronsten  boog 
Dreigt^  rolt  en  dwaalt  het  glinstrend  oog. 
Het  ww.  wordt,  met  een  voorzetsel  verbonden,  ook 
wel  genomen  voor  kreuken  of  verkreuken,  en  al- 
zoo  met  frommelen  verwisseld;  Hou waerl,  Lusthof 
der  Maechden,  1. 47 :  Polyphemi  baert  was  verfronst, 
verwildert. —  Insgelijks  voor  vouwen;  Van  Heems- 
kerk,   Batav.    Arcad.    71 :   de  witte  hembsmouw.... 
die  op  den  arm  dichjes  toegefronst  was.  —  Zoo  ook 
met   den    frequent,    vorm;   Van   Duyse,   De  Spel- 
lingsoorlog, 82: 

—  Wie  zou  H  verdragen 
Dat  men  aldus  de  Tael  verf  ronselt  als  een  Koert? 
Trip,  Tydwinst,  58 :  Een  dor  en  toegefronseld  blad. 
—  Ont f ronselen  is  wegpakken;  Rosseau,  Verjaarf. 
van  Venus,  65: 

Gy  hebt  myn  beste  krultabak* 
Die  'k  negen  dagen  in  me  zak 
Bewaard  heb*  mooitjes  my  ontfronsseld. 
Berkhey    neemt    opfronselen   voor    rimpelen   van 
kleedingsstof;  Nat.  Hist.    van   Holl.   III.  503:     De 
Mouwen  waren  (aan  het   Wambais)   vast:  en  op 
de  schouders*  aan    den  arm*  'was  een  hoog  opge- 
fronselde  pof*  of  eene  troes    (dat  de   Franschen 
noemden   un   habit    troussé)    met  dwarsse  insny- 
dingetx. 

Opmerking  verdienen  de  samenstellingen  kreuke- 
fronzen,  waarschijnlijk  voordoen  inkrimpen;  Bloem- 
krans, 95: 

Om  arrigwaan  te  kreuke-fronzen, 

Krook*  met  een  troup*  stoot  flux  voor  heen; 

Om  aardig  om  den  tuin  te  leen 
Den  Don*  die  't  al  meent  neer  te  donzen. 
Fronselfrons*    d.  i.  iemand  die  het  hoofd  fronst ; 
Rusting,  Ovidius,  31 : 

Was  dat   een  digtwerk  voor  een  man  van  staat 

te  lezen?.... 
't  Is  voor  geen  fronsselfrons,  noch  voor  geen  vrouw* 

noch  maagt* 
Gemaakt.  — 
Vanwaar  fronsel  f rotutig  voor  gefronsd  (van  toom), 
ald.  165 : 

—  Als  hy  fronsselfronssig  siet* 
Soo  mag  de  nicker  by  hem  zijn  en  schromen  niet 
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Het    ww.    fronselplooijen ;   Vr.    Bilderdijk,    Nag. 
Ged.  182: 

—  Grijsheid*  fronselplooien, 
Als  het  schoon  geen  spoor  meer  laat. 
Waarvan  het  znw.  te   lezen   is   in  de  N.  Honig- 
bije,  II.  9 :  fronselplooije  en  wapperenden  zwier. 

Het  adj.  fronselig  heeft  Krul,  Pamp.  Wereld,  1. 34 : 
Het  voorhoofd  fronsselig. 

De  subst.   frons  en  f  ronsel  worden  vooral  van 
het  gelaat  gezegd;  Poot,  Ged.  II.  43: 
KaÜiope,  nu  ly  geen  frons 
In  'taengezigt;  — 
Berkhey,  Eerb.  Proefk.  85 :  dat  zijn  gelaat  de  bleeke 
fronssels    voor    genoeglijke    blosjes   verruilt    had. 
Bogaert,   Roomsche   Mog.  41:   de  fronssels  in  uw 
voorhoofden, 

Fuikelen— Fuiken. 

Het  frequent,  fuikelen  heeft  Holtrops  Eng.  en 
Ned.  Woordenb.  ter  vertaling  van  to  cheat,  bedrie- 
gen, valsch  doen.  Dit,  zoowel  als  het  primit.  fui- 
ken, hebben  onze  schrijvers  met  het  voorzetsel  ont, 
dat  er  dezelfde  kracht  heeft  als  in  ontrooven, 
ontstelen;  Godewijck,  Wittebroodskinderen  (uitg. 
van  Dr.  Schotel)  55: 

Een  fijn  geweven  webb'f  soo  waer  als  yemant 

leeft, 

Hy  slaepty   hy  ronckt,  hy  droomt:  ik  moet  hem 

die  ontfuycken. 
Md.  62: 

—  die  't  bedecktelyk  syn  noesten  kan  ontfuycken. 
Elpenor,  9: 

'k  Heb  onder  d*  Hooft-beulingh   de  Broeck  met 

geit  geleytt 

Opdat  mijn  die  niet  wort  ontfuyckelt   van   de 

Meyt. 
Aid.  38: 

Dat  ick  Mopsame  socht  hoer  Vader  te  ontfuyckle. 
Schimp-  en  Hekeldichten  (Hoorn,  1718),  121: 

Gelyk  als  bleek,  toen  't  Schouts-  en  Secretarisschap 

Van  Nieuwerkerk  my  wierd  ontfuikelt,  en  zoo 

knap 

Als  'tmy  ontdrayt   was,  aan  uw   dartel    Wigt 

gegeven. 

De  wwn.  fuiken  eiv  fuikelen  komen  overeen  met 
fucken  en  fuckeln;  het  eerste  bij  Wachter  handel 
drijven;  vanwaar  1t laatste,  tot  ongunstige  beteeke- 
nis  overgaande,  ook  onder  de  vormen  fukeln,  fug- 
gem  en  fukern  voorkomt  als  oneerlijk  handelen, 
bedriegen;  en  voorts  heimelijk  afzetten,  ontstelen; 
zie  het  Brem.  Nieders.  Wtb.,  Von  Schmid,  en  vooral 
Reinwalds  Idiot.  —  De  laatstgemelde  beteeken  is, 
van  heimelijk  afzetten  of  ontnemen,  komt  met  die 
van  ons  ont  fuikelen  volkomen  overeen;  hetneders. 


heeft  er  voor  wegfukeln,  heimlich  wegpraktisiren. 
Het  ww.  fuiken,  vuiken,  in  het  Gloss.  op  .Van  Vrou- 
wen ende  van  Minne  (door  Dr.  Verwijs),  schijnt 
een  ander  woord  te  zijn. 

Futselen— Putsen. 

Fut,  waarschijnlijk  hetzelfde  met  vod,  geeft 
futse,  (*)  futsen,  futselen;  zie  Bild.  Verkl.  Ge- 
slachtl.  op  Vod.  Kil.  heeft  futsel,  oude  lap;  voet- 
futsel  is  voetlap,  voetveeg,  bij  De  Harduyn,  Godd. 
Lofsanghen,  18: 

—  ondersaet,  en  knecht,  voetfutsel  ende  slave. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  n.  94: 

—  hy  heeft  my  als  een  voet  vu  teel  veracht. 
Vandaar  is  futselen  eigenlijk  zich  met  beuzelingen 
bezig  houden,   beuzelen,   talmen.    Hooft,  Tac.  fol. 
463:  d' eerste  jaghtende  van  hoop  enjeughdt;  <F an- 
der zoekende    't  futselen,  om    den  blaakenden   te 
weederhoudetu    Gemeng.   Parnasloof,   25:  Met  dit 
verbruide  bier  wierd  gefutseld    tot  twaalf  uuren 
toe,  eer  wy  het  scheep  kreegen,    Duyfk.  ende  Wil- 
lem   Pelgrimagie,    164:   smetten,   die  sy  selver  op 
haren  luyen  sack  halen,  met  futselen,  met  lanter- 
fanten.   Werken  van  Rabelaia,  I.  65:  Wy  weeten 
van  hutzelen   noch   futzelen;  wy  dichten  en  doen 
onse  dingen.    Aid.  488:  valt' er  niets  meer  te  vra- 
gen en  te  futzelen.    Ifoons,  Sedel.  Vermaeek  Ton- 
neel,  54:  met  hoer  futselen  en  haperen  hebben  sy 
de  deur  voor  hoeren  neus  ghesloten  ghevonden. 
Pefroen  (1702),  bl.  25:    Wat  stoet  dien  wijnbalgh 
daar  te  futselen?    Alewijn.  De  Bedrooge  Woeke- 
raar, 2 :  (ze)  leggen  niet  te  futzelen,  hier  met  lonk- 
jes  uit  een  venster,   en   daar   met  Minnebrieven. 
Asselijn,  De  Schoorsteenveger,  25 :  Hoe,  legje  noch 
al  en  futzeld,  en  arbeid  met  die  touwen.    Dez.  De 
Stiefmoer,   24:     Geduurig  leitz'er  in   te   futselen 
(d.  i.  in  de  kist),  en  kom  ik  op  't  mat,  straks  smyt 
ze  ze  toe.  Anna  Rodenburghs  Trouwen  Batavier,  43: 
Hoe  futsel t  ghy  Margriet, 't  schijnt  dat  uw  han- 
den beven, 
Wat  vreest  ghy  my  t'  ondoen?  nu  nu  ondoet  de 

knoop. 
Versch.  Ged.  (door  Groebe),  II.  90: 

Wat  wachtens  sol  u  Lief  te  meer  verlanghèn 

doen.... 
Docfi  futselt  niet  so  seer  dat  het  hem  moe  kan  maken. 
Noch  loet  hem  voor  u  deun  geen  drie  vier  uren 

stoen. 


v#/    Behoort  tot  dit  woord  het  kleedlngstok,  vernield  by 
Paffenrode,  Ged-  «I: 

Men  sag  daar  Schotsmans  blaauwe  mutt, 

Der  Zwitsers  flodderbroek  en  futs. 
Of  bedoelt  h(J  daarmee  de  putse.  beschreven  by  Berkhey,  Nat. 
Hlst.  van  Holland,  Hl.  saa? 


431 


FUTSELEN. 


132 


Hu y gen s,  Kprenbl.  IL  163: 

Klaes  light  en  futselt  met  sijn  slagh-werck. 

Aid.  445: 
Als  't  langh  gefutselt  is,  soo  schijnen  sy  genesen. 

Dullaerts   Ged.  55: 

Wat  futzelt   gy  om  d'  natode  en  my  van  my  V 

ontlasten  ? 

Coster,  Isabella,  2: 

lek  sat  een  ommezien  te  futs'len, 
Daer  quam  een  buytje,  'k  zet/d  loop  huts'len* 
Of  wilt  ghy  malen,  maalt  toat  aar*. 
Schimp-  en  Hekeldichten,  49: 

—  zijn  Barbiertfe,  waard  gewi%aakt, 
Die,  wen  hy  iemand  zal  een  weinig  bloed»  aflaten* 
(ielyk  een  keffertje,  met  futselen  en  praten 
Zijn  lijder  pynigt  eti  verveelt  — 
Hier  denkt   men  aan  prevelen,  en  zoo  meer:  Bek- 
ker,  Betov.  Weereld,  III.  111 :  daardese  wicchelaars 
sich  afgesloten  hielden,  dat  niemant  merken  konde, 
wat  sy  by  henselven  futselden.    Huygens,  I.  348: 
My  docht  sy  futselden,  en  hare  lusten  spraken 
Van   Tabernakelen  om  hoogh  te  mogen  maken. 
Iets  futselen   of  aan  iets  futselen   is  iets  verrich- 
ten, waar  eene  kleine   beweging  of  handgreep  bij 
te   pas   komt,  of  iets   kleins   of  gerings  uitvoeren 
of  voorden  dag  brengen.    Dus  Paffenrode,  Ged.  95 : 

—  ondertusschen  soo  begon  se  soo  een  lutje  te  fut- 

selen aan  haar  linkerbeen. 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofd.  129: 

Futselt  knoopen  drie-nwal  dry. 
Oudaan,  Poèzy,  I.  68: 

—  dat  men,  zonder  grond  van  zaken, 
Zich  uitslooft,  eer  men  dit  verklaart, 
Met  futs'len,  om  hem  (den  knoop)  los  te  maliën. 
Berkhey,  Zeetr.  I.  254:  (bos: 

Al  futzeld  dan  de  uitheemsche  aan  dezen  bundel- 
Snoerd  hem   uwe  Eendracht  vast,  geen  keizer 

maakt  dien  los. 
Dez.  Akad.  Vertell.  I.  31 : 

—  alles  wierd  bezorgt,  zoo  stilletjes  geknutseld* 
Bedisselt  in  't  geheim,  en  met  beleid  gefit  tzeld. 

Bilderdijk,  Nalez.  II.  102: 

Ik  futsel  en  lijm, 
En  slaag  ik  in9 't  rijm* 
Zoo  worden  't  gedachten. 
Hiertoe   behoort  bijeen  futselen ;  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  II.  183 :  haar  lafelbank,  van  willige 
stijlen  en  planken  bij  een  gefutselt. 

De  Hoog!.  Bormans  meldde  mij  (en  Schuerimtns' 
Idiot.  bevestigt  dit),  dat  het  truijersch  dialect  in 
dien  zin  zegt  fitselen,  b.  v.  »gij  zult  uw  horlogie 
bederven  met  er  altijd  aan  te  fitselen;  erwten  pu- 
ien (nederl.  doppen)  is  eeu  fitselwerk." 


Minder  gewoon,  en  ook  minder  gepast,  komt  het 
ww.  voor  in  den  zin  van  fommelen;  Hooft,  Ged. 
fol.  281 : 

—  wat  futiel  je  mit  de  mantel? 

Niet  mit  allen,  ik  heb  zukken  jeukt  in  me  zy. 
De  uitlegging  «verfrommelen"  in  Oudem.  Wdb.  is 
niet  volkomen  juist;  frommelen  ware  gepaster; 
het  w.  ziet  toch  op  het  handgebaar.  Van  Effen, 
Holl.  Speet.  I.  30:  dezen  goeden  Heer,  die  onop- 
houdelyk  in  zyn  zak  futselde.  —  VerfuJselen  is 
verbeuzelen;  Westerbaen,  Ockenb.  119: 

Daer  half  de  tijdt  versien  en  half  verfutselt  wortlt. 
Bij  Huygens  verdoen,  onnut  besteden;  Koren bl.  I. 
270  (van  des  Kramers  prullen,  die  ze): 
Voor  de  volmaecktheit  der  volmaecktheden  aensagh* 
Eer  't  Kermis-capital  daer  voor  verfutselt  lagh. 

Ontfutselen  is  al  futselende  afhandig  maken,  stil- 
lekens  ontnemen;  b.  v.  Poirters,  Duyfken,  172:  hy 
wist  soo  den  beleefden  te  maeclien,  dat  hysc  by 
naer  ontfutselde  allen  den  tyt,  en  gelegenlieyt  om 
te  sondigen.    Huygens,  Korenbl.  II.  90: 

(Sy)   meenden  hein  een'  stock  font  futs'len  in  'f 

gekijf. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  1.  214: 

Als  uwe  valsche  min  ontfusseld  d'  eerbaev  maegd* 

Wat  zal  ik  zeggen  ?   7  eelst  en  waertligst  dat  zy 

draegd. 
Valentijn,  a.  w.  III.  56:  Hij  liet  meer  dietyelijke 
schildetjens  maken,  op  dat  de  luipers,  die  't  mogten 
soeken  te  ontfutselen,  in  de  keur  verbijsteren  souden. 
E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor,  III.  146:  bekente- 
nissen, die  de  zwartgallige  Misantropen  een  haat- 
lyken  lach  ontfutzelen!  —  Vooral  futselende  los- 
maken, bij  Huygens,  a.  w.  II.  85: 

Ondoet  mijn  futselingh,  ontfutselt  mijn  gedoe. 

Ook  be futselen  komt  voor;  Werken  van  Rabe- 
Jais,  I.  655:  de  twistzaake  te  deegen  geliutselt,  be- 
futselt  en  bekaakelt  zijnde.  D.  II.  76:  de  Geloofs- 
leedtjes  wat  te  befutzelen  en  vei*lappen. 

Futseling  is  getalm;  Roden b.  Wraeckgierighers 
Treurspel,  6: 

—  stelt  het   flucks   in    't  weè*ck*   de   tijdt  gheen 

futslingh  lijdt. 
Tengnagel,  Verwoestingh  d.  St.  Naerden,  76: 

Soo  futslingh  gaf  verlet,  soo  stonden  wy  verlegen. 
'tSubst.  komt  reeds  in  het  middelned.  voor;  Snel- 
laert,  Nederl.  Ged.  510: 

Hen  es  niet  ilan  futsel  inghe; 
Men  sou  dl  vertrecken  in  gheen  gedinghe. 
Aid.  521: 

Nu  en  wiilie  mi  houden  nemmere, 

Seit  hi,  ane  dese  futsel  inghe, 

Wi  moeten  spreken  van  z waren  dinghen. 
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D.  i.  beuzelingen.  Zoo  ook  bij  Van  Velthem,  in 
den  zin  van  geringe  voorwerpen ;  bij  noemt  allhans 
fol.  288  imenige  scerpe  ende  raenich  staf",  die  aan 
een'  boom  waren  opgehangen:  gene  futselinge. — 
Insgelijks  bij  lateren;  Huygens,  a.  w.  I.  198:  Fut- 
selingh  van  lint  en  knoopen.    D.  II.  375: 

—  wat  hoeft  hy  futseiingen 

Tot  scheien  van  heet  en  koud,  wat  al  ontleende 

waerf 
Déz.  heeft  nog  andere  afleidingen;  D.  II.  121: 
De  kostelicke  tijd  kan  geen  gefutsel  velen. 
Aid.  7:  lek   ben  geen    futselaer.    Berkhey   bezigt 
ontfutselinq  voor  ontsteling;  Nat.  Hist.  v.  Holl.  II. 
1239:  Kan'er....  zoo  de  luister  en  waardy  derzadke 
al  eens  iemand  in  eene  onredelyke  bekoring  bragt, 
niet  ligtlyk  eenige  ontfutsel  ing  geschieden. 

Gelijk  wij  figuurlijk  spreken  van  een  gedenkboek, 
vergeetboek,  kladboek  enz.,  kende  men  voorheen 
een  futselboek.  Dat  te  zoeken  was  eene  gewone 
spreekwijs  voor  uitvluchten  zoeken,  op  uitstel  be- 
dacht zijn ;  Westerbaen,  Ged.  III.  701 : 

Wat   zoekt   ghy .  't  futselboek  ?   spreeckt,   Joffer, 

uyt  de  mond. 
Van  Hasselt,  Arnh.  Oudh.  I.  132:  een  briev,  die 
genoeg  bewyst  dat  by  de  stad  het  futsel-boek  ge- 
zogt  wierdt.  Poirters,  Duyfken,  174:  Wel  is  waer 
dat  hy  aerdige  grepen  wist  te  vinden  om  het  fut- 
selboecxken  al  te  soecken,  om  soo  noch  al  tijt,  en 
plaets  te  bereyden  voor  de  gratie  Godts.  Valentijn. 
a.  w.  I.  3 :  Mijn  vader....  knort  sonder  eind  om  dat 
ik  't  futselboek  soeke.  —  Zie  ook  het  Wbk.  des  Inst. 
op  Hooft.  Dan,  ook  in  andere  spreekwijzen  komt 
dat  boek  voor;  Bijns,  Refereynen,  I.  31: 

Die  't  futsel-boeck  studeert,  die  weet  nu  watte: 

Om  lootte  vanden  te  vinden  elck  praktizeert. 
Aid.  Hl.  224: 

Bedrog  en  tfutsel-boeck  is  alomme  bereet. 
Bruno,  Mengelmoes,  249: 

Wie  weet,  hoe  langh  het  dan  met  't  futsel-boeck 

mocht  duuren? 
Poirters,  Hof  van  Theodosius,  282:  moer  Pulche- 
ria....  soeckt  het  futselboek x ken  al  meer  en  meer 
uyt  te  trecken,  om  de  verwonderinge  en  het  ver- 
langen van  den  Keyser  hoe  langer  hoe  meer  te 
scherpen.  —  Deze  laatste  uitdrukking  is  niet  eigen- 
aardig te  noemen;  een  boek  trekt  of  rekt  men 
niet  uit. 


Gabbelen1— Gabben. 

Volgens  den  heer  Büser  is  gabbelen  in  de  pro- 
vinciën Groningen  en  Overijsel  gangbaar  voor  her- 
haald of  spottend  lagchen;  zie  Dr.  Te  Winkels  N. 


Ned.  Taaimag.  III.  130,  en  de  Ned.  Taal,  I.  193. 
Ook  in  het  oostfriescji  bij  Störenburg  komt  dit 
frequent,  voor,  waar  bet  wordt  omschreven  door 
sonder  elkander  en  in  de  vuist  lagchen."  Het  eng. 
heeft  mede  to  gabble  voor  babbelen,  snappen,  en 
het  oudfransch  gabeler,  voor  schertsen,  spotten. 
De  beteekenis  van  het  ww.  komt  dus  overeen  met 
die   van  't  meer  gewone  gabberen ;  zie  dit  woord. 

Gabbelen*,  zie  Kabbelen. 
Gadelen— Gaden 

Gadelen  is  door  Kil.  opgeteekend  voor  een  ge- 
luid als  het  kwinkeleeren  der  vogels.  Hoewel  hij 
het  in  afleiding  onderscheidt  van  het  ww.  gaden, 
gaaijen,  schijnt  hét  daartoe  te  behooren ;  dit  laatste 
dan  genomen  in  den  zin  van  vroolijk  zijn,  waar- 
van gading,  bij  denz.  voor  lubentia,  voluptas,  voor- 
komt. 

Gagohelen,  zie  Gagelen. 
Gagelen— Gagen. 

Beiden  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  217  voor  het 
snateren  der  ganzen.  Het  primit.  gagen  heeft  Von 
Schmid,  Schwab.  Idiot.  in  denzelfden  zin.  Gagelen 
luidt  bij  onze  schrijvers  gaggelen,  eng.  to  gaggle. 
Dus  Bilderdijk,  Elius,  22: 

De  vogel  stijgt  ten  hemel, 
En  gaggelt  zijn  genoegen  uit, 
Met  klepperend  gewemel. 
Avondschemering,  84: 

Maar  zoo  we  uw  groothidd  wel  beschouwen, 
Waar  heel  het  wareldrond  voor  zwicht, 
Gy  zijt  ze  aan  't  krijten  van  de  vrouwen 
En  't  ganzengaggelen  verplicht. 
Zie  ook  mijne  Proeve  over  dezen  dichter,  bl.  176. 
Van  Walré,   Heksluiting,    120   (de    vogel  van  het 
Ka  pi  tooi) : 

—  borst  zelfs  uit  in  gaggelend  gelacJu 
Tollens,  Laatste  Ged.  II.  14  (van  de  vogelen): 
Ut  e  ze  schaatren,  hoe  ze  fluiten, 
Gagglen  hier  en  kaakten  daar  f 
Bij  Croon,   Moy-al  244,  beteekent  het  ww.  liefelijk 
galmen:  soeten  sanger,  soo  menighmael  als   ghy 
uwe  keel  soo  konstighlijck  laet  gaggelen.  Daut zon- 
berg  bezigt  nagaggelen   voor  nagalmen^  napraten ; 
Vlaemsche  Taelstryd,  43:  lieden,  die  wonder  fyn 
en  beschaefd   dachten  te  zyn,  wanneer  zy  wel  of 
slecht  hunne  vreemde  tael meesters  en  geluksriddersj 
welke  overal  krielden,  konden  nagaggelen.  —  Kil. 
heeft  almede  gagchelen  voor  schateren,  dat  voor- 
komt bij   Hooft,  Ned.  Hist.   fol.  1170:  gewoonlijke 
wulpsheyt  van  woiteren,  gachelén,  gtbheren.    En 

Van  der  Schueren  in  denzelfden  zin  gahelen.  Zo:>- 
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wel  van  hoenders  als  van  ganzen  zegt  hei  hoogd. 
gackern,  bij  Schmeller  gagkern. 

Gaggelen,  zie  Gagelen 
Gakelen,  zie  Gagelen. 
Garrelen1— Garren. 

Het  freq.  bezigt  Maerlant  in  de  volgende  plaats 
uit  zijn  Naturen  Bloeme,  aangeh.  in  Jonckbloets 
Gesch.  d.  Middenned.  Dichtkunst,  III.  St  i.  bl.  135: 

Garrulus  et  eens  voghels  name, 

die  in  bosschen  ende  in  bramen 

var  alle  voghele  die  leven 

meest  crijschen,  meest  luuts  uut  can  gheven, 

dies  es  hi  Garrulus  gênant; 

een  gay  hetet  int  walsche  lant. 

Van  bome  te  bome  vlieghet  ende  spring  het, 

ende  crijscht  ende  gariet  meer  dan  singhet, 

noch  gheduurt  in  ghene  stede. 
't  Kon  gevormd  schijnen  naar  't  lat.  garrulus;  doch 
het  is  regelmatig  af  te  leiden  van  garren,  gerren, 
d.  i.  schreeuwen;  Reinaert,  vs.  6060: 

Wi  hadden  gevaen  te  samen  een  swijn, 
Dat  beten  wi  dooi,  voor  tlude  garren. 
in  den  Teuthonista  vermeld  voor  »cryten,  crischen, 
garrire"  enz.  zooals  ook  't  middelhoogd.  garren 
kent  in  gelijken  zin;  zie  Benecke.  'tWw.  garre- 
len is  derhalve  eene  zeer  gepaste  uitdrukking  voor 
't  snappen  van  den  ekster  of  papegaai,  door  Maer- 
lant bedoeld.  In  de  uitgave  der  Naturen  Bloeme 
zelve  vindt  men  als  variant  garren  opgegeven. 
Indien  de  opvatting  juist  is,  dan  behoort  hiertoe 
gerrelen,  bij  Ruusbroek,  aangeh.  door  Oudemans, 
Bijdr.  II.  549:  Si  gherrelden  underlinge  ende  spra- 
ken.— 't  Woord  wordt  aldaar  verklaard  voor  »fezi- 
ken";  misschien  beter  door  »snappen." 

Garrelen*— Garen. 

Begarrelen  vermeldt  Dr.  Te  Winkels  N.  Ned 
Taaimag.  II.  21$  als  een  zuidbevelandsch  woord 
voor  schikken.  Indien  de  opgave  dier  beteeken  is 
juist  is,  kan  de  oorsprong  liggen  in  garen,  berei- 
den, gereed  maken,  waarvan  ook  ons  garwen,  be- 
reiden, hoogd.  güvben,  enz.  Zie  mijn  Taalk.  Mag. 
I.  95,  Benecke  op  Gar,  en  vooral  Adelung  op 
Gdrben. 

Geeselen— Geesen. 

Den  vorm  geesen  weet  ik  niet  anders  te  staven 
dan  door  de  bij  Schmeller  aangevoerde  wwn.  gasa, 
in  een  Dialect-Lexicon  van  Ihre  »herum  rasen, 
herum  stormen,"  en  geisa,  ijslandsch  voor  »cum 
vebementia  ferri."  Wij  kennen  'tww.  alleen  ver- 
scherpt tot  gespen^  gispen*  dat  denzelfden  zin  heeft 
als  geeselen,  zie  Gispelen.  Vandaar  ook  gesp,  d.  i. 
wat  steekt,  en  wesp,  fr.  amespe,  guèpe. 


Een  geesel  is  dus  naar  de  eerste  beteekenis  des 
woords  een  voorwerp  waarmee  men  slaat,  en  wel 
met  eenige  beweging  of  drift,  't  Frequent  gaisseln 
heeft  dan  ook  bij  Schmeller  de  onzijdige  beteeke- 
nis van  rond  bewegen,  rondloopen;  en  't  is  opmer- 
kelijk, dat  mede  ons  zweep  zijne  beteekenis  ont- 
leent van  de  zwiepende  of  draaijende  beweging 
van  den  stok  of  het  touw  waarmee  men  slaat. 

In  den  Bijbel  van  1477  komt  geeselen  voor  in 
den  zin  van  kastijden ;  Tobias  13,  vs.  2:  Here....  ghi 
gheeselt  ende  du  verlosses.  Judith  7,  vs.  17 :  wreke 
onse  quaetheden  in  dijnre  geeselinghen.  —  Ongewoon 
zegt  David,  VacL  Hist.  III.  250:  moesten  de  hoorige 
lieden  in  de  vyvers  en  de  hofgractUen  het  water 
komen  geesselen  om  de  Kikvorschen  te  doen  zwygen. 

Af  geeselen  is  bij  Bilderd.  door  geeseling  afmatten ; 
N.  Uitspmitsels,  37 :  't  afgegeesseld  lijf.  Doch  bij 
Poirters  is  het  afslaan;  Den  Alderh.  Naem,  32: 
veel  (vruchten)  worden  afghegheesseldt  van  de 
winden. 

Gengelen— Gengen. 

Gengeien  is  groningsch  voor  drentelen,  langzaam 
gaan;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  I.  314,  en  De  Ned. 
Taal,  I.  193.  Ook  overijselsch  voor  dartelend 
daarheen  trippelen;  zie  Overijss.  Alm.  1836,  bl. 
XIV.  Volgens  Te  Winkels  N.  Ned.  Taaimag.  III. 
131,  zou  het  w.  in  Overijsel  ook  gangelen  luiden. 
Het  ww.  komt  voor  in  het  spreek w.  tiet  paard 
gengelt  aan  een  losse  lijn,  gelijk  de  man  aan  het 
draadje  van  de  vrouw,  vermeld  bij  Harrebomée, 
I.  150.  Voorts  Geld.  Volks  alm.  1862,  hl.  96 :  Ze 
word  wat  lomp  dikke,  zoo  dat  ze  gengelt  as  'n 
pielende.  —  Het  prira.  gengen,  zoowel  als  gangen, 
ontmoet  men  bij  Schmeller;  het  laatste  ook  bij  de 
onzen;  Maerl.  Sp.  Hist  I.  60: 

Sidert  meer  vort,  soudi  ghanghen, 

Spreken  die  liede,  hi  moeste  lianghen 

Een  cleet  vor  sine  ogen  na  dien. 
Bl.  414: 

Want  hi  weet  di  saken  al, 

Elc  welcsins  het  gangen  sal. 
En  bl.  455: 

So  dat  met*  dinke  uut  si  et  gangen 

Ende  dauwen,  eist  lief  of  leet, 

Een  dinne  getempert  sweet. 
Dez.  Rijmbijb.  vs.  32528: 

—  alstie  min  scuwede  tlianghen 
Dan  van  hongher  te  ghanghen. 
d.  i.    te    vergaan.    Het   deelw.    is  gegangen;  dez. 
Sp.  Hist.  I.  93 : 

Een  quam  daer  gegangen  na. 
Bild.  Versch.  IV.  130: 

Doe.  oV.  quam  geganghen  in. 
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en  begangen,ontgangen;  Btiaidt,  Deugdenspoor,  186: 
Heeft  yemandl  van  nijti  Cameraels, 
Begangen  't  allerminste  quaets. 
En  «ld.  109: 

Hoe  dat  een  Juffrou,  oen  hoer  knecèU, 
Begangen  heeft  een  schandich  Echt. 
Bild.  Versch.  IV.  431: 

Dies  ne  mocJUi  niet  ontgangen. 

Wij  zeggen  nog:  de  vergangen  week,  enz.  Het 
Jioogd.  zegl  gdngeln  bedrijvend  voor  doen  gaan, 
leeren  gaan;  het  middelhoogd.  gangeln  onzijdig, 
en  gengel,  benevens  gengelarre,  voor  het  nederl. 
ganger,  dat  alleen  in  samenstellingen  gebruikt 
wordt,  als  voetganger,  voorbijganger  enz.  Zie 
Benecke. 

Dat  de  wortel  gang  in  het  middel n.  steeds  in 
gebruik  was  als  enkelvoudige  imperatief,  blijkt  in 
mijne  Verscheid.  197  en  198.  En  hetzelfde  gebruik 
in  de  oude  en  verwante  talen  werd  gestaafd  door 
Stalder,  Die  Landessprachen  der  Sch  weiz,  S.  161, 162. 

Het  w.  geng,  als  bijv.  nw.  beteekende  gang- 
baar; Geld.  Volksalm.  1873,  bl.  85  .dat  ellick  Bor- 
ger* .won.. .  jaerlix  voor  syn  schoolgelt  gefen  sol 
ses  brab.  stuoer,  bgnnen  unser  Stadt  Nymegen 
gengb  en  geve  synde.  —  Dit  w.  bij  Schmeller  gang, 
en  bij  Stalder  gang,  geng,  luidde  in  het  oudhd. 
gengi;  zie  Graff,  Sprachsch.  IV.  104  en  Benecke. 
Ook  de  vermelde  geldenene  spreekwijs  gengh  en 
geve  is  middelhd.,  zie  Lexers  Handwörterb.  op  het 
w.  Gaebc,  dat  goed,  aannemelijk,  beteek  ent  In  het 
zwitsersch  luidt  zij  gang  und  gebe,  d.  i.  in  alge- 
meen gebruik,  zie  Stalder,  I.  422,  die  opmerkt,  dat 
Luther  in  zijne  Bijbelvert.  de  uitdr.  bezigt  Genes. 
23,  vs.  16.  'k  Voeg  daarbij  dat  de  Geref.  Overz. 
van  Piscator  ze  insgelijks  bezigt,  en  dat  zij  in  onse 
Statenvert.  luidt  vonder  den  Koopman  gangbaer.yy 

Gerrelen,  zie  GarrelenV 
Geraelen— Genen 

Gerzelen,  volgens  De  Bo  in  het  westvlaansch 
hertelen,  is  bij  Kil.  horrere.  horrorem  habere;o:«r- 
teling  horror.  Ook  Ten  Ka  te,  II.  636,  vermeldt 
het  frequent,  doch  brengt  het  verkeerd  thuis, 
't  Woord  geeft  te  kennen  de  gewaarwording,  het 
gevoel  dat  men  heeft,  bij  het  hooren  van  iets  on- 
aangenaams, en  komt  in  beteekenis,  wellicht  ook 
in  vorm  door  verplaatsing  der  r,  overeen  met  grij- 
zen, grizen,  waarvan  ook  gr  ijzelen,  griezelen  enz.; 
zie  op  deze  wn.  Het  piim.  gerzm  komt  overeen 
met  het  hoogd.  garren,  een  knerpend  geluid  ma- 
ken, bij  Schmeller  garzen,  garrezen,  knarren,  knir- 
schen.  Bij  onze  schrijvers  uit  de  17e  eeuw  luidt 
het  girzen,girsen;  Zweerts,  Dichtkund.  Zinneb.  42: 


wanneer  de  zeissen  door  't  gras  girst.  Vondel, 
Poezy,  II.  569:  De  zeissen  girst  door  't  gras.  Six 
van  Chandelier,  Poesy,  64: 

Wyl  voet  voor  voet  fel  zydlinks  roeit, 
En  girst  in  ys  — 
Oudaan,  Poëzy,  II.  5: 

Om  den  slaap  voorts  weg  te  bannen, 
Girst  de  garde  door  het  vleesch. 
Vondel,  Hierus.  Verwoest,  12: 

De  sabel  girst  van  Ie' er,  als  kolen  oVoogen  branden. 
Jan  Vos,  Ged.  I.  110: 

Het  lemmer  girst  van  leer.  — 
Aid.  552: 
Hy  spant  zijn  boog  en  schiet,  de  pijl,  die  deur 

de  lucht 
Komt  snorren,  knarst  door  't  been  en  girst  deur 

d'ingewanden. 
En  713: 

My  dunkt  ik  hoor  de  dop  noch  girsen  deur  zijn 

hart! 
Hollantsche  Parnas,  567: 

Soo  girst  door  't  hert  des  vyands  't  Vorstgeweer. 
Dit  »girzen  door  't  hart"  komt  geheel  overeen  niet 
tgrizelen  door  't  hart"  van  Vondel  't  Friesch  heeft 
in  dezen  zin  girzjen,  zie  Epkema  op  Japix.  Thans 
zeggen  wij :  door  't  hart  snijden. 

Geubelen,  zie  Gobbelen. 
Gibbelen,  zie  Gobbelen. 
Giebelen— Gieben. 

Giebelen,  bij  Weiland  gijbelen,  is  in  Groningen, 
Overijsel  en  Gelderland  in  gebruik  voor  lagchen, 
spottend  of  boertend  lagchen;  zie  De  Ned.  Taal,  I. 
193  en  II.  209.  '  Halbertsma  zegt,  Overijss.  Alm. 
1836,  i.  v.  *  Gijbelen,  Gron.  spotlagchen,  boerten; 
freq.  van  giben.  A.  S.  gabban,  Isl.  at  gabba,  be- 
spotten, bedotten."  De  verwantschap  met  ons  gab- 
ben,  gobbelen,  valt  in  het  oog.  Giebelen  leest 
men  in  den  Geld.  Volksalm.  1855,  bl.  238:  Nou, 
die  kunnen  dan  oh  wa  giebelen  en  gekscheren. 
Gremer,  Anna  Hooze,  I.  106:  Moeder  Haverkist 
giebelde  terwijl  ze  de  beide  handen  in  de  linkerzij 
drukte....  omdat  daar  de  milt  zat. 

Gigohelen— Gigohen 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  lagchen,  spotlagchen. 
Men  zeide  ook  gigcheren,  zie  dit  woord.  Dus  Van 
Iperen,  Obadja  digtkundig  opgeh.  17: 

Waarom  zoo  uit  de  borst  geschaterd, 

Gemeesmuild  en  gegichcheld,  om 
Vorst  Juda's  val  f  — 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  1. 214 :  Sctiater  niet  lang 
agter  een,  maar  gigghel  iets  soets,  en  vrijsteragtig. 
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De  Veer,    Trou-ringh,    181:   drie  boerenmeiden.... 
gichelden  bij  de  pomp.    Tuinman,  Rijmlust,  207: 

Ik  acht  geen  lachen,  noch  gegichel. 
Oudaan,  Toneelp.  263: 

(dat)  Kalvijn  de  mantelslip  om  't  aanzicht  had  ge- 
slagen, 
Op  dat  geen  oogen  op  zijn  lach  en  kichling  (sic) 

zagen, 
Daar  hy  zijn  greeniken,  dat  hy  niet  breeken 

kost, 
Uyt  schaamt',  am   eers   wil  niet   de  mantel 

dekken  most. 
Vandaar   begigchelen,    belagchen,    bespotten ;   Van 
der  Veens  Zin  neb.  14: 
De  schamp're  is  wel  eer  met  ongeluck  geslagen, 
Begichelt  en  bejout  in  plaeise  van  beklagen. 
Aid.  52 : 

En  wie  nu  op  's  werrelts  mael  en  feest  bestraffet 

dese  dingen, 
Wert  van  ieder  een  begichelt  en  bespot. 
En  153: 

Of  die  als  sy,  geen  stoet  en  voeren, 
Die  wert  begichelt  en  beschimpt. 
Voor  gigchelen  heeft  Max  Havelaar  giechelen,!). 
I.  172:  te  luisteren  naar  het  snappen  en  giechelen 
van  de  viooltjes.  —  En  van  dit,  met  voorvoeging  der 
s,  is  het  vlaamsche  schiechelen;  zie  de  Idiot.  van 
Schuermans  en  De  Bo. 

Hetzelfde  woord  is  giggelen,  dat  mede  voorkomt; 
KI.  van  den  Pasquilmaker,  I.  7: 

—  ey  ick  moet 
Eens  gaen  hooren,  wat  die  twee  daer  soo  gigge- 
len doet. 
Goornherts  Odyssea,  II   115: 

Als  eenige  der  maechden  ten  huys  uyt  zijn  gegaen 
Om  op  hoer  te  gaen  nemen  den  ghewoonelijcken 

last, 
Ulysses  hoord'se  giglen  — 
Men  leest  het  nog  bij  Busken  Huet,  Schetsen 
en  Verhalen,  I.  62:  los,  flapuitig,  giggelend. 
Van  Lennep  heeft  daarvoor  giegelen,  Klaasje  Ze- 
venster, II.  1:  heel  aardig!  zei  Snel,  giegelende  om 
de  woordspeling  van  Drenkelaer. 

In  het  eng.  is  to  giggle  op  eene  dartele  of  gekke- 
lijke  wijze  lagchen;  bij  Grose,  Classic.  Diction.  of 
the  Vulgar  Tongue,  eenen  lach  onderdrukken. 
Schmidts  Westerwald.  Idiot.  heeft  gickeln  voor 
lagchen;  en  Benecke  één  voorbeeld , van  dat  ww. 
in  denzelfden  zin  als  't  vermelde  begigchelen,  d.  i. 
bespotten :  ein  lamer  gickelt  uf  den  krummen.  — 
Anders  beteekent  dit  ww.  in  't  middelhoogd.  wat 
wij  jeuken  noemen,  d.  i.  een7  sterken  trek  tot  iets 
gevoelen;,  zie  ook  Schmeller.    Doch  in  Massroanns 


Denkm.  I.  Hl,  tref  ik  een  ww.  tfigelen  aan,  door 
Benecke  over  't  hoofd  gezien,  en  dat,  als  tusscheii 
de  ww.  bierren,  schrien,  snarren,  in  geplaatst,  een 
geluid  zal  te  kennen  geven  als  gag  gelen.  —  Verg. 
gagclielen  enz.  op  Gagelen.  Deze  beteekenis  van 
ons  ww.  treft  men  aan  bij  Mevr.  Bosboom  Touf- 
saint,  De  Delftsche  Wonderdokter,  III.  235:  Juli' 
aan....  kreeg  nog  een  nap  met  graan  in  de  hand, 
en  trok  doarmeê  af  naar  't  happig  volkje  (t.  w.  de 
kippen)  dat  joelend  en  gigchelend  om  hem  rond- 
stormde  en  pikte.  Aid.  236:  het  gekir,  het  gegig- 
chel,  het  wiekgeklep,  de  wildzang,  al  te  zamen 
stelden  een  concert  daar. 

Giggelen,  zie  Gigchelen. 

Gijbelen,  zie  Giebelen. 
Gijzelen— Gij  zen 

De  verschillende  gevoelens  nopens  de  afleiding 
dezer  woorden  zie  men  bij  Adelung  —  uit  wieu 
Weiland  een  uittreksel  levert  —  en  Kaltschmidt. 
De  laatste  zegt :  die  Entscheidung  ist  hier  schwer. 
Ik  zal  ze  dus  niet  beproeven,  doch  liever  voor- 
|  beelden  bijbrengen  van  het  bij  Weiland  niet  ver- 
melde naamwoord  gijzel,  \°.  voor  gijzeling ;  Hooft, 
Tac.  Jaarb.  fol.  38 :  Vonones,  dewelke  van  Phrahates 
aan  Augustus  te  gyzel  gegeven  was.  Ned.  Hist. 
fol.  19:  Philips....  stelle  midderwyl  te  gyzel,  de 
perzoonen,  die  de  Fransche  Koning  zal  kiezen. 
Bredero,  Bron  der  Minnen,  63: 

Ick  hoope  door  mijn  dienst,   u  hartgje  noch  te 

vangen, 
In  gijssel  voor  het  mijn,  dat  ghy  ghecluystert  hout. 
2°.  voor  gijzelaar;  Ma  er).  Sp.  Hist.  I.  81: 
Ende  met  ghiselen  daer  mi 
Keerdi  in  Samaria.  % 

Aid.  213: 

Dese  was  stout  ende  sere  quael 
Ende  hadde  te  Rome  gysel  gewesen. 
Dez.  Rijmbijbel,  vs.  18719: 

Van  Romen  heeft  hi  hem  verheven, 
Daer  hi  was  ghizel,  ende  ontstal. 
Van  Bleyswijck,  Beschr.  v.  Delft,  I.  115:  de  gevan- 
genhuysf  n  waren  juyst  dier  tydt  met  gevangens  en 
gysels  wel  voorsien.  —  De  hoogl.  David  spelt,  op 
zijn  hoogd.  geizelaers,  in  zijne  Vad.  Hist.  II.  456 
en  468;  doch  gyzelaers,  D.  III.  46.  Het  vrouw, 
van  dit  subst.  bezigt  Nomsz,  Mohammed,  II.  81: 
Ik  ga....  als  gyzelaresse  naar  Medina. 

Het  frequent,  komt  reeds  voor  in  het  raid  de  In 
Meded.  achter  de  Handel,  der  leidsche  Maatsch. 
van  1872,  bl.  23: 
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(Ie)  werde  V  tnan  eygenlike, 
En  de  ivifle  u  emmev  gctruwelike 
bU'nen  in  Parthonopeus  stat, 
E  tule  sekereti  ende  giselen  (üd, 
Also  yeti  je  alst  daerloe  stoet. 
Weiland  zegt  dat   in  de   uitdrukking:  het  z  waard 
in  de  schede  gijzelen,  't  werkwoord  figuurlijk   in 
den  «tij!  der  dichter*  genomen  wordt  voor  verber- 
gen, insteken,  en  Van  Moock  vertaalt  het  dan  ook 
onder  anderen  door  cacher,  infèrer.    Dit  is  wat  al 
te  figuurlijk,  dunkt   mij.    Veeleer  is   hier  te  den- 
ken  aan    verzekeren,    verbinden,   verpanden;    dus 
Rotgans,  Poezy,  76: 
Maar  vrou  PenèUtpê  vermeestert  zijne  zinnen, 
En  gyzelt  hart  en  zwaainil  aan  dy  Itlialtasclie  kitst. 
Aid.  347: 

Maar  zoo  7  bewitU  van  fwoger  zaaken.... 
Zijn  snaaien  gyzelt  aan  de  muuren,  enz. 

Gispelen  —Gispen. 

Deze  wwn.  beteekenen  geeselen;  Roemer  Visschers 
Sinnepoppen,  106:  een  Drijftol,  die  niet  meerghe- 
sLtghen  of  ghegispt  en  wort,  die  valt  ha  est  in  on- 
macht ende  blijft  ligghen.  Bellamy,  Proeven  (3e 
dr.)  36:  Toen  ik  zo,  naast  het  beest  stappende,  bij 
mij  zelven  redeneerde,  ontzette  mij  het  gispen  van 
de  zweep  des  slepers.  Westerbaen,  Ged.  I.  519 : 
Een  fijnen  burger  wienl  met  roeden  wat  gestreken 
Om  dat  hy,  seymen,  twee  getrouwde  vrouwen  had : 
Een  ander  van  den  hoop,  die  nae  dit  gispen  kre- 
ken, enz. 
Van  Rijnsdorp,  De  Geschaakte  Bruid,  6: 

Wanneer  men  my  zo  wat  kwam  gispen :  {list  en 

flest. 
Me  dunkt  dat   ik   daar  reeds  de  Beul  al  heb 

vernomen  f 
Vondel.  Herschepp.  70: 

De  boom   boogh   van   'tgewight  des  boschdr<te,r, 

die  den  stam 
Met  zijnen  langen  staert  vast  gispte  dat  het  klapte. 
Poot,  Ged.  I.  101 : 
—  <f  omgèroerde  zee,  die  gntwzaem  schuimt  en 

barttt, 
En    met   haer  golven   gispt    'f  nu   dubbel   blint 

gestarnt. 
Oudaan,  Poezy,  II.  116: 

Schoon  witiden  gispelen,  en  regenbnijen  slaen. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  219 : 

Want  gheen  soo  kleynen   wicht,  o  ft   't  wordt  de 

letters  wijs* 

Soo  dttttet  mner  en  siet  wat  ghispelingh  van  rijs. 
Plaatsen  uit  Kredero  gaf  de  heer  Oudemans,  in 
zijn  Wbk.  Oudaan  voegt  geeselen  en  gispen  in 
overdrachtigen  zin  bijeen;  Uytbr.  over  Job,  32: 


Laat  booze  nijd  der  lasterlyke  tongen, 

Als  uyt  den  band  gesprongen, 
Met  schelden,   met  braveren,  met  berispen, 
Elk  geesselen,  en  gispen. 
In  de  Gollectan   Etymol.  van  Leibnitz,  I.  126,  komt 
liet  subst.  gysp  voor   in   de  beteeken  is  van  phre- 
nesis,  en  wordt  aldaar  gebracht  tot  vespa*     Gispen 
is  in  zijne  eerste  beteeken  is  een  slaande,  draaijende 
beweging  maken;  \erjg.  geeselen  en  denk  aan  wis- 
pelen,  kwispelen,   ronddraaijen.     Vandaar  dus  ook 
gisp  voor   ijlhoofdig;   gelijk  gispel   in    'tzwabisch 
dialect  iemand  beteekent,  wien  't  hoofd  draait,  en 
bij  uitbreiding  een  on  bezonnen  e,  onbesuisde ;  zie  Von 
Schmid.    Bij   Schmeller  een   onbedachtzaam,    ge- 
dachteloos mensen.     Gisp  is  bij  Weiland  eene  dunne 
roede;  't  woord  kwam  mij  voor  in  figuurlijken  zin, 
bij  Huisinga  Bakker,  II.  96: 
Het  bytend  hekeldicht,  der  leemten  gisp,  verwagt 
Een  Juvenael  vol  vuurs  — 

Gniffelen— Gniffen. 

In  de  volkstaal  van  Groningen  is  gniffelen,  ook 
kniffelen,  in  de  vuist  lagchen;  zie  Weil.  en  De 
Ned.  Taal,  I.  199.  Men  leest  het  bij  Halbertsma. 
Lappekorf,  door  Goeveraeur,  II.  59  :  Maar  toen  '& 
wat  nader  bijkwam,  begon  ik  in  mijn  vuistje  te 
lagchen.  Een  kerel,  die  naast  mij  stond,  vroeg 
m(j,  waaïvm  ik  zoo  gniffelde.  Koopmans  van  Boe- 
keren  in  Westermans  Bato,  1865,  n°.  5,  bl.  321 : 
Natuurlijk,  natuurlijk,  sprak  Eduard  en  gniffelde 
zoo  wat  voor  zich  heen,  daar  hij  't  zoo  loos  had 
aangelegd  en  den  stuurman  zoo  goed  luid  inge* 
palmd.  —  In  Van  der  Veens  Zinneb.  246  leest  men : 

o  Moetje,  hoe  praetje  beter  als  stom? 

Siet,  Gysjen  en  Lysjen  die  laccliender  om. 

Jou  kallen  en  mallen  dat  Zworen  sy  juyst, 

Nou  griffelt  dat  volkjen  in  heur  vuyst. 
Dit  griffelt  zal  wel  eene  misstelling  zijn  voor  gniffelt. 
Het  woord  bestaat  mede  in  verwante  dialecten; 
Richey,  Idiot.  Hamb.  ignyfeln,  lacheln,  subridere ;" 
Brem.  Nieders.  Wörterb.  »gnifeln"  in  gelijken  zin; 
en  het  Holstein.  Idiot.  van  SchQtze  heeft  zoowel 
het  freq.  gniefeln  als  het  prim.  gniefen,  »l&cheln, 
in  sich  hinein,  in  den  Bart  lachen."  Die  Aachener 
Mundart  von  Muller  und  Weitz  stelt  gniffelen  ge- 
lijk met  giffelen,  in  dat  dialect  gebruikelijk,  en 
voorts  met  gidielen. 

Gnoflfelen— Gnoflfen. 

Het  freq.  bezigt  Oudaan,  Poézy,  I.  348: 
Een  vuil,  onnut,  en  gruwzaam  Verken, 
....  'tgnofflen  langs  de  straat  gewoon 
Door  drek  en  vuilnis  — 
't  Is   blijkbaar  één  met  knüffeln,  in  't  Brem.  Nie- 
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ders.  Wtb.  opgeteekend  voor  in  de  aarde  woelen ; 
knuffel  is  daar  zwijnsnoet;  voorts  verwant  aan 
gnubbelen,  mede  aldaar  te  vinden  voor  stooten, 
ook  tasten ;  bij  Schut  ze  knuffelt,  gnuffen,  welk  laat- 
ste als  primitief  is  aan  te  merken.  Dat  gnoffelen 
aan  ons  knoffelen  verwant  is,  zooals  Siegenbeek 
vermoedde  in  de  N.  Bijdr.  ter  bev.  van  het  Ond. 
en  de  Opv.  1833,  bl.  565,  is  door  het  aangevoerde 
meer  dan  waarschijnlijk.  JEr  is  ook  te  wijzen  op 
het  angels,  gnafan,  snuffelen,  vanwaar  kan  zijn 
het  oud-eng.  gnoffe,  een  gierige  snuffel  aar,  doch 
ook  voorts  een  onhebbelijk  mensch.  Zie  Nares' 
Glossary. 

dobbelen— Gobben 

In  het  groninger  dialect  is  gobbe  weeke  modder, 
gobben  lillen,  schudden  (van  vet),  gobbelm  stor- 
ten, gobbe  regen  stortregen,  uitgobbelen  uitstorten; 
zie  Taalk.  Mag.  II.  336  en  IV.  677,  en  De  Ned. 
Taal,  I.  194.  —  Vandaar  bij  Kil.  gobelen,  geubelen, 
gubbelen,  voraere,  eructare;  en  bij  Muller  und  Weitz 
göbbele,  speien.  Zoo  leest  men  gubbelen  onzijdig 
voor  storten,  vloeijen;  Herstelde  Uitgelez.  Ged.  15 
verso: 

Wat  al  uytgesogte  taal 
Wat  al  wonderlyk  gemaal.... 
Dat  haar  uyt  de  keele  gubbelt. 
En  uitgobbelen  bedrij  v.   voor  uitstorten,  uitbraken 
in  figuurlijken  zin  bij  Marnix  Biencorf,  57 :  de  fijne 
brieven....  die  een  droncken  Monich  ende  ongelecrt 
buffel  ergens  opeen  S.  Merten»  avondt  wtghegub- 
belt  heeft.  —  Geubelen  leest  men  in  De  Geestvan 
Tengnagel,    aangeh.  door   Oudemans   in  De  Taal- 
gids, II.  52: 

'k  Sou  by-kans  oen  'tgeublen  tyen. 
En  Van  de   Venne  heeft  er  twee  samenstellingen 
van,  Belacch.  Werelt,  65: 

^        Wy  en  gaan  niet  wiggel-wanck, 
Overgullept  van  den  dranck, 
Niese,  rispen,  walgen,  wroegen, 
Geubel-schocke,  brockespoegen. 
Aid.  123: 

Weghï  de  Kijckers  souwe  segge 
Dat  wy  gingen  Eyers  legge, 
Of  wat  geubel-galpe  stijff 
Wt  jen  puf  verbraste  lijff. 
Door  eene  meermalen  voorkomende  verwisseling 
van  u  met  i,  leest  men    voor  gubbelen,  uitstorten, 
gibbelen,  in  het  Kinderwejrck,  ofte  Sinneb.  van  de 
Spelen  der  Kind.  37: 

Gaet  het  soo  niet  in  ons  leven, 
Ist  niet  vechten,  loopen,  streven, 
Kibblen,  gibblen,  spot  en  gal. 
Dat  men  meest  siet  overal. 


Goochelen— Goechen . 

Goechclen  ia  in  't  geldersch  en  overijselsch  dialect 
gedurig  lagchen,  spotlagchen;  Taalk.  Mag.  UI.  50. 
Dus  Cremers  Bet.  Nov.  I.  19:  De  jonge  heeren 
bleven  goechelen,  maar  eensklaps  stoven  ze  uiteen. 

Men  spelt  het  w.  ook  goegelen,  Geld.  Volksalm. 
1862,  bl.  102 :  As  er  manges  twie  jonge*  zatten  te 
proaten,  te  goegelen. 

Hal  bert  sma,  Ov.  Alm.  1836,  i.  v.  leidt  het  ww. 
af  van  guich,  spotternij.  Liever  houd  ik  het  met 
verandering  van  den  klank  voor  één  met  gagchelen, 
dat  hetzelfde  beteekent;  zie  dit  woord.  Goechen 
en  goechelen  komen  vrij  wel  overeen  met  juchen  en 
juchelen,  een  v  rooi  ijk  geschreeuw  aanheffen,  juichen, 
in  't  Brem.  Nied.  Wtb.  en  't  Idiot.  van  Muller 
und  Weitz.  De  beide  klanken  oe  en  korte  a  zijn 
vereenigd  ii\  joechjagchen  ;Beeis,  Cam.  Obsc.  (5e  dr.) 
334:  Het  is  een  gejoechjach,  een  geschater,  een  in- 
stellen van  toasten  zonder  end. 

Grokelen— Qoken. 

Beiden  zijn  verouderd.  Het  primitief  leest  men 
voor  bedriegen,  Van  Vrouwen  ende  van  Minne, 
(door  Dr.  Verwijs),  80: 

Die  doer  den  penninc  heeren  goken, 
Ende  segghen  datmen  ruitten  loken 
Wel  den  duvel  eten  mach. 
Het  frequent,  heeft  KiU  dat  bij    saxisch  sicambr. 
noemt,  voor  guidielen,  van  hetwelk  het  tegenwoor- 
dige goochelen  niet  dan  een  wissel vorra  is.    Men 
leest  het  w.  in  den   Ferguut,  vs.  2772,  in  den  zin 
van  ons  goochelen: 

ie  waenre  speelt  die  duvel  mede, 
dattie  minne  es  van  so  grote  crachte, 
dat  si  eens  mans  gedachte 
in  so  carter  stont  onder  doet, 
wel  gokelt  si  onder  den  hoct, 
bedi  en  cans  nieman  gehoeden. 
Met  be  voorop,   Vanden   Lev.  ons  Heren,  door  Dr. 
Vermeulen,  vs.  4121: 

Selen  wi  gheloeven  deseti  man, 
Die  al  tfolc  begoclen  can, 
An  sine  tale,  an  sijn  ghebotf 
Newy  ï  moer  anden  hoghen  God. 
Aid.  vs.  2450 : 

Wi  weten  wel  dat  hi  heeft  u 
Begokelt  in  corten  tiden  nu; 
Judas,  gi  sijt  ries  ende  sot  enz. 
Passionael,  Somerst.  fol.  143:  doer  so  vaut  hi  twee 
gokelaers —   ende    dese  begokelden  die  luden  met 
hoer  consten. 

De  afl.  begokeling  heeft  men  in  de  Levens  van 
Plut.  fol.  412 :  de  begokelinghen  ende  betoveringhen 
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van  hoer  schoonheydt.  —  Dikwerf  ontmoet  men  go- 
kelie  voor  goochelary,  toovery;  Vanden  Lev.  ons 
Heren,  vs.  1009;  Bilderdijks  Verscheid.  III.  144; 
Partbonopeus  (door  Bormans)  vs.  2190;  Van  Velt- 
hem,  fol.  37;  Lev.  v.  Sinte  Franciscus,  vs.  3640; 
Der  Ystor.  Bloeme,  door  Qudemans,  vs.  170;  Hor. 
Belg.  III.  vs.  2357,  2490  en  3129;  Pass  ion  a  el,  Win - 
terst.  fol.  46  verso;  Somerst.  fol.  79  verso,  102 
verso  en  143,  en  elders.  —  Gokdaer  is  misleider, 
bedrieger;  Vanden  Lev.  ons  Heren,  vs.  2624: 
Als  dit  was,  groet  ende  clene 
Riepen  si  lude  cdle  gemene: 
Here,  Barnabasse  loet  quite  gaen, 
Dien  gokelere  loet  ons  verslaen! 
Doch  wederom  toovenaar,  en  wel  Simon  »de  too- 
venaar" uit  Handel,  der  Ap.  7,  in  Der  Yst.  BI.  vs. 
109,  114  en  elders.  De  Bijbel  van  1477  spelt  koke- 
laers,  Levit.  20,  vs.  6,  waar  de  Statenoverz.  duivels- 
konstenaers  heeft.  Op  andere  pil.  waar  de  laatste 
guychelaer  heeft,  zooals  Exod.  7,  vs.  11,  Dan.  % 
vs.  2,  leest  men  in  den  eereten  toveraers.  Elders 
vindt  men  nog  andera  vormen;  dns  coechlen  bij 
Van  der  Scbueren;  bekokelen,  Scheltema,  Oud  en 
Nieuw,  I.  231:  dat  Uluyder  oogen  bij  den  Speten- 
gaerden —  verblinthoct  ende,  zoe  men  zegt,  bekoo- 
ckelt  waren  geweest.  —  Bekoeckelen,  in  de  Gem. 
Duytsche  Spreek w.  van  1550,  bl.  82:  Hy  bekoeckelt 
hem  die  ogen*  —  In  het  veluwsche  dialect  is,  naar 
mij  door  een'  deskundige  bericht  is,  bekoekelen  nog 
voor  betoo veren  in  zwang.  —  Bekogelen,  Gonstth. 
Juw.  524:  (ghetoghen 

Met  't  Mammon  diep  uyt  thert  der  harden  op- 
D'  werelt  bekogelt  ons  oogen  enz. 
Kiliaan  heeft  kokelen  nevens  gokelen  en  gochelen, 
hoewel  guychelen  bij  hem  de  meest  gewone  vorm 
is,  dien  wij  dan  ook  bij  de  boven  aangeh.  schrij- 
vers uit  het  op  hem  volgend  tijdvak  aantroffen. 
Éénmaal  spelt  hij  gouchelaer,  p.  917,  waar  hij  on- 
der de  benamingen  van  honden  ook  telt  agouche- 
laers  hondt,"  waaruit  wij  moeten  opmaken,  dat 
zulk  slag  van  kunstenaars  er  een  bijzondere  soort 
van  dat  dier  op  nahield. 

De  vraag  is  nu,  welke  is  van  het  werkwoord,  dat 
zich  in  onze  taal  in  zulke  verscheidene  vormen,  en 
in  de  verwante  talen  nog  in  andere  voordoet,  de 
eersteen  eigenlijke  beteekenis?  De  voortreffelijke 
Ten  Kate  heeft  juist  geoordeeld,  toen  hij  haar  vond 
in  het  oude  goch,  celer  (Aenl.  I.  280).  Adelung 
leidde  gaukeln  evenzoo  van  gau^  goch,  snel,  af; 
HHiweï  als  later  Kaindl,  Die  Teutsche  Spr.  aus  ihr. 
Wurzen,  III.  323.  Eene  tot  hiertoe  bij  ons  geheel 
voorbijgeziëne  beteekenis  van  het  ww.  is  daar,  om 
die  afleiding  te  bevestigen. 


De  oorspronkelijke  beteekenis  van  het  hoogd. 
gaukeln,  nederl.  goochelen,  is  snel  bewegen.  Ade- 
lung bewijst  dit  voldoende,  't  Wordt  nog  nader 
gestaafd  door  Schmeller,  bij  wien  gaugken  en  gdug- 
klen  als  neutrum  beteekenen  snelle,  waggelende 
beweging  maken,  rond  wentelen  (als  op  handen  en 
voeten);  en  als  activum  doen  omvallen,  om  storten, 
neêrwerpen.  Nog  in  het  dialect  van  Aken  is  ko- 
kele  omstorten,  kop  over  bol  vallen:  zie  Muller 
und  Weitz'  ld.  —  Doch  ons  eigen  nederlandsch 
komt  hier  te  stade,  om  de  aloude  beteekenis  in 
het  licht  te  stellen.  Keukeien,  dat  (blijkens  dèn 
Dr.  Volksalm.  4839,  bl.  193)  iri  Drenthe  voor  goo-' 
chelen  geldt,  beteeken t  in  Overtjsel  buitelen,  volg. 
Halbertsma's  Wdb.  Dus  4eest  men  in  Gremers 
Betuwsche  Novellen,  II.  47 :  als  Paul  soms  op  den 
deel  aan  Hnneke  wees,  hoe  ze  köpke  most  keuke- 
ien; d.  i.  over  het  hoofd  buitelen.  Zoo  ook  be- 
teekent  koggelen  wentelen,  tuimelen ;  bij  Oudaan, 
Voorschad.  228: 

—  daar,  ah  d*  oudermoordenaren, 

Profeet,  en  Beest,  en  Slang,  als  in  een  zak  ver- 
garen, 

En  kog'len  in  die  Zee,  uit  vuur  en  rook  bereid. 
En  bij  denz.  Poëzy,  III.  424: 

—  de  kóggelende  kielen, 
Tot  zinkens  toe  verla'en  met  ballast  van  belet. 
Hetzelfde  vindt  men  —  doch  bedrijvend  —  in  koo- 
kelen;  in  Meermans  Gom.  Vet.  leest  men  bl.  26: 
De  Keyser  moest  oock  al  zwijghen  en  noch  Amen 
toe  segghen,  wilde  hy  anders  niet  wachten  dat 
hem  Heeroom....  van  de  plecht  koockelde,  en  dan 
met  kakhielen  achter  land  deed  loepen.  —  De  uit- 
drukking van  de  plecht  koockelde  wordt  aan  den 
voet  der  bladz.  uitgelegd  door  »uit  zyn  Ryk  jaegde." 
Kookelen  is  derhalve  aldaar  doen  tuimelen,  neer- 
storten. Op  eene  andere  pi.  (bl.  19)  leest  men: 
Heeroom  met  zijn  witte  hembden  koocheldese  alte- 
mael  als  domme  snippen.  'T  kleyn  gebeent  at  hy 
selver  op.  '  T  groote  dat  hy  niet  alleen  vermannen 
kondt,  bande  hy  onder  een  kevy....  'T  scheen  To- 
very  te  wesen.  —  De  zin  is  hier,  blijkens  het  ver- 
band, door  behendige  grepen  overmeesteren  of  van- 
gen; en  deze  uitdrukking:  als  domme  snippen 
koochelen  heldert  den  jachtterm  keukeien  op,  dien 
Westerbaan  bezigt,  Ockenburgh,  162: 

Hy,  die  sich  op  dit  goed  te  keuckelen  verstoet, 

Die  doet  de  beste  vangst  die  't  al  te  boven  gaet. 
Dit  goed  is  hier  «snippen";  en  die  te  keukeien 
»op  zekere  behendige  manier  vangen."  Dus  ook 
in  den  Navorscher,  1857,  bl.  136,  uit  een  oud  Hout- 
vesters-dagboek:  Opten  XIXden  Octobris  rydende 
tusschen  LU  en  Sas  aldaer  gevonden  een  keucke- 
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laer  die  een  snip  gheceuckeld  hadde.  En  mede 
aldaar  uit  eene  aanteekening  van  de  16e  eeuw: 
Eyndelyck  sou  ick  ooek  noodigh  achten  dat  men 
de  keukelaars  oock  verbood,  want  de  liaesen  in  dat 
saysoen  meest  oen  struycken  en  hegyen  liggen, 
alwaer  de  keukelaers  ordinaris  de  snippen  soecken, 
en  als  sy  dan  een  haes  sien  leggen,  geeft  geen 
apparentie*  dewijl  hét  die  luyden  doch  alleeti  om 
winst  te  doen  is,  dat  sy  hem  souden  loeten  leggen, 
sonder  hem  met  een  hout  in  sytt  lenden  te  slaen.  — 
Dat  overigens  in  het  geldersch  dialect  bekeukelen 
nog  bekend  is,  in  den  zin  van  begoochelen  of  be- 
tooveren,  blijkt  uit  den  Geld.  Volksalra.  4872.  bl. 
182,  waar  men  leest :  ja  we  spraken  van  't  bekeu- 
kelen, en  van  't  beheksen  deur  d'  oogen.  Bij  G. 
van  Spaart,  Gelukzoeker  over  Zee,  01,  zijn  het  geen 
snippen,  maar  vijanden,  die  worden  aangevallen 
en  overmeesterd  of  te  onder  gebracht:  Maar  deze, 
ook  niet  slinks  zijnde,  kocchelden  de  vianden  zoo 
lustig,  enz.  Van  den  Berg,  Gestoff.  Winkel  en 
Luyfenbanquet,  18: 

Tromp  naar  Zee  toe,  de  slag  is  ons; 

Louis  gekoggelt  met  een  gons. 
Voor  aanvallen   leest  men    het  bij  denz.  schrijver, 
Opk.  d.  Oostind.  Comp.  47: 
't  Kasteel  Zeelandia  wierd  van  luuir  ook  besloten, 
Met  groot  en  klein  geschut  gekogcheld,   en  be- 
schoten. 
Aid.  41,  onzijdig: 

—  Frans  Karon  met  een  draai 
Die  rukt' er  weder  voor,  en  kogchelden,  en  knotten, 
En  pompt' er  weer  op  in  met  kogels  en  stinkpotten. 
En  mij  dunkt,  wanneer  onze  volkstaal  nog  tegen- 
woordig het  werpen  met  sneeuwballen  kogcfielen 
heet,  bezigt  zij  dezelfde  uitdrukking.  En  voeg  ik 
hier  nu  nog  een  voorb.  vtfn  kogchelen  bij,  dat  mij 
voorkwam  bij  V.  d.  Venne,  Belacch.  Wer.  C8, 
waar  hij  van  den  over  den  kop  buitelenden  aap 
zingt : 

Straalt  je  oogen  op  den  Aap, 

Die  soo  tuymelt  springt  en  kogchelt, 

Die  sijn  kaale-gatje  bogchelt, 
Mit  een  averechtse  draag . 
dan  zijn  we  weder  tot  de  beteekenis  teruggekeerd, 
waarvan  we  uitgingen  en  vinden  letterlijk  den 
jongen  bij  Schmeller  weder,  die  gduggelt  ^wanneer 
hij  zich  op  handen  en  voeten,  als  een  wiel  om 
zijn  spil,  in  een'  kring  voortbeweegt." 

De  eigenlijke  beteekenis  van  goochelen  is  alzoo 
behendige  of  snelle  bewegingen  maken,  en  de  daar- 
uit afgeleide:  misleiden,  bed  liegen,  spotten,  schert- 
sen. Het  gewone  zeggen:  goochelen  is  bloot  een 
gauwigheid*   behelst  niet    alleen    eene   physieke, 


maar  ook  eene  etymologische  waarheid.  De  gooche- 
laar was  van  oud*  potsemaker,  iemand  die  door 
behendigheid  anderen  vermaakte  en  misleidde  te- 
vens. Het  beweren  van  Tuinman,  Van  Wijn 8 
A vondst.  I.  234,  en  BUderdijks  Versch.  II.  446,  dat 
ons  gooclielaar,  met  het  fr.  jongleur,  van  het  lat. 
joculator  komt,  en  goochelen  van  joculari,  behelst 
in  zooverre  waarheid,  dat,  dieper  onderzocht,  de 
betrekking  tusschen  die  woorden  niet  ontbreekt; 
doch  de  naaste  graad  der  verwantschap  wordt  bij 
die  afleiding  evenzeer  voorbijgezien,  als  zij  de  wij- 
zigingen der  beteekenis  van  ons  ww.  in  zijne  ver- 
schillende vormen  onopgehelderd  laat.  Van  andere 
etymologiën,  zooals  die  van  Bilderdijk  (Geslachtl. 
op  Gek  en  Guich),  zwijg  ik.  Terwen  heeft  er  in 
zijn  Etymol.  Handwbk.  verscheidene  vermeld:  al- 
leen Ten  Kate  noemde  hij  daar  niet. 

Goochelen,  zie  Gokelen 
Oordelen— Gorden, 

Gorden  heeft  den  zin  van  omgorden,  omringen; 
Passionael,  Winterst.  fol.  115:  hi  heeft  mijn  rcch- 
terhant  ende  mijn  hals  ghegort  mit  preciosen  steenen. 
Begorden  is  omringen,  omkleeden,  bedekken; 
zie  mijne  Lat.  Verscheid.  175  vlgg.  Van  de 
daar  aangewezen  en  verklaarde  bet.  van  bezwan- 
geren geef  ik  hier  nog  een  paar  voorbb.  Passionael, 
Somerst.  fol.  115:  doe  si  haren  derden  sone....  be- 
gort  hadde  in  den  lichaeme.  Leven  van  Ma  reus 
Aurel.  47 :  dese  Wet,  datmen  geen  begorde  juf- 
frouwen yet  weygheren  en.  soude.  Maria  Heyns, 
Bloemhof,  214:  word  zy  begord,  en  draegt  hoer 
vrucht  ter  bestemde  tijt.  Houwaert,  Lusthof  der 
Maechden,  I.  624: 

Oft  oV  overspeelder  die  my  doet  treuren  en  zuchten, 
My  rampzalighe  niet  en  zou  hebben  begort. 
Bodecheer  Benningh,   Leydsche  Oorlofdaghen,  88: 
Decs  maeghd   zal  moeder  zijn;  dees  sonder  dat 

begorden 
Haer  yemand  zal,   zal  van  hoer  Vadet*  teelster 
s'  worden. 

Vondel,  Leeuwend.  39: 
Dat  (  Pan)  om  d'  oude  maen  by  avont  te  begorden, 
Ging  mommen,  als  een   bock,  ja  zelf  een  bock 

most  worden. 
Dez.  Poezy,  I.  338  (aan  den  Rijn): 

—  toen  een  zelve  moeder, 
Begort  van  regen,  ys  en  sneeuw, 
U  boerde  voor  zoo  menige  eeuw. 
Hier  wordt   de   bet.   figuurlijk ;   dus   ook  Oudaan, 
Poëzy,  509: 

Dat  koti  zyn  manb're  geest  met  zulk  een  kracht 

begorden. 
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Vandaar  de  afl.  lieven  van  Man-.  Aurel.  4i   vers»: 
siet,  ie  be»  bevrucht....  ick  mocht  utervcn  vmt  dcsc 
begordinge.    En  wellicht  ook  bij  Bara,  Galteno,  21 : 
't  Loopt  zo  als  't  loopt,  ik  zie  dat  vryen  bruyery  is, 
En  liikkig  hy  die  van  de  vuylnisbennen  vry  is, 
IHe  baliên  vol  drek*,  ik  meet»  begorteling. 
Zoo  ja,  dan  zou  men  aan  een  freq.  begortclen,  be- 
zwangeren, kunnen  denken. 

Weil.  merkt  te  recht  op,  dat  ontyorden  het  tegen- 
deel is  van  beoorden,  en  dus  verlossen;  alzoo 
Heyns,   Bartas*  Wercken,  II.  i.  111: 

Hy  met  den  heylighen  G heetst  versclt  vervult  snl 

wesen, 
Eer  hy  ontgoii  sal  zijn  oft  syne  moer  ontresen. 
In   den  gewonen  zin   is  ontgorden  ontbinden,  los- 
maken ;  Hou waert,  a.  w.  I.  663 : 

Heb  ick  u  mynen  gordel  niet  laten  ontgorden? 
Duim,  Mengelz.  221: 

(Hy)  greep  de  mait,  en  fluks  hy  7  kleed  ontgorden. 
De  bekende  afleidingen  omgorden  en  omgorden  zie 
men  in  het  Wdb.  d.  Ned.  Taal  voldoende  toege- 
licht. Bij  de  opmerking  dat  »hedendaHgsche  schrij- 
vers omgórdrn'beiigen  in  pi.  van  omgorden",  kan 
gevoegd  worden,  dat  bij  hen  ook  het  omgekeerde 
geschiedt.  Vr.  Bilderdijk  bezigt  het  laatete,  waar 
volgens  de  Redactie  het  eerste  te  pas  komt;  Ro- 
drigo,  I.  12: 

Nu  gordt  hy  voor  den  tocht  zijn  zwakke  lendnen  om. 
Aid.  26: 

Hy  gordt  zijn  lenden  om  — 

Opgorden  is   opbinden ;   Valentijn,  Werken  van 

Ovid.  II.   193:  de  jagtgodin,  met  opgegort  geivaat. 

Het  frequent,  gordelen.  dat  onze  woordenboeken 

niet   hebben,  leest   men   bij   Oudaan,   Uytbr.  over 

de  Ps.  I.  140: 

Dat  hy  den  Lijfrok  dragen  mag, 
En  't  Hn  waad  gordelt  om  de  lenden. 
Tollens,  Romancen,  45: 

(Hij)  gordelt  stool  en  staatsiekleeden 
Den  priester  om  de  eerwaarde  leden. 
Vandaar  begordelen,   bekleeden,  bedekken:  Meule- 
wels  Misanthropos,  29: 

Wat  isser  op  der  aerdt  soo  heylich  nu  geschapeti  ? 
Oft  soo  begordelt  vroom  in  sijn  scheutvrije  waepen, 
Dat  deur  den  rijckdom  niet  in  «T  a&sclien  werdt 

gestormtf 
Hetzelfde   zegt    omgordelen;    Oudaan,    Roomsche 
Mog.  339:  een  vrouwenbeeld,  dat....  benedenwaarts 
met  een  slang  omgordelt  is.    Dez.   Uytbr.  over  de 
Ps.  II.  133: 

Daar  't  schoon  en  heerlijk  uytgerust 
Zicii  met  een  heylig  lijfgewaad 
Omgordelt  — 


Dez.  Uytbr.  over  Job,  196: 
Dat   uwe  macht  en  kracht  u  als  een  riem  om- 
gordel1. 
Jan  Vos,  Ged.  II.  161 : 

(een  stadt)  f  omgordelen  mei  hemelhoogc  muuren. 
De  Htles,  Nag.  Ged.  208: 

(Het  zy  ze)  met  een  snoer  van  meer  dan  veertig 

schakelen 
Gods  teer  gelief  de  Br  uit  omgordelt  en  veè*siwt. 
Wosterman,  Ged.  I.  1: 

Voort,  voort,  met  vlugge  vaart,  de  keten, 
Die  u  omgordelt,  losgercten. 
Van  der  Hoop,  Feestzang  (Gouda,  1840)  bl.  8: 
ó    Grijze    Gouwe  stad,  wees  prat    oj)  't  frisch 

gebloemt, 

Waarop  de  groene  turn,  die  u  omgordelt,  roemt. 

Zulk  eene   overdracht  is   stoutdichterlijk  genoeg! 

Het  ww.   komt   ook    wederkeerig  voor  en   zonder 

overdracht;  Van  's  Graven  weert,  Odyssea,  III.  38: 

—  Omgordel  u  terstond, 
()})dat  geheel  de  schaar  u  dat  gevecht  zie  wagen. 
Ontgordelen,    het    tegendeel    daarvan,   losmaken; 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  67: 

Den  riem  van  iiaar  geweldigheyd 
On t gordelt  hy,  enz. 

Gorgelen—  Gorgen. 

Het  primitief  dezer  geluidnabootsende  wn.  is 
gorren,  gu rren,  bij  Frisch  zeker  keelgeluid  maken; 
door  Maerlant  van  een  varken  gebezigd.  Alex. 
Geesten,  II.  213: 

Drivet  vor  swijn  ende  sogen, 
Doetsi  gorren,  ghi  soelt  mogen 
Die  olifante  soe  vervaereti. 
Lager  aldaar: 

Men  soude  die  soge  soe  doen  gorren, 
Sine  souden  hen  niet  weren  dorren. 
Ook  met  andere  toepassing ;  Bodecheér  Beuningh, 
Leydsche  Oorlofdaghen,  7: 

By  dit  beeckjen  daer  de  baeren 
Vloeyen  met  een  soet  gesnor: 
Hoort  men  noyt  de  geesten  boeren, 
Hoort  men  nimmermeer  gegor. 
Vandaar  gorrigen,  gorregen,  contr.  gorgen,  zoowel 
als  't  fr.  gorge,  middelhd.  gorg,  gorge,  keel,  strot, 
nederl.  gorgel,  oudt.  gurgel,  b.  v.  in  de  Randteek. 
op  den  Statenb.  Pred.  12,  vs.  4.  Van  hetzelfde  gor- 
ren heeft  het  Brem.  Nied.  Wtb.  't  freq.  gorrelen, 
hoogd.  gurgeln;  in   andere  dialecten  gorzen,  gork- 
sen,  gorzgen;  zie  Von  Schmid,  Schwftb.  ld.  —  In 
Massmanns  Denkm.  I.  110  lees  ik  sich  ergurgcla: 
schenk,  mein  Son,  schenk,  dass  würd  mir  die  Leber 
erfrischen.     Gib  her,    dass   ick    mich   ergurgele. 
D.  i.  mij   de  keel   doorspoele;  zeer  onderscheiden 
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derhalve  van  ergörgehu  dat  Rein wa ld  voor  wur- 
gen heeft.  Een  bedrijvend  gorgelen  hebben  ook 
de  onzen;  Coornhert,  I.  Od.  84: 

de  son  rees,  ie  qiuim  by  de  dootlicke  Charylxlim 

weder, 

Die  gorgelde   de  vloeden  in  hoer   grondeloose 

wanghen. 
Baardt,  Deugdenspoor.  236: 

Die  slicht  so  graeg  een  vette  Pau, 
En  gorgelt  joucke-Bier  en  Wijn. 
Vondel,  Helden  Godes.  25: 

(een  walvisch)  die  zonder  zich  te  belgen, 
Myn   levend?  gorg'len    kan,  verdouwen,  en  ver- 
zwelgen. 
D.  i.  in  de  keel  slikken,  inslikken.    Zoo  ook  ingor- 
gelen;  Pers.  Bellerophon,  51 :  een  van  sijne  Overste, 
dewelke  hem  verstikte  door  't  ingorgelen  van  7  wa- 
ter. —  Alsmede  uitgorgelen,  d.  i.  iets  al  gorgelende 
uiten;  Ockerse,   Nagel.   Redev.   24:  Het  (widttje) 
gorgelt  zijne  vergenoegdheid  uit,  schaterlacht  enz. 
Tollens,  N.  Ged.  II.  19: 
(Hij)  goi-gelt  met  een  vloek  zijn  afscheid  uit  aan 

H  leven. 
In  dezen  laatsten  zin  vind  ik  de  afl.  gorgeling,  bij 
Ockerse,  Napol.  Redev.  I.   123:  zieltogende  Fran- 
schen....  wier  laatste  stuipachtige  gorgelingen  ver- 
vloekingen van  Napoleon  waren.        * 

Meest  bekend  is  echter  bij  onze  dichters  gorge- 
len als  onzijdig  ww.  ter  aanduiding  van  het  ge- 
luid, allereerst  der  vogelen;  N.  Honigbije,  II.  72: 
'tgorglend  pUiimgediert.  Huyg.  Korenbl.  I.  342: 
Hier  sitt  de  Nachtegael  en  gorgelt  met  sijn'  vrijster. 
Bilderdijk,  De  Mensch,  55:  (gorgelt. 

Voor  u  is  H  fluitjen  niet,  waardoor  de  rietvink 
Tollens,  Romancen,  13: 

Reeds  gorgelt  de  leeuwrik  zoo  luid  en  zoo  schel. 
Kltjn,  De  Driften,  115: 

Het  veld,  het   woud  weergalmt  van  't  treffendst 

maatgeluid... 
Wat  mengling  van  gevoel!  —  wat  schatren,  flui- 
ten, goi"glen. 
Bilderdijk,   van   een  heilig   bosch  sprekende,  met 
omzetting  in  den  onpers.  vorm,  Dood  vanEdipus,  2: 
Van  binnen  gorgelt  liet  van  dichte  nachtegalen. 
Van  de  vogels  wordt   het  geluid  overgebracht  op 
gepersonifieerde   wezens;   Tollens,  van  zijne  Zang- 
ster, Laatste  Ged.  I.  3: 

'k  Liet  haar  gorglen  langs  de  velden. 
Ook  op  het  watergemurmel ;  Sprankhuisen,  Yande 

■ 

t'  hepping,  Gi:  hetghesangh  van  deVogelkens,  het 
ruysschen  van  de  Boomen,  het  gorghelen  van  de 
soetvheijende  Watcrkens.  —  Eu  op  het  orgel,  Sifflé, 
Ged  197: 


Terwijl  het  statig  spelend  orgel, 
Met  trager  noten,  heerlijk  dreune  en  gorgel'! 
Muller  en  Weitz  hebben  een  ww.  vergorge,  ver- 
hongeren,  van  görrig,  hongerig,  ledig  van  maag, 
dat  zij  tot  het  nederl.  graag  brengen.    Die  aflei- 
ding zal  wel  niet  opgaan;  doch  de  vraag  is  of  gör- 
rig in  gemelden  zin  aan  te  merken  zij  als  verwant 
aan  gorgelen,  en  dus  als  klanknabootsend  van  't 
geluid   dat   de   ledige  maag   maakt,  zooals  zij  bij 
ons  wel  gezegd  wordt  »van  den  honger  te  ramme- 
len"; dan  of  er  te  denken   zij   aan  gorre,  gierig, 
vrekkig  (bij  Kil.),  friesch  goarre,  gierigaard,  goar- 
rig,  karig;   welk  adj.  bij  ons  gorrig,  gorg,  luidt  in 
Van  Nyveldts  Souterliedekens,  Ps.  9,  waar  't  woord 
genomen  blijkt  voor  ellendige,  twoddrujtige: 
Ghelyck  een  Leeu  can  worghen 
Den  artnen  en  den  gorghen, 
Can  hy  vercleynen  en  nederslaen. 
't  welk   men   wedervind t  in  'tmiddelhd.  vers:  owê 
ir  armen  gorgen,  dat  derhalve  zonder  de  bijvoe- 
ging »vielleicht"   bij   Benecke  tot   »gorec,   miser" 
had  mogen  gebracht  worden.    Dat  intusschen  de 
oorsprong  dier  woorden,  gelijk  daar  geschiedt,  in 
goor,  mest,  slijk,  zou  te  zoeken  zijn,  schijnt  minder 
aannemelijk. 

Goraelen,  zie  Gorstelen 
Gorstelen— Gorsten 

't  Ww.  gorstelen  wordt  aangetroffen  bij  Oudaan, 
Toneelp.  270: 

—  de  borst  verbrand  in  assehe; 
Jt  Hooft  gorstelt  zwart  als  pik  — 
En  Poözy,  II.  292: 

Na  dat  een  langsaam  vuur  't  Geduld  geblaakt^ 

gegorstelt, 

En  overs treden  had  — 
De  zin  des  woords  is  blijkbaar  zengen,  blaken, 
schroeijen,  en  dus  hetzelfde  wat  bij  KW.  gortselen, 
bij  Plantijn  gorselen  heet.  Weiland  heeft  als  noord- 
hollandsch  bakkerswoord  daarvoor  garstelen,  en 
verklaart  dit  door  »het  schroeijen  van  de  boven- 
korst  der  brooden."  Wellicht  is  't  woord  niet  an- 
ders dan  kor  stelen,  van  korsten;  zie  dit  w. 

Gortselen,  zie  Gorstelen. 
Gosselen,  zie  Gusselen. 
Grabbelen— Grabben. 

Grabbelen  heeft  zijne  eig.  bet.  Sprankhuisen, 
Geestel.  Ba  taille,  16 :  Met  de  Doodt  soo  gaen  open 
de  handen  van  de  gierige  vrecke  Menschen,  en  ty 
loeten  alles  vallen  wat  sy  gbegrabbelt  hebben. 
Vondel,  Poëzy,  I.  15  (van  een'  klepper) : 
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—  af  gerecht,  om  met  't  hoefyzer  fel  te  grabbelen 
In  Spaensehe  troepen :  daer  hy  schrick  en  ruimte 

maeckt,  enz. 
Figuurlijk  wordt  het  w.  «toegepast  bij  denz.  Maegh- 
den,  60:  men  grabbelt  om  dees  bloemen,  d.  i.  men 
beijvert  zich  om  ze  te  bekomen. 

Met  voorzetsels   heeft  men,  Westorbaen,  Ocken- 
burgh,  24: 

—  raect  de  boerin  te  mert, 
Daar  't  suyvel  hier  van  doen  haest  opgegrabbelt 

wert. 
Dus  de  4to  druk  van  1654;  de  8vo  van  1672  heeft 
bl.  62:   opgebrabbelt.    Huygens,  Korenbl.   I.  454: 
(wolven)     Die  uw'  Lammeren  behuylden, 

En  ontgrabbelden  uw  Vee. 
Voor  te  grabbel  (als  wij  zeggen)  vindt  men  in  de 
grabbeling,  Gonstthoonend  Juweel,  372: 
Want  Godt  sal  om  uwe  sondighe  lusten, 
Uwe  schatten  groot  in  de  grabbelinghe  geven. 
Het  freq.  luidt  in  het  land  van  Kuik  groebeten, 
volg.  De  Nav.  IX.  293;  doch  ook  voorkomende  in 
de  Vaderl.  Letteroeff.  1872,  n°.  11,  bl.  520 :  Groebe- 
lende  in  die  notulen,  enz.  Voorts  in  de  volkstaal 
ook  grobbelen.  Te  recht  wordt  nopens  dezen  vorm 
in  De  Ned.  Taal,  I.  194,  opgemerkt,  dat  het  ww. 
beteekent  »binnen  eene  beslotene  ruimte  grabbelen 
of  rondtasten  in  't  donker" ;  zoo  omschrijft  ook  het 
Brem.  Nieders.  Wtb.  grubbelen  door  »met  de  hand 
rondtasten";  wat  in  Von  Schmids  Schwab.  ld.  be- 
groppen  en  in  't  engelsen  to  grobble  en  to  grubble 
heet  —  Ik  zou  daar  de  opmerking  bijvoegen,  dat 
het  ww.  met  den  korten  o-klank  vooral  wordt  toe- 
gepast op  «grijpen  op  eene  ruwe,  ongeschikte,  on- 
betamelijke wijze."  Dus  leest  men  grobbelen  bij 
Langendijk,  Ged.  IV.  43: 

Men  grobbelt  in  geen  bovervat: 
Maar  wascht  de  handen  rein  en  glad. 
Op-  en  Ondergang  van  Flora,  155: 
Moer,  Fopje,  al  te  rijck!  dat  sou  je  niet  wel 

schicken, 
Je  grobbelt  al  te  graeg.  — 
Bartelink,  De  Beemater  Kei-mis,  15: 
Jansz    Theunis  nat  bij  Trijn,   en   grobbelde  in 

heur  zak. 
Apollo's  Marsdrager,  II.  129: 

Wat  legt  gy  al  engrypt  en  grobbelt  metjelxand. 
Dus  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  211 :  maar  met  zag 
hy  juist  eene  hand  onder  de  schaal  groblielen.  D. 
IV.  99:  men  kan  toch  zoo  niet,  met  schik,  in  het 
hoofd  van  de  menschen  liggen  te  grobbelen,  zoo 
lang  als  ze  leven.  Vermaakl.  Lojttooneel  v.  Hol- 
land, L  152:  (raasen. 
Met  zoete  meisjes  is  't  goed  grobbelen   en  zoet 


KI.  van  Jaep  Rootvoet,  18:  ' 

Och  !  datse  doodt  was,  ick  huylde  mijn  oogen  on 

sticken. 
Wie  souw   me   dan  soo  begrobbele?  wie  soume 

soo  soenen  en  lickenf 
Grabben  is  thans  verouderd,  doch  vroeger  niet 
zeldzaam,   b.    v.   Hor.   Belg.   IX.   32 ^  Meest  grabt, 
meest  lieeft.    Btjns,  Refer.  II.  14: 

Hoe  sy  daerom  bedrieghen,  grabben  en  ghieren. 

Constth.  Juw.  330: 

Jae,  dat  heb  ick  al  door  (Hericheyt  vercreghen, 

Met  loopen,  grabben,  soo  heb  ick  't  doen  verveelen. 

(Verveelen— vermeerderen).  Ontgrabbcn  bij  V.Man- 

der  schijnt  weggrijpen  te  beteekenen,  Bucolica,  121: 

—  hun  (den  stervelingen)  comen  Hechten 

sc/umdich, 
Droef  outheyt,  moeyt',  en  't  mmeedoogs  ghequel 
Des  harden  doodts  van  hier  ontgrabtse  snel. 
Zie  voorts  Grappelen* 

Grappelen— Grappen. 

Grappelen  heeft  Hooft,  Ged.  (door  Leendertsz) 
I.  191: 

O  ft  weer  groete  de  soete  moorbeesenf 
O  ft  wéér  grappelen  doppeten  wrang  f 
Hoewel  dit  w.  hier  voor  het  gewone  grabbelen  om 
het  rijm  is  gebezigd,  kan  de  vorm  toch  gewet- 
tigd worden.  Want  het  primit.  grappen  is  vol- 
gens Vilmar  niet  alleen  in  Opper-  en  Nederhessen 
algemeen  bekend,  maar  hot  vertoont  zich  ook  in 
ons  grapen;  Vondel,  Toonn.  des  Mensch.  Le- 
vens, 103: 

Wie   door  begeerlijkheid  pleegt  onrechtvaardig 

grapen, 
Is  eenen  Wolf,  die  zich  geneeret  op  de  Schapen. 
Cats,  II.  fol.  397 : 

Wat  heeft  de  vogel  al  van  doen? 
Hy  raapt  en  graapt  het  dorr'  en  groen. 
Pers,  Bellerophon,  139: 

(Die)  Grypt,  en  graept  en  wroet, 

Om  het  snoode  goet  te  winnen. 
En  184: 

Al  watse  moer  schrapen,  ja  grijpen  en  grapen. 
Van  grabben  dat  één  is  met  grapen,  grappen,  leidt 
Ten  Kate,  II.  200,  te  recht  af  ons  grappe,  drui- 
ventros, fr.  grappe,  en%.  grape;  bij  Kil.  ook  krappe. 
Dus  Hondius'  Moufeschans,  62: 

Of  ick  pluche  een  dichte  crap 
Druyven*  enz. 
En  lager: 

Een  goe  crappe  sal  my  geven 
Witte  druyven,  enz. 
Voorts    grap,    aardigheid,    zooals    men    zegt    een 
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greep,  een  zet,  een  trek.  Burman  zocht  dit  woord 
in  'tfr.  caprice;  zie  de  Taal-  en  Dichtk.  Bijdr.  IL 
228,  en  verg.  Bild.  Versch.  IL  111.  —  Verwanten 
zijn  nog  het  eng.  grapple,  een  sterke  haak  om 
schepen  aan  elkander  te  haken,  grapnel,  fr.  grap- 
pin,  een  dregge,  enz.  Van  't  hoogd.  grapsen  heeft 
Schütze  in  de  Oraspel  smieten  voor  in  de  Grabbel. 
nederl.  te  grabbel  gooi  jen ;  met  eene  letterverplaat- 
sing die  ook  in  't  eng.  to  grasp  valt  op  te  merken. 
Er  is  ook  een  frequent,  opgrabbelen;  Erasmus, 
De  Onvers.  Krijghsman,  24 :  soo  wort  het  (ghewin) 
van  een  deel  quade  boeven....  te  greep  opgegrabbelt. 

Grazeien —Grazen . 

Ctmzen  is  weiden,  figuurlijk  zich  vermeiden, 
zich  verlustigen,  zich  te  goed  doen  in  of  met  iets, 
zijn  hart  aan  iets  ophalen.  Dus  Oudaan,  Poézy,  1. 153: 

Hier  valt  hy  in,  en  graest  en  ttchracvelt. 
Verm.  Lot  toon.  v.  Holt.  IL  132: 
Dies  graast  hy  dubbel,  't  zy  hy  %l  goed  of  't  wyf 

wil  vatten. 
Van  der  Veens  Raetselen,  134: 

So  meugt  ghy  sonder  moeyt  gaen  grasen  ende 

grabb'letu 
Zoo  ook  fig.  van  levenlooze  voorwerpen;  Jan  Zoet, 
Digtk.  Werken,  166: 

Hoe  heeft  de  Moowl  gegraast,  wanneer  men,  in 

de  vlooten, 
Nog  zien,  nog  hooren  kon,   door  't  donderend 

metaal. 
Hoofts  Brieven,  IV.  411: 

Wanneer  het  gift  des  slaeps  mijn  leden  door  gaet 

grasen. 
d.  i.  rondweiden.  —  Mij  kwam  voor  doorgrazen,  dat 
onze    woordenboeken    missen;   Van   der    Woord t, 
Ged.  (1843)  50: 

—  't  Glanzend  vee 
doorgraasde  stil  de  vette  weide  — 
Bomhoffs  N.  Gr.  Wdb.  kent  alleen  dóórgrazen,  d.  i. 
aanhoudend  grazen.  —  Voorts  overf/razen;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  2 :  de  stads  ruinen  sijn  over- 
graast.  —  Voor  dit  laatste  is  anders  begrazen  het 
gewone  woord. 

Het  freq.  heeft  denzelfden  zin;  Vondels  Hekeld.  14: 
Schout  Bont  die  grazelt  vast,  en  blinkt  in  't  gou- 
den leder. 
W.  D.  Hoofts  KI.  van  Stijve  Piet,  21- 

Hoe  wil  hy  met  hoer  graeselen,  hoe  wil  hy  met 

haer  eten. 
beide  wwn.  komen  ook  bedrijvend  voor,  en  betee- 
kenen  dan  iet»  genieten,  of  op  eene  overvloedige 
wijze  gebruiken  of  tot  zich   nemen;  b.  v.  Bredero. 
Boert.  Liedtb.  61 : 


Als  die  vermoeyde  straat 
Wat  ruste  waant  te  grazen, 
MenicJt  kroes  onverlaat 
Ontweckt  haer  door  het  rasen. 
Coster,  Tysken  v.  d.  Schilden,  1: 

't  En  was  gheen   noot,  deden  't  sommighe,  die  't 

haer  staet  is, 
En  die  wat  ghegraselt  hebben,  docder  wat  te  gra- 

selen  was: 
Moer  neen,  't  gaet  al  even  dom  aen,  al  was  er 

niet  in  de  tas. 
Bredero,  Moortje,  27 : 

Hoe  plecht  ick  onse  Trijn  in  't  langegra*  te  graeslen. 
Te  dezer  laatste  pi.  is  't  ww.  voor  dartel  stoei  jen 
of  betasten/  Volgens  Siegenbeek.  in  de  N.  Bijdr. 
ter  bev.  van  Ond.  enOpv.  183 *,  bl.  567,  is  graze- 
len  op  het  land  gebruikelijk  voor  met  gras  over* 
dekken,  eene  bekende  plagerij.  Bij  onze  schrijvers 
vindt  men  in  dien  zin  iemand  grazen ;  Krul,  Pamp. 
Wereld,  III.  224: 

Om  plukken   Bloem  en  Kruyd,  daer  'k  Amaril 

weê  graze. 
Bogaert,  Ged.  35: 

Wanneer  zy  derwaart  heen  somtydts  te  speele  varen , 
Om  eens  malkanderen  te  graazen  in  het  velt. 

Tot  grazelen  breng  ik  groezelen,  op  het  platte 
land  van  Noordholland  in  zwang  voor  met  de  hand 
in  't  duister  omtasten,  en  dus  ook  grabbelen ;  zie 
De  Navorscher,  VIII.  89.  Het  akensch  zegt  grusele 
voor  grijpen,  of  eig.  grabbelen. 

Voor  begraasd,  met  gras  bedekt,  als  in  begraasde 
weiden,  of  zooals  Schermer  heeft,  Poêzy,  202:  vers- 
begraasde  dalen  —  heeft  Bredero  begrazeld,  Boert 
Liedtb.  39: 

De  dorre  drooghe  dijek 
Die  was  besaeyt  met  Menschen; 
Tch  sach  tiet  al  na  wenschen 
In  mijn  begraselt  rijek. 
Mijn  begraselt   rijck  is  hier,  wat  in  't  zelfde  Lie- 
deken kort   te  voren  genoemd  werd  »'t  groen  ge- 
schilderd veld."  —  Doch  Westerbaen,  Ged.  II.  435 
bezigt  het  par  tic.  begraasd  in  een'  zin,  die  mij  niet 
duidelijk  is;  ter  vertaling,   namelijk,   van    de    uit- 
drukking   bij  Terentius    (Adelphi,    Act.  V.  Sc.  8) : 
Ineptis,  heeft  hij:  Sijt  ghy  begmestf 

In  de  boven  vermelde  beteekenis  van  zich  te 
goed  doen  treft  men  bij  Schroeller  aan  sich  begra- 
sen  en  ergrasen.  waartoe  ook  zal  behooren  onze 
uitdr.  iemand  doen  begrazen,  voor  *vet  doen  wor- 
den," die  ik  aantref  bij  Van  Beverwijck,  Schat  der 
Ges.  135:  In  magere  lichamen,  ende  die,  gelijck 
men  seydt,  van  de  graet  vallen,  en  isser  geen  be- 
qxiamer  voedtsel,  om  deselve  metten  eersten  te  doen 
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begrasen,  dan  de  Melck.  —  En  zij  moet  ook  worden 
toegekend  aan  onze  nog  niet  geheel  verouderde 
spreekwijs  in  grasduinen  gaan,  die  ik  hier  ver- 
meld om  te  doen  opmerken,  dat  Bilderdijk  haar 
kwalijk  verstond.  Hij  zegt  (Geslachtl.  op  Duin) 
»tn  grasduinen  gaan  is  in  't  gras  deinen  gaan, 
gelijk  de  beesten  in  't  gras  wentelen.  In  'tvlaamsch 
heeft  men  hier  't  verbum  randuinen  voor."  Duinen 
is  hier  verkeerdelijk  aangezien  voor  een  werkwoord; 
't  is  het  meerv.  subst.  duinen,  voor  heuvels  geno- 
men. Kil.  igras-duynen,  colles  sive  aggeres  gra- 
minosi." —  »Daer  van  (zegt  Ten  Kate,  II.  641)  de 
spreekwijze  van  in  gras-duinen  gaen,  exhilari ;  ont- 
leent van  't  vee  dat  in  versche  grashoopen  zig  ver- 
maekt,  of  van  de  kinderen  die  spelende  zig  daer 
in  om  wen  telen ;"  met  welke  verklaring  die  van 
Tuinman,  Spreekw.  I.  100,  overeenstemt..  Rn  in- 
dier  voege  is  de  uitdrukking  ook  steeds  begrepen 
en  gebezigd  geworden.  Sartorius  Adag.  399:  Hier 
is  hy  in  gras-du  ynen.  Hier  is  hy  in  sijn  schick, 
in  sijn  koewey.  Ibid.  545:  Xu  gaet  hy  in  gras- 
du  ynen.  Marnix  Bienkorf,  48  verso:  dat  sy  hoer 
ooch  menichmael  gaet  verlusten  in  de  beemden 
tticfegrasduynen  der  oude  Ketters.  De  Decker,  1. 110: 
Dan  zyt  gy  in  uw9  schick,  dan  gaet  jyytngras- 

duynen. 
Rosseau,  De  Zingende  Kraamer,  9:  {ken, 

En  magge  zy  zomtyds  op  de  Straet  eens  labbekak- 
Dan  gaanse  in  grnsduyne.  — 
Werken  van  Rabelait,  I.  105:  zoo  grof  in  gras- 
duinen gaande  met  houwen  en  hakken  in  Wijn- 
stokken. Van  Effen,  Holl.  Speet.  III.  493:  't  is  niet 
uit  te  drukken,  hoe  Jacob  in  grasduinen  ging.  Aid. 
(139:  De  Advocaten  gaan  van  beide  kanten  schoon 
in  grasduinen.  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VIL 
25:  Kijk)  daarin  zullen  we,  bij  leven  en  gezond- 
heid, reis  regt  in  grasduinen  gaan. 

Geen  van  deze  plaatsen  laat  de  opvatting  van 
een  werkwoord  grasduinen  toe;  waar  men  dit 
werkelijk  aantreft,  zooalsik  het  deed  in  Vincent* 
Klucht  Loon  naar  Werk,  32: 

Als  ik  denk  hoe  'k  met  myn  kluiven 

Jn  een  schootet  jonge  duiven 

Ging  graasduinen,  ^seldremast* 

Broer*  hoe  t/ing  ik  dan  te  gast! 
en  in  Kneppelhouts  Stijl  Kunst,   35:  IJ  ij  ziet,  hoe 
om   zicli  heen   spil-  en   hebzucht   grasduinen    — 
daar  mag  men    aan   een   misverstand  denken,  dat 
het  aloud  en  volstandig  gebruik  niet  omstoot. 

Gremelen1  —Gremen. 

Gremelen  is  bij  Kil.  bevlekken.  Zoo  heeft  Von- 
del, in  zijn'  Virgilius,  bl.  88,  van  eene  koe : 


Een  die  gegremelt  is  zal  mijne  keur  niet  stooren. 
Berkhey,  Nat.    Hist   van  Holl.  IV.  ir.  204,  las  hier 
min  juist  »gegremme)t."    Kil.   heeft  insgelijks  be- 
gremelen,  en  voegt  daar  bc-gremen,  be-griemen,  bij, 
welke   hij    vlaamsch    noemt.     Met   gremen   komt 
overeen  griemen,  in  't  Idiot.   van  Wassen bergh  het 
friesche  griemjen,    vuil    maken,   morsen,   ook    be- 
grijmen;  Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit,  35: 
broosch  entle  wanc  na  den  lechame, 
die  lichte  ontfaet  smette  ende  blame, 
daar  hi  de  ziele  mede  begrijmt. 
het  eng.  to  grime,  bevlekken,  dat  Bailey   van   ons 
begrietnm   afleidt.     Voor   begremelen    vind  ik    be- 
grimmelen;  De    Brune,    Bancketw.    I.    70:    Gheen 
zoo   slevcke   ziele*   die  niet   eenigsins   door  quaed 
ghezelschap  besmeurt  en  begrimmelt  werl.    Croon, 
Moy-al,  293: 

Oft  er  geene  strepen  sijn, 
Die  't  (aangezicht)  begrimmelt  maecken. 
Bij  Richey  en  anderen  is  grimmeln  schmutzig 
werden;  en  de  uitdrukking,  die  het  Brem.  Nie- 
ders.  Wtb.  ten  voorbeelde  bijbrengt:  ingrimmelige 
Huud,  is  ook  bij  ons  gangbaar :  een  grimmelig  vel. 
Zie  ook  Grijmelen. 

Gremelen1— Gremen. 

Gremelen  bezigt  Van  Boers,  Jongelingsdr.  (2e  dr.) 
bl.  10,  waar  van  de  maan  gezegd  wordt,  dat  zij : 

—  oen  het  eind  van  elke  laen 
Stilgreemlende  u  schijnt  ga  te  slaen. 
d.  i.  lagchende,  grimlagchende :  bij  Croon  gremme- 
len,  Moy-al,  188: 

Neen,  ghy  gremmelt  omdat  ghy 

Peyst  dat  ick  uyt  geckerny 

V  dit  vroegh;  en.  't  is  ook  waer. 
Bij  Plan  tij  n  en  Kil.  is  gremen  treurig  zijn,  wat 
zeker  ver  van  lagchen  is.  Doch  grimlagchen  is 
eigenlijk  »met  een  vertrokken  gezicht  lagchen," 
en  grimmen,  waarmee  het  saamgesteld  is,  »woe- 
nen  of  schreijen."  Hier  geldt  dus  de  opmerking, 
die  het  Brem.  N ieders.  Wtb.  maakt  ter  gelegen- 
heid van  het  hoogd.  grinen,  hetwelk  zoowel  lag- 
chen als  weenen  beduidt,  dat  namelijk  het  vertrek- 
ken der  gelaatstrekken  de  eigenlijke  beteekenis 
des  woords  uitmaakt,  en  dat  dit  in  beide  toestan- 
den plaats  heeft  Ook  in  Scbuermans'  Idiot.  is 
ffrernelen  het  freq.  van  grimmen  genoemd  en  grem- 
men,  gremen*  opgenomen  voor  «ontevreden  zijn  en 
dit  door  eene  klagende  stem  te  kennen  geven." 

Gremmelen,  zie  Gremelen*. 
Greppelen— Grappen. 

Greppen,  grebben,  is  graven,  Ten  Kate,  II.   197. 
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Vandaar  bij  Kil.  grebbe,  greppe,  grippe,  fovea ;   bij 
Weil.  greb,  zooals  ook  Staring  heeft,  Ged.  II.  5 : 

—  wat  nog  van  snood  gespuis 
Zich  achterhield,  en  hukte  in  grebbe  en  liaag. 
En  Tollens,  Laatste  Ged.  1.50: 

De  wouden  in,  de  grebben  door. 
Het  verouderde  grippe  vindt  men  in  Janssens'en 
Van  Dale,  Bijdr.  VI.  334: 

Es  beter  bedwonglxen  in  penitencie 
Dan  te  legghene  in  der  sonden  grippen. 
Meer  gewoon  is  anders  greppel,  waarvan  dan  *t 
frequent,  greppelen,  grippelen,  d.  i.  met  greppen 
of  grippen  voorzien  (in  't  holsteinsch  grippen,  grttp- 
peln,  gröpeln)  dat  voorkomt  bij  Berkhey,  Nat.  Hist. 
van  Holl.  IX.  120:  Na  het  slooten  behoort  het 
greppelen  insgelijks  tot  het  welzijn  der  wei-  en 
hooilanden.    Oudaan,  Toneelp.  428: 

Hy  brak  de  straten  op,  die  h'  grepp'len  liet  en  voren. 
E.  Bekker,  De  Nat.  is  mijn  Zangg.  74: 
't  Bewerken  van  den  Akker, 
Het  greppelen,  het  ploegen. 
Halbertsma,  Hulde  aan  G.  Japiks,  II.  438: 
(Sy)  grippelde  de  tuyn,  om  't  moes,  tot  mensche  boet. 
Weil.  heeft   afgreppelen,  met  greppels  afscheiden. 

Greumelen,  zie  Grommelen 
Grezelen— Grissen 

Grezelen,  greizelen,  heeft  Kil.  voor  bijeenschra- 
pen  en  grezeler  voor  een  vrek.  Dit  laatste  tref  ik 
aan  in  De  Brunes  Bancketw,  I.  67  (van  een'  gie- 
rigaard) :  daer  de  grezelaer  zijn  zelven  verkniest, 
en  zijn  beenen  ontmarght  heeft. 

Grissen  (wellicht  voor  gripsen  gezegd,  dat  Von 
Klein  heeft  voor  wegnemen,  stelen,  bij  Til  ing  grap- 
sen,  van  grippen,  grijpen,  voor  welk  grapsen  men 
grassen  leest  voor  het  bijeenschrapen  van  spijs; 
Vaderboeck,  fol.  444  verso:  dat  si  van  den  potten 
scarede  ende  grassede....  dat  was  hoer  spise.)  is 
bij  Bomhoff  »steels  wijze  bijeen  ra  pen  en  wegnemen." 
Men  leest  dit  bij  Bres  ter,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  448: 
Wat  grijpt  en  grist  en  vangt  en  vat 
Men  't  zoet  gebak  of  't  frissche  nat. 
Westerman,  Ged.  I.  458: 

Zien  wij  ook  ons  spel  bederven, 
Steekt  ons  't  grissen  in  den  krop. 
Waarvan  grisser  voor  kaper,  roover,  ald.  457: 
—  de  grissers  die  steeds  loeren 
Om  te  warren  in  uw  snoeren 

En,  door  't  kwisplen  van  den  staart, 
Aües  met  zich  meê  te  voeren,  enz. 
Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  heeft  af  grissen  voor  »be- 
hendig  ontstelen,    afkapen"    en  geeft  daarvan   een 
voorb.  uit  Fokkes  Boertige  Reis.    Bij  De  Genestet 
is  dat  weggrissen,  Eerste  Ged.    (2e  dr.)  244  : 


Die  gooit  zijn  broertjen  met  een  half  vertrap- 
ten mop 
En  grist  wat  beters  voor  zijn  neus  weg  — 
Oudemans  vergist  zich  met  in  deze  plaats  uit  Hooft : 
'Kpasl'  op  kat  noch  kt' ekendie  f. 
Oft  zy  beeten,  greepen,  greezen  enz. 
greezen  door  grissen,  wegrapen,  te  verklaren,   't  Is 
het  imperf.  van  grijzen,  waarvan  zie  op  Grijzelen. 
Leendertz    verklaart   in  zijne  uitgave  der  Ged.  I. 
344,  het  w.  juist  door  «grimmig  zagen." 

Gribbelen— Gribben 

Deze  wn.  verschillen  slechts  in  vokaal  van  grab- 
belen, grabben,  en  beteekenen  hetzelfde.  Gribbe- 
len is  groningsch,  volgens  De  Ned.  Taal,  I.  494. 
In  De  Navorscher,  VI.  332,  leest  men:  Te  midden 
van  het  gegribbel  (naar  centen)  begroet  men  de 
gribbelaars  met  water.  —  De  uitdrukking  gribbel- 
grabbel  komt  bij  ons  voor;  zie  mijne  Verscheid.  442. 

Gridselen— Gridsen. 

Het  primitief  heeft  Stalder:  gritzen,  knersen,  bij 
S  turen  burg  griedjen,  beven,  rillen;  en  het  frequent, 
onze  schrijvers.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  454 :  Die 
van  Genei*ve....  begosten  te  gridzelen  van  vreeze. 
Ald.  fol.  4480:  De  Grooningers.. ..  gridzelden,  oover- 
denkende  in  wat  gevaar  zy  geslaapen  luidden.  De 
Brune,  Bancketw.  I.  389:  hard-voctitige  zielen,  die 
van  vreeze  niet  en  gridselen.  De  Brune  (de  Jonge), 
Jok  en  Ernst,  472:  al  d' omstanders  van  vrees  grii- 
selden  en  beefden.    Oudaan,  Voorschad.  477: 

Zij  kauwen   hare  tong,  en  gridzelen  van  pijnen. 

Zij  knarzelen  van  smart,  en  smelten,  en  verdwijnen. 
Ald.  206: 

Hij  siddert,  klemt  van  angst  de  tanden  op  elkaar, 

En  gridzelt  voor  dien  nood,  en  uiterste  gevaar. 
Dez.  Poèzy,  III.  496 : 

Gods  onsagb're  Majesteit 
Doet  haar  siddereji  en  vreezen; 
En  ze  gridzelt  voor  dat  Wezen. 
Dezelfde  beteeken  is  van  sterk  beven,  rillen,  kner- 
sen, heerscht   dus   mede   in  gridselen.    Dit  woord 
kan  een    versterkte   vorm  zijn  van  griezelen,  grij- 
zelen,  zoowel  als    gridsen  van  grizen,  grijzen;  zie 
op  Grijzelen.    Het  oostfr.  zegt  griddeln. 

Griemelen,  zie  Grimmelen* 
Griezelen1,  zie  Grijzelen. 
Griezelen*,  zie  Gritselen 
Griffelen1 —Griffen. 

Thans  beiden  in  gebruik  voor  ingraven  (met  een 
stift),  oulings  griffièn,  zie  Ten  Kate,  II.  639.  Van 
den  laats  ten  vorm  vindt  men  een  voorb.  bij  Vale- 
rius,  Gedenckkl.  2:  datmen  in  de  Nederlandsdu* 
scholen  de   Jonckheyt   inscherpte   ende    in    'therte 
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griffide,  wat  haren  ouderen  overgekomen  is.  De 
Groot,  Van  de  Waarh.  d.  Ghr.  Godsd.  41 :  hier  kan..,, 

geen  vermogen de  dingen  in-gegriffijt  werden.  — 

Onze  latere  schrijvers  hebben  griffen;  Geel,  Ond. 
en   Phant.  207:    Wanneer  -hij  spoedig  iets  boeken 

wilde dan  grifte  hij  het  met  de  scherpe  punt  van 

zijn  stilus  op  het  was  van  zijn  tafeltje.  E.  Bekker, 
De  Twee  Moeders,  III.  273:  den  naam,...  voluit  op 
eene  plcmtana  te  griffen.  Loosjes,  Leven  van  Gonst. 
Huyg.  453: 

—  Lang  heeft  de  stift  verwijld, 

Vaak  om  en  om  gekeerd,  eer  dat  men  wel  beraden 

Die  woorden  grifde    (sic)   op  schors,  op  parkc- 

ment  of  bladen. 
Beeloo,  Ged.  144: 

De  nepen  van  onduldbre  smart, 
ïn  wang-  of  voorhbofdgroef  zich  griften. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  75 : 

Nijdige  afgunst,  haat  en  wrok.... 
Griffen  rimpels  in  het  voorhoofd — 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  40: 

Ja,  wij  griften  ons  wel  dien  dag  in  het  diepste 

geheugen. 
Den   wortel   grif  leest  men  bij  Bilderdijk,  Men- 
gelp.  I.  3: 

Die  namen,  daden,  kunst.... 

Als  met  een'  y  ir  en  grif  in  'tweeke  brein  graveert. 
Dez.  Spieghels  Hartsp.  74 : 

—  die  mat  aarde  en  zee  met  grif  en  passer  uit. 

Onze  spreektaal  noemt  deleistift  griffie  en  grift; 
het  eerste  zie  men  voor  schrijfstift  in  den  Staten- 
bijbel, Jes.  8,  vs.  4  en  Jerem.  47,  vs.  4 ;  het  tweede 
voor  leistift  in  het  eng.  bij  Halliwell.  Een  schrijver 
is  een  griffer,  nu  griffier;  Levens  van  PluL  fol. 
409  verso :  de  Romeynsche  spraeck  ende  geleertheyt, 
diehy  so  wel  wist  te  schryven  dat  hyder  Overicheyt... 
voor  een  schryver  ende  griffer  diende.  —  Het  fransch 
zegt  g  re  ff  e  voor  schrijfkamer,  bij  ons  griffie,  en 
greffier  voor  gerechtsschrijver. 

Het  frequent,  vindt  men  Levens  van  Plut.  fol. 
467 :  alwaer  hy  zeer  socht  hem  wel  diep  te  griffe- 
len in  de  goede  gunst  van  Junius.  Kneppelhout, 
Stijl  Kunst,  63:  de  zerk....  waarop  hunne  hand  het 
onfeilbaar  lofschrift  griffelde.  Jorissen,  Gonst.  Huyg. 
I.  273:  waar  de  dood....  zijn  Memento  mori  op 
den  wand  griffelde     Bilderdijk,  Affod.  II.  25: 

Ach  f  schatbaar,  wat  ze  in  't  hart  door  God  ge- 
griffeld vonden! 
Dez.  N.  Uitspr.  403: 

—  het  geen  ons,  stervelingen, 
De  Almacht  ingegriffeld  heeft. 

Griffelen'— Griffen 

Deze  wn.  bet  eekenen  ook  (boomen)  enten.  Oudaan, 


Agrippa,  345:  zaad  te  havenen,  boomen  te  griffen. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  IX.  58:  de  plantsoenen 
stellen  om  te  griffen.  —  Ook  griffièn;  ald.;  de  'vol- 
wassene en  gegriffijde  boomen.  —  En  ingriffen ;  Mar- 
nix,  Godsd.  en  Kerkel.  Geschr.  I.  409:  de  onna" 
tuerlicke  ende  van  buyten  ingegreffede  toeken. 
Krul,  Helena,  20: 

Dat  men  de  Boompjes  snoeyt,  oft  elders  .lootjes 

enten,  .. . 

Ingriffen  op  de  stam,  oft  planten  nieu  gewas. 
Voor  dit  bij  Kil.  onbekende  w.  vindt  men  hetfreq. 
griffelen  of  greffelen;  Sprankhniaen,  Vande  Schap- 
ping,  424 :  7  Is  goedt  griffelen  op  een  goede  stam. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  232:  Pas  in  tfc 
lente  u  tijt  waar  te  nemen,  om  te  griffelen  en  Ja. 
oculeeren.  (Riemsnijder)  Proeven  van  Dichtl.  Klei*, 
nigh.  34: 

Hy  griffelt;  ent;  snoeit  vlytig  wilde  hooien. 
Nolet  de  B rauwere,  Ged.  I.  244 : 

Gij  zijt  en  blijft  toch  broedevioten, 
Gegriffeld  op  denzelfden  stam. 
Handel,  van  het  Kongres  te  Brugge,  348 :  dan  is  er. 
eene  andere  ent  op  den  stam  gegriffeld.  — -  Ook  met 
in;  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  205: 

Met  (welcke  wetten)  hyveel  boosheyt  uytroeyde, 

En  ingreffelde  de  deucht  dat  sy  groeyde. 

Op  Griffie  maakt  Weil.  geen  gewag  van  de  betee- 
ken is  van  entrijs;  men  vindt -die  bijv.  Antw.  Sp. 
van  Sinne,  643: 

Aenmerckt  oock  tplantsoenen,   welcken  grooten 

st(r)vycken 

Van  kernkens  en  griffikens  worden  tfheplant. 
Rodenburgh  heeft  daarvoor  grif,  Gasandra,  34 : 

Want  wat  ik  heb  of  ben  't  is  uwe  hoogheide  plant 

't  Is  uwe  grif,  mijn  prins — 
Bit  wortelwoord  is  mede  in  het  fransch  greffe,  eng! 
graf  en  graft;  en  het  ww.  fr.  greffer,  eng.  to  graff. 

Dat  het  ww  griffen  voor  enten  één  is  met  dat 
voor  ingraven  of  schrijven,  toont  Scheler  aan  in 
zijn  Dict.  d'Etymol.  Franc. 

Grljbelen— Grijpen. 

In  het  vlaamsch  dialect  bij  De  Bo  zegt  men  voor 
grijpen :  grijbelen,  en  niet  daarin  alleen;  ook  in  de 
engelsche  volkstaal,  bij  Halliwell,  is  to  griple  niet 
de  hand  grijpen. 

Grij  melen— Ori j  men. 

In  het  vlaamsch  is  grijmen,begrijmen  en  hegrïf- 
melen  »met  rookzwartael  bevlekken"  van  grijm, 
dat  zoodanig  zwartsel  aanduidt;  zie  de  Idiot.  van 
De  Bo  en  Schuermans.  De  wn.  zijn  één  met  gre-' 
melen,  gremen,  (zie  dit  art.)  en  worden  alleen  in 
een1  meer  bepaalden  zin  genomen  dan  dezen.  * 
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Qrflnkfthwi,  rie  Grinkelen 
Grijnralen— Grijnzen 

Grijnzelen  is  door  Bilderdijk  gevormd.  Oud.  der 
Eerste  War.  131: 
Zy  zijgen  sparüend  nefir*  en  grijnz'len  en  ver- 

bléeken. 
Voor  het  prim.  grijnzen  heeft  dez.  dichter  (aan)- 
greinzen,  Mengel.  IV.  55: 

Waar  men  niet  een'  stap  kan  deinzen, 
Schoon  de  dood  u  aan  moog  greinzen. 
wat  niet  bloot  om  het  rijm  is,  want  Kil.  vermeldt 
dien  vorm  als  vlaamsch  en  volgens  Ten  Kate,  IL 
499,  luidde  het  pneteritum  van   het  wortelwoord 
grijnen  oudtijds   ook   green,  grein.    Dus   ook  bij 
Maerlant,  Spiegel  Hist.  III.  135,  van  een'  wondheeler : 
Die  van  wonden  sere  e»  vroel, 
Ende  nu  wonde  diept  ende  nn  wijt, 
Ende  nu  bernet  ende  nu  mijt, 
Ende  niet  êinen  zieken  en  spaert, 
Hoe  hi  greinst  ende  mesbaert. 
En  de  afl.  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  9: 
Van  dezen  (boef)  heeft  de  wolf  dat  greinsmuilen. 
Het  ww.    grijnzen   is  thans   gelijk  vloeiend :   ik 
grijnsde,  heb  gegrijnsd;  voorheen  echter  ongelijk vl. 
ik  gr  eens,  heb  gegreenzen.  Vondel,  Hierus.  Verw.  6 : 
—  als  ick  d*  een  met  smeken  noch  ophiel, 
En  ff  ander  aengreens  dat  hem  't  hert  en  staal 

ontviel. 
Hooft,  Ned.  Hist  fol.  238:  De  verstikte  menschcn 
(een  ydyk  toonneel)  hingen  en  green  zen  in  de 
boomgaarden  onder  de  stoeit.  Aid.  fol.  45:  dat  zy 
(t.  w.  de  Hemelsche  lichten)  in  lang  den  Neder- 
landen niet  naarer  luidden  toegegreenzen.  —  Hier- 
uit volgt  dat  Siegenbeek  (Bijdr.  ter  bev.  v.  h.  Ond. 
1833,  bl.  567)  te  onrecht  meende  dat  grynzen  niet 
afkomt  van  grynen,  maar  van  het  subst.  grijtis, 
momaanzicht;  in  't  laatste  geval  zou  het  afgeleide 
ww.  niet  ongelijkvl.  hebben  kunnen  zijn.  't  Ww. 
grijnen  zelf  was  oulings  mede  ongelijkvl.  b.  v. 
Maerl.  Sp.  Hist.  II.  264; 

Dat  hi  bi  naer  naect  sceen 
Ende  van  couden  bevcde  ende  green. 
Aid.  ÏIT.   I37: 

Die  dorper  spotte  ende  green. 
Dez.  Wap.  Martijn  (door  Dr.  Verwijs),  5: 
( Dat)  edeUieit  daer  omme  green» 
Vondel,  Peter  en  Pauw.  35: 
Al  wat    my   voorquam  green  afgryslijck,  wreêr 

dan  wreet. 
Dez.  Palamedes,  72: 

—  van  'tleelijck  ongediert 
Begreenen  en  begrimt — 


De  infinit  greenen  of  grenen  komt  bij  onze  schrij- 
vers voor;  zie  Grenigen.  Als groningseh  staat  grie- 
nen vermeld  voor  «pruilen  van  kinderen'1,  in  De 
Ned.  Taal,  1.  195.  Men  leest  dat  bij  Rosse» u. 
Mede»,  30:  p 

—  griend  en  bruid  gdyek  een  Tyger. 

Voor  grijns  leest  men  grins  bij  Van  's  Graven - 
weert,  Odyssea,  HL  407: 

Terwijl  de  grins  der  spijt  zich  uitbreidt  op  zijn 

kaken. 
Bild.  Spreuken,  37: 

—  bang  te  wezen  voor  zijn  (d.  i.  des  doods)  grins 

Is  dwaas  en  erger  nog  dan  kindsch. 
't  Werk w.  gri fazen  vindt  men  ook  voor  schreijeii; 
Van  Rijndorp,  Tertufïe,  32: 

doet,  nou  aan  '/  grijnssen  — 
Eene  afl.  is  grijnig  voor  grimmig;  Don  Quichot,  I. 
104 :  De  Waert  wiert  op  het  toetste  heel  grynig  en 
dreigde  enz.  Zincgreven,  Duytsche  Apophthegm. 
61 :  een  uy termaten  grijnigh  mensck,  die  alles  met 
kijven  en  slaen  uytreghten  wilae. 

Grij  zelen— Grijzen. 

Grijzen^  oul.  grisen,  in  den  Teuthon.  gruysen, 
in  'thoogd.  griesen  en   grausen,  leeft  nog  in  ons 
afgrijzen    en    afgrijslijk.   en   beteekent   huiveren, 
een'  inwendigen  afkeer   van  iets  gevoelen ;  't  w.  is 
verwant   aan  grijnen  en  grijnzen.    De  vervoeging 
was  ongeltjkvloetjend ;  Taalk.  Mag.  IV.  27 : 
Josephal  vel  doe  in  spraken, 
önwerden  alder  werelt  saken, 
Ende  leden  tleuen  dattu  wilt  prisen, 
Datten  meneghen  soude  doen  grisen. 
Van  Hildegaersb.  God.  101: 

Den  bosen  macJier  wel  off  grisen. 
Leven  van  S.  Amand,  I.  5: 

—  hi  voert  also  Iwude 
Ghefenijnt  van  eenen  diere  quaet, 
So  dat  die  kneci^  dat  verstoet, 
Swal  so  groot  dat  eiken  man 
Of  grees,  dienc  daer  sach  au. 
Gat*,  1.  fol:  44: 

Ghy  sult   daerom   den  visc/i  van  desen  hooren 

prijsen, 
Ghy  sult  om  desen  visch  eenander  hooren grijsen. 
Ogier,  De  Se  ven  Hoofts.  112: 

Lachte  daer  méf  en  ick  soud'  er  wel  me  grysen. 
Aid.  195: 

Ick  grees  tranen  gelijck  haei*  eygen  Lolle-potten. 
Coornhert,  Odyss.  II.  146: 
Du»  lietense  hem  hanghen,  daer  huyleti  ende 

grijsen, 
Huyg.  Korenbl.  I.  29: 


165 


GRIJZELEN. 


166 


Hoe  de  Son  hem  dunckt  te  grijsen 
Die  van  over  't  Schelde  komt 
Met  gevaren  en  afgrijsen 
Droeffelicken  overmomt. 
Dr.  Van  Vloten,   in    de   Pantheons-uitgaaf,   III.  3, 
verklaart   't  w.    hier   onjuist   door  » verduisteren." 
Heyns,  Bartas,  I.  n.  569: 

Haer  huyt  doorhouwen  was,  van  spijt  ha  er  tan- 
den gresen. 
Brab.  Voyage,  56:  grees  hy  lelijk  en  knerste  op 
sijn  tanden.  —  Inde  twee  laatste  pil.  nadert  de  be- 
teekenis  die  van  grijnzen,  welke  door  meer  voorb. 
gestaafd  is  in  mijn  aangeh.  Mag.  bl.  65.  Dus  ook 
nog  bij  Van  Beers,  Gevoel  en  Leven,  14 : 

—  hoe  grees  zij 
Dan  hare  peuluw  nat  van  tranen. 
De  afl.  gegrijs  heeft  Heyns,  Bartas'  Wercken,  II  n. 
452:  gegrijs  der  tanden.  —  Vandaar  ook  bij  Kil, 
vbegrijsen  iemand  en,  f  r endere  in  aliquem,  fremere 
ore  in  aliquem  subsannare."  Vlaerd.  Reden- 
'    *    rijckb.  450: 

—  loet  w\f  niet  zijn  begresen, 
Denckl  dat  wy  doen  ons  best — 
Van  der  Veen*  Zinneb.  384 : 

Dat  weerdigh  is  bespot,  bespout,  begrimt,  begresen. 
Heyns,  Bartas,  In.  570: 

De  wreede  Vader  doet  zijn  sone  d'  aerd  begrysen. 
D.  i.  verachten,  of  wellicht  betreuren. 

Van  grijzen  is  het  freq.  grijzelen  in  dezelfde  be- 
teekenis;  Van  der  Veens  Raets.  445: 

Sy  grijselt  en  verschrickt  van  'tleelijcke  geloei. 
Bij  Vondel  grizelen,  Virgil.   298:  de  spijt    grizelt 
hem,...  door  het  lijf.    Dez.  Peter  en  Pauw.  44: 
Och  al  f  onmetischlijck  slaen,  dat  grizelt  door 

mijn  hart. 
Van  Lennep  schrijft  griezelen,  Ged.  zoo  O.  als  N.  240: 

Wijl  't  denkbeeld  ieder  griezlen  deé. 
Dus  ook  Van  Beers,  Jongelingsdr.  2e  dr.  428: 
Doch,  of  haer  dit  aenschouwen  zeer  deed,  wrijft 
Ze,  plotslings  griezlen d,  zich  voor  't  hoofd  — 
Aid.  438: 
Niets,  dan  bij  poozen  in  't  geboomte  een  snok 
Des  winds,  een  griezlen  der  verdorde  bladeren, 
Der  stuip  gelijk,  die  rilt  door  's  veegen  aderen. 
Voor  dit  laatste  zeggen  wij  gewoonlijk  ridseleti,  d. 
i.  rillend  of  trillend  bewegen.    In  dergelijken  zin 
schijnt  Tengnagel  het  w.  te  bezigen,  Verwoest,  d. 
St.  Naerden,  70:  't  veselige  stof,  dat  grieselt  in  de 
San.    D.  i.  opstuift.    In    'tgeldersch    iu  griesselen 
nog  huiveren;  dus   Geld.   Volksalm.  1836,  bl.  95: 
de  haoren  staon   min  nog  te  barge,  en  't  griesselt 
min  nog  deur  alle  leejen  hen.    D.  i.  onpersoonlijk; 
zoo  ook  a.  w.  1872,  bl.  182:  ons  grieselde  er  van. 


Dus  mede' in  't  drentsch,  zie  den  Dr.  Volksalm.  1839, 
bl.  490.  In  De  Na  vorsen  er,  VII.  208,  komen  in 
denzelfden  zin  voor  de  uitdrukkingen  zich  vergrie- 
zelen  en  ergens  van  griezelen.  Het  hoogd.  zegt 
grieseln,  bij  Schmeller  gruseln,  beide  onpersoon- 
lijk; bij  Von  Schmid,  Schwab.  Wtb.  greuseln  en 
grussePn. 

Begriezelen  is  door  huivering  bevangen ;  Thirsis 
Minnewit,  II.  6: 

Mijn  kaken  zijn  blouw, 
Begriezeld  van  de  kauw. 

Voor  griezelen  leest  men  met  verscherpten  klaiik 
grisselen,  en  dan  voor  grimlagchen,  eene  beteeke- 
nis,  aan  meer  dan  één'  vorm  van  dit  woord  eigen, 
zie  Gremelen*;  Hoorns  Liedb.  251: 

Ziet  G ijsje,  En  Lijsje,  die  loochen  er  om; 

Jou  kallen  En  mallen,  dat  hooren  sy  juyst, 

Nou  grisselt  dat  volkjen  in  haar  vuysU 
Het  Alg.  VI.  Idiot.  heeft  grezzelen,  dat  ald.  te  recht 
vergeleken  wordt  met  gerzelen. 

Grimmelen1,  zie  Gremelen'. 
Grimmelen*— Grimmen. 

Dit  grimmelen  luidt  ook  krimmelen,  griemelen 
en  kriemelen,  en  beteekent  wat  anders  kriewelen 
en  krioelen  heet,  d.  i.  het  door  of  bij  elkander  be- 
wegen, vooreerst  van  dieren;  Vondel,  Virgil.  87: 
daar  schynt  een  wonderlijck  gedierte  te  grimme- 
len. Aid.  66 :  Om  de  wouden  van  Silanus  vlieght 
en  grimmelt  de  horsel.  —  Hier  dient  het  w.  ter  ver- 
taling van  volitan*,  en  zou,  van  één  dier  gezegd, 
weinig  gepast  zijn;  men  denke  dus  aan  de  dier- 
soort.   Dez.  Poêzy,  I.  10  (van  »  zwarte  slangen"): 

Men  hoortze  biezen^   en  men  zietze  afgrijslijck 

grimmelen. 
Voorts   van   menschen;   Oudaan,   Roomsche  Mog. 
476:   de  menschen  als  mieren  te  doen  grimmelen. 
Vondel,  Leeuwendalers,  21: 

Wat  grimmelt  'er  een  drang  van  mensctien  on- 
der een* 
Dez.   Maeghden.    42:    het   grimmelt  er  van   tien. 
Deze  onpersoonlijke  vorm  des  werkwoofds  is  zeer 
gewoon ;  Hooft,  Ged.  fol.  224 : 

'T  en  grimmelt  hier  van  geen  gescJiilderoV  oor- 

loghslieden. 
Rusting,  Gehoornde  Duivel,  139: 

Het  had  wel  eertij ts  daar  gegritnmelt 
Van  spoken. 
Bij  overbrenging  gaat    het   w.  van  de  zich  bewe- 
gende  dieren   of  menschen   over  op   de  plaatsen, 
waar   de  beweging    geschiedt;    dus   Camphuysen, 
Ps.  78,  vs.  27 : 

Haar  huysen  dicht  van  quel-qewonnt  liet  (hy) 

grim'len. 
6* 
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Vondel,  Virgil.  195:  het  strant  van  menschen  grim- 
melde.  BI.  271 :  al  het  velt  grimmelt  van  schilt- 
voerende  troepen.    Dez.  Poëzy,  I.  342: 

—  Spier,  dat  zwart  van  pleiters  grimmelt. 
Schermer»  Poëzy,  87: 

De  wegen  grimmelen  alom  van  't  groot  getal, 

Dat  d' armen  openslaat  — 
Hooft,  Ged.  fol.  225:  (de  gassen? 

Wat  vloeid*  er  volks  dat  pas?  wat  grimmelden 
Vervolg  op  Wag.  XII.  407 :  de  St maten  grimmelden 
van  Menschen. 

Eindelijk  met  toepassing  op  levenlooze  voorwer- 
pen; Hooft,  Ged.  fol.  69: 

Van  schuiten  zonder  tal  grimmelt  het  op  het  Y. 
Ook  op  abstracte;  Vondel,  Poëzy,  I.  267:  Hier 
grimmelt  het  van  plagen.  BI.  352 :  Daer  't  grim- 
melt van  nnzekcrheén.  Poot,  Ged.  II.  46:  Terwyl 
uw  kap  van  zorgen  grimmelt.  Bekker  en  Deken, 
Brieven,  II  168:  De  Zang....  grimmelt  van  de  ver- 
hevendste  schoonheden.  Vervolg  op  Wag.  XXXIV. 
196:  de  contradictien  en  inconsequentien,  waar 
van  dezelve  Missive  grimmelt  —  De  afl.  gegrimmel 
leest  mén  btj  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  142: 
vergaarden  't  volk  op  't  lieilxg  veld  van  Mars....  In 
't  midden  van  't  gegrimmel  stoni  de  Koning. 

De  vorm  krimmelen  kwam  mij  slechts  éénmaal 
voor;  De  Brune,  Wetsteen  (1658)  II.  204:  Het 
criinmelt  van  uitleggers,  en  van  Schrijvers.  —  Even- 
zoo die  van  kriemelen;  Sn  ieders,  Anna  Julia,  146: 
zilveren  knoopen,  waerop  slangen  en  gedrochten 
kriemelden.  —  waartoe  ook  de  samenst.  zal  behooren 
in  Van  Dans  Thyrsis  Minnewit,  I.  125: 

—  doe  ghy  Thyrsis  lisschen 
Met  u  kriemelhandt  gingt  wisscheti. 

Meermalen  die  van  griemelen;  Sprankhuisen, 
Van  de  Schepping.  11:  De  Zee  en  griemelde  noch 
niet  van  Visschen.  Tengnagel,  Spaensche  Heidin,  99 : 

Het  talleiooze  stof,  dat  griemelt  in  de  zon. 
Scriverius,  Ged.  68: 

Als  water  van  den  Byn,  de  Cabalynsche  vloedt 

Hier  griemelt,  waar   meed'  elk   zyn  dorst  ver- 

maaklyk  boel. 
Westerbaen,  Ged.  III.  155: 

—  het  griemelt  op  de  stranden 
Van  menschen,  enz. 
A.  Simons,  Verhandel.  115:  daar  grimelt  het  van 
slangen. 

Het  ww.  uitgrimmelcn  komt  bedrijvend  voor; 
Marius,  Amst.  Eer  ende  Opcomen,  29:  De  rivier 
ml  de  kickvorschen  uyt-grimmelen.  D.  i.  weme- 
lende opgeven.  De  Bijbel  bij  Vorsterman  van  1528 
heeft  Exod.  8,  vs.  3r  daarvoor:  die  rivier  sul  van 
vorssen  wt  crielen. 


Aangaande  de  afleiding  van  dit  bij  Kil.  noch 
Weil.  voorkomende  w.  heeft  men  slechts  gissingen 
geopperd.  Ten  Ka  te,  II.  251,  bracht  het  tot  krui- 
meien,  en  Epkema,  op  Jap.  185,  tot  grimmig,  als 
ziende  op  het  zwarte  of  donkere  van  den  grim  me- 
ienden hoop.  Ik  meen  dat  het  elders  moet  ge- 
zocht worden,  en  acht  het  met  wriemelen  en  wrim- 
melen  (zie  dit)  af  te  komen  van  het  oudd.  krimman, 
middelhd.  krimmen,  grimmen,  d.  i.  krabben;  zie 
Graf!,  IV.  607,  en  Benekes  Wtb.  Zoo  leest  men  in 
Otfrieds  E  vang.  Gap.  25,  vs.  56  (van  de  duif): 

Mit  snabulu  ni  uuinnit,  ouh  fuazin  ni  krimroit. 
D.  i.  zij  strijdt  niet  met  den  snavel,  of  krabt  niet 
met  de  voeten.  Die  be teekenis,  genomen  als  krie- 
belende of  kriewelende  beweging,  gaf  aanleiding 
tot  twee  andere;  vooreerst  tot  de  aandoening,  die 
zoodanige  beweging  bij  ons  verwekt,  en  die  men 
jeuken  noemt;  zoo  is  grimmen  bij  Anton  (VIII)  in 
dien  zin  bekend ;  es  grimmt  mich  zegt  bij  hem :  het 
jeukt  mij.  Evenzoo.  is  krimend  jeukend  bij  Sohöpf. 
Vandaar  bij  Fulda,  Wurzelw.  136,  het  frequent. 
krimmem,  jeuken,  en  het  nederl.  grimmelen  in 
denz.  zin  bij  Berkhey,  Zeetriumph,  II.  299: 

De  helden  grimmelden  van  ijver  op  de  vloot. 
Zoo  ook,   naar   'traij    voorkomt,   doch  alsdan  niet 
bij  uitstek  gepast,  bij  denz.  Eerb.  Proefkusjes,  304 : 
wanneer  ik....  met  de  jongstgeborenen  op  den  schoot, 
van  honger  grimmelde. 

De  andere  is  die  van  het  kriebelend,  krie weiend 
of  krioelend  bewegen  zelf,  die  men,  behalve  in  ons 
bovengem.  grimmelen,  krimmelen,  griemelen  en 
kriemelen,  ook  aantreft  in  krimmeln  bij  Dahnert 
en  Schmeller,  krümmein  bij  Frisch  en  Schütze, 
en  kremeln  in  het  Brem.  Nied.  Wtb. 

Verg.  Krevelen,  dat  insgelijks  de  beide  hier  aan- 
gewezen beteekenissen  in  zich  vereenigt. 

Grimpolen— Glimpen. 

G rimpelen, grempelen,  is  bij  Kil.  handel  drijven; 
grimpel,  grempel,  oude  vodden;  grimpeler,  grem- 
peler,  iemand  die  daarin  handel  drijft,  en  grimpel- 
merckt  voddemarkt.  Do  woorden,  door  hem  als 
saksisch  vermeld,  zullen  geen  nederduitsch  zijn. 
Ten  Kate,  II.  251,  neemt  grimpelen  onder  onze 
wwn.  op,  en  brengt  het  tot  rimpen,  schrimpen, 
»als  zijnde  het  verkoopen  van  allerhande  oude  en 
verschrimpelde  vodden."  Bij  Adelung  is  grempe 
een  kramer,  en  hij  brengt  het  etymologisch  tot  dit 
woofd.  Ook  Schmeller  stelt  verwantschap  tusschen 
grempeln,  handel  drijven,  en  kraam;  hij  heeft  in- 
tussen en  ook  een  ww.  gremsen,  voor  streven,  be- 
geerig  zijn,  dat  als  prim.  van  grempeien  kan  wor- 
den aangemerkt.    Von  Schmid,  Schwab.  Wtb.,  heeft 
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grii  m pi  vu,  dat  hij  verwant  acht  aan  het  eng.  to 
ramble,  heen  en  wéér  trekken.  Blijkens  Toblers 
Appenz.  Sprachschatz  is  grempla  in  't  zwitsersch 
handel  drijven  in  kaas,  boter,  hout  enz.  Uit  een 
latijnsch  Wdb.  van  1539  wordt  aldaar  aangevoerd: 
*Cauponor,  ich  verkauff  Wein,  ich  gewinn,  ich 
gremple."  De  etymologie  van  dit  woord  geeft 
Tobler  niet;  doch  het  is  vreemd  dat  hij  het  niet 
brengt  tot  het  bij  hem  mede  voorkomende  grvm- 
/*»/,  grunijtel,  oude  waar,  plunje ;  dat  hij  opheldert 
door  yramjjeL,  scruta,  gerimpel,  oude  rommel,  hoogd 
gerütnpel,  dat  Adelung  afleidt  van  het  rwmnelcn 
van  oude  waren  of  huisraad. 

Gringelen— Gringen 

Deze  wwn.  heeft  De  Bo  voor  grinken  en  y rin- 
kelen, waarvan  zij  verzachte  vormen  zijn.  Zie  dus 
dat  art. 

Grinkelen  —  Slinken . 

Kil.  heeft  beiden  voor  grijnzend  lagchen,  anders 
grinneken  geheeten,  welk  woord  hetzelfde  is  als 
grinken,  nog  anders  greniken,  thans  verouderd; 
Vondel,  Ovid.  Herschepp.  419: 

Hy  grenikte  eens,  en  sprak,  enz. 
Antonides,  Ged.  27: 

Hy  grenikt  op  dat  woord  — 
't  Wortelwoord  is  grijnen,  eng.    to  grin,  waarover 
zie  op  Grijnzelen;  zie  Ten  Ka  te,  II.  199.    Bilder- 
dijk  gebruikt  dit  grijnen  nog,  K  rekel  z.  III.  150: 
De  tijgers  grijnen  thans  die  eerst  afgrijslijk  brulden. 
Ook  grinnen  komt   voor  bij   Moerman,  De  Cleyu 
Werelt,  29: 
lek  en  weet  niet  wat  Momtis  alleen  daer  op  wou 

grinnen. 
D.  i.  spottend  aanmerken.    Van  een  paard  gezegd, 
en  dus  eigenlijk  voor  grinneken,  leest  men  dit  w. 
in  den  Op-  en  Ondergang   van    Flora,  bl.  25:  diC 
Vrouwtjeti  dacht  in  haren  sitt,  dat  sy  dit  Veulen- 
tjen  al  sagh  springhen  ende  grinnen. 

Het  frequent,  is  te  vinden  bij  Tuinman,  Rijm- 
lust,  342: 

Ei  let  eens  hoe  die  jongen  grinkelt. 
Het  is  om  dat  zyn  hoep  zo  rinkelt. 
Sluyter,  Buytenl.  16: 

Daer  met  betooverend  gegrinkel, 
De  Wereld  open  doet  haer  winkel 
Van  wellust,  kostlijkheid  en  eer. 

Grippelen',  zie  Greppelen. 
Grippelen1— Grij  pen. 

Een  frequent,  grippelen  komt  bij  ons  voor  in  de 
samenst.  grip\)clhana\  bij  Jan  Praet,  Speghel  der 
Wijsbeit,  61.  waar  van  de  Discordia  getuigd  wordt : 


Bloedighe  tanden  ende  grippelhande 
dat  dincl  haer  eere,  al  es  het  scande, 
want  rapen,  roven  ende  lasseerett. 
daer  mede  can  soe  haer  gheneeren. 
Blijkbaar   worden    bedoeld   handen  die   rapen   en 
rooven,  en  dus   grijpen.    De  vorm   is  niet  ver  te 
zoeken.     Voor  grijpen  hebben  verscheidene  hoogd. 
verwante  dialecten   grippen,   fransen  y ripper,  gri- 
per,  eng.  bij   Halliwell    to  grip.    De  laatste  heeft 
mede  het  frequent,  to  griple,  met  de  hand  grijpen. 
Vandaar  het  eng.  gripple,  een  gierigaard,  en  dat- 
zelfde w.   als  adj.  bij    Halliwell  voor  gulzig,   roof- 
zuchtig, wat  bij  Brockett  grippy  heet. 

Grisselen,  zie  GrJjselen. 
G  ritselen— Kritsen. 

Gritsel  is  bij  Kil.  een  hark.  en  yritselen  harken. 
Ten  Kate,  II.  334,  leidt  deze  wn.  af  van  kratsen, 
kretsen,  kritsen,  welk  laatste  voor  wolkaarden  ge- 
bezigd wordt,  van  kretse,  kritse,  kaarde,  een  werk- 
tuig, dat,  evenals  de  hark,  den  naam  heeft  van 
het  in  rij  ten  der  tanden  of  punten.  Het  wortel- 
woord is  rijten.  Zoo  zijn  ook  in  't  Brem.  N ieders. 
Wtb.  kritzen  en  kritzeln  beiden  opgeteekend  voor 
met  een  puntig  voorwerp  over  iets  heentrekken. 

Volgens  De  Navorscher,  1859,  bl.  61,  heeft  het 
dialect  in  het  Land  van  Kuik,  voor  gritsel  en  (/rit- 
selen, in  de  vermelde  beteekenis,  griezel  en  grieze- 
len, welke  laatste  vormen  bloot  verzachtingen  zijn 
van  de  eerste.  Ten  Kate  vermeldde  reeds  het 
subst.  grietsel,  en  stelde  ook  kriezeltje  naast  krit- 
zeltje. 

Grabbelen',  zie  Grabbelen. 
Grabbelen*,  zie  Grommelen*. 
Groebelen,  zie  Grabbelen. 
Groentelen— Gronden. 

Dit  frequent,  komt  voor  in  Detpars  Otonijcke 
van  Vlaend.  I.  33 1:  (abten  ende  prelaten)  laghen 
al  ghelijcke  droncke  meschverkens....  achter  tcloos- 
tere  en  groen  tel  de  in  haerlieden*  vullieheit.  —  De 
aant.  hierop  zegt  » wentelden";  doch  het  Glossar. 
D.  IV.  534:  *  Groentelde,  voor  grontelde,  verdiepte". 
—  Wentelen  en  verdiepen  is  zeker  niet  betzelfde. 
Ook  zou  men  kunnen  denken  aan  gruntelen,  het 
knorren  van  varkens;  zie  Gronselen.  Deze  bet.  voegt 
intusschen  hier  minder  dan  die,  waarbij  men  met 
het  Glossar.  aan  hel  znw.  grond  denkt,  en  dan 
komt  als  primit.  in  aanmerking  het  ww.  gronden, 
bij  Kil.  door  eene  ondiepte  waden,  als  vlaamsch 
opgeteekend.  Gelijk  men  zegt :  in  slijk  of  modder 
waden,  is  de  zin  dan  t.  a.  p.  door  onreinheid 
waden. 
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Groeeelen1,  zie  Graseien 
Groezelen*.  zie  Gruizelen. 
Grom  melen1— Grommen 

.  Van  het  geluidnabootsende  ww.  grotnmen  heeft 
men  grommelen  met  verschillende  toepassing.  Voor- 
eerst van  den  donder,  in  welken  zin  't  w.  nog 
gangbaar  is  in  Groningen  en  Drenthe;  zie  De  Ned. 
Taal,  I.  195,  en  den  Dr.  Volksalm.  1839,  bl.  191. 
Dus  Schaghen,  aangeh.  bij  Huyd.  Proeve,  III.  143, 
van  een*  donderslag: 

Hy  rommeid    heen    en    weer,   al   greumelende 

grommeJd. 
Scharp,  Nov.  1813,  bl.  27 : 

Reeds  kraakt  het,  en  grommelt/  en  klettert  van 

verre. 
Voorts  van  grove  speeltuigen ;   Rabelais'  Werken, 
I.   101:    deed   hy    Trommelen  en    Trompetten   de 
gansche  Stad  door....  grommelen.  —  Van  de  zee, 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  116: 

Ghy  bast,  ghy  grommelt,  en  ghy  schuymt. 
Zoo  mede  van  menschen  gezegd,  Huyg.  I.  656: 
Een  knecht  die  grommelt  eti  stier  siet, 
En  is  de  beste  Dienaer  niet. 
Aid.  II.  361 : 

—  wat  ligh  ick  hier  en  ween, 
En  grommel  end?  en  steen  f 
Bij  denz.  I  553,  begrommelen,  beknorren,  bekijven: 
Sulcks  ondet*  ons  wel  wierd  begrommelt  en  bestraft. 
Ook  lateren  bezigen  het  ww.  nog;  Bekker  en  Deken, 
Corn.  Wildschut,  II.  273:  mijne  ouders,  die  door- 
gaands  wat  grommelden  over  mijn  uitvliegen.  D. 
VI.  119:  hij,.,,  keerde  zich  om  en  grommelde  in 
zich  zelven.  Geel,  Onderz.  en  Phant.  78:  hij  be- 
gon, eenigzins  grommelend.  Bogaers,  Gez.  Dichtw. 
I.  257: 

Best  schipper!  (zoo  grom!  en  ze)  vrij  wéér  of  dood! 
Conscience,  De  Boerenkrijg,  I.  50*  Beetje  moeite! 
grommelde  de  knecht,  als  de  andere  in  de  herberg 
zitten,  sta  ik  den  ganschen  zondag  boven  op  den 
molen  te  verdroogen.  Aid.  100:  Onderwege  deed 
hy  niets  dan  grommelen,  klagen  en  verwenschen. 

Met  grommelen  komt  overeen  het  fr.  grommeUr, 
eng.  to  grumble,  hoogd.  g  rum  me  In;  en  met  grom- 
men het  hoogd.  grumen  en  't  eng.  groum,  volgens 
Bailey  b'j  Ghaucer  voor  grumbling  voorkomende, 
doch  bij  Nares  zoomin  als  bij  Johnson  te  vinden. 
Den  nederl.  vorm  g  reu  melen  ontmoetten  wij  in  de 
boven  aangeh.  pi.  uit  Schaghen. 

In  het  nederl.  heeft  men  den  wortel  gronu  bij 
Fokke,  Verz.  der  Werken,  II.  126:  Het  antwoord 
blijft  wat  acJiter;  eenige  hoesten  en  kugchen,  en 
een  grom  of  twee  komen  vooruit. 


Grommelen*— Grommen. 

^Begrommelen  (zegt  Bild.  Aant.  op  Huyg.  VI.  27) 
is  bemorsen.  .  Van  grom,  ingewand  van  visch,  en 
voorts  alle  vuil  dat  aanhangt/1  Dit  grom  leest  men, 
ook  niet  den  vorm  groom;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  I.  210:  Laat  andere  op  'tonde  grom  verlek- 
keren: ik  bedank  het  mij,  dat  ik  in  dese  ceu  gekipt 
ben.     Vondel,  Poëzy,  I.  74: 

De  walvisch  slickt  het -bloedig  groom. 
Holl.  Paraas,  278: 

De  Opperbouwheer  vati  het  Y,  en  d' Amstelstroom, 

Bleef  onder  't  gloeyendt  puin,  en  smoorde  in  zijn 

groom. 
De  samenst.  kikkrengrom  heeft  Biiderdijk,  Dichtw. 
(door  Da  Costa)  XIV.  64. 

Dus  het  ww.  bij  Gats,  van  eene  onhebbelijke, 
morsige  vrouw,  I.  fol.  358: 

Begrommelt,  ongesien,  met  ongewasse  kaken. 
Elders  van  eene  jonge  maagd,  die  zich  de  wangen 
door  het  eten    van    moerbeziên   heeft  besmet,  II. 
fol.  336: 

De  jongman,  die  omtrent  fuiar  stont, 
En  haar  aldus  begrommelt  vont, 
Ging  henen,  enz. 
Huyg.  Korenbl.  I.  122 : 

—  dan  sweert  hy  by  de  korven 

Die  't  Spuy  begrommelen  met  kruymel-mul  van 

torvcn. 
't  Verin.  Lottooneel,  I.  50:  (hy)  sloeg  zyn  wyf.... 
voor  haar  begrommelde  kruimelkist.  Oudaan, 
Agrippa,  415:  midden  in  de  Iwlen  van  zwart  kool- 
ziftsel  begrommelt.  Werken  van  Rabelais,  I.  36 : 
Hy  wentelde  gedurig  door  't  slijk....  begrommelde 
sijn  aangesicht.  D.  II.  261 :  zyn  baard  was  t'eene- 
maal  begrommelt  met  brood-kruymelen. —  Dit  fre- 
quent, zal  wel  hetzelfde  zijp  als  grommelen  bij 
Weil.,  't  welk  hij  verklaart  door  zich  wentelen. 
Deze  beteekenis,  mij  overigens  onbekend  en  naar 
't  schijnt  van  Halma  overgenomen,  houd  ik  niet 
voor  de  ware,  althans  niet  de  eigenlijke.  Bij  onze 
schrijvers  is  mij  't  ww.  alleen  in  den  zin  der  aan- 
geh. plaatsen  voorgekomen ;  ook  de  Woordenlijst 
der  L.  Maatsch.  heeft  begrommeld  voor  »  bemorsend '; 
en  in  dezen  zin  zegt  onze  volkstaal  hij  ziet  er  be- 
cj rommeid  uit.  Zoo  kan  dan  ook  grommelen,  eigen- 
lijk morsen,  gezegd  zijn,  voor  zich  (in  slijk  of 
bloed)    wentelen,    bij    Halma   se  vautver. 

Grommelig  is  vuil,  en  grommeling  vuilnis,  afval ; 
b.  v.  Asselijn,  Kraambed  enz.  8:  daar  sou  ik  ze 
toe  (t.  w.  de  eijeren  tot  hef  kandeel)  gebruiken,  en 
sict,  dan  sien  ik  niet  garen  dat' er  die  grommeling 

in  sit. 
Als   men  nu    in   aanmerking  neemt,   dat  grom 
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mede  voor  vuilen  afval  van  visch  gezegd  wordt, 
dan  schijnt  Bilderdijks  afleiding  niet  onaannemelijk. 
Een  ww.  grommen,  't  welk  gewoonlijk  beteekent 
ontgrommen,  d.  i.  van  het  grom  ontdoen,  kan 
ook  gevormd  worden  voor  begrommen,  d.  i.  met 
grom  of  vuil  bezoedelen,  en  werkelijk  leest  men 
dit  in  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  394:  om 
datte...  in  hun  tyd  eeniy  papier  hebben  begromt 
met  rym.  —  En  vandaar  dan  regelmatig  begrom- 
melen,  bemorsen,  bevuilen.  Tuinman  gist,  in  zijne 
Fakkel,  dat  beyrommelt  »bekruimelt"  is,  en  ook 
Ten  Kale,  IL  651,  leidt  grommeling  van  krumme* 
len,  kruimelen,  af. 

Grommelen  is  in  beteeken  is  zoo  overeenkomend 
met  grim  melen  (waarover  zie  op  Gremelen1),  dat 
eene  nauwe  verwantschap  in  de  afleiding  dezer 
wn.  moet  aangenomen  worden.  Bij  Riche y  is  grim- 
meln  niet  alleen  »schmutzig  werden",  maar  ook 
» schimmel n,  die  Farbe  verlieren";  en  onder  de  be- 
teekenissen  van  grom  meting  is  bij  Kil.  ook  die  van 
schimmel.  Grimmelig,  vaal,  of  ook  met  vuil  of 
stof  bedekt,  komt  niet  ons  grommelig,  grummelig, 
overeen.  Hiertoe  zal  almede  te  brengen  zijn  grim- 
melny  voor  verrotten  bij  Fulda,  ldiotikensainml.  en 
grimmelen,  gr  ij  melen,  voor  het  stremmen  of  kap- 
pelen  van  melk,  in  het  vlaamsch  bij  De  Bo.  Al 
deze  woorden  derhalve  wijzen  op  een'  gemeen- 
schappelijke n  ooi'sprong. 

Voor  begrommeld  heeft  Bredero  tweemaal  be- 
grobbelt,  waarbij  men  aan  eene  niet  ongewone  ver- 
wisseling der  lipconsonanten  te  denken  heeft; 
Moortje,  74: 

Seker  tiet  kindt  mcMer  uyt,  soo  begrobbelt,  dattet 

mier  as  wan  der  was. 
Kluchten,  22 : 

Hoe  siet  gyer  dus  uyt  9  dus  begrobbelt,  en  6e- 

kreten? 
Zoo  mede  yrobbeliy  voor  grommelig;  Roddiick,  32: 

—  grob'lich  bequijlt  met  scliuymbecken  en  sevwen. 
Dan,  grobbelen  is  ook  wasschen,  en  wel  de  handen 
en  het  aangezicht  wasschen,  in  het  noordhollandsch 
of  friesch  dialect,  zie  Schel  te  ma's  Mengel  w.  V.  St. 
Ui.  13,  en  De  Navorscher  1857,  bl.  106.  Ik  kan 
niet  beslissen  of  het  w.  in  dezen  zin  één  is  met 
grobbelen,  morsen,  of  verwant  aan  schrobben,  boenen. 

Gronselen— Gronsen 

Gronselen    is  bij  "Tuiman,   Fakkel,   11.   70,   ook 
grunselen  gespeld,  en  komt  met  den  laatsten   vorm 
voor  in   den   zin   \an  knorren,  uit  ontevredenheid 
morren;  Van  Dans,  Thyrsis  Minnewit,  I.  151: 
Gouw  wat,  wüf  u  simien  breken, 
iSeyd  den  grunselenden  Weert. 


Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  188,  van  een  gespeend 
wordend  kind: 

Het  grunsselt,  en  het  honkert, 
Sa  't  vochje  dat  het  quijt  is. 
De  Gewaande  Weuwenaar,  III.  27: 
—  zoo  haast  den  Deurwaarder  liet  blyken, 
Dat  ze  't  Interdict  aan  'er  steel  hadden.... 
Grunzelde(n)  zy,  als  een  Bok  die  Kool  knoude, 

* 

ieder  om  't  zeerst. 
Zoo   toch,    meen    ik,   dat  hier  gelezen   behoort  te 
worden  voor  Dgruuzelde." 

Het  frequent,  luidt  ook  gruntelen,  eng.  bij  Halli- 
well  to  gruntle;  Van  Hoogstraten,  Haegaen veld,  59: 
U  vooreerst  een  vryer,  zey  Matelieve,  al  gruntetaide. 

Die  beteekenis  van  beiden  wordt  gestaafd  door  het 
primit.  gronsen,  dat  in  het  vlaamsch  bij  Schuer- 
mans  en  De  Bo  knorren  beteekent,  als  van  var- 
kens, en  voorts  grommen,  pruttelen.  Het  w.  is 
van  grunnen,  dat  Van  Teylinghen  bezigt,  Paradijs 
der  Wellust.  270:  te  grunnen  als  verekens.  Bij 
Kil.  grunnire,  fr.  grogner,  yronder,  oud fr.  gi*oncer, 
grondir  etc,  eng.  to  grunt,  hoogd.  gruntzen,  bij 
Ueberfelder  grunzn,  bij  Schmeller  graunzen;  met 
welken  laatsten  vorm  overeenkomt  granzen,  dat 
ik  aantref  in  Rabelais'  Werken,  I.  365:  alle  de 
honden  oèn  haar  hengelden  en  gransden.  gelijk  se 
doen  om  een  jagtige  teeve.  —  Allen  duiden  aan  knor- 
ren, .inzonderheid  van  varkens,  doch  voorts  ook 
voor  het  morren  of  pruttelen  van  menschen  gezegd. 
In  't  holsteinsch  is  griïnsen  steunen,  kreunen,  waar- 
voor Kil.  heeft  groonen,  gronen,  eng.  to  groan; 
dus  De  Brunes  Zinnewerck,  290: 

Zoo  gemand,   als   't  gebeurt*   van  spijt  begon  te 

groonen. 
Dit  groonen  komt  in  beteekenis  met  grunselen 
overeen.  Doch  het  frequent,  kwam  mij  ook  voor 
in  een*  tegenoveigestelden  zin,  namelijk  in  dien 
van  een  aangenaam  geluid  maken,  en  zoo  levert 
het  hetzelfde  verschijnsel,  dat  zich  opdoet  bij  de 
verwante  wwn.  grijnen,  grimmen  enz.  Zie  op 
Gremelen*.    Zoo  leest  men  in  Oudaans  Poèzy,  1. 248: 

—  Vooglen,  van  alom,  die  vrolijk,  in  't  ontmoeten 

Met  gruns'len,  en  gezapig,  dien   Zonnezoon  be- 
groeten. 
KL  van  den  Pasquilmaker,  II.  Voorzang,  te  midden 
eener  reeks  van  tegenstellingen: 

Tussen  groen  en  tussen  dor, 
Tussen  't  gruns'len  en  't  geknor. 
Grunselen  alzoo  rechtstreeks  overgesteld  tegen 
knorren.  Daarmee  komt  overeen  Van  Effens  Spec- 
tator, III.  485:  Moeder  ktvam  hierop  my  iuiar 
mond  aenbieden,  en  ik  kuste  haar  dat  het  klapte, 
zo  wel  als  't  goed  Motje,  die  my^  al  grunselende 
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meer  dan  tienmaal'  verzeekerde,  dat  ik  van  harten 
welkom  was.  —  Alsmede  gruntelen  en  grundelen, 
zooals  die  voorkomen  bij  Valentijn,  Werken  van 
Ovidius,  I.  223:  selfs  een  sot  gruntelt  als  hij  wat 
krijgt.  Bl.  200:  Als  sij  heftig  ml  gebuldert  heb- 
ben* en  u  wisse  vijandin  aal  schijnen;  versoekt 
dan  een  nagje:  ik  wet,  sij  sol  grundelen.  En  II. 
331:  Doen  sprak  vader  Jupiter:  gij  sijt  waar- 
dig, o  dogter,  dat  u  soon  nevens  u  vergodet  met 
onsterflijkheid  gekroont  wert:  hou  daar,  ontfang 
dan  uwen  eis.  Op  dat  woord  grundett  Vcnus,  be- 
dankt haar  vader  enz. 

Grouwelen,  zie  Gruwelen. 
Gruizelen— Gruizen. 

Gruizen  heeft  Weil.  als  bedrijvend  ww, ;  onzijdig 
is  het  bij  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  88:  waar  flus 
haar  boeijen  gruisden. 

Het   frequent,  is   onzijdig;  De  Thouars,  De  Git. 
van  Antw.  I.  220 :  Alles  davert,  schokt,  en  gruizelt. 
—  En  bedrijvend;  Tollens,  N.  Ged.  II.  118: 
Daar  loeit  een  rukvlaag  aan,  den  polder  inge- 
broken, 
En  stoot  de  hutten  los  en  gruizelt  leem  en  steen. 
Van  der  Hoop,  Warschau,  107: 

Ziet   gij  dat  bolwerk,  dat  het  starend  oog  doet 

duizelen, 
En  schijnbaar  door  't  geschut  te  ontmantien  noch 

te  gruizelen? 
Vergruizen,  d.  i.  tot  gruis  maken,  is  in  dien  zin, 
(zooals  Weil.  het   dan    ook  heeft)  bedrijvend;  en 
overdr.  gebezigd  door  Van  Alphen,  Dichtw.  III.  175: 
Den  dood!....    Wie  kan  het  denkbeeld  dragen, 
Dat  hij  dit  ligchaam  heeft  vergruisd? 
Nog  overdrachtiger  bl.  176 : 
Maar  ach!  't  vergruist  ons  in  onze  oogen, 
Dat  U  de  mensch  aan  7  Kruis  kon  slaan. 
Het  komt  intusschen  almede  onzijdig  voor;  Berk- 
hey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  n.  1122:  Men  vind  (deeze 
Schelpen)    gemeenlyk  vergruisd;  gantsch  vast   en 
hard;  byna  geheel  versteend.  —  Vandaar  het   fre- 
quent, vergruizelen;  Bilderdij*,  Navonk.  I.  132: 
De  duizenden,   door  knots  en  vliegend  schroot 

vergruizeld. 
Dez.  Schemerschijn,  34: 

Laat  me  Uw  kastijding  niet  vergruizlen  door  heur 

slagen. 
Vrouwe  Bild.  N.  Dichtschak.  I.  141: 

u  Wee  my,  dat  de  storm  my  niet  alleen  vergruizelt ! 
En  onzijdig;  Tollens,  Ged.  III.  178: 

De  slagboom  viel  vergruizeld  neer. 
De  wwn.   afgruizen    en  afgruizelen  worden  bij 
Weil.,  ja  het  eewle  ook  in  het  Wdb.  der  Ned.Taal, 


gemist.  Berkbey,  a.  w.  II.  226:  dal  dezelve  (Zand- 
steen), met  de  vingeren  gewreeven  tynde,  ligllyk 
afgruist.  Bl.  }04:  Worteltjes,  aan  welker  doorge- 
brooken  toppen  dit  blaauw  afgruisde.'  Kuyper, 
Technol.  II.  736:  het  afgruizelen....  dal  is  het  af- 
knappen van  kleine  stukjes  van  de  kanten  der 
glasschijven. 

Niet  fraai  is  de  samenst  nedergruizelen;  Tollens, 
Ged.  III.  164: 

—  7  reuzenbeeld.... 

Schokt,  waggelt,  stort  en  gruizelt  neer. 
Nagevolgd   door  Van  der  Hoop,  De  Henegaai,  55: 
Gelijk  de  ontboeide  meeuwlawine.... 
Langs  de  Alpen  donerend  schuift  en  kraakt, 
En  dorpen  slecht  of  nedergruizelt. 
Begruizen  is  met  gruis  of  stof  bedekken,  en  van- 
daar bezoedelen,  bemorsen ;  Vondel,  Jos.  in  't  Hof,  15: 
Het   grijs   Godvruchtig  hair  begruisde  hy  met 

assehen. 
Antonides,  Ged.  155: 
Den  sabel,  scherp  van  sné,  met  burgerbloet  be- 

gruist. 
Oudaan,  Haagsche  Broederm.  5: 

—  't  vuil,  waar  met  hy  wierd  begruist. 
Dez.  Poêzy,  II.  34: 

Onbülik  dan,  dat  valsch  vernis  begruiz' 
Dat  heerlyk  werk  en  praalstuk  van  vermogen. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  94:  daar  hij  maar 
den  rug  met  holle  schelpen  begruist....  sag.  —  Zie 
wijders  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft.  —  Dezelfde 
beteekenis  heeft  het  freq.  begruizelen;  Paffenrode, 
Ged.  23: 

Van  aangebakke  bloed  begruizelt  en  bemorst. 
J.  v.  Dans,  Th  y reis  Minnewit,  II.  79: 

—  flucx  hongen  al  hoer  kleeren 
Begruyselt  van  de  Stof,  bestoven  van  de  Veeren., 
Hetwelk  ook  begroezelen  luidt,  Orangien  Lelyhof,  85: 
De   letters   waren   diep,  begroeselt,   sehaers  te 

gronden; 
Met  vocht  en  mesgeschrap,  H  uytwisschen  sy  be- 

gonden. 
En  bij  De  Bo  vindt  men  in  denz.  zin  gruizelen, 
evenzoo  kroezelen.  Dezelfde  klankwisseling  merkt 
men  op  in  groezig,  zie  Wassenberghs  Bijdr.  I.  38, 
en  gruizig,  vuil,  bemorst;  welk  laatste  voorkomt 
bij  Bara,  Galteno,  56: 

Megeer,  die  gruizig  ziet  en  bleek. 
Brandt,  Veinzende  Torquatus,  58:  't  gruizig  mid- 
delrif. En  nog  bij  Bilderdijk,  Kallimachus,  5: 
Men  ging,  al  had  zijn  bron  van  ondren  vollen  loop, 
Met  drooge  voetzool,  zelfs  door  gruizigen  Metoop. 
Luiken  laat  den  uitgang  van  dit  adjectief  weg, 
Leerz.  Huisraad,  85: 
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Veel  vuile  Zielen  in  't  gemien, 
Die  deze  zuivering  ontzien, 
Vertroosten  haar  met  deze  droomen, 
Dat  zy  zo  morsig  en  zo  gruis, 
In  'taüerzindelykste  huis 
Doch  zullen  worden  opgenoomen. 
Hor.  Belg.  XI.  320,  leest  men : 

Ick  wassche,  ick  backe,  ick  vage  den  vloer, 
lek  doe  dal  werc  al  vanden  huyse, 
Ie  sette  dat  hint  op  mijnen  schoot, 
Dan  vraghe  ick  vanden  gruse. 
Voor  gruse  zal  te  lezen  zijn  gruyse,  en  't  woord 
beteekenen  ongezift  of  zemelbrood,  bij  Kil.  broodt 
met  den  gruyse»  —  In  Moons'   Sedel.  Vermaeck- 
Spiegel,  208,   is  gruys  een  scheldnaam,  voor  hals 
of  domoor: 

Den  meester  is  den  botsten  grnys; 
Want  hy  en  houdt  in  huys  gheen  kat.  ' 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  174: 

—  daer  is  eenen  gruys.... 
Die  inaeckt  ons  aenslach  slecht,  en  gansch  een 

onvry  boen. 
Ik  houd  dit  voor  't  fransche  grue,  lat.  grus,  gruis, 
kraanvogel,  in   den  gemelden  figuurlijken  zin  ge- 
bruikelijk; zie  Dict.  de  1'Acad.  i.  v. 

Gruntelen,  zie  Gronselen 
Gruwelen— Gruwen. 

Ook  grouwelen,  grouwen,  en  beiden  van  ouds  on- 
persoonlijk.   Der  Minnen  Loep,  II.  10: 
Alsmen  van  suiker  leliker  aert 
Spreect,  wort  elck  man  vervaert 
Ende  hem  gruwet  altoes  daer  voren. 
Vondel,  Pet.  en  Pauw.  22: 

—  ons  gruwt  van  dit  verstagh. 
Dez.  Eurip.  Fenic.  16: 

My  gruwt,  &  Argos,  voor  dit  woeden. 
Zoo  nog  bij  Tollens,  Ged.  II.  87: 

Van  hier:  haar  gruwt  een  lof,  met  siddring  op- 
gewrongen. 
Lancelot  B.  III.  vs.  11461 : 

Here,  ie  sol  u  den  wech  wel  nomen, 
Ende  den  casteel  u  wisen  van  verren; 
Maer  dan  wülic  vlien  sonder  merren, 
Want  mi  gruwelt  daer  of  wel  sere. 
Maerl.  Sp.  Hisf .  II.  231 : 

Dat  se  niemen  en  sach  levende, 
Hem  en  gruwelde  daer  hise  sach. 
Der  Minnen  Loep,  I.  87: 

Him  gruelde  dat  hise  anesach. 
Antw.  Sp.  v.  Sinne,  390: 

Maer  my  grouwelt  voor  het  eynde  seer  stranck. 
Hor.  Belg.  II.  44: 


Hoe  luttel  dat  hem  daer  over  gruwelde. 
Paseionael,  Somerst.  fol.  153:  mi  gruwelde  van 
minen  leden,  gecleet  met  enen  sac.  Fol.  155  verso : 
alle  menschen  gruwelt  natuerlick  van  dusdanighe 
menschen.  Gassianus,  Der  Oud.  Vader  Gollacie,  fol. 
48:  hem  gruwelt  voer  die  celle  ende  voer  tgebeth 
ende  voer  die  psalmen.  Erasmus,  Lingua,  79: 
Ons  grouwelt  ende  wy  vreesen  ons  van  een  Scor- 
pioen.  Den  Nederd.  Helicon,  45 :  Ons  gruwelt  uws 
ghesiehts.  Goornherts  Werc  ken,  I.  fol.  590:  Daarom 
en  grouwelt  my  nu  niet  alleen  niet  van  de  genees- 
drancken  die  ghy  onlanckx  seyde  scherp  te  wesen. 
Vondel,  Jos.  in  Dothan,  15: 

My  gruwelt  dat  ik  't  hoor:  om  Godts  wil,  zwijgh 

toch  stil. 
Zoo  zeide  reeds  het  middelhoogd.   mir  gruwet  en 
mir  gruwelt,   zie  Benecke ;   later  het   hoogd.   mir 
grauet  en  mir  grauelt,  bij  Schmeller  mir  grouwelt. 

Als  persoonlijk  ww.  ontmoet  men  gruwelen  in  den 
Statenbijbel,  rand  teek.  op  Joel  2,  vs.  3:  Woestijne, 
daermen  van  grouwelt,  ende  schrickt.  Alsmede 
meer  dan  eens  in  den  tekst  zelf,  zie  mijne  Handl. 
o.  d.  w.  Erasmus,  Lingua,  19  verso:  een  groot 
ende  merckelick  gebreck....  daer  't  verst ant  seer  af 
grouwelt.  Sprankhuisen,  Van  Blijschap,  24:  Wat 
sal  ons  dan  doen  gruwelen  ?  Bekker.  Betov.  Wee- 
relt,  III  181:  so  hy  self  al  gruwelde  sulxs  uit  te 
seggen.    Huyg.  Korenbl.  II.  4: 

Ick  grouwel  voor  krackeelen 
Als  voor  ontstelde  Veelen. 
Westerbaen,  Ged.  in.  680: 

So  dat  veel  vroome  daervan  grouweleu  eti  yzen 
En  meynen,  als  men  't  zegt  dat  het  gelastert  is. 
Oudaan,  Toneelp.  165: 

—  die  onvergeetbre  daad,\ 
(die)  't  Geslacht   doet  gruwelen,  en   trappelen  en 

krimpen 
Van  schrik.  — 
Bloemkr.  v.  Versch.  Ged.  205: 

Ik  grouwel  't  schelmstuk  op  te  halen. 
Jonctijs,  Toon.  d.   Jal.  II.   340:   ik  laat  staan  dat 
zy  van  hare  blaam  niet  zoude  grouwelen.  —  Camp- 
huysen  heeft  grouwen  en  veryrouwen  wederkeerig, 
Psalm  14,  vs.  10: 

(Haer)  eeltich  hert,  dat  sich  geens  quaet  kan 


grouwen. 


Sticht.  Rijmen,  374: 

—  *k  Heb  een  haet  in  't  hert  gevat 
Tegen  alle  leugenmonden.   daer  'tgemoedt  zich 

voor  vergrouwt. 
Dus  ook  Lev.  van  Mare.  Aurel.  171:  waeric/cver- 
gruwe  my  om  dotter  in  u  ende  in  uwe  ghebueren 
800  veel  boosheden  zijn.    Aid.  186 :  dat  niemant  hem 
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goei  en  gunne,  ende  alle  num  hem  zij  nu  vergrouwe. 

Elders  is  trcryru  toen -bedrijvend;  h.  a.  w.  bl.64: 
so  beginnen  wy  tersUmt  noch  toeder  wat  anders  te 
beloopen,  dat  dan  verwot*ven  hebbende,  beginnen 
wijt  van  nieus  oen  weder  te  vergrouwen.  —  Doch 
ook  onzijdig;  Oudaan,  Agrippa,  366:  van  leugenen 
zult  gij  verruil  wen.  • 

Vergruwelen  Ls  bedrijvend,  h  a.  w.  130:  zoo  ver- 
gruwelen  Moizes,  Ezaias....  dezelve.  Aid.  213:  want 
de  Joden  hebben  niets  zoo  zeer  vergruirwelt  dan 
de  beelden.  Lev.  v.  Mare.  Aurel.  180:  vervloect 
moet  hy  zijn  vanden  Goden  ende  xergrouweit  van- 
den menseken.  —  Doch  onzijdig  bij  Oudaan,  Room- 
&che  Mog.  104:  indien  zy  geloofden  dates  de  Jo- 
den voor  vergru welden. 

Wat  betreft  de  beteekenis  dezer  wn.:  zij  is  die 
van  een*  afkeer  van  iets  hebben,  ijzen,  en  voorts, 
als  een  gevolg  daarvan,  vreezen,  schrikken,  ontzet- 
ten. Die  beteekenis  blijft,  mijns  inziens,  bewaard 
bij  Bredero,  Griane,  72: 

Men  Wijf  hei  sucke   vervaerlijcke    Hempjes,  jy 
soutje  deur  ien  ringetje  trecken, 

Mit  ien  Meurde  paerse  Spriet,  die  wy  ast  Pose- 

pronrJi  is,  decken. 

Ja  wy  hebben  soo  reynen  Hnysraetje,  trots  y met 

in  de  buurt. 

In  as  me  wijf  heur  vitten,  en  heur  Tinne-werck 

schuurt, 

Je  gruwt   dat  gUy   *t  siet,  soo  besuckt  tetxtigh  en 

lUaer  isse. 
waar  mijn  vriend  Oudemans  meent,  dat  eene  andere 
opvatting  van  'tw.  moet  plaats  hebben,  en  met 
verwijzing  op  den  Teuthonista  het  uitlegt  door  ver- 
suft, verbaasd  zijn.  Zie  het  Woordenb.  op  Bred. 
137.  Ook  hier,  inlusschen,  heeft  men  ijzen  of 
schrikken  te  verstaan,  volgens  eene  in  de  volkstaal 
zeer  gewone  wijze  van  spreken.  Wat  sterken  in- 
druk maakt,  zoowel  ten  goede  als  ten  kwade,  wordt 
ijselijk  genoemd;  vandaar  zelfs  ijselijk  mooi,  zoo- 
wel als  ijselijk  leelijk.  Het  wijf  schuurde  het 
tinnegoed  zóó  net  en  helder,  dat  men  er  van  schrikte 
of  ijsde,  als  men  't  zag.  De  eigen  plaats  van  Bre- 
dero bevestigt  dat  spraakgebruik.  De  »Hempjes" 
die  het  wijfje  zoo  net  staan,  dat  men  haar  door 
een  ringetje  zou  halen,  noemt  hij  vervaarlijk.  Ook 
de  Teuthonista  pleit  daar  niet  tegen.  Gruwelen 
stelt  deze  gelijk  met  eysen;  en  als  hij  op  Anxten  dit 
ww.  zoowel  door  versuffen  als  door  gruwelen  om- 
schrijft, bewijst  dit  alleen  dat  versuffen  ook  voor 
schrikken  genomen  werd,  gelijk  ook  de  overige 
omschrijvende  wwn.  te  dier  plaatse  dit  bevestigen. 
Versuffen  fczelf,  i.  v.,  verklaart  hij  dan  ook  alleen 
door  verveeren,  d.  i,  vervaren. 


'  Nog  eene  andere  beteekenis  wordt  aan  grouwe- 
len  toegekend,  ter  plaatse  van  G.  Japicx  Kijni- 
lerye,  19: 

Mars,  yerds-/ijnne  feu  mijn  minu\ 
Grouw'let  nu  oon  oare  weagen. 
Epkema  houdt  dit  ww.  voor  'tgewoue  gruwelen. 
en  verklaart  het  niet  alleen  door  donderen,  maai' 
beweert  zelfs,  dat  deze  of  eig.  een  grof  gedruisch 
maken  de  eerste  en  hoofdbeteekenis  des  woords  is, 
en  dat  » vandaar  de  beteekenis  van  vreezen,  en 
verder  die  vau  afschrik  hebben,  zeer  gemakkelijk 
en  natuurlijk  is/'  Gansch  verkeerde  voorstelling 
der  zaak,  in  tegenspraak  met  de  geschiedenis  des 
woords !  Indien  kon  bewezen  worden,  dat  Japicx  met 
het  ww.  grouwelje  gruwelen  had  bedoeld,  dan  zou 
de  eerste  beteekenis  des  woords,  die  van  »afschrik 
hebben,'1  daardoor  niet  kunnen  veranderen,  maar 
daarvan  wellicht  die  van  » schrik  verwekken,  zich 
schrikbarend  aanstellen,"  kunnen  afgeleid  worden: 
doch  ik  ontken,  dat  grouweljen  bij  den  Dichter 
voor  gruweljen  te  houden  is.  Waar  hq  het  laatste 
ww.  of  derivaten  daarvan  bedoelt  — en  dit  is  blij- 
kens Epkema's  Wdb.  op  talrijke  plaatsen  bet  geval 
—  daar  spelt  hij  altijd  gruw  en  nimmer  grouw.  Ik 
denk  dus  bij  grouweljen  met  Epkema  aan  een 
»klanknabootsend  werkwoord,"  doch  onderscheiden 
van  ffruweljen,  en  één  met  het  eng.  togrowl  en  to 
groul,  en  waarvoor  wij,  in  de  aangeh.  regels  bol- 
deren of  bulderen  zouden  zeggen. 

De  vormen  gruijen,  gruijelen,  voor  gruwen,  gru- 
welen, volgens  De  Bo  in  het  vlaamsch  voorkomende, 
zijn  blijkbaar  als  navolging  aan  te  marken  van  het 
hoogd.  granen  en  graucln. 

Gubbelen,  zie  Gobbelen 
Ooichelen— Giiigen. 

G  ui  (f  en  is  bij  Kil.  Ugchen,  schertsen,  potsen  ma- 
ken. Vandaar  beguigen  en  beguicnen,  bespotten; 
Hooft,  Ned.  Uist.  fol.  578:  in  't  Toorentjen,  gingen 
vier  lichte  quanten  zitten,  speelende,  beguighender 
wyze,  de  Burghermeesters  naa.  Werken  van  Ra- 
belais,  II.  173:  zedert  dien  uur  en  tyd  dat  gy lieden 
den  Paus  beguygehte,  is  dit  geheele  land  ons  toe- 
ge  wesen.    Oudaan,  Toneelp.  209: 

(Zoo)  'theyloos  onbesnedendom 
Ons  aanschimp,  en  beguyeh  alom. 
Jonctijs,  Venus,  96: 

Laet  u  de  Wereld  met  een  ^totters  lip  beguyehen. 
Ook  verguigeti;  Westerb.  Ged.  I.  548: 

Uw    naam   geraeckt  op  straet;  daer  sahnen  u 

verguygen. 
En   tuinguichfn;    Werken   van  Habelais,  II.    172: 
om  datse  de  afbeelding  des  Paus  de  vyg  getoont, 
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of  met  de  uitgesteeken  tong  aangeguigcht  haddeti. 
Men  zei  ook  de  guig  maken,  steken  of  nasteken,  fr. 
faire  ia  moue;  Six  van  Ghand.  Ps.  22,  vs.  4: 
-4/  wieme  siet  bespotme  bits,  ett  lacht; 
Men  maakt  de  guig,  steekt  oope  lippen  uit 
Zeeus,  OvergebJ.  Ged.  174: 

—  wie  is  te  teugelen, 
Die   zege  ontfangt,   en  steekt  de  guich  met  al 

zyri  druk  f 
Schimp-  en  Hekeld.  (Hoorn,  1718),  120: 
Ziet  gy  niet,  hoe  men  u,  waar  gy  voorby  kamt 

ryden, 
De  guich  nasteekt,  en  u  beschimpt  aan  alle  zyden  f 
Heyns,  Bartas,  Li  1.364: 

—  gelijck  een  snoode  kindt, 
Dat  seer  geveysoVUjck  scJiijnt  tot  syne  les  getint, 
Sao  langh  de  Meester  hem  geen  roeden  laet  ont- 
breken, 
Moer  keerende  den  rxigh  sal  hem  de  guigh  na 

steken. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  117 :  soo  sij  meen- 
de... met   een   groot   geschat,...  om  de  guig  na  te 
steeken,  enz.  —  Hiervoor  vind  ik  de  guich  aanste- 
ken bij   Baard  t,   Deugdenspoor,  194:    datse,  u  be- 
schimpende.... met  uytgereyckten  Tonge  den  Gnych, 
soo  men  seyt,  aensteecken.  —  Het  naamwoord  gold 
ook  voor  bespotting;  De  Brune,  Bancketwerck,  II. 
424:  Die  zyde  of  taf,  met  een  packnaelde  oeneen 
wil  rijghen,  verliest  zijn  stofte,  en  wint  de  guych 
win  menschcn.  —  Een  onschuldiger,  maar  toch  altijd 
een  spottend  gebaar  is  guigje  bij  Oats,  Werck.  I. 
fol.  250,  van  een'  aap,  ten  aanzien  van  een'  ezel : 
De  derde  siet  'k  en  weet  niet  hoe, 
En  schiet  hem  hondert  guygjens  toe. 
En  11.  fo).  179: 

Als   Ctdoris  dit  vernam,  en  voelt  haar  aansicht 

swellen, 
En  dat  deti  boksvoet  Pan  ook  quam  den  potter 

stellen, 
En  school  haar  guigjens  toe,  doen  wertse  ganseh 

ontstelt. 
Een  bijv.  iiaamw.  guigel  is  door  Oudaan  gesmeed, 
Woestijnslr.  4: 

Daar  heb  ik  't  veld  al  heimelik, 
Met  guig'le  godspraak,  vrees,  en  schrik, 
En  spook,  en  siddring  ingewonnen. 
Dat  zal  zijn:  valsche,  bedriegelijke  godspraak;  zoo 
noemt  Heyns,  Bartas,  I.  il.  225,  den  Spanjaard  gui- 
gel-aerdich,   en    bl.   361    de   egyptische   priesters 
Osiris  guighelboden,  —  Guiciielspel  behoort  hierbij ; 
Bekker,  Betov.  Weerelt,  III.  88 :  sien  voor  ogen  is 
geen  guichelspel. 
Dencelfde»  zin   als   gingen   heeft  het  frequent. 


guichelen;  Mamix'  Bienk.    176:  liever  dan  dat  sy 

also  met   Godt   ende   met    Godes    Woordt  souden 

guichelen  ende  spotten.     Van  der  Veens  Zinneb.  409 : 

Verkeert,  kactst,  tuyst,  en  schreeuwt,  schrijft,  guy- 

ghelt,  sclnmpt  en  knerst.,,, 
't  Is  ons  al-even-eens,  wy  laten  u  bedrijven 
Oudaan,  Aand.  Treurigh.  57: 

Zy  guychelen  al  voort  met  scherssen  en  begekken, 
Dez.  Toneelp.  162: 

Waar  dat  ik  vraag  of  zoek,  elk  toont  zich  stom 

en  vlug. 
Of  guychekt  met  myn  eysch,  en  keert  my  nors 

de  rug. 

Dez.  üytbr.  der  Ps.  I.  262: 

Men  schud  den  kop,  men  guychelt  met  den  mond. 
Dez.  Woestijnstr.  5,  waar  de  Satan  spreekt: 
Zoo  guigelde  ik  met  Sokrates; 
Zoo  steef  ik  mijn  geJieimsie  les. 
D.  i.  zich   bedriegelijk  voordoen,  mommen,  mislei- 
den.   Zoo  mede  Bloemkrans,  572: 

Dat  '« guichelen  m  huis  en  huMelenop  straat: 

Nooit  kuist  blanket-bedrog  't  geen  vuil  is  in  der 

daad. 
Bij  Luiken  is  het  eene  bedriegelijke  vertooning  of 
beweging  maken;  Vonken  der  Liefde  Jez.  73: 

Zy  blyuen  wel  voor  uw  gezicht  verhoolen, 
Als  dun  gespens,  en  guichlen  om  u  heeiu 

Maar  liaar  bedrog  doet  u  elendig  dooien. 
Bij  Vondel  zeer  nabij  aan  tooveren,  Virgil.  270:  een 
die  met  zangk  en  hantgebaer  adders  en  Hydren.... 
plagh  in  êlaep  te  guighelen.  Coornhert,  Wercken, 
1.  fol.  452  verso:  die  spottelijcke  allegorie  by 
(Moses)  gheguychelt  in  'teerste  boeck.  —  Elders 
bloot  spelen;  Vondel,  De  Gebroeders,  23: 

(  Wy)  lachen,  als  de  wint  noch  guichelt  met  zijn 
Antonides,  Ged.  85:  («**/"- 

Het  zeeschuim,  daar  de  wint  meè  guichelt  naar 

zijn  zin. 

Het  bedrijvende  beguiclwlen  is  insgelijks  zoowel 
bedriegen,  misleiden,  als  bespotten.  De  eerstge- 
melde  beteekenis  treft  men  aan  bij  Coornhert, 
Wercken,  I.  fol.  62:  Dus  en  bedrieght  tweh  enbe- 
guychelt  hy  niemandt  met  aandieninghe  van  ghe- 
schüdert  broot,  Fol.  154  verso:  Wilt  ghy  ons  so 
doende  niet  beguycheleu  1  Hooft,  Ned.  Rist.  fol. 
441:  om  zich  van  verre  te  laaien  zien,  en  de  ooghen 
der  beleegherden,  met  den  schyn  van  een'  nieuaan- 
koomende  hulptroep,  te  beguighelen.  Dez.  Rampz. 
19:  in  wille  te  zijn  van  om  hals  te  brengen  zeeke- 
ren 's  Hartogen  dienaar,  die  hem  beguighelde,  ende 
den  Philosooph  noemde.    Vondel,  Noah,  28: 

Gy  weet  afsiclUigheit  een'  glimp,  een  verf  te  geven, 

Gebrek  t'  ontveinzen,  en  beguigcheit  ons  gezicht. 
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Dez.  Leeuwendaler,  50: 

Te  loozer  is  de  vont,  die  hem  beguighlen  kan, 
Die  scherp  en  helder  ziet  uit  tule  bey  zijn  oogen. 
Dez.  Heerl.  der  Kercke,  52: 
Zijn  grijns  beguichelt  eerst  het  eigen  vaderlant, 
Zoo  schendigh,  datz'  op  hem,  als  op  een  godtheit 

hopen. 
Voor  bespotten  bij  Bredero,  Griane,  76: 

Komt  yemant  tot  wat  meerder  staal, 
Hy  werdt  beguychelt  en  versmaet. 
Dez.  Het  daget  enz.  54: 

Die  gistren  sich  *agh  verschoven, 
Beguychelt  en  daer  toe  belacht, 
Die  siet  sich  heden  nu  al  boven. 
Doch  het  komt  insgelijks  voor  in  den  zin  van  het 
tegenwoordige  begoochelen  of  betooveren;  Vondel, 
Virgil.  340:  (dat)  droomen  slaperige  zinnen  begui- 
chelen.    Bekker,   Bet.  Weerelt,   III.  88:  wie  heeft 
dat  (verstant)  dan  beguichelt of  betoverd?    Nomsz, 
De  Huigchelaar,  9: 

Tarluffe,  die  hem  kent,  en  die  hem  't  oog  verblind, 
Beguichelt   daaglijks  hem,  daar  hy  'tvoordeelig 

vind. 
Tollens,  N.  Ged.  IL  110: 

Geen  wuftgewiekte  droom  beguichelt  mij  met  logen. 
Van  's  Gravenweert,  Verspr.  Lettervr.  162: 
Hoe  vaak  een  Opperheer  dom*  Raadslien  wordt 

gedreven, 
Die,  blind  voor  waarheid,  hem  beguich'len  door 

hunn'  schijn. 
Dus  beguichèling  bij  Fokke,  Verz.  der  Werken,  V. 
81 :  Dezelfde  xtanschouwer  is  weder  het  voorwerp 
van  hare  (d.  i.  der  wereld)  beguichèling.  Ockerse, 
Napol.  Redev.  I.  15:  De  beguichèling,  de  zoete 
droom,  door  Napoleon  verwekt,  is  voorbij.  Van 
'sGravenw.  De  Ilias,  L  39: 
Een  schaadt  ijk  droombeeld  ter  beguichling  af  te 

zenden. 
'  Ontguichelen  is  door  bedrog  of  behendigheid  ont- 
futselen, bij  Coornhert,  Werck.  I.  fol.  52  verso : 
daar  sulcke....  nieuwe  Pharizeen  oVonversichtige 
OverheydL...  't  swaart  ontguychelt.  Fol.  359  verso  : 
zijnen  broeder  het  sijne  te  ontguychelen  met  locfi 
ende  bedroch.  Fol.  537  verso:  Verblijdt  yemandt 
als  een  heymelijck  belagher  om  yemanden  Hsyne 
met  bedrogh  ontguychelt  te  hebben?  Vondel,  Vir- 
gil. 256:  dat  slagh  (van  poerden)  door  de  spits- 
vondige Circe  den  vader  Pikus  ontguighelt.  —  Ook 
Weil.  geeft  een  voorb.  van  dit  ww.  op  Ontgoochelen, 
waarmee  het  één  is,  doch  waarvan  hij  geen  plaat- 
sen aanvoert.  Men  leest  dit  bij  Snieders,  DeVer- 
stooteling,  22 :  hadt  gy  die  ontgoochelende  woorden 
niet  uitgesproken^  ik  had  nog  geruimen  tyd  in  den 


droom  verkeerd  enz.  BI.  148:  CJiristiaen  verkeerde 
nu  nog  in  den  zoetsten  droom ;  doch  wie  weet  hoe 
ras  hy  zul  ontgoocheld  worden!  —  Zie  voorts 
liokelcn. 

G  uifelen— Ouikeu. 

Volgens  het  Idiot.  van  De  Bo  komen  deze  wwn. 
in  het  vlaamscn  voor  in  gelijken  zin,  t.  w.  gooijen, 
smijten,  onderste  boven  werpen. 

G-uifelen  komt  overeen  met  gaufeln,  bij  Von 
Klein  en  Von  Dell  ing  »in  zijne  handelingen  zeer 
haastig  zijn;"  gauffern,  bij  Schmeller  met  haast 
over  iets  heenloopen,  zich  overijlen;  gaukeln,  bij 
Von  Schmid  her-  en  derwaarts  bewegen;  en  gui- 
ken  met  gauken  ald.  gelijk  met  gaukeln,  gaufeu, 
behendig  iets  wegnemen.  De  hoofdbet.  ligt  dus 
in  de  snelle  beweging. 

Schmeller  vraagt  of  het  vermelde  gauffern  ook  ver- 
want is  aan  ydujfeln,  met  beide  holle  handen  nemen 
of  geven.  Ik  laat  die  vraag  onbeantwoord,  maar 
vermeld  ze,  omdat  zij  mij  de  gelegenheid  geeft  een 
nederl.  woord  op  te  helderen,  dat  tot  hiertoe  onver- 
klaard bleef.  Het  beijersche  gauffeln,  waarvan  bij 
Gastelli  anfgaufln,  met  handen  vol  op  elkander 
werpen,  komt  van  gduffel,  bij  Vilmar  gaufel,  de 
holle  hand,  in  het  Gimbr.  Wtb.  en  bij  Von  Zin- 
ge  rle  goffcla,  diminutief  van  gaufe,  bij  Schmeller, 
Fulda  en  Vilmar  de  holle  hand.  Dit  gaf  als  bijv. 
nw.  of  bijwoord  bij  Vilmar  gaufelsch,  bij  Fulda 
ga  n  ff  et,  en  bij  Schmeller  gaüffet,  met  holle  of  volle 
hand.  En  vandaar  zonder  twijfel  bij  Kil.  guf, 
mild,  verkwistend,  gufheid,  guffelijk,  woorden  door 
hem  als  vlaamsch  opgegeven,  doch  bij  Schuermans 
noch  De  Bo  vermeld.  Men  vindt  ze  bij  onze  schrij- 
vers der  16e  en  17e  eeuw.  Everaert,  Politica  van 
Just.  Lipsius,  142:  hy  sal  verbieden  de  gufve  ver- 
doeninghen.    De  Decker,  Rymoeff.  I.  159: 

lek  worde  droef  ja  gram,  wanneer  ick.... 

Verneme,  hoe  guf  en  grof  aldaer  wotxi  aengegaen. 
Oudaan,  Poèzy,  I.  86: 

—  die  hier  guf  en  vol  gezopen, 
Met  goud,  gesteente,  en  ^marlen,  praalt. 
Ald.  92: 

Hun  geest  begeert  al  anoVre  spys, 
Tot  voedsel  van  hun  guflfo  lusten.  . 
Ald.  96: 

Daar  waan  en  wil  H  hert  in  zyn  gufheid  stijven. 
D.  II.  92: 

Nu  dronken  van  zyn  gufheid.... 

Tot  berstens  toe  verladen  van  de  brokken. 

En   zoo  zal    ook    wel   gelezen  moeten  worden   in 

het  Esbatement  van  Everaert,  door  Dr.  Van  Vloten 

medegedeeld  in  Janssen  en  Van  Dates  Bijdr.  VI.  334. 
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Van  ghufheit  moet  ghy  pijnen  te  vercoudene 
....  Ghy  hebt  te  vele  te  onderhoudend 
in  plaats  \an  ghafheit,  terecht  on  verstaanbaar  ge- 
acht. Vercouden  is  verkoelen,  verflauwen,  vermin- 
deren. —  Een  paar  andere  pil.  zie  men  in  Oudemans' 
Bijdrage.  Ook  het  bijw.  kwam  mij  voor;  Everaert, 
Polit.  141:  dinghen,  metdewelcke  V  ghelt  gufvelick 
ommegehrocht  wordt.  BI.  143:  als  de  menschen 
henlieder  goeden  verteren  met  guflick  te  leven. 

Gusselen— Gudson. 

Gusselen,  ook  gosselen,  is  bij  Kil.  vlaamsch  voor 
storten;  De  Swaen  bezigt  het  w.  met  den  vorm 
guissclen  ;  Leven  en  Doodt  van  J.  C.  II.  164: 

—  spyt  de  loop,  die  guysselt  van  syn  wangen. 
Schroei  Ier  heeft  er  gusseln  voor.    Wij  zeggen  gud- 
sen.   Kil.  heeft  daarvoor  insgelijks  guysen,  en  dat 
leest  men  bij  Van  de  Venne,  Holl.  Turf,  38: 
Dan  tioch  een,  die  won  de  Vloet 
Guysen  opwaert  met  sijn  Hoedt. 
Dez.  Sinnemal,  5: 

%  (de  Trytons)  guisden  met  de  vloet,  en  spêitten 

met  een  vlucht 
En'sloeghen  na  my  toe,metvreesselickgherucht. 
Antonides,  Ged.  409: 

—  het  bloet  guist  van  zijn  leen. 
Walewein  spelt  ffoysen,  vs.  10611: 

THe  staline  hoede,  al  waersi  goet, 
Durslouchmen,  datier  duere  thloet 
Ute  goysde  al  even  dichte. 
Wat  men  ook  te  lezen  zal  hebben,' vs.  8237: 
Thloet  liep  uien  versoen  wonden 
Ende  goyde  recht  al*  ene  heke. 
Verg.  Halbertsma's  Naoogst,  bl.  174,  en  Ten  Kate, 
II..  191.  —  Gudsen,  gewoonlijk  onzijdig,  is  bedrijvend 
bij  Helmers,  Nag.  Ged    3e  dr.  188: 

Dat  hij  verga,  wiens  woest  gemoed 
Voor  Hamkroeks  deugd  geen'  tranenvloed 
Van  eerbied  gudst  langs  dankbre  wangen! 
Begudsen,  in  onze  woordenboeken  onbekend,  lees 
ik  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  55:  Midler- 
wijle  scheppen  Swaantje  enz.  water,  en  begudsen 
Diana. 

Den  wortel  guds,  dien  onze  woordenboeken  niet 
vermelden,  en  die  overeenkomt  met  het  hoogd. 
guss,  bezigt  Bilderdijk,  Na  vonk,  I.  123,  in  de  sa- 
menst.  regenguds.  —  Weiland  leidt,  zonderling  ge- 
noeg, gudseti  af  van  guds,  holle  steek  bei  tel.  Om- 
gekeerd zou  de  naam  van  't  werktuig,  dat  men 
aantreft  bij  R.  Visacber,  Lof  der  Mutae,  28: 

Menicti  soeckt  een  beytel  eit  vint  een  gutse. 
en  Huygens,  Cluyswerck,  21 : 

Verroeste  beitelen  en  gudsen  en  formooren. 


als  jgwolvormig  ligchaam,  kunnen  afkomen  van 
gudsen  of  gieten.  Doch  guts  beteeken t  meermalen 
hol,  b.  v.  Vlaerd.  Reden r.  459: 

—  wat  ick  daer  door  %oin, 
Dat  slockt  de  gudse  maech  allenelijcken  in. 
Zoo  is  bij  Halliweli  (jutter  zoowel  een  kleine  wa- 
terstroom als  de  goots wijze  holligheid  in  een'  boog, 
waarin  de  pijl  ligt,  en  guttertües  holle  tegels  voor 
den  waterloop.  Wat  hol  is  kan  veel  verzwelgen, 
en  zoo  heeft  het'  eng.  de  frequent  to  guttle  en  to 
gmile  voor  zwelgen,  brassen,  waarmee  het  lat. 
gutter,  dat  het  fransche  guttural  geeft,  wel  zal 
verwant  zijn.  Doch  guttlehead  is  bij  Halliweli  een 
vergeetachtig,  zorgeloos,  onnadenkend  mensen.  Is 
dat  iemand  door  wiens  hoofd  de  dingen  heengaan, 
of  heengeworpen  worden  als  water  door  een  goot  ? 
Het  schijnt  wel  zoo ;  doch  dan  behoort  er  ook  toe 
bet  ww.  verga  Helen,  dat  in  Zuidbeveland  beteeken  t 
vniet  goed  oppassen,"  zie  N.  Ned.  Taaimag.  II.  236; 
en  wellicht  mede  vergudderen,  in  het  boerendialect 
van  Axel  «bederven",  zie  mijn  Archief,  II.  194; 
welke  beide  frequentatief  vormen  zich  vereenigen 
in  vergutterlen,  bij  Von  Schmid  »door  onhandig- 
heid bederven,"  en  door  dezen  gebracht  tot  guttern, 
werpen,  drijven,  afgeleid  (bij  gebrek  aan  beter) 
van  het  fransche  jeter. 

Guttelen,  zie  Gusselen. 


Habbelea— Habben. 

Het  frequent,  wordt  gezegd  van  zuigelingen,  die, 
den  tepel  der  moederborst  niet  goed  kunnende  of 
willende  vatten,  dien  gedurig  en  met  zekere  drift 
uit  den  mond  laten  schieten  en  weder  opnemen. 
Het  primitief,  een  verzwakte  vorm  van  happen, 
heeft  Kil.  in  de  spreekwijze  habben  en  snappen, 
die  Ten  Kate  te  recht  vergelijkt  met  houwen  en 
snauwen,  Aenl.  II.  222.  Wat  de  bet.  aangaat, 
kan  het  prim.  niet  nauwkeuriger  worden  aange- 
duid, dan  door  het  eng.  to  hab,  bij  Halliweli  schie- 
lijk en  onbesuisd  iets  aangrijpen.  Hobbelen  is,  door 
verwisseling  der  li  pi  etters,  één  met  haffelen,  bij 
Wassenbergh,  Bij  dr.  I.  38,  en  in  de  Vrije  Fries,  I. 
172,  vermeld  voor  het  mommelende  of  wauwe- 
lende kaauwen  van  tandelooze  lieden,  die,  als  de 
zuigelingen,  niet  gemakkelijk  met  de  lippen  iets 
kunnen  opnemen.  In  'tgroningsch  beteekent  dit 
ww.  wauwelen  of  babbelen  »op  vischwijfs  manier," 
zoodat  men  heesch  van  stem  wordt;  zie  De  Ned. 
Taal,  I.  195.  In  de  hieraan  verwante  bet.  van  on- 
verstaanbaar spreken  leest  men  habbelen  bij  Van 
Halmael,  CHspyn,  Boek-  en  Kasbouwer,  11 : 
—  ik  kan  jou  habble  niet  vet*staau. 
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In  kleine  zaken  met  woorden  of  daden  talmen 
is  bij  Dahnert  habcln,  Mweln;  voorts  wordt  on- 
besuisd en  overijld  handelen,  zoodat  men  niet  slaagt, 
bij  Von  Schmid  en  Vilmar  uitgedrukt  door  happehu 

In  de  spreektaal  hoorde  ik  wel  de  uitdr.  er  be- 
habbeld  uitzien,  voor  bemokkeld,  M  welk  mij  voor- 
komt te  spruiten  uit  het  bemokkelen,  dat  de  zui- 
geling door  de  boven  omschrevene  handeling  zich 
zei  ven  doet.  Er  kan  toe  behooren  g'happlet,  dat 
Von  Schmid  van  zijn  happeln  afleidt,  en  door  on- 
besuisd, kinderachtig,  verklaart.  Bij  Kneppelhout, 
Geschriften.  X.  140,  lees  ik  een  bijwoord  onbehab- 
beld :  )xoe  onbehabbeld  sliert  zij  van  den  eenen  kant 
van  de  straat  naarden  anderen.  —  De  bet.  schijnt 
te  zijn  ongeschikt,  ongemanierd,  'k  Verklaar,  dit 
mij  nimmer  voorgekomen  woord  niet  met  het  vo- 
rige te  kunnen  rijmen,  hoewel  de  bet.  overeenkomt 
Ik  gis,  dat  ook  in  deze  volksuitdrukking  behabbeld 
bedoeld,  doch  dat  zij  door  verwarring  met  on- 
hebbelijk ontstaan  zal  zijn. 

Het  Woordenb.  der  Ned.  Taal  heeft  Kneppel- 
houts  uitdrukking  onbehabbeld  opgenomen  en  acht 
haar  een'  frequent  vorm  van  onbehouwen.  Zonder 
nader  bewijs  is  die  afleiding  niet  zeer  aannemelijk. 
Over  dit  onbehouwen  of  onbehouden  zie  men  be- 
neden op  Havenen1. 

Hier  zij  nog  opgemerkt,  dat  Von  Schmid  tot 
happeln  verkeerdelijk  brengt  het  fr.  hableur.  Het 
ww.  habler,  waarvan  dit  de  afl.  is,  komt  van  het 
spaansche  hablar*  ital  favolare,  faveHare,  oudfr. 
fabler,  fabuler,  faveler,  lat  fabulari,  eig.  fabelen 
vertellen,  voorts  praten,  snappen,  enz.  Zie  Diez, 
Etym.  Wtb.  I.  175. 

Hadelen,  zie  Haderen. 
Haflfelen,  zie  Habbelen 
Hagelen— Hagen. 

De  «igenlijke  beteekenis  van  het  primit.  hagen 
is  onzeker.  De  gissing  Tan  Bilderdijk,  Geslachtl. 
op  Hagel,  dat  hagen  beteekent  treffen,  verwant  aan 
hakken,  is  ook  voorgestaan  bij  Kaindl,  III.  446,  en 
wordt  er  versterkt  door  de  opmerking,  dat  in  de 
taal  des  landmans  de  minder  schadelijke  hagel  ge- 
zegd wordt  te  *h&ckeln."  In  Beijeren  zegt  men 
voor  hagelen  ook  steineln.  Maerlant  spelt  hagelen 
op  eene  wijze,  die  het  woord  niet  voor  ieder  ter- 
stond kenbaar  maakt;  hij  verlengt  den  uitgang, 
neemt'  de  adspiratie  weg  en  verscherpt  den  wor- 
telmedeklinker,  dien  tevens  verdubbelende  en  wel 
—  thans  een  gruwel  in  sommiger  bogen!  —  met 
de  g  bij  de  ch;  Sp.  Hist  I.  399: 

Want  het  achgelende  so  sere 
Ende  reinde  so  utermaten,  enz. 


Hakelen— Haken 

1  lakeien  is  redetwisten,  kijven;  Boet  a  Bols wert 
Duyfk.  en  Willem.  Pelgrim.  201:  Dus  verre*  be- 
minde Suster,  hoorde  iek  dit  haeckelen  ende  kaecke- 
lentussehen  den  soldaet  ende  den  boer.  — In  gelij- 
ken zin  komt  haken  voor  bij  Ogier,  De  Seven 
Hoofts.  173: 

—  fty  **jt  een  Tyran.  een  onaenadigh  Beul 
Van  my,  en  van  u  selfs:  u  haecken  en  u  weiren 
En  dient  maer,  om  den  Segen  uyt  ons  huys   te 

keiren. 
Aan  dit  w.  is  soortgelijke  beteekenis  in  het  dage- 
lij  ksch  leven  eigen.  «Die  dingen  'haken  nogM,  is 
bij  Weil.  zij  zijn  in  verwarring.  Zie  voorts  Hakke- 
len^ met  liaken  en  hakelen  nauw  verwant  Bij 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  C.  II.  142,  leest 
men  doorhakel&i  voor  met  wonden  bedekken,  en  dus 
in  den  eig.  zin  van  doorhaken,  met  haken  door- 
boren: 
Wanneer  ik  u  aensien.  vol  scheuren  en  vol  wonden. 
Van  hoofde  tot  de  voet  doorhakelt  en  geschonden. 
Wellicht  echter  heeft  men  hier  te  lezen  »doorhak- 
kelt":  zie  op  Hakkelen1. 

Hakkelen1— Hakken. 

Hakkelen  is  aan  kleine  stukjes  hakken,  of  kleine 
hakken  doen.    Dus  Westerbaen,  Getl.  II.  751 : 
Om  yt  lichaem  voor  een   tijd  te  vrijen  voor  het 

sternen 
Snit  ghy  u  in  uw  vleys  doen  hncke\en  en  kerven. 
Ingen,  Ged.  32: 

Een  Adder,  vol  fenijn*  die.... 
Al  wat  op  'f  Raadhuys  zit 
Raakt  met  zijn   vuyle  staart,  of  hakkelt  met 

'f  gebit. 
Ou  daan,  Haagsche  Broed.  50: 

—  zulke  (dukatons)  toont  hy  ons* 
En  hakkeltse  op  dm  kant  met  krappen,  tot  een 

teken,  enz. 
Dez.  Roomsche  Mog.  478: 

Des  oorlogs  overschot,  'een  kolder  of  heimet, 
Gehakkelt  en  geblutst. 
Den  Nederd.  Helicon.  184: 

—  hy  vont  het  wapentuygh 
Metaligh,  ijs'rich,  scherp,  ghehackelt  — 
Bijns,  Ref.  IL  24: 

Met  afghesneden  hosen,  ghehackelt  op  sijn  sots. 
Huyg.  II.  467  (een  paar  hosen)  : 

Tot  op  en  door  de  leste  draeyen 

Gehackelt  en  vergaen. 

Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  238  verso:  «oohackelt- 

men,   snijdtmen     (de    half   ghesleten    kleederen). 

Werken  van  Rabelais,  I.  101:  haare  hoeden  gehak- 
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kelt,  haar  Meederen  gescheurd.  Aid.  449 :  een  mooy 
klein  linnen  wambisje,  gansch  gehakkelt.  De  Har- 
duyn,  Godd.  Wenschen,  258  :  hoe  ghescheurt,  hoe  ghe- 
hackelt,  hoc  overvloedich  van  alle  verschroómenisse 
ghy  te  voren  gheweest  zijt!  Gheestel.  Nacht.  II.  150: 

Mei  wat  ghmoelt,  die  (roos)  voert  ghequelt,  ghe- 

hackelt  en  ghesteken, 

Haer  UjdtsaemhCyU  is  door  qheen  leyt,  onder  't 

gewicht  losweken. 
Schippers,  d'On vergel.  Ariane,  29: 

Ons  weeren,  tot  dat  wy  geslagen  zijn  ter  aerden; 

Dan  'taenzicht  hakkelen. — 
In  de  laatste  voorbeelden  is,  gelijk  men  bemerkt, 
de  zin  figuurlijk  geworden.  Nog  anders  toegepast, 
t.  w.  voor  regelmatig  uithakken,  bij  Oudaan,  Room- 
sche  Mog.  13:  Zaagpcnningen-,  welker  rand  met 
tandekens  gehakkelt  is. 

Men  beeft  ook  doorhakkelen  en  verhakkeien; 
Levens  van  Plut.  fol  446:  toonende  hoe  die  rock 
doorhackelt  was.    Btjns,  t.  a.  p.: 

Sijde  laken  flueel  en  soudc  niet  verslijten, 

Waer   't  niet    deurhouwen^    deurhackelt,  deur- 

sneden. 
Ogier,  De  Se  ven   Hoofts.   240: 

'k  Heb  nu  u  Backhuys  soo  doorhackelt  — 
Vondel,  Poözy,  I.  25: 

—  't  aanzicht  van  de  A'yV,  doorhackelt  met  quet- 

suuren, 
Moons,  Sedel.  Venu.  548: 

Hoewel  geen  kracht  meer  is,  noch  't  leven  in  sijn 

leden, 
Omdat  sy  sijn  doorscheurt,  doorhackelt  en  door- 

snedeti. 
Poirters,  Het  Duyfken,  51 : 

Hanght  gy  hier,   mijnen   Godt,  doorhackelt  en 

doorsneden  ? 
Van  der  Veens  Zinneb.  253: 

Sich  dossen  mee%*  als  wel,  in  't  wol,  in  't  bond, 

in  'trouw', 

Niet  op  de  Fransche  wijs  met  lange  snéen  door- 

« 

hackelt. 
Aid.  407: 

Hebb'  ick  hem  als  een  fielt  geschilden,  en  met 

kleeren, 
Verhackelt  en  gescheurt:  — 
Ogier,  De  Se  ven  Hoofts.  180: 

—  ick  gaen  altijdt  arm,  verhackelt  en  verscheurt 
Van  de  Venne,  Wijsmai,  22: 

Myn  Voogt,  bekjekt  u  lijfsgewaet, 
Hoe  dat  het  nu  verhackelt  stoet. 
Huygens,  Korenbl.  IL  41 :  (houwen, 

Wat  wert  er  Houts  en  Steens  verhackelt  en  ver- 
Om  eens  Kerck  te  bouwen! 


David,  Vad.  Hist.  VIII.  187:  (zy)  werden  eerlang} 
ingehaald  door  de  Bnrgondiêrs  die....  ze  verhak- 
keiden  als  slagtvee.  I).  X.  303:  de  bibliotheken 
(werdeti)  verhakketd. 

Gelijk  hakken  wordt  ook  hakkelen  wel  voor  twis- 
ten gebruikt,  zie  mijne  Verscheid.  144.  Kil.  heeft 
in  dien  zin  »hackelinghe  ende  werringhe,  difficul- 
tates,  res  intricatae"  en  het  oiidfransch  fiocler, 
hocqueller  voor  » faire  des  difficultés,  élever  des 
disputes/'  Weiland  zegt  (Voorb.  D.  III.  bl.  XI) 
dat  hakkelen  bij  Oudaan  voor  kijven  voorkomt;  de 
pi.  is  niet  aangehaald;  misschien  is  bedoeld  deze, 
die  door  twisten  of  kijven  kan  uitgelegd  worden; 
Roomsche  Mog.  351 :  deze  twee  dagen,  waar  in 
men  over  de  verandering,  noopende  den  standvan 
den  Staat,  had  leggen  hakkelen. 

In  't  groningsch  dialect  zegt  men  voor  hakkelen: 
hakselen,  en  bedoelt  er  meé  bij  het  schaatsen  rij- 
den korte,  afgebroken  sneden  doen,  in  tegenover* 
stelling  van  wat  anders  »een  lange  snee  maken" 
heet;  zie  De  Ned.  Taal,  I.  195. 

Hakkelen*— Hakken. 

Hakkelen  heeft  ook  den  zin  van  stotteren  of  sta- 
melen, en  alsdan  houdt  men  hetw.  voor  hetzelfde 
met  het  voorgaande;  »want  een  hakkelaar  schijnt 
mede  do  woorden  aan  kleine  stukjes  te  hakken" 
zegt  Huydecoper,  Proeve,  II.  460. 

Echter  dunkt  mij.  dat  hier  nog  eene  andere  op- 
vatting kan  plaats  hebben.  De  eerste  indruk,  dien 
een  hakkelaar  maakt  is  niet  dat  hij  de  woorden 
afbreekt,  maar  dat  hij  telkens  stoot  of  blijft  steken. 
Dat  steken  blijven  of  stooten  kan  eigenaardig  hak- 
ken geheeten  worden,  en  heet,  volgens  Serrure,  in 
de  Middelaor,  II.  288,  te  Leuven  werkelijk  alzoo. 
Wij  noemen  het  ook  hikken  en  hokken,  waarvan 
de  uitdrukking  den  hik  hebben,  welk  naamw.  hik 
ook  buiten  dien  zin  voor  snik  gebruikt  is;  b.  v. 
Oudaan,  Aand.  Treur.  47: 

En  zouden  onze  hikken, 
Ons  klagen,  onze  zee 
Van  tranen  stille  staan!  — 
Voor  hik  heeft  het  fransen  hoquet,  dat  tevens  stoot, 
schok,  is.     Hikken  in  den  eigenlijken  zin  van  fuik- 
ken  leest  men  bij  Van  Mander,  De  Gulden  Harpe,  45: 
Luyde  ginghen  sy  roepen  ende  tieren, 
Mét  messen  ende  priemen  haer  lijf 
Tot  den  bloede  hicken  end'  pickieren, 
Al  nae  der  Heydenen  bedrijf. 
Oudaan,  Voorschad.  169: 

Dat  (beest)  nu  het  gmf  bekruipt,  met  hikken  en 

met  tjonken 
En  morgen  drabt  in   bloed .  en  knarsselt  op  de 

schonken. 
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Doch  voor  stooten  of  snikken,  en  dos  meer  figuur- 
lijk; Vondel,  Virgilius,  306:  dat  hy  kout  wiert,een 
wanne  beeek  ter  bomt  uitbraeckte,  en  hickte  en 
snickte,  dat  de  darmen  schudden.  Van  Hoogstra- 
ten, Haegaenveld,  242:  niet  dan  hikken  eneenbe- 
noui  gezucht,  niet  dan  tranen*  niet  dan  jammer. 
Borger,  Nag.  Ged.  (1858)  83 :  (keet 

7k  Heb  echter  krachU  genoeg,  al  hikt  (ie  heesche 
Bilderdijk,  Treursp.  I.  35: 

(Zy)  trapt  haar  Jt  hikkend  ja  haar»  ondanks  uit 

den  gorgel. 
Wat  Cremer,  in  zijn  Reisgezelschap,  L  206,  uit- 
drukt: het  hikte  haar  in  de  keel,  noemt  hij  vroe- 
ger, bL  73:  de  woorden  hokten  haar  in  de  keel. — 
Dit  hokken  hoort  men  in  de  volkstaal  nog  wel  voor 
stuiten,  een'  hinderpaal  ontmoeten;  dit  of  dat  hokt* 
zegt  men,  d.  i.  het  stuit,  wil  niet  voort 

Fraai  stelt  "Oudaan  de  wwn.  hikken  en  hakkelen 
bijeen,  Voorgehad.  419: 

Maar  God,  om  in  haar  loop  den  hoogmoed  f  ach- 
terhalen, 

Stut,  door  verwarring,  en  vermengeling  van  talen, 

Het  aangevange  werk,  daar  deze  dit,  die  dat 

Hikt,  hakkelt,  tatewaalt,niet  kan  verstaan,  niet  vat. 
Het  frequent,  ontmoet  men  voorts  nog  bij  Ude- 
mans,  De  Waekende  Oog9,  Voorw.  40: 

In  tgene  dat  ick  schrijf  van  onses  levens  draet. 

Ieh  weet  dat  ick  hier  in  seer  hackel  ende  stomer. 
De  Meijer,  De  Gramschap,  59: 

Den  ouden  man  wordt  gram :  doch  sol  dit  spel 

hoest  staken, 

Hy  hakkelt  en  hy  beeft,  het  woord  Uyft  in  de 

kaken. 

J.  de  Haes,  Ged.  396: 

Des  schudde  hy  met  een  vergramt  getuit 
AI  hakkelende  zijnen  krop  dus  uit. 
Oudaan,  Poézy,  I.  41: 

Hier  stamelt   myn   vernuft,   myn  uitspraak,  en 

myn  pen, 
Hier  isze  stomp,  en  schor  en  't  hakkelt  watze  ken. 
H.  van  Halmael,  De  Pan  likker,  43: 
Ik  laat  my  branden,  kan  jy  sonder  hackelen 

leesen! 
Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  94: 

(Zij)  zingen,  kunnen  zij  niet  preken, 
En  hakklen,  kunnen  zij  niet  spreken. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  644,  schrijft  aan  den 
ouderdom  toe  teen  hakkelenden  schapenhoest", 
waarmee  hij  een'  hoest  of  kuch  zal  bedoelen,  die 
bij  het  spreken  telkens  de  woorden  doet  haperen. 
In  bedrijvenden  zin  leest  men  het  ww.  bij  Ver- 
snaeyen,  Lange  Jan,  33:  (Hij)  kon  slechts  eenige 
onverstaanbare  woorden  hakkelen. 


Het  is  ook  met  voorzetsels  samengesteld;  De 
Laet,  Vlaamsche  Zaak,  45:  Bij  het  regiment  leert 
hij  niets*  of  doet  hij  er  ook  al  hier  of  daar  wat 
nagehakkeld  fransch  op,  enz.  Feith,  Poet.  Men- 
gelwerk, 492  (van  kinderen): 

Al  speelend  hakklen  zij  de  woorden,  Heiige  Geest, 

God,  Zaligmaaker  uit:  — 

Hakaelen,  »e  Hakkelen. 
Hampelen— Hampen 

Bij  Van  der  Schueren  is  hampelen  kijven,  kib- 
belen, twisten;  hampeler  k  ij  ver,  twister;  liampe- 
ling  brabbeling,  geschil,  twist  enz.  In  Von  Schmids 
Schwab.  Wtb.  heet  dit  ww.  hempeln,  himpeln, 
saks.  humpeln;  'tbeteekent  daar  echter  ook:  niet 
goed  gaan,  b.  v.  met  de  gezondheid  of  het  huis- 
houden. Adelung  heeft,  in  de  eerste  beteekenis, 
kampeln,  waarmee  Von  Schmid  hempeln  gelijk  stelt. 
Die  gelijkheid  nu  daargelaten,  komt  het  mij  voor, 
dat  het  primit.  hampen,  hempen,  himpen,  humpen,  te 
houden  is  voor  hompen,  <L  i.  stooten,  waarvan  ook 
hompelen  voor  gebrekkig  gaan.  De  overgang  van 
deze  beteekenis  tot  de  figuurlijke  van  niet  goed  of 
niet  vlot  gaan,  en  voorts  tot  die  van  de  rust  ver- 
storen door  het  opwerpen  van  allerlei  kibbelarijen, 
is  niet  moetjelijk.  Het  subst  himp-hamp  behoort 
hiertoe,  dat  in  den  akenschen  tongval  geki}f  of 
twist  beteekent    Zie  mijne  Versch.  445. 

Handelen— Handen. 

Een  primitief  ww.  handen,  buiten  samenstelling, 
is  mij  in  onze  taal  niet  voorgekomen.  De  Hoogl. 
De  Vries  meende  (Gloss.  op  Der  Lek.  Sp.)  dat  aan 
te  treffen  in  den  Walewein,  vs.  8547,  waar  van 
den  held,   die  eene   beleediging  heeft  ondergaan, 

gezegd  wordt: 

Walewein  sweech  ende  reet  vort. 
Hi  was  so  hovesc,  so  goedertiere, 
Dat  hi  ne  wilde  in  ghere  maniere 
Dat  handen  als  menich  soude  doen. 
Ik   versta   hier  echter  het  bekende  ww.   anden, 
wreken,  met  de  adspiratie  voorop,  zooals  dit   dik- 
werf plaats  vindt;  zie  Glignett  op  Maerl.  I.  45  vlgg. 
In  het  oudfriesch  is  de  bedoelde  primitieve   vorm 
aangewezen  bij  Wiarda,   473,  en  ook  bij  Schilter; 
zie  beneden  op    Handigen.    Onze  spreektaal  kent 
nog  wel  een  ww.  handen,  bij  Kil.  en  mede  vermeld 
bij  Hoeuflt,  Bred.  Wdb.  voor  gelegen  komen,  te  pas 
komen ;  doch  in  dien  zin  bestaat  geen  frequentatief. 
Wèl  een  tegenovergesteld  mishanden,  bij  Kil.  male 
convenire,  displicere,   molestum   esse.    Men   leest 
dit  Antw.  Sp.  van  Sinne,  674: 

Wy  hebbent  (t.  w.  dat  Handtwerck)  tot  niet  bracht, 

van  deuchden  ghescrotjt 
Ja  otnmersseer  cleyn  doen  achten,  wie  dat  mishant. 
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In  Zeeland  is  die  uitdrukking  nog  gangbaar,  naar 
ik  meen;  zij  wordt  daar  verbasterd  tot  mesanje. 

in  saamgestelden  vorm  komt  het  primitief  van 
handelen  bij  ons  voor.  Dus  mishanden,  in  den  zin 
van  mishandelen;  Vlaerd.  Redenr.  206: 

Hoe  zydy  dus  belaan.... 

Wie  heeft  u  dus  gewondtf.... 

SouoV  tnen  u,  ghy  die  alleen  verciert  dees  landen, 

Aldus  mishanden,  elk  mensche  soul  betreuren 
Zoo  ook  behanden  voor  behandigen ;  zie  Hatidigen. 
—   Voorts   omhanden    (met   de    hand   omvatten), 
Hnyg.  Korenbl.  I.  34: 

Loet  Dijnen  g rooien  arm  behmtden  en  omhanden 

Die  op  den  dorpel-trê  van  doods-verhuysen  staen. 
En  aanbanden*  door  Nierstrasz  gebezigd  voor 
(naar  ik  meen)  met  de  hand  aangeven;  Fran* 
Naerebout,  58: 

(Men)    laat  de  lonten   koud,  die   in  de  stokken 

steken, 
.  En  handt  geen  kogels  aan    voor  a"  aanval  op  den 

Brit. 

Van  het  freq.  handelen  zijn  de  beteeken  issen  be- 
kend en  bij  Weil.  opgeteekend  De  allereerste  aal 
wel  die  zijn  van  met  de  handen  aanraken,  door 
de  handen  laten  gaan,  zooals  b.  v.  Dietsche  Wa- 
rande. VI.  M50:  De  spijse  eenen  anderen  voor  te 
leggen,,  die  ghy  gehandelt  hebt. 

In  de  Epis.  uit  Maerl.  Hist.  van  Troyen  (door 
Dr.  Verdam)  leest  men  vs.  4702 : 

Her  Hector  keerde  op  hem  (d.  i.  Acbilles)  tehanl* 

End-e  heeften  ghehandelt  met  twee  selagen. 
Is  dat  straffen,  als  bij  Schroei  Ier;  of  houwen,  smj- 
dent  als  bij  Stalder?    Misschien  eenvoudig:  onder 
handen  nemen. 

Het  ieelw.  mishandeld,  voor  misgehandeld*  be- 
zigde Ma  mix,.  Tgebel  Danielis  (achter  de  Psal- 
men) vs.  10: 

Grootelijcx  hebben  wy  mishandelt. 
Want  wy  hebben  noyt  gewandelt*  enz. 
Opmerking  verdient  dit  ww.  bij  Vondel  voor  iets 
verkeerd  behandelen;  Joannes  de  Boetg.  09: 

'k  Héb  als  Helios*  voor   Godts  oogen  streng  ge- 
wandelt* 

De  bloetsehande  en  gewelt  bestraft*  en  niets  mis- 
handelt. 
De  uitdrukking  iets  aan  iemand  afhandelen,  hoogd. 
ifr/jawteln,  kwam  mij  voor  bij  Brandt,  Leev.  v.  De 
Ru y ter.  IL  255:  quaamen  veels  Negers  mei  hun 
katwos  aan  boord,  die  den  matrooten  hunne  rok- 
jen*  en  andere  dingen  voor  goudt  afhandelden.  . 
D.  i.  afti'oggelden,  afhandig  m.'iakten.  Zoo  heeft 
men  <»ok  aanhandelen*  voor  door  handeling  mees- 
ter worden  of   verk tijgen,  in    het    Woorde.ub.  der 


Ned.  Taal  niet  opgenomen;  Trip,  Tydwinet,  Voorr. 
15:  Onder  alles-.,  heeft  de  Satan....  het  gebruik-.* 
zich  zoo  aangehandeld,  dat  wy,  voor  hem,  en  niet 
voor  Godt,  leven.  BI.  46:  Hy  geeft  ons  de  prys 
van  waakzaamheid  en  gebeden,  om  denzelven  aan 
te  handelen,  tot  die  oogmerken  enz.  De  Vrije  Fries, 
IX.  149:  het  nieuwe  huis,  waaruit  hij  drie  jaren 
vroeger  de  eeuwige  rente  van  7  goudgulden  had 
aangehandeld.  —  En  inhandelen,  bij  Weil.  verklaard 
als  »door  ruiling  verkrijgen"  en  te  vergelijken  met 
inruilen;  Verv.  op  YVagenaar,  XIV.  34:  dat  hy  op 
de  Goudkust  zyne  Slaaven  aan  de  HoUandsche 
Kantooren  hadt  ingewandeld. —  DeTeuthonista  hééft 
verhendelen  voor  vermompelen,  verbergen. 

Van  verhandelen  heeft  men,  met  ingevoegde  #, 
verhandselen,  gewoonlijk  verhanseten  uitgesproken 
en  geschreven,  't  Beteekent  in  de  eerste  plaats 
handel  drijven,  doch  in  den  min  goeden  zin  van 
verruilen  of  verkwanselen,  op  eene  aluütsche  of 
bedekte  wijze  afhandig  maken;  dus  Quos  Egol 
Hekelrijmen,  45: 

-*-  Amerikaanschen  keet, 
....  met  een  numklaarebluf  voor  allerpuikst  var* 

handseld» 
Bekker  en  Deken,  Gore.  Wildschut,  I.  6:  terwijl 
gij  de  kaarten  vervalseht,  of  de  kunstige..»  dobbel^ 
sternen  in  den  hoorn  verhaaaelt.  —  En  voorts  ver- 
vormen veranderen,  doch  ook  in  minder  edelen 
zin  genomen.  Zoo  zegt  Hooft,  Ned.  Hist.  fol  4068: 
Toen  werd  het  schrift  wat  verhanselt,  en  eenighe 
Raadsluiden  m  'tbezonder  aangezocht,  zich  daar 
naar  te  voegen.  D.  i.  verplooid,  verdraaid.  Dez. 
Brieven,  III.  25:  het  verhansselen  aft  liever  ver- 
wisselen van  'terbarmelijck  Italiaansch.  H.  van 
Halmael,  De  Panlikker,  43: 

En  dan  setje  nog  uit  andere  Taaien,  eindelijk  over* 
Dat  moet  schoon  weesen  als  men  aan  't  verhan- 

selen  gaat 
Van  't  geen  men  selfs  niet  begrijpt,  nog  verstaat. 
En  Oudaan,  Agrippa,  262  :  door  eene  verhantzelde 
jeugdel'jkheid  de  verloren  maagdom  te  herstellen. 
D.  i.  hersteld,  opgelapt.    Zoo   zegt   Bilderdijk    van 
verzen  die  gelapt  worden,  Krekels.  L  478: 
Hier  een  woordtjen  uitgeschrapt, 
Daar  wat  anders  bygeflapt, 
Hier  verhanseld,  daar  verschikt, 
En  de  geest  er  uitgetikt. 
De/..    Verscheid.   IV.   92:  eenen  optettelijken  ver- 
knoeier*  die  't  werk  geiisel  door  één  wierp  en  ver- 
hanselde  naar  zijn  wil  en  goeddunken.    E.  Bekker, 
Adele  en  Theodoor,  III.  430:  Moeglyk  voude  ik  het 
in  onze  taal  hebben  kunnen  verhanselen.    Bekker, 
Bütov.   YVeereld,  II.    72:  een   soer  werkelyk  volk, 
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daar  veel  aan   valt   te   verbanseletL.     Bekker 
Deken,  Corn,  Wildschut.  T.  8 :  hij  zal,  door  u  wat 
verbanseid.  —  u  nog  al  best  voegen. 

Van  dit  ww.  is  te  onderscheiden  vertumsen,  <L  L 
in  een  bajise,  verbond  «f  gemeenschap  worden  op- 
genomen :  zie  Kil.  en  Halma,  't  Xedersaks.  seft 
hüuaien*  bet  boogd.met  freqoentaüefvorm  lumseUi^ 
fran»rb  hmtser.  De  Antw.  Sp.  v.  Sinne,  216.  heb- 
ben er  van  behansen.  è.  Laaaocieercn,  (jU  bei  per) 
toevoegen: 

Hoort  nichtken,  ick  moet  u  een  woort  segghen. 

Sout  ghy  my  eenen  hulper  behan*seji  7 
Dat  opnemen  in  het  verbond  of  de  gemeenschap 
ging  gepaard  met  bet  ledigen  van  een'  beken  hens- 
beker  genoemd:  zie  Alkem.  en  V. cL  Schelling,  Ned. 
Di»pL  IL  227.  Dos  leest  men  in  Van  Bleyswijck, 
Betchr.  ^ran  Delft,  IL  557:  voor  welcke  gunst  sy 
oock....  tot  een  onsterffeHjckf  erkentenisse  de  ge- 
woonte onderhouden,  van  een  ygetijek  d'eerstemael 
mei  hoer  ter  maettijdt  komende  te  doen  verhen- 
*en„,  uyt  een  groten  gulden  Kelck  ofte  Kop.daer 
toe  speeinlijck  gemaeckt.  —  In  Van  Hoogstratens 
Heegaenveld.  192.  wordt  aan  iemand,  die  met  wa- 
ter is  overstort,  ironisch  gevraagd:  wie  hem  had 
aangeport  hier  aldus  te  verbensen,  d.  i.  zich  te 
doen  inwijden,  't  Werkw.  schijnt  verbonden  zijn 
of  wonen  te  beteekenen  bij  Van  der  Veen,  Zin- 
neb. 388: 

Hoe  na  en  heeft  hy  niet  in  uwe  stadt  verhenst? 
Doch  verhanzen  is  ook  van  plaats  of  stand  verwis- 
selen. (Misschien  voor  overhanzen,  d.  i.  van  de  eene 
verbintenis  tot  de  andere  overgaan.)  Oudaan, 
Agrippa,  183:  (zij)  doen  de  redelijke  zielen ,  tol 
rededervende  lichamen,  ja  tot  de  ptantzoenen  toe, 
voor  eenuje  keerrn  der  tijden,  of  zoo  als  't  anders 
toekomt,  verbanzen:  van  deze  overhuizingen  maken 
zij  Pythagora*  den  ervinder.  —  Daarmee  komt  over- 
een Co»ter.  Niemant  genoemt,  niemant  ghebla- 
meert,  12: 

—  Van  hier,  van  hier,  ghy  moet  verflensen. 

Haugelen,  zie  Hengelen 
Hanselen,  xie  Handelen 
Haspelen— Haspen 

Beiden  bij  Kiliaan.  Het  verouderde,  doch  nog 
vlaamsche  /i//*/*™  komt  voor  bij  Kansler,  Denkin. 
IÏL  46. 

Wiltstu  haspen  mijn  ghespm, 

Het  mach  di  doen  leven. 

En  8.  70: 

Naer  dattu  heb»  ter  leere  beghin 

Onder  haspt  wet  mijn  ghesfAn,  ^ 

Du  vintê  andwoerde  fijne. 
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Van  Zevecote,  in  den  eig.  zin  van  't  woord,  Ged.  47 : 
Ghy  sult  lichtelick  geraecketu 
By  het  ander  licht  gespuys. 
Of  in  't  tuchthuys  om  te  raspen* 
Of  in  'tspinhuys  om  te  haspen, 
Of  in  't  Bruysets  dollen-huys. 
Het  frequent,  is  eigenlijk  bij  Bikterdtjk,  Buiten 1. ti3: 
(  Het  waterrad)  hasple  weeke  zij,  of  klinke  't  hard 

metaal. 
Figuurlijk  genomen  bij  De  Harduvn,  UitgeJ. 
Dichtst.  14: 
—  onder  't  groen  bevangh  der  loorer-rtjcke  linden* 
Als  haspelt  tusschen  die  de  reuselingh  der  temden. 
De  Hoog!.  Schrant  vat  dit  op  als  verwarren;  ik 
zou  liever  denken  aan  fladderen,  spelen,  dansen, 
welke  beteekenis  aan  het  ww  niet  vreemd  is;  zie 
Schmeller.  Niet  minder  fig.  is  het  ww.  bij  Vondel, 
Virg.  163:  By  wijlen  braeckl  hy  rotsen  en  inge- 
want  van  den  bergh  afgescheurU  uit  zijne  keel,  en 
haspelt  krnck  op  krack  gesmolte  steenen  in  de  lucht. 

—  't  Is  hier  genomen  voor  't  lat  glotnerat,  en  betee- 
ken t  derhalve  winden,  rollen,  opeen hoopen.  Bij 
denz.  Elektra,  29: 

Zoo  dat  de  wagetidrift  de  gantsche  renbaen  vult* 

Gehaspelt  stof  de  lucht.  — 

De  afl.  af  haspelen  is  eig.  bij  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  1.  10:  Laat  Brisets  u  nedrige  slavin  slegts 
haar  taak  afbaspelen.  Van  Swsanenburg,  AH.  Dis- 
tel 388:  ik  moet,  of  Ui  icil  of  niet,  die  begon- 
nen web  afhaspelen.  —  Doch  fig.  ald.  271 :  Ik  wil 
liever*  als  een  Poëet....  myn  laatste  levensgeesten 
afhaspelen  aan    het   vertaaien  van  een  Treurspel. 

—  En  in  spreekwoordelijke  zegswijs,  Van  Effen,  Hoil. 
Spectator,  III.  487,  na  het  vermelden  van  eenige 
schikkingen  ter  plaatsing  aan  een'  disch:  in  een 
ogenblik  was  dat  garen,  dik  wils  zo  verward  in  an- 
dere gevallen,  afgehaspeld. 

Met  verdere  uitbreiding  der  bet.  gaat  het  begrip 
van  haspelen  geheel  te  loor  en  gaat  de  zin  over 
tot  allerlei  verward,  onhandig  of  weêrstrevig  be- 
drijf; dus  b.  v.  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VII. 
48:  Ikit  geringe  gedeelte  des  volks....  woelde  en 
haspelde  gedurig  tegen  het  bestuur  der  voornaam- 
sten.  D.  IX.  84:  daar  zij  zeer  subtiet,  met  aller- 
lei slangetjes,  tussc/ien  de  inenschen  doorha spelde. 

Het-samengest.  ww.  haspelbeenen  bezigt  Houwaert, 
Lusthof  der  Maechden,  II.  585 :  (staen, 

Als  sy  door  dronckenschap  niet  en  kannen  ghe- 

En  als  sy  al  haspelbeenen  achter  straten  gaen. 

He&elen,  zie  Hevelen. 
Heimeien— Helmen. 

Helmen,  heemen,  hemen,  is  bedekken,  insluiten, 
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omgeven.  Vandaar  ons  heim,  heem,  woonplaats, 
huis.  Hooft,  Tac.  496 :  yder  regeert  zyn  heim, 
zyn  huis.    Hor.  Belg.  XI.  15: 

dye  dobbelen  wil  die  brenget  geit 
anders  mach  hi  tso  heyme  wel  blijven. 
Visscher,  Brabb.  -105: 

Was  hel  soo,  hy  had  wel  heyra  ghebleven. 
Voorts  hemen,  wonen;  Van  Ma  rider,  Olijfberg)],  124: 

Dan  dat  ghebercht  had  hy  wel  willen  nemen 
■  Hem  f  een  woonplaets,  om  daer  altijts  te  hemen. 
En  hiertoe  behoort  ontnemen,  dat  Nolet  de  B  ra  uwe  re 
bezigt  voor   vervreemden,   van  afkomst  berooven; 
Ged.  III.  66: 

Schoon  't  broederlijk  gastvrije  onthaal 
Op  Belgies  boom  ons  niet  ontheemde. 
Heimen  geeft  heiming,  omsluiting,  thans  heining; 
Marnix,  Ps.  80,  vs.  13: 

Heer,  waerom  hebstu  nu  ontloken 
Sijn  heyming? — 
Ps.  89,  vs.  41 : 

Du  hebst ...  sijnen  sclierm  gewei  rt,  sijn  heyming 

heel  ontloken. 
Aid  Eerste  Lofs   Esaie,  vs.  5: 

Sijnen  tuyn  sal  ick  uytrueken.... 
End"  sijn  heyming  sUien  in  stucken. 
Ook  afheiming;  Mourentorf.  Twee  Boeeken  van 
Lips.  135:  de  tuynen  ertde  afheiminghen  der  hoven.  — 
Voorts  beheimen^  bij  Kil.  sepire,  obvallare,  en  derh. 
hetz.  als  omheinen;  De  Bie,  Faems  Weergalm,  191: 
die  syn  vruchten  des  landts  wil  bevrt/den  voor  de 
beesten,  sal  in  't  begin  de  selve  vruchten  doen  behey- 
men,  betuynen,  oft  met  draeyboomen  afsluyten.  — 
Bij  Schmeller  is  einhaimen,  haimssen,  einhaimssen 
(de  veld  vruchten  of  den  oogst)  thuis  brengen. 
Vandaar  ons  inheemsch,  inlandsen,  wat  hier  thuis 
hoort  of  woont.  Gamphuysen  heeft  aangeheimd, 
Ps.  94,  vs.  3: 

Sy  moorden  (o  onwaerdigh  ding!) 
Den  aen-geheymden  vreemdeling. 

Figuurlijk  is  geheimen  bedekken,  verbergen,  vei  bor- 
gen houden;  Van  der  Veens  Zinneb.  264: 

Moer   Tritoti  kloeck  van    Geest,   geheymde  sijn 

gedacfit, 

En  trock  bedccktlijck  heen  in  't  midden  van  de 

nacht. 
Ontheimen  is   daarentegen  openbaren,  ontdekken; 
Gamph.  Ps.  145,  vs.  2: 

Al  wat  van  des  den  sinnen  en  gedachten 

Oyt  wierd  ont-heymt,  is  moer  een  vonk  te  achten. 
De  frequentt.  heimeten  en  hemelen  beteekenen  bij 
Kil.  insgelijks  versteken,  verbergen;  dus  Six  van 
Chand.  Poesy,  237: 


Daar  gaat  hy  nu  in  't  swart, 
Meest  in  het  heimlend  hart, 
Met  traanen,  op  de  kaaken,  enz. 
Met  "zinspeling  op  den   titel   van   zijn  ambt,  zingt 
dez.  in  een  vers  aan  den  Secretaris   van   Amster- 
dairf,  bl.  462: 

—  hun  pand, 

Dat  langti,  met  rechtsgeleerd  verstand.... 

De  heimelbank,  en  Hseegelkruis 

Geheimelt  heeft,  op  hun  steehuis. 
De  heimelbank  is  hier  de  secretaris-bank;  en  hei- 
melen  als  secretaris  of  geheimschrijver  dienen, 
dunkt  mij.  —  Gassianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie, 
fol.  123:  dat  in  den  inaderen  ende  in  den  merghe 
overmyts  gulstcheyt  te  voren  gehemelt  was,  dat 
moet  van  node....  also  wtgewrocht  werden.  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  406:  V  zynent  komende,  gaf  hy 
zyner  echtgenoote  de  zwaarigheit  te  kennen,  en  dat 
men  hen  uil  tien  weeghe  moest  heemelen.  D.  i.  af- 
handig maken,  ruimen.  Zie  bij  Van  Hasselt  op 
Kil.  de  voorbb.  van  hemeleti  voor  wegstoppen, 
verbergen,  in  welken  zin  dit  lexicon  ook  verheme- 
len  heeft. 

Zoowel  verhemelen  als  behemelen  leest  men 
in  den  ge  mei  den  zin  in  het  Lev.  van  Mare. 
Aurel.  159  v°. :  dat  ghy  doch  der  werelt  niet  ghe- 
looven  noch  betrouwen  en  wilt,  die  welcke  voor 
sulcke  condicie  heeft,  dat  sy  onder  weynich  gouts, 
verhemelt  veel  roest s.  En  bl.  122:  dat  ghy  het 
co/ferken  van  u  benautheden  int  binnenste  mijn- 
der  herten  docji  behemelen  wilt. 

Behemstig  en  behemstelijk  is  bedekt,  verborgen; 
Oudaan,  Agrippa,  257:  de  manier  van  behemstig 
te  schrijven.  Bl.  379:  het  weinige  dat  ze  weten, 
houdenze  behemstig.  En  bl.  248:  binnen  de  ver- 
trekken behemstelijk  te  snoepen.  —  Heimelijk  be- 
teekende  oulings  ook  wat  wij  nu  innig,  inwendig 
verteederd,  noemen;  Vaderboeck,  fol.  58:  doe  die 
heilighe  vader  ap/tolonius  in  sine  vuerighe  gebeden 
seer  hfiimelicke  gheweest  luid.  Eenige  regels  ver- 
der leest  men  daarvoor:  Doe  badt  hi  God  seer 
innichlike.  Zoo  ook  t.  a.  p.  hooger:  Want  hi  was 
gode  also  hei  mei  ick  ende  alsoe  lyeftal  enz. 

Hemelen  en  verliemelen  .hebben  nog  eenen  ande- 
ren zin,  die  van  de  genoemde  kan  worden  afgeleid. 
Hemelen  is  bij  Kil  ordenen,  schikken,  opschikken ; 
in  De  Vrije  Fries,  1. 174,  opredden,  verzorgen,  zinde- 
lijk maken ;  bij  Wassen  bergh,  Bijdr.  I.  41,  schoon- 
maken; en  hemel  is  daar  een  adj.  voor  schoon, 
friesch  himmel,  waarvan  him  tnelj  en,  $ch jon  maken. 
In  Drenthe  en  Groningen  is  henvnelen  in  den*, 
zin  bekend,   zie  den  Dr.  Volksalm.  1847,  bl.  182. 

Deze  beteekenis   laat  zich   uit  die  van   verbergen, 
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bergen,  wegruimen,  gereedelijk  afleiden,  zooals  prof. 
De  Vries  uitvoerig  aantoont,  Warenar,  bl.  124. 
Verhemelen,  ofschoon  bij  Kil.  in  dien  zin  niet  be- 
kend, is  almede  schoon  maken,  reinigen ;  Levens 
vau  Plut.  fol.  150:  op  de  tijt  als  üjn  huysvrou  het 
kint  wiesen,  ende  verhemelde.  —  Zoo  ook,  als  in  Van 
Wqns  Huisz.  Leeven,  I.  493,  gesproken  wordt  van 
jaarlijks  uitgegeven  gelden  voor  »'f  verhemelen  van 
allerhande  boeken  in  'tCoer,  voor  het  betrekken 
derzelven  met  leder,  en  voor  raexen.  om  die  boe- 
ken mede  te  hangen",  dan  zal  men  door  verheme- 
len schoonmaken  te  verstaan  hebben.  Bilderdijk 
zegt  wel,  dat  een  boek  hemelen  oudtijds  beteekende 
inbinden,  d.  i.  eigenlijk  meteen  band  overdekken; 
Aant.  op  Anton.  III  33;  doch  het  bewijs  voor  die 
uitspraak  is  niet  bekend.  Het  binden  der  boeken 
wordt  ook  in  de  aangeh.  pi.  betrekken  genoemd, 
en  van  het  verhemelen  onderscheiden. 

Ophemelen  beteeken  t  opruimen,  d.  Linde  eerste 
pi.  wegruimen,  op  zij  leggen,  afhandig  maken,  zoo- 
als wij  zeggen  papieren  opruimen ;  doch  ook  voorts 
ordenen,  schikken,  zooals  wij  spreken  van  eene 
kamer  op  te  ruimen;  en  die  overgang  staaft  de 
gegeven  verklaring.  Van  het  eerste  vinden  we  een 
voorb.  bij  Bredero,  Griane,  41:  (weem'lenf 

Wat  leoendigh   gewoel  komt  my  voor   *therte 

dTInheymsche  vreught  moet  ick  wech  ruymen  en 

opheem'len.... 

Mijn   overladen    geest  souw  als  schip-breukigh 

stranden. 
Van  het  tweede  bij  Hooft.  Ged.  fol.  b2o3: 

Hemelt  de  kooken  op,  en  stoft  het  voorhuis  uit. 
Langendijks  Ged    IV.  49: 

De  kamer,  die  ik  voor  u  schik, 
Zal  't  volk  in  eenen  ooqenblik 

Opheemlen,  't  is  er  licht;  daar  zalikbyu  komen. 
Zie  voorts  De  Vries  t  a.  p.  —  Eene  zaak  opheme- 
len kreeg  later  de  bet  eekenis  van  opsieren,  opschik- 
ken, optooi  jen;  b.  v.  Delta  Casa,  Galateus,  Uitl.  van 
de  Titelpr.: 

Den  !töf  te  zuiveren,  de  paden  te  beslechten. 
En  op  te  hemelen  de  bloemen  en  de  hlnan 
An  toni  des,  Ged.  57: 

Zy  brentjt  ons  sappen   oen,  met  gommen*  groot 

van  kracitt.. . 

Gewoom  het   liehaem  op   te  heemlen,  quaet  te 

weeren. 
Du  Motilin,  De  Lichtmis,  20: 

Kom,  Bruigom,  'ft  zei  me  ook  wat  ophemelen,  en 
ik  zal  jou  schoont  lubben,  en  mouwen  geven. 
De  Wan  hebbelijke  Liefde  (van  Nil  volent.  »rd)  'JO: 

hyk,   hoe    ze  'er   o|jgehtineld    heeft!    dat's   een 

staaltje!  data  een  beeld! 


J.  de  Haes,  Ged.  16:  (zoel.... 

Hier  zat  <f  Aerispriester  in  het  midden  van  de 

En  opgehemelt  met  zijn  pleghtige  Sieraden. 
Bilderdijk,  Kloris,  30: 

Kom,    Woerden,   schuif  die  wolk,  die  door  uw 

oogen  wemelt. 

Ter  zijde!  't  hart  verliefd!  het  voorhoofd  opge- 
hemeld ! 
bn  door  misverstand,  alsof  'tw.  van  'tnw.  hemel 
ontleend  was,  ten    hemel  heffen.     Zoo   zong  reeds 
Antonides,  Ged.  306: 

Gy  dichtkunst  die  van  trap  tot  trap  in  Nederlant 

Zijt  opgehemelt  tot  zoo  heerelijk  een  stant. 
En  eindelijk  geldt  de  uitdrukking  voor  verheffen 
in  fig.  zin,  b.  v.  Cassianus,  a.  w.  fol.  92  .verso:  dat 
wise  (t.  w.  de  deugd  der  lijdzaamheid)  niet  alleen 
metten  tippen  en  belieden,  mer  inder  inrester  in 
relicheyt  onser  sielen  ophemelden.  —  Voorts  boven- 
mate prijzen,  schooner  voordoen  dan  met  de  wer- 
kelijkheid overeenkomt  Zooals  zieh  verhemelen 
reeds  in  het  Lev.  v.  Mare.  Au  rel.  105),  genomen 
werd  voor  wat  op  den  rand  heet  »sich  al  te  ver- 
metel houden'1:  en  wilt  u  selven  oock  nivt  al  seer 
verachten,  noch  al  te  veel  verhemelen.  Dus  Verv. 
op  Wag.  XXXIX.  48:  Friesland*  rgklyke  tegen  de 
schaar sche  ofibrengsten  van  andere  Gewesten  op  te 
hemelen.  Beets.  Stichtel.  Uren  (2e  druk)  IV.  1)6: 
een  schriftgeleerde.. .  die  zijne  deugden  opgehe- 
meld had. 

Bij  Coornhert  kwam  mij  het  ww.  onthemelen 
voor;  Wercken,  I.  fol.  131  verso:  dat  (wudes  Woordt... 
niet....  ops  onthemelt,  ontvreemt,  ofte  verborghen 
is,  maar  dat  tiet  naby  ons  is.  —  Dit  kan  niet  an- 
ders beteekenen  dan,  zooals  het  daaropvolgende  w. 
het  aanduidt,  ontvreemden,  en  de  frequent,  vorm 
komt  dan  in  bet  overeen  met  het  primit.  onthemen, 
dat  boven  werd  vermeld. 

Men  ziet,  de  gang  der  beteekenissen  van  het  woord 
is  juist  het  omgekeerde  van  hetgeen  daarover  ta- 
melijk verward  bij  Weil.  voorkomt,  en  ook  Ten 
Kate,  II.  643,  oordeelde  dat  »het  schoone,  reine 
en  heldere  vertoog  van  de  Lucht  en  't  gesternte" 
ons  ww.  ophemelen  verklaarde. 

Dat  er,  intusschen,  etymologisch  verband  bestaat 
tusschen    het  ww.   hemen   en   het    nw.   hemel,  is 
meer   dan   waarschijnlijk.    De  liemel   is   wat  onze 
aarde  overdekt,  insluit,  omspant,  zie  Griram,  Gramm. 
II.  55  en  D.  Mythol.  (1835)  398,  en  Maerlant  rede- 
ka  velde    dus  niet  onjuist  in  zijn'  Rijmbijbel,  I.  10, 
dat  het  firmament  hemel  wordt  genoemd: 
Omdat  hi  bedect  al  te  samen 
Ende  verheinelt  die  warelt  al, 
Water,  vier,  bercJt  ende  dal. 
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ü.  i.  zooals  Kil.  vcrhetnelen  verklaart,  overwelft. 
Van  dit  hemel  is  mede  een  ww.  hemelen  ontstaan, 
dat,  als  eig.  geen  frequentatief,  hier  niet  thuis  be- 
hoort 

Met  ,de  uitdrukking:  onder  de  aarde  hemelen, 
d.  i.  wegsteken  of  verbergen,  bracht  de  Hoogl.  De 
Vries  in  verband  te  hemel  varen  of  gevoerd  wor- 
den, te  lezen  in  Oudemans'  ui  tg.  van  der  Ystorien 
Bloeme,  vs.  1151,  en  verklaart  die  door  in  de  aarde 
verbergen,  ter  aarde  bestellen,  begraven : 

Doen' ginghen  van  effesien  de  heren, 

Ende  daden  slichten  met  groter  eren 

Ene  kerke  in  St.  jans  name, 

Daer  sint  sijn  lichame 

Te  hemele  ghevoert  was 

Als  iet  in  die  scrifture  las 
en  de  Uitgever  neemt   die  verklaring  over,   doch 
merkt  aan,  dat  twee  andere  pil.  waar  dezelfde  uit- 
drukking voorkomt,  t.  w.  vs.  1263 : 

Doen  god  onse  here  dit  hadde  geseit, 

Voer  hi,  sonder  aerbeit, 

Te  hemele,  daer  hi  ute  was  comen. 
En  vs.  1411: 

—  daer  hi  totem  quam  gegaen 
Eer  hi  te  hemele  varen  soude. 
die  opvatting  niet  toelaten,  maar  beteekenen  moe- 
ten wat  wij  nog  noemen  »ten  hemel  varen".  Te 
recht,  voorzeker;  doch  ik  ga  verder  en  beweer,  dat 
men  geen  vrijheid  heeft,  om  het  woord  hemel  in 
de  eerstgemelde  pi.  anders  op  te  vatten,  dan  in  de 
beide  andere.  De  uitdrukking  »ten  hemel  gevoerd 
worden1'  aangaande  het  ligchaam  van  den  heiligen 
bisschop  die  begraven  werd,  is  het  gevolg  eener 
grof  zinnelijke  voorstelling,  waarbij  men  meende 
dat  het  ligchaam  met  de  ziel  tevens  ten  hemel 
ging,  zooals  in  hetz.  werk  bl.  41  werkelijk  verhaald 
wordt,  dat  de  Apostel  Johannes,  toen  hij  sterven 
zoude,  nghinc  ten  grave  waert,  ende  ghinker  in  al 
ghecleedt";  en  dat  een  uur  later  het  volk  naar  't 
graf  ging; 

»Daer  si  andei's  niet  en  vonden, 

Dan  manna  ter  selver  stonden. 

Manna,  dats  broet  van  hemelt  ike. 

Ende  oec  vonden  si  sekerlike 

Sine  cleedre,  dats  waer; 

Maer  sijn  lichame  en  was  niet  daer." 
Of  de  uitdrukking  is  ironisch  voor  begraven  wor- 
den in  't  algemeen  op  te  vatten;  op  gelijke  wijze 
b.  v.  als  Luther  in  zijne  bijbelvertaling  3  Maccab. 
5,  vs.  45  öihre  letzte  Himmelfahrt"  zegt,  voor  wat 
de  onzen  (vs.  32)  heeten  »de  laetste  oogenblick 
hares  levens";  of  als  de  groote  hoop  heel  Duitsch- 
land   door  het   sterven   himmeln  (bij  Schambach 


verhimmeln),  hemmeln,  henhemmeln  noemt,  dat 
letterlijk  beteeken t  —  niet  heengaan,  vertrekken, 
maar  —  ten  hemel  varen. 

Heiselen— Hoooen. 

In  het  vlaamsch  is  heiselen,  ook  met  den  vorm 
heisteren,  storten  van  natte  of  droge  dingen.  Ik 
acht  deze  wn.  af  te  komen  van  hooien,  ooien  (ik 
hies,  heb  gehoozen),  dat  niet  alleen  scheppen,  maar 
ook  gieten  of  storten  beteekent,  zie  Ten  Kate,  I.  298 
en  II.  644,  en  Wassenb.  Bijdr.  I.  71.  Bij  Epkema 
luidt  hel  ww.  ease,  bij  Tiling  been,  bij  Outxen  uae, 
ij  si.  ausa  (ek  eys). 

Men  leest  het  ww.  bij  De  Groot,  Bewijs,  40: 

—  't  Bahutische  water 

't  Welk  veele  stromen  slurpt  en  nergens  weder  loost, 
Maer  word  o f  onder  <f  aerd  o f  van  de  Son  geoost 
Huygens.  Korenbl.  I.  44: 

Hoer'  spieren  uytgetangt,  hoer9  ad? ren  uytgeoost. 
D.  i.  uitgeschept,  uitgeput.  Doch  voor  gieten,  Gijsb. 
Japicx  Rijm].  I.  58: 

Oalje'  in  swevel,  jjnne  bron, 
East  me'  ijnri  pleats  f  en  wetter. 
D.  i.  olie  en  zwavel  giet  men  in  het  vuur  in  plaats 
van  water. 

Het  subst.  oose  ia  bij  Kil.  een  gieter;  elders  is 
het  een  schepper,  anders  hoosvat;  Siz.  van  Ghand. 
Poêsy,  306: 

Het  scheen  of'êdaaghs  de  heete  Son, 
Met  oosen  't  diep  had  opgesoogen. 
Aid.  456: 

—  reegentonnen, 
Geput,  met  oosen,  uit  de  zee. 

Meer  bekend  is  het  w.  in  de  samenst  oosdrup, 
hoosdrup,  dakdrup,  d.  i  rand  aan  een  dak,  tot  af- 
druiping van  het  water,  bij  Tiling  öse,  Outsenoae, 
oosling,  usling;  Pers,  Bellerophon,  140: 

(Hy  komt  om  goot  of  oosdrup  u  oen  boord. 
Bij  Van  Walré,  Gedachtn.  aan  Bingley,  92: 
Bedaarde  trouw  school  weg,  als  tusschen  oozing- 

droppen. 
Wagenaar,  Amsterdam,  III.  fol.  38:  een  watergang 
of  oysendrop.  Alkemade  en  V.  d.  Schelling,  Beschr. 
van  Brielie,  I.  fol.  265:  tot  sinen  waterganc,  ende 
eosendrop.  —  Wagenaar,  t.  a.  p.  zegt  dat  hij  in  de 
oudste  Keurboeken  ook  ijssendrop  heeft  gevonden 
en  dat  men  daarvan  gemaakt  heeft  huizendrop,  zoo- 
als Kil.  ook  de  verbastering  huisdrup  heeft,  door 
Wassenbergh  t  a.  p.  afgekeurd.  De  ijslandsche 
vorm  eys,  en  dit  ijssendrop  geven  eene  verklaring 
van  de  vlaamsche  frequentt.  heiselen  en  heisteren. 

Hekelen— Heken. 

Heken  is  bet   transitief  van   haken,   (Bild.  Ge- 
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slacht!,  op  Hekel).  Kiliaan  zegt  te  recht,  dat  he- 
kelen eig.  haeckelen  is.'  Zie  ook  Graff,  IV.  763. 
In  Orizandts  Democritus,  Vooit.  4,  leest  raen :  lek 
hekele  oock  al  aen  de  wereltsche  schurftheydt. 
Hier  schijnt  het  w.  te  beteekenen:  vast  zijn.  Het 
middelhoogd.  heeft  de  uitdrukking  »eineiu  den 
rucke  hecheln."  Een  ww.  behekeleti  kwam  mij 
voorbij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  297:  da* 
dy  een  of  d'  ander  loer  mijn  digi  behekelt.  Nieuw- 
land,  Lett.  en  Oudh.  Verlust.  I.  646:  Wat  'er  op 
dezen  of  dien  te  vitten,  en  dom'  laffe  praatziekte 
te  behekelen  valle?  —  En  bij  Nomsz  de  afl.  heke- 
larij,  De  Huigen ela ar,  5: 

—  die  daar  't  liaar  nooit  ontbreekt 
Aan  stof  tot  heeklary,  ons  saam1  ten  nadeel  spreekt 
Zeer  overdrachtig  is  hetznw.  hekel  gebezigd  door 
Kumpel,  Vaderl.  Gedenkst.  194: 

U  wien  geen  dondertoon  in  rook  en  damp  verzaagt, 
Nog  dichte  hekel  van  gevelde  Legerspeeren. 

Hekkeien— Hekken 

Hekkeien  is  bij  Wassenb.  I.  44  »alle  vuiligheid 
met  een  werktuig,  dat  men  hekkei  noemt,  uit  grach- 
ten en  slooten  ophalen."  Hekken  is  de  verscherpte 
uitspraak  van  heken,  op  zijn  hoogd.,  dat  hechel, 
hecheln  zegt;  en  hekkeien  is  eig.  zooals  Wassenb. 
zegt:  met  eenen  haak  uithalen,  en  etymologisch 
één  met  hekelen. 

Hemelen,  zie  Heimeien 
Hengelen— Hengen. 

Hengen,  eig.  het  transitief  van  hangen,  doet  zich 
voor  in  ons  heng  en  hengsel,  d.  i.  iets  waarmee  een 
voorwerp  hangt.    De  eerste  der  genoemde  vormen 
is  verouderd;  dus  bij  Vondel,  Poëzy,  I.  158: 
—  't  Kompas  dat  kanze  brengen 

Door    ongebaenden    plas,    en   toonen   's  werelts 

hengen. 
De  andere  is  thans   algemeen   bekend  en  gebrui- 
kelijk, b.  v.  Van  's  Gravenweert,  Verspr.  Lettervr.  64  • 

De  poort  wordt,  knarsende  in  haar  hengsels,  op- 

gestoolen. 
Bij  Kil.  hangsel,  anders  ook  hangel,  als  in  den 
Bijbel,  4477,  Amos  8,  vs.  3 :  die  hanghelen  (*)  des 
tempels  sullen  kerren  in  dien  daghe.  —  Andere  vor- 
men van  dit  woord  zijn  hangeles  of  hengeles,  die 
men  heden  ten  dage  nog  in  de  samenleving  hoort; 
en  gehinge,   in    de   Randteekk     des  Statenbijbels; 

(")  üe  Stateooverzettin^  heeft:  de  gesangen  des  Tempels 
sullen  te  dien  dage  huylen.  Tempelgezangen  verschillen  veel 
van  iempelhangelen  Hoe  dit  te  rijmen  is,  moeten  deskundi 
gen  uitmaken  De  eerste  opvatting  hebben  onze  meeste  ver- 
talingen, alleen  in  die  bij  Vorslerman  van  1528.  vind  ik: 
Die  harren  des  tempels ;  zoo  ook  in  de  Cal  bol.  Uebereetzung 
uit  de  Blblia  Pentapla :  die  Thür-^ngel  des  Timpels 


zie  mijne  Lat.  Verscheid.  241.  —  Wijders  in  ons  ge- 
hengen  en  verhengen,  die  Weil.  onverklaard  laat. 
en  welke  eigenlijk  beteekenen  laten  hangen  (den 
teugel  van  een  paard  b.  v.),  zich  vrij  laten  bewe- 
gen, en  zoo  toelaten,  toestaan,  gedoogen;  oudtijds 
bloot  hcngeti;  Gamphuysen,  Stichtel.  Rijm.  202: 

Of  is  'er  yeU  o  Godt,  ti  bet  dan  my  bekent, 

Waerom  ghy  hengen  wilt*  dat  ick  in  dees  ellendt 

Tot  aen  mijn  endt  Zal  zijn :  — 
Dez.  Ps.  25,  vs.  20: 

Sta  op,  mijn  Godt,  ach !  heng  het  niet,  enz. 
En  Ps.  42,  vs.  1: 

Stercke  liefd'  hengt  geen  vertoeven. 
Gevolgd  door  Feith,  Verlust,  enz.  (ui tg.  1826),  214: 

-—aan  den  horizont,  zoo  ver  het  oog  wil  hengen. 

Eindelijk  in  ons  henker,  d.  i.  iemand,  die  (mis- 
dadigers) hengt  of  henkt.  Reeds  in  Notkers  schrif- 
ten, zegt  Benecke,  werd  henclien  (suspendere)  van 
hengen  (concedere)  gewoonlijk  onderscheiden,  welke 
onderscheiding  dan  voorts  de  voorbb.  uit  het  mid- 
del hd.  staven.  Hencken  komt  dan  ook  bij  Kil. 
voor;  dus  mede  Boert.   KI.  van  de  Saus.  3: 

Se  souwen    op   sen   Engels  speulen,  Hachje  die 

moet  hencken, 

En  ick  hou  daer  niet  of  — 
Bredero,  Lucelle.  14: 

Hy  werdt  schanoVlijck  ghehenckt  tot  schande  van 

sijn  Neven. 
Van  Rusting,  Ovid.  Klaagd.  242: 

—  aan  u  sal  ik  tot  in  de  hel, 

Ja  by  de  duvels,  en  de  spoken*  noch  gedenken: 

So  niet,  so  moet  my  dan  der  geesten  henker  henken. 
Deze  henker  heet  bij  M.  Stoke,  B.  VI.  vs.  1049: 
hangheman ;  Gats,  II.  fol.  86: 

Onthoud  u,  voreede  beul,  hier  dient  geen  han- 

geman. 
Anders  hanyedief*  Vondel,  Hierus.  veiw.  56: 

—  namaels  tot  gerief 

Te  dienen  een  schavuit  een  eerloos  hangedief? 

Het  ww.  hengelen,  ook  wel  hangelen,  heeft,  be- 
halve de  beteeken  is  van  met  een  hengelroede  vis- 
schen,  die  hier  niet  in  aanmerking  komt,  als  fre- 
quent, den  zin  van  over  en  weer  hangen,  heen  en 
weer  loopen  of  vliegen,  of  zich  op  andere  wijze 
bewegen,  met  het  doel  om  iets  te  verkrijgen,  in 
de  platte  volkstaal  »loopen  draaijen"  geheeten,  en 
voorts  naar  iets  streven  of  trachten.  Het  mid- 
delhd.  hengen  is  reeds  bij  Benecke  najagen,  ijverig 
naar  iets  trachten,  achternaloopen.  Wij  zeggen 
met  gelijke  figuur  overhangeti  tot  het  eene  of 
andere,  voortrek  of  neiging  hebben; en  het  hoogd. 
hang  beteekent  zelfs  trek  neiging,  in  welken  zin 
Meerman  het  overnam  in  den  Messias,  Z.  15,  vs.  15: 
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* —  Zij  waren  gekochten 
Van  de   Aarde,  bevlekt  door  geen'  laagen  hang 

tot  het  ijdle. 
Onlangs  nog  door   Prof.  Pierson  gevolgd,  De  Gids 
van  1872,  D.  IV.  bl.  14:  den  algemeenen   hang  in 
Nederland  tot  het  theologische. 

De    volgende   voorbeelden   zullen  de   genoemde 
verklaring  van  het  ww.  achtereenvolgens   bevesti- 
gen.   Lofdicht  vóór  Rodenburghs  Vróu  Jaboba : 
U  hooft  krijght  kranssen   van  veel  Engten; 
lek  sie  die  soete  tfchelmpjes  heng'len. 
En  binnen  op  haar  Loftrompet. 
Hier  valt  de   bet.  van  hangen  in  het  oog.     Wage- 
naar,  Vad.    Hist.    VI.   340:    Willem  van  Blow  van 
Treslong.  la*t....  hebbende*  om  twee  schepen  in  zee 
te  brengen,  hengelde,  met  een  derzelven....  omtrent 
de  gaten  der  Zuiderzee.    Levens  van  Plut.  fol.  75 
verso:  sijn  vyants  ruyterye,  die  hy  alt  ij  t  omtrent 
henghelde,  sulex  dat  als  de  vyant  op  een  plaetse 
stil  bleef  leggen,  hy  oock  alsoo  dede.  Hooft,  Ramp- 
zaal,  fol.  20:  de  gemelde  weduw,  die....  om  dewoo- 
ning   van    naaren   vryer    Pieter  quam    hengelen. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  n.  45:  gelijk  den  ge- 
swinde (fier....  hongerig  om  s(jn  prooi  hengelt.    D. 
III.  37:  nu  swerven  de  geesten  der  begrave  ligha- 
men,  hengelen  om  de  graven     Gonstth.  Juw.  292: 

—  't  hels  verschricVlijck  vier, 
Daer  onbarmherticheyt  en  nydicheyt  steeds  heng'- 
Starters  Lusthof,  457 :  (len. 

Sy  blyven  altyd  fhuys  te  heng'len  by  den  haerd, 
En  toeten  niet  wat  nut  sich  elders  openbaerd. 
Bredero,  Het  daget  enz.  28: 
lek  acht  nu  gheen  ghesegh,  loet  VechtJuirt  vry 

wat  heng'len, 
Hy  vindt  niet  wat  hy  soeckt  — 
Vondel,  Jos.  in  Eg.  25:  (vast. 

Wie  om  het  lokaes  zwiert  en  hangelt  raeckt  wél 
Dez.  Samson,  10: 
Ben  ick  het  waerdigh  dat  de  keurighste  om  my 

hengel, 
Zoo  houme  in  waerde.  — 
Huygens,  Koren  bl.  II.  540: 

—  mijn  Hert,  dat  stadigh  leght  en  sweet, 
Om  hier  te  nestelen,  en  hengelt  om  een'  beeL 
Westerbaen,  Ged.  II.  677: 

Gaet    somtijds    haestigh,    gaet   somwijlen    weer 

wat  zacht, 
Blijft  henglen   om  het  huys,  daer  ghy  ziet  dat 

sy  wacht. 
Vondel,  Herscheppinge,  194: 
Zy  iuaenl  een1    godt,  geen1  mens,  f  aenschouwen 

met  hoer  oogen, 
En  hangelt  om  hem  heen,  verstomt  en  opgetogen. 


A.  Deken,  vóór  E.  Bekkers  Proeve  o.  d.  Opv.  16: 
Yder  kind  wil  by  haar  wezen,  alszy't  hare  hand 

slegts  bied. 
Yder  hengelt  om  haar  henen  ;  yder  dribbeld  aan 

haar  zy. 
Huis.  Bakker,  Poêzy,  III.  26: 

De  moeder  is  ft  naer  wie  zy  haken  ; 
Zy  henglen,  juichend,  om  haer  heen. 
Schutte,  Stichtel.  Gez.  II.  178: 

Hoe  kan  ik  ooit  dat  hartenleed  verkroppen, 
Die  korts  nog  hengelde  op  Uw  zij! 
Nieuw  land,  Lett.  en  Oudh.  Verlust.  IV.  630:  Zy  die 
belang  stellen  in  een  wys,  of  aanzienlyk  Man  dik- 
werf te  spreeken,  waaken,  hengelen,  en  verkeeren 
bestendig  rondom,  en  aan  zyn  Huis.     Rodenburgh, 
Jal.  Stud.  12: 
(Ick)  heb  gehengelt  al  dees  koude  donkre  nachte 
Nae  u  myn  eygen  hart. 
Aid.  35:  (hengel. 

T  schijnt  dat  ick  nu  aireed1  na  u  weeromcomst 
Dez.  Hoecx  en  Gab.  II.  28 : 

Ick  henghei  na  mijn  eynd,  en  na  mijn  graff  ick 

streeff. 
Dez.  Keyser  Otto,  III.  29: 

Moer  door  de  schijn  van  liefd'  zy  hangelen  en 

dregghen 
Na  onze  herts  gheheym.  — 

Dez.  Poëet.  Borstw.  265: 

Ick  weet   de   herten  nu   ghelijck  na    vreughde 

hengh'len. 

Dit  hengelen  naar  iets,  d.  i.  verlangen,  streven, 
vindt  men  ook  bij  Bilderdijk,  Avondschem.  10: 

Wat  hengelt  men  naar  Deugd  of  Wijsheid  by 

den  tast? 
Zoo  ook  met  om;  Wit  en  Rood,  H.  206: 

—  henglen  om  een  ampl.  een  eerlijk  man  onwaard. 
Waarbij  'k  nog  voeg  de  samenstelling:  lipjenshen- 
gelen,  uit  den  bekenden  wellustigen  Bruiloftszang 
(Avondsch.  44). 

Als  samenstellingen  met  voorzetsels  heeft  men 
omhengelen  en  nahengelen;  De  Decker,  Rijmoeff. 
II.  439: 

Daer  duizend  Engelen 
Myn  Troon  omheng'len. 
Hier  valt  de  klemtoon  op  het  werkw.;  doch  elders 
valt  hij  op  het  voorzetsel;  Maria  Heyns,  Bloemhof, 
ÜlÖ:  Ik  eisch  zulke  redenen,  die  let 'stont  de  twijffe- 
ling....  aentasten;  moer  de  zijnen  hengelen  slechts 
wat  om.  Bekker  en  Deken,  Will.  Leev.  IV.  303: 
Jet  je,  myn  favoritje,  hengelt  my  zo  vriendlyk  na- 
zy  zit  zo  dikwyls  op  myne  schoot. 

Herkeien— Herken. 

Herken,  thans  harken,  is  met  een  hark  of  herk, 
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anders  rijf  of  klauw  genoemd,  den  grond  o  verstrij- 
ken, en  lichtelijk  met  aarde  of  zand  overdekken. 
Vandaar  bij  Kil.  het  frequent,  herketen,  in  de  eer- 
ste plaats  voor  het  herken  zelf;  doch  voorts  ook 
bewerken,  behandelen,  zacht  behandelen,  streel  en. 
De  hark  heet  in  't  hoogd.  rechen  en  in  Heng. 
rake.  Adelung  acht  deze  wn  door  letterverzetting 
uit  elkander  ontstaan  te  zijn.  Kaindl,  I  22.'),  houdt 
ahr  voor  het  wortel woorp\  d.  i.  hoog,  als  zijn  1e 
harken  ophoopen.  .Liefst  zou  ik  Bilderdijk  volgen, 
die  (Geslachtl.  i.  v.)  hark  uitlegt  door  harrig,  van 
harren,  in  den  zin  van  schrappen. 

Er  is  nog  een  ww.  herken,  en  bij  Huyd.  Pr.  III. 
279  met  een  paar  voorbb.  opgehelderd,  als  betee- 
kenende  begeerig,  zijn,  najagen.  Ik  moet  echter 
opmerken,  dat  het  meest  voorkomt  voor  luisteren; 
b.  v.  Antw.  Sp.  v   Sinne,  36; 

lek  mocht  wel  hereken,  om  tvonhis  te  hooren. 
Gonstth.  Juw   303: 

Willende  'niet  ophouden,   naer   Godts  \iefde  te 

hereken. 
Van  Ghistele,  Heroid.  Ep.  28  verso: 

Zal  ie  daerom  na  u  liefde  hereken  ? 
Houwaert,De  vier  Wterste,  130: 
Propheet  David,  die  naer  u  goetheyt  plach  te 

hereken. 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav    78 : 

O  Heer  end  God  der  heyrscbaren  verhoor 
Myn  bidden,  herek  God  Jacobs  onghestoort. 
A.  Bijna,  Refer.  III.  133 : 
Al  hoor  ie  God*  woort,  ie  en  stelts  niet  te  wereke, 
Moer  lacen  ick  hereke  meer  nae  sotte  cluyten. 
Ick  hoorde  veel  liever  herpen  en  luyten,  enz. 
Anders  hurken;  Antw.  Sp.  van  Sinne,  264: 
Mont  toe,  loet  ons  hier  ligghen  op  hoede 
Ende  neerstich  naer  sijn  relaes  hureken. 
Aid.  269: 
Wat  soeter  gheluyt  clinct  daer  ontrent  mijn  ooren  f 
Rasch,  mijn  sinneken,  hu  rekt  achter  en  voor  en 
Of  ook  horken;  Van  Veltbem,  fol.  92: 

Seat  enfle  Penninge  die  hem  boet 
Al  hemelike,  dit  horken  doet 
Menige  die  Hotnme  niet  dode. 
Steeds  zal  men  deze  werJtwn.  moeten  of  kunnen 
verklaren  door  luisteren,  overeenkomstig  met  het 
friesche  harkjen,  bet  eng.  to  hark  en  to  hearken; 
en  ook  met  het  gebruik  dat^  MaerL  van  't  w.  maakt 
den  enkelen  keer  dat  hij  't  gebruikt,  Wap.  Martijn 
(door  Dr.  Verwijs),  66: 

Noch  es  hi  buten  al,  nu  herkei 
Of  naar  een  ander  Hs.: 

Hi  is  buten,  wilt  hier  na  bereken. 
Zelfs  eene  der  drie  door  Huydec.  aangevoerde  pil. 


—  Hiaer  wat  nieus  te  hereken"  —  laat  de  opvatting 
van  luisteren  even  goed  toe  als  die  van  verlangen, 
najagen,  van  welke  de  gen.  taaikenner  zoowel  als 
Plan  tij n  uitsluitend  gewaagt.  De  laatste  beteeke- 
nis,  intusschen,  past  het  best  in  de  uitdrukkingen: 
»na  vryheyt  herckeri\  en  pnae  tydelijcke  goederen 
hercken\  door  Huydec.  aangehaald.  Ook  nog  elders; 
Schadtkiste  der  Philos.  fol.  228: 

Moer  een  die  neerstioh  is,  die  sol  in  deucht  ver- 

stereken, 
Want  ledicJieyt  die  is  de  wortel  van  alle  quaet, 
Soo  Sencca  dit  leerU  naer  neersticheyt  wilt  her- 
eken, 
Want   sy  brenght   nulheyt   in,  en  brenght  den 

mensch  tot  stoet. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  II.  110: 

My  verwondert  hoe  u  hert  naer  my  kan  ghe- 

hereken, 
Daermen  zoo  vele  rijeke  dochters  vint. 
Het  verband  pleit  hier  voor  haken,  streven.    Niet 
geheel  duidelijk  is  eene  andere  pi.    Antw.  Sp.  v. 
Sinne,  3$9: 

Voorwaer,  hy  is  geheel  van  verstande  bloot, 
Die  aüeenlijck  wÜt  nemen  sijnen  roet 
Wt  het  ghene  dat  voor  de  handen  stoet, 
E?i  het  toecomena)e  niet  en  wilt  bemereken; 
Het  is  wel  watr,  dat  dbeghinsel  en  deerste  daet 
Dy  my  seer  herdt  sijn,  moer  int  aenherkeii 
Ben  ick  ghewoone,  ert  sal  mijn  volghers  stereken. 
Zoo  spreekt  een  goede  geest  »dan  Menseh"  toe,  om 
hem  van  den  kwaden    weg  af,   en  op  den  goeden 
te  brengen.    De  zin  is,  naar  't  mij  voorkomt:  'tbe+ 
gin,   de  eerste  stap   op  den    goeden    weg,  is  zeer 
moeijelijk,  maar  het  aan  hooren  van  —  luisteren  naar 
—  degenen  die  mij  volgen  willen,  ben  ik  gewoon; 
ik  zal  bun  kracht    geven.    Hoe    dit   zij,  doorgaan* 
wat.  de  beteeken  ie  van  herken  luisteren  naar  tets ; 
soms  ook  verlangen,   haken,  welke  laatste   uit   de 
eerste  voortvloeit:  die  naai  iets  luistert,  toont  wer- 
kelijk eene  begeerte,  hij  verlangt,  hij  haakt. 

Is  dit  herken  nu  hetzelfde  woord  met  herken, 
opklouwen  ?  Bij  Epkema  zie  ik,  dat  men  dit  wer- 
kelijk heeft  gemeend,  en  'tw.  vei*staan  als  eig. 
verzamelen,  corradere*  bijeenzwejen.  Die  aflei- 
ding is  gezocht  en  on  nood  ig.  Herken,  lui  r ken 
horken,  voor  luisteren,  is  van  het  andere  in  oor- 
sprong onderscheiden;  het  is  één  met  het  hoogd. 
horchen.  oudd.  fiorechen,  een  versterkte  vormvan 

« 

hooien;  zie  Adelung i.  v.,  Kaindl,  IV. 2% en  Graff. 
IV.  1008. 

Heukelen— Heuken 

Heukelen  is  hinken,  gebrekkig  gaan,  in  Drenthe; 


209 


HEUKELRK 


2!0 


zie  dan  Dr.  Volksalm.  1846,  bl.  258;  en  hökkelig, 
gebrekkig  in  't  gaan,  loopen  en*.  Met  het  frequent, 
komt  overeen  hickeln*  in  Schniidts  Westerwald.  ld. 
op  éétien  voet  hinken.  Het  primitief  breng  ik  tot 
hikken,  hokken,  dat  haperen,  stooten,  beteekent, 
waarvan  zie  op  Hakkeleti. 

Hëutepeutelen— Heutepeuten 

Beide  wwn.  heeft  De  Bo  voor  »zich  met  klei- 
nigheden en  beuzelingen  bezig  houden."  De  Schr. 
denkt  aan  verwantschap  van  deze  wn.  met  hoete- 
len en  peuteren.  Men  zou  in  plaats  van  het  laatste 
ook  aan  poeielen  kunnen  denken,  waarvan  zie  op 
Pootelen. 

Heuvelen,  zie  Hovelen 
Hevelen— He  ven . 

Heven  is  heffen.  gelVjk  even  z=z  effen,  nevens  =z 
neffens,  tevens  _*  teffens  enz.  Du.s  Vlaerd.  Re- 
den r.  480: 

Zijt  nimmer  af  gewent   van  waerheyt,  mat  noch 

SCflUy 

IHe  u  in  vryevreeoV  tot  grootmaeck  soeckt  te  heven. 
Rodenburgh,  Jac.  16: 

Om  van  de  duystre  aera\  mijn  ziel  hoogh  op  te 

heven. 
Dez.  Geb.  Christi,  20: 
Sy  die  hoer  zielens  oog  alleen  pleeg  op  te  heven 
Om  aen  hoer  hoogen  Godt  herken  ten  is  te  geven. 
Ook  in  proza  en  buiten  het  r.jru;  Goornhert,  Wer- 
cken  1.  fol.  20G  verso:  Die  eerste  wijse  van  bidden 
....  ww  roepen,  van  handt  op-heven,  knien  buyghen. 
Hooft s  Ged.  (uitg.   van  Bild.)  II.  350: 
By  Godt  ist  geen  manier, 
Staach  hooger  te  verheven, 
De  ghene  die  alhier 
In  staghen  voorspoedt  leven. 
Visscher,  Brabb.  41 : 

Die  sonder  hop  zijn  bier  ken  broul, 
Brvot  boekt  sonder  te  heven  of  seuren,  enz* 
Ter  laatste  pi.  is  't  ww.  voor  gisten  of  rijzen :  het 
naaraw./ieve  is  gist;  Van  Mander,  Gulden  Harj»e, 479: 
Een  weynigh  beve  swaer.... 
Versuert  dat  deegh  alyaer. 
De  Groot,  Bewijs,  49: 
—  als  een  weynigh  heefs  des  werelts  deegh  doen 

stieren. 
In  tig.  zin;  Orizandt,  Democr.  10:  Was  Jacob  niet 
in  Labans  huys  als  een  heve  die  sijne  middelen 
dede  rijsenf  De  Brune,  Bancketw.  II.  389:  hel- 
sche  warrekoppen....  verzuyrende,  door  de  heve  van 
hare  twistzucfU,  de  lieffelicke  massa  van  vrede. 

Anders  hef,  lyeffe  ook  droesem  beteekenende, 
b.  v.  Bijb.  1477,  Ezech.  23,  vs.  34:  du  sultste  dieft, 


(nap)  drincken  en  de  supen  totten  heffen.  Lev.  van 
Mare.  Au  rel.  20  verso:  ghelijck  de  hetfe  (alst  Iner 
ivt  is)  den  dronckaerts  wlen  herberghen  verdrijft. 
Statenb.  Jerem.  48,  vs.  11:  Moab  ....  heeft  op  sijn 
heffe  stille  gelegen,  ende  en  is  van  vat  in  vat  niet 
geledigt.  Aid.  Randteek.  op  Jes.  25.  vs.  21  :  gesuy- 
verden  wijn,  daer  geen  heffe  ui  en  is:  o/",  die  van 
de  heffe   gesuyvert    is.     J.   de    Haes,  Ged.  43: 

Zoo  zetC  hy  onbeschroomt  dien   beker  aen  den 

mant, 

En   drink'  hem    uit    met  hel,  met   divessem  tot 

%  den  gront. 

Dus  nog  Vander+alm,  Verhandd.  III.  210:  Het  is 
een  hef,  die  het  edelste  vocht  doet  opbruisen  en 
verzuren.  —  Fig.  wederom  bij  Daniel  Mostart,  Ma- 
riamne,  33:  deze  Hef  van  twist  en  muytery. —  Van- 
daar ook  »de  heffe  des  volks"  voor  het  gepeupel, 
d.  i.  niet  zooals  Weil.  zegt,  «geringheid,  slecht- 
heid;" maar  de  droesem,  het  bezinksel  des  volks; 
la  lie  du  peuplc,  als  't  fransch  zegt.  Het  geslacht 
van  ons  naamw  is  van  ouds  vrouwelijk,  zie  Hoogsti .. 
en  niet  mannelijk,  als  Halma  wil.  Dat  Vondel 
eenmaal  op  het  hef  schreef,  en  sommigen  hem  na- 
volgden, b.  v.  Feitama,  Henrik,  78 :  by  't  hef  des 
volks  geboren.  Berkhey,  Zeetr.  I.  9:  het  heff'  des 
volks,  is  verkeerd.  Bild.  keurt  dit  goed.  als  zijnde 
't  woord  daar  voor  de  stof  gebruikt;  doch  hef  voor 
droesem  zal  wel  doorgaans  de  stof  beteekenen, 
en  wordt  toch  andei's,  ook  door  Vondel  zei  ven, 
vrouwelijk  gebruikt,  terwjl  de  aangeb.  twee  on- 
zijdige voorheelden  juist  niet  op  de  stof  zien. 

Een  znw  heverkvn\m  nvj  'voor  bij  Van  Ouden- 
hoven, Oudt  ende  Nieuw  Dordr.  391 :  allen  Koggen. 
Hevers,  Hulcketi,  ende  anders  alle  Schenen  die  met 
Koopmans  qoederen  geladen  zijn.  —  De  hier  be- 
doelde vaartuigen  zullen  zijn  wat  wij  nu  lichters 
noemen,  als  waardoor  de  goederen  uit  grootere 
schepen  gelicht  worden.  —  Een  ander  bij  Fokke. 
Verzam.  der  Werken,  II.  121 :  voorzigtige  en  :«*'- 
nige  turf  dragers  en  turfhevei*.  Wat  dit  zijn.  leert 
ons  Wageiutar,  Amsterdam.  II.  fol.  4.*»2:  t.  w.  man- 
nen, door  wie  de  manden,  door  de  Vulsters  ge- 
schud en  gevuld,  tgetiUt  worden  op  de  schoudei*s 
der  Turfdraageren". 

Het  subst.  hevel  is  bekend  voor  werktuig  om 
iets  op  te  trekken  ofte  heffen,  zie  Wreil.,  eu  zoo, 
maar  dan  fig.,  neemt  Van  Loghem  het  w.  N  Ged.  26: 

Zij  treedt  de  werkplaats  in :  hangt  daar  nog  dikke 

nevel, 

Zij  roept  de  morgenzon,   zij  wenkt...  en  schept 

den  hevel. 
Aid.  5*>:  (nevel: 

Hangt  voor  het  oog  der  ziel  ook  som*  een  dikke 


21! 


HEVELEN 


212 


De  liefderijke  zorg  wordt  inwr  den  geest  een  hevel. 
Doch  het  heeft  ook  andere  be  teekei  lissen  ;  Ampzing, 
Tresoor.  30: 

Doch  hevel  ingemengd  en  koning  wil  hy  niet. 
D.  i.  edikdroesem;  later   voor  mist    en  nevel;  Vr. 
Van  Ackere,  geb.  Doolaeghe,  Madel.  44: 

Licht  ryst  de  dag  niet  meer  die  in  den  hevel  zonk. 
Van  heven,  gisten,  rijzen,  is  bij  Kil.  in  denzelfden 
zin  hevelen,  waarvan  bekend  is  de  uitdrukking 
vongehevelde  brooden",  in  de  Staten vert.  des  Rijb. 
b.  v.  Matth.  26,  vs.  47,  en  elders  in  het  N.  Testa- 
ment; het  O.  Test.  heeft  bestendig  rmngesuerde 
brooden'*,  b.  v.  Exod.  29,  vs.  2.*Thans  is  ditfreq. 
verrijzen  (als  uit  mist  of  nevelen);  H.  H.  Klijn, 
Nag.  Ged    76: 

Ck  Zie)  uit  het  golven  van  zijne  ondoordnngbre 

nevlen 
Het  eeuwig  wisslend  beeld  van  'f  vlugtig  aanzijn 

hevlen. 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  125: 
—  een  zachte  damp  die,  uit  het  meir  geheveld, 
üet  zwijgend  veld  bedaauwt,  het  bloeiend  dal  be- 
nevelt. 
Tollens,  N.  Ged.  I.  129: 

Daar  hevelt  Kat  wij  ks  duin,  ginds  glinstert  Sche- 

vemngen. 
Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  16: 
Gij  ziet....  uit  saamgeschoolde  neevlen. 
Op  eens  den  schoonste'  en  rijksten  morgen  heevlen. 
Met  overdracht,  Klijn,  Montigni,  40: 

Wat   zorg,    wat  diepgaande  angst,  uit  de  enge 

borst  geheveld. 
Met  het  voorz.  op  heeft  men  denz.  zin;  Tollens, 
Ged.  III.  151  : 

Af  aar  hoe!  of  is  Heen  droom,  of  hevelt  langs  de 

kimmen 
Een  drom  van  spooksels  op,  die  weemlenover 

't  meir? 
Prudens  van   Duyse,  Vad.  Poëzy.   II.  21  (van  den 
tabaksrook) : 

Uit  zijn  geliefde  pijp  volgeur ig  opgeheveld. 
En  dan  ook  bedrijvend ;  Van  Someren,  De  St.  Eliz. 
Nacht,  6: 

Straks  als  de  gloed  der  ztm  de  misten  op    gaat 

heevlen. 
D.  i.  optrekt,  waarvoor  Bilderdijk  vernevelen  bezigt, 
Buitenl.  67 : 
Ja,  Ceres-zelve  kwijnt,   waar  't  gloeiend   Hemel- 

teeken 

Het  luchtverkoelend  nat  verhevelt  uit  de  beken. 

Van  dit  optrekken  der  dampen  krijgt  hetzelfde  ww. 

dat  ontstaan,  verrijzen,  beteeken t,  den  zin  van  het 

tegengestelde  opgeheven    worden  en  dus  verdwij- 


nen; zoo  hevelen   bij    Van    Someren,   Ged.  II.  50: 

Zij  breekt  gelijk  een  zon  den  dikst  en  mist  te  boven: 

Zij  hevelt  walm  en  wolk  enz. 
En  verhevelen  bij  Bilderdijk,  De  Voet  in  't  Graf,  411: 
Waar  Zijn  Heilwoord  daalt  in  yt  hart, 

Daar  verhevelen  Alle  nevelen,  Hoe  verward. 
Prof.  David  gebruikt   uithevelen  voor    »van  water 
berooven,    droog   maken";    Vad.    Hist.   V.    178:  te 
midden  eener  langdurige  droogte  die  al  de  grach- 
ten had  uitgeheveld. 

Voor  zuurdeeg  of  gist  zeide  men  ouL  ook  hef- 
sel;  Bijb.  1477,  Deuteron.  16,  vs.  3:  Seven  daghen 
sultstu  eten  broot  van  quellinghe  sonder  hefeel. 
—  Hiervan  bij  Kil.  hefselen,  gen.  Bijb.  t.  a.  pi. :  Du  en 
mitste  daer  in  geen  gehefselt  broot  eten.  —  En 
hiervan  wederom  gehefsel,  het  gezuurde,  mede 
ald.  vs.  4 :  Binnen  seven  daghen  en  salmen  niet  ghe- 
hefsels  vinden  in  dijnen  terminen. 

Higchelen— Hikken. 

In  het  limburgsch  dialect  is,  zooals  Prof.  Hop- 
mans mij  mededeelde,  higchelen  gebruikelijk  voor 
»Iagchen  met  ingehouden,  doch  hoorbaar  gescha- 
ter.'1 Men  kan  dit  w.  voor  één  houden  met  gig- 
chelen  (zie  dit);  of  ook  voor  het  westerwaldsche 
en  nassausche  hicheln,  dat  het  hinneken  der  paar- 
den aanduidt,  doch  ook  een  daaraan  gelijkend 
schel  gelach,  vooral  van  vrouwen,  in  't  neders. 
hucheln.  Het  prim.  is  dan,  vanwege  het  inhou- 
den en  daardoor  stokken  des  adems,  hikken,  ver- 
want aan  hijgen,  bij  Stalder  higgen.  hikken,  snik- 
ken, bij  Schambach  hichen,  hijgen,  bij  Fulda  226 
hichsen,  singultire,  bij  Schmeller/itc/iezett,  kugchen, 
en  ook  hinneken  (van  paarden).  Zie  Schmidt, 
Anton  en  Schöpf. 

Hijohelen— Hijgen. 

Het  frequent,  heeft  De  Bo  voor  «hoorbaar  en  las- 
tig ademhalen"  en  dus  een  sterk  hijgen.  Een 
ander  frequent,  is  nichten;  zie  dit  w.  alsmede 
Heigeren. 

Hijselen,  zie  IJzelen. 
Hikkelen-ffikken 

In  sommige  streken  van  ons  vaderland,  met  name 
op  het  eiland  Goedereede  en  Overflakkee,  is  nik- 
kelen in  gebruik  voor  hinken;  zie  Boers'  Beschr. 
van  dat  Eil.  bl.  51.  Ook  in  Noordholland  schijnt 
het  w.  bekend,  want  Bekker  en  Dekker  zingen  in 
hare  Econom.  Liedjes,  bl.  61  : 

( loos  kan  aartig,  aartig  zingen ; 

Jan  houdt  veel  van  hiklen,  springen. 
Ja,  ook   buiten   onze   grenzen;    Schmidts  Wester- 
waldisches   Idiotikon    heeft    ihickeln,    auf  einem 
Fusse  herum  hüpfen  "    Het  primit.  hikken  is  be* 
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kend  in  den  zin  van  schokken,  stooten;  zie  op 
Hakkelen;  hinken  is  'inderdaad  een  schokkend, 
stootend  gaan.  De  opmerking  dat  hinken  in  een 
hoogd.  dialect  hichsen  luidt  (zie  Kaindl,  III.  439), 
zou  aan  eene  nauwe  verwanUchap  van  hinken  en 
hikken  kunnen  doen  denken. 

Hiertoe  zal  ook  behooren  hikkelen,  in  het  Alg. 
VI.  Idiot.  verklaard  door  »de  harde  korst  des 
gronds,  met  een  krom  getand  werktuig,  breken," 
elders  hakken  geheeten. 

Hindselen— Hindsen. 

De  Bo  heeft  hindaelen  voor  ©aarzelen,  achteruit- 
gaan, fr.  reeuier,11  en  leidt  het  af  van  't  oude  bijw. 
hind,  achter,  waarvan  het  eng.  behind  enz.  Re- 
gelmatiger nog  kan  het  w.  afkomen  van  hetzwa- 
bische  hint,  bij  Von  Schmid  hetzelfde  als  hinter, 
achter.  In  oorsprong  komt  alzoo  hindselen  over- 
een met  ons  ww.  hinderen;  doch  overigens  ver- 
schilt het  hiervan  in  twee  opzichten.  Het  laatste 
is  bedrijvend,  het  eerste  onzijdig.  Het  eerste  komt 
van  een  bijw.  hinds  en  heeft  een'  frequent,  uit- 
gang aangenomen,  terwijl  het  laatste  van  een  bijw. 
hinder  afkomt,  en  dus  niet  als  frequent,  is  aan  te 
merken. 

Hinkelen— Hinken . 

Het  frequent.,  thans  eenigszins  verouderd,  zie 
men  bij  Kil.  en  Ten  Rate,  II.  644.  Men  leest  het 
bij  Oudaan,  Agrippa,  36 :  de  rondvoeten  die  al  hin- 
kelende voortgaan.  Dietsche  Warande,  VI.  359: 
met  beyde  de  voeten  tsamen,  oft  op  eenen  voet 
hinckelen.  Noozemans  Lichte  Klaartje,  4: 
—  daer  tijdt  de  droes  met  belle   weer  aen   't 

hinckelen. 
E.  Bekker,  De  Nat.  is  mijn  Zanggodin,  68: 
Dan  springen  ze  in  het  touwtje. 
Of  hinkelen,  of  schoppen, 
Fokke,  Verz.  der  Werken,  IV.  234:  niets  is  pijnlij- 
ker dan....  met  knellende  schoenen  te  moeten  voort- 
hinkelen.    Kinker,  Brieven  van  Sophië,  3: 

Kant  wandelt,  Fichte  vliegt,  en  gij?  —  gij  hin- 
kelt heen. 
Bilderdijk,  Perzius,  42: 

—  Een  plompe  en  scheeve  kinkel 
Maakt  nooit  een  goeden  yas  in  't  Aarleveensch 

gehinkel. 
Volgens  Taal- en  Letterbode,  II.  23,  is  hinkelen  in 
Zeeuwsch- Vlaanderen  voor  hinken  nog  bekend. 

Volgens  Hoeufft  is  hinkelen  in  het  bredaasch 
dialect  mede  nog  in  zwang,  en  wel  bepaaldelijk  voor 
»op  éénen  voet  springen."  Deze  geleerde  wil  dit 
freq.  dan  ook  in  beteekenis  onderscheiden  heb- 
ben van  hinken,  kreupel  of  gebrekkig  loopen.  Ki- 


liaans  vertaling  van  het  eerste  door  unico  pede  sal- 
tare,  en  het  andere  door  claudicare*  schijnt  daar- 
voor wel  te  pleiten.  Voldoende  taalkundige  grond 
is  er  anders  niet  voor.  Het  bekende  spel  moge 
hier  of  daar  hinkelen  heeten.  elders  heet  dat  hin- 
ken, waarvan  ook  hinkperk;  en  hinkelen  daaren- 
tegen wordt,  blijkens  de  aangeh.  pil.,  ook  voor  ge- 
brekkig loopen  genomen. 

De  hinkende  bode  of  het  hinkende  paard  komt 
achteraan,  zegt  men;  doch  waarom4?  De  ongeluks- 
bode komt  altijd  traag  »omdat  niemand  gaarne  het 
ongeluk  aankondigt,"  zegt  Bilderdijk  op  Huyg.  VI. 
475.  Zie  ook  Tidemans  aant.  op  Van  Beaumont,  155. 

Als  hoogd.  staat  hinkeln  bij  Schottel,  Ausf.  Arb. 
v.  d.  Teuts.  Haubtsprache,  S.  1337,  vermeld.  De 
spreek w.  aan  beide  zijden  te  hinketi,  bij  Weil.  op- 
genomen en  verklaard  door  Don  zeker  te  zijn  wat 
men  kiezen  zal",  komt  voor  in  de  Randteek.  op 
den  Statenbijbel,  Gen.  31,  vs.  82:  Hy  vermengt 
den  (iodt  Abrahams...  met  de  Afgoden....  niet  al- 
leen om  hem  wat  nae  Jacob  te  voegen,  moer  oock 
als  een  Afgodisch  huychelaer  aen  beyde  zijden  te 
hincken.  De  zin  echter  is  hier  anders,  en  zal  zijn : 
zich  onzijdig  houden,  met  beide  partijen  heulen 
of  meedoen.  Dat  hinken  over  twee  kanten  heet  in 
het  Brem.  N ieders.  Wtb.  hinkhanken  ;  wij  noemen 
dat,  doch  in  letterlijken  zin  opgevat,  hinkepinken  ; 
De  Harduyn,  Oodd.  Wenschen,  207: 

lek  suckel  hier,  ick  duysel  daer 
Als  off  ick  vol  gedroncken  waer. 
Ick  hincke-pinck,  ick  valV  om  verr\ 
Van  de  Venne,  Bel.  Werelt,  175: 

Nochtans  gaatje  hincke-pincken, 
Lijck  een  die  wat  letsel  heydt. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  138:  H  gesehchap..,. 
hinke-pinkte  als  klonterpootigc  hanen.  BI.  178: 
Dat  de  versen  hinke-pinken,  komt,  of  bij  gebrek 
van  een  beeti  toe,  of  door  't  lang  reisen.  —  Van 
dit  hinken  der  verzen  leest  men  bl.  179:  mijn 
papier  besterft,  en  hinkel- versen  beefden.  —  Voorts 
heeft  men  nog  als  znw.  De  Brune,  Bancketw.  II. 
169 :  een  hinckepinck  werden  wiecken  aen  de  hie- 
len  gheschoeyt.    Van  der  Veen.   Zinneb.  112: 

Hoe  gaet  hy  nu  ten  dans  ghelijck  een  hincke-pinck. 

Hippelen-  -Hippen. 

Bloot  in  klank  verschillend  van  huppelen,  hup- 
pen^  zie  Kil.  en  Weil.  Hippelen  komt  meermalen 
bij  Hooft  voor;  Ged.  fol    13: 

Dat  vogeltjen  — 

—  hippelt  queelende  zoo  licht,  zoo  wildt,  zoo  wuft, 

Waar  van    7  natuur   begaaft    met   menscheHjk 

vernuft. 
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F  ras  mus,  Colloq.  Fainil.  370:  lek  voel  dal  mg  't 
hert  'm  V  Ijf  hippell.  Spranklniisen.  Vande 
Schepping,  12:  Wy  Metischen  den  daeh  voelen- 
de hippelen  van  onze  Bedden.  Vondel,  Adam  in 
Hall.  40 : 

Gunt  uw  gasten,  datze  om  strijl, 
Gade.  en  u  ter  eer  e,  trippelen, 
En  rondom  u  heene  hippelen. 
Dez.  Poêzy,  II.  4.V7: 

Be  bo.rvoet  vont  hippelt 
Langs  d' oevers  van  7  water. 
Dullaert,  Ged.  172: 

Laat,  Heemlen,  uwe  reien  hovren ; 
Danst,  Aardryk,  hippelt,  maakt  geschil. 
Krul,  Parap.  Wereld,  III.  287- 

0  zoete  Zuytr-zee!  hoe  hippelen  uw  baren 
Van  blijdschap  enz. 
Nieuwe  Honigbtje,  IV.  88: 

Al  ons  hipplen,  al  otis  tripplen,  oriendlijke  Ouders, 

is  voor  U. 
Feitama,  Nagel.  Dichtw.  357: 

De  eedle  Vrindschap,  die.  hunn    Hei 
Dus  uw    Vliethofs  gloHtrappcn 
Hipplend,  tripnlend,  op  leer1  stappen. 
J.  C.  van  de  Kasteele,  Nag.  Ged.  257 : 
Ziet  gij  die  tortelduif.... 
(Zij)  hippelt  om  haar  tortel. 
En  nog  bij    Bi'derdijk,   N.t  vonkel.    II.   140,  vau  hei 
slaan  der  pols: 

Gel'jk  of  hipplend,  glad  of  hortend,  kwijnend. 
wat  overeenkomst  heelt    met   hippen,  in   't  Brem. 
Nieders.  Wtb.  het  steken  eeuer  zweer  of  wond,  birj 
ons  gewoonlijk  kloppen   genoemd. 

Den  gewonen  zin  van  huppelen  heeft  hippen  bij 
Molenhof,  .tangen,  door  Oudemans  in  de  Taalg  II.  .*>5- 

Jet  meugt  hippen 
En  springen  zoje  wilt. 
Schaap,  Bloetntuyntje,  73  (van  spreeuwen): 

Dies  hipten  sy  vast  heen  en  weer. 
En  lager: 

Doen  hipt  hy  vaerdig  na  het  gat. 
en  het  eng.   zegt    to   hip  hij  HaUiwell.     Een  licht 
of  lichtzinnig   meisje    heet   hippel-klink  of  hippe- 
klink;  Westerb   Ged.  II.  755: 

Segt  in  u  hert:  waerom  ben  ick    met  min  ont- 

steeken.... 
Op  zoo  een  hippel-künck.  al  loont  zy  als  een  pauw? 
Bruno's  Mengelmoes,  12: 

Gy  hippe-klinckje,  die  uyt  't  snapper-beekje  stoot 
Soo  veel  onnutte  praet  — 
Van  der  Veen,  Zinneb.  15* : 

Ey  lieve  siet  dees'  hippeklinken  ... 
Al  gaen  zy  ruygh,  't  zijn  kale  vinken. 


Don  Quichot,  II.  11:  t^oop  met  jou  eylanden.... 
wat  valt  hier  te  eylanden  mei  dit  hippeklinckje? 
—  Ook  nog  met  anderen  vorm,  KruL,  Minne!.  Sangh- 
rijmpjes,  43: 

Een  huppel-klinck,  een  lichte  vinck, 
Daar  niet  en  is  ten  besten. 
In  Drenthe  is  hupjwlklinke  de  benaming  van  den 
sprinkhaan;  zie  den  Dr.  Volksalm.  1839,  bi.  102; 
bij  Kil.  huppelkoren ;  ook  hippelkoren,  bij  Maria 
lieyus.  Bloemhof,  80:  hippelkorens,  die  den  dauw 
zuygen,  en  met  zingen  zicJi  verheugen.  Fokke, 
Boert.  Reis,  I  84,  met  eenige  verbastering:  toen 
ze  nu  alle  wel  degelijk  op  dieft  mooijen  stier,  die 
wet  een  douzein  zulke  hippeklikjes  dragen  kon, 
gezeten  waren,  enz. 

In  een  e  niet  gewone  beteeken  is  vindt  men  t  ww. 
hippen..  Valenttjn,  Werken  van  Ovid.  III.  105 :  Ihrie 
werf  stond  ik  op  't  hippen  om  haar  't  baar  middel 
te  belooven,  drie  werf  had  ik  de  klem  inde  mond. 
Paffenrode,  Ged.  38: 

—  schoon  Heer  Reinout  haar  vermaand   tot  te- 
yenstand, 

Zij  d eisen  echter  staag,  en  wijken  hand  voor  hand: 

O  ja  de  neerlaag  scheen  voor  ons  geheel  op  't 

hippen 

En  'svyands  yver  wies.  — 
D.  i.  op  het  punt  zijn  van  te  veranderen,  wat  men 
anders  heet  »op  den  sprong  zijn.1'  Bij  Epkema 
is  dat  in  't  friesch  uitgedrukt :  il  is  op  't  hipke  dat 
hij  komt,  d.  i.  hij  staat  op  sprong,  op  het  punt, 
van  te  komen. 

Het  frequent,  hippelen  heeft  Huygens  met  voor- 
zetsels; Korenbl.  II.  167: 

—  Soo  langh  sy  't  Hoomsche  Kalf 

Behippelt  of  bestuypt,  en  eert  het  heel  of  half. 
D.  I.  419  (een  stippel): 

Die  niet  te  noemen  is  voor  dat  hy  ons  onthippel'. 

Onze  vroegere  taal  kende  de  uitdrukking  behipV 
zijn  in  of  met  iets.  Bilderdijk  legt  die  uit  door 
besprongen  z'rjn,  en  denkt  dus  aan  't  werkw.  hip- 
pen, huppelen;  Aanteek.  op  Anton.  III.  40.  Niet 
onaardig  gevonden,  maar  bezijden  de  waarheid; 
beftipt  heeft  met  hipjten  niets  gemeen.  Daar  dit 
w.  nergens  naar  eisch  is  toegelicht,  moet  ik  zijn 
geschiedenis  wat  dieper  ophalen. 

Het  oudduitsch  had  het  ww.  bifuiftjan,  d.  i.  be- 
hechten  (pait.  beheftet)  voor  binden,  vangen,  ver- 
strikken, inwikkelen,  van  hifljan,  heftjan,  d.  i. 
hechten  of  heften;  zie  Schilters  Thes.  III.  415: 
Juuius  in  Willer.  115,  en  Graff,  Sprachsch.  IV.  749. 
Vandaar  in  het  middelhd.  de  uitdrukking  behaft  of 
beheftet  sin  voor  verbonden,  gevangen,  verstrikt, 
ingewikkeld   zijn;' zie  Ziemann  en  Benecke.     Uit 
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een  paar  schrijvers  zijn  enkele  voorbeelden  voor 
mijn  doel  voldoende.  Barlaam  und  Josaphat  (her- 
ausgeg.  von  Pfeiffer),  17: 

den  was  daz  as  mit  swacher  kraft 
An  daz  gebeine  beha  ft 
D.  i.  dien  was  het  vleesch  met  zwakke  kracht  aan 
het  gebeente  geheetit,  verbonden.  S.  229: 
der  stric,  der  do  von  im  geleit 
was  und  von  der  heidenschaft, 
da  was  er  inne  behaft. 
D.  i.  daar  (in  dien  strik)  was  hij  gevangen.  S.  98: 
mit  dem  tiitvel  sint  behaft 
diu  selben  sinnelosen  vaz. 
D.  i.  door  den  duivel  zijn  die  zinnelooze  vaten  ge- 
vangen, verstrikt.    Dus  mede  S   38: 
wirt  mit  dem  tiuvel  behaft 
ieman,  aie  tuot  er  evlost. 
S.  31'»,  in  bedrijvenden  vorm: 

da  mite  hast  du  dieh  behaft 
in  der  lantliute  vientschaft. 
D.  i.  hebt  gij   u  verstrikt,  gewikkeld,  in  der  land- 
lieden vijandschap.    En  S.  259: 
as  diê  hate  sich  behaft 
ir  muot  mit  staeter  trütschaft. 
D   i.  aan  dezen  heeft  zich  hun  gemoed  met  stand- 
vastige  liefde  gehecht,  verbonden.    Dus   ook  Der 
Nibel   Noth  (auageg.  durch  V.  d.  Hagen)  vs.  752: 
des  wart  der  chunech  riche  mit  groten  sorgen 

behaft. 
D.  i.  in  groote  zorgen  gewikkeld*  In  Luthers  Bij- 
bel vert.  vindt  men  de  uitdrukkingen  mit  Seuehen 
und  Qual  behaft,  met  einen  harten  Fieber  behaftet 
(Matth  4,  vs.  24;  Luk.  4,  vs.  38),  waar  de  onzen 
hebben  bevangen.  In  het  tegenwoordige  hoogd. 
is  dit  verouderd ;  hoewel  het  beijersche  dialect  nog 
zegt  umb  Schulden  bdtaft  sein,  d.  i.  gearresteerd, 
zie  Schmeller.   (*) 

Ook  het  nederlandsch  nam  niet  alleen  het  ww. 
heften*  hackten,  hechten,  (zie  dit  laatste)  over, 
maar  ook  bepaaldelijk  het  deeiw.  behaft,  en  wel 
in  tweederlei  vorm ;  behacht  of  behecttt  en  beheft. 
Behacht  is  in  den  Teuthonista  »behalden,  gevan- 
gen; captos.  captivatus,  detentus;"  etc.  Dus  in 
eene  keur  tan  't  jaar  1482,  Belg.  Mus.  VI.  297: 
Wie  behaecht  goet  aenveerdt  dat  metten  rechte 
behaecht  is,  ees  om  tij  pont  jegen  den  here,  ende 
hi  moet  tgoet  wederbringhen  ter  stat  daert  was, 
ende  ten  rechte.  D.  i  aangeslagen,  geapprehendeerd. 
Bij  Hoof)  vinden  we  behecht;  Ned.  Hiat.fol.lU54: 


('     De  Hoogl  Brtll  ni«enl  in  behacht*  behecht,  beheft,  byvoe- 
jjeiyke  nuamvt oorden  Ie  zien  van  bel  mw    haft  of  hackt; 
zie    De  Taalgid*,  VI.   1*7.    Men   vindt   echter  het  werk* 
bchefte*  gettaafd  bty  Beoecke 


den  Heer  van  Heemert,  Hopluiden  Koeboekum  en 
Du  Ban,  als  wel  niet  behecht  in  verraderye,  maar 
hebbende,  uil  ontydighe  vertzaaghtheia\  hunncti  eea 
en  plicht  te  laffelijk  betracht.  D  i.  verstrikt,  ge- 
wikkeld. Aid.  fol.  1204:  niet  Ie  geheugen,  dat  de 
Staaten  ter  luste  van  een  deel  raazbolhti,  in  quel- 
ling  en  moeite  behecht  warden.  D.  i.  gewikkeld.  — 
Een  voorbeeld  van  den  vorm  beheft  levert  Jonctijs, 
Roselijus  Üoghjes,  ü:  misschien  maar  met  een  oog, 
zonder  tanden,  en  beheft  met  meer  dan  twintitj 
qualen.  —  Men  vindt  hem  ook  in  't  friesch  bij  iapicx, 
II.  114:  want  dit  lichem  dear  y  mey  beheft  binv e, 
iz  allijck  il  boyemleare  f  et  f  enne  Danaïden. 

De  vormen  behecht  en  beheft,  blijkens  de  wei- 
nige voorbeelden,  die  men  er  van  aantreft,  nooit 
sterk  in  zwang  geweest,  maakten  weldra  plaats 
voor  twee  andere,  een'  gewonen  en  een'  minder 
gewonen.  De  eerste  is  behept  of  (waai schijnlek 
om  het  rijm)  beheept,  Van  Vrouwen  ende  Van 
Minne  (door  Dr.  Verwijs),  70: 

—  die  met  kaerlen  is  beheept, 
Die  heeft  den  duvel  selver  ghesceept. 
D.  i.  aangehaald,  gekweld.  Later  schreef  men  be- 
hebt,  in  de  Woordenboeken  van  Plantijn,  Kiliaan, 
Mellema  en  anderen  onbekend,  maar  in  het  begin 
der  achttiende  eeuw  in  het  werk  van  Ten  Kate 
opgenomen;  hq  vermeldt  als  nederlandsch  de  uit- 
drukking nbehebt  zijn  met  eenige  quale,"  en  maakt 
daarentegen  van  behecht  en  beheft  geen  gewag. 
Een  nader  bewijs  dat  de  eerste  vorm  toen  i*eeds 
den  laat8ten  had  verdrongen,  levert  de  omstandig- 
heid, dat  ibeheft"  boven  uit  den  eet  sten  drukvan 
Jonctijs  aangehaald,  in  den  derden  (bl.  2)  veran- 
derd is  in  tbehebt".  Dit  befwbt  is  sedert  en  tot 
op  den  tegenwoordigen  tijd  in  gebruik  gebleven 
B.  v.  Jonctijs,  Verhand.  der  Tooversieekten,  78: 
Vrouwen  en  Mannen,  in  7  minsten  met  de  melan- 
cholije  niet  behebt  zijnde.  Bekker  en  Deken,  Wil!. 
Leevend,  1.  10:  Ik  ben  wel  niet  behebt  met  ge- 
breken. Nomsz,  De  Driftige,  60:  menscfien. ..  Be- 
hebt met  zwakheid.  Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
VII.  8:  lieden....  met  deze  of  dergelijke  ziekten  be- 
hebt. Des  Amorie  van  der  Hoeven,  Redev.  174: 
Menschen,  met  één  dier  euvels  behebt.  Pierson, 
Intrmis  (4e  dr.)  48:  Met  gebreken  vond  ik  haar 
behebt. 

Ten  Kate;  en  onze  overige  taai-kenners  na  hem, 
zeggen  derhalve  niet  juist,  dat  behebt  een  ver- 
leden deelwoord  is  van  behebben:  het  werkw. 
behebben  heeft  in  het  nederlandsch  nooit  bestaan. 
Behebt  is  het  deelwoord  behecht  of  beheft,  met 
verwisseling  der  verwstntschapte  medeklinkers  di 
of  f  en  p.    Ik   zeg  p;    want    men  had    eigenlijk 
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moeten  schrijven  behept,  zooais  ook  heeft  E.  Bak- 
ker, Adele  en  Theodoor,  II.  105:  dat  deeze  verstan- 
dige Lieden  met  dezelfde  kwaal  behept  waren.  —  De 
b  in  behebt  is  alleen  te  wijten  aan  de  veronder- 
stelde recht streeksche  afleiding  van  hebben.  De 
uitspraak  van  het  slot  des  woords  is  stellig  hard; 
men  zal  h.  v.  altijd  hooren  »de  met  eenige  kwaal 
behebten"  en  niet  *behebden."  En  dit  is  zoo  waar, 
dat  bij  de  regeling  onzer  spelling  in  't  begin  dezer 
eeuw  behebt  de  t  heeft  behouden,  in  strijd  met 
de  regelmaat,  die  achter  de  b  de  sluitletter  t  niet 
toeliet.  Bij  Bilderdijk  vond  ik  eenmaal  behebd; 
Krekelz.  1.  89: 

Wees  met  geen  twijfelmoed  behebd ! 
De  andere  vorm,  die  voor  behecht  en  beheft  in 
de  plaats  trad,  is  behipt.  Ik  noemde  dien  minder 
gewoon,  omdat  hij  slechts  korten  tijd  heeft  bestaan 
en  nimmer  veel  opgang  schijnt  gemaakt  te  hebben. 
Hij  komt  alleen  voor  bij  Hooft  en  eene  enkele 
maal  bij  een  paar  schrijvers  na  hem.  Wie  den 
toeleg  van  den  genoemden  doorluchtigen  letterheid 
kent.  om  zijnen  taalvormen,  hetzij  dan  uit  keurig- 
heid of  gezochtheid,  dikwerf  iets  ongewoons  bij 
te  zetten,  zal  het  niet  vreemd  vinden,  dat  hij  voor 
behept  of  behebt,  behipt  schfeef;  wellicht  ook  dat 
zijne  ons  niet  bekende  denkwijs  aangaande  den 
oorsprong  des  woords,  of  de  manier  waarop  hij 
het  hoorde  uitbrengen,  tot  die  spelling  aanleiding 
gaf.  Nog  zijn  er  streken  in  ons  vaderland,  waar 
de  korte  e  op  de  tong  weinig  van  de  korte  i  ver- 
schilt. Den  Del  venaar  b.  v.  die  te  Rotterdam  be- 
hept hoort  uitspreken,  klinkt  dit  stellig  als  behipt 
in  't  oor.  Hoe  dit  zijn  moge,  er  blijft  geen  twijfel 
over  aangaande  de  identiteit  van  behipt  met  behebt, 
en  van  deze  beiden  met  beheft  en  behecht,  als  men 
de  plaatsen  overweegt,  waar  het  eerstgen.  deelw. 
bij  Hooft  voorkomt  en  die  ik  hier  laat  volgen. 
Ned.  Hist.  fol.  179:  deed  (Alva)  bannen  op  den 
hals,  met  verbeurtmaaking  van  goederen,  den  Prins 
van  Oranjey  als  behipt  in  misdaadt  van  gequetste 
Majesteit  D.  i.  gewikkeld,  betrokken.  Aid.  fol. 
408:  De  bezonderste  vraaghstukken  waaren,  naa 
't  verstandt,  gehouden  met  Neyen  en  zyri  metplech- 
tighen  (d.  i.  let  wel !  metplicfitigen);  naa  de  Wet- 
houders in  't  stuk  behipt,  enz.  D.  i.  wederom  be- 
trokken, gewikkeld,  verstrikt.  Zoo  ook  fol.  427: 
Hy  ....  voer  daarop  uit,  min  nocht  meer,  dan  oft 
hy  een  deel  hunner  voor  meêbehipt  in  7  verraadt 
gehouden  hadde.  Fol.  498:  beschuldight  hy  de 
stenden  des  Heüighen  Ryx,  voor  muiters  en  eer- 
looze  schelmen,  behipt  in  gespan  en  vloekverwant- 
schappen,  met  de  Spanjaardts  gemaakt,  Tac.  Jaarb. 
fo|.  76 :  zoo  hy  zich  van  't  versche  zuiverde  nocht 


verdaadight  vryen  moght,  zoo  hy  in  grooter  gru- 
welen behipt  was.  En  fol.  75:  dat  in  Tiberius 
daarteegens  een  groote  dapperheid  was  om  opspraak 
te  versmaaden,  en  hij  zelf  behipt  in  de  gewisse 
zyner  tnoeder.  Ter  vertaling  van  het  latijnsche  et 
conscientiae  matris  innexum  esse.  —  Degenen  die 
behipt  zijn,  worden  behipten  genoemd,  bij  denz. 
Ned.  Hist.  fol.  410:  '  t  achter  haaien  der  behipten. 
Dez.  Brieven,  I.  168 :  met  extensie  om  eenigen  der 
behipte  persoenen  impuniteit  toe  te  tnoghen  zeggen. 
—  Buiten  Hooft  zijn  mij  niet  veel  plaatsen  van 
bef Upt  bekend;  'k  trof  het  aan  bij  Vondel,  Heldin- 
nebr.  15(5:  myn  huis  behipt  met  trouloosheid.  Bij 
Antonides,  Ged.  94: 

Gelyk  hy  onlangs  al  dien  aanhang  van  het    Y 

Heeft  uitgekreten,  voor  behipt  met  muitery. 
Bij  Halma  in  zijn  Voorbericht  voor  Rotgans'  Poêzy, 
bl.  10:  eenige  hekeltrekken,  tegens  zommiger  ver- 
waantiieit,  gierigheit,  belachelyke  grootsheit,  en  an- 
dere menschelyke  gebreken,  die  de  behipten  hier 
mede....  mogelijk  al  zullen  hebben  gevoelt.  Bij  den 
Schrijver  der  Heusche  Vermaning  van  Gisbertus 
Hortensius  aan  den  Lasteraar  van  den  Heere  Dr. 
David  van  Hoogstraten  z.  j.  en  pi.  8 :  te  gaan  voor 
behipt  met  ongerymde  en  Godtslasterlyke  gevoe- 
lens. En  bij  Bekker  en  Deken,  Brieven,  II.  158: 
maar  die  Jonker  is  met  een  geheel  ander  gebrek 
behipt. 

Men  ziet,  het  gebruik  van  behipt  is  hier,  met 
betrekking  tot  zijn  beheersching,  reeds  genaderd 
tot  behebt;  het  is  niet  meer  het  oude  en  echte  be- 
hipt in  maar  behipt  met,  zooais  wij  ook  altijd  zeg- 
gen behebt  met. 

De  eerste  verklaring,  mij  van  behipt  voorgeko- 
men, is  die  van  Meijer,  in  zijn'  Woordenschat,  (5e 
druk  van  1669,  die  voor  't  eerst  verouderde  woor- 
den opnam).  Hij  vertolkt  het  woord  door  ^schul- 
dig," dat  is  zoo  wat  ten  naaste  bij  uit  den  zin 
opgemaakt.  Van  een  ww.  behippen  maakt  hij  ech- 
ter nog  geen  gewag;  dit  geschiedde  later  in  de 
Fragment-Woorden  lijst  der  leidsche  Maatschappij; 
vervolgens  in  het  Uitlegk.  Woordenb.  des  Inst.  op 
Hooft  t.  a.  p.  en  eindelijk  door  Bilderdijk  en  Dr.  W. 
Bisschop  (zie  mijn  N.  Archief,  93).  De  eenige  on- 
zer taalkundigen,  die  een  verstandig  woord  ovei 
den  oorsprong  van  behipt  heeft  gezegd,  is  Garolus 
Tuinman,  die  voor  meer  dan  anderhalve  eeuw  in 
zijne  Fakkel  schreef:  » Behipt  is  verbastert  van  be- 
hebt, bevangen."  Daarna  was  echter  ook  deze  weer 
van  het  spoor,  toen  hij  in  zijn  Rijmlust  (van  1729) 
een  imperf.  smeedde,  dat  hem  voor  het  rijm  te 
pas  kwam,  bl.  274: 

Schoon  dwaazen  wel  een  waan  behipte 
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Geen  menschen  zijn  hier  uitgekipte, 
't  Zy  blanken  of  ook  dikgelipte. 
Uit  al  het  aangevoelde  is  het,  dunkt  mij,  duide- 
lijk geworden,  dat  het  verouderde  deelw.  behipt 
niet  is  van  hippen,  huppelen ;  maar  dat  het  met 
geringe  wijziging  in  den  vorm  hetzelfde  is  als  het 
nog  oudere  behecht  en  beheft,  en  als  het  latere  en 
tegenwoordige  behebt;  en  eindelijk  dat  dit  behebt 
dus  onjuist  verklaard  en  gespeld  wordt  als  een 
deelw.  van  een*  vermeenden  infin.  behebben. 

Hobbelen— Hobben. 

Hobben,  dat  overeenkomt   met   het  eng.  io  tiop, 

oudfr.  hober,  is  verouderd,  doch  beteekende  na  ge 

noeg  hetzelfde  als  hobbelen.    Hooft,  Ned.  Hist.  fol. 

734:  hadden  de  Koninklyke  Raadsluyden  dat  ver- 

zoek  ten  eerste  ingewillight,  men  hobde  nu  niet, 

ooverstolpt  van  de   zee  der  jammeren.    Van  der 

Veen,  Zinneb.  232: 

De  Vrouw*  die  overtreft  de  Man  in  veledeelen, 

Sy  lyciet  vaeck  verdriet,  daer  hy  is  sonder  smart, 

Siet  hoe  sy  hobt  en  tobt,  haer  hart  is  vol  meê- 

Krul,  Minnespiegel,  I.  113 :  (dogen. 

Troost  u,  bedroefde  slaef,  die.... 

Soo  hobt,  soo  tobt,  soo  woelt  enz. 

Het  eigenaardigst  wordt  het  frequent,  gezegd  van 

de   beweging    op    de    golven;    Vondel,    Virgil.   in 

Dicht,  207 : 

—  wy  hobbelen  door  vlaeyen.... 

Op  zee,   en   zien  yeen   licht   van   starren,    zon 

noch  maen. 
Voorts  ook  te  land  op  oneffen  wegen ;  Rens,  Ged.  7  : 
De  heiUooze  doolt  op  onzekere  paén, 
En  hobbelt  langs  kronklende  wegen 
Figuurlijk  op    de   gemoedsbewegingen    toegepast; 
Vondel,  De  Leeuwendalers,  53: 

Dan  hobbelt  het  gemoed  te  langer  heette  en  weder. 
Trip  gebruikt  het  w.  voor  het  afwisselend  voorbij- 
gaan  van  den  tijd;  Tydw.  Voorr.  2:  Men  porde 
my....  ter  uitgave.  Dan,  om  hier  in  tot  een  besluit 
te  komen,  hobbelde  jaar  en  doch.  —  In  't  hoogd. 
is  hobeln  schaven,  van  hobel  een  schaaf,  en  abho- 
beln  afschaven,  ook  fig.  voor  polijsten.  Vandaar 
heeft  Geel  afhobbeUn,  niet  zeer  nederlandsch,  ge- 
bezigd voor  afschaven ;  Ond.  en  Phant.  221 :  Hin- 
der mij  nu  niet  meer  met  die  afgehobbelde  woorden ! 

Volgens  Wéil.  is  hobbelen  ook  stameren ;  het  w.  is 
mij  in  dien  zin  nergens  v ooi-gekomen.  Wel  voor 
warren,  twist  maken;  Hoffhamms  Nagel.  Geschr.  7: 

Jelui  bint  in  de  kunst  all1  saemen  goei  je  broers. 

'T  is  main  schuld  niet;  je   mot  nou  op*  et  laest 

niet  hobblen; 

Wangt   ummers  gong  jelui  saem  om  de  rollen 

dobblen. 


In  den  Jwbbel  is  in  de  war;  Dichtk.  Praaltooneel 
van  Neerl.  Wonderen,  I.  195:  dien  gekken  hagel 
is  in  staet,  om  alles  in  den  hobbel  te  maken» 
Bakker  en  Deken,  Will.  Leév.  VI.  240:  Indien  zy 
door  een  onzer  puik  extra  puik  Poëeten  moest  be- 
schrepven  worden,  dan  zou  hy  al  rasch  alles  in 
derv.  hobbel  gegooid  hebben.  Dez.  Gorn.  Wildschut, 
UI.  169:  uw  hoofd  is  zoo  in  den  hobbel  dat  gij 
misschien  mij  niet  wel  zoudet  verstaan.  —  Mij 
staat  vooi',  een  lastig,  warrig  mensch,  vooral  eene 
vrouw,  een  hobbel  te  hebben  hooren  noemen:  zij 
is  een   rechte  hobbel. 

Bij  Kil.  is  de  samenstelling  hobbel-tobbel  een 
bijwoordelijke  spreekw.  voor  verward,  gemengd, 
hoopsgewijze;  zoo  leest  men  Lev.  v.  Plut.  fol.  49G 
verso:  sommige  (waren)  soo  roeckeloos...  datse 
sich  hobbel-tobbel  gaven  onder  de  vluchtende. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  472:  Tot  dezen  dienst 
vloeiden  toe  zoo  vrouwen  als  mannen;  den  welken 
van  den  Priester  bevolen  werd,  haar  met  den  an- 
deren hobbel-tobbel  te  vereenigen.  Banket  der 
Gboden,  15 :  dal  der  beesten  zielen,  die  hier  enighen 
tijdt  komen,  om  daar  na  eindelijk  in  andere  licha- 
men te  ghaan,  daar  insghelijx  hobbel-tobbel  over- 
ghaan. 

De  naam  van  hobbelaar  werd  oulings  gedragen 
door  den  klapknecht  van  een  leproosgesticht  te 
Rotterdam,  ontleend  wellicht  aan  de  beweging,  die 
hij  vóór  het  gesticht  met  een'  grooten  klap  moest 
maken;  zie  Van  Reyns  Beschr.  dier  Stad,  II.  19. 

Hoddelen,  zie  Hoetelen. 
Hoedelen,  zie  Hoetelen. 
Hoepelen— Hoepen. 

Het  ww.  hoepen,  door  Weil.  niet  vermeld,  is  zoo- 
wel een'  hoep  om  een  vat  slaan,  als  somwijlen  ook 
met  den  hoep  of  hoepel  spelen,  wat  meestal  hoe- 
pelen heet.  Dus  Coornhei-t,  Wercken,  I.  fol.  141 
verso:  metten  kinderen  te  gaen  kooten,  hoepen. 
Gats,  Wercken,  I.  397  (van  de  jeugd): 

—  alsse  besig  is  met  hoepen  en  met  koten. 
Pefroen  (door  Nil  volent.  ard.)  13: 

Men  speelt  met  knikkers,  men  gaat  hoepen. 
Ont hoepen*  van  de  hoep   ontdoen,  bezigt  Van  der 
Veen,  Zinneb.  227 : 

Heefter  y  e  mand  quade  vaten, 
Heel  onthoebt,  vol  worrem-gaten,  enz. 
Aaneenhoepeleti  is  verbinden,  bij  Van  Swaanenb. 
Ver v rol.  Momus,  284:  zo  hoepelen  de  ducaten,  en  de 
ducatonnen...  de  schrale  duigen....  aan  één.  —  En 
omhoepelen  (als  met  een1  hoep)  omkransen,  omrin- 
gen; Six  van  Ghand.  Poêsy,  392: 


293 


HOEPELEN. 


224 


Den  Heemel  heeft  u  lief.... 
Wyl  hy  uw  haairsneeuw  goeder  tier 
Omhoepelt  wet  een  lentekroone. 
Gaan  hoepelen  of  ophoepelen  is  in  de  volkstaal  fig. 
rondloopen    wegloopen,  weggaan,  zich  weg  maken. 
Hoepel  op!  zegt  men    tegen  iemand,   wiens  bijzijn 
ons    onaangenaam    of  lastig  is.     Hoepen  had    dien 
zin  reeds  bij  Roemee  Vissrher,  zooals  de  heer  Oude- 
mans  opmerkt  in  de  Taalgids,   II.  55;  ja,  ook  nog 
met  andere  toepassing  bezigde  men  dit  w. ;  Noose- 
man,  Beroyde  Student,  (1679)  bl.  29: 

Loop  by  jou  hoere....  wilje  hoepe. 

Andere  gemeenzame  spreekwijzen  zijn,  bij  Har- 
rebomee,  III.  32:  Hy  hoepelt  hem  wat.  D.  i.  hij 
speelt  wat  met  hem,  neemt  een  loopje  met  hem.  — 
Bij  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  82 :  We  hoepelen  wat 
in  Af am,  als  Minerva  ons  maar  niet  laat  zitten. 
D.  i.  bekommeren  ons   niet  over,  geven   niet  om. 

Voor  den  houten  ringband,  die  meestal  hoepel 
heet,  vindt  men  ook  hoep;  G.  Brandt,  Poëzy,  III.  365: 

Gy  zijt  gelyk  de  most  die  uit  het  vat  wil  springen, 

Daar  ieder  hoep  door  kraakt  — 
L.  van  den  Broek,  Ernst  en  Luim,  93: 
O  Hemel!  dacht  ik  bij  de  hoep, 
THe  door  m'jn  stok  werd  voortgedreven. 
Dr.   Schotel  vergiste   zich    in   zijne  Tilb.  Avondst. 
in  de  meen  ing,  dat  ditzelfde  subst.  bedoeld  wordt, 
ald.  85:  doe   hi  misse   dede,    soo   (fuarn  een  hoep 
vuers  op  zijn    hoeft.    Hier  heeft  men,  naar  eene 
o-verlenging   die   ook   in    't  onmiddellijk    volgende 
hoeft  wordt  aangetroffen,  te  verstaan  hoop. 

Hoetelen— Hotten . 

Hotten  is  voortgaan,  en  wel  inzonderheid  «too- 
tend voortgaan.  De  wortel  hot  is  in  verschillende 
talen  een  bekend  voermanswoord,  ter  aandrijving 
van  het  lastdieren  wel  naar  de  rechterzijde,  gelijk 
her  of  iiaar  naar  de  linkerzijde.  Vandaar  de  fig. 
uitdrukking  hot  en  her*  hot  en  haar,  rechts  en 
links,  in  tegengestelde  richting;  b.  v.  Heyns,  Bartas' 
Wercken,  II.  il.   158: 

—  menigh  duysent  ster, 

Die  konstich    sonder  konst,   a"een    hot  en  {Tan- 
der  her, 

Dees  schoonte  met  haer  licht  verderen  end'  om- 
vangen. 
Vorm.  Lottoon.  van  Holland,  I.  141:    Den  een  wil 
hot  en  oVander  wil  haar.     Bekker  en  Deken,  Will. 
Leev.  II.  24:  dat  zal  daar    zyn,  hot  en    haar.    (*) 


',  Ken  mij  onverstaanbaar  hot  lees  Ik  by  Kausler,  II. MS: 
—  huwen  onwerdeghen  puttere. 
Die  dat  hebben  van  maniere 
Dal  -tf  dese  ghehuwede  vrauwen 
Leden  met  hem,  t$  hêreh  rouwen 


—  Zie  voorts  mijn  Mag.  III.  55.  Vondel  beeldt  met 
hot  het  voortgaan  van  den  wagen  af,  Pascha,  22 : 
Hot,  hot,  al  breydeloos  den  wagen  henen  glipten. 
Hiervan  is  ook  de  benaming  hottekar,m  sommige 
streken  van  ons  land  bekend  voor  ,eene  soort  van 
boerekar,  die  hotst  of  stoot,  te  St  Tra  ij  en  boddei- 
kar  (zie  op  Boddelen),  in  Begeren  hodel*  of  hudel- 
wagen,  van  welken  naam  Schmeller  den  oorsprong 
niet  vatte.  Voorts  ook  hot  weg,  ongelijke  of  strom- 
pelige  weg.  Spieghels  Hertop.  B.  IV.  vs  178: 
Gi   zijl    ter  stinker  hand  verdoolt:  om  die  te 

schouwen 
Geen  rechter  hotwegh  voeght,  maar  't  middelpal 

te  houwen. 
Vlaming  dacht  hier  een  oogenblik  aan  »de  weg 
ter  rechterhand  t",  en  Hoeufft  verdedigt  die  opvat- 
ting in  zijn  Bred.  Taaleig.  op  Hot;  doch  andere 
plaatsen  van  Spieghel  pleiten  stellig  daartegen. 
Men  leest  ald.  B.  VI.  vs.  157: 

Dees  eigen  zinlikheid,  dees  hot-wegh  ten  verderve. 
Bracht  Adam  in  den  dood:  doet  noch  zijn  na- 
zaat* sterven. 
en  B.  VII.  vs.  127:  (schennis, 

Bezinningh,  dy  eerste  trap  die  vrijt  van  zonde 
Verdruktet  misverstand,  en  grondvest  beter  kennis: 
Zy  rokt  u  van  de  hotwegh,  wijst  een  beter  pat, 
Dat  eerst  zwaar  ganghbaar  scheen,  dit  toont  zy 

gangbaar  plat. 
De  Dichter  bedoelt  hier  blijkbaar  geen  rechterpad, 
maar  een  ruw,   ongebaand   pad;  zulk  een  dat  on- 
bruikbaar is  en  niet  tot  het  doel  leidt. 

Het  ww.  hotten  hebben  onze  Ouden,  onder  den 
vorm  houten,  voor  hinkend  voortgaan;  Maerl. 
Rijmbijbel,  I.  vs.  2458  (van  Jacob) : 

—  hi  houtte  daer  an  ene  side. 
Dat  dede  hem  des  ingels  stach. 
Lancelot,  B.  II.  vs.  27371 : 

—  sijn  peri  hadde  tien  stonden 
In  sijn  hoeft  wel.  xx.  wonden, 
Ende  het  was  gewont  int  sluike  been 
Soe  dat  houte  in  een. 
Walewein,  vs.  1370: 

Het  was  magher  ende  manc, 
Sijn  hoer  loke  ende  lanc, 
Neder  hinghen  liem  die  orew. 
Het  houtte  bachten  ends  voren. 


Achter  bossche  den  dau  of  slaen 

End*  don  #o  ssuphem  xi  zoen: 

Ondanc  heb*  die  vilein  wi  bot, 

Die  to  ialowt  et  ende  so  tot. 
Is  voor  wi  hot  te   lezen:   mxlot.  bü  Roquefort  •mnri  don!  la 
femme  e?l  Infldète "  f    De  fransctit*  Roman  de  la  Ro*'%  die  i»ü 
nlel  ter  naad  ld,  zal  wellicht  deze  vr.tag  beantwoorden 
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Das  ook   in  deze   eeuw   voor  stooten,  stremmen; 
Immerzeel,  Ged.  II.  112: 

En  wat  zij  vroeg  en  wat  hij  bragt, 
Het  groot  ontwerp  bleef  hotten. 
Doch  het  w.  beteekent  ook  voortgaan,  zonder  het 
hinken.  Het  Brem.  Nieders.  Wtb.  heeft  hotten,  als 
oudd.  voor  »fortgehen"  en  Schmidts  Westerwald. 
Idiot.  voor  avorwarts  gehen".  Vandaar  hotten,  fig. 
bij  Kil.  voor  goed  gaan,  gelukken,  slagen.  Men  leest 
het  ww.  in  dien  zin  bij  Marnix,  Bienkorf,  106 :  als 
wy  ome  wterste  beste  ghedaen  hebben,  om  selve  te 
betalen,  oft  een  ghenoechsame  borge  te  vinden, 
ende  dat  het  dan  niet  hotten  en  wil,  so  seght 
onze  Lieve  Moeder  de  Heylighe  Kercke,  dat  Chris- 
tus voort  comen  moet  ....  om  onse  gebreken  te  hel- 
pen.   Aid.  174  verso:   Ende  datmen   oock  seggen 

wil,  dat  enz can  oock  niet  wel  hotten.    H.  van 

Halmael,  De  Gev.  Kwaker,  UI.  16: 

Met  eentje,  dunkt  my,  dat  'kan  wel  hotten. 
Dez.  Waarheid  en  Loogen,  28  > 

't  Zal  waarlyk  met  ons  niet  hotten  van  daag. 
Van  Rusting,  Ovid.  Klaagd.  166: 

Dies   dient'  er  niets,   met   kragt,  voor  Naso  on- 
dernomen. 

Dat   soud  niet  hotten:  maar  bedenk   u   slegts 

op  list. 
Montanus.  Oorlog  der  Philos.  19: 

Dray  om  den  bruy,  het  moet  wel  hotten. 
Van  Swaanenb.  De  Vervrol.  Momus,  186 :  nu  kunnen 
vlees  en  geest  beter  te  zoomen  hotten,  als  de  Digt- 
kunde  met  een  gouden  buidel.  —  Dez.  beteeken  is 
wordt  aan  het  ww.  toegekend  in  het  Brem.  Nie- 
ders. Wtb.,  in  Toblers  Appenz.  Sprachschatz  en  in 
Von  Schmids  Schwab.  Wtb.  welk  laatste  bovendien 
nog  vermeldt :  met  einem  hotten,  éénen  weg  gaan, 
van  éénen  zin  zijn. 

Het  denkbeeld  van  stootend  of  stuitend  bewegen 
heeft  aan  hotten  de  andere  bet.  gegeven,  die  het 
bij  Kil.  en  Weit.  heeft,  t.  w.  die  van  stremmen  of 
runnen  der  melk.  »Het  hotten  van  de  melk,  zegt 
Bilderdijk,  N.  Versch.  IV.  98,  is  niets  anders  dan 
stooten  of  stuiten,  en  dus  uit  zijn  natuurlijk  ver- 
band der  bestanddeelen  gebracht  worden."  Zoo 
leest  men  bij  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  223: 
Wat  is  het  lief  voor  ons,  als  zoete  melk  te  hotten ! 

Van  hotten  is  het  frequent,  holtelen,  in  de  ver- 
wante dialecten  bekend.  In  den  Elzas  is  hotteln 
rijden;  in  het  oostenrijksch  volgens  Gastel IFs  Idiot. 
hottln,  forthottln,  voortstrompelen,  moeijelijk  voor- 
waarts gaan.  En  bij  Schuermans  is  hotselen  «niet 
vast  staan,  niet  goed  gaan."  Tuinman  merkte  in 
't  Ver v.  op  de  Fakkel  reeds  op,  dat  hotten  bij  de 
Oostenrijkers  »gaan"  beduidt.    Meer  gewoon  is  bij 


onze  naburen  de  vorm  hutteln  of  hudeln,  en  wel 
in  de  beide  beteekenissen,  die  hoetelen  bij  ons 
heeft,  waaruit  zich  bij  ons  de  oorsprong  van  den 
oe-klank  in  dit  woord  laat  verklaren.  De  eerste 
beteekenis  van  hudeln  is  bij  Adelung  »over  eene 
zaak  heenloopen,  zonder  den  noodigen  tijd  en  aan- 
dacht daaraan  te  wijden" ;  en  Kil.  omschrijft  hoe- 
telen door  » kunst-  en  geesteloos  te  werk  gaan, 
beuzelen,  b roddelen",  wat  derhalve  op  hetzelfde 
neerkomt.  De  volgende  plaatsen  uit  nederlandsche 
schrijvers  zullen  de  gegeven  verklaring  bevestigen. 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  736:  terwyl  Philips  hier  te 
hoetelen  lagh,  had  hem  de  Turk  het  Koninkryk 
Tunis  en  de  vesting  La  Goletta' ontstreeken.  Ro- 
denburgh,  Otto,  II.  44: 

Wat's  ons  bedrijf?    lek  bids,  wy  narren  en  wy 

hoet'len ; 
Wy  zwieren  zonder  spoor,  wy  hollen  zonder  toom. 
Ogier,  De  Seven  Hooft son den,  226: 

O  Duynkercken!  Duynkereken!  waer  ick  op  u 

zee,  k'en  had*  geen  quellingh ; 
Dafs  u  schuit,  ghy  verbraste  Hoer,  dat  ick  hier 

op  't  Schelt  soo  ligh  en  hoetel. 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  144: 

Wangt  ick  siet,  en  segt  byloo, 
Dat  je  hort,  en  hoetelt  snoo. 
Aid.  272 : 

Deur  het  sien,  en  't  schier  beflaauwen, 
Dat  een  van  de  Steedse  Maauwen 
Komt  en  hoetelt,  en  belacht 
Al  mijn  leet,  en  spijt,  en  klacht. 
Verm.   Lottoon.    van   Holl.   I.    50:  Hoor  Man,  jou 
hoetelen  en  inleggen  in  de  Lotery,  komt  maar  uit 
op  Nieten  en  leuren.    Zeeus,  Overgebl.  Ged.  16 : 
De  gront  w  plat  getreên.  geen  gras  je*  kan  'er 

groeien; 
En  't  helder  beekje  wordt  door  't  hoetelen  en 

stoeien 
Weerhouden  in  zyn'  voert ;  — 
Bedrijvend  gebezigd  is  hoetelen,  zooals  Adelung 
ook  hudeln  in  de  tweede  plaats  omschrijft  niemand 
vergeefsche  moeite  of  arbeid  veroorzaken  en  daar- 
door afmatten,"  korter  gezegd  »kwellen,  plagen." 
Dus  Westerb.  Ged.  II.  530: 

Sijn  vaér   heeft  hem  so  langh  de  rugge  raeu 

gereen, 
En  staegh  gequelt  en  hem  te  hoetelen  genoomen, 
Tot  dat  hy  eyntlijck  tot  zijn  opset  is  gekoomen. 
Aid.  738: 

—  hoer  pijnel  ij cke  wonden. 
Als  sy  haer  gehoetelt  vonden 
Van  een  dertele  baezin. 

Van  Paffenrode,  Ged.  136: 
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—  worden  we  nu  zoo  gehoeteld,  het  is  onse  eyghen 

gierigheid  schuld. 
Huygens,  II.  272: 
Men    hoetelde    Reinier   om   een   goed    Wijf  te 

trouwen. 
D.  i.  duidelijk:  viel  lastig,  plaagde.  Gansch  te  on- 
recht teeken  de  dus  Bilderdijk  in  zijne  uitgave  van 
Huyg.  VI.  265,  op  dit  w.  aan:  «Lees :  tockelde. 
Hoetelen  heeft  hier  .geenen  zin."  —  Zoo  ook  al- 
daar 499:  (den  Wijn. 

Phlip  hoetelt    ons   met   veel   lam   Sneldicht   by 
Ofschoon  onzijdig  is  het  ww.  toch  plagen.    Dichtk. 
Praaltooneel  van  Neêrl.  Wonderen,  I.  140: 
—  daar  ze  koest  en  hoetelt 
Om  óók  een  brok  uit  Grootvaars  Boel, 
Het  zy  voor  kindreti  of  Bekende. 
Van  een*  persoon  op  een  voorwerp  overgebracht  is 
het  voor  trekken,  plukken ;  V.  Rusting,  Ovid.  Klaagd. 
enz.  305,  van  een    leeuwenhuid,   door  honden  ge- 
vonden : 

Die  wiert  al  strak  van  haar  beknaagt, 
Herom  geslingerd  en  gefoetelt, 
Getrocken,  en  al  meer  gehoetelt, 
Als  was  hy  door  haar  selfs  gejaagt. 
Deze  schrijver  spelt  in  hetz.  werk,  bl.  251,  hoedelen: 
Op  7  lest  seyd   Jupiter:  jou  mallen  duyvel,  7 

schort 
Aan  ons  niet,  datje  dus  verbruyt  gehoedelt  wort. 
Hoedelen  of  huedelen   komt    voor  in  den  zin  van 
hutselen,  Belg.  Mus.  IV.  67,  waarvoor   men  te  St. 
Trutjen    zegt   hodderen,  terwijl  hoddelen  daar  ge- 
bruikt wordt  voor  stooten  of   stommelen ;  zie  den 
School-  en  Letterbode,  I.   107.     De  daar  vermelde 
bijeenvoeging  van  hoddelen  en  boddelen  vindt  men 
terug  bij  Kaindl,  III.  446:  vhudlen  en  budlen,zer- 
krüppeln,  confricare,  frangere."    In  het  dialect  van 
Maastricht    is    hoddelen    zich    bewegen,   wiggelen, 
niet  vast  staan;    voorts    hotsen,  schokken,  en  ein- 
delijk verwarren,  verkeerd  doen  ;  zie  mijn  Archief, 
III.  359.  —  Voor   iemand  die   gaarne    verwarring, 
sticht  of  ruzie  maakt,  vindt  men  hodeleer  (hodde- 
laar)  in  het  middelned.  bij  Serrure,  Vad.  Mus.  1. 87: 
—  hodeleers,  vechte7*s,  die  haar  ghedochte 
setten  op  dobbelspel  ende  baten, 
ende  niet  en  soéken  dan  gherochte, 
desen  sal  men  die  taverne  laten. 
Het  eng.  to  huddle,  dat  zoowel  dooreenhutselen  als 
wegstommelen  beteeken t,  hoort  hier  mede  toe,  al 
schijnen  de  etymologisten  dit  niet  in  te  zien.    Bai- 
ley  weet   van   het   ww.   geene  afleiding  te  geven  ; 
Johnson  en  anderen  denken  aan  Itood ;  Booth  ( Ana- 
lyt.  Dict.  I.  165)  aan  to  hide;  loto  huddle,  zegt  hij, 
is  to  hide   by    heaping,    or  pressing,  a   number  of 


things  together  so  as  they  cannot  be  separately 
distinguished."  Wh i ter  daarentegen  doet  in  zijn 
Etymol.  Universale,  II.  633,  met  veel  juistheid  op- 
merken, dat  to  huddle  »certainly  belongs  to  the 
idea  of  agitation,  and  tumultuous-disorderly  action", 
en  wijst  dan  ook  te  recht  met  Skinner  op  het 
hoogd.  hudeln. 

Höetelen  heeft  bij  Kil  nog  eene  beteekenis,  die 
ik  tot  hiertoe  niet  vermeldde,  t.  w.  die  van  »winst 
bejagen  door  geringen  handel."  Voorbeelden  van 
het  w.  in  dezen  zin  zijn  mij  bij  onze  schrijvers 
niet  voorgekomen,  waaruit  ik  opmaak,  dat  het  al- 
thans zeer  schaars  in  gebruik  geweest  is.  Het 
schijnt  meer  eigen  te  zijn  aan  sommige  hoogd. 
dialecten.  Bij  Kaindl  1.  c.  is  hudeln  in  het  klein 
verkoopen;  bij  Schmeller  hödeln  en  hodeln.  Bil- 
derdijk, Aanteekk.  op  Huyg.  VI.  223,  leidt  dit  /ww>- 
telen  af  van  het  hotten  der  melk.  »Een  hoetelaar 
of  hottelaar  is,  volgens  hem,  die  zure  melk  ver- 
koopt, en  hoetelen  voor  geringen  prijs,  of  ondeug- 
delijke waar  verkoopen."  Men  zal  eerder  te  den- 
ken hebben  aan  het  hoogd  hudel,  bij  Schmeller 
hudel,  huder;  bij  Muller  und  Weitz  hodel,  hoddel, 
bij  Tobler  hotta,  nederl.  huds,  (zie  Kil.  en  Weil.) 
d.  i.  lap,  lomp,  fr.  haitlon.  Het  denkbeeld  van  heen 
en  weer  bewegen  is  te  zeer  aan  dat  van  lap  ver- 
bonden, dan  dat  het  gen.  snbfet.  niet  tot  het  ww. 
hudeln,  hoddelen,  hoeteletu  holten,  zou  behooren. 
Het  akensch  dialect  kent  nog  het  nw.  hodefc,  voor 
het  flodderen  der  loshangende  lappen. 

Verhudeln,  zegt  Adelung,  is  »door  hoetelen  be- 
derven ;"  en  zoo  geldt  ook  verhoeteleti  bij  ons  voor 
bederven  in  't  algemeen.  Oudaan,  Agrippa,  371 : 
de  boeken  van  Hippokraat  en  Galeen....  hebben 
zulk  een  geloof  verkregen,  dat  zoo  iemand  zonder 
hare  zetr egels  eenen  voorneemt  te  genezen*  hij  het 
klaarblijkelijk  behoud  opentlijk  schijne  te  verhoe- 
telen.  Rabus,  Verraakel.  der  Taalkunde,  355:  de 
gedrukte  (berijmingen)  die  de  Friesche  tolk  ver- 
flanst  en    verhoetelt   heeft.     Don  Quichot,  I    375: 

« 

vreesende dat  SomcIw  met  ter  tyd  het  werk  ver- 
hoetelen  mogt.    Van  Overbeke,  Rijmw.  44: 
Moet9  waer  in  heb  ik  V  verhoeteld? 
De  Malle  Wredding,  of  Gierige  Geeraard,  74: 
(Zy)  zouden  't  wel  verhoetlen  met  dat  blijven* 
En  daar  te  talmen.  — 
Van  Paffenrode,  Ged.  161: 
—  wil  je  niet  swijgen,  soo  sel  f  et  heele  spel  ver- 
hoetelen  met  je  malle  kueren. 
Huyg.  I.  358. 

—  Ven*  is  liet  strack  gemoed, 
(Dat)  liever  Schip  en  goed  verhoetelen  (wil)  dan 

strijeken. 
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Oudaan,  Poëzy,  II.  33: 
—  moet  hy  dus  dien  onwaardeerbren  buit 
Vertrouwen  aan  onweerbre  kaag  en  Boeijer, 
Of  op  een  plat-geboomde  steigerschuit 

Domschotig  zien  verhoet'len  van  een  knoeijer? 
De  Regts  Mengeld.  98: 

Al  haar  (d.  i.  der  vrouwen)  gestreel 
Zou  by  myn  keel. 
Een  mensch  verhoetelen. 
Schimp-  en  Hekeldichten,  187: 

(Gy  die)   't  eelste  van   uw  geest  doldriftig  dus 

verhoetelt 
Door  eygen  liefde,  die  gezuster  van  de  waan. 
Schel  te  ma,  Mengel  w.    II.  u.    138,   uit    een  Liede- 
boekje: 

Monsieur  zag  dat  net  spel  niet  docht. 
Hij  palmde,  wat  hij  palmen  mogt. 
Opdat  al  dit  verhoeteld  leuteren, 
Het  heele  spel  niet  zou  ver  peuleren. 
Het  passive   deelw.   is  hier  voor  het   active  geno- 
men. —  Bekker  en  Deken,  Wül.  Leevend,  VIII.  114 : 
dit  schelmpje,    dat  al  vry  wat    bedorven^  en    met 
een  ziek,  zwak,  verhoeteld  lic/iaampje  byhaar  kwam. 
Overal  geldt   hier   de   beteekenis  van  bederven. 
Als  Huyg.  FT.  180,  echter  van  den  nieuw  getrouw- 
den Jan  zegt: 

Jan  had  stjn'  vry  heit  korts  verhoetelt  lij f  om lij f. 
zou  ik  eerder  aan  verruilen,  verkwanselen,  en  dus 
aan  het  cauiwnari  van  Kil.  denken,  zooals  ik  ook 
meen,  dat  Bilderdijk  (VI.  223)  het  w.  opvat.  Een 
nederl.  werkw.  zich  verhoetelen,  beantwoordende 
aan  het  hoogd.  sich  verhudlen,  zich  een  lid  ver- 
rekken, zich  bezeeren,  dat  Reinwald  vermeldt,  is 
mij  niet  voorgekomen. 

Hokkelen1— Hokken. 

Mokkelen,  en  ook  hokkeren,  is,  volgens  De  Nav. 
XV.  45,  »zich  warm  kleeden,"  in  het  dialect  van 
West  friesland,  't  Woord  komt  overeen  met  w/im- 
cheln,  bij  Danneil  zich  in  kleederen  hullen  tegen 
de  koude.  Het  primü.  hokken  acht  ik  te  zijn 
heuken  of  huiken,  van  huik,  oostfriesch  hokk,hokke, 
neders.  heuken,  hoiken*  falie,  een  bekend,  vroeger 
zeer  gewoon  vrouwen  kleed.  Ook  bij  ons  spelde 
men  heuk;  dus  Hondius'  Moufeschans,  527: 
Dat  hy  zyn  mantel  metter  spoet 
En  sy  hoer  heuck  aflegghen  moet. 

Hokkelen*— Hokken. 

Hokken,  hukken,  huiken,  is  eig.  een  hoek  ma- 
ken en  vandaar  buigen;  dus  Antw.  Sp.  van 
Sinne,  317: 

Godt  is  elcks  toevlucht  die  in  hem  betrouv^en 
Oft  anders  wy  souwen  hucken  als  een  rieU 


Voorts  zitten ;  Reinwald :  »zu  Hause  hoeken,  zum 
Iïause  auf  einem  Flecke  sitzen."  Tobler :  x>Hock, 
Mh.  Höck,  der  Sitz,  des  Platzchen  zum  Sitzen. 
Hocka,  sitzen.n  Dus  huiken,  Alkem.  en  V.  d.  Schel- 
ling, Nederl.  Displegtigh.  I.  78:  die  met  gebogen 
knien,  en  kruiswyze  geschikte  beenen  op  den  grond, 
of  op  de  aarde  neder  huikten.  —  In  dit  huiken  her- 
kent men  het  hoekige.  Onze  platte  spreekw.  met 
iemand  hokken  duidt  aan  samenzitten  niet  alleen, 
maar  ook  samenwonen,  en  dan  meestal  in  oneer- 
lijken zin.  Echte  lieden  wonen,  doch  ongehuwde 
hokken  samen.  Berkhey  bezigt  het  ww.  van  de 
zeeroovers,  Zeetriumph,  I.  183: 

Zij  wijst  hier   Tetuan,  Algiers  en  't  stout  Ma- 
rokken, 

Waar  7  gitzwart  moorenheir,  op  roof,    te  saam 

gaat  hokken. 
En  dit  kan  gaan,  doch  als  hij  het  toepast  op  de 
juffers,  die  zich  opsieren  ter  eere  van  de  over- 
winning bij  Doggersbank,  verliest  hij  om  het  rijm 
de  beteekenis  des  woords  geheel  uit  het  oog; 
ald.  II.  462:  (hokken, 

De  Meisjes,  kies  van  smaak,  ziel  men  te  samen 

Om  wat  bedenklijk  was  van  Jufferlijken  tooi, 

En  wat  bevallig  was  te  voegen  bij  het  mooi. 
Beter  is  het  w.  gebruikt,  Verv.  op  Wagenaar,  XVIII. 
198:  de    Veldtekens   by  welke  al  het    schuim  des 
Volks  zamenhokte. 

Van  hokken,  in  den  zin  van  ontuchtig  samen- 
zijn, zal  het  frequent,  hokkelen  afkomen  in  Vos' 
KI.  van  Oene  (druk  van  1658;  in  dien  van  1662 
en  1710  is  de  pi.  uitgelaten)  bl.  8: 

Onderdaegs  docht  ik,  ik  moet  hem  iens  zoetjes 

aan  de  veter  tokkelen, 

Dan  zei   hy,  hel  hy  bloei  in  'tlijf,  wel  wat  te 

beter  hokkelen, 

Moer  toen  ik  quam,  't  was,  van  hier  of  ik  zetje 

de  bienen  aan  stikken  slaen, 

Al   zouje,  jy   ritze~meer,  al  jou    leven  op  krik- 
ken gaeti. 
Een'  anderen  zin  heeft  het  ww.  in  de  klucht  Mar- 
grietje  (Amst.  1639),  39: 

—  in  ruyght,  in  bos,  in  dal 
Of  waer  d'onhebbelyckheit   weghhockelt   mijn 

Margrietje. 
Hier  denkt  men  aan  wegsteken  in  hokken  of  hok* 
kels,  want  ook  't  laatste  naamw.  werd  voorheen  ge- 
bezigd; zie  De  Vries  op  Warenar,  194.  Een  hok- 
kelplaats  is  een  bergplaats;  Jan  Soets  Jochem 
Jool,  Opdracht :  mijn  Pen  {hebbende)  dit  ter  We- 
reldt  gebraght:  heb  ick  gheen  bequamer  hockel- 
plaets  kunnen  vinden  om  dit  seïve  te  berghen,  dan 

de  sejiaduw-rijeke  Lommer  enz. 
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Hommeien— Hommen. 

Hommen  is   bij    Kil.   hummen,    mutire,   hoogd. 
hummen,  eng.  to  hum,  d.  i.  een  dof,  gonzend  ge- 
luid of  gedruisch   maken;   zie  Dr.  Halbertsma,  in 
het  Alg.  Letterl.  Maandschrift,  voor  1848,  n*.  8,  bl. 
570,  en  Van  den   Helm,  Proeven  van  Woordgr.  I. 
90.     Vandaar  hommeien,  bij  Weiland,  evenals  hum- 
men  bij    Kil.    mompelen;    waartoe   behooren   zal 
gehommel,  in  JonctijY  Ros.  Oogjes,  136: 
Stelt  uw  lipjes  allebei 
Tot  een  vriendelijk  gevlei, 
Tot  een  heuchelijk  gehommel. 
doch   anders    meer    bekend   voor  geraas    of  ge- 
rui  sch    maken,    en    dan    op    verschillende   wijzen 
toegepast     De    Brune,    Bancketwerck,    II.    376: 
Hy  heeft  zijn   hoofd   altijd  vol  byen,   of  muyze- 
nesten,  die  altijds  hommeien,  en  ritzelen.    Con- 
science,  Batavia,  III.   39:  een   verward  geraes  als 
het  hommeien   van   eenen   ontelbaren  biénzwerm. 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  182 :  't  hom- 
lende bieken.    Hoogvliet,  Ovid.  Feestd.  109: 
Toen  de  oude  honig  vondt,  daar  hy  't  gehommel 

hoorde. 
Valentrjn,  Werken  van  Ovid.  II.  267 :  't  gehommel, 
datge  op  't  lest  hoort,  aU  Jupiter  de  swarte  wolken 
heeft  doen  kraken.  D.  III.  76 :  De  schouburgen 
hommeien,  en  speltrompetters  lokken  't  volk.  BI. 
232:  'thommelt  hier  allen  V halve  van  yt  vervaar- 
lijk gebrul  der  Geten.  Tael-  en  Dichtk.  Bij  dr. 
I.  410: 

O  vuurkuü,  daar  ontelbre  zielen 
Steeds  homm'len,  domm'len,  grimm'len,  krielen. 
Camphuysen,  Stichtel.  Rijmen,  III.  429: 
De  Maechden  dan,  en  hoer  gébom. 

Met  zancks  en  klancks  gerucht, 
Doorbromt  de  herten  om  end1  om 

En  hommelt  door  de  lucht. 
»Door  de  lucht  hommeien,"  zal  hier  beteekenen 
zwermend  door  de  lucht  ijlen,"  en  zoo  versta  ik 
't  ww.  ook  bij  Oudaan,  Agrippa,  287 :  andere  (kin- 
deren) hommeien  door  de  ongebondenheid  aller 
ondeugden  heen.  D.  i.  zwermen  of  zweven  als  de 
bijen  door  de  lucht.  —  Immerzeel,  Ged.  I.  169 : 

Tor  en  Vlindervlerkje.... 

Dommelend  homm'lend  ondei*een. 
In  den  Navorscher,  IV.  Bijblad,  bl.  26,  leest  men: 
»Men  zegt  door  geheel  N.  Braband,  als  de  donder 
vernomen  wordt:  'thommelt,  hoor  't  eens  homme- 
ien, enz.  Insgelijks  als  er  getwist,  geraasd  en  ge- 
tierd wordt :  't  hommelt  daar,  hoor  't  daar  eens 
hommeien,  't  is  er  hommeles"  —  Het  ww.  hommeien, 
hier  in  de  eerste  plaats  genoemd,  in  den  zin  van 
razen,  tieren,  waarmede   Halliwells   to    hum,   met 


geweld  gooijen,  overeenkomt,  leest  men  bij  Van 
Ryswyck,  Poet.  Luimen,  139: 

En  zie,  daer  doelt  een  wind,  die  door  den  schoor- 
steen hommelt. 
En  bij  Van  El  vervelt,  De  bedrogen  Officier  (Amst. 
1761),  35:  (homlen. 

Verdord,  daar  is  de  Jood!  nu  zal  'ter  duivels 

Maar  'khou  couragie!  — 
En  wat   de    laatst  vermelde  spreekwijs  betreft,  die 
is  ook  elders  bekend,  b.  v.  Lentfrinck,  Hovaardye 
in  Armoede  (Amst.  1764),  9: 

—  Daar  komt  de  kamenier, 
't  Lykt  homles ;  'k  draai  op  zy.  — 
Alewijn,  De  Puiterv.  Helleveeg,  33:  't  is  daar  wéér 
hommelis  met  Swaan.  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  46 : 
het  is  hommeles  tusscheti  ons  en  dit  volkje.  Dez. 
Verzam.  der  Werken,  IV.  182:  maar  (ds  liet  dan 
hommeles  was,  ging  hij  maar  weer  op  een'  ander'. 
En  zelfs  bij  onze  hoofddichters  te  vinden,  Huyg. 
I.  603: 

Hoe  ister,  hommeles?  —  In  'talderminste  niet. 
Bilderdijk,  Navonk.  1.  196: 

'k  Denk  alle  harten  by  het  mijn, 
En  vrees,  het  mocht  er  hom'les  zijn. 
Doch  daarvan  is  eene  andere  verklaring  gegeven. 
Bilderdijk,  in  zijne  Verhand.  over  het  Treurspel, 
bl.  174,  acht  de  spreekwijs  het  is  hommeles  ont- 
leend aan  den  titel  van  eene  oude  komedie  Ho- 
mtdus,  als  waarin  »Hel,  Hemel  en  Aard,  alles  met 
met  één  woord,  in  de  grootste  verwarring,  opstand 
en  strijd  is."  De  Hoogl.  Serrure  handelde  over 
de  uitgave  van  dat  tooneelwerk  in  zijn  Vad.  Mu- 
seum, I.  34  en  volgg.,  en  beloofde,  later  op  den 
inhoud  en  den  gang  van  het  stuk  te  zullen  te- 
rugkomen ;  dit  is  echter  niet  geschied,  wellicht  zou 
deze  Geleerde  anders  tevens  zijne  gedachten  bekend 
gemaakt  hebben  over  den  oorsprong  der  spreek- 
wijs en  hare  verwantschap  met  den  Homulus. 
Hommeles  van  hommeien  af  te  leiden,  komt  mij 
wegens  den  vorm  des  woords  eenigszins  beden- 
kelijk voor. 

Dat  van  dit  frequent,  de  naam  der  hommelbij 
ontleend  is,  valt  in  het  oog.  Door  letterverzetting 
van  hommel  naar  't  schijnt,  heeft  Kil.  daarvoor  ook 
holm,  dat  men  leest  bij  Marnix,  Bienkorf,  260: 
int  Ijitijn  Funyi,  dat  is,  op  onse  sprake  bommelen 
of  holmen  te  segghen.  Werken  van  Rabelais,  I. 
157:  De  bijen  jagen  al  de  holmen  van  haar  korven. 
Hiiarides,  Phaedrus,  85: 

—  de  holm  ontging  't  verdrach  van  dat  geding. 
Brj  Bredero,  Jerolimo,  40,  zijn  vreemde  homme- 
iinghen  bedelaars,  die  als  de  bijen  in  zwermen 
binnen  Amsterdam  komen  dringen. 
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Hompelen— Hompen 

Hompen,  volgens  De  Navorseher,  1859,  bl.  61,  in 
het  land   van  Kuik  nog  gebruikelijk,  is  hinken,  bij 
Schmeller  humpen.    Dus  Rosseau,  Medea,  39: 
De   nikker   die   mag  hier  ook  zonder  struykle 

hompen ; 
Gin»  leggen  bekkeneel»  vertreeden  in  de  asch, 
Daar  een  geraamte  enz. 
Dez.  De  helsche  Kermis,  21: 

Want  ik  kan  zo  ver  niet  hompen, 
Mits  myn  eene  been  gekrompen 
Is  enz. 
Aid.  51 : 

Zie   Vulkanus  nu  eens  hompen, 
Als  een  Baviaan  op  klompen. 
Oudaan,  Ged.  53: 

Dat  smaak,  dat  streel  de  tong  van  die  met  schoen 

en  koussen 
Aan  hompen,  op   den    geur   van   lang   vermufte 

sausen. 
Vandaar   hompelen,    in    dezelfde   beteekenis   of 
juister   in   die  van    stootend  gaan.    waarvoor  het 
ww.   volgens   Hoeufft   nog   gangbaar  is;  Oudaan, 
Poëzy,  II.  195 : 

De  wuften  Albeschik,.  die  stand  noch  maat  kan 

ramen, 
Bus/ton*  die  hompelt  heen;  — 
W.  D.  Hoofts  KI.  van  Stijve  Piet,  17: 
Hy  hompelden,  hy  strompelden,  al  schuddende 

voort 
Porjeere,  Zangl.  Uitsp.  243: 
Hier    zakt    het   volk    opeen    en    hompelt   door 

malkander. 
Fokke,  Boertige  Reis,  II.  172:  begonnen  ze  achter 
malkaar  door  de  hut   te   hompelen.    Bl.   257:  de 
mensch  is  gevormd,  om....  over  struiken  en  steenen 
te  hompelen.    Bilderdijk,  Najaarsbl.  II.  133: 

—  die  daar  gebonden  leit, 
In  kwalen  zonder  tal  tot  over  *t  hoofd  gedompeld; 
Geen  voet  verzetten   kan,   of  op  den  hiel  wat 

hompelt. 
Dez.  N.  Verscheidenh.  III.  132:  Dat  is  geen  recht- 
schapen wandelen,  maar  H  is  hompelen  op  niet 
sluitende  klompen.  — Ook  voor  gebrekkig  dansen; 
E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor,  III.  221:  zuïken, 
die,  in  spyt  van  (de  Natuur),  eene  keurige  Menuet 
willen  hompelen. 

Figuurlijk  is  het  w.  gebezigd  voor  haperen,  stoo- 
ten ;  H.  van  Halraael,  De  Geveinsde  Kwaaker,  III.  52: 

Hier  hompelt  het  zeker  in  dit  of  in  dat. 
Hiermee   komt   overeen    het   hoogd     humpeln    en 
hümpeln.    Er   behooren  toe  de  samenst.  hompom- 
pen,  hompompelen  enz.  waarvan  zie  op  Pampelen9. 


Schonck,  De  Strijd  der  Reuzen,  81  (van  Vnlcanus): 
Althans,  indien  het  hompel  voeten, 
Deezy  fabeltaai  zal  staaven  moeten, 

Dan  is  dit  buiten  tegenspraak: 
Daar  deze  God  gesmakt  van  boven, 
En  neergedaald  bij  Lemnos  oven, 
Nog  homp'lend  arbeidt  aan  zijn'  taak. 
Van  der  Veen,  Raets.  bl.   111,  drukt  het  hinken 
uit  door  homp  en  tromp: 
(Zy)  gingh  soo  homp   en  tromp  oen  beyde  sij- 

den  manck. 
Het   frequent,  wordt   met   voorzetsels  samenge- 
steld; Bekker.  en  Deken,  Econom.  Liedjes,  423: 
Toen  kwam  daar  eene  ouwe  sloof 
Met  een  stok  den  trap  af  homplen. 
Hippokreen-Ontzwav.  29: 

—  hunkert  één,  zijn  voetstap  nagehompeld, 
Naar  'tlauwertakkebos,  enz. 
Fremery,  Mijn  Letterhof,  155 :  een  stokoude  Vrouw, 
die,  op  krukken  leunende....  steeds  nahom pelde. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIII.  31:  Het 
best  is,  dezelve  (gezwellen)  dikwijls....  met  aluin- 
water  te  wasschen,  dan  hompelt  de  Koe  er  nogal 
lang  mede  voort.  Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
IX.  83:  met  die  kruk  kan  ik  nog  al  wat  voort- 
hompelen. 

De  eigenlijke  beteekenis  van  hompen  en  hompe- 
len is  ongeschikt  of  plomp  gaan;  zoo  vindt  men 
hompelig  voor  oneffen,  ruw ;  Porjeere,  a.  w.  212 : 
doodsch  en  homplig  duin.  —  Ook  heet  een  ruw 
afgesneden  stuk  brood  of  vleesch  een  homp,  waar- 
van bij  Kil.  het  ww.  hompen,  zulke  stukken  af- 
snijden ;  zoo  is  ook  de  drinkhomp  volgens  Von 
Schmid,  Schw&b.  Idiot.  een  groot,  wijd  drinkvat, 
zonder  voet,  en  dus  afgestompt.  Bilderdijk  ver- 
klaarde te  recht  (Verkl.  Gesl.  op  Hamp),  hompen 
door  »op  een  plompe  wrjze  aangrijpen."  Van  Rus- 
ting bezigt  dit  ww.  voor  ruw  wegstooten  of  stom- 
pen; Werken,  I.  637: 

Van  hier,  te  kamer  nit,  met  u  bekladde  klompen, 
O  brootbeest,  zo  zal  ik  u  van  de  tafel  hompen. 
Dez.  Ovid.  Klaagd.  211 : 

Gy    haet    de    vijnsaarts,   en   de   nijdigen:    die 

lompen 
Soud  gy,  tot  uwent,   kant  en  knap  de  kit  uyt 

hompen. 
Ook  bij  Gijsb.  Japicx  is  hompjen  stooten.  —  Van- 
daar het  frequent,  humpelen,  bij  Kiliaan  opgetee- 
kend  voor  broddelen,  ongeschikt  handelen;  hoogd. 
hümpeln,  verhumpeln,  verhümpeln,  eene  zaak  door 
verkeerde  of  ongeschikte  behandeling  bederven. 
Bij  onze  schrijvers  evenwel  is  mij  dit  ww.  nog 
niet  voorgekomen. 
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Honkelen,  zie  Hunkeren 
Hoppelen1— Hoppen. 

Bij  Kil.  hetz.  als  huppelen,  huppen;  zie  dat  art. 

Hoppelen*— Hoppen 

Beiden  in  het  vlaamsch  gebruikelijk  volgens  het 
Idiot.  van  De  Bo.  Hoppen  is  het  nedeii.  hoopen, 
op  een  hoop  zetten,  doch  naar  de  uitspraak  van 
sommige  hoogd  dialecten ;  zie  b.  v.  Vort  Schuiid. 
Vandaar  hoppelen,  ook  hopperen,  voor  »in  hoopjes 
samenkomen,  fr.  se  grouper,  s'attrouper."  Het 
beijersch  bij  Schmeller  kent  het  frequent,  liaufnen, 
in  hoopen  samenbrengen. 

Hor  reien— Horren . 

Beide  wwn.  heeft  Weil.  voor  stooten,  anders 
horten, ,  dat  eene  versterking  van  horren  is.  Bij 
Benecke  is  hurren,  horren,  snel  bewegen,  waar- 
van bij  Schmeller  hurlen,  horlen,  rollen,  wentelen, 
waarbij  men  het  snorrend  geluid,  dat  Bilderdijk 
(Geslachtl.  I.  322)  aan  het  ww.  toeschrijft,  niet 
behoeft  uit  te  sluiten;  want  beide  beteekenissen 
vloeijen  vaak  ineen.  Men  leest  het  prim.  bij  Van 
Bleyswrjck,  Beschr.  van  Delft,  1. 13  (der  Nareden) : 
de  spinrockens,  die  de  oude  Wijven  al  horrende 
en  spinnende  in  voortijden  plegen  te  practiseren. 
Vondel,  Lierz.  van  Hor.  20:  De  horrende  Fortuyn. 

Het  frequent,  voor  stootend,  strompelend  gaan, 
heeft  de  pi.  bij  Oudemans,  Bijdr.  i.  v.  aangehaald : 
Zy  horrei t  noch  gaat  mank.  —  Vandaar  de  bekende 
horrélvoet,  verbasterd  tot  horlefoks,  bij  Rosseau, 
Verjaarfeest  van  Venus,  47: 

Jou  kreupele  bisschop,  horlefox, 
Jou  lui  jen  rekel,  scheeve  hox. 
En  mede  in*  het  Blijspel  Schrokhart  Slingerbeen,  33 : 
'  i —  zei  ik  je  smoelwerk  zo  raaken, 

Dat  je  bakhuis  zoo  schief  als  je  horrelepoot  zal 

staan. 
Bij  Weil.  is  horrei  een  stoot;  eig.  is  het  een  of 
ander  voorwerp,  waartegen  men  stoot,  en  alzoo 
belemmering  of  staking.  Zoo  leest  men  bij  Asse- 
lijn,  De  Stiefvaer,  46 :  ben  ik  weer  in  duizend 
vreezen,  Dat  de  minste  horrei  die'  er  weer  op  komU 
de  laatste  dwaaling  slimmer  als  de  eerste  zei  wee- 
zen. Lottooneel  van  Holland,  II.  200 :  Zulke  Gek- 
ken Die  een  horrei  in  de  Koopmanschap  maakten 
met' er  opkoopery.  —  In  het  dagelijksch  leven  is  het 
znw.  ook  toegepast  op  iemand,  die  lastig  in  het 
verkeer  is,  die  licht  aanstoot  geeft  of  neemt;  bij 
Tiling  hurl,  iemand  die  in  kwaden  luim  is,  en  het 
ww.  hurlen  voor  plagen,  verdrietig  maken.  Von 
Klein  heeft  hurrleburrle  voor  een  warhoofd,  onbe- 
zonnen mensch,  en  Bernd  hurlipurli  voor  eene 
rassche,  onbezonnen  beweging.     Een  dwarrelwind 


is  bij  Halliwell  hurlewind,  en  bij  ons  zijn  horrei 
en  horlement  bekend' voor  dooreengewarde  zaken. 
Met  de  afl.  van  het  laatste  tobt  Bilderdijk  t.  a.  p. 
ijselijk.  Na  eerst  van  het  freq.  horreten  gesproken 
te  hebben,  denkt  hij  aan  eene  verbastering  van 
ornament  en  aan  het  spaansche  orlar%  omranden. 
Men  leest  het  w.  bij  Van  Rusting,  Ovid.  Klaagd.  279: 

Ik  was  al  o  verlang,  by  die  door  lug  te  geesten, 

Roemrugtxgh;  en  ik  was,  by  ai  dien  horlement, 

Voor  eene,  die  een  kop  vol  harssens  had,  bekent. 
Bekker  en  Deken,  Maria  Wildsch.  IV.  411:  dat  gij 
al  dit  geschrijf  hebt  kunnen  leezen  zonder  mij.... 
en  al  den  horlement  naar  sint  feiten  wenschen. 

Met  invoeging  der  :  heeft  men  den  wespennaam 
horzel,  die  dus  evenzeer  aan  het  geluid  is  ont- 
leend als  die  van  hommel;  doch  horzel  is  ook 
toegepast  op  de  draaij ing  of  verwarring  in  't  hoofd; 
De  Meijer,  De  Gramschap,  15: 

Het   is  ook   quaed,  den   tyd  met  spelen  te  vei*- 

quisten, 

Den  horsel  schiet  in  't  hoofd,  en  't  geit  schiet  uyt 

de  kisten. 

Het  frequent,  horzelen  wordt  eigenaardig  gebe- 
zigd in  de  volg.  pi.  uit  de  Antw.  Spelen  van  Sinne, 
655,  waar  *Heyn  Corsel"  spreekt: 

Griet  Suermuyl  mijn  wijf  heeft  mij  vleus  corsel 

ghemaeckt, 

Daerom  ben    ick  te rs tont  op   mijn  peerdt  ghe- 

raeckt, 

En  hebbe  de  wespe  int  hoot  ghecreghen; 

lek  moet  nu  horten,  daer  en  is  gheen  baet  teghen ; 

Heyn  Gorsel  en  heeft  noc)i  niet  wt  ghecorselt, 

Want  de  wespe  leydt  my  int  hoot  en  horselt, 

Soo  dat  ick  tutu  en  sie  ofi  en  hoore. 
In  Fuldas  Idiot ikens.  is  horseln  brommen;  elders 
razen  en  kijven,  zie  Kil.  en  Belg.  Mus.  V.  73.  Dus 
Bekker  en  Deken,  Brieven,  II.  275:  Laaien  di 
Flaamers  mer  eensins  horselen.  —  Niet  duidelijk 
zingt  de  Zeeuwsche  Nachtegaal,  II.  55: 

De   dese   wert    gheroemt,  dat   hy  in  d'  Hemels 

stroomen 
Van  den  gevlerckten   Hengst  syn  lippen  heeft 

gheweyekt; 

De  ghene,  dat  hy  heeft,  gehorselt,  ligghen  droomen, 
Op  het   twee-hoornigh   spits,  dat  tot  de  Mane 

reyekt. 
»Het  twee-hoorn ïgh  spits"  is  waarschijnlijk  de 
Parnassus,  dien  de  Dichter  gezegd  werd  te  bestij- 
gen om  daar  (dus  schijnt  de  zin)  te  verwijlen,  en 
evenals  de  Pythia  van  Delphos,  die  aan  de  helling 
des  bergs  haar  verblijf  had,  in  den  toestand  eens 
ra  zen  den  gebracht    zijne  orakels  te  spreken. 
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Hortelen— Horten . 

Het  frequent,  ww.  treft  men  aan  bij  Van  Soine- 
ren,  Ged.  II.  43: 
't  Is   Weiland*  die  liet  pleit  heeft  van  haar  schoon 

votdotiyen, 
Haar  niet  doet  hortien,  maar  doet  rollen  van  de 

tongen. 
Dat  de    Dichter   hier    van    de  moedertaal  spreekt, 
valt  in  het  oog  en   het    \v.   is  zeker  niet  onaardig 
gekozen. 

.  Het  prim.  is  bekend  en  komt  overeen  met"  het 
fr.  heurter,  eng.  to  hurl%  frequent,  to  hurtle.  Dit 
horten  of  harten  was  bij  onze  Ouden  niet  onge- 
woon; Maerl.  $p.  Hist.  II.  124: 

—  ghelijc  alst  een  wint  ware^ 
Wart  die  boem  gehuert  van  dare. 
D.  i.  als  met  een  hort  bewogen,  omgebogen.     Dez. 
St.  Franc.  Leven,  vs.  8861: 

Een  staerc  wint  begon  daer  horten. 
Aid.  vs.  9071 : 

Maer  de  baren  hurten  ende  staken 
Also  dal  de  cabeleti  braken. 
Parthonopeus  (door  Bormans)  133 : 

—  den  scilt  oen  hals,  spranc  hi  te  hant 
Wel   lichtelijc  op  Maroene.... 

Hi  hurte  voort,  ende  opent  den  toom. 
BI.  188 : 

—  Gaudijn  hurte  uut  wijchghere 
Met  scilde  ende  met  gherechten  spere. 

Maerl.  Rijmb.  vs.  28791: 

Doch  dat  si  met  ghenendecheden 
An  den  muur  hurten  den  ram. 
Der  Minnen  Loep,  IL  118: 

Want  dat  sij  daer  veel  leghen  hort 
Ende  mit  tvreden  umrden  kijft. 
Vanden  Lev.  ons  Heren,  vs.  775 : 

»S(/w  Koet  hurti  dicke  an  de  wech. 
D.  i.  zijn  hoofd  stiet  hij.  Bijbel  1477,  Exod.  21, 
vs.  14:  Soe  wie  dat  bij  ooorsienicheden  sijn  even- 
kersten doot,  ende  bi  bespien,  dien  sulstu  horten 
van  minen  outaer  dat  hislerve.  2  Kon.  11,  vs.  16: 
si  sloghen  die  hande  an  hoer  ende  si  hurtense  wt 
doer  den  wech  aldaer  die  paerden.  in  quamen.  — 
In  zedelijken  zin  is  het  ww.  genomen,  Leven  van 
St.  Amand,  1.  93: 

'■Hi  es  te  Gkend  binnen  comen, 
Daer  heeft  hi  sine  wandelinghe  ghenomen 
Onder  '/  folc,  om  dat  hi  maer  ken 
Wilde*  of  God  yei  sonde  werken 
Slogheti,  ende  gracie  sturten, 
Up  dat  hiere  jeghen  hurten 
Begonste,  #wW  predicatien  soete. 
D.  i.    zich   verzetten,    zich    tegenkanten.     Vandaar 


het    adj.    f  tor  tig,    stootig,     weerbarstig;    Gats,    I. 
fol.  254: 

En  stelt  u  siuer  noch  hortig  aen. 
Krul,  Parap.  Wer.  I.  224: 

Ik  heb  een  hortig  wijf,  dat  niet  wel  leven  kan,  enz. 
Dez.  Weghwijser  ter  Deughden,  II.  31: 

Alwaer  een  hortigh  wijf  kant  tegens  haren  Man. 
Het  akensch  dialect  zegt  daarvoor  horrig,  door 
Muller  en  Weitz  verkeerdelijk  tot  haar  gebracht. 
In  beteekenis  zijn  derhalve  dit  hoi*rig  en  hortig  on- 
derscheiden van  hortig  en  hurtig  bij  Kil.,  in  't 
hoogd.  hurtig*  dat  snel,  vlug  voortgaand,  aanduidt. 

Horzelen,  zie  Horrelen. 
Bottelen,  zie  Hoetelen. 
Hubbelen,  zie  Huppelen. 
Huichelen1— Huiken. 

De  oorsprong  van  het  ww.  huichelen,  hoogd. 
heucheln,  luluehein,  is  onzeker.  Adelung  deelt 
eene  reeks  van  afleidingen  mede,  doch  beslist 
niet.  Bij  de  door  hem  genoemde  kunnen  nog 
gevoegd  worden  de  meening  van  Tuinman  en  Bil- 
derdi'jk. (zie  des  eersten  Fakkel,  en  des  laatsten 
Verscheid.  II.  145  en  146,  en  Verkl.  Gesl.  op  Huich), 
dat  huichelen  één  woord  is  met  guichelen,  en'  af- 
komt van  het  lat  joculari;  wat  ook  Epkema  in 
zijn  Wbk.  op  Japicx  schijnt  voor  te  staan.  De 
gissing  van  Bruining,  Synon.  II.  354,  dat  hui- 
chelen van  dugeln  zou  zijn,  is  niet  nieuw,  als  bij 
Adelung  blijkt.  Halbertsma  wijst  in  zijn  Overijss. 
Woordenb.  op  de  verwantschap  van  huichelen  met 
het  overijselsche  en  groningsche  hugen,  vleijend 
smeeken  als  een  kind  om  iets  lekkers.  Elders 
geeft  deze  Geleerde  eene  andere  uitlegging,  t  w. 
in  de  Aanteekk.  op  Maerl.  505  en  506,  volgens 
welke  huichelen,  gezegd  wordt  voor  huifelen,  fre- 
quent, van  huiven,  een  huif  of  kap  aandoen,  zoo- 
als  men  zegt  de  huif  naar  den  wind  hangen.  — 
Zoo  men  hier  huiven  met  huiken  verwisselt,  komt 
men  naderbij.  Heyne  toch  (in  Grimms  Wtb.) 
brengt  heucheln  liefst  tot  hauchen,  nederl.  huiken, 
d.  -i.  duiken,  het  hoofd  voorover  laten  hangen. 
In  het  deemoedige  dier  houding  ligt  het  eigenlijke 
des  woords.  De  eerste  beteekenis  van  huichelen, 
Heyne  merkt  het  te  recht  op,  is  die  van  kruipen, 
vleijen,  hoogd.  schmeicheln,  met  welk  laatste  woord 
Adelung  ook  huicheln  etymologisch  verwant  acht. 
Kil.  vertolkt  het  ww.  alleen  door  sblandiri,  assen- 
tari."  De  beteekenis  van  (door  vleijen)  bedrie- 
gen, en  voorts  inzonderheid  bedriegen  door  uiter- 
lijk vertoon  van  godsdienstigheid,  in  welken  zin 
wij  het  ww.  thans  bezigen,   is    van  later  dagtee- 
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kening.  Als  primitief  is  door  den  heer  Oudemans 
uit  Z.  Heyns  aangevoerd,  in  De  Taalgids,  II.  56, 
de  vorm  huigen: 

Also  de  Gleysenaers  gaen  Huygende  ter  Kercken, 
Met  eenen  heyVgen  schyn  verthoonende  haer  voer- 
eken. 
Van  de  afleidingen,  door  Weil.  opgenoemd,  komen 
de  drie  laatste  niet  dikwerf  voor;  er  volgen  daar- 
om hier  enkele  voorbeelden.  Statenbijbel,  Num. 
24  Inh.:  Bileam  sijn  huychelye  verlatende.  Slui- 
ter, Gesangen,  133:  uw  vermomde  huychely.  H. 
H.  Klijn,  De  Driften,  145:  snoode  huichling.  Sta- 
tenb.  Randt,  op  Ezra  4,  vs.  2 :  dit  huychelsch  ver- 
8oeck.  —  Hetz.  werk  heeft  het  door  Weil.  niet  ver- 
melde, onnederlandsche  huichelisch  ;  zie  mijne  Lat. 
Versch.  265.  —  De  samenst.  htrichelmoord  bezigt 
Zubli,  Nag.  Poëzy,  56: 

Jeruzalem!....  uw  oord, 
•    Zoo  vaak  besmet  door  huichelmoord. 
En  huichelkleed,  De  Fremery,  Mijn   Letterhof,  12: 
Hij  kent  den  sleep  der  fijmelaren 
(Die)  onder  't  pikzwart  huigch elk  leed, 
Ook  niet  dan  zwarte  beelden  schildren. 

Huichelen*— Huichen. 

In  het  Westvl.  Idiot.  is  huichelen  ook  huikelen, 
scherpe  en  afgebrokene  geluiden  maken,  zooals  bij 
het  hoesten  of  lagchen.  De  Schr.  vergelijkt  dit 
w.  met  het  middelned.  huken,  schreeuwen.  Lie- 
ver denk  ik  aan  huichen,  hoogd.  hauchen,  dat,  om 
met  Adelung  te  spreken,  het  geluid  nabootst,  dat 
men  bij  zulk  hoesten  verneemt.  Benecke  heeft 
daarvoor  huchen  en  Fulda  hug  voor  hauch.  Het 
frequent,  zal  ook  wel  overeenkomen  met  hucheln, 
bij  Richey   luidkeels  en  onbehoorlijk  lagchen. 

Huikelen,  zie  Huichelen*. 
Hukkelen  —Hukken. 

Hukkelen  (of  ook  wel  huikelen)  is  bij  Schuer- 
mans  »het  hooi  op  kleine  hoopen  zetten."  Het  w. 
is  aan  de  hoogduitsche  tongvallen  ontleend.  Bij 
Danneil  is  hoek  een  hoop  gras  of  hooi,  die  tegen 
den  avond  op  de  weide  gemaakt  wordt,  en  hoeken 
het  maken  van  zulke  hoopen.  Schmeller  heeft  in 
dien  zin  umhocken,  benevens'  de  frequent,  hockern 
en  hoeken  en.    Zie  ook  Stürenburg  en  Schöpf. 

Humpelen,  zie  Hompelen. 
Hunkelen— Hungen. 

Dit  frequent,  heeft  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
III.  174:  Hij  wist  wel  wien  de  hond  bebafte,  de- 
wijl hij  alleen  om  haar  huis  hunkelde.  —  Het  w. 
beteekent  hetzelfde  als  het  gewone  hunkeren;  zie 
dus  dit  art. 


Huppelen— Huppen. 

Anders  hippelen,  hippen  (zie  dit);  bij  Kil.  kop- 
pelen^ hoppen,  overeenkomende  met  het  eng.  to 
hop,  doch  bij  onze  schrijvers  mij  niet  voorgekomen. 
Hetprimit.,  in  't  hoogd.  hüpfen,  leest  men  bij  Bil- 
derdijk,  Krekel z.  I.  Voorr.  3:  waarom  zou  hydan 
niet  op  zijne  wijze....  door  het  graan  huppen  en 
kwelen?  —  Meermalen  echter  in  Poëzy;  dez.  Wit 
en   Rood,  II.  111 : 

—  daar  zy  langs  de  heide 
In  H  luchtig  jachtkleed  hupte  en  vloog. 
Tollens,  Dichtbl.  27: 

Ik  hup  niet  over  't  kruid. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  1. 53  (de  blijmaar brengster) : 

Die,  hijgend,  naast  haar  hupt,  haar  kust  bij  elke 

schrede. 
Ook  met  voorzetsels ;  Bilderdijk,  N.  Verscheid.  III. 
144:    wanneer  men   haar   de   koten   aan  stukken 
slaat  om  op   een    Latijnschen  kruk  na  te  huppen. 
De  Thouars,  Zriny,  33  (van  een  ros,  dat): 

De  drommen  nahupte  op  'tgeschetter  der  trompet. 
Bilderdijk,  Affod.  II.  15: 

Den  krekel....  die  vast  omhupt  door  het  kruid. 
Schimmel,  N.  Ged.  2: 

Hupt  niet  de  vink  de  twijgen  over. 

Kiliaan  vermeldt  als  vlaamsch  hubbelen,  dat  men 
leest  bij  Despars,  Cronijcke  van  Vla  en  deren,  II. 
486:  die  men  dansers  hiet,  omme  dieswille,  datzy 
continuelick  bubbelden,  dansten  enae  luyts  keils 
zonghen.    De  Gasteleyn,  Pyramus  ende  Thisbe,  8: 

Om  derwaert  wy  hubbelen,  dinct  my  tsienste: 

Ons  voeghende  tot  ghestadighen  dienste. 
De  Harduyn,  Uitgel.   Dichtst.   127,    bezigt  hupsen 
voor  ontspringen: 

Want  van  sulck  eenen  Godt  het  segghen  was  't 

volbringhen, 

Zijn  woord  schiep  al  uyt  niet  des  weerelts  bolle 

rondt : 
Jae  al  de   wonderheydt,    7  zy   van    hoe    vremde 

dinghen, 

Is  't  werek  eens  inckel  woords  dat  hupste  zij- 
nen mondt. 
Het  laatste  halve  vers  luidt  io  den  Gheestel.  Nach- 
tegael,  III.  195,  waar  het  dichtstuk  mede  voor- 
komt: ghecomen  uyt  sijn  mondt.  —  Men  zou  kun- 
nen vragen  of  van  huppen  ook  afkomt  ons  adj. 
en  adverb.  hupsch,  en  werkelijk  heeft  men  dit  ge- 
dacht, zie  Bruinings  Synon.  I.  77,  om  »het  denk- 
beeld van  vlugge  geschiktheid  tot  huppelen  dat 
op  den  grond  kan  liggen,  als  in  fluksch  eene  tot 
vlugtige  bewegingen."  't  Is  zeker  ruim  zoo  aanne- 
melijk als  dat  hupsch  van  heup  zou  zijn,  en  dus 
wel    geheupt,  en    zoo   welstaltig;  zie  Biid.  Verkl. 
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Gesl.  op  Heup ;  eene  afleiding  als  die,  welke  Tuin- 
man van  huppelen  geeft,  hetwelk  hij  houdt  voor 
appelen  van  op.  Uit  het  middelhoogd.  blijkt  in- 
tusschen  dat  hupsch  alleen  een  andere  vorm  van 
hoofsch  is,  zoodat  het  met  het  fr.  courtois  over- 
eenkomt; zie  Beneckea  Wtb.  en  verg.  Adelung  en 
Schmeller,  en  ook  Bilderd.  zelven  in  h.  a.  w.  eenige 
bladzijden  verder,  op  Hof,  waar  hij  die  verklaring 
uit  Leibnitz  overneemt. 

Bilderdijk  schijnt  het  ww.  huppelen  bedrijvend 
te  nemen,  Winterbl.  I.  112: 

Die  (muzyk)  bezweert  den  neep  der  smarte, 

Als  uw  Vriendschap  my  doordringt; 
't  Huppelt  blijdschap  in  mijn  harte, 
En  de  stramme  toon  ontspringt. 
Liever  denk  ik  hier  aan  een  onpersoonlijk  gebruik, 
in  navolging  van    het   hoogduitsch,  dat  het  pron. 
eer  everizoo   bezigt.    Wij  zouden   er   voor  zeggen: 
er  huppelt   blijdschap,  of  de  blijdschap  huppelt; 
een  gelijksoortig  gebruik  van  het  vermeldde  ik  in 
mijne  Proeve  over  den  Invl.  van  's  Dichters  Werken, 
bl.  133.  —  Figuurlijk  toegepast  vindt  men  het  w. 
bij  denz.  Treursp.  II.  93: 
'k  Herinner  my  den  boog,  die  aan  mijn   schou- 
ders huppelt. 
Met  voorzetsels  saamgesteld  vindt  men  het  freq. 
op  volgende  wijzen;  Fokke,  Boertige  Reis,  I.  30: 
hem  daar  zoo  springlevend   te   zien   aan   komen 
huppelen.    Bilderdijk,  Mengel p.  II.  211 : 
Verneemt  hij  Geertes  Edelknaap, 
Aanhupplend  door  het  dal. 
Van  's  Gravenweert,  De  Ilias,  IH.  242 : 

Dan  weer  uiteengesneld,  doorhupplen  zij  de  reijen. 
Bilderdijk,  Muis-  en  Kikv.  34: 

Wanneer  een  fixe  hand....  omhuppelt  langs  de 

snaren. 
Hier  heeft  het  voorzetsel  den  klemtoon,  doch  de 
regel  is  daardoor  in  strijd  met  de  voetmaat.  — 
De  Vrije  Fries,  X.  30:  alwaar  zij  de  kinderen  ais 
vogelkijns  op  de  takken  der  boomen  zagen  om  hup- 
pelen.   Van  den  Broek,  Ged.  64: 

Kom,  mijn  geliefde,  de  dageraad  wenkt, 
Vrolijk  het  geurige  leger  onthuppeld. 
Blieck,  Mengelp.  II.  99: 

Een  geestig  boertje,  vlug  en  jotig.... 
Onthuppelde  eens  zijn  vreedzaam  dakje. 
D.  III.  80: 
—  maegden,  dansende  en  tamboerende  in  een  rei, 
Het  hof  onthupplen,  om  hem  feestlyk  in  te  haten. 
Vondel,  Davids  Harpz.  157: 

%kZal  in  de  schaduw  van  uw  schachten 
Ophupplen,  nimmer  schuw. 
Revius,  Ps.  68,  vs.  8: 


Hoe  comtet,  dal  ghy  bergen  trots 
Dus  tegen  het  geberchte  Gods 
Op-huppelet  en  springetf 
Vr.  Bilderdijk,  Wit   en   Rood,  II.   36:    't  gebergte 
huppelde  op.    (Nieuwenhuizen)  Keur  van  Dichtbl. 
59:  vrolyk  huppelt  zy  my  tegen. 
Een  adj.  huppelig  heeft  Huygens,  Koren  bl.  I.  509: 
De  Vrouw  valt....   huppeligh  van  voeten  en  van 

praet. 

Hutselen— Hutsen 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  schudden,  schom- 
melen, in  beweging  biengen.  Hutsen  luidt  bij  ons 
ook  hotsen  en  hossen;  bij  Von  Sehmid,  Schwab. 
Wtb.  hossen,  hoschen,  hotzen;  bij  Schmeller  hut- 
schen;  in  't  fr.  hocher.  Dus  Croon,  Gocus  Bonus,  II.  188: 
Dat  ghy  eenen  Hutspot  zijt, 
Die  Godt  oock  al  hutsen  moet 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  174:  hoe  destee- 
nen  gebutst  en  geworpen  moeten  worden.  D.  II. 
13:  hutsende  die  (woorden)  over  en  weder.  La- 
ter bij  Bilderdijk,  N.  Mengel.  II.  163: 

Wen  Brontes  u  omhelsde  en  op  zijn  kniën  hutste. 
Naklank,  56: 

Waar  't  lot  my  sleepte,  rond  gedragen, 
De  wareld  op  en  neer  gehutst. 
A  vond hc hem.  87: 

Altijd  op  en  neer  gehutst. 
Eene  samenst.  er  van  heeft  Croon.'  a.  w.  II.  188: 
Vreest  het  hutseklutsen  niet. 
Het   frequent,  hutselen  is  bij  Poot,  Ged.  I.   342, 
uitschudden,  uitstorten : 

In  uw  goutkajttoren  wassen 
Atlas  appels,  hoog  en  laeg, 
En  de  tuimelende  Taeg 
Hutselt  'er  zyn  blonde  plassen. 
Zoo  ook  Bilderdijk,  in  Leydens  Ramp,  44 : 

De  straten  hutzlen  goud,  de  Rhynstroom  gouden 

baren! 
Meest  gebruiken  wij  hutselen  voor  het  dooreen- 
schudden van  speelkaarten,  dobbel  steen  en  en  der- 
gelijke voorwerpen.  Vondel,  Virg.  in  Dicht,  315: 
Schout  Minos  hutselt  hier  de  loten.  Duim,  Men- 
gelz.  142: 

Men  hutzelden  '£  bovenst  naar  onder, 
Men  trok  de  briefjes  terstond 
Tollens,  Liedjes,  48: 

(Zij)  hutselden  het  een  door  Haar, 
Alsof  het  moes  en  poespas  waar. 
Lulofs,  Louise,  8:  de  door  elkander  gehutselde 
spijzen.  —  Oudtijds  was  er  een  spel,  bekend  onder 
den  naam  van  hutselen.  waarschijnlijk  aan  het 
schudden  der  geldstukken  in  de  hand,  of  der  dob- 
belsteenen  in   den  koker,  ontleend;  zie  Van  Has- 
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selt  op  Kil.;  Hoeufft,  Aanh.  op  het  Bied.  Taaleig. 
18,  en  Oudemans  Wdb.  op  Bredero  i.  v.  —  De  uit- 
drukking loop  hutselen,  tegen  iemand  gebezigd,  gaf 
te  kennen,  dat  men  onverschillig  omtrent  hem  was, 
of  van  hem  ontslagen  wilde  zijn;  thans  zegt  men 
daarvoor  loop  spelen,  loop  hoepelen  en  meer  andere. 
Men  treft  ze  aan  bij  Goster,  Isabella,  2: 

lek  sat  een  ommesien  te  futslen,. 

Daar  quam  een  buytje,  'k  ze\jd  loop  huts'len, 

Of  wilt  ghy  malen,  maalt  wat  aars. 
Jan  Vos,  KI.  van  Oene  (1662),  14: 

Bitsaart  et  hier   eweest,  die  overritze  Dief, 

En   wou    niet  al   zen   kracht,  al  zeiden   ik  loop 

hutselen, 

En  stiet   hum    van   men  lijf,  men  eerbaerheydt 

ontfutselen. 
Krispijn  Barbier,  Dansmeester  enz.  14 :  Ei,  Sinjeur, 
loopt  hutselen.  —  Het  is  opmerkelijk,  dat  een  der- 
gelijk gebruik  van  het  ww.  in  het  zwitsersch 
wordt  aangetroffen.  Tobler  heeft  hötschela  (d.  i. 
hütscheln)  in  de  spreekwijs  mer  wonds  hötschela 
loh,  d.  i.  wij  willen  het  laten  glippen,  ons  daarom 
niet  meer  bekommeren. 

Met    voorzetsels    hebben    we    onthutsen;  Croon, 
a.  w.  II.  187   (van  etensbrokken ) : 
'k  Hebse.... 

Niet  met  lepels  omgekeerd 
Maer  ick  hebse  omghehutst. 
Hiervan  het  frequent.  Erasmus,  Colloq.  Famil.  353 : 
Werpt,  maer  hutselse  my  eerst  om,  fyn  man. 
Vondel,  Horatius'  Lierz.  37:  In  den  ruimen  korf 
worden  allerleie  noemen  omgehutselt.  E.  Bekker. 
Het  Nut  der  Vooroord.  Voorb.  14:  nadat  tw/  den 
Beschuit-trommel  zeer  onzydig  hadden  orngehut- 
zelt.     Zeeus,  Overgebl.  Ged.  22: 

—  onder   H  stierenbloet    het    bloet    van    draken 

plengen, 

Dat,  omgehutseld,  al  de  lucht  met  stank  besmet. 
Twee  plaatsen  uit  Hooft  zie  men  in  het  Wdb.  des 
Inst.,  doch  aldaar  verkeerdelijk  gebracht  op  Hutse- 
len; ééne  ervan  stelde  Oudemans,  in  het  Taalk. 
Wdb.  op  Hooft,  ter  rechte  plaats. 

Wij  zeggen  onthutsen  fig.  voor  schrikken,  ont- 
stellen. Weil.  verklaart  dit  als  »door  omhulsen 
van  juistheid  en  orde  ontblooten."  Beter  zegt 
Bruining.  Synon.  I.  127,  »als  door  hutsen,  schud- 
den en  schokken,  uit  zijnen  vorigen  staat  gebracht/1 
Een  hola  toch  is  een  schok  of  stoot :  en  zelfs  hotz- 
len  bij  Tobler  een'  stoot  geven.  Dus  in  den  eigen- 
lijken zin  heeft  Oudaan  het  woord,  Agrippa,  163 : 
'f  een  uit  het  ander  trekkende,  onthutzenze  de  voe 

m 

ten  des  Waerheids.  D.  i.  van  zijn  plaats  of  stel 
brengen.    Aid.  428:  oorlogen  te  voeren,  verbonden 


te  onthutsen,  eed-en  (+•  ontbinden.  D.  i.  ontbinden, 
losmaken.  In  den  meer  gewonen  fig.  zin  is  het  w. 
bedrijvend;  bij  E.  Bekker,  De  Twee  Moeders,  1. 207 : 
die  vrees  onthutst  mij  dikwijls.  Porjeere,  Dicht- 
roeng.  109: 

Staak  toch  eens  het  zoryloos  ronken, 
Eer  de  doodsbode  u  outhust. 
H.  H.  Klijn,  Ged.  I.  39 : 

Geen  onbereikbre   wensch  onthutst   thans  meer 

zijn  rede. 
En  onzijdig,  bij  denz.  Agathocles,  29:  Agathocles 
en  Marcellus  onthutsen.  —  Vanhier  de  bij  Weil. 
zelfs  niet  vermelde  afleidingen  onthutsing  en  ont- 
hutstheid ;  Oudaan,  Koomsche  Mog.  133 :  dat  Land- 
schap dat....  de  Roomschc  Mogentheyd....  met  geen 
minden*  onthutsing  gekneust  heeft.  E.  Bekker,  De 
Twee  Moeders,  1. 208 :  Hij  ondervraagde  Du  RocJusr, 
die  antwoordde  met  onthutstheid.  D.  II.  69:  Mijtte 
onthutstheid   konde....    niet  bedaaren. 

Voor  dit  onthutsen  bezigt  men  ook  wel  den  fre- 
quentatief vorm  onthutselen  ;  Ogier,  Boere-Geck,  25 : 

Gedenckt   hoe  dat  ik  was  met  mijn  verlies  ont- 

hutselt. 
Nomsz,  De  Geldzuchtige,  232:  Hij  ging  buiten,  en 
kwam  eenigermate   onthutseld  binnen.    Dez.  Ver- 
telsels, II    78:  Oom  raakte  een  weinig  onthutseld. 
Lesturgeon,  Verstrooiingen,  92 : 

Doet  het  uitzicht  u  onthutseld  beven, 
Als  gy  'toog  slaat  om  u  heen? 
Kinker,  Post.  v.  d.  Helicon,  II.  259: 

Wie    zoekt  hier    door   zijn'    geest  mijn  zangrig 

brein  te  onthutselen? 
Wiselius,  Meng.  en  Tooneelp.  V.  44: 

—  Waarom  dus  onthutseld  en  verslagen  f 
De  Hoogl.  Bormans   gebruikt  onthutselen  voor:  in 
de  war  brengen,  bederven ;  Leven  van  Sinte  Ghris- 
tina,  5 :  in  den  tekst  is  nog  meer  onthutseld.  Aid. 
501 :  ook  deze  plaets  is  oogemchij nelijk  onthutseld. 

Hiervan  onthutsvling;  Nomsz,  Gabriëla  Van  Vergy, 
Voorb.  6 :  Die  akelige  ongerustheid....  die  onthut- 
selingen  die  hem   telkens  zo  natuurlyk   bedriegen. 

Weil.  heeft  verhutselen  voor  aal  hutselende  van 
zijne  plaats  brengen;"  het  w.  komt  voor  in  den 
Brief  van  Joh.  Hilarides  over  de  nieuw  herdr. 
Roozelyns  Oogjes  •  (Amst.  1712),  bl.  4:  hoe  de  Hol- 
landers heeden  zeer  druk  bezig  zijn,  om  de  ge- 
meene  Neederduitsche  taal  eens  lustig  te  verhut- 
selen en  te  verboeten. 

Zie  voorts  nog  Hotteren*. 
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IJzelen1— IJzen. 

IJzen   is   bij    Kil.  vriezen,  oudhd.   isen ;  en  zoo 
leest  men  nog  bij  Arntzenius,  Nagel.  Ged.  78: 
't  Zij,  wanneer  de  winter  ijst, 
't  Zij,  wanneer  de  lente  rijst. 
Vandaar  ijzel,  ijskegel,  reeds  in  't  oudhoogd.  isilla, 
hichela,  Graff,    L  485 ;   waarvan   wederom  ijzelen, 
bij    Kil.  ook   hijselen;    Poirters,    Den  Alderheyl. 
Naem,  10  : 

Het  sneeuwden,  en  het  stormden  seer 
Het  hyselden  van  boven  neer. 
hetzij  voor  vriezen,  hetzij  voor  tot  ijskegels  worden. 
Voor  dit  ijzelen  zegt  het  vlaamsch  ook  ijzeren; 
zie  De  Bo.  1469.  Be  ij  zen  is  met  ijs  bedekken; 
Bogaert,  Ged.  73:  beysde  bergen.  Snieders,  De 
Verstooteling,  270:  de  beysde  haken.  Bij  Vondel, 
Pascha,  44,  kan  behijzeld  zoowel  beteekenen  be- 
vrozen,  als  met   ijzel  bedekt: 

Sy  reysen  naar  'tbesneeuwt  en  't  kout  behyselt 

noort. 
Poêzy,  II.  5: 

Een  woest  Sarmaet,  wiens  hair  om  hals  en  hooft 

en  ooren, 

En  wit  behijzelt  voor  't  gezicht  klinkt,  stijf  be- 

vrooren. 
Dus  ook  Kinker,  Ged.  II.  51 : 

Haar  moordschichten  vliegen  bij  dagen  en  nachten, 
Door  de  ij  ziende  en  ademverdelgende  lucht 
De  laatste  beteekenis  kan  alleen  plaats  vinden  bij 
Ingen,  Getr.  Herderin,  150: 

—  de  vuyle  Herfst 

Komt  met  zijn  kou  en  Ys,  de  Bloemen  witt'  en  roode 

Op-eten,  'tvyer  uytdoven; 

De  tintelende  hayren, 

Als  goude  Koren-ayren, 

Behy  zelen.  — 
Bij  Kil.  is  ijzen  ook  het  ijs  breken,  eng.  bij  Hal- 
liwell  to  ice,  dat  zal  te  verstaan  zijn  als  ont-ijzen, 
d.  i.  van  ijs  bevrijden ;  Schmeller  heeft  daarvoor 
abeisen,  au  ff  eis  en,  ausseisen,  en  het  frequent,  eis- 
nen,  het  ijs  wegruimen.  Wij  hebben  er  niet  al- 
leen ijzen,  maar  ook  bijten  voor,  en  beide  wwn. 
vindt  men  bijeen,  Wagenaar,  Vaderl.  Hist.  XIV. 
229:  Amstelland,  welk  zelf  op  het  yzen  en  byten 
orde  zou  tnoeten  stellen.  —  Bijten  vindt  men  voorts 
bij  Brandt,  Het  Leeven  van  De  Ruyter,  1.  470:  Dus 
werdt  dit  byten  meer  maaien,  zoo  ras  als  het  ys 
der  gracht  zoo  dik  en  sterk  was,  dat  'er  mensclmx 
over  moghten,  hervat.  Wagenaar,  a.  w.  VI.  341: 
arbeidde  Treslongs  volk,  om  't  schip  los  te  byten. 
Wiselius,  Meng.  en  Tooneelp.  V.  113:  Men  bijte 
Hijs!  —  Vondel  bezigt  het  ww.  sterk;  Maegh- 
den,  26: 


(Amazonen,  die)....  beeten  met  de  bijl 
Den  stroom  Thermodoön,  en  onzen  Tanais  open. 
Wagenaar,  a.  w.  XIV.  229,  heeft  mede  dit  apen- 
bijten:  het  open  byten  van  de  groote  en  kleine 
Wierikken  tot  aan  den  Ryn.  —  Vroeger  had  men 
daarvoor  opbijten:  Bogaert,  Ged.  2: 

Gereet  de  Noortpool  met  den  steven  op  te  byten. 
Zie  ook  de  pil.  bij  Weil. 

Kil.  heeft  verijzen    voor   bevriezen,    tot  ijs  wor- 
den ;   het    frequent,    daarvan    leest   men    Nieuwe 
Honigbije,  III.  129: 
—  als  't  uitlopend  Bloey  van  enen  boom  ver y zei t 
Door  onverwachten  vorst  in  't  voorjaar  — 

IJzelen*— IJzen. 

Van  ijzen,  schrikken,    ontzetten,    komt  het  fre- 
quentatief voor  bij  Sluiter.  Eybergsche  Sanglust,  48 : 
Geen  ander  smert  is  uwe  smert  gelijk; 
Wy  staen  hierom  ontseU  en  moeten  yslen, 
Dat  gy,  als  borg  in  onze  plaets  getreen, 
U  sélve  soo  geheellijk  laet  verbrijs'len. 
Aid.  50: 

Een  hert,  dat  om  sijn  vuyle  sotuf, 
Heel  walg' lijk  van  sich  selven  yselt. 
En  De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  Jes.  Ghr.  1. 186: 
Hy  yselt  in  den  geest,  en  stoort  sig  in  't  gemoet. 
In   het   vlaamsch  is  dit  w.  nog  bekend;  zie  het 
Idiot.  van  De  Bo.    Zie  voorts  op  IJzeren. 


Jampelen— Jampen. 

Jampelen  heeft  Kil.  voor  wankelen,  waggelen, 
fr.  chanceler.  De  oorsprong  van  dit  frequent,  is 
niet  twijfelachtig.  Het  primitief,  dat  bij  ons  jam- 
ben of  jampen  zou  luiden,  indien  het  gangbaar 
ware,  laat  zirh  in  de  verwante  tongvallen  duidelijk 
aanwijzen.  Het  middel hoogd.  heeft  bij  Benecke 
gumpen  (ich  gimpe,  gampe)  voor  huppelen,  sprin- 
gen ;  het  zwabisch  bij  Von  Schraid  gampen,  met 
de  voeten  hobbelen,  gumpen,  huppelen;  het  bei- 
jersch  bij  Schmeller  gampen  (ook  gampern),  hup- 
pelen, springen,  gumpen,  lustig  springen  ;  het  zwit- 
sersch  bij  Tobler  gimpfa,  gempfa,  wippen  als  met 
een1  stoel,  gampa,  een  bank  of  stoel  her-  en  der- 
waarts bewegen,  gampfa,  wippen,  hobbelen,  waar- 
van gampross,  een  hobbelpaard.  Het  ww.  dat  zich 
in  de  genoemde  vormen  voordoet,  duidt  eigenlijk 
eene  beweging  met  de  beenen  aan,  en  komt  van 
't  fr.  jambe,  lat.  campa,  oudfr.  en  in  sommige  stre- 
ken nog  tegenwoordig  gambe  en  gampe,  d.  i.  been ; 
waarvan  de  wwn.  gambier  bij  Roquefort  en  Hécart, 
en  janbi  bij  Cambresier  (Dict.  Walon-fr.)  voor  de 
beenen   bewegen,   gaan,   loopen ;   voorts  gambade. 
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sprong;  gambader,   oudfr.  gambadir,  springen,  en 
meer  andere. 

Met  den  frequentatiefvorm  heeft  men  in  't  fr. 
gambiller,  met  de  beenen  spartelen,  bij  Hécart 
gambelier*  gaan,  loopen,  bij  Roquefort  gambeler, 
de  beenen  bewegen  en  in  de  hoogte  slingeren, 
loopen,  springen,  in  welken  laatsten  vorm  men 
zoowel  Kiliaans  jampelen.  als  het  eng.  to  gamble 
en  het  zwab.  gaumlen  terugvindt. 

Jangelen— Janken 

Halma  en  Weil.  hebben  beiden  voor  huilen,  in- 
zonderheid van  honden  gezegd,  doch  vroeger  ook 
van  menschen;  zie  op  Jammeren.  Met  janken, 
waarvoor  men  jangen  leest  bij  Valerius,  Ned.  Ge- 
denckkl.  40: 

Slae  dat  hy  (d.  i.  Alva)  pypt,  en  kirt,  en  jangt. 
zullen  verwant  zijn  eenige  wwn.  die  in  't  algemeen 
huilen,  weenen,  grijnzen,  te  kennen  geven,  als 
zawen,  zantten,  zonnen,  zennen,  zinnen,  bij  Von 
Schraid.  Schmeller  en  Tobler  opgeteekend;  het 
hoogd.  heeft  daarvan  zanken  in  de  gewijzigde  be- 
teekenis  van  in  woordenstrijd  zijn,  krakeelen. 

Met  jangelen  laat  zich  vergelijken  het  fr.  jangler, 
bij  Hécart  jengler,  schreeuwen,  schertsen,  liegen 
enz.;  doch  men  houdt  dit  voor  ontleend  van  de 
jongleurs;  zie  Roquefort  en  vooral  Pougens,  Ar- 
chéol.  Franc-  I.  320.  Ik  moet  evenwel  doen  op- 
merken, dat  Borel  op  Jangler  zegt:  »on  dit  encore 
jangoula  et  changoxda  en  Languedoc,  pour  dire 
ener  fort,  è  la  maniere  d'un  chien  battu." 

Wat  betreft  de  beteekenis,  die  jan/ten  en  jange- 
len bij  ons  doorgaans  hebben :  Weil.  geeft  die  niet 
voldoende  op.  Tobler  zegt  aangaande  zinnen,  dat 
dit  ww.  een  middelding  is  tusschen  schreijen  en 
niet  schreij en  bij  kinderen.  Dat  is  juist  opgemerkt, 
naar  ik  meen.  Janken,  ook  wel  jenken,  tjenken, 
en  vooral  jangelen,  insgelijks  jengelen  en  jingelen 
uitgesproken,  duiden  inzonderheid  aan  het  op  half 
schreijenden  toon  plagen  van  kinderen,  als  zij  het 
een  of  ander  verlangen,  dat  hun  geweigerd  wordt, 
hetgeen  men  ook  wel  dwingen  heet;  en  voorts, 
ook  met  toepassing  op  volwassenen,  zulk  plagen 
of  aanhouden,  waarbij  niet  zoozeer  de  schreijen- 
de  toon.  als  wel  een  lastig  en  vervelend  vragen 
of  snappen  wordt  vernomen.  Vandaar  bij  Weil. 
de  uil  drukking  om  een  ambt  janken,  d.  i.  op  aan- 
houdende en  vervelende  wijze  er  om  verzoeken; 
Dus  ook  bij  Vondel,  Poëzy,  1.  721 : 

Toen  dees  Godinnen  tijt  om  spreeken  was  gegonty 

Daer  lang  om  was  gejankt,  zoo  riepenze  uit  eeri 

mont,  enz. 
Onze  volkstaal  noemt   dat  mede  saneken  of  zone- 


ken.  in  welk  woord  men  het  straks  vermelde  zan- 
ken herkent,  doch  dichter  dan  dit  bij  de  ware 
beteeken i*  gebleven.  Dus  Fokke,  Boertige  Reis, 
II.  92:  toen  sannekten  ze  al  verder:  och,  goede 
Jansje  enz.  Dez.  Verzam.  van  Spreekw.  69:  wijl 
ze  ons  altijd  )ieel  ontijdig....  met  hun  gezanik  ko- 
men vervelen.  Dez.  De  Vrouw  is  de  Baas,  1. 156: 
dat  gezanik  en  geschreeuw  is  niet  om  uittehouden. 
Aid.  185 :  Al  dat  achter  na  gezanik  zijn  nu  zeker  wel 
woorden  in  den  wind.  —  Bij  Epkema  heeft  janckjen 
niet  alleen  den  lin  van  treuren,  maar  ook  dien  van 
lof  zingen,  loven,  prijzen;  en  tevens  van  haken,  verlan- 
gen, streven :  beteekenissen  ten  goede  alzoo,  aan  het 
friesch  bijzonder  eigen.  —  Volgens  Willems  (Men- 
gel. 343)  is  in  Braband  jangelen  of  djangelen  lang 
aanhouden  met  dingen  of  bieden ;  iemand  die  zulks 
doet,  wordt  er  een  dj  angelaar  gen  ee  ten.  Zoo  leest 
men  in  De  Dietsche  Warande.  I.  417: 
Doe  zijn  beste  die  't  wille  doen, 
Al  cocht  hy  een  mande  fruuts  overhoopt, 
Hy  en  zal  niet  crijghen  dat  hy  koopt, 
Al  comt  hy  noch  so  wel  dijeken  (*)  en  janghelen. 
D.  i.  aanhoudend  dingen;  Janssen  en  Van  Dale, 
Bijdr.  VI.  230: 

—  Verstoet  mijn  segghen, 

Besiet  of  ghy  7  doen  wilt  zonder  janghelen. 
D.  i.  lastig  dwingen.  —  In  gelijken  zin  bezigt  onze 
volkstaal  jengelen,  als  men  zegt :  hij  loopt  ergens 
om  jengelen,  d.  i.  hij  houdt  op  lastige  en  verve- 
lende wijze  aan  met  vragen  om  iets  te  verkrijgen. 
Weil.  brengt  dit  ww.  verkeerdelijk  tot  gengelen, 
d.  i.  gaan  (zie  dit  w.).  Bij  Tuinman,  Rijmlust,  181, 
leest  men: 

Men  zegt  van  tandpyn,  dat  ze  jengelt. 
D  i.  aanhoudend  plaagt  of  kwelt.  En  volgens  Dr. 
Te  Winkels  N.  Ned.  Taaimag.  II.  224,  is  in  Zuid- 
beveland  voor  nergens  om  dwingen"  jingelen  in 
gebruik,  wat  van  jengelen  alleen  door  gewone 
klankwisseling  verschilt.     Zie  voorts    Tjangelen. 

Bij  Nolet  de  Brauwere.  Ged.  II.  126,  is  jangelen 
van  het  snaargeluid  gezegd: 

Boor  het  jangelen  op  de  overgemoedelijke  snoer. 
En  Huygens  vergelijkt  het  w.  met  het  geluid  eener 
bel,  Korenbl.  II.  234: 


(*)  Dit  doeken  komt  mty  voor  te  zQn  bet  merkwaardige 
middel  hoogd.  ww.  tichen,  teichen,  waarover  Grimm  handelt 
in  zjjne  Grammatlk,  IV,  :M5  eo  333,  en  dat  ook  in  Beneckes 
Wlb.  is  opgenomen.  He  beteekenis:  In  het  werk  stellen,  be- 
proeven, komt  althans  In  de  bovenst,  pi.  zeer  goed  te  pa». 
Evenzeer  voegt  die  van  zingen,  een  gezang  aanheffen,  in  de 
pi.  Hor.  Belg.  XI.  36: 

Al  is  die  tuinier  ttrancK 

Hoer  nachten  die  tjfn  ianck 

Om  vrolfc  te  z%n  ter  tycke. 
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Ghy  light  en  jangelt  als  een'  bell, 
Verstajet  weU  verstajet  welf 
D.  i.  gij  houdt  aan»  met  vragen,  alsof  ge  een  bel 
waart.  Men  zou  daaruit  kunnen  afleiden,  dat  het 
belgeluid  mede  jangelen  heet,  wat  zeker  niet  on- 
gepast zijn  zou.  In  onze  taal  zijn  mij  voor  der- 
gelijk geluid  wel  voorgekomen  de  frequentativa 
tinkelen  en  tjinkelen  (zie  deze  wn.),  doch  niet 
jangelen  of  jengelen.  Bij  Shakespeare  leest  men 
intusschen,  Hamlet,  Act.  3,  Sc.  2: 

/  am  of  ladies  most  deject  and  wretched. 

Tfiat  suck'd  the  hony  of  nis  musick  vows: 

Now  see  that  noble  and  most  sovereign  reason. 

Like  sweet  bells  jangled  out  of  tune,  and  harsh. 
D.  i.  uit  den  toon  geluid,  ontstemd. 

Jengelen,  zie  Jangelen. 
Jeuaelen  -  Jeuzen. 

Jeuzelen  beteeken  t  in  Groningen  en  Overijsel 
morren,  klagen,  volgens  Laurmans  Brjdr.  29,  en 
Halbertsma's  Wdb.  i.  v.  Dus  leest  men  in  den 
Tijdspiegel,  1852,  n°.  3,  bl.  173:  Geen  jeuzelen  en 
beuzelen  over  eene  lamme  en  verlammende  genade. 
Halbertsma,  Lappekorf  door  Goevemeur,  II.  96 : 
na  een  uur  pimpelen,  jeuzelen  en  vloeken*  kreeg 
onze  boer  twintig  achtentwintigen  in  zijn  zak. 
Friesche  Volksalm.  1841,  bl.  87 : 

En  wij?  zoo  jeuzelt  Jetje  voort,  enz. 
Vandaar  gejeuzel;   Lulofs,   Staring  geschetst,   12: 
al  dat  gebeuzel  en  gejeuzel,  al  dat  rijmend  likken 
en    flikken   verveelde.     Friesche    Volksalm.   1842, 
bl.  141: 

'k  Was  eindlijk  dit  gejeusel  moe, 
'k  Gaf  hen  't  adieu  demoedig. 
Halbertsma  verklaart  jeuzelen  door  jaselen,  van 
jaser,  in  't  fr.  voor  snappen,  babbelen,  bekend. 
Het  prim.  jeuzen,  jazen,  komt  dan  overeen  met 
gatzen^  bij  Schmeller  snateren,  gaizgen,  kakelen 
als  eene  hen;  waarbij  opmerking  verdient  dat  de 
Franschen  hun  jaser  afleiden  van  jan,  in  't  oudfr. 
een  haan. 

Jingelen,  zie  Jangelen. 
Jodelen,  zie  Joedelen 
Joeehelen— Joeehen 

Beide  wn.  komen  in  het  Alg.  VI.  Idiot.  voor.; 
joeehelen  voor  »fausset  zingen,"  en  joeehen  voor 
»een  vreugdekreet  aanheffen."    Zie  Jogchelen. 

Joedelen— Joe-en 

Het  frequent,  joedelen  komt  voor  in  Van  Oos« 
tei-zees  Redev.  Verband,  enz.  II.  274: 

't  Is  een  zingen,  een  joedlen,  met  einde  noch  maat, 
'f  Is  reeds  veel,  zoo  men  7  ruischen  der  beek  nog 

verstaat. 


Elders  vindt  men  jodelen;  Auerbach,  Op  de  Hoogte, 
II.  222:  In  de  verte  hoorde  men  menigmaal  jode- 
len, het  blaffen  van  een  hond  en  den  riemslag  van 
een  boot.  Aid.  245:  Toen....  Walpurga....  over  het 
meer  heen  gejodeld  had  om  hem  te  huis  te  roepen.. 
Aid.  303:  Nogmaals  weerklonken  heldere  muzijk, 
gejuich,  gejodel    en  luide  schoten  langs  den  oever. 

Het  hoogd.  heeft  de  wwn.  juden,  jüdeln,  voor 
handelen  of  woekeren  als  een  Jood,  zie  Adelung 
en  Schmeller.  Dat  deze  bet.  hier  niet  bedoeld  kan 
zijn,  is  duidelijk.  Joedelen,  jodelen,  is  hier  hetz. 
wat  gewoonlijk  joelen  heet,  d.  i.  joe-elen,  frequent, 
van  joe-en,  d.  i.  den  juich  kreet  joe  aanheffen*.  Dus 
Tollens,  N.  Ged.  I.  MM : 

't  Vaarwel  en  't  afscheid  joelt  en  schatert  langs 

de  stranden. 
Ter  Haar,  De  St.  Paulus  Rots  (5e  dr.)  39: 

Daar  huist  en  joelt,  daar  tiert  en  schreeuwt 

Een  talloos  heir  van  zeegevogelt. 
Dit  ons  joelen  is  bij  Von  Schmid  jolen,  bij  Richey 
en  Stalder  jolen,  zingen,  luid  roepen,  bij  Schmeller 
jo-eln  »jo,  ju  sch reyen,"  met  invoeging  der  d,  jo- 
deln  bij  Höfer,  jödeln  bij  Schöpf,  op  luidruchtige 
wijze  vroolijk  zijn.    De  wortel  van  jolen  beteekent 
vroolijkheid,  pret;  De  Buil,  Verspr.  Ged.  92: 
Vrolijk  Fransjen  alle  dagen! 
's  Morgens,   's  middags,  's  avonds  jool ! 
Het  adj.  jolig  is  in  de  volkstaal  bekend. 

In  zijne  Verscheidenh.  II.  146,  stelt  Bil  derdij  k 
joelen  gelijk  of  één  met  juilen.  Somwijlen  althans 
ontmoet  men  het  laatste  in  den  zin  van  het  eerste, 
b    v.  Tollens,  N.  Ged.  II.  75: 

(Hij)  juilt  van  vreugd  in  't  huiswaarts  trekken. 
Aid.  14: 

Dan  juilt  het  volk  van  moed,  bij  'thooren  van 

zijn  rede. 
Doch  anders  wordt  het  ald.  18: 

Dat  ziet  de  Saraceen   en  juilt    met   schimpend 

smalen 

Den  waan  der  christnen  uit  — 
En  dez.  Laatste  Ged.  II.  5: 

Hij  wordt  gemonsterd  en  begluurd 
En  nagejuild  in  elke  buurt. 
Hier  gaat  het  gebaar  van  vroolijkheid  tot  dat  van 
schimp   of  spot   over,  anders  uitjouwen  genoemd, 
en  ook  najouwen ;  Riemsnijder,  Fab.  en  Vert.  192 : 
Want  al  't  gepeupel,  jonge  en  oude, 
't  Welk  zig  daarmee  vermaakt  had,  jouwde 
Nog  verre  buiten  't  Dorp  hem  na. 
Op  den  wind  toegepast   wordt  juilen  wat  anders 
huilen  heet  en  zoo  heeft  Weil.  het  w.    Dus  Maria 
van  Zuylekom,  Mengel.  119:  (voord. 

De  orcaanen  juilden  met  een  schriklijk  woeden 
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Van  Someren,  De  St.  Eliz.  Nacht,  30: 
—  dolle  buijen,  die  vervaarlijk  aaklig  j  uilen. 

Jogchelen— Jogohen. 

Beide  wwn.  komen  voor  in  het  dialect  van 
Maastricht,  voor  lagchen,  veel  lagchen,  waarvan 
ook  oetjochen  (uitjogchen)  uitlagchen.  bespotten; 
zie  mijn  Archief,  III.  360.  Vandaar  gejoechjach, 
herhaald  of  verward  gelach;  Beets,  Cam  Obsc.  5e 
dr.  334:  De  heeren  zitten  aan  tafel....  Het  is  een 
gejoechjach,  een  geschater,  een  instellen  van  toas- 
ten, zonder  end.  En  waarschijnlijk  ook  uitjuigen, 
bij  Bredero  voor  joelend  naschreeuwen ;  Boert. 
Liedtb.  112: 

Met  quam  daer  een   krioel  van  Jongen  en  van 

Ouwen, 

En  juigden   uyt  den  Nar  methondert  duysent 

jouwen. 
Het  akensch  heeft  juchele,  joelen,  juichen,  en  het 
vlaamsch  joechelen  en  joechen,  z.  d.  w.  Dat  het 
primitief  verwantschap  heeft  met  ons  juichen,  valt 
in  het  oog,  en  wordt  bevestigd  door  de  verwante 
dialecten.  Schütze  heeft  juchen,  juichen,  Stalder 
juchzen,  juzen,  juheien,  Schrneïïer  ju- ezeti^juhezen; 
zie  wijders  Juchteren. 

Jongelen— Jongen 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  jongelen,  wat  elders 
jongen  heet  d.  i.  jongen  werpen.  Ook  bij  Stalder 
komt  jüngeln  voor  in  dien  zin,  van  honden  en 
katten  gezegd. 


Eaatselen— Kaatsen, 

In  het  taaieigen  van  Maastricht  is  kaatselen,  al- 
daar koazelen  uitgesproken,  bekend  voor  wat  elders 
kaatsen  heet,  d.  i.  met  den  bal  spelen,  voorts  wer- 
pen, slingeren  enz.;  zie  mijn  Archief,  III.  361.  Dat 
het  w.  eig.  zou  beteekenen  voortjagen,  voortdrij- 
ven, als  Weil.  en  anderen  meenen,  en  alzoo  ver- 
want zijn  aan  het  fr.  chasser,  eng.  to  catch,  komt 
mij  niet  aannemelijk  voor.  De  bet.  ligt  in  het 
afkeeren,  zooals  Bilderdijk  te  recht  opmerkt  in 
zijne  Geslachtl.  II.  20.  Ook  ketsen,  dat  Kil.  nevens 
kaatsen  stelt,  beteekent  dit,  en  niet,  als  Weil. 
zegt,  een  »kissend  geluid"  geven.  Fig.  wordt  het 
afspringen;  b.  v.  Bijv.  op  Wagenaar,  XIII.  65: 
waarom  men....  uit  vreeze  voor  ketsen,  begreepen 
zal  hebben,  hier  omtrend,  niets.. .  te  moeten  waagen. 

Kabbelen— Kabben 

Volgens  Ril.  en  Ten  Kate,  II.  233,  is  kabbelen 
jongen  werpen,  inzonderheid  biggen,  van  kabbe, 
bigge  en  ook  onnoozel,  dom  mensch,  in  welken 
laatsten  zin  men  't  naaraw.  aantreft  bij  Westerbaen, 
Ged.  II.  692: 


Een  boer  van  over  Maes,  al  is  't  een  hoddebeck 
Een  loer,  en  botterick,  een  kabbe,  een  halve  geck, 
Heeft  hy   rnaer   geld,  hy  zal  de  meysjes  hoest 

bekooren. 
Van  Steyn,  KL   van  de  Melckboer,  30: 

—  jy  mogt  de  galgh  jou  Sot, 
Jou  besuckten  gierigen  kabbe,  jou  allewans  spot. 
Voorts  »met  dezelfde  overdragt  (zegt  Ten  Kate) 
als  men  kalven  foetare  en  vomere,  gebruikt,"  is 
kabbelen  braken,  overgeven ;  en  wijders  ook :  het 
golven  van  het  water,  en  schiften  der  melk.  De 
twee  laatste  beteeken issen  zijn  nog  in  zwang. 
Het  kabbelen  der  golven  is  zeer  bekend.  Dus  b.  v. 
Antonides,  Ged.  92:  (viert.... 

Gelijk  een  vloet,  dien  ruim  de  teugel  wort  ge- 
En  kabbelt  slechts,  en  kust  de  lippen  van  de 

weiden. 
De  Gort,  Liederen,  218: 

In  den  maneschijn  ben  ik  buiten  geweest, 
Waar  beken  en  vlietekens  kabbelen ! 
Vondel    (zooals    reeds   door  Weil.   is   opgemerkt) 
bezigt  het  ww.  bedrijvend;  Brieven  van  H.  Maegh- 
den,  59 :  in  Provence,  op  zekeren  bergh,  van  de  zee 
gekabbelt.    Virg.  in  Dicht,  124: 

Ter  zyde  in  eenen  bergh,  gekabbelt  van  de  vloe- 
den, enz. 
Het  w.  echter  dat   men    leest    Poëzy,  II.  539  (tot 
de  geitjes): 

(Ik)  Zal  u  niet  meer,  van  verre,  kruit  en  lover 
Zieti  kabbelen  en  kaeuwen,  even  graegh. 
houd  ik  voor  eene  misstelling  voor  knabbelen,  al- 
schoon  ook  dezelfde  lezing  voorkomt  achter  de 
Leeuwendalers.  Hoe  het  wederkeerig  gebruik, 
Nierstrasz,  Frans  Naerebout,  54: 

—  (tot  dat)  de  baren,  weer  in  rust, 
Zich  kabblen  langs  het  boord. — 
te  verklaren  zij,  vat  ik  niet.  De  bedrijvende  vorm 
zal  wel  behooren  te  zijn  bekabbelen,  dat  dan  ook 
meermalen  voorkomt;  Vondel,  Heldinnebr.  36: 
lek  ken  de  wateren,  die  den  Afrikaetischen  oever 
bekabbelen.    Apollo's  Marsdrager,  I.  161: 

Den  Y-  en  Amstelstroom  bekabbelen  myn  grond. 
Willinks  Amst.  Buitens.  19: 

Hier  schittert  de  Aritsterdamsche  wal, 
Bekabbelt  door  twee  frisse  stroomen. 
Van  's  Gravenweert,  De  Ilias,  I.  67: 

Egine  en  Asiné,  bekabbeld  door  de  baren. 
De  Zeeuwsche  Nachteg.  I.  75,  heeft  begabbelen : 
Daer  't  Y  de  gulle  cant 
Van  7tvet-begraesde  lant 
Begabbelt  met  sijn  vloeden. 
Oudaan  brengt  het  ww.  van  het  water  over  op  het 
vuur,  Toneel p.  271: 
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Terwyl  de  beul  het  vuur  met  zijn  gereedschap 

roert. 
En   op   de   knokken   slaat,   en   luchtig  op   gaat 

krabbelen, 
Wat  onderdolven,   't  vuur  zoo  wel  niet   kan  be- 

kabbelen. 
D.  i.  met  de  vlam  bereiken.  —  Voor  het  schiften 
der  melk   zegt    men   doorgaans   kappelen,  en  dus 
ook   Weiland;   Bilderdijk    echter    spelt   kabbelen; 
Perzius,  71 : 

Als  of  'men  gore  melk  ziet  gieten 
Die  scheidt  en  kabbelt  voor  de  tuit. 
Zijn   vriend   Berkhey    daarentegen    is    in  overeen- 
stemming   met   het   tegenwoordige  spraakgebruik; 
Nat.  Hist.  van    Holl.  III.  1704 :  eene  gestadig  kap- 
pelen de  of  stremmende  stoffe.  D.  VI.  254 :  in  warme 
dagen,  wanneer  de  melk  schielijk  kappelt.  —  Doch 
ook  voor  het   kabbelen   des  waters  vindt  men  de- 
zelfde schrijfwijze;  Van  der  Veens  Raets.  enz.  130: 
—  men  siet  de  scheepjes  hellen, 
Het  water  voor  de  boegh,  dat  kappelt,  bruyst  en 

schuymt. 
Six  van  Ghand.  Poêsy,  55: 

Hy  blaast  de  golven  van  ter  zy, 
Soo  kspplende,  of  hy  fors  om  veer 
Wou  kappen  al  het  teegenweer. 
De  twee  laatste  regels  leveren  eene    woordspeling 
met  kappelen,  golven   of  doen  golven,  en   kappen, 
afkappen,  afhakken;   eene   aanduiding  van  etymo- 
logische  verwantschap    der    beide   wn.    zal   men 
daarin  niet  te  zoeken  hebben. 

Het  freq.  kabbelen  (op  het  water  toegepast)  komt 
bij  vroegere  en  latere  schrijvers  met  verschillende 
andere  voorzetsels  voor ;  Valentijn,  Werk.  van  Ovid. 
I.  132:  dat  het  herwaarts  aan  goe  wint  sij,  en  't 
water  op  dese  strand  aankabbele.  Berkhey  a.  w. 
1, 123 :  zoo  als  het  Haarlemmer  Meer..»»  'er  (d.  i. 
de    duinen)    nog  heden    aankabbelt.    D.   II.    423: 

het  aankabbelend  Zeeioater.    Aid.  I.  89:  de  gewei- 

> 

dige  aankabbeling  door  het  Marsdiej*.  Aid.  II.  341 : 
zoo  dat  (de  kaden)  met  het  afkabbelen  der  stroo- 
men niet  sterk  slyten.  Wil  links  Amst.  Arkad.  II. 
3 :  is  dit  landt  allengs  afgekabbeld  en  weggespoeld. 
Kist,  Verhandd.  en  Redevv.  41:  het  onmerkbaar 
afkabbelen  van  eenen  oever  door  het  water  van  eene 
rivier  of  zee.  Fokke,  Boertige  Reis,  IV.  217: 
vaneen  gescheurde  brokken,  afgekabbelde  landen» 
Ook  bedrijvend;  Lubach,  in  het  Alb.  der  Nat.  1862, 
bl.  147:  Wanneer  een  geweldige  waterstroom  den 
grond  afkabbelt  en  omwoelt  Van  's  Graven  weert, 
De  Odyssea,  II.  43: 

Een  eiland,  overal  omkabbelt  van  de  baren. 
Het  Woordenb.  der  Ned.  Taal,  dat  deie  •  pi.  mede 


aanhaalt,  noemt  het  object.  »eene  ruimte;"  versta, 
dunkt  mij,  het  tastbare  voorwerp  eiland,  zooals  bij 
Meyer,  Heemskerk,  180.  een  kasteel: 

—  een  vast  kasteel,  omkabbeld  van  den  vloed. 
Voorts  Valentijn  a.  w.  18*5:  soo  sluipsgewijs,  als 
d'oevers  door  't  water  onderkabbelt  werden.  Berk- 
hey, a.  w.  I.  421:  setwon  (de  Weste-wind)  het 
Zeewater  tot  aan  de  Duinen  jaagt,  en  dezelve 
met  geweld  onderkabbelt.  D.  i.  al  kabbelende 
ondermijnt.  D.  II  151 :  hoe  zeer....  de  hooge  lan- 
den onderkabbeld  of  ondermynd  zouden  worden. 
Dat  Hooft  dit  woord  reeds  bezigde,  blijkt  uit 
Ouderaans  Wdb.  op  dien  schrijver.  —  Vondel,  Vir- 
gil.  90:  Ter  zijde  in  eenen  uitgekabbelden  bergh 
staet  een  geweldige  spelonck.  Dez.  Ovid.  Heldinnebr. 
47:  een  rots  van  het  ruisschen  der  golven  uit  ge- 
kabbelt.  —  Berkhey,  a.  w.  I.  116:  afspoelingen.... 
waar  door  de  Zee  het  zand  wegkabbelt.  —  Weil. 
vermeldt  ook  inkabbelen  »door  kabbeling  indringen 
en  dus  uitholen;"  hij  geeft  echter  geen  voorbeeld 
ervan,  en  ook  mij  kwam  het  w.  nog  niet  voor. 
Bij  Bekker  en  Deken,  Corn,  Wildschut,  V.  125, 
leest  men  van:  de  slecht  onderhouden  wegen,  de 
bekroosde  slooten,  het  inka velen  der  rivier.  — 
't  Komt  mij  voor,  dat  dit  inkavelen  verkeerdelijk 
voor  inkabbelen  gesteld  is. 

Van  Lennep,  De  Werken  van  Vondel,  VUL  267, 
leidt  kabbelen  van  kappen  af,  d.  i.  hakken.  Waar- 
schijnlijk is  hij  daartoe  geleid  door  Weil.  die  het 
bedrijvende  kabbelen  verklaart  als  »door  den  zach- 
ten  slag  van  het  water  eenigzins  van  onderen  af- 
gespoeld worden,  en  aarde  verliezen."  Doch,  in 
deze  verklaring  bedoelde  de  Schr.  niet  de  etymo- 
logie te  geven.  Wie  van  het  kabbelen  der  golven 
spreekt,  denkt  daarbij  nimmer  aan  het  hakken  of 
afspoelen,  maar  altijd  aan  de  golvende  beweging. 
Dat  door  die  beweging  tegen  den  wal  het  een  of 
ander  kan  afgenomen  worden,  is  onbetwistbaar ; 
doch  dit  is  dan  een  gevolg  van  het  kabbelen,  en 
nimmer  de  daad  zelve,  en  heet,  volgens  de  bovenst, 
voorbeelden,  af-  en  uitkabbelen.  Naar  Van  Len- 
negs  opvatting  zouden  be-,  aan-  en  otnkabbelen 
moetjelijk  te  verstaan  zijn.  Ook  hier  bepaalt  het 
voorzetsel  telkens  den  aard  van  het  kabbelen. 

Kakelen— Kaken. 

Het  nu  verouderde  ww.  kaken  is  het  geluid  der 
hen;  Jan  Zoet,  Digtk.  Werken,  365: 

Kaakt  uw  Hennetje,  voor  't  leggen, 
Wilt  daar  op  vry  Amen  zeggen. 
Doch  voorts  meer  in  't  algemeen   de  kaak  roeren, 
snappen  ;  Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  153: 
Wat  wilt  ghy  veel  kaken  ?  ghy  zijt  betaelt. 
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Visscher,  Brabb.  57: 

Gerrit  heeft  Harman  helpen  kaecken, 
Om  dat  zijn  houwelick  soud  worden  claer. 
Huyg.  Korenbl.  II.  400 : 

Loet  kaecken  al  dat  kaecken  aal, 
En  quaecketi  al  wat  quaecken  sol  enz. 
Westerbaen,  Ged.  II.  293: 

Houd  ghy  uw  backhuystoe:  ghy  hebt  hier  niet 

te  kaecken. 
Joncttjs,  Venus,  ItO: 

Zy  spotten  met  die  geen,  die  veel  van  Wijsheyd 

kaken. 
Zie  ook  Van  Hasselt  op  Kil.  —  Bekaken  is  beprar 
ten;  Gonstth.  Juw.  310: 

'Tis  een  arch  gast,  meent  ghy  die  soo  licht   te 

becaecken '? 
Van  kaken  is  koker,  snapper;  Huyg.  II.  14: 

Was  't  miss  met  Vrouw  Natuer,  ofseggen  't  moer 

de  kaeckers? 
Het  vrouwelijke  daarvan  is  kaakster,  bij  Vondel  en 
Bredero  voorkomende;  zie  Brender  è  Brandis' 
Mag.  II.  139.  —  Voorts  gekaak;  Erasmus,  Lingua, 
183  verso:  op  dat  ick  met  tnijn  pocherie  ende  ge- 
ka  ec  u  niet  al  te  moeyeUjc  soude  vallen.  Huygens 
onderdrukt  het  voorvoegsel;  Korenbl.  I.  639: 
Veel  kaecks  op  't  nest,  en  noyt  een  Ey. 

Naast  kakelen  wordt  kakeijen  gevoegd,  een  vorm 
die  overeenkomt  met  klappeijen  van  klappen  ;  Croon, 
Gocus  Bonus,  II.  199:  waer  het  saeken  dat  de 
Hinnen  hun   kakelen   ende  kakeyen  kosten  laten. 

In  de  Tael-  en  Dichtk.  Bij  dr.  1. 4,  werd  beweerd, 
dat  ons  ww.  kallen  eene  samentrekking  zou  zijn 
van  kakelen.  Het  eerste  is  ondertusschen  ouder 
dan  het  laatste;  doch  zie  die  dwaling  wederlegd 
door  Steenwinkel  op  Maerl.  II.  144  vlgg.,  en  Cla- 
risse  in  de  N.  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  457, 
en  voorts  Benecke,  i.  v.  Bekaüen  is  bij  dezen 
(eene  zaak)  bespreken,  doch  't  ww.  komt  bij  ons 
voor  in  den  zin  van  het  zooeven  gemelde  bekaken, 
d.  i.  (iemand)  bepraten,  overreden;  Marnix,  Bien- 
korf,  Opdracht :  uwe  Heylighe  Inquisitie  heeft  onsen 
alderghenadichsten  Coninck  cUsoo  wel  becalt  ende 
overredet,  enz.  Aid.  111  verso :  de  slanghe  bekalde 
eerst  de  vrouwe  tot  de  sonde.  —  Het  naamw.  kal, 
dat  zoowel  Kil.  als  Ben.  vermelden,  heeft  Krul, 
Pamp.  Wer.  Hl.  98: 

—  Ach  Claris!  wat  een  kal. 
Bij  de  samenstellingen  van  kallen,  door  Weil.  aan- 
gevoerd, is  nog  te   voegen  kallemoei,  te  lezen  bij 
Meulewels,  Timon  Misanthropos,  10: 

Onraedsaem  dant,  sottin,  ghy  averrechtsche  daey, 

Ghy  dulle  ka  He  moe  y  en  opghetoyde  vlaey,  enz. 
En  kallooi,  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  UI.  706 : 


die  slordige  Kallooien,  welken  geheele  dagen  met 
eene  Stoof  of  een  Lollepot  onder  de  Mantel  zitten 
te  luieren.  —  Bilderdijk  nam  dit  laatste  w.  in  zijne 
Geslachtlijst  op  met  de  bijvoeging  »'t  zelfde  als 
labbekak,  't  Woord  is  van  het  werkwoord  kallen." 
Doch  wat  is  oot  of  looi?  Is  kallooi  eene  samen- 
trekking van  kallemoei,  of  is  het  verwant  aan  het 
eng.  calot,  eene  slechte  vrouw?  Wellicht  is  ooi 
bloot  een  uitgang,  wat  schijnt  te  volgen  uit  ver- 
gelijking met  klakkooi  en  klikkooi,  die  in  den- 
zelfden  zin  als  kallooi  voorkomen  bij  Bredero,  zie 
Oudemans  i.  v.  en  welk  eerste,  gelijk  daar  reeds 
is  opgemerkt,  een  ww.  klakkooi  jen  heeft  opgeleverd, 
dat  nog  gevonden  wordt  bij  Visscher,  Sinnep. 
107:  hoehy  het  klackoyen,  kyven  en  schelden  van 
zijn    Wijf  mocht  e  verdraghen. 

Wij  spreken  van  kakelbont,  b.  v.  Schermers 
Poëzy,  209: 

Hoe  deerlyk  sleept  hy  na  zyn  kakelbonte  pluimen ! 
Bilderdijk,  Buitenl.  131 : 

Geen    wonder,    zoo   uw  stijl,   door   't  kakelbont 

gewaad, 

In   'tschüdren  van  het  veld  den  stedeling  ver- 
raadt! 
Schenk,  Nachtged.  II.  176: 

Het  kakelbont  geluk  is  't  kleed  eens  zinneloozen. 
En  Vondel  heeft  daarvan  een  ww.  bont  kakelen, 
Hippol.  42: 

—  bey  zijne  ooren 

Zien  ruigh  en   borstligh,  bont  gekaeckelt  ydet 

horen. 
Nagevolgd  door  Valentijnv  Werken  van  Ovid.  III. 
284:  den  altaar,  die  van  wit  marmer  was  gemaakt, 
staat  nog,  met  bloed  bestort,  rood  gekakelbont.  — 
Weil.  zegt:  ^kakelbont,  dat  is  zoo  bont  als  een 
hoen ;"  en  Richey  gaf  lang  te  voren  dezelfde  ver- 
klaring. Zij  bevalt  mij  echter  weinig;  een  hoen 
toch  heet  geen  kakel.  Aannemelijker  komt  mij 
daarom  de  uitlegging  van  Bilderdijk  voor.  Aanteekk. 
op  Huyg.  \l.<2löQ:*kaeckelbonti&,  eigenlijk  gezegd, 
als  de  kleuren  tegen  elkander  schreeuwen,  gelijk 
men  't  noemt,  en  niet  samenstemmen,  en  waarlijk 
van  kakelen  (rammelen)  gezegd.  Ook  zeggen  de 
Schilders  even  zoo  van  een  stuk,  waarin  geen  al- 
gemeene  harmonie  van  koloriet  is,  dat  het  rammelt." 

De  samenstelling  bij  Grous  is  duidelijk  genoeg; 
Jos.  Droev'  en  Bly-einde  Spel,  I.  22: 

—  men  sallje  't  Tongblad  snoeren 

Dat  Gy  uw  kaakelbek,    twoyt  leydig  meer,  sult 

roeren. 

Evenals  kaken,  wordt  ook  het  frequent,  allereerst 
van  de  hoenders  gezegd ;  De  Meijer,  De  Gramschap 
(door  Schrant)  157: 
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Is  yt  wonder  dat  de  hin  wat  kakelt  op  de  nest? 
Voorts,  door  eene  toepassing  als  de  volgende, 
Vlaerd.  Redenrijckb.  426: 

Broerken.  broerken,  ghy  dut,  met  kak'len  noch 

met  neggen 

Ist  niet  te  doen*  moer  'f  sijn  Gansen  die  </'  eyeren 

m 

leggen. 
snappen,  druk  praten,  mede  met  het  denkbeeld  van 
grootspraak  (zooals  boven  ook  pogcherij  en  gekaak 
verbonden  voorkomen):  Orizandts  Heracl.  209:  Den 
Pharisaeus  kakelt  en  pocht,  dat  hy  geen  Gierigaert 
noch  Onrechtveerdige  en  is. 

In  het  taaieigen  van  Dordrecht  is  kakelen  zoo- 
veel als  hakkelen  of  stotteren;  zie  De  Taalgids, 
IV.  35. 

Verkakelen  is  door  kakelen  verdoen;  De  Vrijer, 
De  Visscher  door  Liefde,  $2: 

Maar  kom,  ons  lyd  diend  hier  metpraaten  niet 

verkakeld. 
Friesche  Volksalm.  184%  bl.  143: 

Hier  dient  geen  tijd  verkakeld. 
B»j  Weil.  mis  ik  aankakelen;  Schrok  hart  Slinger- 
been,  2: 

Laat  ze  wat  aankakelen,  ik  ben  al  ivwf  een  man 

vin  staat. 
Voortkakelen ;  Schaep,  Bloemtuyntje,  71: 
Al  weet  hy  het  bescheyt  ook  niet, 
Hoe  dat  'et  is*  of  was  geschiet, 
Soo  kakelt  hy  het  nochtans  voort. 
Kakelen,  in  den  zin  van  snappen,  is  bij  Kil.  ook 
kekelen;  zie  dit    w.     Het   eng.    zegt   insgelijks  to 
cackle,  en  het  neders.  kdkeln  in  denz.  zin. 

Kanselen— Kansen. 

De  Bo  heelt  kanselen,  ook  kantselen,  voor  »door 
ruiling  verwisselen,  fr.  troquer"  Het  w.  kan  ge- 
zegd zijn  voor  kwantselen  (zie  dit  w.),  waarmede 
de  Schrijver  het  vergelijkt.  Doch  hij  vergelijkt 
het  ook,  in  éénen  adem,  met  het  fr.  changer,  hoe- 
wel die  twee  zeer  verschillend  in  afleiding  zijn. 
Inderdaad,  het  vlaamsche  w.  tot  het  fr.  te  brengen, 
schijnt  zeer  aannemelijk.  Changer,  van  het  lat. 
cambiare,  luidt  in  het  oudfr.  cangier,  cnnger,  uit 
welk  het  nederl.  kansen  en  voorts  kanselen  licht 
ontstaan  konden.  Kil.  kent  ook  het  znw.  kanseler, 
voor  makker  (t.  w.  m  den  handel  of  de  ruiling). 

Het  vermelde  ww.  kansen  moet  onderscheiden 
worden  van  een  nederl.  w.  van  den  zei  ld  en  vorm, 
doch  verschillend  in  beteekenis  en  afkomst.  Van 
kans,  fr.  chance,  oudfr.  chéance  (van  cheoir,  val- 
len, lat.  cadere)  eng.  bij  Haïti  wel  I  chance,  d.  i.  eig. 
val  (der  dobbelsteeuen),  voorts  val  der  fortuin, 
heeft  het  oudfr.  duutcer,  nederl.  kansen,  met  dub» 


belsteenen   werpen,   en   voorts  het  lot  beproeven, 
een  kans  wagen ;  bij  Bredero  »een  kancsie  leggen," 
zie  Oudem.  Wdb.    Dus  Ingen,  Getr.  Herderin,  99: 
Eer  ik 

De  schoone  Roozegaart  aflaten  zal  te  minnen, 
Kanste  ik  daar  liever  om  met  u,  ja  al  uw  Maat" 

schap, 
Westerbaen,  Ged.  I.  52: 

Daer  en  is  geen  meerder  schonden 
Dan....  te  swijgen  als  een  kloen. 
Daerom  is  het  heel  nootsaecklick.... 
Datmer  lustigh  tegen  kanst. 
Hiertoe  behoort   ook    mommekansen,  waarover  zie 
De  Taalgids,  II.  58;  en  verkansen,  van  kans  of  lot 
veranderen,  dat   ik  aantref  in   de   vert.   van   Don 
Quichot,  II.  336: 

Op  dat  sy,  die  uw  harte  heeft, 
Betoovert  blyft  soo  lang  sy  leeft, 
En  weet  van  ge  n  verkanssen. 
Bekanssen  voor  verkrijgen,  winnen;  Antw.  Spelen 
van  Sinne.  009 : 
Luttel  vreuchden  soudick  daer  deur  becanssen. 

Kantelen— Kanten 

Kanten,  bij  Kil.  alleen  bekend  voor  de  stukken 
of  kanten  van  iets  afsnijden,  beteeken t  eigenlijk 
keeren,  wenden;  zoo  zeggen  wij  zich  tegen  iets 
kanten  voor  zich  plaatsen  of  stellen  tegen  iets. 
Dus  leest  men  in  de  Randteek.  van  den  Staten- 
bijbel op  1  Kon.  '12,  vs.  30:  afgoderye,  die  met 
uytnemüige,  sonde  genoemt  wort,  om  datse  regel' 
recht  gecant  wort  tegen  de  Majesteyt  Godts.  D.  i. 
gekeerd,  gewend  wordt.     Vondel,  Lucifer,  49: 

Zoudt  ghy.... 

Op   trommel   en  trompet   den    oorlog hsstandert 

voeren, 

En  kanten  tegens  Godt,  den  stercksten  worstelaerf 
Van  Lennep  (VI.  j.1'1)  verstaat  dit  kanten  niet  en 
verandert  daarom  het  voorafgaande  En  in  U ;  kan- 
ten is  hier  niet  onz.jdig,  zooals  hij  meent ;  evenals 
voeren  heeft  het  standerl  tot  voorwerp.  Meer  in 
den  zin  van  uinwenden  en  dus  overeenkomende 
met  het  frequent,  bij  Van  Oudenhoven,  O.  en  N. 
Dordr  wi88:  indien  de  Koopman  dat  Hout  van 
onderen  begeert  te  sien,  ende  dat  doet  kanten,  omme 
te  welen,  ojl  unaer  soo  goet  is  als  boven.  Van 
Hijswijck,  Poet.  Luimen,  tt): 

Alles  wendt  en  keert  en  kant 

Als  het  stuivend  oeverzand. 

Volgens  bet  Idiot.  van  Schuermans  zegt  het  vlaamsch 

omkanten.     Men   zei   ook  kant  zetten,  d.  i.  iets  of 

iemand  zou  plaatsen,  dat  hij  bestand  is  tegen  een' 

1   aanval;  dus  Ou  daan,  Poëzy,  I.  144: 
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De  goude  Vrede,  in  spyt  van  die  'er  tegenstreven, 
Met  kracht    wierd  kant    gezet,  en  op  den  troon 

geheven. 
Vondel,  Noah,  2: 

Verdoemde  spooken,  helpt  ons  raeden:  zet  u  kant. 
Vandaar  het  bijv.  nw.  en  bijw.  kant,  d.  i.  niet 
»fraai"  zooals  Weil.  zegt,  of  agereed,  in  orde"  zoo- 
als  Van  Lennep  wil.  Werken  van  Vondel,  XI.  423; 
doch  eig.  van  voorwerpen  die  goed  staan,  en  voorts 
ook  personen,  die  flink  of  ferm  zijn  of  zich  houden; 
Bernagie,  De  Debauchant,  42:  zie  eens,  hoe  kan t  die 
muuren  staan.  Krook,  Mei-avond,  9 :  Als  een  lapper, 
net  en  kant.  Thirsis  Minnewit,  1. 36 :  een  tuyg  heel 
kant.  Van  Rusting,  Ovid.  Klaagged.  93 :  een  kerel.... 
so  kant  gelijk  een  perel.  Bekker  en  Deken.  Econ. 
Liedjes,  37 :  Ben  ik  dan  geen  kante  vrijer  f  E.  Bek- 
ker, Mengelp.  II.  47:  en  kant,  en  aartig  paar. 
Van  Loghem,  Mengeld.  163:  }Vat  is  het  meisje 
mooi  en  rondom  kant  en  net.  —  Geheel  iets  anders 
is  bij  Richey  en  anderen  in  de  kant  zetten,  d.  i.  geld 
sparen,  door  de  stukken  (zooals  wij  zouden  zeg- 
gen) op  zijn  kant  voeg  te  zetten.  Ik  vond  daar- 
voor bij  ons  het  ww.  kanten,  Vlaerd.  Redemïjckb. 
327,  waar  de  »Eygen  baet"  spreekt: 
—  daer  gae  ik  heen  na  plaetsen,  daermeti  schrijft, 
Een,  twee,  drie-hondert  stucks  weet  ik  in  'tjaer 

te  kanten: 
Een  kalen   vogel    mach    niet   dan    ka  el   nesten 

planten. 
Het  frequent,   kantelen   zegt  iets   dat  hoekig  is 
om  wen  telen.    Berkhey,    Eerbare  Proefkusjes,  378: 
eer  de  zuilen  van  ons    Echtaltaar  kantelen.    Van 
Hengel.    Leerred.   II.    122:    het  kantelen  van  een' 
dobbelsteen.    Bilderdijk,  Vaderl.  Uitboez.  31 : 
De  nacht  besteeg  haar  top; 
Zy  kantelt,  breekt,  verbleekt,  verdwijnt. 
Van  's  Graven  weert,  Vei-spr.  Lett.  72: 
Een  hooge  poort  van  erts,  die  in  haar  schroeven 

kantelt. 
En  fig.  Rau.  Cedwalla,  22: 

Daar  hooren  wij  de  donders  knallen 
Die  't  lot  doen  kantelen  der  aard. 
D.  i.  dus    onzijdig;   doch    ook  bedrijvend;  Tollens, 
Ged.  I.  23 : 

Maar  eensklaps  kantelt  magt  van  troepen 
Door  ooerwigt  de  lig  te  sloepen. 
En  vóór  hem,   Berkhey,   Zcetriumph,   I.   56,  doch 
figuurlijk : 
Als  't  zijn  moet,  dat  me  op  zee  den  vrijen  han- 
del kantelt 
Te  land  den  voormuur  van  zijn  sterkten   worde 

ontmantelt,  enz. 
Met  voorzetsels    heeft  men,  David,  Vaderl.  Hist. 


IX.  23§:  de  onzen  hadden  ja  bres  geschoten,  en 
liepen  woedend  tegen  de  afkan  telende  vesten  op. — 
Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Alg.  Char.  III.  291:  Hoe 
veelen....  kantelden...  naar  de  tegenpartij  over!  — 
Bilderdijk,  Poëzy,  I.  174:  Uw  aalmoes....  Weg- 
kantlend  onder  slijk  en.  steen. 

Latere  schrijvers   hebben   kentelen;   Schimmel, 
Verspr.  Ged.  114: 

Want  het  windt  jen.... 
Deed  het  pooplend  blaadtjen  kentelen. 
Tollens,  N.  Ged.  II.  100: 

Een  wagglend   vlot,  dat   dreigt  te  ken  tien  voor 

hun  oogen. 
Dez.  Rom.  99:    * 

Daar  kentelde  ome  boot. 
Van  den  Bergh,  Longfellows  Ged.  44: 

—  den  Tijd,  die  zijn  golven  doet  ken  tien. 
Ter  Haar,  De  St.  Paulus  Rots  (5e  dr.)  25: 
Het  werkend  schip  hangt  overzif, 
En  woelt  zich  om  en  op  en  ken  telt. 
Naar  den  aard  der  klankwisseling  die  men  ook  in 
hangen  en    hengen  aantreft,    zou  kentelen  het  be- 
drijvende ww.  moeten  zijn   van  het  onz.  kantelen. 
De  aangeh.  pil.    voldoen    daaraan   niet.     Wel  deze 
pi.  bij  Nierstrasz,   Frans   Naerebout,  44   (van  ijs- 
klompen)  : 

(Zij)  kentelen  den  rug  voor  stoot  of  aanval  niet. 
Alsmede  af  kentelen,  bij  Schimmel,  N  Ged.  95: 
Het  vuur  wordt  uitgebluscht  en   de  outers  om- 
gewenteld  ; 
Het  houten  afgodsbeeld  van  't  voetstuk  afgekenteld. 
Onzijdig   is  wederom   omkantelen,  zie  het  Woord, 
der  Ned.  Taal,  en  overkentelen,  Nierstrasz,  a.  w.  35 : 

—  schots  bij  schots,  in  't  hortend  overkentlen. 
Bij  Huygens,  Korenbl.  1. 429,  lees  ik :  Eenen  Steen- 
wegh  van  kantelingen    Klinckaert   te   maken,  — 
Zijn   dat  op  zijn   kant   staande   klinkers?  —  Zie 
ook  Kenteren. 

Kappelen,  zie  Kabbelen. 
Karnispelen— Knispen 

Dit  ww.  heeft  Garon,  Bly-eynd.  Kyvagie  van  Mr. 
Houtebeen  met  Els  sijn  Wrijf  ('s  Hage  1657),   1  : 
So  negh  ick  noch,  dat  jy  de   Hoer  daer  om  niet 

in  huys  riep 
Om  geit  te  wisselen.:  want  je  al  te  yverich  naer 

achter  liep, 
O   Veugelï  ick  ken  jou  oude  nucken,  jy  soeckse 

te  ka  mispelen, 
Je  bent  alle  bey  waert  datmen  je  op  een  schavot 

sou  quispelen. 
De  bet.  van  een  Hoer  kamispelen  schijnt  te  dezer 
pi.  niet  onduidelijk;  doch  de  afleiding  des  woords 
durf  ik   niet  bepalen.    Is   het  eene   verbastering 
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(om  het  rijm)  van  kamuffelen,  kamiffélenf  Komt 
het  van  knyssen,  knussen,  bij  Stalder  stooten,  bij 
Benecke  knisten,  knüsten;  van  knussen,  sterk  druk- 
ken ?  Ons  knispert  (zie  op  Knisteren)  schijnt  hier 
niet  te  voegen. 

Karnuffelen,  zie  Knuffelen. 
Karrelen— Karren 

Volgens  eene  schriftelijke  mededeeling  van  den 
hr.  Lesturgeon  zegt  men  in  Drenthe  omkarrelen,  of 
naar  het  dialect  omkoarelen,  voor  omkantelen  Dit 
w.  is  ontleend  van  het  omkantelen  der  kar.  In 
het  Nassausche  zegt  men  volgens  Keb  rein  umkar- 
chen,  eerstel  ijk  voor  de  kar  (karch)  omwerpen, 
vervolgens  voor  bankeroet  gaan  en  voor  te  vroeg 
(van  een  vrucht)  bevallen,  in  onze  platte  volks- 
spraak :  den  boel  oiugooijen.  Dat  de  kar  als  het 
meest  gewone  voertuig  werd  beschouwd,  blijkt 
reeds  uit  het  eng.  ww.  to  carry  en  de  fransche 
charter  en  charoyer  voor  voeren  in  't  algemeen ; 
bij  Schmeller  is  het  frequent,  karreln,  kar  nel  n, 
voeren  en  gevoerd  worden;  en  bij  Stalder  vindt 
men  verscheidene  tig.  spreekwijzen  van  de  kar 
ontleend.  Ik  twijfel  niet,  of  onze  landlieden  zou- 
den er  ook  wel  weten  aan  te  voeren 

Kartelen— Karten 

Korten,  kerten.    verwant   aan   kerven,  is  insnij- 
den; zie   Kil.   en    Ten   Ka  te,  Iï.  23  >.     Ook  in  het 
zwaabsch    is   kerten    veinschueiden,   kerbeti';    zie 
Von  Schmid.     Vandaar  kertelen,   kartelen,    in    de 
beteeken issen,   die   Weil.    vermeldt.      Kartelen    is 
voor  kerven  genomen  bij  Oudaan,  Toneelp.  140: 
—  vergif,  dat  u  't  gedarmte  kartelt, 
En  trekt,  als  aan  een  priem  geregen;  — 
Dez.  Uytbr   over  Job,f  191 : 

—  heeft  de  Vogelstruys  zijn  doorgesnede  vederen, 
Gekartelt  als  de  cederen. 
Schutte,  Sticht.  Gez.  IV.  38: 

Nog  toont  de  roU  de  scherpe  tanden, 
Der  breuk,  gekarteld  in  de  randen. 
Verv.  op  Wag.  XXVII.  298 :  de  andere  zyde  (der 
Noodmunté)  was  glad  en  de  rand  gekarteld.  Van 
Haeften,  Dichtl.  75:  't  gekarteld  loof. 

De  samenst.  karteldarm  heeft  De  Vrijer,  De 
Visscher  door  Liefde,  49. 

Kartel  is  kerving.  b.  v.  H.  van  Halmael,  De  Edel- 
moedige Vrinden,  51 : 

Ik  heb  myn  gereetschap  bedurven,  de  dirken  (') 

zyn  vol  kart! en. 

(*)  Een  dirker  la  een  nacbUleutel  of  een  sleutel  om  alle 
«loten  te  openen  Het  w  Is  het  neders  Merker,  hoogd.  die- 
Urieh ;  zie  Adetung  t*  v. 


Doch  elders  de  geledingen  die  gekorven  zijn ;  bij 
Bara,  Herst.  Vorst,  67: 

De  kart'len  van  mijn  strot,  diebe,  die  beven  al. 

Het  Alg.  VI.  Idiot.  heeft  kartelen  voor  »in  een 
akeligen  toestand  zijn."  Die  bet.  is  te  onbepaald 
opgegeven,  om  te  kunnen  beoordeelen  of  het  w. 
in  dezen  zin  met  het  gewone  kartelen  samenhangt. 

Kasseien— Kassen 

Het  ww.  kasseien  is  door  De  Casteleyn  gesmeed 
voor  wat  bij  Kil.  met  bas  ter  duitgang  kasséren  heet, 
d.  i.  breken,  afbreken,  fr.  casser ;  De  Konst  van 
Retboriken,  70: 

Hadt  Atropos  nu  zoo  verre  ghekasselt, 
Dat  zy  my  ont/iaeld  hadde  zomighe  lien, 
Te  weten,  meester  Ian  van  Asselt,  enz. 
De  Dichter  wil  zeggen :  had  Atropos  nu  dus  voort- 
gegaan   met   den  levensdraad  af  te   breken    van 
sommige  mijner  andere  vrienden,  enz. 

Kauwelen— Kauwen. 

Met  de  spelling  kouwelen  komt  dit  frequent, 
voor  bij  Schuermans,  van  het  bekende  ww.  kauwen, 
bij  Kil.  ook  kouwen,  kuwen,  kuidetu  hoogd.  kauen, 
bij  Strodtmann  kawwen,  bij  Dahttert  kaujen,  bij 
Von  Zingerle  kaujen,  kauen,  keuen,  bij  Lexer  kajin, 
kojiny  bij  Schöpf  kuien,  kuia"n,  kojen,  bij  Schmeller 
kenen,  bij  denzelfden  Gimbr.  Wtb.  keuen,  kdugen, 
bij  Delling  kuyen;  oudduitsch  chouan,  kiuwan, 
middelhd  kiuwen,  kuwen,  angels,  ceowan,  eng.  to 
chaw,  to  chew,  bij  Halliwell  to  chawe,  to  chow. 

Van  kauwen  is  verkauwen.  dat  ik  bij  Weit.  niet 
aantref;  Strick  van  en  tot  Linschoteu,  Ged.  18: 

Waarop   men  meenigmacU  zijn  schachten  heeft 

verkaauwd. 

Ook  het  frequent  kouwelen,  kauwelen,  dat  De 
Bo  heeft  in  den  overdrachtigen  zin  van  »slecht 
vervaardigen,  knoeijen,  broddelen,"  komt  in  de 
verwante  dialecten  in  velerlei  •  vorm  voor,  in  den 
zin  van  herhaald  kauwen,  of  spreken,  redeneeren; 
in  de  genoemde  lexicons  vindt  men  kaueln,  kdveln, 
kaveln,  kawweln,  keuweln,  keweln,  en  bovendien 
bij  Stalder  kaulen,  ka  uien.  Kieuwelen  is  volgens 
De  Bo  vlaamsch  voor  knabbelen. 

Bij  Schuermans  is  uitkouwelen,  bij  De  Bo  uit- 
kiewelen,  uitspuwen.  Eig.  zal  dit  zijn:  het  gekauwde 
uit  den  mond  brengen.  Hiertoe  kan  behooren 
kauwen  (kaeuen),  bij  Bredero  van  iemand  gezegd, 
die  onpasselijk  wordt  van  den  tabaksrook,  en  dan 
»van  de  bange  lucht  schier  kaeut  en  koockt"  (zie 
Oudem.  Wdb.),  d.  i.  bijna  aan  het  braken  raakt. 
Zie  Kwaderen. 

Kavelen1— Kawen. 

Door  sommigen  is  het  ww.  kavelen  in  de  bekende 
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uitdrukking  redekavelen  voor  «en  frequent,  ver- 
klaard, als  lijnde  het  platduitsche  kavelen  spreken. 
Dit  is  echter  eene  dwaling;  redekavelen  heeft 
eenen  anderen  oorsprong  en  is  geen  frequent.,  zoo- 
als  ik  aantoonde  in  De  Taal-  en  Letterbode,  IV. 
11  en  volgg  Doch  de  onjuiste  opvatting  heeft  ten 
gevolge  gehad,  dat  kavelen  in  den  zin  van  spre- 
ken werkelijk  is  gebezigd.  Zoo  leest  men  bij  Van 
's  Graven  weert,  De  Ilias,  IV.  1(H: 

Men  kavelt  niet  mei  hem  van  steen  of  eiken  loot, 
Gelijk  de  maagden  met  de  jonglingêchap  in  't 

reyen. 

De  jonglingschap  met  haar  bij  't  boertendejilap- 

peijen. 
Evenzoo  bij  Dr.  Nolet  de  Brauwere,  Dichtluimen, 
bl.  91 : 

Ge  ontvangt  van   tijd  tot  tijd  uwe   uitgelezen 

vrinden ; 

Moer  geen  tabak,  die  't  zoet  gekavel  onderhoudt. 
Op  beide  pil.  is  het  w.  blijkbaar  genomen  in  den 
zin  van  spreken,  praten,  snappen,  anders  keuvelen 
geheeten,  en  met  dit  keuvelen,  zoowel  als  met 
kauwelen,  van  éénen  oorsprong.    Zie  dus  deze  artt. 

Kavelen*— Kaven. 

Bij  De  Bo  is  kavelen  een  timmermans  term  voor 
»een  grooten  kerf  in  hout  maken,"  en  zoodanige 
kerf  heet  kavel.  Vandaar  bij  hem  uitkavelen,  uit- 
kerven  van  bout,  maar  ook  toegepast  op  grond  die 
uilkalkt.  Als  primitief  acht  ik  kaven,  het  fransche 
caver,  lat.  cavare,  uithollen,  uitgraven.  Hiervan  is 
niet  alleen  het  adj.  cave,  hol,  maar  ook  het  subst 
cave,  kelder,  caverne,  hol  of  spelonk  enz.  In  het 
neders.  is  kave,  kaven,  een  kleine  omsloten  hoek, 
waar  men  vee  bergt,  en  bij  ons  is  het  w.  een  (holle) 
kist;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  740: 

Lijsken  die  legen  (leide  hem,  t.  w.  haar  vrijer) 

om  hoer  gherieft 
Wat  rouwelijck  in  een  cave. 
En  lager: 

De  caefkiste  es  op  strate  ghebrocht; 
Een  vrouken  met  lichten  sinne 
Die  heeft  die  oude  cave  ghecocht 
Al  met  de*  vryer  daer  inne. 

Kawauwelen— Kawauwen. 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamsch  bij  De  Bo,  voor 
tateren,  babbelen;  en  Muller  en  Weitz  hebben  ka- 
waue  voor  iemand  schelden,  uitmaken.  Het  w.  is 
blijkbaar  eene  samenstelling  van  kauwen  en  wau- 
wen,  waarvan  zie  op  Kauwelen  en   Wauwelen. 

Kebbolen,  zie  Kibbelen. 
Keoreien— Keeren. 

in   Ypermans,   Traite  de   Méd.   Prut  113,  leest 


men  :  Eist  dat  hi  heeft  cortse,  hi  ete  amandel  melc.... 
gekerelde  melc  gesoden  metten  brode.  —  Waar* 
schijnlijk  wordt  hier  bedoeld  gehemde  melk,  en  in 
dat  geval  zou  deze  frequent,  vorm  de  afleiding 
van  keeren  bevestigen,  van  welke  zie  op  Kernen. 

Kekelen— Keken 

Keken  is  bij  Kil.  hetz.  als  kaken,  d.  i.  snappen, 
eng.  to  cake  bij  Hall.;  en  kekelen  bij  Kil.  hetz.  als 
kakelen.  Men  leest  dit  bij  Heyns,  Bartas*  Wer- 
cken,  I.  il.  630 : 

't  Is  al  genoegh  gesnapt,  u  kek'len  niet  kan  baten. 
Den  Ned.  Helicon,  315: 

Een  groot  ghesnap,  end'  keeck'len  der  klappyen. 
Te  Mechelen  verscheen  in  1621  een  boek  getiteld: 
Apologia  o  ft  beschermredenen  teghen  het  kekelen 
van  de  vyanden  van  de  Berghen  van  Bermher' 
ticheyt,  door  W.  Coberger.  Ogier  heeft  kekkelen, 
De  Seven  Hooftsonden,  215: 

Nu  Lebben  keckelt  wat  — 
doch  kekelaar,  ald.  176: 

Ja  stilt  eens  eenen  Grimmer  en  kekelaer  van 

rien  man. 
Het  dialect  van  Maastricht  zegt  nog  kekelen  voor 
schreeuwen,  hard  schreeuwen ;  zie  mijn  Archief, 
III.  361;  dat  van  Vlaanderen  voor  wat  minder 
sterk  dan  krakeelen;  zie  het  Alg.  VI.  Idiot.,  en 
dat  van  Leeuwarden,  voor  aanhoudend  babbelen : 
zie  de  Taalgids,  IX.  301.  Verg.  voorts  Kakelen  en 
Kekeren*. 

Kentelen,  zie  Kantelen 
Kertelen,  zie  Kartelen. 
Ketelecu  zie  Kittelen. 
Kettelen,  zie  Kittelen. 
Keukeien1,  zie  Gokelen 
Keukeien*,  zie  Kokelen*. 
Keuvelen,  zie  Ke velen. 
Keuzelen',  zie  Kooelen'. 
Keuzelen*,  zie  Kozelen* 
Kevelen— Keven. 

Het  ww.  keven,  bij  Schmeller  keuen,  bij  Benecke 
kewen,  beteeken t  kauwen;  eig.  de  kewen  of  kieu- 
wen,  d.  i.  kaken,  bewegen  Vandaar  bij  Dfthnert 
keeve^  vischkaak,  hoogd.  hief  e,  nederl.  kieuw,  kevel, 
ook  kever  (zie  Keveren)  voor  tandelooze  kaak ; 
Tollens,  Ged.  I.  166: 

(Zij)  kust  en  lekt  's  verwinnaars  voeten 
Met  tandelooze  kevels  af. 
Berkhey.  Nat.  Hist.  van  Holland,  III.  1269:  De  ke- 
veltjes   of  kaakjes  van  binnen  nog  vleeschig,  en 
aan   't  zuigen    gewoon. 

Voorts  het  frequent,  kevelen,  eig.  de  kevels  roe- 
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ren,  .of  uitsteken,  als  bij  Ou  daan,  Roomsche  Mog. 
74 :  de  mond  en  kin.  die  vry  meer  dan  gemeen  ke- 
velt  en  voor  uyt  steekt.  Doch  bij  overdracht,  en 
dan  doorgaans  keuvelen  uitgesproken,  voor  babbe- 
len, praten.  Zie  Weil  en  Bruining,  Synon,  II.  256. 
Schmeller  heeft  insgelijks  de  beide  frequentatieven 
keweln  en  kenweln,  manducare  Da  ut  zen  berg  bezigde 
doorkeuvelen,  Ged.  45: 

Drie  nachten  doorkeuveld,  drie  nachten  door  kust. 
en  Macquet  heenkeuvelen ;  Proeven  van  Dichtkun- 
dige Letteroefeningen,  I.  35  :  over  dit  met  den 
goeden  ridder  Temple  wat  heen  keuvelen.  —  Van 
Swajmenburg  heeft  de  samenstel!,  kevelkin;  Ar- 
lequin  Distel,  1 :  zestigjaarige  druipneuzen  en  ke- 
velkinnen. Focquenbroch  heeft,  1. 416,  de  uitdruk- 
king taan  hals  en  handen  hevelen11,  wat  een  druk- 
fout zijn  zal  voor  knevelen;  en  Van  Rijssele,  Sp. 
der  Minne,  59  verso:  Haer  herte  verkevelt  (van 
liefde),  wat  verkrevelt  zal  moeten  wezen;  zie 
Krevelen. 

Kibbelen— Kibben 

Het  nw.  kibbe,  bij  Kil.  en  Weil.  onbekend,  werd 
gebruikt  voor  kaak;  dus  Gats,  I.  fol.  400: 

Uw  wangen  sonder  blos,  uw  kibben  sonder  tanden. 
En  II.  fol   317: 

Want  schoon  men  vol  gebit  omtrent  mijn  kibben 

tiet, 

Een  deel  van  dat  behulp  en  is  mijn  eygen  niet. 
Vandaar  het  ww.  kibben,  bij  Epkema  kibbjen,  d.  i. 
kijven,  twisten;  Negen thien  Refer.  in  'tSot,  47: 

Hoe  souden   dees  sotten  verdraechsaem  komen 

over  een, 

Daer  deen  seght  ick   ben  wijs,  moer  a^ ander 

seght  zot, 

Soo  wel   int  beginsel  ais  in  het  scheen  (d.  i. 

scheiden) 

Ribbende  als  knaghende  honden  oen  een  been. 
Thans  zegt  men  alleen  kibbelen.  Dus  reeds  Levens 
van  Plut.  fol.  332:  lieve  vrient,  loet  ons  de  tijt  niet 
verslijten  met  te  kibbelen,  waer  wy  hem  slacht 
sullen  leveren.  Voorts  Wagenaar,  Vad.  Hist.  XIV.  4*7 : 
dat  men  den  traagen  voortgang  der  Vredehande- 
linge....  toeschryven  moest  aan  het  kibbelen  der 
Stautschen,  over  de  Volmagten.  Fokke,  Boert. 
Reis,  II.  9:  onderwijl  begonnen  de  Engelschen  en 
de  Schotten  onderling  hevig  te  kibbelen,  enz.  Van 
Loghem,  Mengeld.  14o : 

ó  Vrouw!  wat  vindt  ge  nu  als  wijf, 

In  't  kibbelen  een  tijdverdrijf  t 

Ook  mei  de  beheersching  tegen;  Levens  van  Plut. 

fol.  470 :  ten  Athenienser.  ~  die  tegen  hem  kibbelde 

om  de  vromicheyt  van  beyde  de  voletsen,    Fol  437 


verso:  dattet  niet  eerlijck  noch  profijtelijck   van 
hein  ghedaen  was  teghen  hem  te  kibbelen  om  de  eere. 
Rodenburgh  bezigt   dit    voor  het   dingen  om  den 
voorrang;  Jacoba,  6: 
Hier  nae  wrocht  weer  't  gheval,  hier  kibbelt  weer 

om  strijdt 
Het  luck,  en  't  ongeluck  in  't  wereken  van  de  tijt. 
Wat  gewoonlijk  de  kevels  heet,  wordt  op  Goede- 
reede  en  Overflakkee  de  kibbeU  genoemd,  volgens 
Boers1  Beschr.  van  dat  Eil.  bl.  52.  —  De  afl.  kibbeling 
werd  vroeger  nog  al  gebezigd ;  Goornhert,  Wereken, 
I.  fol.  17:  d'aneyntlijcke  kibbelingen,  daer  inne 
sich  verwerret  oVoprecht  gheschapen  Mensche. 
Discoursen  van  Machiavel,  313:  ick  wil  by  mijn 
selven  leven,  ende  in  ruste,  sonder  vyandtschap  noch 
kibbelinghe.  Macquet,  Proeven  van  Dichtk.  Let- 
teroeff.  I.  358:  de  kibbelingen  timchen  Adam 
en  Eva.  Wagenaar,  a.  w.  425:  Men  twistte 
lang  over  de  Volmagten,  zonder  eikanderen  te  kon' 
nen  verstaan....  't  Jaar....  liep,  met  deeze  kibbelin- 
gen, ten  einde.  —  Weiland  waarschuwt  dat  kibbeling, 
voor  afval  van  visch,  niet  van  kibbelen  is,  maar 
van  kippen,  houwen,  hakken;  ik  zou  het  eerste 
toch  meenen.  Kibbeling  is  de  kibben  of  kieuwen, 
die  van  den  visch  weggesneden  en  gezouten  worden. 
In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  kebbelen  gedurig  praten ; 
en  bij  Despars,  Cron.  van  Vlaenderen,  II.  9,  kab- 
belen twisten,  kijven :  dwers  met  elcanderen  in  de 
zaken....  kyvende,  cabbelende  daghelicx  zeer  inju- 
rieuselick.  Beide  wn.  met  verwisseling  van  klank 
voor  kibbelen. 

De  wwn.  hevelen  of  keuvelen,  kebbelen  en  kibbe 
len.  zijn  derhalve  nauw  verwant  in  oorsprong  en 
verschillen  alleen  in  de  toepassing.  Keuvelen  en 
kebbelen  is  blootelijk  babbelen,  snappen;  doch 
kibbelen  is,  wat  de  kortheid  van  zijn  klank  eigen- 
aardig meebrengt,  zulks  doen  met  hevigheid,  drift, 
en  vandaar  kijven,  twisten,  strijden.  Door  den  gang 
dezer  afleiding  niet  in  te  zien,  hebben  Ziemann 
en  Benecke  de  middelhd.  wn.  kibe,  kip,  kibeln, 
niet  naar  eisch  kunnen  verklaren;  drift,  ijver  is  de 
beteekenis  van  welke  zij  uitgingen,  in  plaats  van 
daarmee  te  eindigen.  Ook  Schmeller  was  hier  in 
het  onzekere.  Tendlau,  Sprichw.  und  Redensarten 
deutsch-jüd.  Vorzeit,  129,  heeft  in  het  joodsch  dia- 
lect kippelen  voor  kibbelen. 

Kievelen— Kievea 

Kievelen  is  bij  Kil.  hetzelfde  als  kauwen ;  en 
kieve,  kievel,  als  kieuw.  De  wn.  zijn  dus  één  met 
kevelen,  keven,  met  het  onderscheid  dat  zij  in  hun* 
nen  eigenlijken  zin  worden  genomen. 
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Kiezelen— Kiezen 

Een  frequentatief  kiezelen   is  gebezigd  en,  naar 
ik  meen,  gesmeed  door  Schimmel,  N.  Ged.  65 : 

Daar  murmelt  de  wette,... 

Langs  't  kiezelend  zand. 
Kiezelend  zand  zal  hier  te  kennen  geven  wat  ge- 
woonlijk kiezelzand  heet.  Kiezel,  ook  keizel  en 
kittel  en  bij  KiL  kezel,  is  een  diminutiefvorm  van 
kei,  en  luidt  in  't  hoogd.  kies,  in  't  boheemsch  kyz, 
in  'toudhd.  en  middelhd.  kis,  kisil,  kisel,  angels. 
ceosel,  ceosl  enz.  Graff,  IV.  500,  noch  Grimm, 
Gramm.  III.  379  vermelden  de  bet.  van  het  w. 
Volgens  Kaltschmidt  ligt  zij  in  het  harde  en  vaste 
van  den  steen.  Kiezelsteen  zegt  dus  kleine  harde 
steen,  en  de  ww.  kiezen*  kiezelen,  zooveel  als 
kei*  keizel  of  kiezel  vormen.  Het  oudhd,  had  ook 
kisüing,  kieselinc,  middelhd.  kiselinc,  bij  Kil.  kese- 
ling,  dat  men,  behalve  in  den  Statenb.  (zie  mijne 
Lat.  Versch.  ?69)  leest  bij  Gassianus,  Der  Oud. 
Vad.  Collatie,  74  verso:  als  hi  selve  een  sprancke 
uten  harden  kieselinc  ons  herten  gheslaghen  heeft. 
Heyns,  Wercken  van  Bartas,  I.  n.  117 : 

—  (hy  had)  versamett  keselingen 
Die  hy   liet  vanden  strant   rontom  het  vlecke 

b  ringen. 
Bij  Jan  Vos  mede  keizeling,  zie  Van  Hass.  op  Kil. 
Ook  kijzeling;  Erasmus,  De  Onvers.  Krijghsman, 
60:  dicke  ende  duystere  lichamen,  als  kijselingen 
of  hout  —  Bij  Schmeller  is  kisel  hagelsteen,  en 
kiseln,  bij  Von  Schmid  kieseln,  met  zulke  steenen 
werpen,  hagelen.  Ons  keilen  is  hetz.  w.  Zie 
Keüderen. 

Kiffelen  —Kippen. 

Het  ww.  kïflelen  kwam  mij  tweemaal  voor  bij 
Van  Mauritius,  Onledige  Ouderdom,  1.282:  Onder- 
wyl  dorst  men  geen' soldaat  van  zyn1  post  stuuren, 
uit  vrees  van  gekifTeld  te  worden,  zonder  dat  men 
wist,  waar  de  schoot  vandaan  quam.    Aid.  285: 

Daar  moet  gy  blind  met  een'  onzigtbren  Vyand 

kampen, 

Die  u,  als  eenden,  schiet,  en  kiflelt  in  de  zwampeti. 
Ik  acht  dit  w.  voor  't  naast  het  frequent,  van  kip- 
pen, dat  dezelfde  bet.  heeft,  namelijk  treffen,  ra- 
ken, en  wel  met  den  kogel;  dus  Hooft,  Ned.  Hist. 
fol.  132:  Anderen,  gekipt  van  den  koeghel,  deed, 
in  't  waaier,  het  vuur  de  doodt.  Fol.  317:  dat 
hoest  niemandt  het  hoofd  uit  de  loopgraaven  stee- 
ken mogt,  oft  hy  werd  van  een  koeghel  gekipt. 
Brieven,  II.  389:  den  houten  burg,  in  de  lucht 
gehangen,  om  den  verweerders  op  den  wal  te  kip- 
pen.—  Hiervan  is  ook  kippen,  voor  uitkiezen  of  uit- 
zoeken, doch   dat  eig.   zegt    het   treffen  of  raken 


van  hetgeen  men  te  midden  van  andere  voorwer- 
pen verlangt,  anders  gezegd  pikken,  eng.  to  piek. 
Bekend  is  mede  kippen  voor  het  doorpikken  van 
de  eijerschaal,  in  't  eng.  bij  Halliwell  to  chip;  en 
tig.  voor  het  doorbreken  van  den  dageraad,  zie 
Oudem.  Wdk.  op  Bredero. 

Kigchelen— Kigchen. 

Kigchelen  is  in  het  dialect  van  Maastricht  lag- 
chen,  schateren;  zie  mijn  Archief,  III.  362.  Eig. 
zal  het  w.  willen  zeggen :  heimelijk  of  met  inhou- 
ding lagchen,  dat  in  het  luxembuigsch  kickelen 
heet,  hoogd.  kichern  en  kicheln,  bij  Reinwald  en 
Schmeller  kickern,  bij  S  eb  roer  kikern,  neder],  ke- 
keren,  zie  dit  w. 

Het  prim.  kigchen  beteekent  bij  Kil.  met  eenige 
moeite  ademen,  hijgen,  en  geeft  bij  hem  het  subst. 
kigcher,  asthmaticus;  doch  hetz.  w.  is  bij  Von  Schmid 
een  ingehouden  lagchen.  Als  eene  soort  van  freq. 
is  daarvan  mede  kickezen,  bij  Schmeller  afgebro- 
ken lagchen,  hoesten  en  stamelen ;  bij  Lexer  kicha- 
z'n,  verborgen  lagchen. 

Kij  kelen— Kijken. 

In  den  Teuthonista  is  kycklen  lagchen,  en  te 
Leuven  zegt  men  kijkelen  voor  ketelen  of  kittelen ; 
zie  De  Middelaer,  II.  291.  Dit  frequent,  is  blijkbaar 
slechts  een  andere  vorm  van  gigchelen  (zie  dit  w.), 
dat  ook  als  gickeln  en  kichelen  voorkomt.  Te  Leu- 
ven zegt  men  kijkhoest  voor  kinkhoest,  hoogd. 
keichhust,  bij  Kil.  kich- hoest,  gelijk  deze  ook  het 
ww.  kinken  —  kichen  stelt.  Met  dit  kienen,  ot 
naar  de  tegenwoordige  spelling  kigchen*  komt  het 
primitief  kijken,  kuchen,  hd.  keichen,  overeen.  De 
bet.  der  wn.  ligt  eig.  in  de  kittelachtige  aandoe- 
ning der  keel,  die  een  geluid  doet  uitbrengen,  dat 
door  kigchen  wordt  afgebeeld.  Ons  kugchen  is 
hetzelfde,  doch  mist  het  aangename,  dat  aan  kig- 
cfien  meer  of  min  verbonden  is  Gagchelen,  met 
den  meer  open  a-klank,  is  nog  vrool ijker;  zie 
Gagelen. 

Kittelen— Kitten. 

Adelung  vermoedt  dat  het  primitief  van  kittelen, 
hoogd.  kitzeln,  is  kiten,  dat  licht  steken  of  aanraken 
beteekent.  Dit  kiten  of  kitten  vertoont  zich  in  ons 
ketsen,  dat  een  aanraken  der  buitenste  oppervlakte 
van  eenig  voorwerp  aanduidt.  De  jongens  kitsen 
de  steentjes  langs  het  water,  wanneer  zij  het  nu 
en  dan  raken.  Dit  kitsen  werd  reeds  in  1384  in 
eene  keur  te  Leiden  aan  de  jeugd  verboden,  zie 
Dr.  Schotels  111.  School  te  Dordr.  bl.  6.  Ook  tik- 
ken beteekent  lichtelijk  aam -aken,  doch  met  een 
puntig  voorwerp;  kitsen  of  ketsen  met  iets  wat 
plat  of  vlak  is.  Het  eng.  beeft  mede  voor  ons  kit- 
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telen  zoowel  to  tickle  als  to  kittle.  Ons  frequent, 
leest  men  in  Erasmus,  Colloq.  Famil.  298:  en  kit 
telt  u  het  her  te  niet,  dat  ghy  dese  Bedevaerden 
mengt  doen?  —  Tsal  my  misschien  kittelen  enz. 
Het  luidt  in  de  spreektaal  ook  kietelen  en  kiedelen, 
waai  de  zachte  i  en  d  de  bet.  verzachten,  zooals  de 
heer  Beckering  Vinkers  (Orthogr.E-legie,  116)  te 
recht  opmerkt;  voorts  bij  Schuermans  kitselen. 
voorheen  ook  kettelen  en  ketelen;  zie  Huydec. 
Proeve,  I.  459.  Het  laatste  leest  men  Belg.  Mus.  V. 
113:  doget  hi  wel  dat  men  (onder  de  voete)  ketelt, 
dats  vrese.  Dus  ook  meer  tig.  Bilderdijk,  Aflbd.  1. 85 : 

—  wie  hooger  springdrift  ketelt 
D.  i.  prikkelt.    Dez.  N.  Dichtschak.  I.  132 : 

—  zoo  dit  uw  liart  nog  ketele. 

D.  i.  streele,  aangenaam  aandoe ;  en  deze  is  de 
doorgaande  zin  des  woords  bij  Huydec.  Zoo  ook 
Cassianus,  Der  Ouder  Vad.  Co  11.  fol.  51  verso : 
Somtijt  wordeti  wij  van  voe  rieden  en  boertliken 
dwasen  dinghen  gheketelt.  Vondel,  Poëzy,  I.  G66 
(van  muzijk): 

Dat  tigers  in  het  woudt  kan  ketelen  en  streelen. 
Ik  ti'of  het  ook  aan  voor  pijnelijk  aandoen,  bij 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  u.  565,  waar  Reha- 
beam  tot  het  volk  zegt: 

Mijn  vinger  grooter  is  als  Vaders  gansche  lijf, 

Hy  u  geketelt  heeft,  ick  sal  u  7  vet  afrucken. 
Fig.  is  ook  kittelen;  Vondel,  Poëzy,  I.  342: 
O  zuivre  en  blanke  Rijnmeermin, 
Die  my  tot  stervens  toe  kunt  kittelen. 
Aid.  447: 

Hier  kittelt  hy  den  kerkelijken  galm. 

En  rotsen  weerklank  met  een'  nieuwen  psalm. 
Vandaar  ketelachtig,  d.  i.  licht  geraakt,  prikkel-1 
baar;  Levens  van  Plut.  fol  05:  in  stede  dat  The- 
mistocles  van  sijn  kintsche  dagen  af,  een  ketelach- 
\'\%hen  ende  sorghelicken  aert  liet  blijcken.  Zoo  in 
onzen  Statenbijbel,  2  Timoth.  4,  vs.  3 :  ketelachtig 
van  gehoor  —  wat  wij  in  het  dagelijksche  leven 
kittel porig  noemen,  d.  i.  niet  (gelijk  We  il.  zegt) 
haastig,  oploopend;  maar  licht  aangedaan,  licht  ge- 
raakt, fijn  gevoelig.  Verhandd.  der  leidsche  Maatsch. 
III.  128:  hoe  kitteloorig  de  Staten  der  Provinciën 
waren  op  alles  wat  de  reqten  of  vrijheden  des 
volks  betrof.  —  Bredero  heeft  voor  dit  woord 
oorketelijk,  in  den  zin  van  het  oor  ketelend,  d.  i. 
aangenaam  aandoende;  Ned.  Poem.  15: 

Dees  Man   vraeght  nae  gheen  faem,  noch  haer 

oorketlijk  vleyen. 
Een  ww.  kittelooren  leest  men  met  gelijke  toepas- 
sing bij  Gabeljau,   Trenrbr.    van    Ovid.   274,  waar 
van  een  Sireen  gewaagd  wordt: 

Dat  op  een  zoete  wijs  de  Schippers  kitteloord. 


D.  i.  de  ooren  verleidelijk  aandoet.  Oudaan  bezigt 
hiervoor  ketelstreelen;  zie  Weil.  Hooft  spreekt 
Brieven,  II.  2,  van  eene  ketelaghtige  tnaterie,  en 
bedoelt  daarmee  een  teeder,  een  delicaat  onder- 
werp; en  dus  ook,  Hist.  fol.  3,  van  keetelige  zaa- 
ken,  in  denzelfden  zin.  Zoo  reeds  vóór  Hooft, 
Everaert,  Politica  van  Just.  Lipsius,  7:  En  wilt 
my  ooc  niet  ketelachtich  sijn  in  woorden  oft  sub- 
tyle  vragen.  —  Weil.  zegtAdelung  na,  dat  de  uit- 
drukking dat  is  een  ketelige  zaak  in  het  gemeene 
leven  geldt  voor  »eene  bedenkelijke  zaak."  Ik  er- 
ken dat  ten  aanzien  van  het  hoogd.  eine  kitzelige 
Sache,  maar  meen  dat  de  uitdrukking  bij  ons 
vreemd  is,  en  vermoed  verwarring  met  netelige 
zaak;  Huydec.  zeide  ook  dat  Hooft  t.  a.  p.  het  w. 
ketelig  top  eene  byzondere  wyze  gebruikt." 

Insgelijks  zingt  Van  Duyse  op   eene  bijzondere 
wijze,  Vad.  Poëzy,  III.  23,  op  eene  perzik  doelende : 
De  oranje  lacht  my  oen,  terwijl  ik  kitteltand. 

Van  het  ww.  to  tickle  hebben  de  Engelschen  de 
adjectieven  tickle  en  ticklish,  die  Johnson  erkende 
niet  te  kunnen  verklaren  en  Chambers  geluidna- 
bootsingen achtte.  Zij  komen  overeen  met  ons 
ketelachtig,  doch  de  beteek  en  is  van  licht  geraakt 
is  ook  uitgebreid  tot  die  van  onzeker,  onvast, 
wankelbaar;  wie  gekitteld  of  getikkeld  wordt,  kan 
moeijelijk  stilstaan. 

Afleidingen  van  kittelen  kwamen  mij  voor  bij 
Huygens,  Korenbl.  I.  80: 

'l  Verheugelicke  licht  van  's  hemels  Waterboogh 

Bekittelt  onsen  lust  — 
Thirsis,  Minnewit,  I.  10: 

— .  zo  beklaaglik  is  de  smert 

Datze  op  een  tijd  kwest  en  doorkitteld  mijn  Hert. 
Berkhey,  Vad.  Afscheid,  56: 

—  daar  ik  uw  jeugd  tot  eerzucht  aan  wil  kittlen. 
Het  ww.  kitten  is  ook  een  jachtterm  voor  raken 

of  treffen  (naar  't  schijnt);  Hondius,  Moufeschans,  491 : 

Wy  hebben  anders  niet  te  doen 

Dan  stil  te  blyven  sitten ; 

De  hase  sal  haer  selfs  opdoen 

Om  haer  te  laten  kitten. 
Doch  een  ander  kitten    hebben  de  volgende  plaat- 
sen ;  Se  ver  ij  ns  Meng.  II.  4: 

Nu  kan  het  hert  dat  altijt  stikt 
Aen  dorst,  in  'tslemphuis  veilig  kitten. 
Waltes  KI.  van  Bol-  Backers-Jan,  5: 

—  waer  seljy  soo  langh  blijven  ?  —  Hier  in  huys, 

en  terwijl  woeker  met  hem  kitten. 
Pels,  Mengelz.  68: 

Men  weet  niet  als  van  lachenen,  en  van  kitten; 

Wy  drinken  slechts  — 
De  Regts  Mengeld.  8: 
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Daar  valt  een  rytuig  om,  in  't  draaijen  van  een 

hoek; 

De  man  in  Ja/fa  (*)  en  de  planten  uit  zyn  broek ; 

Een  teken,  dat  hy  niet  heeft  alles  laaien  zitten. 

Maar   noch  wat  over  houdt  om  in   de   stad  te 

kitten. 

Julfus,  BI y spel,  21: 

—  Al  wéér  an  't  kitten 
Na  ue  ouwe  wijs  den  hielen  dagh, 
Wanneer  hy  geit  het,  in  H  gelagh. 
Dit  ww.  beteekent  »in  eene  kit  of  kroeg  dempen." 
Van  kit  in  dezen  zin  zou  zijn  kittig;  zie  Bild.  Ge- 
slachtl.  i.  v.  langs  wat  weg  't  woord  zijn   beteeke- 
nis  zou  verkregen  hebben.    Ik  acht    kittig  veeleer 
te  behooren   tot  kitten,  kittelen.    De  denkbeelden 

* 

van  licht  aangedaan  of  geraakt  en  vlug  in  beweging 
komen  mij  voor  nog  al  nauwe  verwantschap  te 
hebben,  ja  ook  ketsen  zelf  beteekent  driftig  loopen 
bij  Gats,  I.  fol.  615: 

Sie  hoe  vrou  Dwaesheyt  rent  .... 

Sy  loopt*  sy  ketst,  sy  swiert  — 
Verg.  Kil.    Vandaar  ook,  dunkt  mij,  kits'  voor  een 
licht  schip,  dat  over  de  golven  heengaat  als  de  kit- 
sende steentjes.    De  Engelschen  noemen  het  ketch, 

m 

en  de  Franschen  quèche  of  quaiche.  Brandt  spreekt 
er  van  in  zijn  Lee  ven  van  De  Ru  y  ter,  I.  391:  een 
brief  van  den  Engelschen  Admiraal  Montagu,  hem 
met  een  kits  toegezonden,  Aid.  397:  a"  Admiraal 
Montagu  zondt,  met  twee  kitsen  brieven  aan  den 
Heer  van  Wassenaar.  Eu  IV.  370:  honderdt  en 
acht  zeilen:  daar  onder  drieéndartig  zoo  kit  zen 
als  huyen.  —  Ik  vraag  ten  slotte  of  tot  ketsen, 
loopen,  mede  behoort  kets-merie,  bij  Kil.  equa 
lasciva,  muiier  lasciva;  't  welk  de  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  579,  bezigen  in  de  teeken  ing  van  hen, 
die  de  ambachten  oefenen: 

Waken  en  braken,  niet  dan  miserie, 
Tsvyants  ketsmerie  elck  noot  voor  hoot  is. 
Nymmermeer  ghedaen  voor  datmen  dook  is. 

Klaarselec  — Klaaraen 

Van  het  w.  klaren  is  door  eene  meer  voorko- 
mende invoeging  dei*  ,*,  klaarsen,  en  hiervan  we- 
derom klaarselen;  beiden  in  het  Aig.  VI.  Idiot  voor 
klaar  maken. 

Klangelen— Slangen. 

Het  frequent,  klangelen  bezigt  Van  Beers,  Ge- 
voel en  Leven,  Iï3 : 

—  losbarstend  uit  alle  de  torens% 
Klink  en  klangelt  het,  bomt  en  bonst  enz. 
Dez.  Levensb.   123: 

—  't  voortjitbelend  klokkengeklangel. 

O    Men  zie  over  deze  s  preek  wyzemyn  N  Arcbief,f9  en  au. 


Het  verscherping  der  ng  heeft  klankelen  onze 
dichter  Ten  Kate,  in  z^ne  vertaling  van  Tassoos 
Jeruzalem,  I.  179: 

De  helm  dreunt  als  een  klok,  bij  H  klepel klanklen. 
Er  is  meé  te  vergelijken  klenkeri  en  kiengein,  bij 
Schroei  Ier  den  zin  hebbende  van  het  aanslaan  van 
den  klepel  tegen  èéne  zijde  der  klok,  in  onder* 
scheiding  van  het  luiden,  wanneer  de  klepel  aan 
weerszijden  aanslaat.  Bij  ons  duidt  men  dat  aan- 
slaan aan  éénen  kant  wel  eens  door  de  benaming 
van  kleppen  aan.  Ten  Kates  uitdrukking  beduidt 
luiden  in  't  gemeen.  Men  verg.  voorts  Klingelen, 
met  welks  pi  im.  klingen  het  ww.  kl tingen  alleen 
in  vokaal  verschilt. 

Klankelen,  zie  Klangelen. 
Klepelen  —Kleppen. 

Klepelen  is  met  verzachting  van   den  klank  ge- 
zegd voor  kleppelen,  van  kleppen,  waarvan  *t  fre- 
quent, klepperen  meer  gewoon  is ;  zie  dit  w.  Men 
vindt  het  eerste  bij  Vondel,  Ovid.  Hersch.  163: 
De  blanke  dekt   den  rug  en  %t  lijf  met  zwarte 

pennen, 
En  klepelt,  zich  ten  roem,  met  eenen  langen  bek. 
Ook  voor  het  kleppen   der   klok    vindt  men  het; 
Van  den  Bergh  en  Ten  Kate,  Zangen  en  Beelden,  73: 
Daar  klepelde  in  de  verte 
De  vroege  morgenklok. 
Ten  Kate,  De  Planeten,  04: 

Torens,  kerken 
Wagglen,  vallen, 
Kleeplend  met  de  koopren  Mokken. 

Klingelen1—  Klingen. 

Klingen  werd  van  ouds  gezegd  van  bellen,  klok- 
ken en  andere  instrumenten.  Lancelot,  B.  III.  vs. 
14390: 

Soe  begonste  die  belle  clingen. 
Van  Hillegaersb.  Ged.  31 : 

Tyden  wy  opter  papen  singhen, 
Off  op  die  doeken  die  dinghen. 
Blommaert,  Oudvl.  Bijdr.  II.  27 : 
—  '(  water  was  so  dxnne 
Dal  si  onder  hoerden  daer  inne 
doeken  luden  en  de  dinghen. 
Aid.  bl.  15: 

Den  lof  Gods  si  daer  boven  zonghen, 
Dai  men  de  lucht  mochle  horen  clonghen. 
Om  het  rijm  is  dongen  voor  dingen.  Ook  bl.  23: 

—  daer  zonghen 
Molenen  of  si  luidden  tonghen, 
Soo  dat  al  verclonghen 
Beede  berch  ende  dal. 
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I*.  i.  weerklonken.    Sambucius,  Emblem.  123: 
Terpaichore  beweecht  den  mensch  door  sherpen 

dingen. 
Cata,  I.  fol.  546: 

Hoe  lustigh  uwe  stemme  klingt, 
Hoe  geestigh  ghy  een  deuntjen  singt. 
Ampzing,  Heyl.  Dankoffer,  18: 

Ik  sol  den  Heer  in  Israël 
Met  Psalmen  ende  snarenspel 
Syn  lof  en  roem  doen  klingen. 
Ja  ook  bij  denz.  bedrijvend,  Bibels-Tresoor,  148: 

Alhier  verweckt  hy  sich  om  Godes  eer  te  klingen. 
Randteek.  op  den  Statenb.  Jes.  24,  va.  8:  als  sy 
lustich  en  vroliek  zijn  met  singen  erf  dingen,  in 
hare  dronckene  gelagen.  —  Bikierdijk  bezigt  klin- 
gen zoowel  ala  klingeln;  zie  mijne  Proeve  over 
zijne  Dichtw.  bl.  40. 

Den  wortel  des  ww.  ala  tosschenwerpsel  bezigt 
Rens,  Blad.  uit  den  Vreemde,  32: 

En  ylings  hoorde  ik,  klink,  klink,  klink, 
Het  belgeluid  der  schapen. 
Eene  variatie    van   de    herhaling   heeft   Van    de 
Venne,  Bel.  WereJt,  277,  van  de  poortbel : 

't'Klockje  linge-langt  en  luydt 
Gelding    vindt    men    ook   bij   Schimmel,   Verspr. 
Ged.  25: 

Maar  bij  't  gekling  der  vesperklokken, 
Buigt  hij  de  kniên,  vroom  en  vroed. 
Bij  onze  latere,  ook  belgiache  dichters  is  het  freq. 
klingelen  voorts  niet   vreemd.     Tollens,    Laatste 
Ged.  II.  2: 

—  geen  voetstap  zet  ik  uit.... 
Of  daar  klingelt  weer  uw  luit. 
Van  Duyse,  Vad.  Poézy,  I.  54: 

Op  d' ouden  tempeltoren 

Ging  nu  het  klokkenspel 
Aen  *t  klingelen  en  ramlen, 
Met  rustelooze  bel. 
Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4e  dr.),  38: 

—  wijl  boven*  in  de  blauwe  lucht, 
De  beiaerd  zijne  klingelende  noten 
Wegspranklen  doet  in  huppelende  vlucht. 
Ten  Katé,  Tassoos  Jeruz.  I.  *>32: 
Al  doen  ze  ook  zijn  metalen  krijgshelm  klinglen 
Gelijk  een  klok,  terwijl  de  vonken  kringlen. 
Friesche  Volksalm.  1842  bl.  142: 

Ik  hoor  'tgeklingel  van  de  klok. 
Van  Rijawijck,  Balladen,  145:  Het  klingelen  der 
wapens.  Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  II.  247 :  die.... 
zoo  ondraaglyk  klingelt  met  een  metalen  bel.  —  Het 
hoogd.  heeft  zoowel  klingen  als  klingeln.  en  Schmel- 
ler  bovendien  kiengen,  kiengein,  klingseln,  klinseln 
en  glinseln.    Onze  dichters  hebban  derhalve  nog 


keur.  Het  middelbd.  onderscheidde  klingen,  klin- 
ken, van  kiert  gen,  doen  klinken;  en  kende  klinge- 
len alleen  voor  het  ruischen  of  murmelen  van 
water.    Zie  Benecke,  en  Grimms  Gramm.  III.  386 : 

Klingelen',  zie  Klungelen. 

a 

Klongelen,  zie  Klungelen. 
Klungelen— Klungen. 

De  beteekenis  van  ons  frequent,  klungelen -  blijkt 
uit  de  volgende  plaatsen.  Bekker  en  Deken,  Will. 
Loevend,  VIII.  269:  fk  klungelde  met  de  kinderen 
naast  mijn  ouwe  getrouwe  Benard,  Dezz.  Sara 
Burgerhart,  I.  272:  dan  klungelt  men  naar  de 
vrijster,  die  men  een  hope  leugens  en  liflafferijtjes 
vertelt.  Dezz.  Gorn.  Wildschut,  L  209:  ik  klungel 
veel  liever  in  de  keuken.  D.  III.  ói:  zij  zou  om 
man  te  voldoen,  met  hem  naa  de  Beniste  kerk 
klungelen.    Dezz.  Econ.  Liedjes,  286: 

'k  Zü  wat  te  knoopen,  wat  te  naayen, 

En  drentel  zo  wat  op  en  neer; 
Maar  al  dat  klunglen,  en  dat  draayen 
Verveelt  my  daaglyks  meer  en  meer. 
Fokke,  De  Vrouw  is   de  Baas,   I.  441 :  daar  kun- 
nen ze  morssen  en  klungelen,  zoo  veel  als  ze  willen. 
Weil.  heeft  hiervoor  klongelen  ;  en  Bild.  klingelen; 
Mengelp.  I.  328:. 

De  goede  lobbes  blaft,  en  klingelt  flux  naar  zee. 

Het  w.  komt  ook  met  voorzetsels  voor;  Bekkef 
en  Deken,  Corn.  Wildschut,  II.  407:  Ik  zoude  u 
echter  gaarn  eens  een  uur  met  die  kinderen  zien 
omklungelen.  D.  III.  209:  geheel  onkundig  van 
zulke  vermaaken....  klungelt  hij  zo  nog  al  vrij  or- 
dentelijk op  zijn  wegjen  voord.  Fokke,  Boertige 
Reis,  II.  9:  daarmee  klungelde  hij  al  voort,  als  de 
waard  van  Bieleveld  Bekken  en  Deken,  Sara  Bur- 
gerhart, I.  22:  Maandag  en  Saturdag  moet  ik 
Tante~..  naklungelen,  om....  alles  gereed  te  zetten. 
Fokke,  a.  w.  II.  234:  wat  hebben  we  er  aan  om' 
ze  verder  achter  na  te  klungelen....  laat  het  vee 
maar  loopen.  Aid.  248:  op  het  zilver  te  passen  en 
zoo  wat  in  de  keuken  rond  te  klungelen. 

Het  ww.  duidt  aan  wat  men  ook  slenteren  en 
slingeren  noemt,  d.  i.  los  of  doelloos  daarheen  gaan, 
zich  voortbewegen  of  rotiddraaijen.  Een  primitief 
klungen,  klongen  of  klingen  is  mij  in  onze  taal 
niet  bekend;  doch  daaraan  beantwoordt  het  oudd. 
klankjan  bij  Graff,  klanken,  kienken  bij  Schmeller, 
d.  i.  draaijen,  strikken,  knoopen,  ronddraaijen, 
zwaaijen;  voorts  het  neders.  klingen,  klinken,  in- 
klinken,  voor  vouwen,  plooijen,  inkrimpen ;  en  ook 
de  eng.  wwn.  to  ding  en  to  clung,  voor  zooveel 
zij  samentrekken,  ineenkrimpen  of  rimpelen  te 
kennen  geven,  komen  hier  in  aanmerking. 
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Het  valt  in  het  oog,  dat  hiertoe  behoort  ons 
klongel,  klungel,  lap,  kleedingstuk  of  ander  voor- 
werp, dat  eene  vrouw  laat  slingeren  zonder  daarop 
orde  of  prijs  te  stellen,  en  voorts  zulk  eene  achte- 
looze  vrouw  zelve.  Vandaar  het  bnw.  klungelig; 
Fokke,  Boeit.  Reis,  II.  174:  Is  dat  nou  met  beter, 
dan  dat  klungelig  Besjeshuis?  D.  i.  voddig. 
In  dien  zin  bezigen  wij  de  werkwoorden  ver- 
klongelen  of  verklungelen  (b.  v.  zijn  goed  of  zijn 
tijd)  d.  i.  verwaarloozen,  verkwisten,  nutteloos  of 
doelloos  doorbrengen.  Door  de  verwisseling  van 
kl  met  kn,  welke  dikwerf  plaats  heeft,  zooals 
Schuermans  ld iot.  25U  opmerkt  en  staaft,  zegt  onze 
volkstaal  voor  Mangel,  klungel,  ook  knongel,  knun- 
gel,  en  vind  ik  knongelen  voor  klongelen;  Valen- 
tijn,  Werken  van  Ovid.  II.  483:  een  peulu,  van 
zacht  wijer  en  ruigt  bij  een  gek n ongeil.  BI.  278 : 
ses  leeuwe-vagten  aan  een  geknongeld.  D.  i.  slordig 
en  als  lappen  vastgehecht.  —  Ook  acht  ik  met  klon- 
gel en  klongelen  etymologisch  één  klommel  en 
klvmmelen,  met  dezelfde  beteekenissen  in  het  Alg. 
VI.  Idiot.  Wijders  hebben  wij  klonge,  bij  Kil.  voor 
kluwen^  klauwen,  bij  samen tr.  kloen.  Zoo  ben  ik 
zeer  geneigd  hiertoe  te  brengen  ons  kling,  degen- 
Lemmer,  als  waarmee  nien  zwaait;  klink,  klap  of 
slag,  als  zijnde  een  zwaai  of  draai  (*);  klink,  diaai- 
veér  tot  sluiting  van  eene  deur  of  venster;  klink, 
mis  vouw  of  plooi  in  k  1  eed  ings  tukken  door  persing 
veroorzaakt,  anders  ook  link  of  letik  genoemd. 
Aangaande  klink,  opengehaalde  hoekige  scheur, 
anders  winkelhaak  geheeten,  en  klink,  coin  ou 
fourche  d'un  bas,  ben  ik  niet  zoo  zeker.  —  Uit  de 
verwante  dialecten  zou  nog  veel  aan  te  voeren 
zijn :  ik  vermeld  alleen  klungel,  bij  Tobler  klu- 
wen ;  klunker,  kwast  aan  den  kop  der  paarden, 
en  klunker  f oot,  slingei  voet,  bij  Schut  ze,  en  klinge, 
anders  ook  geschlinge,  ingewand,  bij  Von  Schmid. 

Knabbelen— Knabben,  Knappen 

Een  vorm  knabben  is  mij  alleen  voorgekomen 
in  het  eng.  to  knab,  't  welk  die  taal  nevens  to 
knabble  bezit.  Wij  zeggen  knappen ;  zie  Knappelen. 
Blijkens  de  uitdrukking  ^knabbelen  en  kijven",  die 
zoowel  bij  Plantijn  als  Kil.  is  opgeteekend,  gold 
knabbelen  vooral  voor  morren,  twisten;  dus  ook 
leest  men  bij  Marnix,  Bienkorf,  90:  deen  leghen 
den  ander  te  kijven,  ende  /e  knabbelen  als  hoeren 
ende  boeven.  —  Anders  is  knabbelen  zooveel  als 
kauwen  of  knagen;  Westerbaen,  Ged.  I.  286: 

Het  mondstuk  voert  niet  vee/geknabbelt  dat  het 

schuym. 


(")    Van  klink  In  dezen  zin    heeft  men  bet  ww  klinken, 
slaan;  zie  Oadentans  op  Bredero. 


Koopmans,   Redev.  en  Ver  hand.  I.  44:   een  muis 
knabbelt  de  kaas.    Bosboom  Toussaint,   De   Delft- 
sche  Wonderdokter,  IL  29 :  dat  knabbelen  op  zijne 
mustatsen.    De  Haes,  Verh.  en  Vern.  Portugal,  144 : 
—  gy,  die  uwe  dorre  handen 
Vast  knabbelde,  onder  't  knarsetanden, 
ó  Bleeke  Nyd  enz. 
Van  Merken,  Germanicus,  431: 
De  trappelende  hengst.... 
Besprengt  met   zilvren  schuim,   in  't  knabblen 

't  gouden  bit. 
Af  knabbelen  leest  men  bij  Van  Beverwij  ck, 
Schat  der  Gesonth.  123:  als  den  Bock,  die  de  Wijn- 
gaert  afknabbelt.  Fokke,  Verz.  vau  Spreek w.  85: 
door  de  rotten  en  muizen  afgeknabbelde  oude  vuile 
papieren.  —  Beknabbelen  is  in  de  eigenlijke  bet.  bij 
Antonides,  Ged.  515: 
'  T schuimbekkend  oorlogspaerd....  dat,  verhit 

....  het  goude  montgebit 
Beknabbelt.  — 
Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitspann.  39 : 
.    Die  yl  dor  gebeent  beknabbelen  als  honden. 
Bilderdijk,  Buitenl.  126: 

—  'thaatlijk  roofgespuis.... 

De  verzen   van    Jan    Vos   beknabbelt    als  van 

Vondel. 
Valentijn,   Werken   van   Ovid.   II.  53:   de  vastge- 
hegte  stang,  die  hij  allen  C  halve  beknabbelt. 

Figuurlijk  aan  iets  knagen,  anders  beknibbelen 
genoemd,  bij  Camph.  Üytbr.  d.  Ps.  101,  vs.  6: 

Wie  sluypelijck  syns  naestens  eer  beknabbelt. 
Rabus,  Vermakel.  der  Taalkunde.  218: 

Ja  zelfs  de  Trouw  {word)  thans  beknabbelt  van 

de  Nijd. 
Men  bezigt  het  ook  voor  het  tegen  den  oever  kab- 
belen van  water;  Antonides,  Ged.  481 : 

—  zuiderbosch  en  velden, 

Die  Ganges  waterkolk  beknabbelt  met  zijn  vloet. 
Vollenhoves  Poëzy,  693: 

O  Vader  Tiber,  die  uw  oevers,  vry  van  toom, 

Beknabbelt  — 
Bild.  Buitenl.  131: 

Terwijl    een  heldre  vliet,  zich  windende  in  een 

bocht, 

De  kronkelige  boord  beknabbelt  met  heur  vocht. 
Ook  knabbelen  kwam  mij  eene  enkele  maal  in 
dien  zin  voor;  Rulofs,  Amst.  Hervormd,  35 :  Het  zui- 
ver beekje  kustte  en  knabbelde  aan  den  voet  der  wil- 
gen. —  Bilderdijk  bezigt  doorknabbelen,  Ond.  d. 
Eerste  War.  94:  . 

—  de  knagende  angst  doorknabbelt  hun  gemoe- 

deren. 
Halbertsma,  omknabbelen ;  Aantt.  op  Maerl.  Sp.  Hist. 


277 


KNABBELEN. 


278 


Inl.  83 :  Daar  deze  heeren  nu  hier  te  lande  tot  zeer 
onlangs  op  de  schors  der  spelling  hebben  opge- 
knabbeld, enz.  En  David  verknabbelen,  Vaderl. 
Hist.  IK.  516:  anderen  verknabbelden  (de  stroken 
perkament)  met  hunne  tanden  en  slokten  ze  door. 

Zie  ook  Richey  op  Knabbelen,  die  zegt  dat  dit 
w.  bijzonder  den  Hollanders  eigen  is.  en  dat  Petrus 
Rabus  in  zijn  Boekzaal  de  kritiek  letterknabbelarij 
en  de  critici  letterknabbelaars  placht  te  noemen. 
Het  eerste  w.  vind  ik  bij  dien  schrijver  werkelijk, 
t.  w.  in  zijne  Vermakel.  d.  Taalkunde,  206 :  't  Welk 
in  alle  gevallen  een  enkele  letterknabbelary  is.  — 
Doch  ook  het  ww.  bestaat;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  III.  171 :  waarom  ooit  mijn  tijd  tot  letter- 
knabbelen  besteed  f 

Door  gewone  letterwisselingen  zegt  men  voor 
knabbelen  in  sommige  vlaamsche  «treken  knobbe- 
len en  knoffelen.    Zie  Schuermans'  Idiot. 

Knaffelen  zie  Knabbelen. 
Knappelen— Knappen 

Dit  frequent  leest  men  bij  De  Casteleyn,  Py ra- 
mus  en  Thisbe,  64: 

Midts  dat  (kleet)  deurknappelt  hadde  den  Leeu. 
D.  i.  doorknabbeld;  doch  het  prim.  hiervan  luidt 
gemeenlijk  knappen  en  niet  knabben.  Zie  Knab- 
belen. 

Knarzelen— Knarsen 

Het  frequent,  is  geliefkoosd  bij  Oudaan,  in  den 
zin  van  ons  knarsen;  Ged.  80: 

(Leeuwen)  knarsselen  op  'tstael,  en  bry zelen  '/ 

tot  gruis. 
Woestijnstrijd,   14 : 

Knarssel  vrij  met  ijz're  tanden, 
Vloek-verwantschap  van  de  hel! 
Voorschad.  169: 

Dat  beest  —  drabt  in  bloed  en  knarsselt  op  de 

schonken. 
Aid.  177: 
Zij  knarzelen  van   smart,  en  smelten,   en  ver- 
dwijnen. 
En  Poêzy.  II.  381: 

—  dat  men  hen  geketent,  en  in  boeyen, 
Doe  knarss'len,  en  vergeefs  zich  f   eitde  kracht 

vermoeijen. 
'k  Vond  het   echter  mede  in   Hoofts  Brieven,  IV. 
273:  quaade  klancken....  knevelende  in  de  ooren. 
—  Voor  ons  knarstan  den  had  men  ook  knarzeltan- 
den;  Six  van  Ghand.  Ps.  37,  vs.  6: 

Hy  grimt  hem  toe,  en  knarsseltand,  uit  haat 
De  Meijer,  De  Gramschap  (door  Schrant),  55 :  Men 
knerseltandt. 
Het   ww.  knarsen  of  knersen  is  door  invoeging 


der  s  van  knarren,  knerren.  bij  Kil.  stridere,  fren- 
dere,  ringere ;  hd.  knarren  en  knirren,  eng.  to  gnar. 
Bilderdijk  gebruikte  tandgekner,  en  de  uitdrukk. 
aan  een  e  dtur  knerren ;  zie  mijne  Proeve  over 
zijne  Dichtw.  bl  165.  Dit  geluidnabootsende  ww. 
ontmoet  men  voorts  bij  Petr.  Moens,  Hugo  de 
Groot,  130: 
De  forsche  deuren  gaan,  al  krakend  en  al  k narrend 
ATu  open  — 
De  Thouars,  De  Cit.  van  Antw.  II.  192:  dat  de 
poorten  des  doods  op  hare  hengsels  knarren.  Van 
den  Bergh,  BloemJ.  uit  de  Dram.  Werken  van 
Sbakspeare,  108:  hoe  knart  het  wiel  daarbij!  De 
Thouars,  a.  w.  I.  457: 

Wen  de  scherpgewette  zeissen  door  de  golvende 

airen  knart. 
Staring  bezigde  knerren  van  krassend  vogelgeluid, 
zie   mijne   Proeve  t.   a.  p.  en  Rotgans   noemt  dat 
knarsen;  Poêzy,  623: 

De  ravens  knarssen  by  den  rook  van  uwe  altaren. 
'kVoeg  hier  nog  bij,  dat  dit  ww.  mede  bedrijvend 
voorkomt;  Van  de  Venne,  Wijsmal,  55: 
'  T  is  beter  dat  de  Doodt  versmacht, 
Dan  ons  bedodt,  of  borsten  parst, 
Of  keelen  stickt,  of  tanden  knarst. 
Ba  ra,  Galteno,  45:  Men  knerste  'tslotgat.    Heyns, 
Bartas'  Wercken,  I.  ii.  242  (van  granen): 

Gebroken  en  geknerst  in  d omwoelende  perssen. 
Gynthia  Lenige,  Mengeld.  3: 

Gods  onver zoenbre  toorn  springt  los.... 
Die  7t  blikkrettd  wraakzwaard  door  al  de  eei%st- 

geboornen  knerst. 
Ja  ook  knarstanden  is  als  bedr.  ww.  gebezigd  door 
Bilderdijk,  Schemerschijn,  39: 
Hy  knarstandt  haat  en  vloek  op  zedige  arge- 

loozen. 
Vrouwe  Bilderdijk   bezigt  samenknarssen ;  Wit  en 
Rood,  I.  113: 

Haar  tanden  knarsen  saam:  zy  voelt  haar  kniën 

knikken. 
Ten  slotte  zij   nog   opgemerkt,  dat  de   wortel   als 
znw.  voorkomt  in  grendelknars,  bij  Van  der  Hoopt 
De    Renegaat,  52.     Zie  ook  Knarzeren. 

Knaspelen— Knaspen 

Bij  Kil.  is  knaspen  knarsetanden  ;  in  het  vlaamsch 
volgens  het  Idiot.  van  Schuermans  knarsen;  doch 
volgens  dat  van  De  Bo  nauwkeuriger  »iets  eten 
dat  het  kraakt  of  ruischt  onder  den  tand" ;  in  het 
eng.  bij  Halliwell  to  gnaspe,  roet  de  tanden  iets 
schielijk  wegnemen,  en  to  gnaste,  met  ie  tanden 
knarsen. 

Vandaar  bij  Schuermans  knaspelen  »  voortdurend 
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en  heimelijk  eten";  bij  Von  Schmid  knaspeln,  met 
de  landen  in  iets  hards  of  knarsends  bijten.  Zie 
ook  Kneuperen. 

Knau welen  -Knauwen. 

Het  frequent,  komt  voor  bij  Van  Beaumont,  Tyt- 
snipp.  160: 

Neemt  hy  kruyt-nagels  in  den  mont 
Die  knau  welt  hy  soo  deur  sijn  tanden,  ena. 
Duirkant,  Sistitiaen  (1628)  bl.  18: 

De  Kat  bewaert  de  ham  voor  't  knaeuw'len  van 

de  Rot. 
Belg.  Mus.  IX.  62 : 

—  uwen  tonde 
Die  ghi  dorcnauwelt  hebt  en  versleten. 
Krul,  Diana  (1627),  14: 
—  de  bebabbelde  broekjes  van  jou  be knau  welde 

Koeck. 
Men  vindt  ook  afknauwelen  gebezigd ;  zie  het 
Wdb.  der  Ned.  Taal,  i.  v.  liet  Brem.  N ieders. 
Wtb.  heeft  gnaueln,  en  Herrigs  Archiv,  VIII.  349, 
uit  het  dialect  van  Lippe-Detmold,  gnawwetn  voor 
het  knagen  aan  weeke  voorwerpen. 

Knauwen  is  b:j  Weil  bedrijvend;  zooals  b  v. 
bij  Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  131 :  (hy) 
knauwdet  (papierken)  met  sijn  tandekens.  En 
lager :  hy  mompelde  ende  knauwde  tot  eleken  beet 
dese  woorden.    Hilarides,  Humor.  Rijmelar.  19: 

Een  ander  knauw'  vrij  roggenbrood. 
Fig.  bij  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VII.  18:  om 
je  reis  zoo  hier  en  daar  wat  te  knaauwen.  On- 
zijdig leest  men  het  m  de  Randteek.  van  den 
Statenbijbel,  op  Pred.  12,  vs.  4:  de  wijle  de  tan- 
den swaerliek  knaeuwen,  also  datmender  niet  tus- 
schen  of  onder  en  hoort  krakt  n  noch  breken,  ge- 
lijekmen  wel  hoort  als  de  jonge  lieden  harden  kost 
kaeuwen  ende  in  stucken  bijten. 
Hooft  bezigde  doorknauwen;  zie  het  Wdb.  des  Inst. 

Kneeuwelen— Kneeuwen. 

In  het  vlaamsch  gebruikelijk  voor  traag  of  met 
lange  tanden  eten,  en  dus  nabij  komende  aan 
knauwen  en  knnuwelen.  Zie  dit  art.  benevens  de 
Idiott.  van  Schuerman*  en  De  Bo. 

Kneukeien— Kneuken 

Wij  hebben  in  den  gemeenzamen  stijl  de  uit- 
drukking zich  verkneukelen  voor  zich  verlustigen, 
zich  verblijden  Dus  Bilderdijk,  Gesch.  des  Vad. 
XI.  4:  met  dat  kinderspel  vermaakte  hij  zicJi  en 
verkneukelde  zich  even  zoo  goed  als  Lodewijk  de 
XIV  enz.  Dez.  Andw.  aan  Le  Sage  Ten  Broek, 
14:  de  lang  reeds  walglijke  aartigheid,  waar  de 
bestrijders  en  afvalligen  onzer  kerk  zich  zoo  recht 
gaarne  mede'  verkneukelen.    De  Gids,  1853,  D.  U. 


bl.  568:  onvermoeide  statisticus,  die  u  verkneukelt 
van  genot,  enz.  Aid.  1860,  D.  I.  bl.  253:  de  han- 
den verkneukelden  zich  bij  den  driedubbelen  lof, 
Amsterdam  gewijd,  Kneppelhout,  Geschr.  X  160: 
ik .  verkneukelde  mij  onderwijl  stilletjes  met  het 
vooruitzigt.  Jonckbloet,  Geschied,  der  middenu. 
Dichtk.  III.  i.  205 :  het  schijnt  zelfs  dat  hij  de 
galanterie  . ..  niet  alleen  niet  afkeurde,  maar  er 
zich  in  verkneukelde.  Mevr.  Bosboom  Toussaint, 
De  Delft  sche  Wonderdokter,  I.  228:  de  duivel  ver- 
kneukelt zich  er  nu  al  aan,  hoe  hy  er  ons  voor 
zal  laten  braden.  —  Bilderdijk,  Aantt.  op  Huyg. 
VI.  248,  geeft  daarvan  de  volgende  zeer  aanneme- 
lijke uitlegging:  »Het  wrijven  van  de  vingeren 
over  en  door  elkander  was  het  gebaar  van  innige 
verheuging,  waar  van  ook  de  spreekwijze  zich  ver- 
kneukelen  dat  is,  de  knokkels  heen  en  wéér  wrij- 
ven." Hetprim.  kneuken  is  dan  knoken,  knokken, 
verw.  aan  knikken,  knakken,  waarvan  wij  ook 
knok,  knook,  kneukei,  knokel  en  knokkel  hebben. 
—  Het  prim.  knoken  leest  men  in  De  Gids,  1860, 
II.  809:  Haar  echtgenoot*  zit  zich  de  .vingers  te 
knoken.  —  Van  denzelfden  oorsprong,  doch  in  zin 
verschillend,  is  het  frequent,  knokelen;  zie  dit  art. 
Dezelfde  beteekenis  als  zich  verkneukelen  heeft 
zich  verneukelen,  Bredero,  Roddrick,  13: 
Mijn  Ziel  verneuckelt   haar  met  innerlijck  ver- 

Jroyen. 
Ook  als  onz.  en  bedr.  ww.  voorkomende,  bij  denz. 
Bron  der  Minnen,  70 : 
Sy  scheen  hoer  bloode  lief,  Endimeon,  te  eerren, 
Om  dat  hy  soude  eens  verneukelen  met  hoer. 
Hooft,  Ged.  fol.  303: 

Wakker'  handen,  radde  kneukien, 
Die,  met  strookend  snaarenspel, 
Plaght,  alleen  niet  voorhoofts  vel, 
Maar  de  ziele  te  verneuklen. 
Dez.  Brieven,  II.  335 :  een  uitspanning,  om  den  geest 
wat  te  verneukelen.  —  Elders  leest  men  in  dit  werk, 
II.  326 :  behalven  dat  de  forme  van  den  stoet,  hoest 
onkenbaer,  om  de  dwers-  en  dommel-kreuken  in  de 
pan  der  dienstbaerheit  gekreghen,  met  der  tijdt  zal 
beginnen  te  vermeukelen,  en  oen  eenigh  noemelijk 
aengezicht  te  roeken.    De  Uitgever  verklaart  dit  ver- 
meukelen door  »van  aanschijn  veranderen";  en  Oude- 
mans,  Taalk.  Wdb.  op  Hooft,  door  »zachter,  minder 
scherp  en  daardoor  minder  kenbaar,  minder  zichtbaar 
worden."    Bij  de  laatste  uitlegging  is  gedacht  aan 
ons  ww.  meuken,  doch  zij  levert  geenen  zin.  Wat 
zou  het  beteekenen,  dat  de  staatsvorm,  door  de  kreu- 
ken bijna  onkenbaar  geworden,  zachter  begint  te 
worden?   Blijkbaar  is  vermeukelen  hier  eene  sch rijf- 
of  leesfout  voor  vemeukvlat.    Evenals  Hooft   in 
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de  aangeh,  dichtregels  spreekt  van  de  voorhoofds- 
rimpelen  te  vemeukelen,  bedoelt  bij  in  zijnen  brief 
dat  de  krenken  van  den  staatsvorm  worden  glad- 
gestreken, zoodat  deze  daardoor  teen  noemelijk 
aangezicht  verkrijgen'1,  d.  i.  een  aannemelijk  voor- 
komen. (Dit  noemelijk  ontbreekt  in  Oudeman*  Wdb.) 
Bilderdijk  in  zijne  Aantt.  op  Hooft,  III.  240,  ver- 
klaart vemeukelen  als  afkomstig  van  noken,  bui- 
gen, gladden,  ontrimpelen,  blij  maken ;  en  het  Wbk. 
des  Inst.  als  frequent,  van  verneucht,  geneucht. 
Ik  meen  echter  het  w.  voor  hetzelfde  met  verkneu- 
kelen te  mogen  houden.  De  beteeken  is  er  van 
komt  roet  dit  volmaakt  oveieen,  en  de  etymologie 
strijdt  daarmee  niet.  Het  ww.  noken,  waarvan 
Bild.  spreekt,  is  aan  knoken  nauw  verwant,  of  lie- 
ver knoken  is  ge-noken  zelf.  Voor  kneukei  vind 
ik  ook  neukel,  Heyns,  Bartas'  Werck.  II.  b64, 
waar  de  Dichter  tot  den  koning  Rehabeam,  die 
den  raad  der  jongelingen  volgt,  zegt: 
Moer  ghy  den   lesten   volgt,   en  treckende  uwe 

neuck'len, 
Met  Iaaex  edel  bloet  na  lusten  tracht  te  keuckylen. 
D.  i.  uwe  knokkels  samentrekkende,  uwe  vuisten 
vouwende.  —  Al  verder  pleit  voor  de  identiteit  van 
vemeukelen  met  verkneukelen  het  freq.  vernukkelen* 
volgens  het  Belg.  Mus.  VIII.  196,  in  den  tongval 
van  Kortrijk  beteekenende :  verslensen,  of  liever 
verkreukelen  verfrommelen,  in  welken  zin  het 
friesch  heeft  het  bovengemelde  primitief  knuwk- 
jen.  Dus  bij  Epkema  i.  \.:ho  knuckstu  mijn  hoed 
«o,  d.  i.  kreukt  gij.  Het  valt  in  het  oog,  dat  ons 
knakken  hier  mede  toe  behoort;  eig.  zegt  dit  door 
vouwen  of  drukken  breken,  doch  fig.  schenden, 
bederven,  als  in  ^geknakte  gezondheid"  enz.  'k  Voeg 
hier  nog  bij,  dat  Beets  de  vrijheid  nam,  geknacht 
voor  geknakt  te  schrijven,  Ged.  van  L.  Byron  (Ie 
uitg.)  bl.  9: 

Mijn  leden  buigen  tich  ter  aarde, 
Doof  moeizame  arbeid  niet  geknacht, 
Maar  door  een  lage  rust  ontkracht 
In   het  Idiot  van  De  Bo   wordt  de  liet.  van  ver* 
nukkeien  en  vemeukelen,  met  die  van  vernukken 
en  verneuken  uitgebreid  tot  verbrodden,  verhinde- 
ren, doen   mislukken  enz.    Inzonderheid  vermeld 
ik  nog  vemeukelen  en  verneuken  in  eenen  zin, 
dien  het  laatste  ook  in  Noordnederland  heeft,  doch 
alleen  tn  de  laagste   volkstaal,   t.  w.  van  foppen, 
misleiden,  bedriegen. 


Kneuulen— Kneusen. 

Het   frequent,   bezigde   De    Potter,  aangeh.   in 
Huydec.  Proeve,  I.  887: 

O  braven  kondt,  die  'tseo  behendig  hebt  gevat, 


En  nergens  hebt  geraeckU  noch  eenig  lid  ge* 

knetraelt 
En  Van  der  Hoop.  De  Renegaat,  5: 

Verplet,  gekneuzeld,  diep  vernederd. 
Kneuzen  luidt  bij  Kil.  knosen,  het  Brem.  N ieders. 
Wtb.  knusen,  middelhd.  knusen,  knussen;  vroeger 
bij  ons  ook  wel  knutnen;  Jonctijs,  Verband,  der 
Tooversieckten,  180:  vreesende  dathy  sijnliehaem 
tegens  den  stock  knutsen  machte.  Bl.  260:  ineen 
geknutste  toonde,  moet  nootsakeliek  al  'tgeknutste 
in  etter  veranderen.  Van  Beverweek,  Verv.  van 
de  Heelkonste,  22 :  De  kanten  van  een  Wonde  wer- 
den  geknutst,  oft  geplettert.  Aid.  16:  eenigekmU- 
singhe  van  't  geen,  dat  quetst....  Derhalve  moet  het 
geknutste....  van  het  gesonde  gheseheiden   werden. 

Knibbelen— Knibbeu 

Knïbben  verschilt  alleen  in  klank  van  knabben, 
knappen,   waarvan   knabbelen;   zie  dit  woord,  en 
Ten  Kate,  II.  341.    Knibbelen,  in  het  vlaamsch  ook 
knebbelen,  zegt  eigenlijk   kleine  stukjes   afbijten, 
en  heeft  werkelijk  zoodanigen  zin  in  De  Toekomst, 
1867,  bl.  103: 
De  visscher  werpt  angels  met  wermpjens  omdaan, 
Het   vischjen  omkwispelt  ze  en  snapert  daaraan, 
Het  nibbelt  en  knibbelt,  enz. 
Bij  Schermer  geldt  het  w.  voor  knagen,  afknagen, 
verteren;  Poèzy,  365: 

Nooit  knibbel  u  de  bitze  Nyt. 
En  vandaar  wat  men   thans  kibbelen  noemt,  d.  i. 
om  kleinigheden   den   mond  roeren,  woordenstrijd 
voeren,  kijven,  twisten;  aldus  Schadtk.  derPhilos. 
fol.  158: 

—  de  jaloerse  vrouwen,  die  altijt  kijven, 
Niet  dan  rasen,  knibbelen  in  hoer  bedrijven. 
Oudaan,  Aand.  Treurigh.  8: 

Dat  u  gelusten  kan  te  knibb'len  met  malkandren, 
Wie  van  u  allen  schijn'  de  meeste  boven  andre. 
Westerbaen,  Ockenb.  189: 
So  ick  doorioopen  wil  die  van  de  Kereke  schryven, 
Wat  vind  ick  hoer  gescheurt  door  knibbelen  en 

kyven! 
Dez.  Ged.  II.  689: 

—  Door  knibbelen  en  kijven 
Verdrijft  de  vrouw  hoer  man,  de  mannen  haere 

wijven. 
Vollenhove,  Poözy,  337: 

Wat  knibbelt  men  om  't  heilverbont, 
Dat  Godt  en  mensth  bevredigt? 
Oudaan,  Roomsche  Mog.  396:  met  de  drukkers  en 
letterzetters  te  knibbelen,  en  over  hoop  te  leggen. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  279:  uit  deze  spring  ko- 
men twist  en  tweedracht,  kijven  en  knibbelen, 
scheiden  enz.    Oudaan,  Toneelp.  26: 


238 


KNIBBELEN. 


284 


Dus  wijten  wy  den  tijd,  met  knibbelen  en  twisten. 
Dez.  Agrippa,  438:  dat  daar  geen  knibbelen  noch 
redewegen  valt,  maar  eenvoudelijk  te  antwoorden. 
Lublink,  Verhandd.  I.  343 :  over  het  getal  der  over- 
brengingen te  knibbelen.  Andere  pil.  uit  Hooit 
en  Bredero  zie  men  bij  Qudenians  in  zijne  Wdbb. 
op  die  schrijvers. 

Vandaar  de  afleidingen  knibbelig,  geknibbel  en  knib- 
beling;  Berkhey,  Dichtm.  Redenv.  over  de  Plich- 
ten der   Weezen,  20: 

De  Moeder,  of  Meestres  (zij)  niet  knibbelig  nog 

kregel. 
Vollen hove,  Poëzy,  410:  wrok,  twist  en  geknibbel. 
Vlaerd.  Redenr.  296*  met  knibbeling  en  kyvcn. 
Levens  van  Plut.  fol.  68 :  de  tweedracht  ende  knib- 
belinge  van  dese  twee  mannen  was  ghelijck  een 
diepe  incisie,  die  de  stadt  in  twee  partyschappen 
verdeylde.  Verwer,  Ned.  See  rechten,  144:  Knib- 
belinge  rysende  over  het  rooijen  van  den  verkoop- 
prijs, enz.  Rabus,  Vermakel.  der  Taalkunde,  206: 
't  welk  my  zekerlyk  een  gezochte  knibbeling  schynt. 
De  Groot,  Van  de  Waarheyd  enz.  344:  oneenighe- 
den....  welke....  hy  met  woorden-knibbelingen  noch 
verder  heeft  gevoed. 

Hiertoe  behooren  ook  de  composita  knibbelbrief, 
brief  die  aanleiding  geeft  tot  twist,  Hooft,  Ned. 
Hist.  fol.  154;  knibbelkunde,  voor  de  haarklo- 
verrj  der  rechtsgeleerden,  Van  Effen,  Speet.  V.  601 ; 
knibbellusU  twist-  zucht,  De  Brune,  Wetsteen,  IL 
108;  knibbelvuist,  Van  Swaanenb.  Arleq.  Distel. 
260;  knibbelvier,  twist  vuur,  Westerbaen,  Ged..  I. 
289;  knibbelziek,  twistziek,  bij  Berkhey,  a.  w.  43. 

Het  ww.  knibbelen  beteekent  ook  nauw  dingen, 
van  den  prijs  of  loon  iets  afknibbelen ;  Bekker  en 
Deken,  Corn.  Wildschut,  III.  128:  als  hij  haar 
naauwlijks  zo  veel  gelds  geeft,  dat  zij  armlijk  huis 
kan  houden;  als  hij  op  al  hare  uitgaven  knibbelt. 
D.  II.  149:  ik  gun  den  ambachtsman  wel  zijn  be- 
loning, ik  knibbel  niet  met  de  geringe  luidjens  over 
een  stuiver  meer  of  min.  —  Vooral  blijkt  die  zin 
uit  het  bedrijvende  beknibbelen,  dat  toegepast  wordt 
op  het  nauw  onderzoeken  of  nagaan  van  iemands 
woorden  of  handelingen;  Bloemkrans  van  Versch. 
Ged.  465: 

Hier  om   een   duister  woord  diep  te  beknibb'- 

len;  daar 

Om  eenig  oude  spreuk  te  trekken  bij  het  hair. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps   II.  100: 

—  in  het  niet  beknibb'len  onzer  zonden  .... 

Zien   wy   zoo  hoog   (Gods)   goedheyd    in  haar 

Vaarde 

Als  zich  verheft  de  Hemel  boven  oV  Aarde. 
Bilderdijk,  Ghalmers   Bewijs  en   Gez.  der  Christel. 


Openb.  19 :  dit  beknibbelt  de  vrije  werking  en  in- 
vloed van  het  bewijs.  D.  i.  dingt  er  van  af,  beperkt  ze. 
Men  leest  bij  Conscience,  De  Leeuw  van  Vlaend. 
I.  436:  alle  hare  daden  werden  met  gramschap 
berispt  en  beknibbeld.  D.  i.  waarschijnlijk  niet 
bloot  nagaan,  maar  bekeven,  begromd.  'k  Heb  het 
w.  echter  wel  door  Vlamingen  hooren  bezigen  van 
het  hekelend  beoordeelen  van  een  boek,  van  welks 
waarde  men  het  een  en  ander  tracht  »af  te  dingen." 

Afknibbeleti  is  bepaaldelijk  afnemen  door  te  knib- 
belen ;  De  Vrijer,  Pulcheria,  68 : 

My  komt  noch  zo  wat  gelds*  dat  kan  hy  nu  de 

boeren 
Weer  af  gaan  knib'len,  enz. 

De  Nieuwe  Honigbije,  III.  43 : 

Hij  tracht  vergeef sch  van  't  volle  geld 
Iets  af  te  knibb'len,  't  wordt  geteld. 
Berkhey,   Dichtm.   Redenv.   over   de  Plichten  der 
Weezen,  43: 

Geeft  hem  zijn  baas  tot  loon  een  afgeknibbeld  deel. 
Bilderdijk,  N.  Vermaking,  168 : 

Geen  afgeknibbeld  deel  dat  aan  den  gever  smart. 
Burlage,  Acad.  Tafer.  73:  van  den  prijs  nog  eerst 
wat  af  te  knibbelen.  Van  der  Palm,  Salomo,  n. 
25 :  't  geen  hij  afgeknibbeld  heeft  (van  't  geen  hij 
aan  den  armen  heeft  geschonken).  —  Vandaar  de 
afl.  af  knibbeling  bij  Fokke,  Spreek  w  26.  Men 
vindt  fig.  daarvoor  ook  ontknibbelen  ;  Loosjes,  Leven 
van  Const  Huyg.  25: 

Wat  uren  heb  ik  niet.... 
Ontknibbeld  aan  den  slaap?  — 
Tegetiknibbelen  is  tegen  inleggen;  Bruno,   Mengel- 
moes, 84: 

Hier  en  boet  geen  tegen-striWlen, 
Hier  en  helpt  geen  tegen-knibb'len, 
Gy  en  blijft  u  eygen  niet, 
Gy  vervalt  in  zijn  gebiedt. 

Kniffelen,  zie  Gniffelen. 
Knijnselen— 


Knijnzen  is  in  onze  volksuitspraak,  wat  anders 
knijzen  of  kniezen  heet  d.  i.  zooals  Weil.  zegt: 
»zich  van  hartzeer  kwellen,  een  knagend  verdriet 
hebben."  Dus  (wederkeerig)  bij  Hofferus,  Poem.  392' 
Wat  een  quade  beest  is  Nijd  .... 
Die  haar  selven  knijst,  end  quelt. 
Bilderdijk,  Poëzy,  I.  135: 

Dat  uw  boezem*  wars  van  knijzen, 
Tot  den  zijnen  op  kan  rijzen. 
De  Thouars,  Zriny,  56: 

De   Suttan    knarstandt,    knijst    van   woede    bij 

zijn'  val. 
Hier  schijnt   het  w.    met   grijnst  verward  te  zijn; 
althans  knijst   is   ongepast.    Meer   in.  gebruik   is 
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verknijzen  (wederk.  en  bedrijvend) ;  Fardon,  Nagel. 
Redev.  II.  107:  dat  men  zich  het  goede  van  de 
eenzaamheid  naar  waarheid  voorstelle,  en  wel  verre 
van  zich  te  verkniezen,  dat  goede  tracht  te  genie- 
ten    Vlaerd.  Redenrijckb.  88: 

Alwarenz'  oock  in  stoet  verheven  meer  dan  hy, 
Sy  zullen  kinderlijck  hem   doch  niet  trots  ver- 

knyzen. 
Aid.  149: 
Den    Heer  pryzen  en  loven,  die  ons  noyt  heeft 

verknezen. 
D.  i.  doen  verknijzen ;  Vlissings  Redens  Lusth.  256 : 
Al  werden  wy  verknesen, 
Door  't  vervolgh  of  verdriet. 
Springh-Ader  aller  Kind.  Gods,  209: 

Door   reden   waren  sommighe   van    Godt    ver- 
knesen. 
D.  i.  gekweld.    Schadtkiste  der  Pbilos.  fol.  27: 
Theophrastus  wilt  den  wijsen  leer  en 
Niet  te  houwen,  om  niet  te  worden  verknesen. 
Aid.  fol.  250: 

Die  hem  selven  verwint,  die  is  sterck  on  verknesen. 
D.  i.  zonder  kwelling.    Den  Nederd.  Helicon,  256: 
Leert  my,  dat  wreedigheyt  behoort  te  zijn  ver- 
knesen. 
D.  i.  met  verdriet  beschouwd.  Constth.  Juweel,  367 : 
Siet  hoe  sidt  den  ouderdom  hem  selven  en  ver- 

keynst. 
Veracht  de  jonckheyt,  ende  prijst  zijn  oversaten. 
Men  zal  hier  te  lezen  hebben  vei  kneynst ;  het  rijm- 
woord eischt  de  n,  boven  in  de  volksuitspraak  ver- 
meld.   Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  73: 

Als  't  kleed  dat  door  de  mot  zijn  glans  verliest, 
Zoo  zie  ik  ook  gebroken  en  verkniest. 
Is  dat  vdoor  verdriet  gekweld"  ?  of  gekneusd,  want 
in  dien  zin  komt  kniezen  mij  voor  bij  Baerdt,  Deug- 
densp.  130 :  men  stoot,  men  stampt,  men  kniest... 
en  smeltet  in  malckanderen :  't  Emplastrum  is 
heel  goet. 

Van  knijnzen  heeft  het  vlaamsch  knijnselen  ge- 
vormd; zie  het  Idiot.  van  Schuermans. 

Knikkelen— Knikken 

Cremer  schrijft  in  zijne  Betuwsche  Novellen,  I. 
99:  zeide  Arie  eindelijk....  knikkelend  en  hakke- 
lend. Deze  Arie  is  een  «zenuwachtige  oude",  die 
met  beklemd  gemoed  voor  den  abaron"  verschijnt 
en  hem  aanspreekt.  Knikkelen  kan  dus  hier  ver- 
staan worden  van  het  vooroverbuigend  hoofdschud- 
den; of  van  het  waggelen  der  beenen.  Zoowel  het 
eene  als  het  andere  heet  knikken,  en  in  den  laatst- 
genomen  zin  heeft  Schmeller  de  frequent,  kniegein, 
kniekeln,  kneikeln.    Gerland,   Intens,   und  Iter.  9,  ' 


verklaart  knicken  zeer  juist  als  oorsproukelijk  neer- 
zinken of  doen  neerzinken  aanduidende.* 

Van  knikken  heeft  men  aan-  en  toeknikken, 
beiden  bij  Weil.  bekend ;  doch  ook  af-,  be-  en  ver- 
knikken  ;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III,  229 : 
soo  dikwijl  ik  op  haar  seggen  iets  toe-  of  afknik, 
denkense  iets  quaats  van  mij  Aid.  272:  Beknik 
dit,  o  goederticre  Goden,  op  mijn  angstige  gebeden 
D.  I.  79:  Sij  knikt  staag  ja....  klaas  vaak  verknikt 
het  bessenhooft.  D.  i.  doet  het  hoofd  der  best 
knikken. 

Den  wortel  des  werkw.  leest  men  als  znw.  b'.j 
Stoppendaal,  De  Lusïade,  11:  Wanneer  Mars  op- 
hield te  spreeken,  stemde  de  Opperheerscher  van 
den  Olimp,  door  eenen  knik,  in  't  geen  hij  had 
voortgebragt. 

Als  samenst.  heeft  men  knikhalzen;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  II.  222:  de  stervende  jonge»., 
die  bij  gebrek  aan  levenskragt  geknikhalst,  top- 
zwaar wierd.  —  En  knikkeknieèn ;  Berkhey,  Ter 
verj.  van  Will.  V.  (1786)  bl.  5. 

Nu  knikkeknien  wy  op  ons  pad. 

Knippelen— Knippen 

Knippelen  is  bij  Weil.  hetzelfde  als  knipperen; 
zie  dit  woord. 


i— Knispen. 

Volgen 8  Bouman  is  knispelen,  ook  nispelen  (met 
weglating  der  k),  tslap  melken,  niet  goed  door- 
melken,  met  duim  en  vinger  (in  plaats  van  de  volle 
hand)  melken."  Mede  bij  Kehrein  is  knispeln  meer 
in  't  algemeen  kleinigheden  verrichten.  Tobler 
heeft  daarvoor  nissla  en  leidt  dat  af  van  niss,  iets 
gerings,  waarvan  ook  nissig,  karig.  In  het  oog 
vallend  is  de  verwantschap  met  nisselen.  nusselen, 
waarvan  zie  op  Nusselen.  Zie  insgelijks  Knasperen. 

TT n int. Al An AniABAn    KTIarati 

Oudaan.  Poëzy,  II.  199,  heeft  doorknistelen : 
—  Rade  ik  recht?  ontdek 
(7c  Aan  'talies  op  geen  aas  doorknistelen) 
Zelf  wat  ge  meent,  of  wat  het  was. 
Dez.  Agrippa,  117:  dien  Hemel  zelf,  dienze  door- 
knistelen.   Aid.  bl.  352:  Laat  ons  ettelijker  anderer 
Rijken  beginsselen*  en  uiteinden  doorknistelen,  en 
wij  zullen  bevinden*  enz.    En  bl.  454:  want  deze.... 
doorknistelen  de  diepdringende  zin.  (')  Dez.  Room- 
sen e  Mog.   463:  scherpzinnige  verstanden,  die  zoo 
menigmaal  alles  op  een  hair  uytpluyzen,  en  door- 
knistelen. — De  zin  eischt:  doorzoeken,  onderzoeken, 


(•)  De  Woordenlijst  der  letdsche  Maatsch ,  die  dft  woord 
uit  Oudaan  aanhaalt,  beert  verkeerdelijk  doorkniettelen,  ten 
ware  de  eerste,  raU  niet  ter  band  lUnde,  druk  van  den  Agrippa 
zóó  spellen  mocht. 
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het  w  kont  blijkbaar  overeen 
knistem,  in  etwas  herum  knistem,  bij  Von  Schmid 
doorzoeken,  doorUuiten.  De  afleiding  geeft  deze 
anders  bekwame  etymologist  niet  op  Het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  beeft  in  denzelfden  zin  nusteren, 
van  de  spoorbonden  ontleend.  Het  primitief  der 
drie  frequentt.  is  niusjan,  bij  Graff  trachten ;  ijsl. 
hnysa,  doorzoeken ;  nederl.  niezen,  dat  wij  in  eene 
andere  beteeken  is  van  niusjan  hebben,  doch  hier 
den  zin  heeft  van  neuzen,  waarvan  ook  neutelen 
(zie  dit  woord),  dat  doomeuzelen  geeft  in  denzelf- 
den zin  als  doorkmsteten  bij  Oudaan.  Ik  merk 
nog  op,  dat  ons  niezen,  sternotare,  fr.  éternuer, 
niet  alleen  zooals  Weil.  vermeld  {niezen,  maar 
ook  in  de  volkstaal  gemeten  en  gniezen  wordt 
nitgesproken. 

Knoedelen— Knoeden. 

liet  ww.  knoedelen  leest  men  in  het  Alg.  Let- 
tert Maandschrift.  1848,  n*.  4,  bl.  240: 

—  diplomaat, 
Uit  schüdersdeeg  geknoedeld. 
D.  L  tot  een  klomp  gekneed.  Weil.  heeft  knuide- 
len,  in  Gron.  knoedelen,  iets  in  kronkelige  en  wan- 
staltige vouwen  maken.  Dit  zal  hetzelfde  woord 
zijn.  Het  primitief  knoeden  of  knoeten  komt  voor 
bij  Von  Schmid:  knotten,  iets  met  de  handen  bui- 
gen en  draaijen,  zoodat  het  lenig  wordt.  Wij 
hebben  er  van  knoedel  of  knoetel,  meelbol,  hoogd. 
knödel,  knötel,  akensch  dialect  knuddel.  Voor 
knoeden  vind  ik  knoeten  bij  Baardt,  Deugden- 
spoor,  248: 

(Men)  eift  en  buylt  hem  wel  een  bet, 
En  rolt  en  knoest  hem  heen  en  weer. 
Volgens  8chmeller  maakt  »die  KnódeT'  nevens  »die 
Nudef"  (een  gelijksoortige  spijs)  jaar  uit  jaar  in 
in  Betjeren  het  hoofdgerecht  der  boeren  tafel  uit; 
hij  bestaat  uit  meel  met  verschillende  ingrediën- 
ten, als  stukken  vleesch,  spek,  lever,  of  gort,  aard- 
appelen, tot  een  klomp  gekneed  en  gekookt.  Bij 
Kil.  is  knuttel  bult,  buil.  Weil.  zegt,  dat  knul- 
delen  een  frequent,  is  van  het  hoogd.  knullen; 
juister  ware  gezegd:  knullen  is  eene  samentrek- 
king van  knuidelen. 

Knoezeleu1— Knuiwn. 

Beide  ww.  komen,  volgens  Schuermans  en  De 
Bo,  in  het  vlaamsch  voor,  en  in  dezelfde  beteekenis, 
i.  w.  de  enkels  tegen  elkander  slaan  onder  het  loo- 
pen,  elders  knoezelvoeten  geheeten  volg.  het  Belg. 
Mus.  VIII.  182.  Daar  ze  overigens  alleen  in  wor- 
telklank  verschillen,  mag  het  eene  als  frequent, 
van  het  andere  aangemerkt  worden.  Den  wortel 
knuu  heeft  Stalder  voor  uitwas.    In  het  nederL  is 


knoest  hetzelfde  als  knuist,  <L  L  een  plat  woord 
voor  de  toegevouwen  en  alsdan  de  knokkels  ver- 
toonende  hand;  zie  Weiland,  waarvan  bij  Bod. 
Benninghs  L.  Oorl.  12:  de  dick-geknuyste  lieden. 
Bij  Kil.  is  knoest  een  harde  uitwas  aan  boomen, 
waarvoor  men  knuist  vindt  bij  Oudaan,  Roorosche 
Mog.  202:  dat  de  lier  met  op  een  altaar,  maar 
opeenigetronkofbootnknnjst  zich  steunde.  —Een 
knoest  brood  is  een  ruw  afgesneden  stuk,  een  homp; 
Huppel  heeft  in  denzelfden  sin  knust,  knuust;  Von 
Klein  knust,  broodhomp,  doch  ook  een  lomp  stuk 
hout  en  een  plomp  mensen;  Von  Schmid,  knaus^ 
knaust,  knust,  broodhomp  en  verhard  k liergezwel. 
Van  bier  knoezei,  bij  Kil.  knoessel,  voetknokkel, 
enkel,  in  het  middelned.  niet  onbekend;  Roman 
van  WsJewein,  vs.  6528: 

Vore  Waleweme  laghen  struke, 
Bande  ende  voete  ende  andre  lede.*.. 
Ende  hi  stont  toten  cnoesele  in  't  Moet. 
Grimbergsche  Oorlog,  II.  217: 

Menieh  orsse  daer  stont, 
Over  de  knoeselen  in  dat  bloei. 
Sylvius,  Tfundament  der  Medicinen  enz.  fol.  8 : 
die  ader  onder  den  knoesel  buyten  des  beens. 

Het  znw.  geknoes  komt  voor  in  den  zin  van 
knorrebeen;  Ypermans,  DieGirurgie,244:  zoe  hevel 
ghemaect  natuere  ghecnoea.  Aid.  .52 :  omme  dat 
desen  roepere  es  van  den  ghecnoesen.  —  Voor  ge» 
knoest  heeft  men  den  frequent  vorm,  ald.  243 : 
Die  oore  is  buten  den  hasenbecken  ghecnoeselt, 
noch  pueren  beene,  noch  puer  vleesch. 

De  genoemde  werkwn.  hebben  in  de  verwante 
dialecten  nog  andere  beteekenissen.  Bij  Weinhoid 
is  knüsen  en  knuselen  kauwen,  verduwen,  en  der- 
gelijken  zin  schijnt  knuizen  te  hebben  bij  Moons, 
Sedel  Vermaecktonneel,  357 :  sijt  ghy  in  den  dagh 
van  u  leven  gewoon....  te  teiren,  te  smeiren,  te  6uy- 
sen,  te  knuysen,  en  soo  voorts.  —  Buizen  is  drinken ; 
daarbij  voegt,  als  allitereerend  woord,  kauwen  of 
eten. 

Bij  Stalder  is  knuselen  onder  handen  nemen, 
voorts  liefkozen  van  kinderen,  en  knuselen  vlei  jen. 
En  zoo  vindt  men  de  uitdrukking:  de  borstkens 
knuyselen,  in  Oudemans'  Bijdrage.  Hierbij  denk 
ik  aan  onze  spreekwijs:  iemand  in  de  kluiven  of 
bouten  vatten,  als  gebaar  van  gemeenzaamheid  en 
liefde;  en  hiertoe  zal  behooren  het  zelfsL  nw. 
knuis,  dat  ik  aantref  bij  Gheschier,  Des  Werelts 
Proefsteen,  2ü3: 

Walser  snelder  als  de  naken 
Die  van  soete  suer  gheraken  i 
Hoe  langh  duert  het  lieve  knuys 
Dat  den  tipielman  sU  op  'thuyst 
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D.  i.  misschien:  het  lief  ges  treelof  ge  vlei.  Behoort 
hier  ook  toe  het  bijw.  of  bijv.  naamw.  knuts,  knus, 
dat  onze  volkstaal  heeft  voor  lief,  aardig?  Men 
zegt:  ieU  knus  of  knusjes  doen. 

Knoeaelen*— Knoezen. 

Volgens  De  Bo  zegt  het  vlaamsch  verknoeiden 
voor  »doen  kennen,  uiteendoen,  verklaren,  wijsma- 
ken." Als  primitief  daarvan  wordt  vermeld  knoe^ 
zen,  dat  het  Wdb.  van  Sleeckx  heeft  voor  »com- 
prendre."  Ter  vergelijking  wordt  alleen  gewezen 
op  het  lat.  noseo  en  het  eng.  to  know. 

In  de  verwante  dialecten  is  knoezen  niet  geheel 
vreemd.  Danneil  heeft  werkelijk  verknïut'n  voor 
Biets  volkomen  begrijpen."  Ook  zal  er  toe  behoo- 
ren  g'neisen,  bij  SchÖpf  merken,  waarnemen;  en 
uit  de  dieventaal  kneittsen,  ervaren,  weten,  kennis 
krijgen;  kneister,  recognoscent ,  verkneisen,  ver- 
kneisten,  verstaan,  die  voorkomen  b  |  Von  Grolman 
en  vooral  in  het  Wtb.  voor  het  Policie-bureau  te 
Weenen  opgemaakt  (18(4). 

Om  het  w.  te  verstaan  vestig  ik  de  aandacht  op 
verknoeien,  dat  in  het  nederl.  en  vooral  in  de 
hoogd.  dialecten  zeer  bekend  is.  Zoo  leest  men 
bij  Van  Rusting,  Werken.  I.  175: 

Ik  (zey  God  Bachus)  hou  van  yt  roezen; 
Ik  kan  die  louwen  niet  verknoezen ; 
Ik  val  'er  schier  van  in  de  slaap. 
D.  i.  verdragen,  dulden.  Zoo  ook  de  Holleb.  Lachende 
Dokter  of  Den   Bereysden   Hans   Zingzang  (Amst. 
I724)  bl.  11: 

Ik   zou  het  je  wel    zeggen,   maar,  je    moest  het 

niet  verknoesen. 
D.  i.  (zoo  ik  versta)  niet  kunnen  verdragen.    Doch 
bij  Van  Effen,  Holl.   Spectator,   IV.  8:  Zo  heb  ik 
het  hier  al  weer  verknoest.    D.  i.  bedorven.    En 
bij  Langendijk,  Ged.  IV.  187 : 

—  Ik  geloof  dat    onze   kapitein    niet  beter  zou 

doen  konden 
Als  te  Parys  te  blyven:  het  waar  gevaarlyk  zowy 

in  de  bosschen  iets  begonnen: 
Want  al  de  Huchten,  het  Gemot  en  de  Verknoes- 

ters  hebben  zyn  portret. 
Gemot  is  de  huiszoekers,  en  verknoesters,  als  bo- 
ven kneister,  de  uitvorschers. 

Deze  verschillende  beteekenissen  worden  dooi- 
de hoogd.  dialecten  opgehelderd.  Verknvsen,  ver- 
knusen,  verknuzen,  is  verteren,  verduwen,  in  den 
eig.  zin  dier  wn,;  maar  ook  oneig.  verdragen,  dul- 
den, lijden;  zie  Ken  rein,  Schambach,  Sturen  burg 
en  Weinhold.  Vil  mar  noemt  het  »in  den  nieuwen 
tijd  eerst  opgekomen,  doch  zeer  gewoon  geworden.1' 
Kehrein  en   Weinhold   wijzen  ter  verklaring    van 


het  w.  op  knusen,  knusen,  kauwen;  de  laatste  te- 
vens evenals  Sturen  burg,  op  kneuzen,  en  mij  dunkt, 
met  veel  aannemelijkheid.  Het  verteren  (van  spij* 
zen)  is  een  kleinzen  of  vermalen,  evenals  kneuzen 
dat  is. 

Ook  de  bet.  van  verderven,  die  in  verknoezen 
voorkwam  en  waarvoor  Schmidt  en  Bernd  knut- 
sche,  verknutschr,  verkniitschen  en  verknautschen 
hebben,  levert  geene  zwarigheid;  kneuzen  toch  is 
in  verschillende  toepassing  aan  verderven  gelijk. 

En  met  eene  andere  toepassing  is  dan  ook  verr  ' 
knoezen  in  de  vlaampche  beteekenis  evenzeer  te 
verklaren.  Danneil  vertolkte  het  w.  zeer  juist  door 
»iets  volkomen  begrijpen."  Welnu,  wij  zagen  dat 
de  werkzaamheid  der  maag  werd  overgebracht  op 
het  gemoed:  zou  de  beeldspraak  vreemd  zijn,  dat 
diezelfde  werkzaamheid  ook  op  het  verstand  werd 
overgebracht?  De  zaak,  die  wij  goed  begrijpen, 
wordt  door  ons  verstand  niet  alleen  opgenomen, 
maar  als  het  ware  gekleinsd  en  verteerd,  en  daar- 
om hoort  men  van  moeijelijk  te  begrijpen  zaken 
wel  eens  zeggen,  dat  ze  wel  kunnen  opgenomen, 
maar  niet  veiteerd  worden.  Op  Kleinsteren  gaf 
ik  een  voorb.  van  de  uitdrukking  den  raad  Gods 
door  de  hersenen  te  kleinzen;  niet  anders  is  de 
beeldspraak  op  te  vatten,  die  er  ligt  in  knoezen 
en  verknoezen  voor  goed  zich  eigen  maken  of  vol- 
komen begrijpen ;  en  verknoezelen,  dat  begrip  over- 
doen aan  anderen. 

In  de  dialecten  van  Kehrein  en  Weinhold  heb- 
ben de  frequentt.  knuselen  en  verknuselen  ook  den 
zin  van  verteren  en  verdragen.  In  eenig  nederl. 
dialect  kwam  mij  dit  nog  niet  voor. 

Knoffelen '— Knoffen 

Vlaamsche  woorden.  Knoffm  is  langzaam  (of 
wel,  gulzig)  eten,  en  knoffeleti  uit  de  vuist  eten  ; 
zie  het  Idiot.  van  Schuermans,  die  te  recht  ver- 
wantschap aanneemt  met  knabbelen,  knobbelen. 

Knoffelen*,  zie  Knuffelen 
Knogchelen— Knogchen, 

In  sommige  hd.  (Jialecten  is  zoowel  knochen  als 
knöcheln  kwellen,  plagen,  martelen,  zie  Anton  (IX.) 
en  Weinhold ;  en  knöchen  .  alleen  in  dien  zin  bij 
Reir\wald  en  Schmeller.  Anton  voegt  er  ter  op- 
heldering bij :  »bis  auf  die  Knochen,  bis  aufs  Blut." 
Ik  twijfel  echter  of  b.  v.  pijnigen  tot  op  het  been 
ooit  beenen  zou  kunnen  heeten,  en  zou  dus  iemand 
knogctien  of  knogchelen  eerder  verstaan  als  »bem 
de  knokkels  te  laten  voelen."  In  ieder  geval  is 
pijnigen,    kwellen,  de  hoofdzaak,   en  in  dezen  zin 

heelt  men  het  frequent,  bij  P.  Croon   Gocus  Ponua, 
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II.  86 :  weest  in  uwe  handelinge  swert  endè  slecht 
door  ootmoedigheyt  van  buyten,  gebocchelt  ende 
gheknocchelt  door  verstervingen ,  moer  inwendig 
in  uwe  conscientie  wit  van  suyverheydt. 

Kehrein  heeft  knöcheln  in  een  anderen  zin,  t.  w. 
voor  sde  knokken  of  beenen  afknagen." 

Knokelen— Knokken 

Het  frequent,   knokelen  heeft  Kil.   voor  iemand 
onbetamelijk    behandelen,   eig.    hem    de   knokkels 
doen  voelen.    Het  primitief  knokken  heeft  derge- 
lijken  zin ;  Rosseau,  De  Helsche  Kermis,  9.4 : 
Weest  te  vreede,  of  deze  stokken, 
Zullen  u  zoo  murref  knokken, 
Of  gy  half  gebraden  waart. 
H.  van  Halmael,  Grispijn,  Bedrieger,  48: 

't  Zal  'er  niet  toe  hoornen,  maar  eer  ik  dat  zag, 
Wou  ik  jou  liever  knokken,  dat  je  drie  myl  in 

den  grond  lag. 
Reinwald  heeft  knöchen,  kwellen,  pijnigen;  Epke- 
ma,  knuwckjen,  op  of  met  de  knokkels  slaan;   bij 
Van  der  Veen,  Zinneb.   207:  men   gaf  my  kneu- 
kelsop.  —  Zie  voorts  Kneukeien. 

Knongelen,  zie  Slungelen 
Knoppelen— Knoopen. 

Ons  knoopen  wordt  knoppen  in  beknopt,  in  den 
Teuthonista  en  in  het  neders.  knuppen.  Vandaar 
het  frequent,  knoppelen  voor  knoopen,  bij  Schuer- 
mans;  knuppeln  bij  Stalder.  Bernd  en  Schambach. 

Knorrelen— Knorren. 

Volgens  De  Bo  is  het  westvlaamsche  knorrelen 
gebruikelijk  voor  het  gewone  knorren,  fransch 
grommelèr,  d.  i.  uit  ontevredenheid  morren  of  prut- 
telen. 

Knuffelen— Knuffen 

Knuffe  knuffe,  is  in  verwante  dialecten  slag, 
stoot,  inzonderheid  zulk  een  die  met  de  vuist  of 
den  elleboog  wordt  gegeven ;  zie  de  Idioticons  van 
Schütze  en  Schmidt.  Bij  ons  vindt  men  knuif 
voor  de  vuist  of  knuist  zelf;  Nomsz,  DeGeldzuch- 
tige,  164:  had  gij  in  zulke  jonge  jaren  den  schurk 
niet  met  de  knuif  op  den  veter  gezeten,  enz.  Van- 
daar bij  Reinwald  knuffen,  heimelijk  en  van  ter 
zijde  met  vuist  of  elleboog  een1  stoot  geven;  bij 
Schmeller  knuffen,  met  de  kneukels  slaan  of  stoo- 
ten;  bij  Schütze,  knuffen,  knüfféln,  met  toegevou- 
wen  vuist  stooten  of  slaan;  bij  Schmidt  knuffe, 
knüfféln,  met  de  vuist  slaan  en  heimelijk  slaan. 

Ons  ww.  knuffelen  of  knoffelen,  bij  Kil.  ook  knui- 
felen,  is  derhalve  een  van  onze  naburen  overgeno- 
men woord,  en  Weil.  omschrijft  het  te  recht  door 


>met   de   vuist    onzacht    stooten."     Dus   Vondel, 
Poêzy,  II.  448: 

Wie  niet  ontrennen  kan,  wort  van 
De  buffels  doot  geknuffelt 
Don  Quichot,  I.  364:  De  Barbier  knuffelde  San- 
cho  en  Sancho  den  Barbier.  Aldaar,  404:  Don 
Quichot,  die  noch  onder  den  Harder  lag  en 
keek,  wel  terdegen  geknoffelt  en  geslagen.  — 
Wij  gebruiken  het  echter  ook  voor  minder  hard 
behandelen,  zelfs  voor  op  eene  wellustige  wijze 
betasten;  dus  Starter,  Klucht  van  Melis  Tijssen 
(1646): 

—  ick  sou  jou  so  koesVren,  knofTlen  en  behagen. 
Dus  volgens  de  aanh.  van  Oudemans,  Bij  dr.  i.  v. 
Mijn  druk  (van  1706)  heeft  koe ffelen  ;  zie  Kokelent 
Thirsis  Minnewit,  III.  96: 
Doe  knoffeld1  ik  rondom   in  'tduyster  tot  ter 

teyd, 
Dat  ik  een   Bedde  vond;  ik   nam   haar  aan 

mijn  zeyd. 
Men  leest  het  w.  nog  bij  Nolet  de  B  ra  uwe  re,  Ged. 
III.  218: 

Dat  ooit  of  nooit  een  ministerie 
1  Ons  knoffle  met  schoolmeestersklap. 
Zie  wijders  Weilands  pi.  uit  Noseman,  Oudemans 
op  Bredero.  Figuurlijk  bezigt  Vondel  het  w.  voor 
wat  men  anders  noemt  » iemand  onder  handen  ne- 
men" in  het  Berecnt  vóór  den  Lucifer:  wil  men 
ons  immers  dus  ongenadigh  knuffelen  om  het 
woord  spel,  waer  blyvenwe  dan  met  orgelspel? 
Van  Swaanenburg  heeft  daarvan  afknu ffelen; 
Arleq.  Distelateur,  4: 

—  daar  zyn  ten  minsten  hondert  bufflen, 
Om  't  (vaars)  als  een  Iö  van  Jupyn   zo  af  te 

knuifleh,  enz. 

Beknuffelen   is  betasten,    overeenkomende   met 

aattrectare,  contrectare."  waarmee  Kil.  knuy ffelen 

vertolkt ;    Camphuysen,    Sticht.  Rymen,  III.  461 : 

De    Woeckenaers,  als  ecchels,  die  moeten  hem 

zijn  goeden 
Uytzuygen  tot  den  bloede; 
En,  om  hem  niet  te  laten,  zijn  kisten  gau  door- 
snuffelen, 
En  alles  nau  beknuffelen. 
Verknuffeld  is   bij  Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  137: 
Na  dat  de  kracht  der  handen  hen  verging, 
En  't  slappe  lijf  een'  slapper  moed  beving, 

En  hen  nu  <f  ouderdom 

Van  't  kruchchen  liet  verknuffel t,  koud  en  krom. 

er    zoo    uitzien,  alsof    men  geknuffeld   is,   zooals 

Schmidts  Westerw.  ld.  heeft  verknufft  aussehen, 

geslagen  zijn. 

De  eerste  beteekenis  van   knuffe,  slag  of  stoot, 
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is  zonder  twijfel  dié  van  den  knok,  waarmee  de 
stoot  gegeven  wordt,  bij  Graff,  IV.  583,  geenuffe, 
gecnupfe,  hoogd.  geknüpfe.  Zeer  juist  zei  dus 
Tuinman:  ^knuffelen  is  met  kneukeien  duwen  of 
kneden."  Ten  Kate,  II.  244,  bracht  het  w.  iot  knob- 
bel, en  Weil.  tot  knöbeln.  Halbertsma,  Overijss. 
Wbk.  verklaarde  knuffelen  door  »in  verkeerde 
plooijen  brengen."  Bilderdijk,  Aantt.  op  Huyg.  V. 
243,  noemt  knuffelen  een  frequent,  van  knaau- 
wen;  elders  houdt  hij  het  voor  knobbelen  en  nog 
elders  voor  genoffelen,  van  noppen,  slaan.  Geslacht!. 
II.  93  en  284.  Voor  zooverre  uiet  knok,  kneu- 
kei, het  naamw.  knobbel  etymologisch  verwant  is, 
mag  dit  laatste  zeker  bij  de  verklaring  van  knuf- 
felen wel  in  aanmerking  komen,  zooals  ook  het 
eng.  to  knubble  zegt  voor  met  de  kneukels  slaan; 
doch  de  allernaaste  afleiding  ligt  daarin  niet. 

Onze    volksspraak    zoowel  als  de   hoogduitsche 
zegt   voor  knuffelen  ook  kamuffelen    en  wel   in 
gelijke   beteekenis;  Werken   van  Rabelnis.   II.  85: 
By  get  hoorn  ik  je  daer  by,  ik  zal  je  karnuffelen 
als  een  onweers-duyvel.  —  Reinwald  noemt  dit  »ein 
allgemeines     Germanisches     Volkswort."       Niets 
schijnt  meer  voor  de  hand,  dan  beide   wwn.  oor- 
spronkelijk één    te  houden,  en   het   Brem.  Nied. 
Wtb.   noemt    dan   ook   knuffelen   eene   contractie 
,  van  karnuffelen.    Nog  eerder  zou   men,  bij   den 
zoo  blijkbaren  boven   aangewezen   oorsprong   van 
knuffelen,  karnuffelen  mogen  houden   voor  knuf- 
felen met  een  voorvoegsel.    Doch  camiffel   is  bij 
Wachter  gelijk   kamoffel  bij   Kil.  een  breuk,  in- 
zonderheid een    liesbreuk;    en   vandaar  leidt  hij 
carniffelen  af  voor  pijnigen,  kwellen  (met  woor- 
den); ook  andere  taaikenners   willen   zoo,  zie  Ri- 
chey.  Ik  vind  den  overgang  dier  beteekenissen  wat 
sterk,  en  moet  doen  opmerken  dat  van  het  ww. 
kamiffelen  bij   Adelung    nog    andere   afleidingen 
voorkomen,  die  bewijzen  hoe  onzeker  de  oorsprong 
van  dit  woord  is     Bilderdijk,  Geslachtl.  i.  v.  hield 
niet  onaardig  kamoffel  ©eigenlijk  voor  een  knorf- 
achtig  gezwel,  en  zekerlijk  uit  knorfel  verba*  terd." 
Zoo  zou  zeker  de  overeenkomst  in  beteekenis  van 
karnuffelen  en  knuffelen  zich  goed   laten  verkla- 
ren; doch  de  noodige  bewijzen  voor  die  afleiding 
ontbreken.  Wellicht  is  karnuffelen  Alleen  ontstaan 
door  verwarring  van  knuffelen  met   kamoffel   of 
karniffeL 

Volgens  Adelung  en  Schütze  is  karnüffel  of  kar- 
niffel  zeker  kaartspel  en  het  ww.  kamiffelen  zulk 
spel  oefenen.  Het  is  opmerkelijk,  dat  men  daar- 
voor bij  ons  het  ww.  knuffelen  aantreft  Dus  leest 
men  in  Blommaerts  Geschied,  van  de  Kam.  van 
Rhetor.  te  Gent,  bl.  8 :  Verder  Hoen  boeten  vast- 


gesteld tegen  dengenen....  die  gedurende  de  verga- 
deringen eenig  wetspel  voorstelde,  vdaer  men  ghelt 
met  vertieren  mach,  als  dobbelen,  ringhelen,  quee- 
cken9  verkeeren,  kneylen,  poutraxnen,  quarten, 
knufflen,  of  .ander  ongheoirlooft  spel." 

Knuidelen,  zie  Knoedelen 
Knuifelen',  zie  Knuffelen. 
Knuffelen*— Snuiven 

Knuiven  is  hetzelfde  als  kluiven;  en  hnuifelen 
bij  Kil.  knagen,  afknagen,  de  buitenste  randen  af- 
eten.  Zie  ook  Ten  Kate,  II.  244,  en  het  Alg.  VI. 
Idiot.  Met  deze  wwn.  komen  overeen  kniefen  bij 
Von  Schmid  »iets  hards  bijten  zoodat  het  knoerst," 
en  knieflen.  bij  Reinwald,  I.  112,  vermeld  als 
wurtenbergsch  voor  »lang  en  met  moeite  aan 
iets  knagen." 

Knuizelen,  zie  Knoezelen. 
Knutselen,  zie  Nusselen. 
Koedelen— Koeten. 

Volgens  De  Navorscher,  IX.  293,  is  in  het  land 
van  Kuik  koedelen  in  zwang  voor  broddelen.  Men 
heeft  dat  w.  aldaar  overgenomen  uit  sommige 
oostenrijksche  dialecten.  Bij  Schröer  is  kudeln, 
kotteln,  aan  stukken  plukken,  verwarren ;  het  subst. 
kudeln  is  bij  hem,  evenals  kuder,  ook  kouder,  bij 
Schmeller,  Tobler,  Höfer  en  Stalder,  verward  of 
ongekamd  haar,  of  ook  werk  van  vla6,  welk  woord 
uit  voerren  of  warren  is.  De  oorsprong  ligt  in 
koeten,  neders.  katten,  hoogd.  kuten,  eng.  to  cut, 
d.  i.  afzonderen,  vaneen  scheiden;  mede  in  den 
fig.  zin  van  warren,  d.  i.  twisten,  komt  het  eng. 
ww.  bij  Halliwell  voor.  —  Van  dit  koeten  is  waar- 
schijnlijk het  in  de  volkstaal  gebruikelijke  koes- 
koeseti,  d.  i.  dooreenmengen,  'twelk  men  leest  bij 
Fokke,  Boertige  Reis,  I.  225:  waarom  ze  hem  da- 
gelijks slecht  voedsel  lieten  toedienen....  somtijds 
reis  ook  zoo  wat  vergiftigs  er  onder  koeskoesten. 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  II.  147:  Hmo- 
naden  en  siropen  koeskoezen,  geleien  inleggen. 
D.  VI.  104:  zoo  zot  en  gek  koeskoest  zij  alles 
dooreen. 

Koefelen,  zie  Kokelen*. 
Koekeien1,  zie  Kokelen*. 
Koekeien*,  zie  Kokkelen. 
Roffelen,  zie  Kokelen*. 
Kogchelen1,  zie  Guiohelen 
Kogchelen*,  zie  Kokelen*. 
Kogelen,  zie  Guichelen. 
Koggelen,  zie  Guiohelen. 
Kokelen1,  zie  Guiohelen. 
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Kokelen*— Koken. 

Kokelen,  keukeien,  is  bij  Kil.  nutrire  sive  fovere 

culinft;  en  Ten  Kate,  I.  281,  leidt  dit  frequent,  af 

van  koken,   keuken,   coquere.    Dus   leest  men    bij 

den    antwerpschen    dichter    Boudewijns,    aangeh. 

door  Willems,  Verh.  o.  d.  Ned.  Tael-  en   Letterk. 

II.  126 : 

Vroukens  weten  ons  te  keu  kien, 

Stoven,  braden,  naer  den  wens, 
Met  een  sausken  soel  of  rem. 
Westerbaen.  Ockenburgh,  162: 

Hy,  die  sich  op  dit  goed  te  keuckelen  verstoet, 
Die  doet  de  beste  vangst  die  't  al  te  boven  gaet. 
Dit  goed  ziet  hier  op  sneppen,  welker  vangst  de 
Dichter  vooraf  beschrijft.  Van  de  Vennes  Bel. 
Wer.  53:  Alsmen  heeft  waer  mee*  ist  goei  keu- 
ckelen. Hiervan  t.  z.  p.  het  subst.  keuckelaar.  — 
In  Heyns'  Bartas,  I.  n.  564,  wordt  tot  Rehabeam, 
die  den  raad  der  jongelingen  volgt,  gezegd : 
Maer  ghy....  treckende  uwe  neuck'len, 
Met  Isacx  edel  bloet  na  lustetx  tracht  te  keuck'len. 
Dit  zal  zijn :  uw  hart  op  te  halen,  uwen  lust  te 
voldoen.  Bij  Schmeller  is  köcheln,  frequent,  van 
kochen,  steelswijze  betere  spijs  voor  zich  koken, 
dan  de  huisgenooten  gebruiken.  —  Volgens  De 
Navorscher,  VII.  2R4,  kenden  onze  Ouden  kokelen 
of  keukeien  voor  het  plegen  van  verboden  minne- 
handel.  Die  beteekenis  erken  ik,  niet  bij  hen  te 
hebben  aangetroffen;  alleen  vind  ik  in  Hoeufft  s  Bred. 
Taaieigen  koekeien  of  kuekelen  en  in  De  Navor- 
scher, XI.  178  als  zeeuwsch-vlaamsch  dialect  kok- 
kelen voor  elkander  liefkozen,  welk  frequent.,  dat 
ook  voorkomt  in  koekelemeijen,  zie  mijn  Taalk. 
Mag.  II.  490,  mij  hetzelfde  dunkt  met  kokelen, 
keukeien.  De  eerste  beteekenis  dezes  woords  is 
dan  aeten  voor  zich  koken;"  vervolgens  »dit  hei- 
melijk doen ;"  wijders  figuurlijk  azijn  hart  hei- 
melijk aan  iets  ophalen;"  vandaar  *üef kozen,  min- 
nekozen" en  wel  ©heimelijk"  en  zoo  «ongeoor- 
loofd." 

Schütze  heeft  kucheln  voor  iets  ongeoorloofds 
heimelijk  verrichten;  en  deze  beteekenis  komt  zoo 
nauw  met  de  opgegevene  overeen,  dat  men  ver- 
wantschap tusschen  dit  ww.  en  ons  kokelen  koé- 
kelen  onderstellen  mag.  Mede  schijnt  bekokketen 
hiertoe  te  behooren,  bij  Alewijn,  Latona,  17  voor- 
komende: om  dat  hy. ..  altyd  zen  kwaede  nukken, 
as  ien  Aep,  bekokkeld  en  belagt.  D.  i  heimelijk 
of  listig  volvoert.  Schütze  voegt  daarb'j  het  subst. 
kuchelersch  voor  eene  viouw  die  gaarne  verboden 
minnehandel  drijft,  en  in  dit  w  herkennen  wij 
den  vrouwelij  ken  vorm  van'  ons  kogchel.  d.  i. 
iemand  die  hoererij  bedrijft;  bij  Weil.  hoerenwaard, 


en  volgens  Hoeufft  te  Breda  nog  gebruikelijk  voor 
hoerenwaardin,  of  ontuchtige  vrouw.  Dus,  voor 
een1  man,  J.  Kemp,  KI.  van  de  bedroogen  Sraith, 
bl.  2: 

lek  gaf  de  Hoer  een  sufflet,   mijn  maat  gingh 

de  Koggel  met  hout  slaen, 

Dat  hy  de  geest  haest  gaf.  — 

Schimp-  on  Hekel d.  (Hoorn.  1718)  118: 

—  dat  ty  hem  geeft  den  naam  van  kogchel, 
Die  wagt  houd  voor  het  til,  als  zy  de  doffers  lokt. 
Va len t ij n,  Werken  van  Ovid.  I.  110-  Een  hoer  wert 
ijder  voor  gesette  prijs  geveilt,  en  soekt  klein  geit 
voor  de  Roffiaan  te  verdienen.  Dit  staal  vervloekt 
nog  de  gierige  kogghel,  die  haar  dwingt  geit  te 
eissen.  Bl.  46!):  Ik  ben  de  koghel  die....  minnaars 
aanlokte.  Du  Moulin,  De  Lichtmis,  12:  De  kochel 
en  de  hoerewaardin,  wouwe  wat  zeggen,  enz.  Van 
Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  276:  daar  zyn  altyd 
eenige  jonge  Kocchels  ree,  die  met  de  waardinnen 
in  compagnie  doen.    Aid.  262: 

Speelt   Mie  voor   Hoerwaardin,  en    Jan  voor  H 

hooft  der  kocch'len. 
Paffenrode,  God.  165,  heeft  kochelwaard  voor  hoe- 
renwaard. —  Van   eene  vrouw  vindt  men  kogche- 
lin;  Rosseau,  Verjaar  feest  van  Venus,  44: 
De  kogchelin,  een  schrokkig  wyf, 
Die  speelden  een,  twee,  drie,  vier,  vyf. 
De  Gewaande  Weuwenaar,  1.  12: 

—  die  gauwere 
En    Hoere   Bestaidsters   zauwen    van   den   Aal 

kraigen.  — 
Daar    is  de   Kochel ijn    weer,    wild   een   lutjen 

zwaigen. 
En  II.  44 : 

—  Goosse  van  Thiel  liet  zich  gezeggen, 
En  ging  by  die  kocchelin  op  de  Rustbank  leggen. 
D.  I.  13  leest  men    kochel-stukjens  voor  hoeren- 
stukken of  streken.  —  En  nevens  dit  kogchel  kan 
men  wederom  plaatsen  het  ww.   kogchelen,  in   de 
zoo  even  aangeh.  Schimp-  en  Hekeld.  162: 
Hoe  kogchelt  hy,  hoe  bedelt  hy, 
Hoe  schuimt   en  zingt,  en  vedelt  hy.  enz. 
welks  beteekenis  niet  twijfelachtig  is,  als  men   in 
aanmerking   neemt,  dat  het   een'  man    geldt   die 
zijne  echte  vrouw  voorbijgaat  om  elders  zijn   ver- 
maak te  zoeken.    In  dit  kogchelen  hebben  we  dan 
een'  verhoogduitschten  vorm  van    ons   kokelen  en 
waarsrhijnlijk  hetzelfde  w.   dat   in   Hoeuffts  Bred. 
Taaieigen,  bl.  312  wordt  bedoeld.     Het  w.  kogchel 
is  echter  wellicht  van  een'  anderen  oorsprong,  zie 
Hoeufft.  h.  a.  w.   315,  en   zijn   Fransche  Woorden 
op  Cogul. 
Met  kogchelen  acht   ik,   door  eene  gewone  let- 
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ter  wissel  ing,  één  het   ww.  koffelen  bij   Jan    Zoet, 
Werken,  15,  van  een  minnend  paai : 

Nu  dit  duurden  nog  een  beetjen, 
HKofflen  onder  'tsehortekleedjen, 
Tot  zy  achter  over  vil : 
En  toen  had  den  bloed  zyn  wil. 
Bij  Starter,  Melis  Tijssen  (I706)>  3,  koefelen: 
Somma,  ick  sel  jou  soo  koesteren,  koeffelen  en 

behagen, 
Datje  jou  in  't  minste  over  mijn  niet  soud  heb- 
ben te  beklagen. 
De  vormen    koe  f  eren   en    ko  ff  eren   heeft   ook   het 
Alg.  VI.  Idiotikon   voor    «koesteren,  dekken,  toe- 
dekken, inwikkelen." 

Kokkelen —Kokken 

Bij  Weil.  is  kokkelen  geluid  maken  als  een 
haan,  van  kokke,  bij  Kil.  haan,  fr.  coq,  eng.  cocke. 
Het  ww.  leest  men  bij  Berkhey,  in  de  Oefen,  van 
't  Gen.  Kunst  wordt  door  arb.  verkr.  I.  40: 

Het  koklert  en  tokten  bij  't  Hanengekraai. 
Dez.  Vaderl.  Afscheid,  43: 

Terwijl  de  Fransche  Haan  al  koklend  stond  te 

mikken. 
En  in  De  Negerhut,  I.  115:  een  kalkoensche  haan 
van  middelbare  grootte  kon  haar  op  de  vlugt  ja- 
gen, als  hij  maar  eens  kokkelde.  —  Men  vindt  het 
ww.  ook  koekeien  gespeld,  zie  de  Handd.  van  het 
Kongres  te  Brugge,  248.    Zie  mede  Kokkeren1. 

Weil.  leidt,  in  navolging  van  Kil.,  van  dit  kok- 
kelen af  kokkeloeren  of  koekeloeren;  en  voor  zoo- 
verre dit  ww.  de  beteekenis  heeft,  die  Kil.  daaraan 
toekent,  namelijk  die  van  »kraaijen  als  een  haan" 
of  tklokken  als  een  hen,"  met  grond;  doch  ik 
meen  dat  het  woord  gewoonlijk  niet  dezen  zin 
heeft.  Weil.  heeft  dan  ook  op  't  woord  zelf  koe- 
keloeren voor  »een  eenzaam  leven  leiden,  te  huis 
blijven,  werkeloos  zijn."  Halma  verstond  er  door 
«talmen,  sukkelen."  Halma  noch  Weiland  hebben 
gelet  op  het  gebruik,  dat  onze  volkstaal  van  dit 
woord  maakt  Nauwkeuriger  zegt  Franquinet  in 
mijn  Archief.  III.  363,  dat  koekeloeren  is  » halsstar- 
rig in  eene  zelfde  rigting  blijven  zien,  doch  in 
gedachten  verzonken "  Vooral  zegt  men  het  van 
iemand  die  afgezonderd  of  opgesloten  zit.  Zoo  leest 
men  bij  Bredero,  Moortje,  56: 

Sit  daer  en  koeckeloert,  en  pronckter  dat  ghy 

swiet. 
De  Brune,  Bancketwerck,  II.  236:  een  man  die 
Chuys.  met  een  warmen  tabbert,  oen  den  heyrt 
zit  en  koeckeloert.  zijn  vermaeck  nemende,  om 
mannekens  of  ander  gedroght,  in  oV  asschen  te 
zien,  of  te  maken.  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Dis- 


tel. 81:  Onze  eerwaarde  Vader  koekeloert  op 
Uilen  eieren.  Bekker.en  Deken,  Gorn.  Wildschut, 
I.  66:  ik  dien  ook  wel  eens  een  paar  dagen  stil 
in  huis  te  koekeloeren,  om  wat  uitterusten.  Aid. 
79:  daar  zit  ik  nu  in  dat  doodsche  langwerpige 
Leiden  te  koekeloeren!  David,  Vaderl.  Hist.  VIII. 
428:  Daer....  zat  (Lodewijk)  te  koekeloeren,  en 
oen  zyne  nagels  te  knabbelen,  van  spyt.  —  Ver- 
snaeijen,  Achter  de  Gordijn,  196:  Ik  sta  daar 
reeds  een  geslagen  half  uur  te  koekeloeren,  als  de 
koster  naar  eenen  dooppenning.  —  Ook  van  den  te 
bed  liggende;  Erasmus,  Colloq.  Famil.  130: 

Een  man   die   7  gantsche  volck  moet   wijsselijk 

besturen, 

Betaemt  niet  al  den  nacht  in  7  bed  te  koecke- 

luren. 
Het  w.  heef!  in  de  hoogd.  dialecten  gelijken  zin. 
Richey  zegt  kukuluren,  lang  of  vergeefs  wachten, 
inzonderheid  waar  men  ingesloten  is.  Dar  mutt 
he  sitten  un  kukuluren,  »daar  moet  hij  zitten  en 
loeren,  tot  iemand  hem  bevrijdt."  Het  Brem.  Nied. 
Wtb.  vkukeluren,  eig.  verborgen  loeren,  vandaar, 
lang  en  vergeefs  wachten."  Muller  und  Weitz 
tkuckelure*  steeds  thuis  zitten,  als  het  ware  op 
de  loer."  De  laatsten  voegen  er  bij :  »eene  sa- 
menstelling van  guckenen  lauern"  Te  recht;  koe- 
ken, Franquinet  merkte  het  op,  geldt  ook  bij  ons 
in  verschillende  streken  voor  kijken,  hoogd.  gu- 
cken  en  kuchen.  Het  w.  vereenigt  alzoo  de  denk- 
beelden van  scherp  zien,  dat  in  koeken  en  kijken; 
en  van  verborgen  zien*  dat  in  loeren  ligt  opgeslo- 
ten. Ter  wen  zag  dit  beter  in,  dan  Weil.,  die  koe- 
keloeren afleidde  van  koekeloer,  huisjesslak;  en 
Bilderdijk,  die  het  verklaarde  door  uit  de  kochel 
of  kap  loeren   (Verkl.  Gesl.  II.  96). 

Rommelen,  zie  Kommeren. 
Koppelen1— Koppen. 

Volgens  de  Bo's  Idiotikon  zijn  in  Westvlaande- 
ren  deze  beide  wwn.  gebruikelijk  voor  het  » zui- 
veren van  de  koppels  of  kobben  (d.  i.  spinnen)  en 
hunne  spinne webben,"  De  woorden  zijn  mij  el- 
ders niet  voorgekomen.  Het  w.  kob  of  kop  duidt 
een  rond  voorwerp  aan;  in  het  eng.  bij  Halliwell 
is  cobbs  testiculi.  Bij  Kil  heet  de  spin  kop,  koppe, 
waarvan  spinnekop,  ook  spinne-kobbe.  Voor  spin- 
newebbe  of  spinneweve  heeft  Kil.  kop-webbe  (eng. 
cobweb,  bij  Halliwell  copweb)  en  koppe-gespin,  welk 
laatste  men  aantreft  bij  Van  Mander,  Bethlehem, 
64: 

—  een  stal,  om  Beesten  stallen  in, 
Niet  ghetapijt,  dan  met  vuyl  kop-ghespin. 
Het  gewone  eng.  w.  voor  de  spin  is  a  spider  (voor 
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spinder  of  spinner),  doch  bij  Halliwell  spincoppe 
en  attercop,  van  het  angels,  attorcoppa,  d.  i.  ver- 
gif-kop. 

Koppelen*— Koppen. 

Van  Wijn  spreekt  in  zijne  Avondst.  I.  219,  van 
»ons  koppen  of  koppelen^  in  den  zin  van  de  hoof- 
den by  een  te  steeken,  op  te  steeken,  reikhalzen." 
Op  zijn  gezag  alleen  neem  ik  deze  wwn.,  welke 
mij  in  dien  zin  onbekend  zijn,  hier  op.  Zij  moe- 
ten dienen  ter  vermoedelijke  vertaling  van  het 
oudd.  ww.  kaphen,  bij  Otfried,  die  van  de  disci- 
pelen welke  Jezus  ten  hemel  zagen  varen,  verhaalt : 
Kapfetun  sie  Uingo  • 
Uuas  uuuntar  sie  thero  thingo. 
Schilter  vertolkte  dit  door  zagen  naar  boven. 
Doch  Van  Wijn  verklaarde  die  afleiding  niet  ge- 
noeg te  voelen,  en  opperde  daarom  de  gemelde 
gissing.  Schilters  vertaling  was  echter  goed.  Kap- 
fetun is  het  imp.  van  kaphen,  kaphjan,  hoogd. 
gaffen,  nederl.  gapen,  cL  i.  met  opgespalkte  oogen 
zien.  Wij  verstaan  gapen  alleen  van  den  geopen- 
den  mond;  doch  het  werd  oorspronkelijk  vooral 
van  de  geopende  oogen  gezegd ;  zie  Adelung  op 
Gaffen,  en  verg.  GrafF,  IV.  3G9  en  Benecke  op  Kap  f  e. 

Korstelen— Korsten. 

Volgens  Bilderdijk,  Geslacht!,  op  Karsteling,  is 
korstelen  een  kunstwoord  der  bakkerij   voor  »het 
deeg  met  den  rolstok  tot  korst  bereiden."    Buiten 
dien  term  echter  vindt  men  het  frequent,  bekor- 
stelen  bij  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  45: 
Geen  goud  w  zoo  gloorrijk, 
Ah  'sjonglings  gladde  kaakjes,  met 
Geen  ruwe  baard,  die  kusjes  let, 
Bekorstelt,  wel  bekoorlijkl 
Anders  bekorsten;  H.   van  Halmael,  Verstand  en 
Deugd,  35  (van  lijnwaad): 

My  dunkt  het  aan  uw  mou,alstaatlykishe\Lor&\. 
Lublink,  Thomsons  Jaarget.  293:    de  nog    witter 
sneeuw,  door  de  vorst  gelouterd  en  hard  bekorst. 
Weil.  heeft  daarvoor  verkorsten,  't  welk  men  leest 
bij  Orizandt,  Democritus,  54:    Alsoo  wy  oock  in 
den  oven  des  Werelts  geschoven  zijnde,  verkorsten 
en  vereelen  soo  seer,  enz.   Valentijn,  Werken   van 
Ovid.  III.  191 :  sneeu....  die  de  noordewind  verkorst. 
BI.  315:  waarom  de  Pont  Euxin  door  de  scherpe 
kou  verkorst.    Bara,  Galtino,  15: 
Die  etterbuyl,  ö  pryl  is  eyndelyk  geborsten, 
Ifet  vuylnis  moet  'eruyt,  dan  mag  ze  weer  ver- 
korsten. 
Bilderdijk,  Holl.  Verlossing,  I.  39: 

Gy  lekt  de  in  H  bloed  verkorste  handen 
Van  cT  eerlooste  aller  Dwingelanden, 


Men  vindt  ook  omkorsten;  De   Jaargetijden,  naar 
St.  Lambert,  131: 

—  ondanks  de  vorst, 
Die,  in  ons  droef  gewest,  het  rustend  land  om- 
korst. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  II.  970:  Steen- 
tjes... met  kalkvogt  doordrongen  en  omkorst.  Aid. 
1005:  Op  den  bodem  der....  Zee  omkorsten  de 
Beddingen.  Dez.  schrijver  spreekt  ald.  1156,  van: 
een  gekorst  brood,  dat  een  werkw.  korsten  doet 
onderstellen,  't  welk  dan  ook  voorkomt  bij  Bogaers, 
Gezam.  Dichtw.  I.  245: 

Om  zijn  nap  moge  ijs  zich  korsten. 

Kozelen1— Kozen. 

Kozen,  middelhd.  kosen,  oudhd.  koson,  is  spre- 
ken, praten,  kouten,  fr.  causer,  lat.  causari.    Dus 
bij  onze  Ouden,  Der  Minnen  Loep,  B.  II.  vs.  1185: 
Dat  vriendelic  drucken  bijder  hant 
Maect  van  beyden  enen  bant. 
Mit  praten  ende  mit  lieflic  cozen 
Breken  sy  die  rode  rosen. 
Het  Glossarium  zegt:  tspreken.  De  beteekenis  van 
vriendelijk  zamenspreken  is  van  lateren  tijd."   Mij 
dunkt,    de   plaats   wederspreekt   de  glosse;   lieflic 
cozen  is  toch  wel  vriendelijk  zamenspreken.    Ook 
bewijzen  onderscheidene  voorbeelden  bij  Benecke, 
en  reeds  bij  GrafF,  dat  het  ww.,  niet   uitsluitend 
als  thans,  maar  toch  ook  voor  ^minnelijk  of  vrien- 
delijk spreken"  gebruikt  werd.    Het  subst  cose  is 
reden,  gesprek;  Blommaerts  Oudvl.  Ged.  II.  14: 
Maer  des  duvels  cose, 
Die  was  arde  boze. 
Ald.  15: 

Mi  dincke  dine  cozen 
Onnutte  ende  ghebozen; 
Dijns  sprekens  bem  ie  zat. 
Die  Dietsce  Gatoen,  door  Jonckbloet,  de  var.  bl.  19: 
Want  van  lichteliker  chosen 
Comen  dicke  grote  nosen. 
D.  i.  van  lichtvaardig  gesnap;  Buddingh,  die  dit  ge- 
dicht opnam  in  zijn  Arch.  van  Opv.  en  Ond.,  ver- 
klaarde bl.  62  de  uitdrukking  door  «geringe  din- 
gen, fr.  choses."  —  Het  ww.  kozen  werd  later  ge- 
bruikt voor  het  vleijend  spreken  van   verliefden; 
b.  v.  Westerbaen,  Ged.  I.  106 : 
Dick,  als  de  soete  Meyd  haer  oor  begint  te  leggen 
Nae  't  koosen  van  de  knecht,  en  haer  sou  loeten 

seggen,  enz. 
Rotgans,  Poëzy,  675: 

Daar  zaten  in  een  hoek  twee  liefjes  zy  aan  zy, 
En  koosden  mondt  aan  mondt  verwart  in  vryery 
Tollens,  Rom.  7: 
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Daar  had  hij  gezien  en  daar  had  hij  gehoord 
Hun    kussen,    hun    kozen    van   woordje    tot 

woord. 
En  gaf,  behalve  uitkozen  voor  pratende  uiten;  Van 
Steyn,  KI.  van  de  Melckboer,  17:  Wel  wat  pocke 
sel  deuse  vent  nog  al  uytkoosen  ?  —  de  bekende 
samenstellingen  liefkozen,  Goornherts  Wercken,  I. 
fol.  21 :  niet  lief  kosen,  maar  lief  doen  t hoont  eens 
Christens  aart.  —  En  minnekozen,  alsmede  schoon- 
kozen,  schoon  praten;  Lev.  van  Mare.  Aurel.  68:  dal 
wy  altesamen  gelijckelijck  sjechs  metter  tonghe 
schoonco8en  vander  deucht,  ende  noch  selve  daer 
na  den  boosheden  dienen  met  alle  onsen  leden.  — 
En  willekozen,  oudhd.  willikoson,  naar  iemands  wil 
spreken,  vleijen  (zie  Graffs  Sprachsch.  IV.  504); 
Erasmus,  Golloq.  Famil.  10:  soo  krijgtmen  min' 
der  quaedt  en  ongeluck  daer  van,  soo  ghy  al  soet- 
jens  die  sel  f  de  willekoset,  dan  soo  ghy  se  met  ghe- 
welt  wilt  wederstrijden. 

Het  vleijende,  aan  het  kozen  of  spreken  verbon- 
den, is  somwijlen  de  hoofdzaak  geworden,  zoodat 
het  ww.  geltjkbeteekenend  wordt  met  vleijen   of 
streelen   en  de   handeling   van  den  mond  op   de 
hand  overgaat;  dus  Tollens,  Ged.  I.  181: 
—  als  ge,  aan  gezwollen  borst, 
Bloode  't  welig  wichtje  torscht, 
Dat  u  dankbaar  poogt  te  kozen. 
D.  III.  100  (van  »mijn  kroost1') : 

Dat  mij  hand  en  wangen  streelt 
En  mij  kust  en  koost 
Het  frequent,  kozelen,  dat  ook  keuzelen  luidt, 
heeft,  meer  dan  het  primitief,  de  beteekenis  van 
spreken  bewaard,  hoewel  toch  met  het  denkbeeld 
van  vriendschappelijkheid  en  vertrouwelijkheid 
verbonden,  zoodat  het  synoniem  wordt  van  kouten 
en  keuvelen.    B.  v.  Huyg.  I.  373: 

Hoe  kooselde  die  Vent,  hoe  still  en  hoe  gerusjes. 
Lottoon.  van  Holland,  II.  88 : 

Wyl  zy  bevallig  weet  te  koos'len  en  te  jokken. 
De  la  Croix,  De  ingeb.  Zieke,  58: 

Wanneer  een  Doctor  zoo  wat  koozeld,  zoo  wat 

kalt. 
J.  G.  Tengnagel,  Verw.  d.  St.  Naerden,  74: 
lek  voort  naer  Bussem  toe,  daer  de  Baljouw 

van  't  Goy, 
Door    sijn    genegentheyt,    te   koselen    wist  soo 

moy,  enz. 
Bilderdijk,  Roteg.  IL  164: 

—  ach!  wat  ik  al  mijmrend  kozele. 
Dez.  ook  in  proza,  Brief  wiss.  met  Tydem.  I.  42:  gij 
wilt  wel  dulden  dat  ik  in  mijne  brieven  zoo  eens 
wat  met  u  kozele.  Die  ook  een  frequent,  van  min- 
nekozen gevormd  heeft,  Oprak.  124: 


—  wacht  u,  lieve  onnoozelen, 
Eer  een  schertsend  minnekozelen   . 
U  de  boezemrust  ontsteelt. 
Van  Effen,  Holl   Speet.  II.    399:   zo   ik  maar  een 
half  uurtje  met' er  wilde  keuzelen,  en  een  kopje 
thee  drinken.    D.  III.  305:  wat  kan  hy  zoet  keu- 
zelen !  En  IV.   298 :  dat   de  sloven  van,    Vrouwtjes 
ook  eens  haar  tour  kreegen  om  van  hare  liefheb- 
bery  te  keuzelen.  Bekker  en  Deken,  Will.  Leevend, 
IV.  229 :  Dewyl  gy  zo  gaarn  wat  met  my  keuzelt, 
zo  wil  ik  zien,  enz.  Dezz.  Gom.  Wildschut,  II.  110: 
vriendinnetjens....  met  wie  men  op  deeze  wijs  konde 
keuselen.  D.  VI.  119:  wat  zouden  Mietje  en  Leentje 
zoet  keuzelen!    Dezz.  Econ.  Liedjes,  348: 
Wy  zitten  by  elkaêr  te  keuslen 
Van  d'  oorlog,  van  den  ouwen  tyd. 
En  508: 

Als  Vader,  Moeder,  Grootevaêr, 

Met  een  verheugden  geest, 
Eenvoudig  keuslen  met  elkaêr 
Van  't  zilvren  Bruiloftsfeest. 
Bilderdijk,  Muzen-Alm.  1824,  bl.  128: 
Oude  lieden  moeten  keuzelen, 
Dat  was  zoo  van  Noachs  tijd. 
Dez.  Naklank,  58: 
Niet)  dat  hy  vrolijk  was  op  feest-  of  vrienden- 
malen, 
En  ondrr  't  pijpjen,  lief  kon  keuzlen  aan  den 

haard. 
Tollens  bezigt  kozelen,  evenals  hij  dit  kozen  deed, 
voor  vleijen,  streelen;  Ged.  II.  137: 

o  Dan  voel  ik,  dan  omvademd 

En  gekozeld  en  gestreeld, 
Dat  de  ziel,  die  in  mij  ademt, 
Met  mijn  kindren  is  gedeeld. 
D.  III.  91 : 

Als  u  't  gekozeld  wicht  door  't  eerste  lachje  roert. 
Van  Beers  spelt  kuizelen,  Jongelingsdr.  (4e  dr.)  61 ; 

—  dan  weer 
Kwam  daer  op  eens  een  stilte,  een  hemelzoet 
Gesprek  van  oog  tot  ooge;  dan  een  traen; 
En  dan  weer  't  lachend  kuizelen  op  nieuw. 
Levensbeelden,  139: 

Waer  wij  zoo  menigen  dag 

in  schuldeloos  kuizelen  sleten. 
Dez.  Gevoel  en  Leven,  162  (van  vogelb) : 

—  ze  kuizlen  samen l  Arm  gedierte! 
Ja,  kuizelt  lang  tezaam;  uw  heil  is  mij  zoo  zoet 
De  Dichter  verklaart  dit  bl.  212  door   » vriendelijk 
samen  stoeijen." 

In  het  taaieigen  van  Maastricht  zegt  men  ka- 
zelen  voor  veel  spreken,  gedurig  spreken,  ook 
verward  spreken;  zie  mijn  Archief,  III.  361. 
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Kozen  luidt  in  het  hennebergsch  dialect  kusen, 
in  het  zevenbergsch  kuisen,  hong.  berglandsch 
kausen,  (zie  Schroei-,  Nachtr.)  en  in  het  beijersch 
kous'n,  volgens  Schmeller;  en  met  het  laatste  komt 
overeen  ons  achterkousig,  van  kousig,  bij  Graff 
kosig.  Het  middelhd.  heeft  het  ww.  afterkosen  en 
het  subst.  afterkose.  voor  lasteren  en  laster;  zie 
Benecke.  Doch  het  nederl.  woord  verschilt  daar- 
van in  beteekenis;  het  zegt  niet  lasterend  of  las- 
terlijk, maar  achterdochtig,  ergdenkend,  argwanend. 
Ik  meen,  dat  ons  taalgebruik  te  dezen  aanzien  te 
rechtvaardigen  is.  Letterlijk  zegt  achterkousig  »ge- 
neigd  veel  achter  de  hand  te  praten;"  wie  dat  is, 
vermoedt  of  vreest  doorgaans  kwaad,  en  is  dus 
«achterdochtig."  Op  alle  mij  bekende  plaatsen 
heeft  het  w.  dezen  zin ;  Roemer  Visschers  Sinne- 
poppen,  65:  die  soo  achterkoussigh  is,  dat  hy  't 
geluck  't  welck  hem  voorkomt  en  de  de  handt  biedt, 
gansch  niet  en  wil  of  derf  aensoecken,  enz.  Wes- 
terbaen,  Ged.  II.  229: 

Ch.  Maer  eene  swarigheyd  heb  ick  noch  in  mijn 

hooft^ 
Die  my  in  mijn  gemoed  een   doorn  schijnt 

te  loeten. 

P.    Die    achterkousigheyd    is    waerdigh    om   te 

haeten. 
In  gladde  biezen  soeckt  ghy  knobbels.  — 
De  Verzierde  Onttoovering,  Potsspel,  15: 

Zy  zal  geen  hinder  doen  aan  mijn  Groverrement 

Zo  Jk  hoop  f  — 

(Antw.)  —  Wat  ben  jy  achterkousig,  vent. 
Klucht  van  de  Giasen  Doctoor,  6: 

Je  bint  alte  achtei  kousigh,  sou  hy  haer  so  ver- 

geeten  ? 
H    van  Halmael.  Overd.  en  Gierigh.  10: 

Wist  gy  't  hoe  al  de  lui  zich  achterkoussig 

houwen. 
Hoffham,  Nagel.  Geschriften,  57: 

Jy  bint  'en  koffertje,  dat  prachtige  joweelen, 

Hiel  achterkousig  dekt.  — 
Berkhey,  Vertel  I.  I.  35: 

—  zulke  Jonkers,  die  zoo  gaarne  keukenklouwen, 

En  agterkoussig  zijn,  zich  agterwegen  houwen. 
Werken  van  Rabelais,  I.  558 :  dunkt  hy  u  niet  wel 
wat  achterkouzig  in  sijn  antwoorden?  Bekker  en 
Deken,  Will.  Leevend,  VI.  283:  Hy  is  altyd  zo 
agterkouzig,  ook  als  er  geen  oogvol  kwaad  by  is. 
Dezz.  Corn.  Wildschut,  IV  304 :  hy  werd  soo  krib- 
big, zo  achterkousig. 

Tot  dit  kousig  breng  ik  kous,  waarvan  kousje, 
praatje;  Werken  van  Rabelais,  I.  9r>:  allerley 
deuntjes  en  drolletjes  van  misselijke-raoers-kousjes. 
En  dat,  naar  't  schijnt,  ook  gezegd  is  voor  kousige, 


in  samenstellingen  uit  onze  volkstaal,  als  babbel- 
kous, praatkous,  teutkous,  voor  iemand,  vooral 
eene  vrouw,  die  veel  babbelt,  praat,  teut  Het 
Lottoon.  van  Holland,  II.  113,  heeft  fijmelkous; 
Bekker  en  Deken,  Sara  Burgerhart,  II.  495:  keu- 
velkousjes; dezz.  Corn.  Wildschut,  IV.  430:  kwe- 
zelkous; Pefroen  (ui tg.  1702)  bl.  25:  Lys  kleum- 
kous;  en  de  Geld.  Volksalm.  1836,  bl  75:  talm» 
kous.  —  Zie  JCoosseren. 

Kozelen*— Kozen 

Be-koselen*  be-keuselen  is  bij  Kil.  bemorsen,  be- 
zoedelen; be-koselt,  bemorst.  Bij  onze  schrijvers 
is  mij  het  woord  alleen  voorgekomen  bij  Van  Be- 
verwij ck,  Schat  der  Onges.  I.  48:  de  alderbeste 
(Myrrhe)  is  bekeuselt,  gelijk  besmeert.  —  'k  Breng  de 
woorden  in  verband  met  kosel,  bij  Von  Schmid  eene 
zeug,  doch  ook  een  vuil  vrouwspersoon;  koslicht, 
mede  bij  hem  vuil,  smerig;  kosig,  sordidus  bij 
Schmeller.  De  eerstgen.  voert  de  frequentt.  koseln 
en  kösseln  aan,  over  welker  verwantschap  en  be- 
teekenis men  liefst  hem  zei  ven  raadplege.  Ten 
Ka  te  (II.  231)  bracht  be-kozelen  tot  keuzelen,  lu- 
dere  globulis,  d.  i.  met  keuzeis  of  kuizels  spelen, 
van  keuzel,  kuizel.  knikker,  omdat  »de  kinderen 
haer  keuzelsteentjes  uit  den  drek  opzoeken."  Hij 
acht  er  ook  aan  verwant  kiese,  koose,  bijzit. 

Kozelen*— Kozen. 

De  Teuthonista  heeft  wt-koeselen  voor  uitkiezen; 
het  primitief  kozen  is  dan  één  met  kiezen,  neders. 
hosen,  eng.  to  choose.  Ons  naamw.  heus  was  oulings 
niet  alleen  koze,  maar  ook  kies;  Van  Rljsselen, 
Spieg.  d.  Minnen,  64  v°.: 

Den  hongherighen  ziet  hier  syns  hertsen  kies, 
Van  spyse  daar  ie  af  moet  ghejaecht  blijven. 
De  Casteleyn,  Div.  Liedekens,  11 : 

God  gheeft  u  weder  puer  naer  weynsch  en  kies. 
Six  v.  Chandelier,  Poesy,  339: 

Lydt  ghy  alweer  soo  swaer  verlies, 
Door  wreedheid  van  de  doodsche  kies, 
Weghsleepende  den  derden  Kerkenhoeder. 
En  zoo  reeds  bij  onze  Ouden;  Kausler,  I.  39: 
Boudine  ende  Robbrecht  de  Vriese, 
Die  daer  naer  ruddere  was  van  kiese 
Seghehjn  van  Iherus.  HS.  36: 

Ie  hoer  wel  aen  uwe  sprake, 
Dat  hi  was  uwer  herten  kies. 
Van  Velthem,  fol   5: 

Ende  (hi)  hadde  daer  af  al  sinen  kies. 
Tot  den  frequentatief  vorm   kozelen,  keuzelen,  be- 
hoort kenzelbeHg,  d.    i.   vies  in  het  eten;  zie  Kil. 
en  Ten  Kate,  II.  231* 
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Krabbelen— Krabben. 

Beiden  bekende  ww.T  behandeld  bij  Ten  Kate,  II. 
337.  Ontkrabben  voor  ontnemen  bezigt  Yan  Rus- 
ting, Ovid.  88: 

—  'tzy  ik  dese  roem.  door  gonst,  of  regt,  verwerv, 

Ik  heb  êe  al,  en  my  sal  geen  duvel  dxe  ont- 
krabben. 
Weil.  beeft  opkrabben  in  meer  dan  ééne  bet.,  doch 
mist  opkrabbelen,  dat  Geel  gebruikt  voor  opspo- 
ren; Onderz.  enPhant.  Voorz.  16:  groote  mannen... 
die  hun  hoogen  oorsprong  en  voorvaderlijken  adel 
uit  oude  boeken  poogden  op  te  krabbelen.  —  An- 
ders is  dit  zooveel  als  openkrabbelen;  Don  Quichot, 
II.  1 :  ten  einde  die  varsche  wonde  niet  op  te  krab- 
belen. —  Bij  Fokke,  Boert.  Reis,  III.  20:  Wat  wilje... 
zei  de   Keizer,  toen  ze  wéér  opgekrabbeld  waren. 

Krabberij  is  het  bijeenkrabben  van  voorwerpen, 
en  vandaar  dieverij;  H.  van  Halmael,  Grispyn  en 
Grispiaen,  40: 

Maar  wie  daar  wat  pokken  wil  dit  weezen? 

Een  kruyer  met  een  kist,  en  wat  meublen  daar  by. 

Zou  Crispyn  ook  winkel  houwen  voor  de  krabbery? 

Dit  ziet  er  zoo  verwaait  uyt,  als  was  het  ge- 

stoolen. 
Dez.  De  Gestrafte  Pasquyn,  24: 

Hy  lykt  handgaauw,  en  geëxerceerd  op  de  krab- 

bery. 
Vandaar  ook  het  ww.  krabbedieven,  waaraan  mede 
het  denkbeeld  zich  hechten  kan  van  linkschheid 
en  besluiping  van  ter  zijde,  ontleend  aan  den 
scheeven  gang  der  krabbe;  Van  Lennep,  Academ. 
Idyllen,  137: 

Gij  hebt  uit  Bérenger  dit  lied  gekrabbediefd. 
Krabbeling  is  slecht  schrift;  J.  de  Haes,  Leven 
van  Brandt,  enz.  225.  Om  woort  te  houden,  he- 
schikke  ik  heden  deze  uwe  byvoegsels  met  myne 
krabbelingen,  weederom  aan  Trojel.  —  Iets  af  krab- 
belen is  met  haast  en  slordig  schrijven,  De  Toe- 
komst, XIII.  60:  logische  ontledingen,  welke  meest- 
tijds heel  of  half  bewusteloos  door  de  leerlingen 
worden  afgerammeld  of  afgekrabbeld.  Maar  in 
onzijdigen  zin  hetzelfde  wat  anddrs  terugkrabbe- 
len, d.  i.  terugdeinzen,  heet,  bij  Nolet  de  Brau- 
were,  II.  Ged.  127: 
Moer  krabbelt  ge  af,  dan  wordt  ge  he  l  netjes 

onttakeld. 
Bekrabbelen  is  slecht  beschrijven;  Br  est  er,  Verspr. 
en  Nag.  Ged.  28: 

'k  Heb  twintigmaal  het  blad 
Bekrabbeld  en  beklad, 
Om  u  een  lied  te  schrijven.  — 
Doch  bij  Huygens  met  de  handen  bewerken,   uit- 
voeren, bedisselen;  I.  127: 


Hoe  niet  de   Roomsche  Jeughd,    Carthagos  val 

en  vel? 
De  Schrijvers  weten  't  niet;  'twasScipios  bestel; 
Die  Hstuck   bekrabbelden,   vergingen  voor  een 

ander. 
d.  i.  de  soldaten,  die  eigenlijk  Carthago  deden  val- 
len, zijn  vergeten.   Tegenkrabbelen  is  tegenstreven, 
tegensporrelen,  bij  Van  der  Veen,  Raetselen,  134: 
Niemant  so  stouten  hart  die  hier  durf  tegen- 

krabb'len. 
De  samenstelling  krabbelvuisten,  door  Weil  ver- 
meld, leest  men  bij  Udemans,  Geestel.  Gebouw, 
99: 

Siet  doch  eens  de  kleyne  Wichten 
Krabbel-vuysten  om  een  koot. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  182:  Doen  voerde 
hijse,  om  sijn  hals  geklist,  {want  krabbel  vuisten 
host  sij  niet)  daar  van  daan.  —  Met  de  afl.  bij 
denz.  170:  een  die  haar  schaker  fel  bekrabbel- 
vuist e.  D.  II.  38:  Sij  bekrabbel vuiste/w?m  wel  soo 
veel  als  een  vrouspersoon  kost. 

Krakelen— Kraken. 

Bij  De  Bo  is  krakelen  ^frequent  van  kraken, 
lichtjes  en  gedurig  kraken."  Ook  Tiling  heeft  in 
dien  zin  krakeln.  In  andere  dialecten  is  de  fre- 
quent, vorm  (bij  Fulda,  Idiotikensamml.  krakeln, 
bij  Schmeller  hrackeln,  bij  D&hnert  en  Danneil 
krakeln)  kibbelen,  twisten,  hetzelfde  dus  als  onx 
krakeelen. 

Krankelen— Kranken. 

Het  frequent,  is  gebruikt  door  Bilderdijk,  Brie- 
ven, IV.  236:  schoon  mijne  Egd  zwak  en  kianke- 
lend  is.  En  Dr.  Halbertsma  noemt  het  een  »Neder- 
landsch"  woord,  Aanteekk.  op  Maerl.  bl.  121.  Over- 
eenkomstig zijn  vorming  zegt  het  woord,  gelijk 
het  boogd.  krönkeln,  een  weinig  ziek  zijn,  sukke- 
len. Volgens  De  Navorscher,  X.  379,  zegt  men  in 
Zuidbeveland  krinkelen  (krenkeleti)  voor  ziek  noch 
gezond  zijn.  Het  pi'im  kranken  komt  bij  onze 
vroegere  schrijvers  voor;  Maerl.  Sp.  Hist.  IV  145: 
Aldus  crancte  troemsche  rike 
In  allen  ziden  jammerlike. 
d.  i.  verzwakte,  verviel.  D.  III.  286: 

Ende  hem  wart  ter  herten  wee, 

Ende  crancte  in  lanc  so  mee. 
d.  i.  werd  ziek,  derhalve  onzijdig;  en  zoo  ook  Ghe- 
schier,  Proefsteen,  350: 

Want  ghelijck  de  volle  Mane.... 

Kranckt  ghedurigh  in  hoer  licht. 
d.  i.   afneemt,   vermindert;   doch    bedrijvend,   M. 
Stoke,  I.  11 : 
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Dicken  quamen  si  met  scaren, 

Om  dat  Roomsche  Rike  te  crancken. 
Karel  de  Gr.  vs.  89: 

So  8elen  wi  hare  heerschap  minder 

Maken  ende  crancken  mede. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  206: 

Omme  dat  si  met  haren  roten 

Dat  Roemsce  rike  cranken  souden, 
Passionael,   Somerst.  fol.  176:  doe  si  haer  liehaem 
seer  gecranct   had.    Winterst.   fol.    72  verso:  om 
sijn   vyanden    te    vervolghen    ende    te    crancken. 

Coornlierts   Wercken,   I.   fol.    240:   dat  sulcke 

sxeckten  de  menschelijcke  nature  krancken.  Bijb. 
1477,  Ezech.  19  vs.  5:  Als  die  leeuwinne  sach  dat 
si  ghecranct  was.  —  Wij  zeggen  daarvoor,  en  te 
recht,  krenkett,  d.  i.  doen  kranken.  Onze  Ouden 
bezigden  dit  krenken  zoowel  bedr.  als  onz.;  zie 
het  Gloss.  op  Der  Minnen  Loep.  Dus  ook  Poirters, 
Den  Alderheyl.  Naem,  129:  ' 

lek  krenck  van  dagh  tot  dagh,  ick  gae  ghedu- 

righ  af. 
Camphuysen  heeft  bekrenken,  Uytbr.  der  Ps.  358: 
Wat  quaedt  kan  u  bekrencken 
Die  Godt  en  H  Goedt  geeft  stee? 
Men   had    ook    verkranken;  N.    Werken-    der  L. 
Maatsch.  IV.  63 : 

—  sire  liede  aremoede, 

Entie  vercranct  sijn  ende  oud. 
Maerl.  Sp.  Hist.  1.  411 : 

Naer  Claudiuse  — 

Die  hem  qualike  hevet  gedanct 

Sinen  dienst,  alse  hi  was  vercranct. 
Der  Vrouwen  Heimei.  vs.  928: 
—  wet  wel,  od  sonder  waen, 
Dat  sulc  wijf  hevet  den  lost  so  groot. 
Dat  sij  vercranct  al  totier  doot. 
Camphuysen,  Ps.  112,  vs.  7: 

Geen  ding  soo  sterek,  off  't  kan  vercrancken. 
Weiland  zegt:  »de  eerste  beteeken  is  van  krank 
is  dun,  slank."  Onjuist;  de  eerste  beteekenis  is 
klein,  gering,  zwak,  en  dan  toegepast  op  alle  voor- 
werpen, bezielde  en  onbezielde.  Dus  —  om  een 
paar  voorbeelden  aan  te  halen  —  Maerl.  Sp.  Hist. 
II.  111: 

Doch  hi  was  van  cranker  gehort. 
d.  i.  van  geringe,  lage  geboorte.  Aid.  bl.  120: 

Moer  dat  hi  was  te  cranc  van  jaren. 
d.  i.  te  gering,  weinig.    Van  Velthem,  fol.  117: 

Die  coninc  hadde  daer  cranc  respyt 

Meer  te  spreken,  daer  ter  stede. 
d.  i.  korten  tijd.    Hor.  Belg.  XI.  17: 

Dat  iaer  is  lanck,  mijn  loon  is  cranck. 
d.  i.   klein,  gering.     Levens    van    Plut.   lol.  500 


verso:  Die  Aleuaden....  wilden  sich  dese  nieuwe 
tyrannie  teghenstellen;  moer  siende  sich  te  cranck 
te  wesen,  verbonden  sy  sich  met  Philippus.  D.  i. 
zwak.  Vervolg  op  Wagenaar,  XXXIII.  195:  zy 
ontvingen,  in  Heerst,  kranken  troost.  Zie  wijders 
N.  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  278,  N.  Reeks  van 
Werken  derz.  Maatsch.  III.  308;  en  vooral  Benec- 
ke.  De  tegenwoordige  beteekenis  van  krank  is 
één  bijzonder  geval  van  de  vroegere  algemeene, 
die  nog  eenigszins  bewaard  is  in  ons  krenken. 

Krasselen— Krassen. 

In  het  viaamsch  dialect  van  het  noorden  van 
Frankrijk  is  krasselen  arbeiden;  men  kent  daar 
de  spreekwijs  »'t  Is  oltyd  krasselen  en  klauwieren" 
voor  ac'est  tou jours  travailler  et  fatiguer."  Zie 
Quelques  Recherches  sur  Ie  dial.  flam.  de  France, 
par  De  Goussemaker  et  Carnel,  47.  Bij  De  Bo  zegt 
het  w.  werken  en  slaven  voor  zijn  brood. 

Het  prim.  krassen,  eig.  een  kras  of  krab  geven, 
b.  v.  Smyters  Fabelen,  n°.  63:  Sy  (de  Simmé) 
nam  des  katkens  poot,  begon  daerme  te  krasschen; 
of  ook  het  geluid  maken,  dat  met  die  daad  ver- 
gezeld gaat,  wordt  toegepast  op  verschillende  ver- 
richtingen, waarbij  iets  van  het  genoemde  te  pas 
komt.  Zoo  zeggen  wij  opkrassen,  heenkrassen 
voor  weggaan  of  loopen,  van  iemand  die  daarbij 
niet  vlug  te  werk  gaat,  maar  zich  al  krassende 
langs  den  grond  beweegt.  Wegkrassen  is  bij  Kleyn, 
Oden  en  Ged.  n.  34,  al  krassende  wegvagen: 

Zy  (de  dood)  krast  dien  tijd,  uit  den  reij  nuj- 

ner  jaren  weg. 
Bij  Strodtmann  is  krassen  geld  bij  een  schrapen,  of, 
plat  uitgedrukt,  bijeenscharrelen ;  en  in  denz.  zin 
leest  men  het  w.  bij  Godewijck,  Wittebroodskin- 
deren (uitg.  van  Dr.  Schotel)  61: 

Die  nu  vry  krast  en  steelt  veel  gelts  met  groote 

hoopen, 

O!  die  wort  weeligh,  rijck,  o,  die  wort  seer  ge- 
acht. 
Ook  krasselen  is  bij  De  Bo  grabbelen,  schrapen. 
Evenals  nu  scharrelen  gebruikt  wordt  voor  al- 
lerlei bedrijf  in  ongunstigen  zin,  zoo  is  ook  kras- 
selen op  dezelfde  wijze  op  ruw  of  vermoedend  ar- 
beiden toegepast 

In  het  Alg.  Viaamsch  Idioticon  is  krasselen  suk- 
kelen, ziekelijk  zijn,  kwijnen,  zooals  van  iemand, 
die  niet  goed  gaan  kan,  gezegd  wordt,  dat  hij 
maar  wat  voortkrast. 

Bij  Bernagie  heeft  krassen  eene  andere  beteeke- 
nis; Studentenleven,  11: 

—  Vechten,  kratsen  of  slaapen 
Daar  heb  je  de  heele  studie. 
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Aid.  28: 

Studentje  te  spelen,  de  lui  af  te  zetten  en  te 

krassen  is  zijn  daaglyks  werk. 
Is  dit  afzetten,  stelen;  of  een  ruw  leven  leiden, 
of  een  vrootijk  ?  't  Laatste  heet  bij  Halliwell  to 
crash. 

Krauwelen— Krauwen. 

Het  freq.  komt  voor  bij  Breidenbach,  aangeb. 
door  Ypeij,  Taalk.  Aanm.,  bl.  47 :  Daema  quamen 
sy  lopende  achter  mijn  rugghe,  en  wouden  mij 
crauwelen,  en  in  den  bamenden  put  werpen.  En 
in  Floraes  Sotte-bollen,  66: 

Ist  een  Lach,  of  ist  een  Duyck. 
Die  je  krauwelt  in  je  buyckf 
Scbambach  beeft  kraulen,  neders.   kraueln,  krab- 
belen.  —  Krauwen  is   wat  wij   nu   klauwen   of 
klouwen  heeten,  d.  i.  zacht  krabben;  Vlaerd.   Re- 
den rij  ckb.  454: 

Moer  sy  krauwen  den  Leeu,  om  hem   also   te 

temmen. 
Doch  knauwen  of  knabbelen  bij  Maerl.  Sp.  Hist. 
III.  379: 

Den  crucifixe  hi  anetaste, 
Ende  crauwedem  de  aerme  vaste, 
Ende  at  hem  bi  naer  af  di  been. 
't  Woord  krauwel,   voor  haak  of  vork,  is   uit   de 
Statenoverz.  des  Bijbels  bekend;  zie  mijne  Handl. 
i.  v.  Dus  Paseionael,  Winterst.  fol.  13 :  men  scoerde 
so  seer  sijn  syde  met  yseren  crawelen,  so  datmen 
sijn  ribben  bloot  sach.  Wolsschaten,  De  Doodt  ver- 
maskert,  406: 

— -  Moor  en  die  met  opghesperde  vleugels. 
En  crauwels  in  de   handt  met  ketens   en  met 

teughels  enz. 
Hetzelfde  woord  beteekent  ook  nagel,  zie  Weil. — 
Wat  in  den  Statenbijbel,  Deuteron.  28,  vs.  27 
krauwsel  heet,  bij  Kil.  krauw-seer,  scabies,  is  in 
den  Bijb.  1477:  crouwen.  —  Krauw  voor  krabbel 
heeft  Huydec.  Hekeld.  33: 
Fluks  aan  een  zijde,  eerdat  ge  een'  kraauw  krijgt 

of  een1  beet 

Kreiselen,  zie  Krijselen 
Krakelen1— Kreken . 

Van  krekelen  voert  Weil.  een  voorb.  aan  uit  de 
Vert.  van  Hervey:  den  dag  verspillen  met  ijdel 
niets  beteekenend  krekelen  —  houdt  dat  voor  een 
geluid  maken  als  waarvan  de  krekel  of  kriek  zijn 
naam  heeft,  en  gebruikt  zelf  dat  frequent,  in  dien 
zin  op  het  art.  Krieken.  De  plaats  van  Hervey  kan 
ik  niet  beoordeelen,  doch  het  ww.  komt  voor  bij 
Dautzenberg,  Yerspr.  en  Nag.  Ged.  263: 
Eeuwig  hoeft  ja  niet  gekrekeld. 


En  is  overigens  te  wettigen  als  afgeleid  van  kre- 
ken, bij  Kil.  te  vinden,  anders  krieken;  aldaar: 

Wen  er  krekels  driftig  krieken. 
Gremer,  Anna  Rooze,  II.  161:  kriekt  een  krekeitje 
op  een  verborgen  plek.  —  Eng.  to  creek,  (r.criquer, 
d.  i.  een  piepend  of  krakend  geluid  maken;  de 
gen.  krekel,  of  kriek  heet  dan  ook  in  't  eng. 
cricket,  fr.  criquet. 

Bij  Schambach  is  krekel  en  krikel  de  kruk  eener 
deurklink,  en  krekeln,  krikeln  zulk  een  klink 
omdraaijen;  wat  hiertoe  niet  schijnt  te  behooren, 
dan  voor  zooverre  die  woorden  een  geluidnaboot- 
sing mochten  zijn. 

Weiland  brengt  tot  krekelen  een  adj.  krekelig, 
knorrig,  gemelijk  Ik  ken  dat  woord  als  neder- 
landsch  niet  en  vermoed,  dat  de  Lexicograaf  het 
uit  Halma  zal  hebben  overgenomen.  Er  zal  kre- 
gelig, d.  i.  krijgelig,  bedoeld  zijn,  dat  in  het 
vlaamsch  krekelig  wordt  uitgesproken,  zooals  men 
daar  ook  het  ww.  krekelen  aantreft  voor  »knor- 
rig,  gemelijk  zijn;"  zie  het  Westvl.  Idiotikon  van 
Schuermans.  —  Dit  komt  overeen  met  het  hen- 
nebergsch  krickelick  bij  Reinwald,  van  krickeln, 
bij  Richey  krekeln,  aldaar  met  ons  krakeelen  ge- 
lijk gesteld,  in  welk  dialect  derhalve  krekelig  van 
Halma  thuis  hoort.  Ten  Kate  (II.  250)  en  an- 
deren met  hem  leiden  ons  kregel,  krijgel,  krie- 
gel, af  van  krijg;  waarvoor  niet  minder  grond 
bestaat;  zie  Krijgelen. 

Krekelen*— Kreken. 

In  een  bericht  uit  Zierikzee  in  de  Nieuwe  Rotterd. 
Courant  van  5  Januarij  1861  lees  ik :  Drie  meis- 
jes van  13  en  15  jaren  zich  met  sneeuwsleden, 
zoogenaamd  krekelen,  vermakende  op  de  Oude 
Haven  enz.  Dit  frequent,  is  van  kreken,  en  dit 
wederom  van  kreek,  misschien  in  Zierikzee,  doch 
zeker  in  het  nedersaksisch,  bekend  voor  eene  kleine 
handslede,  waarop  de  kinderen  elkander  voort- 
schuiven;  bij  Richey  en  Schütze  krecke,  in  het 
Brem.  Nied.  .Wtb.  kreke.  In  Holland  noemt  men 
die  slede  tikslede. 

Kremmelen— Kremmen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  kremmelen  *  dringen 
door  iets  dat  eng  en  nauw  is,"  d.  i.  'dus  met 
kracht  of  geweld  door  iets  heendringen.  Het  pri- 
mit.  heeft  Oudaan,  Uytbr.  der  Psalmen,  II.  192: 

Dat  men  niet  aan  d*  eene  kant, 

Kremt  en  dringt  tot  in  den  hoek. 

En  alomme  d'  overhand 

Over  zijnen  Broeder  zoek. 
D.  i.  stuwt  of  dringt  Ook  het  eng.  heeft  to  cram 


341 


KREMMELEN. 


312 


voor  induwen,  opvullen,  opproppen,  en  kremmen 
komt  reeds  voor  in  het  middelhd.  voor  drukken, 
knijpen.  Het  Idiot.  van  Schöpf  kent  het  mede  in 
zulken  zin  en  krammen  is  daarvan  bij  Tiling  het 
opvullen  van  den  hals  van  vogels. 

Erenselen1— Rrensen 

Volgens  het  Taalk.  Woord,  is  krenselen  een  gel- 
dersch  woord,  voor  koren  wannen.  Men  leest  het 
bij  Van  der  Veen,  Zinneb.  99: 

Gelijk  wen  stroo  en  kaf  met  dorssen  ende  wannen. 

En  suyver  krenselen  van  't  koren  scheyden  moet 
In  het  osnabrugsch  zegt  men  kranzeln  voor  de- 
zelfde werkzaamheid,  zie  Strodtmann.  Het  primi- 
tief krensen  leeft  volgens  De  Bo  in  het  westvl. 
en  komt  overeen  raèt  krinsen  of  krinzen,  bij  Kil. 
graan  zuiveren,  van  krinse,  kaf,  afval  van  het 
graan.  Dus  De  Brunes  Bancket-werck,  II.  1U: 
Ten  tijde  van  den  ougst,  zal  hy  yt  kaf  krijn*,en  en 
zuyver  graen^  zeer  wel  onder  scheyden. 

Kranzeln  heeft  bij  Strodtmann,  behalve  den 
vermelden,  mede  den  zin  van  kwellen,  plagen,  die 
als  figuurlijk  is  aan  te  merken  van  den  eigenlij- 
ken zin  van  schudden.  Krenselen  heeft  ook  bij 
ons  een  figuurlijke  beteekenis.  In  het  amster- 
damsch  dialect  is  dit  w.  gezegd  van  iemand  die 
zich  op  zijn'  stoel  heen  en  'weer  beweegt,  en  van 
den  slapelooie  of  onrustig  slapende,  die  zich  op 
zijn  bed  gedurig  omkeert  en  woelt;  zie  Leendertz 
in  I?e  Nav.  XIV.  341.  In  het  westvlaamsch  bij 
De  Bo  is  krenselen,  krinselen,  zouwei  als  krentten 
en  krinsen,  het  ligchaam  wringen  als  wegens 
jeukte;  en  in  het  overijselsch  geldt  krennelen 
voor  ongedurig,  kribbig,  verdrietig  z;jn;  zie  Dr. 
Halbertsma  in  den  Overijss.  Alm.  183G;  eene  be- 
teekenis welke  zich  uit  die  van  schudden,  heen 
en  weer  bewegen,  lichtelijk  laat  afleiden. 

Hiertoe  breng  ik  het  adj.  krentig,  voor  kribbig, 
dat  voorkomt  bij  Bekker  en  Deken,  Willem  Lee- 
vend,  II.  70:  Zy  zyn  stijlen  van  de  Beurs,  en  niet 
krentig  of  sikkeneurig ;  zy  durven  wel  een  nieuw 
schip  geeven.  Men  vindt  daarvoor  kren lerig;  Hal- 
bertsma, Lappekorf,  door  Gouverneur,  II.  1"J0:  ter- 
wijl allerlei  krenterige  bazen  de  arme  knollen  af- 
beulen. Bij  uitdrukkingen  als  de  gemelde  aan  krent 
(kornit)  te  denken,  ligt  geheel  in  den  aard  der 
spotzieke  volkstaal;  vandaar  het  gemeenzame,  bij 
Woil.  voorkomende  krentenkakker  voor  een  nauw- 
gezet of  gierig  mensch,  iemand  die  op  kleinighe- 
den let  en  daardoor  lastig  of  kribbig  wordt.  Voorts 
het  frequent  krentelen,  dat  Bilderdijk  bezigt, 
Mengel.  IV.  52: 


C  Huis  te  muffer*,  V  huis  te  krentelen, 
Koe  en  ploegstaart  na  te  drentelen, 
Neen,  dat  leven  heeft  geen1  aart. 
Ongedurig  en  gemelijk  zijn  geeft  hier  een  goeden 
zin.  —  Muller  en  Weitz  geven  in  hunne  Aachener 
Mundart  eenige  uitdrukkingen  die  tot  krenselen  of 
krentelen    schijnen   te    behooren,    als    krenie    en 
krentesire,  berispen,  kibbelen,  welke  wwn.  zij  van 
het  naamw.  krent  (NB.   het    fr.  crainte)  en    het 
basterdw.    kritisiren  afleiden;   voorts  krentachtig, 
bedilziek,  en  krenleköl  of  krentemesseies,  berisper, 
bediller,   welk   laatste   zij,  nog   zonderlinger,   van 
den    vlaamschen    schilder    Quentin    Messys   doen 
afkomen;   doch   hunne   opgaven   zijn   zoo   weinig 
kritisch,  dat  ik  er  niet  op  bouwen  durf. 

Krenselen*— Wrenschen . 

In  het  geldersch  dialect  is  krenselen  het  hinne- 
ken  van  paarden;  dus  Geld.  Volksalm.  1838,  bl. 
181 :  Jaokep,  de  jeudde,  die  agosie  in  de  poerden 
deut,  en  er  altemets  veur  meistert,  gaf  'm'n  drank 
in,  en  doe  duerde  H  'w  ummeziens  of  waty  of  de 
Bles  begos  te  krenselen  en  te  miegen.  Dez.  van 
1865,  bl.  120  (het  paard  spreekt):  Den  eersten 
dag  stond  'k  meespart  met  de  kop  oaver  't  hekke 
te  kieken  of  mooder  kwam,  moar  dee  kwam  neet... 
aw  mekare  neet  mear  zeen  konnen,  begonne  we 
beide  te  kreanselen. 

Als  primitief  stel  ik  wrenschen,  wrinschen,  bij 
Kil.  bekend  in  dezelfde  bet.  Dus  Banket  der  Gho- 
den,  'ój:  zo  dat  men  veel  waghens  rollen  en  veel 
poerden  wrinschen  hoorde.  Bilderdijk,  Affod.  I.  74: 

De  Echo  voert  naar  verre  heiden 
yt  Hijgend  wrenschen  door  de  luclit, 

Van  den  springhetigsl  uit  de  weiden, 
Aan  de  Gd,  die  om  hem  zucht. 
Het  w.  is  ook  in  't  neders.  en  friesch  bekend  in 
verschillende  vormen.  Tiling  heelt  wrensketi, 
wriensken;  Strodtmann  wrenschketi ;  Stürenburg 
wriïmisken;  Outzen  wrienske;  Epkema  wrinsken, 
wrinzgjen.  Het  zweedsch  zegt  wrenska,  het  deensch 
vrinske.  Als  verwant  wordt  vermeld  het  angels. 
wraene,  deensch  vrinsk.  geil,  tochtig,  zweedsch 
vren,  wild,  niet  gesneden.  In  het  middelned.  is 
wreen  een  paard;  Lancelot,  B.  III.  vs.  26404: 

KIe  hadde  enen  goeden  wreen; 

Ende  rede  so  lange,  dat  si  quamen 

Datsi  Mirauden  casteel  vernamen. 
Rom.  van  Walewein,  vs.  314: 

Doe  nam  hi  sinen  breidel  ter  vaert^ 

Ende  doolde  in  gonen  berch  allene, 

Hi  ende  Gringolet  sijn  wrene. 
N.  Reeks  v.  W.  d.  L.  Maats*  h.  VU.  i.  133: 
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Je  sie  hier  bringen  sine  wreene, 
Dbeste  poert,  die  nie  liep  over  vier  bene. 
Die  Hist.  van  Seghelijn,  HS.  bl.  83  (Seghelijn  spreekt 
tot  zijn  paard) : 

Nu  wilt  hier  al  stille  staen, 
Glorifier  lieve  wraen. 
Meer  voorbb.  van   wreen   vindt  men  bij  Clignett, 
Bijdr.  114. 

De  w  zoowel  als  de  k  schijnt  bij  ons  voorge- 
voegd;  immers  Strodtmann  heeft  runsken  en  rans- 
ken;  Tiling  als  hannoversch  ramsken,  en  het  ne- 
der!.  runneken  en  rinneken.  zie  op  Ronkelen. 

Krentelen,  zie  Krenselen. 
Kreuchelen—  Krugchen 

Krugchen  is  zuchten,  kreunen ;  Greenwood,  Boere 
Pinxtervr.  9:  . 

—  een'  ouden,  die  vast  steunde  en  kreunde.... 

En  op  een  bank  reeds  zat  te  krugchen;  — 
De  Thouars,   Zriny,  120: 

(Hij)  zit  mymrend  op  den  stoel,  in  diep  gepeins 

verzonken ; 

Schiet  als  een  bliksemstraal,    van  koorts  door- 
gloeide  lonken, 

Bij  rust' loos  krugchen,  op  zijn'  lijfverzorger  af. 
Kil.  spelt  krochen;  dus  Gonstth.  Juw.  350: 

O  ellendich  mensen,  diens    geboorte  is  crochen 

steen  en. 
Six  van  Chand.  Poësy,  186: 

—  't  huwlikdons,  waar  meenigh  man  op  krocht, 
Als  of  het  neetels  waar  en. 
De  Bie,  Faems  Weergalm,  165:  (Zy  weten)  soo  te 
crochen  oft  dat  sy  soo  moesten  sterven. 

Bij  Fulda,  Idtotike:^amml.  is  kruchen  zuchten, 
en  bij  Strodtmann  krochen  hoesten  van  oude  lie- 
den. 

Het  vlaamsche  kreuchelen,  dat  Schuermans  heeft, 
voor  kogchen,  veel  hoesten,  luidt  bij  Fulda,  a.  w. 
krücheln,  hoesten;  bij  Huppel  en  Danneil  kröcheln. 
sterk  hoesten. 

Kreukelen— Kreuken . 

Thans  gewone  vormen  voor  het  verouderde  kro- 
kelen,  kroken.    Zie  dit  art. 

Weiland  merkt  aan,  dat  kreuken  ook  onzijdig 
gebruikt  werd;  voorbeelden  daarvan  geeft  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  535:  hoe  Don  Johan  d  Amsterdam- 
mers moedighde  om  niet  te  kreuken,  maar  te  vol- 
harden. D.  i.  buigen,  zie  het  Wdh.  des  Inst.  Als- 
mede Camphuy8en,  Ps.  82,  vs.  3 : 

Kreuckt  noyt:  doet  Wëeu  en  Wees  gelijck. 
P.  Moens,  De  Geschied,  der  Menschheid,  58: 


De  schoone  sluier,  om  de  oniwaakende  aard  ge- 
spreid. 
Wordt  zacht  gekreukt  door  morgenluciitjens. 
Öntkreukctx  is  bedrijvend:  Bogaert,  Ged.  54: 

Die...  't  voorhooft  noit  ontkreukte  door  een'  lach. 
P.  Moens,  Hugo  de  Groot,  264:  d'ontkreukten 
wenkbrauwboog 

Het  frequent,  kreukelen  behoort  tot  den  gem een- 
zamen stijl;  dus  Fokke,  Boert  Reis.  I.  109:  dan 
z^ker  zou  ze  hare  muls  kreukelen.  —  D.  i.  be- 
drijvend; doch  onzijdig,  Lublink,  Thomsons  Jaarget. 
4J:  haar  vederen  kreukelen.  De  Veer,  Trouringh, 
l'S :  een  en  ander. .  dat  heel  licht  kreukelde,  on- 
der anderen,  een  nieuw  barège  kleedje.  Doch  ook 
leest  men  in  meer  verheven  stijl  bij  Ter  Haar, 
De  St.  Paulus  Rots,  7i: 

Waar  ook  de  trotsche  Maranhon.... 
Zijn'  hooggezwollen  stroom  verbreedt, 
En  op  zijn  kreuklend  golvenkleed 
De  stammen  meedraagt,  die  hij  knakte.  > 
Dus  vroeger  reeds  bij  Van  Alphen,  Dichtw.  I.  25: 
—  wilt  ge,  zoo  kreuklend,  de  rimpels  gelijken, 
Die  't  gladde  van   't  oxiderende  aanzigi   doen 

wijken f 
Gelijken  zin  heeft  verkreukelen;  Bosboom  Tous- 
saint,  De  Delftsche  Wonderdokter,  I.  62:  zijne  er- 
gernis te  ket men  gevende  over  't  verkreukelen  van 
zijn  kostbaar  gewaad.  Dautzenberg,  Verspr.  en 
Nagel   Ged.  121: 

De  herfst...  verkreukelt, 
Al  amend,  de  bloem  met  den  knop. 
Eene  aft.  heeft  Riemsnijder,  Dicht].  Klein igh.  144: 
Zie  't  Karpet  eens  kreuk  lig  leggen. 

Krevelen— Krewen. 

Krevelen,  krievelen  en  kriewelen  zijn  dezelfde 
woorden ;  Ten  Ka  te,  II.  336.  Zij  beteekenen  voor- 
eerst lichten  veel  bewegen,  als  bijv.  van  een  hoop 
mieren  of  van  andere  dieren  onder  elkander;  an- 
dei's ook  krioelen  of  krielen  geheeten,  van  welke 
woorden  de  verwantschap  met  kriewelen  in  het 
oog  valt.  Het  oudduitsch  heeft  in  dien  zin  reeds 
crewelon,  scatere;  Graff,  Diut.  II.  238;  en  Scham- 
bachs  Idiot.  kriweln.  Krioelen  heeft  Büderdijk, 
Spieg.  Hartsp.  48: 

—  't  jong  gebroed  der  vuile  moedderpoelen, 
Dat,  half  gevormd  en  nog  ten  deele  vormeloos, 
Door  een  krioelt  in  slib  en  drijvend  waterkroos* 
Spieghel  zelf  zegt  t.  d.  pi.  kryolen  overhoop.  (Ver- 
gel, het  aangemerkte  op  Krijselen).     Van  Lennep 
Marino  Faliero,  i>8  (overdrachtig) : 

AU  ik...  uw  haven  ingevaren, 

De  vlugge  gondels  zag  krioelen  op  de  baren. 
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Hetzelfde  wordt  door  krielen  aangeduid;  Vondel, 
Poëzy,  II.  40:  de  zielen,  die  daer  krielen.  Tollens, 
Ged.  III.  22 : 

Zij  stuwden  zich  op  een  in  't  hol 
En  krielden  onder  dek. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte  enz.  8i : 
—  als  't  wormgediert'  eene   aardkluit    rond    te 

krielen. 
Den  vorm  kriewelen  heeft  Van  Swaanenburg,  Arleq. 
Distel.  295:  nu  'er  de  ertsketter  met  zyn  slange- 
steert  in  kriewelt.  Fokke,  Boert.  Reis,  in.  154: 
de  ochtendlucht  komt  me  al  in  mijn'  neus  en 
kriewelt  me  zoo.  D.  IV.  251:  het  kriewelt  me  zoo 
aan  me  schouwers.  Dez.  Verzam.  der  Werken, 
XI.  53:  iets  aan  zijn  neus  voelende  kriewelen. 
Westerbaen,  Ged.  IU.  203,  voegt  krevelen  en  krie- 
len bijeen: 

—  wat  willen  dese  zielen, 
Die  hier  met  menigte  dus  krevelen  en   krielen  ? 
Dus  Van  der  Veen,  Raets.  18 : 

Hoe  krevelen  dus  oen  mijn  krop 
U  vingren,  als  een  spinnekop. 
De  Herstelde  Uitgelez.  Ged.  138 : 

O  neen,  zy  voelt  zich  als  een  uurwerk  zonder 

rust; 
Zy  krevelt  op  haar  stoel,,  in  't  groejen  van  haar 

lust. 
Bilderdijk,  Cycloop,  16: 

Hoe  's  't  met  de  lammetjens  in  't  hol,  zoo  versch 

geworpen  f 
Beginnen  ze  aan  de  speen  van  'tmoederöoi   te 

slorpen  f 
Of  kriewlen  ze  om  haar  heen?  — 
Van  der  Veens  Zinneb.  365,  hebben  het  ww.  voor 
het  dooreen  bewegen  of  oprijzen  der  haren,  van 
spijt  of  toorn: 

Doe  gy  leech  weer-om  most  varen, 
Dat  u  krevelden  de  hairen. 
En  Meijers  Oude  Ned.  Spreek w.  71,  van  het  krie- 
belen der  muis:  Als  de  catte  is  van  huys,  so  ere- 
velt  de  muys.  Het  vlaamsch  zegt  zoowel  krave- 
len  als  krevelen,  zie  Schuermans  en  De  Bo.  De 
eerste  vei  klaart  kravelen  door  «klauteren,"  de 
laatste  juister  door  «krabbende  kruipen  van  in- 
sekten."  Van  krevelen  heeft  het  westvl.  bij  De 
Bo,  met  voorvoeging  der  s,  schrevelen. 

De  woorden  beteekenen  in  de  tweede  plaats, 
wat  men  anders  jeuken  of  prikkelen  of  kittelen 
noemt;  een  gevoel,  zooals  Schambach  van  kriweln 
niet  onaardig  uitdrukt,  alsof  mieren  over  mij  heen-» 
loopen.    Van  Rijssele,  Sp.  der  Minnen,  6  verso: 

Hoe  krevelt  sijn  hertel 
Rodenburgh,  Melibea,  II.  20: 


De  liefde  kreveld  zo  ghestadich  door  mijn  darmen, 

Dat  ick,  helacy,  krijch  de  pyne  in  mijn  zyd\ 
Van  daar  kreveling,  jeuking,  kitteling;  Antw.   Sp. 
van  Sinne,  572: 

My  dunckt  dat  ick  self  van  creuelinghen  splijte. 
Overbeke,  Rij  ra  w.  Bijvoegsel,  bl.  7:  als  hystil  was, 
had  ick  een  geduerige  krevel inge  in  myn  gemoeU 
en  als  hy  weer  blies,  was  myn  )iert  gerust.  Bij 
Bredero  en  Cats  krevel,  zie  Oudemans  Wbk. 

Bilderdijk  meende  het  primitief  kreven  te  ont- 
dekken bij  Rodenburgh,  Poëet.  Borst weringh,  210: 

Het  luck  zeer  schielijck  rugwaerts  kreeft. 
Zie  Verkl.  Ges)  ach  tl.  II.  129.  Ik  ben  het  echter 
eens  met  Weiland,  die  t.  d.  pi.  aan  een  ww. 
kreeften  denkt,  van  het  subst.  kreeft  gevormd.  Ro- 
denburgh wil  zeggen:  het  geluk  gaat  den  kreef- 
tengang. 

Het  primitief  van  krevelen,  kriewelen,  moet  ge- 
zocht worden  in  krewen,  kriewen,  welken  laatsten 
vorm  men  aantreft  voor  kribben,  onder  elkander 
kibbelen  of  krakeelen;  bij  Busken  Huet,  Schet- 
sen en  Verhalen,  II.  282:  om  het  nagelaten  speel- 
goed.... prijs  te  verklaren  en  al  krieuwend  on- 
der elkander  te  verdeelen.  Dez.  Lidewyde,  IL 
135 :  reeds  hebben  wij  een  paar  malen  over  hem  ge- 
krieuwd.  —  Het  middelhd.  zegt  kriuwen,  krouwen, 
nederl.  krauwen  (zie  Krauwelen),  en  ook  ver- 
want aan  krieben,  kribben,  krabben;  want  krewe- 
len,  kriewelen  is  in  de  hoogd.  dialecten  krebeln, 
kriébeln,  kribbeln,  krabeln. 

Kribbelen— Kribben. 

Ril.  heeft  beiden  voor  krabbelen.  Kribben  heeft 
bij  Hooft  den  zin  van  •tegenstreven,  zie  het  Wbk. 
des  Inst    Dos  ook  Westerman,  Ged.  II.  182: 
—  Hoe  het  jongsken  kribben  moog', 
En  't  troetlen  weer  moog'  biên:  — 
De  Génestet,  Eerste  Ged.  (2de  dr.)  241 : 

Dat  kribt,  dat  joelt  en  woelt,  dat  kwanseÜ  met 

elkadr. 
Vandaar  het  door  Weil.  niet  vermelde  kribbig  bij 
Ril.,  dat  men  leest  Huygens'  Koren  bl.  II.  142: 

Een  kribbigh  Heer  krecgh  van  sijn'  luymen. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  III.  182:  de  slaverny  van  't 
kribbig  hofs  verdriet.    Fokke,  Verz.  van  Spreekw. 
221:  die  (moeder)  was  verschrikkelijk  kribbig  en 
morrig  tegen  dat  meisje. 

Kribbelen,  ook  wel  kriebelen,  wordt  gebruikt 
voor  klein  of  onduidelijk  schrijven,  gelijk  krab- 
belen voor  slecht  schrijven.  Dus  prof.  David  in 
De  Middelaer,  III.  145:  de  kleine  uitgave...  waar- 
van ik  de  kanten  onder  en  boven,  en  tot  tusschen 
de  regelen  toe,  met  aenteekeningen  en  verklarin- 
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gen  bekribbeld   had.    Van    Zeggelen,  in  den  Ver- 
geet mij  niet,  1848.  bl.  143: 

Geen  haartjes  in  de  inkt! 

Geen  brandbrief  gekriebeld ! 
In  Don  Quichot,  II.  417,  is  kribbelen  hetzelfde  als 
kibbelen,  twisten:  twee  jongens,  die  met  elkander 
stonden  en  kribbelden,  seggende  den  een  tegen 
den  ander  enz.  Willems  bezigde  het  w.  voor 
krevelen,  kriewelen  (zie  dit  woord),  Belg.  Mus.  V. 
234:  Het  kribbelt  tny  geweldig  in  de  ingewanden. 
En  zoo  zegt  het  westpruisisch  dialect  kribele  voor 
een  jeukend  gevoel  hebben,  en  kriblig  voor  jeu- 
kerig,  volgens  Herrigs  Archiv  für  das  Stud.  d. 
neuern  Spr.  XIII.  19. 

Kriebelen,  zie  Kribbelen. 
Kriekelen— Krieken 

Beide  wwn.  beteekenen  bij   Kil.    rood   worden, 
schijnen,   blinken,   en   werden   gebezigd   van   den 
morgenstond.   De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  30: 
Soo  nu   Aurora  vroegh  heur  rooskens   gaf  te 

riecken, 
En  dat  den  dag  begonst  al  blosende  te  kriecken. 
Vondel,  Poezy,  I   140:     • 

Het  morgenroot  verrees,  het  licht  begon  te  krieken. 
Aid.  607: 

Zie  dien  dageraet  eens  krieken. 
Vollenhoves  Poèzy,  537: 

Als  de  dag  begon  te  krieken. 
J.  de  Haes,  Jonas,  7: 
Naer  't  uiterste  der  zee,  daer  't  licht  begint  te 

krieken. 
Poot,  Ged.  I.  80: 

Terwyl  de  waere  faem  uw  lof  met  snelle  wieken 
Tot  oen   den  avont  draegt  van  daer  de  dagen 

krieken. 
Geestel.  Nachteg.  III.  216: 

Lof  kriekelenden  dagheraet, 
Die  ons  de  zon  hebt  voort  gaen  bringhen. 
Six  van  Ghand.  Poesy,  27: 

O  kriekelende  Son,  die  juist  den   Burghschen 

tooren 
Roost  enz. 
Nog  bij  Rens,  Bladeren  uit  den  Vreemde,  6: 
—  morgen^  ais  de  dag  kriekt,  vertrek  ik  naer 

den  Rhyn. 
Wij  spreken  nog  van  het  krieken  van  den  morgen 
of  dageraad,  bij  Kil.  kriecke  en  krieckelinghe. 
't  Eerste  leest  men  bij  Rodenburgh,  Trouwen  Ba- 
tavier, 7: 
De  luye  slapers  droom  wilt  schichtelijck  ontwaken, 
Op  dat  wy  met  daeghs-krieck  in  tijts  ter  jacht 

gheraken. 


En  bl.  51: 

—  zo  dat  zy  met  hun  beyden 
Doen  met  de  krieck  des  dach  stil  van  mankan- 

der  scheyden. 
liet  nedersaksisch  en  osnabrugsch  heeft  daarvoor 
de  Krik  vam   Dage;  terwijl  onze  Ouden  grieking 
en  graking  hadden;  Van  Velthen,  fol.  9ö: 
Des  anders  dages,  herde  vroe 
Indie  griekinge,  quamen  doe 
Die  buten  lagen  vor  die  port. 
Maerl.  Sp.  HisU  II.  112: 

Teersten  dat  hi  dus  treckende  quaniy 
Eer  hyt  wiste  ofte  vernam, 
Was  hi  midden  eere  laghe, 
Indie  grakinge  vanden  daghe. 
Hetz.  w.  III.  342: 

Dat  tylike  upstont  een  huusman, 
Die  indie  grakinge  jagen  began 
Sine  coyen  ter  weiden  waert. 
Zij  kenden  voor  krieken  ook  het  ww.  graken,  en 
het  nw.  daggrake,  anders  dagrrake,  waarvan  (wel* 
licht)  om  dageraad;  zie  Huydec  op  Stoke,II.  496, 
en  verg.  mijn  Taalk.  Mag.  I.  96. 

Met  zinspeling  op  de  vrucht  kriek  zingt  Roden- 
burgh, in  een  vers  aan  Krul,  in  diens  Minnespie- 
gel,  IL  108:    . 

De  stonden  die  sy  wijt  in  't  rijsen  vande  Son, 
Vermits  mijn    waerde    Vrou  de  dagh-kriek   yt 

rypste  von 
Om  't  voedt'gedight  met  murgh  hoer  suyver  toe 

te  tellen. 
Van  het  bovengen.  subst.  kriek  is  te  onderschei- 
den hetz.  w.  in  eene  bet.  die  Kil.  noch  Weil.  ver- 
melden, t.  w.  als  een  verbloemde  naam  voor  het 
achterste  (ligchaamsdeel) ;  dus  Floraes  Sotte  Bol- 
len, 65: 

Wel  hoe  ist,  iet  niet  te  degen, 
Heb  je  qua' e  tijng  ekregen. 
Is  je  Vaer  of  Moertje  sieck, 
Of  schort  het  je  in  je  krieck, 
Of  schort  het  je  in  je  kruyntjef 
Roemer  Visscher,  Lof  der  Mutse,  17: 

lek  heb  pijn  in  mijn  hooft,  in  mijn.  buyck,  in 

mijn  crieck. 
Rosseau,  Medea,  17: 

Want  weet  ik  ben  wel  goet,  moer  by  myn  kriek 

niet  mal. 
Bredero,  Stomme  Ridder,  45: 

Elementsen  Domine,  de  Princes  hettet  soo  ge- 

weldigh  in  hoer  krieck, 
Dattet  niet  te  segghen  is  — 
Oudemans  Wbk.  503,  verklaart  hier  onjuist  door 
»bol,  hoofd."    't  Woord  is  mij  in  de  gemeenzame 
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taal  meermalen  voorgekomen,   doch   altijd   in   den 
boven  opgegeven  zin. 

Kriemelen',  zie  Grimmelen* 
Kriemelen*— Kriemen. 

Weiland   kent  aan  kriemelen  de   beteekenis   toe 
van  talmen,  marren,  schoorvoeten.    In   dezen  zin, 
misschien  ontstaan  door   verwarring  met  kruime- 
len, is  mij  het  \v.  niet   voorgekomen;   wel  in  dien 
van  klagen,  kreunen,  Tuinman,  Rijm  lust,  319: 
Het  is  gewormte  dat  (laar  wriemelt. 
Maar  't  zieke  teêre  kindje  kriemelt. 
Daarmee   komt  overeen   het  prim.   kriemen;  Het 
N.  Hoornse  Speel w.   153: 

Zoo  een  huis  vol  k riemend  steen  en 
Bij  dit  werkw.  dat  bij  Plantijn  en  Kiliaan  een' 
anderen  zin  heeft  (zie  Krienelen),  zou  men  met 
Weil.  aan  eene  verwantschap  met  kermen  kunnen 
denken.  Lievei  nogtans  denk  ik  aan  het  middelhd 
krimmen,  oudhd.  krimman,  drukken,  knellen,  be- 
angstigen; zie  Schmeller,  Benecke  en  Graff,  IV. 
608.  Het  naamw.  crieme  voor  angst,  nood,  be- 
klemdheid, treft  men  bij  de  onzen  aan.  Belg.  Mus. 
IV.  354: 

—  die  vrouwen  waren  vertroest, 
Ende  uut  haren  crieme  verloest. 

-  Krienelen— Krienen 

Het  ww.  krienelen  of  krinelen  wordt  gezegd  op 
Zuidbeveland  tebeteekenen  »veel  willen  afdingen," 
waarvan  ook  aldaar  krienelig  »die  veel  afdingt." 
Zie  N.  Ned.  Taaimag.  II.  226.  Ik  acht  dit  w.  af- 
komstig van  het  adj.  kreen,  dat  onze  Woorden - 
denboeken  wel  niet  vermelden,  doch  't  welk  in 
het  dagelijksch  leven  gebezigd  wordt  voor  lichtge- 
raakt,  nauw  op  kleinigheden  lettend,  en  dus  juist 
het  karakter  uitdrukkende  van  iemand,  die  te 
veel  wil  afdingen,  of  beter  gezegd,  die  nauw 
dingt.  Krienen  of  krenen  kan  één  zijn  met  krie- 
men bij  Plantijn  en  Kil.,  kribbig  zijn,  waartoe  be- 
hoort krimxg,  in  't  neders.  lichtgeraakt ;  kremig, 
bij  Höfer  de  gewaarwording  van  iemand,  die  door 
lang  zitten  een  onaangenaam  gevoel  krijgt  en  be- 
hoefte heeft  om  de  spieren  uit  te  rekken.  Ten 
Kate,  II.  651,  brengt  het  vermelde  kriemen  tot 
kruimen,  kruimelen  »als  vittende  op  het  minste 
krummeltje;"  waarbij  ik  moet  opmerken,  dat  het 
nauw  dingen,  't  welk  door  krienelen  aangeduid 
wordt,  inderdaad  in  Zuidholland  ook  kruimelen  heet. 

Kriewelen,  zie  Krevelen. 
Krij  Kelen— Krijgen. 

Het  ww.  krijgelen  kwam  mij  voor  in  eene  plwats 
uit  Bentivoglio,  aangeh.  bij  Eichman,  Magdalena 
Moons  (Leid.  1868)  bl.  11,  waar  men  leest;  Men 


arbeidde  bij  dag  en  nacht  aan  de  wallen ;  en  de 
wijven  krijgelden  in  d'arbeit  tegen  de  mannen. 
De  Schr.  teekent  hierbij  aan  » wedijverden."  De 
eigenlijke  bet  acht  ik  te  zijn  strijden;  zooals  wij 
ook  spreken  van  een  wedstrijd  en  van  iets  om 
strijd  doen,  als  we  aan  ijveren  om  een'  voorrang 
denken.  Dus  ook  Cardanus,  Neroos  Lof,  54:  ter- 
wijl zy  in  die  dingen,  die  van  ontucJU  vry  waren, 
uit  eerzucht  krijgelden.  D.  i.  streden,  ijverden. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  1.  240:  Ken  paart 
krijgelt  dikwijl  eer  't  het  gebit  in  den  bek  neemt. 
D.  i.  verzet  zich.  D.  III.  210:  oude  ploegstieren 
krijgelen  tegen  't  jok.  Bl.  221 :  draagt  hij  syn 
swaar  kruis  lijdsaam,  en  krijgelt  niet,  gelijk  een 
ongetemt  ros,  tegen  sijn  toom.  —  Volgens  Weil.  ge- 
bruikt Hooft  het  ww.  kriegelen  voor  »graauwen, 
norsch  spreken."  Dit  is  dan,  zoo  de  verklaring 
juist  is,  een  strijden  met  woorden. 

Het  primit.  krijgen,  dat  wij  voor  oorlogvoeren 
kennen  (zie  Van  Hasselt  op  Kil.),  hoogd  en  mid- 
delhd. kriegen,  bij  Schröer  krigen,  bij  Van  der 
Schueren  kregen,  beteekent  ook  twisten  en  ge- 
rechtelijk strijd  voeren  of  procedeeren;  van  het 
subst.  krijg^  bij  Kil.  en  in  't  hoogd.  krieg,  mid- 
delhd. kriec,  oudhd.  bij  Graff,  IV.  589  kreg,  in 
den  Teuthonista  en  het  Algem.  VI.  Idiot.  kreeg, 
twist,  strijd. 

Als  afleidingen  heeft  men  de  adject.  kriege,  bij 
Benecke  wederstrevig,  kriegec  ald.,  bij  Schmeller 
kriegig,  strijdlustig,  vlaamsch  krikJug,  oploopend, 
korzel;  kriegisch,  in  't  middelned.  en  beijersch 
strijdlustig,  waarvoor  't  latere  hoogd.  kriegeriscli 
zegt.  Wij  hebben  met  anderen  uitgang  krijgel, 
bij  Kil.  stijfzinnig,  hardnekkig,  bij  Weil.  ook  krie- 
gel, kregel.    Dus  Vondel,  Noah,  11 : 

—  dees  strenge  leert  dien  kriegelen 

En  byster  barssen  zich  oen  Kains  onrust  spie- 
gelen. 
Dez.  Pascha,  30 : 

Want  Godt  in  syn  stoutheyt  krieghel.. . 
Heeft  verstockt  syn  steenic/t  hert. 
En  Jos.  in  Egypten,  11: 

( Dat)  hy  te  krijgel  valt,  en  al  te  stijf  van  zinnen. 
Ingen,  Getr.  Herderin,  78  : 

(Dat)  gy  te  krijgel  zijl,  en  al  te  trots  van  zinneti. 
Six  van  Ghandelier,  Ps.  119,  vs.  78: 

Het  heil  is  ver  van  't  goddeloos  geslacht; 

Wyl  't  uw  verbond  niet  soekt;  maar  blyft  ver- 

treeden, 
En  krygel  uw  insettingen  veracht. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VIII.  179;  er  is  geen 
kriege  Ier  volk  dan  de  scJioone  kunstenaars.  Nomsz, 
De  Graaf  van  Warwik,  27: 
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De  trotse  en  kreegle  Schot,  wiens  boei  hier  word 

gesmeed. 
Fokke,  Boert.  Reis,  I.  206:  Dat  maakte  hem  toen 
regt  kregelig.  —  In  eenigszins  andere  bet.  leest  men 
het  w.  in   Maria  Heyns  Bloemhof  der  Doorlucht. 

Voorb.   371 :  dewijl  wy  te  voren getwist  hebben 

om  wie  van  ons  beide  de  grootste  achting  hebben, 
en  meest  ontzien  zijn  zou,  zo  loet  ons  voortaen  krij- 
gel  zijn  om  malkander  in  matigheit  en  oprechtig- 
heit  t'  overtreffen.  De  uitdr.  krijgel  zijn  wordt  hier 
verwisseld  met  atwisten"  (om  den  voorrang)  en 
geeft  hetzelfde  te  kennen  als  het  f req.  krijgelent  bo- 
ven vermeid.  —  Voor  krijgel  heeft  Schambach  kre- 
gel en  wel  in  de  ten  goede  gewijzigde  bet.  van  dar- 
tel, vroolijk,  levendig;  doch  hetAlg.  VI.  Idiot.  krij- 
chel,  krikkel,  oploopend,  korzel;  dus  Conscience, 
De  Arme  Edelman,  99:  vermits  gy  zoo  krikkel  op 
het  punt  van  eer  zyt.  Wij  zouden  hier  zeggen 
kitteioorig,  lichtgeraakt,  zooals  het  Wdb  des  Inst. 
op  Hooft  eerkriegelheid  te  recht  verklaart  door 
ftligtgeraaktheid  op  het  punt  van  eer."  In  denz. 
zin  leest  men  krik;  Della  Gasa,  Galateus,  27:  Niets 
is  onaangenamer  als  dat  men  al  te  krik,  of  te 
ligt  geraakt  is.  —  En  kreeg,  Heyns,  Bartas1  Wer- 
cken,  II.  ii.  218: 

—  hy  slaet  hoe  langs  hoe  kreger. 
Meer  in  den  zin  van  korzelheid,  stijfzinnigheid, 
heeft  Hooft  het  subst.  Ned.  Hist.  fol.  (509  (en  niet 
690  zooals  het  Wdb.  heeft):  had  Norrits....  ver- 
waant booven  maate,  begonnen  te  warren....  en 
weigherde ...  oV  eerst  in  't  ruimen  te  weezen :  welke 
krieghelheit  zich  niet  paayen  liet,  dan  enz.  Kil. 
heeft  in  denz.  zin  krijgelheid.  Voorts  heeft  deze 
als  adj.  krijgelijk.  obstinate,  pertenaciter ;  middelhd. 
krieclich,  krijgszuchtig,  oudhd.  bij  Graff,  IV.  590 
eincrigelich,  halsstarrig,  bij  Schambach  krikelig, 
strijdlustig,  bij  Höfer  kriglich,  heesch  (nam.  van 
het  twisten).  Huygens  gaf  aan  krijgelijk  eene 
andere  bet.  Korenbl.  I.  151 : 

—  sijn'  Vorst,  die  somtijds  op  de  Swijnen 

Of  op  een'  feller'  Leew,  of  op  een'  sneller'  Hoes 

De  schaduw  schud' ren  wil  van  't  Krijgel  ir k  ge- 

raes. 
d.  i.  het  krijgsrumoer. 

Eene  samentrekking  van  kriegel  acht  Ten  Kat  e, 
II.  250,  kril,  dat  Kil.  heeft  voor  dartel  lichtge- 
raakt (op  het  punt  van  weelde  of  wellust),  wuft, 
lichtzinnig;  en  't  welk  men  leest  bij  Meulewels, 
Tim.  Misantr.  16:  de  cril  fortuyn.  Ogier,  De  Se- 
ven  Hooftsonden,  205 : 

Be  wijn  ontbint  de  tongh*  dan   volght    een  kril 

ghesnater. 
Gats  heeft   daarvoor  kriel ;    Wercken,  I.    fol.    2 1 : 


De  Duyvel.. .  verweckt  in  hem  een  krielen  stn, 
vuylen  lust.  Aid.  fol.  183 :  uwe  kriele  jeugt.  Fol. 
184:  een  kriele  wou.  En  203:  de  kriele  teven. 
Fremery,  Mijn  Letterhof,  30: 

Gij  gloeide   om   vrouw   en   maegd   uit   krielen 

lust  te  omhelzen. 
Bod.  Benninghs  L.  Oorlofd.  63:  uw  kriele  tochten. 
Aid.  64: 

Waer  door  men  jeughd  bedwinght  en  snijt  de 

krielheyd  af. 
Het  Alg.   VI.   Idiot.   heeft   daarvan    krielig,  voor 
dartel,    lachziek,   en    Six    van    Ghandelier  krillig, 
doch  wederom  voor  stijfzinnig,  koppig;  Poesy,  562: 
De  derde  beeltenis  ontwent 
Een  stier,  met  wilde  vygebladers, 
Si/n  krill'gen  hals,  en  maakt  hem  mak. 


Krijschen  is  schreeuwen,  met  verscheidenerlei 
toepassing;  eng.  to  cry,  Ir.  crier,  hoogd.  kreischen. 
Bij  Schambach  is  krischen  luid  schreeuwen,  zoo- 
wel van  smart  als  van  vreugde;  bij  Schmeller 
kreisen,  kreisten,  stenen  met  angst;  bij  Schmidt 
(Westerwald.  Idiot.)  kreisen,  kreischen,  schreeu- 
wen en  weenen.  Het  middelhd.  krizen  beteekent 
roepen,  schreeuwen.  Onze  Ouden  kenden  reeds 
krijschen.  Hor.  Belg.  III.  83,  van  de  jonkvrouw, 
door  eene  kapel  gestoken: 

si  en  moeste  cryschen  ende  also  ghebaren. 
Aid.  82: 

si  creesc  ende  maecte  een  gheluut, 
dat  alle  die  joncf rouwen  worden  vervaert. 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  171 : 

Want  het  ginc  hem  inden  live, 
Alse  die  steke  van  enen  knive; 
Hi  creesch  van  groten  mesbare. 
Met  een  basterduitgang  zeide  men   criëren,  creye- 
ren,  crayeren,  crayieren;  Der  Minnen  Loep,  I.  84: 
Corts  so  worler  een  b&itant 
Gheraemt  van  enen  helen  daghe. 
Wye  dat  brake  verloir  sijn  craghe. 
Dat  wart  an  eiken  zijde  ghecrieert. 
Van  Heelu,  vs.  5317: 

Vele  liede,  met  sterker  voert. 
Torsse  ende  te  voet  met  grooten  roten, 
Boenen  met  eyseliken  st roten; 
Crieerden  gruwelike,  ende  liepen  enz. 
Karel  de  Gr.  217: 

Binnen  vrede,  geloeft  das, 
Dien  gi  setve  doet  creieren. 
Hor.  Belg.  III.  5: 

(hi)  dede  craieren,  dat  hi  vareti  woude. 

Ferguut,  vs.  2502: 
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met  luder  stemme  hi  craihiert; 
heer  ridder ',  ghi  dunct  mi  al  dol. 
En  elders.  Geroep  en  geschreeuw  is  gecri  en    ge- 
crai;  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  142: 

—  alse  hi  was  den  hove  bi, 
Quatnen  ende  maecten  groet  gecri 
.Ixx.  duvelen  omme  hem  gevlogen. 
Van  Velthem,  fol.  295: 

Om  dit  ward  ginder  groet  gecri. 
Reinaert  (door  Willems),  *s.  2313: 

Bies  baden  die  oude  entte  jonge 
Met  groten  gecraie,  met  groten  gelude. 
Bij  Van  Velthem,  fol.  244  leest  men: 

Her!  Grave!  sprac  hi  doe  mettien: 
Al  dat  ie  sie,  dat  syn  crayolen 
In  die  wapen,  ende  scieten  spoten ; 
En  sach  niemen  van  valoer. 
Op  crayolen  teekende  Le  Long  aan  ^schreeuwers, 
keffers."  Inderdaad  is  kriöler  of  korjoler  in  het 
holsteinsch  dialect  een  schreeuwer,  van  het  ww. 
krielen*  krojolen*  kor  jolen,  ald.  schreeuwen,  jui- 
chen beteekenende,  zie  Schütze.  Het  Brem.  Nie- 
ders.  Wtb.  heeft  er  voor  krijölen,  krijölken,  en 
stelt  daarmee  gelijk  het  fr.  criailler  en  het  nederl. 
krioelen  Indien  deze  gelijkstelling  met  krioelen 
juist  is,  dan  volgt  daaruit  dat  wij  dit  ww.  door- 
gaans kwalijk  verstaan  of  toepassen.  Wij  bezigen 
het  voor  wemelen,  dooreenbewegen,  als  een  an- 
dere vorm  van  krielen  (zie  op  Krevelen) ;  doch  de 
beteekenis  zou  dan  eigenlijk  zijn:  juichen,  een 
verward  en  vroolijk  geschreeuw  aanheffen,  hetwelk 
men  ook  wel  joelen  noemt,  dat  met  krioelen  kan 
samenhangen.  Voor  dit  laatste  trof  ik  inderdaad 
krejoelen  aan  bij  Jan  Zoet,  Digtk   Werken,  125: 

—  Den  Dam  krejoeld 
Van  menschen,  zonder  tal.  — 
Voor  gecri  vindt  men  ook  bloot  cri  of  cry,  fr. 
cri,  crie;  Kausler,  Denkra.  I.  304: 
So  sach  mense  zeere  vergramen, 
Ende  haestelike  le  wapinen  loepen, 
Ende  vergaderen  met  groeten  hoepen; 
Niet  de  delvetie,  was  hoerren  cry. 
D.  i.  wachtwoord,  cri  de  guerre.    Ook  wel  crijt, 
Hor.  Belg.  III.  31 : 

die  vrouwe  hoer  dies  ververde, 
ende  gaf  enen  crijt  harde  luut. 
Wij  zouden  zeggen  kreet,  gemaakt  van  hetimperf. 
van  krijten,  dat  een  andere  vorm  is  van  krijschen, 
uit  krizen  ontstaan. 

Het  frequent,  krijselen,  zoowel  als  krijschen  zelf, 
stelt  Maerl.  tegen  het  zingen  der  vogels  over,  in 
Der  Nat.  Bloeme,  volgens  de  aanh.  in  Von  der 
Hagens  Neues  Jahrbuch  der  Berl.  Gesel Isch.  IV.  185: 


Garrulus  es  eens  voghels  name 

Die  in  busscen  ende  in  brame 

Vor  alle  voghelen  die  leven 

Meest  crijscen,  meest  luuts  wt  gheven, 

Dies  es  hi  garrulus  ghenaut; 

Een  gai  hetet  in  walsche  lont; 

Van  bomc  te  bome  vliecht  si  en  sprinct 

Ende  crijscelt  meer  dan  sinct. 
Van   Herwede  bezigt  het  voor  het  knarsen  eener 
wond,  het  stridere  van  Virgilius  aan  het  slot  van 
het  vierde  Boek  der  Eneïde,  Uyth.  Oorl.  ofte  Roomse 
Mintriomfen,  229: 

De  kriJ8selende  wond  schrijnt  in 't  zieltogend  lijf. 
Del i He  vertolkte  het  door  *forme  un  triste  mur- 
mure."  Van  zich  v openende  deuren-  leest  men  in 
Rabelais'  Werken,  II.  422:  datse  zulk  een  snaa- 
rend gedruys,  of  ysselijk  gekners  en  gekrijssel 
maakten.  —  Bij  Valentijn  van  ijskorsten,  Werken 
van  Ovid.  III.  192:  Dikwijl  krijsselen  de  bevrore 
hairbossen.  Gewoonlijk  echter  beteeken t  het  ww. 
het  knarsen  der  tanden;  Lancelot,  B.  II.  vs.  17249: 

Die  hem  sin  e  oegen  hadde  gesien 

Verkeren  ende  sine  tanden  daertoe 

Hadde  gehort  rriselen  doe,  enz. 
Vanden  Lev.  ons  Heren,  vs.  4042: 

Daer  sucht  men,  daer  criselen  de  tande. 
Bloramaert,  Oudvl.  Ged.  II.  34:  (die  duvelen)  cri- 
selden  up  haer  metten  tanden.  Brjb.  1477,  Job  16, 
vs.  9:  mi  dreighende  so  crijselde  hi  teghen  mij 
mit  sijnen  tanden.  Lament.  Jerem.  2,  vs.  16:  (mi- 
ne  vianden)  wispelden  ende  si  crijsselden  milten 
tanden.  Passionael,  WintersU  fol.  144  verso*  daer 
openbaerden  hem  die  duvelen  ende  criselden  met 
horen  tanden  op  hem.  En  zoo  zal  het  w.  ook  te 
nemen  zijn  ald.  fol.  94 :  Doe  seide  hi  di  woerden 
totten  drake  ende  verbant  hem  sijn  mule  die  blies 
ende  criselde  Duyfk.  en  Willem.  Pelgrim.  256: 
mijn  tatiden  krijsselen.  Vaderl.  Mus.  II.  415: 
soe  hoet  mine  ziele  vorden  vaer, 
daer  criselinghe  es  van  tanden. 
Der  Lek.  Sp.  I.  47:  gecrisel  van  tanden,  en  bl. 
51 :  criselinghe  groot  van  tanden.  Dus  op  beide 
pil.  de  variant,  waar  de  tekst  heeft:  gecrijsch. 
Maerl.  heeft  Rijmb.  v.  23418:  crijs  van  tanden. 
Ons  knarsetanden  is  krijzeltanden,  tSpel  vanden 
H.  Sacram.  (door  Dr.  Verwijs)  71:  Hoe  crysel- 
tandic.    Houwaert,  De  vier  Wterste.  185: 

Ecuwelijck  moeten  wy schrey enen crq&selianden. 
Westerbaen  spelt  met  den  hoogd.  et-klank,  Ged. 

III.  22: 

De  deuren  vati  de  kerek  die  knersten   in  haer 

sponden, 

De  kerren  kreysselden,  van  kooper  altèmaeL 
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Het  Alg.  VI.  Idiot.  heeft  kreukelen  voor  grommen, 
knorrig  zijn,  dat  hier  wel  zal  thuis  hooren. 

Krikkelen— Krikken. 

Krikkelen  wordt  in  het  vlaamsch  gezegd  voor 
het  kraken  van  brekende  of  brandende  voorwer- 
pen; zie  Schuermans'  Idiot.  Bij  Valentijn  leest 
men  het  w.  van  knappend  zout ;  Werken  van  Ovid. 
U{.  82:  als  gij  de  Godin  op  haar  oude  altaren 
offert,  meel,  met  krikkel  ent  zout,  en  wierook  kor- 
len.  —  En  voor  het  knappend  breken  der  vocht- 
blaasjes;  D.  I.  150:  vers  gemolke  schapemelk,  daar 
't  speenschuim  nog  op  staat  en  krikkelt.  —  Kil. 
heeft  krikken,  krakken,  waarvan  krikkrakken.  Het 
eng.  zegt  crick  voor  't  gekraak  eener  deur,  en  to 
crack  en  to  crackle  voor  kraken,  krakken,  breken. 

zie  Grimmelen*. 
l— Krimpen. 

Het  frequent  krimpelen  is  mij  voorgekomen  in 
het  Alg.  VI.  Idiot.  benevens  in  het  tooneelstuk 
Julius  Caesar,  door  Michaelius  of  Van  Michiels, 
aangeh.  door  Dr.  Schotel  in  zijne  Tilb.  Avondst. 
131: 

—  soo  krimplen  d 'ingewanden. 
In  my,  om  los  te  zyn  van  oVaterlyke  banden. 
Verwant  hieraan  is  het  eng.  to  crumple,  in  Schmidts 
Westerwald.  Idiotikon  krumpeln,  krompeln,  krom" 
peln,  Von   Schmids    Schwab.    Idiot.  verkrümpeln, 
d.  i.  vouwen,  kreuken,  samendrukken 

Kringelen— Kringen. 

Kringen  beteekent  eig.  een'  kring  maken,  zich 
in  eenen  kring  bewegen ;  b.  v.  Bogaers,  Gez.  Dichtw. 
I.  312: 

Daar  kringden  de  golfjes;  het  paart je  verzonk. 
Van  Duyse,  Ged.  69: 

Verstrekt  dan  dit  wolkengewemel, 

Gekringd   om  den  vader  van  't  licht,  hem  ten 

stoet? 
Schimmel,  N   Ged.  30  (van  eene  vlam) : 

Die  dwarlend  omhoog   steeg    en    kringde   over 

't  wijd. 
Voorts  dr  aa  ij  en,  omwonden,  en  luidt  dan  ook  kren- 
gen. Tuinman  zegt,  Fakkel,  II  112,  dat  »  bloode 
honden  hunnen  steert  tussen  en  de  beenen  kren- 
gen.71 Bij  Weil.  is  »een  wagen  krengen"  in  het 
rijden  een'  draai  maken;  zie  voorbb.  hiervan  in 
het  Gloss.  op  Van  Hildegaersb.  Ged.  In  de  scheeps- 
taal  is  krengen  het  schip  op  zijde  leggen.  Dus 
Brandt,  Leev.  van  De  Ruiter,  I.  28 :  eer  hy  zoo  ver 
kon  koomen,  werdt  hy  zoo  doomagelt,  dat  hy  wel 
ses  schooten  onder  waater  kreeg*  en  genoodzaakt 
was  te  krengen,  om  de  gaaten  te  stoppen.  Aid. 
256:    Zy   krengden   hunne  scheepen,   maakten  ze 


schoon,  en  smeerden  ze  naar  behooren.  —  Tot  kren- 
gen in  dezen  zin  zal  behooren  verkrangen,  her- 
stellen, repareeren;  Van  Dans,  Thyrsis  Minnewit, 
I.  106: 

Moer,  o  Nymphjes,  uwe  wangen 
Die  en  konje  niet  verkrangen 
Of  af  schellen:  eens  geschent 
Blyven  leelijck  tot  het  endt. 
En  wellicht  ook  kringen   in  Serrures   Vad.    Mus. 
IV.  81 : 

Segt  hoe  ridderscap  began.... 
ende  wanen  dat  ons  quam  die  ban, 
ende  hoe  ons  edelheit  ontran* 
Ochte  si  noch  iet  sal  cringen. 
d.  i.  of  de  edelheid  nog  weder  eenigszins  zal  her- 
steld worden.  Als  antwoord  slaat  dan  daarop  bl.  86 : 

»Edelheit  es  leden" 
en  lager: 

»Nu  es  der  edelheiden  hoed 
gheworpen  in  die  Seeusche  vloot." 
Win  schooten  en  Van  Lennep  leiden,  vreemd  ge- 
noeg, krengen  af  van  kreng,  dood  ligchaam,  «de- 
wijl soodanige  doode  krengen  in  het  Waater  op 
sij  drijven."  Doch  krengen  is  ook  op  zij  zeilen, 
volgens  Halma,  en  zoo  versta  ik  kringen  bij  Brandt 
t.  a.  p.  115:  Doch  in  't  heetste  van  't  gevecht 
raakten  verscheide  Hollandtsche  scheepen...  in  on- 
orde: en  eenighe  zagh  men  al  kringende  in  elk- 
andre  wyken.  —  In  den  zin  van  eene  wijkende 
wending  maken,  komt  hetz.  w.  voor  in  Severijns 
Mengel.  II.  22 : 

Het  paste  u  Ridderlijk  hervoort  te  springen, 

De  wapenkreet  te  geven  oen  den  strijt: 
Maer  op  de  eerste  tegenstant  te  kringen 
Verdient  soo  wel  fsen  lauwren  als  verwijt. 
En  zoo  versta  ik  mede  het  w.   in   Serrures    Vad. 
Mus.  IV.  63.  naar  welks  bet.  Oudemans   vraagt  in 
zijne  Bijdrage,  i.  v. : 

Werde  God!  loet  ons  verdinghen 
onse  mesdaet  ende  ciingen 
van  desen  loesen  sade. 
d.  i.  laat  ons  vergeven  (eig.  vrijpleiten)  onze  mis- 
daden  en   afwijken   van    het   looze  gebroed.    Als 
deelw.  vindt  men  gekrongen,  De  Honigbij  e,  II.  27. 
Het   eng.    to   erin  ge   beteekent   samentrekken,   en 
ook  buigen,  en  dan  dit  laatste  zoowel  eig.  als  fig. 
(voor  flikflootjen) 

De  ww.  krengen  en  kringelen  beteekenen  in 
een  der  zeeuwsche  dialecten  »zeer  •  nauw  dingen," 
zie  mijn  Archief,  II.  181 ;  ook  Winschooten,  Hal- 
ma en  Weiland  hebben  krengen  voor  knibbelen, 
nauw   dingen,  en    brengen  dit  tot   Hen   vermelden 

scheepsterm,  wat  niet  onaannemelijk  schijnt;  wie 
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nauw  dingt,  sluit  of  krimpt  in,  omperkt.  Daartoe 
behoort  de  uitdrukking  in  De  Waarzegster  (Bly- 
spel,  Amst.  1712)  bl.  18: 

—  als  ge  my  gehulpen  hebt,   zal   ik  noit  voor 

iemand  krengen. 
Hoof,  daar  is  niemant  in  den  Haag  die  zo  mil- 

dadig  leeft. 
En  het  ww.  kringen  in  de  Springh-Ader  aller 
Kinderen  Gods,  waar  bl.  166,  met  het  oog  op  den 
eergierigen  Haman,  gezegd  wordt: 

En  zijt  uwen  Broeder  aldus  niet  kringende. 
Onze  dichters  hebben  omkringen  gesmeed;  Van 
's  Gravenweert,  De  Ilias,  II.  160: 
Zoo  peinst  hij  in  zich  zelv\  nu  Troje  voorwaarts 

dringt 
En,  digt  ineengeprest,  zijne  eigen  ramp  om k ringt. 
Eene   »ramp"  te   omkringen   is  wel   wat  vreemd. 
Van  Duyse,  Ged.  51: 

Nu  hief.  de  muzijk  hare  klanken, 
En  slingrende  dansen  omk ringden  den  grond. 
Ook   dit  is    zonderling :   den   grond   te   omkringen 
door  dansen.    Beter  ald.  66: 

—  zij  heft  het  oog,  ziet  Edwin, 
Dien  het  Englenkoor  omkringt. 
Zie  voorts  het  Woordenb.  der  Ned.  Taal  i.  v.  doch 
voeg  daarbij  dat  het  w.  reeds  in  de  zeventiende 
eeuw  voorkwam;  Valenttjn,  Werken  van  Ovid.  II. 
40:  daar  de  leste  en  engste  riem  de  noorderas 
omkringt. 

Onze  schrijvers  hebben  bekrengen;  Westerbaen, 
Ged.  I.  329: 

Noch   rijn   u  klaeuwen  klam.  u   vingers    noch 

bekrengt 
Van  '<  bloedt  — 
Ald.  333: 

Sie  balck  en  ribb  en  plancken, 
Hoe  dat  sy   zijn  bekrenght  van   bloed  en  etter 

schuym. 
D.  i.  van  kringen,  moeten  of  likteekens  voorzien. 
Het  nw.  kringen  is  in  dezen  zin  in  de  volkstaal 
nog  gebruikelijk.  Overdrachtig  wordt  dit  bevlek- 
ken, bezoedelen;  en  zoo  heeft  Oudaan,  Agrippa, 
258:  de  kuisheid  der  Mevrouwen,  als  de  eerbaar- 
heid der  maagden  en  weduwen  te  bekrengen. 

Het  frequent,  van  kringen  is  in  den  gewonen 
vorm  krinkelen,  waarbij  de  verlenging  des  woords, 
als  meermalen,  met  verscherping  van  den  slotme- 
deklinker  des  wortels  gepaard  gaat.  Zoo  leest  men, 
Vondel,  Altaergeh.  42: 
Zagh  Memfis.... 

Des  leitsmans  staf  zich  krincklen,  als  een  slang. 
Schermers  Poëzy,  412:  V  zilver  duinkrvttal  der 
krinkelende  beek.  Thirsis  Minnewit,  1. 132 :  't  haar... 


dat  krinkeld  en  krullende  wast.  Schouten,  De 
Vrijmetselarij,  17 :  lauwerblaan,  die  krinkelden  om 
yt  hoofd.    Bilderdijk,  Poëzy,  II    129: 

Terwijl  een  glans  zijne  oogen  blindt,  ■ 
Waar  alles  door  elkaar  voor  krinkelt. 
Onze  dichters,  vooral  van  den  laatsten  tijd,  toonen 
prijs  te  stellen  op  den  zachteren   vorm  kringelen. 
Dus  Vondel,  Virgil.  in  Dicht,   172  (zoo  de  lezing 
goed  is) : 

De  rugge  kringelt  zich  geweldigh  boght  by  boght. 
Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  I.  232:  terwijl  de  von- 
ken kringlen,  d.  i.  dwarrelend  opwaarts  st.jgen. 
Van  Loghem,  N.  Ged.  161: 

Dan  weer  door  den  doek  vervangen, 
Waarop  lokjes  kringlend  hangen. 
In  proza  komt  het  ww.  voor  bij  Gremer,  Uit  het 
Le\en,  37:  zoo  als  het  (rookzuiltje)  uit  den  klei- 
nen schoorsteen  naar  boven  kringelt.  AnnaRooze, 
II.  253:  spinnewebben  die  in  elkaar  kringelden. 
De  Veer,  Frans  Holster,  II.  22:  het  blauwe  wolkje, 
dat   kringelend   opsteeg  uit   den  schoorsteen. 

Met  voorvoegsels  ontmoet  men  het  w.  bij  Schim- 
mel, Verspr.  Ged.  160: 

—  't  standbeeld  der  Godin, 
Omkringeld  door  de  rosse  vlam. 
Stort  op  het  voetstuk  in. 
Van  Lennep,  Ged.  109: 

Het  riet  kringelt  weg  voor  het  vlammengeschroei. 
Dez.  Vert.  en  Nav.  68: 

Vereend  als  adders  die  omcingeld 
En  in  hun  broeinest  saamgekringeld, 
Zich  went'len  in  hun  moordvenijn. 
Het  frequent,   intusschen    is   niet   nieuw,   maar 
bijna  vier  eeuwen  oud  in   den  zin  van  insluiten, 
omsingelen,  Hg.  benauwen ;  Delfsche  Bijbel  van  1477, 
2  Reg.  (Sam.)  24.  vs.  14:     In  allen  ziden  bin  ie 
sere  ghecringhelt.    Exodus  14,  vs.  3:    Si  sijn  be- 
cringelt  int  lant%  en  de  inder  wildernissen  sijn   si 
besloten.    1  Reg.   (Sam.)    13,   vs.   6:  Doe  dit  die 
kinder  van  israhel  sagen  dat  si  bekringelt  waren. 
Gap.  28,  vs.  15:  Ende  saul  seide  Ie  bin  becringhelt. 
Want  di  philistinen    vechten  ieghen  mi  enz. 

Bij  Vondel  treft  men  meermalen  eene  spelling 
aan,  die  den  overgang  aanwijst  van  ng  tot  nk; 
Poezy,  I.  1.%:  kringkelende  bladen.  Virgil.  in 
Dicht,  28:    ■ 

—  gedoogh  dat  zich  dit  groene  klijf 
Mag  kringkien  om  uw  koofU 
Van  Hasselt,  bij  Kil.  op  Klijf  deze  pi.  aanhalende, 
heeft  verkeerdelijk  kruiklen,   wat  aanleiding  gaf, 
dat  mijn  vriend   Oudemans   in  zijne  Bijdrage  een 
frequent,  kruikelen  opnam,  dat  niet  bestaat. 
Het  werkw.  krinkelen   heeft   ook   den   zin   van 
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krioelen;  S.   J.   van   den    Bergh,   De  Geuzen,  40: 
Zie,  hoe  met)  btijd  doareenjoelt  en  krinkelt  door 

elkaar. 
In  Schmidts  Westerw&ld.  Idiot.  is  kringelen  krul- 
len   (van  't  haar),   en   in  het  Idiot.    der   deutsch. 
Spr.  in  Lief-  und  Esthland  kringeln  en   krengeln, 
in  een'  kring  rondloopen  of  doen  loopen. 

Krinkelen,  zie  Kringelen 
Kroezelen— Kroezen 

Kroezelen  is  in  het  Alg.  VI.  Idiot.  «sterk  ge- 
kronkeld zijn,"  voorts  krullen,  omkrullen,  en  komt 
overeen  met  het  hoogd.  krauseln.  Vandaar  bij  Bo- 
gaers,  Gez.  Dichtw.  II.  331 :  zwart  gekroezeld  haar. 
En  de  afl   ald.  187: 

Met  kroezelig  hair  in  zijn  kruin  overkruld. 
Het  geldei'sch  dialect  heeft  hiervoor  kruselig;  Geld. 
Volksalm.  1872,  bl.  179:  dat  de  hoor  zoo  kruselig 
h tinden. —  Het  prira.  is  bij  Kil.  kroezen  en  kruizen. 
neders.  krüsen,  afgeleid  van  het  adj.  kroes*  kruis, 
hoogd.  kraus,  middelhd.  crus,  gekruld.  Voor  ge- 
kroesd (haar)  leest  men  gekruisd,  Passion.  Win- 
terst.  fol.  117  verso:  scoon  van  hoer  ende  dat  was 
ghecruyst. 

Krokelen— Kroken. 

Verouderde  vormen  van  het  tegenwoordige  kreu- 
kelen, kreuken;  zie  dit  art.  Kil.  heeft' alleen  *kro- 
ken,  verkroken;"  de  Teuthonista:  croecklen  Dus 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  II  i.  61 : 

—  Alexander  selfs  twee  boomen  fsaem  ded1 

kroken. 
Everaert,  Politica  van  Just.  Lipsiu6,  46:  de  con- 
tracten ghecroket  ende  gebroken  sijnde.  Wester- 
baen,  Ged.  I.  375: 

Met  knien  gekroockt  en  herten  neergeboogen. 
Huyg.  I.  329: 

—  Als  de  beloften  uyt  zijn, 

En  't  Bruylofts-bed   verkroockt,  dan  moet  ghy 

hoer  te  buyt  zijn. 
De  Brune  spelt  krokken,  Zinnew.  7 :  Laet  alle  las- 
ter-reden den  hals  ghekrockt  werden. 

De  Hoogl.  David  bezigt  verkroken  voor  (iemand) 
krenken  of  hinderen;  Vaderl.  Hist  III.  46:  de 
Grieken,  die  vloten  uitrustten  en  naer  de  Itali- 
aensche  kusten  zonden....  doch  onder  valsche  voor- 
wendsels, ten  einde  den  Koning  der  Franken  niet 
te  verkroken  D.  IV.  374:  om  noch  den  Koning 
van  Frankrijk,  noch  dien  van  Engeland  te  ver- 
kroken. D.  X.  41:  om  zyne  gemalin  niet  te  ver- 
kroken. 

Het  naamw.  kroke  beteekende  voorheen  krul, 
hairvlecht ;  Maerl.  Sp.  Hist.  III.  90: 


Nuwe  scoen  met  bekogelen  hude, 
^         Thaer  gelu  enten  crooc, 

Met  vingerlinen  verciert  oec. 
Enten  crooc  is  »en   op  de   krul"    ah  wij    zeggen; 
zie  ook  de  GIoss.  op  Der  Lek.  Spieg.  en  den  Rom. 
var  Limborch.  In  den  rom.  van  Ferguut,  vs.  2410, 
leest  men : 

ghi  sout  mit  rechte  sijn  calu  voren, 
ende  ghi  hebt  uwen  croec  verloren. 
Dr.  Halbertsma  (Naoogst,  I.  20)  en  prof.  De  Vries 
(Gloss.  op  Der  Lek.  Sp.)  hebben  te  recht  opgemerkt 
dat  prof.  Visscher  dit  croec  verkeerdelijk  verklaart 
door  staf,  in  stede  van  krul;  doch  zij  hebben 
niet  opgemerkt  dat  Willem6  vóór  Visscher  de- 
zelfde fout  beging.  In  des  genoemden  Vlamings 
Vaderl.  Mengel.  38  vindt  men  in  een  hekeldicht 
van  Maerlant: 

So  bem  ie  meester  vander  arten, 
Ende  wille  eten  vleesch  ende  tarten, 
Ende  nebbe  gewonden  den  croec 
Ie  soude  node  stoeten  een  loec, 
Moer  ie  songe  wel  een  montet. 
»Het  winnen  van  den  croec  (staf,  kruk,  ook  wel 
kroetse  geheeten)   —   zegt   Willems  —  duidt   in 
den  gewoonen  zin  de  pastorele  waerdigheid  aen." 
En  dit  denkbeeld  blijft  hij  aankleven,  hoewel  hij  — 
zoomin  als   de  heer    Buddingh,   die  in    zijn   Ge- 
schied-  en   Letterkundig   Archief  (Afd.   Dietsche 
Taal  en  Poêzy)  Gorinch.  1859,  bl.  360,  deze  uit- 
legging overneemt  —  inziet,  dat  die  waardigheid 
weinig   lijkt    aan   den   lustigen    «meester   vander 
arten."    Neen,  de  uitdrukking  is  den  croec  win- 
den en   beteekent  »het  haar  op   krullen   zetten," 
wat  beter  dan  de  «pastorale  staf'  strookt  niet  het 
vleesch  en   taarten    eten,    het   ongaarne   schrei  jen 
en  het  montetzingen.    Dezelfde  uitdrukking  bezigt 
Maerlant  elders,  t.  w.  Sp.  Hist.  II.  82: 
der  ken  sullen  hem  ver  samen 
An  gheselscap  van  goeder  namen, 
Noch  croke  winden,  no  toppen  maken. 
Den  »clerken"  was  het  verboden  «krullen  te  zet- 
ten,"  noch    toppen   te   maken,   d.   i.   haarkuiven; 
top   is   kuif,  fr.   toupe,    toupet;  het   ww.   toppen 
beteekende  een  kuif  maken  of  dragen,  bij  Scbmel- 
ler  zopfen.    Elders  vindt  men  crooc  wenden;  Va- 
derl. Mus.  III.  273: 

dats  cort  wenden  wel  den  croc. 
en  lager: 

du  versmaeds  dijns  besscops  sceers, 

ende  wens  den  croec  lancs  ende  dweers. 

De  door  Willems  bedoelde  staf  heette  geen  crooc, 

maar  —  gelijk  hij  aanhaalt  —  krootse,  fr.  crosse. 

Dus  Belg.  Mus.  VI.  159:  hadt  hoer  belieft  hier  te 
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kornmene,  ie  hadde  haer  gaeme  mynen  staet  ghe- 
resigneert,  endc  mijn  kroetse  saudic  haer  hebben 
overghegheveti.    Hondius'  Moufeschans,  411: 
(Nieuwe  Mijters)  .... 
Die  voor  haer  gewenste  lot 
Schuymen  't  vetste  van  den  pot 
En  haer  crodsen  gaen  verblijen 
In  de  Cloosters  en  Abdijen. 

Krompelen— Erempen. 

Den  frequentattefvorm  bezigt  Coornhert,  in  zijne 
Odyssea,  I.  9  recto: 

Maer  u,  o  vercrompelden,    salment   wreedelick 

looneti 

Met  pijnlick  gequel,  daer  men  u  sal  trecken. 
De  hier  toegesprokene  is  dezelfde  grijze  wigehe- 
laar,  die  een i ge  regels  vroeger  genoemd  werd: 
creupele  veelweter.  Verkrompelen  is  dus  hier  te 
verklaren  door:  kreupel  of  gebrekkig  gaan,  en  in 
dezen  zin  is  het  ww.  te  wettigen.  Krumpen  is 
te  verklaren  door  verminken  of  breken,  bij  Ogier, 
De  Seven  Hoofts.  36: 

Flus  langh  ick  u  wat  om  de  Ribben  te  crumpen. 
In  Von  Schmids  Schwab.  Wtb.  is  krumpen  hin- 
ken, en  bij  Schmeller  krump  hinkende.  Dus  reeds 
bij  Otfried,  Lib.  IV.  Cap.  26,  vs.  34:  Blinteman 
gischente,  ioh  krumbe  gangente;  coecos  videntes 
claudos  euntes.  Zie  voorts  Graffs  Sprachsch.  IV. 
609.  In  het  eng.  is  to  crumple  kreuken,  havenen, 
bij  Halliwell  verminken ;  a  crumpling  is  een  mis- 
maakte. 

Kronkelen— Kronken. 

Kronken  ontmoet  men   bij   Cabeljau,  Treurbrie- 
ven  van  Ovidius,  118: 
De  Draak,  die  klatr en  deed  zijn  schubben,  wreed 

V  aanschouwen, 
Die  hischte,   en   veegde   d'  aard   met   zijn   ge- 

kronkte  borst. 
Berkhey,  Het  Orakel  in  den  Tempel  der  Ned. 
Dichteren  (Leyd.  1769),  10: 

—  ik  zag  de  wenkbrauw  kronken 
En  fronssen  mit  een  trek  van  Edelmoedigheid. 
Van  der  Hoop,  Golumbus,  37: 

De  stang,  waar  wr  onze  vlag  om  kronken. 
Het  w.  is  van  krinken,  door  het   imperf.  kronk, 
gelijk  ook  de  naamw.  kronkel  en   krinkel  verwis- 
seld worden. 

Het   frequent,  komt  overeen   met  krinkelen;  J. 
de  Haes,  Ged.  41  (van  de  vier  troondieren) : 
Zij   weten   wonder   zich   in   boght   by   boght   te 

krongkelen. 
Van  Alphen,  Dichtw.  II.  248: 

H  Enge  pad..,, 

Kronk  Ie  vrij  door  wildernissen  — 


Westerman,  Ged.  III.  40: 
—  gouden  lokketi,    die   langs   dïelpen   schouder 

kronklen. 
Aid.  106: 

Doet  lauwren  om  uw'  schedel  kronklen. 
Schimmel,  N.  Ged.  55: 

Waar  't  klimop  kronkelt  aan  uw  voet. 
Ook  wederkeerig;  Westerman,  a.  w.  III.  39: 
Het  kransje,  dat  zich    zaclit  om  mijnen   schedel 

kronkelt. 
Fokke,  Boert.  Heis,  III.  52:  door  zich  eerst  in  al- 
lerlei bogten  te   dwingen  en   te  kronkelen. 

Verkronkelen   is  verkreuken,  inkrimpen,  verdor- 
ren; Bredero,  Roddr.  en  AJph.  58: 

Mijn  Liefde  die  drooght  uyt  de  seer  vischrijeke 

stroomen, 
En   zijn    verkronckelt  haast    de    dicht   beblade 

boomen. 
Büderdijk,  N.  Mengel,  n.  21 : 

Gekwetst!  en  'tkostbre  Bruidsgewaad 
Verkronkeld  en  vertrapt! 
Toekronkelen   is  in    kronkels    tegenrollen;    Van 
Duyse,  De  Spellingsoorlog,  10:  N 

Daer  ryst.  als  uit  een  dampenbrakend  graf, 

Een  draek;  het  oog  van  razerny  ontvonkeld, 

Is  hy  de  Maegd  reeds  dreigend  toegekronkeld. 

Men  heeft  ook  afkronkelen  gebezigd ;  zie  het  Wdb. 

der  N.  T.    i.    v.   Doch   met  and.   bet.   bij  De  Bo, 

Ged.  86: 

bciielpjes  puntig  afgekronkeld. 
Alsmede  ontkronkelen ;  Immerzeel,  De  Moederlief- 
de, 52: 

Ontsnapt,   ontkronkelt   dan  aan    't  vreedzaam 

moederbed 
Het  helder  vocht,  enz. 
D.  i.  al  kronkelende   ont vloeit.     Eigenaardiger  van 
haar,  dat  ontwart;  Sifflé,  Ged.  200: 

De  Furies  sluimren  in  op  de  ijzren  legerstee; 
Toch  hoort  heur  slangenhaar,  ontkronkeld,  naar 

zijn  beè. 
Nog  heeft  men  overkronkelen,  Alb.  Thijm,  Het 
Voorgeborchte  enz.  93: 

7  Penceel  der  Staatskunst  late  een  i%oode  schei- 
dingslijn 
De  kaart  van  Nederland  gevoelloos  overkronklen. 
Kronkelen  luidde  ook  kmnkelen,  bij  Schütze  krïm- 
keln,    inkrünkehi,    tokrünkeln,    verkrünkeln;  dus 
Vondel,  Noah,  9:  ' 

De  slangen  sluimeren,  gekrunkelt  in  een7  wrong. 
Palamedes,  28: 

—  gezworen  hoogh  en  dier, 
By  zijnen  gordels  draeck,  by  't  krunckelen  der 

slangen. 
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Kronselen  —  Eronsen . 

De  Bo  heeft  beide  wwn.  voor  wroeten  van  een 
varken,  voorts  futselen  en  broddelen.  De  Schr. 
geeft  geene  aanwijzing  nopens  de  afleiding.  Ik 
acht  deze  wn.  één  met  gronselen,  gronsen  (zie 
dit  art.).  Meermalen  toch  vereenigt  zich  in  het- 
zelfde w.  de  bet.  van  het  geluid  met  die  van  de 
beweging^  welke  het  geluid  voortbrengt.  Het  eng. 
to  grunt  beduidt  knorren,  maar  bij  Halliwell  ook 
trachten,  pogen  iets  te  doen,  dat  met  het  futselen 
wel  eenige  overeenkomst  heeft. 

Krozelen,  zie  Kruizelen 
Kruimelen— Kruimen. 

Beiden  in  gebruik,  hoewel.  Weil.  en  anderen  het 
prim.  kruimen  niet  vermelden.  Men  leest  dit  bij 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIII.  453:  als 
(dit  allen)  een  weinig  gekookt  was,  kruimde  men  al 
wrijvende  daarin  een  stuk  roggenbrood.  —  De  wwn. 
komen  overeen  met  het  eng.  to  crum  en  to  crumble. 
Zie  voorts  Ten  Ka  te,  II  651,  die  ook  krummelen 
heeft.  Verkruimelen,  door  Weil.  zonderling  ver- 
klaard door  Bal  kruimelende  van  vorig  bestaan 
berooven,"  is  »tot  kruimels  maken."  De  Génestet 
bezigt  het  voor  verbrokkelen,  verdeelen;  Eerste 
Ged.  (2e  dr.)  241 : 

—  (zy)  verkruimelen 
't  Begeerde  stuk  tot  niets.  — 
Afkruimelen  is  kruimels  afbreken  of  in  kruimels 
afvallen,  zie  het  Wdb.  der  Ned.  T.  i.  v.  Uitkrui- 
melen  nagenoeg  hetzelfde,  doch  bedrijvend,  bij 
Berkhey,  Nat.  Hist  van  Holland,  IX.  457:  wordt 
de  wrongel....  met  de  hand  fijn  uitgekruimeld.  En 
nakruimelen  fig.  in  het  klein  nadoen,  bij  Bekker 
en  Deken,  Gom.  Wildschut,  I.  23:  Uwe  Apostelen 
ondernamen  wél  Lycurgus  natekruimelen,  zij  lie- 
ten ook  have  en  erf  verkoopen  enz. 

Voor  kruimels  vindt  men  kruimeling  bij  Huy- 
gens,  Korenbl.  II.  399: 

Soo  schockte  mijn  arm  Dicht   tot   kruyraelingh 

van  Rijmen. 
Van   Teylinghen,    Paradijs    der    Wellust.  182:    sy 
'  vergaderde  met  een  wiecke  de  cruymelinghen  der 
tafelen. 

Kruivelen— Kruiven. 

Kruiven  is  krullen ;  b.v.  Ingen,  De  Getr.  Herde- 
rin,  86: 

'k  Heb  meë  blont  tiayr  dat  kruyft  om  't  voor- 
hooft hoog  en  glat. 
Het  w.  werd  vroeger  veel  gebruikt,  en  ook  wel 
verklaard  door  »met  glinsterend  stof  bestrooijen," 
en  ifriseeren,  coiffeeren,"  zie  Weil.,  het  Wdb.  des 
Inst.  op  Hooft,  en  vooral  de  aant.  van  Groebe  op 


zijne  uitgave  der  Ged.  van  \an  Baerle  enz.  II.  21. 
Kruiven  schijnt  wel  verwant  aan  krullen;  doch 
Groebe,  achtte  het  door  invoeging  der  r  van  kui- 
ven afkomstig 

Het  frequent,  komt  voor  bij  P.  Bor,  Apollonius 
(1617)  bl.  24 : 

Het  hair  opt  hooft  rosachtig  ende  ghekruyvelt. 

Kruizelen— Kruizen . 

Bij  Kil.  is  kruysen,  kruyselen,  bekruysen,  bekro- 
selen,  zwart  maken,  met  roet  besmeren.  Bij  onze 
schrijvers  der  zeventiende  eeuw  heeft  bekruizen, 
partic.  bekrozen,  meer  in  't  algemeen  de  beteeke- 
nis  van  bemorsen,  bevlekken,  bezoedelen;  Huyg. 
I.  212: 

'k  Heb  mijn  schotel  sten  bekruysen 
In  de  magere  combuysen. 
En  II.  405  (van  »Gods  Woord") . 

Sy  kr Toeken  't  menighmael  en  vloeken  en   be- 
kruysen 't 
Door  mensehen-misverstand.  — 
Vondel,  Jos.  in  't  Hof,  16: 
Het  grijs  Godvruchtig  hair  begruisde  hy  met 

asschen 
En  slijck,  en  zag  'er  zwart  bekrozen  uit  een  wijl. 
Dez.  Samson,  7: 

Versuft,  en  afgeslaeft  van  arbeit,  van  het   stof 
En  zweet  en  bozen  stanck  bekrozen.  — 
Gats,  I.  fol.  274: 

—  dat  happig  volck 
Dat  in  den  onderaertschen  kolek 
Bekrosen,  swart  en  vuyl  begaet, 
Den  bliksem  metten  hamer  slaet. 
En  fol.  358: 

Veel  vrouwen  sijn  gestelt   om  kinders  wegh  te 

jagen, 
Bekrosen,  ongeschickt,  wanbacken,  afgeslooft. 
Zie  voorts  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  en  Oude- 
mans  op  Bredero.  Voor  het  deelw.  bekrozen  heeft- 
Bild.  bekroosd,  Winterbl.  I.  123: 

D'  in  't  bloed  bekroosden  held  in  't  moedig  aan- 
schijn zien. 
Eene  andere  beteekenis  heeft  bekroost,  bij  Roden- 
burgh,  Poëet.  Borstw.  415: 
Bekroost  is  nu  't  verstandt,  de  mensehen  wer- 
den blindt, 
Geblinthockt  door  de  waen:  — 
Jan  Zoet,  Digtk.  Werken,  1: 

Als  mijn  dof  gedacht  met  kommer 
Was  bekroost  en  heel  geboeid. 
Pers,  Urania,  91: 

Als  men  is  bekroost  dan  volght  de  slechte  wijn. 
d.  i.  bedwelmd,  verbijsterd.    In  plaats  van  bekro- 
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zen,  in  den  gewonen  zin,  heeft  Bild.  overkrozen, 
zie  mijne  Proeve,  bl.  55.  Hiertoe  behoort  be- 
krozen, bij  Kil.  dronken,  van  kroesen  (*),  kronen, 
drinken,  bekruysen,  bekroesen,  bij  denz.~  urgere  cu- 
lullis,  obruere  poculis;  kruseln,  bij  Schraeller 
gaarne  drinken.  In  Bilderdijks  bewering,  aan- 
gaande den  gemeenen  oorsprong  van  kroos  (eend- 
groen, bij  Kil.  ook  kroost  kroes,  kroest),  kroes 
(gekruld,  waarvan  bij  Kil.  kroesen  kruysen,  krul- 
len, hoogd.  krauseln*  bij  Schambach  kruseln, 
waarvan  Pass.  Wint.  117  v°:  ghecmyst  haer),  en 
kroes  (beker,  neders.  kroos,  zweedsch  krus,  bij 
Schmeller  kramen,  krusen,  krausel,  krusel),  hoe- 
wel wat  verward,  kan  nogtans  waarheid  liggen; 
zie  zijne  Verkl.  Geslachtl.  op  Kroos.  De  onder- 
linge verwantschap  der  genoemde  woorden  valt 
althans  wel  in  het  oog. 

Krunkelen,  zie  Kronkelen 
Kugohelen— Kugohen. 

Het   frequent,  van    het   bekende    ww.    kugchen 
komt  voor  in  Van  Overbekes  Rymw.  52: 
Na  hy  had  een  uur  gekucheld, 
Bood  hy  ons  een  goeden  dag. 
Van  Rusting  heeft  er  kogchelen  voor,   Gehoornde 
Duvel  enz.  108: 

—  na  een  vyf  ses  maal  gerochelt 
Te  hebben,  en  ruym  soo  veel  maal 
Sig  blaaw  om  't  hooft  gehoest,  gekochelt, 
En  soo  voorts,  voerde  hy  dese  taal. 
Het  Westvl.  Idiot.  heeft  kugchelen  en  het  Alg.  VI. 
Idict.  koechelen.    Verscheidene  verwante  dialecten 
hebben  mede   het    frequent,  kucheln   of  kücheln; 
zie  de  Idioticons  van  Richey,  Schut  ze  eil   Scham- 
bach. 

Kuifelen— Kuiven. 

Het  frequent    komt  bij   Bara   voor,  blijkbaar  in 
den  zin  van  kaatsen,  't  Verslingert  Moekroesje,  13: 

—  Zy  kuyffelen  den  bal 
Malkandren  op  't  Raket,  zie  reght,   daar   gin- 
der komenze. 
Van  Meekeren,  Tovery  zonder  Tovery  (1696)  bl.  55 : 
Wel  lichtlyk  dat  'er  de  een  of  de  andre  Geest 

meê  speeld, 
'k  Meen  kuiffeld  in  de  lucht  zo  op  en  neer. 
En  in  figuurlijken   zin  genomen  bij   denz.  Galtino 
en  Alimene,  16: 


(*)  Van  het  oederl.  ww.  kroesen,  drinken,  kan  afgeleid 
worden  het  fr.  ww.  carousser.  bolre  avec  exces,  eng.  to  ca 
rouse;  zie  von  Schmlds  Schwab.  Wtb  S  326.  Deze  aflet 
ding  komt  mU  althans  ruim  zoo  aannemelijk  voor.  als  de 
meentng  dat  het  ww  zoo  komen  van  het  hoogd  gar  aut! 
Zie  Le  Dlctloiin.  de  Trèvoux,  Johnson,  Nares'  Glossary  en 
andd. 


—  'k  ben  lang  genoegh  in  k  gilt 
Der  gekken  heen  en  weer  gekuyfelt  — 
Alsmede  bij  Bredew,  Stommen  Ridder,  32* 

—  Hy  mompeld  inder  harten, 
't  Geen  ander  rollen  uyt  soo  broot-droncken  als 

darten: 
En  kuyflen  met  de  beek  de   reen   soo   wilt   en 

hoogh 
Al  waert  met  een  rancket.  — 
Angeniet,   22 : 

Fy    Angeniet!   ick  merek   de    valscJteyt    van    u 

kunsten, 
Ghy  kuyflelt  en  ghy  kaalst  met  wayfelige  gunsten. 
Het  daget  enz.  6: 

De    tijdeloose   mensch  speelt   met    zijn  aertsche 

sinnen* 
En  waggelt  met  zijn  lust,   en  wayfelt  met   zijn 

minne. 
Soo  vluchtigh,   soo  gezwint,  soo   wuft*  soo   wis- 

peltuur. 
En  kuyfelt  met  de  keur.  wel  duystmael  in  een 

uur. 
Zie  ook  Oudemans'  Wbk.  De  oorsprong  van  de 
beteeken  is  dezes  woords  wordt  duidelijk  door  de 
opmerking  van  prof.  Siegenbeek,  in  de  N.  Bijdr. 
ter  bevord.  v.  h.  Ond.  en  de  Opv.  1833,  bl.  569, 
dat,  namelijk  »de  raket  in  het  Hollandsen  eigen- 
lijk kuif  heet."  Er  zal  hier  bedoeld  zijn  niet  de 
raket,  maar  de  volant;  het  eerste  toch  is  het  net, 
waartegen  de  bal  wordt  gekaatst,  het  laatste  de 
pluimbal,  waarmee  gekaatst  wordt,  en  welks  vee- 
ren den  vorm  eener  kuif  hebben. 

Bilderdijk  zegt  irr  zijne  Verkl.  Geslachtl.  dat  men 
voor   kuif  vroeger  ook  kuif  el   zeide,   en   hij    ge- 
bruikt dit  zelf  in  De  Mensch  (naar  Pope)  74: 
Maar  ook  deze  Eigen  min  wordt  de  oorzaak  van 

den  teugel, 
Die  ze  inbindt  en  bedwingt,  en   kuiffel  kort  en 

vleugel. 
Ons  kuif  is  in  't  hoogd.  ku/fe,  kuppe,  gupf,  brj 
Benecke  kupfe*  gupf  e,  fr.  coife^  coe/fe.  d.  i  hoofd- 
deksel met  verschillende  toepassing.  Zie  eene  reeks 
van  vormen  dier  woordfamilie  bij  Grimm,  in  Haupts 
Zeitschr.  I    137.     f) 

Van  kuif  is   het    frequent,    kuifelen   regelmatig 


<*)  Grimm  vermeldt  t.  a.  p.  as  middel  oederl  andsch  coi/ie, 
Ferg.  vs.  9101.  H|)  had  er  cu/ie  bU  kunnen  voegen  uil  den 
Waleweln,  vs.  9996: 

Mettien  scoot  hi  den  riddert  an 

Ende  trac  hem  of,  alsic  lye> 

Bede  den  helm  ende  die  cufle, 

Ende  maecte  hem  tansichte  bloot  mettien. 
Huydeconer  las  daar  verkeerdelijk  to/te,  zie  zyn   M.  Stolte 
Il  UI. 
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af  te  leiden;  terwijl  het  prim.  kuiven  vergeleken 
kan  worden  met  het  ww.  huppen,  bij  Kaindl,  III. 
537;  en  gupfen,  bij  Stalder  en  Schmeller  hoog 
maken,  verheffen  en  derg. 

Kuijelen— Kuiden. 

Kuijelen  is  bij  Schuermanb  slordig  eten,  zoodat, 
als  bij  kleine  kinderen,  de  spijs  uit  den  mond  valt. 
Hij  acht  het  een  frequent,  van  kuiden,  bij  Kil.  op- 
geteekend  voor  knauwen. 

Kuitelen— Kuiten. 

Het  frequent,  beteekent  in  het  Alg.  VI.  Idiot. 
«buitelen,  rollen,  tuimelen."  Men  leest  het  bij 
Rosseau,  De  Helsche  Kermis,  53: 

—  zy  {de  reuzen)  raaken  al  aan  yt  buiVlen; 
Want  de  Goden  doen  haar  kuit'len, 
Bruyen  bergen  op  hun  bast. 

Alewijn,  Latona,  27: 

Aenstonds  zei  je  deuze  Misgienis,  twee  of  drie 

draijen  om  zien  keeren, 
En  Juno  daer  uit  kuitelen,  zottgder  haer  in  yt 

minste  te  bezeeren. 
(Misschienis  is  misboorling.)  A  poll  o's  Marsdrager, 
II.  Opdragt: 

—  zoo  ziet  men  hoe  de  eer  van  de  wereld,  met 

de  zelve  draayt  en  kuytelt; 
Hy  mag  thans  niet  mee,  die  niet  zoo  een  reys 
of  twee  over  zyn  hooft  heeft  gebuytelt. 
Dit  ww.  kan  hier  met  zijn  rijm  buitelen  verwis- 
seld worden  en  beteekent  ook  hetzelfde.  Evenals 
het  prim.  buiten  wisselen,  ruilen,  aanduidt  (zie 
Buitelen),  en  voorts  op  een  wisselende  beweging 
wordt  toegepast:  zoo  is  mede  kuiten  het  middelhd. 
kuten,  bij  Benecke  ruilen ;  ook  de  Teuthonista  stelt 
cuyden  gelijk  met  »buyten,  wesselen."  Schmeller 
heeft  kauten,  ruilen,  en  kaudem*  tusschenhandel 
drijven,  makelen.  Het  prim.  komt  insgelijks  voor 
in  het  neders.  kütbüten  bij  Dahnert,  kütebüten  bij 
Richey,  kütjebüten  in  het  B.N.Wbk.  én  kutbufny 
küterbutfn  bij  Danneil,  verboden  handel  of  ruiling 
doen,  kwanselen;  eene  samenstelling,  die  met  ons 
ruilebuiten  overeenkomt. 

Kuiaelen1,  zie  Kwelen1. 
Kuizelen*— Kuisen. 

Kuizeleti,  keuzelen  (naar  Ten  Ka  te,  II.  '231,  ook 

kozelen)   is   met   ballen,    noten    of   andere  ronde 

voorwerpen  rollen  of  spelen,  zie  Kil.    Dus  kuzelen 

bij  Valckoogh,  Regel  der  Duytsche  Schoolm.  20: 

Maer  hun  spel  sal  zijn  hoepen,  tol  en  koot, 

Bickelen,  kuselen,   soo  de    kinderen    plegen    te 

doen. 
Het  freq.  woord  is  afgeleid  van  kuize,  volgens  Halb. 
Wbk.  voor  't  Overijss.  nog  in  zwang  voor  knikker, 


bij  Kil.  kuizel.  keuzel.  In  het  oldenburgsch  is 
kusel  eene  wieling  of  draaijing  in  het  water,  en 
kuseln,  keseln,  beteekent  in  verschillende  dialecten 
ronddraaijen  of  wentelen;  zie  het  Brem.  N ieders. 
Wtb.,  Richey,  Schütze  en  Schambach.  Het  over- 
ijselsch  heeft  daarvan  kulen,  rollen;  zie  Halb.  t.  a  p. 

Kunctoelen— Kunden. 

Beiden  heeft  Kil.  nevens  kuyndselen,  voor  berei- 
den, toebereiden,  lat.  condire.  In  het  Alg.  VI. 
Idiot.  is  kunselen  »onbehendig  of  uit  den  rouwe 
tets  doen."  Het  primitief  leest  men  in  het  Leven 
van  Sinte  Ghristina,  vs.  646: 

oliën,  daer  si  met,  doer  de  noet, 
cundde  ende  weicde  haer  droghe  broei. 
Een  andere  vorm  van  dit  w.  is  kuinen,  dat  het 
gen.  Idiot.  verklaart  door  »spijs  toebereiden."  Prof. 
Bormans  teekent  bij  het  w.  aan,  dat  het  subst. 
kutuisel,  condimentum,  in  de  limburgsche  Kempen 
nog  bestaat  Over  de  afleiding  des  woords  uitte 
Ten  Kate  zijne  gedachten,  II.  228. 

Kunstelen— Kunsten. 

Het  frequent,  is  hetzelfde  als  hej  hoogd.  kün- 
steln,  d.  i.  gelijk  Adelung  zegt,  »kunst  aanwenden, 
doch  in  ongunstigen  zin,  zooals  den  diminutief- 
vormen  meermalen  eigen  is  "  Het  ww.  verdiende 
bij  ons  te  worden  overgenomen,  te  meer  omdat 
men  niet  kan  zeggen,  dat  zijn  vorming  tegen  ons 
taaieigen  strijdt.  Onder  onze  dichters  werd  het 
gebezigd  niet  alleen  door  Bil  derdij  k,  maar  ook 
door  Wiselius  en  Tollens;  zie  mijne  Proeve  over 
Bild.  bl.  129.  En  onder  onze  achtbaaiste  proza- 
schrijvers het  eerst  (naar  het  mij  voorkwam)  in 
de  vorige  eeuw,  door  Ockerse,  Ontw.  tot  eene  alg. 
Characterk.  I.  44:  De  mensch  is  een  gekunsteld 
wezen.  Voorts  door  den  genoemden  Bilderdijk,  N. 
Vei  scheidenh.  II.  43:  waar  't  Latijn  tweederlei 
voornaamwoorden  gebruikte,  moesten  wy  er  ook 
twee  kunstelen  Wiselius,  Over  de  Tooneelspeelk. 
20:  wat  aan  uw  spreken  en  werken  een  stijf  en 
gekunsteld  voorkomen  zoude  kunnen  geven.  Schrant, 
Redev.  en  Verh.  I.  107:  verraadt  die  lofrede...  veel 
eentoonigs  en  gekunstelds.  Aid.  II.  88:  gekunstel- 
de sieraden.  Dermout,  Tiental  Leerrred.  135:  Het 
beeld  van  den  tekst  is  te  eenvoudig  om  er  aan  te 
kunstelen.  Telting  in  De  Vrije  Fries,  IX.  353 :  welke 
laatste  verklaring  zeker  te  gekunsteld  is.  Van  Gilse 
in  De  Gids,  1857,  n*.  7,  bl.  31 :  Neen,  ik  wil  niet 
kunstelen  aan  de  duidelijke  woorden...  om  daar 
zulk  een  zin  in  te  vinden,  of  liever  er  in  te  leg- 
gen, enz.  Dez.  Twaalftal  Leerred.  83:  zuÜen  wij 
1   kunstelen  aan  zijn  klaar  en  duidelijk  woord  f  De 


339 


KÜNSTELEN. 


340 


Veer,  Trouringh,  171 :  die  aan   het  hart   en   den 
geest  der  kinderen  nooit,  zit  te  kunstelen. 
Immerzeel  bezigde  verkunstelen ;  Ged.  I.  86: 
Niets  achtbaars  of  stemmigs,  dat  toeleg  verraadt., 
Verkunstelt  de  trekken  van  't  minlijk  gelaat. 
En  Beets    nakunstelen;  Verpoozingen  (2e  dr.)  21: 
wie  den  toon  dier  oude  liedereti  niet  nakunstelde, 
maar  nieuw  en  versch  wist  aan  te  slaan. 

Van  der  Palm  keurde  het  ww.  als  een  germa- 
nismus  af,  zie  De  Taalgids,  I.  194.  Op  de  Lijst 
van  prof.  Siegenbeek,  ten  jaro  1847  op  gezag  der 
leïdsche  Maatschappij  uitgegeven,  komt  kunstelen 
niet  voor;  men  mag  het  er  dus  voor  houden,  dat 
ook  die  Maatschappij  aan  't  woord  het  burgerrecht 
heeft  verleend. 

Dat  de  Hoogduitschers  kunst  Ier  zeggen  voor 
kunstenaar  in  goeden  zin,  is  niet  zeer  consequent. 
Beter  is  óns  woord,  waarvoor  ook  zij  voorheen 
zeiden  künstner  en  künster,  bij  Benecke  kunst  er. 
Zie  mede  Kunstigen. 

Ku  welen— Eu  wen. 

Beiden,  ook  onder  den  vorm  kuijeti,  kuijelen, 
bij  De  Bo  voor  kauwen,  kauwelen;  zie  dit  art. 

Kwabbelen— Kwabben. 

Kwabbe7i  is  bewegen,  schudden,  van  wabben, 
middelhd.  wappen,  in  zwenkende  of  trillende  be- 
weging zijn;  vandaar  kwab,  kwabbe,  stuk  vleesch, 
vet  of  andere  zelfstandigheid,  die  lichtelijk  beweegt; 
bij  Kil.  quabbe,  quappe,  slijmige  visch;  eng.  bij 
Halliwell  to  quappe,  schudden;  bij  Epkema  op- 
quabbjen,  d.  i.  opkwabben,  opzwellen,  opblazen; 
in  't  eng.  squab,  een  vet  mensch  en  een  bol  kus- 
sen; bij  Kil.  quabbel,  een  hard  gezwel. 

'Het  frepuent.  kwabbelen  luidt  bij  Schmeller 
qaabeln,  van  vet  schudden,  bij  Von  Schroid  en 
and.  quabblen,  in  denz.  zin  en  ook  voor  onrustig 
bewegen;  bij  Huppel  slap  zijn.  Voor  schuddend 
bewegen  leest  men  het  nederl.  kwabbelen  bij  Hof- 
dijk, Ons  Voorgeslacht,  VI.  177:  wanneer  ze  (t.  w. 
de  schuddebollende)  nu  al  kwabbetend  teemt,  wat 
ongetwijfeld  met  vuistslagen  op  bijbelboek  en  kan- 
selrand  eenmaal  werd  gebulderd. 

Kwaggelen,  zie  Kwakkelen*. 
Kwakelen— Kwaken 

Kwaken,  kwakken,  kwekken,  kweken,  drukt  het 
geluid  uit  van  eenige  vogels,  als  ganzen  en  een- 
den, en  van  kikvorschen,  en  voorts  het  snappen 
of  kakelen  van  menschen.  B.  v.  Van  Swaanen- 
burg,  Vervrol.  Momus,  274:  het  knorren  der  var- 
kens, het  quakken  der  ganzen.  Nolet  de  Blau- 
were, Ged.  I.  242: 


—  't  kwakken,  dat;  uit  Neërlands  waterkom, 
Als  wraekgeschrei  ten  hemel  klom. 
Van  der  Veen,  Zinneb.  393: 

Ghy  wenscht  hem  in  een  )>oel  met  op-gescheur- 
de kaken, 
Verandert  in  een  Vorschy  om  si>ottelijk  te  quaken. 
En  bh  372: 

—  dat  wy  stracks  hem   sien    in   eenen    vorsch 

veranderen, 
En  dat  hy  queecken  gae  in  't  uytterst  van  parnas. 
De  Meijer,  De  Gramschap,  47   (van   «groene  vore- 
sen") : 

—  schoon  sy  onder  gaen,  nog  quakken  s*  in  den 

grond. 
Cats'  Werken,  I.  fol.  620:  Men  treet  oock  een  vors 
wel  soo  lange,  tot  hy  eens  quaeckt.  En  fol.  245 
(van  eenden  gesproken): 

Dog  mits  een  wartel  daer  verscheen. 
Soo  rees  'er  strax  door  al  den  poel 
Een  hees  gequeek,  een  bly  gewoel. 
Van  Rusting,  Ovidius,  77: 

Wiens  bek  niet  stil  kan  staan,  van  quaken  en 

krijten, 
Gelijk  als  <F  eenden,  in  een  boer  e  winterbij  t. 
Poot,  Ged.  II.  290: 

Doch  schoon  ik  als  een  gans  hier  ook  by  zwaa- 

nen  quaeke. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  65: 

—  als  yemant  yet  te  vele  queckt 
Tegen  ons  voorstel,  die  zal  ick  daer  mede  wreet 

schenden. 
Het  frequent,  kwakelen,  dat  men  aantreft  in  het 
Alg.  VI.  Idiot.,  heeft  Berkhey,  Zeetr.  II.  413: 

Het  strandgevogelte  hief  zijn  gekwaakel  aan. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  n.  127: 

Op  den  tweeden  weg  wordt  veel  geloftuit,  geo- 
rakeld^ 
Geschreven,  gewreven,  gerijmeid,  gekwakeld. 
Anders  kwakkelen;  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Hol- 
land, IVV  il.  159 :  het  kakelen  der  Hoenders  en  het 
quakkelen  der  Kwartels.  —  Adelung  vermeldt  als 
aNiederdeutsch"  quackeln,  of  beter  quakeln,  veel 
en  onnuttig  praten,  het  intensivum  van  quaken. 
Halma  heeft  kwakken  en  kwakkelen  voor  het 
slaan  der  kwartels.  Zie  voorts  Kwakeren  en 
Kwekkeren. 

Als  eene  geluidnabootsing  van  eene  andere  soort 
bezigt  men   kwakken  (*)  van  eenig  vallend  voor- 


(*)  Er  is  een  ww.  kwaken  dat  zeker  spel  aanduidt  Van 
Hasselt  voert  op  Kil.  daarvan  een  voorb.  aan,  en  't  komt 
mede  voor  in  Blommaert*  Oudvl   Ged  III.  94: 

—  Qfle  spelene  si  pleghen 
Met  tciven,  met  dobbelen  of  met  potreyen; 
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werp.  Bekker,  Betov.  Weereld,  IV.  197:  so  viel 
een  vloersteen  quakkende  achter  in  't  hu  ia  neder. 
—  Zulk  yporwerp,  zeggen  wij,  geeft  een  kwak.  Men 
leest  dat  naamw.  reeds  in  den   Ferguut,  vs.  553: 

(hi)  viel  ende  gaf  enen  quac.     • 
Vandaar   kwakkeloos   voor  klakkeloos,  d.  i.  zonder 
klak,  stoot  of  slag;  zie  mijne  Lat.  Verscheid.  454 
en  De  Taalgids,  I.  113.    Dus  Rodenburgh,  Keyser 
Otto,  I.  31 : 

—  't  eelste  onsen  qheest  ghy  quacklos  ons  ont- 

steeldU 
Dez.  Poëet.  Borstw.  320: 

(Hy)  loet  door  zotte  droom  zich  quackeloos  ver- 
lagen. 
Aid.  328: 

—  quackelooze  hoop  noch  't  leven  doet  verlenghen. 
Krul,  Minne).  Sanghrijmpjes,  55: 

Al  levend?  scheen  ickdood.  Mijn  (finnen  dooiend* 

waren; 
Dat  ik  soo  quackeloos  u  wederom  liet  varen. 
Dez   Kracht  der  Deughden,  9: 

Verguist  soo  quackloos  niet  het  Roosje  van   u 

Jeught. 
Den  wortel  kwak  heeft  Schaep,  Bloemt.  70: 
(Hy)  geeft  gelijk  de  Eend  een  quak. 

Kwakkelen1,  zie  Kwakelen 
Kwakkelen9— Kwakken. 

Kwakken,  kwaken,  is  schudden,  trillen,  bewe- 
gen, eng.  to  quake.  Vandaar  kwakkelen  in  den- 
zelfden zin;  Bredero,  Roddr.  en  Alph.  40: 

Hoe  quackelde  mijn  borst  als  ick  dit  treurspel 

sagh. 
Dez.  Boert.  Liedtb.  25: 

Wat  popelt  u   qhemoet?  hoe  sit   ghy   dus    en 

quackelt. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  65: 

Hoer    begeerig    herte    quackelt    of  z'  alree   te 

peei*de  zaten. 
Oudaan,  Toneelp.  50: 

—  Zy  doet  hem  't  harte  quakkelen. 


Dit'*  nu  al  't  vieren  van  den  ghemeynen: 

Quaken,  dossen,  bancken,  caetsen. 
Van  Alkemade,  Bosch r.  yan  Brlele,  II.  fol.  47:  wie  dobbelt, 
quaect,  pyst,  of  eenigerhande  spil  speelt  om  Qett.  In  een  hand- 
schrift van  1395  werden  door  hertog  Albrechl  verboden  -de 
Quaackborden  en  Dobbel  schooien ;"  zie  Wagenaars  Amster- 
dam, I  fol.  130.  In  eene  Rekening  van  1403  Is  er  spraak  van 
een  »queeekbret  te  set  ten"  b(|  gelegenheid  van  kermis  op  de 
dorpen  tttsscben  Maas  en  Waal;  zie  Van  Hasselts  Geld 
Maand w.  II.  185.  Indien  het  vermoeden  van  Wagenaar,  dat 
de  quaackborden  -de  tlklakbordeo'  z(jn,  Juist  Is,  zou  het 
spel  den  naam  kunnen  hebben  van  het  kwaken  of  kwakken, 
d.  i.  nederwerpen  der  stukken,  van  hetwelk  ook  het  tiktak- 
ken genoemd  is. 


Voorts   beteekent  kwakkelen  los,   onzeker,  •  onbe- 
stendig zijn ;  zoo  zeggen  wij  van  ongestadig  weder, 
dat  het  kwakkelt.    Een  kwakkelwinter  is  bij  Wei- 
land een    slappe,  ongestadige  winter.    Dus  bezigt 
Huyg.  I.  495,  quackel-vorst  voor  ongestadige  vorst : 
Ghy...  stolt  in  all'  mijn'  ad' ren 
Ghelijck  een    quackel-vorst,  mijn  onlangs  vlie- 
tend bloed* 
En  doyt  'er  't  leven  in  stracks  met  een'  nieuwen 

gloed, 
En  vriester  't  leven  uyt  stracks  met  een  nieuw 

verstremmen. 
Die  afwisseling  van  dooijen  en  vriezen  is  juist 
wat  men  kwakkelen  heet;  en  Bilderdijk,  die  in 
zijne  Aanteekk.  op  Huyg.  V.  368,  het  gemelde 
woord  verklaart  door  ^Lentevorst,  die  ons  met 
de  terugkomst  der  kwakkelen  onverwacht  op  't 
lijf  valt,"  was  hierin,  gelijk  in  't  geen  hij  verder 
ter  opheldering  van  kwakkelen  zegt,  het  spoor 
bijster.  —  Zoo  zeggen  wij  mede  van  iemand  die 
niet  bestendig  gezond  is,  dat  hij  kwakkelt,  dat  hij 
eene  kwakkelende  gezondheid  geniet,  en  derg. 
Uiervoor  vindt  men  ook  kwakkeren,  zie  dit. 

Van  kwakkelen  is,  met  het  denkbeeld  van  los- 
heid, verkwakkelen  (bij  Kil  verquacken  en  ver- 
quackelen)  voor  verkwisten  en  verbeuzelen,  eig. 
op  eene  losse  of  loszinnige  wijze  met  iets  te 
werk  gaan.  De  Uarduyn,  Goddel.  Wenschen,  325: 
Al  hoord'   ick  al  het  spel  der  neghen   sangh- 

goddinnen, 
Soo  en  sou  noch  de  Sloep  mijn  ooghen  niet  ver- 
winnen, 
Jae  off  hy  sijne  roe  quaem  strijeken  over  my. 
En  alle  synen  heul  verquackelen  daer  by. 
D.  i.  al   zijn    slaapkruid   daarbij    verdoen.      Cats' 
Werken,  I.  fol.  293: 

Men  hout  dat  selden  maegt  in  rechte   vreugde 

leeft 
Die,  uyt  een  luchten  sin,  hoer  trou  verquackelt 

heeft. 
Scapijn,  24: 
Zoo  los  sijn  trouwtje  te  verquaklen,  sonder  reden. 
.  Van  der  Veen,  Zinneb.  253: 

Wel  eertijdts  doe  ick  eens  mijn  trouwt  jen   had 

verquackelt, 
En  past'  ick  op  geef}  munt,  noch  op  geen  Crae- 

sus  slijek. 
Lottooneel  van  Holland.  II.  408: 

—  Joost  verkwakkelde  zyn  vryheid  lyf  om  lyf. 
Bekker  en  Deken,    Will.   Loevend,  I.  228:  als  wy 
de  meisjes   tot  wittebroodskindertjes  verkwakkeld 
hebben.  —  Poirters  brengt  het  ww.  bij  speling  tot 
het  kwakkelen-vangen  thuis,  Het  Heylich  Hof  van 


{ 


343 


KWAKKELEN. 


344 


Theod:  100:  hy  was  een  groot  liefhebber  van  de 
jacht,  besonderlyck  nochtans  genegen  om  met  het 
gaeren  quackelen  te  vangen:  en  hy  vonck  soo 
quackelen,  dat  alle  syn  ryckste  inkomsten  door 
andere  verquackelt  wierden. 

Het  ww.  kwakkelen  wordt  ook  van  den  genees- 
heer gezegd.    Dus  Van  Rusting,  Werken,  II.  96: 
Ook,  om  de  luiden  te  verwildren, 
Wist  ik  de  Doctors  af  te  schildren 
Voor  helden,  die,  door  langen  iijt 
Te  quack'len,  maar  hun  zelfs  profijt, 
A/eer  als  der  zieken  welvaart  agten, 
En  maar  na  veel  viziten  tragten. 
D.  i.  talmen,   leuteren,   slepende   houden,   niet    op 
eene  doortastende  wijze  bij   de  genezing  te  werk 
gaan,    maar    zooals    de   volkstaal    zegt:  oplappen. 
Wat  anders   kwakzalven  heet,    wordt    te   Leuven 
kwakkelen  genoemd,  volgens  het  Belg.   Mus.   VIII. 
184,  en  mij  dunkt,  dat  dit  kwakzalven*  met  welks 
verklaring  de  etymologen  niet  te  recht  kunnen,  door 
het  opgemerkte  volkomen  opgehelderd   wordt.    De 
kwakzalver  is   iemand   die  kwakkelende  de  men- 
schen  zalft  of  geneest;  hij  heet  ook  lapzaloer.  Als 
Bredero  hem  kwakverkooper  noemt  (zie  prof.  De 
Vries'  Warenar,  bl.  202)  is  dit  eene  woordspeling 
en  er  volgt  nog   niet   uit,    dat    «men   deze   lieden 
eertijds  zoo  plagt  te  noemen."  Een  kioakverkoo^wr 
is  iemand  die  kwakken  verkoopt,  d.  i.  die  wat  wijs 
maakt   of   bedriegt,   en    de*  toepassing    van   dien 
naam  op  den  kwakzalver  is  zeer  eigenaardig. 

Het  nw.  kwak  is  bij  Kil.  eene  beuzeling,  en 
men  heeft  verkwakktlen  van  kwak  in  dézen  zin 
afgeleid;  zie  de  ui  tg.  van  Gats  in  8vo  bij  Ter 
Gunne,  UI.  111.  Ik  meen  echter,  dat  deze  niet 
de  hoofdbeteekenis  des  woords  is.  Kwak,  de 
wortel  van  kwakken,  is  te  verstaan  als  slag*  zet. 
kneep,  steek,  fig.  genomen  voor  een  verstandig, 
geestig,  puntig  of  grievend  gezegde;  het  is  een 
los  daarheen  geworpen,  onbedachtzaam  gezegde; 
een  gezegde,  waarop  dus  geen  staat  te  maken  valt, 
dat  misschien  aardig  kan  zijn,  maar  ook  onzeker 
en  bedriegelijk.  In  deze  beteekenis'  vereenigt  zich 
het  denbeeld  van  losheid,  dat  in  het  nu  behan- 
delde kwakkelen  voorzit,  met  dat  van  werpen  of 
smijten,  't  welk  eigen  is  aan  het  geluidnaboot- 
sende  kwakken,  op  het  art.  Kwakelen  besproken. 
Eenige  voorbeelden  van  het  gebruik  des  woords 
mogen  het  gezegde  staven.  Bredero,  Moortje,  44: 
lek   wou   liever   een   Boosenobel   verrosesolissen 

vertabacken, 
Eer  ick  b\j  dat  gescheurde  goed  sou  praten  al- 

derley  quacken. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  17: 


Sijkeunen  metbehendighe  toeghemaecktequ&cken, 
Tswert  wit  maken,  en  in  't  aanzicht  smacken. 
Hoofts  Brieven,  II.  175:  Alle  zijn  misdaedt  is 
slechts  een  faemroovend  gedicht....  Moer....  Men 
deunt  duet*  met  geen1  quakken,  die  een  heele  ge- 
meente aen  't  hollen  kannen  helpen.  Dez.  Ged. 
fol.  276: 

Ten  is  mit  gien  quakken  te  raaken  an  de  kost. 
Meerman,  Bootsmanspraetje,  62:  had  ghy>...  zoo 
veel  quacken  aent  malle  volck,  en  de  vyse  hoof- 
den gehoort  als  ick,  ghy  soudse  bet  gewoon  zijn, 
en  zoo  luyde  niet  uytvaeren.  Oudaan,  Agrippa, 
148:  op  dat  niet  iemand  en  meene  dat  dit 
C  eenemael  quakken  en  onmogelijke  dingen  zijn. 
De  Werken  van  Rabelais,  I.  95:  zagense  zomtijds 
na  de  Kluchtspeelers,  Koorde-dansers  en  Quakzal- 
vers,  en  hoorden  haar  quinkslagen,  quakjes  en 
koddige  praatjes  uitslaen.  Jon  et  ijs,  Toon  der  Jal. 
II.  618:  oVonnoosele  Natuur,  die  ons  immers  geen 
quakjes  zal  op  de  mouw  spellen.  Van  der  Veen, 
Zinneb.  323: 

Kom  soete  Sackjes, 
Vertelt  ons  quakjes. 
Van   Effen,   Speet.   III.   21 :  waer  sou   de  goe  sul 
ooit  iets  van....  diergelyke  quakken  geleerd  hebben, 
die  zyn  Zoon  zoo  vernuftig  moeken.  A pollo's  Mars- 
drager, I.  Opdracht,  1: 

De  Koopmanschappen   die   ik  in  dezen    mynen 

Mars  heb  gedaan. 
Bestaan  uyt  Quikken   en   Quakken   en  Snaakse 

grollen. 
Jan  Zoet,  Werken.  353: 

Ieder  schud  een  kwik  of  kwak 

Uit  de  zak, 
Om  yt  gezelschap  te  vermaken. 
Het  nieuwe  Hoornse  Speel werek,  179: 

Men  bezigh  hier  maar  zuikre  woordtjes,.... 
Gemengt  met  quikjes  en  met  kluchjes. 
Zoo  nog  bij  Bilderdijk,  Mengel p.  II.  30: 
Zy  wist  dit  al...  met  trekken  van  verstand, 
Gevoel,  en  smaak,  en  kwikjens   te  doormengen. 
Doch  bl.  80: 

Maar  spelden  wij  malkaar   geen   kwakjens   op 

de  mouwen. 
Tot   kwakkelen  in    den   zin   van  ongezond   zijn, 
sukkelen,  kwijnen,  is  te  brengen  kwaks,  ongesteld, 
onpasselijk;  Hooft,  Ged.  fol.  277: 

Houdt  me  ten  minsten  wat  eeks  veur  mijn  neus; 
Wangt  ik  zou  wel  kooken.  ik  bender  zoo  quax  an. 
Bredero,  Lucelle,  54: 

Op  dat  hoer  laffe  hart,  quacx  't  anborstich  hijgen, 
Weer  wat  verquickings  en  wat  vryer  lucht  magh 

krijgen. 
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Volgens  Bilderdijk  (Aanteekk.  op  Hooft,  III.  177) 
zou  kwaks  eene  samentrekking  van  kwalijkjens 
zijn!  Hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door  kwabs  of 
kwaps;  Van  Be  ver  wij  ck,  Schat  der  Onges.  II.  138: 
Dat  rijpe  Moerbesyen...  een  quabse  en  heet  e  Maegh 
verquicken.  Van  der  Veen,  Raetselen,  121: 

Al  zijn  wy  nu  wat  swack,   wat  quabs   en   on' 
,  qesont. 

Bloemkrans  van  Versch.  Ged.  671 : 

Hoe  zit  de  vent  zoo   quabs?  of  is  't  een   beeld 

van  hout? 
Huyg.  I.  608: 

—  yk  Magh  niet  ete. 
Me  maegh  staetme  soo  quabs.  — 
Aid.  439:  mijns  meerder*  quabs  verwijt,  d.  i.  wal- 
gend, stuitend.  De  Brune,  Wetsteen  der  Vernuf- 
ten, I.  324:  trek  uit  de  quabze  manieren  die  ghy 
u  hebt  aan  gewent.  Zie  verder  mijne  Verscheid. 
154,  en  Latere  Verscheid.  458. 

Van  kwaks  is  bij  Kil.  quecksen,  geniere,  lan- 
guere;  en  van  kwabs  bij  den  aangeh.  De  Brune 
verkwabsen,  I.  286:  al  te  laffe  spijzen....  die  de 
maegh  verquabzen,  en  tot  braken  verwekken.  —  De 
letterwisseling,  die  men  hier  in  kwak  en  kwap 
waarneemt,  doet  zich  ook  op  in  het  eng.  to  quake 
en  to  quappi  welke  laatste  vorm  door  Nares  is 
opgeteekend;  alsmede  in  quabbeln,  bij  VonSchmid 
zich  onrustig  bewegen. 

Aan  de  beteekenissen,  die  Weii.  van  kwak  op- 
telt, kan  nog  worden  toegevoegd  die  van  treuze- 
laar, onbedachtzaam  of  onhandig  mensch.  Cats 
zegt,  I.  fol.  577,  tot  den  hengelaar,  die  niet  merkt 
dat  hij  aanheeft: 

En  gy  zit  als  een  rechte  dwaes, 
Gy  sit  gelijck  een  quack  en  siet, 
En  dat  u  raeckt  en  doet  gy  niet. 
Een  kwakkelaar  is  bij  Hooft  een  aardige  kakelaar 
of  snapper,  zie  het  Wbk.  des  Inst.    In   het  Brem. 
N ieders.    Wtb.   is    quakkeler  een   los,    lichtzinnig 
mensch;   evenzoo   bij  Schütze.    Doch  Strodtmann 
verstaat  er  door  een  treuzelaar,  en  Schambach  een 
onbestendig  mensch,  een  zwetser  en  een  kwakzal- 
ver  tevens.  —  Te   Leuven   beteeken t  kwakkelen 
ketelen  of  krie welen,  zie  De  Middelaer,  II.  291; 
eene  beteeken  is,  mij  elders  niet  voorgekomen. 

Andere  vormen  van  kwakkelen  zijn  kwaggelen, 
in  Maastricht  ziekelijk,  onpasselijk,  misselijk  zijn; 
zie  mijn  Archief,  III.  365,  en  het  Alg.  VI.  Idiot. 
Het  akensch  dialect  heeft  quaggele  niet  alleen  in 
den  opgegeven  zin,  maar  ook  in  dien  van  onge- 
stadig zijn  ten  opzichte  van  het  weder,  alsmede 
verquaggeln  voor  verkwisten,  en  qudggler  voor 
treuzelaar*    Ook  het  eng.  vertoont  de  g  in  quag~ 


mire  voor  quakemire,  d.  i.  veengrond,  die  schudt 
onder  de  voeten,  en  quaggy  voor  onvast,  schud- 
dend. De  eenzelvigheid  der  vormen  quake  en 
quag  werd  aangewezen  door  Wh i ter,  Etyruolog. 
Univers.  II.  350. 

Voorts  kweggelen  in  het  westvlaamscb  bij  De  Bo. 
Lexer  heeft  daarvoor  kweaggaz'n,  het  intensitief 
genoemd  van    kweagg'n,  bij    Weinhold  queicheln. 

Eindelijk  kwangelen,  volgens  den  Dr.  Volksalm. 
1839,  bl.  194,  in  Drenthe  braken,  spuwen,  betee- 
kenende.  Hiermee  komt  overeen  kwak,  naar  Weil. 
in  Groningen  voor  speeksel  bekend,  d.  i.  eigenlijk 
uitwerpsel.  Kwangelen  staat  tot  kwaggelen,  gelijk 
wankelen  tot  waggelen. 

Kwangelen,  zie  Kwakkelen*. 

9 

Kwantaelen— K  wantsen. 

De  wwn.  kwantselen  en   verkwantselen    bezigen 
wq  in  den  gemeensamen  stijl  voor  ruilen,  ruilhan- 
del drijven,  en   wel  op  meer  of  min   bedekte  of 
oneerlijke  wijze;  Pers,  Gezangh  der  Zeeden,  143: 
Wilt  ghy  quanslen,  tuysschen,  kopen, 
En  op  ruyme  paden  staan? 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  U.   119:  dat 
zelfde  meisjen....  is  verkwanseld....  in  eene  lastige 
beuzelaarster.  —  In  dezen  zin  heeft  Huygens  het 
adj.  kwanselig,  Korenbl.  II.  26: 

De  rechte  uytdraeghsters  zijn  uw  quanselige  wijfs. 
En  vandaar  iets  op  eene  onbehoorlijke  wijze  be- 
steden, of  afhandig  maken,  verkwisten.  Dus  Bre- 
dere, Boert.  Liedtb.  61: 

Hoe  sy  heur  Sondacfis-duyt 
Verquanslen  en  versnoepen. 
Dez.  Roddr.  en  Alph.  47: 

Die  al  zijn  lusten   hier  ter   wérelt  graagh  na 

speurt, 

Verquanselt  al  sijn  doen  in  't  geen  hy  na  betreurt 
Oudaan,  Uytbr.  der  Psalmen,  I.  236: 

Ach!  dat  men  Hieven  dus  verquansel' 
In  ydelheyd!  — 
Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  III.  161 :  dat 
ik  zo  al  mijn*  raad  aan  u  verkunst  f  al  mijn  tijd 
verkwansel?  Dezz.  Wil).  Loevend,  III.  329:  welk 
eene  groote  hoeveelheid  gezond  verstand  er  ver- 
waarloosty  verkwansselt,  verkwist  wordt,  Aid.  VII. 
169:  onze  Sexe,  niet  zo  als  zy  door  de  kunst  ver- 
kwanseld, maar  zo  als  zy  uit  de  reine  handen 
der  Natuur  komt  —  Ter  laatst  aangeh.  pi.  schijnt 
de  beteeken  is  te  zijn:  veranderd,  verwisseld  (in 
ongunstigen  zin),  welke  ook  voorkomt  in  het  pri- 
mitieve verkwantsen,  bij  Gamphuysen,  Sticht.  Rij- 
men, II.  244: 
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Waer  w  schier  komt  of  ambacht,  in  dees  soo 

verquanste  tijdt, 

(Hoe  eenvuldigh  in  voortijden)  dat  zich  zonder 

Malen  lijdt? 
Het  Wdb.  der  Ned.  T.  heeft  afkwanselen,  iets 
door  ruiling  bekomen.  Als  aft.  beeft  Weil.  kwant- 
selaar, .doch  niet  den  vrouwel.  vorm;  Fokke,  De 
Vrouw  is  de  Baas,  I.  203:  eene  snoepster  enk  wan- 
ze  laars  ter,  die  haar  geld  aan  nietswaardige  lek- 
kerbeetjes en  galanterietjes  verkwist. 

De  oorsprong  dezer  woorden  ligt  in  kwant,  d.  i. 
zoowel  eene  handeling,  die  zich  anders  voordoet 
dan  zij  werkelijk  is,  als  de  persoon,  die  zulke  han- 
delingen verricht.  De  handeling  gaat  gepaard  met 
bedektheid  en  loosheid;  vandaar  is  kwant  een 
schalk  of  snaak.  De  aan  onze  taal  verwante  di- 
alecten hebben  de  wwn.  quanten,  verquanten^  met 
hunne  frequentativa  qudnteln,  qudntern,  verqudn- 
telen,  voor  bedekken,  verbergen,  in  't  geheim  on- 
eerlijken handel  drijven,  ten  kwade  besteden,  ver- 
kwisten, in  welken  laatsten  zin  het  eng.  to  squan- 
der  aan  qudntern  beantwoordt.  Onze  wwn.  ver- 
kwantsen  en  verkwantselen  zijn  door  invoeging  der 
*  van  verkwanten  en  verkwantelen  gevormd.  Men 
zie  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  en  Stal  de  rs  Idiotikon. 
Von  Klein  en  Vilmar  hebben  quanten,  in  't  ge- 
heim verkoopen  of  handelen,  van  kinderen  ge- 
zegd. Reeds  in  Beneckes  Wtb.  is  verquanten  ver- 
ruilen, en  in  dat  van  Frisch  verbergen. 

Van  kwant  heeft  men  afgeleid  ons  kwantswijs 
of  kwansuis,  d.  i.  in  schijn;  zie  mijne  Verscheid. 
154,  en  voeg  bij  de  daar  aangeh.  schrijvers  het 
Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  Strodtmann  en  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  Voorbb  van  kwanswijs  ontmoet 
men  b.v.  De  Honigbije,  V.  136: 

(/ft/)  houdt,  qua ns wijs  als  voogt,   myn    Staaien 

in  bedwang. 
Don  Quichot,  IL  296:  Dese,  so  hoest  sy  Don  Qui- 
chot  sag,  viel  quanswijs  van  sich  selven.  Smits, 
Baalfegorsdienst,  15: 

De  looze  Juffers  staen  kwanswijs  dat  smeeken 

tegen. 
Gras,  Nagel.  Verhandd.  1.337:  om  die  onschuldige 
beestjes...  kwanswijs  door  schijn  van  weldaad  en 
aanbod  van  voedsel...  te  lokken.  —  In  de  spreek- 
taal hoort  men  veelal  quasi  en  men  leest  dit  bij 
Nomsz,  Soliman,  5: 

Dan  speelt  ze  eens  met  een  golvend  lint, 
Dat  zich  dan,  quasi,  los  bevind. 
Men  moet   erkennen,    dat  die   afleiding   voor   de 
hand  lag.    In   het  Hannoversche  en   andere   stre- 
ken is  niet  alleen  quants-wies  of  vor  quants-wise, 
maar  ook  vor  quant  avoor  of  om  den  schijn."   In- 


tusschen,  de  hoogl.  De  Vries  heeft  aangetoond,  dat 
de  uitdrukking  bij  onze  Ouden  gebruikt  wordt, 
wanneer  men  iemands  gedachten  of  woorden  aan- 
haalt, en  eigenlijk  is,  zooals  ook  Muller  en  Weitz 
een  oogenblik  dachten,  quam  si,  in  't  middeln.  ver- 
basterd tot  quansijs.  b.v.  Parthonopeus  (door  Bor- 
mans)  61 : 

Dat  ghine  begrijpt  met  dommen  sinne, 
Dat  es  quansijs:  dese  hevet  gheseit  enz. 
verdubbeld  tot  quinsi  quansi  en  dit  wederom  ver- 
kort tot  quinsiquans  en    quisquans;  zie   mijn  Ar- 
chief, I.  72  en  vlgg.     Des  Hoogleeraars  beweerde 
kan  ik  nader  staven  uit  Van  Velthem,  fol.  226: 
Doe  riep  hi  lude:  Sciet!  sciet! 
Die  Odevare  en  achtes  niet, 
Ende  leide  't  hovet  in  den  necke, 
Ende  ginc  dippen  metten  becke, 
Quansijs:  dit  hebb  ie  wel  gedaen. 
Waarop  Le  Long  zeer  juiat  aanteekent:  aSeggende, 
als  of  hy  wilde  seggen  "  En  uit  Blommaerts  Oudvl. 
Ged.  III.  83 : 

—  sijn  somighe  rike  lieden, 
Die  ter  doot  restoor  ghebieden, 
Ale  quans:  ie  wil  wedergheven 
Dat  ie  onthiél  in  mijn  leven. 
Aid.  bl.  89: 

Dese  gulsichede,  modi  weten, 
Pleghen  lude  herde  vele, 
Als  quisquans;  *ic  doet  in  spele;" 
Mer  si  nemen  't  metier  herten, 
Te  troesten  hoer  gulsighe  sterten. 
Het  zoo  even   gemelde  als  quans  treft   men    ook 
aan  bij  Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit,  95: 
Du  spreecs  ooc  van  den  vonnesse, 
als  quans  du  hebs  groten  vaer. 
En  163: 
Al  secghic  wél,  du  houts  dijn  spel,  als  quans: 

ie  hore. 
Doch  ik  kan  tevens  bewijzen,  dat  de  uitdrukking 
ook  bij  onze  Ouden  reeds  voorkomt  buiten  het 
genoemde  geval,  en  geheel  in  den  zin  van  ons 
tegenwoordige  kwansuis,  en  derhalve  bloot  voor 
»in  schijn;"  Blommaert,  het  aangehaalde  werk, 
III.  80: 

—  ledige  menschen,  die  node  minderen 
Haer  goet;  moer  gheen  ambacht  connen; 
Dese  sal  men  quanchuys  gonnen 
Dat  si  haer  ghelt  rcdelijc  leenen 
Dat  si  .#.  penninghe  om  eenen, 
Ja,  sulc  van  achte,  sulc  van  viven, 
Ende  dit  sal  men  voer  renten  scriven. 
Om  dat  si  hen  des  woekeren»  scamen. 
Hier  vindt    men    reeds    bijna    volkomen    onzen 
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vorm  quansuis.     Lager  leest  men  weder  blootelijk 
quans,  t.  a.  pi.: 

Nu  es  des  woekers  broeder  voercoep. 

Die  nu  sere  heeft  allen  loep, 

Daermen  comenscape  doet; 

Want  nu  men  quans  niet  woekeren  moet 

Voor  die  boete  die  daer  op  staet, 

So  vinden  si  enen  anderen  raet. 
De  zin  is  duidelijk:  nu  men  quansuis  niet  woe- 
keren moet,  om  de  straf  die  er  op  staat,  vindt 
men  een  ander  middel ;  men  koopt  de  waren  op. 
Het  blijkt  derhalve  onwederlegbaar.  dat  de 
hoogl.  De  Vries  met  recht  ons  kwansuis  afleidde 
van  der  Ouden  quansijs,  en  dat  kwanswijs  een 
verzinsel  is  van  lateien  tijd.  Een  stap  daartoe 
was  'misschien  de  vorm  quansvijs,  dien  ik  aantrof 
bij  Sprankhuisen,  Vande  Scheppinge,  29:  denOly- 
phant  van  dien  Beul  quansvijs  verlost  hebbende, 
soo  brengt  hy  hem  Gerst,  ofte  Rijs.  —  De.  over- 
zetters  van  onzen  Statenbijbel  schreven  nog  juist, 
in  de  Randteek.  op  Gen.  39,  vs.  22:  sy  en  noemt 
hem  niet,  quansuys  gram  op  hem  zijnde.  En  Exod. 
9,  vs.  22:  Pharao  quansuys  hier  sijn  sonde  belyden- 
de.  Grimm  hield  dus  te  onrecht  vast  aan  de  aflei- 
ding van  gewande»  wis,  hoewel  Bil  derdij  k  hem  op 
het  lat.  quasi,  quasi  ceu,  gewezen  had ;  eene  aanwij- 
zing die  zeker  evenmin  volkomen  juist  was,  als  de 
daarbij  gevoegde  omschrijving  van  het  woord  bij 
onze  Ouden;  zie  des  eersten  Reinh.  Fuchs,  231, 
en  des  laats  ten  Brieven,  III.  247. 

Kwarrelen1— K  warren . 

Den  anglicismu8  kwarrelen  gebruikt  Beets  in 
De  Gids  van  1840,  II.  228:  de  fruitvrouw,  die 
met  zoó'n  voorname  keukenmeid ...  niet  kwarrelen 
wil.  En  in  de  Yerpooz.  op  letterk.  Gebied,  17: 
elk  spreker  of  schrijver  heeft  de  roeping  niet  van 
stonden  aan  met  dezen  (hoogmoed)  aan  het  kwar- 
relen te  geraken.  —  Ik  noem  dit  een  anglicismus, 
omdat,  voor  zooveel  mij  bekend  is,  te  onzent  het 
ww.  kwarrelen  of  zijn  primitief  kwarren  niet 
bestaat.  BUderdijk  heeft  in  zijne  Verkl.  Geslachtl. 
wel  een  naamw.  kwarrel  opgenomen;  doch  hij 
merkt  er  bij  op,  dat  dit  slechts  «schijnbaar  het- 
zelfde woord  is  als  het  quarrel  der  Engelschen;" 
dat  het  eigenlijk  te  houden  is  voor  eene  samen- 
trekking van  gewarreU  en  dat  het  vanouds  niet 
zoozeer  twist  of  gekjf,  als  wel  tgewar,  gemaal 
of  gedraai  over  iets"  beteekende.  Wat  er  van 
dit  woord  of  zijne  beteekenis  moge  zijn:  in  ver- 
wante dialecten  is  het  primit.  kwarren  niet  gansch 
onbekend.  In  het  Idiot.  der  deutsch.  Spr.  in  Lief- 
und  Esthland,  zoowel   als  in   het   Gött.  Idiot.  van 


Schambach,  is  quarren  schreijen;  en  quarre  een 
schreiachtig  kind;  en  bij  Reinwald  qudrzen  kla- 
gen, jammeren.  Deze  beteekenis  is  juist  die  van 
het  lat.  queror,  queri,  van  't  welk  de  Fransen  en 
hun  querelleii%  gemaakt  hebben,  welk  laatste  de 
Engelschen  in  to  quarrel  overnamen. 

Kwarrelen*— Kwarren. 

Bij  Schimmel  leest  men  N.  Ged.  84: 
Waar  de  Tong  der  vlamme  schuifelt,  knettrend 

op  het  kwarlend  hout. 
Kwarlend  hout  zal  hetzelfde  moeten  beteekenen 
wat  dez.  schrijver  in  Apostelen  en  Profeten  (Guld. 
Ed.)  38  noemt  kwarlig  hout.  Dit  adj.  komt  over- 
een met  quarrich,  in  sommige  hoogd.  tongvallen 
knoestig  en  fig.  kort  en  dik.  In  het  akensch  is 
quarr  een  klein  mismaakt  mensch,  en  ons  dwerg 
zal  van  hetz.  woord  afkomstig  zijn.  Bij  Schmel- 
ler  is  quarn  kreupelhout.  Of  het  eng.  to  quar, 
bij  Halliwell  klonteren,  hiertoe  behoort,  durf  ik 
niet  bepalen. 

Het  ww.  kwarren,  waar  kwarrelen  van  gevormd 
is,  dat  nauw  verwant  zal  zijn  aan  kwerdelen,  (zie 
dit  w.)  beteekent  dan  kwarren,  d.  i.  knoesten, 
vormen  of  hebben. 

Kwastelen— Kwassen. 

Volgens  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  kwastelen  te  Leu- 
ven in  gebruik  voor  een  kinderspel,  bestaande  in 
het  werpen  van  knikkers  in  een  putje.  Het  pri- 
mit. zal  zijn  kwassen,  bij  Kil.  schudden,  werpen, 
stooten;  bij  Strodtman  quassen,  eng.  to  quash,  lat. 
quassare.  Men  vindt  daarvoor  ook  kwatsen,  hoogd 
kwatschen;  zie  mijne  Lat.  Verscheid.  491. 

't  Woord  bootst  het  geluid  na  van  den  worp  of 
slag,  waarvan  mede  het  Bubst.  kwas,  zie  mijne 
Verscheid.  155;  'k  Vind  voor  't  werkw.  ook  kwaU 
ten;  Werken  van  Rabelais,  I.  G:  v 

Den  Teemzer,  neef  van  Cyclops*  grijpt  en  quatze, 
En  haktze  neer:  — 

Kwauwelen— Kwauwen. 

Beide  wwn.  komen  voor  in  deze  plaats  bij  Baard t, 
Deugden  spoor,  326: 

Men  bijt  en  quaeuwelt  nacht  en  dach, 
Eer  datmen  't  Pit  erlang*-n  mach; 
Men  soeckt  de  schaduw  van  het  Licht, 
En  't  ware  Licht  dat  vindt  men  nicht; 
Men  quaeuwt  wel  gaten  in  het  been, 
En  H  Merg  dat  werptme  ginder  heen. 
De   wn.    beteekenen    knabbelen,   knagen,   en   zijn 
blijkbaar  één    met  wauwelen,  wauwen,   met  voor- 
opgezette ge  of  k.  Zie  het  gen.  frequent. 

Kwazelen— Kwazen. 

In  het   limburgsch    dialect  is  kwazelen  zooveel 
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als  »  bazelen,  beuzelarijen  vertellen."  Het  w.  schijnt 
hel  zelfde  met  quasseln,  bij  Schambach  »zonder 
overleg  spreken  of  handelen."  liet  primit.  vindt 
men  in  quasen,  bij  Tiling  snappen,  snateren,  bab- 
belen, bij  Strodtmann  quacutken,  laffe  of  beuzel- 
achtige  dingen  praten.  De  woorden  kunnen  ver- 
want zijn  aan  kwezen,  kwezelen;  zie  dit  art. 

Kwebbelen— Kwebben. 

Kwebbelen,  zoowel  als  het  daarmee  nauw  ver- 
wante kweffeten,  zegt  onze  volkstaal  voor  babbe- 
len, snappen,  snateren.  Door  het  augment  ge  of 
k  zijn  zij  gevormd  van  webbelen,  we/felen,  bij 
Schmeller  wabeln,  wabern,  bij  Schmidt  waffeln,  bij 
Sta  ld  er  waffelen,  bij  Schambach  weffeln,  allen  in 
meer  ot  min  gelijke  beteekenis. 

Het  primit.  waf  en,  waffen,  is  bij  Schmeller  spre- 
ken in  verachtelijken  zin,  bij  Schmidt  waffen  hui- 
len, en  de  verwantschap  van  dezen  en  waben, 
webben,  met  wauwen  en  kwauwen  (waarvan  zie 
op  Wauwelen  en  Kwauwelen)  loopt  in  het  oog. 
Sommige  dialecten  hebben  voor  mond  ook  waffel* 
waarvoor  wij  thans  wafel  zeggen,  doch  't  welk 
vroeger  mede  bij  ons  waffel  luidde;  Van  Rusting, 
Ovidius,  4: 

Hoe  duvel  keer  je  nu  de  baren  van  je  waffel  ? 

Ik  kan  van  't  water  niet  een  woort  sien  wat  ik 

9egg\ 
So  slaat  het  me  in  'tgesigt.  — 
Focquenbroch,  I.  155: 
Maar  Kalchas.. . 

Hiel  doe  kwanzuis  zyn  waffel  toe. 
En  zweeg  zo  ettelijke  dagen. 
Aid.  192 : 

(Neptuin)  vloekte  te  ysslyk  uit  zyn  waffel. 
Bekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes,  440: 

Jy  kunt  in  't  veurhuis  mit  jou  boeren 
Jou  waffel  ook  wel  kostlyk  roeren. 
Thans  zegt  men:  houd  je  wafel!  en  wisselt  dat  af 
met:  houd  je  wawel  of  wauwel!  In  Van  Alkemade 
en  V.  d.  Schellings  Displegtigh.  III.  82,  en  el- 
ders (*)  wordt  dit  wafel  min  nauwkeurig  door 
^aangezicht"  verklaard.  De  daar  aangehaalde 
spreekwijzen:  ik  smijt  u  op  den  wafel  of  ik  gejf 
u  wat  voor  den  wafel  worden  nog  wel  gehoord, 
en  beteekenen  hetzelfde  als:  ik  sla  u  voor  den 
bek.  Door  eene  zonderlinge  overdracht  van  be- 
teekenis vind  ik  waffel  genomen    voor  den   slag, 


(*)  Zie  bet  getuigen  is  van  een  ongenoemde  in  de  (4to) 
Werken  der  U  Maatsch.  I.  ioe.  Volgens  Rlldentyk  (Geslacht! 
i.  v  )  is  waffel,  anders  wawel,  muil  of  mond,  en  b{J  uitbreiding 
voor  bel  ganscbe  gelaat.       , 


dien  men  op  den  mond  krijgt;   H.   van  Halmael, 
Grispyn  en  Grispiaan,  09: 

Waar  moeid   de   Lomp    zig  meê,  wat   rabbeld 

dese  gek? 
Soo  je  weer  gaapt,  soo  krygje  een   waffel  voor 

je  bek. 

Kwodelen  — K  weden 

Kwedelen  is  in  den  Teuthonista  zingen ;  bij  Kil. 
praten,  zingen,  klagen.  Wij  kennen  het  in  de  sa- 
mentrekking kweelen,  v rooi  ijk  zingen,  vooral  van 
vogels  gezegd;  doch  ook  wel  van  menschen;  Fei- 
tama,  Telemachus  (eerste  druk)  213: 

Men  hoorde,  door  een'  rei  van  jonge  maagden- 
kelen 
En  jongling8chap,  den  lof  des   Bliksemvoerders 

kwelen. 

Het  zingen  wordt  ook  klagen ;  Dullaerts  Ged.  139 : 

Maar  ach!  verlaat  hy  ons,  dan   zullen  lustpri- 

eelen, 
Bezochte  schaduwen  en  wandelplaatsen  kwelen, 
Door  montstuk*  snaar  en  stem;  — 
Vandaar  bekweelen,  beklagen;  De   Harduyn,   God- 
del. Wenschen,  326: 

Gelijckt  de  Tortel-duyf  oock  nieten  kan  vervelen 
Hoer  wederpaer  ghetrouw  ter  doodt  toe  te   be- 

quelen. 
Houwaert,  Lus th off  der  Maechden,  II.  934: 
Daerenboven  moet  hy  zijn  verlies  bequelen 
Als  hem  contrarie  is  gheloopen  het  lot, 
Moons,  Sed.    Verm.   Tonn.  44:   ghy  sult  dat  spel 
bequelen.  —  Zie  meer  pil.  bij  Oud.  op  Bred.    bij 
wien,  evenals  bij  Weil.,  gemist  wordt  verkweefen, 
in  deze  bet.  Roddrick,  48: 

lek  aal  in  't  hoogh  geberght  mijn  Tijdt  sluyten 

in  rust, 
Verquelen  eeuwelijck  met  innerlijcke  rouwe, 
't  Verkcert-spel  van  u  hert,  en  over-vals  ontrouwe. 
Van  de  contr.  kweelen  is  te  onderscheiden  kwe- 
len,  kwijnen,    waartoe   kwaal    behoort       Verward 
worden    beide   ww.  bij   Huydec.    Proeve,   II.    450 
vlgg.   en    Ypeij,  Taalk.   Aan  ra.  82   vlgg.     Men  zie 
voorts  over  kwedelen  nog  Hoeufft,  Oudfr.  Spreek- 
woorden, 174. 

Kwedelen  luidt  ook  kwetelen,  in  het  vlaamsch 
kwietelen,  zie  Schuerraans  Idiot.  Lülofs  zegt  in 
zijno  Reis  naar  Hamburg.  I.  315:  ^kwetteren  is 
ook  wel  kawet teren  en  kwetelen  geheeten."  En 
Van  Duyse  zingt  Vaderl.  Poezy,  I.  39: 

Het  woud  herleeft:  't  gepiep,  't  gejoel* 
't  Gefluit,  't  gekwetel  en  7  gewoel 
Wint  veld:  — 
Het  primitief  is  kweden,  spreken,  praten;   oudhd. 
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quedan,  mlddelhd.  quiden;  zie  Graff,  IV.  696,  en 
Ten  Ka  te,  II  678.  Onze  Ouden  bezigden  quedden 
in  den  zin  van  toespreken,  aanspreken,  begroeten; 
Hor.  Belg.  III.  58: 

Floris  ghinc  te  hem  word,  daer  hi  sat, 
Van  al  den  goden  quedde  hine  overluut. 
Beatrijs,  vs.  549: 

Daer  omme  sijn  u  die  selve  woert 

Soe  bequame,  sonder  wanc, 

Dat  ghijë  wet  eiken  danc, 

Die  u  gheerne  daer  mede  quet.. 
Aid.  vs.  700: 

Hels  van  Gode  dat  ie  it  quedde. 
Reinaert,  vs.  1108: 

Sulc  mochte  ons  bi  datje  gemoeten, 
Hi  sonde  ons  quedden  ende  groeten. 
Parthonopeus  (door  Bormans),  168: 

{Hi)  hevet  Parthonopeus  ghesien 

Peinsende  comen  ende  mettien 

Rijt  hi  aen  hem  vele  vaerdelike, 

Ende  queddene  harde  hovescelike. 

Na  dien  queddene  seidi  voort  enz. 
Tot  de  frequentatief  vormen  behooren  ook  quedern 
bij  Wachter,  en  kweleren  en  kwetteren*  bij   ons; 
zie  op  deze  laatsten. 

Kweffelen,  zie  Kwebbelen. 
Kweggelen,  zie  Kwakkelen*. 
Kwengelen— Kwengen. 

Kwengelen  is  in  Groningen  aanhoudend  water 
of  eene  andere  vloeistof  uitstorten,  volgens  de 
Gommentatio  van  Swaagman,  p.  65.  Weil.  omschrijft 
met  water  kwengelen  als  tdoor  beweging  van  het 
watervat  gedurig  storten  en  kleine  plassen  maken." 
De  laatste  acht  het  verwant  aan  zwengelen,  zwen- 
gen,  en  die  afleiding  wordt  aannemelijk,  als  men 
bedenkt  dat  de  hoofd  beteeken  is  van  deze  laatsten, 
t.  w.  die  van  heen  en  weder  bewegen,  ook  aan 
kwengelen  eigen  is.  In  verwante  dialecten  heeft 
dit  ww.  een'  anderen,  doch  aan  het  gemelde  hoofd- 
begrip niet  geheel  vreemden  zin.  In  het  dialect 
van  Groningen  is  kwingelen  »door  elkander  men- 
gelen, haspelen,  knoeijen;"  zie  Taal-  en  Letter- 
bode, III.  102.  In  het  vorstendom  Lippe-Detmold 
is  quangeln  slordig  iets  verrichten,  den  tijd  door- 
brengen zonder  iets  uit  te  voeren;  zie  Herrigs 
Archiv,  Vul.  350.  In  Brandenburg  mede  talmen, 
zich  met  beuzelingen  ophouden;  zie  Adelung.  Zoo 
iets  noemen  wij  ook  wel  draatjen,  ronddraaijen, 
wat  met  zwengen  of  zwingen  en  zwengelen  zeer 
wel  overeenkomt;  zie  wijders  Kwentselen.  Doch 
quengeln  is  bij  Weinhold  op  schreijenden  toon 
iets  verzoeken,   bij   Adelung   op  een   uitgerekten 


verwijfden  toon  spreken;  bij  Schütze  vertroetelen, 
en  bij  Schambach  in  meening  en  wil  nooit  met 
anderen  overeenstemmen,  maar  altijd  iets  anders 
willen;  en  in  die  beteekenissen  genomen,  zal  voor 
't  ww.  naar  eene  andere  afleiding  moeten  worden 
omgezien,  die  vermoedelijk  in  't  goth.  qweinon, 
queinan,  angels,  cwanian,  ligt. 

Kwentselen— Kwentsen 

Kil.  heeft  kwentselen.  voor  met  lange  tanden  eten. 
In  de  plaats,  die  Ouderaans'  Bijdrage  aanhaalt: 
—  wat  du  net  u,  maetï 
Eest  scJiier  niet  tijdt  om  qiienselen  ? 
schijnt  het  w.  eten  te  beduiden.    Ik  acht  dit  w. 
verwant  aan  kwengelen,  dat  bij  Stürenburg  zoowel 
quenkelen  als  k wentelen  luidt,  en  den  algemeenen 
zin  heeft  van  bewegen,  langzaam   bewegen,    hier 
toegepast  op  de  trage   beweging  der  tanden.    Met 
kwentselen   komt    in    vorm    overeen    het  eng.  to 
quincli,  bij  Halliwell  bewegen,  en  ook  eenig  geraas 
maken.    Zie  voorts  Kwengelen» 

K  werdelen —K  warren 

Ril.  heeft  querdettn  voor  grof  spinnen,  waartoe 
ook  behoort  querdel,  knoop,   knobbel.    Muller  en 
Wcitz  leggen  kwan*el  uit  door  »al   wat   klein,  in- 
eengedrongen is."   Het  primitief  kwerren  of  kwar- 
ren   moet   dus    beteekenen  samend ringen,    ineen- 
drukken     In    verwante   dialecten    is   tpuir,  quarg 
(neder!,  dwerg),  een  klein  mismaakt  mensen ;  quar- 
rich  wat    met   kwasten   is    (hout);  quarl,   quarle, 
het  opzwellen  der  huid  bij  muggensteek  of  anders- 
zins; zie  Schmidf,  Ken  rein  en  Schambach.  Oudaan 
heeft  kwarrel-knuist  voor  kwast  of  knoest  van  een 
boom;  Uytbr.  over  Job,  12: 
—  een  boomscfunre,  ruw  van  puysten, 
Wanneer  ze  in  harde  quarrel-knuysten, 
En  harsdrop,  telkens  scheurt  en  borst 
Zie  ook  Kwarrelem. 

Kwerrelen'— Kwerren 

Kwerrelen*  d.  i.  herkauwen,  is  een  freq.  van 
kwerren,  waarvan  ook  kweereen  afgeleid  is,  't  welk 
gelijke  bet.  heeft  Zie  dus  dit  w. 

Kwerrelen*— Kwerren 

Volgens  Schuermans'  Idiotikon  is  kwerrelen  ge- 
zegd voor  het  rommelen  der  ingewanden.  Het 
prim.  kwerren  of  kwarreny  dat  eene  geluid  naboot- 
sing is,  heeft  in  het  neders.  en  oostfriesch  de- 
zelfde bet.,  zie  Tiling  en  Stürenburg. 

Kwetelen,  zie  Kwedelen. 
Kweaëlen— Kweaen 

Kwezelen  beteekent  beuzelen,  zich  met  kleinig- 
heden ophouden.    Ypeij   (Kerkel.  Gesch    der   18e 

Eeuw,  XII.  .">9  volgg.)  leidt  het  ww.  af  van  kwe- 
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zen,  d.  i.  keuvelen,  praten,  waarvan  ook  kweesten, 
dat  men   leest   bij  den   vlaamschen   dichter  Ster- 
lincx,  in  Serrures  Vad.  Museum,  Y.  350:  ' 
de  waerheyt  wil  zy  queesten 
en  dat  in  spijt,  van  alle  diet  benijt. 
Voorts  bij  van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  27: 

Of  men  al  fyntjes  k  weest,-  en  van  de  liefde  zwetst 
De  bet.  van  dit  ww.  gaat  over  tot  die  van  een  ge- 
meenzaam onderhoud  tusschen  een'  minnaar  en 
eene  minnares,  beschreven  bij  WeiJ.  en  .in  dien 
zin  heeft  Van  Paffenrode.  Ged.  129:  om,  op  zijn 
Noordhollands,  f jouwend  een  lutje  te  kamen  kwees- 
ten. Ja  voor  het  bijslapen  ontmoet  men  het  bij 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.  125:  seker 
Kruyt,  hetwelck...  sulcken  kracht  in  hoer  leden 
opblies,  dat  sy  queesteden  als  sy  wilden.  Vandaar 
ook  kwezel,  klopje;  Focquenbroch,  Werken.  I.  86: 

Tot  dat  een  Quezel,  of  een  Klopje, 

Of  een  koninklyke  Non, 

Twee  kinders  werpt  op  een  gattopje, 

THe  zy  bij  Mavors  overwon. 
Volgens  Hoeufft,  Bred.  Taaleig.  is  kwezel  *eene 
geestelijke  dochter,  aan  geene  orde  verbonden,  en 
alleen  de  gelofte  van  kuischheid  gedaan  hebbende." 
De  samenstelling  kwezelkous  zie  men  op  Kozelen1. 
Verschillende  afleidingen  van  het  woord,  de  eene 
al  vreemder  dan  de  andere,  kan  men  vinden  bij 
Tuinman,  Bilderdijk  (Gesl.  i.  v.),  Schmidt  (op 
Quisel)  en  Muller  en  Weitz  (op  Quiesel).  Tuinman 
zegt:  tqueselen  was  in  de  oude  taal  beuzelingen 
met  ernst  behandelen.1'  Vandaar  kan  de  bijbetee- 
kenis  van  schijnheiligheid,  nu  en  dan  aan  het 
woord  verbonden,  haren  oorsprong  hebben. 

Kwikkeien— Kwikken 

Kwikken  beteekent  leven  en  bewegen.    Zie  Kil. 
Vanouds  had  kwik  als  subst  den   zin  van   levend 
gedierte,  vee.    Dus  b.  v.  Van  Velthem,  fol.  82: 
(dese  rovers)  worden  so  in  her  quaet 
Verstout,  datsi  wilden  aldare 
Den  lantlieder  nemen  openbare 
Haer  qtiec,  haer  coye,  ende  die  eten. 
Le  Long  las  hier  verkeerdelijk  gust.  Als  adjectief 
levendig,  vlug;  Zeeus,  Ged.   174: 

—  gelyk  in  't  k wikke  lenteweder 
Al  't  veldgevogelt  zingt  en  kwinkeleert  in  't  wout. 
Anders  met  den  vorm  kwiks;  Van  der  Veen,  Zin- 
neb. 323: 

Al  waerje  noch  so  quix, 
Geen  kleyn  noch  grootje. 
Van  al  het  sootje, 
Behalven  onse  Bruydt, 
Of  't  moet  ter  Camer  uyt. 


Jan  Zoet,  Werken,  139: 

—  de  Moeder  van  de  Vreede, 
Die,  in  'er  kwikse  jeugd,   van  ieder  wierd  be- 

streede. 
Dikwerf  ontmoet  men  den  vergrootenden  trap 
kwikst,  die  zoowel  van  kwik  als  van  kwiks  afgeleid 
kan  worden;  Vondel,  Poëzy,  I.  115:  In  'tquickste 
van  den  May.  BI.  726:  In  het  quikste  mijner 
jeucht.  Macquet,  Uitsp.  I.  277:  uwe  kwikste  dagen. 
D.  II.  126:  in  't  kwikste  van  haer  leven.  Zeêus, 
Ged.  122:  in  't  kwikste  van  het  jeugdig  maisai- 
zoen. 

Het  znw  kwik  is  bij  Kil.  ook  kind.  knaap,  uit- 
hoofde van  diens  levendigheid;  doch  in  ongunsti- 
gen  zin  voor  woelgeest,  oproermaker,  leest  men 
dit  bij  Despars,  Cronijcke  van  Vlaenderen,  II  503 : 
die  vier  vroomste,  strafste  ende  hasardeunte  quic- 
ken  van  der  stede.  D.  III.  16:  zo  daler  omme  die 
ghiericheits  wille  meer  vreitnde  hasardeuse  quec- 
ken  tallen  canten  uytliepen  exploterene  dan  der 
wederkeerden.  Zie  wijders  hierover  mijne  Ver- 
scheid. 295  en  volgg.  —  Bij  onze  Ouden  had  kwik- 
ken, of  zooals  zij  schreven  quehen,  inzonderheid 
de  bet.  van  bewegen,  schudden  en  verschillende 
figuurlijke  daarvan  afgeleid ;  zie  Van  Kalken  in  De 
Taalgids,  II.  109 — 111.  In  den  zin  van  wankelen 
komt  het  w.  voor  bij  Dullaert.  Ged.  32. 
Hy  zal... 

Den  voet  die  quijnt  en  kwikt  onwankelbaer  doen 

staen. 
Den  zin  van  bediillen  heeft  het  w.  in  De  Gelijke 
Twelingen,  16:  Wat  is  'er  te  kwikken? —  Vandaar 
ons  verkwikken  (zie  op  Kwikkeren),  en  opkwikken, 
bij  Weil.  opschikken,  optooijen,  doch  't  welk  eene 
latere  beteekenis  is;  de  vroegere  is  wat  wij  op- 
kweeken  noemen.  Quicken,  quecken,  queecken,  is 
bij  Kil.  één  voor  nutrire,  alere,  educare.  Wolsscha- 
ten,  De  Doodt  vermaskert,  108:  hunne  ouders 
ende  meesters  die  hun  opgequickt  hébben  ende 
onderwesen.    Elpenor,  15: 

—  als  zy  (de  Pelicaen)   er  borst  oppickte 
De  longen  met  het   bloet  in   plaets  van    melck 

opquickte. 
waarvan,  ald.  4,  het  frequent,  opkwikkelen  in  den 
zelfden  zin: 

—  door  dien  ick  opgequickelt 
In  vlammen  wert,  gelyck  den  kleynen   krekel 

doet, 
Wiens  leven  door  de  hit  en  vlammen  wert  ge- 
voet. 
Schmeller  heeft  aufqueckein  voor  »een  zwak  kind 
of  ziek  mensch  zorgvuldig  oppassen."  »Den  staart 
kwikken"  is  dien  heen  en  wéér  bewegen,  waarvan 
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onze  vogelnaam  kwikstaart*  Dus  Voet,  Stichtel. 
Ged.  II.  187:  het  vogeltje  dat  met  zijn  staartje 
kwikt.  Doch  ook  van  den  hond  werd  het  gezegd, 
Reinaert  de  Vos,  vs.  5705  : 

Die  hont  epranc  op,  en  quicte  sinen  staert, 

Ende  lede  sijn  heer  omtrent  sinen  baert. 
Bijbel  1477,  Tob.  Gap.  11:  Doe  liep  die  hont...  ende 
ghelijc  enen  toecomende  bode  soe  verblijde  hij.  sij- 
nen  staert  queckende.  —  Dit  bewegen  van  den 
staart  wordt  in  De  Bo's  Idiot.  uitgedrukt  door  het 
frequent,  kwikkeien.  Ook  in  denzelfden  zin  heeft 
men  het  woord  bij  A.  Bolswert,  Duyfk.  ende 
Willem  Pelgriraagie,  20:  hoe  neerstigh  dat  alle 
dese  Voghelkens  besigh  zijn  om  haren  schepper  te 
daneken,  met  huppelen,  quickelen  ende  door  de 
lucht  te  swieren.  —  Vandaar  ook  kwikkel-staart,  bij 
Poirters,  Masker  van  de  Werelt,  311 :  gelijck  de 
liefde  met  sijn  vleugeltjens  een  Quickelsteertjen  is. 

Van  het  znw.  kwikstaart  heeft  men  een  werkw. 
gevormd;  Meijer,  De  Gramschap,   11 : 

De   exter   maekt  getier,    en    quiksteert    op   de 

hoornen. 
d.  i.  kwikt  met  den  staart ;  doch  elders  heeft  het 
w.  een1  niet  zoo  onschuldigen  zin ;  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid  I.  196 :  Besluit  hier  uit  niet*  dat  gij 
u  bij  één  dier  houden  moet:  dat  verhoe  den  he- 
mel!... Quikstaart  vrij:  maar  hout  u  snoepen  heus 
verholen.  BI.  900:  Men  segt,  dat  'tsoet  gequik- 
staart  de  woeste  gemoederen  verknede,  doen  man 
en  wij  f  bij  malkanderen  raakten.  —  Hiervan  is  ook 
de  samenstelling,  D.  III.  175:  Als  een  geüvlieger 
sijn  paardoffer  door  dese  of  gene  vond  onderquik- 
staart  heeft,  werd  hem  toegejuigt.  —  Te  Kortrijk  is 
kwikkeien  nog  »gedurig  het  ligchaam  bewegen,"  el- 
ders kwikkebillen,  zie  Belg.  Mus.  VIII.  184;  en  te 
St.  Tniijen  »hangend  wiggelen  of  wiegelen,"  zie 
Bormans'  Ghristina,  89.  In  den  laatsten  zin  denkt 
men  terstond  aan  kwikken,  bij  Kil.  vibrare,  librare, 
pondus  manibus  examina  re,  in  Breda  nog  gangbaar 
voor  *met  de  hand  wegen,"  volgens  Hoeufft.  Deze 
Geleerde  vergist  zich  echter,  als  hij  tot  de  ver- 
melde beteeken  is  brengt  de  plaats  uit  Huyg.  Ko- 
renbl.  I.  36: 

Lust  u  bly  te  hooren  neuren 
Die  nu  vrolick  twijgen  moet, 
Vriend,  alleen  oen  uw  gevallen 
Hanght  het  quicken  van  mijn  hert. 
Jt  Woord  is  hier  doen  opleven,  vroolijk  maken. 

Tot  kwikkeien,  heen  en  wéér  bewegen,  zal  ook 
behooren  de  beteeken  is  van  »met  kleinen  draf  voort- 
gaan," van  paarden  gezegd  op  het  platteland  van 
Noordholland  (zie  De  Nav.  VUL  183).  Men  spreekt 
daar  van  een   kwikkei    voor  kleine  draf,  en  zegt: 


het  paard  kwikkelt.  —  Kwikkeien,  volgens  het 
Belg.  Mus.  t.  a.  p.  te  Gent  en  Meenen  gezegd 
voor  preutelen,  knoteren,  zou  ik  achten  niet  tot 
de  gemelde  woorden  te  behooren,  maar  tot  het 
geluidnabootsende  kwekkelen,  kwakkelen  (zie  dit). 

K  winkelen— Kwinken. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  zingen,  anders  met 
basterdnitgang  kwinkeleeren  genoemd;  ook  de 
Rand  teeken  aars  van  den  Statenbijbel,  zie  mijne 
Lat.  Versch.  274.  Dus  kwinken  bij  Jan  Praet, 
Speghel  der  Wijshei t,  153: 

Die  met  u  quinken 
zi  sullen  drinken 
van  zulken  biere. 
De  Brune,  Bancketw.  II.  276:   Daer  kent  men  ter- 
stont  het  vogheltjen  aen  zijn  quincken,  en  tirelie- 
ren.  Den  Nederd.  Helicon,  324: 
—  't  vrolijc  vederschoon,  veelverwigh  vlucJitgediert, 
Dat  in    't  geboomt  springt,  singt,  vinct,  quinct 

en  tiereliert. 
BijCals,  I.  627: 

Hy  singt,  hg  quinkt,  hy  drinkt  een  reys. 
Westerb.  Ockenb.  114: 

—  geen  lichte  vinck 
Die  heele  nachten  deur,  syn  potter-deuntjes 

quinck. 
De  Thouars,  De  Git.  van  Antw.  I.  152: 

Waar  't  lofliedstemmend  pluimchoor  kwinkU 
Het  fiequent.  heeft  De  Bo,  Gedichten,  30: 
De  stille  nacht  hoort  God  bedanken 
In  't  kwinklen  van  den  nachtegaal. 
De  eigenlijke  beteekenis  der  wn.  is   eene  her- 
haalde of  snelle  beweging  maken,  trillen,  en  van- 
daar dan:  trillend   zingen.  Met  eene   andere   toe- 
passing der  beweging  is  kwinken  flonkeren,  glin- 
steren: dus  Ka u s Ier,  II.  82: 

Danne  so  saldi  haers  ghedincken 
Ende  peinsen  om  haer  hogheti  die  quincken, 
Ende  om  hare  scone  figure. 
De  Gasteleyn,  Pyramus  ende  Thisbe,  57: 
De  Mane  zie  ick  klaer  lusUcèt  blijncken, 
De  Sterrvf&ns  quijncken  an  't  Firmament. 
De  verwantschap  van  kwinken  met  kwikken   (zie 
Kwikkeien)  valt  in  het  oog.  Goornhert  bezigt  op- 
kwinken  voor  opkwikken,  Odyssea,  II.  177: 

D' oude  Sicüiaense,  diese  had  op  ghequinckt. 
t.  w.  de  zonen  van  Delius.  En  ons  kwinkslag  is 
niet,  zooals  Richey  meende,  metaphorisch  van  de 
quint-snaar  afgeleid;  of  zooals  Bilderdijk  (Geslacht I. 
i.  v  )  dacht  »een  trilslag,  slag  die  schudden  doet 
van   lachen";    maar  kwink  in    kwinkslag   is,   wat 

anders  een   kwik  of  kwak  heet,  d.  i.  geestige  zet, 
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streek,  aardigheid;  zie  op  Kwakkelen*.  Vandaar 
bij  Kil.  quinckte,  quinckt,  bij  Weil.  kwint,  loos- 
heid, streek,  kuur,  gril.  Te  recht  verklaarde  Bilder- 
dijk,  Aanteekk.  op  Huyg.  V.  383,  vquint,  eigenlijk 
kwink,  levendigheid,  van  het  zelfde  grondwoord 
als  kwik."  Zoo  leest  men  kwint  voor  gril,  in 
Bekker  en  Dekens  Sara  Burgerhart,  I.  286:  Dat... 
is  ook  weer  een  van  die  quinten,  daar  ik  geen 
zin  aan  heb;  't  is  draaijen,  anders  niet.  In  hetz. 
werk,  I.  25,  leest  men  de  uitdrukking  »met  linten 
en  kwinten"  wat  anders  heet  »met  strikken  en 
kwikken.''  —  Vandaar  ook  kwintig,  voor  grillig; 
Langendijk,  Ged.  IV.  364: 

In  het  laatste  van  April, 
Wierd  Komelis  vry  wat  quintig,' 
En  hy  kreeg  een  wondre  gril. 
Fielebout  of  de  Dokter  tegen  Dank,  1H: 
—  (zy)  dwongen 

De  vent  mit  slaen:  want,  ziet,  hy  was 

Op  die  tijd  wat  kwintig;  — 
En  bl.  47 : 

Zyn   weêrgd  wierd'  er  nooit  gevonden. 

Hy  's  kwintig:  maar  een  doorleerd  man. 
Het  zwaabsch  zegt  quintlich,  wonderlijk,  eigen- 
zinnig, fr.  quinteux,  eng.  quaint.  Als  etymolo- 
gische opheldering  zegt  Von  Schmid:  » ven  noedel  ijk 
van  het  nauwkeurig  afwegen  tot  op  een  kwintje." 
Roquefort  voegt  quinte,  gril,  en  quinteux  maar 
stil  leken  s  bij  quinte  »intervalle  de  cinq  notes  con- 
sécutives,*'  zonder  nadere  verklaring;  en  Bailey  en 
Johnson  leiden  hun  quaint  of  van  het  fransche 
coint,  met  't  welk  de  Franse  hen  zelve  volstrekt 
geen  raad  weten;  zie  Roquefort.  GIoss..  de  Dic- 
tionn.  de  Trévoux  en,  over  het  gebruik  van  Coint 
met  zijne  derivaten,  Pougens,  Archéol.  Franc.  I. 
86— «89.  Het  nederl.  kwint  en  kwintig  heldert  alles  op. 
Kil.  kent  ook  kwint  voor  winst,  eig.  de  opbrengst 
van  het  vijfde,  in  't  fr.  Ie  quint,  en  Van  Hasselt 
brengt  daarvan  een  voorbeeld  bij  uit  het  Constth. 
Juweel,  dat  bl.  196  aldaar  te  vinden  is.  Doch  van- 
daar ook  het  ww.  quinten,  dat  Ki).  niet  heeft, 
eig.  het  vijfde  deel  van  iets  nemen,  fr.  quinter. 
Men  leest  dit  bij  V.  d  Venne.  Belacch.  Werelt,  128 : 

—  Fielen, 
Die  een  Beurs  of  yemants  tas 
Kwinten  off  'theur  eygen  was. 

Kwirrelon— Kwirren. 

Volgens  de  Nieuwe  Bijdragen  tot  opb  der  Vad. 
Lett.  I.  388,  is  »quirlen"  by  onze  koks  in  dagelijks 
gebruik."  Onze  Woordenboeken  hebben  nogtans 
het  w.  niet  Het  beteeken t  eiwit  of  andere  zelï- 
standigheden    met   eene    soort    van   houten  vork, 


kwirrel  genoemd,  snel  roeren  of  klutsen.  Het 
hoogd.  zegt  quirlen  en  querlen;  zie  het  Brem.  Nied. 
Wtb.,  Reinwald,  Von  Schmid  en.  Adelung.  Rein- 
wald  noemt  het  primitief  quere.n ,  d.  i.  om  draaijen. 
Dit  kweten  of  kwirren  is  van  wirren,  waarvan 
ook  ons  zwirrelen ,  het  hoogd.  wirbeln ,  het  eng. 
to  twirl  en  to  whirl,  allen  omdraaijen  te  kennen 
gevende.  Ook  kweern  of  kwern,  hand  molen,  be- 
hoort hiertoe;  zie  Kweernen. 

Kwispelen— Kwispen 

Etymologisch  zijn  deze  woorden  eigenlijk  ge- 
wispelen,  ge-wu/peti  en  dus  één  met  wispelen, 
witpen  (zie  dit) ,  alsmede  met  gispelen  en  geeselen 
(zie  ook  dezen)  In  laatstgem.  bet.  leest  men  't 
w.  bij  Rosseau,  De  Snoevende  Minnaar,  «jG  : 

Dog  myn  Confraater  daar  ik  heden  van  verhaal, 

Wierd  binnen  Amsterdam  aan  eene  geezel-paal 

Heel  fray  gekwispeld.  — 
Caron ,  Houtebeen  met  Els ,  1 : 

Je  bent  alle  bey  waert  datmen  je   op  een   scha- 

vot  sou  quispelen. 
Duim,  Mengelzangen ,  19.1: 

Al  wie  stout  is  kwispelt  'tgartje. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III    91  :  ik. .  ben  mei 
de  natte  laurier  in   't  aansiqt  gequispelt.    Vooral 
is   kwispelen  gezegd   van    het    bewegen    van    den 
staart;  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  HoUand,  VIII  340: 
daar   (de  koeijen)  anders  met    (den  staart)   heen 
en  weder  kwispelen.     Dez.  Rhijnl.  Wedspel,  57: 
Zyn  staart . . .  lag  stil  ter  zyden  af 
Te  kwisp'len  heen  en  weer  — 
Storm  van  's  Gravesande,  Luim.  Ged.  174: 

Dan  k  wü  pelde  zijn  staart  jen. 
Tollens,  Liedjes,  63  (van  een  hond): 
Hij  kwispelde  aan  mijn  zif. 
Kwispelstaarl  en  wispelstaart  wordt  beide  gezegd, 
zie  Huyd.  Pr.  III.  254,  en  Hinlopen  aldaar.  —  Bil- 
derdqk  zegt  van  de   koelte   dat    zij    »over  't  veld 
om   bloem   en   distel    wispelV',    zie   mijne  Proeve 
ovei  hem,  180;  Van  Beers  zegt  daarvoor  kwispe- 
len ,  Jongelingsdr.  (2e  dr.)  Tl : 
Het  windeken  van  tak  tot  lak, 
Var,  blad  tot  bloedje  wipt  en  kwispelt. 
Figuurlijk  is   het  ww.  genomen  voor  rondloopen , 
in  de  volkstaal  draaijen  genoemd;  Bekker  en  De- 
ken, Will.  Leev.  IV.  35:  je  deed  niets  dan  zo  wat 

uitkwispelen   en  inkwispelen ,    zo  wat wande* 

len.  Dez.  Sara  Burgerhart,  II.  669:  meisjes,  die, 
de  een  voor,  de  andre  na,  in-  en  uitkwispelen 
en  kiseebissen.  Iemand  kwispelen  is  hem  met  een 
kwast  water  toewerpen;  Erasmus,  Golloq.  Famil.153: 
'theylighe  water,  dat  hy  hem  wel  overvloedelijck 
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in  't  backhuys  quispelde.  —  Uitkwispélen  is  mede 
bedr.  voor  uitgeeselen  ;  Van  Swaanenburg,  Arleq. 
Distel.  267 :  Quispeldeme  meé  uit  onze  Synagogen 
die  fyne  npooken  eens  uit.  —  Verkwispelen  is  ver- 
beuzelen,  nutteloos  verdoen;  Jan  Klaasz,  of  Ge- 
waande Dienstm.  31 :  daer  heeft  men  zyn  tyd 
verkwispeld  en  vermald.  —  Zoo  ook  afkwispelen, 
zie  het  YVdb.  der  Ned.  Taal,  i.  v.  —  Eene  andere 
afleiding  in  omkwispelen,  in  De  Toekomst,  1867, 
blz    103: 

Het  vischjen  om  kwispelt    ze  (de  wormpjens)  en 

snapert  daaraan. 
De  bet.  van  de  volgende  samenst.  is  niet  onduide- 
lijk ;  Valentijn ,  a.  w.  II.  168 :  U  regte  vader  was 
een  bul*  die  door  zijn  btirren  aart  nooit  vaars  be- 
quispelstaarte.  BI.  321 :  ontmoette  ons  een  drom- 
mel van  ontalijke  wolven...,  die...  ons  vleiende  be- 
quispelstaartter. 


Lagchelen— Lagchen 

Het  frequent,  lagchelen  is,  naar  ik  meen,  het 
eerst  gebezigd  door  Bilderdijk  in  den  Muzen-AIm. 
van  1827 ,  bl.  168 : 
De  Lente  kwam;  in  't  jeugdig  blad  gedoken. 
Bloost  reeds  de  roos-  het  zwellend  knopjen  door, 
Nog  sluimerziek,  en  lachelt  half  ontloken 
Den  morgen  toe  op  't  rijzend  hemelspoor. 
Daarna  ook  door  Beets,  Ged.  (2e  dr.)  45: 
Heerlijkheid  licht  uit  uw  oog  ons  tegen, 
En  genade  in  't  lachelen  uws  monds. 
En  Korenbl.  (1854)  4: 

Genade  is  op  de  tippen 
Dier  lachelende  lippen. 
Het  woord  is  genomen  in  denzelfden  zin  als  het 
hoogd.  lachelt},  dat  eig.  een  diminutief  is,  en  van 
het  prim.  daardoor  onderscheiden,  dat  het  geluid 
minder  hoorbaar  is,  en  meer  beantwoordt  aan  het 
nederl.  glimlagchen.  't  Bestaat  meer  in  het  trek- 
ken des  gelaat s,  dan  in  het  geschater.  Zoo  heeft 
Luther  in  zijne  Bijbelvertaling  Jezus  Sirach  21 , 
vs.  29 :  Ein  Narr  lachet  überlaut,  ein  Weiser 
lachelt  ein  wenig. 

Het  herhaalde  lagchen  heeft  Van  de  Venne  anders 
dan  door  het  frequent,  afgebeeld,  Belacchende  Wer. 
Voorr. : 

Loochen  moet  ick,  Lach-ha-hacchen, 
Om  al  7  Werelts  ydel  Yet. 
Kil.  drukt  dit  uit  door  lacJtachen  en  iets  derge- 
lijks schijnt  te  liggen  in  het  znw.  bij  Jonctijs, 
Tooneel  der  Jal.  II.  154:  waardoor  het  bepleistert 
wijf  tot  diergelijken  lachgelach  verstrekken  kan. 
—  Weil.   vermeldt  lagcheUjk  als  bij  Rodenburgh 


voorkomende ;  men  treft  het  insgelijks  aan  in  de 
Levens  van  Plut.  fol.  389  verso:  hy  en  konde  hem... 
niet  onthouden  van  hem  altijt  eenich  lacchelijk 
schamper  woort  te  laten  ontvallen.  FoL  400 verso: 
ghewoon....  in  sonderheyt  eenich  lachlijck  woort  te 
spreecken.  —  Men  versta  hier  niet:  belagcheüjk, 
ridiculus  (zooals  Kil.  het  w.  heeft),  maar  lachwek- 
kend. Nog  iets  anders  is  lagchig;  Den  Nederd. 
Helicon,  114: 

Sy  sieter  vriendlijck  uyt,  hoer  mond  is  lachigh, 

maar 

Met  staticheydt  verselt.  — 
Onze  gemeenzame  taal  zegt  hiervoor  lachachtig, 
d.  i.  neiging  hebbende  tot  lagchen;  ik  vind  daar- 
voor laóhzuchtig  bij  Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
II.  101 :  de  iachzuchtigste  Thyrintiër  zou  de  che- 
mie der  menschelijke  vochten  kunnen  bijwonen , 
zonder  eenigzins  den  mond  te  vertrekken.  —  Dat 
deze  Grieken  lachachtig  van  aard  waren,  blijkt  uit 
Barthélemy,  Voyage  du  jeune  Ar\ach.  IV.  359; 
het  was  hun  niet  mogelijk,  de  gewichtigste  zaken 
ernstig  te  behandelen. 

Leffelen— Leffen. 

Het  frequent,  treft  men  aan  bij  Baardt,  Deug- 
denspoor,  263: 

Al  staen  de  Kinders  oen  de  Banck, 
Men  gaet  nochtans  sijn  oude  ganck, 
Dus  gaetmen  selfs  sijn  Kinder  voor... 
Men  kust,  men  leffelt,  waer  men  gaet.- 
Aid.  294: 

Hy  soent.  hy  leffelt,  en  hy  drinckt. 
Waarvan  ook  het  subst.  leffelij,  ald.  122: 
Soud  ick  van  mijn  geleert  Studoor.... 
Gaen  maken  tol  de  Vryery, 
Off  ander  wulpse  Leffely, 
Gaen  maken  Winckels  tot  de  Min? 
En   bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  144 :    'T  is 
lang  genoeg   geleffelt.      Vangt   wat  grooters  aan. 
Bl.  218 :  dat  se  met  u  praten,  hebben  sij  met  dui- 
sent  vrijsters  geleffelt.    D.  III.  74 :   Doen  bestont 
de  welsprekendheid  in  't  vermurwen  van  een  barsse 
tas,  en    ijder  sleep   de  tong  om  voor  sig  selfs  te 
leffelen.     D.    I.   201  :    't  voegt   niet  dat   weispree» 
kende  vrijers  onder  't  vrij-geleffél  stadhuiswoorden 
dreunen: 

De  bet.  van  dit  ww.  is  blijkbaar  lief  praten , 
minnekozen,  liefkozen,  zooals  leffeln  en  löffeln 
dan  ook  in  dien  zin  voorkomen  in  Hofere  Idioticon. 
Het  primit.  leffen  heeft  onze  Kil.  die  het  verklaart 
door  snappen,  babbelen ;  doch  hij  heeft  ook  het 
subst.  leffe  voor  eene  hoer,  als  die  door  hare  tong 
den  man  verleidt.    Höfer  leidt  het  w.  af  van  lief  f 
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He  ver  denk  ik  aan  lip,  oudh.  en  raiddelhd.  lef 8, 
hoogd,  lef 7 e,  lepse.  Men  vergelijke  ook  Kiliaans 
leffe  met  lebbe,  waarvan  op  Lobberen1,  —  Zie  mede 
Leeveren*. 

Lengelen— Langen 

In  het  Alg.  VI.  Idiot  is  lengelen,  ook  lingelen 
uitgesproken  »de  hand  uitsteken ,  om  verder  te 
kunnen  schieten".  Het  is  dus  het  frequent,  van 
langen,  d.  i.  in  de  lengte  uitrekken,  en  alzoo  reiken, 
uitstrekken.  Het  ww.  lingen  noemt  Kil.  vlaamsch 
voor  verlangen,  en  zoo  leest  men  in  de  Antw. 
Spelen   van  Sinne ,  286 : 

Loet  ons  daer  henen  nemen  den  loop  dan , 
My  lingt  naer  hem ,  die  my  mijn  ghebreck  vel- 
len sol. 
Voor  verlangen  vindt  men  lingen  in  Der  Lek.  Sp. 
zie  het  Gloss.;  en  bij  Halliwell  is  to  ling  de  tong 
uitsteken. 

Lispelen— Lispen 

Kil.  heeft  beide  wwn.  voor  stamelen.  Die  be- 
teekenis  is  niet  volkomen  juist  aangewezen.  Lis- 
pen  is  eig.  met  on  vasten  tongslag  spreken,  hetzij 
doordat  de  tong  te  lang  is,  of  dat  een  der  voorste 
tanden  ontbreekt,  waardoor,  zooals  Adelung  zeer 
juist  aanmerkt,  een  valsche  zachte  s  gehoord  wordt; 
en  lispeln  beteekent  in  't  hoogd.  hetzelfde.  Zoo 
wordt  onder  de  gevolgen  van  het  te  veel  wijn 
drinken,  Dietsche  Doctrin.  271  geteld: 
Lespen  oec  inder  spraken, 
Ende  die  oghen  leep  maken. 
Oudhoogd.  is  lisber  of  lispar  iemand,  die  met  een 
sissend  geluid  spreekt;  zie  Graff;  Kil.  heeft  daar- 
voor lispeler,  blaesus,  ti  tuba  tor.  Een  adj.  lisp 
heeft  De  Groot  van  Mozes,  Bew.  v.  d.  waren 
Godsd.  15: 

Noyt  sonder  sulcx  te  sien  en  had  dat  stoute  volk 

Den  lispen  Amrams  soon  gehouden  voor  Godts 

tolk. 
Bredero,  Poem.  19: 

Den  bult1  naer,  kort  gekromt,  den  stamlaer,  lisp 

in  't  spreken. 
Vandaar  bij  Erasmus,  Golloq.  Famil.  61:  een  sta- 
melende en  lispende  tong. 

Lispen  is  ook  gezegd  van  zacht  windgeblaas ;  Bil- 
derdijk,  Mengelp.  I.  113: 

De  teedre  scheutjens....  van  't  (taauwkens  lispend 

kruid 
Dautzenberg,  Ged.  98 : 

Lief  is  der  beek  murmelend  gelisp.  — 

In  den  tfg.  zin  van  spreken  is  lispen  zeer  verschil* 
lend  toegepast  Bij  Benecke  is  lispende  kosen  met 
gladde   tong   spreken.    Meermalen  is  het  zacht  of 


fluisterend  spreken ;  Sprankhuisen ,  Geestel.  Ba- 
taille,  47:  Syne  bekenden  en  vrienden....  met  hoer 
luysteren  en  lispen,  vallen  hem  lastich.  Bellamy, 
Proeven,  II.  280:  Somls  lispt  hij  ook  met  Dames. 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  286: 

De  zelfvoldoening  lispt  Gods  troosttaal  in  't  ge- 
weien. 
Tollens,  Dichtbl.  10:  hij  lispt  haar  in  Hoor.  Dodd, 
Liefde-Lief  en  Leed,  74: 

Zij  hebben  haar  in  de  ooren  gelispt 
Vele  ijsselijke  zaken. 
Hiertoe  behoort  ook  nalispeti ;  Nierstrasz,  John  Ho- 
ward,  6: 

Hij  bidt   dat  de  Almagt   hem   goedgunstig  ga- 
desla, 
En  luistrend  ligt  de  groep  en  lispt  zijn  woorden  na. 
En   Huygens   stelt   bet    tegenover   spreken,    voor 
bedillen  of  gispen,  1.  299 : 

—  in  den  druck  van  eer  of  oneer,  van  berispen 
Of  prezen;   naer   het   volck   of  spreken   will,  of 

lispen. 
Zoo  ook  'zeker  dichter  achter  deszelfden  Ghebruik 
en  Ongebr.  van  't  OrgheL,  170 : 

—  H  Vaderlijck  berispen 
Van  al  mijn  lasteren,  en  lueghenen,   en  lispen. 
Hiervan   beliepen   bij  Van  de  Venne,  Bel.  Werelt , 
178: 

Laete  wy  niet  veul  berispen. 
Of  te  dwaas  het  dwaas  belispen 
Van  het  gecke  Jong  en  Oudt. 
Lispelen  bezigen  wij  voor  het  zachte  blazen  van 
den  wind ;  Bilderdijk,  Mengelp   I.  90: 
Men  hoort  de(n)  wind  door  reep  en  zeilen  rui- 

schen, 
En  lispelen,  langs  mast  en  waterboord. 
Van  Loghem,  Mengeld.  63: 

Staak,  luchtig  windje !  uw  lisplend  blazen. 
A.  M.  Moens,  Dichterl.  Proeve,  128: 
Hoort  in  het  ruischen  der  cedren  den   lof  der 

verrezenen  lisplen. 
Waarvan  ook  tegenlispelen,  Bilderdijk,  N.  Uitspr. 
122  (zij   d.  i.  de  ziel) : 

Lispelt  wien  zij  lief  heeft,  tegen, 
In  het  windtjen,  dat  haar  voert 
En  den  luchtstroom  flaauw  beroert. 
Toelispelen;    Van  de  Kasteele,   Oden    van    Klop- 
stock, 82: 
Lispel  mij  toe,  uit  het  gezang  der  ontvlamde 
Zoorten  des  heils  — 
En  uülispelen;  Bellamy,  Ged.  (1836)  bl.  195 : 
Het  dartel  windje  kwijnt, 
En  lispelt,  op  een  trillend  blaadje, 
Zijn'  laatsten  adem  uit  / 
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Het  w.  zegt  ook  gebrekkig  spreken ;  De  vrije  Fries, 
VI.  373 :    Doorgaans  spreken  zij  dan  ook,  gelijk  de 
Engelsehen,  veel  door  de  tanden,  lispelen  enz.   — 
zoowel    als  zacht  spreken,  fluisteren ;  Van  's  Gra- 
ven weert,  Verspr.  Lettervr.  120: 
Nog  blijft  zijn   heldenziel,  bij  'tlisplen  der  ge- 
zangen 
Van   7  hemeUch  orgelkoor,  aan  Neêrlands  wel- 
zijn hangen. 
En  Sta lde r  heeft   daarvoor   liseln ,  lyseln ,  lisséln, 
gliseln,   waarvan    het  grondwoord  is  het  middeln. 
en  middelhoogd.   lise,   zacht,  hoogd.   leise,  Brem. 
Niod.  Wtb.  en  Schambaoh  lise,  Von  Schmid  liesch, 
rustig,  kalm  (*);     Van  Velthem,  fol.  285  : 
Dit  vernam  ie,  end  e  ginc  lise 
Tote  daer,  om  dit  te  siene. 
Sinte  Christine,  Vs.  1176 : 

—  si  hoer  oghen  toe  dede, 

na  die  maniere  ende  die  wise 
dies  si  pleghen  die  slapen  lise. 
D.  Warande,  III.  309 : 

doen  woest  haer  swaer  dat  si  soud  gaan 
ter  taften,  daer  si  soud  so  lyse 
nutten  eneghrande  lichamlee  spise. 
D.  i    zachtkens,  stillekens.  Aid.  IV.  169: 

—  also  ghelikerwise 

als  men  werpe,  seer  ocht  lyse 
een  droppele  waters  in  een  vat, 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  163: 

Die  last  was  niet  te  telne  lise. 
D.  i.  de  last  was  niet  licht  (gemakkelijk)  te  tellen 
of  te  begrooten.  Elders  is  het  stillekens,  zie  de 
de  twee  pil.  bij  Huyd.  op  Stoke,  III.  233,  met  welk 
stillekens  als  diminutief  overeenkomt  lisekine ;  Lüï\- 
celot ,  B.  IL  vs.  2761  : 

—  binnen  dat  hi  dit  seide  te  hem 
Hief  hi  op  lisekin  e  te  hemt 
Hestors  halsberch  metter  hant. 
Vandaar  ook  liselike;  Passionael,  Winteret.  fol.  168: 
hy  hoorde  een   stemme  die  hem  al  liseliken  riep 
mit  synen  naam.  Kausler,  Denkm.  I.  120 : 
Int  eerste  leide  die  quade  Boutsaert 
Up  des  graven  hoeft  liselike  dat  zwaert 
Hor.  Belg.  IV.  27  : 

si  rechte  haer  op  ende  stac 
haer  aenschijn  over  tbeddeboom. 
Elegast  die  nam  dies  goom 
ende  croper  liselike  toe. 
Aid.  XI   93: 


(*)  Het  Glos*,  op  Der  Lek.  Sp.  brengt  bier  ook  toe  het 
frangetae  lisse.  wat  echter,  naar  't  m(j  voorkomt,  met  meerder 
grond  van  't  gr.  lissos  afgeleid  wordt. 


Hi  dopte  so  lijselijck  aan  den  rinck 
.  Hi  worde  daer  in  gelaten, 
Tsnachts .  ontrent  der  middernacht. 
De  Gasteleyn,  Pyramus  ende.  Thisbe,  22 : 

Snel  is  u  komste,  u  vertrek  lijselick. 
Aid.  42: 

—  hoe  wy  hier  secreet  en  lijselick 
Tsamen  spreken    — 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  157 : 

Want    soo   sy    maer    en    wordt    hoe    lijselijck 

ontbonden, 
Terstondt  sy  haer  helaas!  voor  eenen  Rechter 

siet. 
Spteghel,  Hertsp.  B.  HL  vs*  45 : 

Quam  my  een  helle  stem  al  lizelijk  ter  ooren. 
En  B.  IV.  vs.  32: 
Ik  hoorde  zoet  gheruysch,  dat  in  een  hoos  quam 

voort, 
Al    lyzelijk,    duer  <f  Amstel  tot   Meerhuytens 

boord. 
Erasmus,  Golloq.  Farail.  119 :  Somtijdts  werpen  (de 
slangen)  haer  al  lijsselijck  knippende  in  den  mondt 
der  slapenden.    Zie  wijders  Huyd.   op  Stoke,  III. 
234,   en  Oudemans,  Wbk.  op  Bredero.  —  Huyd. 
heeft  een  voorbeeld  van  fyssentljjck ;  die  inschui- 
ving der  n  voor  den  uitgang  treft  men  reeds  aan 
in  den  Lancelot ,   B.  II.  vs.  36817 : 
—  hi  deetene  al  lisenlike 
Metter  joncfrouwen  clederen  vrindelike. 
Doch  Kil  heeft  mede  lijn  se,  lijnselijck,  lijnsachtig, 
en    houdt   dat  -voor   den  primitieven  vorm,  naar 
't  schijnt :  ook  deze  ingevoegde  n  komt  meer  voor, 
en  we)  reeds  in  het  middelhoogd.  linse  bij  Benecke, 
en  het  zwahische  levns  bij  Von  Schmid. 

Onze   volksspraak   heeft  nog  lijsachtig  en  lijzig 
behouden,    't  Laatste  heeft  ook  De  Harduyn,  Goddel. 
Wenschen,  58: 
Maer  soo  ghy  met  u  handt  hoe  lijsigh  dat  ghe- 

naeckte, 
Van  vleesche,  been,  en  bloedt  ghy  my  een  lichaem 

maeckte. 
Aid.  440: 

Men  siet  de  naelde  van  't  Compas 
Hoe  lijsigh  iemandt  die  doet  beven,  enz. 
En  493: 

'T  wordt  oen  Adam  al  gheweten 
Dat  hy  lijsigh  heeft  gebeten 

In  den  appel  die  hem  schonck 
Eva  teghen  sijnen  danck. 
Iets  lijzig   doen   is  hier,  overeenkomstig  de  eerste 
beteekenis   des   woords,   iets    zacht   of  stillekens 
doen;   doch   tegenwoordig   verbindt    men  er   het 
denkbeeld  aan  van  traag,  onhandig  iets  verrichten. 
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Als  men  dus  een  onhandig  mensen  een  lijs  noemt, 
behoeft  men  juist  niet  aan  Lijsbei  of  Elizabeth  te 
denken.  Ik  onderscheid  daarvan  den  naam  lange 
lijs,  waarmee  men  een  lang  man  bestempelt,  welke 
benaming  mij  voorkomt  ontleend  te  zijn  aan  de 
lange  vazen,  kruiken  of  flesschen,  alzoo  geheet  en. 
Daarvan  leest  men  in  Bekker  en  Deken,  Gom. 
Wildschut,  III.  48 :  ik,  die  mijn  huis  propvol  meu- 
belen heb,  met  kraakporcelein  en  met  lange  lijzen. 
» Lange  lijzen  met  zes  merken"  zegt  Beets,  Cam. 
Obsc.  109.  Bij  Schmeller  is  lisel,  lisl,  onder  anderen 
groote  kruik.  Ook  zekere  chineesche  theekoppen 
dragen  dien  naam,  volgens  Van  Effen,  Speet  IV. 
79,  en  Mr.  Pan  brengt  hem  thuis  op  de  lange , 
ranke  poppen,  die  daarop  geschilderd  staan  ;  zie 
De  Taalgids,  I.  28.  In  dien  zin  leest  men  't  w.  in 
Bekker  en  Dekens  Brieven,  II.  58:  een  stel  met 
lange  lijzen  beschildert.  —  Andere  lijzen  worden 
bedoeld  in  Tondalus  Visioen,  bij  Blommaert,  Oudvl. 
Ged.  II.  54 :  onder  desen  boom  saten  wiven  ende 
mannen  op  guidine  ende  ivoore  lijsen.  D.  i.  ban- 
ken, zitbanken ;  zie  Kil.  en  De  Bo. 


Moffelen,  zie  Moffelen*. 
Maggelen—  Maken. 

Volgens  Weil.  en  Laurman  beteeken t  maggelen 
in  Groningen  inietsbeduidende  baken  en  oogen 
met  de  pen  op  het  papier  halen",  en  volgens  het 
Letterkundig  Magazijn  voor  1822,  D.  I.  600  » slecht 
en  ellendig  schrijven."  In  Overijsel,  volgens  Hal- 
bertsma's  Wbk.  »met  de  pen  op  het  papier  krib- 
belen als  kinderen."  Doch  in  Drenthe  »morsen", 
zie  Dr.  Volksalm.  1844,  bl.  155;  vanwaar  ook  ald. 
magge,  voorschoot  of  boezelaar,  als  't  ware  een  mors- 
kleed.  In  den  groningschen  zin  leest  men  bcmag- 
gelen  bij  Brugsma,  Opmerkingen  en  Wenken,  I. 
26:  daar  zijn  de  vroeger  geschrevene  schriften 
niet  bemaggeld  of  opzettelijk  bemorst.  Deze  be- 
teeken is  is  echter  een  e  bijzonder  toegepaste  van 
de  meer  algemeene  van  morsen,  die  in  Drenthe 
heerscht.  Te  recht  toch,  naar  ons  inzien,  verklaart 
Halb.  t.  a.  p.  maggelen  één  met  makelen,  van 
makel,  bij  Kil.  vlek,  macula.  Het  friesch  zet  het 
woord  om  tot  molken,  malkje,  of  liever  dit  is  ge- 
zegd voor  malegen;  zoo  heeft  ook  Von  Schmid 
mailigen,  bevlekken,  en  vermalgen,  verontreinigen, 
van  mailen,  een  vlek  hebben.  Als  eene  samen- 
trekking van  makel  komt  bij  ons  maal  voor,  in 
den  zin  van  vlek;  Spieghel,  271:  Buylen  en 
blawe  maal  hoeden  (fik  voor  ongheval.  Westerb. 
Ged.  II.  26 : 


—  de  wratjes  en  de  maelen  — 
Te  kussen  in  syn  Lief,   waer  of  dat  oock  uyt 

spruytf 
Het    hoogd.   heeft  daarvoor  mahl,  volg.  Adelung 

■ 

saamgetrokken  van  machel',  voorts  makel,  (bij 
Von  Schmid  makes)  vlek,  makelloos,  onbevlekt, 
makelig,  bezoedeld,  en  bemakelen,  bevlekken, 
bezoedelen.  Van  dit  laatste  kan  het  ww.  bemokr 
kelen  afkomstig  zijn  bij  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  I.  211 :  Bloei!  hoe  beuiokkelt  vrou  natuir 
u  schoonheid.  —  En  in  onze  platte  volkstaal  vuil 
maken ,  bezoedelen ,  beteekenende ,  en  ook  door 
Weil.  (op  Mok)  vermeld ;  misschien  echter  is  dit 
smokkelen,  zie  Smokkelen1. 

Van  makel,  vlek,  heeft  Scbmidt  het  ww.  ma- 
keln,  mackeln,  ook  mackesen,  macksen,  voor  «vlek- 
ken slaan",  en  vandaar  slaan,  in  't  algemeen. 

Wat  den  primitiefvorm  van  maggelen,  makelen. 
betreft :  volgens  Adelung  behoort  hij  tot  die  woor- 
denreeks, welker  hoofdbegrip  beweging  uitdrukt 
en  van  welke  men  het  ww.  maken,  hd.  machen, 
vooi'  zoover  dit  eertijds  in  't  algemeen  »bewegen" 
te  kennen  gaf,  als  de  bron  mag  aanmerken.  Er 
behoort  mede  toe  malen,  maaijen,  hd.  mahleti , 
manen  enz. 

Makelen— Maken. 

Adelung  acht  het  waarschijnlijk,  dat  het  frequent. 
makelen  afkomt  van  het  hollandsche  maken,  d.  i. 
verdrag  maken ,  wanneer  niet  (laat  hij  er  op  Vol- 
gen) veelmeer  het  begrip  van  handel  drijven  het 
heerschende  is.  Doch  noch  verdrag  maken ,  noch 
handel  drijven  wordt  bij  ons  door  maken  aange- 
duid. Ik  meen  dat  Kluit  (op  Hoogstr.  304)  de 
beteekenis  juist  omschrijft,  als  hij  zegt:  «Met  dit 
makelen  wordt  dan  een  dikwils  of  herhaald  maken 
aangeduid;  want  gelijk  maken  beteekent  een  zaak 
beschikken,  bezorgen,  zoo  geeft  makelen  te  kennen 
een  aanhoudend  bezorgen,  een  over  en  weer  be- 
schikken, over  en  weer  gaan,  enz."  Overeenkom- 
stig met  den  aard  der  frequentatieven,  beteekent 
makelen  ook  wel  een  maken  in  het  klein,  en  nadert 
dan  ons  knutselen.  In  zoodan igen  bedrijvenden 
zin  bezigt  Hooft  het  ww.  Brieven,  III.  117:  belan- 
gende Hhanteeren  met  die  staetlijke  Heeren  Ita- 
liaenen  en  andre ;  't  welk  ik  schijne  gemaekelt  te 
hebben  enz.  Huygens  in  dez.  Brieven,  III.  195: 
om  tussen  deselve  ende  gemelte  Heere  soodanighen 
ondeè'lingen  verstand  ende  vrund schap  te  maecke- 
len,  ais  U.  E.....  aetigenaem  weseti  zal.  Ogier, 
De  Se  ven  Hoofts.  167  :  oost  ick  het  helpen  maecke- 
len.  David,  Vaderl.  Hist  IV.  556:  een  huwelyk 
gemakeld  tusschen  den  jongen  Lodewyk  en  Mar- 
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gereet.  —  Doorgaans  echter  wordt  het  w.  toegepast 
op  een  beschikken  in  handelszaken;  dus  Van  der 
Veem  Zinneb.  86 : 

Wat  batet  dat  een  Makelaer, 
Sijn  groote  winningh  gaet  verspeelen  ?  — 
Het   maeklen   van  alsulken  man   baart  sonde, 

schad?  en  schant. 
Pater,  Nagel.  Poêzy,  6: 

Geen  Koopman  denkt  om  winst,  geen  Makelaar 

om  't  maaklen. 
Paffenrode,  Ged.  157: 

Ik  wou  voor  den  Baas  (gelijk  ik  schuldig  ben) 

op  myn  fatsoen  soo  wat  makelen. 
Schimp-  en  Uekeld.  (Hoorn,  1718)  125: 
Jan  Neef!  komt  dat  van  het  jassen 
En  van  't  makelen,  goe  maat  f 
Wel  je  word  een  man  van  staat. 
Hoorns  Liedb.  272: 

Het  wijntje  leert  ons  mak' Jen, 
Zeyt  Bruyd'gom  Esterweeg, 
Het  spraaklit  kan  best  kaakten 
Wie  't  wijntje  drinkt  ter  deeg. 
Langendijk,  Ged.  I1L  419 : 

Of  men  koopt,  en  of  men  makelt, 

Of  men  H  land  regeert,  of  preekt, 
Of  men  rymt  en  of  men  kakelt* 
Yder  zoekt  dat  hem  ontbreekt. 
Bekker  en  Deken.  Ëconom.  Liedjes,  324: 
Zeun,  zexd  zy,  je  moet  door  maaklen 
En  door. uit  en  in  te  kaakten , 
Toonen  dat  je  winklen  ken. 
Van  Swaanenburg,  Arl.  Distel.  349:  (Hy)  boekwin- 
kelde   en   makelde  in  klinklaare   Poësy.     Bekker 
en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  II.  52:  Pieter  makelt 
alreeds    in    de    Brunswijker   garens.   —    Anders 
wordt  de  bet.  Berkhey,  Akad.  Vertell.  I.  259 : 
Wat  dat  de  Luiden  doen,  met  spreek  en  en  met 

'     koekten, 
Het    Vonnis   was   geveld,  er  was   niet  aan  te 

maek'lan, 
Des  gaan  de    Boertjes  met  dat  mooije  Vonnis 

heen. 
Hier  wordt  het  w.  genomen  voor  herdoen,  veran- 
deren (door  praten  of  nauw  dingen).  Zoo  ook 
Bilderdijk*  Ghalmers'  Bewijs  enz.  218:  Met  den 
Bijbel  is  geen  makelen,  geen  byleggen. 

De  oorsprong  van  ons  bekende  makelaar  is  der- 
halve niet  ver  te  zoeken,  en  Hoogstraten  bespot 
te  recht  t.  a.  p.  de  betweterij  van  de  amsterdamsche 
makelaars,  die  aan  de  posten  hunner  deuren  stel- 
den: Maek  klaer.  Zie  ook  de  Werken  der  leidsche 
Maetach.  VIL  313.  Hooft  zegt  van  eene  vrouw  in 
verachtelijken  zin :  makelster,  bij  Kil.  maeckelersse; 


zie  het  Wbk.  des  Inst.  Het  makelaarsioon  heet 
makelgeld  bij  Bredero,  zie  Oudemans'  Wbk.  — 
Onze  volkstaal  zegt  makelij  voor  maaksel,  en  ik 
lees  dit  woord  bij  £.  WoJff,  Mengelp.  I.  167:  te 
groot  van  stuk,  te  grof  van  makelij.  BiJderdijk, 
Brieven,  V.  129:  zulk  een  saamgestelde  en  kranke 
makely  als  ons  lichaam  is.  Halbertsma,  Lappe- 
korf  door  Goeverneur,  H.  161 : 

De  stof  is  fijn  en  't  makelij 
Is  naar  den  nieuwsteh  trant. 

De  fransche  dieventaal  zegt  voor  faire,  maquilüer, 
dat  in  vorm  met  makelen  overeenkomt;  zoo  is  in 
Victor  Hugo's  Les  Misérables,  VU.  417 :  maquiller 
une  tortouse  afaire  une  corde",  en  p.  427  :  rien 
d  maquiüer  ld  arien  a  faire  Ja". 

Het  fransch  heeft  maquereau  en  maquerelle 
voor  man  of  vrouw  die  huwelijk  koppelt  en  hoe- 
ren winkel  houdt.  Zonderlinge  afleidingen  daar- 
van vermeldt  Scheler;  hij  zelf  leidt  het  te  recht 
van  ons  makelaar  af;  aan  den  anders  nauwletten- 
tenden  Hoeufft  is  het  w.  ontsnapt.  De  vrouwelijke 
vorm  kwam  mij  voor  bij  Sprankhuisen,  Van  de 
Scheppinge,  21 :  De  Mane  mochten  wy  met  recht 
noemen....  een  makeielle  van  de  Huwelijcken. 

Mangelen1— Hangen. 

Mangen,  angels,  mangian,  ijst.  manga,  is   han- 
delen, handel  drijven;   manghaus  bij  Von  Schmid 
een  winkel  of  handel  magazijn.     Vandaar  (behalve 
mangeren,  zie  dit  woord)  mangelen,  bij  Schmeller 
mankeln,  bij   Benecke   men  kelen,  handelen,  ruil- 
handel  drijven,    ruilen.     Dus   in   eerstgem.   zin, 
Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr.  VI.  230: 
Onbeyt,  loet  my  spreken  van  manghelen, 
Die  jaerUjkcx  de  maerkt,  ter  cause  van  dien, 
Comme  besoucken. 
Jan  Zoet,  Adel.  Huisvader,  157 :    een  goede  Huis- 
houster  geacht  zyn,  inkopen,  verkopen  en  mange- 
len. —  Ook   met  een  voorwerp,  Vondels  Poêzy , 
I.  164: 

Hy  mangelt  zijne  zijde,  en  zyn  kattoene  waren. 
En  in  laatstgenoemden  zin  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  114: 
Archabanus  quam  daer  ter  stede 
Metten  anderen  gewapent  mede. 
Doe  sprac  die  jongelinc  inder  gebare, 
Alse  of  sijn  halsberch  cortere  ware, 
Of  Archabanus  manglen  woude. 
Ogier,  De  Seven  Hooft s.  77: 

U  dochter  staets'u  af;  ick  mangel  dit,  om  hoer.... 
Dosynen  Dochters.... 

Die  mangeld*   ick  gelyck   om   sulck   een  lieven 

Dingen. 
Vrouw.  Gieraet  van  St.  Agnes,  106 : 
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—  Dan  ick  en  heb  geen  zin 
Chn    voor  een  dopjen  goud*,  een  kraeltjen  meer 

of  min, 
Daer  me'e  de  iele  lust  vermaeckl  werdt  van   de 

vrouwen*, 
Te   rnangtolen    mijn    rust  in  zoo  veel  beel-berou- 

wen.  (*) 
Poirters'  Duyfken,  28 :  soo  sy  daer  atulerlie  cruys- 
kens  vonden  die  minder  waeren  als  de  hunne... 
dat  het  hun  vry  stont  met  die  te  manghelen.  Dez. 
Masker  van  de  Werelt.  141:  wandelende  door  den 
hof,  mangelen  sy  met  malkanderen  de  Trouw- 
ringen. Levens  van  Plut.  fol.  540 :  de  stralen  der 
deucht,  ende  de  hope  der  onsterlïelijckheidt  der 
sielen,  mette  welcke  wy  manghelen....  alle  de  onghe- 
macken  die  wy  begrijpen  in  dit  verganghelijck  leven. 
Vandaar  mangeling,  handel ;  Vondel,  Brieven  der 
H.  Maeghden ,  41 : 

—  dal  hy,  zonder  achterdocht, 
De  have  zyner  bruit  gewillighlyck  verkoeld, 

Op  hoop,   dat  zy  't  genot  der  mangel  inge  trou- 

welijk 
Besteden  zou,  enz. 
Kausl.  Denkm.  II.  74: 

Ie  ate  al  ydele  manghelinghe, 
Ie  ne  mach  der  minnen  niet, 
Daer  men  die  herte  gedeelt  siet 
Ende  hare  minne  werpen  onberaden. 
d.  i.  ik  haat  alle  lichtvaardige  ruiling  of  verwisse- 
ling   van   minnen ,    waardoor  men  nu  den  een  en 
straks  een  ander  lief  heeft.    Van  Mander,  Bethle- 
hem,  7: 

—  o  mangelinge  onvroet, 

De  bitter  doodt  in  plaets  van  't  leven  soet. 
Schippers,  Verov.  van  Rhodes,  52: 

Ey!    Periandre,  neem,  ey  neem  toch  deze  band 
In   mangel  ing   van    dien ,    die   met  hoer   lieve 

strikken 
Mijn  ziel  zoo  houwt  bestrikt.  — 


i")  Ter  opheldering  van  den  zin  van  bet  compost tura  beel- 
berouw  dient  bet  w.  beelen,  b|j  denz.  scbr.  eenige  regels  booger 
voorkomende : 

—  Die  nu  begeerten  heeft 
Met  kostelick  gewaed  met  strjjcken,  en  met  streelen 
Te  koopen  een  getal  van  rouwen  en  van  beelen, 
Die,gae  voordoen  te  wenk.  — 
Beel  is  wat  wy  noemen  rouw  koop,  d  i  berouw  van  een'  of 
anderen   bandel  gedreven,  eene  of  andere  verbintenis  aan- 
gegaan te  hebhen     B(J  Plantyn  is  beet  z$n  se  renentir  d  un 
marebé   marluge  et  semblable     De  Ktlianus  aoctus  (t04i) 
geen  dezelfde  verklaring     Het  werkw   beelen  is  in  dezen  zin 
nog  gangbaar  in  bet  zeeuwseb  dialect  van  Sluis  en  Axel; 
zie  myn  Archief,  II   156,  en  Te  Winkels  IS'   3ed.  Taalm   II 
908.  waar  echter,  blijkens  het  aangevoerde,  de  opgaven  der 
beteekenis  wel  niet  Juist  zullen  geschied  zyo 


Ook  in  concrete  bet.;  Van  Teylinghen,  Paradijs  dei 
Wellust icheyt.  67:  waf  mangel inghesalden  mensch 
geven  voorsijne  ziele  f —  Mede  eenvoudig  mangel; 
Krul,  Minnesp.  Faustina,  86: 

Al    ivaert    dat   my   een  Hof  van  Marmor  opge- 

bout, 

Voor  dees  myn  rosekrans  in  mangel  wierd  ge- 
boden. 
In  de  rekenkunst  is  de  term  mangelen,  mangeling, 
bekend.  In  een  stuk  uit  de  dertiende  eeuw  bij 
Von  Schmid  is  menkeller  een  handelaar.  Zich 
mangelen  is  bij  Bredero  verkeeren,  veranderen ; 
zie  Ouderaans'  Wbk.  In  de  D.  Warande,  I.  417, 
leest  men  mede  een'  wederkeerigen  vorm : 

Daer    zijn   groote  crijghers,  die  hem  manghelen 

Metter  coopmanscepe  ende  die  vervulen. 
wat   ik   opvat    als  handelen  of  ruilen  op  ongeoor- 
loofde wijze,  waarvan  ook  Schmeller  gewaagt. 

Vermangelen  leest  men  in  Janssen  en  Van  Dale, 
t.  a.  p. : 

—  Thoocht  up,  loet  zien 

Wat  ghy  vermanghelen  wilt  te  deser  feeste. 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  308:  erf  goeden, 
ende  renthen,  die  voor  andere  erfgoeden  ofte  ren- 
then  vermangelt  zyn.  Van  Alkemade,  Beschr.  van 
Briele,  IL  fol.  70:  hoir  principale  goet,  dat  zy 
dan  hebbeti...  niet  versetten,  verkopen,  vermange- 
len, belasten.  Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Lip- 
sius,  150 :  dit.  syn  de  vruchten,  die  welcke  ick  niet 
en  sal  vermangelen  teghen  allen  de  rijekdommen 
enz.  E  rasmus,  Lingua,  123 :  datse  hunnen  weytsack, 
oft  male  eens  vermanghelen.  Vondels  Virgilius, 
12:  dan  zal  de  zeeman  het  varen  staeckent  geene 
kiel  heur  waeren  vermangelen.  Feith,  Poet.  Men- 
gel w.  202:  hier  plantten  zij  wijngaarden,  verga- 
derden den  wijn,  en  vermangelden  dien....  tegen 
landvrtichten.  Wagenaar,  Vad.  Hist.  II.  134 :  het 
Regt,  om  (de  tienden)  te  doen'  invorderen,  of  te 
vermangelen,  naar  zyn  welgevallen.  Levens  van 
Plut.  fol.  212:  èoo  liet  hy  eenen  van  dese  jonghc- 
linghen  zijn  cleederen  uyttrecken,  ende  met  hem 
de  cleederen  vermanghelen. 

Mangelen*— Mangen. 

Voor  ons  tegenwoordige  mangelen,  d.  i.  linnen, 
wollen  of  andere  stoffen  pletten,  heeft  Kil.  zoowel 
als  het  hoogd.  den  primitiefvorm  mangen,  zooals 
ook  mange  voor  ons  mair;el,  het  werktuig  voor 
die  pletting.  Hetzelfde  woord  is  mangel,  in  de 
belegeringskunst  bekend  voor  werpmachine  of 
muurbreker,  bij  Benecke  mange,  doch  ook  bij  onzen 
Maerlant,  Rijmb.  vs.  19184: 
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—  alst  quam  an  die  dagkeraet, 
Sack  hi  hoe  die  heidine  vochten 
Ende  manghen  ende  ledren  b  rockten 
Die  veste  te  winnen  mede. 

Hor.  Belg.  V.  90 : 

si  brochten  manghen  ende  pedrieren. 
Kil. :  »manghe,  mangheneel,  machinae  bellicae  ge- 
nus" —  Aan  mangelen,  waarvoor  het  hoogd.  ook 
man  dein  zegt,  acht  Adelung  verwant  mangeln, 
volgens  hem  hij  Friscb  en  ook  in  verwante  noor- 
delijke talen  vechten,  strijden,  beteekenende.  Ik 
merk  daarbij  op,  dat  ook  de  Teuthonista  heeft, 
»  Mangel,  gevecht;  manghelen,  vechten.' 

Mangelen*— Manken  ■ 

Voor  manken  bezigen  wij  doorgaans  het  basterd- 
woord    mankeeren,  fr.  manquer.    Het  eerste  komt 
echter  bij  Kil.  voor.  Dus  Marnix,  Ps.  142,  vs.  6: 
—  wie  recht  wandelt  sonder  mancken 

-     Sol  goeden  name  nae  hem  laten. 
En   nog   David,  Nederl.  Ged.  met  Aantt.  83:  wat 
hier  mankt,  is  dat  de  Dichter  zulke  peerden   loet 
op  den  hol  gaen. 

De  meer  gewone  vorm  was  minken;  Leven  van 
SU  Amand,  I.  161: 

—  Amand  heeft  verkoelt 
Sine  glose  ende  sijn  dinken, 

Ende  bat  den  bisscop  sonder  mijncken, 
Dat  hi  hem  hier  up  gave  roet. 
Moerman,  Gleyn  Werelt,  127 : 

Kenen    boer    mestede    synen    wijngaert   sonder 

mincken. 
De  Brune,  Zinnewerck,  263: 

Och  hoe  veel  onnutte  blaen 
Hebben  Hop  de  vrouw  ghelaen ! 
Die  nochtans  oen  ziel,  of  lijf, 
Noch  in  eenigh  kand-bedrijf, 
Noch  in  herssens,  noch  in  zin, 
Niet  en  mincken  erghens  in. 
V.  d.  Muyr,  De  Ketelboeter,  3: 
Daer  sol  '{ niet  aen  mincken,  ie  sal't  wel  louter 

doen, 
D.  i.  ontbreken,  in  gebreke  zijn ;  doch  ook  bedrij- 
vend voor  ons  verminken;  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  343: 
Die  vrouwe  sprak :  Vorwaer  dat  hort , 
Dat  ie  lievere  hier  verdrinke, 
Dan  ie  mine  suverheit  minke. 
Meyers  Lev.  van  Jezus,  37:    Nit  dat  imen  sinen 
lichame  si  schuldeeh  te  minkene.    Bij  Maerlant  is 
hei  w.   voor*  minder   worden,   afnemen;    Rijmb. 
vb.  22502: 

Ie  moet  mincken,  nu  mereket  des> 
Ende  hi  moet  wassen  — 


In  de  pi.  Goqstth.  Juw.  479: 

lek  wil  op  die  Armen  alt  ij  t  gaen  mincken, 
En  tkoonen  barmherticheyt ,  als  God  selfs  heeft 

ghedaen. 
is  het  w.  vermoedelijk  genomen  voor  micken,  d.  i. 
letten. 

Het  naamwoord  is  bij  Kil.  mincke  en  meneke. 
Van  't  laatste  geeft  Van  Hasselt  een  voorbeeld. 
Het  eerste  hebben  onze  Ouden,  b.  v.  Maerl.  Sp. 
Hist.  I.  109: 

Daer  wart  liem  up  des  scepes  bort 
Afgestegen  die  rechterkant, 
Daer  hi  tscip  mede  geprant. 
Hine  liets  niet  dordie  minke, 
Hine  kilt  tscip  an  metier  slinke. 
Ferguut,  vs.  5234 : 

—  ie  nebbe  al  te  grote  minke, 

mijn  die  schinkel  es  te  broken. 

Despars,  Gronijcke  van  Vlaend.   III.  262:  veel  di- 

verseke  mincken  ende  grievelicke  quetseuren.     Het 

komt  nog  voor  bij  Udemans,  Geestel.  Gebouw,  60: 

Litteyckens  dienen   niet,  maer  deugden  moeten 

blincken  ; 
Maeckt  dat  men  daer  op  siet  in  plaats  van  uwe 

mincken. 
Lager  aldaar: 

Die    sonder    eenig*    minck   de    zwaerste   wotid' 

genas. 
Men   vindt   ook    mank,  Der  Minnen  Loep,  B.  II. 
vs.  2701  (de  variant)  : 

—  wes  men  ghelooft  den  goden 
Dat  salmen  houden  sonder  manck. 
Wij  hebben  thans  mank  als   adj.  voor  verminkt 
aan  de  beenen,  kreupel,  en  Willems  heeft  daar- 
van een  ww.  mankin,  kreupel  gaan;  Brieven,  121: 
Het  been,,,  is...  uit  zijn  scharnier  geraakt...    Mis- 
schien zal  hij  zijn  geheel  leven    moeten    manken. 
Doch    vroeger   gold   dat    voor   verminktheid    van 
wat  ligchaamsdeel  ook;  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  286: 
Schent  di  oge,  kant  oft  voet , 
Werpt  van  di:  kets  noch  also  goet 
In  kemelrike  manc  gevaren, 
Dan  gesont  ter  helscker  scaren. 
Elders  voor  gebrekkig  in  zedetijken  zin,  Van  Man- 
der,  Gulden  Harpe,  64: 

Dus  vreesden  sy  eer  lanck 
Den  Heere  maer  al  manck 
En  niet  nae  sijnen  danck. 
De  volgende  pi.  uit  Reinaert  de  Vos,  168: 
Gi  weet  so  claer  der  werelt  stoet, 
Dat  niemen  en  mach  voor  u  gaen  manc. 
had  door  Willems  wel  opgehelderd  mogen  worden 
De  spreekwijs,   die  mede  bij   Harrebomée  gemist 
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wordt,  vindt  hare  verklaring  in  't  geen  Weiland 
zegt:  »Gy  kunt  voor  mij  niet  mank  gaan,  gij 
kunt  uwen  naturelijken  gang,  uwe  geaardheid  en 
ware  gedaante,  voor  mij  niet  verbergen." 

Tot  de  bij  Kil.  niet  voorkomende  vormen. be- 
hoort minksel,  verminking,  waarvoor  wij  ook  wel 
letsel  zeggen  ;  .Wil lems,  Mengel.  441  :  Sloghc  hine 
oec  dat  hi  blodde  sonder  mincsele.  Belg.  Mus.  VII. 
301 :  Wie  eenen  man  doetslaet.  oft  mincsel  geeft, 
oft  quetst,  enz.  Zie  mede  D.  VI.  294.  —  Ook 
menksel;  Ogier,  De  Seven  Hoofts.  25ó:  s'en  heeft 
krencksel,  noch  mcncksei.  En  mingnesse,  var.  mine- 
nesse,  minkenesse,  minckenisse-,  Maerl.  Rijmb.  vs. 
20766,  van  iemand,  wien  de  ooren  afgebeten  zijn : 
Dat  hi  dan,  bi  dier  mingnesse, 
Den  dienst  Gods  n emmermeer  dede. 
Voorts  gemink,  adj.  Levens  van  Plut.  263:  yemant 
mei  eenen  voet  gheminck  zijnde. 

Het  frequent,  mangeleti  heeft  meestal  den  onpers. 
vorm,  b.  v.  Wagen  aar,  Vad.  Hist.  IX.  224:  het 
mangelde  hem,  dikwils,  aan  beleid.  Porjeere,  Dichtl. 
Uitsp.  20: 

Het  mangelt  mij  te  veel  aan  redelijk  ontzag! 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  81 : 

Ook  raangelde't  aan  Hoofden  niet* 

Bekwaam  een  kiel  door  zee  te  stieren. 
Doch  ook  persoonlijk ;  Vondel,  Poëzy,  I.  633 :  my 
mangelen  geen  jareti.  Bekker,  Bet.  Weereld ,  IV. 
21 :  Die  nu  niet  weet  dat  daar  iets  aan  geman- 
geld heeft.  Bilderdijk,  Luchtreis,  46:  had  niets 
aan  mijn  wensrhen  gemangeld.  De  Lannoy,  Dichtw. 
145: 

Wat   trekken  mangelen  nog  aan  7  glorierijk  ta- 

freelf 
De  Thouars ,  Zriny,  123 : 

De   ruiters   mang'len,  goed  en  voorschot,  't  een 

als  Haar. 

Het  oudduitsche  mangaion  had  reeds  dezelfde 
beteekenis,  die  mangelen  nog  zoowel  in  het  hoog- 
als  in  het  nederduif  sch  bezit;  doch  het  beheersen  te 
er  den  genitief,  die  Adelung  zegt  in  't  hoogd.  on- 
gewoon te  zijn ,  en  die  mij  bij  ons  onbekend  is. 
Zie  Graff.  II. '807,  en  voorts  Ten  Kate,  II.  672,  en 
Schmeller.  In  de  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
III.  St.  II.  333,  staat  manghelen  opgegeven  als 
ergens  voorkomende  voor  smissen,  in  den  zin  van 
zijne  beurt  (in  het  drinken)  te  laten  voorbijgaan." 

Het  nw.  mangel  voor  gebrek  is  onzijdig ;  het  man- 
nelijk te  gebruiken,  zooals  de  taalkundige  Wise- 
lius,  Mengel-  en  Tooneelp.  V.  Voorr.  bl.  74:  Deze 
mangel  aan  geld  —  en  de  niet  minder  geleerde 
Ypeij  en  Dermout,  Gesch.  d.  Herv.  Kerk,  I  421 : 
de  mangel  aan  hoop  —  strijdt   zoowel  tegen  rde 


gesiachtsbepaling   van   Hoogstraten   en    Kluit   als 
tegen 'die  van  Bilderdijk. 

Hanselen— Mannen 

Bij  De  Bo  is  het  ww.  manselen  schikken,  rege- 
len, bereiden,  fr.  arranger.  Ik  meen  ditzelfde  ww. 
aan  te  treffen  bij  Van  Velt  hem,  fol.  281: 
Loet  ons  rumen  nu  desen  pas! 
Wat  waendu  datwi  niet  en  sien 
Wat  men  hier  mahselt  ende  iaechtf 
Ie  secge  u,  datmi  qualike  behaecht. 
Aid.  fol.  297 : 

—  hier  binnen  dit  gesciede, 

Dat  aldus  slichten  die  liede, 

So  werd  gemanselt  heymelike, 

Dat  men  dit  slichte  oec  haestelike 

Ende   dat   sy  'f  weder  maecten  daer  naren  enz. 
Le  Long  verklaart  hier  agemompelt."  De  zin  eischt 
op  beide   pil.   beramen,  overleggen,  regelen.    Het 
znw.  manseling,  bij  De  Bo  ©schikking,  beraming", 
leest  men  in  gelijken  zin  mede  a.  w.  fol.  324 : 
Doen  den  Paus  dit  wert  cont, 
Verliet  hi  hem  der  manselinge, 
Ende  absolveerdse  om  die  dinge. 
Le  Long:  verliet  hij  zijn  bedekt  gedrag. 

Als  primitiet  stel  ik  mannen,  voor  het  goth. 
manvjan ,  expedire,  van  manvus,  bereid,  manv , 
gereedschap,  waarvan  het  oudfr.  s'amanevir,  se 
préparer,  se  dis  pose  r,  bij  Roquefort.  Tot  het  stel- 
len van  mannen  nevens  manvjan,  meen  ik  grond 
te  vinden  bij  Diefenbach,  die  Vergl.  Wtb.  I.  298 
het  hoogd.  bannen,  oudhd.  bannan,  brengt  tot  het 
goth.  banvjan,  eene  afleiding,  die  door  Grimm, 
Wtb.  I.  1115,  »g]ücklich"  genoemd  wordt.  Is  mijn 
vermoeden  gegrond,  dan  is  daardoor  ëen  bevesti- 
gend antwoord  gegeven  op  de  vraag  van  Diefen- 
bach, I.  35,  of  er  dan  van  den  in  het  gothisch 
zoo  vruchtbaren  stam  manvus  in  de  andere  talen 
geen  spoor  voorhanden  is.  Zie  voorts  over  het 
ww.  manvjan,  h.  a.  w.  764,  en  mijn  Taalk.  Mag. 
II.  371.  —  Of  de  bet.  van  » traag  en  lui  gaan", 
die  Schuermans  en  De  Bo  aan  manselen  toeken- 
nen, met  die  van  voorbereiden  samenhangt,  durf  ik 
niet  bepalen.  Doch  vermansen,  dat  De  Bo  heeft 
voor  verwisselen,  verruilen,  schijnt  mij  toe  eig. 
verschikken  te  kunnen  beteekenen. 

Marbelen— Morwen. 

Het  freq.  marbelen  leest  men  bij  De  Brune, 
Bancketwerck,  I.  295:  als  't  (brood)  door  ouder- 
dom, begint  te  muffen,  en  te  marbelen,  wert  het 
hoenderkost,  of  mestingh  voor  de  verekens.  —  Ik 
leid  het  af  van  morwen,  nmrwen,  van  het  adj. 
morwy  murw.  Dit  laatste  luidt  in  't  hoogd.  mürbe, 
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en  Adelung  beklaagt  zich,  dat  het  hoogd.  daarvan 
geen  werkw.  bezit.  Het  zwaabsch  evenwel  heeft, 
volgens  Von  Schmid,  vermürben  voor  bederven, 
verrotten ;  want  het  adj.  bevat  niet  alleen  het  denk- 
beeld van  zacht  of  week  worden,  ntaar  ook  dat 
van  vermolmen,  zooals  b.  v.  van  hout,  dat  door 
wormsteek  uiteenvalt.  Naat*  dit  ver-mürben,  ety- 
mologisch één  wet  ver-morwen,  schijnt  marbelen 
gevormd;  de  beteekenis  althans  van  beide  wwn. 
komt  overeen,  en  de  a  is  in  't  woord  niet  vreemd, 
want  het  grondwoord  doet  zich  bij  Schmeller  en 
Stalder  ook  voor  in  den  vorm  van  mar,  rnarw , 
angels,  mearwa,  maerwa ;  en  Iaatstgein.  heeft  als 
werkw.  maren,  maar  en,  morwen,  middelhd.  merwen. 

Het  zou  dus  niet  onmogelijk  zijn,  dat  het  adj. 
mare,  bij  Maerl.  N.  Werk  der  L.  Maatsch.  IV.  78 : 
Ghetidieh  es  dan  ende  mare 
Quackelen  en  niekene  van  hitman. 
•murw"  beteekende,  en  dat  dus  de  hoogl.  Lulofs 
gelijk 'had;  zie  mijne  Nal.  op.  diens  Handb.  2d.  Het 
gewone  gebruik  des  woords,  ook  bij  Maerlant, 
pleit  evenwel  niet  voor  die  opvatting. 

Het  ww.  beworwen  heeft  in  den  Bijbel  1477 , 
2  Chron.  24,  vs  17,  de  beteekenis  van  »tot  kwaad 
neigen":  doe  ghestorven  was  ioiada,  sijn  inghegaen 
die  princen  iuda,  ende  aenbeden  den  coninc.  Ende 
hij  bemorwet  met  horen  diensten  volchde  hem. 
De  Roomsch-Kath.  overzetting  van  Ulenberg  komt 
hier  dicht  bij :  der  sich  durch  ihre  Ehrerbitnng 
erweichen  Hess.  De  B  jbel  bij  Vorsterman  heeft: 
hi,  verleyt  met  haren  dienste 

Marrelen -Marren 

Marren,  maren,  meren,  is  als  scheepsterm  bin- 
den, vastleggen ;  b.  v.  Vondel,  Ifigenie,  33 : 
Daer   't  schip  op  anker  teght  gemaert  om  af  te 

varen. 
Aid.  42: 
De  roofgley  maerde  al  stil  in  't  boghtig  strand* 

gewest 
Hofferus,  Poem.  160: 

End'  soucken  soo  ons  schip  aan  Godes  Stad  te 

meren. 
Btlderdijk,  Mengelp.  I.  61 : 

—  wen,  meeren  de  aan  de  ree, 
De  landwind   naar  mijn'    wensch   mijn  zeilen 

zwellen  deè. 
De  N.  Honigbije,  III.  104 :  de  Staaishulk  meerde. 
Oudaan,  Roomsche  Mog.  445:  ringen  om  de  sche- 
pen aan  te  meeren. 

Bij  Kil.  is  ontmaren,  animeren,  daarentegen  los- 
maken. Men  leest  die  wnn.  Vondel,  Virgil.  in  Dicht, 
58:  Het  schip  t'  ontmaren.    Dez.  Maria  Stuart,  17: 


Toen   gy  den  zeeman  't  schip  aan  't  water  zagh 

ontmeeren. 
Valentyn,  Werken  vanOvid.  1.235:  Terwijl  sij  dus 
spvack,  on I meerde  Uhjsses  't  schip,  dat....  voor  de 
wind  heen  stoof.  —  Men  vindt  ook  ontmarren; 
Westerbaen,  Ged.  II.  610: 

—  Ghy,  die  eertijds  onse  vloot 

In  Aulis  hebt  ontmart,  en  hoer  de  wegh  ontsloot. 

Een  geheel  ander  w.  is  bij  Moerman,  De  Gleyn 
Werelt,  55,  van  den  *  pinnenden  Sa  rda  na  pa  lus  : 

Die    vrouwen    hebben    hem    syn  ghestadicheyt 

ontmeert. 
Hier  versta  ik  het  tegendeel  van  vermeeren,  en 
dus  verminderen.  —  Zie  voorts  Van  Hasselt  op 
Kil.,  Weil.  en    mijne   Proeve  over   Bild.   97. 

De  eigenl.  beteekenis  des  woords  is  vasthouden, 
tegenhouden,  /ie  Benecke.  Vandaar  ook  marren, 
talmen,  dralen ;  eig.  zich  ergens  ophouden,  vertoe- 
ven. Zoo  in  den  Bijbel  van  1477,  1  Chron.  29,  vs. 
15 :  Onse  daghen  sijn  als  een  scae  op  ter  aerden : 
ende  gheen  marringh  is  hier  —  waar  Van  der 
Palm  heeft:  bestendigheid. 

Een  mij  niet  duidelijk  ww.  mareti  treft  men 
aan  in  Anna  Rodenburgns  Trouwen  Batavier,  32: 

lek   geef  u,    Theodoor,   twee  duyfkens  die  nu 

maeren. 

Of  mynen  besten  Pauw  — 

Het  freq.  marrelen  is  alleen  als  scheepsterm  be- 
kend, voor  »de  onderlijken  der  zeilen  met  mar- 
ltjn  omwinden/'  Zie  Van  Lenneps  Wbk.  en  verg. 
Weiland. 

Masschelen  — Masschen. 

Of  maasschelen,  maasschen,  want  Kil.  dobbert 
tusschen  den  korten  en  langen  klank  in  deze  nu 
verouderde  woorden.  Zij  beteekenen  bij  hem,  even- 
als bemasêchelen,  bevlekken,  bezoedelen.  Masschen 
maasschen  is  in  het  middelhd.  masen,  bevlekken, 
van  mase,  vlek  en  lijkteeken,  bij  Hooft  masche 
vlek,  zie  het  Wdb.  des  Inst.,  bij  Kil.  masschel, 
waarvan  het  nederl.  mazel.  Zie  Benecke,  en  Bild.. 
Verkl.  Ges!,  op  Mazel.  Etymologisch  is  dit  mazel 
een  met  mossel  of  masschel,  bij  Kil.  roode  been- 
vlekken;  dus  Hor.  Belg.  XI.  128: 

Hi  heeft  so  veel  masselen  oen  zijn  beyn, 
Ende  dan  moet  ie  hem  gaen  verwermen 
Den  leeliken  ouden  man. 
Zeeuwsche  Nachteg.  I.  49: 

Een  vel  is  al  myn  lijf,  heel  vol  van  blinde  ooghen, 
Versteven  door  het  vier,  met   masschels  overto- 

ghen. 
Bij  Plantijn  is  de  sclioenen  masselen  unoircir  les 
souliers."  Het  hoogd.  heeft  bemasen  en  bemasigen 
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voor  bevlekken:  zie  Grimms  Wtb.  en  wijders  Meu- 
zelen  en  Masscheren. 

Aan  de  gemelde  frequentatieven  is  verwant  ver- 
mizeld  of  vermijzeld,  dat  ik  bij  Tuinman  aantref 
en  dat  tot  het  zeeuwsch  taaieigen  behoort.  In 
zijn  Rymlust  zegt  hij  171 : 

Het  onderbleven  is  vermyzelt. 
wat  opgehelderd  wordt  door  de  fakkel,  II.  221, 
waar  hij  zegt  »vermiselt,  klein,  dor,  schraal,  on- 
dergebleven,  is  van  't  Latynsche  misellus,  een  di- 
minutivum  van  miser,  elendig.'1  In  Te  Winkels 
N.  Ned.  Taaimag.  II.  236  staat  als  zuidbevelandsch 
vermisel,  klein  gerimpeld,  waar  verrniseld  zal  moe- 
ten gelezen  worden.  Misel,  etymologisch  één  met 
mazel,  is  in  het  oudhd.  en  nog  bij  Schmeller  en 
Kil.  die  mesel  spelt,  melaatsen,  oudfr.  mesel,  mé- 
seau,  meseus,  manos,  en  voorts  in  de  laatste  taal 
ongelukkig,  ellendig.  In  Notkers  Ps.  50,  vb.  9, 
wordt  leprosos  vertolkt  door  miselen,  en  misel- 
sucht,  müselsuht.  bij  Kil.  miselsucht,  meselsuchl 
en  meselrije,  is  melaatschheid.  Zie  Schm.  i.  v. 
maar  ook  II.  620.  De  ziekte  heeft  dus  haren  naam 
van  de  gevlektheid,  en  vermizeld  of  vermijzeld  is 
voor  ellendig  gezegd  bij  overdracht,  zooals  in  de 
gemelde  oudfr.  woorden,  waarmee  het  lat.  misel- 
lus  overeenkomt 

Mengelen— Mengen 

Over  de  waarschijnlijke  afleiding  dezer  woorden 
zie  men  Ten  Kate,  II.  671,  met  wien  Adelung  vrij 
wel  overeenstemt.  Het  middelhd.  en  ook  het  niid- 
delned.  kende  den  frequentatiefvorm  dezes  woords 
weinig  of  niet.  en  nog  is  hij  in  't  boogd.  zeldza- 
mer en  minder  edel  dan  bij  ons.  Den  primit.  vorm. 
vindt  men  met  den  frequent,  afgewisseld,  Passi- 
onael,  Winterst.  fol.  147  verso :  had  ick  haer  knape 
mi  willen  menghelen  in  hoer  scande...  soe  ontsie 
ick  mi  in  eenich  menschen  doot  te  mengben.  —  In 
proza-  is  mengelen  minder  gewoon;  Bilderdijk, 
Chalmers'  Bewijs,  183:  Het  is  onmogelijk...  met 
zulk  eene  overweging,  geene  zedelijke  indrukken 
van  Godsvrucht  te  mengelen. 

Met  voorzetsels  heeft  men  de  volgg.  Hooft,  Brie- 
ven, IV.  196:  met  wien  men  hier  veel  te  schiften 
oft  ontmengelen  gehadt  heeft.  D.  i.  ontwarren.  — 
Levens  van  Plut.  fol.  541  verso:  dat  hy  van  de 
snootheyt  van  de  Epicureen  onder  de  Stoische 
stuyrsheyt  vermenghelt  heeft.  Bekker,  Bet.  Wee- 
reld,  I.  99:  so  veel  als...  met  het  Heidendom  ver- 
mengeld  is.  —  Koopraans,  Redev.  II.  17:  Het 
nieuwe  gras  der  weilanden,  doormengeld  met  veld- 
bloemen.   Bilderdijk,  Ovidius'  Gedaantv.  3: 


—  weck-   en  hardheid,  zich  doormenglend  met 

elkadr. 

De  korte  e  werd  oulings  ook  met  de  t  verwisseld. 
Janssen  en  Van  Dale,  VI.  179:  dat  niemant  oos- 
tersche  versche  visschen ..  minghelen  moet  met 
vlamscheti  varscfien  vissclie.  —  dat  niemant  poel' 
dingtien  onder  alen  minghelen  moet.  Despars, 
Gron.  van  Vlaend.  IV.  32:  sumptueusheit  endecos- 
telicheit...  ondermingeli  met.,  fartsen,  duchten.  — 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  II.  515:  den 
wijn...  die  ongherninghelt  is. 

Menschelen— Menschen 

Het  nw.  mensch  geeft  het  ww.  menschen,  mensen 
zijn  of  mensch  maken ;  zie  Bild.  Verh.  o.  d.  Gesl. 
83.  Bij  Benecke  vindt  men  een  voorbeeld  van 
dit  menschen:  er  heizet  ein  gemenschet  got.  Wij 
hebben  er  vermenschen  voor;  üdemans,  Geest. 
Gebouw,  44: 

Hy  is  met  u  vermenscht,   weent  ghy  met  hem 

ver- God, 
Gras,  Nagel.  Verband.  I.  307 :  het  vermenschen  van 
God.  —  Het  tegendeel  daarvan  is  ontmenschen,  b.v. 
Schenk,  Nachtged.  II.  96:' 

Wat  toch,  wat  is  die  zucht,  die  zelfs  den  mensch 

ontmenscht  ? 
De  Toekomst,  1867,  bl.  343 :  men  is  begonnen  met 
hem  te  ontadelen,  te  ontmannen,  te  ontmenschen. 
Zie  ook  Weil.   en   Oudemans   Wbk.  op   Bredero. 
Gamphuysen  heeft  uitgemenscht,  Ps.  4,  vs.  5: 
Hoewel  my  yt  uytghemenscht.  gepuffelt 
Belacht  als  ick  dit  openbaer. 
D.  i.  het   ontmenscht  gepeupel.    Bilderdijk    heeft 
daarvoor  ontmenschelijkt,  Wit  en   Rood,  I.  59: 
—  dat  Hélsche  spoken 

't  Ontmenschelijkt   gemoed   van    razerny  doen 

koken. 
Ook  Beets,  Verpoozingen  (2e  dr.)  29:  veel  men- 
schelijker  dan  sommige  ontmenschéiijkte  menschen . 

Vandaar  het  frequent,  menschelen,  mensch  zijn. 
doch  met  het  bijbegrip  van  een  minder  gunstigen 
zin.  Zoowel  bij  Von  Schmid  als  Stalder  (zie  van 
dezen,  behalve  zijn  Idiot.  ook  zijne  Schweiz.  Dia  lek- 
tol.  197)  beteekent  het  woord  hetzelfde  .wat  wij 
heeten:  iets  menschelijks  hebben,  aan  het  men- 
schelijke  onderhevig  zijn,  de  gewone  gebreken 
hebben  van  een  mensch.  Hetzelfde  woord,  doch 
zonder  het  ongunstige  in  de  beteeken  is,  heeft  De 
Brune,  Zinnew.  197:  Om  niet  van  Aften  en  Pa- 
viaenen  te  spreken,  die  zoo  wat  schijnen  te  men- 
schelen, en  op  onze  gedaente  te  trecken.  enz. 

Diminutieven  als  menschelchen  bij  Schmidt  zijn 
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bij  ons  niet  vreemd ;  Spieghel,  47 :  der  menschel- 
kens  gewoel.  Bredere,  Stommen  Ridder,  2: 
Menscheltjes  Godt  geeft  elck  zijn  deel. 
Het  zwaabsch  Idioticon  heeft  ook  een  frequent, 
op  r:  v>ermenschem,  en  wel  in  de  bijzondere  be- 
teekenis  van  met  lichte  vrouwen  zijn  goed  door- 
brengen, van  mensch,  dat  in  verschillende  ver- 
wante dialecten  zulk  eene  vrouw  aanduidt. 

Mergelen-  -Mergen. 

Mergen  is  van  merg  (d.  i.  pit,  kracht)  voorzien 
zijn  of  worden.  Dus  in  De  Brunes  Nieuwe  Wyn, 
469:  Dat  spade  merght,  is  veeltijds  goed.  De 
Staten b.  Randt,  op  Jcs.  25,  va.  6:  vette  wel-ge- 
mergde  beesten  —  Van  merg  berooven  is  daaren- 
tegen ontmergen;  De  Brune,  Bancketw.  I.  20:  de 
Zorghe...  ontmerght  de  been  en.  Aid.  67:  daer  de 
greselaer ..  zijn  beenen  ontmarght  heeft  Schim- 
mel, N.  Ged.  192: 

Geen  laauwe  dommeling,  die  lijf  en  ziel  ontmeigt. 
Jon  et  ijs  spelt  ontmoryen*  (het  subst.  met*g  heeft 
ook  de  vormen  morg  en  murg);  Roozel.  Oogjes, 
120: 

Klaagt  haar,  hoe  de  dxdle  zorgen 
Mijn  gebeendereti  ontmorgen. 
De  Pijnbank,  117:  een  deftig  man,.,  wien  nader- 
hand die  van  Kleef  met  een  onderaardsche  gevan- 
kenisse  langen  tijd  ontmorgt  hebben.  —  Hetzelfde 
beteekent  uitmergen;  De  Brune,  Zinnewerck,  4: 
dat  wy  ons  zelven  moeten  uyt-mergen  deur  pijne- 
lictie  gepeynsen.  Coornbert,  Wercken,  I.  fol.  237 : 
'tghebruyck  van  Venus  onmatelijck  ende  te  veele 
volghen  tot  de  walghende  satheyt  of  uytge- 
merchde  swackheyt.  Vondel,  Warande  der  Die- 
ren, 112: 

Aemachligh  slap  en  flau  door  de  uytgemarchde 

kracht 
Hofferus,  Poem.  383: 

Mijn  vleesch  was  uytgemerght  met  jammet*  die 

my  saghen. 
Bredero,  Angeniet,  32: 

Ach!  sol  ick,  jonge  maeght,  verslijten   al  mijn 

jeught 

By  een  uytgemercht  man,  gantsch  doodt  en  kout 

van  vreuchtf 
Van  Borsselen,  Strande,  2: 

—  hoer  vaderland  nu  hol  end  wtgemergl. 
Den  zin  van  uitmergen,  zoowel  als  de  afl.  van  dit 
w.  drukt  Van  der  Palm,  Salomo,  V.  182  op  deze 
wijze  uit:  de  verslagenheid  van  een'  ter  nederge- 
drukten  geest  ondermijnt  het  kloekste  gestel.  Zij 
zuigt,  als  het  ware,  het  merg  uit  het  gebeente.  — 


Zoo  leest  men   dan   ook   bij  A.  M.   Moens,  Dicht. 
Proeve,  54: 

Een  mergelooze  klomp  een  spijs  voor   worm  en 

maden. 
Van  der  Veen  bezigt  inmargen  voor  (in  het  bin- 
nenste)  indrukken,  inprenten;  Zinneb.  420: 

Dus  was  ons  ingemurcht  van  galgh'   en  rat  te 

spreken. 
Het  frequent,  mergelen  zou  eig.  moeten  zeggen: 
van    merg  voorzien,   evenals  het  primit.  mergen; 
doch  het  beteekent  door  eene  weglating   van  ont, 
die  zeer  gewoon  is,  van  merg  berooven.  Dus  Croon, 
Gocus  Bonus,  II.  70  (van  het  zaad  der  hebzucht) : 
Het  mergelt  ons  gemoedt, 
Het  magert  vette  aerde. 
Swaen,  Leven  en  Doodt  van  J.  ti.  I.  143: 

D    moeder  selve  quuem  al  weenen  over  't  lyk. 
Gemorgeit  door  den  rouw,  een   stervende  gelyk. 
Niet  zeer  fraai  gezegd  is  het    w.  in   den   zin    van 
•binnenuit  halen  of  trekken ;"    De   bekeerde   Al- 
chymist,  15: 

Heer,  al  de  glazen  zyn  aan  stukken 
Gesprongen  daar  je  zo  veel  goud, 
Gelyk  je  hoopte,  uit  merg'len  zoud. 
Vandaar  het  adj.  ongemergeld,  niet  van  merg  of 
kracht  voorzien;  Bredero,  Roddrick,  45: 

Ghy  suyght  u  soete  vreught  in  't  onghemerghelt 

quijnen, 
Van  my,  troost-yle  Mensch:  — 
Dus  de  druk  van  1644,  en  evenzoo  die  van  1622; 
de  eerste  uitgave  (die  ik  niet  kan  raadplegen) 
schijnt  hier  uytqhemerghelt  te  hebben,  zoo  de  aan- 
haling van  Oudemans,  die  het  woord  zelf  niet  op- 
nam, bl.  400  van  ond.  juist  is.  Beide  lezingen  kun- 
nen bestaan,  want  uitmergelen  was  in  den  verm. 
zin,  die  ook  met  dien  van  uitmergen  overeenstemt, 
in  gebruik.  Coornhert,  Wercken,  1. 274  Jverso :  Oock 
is  dese  minne  schadelijck,  wanneer  hare  onmatige 
ende  heete  vyerigheyt...  de  nature  selve  overwel- 
dight,  uytmergelt.  Erasmus,  Golloq.  Famil.  242: 
al  ist  schoon,  dat  de  mensch  sich  door  berou  uyt- 
mergelt. Bl.  364:  Ghy  mergelt  u  selven  uyt  door 
het  onmatigh  studeren.  En  380:  datmen  syn  li- 
chaem  met  vasten  niet  tnoet  uytmerghelen.  De 
Brune,  Bancketw.  II.  210:  Niet  dat  den  mensehe 
meer  verstelt,  en  uytmerghelt,  als  van  dat  spoock 
(d.  i.  de  dood)  vervoert  en  schouw  te  wezen.  Krul, 
Pamp.  Wereld,  I.  34 : 
Daer  woeker  's  menschen  vleesch  uytmergeld  tol 

'er  zielen. 
Aid.  159: 
Zie  eens  dien  m0nsch  die  't  hert  de  lust  verleend 
En  d'arme  mensch  uytmergeld  op  't  gebeent. 
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Brandt,  Poëzy,  III.  243 :  Tk  zal...  de  stadt  uitmer- 
gelen. Wagenaar,  Vad.  Hist.  UI.  313:  deezen, 
moede  van  zig  langer  uit  te  mei-gelen,  om  's  Graa- 
ien spilzugt  te  voeden.  Vervolg  op  Wagenaar, 
XXVI.  94:  eene  onderdrukking,  die  de  Burgers 
tot  op  het  been  zoude  afknaagen  en  uitmergelen. 
Bilderdijk,  Mengelp.. I.  270  (onzijdig): 

Nimf  EcIlo  mergelde  in  spelonken. 
Van  H  blaakren  van  de  minnevonken, 
Tot  enkle  geest  en  schaduw  uit. 
Ont mergelen  heeft  Van  Merwede,  Uyth.  Oorlog, 
31,  voor  uitputten,  verteren: 
Jk  Ontmergel   steeds  myn    vlam,   en   voeg  myn 

ongeluk. 
Bilderdijk  bezigt  dit  ww.  meermalen;  Winterbl. 
II.  14  (van  den  onechten  kunstenaar  ten  aanzien 
der  kunst)  hij: 

Ontperst  haar  bloed   en  geest,  ontmergelt   haar 

't  gebeenL 
Vermaking,  116: 

—  daar  ik  ruMloos  zucht  en  woel, 
Ontmergeld  en  ontkracht. 
Aid.  171:  beenontmerglend  zonneroosten.  —  Blijk- 
baar is  de  bet  gelijk  aan  die  van  ontmergen,  d.  i. 
van  merg  of  kracht  berooven. 

Weil.  heeft  mede  af  mergelen  voor  verzwakken, 
krachteloos  maken.  Mij  kwam  dit  ww.  nog  niet 
voor.  Ik  acht  het  art.  uit  Adelung  overgenomen 
Lublink  heeft  onderscheid  gemaakt  tusschen 
uitmergen  en  uitmergelen.  Volgens  hem  zou  al- 
leen het  eerste,  als  zijnde  van  merg  ontblooten, 
op  menschen  en  dieren  toepasselijk  zijn;  en  het 
laatste,  d.  i.  van  mergel  (vette  aarde,  margo)  ont- 
blooten (en  alsdan  geen  frequent.),  niet  dan  op 
een  akker.  Zie  Weil.  i.  v.  Ook  de  hr.  Oudemans 
is  niet  vreemd  van  dit  gevoelen,  zie  zijn  Wbk.  op 
Bred.  4o5.  En  de  -hoogl.  De  Vries  is  die  meening 
met  zijn  gezag  komen  staven ;  zie  het  Woordenb. 
d.  Ned.  Taal  op  Afmergelen,  en  vooral  De  Taai- 
en Letterbode,  I.  37  en  volgg.  Ik  meen,  dat  het- 
geen in  het  genoemde  tijdschrift,  bl.  109  en  volgg. 
daartegen  door  mij  is  ingebracht,  en-  vooral  het 
hier  aangevoerde,  voldoende  zijn  zal,  om  het  ne- 
derl.  frequent,  mergelen  te  handhaven.  Niet  alleen 
het  tegenwoordig  taalgebruik,  maar  reeds  dat  van 
den  tijd  van  Kil.  verzet  zich  tegen  de  gemaakte 
onderscheiding;  in  zijn  Lexicon  vinden  wij  niet 
alleen  wt-ghe-mergheld  land,  maar  ook  wt-ghe- 
mergheld  peerd.  Te  recht  zegt  Weil.:  » Wanneer 
uitmergelen  het  voortdur.  w.  van  uitmergen  is, 
dan  kunnen  menschen  en  dieren  zeer  wel  uitge- 
mergeld heeten."  Het  is,  voeg  ik  er  bij,  niet  denk- 
baar, dat  uitmergelen  en  ontmergelen,  die  in  de- 


zelfde bet  als  uitmergen  en  ontmergen  gebruikt 
worden,  een  anderen  oorsprong  zullen  hebben  dan 
dezen.  Grimm  in  zijn  Wtb.  beschouwt  abmergeln 
en  ausmergeln  beiden  als  frequent,  van  merg  af- 
komende, en  waarschuwt  op  het  laatste,  dat  de 
uitdr.  das  land,  den  boden  ausmergeln  niet  met 
mergel,  argilla,  samenhangt. 

Als  ten  overvloede  wil  ik  nog  door  eenige  voor- 
beelden staven,  dat  het  deelw.  ook  als  adj.  ge- 
bruikt, van  het  meest  bekende  der  twee  genoemde 
frequentatieven  steeds  toegepast  werd  en  wordt 
op  eene  wijze,  die  aan  merg  en  niet  aan  mer- 
gel doet  denken.  Holl.  Parnas,  576  (van  Leidens 
buigers  bij  het  ontzet): 

Een    uitgemergelt    volk   laat  zich  door    voetsel 

queeken. 
Coomhert,  Wercken,  I.  fol.  144:  Die  (menschen) 
sielmen...  uytghemergelt  synde...  hare  onkuyssche 
geylheyt  vernieuwen  en  hanteren.  De  Haes,  Verl. 
Zoon,  30:  Myn  uitgemergelt  lyf,  myn  koud  ge- 
beente. Fokke,  Verzam.  der  Werken,  X.  85:  of- 
schoon men...  weduwen  en  weezen  benadeele,  gan- 
sche  huisgezinnen  uitraergele.  Lublink,  Thoms. 
Jaarg.  133:  velden,  waar  dorst  en.  honger  het  ver- 
zengde jaar  uitmergelen.    Bl.  273:  De  verzamelde 

wolven   door   den    winterhonger    aangedreven 

schonkig,  uitgemeigeld  en  grimmig.  Bl  310:  waar- 
om de  verlaaiene  weduw  en  haare  weezen  zich 
in  hongerende  eenzaamheid  uitmergelden.  Van  der 
Palm,  Salomo,  IV.  420*  die  beroofde,  uitgemergel- 
de—huisgezinnen. Borger,  Leetred  1.113:  zoo  ik.. 
door  ramp  op  ramp  getroffen,  geteisterd,  uitgemer- 
geld word.  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  I.  20  (van 
eene  vrouw):  hare  uitgemergelde  armen. —  Over- 
drachtig  vond  ik  het  w.  gezegd  van  ivoor,  dat 
verteert,  Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  I.  64: 

Yvoor op   een  Porphyrsteen  kleyn  gewreven.. . 

en  uytgemergelt  in  Staelwortel. 

Het  frequent,  uitmergelen  drukt  in  één  woord 
hetzelfde  uit,  als  anders  bij  omschrijving  gezegd 
wordt,  b.  v.  bij  Fokke.  De-  Vrouw  is  de  Baas,  I. 
179:  dat  die  lieden  het  middel  vinden  om...  onbe- 
zorgd te  kunnen  leven;  ten  koste  der  arme  natiën 
die  ze  het  bloed  en  merg....  afzuigen. 

Mer  velen—  M erven . 

Beide  wwn.  heeft  De  Bo;  het  frequent  ook  on- 
der de  vormen  merlen,  marlen,  maarten;  de  twee 
laatsten  mede  bij  Schuermans.  Deze  omschrijft  de 
bet.  door.  »het  samenspannen  van  twee  paar- 
den door  twee  boeren  (één  paard  van  ieder)  voor 
den  ploeg  of  de  egge;1*  de  eerste  door  ^malkan- 
der helpen,  gezegd  van  twee  landbouwers  die  eik 
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op  zijne  beurt  hun  paard  of  paarden  leenen  om 
den  akker  te  ploegen."  Aanwijzing  nopens  de 
afleiding  der  woorden  geeft  de  een  zoomin  als  de 
ander.  Heeft  men  ook  te  denken  aan  den  wortel 
mar  of  maar,  d.  i.  paard  ?  Bij  GrafF,  Sprachsch. 
II.  844,  marah,  noordsch  mar,  bij  Schmeller  mar, 
marh,  b;j  Üutzen  mar,  marr,  hoogd.  mdhre  In 
de  verwante  dialecten  vind  ik  alleen  als  werkw. 
mdrben  voor  ploegen  bij  Stalder,  dat  overeenkomt 
met  het  vlaarasche  merven. 

Metselen  -Mot89n. 

De  eigenlijke  beteeken  is  van  metsen,  maetsen. 
matsen,  motsen,  is  anijden  houwen,  hakken,  slach- 
ten, moorden      Ferguut,  vs.  3530: 

ie  \vane  dat  sine  ml   qu  etsen, 
si  salne  doet  in  d'erde  metsen. 
De  bijvoeging  in  d'erde  deed  hier  denken  aan  i>iu 
de  aarde  metselen;*'  de  uitdrukking  geeft    te  ken- 
nen ter    aarde    houwen,   nederhakken.     Men   leest 
ze  mede  in  den  Walewein,  vs   9003: 

Den  swarten  ghinc  hi  asselgieren 
Bitterlike  in  suiker  maniere 
Oft  hine  in  die  aerde  sonde  maetsen. 
Hetzelfde  wordt    uitgedrukt    door    nefirmatsen    bij 
Focquenbr.  Werken,  1.  1*>r>: 

Om   Priaams  braaf  geslacht  te  dooden 
En  neer  te  matzen  gwot  en  klein. 
Schild  en  Vrind,  Volksalm    B«ugge  I8M,  hl.    01 : 
Zy,  Schild  ende  Vrind !  de  laatst'*  tieérgiunatat ! 
Het  hoogd.  zegt  daarvoor  niedermetzeln.     Vondel, 
Virgil.   134:  de  (iriecken  binnen    geraeckt.  smijten 
om  verre  al  wat  hun  in  den    wegh  sta  et ;   matsen 
wat  hun  eerst  bejegent.    De    Decker,    Kymoeflf.    1 
'292: 

Gfiy  vertoornt  en  hm>g  verstoort 
Hebt  verworgt   aen  alle  zi;den. 
Hebt  geslacht,  gematst,  gemoort. 
Zonder  eenig  medelyden. 
Aid.  324: 

Zy  heeft  den    Vorst    hier    't  harnas  aen    doen 

gespen 
Om  zynen  ouderwet 
Te  matzen,  op  den  raed 
Van  slechts  een  deel  gekapte  KUyosterwespen. 
Westerbaen,  Ged    I.  303: 

Hy   kan    ter   naeuwernoootl   het   overschot   vcr- 

gaeren 
En  treed  op  piek  en  swaerd  van   syn   gematste 

schaeren. 
Van  Riiating»  Werken,  I.  4t>3: 

—  wie  hem  niet  kon  ontwyken 
Wiert  vluchtende  gematst :  wat    leiden    tlaer   al 

lyken,  enz. 


Dez   Ovid.  5: 

—   Was  ik  de  dooi  nu  waardig, 
Hy  had  me,  in  Romen  al,  door  d'  een  of  oV  an- 
der, vaardig 
Doen  matsen;  —    . 

Vondel.  Helden  Godcs,  14: 

lek   Veltheer  'Lheyr  aenvoerde  en  onverziens  op 

't  lyf 

Den  vyand  vieL    en    motste    luxer    Vorsten   alle 

Aid.    *1 : 

—  (de  leeuw)  verblijd 

Myn  vyand    met    zijn    kies,   en  klaeuwen  motst 

en  rijt. 
Dez.  Warande  der  Dieren,  7:  soo  dickwils  (Justi- 
nianus)  zijn  neus  snoot,  ende  zijn  afgemotste  neus 
uetwacckte—Men  vindt  ook  moetsen ;  Sprankhui- 
sen,  Geestel  Trinmphe,  115:  daer  nae  liet  hijse 
de  Jonge  uyt  den  Xeck  haelen,  (mde...  soo  ghe- 
inoetst  en  mishatutelt  zijnde,  noch  levendich.... 
brttden. 

Het  nedersaksisch  heeft  in  denzelfden  zin  mats- 
hen.  Bij  Schmeller  is  metzen  en  metzeln  inzon- 
derheid vee  slachten;  metzger  is  in  Bei jeren  (zegt 
hij)  vleeschhouwer,  en  fleischer  woidt  er  niet  ge- 
hoord. Ook  hij  Benecke  is  m  tziaere,  metziger 
en  met  zei  er  vleeschhouwer,  en  metzjm,  metzigen 
en  met-elen  slachten.  Voorts  is  metzen  bij  de  ge- 
noemden steenhouwen,  steinmetze  een  steenhouwer, 
en  ons  tegenwoordige-  metselen  en  metselaar  heb- 
ben dus  den  naam  van  het  houwen  of  af  bikken 
der  steunen,  en  worden  niet  dan  bij  uitbreiding 
toegepast  op  het  bouwen.  In  die  beteekenis  is 
metsen  reeds  bij  onze  oudste  schrijvers  bekend; 
Maei-l.  Sp.    Hist.  I.  23: 

Dat  si  eencn  tor  nut  ken  wouden, 
Dien  si  so  hoge  metsen  souden, 
Dat   si  die  lovie  daer  bi  ontgingen. 
Leven  van  Sin  te  Amand,  I.  0: 

lrp  dit  fondament  sonder  waen 
Heeft  dit  kint  metsen  beslaen. 
Hermans,  Geschiedk.  Mengel w.  II.  233: 

Men  ghinc  daer  timmeren  ende  maetsen 
Ene  liorch  groot   ende  stare. 
Despars,    Gronijcke    van    Vlaend.  II.    434:    dat  hy 
van  stonden  an  een  nieuwe  intrekere   dede   maet- 
sen binnen    den  casteele.     Ook   nog   later;    Hooft, 
Ged.  fol.  4.">: 

Oft    waar  dit  levend'    lijk  gemetst,   met    dikke 

muuren. 
In  onderaardtsche  tond?  — 
Vondel,  Peter  en  Pauwels,  44:   gemetst   met  bloe- 
digh  kalc/i.     Maeghden,   20:   torens  dick  gemetst 

Hierus.  Verw.  51: 

18 
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—  metst  van  beroockte  steenen 
Een  graf  voor  oVydelheidt.  — 
A.  Bijns,  Refer.  III.  177 : 

Op  Apostels  daghen  sietmen  openbaer 
Metsen  en  timmeren  — 
Srx  van  Ch andelier,  Poësy,  232: 
Zoo  metste  Henderik  de  derde 
Westmunsters  voorste  mop,  op  't  berde. 
Ou  daan.  Voorschad.  38: 

Maar  God  zal  als  een  muur,  een  voorburgt,  om 

hem  metsen. 
Prof.  David  schreef  nog,  Vaderl.  Hist.  I.  44:  Cesar 
had...  een'  muer  doen  metsen. 
Hollantsche  Parnas,  388,  leest  men : 
Doch  soo  noch  evenwel  het  vallen  wert  gevreest, 
En  souoV  niet  beier  zijn  voor  soo  gedrayden  geest 
Dan  aan  de  aarde  vast  te  metsen  syne  benen? 
Bij  dit  vastmetsen  gaat  het   denkbeeld  van   hou- 
wen en  zelfs  van  bouwen  geheel  verloren;    'tbe- 
teekent  verbinden,  vasthechten,  zooals  de  metse- 
laar de  steenen  doet.    Zoo  is  ook  bemetsen  beves- 
tigen, Bloemkrans,  244: 

Door  haar  werd  Eenigheid  bemetst  als  in  Tiras. 
Anders  ommuren,  omsluiten;  Van  Mander,  Bethle- 
hem,  53. 

Mijnen  wegh  heeft  hy  met  grondsteenen  mede 
Bemetst,  en  al  toeghestopt  mijnen  pad, 
Oudaan,  Aand.  Treurigheyd,  28: 

O  muren  die  't  gemoed  des   Rechters  houd  be- 
metst. 
Bij  Maerlant  heet  dit  vermetsen,  Rijmb.  vs.  34807: 

—  Paulinus  quam  int  lant. 
Die  nam  al  dat  hiere  in  vant, 
Ende  vermetstene,  als  iet  las, 
Datter  gheen  gaen  toe  ne  wa&. 

In  later  tijd  overmetselen,  dat  evenwel  bij  Weil. 
niet  voorkomt;  Vervolg  op  Wagenaar,  XXVI.  430: 
werd  de  eerste  Steen,  met  een  tinnen  overtrekzel 
gedekt,  en  vervolgens  overmetzeld. 

Met  andere  voorzetsels  heeft  men  doormetse- 
letu  d.  i.  doorgaande  bemetselen;  Geld.  Volksalm. 
1874,  bl.  119:  De  stad  is  van  onderen  meeren- 
deels hol  en  wel  met  verwulfsels  doormetselt.  — 
Ontmetselen  voor  losmaken ;  Porjeere,  Zangl.  Uitsp. 
202: 

—  de  storm  met  open  kaaken 
Bevyoog    de    vastigheên    —    ontmetzelde    onze 

daken. 
Meer  gewoon  is  opmetselen;  E.  Bekker,  De  Twee 
Moeders,  III.  204:  eene  nis....  van  klinkers  opge- 
metzeld.  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XI.  159: 
een  rnet  zware  steenen  eenvoudig  opgemetseld... 
gebouw. 


Het  freq.  metselen,  welks  eig.  en  fig.  bet.  door 
Weil.  is  aangewezen,  luidde  oulings  ook  maatselen; 
Verhandd.  der  leidsche  Maatsch.  I.  218  (betaald 
aan) :  Jan  van  der  oer  met  him  derden  (d.  i.  met 
hun  drieën)  van  maeteelen  (volgt  de  som).  — 
Voorts  nog  in  het  vlaamsch  mutselen,  mitse- 
len,  moetselen,  in  den  zin  van  afkappen,  kleiner 
of  korter  maken;  zie  het  Idiot.  van  Schuermans. 
Vandaar  mutselementen  voor  kleingehouwen  stuk- 
ken; Despars,  Gronijcke  van  Vlaenderen,  III.  227: 
aldaer  zy  up  den  Braemberch  thuysekin  met  ha- 
mers in  mutselementen  smeten.  Thans  zeggen  wij 
gruizelemen t  en. 

Onze  metselaar  heette  metselier  \  Serrures  Mus. 
I.  348: 

Sinen  metselier  dede  hi  voert  halen, 
die  mechteghe  wert,  met  ghewelt. 
Anders  metsenaer;  Lancelot,  B.  II.  vs.  17967: 
Doe  ontboot  u  vader  te  hanl 
Al  die  metsenaers  di  waren  int  lant, 
Soe  dat  dese  stat  was  al  gereet 
Ende  gemaect  eer  die  maent  leet. 
Bilderdijk,  N.  Verscheid.  I.  188: 

Doe  horde  Reynolt  die  niemare 
Dat  .i.  kerke  begonnen  ware 
Tote  colne  op  die  rijn  stat, 
Overwaer  segic  u  dat, 
Ende  dat  men  daer  ontbode  te  waren 
Temmermanen  ende  mesnaren, 
Ende  allen  die  geit  wilden  winnen. 
Van    Hasselt   op    Kiliaan   geeft    een    voorb.    van 
maetsenaer.    En  zoo  leest  men    ook    bij    Despars, 
a.    w.     III.    14:      by    de    timmerlieden,     matse- 
na  ers     ende  wijnschroodei^s   van    Brugghe.     Aid. 
360:    haerlieder   overdeken,  een  maetsenaere   van 
zijnder  ambochten.     Janssen  en  Van  Dale,  Bijdra- 
gen, VI.  348:  dat  gheenen   maetsenare  en    geoor- 
looft  eenighe  raeuwe...  teghelen  te  maetsene.  —  Deze 
vorm  zou  aan   een   frequent,  metsenen   doen   den- 
ken, die    mij   echter   niet    voorkwam.    Bij    Maerl. 
Sp.  Hist  III.  339,  lees  ik  maets: 

(soé)  staerf  ende  wart  al  daer  begraven 
In  dat  graf  van  groter  haven, 
Ende  besloten  vanden  maetsen. 
Dat  hier  metselaars  bedoeld  zijn,  wordt  bevestigd 
door   Hoeufft,   die    (Bred.    Taaieigen,   383,  en   Fr. 
Woorden,  265)  zegt  in  een  stuk  van  de  veertiende 
eeuw  maetse  voor  metselaar  gevonden  te  hebben. 
Het  woord  metser,  te  Breda  nog   in  zwang,  komt 
meermalen  voor  bij  Gats,  I.  fol.  033: 

Als  xemant  timmert  aen  de  straet 
Daer  yder  komt,  daer  yder  gaet, 
Daer  al  de  werelt  mal  en  vroet 


389 


METSELEN. 


390 


Mach  sien  al  wat  de  metser  doet,  enz. 
En  II.  fol.  317: 

Men  moet  een  timmerman,  een  smid,  een  metser 

halen. 

Meuzelen1— Meusen  • 

Ook  mozelen,  mozen,  met  slijk  bedekken,  bezoe- 
delen, van  moze,  slijk;  zie  Kil.  en  Ten  Ka  te,  I. 
282.  Te  Kortrijk  zegt  men  voor  modder  moze, 
meuze  en  maze,  Belg.  Mus.  VIII.  187.  Bij  De  Brune 
is  mooze  droesem;  Bancketw.  IL  59:  een  kecrsse, 
die  uyt-gaende  stinckt,  en  niet  naer  en  loet,  dan 
een  vuylen  domp,  en  een  mooze  van  onreynigheyd. 
Aid.  65 :  Men  ziet  den  ouderdom  oen,  als  de  drabbe 
en  de  mooze.  Van  dit  w.  is  mozegat  bij  Kil.  dat 
o|>gehelderd  wordt  door  Berkhey,  Nat.  Hist.  van 
Holl.  IX.  29:  Bij  sommige  Boeren  wordt  de  groep, 
(d.  i.  een  genie  of  goot,  waarin  alle  stalvuil  bijee*t- 
loopt)  ook  mozegat,  mozegoot,  raoz ierga t  genaamd. 
Vandaar  bemozelen,  bemeuzelen,  voor  bevlekken, 
besmetten,  bezoedelen,  zoowel  in  bedrijvenden  als 
onzijdigen  zin,  zoowel  eig.  als  fig.;  Huyg.  Korenbl. 
II.  474: 

Een   Schuldbrief  in   papier,   raeckt   gli  hem  f  e 

dickwils  aen, 
Kan  licht  bemeuselen  en  slijten  en  vergaen. 
Gedenckt   dit,    Kinderen,    en    soo  ghy   op    uw' 

V 'rieti den, 
In  tijden  van  gebreck,  uw  leven  yet  verdienden, 
En  meldt  de  weldaed  niet  te  dickwils :  metter  tijd 
Vuylt  en   bemeuselt    sy,    en   gaet  haer    tuyster 

quijt. 
Oudaan,  Ged.  I.  67 : 

—  wat  zoekt  dit  onderzoek 
Dan  't  werk  der  waarheid  te  bemeuzelen  ? 
Brouër.  van  Niedek,  Zinneb.  der  Tonge,  114: 
Een  zak  met  Iwute   kool,  ten  keukendienst  ver- 
voert, 
Waar  dat  hy  nedervalt,  of  umar   hem  iemant 

roert, 
Bemeuzelt  met   zyn  stof  en  vloer,  en  handt,  en 

kleeden. 
De  Brune,  Wetsteen  der  Vernuften,  I.  1">6:  Ik  ben 
van  de  lui  niet,  die  yemands  glori  zoeken  te  be- 
meuzelen. A.  Bolswert,  Duyfk.  ende  Willem.  Pel- 
grimagie,  188:  (de  penning)  is  wat  berneuselt,  moer 
ick  gheloof  dat  het  goedt  silver  is.  Aid.  195 : 
de  simpele  klare  waerheydt,  die  om  lief  noch  om 
leedt  hem  eenighsins  en  loet  bemeuselen  met  Me- 
ghen.  Wagen  aar,  Amst.  II.  9K\:  de  zwarte  (kleur) 
in  de  plaats  van  witte,  die  veel  te  ligt  bemeuzelen 
zou.  Oudaan,  Agrippa,  129:  alle  goede  konsten 
bemeuzeltze  (t.  w.  de  sterrewigchelar'j)  en  werptze 
om  veer.    Zie  voorts  de  Wbkk.  des  Inst.  op  Hooft, 


en  van  Oudemans  op  Bredero.  Ten  Kate  schrijft 
bemoezelen,  Aenl.  II.  700 :  als  de  gebreken  der  din- 
gen wat  bemoezelende  en  bezwalkende,  om  liet 
overige  te  beter  schijn  te  geven.  Zoo  ook  Van 
Lennep,  Ged.  zoo  O.  als  N.  217: 

Foei!  wat  bemoezelt  hy  zijn  hes. 
Hiermede  moet  niet  verward  worden  bemoesd  bij 
Rotgans,  Poezy,  669: 

De  juffer  hadt  de  pruik  gepoejert  en  gekroest, 

De  troni  geblanket,  bestreeken  en  bemoest. 
Krook,  Spiegel  der  Zotten,  16: 

—  ze  is    zoo  raar   gekleed,   besmeerd,  gemoest, 

gekruld. 
D.  i.  niet  liet  deelw.  van  bemoezen  of  bemozen ; 
maar  van  het  znw.  moes  of  nwesje,  door  Weil.  ge- 
noemd een  apronkpleistertje";  door  Huyg.  bij  J.  de 
Haes'  Lev.  van  G.  Brandt,  118:  »een  pleister vliegh, 
die  een  schoone  vrou  op  haer  voorhooft  zette,  om 
haer  wit  nog  sterker  daer  tegens  op  te  halen"; 
Korenbl.  II.  44:  »plaestei  kens,  daer  geen  Zeer  on- 
der sitt";  alsmede  II.  450:  »plaesterpleckjens  die 
't  Vrouw-volck  Vliegen  heet";  en  bij  Lafontaine,  Liv. 
4,  Fab.  3:  »un  aju  sternen  t,  des  mouches  emprunté." 
De  Schimp-  en  Hekeld.  (Hoorn,  1718)  spreken  er 
van,  38 : 

—  Zy  die  voorheen  noyt  uit  dorst  gaan 
.    Voor  ze  eenige  uren   voor  haar  spiegel  fuut  ge- 
staan* 

En    daar    met    poejeren,    met    wassen    en    met 

hullen. 

Met  strikjes,  moesjes,  of  met  nagebootste  krullen 

Haar  opgedaan  had.  enz 
De  Hervormde  Kerkeraad  te  Utrecht  richtte  in 
Junij  1(>6c'>  een  verinaanschrift  tot  de  Gemeente 
over  het  toenemend  zedebederf,  waarin  bestraft 
werd:  Item  onkuisclie  drachten  in  ontblootingen 
van  yt  Hcfutem,  soo  ook  moetsies,  vliegende  hayr- 
locken,  lichtveenlige  en  dertele  veranderingen  van 
de  mode  in  kleederen  en  anders.  Zie  de  Boek- 
zaal van  1tV72,  bl.  (.*20.  —  Zij  bestonden  in  kleine 
stukjes  zwarte  zijde,  die  voorheen  de  vrouwen,  en 
ook  wel  de  mannen,  in  Frankr.jk  en  hier  te  lande, 
zich  in  Haangezicht  plakten,  om  de  blankheid  te 
meer  te  doen  uitkomen.  Van  verre  gezien  gele- 
ken zij  op  vliegen,  en  hun  naam  mouches  brachten 
ze  bij  ons  mede,  en  deze  bleef  tot  op  heden  be- 
staan voor  zwarte  plekjes  in  sommige  kleeding- 
stoffen. 

Tot  mozelen,  meuzelen,  zal  te  brengen  zijn  het 
adj.  meuzelig,  dat  ik  voor  drabbig  aantref  in  Klioos 
Kraam,   .(39: 

Zoo  zal  (Gods)  geheeve  hand  en  naderende  slagh 

Ons  meus'lig  ingewand  zoo  deerelijk  verpletten. 

18* 
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Meuzelen*— Muiaen. 

Bij  Kil.  is  meuselen  lekkere  beetjes  proeven  en 

wel  heimelijk,  en  dus  snoepen.    Weil.  brengt   dit 

tot  het  hoogd.  mitsen,  eten.    Het  middel hd.  muosen, 

van  muos  (nederl    moes),   zie   men  bij   Benecke; 

en  muesen,  eten,  bij   Schmeller.    Het  begrip  van 

heimelijk  en  bij  beetjes  eten  ligt  niet  alleen  in  ons 

frequent,   dat   bij    Stalder  mauscheln  luidt  en  dat 

mij   ook    voorkwam   bij    Van   de  Venne,  Belacch. 

Wer.  114: 

Eer  dat  Heerschop  heyt  gepeuselt, 

En  gepitst,  gevroet,  gemeuselt, 
Neemt  de  Gaauwert  'tvetje  wegh! 
Maar  reeds  in  het  prim.  müsen,  dat  bij  Schambach, 
en  musen,  nïbsen,  dat  in  het  Br.  Nieders.  Wtb. 
beteeken t  snoepen  en  kleinigheden  heimelijk  weg- 
nemen. Ik  houd  dit  voor  hetzelfde  w.  met  ons 
muizen  voor  in  stilte  eten,  waarvan  ook  iet*  op- 
muizen,  en  bij  Bouman,  De  Volkstaal  in  Noordh. 
'muizelen  voor  «peuzelen,  eten,"  en  't  welk  men 
verkeerdelijk  tot  muizen  vangen  brengt.  Als  men 
zegt  de  kat  muist  goed.  bedoelt  men  » muizen 
vangen;"  doch  in  hij  muist  wel,  maar  mauwt  niet, 
is  muizen  eten,  en  de  bijvoeging  mauwen  door 
een  spel  met  het   beiderlei  muizen  ontstaan. 

Miereten— Mieren. 

Beide  wwn.  komen  in  het  vlaamsch  voor  in  den 
zin  van  krielen  of  wemelen  (als  de  mieren \  een 
jeukerig,  prikkelend  of  ook  pijnlijk  gevoel  hebben, 
zooals  door  het  loopen  van  mieren  op  het  ligchaam 
wordt  veroorzaakt ;  alsmede  tintelen  van  gram- 
schap, en  voorts  het  tintelen  of  vonkelen  van  wijn 
of  bier  in  het  glas.  Bij  Kil.  heet  de  ziekte,  waar- 
bij een  pijnlijk  gevoel  als  gezegd  is  plaats  heeft 
de  mieren,  waartoe  misschien  behoort  de  spreekwijs 
een  mier  aan  iets  hebben*  d.  i.  afkeer  van  iets  ge- 
voelen. Zie  mijn  Taalk.  Mag.  I.  318,  Bouman, 
Volkstaal  van  Noordh.  en  elders.  Men  zegt  even- 
zoo en  in  denzelfden  zin:  een  puist  aan  iets  heb- 
ben. Het  bijv.  nw.  miersch  is  gezegd  van  koeijen, 
die  een  jeukende  ziekte  hebben;  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holl.  VIII.  116:  oude  en  miersche  koeijen 
in  onreine  stallen.  —  De  mierschheid  zelve  vindt 
men  ald.  100  beschreven.  Het  bnw.  is  grijnzend, 
Oudaan,  Aand.  Treurigheyd,  57 : 

Zie  dat  verdrayt  gezicht,  aati  schau  dat  miersse 

wesen. 
Bij  Van  de  Venne  is  mierlijk  pijnlijk,  kwellend; 
Sinnemal.  68: 

Dit  mierlijck   ongheval  van  dese  domme  dieren, 

Leert,    yder    wie   het   zy,    geen    vuyl  ghecoppel 

vieren 
In  het  dialect  van  Axel  is  mierig,  kwaad,  nijdig; 


zie  mijn  Archief,  II.  174.  Ald.  is  het  ww.  mieren, 
kwaad  of  nijdig  zijn,  in  Fulda's  Idiotikensamml.  grof 
plagen  ;  elders  kwellen,  schorten,  Blasius,  Dubbel  en' 
Enkkei  (Amst.  1670)  46 :  ik  weet  niet  wa'er  't  miert. 

Miezelen— Missen. 

Beide  wwn.  benevens  miesten  voor  misten,  d.  i. 
vochtig  dampen  of  nevelen,  en  mieseling  voor  mist, 
heeft  Kil.  Voor  mieseling  leest  men  ver k eerdei  ,k 
nieseling  bij  Mamix,  Ps.  72,  vs.  f»  (proza) :  Hy 
sal  afdalen  gelijck  een  regen  op  het  af  gemoeide 
gras,  gelijck  nieselinge  bedruppende  het  eertrijc*. 
Van  der  Cru  y  een,  Spreeckw.  v.  Sal.  726  heeft  mij  zei: 

Wien  is  *t  die  in  de  tocht,  door  Noordschen  kau- 
wen wint 

De  mysels  onder  een  tot  sneeuw  te  samen  bint? 
Bij  nevelachtige  lucht  spreken  wij  van  mistig  en 
miezerig  weer,  en  miesregen  is  mot-  of  stofregen. 
Reinwald  heeft  daarvoor  moserig  en  Schambach 
miselig  weer  en  muselweer,  en  miseln,  museln, 
miseken,  stofregenen;  Hunters  Glossary  to  mizzle. 

Van  het   weer  brengt   de  volkstaal  de  woorden 
over  op  de  gemoedsgesteldheid.    Hij  of  zij  is  mie- 
zerig, d.  i.   lastig   of  twistziek  van  humeur.    Het 
mist  daar,  het  is  daar   mistig,  zegt  men  als  er  ge- 
keven   wordt.    Reeds   Coon.hert    sprak    van    een 
tmistig  strijden,"  Wercken,  I.  fol.  529  verso : 
Dan  souden  sy  door  't  strijden  mistich 
Na  'swerlts  vernielen  poghen  twistich: 
Maar  nu  bestiertse  liefd  eendrachtich. 
Bij  Schmeller  is  miselsüchtig  »gramlich,  unrouthig, 
èinbilderisch."    Hiertoe  behooren   ook  onze  wwn. 
miesmeezen  en  meesmvVen.    Van  het  eerste  geeft 
Weil.  een  voorb.  uit  Six  van  Ghandelier,  dat  voor- 
komt in  diens  Poezy,  28;  doch  ook  nog  werd  ge- 
bezigd door  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  121: 

Hoe,   gij   miezemeest !   uw   gezigt    trekt  leelijke 

wrongen. 
En  249: 

Verbouwereerd  gaept  ieder  in  de  lucht 
Het  steekspel  aen,  en  miezemeest  en  zucht. 
Het  tweede  is  in  algemeen  gebruiken  ook  vroeger 
bekend;  Krul,  Mmnesp.  Gelion  en  Bellinde,  164: 

Hy  meesmuylt  en  hy  laght.  — 
Het  lijdt  geen  twijfel  of  van  mist,  misten,  angels. 
mist*  mistiart,  is  het  fransche  moite,  moiste,  en  het 
eng.  moist,  to  moist  en  to  moisten,  waarvan 
onze  naburen  zooveel  etymologiên  hebben  gege- 
ven. Hickes  zag  te  recht,  dat  het  eng.  moist  het- 
zelfde is  als  mist,  zie  Horne  Tooke,  II  316 ;  nogtans 
blijven  Johnson  en  anderen  naar  't  fr.  moiste  ver- 
wijzen, 't  welk  door  sommige  fransche  Geleerden 
wederom  van  Heng.  moist  wordt  afgeleid.  Vooral 
bevreemdt  het  mij   echter,  dat  onze  Hoeufft  zich 
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hier  nog  met  zooveel  gissingen  ophoudt,  en  de  af- 
leiding van  het  fr.  moite  van  't  eng.  moist  iwaar- 
schijnlijk"  acht;  hij,  die  anders  het  verband  van 
het  fransen  met  de  duitsche  talen  zoo  goed  inzag 
en  door  een  geheel  woordenboek  gestaafd  heeft. 
Zie  dat  Wbk.  op  Moite, 

Migchelen—  Mikken. 

Het  ww.  migchelen  ontmoette  ik  in  de  volgende 

plaatsen.    Van  Rusting,  Werken,  I.  107: 

—  Erato  vond  ik  netjes 

Perfectjes  by  een  Pol  te  bedt; 

Alwaar  zy,  leggende,  balletjes     . 

Als  kneutjes,  michelden  by  gei, 

Aid.  071 : 

—  V  uwer  eer,  zyn  al  verscheyden  dansjes 

Gemichelt.... 

Dez.  Aran  en  Titus,  55 : 

Waar  ben  je  nu  die  michlen  kunt? 

Zie  zo!  een  dansje,  dat  ys  de  munt. 

Van  Elsland,  Dronke  Jaajp  de  Boer,  6: 

Maer  stil  te  weezen,  dat  ken  ik  niet,  wangt  me 

bienen  beginnen  al  graegte  te  krygen: 

Wel  zeilen  ommers  wel  rais  michelen,  zou  'k  hoope, 

van  Koolslae  of  Kiekeboe. 
Aid.  12: 

Of  loeten  we  liever  rais  michelen  van  *daer  buiten 
daer  de  Zwaen  uithangt,"  o  f  van  *Kropjes  Groen" 
Green woods  Boere-Pinxtervreugt,  33. 

Een  jonge  Knevel.., 

Kwam  hallef  dronken  met  zyn  meidt  te  voor- 
schijn treden* 

Wat   ruimte,   riep  hy,  hier  waar  benjef  zaag 

eens  op, 

Jou    luije    Schrapers,    'k   heb   het   danssen    in 

den  kop..,. 

%k  Roep  schrik   van    michlen  :  komt  maar  voort, 

jou  lanterfanten. 
De  beteekenis  van  het  w.,  blijkbaar  een  lage, 
gemeene  uitdrukking,  is  dansen,  en  wel  van  wel- 
lustigen  of  beschonkenen.  Het  heeft  eenige  over- 
eenkomst met  mischkeln,  wegen,  wiegen,  heen  en 
wéér  bewegen,  in  de  Gauner-Sprache,  bij  Grolman. 
Eerder  denk  ik  echter  aan  een  primitief  mikken, 
beantwoordende  aan  het  eng.  to  mich,  ook  to 
meach,  to  meech  en  to  mike,  dat  eig.  beteekent 
verbergen,  schuilen,  wegsluipen;  voort*  lanterfan- 
ten en  zich  aan  geheime  minnarijen  overgeven ;  het 
adj.  micixall  is  overspelig;  zie  Nares  en  Halliwell. 
Het  middelhd.  bij  Benecke  heeft  den  wortel  muche, 
die  iets  heimelijk»  of  verborgens  aanduidt,  waar- 
van mauchen,  vermauchen,  mucheln,  heimelijk 
snoepen  van  vrouwen  buiten  weten  harer  mans; 
maucken,  muken,    vermauchen,    snoepen]  stelen, 


schmaucken,  smokkelen,  mauchen,  paren,  muchen, 
sluipen  enz.,  alles  bij  Stalder  en  elders  te  vinden, 
en  met  welke  ons  smuxgen,  smuiken,  smokken,  enz. 
moet  vergeleken  worden,  waarvan  zie  op  Smokkelen1. 
Mij  dunkt  Stürenburg  acht  te  recht  het  nederl. 
mikken  eig.  heimelijke  aanslagen  maken,  en  zoo 
op  iets  doelen  of  aanleggen,  zooals  ook  Terwen 
reeds  vroeger  de  verwantschap  van  ons  mikken 
met  het  neders  mucken  enz.  aanwees 
•  De  beteekenis  van  heimelijk  of  verboden  hande- 
len of  genieten  ging  over  tot  die  van  dartelheid 
plegen,  en  vandaar  bij  de  onzen  het  freq.  migchelen 
voor  wellustig  of  in  beschonken  toestand  dansen. 
'  Tot  dit  migchelen  zal  niet  behooren  het  adj. 
migchel  bij  Van  de  Venne,  Bel.  Wer.  33,  waar  van 
de  ongestadige  vrijster  Soetje  gezegd  wordt: 
Soet  is  moer  een  Dubbel-tael 
Al  te  micchel,  al  te  maal. 
D.  i.  naar  ik  den  regel  versta :  al  te  zeer,  te  veel ; 
eene  bevestiging,  door  al  te  maal  herhaald.  De 
beteekenis  van  veel,  groot,  was  trouwens  aan 
't  woord  eigen ;  zie  mijn  Mag.  I.  97,  het  Gloss.  op 
Der  Lek.  Spieghel,  en  vooral  den  daar  aangeh. 
Glignett.  Op  het  gezegde  van  dezen  laatste,  dat 
het  woord  pbij  Melis  Stoke  ten  minste  niet  gevon- 
den wordt"  moet  ik  opmerken,  dat  dit  niet  geheel 
juist  is.  Wordt  bij  dezen  het  adj.  migchel  gemist: 
niet  het  daarvan  afkomende  migchelic,  dat  toch  het 
gebruik  of  de  kennis  van  het  eerste  onderstelt.  D. 
II.  52  leest  men : 

Ghinder  wort  een  groot  gescal, 
Ende  een  michelic  gheluut. 
Gelijk  het  woord  michel,  mechel  of  mekel  zelf  bij 
onze  oudste  schrijvers  reeds  voorkomt,  niet  in  zijne 
eigenlijke  beteekenis  van  groot,  maar  bloot  ter 
versterking  van  een  ander  hoedanigheid? woord, 
(als  b.  v.  Dietsche  Warande,  VII.  454 :  michel  mere, 
michel  ungevuch;  Van  Velthem,  fol.  252:  enen 
mechel  sterken  stave;  Walewein,  vs  3931:  mekel 
mere,  d.  i.  veel  meer),  zoo  bleef  het  vermelde 
michelic  nog  lang  in  gebruik  voor  dergelijke  ver- 
stel king,  maar  zoo  dat  men  het  w.  blijkbaar  niet 
meer  verstond.  Dus  leest  men  in  Mildere'  KI.  van 
Gioengeel,  12: 

lek  heb  de   hiele   spierighe,   en  michel  ij  ke  na- 

middagh 

Soo  ongherust  gheseten,  offer  ien  stien  veur  mijn 

hart  lagh. 
Spierig,  anders  spier  lijk,  is  mede  zulk  een  ver" 
grootingsterm ;  zie  mijn  Mag.  IV.  tt85.  —  En  Ber- 
nagie,  Ontrouwe  Voogd,  18  : 

Dat  kan  niet  migelyke   meugelyk  weezen. 
D.  i.  volstrekt  niet  mogelijk. 
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Miggelen— Miegen. 

Miggelen  is  een  groningsch  en  friesch  woord 
voor  stof-  of  motregenen,  zie  Laurman  en  Swaag- 
nian.  In  Noordholland  luidt  het  wiegelen*  zie 
Bouman,  De  Volkstaal  in  Noordh.  In  Drenthe  en 
Noordholland  beteekent  het  krielen,  wriemelen, 
wemelen,  b.  v. :  H  miggelt  er  oet,  van  de  bijen  als 
ze  driftig  worden  en  in  grooten  getale  uit  de  korf 
komen;  liet  miggelde  van  menschen,  het  was  zoo 
vol  als  of  het  miggelde;  zie  den  Dr.  Volksalm. 
1844,  bl.  15»),  en   Konst-  en  Letterb.  Ib08,  I.  204. 

Weil.  leidt  dit  frequent,  af  van  miegen,  mijgen, 
in  Friesland,  Groningen  en  Gelderland  bekend  voor 
pissen;  zie  Weil.  en  Wassenb.  Bijdr.  I.  60.  Van 
miege,  mijge,  bij  Kil.  urina.  Dit  subst.  leest  men 
in  Hoffmanns  Reineke,  vs.  6327: 

Ysegrim  wischede,  dat  dede  em  smerte, 
so  sloch  denne  Reinke  to  mxt  deme  sterte 
und  blendede  ene  so  mit  der  mygen. 
Valenttjn,  Werken  van  Ovid.  I.  105:   Sij  weet  op 
een  prik  wat  kragt...  't  vergiftig  merenmijg...  in  heeft, 
—  En  is  mede  vermeld  bij  V.  d.  Schueren,  Richey, 
Schütze,   het  Br.   Nieders.   Wtb.    en   Schambach, 
welke  beide  laatsten  ook  het  ww.  miegen  hebben. 

Als  men  met  Ten  Kate.  II.  297,  aanneemt,  dat 
de  grondbeteekenis  van  miegen  of  mijgen  gelegen 
is  in  het  uitwerpen  van  vocht,  dan  kan  de  over- 
gang hiervan  op  het  dichte  stofregenen,  en  van- 
daar wederom  op  het  dicht  dooreenwriemelen  van 
bijen  of  menschen  niet  onnatuurlijk  schijnen. 

Mij  melen— Mij  men. 

Voor  ons  gewone  mijmeren  treft  men  bij  Van 
Mander  mijmeien  aan;  zie  de  pi.  en  verder  de  toe- 
lichting van  het  w.  op  Mijmeren. 

Mij  zelen— Mij  zen. 

Beide  wwn.,  ook  miezelen  en  miezen*  heeft  het 
vlaamsch  voor  brijzelen,  aan  stukje?  breken ;  zie 
De  Bo  en  Schuermans.  Van  der  Cru y een,  Spreeckw. 
2  <9  heeft :  de  mysels  drooghen  broot.  De  oorsprong 
ligt  waarschijnlijk  in  het  znw.  mie,  in  't  fransch 
kruim,  mittte,  kruimel,  lat.  mica.  De  wwn.  laten 
zich   vergelijken  met  de  fr.  émier  en  émietter. 

Mikkelen— Mikken  • 

Mikkelen  zoowel  als  mikken  is  bij  De  Bo  hape- 
ren, dubben,  aarzelen.  Vilmar  heeft  in  dergelijken 
zin  mickeln.  Er  zal  toe  behooien  ons  mikmak 
voor  hinderpaal,  zie  mijne  Verscheid.  159,  en  mik- 
ken hetz.  w.  zijn  dat  wij  voor  op  iets  aanleggen 
of  doelen  bezigen,  en  eig.  een  zeker  bewegen  aan- 
duidt, lat.  micare;  zie  Weil.  Bij  Dahnert  is  micken 
den  mond  bewegen,  bij  Anton  (St.  X)  en  Lexer 
mucken  zich  verroeren;  doch  bij  Richey    (evenals 


bij  ons)  mikken,  in  het  gezicht  vatten,  ten  doel 
nemen.  Heins,  Bartas'  Wercken,  I.  n.  282,  neemt, 
naar  het  schijnt,  het  ww.  bedrijvend : 

De  Schutter  synen  pyl  op  geen  besond'ren  mickte. 
Misschien  echter  vervangt  synen  den  genitief.  Mik 
is  doel,  oogwit;  Rodenburgh,  Jacoba,  36: 

—  elck  ernsügh  is  geneghen 

Tot  wegh  ter  salighet/dt :  ons  aller  mick  en  oogh. 
De  spreekwijs  binnen  mikken  is  »in  het  bereik." 
Dus  Westerbaen,  Ged.  II.  365: 

yKheb  selfs  ten  naesten  by  een  andre binne  micken. 

In  wien  ick  zin  heb.  — 
D.  III.  373 : 

—  als  hy  nu  so  wijd  van  Pallas  was  van  doen 

Dat   dees  hem  meynde    nu   te    hebben   binnen 

micken. 
Thirsis  Minnewit,  III.  31 : 

Dat  het  maar  zijn  strikken^ 

Om  jou  binnen  mikken 

Te  krygen... 

Misschelen— Misschen 

Beiden  bij  Kil.  voor  mengen,  vermengen ;  hoogd. 
mischen,  miscfieln.  eng.  to  mix,  fr.  mêler,  mesler, 
immiscer,  lat.  miscere,  part.  mistum,  mixtum,  waar* 
van  't  fr.  mixte,  immixtion.  Hoewel  de  Teuthonista 
ook  heeft  »Menghen,  myschen,  plengen,"  en  Plan- 
tijn :  *  Misschelen,  oft  Mengen,"  geloof  ik  echter  niet, 
dat  de  woorden  te  onzent  immer  druk  gebruikt 
zijn  Bij  onze  schrijvers  althans  kwamen  zij  mij 
evenmin  voor,  als  in  onze  tegenwoordige  dialecten. 

Moddelen— Modden. 

Beide  wwn.  zijn  in  Overijsel  in  gebruik  voor 
aardappelen  rooijen,  zie  Te  Winkels  N.  Ned.  Taai- 
mag. III.  241 ;  in  Gelderland  voor  eene  nalezing 
doen  op  het  rooijen,  zie  Weil. ;  in  Vlaanderen  in 
oude  papieren  of  vodden  zoeken,  zie  Schuermans 
Idiot.'  Bij  Kil.  het  eekenen  zij  den  modder  om  wroe- 
ten, eng.  to  muddie,  (in  den  modder)  nazoeken, 
wat  met  het  vorige  overeenstemt,  of  liever  wat  het 
verklaart.  Met  den  vorm  mudelen  komt  het  ww. 
voor  bij  Cassianus,  Der  Oud.  Vad.  Collacie,  142:  wat 
wilstu  nu  in  den  weghe  van  egipten  om  ghemue- 
delt  water  te  drincken?  Blijkbaar  wordt  hier  aan- 
gehaald Je  rem.  2,  vs.  18,  waar  ter  pi.  de  delfsche 
Bijbel  heeft  wermoddert  water"  en  die  van  Vor- 
sterman :  xvervuylt  water."  In  den  gen.  delfschen 
Bijbel  leest  men  elders  vermoddelen  voor  modde- 
rig of  troebel  maken,  waarvoor  Ken  re  in  muddein 
en  mutteln  heeft ;  Ezech.  32,  vs.  2 :  du  vermodde- 
les  die  wateren  mit  dinen  voeten :  en  du  ver  trades 
haren  rivieren.  De  Staten b.  heeft:  gy  beroerdet 
het  water  met  uwe  voeten,  ende  vermodderdet 
haerlieder  rivieren.    Aid.  cap.  32,  vs.  43:  des  men" 
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schen  voet  en  sal  nemmermeer  die  wateren  ver- 
moddelen:  noch  die  hove  vanden  poerden  en  sal 
die  wateren  niet  vermoddelen.  En  cap.  34,  vs.  18: 
ah  gi  al  claer  water  drinct:  so  vermodel  (sic) 
di  mit  uwen  voeten  dat  u  bleef.  De  Statenvert. 
beeft  hier  vermodderen.    Zie  wijders  Modderen. 

Moetelen,  zie  Motelen. 
Moezelen',  zie  Meuzelen*. 
Moezelen*— Moezen 

Beide  wwn.  hebben  bij  De  Bo  de  bet.  van  »tot 
moes  maken,  pletteren,"  van  vruchten  gezegd. 
Stalder  heeft  in  dien  zin  musseln.  Doch  het  oudhd. 
mosjan,  middelhd.  muosen,  beijersch  muesen,  zwa- 
bisch  musen,  heeft  een  anderen  zin,  t  w.  van  (moes) 
eten  of  te  eten  geven,  spijzen. 

Moezelen*— Moezen 

Moezen  is  het  oudfr.  muser,  bij  Roquefort  Gloss. 
»jouer  de  la  muse;"  want  muse,  van  het  lat.  musa, 
was  de  naam  van  het  speeltuig,  later  come-muse 
en  musette  geheeten.  Grandgagnage,  Dict.  de  4a 
Langue  Wall.  vermeldt  mede  muzer,  musar,  in 
dez.  bet.;  en  muzer  is  bij  hem,  zoowel  als  muser 
bij  Hécart  (Dict.  Rouchi-fr.),  »chantonner."  Het 
speeltuig  noemen  wij  zak  pijp  of  doedelzak ;  vroeger 
echter  zeide  men  vooral  bij  vlaamsche  en  zeeuw- 
sche  schrijvers  moezel;  Van  Beaumont,  Tyt- 
snipp.  96: 

De  moesel  klinckt  door  Hgansche  velt. 
Aid.  99. 

Hy   maeckt   dat  ick  soo  vry  mijn  moesel   mach 

doen  spelen. 
De  Bie,  Faems  Weergalm,  216: 

—  als  de  moesel  gaet  met  toomeloose  pypen. 
De  Brune,  Bancketw.  I.  243:  Die  gheen  tangh  of 
moezel  uyt  een  luyt  en  kent,  is  altijds  goeds  moed*. 
Bn  bl.  327:  Zulcke  moezeis  moeten  vol  winds  ge- 
blazen wenen,  eer  ze  eenigh  geluyd  geven.  Den 
Nederd.  Helicon,  307: 

Al  doend'  een  liet  op  Pijp  oft  Musel  kraken, 
Cats,  I.  fol.  314: 

Moer  als   dan    wederom   de   mousel   koomt    te 

swijgen. 
waar   ter  pi.   men   het   speeltuig  afgebeeld  vindt. 

Het  ww.  moezelen,  bij  Kil.  onbekend,  leest  men 
in  den  Nederd.  Helicon,  235: 

—  't  ruysch-getier  zijns  beeckjens,  dat  soet  lect, 

Dat  suyslend,  moeslend',  hem  een  sloep-lust  soet 

verweckt 
Poirters,  Masker  (12e  dr.)  243: 

Claes  die  moetselt  (sic),  Aerd  wil  springen, 
Hannen  danst,  en  Lijs  moet  singen. 


G.  Jacobs  in  den    Friesch.   Volksalm.  1837,  bl.  45: 
'f  Sy  dat  ge  singt  een  geestig h  Lied 
Of  raoezelt  op  een  haver-ried 
Uw  lof-lucht  •maet-gesangen. 

Moffelen*— Moffen. 

Ons  woord  mof  (in  handmof)  beteekent  mouw, 
en  is  daarmee  etymologisch  één;  hoogd.  muff  bij 
Strod traan  maue  en  mowwe.  Hetzelfde  of  een  der- 
gel  ijk  kleedingstuk  heette  ook  moffel,  door  Huyg. 
I.  99,  onder  het  meisjestoilet  van  zijn*  tijd  gesteld. 
Ook  Poirters,  Heyl.  Hof  van  Theod.  185,  spreekt 
van :  een  moffel,  een  en  hoet  met  pluymage,  enz. 
Dez.  Den  Alderheyl.  Naem,  11: 

Hoe  veel  zijn  vande  kouw  verveert, 
Die  moffels  met  een  otters-steert, 
En  hebben  bont  daer  in  ghesteltf 
Zoo  leest  men  in  Hoofts  Ned.  Hist.  fol.  849:  (hy) 
stak  het  (briefken)  voorts  in   een  moffelken,  dat 
hy  aan  den  arm  had.    De  Decker,  Rymoeff.  1. 145: 
Een'  Wonderspreuck  (zoo  Uschynt)  die  wonder 

doornig  stoel, 
En  zonder  moffelen  zich  qualyck  hatuTlen  loet. 
Men  herkent  hier  de  spreekwijs,  waarvoor  de 
Franschen  zeggen:  cela  ne  si  prend  pas  saus  mi- 
taine,  nederl.  dat  is  geen  kat,  om  zonder  hand- 
schoenen aan  te  vatten.  De  Franschen  zeiden  ook 
.  moufte,  en  bedoelden  daarmee  een  want  of  hand- 
schoen met  één  vinger,  om  welke  reden  de  nederl. 
vertaler  van  Rabelais  I.  293,  Thibault  Mitaine 
heeft  overgezet  door  Thibaut  den  moeffelaer. 

Ten  tijde  van  Shakespear  was  in  't  eng.  a  muf  fier 
een  soort  van  masker,  bestaande  in  een'  doek  die 
de  kin  en  den  mond,  soms  ook  den  neus  bedekte, 
zoodat,  indien  over  het  voorhoofd  de  muts  neer- 
gehaald werd,  alleen  de  oogen  bloot  waren ;  zie  de 
besch  rij  ving  niet  de  afbeeldingen  tevens  bij  Douce, 
Illustrations  of  Sh.  I.  75—78. 

Van  het  bergen  in  den  moffel  of  mouw  hebben 
wij  niet  alleen  de  spreekwijzen  »iets  in  of  achter 
den  mouw  hebben",  maar  ook  in  den  zin  van  weg- 
steken, verbergen,  de  wwn.  moffen  en  moffelen. 
Het  eerste  kwam  mij  voor  bij  Dullaert,  Flavio  en 
Juliette  (1679)  bl.  25 : 
—  zy   verschieten   naauw   de   kaarten   eens  ter 

loop, 
Hun  lompe  vingeren  die  moffen  ze  op  een  hoop. 
Het  is  vermoedelijk  hetzelfde  met  muff en,  dat  Van 
der  Schueren  door  asluiken"  verklaart  en  voor 
wegdoen,  verdoen,  neemt ;  en  stellig  met  mowwen, 
bij  Strodtmann  »en twenden",  met  de  opheldering: 
*  Mowwen  scheint  nur  ein  Diebstahl  zu  seyn,  den 
man  im   Aermel  verbergen  kann."    Meer  bekend 
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is  bij  ons  moffelen,  dat  ook  in  het  eng.  to  muffle 
zich  vertoont,  en  door  Bilderdijk  even  verkeerde- 
lijk als  eene  verbastering  van  muichelen  wordt 
voorgesteld  (N.  Mengel.  Voorr.  26)  als  elders  ( Verkl. 
Gesl  II.  %./.45)  door  hem  omgekeeid  nmichelen  van 
moffelen.  Dus  Van  Hasselt,  Arnh.  Oudh.  I.  '253: 
zo  wierdt  al  in  1.">33  Gysbert  Mess  nagegeeven.dat 
hy  een  tynnen  kanne  gemoffeld  hadt,  en  dat  hem 
die  weer...  uit  de  mou  yehaald  was.  H.  van  Hal- 
mael,  De  Schynheilig,  41  (van  patrijzen): 
—  zy  neemender  zoo  maar  drie  op1  er  bort, 
De    vierde    mofflenze   otider    de   rand   van   de 

schotel.  — 
Berkhey,  Snerpende  Hekel  roede,  39: 

Wie  moffelde  aan  een  kant   de  drukpers  en  co- 

pyen  ? 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  310 :  Korts  daar 
aan  had-se  de  vloot  der  Trojanen  in  de  yront  ge- 
moffelt.  E  Bekker,  De  Twee  Moeders,  II.  105: 
Ik  moffelde  mijne  kleene  Leocadierin  een  mantel. 
Geld.  Volksalm.  i*$J9  bl.  103:  Ik  hoeve  H  onder 
giin  steide  of  banken  te  mofflen.  —  Ook  zonder 
voorwerp  der  werking ;  H.  van  Halmael,  Overd.  en 
Gierigh.  18: 

Wat    wil   dat    mofFlen  in  het   schorteldoek  be- 

duijeti  f 
Dez.  Crispijh,  Boek-  en  Kashouwer,  51 : 

Hoe  leyd  hy  te  mofflen,  hoe  tast  je  zo  luy? 
Rosseau,  Helsche  Kermis,  47: 

Want  zy  speelden  aan  vier  ploegen* 
Zeeven  streepjes  om  een  duit: 
yt  Waar  elk  past  hier  wat  te  ranken, 
Schrik  van  mofflen,  en  verzaaken. 
Hier   denkt  men    aan   de    handgauwheid    van  den 
goochelaar.   Daarvan  bij  Van  Swaanenburg,  Arleq. 
Distel.  201 : 
Eer  ƒ/;/  één  zilvre  mop   zouwt  mofflen  uit  haar 

tasje. 
E.  Bekker.  Mengel p.  II.  57  : 

Ei!  Damon  moffelt  met  de  kaart 
Het    ww.    bemoffelen    is  omwinden,  inwikkelen ; 
Bekker  en  Deken,  Corn.  Wildschut.  II.  I . >3  -  zonder 
(de  hand)   met   het  /tand  van  zijn    rok  bemoffeld 
te  hebben.     Doch  bij  Hooft,  Ged.  tol.  59: 

—  men  zal,  naar  ouwdt  gebruik  — 
—  zoo  bemoffelen  zijn  handen,  dat  hy  '/  spel, 
Door  hooghmoed*  echter  ons  niet  weer  in  't  war 

en  stel 
heeft  dit  ww.  een*  anderen  zin,  t.  w.  met  houten 
werktuigen,  moffen  genoemd,  omklemmen;  zie 
Oudemans  Wdb.  op  Hooft  i  v.  Maar  zoo  zal  men 
ook  moffelen  kunnen  opvatten  bij  denz.  Ned.  Hist. 
fol    657:    De   Prins,  niet  ziende,  met  handen  zoo 


gemoffelt,   daar  ter  steede  yet  goeds  te  doen,  enz. 

In-  en  toemoffelen  hebben  weder  den  gewonen 
zin  van  in-  en  toestoppen;  D.  Warande,  X.  604: 
in  de  liousen  van  het  mvnsch  steketi  de  bankjens 
van  den  boer.  De  Dame  zeUte,  dat  de  huisman  ze 
er  uit  de  grap  had  ingemoffeld  Van  Swaanenburg, 
a.  w.  12  :  dat  ik  jou  mageren  hond  zes  schellingen 
in  de  hand  had  gestooken,  qelyk  men  een  Advo- 
caat toemoffelt  voor  een  hal/blanks  consultalie. 
De  Schilder  door  Liefde.  6: 

—  'k  Zal  myn  muil 

Met  vyf'  zes  kapers  zo  wel  wat  toemofflen,  uil, 
Dat  hy  niet  zien  zal  als  myn  kleeren. 
Westerb.  Ockenb.  Opdr.  heeft: 

—  nu  dit  arme    wicht  hier  buyten  is  yebooren, 

Sul    men    't  vermoffelen    en    voor   een   Zuyger 

smooren. 
Volgens  Halbertsina's  Wbk.  voor  het  overijselsch 
is  moffelen  in  dien  tongval  een  jongensspel  waarbij 
»de  duiten  (se.  de  centen)  met  twee  geslotene 
handen  (en  dus  vermoffeld)  naar  partij  worden 
overgebracht,  die  ze  opsmijt." 

De  bet.  van  verbergen  of  inwikkelen  gaat  in 
moffelen  over  tot  die  van  in  wanorde  brengen  ;  Va- 
lentijn,  a.  w.  I.  147 :  wilt  gij  u  hulssel  door  't  slin- 
geren der  tabbaarden  niet  uit  yt  fatsoen  laten  mof- 
felen. 

In  de  volkstaal  is  iemand  moffelen  hem  (in  't 
geheim)  ombrengen ;  zie  Hoeuffts  Bred.  Taaieigen. 
Zoo  leest  men  Valentijn,  a.  w.  II.  220:  genegend-er 
om  mij,  ten  gevalle  van  de  vijandige  Goden,  dood 
te  moffelen.  Het  begrip  van  wegstoppen  zal  daarbij 
wel  ten  grondslag  liggen.  In  heel  wat  gunstiger 
zin  maar  toch  op  gelijken  grond,  zegt  men  iemand 
moffelen  voor  dartele  stoeljerij  met  iemand  plegen, 
wat  Bilderdijk  opvatte  als  kussen,  van  moff'el,die- 
renmuil  (Verkl.  Geslachtl.). 

Moffelen*— ±tfoffen. 

Moffelen,  ook  maffelen  en  muffelen,  is  bij  Kil. 
de  kaken  roeren,  en  dus  hetzelfde  wat  anders  wa- 
welen  of  mompelen  heet,  hetz:j  om  te  eten,  zooals 
moffelen  b'j  Sehwermaus  en  muffelen  bij  De  Bo, 
d.  i.  »smullen,  lustig  eten"  »jii  waarvan,  almede 
volgens  hen  in  het  vlanmsrh,  met  voorvoeging  der 
s,  de  wwn.  smoffelen,  smuffelen  en  smoefelen  met 
dezelfde  bet.;  hetzij  uit  misnoegdheid  of  kwaden 
luim.     Dus  Westeibaen,  Ged.  11.289: 

—  wanneer  sult  ghy  my  seggen 

Met  klaere  woorden  hoe  dal  desesaecken  leggen? 

Ghy  moffelt    binnens-monds :  ick   weet,  ick  weel 

het  niet. 
Bredero,  Moortje,  68: 
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Hoe   langh  suldy  dus  dwars  en    twijfelachtigh 

spreken  f 

Wat  gemoffel  is  dit?  ghy  staemert  in  u  praet. 
Het  hoogd  zegt  in  denzelfden  zin  muffeln,  en 
het  eng  to  muffle  en  to  maffle.  Bij  Bouman,  De 
Volkstaal  in  Noordholland,  is  moffelen  »  knabbelen 
op  taai  vleesch  of  broodkorsten  *  van  iemand  die 
een   gebrekkig  gebit  heeft." 

Het  primitief  komt  in  verschillende  verwante 
dialecten  voor.  Bij  Sthmeller  is  muffen  morren, 
brommen,  gemelijk  de  lip  laten  hangen ;  evenzoo 
bij  Schmidt  en  elders.  Het  nw.  muff  is  een  knor- 
repot  bij  hen,  dat  te  vergelijken  is  met  mafte, 
't  welk  wij  voor  beuzelaarster  of  eig.  wawelaar- 
ster  zeggen,  en  dat  bij  Bredero,  Griane,  7: 

Wel  hoe  ist  hier?  speul  op  een  reys,  matje,  wy 

nellen  de  doodt  danssen. 
juist  geen   »liefkozings woord"  behoeft  te  zijn,  zoo- 
als   de  hr.   Oudemans    vermoedde,   ten   ware   in 
ironischén  zin.    Voor  den  man  luidde  het  w.  maf; 
Wolsschaten,  De  Doodt  verniaskert,  28: 
—  dat  Matthijs  was  recht  een  maf 
En  dat  syn  vader  was  een  gcck. 
Aid.  129: 

Den  knecht  die  stoet  met  H  hoetjen  af 
Seer  slecht  en  loert  als  eenen  ma  ff. 
H.  van  Halmael,  Crispijn  Weezenpl.  33 : 

Ons  geld  is  op  den  hond,  de  maf  houd  hem  gek. 
Van  Swaanenburg,  Arl.  Distel.  33: 

—  bruyen  Vorst  Jupyn,  gelyk  een  Boere  maf, 

In   't  aanzien    zelfs  der    Goón  van    zijnen  kak- 

stoel  af. 
Ook  als  weet  niet  of  gek  komt  het  w.  voor;  a.  w. 
60 :  ik,  die  anders  maar  voor  een  maf  word  ge- 
houden, kan  enz.  Bekker  en  Deken,  Oom.  Wildsch. 
IV.  390,  met  dezelfde  spreekwijs:  uw  Moeder  voor 
de  maf  te  houden.  D.  V.  272 :  zij  hee/t  mij  voor 
de  maf  gehouden.  D.  III.  26,  van  een  jongeling : 
of  men  hem  nu  daar  wat  al  te  veel  geplaagd  en 
voor  't  matje  gehouden  heeft. 

Hiertoe  behoort  ook  onze  scheldnaam  muf.  Muller 
en  Weitz  zeggen  in  hun  Idiolikon  dat  Kölsche 
Muff  te  Aken  een  scheldnaam  voor  de  Keuleuaars 
is,  gelijk  het  hollandsche  mof  als  benaming  voor 
de  westfaalsche  grasmaaijers  en  voorts  voor  de 
Duitschersin  't  algemeen.  Naar  Schmidt  heet,  wat 
elders  muff  of  mof  luidt,  in  Oostenrijk  muck, 
van  mucken,  nederl.  mokken,  gelijk  muffyan  muffen, 
boven  in  dei  gelijken  zin  vermeld.  Mof  zegt  dus 
eigenlijk  zuurmuil,  onvriendelijk  mensch.  Bil  der- 
dijk  verklaarde  mof  door  maaijer,  zie  de  Aant. 
achter  den  Perzius,  H5,  en  N.  Verscheid.  IV.  186. 
Die  afleiding  berust   op   geen  enkelen  grond,  dan 


alleen  op  de  overeenkomst  van  het  w.  mof  met' 
het  eng.  —  Iet  wel,  het  engelsche  —  ww.  tomow, 
en  misschien  ook  de  bijvoeging  van  Hans;  Strick 
van  en  tot  Linschoten,  Ged.  '291,  in  een  gedicht 
van  Jan  van  Hout :  den  snorkenden  Hans  Mo  ff.  — 
Aannemelijker  nog  ware  Tuinmans  meening,  ook 
door  Van  Effen  (Speel.  VI.  261)  en  Weil.  overge- 
nomen, dat  mof  afkomt  van  muf,  verschimmeld,, 
wegens  den  onaangenamen  geur.  Want  inderdaad 
is  het  ww.  muffen,  zoowel  als  het  frequent,  muf- 
feln,  in  alle  duitsche  tongvallen  bekend  voor  rie- 
ken, stinken.  Men  zie  ook  onzen  Van  der  Schueren 
en  Kil.  Een  znw.  muf  echter,  op  een  persoon 
toegepast,  ontbreekt  er.  Niets  natuurlijker  ook 
dan  dat  de  westfaalsche  arbeidslieden  een  onder 
hen  bestaanden  scheldnaam  tot  ons  overbrachten ; 
en  dat  ons  volk  den  eigenlijken  zin  van  dien  naam 
gevoelde,  blijft  uit  zijne  spreekwijs:  hij  zwijgt  als 
een  mof  Zwijgen  is  het  eerste  en  meest  gewone 
kenteeken  van  den  genie  lijken,  onvriendelijken 
mensch.  Reeds  Rabut  schreef  voor  twee  eeuwen 
in  zijne  Vermakelijkh.  der  Taalkunde,  100:  heeft 
niet  Tertulliaan,  die  onder  den  Keizer  Severus 
schreef,  een  geheel  boek  tegen  de  Joden  gemaakt  f 
I  en  van  deze  getuigenis  van  Jozef us  zwijgt  hy  als 
een  mof. 

Volgens  Adelung  is  muffen  in  't  hoogd.  ook  blaf- 
fen, en  wordt  daarom  in  sommige  streken  een 
groote  hond  in  de  volkstaal  muff,  muffer*  muffel 
en  muffmaff  genoemd.  Die  laatste  benaming  paste 
men  bij  ons  op  den  Duitscher  toe.  Huygens,  Ko- 
ren bl.  II.  104,  op  gedichten,  door  hem  uit  het  hoogd. 
vertaald : 

Dit  heeft  den  Haesekop  gedaen  en  dat  de  Mc  ff. 
De  benaming  hazekop  doelt  op  den  Hollander,  zie 
Van  Effens  Holl.  Speet.  VI.  267.    Ingen,  Ged.  23 : 
Dat  yder  een  in  deze  Stadt 
Hem  groolelijks  verwondert,  dat 
IlatêS  Mofmaf  in  tien  jaar 
Zo.  groot  en  rijk  geworden  is. 
H.  van  Halmael,  De  Prins  van  Platte  Marry,  65: 

Hans   mofmaf,   B reemer  knoet,   en   onbeschofte 

vent! 

'k  Wou  de   ik   myn  daagen   u  gezien  had,  noch 

gekent. 
Meulewels,  Misantr.  34: 

Cromtongen,   cointermans,  mouf-maffen,   iersche 

swaelems. 
Is.  Vos,  KI.  van  Robb.  Leverworst,  20: 

soo  een  Hoogduytse  hans  mofmaf,  as  jy  bint,  heb 

ik  men  leven ..  niet  esien. 
Zoodanige  alliteratie  is  trouwens  ook  bij  ons  gelief- 
koosd.   Van  de  Venne  maakte  ze  met  het  adj.  muf; 
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Wys-mal,  Voorr. :  den  maffen,  muffen  reuck.  Sinne- 
vonck,  40,  van  den  tabakrookenden  boer: 
d'  Oogen  stonden  als  een  Dollen, 
Bey  de  koonen  opgezwollen, 

Lippen  naeuw,  gelijck  een  slot, 
Maf  en  muf,  en  bol  en  bot. 
Maf  is  dus  hier  te  onderscheiden  van  het  gelijk- 
luidende adj.  door  Weil.  vermeld  als  laf,  mat,  vad- 
sig, beteekenende.    Liever  zou  ik  dit  verklaren  door 
zat,  vol,  eig.  afgemat  als  iemand  die  veel  gegeten 
heeft;  want   muffen    is    in  verschillende  dialecten 
eten,   en   muffeln  sterk   en   veel   eten;  zie  vooial 
Schmidts  Idiot.    Daarop  past  dan   ook  de  gewone, 
door   Weil.   vermelde   spreekwijs:   hij  is  maf  van 
al  het  eten.    Bij    uitbreiding   der   bet  eek  e  nis  gold 
het  w.  voorts  voor  afgemat,  krachteloos,  laf,  in  het 
algemeen;  b.   v.  Van   Beverwijck,  Lof  der  Medic. 
29:   Diogenes,  siende  eenen  maffen    Worstelaer  de 
Geneeskonste    oeffenen,    enz.      Westerbaen,    Ged. 
I.  241: 

Nu  streek  ick  over  zee  dees  handen,  moe  en  maf 
Door  sloegen,  die  ick  my  op  mynen  boesem  gaf. 
Bloemkrans,  069: 

—  d'  heerlijkheid 
En   macht,   en    waarvoor  ooit   een    maffer    ziel 

mag  bukken. 
Hoffham,  Nagel.  Geschriften,  6 : 

Maer,   miesler,   je   gaf  main    'en   maffe   rol  in. 

't  spul. 
In  dergel  ijken  zin  vindt  men  muf  gebezigd ;  Eras- 
mus, Colloq.  Famil.  363:  Ghy  wort  dof  en  muf 
door  al  dat  in  (huys)  sitten.  Bij  Oudaan,  Room- 
sen e  Mog.  237,  leest  men:  de  verniaffe  Roomsche 
Quistgoeden,  ik  denk  voor  vermafte. 

Mokkelen'— Mokken. 

Mokkelen,  door  Bild.  Verkl.  Gesl.  II.  245  vermeld, 
wordt  in  het  dagelijksch  leven  gehoord  voor  een 
herhaald  mokken,  hoogd.  mucken,  d.  i.  eene  in- 
wendige ontevredenheid  toonen  zonder  te  spreken. 
Hiertoe  behoort  ook  ons  nuk,  wonderlijke  luim  of 
gril,  hoogd.  muck.  Dus  leest  men  bij  Ten  Ka  te, 
Het  Boek  Job,  78: 

Ik  ken  uw  heimlijk  overleggen, 
Uw  wreevlig  mokken  al  te  goed. 
Mr.  A.  van  Halmael  Jun.,  Mathilda  en  Struensee,  *J: 

'k  Hoor  ook  geen  klachten,  maar  slechts  mompelen 

en  mokken. 
Zulk  mokken  heet  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  ook 
muksen  en  muk  seggen,  en  door  die  laatste  spreek- 
wijs wordt  de  volg.  pi.  opgehelderd  uit  Hoffhams 
Nag.  Geschr.  6,  waar  de  boer,  die  onvergenoegd  is, 
dat  hem  in  het  spel  zulk  een  laffe  rol  is  toebe- 
deeld, zegt : 


Ik  roep  nog  mok ;  verdord !  ik  bin  gien  prul : 
Me  waif  spcult  veur  prinses,  en  ik  loop  mit  de. 

meulen. 
Ik  voeg  hier  nog  bij,  dat  mok,  bij  Westerb.  Ged. 
L  482: 

Ick  en  vreesde  spat   noch  gallen, 
Noch  het  veel  of  luttel  stallen: 
'k  Sagh  niet  of  de  vilte-lock 
Was  bedraegen  van  de  mock. 
een  ongemak  der  paarden  is,  bestaande  in  het  zwel- 
len  der   beengewrichten,   hoogd.   mauke,    neders. 
muke,  osnabr.  muken,  akensch  muff. 

Mokkelen*,  zie  Maggelen. 
Mokkelen*— Moggen. 

Mokkelen  beteekent  in  Gelderland  wat  men  el- 
ders mollen  noemt,  d.  i.  uit  liefde  een  kind  vatten 
en  kussen,  vooral  een  kind  dat  dik  en  vet  is.  Dus 
in  Gremers  Bet.  Nov.  II.  7:  as  ik  oe  'soavonds  is 
pakken  en  mokkelen  kan.  Aid.  II.  83 :  hoe  ze  moe- 
ders evenbeeldige  uit  de  krib  neemt  en  raokkelt 
dat  het  een  lust  is.  Dez.  Een  Reisgezelschap,  I. 
9:  mokkelt  Geertje  haar  krijtend  jonkske.  Dez. 
Uit  het  Leven,  37:  ik  ben  met  onze  lieveling  aan 
't  keuveleti  en  mokkelen  geweest.  —  Zoo  vinden  we 
reeds  op  het  einde  der  17e  eeuw  bemokkelen  ge- 
bezigd ;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  86 :  Ter- 
wijl hij  met  den  duim  de  slaande  pols  komt  te 
tasten,  bemokkelt  hij,  quansuis  of  't  so  hoorde,  dik- 
wijl die  blanke  bouten.  —  Minder  nauwkeurig  heeft 
deze  Schr.  het  frequent,  voor  inwikkelen,  ald.  195 : 
Sit  sij  in  cm  winterdos  gemokkelt,  segt...  dat  gij 
sorg  voor  de  gezondheid  draagt.  —  Men  kan  hier 
denken  aan  een  inwikkelen  door  te  betasten,  of 
ook  aan  eene  verwisseling  met  moffelen.  Zie  Moffelen1. 
Bilderdijk  noemt  mokkelen  een  vlaamsch  woord,  Ge- 
slachtl.  II.  246.  Ik  weet  den  oorsprong  er  van 
niet  beter  aan  te  wijzen  dan  door  een  ww.  mog- 
gen, moqen,  meugen,  mugen,  wellicht  zoo  als  Rein- 
wald  gist,  hetzelfde  als  meuken,  d.  i.  zacht  of  week 
maken.  Dat  zulk  een  vorm  aan  te  nemen  is,  blijkt 
uit  muglich,  bij  Von  Schmid  rond,  glad;  moggel, 
bij  Weil.  een  dik,  vet  kind  of  vrouwmensch;  ge- 
mogelt,  bij  Von  Schmid  dik  in  'tvleesch.  De  g 
wordt  verscherpt  in  mauck,  bij  Stalder  een  vleezig 
en  vet  mensch ;  muckelicht,  mackelich  en  mokelich, 
bij  Rein wald  dik  en  vet,  kwabbig ;  mokkel,  mokkel- 
tje, bij  Weil.  een  vet  kind.  Dus  in  het  dialect 
van  Groningen  in  Gouverneurs  Huisvriend,  XVII. 
256: 

Och,  lijvert,  roept  ze.  dat  is  goud; 

Dou  bist  mien  allerlij  f ste  mokkel! 
Ons  werkw.  mollen  is  ontwijfelbaar  aan  mokke- 
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len,.  moggelen^  verwant  en  wellicht  daarvan  eene 
samentrekking.  Een  vet  kind  noemen  wij  een  mol- 
letje,  en  bij  Von  Schmid  is  nwlle  een  dik,  dom 
mensen,  molliskopf  een  dikhoofd,  mollig  vleezig. 
Bij  ons  is  dit  w.  meer  zacht,  waarvoor  Von  Schmid 
heeft  mollet,  fr.  mollet,  lat.  mollis. 

Het  ww.  meuken,  straks  genoemd,  herinnert  mij 
Schambachs  mok,  voor  hoop,  acervus,  dat  daarvan 
onderscheiden  zal  moeten  worden.  Schmeller  heeft 
daarvoor  maucken,  maitghen  en  moger,  die  hij  met 
het  angels,  mucg.  muga,  vergelijkt.  Die  woorden 
helderen  niet  alleen  op  het  eng.  ww.  to  mucker, 
goed  of  geld  bijeenschrapen,  maar  ook  ons  meuk, 
bij  Westerbaen  in  de  boeren  spraak  gebruikt,  Ged. 
L  140: 

lek  heb  noch  be-gat 
Yen  meuck  van  ten  schat 
Bewaert  in  ien  knoppel-doock. 
D.  i.  een   hoop.    Een   meuk  van  een  schat  is  een 
rijke,  opgehoopte   schat.    Iets  anders  wederom  is 
meuken,  maken,   bij    Kil.  modiolus,   voorkomende 
bij  De  Gasteleyn,  Gonst  van  Rethor.  8: 

—  oock  de  keersse  en  wordt  niet  gheuseert 

Verborghen,  onder  mueykin  oft  kiste. 
en  dat  eig.  muddeken  is,  het  diminutief  van  mudde, 
modius,  en  hier  gebruikt  voor  korenmaat.  De  Bij- 
bel van  1477  heeft  modeken,  2  Kon.  7,  vs.  1 :  Mor- 
gen in  desen  tide  sol  binnen  der  poorte  van  sema- 
rien  wesen  een  modeken  blomen  om  enen  stoter 
ende  twee  modeken  ghersten  om  enen  stoter» 

Mommelen-  -Mommen. 

De  eig.  bet.  van  deze  woorden  is  knabbelende 
de  kaken  bewegen,  in  welken  zin  Von  Schmid 
zoowel  het  prim.  mummen  als  het  freq.  mummeln, 
en  Halbertsma's  Wbk.  voor  het  Overijss.  mumme- 
len heeft.  Dus  zingt  Van  Lennep,  Beleg  van  Co- 
rinthe,  27,  aangaande  dieren: 

Naauw  kosten  zij  rijzen,  in  luiheid  vereend, 
Bij  't  mumm'lend  herkaauwen  van  't  witte  ge- 

beetit. 
Elliot  Boswel,  In  één  Bandje,  8 : 

Wij  mummelden  f  laan  w  op  een  suiker. 
Van  Koetsveld,  Fantasie  en  Waarheid,  1. 116:  mum- 
melt... Alejc  nog  met  een  boutje  tusschen  de  tandeti. 
—  Schmeller  heeft  in  dien  zin  memrneln.  Dickens, 
Het  verlaten  Huis,  door  G.  M.  Mensing,  111 :  Jo.... 
mommelt  onder  het  voortgaan  zijn  vuil  stuk  brood. 

Het  prim..  mommen,  bij  Stalder  mummen,  heeft 
de  bij  ons  gewone  beteeken  is  van  mommelen,  d.  i. 
tusschen  de  tanden  brommen,  onduidelijk  spreken, 
prevelen,  bij  Westerbaen,  Ged.  1.  11 : 

—  den  een  begon  te  morren 

En  op  den  anderen  al  mommende  te  gnorren. 


Dus  ook  het  frequent.  Don  Quichot,  I.  318:  Hy 
bleef  een  goede  wyl  staen,  mommelende  tusschen 
de  tanden.  Gem.  Duytsche  Spreckw.  (Camp.  1550), 
02 :  Men  mummelt  soe  langhe  van  en  dinck,  hent- 
tet  wtbrect,  d.  i.  men  mompelt  zoo  lang  van  een 
ding,  totdat  het  uitbreekt.  Oudaan,  Roomsche  Mog 
369  (het  Rijkshoofd) : 

Welk  't  aanzicht  fronst'en   trok  op  't  toverachtig 

mommelen. 
Jonctijs,  in  Van  Beverwijcks  Wtnem.  des  Vrouw. 
Geslachts,  68: 

—  gelijck  d'Aegyptsche  Priesters  deden: 
Die  eerd'  haer  Goden,  met  een  mommelende  lip. 
Bilderdijk,  Mengel.  I.  6: 

Wy  slaan  der  dooden  schild  by  'fmomm'lend 

lijkgebrom. 
Westerb.  Ged.  II.  129: 

Als  't  zijn  gebedekens  en  sijn  getykens  leest 
Of  mommelt  so  wat  heen  — 
Hier  kan  men  het  w.  bedrijvend  verstaan.  Zeker 
is  het  zulks  bij  Erasmus,  Golloq.  Famil.  113:  De- 
welcke  alleen  eenighe  woorden  mommelt.  Aid.  263: 
D'  andere...  mommelden  sommighe  Psalmen  met 
een  droevig he  stem.  Van  Beverwijck,  Begin  van 
Hollant  in  Dordrecht,  335:  eenige  woorden  binnen 
'smotits  mommelende.  Dez.  Schat  der  Onges.  I. 
121:  sy...  mommelen  al  benaeuwde  dinghen  binnen 
's  monts.  Oudaan,  a.  w.  142:  haare  Priesterinnen, 
die  de  handen  ten  hemel  heffende  schrikkelijke 
gebeden  mommelden.    Bloemkrans,  146: 

Want  de  woorden  die  gy  mommelt 
Zijn  zijn  eigen  A.  B.  C. 
Jonctijs,   Venus,  75: 

Hetgeen'  haer,  in  den  slaep,  den  Droomgod  heeft 

gêmommelt, 
Werdt  van  haer  stoute  pen  te  schendig  uyt-ghe- 

rommelt. 
Hier  zou  men  toefluisteren  kunnen  zeggen ;  zoo  ook 
bij   Baardt,  Deugdenspoor,  242:  den  Hospes  mom- 
melt den   Beer  al   sachtjes  in  't  oor,  dat  hy  enz. 
Overmommelcn  is  naprevelen  bij  Huyg.  I.  439  r 
Daer  ick  — 

Beide  't  Kostelicke  malleti 
En  't  Voorhoutsche  wandelkallen, 
Met  de  waerheit.  die  ick  daer 
Heb  geshngert  by  den  haer, 
Binnens  Ups  kon  overmonim'len. 
In  den  zin  van  onduidelijk,  onverstaanbaar  spreken, 
leest  men   het   w.   bij    Valckoogh,   Regel   der  D. 
Schoolm.  13: 

In    'topseggen  sullen   sy   niet  mommelen  noch 

dromen. 
BI.  35: 
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Spreect  geen  vwgeefsche  woorden,  wilt  stamelen 

noch  mommelen. 
Voorts  van  het  gonzen  der  bijen;  Bilderdijk.  Men- 
gelingen,  III.  9: 

«—  '*  flaauw  muzijk  van  deze  onzichtbre  reten, 
Maar    dompig,   en   gelijk   aan    't  momlen    van 

de  Bij. 
Dez.  Vadeii.  Oranjez.  144: 

—  Een  dof  geluid,  niet  ongelijk  aan  'i  mommelen 
Van  nijvre   bijen,   of  door  een  gedreven  hom- 
melen. 

En    dit    op    menschen    toegepast;    Van    Lennep, 
Fiësko,  49: 

—  Hun  moedwil  stiert  het  momm'lend   volksge- 

wemel. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  332: 

Van  rondom  verschenen  er  armen  en  rijken; 
De  vlakte  was  zwart  van  het  momlend  gewoel. 
Opmerking  verdient  het  ww.  nog,  van  den  donder 
gezegd;  De  Harduyn,  Godd.  Wenschen.  136:  dat 
den  donder  beghint  te  mommelen.  Feith,  Poet. 
Mengelw.  81,  in  de  bij  uitstek  klank  nabootsende 
regels : 

—  het  stommelend  gedommel, 
Het   kleurend   klatren,   en  het  murmelend  ge- 
mommel 
Der  dondren  — 

Alsmede  het  nw.  mommelaar,   voor  den  dieren  be- 
zweerder, Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  I.  354: 
Als  een  Aspis,  zijns  gevaars 

Niet  onkundig,  op  't  bezweren, 
En  'tgeluyd  des  mommelaars, 

"t  Oor  stopt,  om  het  af  te  weren. 
En  de  hiervan    weder  gemaakte  afleiding;  S.    van 
Hoogstraten,    Den     Eerl.     Jongeling,     71 :    groene 
nieuwelingen,  en   die  van  nature  tot  mommelery 
geneygt  zijn. 

Mompelen1— Mompen 

Eig.  dezelfde  woorden  als  mommelen,  mommen* 
doch  met  meer  verscherpte  lipletter.  De  spelling 
mondpelen  van  Kil.  steunt  op  de  verkeerde,  ook  in  het 
Brem.  Nied.  Wtb.  en  bij  Ten  Kate,  II.  f>69  aange- 
nomen ondei-stelling,  dat  het  w.  regelrecht  van 
mond  is  afgeleid,  en  is  zeker  wel  nimmer  door 
de  uitspraak  begunstigd.  Het  eng.  zegt  er  voorto 
mump  en  to  mumble,  en  het  hoogd.  in  de  dialecten 
bij  Schmeller,  Stal  der  en  Von  Schmid  mumpfen 
en  mumpfelti,  allen  in  den  zin  van  mommelen  en 
mommen. 

Wat  ons  taalgebruik  betreft :  mompen  is  bij  ons 
in  dezen  zin  weinig  gangbaar;  althans  het  is  mij 
alleen  voorgekomen  bij  Hofdijk,  in  het  Jaarb.  voor 
Rederijkers,  9e  Jaarg.  217: 


»ƒ&  zal,  o  —  yk  zal  't!"  zoo  wrokt  en  mompt  de 

dienstman  onder  't  gaan. 
En  zoo  leest  men  ook  in  Bogaers1  Togt  van  Heems- 
kerk, privaat-druk  door  den  Dichter,  van  1837, 
bl.  8: 

Dan,  uitgeput,  terneergeslagen, 
Dan  mompt  e  hij  van  vreéverdragen. 
Moer  't  bleef  bij  't  momplend  stemgeluid. 
In  de  Werken  van  de  Holl.  Maatsch.  die  het  stuk 
bekroonde,  las   men  D.  X  (mede  van  1837),  bl!  183: 
Dan,  repte  hij  van  vreéverdragen ; 
Maar  't  bleef  bij  't  vlugtig  stemgeluid. 
In  de  openlijke  uitgave  (van  1860)  vindt  men,  bl. 
II,  de  beide  regels  dus: 

En  mompelde  van  vreéverdragen, 
Maar  't  bleef  bij  't  momplend  stemgeluid. 
En  deze-  lezing  is,  natuurlijk,  ook  gevolgd  in  de 
Gez.  Dichtw.  I.  79.  —  Meer  ontmoet  men  mompe- 
len, dat  zelfs  zeer  gewoon  is  voor  binnensmonds 
of  onduidelijk  b preken,  zoowel  bedrijvend  als  onzij- 
dig, b.  v.  Toetsteen  van  .de  Werelt,  381  :  een  quade 
Conscientie  in  die  gene,  dewelke  meer  tusschen  de 
tanden  wat  mompelen,  als  die  rondt  uyt  spreken. 
H.  van  Halmael,  Verstand  en  Deugd,  32: 

Wy  hooren   van  de  Deugd  half  binnens  monds 

iets  momp'len. 
De  Vryer,  Pulcheria,  30: 

In  onbekenden  schyn  hoor  ik,  hoe  yder  mompeld, 
Dat  ik  te  laf  en  flaauw  my  haar  ontnemen  liet. 
Zie  voorts  Weil.  Ik  vermeld  nog  alleen  het  min- 
der gewone  uitmompelen  voor  mompelend  uitspre- 
ken; Marnix,  Bienkorf,  49  verso:  dat  sy  hare  ge- 
tijden, seven  Psalmen,  ende  Paternoster  en  met  ge- 
tal, ende  als  op  eenen  kerfstock  met  bemende 
keerssen,  wt mompelen  sal.  —  En  rondmompelen, 
Van  Duyse,  Vadert.  Poëzy,  I.  136: 

Een  lijkzang  mort  en  mompelt  rond. 
welk  laatste  niet  fraai  gezegd  is.    Immers  mompelt 
een  lijkzang  niet;  hij  wordt  gemompeld,  en  dus  ook 
rond-  of  liever  in  het  rond  gemompeld,  d.  i.  bin- 
nensmonds aangeheven. 

Evenals  mommelen  is  mompelen  ook  toegepast, 
hetzij  op  het  gonzen  van  insekten ;  Dautzenberg, 
Ged.  39: 

De  gulden  kever  snort  en  mompelt, 
Eer  hy  zich  in  zyn  bloembed  dompelt. 
hetzij  op  het  murmelen   des   waters;  Vondel,  De 
Boetgezant,  61  : 
Zy  gaen   te   water,   dat  nu  zachter  ruischt  en 

mompelt. 
De  uitdr.  mompelige  gebeden  vindt  men  in  den 
Frieseben  Volksalm.  1862,  bl.  30. 
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Hompelen*— Mompen 

Van  mom,  masker,  is  het  ww.  mommen,  d.  1. 
een  masker  voorhebben  of  toonen ;  b.  v.  Anna 
Bijns,  Refer.  II.  45: 

Ist  deught  voor  't  Sacrament  storten  de  lampen  f 

En  achter  straten  met  tortsen  loopen  mommen  ? 
En  voorts  fig.  zich  bedekken,  verbergen,  zie  Huyd. 
Proeve  I.  475—478.  Ontmommen  is  daarentegen 
ontmaskeren,  zie  Weil.  en  het  Wbk.  des  lnst.  op 
Hooft.  Een  frequent,  mommelen  in  dezen  zin  is 
mij  bij  ons  niet  bekend,  hoewel  Schmeller  en  Rein- 
wald  het  hebben:  mummeln,  sich  zumummeln, 
zich  vermommen  of  vermaskeren.  Wij  zeggen 
daarvoor  vermompelen.  Kil.:  tvermondpelen  (lees 
vermompelen),  reticere,  mussare.  velare,  celare, 
abscondere'*;  V.  d.  Schueren:  tvermumplen,  ver- 
stoppen, bergen,  verbergen ;  vermompelen,  ver- 
stompten, verwyroplen,  verhelen/'  enz.  Zoo  leest 
men  bij  Poirters,  Hof  van  Theodosius,  222:  wat 
souden  wy  al  klachten  voor  de  menscheti  vermom- 
pelen  ?  wat  en  souden  wy  met  een  stüswygende 
gedult  niet  verdragen  f  Meulewels,  Misantr.  24: 

—  naer   dat  ghy   (wat   hoeft   men    't  te    ver- 
mom pi  en) 

Syt  creupeL  steeke-blindt,  enz 
Bredero  heeft  daarvoor  verkeerdelijk  ontmompelen, 
wat   het   tegendeel    van  vermompelen  uitdrukken 
zou,   iets   wat  den  n.iuwkenrigen  Ouderoans  ont- 
snapt is;  Angeniet,  19: 

Dat  my  gantsch  niet  vernoeght,  dat  ghy  soo  licht 

dijn  ooren 

Aen  de  geveynsde  re' en  van  desen  Eelman  leent, 

Hoe   wel  ghy  veeltijts  dat  my  te  ontmomp'len 

meent, 

En  hout  my  voor  verdacht  in  u  vet*gaderingen. 
Een  primitief  ver  mompen  is  mij  niet  bekend. 
Doch  onze  vroegere  schrijvers  zeiden  mompen,  en 
wel  op  eene  merkwaardige  wijze.  Zij  bezigden  het 
niet  voor  een  mom  aandoen  en  alzoo  zich  of  iets 
andera  voor  een  ander  verbergen;  maar  zij  zeiden 
iemand  mompen  voor  iemand  bedriegen  of  mislei- 
den. Het  woord  drukt  dus  niet  een  mommen 
van  zich  zelven  uit,  maar  het  mommen  of  blind- 
doeken van  een  ander.  Ik  mom,  vermom  of  ver- 
mompel mij  zelven  of  eenig  voorwerp  voor  een 
ander;  doch  die  ander  wordt  door  mij  gemomd,ge- 
mompt,  d.  i.  door  schijn  misleid,  bedrogen,  in  ver- 
keerden waan  gebracht,  met  één  woord  geblind- 
doekt. De  volgende  pil.  zullen  die  verklaring  be- 
vestigen. Bijv.  op  Wagenaar,  Vad.  Hist.  VI.  35: 
Om...  Orange  te  mommen  en  eigen  misdryf  te 
dekken.  Hooft.  Ned.  Hist.  fol.  61:  Het  eene  (6e- 
drogh)  zoud?  hy   met   mompen   van  teekren  ge- 


machtigde... gepleeght  hebben.  Aid.  fol.  157:  om 
door  gemompten  middelaar  den  een  en  van  zyn 
weederspreekers  by  te  brengen.  Aid  fol.  1W7 :  om 
den  vyandt  te  mompen,  gaat  hy  in  der  nacht  toe 
En  fol.  731 :  hoe  dat  besteeken  was. .  puurlyk  om 
de  gemeente  te  mompen,  en  hun  bedryf  met  de 
schaaduw  zyns  naams  en  aanziens  te  maskeren. 
Dez.  Ged.  fol.  233: 

(Hy)  pooght  de   gasten,  jaa  zich  zelven  ook,  is 

V  mooglijk, 

Te  mompen  met  den  wijn.  — 
Zie  nog  vijf  andere  pil.  uit  dezen  Schr.  in  het  Wbk. 
des  lnst.  —  Oudaan,  Agrippa,    16(5:  de  zuivere  en 
van  Gode  geopende  oogen,  konnen  deze  dingen  niet 
mompen.    Dez.  Aand.  Treurigheyd,  13: 

Om  dus  de  Priesteren  te  mompen,  te  bedriegen. 
Bredero,  Poëm.  37: 

Hy  meytit  hy  mompt  de  luy,  maar  wat  ist?  sy 

verstaan  't. 
Vondel,  Peter  en  Pauwels,  41 : 

—  op  dat  men  hem  zou  mompen  noch  verschot- 

cken. 
Dez.  Brieven  der  H.  Maeghden,  41: 

Myn  bruigom,  die  dit  roock,  wist  ghy  door  uw 

(lees  uwe)  rede 
Zoo  loos  Ie  mompen,  dat  hy  enz. 
Nog  bij  Macquet,  Uitspann.  II.  172: 

De  fyne  Godsvrucht  diende  om  's  volks  eenvou- 
dige oogen 
Te  mompen  — 
Wagenaar.  Vad.  Hist.  V.  180 :  dat  hy  Francois  lig- 
telyk,  met  de  belofte  van  het  Hertogdom  Milaan, 
zou  konnen  mompen.  D.  VIII.  71:  de  belofte... 
met  welke  men  't  volk  gemoropt  hadt.  Ja  nog  bij 
Bilderdijk,  Perzius,  32: 

—  wanneer  ze  een  boer  met  woorden  tracht  te 

mompen* 

Gelijk  men  zeide  voor  mom  gaan  of  loopen  voor 

zich   vermommen,   zie  Oudem.  Wbk.  op  Bredero; 

had  men  de  uitdrukking   de  mompen  geven  voor 

mompen;  b.  v.  Westerb.  Ged.  II.  82: 

Oock  en  gebreeck'er  geen  die  hoer  de  mompen 

geven, 
Pluymstrykers,    prekébroers,    en     vleyers,    die 

Signoor 
Vast  flickefloyen  en  hem  streelen  aen  het  oor. 
Aid.  250: 

Kort  om,   ick  heb  my  selfs  een   regel  voorge- 
schreven, 
Waer  na  ick  sulcken  volck  de  mompen  weet  te 

geven 

En  haer  in  alle  dingh  te  spreken  nae  de  mond. 

Het  tegendeel  van  mompen  wordt  uitgedrukt  door 
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ontmompen,  (Li.  derhalve  uiteen  verkeerden  waan 
belpen,  den  blinddoek  afnemen;  Hooft,  Ned.  Hist. 
fol.  691 :  Deeze  blyken  (t.  w.  onderschepte  brieven) 
ter  yl  geschikt  naa  Groninge,  ontmompten  de  Wet- 
houders,  dus  lang  geblinddoekt  door  Rennenberghs 
konstenaaryen.  —  Bij  Bredero  is  ontmompen  wat 
anders,  namelijk  door  mompen  of  misleiden  iets 
aan  een  ander  ontnemen,  ontfutselen,  zooals  wij 
ook  hebben  ontjagen,  ontvechten  enz.  Zoo  leest 
men  in  's  Dichters  Boert.  Liedb.  58,  tot  een  soldaat 
gericht : 

Maackt  de  Waardin  veel  trompe  diets, 
En  soeckt  haer  te  ontmompen  yets, 
En  gheeft  haer  van  de  lompen  niets, 
Ghy  krijght  de  hoocfiste  graet. 
Aan  hetzelfde  werkw.  heeft  men  te  denken  in  zijne 
Kluchten,  53,  hoewel  hij  er   ontmomt  spelt  en  de 
hr.  Oudemans    het   w.  om  die  reden  op  ontmom- 
men   plaatst;  jou  goetje,    luidt  het  tot  iemand  die 
geen  meid  houdt : 
—  jou  goetje  en  werdje  niet  ontmomt,  noch  ver- 

huys-morsU 
Wat  hetme  onse   Aecht  wel   goet  ofhandich  ge- 

maeckt  en  ontlorst. 
Doch  in  des  Schrijvers  Moortje,  76: 

—  wat  eer  en  wat  lof 
Salmen  van  mijn  dichten  f  hoe  sal  elck  van  mijn 

•  spreken ! 

Om   dat   ick  een   loose  Hoer  soo  fray  heb  uyt- 

ghestreken : 
Want  heVcker  niet  ontmomt  door  mijn  scharp- 

sinnigheydt 
Dat  meysjen  daer  hy  so  sijn  sin  op  had  gheleyt? 
is  het  w.  niet  voor  ontfutselen,  zoo  als  de  hr. 
Oudemans  verstaat  maar  werkelijk  ontmommen, 
d.  i.  ontmaskeren.  De  Dichter  vraagt :  heb  ik  hun 
(t.  w.  elk,  vooraf  genoemd)  niet  door  mijne  scherp- 
zinnigheid het  meisje  ontmaskerd,  daar  hij 
(Writsaert)  zijn  zinnen  op  had  gezet?  Men  zie 
wijders  het  vervolg  der  alleenspraak  van  Koenraad. 

Monkelen— Honken. 

Deze  wn.  zijn  verwant  en  komen  in  beteekenis 
vrij  na  overeen  met  mommelen  en  mompelen1. 
Monken,  bij  Schuermans  en  De  Bo  pruilen,  hoort 
men  bij  ons  in  de  spreekwijs :  »in  den  donker  is 
't  goed  monken,"  waarvoor  Harrebomée  heeft:  »in 
het  donker  is  het  goed  moffelen  of  mokkelen."  De 
laatste  lezing  is  minder  nauwkeurig,  meen  ik;  de 
eerste  beveelt  zich  aan  door  haren  rijmklank  en 
komt  ook  overeen  met  onzer  naburen :  »Im  dunkeln 
ist  gut  munkeln."  Monken  is  kauwen,  eten,  doch 
op  eenigszins  ongeschikte  of  ook   bedekte    wijze 


eng.  to  munch,  bij  Halliwell  to  munge,  schransen, 
etende  den  mond  reppen.  Die  beteekenis  heeft  ook 
monkelen;  Bredero,  Boert.  Liedb.  40: 

Loet  hier  u  roockt-vleys  sieden 
En  monckelt  hier  doch  waf. 
Van  de  Venne,  Bel.  Wer.  113: 

Wauwelt  woeker  uytje  sack. 

Of  gaat,  monckelt  vanje  hangden, 

Dattet  kruymelt  ande  tangden. 
Dez.  Aid.  49: 

Lusje  Roompje,  suyr'  of  soet  ? 

Lusje  ProL  of  monckel-goet  ? 
Oudaan,  Poëzy,  11.127: 

Men  waterplant  op  gele  peen, 
Sy  wekken  lust  tot  monkelen. 
Overeenkomstig  hiermede  is  bij  Kehrein  monkeln 
iets  droogs  b.  v.  brood  eten,  bij  Stalder  munggett, 
munken,  langzaam  en  moeijelijk,  doch  münggelen 
vlug  en  met  lust  kauwen;  maar  overigens  hebben 
de  wn.  in  de  verwante  dialecten  meer  gelijke  be- 
teekenis met  mommelen  en  mompelen,  in  den  zin 
van  met  den  mond  een  zacht  geluid  maken,  zacht 
of  heimelijk  spreken,  prevelen,  ook  morren  uit  on- 
tevredenheid. Zelfs  bij  Kil.  is  monken,  monkelen, 
mussitare,  susurrare.  In  het  dialect  van  Kortrijk 
is  monkelen  de  lippen  even  bewegen  om  te  lag- 
chen ;  zie  het  Belg.  Mus.  VUL  187,  en  Van  Huls 
noemt,  Ged.  81,  het  kussen  monkelwerk.  Bij  Scham- 
bach  en  anderen  is  munkeln  nevelen,  nevelachtig 
of  donker  zijn,  van  het  weer  gezegd,  bij  Kil.  mon- 
ken. En  bij  De  Bo  monkelen  zoowel  ata  monken 
en  monkeren,  meesmuilen,  pruilen.  En  zoo  leest 
men  het  prim.  bij  Van  der  Gruycen,  Sreeckw.  651 : 
sy  monckt,  xy  preutelt  heele  daghen.  Gonscience, 
Moeder  Job,  20:  waerom  zit  gy  daer  te  dubben 
en  te  monken?  ....  Is  dat  zuer  zien  f  —  Vanhier 
ook  monker;  Toetsteen  van  de  Werelt,  381:  die 
monkers....  die  als  de  katten  op  schillwacht  staen, 
sonder  nochtans  haer  pooten  te  rom*en. 

Kil.  brengt  tot  monken  het  ww.  monkefrooijen^ 
d.  i.  lagchen,  glimlagchen,  't  welk  Van  de  Venne 
in  dien  zin  bezigt,  Bel.  Wer.  244: 

—  wanneerje  mijn  belonckt 
Sel  ick  onder  't  Hoetje  luyme, 
Dan  mijn  Beekje  laaie  schuyme, 

Asje  goelijck  moncke-frooyt. 

En  nae  mijn  een  suchje  gooyf. 

Mordelen— Morden 

Mordelen  is  in  den  Teuthonista  drukken,  kwet- 
sen, bri-j zelen  ;  zie  ald.  zoowel  i.  v.  als  op  Qwettzen. 
Het  primitief  morden  luidt  bij  Stalder  mürden, 
morden,  klein  stoo  ten ;    bij   Schroei  Ier  is    merdern, 
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mertern,  iets  of  iemand  bederven,  onbruikbaar  ma- 
ken, en  merderer  iemand  die  alles  bederft  of  be- 
schadigt. Da  wn.  hangen  blijkbaar  samen  met 
mortelen  en  morzelen;  zie  dezen. 

Morfelen— Morfen 

Beiden  heeft  Kil.  voor  herkauwen  als  van  geiten, 
voorts  kauwen.  Bij  Frisch  is  murpfen  en  bij  Stal- 
der  murpfen  mede  in  de  eig.  be  teekenis  van  gei- 
ten gebezigd  van  het  afstroopen  of  afbijten  der 
boombladeren,  en  dan  bij  den  laatste  van  mensen  en 
gezegd  kieskauwen.  Bij  Schmeller  is  murfeln, 
morfeln,  met  gesloten  lippen  kauwen  als  tandeloo- 
zen.  Het  grondwoord  is  ons  mor  f,  murf,  in  de 
gemeene  volksspraak  voor  mond  bekend.  Dus 
Focquenbroch,  Werken,  I.  197: 

Terwyl  myn  vrou  haar  dus  liet  hoor en* 
En  speelde  wakker  met  haar  murf,  enz. 
D.  i.  dapper  den  mond  roerde.    Ba  ra,  't  Verslingert 
Moekroesje,  6: 

Mefer  glimmende  Kinnetje,  die  tandelooze  murf. 
Dez.  Galtino  en  Aliniene,  37 : 

Wat  bobbels  aan  de  schoft,  wat  murven  als  twee 

ga/fels. 
Bekker  en  Deken,  Will.  Leevend,  VI.  '276 :  zy  bab- 
belt van  'sogtends,  tot  des  avonds...  haar  murf 
staat  geen  a  oogenblik  stil.  Zie  ook  Ten  Ka  te,  II. 
674. 

Morkelen— Horken. 

Morkelen  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  674,  het- 
zelfde als  morren,  en  Tuinman  noemt  morkelen, 
murkelen,  het  diminutief  daarvan.  De  verwant- 
schap is  zeker  nauw,  doch  het  naaste  primitief  is 
morken,  bij  Schambach  murken,  morren,  brom- 
men. Het  freq.  murkeln  'is  bij  Von  Schmid  — 
opder  andere  bij  ons  onbekende  beteekenissen  — 
onduidelijk  spreken,  als  van  iemand  die  de  waar- 
heid niet  zeggen  durft.  Dus  lezen  wij  bij  De  Brune, 
Zinnew.  337:  Marthe  murckelt  en  prevelt  teghen 
hoer  zuster  Magdeleene,  om  dat  zy  aen  de  voeten 
Jesu  zat    Tuinman,  Rymlust,  164: 

Wie  daar  op  rymen  wil,  die  morkelt. 
D.  i.  pruttelt,  omdat   hij  't  woord  niet  vinden  kan. 
In  verschillende  verwante   dialecten    is  murk  een 
onvriendelijk,  norsch  mensch;  wij  zeggen  daarvoor 
nurk,  zie  Weil 

In  de  Oudvl.  Ged.  van  Blommaert,  UI.  50,  leest 
men,  op  de  vraag  waarom  jonge  kinderen  beter 
leeren  dan  oude  lieden,  na  de  opsomming  van 
eenige  redenen: 

Daer  omme  cornet  dat  si  (de  ouden) 
Niet  80  vele  leren,  dat  seg  ie  dij 


Alse  die  van  haren  sinne 
Vri  sijn  ende  van  goeder  minne, 
Ende  nouwer  om  hebben  morkelinghe 
Dan  allene  om  hoer  leringe. 
Sloeg  morkeling  hier  op  de  ouden,  men  mocht  aan 
»prutteling"  denken;  doch  het  geldt  den  jongen,  die 
aan  de  ouden  worden  tegenovergesteld.  Ik  verklaar 
dus  morkelinge  door  morgelinge,  van  morgen,  zich 
ver  morgen  of  vermergen,  d.  i.  zich  verlustigen;  zie 
mijne  Verscheid.  235  vlgg.  en  Lat.  Verscheid.  478. 
De  Dichter  wil  dan   zeggen:  »die   nieuwers  (d.  i. 
nergens)  lust  in  hebben." 

Morrelen1— Morren. 

Geluidnabootsende  woorden.  Morren  gebruiken 
wij  doorgaans  van  een  dof  geluid  binnensmonds 
uit  onwil  of  misnoegdheid,  en  vandaar  ook  voor 
de  uiting  dier  gemoedsgesteldheid,  mede  op  andere 
wijze,  b.  v.  door  te  klagen.  Het  komt  echter  ook 
voor  als  bloote  geluidna  boots  ing.  Dus  b.  v.  van 
het  water,  bij  Vondel,  Hippol.  22: 

—  het  zy  een  zoet  geruisch  gestort 
Met   vlienden  waterloop   door  'nieuwe   bloemen 

mort. 
Van  den  Cerberus,  bij  De  Bartas,  I.  n.  80,  die  te 
gelijk: 

.  lluylt  overluyde,   briest,  met  tanden   knerst  en 

mort. 

Het  ww.  bedrijvend  te  nemen  is  ongewoon;  nog- 

tans  vindt  men  het  dus  bij  Vondel,  Maeghden,  65: 

Noch  schijnt  de  purpre  mond  gebeèn  tot  God  te 

morren. 
Het   frequentatief  hiervan   leest    men    bij     Van 
Lennep,  Ged.  zoo  O.  als  N.  207: 

Krioelend  en  woelend* 
En  borrlend  en  morr')end> 
En  gonzend  en  bonzend. 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  167 : 
Sy  morrelt  binnen  Js  monds,  achaedlijcke  schaemt, 

ick  -stuytje. 
Goster,  Polyxena,  54: 

Om  te  besien  wie  'k  daer  hoor  suchten,  preuflen, 

morlen, 
Wie  'k  ween  en  hoor  — 

dat  beteekenen  zal :  een  morrend  of  klagend  geluid 
maken.  Maar  dan  ook  bedrijvend  voor  mompelen ; 
J.  G.  Tengnagel,  Verw.  d.  St.  Naerden,  38: 

Mijn  Ruyters  morlen  vast,  dat  by  hoer  is  verstaen 

Hier  alles  is  gebreck.  — 
H.  van  Halraael,  De  Zedemeester  en  Kantoorkn.  8: 

Wal    of  hy  daar   morrelde   uyt   zyn    bedurve 

kaaken* 

Men  vindt  knorren  en  morrelen  in  ééne  samen- 
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stelling  bij  Marnix,  anngeh.  in  De  Tijdspiegel,  1860, 
n°.  1.  bl.  *5:  nadat  hy  er  andermael  eenighe 
Psalmen  op  gheknorremorrelt  heeft.  —  Het  Idiot. 
van  De  Bo  spelt  moorelen,  moorlen.  en  verklaart 
dat  door  veen  dof  gebrul  geven,"  en  zoo  zingt  de 
Schr.  in  zijne  Ged.  38: 

—  moorelen  de  tuimelbaren 
Op  d'ongestuimen  Oceaan. 
Zie  wijders  mijn  Mag.  I.  345,  en  Weil.  Wbk.  bij 
welks  voorbeelden  men  dit  van  morrig  voegen  kan, 
uit  Van  Effens  Speet.  IV.  *99 :  een  morrigen  ouwen 
gemelyken  vryer.  Fokke,  Verzam.  tan  Spreekw. 
221 :  die  (vrouw)  was  verschrikkelijk  kribbig  en 
morrig  tegen  dat  tneisje.  En  De  Groots  Bewijs,  27 : 
Het  morrigb  ongeloof.  —  Bij  Weil.  komt  niet  voor 
morrerij ;  Nomsz,  Will.  de  Eerste,  23:1 :  Diewreede 
morrery.  Bl  367:  der  burgren  morreryen.  Dez. 
Jeruz.  Verl.  I.   5: 

Held  Reinouts  woeste  geest,  op  krygsrumoer  be- 
lust, 

Verwerpt  met  morrery  de  streeling  van-  de  rust. 

Morrelen*— Moren. 

In  het  dagelijjcsch  leven  is  moivrelen  ergens  in 
roeren  of  wroeten,  of  zooals  Weil.  zegt,  in  het 
donker  of  bij  den  tast  iets  verlichten.  Men  mor- 
relt b.  v.  met  een  stok  in  water  of  slijk;  men  mor- 
relt in  eene  lade  waar  men  alles  dooreenhaalt, 
enz.    Dus  H.  van  Halmael,  Crispyn,  Bedrieger,  19: 

Jou  dronken  Beest,  wat  morlje  daar  in  jou  zak? 
Afmorrelen  is  afkrabben,  Koddige  Opschriften, 
IV.  449 : 

Doch  zat  'er  wat  aan  't  hembU  als  d'eerswis  was 

vergeten, 

Dat   morrelde  sy  'er  af,  en  gaf  't  haar   kipjens 

't  eeten. 

Hetzelfde  noemen  wij  ook  wel  moeren,  of  zooals 
Bilderdijk  (Geslacht).  II.  252  en  III.  38)  zegt,  mo- 
ren; in  het  akensch  mure,  bij  Kil.  moeren,  in 
ymoeren  het  waeter,  turbare  aquas."  Dit  moeren 
of  moren,  verwant  aan  moer,  moor,  slijk,  is  dan 
als  het  primitief  aan  te  merken.  Men  leest  het 
w.  bij  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  II  241: 
salmen  tusschen  den  nieuwen  Dyck....  ende  den 
nieuweti  Zeedyck...  mogen  moeren.  D.  i.  graven, 
rol.  245:  dat  sal  hy  mogen  moeren  ende  uit  delven. 
—  Kil.  heeft  er  ook  van  vermoeren  of  vermuren,  dat 
men  leest  in  Orizandts  Heraclitus,  162:  om  het  Badt 
der  Kercke  heymelijck  te  vermoeren,  en  met  meer- 
der gewin  te  mogen  visschen.  Dez.  Democritus,  92: 
de  Poerden*  die  dorstigh  in  een  water  komende, 
't  selve  met  de  voel  vermoeren,  en  troebel  maken. 

Vandaar  ook  moerig,  troebel;  Huyg.  Korenbl. 
IL  103: 


—  noch  keurde  ghy  niet  recht 
Het  moerige  voor  puyk*  en  't  hoogelandsch  voor 

slecht. 
Volgens  de  mededeeling  van  Dr.  Schotel  in  zijne 
III.  School  te  Dordrecht,  6.  wordt  in  eene  keur 
van  1384,  een  knaap,  die  op  tien  roeden  afsta n ds 
van  de  school  tmorelde.  kitste,  of  binnen  die  grens 
boverie  deed  of  geruchte  maekte"  tot  eene  boete 
veroordeeld  Wat  hier  doov  morelde  bedoeld  wordt, 
is  mij  niet  duidelijk. 

Morstelen,  zie  Morzelen'. 
Mortelen—  Morten. 

Mortelen,  nauw   verwant  aan  morzelen1,   betee 
kent  hetzelfde  als  dit.     Bredero,  Rodd.  35: 

Dat  liet  den    Lasteraars    niet   verdelght  en  ver- 
dampt, 
Verplettert  en  vertreet,  en  niet  in  stucken  mor- 
telt. 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  7 : 

't  Gezelschap  leyt  bestolpt  op   't  vrolijk  vreugde- 

maal, 
Gemortelt,    en    geknispt,    men    hoortse    deerlijk 

karmen. 
Bara,  Herstelde  Vorst,  30: 

Dat  jae  een  hagelwolck   my  mort'len  moet  het 

hooft. 
En  bl.  50 : 

lek  sweer  dien  Styxen-hond  sijn  helache  muyl  te 

mortelen. 
Bogaert,  Ged.  609: 

Een  goedt  dat  d'aardworm  noit  zal  ktxaagen, 
Noch  mortelen  door  regenvlaagen. 
Anders  vermortelen;  Van   Merwede,  Uyth.  Oorlog, 
187:  v 

Den  hagel  moet  luier  boomgewas  vermortelen. 
Sluiter,  Lofz.   van  Maria,  4: 

Maria's  zaed  is   't  welk   de  slang  den  kop  ver- 
mortel d. 
Brandt,    Veinzende   Torquatus,   6:    Ik    zal  u  heel 
vermortlen,  Zo  gy  me  naakt.     De  Thouars,   Zriny, 
113: 

Hij  mag  verbrijz'len,  't  slot   vermeesCren,   't  volk 

vermortelen. 
Lev.  van  Mare.  Aurel.  1.j9:  hoe  vast  datdemueren 
ghemaeckt  worden,  de  oudtheydt  doetse  al  vermor- 
telen. Hier  is  't  ww.  onzijdig  en  hetzelfde  wat  bij 
Weil  uitmortelen  is  inde  uitdrukking:  de  muur 
mortelt  uit,  d.  i.  kalkt  uit,  gaat  los  en  uiteen  Bre- 
dero gebruikt  dit  ww.  ze9r  figuurlijk,  KI.  58: 
Daer  hanght  botter  in  jou  baert,  veeght  of  eer  ter 

in  gaet  verwortelen. 
Neen,   loet   hanghen,  alsl  droogh   is  dan  selter 

wel  uytmortelen. 
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Elders  heet  dit  af  mortelen;  Lev.  van  Mare.  Aurel. 
220  verso:  de  mueren  en  vallen  soo  hoest  niet  ter 
neder,  oft  daer  mortelen  eerst  eenighe  hornen 
calex  af.  —  Onze  volksspraak  zegt  in  dien  zin  af- 
molmen:  »dit  of  dat  zal  er  wel  afmolmen." 

Te  mortel,  gelijk  te  morzel,  is  eene  adverb.  uit- 
drukking, waarover  men  zie  Bild.  Geslacht  1.  II. '253. 
Z'j  luidde  bij  Walewein,  vs.  374,  morteling: 
Mettien  heeft-  Gringolet  — 
—  den  serpente  enen  slach  gh*gheven 
Wel  te  pointe  jeghen  tbeste  been, 
Dat  hem  vlooch  mortelinghe  ontween. 
Als   6ubst.   leest  men    dit  morteling  bij  Vr.  Bild 
Rodrigo,  II.  126:  Te  morteling  vergruisd. 

Bij  Benecke  is  martelen  morren  of  murm ureeren. 
Als  primitief  ww.  komt  voor  mbrten  bij  Fuïda, 
Idiotikensamml.,  en  murten,  in  het  Brem.  N ieders. 
Wtb.  fijn  raaken,  kleinstooten,  vergruizen,  gelijk 
ons  nw.  mortel  daar  ook  murt  luidt,  voor  gruis, 
zand,  bij  Kil.  morter.    Zie  Morteren. 

Morzelen1— Morzen 

Een  naamw.  morse,  waarvan  Bild.  spreekt,  Ge- 
slacht). II.  253,  is  mij  nog  niet  voorgekomen.  Wel 
een  primitief  ww.  morsen,  mürsen,  bij  Höfer,  Stal- 
der  en  Schmeller.  Het  frequent,  morzelen  werd 
door  Burman.  Nieuwe  Aenmerkk.  157,  afgeleid 
van  het  fr.  réduire  en  morceaux;  de  Tael-  en 
Dichtk.  Bydr.  II.  244,  achtten  die  afleiding  »niet 
waerschijnltjk  "  Als  men  het  w.  toch  uit  het 
fransch  wilde  halen,  waarom  dan  niet  aan  morceler 
gedacht  ?  Ons  morzelen,  meestal  vermorzelen,  wordt 
zoowel  fig.  als  eig.  gebruikt,  b.  v.  onzijdig  bij  Van 
Beverwijck,  Steenstuck,  10:  een  Steenken...  dat  in 
't  uyttrecken  meest  van  malkanderen  morsselde.  — 
Bedrijvend  bij  Visscher,  Sinnepoppen,  66 :  datse  sich 
oen  grooter  en  harder  als  zy  niet  wryven  en  sou- 
den, of  zy  souden  vuyl  en  terstont  ghemoréelt  wor- 
den.   De  Harduyn.  Uitgel.  Dichtst.  83: 

Den  rechten  offer  Gotfs  moet  's  menschen  herte 

wesen, 

Ghemurselt  met  den    steen  van   diep-grondich 

berouw. 
Prof.  Schrant  verklaarde  dit  door  «eigenlijk  dik- 
wijls bijten,  en  alzoo  aan  stukken  bijten"  Van 
Mander,  Olijfbergh,  116: 

Gh'lijck  ofmen  wel  met  een  swaer  yser  staf 
Vermurseld'  al  veel  eerden  vaten  schervich. 

Niet  eigenaardig  uitgedrukt  vind  ik  de  samenstel- 
ling bij  Tollens,  Ged.  I.  118 : 

Uit  Vejes  muren  morzelt  Romen 
De  Schenders  van  haar  regten  neer. 

De  afleiding   morzeling  voor  kruimel  en  dus  in 


concreten  zin,  heeft  Van  Teylinghen,  Het  Paradijs 
der  Wellust.  264:  overmidts  hy  de  morselinghen 
des  broodts  by  den  dorpel  noch  sagh  ligghen.  —  Van 
Rusting  heeft,  Werken,  I.  47,  als  rijmwoord  mor- 
stelen,  dat  als  eene  versterking  der  uitspraak  van 
morzelen  zal  zijn  aan  te  zien,  zooals  Stalder  op 
gelijke  wijze  vermürzen  heeft: 

(Jupyn)  zei :  kom  hier  jou  pekelhoer, 
Ik  zalje  zonder  tyt  te  rekken, 
Geen  ooren  maar  de  kop  aftrekken.,.    • 
En  zo  zy  hem  niet  was  ontworstelt, 
Hy  hadze  zekerlyk  gemorstelt. 

Morzelen*— Morsen. 

Een  frequent,  ww.  bemorzelen,  voor  het  gewone 
bemorsen,  is  mij  voorgekomen  bij  Krul,  Minne- 
spiegel,  I.  24 : 

U  Edelheyt   sout  ghy  hoer  hooghste  roem   onU 

recken,,, 

Bemorselen  u  eer,  u  Edelheyt   tot  schandt,  enz. 

Mottelen— Motten. 

Motteten,  in  het  dialect  van  den  Teuthonista 
moetelen,  beteekent  pruttelen,  morren  (uit  onte- 
vredenheid). Het  zal  ook  wel  één  woord  zijn  met 
het  zeeuwsche  meutelen,  dat  Tuinman  bedoelt  als 
hij,  Rymproeve,  239,  zegt: 

De  Zeeuwen  praaten  van  gemeutel: 
Maar  elk  heeft  van  dat  woord  geen  sleutel. 
en  dat  hij    in  zijne   Fakkel,    I.   253  hetzelfde  acht 
met  neutelen,  talmen,  treuzelen;  zie  dit  w.  beneden. 

Het  w.  doet  zich  reeds  op  in  het  middelhd.  rnï*- 
telen,  oudhd.  mutüon,  morren,  bij  Von  Schmid 
mutteln  en  muttern,  bij  Schmeller  en  Stalder  al- 
leen muttern,  mutteren,  eng.  to  mutter.  Het  prim. 
motten  vermeldt  Weil.  voor  kribben,  netelig  zijn, 
in  het  akensch  mute.  Dit  w.  is  gelijk  meer  andere 
van  de  weersgesteldheid  overgebracht  op  het  ge- 
moed ;  want  motten  is  eig.  misten,  nevelen.  Zie 
Motteren. 

In  De  Brunes  Bancketw.  I.  441,  leest  men:  (Hef 
geld)  en  kan  oock  nergens  vaster  geleght  werden, 
als  in  Gods  wissel-banck,  die  in  de  motjens  en 
kotjens  van  de  armen  gehouden  wert.  —  Kotje  is 
eene  ellendige  woning  of  armoedige  hut ;  motje  is 
wellicht  genomen  voor  wat  leelijk  of  vuil  is,  want 
dat  beteekent  mot  als  adj  zie  Weil.  De  uitdruk- 
king de  motjens  en  kotjens  is   om    den  rijmklank, 

« 

met  andere  in  de  volkstaal,  zooals  ook  het  hutje 
met  het  mutje,  en  dergelijke,  van  welke  Van  Has- 
selt er  op  Kil.  bl.  238  enkele  optelt.  Van  de  twee 
daarin  vervatte  rijmwoorden  is  dikwijls  het  eene 
naar  het  andere  gevormd,  en  in  beteekenis  eigen- 
lijk daarvan  niet  onderscheiden.    Uit  onze  vroegere 
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schrijvers  ware  een  lijst  van  zulke  spreekwijzen  te 
verzamelen,  veel  breeder  dan  die  van  Eiselein  voor 
't  hoogduitsch. 

Mozelen,  zie  Meuzelen1. 
Muffelen,  zie  Moffelen* 
Muggelen— Muggen 

Het  frequent!  leest  men  in  een  opstel  van  den 
hr.  Sleeckx  (uit  Lier)  in  Goevemeurs  Huisvriend, 
1864,  bl.  104 :  Dat  ging  er,  in  den  tuin  des  school- 
meesters, van  zingen  en  tierelieren.,,  snateren  en 
kleppenteren^  gonzen  en  muggelen!...  de  muggen 
en  de  vliegen  snorden  en  dommelden  uit  alle  magt, 
om  het  koor  te  volledigen.  Blijkbaar  wordt  er  door 
aangeduid  het  brommend  of  gonzend  geluid  der 
muggen.  Ook  bij  Stal  der  is  müggeln  zoowel  als  mug- 
gein  en  muckeln  een  dof  en  een  toon  ig  geluid  maken. 
Het  IV.  meugler,  waarvan  meuglement  en  mugle- 
ment,  dat  voornamelijk  van  den  os  gezegd  wordt, 
is  louter  geluidnabootsing;  zie  Nodier,  Onomat. 
Francaise§,  op  Beugier,  dat  alleen  letterverwisse- 
ling van  meugler  en  ons  bulken  is. 

Gelijk  van  meer  gel  uidna  bootsen  de  wwn.  is  in 
het  ned.  het  eigenl.  prim.  van  muggelen  niet  aan 
te  wijzen.  De  hoogd.  wwn.  muchen  en  mucken, 
lat.  mugire,  worden  door  Kaltschmidt  als  verwan- 
ten van  het  jiw.  mücke,  nederi.  mug,  vermeld,  en 
Stalder  stelt  muchen  als  primitief. 

In  de  Idiotikons  van  De  Bo  en  Schuermans  heeft 
muggelen  de  bet.  van  peuzelen,  treuzelen.  'kHoud 
dit  voor  hetzelfde  w.,  doch  ontleend  van  mug,  als 
klein  dier;  alzoo  zich  met  kleinigheden  ophouden. 
Men  denke  aan  muggeziften.  Van  het  eng.  midge 
heeft  Halliweli  midjans  (midgens)  voor  kleine 
stukken.  Bij  Stalder  is  mugeln  kleinbreken,  afg. 
van  het  eelt.  mug,  klein. 

Muichelen— Muiken 

Het  ww.  muiken beteekent  naai*  zijn  oorsprong  iets 
ter  sluik  of  heimelijk  verrichten;  zie  Grimm,  Gramm. 
n.  471  en  Benecke,  i.  v.  Müche.  Vandaar  bij  Stal- 
der mauchen,  in  't  geheim  snoepen,  en  verbergen 
in  't  algemeen,  anders  ook  mauchen.  mucken,  mü- 
ken;  nederi.  mokken,  smokken,  smuihen,  zie  Smok- 
kelenu  Kil.  heeft  muiken  niet,  doch  men  leest  het 
achter  de  Schadtkiste  der  Philos.  in  Porphyre  en 
Cyprine,  fol.  26: 

Cygnus  in  swaen  hem  met  dit  water  loeft, 

Ceyx  daer  met  Alcione  muyekt. 
D.  i.  minnehandel  drijft,  hetzij  dan  meer  of  min- 
der  ter    sluik.    Elders   leest   men    het  subst  van 
dien  vorm,  Rott.  Sp.  van  Sinne,  113: 


Myn  bloeyende  jeucht  versch  ende  groene, 
In  veel  turberinghe  (ick)  daghelycx  versfyte, 
Deur  't  discoort  der  ghedachten,  die  my  tot  een 

spyte 
Niet  dan  onrust  en  muyken  en  kannen  baren. 
Duidelijker  is  het  w.  in  de  Honigbij  e,  IL  6: 
Loost    dreef  ik    evenwel    een  kudde    nog   ter 

muik. 
D.  i.  heimelijk,  't  Woord  komt  overeen  met  mu- 
cken bij  Reinwald  en  Schmidt,  voor  kwade  of  ver- 
drietige zaken.  Aan  het  denkbeeld  van  verborgen 
paart  zich  dat  van  boosheid,  boos  opzet;  alzoo 
is  mukken  in  't  neders.  listig  of  bedriegelijk  moor- 
den; vandaar  in  't  oudhd.  muchilari,  middelhd. 
miucheler,  moordenaar  (met  een  dolk)  en  in 
't  hoogd.  meuchelmord,  sluipmoord,  bij  ons  door 
Bild.  en  andd.  overgenomen  in  muiohelmoord ;  zie 
mijne  Proeve,  125.  Men  leest  ook  muichelmoorder 
bij  Van  Walré,  Heksluiting,  210;  muichelmoorde- 
naar  bij  Van  Oosterzee,  Mozes,  13;  Romer,  N. 
Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  VIII.  n. 
98;  muichelkogel  bij  Van  den  Bergh,  Fantazij  en 
Leven,  47 ;  muichelhinderlaag,  bij  V.  d.  Hoop, 
Lente  en  Herfst,  34;  en  muicheldolk  bij  De  Thouars, 
De  Git.  van  Antw.  I.  119.  Bild.  sprak  van  een 
nederi.  ww.  muichelen  in  de  Voorr.  der  N.  Mengel. 
I.  2ü  en  27 ;  't  woord  kwam  mij  echter  niet  voor 
dan  bij  een'  onzer  latere  dichters,  t.  w.  Van  der 
Hoop,  Golumbus,  29: 

Den  ponjerd  in  zijn  gordel  muichelend. 
Waar  't  freq.  alzoo  hetzelfde  beteekent  als  bij  Von 
Schmid  mauchelen   (monkelen,   maunkelen,  mau- 
kern,  mockelen),  t  w.  versteken,   verbergen,  hei- 
melijk handelen  enz. 

Mummelen,  zie  Mommelen 
Murkelen,  zie  Morkelen. 
Murmelen— Muiren 

Een  eigenlijke  primitiefvorm  murmenis  mij  niet 
voorgekomen.  Gewoonlijk  wordt  murmelen  afge- 
leid van  murren,  d.  i.  morren,  't  welk,  met  tus- 
schenvoeging  der  tweede  m,  zoowel  murmelen  als 
murmeren  oplevert,  welke  vormen  zich  in  ver- 
schillende talen  voordoen.  Zie  Murmeren.  Met 
ons  murmelen  komt  overeen  het  hoogd.  murmeln, 
middelhd.  murmelen,  oudhd.  murmulon  en  het 
oudfr.  murmeler,  waarvan  bij  Roquefort  de  uit- 
drukking murmeler  les  solmes,  psalmen  zingen  of 
neuriën.  Het  ww.  beteekent  bij  ons  vooreersteen 
zacht  morrend  geluid  maken,  zooals  in :  de  beek 
murmelt,  en  dan  ook  bedrijvend;  P.  Moens,  Joh. 
van  Oldenb.  7: 
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Ja,  de  Yssel  murmelt  nog,  bij  't  statig,  treurend 

vloeien, 
Den  •grootschen  naam,  den  roem  van  Vrijheids 

fleren  zoon. 
Vandaar  bij  Khjn,  De  Driften,  144: 
't  Is  dddr   dat   al   't  gebrul   der  levenszee  ver* 

dwijnt, 
Of  door  den  afstand  slechts  een  zachte  murmling 

schijnt 
Vandaar  Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  II.  7,  van  de 
zee :  Ook  deze  murmelt  na.  —  Doch  wijders  wat 
men  anders  mompelen  heet,  d.  i.  binnensmonds  of 
onverstaanbaar  spreken.  Dus  leest  men  in  de 
Randteek.  des  Statenbijbels,  op  Ps.  38,  vs.  6:  om 
dat  de  tooveraers  ende  besweerdèrs  binnens  monts 
spreken,  ende  murmelen.  En  in  den  tekst,  Joann. 
7,  vs.  32:  De  Phariseen  hoorden  dat  de  schare 
dit  van  hem  murmelde.  Dus  mede  Van  Alphen, 
Dichtw.  O.  18:  Ik  murmel  bij  mij  zelf  Bild. 
Zedel.  Gisp.  38: 

Dan  murmelt  ht,  van  schuld,  met  half  ver  staan- 

bre  woorden. 
Waartoe  de  samenst.  behoort  bij  denz.  N.  Mengel. 
II.  309 :  de  geloften»,  die  hy  aan  de  Godheid  toe- 
murmelt.  Snieders,  De  Verstooteling,  15:  Hyzag 
den  jongen  Bohemer...  oen,  en  murmelde  zachtjes: 
Ik  ben  wreed,  enz.  —  Eindelijk  mompelen  uit  onte- 
vredenheid, waarvoor  anders  meer  gewoon  is  het 
basterdwoord  murmureeren ;  De  Brune,  Bancketw. 
II.  42:  Al  dat  ons  overkomt.  God  wilt  het  zoo. 
Waerom  dan  te  murmelen,  ofte  kreunen  f  Van- 
daar bij  Van  Hengel,  Leerred.  II.  14:  gemurmel 
van  klemmoedigen,  altyd  bezorgd.  Van  Lennep, 
Marino  Faliero,  10:  volksgemurmei.  —  Het  w.  is 
ook  van  dierengeluid  gezegd;  Hofdijk,  Ons  Voor- 
geslacht, II.  168  (van  een'  beer) :  Dof  murmelend 
en  brommend  ging  hy  verder.  Marnix,  Lofsang 
Ezechie,  vs.  14: 

lek  hebb'  gekrocht  in  mijne  traenen. 
End  vast  gemurmelt  als  de  kraenen. 
Ongewoon  zingt  De  Buil,  Verspr.  Ged.  68: 
—  een  klacht,  zielroerend  teeder, 
Murmelt  uit  zijn  bleeken  mond. 


Napelen— Napen. 

Hei  ww.  napelen  trof  ik  aan  in  Nijhoffs  Bij  dr. 
N.  Reeks,  IL  225:  bceverien^  die  sie  mit  malcan- 
deren,  soe  siet  eens  weren,  onder  den  coepman  be- 
dreven hadden  mit  quaden  terlingen^  mit  negen- 
sticken,  mit   quaerten,   mit   riemsteken  en  ander 


boeverien,  mit  napelen,  enz.  Hier  heeft  men  de- 
zelfde bet.  die  het  eng.  to  nap  heeft,  d.  i.  met  dob- 
belsteenen  bedriegelijk  spelen;  doch  ook  bij  ons 
komt  het  primitieve  napen  voor  in  den  zin  van 
door  goochelarij  bedriegen;  Oudaan,  Agrippa, 414: 
menschen...  welken  zy  (t.  w.  de  alchimisten)  nu 
drie  viermaal  genaapt,  altijd  op  nieuwe  goochela- 
rijen onvoordacht,  weerom  bedriegen. 

Eene  afleiding  van  het  eng.  to  nap  heb  ik  niet 
gevonden;  er  zal  toe  behooren  Halliwells  adj. nap, 
afgericht,  handig,  en  to  nap,  grijpen,  vatten. 

Nasselen— Nasschen 

In  het  goth.  is  het  adj.  hnasq  teeder,  week, 
klein,  angels,  nesc,  hnesc,  eng.  bij  Halliwell  nesse, 
zacht,  nesh,  teeder,  week,  arm  van  geest,  honge- 
rig, nice,  teeder,  lekker,  kiesch,  keurig,  hoogd. 
ndschig,  gendsch'\g,  lekker,  snoepachtig,  nederl.  bij 
Kil.  nescK  nisch,  zacht,  teeder.  Dus  bij  Cats, 
Wercken,  I.  fol.  350:  eyers  vers  en  nis.  D.  II. 
Ged.  op  Slap.  Nachten,  fol.  9:  eyers  nis  gekoockt. — 
Het  eng.  nice  is  echter  ook  dwaas,  zot,  vreemd, 
(zie  Nares  en  Halliwell),  en  in  dienzelfden  zin 
komt  bij  onze  schrijvers  dikwijls  nesch  of  nesk 
voor;  Roden  bui  "gh,  Alexander,  25: 

Zottinne,  nesk,  en  broets,  bal-oorich,  slecht,  en 

dom. 
Vondel,  Jos.  in  Dothan,  27: 

Daer  ghy  zult  oV  uitkomst  zien  van  uwe  neske 

droomen. 
Leeuwendalers,  4f: 

Een  neske  koeckoeck  broet  een  anders  eiers  uit. 
Poëzy,  II.  428: 

De  neske  koetjesherder 

Docht  voort,  dat  is  niet  heus. 
Brieven  der  Heil.  Maeghden,  50: 

Of  zoeckt  een  dwalend  licht  oen  Ammons  bron; 

oen  naelt, 

En    nesk    geheimenis,   verbloemt    met    menigh 

teken. 
Oudaan,  Agrippa,  2 17 :  de  overeenkoming  des  naams... 
en  dier  gelijke  neske  dingen.  BI.  320:  een  volk... 
nesk  en  wuft.  De  Brune,  Bancketw.  II.  239 :  moet 
een  man  zoo  njeech  en  simpel  niet  zijn.  Janssoons 
Grietje  Wouters,  17:  Dat  de  ien  nesq  is,  oVaer 
neuswas.  Aid.  20:  D'aer  is  spytich  of  half  nesq, 
elck  het  ter  sijn  gebreck  —  Vandaar  de  afl.  en  samenst. 
Leven  van  Mare.  Au  rel.  64:  Onse  voorvaders  heb- 
bent vercregen  als  wijse  mannen,  ende  wij  hoer 
kinderen  verliesent  weder  als  slechte  nescaeits. 
Vondel,  Herschepp.  419:  Dat's  mis%  ó  neskebol. 
De  Verliefde  Lubbert  (Amst.  z.  j.)  9:  Een  neske- 
bol... een  weetniet  of  een  Jan  hen.    Hooft,  Brieven, 
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I.  398:  neskebolletjen,  o  ft  jooltje.  Westerbaen. 
Ged.  II.  152:  wijven,  oude  Hen,  en  nesker-bollekens. 
—  Zie  voorts  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  De 
Vries  op  Warenar,  233,  Oudemans  op  Bredero.  — 
Ook  het  ww.  neskèbollen  komt  voor;  Erasmus, 
Colloq.  Fam.  85:  soo  begeer  ick  liever  met  (de 
Christenen)  te  neskèbollen,  als  met  de  Vleeschhou- 
wers  de  wijsheyt  alleen  te  hébben. 

De  vraag  is  of  ons  nesch,  eng.  nice,  voor  teeder, 
lekker,  en  voor  dwaas,  zot,  hetzelfde  woord  is.  In 
laatstgemelden  zin  achten  sommigen  nesch,  nice, 
dat  dan  overeenkomt  met  het  oudfr.  nice,  niche, 
afgeleid  van  het  lat.  nescius;  zie  Ménage,  Roque- 
fort, Diez  (Etym.  Wtb.  II.  374),  Scheler  en  Cham- 
bers.  Anderen,  zooals  Bailey  en  Horne  Tooke  (Ep. 
Pter.  II.  335),  van  het  angels,  hnesc,  teeder,  zacht. 
Voor  de  laatste  meening  pleit  wel  de  geleidelijk- 
heid van  den  overgang  van  de  bet.  van  week, 
zwak,  tot  die  van  onnoozel,  dwaas.  Door  een  an- 
deren overgang  van  het  weeke  tot  het  vochtige  of 
natte  brengt  men  er  ook  toe  ons  nesch,  nes,  bij 
Kil.  humidus,  madens,  waarvan  bij  hem  nescheyd, 
neschigheyd,  humor,  mador,  bij  Oudaan  neschach- 
tig;  Roomsche  Mog.  25:  de  lager  landen,  door 
'tovervloeyen  der  stroomen,  somtijds  drasch^  en 
neschachtig.  —  Het  subst.  nes,  bij  Weil.  en  Hal- 
bertsma  (Overijss.  Wdb.)  door  swaterleegte,  zijp" 
verklaard,  heeft  de  aang.  Schr.  voor  abroekland", 
Agrippa,  302: 

Zoo  queekt  den   Ojevaar  zijn  kiekens  met  eech- 

dissen 

En   kikkers,  welk  hij  uit  het  broekland  w.'et  te 

vissen; 

Tot  dat  den  jongen  toom  het  vliegen  machtig  es, 

Die  sukkelt  insgelijx  die  diertjes  uit  de  nes. 
Zie  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  II.  570. 

Van  het  adj.  nesch  heeft  het  angels,  hnexian, 
eng.  bij  Halliwell  to  neskin,  zacht  maken,  oudhd. 
nascon,  snoepen  (Graff,  II.  1105),  middelhd.  na- 
schen,  snoepen,  minnespel  drijven  als  het  vee, 
hoogd.  ndschen,  met  lust  eten,  snoepen,  Dahnert 
naschen,  veel  fruit  eten,  minnespel  najagen,  Schöpf 
gnaschen,  spaarzaam  zijn,  Van  der  Schueren  na- 
schen, bedelen,  troggelen ;  in  het  gron.  dialect  bij 
Laurman  nasschen,  heimelijk  wegnemen,  stelen,  in 
het  vlaamsch  bij  Schuermans  nassen,  nasschen  en 
ook  het  frequent,  nasselen,  het  opeten  van  't  graan 
door  de  varkens. 

Nestelen -Nesten. 

Nesten,  d.  i.  in  een  nest  wonen,  en  voorts  wonen 
in  't  algemeen,  is  verouderd  De  Harduyn,  Uitgel. 
Dichtst.  115: 


De  voghelkens  ghecleet  in  pluymighe  livreyen, 
Siet  men  hier  oock  ontrent  gaen  nesten  en  ver- 

meyen. 
Vlaerd.  Reden  rij  ckb   119: 

Waar  is  't  Joods  rijck  gebleven, 
Boer  eendracht  niet  heeft  mogen  binnen  nesten  ? 
Goomhert,  Wercken,  I.  fol.  506: 

Wie  dan  der  minnen  list  te  voren  kent, 
En  laet  haer  gheensins  nesten  in  zijn  hert. 
Van  Someren  gebruikt  het  w.  nog  en  wel  weder* 
keerig;  Ged.  II.  60: 

Zoo  zwierf  dat  Spaansche  roofgespuis... 
En  nestte  zich,  met  woest  gedruisch, 
In  kerkgebouw  en   burgerhuis. 
Wij  zeggen  in  dezen  zin  thans  nestelen,  en  dan  eig. 
zooals  bij   Tunnicius,  2.4:  Als  de  lunink  (d.  i.  de 
musch,  zie  Kil.)  nestelen  wil,  so  socht  he  vele  gette. 
—  En  oneig.  David,  Vad.  Hist.  II.  452:  de  Sarace- 
nen   die  daer  in  de   buert...  nog  nestelden.    Zie 
voorts   de   voorbb.   bij  Huyd.  Proeve,  II.  392.    In 
den  Lancelot,  B.  II.  vs.  44101,  leest  men  genesten, 
naar  ik  meen  voor  zich  ophouden,  zich  bevinden  : 
Nieman  mochte  an  hem  (  Walewein)  genesten, 
Dat  hem  vergaen  mochte  ten  besten, 
Hine  bleef  doet  oft  so  gewont, 
Dat  hi  meer  (?)  ward  gesont. 
De   Tristan   althans    heeft  genisten   voor   wonen, 
zie  Benecke.  —  Vernesten  is   onzijdig  en  bedrij- 
vend,  voor  verhuizen   en  doen  verhuizen;  Hooft. 
Ned.  Hist.  fol.  386:    stelde   Boisot  zich  in  standt, 
om  de  Spanjaardts  te  doen  vernesten.    Van  Zeve- 
cote,  Ged.  275: 

God  sol  den  stereken   wint  doen  waeyen  uyt  't 

Noordwest 
Tot  dat  den  hoogen  vloet  den  Spaignaert  heeft 

vernest. 
En  292: 

Och,  dat  er  nu  een  hooge  vloet 
Met  winden  uyt  Noordwesten 
Ons  quamen  geven  goeden  moet, 
En  't  Spaensche  heyr  vernesten. 
Kil. :    ^vernestelen,  vernesten,  nidum    mutare,   et 
nido   expellere.''    Het   frequentatief  leest  men  in 
Rabelais'  Werken,  I.  96:   Alwaarse  dan  den  gan- 
schen  dag   doorbragten...   met  musjes  en   andere 
vogeltjes  te   vernestelen.    Aid.   4b3 :  Lucifer...  zal 
willefi  uyt  den   Hemel   vernestelen  alle  Goden  zo 
grooten  als  kleinen.    Vondel,  Poêzy,  I.  629: 

(Hy)  deé  den  dageraet  vernestlen  't  luie  Goy, 
Van  Merken,  David,  4b: 

De  trotsche  vyand  vlucht,  vernesteld  overal. 
Macquet,   Proeven   van   Dicht).  Letteroeff.  I.  195 : 
Ulysses  die  (de  ganzen)  vernestelde.    Vervolg  op 
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Wjgenaar,  XVII.  378:  deeze  vrugtlooze  pooging 
om  den  Vyand  te  veraestelen  Van  der  Palm, 
Bijb.  voor  de  Jeugd,  VIII.  17 :  de  Kanadniten  te 
vernestelen  uit  die  streken.  D.  i.  steeds  bedrij- 
vend; doch  ook  onzijdig;  Van  Merken,  Nut  der 
Teg.  20u: 

.  Hoe  de  fiere  maagdenschaaren  — 
't  Schuwe  wild  vernestlen  leerden. 
Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op  Hooft.    Staring  heeft 
daarvoor  ontnestelen,  Ged.  II.  3 : 

Een   spreeuw,   een    üü    te   ontnestelen,  in  den 

muur 
Van  't  leegstaand  klooster  — 
Nog  andera  afleidingen  zijn  de  volgende.    Bilder- 
dijk,  Krekelz.  I.  112: 
Een  slaapzaal  ontfangt  haar  in    't  dichtst    van 

het  bosch... 
Omnesteld  van  zangers  in  vederendosch. 
Bekker,  Bet.   Weereld,  II.  168:  die   vooroordeelen, 
daar  my  allemans  taal  en  leeraren  overlevering  in 
benesteld  hield.    Vr.  Van  Ackere,  geb.  Doolaeghe, 
Madelieven,  19 :  '*  moorders  graven  Benesteld  door 
onzaelge  raven.    Westerman,   Ged.   III.  59:    Ver- 
veling nestelt  in.  —  Dit  laatste  komt  overeen .  met 
het  hoogd.  einnisten  en  einnisteln. 
De  samenst.  nestelplaats  heeft  a.  w.  IV.  11 : 
Daar  hy  den  trots  der  Adelaren 
Zelfs  in  hun  nestelplaats  vergruist. 
Reeds  vroeger  gebezigd  door  Voet,  Stichtel.   Ged. 
D.  187 : 
Om    't  breed   gevogelt    tot  een    nestelplaats   te 

strekken. 
Het  nw.   nesteling   vind   ik   in  abstracten  zin  bij 
Bruno,  Ps.  104,  vs.  9: 
Daer  is  het  dat  voor  sich  een  plaets  beving 
Het  kleyn'  'gevogelt',  tot  hoer'  nesteling. 
Doch  bij  een  brusselsch  dichter   voor  jonge  vogel, 
in  Willems'  Verhand.  II.  252: 
—  als  de  nestelingh  der  valeken,  licht  en  snel, 
Dwelck  stoppelvedrich  gaet  tot  vliegen  hem  ver- 

kloecken, 
Eerst  springht  van  tack  op  tack  —  * 
Ook  in  *het  eng.  is  nestling  een  jonge  vogel.  Zie 
mede  ISisteten.  —  Van  het  znw.  nest  mis  ik  bij 
Weil.  de  volgende  bet ;  H.  van  Halmael,  De  Edelm. 
Vrinden,  42: 
Laat  hem   houden,  als  deed  hy  volkoomen  zyn 

best, 
En  klagen,  als  of  iemand  het  nest 
Van  zyn  sleutels  heeft  bedurven  — 

Neukelen,  zie  Kneukelen 
Neutelen,  zie  Nusselen. 


Neuaelen1— Neuzen 

Neuzen  is  eig.  den  neujs  ergens  in  steken  en 
voorts  met  nieuwsgierigheid  ergens  in  kijken;  zoo 
zegt  de  volkstaal :  in  papieren  of  in  een  boek  neu- 
zen; zie  Bild.  Aantt.  op  Huyg.  V.  349.  Eenige 
bladzijden  te  voren  (bl.  330)  was  neuzen  verkeer- 
delijk door  noesten  verklaard.  Iets  afnemen  zegt 
men  voor  in  stilte  of  heimelijk  waarnemen,  beglu- 
ren. Dus  Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  III. 
24 :  op  onze  vrienden  en  vriendinnen  te  letten...  en 
alles  afteneuzen.  Fokke,  Boert.  Reis,  I.  260:  (Hij) 
verkeerde...  als  page  aan  het  Hof,  waar  hij  alle 
geheimen  afneusde.  —  Anders  beneuzen;  ald.  II. 
54 :  alles  wordt  dan  bekeken  en  beneusd.  —  Men 
vindt  ook  doorneuzen;  Physiologie  van  Den  Haag,  41 : 
als  ik  ons  Muzeum  doorneus  met  hooghartige  def- 
tichheid.  —  Wie  alleen  in  de  boeken  neust  en  ze  niet 
grondig  onderzoekt,  heet  neuswijs;  Dus  Gom.  Vet.  47 : 
Hy  selve  is  soo  neuswijs,  dat  hy  op  een  luysduym- 
breedt  na  seggen  wil  hoe  groot  dat  de  Son  is. 
Zie  ook  Weil.  Van  dit  w.  kwamen  mij  afleidd.  voor ; 
Levens  van  Pint.  fol.  524:  neuswijselijck  te  blijven 
staen..*  op  de  orden  des  tijts.  Fol.  10  verso :  Dese... 
dingen  sullen  misschien  de  lezers  wel  aanstaen  om 
de  nieuwicheyt  ende  neus  wij  sicheyt.  —  Het  znw. 
keert  het  w.  om;  M.  Tycteman  in  Verhandd.  der 
leidsebe  Maatsch.  II.  II.  11:  Geene  wijsneuzen 
(Sophisten),  welken  staande  houden  dat  enz.  — 
Vandaar  bij  Kil.  neuzelen  in  dezelfde  beteekenis 
als  neuzen.  Men  leest  dat  bij  Poirters,  Du  y  f  keu 
in  de  Steenrotse,  339 :  Jovius  die  alle  dach  tyt  ge- 
noech  hadde  om  in  de  boecken  en  rekeningen  te 
neuselen.  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  32: 
God  dank,  ik  ben  geen  keukenpiet, 
Die  alles  neuzelt  en  bespiedt. 
Bl.  54:  ongemakkelijk  in  je  werken  te  neuzelen. 
D.  III.  114: 

Regt  hebben  Pruissische  onderdanen 
Alléén  op  neuzlen  hier  te  land. 
In  het  dialect  van  Maastricht  is  de  bet.  overgegaan 
tot  dralen,  talmen ;  zie  mijn  Archief,  III.  374. 

Met  voorzetsels  heeft  men,  Burlage,  Acad.  Tafer.  11 : 
niet  langer  rondgeneuzeld.  —  Meer  gewoon  is  door- 
neuzelen,  doorkijken,  doorsnuffelen ;  De  Brune,  Wet- 
steen, I.  6:  hen  die  deze  bladeren  zullen  doorn eu- 
zelen.  G.  van  Spaan,  Gelukzoeker  over  Zee,  37: 
't  Schijnt  dat  deze  Jezuitsche  Vaderen  de  Kaap 
ook  zoo  naauwkeurig  deurneuzelt  hebben.  Rabe- 
lais'  Werken,  I.  Voorr.  2:  Derhalven  wü  ik,  dat 
gy  dit  werk  eerst  nijver  doorneuselen  zult.  Jan 
Zoet,  De  Adel.  Huisvader,  65:  het  doorneu zelen  der 
geleerde  boeken.     Bloemkrans,  203:  —  doorneu  zei  t 
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eerst  meer  bladn.    Staring  bezigt  beneuzelen,  Ged. 
II.  42: 

—  Elk  scheurtjen,  elke  reet 
Beneuzelt  hy :  — 
dat  echter  reeds  voorkwam  bij   Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  I.  58 :  ik...  schroomde  niet  ijder  van  on- 
der tot  bove  te  beneuselen. 

Met  ons  ww.  neuzelen  komt  overeen  het  erfg. 
to  nuzzle,  in  den  grond  wroeten,  snuffelen ;  in  het 
Brem.  Nieders.  Wtb.  nusseln.  Voorts  ndseln  bij 
Stalder,  ausnaseln  bij  Von  Schmid,  nuseln  bij 
Schmeller,  neusla  bij  Tobler,  nieuwsgierig  zoeken, 
uitvorschen. 

Ril.  verklaart  neuzelen  mede  door  mutire,  mus- 
sitare,  en  Schuermans  door  «zachtjes  en  onver- 
staanbaar spreken";  De  Bo  door  »door  den  neus 
spieken."  Zij.  zullen  hetzelfde  bedoelen,  wat  ia  't 
hoogd.  nieseln  heet,  d.  i  door  den  neus  spreken. 
Bij  onze  schrijvers  kwam  het  ww.  mij  in  dezen 
zin  niet  voor.  Het  schijnt  meer  hoog-  dan  neder- 
duitsch.  In  Reinwalds  Idiotikon  vindt  men  het  in 
verschillende  vormen:  nieseln,  niseln,  nüseln,  nw- 
sein,  nosseln,  nischelen,  waarbij  men  uit  Stalder 
nog  nüscheln,  nüschern,  voegen  kan.  Het  fransch 
zegt  nasiller,  waar  nasillonner  en  nasillarder  van 
afgeleid  zijn. 

Oudemans'  Bijdrage  heeft  neuzeling  (naar  het 
ook  mij  voorkomt)  voor  nasporing,  beter  misschien 
toeleg,  opzet;  doch  het  ww.  neuzelpotten  ald.  zou 
ik  verklaren  door:  in  den  pot  neuzen,  en  dan  toe- 
gepast op  het  Ven us werk. 

De  samenstelling  rimpelneuzen  bezigde  Schonck, 
De  Strijd  der  Reuzen,  73: 

De  Saters  doen,  door  rimpelneuzen 

En  schertzend  lagchen,  duidlijk  zien,  enz. 
D.  i.  grijnzerd  optrekken  van  den  neus,  over  welk 
w.  de  Schr.  zich  bl.  128  verantwoordt. 

Het  Brem  Nieders.  Wtb.  heeft  het  ww.  ndsen 
voor  iemand  een  neus  geven.  d.  i.  hem  honen  door 
een  welbekend  gebaar.  Het  eng.  zegt  daarvoor  to 
nose  one,  en  onze  Hooft  heeft  daarvan  beneusd,  in 
onze  volkstaal :  met  een  langen  neus ;  Ne<j.  Hist. 
fol.  486:  slip  te  haaien  aan  zyn'  onderzaaten,  en 
beneust  te  moeten  heen  en  gaan. 

Neuzelen*,  zie  Nusselen. 
Nibbelen— Nibben. 

Nibbelen  is  bij  Halma  en  Weil.  hetzelfde  als 
knibbelen,  d.  i.  kleine  stukjes  afbijten,  zooals  knab- 
belen wat  grootere;  in  't  eng.  to  nibble,  neders. 
nibbeln  en  benibbeln.  Dus,  van  een  vischje,  dat 
aan  het  aas  bijt,  in  De  Toekomst  van  1867,  bl.  103 : 


Het  nibbelt  en  knibbelt,  maar  't  heeft  het,  och 

Heer. 
Het  primit.  ww.  nibben  is  bij  Richey  en  Schütze 
het  trekkebekken  der  vogels,  en  zoo  zingt  Gijsb. 
Japicx,  in  Klioos  Kraam,  346: 

Daer  'tDuyffje  en  Doffer  nebbel-nebt. 
En  voorts,  ook  in  de  vormen  nippen,  nipfen,  nüp-. 
pen,  nupfet>,  van  spijs  of  drank  even  proeven,  er 
den  mond  even  in  of  aan  steken,  blijkbaar  van 
nibbe*  nederl.  neb,  eng.  nib,  bij  Van  der  Schueren 
nyb,  bek  of  snavel.  Ons  ww.  nippen  of  neppen, 
met  kleine  teugen  of  ter  sluik  drinken,  is  geen  an- 
der woord ;  b.  v.  Huyg.  I.  607 : 
Je  ginght  al  staegh  je  coers  ich  segh  niet  as  een 

beest, 
Maer  as  en  slaeprigh    mens  die  wat    te  veul 

enipt  heit. 
De  Ketelboeter,  2: 
lek   ben   bereyt    om   met    jou  eens  lustich   te 

neppen. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  358: 

U  wijf,  wanneerje  lang  uitblijft, 
Waant  datf  eens  anders  min  gerij  ft ; 
Of  dat  gij  in  de  herberg  nept 
Hilarides,  Humor.  Rijmelar.  47: 

—  den  ganëchen  dag  te  nippen, 
De  flesch  steeds  in  de  hand,  den  beker  aan  de 

lippen. 
(Nieuwenhuizen)  Keur  van  Dichtbl.  63: 

Daar  moet  myn  meisje  schenkster  zyn, 
En,  op  myn  bede,  eerst  zelve  eens  nippen. 
Dautzenberg,  Ged.  167 : 

the  den  Kelder  en  de  tonnen 
Vlytiglik  bezoeken  gaen... 
Zullen  ons  met  blyde  lippen 
Danken  by  hun  geestig  nippen ! 
Dez.  Verspr.  en  Nagel   Ged.  28: 

Wie  zoude  niet  in  nederigen  gehuchten 
Eens  nippen  aan  natuur-  en  vreugdekruik  f 
Bl.  247 : 

Kent  gij  het  dal,  waar  vlinder  en  bij 
Nippen  aan  lelie-  en  rozenkelkenf 
De  Cort,  Liederen,  233 : 

Nog  roziger  dan  kersen,  ja! 
Zijn  hare  frissche  lippen : 
't  is  wellust  zonder  wederga, 
Er  kusjes  van  te  nippen. 
Men  ziet  dat  het  w.  bij  de  vlaamsche  zangers  dich- 
terlijk is  geworden 

Gelijk  knibbelen  genomen  wordt  voor  twisten, 
kijven,  en  beknibbelen  voor  nauw  of  op  kleinighe- 
den dingen,  zoo  heeft  benippelen  dien  zin  bij 
Hooft,   Ned.  Hist.  fol.  398:  inziende  dat  vrydoom 
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van  schattingen  dikwyls  uit  noodt  benippelt,  oft 
vernietight  word,  Aid.  fol.  1239 :  '*  vernuft  spitsen 
op  uitvinding  van  scherpzinnighe  duidenissen,  om 
het  gezagh  zyner  Doorluchtigheit  te  benippelen. 

Een'  anderen  zin  hebben  nibbelen  en  nippelen 
in  de  volgende  plaatsen.  Oudaan,  Poëzy,  II.  333 
(van  kinderen  gesproken)  : 

Wen  gy  ze  kust,  en  drukt,  en>nibbelt,  en  om- 
armt: 
En  moederlyk  bezorgt,  of  vaderlyk  beschermt 
Vondel,  Samson,  11: 

—  (als)  ik  u  wederkuste, 
U    streelde,     nippelde,    en   uw    dolle  vlammen 

bluschte. 
Dez.  Hersch.  van  Ovid.  300: 

—  't  vleesch,  dat  dus  geport, 
Hem  angst  aenjaeght,  ofblaeu  van  al  dat  nipplen 

wort 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  108:  hoe  blond  en 
blau  (uw  hals)  genippelt  is  in  liefkosery.  Aid.  183 : 
rept  u  stil  bij  haar;  nippeltse  met  de  vingers  in 
ae  sijde.  D.  III.  174:  de  blaauwe  vlekken...  die  de 
minnaar  in  't  leffelen  met  de  tanden  in  den  hals 
nippelt.  BI.  269:  Gequetste  leden  ijsen  selfs  voor 
't  minste  nippelen.  —  Deze  wn.  werden  reeds  opge- 
helderd door  't  boven  vermelde  nippen,  dat  Richey 

door  schndbeln  vertolkt,  d.  i.  het  trekkebekken  of 

• 

kussen  der  vogels ;  en  nog*  nader  door  neipeln,  dat 
het  Idiotikon  van  Schmidt  verklaart  door  »nu  hier 
dan  daar  even  aanraken,  licht  bijten  of  knijpen  uit 
liefde  of  jokkernij,  zoowel  van  menschen  als  dieren 
gezegd."  En  hiertoe  zal  dan  nippen  behooren,  dat 
volgens  Weil.  nijpen  beduidt,  als  in  de  spreekwijs 
als  het  begint  te  nippen.  Zoo  leest  men  bij  Bek- 
ker  en  Deken.  Gom.  Wildschut,  III.  340 :  Ik  denk... 
dat  ik  ook  wat  te  zeggen  héb,  als  het  nipt  en  we- 
dernipt.  —  Zoo  zegt  men  ook:  als  de  nood  nijpt 
of  prangt 

Van  nippelen  heeft  men  eene  afl.  en  eene  sa- 
menst.  bij  den  aangeh  Valentijn,  D.  I.  86:  Hij  be- 
nippelt haar  boesem.  D.  III.  248:  Mijne  wonden 
schrikken  benippelt  te  werden.  Aid.  104 :  dat  haar 
aansigt  blau  en  blond  geweest  hadt  door  lip-nip- 
pelen. 

Het  ww.  vemibbelen,  dat  bij  enkele  onzer  vroe- 
gere schrijvers  voorkomt,  beteeken  de  met  zeker 
aangenaam  gevoel  den  mond  of  het  hart  op  iets 
zetten,  ergens  naar  haken  of  snakken,  den  mond 
als  't  ware  verlangende  uitsteken.  Joh.  de  Brune, 
Zinnewerck,  308 :  Wy  zijn  zoo  verlaft  en  verleckert 
achter  de  veranderinghen,  dat  wy  nergens  naer 
zoo  zeer  en '  vemibbelen,  als  dat  ons  een.  nieuwe 
smaeck  toebrenght    De  Brune,  d.  J.,  Jok  en  Ernst, 


21 :  dat  wy  ongevoelik  meer  vemibbelen,  en  onge- 
lijk soéter  sijn  op  dingen,  die  ons  haast  ontnomen 
sullen  worden.  —  Hetzelfde  drukte  men   uit  door 
vemibbeld  zijn  ('t  welk  Tuinman,  Spreekw.  II.  58, 
te  onrecht   voor  eene  verbastering  hield  van  ver- 
nikker t,  en  waarvan  het  zuidbevelandsche  vermik- 
keld,  Te  Winkels  Taaimag.  II.  236,.  waarschijnlijk 
inderdaad   eene   verbastering  is.)    Dus  De  Brune, 
Wetsteen,  I.  8:  de  genuchten,  daer  op  onz'  even- 
menschen...   vernibbelt    zijn.    Aid.  141:  daar  zy... 
op  Leander  buiten  maat  vernibbelt  was.  Aid.  170 : 
dat  minnaars  met  zoo  duldelose  lust  op  het  kussen 
zijn  vernibbelt.    D.  II.  47 :  dat  zy  dapper  op  wijn 
zijn  vernibbelt    Dez.  Jok   en  Ernst,  18:  wiert  hy 
daar  ter  plaats  op  een  getrouwde  Joffer...  smoorich 
vernibbelt.    Oudaan,  Agrippa,  310:  op  woeker,  en 
bankleening  onophoudelijk   vernibbelt.    Aid.  453: 
andere,  vernibbelt  op  de  bespiegeling  des  oppersten 
levens.    H.  van  Halmael,  Overdaad  en  Gierigh.  58: 
Gy  schynt  vemibbeld  op  de  rampen,  die  gy 

voed. 
Van  Swaanenburg,  De  Vervrol.  Momus,  134:  Had- 
den die  (afgoden)  van  koper  geweest,  Jacobs  liefje 
was  'er  niet  op  vernibbelt  geworden.  —  Bekkeren 
Deken  gebruiken  het  ww.  wederkeerig,  Sara  Bur- 
gerhart, II.  560:  Ik  vernibbel  my,  als  ik  zoo  zie, 
dat  de  jonge  lui  tot  aan  de  ooren  in  'f  werk 
zitten. 

Nietelen —Nieten. 

Nietelen  is  in  Wassenb.  Idiot  Fris.  stooten 
» vooral  van  koe  ij  en  die  jeukerig  van  hoornen  zijn." 
Het  prim.  is  nieten,  bij  Kil.  mede  met  de  horens 
stooten,  neders.  niten.  Zie  Ten  Kate,  II.  648  en 
Adelung  op  Nieten.  Stalder  heeft  in  de  gemelde 
beteekenis  niffen  en  niffelen, 

Nljfelen-Nljfen. 

Nijfelen,  in  Gelderland  ook  niffelen,  beteekent 
bij  Weil.  in  het  gemeene  leven  »eene  kleinigheid, 
op  eene  bedekte  wijs,  met  vinger  en  duim  wegne- 
men; iet 8  op  eene  diefachtige  wijs  naar  zich  strij- 
ken." Daarmede  komt  overeen  Halbertsma,  in 
zijn  Overijss.  Wbk.:  Niifelen,  na  zich  toehalen;  of- 
niifelen,  met  mooije  praatjes  of  slinksche  grepen 
afhandig  maken."  Vandaar  het  spreekw.  *hij  steelt 
niet,  maar  hij  niffelt",  vermeld  bij  Harrebomée, 
UI.  Voorw.  136     Bij  Strodtmann  is  nyfeln  stelen. 

Het  prim.  nijfen.  d.  i.  nijpen,  eng.  to  nip,  waar- 
van'ook  knijpen,  hoogd.  kneifen  (imp.  knif,  part. 
gekniffen),  is  bij  Stalder  niffen,  met  de  vingers 
vatten,  en  voorts  bij  kleine  dingen  met  te  veel 
nauwgezetheid  te  werk  gaan;  vandaar  bij  hem 
m/figf,  niffelig,  al  te  stipt  of  gierig  (bij  Weil.  wy- 
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felachtig  en  bij  Von  Schmid  gniffig,  kniffig),  nif- 
figkeit,  te  groote  nauwgezetheid,  en  niffelen,  nauw- 
gezet of,  zooals  wij  zeggen,  nauw  bezet  of  gierig 
zijn.    Zie  mede  Nijferen. 

Nippelen,  zie  Nibbelen 
Nispelen,  zie  Knispelen. 
Nistelen— Nisten . 

Overeenkomstig  met  het  middelhd.  heeft  ook  het 
middelned.  in  nesten  en  nestelen  den  korten  i-klank. 
Der  Minnen  Loep,  I.  149: 

Waer  reyne  minne  int  herte  nistet 

Daer  off  coemt  alle  reynicheiL 
D.  II.  129: 

Cephalus  worts  te  hanl  ghewair 
Ende  meynde,  doe  hi  hoerde  dat  Hstelen 
Dat  een  dier  daer  woude  nistelen. 
Aid.  83   komt  ook   (buiten  het  rijm)   het   subst 
voor : 

Goede  wercken  te  bestaen 

Ende  uwer  nis  te  niet  af  te  gaen. 
Melis  Stoke,  III.  109: 

Laet  ons  minnen  dat  crayen  nist. 

Trouwen,  wi  wanen  dat  ghijs  mist. 
Evenals   hier,    ook   bij    lateren,  met  het  rijm;   De 
Brune,  Nieuwe  Wijn,  885 : 

Een  vuyl,  onnuttigh  voghel  ist, 

Die  daer  bekackt  zijn  eyghen  nist. 
De  Franschen  zeggen  mede  nicher;  gewoonlijk,  door 
hunne  etymologen  van  nidificare  afgeleid.    Beter 
doet  Gotsched  het  van  nisten  afkomen. 

Nokkelen—  Nokken. 

Schuermans  heeft  nokkelen  voor  aden  draad  met 
zeer  kleine  en  rasse  trekjes  uit  den  spinrok  trek- 
ken, stil  en  neerstig  spinnen,  stillekens  voortgaan.1' 
Het  prim.  zal  zijn  nukken,  in  hetz.  Idiot.  opgeno- 
men voor  sbreijen  of  knoopen",  bij  De  Bo  ook  voor 
fcnoopen  in  het  algemeen. 

Noppelen— Noppen. 

Volgens  eene  onder  mij  berustende  Ms.  aantee- 
kening  van  het  einde,  der  vorige  eeuw  beteekent 
noppelen  in  het  noordhollandsch  dialect  »er  aan 
toe  zijn."  Ik  merk  het  aan  als  het  frequent,  van 
noppen,  bij  Cats,  l.  fol.  577 : 

Treek,  visscher,  treek  terwijl  liet  nopt. 
D.  i  terwijl  het  juiste  oogenklik  daar  is.  Gewoon- 
lijk zegt  men  daarvoor  nippen,  bij  Weil.  wkt  het 
begint  te  nippen  of  te  nijpen,  als  de  nood  aan  den 
man  komt;  het  is  op  het  nippertje  of  nijpertje,de 
zaak  lijdt  geen  uitstel."  Bij  Muller  en  Weitz  »op 
het  Nippe  stohn,  auf  der  Spitze  stehen ;  opetNippe 
kommen,  im  letzten   entscheidenden   Augenblicke 


komme;  holld.  nyper,  kritischer  Augenblick." 
Van  nipp,  nip,  nipe,  bij  Richey,  Schambach  en 
Outzen  nauwkeurig,  stipt,  scherp,  als  adj.  en 
adverb. 

Noppen  en  nippen  beteekenen  derhalve  juist 
treffen,  en  zijn  één  met  het  hoogd.  noppen,  nijpen, 
knijpen,  bij  Von  Schmid  stooten ;  en  naar  't  mij 
voorkomt  ook  met  ons  nopen,  d.  i.  aanstooten,  aan- 
dringen, maar  ook  treffen,  raken,  alt;  in  nopens, 
dat  zooals  Ten  Kate,  I.  310,  en  na  hem  Bilderdijk, 
Woordv  62,  juist  aanmerken,  eigenlijk  beteekent 
quod  attinet.  Een  merkwaardig  gebruik  van  nopen 
kwam  mij  voor  Belg.  Mus.  VI.  11K* :  een  stranghe 
ende  onghewonelicke  sieckte,  daer  vele  van  onsen 
susterkens  af  worden  genoept.  D.  i.  getroffen,  ge* 
raakt. 

Nuffelen— Nuffen. 

Het  ww.  nuffen,  in  liet*  geld.  noffen,  is  bij  Weil. 
talmen;  daarmede  komt  overeen  nüffken,  bij  Stu- 
ren burg  zacht  en  langzaam  spreken,  lang  wij  lig  ver- 
tellen of  handelen;  nüffe  bij  Muller  en  Weitz 
langzaam  en  onverstaanbaar  spreken ;  niffen  bij 
S talder  in  kleinigheden  met  te  veel  nauwgezetheid 
te  werk  gaan,  al  te  zuinig  zijn ;  en  in  |Brem.  Nied. 
W tb.  neuswijze  aanmerking  maken. 

Vandaar  nuffelen,  bij  Stalder  niffelen;  Wolff, 
Mengelp.  II.  97: 

'f  En  past  geen  deftig  man,  de  kamers  doorte- 

snufflen  ; 

En  ginds,  en  hier,  en  dus,  en  zo,  en  dat  te 

nufflen. 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  II.  115:  zy  stond 
altoos  laat  op,  ontbeet  langzaam,  nuffelde  zo  wat 
met  het  theedoekjen,  en  waschte  wel  eens  een  kop- 
jen  of  schoteltjen  af.  De  bet.  van  zich  al  te  nauw- 
.  gezet  met  beuzelingen  ophouden,  door  Stalder  aan- 
gewezen, komt  ook  hier  te  pas. 

Het  ww.  nuffen  zal  zijn1  oorsprong  vinden  in 
het  nog  bekende  subst.  nuf,  een  vitachtig,  op  alle 
kleinigheden  te  veel  lettend,  zich  te  veel  inbeel- 
dend meisje;  bij  Kil.  nuf  ken,  neuswijze  vrouw,  ter- 
wijl hij  nuf  op  een  neuswijs  man  toepast.  Ook 
het  neders.  heeft  nif,  nuf,  nifke,  nufke,  voor  een 
ingebeelden,  neuswijzen  persoon,  inzonderheid  eene 
vrouw,  en  leidt  dezen  af  van  het  hamburg sche 
nüff,  dat  neus  beteekent.  Neus  is  echter  nog  geen 
neuswijs.  Veeleer  acht  ik  met  Tuinman,  Fakkel, 
I.-253,  Bilderdijk.  Geslachtl.  II  284  en  Hoeufft 
Bred.  Taaleig.  413  nuf  gezegd  voor  nif,  d.  i.  nift 
of  nif  te,  hetz.  als  nicht  of  nichte*  de  vrouwelijke 
vorm  van  neef,  bij  Schmeller  neffe,  en  mede  bij 
Weinhold  voor  nicht.    Het  middelhd.  zei  voor  nicht 


■«■■*■■ 


433 


NUFFELEN. 


434 


niftel  en  nuf  tel,  zie  Beneckes  Wtb.  en  ook  Huyd. 
op  Stoke,  III.  427.  Dit  niftel  leeft  nog  bij  Schmel- 
ler  voor  nicht;  bij  Yon  Schmid  voor  neef,  en  bij 
Rein  wal  d  vooreene  veranderlijke,  karakterlooze,  ook 
liederlijke  vrouw.  Voor  ons  nuf  of  nufje,  met 
eene  gelijksoortige  overdracht  op  een  meisje  in  't 
algemeen  overgebracht  als  bij  oom  en  tante  ook 
wel  plaats  vindt,  leest  men  ook  nuffelt\e;  Bakker 
en  Deken,  Will.  Loevend,  IV.  314:  een  zoet  nuf- 
feitje  van  een  meisje.  Dez.  Gom.  Wildschut,  II. 
75 :  dat  bleek  ziekelijk  nuffeltjen.  D.  UI.  220 :  een 
zoet  nuffeltjen.  —  Dat  het  gemelde  nuf  eene  ver- 
bastering zou  zijn  van  het  fransche  neuve  (zie  het 
Bibliogr.  Album  van  het  Leeskabinet,  1868,  n\  3, 
bL  64),  komt  mij  niet  aannemelijk  voor. 

Nukkeien,  zie  Kneukelen. 
Nuflselen— Nussen. 

Nusselen  vermeldt  Weil.  voor  talmwerk  doen. 
Een  algemeen  nederlandsch  woord  geloof  ik  niet, 
dat  het  is.  Ais  tot  het  drentsch  behoorende  heeft 
het  de  Dr.  Volksalm.  1839,  bl.  196.  In  Maastricht 
spreekt  men  neuzelen  uit,  blijkens  mijn  Archief, 
III.  374,  waar  verkeerdelijk  aan  neuzelen,  den  neus 
insteken,  gedacht  wordt  Het  woord  is  ontleend 
aan  verwante  dialecten.  In  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
luidt  het  nusseln,  bij  Richey  en  Schütze  nusseln, 
in  'tldiot.  von  Lief-und-Ehstland  nuscheln,  allen 
in  de  beteekenia  van  talmen,  dralen,  beuzelen;  bij 
Reinwald  nusseln,  nusseln  en  nisseln,  voor  lang- 
zaam eten,  kieskauwen. 

Primitiefvormen  leveren  dezelfde  tongvallen  meer 
dan  één.  Het  Brem.  Nied.  Wtb.  heeft  nussen,  be- 
sluiteloos zijn;  Reinwald  nussen,  besluiteloos  zijn, 
en  achteloos  en  zonder  ernst  arbeiden ;  Strodtmann 
nüsken,  langzaam  arbeiden;  Stalder  nuschen,  ach- 
teloos en  zonder  ijver  werken,  door  't  verrichten 
van,  kleine  zaken  de  hoofdzaak  verzuimen. 

Hiertoe  breng  ik  vemutseld,  bij  den  Vlaming  De 
Harduyn  klein,  gering,  beteekenende;  Goddel.  Wen- 
schen,  438 : 

Soud  een  vernutselt  Venus  kindt 
My  met  sijn  torts  wel  derven  branden  f 
Off  nebben  over  my  bewindtf 
Dra.  Uitgel.  Dichtst.  20: 

Sal  een  vernutselt  wicht  u  meester  moeten  wesen, 

En   ghy,  dien  meester  groot,  van   Hselve  sijn 

verwesenf 
Kil.  heeft  daarvoor  vemutelt,  vemeutelt,  met  ver- 
schillend gewijzigde  bet  eekenis.  Men  leest  het 
laatste  bij  De  Brune,  Zinnewerck,  45:  zijnfUeyn  en 
vemeutelt  lichaem.    Dez.   Bancketw.    I.   82:  een 


hoop  verneutelde   rijmerkens,  die  noyt  de  poorten 
van  de  Musen  begroet  hebben. 

Te  recht  leidde  de  hoogl.  De  Vries,  Aant.  op 
Warenar,  216,  ons  ww.  neutelen  af  van  't  hoogd. 
nusseln.  Het  eerste  is  de  eigenlijke  nederlandsche 
vorm  van  het  laatste  en  heeft  dezelfde  beteekenis, 
die  t.  a.  p.  dus  wordt. omschreven:  »zich  met  beu- 
zelingen ophouden,  veel  werk  aan  nietigheden  be- 
steden." Kil. :  neutelen,  frivola  agere.  Dus  Hooft* 
Ged.  fol.  281 : 

—  Men  leit  en  neutel! 
Mit  het  geit,  om  deze  zetting  — 
D.  i.  talmt,  draalt,  is  traag  (om  te  betalen).  Van 
Hasselt,  Geld.  Maalt y den,  33:  met  die  messen  zou 
ik  veel  langer  kunnen  neutelen.  D.  i.  mij  beuze- 
lend ophouden.  —  Een  talmachtig  of  beuzelachtig 
mensch  is  in  't  hoogd.  nusseler,  nüsseler,  nuschler; 
neder!,  neutelaar;  Kil.  neuteier,  neutelersken;  dus 
Poirters'  Hof  van  Theod.  253 : 

Hy  was,  soo  't  iemant  was,  een  plant   van  hoo- 

gen  aert, 

Met  wie  geen   neuteiaer  was  weert   te  syn  ge~ 

poert. 
D.  i.  een  geringe,  onderblijvende.  Lublink,  Ver- 
handd.  I.  104:  terwijl  men...  onze  uitvoerige  schil- 
ders als  loutere  neutelaars  aanmerk.  Weil.  heeft 
neutel  voor  een  klein  manneken.  Eene  beuzelach- 
tige  vrouw  heette  neutje,  bij  Kil.  neutken,  neute- 
lersken, oxd  neutken;  Westerb.  Ged.  U.  182: 

Ey,-siet  het  onbescheyd  van  7  ouwe  neu tien  oen. 
Met  nusselen  zal  ook  één  zijn  het  limburgsche 
nozelen,  talmwerk  doen  (zie  het  Idiot.  van  Schuer 
mans);  en  nöseln,  in  't  Brem.  Nied.  Wtb.  arbeiden 
zonder  te  vorderen;  nusselije  ald.  voor  zulk  een 
arbeid;  waartoe  wellicht  behoort  neuzeling,  Kolm, 
Malle  Jan  Tots  Boert.  Vryery,  12: 

Hier  mee  loet  ons  korten,  blij  f  je  in  )e  *°**e  neu* 

selingh. 

Voorts  acht  ik  hieraan  verwant  nudderen,  bij  De 
Bo  hetzelfde  als  nusselen.  De  Schrijver  verwijst 
op  het  eng.  to  nod;  doch  dit  is  eig.  neigen,  buigen, 
het  hoofd  knikken. 

Dat  het  ww.  neuten,  talmen,  dralen,  en  volgens 
Swaagmans  Comment.  in  Groningen  »in  een  slecht 
humeur  zijn,"  hij  Richey  nohlen,  talmen,  dralen, 
in  't  Brem.  Nied.  Wtb.  noten,  bij  't  werken  niet 
opschieten,  uit  traagheid  blijven  steken,  als  eene 
samentrekking  van  neutelen  is  aan  te  merken,  ge- 
lijk men  wil,  kan  niet  dan  aannemelijk  voorkomen. 
Er  kan  dan  ook  toe  behooren  neutelig,  bij  Swaag- 
man,  zoowei  ais  in  het  Idiot.  Fris.  van  Wassen- 
bergh,  verdrietig,  kribbig,  misnoegd,  en  het  neders. 
netelig,  dat  denzelfden  zin  heeft  en  onderscheiden 
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moei  worden  van  het  neder],  netelig,  vol  netels, 
fig.  licht  geraakt,  moe  ij  el  ijk.  —  Verg.  meutelen  op 
Mottelen. 

Voor  nusêelen  heeft  Schraidts  Idiot.  niet  alleen 
knostern.  maar  ook  knusseln,  aldaar  omschreven 
door  «allerlei  kleinen  lichten  handarbeid  en  wel  in 
hout  te  huis  verrichten  of  beproeven,  die  eigenlijk 
aan  den  handwerksman  behoort."  En  ziedaar  den 
oorsprong  en  de  ware  beteekenis  van  ons  ww. 
knutselen  naar  de  beschaafde,  doch  knusselen  naar 
de  volksuitspraak;  b.  v.  Van  El  vervelt,  Henrik  en 
Pernille,  30 : 

'A  Heb  ook  gezien  dat  zy  hem  zoende,  en  wat  ze 

meer 
Geknusseld  hebben,  weet  hy-zelf  het  bent  — 

Het  zegt  .dus  niet  alleen  beuzelwerk,  maar  ook  zulk 

werk  verrichten,   waartoe  men   onbevoegd   is,  en 

Tollens  gebruikte  het   zeer  gepast  in   zijnen  Glau- 

dius,  27 : 

Wij  knutslen  wat  en  spelen, 

En  timmren  luchtkasteeletu 
Dus  ook  dez.  Laatste  Ged.  I.  110 : 

De  onnoosle  dwazen  I  dachten  zij 
Dat  de  Almagt  knutselt  zoo  als  wij! 
En  reeds  bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  V. 
i'20:  mijn  Vriend  en  ik,  die  al  dikwerf  zamen 
knutselden  om  iets  te  ondekken,  enz.  Fokke,  Ver- 
zam.  der  Werken,  IX.  151 :  Jupiter  sneed  er  een 
schoudertje  van..,  want  hy  kon  aardig  knutselen.  — 
Het  ww.  is  ook  in  bedrijvenden  zin  gebezigd; 
Fokke,  a.  w.  II.  156:  Ik  heb  daar  een  versje  ge- 
knutseld. Dez.  Boert.  Reis,  II.  -49:  al  demooijig- 
heden~.  op  de  kunstdraaibank...  te  knutselen.  Knep- 
pelhout,  Geschriften,  X.  41 :  het  volk  is  te  natuur- 
lijk  voor  alles  wat  schoolsch  is,  eenigzim  opgesmukt 
en  zoo'n  beetje  geknutseld  lijkt.  Van  den  Broek, 
Zomergroen,  53: 

Al  wat  dooi9  kunst,  op  doek  of  hout 
Geknutseld  wordt  voor  stapels  goud, 
Wordt  hier  om  niet  gegeven. 
Dez.  Nag.  en  Verspr.  Ged.  10(3 : 

Al  knutselt  de  kunst  soms  een  roos. 
Ten  Rate,  De  Schepping,  (3e  dr.)  27 : 

Geknutselde  praal  van  verguldsel  en  leem! 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  203 : 

Wen  't  Ministerie  voor  de  leege  kas  schermutselt, 
Bezuiniging  tot  stelsel  zamenknutselt. 
Strick  vanen  tot  Linschoten,  Ged.  162: 
Met  den  slangenstaf  knutzelt  ook 
Hermes'  dikwijls  de  banden  van  H 
Zaamenleyen  behendig  vast. 
Voor  knutselen   heeft  men  ook* knutseren  gezegd; 
zie  dit  woord. 


Oogelen— Oogen. 

Het  hoogd.  liebdugeln  werd  door  Bilderdijk  na- 
gevolgd in  lief  oogelen,  Cycloop  33: 

Liefooglend  treedt  gy  op  van  uit  uw  slaapsalet. 
Het  vleijend  toelonken,  door  dit  woord  aangeduid, 
wordt  in  't  hoogd.  ook  vaak  door  het  enkelvoudige 
augeln  uitgedrukt,  alsmede  door  't  neder»,  oegeln, 
en  het  eng.  to  ogle.  —  Toeoogelen,  bij  Schmeller 
zueaugeln,  bezigt  Beets,  in  het  Tijdschr.  De  Ver- 
eeniging,  Sept.  1847,  bl.  173 :  De  lichten  van  Sheer- 
ness...  oogelden  ons...  flikkerend  en  uitnoodigend 
toe.  Bij  Kil.  is  oogeier  een  oogendienaar,  hoogd. 
dugler,  neders.  oegeler. 

Maerlant  heeft  een  ww.  ontoogen,  voor  uit  het 
oog  verliezen,  niet  zien;  Rijmb.  vs. 27061,  vanden 
hemelwaarts  varenden  Heiland: 

—  doe  hi  sinen  lieven  vrienden. 
Onthoocht  was,  saghen  si  nochtan 
Up  woerd  na  den  wel  lieven  man. 
Var   ontoghet  was,  uten  oghen  was. 


Paggelen,  zie  Faggelen. 
Fampelen1— Pampen. 

Pamp  is  met  invoeging  der  m  hetzelfde  als  pap, 
gelijk  trampen  met  trappen.  In  het  neders.  is 
pappe  =  pampe,  pimpe,  en  bij  Schmidt  papch  = 
pampch.  Bij  Vondel  is  pampzak,  wat  anders  in 
'tgemeene  leven  papzak  heet;  Warande,  17:  hoe- 
wel hy  een  luye  ende  trage  pampsack  was,  soo 
hield  hy  hemselven  nochtans  voor  rasch  ende  snel. 

Vandaar  pampen,  bij  Schütze  opeenpakken,  samen- 
drukken.  Dit  ww.  heeft  ook  Oudaan,  Agrippa, 
139:  de  V  zaamgepampte  veelderleiheden,  en  ken- 
nissen des  gemoeds.  Bij  Stalder  is  bampen  gesta- 
dig eten,  bij  Von  Schmid  e.  a.  bampen,  bampfen 
met  volle  bakken  eten,  en  bij  Schmeller  vollbampfen 
zich  opvullen  met  spijs,  vooral  met  meel.  Het  eng. 
to  pamper*  bij  Halliwell  to  pampe,  is  mede  opvul- 
len, vet  mesten,  en  to  pample  aan  zijne  lusten 
toegeven.  Vandaar  bij  Schöpf  pams,  dikbuik,  bij 
Ueberfeld  pamftig,  bij  Lexer  pamstig,  eng.  bij  Hal- 
liwell pammy,  gezwollen,  opgezet.  Hiertoe  behoort 
ook  misschien  pummH,  bij  Danneil  een  kort  en  dik 
mensch,  nederl.  volkstaal  pummel,  pummlich  bij 
denz.  kort  en  rond  en  daarbij  welgevoed. 

Het  ww.  pampen  komt  bij  ons  yoor  in  uitpampen, 
d. i.  door  lustvoldoening  uitputten;  Werken  van 
Rabelais,  II.  391:  Wanneerje  nu  gisteren  alle  uwe 
Zaadvaten  geleedigt  en  uitgedampt  hadt.  —  Het 
fransch  heeft  hier  épuise\  —  Slampampen  is  daar- 
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van,  een  in  vele  verwante  tongvallen  en  mede  bij 
ons  bekend  ww.  voor  gulzig  of  onmatig  eten  en 
drinken,  eig.  zich  al  slempend  volproppen.  Dus 
Vlaerd.  Redenrijckb.  419,  waar  twee  onmatige 
drinkers  zeggen : 

—  wy  gaen  V  saem  op  '*  oude  weer  slampampen. 
A.  Bijns,  Refer.  II.  19 : 

Ghy  wilt  u  mesten,  ghelijck  de  verckene, 
Slampampen,  boeleren,  slapen  totter  noene. 
Westerb.  Ged.  II  306: 

lek  weet  'er  geen  die  so  royaels  ia  in  sijn  dia 

Of  die  so  lijdigh  houd  van  smeeren  en  siamp- 

pampen, 

En  no  sijn  gasten  aoeckt  het  eeten  in  te  stampen. 
Van  Rusting,  Ovid.  142: 

Ik  kan  niet  ledig  zyn.    Slampampen  in  de  kroeg, 

Of  dobb'len,  daar  van  heb  ik  afkeer.  — 
Huydecoper,  Hekeld.  34: 

Geweld  te   pleegen,    en   slampampen,   en  rin- 

kinken, 

Hoveeren,    dag    aan    dag    zich    vol   en    zat   te 

drinken. 
Oudaan,  Agrippa,  314:  met  slampampen,  hoereren, 
jagen  en  vliegen,  kostlijk  kleeden*  en  in  alle  wel- 
lusten de  gilde  te  speelen.  Jonctijs,  Toon.  der  Jal. 
II.  96 :  dat  zijn  zoon...  in  slampamppen  en  hoereren 
quam  uit  te  breken.  —  Ook  slempempen;  Van 
Hasselt,  Eerste  Vad.  Klugtsp.  54:  't  geen  van  de 
Rederykers  Kamer  daer  in  voorkomt,  ziet  meer  op 
't  slempempen  dan  op  wat  goets.  —  Vandaar  ver- 
slampampen,  d.  i.  met  slampampen  doorbrengen 
of  verkwisten;  Coornhert,  Od.  I.  5  verso: 

Verelampampt  al  uwe  goeden,  ick  macht  wel 

Hjen. 
Van  Mander,  Gulden  Harpe,  334: 

Diet  al  gaet  verslampampen, 
Arem  hy  blijven  moet 
Bredero,  Moortje,  21 : 

Die  al  sijn  goetje  hadt  verslaropampt,   en  ver- 

sluymt. 
Vondel,  Warande,  90 :  na  zijns  vaders  doodt  heeft 
hij  al  zijn  erfgoedt  door  de  keel  gejaegt  ende  ver- 
slampampt.  —  Hij  of  zij  die  zich  aan  zulke  bras- 
serij  schuldig  maakt  is  een  slampamper  of  slem- 
pemper  en  slampdmpster;  Visscher,  Sinnepoppen, 
70:  de  trage  Slampamper  mach  hem  zijns  gheboorts 
niet  roemen,  als  hy  de  dappere  handt  niet  aen  't 
werek  en  slaet  Sprankbuisen,  Vande  Schepping, 
60 :  Slampampers,  Gulpers,  welcke  hoer  sélven  soo 
onmatig  opvullen  met  gesoden  en  gebraden,  met 
bier  en  wijn.  Van  Alkemade  en  V.  d.  Schelling,  Ned. 
Displ.  I.  Voorr.  §  13:  dan  zouw  Accius  wreed, 
Terenüus  een  slampamper...  moeten  zyn.  Van  Has- 


selt, Arnh.  Oudh.  II.  109  (welke  plaats  tevens  ter 
opheldering  strekt  van  de  uitdrukking  de  gilde 
spelen,  in  de  aanhaling  boven  uit  Oudaans  Agrippa): 
Op  die  Gilden-maaltyden  en  alle  anderen,  wierdt 
in  den  ouden  tyd  straf  gedronken,  en  meer  dan 
overdadig,  zo  dat  een  liefhebber  van  zulke  byeen- 
komsten  den  naam  van  Gilde,  dat  is  van  doorbren- 
ger, slempemper,  brasser*  dronkaart  wegdroeg. 
Het  bedurven  Huishouwen  (Amst.  1703)  bl.  13: 

Jy  drinkt  je,  in    Wyn  en   Brandewyn,  zo  wel 

dronken,  als  je  Man; 

Met  jou  Slampamsters,  Schorrymorrys,  die  da- 

gelyks  by  je  verkeeren. 
Hiertoe  behoort  de  all.  bij  Bredero,  Griane,  57: 
Hy  prijst  slampamperyen  enz. 

Van  pampen,  in  den  zin  van  samendrukken,  is 
pampelen  bij  Schuermans  kreuken,  verfommèlen; 
en  in  dien  van  pappen  is  het  gen.  frequent,  in  het 
geldersch  en  overijselsch  gebruikelijk  voor  lapzal- 
ven,  kwakzalveren,  eig.  met  pappen  zalven  en  al  zoo 
genezen;  zie  mijn  Mag.  III.  62  en  300,  en  Te  Win- 
kels Taaimag.  IV.  233.  Zoo  leest  men  in  den 
Geld.  Volksalm.  1862,  bl.  97:  Doar  bi  hef  zi  V 
doanig  op  de  boste...  doar  w*  al  veulle  veur  'epam- 
peld  en  'emeisterd  hebben  zonder  dat  H  'eholpen 
hef.  —  De  afleiding  van  den  hr.  Buser,  ter  voor- 
laatst aangeh.  pi.  is  derhalve  alleszins  juist.  Het 
eng.  to  pamper,  door  prof.  Siegenbeek  bijgebracht, 
behoort  er  ook  toe,  doch  dit  heeft  den  zei  f  den  zin 
als  on 8  pampen  in  slampampen,  d.  i.  met  eten  vol 
proppen.  Tot  den  vorm  pampelen  behoort  ook 
pompei,  bij  Schambach  dikke  brij  en  weeke  mod- 
der, anders  bij  hem  slampamp  èn  pröpel  geheeten. 
Bij  dit  slampamp  denk  ik  aan  schlam,  d.  i.  modder, 
slijk,  zoodat  slampamp  dan  letterlijk  is  modderpap. 
Van  't  gemelde  hoogd.  schlam  heeft  men  ook  het 
adj.  schlammig,  modderig,  slijkerig,  dat  werd  over- 
genomen door  Reisig  in  zijn  Milton,  Verl.  Par. 
277:  vonden  (de  wateren)  hunnen  weg  en  ploeg- 
den ligtelyk  diepe  grachten  door  de  slammige  moe* 
rassen.  D. i.  naar  den  eng.  tekst:  the  washy  ooze. 
—  Het  neders.  pröpel  doet  aan  ons  proppen  den- 
ken, neders.  propen,  hoogd.  pfropfen,  in  beteeke- 
nis  met  pappen  overeenkomende.  Het  eten  proppen 
is  het  op  gulzige  wijze  instampen;  propvol  is  op- 
eengepakt vol.  k  Twijfel  niet,  of  tot  pappen  be- 
hoort mede  ons  verpaft  en  paf.  »Ik  bén  verpaft 
van  het  eten"  zegt  degeen,  die  zich  meer  dan  ver- 
zadigd gevoelt,  en  zoo  leest  men  in  Fokkes  Boert. 
Reis,  I.  187:  Inmiddels  werd  de  Koning,  die  zich 
nu  braaf  wat  te  goed  deed,  hoe  langer  hoe  dikker 
en  logger,  en  zijn  zoon  Robert,  die  nu  dacht :  oude 
man,  je  zit  daar  wel  en  wordt  in  die  goede  dagen 
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veel  te  paf,  enz.  D.  i.  te  dik  gegeten,  en  voorts  te 
log.  Weilarid  heeft  ook  paf  zak  voor  wat  boven 
papzak  en  pampzak  luidde. 

Tot  pampelen  behoort  eindelijk  pampelmoes,  door 
Van  Rusting  gebezigd  voor  't  geen  een  doctor  of 
kwakzalver  voor  zijne  patiënten  gereed  maakt;  De 
Kat  in  't  Vagevuur,  134: 

Een  dik,  en  drabbel  pa  m  pel  moes, 
Van  velerlei  ingrediënten 
Gekookt  — 
Lager  heet  dit  drabmoes;  Rosseau  heeft   daarvoor 
pompelmoes;  De  Helsche  Kermis,  20: 

Want  zo  gy  me  komt  bedriegen, 
Hak  ik  u  aan  pompelmoes. 
Eig.  zegt  het   papmoes,  bij  Schütze  pappmöschen. 
Dit  woord   bevestigt  derhalve   de  van  pampen  en 
pampelen    gegevene    afleiding.    Het  is   te   onder- 
scheiden van  het  fransche  pamplemouse,  pampelir 
mouse,  oostindische  oranjeappel,  en  van  de  bloem, 
bij    Mevr.   Van   Streek,   geb.    Brinkman,   Het  Ge- 
luk, 30 : 
Als  hij  lat  i  ga  d?  oevers  heen  met  ver schbegr aasde 

zoomen 
De  witte  Pompelbloem  ziet  bloeijen  op  de  stroo- 


men. 


Zie  voorts  Pamperen. 


Pampelen*,  zie  Pompelen* 
Pangelen— Pangen. 

In  den  Teuthonista  is  panghlen  ruilen,  wisse- 
len. Daarmee  komt  overeen  het  groningsche,  gel- 
dersche  en  drentsche  taalgebruik,  dat  pangelen 
heeft  voor  ruilen ;  inpangelen,  inruilen ;  verpange- 
len,  verruilen;  pangeler,  pengeler,  pangeljood, 
schagcberaar;  zie  mijn  Mag.  II.  34* ;  Wagenaar, 
Vad.  Hist.  VII.  '251;  Drenthsche  Volksalm.  1847, 
bl.  180;  De  Ned.  Taal,  1. 204.  In  Zuidholland  hoort 
men  voor  verpangelen  bezigen  verpanjeren;  »hij 
heeft  zijn  goed  verpanjerd"  is  daar:  hij  beeft  op 
de  eene  of  andere  wijze  zijn  goed  afhandig  ge- 
maakt, hij  heeft  het  vercchagcherd.  Die  beteeke- 
nissen  komen  dus  vrij  wel  overeen;  doch  de  af- 
leiding is  niet  zoo  duidelijk.  Ter  aangeh.  pil.  heeft 
men  gedacht  aan  verpandden,  van  verpanden;  aan 
ponge,  geldbeurs;  men  zou  mede  kunnen  denken 
aan  eene  letterwisseling  met  mangelen,  dat  insge- 
lijks ruilen,  wisselen,  beteekent,  zie  Mangelen1,  of 
ook  aan  pantschen,  bij  Weinhold  ruilen,  verval- 
senen. Het  liefst  denk  ik  aan  een  primitief  pan- 
gen, door  eene  invoeging  der  n,  die  meer  plaats 
heeft,  verwant  aan  een  ww.  dat  wisselen,  ruilen 
beteekent,  zooals  er  zich  meer  dan  één  voordoet. 
Het  angels,  byegean,  bygan,  eig.  wisselen,  is  zoo- 


wel koopen  als  verkoopen;  goth.  bugjan,  bij  Ulf. 
baugian,  zwabisch  beugen,  oudfr.  biguer,  eng.  to 
buy  (imp.  bought),  nederl.  buiten  (zie  op  Buitelen), 
volg.  Ten  Ka  te,  II.  611,  eig.  buichten :  allen  ruilen, 
koopen  of  verkoopen ;  waartoe,  volgens  de  opmer- 
king van  Von  Schmid,  S.  58,  behooren  het  ital. 
pagare,  fr.  payer,  oudfr.  paicer  (dat  aan  verpeyken 
t.  a.  p.  beantwoordt),  paieveren  pagar.  De  grond 
der  gemelde  beteekenissen  ligt  in  het  ww.  buigen, 
met  den  eig.  zin  van  omwenden,  lat  pagere  en  pan- 
gere,  en  voorts  wisselen,  ruilen,  ruilhandel  drijven. 
Het  angels,  heeft  voor  koopen  en  verkoopen, 
zoowel  als  voor  buigen,  hetzelfde  ww.  bygan. 

Pappelen— Pappen. 

Pappelen  beteekent  in  Noordholiand  plakken, 
b.  v.  zakjes  pappelen;  stijfsel  heet  trpappels.  Wei), 
heeft  de  spreekwijs  itwee  bladen  papier  zamen- 
pappen",  die  derhalve  het  primit.  pappen  behelst, 
dat  eig.  zegt  »door  eene  pap  vereenigen"  of  »met 
een  pap  bestrijken",  zooals  een  wond  ook  gepapt 
wordt,  door  er  eene  pap  op  te  leggen.  Bij  Benecke 
is  pappen  pap  eten,  en  bij  Von  Klein  een  kind 
voeren;  Benecke  heeft  pepelen  met  pap  voeren. 
Vandaar  pappelen  voor  eten  in  't  gemeen,  dat  mij 
voorkwam  in  de  Bibliotheek  voor  het  Huisgezin, 
1860,  n*.  11,  bl.  343:  Maar,  vrouwlief,  moeten  wij 
niet  wat  te  pappelen  hebben?  Wie  wil  het  diné 
gaan  bestellen? 

Pegelen— Pegen. 

Pegelen,  bij  samen tr.  thans  peilen,  beteekent  een 
vocht  bepalen,  meten  en  ook  uitdrinken.  Het  pri- 
mitief pegetb,  pe-en,  puren,  vertoont  zich  in  ver- 
schillende derivaten.  Halbertsma  brengt  er  toe 
pegge,  in  den  Teuthonista  de  prop  of  spon  van  een 
vat,  en  te  recht;  bij  Schmeller  (I.  168)  heet  dat 
ding  peil,  en  verbeilen  een  vat  daarmee  toestoppen. 
Bij  Stalder  is  bygen,  beigen,  (hout)  geregeld  in 
hoopen  of  stapels  leggen,  eig.  dus  dat  aftellen  of 
meten.  Het  oudfr.  geeft  pier,  pyer,  voor  drinken, 
in  het  zwabisch  piehen.  Een  pegel,  bij  Strodtmann  ' 
pygel,  is  het  merk  aan  eene  kan  ter  meting;  in 
Bremen  bepaaldelijk  een  ring  binnen  in  de  kan, 
die  aanwees  hoe  ver  de  drinker  in  't  gelag  gaan 
kon;  een  vochtmaat  of  kan,  bij  Kil.  hetzelfde  als 
pint  Dus  in  den  eersten  zin  bij  Bernagie,  Het 
Huwelyk  Sluyten,  39:  Ik  zalje  zes  oude  Amster- 
damsche  tonnen  gouds  tot  aan  de  pegel  vol  meten. 
Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  4244: 

Godt  heeftet  al  in  syn  ghewelt,  moet, 
Hoe  't  anders  ghespelt  gaet,  't  is  buy  ten  reghelen, 
Onbederflijck  na  Godts  beeldt  zijn  wy  ghesekapen, 

't  is  den  pegbelen. 
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D.  i.  de  maatstaf.  Everaert,  Politica  van  Just.  Lip- 
sius,  442:  hy  sol...  een  peghei  van  costen  ordonne- 
ren.   Van  der  Gruycen,  Spreeckw.  217 : 

Ghy,  daerom,  Christenmensen,  hout  voor  u  desen 

peghel. 
Jan  Zoet,  Werken,  235: 

Tieren,  raazen,  roezemoezen, 
Daar  is  peegel,  maat  noch  deel. 
Niemand  wil  in  teuge  wijken,  enz. 
Vandaar  pegelen,   meten,  afmeten,  ook   waarmer- 
ken of  ijken.    Bernagie,  aangeh.  w.  40:  Hier  yken 
ze  de  tonnen,  in  Guinè  worden  ze  gepegeld.  Vale- 
ooch,  Chron.  van  de  Sype,  47: 
In  Martio  hebben  sy  — 
Op  die  Banscheydinge  naet  ondiep  gepegelt. 
Van  den  Berg,  Gestoft*.  Winkel  en  Luyfenbanquet, 

157: 

Den  kan  gepegelt  op  sijn  maat. 

Orangien-Lelyhof,  3: 

Het  is  aenmerekens  weert  hoe  diep  hy  peylt  en 

pegelt. 
A.  Bijns,  Refer.  UI.  74 : 

Neemt  Christus  leven  tot  eenen  spegele  : 
Naer  Gods  geboden  elck  sijn  werek  pegele. 
In  den   zin  van  meten,  toemeten,  versta  ik  het 
w.  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  582: 

Vol  leets  een  berie  (d.  i.  berrie)    muechdy   elck 

verwachten; 
Armoede  en  aerbeyt  sonder  versachten, 
Met  truerighe  drachten  salment  u  peghelen. 
Vandaar  ongepegeld,  d.  i.  zonder  maat  of  bepaling, 
bij  een  dichter  Jonker,  aangeh.  door  Schotel,  Lett. 
Bijdr.  tot  de  Gesch.  v.d.  Tabak,  enz.  189: 
Komt  dan,  o  gy  drooge  tielen, 
Komt  rondom  de  theepot  knielen, 
Zwelgt  en  ongepegelt  graag, 
Waaier  thee  door  strot  en  maag. 
Merkwaardig  is  het  ww.  beüen,  bij  Stalder  voor 
wat  wij  wtjnroeijen  noemen,  en  beiier,  voor  wijn- 
roeijer;  alsmede  beile  voor  het  kerfhoutje  dat  de 
bakker  of  boer  bezigt  om  de  geborgde  stuks  brood 
of  maten  meel  op  te  snijden  of  te  teékenen,  enz. 

Uit  de  beteekenis  van  nauw  bepalen  vloek  voort 
die  van  nauw  duigen  bij  koopen  of  verkoopen, 
door  zulk  duigen  iemand  te  kort  doen,  in  welke 
afpegelen  en  uitpegelen,  ook  afpiegelen  en  uitpie- 
gelen,  in  sommige  dialecten  bij  ons  gangbaar  zijn; 
zie  mijn  Archief,  I.  243,  Halb.  Overijss.  Wbk.  en 
Hoeufft,  Bred.  Taaieigen.  Eu  wederom  is  die  van 
kwellen,  plagen,  door  Schmeller  aan  beüen  toege- 
kend, hiermede  verwant 

In  den  zin  van  dringen,  dien  Weil.  vermeldt,  is 
pegelen   mij    voorgekomen    bij    Rosseau,   Helsche 
45: 


*     Foei,  dat' 8  duivels  ongereegeld; 

Want  den  borrel  wordt  gepeegeld 

Uit  een  glas  dat  deftig  staat. 

En  dees  dwaaze  kakkerlakken 

Zuipen  nu  uit  houte  bakken,  enz. 
Alsmede  in  de  verwante  dialecten.  Bij  Richey  is 
pegeln  aanhoudend  drinken,  d  i.  bij  beetjes  te  ge- 
lijk, ais  't  ware  oil.  het  vocht  te  meten:  doch  bij 
Schütze  doordrinken,  zuipen,  waarvoor  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  niet  alleen  pegeln,  maar  ook  picheln 
heeft,  het  freq.  van  pichen  boven  vermeld,  het- 
welk als  de  verscherpte  vorm  van  pegen  is  aan  te 
merken. 

Peizelen— Peizen. 

Volgens  Hoeufft,  Oud-fi  iesche  Spreek w.  174,  wordt 
peizelen  door  de  Brabanders  gebruikt  in  de  betee- 
kenis van  drentelen,  lanterfanten.  »  Mogelijk  (zegt 
de  Schr.)  is  het  bij  hen  een  frequentativum  van 
peizen,  bij  ons  peinzen,  in  gedachten  zijn,  en  be- 
teeken t  het  eigenlijk,  in  hunne  taal,  in  gedachten 
verdiept  heen  en  weder  loopen."  Het  gebruik  des 
woords  is  mij  niet  bekend  genoeg,  om  die  aflei- 
ding te  beoordeelen.  Het  zou  ook  kunnen  zijn  dat 
peizelen  gezegd  werd  voor  peisteren,  in  den  zin 
van  verpoozen,  en  dus  zooveel  als  gedurig  stilstaan, 
geen  voortgang  maken.  Zie  Peisteren.  Het  ver- 
wondert mij,  dat  Hoeufft  het  frequent,  niet  in  zijn 
Bredaasch  Taaieigen  op  het  art.  Peinzen  heeft 
vermeld. 

Pemelen,  zie  Pingelen. 
Penzelen,  zie  Benselen. 
Pergelen— Pergen. 

In  het  westvlaamsch  is  volgens  De  Bo's  Idiot 
pergelen,  pengelen,  door  het  slijk  gaan,  door  den 
modder  loopen  Het  w.  schijnt  één  te  zijn  met 
pargkeln,  bij  Schöpf  waggelen,  struikelend  gaan, 
waarmede  aldaar  vergeleken  wordt  het  betjersche 
barkeln,  dat  bij  Schmeller  denzelfden  zin  heeft 
en  door  Delling  omschreven  wordt  als  »met  den 
voet  ergens  tegenstooten,  zoodat  men  in  gevaar 
komt  van  te  vallen."  Aan  eene  afleiding  waagt 
zich  geen  der  gemelde  schrijvers.  Zou  men  kun- 
nen denken  aan  het  lat.  pergere,  gaan?  De  aan- 
geduide beteekenissen  der  frequentatieven  zijn  al* 
len  een  gewijzigd  gaan.  Het  engelsen  bij  Halliwell 
kent  to  perge,  voorwaarts  gaan,  en  daarmede  zou 
een  nederlandsch  primitief  overeenkomen. 

Pestelen— Pesten. 

Het  freq.  is  te  lezen  in  de  fraaije   vertaling  van 
'  Don  Quichotte,  door  L.  V.  B.  (6e  dr.  Amst.  1707), 
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I.  91 :  Daer  nu  helpt  hy  Ronzinant  op  de  been, 
die  indien  hy  de  tong  soo  wel  had  gehad  als 
Monsr.  Sancho,  hem  in  vloecken  en  pestelen  niet 
sou  schuldig  gebleven  zyn.  —  Het  primit.  pesten  is 
het  fr.  pester.  razen,  tieren,  vloeken.  Dus  in  de 
verzen  van  Quinault: 

On  se  soulage  quand  on  peste, 
Et  Von  ne  scaurait  trop  pester  contre  Vamour. 
Men   weet  dat  het   woord  pesie  bij  de  Franschen 
voor  een  vloek  of  verwensching  geldt,  b.  v.  la  poste, 
quelle  est  belle!  peste  de  V ignorant! 

Peuzelen— Beuzen 

Wat  de  afleiding  betreft  is  peuzelen  hetzelfde 
als  beuzelen,  zie  dit  woord;  in  de  toepassing  ver- 
schilt het  daarmee.  Beuzelen  zeggen  wij  van  het 
verrichten  van  kleinigheden  in  het  algemeen ;  peu- 
zelen'm  het  bijzonder  met  betrekking  tot  het  eten. 
Weiland  omschrijft  peuzelen  door  »op  zijn  gemak 
eten";  beter  nog  bij  Tuinman :  »met  kleine  stukjes 
eten.'1  Meestal  gebruikt  men  het  woord  van  zulk 
eten,  dat  in  stilte  en  zonder  omslag  geschiedt  en 
waarbij  men  wel  bezig  is,  doch  niet  veel  nuttigt. 
De  hongerige  wordt  nimmer  gezegd  te  peuzelen, 
maar  veeleer  hij,  die  reeds  genoegzaam  verzadigd 
is,  doch  hetzij  om  den  smaak  te  voldoen,  hetzij 
om  niet  ledig  te  zijn,  den  disch  nog  niet  verlaat. 
Op  iets  anders  toegepast,  zou  men  het  beuzelen 
heeten.  Werkelijk  is  bij  Richey,  Schütze  en  in 
het  Brem.  Nied.  Wtb.  pöseln  vlijtig  in  stilte  arbei- 
den, doch  met  weinig  vrucht;  bij  Schambach pus- 
seln  en  busseln,  aan  geringen  arbeid  bezig  zijn 
zonder  veel  uit  te  voeren,  vooral  van  oude  vrou- 
wen gezegd; «doch  in  het  Friesch  is  peuselje  een 
weinig  of  licht  werk  doen,  maar  ook  eten ;  zie  De 
Vrije  Fries,  1. 85.  En  bij  Muller  en  Weitz  is  pu- 
sele  langzaam  eten,  afknabbelen,  van  alle  spijzen 
wat  proeven.  Met  dit  laatste  komt  onB  peuzelen 
overeen,  bij  hetwelk  Kil.  inzonderheid  denkt  aan 
het  aanraken  der  spijzen  met  de  toppen  der  vin- 
gers, ja  zelfs  aan  een  spelen  met  de  vingers. 

Somwijlen  wordt  het  ww.  genomen  voor  eten 
in  't  gemeen,  b.  v.  Huygens,  Korenbl.  II.  331 : 

Ey,  loet  my    liever  f  huys  wat  peuselen,   of 

vasten 

Met  goede  kennissen:  ick  eet  niet  geern  alleen. 
V.  d.  Veen,  Raetselen,  120: 

Men  peuselde  niet  meer,  het  Eten  was  gedaen, 

Den  Barkenmeyer  most  doe  woeker  ommegaen. 
Nieuwe  Honigbije,  I.  131 : 

—  eene  Spin,  die  haar  (d.  i.  de  mug)  na  haare 

Zegenpraal, 

Wel  vaardig   peuzelt   voor  een  lekker  tusschen- 

maal. 


Fokke,  Verzara.  der  Werken,  XI.  86:  omdat  hij 
eens  een*  ezel  een'  korf  vol  vijgen  leeg  zag  peuzelen. 
—  Vandaar  oppeuzelen;  Bekker  en  Deken,  Gom. 
Wildschut,  II.  21:  dat  ik.,  wat  melkspijs  zal  kun- 
nen slurpen  of  een  gestoofd  hoen  oppeuzelen. 
Fremery,  Mijn  Letterhof,  17:  (wij)  plukken  de 
rijpe  hazenooten,  en  peuzelen  die  op.  Kneppelhout, 
Stijl  Kunst.  255:  de  trommels  en  mandjes  niet  meé 
te  hebben  opgepeuzeld.  Krispijn,  Jufvrouw  en  No- 
taris, 11: 

Hy   zou  in   Spanje  van  de  wurmpjes  al  opge- 

peuzelt  weezen. 
Tuinman  (Fakkel,  II.  156)  en  Bilderdijk  (Gesl.  op 
Peuzel)  doen  peuzelen  afkomen  van  het  lat.  pu- 
sillum. 

De  naam  peuzel  wordt  op  een  persoon  toege- 
past, Bekker  en  Deken,  a.  w.  IV.  333:  zij  kan  zien 
hoe  zij  met  haar  lieven  peuzel  het  maakt. 

Peuzelaar  is  iemand  die  peuzelt,  doch  bij  Vis- 
scher  duidt  dit  w.  een  drank  aan,  naar  't  schijnt 
een  gemeen  soort  van  bier,  Brabb.  67: 

Want  wy  droncken   Engels  bier,  en  hy  rekent 

peuselaer. 
Aid.  06: 

Die  soo  lieff  peusselaer  drinckt  als  Rijnsche  wijn. 
Jan  Vos,  KI.  van  Oene,  4: 

Hy  doet  hum  op  als  Delfs  Engels,  en  et  is  noch 

qualijk  peuzelaar. 
(Delfs  Engels  heeft  veel  van  ons  amsterdamsch- 
beijersch). 

Piemelen,  zie  Pingelen. 
Pierelen— Pieren 

Weil.  heeft  als  gemeenzame  spreekwijs  het  ww. 
pieren  voor  foppen,  bedriegen,  om  den  tuin  leiden ; 
dus  in  Jan  de  Regts  Mengeld.  124:  We  zullen  hem 
wat  zien  te  pieren.  Van  Effen,  Holl.  Speet  I.  71 :  Ik 
vatte  toen  de  kneep  terstond,  en  dat  de  Karel  Men- 
heer noch  wat  pierde  toe.  Bekker  en  Deken, 
Will.  Leevend,  II.  150 :  Neen,  jy  piert  my  altoos, 
Tante.  Zo  meen  ik  het  niet.  Bilderdijk,  Dichter!. 
Uitsp.  41 : 

—  ik  weet  wel,  de  Officieren 
Zijn  zo  licht  ook  niet  te  pieren. 
Reeds   in  het  middelned.  komt  het  w.  dus  voor: 
Kausler,  Denkm.  I.  245: 

Nu  hoert,  hoe  te  scerne  dreef 

De  coninc  van  Ingelant  sciere 

Den  Franxscen  coninc  in  vremder  maniere 

Bi  der  falacie,  die  hi  visierde, 

Der  coninghinne,  die  hi  pierde 

Met  worden,  alsoe  ghi  sult  hoeren. 
Walewein,  vs.  8288,  waar  van  den  gevangen  rid- 
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der  verhaald  wordt  dat  hij  in  een'  anderen  kerker 
gezet  wordt  dan  zijne  minnares: 

Onsochte  was  hi  daer  in  ghepiert. 
Een  bedrog,  dat  hem  doet  uitroepen: 
Soete  lief,  en  was  noit  minne 
In  aerdrike  so  sere  verraden 
Alse  die  onse  I  — 
Vanwaar   komt   dit  woord  ?    Tuinman,  Spreekw. 
II.  112,  dacht  aan  boren,  omdat  men  voor  iemand 
pieren   ook   zegt  »iemand  door  den  neus   boren." 
Ockerse  leidt  het  w.  af  van  den  »beruchten  Groo- 
ten  Pier;"  zie  Ontw.  tot  eene  alg.  Gharacterk.  III. 
275.    Weil.   en  Schuermans   van   pieren,  bij   Kil. 
(wormen)    vangen.    Die   bet.   is   in  de    verwante 
dialecten   mede   bekend.    Bij   Bernd  is  pirren  in 
slijk  graven   of  woelen;  overdr.  piren,  bij  TH  ing 
nauw  zoeken,  zorgvuldig  zamelen,  waartoe  het  eng. 
peery   kan   behooren,    bij    Halliwell    »inquisitive, 
su8picious ;"  voorts  door  middel  van  pieraas  paling 
vangen  bij  Sturenburg,  waarvan  Fulda  Idiot.  piren 
benevens   pirnen  voor  hengelen,  lokken.    De  bet. 
van  iemand  bespieden  of  beloeren  en  die  van  uit- 
hooren,   heeft  Schuermans.   doch  zij  zijn   mij  el- 
ders niet  voorgekomen. 

Voor  pieren,  met  wormen  visschen,  zeggen  wij 
peuren;  zie  Weil.  die  daarbij  opmerkt,  dat  het 
ww.  voorkomt  in  gemeenzame  spreekwijzen,  als 
aan  het  werk  peuren,  ergens  naar  toe  peuren,  enz. 
Het  ww.  pieren  werd  voorheen  mede  overdrachtig, 
doch  ook  op  andere  wijze  gebezigd ;  Van  Rusting, 
Werken,  I.  7: 

De  deur  gink  open  en  die  Venten 
Die  pierden  daar  weer  complimenten. 
AJd.  lager: 

Wyl  Pan  ter  eeren  Plutoos  Bruytjen 
Een  deuntjen  pierde  op  zyn  Fluytjen. 
En  bl.  13: 

—  Pan  die  pierden  op  zyn  riet. 
Westerbaen,  Ockenb.  157  (van  vogels): 

Sy  komen  pieren  aan  en  by  der  aerden  scheeren. 
Dit  aanpierén  komt  overeen  met  het  ook  nu  be- 
kende aanpeuren. 

De  bet.  van  foppen,  bedriegen,  wordt  versterkt 
tot  die  van  plagen,  kwellen,  dwarsboomen,  in  het 
frequent,  pierelen,  dat  volgens  De  Bo  in  het  vlaamsch 
gebruikelijk  is. 

Pijkeien— Pijken. 

Pijkeien  of  pikelen  is  in  het  westvl.  den  grond 
openhakken  met  een  houweel,  in  dat  dialect  pijk 
geheeten,  in  het  fr.  pic;  zie  het  Idiot.  van  De  Bo. 
Een  primit  pijken  komt  daarin  niet  voor,  naar  't 
schijnt. 


Pikkelen— Pikken 

•Het  koran  pikken"  en  »het  koren  pikkelen'  is 
beide  »het  koren  maaijen"  in  Hoeuffts  Bred.  Taai- 
eigen, 461 ;  van  pik,  pikkel,  eene  soort  van  sikkel 
of  korte  zeis.  Zoo  leest  men  bij-  Moons,  Sed.  Verm. 
Tonn.  906 : 

Loet  ons  trecken  dan  van  huys, 
En  het  koren  al  afpicken. 
En  909:  Kont  gy-  huysman,  u  groen  selfs  pieken. 
—  Anders  is  pikken  hetzelfde  als  bikken,  d.  i.  hak- 
ken, hetzij  van  de  vogels,  hetzij  van  de  steenhou- 
wers gezegd  (zie  Bikkelen);  Schambach  zoowel  als 
Kil.  hebben  in  de  beide  beteekenissen  pieken. 
Dus  Hor.  Belg.  IV   21: 

Elegast  die  trac  een   iser  uut, 
daer  hi  den  muur  met  soude  pieken. 
En  bl.  22:  o 

dusghedaen  en  sach  ie  noit  gheen  (yser) 
besighen  tot  sulcken  sticken, 
daer  men  mede  door  soude  pieken. 
Daartoe   behoort   de  naam  van  het   hakwerktuig 
bickel  bij   Kil-,  hoogd.   bicke,   bickel,  fransen  pic, 
d.  i.  houweel,    waarvan  in  het  akensch  pickenire* 
een  bijt  hakken.    Met  dien  uitgang  komt  overeen 
piekieren,  bij  Van  Mander,  Gulden  Harpe,  45,  ge- 
zegd  voor  het  hakken   of  steken  in  'tligchaam, 
van  de  Priesters  op  Garmel: 

Luyde  ginghen  sy  roepen  ende  tieren, 
Met  messen  ende  priemen  haer  lijf 
Tot  den  bloede  kicken  end?  piekieren, 
Al  nae  der  Heydenen  bedrijf. 
Bij  Kil.  heet  dit  piekeeren,  te  onderscheiden    van 
het  ww.    Levens  van   Plut.  fol.  421   verso:  m  de 
runbanen  daer  men  de  Paerden  in  placht  te  pieke- 
ren ende  te  berijden.    Fol.  596  verso:  hy schimpte 
hem  siende  de  peerden   piekeren   ende  beleyden. 
Vondel,  Warande,  17: 

—  (de  muyl)  overtrof  Rosbayaert  in  't  piekeren 
In  ren  of  in  toumoy,  in  springen  of  in  keeren. 
Hier  beteeken t  het  w.  rijden,  tr.  piquer,  waarvan 
de  pikeur  den  naam  heeft.  En  nog  van  een  ander 
piekeeren,  dat  in  'tnederl.  stikken  of  doornaaijen 
heet,  fransen  piquer;  Levens  van  Plut.  fol.  901: 
een  pantsier  veel  reysen  dobbel  gemaeckt  van  ghe- 
pickert  laecken. 

Pimpelen— Pimpen. 

Pimpelen  is  in  den  gemeenzamen  stijl  drinken. 
Tuinman,  Rymlust,  169: 

Ik  wil  niet  dat  gy  loopjes  pimpelt 
Van  Rusting,  Werken,  I.  440: 

—  een  verguit  gedraayt  yvoren  kroesjen... 

—  daar  zy  wel  zomtyts  een  Borlesoesjen 
Uyt  pimpelde.  — 
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De  Visscher  door  Liefde,  33 : 

Ik  moet  eens  pimpelen  ;  wel,  waar  of  't  flesch- 

je  is  f 

Krook,  De  Toets  der  Minnaars,  62: 

Maar  hy  zal  licht,  als  ik,   meè  wat  beschonken 

weezen, 
Hy  heeft  gepimpeld  — 
De  bekeerde  Alchymist,  14: 

'k  Maak  oude  wyven,  die  graag  pimp'len, 
Het  aanzicht  glaa\  en  zonder  rimp'len. 
Halbertsma,  Lappekorf,   door   Goeverneur,  II.  96: 
na  een   uur  pimpelen,   jeuzelen  en  vloeken  kreeg 
onze   boer  enz.  —  Ook   mei   den   basterduitgang; 
H.  van  Halmael,  Grispijn,  Bedrieger,  22: 
De  Man... 

Nam  dit   pimpeleeren,  zoo  stark  en  droevig  ter 

harten... 
Dat   hy    ook   in  ayn  wyfs  konst   toenam   dag 

op  dag. 
Het  subst.  pimpel  schijnt  voor  een  drinkglas  ge- 
nomen; Rosseau,  Verjaarf.  van  Venus,  14: 
Zy  ging  dryvend  aan  het  leppen, 
En  braef  uit  de  pimpel  feppen. 
Ook  bij  Weil.  is  pimpeUje  een  klein  borrelglaasje. 
Een  pimpelaar  is  een  drinker,  Werken  van  Ra- 
belai8,  I.  307:  uw  propere  pimpelaars  «on  Parys, 
die  niet   meer  op   mengen   als  een  paar  aamtjes. 
Vandaar   ook  de    uitdrukking:    hij   is  bepimpela\ 
voor:  hij  is  dronken,  in  plat  fransch  il  estpompette. 
De  beteekenis  van  pimpelen  is  eig.  met  kleine  teu- 
gen drinken;  Tuinman  noemt  het  in  zijne  Fakkel 
izoopjens  slorpen";  en  het  prim.  pimpen  is  hetzelfde 
wat  met  grover  klank  pompen  heet,  zie  PompetenK 
Etymologisch   is  dit  pimpen  nauw    verwant  met 
pinken  en  pién,  zie   Pingeleni  en  Pegelen.    Wij 
passen  het  toe  op  hetgeen  klein  of  nauw  is,  b.  v. 
pimp-ooghen,  bij   Ril.  het*,  als  pinck-ooghen,  <L  i. 
met  vernauwde   oogleden  kijken  of  wenken. 

Pimpelmees,  kleine  mees;  pimpelt  je,  klein  of 
vertroeteld  mensen;  hiertoe  behoort  phnpetig  bij 
Schütze  en  Schambach  week,  vertroeteld;  eng. 
pimping;  pimpler  bij  Reinwald  een  weekeling, 
en  pimpeln  het  klagen  van  zoo  iemand;  piper- 
ling  in  het  Idiot  van  Lief-und  EhstL  een  in- 
gebeeld zwak  mensch,  nederL  piepertj»,  in  het 
nedersaks.  pipperiing,  pipp-meesken*  d.  Leen  zwak 
bleek  mensch,  waarvan  ook  pippd-seek,  <L  L  met 
een  bleeke  kleur.  Pimpelpaars,  zegt  WeiL  Halma 
na,  is  »donker-paars",  op  welken  grond  is  mij  on- 
bekend ;  misschien  naar  de  kleur  van  het  aangezicht 
desgenen,  die  veel  van  pimpelen  houdt;  Van  Els- 
lands  Gez.  153: 

Knier  heeft  een 


Met  pimpelpaarse  wangen. 
Aid.  118  (met  scheiding  der  samenstelling): 

Die   te   Medenblik  lustig  wil  draaven  op  haar 

Actiehengst,  pimpel  en  paars, 
Draaijen  doogen  in  't  hoofd  — 
Krispijn,  Jufvrouw  en  Notaris,  21 :  Hy  sloeg  hem 
paars  en  pimpel.    Bij    Westerb.    Ged.  I.  29,  bloot 
pimpel: 

Al  die  braeve  sluyer  dweylen, 

Al  dat  pimpel,  al  dat  blaeuw,  enz. 

Pingelen1— Pingen. 

Pingen,  pinken,  vindt  men  in  het  zweedsche 
pinka,  uriner,  pink,  urine,  pinktrdngd,  pressé 
d'uriner.  Vandaar  pingelen,  in  Overijsel  wateren, 
zie  Halbertsma  Wbk.  in  het  neders.  pinkeln*  zie  het 
Brem.  Nied.  Wtb.,  Richey,  Schütze  en  Schambach. 

Eig.  geeft  het  ww.  te  kennen  met  kleine  straal 
of  droppelings  wateren,  en  Schütze  merkt  dan  ook 
op,  dat  pinkeln  meest  alleen  van  kinderen  gezegd 
wordt  Onze  volkstaal  zegt,  mede  van  kinderen, 
piemelen,  dat  met  pingelen  etymologisch  hetzelfde 
is,  en  waarvan  ook  het  in  die  taal  bekende  naamw. 
piemel,  piemeltje.  Bij  Kil.  luidt  dit  ww.  pemelen, 
dat  hij  verklaart  door  kariglijk  geven,  waartoe  be- 
hoort pemelen  bij  De  Bo  peuzelen,  prutswerk  ver- 
richten; bij  Schambach  pemmeln,  weinig  vrucht 
|  van  zijn  arbeid  aanbrengen;  bij  Von  Klein  lang- 
zaam en  op  onaangename  wijze  over  eene  zaak  voort- 
praten;  waarmee  weder  in  verband  staat  pingelen, 
in  Gelderland  en  Overijsel  nauw  dingen,  afdingen, 
b.  v.  Geldersche  Volksalm.  1865,  bl.  124:  meneer 
hult  vaste  neet  van  pingelen,  d.  i.  houdt  vast  niet 
van  dingen;  en  ook  nauwkeurig  meten,  de  maat 
of  hoogte  bepalen;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  I.  320  en 
Halb.  t.  a.  p.  Het  Wdb.  der  Ned  Taal  heeft  voor 
nauw  dingen  afpingelen;  zie  dit  w.  in  het  Idiot. 
van  Schuermans  op  Pinkelen. 

De  nauwe  verwantschap  van  pingelen,  piemelen 
en  pemelen  met  pegelen  en  pimpelem  (zie  dezen) 
valt  bij  vergelijking  der  beteekenissen  in  het  oog. 

Pingelen*— Pingen. 

Een  freq.  pingelen  leest  men  in  de  Antw.  Spe- 
len van  Sinne,  399: 

Hy  wordt  van  loflijcker  Glorien  omcinghelt 
En  in  den  Famen  Registers  ghedraghen, 
Opgheschreven,  ghevestight  en  ghepinghelt. 
Ik  acht  dit  ww.  om  het  rijm  gesmeed  van  pingen, 
<L  i.  het  lat.  pingere,  schilderen,  teekenen,  anders 
bij  onze  Ouden  met  den  basterduitgang  pitigeeren, 
pmgieren;  Bijb.  1477,  2  Machab.  %  vs.  VÖ.ghelijc 
een  die  pingeren  sol,  moet  ondersoken  wat  oerbaer- 
lic  is  ter  cyerheyt.    Maer).  Sp.  Hist.  I.  359 : 


418 


PINGELEN 


450 


Die  mielre  (d.  i.  schilder)  stemt  up  sine  stage 

Ende  pingierde  ghene  ymage. 
En  Kil.  heeft  op  zijne  Lijst  van  Basterdwoorden  ge- 
plaatst *  Pingier ',  pictor." 

Pinkelen1,  zie  Pingelen1. 


im— Pinken. 

Dit  frequent  heeft  Holtrop,  die  het  eng.  topink 
overzet  door  »met  de  oogen  pinken'  of  pinkelen." 
Ook  De  Bo's  Idiot.  heeft  het  w.  voor  glinsteren, 
vonkelen,  en  de  Schr.  bezigt  zelf  het  w.  op  deze 
wijze  in  zijne  Ged.  126: 

Daar  blinkt  het  pinklend  stergewemel. 
De  laatstgemelde   bet.  kent  Kil.  ook  toe  aan    pin- 
ken; en  zoo  leest  men  het  w.  bij  Vondel,  Pascha,  11 : 
Moer  onsen  droeven  stoet  gelijckt  een  vaste  Pool 
Die  staeg  wt  een  climaet  blijft  pin  eken  als  een 

Kool. 
Pers,  Bellerophon,  100: 

—  edel  steenen... 
Die  als  Sterren  staen  en  pi  nek  en. 
Weiland   echter  verklaart  het  w.  door  *met  half- 
gesloten  oogen  zien",  en  dus  heeft  Huygens,  Ko- 
ren bl.  I.  905: 

Hoe  moet  nu  de  waerheit  hincken 
Die  soo  jongh  begon  te  pincken  ? 
Bogaert,  Ged.  83 : 

(Toen)  't  licht   der  waarheit  pas  zyn  strooien 

had  gespreit 
Voor  weinig  oogen*   die  vast  pinkten    naar  die 

klaarheit. 
Dullaerts  Ged.  191 : 

Zyn  doelwit  is  Gods  aangezigt; 
Dat  <f  Engelen  niet  mogen  velen ; 
Maar  pinken  in  't  onnaakbaar  ligt 
Trip,  Tydwinst,  154: 

Waar  onze  doorzicht  pinke  of  feil', 
Nooit  zal  een  dwerr'ling  ons  vervoeren. 
Fokke,  Verzam.  van  Spreek  w.  77: 

Waarlijk  't  zijn  geen  fraai  je  zaken, 
Die  ons  ongelukkig  maken, 
En  schoon  't  oog  er  wel  op  pinkt, 
't  Is  geen  goud  al  wat  er  blinkt. 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  22: 

Doe,  ongeschapen  zon!  verengelde  oogen  pin  hen. 
Kil.  heeft  daarvoor  pinkoogen,  eene  zeer  oude  uit- 
drukking. Benecke  heeft  reeds  mit  ougen  pinken, 
en  het  middelneder).  even  zoo,  Van  Velthem,  fol. 
122: 

Ocht  pinchodi  dicke  met  den  ogen 
Daer  hi  sine  tale  soude  togen. 
D.  i. pinkoogde  hij.    Jonctijs,    Roozel.  Oogjes,  46: 


dat  de  geene,  die  haar  aanzien  van  wegen  haaren 
glintzterenden  luister  pink-oogen.  Ca.  Lenige,  Men- 
geld. 216: 

Zie,  hoe  't  pas  ontwaakt  gezicht, 
Pinkoogt  voor  den  glans  van  't  licht. 
Ook  pinkeloogen;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I. 
206 :  Dan  sult  gy  haar  zien  pinkeloogen,  gelijk  de 
zon  op  't  water  flikkert.  D.  III  138:  'Snagts,  als 
't  geselschap,  een  roes  gedronken  hebbende,  begost 
te  quinkeleeren  en  te  pinkeloogen.  —  Berkhey  ver- 
moedde dat  pinkoogen  ontleend  zou  zijn  »van  het 
zijlings  of  lodderachtig  zien  der  Pink  vaarzen";  Nat. 
Hist.  van  Holland,  V.  278. 

Jonctijs  heeft  de  samenstelling  schemer  pinken ; 
De  Pijnbank  (1651),  2:  De  glimprede...  heeft  des 
redens  ooge...  doen  schemerpinken. 

Het  znw.  pink  is  bij  Kil.  een  oud  w.  voorlicht, 
en  het  bnw.  pink  is  bij  Halliwell  klein,  welk  een 
en  ander  de  twee  beteekenissen  verklaart,  die  wij 
aan  pinken  en  pinkelen  hechten. 

Pintelen— Pinten. 

Pinten,  van  het  nw.  pint,  fransch  pinter,  is 
drinken;  vandaar  is  bij  Kil.  en  nog  in  hetvlaamsch 
(zie  Schuermans  en  De  Bo)- pintelen  en  pinteleeren 
dikwijls  drinken.  Voorbeelden  van  deze  wwn.  le- 
veren Tuinman,  Rymlust,  271 : 

Nu  word  wel  in  de  kroeg  gepintelt. 
Vondel,  Warande,  106: 

—  seght  broeder  Bock,  hoe  warm 
Verquicken  soude'  ons  borst  door  't  lieflijck  pin- 
teleeren ? 
En  Pels,  Mengelz.  128: 

Ik  hou  van  geen    Tóbak, 
Noch  glaasjes  zes,  of  zeven ; 
Het  heeft  den  drommel  in 
Altyd  te  pinteleeren. 

1  Plammotelen— Plammoten. 

Plammoten  is  met  letterverplaatsing  van  palm- 
moten,  bij  Kil.  palmmotteti,  onordelijk  of  onzinde- 
lijk met  de  (hand)palm  betasten  of  bewegen,  en 
voorts  ru  wel  ijk  dooreenmengen.  Moten  of  motten 
vindt  zijne  verwanten  in  mottig,  slordig,  nalatig, 
morsig;  zie  Weil.  en  verg.  Mottelen;  waarschijn- 
lijk ook  in  mudeln,  bij  Höfer  een  week  voorwerp 
dikwerf  betasten;  Tuinman  zegt  in  zijne  Fakkel, 
I.  279:  ^motten  is  mottig,  vuil  en  slordig  behande- 
len." Men  vindt  het  ww.  in  dien  vorm  bij  De 
Brune,  Bancketwerck,  1.  335:  dat  on gansch  vleesch, 
dat  door  veel  Kocks  gepalmoot.  in  veel  schouwen 
gerookt,  en  in  veel  waters  gheweyekt  is.  —  Meer  ge- 
woon echter  is  het  woord  met  de  verplaatsing  der 

l,  welke  men  ook  opmerkt  in  plammaete,  bij  Kil. 
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voor  palmmaete,  plamuse,  in  't  oudfr.  hetzelfde  als 
palmée,  slag  met  de  hand,  nog  bij  Hécart  plamusse. 
Dus  Hooft,  Rampzal.  fol.  33:  hoe  Mevrouw  zelf  in 
de  keuken  geweest  was,  te  plamooten,  men  wist 
niet  wat,  onder  de  spijze.  Oudaan,  Agrippa,  148 : 
eenige  vergiftiging,  in  kaas  geplamoot.  Aid.  377: 
(hij)  neemt  zich  het  gebied  aan  over  den  drogebe- 
reider  en  beveelt  in  zijn  bijzijn  alles  te  plamooten. 
En  3if2:  dewijl  de  saamgekneede  geneesmiddelen 
noodzakelijk  uit  ongelijke  en  strijdige  stoffen  ge- 
plamoot worden,    Dez.  Poëzy,  I.  133: 

Zwart   maken    (dacht   hy)    maakt   de  ving'ren 

zwart : 

Hy  nam  zich  voor.  zoo  ietwes  te  plamooten,  enz 
Bekker  en  Deken,  Cornelia  Wildschut,  *VI.  104: 
onder  dat  alles  plamoot  zij  het  goeje  er  door.  D . 
II.  271:  als  wasch  in  hunne  handen...  gekneed  en 
geplamot.  Dez.  Willem  Lee  ven  d,  II.  26 :  (zy)  rom- 
melt en  klutst  dit  alles  in  haar  harssenvat  tot 
hiakmoes;  met  dat  geplamoot  komt  zy,  en  presen- 
teert het  enz. 

Volgens  Hoeufft  is  in  het  bredaasch  taaieigen 
plamooten  mede  nog  gangbaar;  en  »een  Zeeuw" 
merkt  in  het  Weekblad  voor  het  Middelb.  en  Lag. 
Ond.  2e  Jaarg.  n\21  op,  dat  niet  alleen  plammoo- 
ten,  maar  ook  de  frequentatieven  plammootelen  en 
plammooteren  gewestelijke  uitdrukkingen  zijn. 
Andere  gewestelijke  vormen  zie  men  op  Pla- 
moesteren. 

Plandekselen— Plandiksen 

Beide  wwn.  geeft  de  hr.  Lesturgeon  in  den  Dr. 
'Volksalm.  1847,  bl.  189.  op,  als  in  den  drenth- 
schen  tongval  beteekenende  »den  donquixotte  spe- 
len, mannetjens  in  de  maan  zoeken,  luchtkasteelen 
bouwen,"  doch  zonder  verdere  verklaring.  De 
woorden  kwamen  mij  elders  niet  voor.  Plandik- 
sen* volg.  denz.  Schr.  ook  plandizen,  (Dr.  Volksalm. 
1846,  bl.  263)  heeft  wel  eenige  overeenkomst  met 
het  eng.  to  blandish,  to  blandise,  fr.  blandir,  lat. 
blandiri*  vleijen,  door  vleijerij  iemand  bedriegen, 
waarvan  de  subst.  blandishment,  fr.  blandices,  lat. 
blanditia. 

Pluizelen— Pluizen. 

In  het  Westvl.  Idiot.  van  De  Bo  is  pluizelen  het- 
zelfde als  pluizen,  d  i.  wol  plukken  en  in  pluisjes 
afplukken,  anders  ptuisteren  geheeten ;  uit  pluizelen 
is  bij  hem  mede  het/elfde  als  uitpluizen  (van 
touw  b.  v.).    Zie  voorts  op  Pluistereti. 

Poedelen,  zie  Poetelen. 
Poepelen—  Poepen. 

Volgens  de  opmerking  van  LuJofs,  Ned.  Spraak* 
kunst  (2e  dr.)   415,  is  poepelen  de  eigenlijke  ver- 


taling van  het  fr.  ww.  pétüler,  diminutief  van 
peter.  Het  ww.  wordt  in  de  volkstaal  wel  eens 
gehoord.    Zie  Poeperen. 

Poetelen,  zie  Pootelen 
Poffelen— Poffen 

Bij  Schuermans  is  poffelen  een  voortdurend  ww. 
genoemd  ter  aanduiding  van  »het  geluid,  dat  groen 
hout,  aan  den  heerd  te  branden  liggende,  maakt " 
D.  i.  dus  eene  soort  van  blazen.  En  dit,  doch  in 
meer  algemeene  bet.,  duidt  het  primit.  poff**n  aan, 
b.  v.  Erasmus,  Golloq.  Famil.  295:  't  poffen  en  flui- 
ten der  ghener  die  de  ongetemde  Peerden  tam 
maecken.  Anders  puffen  uitgesproken ;  zie  Kil. 
en  Weil.  Er  komen  mede  overeen  het  hoogd. 
puffen,  eng.  to  puft',  fr.  bouffer. 

Oppoffen  is  opblazen.,  opzetten,  doen  zwellen; 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  III.  508 :  eene  losse 
opgepofte  kleeding  van  linten.    Jonctijs,  Venus,  ;77 : 

Het  eynd  en  het  begin,  van  zijn  gekozen  stof, 

Bestoet  in  hoogen  roem,  en  op-gepoften  lof 
Vandaar  heeft  het  znw.  pof  de  bet.  van  voorwer- 
pen, die  opgeblazen,  opgezet,  bol  zijn ;  poffe,  puffe 
is  in  Friesland  »een  wel  gemzen  tarwenbrood," 
volgens  Ypeij  en  Der  mout,  Gesch.  d.  Ned.  Herv. 
Kerk,  III.  Aantt.  225.  Een  bolrond  gebak  is  be- 
kend onder  den  naam  van  poffertje,  neders.  puffer, 
bij  Von  Klein  puffert.  —  Voor  den  bovengemelden 
vrouwen  opschik  leest  men  het  w.  bij  Van  der  Hoop,  - 
Leyden  Ontzet,  14: 

Een  kostbre  rand  van  hermelijn, 
En  zware  poffen  van  satijn 
Verhoogen  't  schoon  der  staatsiedracht. 
Bosboom   Toussainl,   De   Delftsche  Wonderdokter. 
I.  62 :  zie  eens  hoé  verflenscht  mijne  poffen  en  strik- 
ken  neerhangen!    Ja    voor   het   aanbrengen    van 
zulke  voorwerpen  bezigde  Berkhey  het  ww.  poffen; 
Zeetr.  der  Bat.  Vrijheid,  I.  193 : 

—  (ZÜ)  P°ft>  me*  ^eur  van  zwieren, 
Festonnen  op  haar  kleed  naar  maagdlij ke  ma- 
nieren. 
Waarvan  oppoffen;  Bosboom  Toussaint,  a.  w.  1. 97 : 
begon  hij  op  nieuw  zijne  verkreukte  mouwen  op  te 
poffen. 

Met  het  denkbeeld  van  opblazen,  opzwellen  is 
dat  van  trotsch  zijn,  en,  bedrijvend  genomen,  van 
ti-otsen,  t rotseeren,  na  verwant.  Dezen  laatsten  zin 
heeft  dan  ook  poffen  en  puffen;  Valerius,  Ned.  Ge- 
denckkl.  246:  Hier  door  is...  zijn  vermeten  poffen 
ende  roemen  gantsch  ter  neder  geslagen.    Aid.  148 : 

—  uwen  lof,  U  gepof 
Baeckt  te  met 
JSoc/i  te  gelyck  In  het  slyck 
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Vondel,  Poêzy,  IL  260: 

Daer  puft  de  stank  des  kerkers  't  weéligh  hof. 
En  de  wortel  van  dit  ww.  was  vroeger,  als  voor- 
zetsel en  dus   overeenkomende  met  ons  trots,  vrij 
gewoon.    Dus  Scriverius,  Ged.  65: 

Weet  dit  zyn  Zangeres  zoo  aardig  te  verhaalen 
In  Nederduytsche  spraak...  puf  Fransman,  puf 

Toscaan, 
Ja  Griek,  en  zelfs  Latyn. — 
Langendijks  Ged.  II.  89: 

Puf  nou  Poèetjes,  yk  ben  de  baas  van  't  gansche 

land! 
Puf  Salamanka,  met  uw  alma  akkademi. 
Te  onderscheiden    hiervan    is  hetzelfde  w.  als  ge- 
luidnabootsing van  een  schot'  of  val ;  als  bij  Ba  ra, 
Herstelde  Vorst,  49: 

—  wanneer  sy  't  wreed  geweer 
Hem  stieten   door  het  hert,  en  boorden  puf  ter 

neer. 
In  bij woordel ijken  vorm  heeft  men  daarvoor  met 
of  op  een  bof,  d.  i.  eensklaps,  onverwacht ;  Goorn- 
hert,  Odyss.  II.  434  r 

Dit  seggende  is  hy  ghekeert  met  eenen  boff. 
Oudaan,  Ged.  17: 
—  klotsend  met  een  bof  verzet  het  (paard)  met 

eenen  zwier 
Naar  eisch  van  't  styf  gestel,  de  voeten  alle  vier. 
Goster,  Niem.  ghe  noemt,  niein.  geblameert,  6: 

Met  op  den  wilden  bof  dus  yemandt  in  te  voeren. 
En  hiertoe  breng  ik  ook  Huygens,  Koren bl.  I.  529 : 

—  die  wijse  gecken... 
Die  met  den  eersten  bof 
Van  't  niew  daer  henen  vallen. 
D.  i.  bij    de  eerste   plotselinge   verschijning   (der 
mode).    De  hr.  Oudemans,  Bijdrage,  i.  v.  verklaart 
bof  door  isnufje,  mode."  —  Bredero,  Angeniet,  39: 

Is  die  gelatenheyt...  so  op  een  bof  verloren,  9 
Jan  Vos,  Ged.  L  826 : 

Nu  vielen  op   een   bof  de  stormen,   groot   van 

kracht. 
Van  Rusting,  Geh.  Duvel,  enz.  57 : 

So  dat  de  luyden  so  baloorig  op  u  raken, 
Dal  sy  w...  op  eenen  bof  versaken. 
Van    Hasselt,   Vad.    Klugtspelen,  11  •  Dit  kon...  zo 
op  eenen  bof  niet  afgeschaft  worden.    Den  eigen  l. 
zin  heeft  het  naamw.  bij   G.   Japix,  Hulde,  II.  I50 : 
Hier  vindt  men  ztamgars  knods.. 
Welks  bof  slaet  slag  op  slag*  enz. 
Niet  anders  is  het  w.  op  Ie  vatten,  in  de  spreek w. 
bij  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  '239:  sint  die 
tyd>  kreeg  de  wysheit  den  bof.    D.  i.  als  men  an- 
ders zegt :  den  bons.    En  het  werkw.  waarvan  het 
de  wortel  is,  ontmoet  men  b  j  Hooft,  Ged.  fol.  76 : 


—  Jupijn,  die...  van  boven  neder  bofte 
De  lijven  dikgespiert  der  reuzen  — 
Bilderdtjk,  Aantt.  UI.  81,  zegt  daarbij :  *  Boffen  en 
poffen,  thands  onedel.   Men  gebruikt  thands  ploffen, 
dat   voller  klinkt."    Nogtans  zong  hij  zelf,  Fingal, 
1.32: 
—  't  Muagdlijk   hart,   door  't  gruwzaam  woord 

getroffen, 
Bonst  ijslijk  in  heur  borst:  men  hoort  zijn  sla- 
gen poffen. 
Niets  belette  hier,  ploffen  te  bezigen. 

Zoo  Berkhey  wel  gezien  heeft,  Nat.  Hist.  van 
Holland,  VI.  94,  dan  behoort  tot  boffen,  opzwellen, 
ook  de  koeienziekte  bof  of  pof  tnademaa)  men 
doorgaans  in  die  kwaal  de  meeste  opzetting  in  de 
borst  het  eerst  ontdekt" 

Pokkeien— Pokken 

Pokkeien  is  bij  Kil.  hetzelfde  wat  bij  Weil. 
pokken  heet,  d.  i.  de  pokken  hebben  of  krijgen. 
Iemand  die  pokken  heeft  noemt  Van  Rusting  pok- 
mok,  Werken,  II.  89: 

Hoe  menig  pokmok,  die  aan  pynen 
In  zyne  leden  ging  verquynen. 
Vroeg  my  om  raetï  — 
't  Laatste  lid  dezer  samenstelling  zal  mok  zijn,  bij 
Kil.  een  e  zeug,   doch  ook  toegepast  op  eene  vuile 
vrouw,  bij   Schmidt  muck,  muuck,  mok,  insgel'jks 
zeug  en  onhebbelijk  mensch.    Van  der  Veen  heeft 
eene  dergelijke  allitereerende  uitdrukking,  Zinneb. 
453: 

Neen  my  lust  niet  meer... 
Te  dietien  sulken  pockigen  mockigen  rauwigen 
krauwigen  ende  luysigen  pluysigen  Gras-Duyvel.  . 

Pompelen* — Pompeu 

Pompelen  is  in  het  groningsch  » sterk  (jenever) 
drinken,"  zie  mijn  Taalk.  Mag.  IV.  682;  en  pompen 
komt  overeen  met  het  fransche  pomper,  in  den 
Dict.  du  Bas-Langage  «boire,  si  rotter,  s'adonner  au 
vin."  De  wn  zijn,  met  grover  vokaal  en  dus  ook 
ruwer  of  sterker  beteekenis,  één  met  pimpen,  pim- 
pelen; zie  dit. 

Pompelen*— Pompen. 

Volgens  De  Navorscher,  XI.  37.\  zegt  het  zuid- 
bevel andsch  dialect  pompelm  voor  »sjouwen;"  in- 
pompelen  voor  »op  eene  ruwe  wijze  iets  ergens 
insteken."  Deze  opgaven  zijn  te  onbepaald,  om 
de  afl.  der  wn.  stellig  te  bepalen.  Zij  schijnen  wel 
van  het  gewone  pompen  te  zijn,  d.  i.  met  een 
werktuig  vloeistoffen  optrekken,  een  veelszins  zoo 
zoo    vermoeijende   arbeid,   dat    het  denkbeeld  van 

•sjouwen"   er   niet    vreemd  aan  is.    Inpompen  is 

15* 
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overigens  bekend,  zoowel  eig.  als  fig.  Er  is  nog 
een  kinderspel  onder  den  naam  van  pompen  be- 
kend, doch  bij  Weil.  niet  vermeld.  Het  wordt  door 
Halbertsma  beschreven  in  De  Vrije  Fries,  X.  372. 

Pompelen*— Pompen. 

Beide  wwn.  komen  bij  ons  voorin  samenstellin- 
gen ;  Van  de  Venne,  Bèlacch.  Werelt,  497  : 
Voort  al  Lammert,  mitje  klompen, 
Laaie  wy  gaan  hompel-pompen, 
En  besten  deur  elcke  straat 
Of  daar  Soet,  of  Fijtje  staat. 
Van  Rusting,  Werken,  I.  158: 

—  mits  ik  overal  homporaplen 
Ging,  wijl  ik  niet  ter  deeg  kon  gaan. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  112: 

Bouwen-kijcker,  Soetje-Lam 
Gaen  alV  hompel-pompel-beyne, 
Want  zy  beyde  treen  te  stram, 
Om  te  loopen.  — 
En  Van  der  Veen,  Zinneb.  430: 

Hompel-pompel  ginck  den  bloet, 
Want  hy  sprongh  op  esschen  krucken. 
De  bet.  is  blijkbaar  (evenals  van  hompelen,  zie 
dit  w.)  hinken  hinkend  gaan,  in  welken  zin  dan 
ook  Richey  en  Schütze  het  ww.  humpumpen  heb- 
ben. Ik  acht  het  niet  onwaarschijnlijk,  dat  het 
primitief  één  is  met  pompen  bij  Von  Schmid,  pum- 
pen  in  Fulda's  Idiotikensamml.  voor  stooten,  waar- 
van bij  Richey  pümpeln  voor  stooten  in  een  mor- 
tier en  bij  Schmeller  pumpern,  stooten.  in  't  alge- 
meen, 't  welk  hij  met  pampern,  pempern  en  pim- 
pern  uitdrukkingen  acht,  die  een  geluid  te  kennen 
'  geven,  door  stooten,  vallen,  kloppen  enz.  teweeg- 
gebracht, en  meer  of  min  helder  of  dof,  naar  den 
klinker  des  woords.  In  ieder  geval  za)  er  toebe- 
hoorere ons  pompbeen,  in  den  mond  des  volks  een 
been,  waarmee  men  niet  vlug  voort  kan;  pump- 
büxen,  pumphose.  bij  Richey,  Schütze  en  Bernd 
een  lange  wijde  pantalon,  die  het  geregeld  gaan 
belemmert,  enz. 

Het  frequent,  pompelen  luidt  in  het  eng.  bij 
Halliwel)  to  pample,  verklaard  door  »met  korte 
schreden  ais  een  kind  loopen,  en  omloópen."  En 
dit  verklaart  het  ww.  pampelen,  door  onze  schrijf- 
sters Wolff  en  Deken  meermalen  gebezigd  voor 
gaan  of  loopen,  doch  met  het  bijdenkbeeld  van 
slenteren  of  drentelen;  dus  Corn.  Wildschut,  I.  2: 
het  is  geen  mooi  weer.  anders  kon  ik  eens  uit 
pampelen.  BI.  210:  als  een  zvinige  huishoudster 
met  uw  moeder  naar  alle  markten  pampelen.  D. 
III.  294:  met  zo  enï  man  kan  men  eens  naar  de 
comedie,  ja  zelfs  naar   de  marionetten   pampelen. 


Frijlink,  Elis.  Wolff  enz.  geschetst,  Bijv.  27:  omdat 
ik  zo  al  zachtjes  naar  mijn  eeuwig  huis  pampel, 
en  rusten  zal  enz.  —  Ook  met  voorvoegsels;  Gom. 
Wildsch.  IV.  42:  zo  in  alle  weer  en  wind,  om  een 
stuivertjen  voordeels,  heen  te  pampelen.  D.  V.  310: 
dat  ik  in  mijne  brieven  zo  wat  ompampel,  en  niet 
altoos  recht  toe  recht  aan  loop. 

Pondelen— Ponden . 

Pondelen  komt  voor  bij  Kil.  voor  wegen,  zoowel 
als  ponderen  (zie  dit  w.).  Pondel,  pundel,  is  bij 
hem  weegschaal.  Men  leest  dit  bij  Six  van  Chan- 
delier,  Poësy,  380 : 

Ik  wed  dat  Zuüichem  en  Vondel, 
U  lastraars  wikkende,  op  den  pondel 
Van  reednen,  met  dit  licht  gedicht* 
Vol  waarheits,  vinden  veel  te  licht. 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  77: 

't  Word  gewogen  op  den  pondel. 
Dez.  Agrippa,  376:  de  verslij mtheden  des  zieken  als 
in  een  pondeltje  wegen.  —  Een  primit.  ww.  ponden 
treft  men  aan  bij  Schmeller  *  auspfunden,  bij  pon- 
den verkoopen,  uitwegen. 

Pongelen— Pongen 

In  het  dialect  van  Goedereede  en  Overflakkce  is 
pongelen  het  vastsjorren  van  een  voer  hooi  of 
graan,  door  middel  van  een'  boom,  die  pongelboom 
heet;  zie  Boers,  Beschr.  van  het  eil.  Qoedereede 
en  Overfl,  54.  De  eigenlijke  beteekenis  is  ineen- 
pakken,  van  pung,  pong,  eng.  bung,  d.  i.  pak,  bun- 
del, buidel;  zie  het  Brem.  Nied.  Wtb.  en  mijn 
Archief,  I.  340.  Vandaar  ook  pong,  geldbeurs  in 
het  friesch.  Een  primitief  pongen  of  pungen,  re- 
gelmatig van  het  nw.  afkomende,  geeft  het  f riesche 
pongjen,  volgens  Epkema  lap  op  lap  naaijen,  en 
zoo  knoeiend  opeenpakken.  In  het  nedersaksisch 
en  akensch  dialect  is  pungeln,  pöngeln,  een  zwaar 
pak  op  de  schouders  torsenen,  welke  beteekenis 
zich  door  het  gemelde  verklaren  laat.  Wat  verder 
af  is  die  van  aren  lezen,  welke  aan  het  geldersche 
pongelen  wordt  toegeschreven,  en  zal  op  te  vatten 
zijn  als  pongels  of  bosjes  van  aren  bijeenrapen ; 
zie  mijn  Mag.  III.  63. 

Pootelen— Pooten. 

Pootelen  is  in  het  vlaamsch  nagenoeg  wat  an- 
ders in  het  nederl.  handelen  aanduidt,  d.  i.  met 
den  poot  betasten  en  beduwen,  iets  door  veel  te 
behandelen  bederven  of  bezoedelen.  In  het  ned. 
is  poot,  voor  hand  gezegd,  steeds  in  lagen  of  ver- 
achtelijken  zin;  dat  het  in  het  vlaamsch  niet  zoo 
is  blijkt  uilpoote,  't  welk  in  dat  dialect  gezegd  wordt 
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voor  handvol.    Zie   de  Idiot  van  Schuermans   en 
vooral  van  De  Bo. 

Voor  pootelen  zegt  de  Hollander  op  zijn  hoog- 
duitsch  poetelen,  dat  mij  is  voorgekomen  in  de 
wwn.  bepoetelen  en  verpoetelen;  De  Tijdspiegel  van 
4845,  n°.  3,  bl.  ló:  velen  zijn  zoo  onverantwoor- 
delijk ligtzinnig,  dat  zij  er  zich  geen  geweten  van 
maken,  om  alles  aan  te  vatten,  te  behandelen,  te 
bepoetelen,  wat  hun  voorkomt.  Kneppelhout,  Stijl 
Kunst,  170:  terwijl  het  vleesch  van  het  voorwerp 
hunner  zinnen  door  den  jongen  heer  minder  kiesch 
bepoeteld  wordt.  Prof.  H.  W.  Tydeman  in  den 
Recensent,  1853,  n*.  2,  bl.  7.*> :  de  verpoetelde  re- 
dactie der  Vwhooren.  —  Dat  deze  vorm  van  poote- 
len uit  het  hoogd.  is  overgenomen,  is  duidelijk. 
Putteln  is  bij  Schmidt  met  de  handen  in  het  wa- 
ter plassen,  van  put,  d.  i.  hand,  nederl.  poot,  ge- 
woonlijk den  voet,  doch  met  verachting  gezegd 
ook  de  hand  aanduidende,  zooals  men  van  kinde- 
ren wel  pootjes  voor  handjes  bezigt.  Poeteltjes 
daarentegen  is  voor  voetjes,  bij  Van  Effen,  Speet. 
IV.  750 :  De  handjes  en  poeteltjes  moeten  eerst  wel 
ter  deeg  gewarmt  worden.  Echter  geldt  ditzelfde 
w.  wel  voor  de  kinderhandjes,  b.  v.  Bokker  en  De- 
ken, Gorn.  Wildschut,  Hl.  48:  wat  had  het  kind 
zélf  aan  die  diggelen  gehad,  dan  het  gevaar  om 
zijn  poeteltje  te  bezeeren?  Bij  Muller  en  Weitz 
is  sich  puddele  zich  over  't  geheele  ligchaam  was- 
schen.  Met  eene  eenigszins  andere  toepassing  is 
pudeln,  erpudeln,  bij  Schmeller  en  Stalder  zonder 
verschoon  ing  of  met  verachting  behandelen,  het- 
welk overeenkomt  met  den  zin,  in  welken  verpoe- 
telen en  bepoetelen  voorkomt.  Zoo  leest  men  poe- 
delen voor  onhandig  te  werk  gaan  in  De  Speet 
4888,  n*.  42: 
Maar  mik  wat  beter,  vrind!  —  hou  vol!  — 
Want  al  dat  pood'len  onder  't  vuren, 
Daar  kan  'k  —  als  oud  jAmcier  —  gerust  mtjn 

piek  aan  schuren. 
En  voor  in  het  water  plassen  zegt  het  vlaamsch 
poedelen  en  poddelen,  zie  de  Idiot.  van  Schuer- 
mans en  De  Bo;  ook  het  overijselsch  dialect  heeft 
poedelen,  volgens  Halbertsma's  Wbk.  Wanneer 
deze  Geleerde  daarbij  voegt  »van  hier  poedel-hond 
voor  water-hond",  geloof  ik  dat  hij  zich  vergist. 
Het  is  zoo,  Berkhey  zegt  in  zijne  vertelling,  de 
Poedel  getiteld : 

» —  poedels  zijn  gewoon  aan  Meiren  Waterplas." 
doch  deze  diernaam  is  geen  nederlandsch  woord. 
Berkhey  laat  ook  voorafgaan : 

»Hij  had  een  trouwen  hond,  een  krullok,  zwart 

van  haar, 
Met  lobbige  ooren,  breed  van  muil  met  zwaare  kevels; 


Men  noemt  hem  poesbaart,  om  zijn  zware  ruige 

knevels, 
Of  Poedel   in  'thoogduits,  en  in   het  fransen 

Barbetr 
En  wat  betreft  het  hoogd.  pudel,  't  is  niet  waar- 
schijnlijk, dat  die  naam  ontstaan  zij  van  het  in 
slechts  enuele  dialecten  bekende  pudeln  of  putteln 
(met  de  handen  plassen).  Zulk  een  algemeen  be- 
kend hoogd.  woord  heeft  vermoedelijk  een  anderen 
oorsprong,  en  geen  mij  bekend  duitsch  Geleerde 
denkt  dan  ook  bij  pudel  aan  het  gemelde  werkw. 
Pudel,  of  zooals  sommigen  schrijven,  budel,  be- 
teekent  een  kort  en  dik,  gezet  voorwerp,  en  daar- 
van heeft  het  dier  den  naam;  zie  Kaindl,  II.  256. 
De  meen  ing  van  Richey  en  anderen,  dat  pudel  af- 
komt van  het  ww.  pudeln,  d.  i.  waggelend  gaan, 
verschilt  met  de  eerstvermelde' slechts  schijnbaar: 
het  w.  pudeln  in  dezen  zin  is  met  het  nw.  budel 
verwant,  en  het  waggelend  gaan  het  gevolg  van 
het  kort  en  dik  zijn.  In  Maastricht  is  poedel  de 
benaming  van  neen  dik  poezelig  kind,"  zie -Schuer- 
mans; en  het  w.  poeleken  voor  een  klein  kind  is 
gezegd  voor  poedelken;  zie  Hoeufft,  Bred.  Idiot. 

Popelen'— Popen. 

Huydeeoper,  in  zijne  Proeve,  III.  48,  leidt  pope- 
len af  van  den  boom  populier,  ook  wel  eens  jjopel 
genoemd,  en  Bilderdijk  schijnt  in  navolging  van 
Hooft  daarop  te  zinspelen,  Krekelz.  I.  24 : 

Geen  popel  popelt  dus  van  't  Oostenwindgeblaas. 
Beter  nog  zou  het  omgekeerde  zijn,  volg.  de  gis- 
sing van  Bilderdijk,  Geslachtl.  II.  307,  die,  mijns 
oordeels  te  recht,  popelen  doet  afkomen  van  popen* 
bóben  of  bobben,  d.  i.  beven  of  schudden.  Ook 
Stalder  noemt  het  holl.  popelen  een  frequent,  van 
beben,  welk  beben,  nederl.  beven,  en  mede  het  prim. 
van  bibberen  (zie  dit  w.),  volgens  Adelungs  op- 
merking in  de  hoogd.  dialecten  de  frequent.  be: 
vern,  bebern,  bobern  en  puppern  heeft  opgeleverd. 
Ook  bij  ons  zegt  men  poperen,  zie  dit  woord. 
Popelen  wordt  gezegd  van  boomen ;  Bilderdijk,  N. 
Uitspr.  18: 

—  schreiende  amberboom,  nog  pooplend  voor  het 

vier. 

Gremer,  in  De  Nederl.  Speet.  1863,  n°.36,  bl.  281: 

bij  't  pooplen  van   de  abeelen.    Doch   inzonderheid 

van  het  beven  of  trillen  van  -het  hart,  bij   zekere 

aandoeningen,   vooral   van   angst  of  vrees,    b.    v. 

Vondel,  Eurip.  Fenic.  29: 

Zy  vechten  met  den  mont  hun  harten  poplen  al. 
Dez.  Poëzy,  I.  615: 

—  dat  gansch  Konstantinopelen 

Van  doot8chrik  't  hart  in  H  lijf  beginri  te  po- 
pelen* 
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D.  II.  275: 

4  My   dunkt   ik    zie  het    hart   der    Ottomannen 

popelen, 
Bredero,  Griane,  11: 
Hoe  popelde   mijn   hert,   ach!  doe  mijn  Broe- 
der seyde 
Dat  Florendus,  den  Prins,  gantsch  lagh  op  sijn 

verscheydel 
Oudaan,  Uitbr.  over  Job,  203: 

Wat  sterke  voelt  het  hert 
Niet  popp'len,  dat  het  zo  week  als  water  werd  f 
Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  I.  6 :  uw  hart 
popelt  terwijl  gij  de  kaarten  vervalscht.  Van  der 
Palm,  Salomo,  V.  257 :  hij,  die  bij  het  minste  ge- 
vaar het  hart  zich  in  den  boezem  voelt  popelen. 
De  Gort,  Liederen,  309:  een  weduwenhart  Doen 
popelen  van  vreugd.  Of  ook  een  ander  ligchaams- 
deel;  HetSpookend  Weeuwtje  (door  Nil  vol  ent.)  23: 
Noch  popelt  me  myv!  poort,  noch  trillen  me  myri 

schonken. 
Zie  voorts  Huyd.  t.  a.  p.  —  Ook  wel  voor  beven  in 
het  algemeen,  b.  v.  Oudaan,  Agrippa,  309 :  niet  een 
mensch  is  er.,,  die  er  niet  voor  en  popelt.  Tuin- 
mans  Zedenz.  31 : 

Gy  zyt  niet  bang;  maar  popelt  aL 
Westerbaen,  Ockenb.  128: 
—  Reusen... 

Die  Jupiter  en  al  de  Goden  der  Poëten 

Ten  hemel  op  een  nieuw  deert  popelen  en  sweeten. 

Ook    van    steden   en    sloten;    Bogaert,  vRoomsche 

Mon.  419: 

'  Waak  op,  o  Fnderik,  ik  zie   Konstanstinopelen 

Door  't  rammen  schudden,  en  op  haaren  wortel 

popelen. 
BI.  446: 

Dan  ziet  hy  H  sterke  slot  op  zijnen  wortel  po- 
pelen. 
Brandt,  Veinz.  Torquatus,  37: 

—  Beheerscher  van  de  goo'n... 
(die)  De  heemel  pooplen  deedt  — 
Feith  schreef  poppelen,  Werken,  X.  12 : 

Waar  nooit  een  menschlijk  hart  van  vreugd  »f 

weedom  poppelt. 
Oden  en  Ged.  (kl  8°.)  I.  110: 

Dan  zwijmen  ramp  en  smart 
In  't  lieflijk  popplend  hart. 
Eigenaardiger  ware  hier  ^kloppend  hart."  Wat  den 
vorm  betreft,  bij  komt  bij  vlaamsche  schrijvers 
meer  voor,  b.  v.  Gonsden  ce,  Batavia,  III.  58:  dan 
poppelde  hun  het  hart  van  angstige  blijdschap. 
Vi>n  Duyse,  Vaderl.  Poëzy,  I   130 : 

De  boezem,  dien  de  min-alleen  deed  poppelen. 
En  III.  175: 


Wiens  hart  den  lande  ook  tegenpoppelt 
Rens,  Ged.  12: 

Aen  't  poppelen d  harte  te  kleven. 
Dus  ook  bij  Stalder  poppeln,  bobbeln,  zacht  klop- 
pen, vooral  van  het  hart.  Wellicht  behoort  tot  de 
gemelde  wn.  het  eng.  to  pop,  bewegen,  schielijk 
in-  en  uitgaan,  dat  Johnson  van  het  lat.  poppysma, 
en  Bailey  en  Ghambers  —  beter  —  in  't  geheel 
niet  afleiden. 

Popelen*— Popen 

Bij  Kil.  beteekent  popelen  mompelen,  prevelen. 
Dus  leest  men  het  w.  reeds  bij  Maerlant,  Rijm- 
bijbel, II.  182 : 

—  tüike  quam  hi  ten  pitte 
Wenende  ende  poplen  ditte :  enz. 
Zooals  men  volgens  Dr.  Verdams  Tekstcritiek,  81, 
behoort  te* lezen.,  In  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  374: 
Siet  hem  met  sijnen  grooten  Patemostere 
Soo  vol  devotien  als  een  coe  vol  gouts  nu  ; 
Moer  is  ook  therte  soo  vol  alst  thooft  van  u  f 
lek  peyse  wel  neent,  ghy  die  sijt  int  bidden  milt, 
Blijft  hier,  en  popelt  soo  veel  als  ghy  wilt 
Spel  van  den  Sacramente  (door  Dr.   Verwijs)  44: 
Soo  maect  ons  eene  corte  collatie, 
Ten  baet  ghepopelt  noch  ghelesen. 
Van  der  Cruycen,  Spreeckw.  278: 

Wat  menigh   mensch   al  bidt,  en  popelt   in  de 

Kercke. 
Udemans,  Nederl.  Tragi-comedie,  71* 

Ghy  popelt   binnen  's  monts  al  of  ghy  versen 

maeckte. 
Meijer,  Spreekw.  70 :  Gheene  oude  gheyte  sonder 
baert,  noch  nonne  sonder  popelinghe.  D.  i.  preveling, 
geprevel.  De  Bo  verklaart  popelen  door  »aanhou- 
d  en  dl  ijk  iets  vragen  met  een  vleijend  en  smee- 
kend gemompel. " 

In  dezen  zin  is  het  prim  popen  of  boben  één 
met  bobben,  waarvan  ook  bobbelen,  opwellen  (zie 
dit  woord),  en  komt  ons  frequent,  overeen  met 
poppeln,  pobeln,  pofeln,  bij  Schmeller  opwellen, 
draaijev.'l  opstijgen,  zooals  kokend  water  of  de  op- 
stijgende rookwolk.  De  popelaar  bootst  binnens- 
monds het  geluid  der  bruischende  vloeistof  na, 
gelijk  de  pruttelaar  het  opwellen  der  kokende 
brij.  Bij  Kil  is  hij  popeier  geheeten,  en  wij  zou- 
den prevelaar  zeggen.  Bij  Despars,  Gronijcke  van 
Vlaend.  III.  188,  lees  ik  popelaar,  naai*  't  schijnt 
voor  eene  ziekte  (popelsij,  apoplexie?):  ooc  cau- 
seirde  deze  paeuselicke  bulle  zulc  een  toortielicke 
alteratie  in  het  hert  van  de  gravinne...  dat  zy- 
der...  zeer  onvoorsienlick  met  eender  popelare  omme 
bestaen  ende  bevaen  wiert.  stervende  daer  muis 
dien   achter  een  zonder  late  (gelaat,  gestus  ?)  ofte 
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teeckene.  Hiertoe  behoort  wellicht  ook  pfupfen, 
p fuif  er,,  bij  Stal  der  in  toorn  of  onwil  kort  afgebro- 
ken geluiden  uiten  (van  menschen  en  dieren). 

Portelen1— Porren. 

Beide  wwn.   vindt  men  naast  preutelen  gevoegd 
en  geven  dus  een  soort   van  mompelend  geluid  te 
kennen,  als  door  preutelen  of  prutteleti  wordt  aan- 
geduid.   Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  78: 
Gabbert  sacht,  en  stier  je  Tonghe; 

m 

Geeft  laveuyt  om  oud,  en  jonge : 
Preutelt^  pord,  en  poft  al  sacht, 
Dat  ons  duytse  Werelt  lacht. 
Bred.  Roddr.  en  Alph.  35: 

Maar  ghy  Almijn  wat  staat  yhy  dun  en  knarst 

of  portelt, 
En  preutelt  linnens  mpnts  daar  ghy  den  haat 

verbloemt. 
Het  primitief  komt  overeen  met  burren.t  bij  Stal- 
der  brommen,  eng.  to  pumr;  het  frequent,  met 
het  eng.  topurl,  en  wellicht  ook  met  het  fr.  bourrél- 
ler,  bij  Roquefort  »gronder,  crier  après  quelqu'un." 
Zie  ook  Borrelen1, 

Portelen*— Porren. 

Porren  is  onder  anderen  nopen,  drukken,  drin- 
gen. Vandaar  nog  een  por  geven,  een  stoot  geven, 
iemand  porren,  d.  i.  stooten,  bij  voorkeur  met  iets 
puntigs ;  in  fig.  zin  aanporren,  aandrijven,  aanzet- 
ten, in  welken  zin  Hooft  zegt:  Z^ne  Majesteit  por- 
ren; zie  het  Wbk.  des  Inst.  alsmede  het  Gloss.  op 
Maerl.  Sinte  Franc.  Leven.  Bij  Maerl  Öp.  Hiat.  I. 
440,  is  die  porringe  vander  dool,  de  benauwdheid 
des  doods,  welke  hij  onder  de  drie  grootste  rampen 
telt  —  Vandaar  porse,  drang,  gedrang,  zie  Halb. 
Aant  op  Maerl.  bl.  21.  Dus  ook  Ferguut,  vs.  4157 : 

Doe  reden  si  alle  gader  an, 

ende  scorden  die  porse  met  crachte. 
En  vs.  4171 : 

Hi  sat  op  ende  sloech  met  sporen, 

die  starke  porse  dedi  dunnen 

waer  80  hi  quam.  — 
Het  ww.  porsen  (and.  persen)  is  drukken,  dringen, 
Die  Dietsche  Doctr.   vs.  3562: 

—  At  die  simonie  doet, 

O  ft  hare  vonnessen  daer  omme  scorssen, 

Dat  siere  goei  wt  willen  porseen. 
Wij  zeggen  thans:  iemands  goed  afpersen.  Met 
porsen  komt  overeen  bonen,  bij  Stalder  ineenstoo- 
ten,  roet  geweld  tot  éénen  hoop  sa  men  dr  ukken ; 
bij  Tobler  bborzetvoll,  propvol.  In  dezen  laatsten 
zin  heeft  men  bij  ons  het  frequent,  portelen,  een 
bij  het  kaasmaken  gebruikelijk  woord,  aanduidende 
het  met  de  voeten  treden  van  de  stof,  die  tot  kaas 


moet  gekneed  worden;  welke  werkzaamheid  men 
omschreven  vindt  bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Hol- 
land, IX.  4't4.  Weiland  vermeldt  portelwei,  voor 
de  wei  ol'  hui  van  gewrongen  kaas.  In  fig.  zin 
komt  dit  ww.  portelen  voor  bij  Oudaan,  Poëzy, 
III.  524: 
—  op  zyn  Jupiters,  al  lang  van  zulk  een  ballast 
Van  wysheid  xn  de  kruin  geportelt,  en  gepallast. 
D.  i.  ineengeperst,  volgepropt  Uitportelen  is  uit- 
persen bij  R.  Visscher,  Sinnepoppen,  181:  soo  is 
in  een  plomp  verstandt  oock  luttel  vemufts:  maer 
krachtige  dwang  doet  daer  dickwils  uyt  portelen, 
datmen  niet  soude  achten  daer  in  bedeckt  ende 
verborghen  te  wesen. 

Dat  jwrtelen  niet  zonder  verwantschap  is  met 
bortelen  (zie  Borrelen.1)  loopt  in  het  oog.  Het  eer- 
ste onderstelt  eene  krachtiger  handeling  dan  het 
laatste,  wat  wegens  de  verhouding  der  p  tot  dj  b 
natuurlijk  is. 

Postelen  '—Botsen. 

Bij  Kil.  is  postelen  hetzelfde  als  stampeijen,  an- 
ders stampvoeten,  d.  i.  uit  drift  of  toom  op  den 
grond  stampen,  of  andera  hevige  bewegingen  ma- 
ken. Ik  leid  dit  af  van  het  hoogd.  bossen,  nederl. 
botsen,  bij  Lezer  poass'n,  d.  i.  stooten,  «laan,  fr. 
pousset,  eng.  to  push  en  bij  Hal li wel)  to  posse. 
Vandaar  ook  het  hoogd.  amboss,  aambeeld,  mid- 
del hd.  nneboz*  volgens  Benecke:  »das  worauf  ge- 
bosset,  geschlagen  wird;"  bij  Schmeller  anapoz  en 
anpost,  waarin  wij  dus  reeds  de  verscherping  van 
b  tot  p,  en  de  versterking  van  pos  tot  post  ontmoe- 
ten, die  in  postelen  voorkomt  In  den  vermelden 
zin  vindt  men  dit  frequent,  bij  Wolsschaten,  De 
Doodt  vermaskert,  122  : 

Tiert,  vloeckt,  stampt,  postel t,  springht, 
Dat  Hschuym  ten  mondt  uyt  dringht, 
Sluyter  bezigt  het   in   de   verzachte  bet.  van  met 
drift  of  onstuimigheid  tegen  iets  inleggen,  zich  aan- 
kanten ;  Lofzang  van  Maria,  37: 

In   yt8waerste    lijden    van  ons    Heyland  vlien 

.''  Apostlen; 

En  hy,  die  tegen  't  woord  sijns  Meesters  scheen 

te  postien, 

Als  of  hy  sterker  waer  dan  Jesus  hem  verweeU 

Word   rf'  allerswakste,  ja    versaeckt    hem    met 

een  eed. 

Postelen*— Posten. 

In  het  dialect  van  Maastricht  en  in  het  vlaamsch 
is  postelen  *  vragen,  aanhoudend  vragen;''  zie  mijn 
Archief,  III.  377  en  het  Idiot.  van  Schuerraans. 
Daarmee  komt  overeen  postuleeren,  in  het  luxem- 
burgscb   aanhoudend   (om  een  ambt  of  post)  vra* 
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gen,  en  posteleeren,  in  hetzelfde  taaieigen  heen  en 
weer  loopen,  als  iemand  die  een  post  verlangt, 
fransch  postuler,  lat  postulare;  zie  Gangier.  Kil. 
zoowel  als  De  Bo  hebhen  het  primit.  posten,  voor 
loopen,  hier  en  daar  loopen.  Stalder  leveit  ons 
niet  alleen  het  frequent,  posteln,  maar  ook  het 
primit.  posten  voor  heen  en  weer  loopen,  of  ook 
heen  en  wéér  zenden,  om  commissiên  te  volbren- 
gen. Tuinman,  Fakkel,  II.  161,  verwarde  dit  en 
het  vorige  postelen  met  elkander.  Nog  een  ander 
postelen  zie  men  bij  Kehrein,  90. 

Pranselen— Prangen. 

De  hr.  Lesturgeon  meldt  mij,  dat  in  het  drenthsch 
dialect  pranselen  gangbaar  is  voor  »het  dwingen 
van  een  kind."  Men  vindt  dat  w.  terug  in  het 
oostfriesche  pransseln,  bij  Stürenburg  aaanhoudend 
kwellend  verzoeken,"  door  dezen  afgeleid  van  het 
neders.  en  holl.  prangen,  dringen,  drukken,  klem- 
men, middelhd.  phrangen,  phrengen.  Het  drenth- 
sche  frequent,  behoorde  dus  prangselen  geschreven 
te  worden,  als  zijnde  met  een  ingevoegde  s  voor 
prangelen.  Bij  Schambach  is  prangen  zich  afwer- 
ken, kwellen ;  bij  Von  Schmid  prensen,  drukken, 
eng  maken;  bij  Weinhold  brensten,  kwellen,  pijni- 
gen; bij  Schöpf  prangs,  geprdngs,  aandrijven  tot 
werken.  Dat  deze  allen  verwante  vormen  zijn 
van  ons  prangen  valt  in  het  oog.  Voor  dit  pran- 
gen had  het  nederl.  vroeger  prengen;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  II.  314:  de  gevaarlijke  Straat, 
die,  wedersijts  door  strandetl  geprengt,  tusschen 
Italië  en  Sicüie  heen  spoelt.  Aid.  232:  Nu  had 
haar  'tgroejend  hout  den  swangeren  buik  vastbe- 
prengt. 

Pratelen— Praten. 

\bï\  pratelen  zijn  eenige  voorbeelden  bijgebracht 
door  Huydecoper,  in  zijne  Proeve,  II.  471.  'k  Voeg 
daar  nog  een  paar  bij  uit  la  teren  tijd;  Willems' 
berijming  van  den  Reinaert,  25: 

Waerom  hier  nog  lang  getoefd, 
En  geprateld  en  gestaen  ? 
Brieven  van  denz.  52:  Dat  ongelukkig  Brabantsch 
pratelen !    BI.  77 :  nu  men  4  volle  dagen  geprateld 
heeft  over...  Fontan.    De  Corts  Liederen,  111 : 
Gij  praat  en  pratelt  maar  immer  voort 
Van  stijl  en  gedachte,  van  vorm  en  woord, 
O  schrandere  professoren ! 
Vandaar   pratelaar,   d.  i.  babbelaar,  bij  De  Brune, 
Bancketwerck,  I.  19:    Zulcke  pratelaers  zijn  vaten 
onbequaem  ten  ghebruycke.  —  Het   Brem.   Nieders. 
Wtb.    en  Schambach  hebben  prateln,  Schütze  en 
Richey  prateln,  Muller  en  Weitz  prattele,  Stalder 
bradeln  en  Von  Schmid  b'rdtlen,  allen  in  denzelf- 


den zin  van  veel  praten,   snappen.    Het  eng.  kent 
zoowel  to  prate  als  to  prattle. 

Von  Schmid  brengt,  zooals  reeds  zijne  schrijf- 
wijze aanduidt,  het  frequent,  tot  een  primitief  ra- 
ten, dat  hij  oud  noemt,  voor  reden,  d.  i.  spreken. 
Indien  die  oude  vorm  nader  gestaafd  kon  worden, 
zou  daarmee  de  oorsprong  van  ons  ww.  praten 
aangewezen  zijn. 

Prazelen— Prazen . 

Frasen  is  bij  Kil.  morren,  mompelen,  prevelen, 
en  Van  Hasselt  geeft  daar  een  voorbeeld  van.  Het 
ww.  komt  elders  meermalen  voor,  b.  v.  de  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  577: 

Tis  verloren  arbeyt,  wat  ghy  al  veel  praest. 
De  Gasteleyn,  Pyramus  ende  Thisbe,  40: 
Ey,  arme  dwase, 
Wat  sta  ick  en  prase  ? 
Houwaert,  Lusth.  d.  Maechden,  I.  329: 

Hy  heeft  doen  noch  al  veel  meere  ghepraest, 

Twelck  wy  om  de  kortheyt  niet  en  vertellen. 
Aid.  451: 

Dan   liep   ick  weder   zitten   binnens   monts   al 

prasen. 
D.  II.  902  : 

T  is  kleyn  wonder  dat  de  vrouwen  grollen  en 

prasen, 

Als  de  mans  met  ander  vrouwen  verkeeren. 
De  Dietsche  Warande,  I.  423: 

Stilt  uwen  clap.  —  Ghy  blijft  staen  praesende, 

Ghy  maect  ons  raesende  te  deser  huere. 
Gonstthoon.  Juweel.  25: 

Daer  isser  al  rijcker  dan  ie,  wilt  die  ooc  ver- 
manen, 

Ick  en  can  't  gtieraes,  en  't  ghepraes  niet  langher 

hoor en. 
Marieken  van  Nijmegen,  34: 

Sy  sol  hier  achterdencken  crijghen,  ducht  ie, 

Door  de  prasinghe,  die  sy  daer  hoort. 
Het  frequent,    treft   men  behalve  bij   Schuermans 
aan  in  het  slot  van  een'  brief  van  't  jaar  1624,  bij 
Joiissen,  Gonst.    Huyg.   I.  361:  nu  niet  meer:  ick 
praselder   dit   noch   by,  terwijl  ick   na  de...  brief 
wacht.    Van   de  Venne,  Belacch.  Werelt,  270: 
Goethals,  doet  as  ickje  segh: 
Lacht,  en  prase]  t,  sit  mit  horten, 
Gedwongen    Hu  wel  ij  ck    verbeeld    in    den    ouden 
Grimpaert,  3: 

—  hy  sucht  en  hy  praselt  oft  hy  beseten  waer. 
Waarvan  prazeling,  bij  De  Brune,  Bancketw.  II. 
153 :  H  ghebed  verliest  zijn  naem,  en  verandert  in 
een  ydel  gheratel  en  lichte  prazelinghe. 

In  de  verwante  dialecten  zijn  mij  deze  wn.  niet 
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veel  voorgekomen.  Alleen  heeft  S talder  brasen, 
braasen,  aanhoudend  en  sterk  bidden,  't  welk  hij 
gist  aan  Kiliaans  prasen  verwant  te  zijn;  en  Mul- 
ler en  Weitz  braschele,  voor  «schwatzen,  plappern," 
't  welk  één  zal  zijn  met  ons  prazelen. 

Prebelen,  zie  Prevelen. 
Prekeien,  zie  Prikkelen. 
Premeien,  zie  Prevelen. 
Prepelen,  zie  Prevelen. 
Preukelen,  zie  Prikkelen 
Preutelen— Preuten. 

Deze  wn.,  nauw  verwant  of  één  met  pruttelen, 
prutten,  worden  vaak  ook  in  het  gebruik  met  dezen 
verwisseld.  Preuten  is  bij  Schuermans  pruilen, 
ontevreden  morren;  dus  gepreuten  bij  Despars, 
Gronijcke  van  Vlaenderen,  III.  480:  die  welckealle 
die  vluchtende  lantslieden...  buyter  poorte  sloot, 
wat  zyder  jeghens  ghezegghen  ofte  ghepreutten 
consten. 

Preutelen,  bij  Kil.  ook  proleten*  beteekent  in  de 
eerste  plaats  het  geluid  van  kokende  vloeistof  of 
spijs,  in  't  hoogd.  prudeln,  neders.  pruddeln,  pro- 
teln,  oostfr.  pröddeln,  pruddeln,  prëddeln,  zwa- 
bisch  brudeln,  akensch  prottle,  en  bij  Hebei  bruttle 
(  volgens  Tendlau,  Sprich  w.  und  Redensarten  deutsch- 
jüd.  Vorzeit,  361).    Dus  Roden  burgh,  Gasandra  63: 

Vermits  het  heete  bloed  zo  vierichlike  preutelt. 
Bredero,  Boert.  Liedtb.  86: 

Syn  brand  de  koude  vloedt  deed1  preutelende 

koken. 
Ingens  Herderin,  114,  van  een  ketel  vol  water: 
—  tot  hy  allengs  allengsjes 
Bedaart,  wat  stiller  preutelt 
Van  der  Veens  Raetselen,  64: 

Hy  koockt  en  preutelt,  dit  's  het  slot, 
Dat  hebt  ghy  van  den  aerden  Pot 
De  Brune,  Bancketw.  1. 140:  een  huysman,  welcke... 
oen  den  heyrt  een  goede   pot  hoorde    preutelen. 
Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.   262:    een  knor- 
rende  pot  met  haare  preutelende  erwten. 

Voorts  binnensmonds  spreken,  prevelen;  Eras- 
mus, Golloq.  Famil.  209:  Wat  preutelt  Hilariusby 
sich  selvenf  lek  gisse,  dat  hy  verskens  maeckt. 
Valentrjn,  Werken  van  Ovid.  II.  47:  De  nijt... 
preutelt  binnens  monts.  Huygem^Korenbl.  II.  452: 
Ghy  preutelt  daer  wat  heen 
En  meent  ghy  hebt  gebeen. 
Vooral  echter  mompelen  uit  onvergenoegdheid ; 
Leven 8  van  PI  ut.  fol.  3  verso :  alsmen  quam  te 
dwinghen  de  Vaderen...  beghonsten  de  burghers 
van  Athenen  wederom  leghen  Aegeum  te  preutelen. 
AJd.  fol.  46:  in  dien   men  te   voren   leghen  hem 


preutelde,  noch  vermeerderde  henluyder  preutele- 
rie,  als  hy  hem  meende  te  bemoeyen  met  dit  oor- 
loch.  Fol.  443 :  dat  Caesar  schelmachtigh  han- 
delde...  daer  veel  van  de  omstanders  om  preutelden. 
Co oni nerts  Wercken,  I.  fol.  10  verso:  de  Huyr- 
linghen,  die  misgonstelijck  preutelden.  Gonst thoon. 
Juweel,  277: 

Wat  mach  doch  desen  droch  noch  preutelen  en 

praten  f 
A.  Bijns,  Refer.  I.  37: 

Sy  blasphemeren,  sy  preutelen,  sy  kyven, 
Ist  dat  hen  iemant  contrarie  seyt. 
Overbeke,  Rijmw.  171 : 

Haer  stadig h  preut'len   deê  hoer  grijsen   voor 

den  UjdU 
Ook  bij  latere  schrijvers;  Bekker  en  Deken,  Gom. 
Wildschut,  VI.  284:  hy  preutelde  hier  wel  zo  wat 
tegen,  doch  ik  stoor  'er  mij  niet  aan.  David,  Va- 
derl.  Hist.  VI.  213:  Deze  verordening  mishaegde 
grootelyks  oen  de  Valencyners,  en  deed  hen  preu- 
telen. Staring,  Ged.  II.  160:  geen  preutlen  hielp 
er  tegen.  —  Zie  verder  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft, 
en  dat  van  Oudemans  op-  Bredero. 

Uit  het  aangevoerde  blijkt,  dat  Bil  derdij  k  preu- 
telen onjuist  verklaarde  als  eig.  pratelen,  frequent, 
van  praten;  zie  zijne  Aantt.  op  Hooft,  III.  141, 
alsmede  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  IV.  357, 
welk  laatste  werk  intusbehen  elders,  t.  w.  op  het 
woord  zelf,  te  recht  verklaart:  tprotelen,  preute- 
len is  een  klanknabootsend  werkwoord  van ,  voch- 
ten, welke  door  koking  opborrelen ;  van  hier  alles 
wat  een  dof  gedruis  maakt,  en  dus  mompelen, 
binnen  'smonds  tegenspreken." 

Preutelen  komt  voor  met  tegen;  Levens  van 
Plut.  fol.  64  verso:  hy  is  sonder  eenich  tegen- 
preutelen  vertrocken.  David,  Vaderl.  Hist.  VI.  260: 
hetgeen  dan  ook  geschiedde,  ofschoon  de  bisschop 
tegenpreutelde,  meenetxde  nog  altyd  dat  zyn  regt 
miskend  was* 

Van  het  ww.  in  den  eig.  zin  van  borrelen, 
blaasjes  maken,  heeft  men  het  bedrijvende  bepreu- 
telen  voor  bedrij  ten ;  Ogier,  De  Seven  Hoofts.  37  : 

Gy  riekt  gelijk  een  Spetie,  gelijk  een  Tymes,  ge- 
lijk een  Roos, 

En  zyter  niet  Hooveerdigh  op  al  hebt  gfu  wat 

bepreutelt : 

Gy  en  hebt  geen  slot  voor  den  Neers,  enz. 

De  afl.  preuteling  vindt  men  in  de  Levens  van 
Plut.  fol.  403 :  dat  sy  in  tijde  van  vrede,  oproerich, 
vol  neuswijsheyt,  preutelinghe  ende  gheschils  worden. 

Samenstellingen  heeft  ineir  in  de  spreekwijs  bij 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  280:  dat  'er  vele  (knor- 
rige vrouwen)  gevonden  werden  die  den  preutelpot 
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gedurig  als  op  zij  hebben.  —  Halma  heeft  preu- 
telgeld  en  preutelwerk,  voor  klein  geld,  klein  werk 
of  kleinigheden,  'k  Zie  geen  kans,  die  uitdrukkin- 
gen door  de  volkstaal  of  onze  schrijvers  te  slaven  ; 
Weil.  nam  ze  dan  ook  niet  op.  Wel  is  mij  bekend 
de  spreekwijs  deti  preutel  of  al  den  preutel  voor 
den  geheelen  hoop,  bij  Weil.  vermeld,  hoewel  niet 
verklaard.    Dus  Bredero,  Schijoheyligh,  62 : 

Pestellentie,  oorlogen  en  alle  duure  tijen. 

En  den  ienen  preutel  met  den  aer,  dien  ick  nocfi 

stel  ter  zijen. 
Hooft,  Ged.  tol.  283 : 

Au  voortaen  zoo  win  ik  wél  al  de  preutel  's  weeks. 
Van  der  Veens  Raetselen,  130: 

—  daer  leyt  de  pincxter-blom, 

Slaet  wip-om  Schip  en  Jacht,  ja  al  de  preu- 
tel om. 
De  Brune,  Jok  en  Ernst,  184:  Als  hy  hem  (I.  w. 
den  hoed  met  water)  een  oogenblik  daar  na  op  't 
hooft  zette,  goot  hy  zich  al  den  preutel  't  gansche 
lijf  over.  Marnix,  Biencorf,  206:  dat  sy  de  gant- 
sche  pruetel  accijse  alleene  gehuert  hebben. 

Bilderdijk  verklaart  de  uit  Hooft  aangeh.  pi.  door 
val  dat  klein  geld",  zie  zijne  Aantt.  op  dien  schrij- 
ver, III.  184 :  wat  echter  zoowel  tegen  het  verband 
der  uitdrukking  als  tegen  het  taalgebruik  strijdt. 
Tuinman  zegt:  » Preutel  was  in  de  oude  taal  een 
hoop  preutelaars  "  Liever  zou  ik  zeggen :  »allerlei 
gepreutel  door  elkander."  Een  dergelijke  overgang 
van  bet.  is  meer  op  te  merken  bij  geluid  naboot- 
sende woorden.  Een  zwerm  is  een  hoop  of  me- 
nigte, die  zwermt,  en  daarna  een  hoop  of  menigte 
in  't  algemeen  Al  den  rommel  zeggen  wij  en  be- 
doelen dan  een  hoop  rommelende  dingen  en  voorts 
een  hoop  van  welken  aard  ook. 

Preu  velen— Preu  ven . 

In  het  westvl.  is  preuvelen,  zoowel  als  preuven. 
gebruikelijk    voor   proeven,   bewijzen,   fr.  prouver, 
oudfr.  prover,  prcuver.    In  den  zin  van  probeeren 
en  smaken  zegt  het  nedensaks.  insgelijks  proven  en 
proven,  bij  Schambach  pröwen.    Van  den  frequent, 
vorm   is  mij   elders   geen  spocv  voorgekomen  dan 
in    de    samenst.    proeveljaar    voor   proefjaar,   Der 
'Minnen  Loep,  II.  51  (van  gehuwden): 
Sy  en  hebben  gheen  proevel  jaer 
Als  der  begheven  luden  schaer. 
Daer  sy  sijn  daer  moeten  sy  bliven. 
{Begheven  luden  zijn  kloosterlingen). 

Prevelen-  -Preven 

Een  primitief  preven  is  mij  niet  voorgekomen. 
Zijne  beteekenis  ligt  evenwel  duidelijk  in  den  vorm 
des  woords.    't  Is  een  spreken  door  middel  eener 


lichte  beweging  der  lippen ;  de  lipletters  p  en  v 
worden  door  de  r  —  de  letter  der  beweging  — 
verbonden.  Zulk  een  wortel  preven  of  preèn  ont- 
moet men  in  preprollen,  d.  i.  prevelend  prollen  of 
pruttelen,  van  welke  samenstelling  een  voorbeeld 
voorkomt  in  mijne  Verscheid.  162,  alsmede  bij 
Oudaan,  Poëzy,  H.  205. 

Hy  paste  op  Priester,  nocti  op  Paus, 

Op  zuivren  Kerkgang,  noch  gepredik; 
Die  nu  zoo  prepol t,  grolt,  en  schrolt. 
Het  frequent,  heeft  Higt,  Ged.  70: 

Hier  telt  men  God  gebeden  toe; 
En  denkt  met  binnen  's  monds  te  prevlen... 
Den  slag  te  keeren  zijner  roè. 
Beets,  Twaalf  Preeken,    158 :    Zoo  lang  zal...  het 
oude  volk  van   Israël...   zijne  ijdele  lippendienst 
prevelen. 

Van  prevelen  in  dezen  zin  is  afprevelen,  zie 
het  Wdb.  der  Ned.  Taal;  voorts  voor-  en  uitpre- 
velen ;  Ga.  Lenige,  Mengeld.  212: 

Men  had  mij  van  het  spook  verschriklijk  voor- 
gepreveld. 
Bilderdijk,  Geslachtl.  Voorr.  17 :  waarnaar  zy~  het 
volk  leerden  bidden,  en  't  vroeg  en  laat  voorprevel- 
den Jonctijs,  Verhand.  der  Tooversieckten,  59: 
dese  Hexen,  eenige  woorden  uytgeprevelt  hebbende. 
Immmerzeel,  Ged.  II.  176: 

Nog  eenmaal  de  aanspraak  uitgepreveld. 
De  afl.  preveling  komt  voor  bij  Trip,  Tyd winst,  168: 

Een  arme  pree  vel  ing  van  zyn  gety. 
Stürenburgs   Ostfr.    Wtb.    heeft    proveln,    aldaar 
door  morren  verklaard.    Het  denkbeeld  van  onte- 
vredenheid, aan  morren  eigen,  en  meer  in  preute- 
len en  pruttelen  heerschende,  komt  ook  in  preve- 
len voor ;  Rosseau,  De  Snoevende  Minnaar,  44 : 
Zal  ik  van  daag  nog  om  een  andre  woning  gaan 
En  tellen  niet  eens  op  zyn  prevelen  en  morren; 
Ik  walg  van  hem  en  al  zyn  onverstandig  knorren. 
Bild.  bezigt  het    voor  praten,  redeneeren,   Dicht 
Uitsp.  14: 

En  of  ik  voor  of  tegen  prevel'... 
Zij  blijven  hinken  aan  dit  evel. 
En  bij  Ueberfelder  is  prefeln  veel  spreken,  alles 
door  elkander  praten.  —  Met  de  lipletter  b,  in  stede 
der  v,  heeft  Schmidt,  mede  in  den  zin  van  mor- 
ren,  prebeln,  dat  ook  bij  onze  schrijvers  voorkomt; 
Constth.  Juweel,  77: 

—  maect  gheen  langer  sermoen, 
Prebelt  ghy  noch  meer,  ick  sal   toestoppen  mijn 

ooren. 

Bredero,  Schijn h.  42: 

Wat  prebelen  is  dit  f  — 
Althans  in  den  druk,  door  don  hr.  Oudemans  ge- 
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bruikt:  de  mijne  (van  1644)  heeft  prevelen;  Coorn- 
hert,  Wercken,  I.  fo).  467 :  als  ghy  wat  gheprebelt, 
wat  ghemist,  yhebast  ende  ghesongheti  hebt,  enz. 
Daemonologie  door  Gon.  Jac.  vert.  door  Me use voet, 
17  verso :  lange  gebeden  ende  veel  prebelen  ende 
murmelen  derbesweerders.  Rodenburgh,  Jacoba,  31 : 
Deerlijck  waert,  dat  in  een  Cel 
Silla  80ud  hoer  tijt  verslijten, 
Met  geprebel  en  gebel  enz. 
De  b  wordt  verscherpt  tot  p;  Sprankhuisen,  On- 
bedr.  Leydsterre  (achter  Tranen  over  den  Doodt 
van...  Piet  Pietersz  Heyn)  bL  4 :  datmen  met  lesen 
en  prepelen  sonder  verstant,  heele  nachten  en  da- 
gen soude  doorbrenghen,  —  Nog  met  een  andere 
lipletter,  de  m  namelijk,  heeft  men  premelen,  dat 
ik  aantref  in  Erasmus  Golloq.  Famil.  152:  Faunus 
begon  vast  te  premelen.  Kruis  Minnel.  Sa ngh rijmp- 
jes, 57: 

Wat  soete  droomen  zijnt, 

THe  ghy  soo  soetjes  premei t  binnens  mondsf 
Volgens  den  hr.  Beckering  Vinckers.  Orthogr. 
E-legie,  116,  is  prjvelen  ^een  oorspronkelijk  , ie  lerl. 
woord,  doch  afkomstig  van  het  middeleeuwsch 
latijnsche  parabolare,  .spreken,  door  den  overgang 
van  dit  tot  parabelen,  paravelen,  pravelen,  preve- 
len. De  oorsprong  der  b  in  prebelen  zou  daardoor 
duidelijk  worden ;  doch  bet  is  vreemd,  dat  de  vorm 
prabelen  of  pravelen  niet  voorkomt,  tenzij  misschien 
in  prauwelen,  dat  Schuermans  heeft  voor  »binnens 
monde  pruttelen."  Men  vergel.  echter  Diez,  Etym. 
Wtb.  I.  307. 

Priegelen— Priegen. 

•  Priegelen  is  in  de  volkstaal  bekend  voorsteken, 
snijden,  slaan,  en  derhalve  één  met  het  hoogd. 
prügeln,  dat  dezelfde  beteekenis  heeft,  't  Woord 
is  bij  ons  reeds  lang  in  gebruik.  Immers  Van 
Alkemade  noemde  het  in  1699,  »een  nog  be- 
kend woord,"  zie  zijno  Aanteek.  op  M.  Stoke,  fol. 
7.  Huydecoper  voegde  in  zijne  uitgave  van  Stoke, 
I.  36,  daarbij:  »'tls  waar;  maar  het  is  in  klein 
aanzien.  Het  zegt  zo  veel  als  steeken;  en,  in'tby- 
zonder,  grieven  met  een  mes"  Men  leest  het  w. 
Apollo's  Marsdrager,  III.  Voorr. :  ik  kan,  nog  mag 
niet  horen  van  afrossen,  of  priegelen  als  men  my 
te  gemoed  komt.  Van  Swaanenburg,  Ver v rol.  Mo- 
mus,  64:  de  Duytsers,  die  schreeuwen  halt  sniaul 
en  priegelen  hunne  Gezellinnen.  Nomsz,  Vertel- 
sels, II.  103:  dat  de  man...  my  tot  een  handelsman 
wilde  rossen,  gelyk  men  een1  boer  tot  een'  soldaat 
priegelt.  Epkema,*Wdb.  op  Japicx,  203:  dat  de 
zweepen...  van  bijzonder  gebruik  waren,  om  er  sta- 
ven... mede  te  tuchtigen,  te  straffen  en  te  priegelen. 


Het  straftuig  heet  priegel ;  Nolet  de  Brauwere, 
Ged.  III.  200: 

Toch  onderhield  mijn  krijgsvolk  zuivre  leering: 
De  priegel  maakte  7  mij  verknocht,  gedwee. 
Voor  priegelen  zegt  het  limburgsch  preugelen 
en  het  westvl.  preuvelen;  zie  het  ldiot.  van  De  Bo. 
Den  eersten  vorm  leest  men  in  den  Woorden strydt 
tusschen  de  Passien  en  de   Reden,  15: 

Die  tegen  Hmaenjen  heeft  gepist, 
Of  tegen  onse  scheen  gebotst, 
Gepreugelt  en  ons  afgeknotst. 
Nomsz  heeft  eenmaal   prugelen;  De  Geldzuchtige, 
167:   Och,    Heer   Kaptein!   hebt  gij  hem  dan  ge- 
prugeld  ?  ^ 

Afpriegelen  heeft  het  Wdb.  der  Ned.  Taal.  Vol- 
gens mijn  Archief,  II.  181,  is  priegelen  in  het 
zeeuwsch  boeren  dialect  in  overdr.  zin  gebruikelijk 
voor  »zeer  nauw  dingen." 

Het  ww.   priegen   of  prigen,  dat  het  middelhd. 
niet  kent,  ontmoet  men    bij  onze  Ouden   voor  ge- 
drongen  of   geprikkeld    zijn    door   eene   aandrift, 
hetzij  ijver  of  naijver.     Dus  M.  Stoke,  III.  4: 
Doe  begonde  her  Jan  te  prighen 
Jeghen  den  grave  alle  de  daghe, 
Daer  sint  of  quam  menighe  claghe. 
Maeri.  Sp.  Hist.  I.  132 : 

Hets  beter  leren,  dan  worden  rike; 
Noch  tan  eist  nutteliker  sekTlike 
Die  noot  hevet,  dat  hi  goet  gecrige, 
Dan  hi  omme  leeren  prighe. 
Aid.  274 : 

In  wille  hogelike  prighen, 
Mi  voert  treeken  ende  toghen, 
Ende  meester  maken  vor  die  ogen. 
N.  Reeks  v.  Werken  der  L.  Maatsch.  III.  181 : 
Nochtan  en  can  ie  niet  ghewanen 
Dat  ics  nemmermeer  ghecrighe* 
Wat  ie  droeve  of  wat  ie  prighe. 
D.  i.  hoe  ik  treure  of   hoe  ik  mijn  best  doe,  mij 
beijvere.    Aid.  bl.  205  : 

Moer  daer  of  willic  vort  swighen 
Ende  wille  tere  andre  materien  prighen. 
D.  i.  voortspoeden,  voortij veren.     Bij   Gassianus  is 
opwaarts  prigen  opstijgen,  zich  verheffen;  Der  Ou- 
der Vader  Collatie,  fol.  100  verso:  dat  sij  desene- 
derste  dinghen  ghebrukeïi    als    si    minste   mogen 
ende  alloes  opwaerts  prighen.    Lager  aldaar :  Daer 
na  hebben  si  heymelike  steden  in  die  woestine  ghe- 
socht  op  dat  si  onghehindert  altoes  opwaerts  moch- 
ten prighen.  —  Vandaar  het  znw.  fol.  101:  eenze- 
delen  dat  is   opwaert   prighers  als  bloemen  ende 
vruchten  wtghesproten. 
Men  vindt  ook  den  vormjjrten,  Glignett,  Bij  dr.  119: 
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Aldus  sijn  vele  liede*  die  prien 
Om  eens  anders  hecrscepien. 
D.  i.  ijveren,  strijden.    Zoo  heeft  men  ald.  20b  het 
nw.  prie.  ijver,  strijd,  drift : 

Die  vlieghe  streel  met  groter  prie 
Jeghen  .i.  wilt  om  heerscepie. 
Andei's  is   de  gewone   vorm   prige,  dien  de  beide 
taaikenners   Alkemade  en    Huydecoper   mijns   in- 
ziens  te   recht    aan    priegelen    verwant   achtten. 
Lancelot,  III.  vs.  3564: 

—  si  quamen  beide  te  wige 
Ende  vochten  met  groten  prige. 
Kausler,  Denkm.  I.  150: 

Eens  quamen  si  met  groeten  prighe 
Te  Axpoele  te  eenen  wighe. 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  161 : 

Binnen  deser  tijt  heeftem  beraden 
Alexander  arde  wel  in  staden, 
Dat  hi  Porruse  met  prighe 
Bestaen  wille  met  eenen  eenwighe. 
Ald.  409 : 

Somwile  mede  gheviel  dat, 
Dat  si  quamen  mids  indie  stat 
Ende  vochten  grote  staerke  wighe. 
Somwile  so  wan  deen  met  prighe 
Up  den  anderen  dat  velt. 
D.  II.  370: 

Daer  vochten  si  met  groten  prighe. 
D.  III.  69: 

So  dat  si  quamen  teenen  eenwighe 
Up  die  brugge,  met  groten  prighe 
Der  Leken  Spiegh.  UI.  '243: 

Daer  sullen  si  met  prighe 
Vergadren  te  wighe, 
Ende  dat  zal  zijn  die  felste  strijt 
Die  hem  gheviel  in  haren  tijt. 
Het  woord    wordt  mede  verkort  tot  prijch;  Maerl. 
Sp.  Hist.  I.  68: 

Daer  na  quam  die  .xiiij.  de  wijch, 
Daermen  in  hadde  groten  prijch 
De  beteekenis  van  ijver  tot  strijden  gaat  over  tot 
strijd  zelf,  ald.  68: 

So  dat  si  quamen  si  twee 
Ende  vochten  uptie  zee 
Met  scepen  eenen  zwaren  wijch. 
Aldaer  wart  in  ghenen  prijch 
Hanibal  miderghedaen. 
D.  II.  275: 

Daer  verloren  si  indien  prighe 
Bi  naer  jx£.  dusent  man. 
Te  prighe  beteekende  —  Huydecoper  heeft  het  te 
recht  opgemerkt  —  hetzelfde  als  te  stride,  d.i.  om 
strijd,  om  het  ijverigst,  om  het  zeerst ;  a.  w.  1. 151 : 


Die  baroene  verre  ende  naer, 
Die  vernamen  van  desen  wighe, 
Quamen  jegen  hem  te  prighe, 
Ende  gaven  up  goet  ende  lont. 
Van  Velthem,  fol.  255 : 

Dese  twee  waren  daer  te  wige 
Ende  gingen  houwen  te  prige 
Al  met  enen  starken  stave. 
Zie  wijders  Huyd.   op  Stoke,  I.  36.  —  Epkema  op 
G.    Japicx,   362,  wijst   de    verwantschap  aan    van 
priegen  of  prigen  met  prikken;  alsmede  Halbertsma 
op  Maerl.  120.    Ook  die  met  priemen,  pramen,  valt 
in    het   oog,   zoowel   als  met  het    hoogd.  pragen, 
drukken.  (*) 

Prikkelen— Prikken. 

Van  prik  voor  prikkel,  d.  i.  aansporing,  en  prik- 
ken voor  prikkelen,  d.  i.  aansporen,  heeft  Oude- 
mans'  Wbk.  voorbeelden  uit  Bredero.  Gansch  ver- 
ouderd is  de  vorm  prekeien  van  Kil.  en  Van  der 
Schueren.  Men  leest  dien  in  Molls  Brugman,  I. 
243:  een  groet  vrese  van  binnen,  die  se  altoespre- 
kelt  ende  en  laetse  niet  rusten  tot  dier  tijt  toe. 
Bijbel  1477,  Eccles.  (d.  i.  Jezus  Sirach)  cap.  14,  ys.  1 : 
Salich  is  die  man  die...  niet  geprekelt  en  is  in 
serictieit  der  misdaet;  waar  de  Staten-overzetting 
heeft :  die  niet  doorprickelt  en  wordt  met  de  me- 
nichte  der  sonden.  Ald.  cap.  22,  vs.  23 :  Die  die  oghen 
duwet  hi  brenghet  die  tranen  wt;  ende  die  prekelt 
dat  her  te  hi  brenghet  den  sin  dan  voert.  Cassia- 
nus.  Der  Ouder  Vader  Collacie,  fol.  24:  Rechte- 
voert  prekelt  hij  ons  metten  geesselen.  Fol.  52: 
(hi)  prekelden  met  bomender  vuericheit.  Fol.  56 : 
die  sijn  herte  vanden  doerne  der  sonden  geprekelt 
wort.  Dietsche  Warande,  "VI.  202 :  Die  doem  pre- 
kelt :  want  hi  scarp  is.  —  Vandaar  het  znw.  Kausl. 
Denkm.  I.  145: 

Daer  naer  moestene  die  prekelinghen 
Van  sijnre  conciencie  dwinghen. 
Cassianus,  a.  w.  fol.  12  verso :  met  alsulcke  scutte 
ende  prekelinck  des  vleyses  dagelics  ghequelt.   Fol. 
23:  die  prekelingen  of  die  angelen   des  vleisches. 

Een  andere  vorm  van  prekeien  luidt  in  het  ne- 
dersaksisch  prökeln,  inzonderheid  gebruikt  voor 
hetgeen  wij  stoken  of  wroeten  noemen  (als  ia  tan- 
den stoken,  pijpen  wroeten);  zie  het  Brem.  Nied. 
Wtb.,  Richey  en  Stürenburg.  Het  gróningsch  dialect 
heeft  dit  overgenomen  in  uitpreukelen,  de  pijp 
schoon  maken ;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  II.  342. 

Het  boven  vermelde  doorprikkelen  leest  men  ins- 
gelijks bij  Bilderdijk,  Oprakel.  4: 

(')    Men  vergeltfke  het  du  (Joly  1874)  verschenen  breede 
artikel  over  Prjjch,  van  Dr  J   Verdam,  In  De  Taal-  en  Let- 
I   tertode,  V.  *17-att. 
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Eene  onmiskenbre,   ons  steeds  doorprikklende 

bewustheid. 
Meer  gewoon  is  aanprikkelen ;  b.  v.  Zweerts,  Sci- 
pio,  42: 

Zeg  me  onderwijl  wie  't  volk  hier  toe  heeft  aan- 

geprikkeld. 
Waarvan  de  afl.  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
III.  304 :  Toehoorders  sijn  aanprikkelaars  van  geesten. 
—  Men  vindt  mede  voortprikkelen ;  Van  's  Graven- 
weert,  De  Ilias,  III.  163: 

—  een  leeuwenpaar,  door  honger  voortgeprikkeld. 
En  opprikkélen;  Het  Leeskabinet,  1872,  n°.  2,  bl. 
103:  dat  hij...  zich  slechts  noode  door  de  princes 
tot  handelen  deed  opprikkélen.  Dr.  A.  Kuyper, 
Confidentie,  84:  Waar  de  volkskerk  door  krachtige 
concurrentie  uit  haar  tragen  aard  werd  opgeprik- 
keld.  —  De  samenst.  doodprikkelen  heeft  Willinks 
Amst.  Arkadia,  II.  323:  door  zyne  schooljongens 
met  yzere  griffien  of  schry  f  priemen...  doodt  ge- 
prikkeld te  worden. 

Prommelen,  zie  Pommelen. 
Prondelen— Pronden 

■ 

Pronden  is,  naar  het  mij  voorkomt,  de  neder- 
landsche  vorm  van  het  ww.  dat  in  verwante  dia- 
lecten luidt  prünen  bij  Strodtmann,  Richey, 
Schütze  en  Schambach;  prün  bij  Danneil,  en  pri- 
nen  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.,  d.  i.  ruw,  onge- 
schikt, slecht  naaijen,  een  gat  ruw  toenaaijen. 
Vandaar  bij  dezelfden  prünerey,  prünerie,  prine- 
rije,  slecht  naaisel ;  prünslick,  slecht,  leelijk,  in  de 
eerste  plaats  bij  Strodtmann  van  slordige  kleeding, 
doch  ook  vervolgens  van  andere  voorwerpen  ge- 
zegd. Vandaar  bij  onzen  Kil.  prondel,  oude  vod- 
den of  lompen,  pronddinghe,  prondselinghe  in  dez. 
bet.  doch  ook  voor  prullen  in  't  gemeen ;  prondsel- 
gheld,  kleine  munt,  prondseler,  voddenkooper.  Dus 
leest  men  prondeling  en  pronseling  voor  vodden, 
leuren,  kleine  voorwerpen;  Mamix,  Biëncorf,  19: 
als  daer  zijn  Vigilien,  anniversarien,  onderscheyt 
der  daghen,  der  spijsen,  der  cleedingen...  ende 
thien  di  ysent  andere  dusdanige  prondelingen  meer. 
Informacie,  331 :  larf,  hout,  kaerssen  ende  alrehande 
prondelinge,  die  men  behouft  upte  stcdehuys. 
Janssen  en  Van  Dale,  Bijdragen,  VI.  231: 

Ie  en  zoude  niet  willen,  om  uwe   prondel ynghe, 
Mijn  craem  rechten,  wpI  lieve  gheck. 
Lu y ken,  Leerzaam  Huisraad,  23: 

't  Is  lap,  en  leur  en  voddery, 
Daar  't  edel  hert  aan  leid  gebonden, 
Als  in  een  huis  der  duisternis, 
Zo  dat  het  ook  een  winkel  is, 
Daar  prondeling  in  werd  gevonden. 


Oudaan,  Aandacht.  Treurigheyd,  78; 

Gy   ziet    de    doeken    wel,   maar   niet  het   lijf, 

en  ach! 
Wat  leyt  u  aan  de  doeken  f 

Een  ander  neemze  waar  dien  't  beter  beuren  mag, 

U  lust  geen  pronsseling  van  Heyligdom  te  zoeken. 
Dez.  Ged.  232: 

Wat  Kramer  zet  hier  weer  de  Schuifgordynen 

open 

Om  dus  zijn  pronsseling  ten  dierste  te  verkoopen 

In  Roomens  Poppekraam  — 
Samenstellingen   zijn    nog  prondelhoek,  Luyken,  t. 
a.  p. ;  prondzelwerck,  De  Brune,  Bancketw.  I.  397, 
en  prondselmerckt,  ald   II.  184. 

Als  frequentatieven  heeft  het  westvl.  Idiot.  van 
De  Bo  prondelen  (ook  prongelen),  handel  drijven 
in  oude  kleeren,  oud  ijzer  enz. ;  bij  Kil.  prondelen 
en  prondselen,  tricari,  scrutari;  bij  Weil.  knoerjen, 
kwanselen.  De  beteekenis  van  knoeijen  strookt 
met  het  primit.  prünen,  en  wordt  teruggevonden 
in  brondselen  en  bronselen  bij  De  Bo  en  in  prons- 
selen  bij  Oudaan,  Poèzy,  II.  318 : 

Wat  is  'er  menig  staal  gesnippert  van  dat  laken  ! 

Zoodat  het  heele  stuk,  't  zy  hoe  men  't  hechte  of 

knoop\ 

Voortaan  aan  stollen  legt  gepronsselt  over  hoop : 

En  elk  wil,  op  zyn  wys,  noch  denden  samen- 
halen. 
In  vorm  komt  met  dit  pronsselen  overeen  prüns- 
seln  bij  Strodtmann  voor  kleinigheden  op  eene 
karige  wijze  bewaren,  de  beteekenis  die  bij  Kil.  is 
aangewezen. 

Verpronselen  is  mede  verkwanselen  bij  Udemans, 
Geestel.  Gebouw,  175: 

Heeft  uw  Buerwijf  wat  verp ronselt 
Dat  uw  voorhooft  stoet  gef ronselt  f 
Of  verwisselen,  veranderen;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.    II.  99:  sloeg  hem   Perseus   met  een  stok... 
in   'taansigt,  dat  de  troonje  in  het  gekneust  ge- 
beent  verpronsselt  was. 

Pronselen,  zie  Prondelen. 
Brotelen,  zie  Pruttelen. 
Prutselen— Prutsen. 

Beide  wn.  zijn  in  het  vlaamsch  gebruikelijk  voor 
onhandig  werk  doen,  knoeijen;  zie  De  Bo  en  ook 
Schuermans;  hetznw.  pruts  beteekent  kleinigheid, 
nietswaardig  ding,  vodde.  Verwant  zullen  de  wn. 
zijn  hanprudeln,  bij  Danneil  slecht  werk  doen,  vooral 
van  handarbeid,  bij  Weinhold  langzaam  arbeiden. 
De  laatste  stelt  er  nevens  het  nederl.  broddelen, 
dat  dan  ook  in  vorm  en  bet.  met  prutselen  veel 
overeenkomst  heeft.    Zie  dit  w. 
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Pruttelen— Prutten. 

Prutten^  protten,  is  eig.  het  geluid  dat  kokende, 
vloeibare  spijs  maakt,  bij  Kil.  en  Plantijn  prossen^ 
oostfr.  pröttjen.  De  wortel  prut  is  het  bedoelde 
geluid  zelf,  doch  wordt  toegepast  op  de  spijs  of 
melk;  Thirsis  Minnewit,  III.  79: 

—  heb  ik  wat  Leruytj  wat  Stremis  of  Prut 

'k  Gun  jou  strak  de  helft   van   elk   Lepel  die 

yk  nut. 
(Stremis  is  stremmelis  of  stremsel;  doch  wat  is 
leruyt?)  Hoffham,  Proeve  eener  Theorie,  10 :  karn- 
melk,  hui,  prut,  enz.  —  Prutten  is  zacht  koken  te 
Sliedrecht,  volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  498. 
Voorts  zulk  geluid  met  den  mond  maken  uit  in- 
wendige ontevredenheid.  Dus  Van  den  Berg,  Ge- 
stoft". Winkel  en  Luyfenbanquet,  86: 
Men  sal  u  levren,  naar  den  zin, 
Erweten,  Boonen,  Meel  en  Grutten, 
sDaar  niemand  hem  op  hoeft  te  prutten. 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  241 :  '  T  gaat'  er  dan  op  een 
protten.  en  V  zaamensteeken  van  hoofden;  aanhit- 
sende d'een  den  anderen  tot  weeren  van  bezlttinge. 
Weiland  verklaarde  dit  w.  door  »zamenloopen"  en 
ook  Siegenbeek  staat  die  opvatting  voor,  in  de  ui  tg. 
der  Hist.  in  8vo.  II.  '290.  Het  Wbk.  des  Inst.  ver- 
verwerpt  haar,  mijns  inziens  te  recht,  en  noemt 
protten  »het  frequentativum"  (lees  apriinitivum") 
van  preutelen,  üetakensch  dialect  heeft  daarvoor 
mede  protte,  en  Gremer  in  het  geldersch  dialect 
pr oetsen;  Neerl.  Biblioth.  door  De  Keyser,  Jaarg. 
II.  D.  I.  bl.  297:  dat  de  vrouwe...  den  middagpot 
reeds  te  vuur  heeft  en  dat  de  groentenmoes  er 
reeds   aan   Hbroetsen    en  proetsen  is 

Het  frequent,  pruttelen  heeft  eig.  dez.  bet.  als 
prutten;  Gremer,  Anna  Hooze,  II.  279:  het  fiksche 
vuur  onder  de  witsteenen  koffiekan  heeft  haar 
pittigen  inhoud  aan  het  pruttelen  gebracht.  Bil- 
derdijk,  Muis-  en  Kikv.  35: 

( Wanneer)  't  pruttlend    water  van  den  toonval 

springt  en  bobbelt. 
D.  i.  borrelend  alsof  het  kookt.  Dez.  K rekel z  III. 
Voorzang : 

—  luttel  Gepruttel  van  Bestevaars  brij. 
Vervolgens   morren  binnensmonds;    Dez.  Mengelp. 
II.  15: 

Zoo  mompelt  hy,  en  pruttelt  in  zich-zelven. 
Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  94: 

—  pruttlen  de  ontevreden  zinnen, 
De  ziet  leer1  haar  belang  beminnen. 

Fokke,  Verza.u.  der  Werken,  IX.  75:  Het  vrouwtje 
pruttelde  en  bromde  daar  veel  tegen  in. 
Eene   niet  gewone   samenstelling   ontmoet  men 


bij  Marnix,  aangeh.  in  De  Tijdspiegel,  1866,  n*.  1, 
bl.  85:  na  veele  prottelprutelinghe  van  Psalmen, 
die  totte  sake  dienen. 

Eene  samentrekking  van  pruttelen  is  prullen, 
in  de  pi.  door  Dr.  Schotel  aangeh.  in  het  tijdschrift 
Nederland,  1864,  n°.  10,  bl.  107:  Laet  et  water 
prullen  en  gooit  er  't  koffy-cruyt  in.  Met  verwis- 
seling der  voorletter  heeft  het  vlaamsch  bij  De  Bo 
fruttelen.    Zie  voorts  op  Preutelen. 

Tot  pruttelen  en  preutelen  behoort  pratten,  bij 
het  laatste  gevoegd  door  Joftctijs,  Toon.  d.  JaL  l.  280 : 
twist  en  oneenigheid,  prat  ten  en  preutelen,  kijven 
en  knorren,  't  Laatste  is  anders  vaak  met  pruilen 
verbonden;  Bredero,  Moortje,  37: 

Sy  pruylden,  en  pratten,  en  borsten  schier  van 

spijt. 
Moons,  Sedel.  Vermaecksp.  470: 

Wie  heeft  u  leet  gedaen?  wie  heeft  u  iet  mis- 

seytf 

Dat  gy  soo  prat  en  pruylt,  dat  gy  soo  sucht  en 

schreyt. 
Krul,  Minnespiegel,  II.  3": 

O  ft  die,  soo  sijt  niet  krijght,  loopt  morren  ende 

pruylen, 

Loopt    pratten    door  liet   huys,   en   alle   dagen 

huylen. 
Zie  ook  Oudem.  op  Bredero.  Dit  pratten,  dat  Kil. 
noch  Plantijn  kennen,  doch  door  Van  der  Schueren 
en  Halma  met  pruilen  gelijkgesteld  wordt,  zal 
etymologisch  één  zijn  met  protten  en  prutten,  en 
van  dezen  alleen  in  meerdere  helderheid  van  klank 
verschillen. 

Pugchelen— Pogchen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  pugchelen  «muiten,  op- 
roer maken"  en  wordt  het  w.  afgeleid  van  pogclien. 
Inderdaad  is  pogchen  bij  Kil.  razen,  tieren,  met 
woorden  donderen;  en  puch'n  bij  Danneil  met  ge- 
weld iets  eischen,  allen  zaken,  waarin  het  oproer- 
maken  bestaat.  Ook  past  hierbij  het  beijersche 
puchen,  puchten,  zich  trotsch  aanstellen,  aufpuchen, 
aufpuchten,  zich  trotsch  verheffen  tegen  iets,  eischen. 
Het  hoogd.  pochen  vereen igt  de  bet.  van  slaan, 
stooten,  kloppen,  met  die  van  or.o  tegen w.  pogclien, 
d.  i.  ijdelijk  grootspreken.  —  Schütze  heeft  puckere 
voor  (het  hoogd.)  pochen. 

Puppelen— Puppen 

Volgens  De  Bo  zijn  beide  wwn.  in  het  westvl. 
gebruikelijk  voor  stamelen,  hakkelen.  De  Schr. 
waarschuwt,  ze  niet  te  verwarren  met  popelen.  De 
overeenkomst  in  vorm  zou  anders  er  wel  toe  lei- 
den.  Men  zal  moeten  denken  aan  poppern.  pöp- 
pern,    bij   Schnieller   zich    >uel    bewegen    en    met 
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beving  spreken.  De  laatste  bet.  komt  aan  stame- 
len zeer  nabij.  Ook  bij  Tobler  is  pöppera  een 
bevend  geluid  van  zich  geven;  doch  deze  Schr. 
acht  dit  verwant  aan  poperen,  meer  of  minder 
zacht  kloppen.  M>j  dunkt,  die  verwantschap  zal 
bezwaarlijk  te  loochenen  zijn;  zie  Poperen  en 
Popelen. 


Babbelen— Babben 

Kil.  vermeldt  rabbelen  in  tweederlei  beteeken  is; 
die  van  schertsend  snappen,  en  die  van  verward 
spreken  of  rammelen.  In  den  eersten  zin  is  het 
ww.  mij  bij  onze  schrijvers  niet  voorgekomen ;  wel 
in  den  laatsten,  b.  v.  Rodenburgh,  Poet..  Borstw. 
385: 

lek  loet  de  kakel-tonghen  snaVren  wat  zy  willen, 
lek  loet  hun  rabb'len  in  verzierde  zotle  klap. 
Bredero,  Moortje,  34: 

Den  roof  daer^  wy  met  nijdt  soo  mannelijck  om 

streden... 
Souwt  ghy  die,   wat  is  dit,  met  rab'len  krijgen 

heden? 
De  hr.  Oudemans  verklaart  dit  door  »zwetsen, 
pochen,  snoeven";  de  gewone  beteekenis  van  ram- 
melen of  snateren  voegt  ook  hier  ruim  zoo  goed. 
Er  volgt  lager  in  gelijken  zin : 

Hoe  lange  sullen  wy  noch  duiden  dit  gerei? 
En  zoo  ook  in  het  Moortje,  91: 

Hy  verschoont   oudt   noch  jongh,  noch  armen 

noch   rijeke, 
En  rabbelt  sonder  slot  — 
Waar  de   bijvoeging   »sonder    slot"    allen    twijfel 
wegneemt.  —  Vondel,  Bespiegelingen,   123: 

—  daer  al  de  toeloop  rabbelt 
En  roest,  en  om  haer  dringt,  na  gout  en  gaven 

grabbelt. 
Ingen,  Ged.  45: 

Waar  isze  die  staags  zeyt 
En  rabbelt,  dat  de  Min  is  bitterheyt? 
De  Decker,  Rymoeff.  II.  8,  tot  iemand  die  bidt : 
Ghy  rabbelt,  in  uw  bed  op  uwen  rtig  gelegen, 
Wat  heen;  — 
Apollo's  Marsdrager,  III.  lo8: 

Spreek  kort  en  duuflyk,  naar  de  waarheid... 
Want  al  dat  rabb'len  geeft  geen  klaarheid, 
Maar  gy  zyt,  naar  my  dunkt,  het  rabb'len    zo 

gewend, 
Dat  Rabbelaar  zig  door  het  rabb'len  zelfs  niet 

kend. 
H«  van  flalmael,  De  Zedemeester  en  Kantoor- 
knecht,  14: 


Gy  rabbelt  zo  veel  onder  een,  dat  ik  de  helft  niet 

kan  verstaan. 
Dez.  De  On  be  ra  aden  Minnaar,  21 : 

In  plaats  dat  men  dan  net  sproeten'  zal,  doet  me 

niet  als  rabbelen. 
Spranckhuisen,  Van  het  Ghebedt,  29:  Den  eenen, 
als  hy  bidt...  die  rabbelt  syn  Ghebedt  ende  Vader 
onse  daer  henen,  jachtende  na  het  eynde.  Werken 
van  Rabelais,  I.  297:  men  my  altijd  komt  quellen 
en  lellen  aan  de  ooren  met  te  rabbelen  en  babbelen 
dat  ouwe  dolle  deuntje.  Bekker  en  Deken,  Sara 
Burgerhart,  I.  3.jG:  als  ik  die  kabouters  hoorde 
snappen  en  rabbelen.  Fokke,  Boert.  Reis,  1.  185 : 
ik  versta  althans,  van  al  wat  je  daar  rabbelt  pas 
hier  en  daar  een  half  woord.  D.  II.  242:  je  rab- 
belt   zoo,  ik  Jian    er   de   helft    niet  van  verstaan. 

Op  het  schrift  toegepast,  is  het  voor  krabbelen 
genomen,  ald.  2iÜ:  te  kunnen  lezen  wat  ik,  niet 
geschreven,  maar,  met  halve  letters,  gerabbeld  heb. 

Vandaar  afrabbelen  ;  Bilderdijk,  Perzius,  04 :  zijn 
afrabbelen  en  uitstoten  {want  uitspreken  is  het  niet) 
van  een  vers  of  lid  eener  periode.  Van  Lennep, 
Klaasje  Zevenster,  III.  135:  Hij  haastte  zich  nu, 
de  wederkeerige  voorstelling...  vrij  onverstaanbaar 
af  te  rabbelen.  Zie  wijders  het  Wdb  der  Ned. 
Taal,  o.  h.  w.  —  Voorrabbelen,  Fokke,  Boertige 
Reis,  27«">:  die  interpres  heeft  ons  daar  zooveel 
voorgerabbeld,  dat  ik  het  aanstonds  op  papier  moet 
zetten. 

In  het  neders.  is  rappeln  raaskallen;  het  Brem. 
Nied.  Wtb  heeft  daarvan  de  uitdr.  idt  rappelt  em 
im  Kop  f  e,  voor  »es  spuket  ihm  im  Kopfe:  er 
raset."  In  dezen  zin  heeft  Vondel  rabbelen ;  Poèzy  > 
IL  214: 

—  is  Godt  een  huichelaer 
(Die)  pijnight  Rachels  geest,  by  duister,  op  te 

staen, 
Om  van  krankzinnigheit  te  spooken  en  te  rab- 
belen? 
Ook  bij  Halliwell  is  to  rabble  to  speak  confusedly. 
Van  rabbelen  vindt  men  rabbelaar  bij  Krul,  Min- 
nespiegel,  207: 

Den   Snappert   isser  wijs,  den  Rabbelaer  ghe- 

satigh. 
Als  primitief  beeft  men  aangemerkt  robben,  bij 
Gijsbert  Japicx  raebjen.  volgens  Epkema  achter- 
klappen, kwaadspreken;  doch  volgens  Halbertsma 
(Naoogst,  I.  176)  meer  onschuldig  klappeijen,  waar- 
mee dan  vergeleken  wordt  het  ij  si.  at  rabba, 
schertsen.  Anderen  denken  hier  aan  rappen,  d.  i. 
reppen,  eene  haastige  beweging  maken.  »Ohne 
allen  Zweifel  (zegt  Strodtmann)  kómmt  rahbeln 
(rawweln,  auch  rappeln)   von  rapp,  gesch winde," 
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Zie  vooral  ook  Schmidts  Idiot.  i.  v.  Rappéln.  Uit 
hoofde  van  de  onderlinge  etymologische  verwant- 
schap en  overeenkomst  in  beteekenis  van  rabbelen, 
rappelen  en  ra  ff eten,  meen  ik  dat  de  laats  tgemelde 
afleiding  de  ware  is;  zie  op  de  genoemde  wwn. 

Epkema    meende   zijn  prim.  robben  aan  te  tref- 
fen in  Gamphuys.  Psalmber.  Ps.  15,  vs.  3: 
(Die)  houdt  sijn  tong  alsoo  in  banden 
Dat  sy  van  niemandt  achterklapt, 
En  niet  lichtvaerdigh  sich  verrapt. 
Dan,  dit  zich  verrappen  is  wat  bij  denzelfden  dich- 
ter heet  zich  verreppen,  d  i.  zich  bewegen  of  ver- 
roeren ;    zie   de  pil.   door  Epkema  zelven  bl.  374 
aangevoerd.    Al  hebben  Kil.  ofWeil.  dit  verreppen 
niet,  het  is  niet  zoo  ongewoon;  b.  v.   Levens  van 
Plut.  fol.  4  verso:   machtich  ghenoch  om  desen  steen 
te  verreppen.    Aid.   fol.  i'M  :  met  zo  veel  ende  zo 
weynich  crachts  alsmen   woude   te  verreppen   al- 
sulcken  gewicht.    Krul,  Pamp.  Wer.  I.  70: 
De  stralen  van  zijn  goude  kruin, 
Die  levend  doode  doen  verreppen. 

Rabbelen*— Rabben. 

Voor  dit  rabben  zeggen  wij  raffen,  vanwaar  in 
onze  volkstaal  het  ww.  verraffen,  voor  ruw  be- 
handelen, van  zijne  kleeding  bij  voorbeeld.  Valck- 
oogh,  Regel  der  Duytsche  Schoolmeesters  heeft 
daarvan  het  freq.  verrabbelen  voor  verkreuken, 
bl.  27: 

Die  H  Boeck  scheurt,  of  verrabbelt  sijn  pampier. 
Op  eene  ruwe,  ongeschikte  wijze  door  den  mod- 
der heen  te  waden,  heet  in  't  holsteinsch  almede 
rabbeln.  Prof.  Lulofs  nam  dat  over  in  De  Declama- 
tie, bl.  73:  hij  rabbelt  door  dik  en  dun  heen.  Zie 
wijders  Raffelen. 

Rabbelen*— Rappen. 

In  het  vlaamsch  dialect  van  Frankrijk  is,  volgens 
Camel,  achter  De  Goussemakers  Recherches  sur  Ie 
Dial.  Flam.  de  France,  p.  51,  rabbelen  klauteren; 
up  de  boomen  rabbelen,  grimper  sur  les  arbres. 

Rappen  is  hetzelfde  als  reppen,  en  dus  rabbelen 
in  dezen,  zin  één  met  rappelen,  eene  vlugge  be- 
weging maken,  zich  haasten.    Zie  dit  woord. 

Rafelen1— Raven. 

Rafelen  is  los  gaan  of  los  maken  van  geweven 
draden  bij  ongezoomd  doek;  H.  van  Halmael,  Gris- 
pyn  Bedrieger,  31 : 

Maar  den  draad  raafeld  al,  zy  is  nog  niet  afge- 

-"  sponnen. 

Tollens,  Laatste  Ged.  I.   195: 

Raaflen  de  afgesleten  snaren 

Op  de  lang  bespeelde  luit 

Büderdijk,  Vaderl.  Uitboez.  170: 


—  by  't  raaflen  van  de  draden 
Bestemd  voor  Js  krijgsman*  diepe  wond. 
Dez.  N.  Uitspruitsels,  19: 

Daar   't  raaflen   van  de  wol  haar  vastkleeft  om 

den  mond. 
Vandaar  rafel,  waarvan  het  verkleinw.  bij  Bekker, 
Betov.  Weereld,  IV.  14:  versamelingeof  scheidinge 
der  alderfijnste  rafeltjes. 

Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  heeft  afrafélen;  doch 
niet  omrafelen,  'i  welk  men  leest  bij  Van  der  Hoop, 
Golumbus,  61 : 

—  een  drom  van  afgevallen  engelen, 
Die  in    den  slaap  de  ziel  in  duizend  banden 

strengelen, 
En  ze  als  een  spinneweb  omraaflen  — 
Voorts  vindt  men  nog  de  volgende;  Bilderdrjk, 
Luchtreis,  78 :  Ik  ontrafelde  dan  een  lap  van  mijn 
kleed.  Geel,  Onderz.  en  Phant.  139:  dat  ontleden 
en  uitrafelen  van  een  onderwerp. 

Men  had  vroeger  ravelen;  dus  Oudaan,  Poêzy, 
II.   172: 

(Die)   daarom  aan  dit  webb'  als  van  ter  zyden 

ra  vel. 
Bij  Kil.  is  ravelen  verwarren,  en  ontravélen  ont- 
warren; dit  laatste  leest  men  in  het  Ruygh?be- 
werp  vande  Redenka  veling,  150:  7"  is  ook  een  be- 
hendicheid  de  Bewysredenen  te  konnen  ontravélen. 
Bredero,  Griane,  54: 

Het  geen  de  trotsche  eer  voor  goedt  waen-wetend 

kavelt, 
Werdt  van  de  soete  min  overredt  en  ontravelt. 
Bloemkrans,  524: 

Waar  geen  verward  Recht  word  ontravelt. 
Thans   ontrafelen;   Van   Winter,  Proeve  over  den 
Mensch,  25: 

Of  drift  ontrafelt  reed»  't  geen  reden  had  ge- 
sponnen. 
Het  eng.  heeft  to  ravel  en  to  unravel,  doch  neemt 
het  eerste  zoowel  voor  verwarren  als  ontwarren. 
Voorts  het  oostfriesch  rafeln,  rafeln,  het  neders. 
reffeln,  rebbeln,  rebeln,  osnabr.  ryfeln,  allen  voor 
ons  rafelen,  losrafelen.  Met  den  laatsten  vorm 
komt  overeen  riffelen,  in  het  dialect  van  het  land 
van  Kuik  uitrafelen,  pluksel  maken,  volg.  Nav. 
1859,  bl.  02.  Voor  uitrafelen  vind  ik  ook  uitrijfe- 
ten  in  het  blijspel  De  Gewaande  Weuwenaer,  11.16: 
—  Nu  begint  hy  gansch  uyt  te  rijfelen, 
En  moet  gewascJi-licht  worden.  — 
De  uitdr.  waslichien,  die  hier  de  bet.  duidelijk 
maakt,  is  een  kleermakers  term  en  wil  zeggen  den 
rand  van  stoffen  met  het  vet  eener  waskaars  be- 
strijken om  het  rafelen  voor  te  komen;  zie  Hal- 
ma's Wdb. 
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Bilderdtjk,  Geslachtl.  II.  395,  leidt  rafelen  af 
van  raven,  d.  i.  roven,  ruiven,  ruw  zijn.  Stüren- 
burg  vermeldt  die  afleiding,  doch  denkt  liever  aan 
raffen,  reffen,  riffeln,  waarvan  zie  Raffelen.  Ten 
Kate  brengt  het  ww.  tot  rijven,  hoogd.  reiben, 
zie  Aenl.  II.  336.  Voor  't  laatste  zou  kunnen  plei- 
ten, dat  Kil.  rijffelen  heeft  voor  wrijven,  en  dit 
w.  ook  bij  ons  voorkomt  voor  rafelen. 

Volgens  het  N.  Ned.  Taalm.  IV.  256,  zegt  men 
in  het  overijs.  taaieigen:  iemand  een  rafel  geven, 
en :  iemand  uitrafelen,  voor  berispen,  bestraffen. 
Dit  zou  tot  rafelen,  uitpluizen,  te  brengen  zijn; 
'kdenk  nogtans  liever  aan  raffelen,  zie  dit. 

Rafelen*— Raven. 

Rafelen  komt  in  Oudemans  Wbk.  122  voor  on- 
der de  kaartspelen.  Ik  meen  dat  het  een  dobbel- 
spel is,  en  het  w.  beteekent  dit  ook  in  den  zuid- 
bevelandschen  tongval,  volgens  De  Navorscher,  XI. 
376.  In  'tfransch  is  rafle  zulk  een  worp,  waarbij 
men  hetzelfde  getal  oogen  op  eiken  steen  treft; 
passe-dir  daarentegen  heet  een  worp  met  drie  stee- 
nen  boven  de  tien  en  zoo,  dat  tevens  twee  steenen 
een  gelijk  getal  oogen  hebben.  De  beide  spelen 
vindt  men  bij  elkaar  genoemd  in  Van  der  Veens 
Zinneb.  26: 

—  raeckt  hij  in  't  verlies 
Met  rafel  of  pas-dies 
Of  door  een  Crimp  of  Roes, 
Soo  boert  hy  als  een  Droes. 
Zoo  ook  de  wwn.  Westerb.  Ockenb.  113: 

Indien  den  ouden  lot  den  Teerlingh  is  genegen, 
De  jongen  aept  het  na ;  hy  heeft  een  berd  ge- 
kregen 
En  steens  en  horentjes  nae  groote  van  de  Man* 
En  raefelt  en  pa sd ijst  eer  dat  hy  tellen  kan. 
Het  naamw.  rafel  ontmoet  men  ook  brj  Six  van 
Chand.  Poësy,  134: 

Wyl  anaren  met  niet  min  gevaars, 
Het  been,  met  eenentwintigh  oogen, 
Driemaal  verdubbelt... 
Stout  tergen,  om  het  hoogste  raafel. 
En  bij  Dullaert,  Oratijn  en  Maskariljas,  55 : 
Gy  maakte  zullek  een  getrappel,  onder  tafel, 
En  stampte,  als  een  die  werpt  een  goede  kans 

of  ra  vel. 
Hetzelfde  luidt  bij  Kil.  rij  fel,  sortitio.  Vrouw.  Cie- 
raet  van  St.  Agnes,  105: 

Want  wat   de   pronckeri  belangt,  daer  is  geen 

twiiffel 
Of  die  werdt  menigmael  te  wissel  of  te  riiffel, 
Jae  eerelick  te  koop  gedroegen  op  de  borst. 
D.  i.  dobbel.    Kil. :  rijffelen,  met  dobbelsteenen  lo- 


ten, waarvan  bij  Hooft  ryffeling,  zulke  loting,  zie 
het  Wbk.   des  Inst.;  en   verrijf elen,  verdobbelen, 
Franssoons  Giertje  Wouters,  6: 
—  soo  me  weer  iens  wat  liet  verrijffelen, 
En  stelden  heur  op  veur  'thoochste  Lot, 
Ghy  vondt  nau  in  yt  hiele  landt  Geck  of  Sot, 
Of  se  souwender  wel  een  blauw  oogh  na  waghen. 
Het  fr.  ww.  rafler  is  het  boven  omschreven  spel 
uitoefenen,  doch   ook   alles   wegpakken  of  meene- 
men; en   het  eng.   to  raffle  —  zoo  Johnsons  om 
sch  rij  ving  juist  is  —  een  dobbelspel,  waarbij  men 
eene  kleinigheid  inzet  met  kans  om  veel  te  winnen, 
welk  spel  bij  Halliwell  rifiing  heet.    De  oorsprong 
komt  mij  dus  voor  te  liggen  in  raven,  d  i.  rapen, 
waarvan  zie  ook  Raffelen. 

Het  bovengenoemde  spel  zal  ook  bedoeld  zijn 
met  rufelen  of  ruifelen,  bij  Schotel,  Gesch.  der 
Rederijkers,  I.  118,  waar  een  verbod  voorkomt  te- 
gen ^dobbelen,  ringhelen...  ruuflen"  en  andere  spe- 
len. En  overdrachtig  met  rijfelen  voor  het  min- 
nespel  bedrijven,  in  de  Klucht  Phantasia  (Amst. 
1645)  bl.  2  (tot  eene  zwangere  vrouw  gezegd): 
Een   ander    denckt,  jy   hebt   te  voren   f  saem 

e  rij  ff  el  t. 

Rafelen*,  zie  Raffelen. 
Rafelen4,  zie  Raffelen. 
Raffelen  -Raffen 

Raffelen  is  hetzelfde  als  rammelen,  d.  i.  op  eene 
schielijke  en  daardoor  onverstaanbare  wijze  spre- 
ken. Dus  Fokke,  Verz.  der  Werken,  III.  6:  ik  héb 
van  mijn  leven  veel  oude  lui  hooren  beuzelen,  doch 
zoo  als  die  paai  daar  heeft  staan  raffelen,  dat  heb 
ik...  nog  zoo  mal  niet  gehoord.  Dez.  Boertige  Reis, 
II.  47 :  zwijg  dan  maar  liever  heel  stil,  want  dat 
geraffel  is  lastig.    Van  Rusting,  Ovid.  enz.  304: 

—  die  dien  sot, 
Met  al  sijn  Baviaans  geraffel, 
Door  hant,  of  woorden,  sélfs  de  waffel 
Snoert  — 
Montanus,  Oorl.  der  Philos.  15 : 

Nu  Hoddebek  ontsloot  sijn  waffel 
Met  een  vervaarelijk  geraffel. 
Rosseau,  Medea,  14; 

Genoeg,  dat  ik  haar   Tong  voor  al  dat  bits  ge- 
raffel 
Uit  haare  bakkis  ruk  — 

Brederoos  Schijnh.  65: 

Wat  raffelje  toch  al  f  — 
Naar  de  lezing  van  den  hr.  Oudemans;  doch  naar 
mijn  druk  (van  1644): 

Wat  rafelje  toch  al?  — 

En  die  spelling  komt  ook  elders  voor,  als  H.  van 

Halmael,  Crispijn  Weezenplaag,  38: 

16 
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Kunst  om  kunst,  '&  heb  voor  hem  ook  zoo  gedaan, 

Wat  mag  ik  raaflen  ?  't  zal  alles  wel  gaan. 
Dez.  De  Herstelde  Zoon,  10: 

So  gy  meer  rafelt,  wort  ik  vliegende  dronken. 
Met  uit  bij  Van  Iperen,    Hist.  van  'tPsalmgez.  II. 
490:   Sommigen,  daardoor  onthutst,  rafelden  er  de 
wanhoopigete  taal  over  uit. 

Om  het  rijm  heeft  Oudaan  geravel  voor  gerafel, 
Poëzy,  II.  204 : 

Zyn  kromme,  gladde,  scherpe  snavel 
Uonnooslen  schrikt  met  schor  geravel. 
Raffelen  leest  men  nog  bij  Van  Lennep,  Ver  mak. 
Lat.  Spraakk.  149:   dien  (toon)  luid  te  doen  hoo- 
ren,  zonder  te  stotteren  of  te  raffelen. 

Vanhier  afraffelen;  Beats,  Twaalf  Preeken,  259: 
geen  bidden  maar.,  met  verstrooiing  van  gedach- 
ten opzeggen,  opzingen,  afraffelen.  Beecher  Stowe, 
De  KI.  Vossen,  141 :  Zij  konden  een  lijst  van  namen 
afraffelen.  De  Genertet,  in  Holland  1862,  bl.  71: 

Ik  heb  volstrekt  geen  lust  mijn  lieven,  laatsten 

zang 

Zoo  af  te   rafflen  en  ga  weer  mijn  ouden  gang. 
Ypeij,  Gesch.  der  Ned.  Taal,  II.  298,  zegt:  ^Rafe- 
len is  bij  ons   nog   bekend    voor  een  aanhoudend 
onzinnig   geklap  maken"  —  doch  brengt  dit,  min 
juist,  tot  revelen.    Dez   Geleerde  noemt  t.  a.  p.  ook 
roffelen  »over  nietswaardige  dingen  klappen",  wat 
dus  hetzelfde  is  als  raffelen,  en  aangetroffen  wordt 
bij  Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  32: 
Hoor  wat  deusen  Slocker  raast, 
La  ft,  en  roffelt,  fleemt,  en  blaast. 
Jonctijs  zegt   uitroffelen,  Toon.  d.  Jal.  I.  192:  die 
met  een   hondsche  onbeschaamtheid  uitroffelen,  al 
wat  haar  in  den  vuilen  mond  valt. 

Een  raffeltuit  is  bij  Bred.  (zie  Oud.)  een  snap- 
ster,  rammelaarster,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  rapp- 
snavel.  Bij  Stalder  is  raffeln  in  't  algemeen,  klap- 
pen, klapperen,  doch  ook  met  toepassing  op  het 
snappen  van  den  mond. 

Het  prim.  raffen,  d.  i.  met  snelheid  bewegen, 
welks  wortel  als  tusschenwerpsel  voorkomt  in 
Don  Quichot,  II.  23:  die  haestigheyt...  als  men 
moer  speelt  raf  raf  —  komt  in  dien  zin  voor  bij 
Schmeller.  Etymologisch  is  dit  zoowel  één  met 
rappen,  reppen,  d.  i.  haastig  iets  doen,  als  met 
het  hoogd.  raffen,  nederl.  rapen  eng.  to  raff, 
oudfr.  raffer,  fr.  rafler,  d.  i.  eig.  met  drift  iets 
grijpen,  pakken.  Vandaar  rafelen,  ravelen,  bij 
De  Bo  schrapen,  bij  een  scharrelen  (met  drift 
en  spoed);  waartoe  ravelaar  zal  behooren,  De 
Brune,  Bancketw.  II.  193:  dat  zy...  teti  koste  van 
hoer  smeet*,  de  ravelaers  dick  en  vet  maken. 
Voorts  raffelen  voor  iets  haastig  of  met  drift  doen, 


b.  v.  Beets,  Gam.  Obsc.  (5e  dr.)  21 :  door  het  ver- 
haal al  raffelende  voor  uaf  te  maken.  Men  noemt 
dit  ook  roffelen;  dus  Feitama,  Nagel.  Dichtw.  266: 

De  drift  doet  (ik  beken  't)  u  yt  Rym  wel  rooiend' 

smeden. 
Vandaar  voortroffelen,  met  haast  iets  afdoen;  Fokke, 
Verzam.  der  Werken,  XII.  20:  als  ik  er  dan  zoo 
verlegen  om  ben,  dan  roffelen  de  werklieden  ze 
(d.  i.  de  beelden)  maar  zoo  wat  voort  —  Het  hoogd. 
raffen.  in  den  zin  van  rukken,  rijten,  scheuren, 
hoort  men  wel  in  de  gemeenzame  taal:  zich  het 
goed  van  't  lijf  raffen  of  af  raff  en,  en  Hu  y  gen  8 
heeft  het  deelw.  verraft,  voor  met  raffen  doorge- 
bracht, Korenbl.  I.  532: 

—  uyt  alV  die  verrafte  nachten 

Een  saliqh  eind  te  sten  — 

Bagchelen1  — Ragchen 

Ragchelen  is  bij  Ten  Kate,  II.  545,  en  Weiland 
hetzelfde  wat  anders  rogchelen  heet  (zie  dit  w.), 
namelijk  slijm  uit  de  keel  ophalen.  Dus  Van  Rus- 
ting, Werken,  I.  567: 

Na  dat  Ulisses  schier  wel  vyftig  maal  geraghelt 

Had,  en    met  snuiten  van  syn  neus  een  uur  ge- 

saghelt,  enz. 
Bekker,  Betov.  Weereld,  IV.  19:  het  sal  de  stem 
vergroten  in  voegen  dat  een  bloot  geracchel  als  een 
donder  slag  h...  gelijken  sal. 

Het  primitief  komt  meet  malen  voor,  als  Schied 
Kood-roosjes  öpel,  32: 

De  ouwe  Luydjes  en  lust  gansch  niet  te  lachen, 

Heur  zin  is  te  hochen,  te  krochen,  en  te  rachen. 
Halbertsma,  Lappekorf,   door  Goeverneur,  II.  148: 

Men  schimpte  en  schold  en  rachte. 
Vrouw.  Gieraet,  96  (van  het  speeksel  op  het  aan- 
gezicht des  Heilands): 

Al  heeft  het  schoon  de  keel  der  Beulen  uit  ge- 

racht. 
Vandaar  bij  Weil.  het  nw.  ragchebel,  De  Gedwon- 
gen Doctor,  16: 

—  treedt  die  raghebel  wat  wegh. 
Tot  een   ww.   gesmeed    bij     Six    van   Ghandelier, 
Poësy,  96: 

Vermuft,  besnot,  berachebelt. 
Het  oudfr.  zegt  raquer,  raquier,  en  bij  Schmeller 
vindt    men    rachsen,    rdcksen,    met     nog    andere 
vormen. 

Ragchelen*— Ragchen . 

Beide  wwn.  komen  voor  in  den  zin  van  smaden, 
schelden,  lasteren,  kwaadspreken  ;  Hilarides,  Phae- 
drus  Vertell.  Voorr.  25:  Naadien  het  een  recht- 
schaapen  liefhebber  meer  lusten  moet,  de  handen 
aan  het  werk  selfs  te  slaan:  als  onze  taal,  met 
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geduerig  rachchen  op  de  misbrujkers,  te  willen 
verweeren.  Oudgron.  rijmpje,  aangeh.  bij  Becke- 
ring  Vinckers,  Orthogr.  E-legie,  66: 

Ragchen,  ragchen,  dut  nyt  zeer, 
Slaogen,  slaogen  betert  't  weer. 
Comenius,  Ontsloote  Deure  der  Taaien,  206:  dat 
ghy  niemandt...  en  smadelt  of  ragchelt,  en  in  een 
quaet  gerucht  brengt.  Aid.  296:  De  boosaerdighe 
lasteraers...  die  d'onverdiende  met  pasquillen.. 
smaedelijck  rachel  en.  —  Het  oostfriesch  heeft  in 
dezelfde  beteekenis  rachen,  en  het  eng.  bij  Halli- 
well  to  rag,  waartoe  ook  rag,  bij  Nares  een  ver- 
achtelijk mensch,  zal  behooren.  Zie  voorts  Stüren- 
bnrg,  i.  v. 

Rakelen  —Raken. 

Het  priniit.    raken   treft  men  aan   in  Der  Leken 
Sp.  III.  73: 

Enen  coeke  si  daer  af  maken, 
Dien  si  thant  in  casschen  raken. 
BI.  74: 

Ghinc  hi  heimelec  toten  viere 
Knde  ra  e  uut  den  coeke  sciere. 
En  lager: 

Tfier  rac  hi  weder  toe. 
Van  der  Veens  Zinneb.  41  : 

't  Is  ghelijck  een  kool  in  d'asse, 
IHe  bedooven  niet  en  blaekt, 
Tot  soo  langh  als  't  komt  te  passé, 
Datmen  die  wee}9  boven  raeckl. 
Aid.  16: 

(Die)  elcks  vonk  uyt  d'  asscJie  schier 
Wist  op  te  raken. 
Van  dit  opraken  is  oprakelen;    De    Keyser,    De 
Kerk  Leidsvrouw  tot  Human.  70:  Haar  prediking 
rakele  geen  geloofsverschillen  op.  —  Hier  is  de  bet. 

—  en  zoo  meen  ik  ook,  dat  het  gewoonlijk  gezegd 
wordt  —  iets  te  voorschijn  halen,  dat  beter  bedekt 
bleve;  doch  ook  als  een  goei  werk  komt  het  w. 
voor;  Brester,  Verspr.  en  Nag.  (red.  140: 

Hij,  hij  leerde  ons  Holland  achten 

Wat  alreeds  ons  dierbaar  was, 

Door  de  ilettgd  der  voorgeslachten 

Op  te  raaklen  uit  hunne  asch. 

Voor  rakelen,    fr.    raclev,    vindt  men  ook  rokelen, 

b.  v.  Van  l peren,  Hist.  van  het  Psalmgez.  II.  231 : 

Men  rokelde  dan  dit  uitgedoofde  dichtvuur  wat  op 

—  Zoo  het  vlaamseh  dialect  en  bij  Schuermans 
mede  reukeien,  en  in  het  gron.  dialect  zegt  men 
rekelen.  De  afleiding  vindt  men  bij  Ten  Kate,  11. 
683;  doch  men  zie  Rekenen. 

Rakkeien— Rakken. 

Het   frequent,   ontmoet  men    bij    J.   J.  Gremer, 


Stad  en  Dorp,  29:  Moeder  wilt  gij  wel  gelooven, 
dat  mijn  hart  als  een  wanmolen  rakkelt! '  Het  w. 
zegt  blijkbaar  sterk  kloppen  of  bonzen.  Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  mede  to  rackle  voor  ratelen  of 
rammelen,  en  hiermede  komt  bij  deugen.  Schrijver 
rakkeien  overeen  in  Anna  Rooze,  III.  214:  't  Is  als 
of  alles  kraakt;  het  rikkelt  en  rakkelt  in  denhoo- 
gen  wijden  schoorsteen. 

Het  primit.  vindt  men  in  het  neders.  rikk-rak- 
ken,  iets,  vooral  houten  voorwerpen,  heen  en  weer 
bewegen,  ze  daardoor  losmaken ;  zie  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  Die  bet.  wordt  uitgebreid  tot  ©breken, 
verstoren,  verbrijzelen"  in  het  westvl.  rakkeleti  bij 
De  Bo.  Bij  Kil.  en  Tiling  is  rakken  ook  reinigen 
van  slijk  of  andere  onreinheden;  en  zoo  leest  men 
bij  Fokke,  Boertige  Reis,  IV.  230:  de  boel  is  hier 
disperaat  in  de  war,  al  de  Kassen...  zijn  vol  met 
zeewater  geloopen;  nou,  ik  zal  wat  te  rakken  heb- 
ben,  of  ten  minste  mijn  schoonmaakster. 

Ramelen— Ramen 

Een  frequent,  ramelen  kwam  mij  voor  bij  den 
brugschen  dichter  De  Dene,  in  het  Belg.  Mus. 
III.  101 : 

Dits  den  adieu,  huut  recreatien  becleedt, 
Gheramelt  tsamen  by  my  — 
»Den  adieu"  is  de  naam  van  het  gedicht,  door  hem 
geramcldi  d.  i.  naar  ik  versta  geraamd  of  beraamd, 
geschikt,  in  orde  gesteld. 

Rammelen1— Rammen. 

Geluidnabootsende  woorden,  waarvan  alleen  het 
frequent,  gebruikelijk  is;  want  in  de  uitdrukking: 
de  poorten  openrammen,  waarvan  Weiland  een 
voorbeeld  bijbrengt,  is  het  w.  voor  rammeijen,  d  i. 
met  een  ram  oponstooten,  en  van  openstooten  in 
't  algemeen.  Het  eng.  to  ram,  hoogd.  rammen,  in 
gemeenzame  taal  ook  rammeln,  geldt  voor  het  in- 
stooten  van  palen,  bij  ons  heijen  genoemd.  Den 
zin  van  stooten  heeft  het  w.  bij  Croon,  Cocus  Bo- 
nus, II.  310:  Wie  is  'er  die  niet  en  weet  datmen 
met  stampen  en  rammelen  boter  maect?  —  Voor 
aanstooten  of  stootende  botsen,  zou  men  kunnen 
verstaan  Vondels  aanrammelen,  in  zijn  Virgii.  338: 
Gelijck  Egeon...  toen  hy  tegens  Jupijns  blixems 
met  vijftiyh  schilden  aen  rammelde,  en  vijftig  zwoer- 
den uitruckte.  —  Doch  het  latijn  heeft  daarvoor 
»streperet",  zoodat  men  hiei  aan  het  tegen  elkan- 
der klinken  der  schilden  te  denken  heeft.  BI.  389 
heeft  op  gelijke  wijze:  Gelijck  Mavors...  met  zijnen 
bloedigen  beuckelaer  rammelt  —  voor  het  lat.  »in- 
crepat". 

Rammelen  wordt  inzonderheid  gezegd  van  holle 

of  ledige  voorwerpen,  en  zoo  is  de  uitdrukking  te 
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verstaan  :  hij  rammelt  van  den  honger,  d.  i.  zijne 
maag  is  geheel  ledig.  In  eene  der  Opdrachten  van 
zijn  Moortje  zegt  Bredero:  een  slechte  Amstélre- 
dammer,  die  moer  een  weynigh  kindts- School- ƒ rans 
in  'l  hoofd  rammelde.  D.  i.  op  eene  rammelende 
of  rabbelende  wijze  inprentte,  zooals  men  van  kin- 
deren, die  hunne  les  met  te  veel  drift  opzeggen, 
verklaart  dat  zij  die  rammelen.  Elders  laat  Bredero 
iemand  »het  hoofd  rammelen  of  rommelen",  dat 
razen,  raaskallen  beteeken  t,  en  bij  welke  uitdruk- 
king men  geen  ellipsis  behoeft  te  onderstellen. 
Zie  Oudem.  Wbk. 

Met  voorzetsel 8  verbonden  heeft  men  in  de  ver- 
melde bet.  De  Toekomst,  1867,  bl.  502 :  terwijl  de 
arme  leerling  zijne  les  aframmelt.  Fokke,  Verzam. 
der  Werken,  III.  135:  de  heeren,  die  zoo  even  die 
vragen  en  antwoorden  vlugtig  en  int  gewoonte 
uitrammelden.  Van  der  Palm,  Salomo,  II.  255 : 
die  zonder  omzigtigheid  alles  uit  rammelt,  wat  hem 
voor  den  mond  komt.  Aid.  361 :  miverschillige 
dingen  die  men  uit  rammelt.  Immerzeel,  Ged.  I.  X 
(minder  eigenaardig): 

De  donder  schokt  den  grond;  de  hagel  rammelt 

neder. 
En  Van  den  Bergh,  Fantazij  en  Leven,  52: 

De  looden  rammlen  in, 

De  ruiten  rink  1  en  neder. 

Dit  nederrinkelen  is  met  nederrammelen  zusje  en 

broertje. 

Bij  Weil.  mis  ik  de  afl.  rammelig;  Fokke,  Boert. 

Reis,  II.  82:  een  heel  rammelig  oud  kasteel. 

Rammelen*— Rammen 

Beide  wwn.  heeft  Ril.  voor  het  bespringen  door 
sommige  dieren,  wier  mannetjesnaam  ram  is.  Hij 
spelt  ook  remmelen  en  nmmelen;  verg.  Ten  Ka  te, 
II.  252.    Het  frequent    is  in  dezen  zin  reeds   zeer 
oud;  men  treft  het  aan  in  Graffs  Sprachsch.  en  bij 
Benecke.    Dus  in  de  Aanteek.  op  den  Statenbijbel, 
Gen   30,  vs.   40,   van    Labans  vee:  als  sy  rammel- 
den.   Bij  overdracht  op  ontuchtige  menschen  toe- 
gepast; J.  v.  Dans  Thyrs.  Minnewit,  I.  167: 
Blijft  hy  niet  op  eene  stal, 
Maer  hy  remmelt  overal. 
Lottooneel  van  Holland,  II    Voorreden,  bl.  11:  die 
ouwe  Sneukelaers,  die  in  'er  Jeugd  zo  veel  geram- 
mel t  hebben.    Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  I.  415: 
—  zooze  maer  van  't  ouwe  lijf 
De  vette  vruchten  eenmael  smaakt, 
En  met  u  in  het  ramm'len  raakt. 
Oudaan  zingt,  Uytbr.  der  Ps.  I.  390,  van   de  geit: 
(Zy)  juygt  met  huppHen,  en  bewegen; 
Ze  brengt  een  rommelend'  geluyd, 
Tot  teken  van  haar  welstand,  uyt 


Ik  verklaar  dit  remmelend  door  »blijk  gevend  van 
hare  tochtigheid." 

Met  het  voorz.  af  vindt  men  het  frequent,  bij 
Van  Swaanenburg,  Arlequin  Distel.  1:  de  laatste 
levensvlammen  der  afgerammelde  natuur. 

Het  eng.  to  ramble,  rondzwerven,  is  hetzelfde 
met  ons  rammelen,  als  zijnde,  zooals  Skinner  het 
omschrijft,  «vagas  veneres  de  domo  in  domum 
sectart  instar  felium." 

Ranselen— Ransen. 

Weil.  leidt  ranselen,  dat  in  de  volkstaal  voor 
kloppen,  slaan,  gebruikt  wordt,  af  van  een  boer- 
tig gebruik  van  het  nw.  ransel  voor  ligchaam.  In 
dat  geval  zou  het  ww.  niet  frequentatief  zijn.  Lie- 
ver echter  zou  ik  het  met  Schambach  afleiden  van 
het  primit.  ransen,  middelhd.  ranzen,  bij  Benecke 
tergen,  kwellen.  In  Schambachs  Idioticon  zelf  is 
ranzeln  het  meer  of  minder  wreed  kwellen  van 
iemand,  die  als  nieuweling  in  eenige  betrekking 
wordt  opgenomen.  Wij  verstaan  onder  ranselen 
ligchamelijk  mishandelen,  door  slaan  enz.;  b.  v. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  04: 

Hier  ranselden  de  vrouwen  een  in  den  knel  ge- 
raakt soldaat. 
Zie  ook  Afransel  n  in  het  Woordenb.  der  Ned.  Taal. 
Zoo  bezitten  wij  mede  het  primit.  ransen,  in  aan- 
ransen  voor  gewelddadig  of  onwettig  aanvallen ; 
dus  Gats,  I.  fol.  203: 

Wat  monster  is  een  wyf,  die,  als  de  kriele  teven 

Door  schaemteloozen  brant  daer  henen  wert  ge- 
dreven. 

En  ranst  de  mannen  aen,  enz. 
Fol.  205 : 

Een  onbeschofte  guyt,  van  Hebron  hier  gebragt, 

Die  komt  my  ranssen  aen,  op  dat  hy  my  ver- 
kracht 
En  fol.  622: 

De  waerheyt   aengeranst  met  drift  van  quade 

tongen. 
Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  I.  78:  dat  de' Regee- 
ring in  Engelandt  veele  van  's  Landts  ingezetenen 
in  hunne  zeevaart  en  koophandel  verhinderde,  en 
der  zelver  scheepen  en  goederen  vyandelyk  in  zee 
liet  aenransen,   bevechten^  in  den  grondt  schieten. 

Vondel  heeft  daarvoor  aanrannen;  Jeptha,  57: 

Geweer,  geweer,  dat  ick  hem  aen  magh  rannen. 
Kon.  David  in  Ball.  55: 

Ick  riedt  den  zoon  den  vader  aen  te  rannen 
Met  puyck  van  strijtbre  mannen. 
Eurip.  Fenic.  29: 

Raetge  op    eenen  andre  wijs  den  vyant  aen    te 

rannen? 
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Bij  Stalder  is  ramen  (meer  onschuldig)  stoeijen, 
worstelen,  en  de  Teuthonista  heeft  in  denzelfden 
zin  ran&sen  en  rangen,  welken  laatsten  vorm  ik 
ook  aantref  in  aanrangen  voor  aanransen  of  an-f 
ders  meer  gewoon  aanrand<m*  bij  Van  Mander, 
Bucolica,  140: 

De  sieckten  doch  niet  alt  ij  dis  en  aenranghén 

Een  lijf  of  lidt  bysonder  — 
Bij    Weil.   mis   ik   de   afl.   ranseling;  Versnaeyen, 
Achter  de  Gordijn,  44 :  Ik  héb  hem  eene  verdiende 
ranseling  gegeven. 

Kantelen  -Kanten. 

Het  ww.  rantelen  treft  men  aan  bij  Westerbaen, 
Ged.  II.  15: 
Mijn  oude  sit  en  Koost  en  rantelt  vast  en  snapt 
Terwijl  het  jonge  goed  noch  niemendal  en  klapt. 
Vandaar  het  nw.  ranteling  bij  Numan,  Strijt  des 
Gemoets,  Voorsprake :  wordende  deselve  (d.  i.  de 
hederlantsche  Poesye)  gebruyct  meest  tot  dwase 
rantelinge,  ydelheyt  ende  dorperhei/t.  —  Dit  freq. 
is  van  ranten,  in  den  zin  van  praten,  snappen,  te 
lezen  bij  Snellaert,  Neder!.  Ged  249: 

Wouter,  van  desen  mendicanten 
Moetic  u  een  luttel  ranten. 
Bij  Kil.  ook  rondten  gespeld,  en  verklaard  door 
»delirare,  ineptire,  nugari,  insanire."  De  beteeke- 
nis  van  onzinnige  of  dwaze  dingen  zeggen,  raas- 
kallen, vlijt  alleszins  in  de  bijgebrachte  plaatsen 
van  Westerbaen  en  Numan.  De  eigenlijke  betee- 
kenis  van  dit  ranten  is:  van  het  spoor  zijn,  of 
nog  eigen J ijker:  om  den  rand  loopen,  omheen  loo- 
pen.  Vandaar  is  rantelen,  in  het  Brem.  Nieders. 
Wtb.  445,  in  het  vertellen  een  wijden  omhaal  maken. 
In  vers tandel ijken  zin  is  dit  toegepast  op  hem  die 
raaskalt  of  bazelt;  doch  het  ww  randen  is  bij  Kil. 
insgelijks:  eenig  wjrk  afbreken,  of  zooals  Ten 
Kate,  II.  1126  het  uitlegt:  uitloopen,  op  den  loop 
gaan;  het  werk,  daar  men  over  zat,  laten  varen. 
Beide  taaikenners  hebben  ook  daarvoor  rand  uit 
hebben,  welk  rand  uit  bij  Stalder  heet  rand  auf, 
als  bijwoordelijke  uitdrukking  voor  los,  lichtzinnig, 
dartel,  uit  den  band,  en  ook  terstond  doet  denken 
aan  het  eng.  rondom,  at  rondom,  in  het  oudfr. 
randon,  waarvan  mede  de  wwn.  oudeng.  to  randon, 
oudfr.  randonner,  loopen,  en  nog  het  subst.  ran- 
donnée,  omloop,  omweg.  De  Engelschen  leiden 
hun  woord  van  het  fransch  af,  en  de  Franschen 
laten  de  etymologie  achterweeg  of  zeggen  als  Mé- 
nage: »L'crigine  de  ce  mot  ne  m'est  pas  connue." 
Het  vlaamsche  randen  en  rand  uit  wijst  den  oor- 
sprong aan.  Het  komt  mij  voor,  dat  Kiliaans 
randuinen,   in  het  wild  of  verwardelijk  loopen, 


niets  anders  dan  het  fransch  randonner  is,  en  al- 
zoo  geen  gemeenschap  heeft  met  onze  duinen,  zij 
het  dan  zee-  of  grasduinen,  zooals  Bilderdijk  meende 
in  de  Verkl.  Gefclachtl.  op  Duin.  Verg.  Grazelen. 
Met  ons  randen  (blijkens  Kiliaans  spelling  ook 
ranten  uitgesproken),  komt  overeen  ranten,  ran- 
tieren,  bij  Schmeller  dartele  dingen  doen  of  zeg- 
gen; bij  Von  Schmid  randlen  in  denz.  zin,  rond- 
ten, naloopen,  ronde,  dartele,  moedwillige  jongen, 
en  randel,  rondloopende  vrouw.  Bij  Halliwell  is 
randall  hetzelfde  als  rondom,  en  voorts  rondies, 
rondreizende  bedelaars  of  balladezangers,  randone, 
eene  lange  redevoering,  randoum,  snelheid,  randy, 
woelig,  levendig.  Bekend  is  het  eng.  to  rant,  snoe- 
ven, d.  i.  zooals  wij  zeggen :  hoogdravend  spreken, 
en  to  rantipole,  wild   rondloopen. 

Rapelen— Rapen. 

Voor  het  gewone  ww.  rapen  heeft  het  Idiot.  van 
De  Bo  rapelen,  welk  frequent,  mij  elders  niet 
voorkwam.  Bij  denz.  is  de  afl.  rapeling  »opge- 
raapt  fruit";  doch  bij  Kil.  is  dit  w.  een  collectief, 
onverschillig  welke  de  bijeengeraapte  voorwerpen 
zijn.  Zoo  vindt  men  dan  ook  in  eenige  nommers 
van  den  Alg.  Konst-  en  Letterbode  van  1825  en 
1826:  Kapel ingen  van  Vaderlandsche  Spreekwoor- 
den (door  Mr.  G.  van  Hasselt);  en  zoo  schreef  Th. 
van  Ryswyck  in  het  Voorw.  zijner  Poet.  Luimen: 
Het  is  eene  rapeling  van  hetgeen  my  in  opge- 
ruimde oogenblikken...  op  het  papier  gestroomd  is. 

Rappelen— Rappen. 

Rappen,  reppen,  is  schielijk  of  sterk  bewegen, 
vanwaar  rap,  ook  raps,  als  vlug  ter  been,  en  bij 
Stürenburg  vlug  met  den  mond;  en  rappig  bij 
H.  van  Halmael,  De  Kon.  van  Luilekkerland,  32: 

Die    verdoemde    Bedelaer    is    stout   en   rappig 

van  bek. 
Het  ww.  komt  als  geluidnabootsing  in  den  Teu- 
thonista voor  in  den  zin  van  ruischen,  kerren,  d.  i. 
knarsen  als  een  openstaande,  zich  bewegende  deur. 

Dezelfde  grondbet.  heerscht  ook  in  rappelen,  dat 
in  sommige  streken  mede  bekend  is  voor  een  of  an- 
der knappend  of  rammelend  geluid.  Volgens  Ep- 
kema  (op  G.  Japicx,  374)  zegt  men  in  Overijsel: 
de  deur  rappelt,  d.  i.  klappert  of  rammelt ;  volgens 
Harrebomée,  Spreekwbk.  II.  210,  in  Groningen  van 
een  niet  meer  veerkrachtig  slot  dat  het  rappelt, 
dat  mede  rammelen,  geraas  maken,  zal  beteekenen, 
welken  zin  het  ww.  aldaar  heeft  volgens  mijn 
Taalk.  Mag.  IV.  682.  —  Rappelen  beteekentin  ver- 
wante dialecten  ook  raaskallen,  onzinnig  spreken, 
zie  Von  Schmid  en  Stürenburg.  Reinwald  merkt 
deswege  te  recht   aan:    »Dies  ist  die  moralische 
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Bedeutung;  die  physikalische:  rasseln."  De  ver- 
wantschap met  rabbelen,  raffelen  en  rammelen  valt 
in  het  oog. 

Haspelen— Raspen 

Het  frequent,  komt  voor  in  een  rederijkers-re- 
glement, bij  Schotel,  Gesch.  der  Reder.  I.  119: 
Het  was  niet  geoorloofd...  vuiligheden  te  doen... 
te  raspelen.  —  Bloote  letterwisseling  met  mispelen, 
d.  i.  oprispen,  anders  mede  respelen;  zie  Ruspelen. 
Ook  het  primit.  raspen  bestaat  in  het  eng.  to  rasp, 
bij  Halliwell  met  dezelfde  bet. 

Kasseien'— Rassen 

Een  paar  onzer  schrijvers  hebben  hethoogd.  ww. 
rasseln,  wasvoor  wij  ratelen  zeggen,  overgenomen. 
Feith,  Od.  en  Ged.  (kl.  8vo.)  III.  107 : 

Daar  rasselt  de  hagel. 
En  de  hoogl.  A.  Simons,  Verhandel.  (Amst.  1834) 
bl.  51:  in  Teutontsche  verzen,  rasselen  de  woor- 
den, gelijk  de  pijlkokers  der  Oude  Germanen.  — 
Het  verouderde  ww.  rassen,  waarvan  rasseln  het 
frequent,  is,  heeft  volgens  Adelung  verwantschap 
met  reissen,  rasen  enz.  Het  nederl.  rassen  betee- 
kent  haasten,  spoeden,  b.  v.  Gamphuysen,  Ps.  17, 
vs.   9: 

Niet  anders  als  een  Leen  de  holen 
Verlaet,  en  graegh  ter  proye  rast. 
Ook  in  wederkeerigen  vorm,  Dez.  Stichtel.  Rijmen, 
I.  56: 

Waerom    zal   ick,  bang  voor  kommer,  hert  en 

zinnen  zich  doen  rassen 
Om  veel  goeds  by  een  te  tassen? 
Doch  vooral  bij   nog    vroegere    schrijvers;  V'jerd. 
Redenrijckb.  3f>: 
Rast  u,   mijn  Duyvels   dan,  comt  voort  in  deser 

stonde. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  i.  97 : 

De  Zee   wert   weder  kleyn,  en  elck  Revier  sich 

rast 
Na  hunne  palen  toe.  — 
Van  Ghistele,  Herold.  Epist.  40: 
En  daer  na  moesten  wy  ons  subytelic  van  daer 

rasschen. 
Ons  verrassen,  eig.  overrassen,  hd  ïtberrasschen, 
is:  in  rasheid  overtreffen,  in  gemeen  zamen  stijl:  te 
gauw   zijn. 

Kasseien*,  zie  Wrastelen 
Ratelen— Raten. 

Het  primit.  raten,  waarvan  (zooals  bij  veel  ono- 
matopeên)  alleen  het  frequent,  gebruikelijk  is,  komt 
overeen  met  roten  (zie  Rotelen),  alsmede  met  ra- 
den, bij   Stalder  eene  snelle  snorrende  beweging 


maken,  waarvan  ook  ratzen  en  ratsenen,  ald.  zoo- 
wel  als   bij    Schmeller    onder   anderen     snappen. 

Dienzelfden  zin  heeft  ratelen  bij  ons  van  het  ge- 
luid bij  verschillende  voorwerpen ;  Wagen.  Amst.  III. 
184:  De  Wagts  moet'  n%  om  H  half  uur,  door  hunne 
Wyk,  ratelen,  en  uitroepen,  hoe  laat  het  ty.  Poirters, 
Masker  van  de  Wer.  335*  beenderen,  die  gemeenlijck 
veel  plachten  te  rammelen  en  te  ratelen.  Bekker, 
Betov.  Weereld,  IV.  196 :  's  Morgens  ratelde  ene 
blikken  schrijflade,  die  op  de  tafel  stonde.  De 
Jaarget.  van  Saint-Lambert.  65,  in  de  fraaije  regels  : 

De  schorre  donder  bromt,   rolt,   loeijende  in  het 

ronde; 

Zyn  slag  verdubbelt,  raast,  en  ratelt  door  het  dal. 
Porjeere,    Dichtmeng.   94,   heeft:   den  rateldonder. 

Toegepast  op  de  taal  of  de  spraak;  Vondel,  Ifi- 
genie,  Opdr.  4:  Loet  uwe  ooren  niet  streelen  met 
ratelende  rijmen.  Dez.  Helden  Godes,  ->5,  van  Job, 
zijn  vrouw  antwoordende: 

Ay  (zeght  de  martelaer)  ghy  ratelt  als  tfon- 

vroede. 
Trip,  Tydwinst,  66: 

Wanneer  een  Huurling... 
...verr'  van  Schaapen  op  te  zoeken, 
By  napraat  ratelt  van  een  baan, 
Waar  op  hy  zelv'  niet  voor  wil  gaan. 
De  mond  heet  ratel,  Van  Effen,  Speet.  II.  345: 

Hy  gunt  hun  datze  daar  de  ratel  mogen  roeren. 
Zulk  ratelen  heet  ook  rattern,  ratern,  bij  Danneil, 
Schambach  en  elders,  welke  laatstgenoemde  Schr. 
het  door  dat  w.  aangeduide  geluid  omschrijft,  als 
»door  een  draaijend  rad  voortgebracht." 

Van  Ryswyck  bezigt  ratelen  voor  het  reutelen 
van  den  zieltogende;  Balladen,  105: 

—  Hier  wrong  hem  de  raetlende  keel, 
Hy  snikte,  en  was  niet  meer  in  Hieven. 
Dit  schijnt  wel  uit  eene  verwarring  der  beide  fre- 
quentatieven on ts taan ;  doch  De  Bo  heeft  werkelijk 
het  znw.  ratel  voor  reutel  of  rogchel  van  den  ster- 
vende 

Het  znw  ratelaar  beteekent  rammelaar  of  snap- 
per; Erasmus,  Golloq.  Fa. ..il.  140:  sommighe  rate- 
laers,  dewelcke  voorgheven  enz. 

Ravelen1,  zie  Revelen. 
Kavelen*,  zie  Raffelen. 
Ravotselen— Ravotten. 

Bij  De  Bo  is  ravotselen  ©dartelen  en  stoeijeu, 
ritten  (zooals  van  jongens),  gedruisch  maken " 
Ravotten  wordt  door  Weil  bijna  eveneens  uitge- 
legd: »op  eene  dartele  en  baldadige  wijze  stoeijen, 
tieren  en  rinkinken."  Zoo  leest  men  het  ww. 
reeds  bij    Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  366 :  De  muiters... 
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hieven  de  hoornen  bet  op...  'T  ravotten  en  tieren 
duurde  van  aavont  tot  morghen.  —  Vandaar  ook 
het  znw.  ravot,  opschudding,  muiterij;  VanBleys- 
wijck,  Beschr.  van  Delft,  I.  382:  wat  een  alarm 
en  beroerte  der  Kerckelijcken  oversulcks  hier  in 
Holland  was  ontstaen,  en  wat  een  ravot  in  't  St. 
Agathen  Klooster  hier  te  Delft...  gebeurde  Aid. 
388:  in  cos  sy  quaet  huys  hielden,  ofte  eenigh 
ravot  aenstelden.  Nieuwland,  Letter-  en  Oudh. 
Verlust.  III.  38:  tiadt  de  Ravotmaker  Simei  deze 
kunst  verstaan,  het  wegloopen  en  te  rug  halen  van 
zyne  Slaven  hadt  hem  het  leven  niet  gekost!  — 
Bij  Kil.  is  dit  w.  ook  een  hoop  deugnieten,  als- 
mede hun  verblijf,  en  voorts  een  bordeel;  Dus  Coorn- 
hert,  Odyssea,  II.  92: 

Waerom  en  soect  ghy  niet,  om  u  yewers  te  do- 
ken (d.  i.  schuilen) 
Een  smitshuys  of  ravot  ? 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  322: 

Vreest  dan  Cupidinem  eer  ghy  wert  gheschint, 
O  ft  ghy  zult  zeer  qualijck  uyt  zijn  ravot  raken. 
Vanwaar  komt  dit  w.  ?  Ril.  houdt  het  voor  het 
eng.  riot,  geweld,  oproer  en  ongebondenheid,  to 
riot,  oproermaken  en  losbandig  samen  rotten.  Cham- 
bers  wijst  bij  het  eng.  w.  op  het  fransche  rioter, 
kibbelen,  twisten,  van  riot,  riote,  geweld,  geraas. 
Ook  in  het  middelned.  komt  het  subst.  voor;  Kaus- 
ler,  Denkm.  I.  48: 

—  soe  hadde  daer  naer 
Menighe  pine  ende  riote  zwoer, 
Bedi  bi  harer  keytivicheden 
Ende  bi  Arnouds  haar  soons  dulhede. 
Aid.  50 : 

Soe  hadde  eenen  fleren  moet, 
Ende  die  vul  van  rioten  was.  % 

Soene  hadde  gheene  scaemte  das, 
Dat  soe  derde  waerf  huwen  saude. 
Van  dit  w.  wordt  de  afleiding  onzeker  geacht,  zie 
Diez,  Et  y mol.  Wtb.  II.  402.  Niet  onaardig  is  de 
gissing  van  De  Bo,  dat  ravotten  ontstaan  zij  van 
rotten  met  eene  inschuiving,  als  hij  in  veel  andere 
wn.  opmerkt:  r-av-otten.  Het  vl.  ravitsen,  dat  ge- 
lijke beteekenis  heeft,  acht  hij  evenzoo  ontstaan 
uit  r-av-itseti. 

Ril.  heeft  mede  den  vorm  revot,  en  De  Bo  ravooi; 
ook  rawolt,  dat  Gangier  heeft  voor  onstuimige 
wanorde,  schijnt  hiertoe  te  behooren. 

Bazelen— Basen 

Razelen  is  bij  Ril.,  Plantijn  en  Ten  Rate,  II.  339, 
ongerijmde  dingen  droom  en.  Dat  ook  razen  den- 
zelfden zin  had,  blijkt  uit  Plantijn,  die  opgeeft: 
ifcy  roest  of  raselt  in  sijnen  sloep.    Il  resve  en 


dormant.  Somniat,  in  somniïs  delirat,  agitatur  in 
tomniïs."  In  den  Teuthonista  is  razelen  kallen, 
wat  opgevat  zal  moeten  worden  als  raaskallen, 
d.  i.  al  razende  kallen.  In  dezen  zin  leest  men 
razelen  bij  H.  van  Halmael,  Overdaad  en  Gierig- 
heid, 84: 

Wat  is  't  f   Hoe  raazeld  gy  van  zyn   bankrot  f 

het  was 

Ten   zeeven   uuren  noch,   dat   ik  hem  hem  ge- 

sprooken. 

Muller  en  Weitz  hebben  rasele  voor  trillen  van 
koude,  en  het  is  opmerkelijk  dat  het  fransch  mede 
frémir  (d.  i.  trillen)  zegt  voor  wat  wij  razen  van 
het  water  noemen,  dat  bijna  kookt. 

Schmeller  merkt  op  —  wat  Weil.  verzuimd  heeft 
—  dat  razend  adverbiaal  gebruikt  wordt  voor  zeer : 
hij  heeft  razend  veel  gegeten,  razend  sterk,  enz 

Beddelen— Bedden. 

Bij  Schuermans  is  reddelen  babbelen,  klappen 
en  snappen.  Het  primit.  kan  redden  zijn,  dat  ons 
voorkwam  voor  reden,  d.  i.  spreken;  zie  Redenen. 
Het  luidt  ook  raten,  waarvan  ratern,  praten,  b'rat- 
*cH,  uitsnappen   (een  geheim),  bij  Von  Schmid. 

Beepelen— Beepen. 

Wat  reepelen  is,  verklaart  Berkhey,  Nat.  Hist. 
van  Holland,  IX.  122:  De  graszoden,  welke  uit  de 
greppels  worden  uitgestoken,  worden  aan  de  kan- 
ten der  greppels,  omgekeerd,  nedergelegd,  hetwelk 
de  Landlieden  repelen  noemen,  dat  i\  de  graszo- 
den op  repen  leggen.  —  Het  primitief  is  alzoo  van 
het  znw.  reep  af  te  leiden.  Voor  dit  reep,  heeft 
het  Alg.  VI.  Idiot.  reepel,  reipel,  repel,  en  zoo  leest 
men  dan  ook  bij  Sleeckx,  Tybaerts  en  Ri#.,  117: 
den  misselyken  reepel  geel  papier.  En  121:  de 
gedrukte  reepels,  die  het  ongeval  melden,  zijn  klaar. 

Bekelen,  zie  Rakelen 
Remelen,  zie  Rij  melen-. 
Bemmelen,  zie  Rammelen* 
Repelen— Bepen. 

Repelen  is  bij  Weil.  vlas  beuken  of  schillen; 
repen  bij  Ril.  »stringere  semen  lini",  en  bij  Strodt- 
mann  »het  op  't  veld  staande  vlas  uittrekken." 
Zie  Reppelenu  Bij  De  Bo  is  repen  en  repelen  beiden 
»het  vlas  door  de  repe  trekken" ;  en  repe  of  reep 
eene  »soort  van  ijzeren  kam."  In  het  Wdb.  der 
Ned.  Taal  is  afrepelen  de  kleederen  havenen  en 
scheuren,  en  afrepen  verslijten,  fig.  beteekenissen 
alzoo  van  het  vermelde  repelen  of  reppelen. 

Het  prim.  leest  men  bij  Maerlant,  Spieg.  Hist. 
Tweede  Paertie,  bl.  237 : 
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Doe  hiel  die  felle  man  Ru  fijn. 
Dat   menne   (d.    L   den    heilige)    echter    aneva 

ter  pijn, 
Ende  menne  achterwege  sleype, 
Ende  si  tfleesch  van  den  beyne  reype, 
So  lange  dat  hi  sterve. 

Reppelen*— Reppen. 

Volgens  Weil.  is  (v\a&)reppeleti  in  O  ve  rij  bel  pvlas 
over  een  plank  met  ijzeren  pennen  halen,  om  er 
de  zaadknoppen  af  te  trekken."  Diezelfde  werk- 
zaamheid heet  bij  Slrodtmann  repeln  en  reppen; 
bij  Schambach  rapeln  en  refjen;  volgens  Herrigs 
Archiv,  XIV.  140,  in  Westpruisen  raepeie;  bij 
Ualliwell  to  ripple. 

Reppelen*— Reppen 

(Zich  't  goed  van  't  lijf)  reppelen  is  in  Overijsel 
door  klauteren  of  andere  ruwe  beweging  zich  de 
kleederen  van  't  lijf  scheuren ;  zie  Te  Winkels  N. 
Ned.  Taaimag.  IV.  258.  Het  primitief  heet  in 
dienzelfden  zin  bij  Kil.  repen;  elders  zegt  men 
raffen;  zie  Raffelen.  Het  oude  repan  beteekende 
rukken,  trekken;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  I.  335. 

Reppelen*—  Reppen 

Reppelen  wordt  in  Overijsel  gezegd  voor  het  be- 
springen door  den  beer  of  het  mannetjes  varken. 
Strodtmann  heeft  in  dien  zin  reppen  (van  dieren 
gezegd),  en  Schmeller  voor  tsich  begatten,"  naar 
't  schijnt  in  't  algemeen.  —  Reppelen  wordt  in  de- 
zelfde provincie  gezegd  van  het  springen  der  toch- 
tige koeijen  op  elkander;  zie  Te  Winkels  N.  Ned 
Taalm.  t.  a.  p. ;  wat  bij  Schambach  repen  heet. 
Het  ww.  reppen  in  den  vermelden  zin  zal  bedoeld 
zijn  in  ongerepte  vaers  bij  Moonen  (zie  Van  Has- 
selt op  Kil.),  en  onze  uitdrukking  eene  ongerepte 
maagd  heeft  dan  oorspronkelijk  geen  zeer  edele 
beteekenis,  indien  zij  namelijk  van  de  eerste  ont- 
leend is,  hetgeen  mij  toch  zeer  waarschijnlijk 
voorkomt. 

De  grondbeteekenis  van  reppen,  waaruit  al  de 
vermelde  zoo  van  dit  primitief  als  van  zijne  fre- 
quentatieven voortvloeijen,  is:  bewegen,  met  drift 
bewegen.  Verg.  Rappelen  Zich  reppen  is  zich 
haasten,  eig.  zich  druk  roeren,  eng.  bij  Halliwell 
to  rip,  zeer  driftig  of  hevig  zijn,  hoogcL  sich  rip- 
peln,  volgens  Adelung  herhaalde  kleine  bewegingen 
maken,  doch  in  Lippe-Detmold  ook  zich  haasten, 
zie  Herrigs  Archiv,  Vul.  349.  Ook  in  onze  volks- 
uitspraak gaat  de  korte  e  tot  de  korte»  over.  Zelfs 
Westerbaen  schreef,  Ged.  I.  89: 

(Als)  ick  uw  roosen-mond  voel  oen  den  mijnen 

rippen. 


D.  i.  roeren,  en  wel  zachtelijk  roeren,  in  welken 
zin  reppen  almede  gebezigd  wordt  Zoo  ook  Jonc- 
tijs,  Rooz.  Oogjes,  103: 

Maar  wanneer  ik...  die  lieve  lippen 
Voel  haar  aan  de  mijne  rippen. 
Zekere  brij,  bij  Berkhey  omschreven  in  zijne  Nat 
Hist.  van  Holland,  in.  4937,  heet  zoowel  repje- 
als  ripje  den  brij  (aldaar  verkeerdelijk  den  brui). 
De  spijs  zal  den  naam  hebben  van  den  spoed, 
waarmee  zij  pleegt  te  worden  bereid. 

Reurelen— Reuren. 

Reurelen  of  reurlen  is  praten  in  het  dialect  van 
Overijsel;  zie  Halbertsma's  Woordenboekje;  en 
volgens  dienzelfden  Geleerde  is  het  primitief  het 
angels,  reordian,  spreken.  Er  kan  toe  behooren 
rurren.  bij  Stalder  brommen,  waarvan  rurri,  iemand 
die  bromt;  doch  dit  schijnt  meer  overeen  te  ko- 
men met  ons  reren  of  reeren,  bij  Kil.  bulken,  ook 
schreeuwen  als  een  hert  oudfr.  ratre,  eng.  to  roar, 
angels,  raran,  hamburgsch  tnren,  waarvan  't  eng. 
roarer,  een  luidruchtig  mensch. 

Reutelen— Renten. 

Deze  woorden  duiden  eene  beweging,  trilling  of 
schudding  aan,  en  tevens  het  geluid,  dat  door  die 
beweging,  trilling  of  schudding  wordt  veroorzaakt 
Zij  zijn  nauw  verwant  aan  ratelen  en  ratelen,  zie 
deze  wn.  Rütten  is  in  het  oudhd.  bij  Ziemann  be- 
wegen, schudden;  zerrütten  in  het  nieuwhoogd. 
beroeren;  ruytten  in  den  Teuthonista een  windge- 
luid  maken  door  een  zwaard  of  ander  voorwerp 
rond  te  zwaaijen ;  rut,  bij  Halliwell  het  klotsend 
bewegen  der  golven;  angels,  hrutan,  bij  Halliwell 
to  ruiten,  snorkend  geluid  maken ;  ruta  bij  Wiarda 
rogchelen ;  ruyten  bij  Kil.  den  snavel  roeren,  snap- 
pen; to  rute  bij  Halliwell  luid  roepen;  friesch  ru- 
ien, bij  Epkema  gerucht  maken,  zich  laten  hooren. 
Dezen  laatsten  zin  heeft  ruien  bij  Maerl.  Sp.  Hist 
II.  265: 

Doe  horden  wi  daer  binnen  ruten 
Alse  offer  lieden  binnen  spraken. 
D.  i.  zooalsDr.  Halbertsma  (Aantt.  141)  zegt:  ruischen 
van   menschenstemmen.    Een  geruisch  of  gerucht 
maken  beteekent  hetzelfde  woord  bij  Melis  Stoke, 
H.  515 : 

De  doe  ghesien  hadde  de  roere, 
Hoe  dat  volc  te  scepe  ginc, 
Met  groter  haeste,  om  de  dinc... 
De  dat  volc  doe  hoerde  ruten, 
Hem  mochte  gruwen  ai  daer  ave 
Hoe  si  riepen  om  haren  Grave. 
En  bij  Van  Heelu,  vs.  1993: 
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Dat  men  hoorde  verre  ende  wide 
Hare  singen  ende  hoer  ruten: 
Want  met  tamburen  ende  met  fluten 
Reden  si  doen  tot  vore  Wijc. 
Vanhier  vooreerst   de  beteeken  is,  die  reutelen   bij 
De  Bo  heeft,  van  «roeren,  omroeren"en  voorts  de 
twee   andere  die   het  w.  bij  ons  doorgaans  heeft, 
t.  w.  die  van  rammelen,  rammelend  en  vervelend 
praten,   snappen,   eng.   to  ruttle;   b.  v.   De  malle 
Wedding  of  Gierige  Geeraard,  55: 

Is  dit    die  ryke   Neef  daar   Sieur  altyd   van 

reutelt  ? 
Werken  van  Rabelais,  I.  286:  wy  doen  niet  dan 
reutelen  en  harrewarren  met  ome  raadspleegingen. 
Van  Swaanenburg,  Vervrol.  Momus,  34  r  by  aldien 
de  Courant  niet  van  een  Eclipsis  reutelde,  die  in 
de  Allemenak  niet  te  vinden  is.  Bekker,  Betov. 
Weereld,  II.  33 :  wat  van  de  verschijninge  der  zie- 
len na  den  dood...  gereuteld  word.  De  Gelyke 
Twelingen,  2: 

Die  me  van  vasten  reutelt,  mag  ik  niet  zetten. 
H.  van  Halmael,  De  Geveinsde  Kwaaker,  37: 

Wel  ik  weet  niet,  waarvan  hy  reutelt,  die  vent, 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  II.  350:  Kees 
doet  niets  dan  mij  aan  't  oor  reutelen  met  zijne 
observatién.  —  In  dezen  zin  zal  van  het  w.  afko- 
men de  samenstelling  bij  M.  G.  Tengnagel,  Frik 
in  't  Veurhuis,  38 :  Dat  's  waer,  Reutelk.t,  konje 
mit  zukken  praetjen  binnen  myn  deur  komen  f  — 
Waarop  Trijntje  antwoordt:  Wat  hebje  te  Reutel- 
k.tten :  jy  Zeemonster!  De  Brune,  Jok  en  Ernst  enz. 
301:   Wel,  siet  doch,  reutelde  hy  uyt,  wat  is  dit  f 

Reutelig  is  ruischend,  rammelend;  Van  Manders 
Bucolica,  69: 

Zaeyt  terwe  blond  daer  ghy  eerst  hadt  vergaert 

Het  grove  zaedt  met  reutelighe  schocken. 
Schoeken  zijn  schellen,  volgens  des  Dichters  rand- 
teekening. 

Bij  Rodenburgh  is  reutelen  onvast  zijn  (in  't 
verstand),  hetzelfde  wat  anders  leuteren  heet,  zie 
dit  woord.    Dus  in  zijn  Jal.  Studenten,  31 : 

Tis  rechte  apery,  k'  geloof  de  vent  moet  reut'Jen, 

Kweet  dat  hy  in  sich  selfs  nu  hersenloos  gaet 

preutlen. 
Batavieree,  17: 

Sy  reutelt  schier  van  liefd'  — 
Aid.  18: 

Hoe  reutelt  u  de  kay,  'tis  recht  een  ApespeL 
Gasandra,  63: 

Vermits  het  heete  bloed  zo  vierichlike  preutelt, 

Dat  smenschs  verstant  verdoold  gelijk  een  dwaes 

die  reutelt. 
Is.  Vos,  KI.  van  Robb.  Leverworst,  23: 


Hoe  re  ut  el  je,  fynmanf  of  is  't  verstant  op  loop  f 
Halbertsma,  Lappekorf,  door  Goeverneur,  II.  12: 
ik  geloof,  dat  het  je  begint  te  reutelen :  loop  naar 
het  buitengasthuis  bij  de  gekken. 

In  't  hoogd.  is  rütteln  bloot  schudden,  bewegen, 
in  't  oostfriesch  röteln9  een  weinig  rammelen  met 
kinderspeelgoed.  Daaraan  sluit  zich  de  betee'ienis, 
in  welke  reutelen  bij  de  onzen  voorkomt  —  zooals 
wij  dit  ook  van  rotelen  zien  zullen  —  namelijk 
van  het  oprakelen  van  vuurkolen  uit  deasch.  Dus 
De  Brune,  Bancketw.  I.  140:  een  gloeyende  koley 
die  onder  de  bedriegelicke  asschen...  gerekent  ghe- 
weest  is,  en  nu  ghereutelt  en  ontdekt  zijnde,  haet 
hitte  en  geysteren  uytgeeft. 

De  andere  beteeken  is,  die  reutelen  thans  nog 
heeft,  is  die  van  rogchelen,  of,  zooals  Weil.  haar 
omschrijft  thet  geluid  der  ademhaling  van  een 
mensen,  wiens  longpijpen  met  bloed  en  slijm  aan- 
gevuld zijn,  zooals  dit  bij  stervenden  is."  In  het 
neders.  is  dit  rotteln,  oost  f r.  rottelen,  akenach 
rbtele,  westerwaldsch  rosseln.  Sprankhuisen,  Gees- 
tel.  Bataille,  23:  hoe  dat  hare  ooren  besterven... 
de  borst  swelt,  de  Keele  reutelt.  Bilderdijk,  Dood 
van  Edipus,  87: 

Daar  drenkt  hij  't  zand  der  losse  duinen, 

Met   reutlend  rundrenbloed   ten  zoen   des  Wa~ 

tergodë. 

Van  Someren,  Ged.  I.  195: 

Hij  krimpt  en  hij  reutelt,  hij  hijgt  en  hij  snikt. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  319: 

—  toen  die  vreeslijkste  der  Philistijnsche  helden 
Door  't  steentjen  van  de  beek  geraakt  werd...  en 

reutlend  zonk  in  't  zand. 
Ook  in  dezen  zin  heeft  men  uitreutelen;  Orisandts 
Heraclitus,  225:  (die)  sal  't  noch  moeten  bekennen, 
en  uytreutelen,  als  hem  d'alverslindende  Doodt  op 
sijn  lippen  sit.  Aid.  314:  recken,  en  trecken,  om 
hoer  met  pijn  en  smerte  te  doen  uytreutelen,  dat- 
se...  ongeluckigh  zijn. 

Het  geluid  zelf  heet  reutel,  bij  Halliwell  ruttling. 
Van  der  Veen  schrijft  ruteU  Zin  neb  302: 
Dus  laet  de  zieltjes  zwemmen, 
bpeult  de  Rutel  uyt  de  borst. 

Beuzelen1,  zie  Ruiselen 
Reuzelen*— Reuzen 

Beide  wwn.  heeft  volgens  de  Idiot.  van  Schuer- 
mans  en  De  Bo  het  westvlaamsch  voor  »af-  of  uit- 
vallen, sprekende  van  graan,  zaad,  assche,  zand, 
fijn  gruis,  houtmolm,  en  dergelijke  gebrokkelde  of 
karrelachtige  dingen."  De  Oostvlamingen  zeggen 
daarvoor  rijzen,  vijzelen.  Men  zie  verder  Rij- 
seleni. 


499 


HEVELEN 


500 


Hevelen— Re  ven. 

Beide  vormen  heeft  Kil.  in  dezelfde  beteekenis, 
waarin  het  frequent,  nog  gangbaar  is,  nam.  suffen, 
ijlen,  raaskallen.  Het  primit.  treft  men  aan,  Beatrijs, 
vs.  597: 

Doen  wert  die  weduwe  gram 
Ende  seide:  Ghi  dunct  mi  reven: 
Derre  talen  seldi  begheven 
Te  segghene  vander  costerinnen, 
Oft  ghi  en  blijft  hier  niet  binnen. 
Kausler.  Denkm.  III.  47: 

Wat  ghi  hier  af  vint  bescreven 
Secht  mi  sonder  eenich  reven. 
Brab.  Yeesten,  II.  283: 

—  want 
Hertoge  Willem  al  neg  leefde 
Sijn  broeder,  die  sier  sinne  reefde. 
Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheil,  59: 
Die  coren  om  caf  ende  mout  om  dra  f  hier  wille 

gheven, 
Ende  gout  om  loot  ende  lijf  om  doot,  hi  dinet  mi 

reven. 
Het  middelhoogd.  heeft  in  denzelfden  zin  reben, 
nedersaks.  reven*  fr.  rever,  eng.  to  rave.  Ik  houd 
het  woord  etymologisch  voor  één  met  reben,  zoo- 
wel bij  Ziemann  als  bij  Schraeller  bewegen,  roe- 
ren, aanduidende;  dewijl  een  dergelijke  overgang 
van  de  beteekenis  van  bewegen,  tot  die  van  raas- 
kallen, vrij  gewoon  is,  blijkens  rappelen,  razelen, 
reutelen  en  and. 

Hevelen  is  doorgaans  onzijdig;  Werken  van  Ra- 
bel  ais,  I.  510:  indien  ik  een  ruym  avondmaal  doe, 
zoo  slaap  ik  heel  niet  dat  deugt,  en  doe  al  den 
nacht  niet  dan  reevelen.  Oudaan,  Agrippa,  113: 
Ik  ga  hier  voor  bij,  hoe  ze  revel  en  in  't  verhalen. 
Dez.  Poëzy,  I   46: 

Hoe  dunkt  u,   Zuilichem,  dat  ik  hier  nurke,  of 

revel'  ? 
üytbr.  over  Job,  178: 

Onzy  tonge  slipt,  de  reden  re  velt. 
Vondel,  Maria  Stuart,  55: 

Die  Deken  teegh  terstont  oen  7t  ratelen  en  re- 
velen. 
Dez.  Herscheppinge,  181  (de  tiran  rukte) : 
Uitzinnigh  zijne  kling,  gehangen  op  de  zy, 
Ter  scheede  uit,  greep  de  maeght  by  Hhaer,  en 

roest  en  revelt. 
Vollenhoves  Poëzy,  58:  wie  dwaes  hier  tegens  revel'. 
Dez.  in  een1  brief  bij  J.  de  Haes,  Leven  van  G. 
Brandt,  176: 

Genoegh  hier  van  gepraat, 
Of  gerevelt 


Don  Quichot,  1.  108:  (hy)  begost  met  een  heldere 
stem  aldus  te  re  velen.  Schimp-  en  Hekeld.  (1718), 
254: 

Wie  H  langer  daar  af  lust  te  re  velen, 
Ik  leg  yer  'tbyltje  glad  by  neer. 

Het  ww.  komt  echter  ook  bedrijvend  voor;  Oudaan, 
Toneelp.  120- 

Hor  aalwaard  uwen  geest!  wat  beuslen  zult  gy 

re  velen  1 
De  Decker,  Rymoeff.  II.  343 : 

—  in  een  kloosterkot 

Te   zitten   revelen    'k   en   weet   niet   wat   voor 

grillen. 
Higt,  Ged.  70: 

—  met  binnens  monds  te  prevlen, 
En  onverstaanbre  taal  te  revlen. 
Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  II.  69:  al  re- 
velt  daar  de  verrukte  ziel  lasterende  murmuree- 
ringen. Tollens,  Romancen,  39:  Wat  revelt  gy,  o 
dwaas!  Bilderdijk,  Brieven,  11.34:  wat  ik  droomende 
en  slapende  revel,  is  meer  dan  wat  ik  wakende  spreek. 
Dez.  Najaarsbl.  II.  62: 

Och!  wat  mag  het  menschdom  revelen! 
Wat  vertelt  het  zich  van  heil! 

Meer  den  zin  van  prevelen  heeft  het  w.  bij  Ros- 
seau,  Aran  en  Titus,  43: 

Ik  hoor  dat  Roselyn  als  in  haar  selve  reevolt. 

Uitrevelen  is  al  revelen  de  uiten,  en  komt  over- 
een met  uitreutelen  (zie  Reutelen);  Oudaan,  Agrippa, 
6 :  hoe  iemand  beuzelachtiger  en  ongeleerder  is,  te 
meerder  zal  hy  uitrevelen.  Dez.  Roomsche  Mog. 
185:  na  dat  (de  Spotter)  veel  uytgerevelt  heeft 
tot  verdachtmaking  van  Moises.  —  Bilderdijk  bezigde 
voortrevelen,  Brieven,  111.  22:  ongeletterde  voorva- 
ders, die  op  't  goed  geloof  hunner  voorvaderen  zoo 
wat  voortrevelden. 

Het  nw.  reveling  leest  men  b.  v.  bij  De  Brune, 
Bancketwerck,  H.  59:  een  suffer  ij  e  en  revelinghe 
van  de  nacht.  Rabelais'  Werken,  I.  29  (met  een 
woordspeling):  Om  gelyke  reeden  (zoo  xkze  reeden., 
en  niet  reevelingen,  noemen  moet)  zoud  ik  enz. 
—  Bij  Weil.  mis  ik  revelarij,  dat  Bilderdijk  be- 
zigt, a.  w.  111.14:  Ik  moest  u  met  deze  revelaryen 
niet  ophouden. 

Waarom  heeten  sommige  balken  revelaars  f  Van 
Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  II.  635:  Balcken 
van  aüerley  groote,  Sparrebalcken,  Revelaers. 
Juffers,  Capravens,  Ribben,  Swalpen  enz. 

De  samenstellingen  revelduitsch  en  revelstoel  ko- 
men voor  bij  Bredero,  die  ook  revelig  kallen  heeft 
voor  wat  anders  revelkallen  heet,  d.  i.  raaskallen. 
Zie  Oudemans  Wdb. 

Voor  ons  revelen  heeft  Sc  hmeller  rebern,  onver- 
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etandig  spraken,  snappen ;  Stalder  rabeln,  alarm 
of  rumoer  maken,  geruisen  of  gerommel  maken 
zoo  van  dieren  en  menschen  als  van  leven  looze 
dingen,  luid  schreeuwen  uit  on  vergenoegd  heid  enz. 
Bij  Hall i wel  1  is  t o  ravel  »to  talk  idly'  ;  bij  Von 
Schmid  reblen,  zich  krachteloos  heen  en  weer  be- 
wegen, ook  worstelen  (tegen  zwarigheden);  en  bij 
onzen  Kil.  is  ravelen,  ook  raveelen,  hevig  bewegen, 
golven,  bruischen,  omloopen,  zoowel  als  raaskallen. 
Wat  het  gemelde  omloopen  betreft:  ik  merk  daar- 
bij aan,  dat  ook  Roquefort,  Gloss.  Rom.  reuver  en 
raver  heeft  voor  tcourir  les  nies."  Het  ww.  ra- 
velen  is  mij  bij  onze  schrijvers  niet  voorgekomen, 
dan  bij  De  Brune,  Nieuwe  Wyn,  160,  voor  golvend 
bewegen : 

Daar  't  water  ravelt  en  zeer  brandt. 
Waarroede  overeenkomt  ravelen  voor  het  breken 
en  uiteenspatten  der  schuimende  golven,  bij  De  Bo, 
1476,  dat  aldaar  gebracht  wordt  tot  het  fr.  ra  f, 
springvloed,  en  rafale.  windbui.  En  voorts  bij 
Cats  raveel,  Wercken,  1.  fol.  3o9: 

Veel  is  'er  wel  geneygt  het  gladde  lid  te  snoeren, 
En,  door  een  stil  beleyt   hoer  saecken   uyt  te 

voeren; 
Maer  als  het  mont-raveel  is  eentnael  op  de 

voert, 
Strax  wijkt  de  goede  wil  voor  haren  swacken 

aert. 
En  II.  fol.  287 : 

De  ton  ge  wort  genaamt  het  beste  van  de  leden. 
Indien  men  haar  gebruyek  ten  goeden  wil  be- 
steden : 
Maer  soo  het  mont-raveel  gaat  weyden  sonder 

toom, 
Soo  vloeyt  'er  onheyl  uyt,  als  met   een    volle 

stroom. 
Met  *nont-raveel  blijkt  de  tong  bedoeld  te  zijn,  en 
dus  net  werktuig  voor  de  daad  genomen,  als  meer- 
malen. 

De  Brune,  Bancketw.  II.  193,  noemt  advokaten 
ravelaars:  De  Pleyters  loopen  dat  ghevaer  te 
Hove,  dat  zy  niet  alleen,  ten  koste  van  hoer  smeer, 
de  ravelaers  dick  en  vet  maken,  maer  dat  zy  ook 
van  die  huydve'.ters  ghevilt  werden. 

Kibbelen'— Ribben. 

Beide  wwn.  worden  door  Bilderdijk  vermeld  als 
bestaande  woorden,  Verkl.  Geslachtl.  op  Rimpel, 
en  bij  De  Bo  komt  het  frequent,  inderdaad  voor. 
De  wn.  beteekenen:  van  ribben  of  ribbetjes,  d.  i. 
strepen,  voorzien,  zooals  ook  het  deelw.  geribd 
in  dien  zin  gebruikelijk  is.  In  den  drenthseben 
tongval  is  ribben  eene  soort  van  vlasbereiding,  el- 


ders strij kelen  genoemd  (zie  dit  w.),  volgens  den 
Dr.  Volksalm.  1847,  bl.  190.  En  ook  strijken  of 
met  den  rand  aanraken  zal  de  bet.  zijn  van  het 
w.  bij  Bogaers,  Gezam.  Dicht w.  I.  94: 

Zij  fladdert  langs  d>n  spiegel  heen 
En  raakt  en  ribt  hem  met  hanr  vlerk. 
De  appelnaam  ribbeling,  bij  Bild.  t.  a.  p.  genoemd, 
komt   voor  bij  Van  Hasselt,  Arnh.  Oudh.  III.  142. 

Van  het  nw.  rib  is  het  ww.  ribbezakken,  volgens 
We  il.  »met  slaan  en  stooten  aandrijven"  en  wel 
»in  de  gemeene  verkeering."  Vroeger  gebruikten 
onze  schrijvers  dit  woord,  zelfs  in  den  deftigen 
stijl,  als  bij  Vondel,  Heerl.  van  Salomon,  29: 

Zijn  groote  steert  zich  in  twee   welfde  toeken 

tackt ; 

Met  vleugelruysschen  hy  zijn  lenden  ribbezackt. 
Hier  heeft  men  de  letterlijke  beteekenis :  de  ribben 
zakken,  d.  i.  slaan.  Bij  overdracht  wordt  dit  pij- 
nigen, kwellen;  b.  v.  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  99: 
Hy  ziet  iemandt,  op  sijn  evennaasten  gestoort,  hem 
ribbezakken  en  mishandelen.  Westerbaen,  Ged. 
n.  259: 

—  dat  volck,  dat  ons  en  onse  jeugd  veracht 

En  quelt  en  ribbesackt  op  allerley  manieren. 
Zie  ook  Oudemans  op  Bredero,  i.  v.  Jon  et  ijs 
neemt  het  w.  voor  gekweld  worden,  Toon.  der  Jal. 
II.  97:  Hier  mede  willen  wij  niet  zeggen,  dat  die 
gene,  die  God  met  overvloed  van  tijdelijke  midde- 
len gezegen  t  heeft,  op  de  wijze  van  Tantalus  zul- 
len hongeren  en  ribb'zakken,  en  gebrek  lijden  in 
't  midden  van  den  overvloed.  Het  nedersaks.  en 
andere  verwante  dialecten  hebben  in  den  zelfden 
zin  pisakken. 

Kibbelen*,  zie  Rijelen. 

Riebelen,  zie  Rijelen. 
Riemelen— Riemen. 

Rietnelett,  zegt  Bilderdijk,  Verkl.  Geslachtl.  op 
Rimpel,  is  tstriemen  of  d warsstreken  maken."  In- 
dien het  w.  in  dezen  zin  bestaat,  zal  het  een 
kunstterm  zijn;  want  het  is  mij  alleen  in  het 
vlaamsch  voorgekomen  voor  oeen  duchtig  pak  sla- 
gen geven,"  zie  Schuermans.  Het  primit.  riemen 
zal  in  de  laatstgem.  bet.  van  riem,  als  werktuig 
om  te  slaan,  afkomen;  Kil.  en  Weil.  kennen  het 
in  twee  andere  beteekenissen,  t.  w.  die  van  om- 
gorden en  roeijen.  Bild.  heeft  het  w.  voor  binden, 
vasthechten.  Ziekte  der  Gel.  157: 

Zoo  dit  d'onschatbren  slaap  aan  de  ijdle  rust- 

koets  riemt. 

RifielenV  zie  Rafelen1. 
Riffelen»— Riffen 

Riff  eten  wordt  door  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  1.6, 
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geteld  onder  de  gel  ujdna  bootsende  woorden,  ge* 
lijk  »bleeteu,  kraken.  bnmhen,  ruiMsen  etc."  Hij 
noemt  deze  »door  onomaUspoeüui,  een  zekere  wijze 
van  spreken,  verzierd  en  gevormd  tot  na-aping 
der  zaken,  die  zij  willen  uitduiden."  Welke  zaak 
door  riff  eten  bij  on«  uitgeduid  wordt,  i*  mij  niet 
gebleken;  vermoedelijk  dezelfde  al*  bij  Stalder,  die 
riffeln  verklaart  door  het  knagen  van  muizen. 
AU  primitief  zou  Toblers  ribsa,  ribseha,  in  aan- 
merking kunnen  komen,  't  welk  een  lirbt  boorbaar 
wrijven  te  kennen  geeft 

Riggelen— Rijgen 

Volgen»  De  Navorsther,  1868,  bl.  025,  in  in  de 
Beernster  bet  frequent,  vernagelen  gebruikelijk 
voor  »  verschikken,  veranderen,  in  orde  stellen. 
De  boer  gaat  aan  bet  verriggelen,  als  het  vee  niet 
op  de  maat  af  staat."  Het  wordt  aldaar  afgeleid 
van  verrijgeti,  de  rij  veranderen.  Voor  het  subs  t 
rij  zeide  men  inderdaad  bij  ons  rijg,  rijge,  neder». 
rige,  rege.  Dus  Maria  He y ris,  Bloemhof,  356:  Ik 
hvh  weleer  Ejximinondwt  in  de  rijg  der  uitmun- 
tentste  mannen  gestelt.  Willink*  Amst.  Arkad.  I. 
6:  De  stadt  wierdt. .  van  buiten  met  drie  rygen 
palen  verzekerd.  Zie  ook  mijne  Lat.  Verscheid. 
335,  en  Ten  Kate,  II.  331.  Het  ww.  rijgen,  het- 
zelfde als  rijen,  luidt  bij  Sturen  burg  riegen,  in 
orde  stellen. 

Rijelen— Rijen. 

Rijen,  ri-en,  is  beven,  huiveren,  rillen,  bij  Graff 
ridon,  ij  si.  ridu,  bij  Ziemann  riden,  ridwen,  ride- 
wen,  ritawon.    Dus  Bredero,  Jerol.  16: 

Mijn  bienen  die  ryen  mijn  «o,  dat  ik  mijn  niet 

ophouwen  en  kan. 
Elders  rijden  en  riden,  dez.  Griana,  44: 

Heer  hoe  staet   mijn   lijf  en  rijdt,  myn  dunckt 

ick  swiet  het  meyn. 
D.  i.  hoe  rilt  mij  het  lijf,  zooals  in  de  vorige 
plaats:  mijn  boenen  beven  mij  zoo.  De  hr.  Oude- 
mani  in  zijn  Wbk.  meent  hier  tweederlei  betee- 
ken is  aan  te  treffen,  en  houdt  ook  rijden  voor 
beven  onjuist  voor  hetzelfde  met  rijden,  plagen, 
kwellen.  Voorts  prof.  Molls  Joh.  Brugman,  II.  304: 
in  arme  doexken  ghewanden,  ridende  ende  bevende 
van  colden. 

Van  dit  rijen,  rijden,  is  de  benaming  der  koorts 
bij  Kil.  ridde,  rijde,  ridtse,  redte,  ritte,  bij  Ade- 
lung  ritten,  Schmeller  rid  en  ritt,  Von  Schip id 
"Mi  n/*i  Stalder  rije,  meerv.  rijene,  middelhoogd. 
rite,  oudd.  rito.  De  nederl.  naam,  bij  Kil.  niet 
vermeld,  was  rede;  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  1*2; 


—  doe  die  Grieken,  in  >iere  ouden, 
Teere  f  casten  varen  souden. 
Quant  hem  indien  vooch  die  rede, 
Ende  bleef  liggende  teere  stede. 

AJd  273: 

Onverwinlijc  was  die  zieehede: 

Hi  luidde  eenen  groten  rede. 
D.  IL  78: 

In  desen  quam  mi  an  de  rede. 

Di  mi  also  leede  dede, 

Dat  hi  mi  sooch  dmaerch  uien  live. 
Van  Velthem,  foL  288: 

—  die  waren  meest  siec  van  den  rede. 

D.  L  zegt  Le  Long :  hadden  meest  gebrek  aan  haar 
verstandt —  Blommaert,  OndvL  Ged.  1IL  57: 
Ter  naester  nacht  daer  naer 
Was  hem  gedaen  so  groten  voer 
Dat  hem  anquam  enen  rede, 
Daer  hi  sijn  ende  in  dede, 
Haupts  Zeitschrift,  L  104: 

Daer  genasen  so  vele  blende 
Dat  ment  getal  niet  en  kende, 
Ende  so  menich  vanden  rede. 
Passionael  Winterstick,  15  verso:  Ende  doe  hi  een 
stuc   tijts  den  rede  of  den  corts  hadde.    Aid.  35 
verso :  doe  sy  dit  hoerde  so  quam  sy  soe  seer  ghe- 
stoert  in  die  stat  van  droefheden,   ende  begon  sy 
die  rede   te  crighen.    Bijbel  1477,  Deuteron.  28, 
vs.  22:  die  here  moet  dij  slaen  mU  armoede,  met- 
ten rede  ende  milten  coude. 

Van  rijen  hebben  wij  het  frequent,  rijelen  in 
dezelfde  beteekenis  (zooals  ook  roeren,  zie  dit  w.). 
Dus  Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  il.  109: 

Hy  ryelt,  schud  en  beeft,  behyselt  is  zijn  boert. 
Aid.  371 : 

Jacob  weer  vreesende  te  vallen  in  de  handen 
Van  Pharo... 
Wanhopich,  ryelden  :  —  • 
Huygens,  Korenbl.  1.  248: 

Wie  sol  mijn    duyzigh  hoofd,   mijn    ryelende 

leden 
Van  byds  bekoesterenf  — 
Klioos  Kraam,  36: 

Een  huyverschrick,  een  ryelende  koorts. 
Van  rv-elen  heeft  men,  door  invoeging  der  6,  rie- 
belen,  dat  in  het  veluwsch  dialect  beven,  sidderen, 
beteekent;  zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  70. 
Anders  ook  ribbelen,  zooals  men  leest  in  Van 
Koetsvelds  Fantasie  en  Waarheid,  II.  73:  de  bejaarde 
vrouw...  ribbelend  van  de  koü. 

Ons  ww.  rillen  is  blijkbaar  niet  anders  dan  eene 
samentrekking  van  rijelen  of  ri-elen.  Huyg.  heeft 
voor  ruling  ook  ryeling,  II.  Ó39: 
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—  daer  sult  ghy  in  't  verachten, 
In    ryelingh,     in    sweet    quick-silver-wijs    ver- 
nachten. 
Van    rillen    hebben   wij,   door  voorvoeging  der  g, 
grillen,  huiveren,  en  van  dit  met  s  voorop,  weder- 
om schrillen,  bij  Vondel,  Peter  en  Pauwels,  52: 
—  dat  kloppen  kraecken  knarssen 
Door  zenuu  en  en  been,  ging  f  elckens  door  mijn 

harssen, 
Ja  door  mijn  schrillend  hart,  en  moorde  het  ge- 

moedt. 
Dit  zal  zijn:  mijn  van  angst  bevend  hart.  Weil. 
verklaart  het  adj.  schril  als  eig.  door  »van  koude 
bibberig  of  huiverig,"  en  flg.  door  «schroomvallig 
van  gelaat."  Voor  dit  laatste  zou  ik  liever  zeg- 
gen, als  het  op  een  geluid  wordt  toegepast,  bevend, 
beangst;  en  van  het  gelaat  gezegd:  benepen,  be- 
nauwd. Zoo  heeft  men  ook  het  adj.  gril,  volg.  Weil. 
bij  Hoogvliet  in  grille  winter,  dat  is  huivering- 
wekkende of  barre  winter.  Men  vindt  dit  ook  in 
Vlissings  Redens-Lusthof,  213: 

—  vry  zijnde  voor  H  gestoot, 
Van  onweers  vlagtien  sterck,  hoe  bar,  hoe  gril, 

hoe  groot. 

In  den   zin   wellicht  van  met  een  schril  geluid 

uitroepen,  angstig   uitschreeuwen,   vindt  men  het 

bedr.  ww.   uitschrülen,  bij  Rodenburgh,  Vrou  Ja- 

coba,  100: 

—  de  Tyrannyen 
Die  dees  verdruckte  Vrou,  door  u  bedwang  moet 

lyen, 
Af  uytsch rillen  doen  om  wraeck  uws  Mariaensch 

bedrijf. 
Krul,  Pamp.  Wer.  II.  112: 

Staekt  pluymgedierte,   staekt    u   vrolijk    tiere- 
lieren, 
En  schrild  met  droeve  galm,  en  ysselijk  geluyt, 
Mijn  onverwacht  ellend  op  *talderdroevigst  uyt. 
Dit  schrillen   zou   echter  ook  eene  samentrekking 
kunnen  zijn  van  schrikelen,  bij  Schambach  schreeu- 
wen, krijschen,  van  vogelen  gezegd,  door  hem  van 
het  oudsaks.  scricon  afgeleid;  want  ook  het  friesch 
heeft  zulk  eene  contr.  in  schrillen  voor  schrikken, 
b.  v.  G.  Japicx,  I.  145,  ir.  de  vertaling  van  Ps.  91, 
vs.  5:  du  schitte  naet  schrillje,  d.  i.  gij  zult  niet 
schrikken.    Volg.  Epkema   is  dit  van  schrikkelen, 
en  ook  Wassenbergh,  Bijdr.  I.  90,  verklaart  schril 
voor  schrikkig,  van  paarden  gesproken. 


l\  zie  Rafelen* 
Rijfelen*— Rijven 

Rijfelen  is  bij  Kil.  vlaamsch  voor  wrijven,  zoo- 
wel als  de  primittefvormen  rij  f  en  en  rijven,  hoogd. 


reihen,  oostfr.  riefen,  Heven.  Het  ww.  rijven  leest 
men  voor  over  den  rasp  halen  bij  Rosseau,  De 
Helsche  Kermis,  44: 

—  een  droes,  die  aan  den  haard 
Zat,  wat  nootmuskaat  te  ryven. 
En  ook  in  den  Statenb.;  zie  mijne  Lat.  Versch.  335. 
Schambach  heeft  riwen  en  riweln,  welk  laatste 
inzonderheid  het  wrijven  tusschen  de  handen  of 
vingers  beduidt,  hetgeen  bij  Schmeller  en  Stalder 
ribeln  heet.  —  Met  dit  rijfelen  acht  ik  één  woord 
te  zijn  ruifélen,  bij  Kil.  »terere,  vertere"  En 
ook  rijfelen  voor  los  daarheen  treden;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  122:  Gaat  sij  rijffelen  langs 
straat,  sij  betoovert  mij  met  haar  trippelen.  BI. 
214:  Dete  rijffelt  wedersijts  over  na  de  konst...  en 
trippelt  trots  op  de  teenen  heen. 

Rijfelen*— Rijven. 

Rijffelen  is  bij  Kil.  almede  rooven,  wegnemen, 
fransen  bij  Roquefort  rifier  en  riff 'er ;  eng.  to  rifle. 
Dus  ook  bij  Beets,  Dichter].  Verh.  238: 

Nog  zal  ik,  nu  als  toen,  beletten, 

Dat  hier  de  Oostfries  een  voet  zou  zetten, 

En  rijfelen  zijns  broeders  bloed 

Van  heirgebied  en  gravenhoed! 
Met  den   basterduitgang  heeft  de  Grimb.  Oorlog, 

II.  145,  rifeleeren  voor  afgeschraapt  worden: 

'f  Vel  rifeleerde  hem  van  de  been  e. 
Van  rijven,  bij  Kil.  harken,  met  den  hark  of  rijf 
naar  zich  toehalen,  en  vandaar  halen  of  schrapen 
in  't  algemeen.    Dus   in   de   Souterliedekens  (van 
Van  Zuylen  van  Ny  veld),  Ezech.  Lof  san  ck  : 
Mijn  generacy  is  my  onttogen 
V  samen  gevouwen,  by  een  gerijfL 
Marnix,  Ps.  137,  vs.  7 : 
Ruckt  af,  ruckt  af,  loet  tot  den  grondt  uytrijven. 
End  geenen  steen  meer  op  den  andren.  blijven. 
Zie   voorts  Roffelen*.    Het   straks   vermelde  znw. 
rijf  leest  men  bij  Hoogvliet,  Ovid.  Feestd.  32: 
De  ploegos  zwichtte  voor  het  briesschende  oor- 

logspaert; 
Het  schuffelyzer,   en  de  ryf,  voor  'tglimmendt 

zwaerdt. 
Voorts  bij  Macquet,  Proeven  van  Dichtl.  Letteroeff. 

III.  147: 

Vaek  schame  mij  geen  werk  met  schoppen,  spa- 
den, rijven. 

Rijmelen1— Rijmen 

Rijmelen  is  hetzelfde  als  revelen,  d.  i.  ijlen,  raas- 
kallen. Hoofts  Brieven,  II.  123:  Wy  houden  hier 
gasthuis,  leggende  jeghenwoordig  twee  meissen 
en  rijmelen  oen  de  koorts.  Werken  van  Rabe- 
lais,  II.  450:  Ziet  hoe  hy  schuymbekt:  hoor,  hoe 
hy  rijm  mei  t  en  revelt.    Bredero,  Lu  cel  Ie,  50: 
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Ghy  rijmelt,  ghy  roes-kalt. — 
Dez.  Angeniet,  34: 

Al  'tgene  dat  u  doet  soo  rymelen  en  dolen. 
Kiliaan  heeft  daarvoor  remelen,  't  welk  volgens  De 
Navorscher,  1857,  bl.  259,  in  Noordholland  nog 
gangbaar  is,  en  waarvan  ook  remeltaal,  voor  wat 
bij  Hooft  revelkal  heet,  in  Bartelinks  Beemster 
Kermis,  8: 

—  zulk  een  remeltaal 

Alleenlijk  uitgebromd  om  't  klinkende  metaal. 
En  bl.  20: 

'k  Word   door   zijn  remeltaal  vermoeid  en    laat 

hem  staan. 
Dus  ook  Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  118:  ons 
verstandsgeremel 

Wat  de  afleiding  dezer  woorden  betreft,  ik  zeg 
er  van  wat  Ménage  van  het  fr.  rever  zeide:  ace 
mot  est  de  difficile  origine."  De  Roquefort,  doch 
reeds  vóór  hem  Henri  Etienne  (zie  Morin,  Dict. 
Etym.  des  mots  Franc,  dérivés  du  Grec,  i.  v.) 
leiden  het  genoemde  rever  af  van  't  gr.  rhembéin 
((téfAfiéiv):  wat  den  vorm  betreft,  komt  rennen  of 
rijmen  met  dit  zeker  nog  méér.  overeen.  De 
verwisseling  van  rijmen  of  remen  en  reven  is  ook 
niet  vreemder  dan  die  van  reven  met  reben.  Men 
kan  derhalve  njmelen  en  remelen  voor  hetzelfde 
houden  met  revelen  (zie  dit  woord). 

Bij  melen*— Rij  men 

Kil.  kende  het  frequent,  nog  niet.  't  Woord 
kwam  mij  het  vroegst  voor  bij  Van  Swaanenburg, 
Arleq.  Distel.  75:  inet  broeken  te  lappen,  engaaren 
toe  te  geeven,  moet  gerymelt  worden.  —  Voorts  bij 
Smits,  Intreéreden  van  Burman,  61: 

—  zingen  om  de  slemp,  of  rymelen  voor  geldt. 
Berkhey,  Nat.    Hist.    van   Holland,  I    420:  de  be- 
kende Rederykers,  in  wier  tyden  de  Boerenlieden, 
op    het   minste  bouw-    of  landbedryf,   ry melden. 
Nomsz,  Iemant  en  Niemant,  4: 

—  één  getergde  kwast,  die  rymelt  dat  hy  zweet, 
En  stoutlyk   door   wil   gaan  voor   schryver  of 

poëet. 
E.  Bekker,  Mengelp.  I.  14: 

—  dat  ieder  zot  die  zig  voor  ons  vertoont, 
Kan  hy  wat  rymlen,  ons  met  lofgedichten  hoont. 

Van  Someren,  Ged.  I.  17: 

Slechts  wildzang  gezongen  en  woorden  gerij  meld. 
Van  Duyse,  Ged.  24: 
En  gij,  gij  rijmelt   voort,  durft  taal  en  smaak 

vertreden  ! 
Beeloo,  Ged-  167: 

—  ja  gij  ziet  het,  op  een  haar, 
Niet   of  't  gerij  meld,   maar  als  of  H  getooverd 

waar! 


Van  Ryswyck,  Poet.  Luimen,  23: 

—  allen  vonden  Dionys 
In  't  rym'len  vlug  en  rap. 
De  Gort,  Liederen,  111 : 

Gij  rijmt  en  rijmelt  er  maar  op  aan. 
Weil.,  die  het  woord  heeft,  wijst  echter  niet  aan 
het  verschil  in  beteekenis  tusschen  het  prim.  en 
z'rjn  frequent.  Hoeveel  talen  het  ww.  rijmen  met 
de  onze  gemeen  hebben :  het  ww.  rijmelen,  dat 
overeenkomstig  met  zijn  vorm  en  ook  volgens  het 
gebruik  in  de  aangevoerde  pil.  minder  edel  van 
beteekenis  is,  schijnen  we  alléén  te  bezitten.  Nog- 
tans  hebben  sommige  hoogd.  woordenboeken  — 
b.  v.  Oertel  —  reimler  voor  »versmacher." 

De  bij  Weil.  niet  voorkomende  afl.  rijmelaren 
heeft  Van  Duyse,  Ged.  29.  Dez.  dichter  heeft  ald. 
25  de  sa  mens  t.  rijmelzot,  en  Feitama,  Nag.  Dichtw. 
267:  rijtnelstuip. 

Bij  Weil.  mis  ik  uitrijmen;  Bild.  Krek.  I.  186 
(aan  de  Lijkzangers): 

Dan  is  't  raadzaamst,  maar  te  leven 
Tot  gy  eerst  hebt  uitgerijmd. 

Rijselen1— Ril  zen 

Af-rijselen  is  bij  Weil.  brokkelen,  afvallen,  van 
af-rijzen,  bij  Kil.  delabi,  in  den  Kil.  auctus  nader 
opgehelderd  door  »s'églisser,  cheoir  petit  a  petit." 
Het  vlaamsch  heeft  in  dien  zin  reuzelen  en  reuzen; 
zie  op  dit  art.  Het  hoogd.  zegt  rieseln,  riesen, 
neders.  riseln,  risen;  reeds  het  middel-  en  oud- 
hoogd.  bij  Ziemann  riselen,  hrisilon,  en  van  geri 
selen,  eig.  bij  droppels  of  korrels  vallen,  zegt  gen. 
Schrijver,  hebben  de  Franschen  hun  grêler,  hage- 
len, als  zijnde  gresler,  greseler,  griseler.  Gréle  is 
in  Roquefort  Gloss.  grisil.  Adelung  en  anderen 
achten  riesen  en  rieseln  één  met  reisen,  nederl. 
rijzen;  Graff,  II.  536,  stelt  dit  echter  nog  twijfel- 
achtig. Hoe  dit  zij,  het  ww.  rijzen,  dat  wij  thans 
alleen  voor  opwaarts  bewegen  gebi  uiken,  beteekende 
vroeger  ook  nederwaarts  bewegen,  evenals  wij  nog 
van  op-  en  afklimmen,  en  op-  en  afstijgen  spreken. 
Dus  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  175: 

Ghef  mi  die  crumen  te  mire  spieën, 
Die  van  dire  taflm  risen. 
Moons,  Sedel.  Vermaecksp.  202: 

—  gy  moet  in  den  put  u  eerst  af  laeten  rijsen. 
En  lager: 

Hy  af-rijst  in   den   put,   en   hy   qaet  sich  daer 

leggen. 

Rijselen*— Rij  schen. 

Bij  Kil.  is  rijsselen  geruisch  maken,  zooals  b.  v. 
boomloof,  of  zooals  Von  Schmid,  ter  gelegenheid 
van  het  zwaabsch  risamen,  dat  hetzelfde  uitdrukt 
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ons  nederl.  woord  omschrijft  >van  den  wind  be- 
ven." Men  leest  het  ww.  bij  Valentijn,  Wer'en 
van  Ovid.  II.  76:  $ij...  rijsselde  als  de  zee,  wan- 
neerse  door  een  klein  koeltje  op  de  bov&ivlakte  be- 
soest  wert.  BI.  35$:  even  als  de  hooggetopte  pijn- 
bossen*   door  bitsen    oostewind  doorsuisi,  rijsselen. 

Ten  Ka  te,  II.  338,  brengt  rijsselen  of  risselen 
rech  Ut  reeks  in  betrekking  tot  njs,  tak,  en  voert 
de  angels,  wwn.  hriscan  en  hristlan*  strepere, 
stridere  strepitu  levi.  surculorum  instar  moveri, 
aan,  in  welke  men  ons  rijschen  en  rijselen  of  rijs- 
telen  terugvindt  De  nauwe  verwantschap  dezer 
frequent,  met  ritselen  of  ridselen  (ook  rijstelen, 
ristelen,  zie  op  Ritselen*)  loopt  in  het  oog;  zoowel 
als  die  van  rijschen  met  ruischen  (waarvan  zie 
Ruiselen).  Het  ww.  rijsschen,  in  Marieken  van 
Nijmegen,  7: 

Wee  my!  stuikten,  rijsschen,  hantgewrinc... 

Dits  nu  mijn  solaes  en  anders  geen  dinc. 
acht  ik  gezegd   voor   krijschen,    krijten:    zie    op 
Krijselen. 

Rij  aelen— Rijzon. 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamsch  voor  » rijfehout 
in  den  grond  steken  bij  erwten"  enz.  Zie  Schu er- 
ma  na  en  De  Bo;  alsmede  Rijzeren. 

Bikkelen— Rikken. 

Het  frequent  leest  men  bij  Cremer,  Anna  Roose, 
III.  214:  't  Is  alsof  alles  kraakt;  het  rikkelt  en 
rakkelt  in  den  hoogen  wijden  schoorsteen.  Van 
het  bijgevoegde  rakkeien  verschilt  het  alleen  in 
klank,  en  beider  klank  heeft  het  neders.  rikk- 
rakken,  het  heen  en  weder  bewegen  van  aller- 
hande, inzonderheid  houten  voorwerpen.  Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  het  primit.  to  riek,  voor  een 
geraas  maken,  en  het  frequent,  to  rickle  vooreen 
rammelend  geraas  maken.  Het  vermelde  to  riek 
geldt  mede  voor  kijven,  schelden,  en  in  dezen  zin 
is  daarvan  waarschijnlijk  het  frequent,  rikkelen, 
dat  Schuermans  heeft  voor  krakeelen. 

Rimpelen—  Rimpen. 

Het  primit.  rimpen,  waarvan  wij  krimpen,  d.  i. 
ge-rimpen,  hebben,  is  verouderd.  De  Teuthonista 
heeft  het  nog.  Dus  Ruusbrock,  aangeh.  in  Oud. 
Bijdr.:  Dat  die  cortinen  der  aoghede  niet  en 
rimpen.  —  Bij  Ziemann  en  Schmeller  luidt  het 
rimpfen,  en  in  des  laatsten  Gimbr.  Wtb.  rum- 
f  en,  angels,  rimpan.  Van  Zuylen  van  Nyveld 
bezigt  rempen  van  gestremde  melk,  Souterlied. 
Ps.  118,  J: 

Als  melc  gerempt,  was  hoer  hert  gestrempt. 
Het  subst.  rimp,  voor  rimpel,  heeft  Baard t,  Deug- 
denspoor,  321: 


Dat  (Geldt)  lijdt  niet  dat-me  rimpen  telt; 
Dat  maeckt  de  druypend'  Oogen  heel, 
Weil.  heeft  rimpelen  zoowel  bedrijvend  als  onzijdig 
in  verschillende  wijzigingen  van  bet.  Men  vindt 
het  w.  wederkeerig  gebruikt  voor  krommen  of 
kronkelen  (van  den  leeuw  gezegd)  bij  Nolet  de 
Brauwere,  Ged.  I.  4: 

Dan  rimpelt,  krimpt. en  plooit  en  kreukt  hij  zich 

in  't  stof. 

Men  heeft  ook  berimpelen ;  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  II.  58:  dat  sij...  de  huid  berimpelde.  — 
Ontrimpeleu  heeft  Weil.  bedrijvend;  en  dus  leest 
men  Lublink,  Verhandd.  I.  169:  dat  blijmoedige... 
hetgeen  (lees  hetwelk)  ons  voorhoofd  ont rimpelt. 
—  Het  is  ook  onzijdig;  Valentijn,  aang.  w. 
III.  260:  als  sijn  aanschijn  vrolijk  staat,  en  die 
plooi  on  t  rimpel  L  BI.  272:  uwe  aansigten  ont  rim- 
pelen op  de  medalie  hoe  langer  hoe  meer.  — 
Verrimpelen;  Bild.  Redev.  van  Chrys.  159:  ver* 
rimpelde  best.    Zie  voorts  Rompélen. 

Rindelen— R  innen 

Rindelen   ontmoet   men    in   het  door  Bormans 
uitgeg.  Leven  van  Sinte  Ghristina,  vs.  1130: 
80  dat  hoer  lichame  als  een  dop, 
daer  kinder  met  te  spelene  pleghen, 
rindelde  — 
D.  i.  haar  ligchaam  draaide,  draaide  rond,  als  een 
tol      Rinnen  is  hetzelfde  als  rennen,   d.  i.  loopen, 
rondloopen.    Dezelfde  frequentatiefvorm  komt  voor 
bij   Schmeller,  die  rindeln,  rendeln,  randeln,ren- 
neln,  heeft  voor   haver,   gerst  enz.    in  den  molen 
pellen,  dat  mede  in  hetzelfde  taaieigen  rollen  heet. 
Ook  leidt  hij  dit  rindeln  van  rinnen  af.  Bij  Graff, 
II.  519,  is  rennila  de  omloopende  molensteen. 

Rinfelen— Rimpen. 

Bij  Schuermans  is  rinfeln  (wellicht  beter  rim- 
felen  te  spellen)  »de  boekweit  de  pellen  afdoen." 
Het  w.  komt  overeen  met  remmeln,  bij  Schmeller 
gerst  pellen,  waarvan  bij  Von  Schmid  gerimmelte 
Gerste.  Bij  Weinhold  is  rümmeln  (brood)  fijn 
maken,  en  bij  Schmidt  en  Kehrein  rimméln  tus- 
schen  de  vingers  wrijven  om  het  fijn  te  maken. 

Als  primitief  is  aan  te  wijzen  rimpen,  in  Fulda's 
Idiotikensamml.  de  beteekenis  hebbende  van  scha- 
ven, wrijven.  Schmeller  echter,  III.  101,  acht  rem- 
meln één  met  renneln^  dat  mede  van  haver,  gerst, 
erwten  enz.  gebezigd  wordt,  en  door  hem  van 
rennen,  factitief  van  rinnen,  afgeleid  wordt 

Ringelen1— Ringen. 

Beiden  gel uidna bootsende  wwn.  Kil.  »ringhen, 
ringkelen,  sonare,  pulsare,  timiire"  Ten  Kate,  II. 
688:  «ringen,  ringelen"  in  dez.  bet.    Het  eng.  zegt 
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nog  to  ring  voor  ons  bellen  of  schellen,  en  ring 
voor  bel  of  schel,  bij  Breder  o  rinkel.  Het  freq. 
treft  men  aan  in  den  Geld.  Volksalm.  1836,  bl.  78: 
dan  kan  zij  manlief  met  haar  mooi  stemmetje  in 
slaap  zingen,  en  met  haar  geld  wakker  ringelen. 
Bilderdijk,  Mengelp.  II.  137: 

De  slotpoort  opent  zich  terstond 
Op  'tringlend  belgeluid. 
Tollens,  Romancen,  46: 

Dan  vat  de  knaap  op  eens  de  bel 
En  klinkt  en  ringelt  lang  en  schel. 

Ringelen*— Ringen 

Het  frequent,  ringelen  kwam  mij  voor  in  den 
onzijdigen  zin  van  in  een  ring  zich  bewegen  of 
wenden;  Van  der  Hoop,  Poëzij,  66: 

—  twee  gladgescfiubde  slangen 
Verschijnen  in  het  Koningshof, 
En  went'len  ring'lend  om  in  't  stof. 
Meer  bekend  was  vooral  voorheen  omringelen  voor 
het   tegenwoordige   omsingelen,   en   dus  frequent, 
van  omringen,  als  bedr.  ww.  een  voorwerp  (als  door 
een  ring)   omgeven  of  insluiten.    Serrure,  Vaderl. 
Mus.  IV.  373:   ter  plaetsen,  daer  by  gelegen,   met 
waeter  omringelt.    Aid.   405:   mannen,  de  welcke 
de  kercke.~  omringelden.    Goomhert,   Wercken,  I. 
fol.  170:  Dese  Vyant...  laat  den  Menscheniet  vey- 
lighlijck  rusten,  maar  omringelt  hem.    Fol.  174 
verso :  desen  Ridder  Christi  met  sodanighen  Crijghs* 
vorst  ende  heyrleger  omringelt  zijnde.     Marnix, 
Ps.  22,  vs.  13  (prozatekst):   Vele  stieren  omringen 
my,  geweldige  stieren  van  Basan  omringelen  my. 
Dez.  Bièncorf,  257  verso :  een  swerm  alsulcker  bien 
die  hem  omringelt  hadden.    Poirters,  HetDuyfken 
in  de  Steenr.  267:  de  Soldaeten,  de  welcke  Jesum 
omringhelen.    Gats,  I.   fol.   19:  als  met  een  heyr- 
leger omringelt.    Vondel,  Virgilius,  in  Dicht,  556: 
Aen  d  andre  zijde  wert   hy  van  moerasch  om- 
ringelt. 
Camphuysen,  Sticht.  Rijmen,  III.  465: 
Zoo  zullen  oock  uw  kinderen... 
Uw  tafel  zoet  omringelen. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  95: 
'Kvinde  my  allom  beset 
Als  een  dier  dat  is  omringhelt. 
Van  Zevecote,  Ged.  242: 

—  vervloeckte  stat,  sfat  die  nu  soo  veel  weken, 
Omringelt  van  mijn  volck,  nc*h  derft  uw*  hooft 

opsteken. 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  G.  I.  19: 

Syn   bloosenoV   aensicht  was  omringelt  met  een 

vlam 
Van  Minne-straelen  — 


Dus  ook   David,   Vaderl.   Historie,   III.    143:  zy... 
werden  overmand,   omringeld    van    alle    kanten. 
Kinker,  Ged.  II.  173  (van  de  Kroon): 
Zy  is,  door  lauwer,  palm  of  eik  omsingeld, 
Gelijk  de  Vorst,  wiens  schedel  zij  omringelt,  enz. 
Beets,  Navolg.  126: 
—  ik  zag  des  tempels  tinnen  schittrende  in  den 

schoonen  glans, 
Die  den  heugen  berg  omringelde  als  een  purpren 

stralenkrans. 
Onze  Ouden  bezigden  daarvoor  beringen;  Maerl. 
Sp.  Hist.  I.  227: 

Si  hadden  met  waghenen  hoer  here 
Al  beringet,  ende  verdreven 
Die  Romeinen  — 
Aid.  242: 

Want  die  Gallen  allt  waren 
Beringhet  metten  Roemscen  scaren. 
Aid.  296: 

Die  Jeuden  hebbene  (t.  w.  Jezus)  beringhet, 
Ghevragel  vele  ende  ghedinget. 
En  bl.  443 : 

—  mei  haerre  behendichede 
Bedrieghen  si  in  hoer  smeken 
Des  menscen  zin  en  streken, 
Ende  beringhene  so  verre  vort 
Dat  hi  altemale  versmort. 
D.  II.  279: 

Doe  nam  hi  eere  ossen  huut 
Die  sneet  hi  alle  uut  ende  uut 
Teer  e  rieme  al  omme  ende  omme. 
Ende  beringheder  in  teere  somme 
Eene  grote  wide  slede. 
Dez.  Alex.  Geesten,  II.  166: 

Mettien  quam  hem  een  mare 
Dat  sijn  volc  beringet  ware 
Van  Poruse  ende  van  den  sinen. 
Melis  Stoke,  I.  454: 

Maer  doe  hi  sach,  hoe  dandre  ghinghen 
Diene  al  omme  wilden  beringhen, 
So  es  hi  metten  sinen  gheweken. 
En  D.  IH.  57 : 

(Si)  reden  hem  ane  doe  mettien, 
Ende  berin  ^heden se  an  bider  siden. 
Men  heeft  hiervan  de   bij   Kil.  en  Weil.  niet  ver- 
melde afleidingen    bering   en   beringinq ;   Roden- 
burgh.  Geb.  Ghristi,  26: 

Treedt  in,  omhelst  het  Kindt,  waer  in  zijn  geene 

datten, 
En   wilt   het  in  beringh   uwe  narmen  lieflijck 

vatten. 
(Wat  zijn  datten  f  Misschien  vlekken;  bij  Ueber- 
feld  is  tattem   bezoedelen.)     Vervolg    op   Wagen. 
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XLI.  14:  de  Dykbreuken  te  Millingen  door  berin- 
gingen te  laaten  insluiten.. 

Het  eng.  zegt  to  ring  voor  omringen,  omgeven; 
het  friesch  ringen  voor  een  ring  of  kring  maken 
(van  een  stappend  paard  in  't  zand),  bij  G.  Japicx, 

I.  87: 

Den  lied't   ie'  in    ruwti,    in    ringet    ringe'  oon 

ring*. 
Epkema  meent,  dat  deze  plaats  gevolgd  is,  naar 
Brederoos  Lucelle,  21    (van  den  rijdenden  jager): 

Nae  die  loop,  heeft  hy  wijslijck 

Het  jachten  wat  gheschort, 

En  opghehouwen  kort, 

En  voort  heeft  hy  met  springhen, 

Met  knielen,  en  met  ringhen. 

En  brillen  in  het  sant 

Te  maken,  syn  verstant 

Volkomen  uytghegheven. 
En  verklaart  dan  dit  ringhen  door  rondrijden.  Dit 
zou  zeker  wel  kunnen,  doch  't  woord  zou  ook  als 
een  subst.  opgevat  kunnen  worden,  en  dan  even- 
als brillen*  d.  i.  brüvormige  slingers,  verslaan  van 
de  rondten  of  figuren,  door  het  paard  in  het  zand 
gemaakt,  'k  Denk  dat  de  hr.  Oudemans  de  pi.  in 
den  laatsten  zin  heeft  opgevat  dewijl  een  werkw. 
ringen  door  hem  in  zijn  Wbk.  niet  is  opgenomen, 
ofschoon  hij  op  het  art.  Bril  toonde  haar  te  ken- 
nen. 'kMoet  echter  opmerken,  dat  de  punctuatie 
in  den  door  bera  geraadpleegden  druk  der  Lucelle 
meer  aanleiding  geeft,  aan  een  naamwoord  te  den- 
ken, dan  de  mijne,  welks  lezing  met  die  van  Ep- 
kema overeenstemt. 

Het  ww.  ringelen  komt  in  bet.  ook  wel  overeen 
met  slingeren,  bij  Kil.  in  gyrum  vertere;  eig.  is 
dit  een  voorwerp  werpen  door  er  eene  ringvormige 
beweging  aan  te  geven;  dus  meermalen  bij  Valen- 
tijn,  Werken  van  Ovid.  I.  23:  Die  haar  broeder 
verscheurde  en  de  leden  over  't  veld  ringelde.    D. 

II.  68:  (Hij)  had  mij  in  zee  geringelU  ten  ware 
ik.,  aan  't  wand  had  blijven  hangen.  BI.  86 :  Ti- 
si  f  one...  ringelt  de  slangen  die  haar  over  't  aansigt 
hingen  in  de  nek.  BI.  87:  dit  wigt  ringelt  hij 
twee,  driemaal,  als  een  slinger  door  de  lugt.  BI. 
192:  Ik...  ringelde  't  groen  gewaat  van  de  schou- 
deren. BI.  273:  ringelde  hij  die  op  hem  aan  qua- 
nien  aan  een  sij. 

Dez.  Schrijver  bezigt  het  zuw.  ringel  voor  ring 
of  krans  van  bloemen;  D.  III.  2f»o:  Eer  sultge... 
welriekender  ringel  als  provencij-roosen  vinden, 
als  dat  gij  onse  onderlinge  vriendsclutp  soud  vergeten. 

Ringelen"— Ringen. 

Sommige  dieren,  met  name  het  zwijn,  worden 
getemd  of  bedwongen  door  hun  een'  ring  in  den 


neus  te  doen.  Dit  heet  ringen,  eng.  to  ring*  hoogd. 
ringen  en  ringeln.  Dus  bij  Wagenaar,  Amsterd. 
I.  fol.  -tO:  twee  verkene,  gaende  wail  gheringet  met 
bellen.  Aid.  fol.  127:  Dat  niemant  beesten  weiden 
zou  op  den  zeedyk...  uytgeseit  die  gheringhede 
Vereken.  Meermans  Bootsmanspraetje,  78:  de 
swerte  Verekens,  die  altijt  mijn  Vaers  thuijn  om- 
wroeten,  en  die  niemant  ringhen  en  kan.  Foquenbr. 
Werken,  U.  315 : 

Het  gout  maakt  hier  ter  stee  u  even  alseenzwyn, 
Wiens  macht  men  heeft  betoomt  door  hem  zyn 

snuit  te  ringen. 
Hiervan  het  bnw.  ongeringd;  Van  Alkemade,  Be- 
schrijv.  van  Briele,  II.  fol.  144:  een  ongeringden 
vereken,  ov.dl  zynde  thien  weecken.  En  lager: 
soe   wie  eenich  vareken...   ongeringt  houdt  enz. 

Vandaar  is  iemand  of  iets  ringen  fig.  bedwingen, 
beteugelen,  overmeesteren ;  b.  v.  Belg.  Mus.  IX.  62 : 
Maer  dbest  es,  pinen  wijs  ons  te  wrekene 
En  de  met  ons  int  strec  te  b  ringen  e 
Die  nu  bi  hem  sijn;  ie  weetse  te  ringene, 
Ja  meester... 
Ie  crijchse  by  ons. 
Wtenhove.  Hond.  Ps.  Dav.  119  ven>o: 
Al  wouden  my  vele  menschen  omrittghen, 
lek  hoopse,  door  's  Heeren  noem,  wel  te  ringhen. 
Hofferus,  Poëraata,  290: 

Toont,  ó  God,  op  dese  tijd, 
Dat  ghy  Heer  van  't  water  sijt, 
Dat  ghy  dat  bepaalt,  end  ringht, 
Dat  ghy  dat  als  eyghen  dwinght. 
Het  frequent,  ringelen,  eig.  met  of  door   ringen 
vastmaken,  als  De  Bo,  Ged.  123: 

—  Krans  en  festoen 
Aan  krulleruie  ranken  te  zamen  geringeld. 
heeft  dez.  fig.  beteeken  is  als  het  primit.  rinqen, 
en  breidt  die  uit  tot  kwellen,  plagen;  ook  tot 
schudden,  trekken,  als  een  dier,  dat  men  een' 
ring  in  het  oor  heeft  gedaan  en  dat  men  dan 
leidt  en  behandelt  gelijk  men  goed  vindt,  waarvan 
de  bekende  uitdrukking  iemand  ringeloorcn,  d.  i. 
naar  zijn  hand  zetten,  plagerijen  aandoen.  In  de 
verwante  dialecten  komt  het  frequentatief  in  de 
gemelde  beteeken issen  niet  voor.  Alleen  Strodt- 
mann  heeft  rengelen,  avexiren,  hudeln  "  en  vol- 
gens Willems  (Belg.  Mus.  IX.  62)  is  rengelen  in 
Braband  in  zwang  voor  » vasthouden,  overmeeste- 
ren." Zoo  leest  men  bij  Ogiers,  De  Seven  Hooft- 
sonden,  94,  van  ontuchtige  vrouwen : 

—  datse  de  mans  gelyck  de  Einders  rengelen. 
Meulewels,  Misantr.  IfO: 

Tis  dan  voorivaer  niet  vreempt  dat  d'  Arremoed 

u  rengelt. 
17 
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Onze  vroegere  schrijvers  maakten  van  het  w.  nog 
al  gebruik,  b.  v.  Vondel,  Herscheppinge,  325:  hoe 
zal  de  nijt  om  deze  zegekroon  My  ringlen?  D.  i. 
kwellen.  De  Brune,  Wetsteen,  1. 65 :  nochtans  wie- 
ren zy...  getrokken,  en  geringelt,  zoo  wel  in  dezelfde 
zond,  als  in  de  zelfde  straf.  Aid.  66:  dewijl  hy 
hun...  vit  de  grootste  gelukzaligheid  heeft  geringelt, 
en  in  d 'allerdiepste  rampen  bedraait.  Dez.  Jok  en 
Ernst,  46:  de  Fortuin  is  een  vrou,  die  geperst, 
gedrukt,  gestooten  en  geringelt  moet  worden,  eer 
wy  haar  t'  onder  konnen  krijgen.  Aid.  65 :  Dat 
ringelen,  sollen,  en  kopgrijpen...  pleeg  ik  altemet 
ook  wel  Van  Hoogstraten.  Haegaenveld  20:  Lau- 
werveld...  vloog  'er  weer  tegen  (d.  i.  de  trappen) 
op,  kreegh  een  van  de  halfpieken,  en  ringelden  'er 
alle  bey  van  boven  neer,  datze  rolden.  Van  Rus- 
ting, Ovidius,  227 : 
—  word  ik  daar  om  van  die  vent  aan  't  oor  ge- 
ringelt? 
Zie  ook  mijne  Lat.  Versch.  337,  waar,  zoowel  als 
in  de  tot  hiertoe  bijgebrachte  plaatsen,  ringelen 
beteekent  trekken,  rukken.  Elders  geeft  het  te 
kennen:  vasthouden,  gebonden  houden ;  Wtenhove, 
Hond.  Ps.  Dav.  116  verso: 

'S  Doods  banden  hadden  my  gheringelt. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  323: 

De  vorsch  was  my  een  beelt  van  die  geduerig 

suchten, 
Van  die  geringelt  sijn,  en  niet  en  konnen  vluchten. 
Eindelijk  had  het  den  zin  van  ons  tegenwoordige 
ringeloor  en;  Cats.  I.  fol.  225: 

Veel  Prinssen  wijt  en  breet  van  yder  aengebeden, 
Geducht  by  al  het  volck,  en  deftigh  van  bedrijf, 
Moer  in  hun  eygen  huys  geringelt  van  een  wijf. 
Van  Beaumont,  Tytsnipper.  12: 
Al  schijnt  hy,  nae  't  gewaey,  een  Roeland,  of 

een  reus, 
t'  Huys  wordt  hy  van   sijn    Wijf  geringelt  als 

een  Kind. 
Gh  e  schier,  Proefsteen,  28: 

Hy  is  dwaes  en  blijft  te  kort, 
Die  van  wijfs  gheringhelt  wort. 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  97  verso: 
Op  dat  hy,  na  synen  wil 
De  Vorsten  ringhelde  stil. 
Ringelooren  zelf,  bij  Kil.  nog  onbekend,  was  naar 
ik  meen  vroeger  niet  zoo  onedel  als  thans,  en  werd 
somwijlen  nog  al  vreemd  toegepast;  Vondel,  Poëzy, 
I.  268: 
—donders,  door  wier  kracht  de  hel  wort  ingetoomt, 
En   't  helsche   zeegedrocht,   dat   opsmoockt   van 

beneden, 
De  waetren  ringeloort  — 


Geheel  eig.  is  de  bet.  in  Schermers  Poëzy,  16: 
Dianaas  auter  druipt  van  stroomend  offerbloed, 
Waar   na   de  Helden   'tzwyn   in  'tbosch  gaan 

ringelooren. 
En  met  eene   gepaste  overdracht;   Vondel.  Gijsbr. 
van  Amst.  25: 
Een  krijghsman  laet  zich  van  geen  paepen  rin- 
gelooren. 
N.  Honigbije,  II.  37: 

—  hy,  die  met  verdriet  zig  moet  zien  ringeloren, 

Van  een  onwaardige,  of  een  onbewogen'  meid* 
Van  Merken,  Nut  der  Tegensp.  57: 

Helaas!  moet  een  prinses,  zo  hoog,  zo  vry  ge- 
boren... 

Zich  door  Schynheiligen  zo  snood  zien  ringel- 
ooren ' 
Ontringelen  schijnt   te  zijn  los  maken,    scheiden; 
Schadtk.  der  Philos.  fol.  7: 

Sy  (t.  w.  de  deucht)  bekent  haer  schad,  en  last 

explootelijck, 

Daer  sy  door  ontringelt  wordt  van  veel  ge- 
slachten. 
Toeringelen  is  met  een  ring  sluiten;  Marnix  Ge- 
schriften, door  Van  Toorenen bergen,  I.  531 :  Dat  hy 
der  leewen  muylen  can  toebinden  als  't  hem  ge- 
lieft, ende  der  walvissche  neusgaten  toeringelen. 
—  En  beringelen  (wederom  meer  fig.)  kwellen ; 
Gluyte  van  Playerwater  (door  Mertens  uitgeg.)  24: 

Een  walpuyt  biers  en  heet  niet  vele  ane, 

Als  meynchs  met  doerste  es  beringhelt. 
Zie  voorts  Kil.  en  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  i.  v. 

Ringelen4— Ringen 

Volgens  Schuermans  is  ringelen,  rungelen,  in 
het  vlaamsch  gebruikelijk  voor  dringen,  zooals 
men  doet  om  door  een  hoop  volks  te  geraken. 
Het  primitief  in  dezen  zin  luidt  in  het  nederl. 
wringen,  als:  zich  met  geweld  ergens  doorheen 
wringen,  de  natte  wasch  wringen.  In  't  engelsch 
is  dit  mede  to  wring  (uitspr.  ring)  angels,  wringan, 
dat  bepaaldelijk  drukken,  persen,  beteekent.  Het 
hoogd.  echter  heeft  in  de  gemelde  bet  eekenissen 
ringen.  En  geen  ander  woord  is  het  middelned. 
ringen  voor  worstelen,  streven,  trachten;  Serrure, 
Vaderl.  Mus.  IV.  63 : 
Doe  die  heren... 

na  doecht  niet  en  wouden  ringen. 
Aid.  81: 

—  om  dat  ie  u  goets  an, 

ende  u  vrientscap  ie  gewan, 

so  willic,  sonder  singen, 

met  herten  hier  na  ringen. 
Bij    Van    Velthem    verneemt   men    fol.   407    (van 
kwade  geesten): 
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Die  oee  heten  vechtende  gereet 
Opten  minsce,  om  hem  te  ringen 
Vander  doget,  te  quaden  dingen. 
D.  i.  tot  kwade  dingen  te  nopen,  dringen  of  dwin- 
gen.   Zie  voorts  het  Gloss.  op  Der  Minnen  Loep. 
In  Marnix'  Psalmberijming  leest  men  Ps.  2,  vs.  1 
(druk  van  1580;  in  dien  van  1591  luidt  de  pi.  ge- 
heel anders): 
Hoe  gaet  dit  toe,  dat  oV  Heydens  soo  te  gaer 
Met  groot  ghewoel  haer  rotten  ende  ringhen  ? 
Zich  ringen  is  hier   opgehelderd  door  het  vooraf- 
gaande rotten  en  dus  samendringen,  opeenhoopen, 
bijeentrekken. 

Ringelen*— Hingen. 

Blijkens  de  volgende  plaats  uit  Blommaerts  Ge- 
schied, van  de  Kam.  van  Rhetor.  te  Gent,  bl.  8, 
was  ringelen  voorheen  zeker  spel :  Verder  staen 
boeten  vastgesteld  tegen  dengenen...  die  gedurende 
de  vergaderingen  eenig  wetspel  voorstelde  vdaer 
men  ghelt  met  vertieren  mach*  als  dobbelen,  rin- 
ghelen,  queecken,  verkeer  en,  kneylen,  poutrainen, 
quarten,  knufflen.  of  ander  ongheoirlooft  spel.11 
Welk  spel  hier  door  het  w.  bedoeld  zij,  is  mij 
niet  gebleken.  Wie  geeft  ons  eene  verklaring  der 
oud-nederlandsche  spellen  ? 

Rinkelen— Binken. 

Beide  wn.  zijn  eig.  bloot  eene  versterkte  uit- 
spraak van  ringen,  ringelen,  wat  Kil.  schijnt  te 
hebben  willen  aanduiden  met  de  spelling  van  ring- 
kelen.  Een  groote  ring  heet  zoo  in  't  hoogd.  rinken. 
Het  primit.  ww.  rinken,  dat  ook  rinkinken  maakt 
(zie  Rinkin kelen),  leest  men  bij  P.  Moens,  Hugo  de 
Groot,  95: 

Nog  rinkt  de  kluister,  in  de  vuist  van  yt  woedend 

Spanje. 

Afleidingen  van  het  primit.  rinken  doen  zich 
voor  in  gerink;  Van  der  Hoop,  Warschau,  14: 
'l  Klettrend  staalgerink  van  dolk  en  bajonetten. 
De  Thouars,  De  Git.  van  Antw.  1. 69:  't  staalgerink. 
—  Rinkels,  d.  i.  rinkelend  speelgoed ;  Fokke,  Verzam. 
der  Werken,  VI  114:  zich...  met  een  popje  ofeenige 
schelklinkende  en  sterkklinkende  rinkels  vwlustigen. 
En  in  de  samenst.  rinkebom,  bij  Hoogvliet,  Ovid. 
Feestd.  177. 

Rinkelen  komt  met  ringelen  (zie  op  Ringelen1) 
in  zooverre  in  beteekenis  overeen,  dat  het  mode 
een  klinkend  geluid  nabootst,  zooals  van  glas  of 
aardewerk;  Werken  van  Rabelais,  I.  13:  Daar 
mee  begonden...  de- speten  en  schoolels  te  rinkelen. 
Nomsz,  Willem  de  Eerste,  145:  't  rinklend  venster- 
glas. 

Voorts  van  andere  klinkende  voorwerpen ;  Baardt, 


Deugdenspoor,  75 :  rinckelt  de  Beurs,  wech  Cicero 
met  u  gladde  Tong.  D.  i.  de  muntspecie,  in  de  beurs 
bevat.  Vondel,  Poëzy,  1. 59 :  den  rinkelenden  hoep. 
D.  i.  door  de  blikken  plaatjes  aan  den  hoep  bevestigd. 
—  Van  muziekinstrumenten ;  Zweerts,  Dichtk.  Zin- 
neb. 187:  De  Bommen  rinkelende  op  heuvels.  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  250:  schoon  niemant 
op  't  kopere  brom-bekken  rinkelt.  —  Van  bellen; 
Porjeere,  Zangl.  Uitsp.  249:  't  rinklend  klinken  van 
zilvren  bellen.  —  Vooral  van  ketens  en  boeijen ; 
Oudaan,  Poëzy,  I.  197 : 
Hem   (t.  w.  den  Leeuw)   rinkelt  deze  klank  te 

valsch, 
Die  geene  ketting  na  wil  slepen. 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  107: 
Zijn  ketens  rinklen  nog  in  trotschen  dwinglands 

hand. 
Erasmus,  Onvers.  Krijghsman,  8:  De  geheele  men~ 
sche  rinkelt  van  yser.  Kleyn,  Geb.  Ockerse,  Oden 
en  Eleg.  26 : 

—  de  vloekstem  des  vervolgers* 
Die,  met  zijn1  rinklende  ketens,  dreigde. 
Bilderdijk,  Poëzy,  IL  129  "(een  ketenklank): 
Die  gruwzaam  in  zijne  ooren  rinkelt. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  78: 

Liet  dolle  dwinglandij  haar  keten 
Nog  dreigend  rinklen  aan  de  grens. 
Vereul,  Ged.  39: 

Hen  streelt  het  rinkelen  der  pijnigende  boeien. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XXV.  101 :  de  ketens,  welke 
wy  meenden  te  verbreeken,  rinkelen  tot  nog  om 
de  halzen.  —  Vervolgens  van  andere  ramme- 
lende voorwerpen ;  Bilderdijk,  N.  Mengel.  II.  160 : 
Ik  vraag  geen  pijlbus  noch  geen1  heirboog,  zwaar 

en  krom, 
Als  Mavors   en  Beltoon  doen  rinklen  om  hun 

leden. 
Bij  Huygens  leest  men  II.  257: 

Neel  rinckelt  als  haer  mann, 
En  klapt  soo  veel  sy  kan. 
Inzonderheid    van  menschelijke    gebeenten;    Van 
Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust.  338:  sijn  gebeente 
rinckelde  van  magherheydt.    Vondel,  Hierus.  ver- 
woest, 23: 

Den  honger  uitgevast  dat  zijn  gebeenten  rinck'len 
Spoockt  straten  op  en  neer  — 
De  Thouars,  Zriny,  Opdr.  14  (van  een  bruid): 
Die  de  dood  als  vlekk'looze  engel  in  zijn  rink' 

lende  armen  sluit. 
Ook  als  bedrijvend  ww.  Oudaan,  Roomsche  Mog. 
9:  dusdanige  (penningen)  meyn  ik  dat  het  geweest 
zijn,  die  Verus...  over  de  tafels  rinkelde,  om  de 
glazen  aan  stukken  te  werpen.  Bij  Valentijn,  a.  w.  III. 
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5,  leest  menr  't  vee  rinkelt  en  huppelt  in  de  kla- 
verwei.   Dit  rinkelen  zoowel  als  het   volgende  van 
Vondel,  Herscheppinghe,  411: 
Het  Tracisch   volk,  vergramt  opstuivende,   loopt 

rinkelen, 
zegt  zooveel  als  rinkelrooijen,  d.  i.  met  geklank  of  ge- 
tier reijen,  ruijen  of  rondloopen  (*),  en  dat  voorkomt 
Mamix,  Biëncorf,  100:  van  deen  altaer  aen  donder  te 
rinckelroyen.  Levens  van  Plut.  fol.  412  verso :  nam 
zy  de  cleedinghe  van  eenich  dienstwijf,  cnde  ginc 
met  hem  rinkelroyen  op  en  neder  loopende.  Von- 
del, Elektra,  22: 

Nu  rinckelroitghe  vast,  en  springt  weer  uit  den 

bant. 
Bredero,  Griane,  55: 

lek  prevel,  ick  raas-kal,  't  gedachte  rinckel-royt. 
Hier  zouden  wij  thans  zeggen:  loopt  spelen,  is 
aan  't  hollen.    Van  Rusting,  Ovid.  68: 

Als  gy  te  Romen,  langs  der  gassen,  rinkelrooyt. 
Van  der  Veens  Raetselen,  77: 

Als  't  Maentje  schuylt  des  sivonts  laet, 
Dan  rinckelroy  ick  by  de  straeL 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  7tV3: 

Te  sweven  op  den  dril,  te  loopen  rinckel-royen 
Alewijn,  Beslikte  Swaantje,  58: 

Alwaar  ze  mede  raakt1  aan  'tpooijen, 
Van  't  pooijen  aan  het  rinkelrooijen, 
Van  't  rinkelrooijen  aan  't  gezoen. 
Huygens,  II.  186: 
't  Wijf  nam  de  kans  te  boet,  en  viel  aen  't  rin- 
ckelroyen, 
En  speelde  selver  mé  Comedien  in  't  hoy  enz. 
Aid.  258 : 

Maey  light  en  rinckelroy  t,    dat  is,  sy  light  en 

schoyt: 
Dat   's   recht   gerinckelt,    Maey;  maar  %t  is  niet 

recht  geroyt. 
Men  bemerkt  hier  de  woordspeling  met  rooijen,  in 
zijn  tweederlei  zin  van  dansen,  en  van  rechte 
streek  houden.  Elders  vind  ik  het  ww.  voor  met 
gerammel  door  elkander  werpen ;  Uitvaart  en  Tes- 
tament van  Schrokhart  enz   54: 

—  wy  zullen  alles  aan  stukken  gooijen. 
Wat  om  of  aan  is... 

—  Ik  zal  je  wel  helpen  rinkelrooijen. 
Ook  bij  lateren :  Bellamy.  Proeven,  1. 59 :  luidruch- 
tig spelende  Kinderen...  die  rondom  ons  aange- 
zichte  loopen  rinkelrooien.  Bekker  en  Deken,  Corn. 
Wildschut,  V.  68:  door  het  huis  loopen  rinkel- 
roojen   en   aangaan.    Van    der   Palm,  Salomo,  V. 


(*)  Hieraan  denk  Ik  liever,  dan  aan  bet  van  oorsprong  on- 
zekere fransche  roder,  zooal?  Dr.  Van  Hellen  doet,  Taal-  en 
Letterbode,  IV  44. 


931:  Den  tijd...  bragt  hij  door  met  spelen,  met 
brassen  en  rinkelrooijen.  David,  Vaderl.  Hist.  II. 
95:  de  menigte  lei  de  wapers  af  en  liep  rinkel- 
rooijen, langs  de  akkers.  —  Vandaar  de  afl.  De 
Gelyke  Twelingen  9:  De  rest  van  myn  goedtje 
was  toen  hcuist  verrinkelrooid  en  verkwist. 

Rinkelen  komt  met  voorzetsels  voor;  Hofdijk, 
Ons  Voorgeslacht,  II.  269:  De  keten,  die  hun  na- 
rinkelt  aan  den  voet.  —  Bij  Oudaan  is  omrinkelen  en 
achterherrinkelen  rinkelend  om-  en  achteraanloo- 
pen ;  Agrippa,  Opdr. :  wanneer  ik  te  zeei*  op  zijn 
Pythagorisch  omrinkele,  en  in  zoo  veelderleie 
schrik-dieren  over  huize,    Ged.  145: 

Dat  's  de  stof,  daar  Palefaat... 

Griekenland  te  keer  me  gaat; 

En  zoo  achterher  komt  rinkelen,  enz. 

Rinkinkelen— Rinkinken. 

Rinkinken  vereenigt  in  zich  het  geluid  van  rin- 
ken  en  kinken,  en  is  als  zoodanig  klanknabootsend. 
De  geestige  Van  Effen,  Holl.  Speet.  II.  641,  achtte 
het  w.  afkomstig  »van  't  uitslaan  van  glazen,"  en 
de  dubbele  vorm  er  van  drukt  zeer  eigenaardig 
het  opeenvolgend  geluid  uit,  dat  men  bij  die  om- 
standigheid kan  waarnemen.  Men  vindt  de  uitdr. 
dan  ook  toegepast  op  glas  of  andere  breekbare 
voorwerpen  van  die  soort;  Van  der  Hoop,  Leyden 
Ontzet,  47: 

Dat  post  en  gevel  daavrend  klinkt, 
En  blind  en  vensterglas  rink  inkt. 
Knepnelhout,  Stijl  Kunst,  169:  de  rinkinkende  aan- 
raking van  twee  wijnglazen.  Immerzeel,  Voor 
Opgeruimden,  108:  't  porselein  rinkinkt.  —  Voorts 
op  andere  klankgevende  voorwerpen;  Bekker  en 
Deken,  Corn.  Wildschut,  III.  155:  wanneer  mijn 
broer...  wat  driftig  met  de  tafelschel  rinkinkt. 
Schimmel,  N.  Ged.  23:  oud- Holland.,,  rinkinkte  met 
heur  schalmen.  Berkhey,  Leyden  Verrukt  op  het 
Tweede  Eeuwg.  1775,  bl.  9:  's  hands  wapenen 
rinkinken.  Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  I.  64:  doet 
Klorinde  't  zwaard  rinkinken.  Bilderdijk,  Ovid. 
Gedaantverw.  137: 

—  geef  u  meê  ter  jacht,  wanneer  de   horens 

klinken. 

Vergeefs:  zy   heeft  geen  hart,  geen  ooren  voor 

't  rinkinken. 
Minder  eigenaardig  wordt  de  toepassing  op  het  doffe 
geluid  van  dooreenge worpen  voorwerpen ;  Rosseau, 
Aran   en  Titus,  47* 

Vermits  men  met  een  steen  gong  bruyen  in  de 

tent, 

Dat  deur  e,  vensters,  dak,  ja  al  den  horlentent 

Rinkinkte  — 
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Bilderdijk,  N.  Mengel.  II.  194: 

—  in  't  siddHngvol  rinkinken 
Va/i  't  samenploffende  Heelal. 
Bredero    bezigt    het    w.    voor    het  gerucht  maken 
van  iemand,  die  's  nachts  het  huis  doorloopt;  Het 
daget  enz.  %\. 
*s  Nachts  als   men  slaept  en  rust,  dan  wil  Me- 

joncker  drincken, 
Of  pissens  of  yet  aers,  dan  moet   ick    gaen  rin- 

ckincken 
By  't  doncher,  by  de  Maen,  en  doen  wat  hy  my 

seydt. 
Vooral  van  het  tieren  en  razen  van  den  losbandige 
in  den  nacht;  Van   der  Cruyssen,  Ezopus,  100: 

—  voor  alles  geen 
Gezelschap.  Likkebroêrs,  noch  's  nachts  gaan  uit 

rinkinken. 
Apollo's  Marsdr.  III.  20: 
Een  Nagtraaf,  die  met  't  mes  gaat  by  de  straat 

rinkinken. 
Aid.  50: 

—  gaat  nu  geen  méér  in  de  kost 
Of  met  uw  Vrind  des  nagts  rinkinken. 
E.  Wolff,  I.  73 :  als  gy  's  nachts  zijt  aan  '\  rinkinken. 
Al  verder  van  losbandig  zijn,  zwelgen  enz.  ook 
buiten  den  nacht,  tierend  rondloopen  enz.  bij  Stu- 
ren burg  alarm  maken;  b.  v.  Immerzeel,  a.  w.  85: 
Hoe  menig  gaat  in  'tzondagspak 
In  kroeg  en  kot  rinkinken  1 
De  brassende  Dienstmeiden,  6: 

O  bloed  hoe  zullen  wy  rinkinken, 
En  smullen!  — 
De  Schilder  door  Liefde,  2: 
Zo  loopt  mynheeii*  en  ik  langs  straat   in  wind, 

en  regen, 
Om  't  aller eelste  lief,  dan  vrolyk,  dan  verlegen, 
Die  zich  om  ons  misschien  niet  ééns  bekreunt, 
Of  met  ons  rennen  en  rinkinken  boert,  en  deunt. 
Vondel,    Virgil.    149:    Naxos,  daer  de  Bacchanten 
op  de  bergen  rinckincken.     Bilderdijk,  Holl.  Verl. 
I.  86  (van  het  vaderland) : 
*kZag   by  zijn   diepen  val  de  woestaardy  rin- 
kinken 
En  woelen*  als  een'  stoet  Bachanten  — 
Zoo  bezigt  Higt,  Ged.  118,  het  w.  van  Maïs;  bl  324 
van  den  moordlust.   Smits,  Rot  test r.  40  van  de  pest 
en  den  krijg.    Hoogvliet  past  het  w.  op   het    dra- 
ven van  een  paard  toe;  Abr.  de  Aartsv.  8* 

Gelyk    een  toomloos  paert   rinkinkt  met  vlugge 

leden. 
Van  Effen  laakte  t.  a.  p  het  gebruik  des  woords 
ten  aanzien  van  de  pest:  daarbij  kan  men  echter 
nog  eenigermate   aan   een  tieren  en  woeden  den-  ' 


ken,  zonder  daarom  Dr.  Beets  toe  te  geven,  dat 
die  uitdrukking  bij  vergelijking  »prachtig"  klinkt 
(zie  Handd.  van  het  Zevende  Kongres,  bl.  101)  ; 
doch  van  een  rennend  paard  zal  zij  wel  niet 
eigenaardig  'unnen  heeten. 

Vandaar  bij  Weil.  het  ww.  omrinkinken,  al  rin- 
kinken de  rondloopen.  E  ven  zoo  aanrinkinken,  bij 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  181:  Daar  qua- 
wen  aanrinkinken  de  wijnpapinnen.  En  deurrin- 
kinken  bij  Oudaan,  Agrippa,  248:  het  wijf  van 
Keizer  Klaudius,  die  de  bordeelen  deurrinkinkte. 

Eene  afl.  heeft  Lublink,  Thoms.  Jaarg.  166:  den 
zomernacht  in  allerlei  spel  en  gerinkink  door  te 
brengen. 

In  den  zin  van  geluidnabootsing  is  het  frequen- 
tatief gesmeed,  het  eerst,  naar  ik  meen,  door  Da 
Costa,  Korapl.  Dicht w.  III.  85: 

—  op  dien  laatsten  galm  rinkinkelen  de  ketenen 
Der  moorders  in  hun  hol.  — 

Nagevolgd  door  Dr.  Wap,  Astrea,  VI.  222 :  Jan 
Vos,  de  glazenmaker  rinkinkelt.  De  Genestet, 
Eerste  Ged.  132: 

—  in  de  marmren  gang  hoort  men  een  vreemd 

geraas, 
Iets  als  't  rinkinklen  van  een  keten  — 
Nolet  de  Brauwere,  Dichtluimen,  73: 

Tot   diep  zelfs  in   den   nacht    rinkinkelen   de 

glazen. 

Bispelen— Rispen. 

Rispeten  heeft  Vondel,  Warande  der  Dieren,  100, 
in  de  fabel  van  de  veld-  en  de  stadmuis: 

—  's  tafelhnechts  versoeck  haar  beven  deed',  en 

ijsen, 

Soo  dik  hij  voomaets  haelde  om  's  Meesters  disch 

te  pr ijsen  (lees  spijsen): 

En  steurden   H  Muyse-mael,  nu  met,  nu  son- 

der  kaers, 
Naer  't  rispelen  jehers.  — 

D.  i.  nauwlettend  op  het  ritselen  van  de  knagende 

muizen.    Van   Lennep    (I.  599)    verstaat  deze  pi. 

anders.     Volgens   hem   is  de   knecht  ijverig  in  de 

weer  met  de  tafel  goed  te  voorzien  »omdat  hij  er 

jaloersch  op  is,  dat   de  gasten   zullen  rispen  van 

verzadiging."    Mij  dunkt,  minder  aannemelijk.    In 

den  ouden  druk  is  het  alsof  men  op  de  plaat  den 

knecht  (die  op  de  afbeelding  der  nieuwe  uitgave 

gemist  wordt)  ziet  staan  luisteren,  of  hij  ook  iets 

hoort   van    de   etende   muizen   naast   hem,  en  dit 

schijnt  Vondel   te   hebben  willen   aanduiden  door 

»jeloes  of  jeloers  naer  't  rispelen."    Dit  w.  trouwens 

is  in  het  Idiotikon  van  Schmidt  rischpeln,  een  lich  t 

en  schielijk    voorbijgaand   geruisen    maken,  zooals 

dat  van  eene  slang  over  dorre  bladeren.    In   de 
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gezwindheid  (zegt  deze  Schr.)  ligt  de  grond  des 
woords.  Het  komt  derhalve  overeen  met  ritselen*, 
risselen,  ristelen,  zie  deze  wn.  Er  zal  ook  toe  be- 
hooren  rispeln,  in  het  dialect  van  Lippe-Detmold 
»met  dun  ijs  bedekken";  volgens  Herrigs  Archiv, 
VIII.  348.  Aan  een  primitiefvorm  ontbreekt  het 
niet:  to  risp  is  bij  Halliwell  een  geruisen  maken; 
en  het  subst.  risp  ald.  voor  tak  of  struik,  alsmede 
voor  het  loof  van  erwten  en  aardappelen,  heeft  ' 
zonder  twijfel  zijne  beteekenis  van  het  geritsel 
dier  voorwerpen,  zoowel  als  het  hoogd.  rispe  voor 
eene  bloem  aan  een  langen,  duimen  steel,  en  dus 
zeer  licht  bewogen. 


l\  zie  Ritselen*. 
Risselen*— Rissen. 

Het  ww.  af  risten  of  afrissen  komt  in  onze  woor- 
denboeken niet  voor;  nogtans  is  het  in  gebruik 
voor:  een  rist  ontdoen  van  hetgeen  er  aan  zit. 
Een  tros  aalbeziën  b.  v.  wordt  af  gerist,  't  Woord 
is  van  rist,  d.  i.  rij  of  reeks,  hoogd.  riste,  reiste, 
bij  Schmeller  rissen,  Kil.  reessem;  dus  Sprank- 
huisen,  Geestel.  Triumphe,  84  een  menichte  van 
klachten,  een  lange  rist  van  suchten.  Antonides, 
Ged.  552:  een  rist  van  daken.  Bogaert,  Ged.  2: 
Een  rist  van  Dorpen  en  adelyke  Huizen.  BI.  32: 
een  rist  van  overvette  landen.  BI.  79:  risten  van 
Paleizen.  De  Brune,  Bancketw.  1. 241 :  maeckende 
alzo  van  elck  ghedeeltjen  een  reessem  van  zoo  veel 
sermoenen.  D.  II.  346:  Hoe  langher  reeck  vanja- 
ren, hoe  langher  reessem  van  oolick  gheboefte. 
—  Vandaar  het  ww.  reessemen,  bij  denz.  I.  397 : 
Daer  de  galghen  met  gheworghde  lijeken  gherees- 
semt  hanghen.  Six  van  Chand.  Poësy,  207: 
O!  hoe  gereessemt  neigen  alle  hoornen! 
Wij  zouden  nu  zeggen  gerist,  zooals  we  ook  spre- 
ken van  gerist  vol  voor  zoo  vol  als  eene  rist.  Van 
het  gemelde  afrissen  vindt  men  het  frequent,  in 
Gonstantinus  (Amst.  1637),  13: 

—  'tonvoelijck  lof 
Buyght  voor  mijn  Mmph,  en  risseit  of 
De  ongewelckte  schaduwe  blaetjes, 
En  deckt  met  groen  heur  wandel-paetjes. 

Ristelen,  zie  Ritselen*. 
Ritselen1— Bitsen. 

Aanridsen  en  aanrid-selen  (beter  aanritsen,  aan- 
ritselen)  heeft  Weil.  voor  aanporren,  aanstoken, 
aandrijven,  hoogd.  reuzen,  middelhd.  reizen,  oud- 
hoogd.  reizjan,  bij  Schmeller  rauzen.  Kil.  rijtsen, 
ritsen,  lat  ir-ritare.  Dus  Coornhert,  Wercken, 
II.  fol.  170:  dat  ghy  volget  denghenen  die  u  tot 
dooden  anrissen.  Lager :  en  volgt  dengenen  niet,  die  u 


aenritsen  tot  vcrvolghinghe  —  Vandaar  ook  opritsen, 
zie  mijne  Lat.  Versch.  165,  waar  echter — zooals  prof. 
Brill  in  den  Konst-  en  Letterb.  n*.  45  van  1859  te 
recht  aanwees  —  de  afleiding  minder  juist  in  het 
oudd.  risan,  d.  i.  rijzen,  gezocht  wordt.  De  verl. 
van  Plutarchus  heeft  in  gelijken  zin  toeritsen,  fol. 
86:  waer  van  alsoo  het  volck  scer  ghestoort  was 
leghen  Alcibiades,  behalven  dat  Androcles  de  Ora- 
teur,  welck  een  van  de  bitterste  vyanden  was  die 
hy  hadde,  het  selve  noch  meer  vei%bitterde  ende 
toeritste. 

Het  frequent,  leest  men  bij  Trip,  Tyd winst,  42: 
't  hart  met  nieuwen  moed  Aanritz'len  tot  den  kryg. 
Vandaar,  Bellamy,  Proeven,  II:  tegen  de  eerste 
aanritselingen  van  dit  verfoeilijk  kwaad  op  uwe 
hoede  zijn. 


Ritselen*—] 

Deze  wwn.  beteekenen  eene  lichte,  ruischende 
beweging  maken.  Zoo  zeggen  wij  van  het  bewo- 
gen gebladerte,  dat  het  ritselt.  In  Gosters  Kijcke 
Man,  9,  leest  men: 

U  onghemackelijk  kleet,  in  ritselende  zy, 

Daerin  ghy  dootlijck  prangt  't  beweghen  van  u 

rubben  (d.  i.  ribben). 
Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  171: 

Maar  stil,  wat  ritzelt   'er,  ginls  by  die  beuke- 

boomen? 
Bil  dei  dijk,  Buitenleven,  141: 

Hier,  speelt  een  koeltj'  in  't  bosch  en  ritzelt  met 

de  bladn. 
In  de  uitspraak  valt  (als  boven  in  anrissen)  de  t 
weg;  H.  van  Halmael,  De  herstelde  Zoon,  27: 
Daar  risseit  niet  een  muis. 

Vroeger  bezigde  men  ook,  door  eene  andere  uit- 
spraak, ristelen  of  rijstelen;  Der  Minnen  Loep,  B. 
IV.  vs.  2185: 

Cephalus  worts  te  hant  ghewair 
Ende  meynde,  doe  hi  hoerde  dat  listelen, 
Dat  een  dier  daer  wonde  nistelen. 
Vrouwel.  Gieraet,  94: 

—  daer  't  hoofd  niet  dan  vandooren  (d.  i.  dorens) 

En  ris  telt  — 
Plut.  fol.  128  verso:  omdat  men  op  de  zelve  tijt... 
een  muys  hadde  hoor  en  rijstelen.  Harrebomée, 
Spreekwdb.  HL  171,  vermeldt  het  spreekw. :  Hy  is 
so  drooch  dat  hy  ry stelt.  Nu  zeggen  wij :  dat  hij 
rammelt. 

Ten  aanzien  van  de  muis  vindt  men  eveneens 
het  primit.  gebezigd  bij  Jon  et  ijs,  Toon.  der  Jal.  I. 
31:  Ritst  maar  een  muis,  ruist  maar  de  wind. 

Met  voorvoegsels  heeft  men;  De  Thouars,  De 
Citadel,  II.  83: 


525 


RITSELEN. 


526 


't  Verwelkte  lover  ritselt  rond 
En  schuifelt  langs  den  dorren  grond. 
Poot,  Ged.  III.  140: 

—  onderwyl  doorritselt  Levenwekker 
Gébloemt,  en  laen,  en  lisch. 
Hoe  Hooft  dit   ww.    overdrachtig  bezigt,  zie  men 
aangewezen  in  bet  Wdb.  des  Inst.  o.  h.  w. 

Niet  duidelijk  is  mij  Backer,  Petrarcha  en 
Laura,  40:  » 

Als  't  gezang  der  bosch-choraalen 
Lieflijk  klonk  door  'tbogtig  dal, 
Afgoritseld  door  yt  gemurmel 
Van  een'  zochten  waterval . 
Is  dat  moêgerit8eld?   Of  is   het  van  afritsen,  vol- 
gens het    Woord,   der  Ned.  Taal  een  term  in  de 
waterbouwkunde  voor  langs  zekere  lijn  den  grond 
uitsteken  ? 

Bilderdijk  zegt  (Verkl.  Gesl  op  Rits)  dat  ritsen 
en  ritselen  ^eigenlijk  een  geluid  van  scheuring  is." 
Dit  is  het  zeker  niet  altijd,  maar  toch  somwijlen, 
waarvan  men  heeft  het  tu^schenwerpsel  róof  rits! 
als  er  iets  gescheurd  wordt,  bij  WeiL  vermeld. 
Dus  leest  men  dan  ook  bij  Strick  van  en  tot  Lin- 
schoten,  Ged.  106: 

Ris !  spleet  een  bliksemschicht  den  mast 
Bekker  en    Deken,   Willem   Lee  ven d,    VIII.  155: 
sny  zyne  hoop  rids  af.  —  En  ritsen  zal  verscheuren 
beteekenen  in  den  Bloemkrans,  498 : 

Al  grimt  men  als  een  winterbeer, 
Of  als  een  wolf  in  't  ritzen. 
Ten  Kate,  De  Schepping  (3e  dr.)  78: 
Ziet  hem... 

Met  gekromde  nagelspitsen 
't  Loover  van  de  hoornen  ritsen. 
Ritsen,  door  Bild.  zoowel  als  opritsen  voor  rijten, 
scheuren,  gebezigd  (zie  mijne  Proeve,  121),  komt  dan 
overeen  met  het  hoogd.  reissen  (imp.  riss.  partic. 
geris8en),  welks  eerste  beteekenis  het  geluid  eener 
snelle  beweging  is. 

Het  zoo  even  vermelde  bijwoord  of  tusschen- 
werpsel  rits  duidt  ook  eene  snelle  beweging  aan; 
dus  in  denz.  Willem  Leevend,  VIII.  43:  daar  rolt 
myn  inkt-kokertje,  rids,  rids,  rids,  van  de  tafel. 
Dezz.  Corn.  Wildschut,  V.  119:  dat  ik...  de  pen 
rits  door  dezen  regel  iuial  E.  Wolff,  Mengelp. 
I.  UI: 

De  Cyrus  lazen  wy  rits  door  in  zeven  dagen. 
Vr.  Bilderdijk,  Ged.  voor  Kind.  26 : 
Zoo  als  hy  af  wil  stijgen, 
Breekt,  rits!  de  vooze  tak:  — 
Gelijk  het   eerste   rids  of  rits  aan  rijten,  kan  het 
tweede   aan   eene  verwantschap  doen  denken  met 
rijden,  en  dan  behoort  daartoe  wellicht  het  ww. 


ritsen,  bij  Hooft  en  Bredero  gebruikt  voor  schie- 
lijk heengaan,  zich  wegpakken,  in  de  gemeenzame 
taal  wel  oprijden  genoemd,  b.  v.  laat  hem  oprij- 
den! ga  heen,  rij  op!  Dus  b.  v.  in  des  laatsten 
Moortje,  Inhoudt:  sy  most  hoer  leste  Lief  doen 
ritsen,  en  hem  (d.  i.  een  anderen  minnaar)  de 
plaetse  ruymen.  Zie  voorts  Oudem.  Wbk.  en  dat 
des  Inst.  op  Hooft. 

Tot  ritselen  behoort  ook  —  behalve  rijselen  en 
rispeten,  zie  deze  wn.  —  rij  telen,  bij  Kil.  susur- 
rare,  murmurare,  en  zich  verrisselen,  bij  Oudaan, 
zich  verroeren  of  bewegen,  Poëzy,  II.  184: 

In  bruin-groen-loof-schaauw-stüte  en  koelt', 

Daar  't  hert  een  zachte  ontroering  voelt, 

Zoo  dik  zig  wind  of  vink  verrissel ! 

Bobbelen— Robben. 

Het  freq.  robbelen  bezigt  Gremer,  in  Neérl.  Bi- 
bliotheek, 2e  Jaargang,  D.  I.  285 :  De  zwaar  bela- 
den wagen...  rob  belt  over  de  houten  brug.  Dez. 
Anna  Rooze,  III.  276:  in  de  verte  robbelde  straks 
de  omnibus  weer.  D.  II.  161 :  robbelen  in  de 
hoogte  een  paar  droogstokken.  D.  I.  143:  het  ge- 
robbel  der  kastrollen  aan  de  halsters.  De  betee- 
kenis is  blijkbaar  aover  ongelijkheden  heenstooten,' 
en  blijkt  nader  uit  het  vlaamsch  bij  Schuermans 
en  De  Bo.  De  oorsprong  ligt  in  robben,  eng.  to 
rub,  wrijven  of  schaven,  doch  bij  Halliwell  het 
stooten  van  ballen  tegen  elkander,  van  rub,  on- 
effenheid op  eene  oppervlakte,  bij  Schmeller  rop- 
pen,  aangezichtspuisten.  Het  vermelde  nederl.  ww. 
robben  voor  wrijven,  leest  men  bij  De  Lannoy, 
Dichtk.  Werken,  62: 

De  vloer  was  glad  gerobd,  en  zoo  met  was  be- 

streeken,  enz. 
Het  w.  is  ook  één  met  het  hoogd.  reiben,  oudhd. 
riban,  ripan,  bij  Fulda  135  roupan,  rapen,  rap- 
pen, brj  Sturen  burg  rubben;  't  welk  Adelung  om- 
schrijft door  »het  vlak  van  een  ligchaam  over  dat 
van  een  ander  heenstrijken,  zoodat  de  verheven- 
heden van  het  eene  in  de  holligheden  van  het  an- 
dere grijpen."  Vandaar  bij  Dahnert  rubberig,  on- 
effen ;  »ene  rubberige  Huud";  »een  rubberig  Weg" 
(Wo  viele  kleine  Steine  fest  liegen);  bij  Danneil 
rubblig,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  rubberig  en  rob- 
belig,  en  dit  laatste  leest  men  in  het  nederl.  bij 
Van  Eyk,  Liederen  voor  den  Landman,  I.  9: 
(De  zaaijer)  strooit  met  slingerende  hand 
Het  zaad  op  't  robbelige  land. 
Bij  Schmeller  roppet,  bij  Kehrein  ruppig,  ruppel, 
ruppelig.  Ons  nederl.  zegt  daarvoor  rappig,  dat 
Bild.  van  roof  afleidt;  zie  Geslachtl.  II.  430,  en 
Aant  op   Huyg.  VI.  268.    Ogier  heeft  Jan  rappig 
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voor  't  gewone  Jan  Rap;  De  Se  ven  Hooftsonden, 
414: 

—   Maer  hoe  wel  gelijckt  gy  by 
Malcatuleren:  Jan  rappigh  met  syn en  maet  mocht 

men  't  seggen. 

Paffenrode  maakt  er  rappianis  van,  Ged.  402: 

Zie,  we  zullen  dttar  niet  zoo  overloopen  worden 

van  alderhande  rappianis  en  kanaalje. 

Met  robbeltm   is  één    roddelen,   bij    Schuermans 

«schudden,   schommelen,  schokken:  een  roddelend 

rijtuig.1'     Halliwell    heeft    evenzoo    to    rud    voor 

to  rub. 

Roddelen,  zie  Robbelen. 
Roffelen1,  zie  Raffelen. 
Roffelen*— Roffen. 

Roffelen  komt  in  beteeken  is  eenigszins  overeen 
met  rijfelen  (zie  Rijfelen*)*  d.  i.  bijeenrapen  of 
halen;  het  is  het  frequent,  van  roffen,  hoogd  raf- 
fen,  eng.  to  ra/f,  bij  Schambach  ruffen,  rukken, 
trekken;  oudfr.  rajfer,  dat  bij  Roquefort,  zoowel 
als  ra/Ier,  beteeken t  aenlevei  tout,  emporter  avec 
violence;  rapere."  Vandaar  raffcln,  bij  Schütze 
tot  zich  trekken,  tosammenruffeln,  opeenhoopen ; 
Schmeller  zesamenraffeln.  In  denzelfden  zin  vindt 
men  bij  ons  roffelen;  Van  Swaanenb.  De  Vervrol. 
Moinus,  88:  met  Elies  Zoonen  de  grootste  brokken 
te  roffelen  uit  de  ketel.  En  voorts  bijeen-  en  t  - 
zamen  roffelen;  De  Brune,  Bancketw.  I.  311:  de 
ouden»  die...  veel  goeds  byeeu  gheroffelt  hebben. 
Oudaan,  Agrippa,  l2.r)8:  Geschiedschrijvers...  die  die 
minnestorien  van  Lancelot...  en  diergelljke  zaam 
geroffelt  hebben.  A.d.  39G :  droguen...  uit  een  deel 
vodden  en  leuren  van  stuffen  saamgeroffelt.  Aid. 
624  :  eenige  leden  ofte  articulen  ..  uit  hetzelve  werk 
te  zaam  geroffelt.  —  Insgelijks  ontroffelen,  ontruk- 
ken, onttrekken,  in  de  Lyste  van  Rariteyten  van 
Anna  Folie,  II.  134:  Tot  teeken  van  sijn  overvsin- 
ninge  had  hy  een  Cinctuur  haar  ontroffelt. 

Roffelen3— Roffen 

Roffelen  is  schaven,  en  wel  het  ruwste  van 
eenig  hout  afschaven.  Zoo  leest  men  in  Van  Geuns, 
Beschr.  van  Zaandam,  407 :  De  over  elkander  slaande 
planken  of  deelen  aan  den  buiten  weeg  of  wand 
der  woning  zijn  van  binnen  heigene  men  noemt 
getrapt,  en  van  builen  geroffeld.  —  Meer  in  figuur- 
lijken zin,  Dichtk.  Praaltooneel  van  NeerJ.  Won- 
deren, I.  179:  Ja  maer  Pieter,  zei  Fytje,jc  roffelt 
'er  al  vry  wat  met  de  ruwe  sc/utef  overheen.  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  20:  deselve  pligt... 
door  welke  d'ongeschaefde  oudheid  geroffelt  is.  — 
Het  hoogd.  zegt  riffeln,  dat  Adelung  verklaart  door 


sterk  wrijven  met  een  vijl,  en  het  freq.  noemt 
van  reiben,  wrijven.  Dit  riffeln  zegt,  volgens  de 
opmerking  van  Gerland,  Intens  undlterat.  44,  ook 
diemand  met  woorden  eene  bestraffing  geven";  be- 
kend is  daarvoor  bij  ons :  iemand  een  roffel  geven. 

Het  znw.  roffel  voor  schaaf  heeft  Pels,  Gebr.  en 
Misbr.  des  Tooneels,  38 : 

—  van  de  Taal...   Rym  en  Styl* 

Die  de  Overzelter  met  geen  roffel,  'k  zwyg  een1 

vyL 

Heeft  overloopen:  — 
Het  prim  van  roffelen  zou  dan  liggen  in  rijven, 
d.  i.  wrijven,  waarvan  ook  rijfelen  (zie  Rijfelen? en 
Rijfelen1),  en  't  welk  in  't  eng.  to  rub  luidt,  dat  in 
vorm  roffen  zeer  nabij  komt.  Voor  ons  roffelschaaf 
zegt  het  fransch  ri/lard.  Het  hoogd.  riffeln  is  ook 
hekelen,  neder!  reppelen  (zie  Rcppeten1)  en  van- 
daar is  dit  riffeln,  zoowel  als  ons  roffelen,  ook  fig. 
doorhalen,  schelden,  verwijten.  Von  Schmid  heeft 
in  denz.  zin  b'rafflen*  Schmeller  anraffeln,  be~ 
raffeln,  Brem.  Nieders.  WTtb.  ruffeln,  Schambach 
en  Stürenburg  rftffcln,  Muller  en  Weitz  ruffele, 
slaan.  Als  primitief  in  dezen  zin  kan  men  aan- 
merken reffen,  middelhoogd.  schelden,  berispen, 
dikwerf  voorkomende  in  Köpkes  Barlaam  und  Jo- 
saphat,  zie  het  Glossar.,  anders  refsen,  rafsen,  bij 
Graff,  II.  51)0,  refsjan,  rafsjan. 

Eene  andere  uitlegging  van  roffelen,  schaven, 
i  gaf  Ypeij,  Gesch.  d.  Ned.  Taal,  II.  2M).  Hij  leidde 
het  w.  af.  zooals  Tuinman  reeds  vroeger  had  ge- 
daan, van  rouw,  ruw,  in  het  friesch  robbig,  waar- 
toe ook  het  eng.  rob,  ruwheid,  oneffenheid,  behoort. 
Liever  nogtans  denk  ik  aan  het  bij  Schmeller  ver- 
melde verouderde  onzijdige  ww.  ra  ff  en,  dat  onder 
de  verschillende  vormen  v«u  reffen,  reppen,  rappen 
enz.  voorkomt,  en  waarvan  rijnen,  hoogd.  rinben, 
niet  behoeft  te  worden  uitgesloten,  van  welke  allen 
de  eerste  beteeken  is  eene  beweging  en  wel  eene  snelle 
beweging  aanduidt,  die  alleen  verschillend  wordt 
toegepast.  Rijven  is  ravotten;  Valckoogh,  Regel 
der  Duytsche  Schoolm.  28: 

Vertnanen    V  volck,   dat   sy   door  de  Kerck  niet 

loopen  ryven. 
Aufraffeln  is  dus  nog  bij  Schmeller  opspringen 
(van  een  paard),  tierausraffeln,  uit  vliegen  zooals 
pijlen  doen;  ein  raffler  is  eene  plotselijke  beweging 
of  het  daardoor  ontstane  ged  ruisen.  Hiertoe  zul- 
len te  brengen  zijn  roffelen  en  ruifelen,  voor  »met 
drift  op  den  vijand  instuiven;"  dus  Conscience,  in 
zijn  Batavia,  I.  418:  als  zy  komtm  dan  zullen  wy, 
eerst  met  schroot  en  kogeh  en  daema  met  spies 
en  degen,  zoodanig  er  onder  schieten  en  roffelen, 
dat  ze  enz.     En    De   Brune,   Wetsteen,  I.  89:  zy 
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(de  Spanjaarden)  mosten   wel  meinen  dat  het  (de 
Indianen)  geen    menschen    waren,  na    Gods  beeld 
geschapen;  uit  reden  dat  zij   ter  jaght  dachten  te 
gaen,    en    een    eerlikke   oeffening   by   de   hand  te 
nemen,  wanneer  zy  'er  met  verwoede  honden,  on- 
der ruyffelden.  —  Alsmede  doorruifelen,  doorsnel- 
len, doorijlen  ;  Six  van  Chandelier,  Poësy,  423: 
Men  siet  het  hart  of  haatten  rennen, 
Voorvluchtigh)  of  het  swyn  de  dennen 
Doorruifflen,  die  men  mikt  van  veer. 
En  hierdoor  zal   ook   wel  verklaard  zijn  het  mid- 
delned.   riveleeren    voor   op   een  vijand  aanvallen, 
bij  Van  Velthem,  fol.  322: 

Quamen  die  van  Pergama, 

En  de  volgeden  den  Keyser  heymelyc  na, 

Ende  wilden  dus  op  hem  riveleren. 

Fol.  337: 

Na  Edewerds  doet  sekerlike 

Ri veleerden  op  Ingelant 

IHe  van  [riant  al  te  hant. 

En  fol.  351 : 

Dus  lagense,  ende  riveleerden  daer 

Op  haer  manden  openbaer. 

Zegepraalden"  zegt  Le  Long! 

Roffelen4— Koffen. 

Beide  wwn.  komen  bij  ons  voor,  in  den  zin  var 
koppelen  en  wel  met  betrekking  tot  het  huwelijk. 
Coster,  Duytsche  Academi,  12:  Nimrod,  de  welcke 
zich  vernederde  om  te  roflen  het  hou  wel* jk  van 
Jonckheer  hoghemoet,  en  Juffrou  laat  duncken. 
Bredero,  Jerolimo,  36: 

—  is  hier  een  hijlick  te  roffen  in  de  Stadt, 

Daer  heb  ghy  Andries  het  makel-gelt  of  gehadt. 
Bruynbeeck,  KI.  van  de  Vyaensche  Reys  (1649), 
bl.  13: 

Trout  niemant  tegen  jou  sin,  al  heeft  hy    geit 

of  goet. 

Gheroffelde  heylicken  en  deugen  zyn  leven  niet. 
Het  neders.  zegt  in  dezen  zin  ruffcln,  zie  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  i.  v.  Vandaar  bij  Bredero  en  Hooft 
rofster,  voor  eene  vrouw  die  koppelt,  in  bet  neders. 
ruffelerske  en  ruffel-ivlef,  en  ruffeler,  zulk  een 
man,  in  het  deensch  ruffer,  in  het  nederl.  roffiaan. 
en  dan  inzonderheid  voor  hoerewaard,  en  voorts 
ontuchtig  rnensch;  zie  m  jne   Lat.  Verscheid.  338. 

Men  houdt  het  w.  roffiaan,  dat  in  verschil  lende 
talen  voorkomt,  als  van  romaanschen  oorsprong. 
Die  oorsprong,  zegt  Schmeller,  is  door  het  neders. 
ruffeln  en  ruffeler  eenigszins  twijfelachtig,  dewijl 
dan  ook  deze  wn.  uit  het  naamwoord  zouden  ge- 
vormd moeten  zijn;  en  ook  door  mij  werd  t.a.  p. 
roffiaan  afgeleid  van  roffelen,  koppelen.  Volstrekt 
onmogelijk  acht  ik  het  intusschen  niet,  dat  naar 


het  onduitsche  woord  roffiaan,  ruffiaan,  in  som- 
mige duitsche  dialecten  de  naamwoorden  rofster, 
ruffeler  en  de  wwn.  roffeln,  roffelen  en  ruffelen 
gesmeed  zijn. 

Von  Schmid,  die  in  het  zwaabsch  riffian,  ruffian, 
als  rondloopend  booswicht  kent,  zocht  de  naaste 
afleiding  in  rauben,  angels,  reafian*  rooven;  en  ook 
het  Brem  Nieders.  Wtb.  gaf  reeds  lang  vóór  hem 
dezelfde  verklaring.  Zij  strookt  echter  weinig 
met  de  gewone  beteeken  is  des  woords. 

Ik  merk  nog  op,  dat  bl.  339  mijner  aangeh. 
Versch.  het  voorbeeld  van  ontroffelen  verkeerdelijk 
is  aangevoerd ;  zie  boven  Roffelen11. 

Roffelen*— Boffen. 

Roffelen  beteekent  eindelijk    bij  ons  trommelen. 
Men  leest  het  in  het  Letterkundig  Mag.  van  Wet. 
Kunst  en  Smaak,  1818,  D.  II.  576: 
Roert,  roffelt   en  rommelt, 
En  ratelt  en  trommelt. 
Bilderdijk,  Ovid.  Gedaantverw.  140: 

—  een  woest  geluid  vart  roffelende  trom. 
Daarvan   oproffclen,   d.  i.  voortroffel  en,  in  Immer- 
zeels  Voor   Opgeruimdon   van   Geest,  118,  ter  ge- 
legenheid  dat   de   Dichter   zijn  zoontje  eene  trom 
vereerde  * 

Sla  toe  dan!  roffel  op  en  rommel, 
Voor  lot  en  toekomst  onbevreesd! 
Het  znw.  roffel  leest  men  bij  Wagenaar,  Amster- 
dam, III.  316:  terwyl  H  geweer  gepresetiteerd. .  en 
een  roffel  op  de  trom  geslaagen  wordt. 

In  verwante  talen  is  mij  deze  beteeken  is  niet 
voorgekomen.  Bilderdijk  (Verkl.  Geel.  op  Roffel) 
leidt  roffelen  af  van  rufen,  roepen,  als  zijnde  die 
trommelslag  het  appel.  Liever  zou  ik  met  Ypeij 
het  w.  houden  voor  eene  nabootsing  van  het  doffe 
geluid,  door  't  gedurig  slaan  op  eene  trom  verwekt; 
zie  zijne  Gesch.  der  Ned.  Taal,  II.  299. 

Bogchelen— Rogehen. 

Rogchelen,  anders  ook  ragchelen  (zie  Ragchelen1), 
is  bij  Wei],  bekend  als  onzijdig  ww.;  en  zoo  leest 
men  Vondel,  Heldinnebr.  120:  Wanneer...  zy  men- 
schen ziet  komen...  rocheltze,  en  waerschuwt  my 
daer  door.    Bilderdijk,  Krekel z.  I.  112: 

De    Nijdigaart...    rochelt    van    wraakzucht   en 

moord. 
't  Komt  ook  bedrijvend  voor;  Van  der  Veen, 
Zinneb.  33: 

Daar  gaat  den  Satir-bok,  en  rochelt  fluymen. 
Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  262: 
—  als  Moeder  amen  zeit, 
Om  dat  haar  huuwlyks  baas  plagt  altoos  neen 

te  rocch'len. 
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Anders  zegt  men  hiervoor  oprogchelen;  (Nieuwe) 
Godgel.  enz.  Vermaaklykh.  IV.  742:  na  den  mid- 
jdag  heeft  zy...  bloed...  opgerogcheld  of  overgegeven. 
Geel,  Ond.  en  Phant.  28:  Keelklanken,  uit  het 
diepste  der  longen  opgerogcheld.  —  Van  uitrogche- 
len  heeft  Bilderdijk  het  naamw.,  Brieven,  IL  268: 
uitrocheling  van  een  heesdie  en  schor  gezongen  keel. 
Voor  rogchen,  ragchen  —  waarvan  »een  ouden 
rochaert"  bij  Van  Hasselt  op  Kil.,  en  rucchebalken 
(van  den  ezel)  bij  Hoogvliet,  Ovid.  Feestd.  19 — 
heeft  het  geldersch  roeken  bij  Ten  Kate,  II.  545, 
en  de  beteekenis  dier  woorden  ligt  in  het  halen 
uit  de  keel.  Bij  Stalder  is  raggen,  raken,  een 
heesch  geluid  maken,  en  raggig  heesch,  ruw  of 
rauw  van  stem,  waarmee  die  Schr.  vergelijkt  het 
fr.  enrouer,  lat.  raucus,  fr.  rauque,  enz.  In  het 
zwaabsch  is  rachen  het  benauwd  geluid  van  kin- 
deren, bij  wie  de  ademhaling  eenigen  tijd  blijft 
steken.  Vandaar  ook  dat  hetzelfde  rogchelen,  an- 
ders rugchelen,  toegepast  wordt  op  het  heesche 
geluid  van  sommige  dieren.  Zoo  leest  men  reeds 
in  Blommaerts  Oudvl.  Ged.  II.  23: 

Si  rochelden  alle  hoerde  (d.  i.  hard) 
Alse  doen  die  wilde  beeren. 
Inzonderheid  van  den  ezel ;  Rabelais'  Werken,  I. 
303:  hy  rugchelde  gelijk  een  Ezel.  Toetsteen  van 
de  Werelt,  167:  Nu  rucchelt  ende  balckt  hy  als 
een  Esel.  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  214: 
soo  schor,  als  een  Eselin...  rughelt.  Oudaan,  Room- 
sche  Mog.  333:  deze  Sibüla...  word,  gelijk  den  Ezel, 
die  zich  voor  een  leeuw  uytgaf,  genoeg  door  haer 
eygen  geruchchel  verraden.  Dez.  Uytbr.  over 
Job,  35 : 

Woudezels... 

Of  op  hun  stal  de  wei-verzorgde  Koeijen... 
Vervullen  noyt  mei  ruchchelen,  met  loeijen 
Hun  stal  in  H  woud. 
Zie  de  voorbb.   uit   den  Statenbijbel  in  mijne  Lat. 
Versch.   340.     Hoogvliet    heeft,  a.  w.   20,  hiervan 
de  ruchelaar,  voor  den  ezel  van  Silenus.    Stalder 
heeft  rochein,  rochelen,    rüchelen,  voor   't  knorren 
der  zwijnen.    De  uitdrukking  »ein  rüchlender  Löw" 
komt  voor  bij  Von  Stade,  48li.    Het  hoogd.  bezigt 
rochein  inzonderheid  van  het  reutelen  der  sterven- 
den.   In  den  Teuthon.  eindelijk  ts  rochlen,  roepen, 
en  in  dezen  zin  neem  ik  het  w    in  de  Brab.  Y ees- 
ten, 1. 47,  liever  dan  in  dien  van  rommelen,  zooals 
Willems  verklaart: 

Moer  als  tgemeinte  overeen 
Begint  te  rochelen,  elc  seit  tsine, 
Soe  es  wisen  roet  verloren  pin  e. 
En  van  hier  roggeling  voor  geroep,  gerucht;  Despars, 
Gronijcke  van  Vlaend.  II.  308:  rees  er  wederomme 


van  nieus  een  nieuwe  rogghelinghe  van  orloghe... 
maer  Godt  gaf  die  gracie  dat  zijs  emmers  eens 
wierden  eer  mer  tot  vechten  c  quam.  Het  ww.  van 
paarden  gezegd  is  bij  Schuermans  ruggelen.  Dat 
aan  de  vermelde  woorden  verwant  is  het  hoogd. 
rachen,  nederl.  raak,  keel,  mond,  ook  gehemelte, 
is  door  Von  Stade  duidelijk  gemaakt.  Zie  van  dit 
raak  mijne  Lat.  Versch.  329.  Van  Rusting  bezigde 
den  hoogd.  vorm,  Werken,  I.  181: 

Waar  op  de  Goón,  met  open  rachen, 

Begonden  over  luit  te  lachen. 

Rokelen,  zie  Rakelen. 
Kokkelen— Rokken 

In  plaats  van  het  gewone  rokkenen  leest  men 
rokkelen  in  Van  Wevelinchovcns  Elpenor  en  Rodope 
(1643),  36 : 

Den  zielvermoorder  heeft  ons  al  dit   quaet  ge- 

rockelt. 
Zie  voorts  Rokkenen. 

Romfelen— Ronken. 

Het  ww.  romfelen  leest  men  in  de  Levens  van 
Pi  ut.  fol.  294  verso:  soo  lange  als  hy  het  (peert) 
sach  romfelen  ende  blasen  van  gramschap.  De 
vertaling  van  Dader  heeft  t.  a.  p.  «pendant  qu'il 
Ie  vit  encore  plein  de  colère  ronfler  et  soufflerde 
toute  sa  force."  Ik  vermoed  dat  Amyot,  dien  Van 
Nyevelt  volgde,  doch  wiens  overzetting  mij  niet 
ter  hand  is,  insgelijks  ronfler  bezigde,  en  dat  dit 
in  de  nederl.  vertaling  door  romfelen  werd  over- 
gebracht. De  beU  is  dan  een  geluid  door  den  neus 
maken,  van  een  toornig  of  boos  paard  gezegd;  zie 
Roquefort,  Gfloss.  Rom.  op  Ronflée.  In  dezelfde 
beteekenis  vindt  men  het  w.  ook  op  een  mensch 
toegepast,  a.  w.  fol.  351 :  daer  nae  sliep  hy  een 
diepen  slaep,  sülcx  dat  de  gene  die  buyten  de  ca- 
mer  waren  hem  wel  hoorden  ronfelen.  —  Doch 
welke  is  de  afleiding  van  het  ir.  ronfler  f  Roque- 
fort, in  zijn  Dict.  Etym.  zoowel  als  Ménage  vóór 
hem,  doen  het  w.  afkomen  van  een  lat.  runcare, 
roncare,  waarvan  ook  runculare,  ronculare,  d.  i. 
snorken.  In  dat  geval  is  het  prirnit.  ons  ronken, 
dat  dezelfde  bet.  heeft ;  zie  op  Ronkelen.  Bij  Stal- 
der is  rümmeln,  dat  anders  velerlei  geluid,  inzon- 
derheid dat  van  een  niet  harden  donder,  aanduidt 
het  hinniken  der  paarden;  en  bij  Frisch  die  Nase 
rümpfen  nasum  crispare:  ook  hieraan  zou  men 
kunnen  denken.  De  eerste  afleiding  komt  mij  ech- 
ter de  waarschijnlijkste  voor. 

Rommelen— Romm  en 

Rommelen  duidt  een  doffer  geluid  aan  dan  ram- 
melen; het   wordt  inzonderheid   gezegd  van  den 
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donder,   het  geschut,  de   trom,   enz.    De  Jaarget. 
van  Saint  Lambert,  65: 

Een'   verren  donder  hoort   men  romlend'  zich 

verbreiden. 
Daemonologia  door  Con.  Jac.  40:  de  rommelende 
schoten  van  Canons.  Coornhert,  Wercken,  II.  fol. 
90  verso :  die  de  trommel  luyder  doet  rommelen. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  11.84:  de  trommels... 
begosten  te  rommelen.  Van  der  Woordt,  Ged.  32: 
het  romlen  des  krijgstroms.  Immerzeel,  Voor  Op- 
geruimden,  118  (aan  een'  trommelaar): 

Sla  toe  dan !  roffel  op  en  rommel ! 
Thims'  Minnewit,  III.  88: 

't  Vaatje  rommelt... 
't  Kraantje  wil  niet  loopen. 
Mede  ook  van  de  ingewanden;  Levens  van  Plut. 
fol.  459:  dat  als  het  op  een  vechten  ginck,  den 
Veltheere  der  Atheniensen  de  Buyck  rommelde. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  27:  den  buyck 
rommelt  gelijck  of  hy  vol  wint  was.  —  Het  hoogd. 
zegt  rummeln  en  rumpeln,  en  het  eng.  to  rumble, 
bij  Halliwell  to  rummle. 

Voorts  vanbewegingen,  dieeenig  geluid  teweeg- 
brengen; als  wagens;  Huydec.  HekeJd.  51  : 

Schoon  honderd  wagens,  drie  lijkstaatsien  daarby, 

Krioelden  langs   de  markt,  en  rommelden  in  't 

honderd. 
Of  deurringen;  Bredero,  Griane,  57: 

O  rijcke  dwaes!  die  dool  die  rommelt  ande  poort. 
Of  aardewerk;  Van  Heura,  Hist.  van  's  Hertogen b. 
IV.  167:  het  horen  rommelen  van  het  Porselein. 
—  Even  als  rammelen  wordt  het  ook  gezegd  voor 
snappen;  Bredero,  Angeniet,  61 : 

Sy  rommelt  van  het  bedt,  hy  mijmert  van  het  graf. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  655  (van  vrouwen): 

Die  u  thoot  vol  rommelen,  als  biemoeyers  groot. 
Valckoogh,  Regel,  der  D.  Schoolm   3ö: 

Geeft  duydelick  u  reden  uyt,  wilt  niet  aen   een 

rommelen. 
D.  i.  achter  elkander  voortrammelen.  Hiertoe  be- 
hoort uitrommelen,  Bloemkrans,  146 : 

—  't  gevloek  dat  gij  uitrommelt 
Maakt  den  Duivel  niet  gedwee. 
Jonctijs,  Venus,  75: 

Het  geen'  haer,  in  den  slaep,  den  Droomgod  heeft 

gemommelt, 

Werd  van  haer  stoute  pen  te  schendig  uyt-ge- 

rommelt. 
Verder  heeft  men  met  voorzetsels  nog  aanrommelen  ; 
Lev.  van  Mare.  Au  rel.  95:  de  onversienige  be- 
springer  des  doots  aen  den  rinck  van  u  poorte 
aengerommelt  hadde.  —  En  doorrommelen  ;  Bilder- 
dijk,  Affod.  I.  11: 


Gegeesseld  door  den  storm  die  langs  zijn  vlakte 

loeit, 

En  't  )iart  doorrommelt  van  den  afgrond  — 

Van  ons  rommelen  intusschen  is  waar,  wat 
Schmelier  van  rumpeln  zegt,  dat  het  beteekent 
»ein  dumpfes  Gerausch  machen,"  en  »sich  mit 
Uiigestüm  bewegen."  Eigenlijk  vloeijen  beide  be- 
teekenissen  ineen:  het  is  een  geluid,  door  bewe- 
ging veroorzaakt.  Kil.  kent  ook  rommelen  zoowel 
voor  gedruisch  maken,  als  voor  zich  met  drift  her 
en  ginds  bewegen. 

Het  primit.  rommen,  bij  Kil.  voorkomende,  is 
op  het  tromgeluid  toegepast  door  Da  Costa,  Kom  pi. 
Dichtw.  II.  172: 

Hoort  niet  mijn  hart  ver  in  de  lucht 
De  keteltrommen  rommen? 
En  beteekent  voorts  draaijen,  wentelen,  rollen, 
waarmee  overeenstemt  to  rummen,  bij  Halliwell 
voorwerpen  bewegen  of  van  hunne  plaats  werpen. 
Rommelen  is  dan  ook  door  elkander  werpen, 
bij  Oudaan,  Agrippa,  207:  (dingen)  die  zeer  goed 
gegrondvest  zijn,  worden  door  des  graas  vrijigheid 
eerder  door  een  gerommel  t,  en  vernietigt.  —  Rein- 
wald  verklaart  het  w.  in  dien  zin  door  vvermischen." 
Hetzelfde  ww.  maar  onzijdig,  vindt  men  elders ; 
Van  Merwede,  Uyth.  Oorlog,  216: 

Men  rommelt  overhoop,  men  singt,  men  springt 

als  dol. 
L.  Meijer,  Het  Spoockend  Weeuwtje,  23 : 

lek  ben  nieusgierig,  wat  of  't  wesen  mag.  —  Moer 

sullen 

Wy  hier  niet  rommelen  ?  dit  zijn  de  knecht  zijn 

prullen. 
D.  i.  dooreen  werpende  zoeken.  Van  het  znw. 
rommel,  dat  Reinwald  mede  heeft  en  verklaart 
door  »ein  Gemengsel,  vermischte  Species."  Dus 
De  Gids  van  1862,  D.  II.  339:  Een  ordelooze 
rommel,  zegt  gij,  digler  bij  den  lessenaar  tredende. 
—  Ook  gerommel  en  rommeling  in  de  spreektaal, 
welke  men  aantreft,  Levens  van  Plut.  fol.  244  verso: 
bollen  ende  andtr  gherommel  van  latoen.  Van 
Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  II.  635:  Cordewa- 
gens,  Aerdmannen,  Horden,  matten  van  Bruggen 
en  andere  rommeling.  —  Dell  ing  heeft  daarvoor 
rumplerei,  nederl.  romtnelarij;  Fokke,  Boertige 
Reis,  II.  158:  ons  langer,  zonder  pakhuishuur  te 
betalen,  met  hunne  rommeierij  te  belemmeren.  — 
Hiervan  ons  rommelkruid,  rommelzode  enz.  Bij 
Bilderdrjk  leest  men  Mac  Benac,  242:  aanleiding 
om  den  eed  voor  dezen  geheimen  Voddenkraam 
uit  de  Rommelkamer  te  ontheiligen.  —  Von  Klein 
heeft  rumpelkammer. 
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Hompelen1— Rompen 

Het  hier  bedoelde  rom pelen  kennen  wij  in  over- 
rompelen, hoogd  überrumpeln  (in  het  dialect  van 
Schiermonnikoog  iverromfelen,  zie  De  Vrije  Fries, 
I.  188),  welks  primitief  overrompelt  in  het  West- 
vlaamsch  Idiot.  van  De  Bo  voorkomt.  De  wn.  zijn 
vei  hoogd uitsch te  vormen  van  rommelen,  rammen 
(zie  het  voorg.  art )  en  zij  beteekenen  overvallen, 
eig.  iemand  met  drift  of  ged ruisen  op  het  lijf  ko- 
men. Zoo  is  bij  Schmeller  einen  anrumpeln  iemand 
(met  harde  woorden)  aanvallen,  einen  mw-,  nider- 
rumpeln,  iemand  (in  het  loopen)  omloopen,  om- 
verloopen.  Schuermans  in  zijn  Idiot.  was  van 
meening,  dat  dit  rompelen  eig.  rimpelen  is,  en  dus 
iemand  overrimpelen  eig.  verkreuken,  verfrommelen 
Bij  onze  vroegere  schrijvers  vindt  men  ook  ver- 
rompelen,  Bredero,  Roddrik,  31: 

Maar  siet,  de  Doodt  en  korte  Tydt 
Den  Mensen  verrompelt  en  benydt, 
Hem  d'aardtsche  goederen  me  te  draghen. 
Van  der  Veens  Zinnebeelden,  37 : 

—  ergens  in  een  boerenhays  verrast, 
Verrompelt  op  sijn  onversienst. 
Vondel    vervoegde   het    ww.    alsof  het    voorzetsel 
scheidbaar  ware,    Berecht    voor  Ad.  in  Ball. :  toen 
Rome  en  Italië  van  de.  Gotten  overgerompeld  wer- 
den.   Dichterlijk  zingt  hij,  Virgil.  in  Dicht,  495: 

—  waterstroomen,  die  hun  killen  overrompelen. 
Weil.  mist  de  afleiding  overrompelaar,  die  meer- 
malen voorkomt,  b  v.  Leuter,  De  Kruiskerk.  183; 
Nomsz,  Anth.  Hambroek,  Voorb.  1,  en  bl.  b 

Rompelen*— Rompen 

Beide  wwn.  vindt  men  bij  Kil.  voor  rimpelen. 
Men  leest  het  primit.  rompen  bij  BaardL  Deug- 
denspoor,  i>35: 

Wiens  aensicht  slaet  geschrimpt,  gerompt, 

Als  oftet  van  den  Hekel  comt. 
En  berompen  in  de  Materie  der  Sonden,  MS.  aan- 
geh.  bij  Huydeeoper,  Proeve,  III.  273:  enen  al- 
den  crommen  menschen  op  enen  stave  loenende^ 
en  de  nauwe  hem  verruerende  al  beru  rapen  ende 
verkrumpen.  Vaderboeck,  52:  O  wee  hoe  die  Keele 
berumpen  is  en  hoe  is  dijn  hoer  ende  dijn  baert 
verwelcket.  Passionael  Winterstuck,  Slieenherde 
out  man  die  een  berompen  aet,sicht  hadde.  Blom- 
maert,  Oudvl.  Ged.  II.  14: 

Die  huut  was  hem  ter  vaert 
Swart  bemasschwt  ende  berompen. 
Kausler,   Denkm.   II.   12   (van  de  verpersoonlijkte 
»Outheit") : 

Leelic  ende  zeere  verboghen, 

Harde  cranc  ende  zeere  verrompen, 


Ende  wel  eenen  voet  ghecrompen 
Van  dien  dat  soe  te  sine  plach. 
Hoewel  dit  6e-  en  verrompen  als  het  partic.  moet 
aangemerkt  worden  van  een  ww.  rimpen,  heeft 
het  echter  ook  een  ww.  rompen  geleverd,  zooals 
niet  alleen  boven,  maar  ook  uit  Ziemanns  mid- 
delhd  en  het  nieuwhoogd.  rumpfen  blijkt.  Zie 
ook  Schmeller  i.  v.  en  Stalder,  die  rumpfen  spelt. 
Met  ons  frequent,  komt  rumpfeln,  dat  de  beide 
gemelde  Taalgeleerden  hebben,  in  beteekenis  over- 
een. Onze  schrijvers  gebruikten  het  ww.  zoowel 
zonder  als  met  het  voorzetsel  ver;  Lancelot,  B.  II. 
vs.  1G563: 

Hi  sachse  ende  mercte  an  hare  das, 
Dat  si  lelijc  ende  gerompelt  was. 
Kausler,  Denkm.  II.  393: 

Nu  bcm  ie  hout  in  al  mijn  wesen, 
Gherompelt,  grau  ende  zeer  ghelesen  (*). 
Gheschier,  Proefsteen,  6: 

—  een  meester  van  den  wijsen, 
Heel  gherompelt  en  ghefronst. 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  125: 
lek  bin  ghelyck  worden,  door  groot  verdriet, 
Eener  blasen,  gherompelt  door  den  roocke. 
Het  Mergh  van  de  Nederl.  Spreek w.  II.  41 :  't  Vei- 
leken is  geen  sotketx,  het  weet  wanneer  't  romplen 
sol.    Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  198 : 
Ghy  en  zult  niet  doen  ghelicken  u  voorhooft, 
Noch  laten  rompelen  rwch  te  stijf  recken. 
Van  Zevecote,  Ged.  25: 

Siet  het  voorhooft,  dat  soo  glat... 
Ongerumpelt,  ongepleckt... 
Van  Natuer  is  toebereet. 
Marnix,  Biencorf,  212  verso:  Sy  rumpelen  dat  voor- 
hooft als  een   bock.    Schadtkiste  der  Philosophen, 
fol.  68 : 
Het  out  verrumpelt  vel  en  ingetrocken  wanghen 
Leert  ons  dat  al  haer  doen  ons  tot  geen  vreucht 

en  weckt. 
Hor.  Belg.  XI.  52: 

Oudt  ende  verrompelt  also  qhi  zijt 
Aen  u  en  is  doch  gheen  profijt, 
Huyg.  II.  5ü7: 

Siet  d'Aerde  sich  vercieren, 
Siets1  oock  somtijds  haer1  kalen  kop  verromplen. 
Houwaert,  a.  p.: 

—  die  hem  Ulderschoonste  meynt  maken, 
Krijcht  aldereerst  blau  verrompelde  kaken 
Koddige  Opschriften,  I.  150: 

—  op  een  aanzicht  verrompelt,  styf  en  oud. 

{')  Ghelesen  is  gevouwen,  gep'oold,  partic  van  qelesen, 
middel  hoogd.  gelisen,  een  kleed  vouwen;  zie  Benecke,  en 
Graff,  II  *50. 
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Zie  vooits  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft  op  Rom- 
pelen,  en  het  Wbk.  op  Bredero  door  Oudemans 
op  Verrompelt. 

Het  subst.  rompel,  dat  Kil.  voor  rimpel  heeft, 
wordt  ook  gezegd  van  oneffenheden  op  een  weg; 
Don  Quichot,  II.  71 :  Daer  is  geen  so  gemakkelyken 
weg,  die  niet  een  rompeltjen  heeft.  Van  der  Pot, 
Endeldijk,  270: 

Ach!  dat  ons    Kroost    niet   voile  op  's  aardrijks 

rompel  wegen! 
Op  zijn  hoogd.  luidt  het  w.  romfel;  De  Honigbije, 
II.  25: 

Schaaft  geene  met  zyn  neus  de  baan  van  rom- 

fels  klaar. 
Vandaar  het  adj.  rompelig,  dat  Weil.  heeft;  Le- 
vens van  Plut.  fol.  439  verso:  om  dat  de  plaetse 
enghe  ende  rompel igh  was.  Erasmus,  Golloq.  Fa- 
mi  I.  200:  ghy  en  hebt  geen  gryse  hayren,  noch 
rompelige  huydt.  Vondel,  Brieven  der  H.  Maegh- 
den,  36:  over  slick,  en  rompelige  steenen.  Teng- 
nagel,  Verwoestingh  des  Stadts  Naerden,  16:  op 
't  rompelige  spoor.  \ .  de  Haes,  Nagel.  Ged.  227 : 
ys  weerelds  rompelige  paden. 

Bonkeien— Bonken . 

Ronken  is  bij  Kil.  snorken  als  een  slapende,  en 
ook  een  klinkend,  brommend  of  gonzend  geluid 
geven.  Den  eersten  zin  vindt  men,  Dryderley  Refer. 
(Rott.  1614),  72: 

—  begonst  hy  te  roncken, 
Te  vlapen,  te  stenen  ghelijck  als  een  vereken. 
Vrouwe  Bilderdijk,  Rodrigo,  I.  41 : 

—   Js  monsters    Koets,   wicn,  van   den  slaap 

verrast 
De  hijgende  adem  door  den  dorren  gorgel  ronkte. 
Den  tweeden  in  de  Kolt.  Spelen  van  Sinne,  135: 
Een  snellen  windt...  die  de  Zee  zoo  deoV  ron- 
cken. 
Bogaers,  Gezam.  Dichtw.  I.  127: 

Wel  ronkt  het  zeil  van  't  winddoorsnuiven. 
Udemans,  De  Waekende  Oog',  69: 

Den   afgront  sal  aldaer  wéér  tot  den  afgront 

roncken, 

Gelijck  een  wederklanck  in  laecfUen,  of  spelon- 

eken. 
David,  Vaderl.  Hist.  IX.  123:  het  Kanon  ronkte 
van  twee  uren  des  morgens.  —  Zie  ook  Van  Has- 
selt op  Kil.  en  de  voorbeelden  uit  Bilderdijk,  in 
mijne  Proeve  over  do.i  Itivl.  van  zijne  Dichtw.  41. 
Het  vlaamsch  zegt  ronken  van  het  snorren  des 
spinnewiels ;  Gonscience,  Jac.  van  Artevelde,  1. 91 : 
Zy  zat...  oen  een  ronkend  wiel  vlas  te  spinnen. 
Dez.  R ikke- tikke- tak,  6:  het  eentoonig  geronk  van 
een  spinnewiel.    Van  Duyse,  Vad.  Poêzy,  III.  27: 


—   op   het  ronkend    wiel  een  zyden    draed   te 

spinnen. 
Op  gelijksoortige  wijze  heeft  Bogaers,  Gez.  Dichtw. 
II.  33:  het  stoomtuig  rookt  en  ronkt. 

Gelijk  snorken  ook  de  bet.  krijgt  van  pogcheti, 
grootspreken,  vindt  men  dienz.  overgang  van  bet. 
in  ronken;  De  Toekomst,  1867,  bl.  562:  zal  men 
't  belang  des  logeren  onderwijzers  met  ronkende 
e?i  pronkende  wooraeti  mogen  ophemelen.  —  Van- 
daar de  samenst.  bij  Van  Swaanenburg,  Arleq. 
Distel.  1G0:  de  goden  der  aarde  te  eer  en,  en  te 
roemronken  op  de  tropheen  der  Reuzen! 

S talder  heeft  runggen  voor  brommen,  morren.  Er 
behoort  toe  het  adj.  ronk  en  ronkig.  dat  Roden- 
burgh  bezigt  voor  schor  of  heesch  van  keel,  Alexan- 
der,  16: 

Het  maeckt  my  ronck   en   haersch,  en  yets  on- 

lieflijck  voel, 

De  schellen  zijn  wel  heet,    moer  't  hert   is  zuur 

en  koel. 
Keyser  Otto  den  Derden,  III.  26: 

Verhaerst  en   ronckigh  is  nujn  stemme  door  't 

ghesteen. 
Een  andere  vorm  van  ronken  is  ronniken,  runni- 
ken,  dat  ik  aantref  Levens  van  Plut.  fol.  205: 
met  briesschen  van  een  peert,  ende  het  ronnijeken 
van  een  bo*k.  En  fol.  183  (van  eenen  ezel):  seer 
luyd  runnijekende.  —  Vandaar  toerunniken  en  toe- 
rinniken;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  174: 
In  de  klavere  wei...  runnikt  de  meer  den  hengst 
toe.     Westerbaen,  Ged.  II.  673: 

De  merry  rinnickt  oock  den  hengst  van  verre  toe. 
Het  frequent,  ronkelen  werd,  naar  ik  meen,  het 
eerst  gebezigd  door  Bilderdijk,  voor  een  huilend 
of  brommend  geluid  maken,  zie  de  pil.  in  mijne 
genoemde  Proeve,  t.  a.  p.  Andere  dichters  namen 
het  w.  over,  als  Vrouwe  Bilderdijk,  N.  Dichtschak. 
I.  141: 

Wat  is  zijn  schrikgeluid  by  't  raatlen  van  dien 

donder. 
Die  ronkelt  door  een   borst,  mijn    smart  ten 

prooi  gewijd  f 
Dorbeck  in  den  Recensent  1852,  n*.  4,  bl.  189* 

Waanzin  ronkelt  door  mijn  zinnen. 
Bogaers,  a.  w.  I.  280: 

Wel  hoort  men  in  d' afgrond  liet  ronkelen  weer 
Des  donders,  die  't  springt  ij  voorspelt. 
Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  I.  233: 

—  de  keel,  waarin  de  woede  ronkelt 
En  reutelt  met  een  halfgesmoord  geJiuil. 
Aid.  IL  119: 

—  Heur  adem  ronkelt 
En  rookt  van  gif.  — 
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Ronselen1— Housen 

Ronselen,  bij  Ril.  ook  runselen*  runtselen,  bij 
Van  der  Sch tieren  (zie  op  Valden)  runtzelen,  is 
rimpelen,  plooijen,  van  ronsen,  run&en,  mutsen, 
hoogd.  runzeln.  Verronsell  is  gerimpeld  in  den 
Ferguut,  vs.  2229: 

Verronselt  was  hem  al  sijn  lijf. 
De  Casteleyn,  Konst  van  Rethor.  124: 

De  Troysche  Helene,  excellent  ghewrocht... 

Inden  spieghél  verandert    ziende  hoer  schoon 

voerm". 

Begonste  te  weenene,  zeer  boven  schreven, 

Verwonderende  hoer  zulck  een  veruntselt  woerme. 
In  het  luxemburgsche  dialect  vindt  men  rondelen 
voor  wriemelen ;  De  Toekomst,  1867,  bl.  102 : 

Wè  rondelt  d  Well  vum  Fütch* 
Bij  Gangier  is  rondel   een   subst.   voor   een  rond. 
Bij  Ziemann  is  runze,  rimpel,  hoogd.  run  zei,  oudd. 
runzila,  bij  Kil.  ronse,  runse;  dus  leest  men  in  de 
Goede  Boerden  (uitg.  door  Dr.  Verwijs),  16: 

Al  heeft  u  anschijn  menege  runtse. 
De  verdere  etymologie  zie  men  bij  Adelung,  en 
voege  bij  het  daar  genoemde  nog  het  eng.  to  ronde 
en  to  runkle,  bij  Halliwell  rimpelen,  plooijen,  fre- 
quent, van  runken,  in  Graffs  Diutiska,  II.  209, 
•corrugare." 

Ronselen*— Ronsen 

Ronselen  gebruiken  wij  voor :  personen  voor  een 
of  ander  doel  werven  door  geld  of  andere  midde- 
len. Zoo  leest  men  het  woord  in  Verzam.  Dicht- 
werken van  Hennebo,  84: 

Beval  hij  ieder  Lid  te  zweeren... 

Dat  niemand  s'  and'rens  volk  arglistig  rons'len 

zou. 
Bekker  en  Deken,  Corn.  Wildschut,  VII.  96:  geen 
schurk  van  een  zielverkooper  heeft  mij  geronseld. 
Bilderdijk,  Opst.  II.  83:  van  daar  al  dat  ronselen 
't  geen  van  twee  tegenstrijdige  kanten  geschiedt. 
—  Vandaar  ronselaar;  Verv.  op  Wag.  XLI.  160: 
den  daader,  als  eenen  Ronzelaar,  aan  te  houden 
en  als  zoodanig  te  behandelen.  —  Het  ww.  is  ook 
fig  gebezigd;  Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  67 
(van  den  duivel): 

Zie,  dan  speelt  hij  eerst  zijn  parten, 
Zie,  dan  ronselt  hij  de  harten. 
Men  zegt  ook  iemand  verronselen,  waaraan  echter 
doorgaans,  zooals  ook  wel  eens  aan  ronselen,  het 
denkbeeld  verbonden  is  van  iemand  bedek  tel  ijk  of 
listig  in  handen  van  een  ander  over  te  leveren. 
Voorts  ook,  op  zaken  toegepast,  afhandig  maken, 
kwijt  raken ;  Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche 
Wonderdokter,   I.   249:    Hij  kan  spelen  op   zijn 


eerewoord,  de  ongelukkigel  en  dat  is  nog  snooder 
waagstuk  dan  't  verronselen  van  zijn  geld.  —  In 
het  akensch  dialect  is  verronsele  heimelijk  ver- 
koopen,  en  in  het  oostfriesch  runsseln,  verrunsséln, 
verslen teren  en  met  schade  verruilen.  Het  vlaam- 
sche  roeselen  (roeisjelen)  bij  Sch  u  er  mans,  is  eene 
verbastering,  gelijkstaande  met  het  fransche  rou- 
chin  voor  roncin  en  andd.  Reeds  Kil.  kende 
ronselen  (bij  hem  vlaamsch  genoemd)  voor  »man- 
gelen,  permutare,"  en  ronseler  (thans  zeggen  wij 
ronselaar)  voor  »mangheler." 

Bilderdijks  verklaring  van  dit  w.  (Ges!  ach  tl.  op 
Ransel),  volgens  welke  ronselen  van  ransel  zou  afko- 
men, en  een  ronselaar  iemand  zijn  zou  >die  van  den 
ransel  voorziet,  tot  den  ransel  brengt,  den  ransel  op 
den  rug  legt"  verdient  zeker  weinig  aandacht.  Ten 
Ka  te,  II.  327,  vermoedt,  om  door  hem  bijgebrachte 
redenen,  dat  dit  ronselen  een  is  met  ronselen, 
irrugare.  Ik  meen,  dat  die  verklaring  juist  is,  wat 
den  oorsprong  des  woords  betreft;  doch  dat  wij 
de  beteekenis  ontleend  hebben  aan  de  hoogd.  boe- 
ventaal,  welke  zich  pleegt  toe  te  leggen,  om  óf 
den  vorm,  óf  de  beteekenis  der  woorden  te  wijzi- 
gen. Het  ww.  runtzen  geldt,  volgens  Grol  mans 
Wörterb.  der  Spitzb.  Spr.  in  die  taal  voor  »be- 
trügerischer  Weise  vermischen,"  aldaar  ook  men- 
ckeln  geheeten,  wel 't  laatste  het  mangelen  van 
Kil.  is.  Van  dit  runtzen,  bij  Muller  en  Weitzook 
in  den  vorm  (ver)ramsche  voorkomende,  heeft 
men  runsseln  in  zijne  boven  vermelde  beteekenis, 
en  wij,  bij  overneming,  ons  rotiselen,  met  toepas- 
sing op  het  zielverkoopen. 

Bij  Weil.  is  ontronselen  vdoor  ronselen  ontne- 
men" ;  ik  vind  daarvan  ontronseling,  bij  Stuart, 
Vad.  Hist.  III.  157:  dat  sommige  (schepen),  door 
ontronseling  van  het  bootsvólk,  niet  hadden  kunnen 
terugkeeren. 

Ronselen*— Ronsen. 

Volgens  De  Bo  komen  beide  wwn.  in  het  westvl 
dialect  voor  in  de  bet.  van  knorren,  snorken,  als 
van  zwijnen.  Zij  zijn  wel  na  verwant  aan  gronxe- 
len  en  ronkeleti ;  zie  deze  wn. 

Rotelen— Roten. 

Het  ww.  roten  duidt  het  snorren  van  afgescho- 
ten pijlen  aan,  bij  M   Stoke,  III.  253: 

De  pile  vlogen,  dat  si  roten 
Gïielike  recht  o  ft  wat  en  bieti. 
Huydecoper  verklaarde  dit  door  groten,  rotten,  d.  i. 
zaïnenrotten";  Alkemade  echter  (zie  zijne  uitgaaf, 
tol.  233)  dooi*  vruizen,  swerraen."    In  zijne  Taalk. 
Aanm.  op  de  Stateno verzetting  des  Bijbels,  88,  heeft 
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Ypeij  te  recht  aangetoond,  dat  de  laatste  opvatting 
de  ware   is. 

Het  frequent,  wordt  roede  van  pijlen  gebezigd, 
en  wel  voor  het  rammelen  of  ratelen  dat  zij  in  den 
koker  doen,  in  den  Statenb.  Job  39,  vb.  26 :  Tegen 
hem  rotelt  de  pijlkoker.  Da  Costa  volgde  dit  na, 
Kompl.  Dicht w.  III.  54: 

De  pijlen,  rootlend  in  hun  koker  — 
Bij  Oudaan,  Poëzy,  I.  304,  is  gerotel  het  gerammel 
van  bekkens: 
Dien  'f  Bekkens-spel  verveelt,  op  zoo  veel  hol  ge- 

rotels. 
In  het  oostfriesch  is  rotelen,  bij  Stürenburg  röteln, 
wat  anders  reutelen  heet  (zie  dit  w.),  d.  i.  het 
rogchelen  der  keel.  Dus  in  een  oud  Land  recht : 
und  rotlende  sy  mit  der  Keelen,  bij  Wiarda,  309, 
die  alg  oüdfriesch  hrota  in  dezelfde  beteeken  is 
vermeldt,  dat  dus  met  ons  roten  overeenkomt.  In 
Schmidts  Idiotikon  heet  dit  geluid  rosseln. 

Gelijk  meer  ww.  beteekent  rotelen  niet  alleen 
het  geluid,  maar  tevens  de  beweging,  die  het  ge- 
luid veroorzaakt.  Vandaar  bij  Stalder  rodeln,  rot- 
teln,  hoogd.  rütteln,  eng.  to  rattle,  schudden,  be- 
wegen, bij  wien  het  primit.  roden  insgelijks  voor 
bewegen  voorkomt.  Vandaar  ons  rotelen  voor  het 
rakelen  van  vuurkolen,  bij  Van  de  Venne,  Holl.  Turf, 
19:  terwijlje  sit  en  bloost,  en  de  Assen  van  de 
glommende  kolen  rotelt. 

Rotelen,  ook  ruttelen%  is  in  het  vlaamsch  ge- 
bruikelijk voor  het  geluid,  dat  geldstukken  maken, 
anders  rammelen  genoemd;  zie  De  Bo  en  Schuer- 
mans. 

Rugchelen,  zie  Rogchelen 
Ruggelen— Ruggen 

Ruggen  is  rugwaarts  of  achteruit  gaan;  Heyns, 
Wercken  van  Bartas,  I.  H.  25: 

Het  firmament  sal  eer  sich  ruggen  in  den  loop... 

Eer  ick  den  Appel  die  verboden  is  aenraeck. 
Aid.  124: 

Soo  dat  hy  door  't  geluyt  de  bergen  dede  vluggen, 

De  bossen  hooren  toe,  de  HenClen  weder  ruggen. 
Vandaar  ruggelen,  in  dezelfde  beteekenis  bij  Kil., 
bij  Epkema  riggeljen.  Volgens  Halbersma,  Overijss. 
Wbk.  is  ruggelen  in  dat  taaieigen  ^teruggaan  als 
de  paarden  van  koppigheid  of  schrik."  In  denzelf- 
den flg.  zin,  waarin  wij  aarzelen  bezigen,  leest 
men  ruggelen  in  De  Middelaer,  I.  48:  hij  zal  voor 
geene  kosten  ruggelen  om  zich  hunne  scliriften  te 
bezorgen.  Trip  neemt  het  w.  voor  »den  rug  toe- 
keeren";  Tyd winst,  39: 

Roe  nu!  dan   treedge  toe,  dan  ruggelt  gy  my 

voeder. 


Een  anderen  zin  heeft  het  primit.  ruggen  in 
opruggen;  Erasmus,  Lingua,  44:  welck  (t.  w.  de 
tong)  als  sy  wilt  hoer  selver  verbreyt,  versmalt, 
vernedert,  verheft,  oprugget.  D.  i.  zich  rondt,  als 
met  een'  rug  zich  opzet. 

Ruggeling  of  ruggelings  is  een  bijwoord,  van 
het  subst.  rug  inet  den  uitgang  ling  gevormd,  over 
welks  verschillende  beteekenissen  men  zie  Hin lo- 
pen, Verhandel,  der  L.  Maatsch.  II.  i.  275—7. 

Ruifelen',  zie  Rij  fel  en*. 
Ruifelen*,  zie  Roffelen*. 
Ruifelen*— Rij  ven 

Ruifelen  en  verruifelen  is  bij  Kil.  rimpelen, 
fronsen,  en  ruifel  rimpel,  frons.  Dit  is  blijkbaar 
hetzelfde  woord  met  het  neders.  rifeln,  voren 
trekken,  strepen  maken;  eng.  to  rivel,  rimpelen, 
to  ruffle,  fronsen,  kreuken,  in  wanorde  brengen. 
Het  Brem.  Nieders.  Wtb.  leidt  ruifelen  af  van  het 
nederl.  rijven,  harken  of  voren  maken;  waarbij 
nog  vergeleken  moet  worden  het  eng.  to  rive,  splij- 
ten, kloven,  en  to  rift,  den  grond  klieven,  ploegen 
(beiden  bij  Halliwell). 

Ruigelen  —Ruigen. 

Ruigelen  komt  voor  bij  Wassenbergh,  Idiot.  Fris. 
en  in  De  Vrije  Fries,  I.  482,  voor  astrooijen,  laten 
vallen,  van  drooge  dingen  gezegd."  £ig.  vruiy  en 
los  met  iets  te  werk  gaan."  Bij  Epkema  ruwggeljen, 
in  het  bildtsch  dialect  rugele,  volgens  De  Taalgids, 
III.  283.  Ruig  heeft  hier  den  zin  van  ruw,  waar- 
mee het  w.  etymologisch  één  is.  Ruig  is  eene 
contr.  van  ruidig  (zie  Kil.)  en  dit  afgeleid  van 
ruid,  ruud,  hetz.  als  ru,  ruw,  b.  v.  Maerl.  Sp. 
Hist.  II.  78: 

So  namic  dan  teere  ander  uren 
Eenen  prophete  ende  began  lesen; 
So  dochte  mi  die  wort  so  ruud  wesen, 
Datter  mine  herte  niet  en  mochte. 
Belg.  Mub.  VI.  56 : 

De  zeede  beghunt  zo  rude  te  gfuiene, 
Gamphuysen,  Ps.  96,  vs.  3: 

De  Goden,  die  den  dommen  luyden... 
Verschrick'lijck  zijn,  zijn  ver  bene" en 
Sijns  Godtheydts  hoog*  ontsachlijckhé'en 
Selfs  in  de  herten  van  den  ruyden. 
Zie  ook  Dr.  Verwijs'  Gloss.  op  den  Wap.  Martijn. 
Een  ww.  ruigen  kennen  wij  in  den  zin  van  ruig 
worden,  Camph.  St.  Rijmen,  UI.  487: 

Het  Bloempjen  dringt  ten  knoppen  uyt, 
't  Geboomte  ruyght  van  Lof. 
Doch  het  hoogd.  zegt  rauhen  voor  ruw  maken,  het 
eng.  to  roughen  voor  ruw  worden  en  maken. 
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l— Ruischen 

Ons  ww.  ruischeti,  hoogd.  rauschen,  is  bij  Zie- 
mann  ruschen,  ruzen,  ook  voor  »ruere  cum  stre* 
pitu,1'  in  welken  zin  rusen  zal  te  verstaan  zijn  in 
Blommaerts  Oudv).  Ged.  III.  94  (van  de  heiligen- 
dagschenders) : 

—  andre  die  gaen  in  volle  weghen 
Rusen,   ofte  spelen  si  pleghen 
Met  sciven,  met  dobbelen  enz. 

In  dei-gelijken  zin  van  met  getier  te  werk  gaan, 
rumoer  maken,  vindt  men  later  bij  Bredero  ruizen. 
Boert  ich   Liedtb.  78: 

—  die  ghesel,  ghy  kent  hem  wel, 
Die  V  uwent  dickwils  ruyst. 

Anders  meer  gewoonlijk  roezen,  b.  v.  Rodenburgh, 

Poet.  Borstw.  270: 

—  ziet  hoe  dat  vele  rollen 

De  waghen   uyt  het  spoor,    zy  hollen,    roezen, 

zollen, 

Bier-bancken  met  trararingh,  d'  handen  gaen  om 

7  hooft. 
Dez.  Melibea.  I.  15: 

—  wild  en  woest, 

De  Bierbuyck  hold,  en  zold,  in  kuffen,  raest  en 

roest. 

En  Jacoba,  61: 

De  dollaert   raest   en  tiert,  bierbanckt,  tuyscht, 

roest  en  kuft, 

Loshoofdich  giert  en  swiert,  wijl  dat  zijn  tweede 

suft. 

Van  Rusting,  Werken,  1. 175: 

Ik  (zey  God  Bachus)  hou  van  't  roezen; 

Ik  kan  die  louwen  niet  verknoezen; 

Ik  val  'er  al  schier  van  in  slaap. 

Huygens,  Rorenbl.  II.  290: 

Hebt  voor,  hebt   tegenspoed,  weest   droevigh,   of 

weest  bly, 

Gaet  roeeen  of  gaet  leggen;  enz. 

Vandaar  geroes,  bij  Hooft  rumoer,  gedruisch ;  Ged. 

fol.  291 : 

Weet  ghy  met  uw*  zang  V  ontwiloVren 

Steen,  die  stadgh  met  hun  geroes 

Waatr1  en  windt  den  kop  maakt  kroes? 

Elders  vindt  men  daarvoor  ruizing;  Don  Quichot, 

I.  364:  De  Dienaers...   maekten  sig  omtrent    hun 

Jongen  Heer,  op  dat  hy  in  dese  ruysing  niet  ont- 

loopen  sou.    Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  12: 

Dus  zit  hy  flau,  en  moedemaakt, 

Op  eenen  mishoop,  't  zy  zijn  huyzing 

Of  legt  vernielt  in  d'  eerste  ruyzing, 

Of  hem  te  qrooten  bangheyd  maakt. 

Bij  KiL   ruysch,   strepitus,  bombus;  thans  zeggen 

wij  geruisch.    Ruis  beteekende  echter  ook  wat  nu 


ruzie,  in  de  volksuitspraak  ruizie,  bij  Ten  Ka  te 
roezie  heet,  d.  i.  twist,  alarm;  Gheschier,  Proef- 
steen. 28: 

—  den  man  is  in  de*}  huyse 
Als  een  rechter  van  den  ruyse. 
Aid.  141: 

Ruste  brenght  veel  sorgh1  en  ruyse. 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  325: 

Lijt  liever  wat  verlies,  stryckt  liever  maar  een 

deel, 
Als  dat  ghy   't  al   bekomt,   door  ruys    en   door 

krackeel. 
Bi.  362: 

...menigh  huysen 
Vervallen  in  verdriet,  en  hondert  duysen  t  ruysen. 
En  398: 
Maer  ick  en  soeck  geen  ruys ;  wat  wil  ik  my  gaen 

quellen? 
D.  Warande,  IV.  130: 

(Sy)  keerden  midd'ler  tijdt 
Met  herten  seer  verblijdt, 
ha  soo  veel  moeyV  en  ruys 
Elck  wederom  na  huys. 
Hondius,  Moufeschans,  05: 

—  veracfit  de  wilde  ruyse 
Van  de  straten  — 
Aid.  282: 

Off  by  huys  off  buyten  huyse 
Elck  is  in  zijn  werck  en  ruyse. 
Bij  Kil.  is   ruischen    niet   alleen    een  zacht  geraas 
maken,   zooals    tegenwoordig:    maar    ook   geweld 
maken   met  rumoer    of   onstuimigheid.     Vandaar 
roxschen  van  Boreas,  bij  Westerbaen,  Ged.  I.  244 : 

Syn  rouschen  dooft  mijn  stem.  — 
Gheruusch  van  een  stormwind,  Blommaert,  Oudvl. 
Ged.  II.  17: 

Dat  quam  van  eenen  bedruusscJie, 
Ende  van  eens  wints  gheruussche, 
Dat  die  kyel  also  verspranc, 
So  meneghe  dachvaerde  lanc. 
En  ruusscing   voor   een  zwaar  gedruis,  Maerl.  Sp. 
Hist.  I.  193: 

Alsi  so  naer  quamen  gevaren... 
Wart  ghinder  ruusscinge  so  groot. 
Die  erde  uerbevede  ende  verscool. 
En  ald.  351 : 

Eene  russchinge  hi  vernam, 
Alse  of  groot  volc  daer  quam  gaende. 
Van  ruizen  of  ruisciten  heeft  Kil.  mede  de  sa- 
menstelling ruismuizen,  oostfr.  rusemusen;  dus 
Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem,  12:  na  dat  het 
langh  ghebnyt,  ghcstormt  en  gheruysemuyst  heeft. 
Bredero,  Moortje,  73 : 
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—  hoe  dat  hy  jou  moertjen  het  evrijt, 
In  hoe  wilt  dat  hy  pleegh  te  loopen  ruysmuysen 

in  een  tijt. 
Van  der  Cru y een,  a.  w.  283 : 

Het  is  al  sijn  plat  sier  hie*  wat  te  ruysemuysen. 
Holl.  Parnas,  116: 

Dat  de  winden 
Wel  eens  thee 
Harder  suisen 
En  in  kuisen 
Ruisemuisen. 
Six  van  Ghand.  Poësy,  389 : 

Ik  ken  ontrent  't  geruisemuis, 
En  guure  weer,  dat  Amstelsluis, 
Wanneer  het  vriesen  kan,  beleeft. 
De  Brune,    Bancketw.   II.  214,   spelt   ruismoezen: 
als  zy    (t.   w.    de   droncKers)   tusschen  de  glazen 
ruysmoessen.    Anders  zegt  men  roezemoezen ;  Bre- 
dero,  Jerolimo,  37: 
Geroesmoest,   gequetst,  geranckoolU  noch  glasen 

uytgesmeten. 
Langendijk,  Ged.  IV.  20.~>:  Ik  laat  me  roezemoezen, 
steekt  ''er  geen  valse  speelder  in  de  Pellegroms  py. 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  I.  298:  men 
moet  eens  geheel  uit  roezemoezen.  D.  V.  0:  ik 
hoor  niet  eens...  boven  mijn  hoofd  roezemoezen. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XI.  71 :  tui  lang  ge- 
vochten en  geroezemoesd  te  hebben.  —  Waarvan 
ook  het  bijv.  nw.  a.  w  II.  K-  in  dezen  roezemoezigen 
tijd.  —  Met  den  ou-klank,  Werken  van  R  abel  ais, 
I.  82:  sijn  drinkébreurtjes ...  waar  mee  hy  dan 
rousemousde,  en  poijde  en  pluisde. 

De  m  verwisselt  in  dit  woord  met  b;  vandaar 
bij  Ten  Rate,  II.  684,  roezeboezen;  dus  Berkhey, 
Nat.  Hist.  van  Holl.  III.  9?»2:  gelyk. .  de  Vrouwen 
haar  schrobben,  wasschen  en  plassen,  dat  met  mm*- 
sen  vergezeld  géat,  niet  zelden  ook  roezeboezen 
noemen.  Bij  Danneil  heet  dit  rusebusen.  Vandaar 
wederom  geruizébuis,  Bekker  en  Deken.  Econ. 
Liedjes,  297: 

Neen,  geen  vreemden  in  myn  hvis; 
yk  Hou  niet  van  geruisebuis. 
Bij  dezelfden  wordt,  bl.  278,  de  ongeschikte  dienst- 
meid   »Jakomyn"   geheeten:  die   regie  Ruisebuis. 
Dus,  voor  een  manspersoon,  Oudaan,  Ged.  184: 
Kom  ik  ruim  zoo  wangelatig.. 
Als  Jt  een  woesten  rui  abuis  past. 
Hiermee  komt   overeen   ruschebuseh  en  rausche- 
bausch,   bij    Reinwald    een    wild    vrouwspersoon; 
rusebuss,   rusebusk,  bij  Sturen  burg  een  geraasraa- 
ker.    In  het  neders.  en  platduitsch  is  rusebuse  en 
rusemuse  eene   wanorde,  die  door  verwarring  van 
velerhande  zaken  veroorzaakt  is. 


Van  ruizen  of  ruischen,  welks  eerste  beteekenis 
derhalve  is  geluid  maken,  hetzij  dan  zacht  of  he- 
vig, en  voorts  wordt  uitgebreid  tot  de  beweging, 
die  het  geluid  voortbrengt,  heeft  men  in  meer 
dan  éénen  zin  een  frequentatief.  Dus  van  het  ge- 
luid van  vlietend  water,  Hor.  Belg.  II.  153: 

lek  hoorde  een  watertje  ruiselen, 

my  docht,  het  was  den  Rijn. 
Van  Vliet,  Lofdicht  op  Gats'  Sorgh-vliet,  in  diens 
Wercken,  II.  fol.  278: 

Komt  gy  eyntlijck  aan  het  beeckje, 

Dat  al  ruysselende  queelt. 
Beeloo,  Muz.  Alm.  1846,  bl.  85: 

Waar  'l  beekje  ruisselt  langs  't  gesteente. 
Beets,  Korenbl.  (1854)  bl.  9,  heeft:  het  ruiselende 
bloed.  Bilderdijk  bezigt  het  ww.  van  de  regenvlaag, 
van  den  pijlkoker  en  van  den  wind;  zie  mijne 
Proeve  over  hem,  bl.  176,  In  den  laatsten  zin 
leest  men  bij   De  Thouars,  De  Citadel,  I.  133: 

—  op  d*  aam  van  a"  avondwind, 
Die  opgewakkerd  suist,  en  ruiselt  in  de  vlammen. 

Van  Beers,  Jongelingfdr.  (2e  dr.)  75: 

—  bij  't  ruizlen  van  de  hoornen, 
Waerdoor  de  zon  keur  tintelvonken  schiet. 

Voor  zulk  zacht  geruisen  heeft  Plantijn  reuselen, 
dat  in  Schuermans'  Idioticon  en  bij  vlaamsche 
schrijvers  voorkomt,  b.  v.  De  Harduyn,  Uitgel. 
Dichtst.  130: 

Ceders,   die   het    gheberght    van    Libanus    ver- 

ciert .. 
U  groenheydt  tot  zijn  lof  cd  ronselende  swiert. 
Aid.  bl.  135  (Zephyrus): 

—  reuselt  tusschen  menigh  blad 
Op  Libanus  en  Galadd. 
Dez.  God  del.  Wenschen,  220: 
—  soo  moer   eenen  windt  en  reuselt  in  't  ghe~ 

boomt. 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol  1170,  bezigt  het  ww.  voor 
het  geluid  van  biddende  steramen:  In  plaatse  der 
gewoonlyke  wulpshei  t...  galmden  de  hutten  van 
psalmen.,  oft  ruiselden  van  onderlinghe  vermaa- 
ningen^  qebee<ien,  en  aanroeping  Gods.  Minder 
gewoon  leest  men  brj  Van  Beers,  Levensbeelden, 
3G  (van  een'  zuigeling): 

—  en  's  nachts,  als  hij  nevens  de  huwlij ks 

sponde. 
Schier  onhoorbaar  te  rui  zelen  lag  — 
Doch  het  primit.  rusen,  ruussen  bij  Stalder,  en 
rausen  bij  Von  Schmid,  en  zelfs  rouchier  in  het 
oudfransch,  beteeken t  inderdaad  in  den  slaap  snor- 
ken, en  de  frequentatief  vorm  verzacht  dat. 
Ter  vergelijking  van  het  aangevoerde  haal  ik  uit 

de  verwante   dialecten  nog   aan:  russeln,  in  het 

18 
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neders.  gezegd  van  het  zachte  geraas  dat  eene 
muis  in  stroo,  of  dat  het  bewegen  van  zijden  stof 
maakt;  ruscheln,  in  het  lijflandsch  woelen,  door- 
eenwoelen,  verwarren ;  ruseln,  in  het  westerwaldsch 
druk  en  schielijk  arbeiden.  Voorts  russen,  rues- 
sen,  bij  Stalder  rumoeren,  herumrausen  en  rauseln 
bij  denz.  met  gedruisch  rondloopen,  ruschen,  rui- 
schen, bij  Schambach  (in  eene  slede)  rijden,  waar- 
bij men  denke  aan  ons  oude  rusen  (in  den  rol  wa- 
gen) boven  vermeld,  alsmede  aan  Brederoos:  ruy- 
schen  door  het  bosch  van  den  te  paard  zittenden 
jager  (zie  Oudem.  Wbk.),  en  het  eng.  to  rush,  in 
den  Teuthon.  ruyschen,  rappen;  rusken,  ruusken, 
in  het  neders.  woest  rondloopen.  Het  neders.  znw. 
ruse,  rusie,  beteekent  geruisen,  alarm,  gestommel; 
twist,  strijd,  waarbij  men  onder  geschreeuw  hand- 
gemeen wordt;  mengeling  van  voorwerpen,  anders 
rommel  genoemd.  De  uitdrukking  bij  den  roes 
koopen,  bij  WeiL  vermeld,  is  dus  niet  »op  grond 
van  losse  gissingen,"  maar  >bij  den  rommel,"  d  i. 
alles  dooreen  gerekend;  en  roes,  bedwelming  (door 
sterken  drank  veroorzaakt)  is  even  zoowol  van 
ruizen  of  rui&ciieny  als  soes,  dat  dezelfde  bet  eeke- 
nis heeft,  van  soezen  of  suizen  is.  In  het  Belg. 
Mus.  V.  '368,  wordt  dit  roes  voor  't  subsi,  reus 
aangezien. 

Kil.  heeft  ruyssche,  ruysse  en  russche  voor  visch- 
fuik  en  bijkorf,  hoogd.  reuse,  fransch  ruche. 
Ten  Kate  acht  die  woorden  te  behooren  tot  ons 
ww.  ruischen;  naar  ik  meen  te  recht.  Eigenlijk 
beteekenen  zij  riet  of  bies,  in  't  hoogd.  rusch,  eng. 
rush,  en  hebben  den  naam  van  het  ruischen d  ge- 
luid der  plant;  vandaar,  hetgeen  van  riet  of  bies  is 
gevlochten,  zooals  de  beide  genoemde  voorwerpen. 
De  Franschen  hebben  over  den  oorsprong  van  hun 
ruche  veel  gegist,  zie  de  Dict.  de  Trévoux;  De 
Roquefort  zegt  »du  lat  in  rupes,  a  cause  de  sa 
forme,  comme  Ie  prouve  Ménage."  Bij  Ménage 
echter  was  die  afleiding  nog  zoo  zeker  niet. 

Een  ander  —  in  oorsprong  mij  onbekend  — 
woord  schijnt  rusch,  bij  Kil.  graszode,  aardkluit, 
bij  Plantijn  ook  resch  en  riseh.  Men  treft  het  aan 
in  Blommaerts  Oudvl.  Ged   II.  16: 

Doe  quam  hem  on  een  sachte  wint, 
Doe  saghen  si  waer  een  Gods  kint 
Up  die  zee  voer  hem   zwevede;... 
Hei  vlotede  op  eenen  nisch  eerden.., 
Sente  Brandaen  sprae  hem  toe... 
Die  rusch  verbeidde  met  ghemake, 
Ende  wart  ghehorsam  noen. 
En  bl.  17: 

On.se  broeders  es  noch  mere 
Die  gheiijc  mi  leven, 


Ende  up  dese  russche  zweven 

Boven  der  zeewes  gronden... 

Desen  rusch  houdic  vastélike 

Tote  min  en  hutersten  hende. 
De  Bijbel  van  1477  heeft  er  ruse  voor;  Job  28, 
vs.  6 :  Des  saphiers  stat  sijn  hoer  stene :  ende  hoer 
rusen  sijn  gout.  Gap.  38,  vs.  38:  Wanneer  wort 
tghemul  ghestort  in  die  aerdt  ende  wanneer  maecte 
men  die  rusen  ?  En  39,  vs.  13 :  sullen  di  scoren 
die  rusen   vanden  valeyen  achter  dyf 

In  een  uittreksel  uit  een  latijnsch-nederd.  Wbk 
van  de  13e   eeuw,   door  Graff  in  zijn  Diutiska,  D. 
II.  medegedeeld,  komt  bl.  205  voor :  vcespes*  resch, 
cespitare,  resken." 

Buizelen— Ruijen. 

Ruizelen,  of  naar  de  uitspraak  van  het  dialect 
ruzelen,  is  te  Maastricht  in  gebruik  voor  ruijen, 
van  welk  woord  het  blijkbaar  een  frequent,  is 
met  invoeging  der  s.  Volgens  De  Xavorscher, 
l*b9,  bl.  62,  spreekt  men  het  in  het  Land  van 
Kuik  als  reuzelen  uit.  Strodtmann  heeft,  zonder 
die  invoeging,  rüeln,  ruien;  zie  mijn  Archief,  III. 
378.  Ruijen  btaat  evenzoo  tot  ruizelen,  als  hel 
fransch  e  muer  (nederl.  muiten)  tot  het  hoogd. 
mausen  Met  invoeging  van  andere  overgangslet- 
ters heeft  het  neders.  van  ruijen,  rugen,  en  onze 
Kil.  ruiven,  dat  vroeger  bij  ons  het  gewone  woord 
schijnt  geweest  te  zijn.  Zoo  leest  men  bij  Mamix, 
Ps.  103,  vs.  5  (druk  van  1580): 

Cwhelijck  m'  een  Aer'nt  zijn  vedren  ruyven  siet. 
Six  van  Ghand.  Poësy,  177: 

Ook  troost  het  wy  niet  seggen  durven 
Dat  Jakob  heellyk  zy  gesturven. 
Hy  ruifde  maar  zyn  ziel  van  veeren* 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  47: 

Myn  Pluymen  syn  noch  vast,  §y  willen  noch  niet 

ruyven. 
Cats,  Wercken,  1.  fol.  557  : 

De  wolf  ruyft   van  boert. 
Maer  noyt  van  aert. 
Aid.  fol.  06 : 

Mint  eer  u    bloemtje  ruyft,   of  na  der  aerden 

duyekt. 

Runselen,  zie  Ronselen1. 
Rupselen— Rupsen. 

Het  frequent,  rupselen,  ropselen,  heeft  Plantijn; 
't  wordt  ook  vermeld  bij  Gomenius,  Portael  der 
Saecken  en  Spraecken  (Amst.  1673),  Register,  i.  v. 
voor  rogcbelen;  en  rupsen  dez.  bl.  110,  alsmede 
Kil.  die  ook  ripsen  en  rupsemen  heeft,  tevens  met 
het  subst.  rupse.  Ripsen  leest  men  bij  Huygens, 
L  139: 
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boo  braeckt  hy  wel  een  woort   dat  wijsen  wel 

gevalV, 

Soo  ripst  hy  wel  een*  vlaegh  daer  Letterlïen  uyt 

suypen,  enz. 
En  rupsen  bij  Erasmus,  Lingua,  148  verso:  men- 
schen...  die  uyter  gewoonte  dagelicx  pleghen  te 
hoesten,  te  stenen  ende  te  rupsen.  Rabelais,  Wer- 
ken, II.  206:  Hier  mee  begon  Homenas  te  lagchen, 
te  rupsen,  te  vijsten  enz.  —  Elders  oprupsen ;  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  233:  een  bitteren 
drank...  doorswelgt  sijnde  sal  hij  het  soet  oprupsen. 
—  Ook  Schmeller  heeft  aufrüpsen,  dat  hij  niet 
schijnt  te  verstaan,  althans  niet  verklaart,  hoewel 
de  aangevoerde  plaats  »der  Zitwar  (d.  i.  zeever- 
zaad) sterkt  den  magen,  und  macht  ainen  menschen 
wol  aufrüpsen"  duidelijk  is.  De  Teuthonista  heeft 
daarvoor  oprepsen,  en  Nieuwland  opripsen,  Letter- 
en Oudheidk.  Verlustig.  I.  690:  Circassischp  Tar- 
ters-Vrouwen,  die,  door  't  enkel  aanraken,  en  op- 
ripsen,  zieken  herstellen.  —  Deze  wn.  zijn  door  let- 
terverplaatsing van  rispen,  respen,  ruspen.  ruspe- 
len  (zie  dit  laatste).  De  klank  verbinding  sp  schijnt 
niet  zoo  gemakkelijk  als  ps,  zoo» Is  men  dit  kan 
waarnemen  bij  kinderen  en  ongeoefenden,  die  voor 
gesp  dikwerf  of  bestendig  geps  zeggen. —  Zie  ook 
Rupsenen. 

Ruspelen— Ruspen. 

Beiden  bij  Kil.  voor  ons  rispen;  h'.j  kende  ook 
dit,  zoowel  als  respen.  Schmeller  heeft  rauspeln 
voor  het  anders  gewone  hoogd.  rauspern;  zie  Ruin- 
peren.  Het  franscb  heeft  of  had  rousper,  roupper, 
en  bij  Roquefort  het  subst.  roupte.  Ruspen  en 
respen,  thans  verouderd,  leest  men  bij  Goornhert. 
Wercken,  I.  fol.  126  verso:  die  overladinge  der 
ruspender  en  quellender  moge.  Alkem.  en  V.  d. 
Schelling,  Ned.  Displ.  III.  413  (van  dronkaards)  : 
des  anderen  doges  ruspen  si  ende  dat  stincketoft 
van  der  dooden  luden  grave  waer.  Bijbel  1477, 
Jes.  Syr.  Cap.  11,  vs.  31 :  ghelijc  dat  die  ruspinghe 
der  vervolder  herten  stincken.  Cassianus,  Der  Ouder 
Vad.  Gollacie,  fol  25:  Al  dusdanighen  wil  hi  met 
eenre  opruspinge  wt  tanen  monde  spouwen.  Coorn- 
hert, Od.  I.  59  verso: 

Hy  begonst  te  respen,  en  heeft  den  wijn  uytghe- 

spoghen. 
In  Don  Quichot,  II.  250,  leest  men :  Wagt  u,  San- 
che...  van  yemant  in  het  aengesigt  te  rispen.  Bo- 
gaert,  Ged.  552: 

Vermits  't  Latynsdom,  dal  op  Schoolgeleertheil 

roemt, 

Dien  brok  onmogelyk  ter  keele  door  kan  zwelgen 

Dan  met  te  rispen  — 


Vondel  bezigt  het  bedr.  ww.  uürispen,  Virgil.  306: 
toen  streeck  hy  den  meester  zelf  den  kop  af%  en 
liet  den  romp  achter  hem  bloet  uitrispen.  En 
Huygens  smeedde  het  ww.  berispen,  d.  i.  toerispen, 
irructare,  als  woordspeling  met  het  gewone  be- 
rispen, Korenbl.  I.  158: 

Hy  wordt1  er  noyt   beticht  van  stameren,  van 

lispen, 

Van  sijn  berisperen  ten  loone  te  berispen 

Topzwaer  van  Druyven-damp ;  — 
Voor  ruspelen  vindt  men  ook  raspelen;  zie  dit  w. 
alsmede  Rupselen. 

Rutselen— Rutsen. 

Beide  wwn.  heeft  het  Alg.  VI.  Idiot.  voor  schom- 
melen, touteren.  Schmeller  heeft  in  denzelfden  zin 
rutschsn,  rutscïieln,  en  raitschen,  ratscheln,  en 
Stal  der  voor  zich  wippen  reilen  en  reiUln.  Bij 
Von  Klein  is  rütty  een  schomraeltouw,  en  bij  Von 
Delling  rutsch  eene  wieg. 

Ruttelen1,  zie  Rotelen. 
Ruttelen*— Rutten 

Volgens  Boumans  Volkstaal  in  Noord h.  beteekent 
ruttelen  »kwantselen,  ruilebuiten,  b.  v.  in  paarden." 
Nauwkeuriger  bericht  geeft  De  Navoracher,  XV. 
77:  «Veehandelaars  in  het  klein...  die  allerlei  groot 
en  klein  vee,  hetzij  gezond,  ziek  of  dood,  aan  de 
huizen  der  landlieden  opkoopen,  heet  men  in  de 
Beemster  ruttelaars,  in  onderscheiding  van  de 
schossers,  die  slechts  tijdelijk  handel  drijven.  Van- 
daar se}} ossen,  ruttelen.'1  Ter  verklaring  van  dit 
ww.  weet  ik  alleen  te  wijzen  op  het  vlaamsche 
tutte,  voor  magere  koe;  zie  Belg.  Mus.  VIII.  190 
en  het  Idiot.  van  Schuermans.  De  ww.  rutten  en 
ruttrten  zouden  dan  willen  zeggen :  handel  in  ma- 
gere koeijen  drijven. 


Saffelen— Saffen. 

Het  frequent,  is  in  het  vlaamsch  met  moeite 
doen,  sukkelen,  moe  ij  el  ijk  gaan,  struikelen  (zie 
Schuermans  en  De  Bo).  Men  leest  het  w.  in  Van 
de  Vennes  Belacch.  Werelt,  96: 

—  kom  loet  ons  mit  een  loopje 
Safle  na  den  ouwen  drangh, 
Daar  ick  lijdigh  na  verlangh. 
De  zin  is  hier  blijkbaar   voortgaan,  en  het  primi- 
tief te  zoeken  in  sappen,  soppen,  saipfen,  saftsgen* 
saipfezen,  sa /fez  en,  dat  eig.  beteekent  met  de  voe- 
ten door  een  weeken  of  modderigen  grond  waden, 
en  voort  8  moe ij  el  ijk  gaan,  slepend  gaan,  en  in  ver- 
achtelijker! zin  gaan  in  't  algemeen;  zie  Schmeller 
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en  Stalder.    Een   onhandige   in   het  gaan  heet  bij 
V.  d.  Venne   t.  a.  p.  18,  een  saffel: 

Siet  den  Saffèl  krom  staan  leenen! 

Watte  platters,  watte  beenen 
Heyt  de  Sebol  onder  7  lij  ff! 
(Sebol,  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  Sebold,  Sebald, 
is  een  eenvoudig  mensch,  een  sukkel,  wellicht  van 
den  neurenbergschen  heilige  St.  Sebald^  ook  Sei- 
bold,  Seibel,  genoemd ;  zie  Schmeller.)  Het  vermelde 
subst.  saffel  doet  mij  denken  aan  het  mijns  inziens 
er  aan  verwante  adj.  saffel,  dat  ik  in  onze  woor- 
denboeken nergens  aantref,  doch  't  welk  onze  volks- 
taal kent  voor  mat,  zoowel  van  ligchaam  als  van 
geest,  dof,  traag.  Men  zegt  bijvoorb.  saffel  te  zijn, 
wegens  overmatige  hitte,  vermoeidheid  of  uitput- 
ting. Ik  vind  dat  woord  terug  in  de  engel  sche 
dialecten.  Bij  Halliwell  is  saffie  »dull,  sad,  melan- 
choly,"  en  tevens  saphead  en  sapscull  een  bot- 
terik. 

Saggelen— Saggen. 

Saggelen  beteekent  moetje!  ijk  gaan,  strompelen, 
bij  Oudaan,  Agrippa,  447: 

Dan  moet  de  oude  gier  zich   dadelijk  verpijnen 
Te  scheiden  van   de  kreng;  hij   saggelt    tot  de 

zijnen,  enz. 
Van  Rusting  neemt  het  w.  voor  talmen,  treuzelen ; 
Werken,  I.  567 : 
Aa  dat  ülisses... 

Had,.,  met   snuiten  van  syn   neus  een  uur  ge- 

saghelt. 
Boumans  Volkstaal  in  Noordholland  heeft  in  dezen 
zin  zaggelen. 

Met  aan  heeft  men  aansaggelen;  Valenttjn,  Wer- 
ken van  Ovid.  III.  12:  quam  daar  den  ouden  Si- 
lenus  op  sijn  saalrugden  esel  aan  saggelen.  — 
Vandaar  sagqelaar  bij  Bredero  en  anderen  voor 
stumper,  treuzelaar,  sukkelaar;  Thirsis  Minnewit, 
III.  19: 

Dan  zit  dien  Ouwen  zaggelaar, 
En  doet  niet  anders  als  bedülen. 
De  la  Groix,  De  Ingebeelde  Zieke,  75 : 

Ik  lachme  schier  oen  'l  end,  hoe  's  mijn   geluk 

zoo  groot, 
Ben  ik  die  zagg'laar  kwijt,  ha!  ha!  ha!  is  hy 

dood? 
De  Gelyke  Twélingen  (door  Nil.  Volent )  66- 
Dien  weerwolf,  dien  scheeven  hond,  dien  hang- 

wiek,  dien  saggelaar, 
Die  zoo  ménigen   burger  uitgezoopeti   heeft,  en 

bedurven. 
Zie  voorts  Oudera.  Wbk.  Het  primitief  vindt  men 
in  het  eng.    to   sag   of  sagg,  d  i  .  log  neerhangen, 


doch  bij  Nares  moeijelijk  voortgaan,  en  bij  Halli- 
well »to  decline  in  health",  nederl.  sukkelen. 

Sammelen— Zamen. 

Sammelen  is  dralen,  talmen,  langzaam  of  treu- 
zelachtig te  werk  gaan,  in  den  gemeenzamen  stijl 
als  bij  Hooft,  Ged.  fol.  262 : 

Je  zelt  de  mait  hebben  waer  toe  veel  te  sam- 
melen f 
Krook,  De  Spyt  der  Verliefden,  67 : 

—  Myn  Heer,  laat  ons  vertrekken, 
Ei,  sammeld  langer  niet.  — 
Men  vindt  intusschen  evenzeer  het  w.  in  meer 
deftigen  stijl ;  Vondel,  Virgilius,  175:  den  Dardaen- 
schen  Vorste  die  nu  te  Karthago,  by  de  Tyriers, 
blijft  sammelen,  zonder  eens  om  te  zien  naer  de 
steden,  enz.  Dez.  Zungchin,  23:  Men  sammelt  vee/ 
te  lang.  Sprankhuisen,  Geestel.  Bataille,  83:  In- 
dien ghy  van  herten  wenscht  in  u  Hemelsch  Va- 
derlandt  te  moghen  gheraecken,  soo  en  sammelt 
niet  in  dese  Wereldt.  Wagen  aar.  Vad.  Hist.  IX. 
M :  Samraelende  eene  poos  m  t  beraadslaag  werdt 
hy...  voorgekomen.  BI.  213:  Bucquot..  sammelde, 
met  het  ondernemen  van  'tqene  hem  gelast  was. 
D.  XIX.  52:  men  sammelde  met  deze  uit  risting. — 
Dichterlijk  zelfs  wordt  het  w.  aangewend;  Scher- 
mers Poësy,  443: 

Nu  sammelt  zelf  de  Zon  in  Tetis  schoot  te  dalen. 
Ook  wel  van  zaken ;  J.  de  Haes'  Leven  van  G. 
Brandt,  Voorr.  van  Spex :  Na  veel  sammelens  komt 
eindelijk  het  Leven.,  te  voorschyn.  Verv.  op 
Wagenaar,  XIX.  32 :  doch  het  overzenden  zammelde 
tot  in  7t  laatst  van  Zomermaand.  D.  XXXII.  253: 
De  volvoering  van  dit  werk  zammelde,  uit  verschei- 
den hoofden.    D.  i.  vertraagde. 

Vanhier  het  bij  Weil.  niet  vermelde  sammelach- 
tig;  Ypeij  en  Dermout,  Geschied,  der  Ned.  Herv. 
Kerk,  I.  220:  Die  sammelachtig  waren  in  het  ver- 
trekken,  of  voorbedacht el: ik  achterbleven,   enz.  — 

Bredero  schrijft  zamelen,  Lucelle,  56: 

Wat  houwt  my  dat  ick  hier  dus  sa  melen  de  blijf? 
Elders  heeft  hij  semmelen,  Roddr.  39: 

Waar  blijft  den  Pochert  nu  f  of  mag  't  hem  nog 

niet  beuren, 

Door   het    verbaast   besorgh   van    sijn   bedeesde 

romp, 

Die  hy  door  't  seram'len  ciert  met  een  weerloose 

pomp,  enz. 
Dat  mede  elders  voorkomt;  b.  v.  Goster,  Tijsken 
v.  d.  Schilden,  28: 

Waer   duysent   pocken    mach  het  toch  nou  oen 

feyletu 

Dat  de  Roo  Hoe  so  lang  semme\t,ick  word  schier 

uyt  mijn  sinnen. 
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Julfus.  Blyspel,  27- 

—  Waerotn  huylt  hyf  voort; 
Hier  niet  te  semm'len;  strak  nae  boort. 
Kiliaan  kent  alleen  semelen,  waarvan  zie  op  Zeeme- 
len.  Het  Brem.  N ieders.  Wtb.  heelt  semmeln 
zoowel  in  den  zin  van  langzaam  spreken  als  lang- 
zaam handelen,  en  daarvan  semmelije,  geteem  en 
getalm,  semmeler  en  semmelke  of  semmelerske,  hij 
of  zij  die  teemt  of  talmt.  Strodtmann:  semlen, 
talmen,  semeler,  semmelke,  semmeltaske,  talmer, 
talmster.  Stalder:  sempeleti,  treuzelend  arbeiden, 
een  vorm  uit  semmelen  licht  te  ontstaan.  Schmel- 
ler:  sdumehu  herumsdumeln,  talmen,  same,  sim- 
sam,  talmer.  Muller  en  Weitz:  zamele,  talmen, 
zdmelei,  zdmeler  enz.  Schmidt  eindelijk:  zammeln, 
zich  gaarne  overal  ophouden,  zammel,  treuzelaar- 
ster,  zammlich,  langzaam.  Dit  zammeln,  d.  i. 
tsammelen,  geeft  den  overgang  tot  tammeien,  zoo- 
als  men  in  Limburg  spreekt,  volgens  prof.  Bor- 
mans'  Verslag  over  de  Verhandd.  enz.  423,  uit 
welk  tammeien  per  metathesin  ons  taltnen  ont- 
staan is. 

Het  w.  besammeld  wordt  als  verachtelijke  bij- 
naam aan  eene  vrouw  toegekend;  Bormeester, 
Zijtje  Fobers,  13:  die  besammelde  Meei'  hontersoo 
pal  as  ien  'Eycken  schot 

Ten  Kate,  II.  709,  stelde  de  afleiding  van  semme- 
len, sammelen,  in  temmen,  tammen,  d.  i.  tam  ma- 
ken. Bormans,  t.  a.  p.  zoo  ik  hem  wel  versta,  in 
zamelen,  bijeenbrengen,  bij  Kil.  samelen,  sammelen. 
Ik  ben  het  ditmaal  eens  met  Tuinman,  die  in  zijne 
Fakkel  zegt;  tSummelen,  dralen,  langzaam  zijn,  is 
buiten  twijfel  een  diminutivum,  van  zuimen,  het- 
geen de  Hoogduitschen  zeggen  saumen"  Bilder- 
dijV  komt  dit  denkbeeld  eenigszins  nabij,  door  in 
zijne  Aanteekk.  op  Hooft,  150,  sammelen  eig.  som- 
melen  te  heet  en,  d.  i.  slapen  of  zuimen ;  doch  de 
etymologie,  aldaar,  en  de  andere  in  de  Gesch.  des 
Vad.  I.  107,  van  zuimen  gegeven,  zijn  verkeerd. 

De  oorsprong  van  sammelen,  semtnelen,  ligt  in 
zamen,  d.  i  langzaam  zijn,  werkeloos  zijn,  dralen, 
van  sam.  bij  Frisch  traag,  lui,  langzaam,  nog 
voortlevende  in  het  zwabische  sam,  langzaam,  en 
het  beijersche  zamet,  in  dezelfde  beteeken  is  bij 
Schmeller  voorkomende.  Vandaar  bij  Adelung 
middelhoogd.  samen,  tegenwoordig  opperd.  saumen, 
hoogd.  saumen,  neders.  sumen,  nederl.  zuimen, 
fransch  chomer  (zooals  Le  Duchat  reeds  opmerkte, 
hoewel  hij  het  gebrekkig  zegt  en  De  Roquefort, 
die  etymologie  voorbijziende,  slechts  eenige  on- 
gerijmde gissingen  heeft).  Het  primitief  toont  zich 
bij  ons  verwant  aan  de  vormen  zeemen  enteemen; 
zie  op  Zeemelen. 


Sankelen— Zaanken . 

Kil.  heeft  sankelen  opgenomen  als  vlaamsch 
woord  voor  «sukkelen,  titubare,  cespitare,  fr.  chan- 
celer"  Het  komt  blijkbaar  overeen  met  Schmellers 
zönkehu  trekken,  rekken,  talmen,  dralen,  welke 
beteekenis  derhalve  verschilt  van  de  gewone,  die 
»een  weinig  krakeel  en"  is.  Ook  in  het  primitief 
is  de  wijziging  der  beteekenis  op  te  merken.  In 
het  gewone  hoogd.  toch  is  zonken  twisten,  kra- 
keelen,  kijven;  doch  in  't  osnabrugsch  het  in  vorm 
verzachte  sahnken  langzaam  zijn  in  woorden  en 
daden,  d.  i.  derhalve  teemen,  talmen,  dralen,  en 
het  is  dit  woord,  dat  niet  alleen  in  Breda,  zooals 
Hoeufft  schijnt  te  meen  en,  maar  ook  elders  gang- 
baar is  in  de  opgenoemde  beteekenissen  in  den 
zeer  gemeen  zamen  spreek  trant.  Zaanken  of  zane- 
ken,  dat  ik  als  het  primitief  van  het  vlaamsche 
frequent,  aanmerk,  wordt  althans  in  Zuidholland 
alom  gehoord  en  verstaan.  Strodtmanns  uitdruk» 
king  et  is  eene  rechte  Sahnke,  zij  is  eene  rechte 
zanek,  is  hier  voor  niemand  vreemd. 

Sauwelen— Sauwen. 

Sauwelen  of  saauwelen  beteekent  in  Gelderland 
kieskauwen,  waarvan  ook  sauwelaar  en  sauwelig 
in  gebruik  zijn ;  zie  mijn  Mag.  I.  321.  In  het 
vlaamsch  bij  Schuermans  luidt  het  w.  zauwelen, 
zouwelen  en  zoubelen.  Volgens  Halbersma's  Wbk. 
heeft  het  ww.  in  Overijsel  dezelfde  beteekenis,  of 
»eig.  (zooals  de  genoemde  Geleerde  zegt)  op  iets 
omlekken  zonder  er  in  te  bijten."  Dit  laatste  heet 
ook  rabbelen  (zie  dit  w.).  Bij  Schambach  is  saweln 
zoowel  als  sabbelen  zeeveren.  Het  prim.  sauwen 
treft  men  aan  bij  Epkema  voor  zeeveren;  het  luidt 
bij  Schambach  sawen,  sdwen,  waarvan  ook  sawern, 
zeeveren  van  kleine  kinderen.  Eene  slordige,  vad- 
sige viouw  heet  bij  Kil.  sabbe  en  sauel. 

Schuermans  verklaart  sauwelen  eenigszins  anders, 
t.  w.  door  »  zotten  klap  vertellen,"  en  acht  het  w. 
tevens  verwant  ond.  and.  aan  sammelen,  In  dezen 
laatsten  zin  komt  het  werkelijk  voor  bij  Ogier,  De 
Seven  Hoofts.  118: 

Hoe  sau welde  soof  ick  hoor  u  noch,  'f  is  loei,  gy 

-  diendt 

Slaepen  te  zijn,  want  morgen  moete  tyelijck  op 

wesen. 

Schoffelen,  zie  Schoffelen. 
Schagohelen1— Sohagohen. 

Schagenen  is  lagchen  of  schateren,  bij  Kil.  ca- 
chinnari.    Dus  Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  417: 

Dijn  lachen  (si)  sonder  schachgen  al, 
Ende  dijn  luut  sonder  ghescaL 
D.  m.  104 : 
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Doe  quamer  van  duvele  ene  scare, 
Die  brochten  mettem  aldare, 
Al  schachende,  vijf  menseen  zielen, 
Die  mettem  inden  putte  vielen. 
Vincentius  heeft  hiervoor :  cachinnans  et  insultans; 
dus:  hoonlagchen.     Van    Rijssele,  Spieg.  der  Min- 
nen, 47  verso: 

Ja  ie  zouter  zelve  om  schachen. 
De  Bie,  Faems  Weergalm,  475: 

Met  loochen  en  .schacchen 
Heel  daeghen  te  jaeghen,  enz. 
Van  der  Cruycen,  Spreeckw.  231 : 

Gaet  liever   daermen  weent,  als  daermen  lacht 

en  schacht. 
Valenttjn,  Werken  van  Ovid.  I.  244:  Andere  weetge 
niet  of  sij  laghen  of  krijten.  Sommige  schaghen 
soo  schor,  als  een  eselin  bij  haar  ruwe  molesteen 
rughelt.  —  Ook  met  het  voorz.  be;  Wtenhove, 
Hondert  Psalmen  Dav.  bl.  7: 

Mer  God  die  ir$  den  hemel  woont, 
Die  salse.  nocli  belachen, 
Oock  vernietighen  heur  verbond, 
End  huer  bedryf  beschachen. 
Het  subst.  geschach,  hoongelach,  heeft  de  Dietsche 
Warande,  I.  336: 

Die  duvele  dreven  groet  gheschach. 
Ook  de  wortel  schach  was  in  dien  zin  gebruikelijk, 
Lancelot,  B.  III.  vs.  26884: 

Tirst  dat  desen  Trxstouse  saeh 
Gaf  si  enen  groten  scach. 
Horae  Belgicae,  XI.  224: 

doen  loech  sinen  grooten  schach. 
Het  frequentatief  is  door  Oudaan  gebezigd,  Voor- 
schaduwing, 66: 

—  snar  geluid  van  schachchelen  en  schateren. 
Toneelp.  236 : 
Men  hoorde  een  naar  geluyd  van  schachchelen 

en  schateren. 
En  Poëzy,  I.  33: 

Welk  geschachchel,  en  gescfiater, 

Wat  getommel  en  bravade  enz. 

Het  nedersaksisch  zegt  schaehem,  hoogd.  schakem, 

scheckern  en  schökern. 

Schagehelen*— Schagchen. 

Voor  het  meer  gewone  schagcheren  vindt  men 

schagehelen  voor  verhandelen  in   de  Hor.  Belg.  II. 

464: 
Daar  was  er  een  ooiijken  schachelaar, 
hij  schachelde  een  koning  zijn  dochter, 
hij  schachelde  ze  hier,  hij  schachelde  ze  daar, 
dat  hij  ze  zoo  duur  verkochte. 

Kneppelhout  spelt   sjaggelen;   De    Eksterhof  van 

Klaus  Groth,  42: 


Alleen  de  Joden  kunnen  nog  niet  scheiden... 

Hoe  tobben  zij  zich  af  nog  wat  te  sjaggelen ! 
Tobler  heeft  denzelfden  vorm  in  schaggela,  klein- 
handel drijven.    Zie  wijders  Schagcheren, 

Schakelen1— Schaken 

Ons  ww.  schakelen,  d,  i.  verbinden,  vasthechten, 
luidt  in  't  eng.  to  shackle;  shackles  zijn  schakels. 
Het  prim.  schaken  zegt  volgens  Ten  Ka  te,  II.  692, 
schudden ;  volgens  Bilderdijk,  Geslachtl.  op  Schakel, 
haken  ;  het  eng.  shake  is  schudden.  Schaken*  voor 
scliakelen,  leest  men,  List  tot  Welstandt  ofte  Be- 
keerde Dronckaert  (4660)  bl.  8 :  't  h  een  meule- 
naersvloy,  'k  hadd*  hem  aers  oen  een  gouden  keten 
laten  schaecken.  Het  Gemengelde  Parnasloof,  Op- 
dragt: 

't  Is  niet  slegts,  mijn  waarde  Heeren, 
Dat  men  u  dit  Boekje  opdraagt, 
Om  H  te  helpen  defendeeren, 
Als  Heen  kwade  tong  belaagt; 
Nog  omdat  zulks  na  de  sleur  is, 
Dat  men  steeds  een  Opdragt  maakt 
Van  een  Boek:  neen,  onze  keur  is 
Wel  aan  andre  reen  geschaakt. 
Volgens   Adelung   is  het  hoogd.  schake  een  soort 
van  ketting,  waarvan  iedere  schalm  uit  een'  enke- 
len omgebogen  draad   bestaat.    De  naam  der  ket- 
ting zal  wel  naar  dien  de&  schalms  genoemd  zijn, 
en  het  woord  de  wortel  van  ons  schaken  en  scha- 
kel,   't  welk   Adelung   niet   scheen  te   kennen.  — 
Voor  dit  schakel  heeft  Sluiter  met  een  meer  voor- 
komenden wisseluitgang  schaken,  Gesangen,   443: 
Een  sondy  gaet  niet  alleen* 
Maer  sy  sijn  vast  aen  een 
Als  schaekens  aen  een  keten. 
Voor   losmaken    treft    men    ontschakelen   aan   bij 
Krook,  De  Wispelt.    Minnaar,   36:  Zie,  daar    ont- 
schakeld   hy    al    weer   een    reeks    van    woorden. 
Fokke,  Verz.  der  Wei  ken,  I.  264 :  om  de  keten  der 
besluiten...  te  ontschakelen. 

Schakelen*— Schaken 

Schakelen  beteekent  loopen;  Werken  van  Rabe- 
lais,  I.  047:  Hy  zou,  hoewel  hy  kromme  beenen 
heeft,  nochtans  wel  een  fadem  voor  uit  schaakelen. 
—  Van  schaken,  bij  Stal  der  schaggen,  stooten, 
schokken,  umherverschaggen ;  versterkt  toischech- 
ten,  bij  Schut  ze  rond  loopen.  Het  stam  woord  schijnt 
wel  te  zijn  schake,  in  't  neders.  schenkel,  been. 
Zoowel  het  prim.  als  het  frequent,  komen  bij  Hal- 
liwell  voor;  het  eerste  in  to  shake,  dansen,  het 
andere  bij  samentrekking  in  to  shail,  kreupel  gaan. 

Schakelen*—  Schaken. 

Ver  schakelen  leest  men   in   den   sin    van:  van 
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vlekken  veranderen,  in  Van  Dans  Thyrsis  Minnewit, 
I.  105: 

Konje  als  de  oude  slangen 

Uwen  ouderdom  verhangen 

En  vqrschakelen  u  huyt. 

Hor.  Belg.   IX.   73,  komeni  als  namen  van  kleuren 

voor :  ghemengde,  strijpte,  sciere  unde  ghescakelde, 

d.  i.  gevlekte,  geplekte. 

Schaken  is  het  hoogd.  schecken,  d.  L  met  witte 
vlekken  op  een  gekleurden  grond,  of  met  gekleurde 
vlekken  op  een'  witten  grond  voorzien.  Vandaar 
bij  Schroei  Ier  geschegket,  geschegget,  gevlekt ;  ge- 
schecketen  schafen,  geplekte  schapen,  en  in  dezelfde 
beteeken  is  met  den  frequent,  vorm :  geschdckert. 
De  woorden  komen  van  scheck,  schecke,  toegepast 
op  enkele  dieren,  op  bovengemelde  wijze  gevlekt, 
't  Woord  zelf,  welks  afleiding  Adelung  alleen  bij 
gissing  bepaalt,  komt  in  zooverre  met  ons  bles 
overeen,  dat  dit  ook  op  een  dier  word  toegepast, 
dat  een  bles  heeft;  zie  mijne  Lat.  Verscheid.  196. 

Schamelen— Schamen. 

Westerbaens  Ockenburgh,  122,  heeft: 
—  Indisch  aerde-werck  met  bloempjes  velerhand 
Op  't  aerdighst  opgeschickt,  geschraapt  van  aller 

voegen, 
Door  bedelen,  door  geit,  ontschaemelt  of  ver- 
kregen. 
Dit  woord,  naar  het  schijnt  van  's  Dichters  maak- 
sel, beteeken t  bij  hem :  zonder  schaamte  verkrijgen, 
of  afpersen.  Ont-schamen  zou  kunnen  aanduiden: 
geen  schaamte  hebben  of  schaamte  ontnemen ;  iets 
ont-schamelen :  iets  van  schaamte  berooven,  wat 
nog  niet  is:  zonder  schaamte  rooven. 

Dat  het  bnw.  schamel  thans  de  bet.  heeft  van 
armoedig  of  gering,  is  bekend  en  ook  bij  Weil. 
opgeteekend.  Hiervan  vind  ik  schamelijk heid  voor 
geringheid,  Verv.  op  Wag.  XII.  222:  welke  klem 
't  argument  tot  verbod  der  Adressen,  voomaamlyk 
vAt  de  schamelykheid  en  onkunde  der  Tekenaaren 
gehaald,  zal  kunnen  hebben.  —  De  eigenlijke  bet. 
van  schamel,  d.  i.  beschaamd,  verlegen,  heersen t 
in  schamerig;  Six  van  Ghandelier,  Poësy,  489: 

—  moedernaakt, 
Behalven  't  deel  dat  schaamrigh  maakt. 
Wij  zouden  hiervoor  beter  schamelig  zeggen,  zoo- 
als  in  sommige  hoogd.  dialecten,  b.  v.  schamlig  bij 
Tiling  en  schamelich  bij  Kehrein;  doch  die  dialec- 
ten hebben  mede  met  gelijken  zin  schamerig, 
schamrig;  zie  Kehrein  en  Danneil.  Doch  wat  is 
nachtschamel,  dat  onzer  taal  eigen  schijnt  voor 
wrak  (van  haring  gezegd)?  Het  w.  kwam  mij 
voor  in  het  Placcaat  ende  Ordonnantie,  beroerende 


het  vangen,  souten  enz.  van  den  Haring,  van  1656 
(Delft,  1715),  art.  14:  den  Haring  wel  te  doen 
sonderen,  den  vollen  uyt  den  yelen,  den  nacht- 
schamel, kuytsieck,  melksieck,  stank  ofte  wanharing. 
Byvoegsels  op  Wag.  XVII.  92:  dat  de  Schotsche 
(haring)...  eerst  aan  Land  gevoerd  en  daar  in  ton- 
nen gelegd  wierdt,  waar  door  dezelve  nagtschamel 
of  wrak  was,  bevorens  zy  onder  't  zout  kon  worden 
gebragt. 

Schamfelen,  zie  Sobampelen. 
Sohampelen— Schampen 

Schampen  is  licht  aanraken,  en  wordt  gezegd  van 

een  slag,  stoot  of  schot,  dat  niet  volkomen  raakt, 

maar  afglipt.    Hoogvliet,  Abraham  de  Aartsv.  88: 

De  ploegstaart  vliegt  voorby  en  raakt  een'  andren 

knaap 
Noch  schampende  voor  't  hart,  dat  borst  en  rib- 
ben kraken. 
Daarvan   het   ww.   afschampen,  dat   meest  in  ge- 
bruik is;  Episodes  uit  Maerl.    Hist.    van   Troyen, 
door  Dr.  Verdam,  vs.  4553: 

Tswert  scampte  af  ende  heeft  geracet 
Die  curie,  die  den  slach  ontstoet. 
Friesche  Volksalra.  1837,  bl.  106: 

—  elke  slag,  die  op  het  pantser  stuit, 
Of  afschampt  van  het  schild  — 
Bekker,  Betov.  Weer.  IV.  10:  het  licht,  dat  op 
(de  lichamen)  afschampt.  Aid.  17:  't  breken  en 
afschampen  van  deselve  stralen.  —  Zulk  een  slag  of 
stoot  noemt  men  een  afschamper,  anders  schamp- 
scheut  of  -schoot,  waarvan  men  zelfs  een  werkw. 
heeft  gesmeed;  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 1. 63: 
Mijn  borst  is  niet  pas  beschampscheut  van  een 
schigt,  maar  tot  in  't  gebeente  en  merg  getroffen. 
Voor  afstuiten,  afkeer  en,  leest  men  schampen  bij 
Sprankhuisen,  Van  het  Ghebedt,  32:  't  is  een 
groote  sake,  datmen  allequaet  kan  doen  schampen. 
—  Figuurlijk  wordt  schampen  ook  genomen  van 
iemand  die  aan  eenig  gevaar  wtglipt,  b.  v.  Goorn- 
herts  Odys&ea,  II.  112: 

De  Vrijers  cotnen  om,  daer  en  schampter  niet  een. 
Vlaerd.  Reden  rij  ckbergh,  418: 
lek  zie  met  wien  ick  ben  gescheept,  best  ga  ick 

schampen. 
Anders  ontschampen;  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  I.  74 : 

—  een  redelijc  dier, 
Dat  sterven  moet,  als  comt  den  doch, 
Daer  du  ontscampen  niet  en  mach. 
Gamphnysen,  Uytbr.  Ier  Psalmen,  205: 

Hopend'  off  hy  noch  't  verderff 
Tijdelijck  ontschampen  mocht 
Voor  schampen  en  ontschampen  in  dezen  zin  heb- 
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ben  Muller  en  Weitz   schampire,  Kehrein  scham- 

bieren*   Danneil   schampèm,    schampir'n,    en    het 

oudfr.  escamper.  (*) 

Bij  Goornhert,  Odyssea,  II.  100,  leest  men: 

Dit  duurde  heel  drt/  jaren,  dat  iekse  lavuyt  gaff', 

En  ah  nu  oock   het  vierde   had   bynae   zijnen 

schamp, 
Ende  de  langhe  nachten... 

De  dagen  corten  deden,  enz. 
Zijnen  schamp  hebben   verklaar  ik  hier  door  weg- 
glippen, hetzelfde  wat  boven  schampen  beteekende. 
Van  schampen  zijn    de  frequent,  schampelen  en 
afschampelen,    bij   onze   Ouden  steeds  in  den  eig. 
zin  voor  af  schampen  gebruikt;  Ka  rel  de  Groote,  90: 
En  ware  tswert  niet  gescampelt  date 
In  wane  niet  thotiet  en  ware  gecloven. 
(Dale  is  nederwaarts.)  BI.  98: 

Maer  hi  en  hadde  gene  noet 
Want  tswert  scampelde  in  den  scilt. 
Dus  ook  ald.  197  en  214.    Nieuwe  Reeks  van  Wer- 
ken der  L.  M.  II.  145: 

Dat  hi  hem  hadde  thoeft  gecloven 
En  waert  {tswert)  niet  ghescampelt  af. 
En  III.  74: 

—  het  ware  ghecloven, 
Coyfie  ende  hoet  altémale, 
Ne  ware  dat  (tswert)  scampelde  dale. 
BI.  Ml : 

—  en  hadde  ghesijn 
Dat  afschampelde,  hi  ware  bleven. 
En  bl.  185: 

Entie  slach  scampelde  godeweel 
Soe  dat  hi  mi  int  herte  sneet. 
Gri.i.bergsche  Oorlog,  II.  109: 

't  Swert  scampelde  af  haeslelike 
In  den  scilt.  — 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  I.  19: 

Dat  bwert  scampelde  ende  heeft  geraect 
Die  curie  — 
Ook  nog  eene  enkele  maal  bij  de  lateren;  Teng- 
nagel,  Spaensche  Heidin,  75: 
Zoo  schaedt  de  avondzon,  die  door  de  lindebladen 
Heur  schichten  schiet  voorby,  opdat  ze  schamp- 

lend  raekt. 

(*)  Dat  vaa  dit  escamper  het  fr  échapper  zou  afkomen  - 
wat  anders  wel  voor  de  band  schUnt  te  liggen  -  acht  Dlez, 
Etymol.  Wtb  I  367,  onwaarschijnlijk,  om  het  ongewone  van 
bet  wegvallen  van  de  m  vóór  de  p  Diefenbach,  Vergl  Wtb. 
II  ttn,  ziet  In  zulk  een  wegvallen  geen  zwarigheid,  hoewel 
h|j  toch  S  «35  b|j  de  behandeling  van  schampen,  elabi,  van 
dit  fr  échapper  geen  gewag  maakt  Doch  vanwaar  komt  dan 
het  fr  ww  échapper?  De  etymologen  hebben  daaromtrent 
allerlei  gistingen  gemaakt  Dlez,  t.  a.  >.  en  andd  na  hem, 
b.  v  Scheler  leiden  hel  w  af  van  cappc  mantel,  en  eig  is 
bet  dan  -vit  den  mantel  kruipen." 


In  het  westvl.  is  het  frequent,  nog  in  gebruik  voor 
•even    raken,    zijwaarts    afwijken,"    zie    De    Bo. 

Schampelen  is  bij  Kil.  ook  schamfelen,  en  dit  leest 
men  in  Walewein,  vs.  2092: 

Tswaert  scanfelde  ende  ginc  uut. 

Bij  Schambach  is  schampeln  waggelend  gaan,  bij 
Weinhold  schampem  trippelend  gaan,  en  bij  Hal- 
liwell  to  shamble  op  eene  ongeschikte  wijze  gaan : 
zonder  twijfel  zijn  deze  wn.  verwant  aan  het  ne- 
derl.  schampelen,  en  nog  meer  in  het  oogvallend 
is  dit  ten  aanzien  van  het  oudfr.  escïuvmpeler,  bij 
Roquefort  even  aanraken,  licht  kwetsen.  Zie  ook 
Kamperen. 

Sohandelen— Schanden 

Het  frequent,  schandelen  komt  alleen  een  paar 
malen  bij  onze   Ouden  voor;  Dietsche  Doctr.  102: 

—  eest  dat  u  viant  verstoet 
Ende  vernemi  uwen  roet, 

Soe  moghe  dine  wel  verwandelen 
Sonder  u  selven  te  scan  del  en. 
Der  Leken  Spieghel,  1.  84: 

—  die  quade  salmen  haten 
Ende  scuwen,  waer  men  can, 
Want  daer  en  is  gheen  bate  an; 

So  men  meer  met  hem  wandelt,  • 

So  men  meer  wort  gbescandelt. 
In  beide  plaatsen  is  het  werkwoord  bedrijvend, en 
beteekent:  te  schande  maken,  schandvlekken.  Het 
prim.  schanden  had  denzelfden  zin,  blijkens  de 
variant  op  de  eerst  aangeh.  pi.  die  scanden  luidt. 
Dus  reeds  in  Notkers  Psalmen,  52(53)  vs.  6: 
Sie  uuurden  gescendet,  uuanda  Got  ferchos  sie. 
Statenov.:  gy  hebtse  beschaemt  gemaekt,  want  Godt 
heeftse  verworpen.  Ps.  70(71)  vs.  1:  An  dih 
truhten  kedincta  ih,  keschendet  ne  uuerde  ih  in 
euua.  Op  u,  o  Ueere,  betrouw  ick:  en  laet  my 
niet  beschaemt  worden  in  eeuwigheyt.  —  Stalder 
onderscheidt  schanden,  onz.  werkw.  honen,  en 
schanden,  bedr.  ww.  iemand  honen,  en  zoo  is  ook 
het  nederl.  schanden  van  scfienden,  dat  wij  bezigen 
voor  bederven,  onteeren,  krenken,  en  welks  imperf. 
thans  ik  schond,   voorheen    w«s.  ik  schand. 

Aan  frequent,  vormen  ontbreekt  het  in  de  verwante 
tongvallen  niet.  Stalder  heeft  schandselen,  schdn- 
zelen  ;  Schmeller  beschdndeln,  verschandeln ;  Von 
Schmid  beschandlen;  Danneil  schandern,  schan- 
dern:  allen  voor  honen,  beschimpen,  beschamen. 
Met  den  basterduitgang  hebben  Richey  en  Schütze 
schandeeren,  verlengd  in  onzen  Leken  Spieghel, 
II.  256: 

Nochtan  so  en  woud  e 

Hi  Judas,  wats  gheschiet, 
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Dat  sacrament  wederzegghen  niet, 
Om  dat  hine  niet  en  woude  blameren 
Voor  dandere  ende  scandeleren. 
Waarvoor  de  variant  beeft:  scandaliseren,  dat  wij 
nog  gebruiken.  Dit  eigen  basterdwoord  beeft  Meijers 
Leven  van  Jezus  voor  ergeren,  bl.  115:  so  wie  so 
schandaliseert    eenen    van  desen    minsten.,,    ghe- 
vallet  di  dyn  voet  ochte  dine  hant  schandalizeert, 
snydseaf.  —  Het  naamw.  schandel  is  ergernis,  t.  a.  p.: 
Soo  wee  der  werelt  om  de  schandelen  die  daer 
binnen  syn.    Bl.  108 :  Vlie  achter  mi  Sathanas,  du 
best  mi  ene  schandele.  —  Zie  ook  Schandigen. 

Sohardelen,  zie  Scharrelen 
Seharfelen,  zie  Scharrelen. 
Scharrelen— Scharren 

Scharren,  scherren,  boogd.  scharren,  oudd.  scer- 
ran,  is  krabben,  en  werd  bij  ons  inzonderheid  ge- 
zegd van  het  schrappen  der  hoenders  met  hunne 
pooten;  dit  is  ook  wei  eens  schraven  genoemd, 
doch  dit  zegt  eig.  al  schrappende  bijeenhalen,  zie 
Schrafelen.  Dus  Hor.  Belg.  IX.  27:  Hoen  er  schar- 
ren al  achterwaert.  Aid.  44:  Thoen  schert,  al  ist 
clauwenloes.  Belg.  Mus.  II.  107:  Achter  waert, 
als  de  hinne  schert.  De  Biune,  Bancketwerck,  I. 
245:  Als  het  goud  reghent,  en  de  kinnen  voor- 
waerts  scharren,  enz.  Moons,  Sedel.  Vermaecksp. 
292: 

Den  Hoen  uyt  hongersnoot  gaet  in  den  mesthoop 

schorren. 
Om  het  rijm  met  ingevoegde  d;  Haerlems  Ju- 
weel, 18: 

Ja  ghelijck  de  kinnen  scherden, 
Hy  wilde  laten  alle  fantasie  varen. 
Bedrijvend  leest  men  het  werkw.  in  Glignetts  Bij- 
dragen, 336:  Dijn  stof  te  scarren  en  moghen  di 
nu  niet  baten.  Vaderboeck,  fol.  111  verso:  dat  si 
van  den  potten  scarede  (lees  misschien  scarreden) 
...  dat  was  hoer  spise.  —  De  vlaamtche  schrijvers 
bezigen  het  woord  van  verschillende  geluiden;  Van 
Ryswyck,  Eppenstein,  122: 

De  grendels  scharden  uit  hun  hol. 
Dez.  Poet.  Luimen,  30: 

Want  dat  gerym  van  zomergloed... 
Schart  ongerymd  het  oorvlies  doof. 
Dez.  Balladen,  50: 

De  kelder  weerklonk  van  een  scharrend  gerucht. 
Conscience,  De  Boerenkryg,  I.  20:  Slechts  een 
mensch  scharde  van  tyd  tot  tyd  met  de  voeten. 
Aid.  1.  84:  Baes  Cuylen  vatte  de  tang,  scharde 
er  mede  in  het  vuer.  Dez.  Jacob  van  Artevelde, 
III.  36:  Hy  scharde  met  eene  groote  vreugde  de 
beide  hoopen  gelds  in  de  tesschr.    D.  i.  dus  we- 


derom bedrijvend,  doch  die  beteeken  is  is  oud, 
want  Zieiuann  heeft  reeds:  er  schar  die  unreini- 
keit  mit  einem  scherben;  bij  Kil.  uitscharren  de 
aarde,  prosubigere  terram ;  Ten  Rate,  II.  352. 
Voor  klauterende  beweging  der  boenen,  Van  Rys- 
wyck, Balladen,  242: 

Zy  hangen  en  warren,  Aen  teenen  en  sparren. 

En  klaevren  en  scharren  Er  eindelyk  op. 
De  Brune  heeft  scharrebeenen  voor  het  slijpen  met 
den  voet,  Jok  en  Ernst,  91 :  Hunnen  hoed  heeft 
meer  te  doen,  dan  hun  hooft:  het  strijken,  schar- 
rebeenen en  biesbouten  geeft  hen  haast  meer  wenr, 
enz.  — Ook  voor  draaijende  beweging  met  de  hand ; 
Conscience.  Moeder  Job,  43:  stak  het  (kind)  de 
hand  in  de  hoogte  en  scharde  tastend  in  het  ronde, 
als  poogde  het  zyne  moeder  te  zoeken. 

Een  ander  scharren  is  dat  bij  Bilderdijk.  Bui- 
tenl.  101: 

Zie  daar  de  schelp  een  rots,   waarop  de  beitel 

schart. 
D.  i.  schaart  of  schaardt,  schaarden  krijgt;  zie 
Schaard  bij  Weil.  Bij  Schmeller  luidt  het  ww. 
scertan,  schorten,  verscherten,  met  schaarden  ma- 
ken, en  hij  wijst  op  het  ij  si.  skerda,  skarda,  in 
stukken  breken  of  stooten,  waarvan  ook  in  zijn 
Cimbr.  Wtb.  dorscharten,  bederven. 

Het  frequent,  scharrelen  is  gebruikelijk  in  de 
beteekenissen  door  Weil.  vermeld.  Voor  gebrek- 
kig gaan  leest  men   het  w.  bij  Trip,  Tydwinst,  tl : 

Vaar  gy   maar  scharr'lend   voort!  Hy  zal  u  H 

loopen  leer  en. 
Porjeere,  Zang].  Uitsp.  254  (van  een  schaatseu- 
r ij  der) : 

(Hij)  biedt   hem   de    oude  hand  om  schadend 

voort  te  gaan. 
W  es  ter  man,  Ged.  I.  162:  Achter  sleed  je  of  stoeltje 
scharlen.  —  Van  ongeregeld  dansen ;  Greenwood, 
Pinxtervreugt,  32: 

(Zy)  scharlen  onder  een,  onkéblyk  buiten  maat. 
Dus  Fokke,  Boert.  Reis,  I.  93:  als  die  magere 
spelbreker...  met  zijne  klompen  in  't  gezelschap 
komt  scharrelen.  —  Staring  Dezigt  het  w.  van  den 
doodendans.  Ged.  II.  172: 

Zoo  zwiert  men  lustig  om  de  Kerk; 

Dan  uit,  dan  in  'tgezigt ; 
Men  scharrelt  langs  een  graf  —  eti  ziet! 
Iets  flotikrends  kwam  aan  'f  licht. 
Minder  eigenaardig  w-  en  wegscharrelen  voor  ver- 
bergen, verstoppen ;  Mulder,  Bijbel  voor  de  Israël. 
Jeugd,  I.  80:  In  den  grond  graaft  hij  eenen  kuil, 
scharrelt  er  het  bloedige  lyk  in.    Aid.  bl  Si:  de  plek, 
waar  hij  het  ontzielde  ligchaam  weggescharreld  heeft. 
Voortscharrelen  is  anders  gebrekkig,  langzaam  voort- 
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gaan;  Fokke,  Verz.  der  Werken,  IV.  123:  dat  (de 
Egyptenaar*)  nog  niet  anders,  dan  zeer  voorzigtig, 
in  hotte  hoornen,  langs  hunne  eigen  rivier,  zoo  wat 
voort  schar  relden.  —  Zoo  is  opscharrelen  opwaarts 
gaan;  aang.  werk,  XI.  20:  Het  kind  scharrel- 
de, zoo  goed  als  hij  kon,  den  zandberg  op.  — 
Bovendien  wordt  het  in  den  gemeenzamen  stijl 
dikwerf  gebruikt  voor  de  verrichtingen  van  iemand 
die  zonder  bepaald  doel  rondloopt,  en  door  zijne 
handelingen  niets  degel  ij  ks  teweegbrengt;  soms 
bepaaldelijk  van  iemand  die  zonder  gevolg  om  een 
meisje  loopt;  zie  De  Taalgids  IV.  42.  Men  geeft 
hem  den  naam  van  scharrelaar.  Ik  vind  daar- 
voor een  scharrel  in  het  Blijspel  Schrokhart  Slin- 
gerbeen,  15:  aan  dien  scharrel  is  niet  gelegen. 

Voor  scharrelen  vind  ik  schardelen  gezegd  bij 
Van  Be  verwij ck,  Inl.  tot  de  Holl.  Geneesmidd.  11 : 
den  diamant,  die  hy  (d.  i.  de  haan  in  de  fabel) 
met  de  pooten  wegschardelde. 

In  de  oostenrijksche  volkstaal  heeft  men  als 
frequent,  scharrezen,  herhaaldelijk  krassen  of  knar- 
sen; zie  Mareta's  Probe. 

Met  inbrenging  der  f,  vindt  men  almede 
schar felen;  De  Brune,  Bancketwerck,  I.  106: 
'tscharfelt  al  wat  van  hinnen  komt  Aid.  172 
leest  men  hetzelfde  spreek w.  dus:  't  Wil  al  scra- 
felen,  dat  van  de  henne  komt.  —  Men  zou  dus  bij 
scharfelt  aan  eene  drukfout  kunnen  denken;  doch 
bl.  210  leest  men  nogmaals:  Men  ziet,  dat  Hek  de 
rijve  gebruyekt,  om  naer  sich  te  scharfelen. —  En 
ook  Von  Schmid  heeft  scharflen  voor  »scharren." 
—  Het  blijkt  dus  dat  scharfelen,  in  de  bet.  van 
schrafelen,  niet  geheel  vreemd  is. 

Van  Ryswyck  heeft  het  bijw.  scharrclings ;  Ep- 
penstein,  53  (van  helsche  geesten): 

(Zy)  kropen  schar'lings  op  elkaar, 
En  hinkten  agter  een. 

Sohartelen— Soharten. 

Beide  wn.  zijn  volgens  De  Bo  in  het  westvl. 
gangbaar  voor  krabben,  schrabben,  en  ook  fig  zijn 
best  doen  om  door  de  wereld  te  komen.  Zij  be- 
antwoorden dus  aan  scharrelen,  scharren;  zie  dit 
art.  En  hiertoe  schijnt  te  behooren  scherten,  bij 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  66  verso: 

My  aanga ende,  myn  voeten  snel 
Waren  byna,  sonder  scherten, 
Ghestruyckelt,  end  gheslippert  schier. 
In  den   zin  van   voortijlen   leest  men  bij  Bredero, 
Griane  50  (waar  de  Tijd  van  zich  zei  ven  zegt) : 
—  dese  schrale  leen  vermagert  dom*  de  wijlen , 
Die  schartelen  soo  snel,  als  d'  aldervluchste  pijlen. 
Niet  duidelijk  is   de   afl.  geschartel;  Thirsis  Min- 
newit, I.  85: 


Met  een  zo  kwam  de  quartel, 

Met  een  alzo  bly  gelaat 
En  met  een  bly  geschartel. 

Scheedelen,  zie  Scheidelen 
Scheidelen— Scheiden 

Scheidelcn,  scheedelett,  hebben  Kil.  en  Ten  Kate, 
I.  247  en  II.  356,  voor  afzonderen,  onderscheiden, 
inzonderheid  het  scheiden  van  haar  op  den  sche- 
del, in  den  laatsten  zin  hoogd.  scheiteln,  neders. 
scheteln.  Van  den  frequentatief  vorm  is  mij  bij 
onze  schrijvers  voorgekomen  scheydel-muery  schey- 
del-priem,  scheydcl-steen  bij  Kil.;  scheidelsmeer bij 
Wassenbergh,  en  scheyel-maal  voor  afscheidsmaal, 
bij  Bredero,  Schijnheyligh,  12: 

Daer  is  geen  slemp,  daer  hy  geen  vette  muyl  van 

het  (d.  i.  heeft), 

By  lijck  en  scheyel-mael  van  vrienden  de  6e- 

treurste  (d.  i.  treurigste). 
De  gewone  vorm  is  bij  samentrekking  scheelen; 
dus  Westerbaen,  Ged.  II.  694: 

Heeft  zy  haer  hayr  gescheelt,  is  't  glad  en  opge- 

streecken, 

So  dient  ghy  evenwel  met  lof  daervan  te  spree- 

cken. 

Staring,  Ged.  I.  16,  heeft:  gladgescheelde  lokken, 
dat  gescheiden  lokken  zullen  moeten  zijn.  Zulke 
gescheidene  lokken  heetten  oudtijds  scfieeltjes; 
Van  Wijn,  Hist.  A vondst.  II.  130:  een  Hairband, 
die,  over  de,  in  scheel  tjens  verdeelde,  hairen  om 
het  hoofd  liep.    Hoofts  Ged.  fol.  205: 

Elpe  scheeltjes,  doorschyn  floers, 
Luistrend'  op  zijn  perlemoers. 
(D.  i.  blinkende  als  paarlemoer).    In  het  Wbk.  des 
Inst.  ontbreekt  dit  scheeltje,  en  in   Bilderdijks  uit- 
gave werd  het  (UI.   242)  verkeerd  verklaard  door 
deksel. 

De  wortel  van  scheiden  komt  zelfst.  bij  ons  in 
eenige  samenstellingen  voor;  Vondel,  Josef  in  1 
Hof,  38:  om  den  landscheis  twist  te  mijden.  Kil. 
heeft  daarvoor  landscheede.  —  Vervolg  op  Wage- 
naar,  XIII.  221 :  de  Halfscheid  der  stemmen.  Wes- 
tendorp in  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch.  II.  120 : 
de  halfscheid  der  verslagenen  in  den  oorlog  vonden 
er  ruste.  —  Bilderdijk,  Zedel.  Gispingen,  58:  de 
aardsche  nevelscheid.  —  Men  had  ook  gescheid  als 
znw.  waarop  reeds  Van  Hasselt  bij  Kil.  wees;  Van 
Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  I.  3:  den  Rhijn  is 
hel  oudtste  gescheyt  tusscheri  de  Vriezen  ende  de 
oude  Betuers  ofte  Bataviers.  Van  Goor,  Beschrijv. 
van  Breda,  fol.  301  *  het  gescheyt  van  de  Vierschare 
van  Breda  ende  Ghinneken  is  omtrent  enz.  Fol. 
302:  in  den  Marck  is  het  gescheyt  tusschen  de 
Stadt  en  Terheyden. 
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Ons  schedel,  vertex,  bij  contr.  scheel,  hoogd. 
schei  tel,  is  van  scheiden,  hoewel  Hoeufft  (Bred. 
Taaieigen,  514)  het  tegenspreekt,  het  w.  van  schee- 
len,  bedekken,  afleidende.  Het  beijersche  harschai- 
tel,  dat  hetzelfde  beteekent,  bewijst  dit;  het  haar 
toch  wordt  niet  gedekt:  doch  zie  mede  Graff,  VI. 
439.  Ook  is  het  werkw.  scheelen,  bedekken,  niet 
gestaafd. 

Het  verouderde  scheel,  dat  voor  deksel  gold.  is 
almede  van  scheiden,  als  zijnde  volgens  Ten  Kate, 
II.  356  en  Bilderdijk,  Gesl.  i.  v.  het  afscheidsel 
van  de  doos,  kist  enz.  Het  woord  werd  inzonder- 
heid gebruikt  voor  de  oogleden;  Marnix,  Ps.  132, 
vs.  4: 

Noch  toedoen  mijner  ooghen  scheel, 
Oft  inden  oogen  sloep  ontfaen. 
Vondel,  Helden  Godes,  23: 
De  dood  zyn  lichten  met  zyn  schelen  had  ghe- 

loken. 
Huygens,  Korenbl.  I.  29: 
Seght  hun,.. 

Hoe  't  hoer  ballingh-borger  gaet, 
Hoed'  er  in  sijn'  vochte  schelen 
Stadigh  't  volle  springh-Ty  stoet. 
Doch  ook  voor  andere  deksels;  ald.  I.  161: 
Stelt    vryelick    op   't  scheel  van  sijn'  verrotte 

scherven 
DU  weinigh  en  dit  veel:  uier  leght  voor  Mier 

en  Maey  enz. 
Belg.  Mus.  IV.  87: 

Gheen  zoe  dimmen  scheelken  ten  vindt  zijnen  pot. 
—  tot  alle  cannekens  vindt  men  schelen. 
Cats  Wercken,  I.  525: 

—  ey lieve!  deck  den  pot:... 

m 

Want  als  het  scheel  niet  wel  en  sluyt. 

De  beste  geest  die  vlieghter  uyt. 
Men  leest  dekscheel,  Dietsche  Warande,  VI.  348: 
Men  behoeft  ooc  het  dekscheel  niet  heel  open  te 
doen,  als  't  geenen  schenckpot  en  is.  —  Voor  het 
scheel  der  oogen  zeggen  wij  thans  ooglid,  welk  lid 
Weiland  en  Schmeller  hetzelfde  achten  als  lid, 
membrum,  articulus.  Kiliaan  intusschen  had  reeds 
aangewezen  dat  lid  in  ooglid  beteekent  deksel,  en 
een  geheel  ander  woord  is  dan  het  andere  lid; 
zie  dit  nader  gestaafd  door  Hoeufft,  Bred.  Taai- 
eigen, 431,  en  Dr.  Te  Winkel,  Nieuw  Ned.  Taai- 
mag. II.  263,  en  verg.  Graff,  IV.  1115.  Ik  voeg 
daar  nog  bij,  dat  bij  Halliwell  lid  een  beidedok  be- 
duidt; dat  het  woord  bij  ons  ook  wordt  aange- 
troffen voor  deksel  van  andera  voorwerpen;  Van 
Hasselt,  Geld.  Maaltyden,  40:  Ernst  hefft  laten 
maken  ein  ton  mit  enen  lit,  dairmen  den  stoir 
(d.i.  steur)  in  wairden.    Gonstthoon.  Juweel,  150: 


—  wanneer  men  hem  wat  geeft,  der  kannen  lidt 
Wetense  onder  den  dut/m  niet  dan  al  te  veel  te 

doen  waghen. 
En  dat  in  het  oud-  en  middelhoogd.  dikwerf  voor- 
komt überlit,  bovendeksel,  zie  Graff  1.  c.  en  Be- 
necke  i.  v.  Lit. 

Scheel,  eindelijk,  is  verouderd  voor  onderscheid, 
verschil,  geschil;  Gonstth.  Juweel,  156: 

—  hy  can  my  moer  helpen  een  deel, 
En  mit  weynigh  aélmisse,  dit  is  het  scheel. 
Huygens,  Korenbl.  I.  211: 

't  Lecker  scheel  van  hoofd  en  wagen, 
Visch  gevoert  en  visch  gedragen, 
Sluys  en  Schevelinger  vangh 
Schick  ick  van  gelijck  verlangh. 
D.  II.  6: 
Ick  weet  niet  wat   mijn   werck  van  't  schoonste 

schepsel  scheelt: 
Moer,  als  ick  pocchen  sou,  het  scheel  waer  goed 

te  wijsen. 
Oudaan,  Uytbreydinge  over  Job,  166: 

Want  deugd  of  zond,  acht  God  al  even  veel, 
En  zonder  scheel. 
Vondel,  Maeghden,  33: 

—  die,  om  scheel  van  Goden 
Völ  haets,  den   nagebuur  ter  offermaeltijd  noo- 

den,  enz. 
Levens  van  Plut.  fol.  10:  op  het  leste  verdroeghen 
sy  onder  malkanderen  dat  sy  dit  scheel  uyt  de 
weghe  souden  maecken  door  het  gevliech  der  voghe- 
len.  Zie  wijders  nog  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft. 
Bilderdijk  meende,  dat  scheel  zien  van  hoofd* 
scheel  kwam,  als  zijnde:  naar  zijn  scheelen  zien; 
Gesl.  i.  v.  Kwalijk.  Het  adj.  en  adv.  scheel  is  het 
oudduitsche  scelah,  scelh,  obliquus,  strabus,  hoogd. 
schel,  schelch,  bij  Stalder  schalb,  schalb,  schelb. 
Het  woord  komt  bij  ons  voor  in  den  zin  van  blind 
of  eenoogig,  Bijbel  1477,  Exod.  21,  vs.  26:  Soewie 
syns  knechts  of  ioncwive  oghe  slaet  ende  maect 
hijse  schele,  soe  sal  hijse  vri  laten  gaen  over  dat 
oghe  dat  hij  wtgeslaghen  heeft. 

Sohe  melen— Sohemen . 

Voor  ons  gewone  ww.  schemeren  hebben  Kil.  en 
Ten  Kate,  II.  357,  ook  schemelen,  dat  in  de  zeven- 
tiende eeuw  gebezigd  werd;  Rodenburgh, Melibea, 
I.  16: 

De  krxd'ghe  hare  lokxkens  op  uw  vel  zo  weem'len, 

Door  'tgoudgeglinster  dat  de  gauwste   ooghen 

scheem'len. 
Dez.  Rodomont  en  Isabella,  62: 

Mijn  ooghen    scheem'len,  ja  ghelijck  een  padd' 

ick  zwel. 
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Schadtkiste  der  Philosophen,  fol.  201 : 

Hy  xoude  schemelen  in  syn  volherden 
En  qualijck  sien,  hoe  dat  die  sonne  straelt. 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  332: 
Hoer  ooghen  begonsten   door  't  weenen  Ie  se  he- 
melen. 
Croon,  Moy-al,  175: 

Datter  het  gericht  op  schemel t 
Schier  at  oft  de  Sonne  waer. 
Heyns,  Bartas  Wercken,  I.  i.  161: 

—  dewijl  't  gericht  om  schemelt:  — 
Ogier,  De  Seven  Hoofts.  208 : 
—  dat  ick  leetijck  schijn,  vtt  dat  u  Oogen  sche- 

melen. 
De  Brune,  Zinnewerck,  8."):  titruyckelen,  scheme- 
len,  veranderen,  blind  zijn  in  onzienlicke  zaecken. 
Vondel,  Pascha,  20:  't  licht  geschemel.  Zoo  nog 
bij  onze  hedendaagsche  dichters;  Ten  Kate,  Tassoos 
Jeruz.  I.  242: 

De  nevels...  die  voor  zijn  oogen  scheemlen. 
Van  Been*,  Jongelingsdroomen,  bl.  17  (van  zonnen 
en  sterren): 

Zie,  hoe   ze   in   't  blauw  der  etfiergolven  sche- 

melen ! 
Versnaeyen,  Liefde,   Vreugd,  Vaderl.  28: 
De  danser  vangt  weem'lend  en  scheem'lend  den 

zucht. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  102: 

't  Boschjen  {doet)  mij  vriendlij k  zijn  schaduwen 

schemelen. 
Vandaar  beschemelen,  dat  Kil.  niet  heeft;  De 
Uarduyn,  Goddel.  Wenschen,  125:  van  wien  dett 
klaeren  ylans  tusschen  de  duyster  ivolckcn  van 
verre  beschemelt  onse  ooghen.  Dez.  Goddel.  Lof- 
sanghen,  178: 

Door  wiens  licht  worden  beschemelt 
Locht,  zee,  en  aerd,  en  hel  gehemelt. 
Geestel.  Nachtegael,  II.  20: 

Het  ghehemelt  wordt  beschemelt  door  u  schijn. 
Het  subst.  schemel  beteekende  glans;  Van  Zeve- 
cote,  Ged.  121 :  al  het  andere,  dat  voorwaer  niet 
dan  met  eenen  ydelen  schijn  ende  schemel  behan- 
gen ende  bekleet  is.  Wolsschaten,  De  D.^odt  ver- 
maskert,  63: 
Moer  $oo  sy  't  schemel  sach  van  d'  opperhemels 

steden, 
Gheraeckt  sy  op  de  wegh,  enz. 
De  Uarduyn,  Uitgel.  Dichtst.  34: 

Welck  quaelijck   yetnandt  riet,  door  den  claer^ 

lichten  schemel. 
Vrouwelick  Cieraet,  115: 
Men  hoort  de  Dronckers  niet,  wanneerze  tot  een 

schemel 


Haers   onmaets,   bretigen    bi  de  zoete  wingaerd 

struick. 
Hier  zou  men  nu  zeggen :  een  glimp.  Het  woord 
werd  nog  gebezigd  door  Aib.  Thijm,  Het  Voorge- 
borchte, li8: 

Valsch  is  het  licht  van  'swaereldx  roem, 
En  kleurlooze  avondschemel. 
S.   J.    van    den   Bergh,   in    Boudewijns    Proza   en 
Poèzij,  73: 

—  De  hemel, 

Oneindige  oceaan  der  wolken,  kaatst  zijn  schemel, 

Zijn  aaklig  graauw  te  rug.  — 
Deze  achtte  het  noodig,  het  gebruik   van  het  w. 
tegen  een'  Recensent  te   verdedigen;  hij  doet  het 
èn  op   taalkundigen   grond,  èn  door  het  gebruik. 

Volgens  Sturenburg  is  dit  schemel  in  het  oost- 
friesch  nog  in  zwang;  ook  zegt  het  overijselsch  nog 
schimmelen  voor  't  ww.  schemelen ;  zie  Halbertsma's 
Wbk. 

Het  woord  schemel  had  voorheen  nog  eene  an- 
dere beteekenis;  Haupt,  Zeitschrift,  II.  352:  ene 
vrouwe,  die  hadde  die  sonne  tenen  cleede  ende 
den  mane  tenen  vutscemele.    Sluiters  Gesangen,  3 : 

Also  beginnen  wy,  aen  sijner  voeten  schemel, 

't  Gesang,  dat,  voor  sijn  throon,  klinkt  met  een 

donderstem. 
Dez.  Lof  der  Heylige  Maegd  Maria,  54: 

Hoewel  ik  noyt,  als  Paul,  ben,  van  Gods  voete- 
schemel, 

Verrukt  in  't  Paradijs,  tot  in  den  derden  Hemel. 
Anders  schamel;  Werken  van  Rabelais,  II.  320: 
deeden  eenige,  ik  weet  niet  wat  lieden...  ons  ne- 
der zil  ten  op  een  schameltje.  Ook  het  middelhd. 
zei  dit;  Barlaam  und  Josaphat,  225: 

Uf  einen  schamel  er  gesaz. 
Der  Nibelungen  Noth,  vs.  2688: 

ai  warf  in  uz  dem  bette,  dabi  uf  eine  banch, 

daz  im  sin  houbet  luie  an   einem    schamel  er- 

chlanch. 
Kil.  schemele,  schaemele,  scabellum,  en  schaemel, 
tripes,  volgens  Wassen  bergh  in  Friesland  nog 
schammel,  een  drie  voet,  om  eene  tobbe  enz.  op  te 
zetten,  waarvan  ook  waschschamel ;  hoogd.  scha- 
mel, schamel,  schemmel,  oudd.  scamal,  fransch 
escabelle,  escabeau. 

Onze  dichters  verkiezen  thans,  boven  schamel  of 
schemel,  het  w.  schabel  met  den  franschen  uitgang, 
in  hun  voetschabel,  en  ook  ons  volk  zei  schabelletje 
voor  het  voetbankje,  waarop  de  misdadigers  op 
het  schavot  ten  toon  stonden. 

Scherdelen— Soherden 

Scherden  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  373,  het- 
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zelfde  als  schreden,  hoogd.  schreiten,  d  i.  den  voet 
verzetten,  eene  schrede  doen;  dus  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  591 : 
lek  ducht  datier  veel  onna  so  effen  terden^ 
Moer  wt  den  wech  scheiden  so  menighen  stap. 
Het  woord  is  van  scherd,  door  verplaatsing  der 
r  van  schred  (*),  d.  i.  schrede,  dat  meermalen  voor- 
komt; Walewein,  vs.  9824: 

Doch  deettene  vlieghen  m  dat   gras 
Drie  scarden  (-J-)  varre,  so  dat  hi  voos 
Al  in  onmacht  ende  verdovet. 
Ferguut,  vs.  3527: 

Hi  tart  vort  sine  scerde 
ten  ridderwaert,  enz. 
Aid.  vs.  3544: 

met  grote  scerden  hi  te  hem  scricte. 
Der  Leken  Spieghel,  II.  329: 

Judas  ghinc  daer  graven  te  hant 
Omtrent  twintich  scherden,  enz. 
Vader!.  Museum,  III.  266: 

—  mijn  vader  niet  edel  herde, 
Dien  ie  niet  en  volgede  enen  scherde. 
A.  Bijns,  Refereynen,  LIL  161 : 

Ter  hellen  waert  loopende  met  groote  scherden. 
Bij  Kil.  is  8cherdelinck  schrijlings,  d.  i.  met  ge- 
scheiden beenen;  met  uitlating  der  d,  scherlinks 
bij   Cats.  I.  567: 

—  een  wispel-tuerig  wijf, 
Dat  sit  ('ken  weet   niet  hoe)  my  scherlinx  op 

het  lijf. 
Bij  Van  Ryswyck  scharrelings,  Eppenstein,  53: 
(Zy)  kropen  schar'lings  op  elhaer, 
En  hinkten  achter  een. 
Het  frequent,  scherdelen  beteekent  uit  zijnen  aard 
herhaalde  schreden  doen,  d.  i.  loopen,  en  met  drift ; 
Huyg.  Korenbl.  I.  58ó: 


(")    Dit  schred  bezigt  Staring,  Ged  I  SI: 

Hjf  naakt,  en  voelt  zich  meer  bewogen. 
Op  eiken  schred 
BI.  115: 

—  hÜ  zoekt,  met  ratschen  schred, 
Het  eenzaam  leger  op ;  — 
Deze  verkorte  en  verharde  vorm  nadert  bet  boogd  schritt, 
dal  men  gebeel  terugvindt  in  schrid.  GrlspynenCrtsplaan.61; 
'k  Zal  'er  geen  schrid,  ot  een  voet  om  verzetten. 
(t)    Van  dit  woord  moet  worden  onderschelden  scard.  b(f 
Van  Velthem,  rol   1*7: 

Daer  maecten  si  doen  enen  ecard 
In  die  Turke  al*oe  groet, 
Dat  niemen  en  toot  in  dat  cmnroet 
Hem  en  eysede,  tonder  waen. 
Van  den  slagen,  die  d'onse  tlaen 
Le  Loog  verklaart  dit  door  «riachtlog';  terecht.  One  schaard, 
boogd  scharte.  beteekent  ond   and   eene  door  soyden  of  an- 
derszins veroorzaakte  wond;  zie  Scbmeller  eo  Adelung. 


—  Woór  'tvreemt  dad  ick  me  retireerde 

Wattaddick  scherdlen  moght  f  — 
Bilderdijk  verklaart  dit  in  zijne  ui  tg.  VI.  143,  on- 
juist door  scharrelen.  In  het  Leven  van  Marcus 
Aurelius,  98,  leest  men:  wat  wilt  ghy  veel  scher- 
telen  vant  sterven,  aengesien  u  leven  noch  al  be- 
houden is?  'k  Verklaar  dit  door  terugdeinzen,  eig. 
achteruit  wijken  (van  angst)  zooals  schrikken  eig. 
verzetten  ot  verspringen  is  en  mede  op  sommige 
gemoedsaandoeningen  toegepast  wordt.  In  derge- 
l'jken  zin  zou  ik  verklaren  het  ww.  Imnterschar- 
den,  bij  Ba  ra,  Galteno  en  Alimene,  27: 

Ik   bidde   u,   om   myn  eer,  verlaat  dees  droeve 

Maagd... 

Uw  oor  dat  luisterschard,  gy  zoekt  myn  val,  ö 

Hemel ! 
D.  i.  uw  oor  deinst  terug  van  te  luisteren^  wil  niet 
naar  mij  hooren. 

Schermutselen— Schermutsen. 

Voor  het  tegenwoordige  schermutselen  was  vroe- 
ger het  primitieve  ww.  niet  ongewoon;  Mouren- 
torf,  TweeBoecken  van  Lipsius,  45:  vechten...  eerst 
schermutsen  de,  daer  na  in  staenden  slach  ende  met 
vlieghende  vendelen.  Erasmus,  Colloq.  Famil.  105 : 
Met  volle  bekers  te  schermutsen  ende  sichmetden 
wijn  vrolijck  te  maken,  was  zijn  dagelij  ex  werek. 
Bredero,  Griane,  14: 

Hoe  schermutst   my  vernuft!   mijn  sinnen  zijn 

niet  stil. 
Dez.  Het  daget  enz.  8: 

In  de  voordraf  voor  oen,  de  eerste  oen  de  vesten, 

In  het   schermutsen   streng,  in  't  af -wijeken  de 

lesten. 
Zie  ook  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  die  't  woord 
dikwerf  heeft ;  zoowel  als  schermutsing,  dat  mede 
voorkomt  in  de  Lev.  van  Plutarchus,  fol.  45:  een 
groote  scherm utsinghe  lancx  den  Tyber.  Fol.  62: 
soo  hoest  als  hy  sach  dat.,  de  schermutsinghe  op 
d ander  zijde  was  aengeheven,  doen  dedehy  oock,  enz. 

De  wortel  schermut  oischermuts  komt  voor  in  eene 
publicatie  tegen  het  vechten  der  jongens  van  1581, 
bij  Kleyn,  Beschr.  v.  Delfshaven,  35:  medcanderen 
vechten  ende  slaen  bij  forme  van  schermut-smij- 
then.    Lager:  vechtinge  en  schermut  z-sm  ij  terij. 

Ook  met  den  basterd uitgang,  als  in  't  hoogd.  scher- 
mutziren,  treft  men  het  w.  bij  ons  aan ;  Lev.  v.  Plut. 
fol.  76:  schermutseerende  teghen  de  achtersten. 
Aid.  fol.  471 :  sonden  sy  voor  uyt  om  te  schermut- 
seren  de  beste  ruyters.  Brandt,  Leven  van  De 
Ruiter,  II.  304:  ook  begosten  de  Holhandtsche  fie- 
gei*s...  met  hun  te  schermutzeeren.  Scriverius, 
Ged.  il: 
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Hier  staat  men  op   de  wacht,  daar  ziet   men 

srharmu  tseeren . 

Heyns,  Bartas'  Wercken,  II.  i.  77: 

In  't  schermutseron  doch,  werd  ludas  overwonnen. 

Focquenbroch,  Werken,  I.  436 : 

In  't  midden  nu  van  't  banketteeren, 

En  wyl  een  ieder  vabt  niet  deê, 

Dan  met  't  gebit  te  se hermu tseeren,  enz. 

Ook  hiervan  is  de  afl.  op  ing ;  Willinks  Arast.  Ar- 

kadia,  II.  18 :  niet  wetende,  wat  'er  aan  de  voorste 

troepen  tiaperde,  dewyl  ze  geen  schutgevaart  noch 

schermutsering  vernamen. 

Vermelding  verdienen  nog  het  bij  Oudemans  niet 

voorkomende    beschermutselen ;    Bredero,     Ange- 

niet,  26: 

—  u  licht-ghevoete  waan, 

Die  8oo  beleghert  en  van  binnen  selver  muyten 

Als    beschermutselt,   en    besprongen    mos    van 

buyten. 
D.  i.  met  eene  niet  zeer  duidelijke  woordschikking : 
uw  vluchtige  waan,  di9  binnen  in  u  zelf  muitte 
(oproerig  was)  en  zoo  belegerd  was,  als  enz.  — 
En  het  znw.  schermutseltje  voor  kleine  schermut- 
seling; H.  van  Halmael,  Crispyn,  Bedrieger,  11 : 

'k  Was  arm,  zo  'er  anders  niet  een  schermut- 
seltje viel. 

Wat  de  afleiding  van  schermutsen  betreft,  daar- 
over is  velerlei  gevoelen.  De  zonderlingste  ver- 
klaringen zijn  die,  volgens  welke  het  woord  zou 
samengesteld  zijn  uit  schermen  en  hutselen,  of  uit 
schaar  en  moete,  d.  i.  ontmoeting  (fr.  rencontre); 
zie  Hoeufft,  Fransche  Woorden,  en  Bild.  Gesl.  i.  v. 
Aannemelijker  schijnt  de  afleiding,  door  Ten  Kate, 
II.  350  en  Adelung  voorgestaan,  t.  w.  van  schaar, 
menigte,  en  mutsen*  metsen,  houwen ;  schermutsen 
zou  dan  zijn:  op  den  troep  inhouwen.  Tegen  die 
verklaring  pleit  echter  de  gewone  beteekenis  van 
het  woord,  die  niet  zoo  ernstig  is,  en  alleen  een 
zeer  licht  gevecht,  een  eerste  handgemeen  worden 
aanduidt.  De  ware  oorsprong  komt  mij  voor  te 
liggen  in  schermen,  hoogd.  schirmen,  oudd.  scir- 
mian,  bij  Halliwell  to  skirme,  dat  vechten  betee- 
kende,  en  in  sommige  dialecten  nóg  beteekent; 
zie  Leibnitz,  Collect.  Etymol.  II.  154,  en  Von 
Schmid.  De  vorm  des  woords  is  naar  het  itali- 
aansch,  waar  de  diminutief-uitgang  kleinheid  en 
geringschatting  aanduidt,  nagebootst  door  het 
fransche  escarmoucher  en  het  eng.  to  skirmish. 
De  beteekenis  van  het  woord  schermutsen  is  al  zoo 
in  overeenstemming  met  zijn  oorsprong.  Zie  nog 
Kaindl,  I.  171. 

Scheuvelen— Schuiven. 

In  het  groningsch  is  scheuvelen  schaatsenrijden; 


zie  mijn  Mag.  IV.  683.  Volgens  Laurman  is  in 
hetzelfde  dialect  scheuvel  schaats,  scheuvelloopen 
schaatsrijden,  en  schevvelijs  ijs  geschikt  tot  rijden. 
Het  drenthsch  heeft  volgens  Lesturgeon  scheuvel- 
jagen,  schaatsrijden.  Volgens  Bild.  Geslachtl.  III. 
1ö,  zei  het  oude  hollandsch  voor  schaatsen  scho- 
velingen,  bij  Kil.  schaverdijnen  en  schuiver dijnen, 
waarover  zie  ook  Ten  Kate,  II.  346  en  mijn  Mag. 
t.  a.  p.  Het  frequent,  scheuvelen  is  alzoo  van  schui- 
ven, d.  i.  voortgaan,  weggaan,  in  dien  laats  ten  zin 
nog  gebruikelijk,  b.  v.  hij  gaat  schuiven,  anders 
ook  heenstrijken ;  De  Meijer,  De  Gramschap  (door 
Schrant),  11: 

—  de  hitte  van  de  druiven 

Doet  suisselen  den  voet,  en  doet  de  reden  schuiven. 
En  99: 

Het  is  'er  al  vervoert,  en  '/schuift  al   waer  gy 

goei, 

Een  Raedsheer  sctiroomt  by   u  te  sitten  in  den 

raed. 
Dus  reeds  bij  Maerlant,  Sp.  Hist.  II.  372: 

Daer  wart  gevochten  bitterlike; 

Maer  die  Fransoyse  wordens  te  boven 

Entte  andere  weken  ende  scoven. 
D.  i.  trokken   af,  namen   de   wijk.    Hetzelfde    be- 
teekende  oulings  setuwen,  h.  a.  w.  I.  21: 

Noe  sendde  eerst  uut  den  raven; 

Hine  quam  niet,  hi  ginc  henen  scaven. 
D.  II.  153: 

—  si  henen  gingen  scaven 

In  woesten  lande  ende  in   droghen. 
Heinaert  de  Vos,  vs.  2814: 

Mettien  woorde  begon  hi  scaven  (*), 

Ende  Brune  die  volcJide  mede. 


(*)    Met  dit  schaven  komt  In  beteekenis  overeen  schaveelen, 
b\)  Van  de  Venne,  Sinnemal,  17: 

Gaat  vry  Leendert  voort  schaveelen 
Dcz.  Belacch.  Werelt.  «o: 

Meugje  mi/n  niet  langer  veelen  ? 
Hoe  nu,  moet  ick  mei  schaveelen, 
Ljjck  als  Lammert  (lusjes  deê? 
Neen,  gans  vijgen!  'khou  mijn  stee. 
D   I   heengaan,  zich  wegmaken     Zoc  ook  Bloemkrans,  59» 
van  de  by  Dutos  door  Tromp  geslagen  Spanjaarden : 
Doch  alzoo  de  mist  'f  geflonk 
Van  den  heldren  dag  bescheeld'  (d  i  bedekte) 
Ziinder  weinig  geschaveel  t 
Het  woord  Is  een  zeeterm,  en  Winschootens  Soeman  verklaart 
het  dan  ook  door  •ruim  baan  maken,  alles  opruimen."    B(J 
Brandt,  Lev.  van  De  Roller.  IV.  85S,  leest  men:  Zoodat  de 
vyanden  genoodzaakt  wierden  't  schip  te  verlaaten,  en  hun 
anker  te  laaien  vallen,  om  zoo  van  malkanderen  Ie  schavielen 
—  dat  dan  beteekenen  zal:  om  elkander  ruimte  te  geven    Ri- 
ders, D.  III   40,  leest  men :  van  der  Zaan ..  her/naakte  in  %t 
jaagen  zyne  brassen.,  zoo  veel  hy  kon,  om  de  zeilen  naarden 
wind.  te  konnen  schaveelen     Deze  uitdrukking  verklaart  Win- 
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Bij  Ziemann  en  Schmelïer  is  sinen  wech  schaben 
zich  wegpakken,  en  bij  den  laatste  schabeyen  op 
het  ijs  glijden.  Stalder  heeft  het  freq.  schöpelen, 
als  actief  »auf  eine  feine  Art  fort  schinken",  in 
vorm  met  het  nederl.  scheuvelen  overeenkomende, 
't  welk  hij  van  schieben,  nederl.  schuiven,  afleidt. 

Volgens  prof.  Moll,  Joh.  Brugman,  IL.  110,  heeten 
in  het  oudnederl.  de  schaatsen  scoloesten,  in  Brug 
mans  latijn  :  solea  lignea  sufferrata,  bij  Thomas  a 
Kempis  eenvoudig  sandalia.  'kMerk  nog  op,  dat 
de  spreekwijs  op  schaatsen  gaan  fig.  voorkomt 
voor  achteruitgaan,  verloopen;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  592: 

Datse  meest  verslinden  't  ghemeyn  goet  over  al... 

Daer  deur    gaet   die    weerelt    oock  schier   op 

schaetsen. 

Maer  alle  plaetsen... 

Met  goey  rechtveerdighe  cooplien  tallen  stonden 

Daer  wort  bevonden  profijt  en  gheluck. 

Schieohelen,  zie  Gigchelen 
Schiffelen-Schiffen. 

Schiffelen  is  met  steentjes  langs  de  oppervlakte 
van  het  water  werpen,  zoodat  zij  beurtelings  onder 
en  boven  het  water  heengaan ;  zie  mijne  Verscheid. 
168  en  334.  Bij  Von  Schmid  (S.  168)  heeft  schif- 
feln,  en  bij  Stalder  schiefem.  dezelfde  beteeken  is. 
Het  water  wordt  door  de  beschreven  handeling  ge- 
scheiden en  wel  als  't  ware  in  schilfers,  en  deze 
is  dan  ook  de  beteeken  is  van  het  primitief  schijf en, 
dat  bij  Kil.  hetzelfde  is  als  schiften,  de  boter  van 
de  melk  bij  het  kamen  afscheiden.  Schijf  en  voor 
scheiden  (naar  het  mij  voorkomt)  leest  men  in  een 
lofdicht  vóór  Kruis  Inleydinghe  op  de  Amsteld. 
Musyckkamer : 

—  Wy  sien  de  luyster  schiften. 
Vandaar  mede   in  de  verwante  dialecten  schiefeln, 
aan    schijven   deelen,    bij    Stürenburg;    schippel, 
schuppel,  schilfer,  schijf,  ook  ijs  (schots)  btj  Hein- 


schooien  niet;  Van  Lennep,  die  trouwens  de  vorige  ook  niet 
vermeldt,  even  weinig.  Vollediger  Is  De  Fllnes'  Woordenb. 
die  zegt  dat  «de  zeilen  schavielen"  is  *orienter  les  volles/' 
d.  1  naar  den  wind  richten  Westerhaen,  Ged  III.  lol, heeft: 
Als  hy  nu  sagh  dat  heel  den  hemel  helder  tooi, 
De  sterren  wel  gestelt,  en  dat  de  wind  schaveelde,  enz 
Volgens  Van  Lennep  zon  dit  i|fn :  «langzamerhand  verande- 
ren"; volgens  De  Fllnes:  adonner,  d.  I  ruimen,  ruimer  wor- 
den, of  zooals  Wlnschooten  zegt:  goed  beginnen  te  waayen. 
waartegen  (zegt  hy)  het  scharpen,  d  I  tegenloopen,  overstaat. 
Elndeiyk  is  schaveelen  bQ  Van  Lennep  het  afslijten  van  bel 
touw  door  gestadige  schaving;  waarmee  overeenkomt  de  be- 
teekenis  door  Starenburg  vermeld :  het  beschadigen  van  huis- 
raad door  stooten  enz.  't  welk  by  ons  schaven  beet  Zoo  zeg- 
gen wy  ook:  het  vet  van  de  hand  schaven  en  derg. 


wald;  voorts  niet  alleen  ons  schilfer,  hoogd. 
schiefer,  en  schijf,  maar  ook  de  in  de  volkstaal 
bekende  woorden  scheef  eq  schiffel  (scheef je  en 
schijf eitje),  voor  zeer  dunne  schijf,  neders.  scheve 
en  schevel,  anders  ook  schib,  schibbetje,  geheeten. 
Zoo  leest  men  bij  Oudaan,  Toneelp.  287: 

—  yskille  waterspatten 
Of  schibben  houts,  of  roeden,  laat  ik  na. 
Dez.  Poëzy,  II.  5: 

—  Zal  ik  tuigen^ 
Waar  men  schibben  houts  in  dreef. 
Van  schiffelen  is  afschifelen,  in  Oudemans'  Bij- 
drage, en  aldaar  verklaard  door  »afschampen." 
Eig.  zal  het  zeggen  een  scheefje  afsnijden.  Zoo 
leest  men  in  Tspel  vanden  H.  'Sacram.  (door  Dr. 
Verwijs),  33 : 

Dats  mijn  ghelove...  Al  maecht  affscifelen. 
D.  i.  afwijken,  afnemen;  in  Hoffmans  Hor.  Belg. 
VIL  (Ed.  Sec.)  is  schifelen  »vallen,  schrankelen, 
dilabi."  En  zoo  leest  men  het  ww.  Levens  van 
Plutarchus,  fol.  218  verso:  begonsten  de  instru- 
menten van  t'  gheschut  des  Coninckx...  te  schiffelen 
ende  te  kraecken,  door  de  beweginge  vande  wint. 
D.  i.  los  te  schudden,  vaneen  te  raken  Plantijn 
verklaart  afschyfelen  door  ^afglijden." 

Schijfelen,  zie  Sijfelen 
Schimmelen',  zie  Sohemelen. 
Schimmelen*— Schimmen. 

Schimmelen    wordt    van     vochten   of  vochtige 
voorwerpen  gezegd,  als  zij  met  een  klein,  witach- 
tig  mos  bedekt  worden,  b,  v.  Poot,  Ged.  II.  46: 
—  't  geen  een  moor  uit  d'aerde  groeft, 
En  wéér  by  u  in  aVaerde  schimmelt. 
Vondel,  Poèzy,  I.  10: 
—  zwarte  slangen,   die  vocht   uitslaen   en  be- 
schimmelen. 
Het  ww.  verschimmelen,  dat  van  de  genoemde  niet 
verschilt,  en   evenzeer  onzijdig  is,  kwam  mij  be- 
drijvend voor  bij  Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.n.421: 

—  maer  onsen  wyden  tocht 
Ons  broot  verschimmelt  heeft  en  't  kleet  teschande 

brocht. 
Over  de  afleiding  van  het  ww.  bestaan  verschil- 
lende gevoelens ;  zie  Ten  Kate,  II.  358,  en  Adel ung 
i.  v.  De  aannemelijkste  is,  onzes  inziens,  die  welke 
reeds  voor  eene  eeuw  werd  gegeven  in  de  Tael- 
en  Dichtk.  By  dragen,  II.  194  Volgens  deze  is 
scfiimmen,  schiemen,  door  voorvoeging  der  *  van 
kimmen,  kiemen,  ontspruiten,  uitspruiten,  germi- 
nare.  Het  ww.  kiemen  is  bij  ons  in  dien  zin  be- 
kend; doch  men  zeide  daarvoor  ook  kimmen, 
Bydr.  t.  a.  p. : 


575 


SCHIMMELEN. 


576 


Een  zaedje,  op  's  hemels  juisten  stond, 
Gekimt  uit  zijn  ontdooiden  grond. 
Het  hoogd.  zegt  keimen,  oudd.  kimjan.  kinan,  goth. 
keinan,  ontspruiten.  Bij  Kil i aan  is  kiemen,  in  het 
neders.  nog  kimen,  zoowel  in  de  beteeken  is  van 
ontspruiten  als  van  schimmelen,  zie  het  Brem. 
N ieders.  Wtb.,  zooals  bij  Sehmeller  keim  ook  schim- 
mel beteeken t.  In  dien  zin  zeggen  wij  thans  kaam, 
hoogd.  kahm,  en  Kil.  heeft  kiemigh  en  kaemigh 
voor  beschimmeld.  De  gothische  vorm  keinan, 
oudd.  kinan,  verklaart  ons  ww.  kenen,  bij  Kil.  re- 
germinare,  en  keen,  dal  kiem  beteeken t  bij  Feith, 
Dicht-  en  proz.  Werken,  X.  404: 

De  keen  des  levens,  die  haar  rijpheid  hier  moest 

derven, 
Voltooit  haar  eerst  bestaan,  waar  nimmer  keenen 

sterven. 
Doch  bij  Weil.  kloof  of  spleet  in  de  hand ;  en  oud- 
tijds weer  of  kwast  in  't  hout  of  de  daardoor  ver- 
oorzaakte spleet  in  den  wand,  Belg.  Mus.  X.  90: 
Si  soefi  opvoert  ende  neder. 
Daer  si  ginc  aldus  allene 
Versach  si  in  den  muer  een  kene 
Neven  der  Kokenen,  ende  leeter  vore; 
Daer  sach  sie  bander  side  dore: 
Voorts   zal  kaan  of  kanen,  de  overblijvende  kern 
van  het  gesmolten    vet  wel   hetzelfde  woord  zijn; 
want  het  hoo^d   kahm,  schimmel,  luidt  in  andere 
dialecten  mede  kan;  zie  Sehmeller. 

De  volkstaal  bezigt  beschimmeld  voor  verlegen, 
bedeesd,  dat  uit  scherts  of  met  woordspeling  ge- 
zegd wordt  voor  beschameld,  beschemeld,  d.  i.  be- 
schaamd, waartoe  ook  schamel,  schemel,  behoort; 
zie  Ten  Kate,  1.  c.  Dit  adjectief  of  adverbium  be- 
hoort alzoo  niet  tot  ons  ww.  schimmelen ;  ook  niet 
het  adj.  of  adv.  kiem  voor  kiesch,  waarvan  zie  op 
Kommeren.  Daarentegen  behoort  er  waarschijn- 
lijk toe  het  subst.  kiem,  dat  Berkhey  gebruikt  in 
zijn  Zeetriumph,  II.  282: 
Men  weet  ook  naar  't  quadrant  Noorweegen    te 

vermijden, 
Ver  van  den  gtaat  van  koude,  en  laat  het  zachtjes 

glijden, 
Waar  heen  d'aloude  kiem  zijn  schuim  bruischt 

op  het  zout. 
Waarop  de  Schr.  aanteekent:  *Kiem  is  een  zeer 
bekende  streek  in  deze  zee,  die  door  een  zeker 
schuim  zich  kennen  doet." 

Schimpelen— Schimpen. 

Bij  De  Bo  is  schimpeleti,  ook  schimperen,  »smer- 
teltjk  en  bedwelmend  in  de  ooren  klinken."  Zoo- 
als het  licht   schemert  voor   de  oogen,  zoo  scltim- 


pelt  een  gil  of  getier  door  de  ooren.  Ik  denk  hier 
aan  eene  afl.  van  het  eng.  to  chime,  dat  als  on- 
zijdig ww.  klinken,  geluid  maken,  beteekent,  en 
bij  Halliwell  ook  den  vorm  heeft  van  to  chimbe. 
dat  met  een  nederl.  schimpen  overeenkomt. 

Schindelen— Schinden 

Het  ww.  schindelen  komt  voor  bij  Hooft,  Ned. 
Hist.  fol  606:  Gruwen,  der  halven,  deed  dit  stuk 
alle  luyden,  daar  eenighe  vonk  van  reede  en  be- 
scheydenheyt  in  schindelde  Elders  vindt  men  bij 
hem  ontschin delen ;  Ned.  Hist.  fol.  638:  Ook  was 
't  niet  dan  een  vond  des  vyands  om  den  zijnen 
't  hart  f  ontschin  delen.  Brieven,  II.  329:  maer 
zyn  vuir  in  de  straelen  der  zonne  ontschindelt. 
Gedichten,  fol.  214: 

De  mensch,  die   zich,   door  lust  tot  broosheydt, 

laat  ontschindelen.  enz. 
Dus  ook  De  Brune,  Wetsteen,  I.  178: 

—  zoo  waren  'er  die  peerlen 

By  wijlen  lieten  zien,  en.  met  een  fijn  gepiep, 

Ontschindelden,  tot  vreught,  het  ongemeten  diep. 
Hooft  spelt  het  woord  mede  ontzindelen.  Ged.  fol. 
189: 

Want  haar  verheven  geest  ontzindelt  in  de  klaar- 

heidt 

Van   ongefronste  deughd,    blinkt  met  de  blijde 

waarheidt,  enz. 
En  dat  hij  daarmee  hetzelfde  bedoelt,  blijkt  uit  de 
Brieven,  II.  22,  waar  de  boven  uit  de  Ged.  aan- 
gehaalde regel  mede  met  geringe  verandering  voor- 
komt op  deze  wijze: 

De  menscli,   die    zich,    met  lust    nae   broosheit, 

laat  ontzindelen. 
Op  den  kant  der  bladz  wordt  ontzindelen  hier 
door  »ontvonken"  verklaard.  Bilderdijk  teekende 
in  zijne  uitgave  der  Ged.  (III.  281)  op  het  woord 
aan:  »d.  i.  ontvellen";  doch  liet  er  op  volgen:  »Ik 
versta  de  meening  niet."  Meijers  Woordenschat 
spelt  verkeerdelijk  onschindelen,  en  vertolkt  dit 
door  ontdekken,  van  schindel,  berdeken,  latte  of 
.schalie,  daar  men  de  huizen  mede  dekt;  ontzinde- 
len verklaart  hij  door  »van  schuim  zuiveren,  van 
zindel,  schuim  van  metaal,"  en  schindelen  door 
schitteren. 

De  bijgebrachte  voorbeelden  doen  zien,  dat  schin 
delen  beteekent  het  glimmen  van  vonken,  en  ont- 
schindelen, ontzindelen,  ontvonken,  aanvuren.  Het 
primitief  schinden  is  mij,  met  den  vorm  schenden, 
voorgekomen  bij  Oudaan,  Agrippa,  216:  V orders 
deelen  (de  Priesters)  op  de  wijze  der  Heidenen, 
onder  den  Heiligen  zelf  de  ampten  uit,  en  doen 
dezen,  met  Neptuun,  in  waternood  te  hulp  komen; 
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dien,  met  Jupiter  den  blixem,  of  met  Vulkaan  het 
vier  opschenden;  een  ander,  met  Ceres  den  oest 
bezorgen;  enz.  D.  i.  blijkbaar:  ontvonken  of  ont- 
branden. 

De  oorsprong  des  woords,  verwant  met  schin- 
dern,  schinnem,  dat  bij  Schmeller  blinken,  glanzen, 
beteekent,  ligt  in  bet  middelhoogd.  zinden,  nederl. 
tinten,  waai  van  ook  sintel  en  tintel.  Zie  Tinte- 
len*. In  het  middelned  heeft  men  daarvan  ont- 
zunden  of  ontsunden,  ontbranden,  ontvlammen, 
hoogd.  entzünden,  oudhd.  inzuntjan  ;  Nederl.  Ged. 
door  Snellaert,  628 : 

Des  hoverdichs  wijfs  aensichte 

Als  een  viench  wendt  (d.  i.  wind)  het  es; 

Want  hoer  openbaerheit,  syts  gewes, 

Een  herte  sciere  ontsundet, 

Dat  het  met  ghedacïite  sundet. 

Sohingelen,  zie  SchongelenV 


In  de  volkstaal  beteekent  schinkelen  loopen,  en 
wel  op  min  of  meer  gebrekkige,  althans  ongere- 
gelde wijze.  Zoo  heeft  het  ook  Van  de  Venne, 
Belacchende  Werelt,  42 : 

Lammert,  houje  selver  woeker,  • 

Gaat  niet  lijck  een  neder-sacker, 

Die  wat  vuyl  en  mufjes  stinckt, 

TrecAe-schinckelt,  hincke-pinekt. 

Het  prim.  schinken  is   van   schink,    ook  schinkel, 

schenkel,  d.  i.  been,  anders  meer  gewoonlijk  schonk 

geheeten,   hoewel    dit   laatste    meer   grofheid    of 

stompheid   aanduidt.    Schink  is  inzonderheid  een 

been,  waaraan  men  kluift;    Jan  Zoet,  Werken, 76: 

—  een  braave  Schink  te  kluiven, 
En  dan  een  kittebiers  nog  stuuwen  in  zijn  maag. 
Jonctijs  bezigt  geschink  voor  de  magere  gebeenten 
eens  menschen,  Roozelijns  Oogje?,  421: 

Een  verschrompeld 
Monster-dier, 
Zaagt  gy  blinken 
Zyn  geschinken, 
Deed  u  drinken 
'f  Minnevier. 
Oudaan  heeft  het  ww.  ontsehinken  voor  ontwrich- 
ten, Uytbr.  over  Job,  146: 

01  dat  zich  dan  van  yt  schouderbeen 
Mijn  schouder  voel  te  pan  uytlichten! 
Myn  heup  ontschink',  enz. 

Schobbelen— Schobben. 

Bij  Oudaan,  Poêzy,  II.  177,  leest  men : 
—  braak  uit  door  Mond,  en  Hals 
En  borst,  geheele  gulpen  gals, 


En  brokken  bloeds  en  fluimen; 

En  leg  met  schoblend-schok-geluid 

Het  zwart  in  H  wit  f;  wat  zoo!  braak  uit ; 
Zoo  mag  de  krop  wat  ruimen. 
Schobbelen  wordt  hier  gebezigd  van  den  brakende, 
ter  omschrijving  van  den  toestand,  waarin  zijne 
keel  onder  het  braken  verkeert ;  'k  beschouw  het 
daarom  als  het  frequent,  van  schobben,  bij  Kil.  en 
in  het  hoogd.  schoppen,  hetzelfde  wat  wij  proppen 
of  stoppen  noemen.  Het  eten  schopt  of  propt  in 
de  keel,  wanneer  het  geen  goeden  doorgang  heeft, 
wat  plaats  heeft  bij  hem,  die  schokt,  d.  i.  te  veel 
op  eens  wil  in  zwelgen.  Oudaan  voegt  dan  ook 
schobbelen  en  schokken  bijeen.  Bij  Gysb.  Japicx  is 
schobbjen  gulzig  eten.  en  opschobbjen  opeten,  op- 
vreten; zie  Epkema. 

Een  te  onzent  meer  gewone  beteekenis  van 
schobben  is  wat  anders  schrobben  heet,  d.  i.  zich 
schuren  of  schurken,  hoogd.  schubben.  Vandaar 
is  schobber  of  schobbert,  evenals  schurk  zelf,  eig. 
een  wrijfpaal,  en  voorts  een  verachtelijk  mensch; 
bij  Kil.  schobbe,  scurra ;  dus  Heemskerk,  Bat.  Ar- 
kadia,  55:  eerloose  schobben  en  schavuyten.  Gris* 
pyn  en  Grispiaan,  36 : 

Dat  is  een  schobhond  die  van  schurft  zal  ver* 

gaan. 
Schobbig  en  schobbeerlijk  is  ruw,  gemeen ;  Baardt, 
Deugdensp.  6 :  mijne  eerste  Editie,  seer  incorrec- 
telijk,  schobbig  en  lasterlyk  nagebootst  ende  uyt- 
gegeven.  Het  Leven  van  Mare.  Aurelius,  189 :  aen 
de  tafelen  ghenuechelijcke  ende  schobbeerlijcke 
dinghen  te  verholen.  Vandaar  het  thans  gebrui- 
kelijke schobbejak;  Langendyk,  Ged.  IV.  151 : 

—  yk  Heb  deeze  vent  gegreepen, 

En  kom  dien  schobbiak  hier  voor  de  krygsraad 

sleepen. 
Richey  en  anderen  meenden,  dat  dit  woord  iemand 
beteekent  die  »zich  in  zijn  jak  schobt",  wegens 
ongedierte  namelijk.  Volgens  Bilderdijk  (Geslachtl. 
i.  v.)  is  het  een  ruiter,  die  een  eenvoudigen  kolder 
van  schobben  draagt,  en  alzoo  een  lichtgewapende, 
een  gemeen  krijger,  en  van  geen  aanzien;  elders 
echter  (Geschied,  des  Vad.  I.  292)  leert  hij,  dat 
de  gemeene  lichtgewapende  krijgers  jakhalzen  heet- 
ten, en  dat  de  schobbejakken  de  edelen  waren,  die 
harnassen  droegen  en  minder  gemakkelijk  te 
dooden  waren.  Het  scheldwoord  is  uit  het  boven- 
land afkomstig;  in  Holstein  heet  de  paal,  die  op 
het  land,  waar  geen  boomen  zijn,  voor  het  vee  is 
geplaatst  om  zich  te  schurken,  schubjack,  in  Osna- 
brug  schubbelappe,  en  van  die  benamingen,  aldaar 
in  algemeen  gebruik  voor  een   slechten  kerel,    is 

de  eerste  tot  ons  overgebracht;  zie  Schützes  Idiot. 
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II.  184  en  Strodtmann  i.  v.  Oudaan  maakte  van 
het  naamwoord  een  werkwoord;  Agrippa,  25:  Zij 
schobbejakken  Virgiel  als  eenen  van  klein  verstand, 
D.  i.  uitschelden;  bij  Stalder  is  jemanden  schob- 
iachen  iemand  bedriegen.  In  den  zin  van  uitschel- 
den vindt  men  ook  schobbeeren;  H.  van  Halmael, 
Crispyn,  Boek-  en  Kashouwer,  50: 
—  lustje  te  schobbeeren,   zo  scheld  dan  maar 

voort. 

Schoedelen— Schudden 

Volgens  mijn  Taalk.  Mag.  II.  341  is  schoedelen 
in  Groningen  gangbaar  voor  »de  schouders  op-  en 
neerhalen."  Daar  zoodanig  gebaar  gewoonlijk  twij- 
fel, onkunde  of  onmacht  te  kennen  geeft,  zal  het 
woord  één  zijn  met  het  neders.  schuddein,  hoogd. 
schütteln,  freq.  van  schutten,  nederl.  schudden,  en 
dat,  in  verband  met  den  aard  der  beweging,  die 
't  aanduidt,  eene  verschillende  beteekenis  heeft. 
Den  Kopf,  das  Haupt  schütteln  is  een  teeken  van 
ontkenning,  van  afkeuring,  bedenkelijkheid;  ook 
van  verachting  en  bespotting.  Op  gelijke  wijze 
kan  het  bewegen  der  schouders  tot  het  genoemde 
einde  niet  ongeschikt  geacht  worden.  Zie  ook 
Schudderen.  Bij  Stalder  is  schodeln  het  schudden 
van  den  buik  van  iemand,  die  lacht. 

Schoffelen— Schoflen. 

Het  prim.  schoffen,  dat  bij  Kil.  voorkomt  inden 
zin  van  schoften  of  schoven,  is  één  met  schoppen, 
hoogd.  schappen  en  schupfen,  zoowel  volgens  Ten 
Kate,  II.  379,  als  volgens  Adelung,  van  schuiven, 
hoogd.  schieben.  Het  wordt  inzonderheid  gezegd 
van  de  schuivende  beweging  met  den  voet.  Van- 
daar schoffelen,  een  herhaald  bewegen  van  de  voe- 
ten; Schotel,  de  Illustre  School  te  «Dordrecht,  28: 
verboden  om  te  schoffelen  met  de  voeten.  De  Ne- 
derlander, n°.  592:  toen  er  werd  gesproken,  schof- 
felden eenigen  zoo  met  hunne  voeten,  dat  de  voor- 
zitter tot  stilte  moest  vermanen.  Fokke,  Boertige 
Reis,  II.  136 :  daarop  schoffelde  hij  den  kuil  weer 
digi.  Ten  Kate,  De  Schepping  (3e  dr.),  77  (van 
zeemonsters) : 

—  met  de  Krauwelpoten 
Schofflend  door  de  heete  zanden, 
Aid.  95  ook  op  de  tanden  toegepast : 

Daar  neigt   reeds  de   koning  der  luiaards  den 

snoet 

Met  tanden,  als  beitels,  en  schoffelt  en  wroet. 
In  het  dialect  van  Lippe-Detmold  is  schöffeln*  vol- 
gens Herrigs  Archiv,  VIII.  350,  met  de  voeten 
sleepen,  zoodat  het  stof  opvliegt ;  in  andere  dialec- 
ten schüfelen,  zie  Richey  en  Schütze.  Ia  Fulda's 
IdiotikensaxnmL  heet  dat  zoowel  scfiuften  als  schüf- 


feln.    Zulk  slenterend  voortschuiven  heet  te  Breda 
schaffelen,  voortschaffelen;  zie  Hoeuffl. 

Figuurlijk  wordt  schoppen  en  verschoppen  geno- 
men voor  verdrijven,  wegdrijven,  verjagen.  »Je- 
manden  (zegt  Adelung)  von  einem  Amte  schuppen 
oder  schupfen,  war,  ihn  von  demselben  vertreiben, 
ingleichen,  ihn  desselben  enteetzen."  Schoffelen, 
ook  schuffelen,  heeft  bij  ons  dezelfde  beteekenis; 
Hooft  Ned.  Hist.  fol.  286:  Men  had  er...  etlyken 
uit  bedieningen  van  gast-  en  Godtshuyzen  geschof- 
feld Aid.  837:  De  Hartogh  van  Brabant...  ge- 
bood...  Hen  daaghen  uit  het  jaar  te  schuffelen. 
Vondel,  Poëzy,  II.  175: 

Nu  zit  Koppen  uit  efloten, 
En  e8choffelt  uit  het  kot. 
Quos  Ego!  42: 
Ja  schoffel  één  voor  één   die  beuzlaars  uit  hun 

nesten. 
Anders   verschoffelen   en   uitschoffelen ;  Bilderdijk, 
N.  Meng.  II.  242: 
—  de  oude  Duüsche  trouw  verschoffeld  met  den 

voet. 
Oudaan.  Roomsche  Mogen theid,  43:  Lepidus  sedert 
uytgeschoffelt,  en  Antonius  V  ondergebraüit  zijnde. 
Dez  Agrippa,  354:  Childerik  de  darde,  die...  ten 
rijxwaardij  uitgeschoffelt,  en  in  een  Monnikenkloos- 
ter gesteken  is.  —  Beschoffelen  is  al  schoffelende 
begaan;  De  Honigbije,  II.  34: 
Nu  wort  de  stad  bezien;  markt,  kerken,  straten, 

stegen 
Bekruist,  betrentelt,  en  beschoffelt  aller  wegen. 
Inschoffelen  daarentegen   is   indrijven,    inpakken ; 
Six  van  Ghandelier,  Poësy,  94: 

—  kas  en  koffers,  daar  men  geld 
In  haast  getelt,  en  ongeielt, 
En  ongemunte  stof  van  goud 
En  süver  schoffelt  in,  en  stouwt. 
In  den  zin  van  pakken,  vastmaken,  neemt  Van  de 
Venne,  Belacch.  Werelt,  206,  schoffelen: 
Kon  ick  thans  een  Kabel  vinden, 
'&  Sou  mijn  selven  an  jou  binden; 
Of  ick  sou  {looft  wat  ick  segh) 
Jou  wél  schoflen  op  men  regh  (d.  i.  rug). 
De  beteekenis  van  schuiven  komt   vooral  uit  in 
den  zin  van  schoffelen,  dien  Weil.  aanvoert,  t  w. 
het  onkruid   of  onreinheden  met  den  schoffel  bij- 
eenhalen;  bij   Adelung   schauffeln,  aarde  of  graan 
op    een   hoop  brengen;  bij   Schambach   schüffeln. 
Berkhey,  Nat  Hist.   van  Holland,  II.  330 :  {werk- 
tuigen) om  de  klai  of  de  aarde  te  roeren,  te  schof- 
felen, of  van  onkruid  te  zuiveren:  als  daar  zyn 
de  Loet,  waar  mede  de  arbeider  na  zig  toe  schoffelt... 
en  de  Schoffel,  waarmede  hy  van  zig  af  den  grond 
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zuivert.  D.  IX.  67:  andere  Laantje»  eenmaal 
's  weeks...  schoffelen,  herken  en  schoonhouden. 
Bekker  en  Deken,  Brieven,  III.  495:  nu  moet  ik 
schoffelen,  dan  harken.    Bilderdijk,  Buitenleven,  97 : 

Eens,  mooglijkl  dat  een  volk,  dat  zich  hier  neer 

zal  zetten... 

In   't  schofflen  met  de  spa  in  de  overblijfslen 

stoot  enz. 

Vandaar  de  samen st.  schuffelijzer  voor  het  werk- 
tuig dat  anders  schoffel  heet,  bij  Hoogvliet,  Ovid. 
Feestd.  32: 

Het  schuffelyzer  (zwicht)  voor  't  glimmend  zwaerdt. 

Hiervan  met  voorzetsels  om-  en  af schoffelen ; 
Berkhey,  a.  w.  II.  331 :  het  omgeschoffeld  onkruid. 
Van  Koetsveld,  Fantasie  en  Waarheid,  II.  18 :  brok- 
ken slijk  vielen  van  de  laarzen,  die  daarop  nog 
wat  afgeschoffeld  werden. 

Eene  schuivende  beweging  brengt  evenwel  niet 
altijd  het  denkbeeld  mede  van  orde  en  netheid: 
zij  kan  ook  tot  het  tegendeel  daarvan  leiden.  Dit 
straalt  door  in  het  eng.  to  schuffle,  dat  Johnson 
dus  omschrijft :  1.  in  wanorde  brengen,  zoodat  de 
voorwerpen  elkanders  plaats  innemen,  verwardelijk 
dooreenwerpen  ;  2.  kaarten  met  elkander  verwis- 
selen ;  3.  door  list  of  bedrog  verwijderen  of  ver- 
plaatsen.  Het  Brem.  Nieders.  Wtb.  heeft  daarvoor: 
schüfeln,  dooreen  mengen ;  de  kaarten  dooreen- 
schudden; oneerlijk  handelen,  sluikerij  plegen, 
valsch  spelen  enz.  En  die  beteekenissen  zijn  ook 
bij  ons  niet  geheel  onbekend ;  zoo  leest  men  bij 
Nomsz,  Mijne  Uitspanningen,  II.  442 :  dien  heeten 
ijver...  waarmede  wij  de  kaarten  schoffelen,  rang- 
schikken, ter  neder  werpen  en  oprapen.  De  Gids, 
4857,  I.  620 :  zoo  lang  de  woorden  van  een  staats- 
man geene  kaarten  zijn,  om  door  elkadr  te  schof- 
felen. —  De  Bo  heeft  in  dezen  zin  niet  alleen 
schoffelen,  maar  ook  schaffelen  en  schobbelen,  welk 
laatste  bij  Schuermans  verklaard  wordt  door  «haas- 
tig en  slecht  werken."  En  tot  den  laatsten  zin 
zal  de  afl.  behooren,  die  Van  Ryswyck  bezigt, 
Poet.  Luimen,  406: 

Gy  onbeleefde  kladder,  zie 
Voor  't  minste,  vreemde  schofflaer,  wie 
Er  zich  gewaerdigd(t)  hier  te  komen. 
En  in  het  geldersch   dialect  is   schoffelen  in  som- 
mige kinderspelen   bet  geven  van  eene  verkeerde 
plaats  aan  een  of  ander  speeltuig,  en  ook  verkeer- 
delijk  of  bedriegelijk   meten;   zie   Taalk.  Mag.  I. 
324  en  II.  78. 

Sohokkelen— Schokken . 

Schokkelen  komt  voor  in   den   zin  van  schom- 
melen,  d.  i.   eene  slingerende    beweging  maken-; 


Poirters,  Masker,  348:  daer  een  en  sit  in  een  touw, 

o  ft  zeel,  om   te  touteren   en  te  schockelen.    Huy- 

gens,  Korenbl.  II.  444: 

'/&  Sagh  ouden  Adriaen  voor  heupe-kreupel  aen, 

Soo  schockelt  hy  langhs  straet  met  waggelende 

leden. 
De  Toekomst,  4867,  bl.  44:  dan  kon  men  in  eene 
diligence  soms  uren  lang  over  den  steenweg  schok- 
kelen. —  Ook  Schuermans'  Idiot.  heeft  het  woord. 
Het  hoogd  zegt  schaukeln,  volgens  Adelung  in  het 
gemeene  dialect  schockeln  en  schuckeln;  het  eng. 
to  joggle,  bij  Halliwell  to  jogger.  Het  prim.  schok- 
ken, evenals  het  eng.  to  shock  en  het  fransche 
choquer,  beteeken t  bij  ons  meer  stooten  dan  slin- 
geren; doch  den  eersten  zin,  zoowel  als  den  laat** 
sten,  heeft  het  hoogd.  schocken,  en  het  eng.  to  jog 
en  to  shake. 

Schokken,  intusschen,  beteekent  in  sommige  ne- 
der 1.  dialecten  ook  waggelend  gaan,  doch  men  zegt 
daarvoor  sjokken,  zie  Weil.  op  Omsjokken.  Hooft 
heeft  in  dien  zin  schokken  en  aanschokken;  zie 
Epkema  op  Gysb.  Japicx.  Insjokken  leest  men  bij 
E.  Wolff,  Walcheren,  480: 

(Hy)    sjokt  het  renperk   in,  maar  keert    met 

schand  belaaden. 
En  af  sjokken,  Dickens,  Het  verlaten  Huis,  250  :ab 
hij  (d.  i.  het  hitje)  met  koppige  traagheid  eene 
beschaduwde  laan  afsjokte. 

Schokken  was   voorheen   wat   wij  nu  schrokken 
noemen,  d.  L  gulzig  eten ;  Heyns,  Bartas'  Wercken, 
I.  Ti.  öoo: 
Zy  groulyck   gaet   te   werck,  mit  gulsichlyck  te 

schocken. 
Overbeke,  Rijmw.  433: 

Dan  de  wijn  in  'tlyf  te  gieten 
En  te  schocken  als  een  Beer. 
't  Banket  der  Ghoden,  42 :  nam  (Momus)  iet  in 
een  schotel,  en  (Jupiter)  een  klein  beet  ken  in  de 
mondt  ghesteken  hebbende,  schokte  zei  f 't  overschot. 
—  Zie  ook  Oudemans  Wbk.  op  Bredere.  Vandaar 
schokkebak;  Van  de  Venne,  Wijsmal,  6: 

(De  vreemden)  Besaghen  hoe  de  Smit  sijn  kaken 

wilde  proppen, 
En  dachten,  sonder  spraeck,  wat  schockeback 

~~ts  dit! 
Bilderdijk   noemt  dezen  een  schrokkert;  Spreuken 
en  Voorb.  53: 
De  grijze  eet  tot  hy  zweet,  of  tot  hem  't  lichaam 

spant; 
De   schrokkert,   al  wat  hy  met  de  oogen  kan 

verslinden. 
Ten  Kate,  II.  376,  meent  dat  schrokken  van  schrik- 
ken komt  als  zijnde  «schrikkelijk  veel  opvreten"; 
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ik  denk,  dat  het  van  schokken  is,  met  invoeging 
der  r. 

Schommelen'— Schommen. 

Schommelen,  d.  i.  eene  schuddende  of  slingerende 
beweging  maken,  b.  v.  Bilderdijk,  Mengelp.  I.  196: 
Waar  wierdt  gij  meê  gewasschenf... 
In  welke  wieg  geschommeld  ? 
komt  in  beteekenis  overeen  met  schongelen,  schon- 
kelen,  en  is  blijkbaar  met  deze  beiden  door  ver- 
wisseling der  mm  met  ng  en  nk  hetzelfde  woord. 
Kiliaan  kent  schommelen  in  dezen  zin  niet,  doch 
wel  schongelen  en  schonkelen,  die  hij  door  »toute- 
ren,  motitarV  verklaart  Schongelen  leest  men 
De  Honigbije,  V.  83: 

—  zoo  sterk,  aan  leden,  mond  en  oogen, 
Door  trekkingen  geschongeld  en  gebogen. 
D.  i.  geschud.  Voor  schommelend  of  waggelend 
gaan  bij  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  579:  Pieter  Bal- 
ling... schongelend'  ontrent  het  koor,  alzoo  hy  stik- 
ziende  was,  werdt  van  achtre  gedolkt.  Oudaan, 
Haegsche  Broedermoord,  63  (voor  het  slingeren  op 
de  weegschaal): 

—  De  Witten  zwieren 
Zoo  licht  op  yt  schoolblad  als  plavieren, 
En  schong'len  zonder  stil  te  staan. 
Huygens  spelt  schoongelen,  Korenbl.  I.  218  (van  de 
rij  koets  sprekende) : 

—  als  wy  het  schockigh  vlieten, 
't  Schoongelend  gevaer  genieten. 
Dezelfde  heeft  ook  de  samenstelling  schongelvlotig, 
voor  weifelend,  Korenbl.  I.  34: 

Schongel-vlotigh  van  gemoede. 
De  samenst.  wageschongelen,  d.  i.  op  een  wagen 
schommelen,  heeft   Valentijn,    Werken   van  Ovid. 
III.  138:  yt  heerschap...  hiel  de  hengelende  pekbroe- 
ken  op  een  wagen;...  de  nagt,   hei  wagenschonge- 
len,  en  de  wijn  wiegde  %t  nat  geselschap  in  slaap. 
—  Aanschonkelen   is  bij  Tuinman  gezegd  van  het 
zwieren  des  beschonkenen,  Rijmlust,  308: 
Zie  hoe  hy  yder  stap  schier  stronkelt. 
Hy  komt  al  kruissend*  aangeschonkelt. 
In  sommige    streken    van  Noordhol iand  zegt  men 
schompelen,  volgens  Vad.  Letteroeff.  1860,  n°.  11, 
bl.  810.    Waarschijnlijk  behoort  hiertoe  ook  schin- 
gelen,  bij  Schuermans  en  De  Bo  ^slingerend  schud- 
den." 

In  de  verwante  dialecten  zijn  de  vermelde  fre- 
quentatieven niet  geheel  vreemd.  Met  sctwmpelm 
is  te  vergelijken  schumfeln,  in  het  Brem.  N ieders. 
Wtb.  sluipend  heengaan  ;  met  schonkelcn  het  platd. 
schunkeln,  bij  Danneil  schommelen ;  en  met  scliom- 
melen  het  hoogd.  schummeln,  bij  Adelung  los  heen   I 


en  weer  loopen ;  bij  Schmeller,  Schütze,  Strodtmann 
en  het  Brem.  N ieders.  Wtb.  heen  en  weer  loopen 
(in  verachtelijken  zin),  onordelijk  gaan,  gaan  met 
meer  beweging  dan  noodig  is  en  derg. 

Iemand  die  op  de  beschrevene  wijze  gaat,  noe- 
men wij  een  schommel ;  vooral  zeggen  wij  het  van 
een  dikke  vrouw;  ook  Schmeller  heeft  schummel 
en  schumpel  voor  vrouw,  in  verachtelijken  zin,  en 
het  meerv.  woord  schumeln  voor  de  vrouwelijke 
borsten;  eene  vrouw,  in  den  genoemden  zin,  heet 
in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  schummelke,  bij  Stü- 
renburg  schummeltieke,  bij  Von  Schmid  sctiummei, 
scliumpel  en  schumpfe,  welk  laatste,  volgens  Zie- 
mann,  reeds  in*  't  middelhoogd.  een  ontuchtig 
vrouwspersoon  beteekende. 

Een  primitief  werkw.  van  schommelen,  schom- 
pelen, schongelen,  schonkelen,  is  mij  bij  ons,  even- 
min als  in  de  hoogduitsche  tongvallen,  voorgekomen. 
Het  moet  verwant  zijn  aan  schoppen  en  schokken, 
welker  frequentatieven  eene  gelijke  beteekenis  heb- 
ben als  de  genoemde.  Adelung  wijst  op  het  zweed- 
sche  skumpa  en  het  ital.  ciompare,  springen,  hup- 
pelen ;  men  zou  daarbij  kunnen  voegen  het  neders. 
schütnen,  eng.  to  skim,  vlug  loopen,  en  het  eng.  to 
shun  en  to  schunch,  bij  Halliwell  voor  stooten  op- 
geteekend.  Zooveel  schijnt  zeker,  dat,  gelijk  Ade- 
lung zegt,  de  beweging  het  hoofddenkbeeld  in  de 
beteekenis  der  behandelde  woorden  uitmaakt. 

Schommelen*— Schommen. 

Schommelen  heeft  zoowel  bij  Kil.  als  bij  Weil. 
eene  beteekenis,  die  ik  meen  van  de  vorige  te 
moeten  onderscheiden,  t.  w.  die  van  keuken  werk 
doen,  keukengereedschap  schoon  maken,  op  eenigs- 
zins  ruwe  wtjze  reinigen.  Volgens  Bilderdijk  (Aant. 
op  Huyg.  V.  122)  is  schommelen  een  amsterdamsch 
woord  voor  »een  meer  oppervlakkig  schrobben  en 
boenen,  waardoor  zich  het  Najaars-  van  'tVoor- 
jaars-schoonmaken  in  de  Hollandsche  huishoudens 
plach  te  onderscheiden,"  —  hetzelfde  derhalve  wat 
in  Zuidholland  uithalen  heet,  volgens  Weil.  »een 
bekend  vrouwelijk  bedrijf."  Op  gelijke  wijze  is  in 
het  Brem.  Nied.  Wtb.,  bij  Richey  (s.  423),  Schütze 
en  Stürenburg  schummeln  schuren,  reinigen,  schoon 
maken.  Men  leest  het  nederl.  ww.  in  de  Hor.  Belg. 
VI.  112: 

hout  mxne  hukel  gaet  scommelen,  scuren! 
Lager: 

mijn  wijf... 

...scuurt,  si  scommelt,  si  spinly  si  nait, 

ende  doet  haren  orbare  binnen  huus. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  109: 

Zy  lijckt  schier  een  bulle-back, 
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Soo  besmuysiert,  en  begrommelt, 
hochtans  schuyrtse,  waeckt,  noch  schommelt. 
Er  behoort  toe  het  verouderde  schommelkock, 
schommelknaep  en  schommelmaertken^  bij  Kil.  keu- 
kenjongen, vatewaschster;  Weil.  heeft  daarvoor 
schommelknecht,  schommelmeisje.  Schommelwerk 
is  schoonmaak-  of  morswerk,  bij  Van  Beaumont 
Tijtsnipp.  6: 

—  de  deernen  net  en  kuys 

Doen  al  het   schommel-werk,   en  houden  Roel 

sijn  huys. 
Schommelplaats  werk-  of  morsplaats  bij  Huygens, 
Korenbl.  I.  147  (waar  het  ligchaam  des  zotten 
hovelings  genoemd  wordt): 

De  vuyle  schommel-plaets  van  soo  veel  wan-be- 

drijfs. 

Ziende  op  de  ruwheid  der  beweging,  zegt  men 
in  iets  schommelen  voor  roeren ;  dus  De  Vrijer  in 
de  Kist  (door  Nil  volent.),  3: 

—  mits  zie  ik  Moeder  iets  zoeken, 

Eerst  op  de  zolder,  toen  beneèn,  en  schommelen 

in  alle  hoeken. 
Van  der  Hoeve,  Menschenwaan  en  Christendom,  1. 
320:  hier  schommelde  hij  in  zijne  aanteekeningen. 

Vandaar  ook  bij  Weil.  omschommelen  en  op- 
8chommelen.  Het  eerste  hebben  de  Werken  der  leid- 
sche  Maetsch.  VI.  240:  die...  dezelfde  denkbeelden 
weder  omschommelt.  Het  Spookend  Weeuwtje 
(door  Nil  volent.),  17: 

—  al  myn  geld  te  taaken,  en  de  maaien 

Zo  om   te   schomm'len,   en    heel   over  hoop  te 

haaien. 
Het  eene  zoowel  als  het  andere  leest  men  bij  Fokke, 
Boert.  Reis,  I.  46:  (den  vond)  met  den  voet  wat 
omgeschommeld  hebbende.  BI.  44:  zouden  wij  dan 
ook  in  de  redeneerkunde  niet  iets  opschommelen. 
D.  II.  30:  (hij)  begon  aanstonds  de  boel  geweldig 
op  te  schommelen.  D.  III.  123 :  Kruisvaarders,  die 
Pieter  de  Kluizenaar  overal  opgeschommeld  had. 
—  Bij  Huygens  nog  met  een  ander  voorzetsel;  Ko- 
renbl. I.  591: 

Wat   schommelde  die  Vent  een  hoop  goets  on- 
der ienl 

Volgens  Bilderdijk  t.  a.  p.  is  dit  schommelen  van 
schuim,  oudtijds  schom,  voor  vuil  of  gemors.  Die 
opvatting  schijnt  weinig  aannemelijk.  Het  ww. 
toch  moge  een  ruw  schoonmaken  te  kennen  geven, 
het  hoofddenkbeeld  is  altijd  schoon-  en  niet  vuil 
maken.  Liever  zou  ik  het  prim.  ww.  schuimen 
of  schommen  nemen  in  den  zin  van  » ontdoen  van 
het  schuim"  en  alzoo  zuiveren,  schoon  maken. 
Kil.  heeft  ook  werkelijk  het  w.  schommen,  voor 
het  schom  of  mos   van  den  boom  afnemen,  den 


boom  daarvan  ontdoen  of  zuiveren,  fr.  émousser, 
lat.  emuscare.  Dit  laatste  schom  komt  mij  voor 
met  het  eerstgemelde,  dat  nu  schuim  heet,  één 
woord  te  zijn.  't  Verdient  opmerking,  dat  bij  To- 
bler  schumma  niet  alleen  beteekent  afschuimen, 
maar  ook  «melken  dat  het  schuimt,"  en  dat  het 
laatste  ook  door  het  frequent,  schummla  wordt 
uitgedrukt. 

Indien  de  bewering  van  Adelung  juist  is,  dat  de 
wn.  schuim  en  schuimen  etymologisch  eene  bewe- 
ging aanduiden,  dan  zouden  de  door  mij  afzonder- 
lijk genomen  beteeken issen  van  het  frequent,  schom- 
melen in  den  grond  tot  één  gebracht  kunnen 
worden.  Het  neders.  schumen  en  het  eng.  toskim 
zouden  daarvoor  wel  pleiten ;  want  ook  deze  verba 
geven  zoowel  vlug  loopen  als  schuimen  te  kennen. 
Intusschen  blijft  de  toepassing  der  beweging  genoeg 
verschillend,  om  beiderlei  schommelen  in  het  te- 
genwoordig gebruik  als  verschillende  woorden  aan 
te  merken. 

Sohompelen,  zie  Schommelen*. 
Schongelen,  zie  Schommelen1. 
Schonkelen,  zie  Schommelen1. 
Sohoppelen— Schoppen. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  »touteren,"  d.  i.  schom- 
melen, schongelen.  Dus  Jan  Zoet,  Digtkunst.  Wer- 
ken, 240  (van  spelende  kinderen): 

Laatze  tout'ren,  laatze  schoppen; 
Wat  te  woelen,  datz'  er  goed. 
Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  I.  80:  Dikwijls 
wensch  ik  dat  ik  ook  een  boeren  meisjen  ware, 
dan  zou  ik  ook  schoppen,  touwetje  springen.  Fokke, 
Verzam.  der  Werken,  VI.  110:  spelen...  als  zijn  het 
schommelen  of  schoppen,  het  touwtje  springen  enz. 
—  De  schommel  heette  ook  schop;  Vondel,  Poêzy, 
II.  59: 

(Zy)  schaterde  op  een  schop, 
Of  speelde  met  de  pop. 
Schoppen  neemt  Hooft  voor  het  schommelen  in  een 
schip,  Ged.  fol.  193: 

—  als  hy,  gewent  op  woelen 
Der  golven  hol  van  gang,  te  schoppen,   komt  te 

voelen  enz. 
Elders  neemt  hij  het  voor  het  schudden  of  trillen 
van  den  grond,  Ned.  Hist.  fol.  1001:  'Taartryk 
schopte  rondom,  wel  drie  mylen  verre. — Schmeller 
verklaart  schupfen  door  »met  een  kleinen  stoot 
uit  het  evenwicht  en  in  beweging  brengen";  Von 
Schmid  door  sin  de  hoogte  heffen."  Figuurlijk  is 
de  beteekenis  die  Kil.  aan  schoppen,  schobben,  toe- 
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kent,  nam.  van  sspotten,  convüiari;  beschóbben, 
beschoppen,  fland.  bespotten,  mrriderc."  Volgens 
Adelung  is  het  hoogd.  beschuppen  in  de  volkstaal 
iemand  door  list  of  gauwigheid  bedriegen ;  in  het 
neders.  beschubben.  Het  eng.  zegt  io  scoff  voor 
beschimpen.  Het  is  opmerkelijk,  dat  onze  volks- 
taal iemand  bedriegen  of  foppen  uitdrukt  door  de- 
zelfde beeldspraak,  t.  w.  » iemand  in  de  hoogte  ste- 
ken," en  dat  hetzelfde  door  schommelen  wordt 
aangeduid,  blijkens  het  ww.  beschummeln  in  het 
Nieders.  Wtb.  en  bij  Schmeller  voor  bedriegen, 
door  list  misleiden. 

Het  nederl.  ww.  schoppen  ontmoet  men  in  den 
Ferguut,  vs.  1018: 

ie  ben  die  knape... 
daer  met  scopte  mijnheer  Keye. 
D.  i.  spotte,  schertste ;  vs.  670  heette  het : 

—  dat  ie  speelde  metten  knape. 
Meermalen  echter  komt  bij  onze  Ouden  voor  het 
nw.  schop,   spot,   scherts;  bij  Kil.  ludibrium,  eng. 
scoff,  schimp;  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  175: 
Dus  es  Alexis  ginder  bleven 
In  een  sonderlinc  scaerp  leven,... 
Die  meiseniede  hilt  dies  sijn  scop, 
Ende  vanden  scotelen  dat  sop 
Goten  si  upten  heileghen  man. 
Walewein,  vs.  1518: 

Die  cnape  seide:  ghi  hout  u  scop 
Met  mi,  her  e;  dat  es  mesdoen. 
Hor.  Belg.  VI.  108 : 

ie  en  moet  met  scoppe  ende  met  scerne 
met  lyare  haestelijc  thuuswert  gaen. 
Belg.  Mus.  IV.  336: 

—  houdt  ment  qualijc,  des  sijt  vroet, 
So  en  eest  maer  sceren  ende  scop. 
D.  VIII.  97: 

Die  moeyaert  hielt  sijn  spot  daer  mede, 
Die  daer  sat  bi  der  maghet, 
Ende  hevet  hare  in  scoppe  ghevraghet 
Wanen  hi  soe  ghelopen  quamf 

Schortelea  —Schorten 

Het  frequent,  komt  voor  in  de  benaming  schor- 
telenwoensdag,  volgens  De  Rooy,  Mengel st.  15, 
voorkomende  in  een  brief  van  Graaf  Willem.  Zoo 
ook  Westendorp,  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
II.  539:  de  Schortel woensdag  enz.  waren  van  on- 
gemeene  beduidenis.  —  Kil.  heeft  daarvoor  schor- 
sel  woensdag.  Men  weet,  dat  sehorsen  nog  voor 
schorten  gezegd  wordt  De  bedoelde  dag,  de  woens- 
dag der  groQte  of  heilige  week  (de  laatste  der 
vasten)  kreeg  den  vermelden  naam  van  wege  het 
stilstaan  van  alle  bedrijf  en  uitspanning,  waarbij 
het  zelfs  verboden  was  elkander  te  kussen.  —  Het 


eng.  bij  Halliwell  heeft  den  frequent,  vorm  to 
shurl  voor  het  afkorten  der  nekveéren  van  vech- 
tende hanen. 

Schorten  of  schorsen,  welk  laatste  Weil.  ver- 
keerdelijk tot  boomschors  brengt,  is  eig.  afsnijden, 
vervolgens  trekken,  optrekken  of  samentrekken, 
zooals  een  kleed  in  de  hoogte.  Schortneuzen  is 
den  neus  optrekken,  bij  David,  Vad.  Hist.  III.  519: 
een  van  die  welke...  tegen  het  voorsiel...  geschort- 
neusd  haden. —  Kil.  heeft  schortneuzig  en  schors- 
neuzig,  het  hoogd.  eine  aufgeschürzte  Acwe.  — 
Eene  zaak  schorten  of  opschorten  is  eig.  haar  ge- 
bonden houden,  en  niet,  zooals  Berkhey,  Nat.  Hist. 
van  Holland,  III.  991,  meende,  haar  oplichten  of 
ophouden,  zooals  de  vrouwen  haar  schortekleed. 
Dus  btj  Wagenaar,  Vad.  Hist.  XVIII.  471  :  de  ge- 
heele  vernietiging  der  Oostendesche  Maatschappye, 
die  slegts  voor  zeven  jaren  opgeschort  was.  —  Men 
zei  vroeger  en  later  ook  opschorsen;  Trip,  Tyd- 
winst,  113: 

Sint  dat  de  Rechtdach  is  vervlooten... 
En  zyn  verbondsheU  opgeschorst. 
Feitama,  Nagel.  Dichtw.  170: 

Myn  wetten  schors  ik  op,  reeds  vaardig  om   te 

straffen. 
David,  a.  w.  V.  249:  Alle  koophandel  was  dus  ge- 
stremd, alle  maetschappelyke  voortgang  opgeschorst. 
Brieven  van  J.  F.  Willems,  10:  De  Mercure  beige 
is  opgeschorst.  —  Met  uitlating  der  r  heeft  Goorn- 
hert,  Od.  11.  121 : 

Vis  wel  teghens  mijn  danck,  dat  ick  die  sien 

opschossen. 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeck w.  van  Salomon,  103 : 

De  liefoV,  ó  liefste  kint,  ghébiet  u  ondertussen, 

Met   wederspannigh    volck,    de  straffen    op   te 

schussen. 
Zoo  kan  men  dus  met  Wagenaar,  t.  a.  p.  473,  spre- 
ken van  »de  opschorting  der  Oostendesche  Maat- 
schappij"; of  met  Stuart,  Vad.  Hist.  II.  231,  van 
seene  opschorting  van  de  werking  des  reeds  geno- 
men besluits";  doch  (mijns  inziens)  niet,  met  Ypeij 
en  Der  mout  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk,  I.  400, 
van  de  «beroeping,  opschorting  en  afzetting  van 
predikanten/'  De  predikanten  toch  kunnen  niet 
geacht  worden  te  zijn  ^opgetrokken  of  samenge- 
bonden.'* 

In  samenstelling  vind  ik  schortel  voor  schort*  bij 
Strick  van  en  tot  Linschoten,  Ged.  98: 

Zij  neemt  het  blaauwe  schortelkleed, 
Dat  om  haar  heupen  vloog. 
Lager  ald.: 

(Zij)  plant  op  oVopgeklopten  wal 
De  blaauwe  schortelvlag. 
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In  onze  taal  heeft  schorten  ook  de  bet.  gekregen 
van  haperen,  ontbreken;  zie  Weil.  Doch  ik  vind 
schorting  mede  voor  geschil;  Levens  van  Plut.  fol. 
52  verso:  als  sy  eenighe  schortinghe  hadden  met 
de  Corintheren,  leyde  (hy)  henluyder  scheelinghe 
neder,  Fol.  26  verso :  Dit  middel  docht  henluyden 
goet...  om  hoer  teghenwoordighe  schortinghe  te 
vereenighen. 

Met  het  ww.  schorsen  heeft  niet  te  maken  de 
(ijs)schots,  hoewel  de  volkstaal  daarvoor  wel  schors 
doet  hooren ;  ja  ik  lees  in  de  vert.  van  Saint-Lam- 
berts  JaargeL  door  een  Genootschap  van  taalkun- 
digen, 12:  de  ysschorsen. 

Schrabbelen— Schrabben. 

Schrabben  is  wat  anders  krabben  of  krabbelen 
heet;  Bijbel  vert.  Job  2,  vs.  8:  hy  nam  sich  een 
potscherf,  om  sich  daer  mede  te  schrabben.  Ver- 
scheyden  Ged.  (door  Groebe),  II.  107 : 

Want  so  ghy  u  ver  hoest,  soo  sol  de  Min  u  zeeren 
Op  't  nieuws  weer  schrabben  op  — 
De  Meijer,  De  Gramschap  (door  Schrant),  139: 
Het  scrabben  van  een  spel{d)  sult  gy  met  zuigen 

helpen. 
Bredero,  Schijnheyligh,  10: 

Die  soo  met  schrabbe  kon  een  deel  papiers  be- 

,  kladden. 

Uier  van  opschrabben;  Blieck,  Mengelp.  I.  114: 
Hy  schrabt,  vol  drift,  de  grafaerde  op. 
Een  schrabbe  is  een  schrap;  Vondel,  Virgilius  in 
Dicht,  429: 

Themille  had  hem  eerst  een  lichte  schrab  ge- 
geven. 
Of  een   streep,   waarmee  men  schrift   doorhaalt; 
Marnix,  Biêncorf,  33  verso:  wat  tot  haren  nadeel 
machte  wesen,  dat  mach  sy  fijn  met  een  schrabbe 
doortrecken.  —  En  uitschrabben,  met  de  pen  door- 
halen, Schadtkiste  der  Philosophen,  fol.  145 : 
Aristoteles  schrabt  de  gelt-verquisters  uyt, 
Omdat  sy  ziel,  en  lichaem  ghebonden  houwen 
Een  gelijken   zin    heeft   het   ww.  bij  Strodtmann, 
Muller  en  Weitz  en  Stürenburg,  alsmede  to  scrab 
bij   Halliwell.    Doch   schrabben   is   ook  schrapen, 
bijeenbrengen;  Staten  vert.  Tob.  5,  vs.  26:  Och  of  dat 
geit  noyt  voorgekomen  en  ware,  moer  dat   't  gene 
wy  by    een   geschrabt  hebben,  onses   Soons  zijn 
mochte.  —  Zoo  ook  inschrabben  ;  Grous,  Jos.  Droev'en 
BI  y -einde  Spel,  II.  327: 
Dat  doet  haer   Gierigheid,  om  veel  te  schrab- 
ben in. 
Het  frequent,  komt  alleen  in  den  eerstgemelden 
zin  voor,  althans  bij   ons;  want  Halliwell  heeft  to 
scrabble  niet  alleen  voor  ito  scratch  with  the  nails," 


maar   ook    voor    Ho   scramble."    Van   een  paard 
luidt  het  reeds  bij  onze  Ouden,  N.  Reeks  van  Wer- 
ken der  L.  Maatsch.  VII.  St.  i.  135: 
—  het  begonde  neyen  zere 
Ende  scrabbelde  metten  voete. 
Bij  Bilderdijk  van  de  mosch.  Buitenl.  109: 
Een1  sneeuwgrein  door  zijn  poot  in  't  schrabblen 

afgestoten. 
Voor  schrijven ;  Hooft,  Brieven,  III.  74:  Ik  heb 
nu  reeds  een  goedt  deel  der  Historie  op  deeze  wijze 
geschrabbelt.  —  Een  schrabbelaar  is  een  slecht 
schrijver  bij  Bredero,  zie  Oudemans  Wdb. ;  bij 
Hooft  een  broddelaar  in  de  kunst,  Brieven,  I.  266 : 
de  penseel  van...  eenigen  schrabbelaer  o  ft  kladt- 
schilder.  —  Beschrabbelen  is  (papier)  beschrijven; 
Dez.  Brieven,  III.  399:  een  swaegher,  die  papier 
beschrabbelen  con,  als  ick  in  de  boeckwinkels  sagh 
leggen.  —  Afschrabbelen  heeft  met  af schrabben  ge- 
lijke bet.  in  de  Gesta  Romanorum,  Gap.  XXI:  Soe 
begonde  dat  was  ofte  schrabben...  ende  als  si  noch 
meer  of  geschrabbelt  heeft,  hoe  hem  dat  schrift 
meer  openbaerde. 
Voor  schrabbelen  heeft  De  Bo  ook  schrabelen. 

Schrafelen— Schrafen. 

Beiden  bij  Kil.  voor  krabben,  schrabben,  en  voor 
schrapen.  Bij  Schmeller  luiden  zij  schrefeln  en 
schrafen.  Het  frequent  leest  men  bij  Van  der 
Cru y een,  Spreeckw.  van  Sal.  49:  sijn  gheschraef- 
felt  goet.    Aid.  189: 

Gaert,  menschen,   ghelt  en  goet,  en  schraeffelt 

macht  van  schyven. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  332: 
Sijn  hinn1... 

Sy  goet  daer  duyeken  heen,  of  schrafelt  in  de 

mis. 
Berkhey,  Nat.  Hist  van  Holland,  VI.  277  (van  den 
stier) :  het  stampen  en  schraaflen  met  de  pooten.  — 
Ook  voor  bijeenschrapen ;  Udemans,  De  Waekende 
Oog',  55  (van  het  kleine  dier  de  mier)  : 
Het   schrafelt  om  de  kost  soo  lang1  alst  leven 

heeft. 
Poirters,  Masker  van  de  Werelt,  36:  Men  schraef- 
felt dagh  en  nacht.  —  Hetz.  beteeken t  verschrafe- 
len;  Ogier,  De  Seven  Hoofts.  60: 

—  in  langh  of  kort,  syn  sterven 
Dat  sal  't  verschrafelt  Goet  aen  haer  alleen  doen 

erven. 
Wolsschaten  verhardt  het  w.  tot  schraffélen,  De 
Doodt  vermaskert,  215: 

Aldus  heeft  hy  met  sijn  ghewelt 
By-een  gheschraffelt  hoope  geit. 
Dus  mede  Pers,  Gez.  der  Zeeden,  105: 
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Even  als  de  Hane  doet 
Als  hy  schraffelt  met  de  voet. 
En  zoo  komt  het  w.  nog  bij  De  Bo  voor.    Zie  ook 
Van  Hasselt  op  Kil.  en   beneden  op  Schriefelen. 
De   vormen  schraven,  schravelen,   waren  echter 
meer  in  gebruik;  zie  dat  artikel. 

Schrankelen— Schranken. 

Schranken  heeft  Kil.  in  de  beteekenissen,  ook 
bij  Weil.  vermeld.  Voor  de  boenen  kruisen,  leest 
men  het  Hor.  Belg.  V.  46: 

hi  hadde  ghescranct  sine  been, 
sijn  ellenboghe  stoet  op  sijn  cnie. 
Voor  overhellen  of  wankelen;  Vondel,  Poëzy,    I. 
222: 

—  'tRomainsch  gebiet,  dat  nimmer  zoekt,  noch 

schranckt. 
Voet,  Sticht  Ged.  II.  149: 
Haar  (d.  i.  der  natuur)  werken  stooten,  schran- 
ken, wringen, 
Juist  als  der  menschen  handelingen. 
Kist,  Verhandel,  en  Redev.  72 : 

Het  stormdak  staat  geschrankt, 
De  vloed  breekt  door  de  poorten. 
Wij  gebruiken  het  ww.  thans  met  een  voorzetsel, 
inschranken  en   beschranken;  Bekker  en   Deken, 
Willem  Leevend,  VI.  220:  Zouden  wy...  dit  vader- 
lijk oogmerk  van    God  in  dit  kort  onzeker  leven 
inschranken  ?    Vervolg  op  Wagenaar,  XXXIV.  331 : 
dat...  dat  Regt...  moet  worden  onverhinderd  ge- 
laaten,   en  niet  ingeschrankt    Bilderdijk,   Ziekte 
der  Gel.  33: 
Dat  wonderbaar  gevoel  van  onmacht,  dat  ons 

lamt, 
Dat  zelfs  de  ziel  beschrankt,  hoe  fel  heur  yver 

vlamt. 
D.  i.  inperken  en  beperken,  tusschen  perken  of 
grenzen  bepalen,  hoogd.  beschranken,  einschrdnken. 
Het  subst.  schrank  is  dan  ook  grenspaal,  grens; 
Six  van  Ghandelier,  Poësy,  324: 

—  waar  Herkules  een  kerk  had,  en  altaaren, 
En,  als  op  West  erts  schrank,  geplant  heeft,  twee 

püaaren. 
Berkhey,  Zeetriumph,  II.  285: 
Men  peilt  de  Zijlt,  tot  aan  het  schuim  der  witte 

banken, 
Waar  yt  witte   water  vloeit,  aan  wangerooger 

schranken. 
Weil.  vermeldt  de  spreekw.  iemand  in  schrank 
houden,  d.  i.  bij  zijnen  plicht;  indien  de  uitdruk- 
king werkelijk  nederlandsch,  en  niet  van  Adelung 
overgenomen  is,  zal  zij  beteekenen :  iemand  binnen 
de  grenzen  houden,  voor  afwijken  bewaren;  zoo 


hebben  de  Gemeene  Duytsche  Spreekw.  (Campen 
1550)  101 :  Thoeft  is  hem  wt  den  schrank,  d.  i. 
als  wij  zeggen  op  den  loop,  op  hol.  Schrank  zegt 
ook  etymologisch  hetzelfde  als  schraag,  d.  i.  kruis- 
gewijs  aangebrachte  stut  of  steun ;  vandaar  heeft 
Berkhey,  aang.  w.  II.  289: 

Die  God,  voor  wien  't  Heelal  op  zijne  schranken 

beeft. 
Bilderdijk  heeft  hiervan  verschrankt,  d.  i.  ont- 
schrankt,  van  steun  beroofd  en  daardoor  verplaatst 
of  verschoven;  Leydens  Ramp,  40: 

Wien  beurt   men  daar  omhoog  door  dees  ver- 
schrankte  poort  f 
Het  hoogd.  verschrdnken   zegt  daarentegen :  met 
palen  afsluiten,  wat,  naar  ik  meen,  onze  Dichter 
niet  bedoeld  heeft. 

De  beteekenis  van  kruiselings  over  elkander  leg- 
gen, die  Schmeller  ook  aan  schrdneken,  schrencken, 
toekent,  heerscht  nog  in  het  drenthsche  schran- 
kelen voor  een  akker  kruis  wij  ze  eggen;  zie  Dr. 
Volksalm.  1839,  bl.  200  en  1846,  bl.  265.  Het 
frequent,  beteekende  anders  wankelend  en  dus 
onzeker  gaan,  bij  Kil.  schrankelbeenen,  en,  volgens 
Tuinman,  te  zijnen  tijde  nog  voortschr  enkelen  ; 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  271: 

Kijck!  hy  schranckelt  lijck  een  Wever! 
Pufft  wat  doet  hy  uyt  de    Stee? 
Bredero,  Moortje,  82: 

Sy  ree   harder  dan   hy,  hy   liet   hum  moytjes 

slepen, 
En  schranckelde  soo  voort:  — 

Namelijk  op  het  ijs,  vanwaar  Westerbaen  de  schaat- 
sen schrenckel-schoenen  noemt;  zie  Van  Hasselt  op 
Kil.    Bedrijvend  is   het   ww.   bij   Meulewels,  Mi- 

santr.  22: 

—  wanneer  de  doodt 

Sijn  dorre  schenkels  op  den   dorpel  heeft  ghe- 

schranckelt. 
D.  i.  al   schrankend  zetten ;   zulke  beenen  heeten 
bij  Visscher,   Sinnepoppen,   91:  dunne  schrankele 
beenen.    Dit  adj.  is  wankelend,  onzeker  in  't  alge- 
meen, bij  Bredero,  Stommen  Ridder,  12: 
Het  schranckel  wanckel  avontuur, 
Dat  went  sijn  raden  alle  uur. 
En  schrankelen   evenzoo   wankelen,  waggelen,  on- 
vast zijn;  Oudaan,  Voorschad.  32: 
—  (de  voet)  waarvan  den  stal  verschuive 
En  schrankel   onder  't  Beeld,  dat  op  zijn  ijzre 

stelt 
Niet  staan  kan,  enz. 

Dez.  Ged.  107: 
Al  scheen  't  (gevaarte)   te  schrankten  in  't  ge- 
zicht, 
't  Staat  in  een  zelven  stand  onschrikbaar. 
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Dez.  Poêzy,  II.  36: 

Schoon  alles  om  end*  om  u  heen 
Bouwvallig  schynt  omver  te  sch ranke len. 
Kil.  verklaart  schrankelen  door  slibberen,  d.  i.  uit- 
glijden.   Een  schrankeler   of  schrankelbeen  is  bij 
hem  iemand  die  schrankelend  gaat;  Bredero  noemt 
dus  den  dood,  St.  Ridder,  68: 

O  Schranckelaer !  ghy  docht  het  al  gewonnen  was, 
Doen  ghy  de  ziel  verjoeght,  en  liet  ons  oVy del  kas. 

Schranselen— Schransen. 

Dit  frequent,  is  gebezigd  door  den  schrijver  van 
Quos  Ëgo!  Hekelrijmen  (Gron.  1844)  bl.  45: 

—  Amerikaanschen  kost. 

Met   ijzerhard  gebit    herkaauwd   en    weer  ge- 

schranseld. 
De  bet.  is  die  van  schransen,  d.  i.  eten,  opeten. 
Dit  in  onze  gemeenzame  taal  zeer  bekende  w.  had 
oorspronkelijk  een  anderen  zin,  t.  w.  dien  van  scheu- 
ren, rijten,  splijten;  zie  schrenzen  bij  Benecke  en 
schranzen  in  't  hoogd.  Frisch  zegt  dat  de  bet.  van 
eten,  als  zijnde  een  aan  stukken  scheuren  der  spijs, 
aan  het  hollandsch  eigen  is;  doch  Adelung,  dat  zij 
in  de  volkstaal  zoowel  in  't  opper-  als  in  't  neder- 
duitsch  bekend  is. 

De  bet.  van  scheuren  is  in  't  hoogd.  ook  over- 
gegaan tot  die  van  »in  stukken  scheuren  of  dee- 
len,"  vervolgens  (zulke  deelen)  geven  of  mededee- 
len,  zie  Tiling;  alsmede  tot  eene  geluidnabootsing 
van  het  scheuren,  d.  i.  knarsen,  kraken ;  dus  schran- 
zen bij  Stalder  en  to  scranch  in  't  engelsen. 

Volgens  Benecke  is  het  ww.  van  schrinden,  d.  i. 
scheuren,  splijten;  hoogd.  schrunden,  nederl.  bij 
Kil.  schrinden  en  schronden,  welker  laatste  mij 
voorkwam  in  het  Gonstth.  Juweel,  566: 

Al  u  ydel  begeeren  sou  doen  de  clocke  schronden. 
Voor  het  gewone  opschransen,  b.  v.  E.  Bekker,  Het 
Nut  der  Vooroordeelen,  33:  Oblietjes,  waar  van 
eene  gezonde  maag...  een  honderd  of  drie  zoude 
opschranssen.  —  vind  ik  opschrensen,  Leven  van 
Marcus  Aurelius,  173  verso :  dat  hy  dien  stier  met 
eenen  vuystslach  doodde,  ende  van  dien  doch  self 
altemael  noch  opschrenste. 

Sohrapelen—  Schrapen. 

Van  het  gewone   ww.  schrapen  heeft  Wiselius 
het  frequent,  schrapelen,  Nieuwe  Dichtbundel,  167 : 
Vergeefs,  met  onvermoeibre  vlijt, 
Aan  koopvaardij  uw  zorg  gewijd 
En  'f  dierst  metaal  bijeen  geschrapeld. 
Aid.  '236 : 
—  brokken,  hier  en   daar  uit  boeken  saamge- 

schrapeld. 


Hij  was  nogtans   in   dit  gebruik  reeds  voorgegaan 
door  Van  Paffenrode,  Ged.  17 : 

Onse  bergen,  vol  gestapeld, 
In  ons  sweet  by  een  geschrapeld, 
Sten  wy  wederom  verbrand, 
Of  door  krygsliên  aengerand. 
Schrapen  in  den  eig.  zin,  waarvoor   men    thans 
schrappen  of  raspen   zegt,  hebben  de  Levens  van 
Plut.  fol.   441   verso:  een  Raspe,  om  koes  met  te 
schrapen.    Fig.  is  het  w.  in  deuitdr.  bij  Halberts-. 
ma,  Aantt.   op  Maerl.  Inl.  bl.  19:  Hare  schrijftaal 
is  vol...  van  gehoorschrapende  klanken.  —  Meer  is 
het  bekend  voor  bijeenhalen,  b.  v.  Van  der  Palm, 
Salomo,  V.  345:  gierigaards,  die  altijd  schrapen. — 
Men  heeft  er   van  inschrapen,  Lev.  van  Plut.  fol. 
225  verso:   op  dat  hy  altijt  middel  hadde  om   te 
gebieden,  ende  gelegentheyt  om  in  te  schrapen.  — 
Vandaar  inschrappers,  ald.  fol.  212:  daer  alle  de 
andere  regenten  van  sijnen  tijt  inschrappers  waren. 
—  Voor  schrapen   leest  men  schrepen ;  Woorden- 
strydt  tusschen  de  Passien  en  de  Reden,  4  * 
—  zynde  nu  van  hun  geschreept 
En  door  den  mostaert  fraey  gesleept, 
En  door  den  groven  buydel  g'haelt. 
Zooals  Kiliaan   ook    schrepen    als   vlaamsch   voor 
schrapen  heeft.    Hiertoe  behoort  schrcpeling;  Die 
Girurgie  van   mr.  Jan  Ypermans,  181 :  Nemt  scre- 
pelinghe  van  specke,  van  backen  vleessche.    Elders 
met  de  a:  dat  ghi  gheene  scaelge  noch  scrapelinge 
ne  laat  vallen.  —  Voorts  het  adj.  schrepel,  bij  Kil. 
mager,  doch  ook  gierig;  Huygens,  Korenbl.  II.  208 : 
Teun  heeft  een  schrepel  hert,  en  wouw  wel  niet 

verteeren. 
Anders  schrapel;  Westerbaen,  Ged.  II.  719: 

—  Draegt  kleeren  ruym  en  wijd 

Die  wat  afvloeyen  so  ghy  ranck  en  schrapel  zijt. 

Jonctijs,  Venus,  80:  een  bleek  en  schrapel  kakebeen. 

Ald.  82:  de  schrap'le  schenen.    H.  Dullaerts  Ged.  27: 

Hoelang  zal  onder  ons  de  traanbron  van  elks  oog... 

Tot  in  den  dorren  mond  langs  schraple  wangen 

vloeijen! 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  213:  Die  al  te 
schrapel  is,  moet  sig  in  dik  en  ruitnen  dos  steken. 
D.  III.  255:  Ik  krijg  weinig  bloeds  in  mijn  schra- 
pele  leden.  D.  I.  18:  doen  gij  nog  arm  waart... 
hielt  gij  in  u  schrapelheit  niemant  als  Euone  tot 
u  wijf.  —  Waartoe  behooren  zal  het  nedersaks. 
schrade,  schrae,  mager,  schraal,  dat  ook  Trip  heeft, 
a.  w.  177 : 

Schuift  eer  voor  Houderlyk  gebrek 
Al  dekt  het  schraê,  een  glimpig  kleed. 
Eene  andere  afl.  is  schrapig,  hebzuchtig;  DeHo- 
nigbije,  I.  78: 
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Dees... 

Word  met  zyn  sch  ra  a  pi  ge  amptgenooten... 

Van  elk  mishandelt  en  verstoten. 
Bij  Rein wa ld  is  schraapen  en  scrapeln  (ook  schra- 
feln)  met  eene  dunne  ijskorst  bevriezen,  hetwelk 
bij  ons  rimpelen  heet.  Het  komt  mij  voor,  dat  in 
dezen  zin  de  woorden  mede  behooren  tot  de  be- 
handelde, en  wel  tot  schrapeU  and.  schrepel,  d.  i. 
schraal,  dun.  Volgens  denz.  Rein  wa  ld,  II.  115, 
heet  zulk  rimpelen  in  Bremen  schrumpeln,  in 
Osnabrug  schrökkeln,  in  Hannover  schreilen;  bij 
Sturen  burg  schrikkeln. 

Schra  velen— Schra  ven . 

Schraven,  bij  Kil.  hetzelfde  als  schrabben,  komt 
bij  onze  oudste  schrijvers  voor;  Reinaert  de  Vos, 
vs.  462: 

Hier  leget  Coppe  begraven. 
Die  so  toale  constc  sera  ven. 
Var.:   die  myt   voeten    cons   gescraven.    Aid.   vs. 
6999: 

Reinaert,  dxe  sijn  quaetste  meinde, 
Ginc  doe  scraven  in  dat  mol, 
Ende  dede  hem  stuven  die  ogen  so  vol  enz. 
Var.:  ging   doen   scrabben   in  het  zand.    Clignett, 
Bijdr.  334  (van  eene  hen): 

Nochtan  scravic  emmer  toe. 
Aid.  336: 

Soutstu  dan  dijn  scraven  laten? 

Dus  ook  bij  lateren ;  De  Brune,  Bancketwerck,  II. 

271 :  Men  vindt  er...  die  gelijck  de  hoenders,  altijd 

achterwaerts  schraeven.    Cats  Wercken,  I.  fol.  186: 

Want    schoon   het  dertel   hoen    mag   eten   met 

gemakt 
Noch  scliraeftet  in  de  stof  en  laet  den  vollen  back. 
Fol.  597: 

Let  eens  hoe  't  de  hanen  maken 
Die  hier  schraven  in  het  kaf. 
Van  der  Cru y een,  Spreeckw.  van  Sal.  48 : 

Wat  slinx  dan  is  gheschraeft  en  kan  niet  langhe 

duren. 
Aid.  538: 

Niet  wercken  dagh  en  nacht,  om  ghelt  en  goet 

te  schraven 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  Jesus  Christus,  II. 
125: 

Somwylen  siet  men  daer,  bij  daeg;  veel  swarte 

Raven 
En  Kraeyen,  in  het  vleys der  opgehangen  schraven. 
Voor  een  schraper  leest  men  schraver  bij  Van  der 
Cru  y een,  a.  w.  748: 

Te  maecken  dat  hun  recht  gheen  schraver   en 

verkort. 


Het  frequent,  heeft  genoegzaam  gelijke  beteekenis. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIII.  227:  als  de 
Koe...  dikwijls  met  de  achterschenkelen...  in  den 
grond  schravelt.  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  830: 
Zoo  sch  ia  velen  ook  vele  mannen  gretiger  in  ytkaf 
des  onkuisheid*,  enz.  Zeeuwsche  Nachtegael,  II.  30: 
Dat  ghy  oock  selfs  een  hayr  in  sessendertigh 

klijft, 
EnoV  schravelt  om  end1  om  al  'tghene  dat  ver- 
holen 
Of  in  uw    buermans  huys,   of   evennaasten* 

blijft. 
Oudaan,  Poëzy,  I.  153: 

Hier  valt  hy  in,  en  graast,  en  schravelt. 
In  de  laatstaangeh.  pi.  is  de  beteekenis  minder  die 
van  krabben  of  schrabben,  dan  wel  van  schrapen. 
De  nauwe  verwantschap  dier  woorden  valt  in  het 
oog ;  zie  ook  Ten  Kate,  II.  375.  —  Jonctijs,  a.  w.  II. 
101,  heeft  een  ad),  schravelig :  met  haanschravelige 
stuippen,  en  een  zak  vol  hoofsche  complementen. 
—  Een  schravelaar  is  iemand  die  rijkdom  bijeen- 
schraapt;  Fremery,  Mijn  Letterhof,  193 :  bevond 
men,  dat...  Kavel,  een  verborgen  Schravelaer...  met 
eene  aanzienlijke  erfgifte  bedeeld  was. 

In  het  aken  sch  dialect  is  schravele  zich  met  moeite 
voortbewegen,  zich  alzoo  afmatten.  In  zulken  zin 
zeggen  wij  krabbelen,  voortkrabbelen. 

Schrenkelen,  zie  Sohrankelen. 
Schribbelen— Schribben. 

Het  eng.  heeft  to  scribble  voor  slecht  of  achte- 
loos schrijven;  doch  ook  bij  de  onzen  komt  dit 
ww.  voor;  Rodenburgh,  Keyser  Otto,  I.  31 : 

Wech  zotte  taeffel-boeck  — 

Het  schribblen  op  uw'  blaen,  wiens  stomlieyt  wy 

vertrouwen 

Veroorsaeckt  dat   wy  zelfs  niet  in  ghedachten 

houwen. 
Dietsche  Warande,  IV.  467:  Hetghene  den  Heer 
Ambassadeur  aengael,  had  ick  gheschreven ;  maer 
siende,  dat  het  wat  te  seer  ghes c ribbel  t  was,  heb 
dat  door  eenen  anderen  doen  overschrijven. 

Het  prim.  schribben  kan  verstaan  worden  als  een 
vorm  van  schrijven,  eng.  to  scribe,  hoogd.  schrei- 
ben, middelhd.  scriben,  oudd.  scriban,  lat.  scribere ; 
doch  ook  als  alleen  in  klank  verschillende  van 
schrabben,  schrappen,  bij  Epkema  (406)  schrippen ; 
voor  het  laatste  pleit  dat  in  het  westvlaamsch  bij 
De  Bo  schribbelen,  ook  met  de  vormen  schribelen 
en  schrijbélen,  bepaaldelijk  beteek  ent  een  lichtelijk 
schrabben  of  krabben.  Ten  slotte  komen  beide 
opvattingen  op  hetzelfde  neder;  want  schrijven 
heeft  zijn   naam   van  het  rijven  of  ingriffelen  der 
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karakters;  zie  Ten  Kate,  II.  335  en  374,  en  Ade- 
lung  op  Schreiben. 

Sohriefelen— Schriffen. 

Schriften  heeft  Benecke  voor  krabben  en  dit 
verschilt  dus  alleen  in  klank  van  schrafen,  schra- 
ven,  schrabben  (bij  Schmidt  en  Kehrein  schreef  en), 
waarvan  de  frequent,  schrafelen,  schravelen  en 
schrabbelen;  zie  dezen.  Het  ww.  opscliriefelen,  bij 
Schmeller  schrefelen,  heeft  Berkhey,  Snerpende 
Hekel  roede,  42: 

Hy  schrieffelt  in  het  stof  met  Griffioenen  pooten 
De  knekelhuizen  op  der  wreede  vloekgenooten. 

Schrij velen  -Schrijven. 

Het  ww.  schrijvelen,  eigenaardig  als  minachtende 
term  voor  schrijven,  leest  men  in  het  Gentsch 
Kunst-  en  Letterblad,  1843,  bl.  33'  alles  wat  van 
Parijs  komt  na  te  apen,  fransch  te  hakkelen  en  te 
schrij  velen.  Noletde  Brauwere,  Ged.  II.  123*  nooit 
krabbelens  en  schrij  velen  s  moe.  —  Daarvan  schrij- 
velaar;  Conscience,  De  Geldduivel,  I.  34 :  omdat  de 
Dichters  en  andere  schryvelaers  tegen  de  ryke 
menschen  schreeuwen. 

Schrikkelen— Schrikken. 

Schrikken  beteekende  oulings  en  eigenlijk  sprin- 
gen, verspringen,  groote  schreden  doen ;  zie  Kil. 
en  Bormans  op  Lev.  v.  Sinte  Ghiïstina,  343.  Dus 
Ferguut,  vs.  3544: 

met  grote  scerden  hi  te  hem  scricte. 
Weil.  voert  uit  Vlaerd.  Redenrijckb.  een  voorbeeld 
aan,  ten  bewijze  dat  schrikken  oulings  evenals  het 
hoogd.  schrecken  bedrijvend  gebezigd  werd  en  zegt 
daarbij,  dat  dit  gebruik  treeds  in  den  Statenbijbel 
door  dat  van  verschrikken  werd  vervangen."  In- 
tusschen  is  het  zeker,  dat  het  bedrijvend  gebruik 
der  rederijkers,  bij  de  tijdgenooten  der  Bijbelver- 
talers en  ook  na  hen,  nog  zeer  in  zwang  was,  zoo- 
als  de  volgende  pil.  bewijzen.  Spieghel,  Hertsp. 
420:  de  nasmert  zal  u  schrikken.  Lager :  u  schrikt 
het  hoerevoer.  Versch.  Ged.  (door  Groebe)  I.  38 : 
Sou  den  ontaarden  mensch  dit  woedende  gedrocht 
Niet  schrikken,  zeidz',  indien  't  ter  Schouwburg 

wiert  gebrochtf 
Hooft,  Tacitus,  fol.  424:  de  stadt  liever  met  het 
oorlog  te  schrikken,  dan  aan  te  tasten.  Aid.  fol. 
433 :  wert  de  Vorst  als  vermaant,  wie  hy  voor  goedt 
te  keuren,  wie  hy  te  schrikken  hadt.  Dez.  Ged. 
fol.  48:  Zoo  schrikt  hen  Hopen  doet}  van  deze 
grijns.  Vondel,  Hippolytus,  29:  (Hy)  schrickt  die 
kuische  ziel.  Dez.  Ifig.  37:  my  schrikt  't  geen  zy 
bedreven.  Dez.  Davids  Harpz.  34:  Hy  schricktze 
met  zijn  onweer.    Aid.  88:  Beschaem  en  schrick 


hem.  Huygens'  Korenbl.  1. 138 :  Noch  schrickt  hem 
d' eerste  Galgh.  Bredero,  Lucelle,  14:  dat  sy  de 
grooten  schrickt.  Dez.  Het  daget  enz.  6:  Ohoogh- 
vermogen  Min,  Die  Goden  schrickt  Oudaan,  Broe- 
derm.  29:  my  schrikte  het  zwaar  geweld.  Dez. 
Poëzy,  I.  157:  Dat  schrikt  geen  oprecht  Hollands 
bloed.  D.  II.  112:  wien  schrikt  dit  niet  f  All  204: 
Zijn...  snavel  D'onnooslen  schrikt.  Gamphuysen. 
Uytbr.  der  Ps.  241 :  Uw  toorn...  schrickt  my  seer. 
Dez.  StichteL  Rijmen,  III.  311:  Steedts  word1  ick 
door  uw   toornen  geschrickt.    Krul,   Pamp.  Wer. 

I.  493: 

Dat  alle  maegden  schrikt,  wil  hier  een  maagd 

bestaen. 
Sluiter,  Lofz.  van  Maria,  39 :  Moer  't  prikt  en 
schrikt  haer  nu  niet. 

Ontschrikken  is  ontspringen;  Reinaert,  vs.  3452: 
Maer  magie,  ie  sal  ontscricken, 
Hopic,  eer  Uden  dagen  twee. 
Overschrikken  is  overspringen;  Marnix,  Biêncorf, 
464:  sodat  sy  wel  connen  al  op  eenen  iijt  door 
dese  7  ordene  monsteren,  oft  ooc  wel  de  4  oft  de 
5  overschricken. 

En  zoo  kan  opschrikken  ook  gelden  voor  op- 
springen, bij  B i lde r dijk,  Fingal,  I.  95:  De  hinden 
schrikten  op.  Het  hoogd.  zegt  aldus  aufschricken 
en  aufschrecken,  doch  het  laatste  mede  in  bedrij- 
venden zin  voor  doen  schrikken.  Bilderdijk  en 
Van  der  Palm  hebben  dat  gebruik  ook  bij  ons  in- 
gevoerd, zie  mijne  Proeve  over  Bild.  420.  Andere 
schrijvers  hebben  hen  daarin  gevolgd;  Mevr. 
Bosboom-Toussaint,  Leyc.  in  Ned.  II.  406:  dat  hij 
hare  onschuld  zou  opschrikken  en  ergeren.  Dez. 
Diana,  404:  wilde  hij  Diana  uit  hare  rust  op- 
schrikken.   Van    Oosterzee,   Redev.    en   Verhand. 

II.  38:  dat  hij  met  zijne  zangen  u  opschrikken 
wilde  uit  een  denkbeeldige  rust.  —  Zoo  men  in 
aanmerking  neemt,  dat  ook  schrikken  in  het  neder- 
landsch  bedrijvend  gebruikt  werd,  schijnt  dergelijk 
bezigen  van  opschrikken  niet  wraakbaar.  Prof. 
Siegenbeek  nam  dan  ook  het  w.  niet  in  zijne  Lijst  op. 

Voorts  is  schrikken  van  of  uit  zijn  plaats  wijken; 
Oudaan,  Ged.  407: 

Zoo  staat  dan  't  Raadhuis  als  voorheen... 
Al  schynt  het  dat  hel  schrikt,  of  fielt 
Versch.  Ged.  (door  Groebe),  II.  424  : 
—  't  (hert)  moet  gelyck  een  rotz,  in  't  midden 

van  de  zee, 
Niet  schricken  uyt  syn  plaets,  niet  wijeken  van 

sijn  stee. 
Gamphuysen,  Sticht.  Rijmen,  454: 

Vaste  voet  schrickt  nooyt  van  'tpadt. 
Orangien  Lel y hof,  42: 
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—  in  gemngenessen 

Ter  maelttjt  of  in  tocht  mj  »<;h riekten  niet  een  voet. 
HmitH,  Nagel,  Ge4   IL  2TX5: 

Geen  tydlyk  leei  doe  t»* fit  uw  zietrust  sch rikken. 
J),  i,  wijken,  De  beteeken  i*  gaat  hier  tol  hel 
figuurlijke  over,  en  wij  kennen  hei  w.  thans  al- 
leen  in  den  zin  van  ontstellen,  d.  i.  door  eenige 
geffioedaearidoening  getroffen  worden.  Den  dood 
noemen  wij  een  bode  van  verschrikking,  doch 
denken  aan  iet*  anders,  dan  wanneer  Vondel  zegt, 
Toonneel  den  Hen*ch,  Leven*,  13: 

/te  /'o**/  «/o///  'ia-ar  At//  jr/a#/,  ƒ*>/  wee/  «xw  oem 

verschrikking, 
/ie  voort*  Weil.  die  echter  niet  opmerkt,  dat 
nehrikken  onpersoonlijk  voorkomt  bij  Vondel,  Jos. 
in  Eg,  41  :  Wert  /toor  icAc  daer  f  my  sch  riekt.  — 
Kri  dat  het  adverb.  schrik*  beteeken t  wat  schrijdt 
of  helt;  Oudaan,  Oed.  108: 

HUuil,.. 

't  Groot  Umt'fjebouw  niet  schuins  of  schriks. 
Dez.  Agnppa,  344:  het  overste  der  dingen  bemach- 
tigt hebbende  is  hij  ook  zelf  ter  schrikser  weg  ojt- 
gcnlaym  ..  en  heeft  de  Wet   God*  veilaten. 

Van  opschrikken  maakte  Cremer  eene  aft.  Anna 
Hooze,  J.  57:  Zij  had  iets  opschrikkerigs. 

Van  schrikken  hoeft  men  het  subst.  achrikkel; 
Geostol.  Nachteg.  159: 

Op  dien  dach,  en  ojt  die  ure 
Sal  de  Poot  met  de  nature 
Stuen  in  tchrickel,  en  in  rure. 
Do  Harduyn,  Goddel.  Lofsanghen,  172: 

AU  Hal  aal  sijn  ghestelt  in  schrickel  en  in  rure. 
Do  spreekwijs  in  achrikkel  en  in  roer  komt  over- 
een mot  wat  wij  nu  noemen :  in  rep  en  roer,  zoo- 
dat  achrikkel  boteekent  ontzetting,  beweging;  thans 
kennen  wij  dit  w.  alleen  in  de  samenstellingen 
achrikkvl-dag,  -maand  on  -jaar,  d.  i.  een  dag, 
maand  en  jaar,  waarin  men  bij  de  telling  eenen  dag 
verspringt.  Oudaan,  (led.  1Ö1,  vormde  het  woord 
achrikkvlatap  in  denzelfden  zin : 

lic  Tyden  yaan  liaar  yang;   doch  afyedeelt  in 

dagen, 
Die  op  haar  atonden  staan. 

Of  lomlyda  in  den  loop  een  schrikkel-stap  ver- 
dragen, 
Aa  leiding  van  de  Maan. 
Kn    Hoogvliet,   Ovid.    Feestd.  30:  achrikkelfeesten 
voor  feestdagen,  die  niet  op  vastgestelde  tijden  ge- 
vierd werden. 

Hot  frequent,  acfirikkelen  voor  (een  dag)  over- 
springen hooft  Huygons,  Korenbl.  II.  467,  in  een 
puntdicht  »op  den  t)  Febr.  1071;  Verjaringh  van 
Kon,  Karol  des  eerstes  Moord": 


O  uyt    den    Almanoch,  vervloeckste  dagh    der 

dagen. 

Begroef t  u  in  den  nacht,  past  nernmer  weer  te 

dagen  ; 

En  goei,  ghy,  Sprockelmaend  den  negensten  soo 

quijt, 

En  schrickel t  soo  twee  mael,  en  schrickt  soo  voor 

altijd. 
En  volgens  Willems  zegt  men  nog  in  Vlaanderen 
overschrikkelen  voor  overslaan;  zie  de  Aant  op 
Reinaert,  127.  Van  Beers  heeft  dat  ww.  in  den- 
zelfden zin;  Gevoel  en  Leven,  23: 

—  Coleta 

Heeft,  van   toen   ze   verscheen    op  het  bal,  geen 

enkelen  dans  nog 

Overgeschrikkeld.  — 
In  Limburg,  zooals  mijn  vriend  Bormans  mij  be- 
richtte, wordt  sclirikkelen  gezegd  voor  »op  eene 
ijsbaan  zonder  schrikschoenen  voortglijden";  en  in 
Zeeuwsen  Vlaanderen,  volgens  De  Navorscher,  XL 
212,  voor  overstappen. 

Zoo  ook  de  aft.  overschrikkelen  voor  oversprin- 
gen; De  Toekomst,  XII.  288:  Wat  (de  onderwij- 
zer) overschrikkelt,  staat  er  zelfs  niet  te  veel,  aan- 
gezien het  hem  kan  te  pas  komen  bij  zijnen  mon- 
delingen  uitleg. 

In  den  op  het  gemoed  toegepasten  zin  van  ons 
schrikken  leest  men  het  frequent,  bij  Van  der 
Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  563: 

De  ziel  die  schrickel t  oock;  sypeyst  wel  duysent 

saecken,  enz. 

Van  het  ww.  heeft  men  wederom  schrikkéling 
bij  Hooft  voor  verplaatsing,  verwisseling,  overgang ; 
Ho n rik  de  Groote,  fol.  172:  dat  zoo  maghtigh  een 
gevoel  niet  stillen  en  zoude  met  de  nederlaagh  van 
7  Guliksch  geschil,  maar  wel  op  een  schrikkéling 
van  de  keuze  der  Kaizeren  moghV  uitkomen. 

In  den  zin  van  het  tegenwoordige  verschrikken, 
d.  i.  ontstellen,  ontroeren,  zei  men  voorheen  ver- 
schieten, bij  welk  woord,  dat  mede  eigenlijk  een 
schielijk  bewegen  of  van  plaats  veranderen  aan- 
duidt, men  denzelfden  overgang  van  denkbeelden 
aantreft  als  in  verschrikken.    Dus  Maerl.  Sp.  Hist. 

H.  265: 

Alse  wi  daer  geseten  stille 
Een  stic  hadden  naer  onsen  wille, 
Quam  ons  an  een  voer  so  groot 
Dat  ons  al  onse  lijf  verscoot. 

Reinaert,  vs.  5254: 

—  ie  was  so  door  gram, 
Doet  mi  in  den  mont  quam 
Van  Cuwacrts  hooft  ende  sijn  doot, 
Dat  dede  mi  dat  ie  so  verscoot 
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Willems  verklaarde  het  woord  hier  onjuist  door 
amiste."    Antw.  Spelen  van  Sinne,  276: 

Neen  menscfie  en  verschiet  van  gheen  gheruchten. 
Anna  Bijns,  Refer.  IL  34: 

Al  versprack  hoer  Christus,  sy  niet  en  ver- 
schoot. 
Vondel,  Poëzy,  I.  123: 

Waer  van  mijn  hart  verschoot,  als  waer  7  van 

doodse  spoken. 
Huygens,  Korenbl.  II.  385: 

Geen  dingh  en   doet  my  meer  verschieten,  dan 

verschieten  (d.  i.  geld  voorschieten). 

Tot    zooverre   onzijdig;   doch    het  ww.   komt  ook 

bedrijvend  voor,  naar  't  schijnt  echter  in  den  meer 

gemeenzamen  stijl;  Klucht  van  Jaep  Uontvoet,  5: 

Je  souUne  wel  verschieten,  ick  hadje  niet  esien. 
KI.  van  Buchelioen,  4: 

Och,  jy  hetme  zo  verschooten,  dat  ik  'er  deur  al 

mijn  lede  van  ontroert  ben. 
Zie  wijders  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  waar 
men  ook  een  voorbeeld  aantreft  van  het  subst. 
verschietenis,  ontsteltenis. 

Schrimpelen— Sehrimpen. 

Schrimpen  is  van  krimpen,  en  beteeken  t  het- 
zelfde als  dit.  Dus  Orizandts  Heraclitus,  267: 
Groen  hout  krimpt  en  schrimpt  altijd»  in  een. 
Baardt,  Deugdenspoor,  321: 

Haer  Oogen  leep,  hoer  Vel  geschrimpt. 
Hiervan  inschrimpen,   waar    wij  inkrimpen   zou- 
den zeggen;  Huyg.  Korenbl.  I.  507: 

(Die)  yder  oogenblick  in  vren  ut,  f  kon  recken, 

En  schrimpen  yeder  uer  tot  oogenblicken  in. 
Elders  (I.  278)  spelt  hij  schrempen: 

Totdats'  eens  in  de  keers  haer'  wiecken  voelen 

schrempen. 
Waar  bepaaldelijk  een  krimpen  door  verschroeijing 
bedoeld  wordt,  als  bij  Bara,  Hemel  en  Hel,  19: 

—  hy  spreet-oogt  op  het  vuur, 

Dat  zwarte  zielen  schrempt  — 
wat  volgens  den  Dr.  Volksalm.  van  1847,  bl.  192, 
nog  schremmen  en   schrempen   in   het  drenthsch 
dialect  heet,  en   wat   Gamphuysen    verschrimpen 
noemt,  Uytbr.  der  Ps.  333: 

Gelijck   een  Leyr,  ontrent  het  vuyr  geleyt, 

Door  kracht  des  hits  allencken  moet  verschrimpen. 
Ofschoon  dez.  het  w.  ook  toepast  op  een  krimpen 
door  droogte,  Stichtel.  Rijmen,  365: 

—  't  Lichaem  is  my  uytqemergeld,  al  de  leden, 

laf  en  zwack. 

Zijn  niet  anders  als  een  droogen  en  verschrirap- 

ten  leder-zack. 
Toeschrimpen  heeft  Van  Be  ver  wij  ck,  Heelkonst,  37 : 


dewijl  de  Admen,  door  de  hitte  des  vyers  toege- 
schtompen  waren. 

Van  het  ww.  schrimpen  is  het  eng.  shrimp,  gar- 
naal, volgens  Bilderdtjk  (Aant.  op  Huyg.  V.  219) 
bij  ons  schremp  of  schramp,  waarschijnlijk  niet, 
zooals  hij  zegt,  omdat  men  dien  visch  «oudtijds 
met  een  gloeijende  tang  of  staaf  de  poten  af- 
schroeide";  maar  omdat  hij  bij  de  bereiding  inkrimpt, 
gelijk  de  Engel schen  hetzelfde  woord  toepassen  op 
een  dreumes  of  ineengedrongen  persoon.  —  Voorts 
het  nederl.  schrimpel  voor  rimpel,  bij  Coornhert, 
Odyssea,  II.  53: 

Zijn  wangen  werden  glat,  daer  eerst  veel  schrim- 

pels  in  vonde. 
En  eindelijk  het  frequent,  schrimpelen  bij  Ten  Kate, 
II.  2,')!,  vermeld  en  voorkomende  bij  Coornhert, 
Wercken,  I.  fol.  244  verso:  V  (aansicht)  deur  rim- 
pelen en  schrimpelen  ongedaan  ende  de  versche 
verwe  verdwenen  merckende.  Lager  aldaar :  't  hayr 
te  berghe  staande,  eeti  schrimpelende  voorhooft.  — 
Waarvan  verschrimpelen;  De  Brune,  Bancketwerck, 
I.  20:  De  Zorge  holt  de  oogen,  verschrimpelt  de 
huyt.    Halbertsma,  Hulde   aan  6.  Japiks,  II.  155: 

Volgt  Dood  dan  selv',  met  dorre  sctrincklen... 

Verschrimpeld  dat  sijn  beendren  rinck'len. 

Schrinkelen— Schrinken 

Het  frequent,  ww.  nederschrinkelen  komt  voor 
in  den  Bijbel  van  1477,  Jesaja,  29,  vs.  21 :  si  scrin- 
ckelden  daer  neder  den  ghenen  die  berispte  in  die 
poorte.  Tuinman,  die,  hoewel  onnauwkeurig,  in 
zijne  Fakkel  dezelfde  plaats  aanhaalt,  legt  het  w. 
uit  door  schranken,  schrankelen,  zonder  iets  meer. 
De  vraag  is  dus,  wat  beteeken t  het  woord  ?  Onze 
Statenoverzetting  heeft  ter  gemelde  plaats:  (die) 
leggen  dien  stricken,  die  haer  bestraf 't  in  de  poorte, 
en  vele  der  door  mij  geraadpleegde  bijbelvertalin- 
gen komen  met  die  vertolking  overeen,  ond.  and. 
ook  Van  der  Palm.  Doch  eene  hoogd.  joodsche 
heeft  de  pi.  dus:  der  sie  ofentlich  straft  machen 
sie  strauchelen;  en  de  nederl.  bij  Vorsterman, 
1528:  (dié)  terden  onder  die  voeten  den  ghenen 
die  indie  poorte  strafte.  En  deze  uitdrukkingen 
geven  ons  de  beteeken  is  van  nederschrinkelen  aan 
de  hand,  namelijk  die  van  »doen  vallen,  onder  de 
voet  werpen."  Het  is  zoo,  het  prira.  schrinketx,  bij 
Kil.  voorkomende,  verklaart  hij  alleen  door  krim- 
pen, doch  het  eng.  to  shrink  beteekent  niet  alleen 
krimpen,  maar  tevens  (van  angst)  sidderen  en  weg- 
kruipen. Zoo  leest  men  in  het  oudeng.  van  More, 
aangeh.  bij  Horhe  Tooke,  Div.  of  Purley,  II.  110: 
the  lorde  Standley  which  shronke  at  the  stroke 
and  fel  under  the    table,  or  els  his  hed  had  been 
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c  Ie  f  te  to  the  tethe :  for  as  shortely  as  he  sh  ranke, 
yet  ranne  the  blood  aboute  hys  eares  —  welke  im- 
perfecta shronke  en  shranke  blijkbaar  het  maken 
van  eene  nederwaartsche  beweging  aanduiden,  om 
den  slag  te  ontwijken.  Van  deze  onzijdige  betee- 
kenis  nu  geeft  het  nederl.  schrinkelen  de  bedrij- 
vende. Hen  die  in  de  poort  bestraften  of  berisp- 
ten, deed  men  (listiglijk)  vallen,  stortte  men  t  v 
neder,  wierp  men  onder  de  voet.  En  niets  belet, 
op  dezelfde  wijze  het  nederl.  schrinken  te  ver- 
staan, dat  bij  Van  Velt  hem  tweemaal  in  eene  ver- 
wensching  voorkomt;  fol.  68: 

—  die  felle,  en  tie  quade 

Her  Symoen,  die  met  valscen  rade 
Ons  heeft  bedroqen,  God  onse  Here 
Moeten  scrincken  nu  vort  mere ! 
En  fol.  102: 

—  die  hier  saten  nu  ter  tijt 

Bi  uwer  siden  eten  ende  drinken, 
God  hi  moetse  alle  scrinken  ! 
De  verklaring:  God  moet  hem  doen  vallen!  schijnt 
althans  wel  zoo  aannemelijk  als :  God  moet  hem 
doen  krimpen!  en  het  is  derhalve  niet  zoo  zeker, 
dat  de  gemelde  oude  vloek  het  tegenovergestelde 
uitdrukt  van  hetgeen  het  volk  elka&r  heden  toe- 
wenscht  in  verrek!  zooals  Alb.  Thijm  meent,  in 
zijne  Legenden  en  Fantaizien  (1847)  bl.  20.  Zelfs 
zou  men  kunnen  beweren  dat  beide  vloeken  op 
hetzelfde  nederkomen;  want  wat  in  onze  Staten- 
overzetting,  Gen.  32,  vs.  32,  tweemaal  genoemd 
wordt  »de  verruckte  senuwe"  van  Jacobs  ontwrichte 
heup,  wordt  in  den  engelschen  bijbel  telkens  ge- 
noemd :  »the  sinew  that  shrank" 

Six  van  Ghandelier  noemt  de  muggen  schrinkels, 
zeker  uithoofde  van  de  magere,  schrale  gedaante 
dier  dieren,  Poësy,  554: 

Die  vlugge  schrinkels  maar  geschaapen 
Om  volk  te  plaagen,  meest  by  nacht. 
Bij  Tuinman  vindt  men  de  uitdrukking :  een  lange 
schrenkel,  en  bij   Hooft:  een  schrinkinkel,  zie  het 
Wdb.  des  Inst. 

Schrobbelen— Schrobben. 

't  Schrobbelen  komt  voor  onder  de  ^spulletjes  die 
Gargantua  speelde  met  zijn  gezellen,'*  Werken  van 
Rabelais,  I.  78.  Misschien  was  dit  spel  eene  na- 
bootsing van  het  bedrijf  der  wevers,  dat  dien  naam 
voert ;  Berkhey,  Dichtmaetige  Redenvoering  over 
de  Plichten  der  Weezen,  bl.  72 :  dewijl  deeze  Bank 
gelijkerds  heeft  met  den  Bank  waarop  de  werk- 
lieden de  Wolle  schrobbelen,  die  men  Schrobbel- 
bank  noemt  In  'thoogd.  heet  dit  mede  schrub- 
beln  en  volgens  Adelung  bestaat  dit  in  het  kammen 


van  de  wol   tusschen  twee  kammen,  om  de  lange 
en  korte  haren    nevens  elkaar   te  werpen.     Van- 
daar de    weversnaam  schrobbelaar;  Berkhey,  Nat. 
Hist.   van   Holl.  III.  1058:  die  van  Leiden,  vooral 
de  Schrobbelaars,  de  Vetspinders,  de  Plooters,  en 
soortgelijken.    Dez.  Het  Verheerl.  Leyden,  70: 
De  schrobbelaar  zat,  onder  'J  lommer,  op  de  straal, 
Te  neuren,  wel   te  vreên,  Wilhelmus  van  Nas- 
souwen. 
Dicht w.  van  Hennebo,  34 : 

Onmooglijk  kan  de  beste  Wever 
Zijn  werk  doen  zonder  de  Jenever; 
Ook  klaagen  Spinder,  Schrobbelaar, 
Droogscheerder  over  Wol  en  Schaar. 
Bij  De    Bo  is  schrobbelen  hetzelfde  als  grabbelen, 
zooals  b.  v.  de  jongens  doen  naar  de  hun  toege- 
worpen geldstukken. 

Het  prim.  ww.  is  schrobben,    hoogd.  schrubbeni 
eng.  to  scrub,  bij  Kil.    schrabben,   krabben,    b.   v. 
Bodecheer  Benningh,   Leydsche  Oorlofdaghen,   15: 
Gomt  een  kraeye  u  verrassen... 
Comt  hy  wat  gevaerlijck  krassen 
Schrobben  met  sijn  poot  in  yt  sand. 
Het  N.  Hoornse  Speelwerck,  89: 

—  dat  hy  voort  u  Thuyn  behoet 
Voor  't  schrobben  van  een  Hondevoet. 
Nog  bekend  voor  op  eene  ruwe  wijze  boenen  of 
borstelen.  In  den  laatsten  zin  leest  men  het  w. 
in  het  Leven  van  Marcus  Aurel.  15:  soo  nam  hy 
een  opsedt  als  een  man  van  hoogher  afcomste,  ende 
van  een  strack  ghemoedt,  blijvende  al  evenwel  de 
droeffenis  binnen  in  zijn  hert  bewortelt,  die  telghen 
des  droeffenis  van  buyten  te  schrobben.  D.  i.  weg 
te  vagen  of  uit  te  plukken.  Vandaar  is  iemand 
schrobben  of  beschrobben  hem  doorhalen  of  bestraf- 
fen; Erasmus,  Colloq.  Famil.  398:  dat  eenighe 
wilden  beschrobben...  was  een  enckel  lasteringht 
Zincgreven,  Duytsche  Apophthegm.  245 :  Over  dit 
bedrijf  dapper  van  den  Abt  beschrobt  en  uytge- 
sctwlden  wordende.  Ampzing,  Heyl.  Traenen,  55: 
Als  David  Abner  dus  beschrobde.  Oudaan,  Agrippa, 
26:  Sallustius  word  van  Avinius  Pollis  vooreenen 
te  naukeurigen  geschrobt.  Van  Effen,  Spectator, 
III.  436:  dat  hy  een  goed  gedeelte  van  dezelve  op 
%t  heldere  tafellaken  plengde,  waar  over  hy  geen 
kleintje  beschrobt  en  bekeeven  wierd.  Verbiest, 
KI.  van  't  Wijnvaatje,  7: 

Was  mijn  Vaer  moer  uyt,  zoo  sou  hy  my  niet 

beschrobbe. 
Zie  ook  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft,  op  Besdirobben. 
En  voeg  daarbij  nog  uit  Tacitus  Jaarb.  fol.  269: 
Als  Paetus  weedergekeert  was  en  voor  zwaarder 
vreesde,  liet    Caesar  zich    genoegh  zijn  hem  boer- 
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tende  wyze  te  beschrobben.  —  Nog  bij  Scheltema 
leest  men  Mengel w.  III.  n.  159:  Dykveld  beschrobt 
Witsen.  —  Zii    ook  Te  Winkels   N.   Ned.   Taai- 
mag.  IV.  48. 
Van  schrobben  in  dezen  zin  is  schrobbing,  thans 

schrobbeering ;  De  Gelyke  Tweel.  door  NU  volent. 
etc.  94:  Kwam  hy  't  te  weeten,  wat  zou  ik  een 
schrobbing  krygen  !  —  Ook  schrobbe;  Van  Slichten- 
horst,  Geld.  Gesch.  230a :  In  't  bysondcr  gaf  hy 
die  van  Nymegen  een  schrobbe,  dat  sy  van  de 
pondschattinge...  hadden  afgenomen. 

Schrobben  is  bij  Hooft  mede  bijeensch rapen, 
rooven ;  en  zoo  leest  men  in  het  Lev.  van  Mare. 
Aur.  68:  alle  gelijc  blasphemeren  sy  over  de  gie- 
richeyt,  moer  ick  bevinde  dat  sy  alle  rapen  en 
schrobben.  Van  Aitzema,  aangeh.  bij  Wassenbergh, 
ld.  Fris.:  Die  door  geit  is  gekomen  aan  eenig 
Ampt,  die  sol  tot  schrobben  genegen  zijn,  totdat 
hij  sijn  geit  weder  mach  hebben.  De  regel  gaet 
niet  vast.  Die  arm  sijnde  een  Officie  voor  niet 
krijgt,  kan  dat  gebrek  van  schrobberije  even  soo 
wel  hebben  als  een  rijeke...  dewijl  onder  oVArme 
soo  wél  als  onder  de  Rijeke  Schrobbers  worden 
gevonden.  Orizandts  Heraclitus,  37:  om  den  rijk- 
dom des  Weereldts  grof  en  groot  by  een  te  schrob- 
ben. Aid.  268:  waerom  schrobben  wy  dan  soo 
veel  geit  en  goedts  by  een.  De  Vrije  Fries,  IX.  223 : 
eene  wijze  van  inning  der  belastingen,  die  de  in- 
gezetenen aan  de  fiscaliteit  van  schrobbers  prijs 
gaf.  —  Zie  mede  mijne  Lat.  Versch.  346. 

Bij  Kil.  is  schrobben  ook  reeuwen,  d.  i.  pestzie- 
kfiii  oppassen  en  dooden  reinigen,  doch  dat  vol- 
gens Tuinman  dien  naam  heeft  «omdat  zulke  huur- 
lingen doorgaans  gewoon  zijn  de  goederen  ten  roof 
met  diefachtige  handen  't  zamen  te  schrobben"; 
waarvan  schrobber,  reeuwer;  het  vrouwelijke  daar- 
van is  schrobbe,  bij  Moerman,  De  Gleyn  Werelt,  33: 
Hoe  dat  Priapus  seer  groot  van  machte 
Een  deel  oude  Schrobben  heeft  verstoort  by  nachte. 
Waar,  blijkens  de  plaat,  die  het  bijschrift  voert, 
met  schrobben  vrouwen  bedoeld  worden,  die  lijken 
opgraven.  Een  schrobber,  hoogd.  schrubber,  eng. 
ascrub,  is  anders  in  't  algemeen  een  nietswaardig, 
verachtelijk  mensch,  en  zoo  leest  men  bij  Sprank- 
fa  uysen,  Van  de  Danckbaerheydt,  8 :  Hier  uyt  desen 
Kalis!  wat  maeckt  den  Schrobber  hier?  —  Hier 
zal  ook  behooren  schrobber^;  Maria  Heyns,  Doorl. 
Voorb.  74:  Buyten  d 'echte  staet  zegt  hy  stijf,  dat, 
alleen  te  zijn,  enkle  schrobbery  is. 

Schroevelen— Schroeven 

Bij  Schuermans  is  schroevelen  »over  den  grond 
trekken  en  alzoo  lichtelijk  wrijven  :  het  kind  schroe- 
velt  de  stoelen  van   hier  en  daar."    De  hier  be- 


doelde, maar  niet  al  te  juist  omschrevene  beteeke- 
nis  zal  wel  overeenkomen  met  die  van  schrufen, 
zusammettschruefen,  bij  Stalder  krabben,  schrapen, 
samensch rapen.  Het  hoofddenkbeeld  in  deze  wn. 
is  dus  naar  zich  halen,  waarbij  men  kan  denken 
aan  verwantschap  met  schraven,  schrapen,  of  ook 
aan  schroeveti,  naar  zich  toe  winden.  Bij  Schmel- 
ler  en  SchÖpf  is  de  toepassing  anders;  schraufen, 
sich  wegschraufen,  is  bij  hen  wegsluipen,  zich  uit 
de  voeten  maken;  terwijl  de  eerste  het  frequent. 
schrdufeln  heeft  voor  Jiet  gewone  schroeven. 

Van  dit  laatstgen.  ww.  heeft  Vondel  verschroe- 
ven  voor  verdraaijen,  verzetten,  veranderen;  Hip- 
polytus,  43: 
lek  neem  het  aen  des  mans  streng  opzet  te  ver- 
schroeven. 
En,  evenzeer  figuurlijk,  schroever  voor  opheffór, 
bevorderaar;  Amsterd.  Hecuba,  54: 

Een  deel  is  van  geloof,  dat  deze  dood  de  schroever 
Der  schepen  wezen  zal  en  brengenze  in  gebruik. 
Het  ww.  werd  ook  volgens  Halma  en  Holtrop  ge- 
bruikt voor  zwetsen,  pronken ;  dus  Gabel jau,  Treur- 
brieven,  494: 
't  Is  een   Barbarisch  Land,  daar  gij  dus  breed 

op  schroefd. 
Starter,  Friesche  Lusthof,  489: 

U  Vyand  komt  hooghmoedegh  aen... 
En  hy  snorkt,  en  hy  snuyft,  en  hy  schroeft. 
Intusschen  het  ww.  had  bij  ons  nog  andere  betee- 
ken issen,  die   in    verband  staan  —  die  ik  althans 
in  verband  breng  —  met  het  znw.  schroef.    Men 
leest  bij  Gats,  Wercken,  I.  fol.  349: 

Uw  vader  nam  een  schroef,  en   hiet  de  knegten 

schinken, 
En  ging  op  onse  pays  een  vollen  roemer  drinken. 
In  de  octavo-uitgave  verklaart  prof.  De  Vries  het 
w.  door  »kurketrekker";  doch  er  wordt  een  drink- 
glas of  roemer  mede  bedoeld.  Richey  leert  het 
ons.  Een  schroef  heette  (synecdochice,  zegt  hij) 
een  drinkglas,  gevat  of  geschroefd  in  een  zilveren 
of  vergulden  voet.  Toen  men  de  kostbare  geslepen 
glazen  nog  niet  kende,  maakte  men  veel  werks 
van  de  voetstukken  der  bokalen.  Onze  Hooft  be- 
vestigt deze  verklaring.  In  eenen  brief  aan  Tes- 
selschade  verzoekt  hij  haar,  op  eenige  glazen  op- 
schriften te  snijden,  die  hij  baar  opgeeft.  Onder 
die  glazen  zijn  er  twee  kleinere,  waarvan  hij  zegt, 
dat  zij  »tot  last  zullen  dienen  van  twee  schroeven," 
die  Bacchus  en  Ariadne  voorstellen:  zie  Brieven, 
II.  285.  De  hr.  Oudemans  meende  in  zijn  Wdb. 
op  Hooft,  dat  do  schroeven  zien  op  Bacchus  en 
Ariadne,  en  verklaarde  uit  dien  hoofde  het  w.  door 
^lichtzinnige,  wellustige,  wulpsche." 
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Dat  van  scfiroef,  voor  roemer,  het  ww.  schroeven 

kwam  in  den   zin   van  drinken,  is  niets  vreemds. 

In  dien  zin  leest  men  bij  Huygens,  Korenbl.  1.608: 

Claes.    Men  nop  stoet  me  soo  suf;  'kweetquae- 

lick  offet  licht  is, 
Of  dattet  nacht  is... 
Trijn.   Jae,  dat  is  dat  ick  segh,  soo  leghje  staegh 

en  schroeft. 
Gats'  Wercken,  I.  fol.  354: 

—  En  laet  u  niet  bestuyven 
Of  van    het    Rinsche  nat,   of  van  de  Fransche 

druyven. 
Of  ander  heet  gewas;  maer,  als  ghy  vrienden  toeft, 
Zijt  sober  in   den  drank,  schoon  das  er  iemant 

schroeft. 
Godewijck,  Wittebroodskinderen  (uitg.  van  Dr.  Scho- 
tel), 2 : 
Hy  koetst,  hy  danst,   hy  damt,  hy  kan  soo  lus- 

tigh  schroeven. 
Uit  deze  pil.  blijkt,  dat  schroeven  niet  zoozeer 
drinken,  als  wel  veel  drinken  aanduidde,  en  die 
bet.  breidde  zich  uit  tot  ongebondenheid  of  los- 
heid van  gedrag.  Zoo  leest  men  bij  Hooft,  Tacitus, 
fol.  423:  Oover  de  schermers...  hadt  Julianus  'tbe- 
windt,  oover  de  roeyers  Apollinaris,  en  geleeken 
in  dartelheit  en  achteloosheit,  bet  schermers  dan 
Hooftluiden...  Schroevende,  nacht  en  dagh,  en  wui- 
trende  langhs  de  genughlyke  stranden  enz.  —  Het 
latijn  heeft  hier  fluxi,  en  doet  dus  denken  aan 
ongebonden  of  achteloos  daarheen  slenteren ;  Ogier, 
De  Seven  Hooftsonden,  97: 

Soo  d'oud'  songen  pepen  de  Jongen,  soo  xst  geen 

wonder  dat  ick  my  schroef 
Als  een  naersaet  van  sulcken  weerdigh  Susanne 

Boef. 
D.  i.  mij  aan  ongebondenheid  wijd.  Vooral  komt 
dergelijke  bet.  uit  in  het  bij  onze  schrijvers  uit 
de  zeventiende  eeuw  zeer  bekende  znw.  schroef, 
als  benaming  van  een  lichtmis;  Gats1  Wercken,  I. 
fol.  238: 

—  wat  de  vrek  in  oVaerde  groef, 
Bat  is  dan  voor  een  malle  schroef. 
Aid.  fol.  329: 

Agt  my,   gelijck   ick    ben,   de    vuylste  van    de 

schroeven. 
Andere  pil.  uit  dezen  dichter  gaf  Siegenbeek  in 
het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  Coornhert,  Odyssea, 
I.  445: 

—  soo  ick  den  slimmen  schroef 
Meeste)%  maer  worden  can  — 
Beaumont,  Tijtsnipp.  35: 

Dan  is  hy  bly,  en  dan  weer  droef, 
Dan  is  hy  stil,  en  dan  een  schroef. 


Van  Paffenrode,  Ged.  99: 

—  al  den  hoop  van    leuye  leeg-gangers  en  losse 

schroeven. 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  438: 

—  het  was  een  volk  van  weynig  eer,  • 
Befaamde  lichte  schroeven. 
Westerbaen,  Ged.  I.  433,  met  verzachting  van 
Gupidootje:  Het  dertele  schroefje.  Bodecheer  Ben- 
ningh,Leydsche  Oorlofdaghen,  26:  't  arme  schroefien. 
Mellema  vertaalt  schroef  door  »un  homme  escer- 
velé."  Hoewel  die  bet.  mij  bij  onze  auteurs  niet 
voorkwam,  moet  ik  echter  doen  opmerken,  dat  zij 
mede  bij  Schöpf  niet  vreemd  is,  blijkens  zijn  voorb. 
bie  seyti  verschraufter  Sinnen,  d.  i.  van  verdraaide, 
verkeerde  zinnen.  Von  Klein  heeft :  hij  heeft  een 
schroef  in  't  hoofd  voor:  hij  is  dom. 

De  aangevoerde  pil.  doen  zien  dat  de  bet.  van 
schroef  vooral  is  een  wel  lusteling ;  de  bijgevoegde 
epitheta  van  »los,  licht,  dartel,  ongebonden,  vuil" 
bevestigen  dat  Neemt  men  daarbij  in  aanmerking 
dat  de  engelsche  boeventaal,  volgens  Halliwell,  eene 
hoer  mede  screw,  nederl.  schroef,  noemt,  en  de 
hoogduitsche  volgens  Von  Grolman  schreff,  dat  wel 
't  zelfde  woord  zijn  zal,  dan  wordt  het  aannemelijk 
dat  in  dien  lagen,  thans  bij  ons  gelukkig  niet  meer 
gebruikelijken  term  eene  gelijke  overdracht  ligt, 
doch  in  omgekeerde  reden,  als  volgens  welke  de 
deelen  van  het  schroef  werk  tuig  vaarschroef  en 
moerschroef  heeten.  Bij  Lexer  is  het  ww.  schraufn 
coire. 

Schroffelen— Schroffen. 

Het  frequent,  schroffelen  treft  men  aan  in  G. 
van  Spaans  Aziaansche  Wegwijzer,  65:  wanneer 
ze  op  den  grond  schroffelen  met  een  dik  yzer.  — 
De  beteekenis  is  uit  de  plaats  blijkbaar.  De  Ho- 
nigbij e,  II.  24: 

Nu  moet  men  tot  de  beurs,  en  't  onderst  raakt' 

er  boven 

In  't  schroflen  hier  en  daar  in  deeze  of  geenen 

hoek. 
Bilderdijk  bezigt  het  ww.  in  gelijken  zin,  Verkl. 
Geslachtl.  Ti.  408:  het  vuur  in-  of  oprekenen,  dat 
is,  schroffelen,  schrabben.  De  verachtelijke  titel, 
bij  Alewijn,  Beslikte  Swaantje,  39:  Jou  afgesch rof- 
fel d'  Avecaet!  —  in  verband  met  het  voorafgaande : 
Wel,  jou  versoope  koele  neet.  —  zal  zooveel  zeggen 
als  afgeschrabde,  van  alles  ontbloote.  Een  pri- 
mitief schroffen  zou  reeds  te  verklaren  zijn,  als 
door  eene  gewone  letterwisseling  van  schrobben 
ontstaan ;  doch  de  eigen  vorm  blijkt  uit  schroft,  bij 
Kil.  voor  schorft,  schurft,  d.  i.  dus  eig.  eene  sch rob- 
ziekte,  waarvan  eene  afl.  bij  Mourentorf,  Twee  Boe- 
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eken  van  Lipsius,  226:  ghy  weet  dat  onder  dat 
gout  scrofticheyt,  rappicheyt,  ende  vuylicheyt 
ackuylt.  —  Het  ww.  komt  voor  bij  Stalder  in  scru- 
fen,  zusammenschruefen,  schrapen,  bijeenschrapen 
(van  geld,  bij  voorb.).  Ook  kan  er  toe  behooren 
Küiaans  schroeven,  in  de  mijn  graven,  volgens  hem 
in  het  saks.  schroeffen;  weUicht  echter  is  dit  één 
met  schroeven,  doen  rijzen,  door  middel  eener 
schroef  opvoeren. 

Schrompelen— Schrompen. 

Schrompen,  alleen  in  klank  verschillende  van 
schrimpen  (zie  Schnmpelen)  is  in  het  hoogcL 
schrumpfen,  neders.  schrumpen,  eng.  bij  Halliwell 
io  shrump.  Dos  Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Collacie, 
fol.  14:  Als  nu  met  veel  vasten  van  dorricheden 
den  buyc  te  gader  gescrumpen  (is).  Dit  kan  ook  van 
schrimpen  zijn,  zooals  Passion.  Som.  fol.  56  v* :  dat 
syn  aensicht  sceen  bescrompen  van  tranen.  —  Doch 
verschrompen;  De  Brune,  Zinnewerck,  210*  die 
oock  ghesmaeckt  heeft  die  gulde  vryheyd  des  le- 
vens, zal  van  on-ghenuchte  verschrompen  en  ver- 
dwijnen.  —  Waarvan  verschrompt,  Wellekens  en 
Vlaming,  Dichtl.  Uitspann.  65: 

De  nyd,  met  haar  verschromte  en  geele  huid. 

Kil.  heeft  het  frequent,  schrompelen,  in  verschil- 
lende hoogd.  dialecten  schrumpeln.  Dus  Erasmus, 
Golloq.  Famil.  70:  een  geschrompelde  verdorde 
Roep.    Oudaan,  Poëzy,  I.  490 : 

Daar  zelf  de  Teems  van  zulk  een  brand 

Te  rug  deist,  en  geschrookt,  geschrompeld 

Vergeefs  zich  in  zyn  killen  dompelt. 
Ten  Kate,  Dichtwerken,  VII.  243 : 

Tot  lompen  schrompelde  uw  satijn. 
Meer  gewoon  nogtans  is  verschrompelen;  Oudaan, 
Uytbr.  der  Ps.  II.  48: 

Ik  zit  gebroken,  en  verschrompelt. 
D.  n.  457 : 

't  Geen  m',  als  den  rook  een   leren  zak,  ver- 
schrompelt. 
Van  der  Veens  Zinneb.  34: 

Verschrompelt  en  ontmant,  verdort  en  afgeleeft. 
Wols?chaten,  De  Doodt  vermaskert,  Voorr.  3:  de 
moeyelijcke  sorghe...  die  den  wreek  verschrompelen 
doet  het  vel  van  syne  caecken.  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  I.  494:  rimpels,.,  die  u  't  vel  sullen  ver- 
schrompelen. Aid.  209:  hoe  haast  komt  het,  dat 
's  menssen  vel  verschrompelt  1  Ten  Kate,  Aenl.  II. 
376:  zinspelende  op  den  ouderdom,  by  welken  't 
inkrimpen,  vermageren,  verschrompelen,  zwak  wor- 
den... eigen  ü.  —  In  de  aangevoerde  voorbeelden 
is  het  ww.  zoowel  onzijdig  als  bedrijvend  gebezigd; 
ook  Bilderdijk  heeft  het  in  beiderlei  zin ;  zie  mijne 


Proeve,  478.  Zoo  ook  nog  bedrijvend  bij  Borger, 
Leerred.  I.  495:  zou  dan  de  bliksem  des  hemels 
de  garven  verschrompelen?  De  Thouars,  De  Git. 
van  Antw.  I.  422: 

Wanneer  de  dagvorstin,  in  't  leeuwgestamt'  ge- 

naderd... 

De  vochten  opslorpt,  en  verschrompelt  bloem  en 

plant. 

HalberUma,  in  zijne  Aanteekk.  op  Maerl.  245,  ge- 
bruikt,JLer  verklaring  van  het  middelhoogd.  rimpfen, 
als  nederl.  woord:  verschronfelen,  hetwelk,  verge- 
leken met  het  hoogd.  verschrumpfen,  niets  anders 
is  dan  een  verhoogduitschte  vorm  van  ons  ww. 
verschrompelen. 

Sohronfelen,  zie  Schrompelen. 
Sohronkelen—  Sohronken. 

Halma  heeft  het  ww.  verschronkelen  als  botani- 
sche term  voor  het  omkrullen  der  bloemen,  fr. 
se  coffiner;  en  zoo  heeft  De  Thouars,  Zriny, 
Opdr.  XII : 

—  't  dor  verschronkelt(d)  lauwergroen. 
Het  w.  is  niet  moegelijk  te  verklaren.  Schronke- 
len  is  van  kronkelen,  met  voorplaatsing  der  s,  ge- 
lijk schrimpen  van  krimpen.  Het  primit.  sehron- 
ken komt  in  vorm  overeen  met  het  eng.  to  shrink, 
imp.  schrunk,  angels,  scrincan,  imp.  scranc,  scrun- 
con,  d.  i.  rimpelen,  nederl.  krenken,  krinken,  waar- 
van kronkelen,  krinkelen,  oul.  krunkelen  ;  zie  deze 
woorden. 

Sehrosselen— Schromen. 

De  heer  Lesturgeon  meldt  mij  dat  sehrosselen 
in  Drenthe  beteekent  rogchelen.  't  Woord  heeft 
groote  overeenkomst  met  rösseln,  bij  Schmeller 
insgelijks  rogchelen,  in  't  zweedsch  rossla;  en 
chrosla,  bij  Tobler  een  krassend  of  krakend  geluid 
geven;  de  k  of  g  en  s  worden  meermalen  voor- 
gevoegd.  Evenzoo  komt  schrossen  overeen  met 
chröser,  bij  Tobler  een  rogchelaar,  krossen,  bij 
Stalder  hals  of  keel  (die  het  geluid  voorbrengt) ; 
krötzen,  bij  Reinwald  een  krassend  keelgeluid  ma- 
ken; gruchzen,  rochzen,  bij  Kaltschmidt  rogche- 
len, russen,  bij  Schmeller  snorken. 

Onze   taal    kent    den    primitief  vorm    schrossen 

eenigszins  anders  toegepast,  t.  w.  voor  brassen  en 

smullen,  d.  i.  door  de  keel  lappen.    Men  leest  dat 

bij  De  Bie,  Faems  Weergalm,  474: 

Met  schrossen  met  brossen 

Met  schransen  met  dansen. 

Aid.  296: 

Met  veel  schrossen  en  veel  brossen 

Leven  in  veel  overdoet. 

20 
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En  325: 

—  rooven,  stelen,  schrossen  en  brossen. 
En  in  denzelfden  zin  heeft  het  zwitsersch  bij  To- 
bler  het  frequent,  rosla.    Met  uitlating  der  r  luidt 
het  w.  bij  Kil.   ook   schossen;  dus  Van  Rtjsselen, 
Spieg.  d.  Minnen,  59: 

Loet  schossen,  loei  brossen. 
Houwaert,  De  vier  Wterste,  208 : 

U  caetsen,  u  spelen,  u  jaghen,  u  vlieghen, 
U  schossen,  u  brossen,  u  solaceren. 
Six  van  Ghand.  Poësy,  9: 
De  Cerbren  loeren,  om  daar  kinvet  van  te  schossen. 

Schruwelen— Schruwen. 

In  het  vlaamsch  is,  volgens  Schuermans  en  De 
Bo,  schruwelen,  ook  schruijelen,  gillen,  hard  schreeu- 
wen van  schrik.  Het  w.  is  overgenomen  uit  de 
hoogd.  dialecten.  Bij  Stalder  is  schraulen  luiden 
onbehoorlijk  schreeuwen  en  bij  Danneil  schrauVn 
het  grimmen  van  kinderen  en  het  huilen  van  hon- 
den. Het  primitief  komt  almede  in  die  tongvallen 
voor.  Bij  Schmidt  is  schrauen,  schruwen,  bij  Ri- 
chey  en  Tiling  alleen  het  eerste,  schreeuwen,  luid 
en  onaangenaam  schreeuwen,  ook  wel  schrau- 
wauwen. 

Schuddelen— Schudden. 

Schuddelen  heeft  Schuermans  voor  het  gewone 
nederl.  schudden.  In  de  verwante  dialecten  treft 
men  aan  schüteln  bij  Benecke,  schuddelen  bij  Ti- 
ling, schuddein  bij  Danneil  en  schudeln  bij  Stüren- 
burg ;  alsmede  schuddem,  dat  anders  beven,  sidde- 
ren beteekent,   zooals  ons   schudderen;  zie  dit  w. 

Schuifelen,  zie  Schoffelen. 
Schuifelen1— Schuiven. 

Het  ww.  schuifelen  leest  men  bij  Van  Koetsveld, 
Fantasie  en  Waarheid,  I.  59:  nadat  de  twee  kna- 
pen zich  tien  minuten  lang  de  voeten  warm  ge- 
schuifeld en  getrapt  hadden.  En  bij  Berkhey,  Nat. 
Hist  van  Holland,  VIII.  30 :  Men  zegt,  dat  de  Koe 
schuiffelvoeten  heeft,  als  de  poten,  in  het  gaan, 
naslepen,  dat...  plaats  heeft  (als)  eene  poot.»  na- 
schuiffelt.  —  Hier  heeft  men  te  denken  aan  een 
herhaald  schuiven  en  naschuiven.  Evenzoo  bij 
Sifflé,  Ged.  71,  aan  onvast  gaan : 

Wanneer  het  knaapjen  eerst  den  voet  had  neer- 

gezet, 
En  voorwaarts  schuifelde,  met  waggelenden  tred. 
Het  frequent,  met  zijn  primit.  heeft  men  bijeen, 
bij  Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  73: 
Gelijk  voor  't  licht  vervaarde  slangen, 
Schuift,  langzaam  schuiflend,  één  voor  één 
De  stoet  van  Schriftgeleerden  heen. 


Zoo  mede  voortschuifelen  ;  Ten  Kate,  Tasso's  Jeru- 
zalem, I.  47: 
Een  slang,  die  zich  in  elke  bocht  kan  wringen, 
Zoo  schuifelt  hij  met  valschen  glimlach  voort. 
Bij  Beets  leest  men,  Gam.  Obsc.  (5e  dr.)  260:  om 
de  kaarten  door  hare  hand  heen  en  weer  te  schui- 
felen.—  Het  nedersaks.  zegt  evenzoo:  »De  Kaarten 
schüfeln   oder  dorschuffeln,"   het    engelsen:     *to 
schuffle  cards."    Deze  beteekenis  wijst  dus  insge- 
lijks  op  een    herhaald  schuiven;   en    Kil.    heeft 
schuiven,  schuifen   en   schuifelen   voor  bewegen, 
voortschuiven,  stooten,  wijken,  met  hetwelk  men 
vergelijken  kan  het  oude  schuiven,  schaven,  heen- 
gaan,   ontsnappen,   fr.   esquiver,    waarvan  zie   op 
Scheuvelen.     Vandaar  doorschuifelen,  doorglippen 
of  snappen,  bij  Berkhey,  Vertellingen,  II.  De  Poe- 
del, 37 : 
Der  Dievenleid  ren  stoet  treed  door, 
Een  Jan  ook  met  den  boel,   de  pruik  digt  over 

Hoor, 
Den  laphoed  over  't  oog  gelui  ff eld 
En  zoo  is  Jan  er  door  geschuiffelt. 
T.  w.  door  het  tol  hek.    Bij  Kil.  heet  dit  ww.  ook 
schijfelen,  en  zoo  leest  men  bij  Houwaert,  De  vier 
Wterste,  64: 

Moer  die  sijn  ooghen  des  verstants  doet  open, 
Die  en  sal  op  den  wech  dei  deught  niet  schof- 
felen. 
D.  i.  uitglippen,  uitglijden.     Vandaar  schijfelachtig 
voor  glibberig;  Houwaert,  Lusth.   der  Maechden, 
I.  19: 

—  de  playsantste  alderschoonste  Vrouwen 
Op  de  weghen  die  schijffelachtich  zijn 
Hoer  zeer  qualijck  konnen  recht  ghehouwen. 
D.  II.  484: 
(Den  anderen  weg)   was  beslijct,  en  zeer  on- 

reyne 
En  om  in  te  gane  gheheel  schijffelachtich. 
In  het  Nieders.  Wtb.  en  bij  Richey  heeft  schyffeln, 
schyvelen,  schüfeln,  bij  Schuermans  schuifelen,  bij 
Schütze  schxeffeln,  eene  beteekenis,  die  van  de 
laatstgemelde  is  afgeleid,  doch  daar  niet  recht  ver- 
staan wordt,  nam.  van  nalatig  zijn,  iets  ontwijken 
of  zich  aan  iets  ontbreken ;  b.  v.  door,  als  men  ge- 
zamenlijk een  last  draagt,  de  schouders  zoo  te 
plaatsen,  dat  de  vracht  op  anderen  neerkomt;  door 
als  een  ander  ons  met  een  dronk  bescheid  doet, 
zich  te  houden  alsof  men  dien  beantwoordt,  doch 
eigenlijk  niets  of  weinig  drinkt  en  derg.  HetNied. 
Wtb.  verklaart  dit  door  bedriegen,  als  ontleend 
aan  het  behendig  dooreenschudden  der  kaarten; 
doch  Richey  merkt  aan,  dat  men  in  genoegzaam 
gelijken  zin  zegt:  slippen  laten,  en  zoo  zeggen  wij 
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ook  van  iemand  die  niet  behoorlijk  meedoet:  hij 
laat  het  slippen,  't  welk  dus  de  overdrachtige  be- 
teekenis  is  van  glijden,  uitglijden,  ontwijken,  door 
Kil.  aan  het  frequent,  toegekend. 

In  den  letterlijken  zin  van  schuiven  bezigt  Mey- 
boom  het  ww.  afschuifelen  in  Goevemeurs  Huis- 
vriend, XII.  98:  een  ander,  die  maar  niet  klaar 
kan  worden  met  de  sneeuw  van  zijne  voetzolen  af 
te  schuifelen.  —  Men  zou  hiervoor  ook  kunnen  zeg- 
gen afschuffelen  of  -schoffelen,  zie  dit  woord. 

Schuifelen,  ook  schoefelen  bij  De  Bo,  en  schuf- 
felen,  schaffelen,  bij  Schuermans,  heeft  den  zin  van 
tafelschuimen,  op  den  klap  loopen,  waarvan  bij 
Kil.  schuif eler  en  schuifelschrappaai  voor  tafei- 
schuimer,  schuimlooper;  bij  Oudaan  schuif elbout ; 
Agrippa,  182:  een  Fransman,  een  bedrieger  en 
schuiffelbout.  —  Misschien  behoort  hier  mede  toe 
de  scheldnaam  schuifel,  bij  Ogier,  De  Seven  Hoofts. 
24.  Weil.  brengt  het  frequent,  tot  schoffelen  voor 
schoonmaken,  van  schoffel  of  schuifel.  Doch  ook 
schaven,  dat  aan  schuiven  verwant  is,  heeft  bij  Kil. 
den  zin  van  parasitari. 

In  het  Belg.  Mus.  VIII.  191,  verklaart  Snellaert 
als  frequent,  van  schuiven  het  ww.  schuifelen,  in 
Kortrijk  gebruikelijk  voor  wat  de  Franschen  in  het 
damspel  noemen  Ttsouffler  une  dame."  Ik  schuifel 
(zegt  hij)  wil  dan  zeggen :  ik  schuif  herhaalde 
maal.  Indien  de  nederlandsche  uitdrukking  voor 
die  zaak  den  Schrijver  voor  den  geest  hadde  ge- 
staan, zou  hij,  dunkt  mij,  die  verklaring  niet  al- 
dus gegeven  hebben.  In  plaats  van  het  gemelde: 
ik  schuifel,  zeggen  wij:  ik  blaas  of  ik  blaas  u, 
overeenkomstig  met  het  fransche:  je  vous  soufflé, 
en  dit  bestaat  niet  in  een  herhaald  schuiven,  maar 
in  het  wegnemen  eener  damschijf,  op  welke  men 
dan  werkelijk  blaast.  Dit  schuifelen  komt  der- 
halve overeen  met  het  neder! .  ww.  dat  van  slan- 
gen, van  den  wind  en  derg.  gebezigd  wordt,  en 
dat  sissen,  fluiten,  blazen  beteekent,  anders  sijfelen; 
zie  dit. 

Schuifelen*,  zie  Sijfelen. 
Schuinselen— Schuinen. 

Volgens  het  N.  Ned.  Taaimag.  II.  233,  is  schuin- 
selen in  het  dialect  van  Zuidbeveland  »  slibberen 
langs  een  gladde  baan."  Het  woord  zal  eig.  zeg- 
gen: schuins  gaan,  en  alzoo  aanduiden  de  houding 
van  iemand  die  langs  een  gladde  baan  voortglijdt. 
Weil.  heeft  het  ww.  schuinen  voor  schuin  maken  ; 
het  kan  evengoed  beteekenen:  schuin  zijn  of  wor- 
den, eene  schuinsche  richting  hebben  of  aannemen. 
De  afleiding  van  het,  naar  't  schijnt  niet  oude, 
nederl.  schuin  is  vrij  onzeker.    Tuinman  houdt  het 


voor  hetzelfde  als  scheef  van  het  lat.  scaevus; 
Terwen  brengt  het  tot  schuiven.  Waarschijnlijk 
is  het  w.  door  ons  overgenomen  uit  het  nedersak- 
sisch;  althans  het  Wdb.  van  dat  dialect  heeft 
schüns  en  schiens  als  adverb.  en  schijnt  het  te  bren- 
gen tot  schien,  d.  i.  schijn,  in  den  zin  alzoo  van 
wat  schijnbaar,  voorgewend,  en  dus  niet  echt  of 
recht  is.  Het  eng.  heeft  shsw  (waarvan  ook  askew) 
en  askue,  welks  oorsprong  Johnson  onzeker  stelt, 
doch  dat  Horne  Tooke,  I.  440,  afleidt  van  het  deen- 
sche  skiaev,  scheef.  Hij  had  het  even  goed  tot  het 
nederl.  scheef  kunnen  brengen,  zooals  hij  p.  441 
het  eng.  askant,  askance,  askaunt,  askaunce,  te 
recht  verklaart  door  het  nederl.  schuin,  schuins, 
en  gelijk  het  door  Nares  en  Halliwell  vermelde 
eng.  askile,  loens,  ter  zijde,  blijkbaar  ons  scheel  is. 

Schuppelen— Schuppen. 

Het  ww.  schuppelen  leest  men  in  Schuermans 
Idiot.  op  Ruifelen :  truifeUchup,  eene  schup  om 
't  gras  meê  van  de  wegen  te  schuppelen"  Het 
hier  bedoelde  werktuig  heet  in  het  nederl.  schoffel 
en  het  ww.  schoffelen  (zie  dit  art.).  Ook  het  ne- 
ders.  noemt  het  werktuig  schuppe,  en  de  werking 
schuppen;  zie  Tiling. 

Sohuttelen— Schutten . 

Volgens  het  Idiot.  van  De  Bo  is  schuttelen  be- 
nevens schutteren  in  het  westvlaamsch  bekend  voor 
een  herhaald  schudden,  waarvoor  (volgens  hem)  in 
geheel  Vlaanderen  schutten  gezegd  wordt.  Deze 
uitspraak  is  naar  het  hoogduitsch.  Het  nederl. 
verkiest  de  zachtere  letter  en  onderscheidt  daar- 
door schudden  van  schutten.  Het  hoogd.  heeft 
insgelijks  de  beide  frequent,  schütteln  en  schüttem, 
het  eene  voor  meer,  het  andere  minder  sterk  heen 
en  weer  bewegen.  Benecke  heeft  schütteln  en 
schoteln.    Zie  ook  Schudderen. 

Sebbelen— Sappen. 

In  het  vlaamsch  bij  Schuermans  is  versebbelen 
verrimpelen,  verschrompelen  of  sappeloos  worden 
vah  vruchten,  en  wordt  aldaar  van  sap  afgeleid. 
Het  primit.  is  dan  sappen,  bij  Tiling  en  Fulda 
(Idiotikens.)  sap  van  zich  geven.  Versappen,  en 
zoo  dan  ook  versebbelen,  is  dus  eig.  van  sap  be- 
roofd worden. 

Segchelen— Zaken. 

In  het  land  van  Kuik  is,  volgens  De  Navorscher, 

1860,  bl.  89,   in  zwang   het  freq.  segchelen  voor 

twisten,   kijven,    onder  't  spelen  of  bij  het  maken 

van  overeenkomsten.    Dit  gebruik  is  merkwaardig, 

omdat  het  primitieve  ww.   van  die  beteekenis  in 

20* 


615 


SEGCHELEN. 


616 


het  nederlandsch  allerzeldzaamst  is.  Het  goth. 
sakan,  angels,  sacan,  oudhoogd.  sachan,  bij  S talder 
sacken,  bij  Schmeller  sachen,  neders.  saken,  eng. 
(bij  Halliwell)  to  sake,  is  strijden,  twisten,  een 
rechtsgeding  voeren,  aanklagen ;  waarvan  bij  Kil. 
het  subsi  sake  voor  rechtszaak,  pleit,  geschil,  twist, 
eng.  sake,  omtrent  hetwelk  Schmeller  opmerkt  dat 
de  angels,  vorm  zoowel  sacu  als  secce,  en  de  oudd. 
zoowel  8ahha  als  secchea  klinkt,  gelijk  hij  uit  zijn 
dialect  'sacher  en  sdcher  aanvoert  voor  twister, 
pleiter;  eene  klankwisseling,  die  het  kuiksche 
segchelen  verklaart. 

Aangaande  hetww.  zaken  meende  prof.  De  Vries 
in  mijn  Archief,  II.  144,  dat  het  in  het  middelned. 
niet  dan  in  samenstellingen  bestaat.  Intusschen 
is  mij  daarvan  één  voorbeeld  voorgekomen  inBor- 
mans  Aantt.  op  het  Leven  van  Sinte  Ghristina, 
491:  niet  dat  men  daer  saken  sal,  sal  men  ghe- 
versten.  D.  i.  niets  dat  men  daar  aanklagen  zal, 
zal  men  uitstellen. 

Van  de  samenstellingen  met  zaken  zijn  er  drie 
verouderd,  t.  w.  bezaken,  ontzaken  en  miszaken, 
terwijl  verzaken  nog  in  gebruik  is.  Het  eerste 
vindt  men  in  De  Dietsche  Warande,  II.  183: 

—  dat  ghi  dafgode  soudt  laten 

Ende  volghen  siere  gerechter  straten; 

Ie  rade  u  dat  ghijs  niene  besaect. 
D.  i.  verzaakt,  nalaat.    Der  Leken  Spieghel,  II.  311 : 

Want  die  begheerie  vanden  goude 

Mi  also  ghierich  moede, 

Dat  ie  der  voaerheit  besaecte. 
Dus    de   variant;   de  tekst  heeft  missaecte.    Der 
Minnen  Loep,  I.  269: 

Want  si  kende  hoir  selven  wel 
Ontschtddich  in  allen  saken 
Dair  mense  mede  mocht  besaken. 
D.  i.  aanklagen,  beschuldigen.    Aid.  II.  22: 

Want  Fineus  verloos  sijn  sien, 

Om  dat  hi  blint  hadde  ghemaect 

Ende  sijn  kinder  valschelic  besaeckt. 
Ontzaken  heeft  Maerl.  Rijmb.  vs.  4816: 

Daer  in  was  (wat  holpt  ontsaect?) 

Vol  manna  die  goudine  pot. 
Twee  varianten  hebben :  onsaect;  de  zin  is  blijkbaar  : 
verzaakt,  ontkend.  Dez.  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  8205 : 

Die  dochter  zweert,  dies  niet  ontsaect, 

Dat  sonder  wonde  was  gemaect. 
Dez.  Geestel.  Ged.  (door  Mr.  V.  d.  Bergh),  35: 

Ie  ben  die  gene  die  sijns  onsaect. 
Aid.  59: 

Dat  hi... 

Mijns  niet  en  moet  onsaken, 

Mer  zijn  oetmoei  oen  mi  keren. 


D.i.  verzaken,  verloochenen.  —  Willems  meende  het 
ww.  ontsaken  aan  te  treffen,  Belg.  Mus.  IV.  356: 
Philips  suster  van  Vrancrike... 
Pijnde  om  den  pais  sere 
Tusschen  eiken  coninc  ende  here, 
Vroech  ende  spade  al  hoer  macht, 
Ende  doet  hoer  te  doene  ontsacht, 
Es  si  gekeert,  enz. 
En  365: 

Philips,  niet  lange  hier  te  voren, 
Hadde  géhuert  .xvi.  lantsheren, 
Dat  si  Brabant  souden  strueren; 
Daer  elc  toe  dede  sine  macht 
Al  waert  dat  hen  ontsacht. 
Ik  zou  echter  twijfelen  —  indien  er  niet  moet  ge- 
lezen worden   on  t  f  acht,  van   ont f  echten,    ontgaan, 
mislukken  —  of  men  hier  niet  te  denken  heeft  aan 
het  ww.   ontzeggen,  hoogd.  entsagen,   dat,  wel  is 
waar,  in  beteekenis  meermalen  met  ontzaken  over- 
eenkomt, doch  er  van  moet  onderscheiden  wor- 
den, blijkens  Graffs   Sprachschatz,  VI.  74  en  104. 
In  't  laatste  geval  zou  ontsacht  t.  a.  pil.  ééne  der 
beteekenissen  kunnen  hebben,  door  Adelung    aan 
entsagen  toegekend,  t.  w.  van  »niet  willen  aanne- 
men,  verwerpen,  afslaan."    Wat    voorts  ontzaken 
betreft,  Kil.  heeft  het  voor  »negare";  van  het  mid- 
delh.  entsachen   in  dien    zin   kon  Grimm  in  zijn 
Wtb.  geen  later  voorbeeld  aanvoeren. 

Miszaken,  bij   Kil.   mede  negare,  ontmoet  men 
reeds  in  Reinaert,  vs.  6307: 

Si  en  conde  geweren  niet  haren  toren, 
So  herde  stont  si  int  ijs  bevroren. 
Dit  en  can  hi  niet  missaken. 
En  vs.  7625: 

Ie  wouden  oec  van  alre  macht 
Helpen  verjagen,  ende  sijns  missaken. 
Belg.  Mus.  UI.  111: 

Die  knape  seide... 
Des  soudi  sekerlike  missaken, 
Wiet  hem  aentide,  tot  enegher  stede. 
D.  VII.  74: 

—  hoe  ghy  de  waerheyt  messaect, 
Ghy  en  kunt  hier  teghen  niet  ghesegghen  neen. 
Dr.  Hermans  veranderde  derhalve,  in  zijn  Geschiedk. 
Mengelw.  IL  213 : 

Der  waerheit  sal  ie  niet  messaken. 
te  onrecht  messaken  in  verzaken.  Dit  ww.  bleef 
langer  in  gebruik  dan  de  beide  vorige;  zie  de 
voorbb.  in  het  Wbk.  des  Inst  op  Hooft,  dat  van 
Oudemana  op  Bredero,  en  mijne  üandl.  tot  de 
Statenoverz.  des  Bijbels. 

Verzaken,  thans  nog  in  gebruik,  is  reeds  oud; 
Reinaert,  vs.  6543: 
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Ie  had  wel  gewüt  te  sijn  van  doen : 
Ie  was  verveert;  wat  bate  versaect? 
D.  i.  ontkend.    Van  Velthem,  fol.  103: 
Doen  dese  letter  was  gelesen 
Werd  Lancelote  hier  af  in  vresen, 
Ende  versaect.  — - 
Le  Long  zegt:  aVertzaagt,  kleynmoedig";  'tbetee- 
kent :  (hij)  onttrok  zich,  weigerde,  t.  w.  om  te  vol- 
doen aan  den  inhoud  des  briefs,  die  eene  uitdaging 
aan  hem  behelsde.    Bijbel  van  1477,  Gen.  48,  vs.  15  : 
bara   versaectet  ende  Beide  ie  en  loech  niet    Le- 
vens van  Plut.  fol.  104  verso:  nochtans  zijn  daer 
eenige  die   versaecken   dat  daer  in  het  aertrijck 
vergaderinghe  %s  van  water.  —  De  beteekenis,  in- 
tusschen,  van  ontkennen,  loochenen,  die  hier  plaats 
heeft,  verschilt  eenigszins  met  het   tegenwoordig 
gebruik.     Verzaken  doen  wij  thans,  naar  de  juiste 
opmerking  van  Weiland  en  Landré,  Wbk.  der  Ned. 
Synon.  I.   147,  meer  door  daden  dan  door  woor- 
den; in  't  laatste  geval  zeggen  wij  loochenen,  ont- 
kennen, v 

Bemmelen,  zie  Sammelen. 
Beuzelen— Seuron 

Beuzelen  heeft  Oudaan,  Poëzy,  II.  991: 

—  geen  Lenteloof  in  wintergronden  wast: 

Gelyk    het   menigmaal  de    rym-pen,  als    men 

sestigt, 

Met  leuterwerk  bewyst,  met  seuzelen  bevestigt, 
Het  is  moeijelijk,  uit  deze  ééne  plaats  de  bepaalde 
beteekenis  op  te  geven.  Waarschijnlijk  is  de  be- 
doeling » weinig  beteekenend,  beuzelend  zingen"; 
en  dan  kan  als  het  primitief  beschouwd  worden 
het  neders.  sitsen,  hoogd.  sausen,  volgens  Adelung 
zacht  binnensmonds  zingen,  of  zingen  zonder  woor- 
den te  uiten,  waarvan  het  hoogd.  sduseln  in  dez. 
bet.,  dat  derhalve  met  het  nederl.  seuzelen  over- 
eenkomt. Als  verwant  zal  men  hebben  aan  te 
merken  het  maastrichtsche  zeuijen,  langzaam  en 
langen  tijd  spreken ;  zie  mijn  Archief,  III.  391 ; 
ook  zuijen,  een  kind  in  slaap  zingen  (zie  Suizelen)  ; 
en  zeuzery  voor  deun  bij  Bekker  en  Deken,  Sara 
Burgerhart,  I.  9:  Tante  wü  niet  hebben  dat  ik 
speel,  dan  naar  ouwe  lollige  zeuzeryen. 

Sijfelen— Siefen. 

Het  nederl.  sijfelen,  bij  Kil.  siffelen,  beteekent 
blazen,  tevens  met  het  geluid,  door  dat  blazen  ver- 
oorzaakt. Dus  van  de  slang ;  Bilderdijk,  Ovid.  Ge- 
daantverw.  89: 

—  't  monster  rekt  den  hals  en  spalkt  den  wijden 

muil 

En  sist  en  sijfelt  met  afgrijüijk  moordgt  huil. 


Van  den  wind;  Vrouwe  Bilderdijk,  wit  en  Rood, 
II.  70: 
—  't  sijflen  van  de  winden,  dat  terug  klonk  van 

de  rots. 
En  van  den  boogpijl;  Bilderdijk,  Mengel.  II.  26: 

De  pijlen  sijfelen  en  vliegen  door  het  bosch. 
De  vroegere  vorm  was  siffelen;  Levens  van  Plut. 
fol.  522  verso:  O  slanghe,  immer  ten  toetsten 
salstu  ophouden  te  siffelen.  Bodecheer  Benningh, 
Leydsche  Oorlofd.  56 :  sifflend  slangevleysch.  Goorn- 
herts  Wercken,  I.  fol.  244  verso :  'f  bloedt  welt,  den 
athem  dubbeleert,  de  mondt  süTelt.  Bekker,  Bet 
Weereld,  IV.  18:  somwijlen  word  de  stem...  so 
merkelyk  vergroot,  dat  een  gesiffel  of  geblaas  al- 
leen wel  tot  een  sterk  geluid  gedyen  sol. 

In  de  vormen,  welke  zoowel  dit  frequentatief  als 
zijn  primitief  in  verschillende  talen  aanneemt,  ein- 
digt de  wortel  op  tweederlei  consonant,  de  f  of  b, 
en  de  *,  met  andere  woorden:  de  blaas-  en  de 
sis-letter. 

Met  de  f  of  haar  verwanten  heeft  men  to  cheep, 
bij  Halliwell  piepen,  wat  aan  een  nederl.  siefen  zou 
beantwoorden,  zoo  dit  gebruikelijk  ware ;  het  hoogd. 
zife,  zifel,  bij  Schmeller  een  vederlooze  gans,  cL  i. 
die  nog  piept;  zifer,  sibilans,  bij  Fulda,  German. 
Wurzelwörter,  289,  en  daarom  toegepast  op  gan- 
zen, eenden  enz.;  voorts  nevens  ons  sijfelen,  siffe- 
len, het  fransche  siffler,  chiffler,  nederl.  schuife- 
len, schijfelen,  neders.  schufelen,  ital.  zuffolare, 
lat.  sibüare,  oudfr.  sïbler,  eng.  to  chipper.  Van- 
daar  bij  Ril.  sifflet,  schuiflet,  fistula,  fr.  sifflet, 
oudfr.  chifflet;  in  de  Antw*  Spelen  van  Sinne,  289, 
siffel : 

Maer  mijn  hert  verlicht,  als  ick  u  hoor  commen; 

Herpen  en  luyten,  siffels  en  bommen 

Tgheschot    teender  sommen    doet  sijn   gheluyt 

hooren. 

Wat  schuifelen  betreft :  in  den  eig.  zin  van  fluiten 
is  het  w.  verouderd,  hoewel  in  het  land  van  Kuik 
schuffelen  en  in  Zeeuwsch  Vlaanderen  schufelen 
nog  beteekent  »op  de  vingers  een  deuntje  fluiten," 
volg.  De  Navorscher,  1859,  bl.  62,  en  1861,  b).  212. 
Men  leest  in  het  Haerlems  Juweel,  26: 

't  En   baat  gheen  schufelen,  als  de  mery  niet 

seecken  wille. 
Ogier,  De  Seven  Hoofts.  174: 

Wie  schuyfelt  daer  f  dien  schuyfelt  gelijck  Tys; 

Ick  schuyfel  tegen,  want  ick  ben  sijn  fluytjen  wijs. 
Hondius,  Moufeschans,  498: 

De  spreuwe...  fleut  en  schuyfelt  vrouch  en  loet. 
Evenals  fluiten,  uitfluiten,hoogd.auszischen,  is  ooIl 
schuifelen  en  uitschuifelen  een  gebaar  van  spot  of 
schimp;  Vondel,  Salmoneus,  26: 
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—  zie  om:  zy  schuifelen,  zy  schimpen 
Met  dezen  Jupiter  — 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  125: 

Als  elk  mei  schuyf  len  hem  ter  schanden 
Verwekt  een  spottig  juychgeschal. 
Dez.  Aand.  Treurigheyd,  35,  noemt  tschuyffel-sper 
de  bespotting   van   Jezus   door  de  krijgsknechten 
van  Pilatus.    De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  G. 
L  145: 
—  die  rampzalig*  is  soo  dwaes  en  onbedacht. 
Dat  sy,   in  haar   verderft  ook  schuyffelt,  singi 

en  lacht 
Dr.  Wap,  Astrea,  V.  206: 

—  heeft  er  somtijds  prins  of  held 
Zich  van  zijn  rolle  slecht  gekweten, 
Dan  schuiflen   wy  hem  uit,  maar  fluiten  naar 

ons  geld  l 
Bijzonder  is  schuifelen  het  blazen  der  slangen ; 
Van  Teylinghen,  Het  Paradijs  der  Wellust.  529: 
om  niet  te  hoeren  het  schuyfelen  der  Serpenten, 
die  u  met  hoer  venijn  willen  vergeven.  Vondel, 
Joannes  de  Boetg.  22:  de  veltslang,  die  hier  schui- 
felt met  den  beek.  Dez.  Virgil.  in  Dicht,  172: 
groote  slangen...  lillende  den  beek,  die  schuifelende 
sist.  Van  Merken,  German.  139: 
6  Adder!  schuiffel  nu;  thans  lagchen  we  om  uw 

blaazen. 
Porjeere,  Dichtmengel.  18  (met  afwijkende  spel- 
ling): 

Geen  dorre  zandwoestijn  —  geen  schuivelende 

dieren. 
Met  overdracht  der  bet.  Bogaers,  Gez.  Dichtw. 
I.  64: 

Wel  schuifelt  de  ondank  op  zijn  wegen ; 
Maar,  de  adder  vellend,  stapt  hij  door. 
Schimmel,  N.  Ged.  84: 
Zie,  ik  strooi  ze  heen  als  stuif  zand,  zie,  ze  zijn 

als  't  eikenwoud, 
Waar  de  tong  der  vlamme  in  schuifelt,  knettrend 

op  het  kwarlend  houtm 
Tollens,  Ged.  I.  103  (van  Alva) : 

Hij  trapt  op  Vlaandrens  vruchtbre  velden 
En  admt  en  schuifelt  schrik  en  moord. 
Vandaar    omschuifelen;    Beeloo,  Ged.   14:  H  Ver- 
raad omschuifelt  troon  en  outer.  —  Vooral  is  het 
w.  gebezigd  van  den  wind;  Gats,  Wercken,  I.  fol. 
297: 
Daer  rijst   een  snelle  wint,  die  bijster  vinnig 

blies, 
Die  schufelt  in  het  want,  en  doet  het  seyUje 

swellen. 
De  Swaen,  a.  w.  I.  137: 
't  Gehuyl  der  swaere  zee,  den  feilen  donderslag, 


Het  schuyfTlen  van  den  wind,  der   menschen 

droef  geklag 
En  jammer,  doen  het  bloed  in  't  stoutste  hert 

verstyven. 
D.  n.  155: 
De  winden  schuyffelen,  en  storten  naer  beneen 
Met   dichte  vlaegen,  als  met  spugen,  't  regen- 
water. 
Waarvan   beschuifelen    bij   De    Harduyn,    Uitgel. 
Dichtst.  33: 
Het  beeft  al  dotter  is,   ghelijck  het   loof  der 

linden, 
Als  't  wort  met  vollen  blos  beschuyffelt  van  de 

winden. 
De  Hoogl.  Schrant  verstond  dit  woord  niet,  toen 
hij  er  bij  aanteekende  :  tSchuivelen,  voortdurend 
werkwoord  van  schuiven."  Het  loof  der  linden 
wordt  beschvifeld,  d.  i.  beblazen  van  de  winden. 
Latere  dichters,  waarschijnlijk  mede  in  de  meening 
dat  het  woord  éen  ver  schuiven  Xe  kennen  geeft,  en 
ook  Ten  Kate,  II.  378,  die  gissende  dacht  aan  het 
^geschuif  met  de  vingers"  op  het  instrument, 
brengen  het  over  van  den  wind  op  het  loof  ;b.  v. 
Van  Alphen,  Mengelingen,  284: 

't  Verdorde  blaadje  schuifelt  niet. 
Tollens,  Rom.  97 : 

(De  eik)  wierp  zijn  gele  bladers  af, 
Die  schuifelden  door  't  zand. 
Dez.  Ged.  II.   161 : 

Neen,  geen  lachje  blikt  van  boven, 
Dat  het  schuinend  loof  verguldt . 
De  Thouars,  De  Citad.  I.  146 : 

De  morgenkoelte  ruischt  door  't  schuinend  herfst- 

gebladert'. 

D.  II.  83: 

't  Verwelkte  lover  ritselt  rond 
En  schuifelt  langs  den  dorren  grond. 
Bilderdijk,  Oprakel.  135: 

Hoort  gy  't  schuiflen  van  't  gebladert'  ? 
Vandaar  —  ten  nieuwen  bewijze,  dat  minder  aan 
het    geluid  dan   aan   de  beweging  gedacht  is  — 
wegschuif elen;  Tollens,  N.  Ged.  II.  167: 
Lauwren,  die  onwettig  zijn, 
Schuiflen  weg  als  kaf  van  de  aarde. 
En  ik  twijfel  niet,  of  in  dergelijken  zin  moet  op- 
gevat worden  het   onpersoonlijke  primit.  schuiven 
bij  denz.  Rom.  6: 
En  pas  zit  hij  neer  aan  den  boom,  dien  hij 

vond, 
Of  't  ritselt   in    't  loover  en  schuift  langs  den 

grond. 
Kinker  bezigt  toeschuifelen  voor  toeblazen ;  Muz. 
Alm.  1825,  bl.  36  (van  een  slanggedrocht): 
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En  als  ik  hem  dan  schreijend  naar 

Mijn  lieve  moeder  vraag, 
Dan  schuifelt  hij  m\j  zachtjes  toe : 
Daar  binnen  is  mijn  maag. 
En   zoo   heeft  Marnix   het    w.    reeds,   Godsd.  en 
Kerkel.  Geschr.   II.  39:   dat  hy   den  vliegen  van 
Egypten,  ende  den  bién  van  Assur  toegeschuiffelt 
hadde.  —  De  Statenoverz.  heeft  daarvoor  toetsissen; 
zie  mijne  Hand].  114.    Doch  Marnix  bezigt  het  ww. 
ook  bedrijvend,  a.  w.  I.  543:  hy...  diese  (d.  i.   de 
vijanden)  verwecket heeft,  diese  toegeschuyffelt  heeft, 
diese  hier  int  lont  metder  hant  gebracht  heeft. 

Insgelijks  is  het  w.  toegepast   op  het  snorrende 
geluid  van  het  boogschot;  Van  's  Graven  weert,  De 
Ilias,  I.  7: 
—  ijslijk  is  de   klank,  dien  'tschuiflend  boog- 

koord  uit. 
BI.  123: 

—  't  staal,  met  veerkracht  afgevaren 
Vliegt  schuiflend  heen  naar  't  hart  van  Agamem- 

nons  scharen. 
En  159: 

Want   schuiflend  vloog  mijn   pijl  op  twee  der 

Grieken  af. 

Schijfelen,   dat   in  vorm  overeenkomt  met  het 

fr.  chiffler,  leest  men  bij  Van  Teylinghen,  Het  Par. 

der  Wellust  270:  te  schijffelen  als  serpenten.    De 

Brunes  Wetsteen,  I.  90: 

O  aller  slangen  bluf,  wil  zoo  niet  heene  vlieten, 
EU  strem  uw  schijflend  schieten. 
Werken  van  Rabelais,  I.  511:  da  Olifanten  bal» 
derden,  de  slangen  schijffelden.  D.  II.  126:  Wan- 
neer hy  schijfifelde,  't  waeren  bennen  vol  van  groene 
Simmen.  —  Het  Alg.  VI.  Idiot  heeft  schijfelen. 
Wij  zeggen  thans  daarvoor  sijfelen,  gelijk  de  Fran- 
schen  siffler,  en  dan  ook  alleen  in  den  zin  van  het 
geblaas  der  slang.  Vroeger  ook  voor  fluiten;  Dul- 
laert,  Ged.  46  (van  den  Vinkeman): 

(Hy)  8chyffelt  op  de  quakkelfluit, 
Om  een  vervloge  duif  te  vangen. 
En  voor  uitfluiten;  Levens  vanPIut.  fol.  385  verso: 
als  Otho  in  het  taneel  quam,  al  het  gemeene  volcx- 
ken  begost  te  schijffelen  om  hem  schande  oen  te 
doen.  —  Het  drenthsch  taaieigen  heeft  besijfelen 
(uitgespr.  besiifelen)  voor  smisleiden,  bedriegen, 
foppen,"  volgens  den  Dr.  Volksalm.  1847,  bl.  174 ; 
ik  vermoed  dat  die  bet.  eig.  is  of  geweest  is  »be- 
schimpen,  bespotten,"  boven  aan  schuifelen  en 
uitschuifelen  toegekend.  —  Sijfelen  behoudt  den  ge- 
wonen zin  van  blazen  in  aansijfelen,  bij  Van  der 
Palm,  Al  de  Leerred.  X.  280:  leeuwen  zelfs  en 
slangen  mogten  hen  aangrimmen  en  aansijfelen.  — 
Dit  heet  bij  denz.  Bijbelvert.    Aant.  op  Amos  8, 


vs.  4:    (die  den  behoeftigen)  gelijk    de  slangen^ 
aanschuifelt. 

Simmelen,  zie  Zijpelen. 
Sintelen,  zie  nra^+^i^» 


Sirrelen,  zie  Sjirrelen. 
Sisselen—  Sissen. 

Volgens  Schuermans  zegt  het  vlaamsch  sisselen, 
als  frequent,  van  sissen,  als  in  *het  vleesch  sisselt 
in  de  pan." 

Sissen  luidt  in  het  eng.  to  hiss,  angels,  hiscean, 
bij  Halliwell  to  siss,  hoogd.  zischen,  in  den  Staten- 
bijbel tsissen,  beijersch  zitschen,  ital.  sischare;  met 
den  frequent,  vorm:  bij  Halliwell  to  sizzen  en  to 
sizzle,  deensch  hwiszla,  hoogd.  zischeln;  waartoe 
behoort  middelhd.  zisel,  zisemus,  zittelmus  (*), 
beijersch  zisrlmaus,  hoogd.  zischmaus  en  zeisél- 
maus,  nederl.  piepmuis;  hoogd.  zeisig,  nedersaks. 
zieske,  zizeke,  eng.  siskvn,  nederl.  sijsken,  sijsje, 
sijs,  een  vogeltje  dat  den  naam  heeft  van  zijn  ge- 
fluit, 't  Is  zonderling  dat  Bilderdijk  evenmin  als 
Weiland,  en  Bailey  evenmin  als  Johnson,  zich  aan 
de  afleiding  van  dien  vogelnaam  waagden ;  Terwen, 
door  Kaltschmidt  op  den  weg  gebracht,  gaf  haar 
juist 

De  identiteit  der  vermelde  woordvormen,  wat  de 
f  en  s  aangaat,  blijkt  nader  uit  vergelijking  met 
si  ff 'In  en  siss' In,  welke  frequentativa  bij  Lexer  de 
beteekenis  hebben  van  wetten,  slijpen,  met  de  voe- 
ten slijpend  gaan. 

Dat  sissen  bij  ons,  evenals  schuifelen  of  sijfelen, 
inzonderheid  gezegd  wordt  van  het  geblaas  der 
slangen,  toonde  Hinlopen  op  Huyd.  Pr.  III.  141. 
Men  denke  slechts  aan  BUderdijks  schoone  regels, 
Ond.  d.  e.  War.  26: 

Of,  Hemel !  zou  ook  hier  een  Paradijsslang  we- 
melen, 

En  logen  sissen  op  den  waarheidtoon  der  he- 
melend 
En  de  niet  minder  eigenaardige  uitdrukking  aan- 
gaande den  locomotief  Salamander,  bij  Da  Costa, 
Kompl.  Dichtwerken,  II.  396: 

Vuur  sist  het   uit  zijn   buik,  die  rammelt  over 

de  aard. 


(•)  Tot  deze  benamingen  zal  ook  wel  behooren  het  eng 
titmouse,  d.  L  plepmees  Zoo  zegt  het  eng.  ook  titlark.  Men 
leidt  deze  woorden  af  van  tit,  klein;  zie  Booth,  Analyt  Dlct. 
I.  119;  doch  de  overeenkomst  van  titmouse  met  tittelmus, 
zischmaus,  U  te  groot,  om  toevallig  te  ztyn  —  B(J  Halliwell  is 
titmose  het  vrouwelijk  scbaamdeet.  wat  b|j  Wachter  maus, 
bQ  Von  Schmld  mees  en  mese  heet;  terwijl  zisel  in  het  mid- 
delhd. en  beijersch  't  mannelijk  deel  aanduidt. 
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Zoo  mede  De  Genestet,  Eerste  Ged.  (2e  dr.)  249 : 
De  slang  sist  in  zijn  hart:  Hier  kan  geen  en- 
gel zwijgen. 
Helmers  voegt  schuifelen  en   sissen    bijeen,  met 
biezen  nog  daarbij,  Ged.  III.  21 : 

—  zijn1  bek,  die  schuiflend  biest  en  sist. 
Het  w.  wordt  echter  ook  wel  op  ander  geluid  toe- 
gepast, zie  Huydec.  t.  a.  p.  en  Weil.  i.  v.  en  voeg 
daarbij  de  toepassing  op  een  pijl ;  Tollens,  Rom.  85: 

De  pijl  siste  snel  als  een  bliksemstraal  weg. 
Dat  onze  Bijbelvert.  tsissen  en  toetsissen  bezigt  voor 
»door  siseen  of  fluiten  roepen,"  is  overneming  van 
het  hoogduitsch;  zie  mijne  Handl.  op  dat  werk, 
en  voeg  daarbij  dat  eene  R.  Gathol.  hoogd.  over- 
zetting voor  toetsissen  op  beide  pil.  heeft  p  f  ei  ff en  (*). 
Voor  toesissen  vindt  men  aantsissen,  bij  Van  Lo- 
densteyn,  Uytsp.  282 : 

'f  Is  God  die  door  Gerard  sijne  uytverkoren 
Een  teeken  richt,  en  't  sist  haar  herwaarts  aan. 
Uitsissen  is  uitblazen;  Bilderdijk,  Krekelz.  I.  106: 
Weg  *t  klepprig  kaakgekwak  of  snorkend  neus- 

gebrom. 
Bat  ge  uitsist... 

De  engel sche  en  duitsche  lexicographen  vermel- 
den op  to  hiss  en  zischen  wel  onze  werkw.  hissen 
en  kissen,  doch  niet  sissen,  waarschijnlijk  omdat 
dit  laatste  niet  bij  Kil.  voorkomt.  Intusschen  zijn 
hissen  en  kissen,  hoewel  zij  soms  in  't  gebruik  er 
wel  mede  verward  zijn,  eig.  verschillend  in  betee- 
kenis  met  sissen,  Hissen,  hisschen,  hussen,  hus- 
schen,  bij  Schmeller  hussen,  is  een  jachtterm  voor 
opjagen ;  zie  prof.  De  Vries  in  mijn  Archief,  II.  112. 
Zoo  mede  Belg.  Mus.  VI.  417: 

Mittien  die  jager  vaste  hist, 
Si  en  wonnen  metten  honden. 
Van  Paffenrode,  Ged.  209 : 

Zoo  spreken  vissers  van  haar  visschen, 
De  wey-luy  van  den  haas  te  hisschen. 
Tengnagel,  Spaansche  Heidin,  67: 
Ik  dacht    die  hoezen  vangt  stoet  dikwijls  op 

den  his. 
Aid.  87  (de  jager  spreekt): 

Mijn  heer,  wy  hischten  zoo. 
Lancelot,  B.  III.  vs.  24927: 

—  binnen  desen  hi  versach 
Twe  scone  herte  lopen  daer; 
Ende  hi  huste  di  winde  daernaer. 


(*)  Een  ander  woord  H  bestogen ;  Van  Leone  \  Ferdinand 
Huyck,  II.  167:  fVjj  moeten  hem  binnenroepen  en  beslssen. 
Dez.  Vermak.  LatSpraakk  106:  Zich  te  besisseo  is  een  men 
tcheljjke  zwakheid.  O.  t.  dronken  maken.  Te  vergelden  zal 
xQn  de  ultdr.  hjf  is  sips  teor  htf  is  dronken,  bQ  Harrebomée, 
II.  t69.  eng .  to  sip,  neder»  tippen,  drinken,  slorpen ;  voorts 
tipt,  betiptt  enx.  waarover  zie  op  Tippelen, 


Walewein,  vs.  10781 : 

Die  van  buien  on  haren  danc 
Werden  ghehuust  ende  ghejaget, 
Ghesconfiert  ende  versaghet. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  III.  62: 

(Du)  husses  op  hem  die  honde  dine, 
Die  of  lieten  de  roven  sine. 
Antw.   Spelen  van  Sinne,   631,  voor  met  drift  of 
onbescheidenheid  aanvallen : 

Waer  wildy  u  keeren,  als  dit  hantwerek  rust  9 
Dit  is  best  van  doene,  wie  dotter  op  hust, 
Elck  moet   zijn  ghesust;  want  dit  moettet  al 

spijsen. 
Kissen  bootst  volgens  Kil.   het  geluid  na  van 
een  heet  ijzer  in  het  water,  voorts  van  eene  vloei- 
stof in  het   vuur;  zie    Huydec.   Pr.  II.  278.    Zoo 
ook  Anna  Bijns,  Refer.  II.  46 : 

Daer  sullen  sy  metter  duyvelscher  scharen 
Eeuwelij ck  moeten  braeyen  en  kissen. 
De  Decker,  Rymoeffen.  I.  369: 

Tot  daer  hy  't  zonnevier  hoort  kissen  in  het  zout. 
Apollo's  Marsdrager,  III.  129: 

ó  Ysl  hoe  komt  ge  in  H  vuur f... 
Ik  hoor  het  ys  al  kissen. 
De  Meyer,  De  Gramschap  (door  Schrant),  5 : 
—  oVhitsigheit  van  yt  bloed,   die  d' ader  slag  doet 

kissen. 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  57:  het  uyt- 
stortende  kissen  van  den  bloede.  —  Merkte  Huyde- 
coper  op,  dat  als  Antonides,  Ged.  59,  van  de  ver- 
brande steenen  uit  den  Hekla  geworpen  zegt: 

Tot  datze  al  sissende  neêrplompen  in  den  vloed, 
sissen  voor  kissen  geschreven  werd:  evenzoo  neemt 
Oudaan  herhaaldelijk  kissen  in  plaats  van  sissen; 
Roomsche  Mogen theid,  339:  een  altaar,  die  met 
ontsteke  vlamme  voor  (de  slang)  staat,  en  waar 
op  hy  biezende,  met  zijnen  zwadderenden  aassem, 
schynt  te  kissen  en  te  blazen.  BI.  341 : 
Hy  (de  slang)  biest  en  kist  haar  toe,  van  oV  aard 

om  hoog  gestegen. 
En  470:  gelijkse  (de  Draken)  aldus  als  toornig 
schijnen  te  kissen  en  te  biezen. 

Het  ww.  sissen  heeft,  behalve  die  van  blazen, 
bij  onze  vroegere  schrijvers  nog  twee  andere  be- 
teekenissen ;  ten  eerste  die  van  sussen,  stillen, 
met  anderen  vorm  zuijen  (waarvan  zie  Suizelen) ; 
dup  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  255: 

Onthoudt  dit  voor  seker  en  weest  ghesist ! 
Ten   tweede  vooral  die   van   ophouden,  waarover 
men    zie    mijne    Lat    Versch.    482.    Zie   voorts 
Sijfelen. 

Stjirrelen—Sjirren. 

Sjirrelen  is  ronddiaaqen  bij  Six  van  Ghandelier, 
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zooals  de  zwaluw  in  de  lucht;  Poësy,  53:  tfesjir- 
relende  Swaaluw.  In  het  groningsch  dialect  heet 
dit  sirrelen,  zie  Taalk.  Mag.  IV.  684 ;  vandaar  in 
Harrebomées  Spreek wdb.  I.  273:  hij  sirrelde  op 
de  hakken  rond. — Bij  Stalder  luidt  dit  ww.  zwir- 
ten,  eng.  to  twirl,  to  whirl.  Het  primit.  sjirren 
vindt  men  weder  in  het  fr.  gyrer,  girer,  bij  Ro- 
quefort, waarvan  nog  het  fr.  giroyer,  lat.  gyrare, 
allen  beteekenende  in  een  kring  ronddraaijen.  Het 
eng.  heeft  hiervan  niet  alleen  gyration  voor  rond- 
draaijing,  maar  ook  gyre  voor  den  kring,  door  die 
beweging  beschreven,  en  bij  Johnson  ond.  and.  ge- 
zegd van  den  arend  in  de  lucht 

Sj  oerelen— Snoeren. 

Bij  Schuennans  is  sjoerelen  »scheel  zien,  schuins 
kijken,"  en  bij  De  Bo  soerlen  hetzelfde.  Eerstge- 
melde  acht  het  w.  een  frequent,  van  sjoeren,  ins- 
gelijks bij  hem  voorkomende  voor  op  de  loer 
staan,  hoogte  nemen  van  iets,  en  vergelijkt  daar- 
mede het  oude  soren,  seuren,  bij  Kil.  heimelijk 
stelen,  waartoe  dan  ook  zal  behooren  de  uitdruk- 
king sohre,  êoore  of  sore  Waare,  bij  Grolman  als 
boeventaal  opgeteekend  voor  gestolen  goed. 

S&orrelen— Sjorren. 

Volgens  Tuinman,  Fakkel,  II.  192,  zegt  het 
zeeuwsch  voortsjorlen,  voorttrekken,  't  welk  hij  het 
frequent,  noemt  van  sjorren  of  sorren,  trekken, 
rukken,  een  zoowel  in  het  scheeps-  als  in  het 
gewone  leven  zeer  bekend  woord.  Sjorren  is  in 
de  scheepstaal  vastbinden,  vastleggen;  Berkhey, 
Vaderl.  Afsch.  95: 

Waar  een  verwonnen  bark  gesjord   wierd  of 

gesjoerd. 
Of  de  Dichter  met  dit  sjoeren  nog  iets  anders  be- 
doelt dan  met  sjorren,  is  mij  onbekend.  Hetznw. 
sjorring,  zegt  Van  Lennep,  is  »de  band  of  vast- 
najing";  dus  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  416: 

De  sjorringen  zijn  losgewonden. 
Ook   op  ander  binden   wordt  het   w.  toegepast; 
Verv.  op  Wag.  XXIX.  460:  De  Stuurman...  smeet 
het  luik  toe,  sjorde   'f  zelve  wel  vast  met  touwen. 

Afsjorren  is  losrukken ;  Van  's  Gravenweert,  De 
Ilias,  I.  46: 

Het  leger  spoort  zich  nu  om  al  zijn  hooge  schepen, 

De  steunsels  afgesjord,  naar  Hpekelveld  te  slepen. 
En  opsjorren,  opwaarts  rukken  of  trekken ;  a.  w. 
IV.  433: 

—  *  taf  gevilde  rif  (wordt)  ten  stapel  opgesjord. 
Van  Someren,  Ged.  I.  99: 

Toen  sjorde  men  in  rengalop, 
Met  zaam  vereend  geweld. 
Het  oorlogstuig  ter  schansen  op. 


Bilderdijk  bezigde  insjorren,  met  touwen  inhalen ; 
Najaarsbl.  I.  43: 

(Wy)  sjorden  't  slachtvee  m,  langs  de  opgetreüde 

boorden. 
Bild.  Verkl.  Geslacht!.  III.  35,  acht  sjorren  eigen- 
lijk te  zijn  sjouweren,  en  alzoo  op  zijne  beurt  een 
frequent,  van  sjouwen.  Deze  afleiding  is  in  zoo 
verre  aannemelijk,  als  dit  sjouwen  één  is  met  de 
talrijke  werkwn.  die  op  de  eene  of  andere  wijze 
trekken  aanduiden,  als  het  hoogd.  ziehen,  goth. 
tjuhan,  oudhd.  ziuhan,  eng.  to  tow,  fr.  touer,  enz. 

T.  a.  p.  brengt  Tuinman  tot  hetzelfde  sorren  of 
sjorren  het  ww.  sorlen  *  zijn  best  doen  om  te  ont- 
komen." In  Winschootens  Seeman  komt  dit  fre- 
quent, in  de  gemelde  bet.  voor,  en  lateren,  zooals 
De  Flines  en  Van  Lennep,  hebben  het  in  hunne 
Woordenboeken  overgenomen,  het  verklarende  door 
•vlieden,  zig  wegmaken."  't  Woord  zou  dan  op  te 
vatten  zijn  als  tijen,  dat  mede  eig.  trekken  betee- 
kent,  als  in  henentijen,  op  de  vlucht  tijen  en  derg. 
Sorren  of  sjorren  kan  echter  ook  één  zijn  met  het 
neders.  schurren,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  een  ge- 
luidnabootsend  ww.  dat  toegepast  wordt  op  ver- 
schillende bewegingen,  die  het  bedoelde  geluid 
voortbrengen.  Afschurren  b.  v.  is  met  een  kras- 
send geluid  afglijden,  ook  zich  alzoo  wegmaken  en 
beschaamd  weggaan  —  hetzelfde  dus  als  de  zee- 
term  sorlen.  Vorbi  schurren  is  voorbij  krassen 
of  snorren,  en  zoo  zou  ook  de  pi.  kunnen  opge- 
vat worden,  aangeh.  in  Te  Winkels  N.  Ned.  Taai- 
mag. IV.  40:  Hy  heeft...  een  vier  en  twintig  ponder 
brutaal  om  zyne  ooren  gehad,  die  hem,  by  geluk, 
maar  het  puntje  van  de  neus  heeft  afgesorreld.  — 
Dit  kan  beteekenen :  al  snorrende  afgenomen.  Wel- 
licht echter  moet*  hier  gedacht  worden  aan  het 
eng.  to  shurl,  bij  Halliwell  de  toppen  afsnijden 
van  «de  vederen  van  een'  haan. 

Stjouwelen— Sjouwen. 

Het  frequent  sjouwelen  is  door  Sleeckx  gebezigd 
voor  babbelen;  zie  het  Maandbl.  der  Ned.  Taal, 
4862,  bl.  56,  en  dit  zoowel  als  het  prim.  sjouwen 
heeft  het  Idiot.  van  Schuermans.  Sjouwelen  wordt 
er  verklaard  door  babbelen,  snappen,  en  sjouwen 
door  schreeuwen,  doch  ook  spotachtig  lagchen. 
Dit  laatste  doet  aan  het  nederl.  jouwen  denken, 
dat  onze  Statenbijbel  heeft,  Job  30,  vs.  5:  men 
jouwde  over  hem,  als  over  eenen  dief.  D.  i.  een 
spot-  of  schimpkreet  aanheffen.  Zoo  ook  Hooft, 
Nederl.  Hist.  fol.  234 :  Dies  gaat  tiet  op  een  jou- 
wen, en  uitlachen  van  den  Stadthouder.  —  Wij  zeg- 
gen thans  in  denzelfden  zin  uitjouwen,  dat  over- 
eenkomt met  uitsjouwen,  bespotten,  bij  Schuermans; 
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Van  den  Berg,   Proeve   van   Geestl.  Od.  en  Lied. 
II.  28: 

Zie,  hoe  onmenschelijk,  hoe  wreed, 
En  jood  en  onjood,  in  zijn  leed, 
Hem  zelfs  noch  uit  kan  jouwen. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XXVI.  374:  dat  onze  in  de 
daad  schoone  Taal  voor  die  uitjouwingen  beveiligd 
blijft.    De  wortel  jouw,  dien  ook  Kiliaan  heeft,  is 
een  schimpend  geroep;  Hooft  a.  w.  fol.  766 :  Daarop 
schreeuwden  de  Soldaaten  een'  lange  jouw,  van  de 
vesten.  —  En  de  vergelijking  biedt  zich  aan  met  het 
primit.  jawwen,  jauen,  bij  Strodtmann  schreeuwen 
of  weenen  van  kinderen ;  en  de  frequent,  to  yawl, 
eng.  voor  schreeuwen,  jauéln,  jaulen  in  het  ne de rs. 
voor  luid  weeklagen.    Het  schimpende  ligt  echter 
in  die  wn.  niet. 

Voor  het  gemelde  uitjouwen  hebben  onze  schrij- 
vers ook  uitjokkcn  en  uitjuichen;  De  Bie,  Faems 
Weergalm,  43 : 

Schoon  hy  wordt  uyt-gejockt  om  sijn  hooveerdich 

leven. 
Bredero,  Boert.  Liedtboeck,  112: 

(Sy)  juyghden  uyt  den  Nar  met  hondert  duysent 

jouwen. 
De  bet.  van  juichen  in  aanmerking  genomen,  is  dit 
laatste  niet  eigenaardig;  beter  zong  Bilderdijk, 
Krekelz.  II.  64 : 

—  moogt  ge  dan  uw  hart  voor  'toog  van  God 

ontbloot  en. 

En  juichen  dankende  uit:  Die  Almacht  enz. 

Slungelen— Slingen. 

Slungelen,  frequent,  van  stingen,  dat  het  neder). 
slingeren  geeft  (zie  dit  w.),  wordt  gebruikt  van 
het  los  of  onregelmatig  slingerend  bewegen  van 
een  levenloos  of  levend  voorwerp;  Fokke,  Boert. 
Reis  door  Europa,  IV.  125:  gedurende  weihen-lan- 
gen tijd  men  evenwél  penningen,  met  napjes  er  op, 
aan  een  lint  voor  zijne  borst  moest  hebben  te  slun- 
gelen. Beets,  Cam.  Obsc.  (5e  dr.)  318:  Dan  ko- 
men al  de  boeren  by  troepen  door  het  bosch  slun- 
gelen. —  Vandaar  het  subst.  slungel;  Van  Lennep, 
de  Pleegzoon,  I.  190:  die  lange  slungels  van  la- 
keien.—  En  slungelachtig;  Bekker  en  Deken,  Will. 
Leevend,  III.  283 :  een  lange...  slungelachtige  uit- 
gerekte meid. 

Slunselen— Slunsen 

De  Bo  heeft  de  wwn.  verslunsen  en  verslunselen 
voor  het  anders  meer  gewone  verslonsen,  d.  i.  slor- 
dig behandelen,  op  zulk  eene  wijze  verdoen;  zie 
Weil.  Het  ww.  slonsen  zon  Ier  voorzetsel  leest 
men  in  Thirsis  Minnewit,  I.  23 : 


'k  Draag  een  Fontangie  hoog, 

Daar  een  Boerin  gaat  slonze 

Met  een  kap  in  de  Nek, 

Op  houte  Klonze. 
Zoo  ook  heenslonsen ;  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
I.  50:  ik  ml...  in  slordig  gewaat  heen  slonssende 
u   krijgsramp  na-apen.    Zie   voorts  de  verwante 
wn.  op  Slenderen. 

Smadelen— Smaden. 

Evenals  Adelung  het  hoogd.  schmdlen  samenge- 
trokken acht  uit  schmdhelen,  freq.  van  schmahen, 
verklaarde  Huydec.  Proeve,  III.  230,  ons  smalen 
voor  eene  samentrekking  van  smadelen,  frequent, 
van  smaden.  Het  nederl.  wordt  wat  zijn  vorm 
betreft,  gestaafd  door  Gomenius,  Ontsloote  Deure 
der  Taaien  (Amst.  1666),  waar  men  bl.  206 leest: 
wacht  u  dat  ghy  niet  yemant  sonder  oorsake  te- 
genstreeft. .  en  smadelt  of  ragchelt  en  in  een  q\*aet 
gerucht  brengt. 

Van  smaden  hebben  we  ook  smadigen,  zie  dit 
woord.  Wiselius  gebruikte  het  subst.  smaal,  N. 
Dichtb.  159 : 

Ginds  een,  die... 
Onze  overschoone  en  rijke  taal 
Bejeeg'nen  durf  met  spot  en  smaal. 
Welks  invoering  de  Dichter  verdedigde,  bl.  3  der 
Voorreden  aldaar.  —  Het  hoogd.  schmdhlich,  nederl. 
bij  Hooft  smalijk,  is  in  het  neders.  smelik,  en  dit 
w.  leest  men  in  de  Ged.  van  Hildegaersberch,  237 : 

Daer  hi  smelic  wert  ontfaen. 
Molls   Joh.  Brugmans,  II.  320:  mit  spitighen  ende 
s meuken  woerden.  —  Zelfs  vindt  men  smeelen  voor 
smalen ;  De  Gewaande  Weuwenaar,  III.  58 : 

—  toen  wierd  ik  quasi  bemind,  beliefd  en  nu 

smeeld 

Men  haast  op  mijn  ouden  dag,  en  byna  afge- 

zorgde  hairen. 
Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas,  I.  212 :  onder  het 
gedurig  smelen  en  schimpen  op  de  gierigheid  van 
den  Man.  —  Zie  ook  mijne  Proeve  over  Bild.  172. 

Het  ww.  smalen  kwam  mij  bij  een'  vroegeren 
en  een'  lateren  schrijver  bedrijvend  voor;  Valen- 
tijn, Werken  van  Ovid.  II.  329:  Den  Kinkel  smaalt 
die  nukken,  aapt  haar  met  een  boerendans  na,  en 
beschemptse.    Immerzeel,  Ged.  I.  160: 

Gesmaald  door  maag  en  vrind, 
Schreit  hy  zich  de  oogen  blind. 

Van  ons  ww.  smalen  moet  worden  onderschei- 
den het  gelijkluidende,  doch  verouderde  ww.  dat 
Kil.  heeft  voor  smallen,  smalleeren,  d.  i.  smal  of 
klein  maken  (want  smal  beteekende  voorheen  klein, 
zie  Glignetts  Bijdr,  358   en  N.  Werken  der  L.  M. 
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IV.  304),  en  voorts  verkleinen,  verminderen,  hoogd. 
schmdlem;  Van    Hildegaersberch,   Ge<L  123: 
Als  dan  tghelt  beghint  te  smalen, 
Soe  sietmer  sommighe  nederdalen 
Vanden  hoghen  in  dat  laghe. 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  107 : 
Ghi  moget  u  tale  wel  smalen 
Ende  merren  u  doet  of  ghi  cont. 
D.  i.  gij  moogt  uw  woorden  wel  wat  verminderen 
en  uwe  daden   vermeerderen,  wat  minder  praten 
en  meer  doen.    Van  Maerlants  Wap.  Martijn  (door 
Dr.  Verwijs),  6: 

Die  scalc  hout  boesheit  over  spel, 
Hi  pijnt,  hoe  hi  doghet  smale. 
De  variant  dezer  pi.  heeft  versmalen,  en  prof.  Sie- 
genbeek  verstond  hier  liefst  versmaden,  verachte- 
lijk maken ;  zie  N.  Werken  der  L.  M.  III.  St.  n. 
152;  doch  te  onrecht.  Versmalen  is  ook  bij  Kil. 
extenuare;  en  zoo  leest  men  bij  De  Brune,  Jok  en 
Ernst,  Voorrede:  nochtans  heeft  die  bedenking  't 
opzet  (d.  i.  het  voornemen)  dat  ik  had...  niet  een 
zier  kannen  versmalen.  D.  i.  verkleinen  of  ver- 
minderen. Ook  de  pi.  door  den  Hoog],  ter  staving 
van  zijne  opvatting  aangevoerd  uit  Anna  Bijns 
Refer.  I.  48: 

Alle  deughden  versmaelt, 
En  in  sonden  verstaelt 
kan  even  goed  door  ^verkleint,  verlaagt  alle  deug- 
den !"  als  door  ^versmaadt  alle  deugden  I"  verklaard 
worden. 

Smeekelen  — Smeeken. 

Smeekelen  heeft  Kil.   voor   vleijen.    Bij  een  ne- 

derlandsch    schrijver   kwam  mij   het  w.  nog  niet 

voor;  dat  daarentegen  in  het  hoogd.  schmeicheln 

het  gewone  woord  is,  weet  men.    Minder  bekend 

zal  het  zijn,  dat  de  hoogduitsche  vorm  ook   wel 

bij  onze  schrijvers  voorkomt;  Pers,  Urania,  75: 

Antiochus,  der  wreedtheyd  sat, 

Den  jongsten  Soon  socht  V  overreden, 

Op  dat  hy  sijn  geloof  aftrat, 

En  smeicheld'  hem  door  soete  beden. 

Grous,  Jos.  Droev'  en  Bly-eind.  Spel,  I.  83 : 

—  'ksie  nog  daeg'liks,  dat  aan  Vrienden,  Nig- 

jes,  Neeven, 

Die  loopen  sm gehelen  en  strijken,  word  gegee- 

ven,  enz. 
D.  II.  258: 

Wat  ben  ik  wel  een  Gekk;  Dat  ik  niet  smijch'- 

len  kan. 
Mede  de  afl.  a.  w.  I.  23  (waar  Gad  aan  Josef  toe- 
voegt) : 

Dat  sult  gy,  smijchelaar,  wel  worden  flus  gewaar ! 
En  bl.  81  : 


Wat  is  het  Hoff  niet... 

Vol  Snuishaans,  Smichelaars,  soo  binnen  als  daar 

buiten! 
Ja  ook  (maar  met  betere  spelling)  bij  Bekker,  Bet. 
Weereld.  II.  154 :  dat  sich  David...  door  den  eenen 
of  anderen  grootschen  hoveling  en  smeichelaar 
heeft  overreden  laten. 

Over  de  afleiding  des  woords  heeft  Adelung  in 
het  breede  gehandeld,  'k  Staaf  hier  alleen  door 
enkele  voorbeelden  dat  smeeken,  thans  geldende 
voor  ootmoedig  of  dringend  om  iets  vragen  of 
bidden,  oudtijds  insgelijks  vleijen,  streelen,  betee- 
kende.    Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  218: 

Smeeken  dat  mach  vriende  maken  : 
Haetscap  coemt  van  waerre  spraken. 
Aid.  430: 

Gheselle  di  mettien  smekers  niet: 
Hets  vólc  dat  bedriegens  pliet. 
Selc  pleghets  openbare  vele 
Alse  dese  smekende  menestrele. 
Selc  smeect  ooc  inder  gebare 
Alse  oft  een  simpel  dorper  ware; 
Nochtan  al  sijn  simpel  sine  wort, 
Hine  meent  el  niet  danne  mort. 
D.  II.  151 : 

Die  rike  waent  dat  men  priset, 
Alsemenne  metten  vvngre  wiset... 
Hets  al  lieghen  ende  smeeken, 
Dat  si  nyghen  ende  streeken. 
Gassianus,  Der  Oud.   Vad.  Collatie,  fol.  24  verso: 
Op  dat  wi...  niet  te  seer  met  ons  selven  en  schinen 
te  smeken.    Roemer    Visschers   Sinnepoppen,  88 : 
Een  Valck  die  is  van  wilder  aert,  nochtans  laet 
hy   hem  soo  smeken  van  de   leckere  spysen  des 
Hofs,  dat  enz.    Coornherts  Wercken,  I.  fol.  526: 
De  Zee   heeft  macht  nu  met   vlacke  stromen   te 
smeecken,  dan  weder  met  stormen  en  hoge  baren 
te  verschricken.    Levens   van   Plut.  fol.  16  recto: 
(hy)  wort  of  een  smeecker  der  ghemeente,  of  een 
hooveerdich  meester,  ende  maeckt  dat  de  onderda- 
nen hem  verachten  of  haten.    Aid.  fol.  148  verso : 
Competiteurs  ende  aenhouders,  welck  de  gemeente 
gingen   smeeckende,  ende  na   de  mont  sprekende 
met  minlicke  woorden  ende  schoone  beloften.  Hooft, 
Ged.  fol.  172 : 
Neen,  neen,  voor  geen  geweldt  uw  sterkheidt 

zwicht :  men  moet 
Hdar  maken  dwee,  door  trek  van  eenigh  smee- 

kendt  zoet. 
Vondels  Jeptha,  55: 

Geen    reden    kan  dien    stroom   van    droefheit 

breecken, 
Men  hoeftze  eerst  bot  te  geven,  zacht  te  smeecken. 
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Dez.  De  Gebroeders,  52: 
Een  damp  holp  's  Koninghs  brein  aen  't  woén, 

en  uit  zijn  stel, 
Zoo  dat  men  't  smeecken   most  met  's  herders 

snaerespel. 
Vandaar  bij  Bredero,  Lucelle,  Voorbericht:  ick  achte 
meer  de  verstandighe  beroepinghen,  als  des  loftuy- 
ters  oorsmekerye. —  'kMerk  nog  op  dat  Halliwell 
vermeldt  to  smehe  voor  »to  flatter." 

Onze  taal  heeft   ook  aansmeeken   voor  biddend 
aanroepen ;  Van  Alphen,  Dichtw.  II.  325 : 
Red  mij  toch,  ik  smeek  u  aan, 
God  der  menschen,  God  der  Goden  ! 
Immerzeel,  Ged.  II.  24 : 

Om  u  zoo  lang  aan  te  smeeken, 
Tot  u  eindlijk  't  hart  zal  breken. 
Vroeger  voor  biddend  aanbevelen ;   Den  Nederd. 
Helicon,  227 : 
Looft  hem,  en  bidt...  op  dat  hy  'tvoorumaeckt, 
Al  u  zorgh  hem   aansmeeckt,  te  willen  daer  op 

achten. 

Smeichelen,  zie  Smeekelen 
Smeuzelen,  zie  Smoezelen. 
Smiespelen,  zie  Smuuspelen 
Smigchelen— Smiegen. 

Volgens  Beckering  Vinckers'  Orthogr.  E-legie, 
83,  is  in  Groningerland  smigchelen  kruipend  vlei- 
jen,  en  smigchel  een  laaghartige  vleijer.  Het  ww. 
smigen  heeft  in  't  neders.  dez.  bet.,  zie  het  Brem. 
NiecL  Wtb.  Het  hoogd.  schmiegen  is  buigen,  zich 
gedwee  betoonen;  'tzweedsch  smyga  en  'tangels. 
smugan  kruipen.  Het  deensch  adj.  myg  is  buig- 
zaam, smijdig,  waarvoor  wij  smieg  hebben;  zie 
Weil.  Aan  deze  wn.  verwant  zijn  het  hoogd. 
schmeicheln,  schmuggeln,  nederl.  smeekelen  enz., 
het  zwab.  schmugelig,  v  Ie  ij  end  enz. 

Smikkelen— Smikken. 

In  het  overijselsch  taaieigen  beteekent  smikkelen 
lekker  eten,  snoepen;  zie  De  Taalgids,  III.  455; 
ook  in  het  vlaamseh  bij  Schuermans  en  in  het  land 
van  K.uik  volgens  De  Navorscher,  1860,  bl.  89. 
Die  beteekenis  vindt  men  terug  in  het  prim.  smik- 
ken  in  het  N ieders.  Wtb.,  aldaar  mede  likker- 
smikken  genoemd,  waarbij  men  denkt  aan  de  com- 
posita  van  Bredero  voor  lekkere  brok,  lekkerbeetje: 
slickermik  en  smicker-lickje  (zie  Oudemans'  Wbk.), 
van  welke  men  het  eerste  mede  elders  aantreft; 
Ezopus,  Blyspel,  naar  L.  Noble,  76  : 

Wat  slikkermikjes   heeft  uw  brein  niet  al  ver' 

zonnen  f 

Niets  heeft  uw  lekkre  tong  en  lust  verzaaden 

konnen. 


D.  i,  lekkerbeetje;   doch   voor  lekkerbek  in   Jan 
Zoets  Digtk.  Werken,  24: 

Heer  z'  had  zulk  een  lekker  stikjen, 
Trouwen  't  is  een  slikker-mikjen. 
De  hr.  Buser,  in  De  Taalg.  t.  a.  p.  wijst  op  het 
eng.  smick-smack,  gezoen,  gelik;  er  kan  ook  ver- 
geleken worden  het  eng.  to  smicker,  verliefd  of, 
als  men  zegt,  snoeperig  kijken  ;  smicker,  bij  Nares 
en  Halliwell  adj.  voor  verliefd,  van  verwijfde  en 
modezieke  mannen  gezegd,  ook  voor  een  vleijer  of 
flikflooier. 

De  verwantschap  van  de  genoemde  ww.  smikken 
en  smikkelen  met  smakken,  en  vooral  met  smokken, 
snwkkelen  (zie  Smokkelen*),  valt  in  het  oog,  en  blijkt 
nog  nader  uit  smikje,  vlekje,  in  het  groningsch 
dialect  volgens  Taalk.  Mag.  II.  344,  en  besmikke- 
len,  dat  volgens  onder  mij  berustende  aanteeke- 
ningen  in  MS.  in  Deventer  en  andere  plaatsen  van 
Overtjsel  aanduidt  besmokkelen,  d.  i.  bevlekken, 
bezoedelen.  Ook  beteekent  het  daar  »iemand  een 
roes  aanzetten,"  en  zoo  lees  ik  smik  bij  Van  Over- 
beke,  Rijmwerken,  226  : 
Dus  songen  vier  geselle,  niet  vuyl; 
Dees  van  de  Liefde   blinde;  die  smik  als  een 

uyl,  enz. 
Waarvoor  Harrebomée,  II.  351,  heeft:  hij  is  zoo 
beschonken  als  een  uil.  Voorts  is  smikker  een 
smokkelaar,  d.  i.  sluikhandeldrijver,  bij  Van  Hoven, 
Leedige  Uuren,  254: 

Ik  wensch  je  'sjaarlyks  zo  veel  plaaten... 
Ja,  zo  veel  daalders,  als  'er  kikkers 

In  't  heetste  van  de  zomer  zyn: 
En  zo  veel  poen  als  all'  de  smikkers 

Van  Engeland  (is  dat  niet  fyn) 
fn  korten  tyd  staan  te  verdienen. 

Smoddelen— Smodden. 

Het  ww.  besmoddelen  heeft  Van  der  Veen,  Raet- 
selen,  115: 
Beziet  dit  onderkleet,  beset  met  duyseni  lappen 
Van  alderlye  verf.  besmoddelt  als  een  Sogh. 
Insgelijks  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  199 :  de 
besmoddelde  kokinjesmoelen.  Aid.  238:  toenze... 
een  weinig  je  besmoddelt  t' huis  kwam.  —  Ook 
Tuinman  kende  het  woord;  want  in  zijne  Fakkel, 
II.  190,  zegt  hij :  ^Besmoddelt  is  bezoetelt."  En  in 
de  verwante  dialecten  is  het  niet  geheel  onbekend; 
in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  is  smuddeln,  bij  Schütze 
besmuddeln,  bezoedelen,  bemorsen;  smuddelig,  on- 
rein, bezoedeld ;  en  bij  Schmidt  schmuttel  en  smudl 
een  vuil,  liederlijk  vrouwspersoon.  Zie  voorts  op 
Smodderen,  in  het  nederl.  de  meest  gewone  vorm. 
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Smoeaelen1— Smoeaen. 

Schuermans  en  De  Bo  hebben  beide  wn.  voor 
»tot  moes  pletteren,  fijn  maken."  Blijkbaar  zijn 
zij  door  voorvoeging  der  8  ontstaan  uit  moezelen, 
moeten,  in  des.  bet.  mede  in  het  vlaamsch  gang- 
baar; zie  dus  dit  art. 

Smoezelen*— Smoezen* 

Smoezen  komt  voor  in  besmoezen,  met  den  dia- 
lectvorm  besmossen  in  Zuidheveland,   voor  bemor- 
sen; zie  De  Navorscher,  XIV.  22.    Wij  zeggen  er 
ook  voor  smodden,  zie  Smodderen.    Doch  het  hoogd. 
heeft  schmutzen,  het  zweedsch  smutsa,  eng.  to  smut, 
(bij  Halliwell)  to  smudge,  eig.  besmeren,  voorts 
bemorsen,  bezoedelen,  van  schmutz,  eng.  smut,  d.  i. 
vet  of  smeer.    Hiervan  de  frequent,  schmausseln, 
schmusseln,  bezoedelen,  bij  Kaltschmidt  als  tot  het 
zwitsersch   dialect    behoorende   vermeld,   en   ook 
werkelijk  bij   Stalder  in  die  beteekenis  te  vinden, 
schmuoVln  bij   Lexer,  benevens  beschmauseln,  be~ 
schmusseln,  naar   welke   het   bij  onze   schrijvers 
voorkomende  smoezelen  en  besmoezelen  is  gevormd; 
Krook,  De  Buitensp.  Toebaksnuiver,  33:  wat  maakt 
de  Snuif  een  besmoezeld  gelaat    Bekker  en  Deken, 
Willem  Leevend,  V.   204:  Tante...  had  haar  fyn 
wit  voorschootje  in  een  papieren  zakje  op  haar 
schoot,  om  dat  Man  het  niet  besmoezelen    zou. 
Dezz.  Econ.  Liedjes,  83  (van  een  Testament) : 
Ja  het  zal  dat  zelfde  wezen 
Zo  besmoezelt  door  den  rook. 
E.  Bekker,  De  Twee  Moeders,  II.  317 :  al  ziet  het 
(schilderij)  er  door  den  rook  zo  besmoezeld  uit. 
Immerseel,  Ged.  I.  96 : 
De  bezems  op  den  nek,  de  Schrobbers  in  de  vuist, 
En  Herkules  vooruit,  besmoeseld  en  begruisd. 
Van  den  Bergh,  Longfellows  Ged.  127 : 
Open  lag,  op  haar  schoot, 

het  besmoezeld  versletene  psalmboek. 
In  den  Will.  Leev.  III.  283,  is  smoezelen  smeren : 
het  coloriet  asgraauw,  met  wat  slegt  rood  er  door 
gesmoezeld.  —  En  afsmoezelen  is  bij  Luiken  sme- 
righeid afgeven  ;  Leerzaam  Huisraad,  151 : 
Want  daarmen  daag'lyk  is  gezeten, 
Ter  dis,  van  't  geen  dit  leven  gaf, 
Daar  smoeseld  steeds  besmetting  af, 
Terwyl  men  bezig  is  met  eeten. 
Voor  smoezelen  vindt  men  smeuzelen  bij  Wester- 
man,  Ged.  II.  106 : 

.  Kluif  en  eet  er  smaaklijk  van: 
Ja,  een  schelm,  denk  dit  bij  'tpeuzlen, 
En  bij  't  smeuxlen, 
Doet  slechts  meerder  dan  hij  kan. 
Hier  drukt  dit  w.  uit  wat  men  anders  in  gemeen- 


zamen  stijl  smullen  noemt,  waarvan  zie  op  Smod- 
deren. Krul  heeft  daarvoor  besmeulen;  Minne- 
spiegel,  Gelion  en  Belliade,  187 : 

Wilt    hoer  myn    bloedigh  hert   ten    offerande 

draeghen, 
Soo  vers  en  warm  alst  is  besmeult  met  minne- 
bloedt. 
Men  vergel.  voorts  Smuisteren. 

Smoffelen,  zie  Moffelen*. 
Smokelen— Smoken. 

Het  frequent,  is  eigen  aan  het  westvl.  dialect 
voor  herhaald  smoken  of  rooken  en  voor  gedurig 
misten  .of  stofregenen.  Het  platd.  bij  Danneil  zegt 
smökern  in  den  eerstgem.  zin.  Hoe  Schöpf  het 
prim.  smoken,  bij  hem  schmöchen,  brengen  kan  tot 
het  cimbrische  smockarn,  dat  beantwoordt  aan  het 
ital.  smoccare,  d.  i.  kaars  snuiten,  vat  ik  niet  Dit 
zal  wel  verwant  zijn  aan  het  fr.  moucher,  van  het 
lat.  mucus.  Primitief  is  dus  dit  ww.  van  den  neus 
gezegd  en  vandaar  op  de  kaars  toegepast 

Smokkelen1— Smuiken. 

Smuiken,  smuigen,  is  heimelijk  zijn  of  iets  ver- 
richten ;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  744 : 

Tsou  al  wel   zyn,   costmen  voor  my  die  duere 

gheluicken; 

Al  moet  iek  somtijts  smuyken,  en  zijn  int  duystere, 

O  niemant  en  weet,  hoe  nau  dat  iek  luystere, 

lek  verneem  iustere,  dan  oft  iek  ware  present. 
Loseman,  Garther  of  het  Verwarde  Huishouden,  33 : 
gy  moet  agter  af  smuigende  penselen,  maar  ik 
durf  myn  prooij  voor  ieders  oogen  tusschen  de 
tanden  nemen.  —  Versmuiken  is  verbergen;  De 
Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  448: 

Seght  my  waer  mach  hy  zijn  die  mij  aldus  ont- 

duyekt, 

Houdt  ghylieden  hem  misschien  hier  ieveringhs 

versmuyekt 

Off  erghens  in  een  diept  begraven,  en  ghedolvenf 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  267 : 

Soo  wie  die  dieren  Schat  versmuyekt  in  sijn 

ghemoet. 
Aid.  685. 

Ten  waer  dat  hy   verkoos  hem  liever  te  ver- 

smuyeken, 

En  hem  tot  alderstont,  in  eenigh  gat  te  duy eken. 
Iets  ter  smuik  doen  wil  nog  tegenwoordig  zeggen : 
in  'f  geheim  of  verbergen  doen,  bij  Goster  ter 
smuig,  Itijs,  H: 

—  sijn  Lief,  die  'y  nu  so  moet  ter  smuyeh  gaen 

vryen. 
En  smuikerd,  smuigerd,  bij   Ten    Kate,  U.  689, 
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iemand  die  bedrieglijk  en  in  't  geheim  werkt 

Vandaar  de  samenst.  bij  Ockerse,  Gharacterk.  III. 
242 :  iet  achterhoudende,  iet  loerends  en  smuigachtigs. 

Smuiken  is  bij  Kil.  wat  wij  nu  smeulen  noe- 
men, d.  i.  op  eene  verborgene  wijze  gloeijen  of 
branden;  in  Gelderland  nog  smeuken,  Taalk.  Mag. 
I.  325,  in  Groningen  smoegen  (rooken) ;  Six  van 
Ghandelier,  Poësy,  471: 

Een  smuikende  verborgen  vonk, 
In  baare  vlam*  door  V  dak,  geslaagen,  enz. 
Vlaerdings  Reden  rij  ckb.  137: 

Bloest,  soffelt  in  het  vuyr  'f  geen  zoetgens  zwoelt 

en  smuyckt. 
Een  smuik  is  een  nevelachtige  rook  of  damp,  die 
zelf  niet  duidelijk  zichtbaar  is,  en  de  voorwerpen 
bedekt  of  verbergt;  De  Harduyn,  Goddel.  Wen- 
schen,  483:  de  sonne  heeft  oock  haren  aenstrijdt ; 
want  de  smuycken,  ende  die  berghachtighe  wol- 
eken, die  daer  langhst  de  locht  henen  drijven, 
gaen  die  verduysteren.    De  Decker,  Rymoeff.  1. 175 : 

(Als)  De  lucht  alom  betreckt,  alom  in  droeve 

smuiken, 
Peckzwarte  dampen  komt  en    nevelen  te 

duiken. 
Wtenhove,  Hondert  Ps.  Dav.  157  verso : 
Die  de  snee  als  wolle  gheven  kan, 
Den  smuyek  stroeyt,  als  assche,  op  erden. 
En  in  Breda  is  smookregen  stof  regen.  —  Door- 
smuigen  is  doorsluipen  of  kruipen,  d.  i.  bedekt  en 
ineengebogen  doorheen  gaan ;  zie  de  pil.  uit  Bredero 
in  Oudemans  Wbk.  Stalder  verklaart  schmucken, 
hoogd.  schmiegen,  door  gedrukt  of  nedergdbogen 
zitten,  voorts  demoedig  zijn,  en  in  dien  zin  zal 
smuken  bij  onze  oude  schrijvers  te  verstaan  zijn ; 
zie  mijn  Archief,  1. 402.  Ook  Halbertsma  verklaarde 
dit  smuken  door :  zachtkens  voortkruipen,  en  voorts: 
kruipend  aanzoeken ;  zie  zijne  Aantt.  op  Maerlant, 
Inl.  96.  Smoegen  eindelijk  is  min  of  meer  verbor- 
gen eten  of  drinken ;  W.  D.  Hoofts  KI.  van  Stijve 
Piet,  10: 

Ien  hielen  dagh  sit  hy  in  de  Herreberrigh  wijn 

en  bier  te  smoegen. 

De  verschillende  toepassingen  der  beteekenis  van 
smuiken,  smuigen,  smoegen,  doen  zich  insgelijks 
voor  in  het  frequent,  smokkelen.  De  meest  be- 
kende zijn  die  welke  Weil.  opgeeft:  »bedektelijk 
naar  een  onrechtmatig  voordeel  trachten :  als  ik 
met  u  speel,  moet  gij  niet  smokkelen;  hebt  gij 
wederom  een  peertje  gesmokkeld  ?  In  het  bijzon- 
der sluikhandel,  bij  Hooft  smuikhandel,  drijven : 
hij  is  zeer  afgerigt  op  het  smokkelen;  die  tabak 
is  wederom  gesmokkeld."  Dus  bij  Arntzenius,  Nag. 
Ge<LL127: 


(Wie)  spijs  of  dranken  smokkelt, 
Die  wordt  zoo  eventjes  door  mij 
Aan  zak  en  beurs  getokkeld, 
D.  i.  heimelijk  wegneemt.    Hiertoe  behoort  smok- 
keltappen*  heimelijk  tappen  of  kroeghouden ;  Beau- 
mont,  Tytsnipp.  18: 

Hy   bedrieght,    hy  lorren-draeyt,   hy   smockel- 

tapt.  (*) 
Smokkelen  is  verboden  minnehandel  drijven;  El- 
penor,  36: 

Hy  seyde,  uwen  Man  met  Amarüle  smockeK 
En  op  het  eiland  Marken  geldt  het  w.  voor  zekere 
vrij  verre  gaande  vrijage ;  zie  De  Taalgids  IV.  201.  Te 
Kortrijk  en  in  Zuidbeveland  is  het  w.  in  gebruik 
voor  misten  of  motregenen,  uit  hoofde  van  het 
benevelen  der  lucht  daarbij;  zie  Belg.  Mus.  VIII. 
192  en  N.  Ned.  Taalm.  II.  233.  Voor  bedek  lel  ijk 
drinken  leest  men  het  bij  Van  de  Venne,  Sinne- 
mal,  106: 

Dicke  Dyeme  smockelt  dapper, 
Hy  besorght  zijn  hollen  buyck 
Met  een  opgevolde  kruyek. 
In  het  dagelij ksche  leven  heeft  men  een  smokkel 
voor  opgewarmde  spijs  of  drank,  en  ook  voor  ge- 
heime spaarpot,  volgens  Siegenbeek  in  de  N.  Bijdr. 
ter  bev.  van  Ond.  en  Opv.  1833,  bl.  569;  ensmeu- 
geitje  (in  Groningen)  voor  rookertje,  Taalk.   Mag. 
IV.  685. 

Het  westvlaamsch  bij  De  Bo  zegt  smogchelen 
voor  »smulachtig  eten  en  smaktanden."  Het  oostfr. 
heeft  volgens  Stürenburg  schmukkeln  voor  sluik- 
handelen,  het  neders.  smuggeln,  het  eng.  to  smuggle, 
bij  Halliwell  to  smuckle.  Einschmockeln  is  bij  Von 
Schraid  ineendringen,  inkrimpen,  waarvan  bij  Stal- 
der en  Schmeller  het  primit.  schmucken  te  vinden 
is,  dat  zij  tot  schmiegen  brengen. 

Tot  smokkelen  brengt  Ten  Kate,  t  a.  p.  met  weg- 


(*)    Bredero  vermeldt  smohkelbier,  Jerollmo.  65: 
Segt  nou  en  reys,  Balich,  waer  is  het  beste  smockelbier  in 

de  stadt  ? 
Wat  daar  volgt,  doet  aan  'gesmokkeld  bier"  denken :  -de  on- 
trouwe bierdragers,  die  des  Heeren  tol  ontsteelen,  brengen 
bet  de  knoeten  t'  buys.  om  dubbelt  loon,  op  Burgers  ceeleo." 
In  betzelfde  Kluchtspel,  bl  14,  leest  men  smokkel: 

—  En  as  daer  een  poer  vaens  kan  is 
Met  Dantsicker  smockel  of  met  dat  mannelick  Rosticker  bier. 
Zoo  althans  beeft  de  druk  van  1644;  die  van  lött  beeft 
smockitel,  en  deze  lezing  Is  oek  door  Oudemans  In  ztyo  Wbk. 
gevolgd,  die  daarby  bad  kunnen  opmerken,  dat  uel  of  eul  olie 
is,  hoogd.  öhl,  en  dat  In  bel  nedersakslsch,  volgens  Adelong, 
dit  woord  ook  bier  beteekent,  zooals  b(|  Halliwell  oil  of  bar- 
ley,  nederl.  gerslenbler,  voor  sterk  bier  voorkomt.  Oer  En- 
ge Isch  en  ale  is  betzelfde  woord.  —  Het  gem.  smokkelteer  gaf 
bet  werkw.  bU  Pol  r Iers,  Masker,  «17 : 

Men  smockel  blèrt  daer  oen  den  hert; 
Men  weeft  daer  a$n  het  ticktack-bert. 
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lating  der  «,   het  hoogd.  meuchlen,  waarvan   men 
zie  op  Muichelen. 

Smokkelen*— Smokken. 

Bij  Kil.  is  besmokkelen  bevlekken,  bezoedelen. 
Dus  leest  men  bij  Poirters,  Masker,  114: 

Dees  (spijs)  is  besmockelt  met  de  handt. 
Den  Nederd.  Helicon,  189:  Zijn  swart  besmockelt 
wijf.  —  En  smokkelen  is  in  Zeeland  nog  »vuil, 
smerig  iets  doen,"  zie  mijn  Archief,  II.  186.  Hier- 
van smokkeling,  vlek ;  J.  de  Griek,  Lemmen  met 
syn  Neus,  41 : 

En  hoer  voorschoot,  en  hoer  mouwen 
Waeren,  als  hoer  gantsche  lyf, 
Van  de  smockelinghen  styf. 
In  dergel  ij  ken  zin  komt  bij  ons  voor  het  ww.  mok- 
kelen, dat  met  afneming  der  s  van  smokkelen  ont- 
staan kan  zijn;  doch  zie  op  Maggelen. 

Ten  Kate,  II.  700,  acht  aan  smokkelen  verwant 
opsmokken,  opsmukken,  versieren;  vals  (zegt  hij) 
de  gebreken  der  dingen  wat  bemoezelende  en  be- 
z walkende,  om  het  overige  te  beter  schijn  te  ge- 
ven." Rabus  scheen  aan  zulk  eene  opvattingvan 
het  woord  te  denken,  toen  hij  opsmuiken  aldus 
bezigde,  Vermakelykh.  der  Taalkunde,  54 :  indien 
we  voortgaan  derzelver  (t.  w.  der  taal)  zuiverheid 
met  den  smook  van  walgelijke  en  gemaakte  bas- 
taardwoorden te  willen  opsmuiken.  —  Elders  vindt 
men  in  zulken  zin  besmuiken;  Den  Nederd.  Heli- 
con, 45: 

U  Reden  't  hert  verlicht,  dat  mistigh  lagh  be- 

8muyckt. 
Die  afleiding  intusschen  is  onzeker.  Kaindl,  IV. 
129,  oordeelt  dat  het  hoogd.  schmücken  en  schmuck 
zijn  oorsprong  hebben  kan  in  schmücken,  schmie- 
gen,  d.  i.  buigen,  kruipen  (waarvan  zie  op  Smok' 
kelen1)  omdat  »de  hoovaardij,  die  zich  opsmukken 
wil,  moet  kruipen  of  zich  verlagen,"  ten  einde 
zich  te  doen  gelden.  Von  Schmid  meent,  dat 
schmuck  zijne  beteokenis  heeft  van  een  stam  woord 
dat  klein  beteekent  en  vandaar  overgaat  tot  net, 
aardig,  schoon,  bevallig;  verwant  alzoo aan  schmie- 
gen,  nederdrukken  of  buigen.  Fulda,  Germ.  Wur- 
zelw.  145,  Adelung  en  Kaltschmidt  leiden  schmü- 
cken en  schmuck  af  van  grondwoorden,  die  glan- 
zig en  schoon  beteekenen,  en  waarbij  dus  ons  be- 
smokkelen weinig  past. 

Dit  laatste  is  dan  of  door  voorplaatsing  der  s 
van  mokkelen,  of  van  een  primitief  afkomstig,  dat 
beantwoordt  aan  het  eng.  to  smoge,  to  smudge,  bij 
Halliwell  smeren,  bezoedelen;  misschien  tevens 
aan  to  smutch,  hoogd.  schmutzen,  en  hetwelk  men 
aantreft  in  besmukken,  dat  denz.  zin  heeft  als  he- 
smokkelen;  Borkhey,  Vad.  Afsch.  15: 


Stokoude  Vaders,  die  reeds  krom  gaan  en  gebukt 
Door  't  juk  van  Staat,  zag  ik  beswadderden  be- 

smukt. 
De  wwn.  smokken  en  smukken  worden  anders, 
ook  bij  ons,  ten  goede,  althans  niet  bepaald  ongun- 
stig, opgevat,  en  komen  met  tooijen,  sieren,  op- 
schikken, overeen.  Levens  van  Plut.  fol.  389 :  la- 
tende wassen  sijn  boert  ende  hayr  sonder  de  selve 
Xe  kemmen  noch  te  s moeken.  Aid.  fol. 244  verso: 
dat  hy  hem  het  aenghesicht  smuckte  ende  droech 
het  hayr  in  eene  huyve.  Gellerts  Fab.  I.  164: 
't  h  vergezochte   tooi  waarmee   zich   de   eerste 

smukt. 
Vr.  Bilderdtjk,  Rodr.  I.  7 :  een  feest  met  Konings- 
pracht  gesmukt.    Da  ut  zen  berg,  Ged.  33  : 

Met  bloempjens  wil  ik  %t  plekjen  smukken, 
Waerop  uw  hoofdjen  rust  geniet. 
Aid.  52:  den  krans,  die  7  hemelsbruidjen  smukte. 
Hiel,  N.  Liedekens,  11-: 

't  bedrog  komt  rijk  gesmukt  u  nagekropen. 
Vooral  zijn  deze  wwn.  in  zwang  met  op  samen- 
gesteld; Levens  van  Plut.  fol.  273  verso:  latende 
verderen  ende  opsmocken  den  tempel  van  Castor. 
Maria  Heyns,  Bloemhof,  250:  zoo  men  (de  tael) 
opsmokt,  vermomt  en  keurzinnélijk  slijpt.  Scher- 
mer, Poêzy,  382: 

Geen  schynschoon  van  de  waereld.,. 
Hoe  kostlyk  opgesmokt. 
Tuinman,  Beg.  van  Hemel w.  142:  Hoe  opgesmukt 
met  pracht.  BI.  143  :  die  opgesmukte  pop.  Bil- 
derdijk,  Redev.  van  Ghrys.  93:  Ik  zal  mijn  ver- 
toog... met  geene  taal-  of  redenkunstenaryen  op- 
smukken. Dez.  Verspr.  Ged.  II.  143:  opgesmukte 
reden.  Vrouwe  Bilderdtjk,  Rodr.  II.  49:  In  op- 
gesmukten  dosch.  Dez.  Nagel.  Ged.  141 :  de  op- 
gesmukte zaal.  —  Men  vindt  hiervoor  mede  op- 
smuiken; Sprankhuisen,  Geestel.  Bat.  13:  Hier  sit 
Jesabel  en  pronckt  met  hoer  opgesmuykt  aenge- 
sicht  en  kostelijcke  Juweelen.  Aid.  26:  zijn  leemen 
hutte  8oo  prachtich  op  te  smuyeken.  Udemans, 
Verk.  Werelt,  6 : 

Onse  Woorden  ende   Wercken 

Zijn  oock  schoon  opgesmuyekt, 
Op  dat  niemant  soude  mereken 
Wat  'er  na  de  logen  ruyekt. 
F.  de  Haes,  Stichtel.  Ged.  17 :  't  opgesmuikt  bedrog. 
Rabus,  Rijmoeff.  47:  opgesmuykte  gekkerny. 

Van  de  wwn.  heeft  men  afleidingen ;  Bilderdijk, 
De  Mensen,  83:  een  taal,  vol  ydlen  Schoolsehen 
smuk.  Aid.  124 :  Zijne  gezochte  Epitheta  en  val- 
schen  smuk.  Zie  voorts  mijne  Lat  Versch.  353.  — 
Rabus,  a.  w.  7: 

—  't  zijn  geveynsde  reen. 
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Gelijck  wel  eer  de  Farizeen 
Met  smuyck  van  loutre  vromigheyd 
Uytblaften... 
Ampzing,  Bibels  Tresoor,  170: 
Hier  prijst  de  Bruydegom  8  ij  na  Bruyds  gesmuck, 

en  gaven. 
Oudaan,  Ged.  122: 

Een  welgeschapen  aangezicht.. 
Van  geen  onnut  gesmuk  beticht. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  415:   van  praal  en 
ijdlen   opsmuk  vrij.  —  Levens   van  Plut.   fol.   132 
verso :  dese  opsmockinghe  ende  bevallicheyt.  Krook, 
De  Spiegel  der  Zotten,  48: 

Wat  is  de  Mode  toch,  wanneer  men  die  door- 
grond? 
Slechts  een  opsmokking,  en  een  glinsterende  vond. 
Kist,  Verhand.  en  Redev.  186 :  die  zelfde  pracht 
m  opsmukbing  heerscht.  —  Geel,  Ouderz.  eaPhant. 
135:  De  waarheid  is  eenvoudig  en...  laat  die 
opsmuksels  en  tooisels  nu  eens  daar.  —  Levens  van 
Plut.  fol.  338  verso:  overmits  dat  sijn  spraeck 
geen  gesmoctheyt  noch  ghemaecktheyt  van  jeucht 
in  hadde.  —  Werken  der  leidsche  Maetschappij, 
VII.  291 :  die  eeuwen...  waarin  de  edele  eenvoudig- 
heid geweken  was,  en  plaats  gemaakt  had  voor 
opgesmuktheid,  onnatuurlijkheid.  —  Bilderdijk,  Va- 
derl.  Oranjez.  200:  ongesmukte  tfeugrci.  Dez.  Sprok- 
kel. 118:  ongesmukt  van  hart.  Dez.  Krekelz.  III. 
137:  ongesmukte  taal.  Dez.  Brieven,  III.  19:  de 
gulle  en  ongesmukte  betuigingen.  —  Wiselius* 
Mengel-  en  Tooneelp.  IQ.  58:  de  onopgesmukte 
dalen  en  stille  beemden  des  levens.  Van  Ooster- 
zee,  Redev.  II.  203:  onze  onopgesmukte  Mededee- 
lingen.  Van  Alphen,  Dichtw.  I.  123: 
Maar  ik   zie  ook  rijzige  eiken;  welk  een  fiere 

deftigheid 
Ligt  onopgesmukt  op  wortel,  stam  en  kruin,  alom 

verspreid. 
Van  der  Palm,  Al  de  Leerred.  VIL  95:  Kunste- 
looze  onopgesmuktheid. 

Smokkelen*— Smokken. 

Volgens  MS.  aanteekeningen  is  in  de  omstreken 
van  Deventer  smokkelen  zoowel  als  smokken  in 
den  gemeenzamen  spreektrant  gebruikelijk  voor 
kussen ;  in  Drenthe  heeft  smokken  denzelfden  zin, 
zie  De  Nederl.  Taal,  1801,  bl.  21;  ook  Laurman 
heeft  het  laatstgen.  ww.  benevens  smok  voor  ?rus. 
Deze  Schrijver  noemt  de  woorden  »klanknaboot- 
send";  smokken  verschilt  dan  alleen  in  klank  van 
smakken,  dat  mede  dergelijke  beteekenis  heeft; 
zie  Weil.  Stalder  heeft  schmugeln;  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  smukken,  en  smukhand  voorkushand. 


Smuuspelen— Smnoen. 

Dit  smuzen,  misschen  nog  beter  smoezen,  moet 
beantwoorden  aan  schmusen,  bij  Kehrein  en  Grol- 
man  praten,  heimelijk  spreken;  't  welk  verwant 
zal  zijn,  met  voorplaatsing  der  sisletter,  aan  musenen, 
bij  Stalder  voorkomende  in  de  bet.  van  mompelen, 
prevelen,  lat.  mussare  en  mussUare,  een  woord  dat 
zich  in  vele  verwanten  onder  verschillende  vormen 
doet  kennen,  en  door  Stalder  afgeleid  wordt  van  den 
geluidnabooUenden  wortel  mu.  Met  dat  geluidna- 
bootsende  paart  zich,  zooals  gewoonlijk,  de  zachte 
beweging,  die  het  geluid  veroorzaakt*  Vandaar 
muster,  musper,  busper,  wusper,  gusper,  levendig, 
licht  bewegelijk,  bij  Schmeller,  I.  573  en  IL  642, 
en  Tobler,  71.  Vandaar  voorts  de  freq.  musseln, 
fluisteren,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.;  muscheln,  fluis- 
teren bij  Anton  (X)  en  Stalder;  mustern,  fluisteren 
in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  III.  209;  to  mouster,  bij 
Halliwell  bewegen,  en  to  mustir,  heimelijk  te  za- 
men  spreken;  buspern  en  fuscheln,  bij  Danneil 
fluisteren;  en  pustern,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb* 
fluisteren.  Schmeller  denkt,  mijns  inziens  te  recht, 
hier  aan  verwantschap  met  fispern,  fispeln  enz. 

Het  geldenene  smuuspelen  voor  lispelen  is.  met 
voorvoeging  der  s  en  met  invoeging  der  meer  voor- 
komende p,  gevormd  van  musseln,  muscheln.  Men 
leest  het  bij  Gremer,  in  het  Geillustr.  Stuiversmag. 
1863,  I.  bl.  1 :  as  ie  (de  Linge)  zoo  stiUekes  vort- 
krupt  en  kabbelt  en  knabbelt  oan  zien  boord,  dan 
smuuspelt  ie  toch  zuutjes  tegen  Hlies  dat  hum 
groet,  en  fluustert  ie  heel  wat  oangs.  En  bl.  2: 
dan  koatst  ie  weérum  en  smuuspelt  in  't  lies.  — 
Men  leest  het  w.  met  den  vorm  smiespelen,  Geld. 
Volksalm.  1874,  bl.  179:  Hm!  stapel  gek,  smis- 
pelde  de  jongen  voor  zich  heen.  Jaarg.  1873,  bl. 
174:  dat  ik  een  dag  of  wat  daarna  een  gesmies- 
pel  en  gemompel  —  eene  soort  van  afkeuring,  welke 
al  fluisterende  en  met  halve  woorden  aan  den  man 
wordt  gébragt  —  onder  mijne  naburen  vernam. 

Men  vindt  mede  smuusperen  en  smiesperen  ;  zie 
dezen. 

Snabbelen— Snabben. 

Sndbben  is  bij  Ten  Kate,  II.  242,  één  met  snap- 
pen, waartoe  ook  snabbe,  snebbe,  behoort,  welker 
eerste,  thans  verouderd,  bij  Vondel  voorkomt; 
Herschepp.  47: 

—  de  mont  verliest  den  tant, 

In  eene  dikke  snab  verandert  lang  uitsteekent. 
Aid.  360: 

Een  ent,  dat  'shavix  klaeu  en  snabbe  wil  ont- 
rennen. 
En  welker  laatste  bekend  is  in  de  scheepssnebben, 
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de  rostra   der  Romeinen,    waarvan   ook   bij    Van 
's  Graven  weert,  De  Ilias,  II.  77 : 
Dan  hakt  zijn  forsche  hand  de  snebben  van  de 

vloot. 
Dat  ook  snebbig  geeft,  bij  Weil.  vinnig,  d.  i.  spits 
van  taal,  doorgaans  snibbig  uitgesproken,  b.  v.  De 
Gids,  1873,  D.  IV.  437 :  een  paar  snibbige  woorden. 
Een  andere  vorm  is  sna  verhoogd,  schnabel,  oudtijds 
bij  ons  snabbel  ensnebel;  Gheschier,  Proefsteen,  12: 
In  't  cort,  desen  grooten  dapper 
Liep  hier  inne  wel  soo  dapper, 
Dat  ick  met  een  grammen  sin 
Sloegh  daer  mijnen  snabbel  in. 
Wolsscbaten,  De  Doodt  vermaskert,  29: 

—  wy  wet  ent  wel 
Dat  gy  dijn  clappich  snebel  slaet . 
In  't  geen  dat  ju  niet  oen  en  gaet. 
Zie  dit  laatste  ook  bij  Kil. 

Van  snabben  is  snabbelen,  in  Kortrijk,  volgens  het 
Belg.  Mus  VIII.  192,  voor  snateren,  waarvan  aldaar 
snabbelbek,  snappende  vrouw,  gesnabbel,  bij  Nolet 
de  Brauwere,  Ged.  I.  228: 

Wie  zich  verlustige  in  %t  aeneenge/lanst  gesnabbe), 
Ik  noem  die  rommelzode  erbarmelijk  gekrabbel. 
En  snabbeling  in  Marieken  van  Nijmegen,  30: 
Het  is  een  sotte  snabbelinge. 
Lust  u  te  hooren  alsulcken  brabbelinghef 
Dietsche  Warande,  X.  120: 

Hoort   en   siet   naer   mijnen  spiegel...  dus  ent  u 

snabbelinge. 
Cats  heeft  uitsnabbelen ;  Wercken.  I.  fol.  188: 
Of  klap  die  dees  en  geen,  met  ongeschickt  getal 
Uytsnabbelt  in  de  wyn.  — 
Stalder  heeft  in  dezen  zin  schnappeln,  schndbelen 
en  ausverschnabelen ;  Tobler  schnabla,  schnabela; 
het  eng.  bij  Halliwell  to  snabble,  doch  dit  in  den 
zin  van  gulzig  eten  en  van  wegnemen,  nederl. 
wegsnappen.    Zie  ook  Snabberen. 

Het  boven  vermelde  nw.  snebbe,  van  de  s  ont- 
daan, is  nebbe,  dat  evenzeer  voor  den  spitsen  vo- 
gelbek  bij  ons  bekend  is,  in  het  eng.  nib,  bij 
Halliwell  (in  de  bet.  van  neus)  neb;  dus  Vondel, 
Poëzy,  II.  465  (tot  eene  musch)' 

—  9V  grijptze  met  de  nebben,  (*) 

En  verpiktze  van  verdriet. 

Stoppendaal,  De  Lusiade,   330:  de  musch  draegt, 

in  haere  nebbe,   het   voedzel  voor   haere  jongen. 

Lublink,  Thoms.  Jaarget  4:    zo  dat  de  roerdomp 


O  Dat  Voodel  bier  een  meervoud  bedoeld  heeft,  eo  alzoo 
willen  aanduiden  den  boven-  en  den  onderbck.  als  Van  Len- 
nep  (III  *73)  meent,  is  by  mi)  niet  zoo  zeker.  Men  kan, 
vooral  met  het  oog  op  den  volgenden  klinker,  aan  de  para- 
gofiache  n  denken. 


naauwlyks  zynen  tyd  weet,  om  de  nebbe  in  den 
grond  te  steeken.  —  Vandaar  ook  nebaal  of  nebbe- 
ling,  bij  Weil.  aal  spits  van  bek ;  dus  Wagenaar, 
Amsterdam,  I.  fol.  256:  het  vangen  van  Aal,  Neb- 
belink genaamd,  Garnaalen  enz.  —  Bij  H.  van  Hal- 
mael,  Verv.  van  de  Geveinsde  Kwaker,  11,  leest  men : 
De  geveinsde,  met  haar  gefronste  nebben, 
Belooven  haar  dit  zoo   vast,   ofs  'er  zeegels  en 

brieven  van  hebben. 
Ik  denk  hier  aan:  opgetrokken  neuzen. 

Snavelen— Snaven. 

Snaven,  door  Epkema,  432,  als  oorsprong  van 
snauwen  aangewezen,  bij  Ziemann  snaben,  is 
snappen.  Dus  is  snave  bek  bij  R.  Visscher,  Brab- 
beling, 19: 

Soo  zijt  ghy  van  ooren,  Mieuwes,  dooff  en  van 

snave  slecht. 
Het  nedersaksisch  heeft  daarvoor  snau.  Vandaar 
snavel,  hoogd.  schnabel,  bek  van  vogels  en  andere 
dieren,  doch  ook  van  menschen ;  Van  Rusting, 
Ovidius,  38 : 

Laat  ons  die   tempel,  naast  de  schouwburg,    in 

gaan;  hoe! 

Siedaar!  men  sluyt  se  ons  ook  al  voor  de  sna- 
vel toe. 
De  vertaling  van  Rabelais  heeft  snawel,  I.  298 : 
Indien  een  zober  gezel  na  de  sweetstooven  gaat, 
om  hem  den  snaawel  te  doen  doorzuyveren.  — 
Het  fransen  heeft  daar:  Ie  museau.  —  Het  eng. 
zegt  snaffle  voor  een  paardentoom,  die  den  neus 
bedwingt,  en  Van  der  Hoop  nam  dat  w.  over, 
Willem  Teil,  79 : 

Zilver  is  de  zware  sna  ff  el  die  het  ros  in  demoed 

houdt. 
Bilderdijk  smeedde  het  ww.  wegsnavelen  voor  weg- 
snappen, wegpraten ;  Nieuwe  (Jitspruitsels,  100 : 
Heb  ik  lang  geredekaveld, 
Ttjd  en  ruimte  weggesnaveld, 
Uit  is  't  met  mijn  gantsch  verstand. 
De  Dichter  vermeldde  het  ww.  snavelen  in  zijne 
Aantt  op   Hooft,   III.  245,  en  zegt,  dat  men    ook 
snaveren  zei,  hetwelk  mij  intusschen  nog  bij  geen 
onzer  schrijvers  voorkwam.    Wel  heeft  Hooft  sna- 
versnel  voor  snavelsnel,  reeds  in  het  middelhoogd. 
snabelsnel,  d.  i.  snel  van  snavel  en  alzoo  voorbarig, 
overijld,   anders   snatersnel   (zie  op  èmateren),  en 
't  welk  ook  elders  voorkomt,  Bredero,  Moortje,  71 : 

—  Nu,  sna  versnel,  gaet  deur. 
De  Malle  Wedding  of  Gierige  Geeraard,  25 : 

Is  vleiscfi  by  jou  geen  kost?  zeg,  sna  versnel? 

De  Gelyke  Tweelingen  (door  Nil  volent.)  10:Zwyg 

jy,  snaversnel !  —  Dan,  dit  snaver  kan  ontstaan  zijn 

21 
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uit  vermenging  van  snavelsnel  met  snatersnel,  of 
uit  de  meermalen  voorkomende  verwisseling  van 
l  met  r.  Van  de  Venne  smeedde  nog  een  andere 
dergelijke  samenstelling,  Sinnemal,  109: 

Krijntjes  neus  gaet  aessem  druypen 
Van  de  snippesnelle  houw. 
D.  i.  snel  van  snibbe,  snebbe,  en  dus  scherp  bijtend, 
vinnig. 

De  beteekenis,  waarin  wij  het  ww.  snauwen  be- 
zigen, wordt  opgehelderd  door  Van  der  Schueren, 
als  hij  snawen  noemt  »wretlick  callen,"  d.  i.  hard 
of  ruw  toespreken,  of  (als  men  zegt)  toebijten ; 
zelfs  hebben  onze  Ouden  het  w.  in  den  eig.  zin 
van  bijten,  happen;  Reinaert  de  Vos,  146: 

Doe  scoot  hi  op,  ende  snaude  na  mi? 

Moer  ie  ontvlooch,  met  anxte  groot : 

Anders  ware  ie  bleven  doot. 
Glignett,  Bijdr.  31  (van  den   hond  in  de  fabel,  die 
de  schaduw  van  zijne  prooi  in  't  water  zag) : 
Hi  snauwede  omt  stic  van  onder. 
In  nog  een'  anderen   zin  van  den  mond  te  roe- 
ren  heeft  Schambach   het  frequent,  snaweln,  na- 
melijk voor  eten ;  wat  bij  ons  snappen  heet.    Dus 
opsnappen    in    de    Randteek.    des    Statenbijbels, 
Ezech.  13,  vs.  6:  (vossen  die)  seer  gretich  zijn,  om 
tiet   alderslechtste   waerse  't  krijgen  kannen,  op  te 
snappen. 

Sneukeien— Snoeken. 

De  beteekenis  dezer  wwn.,  beiden  bij  ons  bekend, 
is  snoepen.  Het  simplex  doet  zich  voor  in  snoe- 
ken, bij  Kil.  gelijk  gesteld  met  snoepen;  voorts  in 
schnaucken,  bij  Schmidt  in  den  eig.  zin  den  neus 
en  mond  te  gelijk  in  iets  steken  met  het  doel  om 
iets  lekkers  te  vinden,  en  dus  snoepen  ;  bij  Schmel- 
ler  schnaicken,  schnechen,  heimelijk  zoeken  om  wat 
te  snoepen ;  bij  Reinwald  schneuken,  schnucken, 
aan  de  borst  zuigen;  in  het  eng.  bij  H all i wel  to 
snook,  verborgen  liggen,  en  bij  Nares  bij  eene  vrouw 
liggen.    Zie  knokkelen. 

Vandaar  bij  Schmidt  schnuckeln,  gaarne  iets 
goeds  en  lekkers  eten  en  drinken  en  (van  kinde- 
ren gezegd)  de  moederborst  genieten  ;  der  Schnuck- 
ler,  een  lekkerbek,  zoogkalf  of  zuigend  kind ;  bij 
Schmeller  schnuckeln,  lekken,  zuigen,  snoepen; 
abschnuckeln,  sterk  kussen.  Dat  het  eng.  to  snuggle, 
dicht  en  warm  liggen,  bij  Halliwell  koesteren, 
hier  mede  toe  behoort,  acht  ik  zeker. 

Het  aangevoerde  heldert  voldoende  de  beteeke- 
nissen  op,  waarin  sneukeien  bij  onze  schrijvers 
voorkomt.  Voor  met  smaak  eten  en  drinken  leest 
men  het  ww.  bij  Boude w ij ns,  aang.  door  Willeras, 
Verband.  IL  126: 


Vroukens  weten  ons  te  keukien, 
Stoven,  braden,  naer  den  wens, 
Met  een  sausken  soet  of  ren»; 
Daermé  brenghen  s'  ons  aen  't  sneukien, 
Mits  het  wel,  en  wonder  net 
Wort  ghekookt  en  voorgheset. 
Croon,  Gocus  Bonus,  II.  298: 

Een  vrauwe  pryst  de  leckerheyt, 
En  sneuckelt  geiren  soetigheyt. 
Men  vindt  daarvoor  ook  sneukeren,  neders.  snökern, 
zie  Sneukeren.  Sneukeien  beteeken t  eenvoudig 
proeven,  bij  Croon,  Moy-al,  Voorrede :  denckt  niet, 
dat  ick  elcke  vermaninghe  besonder  en  enckelijck 
toeschicke  aen  degene,  die  van  zulken  Stiel  zijn, 
sonder  andere  daervan  mede  te  willen  laten  sneu- 
ckelen.  —  Nog  tegenwoordig  beteeken t  sneukeien 
in  Kortrijk  »in  't  geheim  lekkernyen  eten,"  volgens 
het  Belg.  Mus.  VIII.  192.  —  En  opsneukelen  voor 
opsnoepen  leest  men  in  De  Toekomst  van  1868,  bl. 
443 :  Het  is  zulk  een  groot  genot  voor  kinderen,  de 
eene  of  andere  kleinigheid  te  koopen,  om  ermee 
te  spelen   of  om   ze  op  te  sneukeien. 

Voor  sneukeien  zegt  men  in-  Noordholland  mok- 
kelen, zie  dit  woord.    Van  de  Venne  verstond,  naar 
ik  meen,  het  woord  niet  al  te  goed,  of  paste  het 
ten   minste   zonderling  toe,    toen   hij  opsneukelen 
bezigde  voor  opsmukken,  opknappen,  Sinnemal,  105 : 
Urssél  is  reyn  opghesneukelt 
Om  wat  schoont jes  voor  te  doen, 
Lanck  ghekapt  en  cleyn  van  schoen. 
Gelijk  het  drijven  van    verboden   minnehandel 
wel  eens  snoepen  geheeten  wordt,  zoo  vindt  men 
sneukeien  bij  ons   vooral   in    dezen  bij  Weil.  ver- 
melden zin ;  't  Vermaak] yk  Lottooneel  van  Holland, 
II.  81 : 

Piet  hoort  van  sneuk'len   graag,   en  houd  nog 

veel  van  vrijen. 
Van  Merwede,  Uytheemsen  Oorlog,  94: 
—  daer  wil  wat  meer  als  't  sneukien  wesen, 
Om  eenxg  aerdig  goetjen  te  belesen. 
Schimp-  en  Hekeldichten,  42: 

Geen  Regtsgeleertheit  kan  een  hooft  met  gryze 

haren 
Voor  %l  wulps  gesneukel,  dat  de  liefde  geeft,  be- 
waren. 
Vandaar  sneukelaar,  voor  iemand,  die  geheimen 
of  verboden  minnehandel  pleegt;  h.  a.  w.  53: 
Gelyk  een  sneukelaar  met  meysjes,  en  getrouden 
Of  jonge  weduwen  zijn  hart  ophalen  gaat. 
De  belachchel.  Serenade  (door  Nil  volent.),  20: 
Waar  zyn,  waar  zyn  die  sneuk'laars,  die 
Haar  vryenf  ykzal  met  deezen  degen 
Hen  allen  straks  den  bek  opveegen. 
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Thirsis  Minnewit,  IL  424: 

Dan  zal  het  zijn  een  Sneukelaar... 
Dan  zal  het  zijn  een  mooye  Hoer. 
Apollos  Marsdrager,  II.  45: 
Bedaagde  Vryer!  ö  berugte  sneukelaar ! 
Die  nimmer  speelt  als  op  een  anders  fluyt  of 

snaar. 
De  Bnine,  Wetsteen,  I.  465:  de  vrouw,  die  met 
open  armen  tot  hem  aanstoof,  meinende  dat  het 
heuren  sneukelaar  was,  enz.  —  Zie  ook  Oudemans 
Wdb.  op  Bredero.  —  Voorts  sneukeling;  De  Honig- 
bije,  II.  474: 

Wat  is    hier  al  gestoeijs,  al   sneukelings,    al 

pleizier. 

Sneuvelen,  zie  Snevelen. 
Sneuzelen— Sneuzen. 

Volgens  mededeeling  van  mijn'  vriend  Bormans 
is  in  bet  limburgsch  of  truijersch  dialect  sneuze- 
len rondsnuffelen,  ook  suffe rig  of  mismoedig  gaan 
of  zitten,  't  Zal  wel  hetz.  w.  zijn  met  het  neders. 
snusseln,  van  snuss,  bij  Schmidt  schnüss,  hoogd. 
8chnautze,  luxemburgsch  schnöss*  nederl.  snuit, 
snoet;  vandaar  sneuzen  of  snoezen,  dat  beantwoordt 
aan  het  hoogd.  schnausen,  eig.  den  snuit  of  snoet 
uitsteken,  om  op  te  sporen  en  te  snoepen,  en  bij 
Kehrein  wegnemen,  stelen.  Het  freq.  dat  bij  D&h- 
nert  schnüscheln  en  bij  Schröer  schnaseln  luidt, 
is  alzoo  na  verwant  aan  snoesteren;  zie  dit  w. 

Snevelen— Sneven. 

Den  oorsprong  van  sneven  stelde  Ten  Ka  te,  II. 
700,  doch  slechts  gissende,  in  het  goth.  sniwan, 
gaan,  weggaan;  de  overgang  der  beteekenis  zou 
dan  liggen  in  het  lichtelijk  struikelen  en  daardoor 
vallen  van  hem  die  schielijk  gaat.  Dr.  Halbertsma, 
Aanteekk.  op  Maerl.  125,  neemt  die  afleiding  als 
zeker,  en  wijst  tot  staving  daarvan  op  over-lijden, 
dat  mede  over-gaan  beteekent,  en  evenals  sneven 
voor  sterven  gebruikt  wordt.  Daartegen  is  in  te 
brengen,  dat  sterven  de  latere  beteekenis  is  van 
sneven,  en  alzoo  slechts  eene  overdrachtige  van 
de  vroegere  van  vallen.  Het  woord  sneven  wordt 
met  meer  grond  gebracht  tot  het  middelhd.  sna- 
ben,  sneben,  besnaben,  bij  Ziemann  en  Benecke 
struikelen,  vallen;  zie  ook  vooral  Schmeller.  De 
Teuthonista  verklaart  sneven  alleen  door  struike- 
len, en  ook  snübbelen  geeft  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
in  den  zelfden  zin  als  holsteinsch  dialect,  waarvoor 
volgens  Kil.  het  geldersch  movelen  zegt,  dat  echter 
mede  reeds  in  een  nederd.  Glossarium  van  4503 
voorkomt,  Hor.  Belg.  VIL  34,  en  te  lezen  is  bij 
Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  478  verso:  als  (Tover* 


heyt  eenen...  weder  straffen  sonde  om  syn  dooien 
ende  snovelen  in  't  gaen.  —  Hetzelfde  woord   acht 
ik  moffelen  bij  van  Velthem,  fol.  86: 
Derna  geviel  hem  tween 
Die  der  ridende  quamen  op  een 
Dat  si  beide  snoffelden  neder, 
Ende  si  sprongen  beide  op  weder 
Ende  liepen  te  gader  metten  siden 
Vreselike,  sonder  enieh  vermiden; 
So  datsi  bede  ter  neder  vielen. 
De  uitdrukkingen   »nedersnoffelen"   en  inederval- 
len"  worden  hier  blijkbaar  in  denzelfden  zin  ge- 
bezigd. 

Dat  sneven  in  het  nederl.  van  ouds  struikelen 
of  vallen  aanduidde,  blijkt  uit  Lancelot,  B.  II.  vs. 
38246: 

(Hi)  reet  na  die  hinden  soe 
Dat  hi  ene  hinde  wel  na  doe 
Metten  spere  hadde  gesteken  daer 
Moer  sijn  ors  sneefde  daer  naer 
Ende  mietde  an  enen  voet. 
Van  Velthem,  Spieg.  Hist.  fol.  123: 
—  indie  vlocht  bleef  mettien 
Saphadyn  overreden  daer, 
Want  syn  ors  snevede  vorwaer, 
En  hi  viel  af  ende  brac  syn  been. 
Serrure,  Vad.  Mus.  II.  194 : 

Daer  .ii.  blende  deen  dander  leiden, 
si  sneven  gherne  eer  si  scheiden. 
Van  Nyveld,  Souterlied.  Ps.  72: 

Wanneer  sy  alderhoochste  zijn  geacht 
Hebt  ghyse  alderleechste  weer  doen  sneven. 
Six  van  Ghand.  Ps.  66,  vs.  4: 

(Die)  onse  voeten  niet  liet  snee  ven 
Maar  staag  voor  wank'len  trouw  bewaart. 
Ook  in  zedelijken  zin;  Dietsche  Doctrin.  43: 
—  en  eest  u  niet  wel  cont 
Leghl  u  hant  op  uwen  mont, 
Ende  bcpeinst  u  dat  ghi  niet  en  sneeft 
Als  ghi  u  vonnesse  ute  geeft 
Maerl.  Rijmbijbel,  vs.  3432  - 

Dies  lietse  God  wel  sere  sneven, 
Datsi  worden  also  zot, 
Datsi  anebeedden,  over  God, 
Enen  stier  die  uien  watre  quam. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  30: 
Moer  Pan,  hoe  derfdy  hier  af  maken  mende? 
Wilt  door  negligencie  niet  comen  in  sneven. 
En  zoo  verder:  misdoen,  misdrijf  begaan,  zie  Huyd. 
Pr.   III.   839  en    Hinlopen   aldaar,   welke   laatste 
mede  voorbeelden  aanvoert  van  het  subst.  snevel, 
sneuvel,  misdaad,  doch  meer  eigenlijk  val,  ongeval, 

bij  welke  nog  te   voegen   is:    Scheltema,   Oud  en 
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Nieuw,  I.  417 :  ofte  eenich  snee  vel  of  ongheval  ge- 
schiede in  den  Doelen  ofte  onder  de  Papegaije,  als 
dotter  yemant  gheschoten  wordde.  Goster,  Isa- 
bella,  47: 

Dat  ick  na  zoo  veel  ramps  nu  niet  en  home  tot 

Een  sneuvel  eereloos  — 

Snevelen  en  sneuvelen  hadden  voorheen  insge- 
lijks den  zin  van  struikelen,  vallen,  hetzij  letterlijk, 
hetzij  in  zedelijken  zin  ;  Vondel,  Warande,  73 : 

Wie  zich   te  veel  beroemt  en  zijnen  kam  op- 

Komt  lichtelijk  ten  val,  gesnevelt  onder  voet. 
Dez.  Herkules  in  Trachin,  48: 

Doch  'kwiltne,  al   hinkt  mijn  man  geduurigh 

oen  dit  evel, 

Niet  stooren,  neen  geensins,  noch  wenschen  dat 

hy  snevel. 
Goster,  Teeuwis  de  Boer,  45: 

Dat  hy  erghens  ghesneevelt  was  in  ien  drooghe 

sloot 
Goornherts  Wercken,  L  fol.  306* :  Is  dese  arme 
Deerne  uyt  Jonckheydt  ghesnevelt,  sy  is  meer  ont- 
fermen* dan  bespottens  waerdigh.  Leven  van 
Marcus  Aurelius,  44  recto:  My  ghedenct  wel  dat 
ick  in  mijn  ionckheyt  veel  reysen  snevelende  int 
vleesch,  een  vast  opset  nam,  niet  meer  weder  te 
willen  vallen.  BI.  460  verso :  ick  wü  u  nu  hier 
mede  de  stricken  ontdecken,  eer  ghy  daer  in  sne- 
vel L  BI.  43  recto:  die  zijn  voedt  der  booser  ge- 
woonten voor  wtsteeckt,  daer  een  yegelijck  over 
heen  snuevelt.    Coornhert,  a.  w.  I.  fol.   404  verso  : 

De  duysterlmg  valt  dan  over  hooft  en  stert, 

Sneuveldt,  wentelt,  tuymelt,  dooldt  er*  swerft. 
Fol.  446  verso:  overmidts  hy  int  optreden  sneu- 
velde, ende  byna  ghevallen  ware  gheweest.  Vondel, 
Virgil.  202:  De  jongelingh...  kon  zich  niet  tegen- 
houden, moer  quam  voorover  te  sneuvelen  in  dit 
vuile  slijm.    Dez.  Palam.  23 : 

Ziet  toe,  gy  sneuvelt  licht,  het  is'erslibbergladt. 
Ook  van  de  min  gezegd ;  Van  Rijndorp,  Tertuffe,  30 : 

Vaar  wel,  ik  ga,  vermits  myn  min  al  is  gesnevelt. 

Bij   uitbreiding  der  beteekenis   van  vallen,  had 

■ 

snevelen  —  gelijk  sneuvelen  en  sneven  nog  tegen- 
woordig—  den  zin  van  omkomen,  sterven;  Hoofts 
Hist.  fol.  402:  het  jaar,  waar  in  Don  Karel  ge- 
sneevelt  is.  Poirters,  Duyfken  in  de  Steenrotse, 
353*  naer  veel  vergoten  bloei  is  party  gesnevelt. 
Van  der  Veens  Zinnebeelden,  44 : 

Door  't  Sweirt  is  mennigh  Mensch  gesnevelt  en 

vernielt. 
Huydec  Hekeld.  76: 

Een1    Gauler,    sneevelende  aan   een'   gebroken 

schicht. 


Hooft  bezigt  sneuvelen  van  het  vergaan  van  een 
schip,  Ned.  Hist  fol.  330:  booven  dat  'er  een  waater- 
schip  sneuvelde  en  boeyer  op  't  landt  dreef.  Ro- 
denburgh  zegt  daarvoor  versneuvelen,  Borstwe- 
ringh,  309 : 

—  gelijck  't  Schip  op  de  klip 

Versneu  velt  onverziens  door  oTalderminste  vlagen. 
Welk  woord  hij  trouwens  ook  op  menschen  toe- 
past, Melibea,  I.  48: 

Opdat  ghy  alle  drie  ghelijck  versneu  v'len  zoude. 
Om  het  rijm  vindt  men  snuivelen  voor  sneuvelen 
gebezigd  bij  Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van 
Salomon,  328 : 

Dat  Godt  maer  eens  en  wou,  dat  een  van  al  de 

duyv'len 

Ontploeyde  gh'heel  sijn  macht,  hy  sou  wel  licht 

doen  snuyv'len, 

Doen  vallen  in  het  sandt,  ook  dT  aldersterckste 

schans. 

Het  tegenwoordig  taalgebruik  handhaaft  in  sneu- 
velen meer  dan  in  sneven  de  oorspronkelijke  be- 
teekenis, daar  het  eerste  meer  uitsluitend  dan  het 
laatste  van  het  omkomen  in  den  strijd  wordt  ge- 
bezigd, dat  ook  blootweg  vallen  heet.  Ten  Kate 
voegde  beide  wwn.  bijeen  in  zijn'  Tasso,  I.  239: 

V**rwinnaars  en  verwonnenen  doen  sneuvlen 

En  snc ven-ze//1,  opéén  getast  tot  heuvlen. 
Doch  weinig  gepast,  mijns  inziens,  legt  deze  Dich- 
ter het  frequent,  aan  Olinde  in  den  mond,  die  met 
Sofronia,  rug  tegen  rug  gebonden  op  den  brand- 
stapel staande,  haar  toespreekt,  I.  44: 

Uw  droevig  lot  verwekt  mijn  medelij' ; 
Het  mijne  niet:  ik  sneuvel  aan  uw  zift 
De  toestand,   waarin  de  minnaar  verkeert,  eischt 
eerder  sneven. 

Een  bij  Weil.   onbekend  subst.  sneuveling,  voor 
de  daad  van   sneuvelen,  heeft  Nomsz,  Gabr.  van 
Vergy,  74: 
Zoud  gy,   daar  uwe  gunst  hem  't  krygsgevaar 

onttoog, 

Hem  hebben  hier  gevoerd    ter  sneuvling   voor 

myn  oog? 
Ockerse,  Lijkreden  aan  het  Graf  van  Nap.  Aant.  24 : 
zijn  persoon  aan  geene  gevangenneming  of  sneu- 
veling... bloot  te  stellen.  —  Sneuvelplaats  is  strui- 
kelplaats  bij  Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  329  verso : 
sich  bedaren,  de  sneuvelplaatse  mijden. 

Sniebelen— Snieben. 

In  het  Idiot  van  Schuerman  is  sniebelen,  ook 
snieuwelen,  snoepen.  Een  primit.  vorm  kwam  mij 
alleen  voor  in  het  hoogd.  schnieben,  volgens  Ade- 
lung   verouderd,  doch   volgens  Fulda   (Idiotiken- 
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samml.)  en  Kehrein  in  de  dialecten  nog  levende 
voor  inademen,  snuiven.  Liever  zou  ik  daarom 
denken  aan  eene  verwantschap  met  snibbe,  d.  i. 
puntige  snavel  of  mond,  die  bij  het  snoepen  vaak 
vooruitgestoken  wordt 

Snikkelen— Snikken. 

Snikkelen  is  in  het  vlaamsch  aan  stukken  snij- 
den; zie  het  Idiot.  van  De  Bo,  en  deze  Schr.  zelf 
heeft  daarvan  uilsnikkelen,  Ged.  137: 

De  bladeren  fijn  uitgesnikkeld. 
Men  zie  voorts  Snikkeren. 

Snippelen— Snippen- 

Snippelen,  door  Ten  Kate,  II.  240,  vermeld,  is 
hetzelfde  als  snipperen,  hoogd.  schnippern,  doch 
ook  schnipfeln  en  schnippeln,  bij  Stürenburg  mede 
schniepeln,  en  dan  evenals  schnippeln  in  het  ne- 
derrijnsch  (volgens  Mullere  Niederrh.  Provinzia- 
lismen,  21)  inzonderheid  voor  het  snijden  van  snij- 
boonen  die  men  inmaakt.  Dus  Berkhey,  Eerb. 
Proefk.  117 :  De  bloemkelk  ia  niet  gesnippeld. 
Aid.  46:  fijn  gesnippelde  anjelieren.  Six  van 
Ghand.  Poêsy,  24,  heeft  versnippelen : 

Daar  dikwils  ook  de  moorder  onbevreest 
Self  's  buurwyfs  leer  versnippelt  op  syn  leest. 
Voor  snipper,  eng.  snip  en  snippet,  bezigde  men 
dikwerf  snippeling;  De  Brune,  Bancketw.  I.  241 : 
'ten  is  de  beste  snijder  (niet),  die  de  meeste  snip- 
pelinge  maeckt.  Jon  et  ijs,  Tooneel  der  JaJ.  I.  162: 
Deze  {pleister)  door  de  dartelheid  aan  ontelbare 
snippelingen  verflentert,  enz.  Loon  naar  Werk, 
Kluchtsp.  7 : 

Spaansche  waafels,  Snippeling 
Van  Oranje,  of  ander  ding. 
Anders  ook  snippel ;  Geel,  Onderz.  en  Phant.  157 : 
Ik  begrijp  dezen  snippel  tan  uw  wijsgeerige  stel- 
ling niet.  —  Berkhey  bezigt  de  samenstelling  snip- 
pelloof,  filoemhert,  Hofzang,  20: 

—  duizend  wonderzaden, 
Snippelloof  aan  tak  en  bladen. 
Men  heeft  mede  het  bijv.  nw.  snippelig;  Berkhey, 
a.  w.  4:  purper  en  snipplig  zeewier.  —  Zie  wijders 
Snipperen. 

Snobbelen— Snobben. 

Bij  Wassenbergh  is  snobben  snoepen.  Epkema, 
op  Japicz,  verklaart  snobbjen,  eigent,  snoepen,  door 
»ter  smuik  iets  lekkers  koopen  en  eten,  vandaar 
heimelijk  iets  doen;  vooral  van  minnehandel,  in 
een  goeden  en  kwaden  zin."  Het  frequent,  snob- 
belen, naar  't  schijnt  alleen  bij  de  nederl.  schrij- 
vers voorkomende,  ja  bij  hen  gezocht,  beteekent 


dan  ook  kussen  en   ander  minneplegen,  of  liever 
minnesnoepen ;    Bredero,  Kluchten,  9 : 
lek  wouwer  flusjes  wat  snobbelen,  wat  soenen, 

wat  sabben. 
Aid.  61: 

Want  dat  ick  soo  ten  reys  mocht  mit  mijn  neus 

in  't  vet  raken, 
Hoe  sou  ick  snobbelen,  hoe  sou  ick  woelen.  — 
Dez.  Boertigh  Liedtb.  86 : 

Wat  wasser  een  krioelt   men  snobbelde,   men 

kusten. 
Krul,  Diana  (1627),  13: 

Wel  of  ick  jou  te  gast  noode,  Peetje, 
Die  daer  van  u  soete  struyfmont  soe  esnobbelt 

wort. 
Noozeman,  Beroyde  Student,  21: 
—  hoe  Egbert  met  Neel  miende  te  snobbelen,  die 

hem  in  't  water  stiet 
Verm.  Lot  tooneel  van  Holland,  II.  03: 
Zy  snobbelt  graag  en  houd  nog  wonder  veel  van 

paaren. 
BruylofUkost  voor  d'  Aemsteld.  Jeugd,  56 : 
Heer!  hoe  sol  het  rosemontje 
Van  het  soete  Hillegontje 

Onze  Symen,  op  het  bed, 
In  het  snobbelen  vermaken? 
Van  der  Veens  Zinnebeelden,  225: 

—  ick  snobbelde  soo  louter, 
Ick  kuste  uyt  den  aem  — 
Aid.  234: 

—  denckt  hoe  soet 
Het  snobb'len  wesen  moet. 
Thirsis  Minnewit,  UI.  72: 

Allang  genoeg  alleen  geslapen... 
Wie  kan  't  ook  laaten 
Dat  men  geern  doet, 
Want-  't  snobb'len  is  zo  zoet 
Vandaar  de  naamw.  snobbelaar,  snobbelarij,  snob- 
beldie  f,  snobbeltje;  H.    van    Halmae),   Crispyn   en 
Grispiaan,  62: 
Ik  weet  van  geen  vryen  ;  hy  is  bequaam, 
Vergeefs  heeft  hy  onder  de  snobblaars  geen  naam. 
Dez.  Grispyn,  Bedrieger,  14: 
Hy  zal  hem  wel  in  stee  voldoen  by  sijn  Vrin- 

dinnen, 
Die    met    de  Snobb'lery    een    smeerig  broodje 

winnen. 
Jan  Zoet,  Werken,  25: 

<T  Een  die  kreeg  my  wonder  lief; 
Maar  het  was  een  snobbeldief. 
Bredero,  Jerolimo,  46 : 

Gaet  heen  mijn  Engeltje,  mijn  snobbeltje,  och! 

hy  is  soo  soet 
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En  het  adj.  snobbelig,  dez.  Kluchten,  21 : 

Waerachtigh   Giertje,  gy  bint  soo  snobhelighen 

Waerdin. 
Weiland  en  Epkema  achten  snol  en  snollen  con- 
tractiën  van  snabbel,  snobbelen.  De  beteekenis  al- 
thans komt  overeen,  zoowel  van  het  werkw. 
Sprankhuisen,  Geestel.  Ba  taille,  22:  een  hoop  vro- 
lijcke  gesellen,  die...  met  drincken,  smullen,  snol- 
len, loochen,  spelen,  dansen,  goede  chiere maecken 
in  braeve  Saletten.  Bredero,  KI.  55: 
Ja  wel,  datje  mijn  man  waert,  ick  lietje  ruynen 

of  kapoenen... 
Neen   byget  so  niet,  ick   wod   liever  mijn  leven 

niet  uyi  snollen  gaan. 
Meulewels,  Tim.  Misanthr.  2: 

Oft  sit  ghy   wat  te  stooft  oft   zydy  gaen  uyt 

snollen  ? 
als  van  het  naamw.    Bredero,  KI.  5: 

—  ick  raeckten  daer  mee  op  ft  hollen 
By  de    soete    Split-ruyters,    die    troetel-siecke 

Snollen. 
Van  Paffenrode,  Ged.  165: 
'kZou  meenen  dat  'er  pollen  en  snollen  waren, 

ja  hoeren. 
Lydius,  Vrol.  Uren  des  Doodts,  147: 
Als   Ninus  oen  een   snol,   die  hem  kon  listigh 

vleyen... 
Vergonde   voor    een    dagh    den    setel   van  het 

Ryck,  enz* 
Antonides,  Ged.  529  (waar  het  keizerlijk  hof  ge» 
noemd  wordt) : 

Een  kuf  van  keizerbeuls  en  snollen,  zonder  lof. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  18: 

Troggelvrouwen   met  keurven,  snolletjes  voor  yt 

ghebooft, 
Daar    mijn   neus   seecker  wel   op  sou   hebben 

>>  estooft 

Voor  snobbelarij  heeft  men  snollerij;  Den  Nederd. 
Helicon,  328: 
Hun  snollery  minsamigh, 
Hoe  vol  vermaeck,  magh  oock  niet  blijven  dueren. 
Wat  voor  de  meening,  dat  snollen  saamgetrokken 
is  van   snobbelen,  nog   pleit,  is  het  zwabische  en 
beijersche  schnullen,  dat  zuigen  beteekent,  en   bij 
Schmeller  inzonderheid  gezegd  wordt  van  het  hab- 
belen  met  den  tepel,  dat  de  kinderen  doen  als  zij 
aan  de  moederborst  meer  spelen  dan  zuigen ;  eene 
beteekenis,  die  men   wedervindt  in  ons  snobbelen 
bij  Focquenbroch,  Werken,  I.  227  (waai  van  »twee 
geitjes'*  gezegd  wordt): 
Zy  zuigen  dagelyks  met  snobbelende  trekjes, 
Den   beiden  uiers  van  het  schaapje  schoentjes 

droog. 


Ook  op  de  honigbij  wordt  het  w.  toegepast,  Bruy- 
loftskost,  28 : 

'tBietje  snobbelt  graag  in  roozen. 
Waarvoor  men  bij  Jan  Zoet,  Werken,  906,  leest : 

Pietje  snobbeld  in  de  Kooien. 
Volgens  mijn  Taalk.  Mag.  II.  341,  is  snobbelen  in 
het  groningsch  dialect  >een  beentje  afkluiven," 
waarin  mede  het  trekkend  zuigen  herkend  wordt. 
Volgens  Von  Schmid  is  met  schnullen  één  het 
zwabische  nollen,  null  m,  dat  mede  zuigen  aanduidt. 
Dédrvan  echter  is  het  nederl.  nollen  onderschei- 
den, dat  voorkomt  bij  Bredero,  Gr.  Bron  der 
Minnen,  45: 

O  Toveraer  van  Joffers  en  Princessen, 

Die  mijn  bekolt 

Jae  nolt  en  solt, 

Besmeert  en  keunt  beleesen. 
En  bij  Van  Elsland,  Gesangen,  175: 

Uit  c,  d,  e,  f,  g,  a,  b 

Nolt  hy  al  mee,  la  re,  la  re,  la  re. 
In  de  eerstvermelde  pi.  verklaart  Oudemans  het  w. 
door  »bedotten,  foppen,"  en  denkt  daarbij  aan  nol, 
door  Bild  Verkl.  Geslachtl.  II.  94  en  280,  voor 
goede  sukkel  of  sul  genomen,  en  mede  bij  Stalder 
in  dien  zin  voorkomende ;  in  de  pi.  uit  Van  Elsland 
heeft  men  wellicht  aan  lollen,  voor  zingen,  te  den- 
ken, evenals  men  zoowel  benul  als  belul  zegt. 
Een  naamwoord  nol  leest  men  Negenthien  Refer. 
uitbot,  53: 
Nu  mogen  de  oude    Sotten   van  Haerlem  niet 

spreecken, 
Die  moeten  nu  gaen  in  rouw  met  een  roode  nol. 
D.i.  een  monniksmantel,  bij  Kil.  »rouw-kappruyn" 
geheeten;  en  van  dit  oude  nol  acht  Stalder  afkom- 
stig het  door  hem  opgenomen  noll,  nollibruder, 
een  leekebroeder,  en  wel  zulk  een,  die  voor  zijn 
onderhoud  allerhande  huiselijken  kloosterarbeid 
verrichtte  en,  zonder  tot  eene  orde  te  behooren, 
het  monnikskleed  droeg.  Mij  dunkt,  tot  die  nollen 
of  noUebroeders  kan  onze  »goede  nol"  licht  behoo- 
ren, althans  even  licht  als  tot  den  heiligen  Arnol- 
dus,  tot  wien  Bilderdijk  hem  brengt. 

Noch  tot  dezen  heilige,  noch  tot  de  leekebroe- 
ders  staan  in  betrekking  de  nollen  bij  Focquenbroch, 
Werken,  II.  16 : 

Eerst  hebj1  in  de  Zyp  naer  om  hoog 

Veel  zanden  tot  nollen  gestoven. 
En  lager: 

De  kontribuabele  landen... 

Die  geven  haar  Heerschappen  meer 

Als  veele  nollen  en  zanden. 
Hier  heeft  men  te  denken  aan  hoogten,  kleine  van 
zand  opgeworpen  heuvels,  oudhd.  nol,  nollo,  pun- 
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tige  heuvel;  middelhd.  nol,  spits,  gevel;  bij  Schmel- 
ler  nellen,  nuelen,  hooge  boomstam;  bij  Stalder 
nollen,  sterk  opgaande  schuinte,  en  nuele,  verdie- 
ping van  aarde;  bij  Halliwell  knoll,  kleine  ronde 
heuvel.  Ook  Westerbaen  bezigde  het  w.  in  dien 
zin,  Ged.  II.  749  (van  konijnen  en  lampreijen): 

(Zy)  zitten  op  den  helm,  ofbaeckren oeneen  nol. 
En  Ockenburgh,  148: 

—  daer  leyd  hy  't  om  een  no), 

En  yt  voordeel,  dal  hy  maeckt,  bevryd  hem  in 

syn  hol. 
Dit  nol  breng  ik  tot  het  middelhd.  ww.  nullen^ 
woelen,  bij  Stalder  nuhlen,  nuelen,  woelen;  bij 
Scherz  nuilen,  de  aarde  doorgraven,  waarvan  bij 
Tobler  nielmuss,  bij  Benecke  nülmüs,  muis,  die  als 
een  mol  de  aarde  opgraaft. 

Maerlant  gebruikt  nol  voor  de  kruin  van  het 
hoofd,  zie  de  pil.  bij  Ualbertsma,  Aanteekk.  337. 

Snoffelen1— Snoffen. 

Verouderde  vormen  voor  snuffen,  snuffelen;  zie 
dit  artikel.  Snoffen  leest  men  bij  Vondel,  Hip- 
pol.  36: 

Uit  Plutoos  viervliet,  die  met  vlammen  welt  ver-  . 

borgen, 

Te  snoffen  naer  de  lucht  — 
Vandaar  opsnoffen  voor  opsporen  ;  H.  van  Halmael, 
De  Onber.  Minnaar,  22: 

Dat  gaat  nu  na  'tKoffyhuis,  om  een  pypje  te 

sloffen, 

Of  anders,  om  hier  of  daar,  wat  nieuws  op  te 

snoffen. 
Een  pijpje  sloffen  is  slorpen,  slurpen,  bij  Schmel- 
ler  8chlufem.  Zoo  ook  omsnoffen;  Vondel,  Poëzy, 
II.  570: 

Noch  8noft  zijn  hazewint   eens  om,  met  groot 

verlangen. 
Het  ww.  komt  in  tussen  en  mede  voor  in  de  bet. 
van  snoeven,  pogchen ;  (L.  Meijer)  Het  spookend 
Weeuwtje  (Amst.  1607),  476: 

Al  sijn   snoreken,  al   sijn   snoffen    Was  moer 

windt. 
Ergens  de  snof  van  hebben  of  krijgen  —  een  spreek- 
wijs, die  bij  Weiland  en  ook  bij  Harrebomée  ont- 
breekt —  is  aden  wind  of  de  lucht  van  iets  heb- 
ben," d.  i.  iets  bespeuren  of  gewaar  worden ;  Von- 
del, Virgilius,  42:  de  jonge  koey  stock  den  kop  in 
den  wint,  en  had  den  snof  al  wegh,  t.  w.  van  de 
opkomende  buijen.  Gabeljau,  Treurbr.  van  Ovid. 
64:  Dido  den  snof  in  de  neus  krijgende,  sprak 
hem...  aan.  —  Nieuwe  snof  is  nieuwe  mode ;  Sprank- 
huisen,  Van  Blijschap,  16:  een  cierlijck  kleedt,  op- 
geschikt nae  de  konst  en  de  nieuwe  snof.    Fokke, 


De  Vrouw  is   de  Baas,  I.  213:  al  de  modieuse  en 
de  nieuwe  snofjes  zijn  duur. 
Het  frequent,  heeft  Bredero,  Roddrick,  7: 
Te  ruyschen  door  het  Bosch... 
Dat  mijn  snuyvende   Jaght  al  snofTlende  door- 

smuyght. 
Blieck,  Mengelp.  II.  26 : 

't  Zy  waer  de  poolbeer  gromt  om  spys. 
En  snoffelt  onder  sneeuw  en  ys. 
Ook  met  verschillende  voorzetsels  ;  Hooft,  Brieven, 
III.  413:  Daer  is  niet  een  hoeckjen  in  huis  oft  sy 
snoffelt  het  duer.    Vondel,  Poëzy,  II.  573  : 

De  reuk  betrapt  den  hoes  in  't  vluchten, 
En  riekt  en  snoffelt  op  het  spoor 
De  harten  na,  door  hazewinden  enz. 
Van   omsnoffelen   geeft   het   Wdb.  der  Ned.   Taal 
een  voorbeeld  uit  Antonides ;  men  leze  echter  daar 
1, 140  (4to,  142).  Kil.  heeft  versnoffen  voor  verkoud 
zijn,    verstopt    zijn  in    den    neus,   waardoor    het 
ademen  door  den  neus  belet  wordt ;  volgens  De  Bo 
is  in  het  vlaamsch  niet  alleen  dit  w.  bekend,  maar 
ook  zijn  frequent,  versnoffelen. 

Snoffelen'  zie  Snevelen 
Snokkelen— Snokken. 

Volgens  De  Navorscher,  1S71,  n\  10,  bl.  534, 
zegt  men  in  Noordholland  snokkelen  voor  »in  huis 
nu  van  dit  dan  van  dat  snoepen,"  waarvan  een 
mokkel,  snokkelder  en  snokkelaar  voor  iemand  die 
zoo  snoept.  Het  w.  is  blijkbaar  verwant  aan  sneu- 
kelen  en  snoekeren  (zie  dezen).  Het  ww.  snokken 
leest  men  bij  E.  Bekker,  De  Natuur  is  mijne 
Zanggodin,  56  (van  varkens): 

Men  trekt  die  bij  hunn'  pooten, 

Hunne  ooren,  bij  hunn'  staarten, 

Dan  gieren  en  dan  schreeuwen, 

Dan  bijten  zij,  en  rukken 

En  snokken  bei  de  knechten. 

D.  i.   happen,  of  eig.   steken   den  snuit  uit  naar, 

zooals  Halliwell  to  snoke  heeft  voor  snuffelen.  Een 

ander  snokken  bij  Kil.  is  snikken,  anders  nokken  ge- 

heeten,  waartoe  snok  behoort  bij  De  Brune,  Ban- 

eketwerek,   II.   127  :  Die...  proeven   't  alleenelick, 

met  het  tipjen  van  de  tonge,  by  snoeken,  en  ter  snaps. 

—  In  den  zin  van  stooten  of  horten  past  Gonscience 

dit  snokken  anders   toe;  Moederliefde,   I    8:   Zy 

ging  met  snokkende  stappen.    Van  Beers,  Jonge- 

lingsdr.  138,   heeft   snok  voor  ruk :  in  't  geboomte 

een  snok  des  winds. 

Snoodelen— Snooden 

De  eerste  beteeken  is  van  het  adj.  snood  is  ge- 
ring, slecht;  zie  mijne  Lat.  Versch.  353  en    volgg. 
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Vandaar  bij  Kil.  versnooden,  vilescere,  vilipendere. 
Dus  leest  men  bij  Coornbert,  Wercken,  I.  fol.  527 
verso:  ghenomen  dat  nu  des  Avontuur*  gaven  niet 
verganckelick  en  waren  noch  vluchtich:  wat  is 
da  er  intie...  dat  wel  geaanmerckt  of  doorsien  zynde, 
niet  en  soude  versnoden  ?  Fol.  531  verso :  nadien 
(de  eeren-ampteren)  door  der  volcken  achtingh  ver- 
snoden, wat  begheerlijcke  schoonheyt  mogen  sy  doch 
in  heur  hebben  f  D.  i.  geringer  of  minder  in  waarde 
worden,  en  dus  onzijdig;  bedrijvend  daarentegen 
voor  minder  achten  of  maken  bij  denz.  schrijver, 
Odyssea,  II.  86 : 

Ghy  schijnt,  Amphinome,  u  Vader  niet  te    ver- 
snoden 
In  wijsheyt,  die  was  ooc  wijs,  en  van  name  eer- 

lijck. 
Aid.  87 : 

Penelope  wijs  sprack,  dit  sou  de  saeck  versnoden. 
D.  i.  erger  maken.    Janssen   en    Van  Da  Ie,  Bij  dr. 
tot  de  Oudh.  en  Gesch.  van  Z.  Vlaend.  VI.  227: 
Ie  hadde  hier  somtij ts  in  éénen  jaere 
Meer  ghecreghen,  om  by  te  levene, 
Dan  ie  nu  zoude  in  der  jaeren  zevene: 
So  zeere  es  de  neerrynghe  nu  versnoot. 
D.  i.    verminderd,    verachterd.    Het    adj.   snoodel, 
als  ik  t.  a    pi.  toonde,  had  den  zin  van  eenvoudig, 
onnoozel,  als   mede   blijkt  uit  Maerl.  Spieg.  Hist. 
III.    130   (waar  van    Hilderick,  één  der  »rois  fai- 
néants"  getuigd  wordt): 

Een  snuedel  woest  die  niet  dochte 
Dat  menne  coninc  heten  mochte. 
En  bl.  384: 

Hoe  groot  een  snuedel  hi  was,  dese  Steven.. 
Dinken  mi  die  vroede  abten  nu  togen. 
Vandaar  bij  Maerlant  versnodelen,  onnoozel  of  ver- 
suft zijn,  versuffen;  Sp.  Hist.  I.  361: 
-~  du  ledich  uitten  sout, 
Versnodelt,  onnutte  ende  out 
En  II.  SV9: 

—  God  gheseldene  omme  dat, 
Want  hi  al  versnodelt  sat. 
waar  het  latijn  heeft:  justo  Dei  iudicio  amentiam 
incurrit.    Zie  ook  Snooderen  en  Snoodigen. 

Snorrelen1— Snorren 

Dit  frequent,  treft  men  aan  bij  Hendr.  Albertsz, 
May-Gift,  7ü: 

De  Zwaluw  zwierd  en  zwaayd  en  snorrelt  dap- 
per snel 
Gestadig  heen  en  weer  — 
Van  Rusting,   Werken,  II.  De  Kat  in  't  Vagevuur, 
71  (van  zuur  en  alcaly,  ondereen  gemengd) : 
(Het)  snorrelt  zo  lang  door  malkander 
Tot  dit  het  zuur  ten  onder  brengt 


Van  snorren,  d.  L  zooals  Weil.  zegt  »een  brom- 
mend geluid  geven,"  bij  Ueberfelder  schnurn,  een 
dof  geluid  maken;  bij  Bogaert  een  blaasgeluid, 
Ged.  81  (van  dolfijnen): 

Die  een  kristalstraal   door  den  sruit  ten  hemel 

blaazen, 

En  't  vischvolk  in  den  vliet  door  dit  gesnor  ver- 
baazen. 
Doch  waarbij  tevens  aan  de  draaijende  of  voort- 
gaande beweging  gedacht  wordt,  die  het  geluid 
teweegbrengt,  gelijk  Stalder  schnurren  ook  om- 
schrijft door  ©brommend  voortgaan."  Die  bewe- 
ging wordt  wel  eens  de  hoofdzaak  in  de  beteeke- 
nis.    Dus  H.  van  Halmael,  Wysheid  en  Zotheid,  38: 

De  Voog'len,  die  rondom  haar  leege  nesten  snorren. 
Willinks  Amst.  Buitens.  176: 

Toen  sweefde  't  Zeevolk...  door  de  baaren, 
En  snorde  naar  de  Deensche  Kust. 
Smits,  Isr.  Ba  al  f  eg.  81 :    De  winden  snorren  met. . 
gehuil.    H.  H.    Klijn,  De  Driften,  28 :   de  pijl,  die 
van  de  handboog  snort.     Aid.  13:  Het  bloed...  dat 
door  de  spieren  snort.    Dez.  Ged.  I.  51:    't  levens- 
vuur,   dat  hem    door  de  adren  snort.   —   Hooft 
spreekt   van    »'t  hooft  omsnorren,"  voor  met  drift 
omwenden,  zie  het  Wbk.  des  Inst.    Oudaan  bezigt 
hetzelfde  ww.  voor  onhandig  omwinden,  Agrippa, 
31:  saamgeroffelde  vaarsjes  voor  der  zotten  ooren 
op  te  deunei,  en  met  windels  van  verzierselen  om 
te  snorren.  —  Het  bij  Weil.  niet  vermelde  af  snorren 
is  al  gonzende  wegvliegen;  Vervolg  op  Wagenaar, 
XXVII.  178:  een  der  veelvuldig  op  hun  afsnorrende 
kogels  raakte  het  vaartuig  onder  de  roerpen.  Van 
's  Graven  weert,   De  Ilias,  II.  168:  de  afgesnorde 
pijl.  —  Het  w.  komt  ook  zeer  gepast  voor  met  be- 
trekking op  het  geluidgevend  en  tevens  draaijend 
spinnewiel;   Valentijn,   Werken    van   Ovid.  I.   44: 
Doen  hoorden    (d.  i.   behoorde)  de  schikgodinne... 
mijn  spin  afgesnort  te  hebben     D.  III.  332:  Clotho, 
nevens  hare  twee  susters,  die  met  een  vasten  dril 
haar  taak...  afsnorren   —  Dez.  heeft  snorren  met 
nog  andere  voorzetsels;  D.  II.  93:  soo  digt  als  met 
een  majorkeesse  slinger  een  loot  door  de  lucht  be- 
snort  kost  worden.    D.  I.  35:  in  't  omsnorren  van 
de  scheerdraats-pijl.    D.II.  371:  Ixion,die  schigtig 
omgesnort  werd  op  7  rat  daar  hij  aan  gevlegelt  is. 
D.  I.  76:    wijst  mij  ook  de  koers  om  ten  hemel  op 
te  snorren.  —  Bilderdijk,  Nieuwe  Mengel.  I.  Voorr. 
17:  het  klateren  der  kleppende  vleugelen  onder  't 
doorsnorren    der  wolken.    Dez.   Fingal,  I.  42:  als 
een  zwerm    Van  zeegevogeW...  By  een  snort.    Dez. 
Schemerschijn,  2: 

De  kille  winter  volgde  een  zomer,  weggesnord 


In  donderbuien  — 
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Het  subst  snor  beleeken t  een  driftige  wending; 
De  Vermak.  Rouw,  Kluchtsp.  (Amst.  1685),  17: 
Gins  schreef  hy  brieven  met  een  snor, 
Dan  vloog  hy  als  een  gouwe  tor. 
Het  komt  ook  voor  in  de  spreekwijs:  een  snor 
van  iets  weg  hebben,  d.  i.  de  gewoonte  of  hebbe- 
lijkheid van  iets  aangenomen  hebben,  zooals  een 
voorwerp  de  beweging,  waarin  het  gebracht  wordt, 
behoudt.  Dus  leest  men  bij  Bekker  en  Deken, 
Will.  Loevend,  III.  57:  Dat  gy  van  beiden  (t.  w. 
van  dichters  en  verliefden)  een  snor  weg  hebt. 
Dez.  Gorn.  Wildschut,  1.26:  toen  wij  losse  jongens 
al  een  snor  weg  hadden,  waart  gij  nog  even  zedig. 
BI.  27:  genie  heeft  altoos  een  snor  weg  van... 
dweeperij.  —  De  spreekwijs:  uit  de  snor  helpen, 
komt  mij  voor  te  beteekenen:  uit  de  gewone  be- 
weging, den  gang  of  toestand  brengen;  Sprank- 
huisen,  Geestel.  Triumpbe,  67:  Ais  de  Onreine 
Geest,  die  snode  Gast,  in  een  Mensche  komt...  da" 
telijck  helpt  hy  daer  alles  uyt  der  snor.  —  Men 
zegt  het  ook  van  iemanc,  die  door  drank  bedwelmd 
is ;  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VII.  25 :  al  die 
kunsten,  die  men  niet  oefenen  kan,  of  men  moet 
zoo  wat  een  halve  snor  weghebben.  —  Het  hol- 
steinsch  zegt  evenzoo:  he  heit  en  Snurr  voor  hij 
is  dronken.  Vandaar  dat  de  dronkaard  bij  Ghe- 
schier,  Proefsteen,  99,  »een  v u yle  droncke-snorsse" 
heet.  Doch  bij  Kil.  is  snorre,  snurre,  een  bijwijf, 
en  bij  Schmidt  'n  alte  Schnorr  ein  altes  Weib, 
't  geen  daar  gebracht  wordt  tot  schnorren^  inkrim- 
pen, vermageren*  Nog  een  ander  snor  zie  men 
in  mijne  Proeve  over  Bild.  87,  en  daartoe  behoort 
gesnor  voor  niet  veel  beteekenende  hoop;  Maria 
Heyns,  Bloemhof,  33i  :  Jan  Bodinus  is  een  goed 
schryver,  heeft  meer  oordeel,  dan  't  gesnor  der 
Schrijvers  van  zijn  tijt.  —  Elders  gesnorte;  Het 
Orangien  Lely-Hof,  33:  Om  dotter...  bpaens  ge- 
snorte brast.  —  Almede  behoort  hiertoe  snorrepijp, 
bij  Tiling  snurrpipen*  nietswaardig  tuig;  Roemer 
Visschei',  Sinnepoppen,  74:  Confituren,  Marmeladen 
en  dierghelijcke  snorrepypen. 

Voor  gesnor  heeft  Bilderdijk  gesnar  (als  rijm- 
woord) ;  zie  mijne  Proeve,  157. 

Snorrelen*— Snoren 

In  het  vlaamsch  heeft  snorrelen,  ook  snoorelen 
en  snoerelen,  den  zin  van  »luid  snuiven  en  blazen 
door  den  neus."  Zie  De  Bo  en  Schuermans.  Ver- 
wantschap van  bet.  heeft  dit  w.  met  het  voor- 
gaande, in  zooverre  als  beiden  een  geluid  naboot- 
sen. Doch  het  hier  bedoelde  ziet  bepaald  op  een 
geluid,  door  het  sterk  ophalen  van  den  adem  door 
den  neus.    Schuermans  heeft   als  primit.  in  dien 


zin  snuren,  voor  snuffelen,  doch  Richey  en  Tiling 
snoren,  eng.  to  snore%  voor  wat  het  nederl.  snorken, 
snurken,  heet,  d.  i.  hetzelfde  als  het  vl.  snorrelen, 
en  het  valt  in  het  oog,  dat  dit  snorken,  snurken, 
zelf  eigenlijk  voor  snorngen,  snurrigen,  is,  van  snor- 
ren, snurren.  Versnoren  is  in  het  neders.  versla- 
pen. Van  snurken  heeft  Delling  schnurkeln,  on- 
verstaanbaar door  den  neus  spreken,  en  Von  Klein 
snurcheln,  sterk  snuiven,  en  iets  besnuffelen.  Het 
hoogd.  zegt  schnarchen  voor  snurken,  waarvan  bij 
Von  Zingerle  marcheln,  en  het  eng.  to  snarl,  bij 
Halliwell  to  snar,  voor  het  neusgeluid  van  varkens 
en  honden.  Daartoe  behoort  ons  adj.  snar,  d.  i. 
bits,  eig.  ruw  bijtend  of  toesnauwend;  Rodenburgh, 
Jacoba,  5:  snar  onluck.  BI.  7:  snarre  vlagen.  BI. 
83:  ellenden  al  te  snar.  Bij  Kil.  als  subst.  kwade 
snar,  scheldende  vrouw.  De  oostenrijksche  volks- 
taal zegt  schnarch,  schnarcherich  enz.;  zie  het  be- 
langrijke art.  Schnarchen  bij  Mareta. 

Snuffelen— Snuffen. 

Snuffen,  thans  in  de  volkstaal  gebezigd  voor 
(tabak)  snuiven,  werd  voorheen  met  voorzetsels 
gebruikt  voor  het  tegenwoordige  snuffelen;  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  59 :  Deese  (Raadsfieeren)  den  adem 
der  getuyghen  besnuft  hebbende.  Dez.  Tac.  fol. 
434:  de  Burghery  eunjer  in  't  doors nuffen  der 
gesteurtheeden.    Westerb.  Ockenb.  191 : 

yt  Zy  ick  de   ziel  doors  nu  ff1,  of  op  het  lichaem 

merek. 
Moons,  Sedel.  Vermaecksp.  56: 

Hoe  veel  en  sijnder  niet,  die  alles   door  gaen 

snuffen  ? 

Het  naamw.  snuf  is  lucht ;  Nomsz,  Vertelsels,  III. 
55:  dat  de  meeste  verliefde  menschen  wel  een  klein 
snufje  van  de  jalouzy  weg  hebben.  —  Een  snuffer 
\b  iemand  die  snuffelt;  Berkhey, Eerb.Proefk. 202: 
overal  hadden  zij  bekijks,  en  bekeken  op  hun  beurt, 
de  snuffer tjes. 

Snuffelen,  anders  onzijdig,  Vondel,  Bespieg.  95  r 

De  brakken  snuffelen,  om  't  vlugtig  hart  te  vinden. 
Feitama,  Tooneelp.  I.  29: 

Alleen  gewoon  't  papier  te  hoeden  voor  de  moU 

En  met  den  neus  gestadg  te  snuffleu  in  de  boeken. 
Westerraan,  Ged.  III.  83: 

(Hij)  zoekt  den  mammon  op  en  snuffelt  in  het 

ronde. 
is  bedrijvend  bij  Poirters,  Het  Duyfken  in  de 
Steenr.  350:  swynen,  die  met  den  muyl  lancx  de 
aerde  de  eeckelen  onder  den  boom  snuffelen,  en 
opeten.    Bilderdijk,  Buitenleven,  17: 

~  de  adem  van  de  winden 

Verraadt  den   brakken   't  spoor  om   't  vluchtig 

dier  te  vinden. 
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Zy  smifflen  't,  waar  zijn  stap  in  't  zand  getee- 

kend  sta. 
Anders  heet  dit  opsnuffelen;  Vondel,  Elektra, 
Opdr. :  het  Gritksche  wild..,  op  te  snuffelen.  Dez. 
Herscbepp.  72  (van  jachtgenooten) : 

Die  vast  ter  zijden  af  het  dierenest  by  troepen 

Opsnuffelden.  — 
Trip,  Tydwinst,  470: 

—  't  menschelyk  begrip,  dat  d'  aardbol  meet... 

De  paerlemynen 

Opsnuffelt  aan  der  Ga  n  ges  ryken  boord. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  55:  die  hier  en 
daar  sworven  om  't  wild  op  te  snuffelen.  Dr.  Ro- 
mer, N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
VIII.  ii.  174:  wanneer  i ij  uit  oude  papieren  iets 
kunnen  opsnuffelen.  Beets,  Gam.  Obsc.  (5e  dr.), 
344:  roggebroodskruimels,  door  den  jachthond 
opgesnuffeld.  —  Ook  met  andere  voorzetsels; 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.  18 :  dat  de 
Honden...  't  gene  sy  eten  willen,  eerst  met  hoer 
neus  besnuffelen.  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
III.  169 :  dat  digt...  't  welk  haren  staat  van  leven 
niet  toelaat  te  besnuffelen.  Westendorp,  N.  Wer- 
ken der  leidsche  Maatsch.  II.  546:  de  honden... 
loopen  den  grond  besnuffelend  heen  en  weder. 
Nierstrasz,  Ged.  58: 

(Hij)  snuffelde,  door  heel  de  stad, 
De  buurten  af,  de  wijken  plat. 
Bogaert,  Ged.  91 : 

—  Hof  heer  Kalf,  wiens  reislust  eer  Germanje 

Doorsnuffelde,  en  bezag  Italië  en  heel  Spanje. 
Ook,  wat  Weil.  niet  heeft,  met  scheidbaar  voor- 
zetsel ;  E.  Wolff,  Mengelp.  II.  97 : 

't  En  past  geen  deftig  man,  de  kamers  doorte- 

snufflen. 
Zie  voorts  Snoffelen  en  bnuifelen,  en  de  verwant- 
schap dezer  woorden  onderling  en  met  andere 
talen  bij  Ten  Kate,  II  399. 

Vreemd  acht  ik  het  gebruik  van  snuffelen  in 
den  zin  van  moffelen,  versteken,  bij  Valentijn,  a.  w. 
I.  222:  daar  een  slamn...ueen  brief  bestellen  kan, 
die  zij  in  haar  boezem  snuffelt. 

Snuffelen,  zie  Snui velen. 
Snuivelen— Snuiven. 

Het   frequent,   is   gebezigd    door   Zubli,    Nagel. 

Poëzy,  89: 

't  Vermoeide  vee  hijgt  naar  zijn  stallen, 
En  snui  velt  langs  'tbegraasde  land. 

Met  verscherping  der  v  door  Siz  van  Ghand.  Poësy, 

303: 

De  wachters  quaamen,  aan  syn  knien, 
Bangh  snuuTlen,  jankende  vervaarlick. 


Brandt  spelt  meuffelen.  Lev.  van  De  Ruiter,  II. 
248:  Een  der  Negers....  die  in  de  Negery  liep 
sneuffelen.  —  En  Bilderdijk  gesnuivel,  Krekelz. 
III.  12 : 

Omringd  van  't  brakgehijg  en   moedig  windge- 

snuivel 

Uws  veldstoets. 

De  tegenwoordige  beteekenissen  van  snuiven 
vermeldt  Weiland.  Daartoe  behoort  vooral  die  van 
poeder  in  den  neus  ophalen ;  J.  van  Lennep,  Le- 
ven van  Mr.  D.  J.  van  Lennep,  II.  155 :  (hy)  snoof 
toen  nog  niet,  maar  leerde  't  later.  —  Tollens  bezigt 
dit  van  het  stof;  Ged.  I.  75 : 

Men  snuifde  het  stof  en  men  stoof  er  door  heen. 
De  allereerste  is  die  van  door  den  neus  ademen; 
Sprankhuisen,  Vande  Scheppinghe,  87 :  om  dat  uyt 
het  snuyven  der  Neuse  aldermeest  ghespeurt  wort , 
of  de  Ziel  inden  Lichame  is  ofte  niet.  Bilderdijk, 
Het  Buitenl.  17: 

Zy  (de  brakken)  volgen  't  (spoor)...  met  bran- 
dend snuiven,  na. 
Met  wind  als  voorw.  is  het  w.  voor  inademen; 
Van  Merken,  German.  431 :  De  trappende  hengst... 
snuift  den  oostenwind.  —  Niet  gewoon  is  snuiven 
in  iets;  Westerraan,  Ged.  III.  122: 

De  dwaas  moge  in  den  wierook  snuiven. 
Ergens  op  uitsnuiven  is  met  drift  en  ijver  iets  op- 
sporen;  Ockerse,  Nagel.  Redev.  258:  Eene  derde 
soort  dezer  nieuwsbegeerigen  snuift  er  zelve  op  uit. 
Bekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes,  469: 
Kom,  snuif  'er  maar  op  uit, 
Eens  moet  je  't  wagen. 
Eenigszins   verouderd   is   die   van  snuffelen ;  Ver- 
scheid. Ged.  (door  Groebe),  II.  73: 

De  grage    Wolf  die  gaet  rontom  veel  stallen 

snuyven. 
Hooft,  Ged.  fol.258: 

—  'Tgeboeft  loopt  dapper  snuiven. 
Zoo  ook  doorsnuiven   voor   doorsnuffelen;  Bekker, 
Betov.    Weereld,   III.   132:  doe  noch  de  Kerk  so 
klein,  en  lichtelyker  door  te  snuiven  was,  by  datse 
nu  is. 

Insnuiven  is  ademend  inhalen,  inademen;  zie 
Weil.  Dichterlijk  wordt  dit  gezegd  bij  Lublink, 
Thoms.  Jaarg.  258:  De  voorgevoelende  jonge  koe... 
snuift  het  stormende  luchtje  in. 

Voor  snuiven,  blazen,  vindt  men  snoeven;  Oudaan 
Uytbr.  over  Job,  192: 

(Het  paard)  snoeft  met  neus  en  ooren, 

Als  of  het  antwoord  gaf  met  briessende  geluyd. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  IV.  i.  170:  wanneer 
het  (paard)  in  't  loopen  of  arbeiden,  benaauwd 
snoeft,  en  zwoegende  voortgaat.  —  Dez.   uitdruk- 
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king  komt  voor  in  Oudaans  Ged.7.  —  Daarentegen 
leest  men  snuiven  voor  snoeven;  Starter,  Friesche 
Lusthof,  189: 

—  hy  morckty  en  hy  snuyft,  en  hy  schroeft : 
Moer  hy  vlucht,  en  hy  loopt  as  een  Hart,  as  een 

Hind. 
Aid.  447: 

Veel  8nuyver8,  dien   't  geweer  doen   binden  op 

de  zy, 
Die  suypen  dagh  en  nacht,  en  houwen,  steken, 

kerven. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  132 : 
Moer  hadde  d'  Eerzucht  oock  die  Oversten,  die 

knechten 
Zoo  by  den  hals  als  hem  f  en  gnuifden  die  in't 

vechten 
Niet,  niet  dan  eer  als  hyf  — 
Willinks  Amsterd.  Buitens.  63: 

Dus  snuift  en  pocht  men  dikwüs  zeer 
Op  eigen  goed,  op  eigen  zaaken. 
Inderdaad  is  snoeven  met   snuiven  één   woord,  en 
eig.  niet  anders  dan   blazen,   zooals  men  ook  dit 
voor  snoeven  aantreft,  Gonstth.  Juweel.  162: 
't  Was  van  te  spysen,  te  laven,  te  deden,  dat 
Hy  geduerich  in  de  mont  hadde;  maer  't  zijn 

vysevasen; 
Van  den  vreemden  te  herbergen,  wist  hy  veel  te 

blasen. 

Snutselen,  zie  Snutteren. 
Bobbelen— Sobben. 

Beide  wwn.  benevens  sübbélen  beeft  Kil.  voor 
waggelen,  wankelend  gaan.  De  eigenlijke  betee- 
kenis  acht  ik  beter  uitgedrukt  door  Schmeller,  die 
sappen  omschrijft  door  amet  zeker  geluid  in  slijk 
rondtreden,  en  zoo,  moegelijk  gaan'';  im  Koth 
umbsappen  is   bij  hem  »door  de  klei  heenbaden". 

Het  prim.  wordt  gezegd  van  het  dobberen  op  de 
zeegolven;  De  Brune,  Bancketw.  I.  114:  een  bare 
en  holl*  zee,  daer  in  de  menschen,  met  een  leek 
schip,  hebben  en  sobben.  —  Op  dergelijke  wijze  ge- 
bruikt Vondel  het  frequent,  van  de  Egyptenaar*, 
die  "in  de  Roode  Zee  door  't  water  overvallen  wor- 
den, Pascha,  50: 

Dat  yder  over  hooft  en  hals  in  't  diepste  sobbelt. 
Elders  is  het  w.  gezegd  van  het  moeijelijk  gaan 
van  een  konijn,  dat  van  de  bergen  afloopt ;  Croon, 
Cocus  Bonus,  II.  245: 

Want  het  valt  en  sobbelt  dan 
Licht,  om  dat  het  niet  en  can 
Doelen,  met  soo  vaste  spoor. 
De  Gasteleyn,  Hist  van  Pyramus  ende  Thisbe,   8, 
heeft  subbelen: 


Wy  zullense  dienen,  en  steUense  ter  luere 
Van  tzoete  int  zuere,  van  tklare  int  trubbelen, 
Terdense  effene,  wy  doense  subbelen. 
D.  i.  struikelen,  zooals  ook  bij  Despars,  Gronijcke 
van  Vlaend.  II.  402:  zo  waren  alle  die  edele  rijeke 
ende  machtighe  zo  duergaens  in  dooghe,  dat  zy  zo 
lettele  niet  subbelen  en  consten  of  ten  was  om  al 
dat  zy  hadden.  —  Ook  De  Bo   heeft  subbelen   in 
dezen  zin ;  doch  volgens  De  Navorscher,  XI.  (1861), 
bl.  212,   is  het  ww.  in   Zeeuwsch  Vlaanderen  ge- 
bruikelijk voor  ©duizelig  worden",  waarbij   dan  de 
onvastheid  van  de  beenen  overgaat  op  de  hersens. 
De  nauwe  verwantschap  dezer  wn.   met  soppen 
valt  in  het  oog;  men  zegt  dan   ook   min  of  meer 
in  boven   beschreven   zin:  door  dik  en  dun  heen- 
soppen.   In  het  nedersaks.  is  sobben,  met  eene  an- 
dere toepassing  van  soppen,  »bij  bier  en  taba1'  zit- 
ten" en  izwelgen."    Van  sobbelen  voor  drinken  of 
zwelgen,  waartoe  ook  sobberen  zal  behooren  (zie 
dit  woord),  is  sobbelaar  bij  Oudaan,  Agrippa,  232: 
roffianen,    dobbelaars,    slampampers,    sobbelaars, 
giftmengers.  —  Zulk  een  natte  broeder  heet  in  het 
neders.  sobbe  en  sobber;  ook   onze  volkstaal  kent 
veen  dronken  sop   of  sob,   en  subbe  heeft  Van  de 
Venne  voor  hals  of  bloed;  Sinnemal,  20: 
Daarje  mijn  selt,  als  een  subben 
Keunt  sien  pruylen  en  sien  dubben. 
Dez.  Bel.  Werelt,  131: 

Ey  ï  wat  isset  voor  een  bloet, 
Die  hier  spartelt  onder  voet  f 
Jongens,  meenje  deusen  Subben 
Mitje  beyen  hier  te  lubben? 
De  wwn.  sobben  en  doppen  of  doopen  vindt  men 
vereenigd  in   sobbedoppen,  bij  Weil.   in  navolging 
van  Halma  soppedoppen  gespeld ;  Belg.  Mus.  III.  40: 
Soete  wijnen,  stereke  dranken 
Connen  soo  ons  sinnen  krancken 
Dat  men  weynig  goets  verhopt 
Van  die  altijdts  sobbendopt. 
Vanhier  versóbbedoppen,   d.  i.   door  sobbedoppen 
verdoen;  De  Bie,  Faems  Weergalm,  373:  want  is 
het  onrechtveerdich   goet   vereobbedopl..   door  de 
keel  ghejaecht,  vertuyst,  enz. 

Soeselen— Soezen 

Soezen  is  in  eene  draaijing  of  bedwelming  zijn, 
bij  Wassenbergh  een  soes,  dat  Bilderdijk  bezigt, 
Nal.  IL  117: 

Dat  niemand  langer  voort  laat  slapen 
In  ff  ouden  soes. 
En  De   Génestet,  Eerste  Ged.  (2e  dr.)  158: 
'k  Heb  eerbied  voor  den  blijden  soes, 
Wat  anderen  ook  preéken. 
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En  is  verwant  aan  suizen,  zie  Weil.    Vondel  bezigt 
het  w.   van   het  draaijend  suizen  der  vlam;  Her- 
schepp.  274: 
De  vlammen  neemen  toe,  en  gaen  om  't  lichaem 

soezen. 
Voor  een  suizenden  wind  heeft  V  alen  tij  n,  Werken 
van  Ovid.  I.  104:  soeswind,  en  dez.  bezigt  het  ww. 
bedrijvend  voor  toeblazen;  ald.  146:  dat  ik  u  met 
de  wajer  een  koeltje  in  't  acmsigt  soes.  Van  der 
Veens  Zinneb.  228: 

O  die  wijse  botte  kroesen 
Kunnen  al  te  met  soo  soes  en. 
D.  i.  handelen   als   iemand   die  bedwelmd  is;  en 
bl.  358: 

—  die  daer  gaen  barrevoets, 
Dat  zijn  Lutzenborger  droesen 
Die  gaen  'theele  tandt  door  soesen. 
D.  i.  al  soesen  de   voortgaan,   vfortbrausen"  zooals 
Ziemann   het   middelhoogd.  susen  onder  anderen 
vertolkt.    Cremer,  Uit  het  Leven,  56:  ik  was  aan 
't  soezen  en  mijn  gedachten  waren  altoo  even  on- 
bestendig van  vorm  enz.    Ald.  bl.  111:  het  soesde 
en  piepte  haar  zoo  wonderlijk  in  de  ooren. 

Het  ww.  besoezen  beteekent  besuizen  of  bebla- 
zen;  Valentijn,  a.  w.  II.  76:  wanneer  (de  zee) 
door  een  klein  koeltje  pas  op  de  bovenvlakte  be- 
soest  wert. 

Soezelen  is  draaijen  bij  Cremer.  Bet.  Nov.  II  24: 
Berend,  wien  alles  soezelde  en  dreide,  belandde 
eindelijk  waar  hg  wezen  wilde.  —  En  versoezelen 
is  bij  Van  Lennep  in  bedwelming  zijn ;  De  Pleeg- 
zoon, I.  342:  hij  gevoelde  zich  door  de  uitgestane 
vermoeienis,  schrik  en  koude  zoodanig  verward  en 
versoezel d,  enz.  Ald.  II.  46:  iemand,  die  na  een 
lang  afwezen,  versoezeld  en  verwaaid  te  huis  komt. 

Soffelen— Soffen 

Voor  het  fr.  sou/fier,  oudfr.  soffler,  lat.  sufflare, 
heeft  Kil.  niet  alleen  de  frequent,  soffelen,  soeffe- 
len*  suffelen,  maar  ook  een  simplex  soeffen,  dat 
trouwens  niet  alleen  staat,  want  het  eng.  heeft 
ook  bij  Halliwell  t o  suff  voor  met  geweld  adem- 
halen, eetie  beteekenis,  mede  aan  het  fr.  sou  ff  Ier 
eigen  Het  frequent,  komt  bij  de  onzen  voor; 
Numan,  Strijt  des  Gem.  16  verso: 

Van  soufflen  en  blasen  waren  hun  kaken  root 
Vlaerd.  Redenrijckb   137: 

Blaast,  soffelt  in  het  vuur  't  geen  zoetgens  z woelt 

en  smuyckt. 

Sokkelen— Sokken. 

Sokkelen  luidt  thans  alleen  sukkelen,  en  wij 
bezigen  dit  frequent,  in  twee  beteekenissen,  t.  w. 
ziekelijk  zijn,  kwijnen,   en  tragelijk  voortgaan,  te- 


genspoed hebben.  Die  beteekenissen  zijn  zoo  lich- 
telijk te  vereenigen,  dat  het  niet  anders  kon  of 
men  moest  er  toe  komen,  de  eene  uit  de  andere 
af  te  leiden  en  beiden  in  hetzelfde  woord  te  vinden. 
Ten  Ka  te,  II.  567,  leidde  sukkelen,  sokkelen,  in  de 
tweede  beteekenis  af  van  sok,  voetzool,  en  achtte 
voor  't  naast  uit  deze  de  eerstgenoemde  bij  over- 
dracht ontleend.  In  Weil.  Wdb.  werd  daarentegen 
voor  de  eigenlijke  beteekenis  gehouden  die  van 
«ziekelijk  zijn"  en  d  tragelijk  voortkomen"  voor  de 
overdrachtelijke.  Later  herriep  Bruining  —  als 
medearbeider  aan  Weil.  Wdb.  bekend  —  die  ver- 
klaring, en  stelde  er  die  van  Ten  Ka  te  voor  in  de 
plaats;  zie  Synon.  11.92.  Bilderdijk,  Geslacht!.  HL 
119,  deed  sukkelen  of  sokkelen  afkomen  van  twee- 
derlei sok,  vooreerst  als  ploegijzer,  in  den  zin  van 
*  moeiel  ij  ken  arbeid  doen,"  en  ten  tweede  als  wol- 
len schoe,  in  den  zin  van  «niet  goed  voort  te 
kunnen,"  en  achtte  het  ww.  bovendien  verward 
met  ziekelen.  Terwen  nam  deze  afleiding  nauw- 
keurig over.  Gerland  echter,  in  zijne  Abhandlung: 
Intensiva  und  Iterativa  u.  s.  w.  37,  zegt,  dat  hinten 
noch  zockelen  niet  van  het  mhd.  zockel,  nhd. 
socke,  is,  maar  van  ziehen. 

Bilderdijks  afleidingen  overigens  thans  daarge- 
laten, meen  ik,  dat  hij  in  zóó  verre  juist  oordeelde, 
als  hij  ten  aanzien  van  sukkelen  eene  verwarring 
deed  opmerken.  Zoowel  de  eerste  of  eig.  beteeke- 
nis van  ons  werkw.  als  de  vergelijking  met  ver- 
wante talen  doet  zien,  dat  wij  thans  tweederlei 
sukkelen  hebben,  in  oorsprong  geheel  onderschei- 
den. Het  eene  behandel  ik  hier;  het  andere  zie 
men  op  Sukkelen1. 

Kil.  kende  alleen  sockélen,  suckelen,  dat  hij  door 
istruyckelen,  caespitare"  verklaart.  Evenzoo  Go- 
menius,  in  zijn  Portael  der  Saecken  en  Spraecken, 
zie  het  Register  i.  v.  Plantijn  vertaalt  suckelen 
door  »chanceler,  titubare."  Die  beteekenis  wordt 
nader  opgehelderd  door  het  Brem.  Nieders.  Wtb. 
waar  sukkeln  is  vonder  het  rijden  schokken,  op 
een  schokkenden  of  stootenden  wagen  langzaam 
en  moeijelijk  rijden."  Richey,  Strodtmann  en 
Schut  ze  hebben  dezelfde  uitlegging  van  het  woord. 
Het  gen.  Wtb.  brengt  sukkeln  tot  den  wortel  suk, 
een  woord,  waarmee  men  het  schokkend  rijden 
aanduidt:  »dat  geit  jummer  Suk  Suk!"  en  als 
subst  overeenkomt  met  het  fr.  choc.  De  Neder- 
lander herkent  hierin  het  sjok  uit  zijne  volkstaal, 
in  de  uitdrukking:  dat  gaat  sjok,  sjok!  waarvan 
de  werkw.  sjokken,  omsjokken,  bij  Weil.  voorko- 
mende. Wie  zich  dit  sjokken  laat  welgevallen, 
wordt  een  »goede  sokses"  genoemd,  en  dus  heeft 
het  Kluchtspel  De  Verliefde  Lubbert,  5: 


665 


SOKKELEN 


Hy  referijnt,  en  rondeelt,  hy  termt,  en  hy  rijmt. 
Die  puursteken  sokses,  datter  een  mensch  schier 

van  swijmt. 
Vondel,  Poêzy,  II.  682 : 

'f  Is  al  heilig,  wat  hy  wenscht : 
Wat  hy  spreekt,  bedenkt,  beluistert, 
Alle  menschen  zijn  verduistert* 
Blint  en  dom,  en  zonder  reen, 
Soxes  is  verlicht  alleen. 
In  het  neders.   is   sukse  een    oud  spinnewiel,  en 
suksen  hetzelfde  als  sukkelen. 

Als  primitief  ww.  van  sokkelen,  sukkelen*  is  der- 
halve aan  te  merken  sokken,  dat  men  leest  in  de 
Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  204: 

—  dus  meucht  ghy  gaen  socken. 
welk  gezegde  terugslaat  op  een  vorig: 
Dus  mocht  ghy  keeren  wel,  en  van  hier  ver- 
haren. 
komende  dit  sokken  overeen  met  sjokken,  schok- 
ken, fr.  choquer,  eng.  to  jog,  to  shake,  bij  Ha  11  i  wel  1 
to  shuck. 

Vandaar  ons  frequent,  sokkelen,  sukkelen  (mid- 
delned.  sokkeren,  zie  dit  w.),  hoogd.  schaukeln, 
neders.  schuckeln,  schockeln,  juckeln,  oostfr.  ssukr 
keln,  eng.  to  juggle,  to  joggle,  to  jogger,  allen  be- 
teekenende  schokkend  of  stootend  rijden  of  gaan 
of  andere  beweging,  en  voorts,  als  bij  Kil  tegen 
iets  aanstooten,  wankelen,  waggelen,  struikelen. 
Die  beteekenis  treffen  wij  dan  ook  bij  onze  schrij- 
vers aan.  Van  der  Cru y een,  Spreeckw.  van  Sal. 
396,  d.  i.  in  de  vertaling  van  Spreuken,  19,  vs  2: 
wie  met  de  voeten  te  haesHgh  is,  die  sal  suckelen. 
Het  tegenoverstaande  la  tij  n  heeft:  offendet.  De 
bedoeling  is  dus :  zal  aanstooten,  en  zoo  heeft  reeds 
de  delfsche  Bijbel:  sal  hem  stoten;  Van  der  Palm 
heeft:  valt  ligt.  Hou  waert,  Lusthof  derMaechden, 
I.  134: 

Drymael  heeft  sy  ghesockelt  door  de  duysterheit. 
Aid.  654: 
Noch  en  gaet  op  gheen  uytlantsche  maniere, 
Noch  oock  al  sleypende  oft  ghy  waert  manck .... 
Noch  oock  al  zockelen,  noch  oock  te  schiere. 
Versta :  zockelende,  wat  hier  tegenover  schier,  d.  i. 
schielijk,  gesteld  wordt.    D.  II.  424 : 

lek  heb  ghesuckelt,  moer  ghy  light  ghevallen. 
D.  i.  gewankeld,  gedreigd  te  vallen.    De  Harduyn, 
Goddel.  Wenschen,  447: 
Ghesuckelt  hebV  ick  oock  door  't  strobbelachtich 

hout. 
Marnix,  Ps.  56,  vs.  9: 

Du  hebst  mijn  vlucht  end  suckelen  getelt. 
Hier  heeft  het  w.  de  beteekenis  die  dikwerf  voor* 
komt,  namelijk  van  op  zijn'  weg  met  moeite  en 


tegenspoed  te  moeten  kampen.  Dus  Hooft,  Ned. 
Hist.  fol.  194:  Oranje...  sukkelde  al  een'  wyl,  tus- 
sen Maas  en  Ryn  Fol.  393:  een'  duif,  'sdaaghs 
te  vooren  opgeschooten ..  was  onder  weeghe  blyven 
sukkelen     Vondel,  Herk.  in  Trachin,  10: 

Toen   ik  dees  vreemden  zagh,  eerst  vry,  gelijk 

slavinnen, 
Van  huis  en  ouderen  en  'f  lieve  vaderlant 
Verstooten,   sukkelen   in   dien  bedroefden  stant. 
Dez.   Virgil.  in  Dicht,  284 : 

't  Verdriet  hoer  langer  dus  te  suckelen  op  zee. 
Dez.  Davids  Harpz.  278: 

Dat  al  zijn  kinders  zwerven, 
En  suckelen,  en  prachen  eeuw  op  eeuw. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  327:  soo  deerlijk 
op  zee  sukklen.  BI.  342:  Aa  lang  sukklen  in 
'tbeseüen  van  die  zeekusten.  D.  UI.  181:  Doen  ik 
nog  te  water  of  te  land  gevaarlijk  sukkelde.  Fokke, 
Verzam.  der  Werken,  XII.  11 :  Wat  is  het  toch 
droevig...  dat  men  op  zijnen  ouden  dag  zoo  suk- 
kelen moet!  Ook  bij  latere  schrijvers ;  Immerzeel, 
Ged.  I.  42: 

Een  ieder  stapt,  of  draaft,  of  sukkelt 
Daar  heen  op  eigen  hobbelpaard. 
De  Gort,  Liederen,  174: 

Van  het  spoor  af  sukkelt  wie  geenen  makker 

Mee  op  de  reis  neemt! 
Met  voorzetsels  komt  het  werkw.   mede  voor; 
Poirters,  Masker,  67: 

Den  Jongen  siet  den  gang,  en  sockelt  achter  aen. 
Bloemkrans,  417: 

Topwaaris,  tot  het  spits  der  Vromen 

Opge8ukkelt  is  hij  al 
Door  het  weiflend  tegenstroomen 
Van  het  onbesuist  geval. 
Omsukkelen  werd  vooral  gezegd  van  het  woelend 
en  tobbend  voortgaan  op  de  golven ;  Vondel,  Virg. 
115:  Ick,  die  weet  hoe  het  omsuckelen  smaeckt, 
ben  genegen  den  ellendigen   de  hant  te  bieden. 
BI.  129:  na  veel  omsuckelens   op  zee.    BI.   210: 
het  verdriet    hoer    langer  op  het   water  om  te 
suckelen.  Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  158 : 
Gelyk  een    stuurman  noch  omsuklende  in  de 

baaren. 
Ook  op  het  land  sukkelde  men  om;  Vondel,  Virg* 
in  Dicht,  299 : 
Dat  zy  in  Latium,  met  heÜighdom  en  Goden 
Van  Troje  omsucklende  enz. 
Dez.  Herschepp.  4Ö4: 
Men  zegt  dat  Herkules  , 

Zich  neèrsloegh,  en  vermoeit  hier  zocht  den  eer- 
sten nacht, 
Na  lang  omsukkelen,  te  rusten  — 
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Bij  denz.  ook  figuurlijk  van  het  overzetten  van 
een  treurspel,  Elektra,  Opdr.:  't  geen  door  tijds 
langduurigheid,  en  het  menighvuldigh  omsuckelen, 
van  hand  tot  hand,  uitgewischt,  gevlackt,  of  ver- 
basterd zy.  — Deze  beteekenis  werd  reeds  bij  Kil. 
door  errare  aangewezen.  Meer  eig.  is  wederom 
aan8ukkelen  bij  Hooft,  Brieven,  II.  325:  Ik  ben 
nu  niettemin...  over  de  Mooker  neêrlaegh  aen ge- 
sukkelt.  —  Af  sukkelen  bij  Valentijn,  a.  w.  II.  326: 
Den  Tyber  sagse  laatst  door  hartseer  en  swerven 
afgesukkelt  op  den  oever...  neersijgen.  —  Doorsuk- 
kelen bij  Fokke,  Verzani.  der  Werken,  XI.  93: 
zeker  hebben  de  meesten  arm  en  berooid  hun  leven 
zoo  wat  doorgesukkeld.  —  Uitsukkelen,  a.  w.  IX.  81 : 
Ik  ging  dan  weder  met  haar  de  kerk  uitsukkelen. 
—  Voortsukkelen  bij  denz.  Boertige  Reis,  II.  69: 
ze  hebben  ook  al  zoo  lang  zonder  schaatsen  geleefd, 
dat  ze  nog  wel  wal  buiten  dezelve  voort  zullen 
kunnen  sukkelen.  BI.  175 :  als  we  nu  nog  een 
jaartje  of  wat  zoo  zoetjes  aan  voortgesukkeld  had- 
den. Gonscience,  Jac.  van  Ar  te  vel  de,  III.  158: 
By  poozen  viel  hy  in  plassen  of  in  grachten,  en 
sukkelde  met  hygende  borst  en  op  ongebaende 
wegen,  door  slyk  en  door  water  voort. 

De  beteekenis  van  slecht  voort  te  gaan,  weinig 
vooruit  te  komen,  gaf  van  zelve  aanleiding  tot  die 
van  zich  ophouden,  dralen,  talmen ;  dus  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  175:  Wat  sukklen  wy,  tot  dat  de 
moedighsten  zyn  uitgemoordt.  Fol.  265 :  Niettemin 
terwyl  zy  oft  uit  vreeze  sukkelt...  liep  de  bestemde 
tydt  om.  Fol.  691 :  zoo  die  (vendelen),  op  zyn 
aanschryven,  sukkelden  met  vertrekken.  Fol  851: 
een  'regement  steedelinqen...  betrapte,  terwyl  hy 
sukkelt,  hem  in  't  klooster.  Voet,  Stichtel.  Ged. 
1.26: 

Wat  draalt,  wat  sukkelt  gy  de  haven  in  te  loopen  f 
Willinks  Amst.  Arkad.  I.  210 :  Door  dit  sukkelen 
was  het  dat  zy  drie  uuren  later...  aankwamen. 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  IX.  107 :  Ook  diende  de  tyd 
van  't  sukkelen  des  vyands  voor  Rynberk  te  wor- 
den waargenomen.    Lydius,  Vrol.  Uren,  130: 

Dus  suckelt  hy  gestaegh,  en  schoon  hy  schijnt 

te  leven 

Een  wonder  langen  tijt,  noch  heeft  hy  niet  be- 
dreven 

Van  dat  gewichtigh  is.  — 
D.  i.  den  tijd  met  beuzelingen  doorbrengen.  En 
het  ontmoeten  van  hinderpalen  op  den  weg  ging 
over  tot  het  ondervinden  van  tegenspoed  in  het 
algemeen,  en,  zooals  Weil.  het  uitdrukt,  veen  kom- 
mervol leven  leiden,"  welke  laatste  beteekenissen 
vroeger  en  later  in  gemeenzamen  stijl  gebezigd 
worden.    Dus  b.  v.  Zeeus  Overgebl.  Ged.  25 : 


Hoe  sukkelde  de  Kerk  van  Judaf  — 
Wie  door  toedoen  van  een  ander  sukkeling  on- 
dergaat, wordt  gezegd  door  dezen  versukkeld  te 
worden,  waarvan  het  bedrijvende  versukkelen,  dat 
reeds  bij  Kil.  voorkomt.  Zoo  in  de  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  381 : 

—  der  steden  Hoofden  gepresen, 
Dewelcke  dicwils... 

Van  dwanckelbaer  volck  versoeckelt  seere 
(Sonder  acht  heurder  deucht)  sijn  tonder  ghe- 

resen. 
Fokke,  Boertige  Reis,  III.  69 :  ik  durf  je  niet  on- 
der de  Koningen  te  zetten,  want  die  zouden  je 
maar  versukkelen.  BI.  141 :  ben  jij  een  kerel  en 
laatje  je  zoo  versukkelen !  —  Minder  goed  acht  ik 
het,  sukkelen  zelf  bedrijvend  te  gebruiken,  zooals 
Vondel  in  de  bij  Weil.  aangeh.  pil.  en  elders,  b.  v. 
Den  Nederd.  Helicon,  288: 

—  den  lijdt  nu  hier  dan  daer 
Ons  suckelt,  stoot  en  stierf,  van  d'een  in  oV  ander 

wesen. 
Antonides,  Ged.  143: 
Eer  'tstaetschip  deerlik  strandde,   in  zulk  een 

zeeorkaen 
Gesukkelt ;  — 
Van  Paffenrode,  Ged.  4: 
—  Gorkum,  nu  soo  lang  gesukkelt  van  't  krak- 

keel. 
En  229: 

—  hy  moet  hem  nog  vervolgen, 
Al  waar  het  ongeluk  hem  sukkelt;  — 
Westerbaen,   Ged.    I.   520,   noemt  sukkeling   den 
stoot  die  doet  sukkelen,  d.  i.  vallen  : 

Kryn,   oneens    met   zyn    Wyf,  nae  kakelen  en 

snappen, 
Otitfingh    een    suckelingh   en  raeckte    van    de 

trappen. 
Zeeus  bezigt  de  samenst.  minnesukkeling,  Ged.  161. 
Iemand  die  niet  goed  voort  of  te  recht  kan,  is  een 
sukkel;  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  9:  Deze  Jacobus 
was  voorts  een  goede  sukkel  van  een  Koning. 

Sommeien— Sommen. 

Het  ww.  sommclen  is  gebezigd  en,  naar  ik  meen, 
gesmeed  door  den  dichter  J.  P.  Regeer,  Ged.  153: 
't  Honigbijtje  is  ingedommeld 

In  den  rozenknop, 
Zelf 8  geen  enkel  mug  je  sommei  t 
Noch  zweeft  lustig  op. 
Het  w.  is  de  frequent,  vorm  van  sommetu  't  welk 
men  aantreft  bij  Dodd,  Liefde-  Lief  en  Leed,  8: 
Zie,  de  sommende  bie 
Gaart  den  honing  met  vlijt. 
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en  komt  overeen  met  zummele,  dat  Schultze  heeft 
in  gelijke  beteekenis.  't  Woord  is  in  het  hoogd. 
summen,  ook  sumsen*  d.  i.  brommen  of  gonzen, 
van  bijen,  wespen  enz.  gezegd. 

Sompelen— Sompen 

Sompelen  geeft  Schuermans'  Idiot.  voor  stron- 
kelen  of  struikelen.  Evenals  deze  twee  wn.  zelve 
onderstelt  dit  een  znw.  als  voorwerp,  waarover  of 
waartegen  men  stoot  of  valt,  en  werkelijk  ontmoet 
men  somp  in  het  middelned.  bij  Blommaert,  Oudvl. 
Ged.  II.  14 : 

Die  huut  was  hem  ter  voert 

Sxvart  bemasschert  ende  berompen; 

Van  stocken  ende  van  tsompen 

lladdi  ghehadt  men  eg  hen  stoot. 
Bij  Weinhold  is  zump  spits  of  eind,  en  bij  Schuer- 
mans zelf  sompeling  oneffenheid  of  hobbel,  waar- 
over men  struikelt.  Het  primit.  sompen,  struike- 
len, heeft  Kil.  alsmede  sompe  voor  een'  kreupele, 
als  toestand  van  iemand  die  gestruikeld  heeft. 

In  de  hoogd.  dialecten  hebben  de  wn.  eene  an- 
dere bet.  Voor  zump  geeft  Weinhold  als  tweede 
bet.  lomp  of  lap,  en  vandaar  is  zumpeln  en  zum- 
pen  beiden  bij  Anton,  n\  XV,  traag  of  langzaam 
gaan,  achteraansleepen,  eig.  de  slippen  der  klee- 
deren  zoo  laten  sleepen,  dat  zij  in  't  gaan  hinderen. 
Zumpeln  heeft  bij  Bernd,  Stalder  en  Weinhold  den- 
zelfden zin,  doch  bij  Kehrein  den  fig.  van  een  lie- 
derlijk leven  leiden. 

Borrelen— Sorren 

Het  eene  ww.  leest  men  in  de  Honigbije,  IV.  99 : 

Dewyl  het  schietgevaart,  met  ketens  vast  gesort, 

Te  zwaar  viel  — 
Het  andere  roet  het  voorz.  op,  De  Vryer  in  de  Kist 
(door  Nil  volent.),  23:  stae  ruim,  ik  zelze  opsorlen. 
—  Wanrop  gezegd  wordt:  »zo  niet  te  post,  Be- 
proef 't  noch  iens  mit  je  opsteekding.' '  Er  was, 
namelijk,  eene  gesloten  kist  open  te  steken. 

De  wwn.  zijn  dezelfde  die  met  de  gewone  uit- 
spraak sjorren,  sjorrelen,  heeten;  zie  dit  art. 

Spaarzelen— Spaareen 

Beide  wn.  ook  met  de  vormen  speerzelen,  sper- 
zelen,  speerzen,  sperzen,  heeft  De  Bo  voor  sprei- 
den, uitspreiden,  strooijen  Het  prim.  ww.  waar- 
van bij  Kil.  ook  bespaarzen,  bespeerzen,  komt  overeen 
met  het  lat  spargere  (part.  sparsus),  adspergere 
(ad8persus)j  strooijen,  sprengen,  eng.  bij  Halliwell 
to  sparee,  to  sperse,  fr.  disperser,  oudfr,  espardre, 
(waarin  evenals  in  speerelen  (zie  dit  w.)  de  s  ach- 
ter de  r  verloren  gaat)  waarvan  espars,  thans  épars. 
Het  vlaamsche  woord  komt  bij  onze  Ouden,  inzon- 


derheid bij   Maerl.   meermalen   voor;  Sp.  Hist.  I. 
207: 

Sijn  here  wart  ghespaerset  wide, 
Som  ghesleghen,  som  ghevaen. 
D.  II.  375: 

Hoer  orssen  waren  gesparset  so  verre 
Over  .iij.  milen  — 
Hetz.  w.  Tweede  Part  ie.  443: 

Doe  trier  gemaect  wasy  quam  te  handen 
Een  regen,  die  sparste  den  brant 
Op  die  quade,  die  daer  stonden  omtrant. 
Dez.  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  7425 : 

—  hi  twater  ontfinge  te  handen  — 
Ende  spaersder  zine  beesten  mede. 

Walewein,  vs.  9234  : 

{hi)  8 taken  e  also  onsoete 
Dat  hi  hem  die  herssenen  spareen  dede. 
Dez.  Rymb.  vs.  3923 : 

Nem  asschen  van  den  viere; 
Ende  Moyses  die  salse  sciere 
Spaerzen,  daert  Pharao  siet, 
In  die  lucht  — 
Vs.  10535. 

Sijn  hoer  sat  ghesperset  wide 
Metten  winde  in  elke  side. 
En  vs.  15943: 

—  onse  broedre  — 
Die  uten  lande  van  Israël 
Ghesparet  sijn,  sullen  weder  comen. 
Kausler,  Denkin.  I.  443: 

Die  huse  gheworpen  ter  neder, 
Ende  gheroeft  ende  ghespaerst  huter  maten 
Der  liede  goed  — 
En  S.  424 : 

—  die  verwoedde  Bautsaert 
Slouch  al  dat  hi  gheslaen  mochte 
Den  edelen  grove  onsochte 

Int  voerhoeft  soe}  dat  hi  daer  mede 
Sine  hersenen  spereen  dede 
Up  dat  pavement  al  duere. 
Maerl.  Sp.  Hist.  1.  87 : 

Die  straten  van  Jherusalem 
Waren  alle  bespaerset  bi  hem 
M etter  heileger  lieden  bloede. 
D.  III.  439: 
Die  ziec  waren,  versaemden  si  ter  stede 
Ende  bespaeredense  daer  mede  (t  w.  met  bloed), 
Dez.  Lev.  van  Sinte  Franc.  vs.  7030: 

(bleet)  bede  roe  ende  neder  cleet 
Bespaersde  wijt  ende  breeU 
En  vs.  7434: 

(hi)  bespmerede  sine  beesten  vorU 
t.  w.  met  water.    Walewein,  vi.  8687: 
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Dat  gras  was  oft  met  roden  greine 

Besperst  was  — 
Nederd.  Berijm,  van  den  51  en  Ps.  (door  V.  Westree- 
nen),  bl.  21 : 

Bespeer  se  mi  heere  met  ysopen. 

Spankelen— Spannen. 

Bij  De  Bo  is  openspankélen  open  spannen,  open- 
sperren, van  den  mond  en  de  oogen  gezegd.  Het 
prim.  spannen,  door  den  Schr.  aangewezen,  ligt 
voor  de  hand.  Bij  Ueberfelder  is  span  =  spleet, 
en  bij  HaUiwell  to  spane  het  uitbotten  van  graan- 
korrels. 

Het  freq.  spariln  is  bij  Hagel  breed  maken,  uit- 
spannen.   Verg.  Spankeren, 

Sparkelen— Sparken. 

Spark,  sperk,  neders.  sparke,  middelhd.  sparene, 
eng.  spark,  is  bij  Kil.  vonk.  Dus  Lancelot,  B.  II. 
vs.  44048: 

—  die  sparken  sprongen  uut 
Boe  si  die  helme  gerochten, 
Dat  si  enen  bernen  dochten. 
Maerl  Rymb.  vs.  5943,  van  vurige  slangen : 
Dies  waren  si  cleine  ende  snel, 
Ende  vloghen  als  die  sparke  doet. 
Dez.  Spieg.  Hist.  III.  104 : 

Daer  saghic  int  vier  menech  waerf 
Menschen  zielen  in  diere  gebare 
Alse  oft  spaerken  in  vlamme  ware. 
Marieken  van  Nijmegen,  41: 

Wt  ooren,  wt  bachuyse  blasé  ie  helsche  sperken. 
Kausler,  Denkm.  II.  293: 

—  chapele  met  guldinen  spaerken 
Die  wert  sijn  te  .lx.  maerken. 
D.  i.  sluijers  met  gouden  vonken   of  sterren.    Bij 
HaUiwell  is  spark  een  diamant,  wegens  de  uitspat- 
tende  glansen,  en  ook  een  losbol  die  in  zijn  gedrag 
uitspot. 

Sluiter  heeft  een  znw.  gespark  voor  geschitter, 
lichtglan8  (zie  Matth.  28,  vs.  3) ;  De  triumph.  Chris- 
tus, 12 : 

(Uw  glans)  blinkt  weerzijds,  als  d'Arke 

Met  de  Cherübim,  door  't  poer 
Uwer  Englen,  welks  gesparke 
Tuygd,  wie  zy  verresen  daer. 
Vandaar  het  ww.  sparken,  sperken,  neders.  spar- 
ken,  eng.  bij  HaUiwell  to  sparke,  vonkelen,  vol  von- 
ken zijn,  doch  vooral  vonken  van   zich   geven  of 
uitstrooien ;  vooreerst  in  eigenlijken  zin,  Jan  Praet, 
Speghel  d.  Wijsh.  door  Bormans,  199: 
anders  dan  hi  vaert  in  vlammen 
die  ppaerken  ute  den  helschen  wammen. 
Wammen  is  buik  of  balg;  de  Hoogl.  maakt  in  die 


opvatting  bezwaar,  omdat  de  plur.  van  wam  zich 
niet  laat  denken.  Doch,  dit  behoeft  niet.  Ook 
in  het  enkelv.  luidt  het  w.,  waarvoor  Kil.  wamme 
heeft,  bij  Frisch  wammen  en  bij  Schmeller  wam- 
ben,  wampen.  Vondel,  Poëzy,  I.  20: 
Een  fackel   spa  rekt  van  voor,    en    worpt  fiaer 

schaduw  achter 
Het  gruwelbeelt  — 
Dez.  Virg.  42:  als  zy  d'  olie  in  de  brandende  lamp 
zagen  spereken.    Dez.  Pascha,  43: 
Een   torts  die  duerig  schynt  en  smeltet  al  be- 
sweken, 
Met  dat  heur  lemmet  sparct,  met  dat  sy  is  ont- 
steken. 
Doch  voorts  ook  figuurlijk  gezegd,  Maerl.  Sp.  Hist. 
III.  170: 

Sitie  ogen  waren  te  scouwen  ane 
Ghelijc  den  leuwe  int  ghedane, 
Die  spaercten  inder  ghebare, 
Ghelijc  oft  een  carbonckel  ware. 
Lancelot,  B.  II.  vs.  33142: 

—  hi  sloegene  weder  van  hogen 
Op  den  helm,  dat  hem  sparcten  doghen. 
En  zoo  zal  men  ook  te  lezen  hebben  ald.  vs.  4509 : 
Doe  gingen  si  groete  slagen  slaen 
Elc  op  andren,  sonder  waen, 
Dat  dat  vier  tien  tiden 
Uten  helmen  spranc  in  allen  siden, 
Ende  dat  hen  sparcten  die  oegen 
Van  den  laste  enz. 
waar  de  tekst  heeft:  sportten.    Gheschier,  Proef- 
steen, 236: 

Siet  den  grammen  mensch  ontsteken 
Als  een  Leeuw  die  'tal  wilt  breken; 
Siet  hem  brullen  als  een  stier, 
Siet  hem  spareken  als  een  vier. 
scil.  uit    de  oogen.    Sluiter  heeft  uitsperken  voor 
uitblinken,  Buytenl.  21 : 

Moest  niet  de  glans  van  sijne  werken 
In  kleyne  Stedekens  uytsperken? 
Dez.  besperaen   voor  bestralen   of  liever   besprei- 
den  ;  Gesangen,  187  (van  een  echtpaar)  : 

Dat  uwen  Soon,  de  Bruyd'gom  sijner  Kerke 
Hoer  beyde  met  genaaV  en  vreugd  besperke. 
Bij  Schmeller  wordt  sparken,  sperken,  gezegd  van 
het  onaangename  gevoel,  dat  de  huid  van  hand  of 
voet  veroorzaakt,   die,   als  wij  zeggen,  gesprongen 
is;  wij  zouden  dat  misschien  tintelen  noemen. 

Vandaar  eindelijk  sparkelen,  sperkelen,  bij  Kil. 
zoowel  vonkelen  als  verspreiden,  eng.  to  sparkle, 
vonkelen  en  (bij  HaUiwell)  verspreiden,  zijnde  de 
laatste  beteekenis  {uitspreiden,  in  het  algemeen) 
gesproten  uit  de  eerste  en  eigenlijke  {uitspreiden 
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van  vonken).    In   den    eersten  tin  treft  men  het 

frequent,  aan  bij   De  Brune,   Bancketw.  II.  112 : 

een  eeuwigh  vuyr,  in  volle  laey,  stoet,  gheduyrigh 

spartelende,  en  naer  om  hooghe  rijzende.    De  Brune, 

Jok  en  Ernst,  381 : 

—  eene  van  de  holen 

Die  met  haar  spark'lend  vuur  den  hemel  steeds 

bedden 

Vondel,  Herschepp*  113- 

De  vette  nachtlamp  scheen   te  sparkelen   in  't 

branden. 

Antonides,  Ged.  98: 

—  blusch  de  fakkel,  die  hem  roost 

En  blaekert,  en  noch  snerkt  en  sparkelt  in   de 

baren. 
Macquet,  Dichtl.  Uitsp.  III.  106 : 

De  rook  van   't  sparklend  vet  ryst  steil  m  een 

pylaer. 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  32: 

De  vlammen  weerkaatsend  van  't  sparkelend  vuur. 
Aid.  167: 

'tPitjen  sparkelt  in  de  lamp. 
Dez.  N.  Ged.  140: 

Het  licht  des  Eeuwgen  sparkelt  van  Kuras, 
Van  schild  en  helmkap. — 
Dez.  in  De  Gids,  1851,  I.  485:  gij  hadt...  vonken 
zien   sparkelen  van  uit  de  halfgesloten  wimpers. 
Six  van  Ghandelier,  Poèsy,  22: 

Hoe  sparkelt  't  velt  ontgloeit  van  rooselaaren. 
D.  i.  schittert,  blinkt;  dus  ook  bl.  210: 

't  Sparklend  blad  der  tulpebloemen. 
De  Brune,  Wetsteen,  I.  260:  De  reden  hier  van 
sparkelt  van  zelfs  in  d'oogen  aller  menschen.  — 
In  plaats  van  »sparkelen  uit  de  oogen"  heeft  men 
hier  —  minder  eigenaardig  —  *  sparkelen  in  de 
oogen";  wij  zeggen  daarvoor:  springen. —  Uitspar~ 
kelen  leest  men  bij  Oudaan,  Roemsche  Mog.  63: 
verontwaardiging,  die  hy  door  zijn  geheele  vertoog 
als  een  vierpop  uyt  doet  sparkelen.  Aid.  240: 
dat  hier  onder  ook  geen  geringe  straal  uitsperkelt 
van  de  bedryven  van  Samson. 

In  den  tweeden  zin,  t.  w.  in  dien  van  uitsprei- 
den, verstrooijen,  die  ons  boven  reeds  voorkwam 
in  besperken,  en  bij  welken  men  niet  kan  nalaten 
te  denken  aan  het  lat.  spargere,  adspergere,  bij 
Kil.  sparsen,  spaersen,  ontmoet  men  ons  frequent, 
bij  Croon,  Moy-al,  99:  moer  (hy  sol)  met  de  minste 
harder  handélinghe  van  beproevinge,  in  duysent 
stuckenen  broeken  sperckelen  Oudaan,  Roomsche 
Mog.  70:  Ik  zie  dat  aan  Markus  Aurelius  de  baard 
zoo  wild  van  een  sparkelt,  enz. 

Sparrelen— Sparren. 

De  beteekenis  van  dit  sparren  of  sperren  meen 


ik  te  zijn  het  maken  van  beweging,  met  het  doel 
van  verzet  of  tegenkanting.  Zoo  is  in  'thoogd. 
sich  sperren  zich  heftig  verzetten,  in  de  eerste 
plaats  door  de  beweging  van  handen  en  voeten, 
doch  voorts  zich  verzetten  in  't  algemeen*  Sper- 
zen,  bij  Stalder  eene  versterking  van  sperren  ge- 
noemd, heeft  bij  hem  dezelfde  beteekenis,  alsmede 
sporren,  sporzen,  versporren,  versporten,  ansperzen  ; 
sporren,  met  den  voet  slaan,  ontwijken.  Bij  Schmel- 
ler  is  sich  sperzen,  sich  spirzen,  en  bij  Muller  en 
Weitz  sporre  zich  verzetten.  Hiervan  het  neders. 
sparrig,  onbuigzaam,  weerbarstig,  nederl.  sporrig 
in  wedersporrig ;  Bijbel  1477,  Jerem.  3,  vs.  6:A«6- 
stu  niet  gezien  wat  dat  wedersporrigh  wijf  van 
tsrahel  ghedaen  heeft  f  En  vs.  12:  Wedersporrige 
israhel,  keer  weder,  seit  die  here.  —  Later  zeide 
men  wedersporig,  door  verwarring  misschien  met 
buitensporig  of  met  de  sporen  des  ruiters;  Hooft, 
Ned.  Hist  fol.  88:  dat  alle  leeden  ondet%lingh  wee- 
derspoorigh,  en  zommighe  met  zich  zelve  niet  een' 
draghtigh  waaren.  Fol.  77  :  schyn  van  muitzucht 
of  weederspoorigheit.  Gats'  Wercken,  I.  fol.  311: 
—  dat  noch  evenwel  het  onbedachte  poer 
Oneenig  in  het  werek  en  wedersporich  waer. 
Zooal8  Van  Mander  tegensporen  heeft  voor  tegen- 
sporren,  Gulden  Harpe,  37: 

—  die  Godtloos  Godt  teghensporen. 
Bl.  236: 

Dus  sonder  teghensporen 
Wil  ick  opstaen.  . 
En  534: 

Maria  uytvercoren 
Heeft  sonder  teghensporen 
Gode  behaeght. 
Van  sparren  of  sperren  is  mede  sperring,  in  we- 
dersperring  bij  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  268:  snooden 
handel...  waardoor  de  Roomschgezinden,  en  booven 
al,  hunne  geestlykheit  in  weedersperring  verhardde. 
D.  i.  wederspannigheid. 
Iets  anders  is  sparren  bij  Bilderdijk,  Fingal,!.  97: 
Vertroost  haar,  daar  zy,  't  hair  om  d'  elpen  hals 

gespard, 
Met  opgeheven  borst  en  tranen  op  de  wangen,  enz. 
Doch  wat?  Waarschijnlijk  voor  spreiden,  uitsprei- 
den, eene  bet.  die  de  Dichter  aan  het  woord  toe- 
kende in  zijne  Mengel.  II.  67.  Macpherson  heeft 
t.  a.  p.  her  soft  hair  flies  about  her  bosom.  —  Van 
die  bet.  heeft  onze  Dichter  ook  uitsparren  gesmeed, 
Elius,  17: 

Hy  spart  en  staart  en  wieken  uit, 
En  heft  zich  in  den  hoogen. 
Over  nog  andere   beteekenissen   van  sparren  bij 

Bilderdijk  zie  men  mijne  Proeve,  48,  49. 
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Het  frequent,  sparrelen,  dat  mede  in  het  hamb. 
en  oostfr.  dialect  voorkomt,  bezigt  het  nederl.  in- 
zonderheid van  de  heftig  opbruisende  beweging 
van  kokend  water,  waarvan  in  de  spreektaal  met 
opneming  van  den  i  -f- a-vorm  de  uitdrukking: 
het  water  spirrelt  en  sparrelt.  Men  vindt  er  ook 
sporrelen  voor;  Vondel,  Gijsbr.  van  Aemst.  18: 

(Het)  misvertrouwen   wies.  daer  sporrelden  de 

zinnen. 
D.  i.  bruisten  of  woelden.  Bij  Hooft  in  figuur- 
lijken zin  doorsporrelen,  Ged.  fol.  68: 

De  wederwaardigheidt  doorsporrelde  mijn  zinnen. 
D,  i.  niet  »prikkelde"  zooals  Bilderdijk  (IU.  68) 
wil,  maar  gelijk  het  Wbk.  des  Inst  zegt,  »bragt 
mij  geheel  in  beweging" ;  wij  zouden  er  voor  kun- 
nen zeggen :  doorwoelde  of  doorbruiste.  Op  ge- 
lijke wijze  De  Vryer,  Pulcheria,  17 : 

De  wraak  enminnenyd  doorsporrelen  myn  zinnen. 
Ook  met  tegen;  Vondel,  Herschepp.  374  (van  een 
gloeijend  ijzer,  't  welk  de  smid) : 

Ten  vieve  uithaalt,  en    steekt  en  dompelt   in 

het  nat 

Des  koélbaks,  daer  de  gloet  het   water  tegen- 

sporrelt. 
Vanhier  ook  het  subst.  sporreling,  tegenstribbe- 
ling;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  805:  'T  volk  echter, 
hiermee  niet  gepaayt,  maakte  zoo  veel  sporrelings, 
dat  de  scheepkens  niet  voort  raakten.  Bredero, 
Moortje,  76: 

—  sonder  sporrelingh   van  schande  noch  van 

schaden) 

Alleen  door  het   beleyt  van   mijn  voorsichtigh 

raden. 
En  het  adj.  sporrelig;  Van  Paffenrode,  Ged.  111 : 

'k  Héb  wel  hooren  zeggen,  dat  hy  al  een  sporre- 

ligen  haan  is  geweest  van  syn  leven. 

D.  i.  hetzelfde  wat  boven  wedersporrig  of  weder- 

sporig  heette,  en  bij  Hooft  meermalen  wederspor- 

relig;  zie  het  Wdb.  des  Inst 

De  wwn.  sparrelen,  sporrelen  enz.  met  de  t 
versterkt,  geven  spartelen,  sportelen  enz.  Zie  dezen. 

Spartelen— Sparten. 

Gelijk  volgens  de  opmerking  van  Stalder  sperren 
en  sporren  tot  intensief  hebben  sperzen  en  sporten, 
zoo  wordt  sparren  tot  sparten,  een  vorm,  die  be- 
staat in  de  eng.  wwn.  to  spirt  en  to  spurt  (vol- 
gens Halbertsma,  in  De  Vrije  Fries,  X.  358,  mede 
in  het  eng.  to  sport,  spelen),  en  voorts  geeft  de 
frequent,  spartelen,  spertelen,  sportelen,  eng.  to 
spirtle  (dat  Johnson  »a  corruption"  van  to  spirt 
noemt!)  en  waartoe  ook  het  middelned.  sporteren 
(zie  dit  w.)  en  het  middelhd.  spirdem  van  Ziemann 
behooren,  bij  Graff,  VI.  363,  spirdran,  niti. 


In  spartelen  vindt  men  dezelfde  beteekenksen,  door 
mij  op  Sparrelen  aangewezen.    De   eigenlijke  en 
ook  thans  nog  meest  gewone  beteekenis  treft  men 
reeds  aan  bij  Maerlant,  Rymb.  vs.  15571 : 
Die  visch  starf  al  te  hant 
Ende  spaertelde  voor  sine  voete. 
Waarmede  overeenkomt  Feitama,  Tooneelp.  1. 304 : 
Terwyl  hoer  teder  kroost  noch  spartelt  op  haar 

schoot. 
Van  de  bruisende  beweging  van  kokend  water 
heeft  Vondel,  Virgil.  in  Dicht,  356: 

—  (dat)  V  water  koockt, 
En  schuimt,  en  spartelt,  en  geraeckt  aan  't  overloopen. 
Oudaan,  Poêzy,  I.  157: 

—  de  Zee  die  roockt, 
En  spartelt  als  een  pot  die  kookt. 
Dez.  Toneelp.  140: 

—  't  (bloed)  is  te  heet,  het  ziedet  dat  het  spartelt. 
Duim,  Mengelzangen,  190: 

—  het  smooken, 
Van  het  takkebossen  hout, 
Deed  het  water  vaardig  spart'len. 
Met  voorzetsels  heeft  men  ont-  en  uitspartelen ; 
David,  Vaderl.  Hist.  I.  262:  hunne  kluisters  te  ont- 
spartelen.   Thirsis  Minnewit,  II.  20:  al  meend  gy 
de  Min  te  ontspartelen.    Tollens,  Ged.  n.  19  (tot 
een  kind): 

Dat  den  schoot  hebt  omgewroet, 
Waar  gij  'f  lijf  hebt  uitgesparteld. 
Ja  ook  neder  spar  telen  ;  Ten  Ka  te,  Dichtw.  VIII.  257 : 

—  de  wilde  heuuelstroom, 
Van  't  rotsgebergte  neérgesparteld. 
Kiliaan8  samenst.  spertelbeenen  leest  men  bij  Va- 
lentijn,  Werken   van  Ovid.  II.  273:  soo  dat  hij... 
agter  over  in  't  beplengde  sand  geploft,   spartel- 
bcende.    Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  56: 

—  een  teedre  zuigeling, 
Die  spartelbeende,  en  lachjes  schoot  en  lonken. 
Overdra  htig  zingt  Van  Beers,  Levensbeelden,  2: 
O  /  gelukkige  jongens,  wien  't  levensgenot 
In  elk  lid,  in  elk  vezeltje  spartelt. 
Hetzelfde   kan  gezegd   worden  van  sportelen,  ten 
aanzien  van  sporrelen  (zie  dit  w.).    Vondel,  Her- 
schepp. 108: 

—  schoon  de  taeie  wortel 
De  beenen  vast  houde,  en  hier  tegens  woele  en 

sportel'. 
Bilderdijk,  Vermaking,  199: 
Roei  uit,  wat  inmm  dat  hart   daar  tegen  tracht  te 

sportelen  1 
David,  Vaderl.  Hist.  X.  98:  dat  ook  de  hoofden  der 
abtdyen...  zouden  sportelen  tegen  den  afstand  hun- 
ner goederen. 
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Bij  Troef  ere  en  latere  schrijvers  is  tegensporte- 
ten  «eer  bekend;  Vondel,  Poêzy,  I.  227:  Hier  boet 
geen  tegeneportelen.    Oudaan,  Poèzy,  I.  84: 

—  ('t  is)  haat'lyke  ongehoorzaamheid, 
Hier  tegen  aan  te  tuitten  sportelen. 

Dez.  Uytbr.  der  Pa.  I.  326 : 

—  dat  zich,  door  zijn  tegensportelen, 

De  hoop,  en  vrees  in  't  hert  ontwortelen. 

Men  heeft  ook    door  sportelen;  Oudaan,  Agrippa, 

251 :  deze  wellustigheid  doorsportelt  alles,  en  geen 

mensch  is  'er,  die  deszelfs  vuur  niet  t'  eeniger  tijd 

gevoelt  en  heeft. 

Vandaar  de  afl.  geeporiel  bij  Vondel,  Herachepp.46: 

—  eene  andre  (Zonnedochter)  in  dit  gesportel 

Gevoelt  haere  armen  vast  in  tak  en  telgh  ver- 

gaen. 
Voor  het  adj.  sporrig  of  sporrelig  heeft  Van  fileys- 
wijck  spartelig,  Beachryv.  van  Delft,  I.  Nareden, 
bl.  25:  waer  op  ons  hedendaegs  in  dese  spartelige 
eeuwe  by  wijlen  ook  te  letten  stoet.  —  Een  bnw. 
spertel,  zoo  't  schijnt  naar  dertel  gesmeed,  heeft 
Bara,  Harst  Vorst,  40: 
Bedwing   uw*   spert'le   tong,  of  spreeek  beleef- 

déUjek. 

Speekelen— Speeken. 

Speeken,  speken,  ook  spikken,  ia  spuwen ;  Cats' 
Werden,  II.  fol.  450 : 

Het  jonge  dier  begint  te  speecken,  spouwen,  braken. 
Meulewels  Misantr.  9: 

Waer  in  't  vreet  ongeluck  sijn   galle  speeck- 

ten  oyt. 
Houwaert,  Luath.  der  Maechden,  I.  G54: 

In  't  snuften,  in  't  spouwen,  in  't  spieken,  in  't 

speeuwen, 

In  't  lachen  en  zult  ghy  niet  luyde  schreeuwen, 
Vaa  Woleechaten,  De  Doodt  verm.  113 : 

lek  spiek,  ik  speeuw,  ick  braeek,  iek  gaep* 
Vandaar  spekel;  Bijbel  1477,  Job  7,  vt».  19:  Hoe 
langhe  en  spaerstu  mi  niet:  noch  en  toetste  mi 
niet  dat  ie  mijn  spekel  verswelghenmachf  Vader- 
boeck,  fol.  77:  doe  bestreeck  hi  hem  sine  ogen  mit 
spekel.  Passioneel,  Somerst  fol.  11:  hi  maecte 
slijc  met  sinen  spekel.  Fol.  94  verso:  die  weder- 
saker  vander  waerheit  die  bespotten  ende  worpen 
na  hem  modder  ende  spekel.  Winterst.  fol.  162: 
dot  aertsicht  dat  boven  alle  menschen  scoon  is  wort 
lelie  vander  joden  spekele.  Yperroans,  Traite  de 
Méd.  Prat.  80:  dat  uwe  substancie  te  bat  sonde 
dalen  metier  spekelen  ter  longeren.  —  Het  hoogd. 
zegt  speicheL  Het  freq.  ww.  speekelen  hebben  Schuer- 
mans  en  De  Bo  voor  spuwen,  hoogd.  speicheln.  — 
Van  speeken  komt  almede  speeksel,  dat  het  verou- 


derde speeksélen  maakt;  zie  Kil.  en  Ten  Kate»  H. 
404;  en  voorts  Spugehelen  en  Sptijeren. 

Speeksélen»  zie  Speekelen. 
Speerelen— Speeren. 

Speerelen  vermeldt  Snellaert,  Belg.  Mus.  VIII.  193 
als  kortrijksch  dialect  voor  »met  groen  loof  behan- 
gen." De  eigenlijke  beteekenis  zal  zijn  bestrooijen* 
bespreiden  in  het  algemeen ;  want  ik  lees  in  De 
Gasteleyns  Konat  van  Rethoriken,  122 : 

Wie  isser  met  deuchden  nu  bespeerelt? 
En  nogmaals  in  diens  Balladen  van  Doorn  ij  ck*>  22: 

Want  hy  was  Monarche  vul  deughden  beapeeratt 

Van  alder  weerelL 
Snellaert  kon  den  oorsprong  des  woords  alleen  bij 
gissing  bepalen.  Hij  dacht  aan  spergies,  eene  plant 
welker  groen  zeer  geschikt  is  om  de  straten  te 
versieren,  en  aan  sperren,  sparren,  omdat  bij 'feest- 
vieringen de  straten  met  sparreboompjes  plegen 
versierd  te  worden.  Gedachtig  aan  de  willekeu- 
rige invoeging  of  weglating  van  de  s  achter  een 
anderen  medeklinker  (als  in  meersen,  vermeersen 
voor  meeren,  vermeeren,  boenen  voor  baren,  herft 
voor  herfst  enz.)  breng  ik  speeren  tot  speereen, 
sparsen,  spaareen,  bij  Kil.  vlaamsch  genoemd  voor 
strooijen,  verstrooijen,  uitspreiden»  en  waarover  zie 
Spaarzelen. 

Spekelen,  zie  Spikkelen. 
Sperelaa— Speren. 

Sperelen  is  bij  Scbuermans  hetselftle  ak  spar>- 
ren,  d.  i.  sluiten;  van  vastsperelen  geeft  hij  dit 
voorbeeld : 

Broeders,  in  't  gevang  der  wereld 

Nog  in  't  leven  vastgespereld 

En  gevangen.  — 
Speren  is  de  nederc.  vorm  van  het  neder],  sper- 
ren, sparren,  waarvan  versperren  voor  afsluiten. 
Het  eng.  zegt  to  spar,  bij  Halliwell  to  sperre  en 
to  spere.  Het  frequent,  sparreln  heef»  Fulda's 
Idiotikensamml. 

Spartelen,  zie  Spartelen. 
Spiebelen— Spieben. 

Spiebelen,  spijbelen,  beteekent  in  sommige  stre- 
ken onzes  land8  »heen  en  wéér  drentelen"  vooral 
van  kinderen  gezegd,  en  vandaar  ook  bepaaldelijk 
voor  het  rondloopen  der  schoolknapen  gedurende 
den  leertijd ;  hetgeen  men  ook  noemt :  een  spijbel- 
tje  leggen;  zie  mijn  Archief,  I.  202.  Voor  heen- 
of  rondloopen  ontmoette  ik  het  w.  in  het  Blijspel 
De  Gewaande  Weuwenaar,  HL  27: 

Laaien  wy  spiebelen,  en  bezorgen  vast  de  rest. 
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En  bepaaldelijk  voor  het  rondloopen  van  schoolgaan- 
de kinderen,  in  Victor  Hugo's  Ellendigen,  vert. 
door  Galisch,  III.  8:  De  buiten-boulevard  is  het 
middelpunt  waar  zij  alleen  kunnen  ademen;  de 
buitenwijken  zijn  hun  domein.  Daar  spijbelen  zij 
eeuwig.  Dus  ook  Kneppelhout,  Stijl  Kunst,  37: 
(hij)  houdt  volhardend  de  wacht,  of  de  groote  man 
ook  spijbelt  en  de  thema  wel  vordert. 

Het  prim.  spieben  komt  mij  voor,  met  verwisseling 
der  lipletter  te  zijn  swieben,  d.  i.  zweven,  zwijven, 
hoogd.  schweben,  schweifen,  middelhd.  sweben, 
sweïben,  oudhd.  sveipon,  angels,  swifan,  svifan; 
Ten  Kate,  II.  747  en  Schmeller,  III.  527  ;  alles 
van  wieben,  weben,  d.  i.  bewegen;  zie  Wiebelen. 

Spikkelen— Spikken. 

Het  ww.  spikken  beteekent,  uit  kracht  van  zijn 
vorming  en  zooals  ook  het  eng.  to  pike  aanwijst, 
punten,  puntig  zijn  of  punten  maken ;  vandaar  be- 
spikken,  bestippen  of  bevlekken,  Oudaan,  Toneelp.97: 

—  Wollefs-pellen 

Met  bloed  bespikt,  met  strooken  vels  geboord. 
Anders  doorspikken;  Bilderdijk,  Ovid.  Gedaantverw. 
498 :  vleuglen,  zwart  doorspikt.  —  En  het  frequent. 
spikkelen,  oudtijds  ook  spekelen,  van  kleine  vlek- 
ken voorzien ;  Vondel,  Virgil.  253:  Circe...  spickelde 
zijne  wiecken  met  verscheide  kleuren.  Apollos 
Marsdrager,  III.  161: 

—  dien  zoeten  mond,  met  Cidons  rood  bespikkeld. 
Bogaert,  Roomsche  Mon.  98 :  't  Bespikkelt  lakwerk. 
Vollenhove,  Poësy,  408:  krans  van  rozen,  schoon 
gespikkeld.  Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  I.  54: 
een  schrikbre  slang,  met  fonklend  rood  gespikkeld. 
Maerl.  Rymb.  vs.  249ü4 : 

Men  vint  ghene  so  witte  plastre  ; 
Nochtan  daer  toe  spekelde  fijn. 
d.  i.  daarenboven  (zoo)  schoon  gespikkeld,  t.  w.  als 
de  albasteren  flesch  van  Magdalena.  J.  David, 
Christel.  Waerseggher  (Antw.  1603),  372:  dat  de 
lammerkens  daer-naer  voorts-comende  oock  ghe- 
spekelt  ende  ghepleckt  wierden 

Men  vindt  ook  doorspikkelen ;  Poot,  Ged.  II.  385 : 
Gy  Flora,  die  den  Hof  zoo  schoon 
Doorspikkel t  met  gebloemt  en  rooien. 
David,  Vaderl.  Hist.  VI.  385:  dat  de  Officieren... 
des  heeren  kl  eederen  droegen,  de  beide  gemelde 
kleuren  (rood  en  geel).».  Heen  met  het  ander door- 
spikkeld. 

Het  bnw.  spikkelig  heeft  Vondel,  Poësy,  I.  646: 

De  Lente  schildert  hier  geen  spikkel ige  bloemen. 
Het  znw.  spikkel  is,  naar  't  mij  voorkomt,  voor 
spikkeling,  d.  i.  gevlektheid;  Brugsche  Volksalm. 
voor  1866,  bl.  58:  De  aartsvaderlij ke  boterhammen 


van  koekbrood...  vertoonden  hunnen  lekkeren  spik- 
kel van  eierkruim  en  krent.  —  Doch  wat  beteekent 
het  w.  bij  Bekker  en  Deken,  Corn.  Wildschut,  III. 
266:  het  heugt  mij  nog  wel..,  en  daar  had  ik  dan 
grooten  spikkel  aan.  D.  IV.  237:  dat  is  mij  wat 
ligtvaardig,   spikkel  te  hebben  met  een'  bijbel.    D. 

V.  107:  zijn  zij  in  haar  hokjen  zo  tevreden,  dat 
de  Engelen  zelven  er  hun  spikkel  in  hébben.    En 

VI.  68 :  Gods  lieve  vogeltjes  te  zien  huppelen  en  te 
hooren  zingen*  daar  ik  echter  ook  recht  mijn  spik- 
kel aan  heb.  —  De  uit  dr.  spikkel  aan,  met  of  in 
iets  hebben,  is  blijkbaar  genoegen  of  schik  hebben; 
doch  de  oorsprong  er  van  is  mij  onbekend. 

Met  invoeging  der  r  hebben  deze  wwn.  die  ook 
aan  spikken,  spuwen,  verwant  zijn  (zie  Speekelen), 
evenzeer  de  beteekenis  van  vlekken,  bont  maken; 
zie  Sprikkelen. 

Spirrelen,  zie  Sparrelen. 
Spokkelen— Spokken . 

Beide  wwn.  komen  in  het  westvl.  dialect  voor 
met  de  bet.  van  knetteren,  zooals  hout  dat  brandt, 
brandende  lamppit  in  water,  en  boonen  of  kastan- 
jes die  openbersten.  Zie  de  Idiot.  van  Schuermans 
en  De  Bo.  Men  zegt  er  ook  sporken  voor,  en  op 
dien  grond  vermoedt  Schuermans  verwantschap 
tusschen  spokken  en  sporken,  welk  laatste  mede 
sparken  luidt  en  met  de  eerstgemelde  wwn.  wel 
wat  in  bet.  overeenkomt.    Zie  Sparkelen. 

Sporelen— Sporen. 

Beide  wwn.  ook  sporren,  sporrelen,  heeft  De  Bo 
voor  vmet  de  sporen  slaan,  en  voorts  opstuiven, 
vechten."  De  wn.  komen  derhalve  van  het  subst. 
spoor,  hoogd.  sporn,  doch  middelhd.  en  oudhd. 
spore,  eng.  spur,  bij  Halliwell  spore,  angels,  spor 
en  spora.  Het  hoogd.  nw.  spornen  ontmoet  men 
reeds  in  het  oudhd.  spornon,  spurnon,  bij  Fulda, 
Idiotenkens.  spurnen,  eng.  bij  Halliwell  to  sporne, 
aanstooten,  aanvallen  enz. 

Sporrelen,  zie  Sparrelen. 
Sportelen,  zie  Spartelen. 
Sprankelen— Spranken. 

Sprank  beteekent  vuurvonk;  dus  Bilderdijk, 
Ziekte  der  Gel.  446 : 

—  de  vuurvlam  ging  te  niet. 
Zie  daar  den  laatsten  sprank!  — 
Tollens,  N.  Ged.  II.  450: 

Onvruchtbaar  laagt  ge,  kil  en  dood, 
Met  elke  sprank  in  't  hart  bevroren. 
Fig.  voor  spoor  of  teeken ;  Westendorp,  N.  Werken 
der  leidsche  Maatsch.  II.  94 :  dat  de  spranken  de- 
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zer  hulde...  in  de  overblijfsels  van  feesten.,,  opge- 
spoord zijn.  —  Hetzelfde  is  sprankel  bij  Hooft,  zie 
het  Wdb.  des  Inst.  En  ook  bij  Tollens,  a.  w.  II. 
453:  Een  sprankel  van  vuur.  —  Doch  de  beide 
wd.  gelden  ook  voor  riviertak;  N.  Werken  der 
leidsche  Maatsch.  II.  102:  twee  voorname  spran- 
ken of  armen  (van  dezen  stroom).  Verhandd.  der 
zelfde  Maatsch.  II.  i.  189:  van  onze  rivier  den 
Rhijn  en  van  hare  sprankelen. 

Vandaar  spranken  en  sprankelen,  vonken,  von- 
kelen ;  dus,  wat  het  eerste  betreft,  Vondel,  Pa- 
scha, (in    Westerman8  uitgave,  IV.  206): 

't  Bosch  schijnt  in  vuur  en  vlam  te  sprancken 

en  te  gloeijen. 
Jan  Praet,  Speghel  der  Wtjsheit  (uitg.  door  Bor- 
mans),  132  (van  iemand,  die  eene  adder  slacht, 
welke  in  den  zonneglans  zich  uitstrekt  en  die  hij 
dan): 

—  lecghen  siet  so  clare 
oft  eene  ghesprancte  rieme  ware. 

De  Hoogl.   zegt  daarbij:   «gespikkelde  riem";   dit 
kan,  doch  dan  denkende  aan  lichtspikkels.    Gijsb. 
Japicx  heeft  ontspranckjen,  dat  Epkema  verklaart 
door  ontsprenken,  ontvonken,  ontvlammen. 
Het  frequent  heeft  Tollens,  Dichtbl.  32: 
Want  uit  die  blaauwende  oogjes  lacht 
Een  englenzieltje,  rein  en  zacht. 
En  sprankelt  mij  in  't  jeugdig  bloed 
Een  hemelzoeten  liefdegloed. 
D.  i.  bedrijvend;  doch  Van  Duyse,  Vaderl.  Poézy, 
1.138: 

De  lijkdosch  zweeft,  de  lijktoorts  sprankelt. 
Van  Beers,  Gevoel  en  Leven,  179: 

Leven  spat  en  sprankelt  allerwegen. 
Bij  Van  Duyse  is  ontsprankelen  ontvonken,  a.  w. 
H.  75: 

De  vryheid  deed  de  vonk  ontsprankelen. 
En  III   178: 

Zelf  't  jammer  doet  zijn  moed  ontsprankelen. 
Dez.  De  Spellingsoorlog,  38: 
—  een  bloedge  star,  in   't  vreeslyk  zwerk  ont- 

sprankeld. 
Dus  ook  Tollens,  Laatste  Ged.  O.  79 : 

Wat  aanwinst  hebt  gij  de  asch  gelaten, 
Ontsprankeld  en  wéér  uitgébluschtf 
Zoo  mede  doorsprankelen,  dez.  a.  w.  I.  15 : 

Een  jeugdig  vuur  dooraprankelt  weer  ons  bloed. 
Doch  vóór  hem   De  Thouars,  Zriny,  Opdr.  bl.  12: 
Ik  zong  den  held  van  heilig  vier  doorsprankelt(d). 
Blommaert  heeft  besprankelen,  Ged.  42: 

—  heur  kleed  met  dierbre  steenen 
Bezaeid,  die  hunnen  gloed  vereenen 

Met  purpren  wederschijn, 


Besprenkelt,  als  een  schittrend  karmozijn. 

Het  golvend  gaes  om  blanken  hal*  gehangen. 
Wegsprankelen  is  bij  overdracht  voor  wegspringen, 
zich  verspreiden  gelijk   vonken;    Van  Beers,  Jon- 
gelingsdr.  (4e  dr.)  38 : 

De  beijaerd  zijne  klingelende  noten 
Wegspranklen  doet  in  huppelende  vlugt. 

Ter  aang.  pi.  uit  Vondels  Pascha  hebben  vroe- 
gere uitgaven  voor  sprancken  het  ww.  spareken, 
zie  mijn  Arch.  U.  335,  en  beide  wn.  zoowel  als 
hunne  frequentatieven  geven  volmaakt  hetzelfde 
te  kennen,  zie  Sparkelen.  Weiland  houdt  dan  ook 
spranken  ontstaan  door  letterverplaatsing  uit  spar- 
ken.  Doch  spranken  beteekent  volgens  Halb.  Wbk. 
in  het  overijselsch  dialect  spruiten,  en  Ten  Ka  te, 
IL  410,  zoowel  als  Bilderdijk,  Verkl.  Gesl.  III.  93, 
achten  het  w.  verwant  aan  springen,  sprengen. 
Bij  Halliwell  is  sprank  een  besprenging  of  bespren- 
keling, en  diezelfde  beteekenis  ontmoet  men  in 
Bilderdijks  Ziekte  der  Gel.  147: 

Geeft  schokken  door  den  kil  der  frissche  water- 
spranken. 
En  vandaar  ook  het  freq.  ww.  bij  Tollens,  op  het 
bloed  toegepast,  Ged.  III.  87: 

—  Of  voelt  ge  een  droppel  vloeyen 

Door  de  aders  naar  het  hart,  waaraan  ge  elkan- 
der knelt, 

Die  voor  elkadrs  geluk  niet  sprankelt  en  niet 

welt  f 
In  den  zin  van  uitspruitsel  eener  plant  zegt  men 
voor  sprank  anders  sprant,  een  woord,  dat  onze 
lexicographen  over  't  hoofd  zagen ;  Van  Oudenho- 
ven, O.  en  N.  Dordrecht,  14:  't  Rivierken  Dort, 
een  sprant  van  de  Merwe.  Oudaan,  Woestijn- 
strijd,  13: 

(Zy)  deelt  de  levens-kracht  aan  kruid,  en  spruit, 

en  sprant. 
Dez.  Poêzy,  I.  4: 

—  van  de  minste  mier,  en  't  minste  sprantje  zelf. 

Tot  aan  't  gespanne  rond  van  's  Hemels   boog- 

gewelf. 
Welk  sprant  weder  overeenkomt  met  de  eng.  par- 
tic.  pass.  spreint  en  sprent,  besprengd,  zoowel  als 
met  het  frequent,  sprentlende,  fladderende  of  gol- 
vende, bij  Halliwell  vermeld.  Bij  Schmeller  is 
spranz  splqting,  sprdnzel  uitspruitsel  en  sprenzen 
sprengen.  Zoo  leest  men  voor  riviertak  bij  Van 
Goor,  Beschrijving  van  Breda,  fol.  48:  deze  aflei- 
ding van  de  Aa  zyn  deszelfs  twee  sprankels,  de 
Gampel  en  de  Donk,  mede  t'  eenemaal  afgesneden. 
«-Wat  anders  eenvoudig  sprank  heet;  Smits,  Rot- 
testroom,  145:  vanwaer  (de  Rotte)  met  een  sprank  of 
tak,  naer  de  Bleiswyksche  overbuurtsche  molen  loopt 
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Voor  een  takje  dat  in  twee  spruiten  gescheiden 
is,  beeft  Bekker,  Betov.  Weer.  IV.  209:  een  twee- 
sprankeld  rijsken  van  den  haselaar.  —  Wet  de  be- 
teekenis  aangaat,  kunnen  dus  al  de  vermelde  wn. 
met  Ten  Kate  tot  springen  gebracht  worden ;  want 
ook  met  den  zin  van  vonk  ligt  in  sprank  het  denk- 
beeld van  uitspreiden  of  uitspringen  ten  grondslag; 
verg.  het  opgemerkte  bij  Sparkelen. 

Sprekelen,  zie  Sprikkelen. 
Sprengalen—Aprengen. 

Van  sprengen,  d.  i.  doen  springen,  in  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  spreuken,  heeft  men  het  gewone 
besprengen,  bespatten  of  bestrooien ;  b.  v.  De  Brune, 

0 

Bancketw.  II.  347:  wanneer  de  siaep  onze  oogh- 
echelen,  met  eulzaet,  besprengt  heeft.  — 'De  vorm 
bespringen  komt  in  denz.  zin  voor;  N.  Werken  der 
L.  Maatsch.  V.  n.  81: 

Wilen  zach  zine  onder  die  roede 
Ende  bespringhet  al  met  bloede. 
Levens  van  Plut  fol.  467:  dat  Nero  hem  op  een 
daeh  gheemeert  hebbende  met  olyen...  Othonem 
voorbygaende  een  weynich  daer  met  bespringde.  — 
Doch  dan  ook  met  de  sterke  vervoeging;  Passio- 
nael,  Somerst,  fol.  74:  vander  aerde  dye  metsmte 
pieters  bloede  besprongen  was. 

Het  frequent,  luidt  sprengelen  en  bespr engelen-, 
Bredero,  Roddrick,  47: 

De  soete  soute  Min  sprengelt  mijn  sinrilijckheyt, 

Bus  smaack  ick  in  mijn  fleur  sijn  broche  voch- 

tigheyt. 
D.  i.  besprengt  (se.  met  zout).  Westerman,  aangeh. 
in  het  Lette  rk.  Mag.  1815,  1.  95: 

Als  de  dauw  zijn'  dropjes  sprengelt 
Op  de  zacht  gekleurde  bladn. 
Wiselius,  Mengel-  en  Tooneelp.  II.  108: 

Vergeefs  den  grond  naar  eisch  te  menglen; 

Vergeef sch  het  stutten,  snoeien,  sprenglen. 
Bara,  Herstelde  Vorst,  32: 

Ten  dereV  een  weynigh  wijns,  met  Draecke-bloed 

besprengelt. 
Westerman,  Ged.  I.  129: 

Zoo  de  regen  u  besprengelt. 

Van  Duyse,  Vaderl.  Poêzy,  II.  120: 

—  'sland*  blazoen,  met  ys vaders  bloed  besprengeld» 

Van  den  Nest,  Godsd.  Ged.  124: 

De  bloemen  openen  zich  flaeuw, 

Besprengeld  door  den  morgendauw* 

Bilderdijk,  De  Mensen,  65: 

Geen  deksel,  geen  gewaad,  van  wreeden  moord 

besprengeld. 
In  proza  of  waar  het  rijm  niet  in  't  spel  komt,  is 
anders  naar  de  uitspraak  het  gewone  woord  sprrn* 
kelen;  Van  Oosterzee,  Nieuwe  Learred,  216;  wat 


heulsap  hebt  gij  in  zulke  wonden  te  sprenkelen? 
Tollens,  Verstr.  Ged.  16  : 

Welig  sprenkelt  zij  de  geuren. 
Waarvan  dez.  Dichter  het  mijns  inziens  niet  fraaije 
nedersprenkelen  bezigt,  Muz.  Alm.  1841,  bl.  1: 
Tal  van  geuren  vloeit  ons  tegen, 
Tal  van  verwen  sprenkelt  neer. 
Bild.  heeft  sprenkelen  in  onzijdigen  zin  voor  sprin- 
gen, Navonk.  I.  34: 

Geen  zwerm  van  weerelooze  duwen 

Zal  zoo  voor  adelaar  of  gier, 
Geen  zandhoos  voor  den  wind,  verstuiven; 
Green  rotszout,  sprenklende  in  het  vier. 
Fraaqer  zingt  b  v.  Bogaert,  Ged.  540: 
Plaats,  noch  besprenkelt  mit  Prins  Mxrons  dier- 
baar bloei. 
Of  Ter  Haar,  De  St.  Paulus  Rots  (5e  dr.),  58 : 
Wat  zijn  die  eerste  druppels  zoet, 
Die  de  opgekrulde  lippen  vangen, 
Die  Hoog  besprenklen  en  de  wangen! 
Niet  ongepast  is  mede  oversprengelen  bij  Bogaert, 
Roomsche  Moo.  85  (van  een  offerdier) : 

—  na  'tstroien  van  dit  zout, 
En  meel,  en  wierook  wierd  met  wijn  het  over- 

sprengeld. 
Ten  Kate,  Dichtw   V.  102 : 

Een  glazen  zee  met  licht  doormengeld, 
Met  duizend  starren  oversprengeld. 
Verouderd  zijn   besprinkelen  en  besprenkelen;  De 
Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  40: 

—  dat  hy  Gelboê  besprinckelde  met  bloedt. 
Bredero,  Bron  der  Minnen,  96: 

O  Venus  weest  my  nu  ghetrou 
Bespronckelt  my  met  den  koelen  dou. 
De  beteekenis  der  vermelde  woorden  is  besproeijen, 
bestrooijen;  eng.  to  sprinkle,  en  bij  Halliwell  to 
sprinke;  doch  sprenkelen  en  sprinkelen  beteekende 
oudtijds  bij  ons,  gelijk  nog  sprengen  in  'thoogd. 
en  sprenkelen  in  't  neders.,  spikkelen,  vlekken  van 
verschillende  kleur  geven  ;  zie  mijne  Handl.  tot 
den  Statenb.  46.  Eigenlijk  zegt  het  w.  dan  spat- 
ten, en  zoo  bezigt  Gonscience  het  van  het  spatten 
der  schrijfpen,  anders  sprikkelen  geheeten,  De  Lo» 
teling,  43:  Dat  die  pen  maar  zoo  niet  sprin- 
kelde! 

Een  sprenkel  of  ook  sprengel  is  een  spat  of  vonk; 
Van  Hasselt,  Over  de  eerste  Vad.  Klugtspelen, 
10:  van  den  regten  jok,  het  Attische  zout...  zul* 
lm  wy  ook  in  tegendeel  niet  een  of  twee  spren- 
kels mogen  ontdekken.  Dodd,  Liefde-  Lief  en 
Leed,  83: 

—  het  rollend  rad 
Strooit  mijn'  rok  vel  sprengels. 
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Doch  men  treft  het  ook  aan   voor  een    gebogen 
houten   staak  met  een   wiphoutje  en  een  koord 
voorzien,  die  opsgringende  den  vogel  klemt ;  hoogd. 
sprengel,  sprenkel;   dus  bij  Oudaan,  Uytbr.  over 
Job,  90: 
't  Jachtgaren,  en  de  sprenkel  houdt  hem  vast, 
Waar  van  hy  als  een  vogel  blijft  verrast. 
Hooft  heeft  daarvoor  spring,  zie  het  Wbk.  des  Inst. 
En   bij   Maerl.   is  sprinkel   sprinkhaan;   Sp.  Hist. 
I.  285: 

Die  spiseyan  siere  menscelicheden 
Dat  was  sprinkele  energertiere, 
Diemen  eet  in  wilder  maniere. 
Kil.   heeft    isprengen   het   vleesch"   voor  zouten; 
vandaar  sprengvleeschb\\  Weil.;  doch sprenkvleesch 
bij  Arntzeniu8,  Nag.  Ged.  I.  127 : 

Ik  zorg,  dat  niemand  borrels  drinkt... 
Zijn  handen  wascht,  of  sprenkvleesch  eet. 

Sprenkelen,  zie  Sprengelen. 
Sprietelen— Sprieten 

Sprieten  is  spruiten,  hoogd.  spriessen,  spreissen, 
neders.  spruten,  sprotten,  angels,  spryttan,  eng.  to 
sprout,  to  sprit  (bij  Halliwell),  enz.  De  beteeke- 
nis  des  woords  is  uitschieten,  vooral  puntig  of 
vorksgewijze,  om  welke  reden  het  nw.  spriet  bij 
ons  ond.  and.  ook  vork  beteekent.  Dus  leest  men 
het  van  de  lijnen  of  strepen  in  de  menscheltjke 
hand,  in  een  oud  opstel  over  de  bandwaarzeggerij, 
Belg.  Mus.  X.  279  *  es  dat  dese  linie  sprietende 
es  boven,  dit  beteekent,  enz.  D.  i.  zich  naar  boven 
vorksgewijze  uitstrekt,  of  zich  splitst. 

Vandaar  sprietelen,  strooijen,  spreiden,  vaneen- 
spreiden  of  uiteenschieten.  Dus  De  Harduyn, 
Goddel.  Wenschen,  136:  (dat)  hier  ende  daer  de 
Uixempijlen  vreessélijck  (beghinnen)  te  sprietelen 
voor  ons  ghesicht  Van  Mander,  Oltjfbergh,  93: 
—  denct  wat  hem  wijsheyt  quam 

Wt  dPhooft-fonteyn  der  wijsheyt  inghegoten, 

Welek  heeft  so  voort  ghesprietelt  in  syn  goten. 
De  bliksemstralen  schieten  vorksgewijze  door  de 
lucht,  en   de    waterstralen   uit  de   fontein.     Het 
schieten  der  lichtstralen  in  de  lucht  heet  gesprietel 
en  sprieteUng;  De  Harduyn,  a.  w.  525 : 
—  ick  en  sie  moer  wat  ghewemel, 
En  wat  ghesprietel  van  den  hemel. 
Des.  Uitgel.  Dichtst  28: 

't  Was  nacht,  soo  dat  alree  het  sterre-licht  ver- 
guit 

Hadde  de  duyster  locht  met  sprietelingh  vervult. 
Een  sprittel  is  bij  Halliwell  een  spruit  of  twijg.  Bij 
Kil.  is  spriet-ooghen  en  sprieteUooghen,  waarvan 
het  eerste  nog  voorkomt  bij  Sifflé,  Ged.  116: 


Amor  klapt  de  dartle  wieken 
Zet  zich  op  een  hoogte  neer, 
Sprietoogt,  op  de  minnezieken 
En  gezonden,  keer  op  keer. 
En  Van  Cappelle,  Nag.  Bijdragen  tot  de  Nat  226 : 
dat  deze  (belagers). .  sprietoogende  uitzagen  naar 
nieuwe  middelen.  D.  i.  verward  zien,  een  zien  waar- 
bij de  lichtstralen  als  door  elkander  heen  schieten 
en  men  dus  niet  goed,  of  zooals  de  Kil.  auctus  het 
vertolkt,  »de   voorwerpen  dubbel"  en  dus  vaneen 
gescheiden  ziet  (*),  wat  ook  sprikkel-oogen  heet, 
zie  Sprikkelen;  dus  sprietoogen  bij  Everaert,  Po- 
litica van  Just.  Lipsius,  77 :  Daerom  (om  de  waer- 
heyt  te  bekennen)  ick  ende  ander  hier  sprietooghen. 
Meerman,  Gom.  Vet.  44:  Nu  laghen  zy  aUemael 
en  sterooghden  inde  Son...  en  deden  niet  dan  sche- 
meren en  spriet-ooghen,  twee  voor  een...  aensiende. 
Vondel,  Brieven,  65 : 
De  doods  ontwaeckt... 

En  sprietooght  tegens  't  klare  en  nu  ontwende 

licht 
Immerzeel,  Ged.  I.  40: 

(Zij)  sprietoogt  naar  Endymionnen, 
Die  hier  of  daar  te  bibbren  staan. 
Higt,  Ged.  72: 

De  Domheid  sprietoogt  in  een'  kuil. 
Bilderdijk,  De  Mensch,  81 : 
(Waar)  de  uitgezochtste  geest  op  sprietoogt  als 

de  ontzinde. 
Ook  spreetoogen;  Bara,  Hemel  en  Hel,  19: 
De  wanhoop  voert' em  voort,  hy  spreet-oogt  op  het 

vuur 
Dat  zwarte  zielen  schrempt  — 
En  sprieteloogen,  Marniz,  Godsd.  en  Kerkel.  Geschr. 
door  Dr.  J.  J.  van  Toorenenbergen,  I.  511:  wy  sprie- 
teloogen tot  de  grootte  van  hare  heyrtochten. 

Men  vindt  ook  oogsprieten;  Van  Beverwijck, 
Schat  der  Onges.  II.  8:  Hoe  dat  den  Dronck  op 
het  Gesicht  werckt,  is  genoegh  van  buyten,  oen  de 
Dronckaerts  te  sien,  hoe  dat  sy  oogh-sprieten.  — 


C)  Merkwaardig  Ifl  de  verklaring,  die  de  groote  wiskun- 
stenaar Stmon  Stetyn  van  bet  w  sprietoogen  geeft,  In  iQne 
Wtaconat  GedachtotSMD, Eerste  Band,  D  II  tol  SS:  •  Belan- 
gbende bet  woort  tprietooqhen,  beduydeode  quallck  of  twee 
vooreen  alen:  Het  la  te  weten  dat  met  tpriet  beteyckent 
wort  cruya,  als  de  spriet  eens  acblpa  cruyawQa  voor  de  maat 
commende.  s'  gbelQci  een  swjjnspriet,  soo  veel  als  awQncruya, 
om  dat  de  ataf  wat  been  cruyawQa  daer  op  commende :  Oock 
aflnder  die  sprietwech  voor  crayawecb  aeggben.  Snlcx  dat 
tprietooghen  aoo  veel  la  ala  croyaoogben.  datafln  oogen  wiens 
akrbtetralen  niet  evewtydtch  en  atrecken  ala  vande  reentalende, 
maer  malcander  crayaen,  als  van  acbele  menachen  die  daerom 
twee  voor  een  alen  Inder  vongben  dat  dit  woort  comt  uyt 
kennis  der  omatandlgben  vant  ghesicht,  ala  uyt  cruyalng  of 
eprietlng  der  aftchtstralen." 
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In  dien  zin  heeft  Marnix   het  ww.  sprietelen  zelf, 
Ps.  88,  vs.  10: 

Twelck  my  so  swaer  valt,  dat  my  (Toog 
Heel  sprietelt  ende  treurt  van  smetten. 
En  Ps.  119,  vs.  82: 
Mits  ick  so  aeer  op  dijne  woirden  wacht. 
Dat  d'oogen  schier  my  spriet 'len  ende  breken. 
En  De  Harduyn  besprietelen  voor  verblinden.  God- 
del.  Wenschen,  7  (van  de  heibewoners) : 

—  oft  schoon  Sonn'   oft   Maen  besprietelt  hun 

ghesicht 
Daerom  en  zijn  zy  niet  berooft  van  alle  licht : 
Want  't  midden  van  den  nacht  sy  hunnen  nacht 

aenschouwen. 
Van  sprietelen  had  men  ook  het  adj.  sprietelig; 
Den  Nederd.  Helicon,  255: 

Ooc  dat  geen  sprietlig  werck  en  dient  by  't  kruy- 

pig  vier. 
En  de  samenst  sprieteltopje,  bij  De  Bo,  Ged.  10. 
Zie  ook  Sprittelen. 

Sprikkelen— Sprikken. 

Deze  wwn.  hebben  dezelfde  beteekenis  als  spik- 
kelen en  spikken  (zie  dit  art.).  Het  prim.  vindt  men 
bij  Schmeller  in  gespregkt  voor  gevlekt,  waartoe 
ook  het  subst  sprack  behoort,  ald.  huidvlek  aan- 
duidende. In  den  zin  van  houtsprokkel  heeft  het 
neders.  sprik,  eng.  sprig,  't  welk  ook  in  Drenthe 
en  Groningen  gangbaar  is;  zie  mijn  Arch.  L  349, 
en  de  gron.  Hoogl.  Yan  Swinderen  schrijft  in  het 
Tijdschr.  voor  Onderw.  II.  133:  sprikjes  hout,  die 
hij  des  daags  langs  den  weg  getocht  had. 

Sprikkelen  is  in  het  dagelijksch  leven  gebruike- 
lijk voor  het  spatten  of  uitspringen  der  schrijfpen, 
wat  ook  sprinkelen  heet  (zie  dit  woord),  en  bij 
Schmeller  spratzeln.  Anders  beteekent  het  ww. 
sprenkelen,  met  verschillende  verwen  bespatten  en 
alzoo  bont  maken;  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
II.  89:  voelde  hij  dat  op  sijn  verharde  huid  schob- 
ben wiessen,  en  met  svuarte  en  blaauwe  plekken, 
gesprikkelt  wiert.  BI.  111:  'T  (gedrogt,  d.  i.  de 
haagdis)  heeft  een  naam  na  sijn  verf,  want  't  is 
sijn  gefieel  lighaam  over  stersgewijs  gesprikkelt.  — 
De  hier  bedoelde  naam  is  stellio,  van  stella,d.  i.  ster. 
Vondel,  Poézy,  I.  629 : 

—  veel  meer  stofs...  als  luchjes  bloemen  sprik- 

kelen 
Op  Hyble  en  op  Hymet.  — 

Van  Beverwijck,  Wtnementh  des  Vr.  Gesl.  277: 

—  De  klare  wegh,  dewelck 

Nu  noch  gesprickelt  is  van  Junoos  witte  melck. 

In  de  aanhaling  dezer  pi.  van  Heineius,  bij  Huyd. 

Pr.  I.  59,  leest  men  gespickelt.    Hondius,   Moufe- 

schans,  89: 


Leliën  van  alle  soort... 
Blauw,  gesprickelt,  peersch  en  groene. 
Men   vindt  ook  doorsprikkelen  ;  Den  Nederd.  Heli- 
con, U6:  de  groene  beemden,  deursprickelt  met  on- 
tallijcke...  schoonverwige  bloemen.  —  Sprikkeloogen 
is  hetzelfde  als  spriet-   of  sprieteloogen  (zie  op 
Sprietelen);  De  Harduyn,  Godd.  Wenschen,  382 : 
lek  ben  als  een  die  stijf  gheboeyt 
In  eenen  kereker  heeft  gheseten, 
En  die  met  pijne  sprickel-ooght 
Soo  hy  hem  oen  de  Sonne  tooght. 
Het  w.   luidde  ook  sprekelen;  Bijbel,   1477,  Gen. 
30,  vs.  35:  de  boeken  ende  weders  die  menichfou- 
dich  waren  van  verwen   ende  ghesprekelt  of  mit 
vlecken.    En  vs.  39 :  si  ghebaerden  van  menigher- 
hande  verwen  bevlect  ende  besprekelt  mit  verkeer- 
der  verwen.    Evenzoo  heeft  het  nederrijnsch  (bij 
Muller,    Niederr.    Provinzial    24)    sprickeln,   het 
akensch  dialect  nog  sprekele,  het  zwaabsch  spre- 
ckeln,  het  be\]enchspregkeln,hetzv9e*dschsprackla, 
allen  voor  met  vlekken  besprenkelen. 

Sprinkelen,  zie  Sprenkelen. 
Sprittelen— Spritten. 

Volgens  De  Bo's  Idioticon  zegt  hetwestvl.  beide 
wwn.  voor  spuiten,  b.  v.  van  speeksel  door  de  tan- 
den of  het  spatten  der  schrijfpen.  Zij  verschillen 
slechts  in  klank  met  sprieten  en  sprietelen;  zie 
dit  art.  De  hoogd.  vorm  van  spritten  is  spritzen, 
nederl.  spritsen,  zie  Weil.,  en  mijne  Proeve  over 
Bilderdijk,  121.  Vandaar  sprits,  een  bekend  gebak, 
waarvan  bij  Bekker  en  Deken,  Brieven,  III.  66: 
Zo  onze  Menagere  eens  ondernam  een  korst  te 
rollen,  of  een  sprits  te  spuiten,  dan  liep  zy  groot 
gevaar  om  de  rolstok,  en  de  spuit  tegen  haar 
toupet  te  krygen. 

Sproedelen,  zie  Sproetelen. 
Sproetelen— Sproeten. 

Sproeten  is  het  neders.  spruiten,  hoogd.  sprut- 
zen,  spritzen,  d.  i.  spatten,  spuiten,  ook  nederl. 
spritsen,  een  vloeistof  in  sterke  beweging  brengen, 
waaraan  het  denkbeeld  verbonden  Ï6  van  haar  on- 
der die  beweging  te  verdeelen  of  uit  te  spreiden. 
Six  van  Chandelier  bezigde  het  w.  Poêsy,  113: 
Gelyk  een  halve   drank    des  geisers,  die   niet 

machtigh, 
Om   door  te    werken,  in  het   middelrift   blyft 

wroeten, 
Waar  Ibis  bek,  om   hulp,  van  onder  in  moet 

sproeten. 
D.  i.  spuiten.    Spritsen  komt  bij  ons  vooi    in  den 
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zin  van  spuitend  of  spuwend  de  woorden  uitspre- 
ken, zie  mijne  Proeve  over  Bilderdijk,  121.  Van- 
daar het  hoogd.  sprudeln,  opborrelen,  naar  boven 
werken,  opbruisen,  bij  Sc  h  mei  Ier  en  Lexer  spru- 
dein,  vochten  omroeren,  doen  opbruisen,  bij  To- 
bler  sprodla,  dat  L.  Ph.  C  van  den  Bergh  over- 
nam, Ged.  9: 

't  Is  zalig,  als  de  wijn   dan   sproedelt  in   de 

glazen. 
Doch  Lexer  heeft  in  die  beteeken  is  mede  sprütt'eln, 
dat  insgelijks  bij  ons  voorkomt;  A.  Simons,  Ver- 
handelingen, 113:  zij  drinken  hei  sap  der  bxrken, 
gemengd  met  honig,  die  bloem  en  krachten  heeft 
en  sproetelt  in  den  vollen  hoorn,  omdat  hem  véle 
eeuwen  heugen.  —  In  't  eng.  bij  Halliwell  is  sprutt- 
led  oversprenkeld,  dat  hiertoe  mede  behoort,  als 
zijnde:  spattende  overspreid.  Ook  ons  sproet,  sproe- 
tel,  bij  Kil.  sproetsel,  is  van  dezelfde  familie,  als 
spat  of  vlek,  in  't  hoogd.  sprosse,  dat  tevens  twijg, 
tak  en  ook  laddersport  beduidt,  anders  spreissel, 
spriessel,  nederl.  bij  Kil.  sporte,  sprote,  en  waar- 
voer ook  sproet  gezegd  werd;  Schadtkiste  der  Phi- 
losophen,  fol.  195: 

Een  leer,  soo  vol  sproeten  gemaeckt  dat  men  tel- 

eken  keer 

Daer  op  gaende,  ontrent  het  licht  sou  geraecken. 
Ons  sport  is  dus  niet  anders  dan  sprot  met  ver- 
plaatsing der  r,  gelijk  door  Ten  Kate,  II.  411, 
reeds  is  opgemerkt,  doch  door  Weil.  schijnt  over 
't  hoofd  gezien,  en  de  beteekenis  van  trede  der 
ladder  is  fig.  voor  de  eig.  van  tak  of  twijg,  die  het  • 
woord  ook  bij  ons  bezat;  Hooft,  Ged.  fol.   94: 

Reikt  nu  het  zuiver  zout,  en  vuure  sporten  aan, 

Om  de  kruipende  vlam  tot  blaakren  op  te  stooken. 
D.  i.  takken  of  rijzen,  zooals  het  Wbk.  des  Inst. 
had  moeten  opmerken. 

Sprokkelen— Sprokken 

Het  ww.  sprokkelen  is  door  onze  taalkundigen 
nog  niet  lang  als  een  neder] andsch  woord  erkend. 
Kiliaan  heeft  bet  even  weinig  opgenomen  als  Plan- 
tijn;  Hoogstratens  Nederduitsch-Latijnsch  zoo  min 
als  Halma's  Nederduitsch-Fransch  Woordenboek, 
en  zelfs  Weiland  maakt  er  geen  hoofdartikel  van, 
maar  brengt  het  alleen  te  pas  op  »SprokkeImaand." 
Intusschen  komt  het  woord  reeds  voor  in  het  Ver- 
volg op  De  Fakkel  van  den  zeeuwschon  predikant 
Tuinman,  in  1731  verschenen,  en  in  1763  noemde 
Meinardus  Tydeman  in  de  N.  Bydr.  tot  opb.  der 
Vad.  Lett.  I.  20,  het  »een  woord  in  Gelderland  en 
elders  gebruiklijk."  Op  wat  grond  Weil.  zegt  dat 
het  woord  »oulings"  gebruikt  werd,  heeft  hij  niet 
doen  blijken.    Het  ware  anders  wel  te  staven  ge- 


weest Men  leest  het  frequent,  toch  reeds  in  de 
Levens  van  Plut.  fol.  291 :  Ghelijck  hy  de  selve 
(t.  w.  de  stucken  van  een  oudt  vissehers  boodt)  ver- 
gaderde ende  by  een  sprockelde,  quam  daer  een 
Romeyn  enz.  Dus  ook  Sprankhuisen,  Geestel. 
Triumphe,  92:  eenich  dor  houdt,  dat  hy  gesprokelt 
heeft.  (Misschien  eene  drukfout  voor  gesprockelt.) 
De  hier  voorkomende  uitdrukking  »hout  sprokke- 
len" voor:  hout  lezen,  is  thans  algemeen  erkend 
en  verstaan.  Huydec.  gebruikte  het  w.  min  gewoon 
figuurlijk  voor  bijeenzamelen  of  schrapen,  Hekeld. 
Voorafspr.  »aan  den  Holl.  Leezer,"  8: 
—  de  overwinst,  die  hy  van  vrienden  en  ver- 
trouwden 
Gesprokkeld  heeft  op  maat  en  wigt  en  soort  van 

goed. 
Met  eene  andere  beheersching  leest  men  het  ww. 
bij  Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged  203: 

Twee  kindren,  sprokkelend  van  't  hout 
Dat  's  nachts  de  sneeuwstorm  neder  smeet. 
Wat  de  afleiding  van  sprokkelen  betreft :  Bilder- 
dijk in  zijne  N.  Taal-  en  Dichtk.   Versch.  IV.   62, 
achtte  het  w.  afkomstig   van   brokkelen*  en  wel 
zoodanig,  dat  het  dit  brokkelen  zelf  is,  met  voor- 
voeging der  «,  welke  *  dan  de  kracht  eener  ont- 
kenning  zou   hebben,  zoodat  sprokkelen  (brokken 
bijeenzamelen)    het    tegengestelde    zou   zijn    van 
brokkelen  (brokken  verspreiden).    Reeds  Tuinman 
i.  a.   p.  gaf  in   de    hoofdzaak  dezelfde   afleiding, 
noemende   de  s  bloot    »een    voorhechtsel.'*     Het 
schijnt  dat  Bilderdijk,  Tuinmans  verklaring  over- 
nemende, en    het  tegenstrijdige   in   de  beteekenis 
der  beide    werkwoorden   gevoelende,  tot  die  ont- 
kennende s  gekomen   is,    welke,  althans   met  be- 
trekking tot   onze  taal,   als  een   vemuftsspel  zal 
aan  te   merken  zijn.    Liever  houden   we  ons  aan 
hetgeen  Bilderdijk   in   zijne  GeslachUijst  ter  ver- 
klaring van  sprokkel  zegt:   »de   letter  spr  toont 
verspreiding,  wijd  uit  een."    Sprokkelen  is  van  het 
subst.  sprokkel,  en   dit   wederom   van  sprok,  d.  i. 
hetzelfde  als  sprxk    (waarvan   zie   op  Sprikkelen), 
takje   of  stukje   hout,  bij   Schutze  sprük,  sprok, 
klein,  dun   houtje,   houtrijsje.    Dit  sprok  vind  ik 
reeds  in  den  Lancelot,  B.  III.  vs.  13165: 
Her  Druidein  stac  met  hastecheden 
Op  Waleweine  sijn  spere  ontwee, 
Ende  Walewein  tsine,  min  no  mee, 
Gelijc  oft  ware  een  sproc,  Godweet. 
Kil.    kent  sprak,  ook  spork,  als  adjectief  voor 
broos,   d.   i.  dus    wat  licht   breekt  of  verspreid 
wordt,  en  in   verschillende   onzer  provinciën,  als 
Groningen,  Friesland,  Noordbraband,  is  dit  woord 
nog  gangbaar,  zie  Laurman  en  HoeuffU  Idiot,  soo- 
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wel  als  in  het  nedersaksisch,  blijkens  het  Brem. 
NiecL  Wtb.,  Schmidt,  Sturenburg  en  and.  Valen- 
tijn,  Werken  van  Ovid.  III.  192:  hoe  de  rivieren 
toevriesen,  en  't  sprok-water  uit  de  meiren  voert 
gegraven.  Dus  noemt  de  Schr.  het  ijs.  —  De  Vla* 
mingen  kennen  het  w.  mede;  dus  Croon,  Moy-al, 
97 :  oock  is  het  (glas)  soo  sprock  ende  onbuygh- 
saem,  dat  het  met  het  minste  gevoelt  oen  duysent 
8tucken  berst.  Van  Duyse,  Vaderl.  Poëzy,  I.  33: 
—  het  (roe)  sloeg  de  molensteenen, 

Als  een  sprokken  ysklomp,  stuk. 
Men  vindt  daarvoor  ook  sprokkig;  Moons,    Sed. 
Vermaeck-Tonneel,  308:  als  oft  ghy  u  seiven  ver- 
moeydt  sijnde  op  een  sprockigh  riet  wilde  betrou- 
voen  om  te  rusten. 

De  bet  eekenis  van  sprok  blijkt  nader  uit  sprok- 
kel, dat  bij  Kil.  niet  alleen  kort,  dun,  droog  hout 
beduidt,  maar  ook  molm,  in  welken  zin  het  w. 
thans,  naar  ik  meen,  verouderd  is.  Het  ww.  sprok" 
ken,  in  klank  alleen  van  sprikken  verschillende, 
zou  dus  willen  zeggen :  sprokken  of  sprikken  ma- 
ken, evenals  brokken  zegt :  brokken  maken,  en  even 
regelmatig  zou  sprokkelen  moeten  beteekenen:  sprok- 
kels maken,  en  het  is  dus  niet  dan  door  eene  bij- 
zondere en  ongewone  toepassing,  dat  dit  frequent 
gebruikt  wordt  voor:  sprokkels bijeenzamelen, zoo- 
dat het  tegen  brokkelen  overstaat,  en  Bilderdijk 
kon  zingen,  Krekelz.  I.  Voorafspr.: 
Wat  de  Lente  los  verbrokkelt, 

En  in  weeldrigheid  vergooit 
Wordt  somwijl  weer  opgesprokkeld 

Als  de  Winter  vlokken  strooit. 
en  den  bundel,  aan  de  Krekelzangen  onmiddellijk 
voorafgegaan,  kon  betitelen:  Sprokkelingen,  in  den 
zin  van  »zamengelezen  stukken,"  terwijl  brokkeling 
beteekent  » verstrooide  stukken";  Gonstthoon.  Ju- 
weel, 283: 

—  de  brockelingen  gaert, 
Dat  niet  te  quiste  gae,  moer  alles  werd*  bewaert. 
In  de  aangeh.  Voorafspraak  heeft  Bilderdijk   ge- 
sprokkel,  mede  in  concreten  zin: 

Die  't  gesprokkei  niet  versmaadde, 

Neme  ook  grijsheide  teelt  voor  lief. 
Men  heeft  gemeend,  dat  tot  het  nederl.  werkw. 
sprokkelen  zou  behooren  de  benaming  sprokkel- 
maand, wat  echter  zeer  onwaarschijnlijk  is;  zie 
J.  D.  Meyers  Verhandel.  I.  91,  en  vooral  Bomhoff 
en  Hoeufft  in  mijn  Taalk.  Mag.  I.  24  en  165,  III. 
231.  Ik  voeg  daarbij  alleen,  dat  onze  Ouden  die 
maand  steeds  sporcle  of  sporkel  noemden;  Maerl. 
8p.  Hist.  I.  248: 

Doe  quam  Numa,  diere  toedede 
Laumaent  ende  Sporcle  mede. 


D.  III.  137: 

—  onser  Vrouwen  doch, 
*  Die  in  Sporclemaent  gelach. 
En  lager: 

Dit  ijs  es  sonder  mesquame  leden 

Binnen  Sporkelle  up  die  zee. 
Leven  van  Öinte  Amand,  II.  194: 

Binnen  Sporkele,  den  .vi.  sten  daghe. 
Zelfs  Six  van  Ghandelier  schreef  in  zijne  Poêsy, 
130,  nog  sporkel.  Intusschen  in  den  Bredaschen 
Alm.  van  Vlitius,  van  1664,  komt  Februari)  reeds 
voor  onder  de  benamingen  van  »Sprockelmaend, 
Sprockelle,  Sporckelm.,  Schrickelm.,  Selle,  Selm., 
Zille,  enz."  —  zoodat  de  metathesis  van  sporkel  in 
sprokkel,  of  omgekeerd,  reeds  toen  bestond. 

Spronkelen,  zie  Sprengelen. 
Spruchtelen— Spruchten. 

Dit  frequent,  kwam  mij  voor  in  voortspruchte- 
len,  bij  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VII.  41: 
de  bloedvaatjes,  die...  uit  de  onderbuiksehe  vattn 
voortspruch telen.  —  De  bet.  is  blijkbaar  voortsprui- 
ten, en  dez.  schrijver  bezigt  meermalen  het  znw. 
spruchtel  voor  spruit.  Dus  a.  w.  V.  26 :  eene  zeer 
sterke  zenuw,  die  aldaar  zijne  spruchtels  schiet. 
BI.  147:  de  spruchtels  en  takjes  van  het  negende 
paar  zenuwen.  D.  VII.  57:  met  spruchtels  van 
bloedvaten  doorweven.  —  Dus  ook  in  zijne  Eerbare 
Proefkusjes,  121:  Een  meloenplant  strengelt  door 
gekrulde  spruchtels  zich  onderling  te  zaamen.  BI. 
127:  Rhijngolfjes,  die  hier  uwe  uiterste  spruchtels 
aan  de  rollende  heuvelen  schuurt.  Oud-Hollands 
Vriendschap,  253:  De  spruchtels  van  een  beek. — 
Halma  en  (uit  dezen)  Weil.  hebben  dit  woord 
opgenomen  met  de  omschrijving  »tak  of  arm  van 
eenen  stroom  of  eene  rivier."  Bilderdijk,  in  zijne 
Geslachtl.  verklaart  sprochtel  of  spruchtel  eenvou- 
dig door  »tak",  en  in  die  meer  algemeene  betee- 
ken is  heeft  Berkhey  het  dan  ook  genomen.  Overi- 
gens vermeldt  Fulda  in  zijne  Idiotikensamml. 
tspruktel,  voor  arm  van  eenen  stroom,  en  wel  in 
het  Alederlandsch."  Elders  kwam  mij  het  w.  niet 
voor.  —  Om  de  overeenkomst  van  klucht  en  Muit, 
vrucht  en  fruit,  ben  ik  geneigd  spruchtel  voor  één 
woord  te  houden  met  spruitel,  en  alzoo  in  spruch- 
telen een  frequent,  te  zien  van  spruchten,  d.  i. 
spruiten,  hoogd.  spriessen,  middelhd.  spriuszen, 
oudhd.  spriuzan,  spriozan,  angels,  sprytan,  spreotan, 
eng  to  sprout,  nederl.  spruiten,  welke  laatste  vorm 
ook  spruitelen  heeft  opgeleverd.    Zie  dit  w. 

Spruitelen— Spruiten. 

Dit  frequent,  leest  men  bij  Hooft,  Ned.  Hist  fol- 


-h^ 


093 


SPRUTTELEN. 


004 


388:  Prangende  honger,  wassende  vreet,  versier' 
vende  hoope,  deeden  'tzaat  der  weederstreeving 
zoo  verre  «pruttelen,  enz.  —  Het  is  zonderling,  dat 
dit  w.,  mij  alleen  t  a.  pi.  voorgekomen,  in  het 
Wdb  des  inst.  wordt  gemist;  nog  zonderlinger, 
dat  het  door  niemand  is  overgenomen.  Het  subst 
spruiteling  bezigde  Van  Nievelt,  Discoursen  van 
Machiav.  191 :  al  de  spruytelinghen  die  rondom 
{de  stronck  van  sijn  boom)  wassen. 

Spngohelen— Spukken 

Spugchelen,  bij  De  Bo  ook  spogchelen  en  pog- 
chelen,  zegt  het  vlaamsch  als  frequent,  van  het 
evenzeer  vl.  spukken,  bij  Von  Klein,  Bernd  e.  a. 
spucken,  nederl.  spugen,  spuwen.  Een  anderen 
frequentatiefvorm  heeft  het  oostfriesch  bij  Stüren- 
burg,  t.  w.  spuchtem. 

Tot   de   bijvormen   van  spugen,   die  Weil.  niet 
vermeldt,  behooren  spoegen,  in  de  spreektaal  meest 
bekend  en  te  lezen  in  De  Honigbije,  VI.  47: 
De  Doctor  heeft... 

Den  lyder...  den  braakdrank  ingegeven... 
De  lyder  raakte  nu  aan  't  spoegen. 
En  spuigen,  dat  het  vlaamsch  kent,  doch  ook  bij 
hollandsche  schrijvers  gevonden  wordt;  Della  Casa, 
Galatéus,  14:  (zy)  moeten  zich  wachten...  van  te 
spuigen,  van  te  hoesten.  Voor  het  znw.  spog, 
volkstaal  spoeg,  hebben  Danneil  en  Schroer  spuck. 

Van  spoegen  heeft  Weil.  aanspoegen,  aanspuigen 
of  aanspugen,  van  welke  vormen  het  Wdb.  der 
Ned.  Taal  alleen  den  laatsten  opnam,  en  dan  nog 
zonder  eenig  voorbeeld  uit  onze  schrijvers.  Dus 
Bilderdijk,  Mengel.  II.  54 :  Van  d?  afgrond  aange- 
spogen. 

Steggelen— Staggen. 

Staggelen  is  bij  Halma  het  stampvoeten  of  trap- 
pelen van  paarden.  Ten  .Kate  (II.  702)  stelt  het 
gelijk  met  staggeren.    'lid  derhalve  dit  woord. 

Steketaelen— Staketten. 

Beide  wwn.  heeft  Ten  Kate,  II.  433 ;  Kil.  alleen 
het  frequent.  Van  het  subst.  staketting,  afleiding 
van  het  ww.  staketten,  zooals  schutting  van  schut- 
ten, door  Weil.  vermeld,  vindt  men  een  voorbeeld 
in  de  Lev.  van  Plut.  fol.  182  recto :  Doen  liet  Pe- 
lopidas  terstont  omringhen  met  graften  en  staket- 
tingen van  hout  het  Gasteel  Cadmaea.  —  In  dat 
woord  met  Bilderdijk,  Geslacht].  III.  96,  eene  sa- 
menstelling staak-ketting  te  zien,  is  zonderling. 
De  woorden  zijn  van  staket,  met  basterduitgang 
gevormd  van  staak,  dat  ond.  and.  in  het  oudfr. 
luidt  estac,  estache,  estaiche,  estaque,  waarvan  e*ta~ 
chette,  thans  estacade,  nederl.  staket,  hoogd.  sta- 
chei  eni. 


Stamelen— Sternen. 

Het  oudhoogd.  bij  Graff,  VI.  679,  geeft  het  pri- 
mit.  stammen,  balbutire,  dat  ook,  zooals  Kaindl, 
II.  280,  te  recht  aanmerkt,  gestaafd  wordt  door  het 
subst.  stammer,  balbus;  insgelijks  het  zweedsch 
stamma,  deensch  stamme,  en  het  nederl.  stamen, 
dat  gelezen  wordt  in  het  Belg.  Mus.  VI.  59,  in  een 
Esbatement  uit  de  zestiende  eeuw,  waar  op  de  be- 
denking : 

Sulge  (d.  i.  zult  ge)  die  sonde  moeten  weten, 
Noynt  en  ghesciede  my  meerder  bloemen. 
geantwoord  wordt: 

Seghse  vry  zonder  staemen. 

Ie  belove  u,  in  svyants  spijt, 

Nummermeer  en  doe  icx  u  verwijt. 
Stamelen,  hoogd.  stammeln,  bij  Graff  stamalon, 
beteekent  in  het  middelhd.  bij  Ziemann  behalve 
balbutire,  ook  titillare,  d.  i.  kittelen  of  prikkelen, 
't  welk  mede  in  een  licht  afgebroken  stooten  kan 
bestaan,  en  in  't  beijersch  heeft  volgens  Schmeller 
stameln  nog  denzelfden  zin.  De  eig.  beteekenis 
des  woords  is,  evenals  van  stotteren,  stooten,  doch 
bepaaldelijk  met  de  stem ;  hij,  die  geheel  belet 
wordt  voort  te  gaan,  blijft  stom.  Mij  dunkt,  de 
vormovereenkomst  dezer  woorden  kan  niet  toeval- 
lig zijn,  en  hoewel  men  doorgaans  stem  niet  zoo 
nauw  verwant  acht  aan  stom  en  stamelen,  (zie 
b.  v.  Ten  Kate,  II.  422  en  423,  Fulda,  German. 
Wurzelw.  276  en  287,  en  Kaltschmidt,  i.  v.),  acht 
ik  met  Bilderdijk  (Geslachtl.  i.  v.)  de  stem  een 
^uitstoting  van  den  adem." 

Weiland  aarzelt  in  zijn  groot  Wdb.  en  sijn  Hand- 
woordenb.  het  ww.  als  bedrijvend  op  te  nemen ; 
nogtans  is  het  dus  gebruikt,  b.  v.  Sifflé,  N.  Ged. 
I.  149: 

Hij  stamelt  reeds  een  enkel  woord* 
Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  54: 

—  tan,  by  't  jongste  kracht  ver  taanden, 

Ge  uw  heilverwachting  nog  woudt  staamlen. 

BI.  123 : 

—  klappertandend  stamelt 

Hij  zijn  bevelen  wéér. 
Niet  zeer  gewoon  komt  stamelen   voor  met  het 
» woord"  als  onderwerp;  Nolot  de  Brauwere,  Ged. 
I.  33: 
't  Woord  stamelde  in  zijn1   mond  en  stierf  op 

zijne  lippen. 
Bekend  is  de  afl.  stamelaar,  bij  Kil.  stameler.  Ook 
vermeldt  Weil.  stameling,  't  welk  men  leest  bij 
Nomss,  Zaïre,  79: 

—  een  stem  die  door  haar  staamling  toont 
Wat  innerlyke  schrik  het  schuldig  hart  bewoont. 

Ockerse,  Napol.  Redev.  IL  49 :  om  mijne  sUmelin- 
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gen  door  een  waardiger  lied  te  vervangen.  —  Niet 
vermeld  is  stamelachtig  ;  Erasmus,  Lingua,  146  v#. : 
die  veel  klaps  hebben  zijn  ghemeynlicK  stamelach- 
tig, ende  spreecken  al  hackelende.  —  Het  ww. 
naatamelen  leest  men  bij  P.  Moens,  Hugo  de  Groot, 
112: 

Haast  stamel  ik  verrukt  haar  welkoomgroeten  na. 
Voorts  toestamelen  in  de  Brieven  van  J.  F.  Willems, 
79 :  na  Hem  lof  en  dank  te  hebben  toegestameld.  — 
En  uitstamelen  bij  Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol. 
275:  Zy...  hebben  ligtelyk  iet  konnen  uitstamelen, 
dat  naar  vreemde  taal  geleek. 

Sommige  talen,  en  daaronder  ook  de  onze,  ver- 
wisselen in  het  frequent,  de  l  met  r;  zie  Stameren. 

Steggelen— Steken. 

Volgens  de  Geschriften  van  J.  Kneppelhout,  X. 
60  en  252,  behoort  het  w.  steggelen,  eng.  cribbing, 
tot  het  taaieigen  van  Breda,  in  zooverre  het  aldaar 
onder  de  kadetten  zeer  gebruikelijk  is.  En  volgens 
De  Navorscher,  XI.  21,  is  steggelen  in  de  Betuwe 
gebruikelijk,  en  bezigt  men  dat  woord  »van  iemand, 
die  zich  aan  oneerlijk  kaartspel  schuldig  maakt." 
Waarin  die  oneerlijke  handeling  bestaat,  is  opge- 
helderd door  Holtrops  Eng.  Wdb.  dat  acribbage" 
een  kaartenspel  noemt  i> waarbij  de  spelers,  van 
de  bekomen  kaarten,  eenige  willekeurig  uitschieten." 
Het  woord  zal  wel  overgenomen  zijn  van  onze 
duitsche  naburen,  bij  wie  stechen,  d.  i.  steken, 
in  het  kaartspel  in  meer  dan  ééne  bet.  gangbaar 
is;  zie  Adelung,  Schmeller, Lexer  enz  »Umeinen 
streitigen  Preis  stechen"  is  daarom  strijden.  Het 
denkbeeld  van  oneerlijkheid,  aan  het  betuwsche 
frequent,  verbonden,  is  verklaarbaar,  als  men  be- 
denkt dat  steken  meermalen  eene  heimelijke  of 
listige  handeling  aanduidt.  Zoo  zeggen  wij:  eene 
zaak  besteken  voor  heimelijk  beramen;  »Einem 
etwas  stechen^  is  bij  Schmeller  en  Anton  iemand 
iets  vooraf  en  heimelijk  doen  weten;  eene  zaak 
verraden.  De  nederlandsche  vorm  van  steggelen 
zou  stekelen  moeten  wezen.  Schuermans  heeft 
steggelen,  ook  staggelen,  stegchelen,  stagchelen,  voor 
krakeelen,  dat  hetzelfde  woord  kan  zijn,  en  althans 
aldaar  mede  van  steken  wordt  afgeleid.  De  fre- 
quent, zijn  in  vorm  meer  hoog-  dan  nederduitsch. 

Stekelen  —Steken. 

Hoewel  het  frequent,  in  onze  Woordenboeken 
niet  voorkomt,  is  het  toch  bij  onze  schrijvers,  zoo- 
wel als  in  het  dagelijksche  leven,  niet  zeldzaam. 
Het  heeft  den  eigenlijken  zin  bij  De  Brune,  Jok 
en  Ernst,  121 :  De  Peerlemoer  word  eerstelik ..  als 
met  een  brandende  schacht,  gestekelt.  De  Regis 
Mengeld.  79: 


Dat  je  de  wonderlyke  Maart 
Nimmer  en  steekelt  met  zyn  staart. 
Figuurlijk  komt  het  voor,  Oudaan,  Agrippa,  Voorr. 
5:  't  gebeten  Volk  zal  mij  langs  de  straat  met 
scheldnamen  stekelen.  Van  den  Bergh,  Bloemt, 
uit  Shaksp.  103:  't  stekelen  te  dragen  van  'tbelee- 
digend  fortuin.  Geld.  Volksalm.  1845,  bl.  238: 
grappenmakers  en  narren,  die  het  volk  geestig  en 
ongeestig  doorhaalden  en  stekelden.  —  In  dezen  zin 
zegt  men  anders :  iemand  een  steek  of  steken  ge- 
ven. Voor  prikkelen  of  aanzetten  leest  men  het 
ww.  bij  De  Brune,  a.  w.  Voorr.  1:  {dit)  heeft 
mijne  ziel,  met  een  yvergrage  zucht,  gestekelt,  om 
iets  anders...  aan  't  licht  te  brengen. 

Voor  stekelen  heeft  Schultze  met  anderen  fre- 
quent, vorm  steekere. 

Steukelen1,  zie  Stokelen. 
Steukelen*— Stokken. 

De  Bo  omschrijft  steukelen  door  »teedertjes  be- 
zorgen, koesteren,  van  menschen  en  dieren.  Iemand 
steukelen  die  oud  en  zwak  is.  Iemand  met  gelde- 
lijke hulp  of  anderszins  ondersteunen"  enz.  En 
wijst  op  het  eng.  to  stock,  verzorgen,  voorzien. 
Dan,  dit  eng.  ww.  is  niet  anders  dan  het  nederl. 
stokken,  bij  Kil.  met  een  stok  of  staak  bevestigen, 
ondersteunen;  onzijdig:  steunen  of  leunen  op  iets; 
waarvan  bij  denz.  op  iemand  stokken  voor  op  iemand 
steunen  of  vertrouwen.  Zie  ook  Ten  Kate,  II.  433. 
Het  westvl.  steukelen  is  dus  in  de  eerste  plaats: 
iemand  bij  herhaling  ondersteunen  of  helpen,  en 
voorts  bij  uitbreiding :  helpen,  verzorgen,  koesteren. 

Steupelen— Steupen. 

Steupelen  bezigt  Le  Francq  van  Berkhey,  Aka- 
dem.  Vertell.  I.  143: 

—  Katrijn  zag  Jonkers  Iwoft  en  schaamte 

In  't  kaal  geplukte  Hooft,  als  levendig  geraamte, 

Toen  zij  hem  heuschelijk  ontmoet, 

Daar  hy  een  neusdoek  had  geeteupeld  om  zijn 

hoed. 
D.  i.  gewonden,  ten  einde  het  kale  hoofd  te  beter 
te  verbergen,  bteupen  is  derhalve  hetzelfde  als 
stoppen,  hoogd.  stopfen,  eng.  to  stop,  oudf.  estoper, 
estouper,  stoupper,  stopeir,  lat  stopare,  stupare, 
bedekken,  verbergen,  verwant  aan  stouwen,  stu- 
wen, hoogd.  stauen,  eng.  to  stow.  Bij  Roquefort  is 
stoupe,  étoupe,  iets  waarmee  men  stopt,  lat.  siupa, 
b.  v.  een  oude  linnen  doek,  en  daartoe  zal  wel 
behooren  het  neders.  stulpe,  klep  of  omslag  van 
een  hoed,  in  den  Teuthonista  stolpe,  hulle,  doick- 
hulle.  Ook  ons  stolp  en  stulp  beteekenen  bedek- 
king, en  men  zou  kunnen    vragen  of  de   wwn. 
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stolpen,  stulpen  etymologisch  één  zijn  met  stoppe- 
len, stuppelen,  steupelen. 

Steuvelen— Stuiven. 

Bij  Schuermans  is  steuvelen  «kijven,  ruzie  maken." 
Dit  zal  wel  het  frequent,  zijn  van  stuiven,  d.  i. 
van  stof  gezegd  in  beweging  zijn  of  brengen.  De 
verwante  dialecten  staven  die  afleiding.  Hethoogd. 
stöbern,  bij  Schöpf  stóbbern,  neders.  stövern,  bij 
Danneil  stowern,  beteekent  stofregenen  en  fijn 
sneeuwen,  frequent,  van  stoben,  stoven,  stöwen, 
causatief  van  stauben,  nederl.  stuiven  Evenals  nu 
de  wwn.  rook  en  en  misten  gebezigd  worden  voor 
een'  toestand  van  oneenigheid  of  twist  en  hetgeen 
daarmede  gepaard  gaat,  zegt  men  ook  »daar  sfui/t 
het,"  d.  i.  daar  wordt  getwist  of  gekeven,  en  met 
deze  bet.  komt  die  van  het  vlaamsche  steuvelen 
overeen. 

Ter  bevestiging  van  deze  verklaring  dient  voor- 
eerst het  w.  steuveling,  dat  Berkhey  heeft,  Nat. 
Hist.  van  Holland,  II.  576:  Is  het  wyders  dat  de 
Turf  bevrooien  geraakt  is,  dan  berst  hy*  en  wordt 
kruimelig;  dit  noemt  men  Steu veling-turf,  en  het 
V eenvolk  geeft  ook  dien  naam  aan  het  stof  of  de 
steuveling,  die  van  den  Turf,  onder  't  bearbeiden, 
afruid.  —  Voor  dit  w.  nu  heeft  Weil.  stuiveling, 
ftvervrozen  turf,  die  lichtelijk  tot  stof  wordt." 

Vervolgens  het  ww.  steuveren,  dat  evenzeer  het 
hoogd.  stöbern  is,  doch  met  de  wijziging  in  de  bet. 
die  ook  dit  frequent  ondergaat,  waarover  zie 
het  art 

'kAcht  het  niet  onmogelijk,  dat  aan  steuvelen 
verwant  is  het  adj.  stuff  e  in  het  cimbrisch,  bij 
Bühler  in  het  dialect  van  Da  vos  stoff,  stoffa,  stoffi, 
stoffs,  verdrietig,  ongeduldig. 

Sukkelen— Stikken. 

Stikken,  stekken,  is  versterking  van  steken  of  dit 
steken  zelf;  Ten  Kate,  II.  432.  Bij  Weil.  is  aal 
stikken  aal  trachten  te  vangen  door  middel  van 
steken;  evenzoo  aspersien  stikken,  ze  opdelven; 
dns  voor  vangen  of  grijpen;  Sprankbuisen,  Geestel. 
Triumphe,  83 :  lek  ben  seker,  dat  niemandt  onder 
het  gantsehe  Menschelijcke  Geslachte  en  soude 
te  sticken  weesen,  die  eenige  de  alderminste  Sonde 
soude  begeeren  te  doen.  —  Vandaar  omstikken 
bij  Oudaan,  voor  omgrijpen,  in  het  rond  tasten  om 
te  verkrijgen;  Agrippa,  433:  die  'er  de  meenigte 
tot  pteiten  opstookt,.,  dienareehtsdagingen  omstikt. 
—  En  hiervan  omstikking,  ald.  439:  mogelijk  wü 
nu  ter  t\jd  voo  gestrenge  omstikking  de  Kerke  ten 
oorber  strekken. 

Sukkelen  komt  vooral  voor  bij  denzelfden  auteur. 


Het  beteekent  zich  diep  insteken,  zich  inwikkelen 
Poèsy,  III.  431 : 

Daar  ze  in  de  spinnewebben... 
Zich  stikkelt  om  ende  om. 
Voor  indringen,  Roomsche  Mogen th.  206 : 

—  haar  boezem  is  ontregen, 
Daar  speelt  een  windje  in,  en  stikkelt  in  haar 

hair. 
Bij  Bogaert,  Roomsche  Monarch  ij,  10: 
Hoer  borst  is  open  daar  een  windjen  in  komt 

speelen, 
En  stikkelt  in  haar  hair  — 
Doch  door  steken  vangen,  Oudaan,  Agrippa,  302: 
Zoo  qieekt   den    Ojevaar  zijn  kiekens  met  ech- 

dissen 
En  kikkers,  welk  hy  uit  het   broekland  weet  te 

vissen; 

Tot  dat  den  jongen  toom  het  vliegen  machtig  es. 

Die  stikkelt  insgelijx  die  diertjes  uit  de  nes. 
Hiermede  komt  overeen,  Sprankhuisen,  Vande 
Scheppinge,  12:  Kinderen,  die  te  samen  Lestje 
speelen,  en  sonder  ophouden  rontom  de  Weerelt 
loopen  stickelen,  als  ofte  sy  malekanderen  sochten 
te  kippen.  D.  i.  de  handen  uitstekende  trachten 
te  grijpen.  BI.  15  ald.:  loet  Water  en  Aerd*  elck 
in  't  besonder  aenmercken,  over  en  weder  sticke- 
len de  van  d'een  tot  d' ander.  D.  i.  elkander  de  hand 
toestekende. 

Is  stikken  en  stikkelen  een  vastmaken  of  hechten 
van  iets,  dan  zal  ontstikkelen  een  losmaken,  ont- 
binden van  iets  moeten  beteekenen.  Dus  leest  men 
bij  Oudaan,  Agrippa,  432:  alle  wetten...  na  zijn  wel- 
gevallen wenden  en  drajen,  of  met  allerlei  onge- 
rechtige  afleidingen  dezelve  ontstikkelen.  Ald.  632 : 
gij  denkt  dat  ik  dit  zegge,  om  den  arbeid...  door 
gezochte  uitvluchten  te  ontstekkelen  (sic).  —  Hier 
zou  men  het  w.  door  ontworstelen  kunnen  verkla- 
ren, evenals  bij  Van  Heemskerk,  in  den  Bloem- 
krans, 183: 

Uw  brein  hebt  ge  op  't  Latijn  gezet. 
Gij  zijt,  't  is  waar,  de  Min'  ontsttkkelt, 
Maar  niet  Natuurs  aaloude  wet. 
Van  de  beteekenissen,  welke  het  eng.  to  stickie  heeft, 
komt  die  van  sterk  aan  iets  hechten,  door  Halliwell 
vermeld,  met  ons  stikkelen  overeen. 

Stippelen— Stippen. 

Volgens  Weil.  is  stippen  ceigenlijk  het  geluid 
van  tip  voortbrengen,  door  met  den  vinger,  of 
eenig  ander  puntig  ding,  ergens  op  te  8  toot  en." 
Ik  meen,  dat  »het  geluid"  hier  niets  te  maken 
heeft,  en  dat  stippen  eig.  is  een  stip  maken  of 
zetten  en  voorts  de  daartoe  noodige  handeling  doen, 
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zonder  juist  den  stip  zelven  te  plaatsen.  Zoo  stipt 
men  de  punt  der  pen  in  den  inkt;  zoo  stipt  men 
een  voorwerp  even  aan,  enz.  In  den  zin  van 
stippen  maken  zegt  het  spreekw.  in  Roemer  Vis- 
schers  Sinnep.  149:  Loet  de  Kievit  stippen,  ick  heb 
de  Eyeren  in  de  hoet.  —  En  voor  even  aanraken, 
Bilderdijk,  Najaarsb).  II.  21: 

—  (den  meeuw)  met  den  vlerk  gestadg  in  't  wa- 
ter stippend. 
Bestippen  is  met  stippen  bezetten;  Dez.  Krekelz. 
III.  192  (van  een  boek)  : 

De  band, van  achteren  geribt, 
De  snee  met  rood  en  blaauw  bestipt. 
Voorts  door  stippen  te  zetten  eenen  omtrek  bepalen, 
alsmede  bepalen,  beperken  in  't  algemeen;  Vondel, 
Noah,  29: 

Een  onderlinge  min  wort  nimmer  naeu  bestipt. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  10: 

—  's  Heerschers  hand  ons  op  de  nek  geleyt, 
Die  veel  te  streng  den  arbeyd  ons  bestipte. 
Nieuwland,  Letter-  en  Oudheidk.  Verlustig.  1.711: 
Sommigen  hebben   hunne  eerste  opkomst  in  het 
twaalfde  jaar  van  Keizer  Theodosius  bestipt.  Van 
Effen,  Holl.  Speet.  III.  648:  de  bestipte  tyd  wanneer 
xyn  meester  best  is  te  spreeken.  —  Afstippen  en 
uitstippen  worden  bij  Weil.  gemist;  Halma,  Lof- 
dicht vóór  ZweerU,  Zede-  en  Zinneb.  3: 
't  Hart  te  weiden  in  de  weelden, 
Door  den  Hemel  afgestopt. 
Gras,  Nag.   Verhandd.   I.  231 :  die  palen  van  het 
Oppergebied  juist  af  te  stippen.    Bilderdijk,    De 
Mensch,  122:  de  grooter  partyen  nitstippende*  maar 
de  byzonderheden...  overlatende. 

Het  frequent,  komt  bij  Ten  Kate,  II.  425  voor, 
en  heeft  bij  hem  twee  beteekenissen :  doorstippen 
ajwwijzen,  en  met  stippen  bezetten  of  veelkleurig 
maken.  In  den  eersten  zin  spreken  wij  van  *ge- 
stippelde  lijnen,  of  cirkels ;"  in  den  tweeden  leest 
men  bij  Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  320:  (bloemen) 
rijkgestippeld  Vandaar  bestippelen  bij  Oudaan, 
Voorschad.  224: 

—  Honels-blau  met  goud  bestippelt  — 
Snieders  heeft  door  stippelen;  De  Verstooteling,53: 
de  grond   (was)   met   goud-   en  zilverpapier,  met 
wit  zand  en  looverkens  doorstippeld. 

Bij  Muller  en  Weitz  is  stippele,  eng.  to  stipple, 
met  een  naald  figuren  in  een  papier  prikken,  en 
ook  langzaam  voortstappen,  voor  welk  laatste  wij 
stippen  zeggen  in  de  spreekwijs  hippen  noch  stip- 
pen, volgens  Bilderdijk,  Aant.  op  Hooft,  in.  12, 
en  wij  hebben  daarvan  ook  stipstappen,  zie  mijne 
Verscheid.  168;  bij  Danneil  stippeln,  in  't  Brem. 
Nied.  Wtb.  stippern  droppelen  (van  regen  gezegd). 


Het  znw.  stippel  voor  het  meer  gewone  stip  leest 
men  bij  Huygens,  Korenbl.  I.  15: 

De  kleinste  stippel  heeft  sijn  Goddelick  beduydt. 
Aid.  526: 

En  waer'  t  u  niet  geleert  tot  eenen  stippel  toef 

Van  stippen  hebben  wij  het  adj.  en  adv.  stipt, 
voor  nauwkeurig  bepaald,  eig.  bestipt,  dat  men  ook 
vindt  in  Verwers  Seerechten,  139 :  soo  hy  dese 
poel  (d.  L  bepaling)  niet  bestipt  en  heeft  naerge- 
komen.  —  Daarvoor  stip  te  zeggen,  verdient  afkeu- 
ring; Hooft  deed  dit  en  ook  Vondel,  Noah,  8: 

In  't  bouwen   volghde  ik  stip  des  ouden  vaders 

voorbeelt. 
Iets  anders  is  het,  zooals  Hooft  verkoos  dikwerf 
te  doen,  van  het  subsi  stip  een  aoj.  stipsch  en  adv. 
stips  te  maken ;  zie  het  Wbk.  des  Inst 

Stivelen— Stiven. 

Het  ww.  stivelen  komt  eens  voor  bij  Melis  Stoke, 
I.  414: 

Want  morders  haddense  ghevaen 

Metten  haren,  ende  wilden  saen 

Al  tfolc  stivelen :  moer  sine  conden 

Met  haren  kniven  niement  wonden. 
Doch  meermalen  bij  Maerlant,  Sp.  Hist  I.  63  (van 
den  richter  Ehud): 

Egloen,  die  van  Moab  drouch  crone 

Dien  leeddi  te  meerre  hone 

In  sine  camere,  ende  stivelden  daer . 
Aid.  159 : 

Die  Coninc  wart  bevaen  met  nide. 

Eenen  spiet  hi  geprant 

Dien  een  knecht  drouch  in  sine  hant; 

Ende  stiveldene  daer  uptie  stede. 
En  409  (van  een'  drom  moordenaars): 

Want  si  stifelden  nu  desen,  nu  desen 

So  dat  tfolc  doot  waende  wesen. 
Rymb.  vs.  4511: 

Wie  so  den  berch  tast,  tesen  tiden,... 

Ie  wil  menne  stivele  ofte  steene 

Manne  ende  heeste  ghemeene. 
De  aandacht  werd  het  eerst  op  dit  w.  gevestigd 
door  Clignett  en  Steenwinkel  in  hunne  Taelkundi 
Mengelingen  (of  Schatk.  der  Taaien)  185,  waar  het 
echter,  wat  de  afkomst  betreft,  onverklaard  bleef. 
Daarna  uitte  Ypeij,  in  zijne  Taalk.  Aanm.  over 
veroud.  Woorden  in  de  Staaten-Overz.  des  Bljb. 
168,  de  meening,  dat  stivelen  het  frequent,  schijnt 
te  zijn  van  stiven,  steven,  staven,  't  welk  beteekend 
zal  hebben  »met  een  staf  of  stok  slaan."  DeHoogl. 
David,  ten  laatste,  houdt  het  w.  voor  afkomstig 
van  of  verwant  met  stift,  acus,  en  stiften,  pungere; 
zie  het  Gloss.  op  den  Rymb. 
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Inderdaad,  aan  het  neder),  subst.  stift  (in  ara- 
veerstift,  teekenstift  enz.)  en  het  verouderde  hoogd. 
werkw.  stiften,  steken,  met  een  puntig  werktuig 
stootea,  moet  een  werkw.  stiven  of  stifen  vooraf- 
gegaan zqn.  zooals  ook  Adelung  te  recht  opmerkt; 
een  werkw.  dat  hetzelfde  is  met  het  bij  Graff,  VI. 
610,  verloren  genoemde  stamwoord  stiban  of  steban, 
en  waaraan  de  hoogd.  ww.  stippen  en  stupfen, 
steken,  nederL  stippen,  bij  Kil.  stikken,  verwant 
zullen  zijn.  Van  zulk  een  primitief  afkomende, 
moest  stivelen  of  stifelen  den  zin  hebben,  waarin 
onae  Ouden  het  bezigden,  t  w.  van  (met  een  mes, 
zwaard  of  spies)  doorsteken,  op  die  wijze  dooden, 
en  aJzoo  dooden  in  't  gemeen. 

Staffelen— Stoffen. 

Het  ww.  stoffelen,  dat  Schmidt  heeft  voor  stoo- 
ten,  aandnjven,  komt  bij  ons  voor  in  opstoffelen. 
Iemand  uit  Arnhem  schreef  mij,  dit  w.  aldaar 
gehoord  te  hebben  in  de  uitdrukking:  »ik  houd 
niet  van  opgestoffelde  vriendinnen,"  waarmee  be- 
doeld werd  »opgedrongene."  Het  Idiot.  van  De  Bo 
heeft  bestoffelen  met  den  zin  van  omstuwen,  met 
eeo  dichten  drom  omringen,  b.  v.  de  biechtstoelen 
waren  bestoffeld  van  volk,  hij  was  bestoffeld  van 
arme  menschen.  De  Schrijver  noemt  het  een  fre- 
quent van  bestuwen.  Regelmatiger  is  het  af  te 
leiden  van  stoffen,  in  den  zin  van  stooten  bekend 
ia  het  cimbrisch  hij  Schmeller,  en  het  lucernsch 
bij  Von  Zingerle. 

Stoffen  en  stoffelen  zijn  nauw  verwant  aan  dof- 
fen, doffelen  en  toffelen;  zie  deze  artt 

Stokelen— Stoken. 

Voor  ons  bekende  ww.  stoken  (in  tanden  stoken), 
b.  v.  Don  Quichot,  I.  396:  blyvende  den  Ridder 
op  syn  stoel  sitten  en  sijn  tanden  te  stooken.  — 
van  steken,  zeide  men  voorheen  stokelen ;  Goster, 
Duytsche  Academi,  12:  lek  bevinde,  dat  aan  de 
oorlepels  tantstokers  vast  zijn  ghewrochU  Neen, 
bylo,  dat  was  de  meening  niet,  dat  iemandt  zijn 
tanden  zoude  stokelen  met  iets  enz.  Valckoogh, 
Regel  der  Duytsche  Schoolmeesters,  34: 

Ghy  sult  niet  stoockelen  in  neus,  in  tanden. 
Het  groningsch  heeft  steukelen  voor  het  opstoken 
van  vuur,  zie  mijn  TaaJk.  Mag.  IV.  685,  wat  het- 
zelfde woord  is,  en  in  Noordholland  moei  stokelen 
in  denz.  zin,  en  ook  in  den  fig.  van  twist  stoken 
niet  onbekend  zijn.  Zoowel  voor  het  vuur  als  de 
tanden  heeft  het  oostfriesch  bij  Stürenburg  stokeln 
en  stokern,  het  platduitsch  bij  Schambach  stokeln, 
en  het  hoogd.  stochern,  welk  laatste  Adelung  alleen 
voor  de  tanden   aanneemt.    Zie   voorts  Stokeren. 


— Voor  het  gaan  met   een'  wandelstok  leest  men 

stocken,  Hoefer,  Denkm.  II.  26: 

He  kan  nicht  gdn  dan  bi  dem  stave, 
Dar  mxt  he  stocket  nd  dem  grove. 

Stommelen— Stommen. 

Ten  Ka  te,  II.  423,  brengt  stommelen  tot  «torn, 
als  aanduidende  een  geluid  «verwart  en  rommelig 
als  dat  van  de  stommen";  en  Terwen  tot  stem, 
als  geluid  voortbrengen,  dof  geraas  maken.  Het 
w.*  zou  aangemerkt  kunnen  worden  als  bloote  ge- 
luidnabootsing, alleen  aan  onze  taal  eigen.  Liefst 
echter  acht  ik  het  met  Bilderdqk,  Verhand.  o.  d. 
Gesl.  303,  als  ontstaan  van  tommeien  met  voor- 
plaatsing  der  s,  in  welk  geval  het  primitief  eig. 
niet  stommen  maar  tommen  is;  zie  daarvan  op 
Tommeien 

Stommelen  zeggen  wij  van  een  dof  geraas,  doch 
waarbij  aan  verplaatsing  of  beweging  gedacht 
wordt,  b.  v.  door  het  verzetten  van  huisraad  in 
een  aangrenzend  vertrek.  Eigenaardig  zeide  Bild. 
het  van  de  donders  in  het  gebergte,  zie  mijne 
Proeve  hem  aangaande,  bl.  99.  Hij  was  daarin 
voorgegaan  door  F.  de  Haes,  in  de.  bij  uitstek  ge- 
luidnabootsende  pi.    Verh.  en  Vern.  Portugal,  42: 

Men  hoort  gekraek,  gedreun  als  van  een  groeven 

donder, 

Die  brommend^  stommelende  en  vrees'lyk  romme- 
lende onder 

Den  grond,  zoo  ver  het  oor  kan  reiken,  henen 

rolt 
Dus  song  ook  Kleyn,  Oden  en  Ged.  I.  2b: 

De  donder  rolt  in  't  statig,  zwerk  voort; 

'kHoor  hem  nog  tegen  de  waereld  stom'len. 
Aid.  II.  35,  leest  men: 

Een  wankelende  doodkist,  —  deze  isuw  Troont 

Wen  de  voet  des  Eeuw' gen  haar  aanstoot, 

Dan  stommelt  gij  met  haar  naar  den  afgrond. 
D.  i.  al  stommelende  dalen,  zoodat  de  beweging 
hier  meer  op  den  voorgrond  treedt;  hetzelfde,  doch 
in  bedrijvenden  zin,  drukte  het  w.  reeds  uit  bij 
Rodenburgh,  Rodomont  en  Isabella,  13: 

Daer  leydt  de  Africaen,  en  daer  leydt  Medor 

doodt, 

W\jl  zy  Angelica  oost  inde  afgrondt  stomm'len. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  222:  stommelt  't 
groentje  ergens  in  't  een  of  't  ander  schuügat. 
Lublink,  Thoms.  Jaarg.  304:  In  dierenhuiden  ge- 
stommeld, leeft  het  ruuwe  geslacht  in  geduurige 
bedwelming.  —  Wederom  meer  voor  geraas  maken 
bij  Burlage,  Acad.  Tafer.  18: 

Zoo  dat  Te  Veren... 

De  deur  ontsloot,  in  't  voorhuis  kwam, 
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Geen  licht  vond,  maar  behoedzaam  stommlend... 

Naar  boven  liep. — 
En  bl.  63: 

Een  hevig  stommlen  op  de  trappen, 
Van  iemand,  die  naar  boven  liep. 
Van  Heemskerk  gebruikt  het  ww.  voor  op  eenigs- 
zins  ruwe  wijze  stoeijen,  Batav.  Arcadia,  27:  te 
kennen  geevende,  dat  men  met  liet  Vrouw-volck, 
hoe  quaelijck  het  sich  houdt,  wel  wat  rou  magh 
omspringen,  en  dat  het  geluck  den  stouten  in  sulck 
stommelen  somtij  ts  eenigh  onverwacht  voordeel  toe- 
voeght. 

Die  beweging,  of,  nauwkeuriger,  de  richting  der 
beweging,  drukt  men  anders  gewoonlijk  uit  door 
een  voorvoegsel  bij  het  ww.  Iemand  wegstomme- 
len  is  hem  met  gestommel,  d.  i.  op  ruwe  wijze, 
verwijderen,  verbergen;  Oudaan,  Haagsche  Broe- 
derm.  53: 

Die  zelf  een  moord  bedreef,  en  'f  lyk  in  koelen 

bloede 

Weg8tommelde   onder   't  bed,  daar  niemant  iet 

vermoede. 
Van  Rusting,  Ovidiu*,  28: 

Je  hebt  my   aan  't  entje  van  de  werelt  wegge- 

stommelt. 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  IV.  213:  dat  men.  .verschei- 
den' jonge  Kinderen  dood  tusschen  de  bedden  vondt, 
die,  met  dezelven,  opgenomen  en  weggestommeld 
geweest  waren.  —  Uitstommelen  is  op  gezegde  wijze 
uitdrijven;  Van  Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  I. 
449:  Dus  waren  nu  de...  Roomsgesinden,  met  al 
hoer  kostelijcke  Bagagie,  t'  harer  Heyliger  plaetsen 
uy t-gestommelt.  Rodenburgh,  Poëet.  Borstw.  278 : 
Moer  de  Liefde  quam  ter  vaerdt, 
Stommelden  uyt  dees  twee  onwaerdt. 
Noozeman,  Bedrooge  Dronkkaard,  2: 

—  strak  stommel  ik  jou  en  jou  Dochter  te  deu- 
ren uit. 
Wagenaar,  a.  w.  VII.  220:  Zy  voeren  voort,  stom- 
melden, alomme  in  Vlaanderen,  de  beelden  ter 
Kerken  uit.  —  Onzijdig,  voor  met  gedruisch  weg- 
gaan; Geel,  Ond.  en  Phant.  84:  reeds  had  hij  den 
hoed  van  een  anderon  gast  opgezet,  en  was  de 
deur  uitgestotumeld.  —  Zie  ook  het  Wbk.  des  Inst. 
op  Hooft,  i.  v.  —  Opstommelen  is  op  dezelfde  wijze 
voor  den  dag  of  te  voorschijn  halen;  Bredero, 
Lucelle,  42: 

lek  sel  jou   stommelen  op  een  sulcken  dollen 

duyvel 

Als  immermeer  de  aerd'  hier  an  de  werelt  bröcht. 
Vondel,  Heldinnebr.  28:  Zy  magh  voor  zich  een' 
man  opstommelen.  De  Brune,  Bancketw.  I.  389: 
Een   toevloed  van   huys  en  hand-werckAien^  uyt 


stallen  en  winckels  opgestommeld.  Oudaan,  Agrippa, 
Voorr.  3:  de  Lotz  eggende  Pythagorist  (zal)  onza- 
lige getallen  opstommelen.  Wagenaar,  a.  w.  VI.  209: 
Een  hoop  onbedreeven  Volk,  uit  Westvlaanderen... 
opgestommeld.  Bl.  351 :  mannen,  uit  de  naaste 
Plaatsen  van  Holland,  opgestommeld.  Weiland, 
Taalk.  Woordenb.  St.  VI.  670:  onder  het  opstom- 
melen van  de  oude  brokken.  —  Oudaan  bezigt  ook 
bestommelen  voor  met  gestommel  omringen,  Room- 
sche  Mog.  369: 

Een  Wapendrager,  uyt  de  jongens  van  geel  hair, 

Die  't  purpre  Rijkshoofd  dicht  bewaren  en  be- 
stommelen. 
In  een  anderen  stijl  zou  men  hiervoor:  omstuwen 
zeggen.  Anders  blootelijk  inwikkelen  ;  Va  I  ent  ij  n, 
Werken  van  Ovid.  I  42:  De  vlijtige  bes  bestom- 
meld  het  kind  in  groente...  en  ligte  windselen. 
Gabeljau,  Treurbr.  van  Ovid.  108: 

De  vlijtige  ouwe  vrouw  wil  't  kindje  in  de  Tempel 

Bestommlen  met  Olijveen  dunne  wijngerdbladn. 
Willink,  Lusthof,  150: 

De  magtigste  der  gantsche  Waereld. .. 
Hoe  ryk  bestommeld  en  bepaereld. 
Hooft  afstommelen  en  nederstommelen  voor  stom- 
melende naar  beneden  werpen,  Tacit.  fol.  402: 
Die  (soldaaten)  stommelen,  met  balken,  dekkelin- 
gen  en  toortsen,  de  verweerders  af.  Aldaar :  De- 
zelve op  den  wal  geklommen,  van  booven  nee- 
der gestommelt  hebbende  de  geenen.  die  weeder- 
standt  booden,  enz.  —  Een  later  schrijver  bezigde 
doorstommeien;  Immerzeel,  Voor Opgeruimden,  15: 

—  Een  vreemd  gedruisch 
Doorstoramelt  dadelijk  het  huis. 
Kinker  bezigt  verstommden*  Ged.  I.  46: 

Neen,  't  weefsel  van  de  ziel,  waarin  de  driften 

fonklen. . 

Moet  niet  verstommeld,  niet  verlamd,  noch  uit- 

gedorst. 
Dat  is  niet  van  ons  ww.  stommelen,  maar  het 
hoogd.  verstümmeln,  verminken,  misvormen,  en 
alzoo  een  germanismus.  Men  treft  dien  ook  aan 
bij  Bilderdijk,  Fingal,  I.  150:  De  kinderliedtjens... 
waren  mooglijk  niet  veel  meer  verstommeld  dan 
deze  gedichten.  —  Uit  kracht  van  de  beteekenis, 
die  ver  meermalen  heeft,  komt  verstommelen  in 
onze  taal  nabij  aan  wegstommelen,  boven  vermeld 
voor  verbergen,  verwijderen,  en  zoo  leest  men  het 
w.  dan  ook  bij  Stuart,  Nagel  Redev.  I.  285:  de 
schoone  standen  en  behageltjkste  vormen  niet...  ver- 
stommelen  onder  het  gering  kostuum  van  gemeen- 
zaam huisselijk  bedrijf  —  Waarvoor  men  bij  ons 
verstompelen  zeide.    Zie  Stompelen1. 

Grous,   Jos.   Dn  Bly-eind.  Spel,  I.  129,  gebruikt 
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het  znw.  stommeling,  van  stommelen  in  den  boven- 
vermelden zin  van  (met  iemand)  stoeijen: 
'k  Had  laatst  een  stommeling    met  onse  Keu- 
kenmeid; 
Ik  greep  haar  nauwHiks  aan,  of  enz. 
't  Woord  is  anders  gezegd  voor  gestommel  of  ge- 
raas; Feitama,  Telem.  172: 
—  de  oude  vrouw  verwekt,   aan  een  der  naaste 

deuren, 
Een  zagte  stomling,  die  hy  even  kan  bespeuren. 

Stommelen*— Stommen. 

Dit  frequent,  komt  voor  in  verstommelen.,  bij  H. 
van  Elvervelt,  De  bedrogen  Officier,  Blijsp.  (Amst. 
1761)  bl.  35: 

Maar  'oe!  begot,  wat  's  dit  f  'oe  zal  ik  dat  ver- 

staenf 

Kiaif  daer  zie  ik  iets,  dat  doet  me  gansch  ver- 

stomlen ! 
D.  i.  wat  men  anders  verstommen  heet  of  verstomd 
staan;  zoo  door  ontzetting  of  verbazing  aangegre- 
pen zijn,  dat  men  geen  woord  kan  uiten.  De  wor- 
tel is  bet  bnw.  stom.  Het  middelhd.  had  het  prim. 
stummen  voor  stom  zijn  en  stom  maken.  Bij  ons 
is  stommen  mij  alleen  bekend  voor  aden  wijn  zijne 
scherpheid  benemen"  volgens  Kil.,  zooals  men  ook 
leest  in  Hondius  Moufeschans,  33: 

Twee  drie  soorten  van  de  wijnen; 
Die  met  stommen  opgeset, 
Meer  verwecken  dan  verdwijnen 
Lust  om  drincken  wel  en  bet 
Een  ww.  stommen  komt  voor  in  de  Dietsche  Wa- 
rande, VIL  406:  Hie...  groeft  mede  die  fundamen- 
ten ende  metsselden  mede.  etide  heyde  ende  s tornde 
tw   die    vasten.  —  Het   w.   wordt   verklaard  door 
»8prak  niet."  —  Is  die  opvatting  juist,  dan  hebben 
we  hier  een  nederl.  primit.  van  het  gem.  stomme- 
len.   Doch  de  plaatsing  naast  heijen  zou  mij  meer 
aan   een    harden   arbeid,   en   alzoo    aan  stompen, 
stampen,  doen  denken.    Het  w.  zou  in  dat  geval 
tot  het  voorg.  Stommelen1  behooren. 

Ons  gewone  w.  verstommen  is  doorgaans,  als  het 
hoogd.  verstummen,  onzijdig,  b.  v.  BHderdijk,  Na- 
sprokkel.  3: 

—  Loots,  sta  af!  blijf  in  uw  eigen  perken  1 

Uw  toon,  hoe  hoog  gestemd,  vernedert.    Neen, 

verstom ! 
Doch  ook  bedrijvend,  b.  v.  Siegenbeek,  Leerred. 
L  73:  deze  Jezus  verstomde,  als  twaalfjarige  knaap, 
alreeds  de  wijsheid  van  de  geoefendsten  en  scherp- 
zinnigsten  zijner  natie. 

Van  het  wortelw.  stom.  genomen  in  de  bet  van 
dom,  onhandig,  hebben  we  als  znw  stommeling; 
Fokke.   Verzamel,  der  Werken,  VII.  59:  hij  is  zoo 


een  stommeling,  hij  weel  zoo  nergens  van.  Dez. 
Boertige  Reis,  IL  27 :  dat  zagen  die  stommelingen 
in  hun  eenvoud  over  het  hoofd.  Bl.  223:  Stomme- 
ling! kan  je  dan  niet  spreken  f  —  En  als  bqw. 
hetzelfde  voor  stilzwijgend;  Ingen,  Getr.  Herderin, 
4  (van  visschers  die): 

Malkander  stommeling  uitnooden  tot  beminnen. 
Bredero,  Bron  der  Minnen,  70:  heeft  hy  al  stom- 
meling gepruylt.  —  Zie  meer  voorbb.  hiervan  bij 
Hinlopen,  in  de  Verhandd.  der  leidsche  Maatsch. 
IL  i.  277. 

Stempelen1— Stompen. 

Ril.  heeft  verstompen  en  verstompeten  voor  ver- 
steken, verbergen,  wegstoppen,  en  Ten  Ka  te,  II. 
424,  neemt  ze  op  onmiddellijk  achter  stompen, 
stomp  maken,  afknotten,  verminken,  hoewel  het 
verband  tusscben  verschillende  dier  beteekenissen 
door  hem  niet  wordt  aangewezen.  Te  recht,  onzes 
inziens,  merkt  hij  op,  dat  de  twee  eerstgenoemde 
werkwn.  in  denzelfden  zin  voorkomen  als  weg- 
stommelen.  Wij  houden  het  er  voor,  dat  verstom- 
peten in  den  gemelden  zin  — het  bestaan  van  een 
ww.  verstompen  in  dien  zin  is  ons  buiten  Kil.  nog 
niet  gebleken  en  de  Teuthonista  kent  slechts  ver- 
stompeten —  niet  andera  is  dan  verstommelen  (waar- 
van zie  op  Stommelen1)  met  ingevoegde  p.  Het 
werd  op  volkomen  gelijke  wijze  als  dit  gebruikt, 
b.  v.  Poirters,  Heyligh  Hof  van  Theodosius,  117: 
sy  en  mynheer  haren  man  vinden  goet,  dese  weese 
(t  w  een  vondeling)  voor  hun  eygen  kint  te  hou- 
den; ende  opdat  ■  het  een  iegelyck  te  lichter  soude 
aennemen,  soo  verstom  pelt  men  het  kindt,  ende 
den  roep  gaet  dat  Mevrouwe  al  lanck  bevrucht 
was,  enz.  Aid.  265 :  dese  hem  pramende  tot  de 
verklaringe  der  waerheyt,  die  tot  de  verst ompelinge 
Dez  Masker,  202:  daer  steekt  yet  in  den  boesem 
van  eenen  sondaer,  dat  hy  wel  voor  eenen  korten 
tijt  misschien  sal  verstompeten,  enz  Meulewels, 
Misantr   17: 

—  den  gulden  Godt, 

Den  beul  van  sijn  gemoet,  verstompelt  in  de  pot. 
Dez.  schrijft  daai  voor  bloot  stompelen,  bl.  15 : 

—  werpt  u  herts  cluysters  uyt 

Waerin  u  kleecke  geest  gestompelt  sit  te  muyt. 
Van  Heurn,  Hist.  van  'sHertogenb.  I.  Voorr.  29: 
Die  (schriften)  der  Kloosteren  zyn  verstompeld, 
vervoerd  of  verwaarloosd.  D.  III.  127  :  het  lighaam 
onder  een  bed  verstompeld.  Aid.  148:  dat  nie- 
mand die  (gevangenen)  zoude  hebben  te  verstom- 
pelen,  of  verbergen.  Bormans,  in  de  Dietsche  Wa- 
rande, IV.  161:  de  e  van  Gode  te  verstommen  of 
te  verstompeten.  Dez.  op  Jan  Praet,  Speghel  der  Wijs- 
heit,  206:  een  sedert  lang  verstompeld  kloosterboek. 
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Evenzoo  vindt  men  wegstompelen  voor  weg- 
stommelen  bij  Westerbaen,  Ged.  II.  757: 

Dat  zy  geen  tijd  en  heeft  om  alles  wegh  te 

stomplen. 
Blijkens  het  Idiot.  van  De  Bo  zegt  het  westvl.  voor 
stompeten:  stomfelen  en  stonfelen. 

Stempelen*— Stompen 

Gelijk  van  de  subst.  struik,  stronk  en  derg.  ont- 
staan zijn  de  wwn  struiken,  struikelen,  stronken, 
stronkelen  enz.  in  den  zin  van  tegen  een  struik  of 
stronk  enz.  met  den  voet  aanstooten,  geeft  stomp, 
afgeknotte  tak  of  stam,  in  gelijke  beteekenis  stom- 
pen en  stompelen.  Het  ww.  stompen  voorstooten, 
bij  Schrueller  stumpen,  met  den  elleboog,  de  knje 
of  den  voet  stooten,  is  in  onze  volkstaal  bekend, 
en  dus  leest  men  het  w.  bij  Van  Walré,  Heksl. 
135: 
Zij  vliegen   reedloos,   woest  door  een,  de  wijze 

helden; 
De   tafel  gaat  omver;    zij  stompen,  slaan   en 

schelden. 
Burlage,  Academ.  Tafer.  37   (die) : 

Zich  lijdzaam  schudden  liet  en  stompen. 
Het  frequent,  is  door  vroegere  en  latere  schrijvers 
gebezigd;  'tN.  Hoorns  Speelwerck,  183: 

Te  zwoegen,  op  het  bedoV,  tot  dat  hy  magMloos 

word1, 
En  krimpend  stomp'len  ga,  van  voet  en  lenden- 

gicht. 
Bekker  en  Deken,  Brieven,  III.  188:  hy  hadt... 
geen  handschoenen  aan;  en  stompelde  met  my 
al  omen  om,  even  als  een  dansende  Beer.  Spandaw, 
Ged.  II.  144: 

De  grijsaard,  stomplend,  op  den  rand  der  groeve 

bevend. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  144: 

Het  jammeren  van  die  te  sterven  lagen... 
En  't  stompelen  van  minder  zwoer  gewonden. 
Westerman,  Ged.  I.  127: 

Stomplende  in  hooger  jaren, 
Storten  wij,  met  grijze  haren, 
In  den  moederlijken  schoot. 
D.  III.  59:  De  stomplende  ouderdom.    Van  Senden, 
Het  Heil.   Land,   II.   61 :    De  paarden  glijden  en 
stompelen.  — Met  voorzetsels  samengesteld;  Fokke, 
Boertige  Reis,  II.  169*   kwam  ze  met  een'  emmer 
met  water  aan   stompelen.    Hofdijk,  Ons  Voorge- 
slacht, II.  168 :  om  niet...  te  worden  gekwetst,  stom- 
pelen  wij  door.    Fokke,  a.  w.  II.  205:  zoodat  er 
maar  heel  weinig  (Romeinen)  te  Rome  terugkwa- 
men, en...   de  stad  instompelden.    Van  Ryswyck, 
Poet.  Luimen,  157:  De  beeoflaers  stomp'len  rond. 
—  Ook  stumpelen;  Ockerse,  Lijkreden   aan   het 


Graf  van  Nap.  37:  Daar  stumpelt  eene  deftige, 
maar  deerlijk  verminkte  gestalte...  binnen.  Waar- 
heid en  Droomenu  128:  stumpelt  zij  er  zoo  vlug 
mogelijk  heen.  Bellam  y,  Proeven  voor  het  Ver- 
stand, I.  6 :  een  sterveling...  die  mij  van  verre  na- 
stumpelt.  Aid.  II.  170:  in  welke  erbarmelijke  hou- 
ding zij...  langsaam  voordstumpelden. 

Als  afl.  leest  men  bij  Fokke,  a.  w.  II.  168 :  het 
ging  alles  wel  wat  teuterachtig,  en  stompelig,  maar 
ze  deden  toch  hun  best. 

Met  ons  stompelen  is  te  vergelijken  het  eng.  to 
stumble,  struikelen,  bij  Halliwell  to  stummer;  bij 
Stalder  stümpeln,  trippelen  van  kinderen;  bij  Schütze 
stumpeln,  hinken,  moeijelijk  gaan;  in  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  stumpert*,  stootend  gaan. 

Ook  het  adj.  stomp  geeft  een  ww.  stompen  voor 
zijne  scherpte  verliezen,  stomp  worden;  dus  Van 
Ryswyck,  Balladen,  202: 

Hecht  is  hun  bovenkleed    waerop  de  bliksems 

stompen, 

Door  de  oudheid  zaémgevoegd  uit  vuersteen  en 

graniet 
Schermers  Poëzy,  146: 

Alleen  de  Haan  vlood  weg  met  zyn  gestompte 

spooren. 
Waarvan  afstompen  enz.  voor  stomp  maken,  en 
dus  in  bedrijvenden  zin,  b.  v.  Hofdijk,  in  't  Jaarb. 
voor  Rederijkers,  9e  Jaarg.  bl.  5:  Vaders,  moêge- 
marteld,  afgestompt  naar  hoofd  en  hart.  Nolet 
de  Brauwere,  Ged.  III.  74:  afgestompten  wellust. 
—  Bilderdijk  bezigt  dit  laatste  onzijdig;  Dedekinds 
Proeve  over  de  Geesten,  20:  waarin  alle  zijn 
lichaamsvermogens  afnemen,  verteeren,  en  af- 
stompen. 

Storkelen— Storken. 

Storkelen  heeft  Ril.  voor  stollen,  stremmen.  Van- 
daar toestorkelen  bij  Tuinman,  Rymlust,  164: 

Het  water  is  al  toegeetorkelt. 
En  verstorkelen,  bij  Le  Jeune,  Bouwstoffen  voor  de 
Ned.  Lett.  II.  Inhoud.  —  Volgens  De  Navorscher, 
X.  380,  is  in  Zuid  beveland  sturkelen  voor  stollen 
nog  in  zwang.  Met  storken  is  te  vergelijken  het 
eng.  to  storken,  verkoelen,  stijf  worden,  bij  Hal- 
liwell; en  met  storkelen  het  zwitsersch  storcheln, 
samenrunnen  van  bloed;  het  noordthoringsche 
störrele,  storen,  schuren,  haken.  De  oorsprong 
der  wn.  zal  liggen  in  star,  stijf,  waarvan  starren, 
stijf  worden;  starrig,  hoogd.  starrig,  störrig,  eng. 
sturry,  sturdy,  bij  Nares  stark,  stijf^  onbuigzaam ; 
starzen,  starzen,  bij    Von  Schmid  stijf  zijn,   enz. 

Voor    storkelen    zegt    men    ook   strukelen,  zie 
Struikelen. 
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Strampelen— Strampen. 

Bij  Van  Rusting,  De  Gehoornde  Duvel,  122, 
leest  men: 

Gaat  heen,  en  maak  dat  gy  dat  doet  f 
Hier  is  noch  onmagt,  noch  gestrampel 
In,  Za  !  vertrek  op  staande  voet! 
Dit  w.  onderstelt  een  ww.  strompelen,  en  men  leest 
dit  inderdaad  in  De  Honigbije,  II.  25  (van  schaats- 
rijders) : 

Dees  egter  kan  omlaag  een  poolsche  Slee  ver- 

beelen, 

En  maakt  al  stram  pelende  een  gaffel  uit  — 
In  bet  dialect  van  Borkulo,  Geld.  Volksalm.  1862, 
bl.  94:  Aevenwel  kan'kallebot  zoo  strompstrampe- 
len,  as  of  yk  mot  gorg  was.  —  Dit  ww.  zoowel  als 
zijn  primitief,  komt  in  verscheidene  verwante  dia- 
lecten voor.  Het  zwaabsch  heeft  strampfen,  Hal- 
liwell  to  stramp,  Reinwald,  Loritza,  Schambach  en 
Danneil  strampeln,  Schmeller  strampeln,  strampfeln. 
voor  spartelen,  beweging  maken  met  handen  en 
voeten,  uit  wederstrevigheid.  —  Danneil  oordeelt, 
onzes  inziens  te  recht,  dat  strampen  en  strampelen 
één  zijn  met  trampen,  trampelen;  zie  dit  woord. 
Ueberfelder  noemt  strampfen  het  eigenlijke  w.  voor 
trampln. 

Het  w.  gestrampel  bij  Van  Rusting  beteekent 
dus  wederstreving,  tegenstribbel  ing. 

Strekelen— Streken 

Streken  is  strijken,  of  liever  van  dit  afgeleid, 
door  middel  van  het  imp  streek  Vandaar  strekel 
voor  strijkstok,  dat  men  aantreft  in  Marnix  Biön- 
corf,  125  verso:  na  dat  onse  mate  fijn  met  eene 
strekel  is  afgemeten.  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda, 
fol.  338:  'tselve  Loopen  (d.  i  zekere  maat,  anders 
loop)  tot  vier  malen.,  gevult  synde,  ende  metten 
streeckel  afgestreecken.  —  Voor  dien  strijkstok  heeft 
Hécart  estrique,  en  voor  het  strijken  zelf:  passer 
Vestrique  en  estriquer;  vandaar  het  fr.  étriquer, 
juist  pas  maken  enz.  En  voorts  strekelen,  bij  Kil. 
zachtkens  aanroeren,  hoogd.  streicheln,  neders. 
strikelen,  strakelen.  Ten  Kate,  II.  446,  vermoedde 
dat  uit  dit  strekelen  ons  streélen  is  saamgetrok- 
ken.   Zie  voorts  Strijkelen 

Steemmelen— Stremmen. 

Stram  is  in  het  neders.  wat  sterk  gespannen  is, 
bij  ons  stijf;  vandaar  s trammen,  neders.  gespannen 
of  stijfgebonden  zijn.  bij  Schmeller  spannen;  en  bij 
denz.  stremmen,  te  zamentrekken,  nederl.  dik  of 
stijf  worden  (van  vochten  gezegd),  stollen,  en  fig. 
belemmeren,  stuiten  Vandaar  het  frequent,  strem- 
melen  en  verstremmelen ;  Van  Beverwij  ck,  Schat 
der  Gesontheyt,  19:  de  wermte  doet  dat  de  voch- 


tigheydt  niet  lichtelijek  en  stremmelt  Bl.  13b: 
de  wijn  doet  den  room  stremmelen.  Dez.  Schat 
der  Onges.  I.  31 :  een  douw,  die  uyt  de  Lucht  op... 
cFaerde  vallende,  in  eenighe  stucxkens  stremmelt 
Tuinman,  Rymlust,  346: 

Tot  boter  word  de  room  gestremmelt 
Six  van  Chand.  Poésy,  114: 
Noch  straks  gedronken  van  de  winterlijke stroomen 
Om  niet,  door  stremmlend  ruet,  aan  arger  quaad 

te  hoornen. 
Aid.  551 : 

Wat  is  uw  oogh 
Dan  stremmlend  loogh, 
Of  peekelglans,  in  teere  vliesenf 
Huygens,  Koren  bl.  I.  454 : 

Hoe  dat  hy  7  Noordernatt  verenghdê, 
En  syn*  bobbelen  versengde, 
En  syn'  stranden  vloed  op  vloed, 
Dé  verstremmelen  in  bloed. 
Van  stremmen  hebben  wij  aaneenstremmen;\Z' 
lentijn,  Werken  van  Ovid.II.  198:  alsmensegt  dat... 
de  sneeu  op  malkander  beuitelende  aan  een  stremt. 
—  Voorts  a.   w   III.    194 :  Die  (Donau)  weert  de 
bitse  heiren,  als  hij  ongestreramelt  stroomt. 

Als  nw.  heeft  men  stremsel  voor  een  vocht  dat 
de  melk  doet  stremmen,  in  het  neders.  stremsel, 
stramsel,  in  't  holsteinsch  stremmels;  doch  ook 
voor  de  gestremde  melk  zelve.  Vondel  heeft  daar- 
voor stremmel,  Virgil.  4:  wij  hebben  rijpe  appels, 
nieuwe  castanien,  en  stremmel  genoegh.  —  Met  een 
ouden  vorm  van  den  uitgang  set  zei  men  voorheen 
stremmeles,  ook  wel  tot  stremmeliê  overgegaan, 
zooals  zageles,  d.  i.  zaagsel,  tot  zagelis;  zie  mijne 
Lat.  VersCh.  241.    Dus  Huyg.  Korenbl.  I.  141 : 

—  soo  past  sy  op  de  koeren, 
Soo  op  het  stremmeles;  — 
Van  Elslands  Gesangen,  179: 

—  zy  loopt  voor  hem,  om  rust  en  vree, 
Met  boter,  kaas  en  stremmelis  in  stee. 
Van  Overbeke,  Rijmw.  194: 

Die  gaf  syn'  Room,  sijn  Strem! is,  Boeier, 
Wel  lichtelijek  nu  om  een  stooter. 
Buchelioen,  4: 

't  Smaaktme  als  Stremmelis  uit  een  nap» 

Naar  deze   vorming  zou  men  voor  deksel,  dekke* 

les  kunnen  seggen,   't  welk  men   verbasterd  heeft 

tot  dekseles,  Molières  School  v.  d.  Mannen,  5: 

lek  wil  in  Modens  spyt  een  deckseles  op  setten, 

Die  hel  gesteeck  der  Son  volkomen  kan  beletten. 

Strengelen -Strengen. 

Streng,  strang,  etymologisch  één  met  stram,  be- 
teekent eig.  stijf,  wat  nauw  aangehaald  is,  en  werd 


! 


71i 


STRENGELEN. 


712 


voorheen  in  ruimer  beteekenis  gebezigd  dan  thans; 
b.  v.  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  25: 

Menech  serpent  groot  ende  stranc. 
D.  i.  sterk.    Aid.  158  (van  eene  rots) : 

—  dattie  inganc 
Te  moylijc  ware  ende  te  stranc. 
D.  i.  te  nauw.    Aid.  162: 

—  Alexander 
,  Ne  was  moer  .iij.  cubitus  lanc, 
Ende  hi  ,v,  stoere  ende  stranc. 
D.  i.  kloek,  dapper.    Aid.  283: 

Hi  ginc  stijf  in  sinen  ganc 
Daertoe  van  sinen  leden  stranc. 
D.  i.  stram,  strak.    D.  II.  101 : 
Hondert  trappen  — 
Van  groten  steenen  dorvast  sere, 
Ende  dat  hoghe,  wijt  ende  lanc, 
Dicke  woest  ende  sere  stranc. 
D.i.  sterk,  zwaar;  desgelijks  ald.  lager: 
Seraphis  heelde  stont  daer  in 
So  groot,  so  stranc,  dat  meer  ne  min 
Ne  sceen,  dan  oft  een  man  ware. 
Ald.  121: 

Dat  hi  sonde,  in  desen  ganc 
Pine  gedogen  groot  ende  stranc. 
D.  i.  zwaar,  hevig.    Dus  ook  (hoewel  anders  toege- 
past) ald.  300 : 

Men  begonste  den  wijch  stranc 
Des  morgens  metier  zonnen  upganc. 
Zie  wijders  Dr.  De  Vries'  Gloss.  op  den  Lekensp. 
Het  ww.  strangen,  strengen,  stringen,  is  alzoo 
nauw  aanhalen,  strikken,  vlechten;  zie  Ten  Kate, 
II.  704  De  vroegere  dichters  hielden  veel  van 
verstrangen  en  verstringen;  De  Gasteleyn,  Konst 
van  Rethor.  6  : 

Vreest  gheen  verstranghen,  arbeidt  noch  pijne 
Gonstth.  Juw.  376: 

Hongherich,  dorstich,of naeckt  in  't  verstranghen. 
Hofferus,  Poemata,  253: 

Die  door  de  droef  heyd  eerst  gebraghi  sijn  in 

verstranghen. 
D.  i.  benauwen.  Voor  strenger  worden  leest  men 
het  bij  Camph.  Ps.  119,  afd.  3,  vs.  3: 

Ghy,  die  u  handt  ter  wraeek  sich  loet  verstrangen 
En  giet  u  vloeck  op  die  uw  woordt  niet  acht. 
En  voor  vaststrengen  of  binden,  Van  Mander,  Gul- 
den Harpe,  610: 

Jacobs  soons  ginghen  verstringhen 
Den  buyt, 
Daer  in  't  besluyt 
Vrouwen  en  kinderen  sy  vinghen 
Qmstrengen    voor  omwinden,   heelt   Rau,    Eneïs, 
1.217: 


—  't  karmozyn  van  't  snoer  dat  hun  slapen  om- 
strengde. 
Van  den  Bergh,  Fantazij  en  Leven,  90: 

—  zijn  beide  handen, 
Omstrengd  van  blanke  wol. 
Het  frequent,  strengelen,  door  onze  tegenwoor- 
dige schrijvers  meer  geliefd  dan  verstrangen,  heeft 
den  zin  van  ineen  vlechten,  bij  Pater,  Poözy,  259: 

Komt,  strengelt  thans  uw  handen. 
Het  werd    inderdaad    dichterlijk    gebezigd    door 
Bredero,  Roddr.  14,  van  een'  beschonkene : 

Siet  hoe  dat  ick  ter  sluyp  de  straat  met  kruyeen 

strengel: 
lek  swier  vast  heen   en  weer,  en  soeck  by  u 

te  zijn. 
Meestal  heeft  het  w.  een    voorzetsel,  dat  de  bet. 
wijzigt;  dus  Van  Alphen,  Dichtw.  III.  265: 
Zou  ik  dien  liefdeband  geen'  zegen  noemen, 
Waardoor  gij  vast  aaneengestrengeld  zijtf 
Berkhey,   Eerb.  Proefkusjes,   72:   dat   zij,  met  de 
armen    omeen   gestrengeld,   als  stokstijf  stonden. 
Feitama,  Telemachus,  5: 

Ginds  groeide  een  telgryk  bosch,  daU  welig  on- 
deréén 
Gestrengeld,  altoos  groen,  enz. 

Willinks  Amst.  Tempe,  43: 

—  takken  rits'len  op  en  neer, 
Doorstrengeld  met  veel  levende  aaren. 

BI.  81 : 

—  Lauwrier 

En  Lykcipres  door  een  gestrengelt. 

Porjeere,  Dichtraeng  80: 

De  dwarsbalk  kroonschewijs  't  geraamte  doorge- 

dreeven, 

En  rondgestrengeld  op  houvasten  neêrgelegt 

Van   omstrengélen   vindt   men   tal  van  voorbb.  in 

het  Wdb.  der  Ned.  Taal.    Men  leest  daarvoor  be- 

strengelen  bij  Krul,  Rosemondt  en  Ra  n  iel  is,  54: 

Waer  is  't  gout  geele  hayr  gekrtlt  en  soet  be- 

strengelt 
Met  sijde  snoertjes!  — 

Verstrengelen  is  bij  Weil  «anders  strengelen"; 
het  w.  kwam  mij  voor  in  den  zin  van  wederzijds 
verbinden;  Ockerse,  Gharacterk.  I.  129:  zetelen  zij 
zich  op  elkanders  bodem,  en  wordeti,  door  banden 
van  echt  en  vriendschap  -verstrengeld,  genationna- 
lizeert.  D.  II.  166:  Landen...  door  vele  banden 
van  noodzaaklijkheid  aan  elkander  verstrengeld.  — 
Ook  wederkeerig;  M.  G.  Tengnagel,  De  Spaensche 
Heidin,  67: 
Ai  let  toch  hoe  de  vreugd   en    vroomheid  zich 

verstrengel. 
Bij  Bilderdijk  is  het  voor  verwarren;  N.  Opra- 
kel. 79: 
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Verblinden,   ziet  gy  't  niet,  die,  in  dat  net  ver- 
strengeld, 
Meé  in  de  gruwlen  stemt,  die  God  en  reden 

doemt  f 

Ontstrengelen  is  ontbinden;  Vondel,  Poëzy,  1.720: 

Een  Beiert  leü  'er,  wilmë  ontstrengelen  dezen 

knoop* 
Leuter,  De  Kruiskerk  enz.  334: 

(Die)  u  oen  God  verbindt,  met  drie  beloftebanden, 
...nooit  te  ontstrengelen  door  menschetijke  handen. 
Ten  Kat©,  Dichtw.  L  153: 

Nu  sluit  zij  in  oV  arm  hem  zoo  innig  en  naauw, 
Als  of  zij  dien  nooit  weer  ontstrengelen  zou. 
Eene  aft.  heeft  Van  der  Hoop,  De  Renegaat,  23: 
pezenknellend  koordgestrengel. 

Streumelen — Stremen. 

Het  ww.  streumelen  komt  voor  bij  Bredero,  Je- 
rolimo,  54: 

Twie  kleyntjes  maeoken  ien  groot,  o  iek  wetet 

soo  te  streumelen, 

lek  heb  hier  een  saek  daer  canieknujnout-yser 

in  dreumelen, 

Wat  yet  wat  is,  dat  houw  iek  te  raedt,  ast  moer 

wat  dooght. 
Uit  het  verband  te  oordeelen  schijnt  dit  w.  te 
beteekenen  bijeenhouden  of  brengen,  en  dan  kan 
het  aangemerkt  worden  als  het  frequent  van  stre- 
men, bij  Kil  hetzelfde  als  strengen,  d.  i.  strengen 
maken  of  binden.  Bij  Schmeller  is  etraimen  en 
straimeln  met  strepen,  striemen  of  banden  voor- 
zien, en  in  het  neders.  is  stremel,  in  't  hamburgsch 
strymel,  in  't  lijflandsch  stramel,  een  strook  doek  of 
papier;  bij  onzen  De  Gasteleyn  een  streep  (van 
bloed),  Baladen  van  Doornijcke,  9: 

In  Italien  zaghmen  menighe  bloedighe  stremeie. 
Bij  Oudaan,  Agrippa,  362,  leest  men:  of  eenig  de- 
zer dieren...  in  de  wapenen  te  voeren  een  schand- 
aardijen  naamstremig  is  — Dit  naamstremig  komt 
mij  voor  te  zijn  naamstrepig,  dewijl  de  «treep  door 
het  wapen  het  toeken  der  bastaardij  was.  Voorts 
bij  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  742:  de  ban,  waarby  de 
vyandt  pooght  uwe  Vorstlyke  Doorluchtigheit  met 
vuile  en  leelyke  schelmstukken  te  streemen  en  haar 
te  belasten  met  den  haat  van  ingekroopen  te  zyn. 
—  In  de  uitgave  der  drie  Hoogleeraars  (V.  487) 
wordt  dit  woord  uitgelegd  door  «striemen,  strie- 
pen;  eig.  van  het  slaan  met  eene  geeselroede."  De 
uitdrukking  »ieniand  striemen  of  geeselen  met 
schelmstukken"  levert  geen  zin  op.  Beter,  onzes 
inziens,  verklaart  het  Wdb.  des  Inst.  het  w.  door 
»8chandvlekken";  waarbij  men  te  denken  heeft  aan 
de  bovengenoemde  onteerende  streep,  welk  naam- 


woord door  denzelfden  Hooft  op  een  eerloos  mensch 
wordt  toegepast,  Ged.  fol.  53 : 

Verrader,  eerloos,   streep,   en  schandvlek  aller 

grooten. 
en  mede  doelt  op  de  streep  in  het  geslachtwapen, 
zooals  door  Bilderdijk  (III.  44)  is  opgemerkt. 
Verg*  het  Wdb.  des  Inst.  Dat  hetzelfde  zou  be- 
doeld zijn  in  het  spreekw.  »daar  loopt  een  streep 
door,"  zooals  Tuinman  wil.  Nederd.  Spreekw.  I. 
37,  kan  ik  niet  toegeven,  daar  die  uitdrukking  niet 
van  den  eerlooze,  maar  van  den  idioot  gebezigd 
wordt  —  Aan  het  zoo  even  gemelde  ww.  streemen 
of  stremen  is  het  begrip  van  schandvlekken  of 
liever  schandstrepen  toegevoegd;  dit  is  niet  het 
geval  met  Hoofts  ww.  verstremen,  Tacitus,  fol.  253: 
overleeverende  %tgeen  my  met  zyn'  sehitteringh 
verstreemt,  rol  ik  allen  den  tydt,  die  nu  tot  het 
acht  geeven  op  hoeven  oft  hoeven  wordt  uitgeschoo- 
ten,  aan  het  gemoedt  te  koste  leggen.  —  De  schran- 
dere bearbeider  der  letter  V  in  het  Wdb.  des  Inst 
verklaart  dit  w.  alleen  door  omschrijving;  »het 
drukt  uit  (zegt  hij)  de  onaangename  werking,  welke 
het  schitteren  van  licht  doet  op  het  oog,  en,  bij 
overbrenging,  het  aftrekken  van  het  gemoed  eens 
wijsgeers  van  wijsheid  en  deugd."  Hooft  zelfheeft 
bij  het  w.  aangeteekend :  ^Perstringor,  schrabt,*1 
waaruit  is  op  te  maken  dat  het  lat  perstringor, 
door  hem  in  den  tekst  door  iverstreemt"  vertolkt, 
ook  zijns  inziens  had  kunnen  vertolkt  worden  door 
schrabt.  Perstringor  nu  heeft  mede  als  eerste  be- 
teekenis  btrepen,  wat  boven  ook  als  de  beteekenis 
van  stremen  genoemd  is,  en  men  heeft  derhalve 
in  verstremen  eene  versterking  van  dit  stremen 
te  zien.  De  voorwerpen  verstremen  mij  met  hunne 
schittering,  wil  dan  zeggen:  zij  overstrepen  of  over- 
stralen  mij  zoodanig,  dat  ik  daarvan  verblind  word. 
Hoe  Hooft  dat  ook  «schrabben"  kon  heeten,  is 
mij  niet  duidelijk,  tenzij  hij  aan  het  uit  schrabben 
der  oogen  gedacht  hebbe.  Het  Wdb.  des  Inst. 
schijnt  bij  verstremen  aan  verstijven  te  denken, 
wat  men  anders  versterren  noemt,  omdat  het  zoude 
afkomen  van  stram,  d.  i.  stijf.  Ik  meen,  dat  de 
oorsprong  ligt  in  het  znw  streem,  d.  i.  streng,  streen. 

Streuvelen,  zie  Struivelen 
Strevelen— Streven 

Streven,  hoogd.  streben,  neders.  streven,  strewen, 
eng.  to  strife,  to  strive,  fr.  étriver,  estriver,  is  zich 
inspannen,  zijn  best  doen,  en  zoo  doende  iets 
trachten  te  bereiken.  Onze  dichters  bezigen  het  ook 
voor  schrijden,  gaan,  zich  ergens  heen  begeven,  b.  v 
Van  Lennep,  Ged.  zoo  Oude  als  Nieuwe,  70:  . 
Ja,  't  is  mijn  lot  van  hier  te  streven. 
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En  bL  96: 

Ga  ter  glorie  streven. 
Beets,  Rijmbijbel,  47 : 

Hy  komt  den  tempel  binnenstreven. 
Ook  wel  bij  prozaschrijvers ;  Wagenaar,  Amsterd. 
I.  fol.  491 :  't  graauw,  ztUks  verneemende,  streefde 
naar  't  verlaaten  huis.  Fol.  639:  De  menigte 
streefde,  als  dol,  naar  'thuis  van  den  Luitenant 
Admiraal  de  Ruiter.  —  Die  beteekenis,  door  Kil. 
verouderd  hollandsch  genoemd,  hoort,  naar  ik 
meen,  bij  ons  even  weinig  als  in  het  hoogduitsch 
te  huis.  Wij  hechten  aan  streven  steeds  het  denk- 
beeld van  krachtsinspanning,  van  strijd,  van  wed- 
strijd, zooals  ook  de  Teuthonista  streven  verklaart 
door  arbeiden,  en  het  fr.  étriver  gebruikt  wordt 
voor  worstelen,  een  denkbeeld,  dat  in  het  zoo  even 
gemelde  gebruik  gemist  wordt,  althans  dat  daarin  zeer 
op  den  achtergrond  treedt.  Dat  gebruik  behoort 
aan  de  nedersaksische  tongvallen,  waar  streve  een 
schrede  beteekent,  en  streven,  striven,  voortschrij- 
den, wijde  stappen  doen,  ook  wijdbeens  staan ;  zie 
het  Brem.  Nieders.  Wtb.  en  Richey. 

Meer  rechtstreeks  behoort  tot  ons  streven  de  be- 
teekenis van  strijden;  het  oudfr.  estriver  is  bij 
Roquefort  vooral  tdisputer,  contrarier,  contestei, 
dóbattre,  quereller,"  en  het  subst  estrif  tquerelle, 
combat"  etc.  eng.  strife.  In  dien  zin  vindt  men  bij 
onzen  rederijker  Rodenburgh  strijven;  Melibea, 
I.  4: 

Betaemt  my  niet  met  reden  voor  mijn  eer  te 

stryven? 
Aid.   36: 

't  Is  wonder  wat  iek  hoor, 

Dat  twee  goe  vrienden  strijven 

Om  weerlief d  van  een  Vrou. 

Keyser  Otto,  III.  33: 

Ghenoeght  u  dat  iek  strijf  en  woedich  hassebas  f 

Bij  bem  is  gestrijf  en  strijverij  hetzelfde  als  het  fr. 

estrif;  Jal.  Studenten,  17 : 

Sou   dan  gekijf,  gestrijf  en  warring  gans  niet 

krenckenf 
Poëet.  Borst  weringh,  2J0: 

Het  aenghename  twist,  met  lieve  kyverijen, 

Met  strelende  ghenarm,  wül'ge  stryvertjen. 

Het  gen.  ww.  geldt  bij    hem  echter  ook  voor  ons 

streven;  Otto,  I.  15: 

—  (die)  strijft 

Na  vreugluf  en  lust    verquickt  tot  vrughtbaer- 

heyt  — 
Hoecx  en  Cabefjaus,  2: 

Hoe  wel  de  Dolphijn  zich  densevenden  Charles 

schreeff 

Die  met  ghewelt  oock  nae  de  Kroon  en  Tijtel 

streeft, 


Poëet  Borstweringh,  314: 

Gantsch  vruchteloos  hy  strijft,  en  zeker  is  de  mis, 

Di?  uyt  de  vyersteen  waent  de  vlammmgh  oen 

te  steken, 

Waer  onder  vonckens-strael  geen  doeck  of  swa- 

vel  is. 
Aid.  223: 

—  op  dat  een  yder  strijft 

Uyt  jalousie,  dat  zyn  liefoV  de  grootste  blijft. 

So  yder  een  dan  strijft  om  d'  ander  f  over- 
treffen, enz. 
Hier  loopen  de  beteekenissen  van  strijden  en  ons 
streven    in  elkaar;  wat  ook  duidelijk  is,  ald.  395: 

Hoe  dat  weerbarsticheyt't  ploegyzer  tegenstreedt, 

Dat  stryven   en   dat  streven   oVaerde  noch  be- 

sweecken. 

D.  i.  deden   bezwijken.    Bij  denz.   leest  men  ook 

weerstrijver  voor  weèrstrever;  Geboorte  Christi,  18: 

—  die  all'  zyn  door  hun  verwaende  sotheydt, 

Weerstry  vers  van  't  geheim  syns  menscheyds,  en 

Gods  Godheyd. 
Elders  vindt  men  strievelaehtig ;  £  veraart,  Politica 
van  Just  Lipsius,  63:  sommighe  sijn  van  aerdeso 
strivelachtig,  dat  zy  niet  en  doen  dan  eens  anders 
opinie  teghen  spreken.  —  Vreemd,  dat  het  ww.  strij- 
ven tot  hiertoe  de  aandacht  onzer  taalkundigen 
ontsnapt  is,  zelfs  van  Ten  Kate,  die  overigens,  II. 
445,  het  ww.  streven  tot  den  wortel  strijd  brengt 

De  beteekenis  van  strijden  vindt  men  mede  in 
het  frequent,  strevelen  bij  De  Brune,  Wetsteen»  I. 
130:  de  ringen  of  cirkels,  die  het  oppervlies  van 
't  water  frizeren,  als  er  een  steen  in...  wort  gewor- 
pen... gebeurt  het...  dat  zy  al  f  zomen  om  plaats 
strevelende,  malkander  uUvaagen  en  te  niet  doen. 

Voor  tegenstreven  vindt  men  het  frequent  te- 
genstrevelen  bij  Gats,  Wercken,  I.  fol.  3u2:  Also 
kan  de  jonge  vrouw  oen  d' ander  sijde  sich  alsoo 
dragen,  datse  (haren  man)  niet  light  sal  tegenstre- 
velen.  — Valckoogh  heeft  in  dien  zin  zich  strevelen, 
Regel  der  Duytsche  Schoolm.  43: 

De  gerechticheyt  en  redelijckheyt  stellen  bezyden, 

Noch  strevelen  hem  niet,  ofte  vallen  rebel, 

Onderdanich  de  Overheyt  enz. 

Bij  Schmeller  is  strebeln,  strabeln,  met  handen 
en  voeten  spartelen;  en  in  het  drenthsch  dialect 
henstrevelen  voortsukkelen,  zie  den  Dr.  Volksalm. 
1847,  bl.  182,  't  welk  aan  het  neders.  streven  voor 
gaan  herinnert 

Stribbelen— Stribben. 

Alschoon  Kil.  deze  wn.  niet  kent  zij  dagteekenen 

reeds  lang.    Stribben  heeft  Vondel,  Warande,  fc8: 

Hoe  rnenüjh  plompaert  noch  al  stribbende  6e- 

pleyt 
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t'  Ontgaen  het  dienstbaer  juck  dat  hem  ie  op- 
gelegd. 
Vandaar  tegenstribbelt  bij  denz.  Palam.  49 : 
Indienze   ons  dienstigh   zijn,  wy  willen  datze 

spreecken, 
Moer  zwijgen,  zooze  ons  't  hooft  met  tegenstribbelt 

breedten. 
Waarvoor  de  nog  oudere  Potter  wederstribben  heeft, 
Der  Minnen  Loep,  II.  85  (van  vrouwen) : 
—  die  haren  man  toern  ende  leyt 
Hebben  ghedaen  mit  wederstribben. 
De  beteekenis  dezer  wn.  is  blijkbaar:  tegen  iets 
in  leggen,  wederstreven,  en  de  nauwe  verwantschap 
van  stribben  met  streben  of  streven  valt  in  het  oog. 
Het  frequent  heeft  gelijke  beteeken  is;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  42:  Gelyk  't  water  door  een 
soeswind  stribbelt.  Bredero,  Griane,  1:  dat  ick 
door  onKunde  der  uytheemscher  letteren  dickwüs 
tegen  de  maten  en  klancken  der  Latijnscher  uyt- 
spraken  hebbe  gestribbelt.  Hooft,  Ned.  Hist  fol. 
1190:  indien  die  van  der  staat  Uitrecht ..  teeghens 
deete  ordeningen  stribbelden.  De  belachchel.  Se- 
renade (door  Nil  volent.)  25: 

Want  de  allerwreedste,  als  zy  my  Tiet, 
Strykt  straks  de  vlag,  en  stribbelt  niet. 
Pers,  Urania,  19; 

Hoe  stribbelt  onse  wil,  eer  datse  stil...' 
Sich  tot  's  Heeren  juck  wil  wennen. 
BI.  290: 

bchoon  reden  wil,  soo  strib'len  toch  de  sinnen. 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  VH.  141 :  zo  hevig  werdt  'er 
gestribbeld,  dat  Don  Jan,  eindelyk,  uitborst,  in 
scherpe  bedreigingen,  over  der  Staaten  wederspan- 
nigheid.  BI.  401 :  Over  het  stellen  van  Ampte- 
naaren...  werdt  ook  sterk  gestribbeld. 

Voor  ons  gewone  tegenstribbelen  leest  men  we- 
derstribbelen, Passionael,  Somerst.  fol.  121:  hese 
apostel  en  was  niet  wederstribbelen  de,  mer  hi 
vobMe  des  heren  ghebot.  —  Vooral  echter  werd  het 
w.  gebezigd  voor  een  wederzij dsch  tegenstreven, 
en  derhalve  voor  kibbelen,  twisten;  Hooft,  Ned. 
Hist  fol.  427:  Tussen  deezen,  en  die  van  Hoeren 
werd,  oover  en  weeder,  met  scherpe  brieven  ge- 
stribbelt. —  Andere  pil.  zie  men  in  het  Wdb.  des 
Inst  waar  echter  deze  bet.  niet  is  aangewezen. 
Dus  mede  elders;  Don  Quichot,  I.  360:  Onder  an- 
dere dingen,  die  den  Barbier  onder  het  stribbelen 
voortbracht,  seyde  hy  ook  enz.  Rodenburgh,  Eglen- 
tiers  Nieuwe-jaersgift,  14: 
Loet  vijftich  Jaeren*-staet  nu  op  de  wech  niet 

stribbelen 
Door    geesteUjcke    twist,    en    een   stijf-sinnich 

kibb'len. 


Dez.  Poëet.  Borstw.  247: 

Staeckt  fluckx  uw  snarrich  stribb'len, 

Want  als  ghy  beyd'  begint  zo  is  'teen  langhe 

strijdt 
Oudaan,  Toneelp.  23: 

Een  Hydra  die  de  vlam  der  hoofden  langer  spint, 
Die  zich  het  stribbelen  dolkoppig  onderwint 
Aid.  19: 

Mijn  enge  levenstijd  vereyst  geen  stribbel  rede. 
Stribbeling  is   bij  denz.  verwarring,   geharrewar, 
Aand.  Treurigheyd,  30: 

In  deze  stribbelingen 
Van  dingen,  dringen,  dwingen,  enz. 
Ook  bij  Hooft,  zie  het  Wbk.  des  Inst.  waar  't  w. 
echter  onverklaard  is.  In  onze  volkstaal  hoort 
men  nog  zeggen:  dat  was  een  heele  strubbeling; 
en  dus  leest  men  pok  Byv.  op  Wagenaar,  XVIII. 
40:  schoon  zy...  in  dat  nader  Verbond...  traden, 
hoe  zeer  niet  zonder  strubbeling  onder  de  Gewesten. 
Nomsz,  Willem  de  Eente,  365:  De  strubling  van 
den  staat.  —  Want  men  vindt  voor  stribbelen  ook 
strubbelen;  Broes,  F.  van  Marnix,  II.  Stil.  bl.  79: 
hij  voert  (het  bestuur)  twee  jaren  lang  onder  veel 
strubbelen  tegen  het  hem  opgelegd  naauw  beperkt 
verdrag.  —  En  volgens  De  Navorscher,  X.  380,  zegt 
men  nog  in  Zuidbeveland  tegenstrobbelen  voor  zich 
tegen  iets  verzetten.  Prof.  Hoekstra  bezigt  hier- 
voor aanstribbelen,  De  Hoop  op  Onsterfelijkheid 
(Amst  1867),  4 :  wij  mogen  er  langer  of  korter 
t\jd  tegen  aanstribbelen,  wij  vermogen  niets  tegen 
de  waarheid. 

In  eene  ongewone  bet.  kwam  mij  het  ww. 
stribbelen  voor  bij  Gabeljau,  Treurbrieven  van  Ovid. 
108: 
—  als  een  laauwe  koelt  het  water  op  de  stranden 
Doet  stribblen,  als  een  rys,  of  lange  korensteel, 
Zoo   trilden  ook  mijn  hert,  mijn  ingewand  en 

spieren. 
Er  schijnt  gedoeld  te  worden  op  het  kabbelende 
aanspoelen  der  golfjes  op  het  strand. 

Striebelen— Striewen. 

Volgens  eene  onder  mij  berustende  HS.  aan  teek e- 
ning  beteekent  striebelen  in  het  vlaamsch  strooijen, 
spreijen  met  groen,  palm  enz.  De  oorsprong  van 
dit  freq.  is  niet  ver  te  zoeken  Het  is,  met  eene 
gewone  verwisseling  van  w  met  b,  van  striewen, 
d.  i.  strooijen,  eng.  to  strew,  oudhoogd.  strewan, 
strevian,  angels,  streavian,  hd.  streuen,  bij  Schmeller 
strewen  enz.  Dezelfde  klankwisseling  ontdekt  men 
in  ons  stroo,  in  'tvriesch  bij  Epkema  strie. 

Striegelen,  zie  Strij  kelen. 
Striemelen— Striemen 

Beide  wn.  heeft  Schuermans  voor  tstruikelen 
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of  her-  en  derwaarts  gaan."  Kil.  heeft  striemélen, 
dat  hij  uitlegt  door  strompelen,  waggelend  of  wan- 
kelend gaan,  en  Meijers  Woordenschat  striemen 
•strompelen,  struikelen."  Men  heeft  hier,  zou  men 
derhalve  zeggen,  ook  bij  Meijer  het  primitief ,  doch 
dit  is  slechts  schijn.  Het  w.  is  aan  een  drukfout 
te  wijten.  De  vijfde  druk  van  den  Woordenschat, 
in  welken  voor  het  eerst  het  derde  Deel  of  de 
Verouderde  Woorden  voorkomen,  heeft  niet  strie- 
men, maar  striemden,  gelijk  vele  andere  artikels 
blootelijk  uit  Kiliaan  overgenomen;  en  evenzoo  de 
zesde  en  de  zevende  druk.  Doch  de  achtste  heeft, 
zonder  twijfel  bij  vergissing,  striemelen  met  strie- 
men verwisseld,  dat  is  blijven  staan  tot  in  den 
Iaatsten  of  twaalfden  druk  toe.  De  verwantschap 
van  het  vlaamsche  striemen  heb  ik  niet  kunnen 
opsporen.  Het  frequent,  schijnt  gestaafd  te  worden 
door  de  volg.  pi.  uit  den  Lancelot,  B.  III.  vs.  236*8 : 
Enen  anderen  quareel  scoet  hi  daer, 
Ende  scoet  den  genen  in  die  oge, 
Dat  hi  strimelde  van  dien  vloge. 
Hier  kan  men  verstaan,  dat  de  in  het  oog  vlie- 
gende pijl  dengenen,  dien  hij  trof,  deed  waggelen 
of  wankelen.  In  het  luxemburgsch  is  strummen 
niet  wankelen  of  waggelen,  maar  integendeel  snel 
loopen ;  hetwelk  doet  denken  aan  het  eng.  to  stream, 
bij  Halliwell  voortgaan,  in  de  dieventaal  bij  Von 
Grolman  strohmen,  loopen,  gaan. 

Striewelen— Striewen 

In  bet  vlaamsch  is  striewelen,  ook  strievelen  en 
striebelen,  strooi  jen,  volgens  De  Bo  en  Schuermans. 
Het  primit.  is  dan  gevormd  naar  het  middelhoogd. 
stmoen*  eng.  to  strew,  angels,  streowian,  hoogd. 
streuen.  Voor  het  subst.  stroo  heeft  Hal li wel  stre. 
Eene  contr.  van  striewelen  is  strielen,  zwitsersch 
bij  Fulda,  ldiotikensamml. 

Strij  kelen— Strijken. 

Strijkelen,  striikelen,  is  in  het  drenthsch  dialect 
zekere  vlasbereiding,  die  wet  het  striikelmes  ge- 
schiedt, en  die  ik  vermoed  in  strijken  of  uitstrijken, 
te  bestaan.  Zie  den  Dr.  Volksalm  1846,  bl.  267.  Het 
hoogd.  kent  insgelijks  het  frequent,  utreicheln,  van 
streichen,  bij  Schambach  strikeln.  strike n.  In  't 
osnabrugsch  is  strykelwand  de  wollen  doek,  dien 
de    strijkster  onder  het    te    strijken    goed    legt. 

Aanstrijken  komt  voor  in  den  zin  van  streelen, 
Den  Nederl.  Helicon,  174: 

Hoe  lief  u  yeder  heeft,  u  niemant  aen  en  raeckt ; 

Moer  my  aenstrijcken   sy,   aen   hooft  en  leden 

naeckt, 

Ja  in  ha  er  armen  teer  sy  liefj ijckmyomvanghen. 

Van  strijken  is  ook  bij  Kil.  strij  kei,  strigel,  hoogd. 


striegel,  eng.  strikte,  roskam;  waarvan  bij  denz. 
strigelen,  hoogd.  striegeln,  lat.  strigillare,  roskam- 
men ;  doch  (althans  wat  het  hoogd.  betreft)  ook 
iemand  plagen,  of,  zoo  als  wij  zeggen:  onder  han- 
den nemen,  wat  mede  doorstrijken  heet.  Zie  voorts 
Ten  Ka  te,  II.  446  Als  contr.  van  strij  kelen  of 
strekelen  is  streelen,  dat  ook  kammen  is  ;  Berkhey, 
Nat.  Hist.  v.  Holl.  III.  449:  toen  die  Vorst  den  Fran- 
schen  gelastte,  om  hun  liair  geel  te  maaken...  beval 
hy  tevens  het  zélve  wel  gestreeld  te  laaten  hangen; 
overeenkomstig  waar  mede  ook  Civilis  geel  lang 
welgekemd  hair  droeg  En  lager:  eene  bevallige 
kruUing  en  streeling.  —  Dr.  Te  Winkel,  De  Nederl. 
Spelling  enz.  (2e  dr.)  65,  acht  streelen  eene  sa- 
mentr.  van  stregelen,  dat  mij  bij  ons  niet  is  voor- 
gekomen, doch  dat  dan  Kiliaans  strigelen  zal  zijn, 
d.  i.  roskammen;  zie  Beckering  Vinkers,  Orthogr. 
E-legie,  84. 


Kil.  heeft  strijpe  voor  streep;  daarmede  komt 
overeen  het  neders.  stripen  voor  strepen,  waarvan 
wederom  strijpelen;  Van  Rijssele,  Spieg.  der  Minne, 
80  verso: 

De  conversatie  van  Venu*  discijpelen, 
Die  mach  alle  ongenoechte  deurst  rij  pelen. 
D.  i  doorstrepen,  doorhalen,  te  niet  doen.  Het 
neders.  heeft  bij  Adelung  streifeln  voor  kleine 
strepen  maken,  en  het  Brem.  Nied.  Wtb.  strepeln 
en  strepen  voor  stroopen  (de  huid  afhalen  en 
plunderen),  hoogd.  streifen,  eng.  to  strip,  oudfr. 
estriper,  bij  Roquefort  »briser,  rompre,  déchirer, 
enlever" ;  en  het  fr.  étriper,  boomen  afstroopen, 
dieren  ontweijen  enz.  —  Bij  Gerland,  Intens,  und 
Iterat.  11,  vindt  men:  meinem  gestriffelten  rock, 
voor*  rok,  met  veel  en  smalle  strepen.  Of  hier- 
toe behoort  strijpen  bij  Anna  Bijns,  durf  ik  niet 
bepalen,  daar  de  plaats  mij  niet  helder  is,  Refer. 
II.  30: 

Al  lubben  sy  schoon  huysvrouwen,  sy  schieten,, 

f  trijpen, 

En   dat  wijf  en  kinderen  wel  souden  behoeven* 

Hanghen  sy  aan  hoeren.» 
Duidelijker  U  logenslrepen,  bij  onze   Ouden   voor- 
komende; Meijer,  Nalez.  90: 

En  waert  dat  gi  crepel  sijt* 
Ghi  sout  ontgelden  teser  tijU 
Dat  gi  mi  dus  logen  streept. 
Belg.  Mus.  VI.  293 :  wie  anderen  logestreept. .  met 
felheiden,  hi   es  om  v.   se.   Lovenscher  munten... 
jegen  den  here.    D.    VII.  257 :   wie  eenen  anderen 
leughenstreept  in  ghenouchten  verbeurt  vi  den.  par. 
D.  i.  van  leugen    beticht,    voor  leugenaar  scheldt, 
eig.   met   logen  streept    of  bestreept.     Kil.   heeft 
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daarvoor  loghenstroopen,  en  dit  stroopen  vermeld- 
den wij  reeds,  hoewel  in  anderen  zin;  doch  wan- 
neer hij  het  ook  loghenstraffen  heet,  en  dus  het 
eene  met  het  andere  gelijkstelt,  heeft  óf  hij  óf 
het  tegenwoordig  gebruik  zich  vergist;  want  logen- 
straffen is  thans  niet:  van  leugen  betichten,  maar 
op  leugen  betrappen,  van  leugen  overtuigen. 

Weil.  merkt  aan,  dat  strippen  beteekent  tabak 
van  de  stelen  afstroopen,  en  het  ttabakstripperi" 
benevens  de  istripsters",  zijn  dan  ook,  althans  te 
Rotterdam,  zeer  bekend;  doch  strippen  beteekent 
mede  geeselen ;  Westerb.  Ged.  1.  541 : 

Een  beursesnyder  was  op  dievery  beknipt, 

En  als  hy  van   de  beul  daer  over  wierd  ge- 
stript, enz. 
Six  van  Ghand.  Poèsy,  388: 

De  voehte  windroei  snept,  en  stript 
Vlak  ons  gesicht,  de  schoensooi  glipt  enz. 
Vandaar  strips   voor  geeseling,  Ap.  Marsdr.  II.  2 
(van  een  dief): 

Men  liet  hem  met  een  strips,  en  met  een  brand- 
merk vry. 
Vandaar  ook  strippelekoord  voor  koord  om  te  pij- 
nigen; Bredero,  Schijnheyl.  31:  sy  souden  moeten 
bekennen  ende  belijden...  al  gaefjer  oock  strippele- 
coorde..  als  dat  Doctor...  sulcken  kennis  heeft  enz. 
—  't  Is  mij  onbegrijpelijk,  dat  mijn  vriend  Oude- 
mans  deze  uitdrukking  noemt  ^waarschijnlijk  een 
verdraaid,  misschien  Lat.  woord."  Hooft  schreef 
er  vooi,  zooals  door  hem  reeds  is  opgemerkt,  strop- 
pelecorde,  dat  ook  Westerb.  bezigt,  Ged.  II.  333: 
—  Ghy  krteght  moer  quaede  woorden 

En  ick  en  quam  niet  vry  als  met  een  stropple- 

koorden 

Indien  het  ergens  oen  mocht  haperen. . 
En  bij  Kil.  vindt  men  stroppe-koorde,  fidiculae. 

Strobbelen1,  zie  Stribbelen. 
Strubbelen*— Strobben. 

Gelijk  struikelen,  strompelen  enz.  van  struik, 
stromp  enz.,  komt  van  strobbe,  strubbe,  bij  Kil. 
struik,  het  frequent,  strobbelen,  strubbelen.  Dus 
Tuinman,  Rymlust,  350  : 

Men  zegt  voor  struikel  ook,  ik  strubbel. 
Vandaar  ook  de  bij  Kil.  niet  bekende  woorden 
strubbeling,  strobbelig,  strobbelachtig,  strobbelsteen ; 
De  Brune,  Bancketw.  I.  456:  Die  struyckelt,  voor- 
dert  zomtijds  meer  weghs,  als  die  effen  henen  gaetm 
Zoo  heeft  de  strobbelingh  van  der*  heylighen  Pie- 
ter  sijne  groote  boetveerdigheyd  ghewroghl.  Spranck- 
huysen,  Vande  Scheppinghe,  46 :  het  eene  (element) 
is  effen;  het  ander  strobbelich.  Dez.  Onbedr. 
LeydsteiTe,  achter  <le  Tranen  over  den  doodt  van 


P.  P.  Heyn,  16:  De  Aerde  was  hobbeligh  enstrob- 
beligh  door  het  gestadig  delven.  De  Harduyn,  Godd. 
Wenschen,  447: 

Ghesuckelt  hebb1  ick  oock  door  'tstrobbelachtich 

hout. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  33: 

Niet  altijd  vindt  ge  een'  strobbelsteen 
Waerop  ge  uw  leenen  stuit. 
Van  Senden  bezigde  strobbig,  Het  Heilige  Land,  I. 
259:  Takjes  ter  lengte  van  twee  of  drie  duimen 
schiet  hij  (de  boom)  uit  dien  dikken  bast...  de  stam 
is  er  strobbig  van.  —  Het  meer  gewone  woord  hier- 
voor zou  zijn:  hobbelig,  stompig,  knoestig,  of  iets 
dergelijks.     Zie  ook  Stroffelen. 

Stroffelen— Stroffen. 

Stroffelen  wordt  in  het  noordhollandsch  dikwerf 
gebruikt  voor   struikelen;  zie  Roumans  Volkstaal 
Ook  Wassenberghs  Idiot.  heeft  het  w.  in  dien  zin. 
De  wn.   stroffen,  stroffelen,  zijn  door  letterwisse- 
ling één  met  strobben,  strobbelen;  zie  dit  art. 

Strompelen— Strompen 

Bild.  Verkl.  Geslachtl  vermeldt  stromp  voor  stronk 
of  struik,  hoogd.  strumpf.  Vandaar  strompen,  juist 
wel  niet  letterlijk  voor  struikelen,  maar  voor  moei- 
jelijk  voortgaan  van  iemand  die  met  de  voeten  in 
de  klei  zakt,  bij  Sehmidt  strompen  en  strumpfen, 
en  zoo  ook  bij  ons;  N.  Reeks  van  Werken  der 
L.  Maatsch.  II.  192: 

Si  lieten  in  die  modre  strompen 
Die  orsse  die  hem  reden  jeghen. 
Elliot  Boswel,  In  één  Bandje,  5: 

Daar  strompt  een  moedertje,  arm  en  oud, 
Ten  laatëten  ook  naar  buiten. 
Dat  strompen  oudtijds  gelijkstond  met  ons  draven, 
zooals  in  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  67,  gezegd 
wordt,   is  mij    nog   niet   gebleken. 

Het  freq.  strompelen,  neders.  strumpeln,  komt  in 
bet.  overeen  met  struikelen ;  Banket  der  Ghoden,  29 : 
Hy  strompelde  zo  vaak,  als  hadden  zijn  benen  niet 
als  van  stro  gheweest  Hooft,  Henr.  de  Groote,  fol. 
168:  quam  'tlaaUte  paar  paarden  ter  zijd€n  uit 
te  schieten,  dat  zy  over  boordt  strompelden.  Schip- 
per, d'  Onvergel.  Ariane  in  Thess.  38 : 

Dewyle  Pisistraet,  die  ik  flus  dacht  te  dooden. 

Mits  dat  ik  strompelden,    myn   handen  is  ont- 
vloden. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  127 : 

De  grootsheyt   doet  den   Mensen  in  's  Weerelts 

eere  s  tromp' 1  en. 
Vondel,  Palam.  82: 

Oraedelooze  maght,  die  in  uw  degens  strompelt. 
Oudaan,  Ged.  136: 
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Maar  gy,  vemufley  doet  de  duisterheden  strom- 
pelen 
In  't  scherp  van  eigen  zwaard.. 
Zeer  dichterlijk  gezegd !  Schimmel,  Verspr.  Ged.  45: 
Zij  rent  de  hooge  burcht  tm  over 
Als  zocht  haar  toraak  den  vuigen  roover, 
Maar  strompelt  tegen  muur  en  bint. 
Het    w.    beteekent   al   struikelend   voortgaan;    A. 
Loosjes,  De  Watergeuzen  (druk  van  1796)  bl.  68: 
—  Dat  ik,  schoon  zwak  van  tred. 
Maar  nog  met  jonglings  moed,  na  Brielies  vesting 

stromp'le. 
Tollens,  N.  Ged  I.  114: 
Zij  vlugten  in   der  ijl  en  stromplen  naar  hun 

kroften. 
En  al  struikelend  vallen;  Vondel,  Hierus.  Verw. 
(Amst.  1620),  Voorwerk: 

Veel   olick  volcxken  men   alsins  ter  né'er  doet 

strompelen, 
Longlis  straet,  in  huys  enz. 
Het  Leven  vanMarcus  Aurel.  12  verso:  Hetvolck.. 
en  strompelt  niet  min  ter  aerden  nae  het  valsche 
schijn  der  vederen.  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl. 
VIII.  33:  hoe  (de  koeijen),  over  eene  met  klampen 
geslagen  brug  gedreven,   telkens  strompelen. 

Men  vindt  strompelen  saamgesteld  met  verschil- 
lende voorzetsels  ;  Tollens,  Ged.  I.  71 : 

Waar  strompelt  ge  op  uw  krukje  henen? 
Hens,  Ged.  62,  (figuurlijk) : 
Zoo  strompelde  in  verdriet  en  herfst  en  winter 

henen. 
Dautzenberg,  Ged.  47: 

Hier  strompelde  ik  aen  moeders  hand; 
'&  Herstrompel  naer  mijn  vaderland. 
H.  Meijer,  Ged   15: 

Hij  strompelt  aan,  'slands  Bestevader. 
De  Buil,  Verspr.  Ged.  65: 

Hij  strompelt  op  zijn  stokjen  voort. 
Schenk,  Nachtged.  II.  131: 

—  hoe  stroef  doorstrompelt  tevens 
De   martlaar   van  zijn  zorg   de  schrikwoestijn 

des  levens. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  IX.  76 :  grootje  strom- 
pelde de  kerk  uit.  Mevr.  Bosboom  Toussaint,  De 
Delftsche  Wonderdokter,  III.  335:  de  goede  Hadewij 
strompelde  ter  deure  uit. 

Strompe,  strumpe,  is  bij  Kil.  als  't  hoogd.  strümpfe, 
kous.  Dit  is  het  eigen  woord  met  stromp,  stronk, 
stomp;  want  er  wordt  meé  bedoeld  het  onderste, 
als  't  ware  afgestompte  gedeelte  der  been  beklee- 
ding, die  vroeger  zich  van  den  voet  tot  aan  de  dij 
uitstrekte,  waarvan  ook  der  Franschen  bas,  scil. 
bas  de  chausses.    Het  bovenste  gedeelte  heette  ho- 


zen, welk  woord  één  is  met  het  fr.  ehausse,  en 
ook  met  ons  kous.  Men  vindt  bij  onze  schrijvers 
de  8amenstell.  stromphozen,  osnabr.  strumphosen, 
en  strompelingen;  Werken  van  Rabelais,  H.  182: 
een  wijngaardenier  van  Orleans,  met  mooye  lin- 
nen stromp-hoo8en.  Le  Francq  van  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holland,  ni.  617:  het  Vrouwvolck  ghe- 
meenlijck  met  strompelingen  om  de  kuyten  van 
de  beenen.  Toussaint,  Het  Huis  Lauemesse,  1. 253 : 
Een  wijde  rok...  liet  niets  van  de  scharlaken  strom- 
pelingen zien. 

Ook  Bild.  brengt,  t.  a.  p.  het  hoogd  strumpf  tot 
stromp,  doch  op  wat  wijze,  is  niet  recht  duidelijk. 
Het  bekleedsel  bestond,  volgens  hem,  in  »polster- 
tjens  of  matrasjens,  waarmee  de  geheele  voet  om- 
geslagen werd  in  geval  van  kwetsing  of  andere 
kwaal,  en  die  't  gaan  zeer  belemmerden."  .  Die 
matrasjens  dan,  wil  de  Sch.  waarschijnlijk  zeggen, 
deden  strompelend  gaan,  en  hadden  alzoo  den 
naam  van  stromp.    Vreemd  genoeg ! 

Eene  samenst.  is  het  ww.  strompelvoeten;  Poot, 
Ged.  I.  426: 

—  my  achtende  voor  een'  die  in  zijn*  plicht 

Eilaes!  erbarmelyk  begint  te  strompelvoeten. 
A.  Loosjes,  a.  w.  bl.  33: 

Ik  strompel  voet  vast  voort.  — 

Bij  Schuermans  vindt  men,  met  uitlating  der  p, 
strommelen,  ook  strummelen,  strumelen,  voor  strom- 
pelen, struikelen.  Die  uitlating  is  niet  zonder  voor* 
beeld ;  Adelung  heeft  strumeln  voor  het  afstrom- 
pen  of  afstompen  van  houtblokken,  door  afbran- 
den, en  bij  Kramers  vind  ik  stommel  als  nederl. 
benaming  van  een  blok  brandhout. 

Stronkelen— Stronken 

Kil.  kent  stronken  voor  knotten,  afknotten,  lat 
truncare,  fr.  tronquer,  bij  Kil.  tronken;  doch  het 
ww.  gold  mede  voor  struikelen;  Rotterd.  Spelen 
van  Sinne,  136: 

Weest    toch   ghedoghelijck,  dat  ick  mach  voor 

tstroncken 
Aen  u  wat  lenen  — 
Meermalen  echter  vindt  men  in  die  bet.  het  freq. ; 
Poirters,  Masker  van  de  Werelt,  146:  dat  Hercu- 
les... stootende  sijnen  voet  aen  eenen  oneffensteen, 
leelijck  is  gestronckelt.  Dez.  Duyfken  in  de  Steenr. 
257: 

—  die  beriep  de  felle  dooi, 
Die  stronckelt  met  den  eersten  stoot. 
Versch.  Nederd.  Ged.  112: 

Quam  Febus  met  zijn  snelle  rossen 
In  't  teeken  van  de  Kreeft  te  stronkelen  ? 
De  Meijer,  De  Gramschap  (door  Schrant)  15: 
De  Saters  stronkelden  met  hunne  kalverpooten. 
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Vondel,  Poëiy,  I.  116: 

Om  wie  my  't  leven  lust,  en  zonder  wie  ick  niet .. 

{Als)  droef  en  eenzaem  wensch  in  duisternis  te 

stronckelen. 
Oudaan,  Ged.  112: 

Ach!  wat  zienw'  er  woeste  paden! .. 
Daar  z'  op  angels  treên*  en  stronklen. 
Dez.  Woestijnstrijd,  36  (zeer  figuurlijk) : 
— -  men  schemert  aan  dat  vier 
En  't  doet  de  oogen  stronkelen. 
Dez.  Uytbr.  over  Job,  205: 

Daar  alle  breyns  vernuft 
In  stronkelt,  dwelmt,  en  suft 
Toetsteen  van  de   Werelt,  184:  de  tonge  stamelt, 
de  voeten  stronkelen.    Maria  Heyns,  Bloemhof,  273  : 
De  vleiders...  stronkelden  over  alles,  dat  hen  voor 
de  voeten  quam.  —  Dus  nog  bij  Willems,  Mengel.  19 : 
—  een  man,  dien  Bacchus  vocht  doet  stronklen. 
Dautzenberg,  Ged.  16 : 
Hoe  de  vliet*. 

Murmlend  soms  als  minnedicht 
Over  zand  en  keijen  stronkelt. 
E.  üiel,  Ged.  (Arnh.  1868),  bl.  75: 

{Hoe  ze)  't  kindje  steunt,  dat  wagglend  voorwaarts 

stronkelt. 
Men  vindt  ook  strunkelen;  Smyters.  Fab.  n*.  72: 
Den  Oliphant  werdt  ooc  soo  machteloos  van  lijf 
En   strunckelende  tradt  hy  op  den  draec  soo 

stijf  enz. 
Ogier,  De  Seven  Hoofts.  112: 

Wat  brillet  u  o  ft  ick  strunckel,  ik  wü  stron- 
ckelen. 
Taelverbond,   III.  59:   hoe  hy ..  van  7  strunkelen 
tot  den  val  komt.    David,   Vaderl.   Hist.   I.  257: 
zy  strunkelden  in  de  putten. 

In  Den  Ned.   Helicon,   124,    leest  men  de  volg. 
samenstelling : 
Men  sietse  gaen  al  stronckelvoets  laveren, 
Ghélijck  een  schip  dat  gins  en  weder  helt. 
Deafl.  stronksel  heeft  Van  derCruycen,DeSpreeckw. 
van  Sal.  280 :  den  wegh  der  rechtveirdighe  is  son- 
der  Etroncksele. 

Strookelen— Strooken. 

Strookelen  is  bij  Schuermans  wat  zijn  primit. 
strooken  bij  KiL  en  nog  heden  beteekent,  t.  w. 
strijken,  streelen. 

Stroppelen— Stroppen 

Beide  wwn.  heelt  De  Bo  voor  irimpelen  of  plooi- 
jen,  fr.  froncer,  en  wel :  een  stuk  lijnwaad  op  eenen 
draad  of  koord  in  kleine  plooijen  toeschuiven," 
hetzelfde  dus  wat  elders  rimpelen  heet.  Deze  bet. 
is  eene  bijzondere  van  de  meer  algemeene,  die  het 
ww.  stroppen,  stroopen,  bij  Kil.   heeft,  t.  w.  door 


middel   van  een   strop  of  strik  toehalen,  verwant 
aan  strippen,  waarvan  zie  op  Strijfelen. 

Strotelen— Strotten 

Schuermans  heeft  strotelen,  ook  stroddelen,  voor 
stotteren,  stamelen.  Het  akensch  dialect  zegt  stro- 
teie  met  dezelfde  bet.  en  wordt  door  Muller  c.  s. 
verwant  geacht  aan  strudeln,  een  hoogd.  ww.  dat 
in  verschillende  tongvallen  ook  met  de  vormen 
strodeln,  struddeln,  strudeln,  haasten,  ijlen,  over- 
ijlen, beteekent  en  dus  op  stamelen  past  voor  zoo- 
ver het  uit  driftig  spreken  ontstaat.  Het  prim. 
is  dan  strotten,  strütten,  dat  dez.  bet.  heeft  ;  zie 
Schmeller  en  Stalder. 


In  het  middelhd.  bij  Ziemann  is  struchen  en  in 
sommige  hoogd.  dialecten  strauchen,  struikelen. 
Op  enkele  plaatsen  is  mij  daarvoor  in  het  nederl. 
struiken  voorgekomen,  en  wel  bij  Pers,  Bellero- 
phon,  218: 

—  geen  mensch  die  is  soo  wijs, 

Of  hy  struyckt  wel  op  't  gladde  ijs. 
Dez.  Urania,  220: 

Ontset  gy  my,  soo  ick  kan  overwinnen, 
Of  anders  struyckt  en  slibbert  mijne  voel. 
Alsmede  in   een  dichtje  in  den  vlaamschen  tong- 
val, van  Van   Walré,  gepl.  in  den  Alm.  voor  Blij- 
geestigen,  1830,  bl.  168 : 

Franciscus  eenen  Grenadier.. 

Was  korts  naer  een'  schermutseling, 

Bebloed  geretireerd, 

En  struykte  in  'tlaest  door  zyne  wond, 

In  een  kwaelykte  op  den  grond. 
Voorts  in  proza;  Dappere  Oorlogsdaaden  van  de 
Kloekm.  Land-  en  Zeehelden  (z.  j.)  bl.  52:  het 
Poert  van  myn  Overwinnaer  quam  een  moei  of 
twee  te  struiken.  —  Ten  Kate,  II.  705,  vermeldt 
struiken  in  een'  anderen  zin,  nam.  van  struiken  of 
takken  uitschieten ;  en  die  bet.  komt  mij  voor  het 
best  te  voegen  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  271 : 

Ons  ledicheyt  hopick  sal  noch  struycken  seer. 
waar  het  verband   dezer  pi.   de  verklaring  schijnt 
te  vorderen  van  » vrucht  dragen,  bloeijen,  voorspoe- 
dig zijn."    Nog  anders  komt  het  ww.  voor  in  Oos- 
ters Teeuwis  de  Boer,  30: 
Die  selje  te  nacht  by  doncker  mit  het  voile  Schip 

comen  stooten  on. 

» 

Of  soo  hy  't  echter  laet,  en  dat  het  niet  vloo- 
ien can, 

Sel  hy  't  wel  erghens  struycken  onder  weech. 
D.  i.  wellicht  »in  de  struiken  verbergen." 

Ons  frequent,  struikelen  is  reeds  oud;  want  men 
leest  het  in  den  Grimb.  Oorlog,  II.  222: 


727 


STRUIKELEN. 


728 


—  gaf  hem  enen  slach  vreseleke 
In  den  hals  metten  swerde 
Dat  hi  strukelde  jegen  d'erde. 
Eig.  is  dit  voor  nederstorten  of  nedervallen,   zoo- 
als  ook  de  Teuthonista  het  w.  door  »sneven"  ver- 
klaart, en  reeds  het  middelhd.  struchen  aanduidt, 
b.   v.  Der  Nibel.  Noth,  durch  V.  d.  Hagen,  vs.  854: 
Die  slege  Liudegeres  waren  also  starch, 
Daz  Sivride  ander  satele  strüchte  daz  march. 
En  vs.  3957: 

Do  was  gestruchet  Hagen  e  vor  siner  hant  ze-tal. 
Ze-tal   gestruchet    is    nedergestort.    (*) 

{')    Het  middel hoogd.  adverb.  z e  tale  Is  neder,  nederwaarts, 
middelned.  te  daal,  te  dale;  Hor.  Belg.  III.  1»<: 
daer  si  den  graet  te  dale  ginghen. 
D.  i.  den  trap  afgingen.    Van  Maerl.  Wap.  Marttyn,  door  Dr. 
VerwUs,  6: 

Hoe  hine  getrect  te  dale. 
D.  i.  boe  bU  bem  nederwaarts  trekt.    Dez.  Spleg.  Hist.  II.  W: 

Destruweerde  hi  altemale 
Die  pesterie,  van  hogen  te  dale. 
En  31i: 

('f  Bloet)  liep  dien  doch  dore  also  wale 
AUe  ene  befte  van  berghe  te  dale. 
Kausler,  Denkm.  II.  78: 

{Ghi)  ridet  up  ende  te  dale. 
Van  Veltbem,  fol.  69: 

Dat  (pert)  emmer  wilde  springen  te  dale. 
Der  Lek.  Spiegb.  I.  *fl*. 

Hondert  jaer  zoudet  liden  ooc  wale 
Eer  hi  neder  quame  te  dale. 
En  II.  151 : 

Die  ghene  diet  heeft  gbeslnt 
Onder  tfolc  hier  te  dale 
Te  dale  comen  en  te  dale  senden  Is  bloot  nederzemlen ;  de  bij- 
voeging In  bet  Glossarium  -op  den  grond,  bier  op  aarde'  ligt 
niet  In  de  uitdrukking:  de  btyeenstelllog  van  neder  en  te  dale 
Is  een  tautologie,  die  meer  voorkomt,  b.  v.  Kelnaert.  vs.  8*0 : 

Doe  ginc  hi  neder  te  dale 
Enen  verholenliken  pat. 
Vs.  910: 

Sach  hi  nederwaerl  te  dale. 
En  vs.  958: 

Hi  liet  hem  neder  daer  te  dale 
Metten  strome  driven  te  hant. 
Maerl.  a.  w.  il  435  (van  een'  werkman  die  : 
Viel  van  hogen  neder  te  dale. 
Ie  dale  wordt  saamgetrokken  tot  tale;  Belg.  Mus.  VII).  108: 

Doe  ginqic  al  twater  tale. 
Ferguut,  vs.  77: 

—  ihi)  sach  op  ende  tale. 
Wfllems,  Mengel.  460:  dasse  vesschen  moghen  op  ende  tale 
inde  rivieren.    Karel  de  Groot  e  en  zijne  XII  Pairs,  5i: 

Doe  toechi  die  Mosele  tale. 
I).  I.  de  Moezel  af.    Aid  verbast*  rd  tot  dale,  vs.  9ü: 

-    sendense  in  die  stat  daer  dale. 
Ook  vs.  580  en  1140.    Visser  en  Amersfoordt,  A rel  lef,  I.  59: 
soe  sende  hi  in  Friestant  dale  synen  bode.  —  Goornbert  be- 
hield nog  te  dale,  Od.  II.  li: 

Als  ick  door  Pallas  raedt  wincK  en  't  hooft  buyghe  te  dale. 
Anders  schreven  de  lateren  ten  dale;  Rodenburgb,  Jacoba,  5P: 
Jacoob!  is  u  onluck  soo  laegh  ten  dael  ghe  bracht. 


Opmerking  verdient  het  bedrijvend  gebruik  van 
struikelen,    't  welk    mij   éénmaal    voorkwam ;   De 
Harduyn,  Uitgel.  Dichtst,  (door  Schrant),  76: 
Want  struyckel  ick  maer  mijnen  voet 
Zy  keerent  al  tot  mijnder  schonden. 
Het  ontsnapte  aan   de  aandacht  des   Hoogleeraars. 

Men  vindt  ook  omstruikelen ;  Marnix,  Ps  46,  vs. 
3  (proza) :  dat  de  geberchten  int  herte  vande  zee 
omstruyckelden.  —  En  nedei%struikelen,  Bara,  Gal- 
tino,  20: 

—  Eer  zullen  's  Hemels  muur  en 
Neêrstruikelen  — 
Ook  afstruikelen,  Van  Wijn,  Nal.  op  Wagenaar,  I. 
Voorrede,  16:  gevaar  doen  loopen,  van  aftestruike- 
len  op  duistere  dwaalpaden. 

Voor  struikeling  leest  men  struiksel  bij  Van  der 
Cru  y een,  De  Spreeckw.  van  Sal.  54:  loopende,  en 
*ult  yhy  geen  struycksel  hebben. 

Het   compos.  struikelbaan  is  baan  waarop  men 
struikelt,  bij  Nierstrasz,  De  Verlosser,  bl.  34: 
O,  sluit  u  vaster  aan  mijn  harte. 
Gezellen  op  de  struikelbaan. 
Struikelbeenen,  met  de  beenen  struikelen;  De  Ho- 
nigbij e,  II.  177 : 

Haar  vroomheit  struikelbeent  in  voor-  noch  te- 
genspoed. 

Adelung  zegt,  dat  voor  straucheln  het  gemeene 
spraakgebruik  ook  stürcheln  ^  stürcheln,  bezigt  en 
Stalder  heeft  mede  stürcheln  in  dien  zin,  een  woord 
dat  in  vorm  met  ons  sturkelen,  storkelen,  stollen, 
stremmen  (zie  dit),  overeenkomt;  en  opmerkelijk 
is  het  dat  in  sommige  onzer  dialecten  strukelen 
(blijkbaar  in  nederl.  vorm  struikelen)  stollen  be- 
teek ent,  t.  w.  in  Goedereede,  Overflakkée  en  elders ; 
zie  Boers,  Beschrijv.  van  het  Eil.  Goedereede  enz. 
56,  en  Mag.  v.  Ned.  Taalk.  V.  52.  Neemt  men  aan, 
dat  dit  strukelen  door  verplaatsing  der  r  uit  stur- 
kelen  is  ontstaan,  dan  moet  men  tevens  aannemen, 
dat  het  hoogd.  stürcheln  (struikelen)  uit  strucheln 
is  voortgekomen.  Aannemelijker  is  het  dus,  aan 
twee  verschillende  wn.  te  denken  —  struikelen, 
strukelen,  straucheln,  strucheln,  en  sturkelen,  stür- 
cheln, stürcheln  —  die  beiden  zoowel  struikelen 
als  stollen  aanduiden,  als  gevende  het  een  zoowel 

Zie  ook  bet  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  waar  echter  ten  daal 
onjuist  verklaard  wordt  door  «dalende"  en  door  «zoo  snel, 
als  men  van  eene  boogie  afloopt."  De  uitdrukking  zegt  niet 
anders  dan  «neder,  nederwaarts,"  en  die  beteeken  19  beeft  bet 
nedersaksisebe  daal  o^g  tegenwoordig,  zoowel  als  betfrlescbe 
del  (zie  Bpkema),  welk  laatste  bijwoord  ook  bJJ  Bredero  voor- 
komt zie  Oudemans  Wdb.    Het  adj.  dal  bezigt  Van  Veltbem, 

fol.  370: 

In  Brabant  oec  overal 

Daer  neder  lant  was  ende  dal 

Dat  verdranc  ai  te  male. 
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als  het  ander  eig.  een  stilstand  of  stremming  te 
kennen.  Zoo  heeft  ook  het  nederl.  stolpen,  stulpen 
of  stelpen,  voor  doen  stilstaan,  stremmen ,  en  het 
hoogd.  stolpem  voor  struikelen. 

Struivelen— Struiven 

Struiven  is   eig.   stijven,   stijf  maken ;  dus  Den 
Ned.  Helicon,  194: 

op  dijn  hert  stoel  ghestruyft, 
Dedaligh  schuyft 
Elck  heen  op  twee  Pegasen. 
D.  i.  op  uw  harde,   verstijfde   staal,   t.  w.  het  ijs. 
In  het  dialect  van    het  eiland  Marken  is  struiven 
stormen  (zie  het  Tijdschr.  Nederland,  1862,  n#.  7, 
hl.  263,  en   den  Taal-  en  Letterbode,   II.  65),  dat 
wel  hetz.  woord  zijn  zal.    In  het  neders.  is  stru- 
ven,  hannov.  strüben,  middelhd  strüb<*n  en  strou' 
ben,  oudhd.  struban,  hoogd.  strauben,  d.  i.  de  ha- 
ren of  vederen   overeind   zetten,   zooals  sommige 
dieren  doen.    Vandaar  bij  Kil.  struvelen,  de  haren 
stijf  zetten,  en  bij  de  vlaamsche  schrijvers  struwe- 
len, in  dez.  bet.  van  mensen  en  gezegd;  De  Harduyn, 
Godd.  Wenschen,  255*  u  hooft  te  verderen,  ettde 
met  afgheleent  hair  u  te  bereyden  eenen  hooghen 
tros  om   die  te  doen   struy  velen.     Van  Zevecote, 
Ged.  22: 
Het  blont  gestruy  velt '/uur,  den  kleynen  rooden 

tnont. 
En  25: 

Siet  de  gouden  stricken  moer 
Van  hoer  blont  gestruyvelt  hoer. 
Dat  blond  en  gestruiveld  schijnt  bij  elkander  te 
behooren;  men  vindt  ze  ook  bij  Van  Beers,  Jon- 
gelingsdr.  (4e  dr.)  37:  uw  blond  gestruiveld  haer. 
En  Sn  ieders,  De  Orgeldraeijer,  90:  dat  blonde, 
gestruiveld  hair. 

Bij  overdracht  is  struiven  weerbarstig  zijn,  wo- 
derstreven ;  Hoefer,  Denkm.  II.  137 : 

Se  streven  unde  strüven  sik  wedder  mi. 
Van  het  opzetten  of  opruijen  der  watergolven 
heeft  De  Harduyn  opstruivelen,  t.  a.  p.  123:  al 
waert  dat  den  bovensten  rugghe  van  dit  ligghende 
element  door  eenighen  windt  noch  quaefyek  wierdt 
opghestruyvelt 

Voor  stijf  overeind  doen  staan  heeft  Schmeller 
strobeln,  Ziemann  strobelen,  en  Graff,  VI.  738,  stro- 
palon,  van  welk  laatste  ook  komt  het  ww.  arstro- 
palon,  inhorrescere,  dat  ook  gezegd  wordt  van  de 
stormachtige  beweging  der  zee,  waarbij  men  aan 
het  vermelde  markensche  «trui ven  denkt,  bij  Graff 
t.  a.  p.  gastruban  luidende.  Voor  struivelen  heeft 
het  vlaamsch  streuvelen  en  struwelen;  zie  De  Bo 
en  Schuermans,  die  ook  verstreuvelen  en  verstrui- 


velen  hebben    voor  het  ongemanierd  opzetten  van 
haar  enz. 

Strunkelen,  zie  Stronkelen. 
Stubbelen— Stubben. 

Het  ww.  stubbelen  komt  meermalen  voor  bij  den 
antwerpschen  dichter  Ogier,  De  Seven  Hooftson- 
den,  24: 

't  Is  al  te  ketelachtigh  te  stubbelen  met  die  Hey- 

beyen, 
BI.  110: 

—  Gy  stubbelt  om  het  Tuchthuys. 
BI   242: 

Wat   onbeleefde    Pry   sijde  ghyf  flus  gaen  ick 

oock  om   een  Mes, 
En  ick  stubbel  tegen  u. 
En  260: 

Sy  sijn  naer  de  gheweldighe,  ghy  stubbelt  tegen 

den  bast,  man! 
De  bet.  is  blijkbaar  vechten,  worstelen,  on  daarmee 
komt  overeen  slubelen,  in  de  dieventaal  vechten; 
zie  het  Klevers  Vocabulaer,  achter  de  HisL  ofte 
Practyke  der  Dieven  enz.  (Utr.  1688)  en  het  Belg. 
Mus.  V.  75.  In  het  vlaamsch  bij  Schuermans  is 
stubbelen,  kibbelen,  kibbelen,  tegenmorren ;  't  zal 
wel  hetzelfde  w.  zijn  Als  prim.  kan  men  aan- 
merken stubben,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  herhaal- 
delijk werpen  of  stooten.  Zoo  is  nederl.  verstub- 
ben  het  wegstooten  of  verdrijven  (van  eene  spin), 
bij  Trip,  Tydwinst,  50: 

Tot  dat,  gelyk  een  wind 
Of  bezem  u  verstubt,  enz. 
Uitstubben   is    uitdrijven,    wegjagen ;    Paffenrode, 
Ged.  61 : 
—  besoekt  het  niet,  want  wy  zouwen  je  wakker 

't  gat  uit  stubben. 
Zoo  zegt  Weil.  i.  v.  Kit  »het  hoerhuis  uitstubben" 
voor  wat  men  anders  zegt  uitboenen  of  uitvegen. 
Deze  wwn.  zijn  van  stubben,  bij  Kil.  het  stof  ver- 
drijven, wegvegen,  van  het  znw.  stubbe,  stof; 
Passionael  Somerst  fol.  65:  (sy)  worden  verteert 
mitter  hitte  des  viers  ende  vervoeren  als  stubbe. 
Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  207:  die  sul- 
len  met  hem  in  't  stubbe  slapen,  —  (Verg.  Job  20, 
vs.  11).    Zie  Stubberen  en  Steuvelen. 

Stubelen,  zie  Stubbelen. 
Stuipelen— Stubben. 

Stuipelen,  wellicht  beter  stupelen,  is  volgens 
onder  mij  berustende  HS.  aanteekeningen  in  Noord- 
holland struikelen  en  sneuvelen.  Het  ww.  komt, 
wat  den  vorm  betreft,  overeen  met  stuppeln,  dat 
even  als  het  prim.  stuppen  bij  Schambach  betee- 
kent  alangzaam  en   met  moeite  voortgaan";  doch 
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daar  struikelen  en  sneuvelen  of  vallen  iets  anders 
is,  acht  ik  het  noordhol  land  sch  w.  eerder  afkom- 
stig van  het  neders.  stubbe,  d.  i.  stronk  of  stomp 
van  een  boom,  eng.  stub*  friesch  stobbe.  Vandaar 
bij  Halliwell  het  adj.  stubby,  kort  en  dik,  nederl. 
stompig;  stubbig,  in  het  lijflandsch  plaats  waar  veel 
boomstompen  zijn,  bij  ons  gebezigd  in  fig.  zin  voor 
hardnekkig,  weerbarstig;  Van  Bleyswijck,  Beschrijv. 
van  Delft,  I.  189: 

Ten  zy  gfu  stubbigh  quaet  laet  varen. 
En  in  het  akensch  dialect  stüppig,  weêrstrevig  en 
onvriendelijk. 

Het  eng.  ww.  to  stub  is  bij  Halliwell  de  stompen 
of  wortels  opgraven,  en  ook  etymologisch  één 
met  stupfen,  bij  Stalder,  Lexer  en  Von  Schmid  met 
een  meer  stomp  dan  spits  voorwerp  aanraken, 
nederl.  'stompen;  voorts  stooten,  steken,  prikkelen, 
aandrijven  (bij  Stalder  ook  stüpfeln),  plagen,  ter- 
gen. Bij  Halliwel  is  to  stub  mede  ruïneeren,  vernie- 
len, en  daarmee  komt  overeen  verstubben  bij  Van 
Velthem,  fol.  259* 

Die  Fransoyse  waren  verstubt; 

Het  blev'er  menich  c  gedubt 

Ter  langer  Mere  in  die  beke; 

Si  ne  hadden  noyt  so  quaden  weke. 
De  randteekening  zegt:  »  best  oo  ven."  Die  ramp 
zou  te  overkomen  geweest  zijn !  Het  w.  zegt  blijk- 
baar, ook  naar  hetgeen  nog  volgt,  verslagen,  ver- 
nield. In  zwakkeren  zin  zou  men  kunnen  denken 
aan  verdrijven,  wegvegen;  zie  op  Stubbelen. 

Stukkelen  —Stukken. 

Het  hoogd.  heeft  de  werkw.  stucken,  zerstücken, 
in  stukken  deelen;  stückeln,  zerstückeln,  in  kleine 
stukken  deelen.  Het  primitief!  is  bij  ons  overgeno- 
men door  Oudaan,  Agrippa,  467:  Uit  dezen  nu 
blijkt  lichtelijk,  hoe  zelf  ook  de  ware  Godgeleerd- 
heid, namenilijk  de  Heilige  Schriftuur,  in  hare 
vele  boekdeelen  gestukt,  en  eenigsins  verstuikt  zouw 
konnen  schijnen.  —  En  het  frequent,  is  bij  ons  reeds 
gebezigd  door  Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  264: 
dat  het  ghene  daar  God  den  Geloovigen  toe  verkiest 
ende  predestineert,  volmaackt  is...  ende  geenssins 
ghestuckelt  of  ten  halven.  D.  II.  fol.  73:  de  be- 
ginwoorden... besnoeyt,  ende  gestuckelt  wesende. 
Meer  in  gebruik  is  echter  in  den  laatsten  tijd  het  ww. 
verstukkelen,  waarvoor  het  nedersaksisch  verstuk- 
ken zegt.  Inzonderheid  ontmoet  men  het  w.  bij 
Bilderdijk;  dus  Ghalmers  Bewijs  en  Gezag  der 
Ghrist.  Openb.  218:  Daar  moet  geen  verst ukkelen 
zijn  van  het  geen  geheel  is.  Verhandd.  118:  onze 
gebrekkige  bevatting,  die  alles  verstukkelt.  Aid. 
166:  wanneer  het  innig  gevoel  dit  verstukkelen 
van  het  voorwerp  verdooft,  en  de  Éénheid  gevoelen 


doet.  Verscheidenh.  II.  52:  het  verstukkelen  van 
een  voorwerp...  is  de  rechte  weg  om  't  verhevene 
te  missen.  Bydr.  tot  de  Tooneelp.  84 :  naar  mate 
men...  schoon  en  onschoon...  verstukkelt,  verwardt 
(lees  verwart),  of  miskent.  —  Kil.  vermeldt  een 
ww.  ontstukken,  lacerare,  dat  mede  door  Ten  Kate, 
II.  434,  en  Weil.  werd  overgenomen,  doch  welks 
bestaan  mij  nog  bij  geen'  schrijver  is  gebleken. 
Waar  het  woord  mij  voorkwam,  was  het  niet  een 
werkwoord;  b.  v.  Passionael  Winterstick,  fol.  11 
recto:  welck  beelde  die  heüighe  man  vuerich van- 
der godlijker  minnen  ontstucken  broek,  Marnix, 
Biëncorf,  27  verso :  een  hamer  die  de  steenen  ont- 
stucken moeit.  Sprankhuisen,  Vande  Scheppinge, 
141:  kraken  als  een  aerden  vat,  dat  ontstucken 
gheslaghen   wordt.    Vlissings  Redens-Lusthof,  74: 

Moer  $oo  ment  anders  doet,  breeckt  al  den  roet 

ontstucken. 

Hier  is  ontstukken  een  bijwoord  en  eig.  onstuk- 
ken  d.  i.  aan  stukken,  zooals  men  ook  had  ontwee 
voor  aan  twee,  mede  wel  onttwee  geschreven,  zie 
Kil.  en  mijne  Handl.  tot  den  Stat  en  b.  78,  en  zooals 
men  dan  ook  leest,  Sprankhuisen,  Van  het  Gebedt, 
Opdr.  2:  even  gélijck  eenen  lang-gespannen  Boge 
ten  toetsten  van  selfs  onstucken  springt  —  De  oude 
en  echte  uitdrukking  was  echter  niet  onstukken, 
maar  te  stukken,  middelhd.  ze  stucken,  wat  ik  door 
eenige  voorbeelden  wil  staven;  Maerl.  Sp.  Hist. 
II.  230:  dool  ende  te  sticken.  BI.  334:  te  sticken 
ghehouwen.  BI.  354:  brec  te  sticken.  D.  UI.  27: 
tebroken  al  te  sticken.  Dez.  Rijmb.  1. 79 :  te  sticken 
houwen.  BI.  184:  te  sticken  vel.  BI.  265:  braect 
te  sticken.  D.  II.  61:  brac  te  sticken.  BI.  158: 
dat  viel  te  sticken.  BI.  272:  si  sloeghene  al  te 
sticken.  BI.  591:  breect  te  sticken.  D.  UI.  224: 
te  sticken  wilde  breken.  Dez.  Sinte  Franc.  Leven, 
vs  9888:  scuerde  te  sticken.  Reinaert,  vs.  5138: 
te  stucken  wriven.  Lancelot,  B.  II.  vs.  17394 :  al 
te  stucken  slaende.  Van  Velthem,  fol.  420:  te 
sticken  gescord.  Glignett,  Bijdr.  100:  jfaen  te  sticke. 
Kausl.  Denkm.  II.  108:  te  sticken  slaen.  BI.  441: 
hme  slouchen  tsticken  alte  male.  Blommaert, 
Oudvl.  Ged.  II.  88 :  menech  spere  vlogre  te  sticken. 
BI.  96 :  si  sloegen  al  te  sticken  ende  doet.  BI.  97  * 
te  sticken  slouch.  Dez.  Theophilus,  71:  breken 
tsticken.  Bild.  Versch.  UI.  141:  brac  te  sticken. 
N.  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  58:  te  sticken 
breect. 

Dat  te  sticken  somwijlen  wierd  saamgetrokken 
tot  tsticken  is  niets  vreemds;  ook  niet  dat  de  al- 
dus voorop  gezette  t  in  de  uitspraak  verloren  ging. 
Vandaar  dat  men  als  bijwoord  mede  vindt  stikken; 
Maerl.  Lev.  v.  Sinte  Franc.  vs.  8296: 
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—  die  si  te  voren  wagen 
Sticken  gehouwen  van  slagen. 
En  vs.  8006 : 

Vel  in  een  huus  sticken  al  te  samen. 
N.  Hoornse  Speelwerck,  83 : 

Daer  urierd  ick  in  een  kouw  gesloten, 
Daer  ick  mijn  hooft  gingh  stucken  stooten. 
De  Honigbije,  II.  45: 

Gelyk  als  zwanen  die  het  nagt-ys  stukken  klotzen. 

Nog  bij  Bilderdijk  als  rijmwoord,  Mengelp.  II.  58: 

Zij  wringt    het,  eer  men   't  weet,  den   teedren 

gorgel  stukken. 
Minder  goed  is  dit  bijw.  stukken  later  overgegaan 
tot  stuk,  zoodat  wij  nu  wel  zeggen:  stuk  vallen, 
stuk  gooijen  enz.  en  zoo  ook  lezen;  Tollens,  Ged. 
III.  131 : 

Zoo  reten  lij  beiden  den  boezem  zich  stuk. 
Ten  Kate,  Dichtw.  II  358  (het  Lot) : 

Beukt  met  metalen   kolf  uw   muren  stuk    tot 

gruizlen. 
D   VIII.   227 :  masten  klaatren  en  knakken  stuk 

Schimmel,  N.  Ged.  40 :  De  schalmen  zijn  stuk.  — 
Zie  voorts   mijn   Taalk.    Mag.   III.  517.     Staring 
bezigde  de  ware  schrijfwijs,  Ged.  II.  156: 
De   Tijd  sloeg,  op  haar  schacht,  reeds  zeis  bij 

zeis  te  stukken. 
In  het  friesch  gaat  het  woordeke  te  evenzeer 
verloren;  althans  Gijsb.  Japicx  heeft  D.  I.  96:  to 
sticken;  doch  I.  157  en  II.  99:  sticken.  D.  I.  228 
en  230  leest  men  oon  sticken,  dat  met  het  nederl. 
aan  stukken  overeenkomt,  't  welk  men  b.  v.  aan* 
treft  bij  Tollens,  Ged.  II.  94 : 
Hij  knaagt  op  onzen  bouw  het  stomp  gebit  aan 

stukken. 
D.  III  168: 

Europa  trad  haar  boei  aan  stukken. 
Hieruit  ontstond  misschien  de  verbastering  bij  Van 
Beverwtjck,  Steenstuck,  18:  Sommige  steenen  kan- 
men  met  de  vinger  om  stucken  wrijven. 

De  nederl.  volksspraak  stevigt  in :  aan  stukken 
en  stukken  den  uitgang  door  de  d,  en  zegt  aan 
stukkend  en  stukkend.  Zoo  Bekker  en  Deken, 
Brieven,  II.  28 :  een  dun  Octaaf  je. .  stukkend  en 
morsig  gelezen.    Tollens,  Ged.  II  120: 

Totdat  op  eens  zijn  zwaaiend  zwaard... 
Hem  stukkend  vliegt  om  't  hoofd. 
Des.  N.  Ged.  I.  7 : 
Dat  (d.  i.  welk  ondier)  . 

Den  muüband  stukkend  wrong,  waarin  gij  't 

't  veilig  dacht. 
Van  Ryswycfc  Eppenstein,  12: 
Dan  was  het  Eppo,  die  hun  kluisters  stukkend 

sloeg. 


Deze  schijnbaar  participiale  vorm  maakt  het  — 
verminkte  —  bijwoord  geschikt,  om  het  als  adj. 
te  bezigen,  en  zoo  spreekt  men  dan  ook  van  teen 
aanstukkende  broek'1  of  ander  kleedingstuk,  en 
schreef  Beets,  Cam.  Ohs  (5e  dr.)  3:  een  stukkend 
knipmes.  —  Hoeufft  noemde  deze  uitdrukkingen 
gebrekkig;  zie  Taalk   Mag   III.  516. 

Voor  onze  uitdrukking  in  stukken  heeft  Maer- 
lant,  Sp.  Hist.  I.  366,  in  stekelkine,  d.  i.  stukjes: 
Twine  haddi  in  stickelkine 
Ghescuert  desenf  — 
Elders  leest  men  daarvoor  stuckéline,  en  dan  de 
adverbiale  zegging  zonder  eenig  voorzetsel ;  Rei* 
naert,  IS 7,  de  variant  in  proza  :  si  wriven  alsoe  die 
cledere  tsamen  al  stuckéline,  d.  i.  tot  stukjes. 
Doch  ook  de  tekst  heeft  aldaar  vs.  5138:  sleters 
wriven  voor:  tot  sleters  wriven ;  zoodat  de  wegla- 
ting van  het  voorzetsel  in  dergelijke  bijwoordelijke 
uitdrukkingen  reeds  van  oude  dagteekening  is. 

Door  middel  van  den  adverbiaal-uitgang  ling 
zeide  Huygens  voor  »in  stukken*'  stukkeling,  Hoofls 
Brieven,  III  270:  stuckelinge  afschriften. 

Stumpelen,  zie  Stempelen*. 
Stuntelen— Stunten. 

Volgens  De  Navorscher,  1857,  n\  11,  bl.  321, 
beteekent  stuntelen  in  Noordholland  »een  onvasten 
tred  hebben, 'strompelen,  stribbelen,  den  voet  stoo- 
ten." Het  ww.  is  derhalve  één  met  de  talrijke 
frequentatieven  als  stompelen,  strompelen,  struike- 
len enz.  die  genoegzaam  hetzelfde  beteekenen  en 
afkomen  van  een  nw.  stomp,  stromp,  struik  enz. 
Ook  van  stuntelen  is  dergelijke  oorsprong  aan  te 
wijzen.  In  het  middelhd  bij  Ziemann,  zoowel  als 
bij  Schmeller,  is  het  adj  stunz  stomp;  bij  HalJi- 
well  stunt,  stunty  en  stuntish,  weerbarstig,  stijf- 
hoofdig.  Het  eng  to  stunt,  kort  of  stomp  houden, 
angelsaks  stintan,  verstompen,  beijersch  stenzen, 
verkorten  of  afstompen,  leveren  het  primitieve 
stunten.  Het  hamburgsch  zegt  stuntsel  voor  een 
kort  dik  mensen,  en  Richey  gist,  dat  dit  het  ne- 
derl. isteunsel"  zij,  alsof  een  steunsel  juist  kort 
en  dik  ware.  Het  w.  is  blijkbaar  van  stunz,  stunt, 
stomp;  ook  het  eng.  noemt  stunted  wat  in  't 
groeijen  onderblijft  en  stunt  is  evenzoo  bij 
Home  Tooke,  II  906,  in  den  groei  gestuit,  van  het 
angels,  stintan,  waarvan,  volgens  hem,  het  ijsl. 
stunta,  verkorten,  en  waarvan  mede  het  eng  to  stint, 
eig.  tegenhouden,  onderdrukken,  stintance,  stuiting, 
onderdrukking;  zie  Nares  Glossary  —  Bekker  en 
Deken,  in  den  Will.  Leev.  V  138,  bezigen  het  adj. 
stuntelig,  dat  dus  evenzeer  als  stuntelen  zelf  in 
Noordholland  gangbaar  is  of  was :  om  ons  onze 
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stuntelige  diensten  ook  nog  af  te  trog(g)elen,  worden 
zy  onze  Vrienden.    E.  Wolff,  Walcheren,  180: 
Hy  springt,  beschaamd,  van  't  stuntlig  paard. 
Het  w   zal  beteekenen  wederstrevige  of  onderblij- 
vende,  gebrekkige     Zie  ook  Stunteren. 

Stur  kelen,  zie  S  torkei  en. 
Bubbelen,  zie  Sobbelen. 
Suffelen— Suffen 

In  onze  spreektaal  bezigt  men  wel  eens  suffelen 
voor  suffen,   suffelachtig   zijn.    De  afleiding  dezes 
woords  wordt  bij  Weil.  gemist.    Terwen  vermoedt, 
dat  het  door  letterverwisseling  van  dof,  doof,  ont- 
staan zij.    Ik  meen,  dat  Tuinman,  in  't  Vervolg  op 
zijne  Fakkel,   den    weg   wijst.    ^Versuft,  zegt  hij, 
is  eig.  verzopen     Sterke  drank  bedwelmt  de  hers- 
senen     Doch    't  gebruik    breid    dat   ruimer   uit " 
Ons  ww.   suffen,  door  Weil.  te  recht  omschreven 
door  b bedwelmd   of  zwak   van   hersenen   zijn,"  is 
van  suf,  bedwelmd,  anders    ook  suffig,    sufferig, 
suffelig,  en  dit  van  het  neders.  soff,  suff,  d    i.  een 
onmatige   dronk  en  bij  Reinwald  de  toestand  van 
den  beschonkene,   dronkenschap.    Iemand,  die  zich 
daaraan    schuldig   maakt,   heet    bij    hem   söffling, 
volgens   Kaindl,    IV.  342,  in   de   Rijnlanden    een 
suffer.    Het  Brem.   Nieders.  Wtb    heeft  ond   and. 
de  spreekwijzen  den  Soff  leven,  aan  den  drank  zijn, 
im  Soff  leven,  in  een  roes  leven,  bijna  altijd  dron- 
ken zijn;  an   den  Soff  kamen,  aan  den  drank  ra- 
ken; van  dezen  acht  ik  onze  spreekwijs  ik  ben  suf 
voor  »ik  ben  bedwelmd"  afkomstig  en  voorts  het 
ww.  suffen  in    dienzelfden  zin.    Over  de  bet  eeke- 
nissen van  dit  ww.  en  andere  afleidingen  zie  men 
Bruining,  Synon.  I.   83;  Wdb.  des  lust.  op  Hooft, 
IV.  442  >  Oudemans'   Wdb   op  Bredero  op  S  ffen. 
De  beeldspraak,  bij  het  ww.,  is  dikwijls  vrij  sterk, 
b.  v.  Cats,  Wercken,  I   fol.  464  : 
De  kust  die  suft  en  ligt  geheel  verwonnen, 
Vermits  de  zee  zoo  fel  en  bijster  roest. 
Da  Costa,  Poêzy,  II.  88,  sluit  het  deelw.  van  ver- 
suffen met  d: 

Mijn  Vader  is  versuf d  in  't  onheil;  — 
Wat  een  misstelling  zijn  zal;  de  Kompl.  Dichtw. 
II.  74,  hebben  versuft.  Opmerking  verdient  insuf- 
fen,  bij  Rooses,  Levensschets  van  J.  F.  Willems, 
52:  dat  Willems  niet  in  zijn  klagen  en  treuren, 
over  het  verleden  was  ingesuft. 

Suizelen— Suizen. 

Kil.  heeft  beide  wwn.  voor  ruischen  of  murme- 
len, zooals  van  den  wind  of  het  water,  lat.  susur- 
rare.  Thans  zegt  men  daarvoor  meestal  suizen, 
b.  v.  De  Genestet,  Eerste  Ged.  (2e  dr.),  82 : 


—  uw  naam  zal  heerlijk  suizen 
Door  de  jongste  orakelblaèn. 
Waarvan  toesuizen  bij  Bilderdijk,  N.  Uitspr.  424* 
Wen  ik  wegruiseh  door  de  lucht 
Als  het  opgaan  van  een  zucht, 
En  u  vruchtloos  toe  zal   wenken, 
Toe  zal  zuizen  aan  het  oor. 
Het  middelhd.   en  neders.  zegt  susen,  hd.  sausen. 
Bara  heeft  er  zuijen  voor ;  Hemel  en  Hel,  8 : 
Die  in  een  biezekist  gewiegd  wierd  van  de  golven, 
Op  'tsuijen   van  de  windt  — 
Het  w.   werd   oudtijd-   bij    ons  ook  gebezigd  voor 
het  gedruisch  of  rumoer  van  oproerige  menschen; 
dus   bij    Scheltema,   Mengel w.    II.  St.  h.  49:  cnde 
daer  was  een  susinghe  onder  tvolk.  —  Het  hoogd. 
sausen   wordt   ook    van   een  sterk   en   hevig   ge- 
luid gezegd,  terwijl  het  freq.   sduseln  een  zachter 
geluid  aanduidt.    Zoo  ook  ons  suizHen;  Goornhert, 
Wercken,  I.  fol.  488  verso: 

De  beecxkens  klaar  al  suyselende    vlieten. 
Dez.  Odyss.  I.  31  recto: 

Vier  crystallinige  fonteynen  sachmer  mee  ont- 
springhen, 
Die  suyselende  nederwaerts  vloten  — 
Dus  ook  Blommaert,  Ged.  433:  't  suizelen  der  beke. 
Haafner,  Reize  door  Geilon  (uitg.  bij  Kruseman), 
87:  het  suizelen  van  den  koelen  morgenwind.  De 
Thouars,  De  Citadel,  II.  446 :  't  Luchtig  uchtenwind- 
jen  zuizelt.  Potgieter,  in  De  Gids,  4859,  II.  384  : 
het  koeltjen  suizelt  door  uwe  kroonen  om.  — 
Vandaar  de  afleiding,  Goornhert,  Wercken,  I.  fol. 
468*  verso*  een sachte suyselinghe  eens vercoelende 
windeken  —  Ook  op  de  bijen  is  het  ww.  toegepast; 
Van  de  Kasteele,  Nagel.  Ged.  200: 

—  als  het  bijgegrom  dan  suizelt  om  mijn  oor. 
Minder  gepast  zong  Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  1. 69  : 
Vooruit,  berg  af,  waar  't  oorlogsonweér  suizelt. 
Suizen  is  ook  door  een  zacht  geluid  tot  stilte 
of  rust  brengen;  De  Brune,  Bancketw.  I.  53:  dien 
de  predickstemme,  tot  een  wieghe  dient,  om  zach- 
telick  in  sloep...  ghesuyst  te  werden.  Fokke,  Ver- 
zam.  der  Werken,  X.  63:  met  zachter  kabbelingen 
het  menschdom  in  slaap  te  suizen.  Van  Loghem, 
Mengeld.  67: 

Daal  domlig  neer  en  suis  de  leden 
Des  matten  stervlings  nu  in  rust. 
Meer  gewoon   dan   suizen  in  dezen  zin  is  sussen; 
Gellerts  Fab.  I.  433: 

Om  't  kind  te  sussen  in  zyn  kreunen. 
Zingt  nu  geen  minnemoêr  meer  van  het  bonte  schaap. 
Smits,  Rottestroom,  Opdr.  8: 

Den  jongen  Prins  de  poesle  handjes  kusschen, 
Of,  zingende,  in  een  liefflyk  slaepje  sussen. 
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Des.  Nagel.  Ged.  I.  194: 

Hemelrei,  dek  met  uw  vleugelen 
Hoer  en  't  lieve  knaepje  zacht... 
Zie  't  nu  ras  in  sloep  te  sussen 
Tollens,  Ged.  II.  170: 

Om  zijn  kind,  met  koude  kussen, 
Op  een  vreemden  schoot  te  sussen. 
Figuurlijk   wordt   het   ww.  toegepast,   in  den-  zin 
van  stillen,  bedaren,  op  verschillende  aandoeningen 
van  het  gemoed;  Smits,  Nagel.' Ged.  II.  182: 
Hy  wenscht...  om  uw  rouw  te  sussen, 
Uw  traentjes  af  te  kussen. 
Van  Loghero,  a.  w.  70: 

Daal,  zoete  slaap!  en  sus  dit  leed. 
En  lager: 

Al  kunt  gij  ook  't  geweten  sussen. 
Higt,  Ged.  263: 
Een  zwaare  slaapzucht  had  gezust  den  moed 

der  braven 
Smits,  Ged.  53:    zyn   wraek,  door  geen  geween  te 
sussen.    Aid.    73:    Myn    zorgen    in   een'   sloep  te 
sussen     Nag.  Ged.  I   153: 

Terwyl  het  koor  der  schelle  nacJUegalen, 
Uw  zinnen  streelt,  uw  matte  zorge  sust. 
Dez.  Isr.  Baalfeg.  1.~>:  de  dolle  min  te  sussen. 
Bilderdijk,  Leydens  Ramp,  Toewijding:  De  driften 
sussen,  wonden  streelen.  Da  Costa,  Kompl.  Dichtw. 
III.  42.'j:  een  wiens  aart  kunstmatig  werd  gesust. 
David,  Vad.  Hist.  VIII.  335 :  eenen  teer  ootmoedige» 
brief,  om  zyn  en  wrevel  te  sussen  —  Ook  in  weder- 
keerigen  zin,  hij  Jougvr.  Slicher,  Weegschaal,  74. 
Wanneer  't  ontwaakt  gemoed,  door  vrees  voor 

straf  ontrust, 
Zich  al   te  roekloos  met   Gods  heilbeloften  sust. 
En  De  Vriendschap,  34: 

Maar,  zou  't  genoeg  zijn,  zoo  wij  slechts  ons  zei- 

ven  susten 
Met  d'  afkeer  van  den  haat  f  — 
Vrouwe  Bilderdijk,  N.  Dichtachak.  I.  02: 

Toen  lei  zich  'tknaapjen   neer  op  't  kille  mar- 
mersteen, 
En  suste  zich  in  slaap  met  kinderlijk  geween. 
Als  rijmwoord  vindt  men  sissen;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  255: 

Onthoudt  dit  voor  seker  en   weest  ghesist. 
De  afl.  susser  heeft  Bilderdijk,  Schemerschijn,  84: 
gy  susser  van   't  geweten     D.  i.  de  slaap.  —  En 
onsusbaar,  Vrouwe  Bilderdijk,  Ged.  voor  Kind.  (4e 
druk),  bl.  80:  Mrt  onxusbre  wroeging. 
Tollens  zingt,  Ged.  III.  8: 

Een  doodsche  stilte  sust  en  fluistert  door  de  zalen  ; 
De  wanden  luist  ren  toe;  geen  adem  hoort  men 

halen. 


Dat  de  »stilte"  stilt,  schijnt  wel  wat  vreemd;  doch 
ook  het  »fluisteren"  schijnt  dat  mede,  en  toch  is 
moeijelijk  aan  eene  misstelling  te  denken,  want  ook 
de  eerste  uitgave  des  gedichte  in  de  Werken  der 
Holl.  Maatsch.  V.  246,  heeft  dezelfde  lezing. 

Den  wortel  van  sussen  kennen  we  als  tusschen- 
werpsel  om  stilte  of  rust  te  gebieden;  Smits, 
Ged.  212: 

Stil!  stil!  lief  Lysje,  sus !  ei  sus ! 
}\at  slacht  gy  droeve  toontjes! 
Hoe  Kil.  aan  sus,  tus!  komt,  is  mij  niet  bekend. 
Hoewel  dat  tus  in  verschillende  uitgaven  voorkomt, 
houd  ik  het  voor  een  drukfout.  Plantijn  althans 
heeft  sus,  sus!  —  Als  bijw.  uitdr.  zegt  de  gemeenzame 
taal :  zich  sus  houden  voor  zich  stilhouden.  En  zoo 
leest  men  reeds  in  het  middelned.  Der  Minnen 
Loep,  I.  117: 

Achilles  ende  Patroculus 
Quamen  beyde  stille  en  sus 
In  Jupiters  tempel  ghegaen. 
Neven*  sussen  vindt  men  het  zachtere,  doch  overi- 
gens gelijkbeteekenende  tuijen  geplaatst,  bij   Slui- 
ter, Psalmen,  Lofz  63: 

Om  te  zuyen  en  te  sussen 
Dat  hy  niet  weer  op  en  waeck. 
Dit  zuijen  heeft  ook  Hooit,  Ged   fol.  160 : 
Maak  gelonk.  maak  gelach,  maak  geluidt, 
Dat  de  zinnetjes  zachjes  zuidt 
Het  Wdb    des  Inst   wijst  bij  dit  w.  te  recht  op 
het  baker-   en   minnedeuntje:  zuja,  zuja  Kindje! 
Waarvoor   mij   nog  e  n  andere    vorm   voorkwam 
in  Den  Nederd.  Helicon,  2b7: 

Singt  met  u  tween,  al  soeye,  soeye. 
Hoott  heeft  de  beide  wwn.  tot  eene  samenstelling 
gebracht;  Ged.  fol.  195: 

De  slaapgodlj  op  zijn'  luim,  om  vaak  in  my  te 

werken, 
Speeld'  al  't  gefluister  noa,  met  wiegen  van  zijn' 

vlerken, 
En  zuijesust  zoo  lang,  dal  hy'l  gedacht  verdooft. 
Hierin  nagevolgd  door  Westerbaen,  Ged   I.  202: 
Ghy  raeckte  meé  in  sloep,  en  wierd  gezuyesust, 
Al  met  de  selve  hand  — 
Ingen  drukte  de  zaak  dus  uit,  Getr.  Heruerin,  jJó: 
—  als  u  des  Nayebuurs 
Vlierboomde  heyning 
Al  zuyje  zuyje  zuyjende 
In  sloep  sust  — 
Van  dit  in  slaap  s  ssen    is  insussen  gevormd, 
ik  meen  door  Bilderdijk,  Vermaking,  60: 

Terwijl  een   zachte   daauw  de  sluimrende  oog- 

leen  kust, 

By  }t  hersenwieg'len  ingesust. 
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Dus  ook  Vrouwe  Büderdijk,  Wit  en  Rood,  I.  158: 
Worde  ik  op  mijn  stervenssponde, 
Door  uw  hallels  ingesust. 
Nagevolgd  door  Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  112: 
—  Maar  'smenschen  geest  (heeft)... 
Ten  doodelijhen  slaap  zich  zelven  ingesust. 
En  Ten  Ka  te,  Dichtw.  I.  105: 

Toch  was  Viènnes  schrik  vergeten, 
En  de  angst  voor  morgen  ingesust. 
Doch  de   schrijvers  der  zeventiende  eeuw  had- 
den mede  het  bij  Kil.   zoomin  als  bij  Weil.  ver- 
melde versussen ;  Rodenburgh,  Poëet.  Borstw.  230 : 
Ghebiedt  ghy  dat  ick  swygh,  oft  dat  ick  het 

verzus, 
En  dat  ick  niet  ontdeck  het  stelende  ghekus. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  II   n.  75: 

Ist  billich  dat  ick  oock  cUsulcken  een  versus, 
Die  voor  hem  vlieden   sagh  voor  Gerar  'theyr 

van  Chus? 
Sal  ick  verswijgen  dien,  enz. 
Hooft,   Ned.   Hist    fol.    383:   wordende  alles   uit 
schaemte  versust,  en  der  vergeetenis  bevoolen.  Dez. 
Brieven,  II.   201:    Gelooft   vry,  dat   er  meenighe 
streek  in  H  heimelijk  omqaet,  die  somtijds  versust 
wort,   somtijds  tot   openbaere   arghernis  uitberst. 
Sluiter,  Ges.  210  (aan  den  verrader  Judas): 
Hoe  kondet  gy  versussen 
Met  sulk  een  slim  beleyd 
Uw  ontrouw  en  verraed! 
Van  Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  I.  195:  gheen- 
sints  dingen  die  noodigh  zyn  versust,  moer  veeleer 
bekent  gemaeckt  te  worden.    Brandt,  Lev.  van  De 
Ruiter,  IV.  394:  de  rechte   gelegenheit  van  hun 
verlies  werdt  versust. 

Nog  twee  andere  voorbeelden  zie  men  in  Oude- 
mans'  Wdb.  op  Bredero,  waar  de  beteekenis  gezegd 
wordt  te  zijn  »sussen,  stillen,"  aldaar  volkomen 
juist ;  doch  die  beteekenis  gaat  in  eenige  der  hier 
medegedeelde  pil.  over  tot  die  van  »met  stilte  voor- 
bijgaan, verzwijgen."  En  zoo  ontmoet  men  het 
ww.  reeds  in  het  middelned  ;  Der  Minnen  Loep, 
II.  52: 

(Hy  mach)  bedriven  alles  des  hem  lust. 
Dat  selve  blijft  altoes  versust: 
Nyemant  en  ruert  daer  aff  den  mont 
Noch  nymmermeer  en  basset  daer  om  hont. 
De  bet.    van  versussen   is   alzoo  met  de  afkomst 
des    woords   in  zoodanige   overeenstemming,    dat 
dienaangaande  wel  geen  twijfel  zal  bestaan.  Vreemd 
is  het  daarom,  dat  het  Idioticon   van  De  Bo,  het- 
welk versussen    mede  als  westvlaarosch   vermeldt, 
daaraan  eene    andere  bet.   toekent,  en  wel   eene 
zulke,  die  zich  met  de  aangewezene  nederlandsche 


niet  Iaat  vereenigen.  Zij  luidt:  >Twisten,  vitten, 
woordenwisselen,  altijd  met  eenen  sus  of  ergo  in 
de  weer  zijn,  fr.  ergoter  (van  ergo),  chicaner,  dis- 
puter"  De  verklaring  gaat  uit  van  het  woordeke 
sus;  indien  dit  werkelijk  in  West  Vlaanderen  voor 
ergo  gehoord  wordt  —  wat  het  Idioticon  intusschen 
ter  behoorlijke  pi.  niet  doet  blijken*  dan  meen 
ik,  dat  in  dit  gebruik  een  verloop  is  op  te  merken. 

Bij  Huydec.  vindt  men  versuizen,  Hekeld.  44: 

De  dag  was  op  zijn  eind,  wy  moede,  toenweons 

zagen 

Te   Formien,    daar    ons,  van    'treilen   gansch 

verguisd, 

Fontejus  heeft  gespijsd,  Murena  heeft  gehuisd. 
Doch  dit  beteekent  iets  anders,  t.  w.  in  een  suis 
of  soes  gebracht,  door  het  gewoel  en  de  afmatting 
van  het  reizen.  Suizen,  namelijk,  is  mede  het  be- 
dwelmen, in  't  welk  men  door  het  gesuis  of  ge- 
druisch  geraakt,  waarvan  ook  suizebollen;  Vondel, 
Maeghden,  35: 

H  Gestarrent  suizebolt,  hetaerdrijck  beeft  voor  hem. 
Van  Merken,  David,  378: 

—  Gazaas  Vorst.,  door  dien  vaart  aan  't  suize- 

bollen. 
Bij  Kil.  suizelbollen,  d.  i.  hoofddraaijen,  en  ook  de 
samenst.  bij  Tollens,  N.  Ged.  I.  53: 

*k  Zie  den  hoogmoed,  suizeldronken 
Van  zijn  ingebeelden  rang. 
Voorts  het  frequent,  suizelen,  eene  d  ra  a  ij  ing  of 
bedwelming  in  't  hoofd  hebben ;  Sprankhuisen,  Van 
Blijschap,  13 :  sonder  dat  hy  sijne  oogen  eens  derf 
slaan  op  den  stereken  en  geweldigen  stroom  die 
onder  hem  loopt;  want  andersins  sonde  hy  lichte- 
lijck  suyselen,  ende  van  boven  neder  vallen.  Tol- 
lens, N.  Ged.  I.  50:  suizlend  van  den  kogelslag. 
Dez.  Rom.  120: 

De  vreemcUing  beeft,  ontroerd  en  bleek, 
En  zuizelt  daar  hij  staat. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  428: 

—  Alberts  ruitery,  die  nu  by  honderdtallen 
In  *tduinzand  zuizelt  — 

Büderdijk,  Avondschem.  30: 
Maar  '&  haat  de  dronkenschap  en  't  zuizlen  van 

het  brein. 
Aid.  19: 

Maar  leven  in  den  naauwen  kring 
Van  zuizlend  lijfsgenot. 
D.  j.  bedwelmend.  Tollens,  Liedjes,  41 ; 

Mijn  ooren  suizlen  van  't  geluid. 

Dez.  heeft  nedersuizelen,   minder  gepast  voor  in 

bedwelming  nederstorten,  N.  Ged.  I.  62: 

Morgen  komt  de  slaaf  tot  eer, 

En  de  dwingland  suizelt  neer. 
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De  bet.  van  draaijen  gaat  bij  KiL  over  tot  wagge- 
len, wankelen,  bij  Schuermans  verklaard  door  strui- 
kelen ;  dus  Marnix,  Ps.  107,  vs.  27  (proza) :  Sy 
draeyen,  ende  suyselen  als  eenen  droncken  man. 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  C.  I.  112: 

—  myn  menschelyke  reden, 
Sy  suyselt,  sy  verliest,  sy  put  hoer  selven  uyt, 
In  't  grondeloos  geheym  van  'tgoddelyk  besluyt 
Aid.  173: 

Die  niet  een  steke  riet,  die  zuyselt  voet  voor  voet. 
De  Meijer,  De  Gramschap  (door  Schrant),  11 : 

—  de  hitte  van  de  druiven 
Doet  suisselen  den  voet,  en  doet  de  reden  schuiven. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  124: 

Want  ze  wagg'len,  want  ze  suys'len. 
Van  der  Veens  Zinneb.  409: 

Ghy  suyselt  op  u  gat  en  tuymelt  in  den  dreck. 
Van  suizelen  heeft  men  omsuizelen  ;  Van  den  Bergh 
en  De  Kanter,  Evangeline,  32: 
Hij  was  de  heerscher  der  kudde. . 
En  hun  beschermer  als  's  nachts,  omsuizeld  door 

hoorbare  stilte, 
't  Akelig  wolvengéhuü  hen  verraste  — 
Tot  het  vermelde  zuijen  zal  moeten  gebracht  wor- 
den   het  bij    Kil.    ontbrekende    ww.  zuilen,   dat 
sluimeren  beteekent;  bijv.  De  Harduyn,  Godd.  Wen- 
schen,  448: 
Dus  vond?  iek  oen  een  dal  een  lommerhutte  koel, 
Daer  d Herders  'snoenens  daeghs  ontvlieden  't  son- 

ghebroel. 
Hier,  docht  ick,  sol  mijn  lief  misschien  wat  sit- 

ten  suylen. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Ges.  58:  dat  hy  al 
suylende  van  sijn  selven  viel,  ende  scheen  geheel 
wech  te  wesen.  —  Overdrachtig  is  het  bij  Van  Beers, 
Levensbeelden,  9: 

't  Windje  zelfs  plooide  zijn  vlerkjes  digt, 
En  zuilt  in  de  slapende  boomen. 
Ook  zuilooren  is  hiervan,  dat  sluimeren  beteekent, 
volgens  Tuinmans   Fakkel,  II.   205;   bij   Kil.  den 
moed   laten  zakken,  neerslachtig   zijn.    Beide  be- 
teekenissen  kan  men  vereenigen  in  het  w.  bij  Gats, 
Wercken,  I.  lol.  173: 
Hy  sit  alleen  en  dut,  hy  suyl-oort  langen  tijt, 
Hy  knaeght  sijn  innig  hert,  en  dat  van  enekei 

spijt. 
De  verklaring  van  dit  w.  in  de  uitgave  van  prof. 
De  Vries  en  mij,  V.  122,  is  onjuist.  Langendijk, 
Ged.  I.  477,  neemt  zuilen  voor  zeulen,  d.  L  tor- 
sen, sleepen: 

Naa  'testen  gaat  weer  't  zuilen  aan; 
In  't  kort,  de  heeren  sjouwers  werken 
Of  Jan  Oostinje  scheep  zou  gaan. 


Weil.  verwart  beide  wn.  in  zijn  art.  Suilen,  dat  op 
z  had  moeten  staan ;  en  verklaart  (op  Zuil)  zuiloor 
door  steiloor,  in  navolging  (denk  ik)  van  Halma,  als 
ware  't  w.  van  zuil,  pilaar.  —  Zie  ook  Soezelen. 

Sokkelen1,  zie  Sokkelen. 
Sukkelen*— Zakken. 

lukken,  bij  Bild.  Geslachtl.  III.  119,  sukken,  zou 
naar  ons  taaieigen  zieken  moeten  luiden,  d.  i.  ziek 
zijn,  hoogd.  siechen,  oudd.  siuhjan,  siuchen,  neders. 
süken,  eng.  to  sick.  De  vorm  zukken  kan  echter 
bij  ons  gewettigd  worden  door  het  deelw.  besukt, 
waarvoor  Kil  heeft  besieckt,  doch  dat  vroeger  zeer 
dikwerf  voorkwam,  als  Epkema,  418,  aantoont  Het 
woord  ging  over  tot  een  soort  van  verwensching 
of  vloek,  evenals  thans  verdord  en  beroerd;  zoo 
leest  men  het  bij  Van  de  Venne,  Belacch.  We- 
relt,32: 

Soetje  vleytme,  wel  besuckt! 
En  zelfs  nog  in  de  Econom.  Liedjes  van  Bekker  en 
Deken,  472: 

Nou  weet  jy  'thiele  stuk; 

Maar  't  is  toch  hirt  byzuk 

Dat  jy  dat  juist  most  weten. 
Men  zei  ook  bezucht;  en  zucht  voor  ziekte  is  be- 
kend en  nog  in  gebruik  in  geelzucht,  waterzucht 
enz.  In  de  Uitgez.  Analog.  en  Etymol.  Gronden 
der  Nederd.  Letter-  en  Taalkunde,  van  Der  Kin- 
deren, leest  men  bl.  36:  3 Sukkelen  van  suk  (ziekte)." 
Het  frequent  sukkelen  is  in  den  Teuthonista 
suycklen,  bij  Stürenburg  sükeln,  Muller  en  Weitz 
suchele,  versuchele,  bij  Kaindl  (IV.  411)  suchelen, 
seuchelen,  allen  in  den  zin  van:  ziek  zijn,  kran- 
ken,  kwijnen,  lijden.  Dus  Vollenhove  in  een'  brief 
bij  J.  de  Haes'  Leven  van  G.  Brandt,  216:  Myne 
huisvrou  sukkelt  eveneens,  met  eene  dubbele  vier- 
dendaagsehe  koortse.  Fokke,  Boertige  Reis,  UI.  297: 
ondertusschen  begon  hij  nu  ernstig  te  sukkelen, 
waarvan  zijn  Doctor  schoon  gebruik  maakte,  hem 
telkens  dreigende,  dat  hij  het  geen  acht  dagen 
langer  zou  uithouden.  Lublink,  Verhandel.  I.  39: 
het  onderscheid  van  sukkelende  of  langbloeijende 
ouderen.  —  Men  kan  het  w.  in  dezen  zin  verstaan 
bij  Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  I.  7:  uw 
verstant  sukkelt  ook  nog  somwijlen  aan  twijfelin- 
gen. —  Zoo  spreken  wij  van  aan  eene  kwaal  of 
ongesteldheid  sukkelen. 

Van  ziekelijke  lieden  zegt  men  dat  zij  voortsuk- 
kelen; Bilderdijk,  Brieven,  IV.  4:  Intusschen  suk- 
kel ik  steeds  voort,  en  verval  dagelijks  meer.  Bl. 
25*2:  Wy  zwakken  en  sukkelen  hier  al  steeds  voort. 
—  Men  leest  afsukkelen  in  een  Rouwdicht  op  een 

beroemd  Geneesheer,  Higt  Ged.  171: 

24* 
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Wie  zal  nu  de  oorzaak,  en  de  bron  der  kwaaien 

ziften  f 

Wie  't  afgezukkeld  lijf  weer  helpen  op  de  been? 

Weil.  heeft  niet  de  volgende  afleidingen  uit 
Bild.  a.  w.  V.  97:  Wy  zijn  hier  nog  zwakkelijk  en 
sukkelig.  61.  115:  onzen  zwakken  en  sukkelachti- 
gen  toestand  —  In  Van  Itersons  Stemmen  leest  men 
bl.  112 :  hem  huden  voer  verstueringhe..  ende  sucke- 
licheit  ende  voer  al  dat  die  mynne  breken  mach. 
De  noot  zegt  Mwistgierigheid" ;  mij  dunkt:  zwak- 
heid, achterlijkheid. 

De  vergelijking  van  de  hier  aangevoerde  zoowel 
primitieve  als  frequentatieve  vormen,  met  die  welke 
op  Sokkelen  voorkomen,  doet  het  verschil  tusschen 
die  beide  woorden  in  het  oog  vallen.  Ook  is  op 
te  merken,  dat  sukkelen  in  den  zin  van  ziek  zijn, 
vanouds  veel  minder  bij  ons  voorkomt  dan  in  de 
andere  beteeken  is.  Kiliaan,  Plantijn  en  zelfs  Halma 
kennen  het  slechts  in  de  laatste.  Alleen  bij  Mellema 
vind  ik  suckelen  verklaard  door  »stroncke!en"  en 
door  »catijvigh  zijn,"  in  welk  laatste  hij  dus  met 
den  Kleeflander  Van  der  Schueren  overeenstemt. 
De  verwarring  van  het  tweederlei  woord  is  ont- 
staan uit  de  toevallig  gelijke  schrijfwijze  te  onzent. 
Had  men  kunnen  goedvinden,  sukkelen  voor  ziek 
zijn  met  z  te  spellen,  zooals  men  ziekelen  zou  doen, 
dan  ware  de  dwaling  wellicht  voorgekomen,  al- 
thans de  etymologie  beter  in  het  oog  gehouden. 
Stürenburg  onderscheidt  in  zijn  Wbk.  de  woorden, 
door  ze  ssukkeln  en  sükeln  te  spellen. 


Taffelen,  zie  Tjaffelen. 
Takelen,  zie  Tokkelen*. 
Tammeien,  zie  Sammelen. 
Tantelen— Danten. 

De  Teuthonista  heeft  tanteln  voor  twisten,  en 
Halliwell  to  tanter  en  Wassenbergh  tjanteren  in 
dezelfde  beteeken  is.  In  het  neders.  is  tantern 
snappen,  beuzelen  en  potsen  maken,  bij  Halliwell 
to  dander  zonder  samenhang  praten;  bij  Wein- 
hold  tentélen  werkeloos  'zijn,  talmen,  en  bij  Hal- 
liwell to  tantle  beuzelen,  in  'thoogd.  tandeln.  Het 
eng.  zegt  to  dandie  voor  spelen,  't  welk  Johnson 
van  een  anederl.  dandelen"  doet  afkomen,  dat  ik 
niet  weet  waar  't  hem  aan  de  hand  gedaan  kan 
zijn.  Twisten  en  beuzelen  is  zeker  niet  hetzelfde, 
doch  het  laatste  slaat  licht  tot  het  eerste  over; 
door  zich  met  de  minste  kleinigheden  bezig  te 
houden  of  daarop  te  letten,  vervalt  men  dra  tot 
kibbelarij,  vooral  als  men  daarbij  veel  snapt  of 
potsen  maakt  Ik  acht  daarom  de  vermelde  fre- 
quentatieve   woorden  van  denselfden    oorsprong, 


en  breng  er  ook  toe  ons  overijselsche  en  noord  hd- 
landsche  tuntelen,  sammelen,  talmen,  beuzelen; 
zie  Halbertsma's  Wdb.,  Boumans  Volkstaal  enz.; 
in  Drenthe  beuzelen,  in  de  war  brengen,  volgens 
den  Dr.  Volksalro.  1839,  bl.  202;  alsmede  tontelen, 
in  't  land  van  Kuik  in  't  geheim  »een  lekker  kopje 
koffie  drinken",  volg.  De  Navorscher,  1860,  bl.  89. 
Deze  laatste  vormen  zijn  overgenomen  uit  de  ne- 
dersaksische  tongvallen.  In  het  ditmarsch  bij 
Ziegler  geldt  tuntelen  voor  in  elkander  slingeren, 
strikken  maken,  en  vertuntelt  voor  verwikkeld, 
verslingerd ;  bij  Richey  en  Schütze  is  tünteln  lang- 
zaam en  bevende  iets  doen,  en  betüntelt  preutsch ; 
eene  betüntelde  Deern  is  »une  précieu  e  affectée"; 
bij  Strodtmann  is  tünteln  talmen,  tuntelereen  tal- 
mer; in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  tünteln  verwik- 
kelen, langzaam  en  traag  in  het  werk  zijn,  betun- 
teln  verwikkelen,  ophouden,  maken  dat  iemand 
te  laat  komt;  betunteld  verward,  verlegen,  gemaakt 
kiesch;  vertunteln  verwarren,  door  talmen  en  traag- 
heid eene  zaak  in  wanorde  brengen;  tuntelije 
verwikkeling,  verwarring,  getalm,  enz.;  bij  Wein- 
hold  tuntern  talmen,  langzaam  zijn. 

Bij  onze  schrijvers  ontmoet  ik  alleen  de  afl. 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  V.  1 :  al  bespot 
en  belacht  men  een  goedaartig  meisjen  over  haar 
huis  (ijk  getuntel.  —  D.  i.  naar  ik  meen,  gebeuzel  of 
gekibbel;  de  uitdrukking  ziet  op  een  meisje,  dat 
lager  eene  »kwelgeestige  zuster'  heet. 

Het  primit.  ww.  vindt  men  in  danten,  bij  Kil. 
zotternrjen  zeggen  of  doen,  bij  Stalder  en  Kaindl, 
II.  909,  tanten,  potsen  maken,  spelen,  hoogd.  dan- 
ten, snappen ;  en  het  grondwoord  in  het  middel- 
hoogd.  tont,  d.  i.  nugae,  waarvan  ook  het  collectieve 
getente,  in  Beneckes  Wtb.  potsen,  gebabbel,  en  het 
hoogd.  dant  voor  gesnap.  Uit  het  gemelde  tont, 
nugae,  laten  zich  de  verschillende  beteekenissen 
der  gem.  verba  beter  verklaren  dan  uit  het  tjsl. 
tomr,  ledig,  lui,  schotsen  tume,  zw.  torn,  langzaam, 
van  welke  Halbertsma  t.  a.  p.  tuntelen  doet  af- 
stammen. 

Tot  dit  tont  brengt  Ziemann  ook  het  oudhoogd. 
tantaron,  bij  Graff,  V.  457,  delirare,  dat  Benecke 
niet  vermeldt,  veimoedelijk  omdat  er  in  'tmid- 
delhd.  geen  voorbeeld  van  was  aan  te  voeren. 
Men  vindt  daarin  reeds  den  frequentatiefvorm  op 
r,  die  boven  meermalen  voorkwam,  en  Grimm 
voerde  in  zijne  Gramm.  II.  119,  als  voorbeeld  van 
de  verwisseling  der  Z  en  r  aan  het  middelhd.  ten- 
terie  en  het  hoogd.  tdndelei,  dat  men  in  het  ne- 
ders. tuntelije  wedervindt.  Men  zie  intusschen 
ook  op  Tjanteren. 
Het  bij  KiL  vermelde  ww.  dan  ten,  bij  hem  ook 
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dantinnen,  fr.  dandiner,  is  bij  ons  niet  veel  in 
gebruik  geweest,  althans  het  is  mij  bij  onze  schrij- 
vers nog  niet  voorgekomen.  Zooveel  te  meer  het 
subst.  dant  en  wel  met  toepassing  op  eene  achte- 
loos*, loszinnige  vrouw  of  maagd,  bij  Halliwell  ia 
profliga  te  woman."  Dus  Belg.  Mus.  II.  184: 
De  lighie  dante  Trijn  pronckt  V  midden  van  de 

mannen* 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  54: 

Ghelijck  de  sneeu  zomtijts  vliecht  in  de  tocht. 

Zoo  vloghen  de  pheseyen  op  de  mans  en  danten. 

D.  II.  32: 

Had  ick  (als  ander  lichtveirdighe  danten) 

Hem  iet  te  cort  ghedaen,  of  verweten,  enz. 

Aid.  238: 

Ghy  leelijcke  dante,  hebt  ghy  zoo  vergheten 
U  zelven,  dat  ghy  u  zoudt  laten  sehoffieren  t 
Schadtkiste  der  Philos.  fol.  153 : 
Aragnes  onverstand 
Ghy  erme  slechte  dant,  enz. 
Anna  Bijns,  Refer.  I.  47: 

Spinsters,  naysters,  malloten  en  danten. 
Huygens,  Korenbl.  I.  99: 

Siet  mijn'  Vryers,  siet  mijn*  quanten  ... 
Dit  zijn  menighmael  de  Danten 

Die  u  kosten  soo  veel  praets. 

BI.  411: 

—  gy  Danten  en  gy  quanten 

Die  niet  als  om*  t  Voorhout  en  weet  te  lanterfanten. 

Van  de  Venne,  Holl.  Turf,  82: 

Dan  om-decken  wy  veel  Danten 

Nevens  vaste  losse  Quanten. 

Dez.  Belacch.  Werelt,  237  (de  Vrijster  spreekt) : 

Hietje  mijn  een  swarte  Dante? 
BI.  278: 

Kijckl  men  prijst  de  meepse  Danten, 

Met  heur  Halsjes  vloek  mit  Kanten! 

Oudaan,  Ged.  122: 

—  andre  vodden,  die  men  merk* 
Dat  ycTle  Danten  aanzien  geven. 

Wols8chaten,  De  Doodt  verm   73: 

—  ons  dantjen,  niet  te  gauw, 

Die  heet  *lauw"  sy  siet  niet  nauw. 
Het  w.  komt  nog  voor  bij  Huisinga  Bakker,  zie 
mijn  Taalk.  Mag.  III.  121.  Ril.  heeft  voor  dante 
mede  dantinne  en  dantelorie,  voor  welk  laatste 
Oudaan,  Poëzy,  I.  331,  ion  ze  ycTle  Danteloore" 
heeft;  volg.  Bild.  Gesl.  III.  129,  is  dit  ore  een 
spaansche  uitgang,  en  zei  men  ook  dantelette  bij 
verkleining.  Men  kan  daar  nog  bijvoegen  dantel, 
dat  Bernagie  bezigt,  De  Hu  wel.  Stant,  26: 

Recht  seiden  de  oude  Hollanders:  die  de  Dan  tel 

trouwt  om  de  Mantel, 

Verliest  de  Mantel,  en  houd  de  DanteL 


Bij  ide  oude  Hollanders"  intusschen  luidde  het 
spreekw.  anders,  zie  mijn  Taalk.  Mag.  t  a.  p.  Dan» 
tel  is  hier  om  den  Mantel. 

Eén  voorbeeld  is  mij  bekend,  dat  dant  op  een 
jongeling  wordt  toegepast,  en  wel  in  eene  berij- 
ming van  de  parabel  van  den  Verloren  Zoon,  waarin 
de  ontevreden  broeder  zegt,  D.  Warande,  I  32: 

Ick  hebbe  altyt  mijnen  vadere 

Ghedient  metter  herteen  adere; 

Maer  noyt  en  dede  hy  my  sulcken  samblant  (*) 

Als  hy  doet  desen  vuylen  dant. 

Tappelen— Tappen. 

Dit  frequent,  komt   voor  in  den  zin  van  sterk 
vloeijen  of  gudsen,  bij  Bilderdijk,  Poézy,  I.  94 : 
Ligt  de  maaier,  mat  en  flaauw, 
Door  den  middag  uitgebraden, 
In  zijn  tapplend  zweet  te  baden. 
Dez.  Rrekelz.  III.  26: 

—  met  de  armen  uitgestoken 
Omvangt  hy  me  —  en  —  verdrinkt  in  tapplend 

tranenvocht. 
En  bij  Van  Lennep,  Ged.  zoo  Oude  als  Nieuwe,  1 : 
't  Lang  gewenschte  loon 
Wordt  met  Upp'lend  zweet  verkregen. 
|  Schmeller  heeft  mede  zapfeln,  doch  voor  tappen 
in  den  eig.   zin,  d.  i.  vloeistof  door  eene  opening 
of  kraan  laten  loopen.    In  ons  tappelen  heeft  men 
den  overdrachtigen  zin  van  dit  tappen. 

Vandaar  ook  het  bqw.  tappelings,  d.  i.  loopende 
als  vocht,  dat  getapt  wordt.  Tappele,  voor  trip- 
pelen bij  Schultze,  schijnt  een  ander  woord. 

Tartuffelen— Tartufifon 

Het  ww.  tartuffelen  is,  naar  ik  meen,  van  fierk- 
heys  maaksel,  en  komt  voor  in  zijne  Snerpende 
Hekelroede,  30: 

Wy  zullen  't  Hagedisje  uit  Herdinkê  printeboek 

Belasten  met  debiet,  Tartufflen  in  den  hoek 

Der  sluippoort;  — 
De  zin  eischt  verbergen,  wegmoffelen,  waarbij  men 
als  van  zelf  denkt  aan  het  bekende  fransche  tar- 
tufe,  een  schijnheilige,  waarvan  tartuferie,  het 
karakter  of  de  daad  van  zoo  iemand.  Indien  het 
waar  is,  zooals  sommigen  beweren,  dat  Molière 
voor  den  held  van  zijn  beroemd  blijspel  den  naam 
ontleende  van  het  ital.  tartufo,  't  welk  van  een 
klein,  geestig,  bekrompen  mensen  gezegd  en  in  het 
blijspel  op  een  dom  en  laag  mensen  toegepast  werd, 
dan  zijn  de  wwn  tartuffen  en  tartuffelen  etymolo- 
gisch verwant  met  truffen,  waarvan  zie  op  Trij- 
felen. 

(•)  Samblant  wordt  hier  door  den  bekwamen  Uitgever  ver- 
klaard door  -scbön,  ichtUerliig."  Ik  meao,  dat  wQ  er  M#ft  of 
Htoon  voor  zoiden  zoggen. 
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Tatelen— Tatea. 

De  Teuthonista  vermeldt   tatelen,  doch  zonder 
verklaring.   Volgens  Willems'  aant.  op  den  Reinaert, 
va.  4235,  komt  in  de  proza-bewerking  van  dat  werk 
tatelen  voor  in  den  zin  van  haperen  (in  de  reden). 
Bekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes,  44,  gebruiken  het 
ww.  voor  het  gestamel  van  een  klein  kind: 
Ons  Jantje,  dat  '*  een  aartig  diefje. 
Het  tatelt  Hoedje,  en  zeg  ik,  liefje! 
Dan  kykt  het  my  zoo  snugger  aan. 
Het  eng.  zegt  to  tattle  voor  snappen.    Het  neders. 
tateln,  tateln,  is  snateren  als  eene  gans,  en  voorts 
snappen,  babbelen,  in  beide  beteekenissen  in  'thd. 
dadern,  dadern;  zie  Grimms  Wtb.    Meer  gewoon 
dan  tatelen  is  bij  ons  tateren,  zie  derhalve  verder 
dit  woord. 

Teeu  welen  —Teeuwen» 

Beide  wwn.  komen  in  het  vlaamsch  voor.  Teeu- 
wen is  bij  De  Bo  ^troetelende  duwen  en  streelen, 
in  de  handen  spelende  wiegen  en  schudden,"  mis- 
schien van  het  adj.  teeuw,  bij  Schuermans  slap, 
teer;  als  subsi,  bij  De  Bo  een  dier  of  kind,  dat 
zwak,  week  of  vertroeteld  is.  Minder,  dunkt  mij, 
met  het  subtL  teewe,  bij  Kil.  iemand  van  lagen 
stand,  angels,  theow,  theaw,  eng.  bij  Halliwell 
thewe,  een  slaaf  of  lijfeigene. 

Teeuwelen,  waarvoor  men  volgens  De  Bo  ook 
zegt  teunvelen,  txwwelen,  tebbelen,  tibbelen,  tobbe- 
len,  teffelen,  teefelen,  heeft  den  zin  van  troetelen, 
kieskauwen  en  morsen.  Hiertoe  kan  ook  behooren 
deefelen,  dat  Schuermans  uitlegt  door  top  eene 
ongeschikte,  onzindelijke  manier  eten/'  en  De  Bo 
door  abrij-  en  deegachtig  worden,  zooals  b.  v.  de 
straat  door  het  slijk,'*  voorts  door  zulke  weeke 
zelfstandigheid  been  treden;  waartoe  schijnt  te  be- 
hooren het  platd.  deep  bij  Dahnert  voor  sltjkerig, 
van  de  straat  gezegd,  en  neders.  teevsk  laf,  sma- 
keloos, bij  Tiling. 

Teggelen— Teggen. 

Het  ww.  teggeUn  wordt  aangevoerd  door  Van 
Hasselt,  op  Kiliaans  art.  aTeggher,  stock,  nurael- 
lae'*  —  waarbij  hij  aanteekent,  dat  misschien  van 
dit  iteggher"  afkomt  het  hedendaagsche  ateggelen, 
pro  asperare*  eiere  aliquem,  sarren."  In  welk 
nederlandsch  dialect  dit  werkw.  in  zwang  is,  meldt 
hij  niet ;  ik  vermoed  in  het  hem  zoo  gemeenzame 
geldersch  of  overijselsch,  waartoe  Kil.  ook  het 
subst.  teggher  tehuis  brengt 

Dat  tegger  aan  teggelen  verwant  is,  wordt  door 
de  hoogduitsche  dialecten  bevestigd.  In  het  Brem. 
Hieden*.  Wtb.  is  tagel  een  eind  gevlochten  touw 
of  riemen,  waarmee  men  iemand  slaat,  en  tageln, 


aflageln,  dörtaqetn,  het  slaan  daarmede;  bij  Muller 
en  Weitz  tackel  een  oorveeg,  taehele  om  de  ooren 
slaan;  bij  Tobler  tdggela  herhaald  kloppen,  zooals 
kinderen  doen,  die  timmermannetje  spelen;  bij 
Stalder  ddggelen,  tdggelen,  hameren,  met  afgepaste 
kleine  tikken  vlak  en  scherp  blaan;  bij  Schmeller, 
Adelung  en  anderen  dachtel  oorveeg,  dachteln  om 
de  ooren  slaan;  bij  Richey  tachtel  klap  om  het 
hoofd;  bij  Lexer  tocht' l,  dimin.  taehtile,  oorveeg, 
an  tachteVn,  atachteVn,  met  de  vlakke  hand  slaan, 
oorvegen  geven,  tackel' n  wegstooten,  slaan. 

Dat  de  vermelde  wn.  onderling  verwant  zijn,  zal 
met  het  oog  op  hunne  beteeken  is  aan  geen  twijfel 
onderhevig  zijn.  Het  nederl.  teggelen  voor  sarren, 
verschilt  zeker  eenigszins  met  de  overige  frequen- 
tativa,  die  allen  een  kloppen,  slaan  of  drukken 
aanduiden;  doch  het  bedoelde  sarren  kan  ook  ge- 
acht worden  te  bestaan  in  een  herhaald  stooten  of 
slaan,  zooals  het  nederlandsch  tergen  mede  van  een 
woord  afstamt,  dat  plukken  of  trekken  beteekent. 

Voorts  valt  het  in  het  oog,  dat  tot  de  familie  der 
der  gemelde  woorden   mede  behoort  het   nederl. 
dagge,  pook  of  korte  degen,  oudfr.   dague,  eng. 
dogger,  bij  Halliwell  dag,  bijl  en  stompe  boomtak ; 
bij   den   vlaming  Wolsschaten   degger  (voor  het 
zwaard  van  Goliath),  De  Doodt  vermaskert,  260: 
David  heeft  den  grooten  vegger(*) 
Uytgetrocken  synen  degger 
Daer  hy  medden  cop  afslaet. 
Welk  dagge  mede  bij  ons   als  zeeterm  bekend  is 
voor  een  eindje  touw,    waarmee  de  schepelingen 
gekastijd  worden. 

Wat  den  oorsprong  dezer  wn.  betreft:  Kaltschmidt 
zegt  van  het  hoogd.  dachtel,  dat  het  is  een  op  zich 
zelf  staand  woord,  dat  nog  niet  te  verklaren  is,  en 
Grimm  voert  in  zijn  Wtb.  alleen  eenige  gissingen 
aan.  Hij  wijst  op  een  nederd.  taken,  obtundere; 
op  het  zwitsersche  dóehen  (dat  ook  bij  Stalder 
voorkomt)  voor  bedwingen,  bemeesteren;  en  op 
doch,  nederl.  dak,  als  wordende  het  aangezicht 
door  de  slaande  hand  gedekt,  zooals  men  ook  zegt 
einen  abdreken,  zudecken,  met  slagen  op  't  lijf  val- 
len. Adelung,  zeker  met  minder  grond,  giste,  dat 
dachtel  van  denken,  evenals  Denkzettel,  d  i.  me- 
morieboekje, ook  voor  een  oorveeg  gebruikt  wordt 
en  deze  gissing  is  door  anderen,  b.  v.  Kaindl,  II. 
319,  en  Stalden  I.  254,  overgenomen.  Muller  en 
Weitz  beschouwen  hun  tachel  als  den  opperduit- 


(*)  Dii  vegger  schijnt  voor  vechter  genomen.—  B(J Oudaan 
leest  men,  Agrippa,  4oi;  een  ouden  tok ..  noch  smeerdagge 
als  hg  um,  druipende  tan  den  droop.  —  Is  dit  smeerdagge  zoo- 
veel als  smeerpook?  Oaze  volkstaal  noemt  een  onzindelijk 
mensen  een  vuilpeuk. 
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schen  diminutiefvonn  van  Doch  voor  hoofd.  In- 
dien deze  beteekenis  van  doch  kon  gestaafd  wor- 
den, zou  die  afleiding  niet  onaannemelijk  zijn. 

Tobler  merkt  op,  dat  het  zwits.  tdggela  eens- 
beteekenend  is  met  tengela.  Mij  dunkt,  taggelen 
zou  etymologisch  zeer  wel  één  kunnen  zijn  met 
tengelen;  zie  dit  woord. 

Teinzelen— Teinzen 

Teinzen  is  een  bijvorm  van  leizen,  teezen,  trek- 
ken, plukken,  evenals  men  deinzen  nevens  deizen, 
peinzen  nevens  peizen  enz.  heeft,  van  welk  teizen 
wij  teisteren  heLben,  zie  dit  w.  Het  is  opmerke- 
lijk, dat  die  bijvorm,  welke  ook  tinzen  luidt,  alleen 
in  het  vlaamsch  voorkomt,  en  evenzeer,  dat  in 
datzelfde  dialect  een  frequent  teinzelen,  tinzelen, 
tintelen,  en  alzoo  op  len  wordt  aangetroffen,  terwijl 
het  nederl.  alleen  dat  op  ren  kent  Zoowel  teinzen 
als  teinzelen  hebben  de  bet.  van  plukken,  plagen, 
kwellen.  Zie  de  Idiotikons  van  Schuermans  en 
De  Bo. 

Tengelen— Tengen. 

Dit  frequent  bezigt  De  Brune,  Bancketwerck, 
I.  14:  Hoe  jammerlick  werden  de  jonge  herssens 
inde  hooge  scholen  getengelt  en  gerabraeckt,  met 
moeyelijcke  en  subtyle  beuzelinghen.  —  Hls  het 
hoogd.  tengeln,  dengein,  in  het  middel hd.  vooral 
gezegd  van  het  slaan  met  het  zwaard,  doch  tegen- 
woordig van  het  scherpen  der  zeis  of  sikkel  door 
daarop  te  slaan,  bij  Tobler  tengela,  bij  Stalder  dan» 
gein,  bij  Lexer  tangVn.  Figuurlijk  beteeken t  het 
w.  lang  aanhouden,  of  aankloppen  bij  iemand  om 
hem  iets  in  te  scherpen,  zooals  b.  v.  van  den  leeraar 
ten  aanzien  zijner  hoorders,  zie  Grimms  Wtb.  en 
het  is  in  dezen  zelfden  zin  dat  het  w.  bij  onzen 
De  Brune  voorkomt. 

Volgens  Grimm  en  Lezer  is  het  primit.  ww. 
tengen,  slaan,  stooten,  angels,  dencgan. 

Tot  dit  tengen  of  tengelen  behoort  niet  het  subst. 
tengel,  dat  onze  Woordenboeken  missen,  doch  dat 
bij  onze zeeuwsche  schrijvers  voorkomt  voor  de  scha- 
ren der  kreeften ;  De  Brune,  Bancketw.  II.  311 : 
de  krabben  (hebben)  veel  tengels,  en  weynigh 
visch.    Zeeusche  Nacht.  I.  24: 

Nu  dewijl  soo  grooten  quaet 
Van  soo  cleynen  dier  ontstaet, 
Als  sjjn  scherpe  tengel  straf 
Doet  ons  wycken  van  hem  af. 
In  figuurlijken  zin  heeft  Gats,  Wercken,  I.  fol.248: 
Dies  wort  hoer  eer,  hoer  beste  schat, 
Met  rauwe  tengels  aengevat. 
met  terugslag  op  »de  loose  kreeft,"  vroeger  bij  den 


Dichter  vermeld.    Vandaar  zegt   Tuinman,  Rym- 
lust,  181 : 

Gy  weet,  de  krabben  zyn  getengelt. 
D.  i.  van  tengels  voorzien.    Ik  meen,  dat  Tuinman 
(Fakkel,  I.  370),  dit  woord  te  recht  tot  tang  brengt. 
Trouwens  het  w.  luidt  ook  tangel;  Udemans,  Ver- 
keerde Werelt,  138: 
Ghy  bijt,  ghy  helsehe  kreeft,  met  uwen  grooten 

Tangel. 
Aid.  216: 
Uy  sondt  hem  om  het  geit,  moer  om  geen  Kreef- 

ten-tangel. 

Tentelen,  zie  Tintelen9. 
Tepelen,  zie  Tippelen. 
Tergelen— Tergen. 

Tergelen  voor  tergen,   in  den  zin  van  sterk  of 
onbescheiden   manen    of    plagen,   komt   voor    in 
Vlaerd.  Redenrijckb.  448: 
Dunckt  u,   is  het  dan  recht,  die  uyt  vry  wil 

om  niet 
Den  vyant,  als  ghy  wilt,  het  stoute  voorhooft  biet, 
Datmen  hem  soo  beloon,   en  om  sijn  schulden 

tergelt, 
Daer  hy  door  langer  strijt  geheel  is   uytge- 

mergelt? 
Over  tergen  zie  men  Terrigen* 

Tettelen— Tetten. 

Het  ww.  tettelen  staat  in  mijn  Archief,  II.  367, 
vermeld  als  een  limburgsch  of  truijersch  woord, 
doch  zonder  nadere  opheldering.  De  heer  Bormans 
deelde  mij  schriftelijk  mede,  dat .  het  beteekent 
futselwerk  doen,  eig.  met  de  hand  iets  licht  aanra- 
ken, b.  v.  aan  eene  wrat  tettelen,  d.  i.  daar  gedu- 
rig de  hand  aan  hebben,  en  het  Idiot.  van  Schuer- 
mans kwam  daarna  het  w.  uitleggen  door  »tal- 
men,  lunderen,  frutselen."  Het  w.  is  blijkbaar  van 
tetten,  eng.  bij  Halliwell  to  tot,  zachtjes  aanraken, 
waarvan  mede  tets,  tats,  bij  Kil.  klauw;  doch  ook 
hand,  hoogd.  tatze,  bij  Bernd  tatsche,  bij  Kehrein 
totsch,  hand,  en  de  werkwn.  tetsen,  bij  Kil.  zacht 
met  de  hand  aanraken,  in  het  hennebergsch,  bei- 
jersch  en  elders  tetschen,  tatschen,  tdtschen,  taschen, 
met  de  hand  betasten  of  zacht  slaan. 

In  den  genoemden  zin  hebben  Schmeller  en  Rein- 
wald  de  frequent,  tdtscheln,  tdscheln,  bij  Schmidt 
datscheln,  datscheln;  in  het  eng.  bij  Halliwell  is 
to  Jtatter  sterk  bewegen  of  schudden,  en  in  't  hon- 
gaarsch-berglandsch  bij  Schroer  tettern,  met  iets 
talmen,  treuzelen. 

Teutelen'— Teuten. 

In  den  Geld.  Volksalm.  1840,  bl.  157,  leest  men 
(in  den  hoog-veluwschen  tongval) :  hi  teutelt  mit 
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oe,  urn  oew  rooije  wangkes,  en  oew  blaouwe  eug- 
kes,  en  as  i  oe  in  oV  ellene  hef  ebrogt,  zal  i  oe 
handelen  as  en  lapzalver.  —  Dit  teutelen  komt  mij 
voor  te  heteekenen :  vleijen,  en  dan  komt  het  over- 
een met  het  middelhoogd.  tutelen,  Haupts  Zeitschr. 
V.  105 : 

Er  sprach:  kan  mir  ieman  gesagen 

waz  die  gebüre  hie  schaffen? 

wie  geturren  si  geklaffen 

under  der  fürsten  gesinne? 

ir  tutelen  unt  ir  geriune 

dai  sol  ich  geminren. 
D.  i.  hun   vleijen   en   oorblazen   zal   ik  minderen. 
Th.  VIII.  555 : 

Mir  iet  mér  an  den  jungen  leit 

der  sinem  herrn  od  temen  seit 

daz  tütelen  unde  triegen  heizet 

und  in  mit  worten  dar  zuo  reizet 

dd  von  er  kumen  mac  in  swaere. 

Verwdzen  sin  die  tutelaerel 
Tute.en  wordt  hier  naast  bedriegen  gesteld;  Me- 
lder is  dus  iemand  die  vleit  of  bedriegt.  Men  had 
ook  zutütlen  en  zudütteln  ;  zie  Schmeller,  Benecke 
en  Lexer.  De  genoemde  Geleerden  en  ook  Grimms 
Wtb.  plaatsen  het  w.  onder  dutten,  dutteln,  tutten, 
tutteln,  aan  de  borst  zuigen,  van  dutte,  tutte,  ne- 
derl.  volksspr  tet.  moederborst.  Mij  dunkt,  gansch 
kwalijk.  Zutütlen  is  eig.  toeblasen,  inblazen,  van 
toeten,  d.  i.  blazen.  Ten  bewijze  daarvan  dient, 
dat  de  vleijer  in  de  boven  aangeh.  plaats  een  »fu- 
telaer"  geheeten,  b;j  Schmeller  voorkomt  onderde 
benamingen  van  tzutütler,  zuedültler,  zuditler, 
orenditler"  welk  laatste  met  ons  oorblazer,  oud- 
ned.  oorruner,  overeenkomt ;  en  voorts  dat  bij  Hal- 
liwell  fo  tuttle  nog  inblazen,  influisteren ,  beteekent. 
Ook  voert  Schmeller  zelf  uit  Aventins  Chronik  van 
1566  de  volgende  pi.  aan:  Keiser  Constantinus 
Hess  jm  gern  zutütlen,  glaubt  gern  was  man  lm 
ein blies.  De  laatste  zinsnede  verklaart  hier  de 
eerste. 

Het   primit.   van    het  geld.  teutelen  is   derhalve 

teuten,  tuten,  tuiten,    toeten,  d.  i    blazen,  waarvan 

zie  op   Tutelen  en  Toeteren;  en  tot  dat   frequent. 

aal  behooi-en  geteutel  bij  Bredero,  Moortje,  U2 : 

—  Giertje  die  pleegh  my  selfs  te  sabben, 

En  om  een  haver-stroo  eens  in  mijn  handt   te 

krabben , 
Met  sulek  gheteutel,  nou  alle  dingh  dient  niet 

eseit, 
Men  mach  neggen  wat  men   wil    't  is  een  hecht 

vannen  meyt, 

lek  konse  met  ghewelt  niet  van  mijn  lij  f  houwen. 

Mij  dunkt:  gevlei,   gestreel,  vlijt    bier  uitnemend. 


en  beter  dan  igekriewel",  waardoor  Ouderoans 
het  w.  uitlegt,  en  welke  beteeken  is  ook  niet  ge- 
staafd is. 

Teutelen*— Teuten. 

Het  ww.  beteutelen  komt  nu  en  dan  bij  ons  voor; 
Hilarides,  Esoop.  Vertell.  Voorr.  12:  de  steeken 
van  sijn  bitse  verwijtingen,  die  haar  in  soo  een 
antwoordlooze  verleegenthejt  wiste  te  beteutelen. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  18: 

Jupyn  dan,  dus  met  vrees  beladen 
En  zo  beteuteld  in  zyn  gat,  enz. 
Aid.  25: 

Geheel  beteuteld  in  zyn  Poort 
Bredero,  Angeniet,  50: 

Beteutelt  en  beducht  ben  tck  in  dese  zwaerheydt. 
De  Malle  Wedding  of  Gierige  Geeraard.  56: 

—  Hoe  stae  je  zo  beteuteld  ? 
Beteutelen  is  hier  blijkbaar  hetzelfde  wat  meer 
gewoonlijk  beteuteren  heet,  althans  voor  beteuteld 
zeggen  wij  nog  dikwerf  beteuterd;  zie  op  Teute- 
ren.  Ook  teutelen  voor  bedremmeld  of  verlegen 
zijn  komt  voor;  Van  der  Hoeven,  De  Hovenier  door 
Liefde,  23: 

—  Benje  met  't  geld  verlegen  ?  hoe  maakje  zulk 

een  mal  gebaar?.. 

Hoe  teutelje  zoo?  wilje  my  het  g  ld  dan  weederom 

geeven? 
Evenals  het  gen.  teuteren  heeft  ook  teutelen  de 
bet.  aangenomen  van  langzaam  te  werk  gaan,  tal- 
men; du*  Bekker  en  Deken,  Brieven,  III  54:  ik 
wierd  misselyk  van  het  teutelen  der  derde  meid. 
Zy  stond ..  stoelen  te  vryven,  maar  't  was  of  zy 
bang  was  dat  zy  de  stoelen  bezeren  zoude.  —  Hier- 
van de  benaming  van  een  meisje,  bij  dezz.  Corn. 
Wildschut,  IV.  407:  dal  lief  zindelijk  teutel- 
kousjen 

Tiebelen,  zie  Tippèlon. 
Tiepelen,  zie  Tippelen. 
Tierelen— Tieren. 

Bij  De  Bo  is  tierelen,  tierlen,  draaijen,  keeren, 
wervelen.  Het  w.  komt  volkomen  overeen  met 
tirlen,  tirreln,bï\  Bemd  snel  draaijen,  eng  bij  Hal- 
liwell  to  tirl,  in  beweging  brengen.  Vandaar  bij 
Gangier  tirlig,  draaijerig;  bij  De  Bo  tierlwiewie, 
draaitol,  bij  Anton,  St.  XIII  en  Bemd  tirletanz, 
bromtol,  bij  den  laatste  tirlleuchter,  draaikande- 
laar,  tori,  tol.  Het  neders.  tirreln,  dat  Dahnerten 
Tiling  hebben  voor  spartelend  bewegen,  zal,  zoo- 
als  Bemd  reed*  opmerkte,  wel  hetzelfde  w.  zijn. 

Het  primit.  tieren  meen  ik  te  ontmoeten  in  tie- 
relieren, d  i.  zingen  van  vogels.  Van  de  draai- 
jende  beweging  wordt  de  bet.  overgebracht  op  het 
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draaijend  lieren  of  zingen,  en  de  samenstelling  is 
tevens  nabootsing  van   het  geluid.     Dus   Heyns, 
Wercken   van  Bartas,  I.  i.  213: 
Dé   Leeuwerck  geestichlijck  met  sijn  soet  tiere- 
lieren, 
Tiert,    en   die    tieren    stilt,  tierelierend'  in  't 

swieren. 
Begeeft  zich  na  de  locht  — 
Tot  goed   verstand  dezer  plaats  haal  ik  hier  het 
oorspronkelijke  aan: 

La  gentille  alouette  avec  son  tire  lire 
Tire  Vire  d  l'iré,  et  tirelirant  tire 
Vent  la  voute  du  Ciel  — 
Bredero,  Liedtboeck,  46: 

't  Vrdijck  Vinckje  tiereliert, 
Op  de  tackjes. 
Valerius,  Ned.  Gedenckkl.  278: 

Hoort  't  vliegend"  kleyn  gediert 
Hoe  soet  het  tiereliert. 
Hoogvliet,  Hengeld.  I.  435: 

—  een  nachtegaal  in  't  wout, 
Die,  met  geestigh  tierelieren 
Boven  alV  de  vederdieren 
't  Gantsehe  jaar  den  voortoon  houdt 
Evenals  bij  de  latere  dichters;  Bilderdrjk,  Poêzy, 
I.  12 : 

Een  Leeuwrik  deed  zich  juist  bemerken, 
(Die)  Zijn  lieflijk  trillend  tierelieren 
Uit  d* opgezet  ten  gorgel  dreef. 
Tollens,  Dichtbloemen,  28   (op  menschen  overge- 
bracht) • 

Dan  orgel  ik  en  schal 
Met  allerhande  zwieren, 

Met  schaterende  val 
En  rollend  tierelieren. 
Nog  meer  overdrachtig  voor  spelen,  te  werk  gaan ; 
Van  Dans,  Thyrsis  Minnewit,  I.  169: 

Hy  weet  samen  die  manieren, 
Hoe  men  daer  moet  tierelieren, 
Die  ick  niet  en  weet  of  ken. 
De  oorspronkelijke  bet  is  bewaard  in  de  afleiding 
bij  Rodenburgh,  Gasandra,  72: 
Ja  zo  ik   'tpluym  gediert  hoor  als  ik  'tbosch 

doorwandel, 
't  Schijnt  of  hun  tiereliering  schrildt  — 
De  verwante  talen  kennen  het  w.  mede.  Bij  Ti- 
ling is  tierlier  het  gezang  van  den  leeuwerk  en 
voorts  alle  gezang;  Herlieren  als  een  leeuwerk 
zingen.  Het  eng  (zie  Nares)  heeft  tirra-lirra, 
zinrijke  verbinding  van  klanken  ter  nabootsing  van 
den  leeuwerk,  met  de  varianten  teery-lerry,  tyry- 
tyry-leer.  Het  fransen  heeft  het  znw  tirelire  en 
het  ww.  Hrelirer,  beiden  van  den  leeuwerk. 


Nodier,  die  in  zijn  Dict  rais.  des  Onomat.  Franc, 
p.  191,  tirelire  behandelt,  merkt  daarbij  op,  dat, 
gelijk  dit  w.  het  geluid  van  den  leeuwerk  nabootst, 
turelure  en  turelurelu  dat  der  fluit  afbeeldt.  On- 
dertusschen  is  bij  hem  zelven  turlul  eene  soort 
van  leeuwerk  en  het  ww.  turluter  in  den  Dict. 
de  l'Acad.  evenzeer  het  nabootsen  zoowel  van  dien 
vogel  als  het  spelen  op  de  fluit,  welk  laatste  ald. 
ook  is  afgebeeld  door  turlututu.  In  het  akensch 
dialect  is  türelür  eentonige,  slechte  muziek. 

In  Vondels  Pascha,  druk  van  1036,  waarmede 
de  eerste  (van  1612)  overeenstemt,   leest  men  41: 

Noch  't  soet  gelureluer  van  Pans  veel  gaetsche  pijp 
De  uitgave  van  Westerman  heeft  hiervoor  geture- 
luer.    Of  deze  laatste   lezing    op    eenigen   grond 
steunt,   is   mij  niet  bekend;  zooveel  is  zeker,  dat 
in   alle   mij    voorgekomen  zoo  nederlandsche  als 
uitheemsche  vormen  de  wortel  tur  niet  ontbreekt, 
en  dat  met  dezen   het  w.  in  Vondel  elders  steeds 
voorkomt,  b.  v.  Poêzy,  II.  508: 
Mijn  ooren  verduren 
Dat  zoet  tureluren  (t.  w.  op  eene  fluit). 
En  535: 

Gy  Titir...  tureluurt  op  uwe  pijp. 
Dus  ook  Vlaerd.  Reden  rij  ckb.  20  (waar  Pan  spreekt): 

Hey  Zyringh  sta  by,  daar  past  op  te  tuerelueren 
Zyringh  (Syrinx)  is  de  fluit,  gesneden  uit  het  riet, 
waarin  de  nimf  van  dien  naam  veranderd  was.  — 
Van  Paffenrode,  Ged.  227: 

Nu  zal  de  ruis-pijp  en  de  fluit 
Gaan  tureluren  harde*%s  deunen. 
Van  der  Veens  Zinneb.  256: 

lek  en  wil  niet  turelueren 
Op  een  rietje  nieuwe  kueren. 
Hoogvliet,  Mengeld.  I.  161 : 

—  myn  fluitje,  schoon  het  nedrigh  tuureluurt. 
Proeve  van  Dichtoef.  (door  A.  L.  T.  en  A.  P.  S.)  47: 

—  om  te  luystren  naer  het  lied, 
Dat  ik  tot  haeren  lof,  op  't  zevenmondig  riet, 
Vol  blydschap  tuureluur.  — 

In  de  aangeh.  pil.  komt  het  w.  steeds  voor  van 
het  zingen  op  eene  fluit,  zooals  Nodier  het  om- 
schreef; doch  ook  van  de  vogels  is  het  gezegd; 
Versch.  Ned.  Ged.  II.  129: 

De  Voglen  tu  rel  uu  ren 
Hem  (d.  i.  den  boer)  te  vreden. 
De  Honigbije,  UI.  105: 

—  het  vinkje  tureluurt. 
Hoogvliet,  Mengeld.  I.  418: 

—  't  vrolijk  vogeltje  begint  te  tuu  rel  uren. 
Zoowel  als  van  de  menschenstem ;  Bredero,  Moor- 
tje, 77 : 

—  die  heldere  keeltgens  die  maeckten  soet  geluyt; 
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Men  deuninckten :  men  sprong  met  vrolijk  ture- 

luuren. 
De  Honigbije,  VI.  84 : 

Wanneer  we  in    eenzaemheid  een  deuntje  tuu- 

rel  uuren. 
Van  zulk  zingen  heeft  het  znw.  tureluur  de  bet. 
van  zang  wijs,  in  de  uitdr.  uit  zijn  tureluur  (zijn 
of  raken),  bij  Weil.  verklaard  door  »uit  zijnen  luim"; 
eig.  van  de  wijs,  van  zijn  dreef.  Zoo  leest  men 
in  De  Verwaande  Holl.  Franschman  (Amst.  1684)  67 : 

—  dat  is  een  zotte  kuur, 
Ja  welke  daer?  ik  word  schier  uit  myn  tureluur. 
Krook,  De  Spyt  der  Verliefden,  38: 

—  Hoe  word  een  mensch  geplaagd ! 
'k  Word  uit  myn  tuureluur.     Gy  zult  my  noch 

vennoorden 
Met  al  uw  zotte  praat  enz. 
Reeds  in  bet  middelned.    vindt  men  het  w.;  Snel- 
laert»  Neder).  Ged    1'.»1: 

Om  some  dichters  die  sijn, 
Die  asaghen  ende  tureluren 
Dichten  vander  avonturen, 
Die  niegherinc  toe  ende  doghen. 
in  het  Gloss.  verklaard  door  »deuntjes",  wat  zeker 
bij  de  asagen  of  sprookjes  niet  kwalijk  voegt.    De 
verwante  dialecten  kennen  almede  het  subst.  voor 
wijsofdieef,  doch  het  is  niet  altijd  goed   verstaan. 
Richey  heeft  törelör  voor  tucht,  orde,  doch  belijdt, 
het  woord  niet  te  kunnen  verklaren ;  bij  Tiling  is 
dezelfde    vorm  en    bij  Strodtmann  turlüe,  türlüre* 
goede  gewoonte. 

De   overdracht    wijzigt   de    bet.   van    tureluren; 
Rodenburgh.  Hoecx.  en  Cab   8: 

O   Wispeliuer'ge    Weerelt  oalsch,  arghe  Feecx... 
Hoe  tuereluert  ghy  met  u  wulpse  geyle  Narren! 
Hoe  kunt  ghy   dees   loshoofden   in   u   Net  ver- 
warren! 
D.  i    hoe  deunt  of  speelt  gij.     Krook,  De  Toets  dei- 
Minnaars,  47: 

Ik  bid,  Prinsesje  lief,  dat  gy  toch  niemant  stuurt 
Die  scheel  ziet,  en  daar  by  zo  drommels  tuu- 

reluurt, 
En  dat  met  scJiietgeweer  — 
D.  i.  speelt  of  te  werk  gaat.  Schuernians  verklaart 
tureluren  (zoowel  als  tierelieren)  door  ©talmen, 
lunderen,  tijd  genoeg  hebben."  'k  Houd  die  uit- 
legging vooi'  niet  geheel  juist.  Er  zal  een  spelend 
of  beuzelend  bedrijf  bedoeld  zijn.  Beter  zegt  de 
Scbr.  van  het  vlaamsche:  zijn  tijd  verturluren, 
dat  dit  «verspillen"  beduidt.  Het  w.  beteekende 
inderdaad  bij  de  vroegere  neder landsche  schrijvers 
verspelen,  verspillen,  verkwisten;  Westerbaen, 
Ged.  UI.  592 : 


Moer  als  hy   'taltemael   gelapt   had    door  de 

billen, 

Vertuyscht,    vertuyreluyrt,    verslempt,  verhoere- 

jaeght. 
Oudaan,  Poêzy,  I.  304  (van  Lieven-Heers  goed):- 

Vertuist,  vertuureluurd,  verwisseld  by  de  wegen. 
En  II.  355: 

Die  aan  Hbedrieghlyk  velt-gewas 
't  Zelfstandig  voersel  van  de  kas 
Vertureluuren  en  verquisten. 
Zie  voorts  mijn  Archief,  II.  352,  waar  eene  plaats 
van  Gats  is  aangehaald,  uit  welke  blijkt,  dat  het  znw. 
tureluur  door  hem  gebezigd  werd  voor  verkwister. 

De  wn  tierelieren  en  tureluren,  die  meermalen 
in  denzelfden  zin,  maar  ook  met  eene  wijziging 
in  de  bet.  gebruikt  zijn,  behooren  tot  de  klankna- 
bootsingen, en  afleidingen  als  die  van  Strodtmann, 
die  tirliren  houdt  voor  tribuliren,  of  van  Bilderdijk, 
die  (Geslachtl.  II.  162)  het  laatste  w.  der  fransche 
uitdrukking  perdre  son  turelu  (nederl.  uit  zijn 
tureluur  raken)  uitlegt  door  tourne  Ie  loup,  zullen 
wel  geen  aandacht  waard  zijn.  Beter  zeide  Tuin- 
man reeds  in  zijne  Fakkel:  *  Tierelieren  iseigent- 
lyk  op  een  lier  tieren  of  spelen:  maar  't  gebruik 
heeft  dat  aan  den  zang  der  vogelen  toegeêigent," 
en  Bilderdijk  zelf  elders  (Aantt.  op  Huygens,  V. 
229)  dat  tierelieren  eene  geluidnabootsing  is  van 
het  vogel-getier.  Dit  neemt  niet  weg,  dat  het  eer- 
ste lid  der  samenstelling,  zooals  ik  boven  beweerde, 
tevens  eene  draaijende  beweging  kan  uitdrukken. 
Zelfs  meen  ik  dit  bevestigd  te  zien  door  de  uitdr. 
tierlantijn,  waarmede  de  volkstaal  krullen  of  trek- 
ken of  dergelijke  sieraden  aanduidt,  die  aan  eenig 
voorwerp  zijn  aangebracht,  en  bij  Huygens  leest 
men,  Korenbl.  I.  298: 

Het  kreupele  geschrift  van  teere  Leerelingen 

Wordt   by  des   Meesters  hand  met   konstelyke 

ringen, 

Met  strick  en  Spinneweb  omvlochten  en  geciert, 

En  hoe  't  min  deughdigh  is,  hoe  meer  betiereliert. 
D.  i.  blijkbaar:  met  krullen  en  trekken,  naar  de 
wijze  der  oude  schrijfmeesters,  omringd  of  omtrok- 
ken. Bilderdijk  t.  a.  p.  verklaart  dit  w.  voor  het 
fransche  tireler,  waarvan  ik  echter  het  bestaan 
niet  heb  kunnen  opsporen.  In  het  vlaamsche  tie- 
relen,  door  den  heer  De  Bo  bekend  gemaakt,  heb- 
ben we  nu  eene  betere  bron  van  afleiding. 

Tij  kelen— Tijgen 

De  Bo  heel1!  ver  tij  kelen  voor  metterwoon  ver- 
trekken, verhuizen.  Men  zon  daarbij  aan  eene  ver- 
minking van  vertrijkelen  kunnen  denken,  dat  in 
Vlaanderen  denzelfden  zin  heeft,  zie  Trijkelen. 
Doch  het   w.  luidt  ook  verliegelen,  en  niets  belet 
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dus  aan  een  frequent,  te  denken  van  tijgen  of  tie- 
gen,  d.  i.  trekken. 

Tikkelen— Tikken. 

Tikkelen  wordt  gebezigd  van  het  tikken  op  de 
piano ;  Gremer,  Een  Reisgezelschap,  I.  131 :  als  je 
zoo  gaauw  met  de  vingers  moet  tikkelen.  —  Elders 
van  het  spattend  nedervallen  der  dauwdruppels; 
Ten  Kale,  De  Planeten,  135: 

—  tikklend  spat 

In  zware  drupplen 

De  dauw  van  't  blad. 
Volgens  Huydec  Pr.  II.  470,  is  tikkelen  een  jon- 
gensspel.  Of  dit  spel  bestaat  in  het  tikk-takk-tukk 
spelen  bij  Stürenburg,  of  in  tripp  trapp  trull,  an- 
ders tich  tack  to  geheeten,  bij  Richey,  of  in  tickle- 
me-quickly,  bij  Halliwell  omschreven  of  vermeld, 
is  mij  onbekend.  Heer  bekend  is  het  spel  dat  bij 
Schuermans  tikkelen  heet,  t.  w.  met  bikkels  spelen. 
Dat  het  eng.  to  tickle  ons  kittelen  beteeken  t,  is 
reeds  opgemerkt  op  dit  woord;  bij  Halliwell  is  het 
aanporren,  aantokkelen,  en  bij  De  Bo  stippelen, 
met  spatjes  besprenkelen.    Zie  voorts  Tikkeren. 

Tingelen1  —Tingen. 

In  het  maastrichtsch  dialect  is  tingelen  klinge- 
len of  luiden ;  Archief,  III.  386.  Lulofs  bezigt  het 
w.  overdrachtig,  Staring  Geschetst,  124:  de  een- 
toonigheid  van  velen  onzer  hedendaagsche  dichters, 
die  steeds  op  dezelfde  snaar  tingelen.  —  Eene  afl. 
met  verlengden  vorm  heeft  Fokke,  Boertige  Reis, 
II.  133 :  dat  getingeling  op  de  lier.  —  Oudaan 
heeft  gedingel  voor  de  beweging  of  het  geluid  van 
of  veroorzaakt  door  het  snekrad  van  een  uurwerk, 
Poêzy,  III.  516 : 
Hy  kiest  een  klokrmuzyk,  en  bauwt  het  geestig  na; 
Daar  't  snik-gedingel  nooit  met  tripp'len  stille  sta. 
In  't  eng  is  to  tingle  klinken,  waarvan  bij  Halliwell 
tingle-tangle  en  tingtang  voor  soorten  van  klokken. 
Dez  heeft  het  prim.  ww.  to  ting,  bellen,  luiden, 
bij  Ril.  ook  aanwezig  in  het  compositum  tinghe- 
tanghen,  tintinare ;  want  dus  behoort  men  in  Van 
Hasselts  uitgave  te  lezen,  en  niet,  zooals  daar  staat: 
tinghe,  tanghen.  Dus  Croon,  Cocus  Bonus,  I.  86 
(van  het  mort  iers  tam  pen  sprekende): 

7t  Seyde:  desen  tintamaer 

Breekt  ons  herssens  altegaer, 

Wy  en  zijn  hier  niet  gewent 

SulcKen  tin-getangh  ontrent. 
Het  ww.  tingetangen  komt  ook  als  westvlaamsch 
bij  De  Bo  voor.  Het  heeft  voorts  nog  andere  vor- 
men; Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  V.  86 
(van  het  spelen  op  de  harp) :  ik  zal  zien  of  mijn 
getinktank  u  daar  wat  aan  kan  helpen,  t.  w.  aan 


het  bezorgen   van  rust.    Brester,  Verspr.  en  Nag. 
Ged.  '26: 

Met  tralala  en  tingtangtin 
Wijdt  men  het  nieuwe  speeltuig  in. 
Het  geluid  nabootsende  grondwoord  vindt  men  in 
't  fransen,  aangeh.  bij  Van  Duyse,  Verh.  o.  d.  Ned. 
Versbouw,  II  251:  une  cadance...  quon  préféré 
aux  tins  tins  insipides  de  nos  rimes  modemes.  — 
In  die  taal  is  tintin  een  onomatopee  zoowel  voor 
het  schellen  als  (volgens  het  Complément  du  Dict. 
de  l'Acad.)  voor  het  klinken  der  aanstootende 
wijnglazen,  en  bij  G.  Japicx  voor  het  geluid  der  lier, 
Fr.  Ryml.  1.  88 :  mijn  lieroms  tintin.  —  Eene  uit- 
drukking, overeen  komende  met  het  eng.  ding- 
dong  van  Shakespeare,  waarvan  zie  mijne  Ver- 
scheid. 170. 

Tingelen9— Tingen. 

Bij  Kil.  is  tingelen  mordicare,  en  in  Zeeuwsch- 
Vlaanderen  bijzonder  het  prikkelen  of  steken,  dat 
de  brandnetels  vooroorzaken,  die  hngels  genoemd 
worden;  zie  Bomhoffs  Mag.  van  Ned.  Taalk.  V 
52,  mijn  Archief,  II.  191  en  De  Toekomst,  1868, 
bl.  416.  Het  Algem.  VI.  Idiot.  heeft  daarvoor  6e- 
tingelen,  en  dan  ook  dit  w.  in  den  zin  van  bran- 
dend of  vurig  zijn  om  iets  te  doen.  Het  w.  is 
het  eng.  to  tingle,  tintelen  van  vingers  of  andere 
ligchaamsdeelen  gezegd,  en  zijn  primitief  heeft  het 
eng.  mede  in  to  ting,  dat  Halliwell  heeft  voor  prik- 
kelen, steken  als  met  een  angel. 

Deze  wn.  zijn  verwant  aan  het  neders  zxnkeln, 
nederl.  tintelen1,  sinteren  en  zengeren  ;  zie  deze  artt. 
Ook  VonSchmid  brengt  zengel,  zingel,  brandnetel, 
tot  zengen,  branden,  en  Bilderdijk,  Geslachtl.  III. 
142,  leidt  den  naam  tingel  af  van  het  gevoel  van 
gloeijing,  dat  de  netel  veroorzaakt.  Bij  Stalder  is 
dingel,  tingel,  de  houtstekels,  die  zich  bij  het  bre- 
ken van  vlas-  of  hennepstengels  vei  toonen,  en  hij  acht 
dit  w.  na  verwant  aan  het  nederl.  tingelen,  steken. 

Tinkelen— Tinken. 

Beide  wwn.  komen  b'j  onze  schrijvers  voor; 
Staring,  Ged.  I  106: 

Nu  tinkt  een  speeltuig. — 
Alg.  Lettert.  Maandschr.  1846,  n\  4,  bl  311 :  al 
hebben  ze  hunne  cithers  ook  nog  zoo  laten  tinke- 
len. —  Dickens.  Het  Verlaten  Huis,  door  C.  M.  Men- 
sing,  131:  Terstond  daarop  tinkelt  de  bel  in  den 
gang.  Hofdijk,  Brielles  Gedenkdag,  40:  nu  de 
Heer. .  de  tonen  van  het  klokkenspel  op  vrolijke 
wijze  doet  klingelen  en  tinkelen.  —  Bij  De  Bo  is 
tinkelen  hetz.  als  het  eng.  to  tingle,  prikkelen  als 
van  koude  of  ook  zacht  aan.  een  voorwerp  aanra- 
ken.   Het  eng.   zegt   to  tinkle,  en  (bij  Halliwell) 
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mede  to  tink  voor  schellen,  luiden,  wat  ook  in  het 
vlaamsch  bij  Schuermans  tinken  heet.  Dat  deze 
woorden  overigens  weinig  verschillen  met  tingen, 
tingelen,  valt  in  het  oog. 

Tintelen1— Tinten. 

Bi]  Kil.  is  tintelen  klinken.  Dus  Hilarides,  Pitto- 
ri rus  Esoop.  Vert.  Voorr.  26:  een  klinckenden  bel, 
die  by  geleegenthejt  eens  door  de  weerelt  tintelt. 
Leven  van  Mare.  Aur.  148  verso:  tintelende  schel- 
leken*  rontsom  hoer  clederen.  —  Het  prim.  tinten, 
bij  ons  onder  de  vormen  tingen  en  tinken  voor- 
komende, heeft  het  fransen  in  tinter,  klinken, 
zoowel  van  schellen  als  van  drinkglazen,  waarvan 
tintener,  bij  Roquefort  Hntinner,  als  een  frequent, 
in  die  taal  mag  aangemerkt  worden.  Het  fransen 
heeft  ook  tintamarre,  dat  Croon  overnam.  Gocus 
Bonus,  I.  85: 

—  desen  tintamaer 
Breekt  ons  herssens  altegaer. 
Het  eng.  zegt  to  gingle,  en  het  beijersch  schindern, 
schmnem.    Zie  voorts  Tingelen1. 

Tintelen*— Tinten 

De  oorsprong  dezer  woorden  ligt  in  het  goth. 
tundjan,  angels,  tendan,  tyndan,  doen  branden, 
aansteken,  eng.  to  tind  en  to  line,  oudhd.  zuntjan, 
middelhd.  zinden,  zunden,  zunlen.  hoogd.  zanden. 
De  nederl.  vorm  dezer  wwn.  is  tinten^  dat  intran- 
sitief is  en  vonkelen  beteekent ;  Vlaerd.  Reden- 
rijekb.  442  (van  de  stad  Rome): 

Steeckt  sy  op  hoeren  kop,  die  nu  so  menich  jaer 

Gelijck  den   Sonnen  schijn  getint  heeft  en  ge- 

bloncketi. 
Vandaar  ons  tintelen  in  den  gewonen  zin  van  von- 
kelen, flikkeren,  schitteren,  fransch  etinceler,  sein- 
filter,  lat.  scintülare,  bij  Schmeller  zinselen,  zame- 
len, bij  Stürenburg  tinkeln,  en  bij  ons  ook  wel 
tonderen  (zie  dit  w.).    Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  14: 

De  vonken,   schitterend,   en    tintiende   onder  't 

knappen 
Der  lucht  — 

Van  Alphen,  Mengelingen,  284: 

Daar  rijst  het  tin  tiend  starrenheir! 
Nieuwland,  Ged.  en  Redev.  40: 

Elk  lichtje,  dat  gij  tintien  ziet. 
Oudaan,  Poëzy,  I.  248: 
—  by  de  Volk'ren,  die  den  aam  in  't  Noorden 

halen 
Wanneer  de  kille  Beer  hen  tintelt  op  den  kop. 
Beets,  Stichtel.   Uren,   II.  104:  eene  flaauw  tinte- 
lende lamp.    Ten  Kate,  Dichtwerken,  I.  141 : 

Een  koortsvuur  tintelt  op  hun  kaken. 
Zoo  ook  meer  figuurlijk,  Wiselius,  N.  Dichtb.  136: 
tintelende   lonkjes!    Bloemkrans,   187:   een  Roos 


jen...  tintelt  op  zijn  steel.  Bekker  en  Deken,  Brie- 
ven, L  217:  een  tintelend  genoegen.  Ypevj  en 
Dermout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk,  I.  124 : 
het  zinnelijk  gevoel  van  velen  werd  daardoor  zoo 
getinteld,  dat  enz. 

Deze  beteekenis  breidde  zich  uit  tot  die  van 
schitteren  in  fig.  zin,  d.  i.  uitsteken,  uitmunten, 
zich  op  de  eene  of  andere  wijze  treffend  onder- 
scheiden; Bogaert,  Ged.  92  (van  een  buitengoed 
Lantlust):  't  tintelt  aan  myn  vaart.  BI.  520  (van 
een  ander  buitengoed) :  Dat .  tintelt  door  zyn  groene 
bladen.  BI.  523:  de  deugd...  tintelt  in  haar  looten. 
BI.  533:  Dat  gy  uw  Uoet...  Zie  tintelen  in  eene 
reex  van  neven.  BI.  538:  Dat  steeds  uw  godt- 
vrucht...  tintele.  BI.  543:  Dat...  gy...  moogt...  tint- 
ten met  dien  roem.  Willinks,  Amst.  Tempe,  4: 
Hier  over  tintelt  op  een  ry 
Een  reeks  van  kunstige  gebouwen. 

Doortintelen  is  doorschijnen,  en  zoo  doordringen 
(als  van  een  licht);  Waterloos,  achter  Huygens 
Ghebruik  en  Onghebr.  van  'tOrghei,  148: 

—  wanneer  ghy  uit  den  hooghen 

Met   uw   alziende  en  aldoordringhende  ooghen 

't  Hooghmoedigh  hart  doortinteldt  had  als  glas. 
BI.  156: 

Doch  Heere,  laat  mijn  beè,  als  schoons  rueken 

Uw  boezem  zoo  doortintelen  — 
En  bl.  172: 

—  ghy,  die  alle  dingh  doortintelt  met  uw  weezen, 
En  in  den  boezem  ziet 
Bogaert,  Ged.  569: 

Dat  zal  haar  asch  doortintelen  van  vreugd. 
Schermers  Poëzy,  100:  doortintelende  Zon.  Koop- 
mans,  Redev.  en  Verhand.  II.  26 :  het  gevoel  heeft 
kracht  om  met  de  aangenaamste  gewaarwordingen 
ons  geheele  wezen  als  te  doortintelen.  Verv.  op 
Wagenaar,  XXXIV.  154:  hoe  de  laatste  slag  van 
den  hamer  elks  ziel  doortintelde!  Van  Gappelle, 
Bijdragen  tot  de  Gesch.  der  Ned.  397:  alsof  u  een 
heilige  gloed  hart  en  aderen  doortintelt.  —  Min- 
der gewoon  zijn  uittintelen  en  betintelen;  Bilder- 
dijk, Mengel.  IV.  5: 

Wier  vrije  en  open  ziel  uittintelt  in  uweoogen* 
D.  i.  uitschittert.  Huygens,  Korenbl.  I.  209  (van 
sterren) : 

Die  hoer  oogh  in  punten  sperren, 
En  betintelen  schoon  weer. 
D.  i.  door  hare  schittering  n.-mduiden. 

Het  w.  gaf  eenige  samenstellingen ;  b.  v.  Bogaert, 
Ged.  94:  tintelvuur.  Aid.  536:  tintellicht.  Bilder- 
dijk, Naklank,  49:  lieflijk  tinteloogen.  —  Niet  al- 
leen minder  gewoon,  maar  ook  minder  gepast  acht 
ik  het  ww.  met  neder;  Maria  van  Zuylekom,  Mengel 
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19:  mogt  (de  traan)  zo  warm.  voor  uwe  voeten 
nedertintelen  BI.  81 :  blaadjes,  waarvan  de...  drup- 
peltjes nedertin  telen.  —  Ook  met  tegen;  Lublink, 
Thoms. Jaarg.  138:  een...  hoop  en.,  gloed,  die  zich 
muit  beider  oogen  tegentintelden. 

De  beteekenis  van  aangestoken  of  aangezet  wor- 
den door  vuur,  vlam  of  licht,  gaat  over  tot  die 
van  geprikkeld,  aangedaan  worden  op  andere  wijzen. 
Zoo  zeggen  wij  van  de  vingers,  de  hand  of  den 
arm,  bij  het  gevoel  van  zekere  steking  of  prikke- 
ling, dat  zij  tintelen,  ook  wel  tingelen*,  sinteren  en 
zengeren.  zie  deze  wn.;  vooral  van  de  koude.  Tol- 
lens, N.  Ged.  I.  116: 

—  ('t  volk)  klimt  de  hangmat  in, 
En  wentelt  lich  in  't  bont,  maar  tintelt  niet  te  min 
Doch  ook   anders,    b  v.  Uuygens,  Korenbl.  1.204: 
Beenen  die  van  gacn  vermoedt, 
Tintelen  van  ghistigh  bloed. 
Loots,  Nag.  Ged.  II.  216: 

't  Bewustloo8  lijf  gevoelt  dien  gloed ; 
Hij  tintelt  tot  den  top  der  vingren. 
De  Génestet,  Eerste  Ged.  (2e  dr.)  75: 

o  Tintel'  uw  hart  in  den  druk  van  uw  hand 
En  bl.  92: 
—  daar  gloeit  een  lied  in  't  tin  tien   van  mijn 

wangen. 
Beets,  Stichtel.  Uren,  III.  201 :  genot,  waarvan  een 
indruk...  de  geheelc  ziel  eens  menschen  kan  doen 
tintelen.    Ten  Kate,  Dichtw.  V.  4: 

Hij  tintelt  van  gekrenkte  spijt  en  smart. 
Van  Loghem,  N.  Ged.  166 : 

—  elke  lachspier  tintelt, 
Tot  schateren  geprikkeld. 
Hier  sou   men  kunnen  zeggen:  trilt.    En  zoo  leest 
men  reeds  in  den  Ferguut,  vs.  1465: 

Op  sine  herte  tintelde  hare  hant. 
D.  i.  beefde  of  trilde  van  angst  en  bekommering. 
Dr.  Halbeitsma,  Naoogst,  78,  verklaart  dit  door 
ibevingeren,  als  om  te  voelen  of  er  wederliefde 
voor  haar  in  klopte."  In  dat  geval  zou  het  woord 
behooren  tot  ons  tintelen*.  Doch  er  staat  niet  dat 
»de  hand  het  hart  tintelt",  maar  dat  zij  Uintelt 
op  het  hart,"  en  dit  onzijdig  gebruik,  in  tintelen 
voor  onderzoeken  niet  gewoon,  doet  mij  die  ver- 
klaring niet  aannemelijk  achten.  Het  geheelelig- 
chaam  kan  die  aandoening  ondervinden;  Hooft, 
Henrik  de  Groote,  fol.  142:  Zyn'  Majesteit,  door- 
tintelt van  blijdschap  enz. 

Vroeger  was  in  gebruik  tintelen  voor  prikkelen 
in  bedrijvenden  zin,  en  dus  aanzetten,  drijven; 
Oudaan,  Poözy,  I.  82: 

Waar  door  men  zich  getintelt  voelt 
Om  in  te  schikken,  toe  te  geven. 


D.  n.  243: 

Uw  naam  besmette  noit  myn  lippen!  datik,vry 
Dier  heuch' nis,  des  niet  meer  aan  't  hert  getintelt  zy. 
Hier  zou  men  kunnen  zeggen :  licht  aangeraakt,  ge- 
keteld,  doch  met  een  onaangenaam  gevoel,  en  dus 
hetz.  wat  Kil.  door  »titillare,  leviter  pungere"  uit- 
drukt.   Dez.  Ged.  6: 

Dies  scheen  voor  Lodewyk  en  zyn  getintelt  hof, 

Of  geen  gerechtiger  of  geen   ge  reeder  stof 

Om  zegenhaf  lig   't  hoofd  met  wapenloof  te  eie- 
ren, enz. 
D.  i.  geketeld,   door  zucht   tot   roem  geprikkeld. 
Zoo  is  tinteling  keteling;  dez.  Ged.  t>4: 
't  Hart  flauwmoedig  aangegrepen 
Werd  van  zulk  een  vrees  benepen, 
Daar  't  dus  lang  in  twyffel  hing, 
Door  die  spitse  tinteling 
Van  dees  Staats-geheim-besluiten. 
Vandaar  bij  Reinwald  zinseln,  kleinzeerig  zijn ;  wij 
zouden  zeggen :  ketelachtig,  lichtgeraakt  zijn ;  zinser- 
Ixch,  teer,  zwak  gebouwd,  eig.  kleinzeerig,  lichtge- 
raakt; en   ziedaar  dan    ook  de  oorsprong  van  het 
eng.  gingerlyy  behoedzaam,  voorzichtig,  zorgvuldig, 
waarvan  Johnson  zegt  »I  know  not  whence  derived." 

Met  dit  zinserlich  en  gingerly,  bij  Halliwell  ook 
ginger,  is  één  en  hetzelfde  ons  tentig,  ketelachtig, 
nauwgezet,  kiesch,  keurig ;  met  verdubbeling  tin- 
ten tig,  en  met  voorvoeging  van  mal  Men  teeken 
van  overdrijving,  als  in  malzindelijk,  malzoet)  mal- 
tentig,  door  Bild.  van  tante  afgeleid,  Verkl.  Gesl. 
UI.  ;29,  en  op  dien  onjuister*  grond  door  hem 
maltantig  geschreven,  Geschied,  des  Vaderl.  XI. 
194,  weder  nagevolgd  door  Ten  Kate,  Bild.  en  Da 
Costa,  32,  van  welke  woorden  voorbeelden  door 
mij  werden  aangevoerd  in  de  Verscheid.  170 — 172 
en  J.l5.  Men  voege  daar  nog  het  volgende  bij ; 
Ockerse.  Ontw.  tot  eene  Alg.  Ghar.  III.  66:  dat 
keurige,  dat  tentige,  dien  zelfden  helderen  blink. 
Van  Effen,  Holl.  Speet.  V.  300:  gy  maltentige  wyf- 
jes,  die  u  verbeeldt  dat  de  zaligheid  aan  schrobben 
en  schuuren  hangt.  Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas, 
II  39:  eene  soort  van  maltentige  vrouwen,  die  zelf 
geen  hand  in  koud  water  zouden  steken.  Brede ro, 
Griane,  72: 

In  as  me  wijf  heur  vaten,  en  heur  Tinne-werck 

schuurt, 

Je  gruwt  dat  ghy  't  siet,  soa  besuckt   tentigh  en 

klaer  isse. 
Dit  besuckt  is,  evenals  mal,  eene  afkeurende  ver- 
sterking, zie  Sukkelen1. 

Men  vindt  ook  mallenterig,  Geld.  Volksalm.  1802, 
bl.  97:  Doar  6t  is  ze  nooit  maltenterig,  of  'n  krib- 
bekatte. 
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Dat  van    tinten,  tinden,  zunden,  afkomt   tintel, 
tontel,  tonder,  tondel,  angels,  tender,  tynder,  eng. 
tinder,  oudhd.  zantaro,  middelhd.  zündel,  zunder, 
hd.  zunder,  enz.  valt  in  het  oog  en  is  ook  opgemerkt 
door  Ypeij,  Gesch.  der  Ned.  Taal,  II.  86.    'k  Merk 
nog  alleen  op,  dat  tintel,  waarvoor  onze  schrijvers 
meer  't  hoogduitschachtige   tonder  verkiezen,  ook 
vroeger  wel  voorkomt,  h.  v.  Sprankhuisen,  Geestel. 
Bataille,  43:  Alle  de  Vyerwercken  ..  souden  ons  niet 
een  hayr  op  den  hoofde  konnen  sengen,  waer  ons 
eygen  vleesch  niet  als  tintel  en  fonck.    Orizandts 
Heraclitus,  123 :  sommige  vyervoncken  van  de  vyer- 
steen,  ofte  stoel,   die  in   'tvunsche  tintel  willen. 
Luiken,  Leerzaam  Huisraad,  43: 

Of  schoon  de  vonken  ryk'lyk  quamen, 
En  't  tintel  (*)  was  niet  by  der  hand,  enz. 
En   figuurlijk   toegepast  wordt   door   Van   Duyse, 
Vad.  Poézy,  III.  '.0  : 

Dan   ziet  men  in    zijn  blik  verheevner  tintel 

blaken. 
En  dat  het  geldersch  tuntel  zegt ;  Geld.  Volksalm. 
1862,  bl.  97:  'kzal  wel  mier  ketzen  op  den  tuntel- 
pot.  —  Anders  tontel,  als  bij  Lulofs,  Louise,  26: 
Hier  vong  de  knecht  des  huizes  de  spattende  von- 
ken van  het  staal  in  het  zwamachtig  tontel  op. 

Doch  ik  zie  niet,  waarom  men  daartoe  ook  niet  zou 
brengen  sintel,  bij  Kil.  sindel,  eng.  einders  (dat  ook 
onze  Ten  Kate  heeft  De  Gjouwer,  11 :  de  einders 
van  hun  vuurgloed),  fransch  eendre,  bij  Stüren- 
burg  ssinter,  ssintel,  ssinner,  bij  Schmeller  cinsel, 
cinsüe.  Voor  tintelen  in  den  laatstgem.  zin  zegt 
onze  volksspraak  ook  sintelen,  bij  Tuinman  sinteren 
(zie  dit  w.).  Eene  afl.  daarvan  kwam  mij  voor 
bij  Bogaert,  Ged.  193: 

—  ik  merkte  in  zyn  gjmoedt 
Geen  blyk  van  hovaardye  of  sinteling  van  bloet. 
Gelijk  tintel  beteekent  eene  stof  die  doet  branden 
of  gloeijen,  zoo  is  sintel  eene  stof  die  gloeit,  brandt, 
of  gegloeid,  gebrand  heeft.  Bilderdijk  merkt,  Verkl. 
Geslacht!.  III.  53,  te  recht  op  dat  sintel  of  sind*  l 
aangenomen  werd  als  kolengloed,  en  zander,  zan- 
ter,  van  een  verloren  sterk  ww.  zinden,  is  bij  Be- 
necke  een  gloeijende   kool.    Als   onze  Ten   Kate 
het   eng.  einders  overneemt,   verstaat   hij  er  ook 
meer  door  dan  asch  of  uitgeblaakte  stof,  De  Gjou- 
wer, 11  : 

Ja,  rakel  gy  uit  de  asch  der  Vaderen 
De  einders  van  hun  vuurgloed  op ! 
Hoe  duidelijk  is  het  middelhd.  zander  der  Fran- 
schen  eendre!    Doch   even   duidelijk   ligt  in    dit 
tintel  of  sindel  het  door  Hooft  en  anderen  gebezigde 


O   Dit  onzUdig  geslacht  komt  met  dat  van  tonder  overeen, 
en  U  ook  als  stofnaam  te  rechtvaardigen. 


ww.  ontzindelen  en  ontschindelen  voor  ontvonkea 
zooals  Bilderdijk  t.  a.  p.  althans  ten  aanzien  van 
het  eerste  met  juistheid  opmerkte ;  en  evenzeer  het 
beijersche  tchindern,  schinnem,  glanzen,  blinken, 
door  Schmeller  onverklaard  gelaten.  Zie  voorts 
Schindelen. 

Tintelen*— Tinten. 

Bij  Kil.  is  tinten,  tenten,  met  hunne  frequent. 
tintelen,  tentelen,  eene  wond  peilen  of  onderzoeken, 
anders  met  den  basterduitgang  tenteeren,  fransch 
tenter,  lat.  tentare,  eng.  to  tent.  Voorbeelden  van 
dit  tinten  en  tenten  gaf  ik  in  mijne  Verscheid  171, 
het  daar  intusschen  minder  juist  tot  een  ander 
tintelen  brengende.  Voeg  daarbij  Van  der  Cruycen 
Spreeckw.  van  Sal.  117:  ' 

'T  is  noodigh  al  te-mets  te  tinten  met  den  priem 
Bl.  271: 

Hy  tint  tot   op  den  boom,  en  peylt  sijn  diepste 

En  299:  gronden. 

Hy  peylt  het  diep  van  7  hert,  en  tint  tot  in  de 

/*  •       ...      *x  grondt. 

Orizandts  Democritus,  137:  hoe  die  (geswellen) 
dieper  ondertast  ende  getintet  worden,  des  te  ge- 
sonder sal  't  vleesch  wesen.  —  Figuurlijk,  Serrures 
Vaderl.  Mus.  V.  81 : 

Dus  zegghic  dat,  als  dievooren  zulck  hebbe  ghetint, 
De  gheloovyghe  mensche  meest  fortsen  verwint 
De  Hoogl.  legt  het  w.  uit  door  «verklaard";  on- 
juist; het  is:  onderzocht.  In  den  eig.  zin  is  wederom 
tenten;  Anna  Visscher  in  Groebes  Versch.  Ged. 
I.  14: 

lek  sal  gheen  byt-salf  noch  gheen  pijnlijk  tenten 

vreesen. 
Oudaan,  Toneelp.  22: 

—  men  tent  de  grond  van  't  zeer. 
Aid.  60: 

Om  dees  ellendige  te  tenten  in  haar  zeer. 

De  frequentatieven  treft  men  aan  in  de  Hor.  Belg. 
XI.  297,  (waar  teen  vrouken  fijn"  spreekt  tot  »een 
aerdich  medecyn"): 

Do  neempt  u  tent  en  tentelt  wy. 
Tent  is  tentijzer,  sondeerijzer,  en  het  vervolg  van 
het  samoreus  liedeken"  doet  verstaan  door  welke 
metaphora  tent  bij  Halliwell  heeten  kan  »a  mans 
penis."  De  Brune,Zinnewerck,227:  otn  de  wonden 
van  ons  eyghen  lichaem  niet  te  tintelen. 

Het  peilen  of  onderzoeken  wordt  ovei-gebracht 
van  de  wond  op  hel  menschelijk  hart,  op  den 
mensch  zelven  en  op  andere  dingen,  en  zoo  ver- 
krijgt men  langs  zeer  geleidelijken  weg  tintelen 
voor  ondertasten,  polsen  in  't  algemeen,  bij  Hooft 
en  anderen.    Dus   Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  132:  Zy... 
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sloeghen  zich  needer  tot  Oosterweel,  op  den  oever, 
om  Antwerpen  te  tintelen  oft  het  op  hunner  zyde 
moghte  ooverslaan.  Fol.  816:  De  Landtvooght,... 
peynzende  dat  het  in  allen  gevalle  niet  hinderen 
kon  de  steeden  te  tintelen,  veyrdighde.  brieven 
af.  En  fol.  4200  *  naa  't  omgaan  van  eenen  styven 
dronk,  tinteld'  hem  zyn  geheimschryver  Burgh- 
graaf,  by  aanspraak....  die  aangeleit  bleek  oinhen 
van  zelfs  te  doen  zeggen  enz.  —  De  beteek  en  is  van 
polsen  is  hier  ontwijfelbaar;  fol.  708  is  het  woord 
voor  beproeven,  ondernemen :  Sonoy...  werd  bericht, 
dat  het  hem,  tinteld'  hy  't,  niet  ontstaan  zouw.  — 
Voor  ondertasten  wederom  leest  men  het  w.  bij 
Poirters,  Heyl.  Hof  van  Theodosius,  36*  De  Keyse- 
rinne  dan,,  om  haere  beloften  naer  te  komen,  heeft 
het  gemoet  van  Arcadius  beginnen  te  tintelen,  om 
die  met  soete  woorden  en  bondige  reden  tot  haere 
begeerte  te  leyden.  Nog  duidelijker  bl.  203:  de 
naergemaeckte  bloem  van  syde.  daer  de  Koninginne 
Saba  de  wysheyt  van  Salomon  mede  quam  tinte- 
len en  toetsen.  De  Groot,  Waarh.  des  Christel. 
Godsd.  door  Ondaan,  162:  den  genen,  die eenes vrou- 
wen kuyscheyd  getintelt,  of  met  sijn  ogen  bezoe- 
delt heeft 

De  afl  tinteling  is  beproeving;  Hooft,  a.  w.  fol. 
951 :  De  vreughd,  om  't  behouden  van  Berghen 
en  Niemeeghe.  was  nauwlyx  recht  gesmaakt,  als 
de  bezetting  van  Oostende  aan  't  muiten  sloegh: 
't  welk  den  Prins  van  Parma  bekoorde  tot  tinte- 
ling hunner  trouwe,  by  aanbod  van  acht  maanden 
solds.    Oudaan,  Poëzy,  I.  91 : 

Of  't  zy  hy  met  arglistig  overleg, 

Door  tinteling  en  toedracht  op  de  zintien... 

Zoekt  met  een'  glimp  van  wysheid  veld  te  winnen. 
In  de  uitg.  van  Hooft»  Hist.  door  de  drie  Hoog- 
leeraren, wordt  tintelen,  voor  ondertasten,  minder 
juist  gebracht  tot  ons  tintelen9;  zie  D.  Y.  246  en 
362.  Het  Wdb.  des  Instituut*  is  ditmaal  nauw- 
keuriger. Tusschen  iemand  prikkelen  of  ketelen, 
en  iemand  ondertasten  of  beproeven,  is  een  wezen- 
lijk  onderscheid.    Zie  ook   Hoeuffts  Bred.  Idioti- 


con, i.  v. 


Tippelen— Tippen. 

Tippen  is  met  een  tip  of  punt  aanroeren,  neders 
tippen,  eng.  to  tip,  hoogd.  tipfen,  tupfen,  tüpfen, 
zupfen;  vandaar  in  het  middelhd.  bij  Benecke 
zipfen,  met  kleine  schreden  gaan,  zipfelzehen,  trip- 
pelend op  de  teenen  gaan;  en  ook  het  frequent. 
zipfeln,  aldaar  en  bij  Schmeller  hetzelfde  als  zipfen. 
Vandaar  dus,  behalve  tipperen  (zie  dit  w.),  ook 
ons  tippelen  voor  voorthuppelen,  drentelen,  gaande 
beweging  maken  zonder  de  voeten  geheel  op  den 
grond  te  zetten.    Dus   leest  men   in  Maria  Monk, 


De  Zwarte  Non  (Tiel,  1852),  41:  waardoor  zij 
nooit  ergens  lang  bleef,  bestendig  rondtippelde  en 
nu  van  het  een  dan  van  het  ander  sprak.  In 
Mevr.  Van  Galcars  Hoop  der  Toekomst,  II.  93, 
leest   men  van  itien  kuikentjes": 

Zij  tipplen  om  de  moeder  heen, 
Of  springen  op  haar  rug. 
In  het  noordhol I.  dialect  is  tippelen  wandelen,  volg. 
Taalk.  Mag.  III.  631 ;  en  in  dat  van  Groningen  ti- 
pelen  drentelen,  heen  en  weer  loopen,  volg.  Oude- 
mans  Wdb.  op  Bredero,  127,  waartoe  getepel  zal 
behooren  bij  Bredero,  Jerolimo,  7: 

—  haar  nicht  schoon  Klaar, 

Die  over  straat  trip  trap.  en  met  sulcken  gete- 
pel gaat. 

Het  ww.  geeft  echter  niet  alleen  een  beweging 
met  de  voeten  te  kennen :  het  duidt  ook  een  be- 
tasting met  de  vingers,  eig.  met  de  tippen  der 
vingers,  aan,  in  het  groningsch  dialect  tipelen,  top 
een  doellooze  wijze  met  zijne  handen  en  met  het- 
geen men  onder  handen  krijgt  spelen";  Taal-  en 
Letterbode,  III.  107;  bij  Stürenburg  tiepeln  afin- 
gom,  einen  Gegenstand  betasten,  zupfen  und  zerren, 
um  damit  zu  spielen."  Zoo  leest  men  tiepeln  bij 
Halbertsma,  Lappekorf  door  Goeverneur,  II.  57: 
onze  jongen  zat  maar  al  met  de  tang  te  t lepe- 
len. —  En  lepelen  in  Klioos  Kraam,  206  (van  de 
schrijfpen) : 

Uyt  schraler  schrijfpijp  docfi  dringt  deez,  door 

'tvingerteep'len 

In  't  nat  swart,  langs  't  droog  wit  — 

Bij  Stürenburg  is  tiepelstikken  een  spelletje,  be- 
staande in  stokjes  en  ringen  op  kunstige  wijze  in 
elkander  te  vlechten  en  los  te  maken ;  zulk  een  spel 
vermeldt  zeker  Nieuwold  in  zijn  leerboekje  iWij 
zijn  Kinderen  met  eikanderen,11  2e  St.  27 :  dan  had 
de  een  het  boek,  en  de  ander  het  tiepelspel  in 
handen. — In  de  Twespr.  van  de  Ned.  Letterkunst, 
14,  wordt  het  w.  toegepast  op  het  vouwen  van  een 
strookje  perkament  of  papier  tot  de  letters  van 
het  alphabet:  ick  hebt  de  kinderen  int  school  wel 
voor  tepeling  zo  zien  doen.  —  Wij  zouden  hier  thans 
zeggen:  knutselarij,  knutseling  met  de  vingers. 
Tepelwerk  is  een  der  zonderlinge  titels,  die  Roe- 
mei Visscher  aan  zijne  gedichten  gaf.  In  het  oostfr. 
bij  Stürenburg,  en  in  het  friesch,  volgens  Weil.  is 
tiepelen  knutselen,  zich  met  kleinigheden  ophouden, 
en  in  het  drenthsch  tiebelen  beuzelen,  zie  den  Dr. 
Volksalm.  1839,  bl.  202,  en  1847,  bl.  194.  In  het 
groningsch  is  volgens  Taalk.  Mag.  II.  341,  tipelzin- 
nig,  eigenzinnig;  't  zal  eig.  zijn  lastig  van  humeur, 
over  beuzelingen  vallende  en  kibbelende. 

Halbertsma  bezigt  tippelen  voor  drinken,  in  't  eng. 
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to  Uppie,  Aanteekk.  op  Maerl.  Inl.  7:  de  kleplooper, 
die  mijne  cigaren  oprookt  en  mijn  wijntje  tippelt. 
—  Eigenlijk  zegt  het  w.  bij  beetjes  te  gelijk  en  al- 
zoo  herhaaldelijk  drinken;  bij  Hügel  is  zipfln 
langzaam  en  druppelsgewijze  uitdrinken.  Schroeller 
merkt  ^aan,  dat  zepfen  en  zepfeln  niet  alleen  zoo- 
danig drinken,maarook  eten  en  andere  verrichtin- 
gen aanduidt ;  zipfelweis  is  vandaar  bij  hem  met 
een  kleine  portie,  kein  zipfel,  niet  het  geringste; 
en  biJIHöfer  en  Lorilza  is  zipfeln  in  het  klein 
nemen.  Daarentegen  is  bij  Ueberfelder,  meer  in 
overeenstemming  met  het  eng.  to  Uppie,  tippeln 
overmatig  voeren,  de  maag  vullen  hetzij  met  melk, 
hetzij  met  vaste  spijzen.  Vandaar  voorts  het  eng. 
subst.  tip,  bij  Halliwell  een  teug  drank ;  het  eng. 
tipsy,  beschonken,  nederl.  Ups*  wonderlijk  of  lastig 
gehumeurd;  Spranckhuysen.  Van  BI y schap,  Voor- 
reden, 2:  menschen  die  soo  tips  syn,  wanneer  hoer 
alleen  een  Woordeken  niet  en  smaeckt...  dat  sy 
datelijck  een  geheel  werck  verfoeyen  ende  uitspou- 
wen.    Westerbaen,  Ged.  II.  78: 

Bat  sy  80  moeylijck  syn,   so   tips,  so  rasch  ge- 

raeckt 

Dat  hy  het  beter  heeft  die  nimmer  haer  genaeckt. 
En  bij  Tobler  tips,  kleine  roes,  bij  S talder  tips,  roes, 
betipst,  halfdronken,  tipseln,  een1  roes  drinken.  Ook 
in  deze  beteekenis  van  drinken  is  in  't  w.  het  denk- 
beeld van  iets  puntigs  bewaard,  namelijk  der  voor- 
uitstekende lippen,  dat  ook  ligt  in  het  tippen  bij 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  276: 

Hy  biedt  haar  zijn  verliefde  lippen: 
Hy  ziet  de  haren  zachtkens  tippen, 
In  %t  vormen  van  den  kus  der  min. 

Gelijk  zipfel  in  'thoogd  wordt  toegepast  op  al- 
lerlei puntigs,  zoo  geldt  het  bij  Schmeller  en  Wein- 
hold  voor  penis,  en  vandaar  bij  overdracht  op  een 
onbeduidend  manspersoon,  bij  Von  Schmid  met  het 
denkbeeld  van  verachting.  Daartoe  acht  ik  tebe- 
hooren  de  benaming  tippelstok,  op  een  persoon  toe- 
gepast ;  Werken  van  Rabelais,  II.  91 :  Hervoor  dan, 
*nijn  geneuchelijck  typpelstokjen,  mijn  getyboekjen, 
dat  ik  je  eens  in  de  wol  vat.  —  Het  w.  is  hier  dan 
te  vergelijken  met  hondsvot  (waarvan  zie  mijne 
Lat.  Vereen.  130),  dat  men  mede  zoo  ironisch  bezigt 
in:  mijn  hondsvotjel  Ook  elders  geldt  hetzelfde 
woord  voor  iets  geliefkoosde,  dat  men  steeds  bij 
zich  draagt,  I.  3iJ5:  een  zeems-leeren  zak...  die 
Panurge  voor  zich  zelf  in  't  bezonder  gevull  had, 
en  die  hy  sijn  (vade  mecum)  typpelstok  noemde. 

Tittelen—  Titten 

Tit  is  een  stip  of  punt;  Vlaerd.  Reden  rij  ckb.  4.V7: 

Wy  wijeken  niet  eeniiivan  't  Voorouders  gebodt. 

Vandaar   een   ww.   titten  of  tieten,  bij  Bilderdijk, 


Verkl.  Gesl.  III.  144,  door  istoten"  verklaard ;  be- 
ter door  een  stip  of  punt  zetten,  waarvan  ons  ge- 
wone tittel  en  het  ww.  tittelen,  d.  i.  herhaaldelijk 
een  tit  of  tittel  zetten,  eng.  to  tittle,  door  Johnson 
mede  van  tit  afgeleid,  als  duidende  in  die  taal  iets 
aan,  dat  zeer  klein  is.  Suzanne  van  Baerle  noemt 
dat  tuttelen,  aan  het  slot  ven  een'  brief,  bij  J.  de 
Haes'  Leven  van  G.  Brandt,  18 :  nu  heb  ik  noch 
niet  getuttelt,  een  werk  dat  eertijts  den  wijzen 
Hooft  toehetrouwt  werdt.  —  Hiertoe  schijnt  te  be- 
hooren  de  plaats  bij  Jan  Vos,  Oene  (van  1710), 
bl.  3: 

Je  moet  hoest  in  de  Broeck,  me  dunckt  datje 

de  wieg  ontwast: 

Dan  zei  ickje  School  besteên  by  Miester  Floor  de 

vreemdert, 

Leert  dan,  e,  n,  tuttelende,  b,  a,  b,  o,  in  7  groot- 

eemdert.  (*) 
In  den  druk  van  1662  luidt  de  laatste  regel  dus: 

Leert  dan  e,  n,  tutelende,  b,   a,  ba,  b,  o,  bo,  in 

't  groot  eemdert. 
Aan  een  ww.  tutelen  valt  hier  niet  te  denken;  de 


O    Hel  groot-eemderi  komt  ook  b(J  Bredero  voor;  Moortje, 
7i  (.vso  St  Nlcolaasglften): 

—  een  walberchen  warp-toL,  met  een  slaele  pen,  en  een 

plaetje  daer  veur. 
Met  een  groot   Embdert,  en  een    Euangely.  met  een 

Schrjjfboeck  enz. 
Oudemans  zegt:  •  Waarschijnlijk  een  kinderspel  boek."    DU 
schijnt  wet  zeker,  doen  vanwaar  de  benaming?   Ik  denk  bier 
aan  een  godsdienstig  schoolboek,  evenals  bet  er  bijgevoegde 
•Evangely"  destyds  gebruikt  om  bet  lezen  te  leeren,  genoemd 
naar  de  stad  Embden-  In  de  laatste  helft  der  zestiende  eeuw 
bad  die  stad  b|)  ons  cene  groote  vermaardheid,  als  zeer  vroeg 
de  hervorming  toegedaan.    Amsterdam  beriep  vandaar  ztyne 
eerste  twee  hervormde  predikanten,  en  een  gedeelte  der  hoofd- 
stad, omtrent  de  Haarlemmersluis,  kreeg  den  naam  van  het 
Embder-hoekje,  omdat  er,  nog  vóór  de  beroerte,  lieden  woon- 
den, die  als  ntet  zeer  pausgezind  bekeod  stonden ;  zie  VVage- 
naar,  Beschrijving  van  Amst.  I.  fol.  381.    Sprak  men  nu  te 
Amst.  van  een  Embder-hoekje,  niets  meer  mogelijk  dan   dal 
men  er  op  de  gereformeerde  scholen  een  Embder  boekje  kende, 
als  leermiddel  overgenomen  van  —  of  genoemd  naar   -  de 
stal.  welker  hervormde  gemeente  den  naam  droeg  van  *dt 
moederkerk  der  nederlandscbe  hervormde;"  zie  Ypefl  en  Der- 
mout,  Gescb.  der  Nederl.  Herv.  Kerk,  I.  Aantt  33.  —   Nog 
eene  andere  uitdrukking  van   Bredero,  bU  Oudemans  mede 
onverklaard  gebleven,  zal  biertoe  wel  behooren.  hetzelfde 
Moortje,  81  (het  geldt  eene  gift  aan  de  baan  vegers  op  bet  (ja) : 
Haer  ier  dal  ick  een  duyt  an  dat  wlckje  touw  geven, 
lek  quam  niet  op  hel  yt  van  al  mjjn  hielle  leven, 
Wat  haett  het  Lammert,  neen  ik  qeeffer  niet  een  mijdt, 
Soo  ten  ienten  een  duyt;  t  is  een  koslelfcken  tjjdl: 
Die  wat  spaert,  die  wat  het:  oock  ben  ick  niet  goed  Emstere 
d  1.  niet  goed  van  de  nieuwe  leer,  als  kenmerk  In  die  dagen 
van  de  Ijdelheid  of  lichtzinnigheid  dergenen,  die  zich  op  bel 
U*  wagen  en  daar.  naar  de  beschrijving  die  Lammert  er  van 
gaat  geven,  allerlei  dartelheid  bedrijven;  hy  houdt  het  met 
het  oude  geloof  zoowel  als  met  de  oude  zuinigheid. 
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maat  van  het  vers  brengt  mede  te  lezen  tutel-  ot 
tuttel-ende,  en  het  kinderrijmpje  doelt  naar  het 
schijnt  op  en,  als  verkorting  van  ende,  en  tuttel  of 
tittel  op  de  stip  die  de  verkorting  aanwijst. 

Tjaffelen— Tjaffen. 

Beide  wn.  heeft  De  Bo  voor  struikelen.  Dr.  Snel- 
laert  vermeldt,  Belg.  Mus.  VIII.  195,  als  taaieigen 
van  Kortrijk  het  frequent,  in  dien  zin,  en  acht  dat 
verwant  aan  tjuffen,  suffen  (?),  en  tjok,  struik,  uit- 
geroeide boomwortel.  De  afleiding  van  een  woord 
dat  struik  of  stronk  beteekent,  is  analogisch  met 
de  talrijke  frequentativa  van  dergelijke  beteekenis ; 
doch  tjok  en  het  daarvan  af  te  leiden  ww.  t jokken 
eischt  nog  een' overgang  tot  tjaffen.  Met  het  kort- 
rijksche  tjok  is  wellicht  te  vergelijken  het  eng. 
chock,  bij  Halliwell  een  stuk  hout.  Voor  tjaffe- 
len  heeft  Schuermans  ook  taffelen,  en  hij  breidt 
de  beteekenis  van  struikelen  uit  tot  die  van  lang- 
zaam en  moeijelijk  werken,  talmen,  lanterfanten. 
Hierbij  komt  niet  kwalijk  tdppeln  en  tdppern,  lang- 
zaam spreken  en  arbeiden,  van  tappen,  ongeschikt 
grijpen  en  gaan;  zie  Bernd. 

Tjakkelen— Tjakken. 

Bij  De  Bo  is  tjakken  zwikkende  of  schokkende 
gaan,  en  tjakkelen  mank  gaan,  hinken.  Volgens 
prof.  Bormans,  Leven  v.  Sinte  Christina,  81,  zijn 
deze  beide  wwn.  te  St.  Truiden  en  elders  in  ge- 
bruik voor:  met  moeite  te  paard  rijden,  en  voorts 
moeijelijk  gaan;  men  zegt  b.  v.  zij  hadden  menig 
bosch,  menige  heide  Aoorgetjakkeld,  en  tjak!  is 
een  uitroep  om  voort  te  doen  trekken,  welk  voort- 
trekken tjakkevoyen  heet.  De  Hoogl.  verklaart 
tjakken  door  het  waalsche  sdku  trekken,  fransen 
saquer,  sacher,  saccager,  middelned.  saken,  over 
welk  laatste  de  hoogl.  De  Vries  uitvoerig  handelde 
in  mijn  Archief,  II.  131 — 144. 

Voor  tjakken  en  tjakkelen  doet,  volgens  De  Bo, 
het  westvlaamsch  ook  tjanken  en  t  jan  kelen,  tjin- 
ken  en  tjinkelen  hooren. 

Tjangelen,  zie  Wankelen. 
Tjankelen— Tjanken. 

Van  tjankelen  'w  getjankel,  bij  E.  Wolff,  Mengelp. 
II.  93  (van  de  puit) : 

Schynl  maar  de  helle  zon,    zo  zal  hy  brikken, 

kweeken, 
En  kwakken,  dat  net  hoofd  u  door  't  getjankel 

*ph  t. 

(Met  dit  brikken,  kweeken,  kwakken,  wordt  het 
vorschgeluid  eigenaardig  nagebootst;  zie  mijne 
Lat  Versch.  457).  Tjanken,  tjenhen,  is  bij  Wei), 
«klagend  huilen  van  menschen  of  kinderen."    't  Is 


echter  ook  van  dieren,  vooral  van  honden,  gezegd, 
zooals  bij  Berkhey,  Zeetriumph,  II.  375 : 

—  (de  zeedag)  rept  zijne  altoos  logge  leden, 
En  bast  en  gilt  en  tjankt  den  strijdbren  hel- 
den aan. 
De  wn.  tjanken,  tjenhen,  tjankelen,  zijn  overigens 
dezelfde  met  janken,  jenken,  jankelen,  met  de  t 
versterkt.  Voor  tjankelen  en  getjankel  zegt  men 
in  Noordholland  tjangelen  en  getjangel,  zie  De 
Taalgids,  IV.  120.  Dus  Van  Lennep,  Klaasje  Ze- 
venster, III.  115:  het  (pianospel)  was,  zeide  hem 
zijn  geoefend  oor,  niet  het  getjangel  van  een  kind. 
—  Duim  heeft  t jengelen,  Mengelzangen,  11: 

Nu  *k  hengel 

En  tjengel 

Om  't  zoet  gevry.*, 
Zie  Jangelen  en  ook  Tjonkeren. 

Tjengelen,  zie  Tjankelen, 
Tjingelen— Tjingen. 

Tjingen  is  hetz.  als  tingen,  tinken,  waarvan  ook 
tingelen  en  tinken;  zie  deze  wn.  Het  frequent. 
tjingelen  komt  voor  in  Jonathans  Waarheid  en 
Droomen,  81:  de  tjingelende  triangel.  BI.  119:  Zy 
tjingelt  als  een  vochtig  koord.  Cremer,  in  het 
Geill.  Stuiversmag.  (1863),  1. 19:  zoodat  het  (blikken 
keteltje)  in  't  midden  van  den  effen  vloed  al  tj in- 
gelend  neerploft.  Rneppelhout,  Geschriften,  X 
141:  muziekanten...  die  tegen  elkander  in  tjinge- 
len, krassen,  enz.    Zie  voorts  ook  Jangelen. 

kokkelen— Tjokken. 

In  De  Navorscher,  XII.  63,  leest  men :  De  haan 
kraait;  ook  tjokkelt  hij  soms,  als  hij  een  graantje 
of  iets  vindt.  —  Deze  geluidnabootsende  wn  heeten 
anders  gewoonlijk  tokkelen  en  tokken  (zie  Tokke- 
len1). Er  behoort  toe  de  kiekennaam  tjoeken,  die 
op  Schouwen  gebezigd  wordt,  zie  Mag.  van  Ned. 
Taalk.  V.  52 

Tjonkelen— Tjonken 

Bij  Schuermans  is  tjonken,  tjonkelen  en  tjunkelen, 
struikelen,  van  het  mede  bij  hem  voorkomende  znw. 
tjonk,  stronk,  stam  zonder  takken.  De  wwn.  zeg- 
gen dus:  tegen  zulk  een  tjonk  stooten.  Tot  dit 
w.  breng  ik  tonkey,  bij  Halliwell  kort  en  dik. 

Tjotelen— Tjoten. 

Bij  Schuermans  en  De  Bo  voor  sukkelen,  rond- 
zwerven, en  als  samen tr.  van  hot  frequent  tjölen, 
waartoe  bij  den  eerstgen.  gebracht  wordt  het 
antwerpsche  djool  of  jool,  voor  sukkelaar  en  suk- 
kelaarster, bij  Ril.  eene  onnoozele  vrouw.  Dus  De 
Gasteleyn,  Hist.  van  Pyramus,  13: 

Een  schieloos  (d.  i.  onbedachtzaam)  joolken, 
Dat  an  Pyramus  al  hoer  zinnen  leght 
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Cats'  Wercken,  I.  fol.  369:  trouje ..  een  Jole  voor 
een  wij  ff  D.  II.  fol.  431:  een  slotre.,  een  jole  van 
het  landt  Bekker  en  Deken,  Sara  Burgerhart,  II. 
560:  de  meisjes  lopen  als  niets  beduidende  jolen, 
uit  en  in.  —  Ook  van  mannen;  Vondel,  Toonneel, 
65:  slechte  Jool  (van  Diogenes).  Huyg.  Korenbl. 
II.  562:  een  Boeren- Herder-Jool.  Jonctijs,  Tooneel 
der  Jal.  II  356:  werd  hij  voor  een  jool...  gekeurt. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  233 :  Iölas,  die  lompen 
Jool.  —  Of  ook  in  't  gemeen;  Van  de  Venne,  Sin- 
nemal,  96: 

Hael  moslen  die  een  jool  wel  schendich  ceunen 

nypen. 
Van  Rusting,  Duvels  Leven,  131 :  6  slegste  van  de 
joolen.    Van  Walré,  Heksluiting,  120: 
De  vogel  van  het  Kapitool. 

Keek  eens,  bij  toeval,  in  den  spiegel,  als  een  jool. 

Tjouwelen— Touwen. 

Van  tjouwelen  is  het  groningsche  getjouwel  voor 
laffe  praat,  beuzelpraat,  zie  Taalk.  Mag.  II.  366. 
In  't  neders.  is  dit  taueln,  tauelken,  tanken,  —  en 
dat  zal  de  ware  beteekenis  wel  zijn  —  langzaam  en 
talmachtig  spreken,  de  woorden  uitrekken  als  een 
zotte  vrouw.  Taueln  is  ook  langzaam  zijn,  niets 
voor  den  dag  brengen,  in  't  ditmarsch,  zie  Richey, 
426,  en  in  't  holsteinsch  bij  Schütze.  Het  prim. 
touwen  is  hetzelfde  als  touwen,  towen,  dat  Bild. 
Verkl.  Gesl.  III.  156,  door  trekken  verklaart,  elders 
(Aanmerkk.  op  Huyd.  30)  door  stooten,  drukken, 
en  dat  wellicht  ook  ons  toeven,  verwijlen,  geeft; 
althans  bij  Danneil  is  tob'n,  tow*n,  »warten."  Het 
hoogd.  zake,  nederl.  taai,  eng.  tough,  bij  Halliwell 
tow,  d.  i.  wat  zich  doet  rekken,  luidt  in  'tosna- 
brugsch  tau,  en  het  nederl.  touw  is  wat  gerekt, 
gespannen  is.  Verg.  Ka  in  dl,  IV.  519,  en  Fulda, 
519;  en  ook  Dauwelem,  met  hetwelk  touwelen  of 
tjouwelen  verwant  zal   zijn. 

Tobbelen— Tobben. 

'k  Meen  dat  Bilderdijk,  Verh.  o.  d.  Gesl.  362, 
tobben  juist  verklaart  door  schudden,  of  eig.  de 
schommelende  beweging  die  eene  tobbe  maakt,  als 
zij  op  woelend  water  drijft,  en  ik  twijfel  niet  of 
de  tobbe,  neders.  tubbe,  eng.  tub,  hoogd.  zuber, 
zóber  (*),  heeft  daarvan  den  naam.  Weil.  en  an- 
deren houden  als  eerste  en  eig.  beteekenis  van 
tobben   zich    afsloven;    doch    kwalijk.     Men   tobt 

O  Adeluog  en  Kaltscbmtdt  stellen  met  deze  wn.  ook  geiyk 
bet  rranscbe  douve;  doch  dit  Is  niet  de  tobbe,  maar  de  duig, 
In  't  provencaalscb  ty)  Honnorat  douga  gebeeten,  waaruit  zQ 
bestaat,  een  woord,  dat  wel  een  anderen  oorsprong  zal  bob- 
ben dan  tobbe.  Dat  dit  laatste  met  bet  boogd  zober,  zuber, 
overeenkomt,  vond  Ik  bevestigd  bQ  Ype(|,  Gesch.  der  Ned. 
Taal,  II.  90,  waar  men  ook  van  bet  w.  dez.  afl  vindt,  als  bg 
Grlmm,  Graam.  1'.  «il  en  II.  0M. 


met  iets,  waarmee  men  niet  te  recht  kan  of  in  het 
onzekere  blijft,  zoodat  men  nu  naar  de  eene  en 
dan  naar  de  andere  zijde  geslingerd  wordt;  van- 
daar de  bet.  van  onrustig,  woelachtig  zijn,  als  wan- 
neer Ik  zeg:  ik  heb  den  geheelen  nacht  liggen 
tobben,  ik  heb  met  dit  geval  of  die  zaak  of  dien 
parsoon  getobd.  Men  zegt  ook  tobben  voor  met  veel 
arbeids  zijn  best  doen  om  iets  te  krijgen,  en  zoo 
verklaart  Von  Schmid  toben  door  worstelen,  zich 
inspannen.  Richey,  Schütze  en  Stürenburg,  die 
in  hun  dialect  mede  dit  tobben  hebben,  verklaren 
het  door  trekken,  tot  zich  trekken;  niet  geheel 
juist,  tenzij  men  versta :  heen  en  wéér  trekken  of 
getrokken  worden.  Zoo  heeft  het  onze  Bredero, 
Kluchten,  85  (bedrijvend) : 

Hoe  besuckt  leyt  mijn  dit  malle  volck  en  tobt  en 

teest. 
D.  i.  leyt  dit  volck  mij  te  tobben  en  te  teesen,  d.  i. 
te  trekken  en  plukken.  Hooft,  Tacitus,  fol.  120: 
Dat  hy  aan  alle  kanten  van  zorghen  getobt  zynde, 
enz  —  Anders  is  het  werkw.  onzijdig;  Bredero, 
Griane,  38 : 

}\at   tobbende  gedrangh   verschuyven  al  mijn 

krachten. 
Mijn  vriend  Oudemans  teekent  daarop  aan:  » Woe- 
len, woeden,  razen.  Ril.  Hd.  toben.11  Alleen  » woe- 
len" is  goed;  de  rest  vervalt.  Ook  Kiliaan  ver- 
stond het  w.  niet,  en  verwarde  het  met  het  hoogd. 
toben.  Dr.  Van  Heiten  denkt  mede  bij  ons  tobben 
aan  het  ww.  toben,  volgens  eenen  gang  van  ge- 
dachten, die  niet  gewoon  mag  genoemd  worden. 
Van  een  wortel  dob  kwam  een  werkw.  dat  met 
damp  overdekken,  bedwelmen,  moet  beteeken d  heb- 
ben, vervolgens  in  toben  tot  uitzinnig  zijn  over- 
ging, daarna  is  tobben  tot  bezorgd  zijn,  malen,  zich 
kleingeestig  beangst  maken,  en  eindelijk  tot  heftig 
en  onstuimig  op  en  neer  of  heen  en  wéér  bewe- 
gen ;  zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  290  en  volgg. 
Eene  lonstuimige  en  heftige'7  beweging  beteekent 
tobben  nimmer;  wel  eene  onrustige,  ongedurige, 
woelige.  Woelen  en  tobben  worden  dan  ook  dik- 
wijls bijeengevoegd.  Nu  wordt  dit  wel  abstraet 
opgevat,  als  bij  Smits,  Poet.  Verrukking,  33:  een 
drom  van  tobbende  gedachten.  —  Maar  dan  is  dit 
ontleend  aan  de  concreete  bet.  b.  v.  Westerbaen, 
Ockenb.  137: 
.    Maeckt  dat  v  geen  Colyck... 

Doe  tobben  door  het  bedd'  en  lanx  de  kaemer 

kruypen. 

De  beteekenis  van  schudden  of  slingeren  wordt 
voorts  bevestigd,  door  de  niet  ongewone  bijeen- 
voeging van  hobben  en  tobben,  zie  Hobbelen.  Zoo 
heeft  Kil.  ook  het  compositum  hobbeltobbel,  mede 
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te  lezen  bij  Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  I.  472:  zoo 
vrouwen  als  mannen,  den  welken  van  den  Priester 
bevolen  wierd,  haar  met  den  ander  hobbel  tobbel 
te  vereenen.  D.  i.  allen  dooreen  als  geschud  en 
geslingerd. 

Het  ww  optobben  leest  men  in  de  Verzam.  der 
Werken  van  Fokke,  IV.  141 :  ik  kan  het  met  mijne 
koetkinderen  en  naaimeisjes  alleen  niet  optobben. 
D.  i.  met  werken  winnen,  anders  ophalen  genoemd. 

Tobbelen  is  derhalve  een  herhaald  schudden, 
slingeren,  omwenden,  omrollen;  vooreerst  onzijdig; 
Van  Rusting,  Ovidius,  4: 

Hier  is  doch  anders  niet,  als  lugt  en  zee,  on- 
trent: 

Daar  ben   ik,  spijt  mijn  bek,  genootsaekt  in   te 

tobbelen. 
Rodenburgh,  Keyser  Ottoj  II.  3<i: 

Hoe  tobb'len  oock  de  Hen! 

Dez.  Hoecx  en  Cabeljauws.  I.  54: 

Een   doolhof    waer   de   mensehen  woelende   in 

sweven 

En  toblen  over  hoop.  — 

Dez.  Poëet  Borst w.  324: 

(/ft/)  bruykten  alle  muUTlen,  tobbel d,  woeld  en 

sweeft. 
En  331: 

Dus  tobb'len    Lievers  oock  in  zuchteti,  duchten, 

ween  en. 
Huygens,  Korenbl.  II.  166 : 

Wat  magh  het  volckje  leggen  tobbelen 

Om  geld  op  geld\  en  goed  op  goed. 

Hofferus,  Poem.  132: 

Het  (leven)  tobbelt  om  encTom  juyst    even  als 

een  bal. 
Severijns  Meng.  I.  26: 

Terwijl  zy  van  hoer  arbeit  rusten:  daer 
De  levende  nog  tobbelt  in  'tgevaer. 
Oudaan,  Toneelp.  57 : 

—  de  wereld  ga  en  tobbel  haren  gang. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  116: 

Wy  hebben  strax  op  zee  ge  tobbelt  en  gedreven. 
Van  de  Venne,  Bel.  Werelt,  217: 

—  terwijl  de  Steen  verslijt 
En  hobbelt  en   tobbelt,  en   kletst,  en  kirst,  en 

krijt. 
Het  geldt  hier  den  omdraaijenden   steen,  van  den 
scharenslijper.  —  En  in  bedrijvenden  zin ;  Oudaan, 
Roomsche  Mog.  11 :  terwijl  de  Staat  van  veel  be- 
wegingen getobbeld  wierd.    Gats'  Wercken,  I.  fol. 
81 :  ieder  dient  syn  vat  {pp  de  wyse  van  Diogenes) 
gestadelijk  om  en  'torn  Ie  tobbelen.    En  fol.  429: 
Straks  wert  daer  mijn  weerde  pani 
Omge tobbelt  in  het  zant, 
En  dan  weder  om  gewent. 


Al  de  aangeh.  voorbeelden  van  het  frequent,  be- 
vestigen den  boven  aangewezen  zin  van  het  pri- 
mitieve tobben.  Nu  kan  men  door  veel  tobben 
zich  aftobben,  en  vandaar  kan  tobben  de  beteekenis 
verkrijgen  van  zich  afsloven,  zich  afmatten ;  en 
Richey  en  Schütze  verklaren  dan  ook  hun  aftob- 
ben door  tabzwacken;"  doch  dit  blijft  eene  afge- 
leide en  niet  de  oorspronkelijke  beteekenis  des 
woords 

Het  adj.  tobbelig  kwam  mij  voor  bij  Krul,  Bruy- 
loftsged.  18: 

In  't  Scheepje  van  de  Min,  dat  vaeck  so  tob'ligh 

sweeft 

In  baren  van  verdriet  en  sware  moeyHijckhede. 
De  afl.  tobber  heeft  Weil.  voor  ^ongelukkige 
sukkelaar."  Eig.  is  het  iemand  die  altijd  onrustig 
is,  zich  nutteloos  bekommert,  en  dat  blijft  doen 
zonder  te  trachten  er  zich  door  te  helpen.  De 
uitspraak  is  meestal  een  lobbert,  zooals'ook  De 
Veer  heeft,  Frans  Holster,  I.  279.  Een  frequent. 
lobberen  heeft  men,  voor  zooverre  mij  bekend 
is,  nog  niet  gemaakt. 

Toefelen— Toeven. 

Toefelen,  ook  toufelen,  is  in  het  vlaamsch  bij 
De  Bo  «vriendelijk  dienen  en  bezorgen"  zooalshet 
neder  1.  dus  zegt  »  vriendelijk  onthalen."  Doch  bij 
Schuermans  » traag  of  langzaam  bezig  zijn."  Met 
zeer  geringe  wijziging  heeft  men  hier  de  beide 
beteekenissen  van  het  primit.  toeven  vroeger  en 
later  in  het  neder I.  die  reeds  Kil.  onderscheidde, 
t.  w.  van  onthalen'  en  wachten  of  beiden.  Bij  het 
eerste  treedt  de  vriendelijkheid  of  voorkomendheid 
van  het  onthaal,  bij  het  tweede  de  toestand,  waarin 
de  wachtende  allicht  geraakt,  op  den  voorgrond. 
De  vraag  isv  hoe  de  twee  beteekenissen  uit  de  af- 
leiding zijn  te  verklaren. 

Huydecoper,  die  eerst  betuigde  dat  de  oor- 
sprong van  toeven  hem  niet  zeer  klaar  was,  kwam 
later  op  het  denkbeeld,  dat  het  woord  afkwam  van  * 
het  voorzetsel  toe,  als  bestaande  hjöt  onthalen  in 
toebrengen,  foedrinken,  toebieden  enz. ;  zie  Proeve 
van  Taal-  en  Dichtk.  IL  419—421.  Bilderdijk 
keurde  die  afleiding  af,  in  zijne  Aanmerkk.  107  en 
geeft  er  ald.  106,  de  niet  veel  betere,  van  tafel, 
voor  in  de  plaats.  Elders,  t  w.  Verkl.  Ges  lach  tl. 
III.  125,  neemt  bij  de  afl.  van  toe  weder  aan,  om 
ze  ald.  bl.  156  door  die  van  touwen,  trekken,  te 
vervangen.  Hoe  daaruit  de  bet.  van  onthalen  zich 
ontwikkelen  moet,  wordt  niet  duidelijk  gemaakt. 
Aannemelijker  zou  het  nog  zijn,  toeven  af  te  leiden 
van  het  angels,  thafian,  dulden,  toestaan,  zooals 
Richey  giste  en  Tiling  na  hem  meende;  doch  lie- 
ver acht   ik  met  Fulda,  Oerman.   Wurzelw.  268, 
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toeven  te  moeten  brengen  tot  het  angels,  theowian, 
thiowxan,  goth.  thivan,  oudhd.  dewjan,  diwjan, 
dionon,  hoog-  en  nederd.  dienen.  In  het  begrip 
van  dienen  toch  is  dat  van  wachten  zoowel  als 
dat  van  onthalen  opgesloten.  De  dienaar  wacht 
op  zijnen  meerdere,  en  hij  die  een*  ander  onthaalt 

bedient  hem. 

De  tegenwoordige  bet.  van  het  nederl.  toeven, 
die  van  wachten,  verbeiden,  namelijk,  komt  ook  in 
het  neders.  töven  of  töwen  en  het  deensche  töve  voor; 
de  bij  ons  verouderde  van  onthalen  alleen  in  het 
vlaamsch  bij  De  Bo.  Daar  Huydecoper,  a.  w.  bl. 
414  en  volgg.  de  bet.  breedvoerig  staaft,  zal  ik 
aan  het  door  hem  aangevoerde  slechts  enkele  pil. 
toevoegen.     Heyns,  Bartas*  Wercken,  II.  i.  12: 

In  grooten  overvloet  den  Wijn  werd  ingeschonken, 

Hy    toevende    zyn    volck,  werd    mede  vol  en 

dr  on  eken. 
Aid.  43: 

Noch  seven  daghen  langh  daer   by  ter  feesten 

quam, 

Om  toeven  na  den  eysch  de  vreemd1  uytlantsche 

Heer  en. 
Beaumont,  Tytsnipp.  35: 

Aen  taefel  hebt  ghy  u  niet  leckerlijck  getoeft. 
Huisinga  Bakker,  Poëzy,  II.  442 : 

Met  ligte  lekkemy,  of  dagelyksche  goeden 
Behoeft  gy  u  alleen  te  toeven  noch  te  voeden. 
Randteek.  op  den  Statenb.  I.  Gor.  44,  vs  24 :  om 
dat  sy  malckandren  op  die  maeltijden...  soo  toef- 
den datse  beschoncken  wierden  Van  Alkemade 
en  Van  der  Schelling,  Nederl.  Displegt.  I.  89:  ter- 
wyl  (de  gasten)  zig  lang  by  hunnen  drank  toef- 
den. Wagenaar,  Vaderl.Hist.  XIX.  420:  Ookdeedt 
hy  de  gemeenen...  rykelyk  toeven  met  vleesch, 
brood%  bier  en  brandewyn. 

Toetelen— Toeten. 

Toetelen  leest  men  bij  C.  van  Overstege,  Wereldl. 
'en  Geest.  Poêzy,  49: 

Ik  zou,  vergeefs,  dan  op  myn  snaren  toet'len. 
Zie  wijders  Toeteren. 

Toezelen— Toezen. 

Toezelen  of  toeselen  is  in  Overijsel  buitelen ;  men 
zegt  daar:  over  den  kop  toeselen;  zie  De  Taalgids, 
III.  176.  De  heer  Büser  leidt  aldaar  het  w.  af 
van  toesen,  in  't  geldersch  ruilen  beteekenende, 
hoogd.  tauschen,  neders.  tuschen,  bij  Kil.  tuischen; 
mij-  dunkt  met  recht:  want  ook  het  primitief  van 
buitelen  duidt  ruilen,  wisselen,  aan ;  zie  dit  woord. 
Dat  tot  toezelen  behoort  het  groningsche  toeze, 
verwarring,  acht  ik  niet  zeker.  Dit  kan  tot  een 
ander  frequent,  behooren,  nam.  tuseln,  tusen,  in 
't  oostfriesch  plukken,  trekken,  door  plukken  in  de 


war  brengen,   bij   Lexer   tusVn,   zwindelen,   in  't 
akensch  tüsele,  door  't  huis  rondkwispelen,  enz. 

Toffelen— Doffen 

Over  het  werkw.  doffen,  slaan,  zie  men  Doffelen. 
Met  verscherping  der  uitspraak  hebben  wij  toffe- 
len, een  herhaald  slaan;  Fokke,  Werken,  IV.  454: 
om  hetn  zoo  lang  op  zijn'  kop  te  toffelen,  tot  hij 
nog  eene  span  kleiner  zou  inkrimpen.  Potgieter, 
Liedekens  van  Boirtekoe,  72: 

Men  toffelde  den  Portugees, 
En  had  de  handen  vrij. 
In  verwante  dialecten  ontbreekt  dezelfde  verscher- 
ping niet.  Stal  der  heeft  duffen  en  tuffen,  en  het 
hoogd.  dupfen,  tupfeti,  tüpfen,  middelhd.  tuften. 
Zoo  ook  in  de  frequentatiefvormen ;  bij  Schmeller 
is  deffeln  dikwerf  slaan,  bij  Stalder  töffeln,  taffeln, 
en  bij  Benecke  tüfteln. 

Tokkelen1— Tokken. 

Tok  bootst  het  geluid  na  der  hoenders,  en  vooral 
van  den  haan ;  E.  Wol  ff,  Mengelp.  I.  145 : 
(Ik)  luister'  naar  het  tokketok, 
Daar  monsieur  haan  . 
Zyn  vrouwen  roept  — 
In   't holsteinsch   is  tuk,   tuk!  de    kreet,   om   de 
hoenders  te   roepen;    hoenders   heeten   er  in   de 
kindertaal  tukkhónkens.    Vandaar  het  ww.  tokken; 
Klioos  Kraam,  345: 

—  al  wat  adem  swelgen 
En  braken  kan,  'tzy  't . . 
Of  tokt,  of  nokt,  of  tiereliert. 
De  leevendige  Doode  (door  Nil  volent.),  33: 
Hoe!  zoude  ik  Haantje,  die  nou  wéér  in  'tlee- 

ven  ben, 
Ik,  ik  gaan  tokken  met  een  reeds  ver  kof  te  Hen  f 
Hier  schijnt  men  aan  meer  dan  bloot  roepen  te 
moeten  denken.  In  't  neders.  is  tukken,  ook  tuk- 
kern,  hoenders  roepen.  Valckoogh  past  het  w.  toe 
op  het  geluid,  dat  bij  het  drinken  kan  worden 
waargenomen,  vooral  bij  kinderen.  Reg.  der  Duyt- 
sche  Schoolm.  34: 

Drincket  al  sonder  gulpen  ende  toeken. 
Vandaar  wijders  het  frequent,  tokkelen,  zoowel 
voor  het  roepen  der  kiekens  door  de  klokhen,  zie 
den  Dr.  Volksalm.  4846,  bl.  266;  als  voor  het  ge- 
luid maken  van  de  hoenders  zelve;  Berkhey  in 
de  Oeffen.  van  't  (ren.  Kunst  wordt  enz.  I.  40: 

Het  koklen  en  toklen  bij  H  Hanengekraai. 
Van  Eyk,  Liederen  voor  den  Landman,  II.  64 : 
Vriendlij k  noodt  de  haan  de  hennen, 
Roept  en  tokkelt  keer  op  keer. 
Hetzelfde  geluid  duidt  men  ook  door  tjokkelen  aan; 
zie  dit  w. 
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Tokkelen*— Tokken. 

Reeds  in  het  middelhoogd.  is  tuc  een  stoot  of 
slag;  dus  voor  trek,  Strick  van  en  tot  Linscboten, 
Ged.  135  (van   den  hengelaar): 

—  bespeurt  hij  dan  een1  tuk  — 
Flap!  —  een  brtars  met  éénen  ruk. 
Vandaar  tukken,  tokken,  raken,  treffen,  aanraken, 
rukken,   trekken;  zie  Schambach,   het  Brem.  Nie- 
ders.  Wtb.   en  anderen.    Bij  ons  heeft  tokken  dez. 
beteeken issen.     Goornhert,  Odyssea,    I.    81   verso 
(van  de  visschen  gesproken): 
Het  eurc  drijft  opt   water,   tot  dotter  toekende 

een  aencleeft. 
Jan  Zoet,  Digtk.  Werken,  25 : 

—  het  voos  een  mobbeldief. 
Altijd  stond  hy  hier  te  tokken, 

Of  dan  greep  hy  na  myn  rokken  enz. 
Van  der  Veens  Zinneb.  in  eén  der  lofdichten : 

—  hem,  die  met  soetigheden, 
Of  bevalligheyt  sijn  reden 
Cieret  dat  dy  aenhoorder  lockt 
En  den  Letter  gretigh  tockt. 

De  hr.  Oudemans  verstaat  deze  plaats  kwalijk, 
door  toeken  op  te  vatten  voor  lokken,  zoodat  »de 
lezer  gelokt  wordt" ;  de  zin  is,  dat  de  lezer  gretig 
tokt,  d.  i.  aanbijt  evenals  de  visch  aan  het  aas.  In 
het  Archief  van  Visser  en  Amersfoordt,  III.  391, 
leest  men:  die  reyseghers  tockede  wat  teghen  die 
verloren  hoep,  ende  sy  toefdenae  wat,  aUoe  dat 
die  Groenynghers  tyt  hadden  toe  wyeken.  D.  i. 
deden  kleine  aan-  of  uitvallen,  geraakten  in  scher- 
mutseling of  in  een  licht  treffen.  De  Brune,  Ban- 
cketw.  II.  398:  houwelicken,  daer  twee  bollen  of 
hoofden  in  echte  vereenighen;  d'  een  is  wel  aen 
d*  ander  ghevoeght,  moer  zy  tucken  moer  met  een 
ondeylbaer  stipken.  D.  i.  raken,  raken  aan.  H. 
H.  KHjn,  De  Driften,  10 : 

Van  waar  die  tooverkracht,  die... 
Aan  't  stil  en  rustig  hart  eerst  zacht,  onmerk- 
baar tokt  ? 
Zoo  ook  in  bedrijvenden  zin,  voor  het  aanraken 
met  de  hand  of  vingers;  Bilderdijk,  Odilde,  28: 
Zou  uw  stem  my  niet  verlokken 
Om  de  snaar  op  nieuw  te  tokken  ? 
H.  H.  Klijn,  Ged.  II.  51: 
Dat  Oats,  zoo  stout  als  rein,  zijne  eedle  snaren 

tokte. 
Meer  overdrachtig;  Gamphuysen,  Ps.  124,  vs.  2: 
Sy  hadden  ons,  door  heeten  toorn  getockt, 
Als  aes  verscheurt. — 
D.  i.  aangezet,  geprikkeld.    Klioos  Kraam,  345: 
Of  tokt  de  zinnelijke  lent 
Haar  spits  penceel  — 


D.  i.  zet  aan,  lokt.    Hoofts  Ged.  fol.  206: 
Ghy  hebt,  lodderlijke  schaartjen, 
Elk  zijn  arghjen,  aasjen,  aartjen, 
Daar  ghy  hartjes  mede  tokt. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  1. 187 :  De  wellust  tokt  de  wil. 
Willinks  Amst.  Arkad.  1.  115:  (de  vogels)   zouden 
ons  dan   te  vergeefsch  laten  tukken  en  fluiten. 

In  het  middoln.  vindt  men  voor  trekken  tsukken; 
Snellaert,  Ned.  Ged.  564: 

Wie  onnutte  niet  en  verdruct, 
Hi  wert  ter  sunden  schiere  ghetsuct. 
Aid.  621 : 

Den  scat  die  vorste  aen  hem  tuct, 
Den  lichaem  die  aerde  te  hare  tsuct. 
En  ontsuiiken,  onttrekken,  ald.  615: 
(Dat  ghi)  Niet  en  neemt  der  armer  goet... 
Noch  met  lasterliken  stucken 
Dat  hare  en   selt  ontsucken. 
Baardt  heeft  vertokken,  Deugdenspoor,  333: 
Moer  schuwt  het  geen  u  daer  toe  lockt, 
Gelegentheyt,  die  meest  vertockt. 
Dat  dit  tokken  één  woord  is  mét  het  eng.  to  touch 
en  het  fransche  toucher,  tocquer,  toquer,  behoeft 
geene    herinnering.     Kil.   heeft    nog   tukke-bollen 
(en  niet  zooals  Van  Hasselts  uitg.  heeft  tukken-bol- 
len),  d.  i.  met  het  hoofd  tegen  eikaAr  stooten ;  dus 
fig.  bij  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  116: 
Alsdan  het  Oosten  teghen  't  West 
't  Zuydt  teghen  't  Noorden  om  het  best 
Afgrijsselijck  daer  tucke-bollen. 
Elders   tokkeboüen;  Houwaert,   Lusth.  der  Maech- 
den,  II.  852: 

Speelt  met  de  kinderen  die  daar  tockebollen. 
Tukken  is  zonder  twijfel  één  van  oorsprong  met 
tokken,  doch  het  wordt  in  een'  anderen  zin  ge- 
bruikt: tukken  en  vertukken  namelijk  beteekenen 
vertrekken,  doch  dit  genomen,  zooals  vioegerzeer 
gewoon  was,  voor  uitstellen,  vertragen,  ophouden ; 
zoo  is  bij  Schambach  tucken,  tucken,  en  ook  tu- 
ckern,  tückern,  vertragen,  dralen, talmen;  evenzoo 
tokkern  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  en  dokkeien  bij 
Von  Schmid.  Zoo  leest  men  in  Hoofts  Ged.  fol.  162: 
Sukklende  Tijdt... 

Dat  ghy,  als  suf,  de  daagen  die  my  drukken, 
Die  ghy  ter  ren  omslingren  moest,  laat  tukken. 
D.  i.  vertragen,  langzaam  voortgaan ;  ald.  fol.  231 : 
De  fiere  Grobbendonk  noch  schoorvoet,  en  met 

tukken, 
Den  spaaden  avondt  wint,   eer  dat   hy  ruimt 

zijn  rijk. 
D.  i.  met  talmen  of  dralen,  en  niet  »met  horten  en 
stoten"  als  Bilderdijk  wil  (Aantt.  op  Hoofts  Ged. 
UI.  270)  en  Oudemans  overneemt.    Waarom  werd 
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dit  w.  door  het  Instituut  niet  opgenomen  ?    Wes- 
terbaen,  Ged.  III.  497 : 
Het  winnend  Heyr  staet  voor  de  grachten. 
En  dreygty  indien  zy  langer  tucken, 
De  Stad  te  vellen  )met  zijn  Stucken. 
Zoo  ook  vertukken,  ald.  56: 

Sa,  mannen,  haest  u  wat.  wat  heeft  u  doen  ver- 

tucken 
Dat  ghy  so  spade  komt?  — 
Van  der  Wielen,  Vrouwelick  Cieraet,  141 : 
Moer  Krijgsman!   nu    wanneer!  hoe  lang  zult 

ghi  vertucken? 
En  171:  Ben' ick  noch  bi  tijds  g hekomen  f ..  hebb' 
ick  te  lang  vertuckt  ?  —  De  beteekenis  van  vertra- 
gen is  hier  overal  duidelijk. 

Ons  frequentatief  tokkelen  volgt  de  beteekenissen 
van  tokken  op  den  voet.  Onzijdig  is  het  voor  ra- 
ken, aanraken ;  Sifflé,  Ged.  152: 

—  Mijne  Zanggodes  lachte... 
Tokkelde  en  tooverde  zacht  op  de  luit. 
Van  Walré,  Heksluiting,  1<M : 

Om,  als  Phébus  arm,  te  tokklen 
Op  een  welgestemde  lier ! 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XII.  32 :  dan  zijn  er 
sommigen,  die  zitten   er  op   (d.  i.   op  de  lier)  te 
tokkelen,   te  tokkelen,    dat  het  een1   aard  heeft. 
Arntzenius,  Nagel.  Ged.  I.  127: 

(Wie)  spijs  of  dranken  smokkelt 
Die  wordt  zoo  eventjes  door  mij 
Aan  zak  of  beurs  getokkeld. 
Bilderdijk,  Mengel.  IV    73: 

Zucht  naar  't  uiteind  van  mijn  smart 
Tergt  en  tokkelt  aan  mijn  hart. 
Dez.  Winterbl.  II.  36: 

—  al  wat  tokkelt  aan  dat  hart 
Doet  de  aan  zich-zelv  ontveinsde  smart 
Met  nieuwe  hevigheid  ontwaken.. 
Het  herhaald  aanraken  wordt  een  aankloppen,  een 
aandringen  om  iets  te  verkrijgen;  Bogaert,  Ged.  8: 
zy  tokkelt  om  zyn  liefde.    Immerzeel,  Voor  Opge- 
ruimder!, 76: 

Dit  heden  is  't  onze;  het  tokkelt  tot  lust. 
Bredero,  Boert.  Liedtb.  87: 

Hoe  tockelt   haar  ghelaat,  hoe  stryen   in  haar 

sinnen 
De  koude  vreese  en  de  soete  brand  van  minnen. 
J.  Vos  in  een  dichtst,  achter  J.  Westerbaen»  Minned. 
(Amst.  1644),  287: 

Zouw  zyn  Goddelijcke  luit 
Die  't  geberrigte  verkruidt 
Als  Apollos  vedel  takelen. 
Takelen    is   hier   om    het   rijm,  voor  getokkeld  of 
bespeeld  worden.    Meer  gewoon  is  de  bedrijvende 


beteekenis;  het  aanraken  geldt  wederom  de  mu- 
ziekinstrumenten ;  Feith  en  Kantelaar,  Bij  dr.  II.  99: 
als  een  muzijkant...  de  snaren  zijner  viool  of  de 
klavieren  van  zijn  orgel  tokkelt.  Bilderdijk,  Men- 
gel p.  I.  70:  Gij  wakkre  Zanger,  6  Tokkel  gij  die 
snaar !  —  Personen  kunnen  getokkeld  worden  door 
verschillende  middelen;  Bredero,  Angeniet,  61: 

—  't  zy  dat  de  gayle  kusjes, 
Die  sy  by  andre  siet,  haer  tocklen  tot  de  lusjes. 
Krul,  Minnesp.  I.  22ü:  Hoe  tockelt  my  de  lust! 
Scharp,  Lijkgezangen  ter  naged.  van  P.  Hofstede, 
Voorr.  18 :  toch  tokkelde  mij  het  hart.  Willinke 
Amsterd.  Buitensing.  137: 

Maar  waar  de  vreugde  en  overdaad 
De  zinnen  tukkeien  en  streden. 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  1131 :  de  nabuurighe  steeden. . 
met  vlayende  brieven  tot  omzwaay  te  tokkelen. 
Bogaert.  Ged.  57:  Hoewel  (het  bysieraadt)  haar 
tokkelt.  Van  Oudenhoven,  O.  en  N.  Dordr.  489: 
(sy)  springhen  vaerdigh  voor  den  dagh,  en  tocke- 
len  hem  met  Pijlen  ende  Werp-geweer.  —  Perso- 
nen tokkelen  elkander;  Pers,  Urania,  24  (van  Po- 
tiphars  Wijf): 

Hoe  sy  hem  tockelt  tot  de  minne. 
lngen,  Getr.  Herderin,  37: 

Hoe  koel  geliet  zy  haar  doen  ikze  flus  wat  tok- 
kelde. 
Bredero,  Jerolimo,  28: 

—  ick  was  oock  8oo  groen 
Dat  ick  hem   tockelde   as   hy  mijn  niet  aen- 

raeckte. 
Een  Brief  van  Verwer  aan  D.  van  Hoogstraten,  in 
Boekzaal  van  May  en  Juny  1708,  bl.  524:  omdat 
U.  E.  my  tukkelt  om  die  (stukjes)  te  zien.  David, 
Vad.  Hist.  II.  67 :  Civilis  .  had. .  beproefd  om  de 
belegerden  tot  overgaaf  te  tokkelen.  D.  IV.  491 : 
Middelerwyl  tokkelde  Pieter  de  Gentenaers.  Bl. 
599:  Eduard  had...  de  Vlamingen  getokkeld.  — 
Ook  levenlooze  voorwerpen  ondergaan  de  tokkeling ; 
lngen.  Getr.  Herderin,  98: 

—  Want  nimmermeer  het  hart 
Van  yver-zieke  M inner s 
Vergeefs  getokkelt  wert. 
Smits,  Nag.  Ged.  II.  289: 

Wat  word  uur  vlyty  in  frissche  lustprieelen 
Door  lust  en  rust  getokkelt  en  gevoedt. 
David,  a.  w.  IV.  459:  thans  kwam  hy  het  vaderlyk- 
hart  van  den  vlaemschen  vorst  tokkelen.  Bilder- 
dijk, Edipus,  Voorafspr.  31 :  dat  ik  hunne  aandacht 
zou  tokkelen.  Dez.  Mengelp.  II  61 :  de  boomgaard  . 
tokkelt  oog  en  mond.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  1005 : 
een  en  wal  opgeleidt  veel  van  takken,  die,  getok- 
kelt van   't  geschut,   lichüyk   verstooven.   —  Dat 
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middel  was  wel  wat  forsch!  Aid.  foL  822:  On- 
der de  beweeghenissen  der  oorlooghe  bleef  de 
burgkerlyke  rust  niet  ongetokkeld.  D.  i.  ongestoord, 
onaangeroerd. 

Men  zegt  ook  aantokkelen;  eigenlijk,  Bilderdijk, 
Odilde,  30 : 

Neen,  waar  ooit  mijn  Cyther  trilde, 
't  Was  alteen  voor  mijn  Odilde, 
Dat  zy  aangetokkeld  wierd. 
Meest  echter  in  overdrachligen  sin  genomen ;  Vis- 
ser en  Amersfoordt,  Archief,  III.  369:  sommyghe 
husluden  die  vervolchdense,  ende  tockelde  sye  wat 
oen,  alsoe  dat  sy  die  beesten  lieten  lopen,  die  sy 
gheroeft  hadden.    D.  L  vielen  ligtelijk  aan.    Leven 
van  Mare  Aurel.  129  verso :   Sy  en  mnden  geen  . 
ionghe  deernen,  die  sy  niet  aen  en  tockelen.   Van 
Effen,  Holl.  Spectator,  I.  156:  zy  zal  zo  een  man 
aantokkelen.    Ap.  Marsdrager,  III.  56: 
Gy  tokkeld  my  gestadig  aan, 
Maar  ik  zal  't  nimmer  met  u  klaren. 
Ockerse,  Characterk.   I.   129:    Aangetokkeld  door 
de  hoop  op  voordelen,  zetelen  zij  zich  op  elkanders 
bodem.    St.  II.  215:  andere  valken,  aangetokkeld 
door  hunnen  voorspoed.    Vervolg  op  Wagenaar,  I. 
10:  de  bekooringen  van  aantokkelende    Wellust 
Berkhey,  Verh.  Leyden,  98:  Eenen  lof...  die  tevens 
in  mij  dat  zoet  genoegen  aantokkelt    Bilderdijk, 
Mengelp.  I.  304: 

Maar  vreugde  en  lust  zijn  aangezeten, 
En  tokklen  u  op  't  dringendst  aan. 
Ook  met  andere  voorzetsels  is  het  ww.  verbon- 
den ;  Van  Vloten,  Bekn.  Geschied,  der  Nederl. 
Lett.  (2e  druk),  214:  Zijn  zangerigste  toonen  ont- 
tokkelde  hij  zijner  lier  echter  in  het'  Minnedicht. 
Bilderdijk,  Mengel.  I.  156: 

—  mijn  boezem  voelt  de  kracht 
Die  in  uw  harptoon  dreunt,  en  ingewand  en 

nieren 
Doortokkelt  met  een*  gloed,  die  alle  wee  verzacht. 

Rens,  Ged.  121: 

Voor  u  hertokkel  ik  de  snaren, 
Voor  u,  gewyde  Broedermin! 
Ik  voeg  hier  bij,  dat  volgens  Schambach  het  freq. 
tuckern  nog  gebezigd  wordt  van  den  visch,  die 
aan  den  angel  tokt,  en  volg.  Lesturgeon,  Dr.  Volks- 
alm.  t  a.  p.  in  het  drenthsch  dialect  nog  geldt 
voor  uitlokken,  verlokken.  Zie  eindelijk  mijne 
Proeve  over  Bild.  212. 

Tommeien— Tommen. 

KiL  heeft  tommen  en  tommeien  als  geldenen 
dialect  voor  handelen,  ruilen,  en  deze  wn.  komen 
dan  overeen  met  verdomlen  in  het  swabisch,  met 


dezelfde  beteekenis  bij  Von  Schmid  te  vinden 
Bij  de  nederl.  schrijvers  intusschen  heeft  het  w. 
een'  anderen  zin,  i.  w.  dien  van  eene  draaijende  of 
woelende  beweging  maken.  Het  primit.  tommen 
beantwoordt  dan  aan  het  angels,  tumbian,  dansen, 
oude  glosse  bij  Schmeller  tumon,  circuire,  bij 
Adelung  turnen,  tumben,  fransen  tomber. 

De  gemelde  beteekenis  van  tommeien  ^i&itmen 
weder  in  het  neders.  tumeln  (neutr.),  lummeln 
(act.),  bij  Fulda,  261,  tummeln,  met  haast  bewe- 
gen, zich  reppen;  hoogd.  tummeln  (neutr.),  het 
hoofd  draaijen  en  alarm  of  gedruisch  maken  en 
(act)  heftig  doen  bewegen  of  draaijen,  bij  Loritza 
sich  tummeln,  ijlen,  zich  haasten,  bij  Weinhold 
tumpeln,  alarm  of  geschreeuw  maken;  in  Heng. 
to  tumble,  bij  Halliwell  to  tummle,  vallen,  buitelen, 
heen  en  wéér  rollen.  Zoo  leest  men  bij  de  onzen ; 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  217 :  Onder  dit  tommeien  en 
dwersdryven  van  't  menschelyk  geslaght  cover  hoop, 
vermengden  zich  noch  de  plaaghen  des  heemels. 
Fol.  475:  Het  buitgoedt...  werd  gespUt  aanslooren, 
aan  slempen;  met  tommeien,  met  tuissen,  en  aller" 
ley  ooverdaadt  en  ongereegheltheit.  Fol.  1079:  In 
dit  tommeien  der  dingen  schreef  Leicester  enz. 
Huygens,  Korenbl.  I.  347: 
Besteedt   men  daer  beneên  dat  sorghen  en  dat 

wenschen, 
Dat  eewigh  tommeien  oen  sulcken  nietmetallf 
Bredero,  Angeniet,  58: 
Soo  tomm'len  door  malkaer  myn  recht  versteurde 

sinnen. 
Des.  Moortje,  13: 
Hoe  tommelt  het  geluck  van  'smenschen  stoet 

en  leven  f 
Ogier,  De  Se  ven  Hoofts.  204: 
M\jn  hert  door  achrick,  en  schroom,  dat  tommelt 

gins  en  weer. 
Schipper,  df  Onvergel.  Ariane  in  Thessal.  65 : 

—  een  gedurig  stryen 
En  tomlen  in  een  zee  van  woede  razernyen. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  87  (van  de  stroomen) : 
Laat  hen  tomm'len  met  de  vreugd 
Van  hun  opgezwoUe  Wateren. 
Des.  Poözy,  II.  212: 

—  water,  langs  de  gronden, 
't  Geen  loeit,  en  maalt,  en  draait,  en  tommelt, 

dat  het  dreunt. 
Des.  Roomsche  Mog.  132:  gelijk  alles  wat  in  de 
wereld  is  tot  verandering  neygt,  en  't  onderste  bo- 
ven tommelt.    Aid.  366: 

.—-  muren,  opgehaalt 
Daar  't  oorlog  tommelt  — 
Westerbaen,  Ged.  III.  174: 
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Also  vervoert  de  jeugd  van  Trojen  ander  een 

Terwijl  sy  tommeien  en  treeken  oen  en  heen. 
Van  der  Veens  Zinneb.  395: 

Nu  tommelt  hem  het  hooft  gelijck  een  Moster- 

meulen. 
Zoo  ook  omtommelen;  Meulewels,  Misantropos,  16 : 

—  dat  des  weirelts  bouw  omtommelde  tot  niet. 
Ditzelfde  beeft  men  bedrijvend  bij  M.  G.  Tengna- 
gel,  Spaansche  Heidin,  123 : 

O  Min... 

Hoe  tommelt  gy  my  om!  hoe  slingert  gy  mijn 

dagen! 
Yan  Rusting,  Ovidius,  66:  so  wierd  ik  omgetom- 
melt.  —  Ook  tommeien  is  bedrijvend,  en  dan  in  den 
zin  bij  Kil.  aan  lummelen,  tuymelen,  toegekend, 
van  een  paard  snelle  wendingen  te  doen  maken, 
bij  Scbmeller  en  ook  bij  Adelung  tummeln ;  Wes- 
terbaen,  Ged.  I.  183: 

'tZy  dat  uw  hand  het  paerd  met  toom  en  stren- 

ghen  dwingh, 

'k  Verwonder  my  hoe  kort  gy  't  tommelt  in  de 

ringh. 
Aid.  286  (van  hengsten): 

Men  oeffents'  in  geen  schuyr  noch  tommelts'  op 

het  ruym. 
En  III.  193   (bij  overdracht  op  een  waarzeggerin) : 

(hy)  Ment  haer  ten  lesten  af  en  temt  het  woeste 

hert 
En  tommeltse  so  langh  tot  hy  haer  mees- 
ter wert. 

Van  het  onzijdige  tommeien  heeft  men  getommel, 
gewoel,  gedruisch  ;  Oudaan,  Roomsche  Mog.  364: 
dit  gewoel  en  getommel  der  heyren.  —  In  den  Sta- 
tenbijbel getummel,  Randteek.  op  Jes.  22,  vs.  5 : 
(een  dag  van  beroeringe)  van  getummel,  van  ge- 
druys.  —  Elders  tommeling,  Oudaan,  Voorschad.  74: 

Wie  kan  die  tommeling  der  Joden  niet  bemerken 

Met  haar  Messiassenf  — 
Huygens,  Korenbl.  IL  211: 

Ghy  wilt  wel  lacchen,  schijnt,  en  spreken, 
Moer  met  geen1  tommelingh  daer  by. 

Volgens  Schuermans'  Idiot.  is  tommeien  in  het 
vlaamsch  bekend  voor  vallen,  uitvallen,  gelukken ; 
en  volgens  De  Taalgids,  III.  177,  is  het  in  't  over- 
ijselsch  nog  in  zwang  voor  tuimelen,  vallen,  en 
volgens  Weil.  Wbk.  in  Gelderland  nadummelen 
voor  met  een  zwakken,  waggelenden  gang  gaan, 
welk  laatste  dus  overeenkomt  met  het  hoogd.  tum- 
meln, bij  Adelung  »met  een  zwaar  hoofd  gaan,  van 
de  eene  zijde  naar  de  andere  zwenken.'1  Dat  in 
verscheidene  der  bijgebrachte  voorbeelden  de  be- 
teekenis  van  tommeien  nabij  komt  aan  die  van 
tuimelen  en  vooral  aan  het  primitief  van  dit  ww., 


kan  uit  de  vergelijking  der  beide  artikels  blijken. 
In  oorsprong  heeft  men  dan  ook  de  beide  woorden 
ten  nauwste  verwant  te  achten,  ofschoon  zij,  al- 
thans in  den  frequentatiefvorm,  in  beteekenis  eenigs- 
zins  verschillen.    Zie  mede  Stommelen. 

Tontelen,  zie  Tantelen. 
Toortelen—  Toorten. 

Bij  De  Bo  is  toortelen  wringen,  draaijen,  ineen- 
dra a  ij  en  b.  v.  een  koord.  Deze  frequent,  vorm 
komt  overeen  met  het  fr.  tortiller,  bij  Roquefort 
torticier,  zooals  het  door  mij  gestelde  primitief 
toorten  met  het  lat.  torquere,  fr.  tordre,  bij  Ro- 
quefort tourtre.  Van  dit  toorten  is  het  neder! . 
toorts,  eig.  ineengédraaid  pektouw,  bij  Kil.  tortse 
en  torck,  bij  Frisch  en  Stalder  tortsche,  bij  Benecke 
torze,  bij  Schmeller  tortzen,  fr.  torche,  oudfr.  torce, 
tortis,  torteis,  middelned.  torlise,  tortijtse,  zie  Huyd. 
op  Melis  Stoke,  III.  188  en  Gloss.  op  der  Leek. 
Spiegh.  Mij  staat  voor,  een  end  gedraaid  pektouw, 
tot  het  aanmaken  van  vuur  bestemd,  te  Vlaardin- 
gen  turk  te  hebben  hooren  noemen,  en  Vondel 
bezigt  hetz.  w.  voor  fakkel;  Virgilius'  Wercken,  118 : 
De  lampen  hangen  aen  de  goude  balken,  en  de 
turcken  verdrijven  de  duisternis  by  nacht.  —  Zie 
ook  dez.  pi.  uit  den  berijmden  Virgilius,  in  het 
Taalk.  Mag.  IV.  587.  Mede  voor  brandstof  komt 
het  w.  voor;  Verhandd.  der  leidsche  Maatsch.  I. 
106:  Behalve  den  Turf,  verbrandde  men...  om 
1 8  nachts  voor  hunne  tenten  te  stooken,  omtrent 
agttien  duizend  torken. 

Eene  andere  afleiding  is  torheel,  halssieraad  of 
halskraag,  overeenkomende  met  torche,  bij  Roque- 
fort een  geplooide  halskraag.  Dus  bij  Van  Wijn, 
Werken  der  leidsche  Maetsch.  V.  71 :  een  koord,  't 
geen  ikachte  tot  sieraad  te  zullen  hebben  gestrekt, 
en  dat  mooglijk  torckeel  was  genoemd.  Van  Loon, 
aangeh.  door  Beeloo,  achter  zijn  gedicht  's  Graven- 
hage,  82:  nadat  aan  iederen  deeser  nieuwe  Rid- 
deren een  zilver  Torkeel,  verstaa,  Ridderlijke  hals- 
keten, gehecht  was.  —  De  Dichter,  ald.  7,  maakt  het 
zilver  tot  goud: 

Die,  Ridder  zelf,  hen  wijdt  door  'f  ridderzwaard, 

Door  't  goud  torkeel,  dat  hy  hun  borst  omhangt. 
Doch  Van  Wijn  toont  in  zijn  Huiszittend  Leeven, 
II.  285,  aan,  dat  ditzelfde  w.  bij  ons  ook  gold  voor 
een  kleedingstuk,  wapenrok,  wambuis  of  derg.  en 
zoo  heeft  de  delfsche  Bijbel,  Richt.  3,  vs.  16:  hi 
haddet  (zwaert)  gegord  onder  sine  torrekele  ende 
op  sijn  rechte  dye.  —  De  Statenvert.  heeft  >onder 
sijne  kieederen"  Het  halssieraad  zoowel  als  het 
kleed  zal  den  naam  verkregen  hebben  van  het 
gedraaide  koord,  waar  het  eerste  uit  bestond  en 
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het  laatste  mede  was  bevestigd.  Denzelfden  naam 
vindt  men  ook  toegepast  op  schroefwerktuigen.  Bij 
Frisch  is  torkelbaum  een  persboom  en  bij  Von 
Schmid  torkei  een  wijnpers,  bij  Schöpf  torgk*l,b^ 
Tobler  törggel,  bij  Frisch  dorgel;  bij  Stalder  is 
torgge  een  draaitol. 

Uien  ww.  torken  meen  ik  te  vinden  in  den  Wa- 
lewein,  vs.  849,  waar  van  des  Ridders  knaap,  be- 
last met  de  zorg  voor  diens  paard   dat  imesmaect 
uter  riviere"  gekomen  was,  verhaald  wordt : 
Hi  torctene  vast  ende  wreef, 
Dat  hem  een  twint  niet  ne  bleef 
Over  hem  dat  hem  messat. 
D.  i.  hij  wrong  hem  vast,  waarschijnlijk  door  een 
of  ander  werktuig,  daartco  dienstig.    Bij  Ualliwell 
althans  vind  ik    torkwed  als  naam  van  een  instru- 
ment, ter  bedwinging   van  een  kwaad  paard,  dat 
beslagen  wordt 

Totelen— Toten. 

Tolden  is  in  Tuinmans  Fakkel  voor  stamelen, 
stotteren;  de  Teuthonista  en  Schuermans  hebben 
daarvoor  tottelen,  en  volg.  De  Navorscher,  1859, 
bl.  63,  is  tottelen  in  't  land  van  Kuik  in  dienzelf- 
den  zin  gangbaar.  Insgelijks  in  dien  zin  heeft 
Kehrein  totteln,  het  Brem.  Nied.  Wtb.  doedelen, 
enSchmidt  doddelen,  datteln,  totteln ;  terwijl  Lexei 
totVln  heeft  voor  ongeschikt  spreken.  Bij  Halliwell 
is  het  subst.  toteier  een  oorblazer,  d.  i.  iemand 
die  eens  anders  kwaad  in  het  oor  toot  of  t o  telt, 
bij  ons  genoemd  een  toterkwaad.  Zie  wijders  To- 
teren, dat  ook  totteren  luidt  en  waarmede  totelen 
één  woord  is. 

Tottelen,  zie  Totelen. 
Trakeien— Traken. 

In  het  vlaamsch  is  trakeien,  tragelen,  het  voort- 
trekken van  eene  schuit  door  middel  eener  lijn; 
dus  De  Bo,  Ged.  141 : 

Waar  dat  de  schepetreüer  trampt 
En  trakelt  door  de  weie 
De  weg,  waarlangs  dit  geschiedt,  heet  trakei  of 
tragel,  waarvan  tragelweg;  Serrure,  Vad.  Mus.  IV. 
109:  behouden  an  elke  zijde  (der  Leede)  eenen 
traghelwech,  also  breet  als  die  behoort  te  line  ende 
es  up  andere  rivieren.  —  Ook  beteeken t  het  ww. 
bij  De  Bo  met  moeite  of  langzaam  voortgaan. 
Schuermans  noemt  het  w.  een  frequent,  van  tra- 
ken, tragen,  voor  trekken.  Ook  het  beijersch  heeft 
een  frequent,  trackeln  voor  langzaam  voortgaan, 
talmen,  en  het  zwitsersch  bij  Stalder  treckeln, 
dreckelti,  vertragen,  langzaam  worden,  waarbij  men 
van  zelf  aan  het  adj.  traag  denkt. 


Trammeien— Trammen. 

Trammeien  bezigt  Jonctijs,  Venus,  94:  wen  een 
vlugge  hand  de  clave-cimbel  trammelt.  —  De  zin  is 
duidelijk:  door  drukking  der  vingers  geluid  doen 
geven.  Het  w.  komt  dan  overeen  met  tremmeln% 
bij  Kaindl,  IV.  256,  drukken,  dringen,  anders  ook 
trempeln,  nederl.  trampelen,  zie  dit.  Het  prim. 
trammen  is  dus  nauw  verwant  aan  trampen;  het 
laatste  is  een  drukken  of  stooten  met  den  voet, 
het  eerste  met  de  hand. 

Elders  bezigt  Jonctijs  het  ww.  trembelen  ;  Toon.^ 
der  Jal.  I.  247 : 

Verwint  het  tremblen  van  de  veel. 
En  bl.  270:  haar  trembelende  tong  ginU  en  her- 
waarts te  stuuren.  —  De  Schrijver  heeft  op  beide 
plaatsen  het  lat.  tremulus  daarmee  willen  over- 
brengen, en  zijn  ww.  is  dus  het  fransche  trembler, 
dat  van  het  lat  tremere,  tremutare*  wordt  afgeleid. 
In  verband  met  trammeien  zou  trembelen  te  be- 
schouwen zijn  als  bedrijvend  tot  onzijdig;  het  eene 
doen  trillen,  het  andere  trillen  aanduidende,  op 
gelijke  wijze  als  hengen  staat  tot  hangen,  hoewel 
de  klanken  daar  omgekeerd  voorkomen. 

Trampelen— Trampen 

Trampen  is  trappen,  doch  trappen  dat  hoorbaar 
is;  men  sou  kunnen  zeggen:  trappen:  trampen— 
stappen:  stampen;  de  eersten  zijn  gelijk  aan  de 
laatsten,  plus  het  geluid.  Trampen  is  zeer  oud; 
het  komt  reeds  in  het  goth.  trimpan  voor,  en  is 
in  verschillende  hoogd.  dialecten,  in  't  eng.  bij 
Halliwell,  en  bij  ons  in  het  overijselsch,  bredaasch 
en  maastrichtech  bewaard;  zie  De  Taalgids,  III.  178, 
Bij  Ten  Kate,  II.  710,  luidt  het  ook  trempen,  en 
deze  taalvorscher  (evenals  na  hem  Bild.  Verkl. 
Gesl.  i.  v.)  leidt  daarvan  af  ons  drempel.  Men 
treft  trampen  aan  bij  Lydius,  Vrol.  Uren  des  Doodts, 
Verkl.  over  de  Tijtelplaet  (van  een  paard) : 

Het  trampt  ontrent  een  heyr,  en  danst  heel  on» 

beschroomt, 

Omdat  voor  hem  de  stof  van  overwinning  koomt. 
Vondel,  Poêzy,  II.  579 : 

Razen,  buldren,  trappen,  trampen. 
H.  van  Halmael,  De  Geveinsde  Kwaaker,  UI.  49: 

Een  Zoldaat  voor  vyf  stuivers  moet  schüdre  en 

trampen. 
De  Bo,  Ged.  141 : 

Waar  dat  de  schepetreüer  trampt, 
En  trakelt  door  de  weie. 
Bredero  heeft  trampvoeten  voor  stampvoeten,  zie 
Oudem.  Wdb.    Huygens  doet  bij  trampen  ook  den- 
ken aan  het,  bespelen  van  eene  luit,  doch  door  eene 
plompe  hand;  Korenbl.  L  468: 
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Om  den  Herder-tramp  te  hoaren 
Die  ghy  hem  te  wille  sloeght. 
In  welken  zin   mede  bij   hem  voorkomen   de   af- 
leidd.  ald.: 

Luyty  die  uwes  Trampers  noem 
Kondigh  maeckt  en  aengenaem. 
En  bl.  461 : 

Houdt,  hier  zijn  de  Roose-woorden 
Die  ick  op  mijn1  voose  koorden 
Heb  gewijdt  tot  uw  vermaeck.. 
Mijn  getramp  en  neemt  geen  end, 
Schambach  vermeldt  trampen  in  eene  mij  elders 
niet  voorgekomen  beteeken  is,  nam.  voor  wat  men 
het  treden  van  den  haan  of  andere  vogels  noemt, 
van  welk  streden'*  ook   bestaat  het  bij  Weil.  niet 
vermelde  treedsel,  treêsel,  neders.  hanentrit,  kiem 
des   kiekens   in   het   ei.    In  verschillende  hoogd. 
dialecten  is  trampe,  trampel,  trampelthier  gebrui- 
kelijk voor  een  plomp  persoon,  vooral  vrouwsper- 
soon, zie  Schmidt  en  Lexer;  die  laatste  benaming 
gebruikt  Van  Rusting,  Ovidius,  24: 

Die  fotsen  minnekonst  is  oV  oorsaak)  dat  ik  hier, 
Gelijk  een  poelsnip,  of  een  duvels  trampeldier, 
Te  turen  sit,  als  of  ik  mal  was.  — 
En  bl.  259:  Ik  arme  trampeldier! 

Het  frequent,   van   dit  ww.  komt  reeds  voor  in 
het  middelhoogd.,  zie  Beneckes  Wtb.     Vele  hoogd. 
dialecten  bezitten   het,  zie  vooral  het  Brem.  Nied. 
Wtb.,  Stalder,  Schmidt   en  Lexer.    Ook  het  eng. 
to  trample  is  bekend.    Bij  Von  Delling  luidt  het 
w.  drampeln.    Te  onzent   trof  ik   het   onder   de 
vroegeren  aan  bij  Van  Rusting,  Ovidius,  56: 
De  Pont  Euxinus  heb  ik,  droogsvoets,  op  gestaan, 
Gereden  met  een  paart,  getrampelt,  en  gegaan. 
Ald.  263: 
(Men)  draagse  in  't  graf,  en  bruy  se  een  party 

aart  op  't  lijf, 
En  trampel  dat  wat  vast;  — 
Dez.  Geh.  Duvel,  86: 
Gy  Bakkers,   moet  terwijl  staan  in  de  trogh  te 

treden, 
En  tramplen  — 
En   onder  de  lat  eren  bij    Bilderdijk,  Rotsgalmen, 
II.  81  (van  hommels) : 
—  juichende  in  triomf \  wanneer  ze  een  moedig 

paard 
In  H  neusgat  tergen,  en  hzm  tramplen  doen  op 

de  aard. 
Door  voorplaatsing  der  s  heeft  men  van  trampen, 
trampelen,  het  hoogd.  strampfen,  strampfeln,  ook 
bij  ons  nagevolgd,  zie  Strampelen. 

Het  ww.  trampelen  heeft  niet  den  gewonen  zin 
bij  Van  der  Eembd,  Sophonisba  (1621)  hl.  24: 


Mits   een   verbleekte  vrees  my  trampelt  door  de 

leen. 
Ik  denk  hier  aan  trillen,  ril  ten,  en  dan  behoort  het 
bij  het  voorgaande  Trammeien,  dat  trouwens  aan 
trampelen  verwant  schijnt.  Men  zie  ook  bij  Tran- 
telen  eene  derg.  beteekenis. 

Trantelen— Tranten. 

Tranten  is  bij  Kil.  langzaam  gaan,  heen  en  wéér 
gaan,  drentelen;  Hoofts  Ged.  fol.  270: 

—  altijt  staeV  er  volk  in  yt  voorhuis  te  tranten. 
Rosseau,  Verjaarf.  van  Venus,  2: 

—  daer  de  olifanten 
Samen  to  wat  loopen  tranten. 
Pers,  Bellerophon,  231: 

Luy  en  ledig  gaen  te  tranten, 
Slypen  steenen  langs  de  straet. 
De  Schoenlapper  Kapiteyn,  18: 

America,  dat  grote  Land, 
Dat  heb  ik  ook  al  door  getrant 
H.  van  Halmael,  Het  Schynh.  Weeuwtje,  15,  neemt 
het  w.  voor  dansen: 

Wil  de  vrou  dan  een  deuntje,  zeilen  u>'  eens  hel- 
der op  tranten. 
Elders  vindt  men  het  voor  ongedurig  bewegen  der 
voeten;  Erasmus,  Golloq.  Famil.  374  (als  voor- 
schrift eener  goede  houding) :  de  voeten  by  een 
ghevoeght.  En  tranten  niet  van  d  een  been  op 
d  ander.  —  Men  verg.  de  uitdr.  *op  een  been  trente- 
len"  op  Trentelen. 

Het  znw.  trant  heeft  Fulda's  Idiot.  voor  »lang- 
zame  omgang  en  gewoonte."  Bij  ons  is  het  znw. 
bekend  voor  » wijze  van  doen";  deze  bet.  is  ont- 
leend aan  de  eig.  d  i.  » wijze  van  gaan"  zooals 
Kil.  heeft,  en  die  ook  voorkomt  bij  Hooft,  Ned. 
Hist.  fol.  302:  De  vyandt,  ziende  de  zaaken  uit 
zyn'  gissing  gaan,  en  een  en  traagen  trant  nemen 
enz.  —  Bq  Weil.  is  trantje  eene  wandeling,  en  dit 
zal  het  w.  beteekenen  bij  Alewijn,  De  Puiterv. 
Helleveeg,  47: 
De  maats  van  dat  consort,  die  houden  veel  van 

pikken, 

Als  ze  om  een  trantje  zyn.  — 

Het  frequent,    trantelen  heeft   denzelfden  zin; 

Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  353 :  Deez  bedeest...  ging  eerst 

een'   wyl  in  de  poort  staan   trantelen.     Spiegh. 

Hertsp.  112: 

Ik   trantel    vol  ghepeins,   staegh-eenzaam,   ook 

versuft 
Rodenburgh,  Melibea,  III.  14  (met  eene  overeen- 
komst, die  meer  dan  toevallig  schijnt): 

Ick  trantel  vol  ghedachten  eenzaem  en  verzuft. 
Dez.  Poëet.  Borstw.  422: 
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Een  quellyck  leven  is  't  gestadelijck  ie  zwerven. 
En  trantelen  alleen,  nu  hier  dan  daer  in  't  woudt. 
Anna    Roemers,  bij    Scheltema,  Mengelw.  II.  St 
II.  250: 

Vermoeit  van   trantelen  was  ick  geseten  neer. 
Van  -de  Venne,  Bel.  Werelt,  9: 

Want  ick  mitje  meen  van  daagh 
Noch  te  trant'le  na  den  Haagh. 
die  er  het  volgende  compositum  van  maakt,  ald.  dl: 

Nou,  terwyl  men  trantel- wandelt 
Westerbaen,  Ged.  II.  578: 

—  die  met  trantelen  en  treden 
En  loepen  heel  den  dagh  versieeten  heb.  — 
Si*  van  Chandelier,  Poèsy,  57 : 

Wyl  hy  om  't  weer  niet  trantlen  kan 
By  Slyterdam  den  tydinghman. 
En  bl.  130: 

Wyl  'k  met  myn  Spader  doornemantel 
Uit  beide  Spaan,  vermaaklik  trantel. 
Ingen,  Getr.  Herderin,  176: 
Hy  staat  gelijk  een  staak,  en  trantelt  als  een 

Mens 
Wiens  zinnen  speulen  loopen 
Bloemkrans,  18: 

Te  trant'len  op  het  ijs,  te  klautren  in  een  boom. 
Van  Effen,  Holl  Speet.  VI.  49:  omtrent  een  uurtje 
daar  ginds  en  weder,  recht  en  dwars  door  getran- 
teld  hebbende.    Macquet,  Dichtl.  Uitsp.  III.  233: 
—  Wandellief,  die  in  het  groene  veld 
Met  eenzaem  trantelen  zich  dikwerf  gaet  ver- 
maken. 
Ook  van  dieren  heeft  men  het  w.  gebezigd;  Bek- 
ker  en   Deken,  Brieven,   III   104:   Daar  trantelen 
de  eenvoudige  schapen.  —  Men  vindt  voorts  aan-  en 
betrantelen;  Ingen,  Getr.  Herderin,  96: 

Wat  of  dat  tijn  voor  twee  die  gints  aan  komen 

.  trantelen? 
Sprankhuisen,  Rouwkl.  over  Fred.  Hendric,  11: 
hoe  wierden  de  trappen  in  zyn  Palleys  geduy- 
rich  .  betrantelt  door  aüerley  Persoonen. 

Het  aangevoerde  zal  hebben  doen  zien,  dat  trante- 
len vroeger  in  den  zin  van  het  tegenwoordige  dren- 
tolen  zeer  gewoon  was;  men  treft  het  echter  nog 
in  andere  beteekenissen  aan.  Vooreerst  in  die  van 
het  hoogd.  trdndeln,  in  het  middelhoogd.  en  bei- 
jersch  trendeln,  zwitsersch  trantelen,  d.  i.  zich  met 
beuzelingen  ophouden  en  daardoor  niet  vooruitko- 
men, en  dus  beuzelen,  talmen.  In  dien  sin  heeft 
Kaindl,  II.  373,  trenzen,  Stalder  trdnschen,  Von 
Schmid  trantschen,  waarvan  bij  Kil.  de  frequen- 
tativa  trantselen  en  trensselen,  traag  en  onhandig 
vorderen  in  gaan  en  werken;  bij  den  Vlaming 
Van  der  Gruycen  transselen,  Spreeckw.  van  Sal.  44: 


Want  800  ghy   langhor  borght,  ghy   transselt 

teghen  reden, 
En  hout  dat  teghen  recht,  gheheel  den  dagh  van 

heden. 
D   i.  gij  talmt.    De  wn.  zijn  in  vorm  alleen    met 
trantelen   verschillende,  doch  nog  minder  dan  dit 
in  gebruik,    't  Laatste  treft  men  in  den  gemelden 
zin  aan  bij  Bredero,  Schijnheyligh,  56: 
Spoeyt  u  met  u  besluyt, 
En  voertet  vaerdigh  uyt, 
En  wilt  niet  langer  trantelen, 
Waertoe  al  dit  bemantelen  f 
Ook  trentelen  heeft  bij   denz.  schrijver  die  be tee- 
kenis, zie  dit  woord. 

Bij  Hooft  leest  men,  Brieven,  IV.  26:  de  hoeve, 
waar  uit  zy  helpt  de  maete  slaen,  daer  de  Duit- 
sche  dans  op  trantelt.  D.  i.  zich  beweegt,  en  op 
derg.  wijze  neemt  Oudaan  het  subst.  trant  voor 
wat  men  anders  in  de  reijen  zang  noemt,  als  hij, 
Poezy,  I.  21  en  volgg.,  een  dichtstuk  afdeelt  in: 
trant,  tegentrant,  hertrant,  wedertrant  en  slottrant. 
Nog  een  andere  zin  moet  worden  toegekend  aan 
het  w.  bij  Vondel,  Gijsbr.  van  Aemstel,  29: 
Dan  trantelde  ick  van  kou:  dan  viel  ik  eens  aan 

't  pompen. 
En  Bilderdijk,  Muzen-Alm.  1821,  bl.  149: 

Het  schijnt  een  reiziger  in  nood, 
Die  trantelt  van  de  kou. 
Hier  heeft  men  te  denken  aan  de  trillende  of  bib- 
berende beweging  van  iemand,  die  door  koude  is 
bevangen.  Vanwaar  die  beteekenis  ontleend  zij, 
is  mij  niet  gebleken.  Zij  komt  ook  voor  in  des 
laatsten  Najaarsbl.  II.  158,  waar  hij  spreekt  van 
het  koortsgetrantel,  en  Da  Costa  volgde  den  Dich- 
ter na,  Kompl.  Dichtw.  III.  42: 

Zoo  'k  ooit  een  mensch  liet  trantlen  van  de  koude. 
Terwijl  Boudewijn  het  w.  wederom  anders  toepast 
in  De  Tijd,  1840,  n\  6,  bl.  181:  Zij,  die  oorlogs- 
vrees noch  lijfsgevaar  kennen,  trantelen  van  begeerte 
om  op  de  mannen  te  gelijken,  die  door  de  wereld 
reden  enz.  —  Ook  hier  kan  men  aan  eene  rillende 
of  trillende  beweging  denken. 

Het  subst.  getrantel  voor  onrustig  gewoel,  heeft 
Rodenburgh,  Poëet.  Borst w.  316: 

—  wat  isser  ongerustheytf 
Wat  isser  ai  ghetrantel  in  de  vryery  f 
Doch  voor  gedrentel  VanBeaumont,  Tytsnipp.  10: 

Wel,  waer  toe  dient  dan  al  sijn  ghetrantel  ? 

Signoor  draeght  te  pronck  sijnen  mooyen  mantel. 
Zie  voorts  Drentelen  en  Trentelen,  alsmede  Prof. 
De  Vries'  Warenar  van  Hooft,  160. 

Trappelen— Trappen. 

Het   ww.   trappelen,  een   herhaald  trappen,  bij 
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Schmeller  trappeln,  komt  enkele  malen  bij  onze 
schrijvers  voor;  Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw. 
van  Sal.  631 : 

Hy  sal  syn  trotsen  kop  ghebruycken,  op  dat  hy 

U  trappel  onder  voet,  en  uwen  dwinghlant  zy. 
Oudaan,  Toneelp.  158: 

Ik  trappelde  van  spijt,  en  beet  op  tong  en  lippen. 
Dez.  Ged.  12: 

(Hy)  trappeld'  als  een  ros  dat  langer  niet  kan 

staan. 
Jan  Vos,  Ged.  I.  52: 

Het  graauw*   hier  door  getergt,  heeft  op  hem 

aangedrongen ... 

En   trappeld   hem   op   Hhart,    dat  hy  zijn  ziel 

uitspoog. 
Klioos  Kraam,  345  : 

—  hoe  de  felle  Ottoman 

Dolt,  trappelt  op  de  Christevanen. 

Van  Merken,  Nut  der  Teg.  116: 

Haar  sneeuwit  hengstgespan  . 

—  trappelt    voor  haar  kar,   en  knabbelt  op  H 

gebit 
Spandaw,  Ged.  IV.  178 : 

Elders  trappelen  barbaren 

.  Hellas  ed'len  op  den  nek. 

Gonscience,  Batavia,  II.    24:  den  Stedevoogd,  die 

een  weinig  verder  van  ongeduld  stond  te  trappelen. 

En  bl.  33:   hy..    stond  te  trappelen  van  woede  en 

droefheid. — Ook  in  fig,  zin;  J.  de  Haes,  Ged.  46 ; 

Al  wordt  ge  om  laeg  veracht,  getrappel t  en  ver- 

treden. 
Bl.  54: 

O  neen,  al  worde  ik  hier  getrappelt  en  vertreden. 
Blieck,  Mengelp.  I.  62: 

Hoe,  zoudt  gy  dan  den  moed  ontberen 
Die  't  noodlot  trappelt  op  den  nek  f 
Bilderdijk,  Schemerschijn,  123: 
(Dat)  onschuld,  godvrucht,  eer.  ja  God,  op  't  hart 

leert  trappelen. 
Zoo  ook  betrappelen  en  vertrappelen ;  Valenttjn, 
Werken  van  Ovid.  11.276:  hij  steigert  dus  verwond 
tegen  sijn  vijand  op,  betrappelt  hem  met  sijn  paar- 
devoeten.  D.  III.  278:  Pontus  gewest,  dat  de  ge- 
burige  vijand  met  ges  winde  rossen  betrappelt.  De 
Uarduyn,  Uitgel.  Dichtst.  108 : 

Voor  hem  de  cudden  groot  van  alder-hande  vee 
Betrappelen  de  wee  (d.  i.  weide). 
De  Decker,  Rymoeff.  II.  426: 

—  Rhodope  van  woesten  voet 

Alom  betrappelt  en  geslagen. 

Van  den  Borght,  bij  Willems,  Verhand.  II.  170 : 

Dat  hy  betrappelt  heeft  de  dorpel  van  uw  kerk 
Van  's  Gravenweert,  De  Ilias,  II.  129  (van  paar- 
den, die)": 


—  stijgrend  deinzen  bij  'tbetrapplen  van  die  lijken. 
Het  primit.   in  eig.  zin    leest  men  bij  Berkhey, 

Nat.  Hist  van  Holland,  IV.  i.  178:  kneuzingen, 
die  andere  Paarden,  door  elkander  te  betrappen, 
te  wege  brengen.  In  dien  zin  houd  men  de  be- 
trappingen... voor  toevallige  gebreken...  De  eerste 
betrapping  bestaat  enz.  —  Vertrappelen  heeft  een' 
eig.  zin;  David,  Vaderl.  Historie,  II.  342:  indien 
gy  niet  wilt  dat  de  voeten  onzer  peerden  u  ver- 
trappelen.   G.  Brandts  Poêzy,  III.  26.1: 

. —  de  Spaansche  legerpaarden 
Vertrapplen   't  velt  van   Waas:  och!  waar  wil 

Henrik  hem! 
S.  J.  van  den  Bergh,  De  Geuzen,  100: 
Het   ros  rekt  pees  en  zenuw  en  jaagt  ai  woe- 
dend door, 
En  vraagt  niet  wie  't  vertrappelt  op  zijn  onzalig 

spoor. 
Voorts   en   overdrachtiger;  Oudaan,    Voorschadu- 
wing, 144: 
Dien  zesten  Koning,  die  zoo  dartel,  en  zoo  zat, 
Noch  meer  dan   d'  andre  vijf  vertrappelde  en 

vertrad. 
Bilderdijk,  Naklank,  119: 
't  Ondankbre    Vaderland. .   vertrappel  hun  ge- 
beent' ! 
Dez.  Rotsg.  I.  183:  't  zuchtend  en  vertrappeld  volk. 
Vr.  Bilderdijk,  Holl.  Verl.  I.  22: 
Hy   speelde  met  het  lot  en  met  des  stervlings 

leven... 
Vertrappelde  Natuur,  en  Kerk,  en  Heiligdom. 

Treifelen,  zie  Trijfelen. 
Trembelen,  zie  Trammelen 
Trenselen,  zie  Trantelen. 
Trentelen— Trenten. 

Deze  wn.  zijn  in  oorsprong  en  beteeken  is  één 
met  tranten,  trantelen,  drenten,  drentelen;  zie 
dezen.  Trenten  is  mij  éénmaal  voorgekomen,  Ma- 
rieken van  Nijm.  34: 

—  comt  sy  niet  voort, 
Ik  sal  se  met  vuysten  van  hier  doen  trenten. 
Meermalen  het  frequentatief;  Oudaan,  Aand.  Treu- 
righeyd,  75: 

Voorwaar  gy  weet  het  niet,  dat  blijkt  wel  by 

den  weg 
Aan  't  mijmerachtig  trentelen. 
Van  Paffenrode,  Ged.  66: 

—  soo  nog  wat  loopen  trentelen  gins  en  weer. 
Van  Focquenbroch,  Werken,  n.  309: 

—  die  verzuchtende  vast  trenteld  heen  en  weer. 
De  Fynman,  Jonker,  44: 

Hier  ons  voor  de  deur  zoo  lang  te  laaien  trent'len. 
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Van  Ho vens  Leedige  Uuren,  282: 

Die  eenzaam,  en  vol  schrik  al  heen  en  weder 

trentelt. 
H.  Tan  Halmael,  De  Panlikker,  45: 

Wel,  los-tong,  lam-bien,  waar  syn  jou  gedagtenf 

Hier  soo  wat  trentelen,  heen  en  weer, 

En  niet  eens  te  denken,  om  de  last  van  jou  Heer. 
Van  Effen,  Hol).  Speet.  II.  277:  Terwyl  wy  met 
trentelen...  eenigen  tyd  doorbragten.  En  59/:  hy 
betaalt  en  staat  te  trentelen.  Don  Quichot,  II.  51 : 
of  se  ook  nu  op  de  eene  en  dan  op  de  andere 
voet  stoet  en  trentelt.  Toussaint,  Leycester,  I.  312: 
dat  wij  zoo  wat  door  de  zaal  heen  en  weer  tren- 
telden.  —  Op  dieren  is  het  ww.  mede  toegepast; 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  246:  ooren  van 
een  traag-trentelenden   esel.    Zeeus,  Ged.  140: 

Hoe  fueskaeuwt  al  het  vee  f  het  trentelt  in  het 

rond\ 

Vandaar  getrentel;  Paffenrode,  Ged.  1 : 

—  'k  heb  de  voorleden  nagt 

In  plaats  van  slapen,  met  getrentel  doorgebragt. 
En  met  voorzetsels;  betrentelen;  De  Honigbije, 
II.  34: 

Nu  wordt...  markt,  kerken,  straten,  stegen 

Bekruist,  betrentelt,  en  besehoffelt  aller  wegen. 
En  voorttrentelen;  F.  de  Haes,  De  Verl.  Zoon,  20: 

Men  ziet  'er  Vadzigheid  voortt  ren  tien  langs  de 

straten 
Met  zenuwlooze  knien.  — 

Van  Effen,  a.  w.  I.  240: 

Zy  trent'len  dus  al  zoetjes  voort. 
Strodtmann  heeft   het  ww.  voor  hoovaardig  gaan; 
in  dezen  zin  kwam  het  mij  bij  ons  niet  voor ;  wel  ech- 
ter in  dien  van  talmen,  dralen,  reeds  bij  trantelen 
opgemerkt;  Bredero,  Kluchten,  20: 

O  bloedt;  ick  had  sulcke  moeyte  eer  ickse  kon 

verkoopen  (t.  w.  de  koe) 
De  Vleys-houwers  die  trentelde  en  dongen,  daer 

was  geen  raet  toe 

Trepelen,  zie  Trippelen. 
Treukelen— Traken. 

Schuermans  geeft  treukelen  op  als  inOostvlaan- 
deren  gebruikelijk  voor  iziekelijk  zijn,  blijven  kwij- 
nen." Het  primit.  dat  treuken  zou  moeten  luiden, 
vindt  men  bij  Halliwell  met  den  vorm  to  traik, 
ziek  zijn,  sterven,  en  dit  w.,  eigenlijk  schotsen, 
wordt  nader  opgehelderd  door  't  geen  Brockett 
vermeldt  in  zijn  Glosrary  of  North  Country  Words. 
Het  ww.  to  traike  is  bij  hem  het  laten  hangen  der 
vleugels  van  zieke  vogels;  het  adj.  traiky  en  trai- 
king  ziekelijk,  vervallen,  en  het  subst.  traike  een 
dood  gevonden  en  tot  voedsel  gezouten  schaap. 
Het  laatste  brengt  hij   tot  het  duitsche  trag ,  slap, 


als  ziende  op  het  slappe  vleesch  van  zulk  een 
dier.  Het  primit.  kan  dus  in  het  nederl.  door 
hetzelfde  tragen  of  traken  uitgedrukt  worden,  waar- 
van ook  trakeien  komt;  zie  dit  w. 

Treutelen— Treuten. 

In  het  vlaamsch  beteekenen  deze  wwn.  treuze- 
len, beuzel  werk  doen;  zie  de  ld  iotikons  van  Schuer- 
mans en  De  Bo.  Het  primit.  luidt  aldaar  ook 
trutten  en  trutsen,  en  het  frequent,  trittelen,  trut* 
telen  en  trutselen.  De  wn.  komen  van  het  snw. 
trent,  in  denzelfden  tongval  bekend  voor  ikleine 
hoeveelheid  van  natte  of  droge  dingen." 

Tot  de  samenstellingen  van  treuten  rekent  De 
Bo  het  ww.  treutmeuten,  dat  den  sin  heeft  van 
treuten  zelf,  en  gevormd  is  uit  dit  ww.  met  neu- 
ten, waarvan  neutelen  (zie  dit  w.).  Vandaar  het 
znw.  treuteneute,  ook  treuzeneus,  d.  i.  kleinigheid. 
Onder  den  laatsten  vorm  is  de  samenstelling  bij 
onze  schrijvers  bekend,  zie  mijn  Nieuw  Archief, 
437  en  volgg.  waar  eenige  voorbeelden  van  het  w. 
zijn  aangevoerd  en  naar  den  oorsprong  er  van 
gevraagd.  De  door  Tuinman  gegeven  verklaring 
toch  van  »noot  met  een  gat"  kwam  mij  onwaar- 
schijnlijk voor.  De  Bo  verdedigt  nu  die  afleiding 
door  onder  anderen  op  te  merken,  dat  voor  treu- 
zeneus  ook  gezegd  wordt  treuteneut  en  truntenote. 
Die  vormverandering  aan  hare  plaats  latende,  moet 
ik  doen  -opmerken,  dat  De  Bo  zelf  Tuinmans  ver- 
klaring omverwerpt.  Men  kan  wel  niet  aannemen, 
dat  het  subst  treuteneute  een'  anderen  oorsprong 
zal  hebben  dan  het  ww.  treuteneuten  Indien  dan 
nu  volgens  De  Bo  dit  w.  gevormd  is  uit  de  twee 
wwn.  treuten  en  neuten,  dat  kan  treuteneut  of 
treuzeneus  niet  samengesteld  wezen  uit  de  znwn. 
treut  of  treus,  een  gat,  en  neut  of  neus9  een  noot. 
Men  kan  toch  aan  één  en  hetzelfde  w.  niet  twee 
uiteenloopende  afleidingen  te  gelijkertijd  toekennen. 
Ook  is  het  zoogenaamde  oude  woord  treus,  voor 
een  gat,  nog  niet  gestaafd.  Ik  meen  dat  de  aflei- 
ding van  treuzeneus,  naar  welke  ik  t.  a.  p.  vroeg, 
nu  voldoende  is  geleverd,  en  voeg,  aan  de  door 
mij  vroeger  aangevoerde  plaatsen,  nog  een  paar 
toe.  Purgat  et  Ornat  (H.  van  Halmael),  De  On- 
beraaden  Minnaar,  42: 

Zoo  meend  gy,  dat  ik  u  deeze  klepper  voor  een 

treuzeneus  zou  laaien  f 
Aid.  lager: 

Ik  wil  met  u  niet  zien  op  een  treuzeneus. 

Dez.  Overdaad  en  Gierigheid,  84: 

'Wel 't  is  geen  treuzeneus,   bylooy  drieduizend 

ponden! 

Treuzelen,  zie  Dreutelen. 
Tribbelen.  ue  Trippelen. 
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Tfibelen,  «e  Trippelen. 
Trijfelen,  zie  Truffelen 
Trij  kelen  --Trekken. 

Naar  het  getuigenis  van  Dr.  Snellaert  in  het 
Belg.  Mus.  VUL  496,  is  in  het  kortrijksch  dialect 
vertrijkelen  »van  nest  of  plaats  veranderen/'  en 
komt  dit  'frequent,  van  vertrekken.  Bij  Schuer- 
mans  luidt  het  frequent,  ook  vertriKkeln,  en  deze 
staaft  de  afl.  van  vertrekken  door  de  opmerking, 
dat  ook  dit  w.  algemeen  voor  verhuizen  gezegd 
wordt. 

Volgens  Schuermans  wordt  het  \i.  vertrikkelen 
ook  vertrijkelen  uitgesproken,  en,  wat  vreemder  is, 
met  uitlating  der  r,  vertijkelen  gezegd,  bij  De  Bo 
al  verder  tot  vertijberen  en  vertljperen  overgegaan. 
Zoo  is  ook  het  oostfriesche  vertrekken  van  woon- 
plaats verwisselen,  bij  Sturen  burg;  en  wat  den 
vonn  aangaat,  kan  men  hiertoe  brengen  hetbeijer- 
sche  vertrdckeln,  vertrekken  (verkeerd  trekken), 
trackeln,  treckeln,  rondtrekken,  bij  Schmeller. 

Trijselen— Trijaen. 

Dit  frequent  beteekent  bij  Kil.  talmen,  dralen. 
In  het  nedersaksische  dialect  komt  het  w.  indien 
zin  voor;  bij  Richey  is  dryseln  talmen,  dralen, 
dryseler  en  dryselmatz  een  langzaam  mensen,  die 
niet  met  vlijt  werkt.  Als  primitief  kan  men  aan- 
merken driesen,  in  genoemd  dialect  izaudern",  zie 
Kaindl,  II.  365,  doch  eig.  aanduidende  draaijen, 
ronddraaien,  rondloopen ;  in  den  Teuthonista  trijs- 
sen  »a  verlopen,  tranaeneren" ;  dus  nederl.  triesen, 
trijsen,  in  Lancelot,  B.  II.  vs.  39553,  van  eene 
jonkvrouw  die  heimelijk  naar  de  stad  terug- 
keert om: 

—  te  spiene  oec  also  houde, 

Waer  Walewein  toe  varen  sonde; 

Ende  al  dat  si  triest  ende  wacht, 

Dat  was  omdat  si  sine  vracht 

Gerne  soude  proven  nu. 
D.  i.  rondloopt;  Van  Velthem,  fol.  468  (waar  de 
Zaligmaker  zegt): 

—  dus  ging  ie  vort 

In  Lande,  in  Dorpe  ende  in  Port, 

Daer  ie  om  u  bespot  was, 

Ende  wederseit  dicke  na  das, 

Ende  getrtjst  was  ende  gewacht, 

Oft  ie  yet  vort  hadde  bracht 

Dat  men  node  hadde  gehord. 
Le  Long  verstaat:  geslagen,  mishandeld;  ik  meen: 
omgeloopen,  omsingeld,   omringd,   zooals  gewacht 
beteekent  bewaakt,  bespied.    Hor.  Belg.  III.  82: 
—  si  quanten  opten  hoochsten  vloer 
ende  trijsten  der  oameren,  daer  Blancefloer 


in  woonde,  ende  lietense  staen  • 

ter  rechter  hant,  ende  quanten  ghegaen 
ter  ander  camer,  enz. 
dat  Hoffmann  verklaart  door:  liepen  voorbij.  Die 
beteekenis  van  rondloopen  blijft  bewaard  in  triseln, 
in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  »herumlaufen,  circumagi," 
bij  Weinhold  truseln,  in  een'  kring  ronddraaijen, 
hoogd.  drieseln;  waarvan  in  den  zin  van  om  wenden 
of  omtuimelen  bij  Störenburg  triesseln,  trüusseln, 
en  in  het  friesch  dialect  bij  Wassenbergh  truselèn, 
buitelen,  en  (zie  Taalgids,  III.  284)  truzele,  onvoor- 
bedacht  achterover  vallen,  b.  v.  van  een'  stoel. 

Tot  de  gemelde  wn.  behoort  mede  ons  trijsen, 
opdraaijen,  opwinden,  neders.  drysen,  eng.  bij  Hal- 
liwell  to  trise,  't  welk  men  leest  bij  Van  Hildo- 
gaersb.  Ged.  17: 

(Men  sel)  sonder  peleyen  hoghe  trisen, 
Wye  den  swaersten  budell  draecht. 
(Peleye,  paleye,  is  een  katrol.) 

Kil.  heeft  mede  trijselen  voor  ziften,  en  van  dit 
leidt  hij  en  ook  Weiland  trijselen,  talmen,  af.  Ik 
meen  te  onrecht  Van  het  ww.  trijselen  voor 
ziften  is  mij  in.  de  verwante  talen  geen  spoor 
voorgekomen  en  ook  bij  ons  is  het  weinig  bekend. 
Het  schijnt  mij  toe  te  moeten  worden  afgeleid  van 
het  in  oorsprong   niet   nederl.  woord  trijsel,  zeef. 

Trimpelen— Trimpen 

Deze  wn.,  die  in  het  Idiot.  van  De  Bo  beiden 
voorkomen,  verschillen  alleen  in  klank  vau  tram- 
pen,  trampelen.  zie  dit.  Het  geluid,  er  door  uitge- 
drukt, is  minder  zwaar,  zooals  trippen  minder  sterk 
is  dan  trappen,  stippen  dan  stappen  enz.  Het 
gothisch  luidt  trimpan,  bij  Ten  Kate,  II.  710,  trem- 
pen,  en  het  eng.  bij  Halliwell  to  trimple,  beslui- 
teloos of  ongedurig  heen  en  weer  gaan,  in  welken 
zin  men  ook  bij  onzen  Severijn  leest,  Mengel.  II.  5: 
Nu  kan  de  Minnaer  onbesien 
Oyntrent  het  liefste  huisje  trimplen. 
Zie  voorts  Drimmelen. 

Trippelen— Trippen. 

Trippen,  van  trappen  alleen  onderscheiden  door 
de  lichtere  of  snellere  beweging  die  het  uitdrukt,  is 
bij  Kil.  treden  en  dansen.  Dus  Van  Swaanenburg, 
Arl  Distel.  42  (van  eene  Non,  die) : 

Een  Boeren  haan,  voor  )nan,  met  lust  te  moete 

tript. 
Bilderdijk,  Nal.  I.  45:  trippende  achterhoeven  (van 
een  paard).  —  Men  leest  het  voor  kreupel  gaan  bij 
Fokke,  Boertige  Reis,  IL  272:  kreupele  Grietje... 
zoo  heette  het  meisje,  omdat   ze  wel  wat  tripte. 

Hiertoe  behoort  het  znw.  t rip,  vooreerst  voor  een 
schoeisel  zoowel  voor  mannen  al*   vrouwen,  be- 
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staande  in  een  houten  tooi  met  hoogen  hak  en 
lederen  bovenstuk,  dat  vroeger  een  gewone  dracht 
was;  zie  Van  Hasselt,  Arnh.  Oudh.  II.  85  en  Geld. 
Maandw.  II.  54.  Dus  leest  men  het  w.  in  Van 
Dans,  Th y reis  Minnewit,  I.  123: 

—  twee  oude  trippen 
Scheyf  gedrongen  na  de  voet. 
Schmeller  heeft  trippschxieh.  Volgens  3trodtmann 
waren  de  trippen  een  bijzondere  dracht  der  leeke- 
zusters  in  de  kloosters  en  bestond  er  een  gilde 
der  tripmakers;  een  ambacht,  ook  bij  Van  Hasselt 
t.  a.  p.  vermeld,  zoowel  als  in  Matthaeus  Anal. 
I.  406  en  in  den  Geld.  Volksalm.  van  1874,  bl.  44. 
—  Voorts  wordt  trip  toegepast  op  iemand,  en  wel 
een  vrouw,  die  trippend  gaat;  Van  Effen,  Holl. 
Speet  n.  296 :  jou  manke  trip,  daarje  staat  — 
Hoeufft  verklaart,  Fr.  Woorden,  371:  amen  zegt 
nog  een  manke  trip,  om  de  trippelende  beweging, 
welke  eene  mank  gaande  vrouw  maakt.'1 

Van  dit  trip  is  te  onderscheiden  hetzelfde  w. 
flg.  gebruikt  bij  Vondel,  Poêzy,  II.  83  (van  eene 
musch) : 

Zy  vreeede  de  kluitboogh,  spat,  noch  knip: 
Den  tnolik  kendeze  op  een  trip. 
D.  i.  op  een  prik,  terstond,  als  bij  de  eerste  bewe- 
ging.   En  verder  het  w.  dat  men  bij  Cats  aantreft, 
Twee-en-tachtig-jarig  Leven,  fol.  38: 

Dit  sprack  de  loose  trip,  en  liet  de  reste  blijven. 
Hier  is  het  voor  een  ontuchtig  vrouwspersoon,  blij- 
kens het  verband,  en  dus  hetzelfde  als  tripe  in  de 
Hor.  Belg.  VI.  111: 

ghi  hebse  ghecocht  eenre  ander  tripe. 
wat  later  uitgedrukt  wordt  met: 

gaefdise  eenre  ander  hoeren  dan  mi. 
Ter  opheldering  dient  wat  p.  121  voorkomt: 

Ay  hoere,  datmen  u  herren  moete! 

Wat  quader  trijpsac  sidil 
Dit  trijpsac  is  bij  overdracht  een  scheldnaam  voor 
wat  bij  Kil.  heet  itrijpbuyck,  trijpsack,  panssack," 
van  trijp,  fransen  tripe,  eng.  tripe,  ingewand,  buik ; 
een  nog  onverklaard  woord,  volgens  Roquefort, 
Dict.  EtymoI>  II.  474,  en  Diez,  Etyrool.  Wtb.  II. 
424.  Gelijk  dit  tripe  in  het  oudfransch  volgens 
Roquef.  Gl.  Rom.  werd  gebezigd  voor  ilèche,  mou, 
énervé,  paresseux,"  en  in  het  tegenw.  fransch  vol- 
gens diens  Dict  Etymol.  1.  c.  afemme  qui  a  un 
gros  ventre"  beteekende  trijp  of  trip  bij  ons  eene 
ongebondene,  liederlijke  vrouw.  Later  verbond  zich 
aan  het  woord  het  denkbeeld  van  listig  bedrog, 
vals  gewoon  attribuut  van  het  eerste  genomen," 
gelijk  de  hoogl.  De  Vries  te  recht  zegt,  in  Hoofts 
Warenar,  108;  en  zoo  komt  trip  voor  bij  Van  Be- 
verwijck,  Schat  der  Onges.   I.  7:  Dese  wijsneuse 


Trip,  dewelcke  aennemende  die  gelegentheyt,  om 
den  Geneesmeester  te  bedriegen,  enz.  —  En  trijp  bij 
Hooft  en  Bredero  in  den  zin  van  bedriegster,  zie 
den  Warenar,  t  a.  p. 

Een  adj.  tripsch  kwam  mij  voor,  Don  Quichot, 
II.  285:  besiet  me  toch  eens  de  schoonheyt  van 
Mevrouw  de  Hertogin ..  die  tripse  gang,  en  dat 
aerdig  wesen.  —  Het  zal  statig  beteekenen,  met 
afgemeten  tred  gaande  —  Wat  mag  bedoeld  zijn 
met  het  w.  tripmadamf  Het  ding  behoort  tot  de 
bestanddeelen  van  een'  vriendend  isch ;  bij  Willink, 
Amst.  Arkad.  II.  115:  de  aangename  zuure  agurk- 
jenSy  de  zütige  muskus-olyfjens,  de  getakte  trip- 
madam,  de  welriekende  limoenen. 

Gelijk  ons  prim.  trippen  weergevonden  wordt  in 
het  eng.  to  trip,  het  oudfr.  triper,  treper,  trepper, 
komt  ons  freq.  trippelen  overeen  met  het  hoogd. 
trippeln,  fr.  trêpigner,  oudfr.  tripeter,  trépeter, 
trépiter,  trépeiller,  allen  in  dez.  bet.  van  een  her- 
haald trippen.  Dus  zeer  eigenlijk  bij  Berkhey,  Nat 
Hist.  van  Holland,  II.  582:  terwyl  tyhet  Veen  plat 
trippelt. —  Voorts  Passionaels  Winterstuck,  28  recto: 
so  sach  sinte  clemens  een  lam  staen  trippelen  met- 
ten rechtervoet.  Vondel,  Virgil.  17:  Daerhadghy 
de  Saters  en  het  wilt  op  moet  mogen  zien  trippe- 
pelen.  —  Geheel  figuurlijk  voor  dansen  leest  men 
in  Van  Hoogstratens  Haegaenveld,  152:  zach  hy 
een  dwalende  vonk  voor  hem  heen  zwieren,  en  heen 
en  weer  op  en  neder  trippelen.  Cats'  Wercken,  I. 
fol.  638: 

(Sy)  trippelt  op  het  velt,  gelijk  een  kievit  doet. 
Schermers  Poözy,  349: 

(De  Kudde)  trippelt  op  het  zoet  geschat 
Des  Herders  in  de  klaverlanden. 
Nomsz,  Mohammed,  IL  17:  de  ruitery  trippelde  in 
twee  hoopen.  Bekker  en  Deker,  De  Twee  Moeders, 
II.  105:  zij  trippelde  van  vreugd  en  ongeduld.  — 
In  de  dichtkunst  spreekt  men  van  trippelmaat, 
wanneer  de  klemtoon  telkens  op  de  derde  letter- 
greep valt,  en  zoo  leest  men  bij  Fokke,  Boertige 
Reis,  II.  313,  van:  Dithyramben,  zijnde  vrolijk 
trippelende  liederen.  —  Zeer  eigenaardig  wordt  het 
ww.  tegenover  trappen  gebezigd  in  het  kluchtspel 
Dj  Ontrouwe  Kantoorknecht,  6: 

—  die  zulke  propre  schoentjes,  met  smalle  hieltjes, 
hebben  aan  haar  plompe  boerinne  voeten, 

Datse  niet  toe  trappen  durven,  maar  wel  trip- 
pelen moeten, 

Zo  of  ze  op  eyertjes  gingen.  — 
Ook  anderen  heboen  het  onderscheid  willen  aan* 
duiden;  Jan  Vos,  Ged.  I.  485 : 

—  met  eenen  dartlen  voet 

Gaan  trappelen  op  't  hart,  en  trippelen  in  H  bloedt. 
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Van  Lennep,  Saffb,  27: 

Dartelend  gaat  de  maagdenrei, 
Trippelend,  trappelend  u  vooruit. 
Een   andere  alliterarie   heeft   Feitama,   Nagelaten 
Dicbtw.  357: 

De  eedle  Vrindschap,  die  hunn1  Rei 
Dus  uw\vliethofs  gloritrappen 
Hipplend,  tripplend,  op  leer1  stappen. 
Dichterlijk  werd  het  w.  al  verder  toegepast;  Von- 
del, Poëzy.  I   319: 

De  Poèzy,  hei  Goddelykst  van  al, 
Spant  keel  en  snoer  op  sluizenwaterval, 
Rn  trippelt  op  fluweelen  burreghwal, 
Die  krielt  van  zwanen. 
Van  Merken,  Nut  der  Teg.  115: 
Terwyl  de  Vrolykheid  al  tripplend,  hand  aan  hand, 
Den  blyden  f  eestdans  leid  der  maagden  en  der 

knaapen. 
Bij  latere  dichters  ontbreekt  het  ww.  .mede  niet ; 
Van  Loghem,  Mengeld.  10  (tot  een  paard): 

Gij  trippelt  en  het  schuim  verwt  nu   gebit  en 

teugels. 
Van  Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  129: 

Braaf,  wakkre  mannen.. 
Komt,  trippelt  nu  niet  uit  de  reek. 
Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4e  dr.)  91: 

Het  meisje  kwam  nader  en  nader  getrippeld. 
Weil.   heeft   niet  de  afl.    trippeling;  Werken  der 
leidsche  Maetsch.  IV.  204:  door  den  sbeep  of  trip- 
peling zijner  woorden. 

Voor  trippelen  heeft  Kil.  ook  (repelen  en  Plan- 
ttjn  kent  alleen  dezen  vorm.  Bij  onze  schrijvers 
kwam  hij  mij  nog  niet  voor;  wel  de  afl.  trepelaar, 
bij  beide  genoemden  trepeler;  Sartorius,  Adag.  309: 
Trepelaers,  die  veel  muysenesten  in  't  hooft  hebben. 
—  Voorts  het  nw.  trepelken,  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  574: 

Ghy  moeste  alsoo  cleyn  trepelkens  terden. 
Van  trippelen  heeft  men  afleidd.  met  voorzetsels; 
Lulofs,  Louise,  61:  Daar  kwam  ijlings ..  de  ijverige 
Huismoeder  aantrippelen.  Dickens,  Het  Verlaten 
Huis,  door  G.  M.  Mensing,  305:  Weldra  kwam 
Charley  vlug.,  tusschen  de  heesters  door  aantrip- 
pelen. —  Berkhey,  a.  w  II.  569 :  Op  deeze  wyze  ge- 
stadig tylings  aftrippelende,  vervolgt  hy  lings  en 
rechts.  —  Fokke,  Verzam,  der  Werken,  VI.  43:  nu, 
met  een1  vluggen  voet  de  aarde  betrippeld !  —  Va* 
lentijn,  Werken  van  Ovid.  I.'214:  Dese. .  trippelt 
trots  op  de  teenen  heen.  —  Fokke,  Verzam.  van 
Spreek w.  179 :  zoo. .  trippelt  de  jonge  dame  de  rij 
door.  —  Bilderdijk,  Winterbl.  I.  19: 
}kHeb  meé... 
Uw  ommegangen  nagetrippeld  op  de  maat. 


De  samenst.  voetgetrippel   bezigt  Van   's  Graven- 
weert,  De  Odyssea,  III.  183. 

Voor  trippelen  heeft  Van  Lodensteyn  truppelen; 
Uytsp.  110: 

Nu  moogt  gy  weeldrig  hupp'len, 
En  buytelen  en  trupp'len. 
Ook  buiten  het  rijm,  194: 
Ons  blijdschap  komt  uyt  Hgraff... 
Dies  truppelen  wy  mee1,  Dies  truppelen  wymee1. 
De  Teuthonista  heeft  —  doch  zonder  verklaring 
—  tribbelen  en  trubbelen,  denkelijk  voor  trippelen; 
en  Schmidts  Idiotikon  triébeln  in  gelijken  zin.  Het 
eerste  ontmoet   men  bij   Udemans,  De  Waekende 
Ooge,  157,  voor  schuddend  gaan    (uit  gemaakt- 
heid) : 

Sy  tribbelt  daer  sy  gaet,  sy  drilt  met  hare  leden. 
En  in  samenstelling   bij   Berkhey,   Hart.  Welkom 
aan  den  Doorl.  Bruideg.  Will.  Fred.  (1789),  10: 
Vlieg  uw  Prins-lief  om  den  hals. 
Tribbeldribbel  op  uw  voetjes. 
En  het  laatste  komt  overeen  met  tribeien  bij  Hooft, 
Ged.  fol.  266: 

Ghy  hebt  gelijk  ook,  zoo  gfu  zelf  niet  verhooght 

niemant  zei  je  verhoogen, 
Elk  nae  zijn  kaleteit  dat  tribelt  alderbest. 
Doch  hier  is  het   w.   genomen  voor  gaan,  voort- 
gaan  in   't  algemeen   en    dan  in  den   fig.  zin  van 
goedgaan,  slagen;   eene   beteekenis,    die  ontleend 
schijnt  aan  het   friesch    dialect,    waarin    volgens 
Wassenberghs    Idiot.   tribelen  geldt  voor  » vlotten, 
lukken,  gelukken,  slagen,"  evenals  misiribelen  voor 
het  tegengestelde  daarvan. 
In  Houwaerts  Handel  der  Amour.  30,  leest  men : 
—  zulcken  Heere 
Vol  alder  couragie, 

Die  menighe  passagie  met  een  stout  verzoeck 
Heeft  doortrobbeld. 
Ik   versta  hier:   doorgetreden,   doorgegaan,   door- 
gestapt. 

Dr.  Schotel  haalt  in  het  Tijdschrift  Nederland, 
1864,  n9.  10,  bl.  107,  de  volgende  pi.  aan :  Moer 
set  de  melck  op  Hconfoir  en  laet  ze  tribbelen  met 
de  fijne  bootten  (d.  i.  koffieboonen).  Hier  wordt 
bedoeld  koken,  opkoken,  en  de  benaming  is  wel- 
licht van  het  dansend  opborrelen,  dat  bij  het  ko- 
ken wordt  waargenomen. 

Weil.  zegt  in  zijn  Wbk.  dat  tripi>en  is  »ook  ze- 
ker kinderspel  spelen'*;  uit  zijn  Nederd.-Fransch 
Wdb.  blijkt  dat  hij  bedoelt  het  spel,  dat  de  fran- 
schen  bUboquet  noemen,  d.  i.  volgens  Ménage  bal- 
houtje,  bestaande  in  een  houten  staafje,  aan  het 
eene  einde  gepunt  en  aan*  het  andere  met  een 
bekertje  voorzien  en   aan   welks   midden  aan  een 


801 


TRIPPELEN. 


802 


koord  een  balletje  is  bevestigd,  dat  op  de  punt  of 
in  het  bekertje  gevangen  wordt  (*).  In  Hunters 
Hallamshire  Glossary,  93,  wordt  mede  een  balspel 
trip  beschreven,  dat  van  het  genoemde  verschilt, 
doch  mij  niet  volkomen  duidelijk  is;  en  bij  Schmel- 
ler  is  tribeln  een  jongensspel,  waarbij  men  met  een 
stok  op  het  einde  van  een  kort  stokje  slaat,  om 
dit  in  de  lucht  te  doen  vliegen.  Daar  in  deze 
spellen  het  opwippen  of  opspringen  van  den  bal 
of  het  houtje  de  hoofdzaak  is,  kunnen  hunne  be- 
namingen verklaard  worden  door  ons  ww.  trippen, 
saltare. 

Trobbelen,  zie  Tribbelen. 
Troebelen— Droeven 

Droeven  is  de  neder!  vorm  van  het  hoogd.  t rw- 
ben,  onklaar  of  onhelder  maken,  verduisteren,  mid- 
delhd.  trueben,  oudhd  trobjan,  oudsaks.  drobjan 
(GrafT,  Sprachsch.  V.  489),  lat.  turbare,  met  welk 
laatste  Kil.  droeven  zoowel  vertolkt  als  met  dolere, 
tristari.  Droeven  voor  treurig  zijn,  dat  in  het 
middelned.  meermalen  voorkomt  (zie  De  Glossar 
op  Der  Minnen  Loep,  Die  Dietsche  Doctr,  Maerl. 
Rymb.  e.  a.)  is  een  e  afgeleide  bet.  Droef  in  den 
zin  van  troebel  leest  men  bij  Barthol.  den  Engelsch- 
man,  aangeh.  bij  Scheltema,  Mengelw.  V.  in.  45 : 
hij  geeft  puur  bloed  dat  reyn  is,  en  maket  droef 
bloed  suver.    Ma  mix,  Psalm  60,  vs.  5: 

Du  hebst...  ons  gelaeft  met  bitter  smert, 
Van  tuymelwijn  droef  end  onklaer. 
En  voor  dik  van  regen;  Snellaert,  Ned.  Ged.  603: 
Want  blixem  ende  menech  donreslach 
Uten  dr u even  wolken  quam. 
Yoor  het   hoogd.    trübsal   leest   men  droufsal  bij 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  42* 

Verlos  my  van  alle  den  souden  myn, 
Die  daer  doorsaeck  myner  droufsalen  syn. 
En  109  verso: 

Hy  sol  ghewis,  wt  der  droufsalen  beken 
Drincken,  dewyle  hy  over  wegh  sal  gaen. 
Het  frequent,  troebelen  komt  overeen  met  het 
fransche  troubler,  eng.  to  trouble,  bij  Halliwell  to 
drobyl,  oudfr.  tourbier,  lat.  turbulare.  De  ver- 
plaatsing der  r  in  sommige  dezer  wn.  vindt  men 
mede  in  turbel  bij  Kil.  voor  troebel^  eng.  bij  Hal- 
liwell drubby    en  dróbly.    Het  nederl.  ww.  is  te 


(*)  Mr.  J.  van  Lennep  vertaalt,  dat  dll  speeltuig  eenmaal 
eene  politieke  beteekenis  bad.  Op  bet  einde  der  vorige  eeuw 
oefenden  de  Prinsgezinden  in  de  schouwburgen  en  op  andere 
plaatsen  van  openbaar  vermaak  bet  Joujou-spel  uit.  waar  tegen- 
over de  Patriotten  zich  mei  bet  vangballetje  bezighielden ; 
zie  bet  Leven  van  Mr.  C.  van  Lennep.  bi.  ifté.  De  geschie- 
denis van  Frankrijk  leert  ons,  dat  bet  vangballetje  een  gelief- 
koosd vermaak  van  koning  Hendrik  III  was,  die  bet  steeds 
ty)  zich  droeg. 


vinden   bij   Ockerse,   Napol.  Redev.  I.  13:  Moord- 

dadige  aanslagen  op  zijn  leven  troebelden  al  ras 

deszelfs  stil  genot    H.  H.  Klijn,  De  Driften,  186: 

De  stormwind  schudt  het    graan,   en   troebelt 

oV  effen  vliet. 
Aid.  191: 

Gij  schept  met  drift  zijn  vocht, 

—  maar  troebelt  dus  het  water. 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  277: 
Doch  eene  wolk...   troebelt   soms   den  purpren 

avondhemel. 
Zie  wijders  over  het  w.  mijn  Taalk.  Mag.  III.  594, 
Schmeller,  I.  471  en  Diefenbach.  Vergl.  Wtb. 
II.  646. 

Voor  troebelig  vindt  men  trublig  bij  Krul,  Min- 
ne). Sanghrijmpjes,  134: 
—  dat  u  suyvre  stroompjes  trubligh  zijn  ver- 

menght. 

Troetelen— Troeten 

Weiland  geeft  van  troetelen  geen  etymologie 
Bilderdijk  leidt  het  af  van  trotten,  treden;  zie 
Aantt.  op  Hooft*  Ged.  III  18,  en  Verkl.  Gesl.  III. 
46.  Inderdaad,  één  der  nederl.  vormen  van  treden 
is  trotten,  zie  Ten  Kate,  II.  458,  en  men  vindt  dat 
bij  onze  schrijvers  meermalen,  b  v.  Gheschier, 
Proefsteen,  161: 

Dese  trotten,  d'  ander  draven, 

Onghewilligh  als  de  slaven. 
Zie  voorts  mijne  Lat.  Verscheid.  373.  Dan,  treden 
is  nog  geen  troetelen,  en  voor  zoover  het  eerste 
eene  drukking  mocht  aanduiden,  en  alzoo  somwij- 
len in  beteekenis  met  het  laatste  overeenkomen : 
die  drukking  is  bij  het  een  gebaar  met  de  voeten, 
bij  het  ander  met  de  handen.  Zij  is  ook  van 
troetelen  niet  de  eerste,  maar  eene  bijkomende 
beteekenis;  want,  dat  dit  frequent,  ^oorspronkelijk 
van  den  haan  gezegd  wordt  als  hy  zijne  hennen 
treedt"  als  Bild.  beweert,  heeft  geen'  den  minsten 
grond. 

Het  prim.  van  troetelen  is  troeten,  oudhd.  trutjan 
(Graff,  V.  47.3);  middelhoogd  truten,  triuten,  in 
Fulda's  Idiotikensamml.  nog  truten,  d.  i.  liethebben, 
liefkozen,  in  't  algemeen;  en  vooral  dat  betoonen 
op  verschillende  wijzen  en  met  verschillend  ge- 
baar, b.  v.  (zooals  Beneckes  Wtb.  het  door  talrijke 
voorbeelden  staaft)  met  minnen,  met  wenschen, 
met  de  oogen,  met  kussen,  met  omvattende  armen, 
met  de  banden,  met  den  bijslaap.  Het  grondwoord 
is  trut,  bij  Graff  ook  drut,  als  adj.  lief,  en  als 
subst.  geliefde,  lieveling;  oudfr.  bij  Roquefort  dru, 
drud,  ami,  amant,  favori,  galant,  amoureux  etc. 
drue,  amie,  amante,  chére  etc. ;  roman,  bij  Dietz,  I. 

26 
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159,  drudo,  vriend,  vriendin,  geliefde ;  nederl.  truut, 
adj.  Der  Minnen  Loep,  132: 

Waer  blivestu,  mijn  trute  Leander, 
Dattu  nu  dus  langhe  marre* 
De  variant  heeft :  aalre  liefste",  en  bet  Gloss.  heeft 
dus  minder  nauwkeurig  »getrouw."    Meer  gewoon 
is  bij  ons  het  subst.  waarvan  Lancelot  den  meer- 
voudsvorm truder  heeft,  B.  II.  vs.  14750: 
—  ie  souden  sekerlike 
Altoes  met  mi  Houden  waerdelike; 
Want  ie  ne  mochte  in  genen  kere 
Riker  truder  hebben  nembermere. 
Anders  druut,  druxt;  Hor.  Belg.  VI.  41: 

Waer  mach  hi  merren,  mijns  herten  druut? 
Doch   de  beteekenis    van    vriend    wordt,  evenals 
die  van  het  w.  vriend  zelf,  meestal  ironisch  opge- 
vat,   en  zelfs  wel   op   vijanden   toegepast;  Maerl. 
Wap.  Martijn  (door  Dr.  Verwijs)  32: 

Martijn,  du  bist  een  vremt  druut. 
Reinaert,   vs.  925: 

O  wx,  Lamfroit,  verscroven  druut. 
Der  Minnen  Loep,  274: 

Dus  heeft  die  bose  druut  ghebrouwen, 
Twisschen  Amon  ende  sijnre  vrouwen. 
Die  malcanderen  lieflic  gonden, 
Dat  sy  van  een  nu  sijn  ontbonden. 
De  Casteleyn,  Hist.  van  Pyr.  en  Thisbe,  46: 

Wy  tooghen  cierlick  als  ghetoyde  druyts. 
Marieken  van  Nijmegen,  20: 
DaVs  waer,    ende  wat  leelycken  druyt  van  een 

manne! 
Oosters  Teeuwis  den  Boer,  ald.  53  aangeh. : 

Hier  tusschen  je  muts,  in  de  hoecken  van  u  oogen, 

af  ter  u  oor,  Jan  Druyt. 
Springh-Ader  aller  Kinderen  Gods,  15: 

Laet  desen  Druyt  al  vry  seer  stoffen  ende  blasen. 
Van  der  Wielen,  Vrouw.  Cieraet,  139: 

—  bi  vonnis  van  de  dood, 
Waer  toe   ze  werdt  verzocht    van    d'  Afgodiste 

Druiten. 
Hor.  Belg.  XL  118: 

Si  seyden  ruyl  guyt  druyt 
En  pact  u  ter  dueren  wt. 
Dietsche  War.  I.  19: 

Wat  leyt  u  daer  aen,  vuyl  druyt? 
Bredero,  Kluchten,  30: 

Wegh,  wegh,  ghy  vuyl  en  druyt,  fluckx  segh  ick, 

laatme  staan. 
De  verklaring   in   Oud.  Wbk.   door  ^scheldwoord, 
verwant  aan  droes  enz."  zal  wel  onjuist  zijn.    Ook 
van  eene   vrouw  wordt  het  w.  gebezigd;  Constth 
Juweel,  185: 
biecht  eeten  en  slecht  in  liaer  citeren  is  dese  bruyt, 


Die  woont  by  dese  druyt,  die  moet  wel  leeren 

vasten. 
Hiertoe  kan  ook  behooren  trui,  in  gelijken  zin  ge- 
zegd zoo  van  een  man  als  van  eene  vrouw;  Anna 
Rodenb.  Trouwen  Batavier,  50: 

Ja  watten  mallen  truy,  en  watten  zotten  wicht! 
Ald    51: 

—  bemind  hy  deze  truy  ? 

Als  aan  truut,  druut,  verwant  of  liever  daarmede 
eén,  heeft  het  hoogd.  traut,  adj.  lief,  truut,  truten, 
in  't  Brem.  Nied.  Wtb.  en  bij  Stürenburg  teérgeliefd; 
en  het  nederl.  troetje  en  troeter,  bij  Van  de  Venne, 
Belacch.  Wer.  45: 

Neen,  maar  Lubbert,  seqme  troetje, 
Ey  wat  praate  jy  mit  Soetje  ? 
En  18: 

—  Ey  watte  Soeters! 
Watt  e  Lobbers!  watte  Troeters! 
Voor  dit  mannelijke  troeter  heeft  Vondel  troetel  (*), 
d.  i.   minnares   of  boeleerster,   Helden  Godes,  18 
(Simson  spreekt): 

Als  op  myn  feest  ick  van  mi  pi  troetel  was  ver- 
raden. 
En  21: 

Die  troetel  Venus,  met  haer  lodderketelinghen,  enz. 

Het  aangevoerde  zal  den  oorsprong  van  ons  ww. 
troetelen  wel  buiten  eenige  bedenking  stellen.  Die 
oorsprong  is  door  sommigen  fl  au  wel  ijk  gezien. 
Bilderdijk  zeide  reeds  in  zijne  Verh.  o.  d.  Gesl. 
202  —  jammer,  dat  hij  het  later  niet  ter  harte 
nam !  —  dat  »ons  troetelen  gemeenschap  heeft  met 
het  oude  hoogduitsche  trud,  geliefde."  De  hoogl. 
David  toekende  bij  zijne  mededeeling  van  Willera- 
mus'  Hooglied  op  de  uitdrukking  Sulich  is  min 
drut,  d.  i.  Zulk  is  mijn  lief,  aan,  dat  »met  dit  zon- 
derlinge (?)  woord  drut  ons  troetelen  en  troetel- 
kind verwant  schijnen11;  zie  De  Middelaer,  III.  624. 
En  zelfs  Becanus,  Origines  Antwerp.  L  fol.  591, 
zag  juist,  toen  hij  trouten,  trouteUxer,  troulelen  — 
zooals  hij  spelt  —  verwant  achtte  aan  trouw,  fides ; 
want  hoewel  vanouds  af  true,  trouw,  en  trut,  lief, 
met  hunne  respectieve  afstammelingen,  in  vorm  en 
zin  onderscheiden  zijn  geworden,  hebben  zij  een 
gemeenschappelijken  wortel  in  tru,  zie  Graff,  V. 
464,  en  verg.  Beneckes  Wtb.  Zonderling  echter  is 
het  wederom   in  Becanus,  dat  hij  van  troutel  per 

O  Troetel  Is  b(|  ons  ook  in  gebruik  voor  kwastje  of  franje, 
als  aan  de  boeden  of  epauletten  der  soldalen.  Dus  Fokke, 
Werken,  XII.  84 :  een  gladden  hoed  met  troetels  —  Bllderdyk 
In  z|Jne  Verkl  Geslacbtl  boudt  dit  voor  één  met  troetel  In 
den  tekst,  als  zijode  een  leeken  ter  berkennlng  ?an  vrienden. 
't  Woord  zal  wel  van  't  hoogd  troddel  z(jn,  anders  ook  trottel, 
drottely  en  b|)  Scbmeller  trollen,  over  welker  afleiding  men  zie 
Adelung  1  v.  en  Stalder,!  3W. 
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metathe8im  tourtel  afleidt,  in  ons  tortelduif,  wat 
Kil.  er  toe  bracht  om  »troetel-duyve"  op  te  nemen, 
ofschoon  —  ik  moet  het  erkennen  —  met  de  bij- 
voeging »Becano  dicitur."  Erger  is  het  dat,  zon- 
der dien  zegsman  te  noemen,  alleen  met  verwijzing 
naar  Kil.  nog  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  IV.  135,  en 
Van  Lennep,  aant.  op  Vondel  (II.  57),  stellig  zeg- 
gen: Uroetelen  is  van  troetel,  bij  omzetting  tortel." 
Het  frequent,  troetelen  is  bijna  uitsluitend  eigen 
aan  het  nederlandsch  Beneckes  Wtb.  voert  uit 
het  middelhoogd.  er  slechte  één  voorbeeld  van  aan, 
en  wel  uit  Vridank:  triutelt  oder  halst  ein  man 
ein  wip;  en  onder  de  verwante  dialecten  kwam 
het  mij  alleen  voor  in  het  holsteinsch  bij  Schütze 
Uruteln,  mit  Traulichkeit  begegnen,  liebkosen.'' 
Tot  dien  vorm  behooren  ook  trütler-woche,  d.  i. 
eerste  week  na  de  bruiloft,  te  vergelijken  met  ons 
wittebroodsweek,  bij  Stalder  en  Tobler;  en  truti- 
lachti,  geliefde,  bij  Von  Schmid,  van  het  roiddelhd. 
triuteléht,  triutelich. 

Wat  betreft  de  beteekenissen,  die  wij  aan  troe- 
telen hechten :  zij  komen  meerendeels  overeen  met 
die,  welke  boven  aan  het  primit.  truten  zijn  toe- 
gekend. Iemand  liefhebben,  en  die  genegenheid 
door  streelen,  kussen  en  koesteren  aan  den  dag 
leggen:  daarvoor  geldt  ook  nog  tegenwoordig  het 
woord  voornamelijk.    Tollens,  Ged.  I.  182: 

Maar  als  ge,  aan  gezwollen  borst 

Bloode  't  welig  wicfUje  torscht... 

Als  gij  zalig,  meer  en  meer, 

'f  Kust  en  troetelt  duizend  keer. 
D.  II.  164: 

Als  gij  mij  omstrengeld  houdt 

En  mij  troetelt  in  uwe  armen. 
De  moeder  troetelt  alzoo  haar  kind;  doet  zij  het 
met  voorliefde,  dan  is  het  wicht  haar  troetelkind 
(in  'toudhd.  reeds  trutkind,  zoowel  als  trutmuo- 
ter).  De  minnaar  aldus  zijne  minnares,  en  dan 
kan  het  w.  door  prangen,  drukken,  verklaard  worden. 
Dus  Immerzeel,  Ged.  II.  35: 

Maar,  snikkend,  met  verbrijzeld  fiarte* 
Ligt  Chactas  over  't  lijk  gestrekt, 

En  troetelt  lip,  en  wang,  en  schouder. 
Iemand  troetelen  is  voorts  hem  aanhalen,  lokken; 
dus  b.  v.  Huygens,  Korenbl.  II.  91 : 
Meeuws  Metselaer,  van  'tuerck   getroetelt  met 

de  Tromm 
En  de  gereede  somm 
Die  m*  op  de  lichtingh  telde  enz. 
Vandaar  bij  hem  ook  onttroetelen  (ontroeteleti  ge- 
speld) voor  ontlokken,  D.  I.  246: 

Elck  on  troetelt  my  het  prijsen 
Van  sijn'  hergebrachte  wijsen. 


En  zoo  kan  aftroetelen  bij  Hooft  verklaard  worden 
door  aflokken,  aftroggelen;  Brieven,  III.  286:  Het 
(treurspel)  heeft  my  meer  tijds  afget  roe  telt  {dan 
vierentwintig  uren). 

Overdrachtig  en   dichterlijk  is   eene  toepassing 
als  deze;  Vondel,  Poëzy,  I.  132: 

—  Het  westen  vroeger  'tjaer 
Met    laeuwen   adem    weer   quam    troetelen    en 

i  smeecken. 
Overdrijft  de  moeder,  dan'  wordt  het  kind  vertroe- 
teld, welke  laatste  uitdr.  ten  tijde  van  Kil.  niet  bekend 
was.    Wel  vind  ik  bij  Huygens  in  zulk  eenen  zin 
overtroetelen,  II.  473: 

—  dat  overtroetelt  werdU, 
Heet  ick  dat  verhoetelt  werdt. 
D.  i.  wat  te  veel  getroeteld  wordt,  wordt  daardoor 
bedorven.     Dus  vertroetelen   bij   Mevr.   Bosboom 
Toussaint,  De  Delftsche   Wonderdokter,   III.  233: 
dat  tk   mij  nu    zóó  moet  laten  verplegen,  ja!  ver- 
troetelen —  Die  bet.  wordt  somwijlen  overdrachtig, 
en  toegepast  op  al  wat   men   liefheeft,  koestert  of 
aankweekt.    Dus  b.  v.  Feith,  Oden  en  Ged.  11.18: 
(zij)  t roetien  het  oorlog.    D.  III.  146:  (ik)  troetel 
nog  de  smart.    Eenigszins  vreemd  acht  ik  bij  denz. 
dichter  het  volgende  gebruik,  Werken,  XI.  37 : 
(Hij)    knielt   bij   't  zielloos  stof  van  zijne  ziel- 

vriendin  ; 
Hij  troetelt  Itare  zerk    en    dreigt  van  smart  te 

stikken 
D.  XII.  211: 

Hier  zinkt  ze  op  het  aardrijk.. 
En  troetelt  het  graf. 
D.  i.    omarmt,  omvat;    iets,   wat  ten  aanzien  van 
een  grafzerk  niet  zeer  gepast  is  uitgedrukt.  —  Iro- 
nisch heeft  men  het  w.  op  te  vatten    in  De  weer- 
galooze  Bedrieger  ontmaskerd,  57 : 
—   of  ik    troetelje   daadlyk   met   een   huid  vol 

slagen. 

En  het  anders  gewoonlijk   bedrijvende   ww.  komt 

onzijdig  voor  in  Apollo's  Marsdr.  I.  4 : 

H  Lichtvaardige  geluk  verwisselt  licht  van  loop; 

Dan  geesselt  het  met  vrees,  dan  troetelt  het  met 

hoop. 
Elders  met  de  beheersching  aan  iets;  Rodenburgh, 
De  Geboorte  Ghristi,  23- 
Het  kindt. . 

Speelt  mi  langs  's  Moeders  hals,  en  steekt  zijn 

narmkens  uyt, 
En   lieflijck   troetelt   aen   zijn   Moeder,  en   zijn 

Bruydt 
Voor  iemand  door  mootje  woorden  vleijen  leest 
men  het  in  de   Lev.  van  Plut.  fol.  149  recto:  Lu- 

cius  Quintius  alsdoen  om  hem  wederom  van  zijn 

26* 
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zijde  te  troetelen  ende  te  smeecken,  seyde  tot  hem 
enz.  Hooft,  Tac.  fol.  234:  Daar  heeft  bet  troetelen 
de  vreeze  (van  Agrippa)  verlicht,  alzoo  zy  heus- 
selyk  ont fangen  wordt  Bredero,  Jerolimo,  Voorr.: 
dat  ick  de  eereloose...  Banckeroetiers  niet  en  kan 
troetelen  noch  nae  de  mondt  spreken.  —  Dez.Poem. 
8,  neemt  het  voor  goed  oppassen  of  bedienen : 

De  hebbers  van  Rijckdom  en  Macht 

Wedden  ghetroetelt  en  bewacht 

Van  Dienaers  kloeck  en  trouwe  Boden. 
Ook  voor  het  streel  en  van  dieren  komt  het  voor; 
D.  Warande,  VI.  354:  Ghelijc  'toneerlijc  is  de 
honden  over  maeltijt  te  troetelen  oft  te  strijcken. 
—  Elders  voor  koesteren,  kweeken  van  onbezielde 
voorwerpen ;  Bilderdijk,  Mengelp  I.  321 : 
Wat  troetlen  we  in  't  kortzichtig  harte 

Die  misdracht  van  't  verdwaasd  verstand! 
Vooral  intusschen  werd  het  w.  evenals  truten  in 
het  middelhoogd.  in  de  zeventiende  eeuw  gebruikt 
voor   het  plegen  van  minnehandel,  nu  eens  meer, 
dan  eens  minder  onschuldig ;  dus  Hou waert,  Lusth 
der  Maechden,  I.  64: 

—  wilt  d'  een  d'  ander  uyt  jongstigher  minnen 
Vriendelij ck  troetelen  en  embrasseren. 

Anna  Roden burghs  Trouwen  Batavier,  43: 
Hoe  zal  ick  troetlen  u. . 

Margriet  nu  maeckt  een  eynd,  'k  zal  u  zoo  lief- 

lijck  monden 
Met   oV  alderzoetste  kus  die  ghy    oyt   had  uw 

leven. 
Aid.  51 : 

't  Is  onze  Lobb'rich  die  hy  troetelden  behendich. 
Van  de  Venne,  Bel.  Werolt,  97 : 

Als  men  niet  geraackt  mach  zijn, 
Of  gefoolt  of  stijf  ge  troetelt. 
Van  der   Veen,  Zinneb.  30: 

—  wiens  troetelend  gesoen 
En  bly  omheinen  is  een  strick  der  zielen. 
De  Regts  Mengeld.  97: 
'k  Heb  den  bras  van    't  frommelen  en  troetelen. 
Deze  beteeken  is  des  werkwoords  heldert  de  vol- 
gende composita  voldoende  op;  Vondel,  De  Helden 
Godes,  24: 

—  't  zammet  vande  koets,  die  wierd  eerlangh  genet 
Van  troeteljufFren,  enz. 

Versch.  Ged.  (door  Groebe),  II.  81 : 

Dit  doet  dat  na  haer  Vrou  de  Mans  niet  seer 

verlanghen, 
Dat  sy  so  vaack  't  hun  lust  haer  moghen  troetel  - 

wanghen. 
Hooft,  Ged.  fol.  20: 

—  ghy  vindt  wel  andre  vrouwen, 
Waar  meé  ghy  oe  ff  enen  de  troetel-kunste  meught. 


Bredero,  Griane,  58: 

(Sy)  is   uyt  troetel-lust   met  hem  na  bedt  ge- 

streecken. 
Dez.  Kluchten,  5: 

By  de  soete  Split-ruyters,  die  troetel-siecke  Snollen. 
De  Honigbrje,  III.  108: 

Nu  troeteldiefje,  nu  laat  ons  van  liefde  handlen  / 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  93 :  Die  groente, 
weleer  mijn  troetelbed,  moet  nu  mijn  tranen  drin- 
ken. BI.  96:  'kheb...  nog  troeteljongen,  nog  een 
meisjenmet  opgequikte  hairlokken.  BI.  191:  Delos, 
Apolloos  troetel-eiland.  Lublink,  Thoms.  Jaarget. 
65*  laat  Oostersche  ty vannen  hunne  troetelslaa vin- 
nen voor  het  licht  van  den  hemel  wegsluiten.  — 
Van  minder  dartelen  aard  is  het  volgende  in 
Hoofts  Brieven,  II.  42:  Vallen  ze  (t.  w.  de  raadt- 
slaagen)  wel  uit...  ik  zal  't  voor  een'  troeteltrek 
der  fortuine  houden,  die  't  hart  aen  den  Prins 
schijnt  verhangen  te  hebben.  D.  i.  een  proef  van 
bijzondere  genegenheid  of  voorliefde.  Zoo  spreken 
wij  van  troetelzonde ;  bij  Ten  Ka  te  troetelkwaad, 
Dichtw.  I.  243 : 

Een  bittre  scheldnaam  volgde,  ontleend  aan  'i 

troetel  kwaad, 

Zijn  lust  eens,  nu  zijn  last  en  walging.  — 
Voor  troetelkind,  boven    vermeld,  vindt  men  troe- 
telwicht; Ten  Kate,  VI.  236. 

Het  subst.  troeteling  is  volgens  zijn'  uitgang  de 
daad  van  troetelen.  Dus  voor  streeling,  omhelzing; 
Hooft,  Rampzaaligh.  fol.  29:  'tzy  dat  hy  zich .. 
van  zyn'  eigen'  huisvrouw  spaande,  oft  met  het 
overschot  haarder  troetelingen  niet  te  verzaaden 
was.    Dez.  Ged   fol.  21 : 

De  troetel ingen  van  deez'  halve  vrouwen  zacht. 
Bredero,  Stommen  Ridder,  49: 

Versmader!  ben  ick  dan  so  lelijcK  en  onaerdigh, 

Dat  ghy  my  niet  en  acht  u  troetelingen  waerdigh. 
Pers,  Bellerophon,  253:  dat  hare  kinderen  van  de 
wiege,  ja  zelve  onder  der  Voedsters  troetelingen, 
en  der  Ouderen  kuskens,  onder  een  verstandig 
oordeel  wierden  gedaen.  —  Figuurlijk  spreekt  Hooft, 
Ged.  fol.  216,  van  de  »troeteling  der  luit",  waar- 
voor men  ook  wel  streeling  zegt.  —  Doch  men  treft 
tevens  troeteling  aan  voor  het  voorwerp  dat  ge- 
troeteld wordt,  en  dus  in  concreeten  zin ;  Hilarides, 
Phaedrus,  Voorr.  13 :  een  kroons  troeteling,  en  gunst- 
genoot  van  't  rijk.  Lijckred.  enz.  op  Fredr.  Henr. 
159:  de  dappere  Hoofluiden,  en  de  versche  troete- 
lingcn  van  't  gheluk.  Huygens,  Korenbl.  I.  534 
(tot  eene  moeder,  die  hare  dochter  beweent): 

—  Kont  ghy  soo  Moeder  zijn, 

Dat  ghy  se  weder  wenscht  in  d'  af  geleden  pijn? 

Om  weer  u  Troetelingh  in  dezen  poel  te  wesen? 
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Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  Na  bericht,  3:  eenige 
klachten  op  het  graf  van  mijn'  troetling.  Tollens, 
Ged.  II.  214 : 

Welk  een  drang  van  wee  en  rampen, 
Die  haar  troetling  tegenkampen. 
Dus  vindf  men    in  den  aangeh.  vierden  druk;  in 
den  vijfden,  II.  173,  leest   men  »liefling";  troetling 
was  hier  dan  ook  wel  wat  dubbelzinnig.    Het  w. 
troeteling  in   den  hier  gestaafden  zin  bewijst,  dat 
afleidingen   op  ling  in  het  gebruik  zoowel  (*)   de 
daad  van  het  werkw.  als  den  persoon,  die  de  daad 
verricht   of  ondervindt,  kunnen  aanduiden.    Eene 
samenstelling   met  troetelkind  overeenkomende,  is 
troetelpop;   Beronicius,   Boeren-  en  Overh.  Strijd, 
Voorw.  46:  Het  Grieksch  lag  hem  voomaamlyk  aan 
't  harte;  en  deze  taal  was  zyne  troetelpop.  —  En 
troetelwicht  in   Siegenbeeks  Mus.   III.  248.  —  Mij 
kwam  nog  voor,  Porjeeie,  Zangl.  Uitsp.  447: 
Ach!  Moederlief!  uw  dierbre  Weesjens  kermen! 
Van  uwen  Troetelschoot 
En  liefde  en  zorg  ontbloot! 

Troggelen— Drogen. 

Bilderdijk,  Verkl.  Geslachtl.  III.  404,  leidt  trog- 
gelen af  van  troggen^  trekken,  en  Stürenburg  denkt 
bij  het  oostfriesche  trüggeln  liefst  aan  trekken. 
Ten  Kate,  II.  464,  echter,  en  mijns  inziens  te  recht, 
brengt  troggelen  tot  driegen,  dat  volgens  Bilder- 
dijk, a  w.  I.  165,  door  verscheidenheid  van  uitspraak 
één  is  met  drogen,  en  waarvan  ons  bedriegen  (6e- 
droog,  bedrogen),  hoogd.  betriegen  (betrog,  betro- 
gen),  r.  igels  adreogan;  en  ook  Tuinman  in  zijne 
Fakkel  leidde  truggelen  af  van  het  oude  trug, 
bedrog. 

Met  triegen  komt  overeen  het  fransche  tricher, 
bedriegen,  valsch  spelen,  oudfr.  treschier,  eng.  to 
trick,  bij  Halliwell  to  trechet;  fr.  tricheur,  oudfr. 
trichéours,  trichierres,  trikéeur,  bedrieger,  eng. 
treacher,  bij  Halliwell  treachetour;  eng.  trick,  be- 
drog, bij  Nares  treget,  tregetry,  eng.  treachery,  bij 
Halliwell  trechoure,  fr.  tricherie;  eng.  bij  Halliwell 
tricky,  trucky,  trichur*  eng.  treacheroust  bedrie- 
gelijk. 

Doch  het  fransch  zegt  ook  trucher,  bedelen  of 
beter  schooi]  en,  met  list  of  bedrog  iemand  afzetten, 
waarvan  trucheur,  oudfr.  truchoury  »mendiant, 
gueux,  imposteur,  etc."  Dit  trucher,  door  Roque- 
fort het  diminutief  genoemd  van  tru  chercher,  d.  i. 

(•>  De  boogt.  Klnker  heeft  ergens  bet  tegendeel  beweerd. 
Met  brokkeling  en  darteling  b.  ▼  I»  bet  evenzoo  alt  met  tros- 
teling;  Werken  van  Rabelais,  II.  *59:  kruymen  en  brocke- 
lingben  broodt  De  Brone.  Ztnnewerck,  18 :  jonghe  dertello 
gen.,  dié  den  hemel  betpotten  -  Elders  sta  Ik  wel  eens  meer 
opsettefök  bfl  deze  vorming  stil. 


onderstand  zoeken  (!),  wordt  door  Hoeufft  te  recht 
afgeleid  van  trügen,  triegen,  en  geeft  de  beteekenis 
van  ons  troggelen,  brj  Kil.  truggelen,  bedelen,  land- 
loopen ;  neders.  trüggeln,  vleijend  en  aanhoudend 
bedelen,  bij  Schambach  trücheln,  trócheïn,  deensch 
trygle;  eng.  to  truckle,  zich  aan  iemand  onder- 
werpen, kruipen,  de  minste  zijn. 

Troggelen  geldt  bij  ons  doorgaans  voor  bedelen, 
en  wel  in  den  zin  van  op  meer  of  min  vteijende 
of  bedriegelijke  wijze  iemand  iets  af  vergen,  en  zoo 
was  het  reeds  vanouds;  Gein.  Duytsche  Spreek w. 
(Campen,  4o50),  432:  Getruggelt  broot  isguetvoer 
die  Lazerie.    Goornhert,  Odyss.  II.  420: 

Gast,   zijl  ghy  noch  hier,   en  valt  dees  man- 
nen, fy, 
Met   truggelen    oen   boort?  —  u   beedelen  valt 

stoudt. 
Oou8,  Jos.  Dr.  Bly-eind.  Spel,  UI.  48: 
—  't  steelen  't  allerhoogst  op  't  hangen  is  verboo'n, 
Gaan  tru^g'len  wild  ik  niet;  waar  soud  ik  my 

dan  keerenf 
Bredero,  Roddrick,  45: 

Want  mijn   trog'lent  ghegnock  u  jonst  socht  af 

te  prachen. 
Bilderdijk  bezigde  het  w.  voor  vriendelijk  lokken, 
zie  mijne  Proeve,  99.    Gonstth.  Juweel,  444: 
Soud  ick  sulck  volck  gheven.. 
die  dus  loopen  troggelen  by  straten  en  weghen. 
De  Vos,  KL  van  de  Mof,  40 : 
Ja  se  troggele  soo  langh  tot  datse  twech  hebbe 

noch. 
Men  heeft  ook  aftroggelen;  De  Brune,  Jok  en  Ernst, 
59:  hoe  meer  hun  iemant  aftruggelt,  hoe  zy  hem 
min  bezinnen.  Se  ver  ij  ns  Mengel.  II.  433: 
Ik  kom  u  stille  schoot  voor  't  kout  gebeente 
Een  sagte  rust  af-trugg'len.  — 
Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  339:  het  geen., 
een  Winkelier  zyn  Arbeidsvolk  aftroggelt,  is  nog 
verdommelyker.  Verv.  op  Wag.  XXXII.  328:  het 
aftroggelen  van  aalmoessen.  Fokke,  Verzam.  der 
Werken,  IV.  482 :  die  wist  zoo  schoon  de  jonge 
knapen  en  meisjes,  braaf  wat  presentjes  af  te 
troggelen.  Bild.  Chalmers'  Bewijs  enz.  69:  om 
een  geloof  of  berusten  van  hun  lezers  daarin  te 
verkrijgen  of  af  te  troggelen.  —  Hiervan  de  naamwn. 
aftroggelaar  en  aftroggéling ;  Versnaeyen,  Achter 
de  Gordijn,  239:  H  Is  geld,  dat  ik  verlos  uit  de 
handen  van  eenen  aftroggelaer !  Groen  van  Prin- 
sterer,  Parlement.  Studiën  en  Schetsen,  N°.  XXX. 
252:  is  het  ons  niet  te  doen  om  aftroggeling  van 
een  aalmoes. 

Vandaar  truggelaar,  bij  Kil.  truggeler,  bij  Scham- 
bach    trüchelaer,    landlooper;    Van    Bleygwijck, 
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Beschr.  van  Delft,  II.  538:  Truggelaers,  Vagebon- 
den, Nachtloper 8  en  allerhande  gespuys  —  In  de 
Dietsche  War.  I.  16,  zegt  de  Verloren  Zoon  tot 
den  broeder,  dien  hij  wat  vroeger  »een  vuyle  hy- 
pocrijt"  noemde: 

hel  siet  doch  desen  truckeleere! 
Het  vrouwel.  van  truggeler  is  trugelersse;  Hou  waert, 
Lusth.  der  Maechden,  I.  76: 

Tvoas  een    oude,  magher,  leelijcke,  leepe, 
Ghébulte  truggheiersse,  onplaysant 
Anders  troggelvrouw;  Vlaerd.  Reden  rij  ckb.  18: 

Landtloopers   met    schootsvellen   die   na    werck 

vraghen, 

Troggel- vrouwen  met  keurven,  snolletjes  voor  't 

ghebooft. 
In  plaats  van  korven  droeg  men  ook  den  zak; 
Bredero,  Poem.  7: 

Die  Landtloopers  en  Prachers  wildt, 
Van  Hswerven  brenght  in  rust  en  stilt, 
En  van  den  Troggel-sack  kan  trcJien. 
De  Vos,  Klucht  van  de  Moffin,  12: 

—  se  kommen  so  dra  in  de  stadt  niet,  of  se  moe- 
ten de  troggel-sack  droge. 

Of  leven  van  de  Kerck,  en  giften  van  goe  luy. 
Bij  overdracht  zeide  Bredero  troggelzak  voor  den 
bedelaar  zelven,  zie  het  Wbk.   van  Oudemans. 

Van  het  spelen  om  geld,  zegt  Huyg.  Korenbl.  1. 421 : 
Bats  vuyle  troggelingh  — 

Kil.  heeft  ook  trogchelen,  met  groote  steken 
naaijen  of  op  eene  losse  wijze  aaneenbechten  of 
rijgen,  dat  hij  te  onrecht  voor  een  ander  woord 
dan  troggelen  schijnt  te  houden,  en  op  't  welk  Van 
Hasselt,  evenzeer  te  onrecht,  het  bovenvermelde 
troggelvrouwen  aanvoert,  als  waren  dezen  eene  soort 
van  vnaaivrouwen" ;  dit  ww.  dat  nog  in  het  vlaam- 
sche  tragchelen,  het  akensche  trochele  en  bet  ne- 
ders.  trakeien  zich  vertoont,  wordt  opgehelderd 
door  hot  gelijkbeteekenende  driegen,  waarvan  ons 
drieg-draad,  zie  Ten  Kate,  t.  a.  p. ;  het  is  een  be- 
drieglijk of,  zooals  men  zegt,  een  loos  toen  aa  ij  en. 

Het  eng.  heeft  truckle  bed  voor  slaapbank,  eig. 
een  bed  dat  naast  of  onder  een  ander  geschoven 
wordt  om  plaatste  winnen;  het  heet  ook  trundle- 
bed,  omdat  het  onder  een  ander  gerold  werd;  zie 
vooral  Nares  Glossary  op  beide  wn.  De  Engelschen 
leiden  truckle  in  die  samenstelling  af  van  het  lat. 
trochlea,  rol  of  wiel;  ik  geef  hun  in  bedenking,  of 
het  w.  niet  van  hun  eigen  ww.  to  truckle  zij,  ge- 
nomen in  den  zin  van  bedriegen;  zulk  een  bed 
toch  is,  althans  bij  dag,  voor  't  oog  verborgen  of 
gemaskeerd.  Met  Johnson  het  ww.  to  truckle 
omgekeerd  van  truckle,  trochlea,  te  doen  afkomen, 
zal  niemand  in  goeden  ernst  willen. 


Trommelen— Trommen 

Geluidnabootsende  wn.  waarvan  het  primit.  ww. 
overeenkomt  met  het  hoogd.  trommen,  trummen, 
eng.  to  drum;  en  het  frequent,  met  het  hoogd. 
trommeln,  trummeln.  Wat  het  Brem.  Nieders. 
Wtb.  van  het  subst  trumme,  tromme,  verklaart: 
DÜie  Hochdeutschen,  wie  die  Hollander,  brauchen 
lieber  dat  Verkleinerungswort  Trommel,  Trummel," 
is  ook  waar  ten  opzichte  der  werkwoorden;  trom- 
melen is  bij  ons  het  gewone  woord.  Trommen 
komt  bij  Kil.  noch  Ten  Kate.  II.  691,  voor;  doch 
wel  bij  Weiland.  Men  leest  het  bij  Van  der  Veen, 
Raetselen,  104: 

Het  hout  is  uw,  ghy  meught  dan  trommen  ofte 

pijpen. 
Valentijn.  Werken  van  Ovid.  II.  279:  Die...  met 
de  piek  op  't  schild  tromde.  —  En  naar  het  schijnt 
voor  trompen,  d.  i.  blazen,  gezegd,  Dautzenberg, 
Verspr.  en  Nagel.  Ged.  71: 

De  krekel,  heel  van  andren  zin 
Sjirpt  en  tromt  van  liefde  en  lust. 
Daarvan   is   ook    het  znw.    trommer,   iemand  die 
trommelt;  Heyns,  Bartas'  Wercken,  II.  h.  83: 

—  als  oV  Heydensche  soldaet 
.Gewect  door  's  Trommers  slach,  met  pijl  en  pijcke 

staet. 
En  de  afl.  optrommen;  Quos  Ego !  Hekelrijmen,  30 : 
(Elk)  tromt  de  dood  en  uit  hun  graven  op  — 
Men  weet  dat  verschillende  holle  cylindervormige 
voorwerpen  den  naam  van  trommel  dragen,  en 
ook  blikken  bussen,  die  een'  anderen  vorm  heb- 
ben. In  dezen  laatsten  zin  zegt  Van  Logbem  trom, 
N.  Ged.  128: 

—  al,  wat  moeders  schat 
In  kast  of  trom  bevat. 
'k  Moet  er  bijvoegen,  dat  het  nedersaksische  trumme 
op  dezelfde  wijze  gebruikt  wordt. 

De  afleiding  omtrommelen  bezigt  Immer/eel,  Voor 
Opgeruimden,  117: 

Had  ik  pas  Chrisjes  ouderdom, 
En  vond  ik  smaak  in  zijn  rondom, 
Ik  zou  naar  geen  verpoozing  vragen, 
Maar  trommelde  ook  mijn  dagen  om. 
En  optrommelen;  Fokke,  Boertige    Reis,  III.  104: 
ten  welken  einde  hij  .  de  t/eheelc  Europische  buurt 
optrommelde. 

Trondelen,  zie  Truntelen. 
Tronkelen— Tronken. 

Tronkelen,  trunkelen,  is  bij  Ten  Kate,  II.  704, 
hetzelfde  als  stronkelen,  d  i.  struikelen.  Bij  onze 
schrijvers  kwam  het  mij  nog  niet  voor.  Het  is 
even  regelmatig   af  te  leiden  van  tronk,  tronken, 
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als  stronkelen  van  stronk,  stronken.  Ook  het  prim. 
tronken  bestaat,  hoewel  niet  in  den  zin  van  strui- 
kelen; het  heeft  dien  van  tot  een'  tronk  maken, 
afstompen,  afknotten,  lat.  truncare,  fr.  tronquer, 
oudfr.  troncer,  troncir,  tronkier  etc.  eng.  to  trunk 
(bij  Hall.). 

In  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  572,  lees  ik  tron- 
kei   voor   iets   wat   tot   der   vrouwen   opschik  of 
kleedij  behoort,  zonder  het   nader  te  kunnen  ver- 
klaren : 
lek  mtrek  u  tronckelen  staen  so  net  gheraemt, 
Oft  ghy  van  Mechelen  wten  quartiere  quaemt. 

Troppelen— Troppen. 

Beide  wwn.  zijn  in  het  vlaamsch  nog  in  gebruik 
voor  zich  vergaderen,  in  eenen  troep  bijeenkomen, 
fransch  attrouper;  zie  Schuermans  en  De  Bo. 
Het  znw.  trop*  thans  in  het  nederl.  slechts  met 
den  franschen  vorm  troep  bekend,  wordt  mede  nog 
gehoord  in  het  geldersch ;  zie  Taalk.  Mag.  II.  407. 
Dus  reeds  bij  Maerlant,  Spiegb.  Histor.  II.  257: 

Dat  inden  woch  varende  quamen 

Een  trop  hovelinge  t samen. 

Die  brochten  des  heren  tseins. 
Dez.  Rymbybel,  I.  390: 

Daer  na  saltu  ghemoeten  saen 

.1.  trop  van  Propheten  ghaen. 
En  II.  478 : 

Doe  baedsi  dat  si  moeaten  varen 

In  een  trop  swine  daer  te  waren. 
Het  ww.  troppen  meen  ik  te  vinden  in  tropen, 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  45:  Doe  de  duvelen 
dit  hoorden...  so  quamen  iv  te  hant  ende  troopten 
omtrent  hoer  (d.  i.  de  siele)  .  ende  si  ommeghin- 
ghen  se  g heli  je  biën.  —  Zie  zoowel  over  trop  als 
troppen,  die  Kil.  beiden  heeft,  voorts  mijne  Lat. 
Versch.  341. 

Het  vlaamsche  frequent,  troppelen  vind  ik  terug 
in  het  oudfranscb;  voor  attrouper  heeft  Roquefort 
atruper  en  atropeler. 

Trubbelen,  zie  Trippelen. 
Trufiélen1— Truffen. 

Bij  Kil.  is  truffe  beuzeling,  pots,  boert,  list,  be- 
drog; oudfr.  bij  Roquefort  trufe,  truffe,  trufle, 
trufcrie,  in  dezelfde  verscheidenheid  van  beteeke- 
nis;  eng.  trufle,  beuzel  ing,  kleinigheid  (bij  Halli- 
well)  en  tnfles  beuzelingen.  Dus  Maerl.  Sp.  Hist. 
I    16: 

Dien  dan  die  boerde  vanden  Grale. . 

Vernoyen  ende  niet  en  behaghen, 

Houde  desen  Spiegle  Ystoriale 

Over  die  truffen  van  Lenvale. 
Aid.  375  (van  ïonser  Vrouwen  naraden") : 


Dat  stère  mede  niet  en  spotten 
Noch  over  truffe  niet  en  houden. 
En  II.  115: 

(Hi)  peinsde  wat  dieden  mach  dit  wort, 
Ende  hevel  sin  en  wive  ghetelt, 
Diet  oec  over  truffe  helt. 
Belg.  Mus.  VIII.  104  (de  variant) : 

Die  drome  voor  truffen  ne  hilt. 
dat  in  den  franschen  tekst  luidt:   qui  ne  tient  pas 
songes  a  lobes;  welk  lobes  bij  Roquefort  beteeken  t 
»tromperie,  mensonge,  choses  vaine6  et  vagues  etc." 
De  uitdrukking:  iets  voor  truffe  houden,  in  de  ge- 
melde plaatsen,  is:  iets   voor  bedrog  of  beuzelarij 
houden.    De   truffe  wordt  gesteld   tegenover  iets 
dat  » waar"  is,  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  422: 
(Het)  moet  werden  openbaer 
Saen,  wat  hi  meent,  truffe  of  waer. 
En  nevens  de  sage  en  faloerde  (d.  i   »conte  fait  a 
plaisir"  Roquefort),    Kausler,  Denkm.  II.  429: 

Dit  en  es  truffe  no  saghe. 
Dietsche  Warande,  I.  349: 

—  des  sijt  gewesy 
Dat  no  truffe  no  saghe  en  es. 
Maerl.  Rymb.  vs.  28: 

Hier  in  ne  vindi  favle  no  boerde, 
No  ghene  truffe  no  faloerde, 
Maer  vraye  rijm  ende  ware  wort. 
Zoo  bij  denz.  Wap.  Martijn,  door  Dr.  Verwijs,  54  * 

—  uwe  woert, 
Die  ghi  nu  hier  bringhet  voert 
Met  truffen  ende  met  poetrien. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  I.  84: 
Die  aldus  lesen 
Ende  dichten  quader  truffen 
Daer  si  't  folc  mede  versuffen. 
Maerl.  Lev.  van  Sinte  Franc.  vs.  37: 

Truffe  van  minnen  ende  van  stride 
Leertmen  dor  de  werelt  wide; 
Die  ewangelie  es  ons  te  zwoer. 
Vanden  Levene  Ons  Heren,  vs.  20: 

Om  horen  truffe  ende  ledichede. 
Lancelot,  B.  II.  vs.  37518: 

—  eest  dan  truffe? 
Velthem,  fol.  107: 

Maer  dit  wan  met  der  bonnen  scout; 
Hets  truffe  datmen  daer  of  hout. 
En  fol.  400: 

—  alsijs  niet  verstonden  bloet, 
So  sou  %t  hem  donken  truffe  groet. 
Nog  in   de  zeventiende  eeuw   treft  men   't  woord 
aan  bij  Gheschier,  Proefsteen,  1: 

Niet~te-min  met  dese  truffen 
Laten  wy  ons  al  versuffen. 


i 
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En  223: 

Oft  kan  iemant  noch  soo  suffen, 
Dat  hy  vreught  vindt  in  die  truffen, 
En  door  ydeUboecken-schijn 
Een  gheleert  man  meyndt  te  zijn. 
Vanwaar  komt   dit  truffef    Men  heeft  gedacht 
aan   het   keltische   druff,  hol,   ledig,  en   aan  bet 
hoogd.    trug,  bedrog.    Het   w.    is   echter  van  ro- 
maanschen   oorsprong,   en  volgens  het  vermoeden 
van  Diez,   Etymol.    Wtb.  der  Rom.  Spr.  (2e  aufl.) 
I.  430,   het*,    w   met  het  fransche   tmffe,  nederl. 
truffel,  d.  i.  aardzwam  of  aardknol ;  de  taal  (zegt 
de  gem.  Geleerde)    droeg  den   naam  eener  kleine 
vrucht  over  op  eene  kleinigheid  in  abstracten  zin, 
eene  pots,    eene   dwaasheid.    Merkwaardig  is,  dat 
ook  wij  het  w.  knol  toepassen  op  verdichtsel,  aar- 
digheid, poets;  waarvan  de  spreekwijzen:  zich  een 
knol  laten  wijsmaken,  iemand  een  knol  in  de  muts 
stoppen,  knollen  voor  citroenen  verkoopen.    »Daar 
hebje   'thiele   maandjen   met  de  knollen11  zegt  de 
huisman,  nadat  hij   eene   opsomming   van  allerlei 
heeft  gedaan,   in   Van   Effens   Holl.  Speet.  I.  467. 
Bij  Hoffham,  Nag.  Geschr.  103,  zegt  de  boer: 
Je  had  niet  aêrs  as  zoo'n  onnoosle  rol, 
En  maekten  nog  de  grootste  knol 
D.  i.  grap  of  pots;  wellicht   ook  gekke  stap,  bok. 
Büderdijk  zag  in  dit  w.  eene  verbastering  van  no- 
vél,  fr.  nouvelle;  Verkl.  Gesl.  II.  94. 

Van  het  nw.  truffe  dan  is  het  ww.  truffen, 
waarvan  ik  uit  onze  schrijvers  niet  één  voorbeeld 
weet  aan  te  voeren,  doch  dat  voorkomt  bij  Kil. 
voor  beuzelingen  doen,  potsen  maken,  bedriegen; 
truffer,  iemand  die  zulks  doet.  Bij  Roquefort  is 
trufer,  truffer,  beuzelen,  zich  vermaken,  liegen, 
waarvan  truféeur  een  beuzelaar,  spotter. 

En  voorts  in  het  vlaamsch  truffelen  «iets  van 
weinige  waarde  verruilen",  zie  Schuermans'  Idiot. 
en  bij  Kil.  het  frequent,  treifelen,  vertreifelen,  ver- 
treefelen,  beuzelen,  zotternijen  zeggen  of  doen, 
lokken,  liegen,  bedriegen.  De  Teuthonista  spelt 
truyffelen,  truyflen,  en  verklaart  dat  door  «boeven, 
tuyschen,  kuytemuten,"  waarvan  trufely,  aboevery, 
tuyschery" ;  en  dergel  ij  ken  zin  heeft  trijfelen  bij 
Berkhey,  Dichtm.  Redenv.  over  de  Plichten  der  • 
Weezen,  9: 

Vermijd  het  slemphuis;  grat  niet  trijfFlen  op  de 

stoepen! 
Volgens  Von  Kleins  Provinzialwtb.  is  te  Hildes- 
heim  traufelen  iemand  door  list  iets  aftroggelen. 
Roquefort  heeft  trufler,  het  eng.  to  trifle,  voor  den 
tijd  met  nietswaardige  dingen  doorbrengen,  beuze- 
len; trifier,  bij  Halliwell  trufülere,  een  beuzelaar, 
en  vlaamsch  Wafelen,  al   vleijende  trachten  te  ver- 


krijgen (bij  Schuermans),  het  hamburgsch  bij  Ri- 
chey  treufeln,  op  wanvoegelijke  wijze  iemand  iets 
met  aandrang  verzoeken.  Voor  bedriegelijk  han- 
delen, valsch  doen,  komt  trijfelen  voor  in  't  Verm. 
Lottoon.  van  Holland,  I.  75: 

Ik  heb  aan  onze  Meid  getwyffeld, 
Of  zy  met  haar  spel  niet  tryffelt. 
Volgens  De  Bo  is  trijfelen  in  het  vlaamsch  beuze- 
len en  kruis  of  munt  spelen,  en  volgens  't  N.  Ned. 
Taaimag.  II.  235,  trifelen  in  Zuidbeveland  gebruike- 
lijk voor  »zicb  nu  met  het  eene,  dan  weder  met 
het  andere  bezighouden."  Mevr.  Bosb.  Touss.  in  haar 
Lauernesse,  II.  339,  voerde  't  w.  weder  in  met  Kiliaans 
spelling  en  in  den  zin  van  bedriegelijk  aanlokken 
of  vleijen :  daarom  kan  ik  niet  treifelen  met  fleem- 
woorden  —  De  Lijst  der  leidsche  Maatsch.  v.  Let- 
ter k.  keurde  die  invoering  niet  goed.  Zoowel  met 
het  oog  op  de  verwantschap  als  op  do  meest  ge- 
wone bet.  verdient  het  w.  mijns  inziens  ook  in 
die  spelling  en  in  dien  zin  weinig  aanbeveling. 

Kil.  heeft  als  vlaamsch  het  ww.  tweefelen  voor 
vleijen,  fleemen,  en  vertweefelen  in  denzelfden  zin. 
Hij  stelt  dit  gelijk  met  vertreifelen,  vertreefelen; 
aan  zulk  eene  vervorming  is  niet  wel  te  denken. 
Veeleer  meen  ik,  dat  de  gemelde  bet.  wel  uit  die 
van  ons  twijfelen  is  af  te  leiden,  en  het  w.  mitsdien 
met  dit  één  is  in  oorsprong.    Zie  Twijfelen. 

Truffelen*— Drijven. 

Bij  Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen, 
15,  leest  men: 

Strackx  de  kuylen  opgetruffeld, 
Strackx  geloopen  nae  het  goud, 

Strackx  de  potten  doorgesnuffelt, 
Wien  het  geld  is  toèbetrouwt. 
Optruffelen  schijnt  hier  te  moeten  beteekenen  op- 
sporen, uitvinden,  en  dan  komt  het  w.  vrij  wel 
overeen  met  het  beijersche  auftrifeln,  dat  Schmel- 
ler  als  bedr.  ww.  heeft  voor  »iets  door  nasporing, 
door  keering  of  wending  naar  alle  zijden,  vinden 
of  ontdekken."  Hij  brengt  dit  tot  trifeln,  draaijen, 
hoogd.  drieseln  en  driesen  (zie  Dreeselen),  vervol- 
gens kwijlend  spreken,  stotteren,  en  vergelijkt  dan 
daarmede  het  eng.  to  drivel,  kwijlen,  en  het  ne~ 
ders.  driven,  babbelen.  De  samenhang  van  dit 
driven,  dat  het  nederl.  drijven  is,  met  trifelen  en 
truffelen  is  mij  niet  duidelijk.  Von  Delling  heeft 
mede  een  beijersch  ww.  trifeln  voor  wrijven  en 
ineendraaijen,  dat  hij  in  verband  brengt  met  het 
lat.  tero,  trivia  tritum.  Het  naast  zou  ik  als  prim. 
het  ww.  drijven  stellen,  hoogd.  treiben,  angels. 
trifan,  en  nog  veel  andere  vormen.  De  beteeke- 
nissen  van  wrijven,  draaijen,  keeren,  wenden,  uit- 
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vorschen,  zijn  daaraan  niet  vreemd;  zie  Diefenbach, 
II.  630. 

Truifelen,  zie  Trijfelen. 
Truijelen,  zie  Truwelen. 
Truikeien— 7Truiken. 

Gelijk  het  vlaamsch  zegt  tronk  voor  stronk,  heeft 
het  mede  truik  voor  struik.  •  Vandaar  bet  freq. 
truikeien  in  denz.  zin  als  struikelen;  ziehetldiot. 
van  De  Bo.  Met  het  vermelde  znw.  truik  heeft 
veel  overeenkomst  het  eng.  truck,  dat  Halliwell 
heeft  voor  stukken  en  brokken,  afval,  puin. 

Trukkelen— Trukken. 

Het  freq.  leest  men  bij  Tuinman,  Rymlust,  33&: 
Ziet  gy  dien  ring.  waar  door  men  trukkelt  ? 
Waarschijnlijk  heeft  men  hier  aan  een  (zeeuwsch) 
spel  te  denken,  waarbij  zich  dan  als  prim.  voor- 
doet trukken,  trokken,  bij  Weil.  het  trokspel  uit- 
voeren, fransch  truc,  eng.  trucks,  dat  omschreven 
wordt  als  eene  soort  van  bal-  of  biljardspel,  uit 
Italië  afkomstig  en  aldaar  trucco  geheeten.  Diez, 
Etymol.  Wtb.  I.  429,  over  ce  etymologie  van  dit 
trucco  handelende  (dat  hij  aan  het  hoogd.  drucken, 
nederl.  drukken,  verwant  acht)  zegt,  dat  Muratori 
van  een  spel  gewaagt,  trucco  di  terra  geheeten, 
waarbij  het  er  op  aankomt,  ballen  door  een'  op  den 
grond  bevestigden  ring  te  werpen:  ziedaar  dan 
den  ring  bij  Tuinmans  trukkelen.  —  Dit  frequent, 
heeft  in  het  vlaamsch  nog  een'  anderen  zin,  waar- 
van zie  op  Drukkelen. 

Truntelen— Trunten. 

Deze  wn.  komen  in  de  vlaamsche  Idiotikons  van 
Schuermans  en  De  Bo  voor.  Trunten  wordt  om- 
schreven door  »sukkelachtig  werken,  met  ijdele 
bekommernissen  bezig  zijn,  verlegen  of  traag  iets 
verrichten  en  lastig  zijn";  en  truntelen  door  traag, 
langzaam  zijn.  Het  frequent,  luidt  ook  trontelen 
en  trondelen,  welk  laatste  De  Bo  verklaart  dooi 
traagzaam  en  slepende  gaan,  slenderen,  en  voor- 
werpen uit  achteloosheid  laten  slingeren.  Verg. 
ook  het  Belg.  Mus.  VIII.  195,  waar  de  bet.  niet 
duidelijk  wordt  omschreven.  De  wn.  komen  van 
het  znw.  trunte,  roede  in  het  vlaamsch  ijdele  be- 
kommernis, kuur,  gril,  ook  op  personen  toegepast, 
die  traag,  beuzelachtig,  verlegen  of  lastig  zijn.  Zij 
schijnen  verwant  aan  het  hoogd.  trödeln.  talmen, 
trauzelen,  in  oude  kleéren  of  gereedschappen  han- 
delen, bij  Bernd  trdndeln,  langzaam  zijn  en  zoo 
iets  doen  of  maken. 

Wei),  heeft  trunt  en  truntel  voor  »iets  van  ge- 
ringe waarde."  Het  ald.  aangeh.  voorb.  echter  uit 
Westerbaen,  Ged.  II.  384: 


—  hoe  ick  dan  sal  raecken 
Aen  't  geld,  dat  weet  ick  niet.    Het  sullen  trun- 
ten zyn, 
Komt  flus,  komt  morgen  weer. — 
duidt  iels   anders  aan,  namelijk   nietswaardige  of 
looze  uitvluchten,  en  daarmede  strookt  trunt eling, 
De  Gewaande  Weuwenaar,  III.  41: 
Ze  mosten  my  geen  Truntelingen  verkoopen,  of 

geen  Pometjen  heeten. 
Ik  ben  al  mijn  leven   meê  in   de  weereld  ge- 
weest. — 
D.  i.  vodderijen,  ijdele  praatjes,  in  welken  zin  het 
eng.  bij  Halliwell  truntlement  heeft. 

Trappelen,  zie  Trippelen. 
Trutselen— Trutsen. 

In  de  Idioticons  van  Schuermans  en  De  Bo  staan 
deze  beide  wwn.  vermeld  met  de  bet.  van  treuze- 
len, zich  met  kleinigheden  bezighouden,  anders 
ook  treuten,  treutélen,  geheeten,  en  tot  deze  woord- 
vormen behoorende.  Zie  derhalve  op  Treutélen. 
De  Bo  heeft  er  van  vertrutselen,  met  talmen  of 
beuzelen  verdoen  of  verliezen;  en  vertritselen  bij 
Schuermans,  voor  »  verkwisten,  versnoepen,"  schijnt 
wel  hetzelfde  woord. 

Truwelen— Truwen. 

Het  ww.  truwelen  komt  in  bet  vlaamsch  voor. 
Schuermans  geeft  het  de  bet.  van  dralen,  talmen, 
zich  ophouden  enz.  De  Bo  insgelijks,  doch  boven- 
dien ook  die  van  garen  of  twijn  in  de  war  maken, 
en  voorts  van  dartelen  of  stoei  jen.  Eenige  aan- 
wijzing aangaande  de  afl.  geven  de  Schrijvers  niet, 
en  de  vereeniging  der  verschillende  beteekenissen 
maakt  mij  den  oorsprong  des  woords  niet  duide- 
lijk. Mocht  men  aannemen,  dat  bet  verwarren  de 
eerste  of  voornaamste  bet.  is,  en  de  andere  daar- 
uit kunnen  afleiden,  dan  zou  het  primit.  werkw. 
kunnen  overeenkomen  met  bet  nederl.  droeven, 
hoogd  trüben,  dat  ook  den  zin  heeft  van  verwar- 
ren, blijkens  het  fr.  troubler;  zie  Troebelen.  Mis- 
schien echter  behoort  truwelen,  waarvoor  hetzelfde 
vlaamsch  ook  truijelen  zegt,  tot  treutélen,  trutse~ 
len,  zie  deze  artt.  Wellicht  ook  dat  er  aan  twee- 
derlei truwelen  te  denken  is,  het  eene  voor  ver- 
warren, en  het  andere  voor  talmen. 

Truzelen,  zie  Trijselen. 
Tuimelen— Tuinen 

De  meest  gewone  bet.  van  turnen  in  het  mid- 
delned.  is  vallen,  nederstorten,  en  wel  in  den 
strijd;  Grimb.  Oorl.  I.  205: 

Dus  moeste  daer  menich  turnen 
Ter  erden,  ende  vallen  doet. 
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D.  II.  274: 

Dus  sach  men  onder  voeten  turnen 
in  beiden  siden  menighen  man 
Die  aldaer  die  doot  ghewan. 
Walewein,  vs.  2152: 

Hi  dider  sulken  over  hals 
Turnen  — 
Vs.  2380: 

(Hi)  haddene  weltia  met  groter  porsse 
Ghedaen  turnen  vanden  orse. 
Vs.  3887: 

Doe  moesti  turnen  om  me  lanc. 
D.  i.  in  de  lengte  uitgestrekt,  zoo  lang  als  hij  was 
Vs.  6646: 

So  slouch  hine  weder  metten  swerde, 
Dat  hi  tumede  tote  op  die  er  de. 
En  vs.  7067:      * 

Dien  dede  hi  turnen  sonder  hovaerde 
Metten  swaerde  op  die  aerde. 
Maerlant,  Rymbybel,  vs.  5198: 

Dat  si  Egipten  hadden  gheruumt 
Daer  menech  ornme  was  ghetuumt. 
Ferguut,  vs.  39:14: 

alle  die  orsen  moesten  turnen 
die  hem  quamen  in  'tgemoet. 
Karel  de  Groote,  86: 

Dat  hem  niet  bescoet  al, 
Hi  en  moeste  turnen  in  tdal, 
Noch  stegereep  noch  gereide. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  88: 

Vele  Grieken  daedsire  tuinen. 
Md.  96: 

Pirrus  dede  hem  H  gereide  rumen 
Enter  erde  neder  tuinen. 
Historie  van  Segbelijn,  vs.  89: 

Seer  onsocht  dedi  mi  tuyinen 
Op  die  aerde  — 
Doch  ook  buiten   het  gevecht   komt  het  vallen    of 
nederctorten  te  pas ;  Van  Vrouwen  ende  van  Minne 
(door  Dr.  Verwijs),  84: 

Hi,  die  sijn  bedde  dus  hadde  verloren 
Taste  so  langhe  mit  sijnre  hant, 
Dal  hi  dat  ander  bedde  vant, 
Dat  sijn  gheselle  hadde  gheruymt, 
Ende  isser  varinc  in  ghetuymt 
Metter  hoesten,  hine  weet  hoe. 
Maerl.  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  6757 : 

Een  broeder  was  verswaert  ooc  mede, 
Van  so  dor  zware  ziechede... 
Want  hi  dickede  ter  neder  tumede 
Ende  wentelde  ende  spumede. 
Dez.  Spieg.  Hist.  I.  295: 
—  den  riken  man... 


Die  Lazaruse  ontseide  die  crumen 
Daer  hi  omme  moeste  in  die  helle  turnen. 
Aid.  444: 

Met  scanden  moetmen  die  borch  rumen, 
Daer  men   moet  met  cro.chte  af  turnen. 
D.  i.  voor  geweld  zwichtende  af  klimmen.  Aid.  143: 
Segt  Dariuse,  dut  hi  der  costume 
Ontbere,  eer  hire  omme  tume. 
D.  i.  dat   hij  dat  gebruik   nalate,   eer  hij  er  door 
valle  of  in  't  verderf  storte.    Aid.  427  : 
Dicken  sietmen  nature  tuinen 
Ende  breken  die  coustumen. 
D.  i.  om  wen  telen,  omkeeren,  veranderen;  zulk  om- 
wentelen  of  om  d  ra  a  ij  en   in   den  eig.  zin  heeft  bij 
het  dansen   plaats,  vandaar  bij  denz.    ald.  291 : 
—  daer  turnde  ende  spranc 
Een  e  dierne  voor  sconinx  banc, 
Die  was  dochter  Herodias. 
N.  Werken  van  de  M.  der  Ned.  Lett.  I.  St.  i.  fc237: 
Die  ionfere  an  dander  side 
Die  was  tallen  tiden  blide; 
Si  turnde,  danste  ende  spranc. 
Meer  onstuimig  is  de  beweging,  als  men  opschud- 
ding  of  alarm  maakt,  in  welken  zin  men  leest  bij 
Van  Velthem,  fol.  257: 

Hi  en  wilde  sine  stede  niet  ramen. 
Ontfarmelike  ginc  hi  turnen 
Dat  hem  't  folc  dus  was  ontlopen. 
Dit  wordt  toegepast  op  het  met  geweld  voortrollen 
of  stroomen  der  golven,  M.  Stoke,  II.  73 : 
Tmeeste  water  quam  daer  turnen, 
Datmen  ie  ut  pit  sach  comen. 
De  vermelde  bet  eekenissen  worden  gestaafd  door 
de   verwantschapte   vormen;   oudhd.  bij   Graff,  V. 
424,  tumon,  rotari,  circumire;  middelbd.  bij  Benecke 
turnen,  omdraaijen,   tumel,  getümmel,  gestommel, 
alarm;   lummel,    roes   van   dronkenschap  in  'tos- 
nabi'ugsch   bij    Strodtmann ;  oudfr.  bij  Roquefort, 
en  Diez,  Etym.  Wtb.  1. 414,  turner,  vallen,  tumber.t 
buitelen,  vallen  en  doen  vallen. 

Vandaar  het  nederl.  frequent,  tumelen,  thans 
tuimelen,  hoogd.  taumeln,  tummeln,  buitelen,  wag- 
gelen, draaijen;  oudhd.  tumilon,  rotari,  ook  »aes- 
tuare  (mare)'1  en  dus  reeds  betzelfde  als  turnen 
bij  Melis  Stoke;  middelhd.  tümeln,  in  een1  kring 
draaijen,  eng.  bij  Halliwell  to  tummle  en  to  tumble, 
dansen,  eng.  to  tumble,  neervallen  en  neer  werpen, 
silezisch  bij  Weinhold  tumpeln,  alarm  maken, 
schreeuwen  enz.    Verg.  Tommeien. 

Het  freq.  tumelen  heeft  in  het  middelned.  den  zin, 
dien  tuimelen  nog  heeft.  Lancelot,  B.  III.  vs.  15366: 
Weitij t  riepti  mi  f  —  Rechte  nu 
Vor  dien  dat  te  u  tumelen  dede. 
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Grimb.  Oorl.  I.  146: 

Si  daden  tumelen  van  den  muere 
Mei  tweeen,  met  drien,  ter  selver  ure. 
Van  Velthem,  fol.  85 : 

Der  reet  selc  andren  in  dat  pare 
Dat  hi  tumelde  van  den  perde, 
Ende  alse  een  bloc  viel  hi  opt  arde. 
Hor.  Belg.  IV.  13: 

dat  hien  manlic  hadde  ghevelt 
ende  van  den  orse  turaelen  dede 
Hist.  van  Seghelijn,  vs.  21 : 

Laet  sien,  moechdi  mi  steken  opt  velt, 
Ende  tumelen  doen,  so  hebdi  prijs. 
Iemand  die  tuimelt  is  een  tuimelaar;  dus  in  den 
eig.  zin  N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  323: 
Doch  soe  wert  hi  tumelere 
Ende  viel  metten  orsse  int  gras. 
D.  m.  243: 

Doe  voer  die  coninc  tumelere. 
Bij  Kil.  is  tuimelaar  een  soort  van  kunstenaar,  en 
zoo  heeft  reeds  Graff  1.  c.  tumere,  histrio;  en  dus 
vindt  men  ook  het  ww.  voor  eene  soort  van  kunst- 
oefening; Episoden  uit  Maerl.  Hist.  van  Troye 
(door  Dr.  Verdam),  vs.  5496: 

Die  jonfere  on  dy  ander  syde, 
Die  voos  Vallen  tyden  blyde: 
Sy  tumelde,  baleerden  ende  spranc 
Boven  opten  pylaerne  lanc. 
en  nog  kennen  wij  dien  onder  de  visschen  en  de 
duiven.    Over  een  belegeringstuig  van  denz.  naam 
handelt  Benecke  op  Tumelaere,  en  Huydec.  op  M. 
Stoke,  III.  313;  over  een  soort    van   kogels,   tüm- 
lers  geheeten,  Von  Stade,  Deutschen  Wörter,  908; 
Wei),   vermeldt   onder   dien  naam  zeker  slag  van 
masteleinbrood,  dat  Berkhey,  Nat.  Hist.  van   Holl. 
III.  148 i,  ons  nader  leert  kennen;  en  meer  andere 
door  hem  niet  vermelde  zaken  voeren  denz.  naam, 
b.  v.  een  raam,  dat  open  buitelt,  een   deel  van  het 
slot  van  een  geweer,  een  niet  vast  staand  drinkglas 
enz.,  bij  welke  ook  behoort  het  voertuig  in  'tmid- 
delhd.  tumbrel,  fransch  tombereau,  oudfr.  tumereau, 
tumerel,  eng.  tumble-car,  neder),  stortkar. 

De  gewone  bet.  van  tuimelen  is  onzijdig;  bedrij- 
vend komt  het  echter  bij  ons  ook  voor;  Huygens, 
Korenbl  I.  495: 
Een  Esel  die  my  draeght,  is  beter  als  een  Paerd, 
Dat  my  de  zael  uyt  smyt,  en  tuymelt  op  der  aerd. 
D.  i.  doet  tuimelen ;  S.  van  Hoogstraten,  De  Eer). 
Jongeling,  12:  niet  alleen  op  allerley  wijsen  het 
Paart  te  tuymelen,  maar  ook  in  den  Zadel  te 
springen.  —  Zoo  ook  overtuimelen  en  nedertuime- 
len;  Hooft,  Tacitus,  fol.  31:  alles  werdt  met  eeven 
groot  gevoelt  overtuimelt.  —  De  Brune,  Bancketw. 


II.  262:  De  hope  tuymelt  ons   dickwils  neer.  — 
Ook  het  eng.  to  tumble  wordt  bedrijvend  gebezigd. 

Als  afleiding  mis  ik  bij  Weil.  toetuimelen,  dat 
mij  voorkwam  in  De  Gids,  1870,  D.  HL  473 :  Het 
gei%ucht  wekt  den  Bisschop,  hij  doorziet  Hülaas 
plan,  maar  glimlacht  en  tuimelt  op  haar  toe.  — 
En  optuimelen,  Vinkeles,  Romant.  Poèzij,  113: 
Optuimlend  grijpen  d  Ottomannen 
Verbijsterd  naar  hun  wapens  rond. 

Tuimelen  onderscheiden  wij  van  stommelen;  van- 
daar is  geluimel  voor  gestommel  bij  ons  vreemd. 
Men  leest  dat  toch  in  onze  Statenoverz.  des  Bij- 
bels, 3  Macbab.  5,  vs.  32:  Als  nu  de  Joden  dat 
stof  van  de  Elephanten  die  ter  poorie  uytquamen, 
ende  van  het  ghewapende  heyrleger,  dat  naevolghde, 
ende  van  het  gaen  des  volex,  sagen,  ende  een  grou- 
welick  geluyt,  ende  getuymel  hoorden,  enz.  Zoo- 
wel de  luthersche  overzetting  als  de  hoogd.  ge- 
reformeerde hebben  te  dezer  pi.  getümel,  dat  door 
de  onzen  is  overgenomen. 

Even  weinig  nederlandscb  acht  ik  betuimeld, 
voor  het  hoogd.  berauscht  gebezigd  door  Halbertsma, 
Aantt.  op  Maerl.  Inl.  29 :  De  be tuimel  de  losbol  koomt 
lot  indenken.  —  Waarvan  betuimeling  bij  Bilderdijk, 
Naklank,  80: 

Bedwelming  van  betuimling  die  vervliegt. 
En  tuimel  voor  roes  of  bedwelming,  door  Lulofs, 
Louise,  141 :  dat  ons  hart  en  zinnen  in  den  tuimel 
der  zaligste  vreugde  als  weggesleept  werden.  Ocker- 
se,  Napol  Redev.  IL  36:  In  den  eersten  tuimel 
onzer  verrukkingen  waanden  wij  den  vuurberg 
reeds  gedempt.  Mevr.  Bosboom  Toussaint,  in  het 
Tijdschr.  Nederland,  1861.  n\  11,  bl.  188:  geheel 
overgegeven  aan  den  tuimel  der  hartstogten.  — 
Zie  van  dit  laatste  Siegenbeeks  Lijst,  i.  v.  en 
Oudemans  in  het  Mag.  van   Ned.   Taalk.   II.   238. 

Onberispelijker  dan  betuimélen  is  af  tuimelen; 
Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche  Wonderdokter, 
II.  52:  toen  hij  vanden  wagen  aftuimelde. —  Over- 
tuimelen, bij  Van  Merken,  German.  172: 

Hier  helpt  noch  kloeke  raad  noch  onbezweken 

moed, 

By  't  overtuimlen  van  den  rusteloozen  vloed. 
En  omtuimelen,  waarvan  het  Wdb.  der  Ned.  Taal 
voorbeelden  geeft. 

Als  bij  Weil.  niet  vermelde  samenst.  kwam  mij 
voor  tuimelval;  Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  1. 34: 

(Ik)  viel  den  gansenen  dag,  in  tuimelval   ge- 
sleten. 
Loots  bezigde   Staatstuimel   voor  staatsomwente- 
ling,  in   het    Voorb.    zijner   Opwekking   der  Mo- 
gendh.  bl.  2. 
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Tuitelen1— Tuischen. 

Kil.  geeft  aanleiding,  om  deze  beide  wwn.  bij 
elkander  te  stellen  als  frequent,  en  primitief.  Ook 
hij  voegt  ze  als  gelijkbeteekenend  bijeen,  en  ver- 
klaart ze  door  ruilen,  kwanselen,  handelen;  en 
ver  tuischen  en  ver  tuitelen  vertolkt  hij  op  dezelfde 
wijze.  Tuischen,  volgens  Halbertsma's  Wdb.  voor 
het  Overijsselsen  in  dat  dialect  toeschen,  komt 
overeen  met  het  hoogd.  tauschen,  neders.  tuschen, 
ruilen;  en  tuitelen  met  tduscheln,  bij  Schmeller 
heimelijk  kleinigheden  verruilen,  bij  Schmidt  tdusch- 
len  en  dütscheln  in  dez.  beteekenis,  welke  laatste 
vorm  door  uitlating  der  sch  als  overgang  dient  tot 
tuitelen,  welks  scherpere  aanvangsletter  wederom 
voorkomt  in  getütschel,  bij  denz.  gekwansel.  Ook 
tfij  leidt  het  w.  af  van  tuschen,  tegere,  en  tauschen. 

Tuitelen  is  verwisselen,  verruilen,  in  het  vlaamsch 
bij  Schuermans;  en  voor  handel  drijven  kwam  het 
mij  voor  in  Op-  en  Ondergang  van  Flora,  48:  so 
was  H  eerst  van  Honden  en  Hanen  dat  wy  plach- 
ten te  tuy telen,  daer  na  van  Duyven,  daer  na  is 
yt  gekomen  op  de  Kanary-vogelkens,  ten  lesten  op 
de  Bloemen. 

In  het  dagelijksch  leven  heeft  tuitelen  ook  den 
zin  van  buitelen  of  tuimelen,  van  welk  eerste  w. 
men  weet  dat  ook  het  prim.  buiten  ruilen  of  wis- 
selen beteeken t.  Een  voorwerp  tuitelt,  wanneer 
het  omkantelt  of  dreigt  zulks  te  doen;  dien  toe- 
stand noemt  men  ijitelig  of  tuit elach tig ;  dus  in 
Van  Lenneps  Rom.  Werken,  XIV.  1V7 :  Dat  fraaie 
wagentjen  is  zoo  smal  en  tuitelig,  dat  het  gevaar 
loopt  van  om  te  slaan.  Kneppeihouts  Geschriften, 
X.  133:  met  de  vuisten  duchtig  op  het  tuitelach- 
tige  tafeltje  te  trommelen. 

Tuischen  in  den  zin  van  handel  drijven  is  mij 
alleen  bekend  in  paardenluischer*  handelaar  iu 
paarden,  dat  men  nog  vindt  in  Van  Effens  Holl. 
Speet.  IV.  44:  indien  het  u  gelukt  was  een  paai- 
dentuisscher  of  een  verwaand  kenner  (van  paar- 
den) bij  de  neus  te  hébben,  —  Meer  gewoon  is  bij 
onze  schrijvers  dit  ww.  in  den  verwanten  zin  van 
dobbelen ;  Rodenburgh,  Jacoba,  61 : 

De   dollaert  raest  en  tiert,  bierbanckt,  tuyscht, 

roest  en  kuft. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  370: 

Noch   moet  ons  jonge  vrouw  geen  dobbelspelen 

leer  en, 

En  quisten  haren  dagh  met  tuyssen  of  verkeer  en. 
Vondel,  Virgil.  in  Ned.  Dicht,  100: 

Dm*  leeft  de  Rus  gerust  en  leêgh  in  diepe  ho- 
len ... 

Hier  slijt  hy  al  den  nacïit  met  tuisschen  onbe- 

zwaert. 


De  Decker,  Rymoeff.  I.  199: 
Ach!  waer  een  domme  jeugd-  en  ryekdom  f  za- 

menkoomt  . 
Daer  houd  men  moet  noch  streeck  in  tuisschen 

en  krakeelen. 
Huygens,  Korenbl.  I.  278: 

—  dan  sien  se  dat  hoer  slempen, 
Haer  hollen,  haer  getuysch  't  pad  naer  beneden  is. 
Aid.  284: 
De  Jagers  in  haer  veld,  de  Tuyschers  op  hoer' 

schijven 

Zijn  blinder  dan  de  snepp  — 

Zie  voorts   mijne   Lat.  Versch.  374,  het  Wdb.  des 

Inst.  op  Hooft,  en  dat  van  Oudemans  op  Bredero. 

De  laatstgen.   schrijver  maakt  van   vertuischen 

een  compositum,  Moortje,  21 : 

—  ick*  die   't  (goetje)  heb   vertuysmuyst  en 

verspeelt, 
Verhasardeert,  versloert,  verslemt,  en  verbourdeelt. 
Zoo  heeft  de  druk  van  1622;  die  van  1644  heeft 
»vertuyswuyst,"  en  Oudemans  meent,  dat  dit  de 
ware  lezing  is,  ofschoon  hij  niets  tot  grond  daar- 
voor aanvoert.  Indien  Bredero  inderdaad  vertuys- 
wuyst  heeft  geschreven,  zou  dit  kunnen  gewettigd 
worden  door  wuisten,  waarvan  wuisteren,  zie  dit 
frequentatief;  doch  het  ww.  muizen  is  veel  gewo- 
ner en  wel  in  samenstellingen,  die  met  vertuis- 
muizen  groote  overeenkomst  hebben.  Men  denke 
aan  ruizemuizen,  anders  roezemoezen,  waarvan  zie 
op  Ruiselen;  aan  muizebruijen,  Van  Rusting,  Wer- 
ken, I.  13: 

Wat  leg  ik  hier  te  muizebruyen 
Met  u  die  leuren  te  beduyenf 
Dez.  Ovidius,  50: 

Dan,  loov  ik,  sal  sy  in  haar  boeckenkamer  sitten 
Te  muysebruyen;  of,  met  haar  galant  wat  ritten. 
BI.  239: 

Wanneer  hy  dan,  na  so  veel  duvels  muysebruyen 
Een  beetje  rust  heeft  — 
Dez.  Gehoornde  Duvel,  62: 

Gy   malle    Duvels,   die    den  naam   voert    van 

Poëten! 
Die  sit  en  schrijft,  en  dicht,  en  rijmt,  en  muy- 

sebruit 
Gemeng.  Parnasloof,  I.  287: 

Ik  heb  geen  zin  in  muizenbruyen 
Nog  met  de  kaart  te  lanterluyen;... 
Die  schepsels  houden  veel  van  poenen 
Van  muizen-bruyen  en  van  zoenen. 
De  Ontrouwe  Kantoorknecht,  9: 
Eerst  leerde  ze  me  Muizebrnyjen,  daerna   Tik- 
takken, eindelyk  Verkeeren. 
Langendijk,  Ged.  I.  467: 
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Wat  doet  de  vent  te  muizebruijen 
By  volk  dat  hein  geen  goed  en  gunt  f 
Van  Elslands  Gezangen,  139: 

Mossieur  Apol  met  uw  gemuizebrui, 
Sta  by  en  help  me  nu  verjaarcn. 
Bruijen  is  bekend;  muizen,  moezen,  is  onrustig 
zijn  of  te  werk  gaan,  en  één  mei  moeren,  mueren, 
bij  Kil.  commovere,  turbare,  perturbare;  zie  Bild. 
Verkl.  Geslachtl.  II.  255  en  438,  en  Aantt.  op  Huyg. 
V.  274.  Vandaar  ook  struismuis,  adverbialiter  bij 
Oudaan  voor  »in  woestheid  doorbrengonde,"  Agrippa, 
289  (van  het  gestolen©  goed) : 

Dan  gaat  het  streuismeuis  weg,  men  swetst,  men 

slampampt,  en  men  smult 
Waarvan  ook  het  werkw.,  dat  met  vertuismuizen 
zooveel  overeenkomst  beeft,  dat  het  ééne  uit  het 
andere  gesmeed  schijnt,  ald.233:utf  deaalmoessen 
onzer  ouderen  eigen  kramerijen  en  kermissen  toe- 
stellende;  verstreusmeuzende  dezelve  met  mollen, 
met  den  teerling,  met  vliegen  en  jagen,  in  alle 
overdaad,  en  onreinigheid. 

Wat  betreft  den  oorsprong  van  het  ww.  tuischen  : 
Kiliaan   zocht   dien   in    Theut   of  Mercurius,  den 
god   des   koophandels  en   den  uitvinder   der  dob- 
bel steen  en.     Biiderdtjk   zeide,     van    die   afleiding 
(Aantt  op  Huyg.    V.    221)   gewagende,    »Kiliaen 
droomt,"  en  beweerde  dat  tuischen  komt  van  tuit, 
d.  i.  koker,  waar  men  de  dobbelsteenen  door  wierp. 
Ook  Halbertsma   geeft  dezelfde   uitlegging  in  zijn 
aangeh.   Overijs.   Woordenb.    Ik   zal   niet  zeggen, 
dat  de  beide  Geleerden  droomen,  maar  meen  toch, 
dat  hunne  meening  niet  opgaat.    Het  naamwoord, 
waarvan  zij  spreken,  is  niet  tuisch,  maar  tuit;  en 
dit  zou  eerder  tuiten  dan  tuischen  hebben  moeten 
voortbrengen,  en  dat  dit  tuischen  de  ware  en  geen 
verbasterde  vorm  is,  bewijzen  de  boven  aangehaalde 
verwante  woorden.    Ik  meen   dat   het  denkbeeld 
van   list   en   bedrog,   dat  ook   in  ons   kwanselen 
doorstraalt,  mede   voorzit  in   ons  tuischen,  gelijk 
dan   ook  Fulda,   German.    Würzelwörter,  276,  en 
Kaltschmidt  in  zijn  Sprachvergl.   Wtb.  het  hoogd. 
tauschen,  ruilen,  en   tauschen,  bedriegen,  tot  den- 
zelfden  wortel  terugbrengen.    Von  Schmid   voert 
het  subst.  taus,  tose,  bedrog,  aan,  waarvan  hij  dan 
in  hetzelfde  zwabische  dialect  ond.  and.  afleidt  to- 
ser,  bedrieger,  tauseln,  bedriegen,  uberdüzen,  ver- 
kloeken, vertuschen,  geheim  houden. 


Tuitelen»— \ 

Beide  deze  wwn.  leest  men  in  deze  pi.  uit  Van 
Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.  17:  de  voorge- 
melte  gebreken,  die  het  Tuyten  (t  w.  in  de  ooren) 
verwecken...  dat  sulck   Tuytelen  alleen  de  Tuyte- 


lingh  der  Ooren  soude  konnen  verwecken.  —  Het 
ww.  tuiten  in  dezen  zin  is  nog  zeer  bekend;  doch 
zie  voorts  Tuiteren. 

T  uiteten*— Tuij  en. 

Volgens  het  Taalk.  Mag.  II.  342,  beteekent  lute- 
len  in  Groningen  »vast  maken,  zoodat  het  nauwe- 
lijks weder  los  kan."  Ik  weet  het  niet  anders 
thuis  te  brengen  dan  tot  het  primit.  tuijen,  eng. 
to  tie,  binden,  waarvan  ook  ons  tuijeren.  Men  zie 
dit  w. 

Tukkelen,  zie  Tokkelen'. 
Tuntelen,  zie  Tantelen. 
Tuttelen,  zie  Titteleu. 
T  wantelen— T  wan  ten. 

Twantelen  is  bij  Kil.  en  Ten  Kate  II.  71 1,  het- 
zelfde als  twijfelen.  Zoo  leest  men  het  w.  bij  Six 
van  Ghandelier,  Poêsy,  228: 

Noch  t  wan  tel   ik  onseeker  waar 
Ik  opgetoogen  heen  zal  vliegen. 
Bij  Tengnagel,  Spaensche  Heidin,  85,  leest  men: 
Hoe  staetg'  en  twanteltdus?  daerl  daerlaineem 

het  aen ! 
Twijfelen  levert  hier  geen  al  te  goeden  zin ;  'k  ben 
daarom  niet  vreemd  van  de  gedachte,  dat  hier 
wantelen  bedoeld  zij,  zie  dit.  Ook  in  oorsprong 
komt  twantelen  met  twijfelen  overeen.  Gelijk 
dit  van  het  grondwoord  twi,  twee,  gevormd  is, 
komt  twantelen  van  twa,  in  'toudhoogd.  onder 
andere  vormen  ook  zwene,  bij  Lexer  zwa,  zwean, 
zweana,  nordfriesch  twanne,  waarvan  ook  het 
hoogd.  zwanzig,  eng.  twenty,  nederl.  twintig,  en 
waarvan  ook  ons  twaalf.  Het  prim.,  zoo  dit  be- 
stond, zou  dus  moeten  luiden  twanten  of  twanen, 
en  in  vorm  alzoo  te  vergelijken  zijn  met  het 
angels,  twaeman,  van  twa,  voor  in  tweeën  deelen, 
verdeelen.  Dr.  Halbertsma  onderstelde  of  vroeg 
naar  een  perf.  twant,  van  een  ww.  twinten,  dat 
evenwel  nog  niet  gestaafd  is;  zie  zijne  Aanteekk. 
op  Maerl.  526. 

Tweefelen,  zie  Twijfelen, 
Twijfelen— Twiën 

Het  ww.   twiën  komt  bij  onze  oudste  schrijvers 
meermalen  voor;  Beatrijs,  vs.  313: 

In  (ie  en)  scede  van  u  te  ghere  noet, 

Ons  en  scede  die  bitter  doet. 

Hoe  mach  u  aen  mi  twien  ? 

Ghi  en  hebt  aen  mi  niet  versien 

Dat  ie  u  fel  was  ofte  loes. 
D.  i.  hoe  kunt  gij  aan  mij  (d.  i.  aan  mijne  trouw) 
twijfelen;  zoo  mede  ald.  vs.  764: 

Si  seide:  Nu  en  dar  f  mi  niet  twien, 

Dese  stemme  comt  van  Gode. 
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Walewein,  vs.  5212: 

Ende  als  de  r  Walewein  versiet 
Up  hem  selven,  want  hem  twist 
Van  sin  en  wapinen,  ende  wart  vervoert, 
Ende  vinc  achter  sijn  swaert, 
Ende  wan  et  hebben  an  sine  side. 
Van  Hildegaersb.  Ged.  174: 

Goeds  mirakel  machmen  sien 
Menichfoudelijc  gheschien 

Alle  daghen  in  a&Hrijcken. 
Twaer  groet  wonder  sonde  ons  twien 
Aid.  185: 

Woudi  den  sin  berechten  mi, 
Soe  dat  mi  niet  en  dorste  twien. 
En  196: 

Soe  en  twiet  mi  niet  van  enen  haer, 
Als  si  den  sin  hebben  verstaan, 
Si  en  sellens  lyen  openbaer. 
Dit  twiên  komt  in  beteekenis   en   oorsprong  over- 
een  met    het    oudboogd.   zweon,   zwehon,   angels. 
tveon,    tvian,   tveogaru   twigan,   van    het  telwoord 
twee,  twi,  oudhoogd.  zwene,  angels,  tvo,  tvegen,  eng. 
two,  hoogd.  zwei.     Twiên  zegt  derhalve  eig.  in  of 
tusschen  tweeën  verdeeld  en  daardoor  in  onzeker- 
heid zijn.    Met  eene  andere   toepassing    zegt  het 
ww.  twisten,  d.  i.  dus  ook  een  verdeeld  zijn,  doch 
niet  uit  onzekerheid,  maar  uit  oneenigheid ;  Theo- 
philus,  door  Blommaert  (185$),  93 : 
Al  vallet  dat  die  heren  twien, 
Si  en  houden  ewich  geen  contraer: 
Want  die  soenen  wel  daer  naer,  enz. 
Der  Leken  Spieghel,  I.  160: 

Sine  ghinghen  onderlinghe  twien 
Met  gheslachte  ende  met  par  tien, 
Om  voordeel  vander  stat. 
D.  III.  215  (de  variant) : 

Een  poorter  ende  eens  ridders  zone 
Waren  wilen  des  ghewone 
Datsi  twiden  onderlinghe 
Dicwüe  om  dese  dinghe. 
De  tekst  heeft  t.  a.  p.  twisten,  en  dit  ww.  zelf  is 
eene  afleiding  van  twi-en  door  een  imperf.  op  st. 
Cassianus,  Der  Oud.  Vad.   Gollacie,  89  verso:  hoe 
soude  hi  ymmermeer  met  sinen  vrienden  moghen 
twyen,  als  hi  eerste  oersake  des  strijts...  afsnede. — 
Waarvan  het  znw.  twijing  voor  twist;  t.  a.  p.  lager: 
hoe  soude   van  hem  enighe  twijnghe   comen,  die 
nemmermeer  sinen  eyghen  wille  en  volchde,   mer 
altoes  eens  anders  wille  dede.    En  fol.  90:  Also 
maect  hi  oec   onder  die  geestelike  broeders ..  een 
twijnghe.    Van  Alkemade,  Beschr.   van  Briele,  I. 
fol.  250:    wthemse  luden,  die  vechten  of  twien;... 
een  vreder  des  twists,  ende  den  gheenre,  die  twien. 


—  Zie  ook  Van  Hasselt  op  Kil.  die  in  tusschen, 
zooals  de  hoogl.  De  Vries  reeds  opmerkte,  uit  den 
vorm  twijden  niet  juist  tot  een  ww.  twijden  kwam. 
Hij  vermeldt  tevens  een  suist,  twtj  voor  twist, 
geschil;  dat  men  ook  leest  in  Van  Bleyswijck, 
Beschr.  van  Delft,  II.  497:  den  twie  die  is  tusschen 
den  Proost,  en  Schepenen  en  Raedt  van  onser 
poorte  van  Delft.  —  De  uitdrukking  sonder  twi  be- 
zigden onze  Ouden  als  uitdrukking  ter  bevestiging, 
gelijkstaande  met  zonder  of  buiten  kijf;  Die  Diet- 
sche  Doctrinale,  49: 

In  desen  tween,  dats  sonder  twi,  (*) 
Hanghet  al  die  wet  ende  die  propheten. 
Reinaert,  vs.  4678: 

Nochtan,  heer  coninc,  hadden  si 
Genade  (ie  segget  sonder  twi) 
Bi  uwen  bode  aen  mi  begeert. 
Prof.  De  Vries,  Gloss.  op  Der  Leken  Sp.  verklaart 
die  uitdrukking  door  ^zonder  twijfel";  ik  denk 
hier  liever  aan  «zonder  kijf"  omdat  het  woord 
kijf  op  dergelijke  wijze  wordt  gebezigd  ;  omdat  het 
ww.  twi  voor  twijfel  mij  nergens  bij  onze  Ouden 
is  voorgekomen;  en  omdat  in  de  pi.  uit  den  Rei- 
naert de  opvatting  van  twijfel  geen  goeden  zin 
geeft:  Reinaert  »zeide  het"  den  koning  niet  «zon- 
der twijfel,"  maar  szonder  twist"  hij  wil  geen 
tweedracht  veroorzaken,  er  niet  om  twisten.  Wil- 
lems  verklaarde  szonder  dubbelzinnigheid,"  doch 
ook  die  beteekenis  van  het  w.  twi  is  niet  gestaafd. 
Het  meest  gewoon  is  bij  onze  Ouden  ten  aanzien 
van  het  w.  twi  de  beteekenis  van  waarom ;  zie  de 
Taelkund.  Mengel,  van  Glignett  en  Steenwinkel, 
158  en  volgg.  Dus  mede  ond.  and.  Maerl.  Rymb. 
I.  5: 

Twi  side  vor  mine  ogen  smeker, 
Ende  achter  valsch  als  de  verrader  f 
BI.  40: 

Hoort  hier  der  redenen  ghenoech 
Twi  dat  Caym  Abelle  doot  sloech. 
En  bl.  302: 

Josue  die  vtfaegdem  saen: 
Twi  so  hebdi  ons  dit  ghedaen  ? 
N.  Werken  der  leidsche  Maatsch.  I.  St  i.  218: 
Ie  wane  hi  heft  geleit  ane  mi 
Clene  minne,  ie  segdi  twi. 
Belg.  Mus.  II.  66 : 


C;  Als  varianten  van  dit  vers  geeft  Prof  Jonckbloet  op 
al  tonder  si  en  dats  tonder  sy,  en  plaatst  achter  elk  dezer 
lezingen  een  teeken  van  verwondering  DU  teeken  zelf  moet 
verwondering  wekken.  De  spreekwijs  sonder  si  Is  toch  1>U 
onze  oude  schrijvers  niet  onbekend  voor  zonder  bedenking, 
zie  raUn  Nieuw  Archief,  tii  en  volgg.,  en  z|)  kon  dus  ook 
voor  sonder  twi  gebezigd  worden 
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Moer  dattuut  al  souts  witen  mi, 
Dat  ware  onrecht,  ie  segge  u  twi. 
D.  III.  210: 

Doe  sprac  die  maghet:  o  vule  tyran! 
Twi  tij8tu  mi  verwoetheit  an? 
Leven  van  St  Amaod,  vs.  1201 : 

—  ie  segghe  di  red  ene  twi 
Ie  aal  moeten,  ten  hutersten  daghe 
Van  minen  sonden  Uden  die  plaghe. 
Vs.  1753: 

Dies  hoort  twi  si  dit  deden. 
En  vs.  1989: 

Die  hem  vraghede  twi  hi  ghedaen 
Hadde  sulke  overdoet  ende  last  enz. 
Nog  bij  Van  Mander,  Bucolica,  56: 

O  Daphni,  twy  si  et  ghy  den  opganck  aen 
Der  teeckens  oudtf  — 
Twine  is  waarom  niet;  Maerl.  Rymb.  vs.  9694: 
Hi  sprac:  Twine  vraegstu  iet 
An  mi?  — 
En  vs.  17012: 

Balthasar  sprac  Daniel : 
Twine  anebeedstu  desen  Bel? 
Hor.  Belg.  III.  104: 

twine  sladi,  of  ghi  sultf 
Aid.  V.  89,  leest  men : 

twi  sullen  si  boden  venden 
ende  int  lant  van  Surien  senden. 
Waarop  Hoffmann  te  recht  aanmerkt,  dat,  zooals 
het  verband  der  regels  aanwijst,  in  plaats  van 
waarom  moet  verstaan  worden  daarom,  middelhd. 
ze  diu;  doch  als  hij  er  bijvoegt,  dat  voor  dit  ze  diu 
in  het  middelned.  geen  uitdrukking  aanwezig  is, 
vergeet  hij  on*  bedi,  dat  toch  zeer  bekend  is,  zie 
b.  v.  Glignett8  Bijdr.  210.  Het  w.  twi  is  mij  ook 
nog  voorgekomen  in  den  zin  van  hoe;  Leven  van 
St.  Amand,  vs.  1290: 

Dat  sine  gheséllen  V  aller  stont 
Wonder  hadden,  twi  hi  mochte 
Vuibringhen  sijn  hei  lig  he  ghedochte. 
D.  i.  zich  verwonderden,  hoe   hij  kon  volbrengen. 
En  zoo  vatte  men  het  w.  ook  op  bij  De  Casteleyn, 
Konst  van  Rethoriken,  25,  al  levert  het  tautologie : 
Waer  by  ghy  verstout  zult  meughen  speuren 
Te  dichtene,  welck  menigh  niet  en  zal  versmaden. 
Van  allen,  Rondeelen,  Refereynen,  Baladen, 
Liedekens  ende  spelen,  twy  ende  hoe. 
Amoureus,  Wys,  Zot,  van  allen  daden. 
Dezelfde   spreekwijs   twy  en  hoe  leest  men  in  de 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  338: 

Maer  segt   my   doch  oft  ick  waer  ghefieel  ca- 

tijvich, 
Wat  profijt  souden  my  de  consten  brenghen  toef— 


Op  deze  vraag  wordt  geantwoord: 

Qualijck  eten,  drincken. 
Waarop  een  derde  herneemt: 
Ja  dat  is  twy  en  hoe; 
Want  de  consten  seytmen  sijn  al  broyeloos. 
Deze  uitdrukking  acht  ik  't  best  te  vergelijken  met 
ons  insgelijks  tautologische  zus  en  zo,  dat  tot  twy 
en  hoe  staat  als  aanwijzend  tot  vragend. 

Van  twi  in  den  zin  van  waarom,  leidde  Dr. 
Jonckbloet  twién,  twijfelen,  af;  zie  zijn  Gloss.  op 
de  Beatrijs.  Het  w.  zou  dan  eig.  beteekenen: 
waarom  zeggen.  Prof.  Bormans  merkte  daarop 
met  juistheid  aan:  »zoo  versta  ik  het  twijfelen 
niet,"  en  wees  voorts  op  de  analogie  in  andere 
talen,  die  voor  hetzelfde  denkbeeld  insgelijks  een 
woord  hebben,  van  het  telwoord  twee  afgeleid; 
zie   zijne  Ghristina,  8. 

Gelijk  het  ww.  twién,  blijkens  de  boven  aange- 
haalde plaatsen,  wanneer  het  voor  twijfelen  geno- 
men  werd,  steeds  onpersoonlijk   is,   treft  men  in 
dien  zelfden  vorm   ook  het  frequent,  twivelen  of 
twifelen  aan;  Walewein,  vs.  9910: 
Het  en  twivele  niemen  das, 
Dat  Waleweine  sine  oren  songhen 
Maerl.  Sp.  Hist.  II.  93 : 

Hem  twifelde  waer  hi  gevloen  ware. 
En  bl.  163: 

Dien  Bailliu  twifelde  syn  moet. 
Dez.  Rymb.  vs  23986: 

—  ne  twifelde  u  min  no  mere. 
En  vs.  29173: 

Josephuse  twifelde  van  dien  doene. 
Meijer,  Leven  van  Jezus,  245  *  alse  sine  saghen  so 
anebeden  sine;  nochtan  so  tui  velde  Aen  somen. — 
Er  behoefden  dus  t.  a.  pi.  geen  twee  schrijffouten 
ondersteld  te  worden,  zie  ald.  397.  Hor.  Belg. 
XI.  228: 

mi  en  twi  feit  niet  noyt  erger  quaeU 
Zij  gebruikten  het   w.   echter  ook  persoonlijk,  en 
met  de  beheersen  ing  in  den  genitivus;  Leven  van 
St.  Ghristina,  vs.  1870: 

—  in  twivels  niet  hien  worde  verloest. 
D.  i.  ik  twijfel  des  niet,  of  hij  zal  verlost  worden. 
Maerl.  Rymb.  vs.  9164: 

—  des  ne  twifelt  niet. 
Ook  zonder  die  beheersching  en  met  aan,   zooals 
het  tegenwoordig   gebruik  meebrengt;  Van  Maer- 
lanL  Alex.  Geesten,  II.  225: 

Al  nochtan  twifelde  hie, 
Ocht  enech  were  vanden  drien 
Daert  eens  af  mocht  gescien. 
Gassianus,  Der  Oud.   Vad.   Collatie,  fol.  35  verso: 
Die  en    twivelen  daer  niet   aen,  onse  wedersaken 


835 


TWIJFELEN. 


836 


Wat  wü  mijn  doffe  geest,  mijn  uitgeput  ver- 
stand? 
Het  troost  en  foltert  my  met  twijfels  op  te  wekken. 
David,  Vader].  Bist.  II.  359:  Zulke  twyféls  over 
de  wettigheid  koers  zoons...  baerden  achterdocht. 
D.  IIL  03:  om  de  twyiels  en  vragen  der  raedslie- 
den  op  te  nemen. 

Twippelen,  zie  Wippelen. 


Vandelen— Vanden. 

Vanden  is  bezoeken ;  dus  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  63, 
van  Ehud  (bij  hem  Hayoch),  die  aan  koning  Eglon 
quasi» een  geschenk  kwam  brengen: 

Hi  quam  rechts  of  hise  sonde  vanden. 
D.  n.  235: 

Moer  die  bisscop  te  hem  quam, 

Alse  hine  so  sere  bloedende  vernam, 

Omme  dat  hi  sijns  wilde  vanden. 
Aid.  307: 

Dicken  quam  sijn  here  daer  uut, 

Ende  vande  te  sinen  man,.. 

Ende  Paulijn   diendem  vanden  crude. 
En  419: 

Een  out  man*  die  hiet  Sabijn  . 

Dien  Totyla,  die  quade  tyrant, 

Eere  dede,  alse  hine  vant. 
Lancelot,  B.  II.  vs.  10137: 

Witte  sijn  niet  van  uwen  vianden 

Ende  wi  comen  uwes  vanden 

Ende  willen  u  te  staeden  staen. 
Der  Minnen  Loep,  U.  39: 

Des  quam  tot  hem  die  wael  gheraect, 

Die  sijn  suster  natuerlijck  was 

Ende  vande  him  inder  siecten  pas. 
Van  Hildegaersb.  Ged.  242 : 

Tot  eenre  tijt  wert  ie  ghevant, 

Voer  dat  Paessehen  quam  int  lant 
Vad.  Museum,  II.  416: 

—  soe  verwerf 

dat  ie  ben  ane  der  salegher  kerf, 

daer  die  yngle  die  sielen  vanden. 
Passionael  Winterst  fol.  5  verso :  Nochtans  mach- 
men  wel  gheloven  dat  die  goede  engelen  diewil 
hoer  broeders  enae  haer  ghesellen  vanden  ende 
troosten.  Fol.  78  verso:  die  armen  te  vanden  ende 
hen  in  node  by  te  staen.  Fol.  137:  si  plach  bi 
wilen  tot  haren  broeder  te  comen  ende  hi  tot  haer 
om  malcander  te  vanden  ende  die  leere  cristi  malc- 
ander  tesegghen.  Somerst  foL  135:  maria  wort 
alle  dage  ghevant  vanden  heiligen  engelen.  Scho- 
tel, Tilb.  Avondstonden,  83*  daeromme  plaghen 
die  Apostelen  hem  (St  Martin)  dicwijl  te  vanden, 


als  hoer  gezelle  in  gheliken  leven.  Moll,  Joh. 
Bmgmans,  I.  295:  come,  Heer,  ende  en  wü  niet 
merren  ende  vande  ons  in  vredent  D.  11.301 :  O 
diepe  oetmoedicheyt,  dat  die  moeder  ons  Heren 
haer  gheweerdicht  te  vanden  des  knechtes  Godes 
moeder  (t.  w.  Elyzabeth).  Rotterd.  Spelen  van 
Sinne,  98: 

Godt  zelve  quam  haer  op  aerden  vanden. 
En  heeft  voor  haer  miraculen  ghedaen. 
Huyg.  Korenbl.  I.  16: 

—  de  schorre  Sanden, 
Daer  Sinaïgeberght  de  Woleken  schijnt  te  vanden. 
En  bl.  452: 

Doe  de  Goddeloose  machten 
't  Heiligh  Heir  en  eigen  lot 
Van  den  onverwonnen  God, 
Van  de  Phüistiner  stranden 
Voor  sijn1  poorten  quamen  vanden. 
Westerbaen,  Ged.  I.  397: 
Daer  ghy  gelegen  zyt  in  't  prachtigh  ledekant 
En  *t  brave  Jofferschap  u  nae  gewoonte  vandt 
Om  u  geluck  te  bien  met  uwen  eerstgebooren. 
Jan  Vos,  Ged.   I.  654,   op   de  Schilderij   van  een 
Kraamvrouw : 
Dus  lang  was  't  vanden  voor  het  vrouwelijk  ge- 
slacht: 
Nu  noodt  de  kunst  de  mans  om  deeze  vrouw  te 

vanden. 
Volgens  dezen  dichter  werd  het  w.  bijzonder  toe- 
gepast op  het  »bezoeken  eener  kraamvrouw,"  wat 
ook  blijkt  uit  Van  Beverwijck,  Schat  der  Ges.  179 : 
dat  die  (kraemvrouwen)  mede  alsoo  van  de  vrien- 
den en  goede  kennis  gevand  werden.  —  En  uit  Al- 
kemade en  Van  der  Schellings  Displegtigh.  II.  233. 
Dat  dit  echter  de  eigenlijke  beteekenis  zou  zijn,  is 
eene  dwaling,  evenzeer  als  dat  die  zou  wezen 
»een  zieke  bezoeken"  zooals  Van  der  Schueren  en 
Kil.  willen.  Het  w.  zegt  » bezoeken  in  't  algemeen," 
zooals  Plant  ij  n  ook  opgeeft,  en  door  de  boven  aan- 
gevoerde voorbeelden  wordt  bevestigd,  bij  welke 
men  nog  die  van  Glignett,  Bijdr.  137  en  volgg.  kan 
voegen.  Het  verkeerde  begrip  des  woords  heeft 
meer  dan  ééne  zonderlinge  afleiding  doen  ontstaan. 
Men  leidde  vanden  af  van  fanon,  inwinden,  van 
het  omzwachtelen  der  zieken  en  kraamvrouwen; 
zie  Schilter,  Thes.  fol.  76,  Alkemade  en  Van  der 
Schelling,  a.  w.  235,  het  Brem.  Nied.  Wtb.  en  zelfs 
nog  Weiland.  Het  genoemde  Wtb.  meent  ook  dat 
het  zijn  kan  van  wandelen,  omdat  zulke  bezoeken 
•des  Zondaags  en  vele  achter  elkander  plegen  te 
geschieden";  ook  Bilderdijk  dacht  eenmaal  aan 
wandelen,  Verhand.  o.  d.  Gesl.  320.  Alkemade  en 
Van  der  Schelling  geven  nog  andere  gissingen,  der 
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vermelding  niet  waardig.  Verstandiger  oordeelde 
Ten  Kate,  II.  482,  dat  vanden  is  van  het  angels. 
fandian,  tenUre,  pro  ba  re;  ook  Wiarda,  Altfries. 
Wtb.  verklaarde  vanden  liever  af  te  leiden  van 
fandia,  bezoeken,  dan  van  fannon,  inwinden.  Zie 
mede  Halbertsma  op  Maerl.  39  en  163.  Of  dit  van- 
den ook  nanw  verwant  is  aan  vinden,  zooals  door 
Ten  Kate,  t.  a.  p.,  Hinlopen  op  Huyd.  Pr.  III.  239, 
Bild  Verh.  o.  d.  Gesl.  337,  Epkema  op  Japicx,  108, 
en  Pr.  De  Vries,  Gloss.  op  Der  Lek.  Sp.  i.  v.  ge- 
meend wordt,  schijnt  niet  uitgemaakt;  altbans 
Graff,  III.  539,  trekt  het  nog  in  twijfel. 

Hoe  dit  zij,  alles  bevestigt,  dat  ons  vanden  af- 
komt van  het  angelsaks.  fandian,  dat  Bosworth 
vertolkt  door  »to  try,  tempt,  prove,  seek,  search 
out."  De  eerste  beteekenis,  zegt  Halbertsma,  t  a.  p 
is  »die  van  rimari,  tent  are,  examinare,  probare, 
inquirere  aliquem,  waaruit  de  andere  specifique 
beteekenis  van  visitare  geboren  is."  Opmerkelijk 
is  het,  dat  dezelfde  overgang  van  beteekenis,  die 
in  vanden  is  waar  te  nemen,  zich  tevens  voordoet 
in  ons  bezoeken,  dat  nu  meest  geldt  voor  visitare, 
doch  dat  ook  voorkomt  voor  beproeven,  onderzoe- 
ken, plagen  toezenden,  enz.  Zie  mijne  Handl.  tot 
den  Statenb.  20  en  122  In  Maerl  Sp.  Hist.  1. 1!H, 
leest  men : 

In  sinen  tiden  daden  die  Gallen 
Menegen  ter  erden  vallen 
In  Grieken  ende  in  andren  landen, 
Want  si  die  wapene  altoos  vanden. 
Glignett,   140,    verklaart   dit  door  »  behandelen,  er 
mede   omgaan";   het    beteekent  beproeven,  zooals 
wij  nog   zeggen:  »het  geluk  der  wapenen  beproe- 
ven"   In  den  Statenbijbel  heet  dit  verzoeken,  Richt. 
17,  vs.  39:  David  gordde  dijn  sweert  oen  over  sijne 
kleederen,  en  wilde  gaen,  want.  hy  en  hadde  het 
noyt  versocht.  —  Zoo   heeft  Gassianus,  Der  Oud. 
Vad.  Gollacie,  fol.  56:   te     bin  met  also  onspreke- 
liker  vruechden   vanden  here  ghevandet  ende  be- 
gavet. 

Vanding  is  bij  Hooft  een  «bezoek  van  vrien- 
den," zie  het  Wdh.  des  Inst. ;  doch  hetzelfde  woord 
gold  vroeger  ook  voor  bezoeking  (kastijding); 
Gassianus,  a.  w.  fol.  21  verso:  Die  ander  sake  der 
proevmghe  is  op  dat  onse  volherdinghe.  gheproe- 
vet  worde.  Ende  op  dat  in  ons  geopenbaert  worde, 
als  ons  die  vandinghe  des  heyligen  geestes  ghela- 
ten  heeft,  met  wat  volstandieheden  des  ghebedes 
wi  dat  dan  weder  soeken.  En  ald.  lager:  dicwü 
90  werden  wi  oec  met  geesteliken  roeken  die  boven 
aire  mensehen  makinge  soetidieden  gaet  in  desen 
onversienliken  vandingen  begavet.  Also  dat  onse 
gemoede  in  deser  aenlockinghe  hem  selven  ontglidet. 


Bijbel  1477,  Hosea  12,  vs.  3:  Hierom  ist  oerdel  des 
heren  mit  iuda:  ende  sijn  vandinghe  op  'acop. 
Men    vindt   de   samenst.   vantijd  bij  Focquenbr. 
Werken,  II  351: 

Bloed!  wat  zei  'teen  Vantyd  zyn, 

Als  jy  eens  een  knechtelyn 

Op  je  schootje  zult  daudynen. 
Bij  Maerl.  Sp.  Hist.  n.  261,  is  vanden  aan  iemand 
bij  iemand  een  aanzoek  doen : 

Ten  lesten  vant  soe  an  haren  man 

Datsi  beede  te  gader  baden,  enz. 
Zie  daarop  Halb.  100. — Men  vindt  ons  vanden  nog 
terug  in  het  eng.  to  fande*  bij  Halliwell  »to  try. 
to  prove";  f  onding,  angels,  fandung,  trial,  temp- 
tation ;  oudfriesch  fandia,  bezoeken,  bij  Von  Richt- 
hoien  en  elders;  middelhd.  venden,  eruenden,  auf- 
finden,  erforschen,  erf  ah  ren,  in  Beneckes  Wtb.; 
beijerech  bij  Fulda,  174,  en  Schmeller  fanden,  iemand 
nasporen  (in  de  rechtsspraak),  in  het  zwaahsch  bij 
Von  Scbmid  fahnden. 

Een  bijzonder  gebruik  van  ons  vanden  is  aan- 
gewezen door  Huydec.  op  Stoke,  H.  558,  in  den 
Roman  van  Walewein.  Ook  elders  treft  men  dit 
aan  ;  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  409: 

Segebreeht,  seit  hi,  vant  mi  verstom. 
Dez.  Rymb.  vs.  8427 : 

Nu  merci  wel  ende  vant  bekinnen. 
Der  Lek.  Spiegh.  III.  265  (de  variant) : 

—  des  vant  ghetrouwen. 
De  tekst  heeft:  des  wilt  ghetrouwen,  d.i.  vertrou- 
wen. De  hoogl.  De  Vries,  gelijk  Huydec  vroeger, 
verklaart  dan  ook  vanden  door  willen;  Halbertsma 
merkt  echter,  mijns  inziens  te  recht,  op,  dat  wil* 
len  het  ware  woord  niet  is,  maar  wel  zoeken,  be- 
proeven; zie  hem  op  Maerl.  164.  Door  die  laatste 
uitlegging  blijft  men  nader  aan  de  eig.  beteekenis, 
die  ook  overeenkomt  met  het  eng.  to  try» 

Van  vanden  is  het  frequent  vandelen,  bij  Alke- 
made en  Van  der  Schelling,  t  a.  p.  hetzelfde  als 
vanden,  kraamvrouwen  bezoeken;  in  'tneders.  met 
dezelfde  beteekenis;  doch  in  'toudfr.  fandia,  be- 
zoeken in  't  algemeen,  zie  Von  Richthofen.  Voorts 
opvandelen  bij  Weil.  bijeenhalen,  bij  Wassenbergh 
fandelen,  al  rondgaande  verzamelen,  inzamelen, 
vergaderen,  ophalen;  in  den  bildtschen  tongval 
fandelje,  verzamelen,  bijeen  vergaderen,  zie  Taalgids, 
III.  282;  in  het  bredaasch  volgens  Hoeufft  vende- 
len, rond  gaan,  rond  loopen;  in  het  vlaamsch 
»langs  de  straten  zwieren,  rondslenderen,"  zie 
Schuermans  en  De  Bo.  Ik  meen,  dat  geen  dezer 
omschrijvingen  juist  is.  Vandelen,  vendelen,  is, 
overeenkomstig  het  primitief,  opsporen,  opzoeken; 
dit  kan  geschieden  ai  rondgaande  of  loopende,  al 
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inzamelende  en  bij  een  ha  lende ;  doch  dit  gaan  of 
loopen,  inzamelen  of  bijeenhalen  is  daarom  nog  de 
hoofdzaak  niet.  De  voorbeelden  door  Wassenbergh 
aangevoerd,  bevestigen  mijne  opmerking.  De  fui- 
ken fandelen  is,  zegt  hij,  »de  fuiken  van  de  ge- 
vangene visch  ontledigen";  zoo  zou  dan  fandelen 
ook  ontledigen  moeten  bet  eekenen !  het  is  »de  fui- 
ken navorschen,  onderzoeken."  Eifandelen,  zegt 
hij,  is  »de  ronde  bij  de  eendekorven  doen,  om  de 
eieren  daaruit  op  te  haaien11;  kwalijk,  het  is  een- 
voudig: eijeren  zoeken.  In  onze  volksspraak  zegt 
men :  ik  zal  zien  of  daar  voor  mij  wat  te  vendelen 
(of  te  vaandelen)  is,  d.  i.  of  ik  daar  wat  kan  op- 
sporen,  dat  mij  lijkt ;  gij  hebt  hier  niets  te  vende- 
len, d.  i.  er  is  hier  voor  u  niets,  dat  u  past.  Ik 
twijfel  niet,  of  het  bredaasch  dialect,  wél  verstaan, 
zal  daarmee  overeenkomen. 
In  Haupts  Zeitschrift,  V.  409,  lees  ik: 
O  leve   hane,   gy   wolde   my    korne  eten   und 

nemen : 
Dede  ik  des  gélik,  des  wolde  ick  my  schemen. 
Ach  leve  hane,  gy  schold  jwen  mot  vandelen : 
Pandet  doch  wool  eyn  broder  den  andern. 
Dit  vandelen  acht  ik  een  misstelling  voor  wande- 
len (of  om  het  rijm   wanderen)  d.  i.  veranderen; 
de  bedoeling  is:  gij  moet  uw  gemoed  veranderen 
of  wijzigen. 

Varkeien— Varken. 

Varken  is  een  versterkte  vorm  van  varen,  dien 
men  aantreft  in  het  friesche  fearckjen,  varen,  zie 
Epkema.  Zoo  leest  men  bij  Gijsb.  Ja  pi  ex  Rijml.  I. 
76,  in  het  door  Bilderdijks  overzetting  bekende 
dichtstuk:  Tjesk-moars  see-aengste  (Grootmoeders 
Klacht) : 

Fearckjen,  fisekjen,  ijnne  sletten, 
Foecken  fdnlen*  aef,  ynn1  netten, 
Fuwggelt  fean,  op  poal  aef  kling*. 
Bilderdijk  heeft  daarvoor: 

—  fuiken  uit  te  zetten, 
Wild  te  lokken  in  zijn  netten, 
Aan  de  geest  of  waterkant. 
Zeer  vrij  overgezet!   zoowei  het  varen  als  het  vis- 
schen  ging  er   bij    te   loor.    Van  dit  fearkjen,  in 
neder],  vorm   varken  of  verken,  heeft  het  dialect 
van  Kortrijk  en  het  vlaamsch  in  het  algemeen  var- 
kelen,  met  een  bootje  varen,  spelevaren ;  zie  Belg. 
Mus.  VIII.  495,  en  het  Idiot.  van  De  Bo ;  bij  Kil. 
en  Plantijn   verkeien  met   een  schuit,    naviculan, 
s'esbattre  sur  Veau  en  un  bachot. 

Vendelen,  zie  Vandelen. 
Verkeien,  zie  Varkeien. 


Vernuftelen— Vernuften. 

Vemuftelen  werd  door  Feith  gebruikt  voor  het 
hoogd.  vernünfteln,  d.  i.  spitsvindig  redeneeren, 
haarkloven,  het  vernuft  overdrijven  of  op  beuze- 
lingen toepassen  ;  een  woord,  dat  veel  overeen- 
komst heeft  met  kunstelen,  zie  dit ;  Werken,  IV. 
163:  Men  begint  dan  met  te  vernuftelen  (om  een 
woord  van  de  Duitschers  te  gebruiken)  en  men 
eindigt  gewis  altijd  met  zeer  koude  verzen.  D. 
XI.  88  : 

—  die  zijn  zelfgevoel  vernuftlend  kan  verdooven. 
Bredero  noemde  dit  vernufteliseeren,  met  denbas- 
terduitgang,  Griane,  5:  Is  hier  niet  kunstelijck 
gheredenkavelt,  noch  van  onsienlijcke  of  twijfel- 
achtige dingen  sinnelijck  ghevernufteliseert.  —  Zie 
ook  Oudem.  Wdb.  Met  een'  vorm,  dien  men  het 
simplex  van  vemuftelizeeren  zou  kunnen  noemen, 
heeft  Roden burgh  vernuftiseeren,  Alexander,  3: 

Studenten  zyn  te  kloeck,  steeds  zy  vernuftiseren. 
Voor  ons  adj.  vernuftig  zei  men  vroeger  vernuf  tel 
(zie  Weil.),  en  ook  vernuft;  Vlaerd.  Redenr.  349: 
—  ghy  hoort  my  danck  te  zeggen 

Voor  mijn  vernuften  raedt  — 
Gheschier,  Proefsteen,  Voorr.  1 :  soo  vele  gheslepen 
ende   vernuft  e   verstanden.    De   Swaen,  Leven  en 
Doodt  van  Jesus  Christus,  II.  55: 

Waer   zyt  gy,   wyse    Schaer,    vernuf  te    Cheru- 

bynenf 
Vandaar  het  adj.  onvernuf t;  Van  Be verwijck,  Schat 
der  Gesonth.  23:  de  on  vernuf  te  beesten.  Schat 
der  Onges.  12:  de  onvernufte  Dieren. —  Vernuft- 
heid; Poirters,  Hof  van  Theodosius,  128:  eene 
wackere  vernuftheyt..  om  de  herten  der  menschen 
te  winnen.  Van  Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust. 
14:  eene  ziele  met  vernuftheydt  des  hemels  begae ft. 

In  het  middelned.  vindt  men  het  subst.  ver- 
non ft;  Snellaert,  Nederl.  Ged.  551: 

Haddic  der  vernonften  prijs. 
Aid.  631 : 

Wee  u,  arme  lieden,  die 
Ghelijct  sijt  ghelijc  den  vee! 
Want  ghi  niet  en  hebt,  dat  verstoet, 
Menschelike  vernonft  na  uwer  mesdaet 
Het  is  vreemd,  dat  in  het  Gloss.  op  beide  pil.  ver- 
nouft  gelezen  wordt.    Beets  schreef  vernoft,  Ged. 
(2e  druk)  158: 
Bloemen  van  Scherts  en  van  vriendlij k  Vernoft, 
Schooner  dan  die,  waar  de  zomer  op  stoft. 
Indien    deze    dichterlijke   vrijheid   op   Bilderdijks 
etymologie  steunt,  volgens  welke  vernuft  gelijk  is 
aan  vemochte  of  verknochte  (Geslachtl.  i.  v.),  dan 
ware  er  meer  grond  geweest  om  stoft  in  stuft  te 
verwisselen.     Vernuft,  hoogd.  vemunft,  luidde  in 
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bei  oudhoogd.  farnumft  en  farnumst,  van  firne- 
man,  capere,  apprehendere,  intelligere;  van  hetzelfde 
netnan  is  het  door  Bilderdijk  aangevoerde  notnumft, 
d.  i.  gewelddadig  nemen ;  zie  Ypeij,  Gesch  d.  Ned, 
Taai,  II.  273;  Adelungop  Vernunft,  Gr*tt,  II.  1075, 
en  Schmeller,  II.  695. 

Hooft  bezigde  de  afl.  vernufteling  voor  ingenieur; 
zie  0udeman8  Wdb.  op  dien  schrijver;  gepaster 
zong  Van  der  Dussen,  Het  Hoogste  Goed,  39  * 

Vernufteling,  al  waart  ge  een   Gauler,  koen  in 

vonden. 

Al  waart  ge  een  diepe  Brit,  geboren  tot  door- 
gronden, 

0  zeg  enz. 

Veselen1— Vesen 

Het  subst.  vees,  vaas,  heeft  de  bet.  van  dun 
spiertje  eener  fijndradige  plant,  inzonderheid  vlas, 
ook  van  fijn  haartje,  zegt  Ypeij,  Gesch.  der  Ned. 
Taal,  II.  392.  Wij  zeggen  meest  vezel,  vezeltje;  in 
'tmlddelhd.  is  vese  spelt,  en  voorts  het  omkleed- 
sel daarvan.    Maerl.  Sp.  Hist.  II.  250: 

—  die  veese  van  sinen  hare. 
D.  i.  de  vezels  of  draden  (van  de  randen  of  zoo- 
men) van  zijnen  haren  mantel.    Aid.  126: 
—  in  die  vasen  van  sinen  clede 
Ghenas  menech  van  groten  lede. 
Dus  mede   dez.   Rymb.  vs.  23440:  die  vasen  van 
sinen  mantele.    Meijer,   Leven   van  Jezus,  64:  de 
vese  van  sinen  clede.    Aid.  182:  (de  phariseusen) 
draghen  grote  vesen  ende  langhe.    Heyns,  Bartas' 
Wercken,  II.  u.  40: 

Omdrayende  als  een  vees,  voor  d'  Ooste  en  Weste 

wind. 
Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Gollacie,  fol.  71  verso: 
nochtan  en  verbamde  die  vlamme  een  haerkijn 
noch  een  vaeskijn  niet  van  hem. — Voor  hout  vezel 
of  splinter;  Van  Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust. 
138:  uwe  sonden  zijn  ghelijck  den  balck;  moerde 
sonden  vanden  Broeder ..  zijn  ghelijck  dit  veesken. 
Van  der  Cru y een,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  61 : 
het  minste  veesjen.  —  Six  van  Ghandelier,  Poèsy, 
269,  spreekt  van  een  zonneveesjen  (*),  voor  zonne- 
vezettje  of  zonnestofje;  elders  bezigt  hij  het  w. 
voor  de  worteldraden,  Ps.  52,  vs.  4: 

Hy  scheurt  uw  wortels,  met  haar  veesen 
Uit  deeses  leevens  land. 
In  den   bepaalden   zin  van  hoofdhaar,  overeen  ko- 


C)    Eene  andere  beteekenls  heeft  dit  woord  tn  Apollo's 
Marsdrager,  II  15  (van  een  juffers  hondje,  dat) 

—  dikwylt  tnoqf  tyn  Juffen  veesjen 

En  altyd  ging  met  haar  te  bed. 
Vergelijk  daarmee  bet  subst.  visel  tyj  Benecke,  fisel  tyj  Scbmel- 
ler,  Höfer  en  andd. 


mende  met  het  middelhd.  fahs,  angels,  feax,  heeft 
Maerlant  het  w.  Spieg.  Hist.  Tweede  Paertie,  bl.  5 : 
—  Nero  was  ter  maten 
Groet  ende  sproete  ende  blont  sqn  vas. 
Vandaar  had  het  w.  zoowel  in  het  middelhoogd. 
als  bij  ons  den  zin  van  kleinigheid  in  het  alge- 
meen, zie  mijne  Lat.  Vereen.  114  De  later  meer 
gewone  vorm  is  vezü,  die  bijzonder  onzer  tale 
eigen  is;  zie  Weil.  Om  een  zeer  dunnen  draad 
aan  te  duiden  bezigt  Rodenburgh  vezelvlas ;  Poëet. 
Borst  weringh.  368: 

Want  waer  oneenicheyt  in  Burgherye  was, 
Daer  hanght  de  stoet,  helacy,  aan  een  veselvlas. 
Van  het   genoemde   subst.   is  ons  freq.  vezelen, 
d.  i.  in  vezen,  vezels  of  draden  scheiden,  rafelen; 
bij  ons  is  het  primit.  vezen  mij  in  dezen    zin  niet 
voorgekomen ;  doch  wel  in  het  neders.  fasen,  eng. 
to  feaze.    Zie   Fazelen*.      Vezelen   komt    voor  in 
ontvezelen,  d.  i.   ontrafelen,  ontpluizen  ;  Bogaert, 
Ged.  391 : 
Maar gy,  die.,  met  lust 

Natuurs  geheimen  in  't  ontveeslen  strookt  en  kust. 
En  geeft  als  aüeidd.  vezelaar  en  vezeling;  Vondel, 
Bespiegel.  24: 
Dat  nu  de  vezelaers,  die  deze  weerelt  bonden 
Uit  vezelinge  en  gruis,  eens  opstaan  uit  dien 

droom. 
Aid.  126: 

(De  zelve)  schept  en  boert  een  weerelt  by  geval, 
Uit  vezeling,  en  stof,  gegroeit  van  overal. 
Poot,  Ged.  II.  56: 

Hebt  gy  oit  Karus  hooren  zingen 

En  beuzelen  in  'tbreé 
Van  vliegend  zoet  en  vezelingen? 
Bij  Kil.  is  vezelen  met  de  uiterste  vezelen  eener 
roede  slaan,  wat  ook  ritselen  heet;  zie  dit  woord. 
Het  prim.  van  het  ww.  in  dezen  zin,  dat  ook 
Schuermans  en  De  Bo  hebben, leest  men  in  Vlaerd. 
Reden  rqckb.  150: 

—  loet  wy  niet  zijn  begresen, 
Denckt  dat  wy  doen  ons   best,  en  wilt  ons  doch 

niet  vesen. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  43: 
lek  wou  dat  ghy  met  een  sweepe  moest  worden 

gheveest. 
Voor  vezelen  of  fazelen  leest  men  fisselen  bij 
Van  Rusting,  De  Gehoornde  Duvel  enz.  69: 

—  (gy  die)  groen  erwtsop  niet  voor  swavel 
Meer  door  de  monstring  kunt  doen  gaan,  wijl 

'tin  de  snavel 
Niet  fisselt,  noch  geen  vlam  deelt  aan  den  hen- 

nepijp. 
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Vezelen*—  Vezen. 

Beide  wwn.  komen  bij  onze  schrijvers  voor  in 
den  zin  van  fluisteren,  zachtkens  spreken.*  Het 
prim.  bij  Anna  Bijns,  Refer.  III.  198: 
Heft  op  u  stemmen,  wilt  u  niet  vesen  oft  ruynen. 
Looft  den  Heer  elck  in  sijnder  talen. 
Het  frequent,  bij  velen;  en  dan  zoowel  onzijdig, 
Oudaan,  Poèzy,  H.  238: 

U  hoort  hy    als    gy  zucht,   u   vezelt  hy  aan 

d'  ooren. 
Als  bedrijvend,  Antw.  Spelen  van  Sinne,  36: 

—  hoordijt,  wat  ick  u  vesele? 
Van  Mander,  Olijfbergh,  44: 

Boer  wort  gepreeckt  genoech  als  op  de  daken, 
Ja  dat  de  Heer  moer  veseld'  eerst  in  d'  oor. 
Vondel,  Palamedes,  25: 

—  in  zijn1  droom  en  slaap  zal  hy  u  hooren, 
En  wat  uw  geest  verdicht,  dat  vezel   hem  in 

d'  ooren. 
De  Brune,  Jok  en  Ernst,  46:  De  Paadje. .  veezelde 
den  anderen  zoo  aangenamen  bootschap  in  Hoor. 
Men  zeide  ook  invezelen;  Oudaan,  Agrippa,  51: 
de  Ketters  vele  bewijsvestigingen...  in  de  ooren  der 
eenvoudiger  menschen  invezelende,  enz.  Dez.  Woes- 
tijnstrijd,  8: 

—  als  de  Man  na  Godes  hart.  . 
Zich  in  laat  veeslen  'f  Volk  te  tellen* 
Vandaar  nog  gevezel  bij  Bekker  en  Deken,  Econ. 
Liedjes,  230: 

Dat  gekwezel, 
Dat  gevezel 
Is  my  te  naar. 
Laat  zy  leezen: 
Ik  wil  weezen,  enz. 
De  vlaamsche   schrijvers   verkiezen  f  ezelen;  Poir- 
ters,  Den  Alderheyl.   Naem,  77:   dat  hy...  ghingh 
dief-ghewijs  in  dJ  oor  feselen  al  oft  hoer  de  Jouf- 
frouw  hadde  verloopen.    Dez.  Masker  van  de  We- 
relt,  313:   tusschen   licht  en  doncker,  als  men  soo 
langh  oen  de  deure  stoet  en  feselt.    Aid.  14: 
Daer  sit  Mejuffer  heel  den  nacfit, 
Moer  naer  een  mager  Vlieg*  en  wacht, 
Die  feselt  hoer  wat  in  hoer  oor. 
Van  Beers,  Levensbeelden,  77: 

Wat  waren  er  velen,  die  na  den  dans 
Mij  fezelend  baden  enz. 
Nolet  de  B rauwere,  Ged.  in.  136: 

Ydle  buurtpraat,  hekelschicht, 
Kwdtongs  veezlend  onderrigt. 
De  Gort,  Liederen,  160: 

Somtijds  fezelt  hij  me  in  't  oor 
Woorden,  eni. 


Doch  ook  de  hollandsche  dichter  Bodecheer  Ben- 
ningh,  Leydsche  Oorlof  daghen,  155: 

—  soo  hoer  volmaecktheyd  wil 

Uytstaemlen  't  neenigh  jae  met  feselend  getril. 
Te  Kortrijk  nogtans  zegt  men,  volgens  Snellaert  in 
het  Belg.  Mus.  VIII.  197,  vezelen,  waarvan  aldaar 
het  rijmpje:  veseleers  zyn  toovereers  enz. 

Van  hetzelfde  vezen  heeft  men  met  een  soort 
van  diminutief  vorm  veziken;  Kil.  vesicken,  susur- 
rare;  vesicken  in  d' oore,  in  aurem  dicere.  Dus 
Oudaan,  Agrippa,  478:  zijn  Euangelium  te  verkon- 
digen, niet  in  de  duisternissen,  niet  met  xn  het 
oor  te  veziken.  Dez.  Uytbreyd.  der  Psalmen,  II.  208: 
't  Oor-gevezik  noch  zachter 
Dan  een  fluy>\nnd  ademtocht. 
Dez.  gebruikt  ook  het  subst  vezikje  voor  veesje  of 
vezeltje;  Poëzy,  II.  47: 

Daar  zoo  subtyl  de  streng  van  't  Recht  door 

word  gesplitst 

Aan  fyne  vezikjes  geklieft,  en  uitgeplozen. 
Westeibaen  spelt  fesicken,  Ged.  I.  253: 

Ick  sit,  of  met  de  vrouw,  die  my  heeft  opge- 
togen, 

Te  fesicken  van  u,  soo  stil  als  wy  vermogen. 
De  eigenlijke  beteek enis  dezer  woorden  komt  mij 
voor  te  zijn,  eene  lichte  beweging  maken  (met  den 
mond);  in  het  middelhoogd.  was  visen  reeds  zich 
bewegen,  spelen,  en  viselen  kleine  bewegingen 
maken  met  de  vingers  of  de  tanden.  In  het  ne- 
ders.  is  fiseln  met  de  vingers  licht  over  iets  heen- 
gaan, en  in  het  Leijersch  kleine  bewegingen  ma- 
ken met  vingers,  mond,  en  in  't  algemeen.  Nog 
andere  beteekenissen  vindt  men  vermeld  bij  Stal- 
der  en  Höfer,  bij  welke  allen  eene  lichte  of  kleine 
beweging  ten  grondslag  ligt.  Ik  acht  deze  woor- 
den etymologisch  één  met  Vezelen1  (zie  dit  woord), 
en  derhalve  afkomstig  van  vezey  vaze,  middelhd. 
vese,  vase,  hoogd.  faser.  In  Beneckes  Wtb.  wordt 
evenwel  die  verwantschap  als  twijfelachtig  gesteld. 

Voor  vezelen,  fluisteren,  zegt  men  in  het  lim- 
burgsch  fizelen,  waarvan  (izel-fazel  voor  ijdele 
praatjes;  ook  visselen en  fitselen;  Asselijn,  Echtsch. 
van  Jan  Glaasz  en  Saartje  Jans  (1685),  bl.  49:  ai- 
tijd  met  dat  Doctertje  allienig  ter  zijen  af  te  pra- 
ten, en  dan  weer  met  Saartje  te  leggen  visselen. 
Aid.  8:  Altijd  met  onze  Saartje  te  leggen  fitselen 
en  fluisteren.  —  Zie  mede  N.  Nederl.  Taaimag.  II. 
237,  en  IV.  86;  fistelaar  is  oorblazer,  zie  laatst  a.  p. 
Deze  vormen  zijn  verhoogd uitscht ;  gelijk  bij  Dan- 
neil  fiss  een  vezel  is,  en  fisseln  vezelen,  in  den  zin 
van  uitrafelen. 

Viggelen,  zie  Fikkeien 
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Vijfcelen— Vijzen. 

Bij  Kil.  is  vijse   schroef,  fransen  vu;  dus  Gats, 

De  raden  van  het  werck,  dat  ons  plagh  oen  te 

wijsen 

De  stonden    van  den   dagh,  geslingert  uyt  de 

vijsen, 
En  onder  een  gestort  — 

Six  van  Ghandelier,  Poèsy,  3: 

Pars,  swaare  sark,  pars  vry  ;  pare  swaarder, 

dan  met  vysen, 

«f  Onafgesleete  kleén  in  uwe  kas  geleit. 
Vandaar  bij  Kil.  vysen,  schroeven,  fr.  visser;  dus 
Van  Beverwijck,  Lof  der  Medicine   enz.  39:  een 
instrument,  daer  de    Lijfmoeder  mede  open  ge- 
vijst  toert.    Meuleweis,  Misantr.  29 : 

—  vijsden  uwe  handt 

Niet  open  ende  toe  de  sloten  van  het  landt? 
En  opvijzen,  in  den  fig.  zin  van  opvoeren,  verhei- 
fen;   Tuinman    in   een    Besluit- vers   achter  zijne 
Spreekw.  L: 

—  daar  ontbreekt  noch  aan  die  stof 

Niet  weinig,  om  ons  Duitsch  ten  toppunt  op  te 

vyzen. 
Denzelfden  zin  hebben  de  frequent,  vijzelen  en  op- 
vijzelen, in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  upfiseln,  doch 
aldaar  verkeerd  tot  fiseln,  neder  1.  vezelen,  gebracht. 
Dus  in  den  eigenlijken  zin;  Vondel,  Bespiegel.  26: 
—  wat  schroef  tuig  heeft  die  pakken 

Ge  vijzelt,  en  gestut,  bezorgt  voor  'tnederzakkenf 
Simons,  De  Waarde  van  den  Mensen,  61:  daar 
vijzelen  de  Gothen,  op  ranke  zuilen,  ijsselijk  hooge 
gewelven.  Bekker,  Bet.  Weereld,  IV.  45 :  een  hou- 
ten huisje,  dat  hy  voor  %t  hoog  water  op  kon  vyze- 
len.    Rosseau,  Medea,  25: 

Een  opgevyzeld  huis  stettnd  rustig  op  de  schroeven. 
En  figuurlijk;  Zweerts,  De  beloonde  Deugt,  48: 
—  zulk  een  roemenswaarde  daat 

Zal  u  dan  vyzlen  op  den  troon  van  eer  en  staal. 
FeiUma,  Tooneelp.  II.  240: 

Maar  géén    der   andren  kon,  door  vorstelyke 

trouw, 

Zoo  hoog  u  vyzelen,  als  ik  alleen,  Mevrouw. 
Bogaert,  Ged.  466: 

Hy  wil  u  vyzelen  ten  hoogsten  top  van  eer. 
Willinke  Amst.  Arkad.  II.  28:  door  dü  middel 
hunnen  staat  en  zaken  nog  al  hoger  te  vyselenen 
vaster  te  zetten.  Wagenaar,  Vaderl.  Uist.  III.  222: 
daar  gebeurde  meer,  waardoor  het  (gezag)  nog 
hooger  m  top  gevyzeld  werdt.  Bilderdijk,  Nalez. 
IL  31: 

—  zoo  't  geweld,  ten  top  gevijzeld, 
De  tong,  den  vrijen  gorgel  klemrri. 
Des.  Krekels.  IL  10: 


(Die)  't  voor  een  deel  zijns  bloede  wéér  vrijge- 
kochte land.. 
(Moest)  eens  ten  hoogsten  top  van  macfit  en  wel- 
vaart vijzelen. 
Schotel,  Gesch.  der  Reder.  II.  137: 
Had  ik  de    Geest  en   Tong  van  Paulus,  'ksou 

althans.. 
6  Liefde!  uwen  roem  opvijs'len  — 

Van  Effen,  Holl.  Speet.  III.  488 :  wierd  myne  be- 
kwaamheid in  't  algemeen  tot  den  hoogsten  top  op- 
ge  vy  zei  t.  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XI.  33: 
lieden  op  te  vijzelen,  van  welke  toch  anders  niet 
veel  te  zeggen  viel.  Van  Lennep,  Rom.  Werken, 
XIV.  155:  het  opvijzelen  der  verdiensten  en  rijk- 
dommen. 

In  alle  vermelde  pil.  is  het  vrw.  bedrijvend; 
doch  Tollens  bezigt   het  onzijdig;  N.  Ged.  I.  129: 

Gevaarten  schaven  langs  elkander,  kruijen,  vijslen 

En  staaplen  zich  opeen  — 
Tenzij  men  zich  ook  betrekkelijk  maakt  op  »vijslen," 
wat  niet  bedoeld  schijnt   blijkens  eene  andere  pi. 
N.  Ged.  II.  105 

De  klompen  vijslen  op  elkander,  klemmen,  wassen, 

En   slaan  de  golven  af,    die  op  hun  bolwerk 

plassen. 

Van  dit  vijzen  leidt  men  ook  af  ons  vijzel,  mor- 
tier, zie  Weil.  en  Bild.  Geslachtl.  Kil.  schijnt  het 
daartoe  niet  te  betrekken.  Men  hoort  er  ook  wel 
vijnzel  voor  zeggen;  mij  dunkt,  het  zou  fijnsel 
kunnen  zijn,  d.  i.  een  werktuig  dat  fijn  maakt, 
gelijk  stijfsel  iets  dat  stijf  maakt  enz. 

Visselen,  zie  Veaelen*, 
Vitselen— Vitsen. 

Van  vitse,  tien  of  teen,  is  bij  Kil.  vitselen  teenen 
vlechten.  Zie  ook  Ten  Kate,  II.  474  Geen  van 
beiden  vermeldt  het  prim.  vitsen,  't  welk  men  aan- 
treft in  den  Bijbel  1477,  Spreuck.  7,  vs.  16:  ie  hebbe 
mijn  bedde  gevitst  mit  coerden  —  waarvoor  de  Bijbel 
bij  Vorsterman,  1528,  heeft:  lek  hebbe  mijn  bedde 
in  een  ghevoecht  met  coórdekens.  —  Volgens  Van 
Heurn,  Hist.  van  's  Hertogenb.  I.  220,  en  Hoeuffts 
Bred.  Taaleig.  zijn  vitsen  en  vitselen  in  Noordbraband 
nog  in  zwang,  en  volgens  Schuermans  en  De  Bo 
mede  in  Vlaanderen. 

Vliegelen— Vliegen 

Vliegelen  heeft  Kil.  voor  volitare;  zie  ook  Ten 
Kate,  II.  *86,  en  de  Tael-  en  Dichtkund.  Bydragen, 
II.  193.  Bij  onze  auteurs  is  het  mij  niet  voorge- 
komen; wel  het  mede  bij  hen  opgeteekende  vlig- 
chelen,  dat  slechts  een  verharde  vorm  van  vliege- 
len is.  Vlichsteerten,  vlichelsteerten,  is  ook  bij  hen 
den  staart  bewegen.  Het  frequent,  leest  men  bij 
Six  van  Ghand.  Poèsy,  53; 
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Men  siet  geen  simple  leeuwerwerk... 
Van  'tnestjen  vlichelen  ter  lucht. 
Aid.  75: 

Sy  vlichlen  sneller  heen  en  weer 
Dan  d7  aUersnélste  sivaaluwveer. 
Van  Mander,  Bethlehem,  25: 
De  Bye  en  oock  vijfwouter  bont  van  wiecken, 
T  ghebloeyde  hof  doorvlichlen  in  ghedwael. 
Op  menschen  toegepast  en  dus   figuurlijk  voor  af- 
en   aanvliegen   komt  het  ww.  voor  bij  De  Brune, 
Bancketwerck,  I.   259:  de  menschen   fymelen   en 
vlicchelen  omtrent  nietigh  beuzelwerk.    De  Decker, 
Rymoeff.  I.  336: 

Dees  soort  zal. .  vlichelen  om  buit 
Der  koningen  palyzen  in  en  uit. 
D.  II.  62: 

—  hy  vlug  te   voel  staeg  vlichelt  gins  en  wéér. 
Den  Nederd.  Helicon,  115: 

Als  sy  (t.  w.  de  Biekens)  by  scharen  groot  om- 

vlichlen  zijnen  throon. 
De  Harduyn  spelt  flichelen,  Uitgel.  Ged.  138: 
Ach!  dat  ick  kuss'  die  crollend  hairkens, 
Die  flichelen  dweersch  ende  erom. 
Zie  voorts  Vluggelen  en  Vliggeren. 

Vligchelen,  zie  Vliegelen, 
Vluggelen— Vluggen. 

Hetzelfde   als  vliegden,  vliegen.    Het  frequent. 

hebben  Kil.   en  Ten   Kate,  II.  487.    Van  vluggen 

vindt  men  voorbeelden  bij  Heyns,  Bartas'  Wercken, 

I.  II.  124: 

Soo  dat  hy  door  H  geluyt  de  bergen  dede  vluggen, 
De  bossen  hooren  toe,  de  Hemlen  wederruggen. 

Aid.  283: 

—  even  alsmen  siet  twee  hoopen  kleyne  muggen, 
Die  tegens  een  opstaen,  in  't  vliegen  ende  vluggen 
Sich  mengen  ondereen,  steedts  vliegend'  af  en  an. 

Men  kan  hier  aan  vliegen,  doch,  vooral  wat  de  eerste 
pi.  betreft,  ook  aan  vluchten  of  vlieden  denken, 
welker  beteekenissen  niet  altijd  onderscheiden  wer- 
den, zie  op  Vluchten.  Kil.  heeft  wel  een  werkw. 
vluggen,  doch  in  een  anderen  zin,  t.  w.  van  vede- 
ren krijgen,  wat  men,  zoo  ik  meen,  anders  noemt: 
vlug  worden.  Zóó  denk  ik  niet,  dat  Heyns  hetw. 
bedoeld  heeft  Het  oudhd.  bij  Graff,  III.  763,  heeft 
flucchen,  eene  snelle  beweging  maken  als  opvlie- 
gende vlammen ;  het  middelhd.  bij  Benecke  vlücken 
en  flücken,  vlug  maken,  bij  Lexer  flugg'n,  voor 
vliegen.  Het  behoeft  nauwelijks  berinnering,  dat 
tot  die  wwn.  behoort  ons  adj.  vlug,  en  ook  ons 
adverb.  fluks,  eig.  vlugs,  zooals  men  vroeger  te 
recht  schreef,  b.  v.  Six  van  Ghand.  Ps.  62,  vs.  6: 
Sy  werden  lichter  altemaal, 
Dan  d?  ydelheit,  vlugs  opgewoogen. 


En  Ps.  103,  vs.  10: 

—  gy  eng'len,  sterke  magten, 
Die  vlugs  syn  woord,  door  daaden,  gaat  be- 
trachten. 
De  Brune  voegt  vlugs  en  fluks,  als  twee  verschil» 
lende  woorden,  bij  elka&r,  Bancketwerck,  II.  236: 
zoo  wert  de  schalck  .  woeker,  en  komt  zoo  fluckx 
en  vlughs  voor  den  dagh  springhen.  Onze  volks- 
taal zegt  flus,  dat  mede  reeds  voorkomt  bij  Six 
van  Ghand.  Ps.  103,  vs.  8: 

Sy  zyn,  als  't  gras,  licht  flus  om  ver  geslaagen. 
Huygens,  Korenbl.  I.  148: 

(Hy)  wilde  Flus  waer'  Nu,  en  Nu  noch  eens  soo 

taey. 
Aid.  714: 

Moet  gh'  oen  den  Hondsgat  met  een  kuss, 
Soo  doet  het  liever  nu  als  flus. 
Antonides,  Ged.  364:  flus  vervoert.  —  Ja  reeds  in 
den  Reinaert,  vs.  4168: 

So  wordic  weder  vlusch  gevaen. 
En  vs.  5284: 

Bellijn  en  bracht  ons  min  no  mee 
Dan  Cuwaerts  hooft... 
Dat  ie  vlusch  op  hem  wrac. 
Kil.  heeft  ook  vleugs  en  vleus,  welk  laatste  men 
leest  Antw.  Spelen  van  Sinne,  302: 

Ick  hope  ghy  seer  vleus  sult  troost  ontfanghen. 
Aid.  655: 

Griet  Suermuyl  mijn  wijf  heeft  my  vleus  corsel 

ghemaeckt. 
Numan,  Strijt  des  Gem.  27  verso: 

Climt  vry  op,  het  zal  u  berouwen  vleus. 
Eindelijk  vloés,  dat  van  vloegs  is,  't  welk  voorkomt 
in  het  Belg.  Mus.  VI.  423: 

Doen  antworde  vioechs  een  hert. 
Aid.  425: 

Sine  versoenden  vioechs  ter  stede. 
Het  middelhd.  zeide  fluges  en  flügling ;  zieGrimms 
Gramm   III.  129  en  235. 

Het  bijw.  fluks  wordt  ook  bijv.  naamw.;  Vondel, 
Poëzy,  I.  228:  een  flux  soldaet.  BI.  235:  fluxe 
gasten.  Zie  mede  Oudemans  Wdb.  op  Bredero.  En 
van  dit  w.  heeft  Hooft  fluksheid;  zie  het  Wdb. 
des  Inst. 

Vochtelen— Vechten. 

Volgens  het  Taalk.  Mag.  III.  67,  is  in  het  gel- 
dersch  dialect  vochtelen  of  vogchelen  » van  een  kind 
of  klein  mensch  gezegd,  loopen  of  gaan,  met  de 
armen  slaande" ;  en  volgens  Halbertsma's  Woorden- 
boekje is  fochtelen  in  het  overijselsch  »met  korte 
beentjes  al  zijn  best  loopen.''  Deze  wn.  zijn  blijk- 
baar het  hoogd.  fuchteln,  bij  Grimm  ook  fochteln, 
bij   Strodtmann  fucheln,  door  Adelung  uitgelegd 
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als  «net  den  blooten  degen  of  ander  gevaarlijk 
wapen  heen  en  weer  zwaaijen."  Indien  deze  de 
eerste  bet.  des  woords  ware,  zou  het  af  moeten 
komen  van  het  subst.  fuchtel,  neders.  fuchel,  ne- 
der), vochtel,  degen  of  rapier,  welk  woord  men 
aantreft  in  de  Werken  van  Rabelais,  I.  565:  als 
ik  maar  mijn  hakmes  of  vochtel  in  de  vuyst  had. 
—  Dan,  die  bet.  is  niet  de  eerste.  Kaltschmidt 
in  zijn  Sprachvergl.  Wtb.  noemt  fuchteln  een 
frequentatiefvorm,  welks  primitief  eene  beweging 
uitdrukt.  Dat  primitief  is  vechten,  hoogd  fechten, 
welks  eerste  bet.  volgens  hem  insgelijks  bewegen 
is.  Doch  zie  dit  woord.  Fuchteln  is  dan  ook  bij 
HöTer  onordelijk  heen  en  wéér  bewegen;  bij  Schmel- 
ler  snel  heen  en  wéér  gaan ;  waarvan  fuchtel,  on- 
gestadige, lichtzinnige  vrouw,  fuchtlerisch,  onbe- 
zonnen ;  bij  Von  Schmid  fuchtler  en  fuchtelig  resp. 
in  denz.  zin ;  fochte,  fochen,  bij  Stalder  fucht,  haas- 
tige beweging.  Van  de  zwaaijende  beweging  heeft 
mede  de  vochtel,  hoogd.  fuchtel,  zijnen  naam. 

Voetelen— Voeten. 

Het  ww.  voetelen  leest  men  bij  Van  Hildegaers- 
berch,  Ged.  240: 

Die  gheen,  die  lopen  comt  van  verren, 
Ende  voetelt  wel,  die  wint  sijn  moet, 
Bet  dan  een  die  effen  goei. 
D.  i.  die  goed  aanstapt.  Dus  ook  Coornhert,  Wer- 
cken,  I.  fol.  381 :  Siet  op  wescke  onsekere  raminghen 
(hy)  wil  voetelen.  —  D.  i.  voortgaan.  Bij  Plantijn 
is  vervoetelen  kousen  verzolen,  eig.  andere  voeten 
aanbrengen.  Men  invoeging  der  *  in  het  w.  zegt 
men  op  het  eiland  Goedereede  en  Overflakkee  voet* 
telen,  voor  »met  de  voeten  tegen  elkander  sprin- 
gen"; zie  Beschrijving  van  het  gen.  Eil.  57;  ook 
verbasterd  tot  voezelen,  zie  Te  Winkels  N.  Ned. 
Taaimag.  II.  247,  en  De  Navorscher,  XIII.  377.  In 
het  vlaamsch  bij  De  Bo  is  futselen  met  de  voeten 
stampen  van  kwaadheid,  fr.  piétiner.  Het  ww.  is 
overgenomen  uit  het  hoogduitsch,  dat  volgens  Ade- 
lung  in  sommige  dialecten  füsseln  zegt  voor  tslecht 
ter  been  zijn"  en  voor  »mèt  de  voeten  spelen.'1 
De  laatste  dezer  beide  beteek,e  nissen  komt  hier  in 
aanmerking,  en  het  w.  zou  naar  het  nederlandsch 
taaieigen  voetelen  moeten  luiden.  Bij  Stalder  is 
füsseln  met  de  voeten  stooten,  en  vooral  onder 
verliefden  met  de  voeten  spelen,  enz.  Een  ww. 
voeten  is  bij  ons  niet  in  gebruik,  wel  in  't  hoogd. 
waar  fussen  is  den  voet  zetten,  te  voet  gaan, 
waarvoor  wij  met  basterduitgang  voeteeren  zeggen. 
Bij  Höfer  is  sich  fusten  zich  uit  de  voeten  maken. 
Met  voorzetsels  komt  het  ww.  bij  ons  meermalen 
voor,  b.   v.  in   het  bekende  stampvoeten;  voorts 


schoorvoeten,  buiten  het  tegenwoordige  deelw.  ver- 
ouderd of  verouderend;  Van  Effen,  De  Holl.  Spec- 
tator, IV.  140:  Daer  omtrent  derhalven  te  schoor- 
voeten... schynt  een  'beledigend  vermoeden  te  be- 
helzen. Yperj  en  Dermout,  Gesch.  d.  Ned.  Herv. 
Kerk,  II.  327 :  Ter  laatstgemelde  stede  schoorvoette 
de  regering  niet  slechts  in  het  uitvoeren  der  plak- 
katen. —  Ook  in  viervoeten;  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  I.  200:  De  meren  werden  doltugtig,  en 
viervoeten  na  de  hengsten.  BI.  222 :  Dan  viervoet 
het  toemooi-ros  eerst  als  een  bliksem  van  de  schut- 
boom.  —  Het  dimin.  vüezel  komt  in  het  middelhd. 
voor,  bij  Lexer  fuess'L  Bij  Kil.  is  voeteling  een 
sok,  neders.  fötling ;  dus  Buchelioen,  3:  wel  asje 
doodt  bint,  zoo  zellewe  met  kous-voetelingen  om  je 
kist  dansse.  De  Vryer  in  de  Kist  (door  Nil  volent.), 
3:  ik  haar  na,  op  myn  kous  voeteling,  na  beneén. 

Voetselen,  zie  Voetelen. 
Vonkelen— Vonken. 

Vonken  heeft  den  zin  van  vonken  uitschieten; 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  II.  1137:  Voorts  is 
het  geheele  stuk  (hout)  hard  versteend...  en  't  vonkt 
op  'tstaalslag.  —  Voorts  dien  van  glimmen;  De 
Meijer,  de  Gramschap,  145: 
Het  vier  schynt  wel   verdooft,  moer  't  blyft  van 

binnen  vonken. 
Doch  is  ook  flg.  voor  ontvonken,  ontbranden,  bij 
denz.  3: 

Waer  uyt  de  gramschap  vonkt,  wat  rampen  uyt 

hoer  rysen,  enz. 
En  voor  schitteren  van  de  oogen,  bij  Bredero;  zie 
Oudemans'  Wdb.    Fig.   wordt   het   oog  gezegd  te 
vonken  voor  wat  anders  heet  ergens  op  vlammen 
(van  begeerte);  Westerman,  Ged.  ni.  127: 
—  als  u  't  regteroog  belonkt, 
Zoo  vriendlij k  als  gij  wilt; 
Wijl  't  ander  op  de  handen  vonkt, 
Waarmee  ge  uw  schatten  spilt 
Ontvonken  is   eig.  en  fig.  beginnen   te  vonken, 
ontbranden,  ontsteken;    zie   Weil.,    wiens  voorbb. 
echter  allen  bedrijvend   zijn.    Onzijdig  komt   het 
ww.   voor  in   Wil  links   Amst.   Arkadia,    II.  288: 
Toen  ontvonkte  de  moed.  —  Met  eene  andere  spel- 
ling leest   men  in   de  Levens  van   Plut.  fol.   186 
verso :  een  cleyn  camerken,  in  het  welcke  hy  veel 
celen  liet  ontfuncken.  —  Het  minder  gewone  aan- 
vonken  heeft  gelijke    bet.  Bara,  Herstelde   Vorst, 
Voorr.: 
De  Wraeck-toorts,  aengevonckt,  hoer  Hntel-kolen 

schiet. 
Ook  Bedrijvend;  Biiderdijk,  Krekelz.  I.  44: 
Doch  moge  een  opslag  van  uw  oog 
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Nog  eenig  menschlijk  hart  doorstralen  van  om- 
hoog. 
En  vonken  't  aan  tot  helder  vlammen ! 
Dit   heet    ook  opvonken;   TdllenB,  N.  Ged.  II.  23: 
Hij  \onkt  den  moed  wéér  oy  door 't  vonklen  van 

lijn  blik. 

Toevonken  is  tegenblinken ;  Bilderdijk,  Na'.lank,  '29: 

Een  flikkring  vonkt  ons  toe  in  't  midden  van  dit 

duyster. 
Uitvonken  is   uitblinken,  uitschitteren;  Bilderdijk, 
Mengel.  II.  54: 
Reeds  vonkte  t:  't  roemrijk  bloed  van  uw  beroemde 

Magen 
In  't  schittrend  oogjen  uit,  van  zeldzaam  vuur 

doorgloeid. 

Wegvonken  is  uitdooven,  Immerz.  N.  Werken  der 

Holl.  Maatsch.  Lm509:  het  wegvonkend  levensvuur. 

Het  frequent,   is   mede  van   vuur  gezegd;  Wes- 

terman,  Ged   III.  39: 

—  dat  Godlijkvuur,  dat  in  mijne  adren  fonkelt. 
Ypeij  en  Dermout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk,  I. 
531 :  het  smeulend  geschilvuur  dat  hier  en  daar 
van  onder  de  asch  toen  begon  te  vonkelen.  —  En 
van  andere  meer  of  min  blinkende  voorwerpen; 
Tollens,  t.  a.  p. :  't  vonklen  van  zijn  blik.  Brester, 
Verspr.  en  Nag.  Ged.  172 :  het  bosch  .  van  rijm  en 
ijzel  fonklen.  Westerman,  Ged.  III.  40:  H  oogver- 
blindend fonklen  van  gouden  lokken.    D.  IV.  2: 

ó  Dichtkunst!  vonkel  in  mijne  adren 
Uw'   Groddelijken  toovergloed. 
D.  i.  dus  bedrijvend,  in  afwijking  van  het  gewone 
gebruik. 

Bedrijvend  zegt  men  ontvonkelen;  Bilderdijk, 
Krekelz.  III.  51 :  't  eens  ontvonklend  boezemgloeien. 
Vr.  Bilderdijk,  Rodrigo,  I.  43:  Om  d'  uitgeblusch- 
ten  moed..  Op  nieuw  te  ontvonkelen.  Van  Duyse, 
Ged.  69: 
Boe  *t  goudkleurig  vuur,  dat  de  dagvorst  nog 

biedt, 
't  Weerkaatsend  kristalvocht  on t vonkelt. 
Dez.  Vader]  Poëzy,  11.88:  Die  nooitgeziene  schans 
Ontfonkelt  de  afgunst  in  zijn  hart. —  Een  enkele 
maal  ook  onzijdig;  a.  w.  188 :  Zie  't  koolvuur  ontvon- 
kelt —  Voorts  heeft  het  freq  evenals  boven  het 
prim.  samenstellingen  met  aan,  op  en  uit.  Aan- 
vonkelen  is  opgenomen  in  Kramers  Wdb.  De  an- 
dere leest  men  bij  Bilderdijk,  Sprokkel.  185: 

—  Zou  de  glans  dier  deugd,  van  uit  zijn  stof 

hervezen, 
Op  vonklen  op  mijn  stem  in  tijdgenoot  en  jeugd  f 
Wit  en  Rood,  IL  61:    Een   tintling,  in  zijn  bin- 
nenste opgevonkeld.    N.  Dichtschak.  1.119:  'ttint- 
lend  haardsteévier..   Opvonklend  by  uw  naam.  — 


Najaarsbl.  II.  60:  't  uitge vonkel d  leven.  Krekelz. 
1.  111 :  het  (oog)  vonkelt  zich  uit.  —  D.  i.  dus  in 
bedrijvenden  vorm  wat  boven  onzijdig  uitvonken 
heette. 

Doch  het  frequent,  heeft  bij  onze  dichters,  vooral 
bij  Bilderdijk,  nog  andere  voorzetsels.  Op  verven- 
kelen  wees  ik  reeds  in  mijne  Proeve  over  Bild. 
56.  Van  Duyse  volgde  dit  na,  Vad.  Poëzy,  II.  72: 
na  't  daglicht  is  vervonkeld.  —  Wijders  heeft  men 
de  volgende:  Bilderdijk,  Buitenl  138: 

—  't  verglaasde  vocht,  met  helgeslepen  kanten 

Afvonklend  van  den  Den,  als  zuivre  diamanten, 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  45:  de  hoop  die  u  door- 
vonkelt.    Bilderdijk,  Ovid.  Ged.  166: 

—  een  outerhout,  ten  halven  aangeglommen, 

Dat  midden  in  de  zaal  nog  na  te  vonklen  lag. 
Van  Duyse,  Vad.  Poëzy,  III.  95: 

Van  het  zonlicht  overvonkeld 
Dat  als  juichend  hem  beschijnt, 
D.  i.  overschitterd,  met  glans  beschenen.    Bilderd. 
Poëzy,  III.  46: 

Aan  uw  zij'  te  mogen  zingen... 
Toege vonkel  d  door  uwe  oogen! 
Dez.  Najaarsbl.  I.  153: 

Vluchtig  schiet  zijn  leven  om, 
Weggevonkeld  eer  het  glom. 
Het  hoogd.  zegt  funken  en  funkeln.  Men  weet 
dat  Siegenbeek  de  spelling  van  fonkelen  en  Bil- 
derdijk die  van  vonkelen  voorstond ;  zie  mijne  Ver- 
scheid. 21.  Uit  de  boven  aangevoerde  pil.  blijkt 
intusschen,  dat  de  laatste  zich  niet  altijd  gelijk 
bleef,  en  ook  andere  dichters  tusschen  de  zachte 
en  de  scherpe  consonant  dobberden.  Zie  ook 
Vonkeren. 

Het  znw.  vonk  is  bij  Kil.  ook  tontel,  en  in  dien 
zin  leest  men  het  w.  bij  Moons,  Sed.  Verm.  Ton- 
neel,  397:  u  krancke  natuer,  die  is  gelijck  het 
vunck;  het  vunck  wort  met  een  gensterken  ont- 
steken. Lager  ald. :  dat  lynwaet  is  vunck  ghewor- 
den.  —  Van  dit  onzijdig  geslacht  maakt  niemand 
gewag.  Wij  zeggen  het  roodvonk,  volgens  Bilder- 
dijk als  collectief.  —  In  den  gewonen  zin  van  von&, 
mist  men  bij  Kil.  vonkel,  dat  mij  voorkwam  Pas- 
sion. Winterst.  fol.  149  verso:  een  cleyn  vonkel 
(t.  w.  van  eene  fakkel)  viel  in  sijn  wit  dinne  over- 
slop  ende  verbarnde  al.  —  Vonksel,  dat  Kil.  voor 
vonk  heeft,  leest  men  bij  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  II.  178:  (sij)  liet  't  hout  en  vonksel  bij  de 
hand  brengen,  en  stak  den  brant  daar  in.  —  De 
partijnaam  der  patriotten,  Vonkist,  (zie  Vervolg 
op  Wag.  XXIII.  231)  behoort  niet  tot  vonk.  Uit 
de  spelling  Vonckist,  die  in  Bilderdijks  Gepch.  des 
Vaderlands,  XII.  218,  voorkomt,  blijkt  dit  reeds; 
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hij  is  van  den  Advocaat  bij   den  Souver.  Raad  van 
Braband  /.  F..Vonck  ontleend. 

Als  afleidd.  van  de  wwn.  vermeld  ik  nog:  Gras, 
Nagel.  Verhandd.  II.  148:  die  gedurige  ontvonkin- 
gen  van  ligt  ontvlambare  driften.  Bilderdijk,  Na* 
vonk.  1. 13:  Heemlen..  Schiet  vonkeling  noch  straal  / 
Bogaert,  Ged.  310:  zetels  van  vervloekte  on t vonke- 
lingen. 

Vribbelen,  zie  Wribbelen 
Vriemelen,  zie  Wriemelen 
Vrie velen,  zie  Wrievelen 
Vritaelen,  zie  Writselen. 
Vroeselen,  zie  Worstelen. 
Vroetelen,  zie  Wroetelen 


Wagchelen,  zie  Wagelen 
Wagelen— Wagen. 

Wagen,  één  met  wegen  en  wiegen,  eng.  to  wag, 
beteekent  schudden;  zie  mijne  Verscheid.  181.  Dus 
nog  Goornhert,  Odyssea,  I.  67  verso: 

Daer  was  groote  blijschap,  als  sy  malcanderen 

saghen, 

Elc  vertelde  weenende   tsijn,  't  gantsche  huys 

scheen  te  wagen. 
Ook  gewagen,  ald.  II.  85: 

Moer  hy  heeft  Irum  so  inden  neck  geslagen, 

Recht  ondert  oor,  dat  doort  daverent  gewagen 

De  beenders  inwendich  braken,  era  eden  en  oo- 
ghen. 
Het  frequent   hiervan  is  wagelen,  dat  Kil.  heeft, 
en  dat  ook  een  enkele  maal  voorkomt;  Tspel  van- 
den  Heil.  Sacramente,  door  Dr.  Verwijs,  36: 
Ie  springhe  van  vrueghden  eenen  spronck, 
Dat  my  bey  mijn  billen  waghelen. 
De  Brune,  Bancketw.  I.  5 :  Al  dat  wagelt  en  valt 
niet.  —  Gewoonlijk  echter  wordt  dit  verhard  tot 
waggelen,  gelijk   het  eng.  ook  to  waggle  zegt,  en 
het  hoogd.  met  nog  grootere  verscherping  wackeln. 
In  navolging  hiervan   zegt  het  vlaamsch  wakelen, 
volgens  Schuermans  en  De  Bo,  en  zoo  vindt  men 
het  w.   ook   bij   een   onzer  rederijkers;   Orangien 
Lelyhof,  37: 

Had  's  Keysers  volck  gesneeft,  heel  Neerland  had 

gewakelt. 
D.  i.  gewaggeld,  gewankeld,  op  het  punt  gestaan 
van  bezwijken. 

Het  schijnt  wel,  dat  in  waggelen  de  uitspraak 
van  den  wortelmedeklinker  door  sommigen  ver- 
scherpt wordt;  men  leest  althans  bij  Everaert, 
Politica  van  Justus  Lipsius,  173:  stoutelick,  en  de 
sonder  wacchelen  voortgaan.  —  En   driehonderd 


jaar  later,  Nomsz,  Willem  de  Eerste,  Voorr.  10: 
begon  die  stoel  te  wagchelen.  Dez.  Mohammed,  I. 
2:  opeen'  wagchelenden  troon.  Dez.  Hassan,  145: 
hij  wagchelt.  Dez.  Mijne  Uitspann.  1.54:  een  vies 
wagchelt.  Stuart,  Vaderl.  Historie,  I.  146:  alle 
huizen  en  gebouwen  wagchelen.  En  292 :  het  wag- 
chelen van  kassen  en  tafels 

Niet  zeer  geweon  is  het  gebruik  bij  Gassianus, 
Der  Oud.  Vad.  Gollacie,  fol.  21 :  Dat  ghebeth  is  on- 
ghestadich  ende  waggelt  vanden  enen  totten  ande- 
ren recht  oft  droncken  waer.  W.  van  der  Hoeven, 
'T  Koffyhuis  (Amst.  1734),  bl.8:  die  Jongman  gaat 
zo  stern  uit  vryen,  Dat  hem  de  neus  waggeld. 

Somwijlen  wordt  het  frequent  met  zijn  primit. 
verbonden;  Levensber.  der  leidsche  Maatsch.  1872, 
bl.  46:  geen  waggelen  en  wagen  als  van  iemand 
die  op  glad  ijs  wandelt.  Maria  Heyns,  Bloemhof, 
277 :  Men  verergert  hel  quaet}  als  men  daer  aen 
roert;  gelijk  de  masten  in  wieke  modder,  die,  hoe 
men  hen  meer  wiegt  en  waggelt,  hoe  zy  dieper 
inschieten.  —  Dus  ook  om  den  klank,  Hiel,  Nieuwe 
Liedekens  73  (van  het  dansen): 

Welk  een  wigglen,  welk  een  wagglen, 
Welk  een  onbesuisd  gebaar. 

Wij  kennen  waggelen  als  onzijdig  ww.;  het  voor- 
laat stverm.  voorb.  deed  het  als  bedr.  kennen,  en 
dit  ontmoet  men  bij  vroegere  schrijvers  meer;  De 
Brune,  Zinnewerck,  206:  zoo  wert  een  swack  ghe- 
moed...  deur  vermetelheyd  gheschut  en  gewagghelt. 
—  Zoo  ook   verwaggelen ;   Vaderb    fol    39  verso: 
Mijn   voeten  sijn  bina  verwaggelt.    Maria  Heyns, 
a.  w.  197:  anders  zouden  alle  volken...  dit  machtig 
rijk  niet   konnen   verwaggelen,  of  omstooten.    Bl. 
212:  de  voet,  die  zo  vast  gestelt   was,   dat  geen 
vyanden  hem.,    verwaggelen   konden.    De  Brune, 
Wetsteen,  II.   209:   een  dwarrelwint,  die  tot  aan 
de  grontvest  al  dese  ydele  verbintenis  der  harten 
en  woorden ..  verwaggelde.    Oudaan,  Ged.  64: 
Staanwe  weer  op  d'  oude  gronden 
Van  't  verwaggelt  Vaderland, 
Thans  bestendigt  in  zyn  stand? 
Schippers,  Onvergel.  Ariane  in  Thess.  76: 

Verwaggel,  bid  ik,  niet  de  kracht  van  myn  ge- 
moed! 
Wij  zeggen  hiervoor  t^ans  verwiggelen.    Zie  voorts 
Ten  Kate,  II.  508,  en  Sc  hm  el  Ier  i.   v.  Wagen. 

Maria  Heyns, a.  w.  304,  heeft  eene  afleiding:  dat 
uwe  meesteres  on  verwaggel  ijk  in  kuisheit  is.  — 
Severijns  heeft  daarvoor  onwaggelijk ,  Mengel.  1. 25 : 

De  werelt  storme  vry  op  sulck  een  vaste  Rots, 

Sy  stoet  onwagg'lyk:  — 

Waggelen,  zie  Wagelen. 
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Wakelen,  zie  Waggelen. 
Wamelen— Wamen. 

Op  het  platte  iand  van  Noordhoiland  wordt  toa- 
tnelen  gezegd  voor  het  twijfelen  van  eene  vrouw 
ten  aanzien  harer  zwangerschap;  zie  De  Navor- 
scher,  VIII.  345,  en  Boumans  Volkstaal  enz.  Ik 
acht  dat  woord  hetzelfde  met  wafelen,  waarover 
Kosegarten  handelt  in  Hoefers  Ze it schrift,  I.  375. 
Wafeln  beteekent  op  het  eiland  Rügen  »het  spook* 
achtig  verschijnen  eener  zaak,  inzonderheid  het 
daardoor  aanduiden  harer  ophanden  zijnde  komst.1' 
Men  zegt  daar:  ik  heb  een  schip  op  het  strand 
zien  wafelen,  voor:  daar  zal  spoedig  een  schip 
stranden;  het  vuur  heeft  hier  of  daar  gewafeld, 
voor:  binnen  kort  zal  daar  brand  ontstaan.  Men 
heeft  van  het  een  en  auder  een  duister  voorgevoel 
of  voorgezicht,  en  past  het  woord  ook  toe  op  ver- 
meende tochtverschijnselen,  de  Fata  morgana  der 
Italianen.  Volgens  den  gen.  Schr.  beteekent  het 
w.  eigenlijk  fladderen,  zweven;  daaruit  volgt  on- 
middellijk het  »in  onzekeren  toestand  verkee- 
ren,  het  meer  of  minder  duidelijk  voorgevoel  van 
iets  hebben,"  van  onze  noordhollandsche  jongge- 
trouwde boerinnen.  Wamelen  en  wafelen  zijn 
etymologisch  hetzelfde  met  waibeln,  bij  Schmeller 
fladderen;  wabeln,  bij  Reinwald  in  beweging  zijn; 
bij  Sturenburg  wapeln,  weifelen,  adj.  wapeL  be- 
wegelijk; eng.  to  waffle.  bij  Halliwell  op-  en  neer 
gaan ;  middelhd.  waberen,  fladderen,  spoken,  waber% 

4 

fladdering,  verschijning ;  bij  Schmeller  webern,  heen 
en  weder  bewegen;  herumwebern,  omzwerven,  es 
webert,  het  spookt  (nederl.  er  zweeft  iets) ;  voorts 
bij  denz.  wammeln,  hoogd.  wimmeln,  nederl.  wie- 
melen,  wemelen  enz.;  in  welke  allen  de  verwis- 
seling der  lipconsonanten  wordt  waargenomen,  die 
men  bij  ons  in  wemelen,  wepelen,  wibbelen  en 
weifelen  opmerkt,  welke  in  hunne  eerste  beteekenis 
nauw  verwant  zijn.  Het  nederl.  wamelen  en  het 
oost  f r.  wapeln  geeft  hetzelfde  verschil  in  vorm  als 
wameling  of  wamelem  en  wapeling,  d.  i.  zeepsop, 
en  waarvan  het  eerste  mede  in  de  noordholland- 
sche uitspraak  voorkomt;  zie  mijn  Taalk.  Mag. 
III.  515. 

Als  primitiefvorm  stelde  ik  wamen,  dat  slechts 
in  klank  verschilt  van  wqpien  en  wiemen,  bij 
Schmeller  wimmen,  en  ook  wammezen,  wametzen, 
zich  bewegen,  en  voorts  overeenkomt  met  het  oud- 
duitsche  weibon,  middelhoogd.  weihen,  fladderen, 
hoogd.  weben,  enz.  waarvan  in  het  oostfr.  waapsk, 
onrustig,  waapstaarten,  met  den  staart  slingeren. 
In  het  eng.  bij  Halliwell  is  het  subst.  waff  niet  al- 
leen de  zwevende  beweging  eener  vlam,  maar  ook 
een  geest  of  spooksel. 


Wandelen— Wanden. 

Wanden  leest  men  in  Der  Minnen  Loep,  I.  14: 
Als  beyde  lampen  ghelike  branden, 
Soe  moet  die  liefte  in  vreuchden  wanden. 
En  250: 

—  wesmen  milten  sotten  doet 
Dat  plecht  gheeme  attoes  te  wanden 
In  druck,  in  schade  off  in  schonden. 
D.  i.   keeren,  verkeeren,  en    het  w.   is   één  met 
wenden,  in  het  oudhoogd.  wentjan,  wantjan,  goth. 
vandjan,  angels,  vendan,  gaan,   omkeeren,  eng.  to 
wende,  gaan,  I  went,  ik  ging. 

Het  frequent,  beteekende  oudtijds  bij  ons  vooral 
veranderen;  Meijer,  Leven  van  Jezus,  25:  Bestu 
Gods  sone  so  seghe  dat  dese  stene  werden  ghe- 
wandelt  in  brode.  Aid.  212 :  uwe  drufheid  sal  in 
bliscap  ghewandelt  werden.  Sinte  Franciscus  Sou- 
ter,  124:  Ghij  hebt,  here,  in  die  bruioft  twater 
inden  wijn  ghewandelt.    Die  Dietsche  Doctr.  102: 

Roet  die  men  niet  wandelen  en  mach. 
Bredero  heeft  zich  wandelen,  Griane,  50: 
Al  wandelt  sich  te  met  der  mannen  moedigh 

hert, 
In  vrouw  de  wanckelheydt  recht  uytghebeeldet 

werdt. 
Hier  wordt  » wandelen  van  het  moedige  hart"  ver- 
vangen door  wankelheid;  en  inderdaad  beteeken- 
den  de  adj  eet.  wandel  en  wandelbaar  wat  wij  nu 
wankelbaar  zouden  noemen,  middelhd.  wandelbaer, 
wandelhaft  en  wandellich;  Maerl  Rymbybel,  vs. 
17422: 

Dus  bleef  doot  die  .grote  here: 
Dus  wandel  is  die  werelt  ere. 
Aid.  vs.  29953: 

.1.  valsch,  i.  wandel  jonghelinc, 
Ende  emmer  staende  na  ommate  dinc. 
En  vs.  30299: 

Dus  wandel  es  die  aventure, 
Die  emmer  gheeft  na  tsoete  tsure. 
Dez.  Alex.  Geesten,  II.  20: 

En  kendi  niet  der  wive  nature?... 
Si  sijn  wandelre  dan  die  wint. 
Kausler,  Denkm.  II.  571 : 

Want  daventure  es  onghestade 
Ende  wandel  in  hare  dode. 
Vader].  Mus.  III.  251 : 

De  werelt  heeft  in  hare  gewout 
dit  wandel  goet,  scat,  selver,  gout 
Zie  meer   pil.   in  de  N.  Werken   der  L.  Maatsch. 
III.  ii.  150  en  151,  en   het  Gloss.  op  Der  Minnen 
Loep.    Maerl.  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  5908: 
Een  provendare,  hiet  Gedroen 
Die  wandelbare  was  in  sijn  doen. 
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Vaderboeck,  fol.  124 :  die  menscheit  is  wandelbaer, 
nu  droevich    ende  nu  vrolich.  —  Nog  bij  Huyde- 
coper,  Hekeldichten,  Opdragt: 
Die  schatten,  meerder  waard  dan  wandelbaare 

goedren. 
Het  tegendeel  hiervan  is  onwandelbaar;  Coorn- 
herts  Wercken,  I.  fol.  89  verso:  Maer  die  onder- 
êcheyt  was  tussehen  die  veranderinghe  des  men- 
schen  ende  des  Duyvels:  dat  dees  in  een  on  wan- 
delbaer Duyvel,  maer  die  in  een  wandelbare  Son- 
daeris  verandert,  Cassianus,  Der  Oud.  Vad.  Col- 
lacie,  fol.  118 :  dat  enich  dinck. .  altoes  on  wandel- 
baer goet  bluft.  Mol),  Joh.  Brugmans,  I.  282 :  mit 
verheven  crachten  ende  mit  enen  onwandelbaren 
ghemoede.  —  Wamleïbaarheid  hebben  Van  Itersons 
Stemmen,  91.  Thans  is  wandelbaar  gangbaar,  zie 
Weil.    Dus  Nomsz,  Athalia,  14: 

Hy  schonk  zyn  volk  in  Hmeir  een  wandelbare 

streek. 
Het  naamw.  wandel  zelf  beteekende  wankelbaar- 
heid,  zie  N.  Werken  der  L  Maatsch.  IV.  197  en 
het  G108S.  op  Der  Minnen  Loep.  Van  Duyse  be- 
zigde dit  w.  op  een  ongewone  wijs,  Vad.  Poëzy, 
III.  148: 

—  dat  de  handel 
Der  oude  dagen  zich  verbreV, 
En  als  de  ontvlamde  dagtoortswandel 
De  zegen  op  zyn  tred  versprei1. 
D.  i.  wandeling  of  loop  (der  zon).    Zoo  had  Foc- 
quenbroch,  mede  van  Aurora,  reeds  wandeltje  ge- 
zegd voor  wandelingetje,  Werken,  I.  14: 

(zy)  Was  om  een  wandeltje  gegaan. 
Gewoonlijk  beteekent  het  w.  anders  iemands  ge- 
drag, of  beter  iemands  wijze  van  verkeer  onder 
de  menschen;  zoo  zeggen  wij  nog:  in  de  wande- 
ling, voor :  in  het  dagelijksch  verkeer.  Wandelen, 
voor  verkeeren,  is  ook  niet  vreemd,  zie  het  Gloss. 
op  Der  Lek.  Spieghel.  Dus  ook  Maerl.  Sp.  Hist. 
II.  202: 

Een  ander  was  in  Palestine, 
Hiet  Gadanus,  indie  toost  in  e 
Ende  wandelde  over  die  Jordane. 
D.   ï.   verkeerde    in   het  land    over  de    Jordaan. 
Aid.  183: 

Dat  mi  die  felle  beesten  aten, 
Die  wandelden  inden  hole  wijt 
Vandaar  is   wandeling  verkeer  of  omgang;  Passi- 
onael  Somerst.   fol.  85   verso:  dat  hi  wandelinge 
sonde  hebben  alleen   met  constantine  ende    met 
enighe  andere,  die  hi  wilde.  —  En  ongewandeld 
onbezocht,  d.  i.  waar  niemand  verkeert ;  Maerl.  t.  a.  p. : 
Ie  ginc  henen  in  groter  pinen, 
In  ongewandelde  wostinen. 


Tot  de  bijzondere  beteekenissen  van  wandelen 
behoort  nog  die  van  verbeteren,  bij  Van  der  Schue- 
rer\;  van  wentelen,  bij  Huydec.  Pr.  III.  345  (de 
noot);  van  reizen,  in  Hoeuffts  Aant.  op  het  Bred. 
Taaieigen,  62;  en  van  logeeren  of  te  waardschap 
gaan,  zie  Mag.  van  Ned.  Taalkunde,  V.  54.  Bil- 
derdijk  heeft  wandelen  voor  afwisselend  zweven; 
Mengel.  I.  9: 

De  wieling  van  zijn  kleur  op  voorhoofd,  mond 

en  kaken, 
Vertoonde  een1    killen   schrik    by   diepverholen 

blaken, 

En  wandelde  af  en  aan  op 't  jeugdig  aangezicht, 

Als  over  't  neevlig  veld  een  zwevend  flikkerlicht 

Macpherson,  die  hier  is  nagevolgd,  heeft  voor  de 

twee  laatste  regels:  »As  shadows  fly  over  the  field 

of  grass,  so  various  is  Cathlin's  cheek." 

Bij  Cassianus,  Der  Oud.  Vad.  Goll.  fol.  2,  is  wande- 
len bedr.  voor  afbrengen,  afleiden:  daer  moet  hi 
van  node  af  beweghet  ende  gewandelt  worden.  — 
Zoo  leest  men  bij  Hooft,  Ged.  fol.  299 : 

Dien  plukt  de  droeve  doodt  zyn  vrienden  af  by 

risten. 
Dien  wandelt  zijn  gedacht  in  koor  vol  lieve  kisten. 
D.  i.  dien  voert  of  geleidt.  Deze  bet.  is  der  aan- 
dacht zoowel  van  mijn'  vriend  Oudemans  als  van 
de  schrijvers  van  het  Wdb.  des  Inst.  ontsnapt. 
Bilderdijk  bemerkte  haar,  doch  hield  de  uitdr 
voor  foutief,  blijkens  zijne  Aant.  D.  III.  212:  *Dien, 
Lees,  of  ten  minste  versta :  die."  (Het  staat  wel 
aanget.  op  »reg.  5";  maar  'kmeen  daarvoor  te 
moeten  lezen  »reg.  6."  In  Dien  plukt  enz.  is  Dien 
ontwijfelbaar  een  datief).  Neemt  men  wandelen 
als  bedrijvend  werkw.  aan  —  en  men  weet,  dat 
die  verwisseling  van  bet.  bij  veel  en  ook  frequent, 
verba  plaats  vond  —  dan  is  de  lezing  dien  wandelt 
taalkundig  juist,  en  zij  wordt  dan  ook  bevestigd 
door  de  zoo  nauwkeurige  uitgave  van  den  heer 
Leendertz,  I.  297. 

Van  wandelen  heeft  men  verwandelen,  dat  be- 
teekent van  plaats  veranderen,  op  en  neder  gaan} 
bij  Kil.  deambulare,  spatiari;  Lancelot,  B.  II.  vs. 
15168  en  15172: 

—  hi  dranc, 
Ende  hi  verwandelde  eer  iet  Urne, 
Ende  hi  vragede  daer  nare 
Waer  syn  vrouwe  die  coninginne  ware. 
Si  sach  op  hem  ende  wert  geware  das, 
Dat  hi  een  deel  verwandelt  was, 
Want  hine  wiste  niet  doe 
Waer  hi  was  — 
Vandaar  zich  verwandelen,  zich  vertreden,  zich  ver- 
meiden; ald.  B.  UI.  vs.  26175: 
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Men  dede  Torec  te  gemake  daer 
Van  etene,  van  drinke*  ende  daernaer 
Ginc  hi  hem  verwandelen  saen; 
Ende  die  jonefrouwe  es  met  hem  gegaen. 
Hor.  Belg.  VI.  20: 

Waer  dat  u  mijn  vader  vant 
in  8inen  bogaert,  scone  wigant, 
daer  hi  hem  verwandelen  ghinc. 
Nederl.  Ged.  (door  Snellaert  uitgeg),  4: 
Op  enen  tijt  luste  hem  das 
Dat  hi  van  huus  woude  Uden, 
Ende  hem  verwandelen  riden 
Opten  velde  verre  buien. 
En  208: 

[n  (d.  i.  te  en)  mach  niet  wel  vroech  eten, 
Ie  wille  mi  verwandelen  gaen 
In  flg.  zin  duidt    het   w.  de  verandering  van  het 
gemoed  aan;  Lancelot,  B.  II.  vs.  42860: 
Hi  es  havesch  ende  godertiren, 
Jegen  arme  ende  jegen  rihe  . 
Als  menne  belgen  nine  doet; 
Moer  alsmen  verwandelt  sinen  moet 
bone  vandemen  nigeren  sine  genoet. 
Maerl.   Sinte  Franc.  Leven,  vs.  204: 
Hoordi  openbare  gewagen 
Ons  heren  minne  in  enigen  dagen, 
.    sine  herte  plach  alte  male 
Te  verwandelne  om  de  tale. 
Hor.  Belg.  VI.  56: 

Sijn  herte  sol  hem  verwandelen  dan. 
Bild.  Taal-  en  Dichtk.  Versch.  IV.  130 : 
...  menich  riddre  ute  vrankerike 
Verwandelde  herte  ende  sin, 
Doe  olivier  quam  geganghen  in. 
D.  i.   ontroerde.    Bijbel    1477,   Ezech.   27,  vs.  35: 
alle  hoer  coninghen  .  verwandelden  haer  aanlich- 
ten (Statenoverz. :  sy  zijn  verbaesd  van  aengesichte). 
Voorts  veranderen  in  het  algemeen ;  Sinte  Franc. 
Souter,  76:   ghy  hebt  die  maledixie  van  eva  ver- 
wandelt  tot  groter  graden.    En    161:  doen  wert 
haren  druc  verwandelt  in  dusent  vroechden.    Va- 
der 1.  Mus.  III.  255: 

Wel  was  die  man  in  groet  delijt, 
mer  sere  verwandelde  hem  die  tijt, 
doen  hi  den  dropel  waters  iesch. 
Der  Oud.  Vad.  Collatie,  fol.  119  verso:  op  dat  die 
vrolicheit   der  feesten   ons  in  ghenen  wenen  ver- 
wandelt en  werde.    Passiona)    Winterst.  fol.  90: 
te  hant  wort  hi  verwandelt  in  enen  anderen  man. 
Fol.  107  verso:  dat   hi  niet  van  sijn  kintsche  da- 
gen tot  sijn   eynde  sijn  cleder  verwandelde.    Fol. 
135  verso:  dat  sy  agaten  binnen  xxx.  daghen  ra- 
den souden  ende  horen  wille  verwandelen.  —  Elders 


komt  de  bet.  overeen  met  verwisselen  of  verrui- 
len; ald.  fol.  155  verso:  so  wijde  hi  des  mans  nijt 
ende  nam  sommige  moniken  met  hem  ende  ver- 
wandelde die  stadUende  ginc  anders  wert  wonen. 
Even  dus  Bijb.  1477,  Levit.  24,  vs.  8:  Alle  sater- 
daghe  salmense  (t.  w.  de  brooden)  verwandelen 
voerden  here.  Dus  ook  1  Rog.  (1  Sam.)  28,  vs. 
8 :  Saul  verwandelde  sijn  abijt :  ende  hij  dede  ander 
cleder  ane.  Leven  van  Marcus  Aurelius,  169:  wat 
een  goede  wisselinghe  soude  dat  zijn,  dat  al  de 
giericheyt  van  Italien  verwandelt  worde  om  zijde 
van  Alexandrien.  —  Zie  wijders  de  Glossaria  op 
Der  Minnen  Loep,  Beatrijs,  Die  Dietsche  Doctr.  en 
andd.  alsmede  Huydec*  Proeve,  III.  341  en  volgg. 
'k  Voeg  hier  nog  alleen  een  voorb.  bij  van  een 
afgel.  bnw.;  Vaderboeck,  fol.  37:  dat  sijn  lichame 
ende  sine  cledinge  daer  hi  mede  begraven  was, 
also  onverwandelt  was  gebleven  als  of  hi  noch 
levendich  had  geweest.  En  fol.  91  verso:  wat  die 
godlike  voersichticheit  eens  insettet  dat  sol  onver- 
wandelt  bliven.  —  Kil.  heeft  dit  w.  niet ;  doch  wel 
onverwandelijk  voor  onveranderlijk,  dat  men  leest 
Bijb.  1477,  Boeck  der  Wijsh.  Gap.  14,  vs.  *1 :  enen 
onverwandeliken  name. 

Mij  dunkt,  latere  schrijvers,  die  het  woord  ver- 
wandelen bezigden,  kunnen  moeijelijk  beschuldigd 
worden  van  een  germanisme  te  begaan,  al  zij  het  ook 
in  't  hoogd.  meer  in  gebruik  gebleven,  dan  te  on- 
zent; b.  v.  Bellamy,  Proeven,  II.  245:  hoemenigen 
blos  van  onschuld,  hebt  gij...  doen  verwandelen 
in  het  doodig  wit  van  ziekte  en  droefgeestigheid. 
Ald.  258:  moet  de  eigenliefde  in  eene  zucht,  om 
conquétes  te  maken,  niet  verwandelen !  Muntinghe, 
De  Psalmen,  I.  60: 

Toen  werd  door  u  myn  klagt 
Verwandeld  in  een  reij. 
En  ald.  65: 

In  zomerdroogte  werd  mijn  levenssap  verwan- 
deld. 
Werken  der  leidsche  Maetsch.  I.  n.  20:  de  deel- 
woorden, die  by  gelegenheid  in  voorzetsels  verwan- 
delen. Ockerse,  Gharacterk.  I.  b3:  hij  wil.,  too- 
nen,  hoe  overgedreven  (sic)  deugd  meestal  in  oa~ 
deugd  verwandele.  D.  UI.  30:  De  uitgeveende 
gronden,  in  plassen  verwandeld.  BI.  42:  toen  onze 
maaltijden  verwandelden  in  gastmaalen.  En  181 : 
De  ruwe  oorsptymglykheid  der  Natie...  verwan- 
delt allengs  in  eene  weekheid.  Van  der  Palm, 
Redev.  II.  283:  de  vrees  is  in  verrukking  ver- 
wandeld. Dez.  Bijb.  voor  de  Jeugd,  XVII.  239: 
de  vesting,  voorheen  Stratons  toorn  geheeten,  ver- 
wandelde hij  in  de  stad  Cesaréa.  Bilderdijk,  Ver- 
lustig. 83: 
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Och  of  ik  in  uw  schoen  voor  't  minst  verwand- 

len  mocht: 
Zoo  wierd  ik  door  uw  lieven  voet  vertreden ! 
Poëzy,  I.  156: 
. .  leer  door  deugdelijk  te  handelen, 
Haar  (de  wereld)  in  een  Paradijs  verwandelen. 
Onderg.  d.  E.  Wereld,  60: 

—  welhaast  in  <f  eersten  klei  verwandeld 
Waar  uit  ge  wierd!  — 

Zie  meer  pil.  in  mijne  Proeve  over  Bild.  179.  Van 
Lonnep,  Fiësko,  92: 

Welaan!  al   moest  hun  spijt  in   haat  voor  mij 

verwand'len. 
Van  der  Hoop,  De  Renegaat,  28: 
Neen,  dat  (1.  dan)  zou  J t  hoofdental. . 
Uw  stedenvendel  in   een  pantherhuid  verwan- 
delen. 
Beets,  Stichtel.  Uren  (2e  dr.)  IV.  63 :  dat  het  woord 
des  Heeren.    zich  verwandelt  in  een  ander  woord. 
In  een'  anderen  zin  gebruikte   Valckoogh    het 
ww.  Regel  der  Duytsche  Schoolmeesters,  88: 
Giften  te  nemen  is  groot  te  misprysen, 
Het  verblindet  de  oogen  van  den  wysen. 
En  verwandelt  dickwijlen  om  't  ghewm 
De  herten  van  den  rechlveerdigen  sin. 
Ik  versta:  doet  afwandelen,  verwijdert. —  Ontwan- 
delen  heeft  den  zin  van:  van  den  weg  afbrengen, 
misleiden,  bedriegen,  bij  Rodenburgh,  Trouwen  Ba- 
tavier, 40: 
Het  schijnt  dat  ghy  noch  waent  met  u  bevaynsde 

praet, 
En  dit  ghemaeckt  gheween  my  listelijck  V  ont- 

wand'len. 
Van  dit  bedrijvende  ww.  kan  als  primitief  aange- 
merkt worden  ontwenden,  dat,  in  onzijdigen  zin, 
beteekent  van  den  weg  afgaan.  N.  Werken  der 
leidsche  Maatsch.  V.  n  40: 

Nu  spreect  hi  dat  si  syn  ontwent 
Die  hem  niet  so  versinnen 
Dat  sine  soeken  ant  hout  gescent. 
Maerl.  Wap.  Martijn  (door  Dr.  Verwijs),  76: 

—  dat  hem  die  hemelsce  blomen 
Niene  werden  bekent 

Daer  hi  of  was  ontwent. 

D.  i.  daar  hij   van   was  afgegaan.    Anders   is  het 

ontgaan;  Reinaert,  vs.  1844: 

Wüdi  mi  sieden,  ofte  braden, 
Ofte  hangen,  ofte  blenden, 
Ie  ne  mach  u  niet  ontwenden. 

N.  Werken  der  L.  Maatsch.  V.  il.  134: 
Al  haddic  on  twe  yseren  scoen, 
Ie  en  mochte  di  niet  ontwenden. 

N.  Reeks  den.  Werken,  UI.  24: 


Hi  hadden  ghesleghen  ten  gordle  tale, 
Moer  dat  hem  een  deel  ontwant. 
'O.  i.  dat  ontging  hem  ten  deele.    Walewein,  vs. 
2381: 

—  dat  hem  sijn  spere  ontwant 
Ende  spranc  te  sticken  vor  die  hant. 
Zoo  is  in  het    middelhd.   bij   Benecke  entwenden 
van  iets  heen  gaan,  ontgaan,  ontkomen;  en  trans, 
afwenden,  van  iets  bevrijden,  onttrekken,  zich  los- 
maken,  iets  aan  iemand  onttrekken,  waarvan  nog 
de  hoogd.  beteekenis  van  ontriemen,  stelen,  ook  in 
het  nederl.  niet  onbekend;  zie  mijne  Hand  1.  tot  den 
Statenb.  i9,  en  Lat  Verscheid.  310.    'k  Voeg  daarbij 
thans  Tuinmans  Liederen  Zions,  168: 
Heer!  wat  men  my  ook  immer  mogt  ontwenden, 
Laat  my  uw  woord,  — 
En  344: 

God  zou  billijk  wéér  ontwenden 
't  Geen  ondank'bre  niet  erkenden. 
Met  ontwenden  komt  overeen  ontkeeren,  dat  reeds 
blijkt  uit  het  middelhd  entkeren,  zich  omkeeren, 
afgaan;  doch  vooral  uit  het  nederl.  ontkeeren,  bij 
Plantijn  en  Kil.  a vertere,  intervertere,  détoumer 
ou  dérober  secrètement,  soustraire.  Men  leent  het 
voor  heengaan,  Maerl.  Rymb.  vs.  7543  (van  Gideons 
manschappen) : 

Om  dit  woord  ontkeerden  dan 
jcxx%\.m  man. 

Doe  blever  hem  jc.m  mede. 
Voor  ontgaan,  ontkomen,  ald.  vs.  32400: 
Moer  Jan  ende  Symoen, 
Entie  waren  an  hoer  doen 
Wachtem  dies  also  sere 
Dat  hem  niemene  ontkere. 
En  vs.  34694: 

(Si)  wachten  nachtes  nauwe  ende  sere 
Om  dat  niemen  hem  ontkeere. 
De  hoogl.  David  noemt  dit  laatste  voorb  reflexief; 
doch  het  voorlaatste  was  dat  mede,  gelijk  ook 
sich  entwenden  bij  Benecke  wordt  aangetroffen. 
Niet  reflexief  wederom  leest  men  het  w.  Maerl. 
Sp.  Hist.  II.  220: 

Sine  conste  niet  ontkeren 
Die  grote  onwerdicheit  ons  Heren. 
Elders  is  het  voor  afwenden,  voorkomen;  N.  Wer- 
ken der  L.  Maatsch.  IV.  62: 
Sone  sol  dal  volc  weten,  hoe 
Datsi  quaet  spreken  van  den  her  e; 
En  ist  dat  men  dat  spreken  ontkere,  enz. 
D.  i.  is  het,  dat  men   dat  kwaadspreken  afwenden 
of  voorkomen  kan.    Ald.  76  beteekent  het  te  keer 
gaan,  afleggen: 

Moet  men  oeo  costumen  ontkeren, 
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Dat  moet  men  der  naturen  leren 
Van  wilen  te  wüen,  van  dage  te  dage. 

Ook  voor  ontnemen;  Bilderdijk,  Verscheid.  III.  146: 
Dat  ie  met  arbeiden  hadde  geleert, 
Dat  es  mi  al  bi  u  ontkert. 

Van  Velthem,  fol.  135: 

&o  began  een  orloge  groet 
Tusscen  dien  Hertoge,  entie  genoet 
Die  hem  Limborch  wilden  ontkeren. 

Van  Heelu,  vs.  4040: 

Die  hertoge  Jan  .  ieide  lage 

Ghemeenlike  alle  dien  herren, 

Die  Limborch  hem  wouden  ontkeeren. 

Der  Leken  Spieghel,  II.  380: 

—  al  datsi  mit  haerre  macht 
Sinte  Pneter  hadden  onteracht 
Ende  van  ouden  tiden  ontkeert, 
Heeft  hi  hem  al  weder  qhekeerU 

Men  vindt   het  w.   mede    voor   (iets  aan  iemand) 
onttrekken  of  verbergen ;  Maorl.  Sp.  Hist.  I.  267 : 

—  omme  dat  men  sonde  ontkeren 
Den  mant  die  coemst  ons  Heren, 
Ende  hine  wiste  noch  en  vername 
Dat  hi  vander  maget  quame. 

Merkwaardig  is  bij  denz.  ald.  199  (het  vleesch): 

—  dat  liggende  bleef  te  samen, 

Ne  rooc  niet,  noch  ontkeerde  cleene. 
D.  i.  het  stonk  of  bedierf  niet  in  't  minst;  ont- 
keeren is  hier  voor  het  bederven  van  spijs  of  drank 
door  dik  of  zuur  worden,  in  't  fransch  tourner, 
eng.  to  turn,  waarvoor  onze  volkstaal  met  tri- 
viale beeldspraak  zegt:  zijn  gat  omgooijen. 

Met  voorzetsels  heeft  men  van  wandelen  einde- 
lijk verschillende,  meest  bij  Weil.  onvermelde,  af- 
leidingen ;  Fokke,  Boert.  Reis,  I.  22 :  waarom  hy 
zucht  en...  gemelijk  de  trappen  af wandelt.  —  Hoog- 
vliet, Mengeld.  I.  490:  Ik  heb  het  velt.  omgewan- 
delt.  Bilderdijk  in  een  min  gewonen  zin,  Ver- 
scheidenh.  I.  10:  de  moorder,  die  *t  ontledende  mes 
in  de  levende  borst  om  laat  wandelen.  —  Het 
kluchtspel  De  Gedwongen  Doctor,  37: 

Ik  ken1  er  een  die  zou  een  andre  wegh  in- 
wandelen. 
Willinks  Amst.  Arkad.  II.  314 :  kwamen  eenige  der 
vrienden  aüengskens  de  laan  opwandelen.  De 
Toekomst,  1869,  bl.  152:  We  zullen  nu  op  onze 
stappen  terugkeeren  en  naar  den  Rupel  opwande- 
len. —  D.  i.  dus  onzijdig,  zooals  het  voorgaande 
bedrijvend.  Van  Ghistele,  Terentius,  Hecira, 
bL   P4: 

Ghy  en  hebt  noyt  veel  armoeden  ghehandett 

Als  ghy  de  zee  niet  en  hebt  overwandelt. 
En  De   Herst  üitgel.  Ged.  (Schiedam,  z*  j.) : 


(Van)  liefde  ontaart,  het  spoor  der  zeden 
Miswandelen  verkeert  van  zin. 
Bilderdijk,  Poëzy,  II.  59: 

(Zy)  wandelt  heel  den  langen  nacht 
Heur*  doeden  minnaar  naar. 
Bewandelen  zie  men  bij  Weil.  die  intusschen  niet 
vermeldt  de  afl.  bewandelaar;  Nomsz,  Vertelsels, 
I.  80 :  om  het  getal  te  vermeerderen  der  bewande- 
laars van  die  plaats.  Br.  a  Brandis,  Kabinet,  III. 
251 :  alle  dwaalwegen  hebben  hunne  bewande- 
laars —  Het  vrouwelijke  hiervan  zou  luiden  be- 
wandelaarster  of  bewandelares ;  den  ouden  vorm 
daarvoor  trof  ik  aan  in  Den  Nederduitschen 
Helicon,  301 :  veerssen,  die  de  bewandelerssen  des 
Helicons  hun  g hel  eert  hadden.  —  Ook  heeft  bewan- 
delen nog  een'  anderen  zin,  t.  w.  eene  plaats  door 
wandelen  bereiken;  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  161: 
Wij  zouden  het  (t.  w.  Whitehall  en  St.  James) 
wel  kunnen  bewandelen,  want  't  is  hier  kort  bij. 

Het  bij  Weil.  voorkomende  nawandelen  heeft  P. 
L  van  de  Kasteele,  Gez.4:  Zijn  voetspoor  nagewan- 
deldl  —  En  het  znw.  nawandel  J.  de  Haes,  Le- 
ven van  G.  Brandt,  60:  aangedreven  worden  tot 
nawandel  van  zoo  doorluchtigen  voorgang. 

In  de  laatste  eeuw  is  bij  ons,  ik  meen  door  Van 
der  Palm,  aanwandelen  ingevoerd  voor  aanko- 
men, bekruipen  of  overvallen  van  iets  aan  iemand. 
Siegenbeek,  in  zijne  Lijst,  ten  jare  1847  met  goed- 
keuring der  leidsche  Maatschappij  uitgegeven,  vond, 
op  daarbij  ontwikkelde  gronden  »geen  voldoende 
reden,  om  het  hoogduitsche  taalgebruik  in  dezen 
na  te  volgen."  Ook  de  Redactie  van  het  Wdb. 
der  Ned.  Taal  acht  het  w.  «inderdaad  met  den 
aard  onzer  taal  in  strijd,"  en  ik  weet  niet,  dat 
iemand  het  pleit  er  voor  heeft  ondernomen.  Doch 
op  het  art.  van  het  Wdb.  heb  ik  een  paar  aan- 
merkingen. 1  °.  De  Red.  maakt  met  geen  enkel  woord 
gewag  van  de  lang  voor  haar  uitgebrachte  oor- 
deelvelling van  Siegenbeek.  2°.  Zij  haalt  alleen 
pil.  aan  uit  de  werken  van  Van  der  Palm.  Deze 
was  wel  de  eerste,  doch  niet  de  eenige  schrijver 
van  naam,  die  den  germanismus  bezigde;  de  Red. 
spreekt  dan  ook  zelve  van  «sommige  schrijvers 
hier  te  lande,"  en  ik  zie  geen  reden,  om  de  namen 
van  des  Hoogleeraars  navolgers  ten  dezen  te  ver- 
zwijgen. Behalve  bij  prof.  Ter  Haar,  in  het  Tijd- 
schrijft  Nederland  van  1851,  n°.  1,  bl.  2:  tot  dat 
eindelijk  zekere  loomfieid  mij  aanwandelde.  —  vindt 
men  het  w.  herhaaldelijk  bij  Beets,  Stichtel.  Uren, 
UI.  414:  als  hem  de  verzoeking  aanwandelt  terug 
te  keeren  op  zijnen  weg.  D.  IV.  468:  als  dat  ge- 
voel hem  aanwandelt.  —  Met  de  afl.  D.  1.280:  niet 
vrij  van  aanwandeling  van  hoogmoed.    D.  II.  49: 
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eene   aanwandeling  van   dezelfde    menschenvrees. 

De  Red.  van  het  Woordenb.  t.  a.  p.  doet  opmer- 
ken, dat  het  hoogd.  wandein  ruimer  van  opvatting 
is  dan  ons  wandelen,  hetwelk  blijkbaar  is  uit  de 
bet  van  zich  bewegen,  die  het  eerste  toekent  ook 
aan  levenlooze  zaken.  Ook  dezen  germanismus 
vindt  men  intusschen  bij  Bilderdijk,  Mengel.  I.  9: 

De  wisling  van  zijn  kleur  op  voorhoofd,  mond 

en  kaken, 

Vertoonde  een'   killen    schrik  by    diepverholen 

blaken, 

En  wandelde  af  en  aan  op 't  jeugdig  aangezicht 

Wankelen— Wanken. 

Het  oudhoogd.,  middelhd.  en  nog  hoogd.  subst. 
wank  is  weifeling,  onzekerheid.  Het  komt  ook  in 
het  middelned.  voor,  zie  de  pil.  in  het  Gloss.  op 
Der  Lek.  Spieghel,  en  voeg  daarbij  Snellaert,  Ned. 
Ged.  556: 

Dijn  ghemuede  ende  dijn  ghedanc 
En  sol  nemmer  hebben  wanc. 
Hor.  Belg.  XI.  230: 

Tfy  der  valscher  ialosien 
Daer  noyt  wanck  an  en  was  geuonden, 
D.  i.  waar  nooit  ontrouw  aan  gevonden  was ;  Theo* 
philus  (door  Blommaert,  1828),  bl.  73: 
1c  wille  dat  pays  van  allen  wanke 
Emmermeer  si  onder  u  tween. 
Ik  versta :  zónder  allen  wanke,  d.i  bestendig,  vast, 
onbreekbaar.  —  Vooral  ontmoet  men  er  de  uitdruk- 
king sonder  wanc,  d.  i.  zonder  twijfel,  en  niet » zon- 
der waan,"  gelijk   Prof.  De  Vries  t.  a.  p.  te  recht 
opmerkt.    Dus  b.  v.  Bilderdijk,  Verscheid.  IV.  402: 
Wantic  set  mijn  ghetrouwen  al 
In  di,  leander,  sonder  wanc. 
Walewein,  vs.  3052: 

Dat  ie  jou  soeken  soude,  sonder  wanc, 
Hebbic  ghepeinst  also  houde. 
Blommaert,  Oudvl.  God.  I.  90: 

Ie  raden  datti  ten  boeken  ga 
Dat  ie  moede,  en  es  niet  land, 
Daer  vint  hijt  al  sonder  wanc. 
Leven  van  St.  Amand,  I.  48: 

In  dese  oordene,  sonder  wanc, 
Was  hi  mono  seven  jaer. 
Hetzelfde  w.  was  ah  adjectief  weifelend,  onzeker, 
onstandvastig;  Hor.  Belg.  VI.  11: 

Want  vrouwen  sijn  van  herten  wanc. 
Maerl.  Rymb   vs  1902: 

Sijn  wijf  was  van  wanker  sede, 
W anker  is  hier  de  vrouw,  dativus  van  wank.  Niet 
alzoo  bij  Vondel,  Pascha,  49: 

Vis  tenen  visten  gront,  en  twijffelt   niet    zoo 

wancker, 


Vest  u  geloov'  op    hem,   en   worpt  der  hopen 

ancker 
Op  Gods  almachticheyt  — 
Hier  is  het  w.  door  verwisseling  van  den  uitgang 
el  met  er,  hetzelfde  als  wankel,  dat  wij  nog  voor 
onvast,  onzeker,  kennen ;  doch  dat  ook  onstandvas- 
tig, loszinnig,  beteekende ;  Theophilus  (door  Blom- 
maert, 1858)  86  (van  renten) : 

Die  weerden  verteert  met  wanckelen  wiven 
Onnuttelijc,  als  ghi  woel  siet, 
Dat  is  der  kereken  groet  verdriet 
Bij  Graff,  I.  691,   is   reeds   wanchal  instabilis,  va- 
cillans,  en  het  w.  leeft  nog   zoowel  in   het  hoog-, 
als  in  het  nederduitsch,  alsmede  in  het  eng  wankle, 
zie  Halliwell 

Het  ww.  wanken  zegt  eigenlijk  beurtelings  naar 
de  eene  of  de  andere  zijde  overhellen,  waggelen ; 
dus  Van  Duyse,  Vaderl  Poëzy,  IU.  136: 

De   Zonen    der   Dichtkunst,  wier  wiegjen  hief 

wank  te. 
Vandaar  onvast  staan,  Bilderdijk,  Mengel   I.  02: 
Tot  driewerf  wankt  haar  voet,  ontzenuwd  met 

een  zucht. 
Voorts  zijwaarts  bewegen  van  personen  en  ver- 
schillende voorwerpen ;  Six  van  Ghandelier,  Ps  17, 
vs.  3: 

Ik  wankte  niet;  maar  ging  recht  door. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I  324: 

—  Onaas  klok  wankt  heen  noch  weer. 
Tollens,  Ged  II   186: 

Breek  af  het  zwellend  lied,  schoon  't  Jovis  wraak 

doe  wanken. 
Hier  wordt  de  bet.  overgedragen  op  abstracte  voor- 
werpen; dus  ook  Bilderdijk,  Treursp.  III.  140:  zijn 
liefde  kan  niet  wanken     David,  Vad.  Hist.  IX  173: 
Men  vreesde  voor   haer  verstand,  dat  reeds  begon 
te  wanken.  —  Zie  wijders   over   de  beleekenissen 
van  dit  w.  Huyd.  Proeve,  II  59 — 61 ;  Van  Lely veld 
toont  daar  in  eene   aant.  dat  wanken,  gewoonlijk 
en  eigenlijkst  onzijdig,   meermalen   als  bedrijvend 
is  gebruikt,  't  geen   Weil.  onvermeld  laat.    In  het 
Brem.  Nied.   Wtb.   wordt  als  eene  bijzondere  be- 
teeken is  van  wanken  opgegeven  ^tegenwoordig  zijn, 
zich  laten  vinden";  en  tot  voorbeeld  daarvan :  ndaar 
wank  et   wat,   daar   is    iets   te  doen,  daar  wanket 
nichts,  daar  valt  niets    voor."    Die  beteekenis  is 
daar  niet  goed  gevat.    Zij  komt  ook  bij  ons  voor, 
b.  v.  Vondel,  David  in  Ballingschap,  29: 
Loet  hooren  wat'  er  wanckt.  zegh  op:  hoe  gaet 

de  roep? 
En  Huyd.  toont,  t.  a.  p.  bl.  61.  aan,  dat  dit  bet ee- 
kent:  over  't  hoofd  hangen,  en  dus  dreigen,  zooals 

men  die  bet   nog  bij    een  keurig  schrijver  dezer 
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eeuw  aantreft;  Van  Cappelle,  Nag.  Bijdr.  tot  de  Nat. 
258:  wanneer  wezenlijke  onheilen  over  zijn  hoofd 
wanken. 

Het  frequent,  wankelen  wordt  door  Van  Duyse 
evenzeer  als  boven  wanken  van  de  beweging  der 
wieg  gezegd,  a.  w.  I.  15: 

Op  's  Denders  aengebeden  kusten, 

Waer  eens  mijn  wieg  gewandeld  heeft. 
In  onze  ooren  klinkt  dit  eenigszins  vreemd,  daar 
wij  aan  het  ww.  den  zin  hechten,  niet  van  een  re- 
gelmatig schommelen,  maar  eene  onvaste,  onze- 
kere beweging,  hetzij  dan  in  eigenlijken,  hetzij  in 
figuurlijken  zin  ;  zie  Weilands  Wdb.  In  eene  wieg, 
die  wankt  of  wankelt,  zouden  onze  moeders  hare 
kinderen  liefst  niet  te  rusten  leggen. 

Daar  wankelen  als  frequent,  nog  meer  dan  zijn 
primit.  wanken  een  herhaalde  beweging,  en  wel 
heen  en  weder,  aanduidt,  schijnt  het  w.  in  de  bet. 
van  naar  eene  bepaalde  zijde  afwenden  minder 
gepast,  zooals  b.  v.  Vondel,  Davids  Harpz  24: 
Al  mijn  verdruckers  juichen  bly, 
Zoo  ras  ick  wanckele  ten  quade. 

Van  der  Palm  bezigt  aanwankelen  voor  al  wan- 
kelende aantreden;  Bijbel  voor  de  Jeugd,  XXI  91: 
Daar  kwam  zij  (t.  w  de  kreupele  vrouw)  tot  hem 
aangewankeld. 

Gelijk  bij  meer  frequentt.  plaats  vindt,  komt 
wankelen  ook  met  den  basterduitgang  voor:  bij 
Schotel,  Geschied,  der  Reder.  I.  180: 

Hy  is  in  Godt  als  colomnen  vast  ge  fundeert, 

Want  hy  en  wanckeleert  tot  gheenen  fyne. 
Eene  afl.  wankelloos  trof  ik  aan  in  de   Honigbij  e, 
VI    7^: 

—  zich  bedienen  van  een*  wankel loozen  stut. 

Wantalen— wenden. 

Het  frequent,  wantelen  heeft  Van  Rijssele,  Spie- 
gel der  Minnen,  46  verso  : 

Laet  staen  dat  wantelen. 
Deze  uitdrukking  laat  voor  het  w.  meer  dan  ééne 
verklaring  toe.  Liefst  denk  ik  aan  draaijen,  heen 
en  weer  bewegen,  en  dan  komt  het  overeen  met 
wenteiu  bij  Stalder  druk  zijn  in  het  maken  van 
ligchaamsbewegingen,  van  wenden  met  versterking 
der  uitspraak,  gelijk  brj  Lexer  wemVn  ook  wenfn 
heet.  Zie  voorts  op  Twantelen  de  plaats  uit  Teng- 
nagels  Spaensche  Heidin. 

Warrelen— Warren. 

Ook  wemelen,  werren.  Den  wortel  wer  zie  men 
op  Wernen.  —  Tot  warren  of  werren  zal  behooren 
de  samenst.  werf%eballen  voor  verward  door  of 
tegen  elkander  kaatsen;  De  Harriuyn,  Uitgel. 
Dichtst.  18: 


Soo  dick  ah  uyt  de  locht  de  snee  ter  aerde  valt, 

Of  haeghel   daer  den  windt  me  caetsi  en  wer- 

rebalt. 
Dez.  Goddel.  Wenschen,  57. >  • 

De  koud'  als  hier  soo  niet  en  snijdt 
Noch  met  den  reghen  werre-balt. 
Wat  door  warpalen  verstaan  moet  worden,  is  mij 
niet  duidelijk;  Sprankhuisen,  Van  het  Ghebedt, 
Opdr.  3 :  Het  Gebedt .  heerschet  over  alle  verhin- 
deringen en  warpalen  hier  beneden,  dat  is,  niet 
alleen  over  alle  uytwendige  quellingen :  moer  oock 
over  alle  uytwendige  Vyanden.  —  Zijn  dat  palen 
die  in  de  war  brengen,  of  die  tot  strijdwapen 
dienen,  of  iemand  dwarsboomenf 

Kil.  kende   het   frequent,   niet.    Men    leest  het 
brj   Oudaan,  Aandacht.  Treurigheyd,  \i\ 
De  flaauwe  maan  ontduyckt 
Het   wer  reiend  gewoel,  waarom  men  't  licht  ge- 

bruykt. 

Zooals  ook  latere  dichters;  Tollens,  N.  Ged.  II.  9: 

De  benden  warlen  door  elkaar;  de  krijgsschreeuw 

gut 

Schimmel,  N.  Ged.  71: 

Men  deinst,  holt  voort  en  zoekt  een  wter, 

Maar  valt  terug  op  eigen  speer 

Of  warrelt  door  't  gelid. 

Ook   met   toepassing  op   levenlooze    of  abstracte 

voorwerpen;  dez.  Verspr.  Ged.  3: 

Waar  ts  klaarheid 

Bij  het  warlen  der  Idee? 
Aid.  145: 

Den  kreet  aan  Ganges  boord,  die  door  het  bam- 
boes warrelt. 
Bilderdijk,  Buitenl.  8: 

Voeg  daar  het  warlen  by  van  zinneloozen  waan, 

Waar  onmin,  wrevel,  haat,  partyschap,  uit  ont- 
staan. 
Het   frequent,    voegt  Da   Costa   bij  zijn  primitief, 
Brieven,  lil.  72:  Hoe  wart  en  warrelt  om*»    vriend 
in  dit  zijn  opstel. 

Van  werrelen  is,  met  invoeging  der  t,  verwerte- 
len  bij  Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  276: 

Nu  sit  de  goede  Man  verwertelt  in  sijn  schulden. 
Waartoe  behoort  het  adj.  wederwertig,  d.  i.  tegen- 
strijdig; Goornhert,  Wercken,  I.  78  verso:  menigh- 
vuldige,  verscheydene  ende  onderlinghe  wederwer- 
tige  dingen.  D.  II.  fol.  163  verso:  so  gheheel  een 
wederwertighe  opinie  opt  uyterste  daer  teghen  stry- 
dende  aennemen.  —  En  met  de  meer  gewone  inlas- 
sching  der  s  of  z,  werzelen,  waarvan  bij  Kil.  ver- 
werselen  hetzelfde  is  als  verwerren,  intricare.  Dus 
bij  Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4e  dr.)  121: 
—  in  zijn  midden  werzelde  en  krioelde 
De  bonte  en  digte  hoop  ook  door  elkaêr. 
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D.  i.  warde  dooreen.  In  de  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  421,  versta  ik  er  door  zich  in  allerlei  be- 
slommeringen wikkelen: 

—  sonder  versoeten 
Altijt  laboreren,  werselen  en  wroeten: 
Sou  hy  daeromme  een  heeste  sijn  moeten? 
Croon,  Gocus  Bonus,  II.  12: 

Ter  wylen  dat  hy  woelt 
En  werseli  hier  beneden, 
En  wordt  van  sorgh1  en  vrees 
Soo  jammerlijck  bestreden. 
BI.  320:  Wy  moeten  lyden,  woelen  entte  werselen, 
ende  in  benautheyt  onse  dagen  overbrenghen. 

Warstelen,  zie  Worstelen. 
Wartelen  —Woorden. 

Het  ww.  wartelen  heeft  Van  der  Eembd,  So- 
phonisba,  2: 

Want  ghy   vermoort  ons   luck,   en  wartelt  ons 

ghemoeden. 
D.  i  verstoort  door  twist,  dat  is  dan  in  bedrijven- 
den zin  wat  het  ww.  in  verwante  dialecten  in  on- 
zijdige bet.  aanduidt.  Bij  Loritza  en  Hügel  is  war- 
telen, bij  UeLerfelder  wertln,  woordenstrijd  voeren, 
redetwisten,  bij  Schmeller  wertlen,  wörtlen,  heftig 
redetwisten,  krakeelen. 

Het  primitief  van  het  in  vorm  hoogd.  w.  ligt  in 
warten,  worten,  bij  Schmeller  spreken,  eig.  in 
woorden  bi*engen,  nederl.  bewoorden,  eng.  to  word, 
in  woorden  uitdrukken,  bij  Halliwell  twisten,  oud- 
eng.  to  worde,  redeneeren.  Bij  Loritza  is  wartel 
woord,  en  Bilderdijk  heeft  in  zijne  Geslachtlijst 
wartel  voor  twist.  Vandaar  aan  den  wartel  voor 
aan  het  twisten;  Valerius,  Gedenckklanck,  94: 

Het   trots,  jonc,  hipplend'  bloet,  brooddroncken 

wulpsch  end'  dartel, 

Dat  soeekt  ons  slechts  moer  vast  te  brengen  aen 

de  wartel, 

Om  ons,   door  schijn  van   deucht,  te  helpen  al 

van  kant. 
Bilderdijk,  Brieven,  II.  171 :  Weet  gy  wel  dat  ik 
met  onzen  Koning  zoo  aan  den  wartel  geweest  ben  f 

Wartel,  wertel,  van  anderen  oorsprong,  is  ook 
eendvogel,  hetz.  als  waard,  weerd;  zie  Bilderdijks 
Geslachtl.  Doch  wat  beteekent  het  w.  in  het 
Kluchtspel  De  ontr.  Kantoorknecht  (Amst.  1737), 
bl.  32: 

—  Geef  een  stok, 

En  zoek  de  wartel  van  onzen  Aap.    Jorden  zal 

in  het  hok. 

Warvelen,  zie  Wervelen. 
Warzelen— Warzen. 

Deze  wn,  zijn  van  wars,  als  bijv.  naamw.  thans 


beteekenende  afkeerig  van  iets,  in  het  friesch  bij 
Gijsb.  Japicx  werz;  bij  Kil.  wers,  wars,  warsch, 
contrarius,  adversus;  bij  Plan  tij  n  wers  of  tegen  zijn, 
étre  k  contre-coeur.  Zoo  leest  men  in  de  Levens 
van  Plut.  fol.  19  verso:  dat  Lycurgus  niet  so  straf 
noch  so  wersch  en  was  als  hy  int  aensien  scheen, 
maer  was  de  sachtste  ende  minlickste  man  tot  an- 
deren die  daer  zijn  mochte.  —  De  vertaling  van 
Wassenbergh  en  Bosscha  heeft  hier:  eigenzinnig. 
Vandaar  warzig,  weerzig;  Baardt,  Deugdenspoor, 
315:  want  een  Leerlinck  .  warsig  valt  onderricht 
te  werden.  Aid.  380 :  jegens  hare.,  goede  nabuy- 
ren,  weersigh  ende  verdrietich.  —  Hooft  zegt  daar- 
voor, met  den  frequen  tatief uitgang,  werzel,  warzel; 
Ned.  Hist.  fol.  915:  Toen  weikten  rouw  en  schrik 
de  werzele  gemoeden ,  en  braght  ze  tot  beken  hun- 
ner  bluidtheit.  Fol.  726:  eenen  warzelen  ketter 
en  staatsteurder  —  Vandaar  werzelig,  wederstre- 
vig,  beantwoordende  aan  Kiliaans  wers-saem,  bij 
denz.  a.  w.  fol.  711:  dit  werzeligh  gewricht  van 
tvde. 

Vandaar  het  ww.  warzen,  en  wel  in  bedrijvenden 
zin  voor  afkeer  hebben  van  iets,  iets  verwerpen, 
bij  Epkeraa  voer  zen.  Dus  Vlissings  Redens  Lusth  95 : 

Al  dat  de  sonde  boert,  dat  soeekt  sy  te  ver- 
nielen. 

<f  Onmatelijck    Geldsucht   sy  op    het  hooghste 

warst. 
Starter,  Friesche   Lusthof,  97: 

Wat  ghy   warst,   wat  ghy  laeckt,  wat  u  moeyt, 

wat  u  queld, 

(Sol  ick)  Oock  schuwen  als  de  plaegh. 

Het  frequent,  warzelen  of  werzelen  bij  Kil.,  in 
't  engelsen- bij  Halliwell  to  warsle,  is  wederst reven, 
tegenkanten,  en  dus  onzijdig  Hooft  heeft  weder' 
werzelen,  N.  Hist.  fol.  604:  Philips  ook,  eerlang, 
beval  hem  <f  Opperlandtvooghdy,  en  zond  des  brie- 
ven oover;  niet  zonder  veel  weederwerselens  der 
geenen,  die  noode  eenen  Italiaan,  oft  zelf  gaading, 
in  dat  ampt,  hadden.  En  fol.  651:  dees  (had), 
hoewel  %them  gelukte  de  geloof svreede  deur  te  dry- 
ven, in  de  rest  veel  weederwerzelens  gevonden.  — 
Zoo  ook  ald.  fol.  1216:  de  weeder werzel ingen  ge- 
vallen in  dit  stuk. 

Kil.,  Ten  Kate  (II.  734),  Epkema  en  andd.  achten 
het  gemelde  wars  één  met  —  of  nauw  verwant  aan 
—  ons  middelned.  wers,  wars,  wors,  eng.  worse, 
oudhd.  en  middelhd.  wirs,  goth.  vairs,  d.  i.  slech- 
ter, slimmer,  doch  ook  wel  eens  in  den  stelligen 
trap  gebruikt  voor  slecht,  waarvan  dan  wederom 
de  eng.  compar.  worser,  en  de  middelhd.  super!. 
wirsest.    Ik  acht  die  afleiding  onwaarschijnlijk,  en 

zou  wars9   afkeerig,  liever  gebracht  zien   tot  het 
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hoogd.  qxier,  nederl.  dwars  enz.,  maar  durf  niet 
beslissen.  Schmeller  wil  het  beijersche  wirs,  wirsch, 
d.  i.  boos,  toornig,  liefst  afleiden  van  unwirsch, 
unwirdisch,  indignabundos.  Van  ons  verouderde 
wars  of  wers  volgen  hier  enkele  voorbeelden.  Van 
Velthem,  f  o).  263: 

Hi  dede  der  Coninginne  verstaen 
Anderssins,  dant  was  vergaen 
Tesen  bitterhken  stride 
Si  waende  wers. 
D.  i.  zij  kreeg  argwaan.    Dus  ook  fol.  231: 
Hier  mede  soude  al  die  stede 
Pays  hebben,  ende  goeden  vrede. 
Die  lieden  binnen  waenden  wars. 
Tegen    bet,   d.  i.   goed,   en  wel  wordt  het  overge- 
steld ;  Kaüsl.  Denkm.  II.  679 : 

Mi  dinke  dat  men  weldoen  verghet : 
Men  loent  hem  wers  die  dienet  bet 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  436: 

Wat  helpt  hem  meer  dat  hi  leget 
In  een  bedde  met  goude  beleghet, 
O  ft  in  een  ander  houtijn  bet  f 
Noch  te  wers  noch  te  bet. 
D.  II.  79: 

Wat  hem  wel  ofte  wers  behagede. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  422: 

Ja,  dat  hy  leeft  is  hem  dicwils  te  wersse. 
Dietsche  Warande,  I.  412: 
't  En  baet  gheen  helen,  by  sulcke  truwandyse 
Hebbens  te  weers. — 
In  den   vergrootenden   trap   leest  men    bij    Maerl. 
het  w.  ald.  D.  I.  450: 

Wers  es  hem  die  van  weeldicheden 
Vallet  in  ere  aermer  steden, 
Dan  den  aermen  die  noit  en  las 
Noch  en  horde  wat  weelde  was. 
En  bl.  451 : 

Wie  es  aerger  ende  wers  gel  eert, 
Dan  die  doget  in  quade  keert  f 
Belg.  Mus.  VI.  209: 

Want  men  niet  te  brsteden  en  pleghet 
Wers  dan  dat  men  den  quaden  ghevet. 
Eenmaal  trof  ik  het  w.  wers  als  znw.  aan ;  Van 
Nievelt,  Discoursen  van  Machiavel,  91:  Indien 
daerom  zijn  Meester  daer  door  de  wers  int  hooft 
heeft,  so  kan  het  wel  lichtelijck  ghebeuren  dat  de 
Capiteyn    eenich  woordt.    ontvlieghe  enz. 

Wauwelen— Wauwen. 

Wauwen  of  waauwen  is  den  mond  bewegen  en 
wel  het  voorste  gedeelte  er  van,  zooals  kauwen 
(kaaKwen)  meer  een  bewegen  met  het  achterste, 
aan  de  keel  grenzende  gedeelte  uitdrukt;  in  knau- 


wen (zie  op  Knauwelen)  vindt  men  beide  bewe- 
gingen vereenigd.  Wauwen  en  vooral  het  freq. 
wauwelen  worden  inzonderheid  gezegd  van  tande- 
loozen,  en  alzoo  van  zuigelingen  en  stokouden ;  ook 
van  dieren,  die  met  het  voorste  des  beks  gras  enz. 
eten  of  op  het  gebit  knabbelen.  Dus  De  Brune, 
Bancketwerck,  I.  379:  een  Prins,  die  noch  in  de 
wiege  waeuwde.  Dit  kan  beteekenen:  die  in  de 
wieg  met  den  mond  beweging  lag  te  maken,  of  ook 
heen  en  weder  schommelde;  want  wiewaauwen 
werd  in  den  zin  van  bewegen  in  't  algemeen  ge- 
bruikt, zie  mijne  Verscheid.  184  en  Lat.  Verscheid. 
467.  En  zoo  vind  ik  het  subst.  wauweling  gebruikt 
voor  het  lat.  fluctuatio  bij  Marten  Schagen,  God- 
gel, enz.  Vermakelykh.  I.  715:  heeft  men  in  deze 
onbepaelde  Ziekte..  Waeu  welingen  en  Schuddingen 
van  een  kramp-  en  stuiptrekkenden  Aert.  —  Dui- 
delijker is  B  rkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  III. 
1269  (mede  van  een  kind) :  het  lurkt  gestadig  aan 
de  Bel;  het  wauwelt*  er  mede  in  den  mond.  — 
Van  de  dieren  leest  men  het  w.  bij  Vondel,  Pa- 
scha, 1,  waar  Mozes  zijne  schapen  toespreekt : 
Nu   wauwelt   soo  veel   gras,  soo  vet  en  graeg 

bedijt, 
Tot  gy  van  Madian  de  schoonste  kudde  zijdt. 
Van  der  Veens  Zinneb.  458: 

—  terwijl  de  kudde  snoept 
En  wauwelt  kommerloos  het  aangename  voeder. 
Pers,  Bellerophon,  174: 

De  Beestjens  gaen'  er  loeyen, 
En  wauw'len  't  klavergroen. 
Ald.  199: 

Ey  sist  hoe  H  Koetje  graest, 
En  wauwelt  in  de  wey. 
Bredero,  Lu  cel  Ie,  21  (van  een  paard): 

—  'tbruysden  schuym  sneeuwit 
Door  't  waulen  op  't  gebidt. 
Bij  de  menschen  wordt  het  w.  gebezigd  voor  snoe- 
per ij  en  eten;   Dez.  Moortje,  74; 

Want   onse  jonghen  en  kondt  niet  uytstameren 

soo  veul  hadt  hy  te  wauwelen 
An  sen  vijghen,  an  sen  neuten,  on  sen  boekende- 
flensjes  enz. 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  113: 

Laatje  Mondtje  wipper-wapper 
Speulen  an  dat  soet  geback, 
Wauwelt  woeker  uytje  sack. 
Voorts  voor  op   vervelende   wijze  babbelen,  snap- 
pen; aanh.   bij  Schotel,  Geschied,  der  Reder.  II. 
133: 
—  miester  wauwelt  van  Apollussen  op  ten  bargh, 
Is  er  zelf  een,  zeitie  — 
Bekker  en    Deken,   Wili.   Leevend,   V.  138:  Niet 
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meer  op  de  Beurs,  in  de  Koffy-huizen  verkeerende, 
en  noch  op  hunne  kantooren,  noch  in  de  waauwe- 
lende  waereld  komende.  Fokke,  Verzam.  der  Wer- 
ken, VII.  64:  dat  spel,  dat  het  heele  gezelschap 
stom  maakte  of  brabbeltaal  doet  wawelen.  Bos- 
boom Toussaint,  De  Delftsche  Wonderdokter,  I. 
265:  Ik  weet  wel  waarom  de  Luitenant  altijd  zoo 
kwaad  wordt  als  Bastiaan  over  dat  vaderhuis  be- 
gint te  wawelen.    Bilderdijk,  Avondschem.  61 : 

Alle  godsdienst  uit  te  schudden,  en   te  wawelen 

van  deugd. 
Van  Beer».  Jongelingsdr.  (4e  druk)  38: 
Waerom  dat  los  en  wauwelend  pepraet, 

Dat  uit  hun  menigt  f  allen  kant  ontstaetf 
Volgens  De  Navorscher,  VIII.  34b,  is  op  het  platte 
land  in  Noordholland  waauwelen  of  wauwelen  tijd- 
verbeuzelen,  talmen;  eene  beteekenis,  welke  uit 
die  van  babbelen,  laffe  of  nietige  beuzelingen  pra- 
ten, voortvloeit;  en  voorts  verwauwe len,  verbeuze- 
len,  nutteloos  verdoen,  vermallen.  Bekker  en  De- 
ken, Corn.  Wildschut,  I.  159:  hoe  gij  uw  kostelij- 
ken  tijd  verwaweld  hebt  aan  dat  vod.  —  Zie  ook 
het  Bred.  Taaieigen  van  Hoeufft,  op  het  woord. 

In  de  verwante  dialecten  komt  het  frequent, 
met  verschillende  wijzigingen  van  beteekenis  voor. 
In  het  akensch  is  wduele  langdradig  vertellen;  in 
het  beijerach  waueln  schreijen,  kermen ;  in  het 
switsersch  wauen,  wauelen,  waulen,  blaffen  van 
honden  en  in  verachtelijken  zin  van  menschen; 
in  het  eng.  is  to  wawl  het  lollen  van  katten,  en 
bij  Halliwel)  schreeuwen  ;  in  het  friesch  (bij  Japicx) 
is  wauweljen  uitspuwen,  uitbraken:  altemaal  der- 
halve geluiden,  door  mondsbewegingen  voortge- 
bracht Tot  den  zin  van  bewegen  in  't  algemeen  — 
boven  reeds  opgemerkt  —  behoort  wawelen,  bij 
Schambach  voor  heen  en  wéér  bewegen,  waggelen; 
en  wawweln,  bij  Strodtmann  gauw  en  slecht 
schrijven. 

Hiertoe  behoort  ook  het  in  onze  vroegere  platte 
volkstaal  voorkomende  selfst.  ttw.  waffel  voor  mond, 
door  Bilderdijk  gelijk  geacht  met  het  tegenwoordige 
platte  waauwel  of  wawel,  zie  de  Verkl.  Geslacht). 
III.  236.  Het  eerste  schijnt  oudtijds  het  gewone 
woord  geweest  te  zijn;  Van  Rusting,  Ovidius,  4: 

Hoe  duvel  keer  je  nu  de  baren  van  je  waffel  ? 

Ik  kan  (van  *t  water)   niet  een  woort  sien  wat 

ik  segg\ 

Soo  slaat  het  me  in  'tgeeigt— 
Apollo's  Marsdrager,  I.  Opdragt: 

—  Keetje  hoddebék,  weikers  waffel  staag  gaat, 

Of  er  een  Kalkoensche  haan  in  haar  bakhuys 

te  kaakelen  staat 
Vin  Focquenbroch,  I.  155: 


Maar  Kalchas,  om  dit  wis  te  vragen. 

Hiel  doe  kwamuis  zyn  waffel  toe, 

En  zweeg  zoo  ettelyke  dagen. 

En  192: 

(Hy)  vloekte  te  yslyk  uit  zyn  waffel. 

Bekker  en  Deken,  Econom.  Liedjes,  440: 

Jy  kunt  in  't  veurhuis  mit  jou  boeren 

Jou  waffel  ook  wel  kostlyk  roeren. 

Hoor,  ouwerwetse  Babbelaar. 

Men  zei  daarvoor  ook  wafel;  de  uitdrukkingen :  ik 

smijt  u  op  den  wafel,  en  ik  geef  u  wat  voor  den 

wafel,   worden   als  gewoon  vermeld  bij  Alkemade 

en  Van   der  Schelling,   Ned.  Displegtigh.  IIL  82; 

en  zoo  heeft  ook  Bredero,  Moortje,  38: 

Dees  brabbelaer  die  quam  in  een  kuf  over  tafel 

Daer   een  Snol   hymen  sat,  stracx  gingh  hem 

daer  de  wafel 
Wt  de  kerf  — 

waarop  Oudemans  Wdb.  aanteekent:  » Wafel  is 
eene  verbastering  van  wauwel" ;  liever,  het  eene 
is  met  letterwisseling  van  het  andere,  en  beiden 
bestaan  met  evenveel  recht.  Immers  waffel  is  in 
de  hoogd.  volkstaal  voor  mond  zeer  gewoon  en  ook  bij 
ons  niet  vreemd ;  zie  Ypeij,  Gesch.  d.  Ned.  Taal,  II  70. 
Dus  ook  Fokke,  Verz.  der  Werken,  X.  7 :  den  bos- 
senden wafel  van  Cerberus  te  stoppen.—  Ik  merk 
nog  op,  dat  door  eene  gevoelige  overdracht  van 
beteekenis  waffel  bij  ons  ook  voorkomt  voor  slag 
op  den  mond;  H.  van  Halmael,  Crispyn  en  Gris- 
piaan,  69: 

Waar  moeid  de   Lomp   zig  meé,  wat  rabbeld 

dese  gek? 

Soo  jy  weer  gaapt  zoo  krygje  een  waffel  voor  je  bek. 
Van  Zeggelen  heeft  daarvoor  wafel,  De  Valken- 
vangst, 54: 

Want,  'k  bin  niet  bang  en  'ft  stae  me  man, 

Ik  gaf  der  ien  in  waefel,  die 

Niet  mis  was,  jae,  ij  kwam  goed  an  ! 

Als  ww.  heeft  men  in  den  primitiefvorra  wafen, 
waffen,  bij  Schmeller  verachtelijk  spreken;  en  als 
frequent,  waffelen,  bij  Stalder  waffelen,  voor  het 
snappen  van  kinderen  en  met  verachting  ook  van 
volwassen  menschen.  Bij  ons  kwam  het  w.  mij 
voor  bij  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  387  inog 
zouw  hy  tegens  de  meening  van  dit  vaarsje  niets 
kannen  tegens  waffelen. 

Voor  waffelen,  wafelen,  heeft  men,  mede  door 
eene  gewone  verwisseling  der  lipletters,  wabbelen 
en  wabelen  in  het  vlaamsch,  en  bij  Schoorman* 
verklaard  als  hetzelfde  met »  wou  we  len  en  babbelen." 

Weggelen— Weggen, 

Bij  KiL  en  Ten  Kate,  II.  504,  hetzelfde  als  wig- 
gelen,  wiggen;  zie  dit. 
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Weifelen— Weiven. 

Het  ww.  weiven,  bij  Kil.  otlbekend,  komt  bij  de 
middelned.  schrijvers  voor;    M.  Stoke,  III.  6: 
Dat  quade  wichten  liepen  daer 
Ende  weiveden  met  swerden  baer. 
De  variant  luidt:  weveden.    Maerl.  Sp.  Hist.  II.  210: 
M etter  hant  weivedi,  alse  die  woude 
Datmen  een  8tic  horen  sonde 
Hetz.  w.  Tweede  Paertie,  192: 

—  dese  versach 
Dat  wonder,  dies  ie  dede  gewach, 
Ende  si  weyvede  metter  hant. 
Passionael,  Winterst.  fol.  161 :   (hi)  weyfde  tnitten 
hoefde  gelijc  een  sot.    Ook  nog  bij  Beaumont,  Tyt- 
snippering,  126: 

Die  de  vuyst  heft,  en  weyft,  en  gheenen  slach 

en  gheeft, 
Toont  dat  hy  selve  vrees  van  den  gedreychden 

heeft. 
Het  ww.  is  derhalve  doorgaans  onzijdig:  nogtans 
leest  men  het  ook  bedrijvend;  Passionael,  Somer- 
stuck,  fol.  9 :  hi  weyfde  starckelick  sijn  speer.  —  De 
beteekenis  van  dit  w.  is  blijkbaar  zwaaijen,  en  het 
is  thans  verbasterd  tot  wuiven,  dat  nog  den  zelfden* 
zin  heeft;  b.  v.  RulofTs,  Amsterdam  hervormd,  35: 
Ginds  zag  men,  langs  den  wind,  de  stille  zwaluw 

wuiven. 
D.  i.  zweven,  draaijen;  Huygens,  Koren bl.  II.  569: 

—  Geef  je  die  moeyte  niet, 
'k  Verstae  je  wuyve  wel,  eerje  me  wat  gebiedt. 
De  hier  gebezigde  spreekwijs  wordt  bij  Sartorius, 
Ad.  512,  uitgedrukt  door:  Hy  verstoet  u  weyven  wel. 
Gewoonlijk  is  wuiven  evenals  weiven  onzijdig;  eene 
enkele  maal  echter  mede  bedrijvend;  Kumpel,  Va- 
derl.  Gedenkst.  65: 

Zij  wuift  den  hoed  en  drilt  de  lans 
Vrouwe  Van  Ackere,  geb.  Doolaeghe,  Madelieven, 
119: 

Die  liefde,  die  u  zoo  bekoort, 
Zal  van  het  pad  des  heus  u  wuiven. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  104: 

Hij  wuift  Antiochiëns  muren 
Met  blijde  hand  den  afscheidsgroet. 
Tuinman,  Fakkel,  249,  zegt  dat  wuiven  ook  weeu- 
wen  genoemd  wordt,  en  zoo  heeft  hij  in  zijn  Rym- 
lust,  313: 

Men  heet  die  handgauw  is,  een  preeuwer, 
En  die  van  verre  wenkt,  een  weeuwer. 
Dus  ook  Van  de  Venne,  Wijsmal,  75: 

Roep  dan  gelijck  de  Koectt-koeck  doet; 
En  weeuwt,  en  waeyt,  en  draeytje  hoet. 
Bij  Graff,  I.  650,  is  weibon  fluitare,  agitari;  en  bij 
fienecke  weiben  schwanken,  flattern;  vandaar  nog 


bij  Schambach  weifen,  zwaaijen,  zwenken,  het  om- 
draai jen  van  den  haspel,  en  ook  slaan;  en  bij 
Schmeller  waiben,  zwaaijen,  draaijen  als  in  een 
kring.  Hiertoe  behoort  ons  wuft,  d.  i.  licht  bewo- 
gen, los,  veranderlijk  (zie  Weil.);  dus  b.  v.  Foo 
quenbr    Werken,  I.  90: 

—  't  hair  wuft  in  de  lucht  verspreid. 
Boddaert  Jr.,  Ged.  77: 

Een  boezem*  wiens  albast  den  wuften  halsdoek  tart. 
Smits,  Nagel.  Ged.  I.  58: 

Hoe  wuft  de  weereldt  draait,  op  altydwentlende 

assen. 
Feith,  Werken,  IX.  54: 

Zoudt  ge  om  een  wuft  geluk  hier  slaven? 
Maar  ook  overgegaan   tot  lichtzinnig,    losbandig; 
Gellerts  Fab.  III.  86: 

Gargü  gebruikt  dus  't  goud,  en  zet  de  zwelgery, 
Waarmee  hy  't  wuft    verbrast,  nog    grootsche 

naamen  by. 
Hiervan  in  Brender  k  Br.  Kabinet,  IV.  215:  ver- 
wufte  Mensch!  —  Hiel  heeft  een  bnw.  wuftig; 
Nieuwe  Liedekens,  44 : 

Diertjes  vol  genuchU.. 
Wentlen  in  drolligen  wuftigen  dans. 
Bij  Kil.  wift,  zooals  men  ook  leest  in  het  Leven 
van  Marcus  Aurelius,  17  recto:  ist  saecke  dat  hun 
wereken  noch  wift  ende  licht  zijn.  —  Het  frieech 
heeft  daarvoor  wif,  zie  Epkema  op  Gijsb.  Japicx, 
i.  v.  en  zoo  schreef  ook  Hilarides  in  Phaedrus,  155: 
Die  in  een  snelle  loop  wiff  met  een  scheermes 

sweevden. 
Het  engelsch  bij  Halliwell  zegt  daarvan  whiff  voor 
flikkering  of  schemering.    Voorts   treft  men  ook 
wuf  aan  bij  Van  Lodensteyn,  Uytsp.  118: 
Dat  soete  beekje,  't  pluymgedxert, 
Dat  wuf  van  tackje  op  lachje  swierd. 
En  bij  Bredero  en  Gamphuysen,  zie  de  pil.  aange- 
haald bij  Epkema.    Evenzoo  vindt  men  wifjes  en 
wufjes  in  den  Bloemkrans.  395: 

Werd  gij  terwijl,  mijn  hartjen,  als  een  Rhee, 
Dat  vlug  en  wifjes... 

U  leert,  hoe  spoedig  ik  u  wens  te  komen. 
En  493: 

—  in  uw  stroom  gedoopte  zielen, 
Die  wufjes  dobb'ren  op  den  gloed 
Van  uw"  gemaakte  vlammevloed. 
Ik  acht  daartoe  ook   te   behooren  wips  en  wups; 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  105: 

Wordje  krygel,  wips  en  krul  f 
Bredero,  Boertigh  Liedtb.  43: 

Princesse  wulps,  en  wups, 
Mijn  liefde  is  vercout. 
Van    weiven  is   het  frequent,  weifelen,  dat  du* 
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eig.  den  zin  heeft  van  herhaaldelijk  bewegen,  heen 
en  wéér  gaan;  vandaar  weibeln,  bij  fienecke  heen 
en  weer  gaan ;  weifeln,  bij  Von  Schmid  voor  wan- 
kelen, tuimelen,  zooals  in  dronkenschap,  in  den 
slaap  of  van  zwakte,  en  bij  Stürenburg  heen  en 
wéér  zwaaijen  met  de  armen  of  met  kleedingstuk- 
ken;  weibeln,  we6e/n,  bij  Weinhold  wankelend  gaan 
van  zwakte;  weibeln,  bij  Stalder  veel  beweging 
maken  door  gebaren,  heen  en  wéér  springen,  enz.; 
umherweibeln,  rondloopen;  waibeln,  bij  Schmeller 
heen  en  wéér  zwaaijen,  fladderen  enz  In  zulk 
een  eig.  zin  is  weifelen  ook  bij  ons  niet  geheel 
onbekend:  De  Bo  verklaart  het  door  » waggelen, 
wankelen" ;  Werken  van  Rabelais,  II.  77 :  de  Stier- 
man  merkende  het  weyffelen  van  de  vlag  achter 
op,  en  voorziende  een  en  schrik  kelijkken  storm,  enz 
Dit  kan  niet  anders  beteekenen  dan  het  sterk 
waaijen  of  fladderen  der  vlag  Bij  Jan  Vos,  Ged. 
I.  52,  leest  men : 

Wy  zullen  %t  laauwe  bloedt  de  wraak  ten  offer 

brengen, 
En   met  de  weifflend'  asch  van  hun  gebeente 

mengen. 
Ik  versta  hier:  de  verwaaijende,  wegstuivende 
asch.  En  bij  Hooft.  Ned.  Hist.  fol.  765:  De  Graaf 
van  Rennenbergh...  volhardende  in  Steenwyx  be- 
leg, dacht  dien  van  binnen,  de  bigde  maare  van 
't  naakend  ontzet,  tot  eenen  droeven  strik  huns  be- 
derf s  te  doen  dienen.  Ook  was  't  geschaapen  hem 
te  gelukken,  met  naabootsing  van  den  Hollandschen 
en  Engelschen  tromsfagh,  indien  hem  de  gunst 
eener  dikke  mist  niet  geweifelt  hadde,  met  schie- 
lyk  neervallen,  enz.  —  Weiland  voert  deze  plaats 
aan  als  een  voorbeeld  van  weifelen  in  bedrijvenden 
zin,  en  het  Wdb.  des  Instituuts  volgt  hem  daarin. 
Bedrijvend  genomen,  zou  de  uitdrukking  moeten 
aanduiden,  dat  de  gunst  der  mist  Rennenbergh 
had  doen  wankelen  of  aarzelen,  wat  onzin  levert. 
Mijns  inziens  moet  het  voorn,  hem  hier  in  den 
dativus  genomen  worden,  zoodat  weifelen  onzijdig 
blijft,  en  de  uitdrukking  beteekent,  dat  de  gunst 
van  het  mistig  weder,  met  welke  hij  de  uitvoering 
van  zijn  listig  opzet  begon,  op  eens  voor  hem  om- 
wendde  of  kenterde,  naardien  door  het  schielijk 
wegtrekken  der  mist  de  Steenwijkers  zijn  plan 
ontdekten.  In  Van  der  Veens  Zinnebeelden,  233, 
wordt  de  herderin,  die  hare  jonge  gezellinnen  gaat 
verlaten,  genoemd:  geweyffelde  Vriendin,  wat  zal 
beteekenen:  (van  genegenheid  of  gezindheid)  om- 
gekeerde, veranderde;  zooals  verweifeUl  verander- 
lijk of  wispelturig,  in  Vlissings  Redens  Lusthof,  141 : 
Als  Moyses  heeft  ghedaen,  dien  rechten  Godes 

knecht, 


Voor  dat  verweyffelt  Volck,  en  hoer  godloosheyt 

slecht. 
P.  Moens,  Uugo  de  Groot,  25: 

Getrouwe  Ledenberg  liet  zijn  angstvallig  hart 
Door  wanhoop,  in  het  eind,  verweiffelend  ver- 
voeren. 
Hier  is  de  Dichteres,  naar  ik  meen,  in  de  war  met 
vertwijfelen.    Hooft,  Ged.  fol.  49,  heeft  een  com- 
positum  weifeloogsch: 
Mijn  zinnen  zijn,  o  alverdellegende  Twist 
Gescharpt  tot  uwen  dienst  op  duizendtderley  list, 
En  valsheidt  weifelooghsch. 
Weifeloogsche  valschheid  is  een  valschheid  die  met 
de  oogen  draait  of  wenkt.    De  Dichter  ontleende 
de   uitdrukking  aan  Vlaerdings   Redenrijckb.  '237  : 
Der  valsche  wayffel  ooch  gescherpt  in  nydich  list, 
De  blinde  lagen  is  tot  die  vervloeckte  Twist. 
Dat   Hooft  in   zijn  Geeraardt  van  Velzen  hier  ter 
plaatse  de  ketel sche  rederijkkamer  De  Sonnebloem 
heeft   nagevolgd,   blijkt    reeds   uit  de  aangehaalde 
regels ;  doch  nog  overtuigender  uit  eenige  volgende, 
die  letterlijk  overgenomen  zijn.    Met  de  beteeken  is 
van   dit   weifeloog   komt  overeen    die,   welke   de 
Teuthonista   toekent    aan    weyvelen,   dat  hij  gelijk 
stelt  met  ilunschen,  streylen,  oghendyenen  enz. — 
De  afl  weifelaar  vindt  men  bij  Mostart,  Mariamne, 
24:  een'  weyffelaer  en  dubbeltongigh  man.    Bogaert, 
Ged.  61  (tot  den  verrader  Judas): 

O  snoode  weifelaer,  verzaker  van  uw  trou. 
En  weifeling,  Strick   van  en  tot  Lin schoten,  Ged. 
263:  wat  het  jaartal  betreft,  daaromtrend  is  de 
weiffeling  gegronder. 

Thans  kennen  wij  weifelen  anders  alleen  in  fi- 
guurlijken zin  voor  besluiteloos  zijn,  of  (zooals 
men  ook  zegt)  geslingerd  worden  tusschen  twee 
of  meer  gevoelens  of  voornemens;  hoewel  Bilder- 
dijk  het  w.  ook  nog  in  den  meer  eig.  zin  dier 
bet.  bezigt,  Affod.  II.  47: 
De  krijgskans   weifelt  steeds  aan  de  eene  en  de 

andre  zijde. 
In  de  zoo  even  genoemde  bet.  vindt  men  het  w. 
bij  voorb.  Vondel,  Lucifer.  21: 

Ghy  kunt  bederven  zelfs  de  vroomsten  van  de 

wacKt; 
En  leeren  weifelen  wat  noit  op  weiflen  dacht. 
Scriverius,  Ged.  63: 
Die  iet  verbloemt,  of  heelt,  en  't  bladt  met  weyfflen 

vult. 
Marius,  Amstelr.  Eer  ende  Opcomen,  173:  want 
weiffelen  en  heeft  by  hem  geen  eyndt,  ende  en 
gheeft  gheen  sekerheydt.  DeVryer.  Pulcheria,  42: 
In  deeze  nood  weet  ik  van  wehTlen  noch  verand*  - 
ren.    Kasteleyn,  Nieuwste  Poêzy,  I.  21: 
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Dat  ik...  allen  lofspraak  weif  lend  noem\ 
Westerman,  Ged.  III.  100:  een  weifelend  begeren. 
Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,!.  199:  Bij  'tweiflen 
van  den  strijd.  —  't  Is  opmerkelijk,  dat  die  betee- 
ken is  zich  mede  vertoont  in  het  eng.  primitief  to 
wave,  dat  Halliwell  vertolkt  door  »to  hesitate." 
Ook  heeft  hij  to  wijfie  »to  be  uncertain." 

In  weifelen  mag  de  spelling  met  den  tweeklank 
ei  als  gevestigd  beschouwd  worden.  Nogtans  vindt 
men  het  w.  ook  wel  met  ij;  G.  Brandt,  Poêzy,  II. 
93 :  Gy  wykt,  gy  wankt,  gy  wvfelt  nooit.  Bogaert, 
Ged.  185 :  Zyn  wyffelen. .  heeft  my  een'  steun  ont- 
rooft Werken  der  leidsche  Maetsch.  VI.  293:  als 
(het  oordeel)  wijffelt,  beginnen  wy  te  raaskallen. 
Broes,  Leerred.  II.  73:  Hare  stellingen  zijn  arm, 
wijfelende,  en  ..  afwisselende.  Van  Ryswyck,  Bal- 
laden, 90:  wyfelende  zonen!  Schenk,  Nachtged.  I. 
9:  het  wijflend  hart.    Beets,  Ged.  (Ie  druk)  20: 

Uw  boezem  zwicht  of  wijffelt  niet. 
Staring,  Ged.  IV.  47 : 

Wiens  voet  nog  angstig  wtjflen  mag. 
Vandaar  ook  wijfelaar;  De  Thouars,  Zriny,  117: 

Vizier!  let  op  hunn1  taal.  Zegt  hier  dien  wij- 
felaar enz. 
Die  schrijfwijze  is  vermoedelijk  gegrond  op  de  ver- 
meende, ook  door  Weiland  en  Bruining  vermoede, 
verwantschap  van  het  w.  met  twijfelen.  Het  mid- 
delned.  weiven  en  het  hoogd.  waiben  pleiten  ech- 
ter voor  de  ei;  zie  ook  Ten  Kate,  I.  184. 

Met  weifelen  stelt  Kil.  gelijk  wepelen,  dat  van 
weven,  door  verwisseling  der  lipconsonant  af  te 
leiden  is.  Zie  dit  woord,  en  voorts  ook  Wevelen, 
Wiebelen  en  Wuifelen. 

Hiertoe  behoort  mede  het  znw.  weifel,  bij  Kil. 
ook  weivel,  hoogd.  weibel,  webel,  oudhd.  weibil,b\] 
Schmeller  waibel,  d.  i.  gerechtsdienaar  of  bode,  als 
zijnde  iemand,  die  her-  en  derwaarts  gaat  om  be- 
velen uit  te  voeren.  Dus  Wagenaar,  Amsterdam, 
I.  fol.  215:  Ook  benoemde  men. .  Wagtplaatsen  op 
ieder  van  welken  een  generael  Capiteyn  ofte  Wey- 
fel  tegenwoordig  zyn  moest,  die  ook  door  H  Geregt 
werden  gesteld.  Dez.  Vad  Hist.  IV.  435:  elcke 
tien  knechten  sullen  hebben  een  Rotmeester  en 
elcke  tien  Rotmeesters  sullen  hebben  een  Weyfel, 
daer  sy  onder  staen  sullen,  en  die  tien  Weyffels 
sullen  staen  onder  den  Capiteyn.  Schelt  erna,  Oud 
en  Nieuw,  I.  70:  nu  onder  den  titel  van  kapitei- 
nen,  dan  hooftlieden,  dan  weder  kapiteinen,  luite- 
nants, vendrigs,  weifels  enz. 

Het  bijv.  nw.  weifel  is  weifelend,  zooals  wan- 
kel =  wankelend;  Mevr.  Van  Streek,  geb. Brink- 
man, Het  Geluk,  127:  goud,  en  rang,  en  weifle 
Vorsten  gunsten.    (Men  leze  Vorstengunsten.) 


Wemelen  —Wemen. 

Wemen  of  wiemen  is  het  oudhoogd.  wiman, 
wimman,  wimjan,  scatere,  wemon,  fluitare,  mid- 
delhd.  wxmmen,  zich  bewegen  of  roeren;  verg.  ook 
Schmeller. 

Vandaar  wemelen,  hoogd.  wimmeln,  nedersaks. 
wemmeln,  wummeln,  bij  Plantijn  en  Kil.  als  gel- 
dersch  en  friesch  dialect  wommelen,  d  i.  zich 
hoopsgewijze  bewegen  of  dooreen  krioelen.  Zoo  b.  v. 
de  Statenbijbel,  Ezech.  47,  vs.  9:  alle  levendige 
ziele,  die  der  wemelt,  overal  waer  henen  een  der 
twee  beken  sal  komen.  Bilderdijk,  Ziekte  der 
Gel.  93: 

Ziet  alles  weemlen  en  krioelen  over  't  land, 

En  Maatren  in  den  stroom,  en  wriemlen  door 

het  zand. 
Feith,  Werken,  X.  18 :  in  't  weemlend  stof  des 
doods. 

Voorts  bet  maken  eener  kronkelende  beweging; 
Statenbijbel,  Jes.  27,  vs.  1:  de  langh-wemelende 
slanghe.    Bilderdijk,  Ond.  der  eerste  Wareld,  26: 

—  zou  ook  hier  een  Paradijsslang  wemelen? 
Westerbaen,  Ged.  I.  89: 

Als  ick  het  weemelen  van  uw  verliefde  tongh 
Soo  soet  begin  te  voelen. 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  216: 

'k  Ontwijk  dit  naar  verblijf,  waar  schrik,  waar 

wanhoop  wemelt. 
Bilderdijk,  Brieven,  IV.  314:  Wonderlijk  inderdaad 
is  dat  gevoel,  en  eene  draaiende  zuizeling  gelijk... 
Dus  wemelende,  ontfangen  we  enz.  —  Ook  voor 
de  golvende  beweging  van  het  licht  (verg.  het 
boven  aangeh.  wemon,  fluitare);  dus  Bilderdijk, 
Ziekte  der  Gel.  56:  een  weemlend  maanlicht.  Aid. 
145:  weemlend  dwaallicht.  Krul,  Minnesp.  der 
Deughden,  I.  189: 

(Maer)  dat  hoer  soete  vlam  my  wemelt  om  het 

hert. 
Vondel,  Poëzy,  I.  143: 

—  'k  heb  gemerckt  hoe  mijne  lampen  wemelen. 
Smits,  Ged.  179: 

Ei  let  hoe  bly  elk  hemelt, 
En  woelt  en  woelt  en  wemelt. 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  60: 

Wat  is  die  scheemring  daar,  die  aan  uw  zijde 

wemelt  ? 
Tollens,  Ged.  IL  142: 

Reeds  de  schaduw  van  de  blaadjes 
Wemelt  met  een  breeder  zwart. 
P.  Moens  en  B.  Bosch,  Liederen  voor  het  Vad.  62 : 

Geen  blaadjen  maakt  gewemel. 
De  plaats,  waar  de  wemelende  beweging  geschiedt, 
wordt  gezegd  te  wemelen;  vandaar  uitdrukkingen 
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als  bij  Weiland  het  water  wemelt  van  visch,  het 
wemelt  er  van  menschen.  Dit  onpersoonlijk  ge- 
bruik ontmoet  men  b.  v.  bij  Bilderdijk,  De  Dood 
van  Edipus,  Voorr.  6 :  leermeesters  der  dichtkunst, 
waar  't  koe  langer  hoe  meerder  van  wemelt.  Van 
der  Palm,  Salomo,  III.  80 :  overal  rondom  hen  we- 
melt  bet  van  hunne  vijanden.  —  Elders  geldt  het 
w.  voor  wankelen;  Udemans,  Geest.  Gebouw,  2: 

Gods  gebouw  oock  noyt  en  wemelt. 
Aid.  77: 

Hoe  onse  leeme  hut  oock  waggelt  ende  wemelt 
Vondel  bezigt  aanwemelen  voor  al  wemelendena- 
deren, »van  een  heele  vlucht  van  vogelen";  Salo- 
mon,  19: 

—  (ik)  kon  terstont  niet  weten 
Wat  uit  de  bergen  quam  aenwemelen  — 
Ten  Kate   zegt   daarvoor   bloot  wemelen,  Tassoos 
Jeruz.  L  71: 
Heel  't  Heideneen  rot  ontwijkt  de  worstelbaan, 
En  wemelt  stadwaarde  als  op  arendsveder. 
Ook  voor  zwevend  voortgaan;  Bilderdijk,  Mengelp. 
I.  152: 

Waar  ik  op  wolken  stap,  en  door  't  onzichtbre 

wemel. 
Tollens,  Ged.  III.  93: 
De   wereld    wijkt  terug    en    wemelt  uit  onze 

oogen. 
Aid.  151: 
Een  drom   van  spooksels...    die  weemlen   over 

't  meir. 
Voor  blootelijk  zweven;  Bilderdijk,  Poêzy,  I.  12: 
Een  Leeuwrik  deed  zich  juist  bemerken, 
Die,  hangende  op  zijn  rappe  vlerken, 
Om  't  kunstig  nestjen  weemlen  bleef. 
En  dan  zelfs  van  abstracte  voorwerpen;   dez.  Va- 
dert. Uitboez.  146: 

De  doodsangst  siddert  in  uw  hand 
En  wemelt  op  uw  haken. 
Tollens,  N.  Ged.  I.  77: 

—  op  zijn  lippen  weemlen 
De  oraaklen  en  't  geheim  der  heemlen. 
De  afl.  verwemelen  komt  voor  bij  Van  Beverwijck, 
Schat  der  Onges.  I.  121 :  de  Koster,  siende  de  been- 
deren wat  verwemelen.  —  Dit  ver  wijzigt  de  bet. 
weinig  of  niets;  men  zegt  zoo  ook  bewegen  en 
verwegen  in  gelijken  zin. 

Behalve  de   vermelde   heeft  men   nog  andere 
afl.  met  voorzetsels;  Bilderdijk,  Avondschem.  36: 

Geen  spooksel  dat  de  lucht  doorwemelt. 
Loots,  Nag.  Ged.  I.  136: 

—  flonkersteenen,  die  zijn  blinkend  waterhof 
Doorweemlen  in  de  ton,  als  opgejaagde  stof. 
En  189: 


—  al  de  wormen  en  de  maden, 

Die  u  doorweemlen  — 

De  Bo,  Ged.  48: 

Wat  sterren  zonder  tal  't  onmeetbaar  ruim  door- 

we  me  Ion 
Blieck,  Mengelp.  II.  80: 

—  Myn  lof 

Zweeft  u  niet  langer  na;  moer  hooger  opgewe- 

meld, 

Gaet  rusten  op   een   zuil  van   Vlaendrens  let" 

terhof. 
(Schenk)  Keur  van  Dichtbl.  84: 

Een  wolk  van  stof  en  steenen 
Vermengt  zich  met  het  stuivend  zand. 
En  wemelt  om  hen  henen. 
Maria  van  Zuylekom,  Mengel.  112:  den  worm, die., 
in  onaanzienlijke  kringen  voor  mijne  voeten  voord- 
wemelt.  —  Van  Duyse  heeft  ontwemelen,   Vaderl. 
Poëzy,  III.  100: 
De  sterfling,  dien  zy  (t.  w.  uw  luit)  hier  ver- 
hemelt, 
Daer  zy  het  driemael  Heilig!  heft; 

Wien  'taerderijk  den  blik  on t wemelt, 
Als  een  verrukkingsstrael  hem  treft. 
D.  i.  naar  het  mij  toeschijnt:  al  wemelend  ontzinkt 

Meer  bekend  is  bij  onze  dichters  omwemelen; 
zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal.  Dit  geeft  één  voorb. 
van  het  w.  met  den  toon  op  om,  doch  verzuimt 
op  te  merken,  dat  die  klemtoon  in  strijd  is  met  de 
versmaat.  Men  leest  de  pi.  bij  Bilderdijk,  N.  Ver- 
making, 104: 

Een  prooi  van  't  in  den  grond  omweemlend  wor- 
mennest! 
De  fout  komt  meermalen  bij  onze  dichters  voor 
vzie  De  Tijdspiegel  van  1869,  n\8,  bL148en  149); 
doch  hier  heeft  de  bijzonderheid  plaats,  dat  Bil- 
derdijk zelf  tegen  het  aldus  verkeerdelijk  gebruikte 
omwemelen  uitvaart  als  een  bewijs  van  heden - 
daagsche  taaiverbastering,  die  de  boenders  van  het 
voorgeslacht  zou  doen  beven;  zie  den  Perzius,  10 
en  de  Aant.  bl.  64  Ook  Wiselius  waarschuwde 
later  insgelijks  tegen  den  misslag,  zie  zijn  N.  Dicht- 
bundel, 221.  —  Plaatsen  van  omwemelen  met  den 
toon  op  het  w w.  als  bij  Schimmel,  N.  Ged.  195 : 

Neen,  't  hoofd  altijd  omhoog   met  grootheid  u 

omwemel1 ! 
geeft  het  Wdb.  in  menigte;  doch  daaronder  ééne, 
die  mij  toeschijnt  ook  niet  onberispelijk  te  zijn. 
Bilderdijk  heeft  Krekelz.  II.  12: 

Hoe!  neevlen,  opgepakte  dampen... 

Omweemlen  me  om  en  om  met  domptg  naar 

gehuil ! 
Dit  om  en  om  is  de  herhaling  van  een  scheidbaar 
en  betoond  voorzetsel  en  alzoo  kwalijk  gevoegd  bij 
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het  werkw.  met  een  on  betoond  om.  't  Is  of  men 
sprak  van  een  ww.  ómomwemelen.  Het  minder 
gepaste  gebruik  van  neder,  bij  meer  werkwoorden 
aangewezen,  ontmoet  men  ook  bij  wemelen;  Ten 
Kate,  Dichtw.  II.  201 : 

—  als  de  maan  aan  de  effen  heemlen 
De  nacht  heur  sluier  neer  deed  weemlen. 
D.  Vin.  383: 

Wel   maq  de  sneeuw  van   uit  den  schoot  der 

heemlen 

In  blanken  dos  en  vlekloos  neder  weemlen. 

Als  afleidd.  van  wemelen  vermeld  ik  nog  wemelig; 
Fokke,  Boert.  Reis,  II.  124:  Dit  wemelige  huis  en 
drukke  kindergewoel.  —  Gewemelte ;  Van  Teylin- 
ghen,  Het  Paradijs  der  Wellust.  253:  dat  de  wa- 
teren voortbrenghen  het  ghewemelte  der  levende 
ziele,  ende  't  ghevoghelte  boven  de  aerde.  —  En  we- 
meling; Valerius,  Gedenckklanck,  89: 

Geen  weemeling',  geen  vaeck,  geen  schemering' 

van  licht, 

Geen  schettering  der  Son  verhindert  u  gesicht 

Schmeller  voert  van  het  subst  wimel  eene  hem 
duistere  plaats  aan,  dus  luidende :  und  seiner  clar- 
hait  wimel  chains  menschen  sin  begreifen  mag. 
Hij  vraagt,  en  Beneckes  Wtb.  na  hem,  of  dit  wimel 
©fülle"  beteekent.  Ik  zou  er  door  verstaan  »glans," 
zooals  wij  spreken  van  lichtgewemel 

Voor  bewegen,  zonder  het  denkbeeld  van  menigte 
of  golving,  zeggen  wij  ook  wel  wiemeien;  dus  leest 
men  in  De  Gids,  1838,  n°.  2,  Mengelw.  bl.  73: 
mijne  gewoonte  om  onder  het  lezen  het  regterbeen 
over  het  linker  te  leggen,  en  dan  met  het  laatste 
te  wiemeien.  Dickens,  Het  verlaten  Huis,  door  G. 
M.  Mensing,  146:  de  donkere  keuken,  waar  Peepy 
en  zijne  broertjes  en  zusjes  over  den  steenen  vloer 
lagen  te  wiemeien.  —  Anders  heet  dit  wiebelen,  zie 
dit  woord. 

Kil.  heeft  als  Saksisch  en  geldersch  weme,  een 
spijkerboor,  en  wemelen,  het  boren  daarmede. 
Ten  Kate,  II.  577,  zegt  dat  evenals  bij  wemelen 
een  »schemerbeweging,"  evenzoo  bij  dat  boren  »de 
schemer-draeijing  plaets  heeft.11    Zie  ook  Wemeren. 

Wendelen,  zie  Wentelen. 
Wentelen— Wenden- 
Het  frequent,  van  wenden  zou   eig.  moeten  zijn 
wendelen,  dat  men   werkelijk  aantreft  bij  Rivier, 
De  Verovering  van  den  Briel  (Treursp.  Rott.  1777), 
bl.  55: 

Wanneer  ons  Kruis,  in  't  oog  van  Lumeys  vloek- 

verwanten, 
Al  wendlende,  op  de  Vest,  voor  u   ten  pronk 

zal  staan. 


Huisinga  Bakker,  Poêzy,  III.  153:. 
Zo  treedt  myn  Dichtvriendin,  niet  krank  noch 

mank  ter  been, 
Op  Voorlands  wendlend  spoot*,  met  ongelyketreên. 
Welk    »Voorland"   een   lustplaats  was,  van  welke 
iets  lager  gezegd  wordt: 
De  vreemde  slingering  der  peulen,  boschjes,  vloeden; 
Zy  groeien,  draeien,  spoeden, 
Gaen  wendend  voort,  of  recht 
Dit  wendend  verklaart   des  Dichters    » wendlend 
spoor."    De  spelling  van  Kiliaan,  wendtelen,  levert 
den  overgang  tot  ons  wentelen. 

Het  w.  beteekent  rondloopen  in  den  Bijbel  van 
1477,  Hester  9,  vs.  4:  die  nieumare  van  sinen 
name  wies  oec  daghelijcs:  ende  wentelde  in  alre 
luden  mant.  —  Elders  is  het  voor  het  onzijdige 
rollen  of  wat  wij  nu  zich  wentelen  zouden  noe- 
men; Passionael,  Winterst.  fol.  155:  hy .  ghinc 
wt  al  naect  wentelen  in  die  doornen.  Somerst. 
fol.  156  verso:  so  ghinc  hy  daer  buten  wentelen 
in  een  hoep  snees  al  naect.  En  fol.  158  verso: 
doen  hi  sach  dat  sijn  sone  doot  was  soe  wentelde 
hi  op  die  aerde  al  wenende.  —  Dus  mede  van  rook- 
wolken; Winterst.  fol.  136:  so  schoorde  neven  die 
stat  eenen  groten  berch  ende  daer  quam  een  vier 
wt  wentelende  van  dien  berghe  terstadt  waert. — 
Ook  voor  bewegen:  Thirsis  Minnewit,  III.  65: 
Uw  Boezem  als  zy  zwoegt  en  speeld, 
En  vrolijk  wenteld  op  en  neder. 
Bewentelen  is  omwinden,  omgeven;  Werken  van 
Rabelais,  IL  309:  wanneer  (de  appelen  enz.)  ter 
aarden  vielen,  kwamense  juist  neder  op  een  zoorte 
van  kruyd...  waarin  't  zich  bewentelde  en  betoond. 
—  Meer  fig.  bij  Goornhert,  Wercken,  I.  457  verso : 
om  dat  sy  alle  bewentelt  zijn  in  die  erfsonde. 
Baardt,  Deugdenspoor,  178: 

So  sal  u  de  Schijn-Vroomste  noch 
Bewentelen  in  sijn  Bedroch. 
Zie  ook  de  pi.  uit  Bredero  in  Oudemans  Wdb. 

Het  tegenovergestelde  daarvan  is  ontwentelen,ont- 
winden;  Tollens,  Ged.  II.  142: 

Zie  hoe  uit  het  zwanger  knopje 
't  Blaadje  zijn  gekronkeld  topje 
Reeds  ontwentelt  en  ontwart. 
dat  echter  mede  onzijdig  voorkomt;  Bara,  Hemelen 
Hel,  4: 

—  Hier  gaat  den  Hemel  oopen~ 
De  deuren  van  't  gewelf  on  twentelen  uyt  een. 
Ook  had  men  uitwentelen;  Vondel,  Horat  Lierz. 
70:  De  vlam,  den  vuüen  roock  boven  uit  wente- 
lende, beeft  vast  —  En  opwentelen  ;  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  II.  371:  Daar  sweet  Sisyfus  met  het 
opwentelen  van  sijn  neerrollende  steen. 
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•  Van  het  bekende  omwentelen  heeft  het  Wdb. 
der  Ned.  Taal  de  afl.  omwentelaar.  'k  Moet  ech- 
ter opmerken,  dat  dit  w.  reeds  vóór  Bakh.  van  den 
Brink  gebezigd  werd  door  Van  Kampen,  in  de  N. 
Werken  der  leidsche  Maatsch.  III.  I.  145:  in  Che- 
nier...  den  vuigen  omwentelaar,  den  man  des  bloed* 
te  zien  en  te  laken. 

In  Goornherta  Wercken,  I.  fol.  534,  leest  men : 
goetheyt  te  rechte  gelooft  te  weeën  de  somme, 
wendel  ende  saeche  alder  begheertijcke  dinghen.  — 
Dit  zal  zijn  de  band  of  zwachtel,  bij  Kil.  windel, 
wendel;  zie  op  Windelen. 

Een  wenteltrap  is  een  trap  die  draait  (als  om 
eene  spil);  zij  is  dichterlijk  aangewend  bij  P. 
Moens,  De  Geschied,  der  Menschheid,  43: 

Geen  poèzij  kan  ooit  den  wenteltrap  beschrijven 
Naar  wijsheids  tempelchoor. 
Voorheen  zei  men  ook  wendeltrap;  zie  mijne  Lat 
Verscheid.  443. 

Gelijk  Kil.  voor  wendtelen  ook  windtelen  heeft, 
treft  men  wintelen  voor  wentelen  meermalen  bij 
onze  schrijvers  aan ;  das  reeds  in  den  Lancelot, 
B.  II.  vs.  29J65 : 

—  alst  serpijnt  quam  ter  doren 
Boert  uut  was  comen  te  voren 
Vielt  vore  die  dore  ter  neder, 
Ende  wintelde  wech  ende  weder. 
In  Maerlants  Nat.  Bloeme  (door  Dr.  Verwijs),  1. 88, 
leest  men  (van  den  egel): 

Ysidorus  scrijft,  dattet  clemt  ter  voert 
In  heerfstijt  op  den  wijngaert, 
Ende  vellet  die  wijndruven  neder; 
Danne  lesetse  te  samen  weder, 
Ende  wentelter  op,  ende  draget  so. 
De  variant   heeft:  twintelt  daer  op."    De  zin  zal 
zijn :  het  dier  wentelt  zich  in  de  trossen  en  neemt 
ze  zoo  tus8chen   zijne  pennen  op.    Van   Mander, 
Bocolica,  129: 

Ghelijck  de  golf.,  soo  wintelt  heen  en  treckt 
Nae  't  strandt,  enz. 
Aid.  130  (van  de  waterslang) : 

—  (sy)  door  jeucht  nu  op  en  neder 
Daer  wintelt  voort  int  veldt :  — 
Dez.  Bethlehem,  53: 

Hy  winteld  my  in  cf  asschen. 
De  Harduyn,  Godde).  Lofzanghen,  162: 
Wil  ick  van  nu,  vroeoh  ende  loet, 
My  wintelen  in  dese  plasschen. 
De  Teuthonista   spelt   wyntelen  (zooals  men  voor 
wytelen  lezen  moet),  alsmede  wentzelen. 

Wepelen— Wepen. 

Wepen  beantwoordt  aan  het  oudduitsche  toei- 


pon,  weibon,  bij  Graff,  I.  650,  fluitare,  agitari ;  in 
Beneckes  Wtb.  weiben,  schwanken,  flattern;  bij 
Schmeller  waiben,  weiben,  heen  en  weder  bewe- 
gen, draaijen,  fladderen,  nederl.  weiven,  waarvan 
zie  op  Weifelen.  Vandaar  bij  Benecke,  Schmeller 
en  Stalder  weibeln,  waibeln,  hoogd.  webeln,  in 
dezelfde  bet.  als  het  primitief.  In  't  nederl.  luidt 
dit  wepelen,  dat  Kil.  met  weifelen  gelijkstelt.  Zoo 
leest  men  bij  Marnix,  Godsdienst,  en  Kerkel  Ge- 
schriften, door  Van  Toorenenbergen,  I.  529: 
Loet  ons  dan  daer  toe  poogen,  ende  alle  onse  sin- 
nen  ende  verstand  daer  toe  gebruycken.  Hier  en 
dient  geen  wepelen,  want  enz.  Oudaan,  Agrippa, 
201 :  Deze  Heerschappij  (des  volks)  zeitmen  veel 
veiliger  te  zijn,  dan  der  voornaamster,  daarom 
datze  minst  van  scheuring  leit  en  wepelt  —  D.  i. 
ligt  te  wankelen.    Dez.  Poözy,  II.  312: 

'tZy  daar  de  Ryn  zyn  killen  boor' 
En  hoorn  met  zacht  en  stil  gezepel 

In  'tRetische  gebergt  hervoor, 
Tot  hy  om  struik  en  heuvel  wepel'. 
D.  i.  heenslingere.    Klioos   Kraam,  200  (waar  ge- 
doeld wordt  op  het  voortzweven  der  schrijfpen) : 

In  't  nat  swart,  langs  't  droog  wit,  't  Hoofd  naer, 

als  steert  te  weeplen* 
In  dezen  zin  heeft  Kil.  wepelsteerten  =  wispel- 
steerten,  dat  men  leest  bij  Bartol.  Engelsm.  aan- 
geh.  in  Huyd.  Proeve,  III.  253:  alst  (lam)  sijn 
moeder  gevonden  heeft,  soe  wepelstertet  mei  sinen 
startken.  Trigland,  Kerckel.  Geschied  fol.  180: 
op  welcke  onderteykeninge  hy  wel  aengaende  de 
maniere  wat  gewepelsteert,  ende  dan  sus  dan  soo 
syne  onderteykeninge  ingestelt  heeft  —  Bij  Orizandt 
is  dit  weepstaarten  ;  Heraclitus,  374 :  geeft  ons  moer 
een  kruymken  .  wy  sullen  tot  u  weepsteerten, 
ende  .  met  danckboerheyt  te  rugge  keeren. 

Met  een  voorvoegsel  heeft  men  toewepelen;  Eras- 
mus, De  Onvers.  Krijghsman,  56:  so  hem  (d.  i.  den 
hond)  eenige  luyden  te  gemoet  quamen,  dien  we- 
pelde  hy  mette  steert  toe. 

Vandaar  gewepel  voor  wat   zich  (in  de  lucht) 
beweegt;  Oudaan,  Aand.  Treurigh.  96: 
Lucht-gewepel,  zee-gewemel, 
Roem  der  wysheyd,  kracht  en  waarde,  enz. 
Wepelachtig  is  wankelbaar,  onbestendig,  bij  denz. 
Agrippa,  414:  te  geloven  dat  het  bestendige  wepel- 
achtig, en  't  wepelachtige  bestendig  worden  zal  - 
Anders  wepel,  Sartorius,  Adag    (1670),  216:  't  Is 
een  man  seer  wepel  op  syn  roer.    Hier  hebt  ghy 
hem,  daer  verliest  ghy  hem.  —  Volgens  den  Dr. 
Volksalm.  1846,  bl.  269,  is  wepel,  voepeUg,   nog 
in  Drenthe  gebruikelijk  voor  »kittebchtig"  (van 
paarden), 
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Bij  Kil.  is  wepel  en  wepeler  iemand  die  buiten 
openbare  ambtsbetrekking  is,  die  derhalve  onbe- 
last en  vrij  is,  en  als  'l  ware  los  staat.  Bij  Wage- 
naar  lees  ik  daarvoor  wapelaar;  Amst.  III.  fol.  182  = 
Voorts,  waren  haar  (d.  i.  aan  de  Ruiterwacht)  ze- 
kere  vaste  noodhulpen  toegevoegd,  Wapelaars  ge- 
naamd. —  En  die  bet.  verklaart  het  ww.  wepelen 
in  twee  mij  voorgekomen  plaatsen;  Blommaert, 
Beknopte  Geschied,  v.  d.  Kamers  van  Rhetorica  te 
Gent  (Gent,  1838),  24:  Die  nuttelicxt  ende  prouffe- 
licxt  zijn  zal,  ende  die  der  meester  menichte  ghe- 
nought,  zal  dekin  ghecoren  ende  ghestelt  zijn,  voor 
de  toecomende  jaerscare,  ende  de  dekin  ende  provise- 
rers  afgaende  stdlen  wepelen  twee  jaer  van  den 
zelven  dienste,  up  dadt  hemlieden  gfuUieft,  al  worden 
zy  eer  daertoe  ghecoren.  —  Zie  ook  Belg.  Mus.  1. 436. 
Voorts  ald.  D.  IV.  57:  alse  de  leercnape  ute  ge- 
leert  heeft,  so  moet  hy  een  jaer  sitten  in  cnaep- 
scepe,  eer  hy  meester  wart,  ende  die  meester  moet 
een  jaer  wepelen,  eer  hy  eenen  andren  leercnape 
ontfaet.  —  D.i.  vrij  zijn  van  dienst,  ontslagen  van 
ambtsverrichting. 

Wortelen»  zie  Warrelen 
Wervelen— Werven. 

Werven,   middelhoogd.   wirben,   hoogd.  werben, 
werf  en,  is  eig.  draaijen  (als  om  eene  as);  zie  Ten 
Kate,  II.  525,  Schmeller  en  Benecke     Vandaar  zich 
in  beweging  stellen,  handelen,  streven  of  trachten 
om  iets  te  verkrijgen  of  te   winnen;  en  vandaar 
wederom  dat  verkrijgen  of  het  winnen  zelf.    Dus 
onzijdig  voor  keeren,  wenden;  Van  Heelu,  vs. 206: 
Her  Godevaert  van  Parweis  starf 
Daer  na  sciere,  ende  doe  warf 
Die  montborscap  van  dien  lande 
In  heeren  Wouter  Berthouts  hande. 
Doch  bedrijvend,  Leven  van  Jezus  door  Meijer,  195: 
hi  sprac  aldus:  wint  ende  werft  hir  met,  tote  din 
male  dat  ie  weder  come.    Der  Minnen   Loep,  I. 
137: 

So  woudsy  ghelijc  hem  sterven 
Ende  nymmermeer  nuwe  minne  werven. 
Ald.  181: 

Al  waert  oick  dat  ment  werven  mocht 
Nienumt  en  zal  des  begheren. 
Hiervoor,  zegt  men  thans  verwerven,  vroeger  6e- 
werven;  zie  Huyd.  Proeve,  1.  138—140,  de  Glossar. 
op  Der  Lek.  Spieghel,  Der  Minnen  Loep  en  andd. 
Kent  het  nederl.  het  primitief  minder  indeneig. 
zin  dan  in  den  overdrachtigen:  het  omgekeerde 
heeft  plaats  met  het  frequent  Wervelen  beteekent 
ronddraaijen,  hoogd.  wirbdn,  eng.  to  warble.  Zoo 
leest  men  bij  Tollens,  Verstr.  Ged.  75: 


—  hoe  veel  vaster  jaar  op  jaar 
't  Gebeente  wervelt  in  elkadr. 
De  hier  bedoelde  boenders  heeten  wervelbeenders. 
Zoo  spreekt  men   ook   van    wervelwind;  dus  het 
ww.  bij  De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst  106: 
De  straffe  Noordsche  buy,   hoe  spijtich  in  het 

waeyen. 
En  dort  soo  Hcleyn  ghestof  niet  wervelen  en 

droegen. 
Geestel.  Nachteg.  II.  21: 

Al  wervelde  veel  wints  u  bladerkens  ontrent. 
Van  de  Kasteele,  Oden  van  Klopstock,  37: 

Nu  zweeven,  en  ruisschen,  en  wervlen  de  winden  ! 
Bij  Kil.  is  wervel  een   draaikolk,   want  ook   het 
water  wervelt;  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  276: 
Al  wervelend  storten.. 

De  golven  zich  neer  in  dien  vreeslijken  trechter. 
En  zoo  voorts  met  toepassing  op  het  draaijend  be- 
wegen van  verschillende  voorwerpen;  Beets,  Na- 
volg, van  Byron  (1848),  18: 

Voorwerpen  zonder  plaats  of  stand, 
Met  eeuwig  wervlen,  wielen,  walen, 
Omzwierend  buiten  elk  verband. 
Ten  Kate,  Ghristenharpt.  van  J.  P.  Lange,  26: 
Alles  wervelt,  en  mijn  knién  knikken, 
Haafner,  Reize  te  Voet  door  Geylon  (ui tg.  bij  Kru- 
seman),  21:  door   de  gespierde   tromp  (van  den 
olifant)   opgenomen,   wordt  hij   wervelende  boven 
de  toppen  der  hoornen  gesmeten.    Schimmel,  Verspr. 
Ged.  36: 

Romes  aadlaar  klept  de  vlerk. 
Wervlend  viel  hij  —  steeg  hij  weder 
Tot  zijn  vleugel  droop  van  't  zwerk. 
V.  d.  Bergh,  Fantaztj  en  Leven,  36  (van  den  Eiber)  : 
Dan  wervelt  hij  in  't  ronde, 
Met  kringen,  steeds  verengd. 
Ook  wederkeerig;  Ten  Kate,  Dichtw.  V.  77: 
Een  weérlicht  ging  uit  van  zijn  dubbelde  raadren, 
Zich   wervlend  om  de  as  met  de  kracht  van 

cf  orkaan. 
Huygens  spelt  warvélen,  Korenbl.  I.  432:  door  het 
warvelen  van  de  winden.  —  Vandaar  omwervelen 
bij  Beets,  Stichtel.  Uren,  I.  30 :  waar  (de  schep- 
ping) niet  meer  bestendig  zal  omwervelen  in  den 
vermoeienden  kreitsloop  van  worden  en  vergaan.  — 
Dooreenwervelen ;  Hofdijk,  in  het  Jaarb.  voor  Re- 
derijkers, 9e  Jaarg.  218: 
Daar  wervelt. 

Het  rosgedruisch  en  hondgeblaf  en  hoorngeschal 

door  een. 
Nederwervelen;  Bogaers,  a.  w.  I.  280: 
Het  bruist  in  de  hoogte  —  en  het  wervelt  wéér 

neder. 
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Ten  Ka  te,  Dichtw.  IL  159: 

Nu  wervelt  de  sneeuwjacht  bij  wolken  neer. 
En  rond  wervelen;  ald.  I.  354: 

Hij  wervelt  rond,  hij  ruischt  voorbij. 
Een    wervel    is  wit  ronddraait;  vandaar  dit  w. 
voor  draaikolk  en  ook  voor  een  staaf  of  stuk  hout, 
dat  tot  sluiting  om  een  spil  draait.    Zoo  leest  men 
in  Six  van  Chand.  Ps.  83,  vs.  8: 

Maak,  o  myn  God,  dat  hun  het  hoofd, 
Als  wervels  draai,  van  sin  berooft. 
Van  dit  znw.  hebben  wij  het  ww.  wervelen  voor 
»op  den  wervel  doen"  d.  i.  (eene  deur)  sluiten. 
Dit  ww.  is  dan  in  zooverre  geen  frequent.;  doch 
wel  met  het  oog  op  het  vlaamsch.  Bij  De  Bo  heet 
het  draaijend  houtje  werf,  en  vandaar  is  bq  hem 
ons  wervelen  voor  sluiten  ook  werven. 

Ontwervelen  is  ontsluiten;  Bodecheer Benningh, 
Leidsche  Oorlofd.  67: 
Maer  al»  of  teghenspoet,  of  voorspoet  u  beetrijt, 
Ontwervelt  dan   uw   breyn,    dan   ie  het    wae- 

chens  tijd. 
M.   G.   Tengnagel,   De    Spaensche   Heidin   (Amst. 
1671)  bl.  52: 
Mijn   tnaeg  ontwervelt   zich,  en  togt  vaat  noer 

7  inbijten. 
Het  bnw.  wervelig  wordt  toegepast  op  den  snor- 
renden  kogel;  Heyns,  Wercken  van  De  Bartas,  II. 
ii.  106: 

Terwijl  de   Capiteyn  sijn  Krijsvolck  vast  sprack 

oen... 
Quam  hem  een  werflich  loot  sijn  luyde  spraeck 

beletten. 
De  samenstelling  wervelziek  duidt  eene  ongesteld- 
heid aan,  door  draaijing  in  't  hoofd  ontstaan ;  Huy- 
gens,  Korenbl.  I.  441: 

Werdt  ghy  niet  wervelsieck  van  dat  mail  moU 

malenf 
Fokke,  Versam.  der  Werken,  II.  77:  wat  zien  ze 
er  allen  melancholiek  uit!  men  zou  er  wervelziek 
van  worden.  —  Loots  heeft  de  wel  wat  tautologi- 
sche  samenstelling,  Nag.  Ged.  I.  45: 
(Men)  voelt  door  werveldraai  zich  't  zand  ter 

keel  inbreken. 

Wemelen,  zie  Wisselen. 
Wevelen— Weven. 

In  Twents  Zeemans  Woordenboek  is  wevelen 
hetzelfde  wat  in  Winschootens  Seeman  weeven 
(weven)  heet,  d.  L  het  vlechten,  spannen  of  (zoo- 
als  de  seemansterm  is)  scheren  der  kleine  touwen 
tusschen  de  hoofdtouwen,  ton  einde  naar  boven 
te  klimmen.  Die  kleine  touwen  hebben  den  naam 
van  wevelingen  of  weeflonen,  in   't  eng.  ruüines, 


in  'tfransch   enflèchures.    Dus   leest  men  Bloem- 
krans, 214 : 

Hy  klam  op  de  wevelingen 

In  de  Marsch  — 
Nomss,  Willem  de  Eerste,  83,  heeft  het  enkelvoud: 
Men  vliegt  lange  weveling,  lange  touwen  en  langs 

wanden. 
Nterstrasz,  Frans  Naerebout,  31: 

—  de  wakkere  vaartuigsgasten 
Zijn  weer  geklauterd  langs  de  weev'ling  in  de 

masten. 
Een  zelfst.  nw.  weve  voor  weefsel,  heeft  Maer). 
Rymbybel,  I.  47: 

TubaUaym*  suster,  Neoma, 
Die  visierde  ooc  daer  na 
Harde  meneghertiere  weven. 
Het  latijn  heeft :  artem  variae  texturae.  Kil.  heeft 
als  weversterm  wevel  voor  inslag,  en  zoo  leest 
men  het  w.  in  den  Bijbel  van  1477,  Levit.  13,  vs. 
49:  Een  wollen  of  een  linen  cleet  dat  die  lazarie 
heeft  in  werp  of  in  wevel.  En  vs.  59:  van  wol' 
len  ende  van  linen  clederen,  ende  van  weajelemie 
van  werpe. —  Het  hoogd.  zegt  webel.  (Verg.  over 
werp  of  werpe  mijne  Lat  Versch.  269).  In  den 
genoemden  Bijbel  heeft  wevel  nog  een  andere^be- 
teekenis,  t.  w.  Deuteron.  7,  vs.  20 :  Uier  en  boven 
sol  die  here  dijn  god  wevels  in  hem  senden.  Jo- 
sua  24,  vs.  12:  ie  sant  voer  u  wevels  ende  ie  ver- 
dreefse  van  haren  steden.  Dus  mede  Passioneel, 
Winterst.  fol.  101  verso :  die  muggen  ende  die  wevels 
staken  hem.  —  De  Statenbijbel  heeft  daarvoor  hor- 
zelen; en  bij  Kil.  is  wevel  mede  als  saksisch  en 
geldersch  voor  iscarabeus  cornutus,"  terwijl  bij 
Adelung  zekere  kever  in  het  nedersaksisch  heet 
wevel,  angels,  wifel,  f riesch  scharnwefel,  van  welke 
benamingen  volgens  Ten  Kate,  II.  512,  wellicht, 
doch  volgens  Adelung  en  Benecke  zonder  twijfel, 
de  grond  ligt  in  wiebein,  d.  i.  been  en  weer  be- 
wegen. Ook  Schmeller  heeft  voor  kever  totoef, 
wibbel,  bij  Graff  wibü,  wipiL 

Weselen— Wesen. 

In  de  Verzamelde  Poézij  van  Adam  Simons  leest 
men  bl.  33: 

Zij  brengt  het  volk  te  hoop,  dat  dubble  wachten 

sart, 

Den  regterstoel  bespot  en  Mogendheden  tart, 

Dat  raast  en  vraagt  om  brood... 

Het  dringt; — de  Majesteit,  zijn  wederwez'len  moè\ 

Staat  van  haar'  regten  af  en  geeft  zijne  eischen 

toe! 
En  de  aft.  van  dit  werkw.  in  des  Schrijvers  Ver- 
handd.  269:  de  wederwezeligbeid  des  misnoegens.  — 
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In  bet.  komt  wederwezelen  overeen  met  wederwer- 
zelen  (waarvan  zie  op  Warrelen).  Voorts  weet 
men,  en  De  Bo  verklaart  het  in  zijn  Idioticon,  958, 
omstandig,  dat  voor  de  *  of  z  de  medeklinker  r 
menigmaal  wegvalt  en  bet  Idioticon  van  Schuer- 
mans  bericht  ons,  dat  in  het  vlaamsch  dit  werke- 
lijk het  geval  is  met  het  woord  werzelen,  waar- 
voor men  in  verschillende  streken  wezzelen  zegt. 
Doch  in  deze  uitspraak  blijft  de  e  kort,  en  in  we- 
zelen  van  den  hoogl.  Simons  is  de  klank  lang. 
Eerder  zal  men  dus  te  denken  hebben  aan  een 
frequent,  van  toeren,  dat  hetzelfde  is  met  toeren, 
waarvan  Kil.  heeft  wederwerig,  d.  i.  rebellis,  re- 
pugnans,  en  alzoo  geheel  overeenstemmende  met 
wederwezelig.  Zie  de  afl.  van  dit  werig  bij  Ten 
Kate,  IL  724. 

Wibbelen,  zie  Wiebelen. 
Wiebelen— Wieben 

Het  prim.  wieben  is  het  hoogd.  weben,  middelhd. 
wiben,  been  en  wéér  gaan,  bewegen,  en  ook  één 
met  wiemen,  wemen  enz.  Het  frequent,  wiebelen 
wordt  fazegd  van  eenig  voorwerp,  dal  men  op  en 
neder  beweegt,  of  dat  zulks  doet  uit  hoofde  van 
een  onvasten  stand.  Dus  Van  Zeggelen,  in  Ver- 
geet mij  niet,  1848,  bl.  143: 

Geen  tafel  die  niet  wiebelt. 
Beecher  Stowe,  De  Kleine  Vossen,  26:  Ga  niet  op 
dien  stoel  zitten ;  je  breekt  de  veren  met  dat  wie- 
belen. —  Men  noemt  dit  ook  wibbelen,  dat  Weil. 
vermeldt  op  Kwab,  waar  hij  het  een  frequent,  acht 
van  weven,  d.  i  bewegen,  zweven.  Dus  leest  men 
in  De  Gids,  1867,  IV.  332:  Papa,  onthaalt  vrouw- 
lief op  zijn  distracties  en  trakteert  zijne  kinderen 
aan  den  disch  op  het  telkens  herhaald:  *niet 
tragen  en  niet  wibbelen!"  —  Bij  Schmeller  is  uri- 
beln,  wibbeln,  bij  Lexer  wibeln  en  bij  Schultze 
webbele,  zich  roeren,  snel  bewegen,  en  reeds  in  't 
middelhoogd.  was  webeln  heen  en  wéér  bewegen. 
Bi]  Reinwald,  Schmeller,  Danneil  en  Weinhold  is 
wibeln,  wubeln  en  wibbeln  inzonderheid  het  wie- 
molen  of  wemelen  van  voorwerpen  door  elkander, 
en  dit  wordt  ook  bedoeld  bij  Von  Schond,  als  hij 
wibeln  onjuist  verklaart  door  »in  Menge  hervor- 
mingen," daarbij  aanvoerende  eene  vertaling  van 
Psalm  104  (106),  vs.  J0:  ir  land  hot  gewiblet 
frösch  in  den  kamern  izer  künig.  —  Neemt  men 
met  hem  wiblen  hier  als  actief,  dan  zegt  het  doen 
wemelen,  wat  nog  geen  voortbrengen  is.  Zoo  heeft 
Schmidt  (S.  215)  de  uitdrukking:  da  wibelt  und 
wabeU  es  von  Raupen,  d.  i.  daar  wemelt  of  krioelt 
het  van  rupsen.  Weinhold  heeft  bovendien  wibeln 
nog  in  den  zin  van  zich  vroolijk  betoonen,  waarbij 
hij  den  dichtregel  aanvoert: 


da  vor  Freuden  alles  wibelt. 
Wat  bij  ons  kwispel-,wispel-,wip-  of  wepeUtaar- 
ten  heet,  is  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  wibelsteer- 
len,  en  wibelig  is  in  het  beijersch  wat  bij  ons 
wepel  en  wepelig  was;  zie  Wepelen;  terwijl  onze 
volkstaal  van  iets  dat  wibbelt  of  wiebelt  zegt,  dat 
het  wibbelig  of  wiebelig  is  of  staat.  Ook  in  de 
engelsche  dialecten  vertoont  zich  het  frequentatief ; 
wibble  is  bij  Halliwell  een  dun  week  vocht,  en 
wibble-wohble  een  bijwoordelijke  uitdrukking  voor 
ongestadig,  onbestendig. 

Wiegelen— Wiegen. 

Wiegen  is  eene  zachte  schommeling  ondergaan 
of  doen  ondergaan;  b.  v.  Lublink,  Thoms.  Jaarg. 
255:  regens  .  schudden  de  bosschen,  die  beneden 
al  morrende  wiegen.  P.  Moens  en  B.  Bosch,  Lie- 
deren voor  het  Vad.  180: 

Mij  dunkt,  de  wind  steekt  op; 
Dat  zal  ons  schip  doen  vliegen; 

Dat  vrij  dit  hart  nog  klop, 
Daar  mij  de  baren  wiegen. 
Voor  het  onzijdige  vindt  men  den  wederkeerigen 
vorm,  bij  Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  227: 

Uw  onweer,  dat  op  <f  oceaan  zich  wiegt 
Iemand  wiegen  is  bij  Houwaert  fig.  genomen  voor 
wat  wij  anders  noemen:  in  slaap  wiegen,  d.  i.  be- 
dotten ;  Lusthof  der  Maechden,  II.  841 : 

Hoe  sy   (t.   w.  de   Fortuin)    veel  belooft,  moer 

meestendeel  lieght, 

Hoe  sy  gheveyst  xs,  en  variable, 
En  hoe  dat  sy  ons  abuyselijck  wieght, 
Al  schijnt  sy  ons  te  zijne  wat  favorable. 
Zoo  bezigt  men   ook    opwiegen   voor    opvoeden; 
hetzij   dan  eigenlijk,   als    Valentijn,   Werken   van 
Ovid.  II.  59:  Dese  pop  wiegde  moei  Ino  eerst  hei- 
melijk op,  en   bestedense  ter   minne  bij  de  bron- 
maagden.  —  Hetzij  fig.  ald.  III.  153:    Hij  was  in 
den  wreeden  oorlog  opgewiegt    Bekker,  Bet.  Wee- 
relt,  IV.    147:   't  vooroordeel  van  de  Spokeryen... 
waarin  dat  groot  en  klein  word  opgewiegd. 
Ongewoon  ismwiegen;  Ten  Kate,  Dichtw.  1. 255 : 
Weet  hg  te  vaak  zich-zelven  te  bedriegen, 
Of  't  vonnis  van  't  geweten  in  te  wiegen. 
Prudens  van  Duyse  bezigt  wiegen  niet  zeer  eigen- 
aardig, Vaderl.  Poözy,  L  129: 

Waar,  nog  onbemorst. 
De  oude  vanen  wiegen 
Van  den  vlaemschen  vorst. 
Het  wapperen,  dat  hier  bedoeld  wordt,  ware  nog 
beter  door  wiegelen  uitgedrukt,  welk  frequent,  bij 
Kil.   en  Ten   Kate  II.   505,   niet   voorkomt.    Een 
enkele  maal  ontmoet  men  het  echter  reeds  in  het 
middelhoogd.  bij   fienecke,  en  ook  in  't  hoogd.  bij 
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Kaindl.  IV.  452.  Weil.  kent  hel  w.  alleen  onzij- 
dig; dus,  met  verschillende  toepassing;  Ockerse, 
Napoleont.  Redev.  II.  34:  dat  de  evenaar  van  het 
wereldbestuur  geenszins  wiegelt  in  de  handen  van 
een  noodlot  Van  Assen,  in  de  Nieuwe  Werken 
der  Holl.  Maatsch.  III.  n.  10:  het  wiegelend  blad 
der  hoornen.    Tollens,  Liedjes,  94: 

Duizend  bloemen  lagchen  me  aan. 
Wieglen  voor  mijn  schreden  f 
Schimmel,  N.  Ged.  5  (zeer  overdrachtig) : 
Schoon  in  het  dal  de  Lente  stoeit, 
Of  meegespeeld  en  neergezegen 
Zacht  wiegelt  op  heur  legerstee 
Meijer,  Heemskerk,  446: 

Toen  eindlijk  Neêrlands  fiere  vloot 
Slagvaardig  wiegelde  op  den  schoot 
Van  't  golvend  kampveld — 
Het  ww.  is  intusscben  ook  niet  zelden  bedrijvend ; 
Ockerse,  a.  w.  II.  40*   waar  een  stoorelooze  vrede 
de  volken  in  zaligen  sluimer  wiegelt.    Yan  Assen, 
t.  a.  p.  bl.  15:  heeft  h{j  honger,  zij  wiegelt  hem  in 
slaap.    Ten  Kale,  Dichtw.  I.  311 : 

De  drift  in  zijn  verscheurd  gemoed 
In  slaap  gewiegeld  door  't  verdriet 
Meijer,  a.  w.  148: 

Waar  de  avondlucht  het  donkre  olijfblad  wiegelt. 
Bogaers,  Gez.  Dicht w.  1.  58: 

(Hij)  slaapt,  gewiegeld  op  haar  kniên, 
Crelijk  hij  sliep  op  't  wieglend  meer. 
Spandaw,  Ged.  III.  104: 

Gelijk  de  züvren  maan  aan  's  hemels  blaauwen 

trans 
Met  heiige  stilte  dryft. 

Terwijl  geen   windjen  suist  en  't  vloeiere  dun- 

doek  wiegelt. 
En  wederkeerig;  Ten  Kate,  a.  w.  VI.  333: 

(Tot)   zich   zijn  vlotte  ziel  in   zoete  droomen 

wiegelt. 

Hiervan  ómwiegelen  bq  Bilderdijk,  Krekels.  III.  102: 

Sluimert  zorgloos,  in  die  droomen 

Omgewiegeld  en  gesold! 

Over  samenstellingen  van  wiegen  met  het  nauw 

verwante   wagen  zie  men   mijne  Verscheid.  180. 

Andere  samenstellingen  hebben  Oudaan,  Ged.  51: 

Dus  wikty  dus  wiggewieght,  als  op  den  eevenaar, 

Den   uitslag  van   den  Fransch  en  Spaanschen 

handelaar. 
En  Bilderdijk,  Ovid.  Gedaantverw.  110: 

In  't  doodenrijk  gedaald  by  't  spokend  schemer- 

wiegelen. 
In  den  Geld.  Volksalm.  1862.  bl.  105,  leest  men: 
De  jonge  op  de  loop,  de  deure  uut,  die  hi  wiege 
wage  los  liet.  — Ik  versta  hier:  wijdwagen,  en  zoo 


schijnt  de  borkuloosche  tongval  de  verklaring  van 
de '.e  uitdrukking  te  bevestigen,  die  ik  voorstond 
in  mijne  Verscheid.  323. 

Van  wiegelen  heeft  men  in  abstracten  zin  wie- 
geling  voor  de  daad  van  wiegelen;  Da  Costa, 
Kompl.  Dichtw.  II    374: 

Zijn  we  als   de  vogel,    wien  in  schommelende 

abeelen 
Een  onbezorgde  wieg] ing  lust 

Doch  men  zou  het  w.  in  concreeten  zin  kunnen 
nemen,  voor  iemand  die  gewiegeld  of  gewiegd 
wordt,  en  dus  kunnen  afleiden  zooals  andere  dergel. 
wn.  Zie  de  aant.  op  Troetelen.  Uithoofde  ech- 
ter van  de  meerdere  bekendheid  van  het  ww. 
wiegen  boven  het  frequent,  ww.  denk  ik  daarbij 
liefst  aan  eene  afl.  van  het  eerste.  Het  w.  ontmoet 
men  bij  Huygens,  L  1!fö:  een  wieg'ling  met  een 
baerd.    Westerman,  Ged.  III.  147: 

Mijn  zorg  snelt  tot  aan   't  graf  den   wiegeling 

vooruit 
De  Thouars,  Zriny,  109: 

Maar  mag  ik,  zoon  van  't  stof  en  wieg'ling  win 

den  tjja\ 

Een  trouwe  burgerschaar  door  't  offermes  ont- 
zielen f 
Brender  a  Brandis,  Kabinet,  III.  110: 

—  gy  zaagt  die  wreede  beulen  . 
Uw  wiegelingen  op  den  hoogen  houtmijt  zeulen. 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  31 : 
Uw    wiegelingen   zaagtge  in  moeders  arm  ont- 
zield. 

Wiegelwagelen— Wiegewagen. 

Beiden  vindt  men  in  de  Idioticons  van  Schuer- 
mans  en  De  Bo.  Het  freq.  heeft  ook  Tiling  in 
wigelwageln.    Zie   wijders  Wagelen  en  Wiegelen. 

Wiekeien— Wieken, 

Dit  frequent,  ontmoet  men  in  de  Werken  van 
Rabelais,  L  555:  een  schoonen  witten  Haan,  de 
welke...  het  hoofd  om  hoog  hief,  met  sijn  vleugels 
wakker  wiekkelde,  en  met  een  helderen  keel  be- 
stond te  kraaijen*  —  De  beteekenia  is  duidelijk,  en 
komt  overeen  met  het  gewone  klap-wieken,  en  het 
min  gewone  tegenwieken,  dat  De  Thouars  bezigt, 
Zriny,  121: 

—  (die)  door  klapp  rende  arendsvlogels 

De  vrijheid  tegen  wiekt*  — 
De  fransche  auteur  beeft  te  dezer  pi.  alequel..   en 
grande  allegresse  secoüa  son  pennaige,"  d.  i.  plu- 
moge. 

Wiemeien,  ne  Wemelen, 
Wiewauwelen—  Wiewauwen. 

Het  frequent,  ontmoet  men  in  het  blijspel  van 
Nil  volent.  arduum,  De  Gelyke  Twelingen,  65: 
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Nou,  loet  aüe  gekken  vaaren,   Kwieryn;  wat 

beduit 

Al  dü  wiewaauwelen  ?  antwoordme,  als  't  behoort, 

te  degen. 
D.  i.  talmen,  dralen,  van  wiewauwen  of  wieuwau- 
wen,  van  wieuwen  en  wouwen,  waarvan  ook  wau- 
welen, zie  dit;  en  over  wiewauwen  mijne  Ver- 
scheid. 184,  en  Latere  Verscheid.  467.  'kVoeg 
daar  alleen  nog  bij  uit  Valentijn,  Werken  van 
Ovid  I.  181.  Süenus,  die  soo  dronken  was,  dat 
hij  op  sijn  kromrugden  esel  sat  en  wiewaaude.  D. 
III.  62:  In  ' teerst  strekense  *tseü,  enwiewaauden 
door  variabele  winden.  Bekker  en  Deken,  Gorn. 
Wildschut,  III.  300:  met  haar  mes  wiewauwende, 
hield  zij  haar  e  oogen  op  haar  bord  geslagen. 

Wigchelen1— Wiegen. 

Wigchelen  komt  voor  in  den  zin  van  hinniken 
(van  paarden)  bij  Jonctijs,  Tooneel  der  Jalouzijen, 
I.  434 :  Gelijk  geenen  hengst  zoo  kreupel  noch  ver- 
schokt  is,  of  hij  briescht  en  wicchelt  eenigsints 
wat  bij  de  merrijen.  —  Kil.  heeft  wichelen,  wiche- 
len, wiechelen,  wihelen  (dit  laatste  als  saksisch  en 
gektereen),  hinnire;  het  middelhd.  wihelen  en  wi- 
jtenen, en  het  hoogd.  wiehem.  Het  primitief,  dat 
bij  ons  wiegen  zou  luiden,  vindt  men  in  het  oud* 
hoogd.  hweion,  weigon,  middelhd.  weien,  weigen, 
wejen,  wajen,  eng.  bij  Halliwell  to  wehee,  angels. 
hnaegan,  eng.  to  neigh,  en  bij  Halliwell  to  neye, 
nederl.  neijen  en  nijen,  en  in  Gelderland  neigen 
volg.  WeiL;  dus  Haerl.  Sp.  Hist.  I.  106: 

So  wies  ors  dat  daer  teersten  nijede. 
En  lager : 

Darius  ors  dat  ghedochte 
Der  merien,  alst  nature  sochte, 
Ende  wart  neiende  te  hant. 
Ruygh  Bewerp  Van  de  Redenkaveling  der  Kamer 
In  Liefd  bloeyende,  27:  n\\en  of  brinssen  der  poer- 
den.   Planttjn,  Kil.   en   Ten   Kate,  I.  187,  spellen 
neyen. 

Wigchelen1— Wikken . 

Kil.,  Ten  Kate,  II.  505,  Weil.  en  ook  nog  Ter- 
wen  en  prof.  David  (Nederl.  Ged.  met  Taal-  en 
Lett.  Aantt.  421,)  houden  wigchelen  in  den  zin  van 
waarzeggen  voor  hetzelfde  met  wigchelen,  hinniken. 
Huydecoper,  Pr  I.  363,  leidt  het  eerstgemelde  af 
van  wikken,  wegen  of  overwegen,  dat  men  ook 
opgevat  heeft  voor  beschikken,  bepalen ;  De  Jaarget 
van  Saint-Lambert,  11: 

Gy,  die  het  noodlot  wikt,  der  stoffen  woestheid 

temt! 
Deze  afleiding  is  naderbij,  doch  nog  niet  volkomen 
juist.    Het  primitief  is  wikken,  oudhoogd.  wieken, 


waarvan  de  eerste  beteekenis  is  huppelen,  dansen 
goochelen;  en  vervolgens  voorspellen,  waarzeggen, 
too veren;  zie  Benecke.  In  het  neders.  en  ooat- 
friesch  heeft  wikken  nog  dien  zin  van  waarzeg- 
gen, zie  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  en  de  Idiot.  van 
Strodtmann,  Schambach  en  Stürenburg.  En  in 
dien  zelfden  zin  leest  men  het  w.  bij  Maria  Heyns, 
Bloemhof,  144:  zo  laten  zy  hem  in  duel  treden 
tegen  een,  die  zy  in  de  hunne  kiezen,  en  wikken 
d'  uytgang  der  oorlog  uyt  d'  eene  ofoV  anders  over- 
winning. Bekker,  Betov.  Weereld,  I.  19:  gedaan- 
teschouwinge  .  zijnde  eene  kunst  van  wikken  uit 
de  trekken  van  't  aangesight.  —  Dus  nog  Westen- 
dorp, N  Werken  der  leidsche  Maatsch.  II.  353 : 
Ook  onder  de  Grieken  wikte  men  uit  het  niesen. 
—  Hiervan  voorwikken;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  II.  158:  Bij  aldien  ik  anders  het  toekomende 
weet  te  voorwikken.  D.  III.  158 :  Dit  voorwikte 
ik  niet  door  veselen  van  schapen  ingewand.  — 
Ook  de  Teuthonista  heeft  wijeken  voor  tooveren 
en  wigchelen,  en  Kil.  wicher,  augur;  dus  Hilarides, 
Phaedrus,  67: 

—  hy  verschrikt  om  dat  gedrocht, 
Bedroevd  tot  wikkers  liep,  als  daar  men  raad 

versacht. 
Bij  Huydec.  t  a.  p.  vindt  men  noodlotwikker  aan- 
gehaald. Bekker,  a.  w  I.  15,  heeft:  Geweid-  of 
Ingewandwikkere.  Valentijn,  a.  w.  III.  6:  vogel- 
wikker.  —  En  het  vrouwelijke  daarvan,  Bekker, 
125 :  dat  een  Waarsegster  of  wikster  ons  kan  seg- 
gen,  waar  't  verlorene  te  vinden  is.  Westendorp, 
aangeh.  Werken,  II.  472,  zegt  daarvoor:  wik- 
vrouw.  —  Ook  all.  op  ing  en  ry  komen  voor; 
Sprankhuisen,  Rouwklaage  over  Fred.  Hendr.  2: 
de  Doodt  van  vrome. .  Princen  is  veeltijdts  een 
wikkinge  ende  een  voorbode  van  volgende  onheylen. 
Levens  van  Plut.  fol  4*4  verso:  door  Eemetsche 
gesichten  ende  teyekenen,  ende  door  voorwickinge 
der  offerhanden.  — Bekker,*.™.  I.  Inl.  5:  Wikke- 
rijen en  Toveroe/feningen.  En  bl.  19 :  wanneer  een 
teems  of  seve  tot  wikkery  gebruikt  wierd.  Valen- 
tijn, a.  w.  II.  101 :  Ethion  schrander  in  wikkerij. 
D.  III.  158:  De  rede  is  een  wikkerij  en  gissing  van 
't  toekomende. 

Het  frequent,  luidt  wikelen  bij  Maerl.  Rymbyb. 
vs.  5381 : 

Boete,  no  wikelen,  no  tovren  mede 

Niemen  gheloofde,  none  dede. 
Waarvan  bij  denz.   ook  het  subst.  wikelaer,  Sp. 
Hist.  1.  391 : 

Ende  hi  peinsde  omden  wikelare, 

Die  hem  eerst  brochte  die  niemare. 
Kil.  kent  alleen  den  vorm  wichelen,  wijchelen,  die 
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dan  ook  gewoonlijk  voorkomt;  Levens  van  Plut. 
fol.  61  verso:  Romulus  die  hem  in  dese  eonstvan 
wichelen  seer  wel  verstan  t.    Vondel,  Ifig.  2: 

Ik  wichle  uit  d'  offerhande  — 
Dez.  Virgil.  in  Dicht,  221 : 

—  gewis  dit  zyn  die  steenen, 

Charybdis    moortrots,  daer  ons  Helenus    voor- 

heetten 

Van  wichelde.  — 
D.  L  dus  onzijdig,  en  zoo  ook  Bekker,  a.  w.  I.  Inl. 
26:  den  Duivel,  door  wiens  behulp  en  Kraght  zy 
wicchelden  en  toverden,  BI.  56:  waarom  sy  uit 
de  Doodsbeenderen  wicchelen,  en  met  deselve  tove- 
ren. D.  III.  60:  gy  en  sult  niet  wicchelen.  BI. 
81 :  datse.  door  sijn  ingeeven  dus  gewiccheld  bad- 
den. By voegs.  op  Wagenaar,  I.  36 :  bladen^  .  die 
aan  riem+n  gesneeden  en  op  den  rug  van  den 
middelsten  vinger  gelegd  werden,  om  daar  mee  te 
wichelen.  Fokke,  Verzam.  van  Spreekw.  12:  den 
wigchelenden  pijl  der  oude  Assyrische  Vorsten.  — 
Doch  het  w.  komt  ook  bedrijvend  voor;  Vondel, 
Poêzy,  1.143: 

lek  wichel  niet  alleen  den   loop  van  's  Vorsten 

leven 

Door  starrekund  — 
Westendorp,  in  de  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
II.  219:   om   den   uitgang   van  eenen   op  handen 
zijnde  veldslag  te  wigchelen. 

Het  vrouwelijke  van  ons  wigchelaar  is  wigchel- 
ster;  Bekker,  a.  w.  IV.  110:  de  wicchelster  Erichto. 
D.  III.  77:  deswegen  sy  dan  door  die  wicchel- 
sters  opkomen  deden  de  gedaante.  —  In  het  ne- 
ders.  wikkerske  en  wikkerwyv.  Maerl.  heeft  daar- 
voor wikeligghe  en  wikelresse;  zie  het  Gloss.  op 
den  Rymb.  De  variant  heeft  voor  deze  woorden 
wighelinghe,  dat  door  prof  David  niet  is  opgeno- 
men, wellicht  omdat  hij  dit  een  verschrijving 
achtte;  doch  het  w.  is  goed  en  beteekent  wigche- 
larij.  In  den  Bijbel  van  1477  leest  men  bet  2 
Ghron.  33,  vs.  6:  hi  navolchde  die  wijghelinghen ; 
in  de  Sta teno verzetting:  hy  gaf  op  vogel-geschrey 
acht.  Dus  ook  Van  Hildegaersb.  Ged  7: 
—  wychelinge,  die  die  doren 
Licht  geheven  of  hantereti. 
Everaert,  Politica  van  Justus  Lipsius,  235:  de 
wichel inghe  vande  voorseggende  g  heest.  Bekker, 
a.  w.  I.  18:  in  welke  de  schaduwe..  tot  wicche- 
linge  strekte,  D.  IV.  110:  die  exempeleti  der  ses- 
derleye  wicchelinge. 

Wigchelen  is  in  'tangels.  wiglian,  datBosworth 
afleidt  van  vwg,  in  dez.  taal  heilig,  met  een  ande- 
ren vorm  win,  oudhd.  wik,  goth.  veins,  middelhd. 
wichy   bij  Schmeller   weüi,  nederl.  wij  en  wie  (in 


wijwater  en  wierook)  enz.  De  vraag  rijst  dns,  hoe 
hangt  dit  grondwoord  en  dus  ook  het  daarvan 
komende  ww.  wihen,  hoogd.  weihen,  nederl.  wijen, 
samen  met  wikken?  Volgens  Benecke  en  Graff 
zijn  die  woorden  van  verschillenden  stam.  Grimm 
noemde  (Gramm.  IL  18)  het  oudhoogd.  wihan, 
heiligen  »noch  dunkel."  Ik  steek  er  dus  een  speld 
bij,  doch  meen  dat  wigchelen,  wat  de  beteeken  is 
betreft,  zich  eerder  laat  brengen  tot  wikken,  dan 
tot  wijen.  Grimm  vermoedde  elders,  dat  zoowel 
wigchelen  als  het  angels,  viglian  afkomt  van  het 
oude  veihan,  facere,  sacrare;  zie  zijne  Deutsche 
Mythol.  (1835),  S.  581. 

Wiggelen— Wiggen. 

Beide  vormen  heeft  Ten  Kate,  II.  504.  Zij  zijn 
door  klankverscherping  van  wiegelen,  wiegen,  en 
ook  één  met  weggelen,  weggen,  waggelen,  wagen. 
Wiggen  heeft  bij  Schmeller  nog  de  beteekenis  van 
eenig  voorwerp  in  de  banden  op  en  neder  bewe- 
gen, om  het  gewicht  er  van  te  bepalen,  hetzelfde 
dns  wat  bij  Weil.  wikken  heet.  Wiggelen  is  eig. 
in  gedurige  beweging  zijn,  waarvan  ook  't  eng.  to 
wiggle,  bij  Halliwell  voor  wankelen,  slingeren ;  dus 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  129  (van  de  drukpers) : 

Nu  dat  ik  die  al  meê  doe  wiggelen  en  kraken. 
Lev.  van  Plut.  fol.  236:  schichten,  pijlen  ende  ga- 
velijnen,  de  beweginghe  van  de  welcke  de  schepen 
dede  wigghelen.  —  Doch  ook  in  bedrijvenden  zin, 
Levens  van  Plut.  fol.  27  verso :  die  palen  die  m?n 
in  d*  aerde  heydt,  hoe  men  die  meer  wiggel t,  hoe 
dat  mense  vaster  doet  staen.  —  Zoo  ook  verwigge- 
len;  Oudaan,  Poêzy,  I.  191: 

Zoo  iets  zijn  wrangheid  kan  verwiggelen. 
Men  vindt  zich  wiggelen  en  inwiggelen  voor  zich 
inwikkelen;  Huygens,  in  Hoofts  Brieven,  I.  330: 
de  acten  van  de  Neder landsche  tragediên,  daer 
ick  gaern  hoore  U.  E.  zicb  emstelick  in  wiggelt 
Gats'  Wercken,  I.  fol.  177 :  onder  den  roock,  stof,  en 
het  gewoel  van  een  dad&lijk  gevecht,  sich  inge- 
wiggelt  te  vinden. 

Men  vindt  wiggelen  ook  voor  wankelen  (in  het 
gemoed),  onzeker  zijn,  weifelen;  Jonctijs,  Toon. 
der  Jal.  II.  663:  Zelfs  Augustin  schijnt  hier  te 
wiggelen,  daar  hij  zeit,  enz.  Dez.  De  Pijnbank 
(1651),  23:  Het  gemoed  des  Rechters,  zoolang  het 
wiggelt  op  bloote  geruchten.  BI.  63:  de  zoodanige... 
die  zelfs  ontrent  des  misdaads  hoofdpnnkt...  in 
hare  woorden  wiggelen.  —  Vandaar  v/iggelig,  wan- 
kelend, bij  denz.  e.  a.  w.  229 :  een  prouf,  of  gij  ook 
een  wiggel  ige  kuisheid  hebt,  die  op  nader  verzoek . 
mocht  overmeestert  werden.    En  D.  I.  453:  zoodat 

uit  zoodanige  spelen  vele  vrouwen  vneerlik,  meer" 
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der  wiggelig,  en  geene  kuischer  zijn   V  huis  ge- 
komen. 

Wijfelen,  zie  Weifelen. 
Wij  pelen,  zie  Wepelen. 
Wikkelen— Wikken. 

Deze  wwn.  beteekenen  vooreerst  hetzelfde  als 
wiggen  en  wiggelen,  namelijk  wankelen,  onvast 
staan;  Oudaan,  Toneelp.  137: 

Geen  Mijlpaal  stond  zoo  stijf,  hy  schrikte  noch 

en  wikte. 

Gamphuysen,  Uytbr.  der  Ps.  281 : 

Een    vasten    stant,    daer  uyt    sy    noyl    mach 

schricken, 
En  niemandts  konst   off  macht  kan  doen  ver- 
wieken. 
Tuinman,  Beginzel  van  Hemelwerk,  96  (bedrijvend): 
Want  zyn  besluit  bestaat, 
En  niets  zal  dat  verwikken. 
Ho  ff  e  rus,  Poem.  161 : 
Keert  weder,  menschen  kind,  ghy  wickelt  naar 

het  graf, 

Indien  u  oV  eerste  sond  niet  houd  van  sotiden  af. 

D.  i.  wankelt,  waggelt;  Bara,  Herstelde  Vorst,  14: 

De  Soon  van  Mavors  boel  sach  oV  hoge  daecken 

wickelen 
Van  Priams  hooft-gebou — 
Dezelfde   heeft  ald.  lo  het   prim.   wikken  in  den 
zin  van  wikkelen: 

—  hoe  dat  Slertds  wallen 
Niet  sijn  door  Rasimo  den  vyand  toegeschickt ; 
Moer  buyten   Lodowijck  in  's  vyands  macht  ge- 
wiekt. 
En  zoo  ook  figuurlijk  voor  weifelen,  onzeker  zijn; 
Oudaan,  Aandacht.  Treurigheyd,  14: 
—  7  wankel  hert  dat  wikkelt  tusschen  beijen 
Van  hoop,  van  vrees  beknelt. 
Dez.  Poêzy,  I.  23 : 

Myn  onkund  wikkelt  tusschen  beiden. 
Dez.  Haagsche  Broederenoord,  34: 

Uw  jongste  Zoontje  ziet  ons  schreyen, 
En  weet    niet  of  het  schreyen  moet, 
Maar  doet  het  geen  een  ander  doet; 
Het  noost,  (*)  en  wikkelt  tusschen  beyen 


O  Wat  beteekent  dit  ww.  noozen?  In  'l  verband  zoo 
uitnemend  voegen  «bésller,  balancer,  ètre  dans  l'lncertltude" 
zooaJs  Roquefort  ond.  and.  bet  oudfr.  noiser  omschrijft.  Het 
knaapje,  dat  Oudaan  toekent,  weet  niet  of  bel  lageben  dan 
scbreyeo  zal;  bet  is  onzeker  en  wikkelt,  d.  I.  weifelt  tusschen 
die  belde  aandoeningen,  'k  Moei  echter  erkennen,  dat  die  be- 
teekenls  by  onze  schrijvers,  en  ook  by  Oudaan  zelf,  ongewoon 
is.  Elders  is  bel  w.  by  hem  genomen  voor  verdrietig  zyn, 
een  leedgevoel  hebben  (zie  op  Notteren),  en  ook  In  dien  zin 
zou  men  bet  t.  a.  p  kunnen  opvatten. 


Zoo  ook  overwikkelen;  De  Herstelde  üitgel.  Ge- 
digten,  251: 

—  haren  Atlas,  die  met  syn  haU  onder  schoorde 

Haar    overwiklend    Ryk,  en   kragtig  hiel   om 

hoog. 

Deze  beteekenissen,  nog  als  vlaamsch  bij  Schuer- 
mans  en  De  Bo  voorkomende,  zijn  nu  verouderd. 
Wij  gebruiken  wikken  alleen  voor  wegen  en  over- 
wegen, meest  in  overdracht igen  zin ;  zie  Wichten1. 
Tot  diezelfde  overdracht  kan  men  ook  brengen 
het  freq.  bewikkelen;  Oudaan,  Agrippa,  203:  om 
datze  de  lof  der  gerechtigheid  nastreven  zouden, 
bewikkelenze  de  Wetten  zeer  eng.  —  D.  i.  overwe- 
gen ze  nauwgezet.  Voorts  is  wikkelen,  hoogd. 
wickeln,  door  eene  gestadige  beweging  omwinden, 
omrollen  of  omgeven.  Het  bewegen  is  de  hoofd- 
zaak, die  gewijzigd  wordt  naar  het  voorzetsel  (om, 
in,  ont,  uit),  dat  er  aan  toegevoegd  wordt;  zie 
Weiland.  Zonder  voorzetsel  leest  men  wikkelen; 
Maria  Heyns,  Bloemhof,  107:  Het  (dier)  begeeft 
hem .  onder  de  wijnrakken,  en  wikkelt  die  met 
zijn  pootjes,  tot  dat  hy  zoo  veel  druyven  doet  val- 
len, als  hy  dragen  kan.    D.  i.  beweegt 

Met  voorzetsels  heeft  men  het  bekende  omwik- 
kelen, nu  met  den  klemtoon  op  het  voorzetsel,  dan 
op  het  ww.  Zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal,  doch 
merk  daarbij  op,  dat  in  het  eerste  geval  't  w.  ook 
van  iets  anders  dan  van  kleedingstukken  gezegd 
wordt;  Ypeij  en  Dermout,  Gesch.  der  Ned.  Herv. 
Kerk,  I.  11:  Sommige  ontwerpen  zelfs  zijn  .  zoo 
omgewikkeld,  dat  een  reddend  voorval  alleen  ge- 
hoopt kan  worden,  om  hetzelve  met  kracht  te  ont- 
wikkelen. —  Ontwikkelen  wordt  door  Kinker,  Holl. 
Pros.  69,  genoemd  >een  werkwoord,  dat  buiten  de 
Hoogduitsche,  in  geene  der  hedendaagsche  of  oude 
talen  zoo  schilderachtig  en  veelbeduidend  voor- 
komt" 

Verwikkelen,  bij  Kil.  involvere,  implicare,  is 
naar  de  kracht  van  het  voorvoegsel  ver  ster- 
ker dan  bloot  wikkelen.  Het  hoogd.  verwickeln 
is  dan  ook  »ineenwikkelen  zoodat  het  niet  uit 
elkaflr  te  krijgen  is."  Weiland  heeft  dit  ww.  op 
zijn  plaats  niet  opgenomen,  hoewel  hij  het  op  Wik- 
kelen vermeldt.  Men  treft  het  aan  zoowel  bij  Bil- 
derdijk,  De  Dood  van  Ëdipus,  Yoorr.  8:  de  kunst 
van  een  treurspel  te  verwikkelen.  Yerhandd.  81 : 
dat  men  zich  in  een  doolhof  zonder  uitkomst  ver- 
wikkelde.   De  Mensch,  68: 

Vergeefs  zult  ge  uw  verstand  . 

In  H  warnet  van  Uw  Wet  rechtvaardigheid  ver- 
wikkelen. 
Buitenl.  92: 

—  weeke  slib,  die  lucht  en  tijd  verhardt, 
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En  zetsel  van  het  vocht,  waar  't  meê  verwik- 
keld werd. 
welk  deelw.    als    adj.   genomen   wordt,  Mengelp. 
n.  22: 

Wier  geest.,  in  't  verwikkeldst  pleit  de  waarheid 

onderscheidt. 
Verspr.  Ged.  I.  70: 

Verplet,  6  groote  God,  der  zinnen  overmoed! 
Koom  H krank  geloof  te  hulp,  in  hun  gareel 

verwikkeld ! 
Als  bij  Meerman,  De  Groots  Vergel.  der  Gemeeneb. 

I.  422:  hun.,  die  ons  in  twisten  zochten  te  ver- 
wikkelen. BI.  390:  de  gesteldheid  der  overige  Mo- 
gendheden zoude  al  zeer  verwikkeld  moeten  zijn. 
—  Voorts  bij  Kinker,  Ged.  III.  Voorr.  27:  waarin 
de  bovennatuurlijke  drangredenen  zoo  gelukkig 
met  het  overige  gedeelte  van  de  fabel  zamengewe- 
ven  en  verwikkeld  zijn.  En  bij  David,  Vaderl. 
Hist.  VI.  502:  hy  werd  eerlang  weer  verwikkeld 
in  de  onlusten  van  het  franscheryk.  D.  VIL  312: 
zich  blindelings  te  verwikkelen  in  de  zaken  van 
Philips  opvolger.  —  Het  komt  mij  voor,  dat  Sie- 
genbeek  in  zijne  Lijst  van  Woorden  enz.  het  subst. 
verwikkeling,  dat  van  het  gen.  ww.  regelmatig  af- 
komt, te  onrecht  »als  onbestaanbaar  met  ons  taai- 
eigen"  heeft  afgekeurd.  Men  leest  dat  b.  v.  in 
Toussaints  Huis  Lauernesse,  I.  150:  moeijelijke 
verwikkelingen  der  zaken.    Van  Oosterzee,  Redev. 

II.  226:  Verwikkelingen  doen  zich  voor.  — Bekker 
en  Deken  schreven  in  dergelijken  zin  inwikkelen, 
Gornelia  Wildschut,  I.  257 :  lieden  die  diep  in  de 
wereld  ingewikkeld  en  in  het  aardsche  verward 
zijn.  —  Andere  schrijvers  —  meerendeels  van  voor- 
namen rang  —  namen  het  hoogd.  auswickeln  over; 
Broes,  Leerred.  II.  44:  de  uitgewikke) de  voordragt 
van  het  Evangelium.  Vervolg  op  Wagenaar,  XXII. 
444:  ten  einde  tnyne  gronden  wat  uitge wikkelder  . 
aan  den  dag  te  leggen.  Muntinghe,  Leerred.  73: 
wat  uitgewikkelder  nadenken.  BI.  251 :  dit  alles 
wisten  deze  eerste  Christenen  zoo  uitge  wikkel  d 
niet.  Van  Alphen,  Dichtw.  II.  319*  dat.,  gewaar- 
wordingen. .  uitgewikkeld  voorgedragen  worden. 
IL  W.  Tydeman,  Briefw.  van  Mr.  W.  Bild.  I.  128 : 
eens  opzettelijk,  zoo  veel  noodig  uitgewikkeld,  aan 
mij  te  schrijven,  Ypeij  in  Brender  a  Brand  is'  Ma- 
gazijn, II.  902:  een  uitgewikkeld  denkbeeld.  Ypeij 
en  Dermout,  a.  w.  1. 448:  niets  anders  te  omhelzen,  dan 
hetgene  uitgewikkeld  in  de  heilige  schrift  gevon- 
den wiera\  Broes,  De  Kerk  en  de  Staat,  I.  481: 
een  helder  uitgewikkeld  begrip.  Da  Costa,  Voor- 
les, over  het  O.  T.  IL  218:  Datzelfde  denkbeeld... 
ligt  zoo  uitgewikkeld  mogelijk  in  de  verordening 
van   Moses.    Brieven  I.  36:   eene  meer  uitgewik- 


kelde  belijdenis.  —  Tegenover  dit  staat  inwikkelen; 
Verv.  op  Wagen.  XLI.  50:  Het  Artykel...  kwam 
zommigen  eenigzins  ingewikkeld  en  onduidelijk 
voor. —  In  den  bedrijvenden  vorm  komt  het  zon- 
der beheersching  voor  bij  Nomsz,  Vertelsels,  1. 54: 
daar  vry moedigheid  om  zich  in  te  wikkelen  tot 
zijn  beroep  behoorde. 

Bij  Bilderdijk  ontmoette  ik  weg  wikkelen;  Kerk- 
red.  van  Merle  d'  Aubigné,  133:  6  Gy,  die  't  geen 
gy  ont fangen  hadt,  wegge wikkeld,  of  U  in  de  aarde 
vergraven  hebt. 

Wimpelen— 'Wimpen. 

De  subst.  guimpe  en  guimple  komen  in  het  oud- 
fransch  veelvuldig  en  in  verschillende  vormen 
voor  in  de  beteekenis  van  eene  soort  van  sluijer, 
om  eenig  deel  van  het  aangezicht  of  het  hoofd  der 
vrouwen  te  bedekken;  zie  De  Roquefort,  Gloss. 
Eom.  Vandaar  had  men  de  ww.  guimper  en  guim- 
pier;  van  welk  eerste  de  Dict.  de  Trévoux  eenige 
voorbeelden  aanvoert  van  plaatsen,  waarin  het 
voorkomt  voor  een  sluijer  of  hoofddeksel  aanne- 
men; terwijl  van  het  tweede  een  voorbeeld  te 
vinden  is  bij  Dietz,  Et y mol.  Wtb.  der  Rom.  Spr. 
II.  325,  in  eene  gelijke  beteekenis  als  het  vorige. 
Met  de  ww.  guimper,  guimpler,  komt  het  neder). 
wimpen,  wimpelen,  zoowel  als  het  nw.  guimple 
met  ons  wimpel,  letterlijk  overeen.  Komen  nu  de 
nederl.  woorden  van  de  fransche  of  omgekeerd  ? 
Daar  guimpe  enz.  in  het  oudfransch  veelvuldiger 
schijnen  voor  te  komen  dan  wimpel  in  het  middel- 
of  oud-,  hoog-  en  nederd.  denk  ik  het  eerste,  in 
welk  geval  de  oorsprong  met  Roquefort  kan  ge- 
steld worden  in  het  lat.  vinculum,  middeleeuwsch 
lat.  guimpa  en  guimpla.  De  afleiding  van  Siegen- 
beek  in  de  aant.  op  De  Ned.  Hist.  van  Hooft,  I. 
130,  volgens  welke  het  prim.  wimpen  zou  zijn  van 
winden;  of  die  van  Mr.  Van  Berckel  (zie  Dietsche 
War.  V.  325)  naar  wien  aan  wapperen,  wipper* 
en  wiebelen  moet  worden  gedacht ;  komen  mij 
minder  aannemelijk  voor.  Men  zou  eerder  kun- 
nen denken  aan  een  ww.  wimpen,  dat  bewegen 
beteeken  t,  waarvan  zie  op  Wimper  en, 

Hoe  dit  zij,  van  wimpen  hebben  wij  bij  Hooft 
bewimpsel  voor  bedeksel,  bedekte  wijze  van  uit- 
drukken; Tac.  Hist.  fol.  479:  Welke  bewimpzels 
op  Vespasianus  en  Tttus  voorsprooken  waren.  — - 
De  eig.  en  eerste  beteekenis  van  ons  wimpel  is 
dan  ook  niet  scheepsvaan,  maar  sluijer  of  ander 
bedeksel  der  vrouwen;  N.  Werken  der L. Maatsch. 
I.  i.  237 : 

Die  ionferen,  als  hem  hoer  heet 
Of  hoer  mantel  niet  wale  stoet. 
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Of  wimpel  of  coverkief, 
Dat  was  hem  dicwile  lief. 
Ferguut.  vs.  1911 : 

Hi  seide:  wildi . 

draghen  hem  den  wimpel  en  den  haren. 
waarvoor  men  vs.  1935  leest : 

draghet  hem  den  haren  ende  't  hoe  ft  cl  eet. 
Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsbeit,  139: 
cnapen  josteeren  ende  breken  speeren  om  rotne 

saken; 
joncfrouwen   vermogen,    wempelen,  ployen  ende 

hornen  maken. 
Hornen  verklaart  de  geleerde  Bormans  door  pun- 
ten van  vrouwenkappen ;  doch  evenzeer  zijn  ployen 
en  wempelen  voorwerpen,  die  tot  opschik,  of,  zoo- 
al?  de  Dichter  zegt,  tot  het  avermoyen"  dienen. 
De  Hoogl.  ziet  in  wempelen  een  werkwoord,  dat 
wemelen  zou  beteekenen.  Vandaar  de  wwn.  urirw- 
pelen,  bewimpelen,  versimpelen,  overwimpelen  en 
ontwimpelen,  omsluijerep,  ontsluieren  in  den  eig. 
zin;  Kausl.  Denkm.  II.  122: 

Die  ghe wimpel l:was  toten  oghen. 
Up  thouet  adde  soe  ene  wile. 
Belg.  Mus.  X.  73: 

Alsoe  pleghen  de  dorpwive 
Op  thoeft  te  draghen  enen  doec, 
Alsoe  wimpeldi  sijn  broec. 
Versta:  het   hoofd   met  den  broek.    Van  Rqssele, 
Spieg.  der  Minnen,  1 : 

Ons  namen  sijn  vrouwélijc; 
Daerom  zijn  wij  gewimpelt. 
Anna  Bijns,  Refer.  1.71  (van  rweeukensen  maegh- 
den") : 

Men  siet  hoe  aerdigh  dat  sy  hoer  nu  wimpelen. 
Nolet  de  Brauwere  bezigde  het  w.  voor  zich  be- 
wegen, fladderen,  Ged.  III.  25: 

Geen   zwellende   aêmtogt   die  langs   't  hangend 

mastzeil  wimpelt. 
Elders  is  het  denkelijk  voor  zich  onrustig  gedragen; 
Schotel,  Gesch.  der  Rederijkers,  1  117:  Zoo  wie 
collacyt  ofte  drynct  op  de  camere,  die  en  zal  noch 
wimpelen,  cryschen  noch  roupen,  gelyck  men  op 
de  banc  doet.  —  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  195 : 

Doe  hise  bewimpelt  sach  met  doeken,  enz. 
Lancelot,  B.  II.  vs.  14814: 

Si  hadde  hare  bewimpelt  sere 
Jegen  die  heyten  vander  sonnen. 
Der  Minnen  Loep,  I.  276: 

Frissche  maechden,  die  hem  bestoppen 
Ende  bewimpelen  mit  een  cieyt. 
Die  Girurgie  van  Mr.  Jan  Ypermans,  204 :  soe  stect 
eene  naelde  dore  die   lippen  ende  die  wonde  be- 
wimpelt  met  drade.    Hooft,  Tac.  fol.  493:  Uitge- 


zeidt  dat  de  vrouwen  dikwyls  met  lyne  gewaaden 
bewimpelt  gaan.    Dez   Ged.  fol.  119: 

Want  sterffelijken  oogh'  onsterflijkheidt  te  toonen 

Die  onbewimpelt  zy,  der  Godtheidt  gaat  tenaa. 
Cats'  Wercken.  I.  fol.  192: 

Bewimpelt  uw  bejach  met  alderley  gewas. 
Lydius,  Vrol.  Uren.  20 1 :  Neffens  dien  plachten  sy 
oock  in  rot  wen  hnre  lippen  te  bewimpelen.,  met 
den  boort  ende  slippe  van  hoer  kleef.  Rabus, 
Vermak.  d.  Taalk.  259 :  dat  de  aangezichten  der 
vrouwen  gevaarshalven  moeten  bewimpelt  worden. 

Het  ww.  werd  nog  met  om  versterkt,  Coorn- 
herts  Wercken,  I.  fol.  417:  des  Menschen  ghemoet 
is  met  sulcker  duysternisse  ombewimpelt,  dat  het 
dickmael  om  sijn  verderffenisse  wenschet.  —  Om- 
wimpelen  is  trouwens  hetzelfde  als  bewimpelen; 
Mourentorf,  Twee  Boecken  vau  Lipsius,  7:  dit  sijn 
donckere  woleken  ende  nevelen  die  u  om  wimpelen. 
BI.  212:  om  dat  dit  .  des  menschen  verstan t  om- 
wimpelt  ende  overdeckt  heeft.  —  En  lager,  als  te- 
genstelling van  omwimpelen :  can  ick,  ick  sal  u 
daer  wt  ontwimpelen. 

De  voorz.  ver  en  over  komen  met  be  en  om  over- 
een; Kausl.  Denkm.  II.  6: 

Soe  stont  verwimpelt  daer  ter  stede 
Met  eenen  douke  onzuverlike. 
Belg.  Mus.  VI.  105:  verwimpelt  (die  inadren)  in 
een  root  coolblat.  Van  Hasselt,  Geld  Maalt.  18: 
eyn  avergult  groet  kroesen  mit  hoeren  wapen  ver- 
wimpelt. —  Van  Hoogstraten,  Haegaenveld,  274 :  een 
groote  Nimf  .  met  zwart  floers  o  verwimpelt.  —  Ein- 
delijk Tengnagel,  Sp   Heidin,  75: 

—  Kan  ik  'er  niet  ontwimplen 

Mijn  oen  schijn  scheurt,  en  schrookt  tot  honderd 

duizend  rimplen. 

Voorts  het  ww.  in  dezelfde  bet.,  doch  figuurlijk, 
die,  vroeger  zeldzaam,  thans  de  eenig  gebruiklijke 
is;  Maerl.  Sp.  Hist.  III.  285: 

—  beslotene  worde, 
Ende  so  ghe  wimpelt  onder  tlieghen, 
Datsi  eiken  man  bedrieghen* 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  779 : 

Wy    mochten   u    hier    verhalen    meer   exem- 
pelen.. 

...  sonder  de  saken  te  bewempelen. 
(Zoo  schreef  ook  Vondel  om  het  rijm:  wempel, 
Pascha,  32.)  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  541 : 
dat  de  handel  van  de  voorsienigheyt  met  veele  an- 
dere gheschillen  is  bewimpelt.  Hooft,  Tac  fol. 
472:  om  zyn  gemoedt  te  bewimpelen.  Wagenaar, 
Vad.  Hist.  XIV.  84:  begon  een  der  Afgevaardig- 
den van  Rotterdam  eerst  bewimpeld  te  spreeken. 
Van  Merken,  German.  57: 
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—  Ik  giste,  uit  uw  bewimpeld  êchryven 

Iets  van  een  samenstel  van  snoode  wanbedryven. 
De  Casteleyn,  Konst  van  Rhetor.  22: 

Also  moet  den  Facteur-. 

Zomtijt  wat  verwimpelen  o  ft  verborgen  hauwen. 

Het  ww.  wimpelen  is  ook  gebezigd  voor  fladde- 
ren (als  een  wimpel),  in  welken  zin  het  echter 
niet  als  frequent,  is  aan  te  merken. 

Wij  kennen  thans  het  subst.  wimpel  alleen  als 
vaan,  waarbij  de  vraag  rijst,  hoe  daarvoor  gebezigd 
worde  een  woord,  welks  beteekenis  iets  aanduidt 
dat  bedekt.  Mij  dunkt,  Tuinman  geeft,  door  aan 
een  tweederlei  wimpel  te  denken,  dat  hij  dan  op 
verschillende  wijze  afleidt,  een  blijk,  die  tegen- 
strijdigheid gevoeld  te  hebben.  De  Teuthoaista 
geeft  het  antwoord  op  de  vraag,  als  hij  de  iwym- 
pels"  noemt  ibaners  off  vanen  oeverdeksel."  Oor- 
spronkelijk is  dus  de  wimpel  de  strook  van  doek 
die  boven  de  vaan,  banier  of  vlag  is  aangebracht, 
en  deze  als  bedekt.  —  Van  dit  w.  is  bewimpelen, 
van  een  wimpel  voorzien  en  dus  niet  als  frequent, 
gebruikt;  het  wordt  fig.  bij  Petr.  Moens,  DeGebr. 
De  Witten  (lees :  De  Wit),  53 : 

Daar  dobbert  een  bemande  vloot 

Door  trouw  bestuurt,  door  moed  bewimpeld. 

In  het  middelhoogd.  is  wimpel  een  strook  of 
band,  die  het  haar  samenbindt,  en  te  gelijk  tot 
hoofdsiersel  dient;  voorts  eene  kroon  en  ookeene 
vaan,  en  het  dimin.  wimplin  pluksel,  als  kleine 
strooken  of  strepen  stof.  Het  tegenwoordige  hoogd. 
wimpel  beteekent  vaan,  doch  in  het  neders.  sluijer, 
zooals  ook  in  dat  dialect  wimpelen  en  bewimpelen 
bemantelen  is.  De  Teuthonista  heeft  verwijmplen 
voor  verbergen;  het  eng.  wimple  voor  sluijer  en 
kleine  vlag,  en  (bij  Nares)  to  wimple  voor  bedek- 
ken, omsluijeren.  Volgens  Kil.  en  De  Bo  zegt  het 
vlaam8ch  wompelen  voor  wimpelen. 

Wat  bij  Strodtmann  wimpeln  en  utwimpeln  be- 
teekent, zal  men  niet  licht  raden :  't  is  >een  graf 
reinigen.*'  Somwijlen  (zegt  de  Schr.)  neemt  een 
ambt  van  de  Overheid  de  taak  over,  een  graf  te 
laten  reinigen  en  omdat  bij  den  tocht  daarheen 
de  ambUwimpel  vooruitgedragen  wordt,  heeft  men 
daarvan  de  bedoelde  wwn.  gesmeed. 

Waarom  bij  Schütze  wümpeln  beteekent  onor- 
delijk te  zamen  liggen,  en  bij  Fulda,  Wurzelw. 
196,  wimp  weinig,  en  wimpelen  verminderen,  is 
mij  onbekend. 

Windelen'— Winden. 

Windel,  bij  Kil.  ook  wendel  en  windeldoek,  is 
omwindsel,  inzonderheid  van  zuigelingen,  en  was 
dat  reeds  in  het  oud*  en  middelhd. ;  dus  Nederl. 
Ged.  (uitgeg.  door  Snellaert),  599: 


Doen  God  door  di  wert  gheboren, 
Quaede  doeke  hadhi  vercoren, 
Beyde  te  wen  delen  ende  te  ghewaden. 
Vlaerd.  Redenr.  403:  (kinderen)  melwind'len  om- 
geslagen.   Vondel,  Virg.  204:  het  overzware  vechU 
tvigh,  met   zijne  onmatige  windelen   en    banden. 
Dez.  Poézy,  II.  49ö: 

Ziet  de  Moeder:  ziet  den  Zoon. 
Kust  de  windels:  kust  de  doeken. 
Ampzing,  De  Christenhoogt.  32: 

Hun  Koning  in  de  krib,  in  windelen  gewonden. 
M.  G.  Tengnagels  Aemsteld.  Lindebladen,  29: 
Daer  zijn  lieve  onnozelheed 
't  Voedzaem  luchjen  noch  kon  vinden, 
Toen  hy  d'  eerste  windels  leed. 
Ook  fig.  Everaert,  Politica  van  Just  Lipsius,  158: 
Een  yegelicx  aert  wort  bedeckt  met  te  seer  veel 
windels  van  gheveynstheden.    Maerl.   heeft    daar- 
voor winde,  Rymbyb.  vs.  21326: 

Soudsi  in  ene  erebbe  vinden 
./.  kindekin  in  sinen  winden. 
Vandaar  is  windelen  met  doeken  omwinden,  bij 
Kil.  en  Ten  Kate,  II.  535,  hoogd.  windeln,  in  het 
truijerach  wendelen.  Dus  Bekker,  Bet.  Weer.  IV.  235: 
Leggende  dat  gewindelde  Popjen  doen  in  een  hou- 
ten mowde,  of  een  langwerpige  bak,  ter  neer. 
(Mowde  is  moude  of  mouw,  zie  Weil.  op  dit  w.) 
Beets,  Ged.  (4847),  13: 

—  Vrienden  moeten 
Het  lijnwaad  windlen  om  doorboorde  hand  en 

voeten. 
Ten  Kate,  Dichtw.  I  247: 

—  sombere  planeten, 
Gewindeld  in  een  floers  van  wolken. 
D.  VIII.  29tf: 

(De  nacht)  windelt  om  der  menschen  oogen 
Den  blinddoek  der  Vergetelheid. 
Anders  bewindelen;  Bredero,  Griane,  70: 

lek  lagh  be windelt  in  schoon  Sye  rijeke  snoeren. 
dat  ook  fig.  gebruikt  werd  voor  bedekken,  beman- 
telen; Seveiijns  Meng  1.24: 

Be  windel  u  gebreken  niet. 
Hetzelfde  drukt  Bilderdijk,  in  den  eig.  zin,  uit  door 
omwindelen,  zie  mijne  Proeve  over  zijne  Dichtw. 
40;  zoo  ook  Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  189: 

De  blanke  wade  omwindelde  Zijn  leden. 
Meer  overdachtig  is  het  bij  Schimmel,  N.  Ged.  2: 
De  stofwolk,  dwarlende  opgevlogen, 
Omwindelt  ginds  een  krijgenstoet. 
Het  Alg.     VI.    Idiot.  heeft   daarvoor  inwindelen. 
Windelen  komt  ook  voor  in  den  zin  van  een  ge- 
durig wenden,  ronddraaijen;  Leven  van  Sinte  Cbris- 
tina  door  Bormans,  vs.  1144: 


907 


WINBEim 


908 


omgekeert  dicke  ende  gewindelt, 

80  dat  hen  van  sluerheden  dies  kerens  dochte 

dat  si  verginc  ende  nommeer  en  mochte. 
Opmerking  verdienen   hier  nog  een  tweetal  sa- 
menstellingen; Bekker  t.  a.  p. :  de  vrught,  in  doe- 
ken... van  top  tot  teen,  dight  toegewindelt,  en  vast 
bespelt.    Vrouwe  Bilderdijk,  Vaderl.  Uitboez.  18: 

Wat  mag  hy  thands  voor  lust  genieten 
Van  't  zich  ontwindlend   Lentegroen? 
Zie  wijders  mijn  Archief,  III.  389,  en  mijne  Handl. 
tot  den  Statenb.  135. 

Windelen*— Winden. 

In  Oudaans  Agrippa,  445,  leest  men  van  godge- 
leerden: geschilletjes  te  berd  brengende,  meenin- 
gen opklutsende,  en  de  Scriftuur  geweld  aandoende, 
met  doomestelde  woorden  daar  een  geheel  anderen 
sin  over  ploojende,  wilvaardiger  te  windelen,  dan 
te  doorpluizen.  —  De  Schr.  teekent  bij  dit  windelen 
aan,  dat  het  ter  vertaling  strekt  van  het  lat.  ven- 
tilare,  't  welk  den  zin  heeft  van  in  den  wind  wer- 
pen, zooals  het  graan  in  de  wan,  en  vandaar  ook 
wannen,  zoodat  windelen  hier  beteekent  luchtig 
(met  iets)  omgaan,  in  tegenstelling  van  het  (nauw- 
keurig) doorpluizen.  Het  primit.  winden  heeft 
Kil.  alleen  voor  waaijen;  doch  reeds  bij  Graff,  I. 
626,  is  winton  ventilare,  oudfr.  bij  Roquefort  ven- 
ter, in  den  wind  werpen;  bij  Schmeller  winden, 
tegen  of  in  den  wind  werpen,  b.  v.  verschgedorscht 
graan,  om  het  van  't  kaf  te  zuiveren. 

Met  Oudaans  windelen  komt  geheel  overeen  het 
oudfr.  ventiller,  bij  Roquefort  verklaart  door  »lais- 
ser  flotter  au  gré  des  vents,  agiter  par  Ie  vent, 
vanner  du  grain." 

Winkelen— Winken. 

Het  frequent,  is  gebezigd  door  Heyns,  in  zijne 
vertaling  van  De  Bartas,  I.  n.  127: 

Moer  als  een  Arent  die. . 

De  wolck  siet  onder  hem,  en  met  een  sterch  ge- 
stekt 

Doet  winck'len  <f  oogen  van  des  Hemels  grootste 

licht 
Dit  winkelen  der  oogen  zal  hetzelfde  zijn  wat  bij 
Kil.  en  Ten  Kate,  II.  574,  wink-oogen  is,  d.  i.  met 
de  oogen  winken  of  wenken,  eene  snelle  beweging 
met  de  oogleden  maken,  bij  Schmeller  zwinken  en 
zwinzen,  waarvan  het  eng.  frequent,  to  twinkle, 
knipoogen  en  ook  blikkeren,  flikkeren,  tintelen, 
angels,  twinclian,  zooals  die  taal  mede  twink  zeide 
voor  ons  wink  of  wenk;  zie  mijne  Verscheid.  255. 
Denkt  men  bij  Heyns  liever  aan  de  tweede  betee- 
kenis  van  't  genoemde  eng.  woord  —  blikkeren, 
[likkeren,  tintelen  —  die  nauw  samenhangt   met 


knipoogen:  bij  beiden  ligt  eene  snelle  beweging, 
hetzij  van  de  oogleden  of  de  lichtstralen,  ten  grond- 
lag.  Adelung  merkt  op,  dat  in  sommige  hoogd. 
dialecten  winken  heet,  wat  elders  blinken  of  bHn- 
zen  genoemd  wordt. 

Ogier  bezigt  de  samenst.  van  winkelen  voor  het 
spartelend  bewegen  der  voeten  van  iemand  die 
aan  den  geeselpaal  staat ;  De  Seven  Hooflsonden, 
252: 

Wat  een  Briscolen  soude  maken,  hoe  sulde  met 

u  voeten 

Krinckele-winckelen  ?  — 
Briscole  is  het  fr.  brieole,  eig.  een  terugsprong  bij 
kaatsing;  hier  sprong  of  draai.  In  het  vlaamsch 
bij  Schuermans  is  winkelen  wentelen  en  komt  ook 
de  samenstelling  krinkelwinkelen,  d.  i.  al  krinke- 
lend wenden  of  wentelen,  voor. 

Wintelen,  zie  Wentelen. 
Wippelen— Wippen. 

Van  wippen,  in  den  zin  van  luchtig  en  vlug 
daarheengaan,  heeft  men  wippelen,  volgens  Ypeij 
in  Brender  a  Brandis'  Magazijn,  II.  140.  Zoo  leest 
men  Bekker  en  Deken,  Willem  Leevend,  IV.  312: 
Het  stout  ding  wippelde  nog  eens  in  den  tuin,  en 
Rijzig  haar  na.    De  Bo,  Ged.  133: 

De  konijntjes,  uit  hun  pijpen  (d.  i.  holen) 
Wippelende  — 
Schambach  heeft  wippelen  voor  heen  en  wéér  be- 
wegen, doen  schommelen.  Het  vlaamsch  versterkt 
de  uitspraak  in  twippelen,  volgens  het  Idiot  van 
De  Bo.  Hetz.  Idiot.  heeft  ook  wijpelen  of  wipe- 
len,  bepaaldelijk  voor  het  spel:  op  eene  plank  of 
balk  wippen.  En  dit  zal  het  ww.  wijpelen  zijn, 
dat  Zey  delaar  als  gelijk  vloeiend  vermeldt  in  zijne 
Regelm.  Nederd.  Spelkonst,  77,  en  daarna  zoowel 
in  zijne  Nederd.  Spraakkonst,  51,  als  in  zijne  Ver- 
hand,  o.  d.  Spelling,  114. 

Bij  Weil.  mis  ik  ontwippen;  Ga.  Lenige,  Men- 
geld. 129: 

Hij  toonde  aan  haar  het  blad... 
Maar  Sefir  blies  door  't  nat, 
En  7  ritslend  loof,  te  ligt, 
Ontwipte  't  's  boefjens  hand:  daar  's  blad  en  eed 

verdreeven. 
Zie  voorts  Wipperen. 

Wispelen—  Wispen. 

De  oudste  beteekenis  van  wispelen  is  die  van 
fluisteren,  zacht  spreken  of  ook  een  ander  zacht 
gesuis  maken.  Het  primitief  wispen  vermeldt 
Kaindl,  I.  341,  in  denzelfden  zin  en  komt  ook  in 
het  cimbrisch  bij  Schmeller  voor  met  den  vorm 
bispen;  het  is  ook  nauw   verwant  aan  lispen,  en 
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komt  overeen  niet  zwispen  bij  Schmeller  voor  lis- 
pelen, fluisteren;  to  wisp  bij  Halliwell  rimpelen 
of  kronkelen,  doch  vermoedelijk  eig.  het  gesuis 
dat  zulk  rimpelen  veroorzaakt;  en  het  noordsche 
hvissa,  murmelen. 

Vandaar  het  oudd.  hwispaUm,  bij  Graff,  IV.  1239, 
susurrare,  murmurare,  sibilare;  bij  Benecke  wis- 
peln, zischen,  pfeifen,  flüsteren ;  en  nog  in  't  hoogd. 
in  verschillende  dialecten  gebruikelijk,  zie  Schmel- 
ler, die  ook  den  vorm  zwispeln  heeft,  Höfer  en 
Von  Schmid;  bij  Strodtmann  is  wispeln,  vispeln, 
zacht  spreken;  bij  Lexer  wischpHn  fluiten;  bij 
Gastelli  wischbln  in  't  oor  fluisteren;  in  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  wispeln  lispen  bij  het  uitspreken 
der  s  tegen  de  tanden;  en  zoo  ook  bij  onzen  Ki- 
liaan  wispelen  fluiten,  fluisteren  en  stamelen.  Onze 
oudste  schrijvers  bezigden  het  woord  vooral  voor 
het  sissen  of  sijfelen  van  slangen  of  draken ;  Maerl. 
Sp.  Hist  I.  139  (van  een  too verdraak) ; 
Daertoe  wispeldi  so  onsoehte, 
Dat  die  zale  scueren  doekte. 
In  mijne  Proeve  over  Bild.  180,  verstond  ik  hier 
het  wispelen  of  kwispelen  van  den  staart,  wat  mij 
nu,  bij  vergelijking  met  de  volgende  voorbeelden, 
onjuist  blijkt;  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  83: 

Doe  dese  sake  al  was  ghehent 

Ghinc  hi  soeken  dat  serpent, 

Ende  V  eersten  dattene  comen  sach 

Wispelet  lude  al  dat  mach. 
Maerlant,  Naturen  Bloeme,  II.  23: 

Dies  pleghet  die  visschere  diese  wacht. 

Dat  hise  met  wispeline  voet. 

Wat  soe  uter  riviere  goei, 

Als  die  horen  wamt  dat  serpent. 
D.  i.  de  vis8cher  die  den  visch  wil  vangen,  maakt 
het  geluid  der  slang  na  om  hem  daardoor  boven 
het  water  te    lokken.     Aid.  45  (van   den  basi- 
liscu8) : 

Sijn  wisplen  alle  serpente  ontsien, 
Ende  alsijt  vernemen,  si  vlien. 
En  76  (van  de  vipera): 

Want  alsie  es  over  enighe  si/de, 

Hi  wifepelt  na  hoer  ende  es  blide, 

Als  hise  bevoelt  bi  hem  sijn. 
Dez.  Alexanders  Geesten,  I.  11  (van  een  draak): 
Met  sinen  wispelne  hadde  hi  verdoeft 
Alle  die  in  die  zale  waren. 
En  IL  207: 

Doe  dat  helsce  volc  versament  was, 

Die  oude  viant  Satanas 

Wispelde  drie  warf,  ende  al  die  wene 

Wart  gestut:  daer  ne  was  gene 

Die  ropen  dorste,  doe  hyt  horde. 


Dus  ook  meermalen  in  den  Bijbel  van  1477;  t 
Kon.  9,  vs.  8:  al  dier  doer  lieten  sol,  hi  sal  ver- 
wonderen, ende  wispelen  ende  segghen  enz.  De 
Statenoverzetting  heeft  hiervoor  fluiten;  vroegere 
vertalingen  evenals  die  van  Luther  blazen;  onder 
de  latere  heeft  V.  Hamelsveld :  zuchten,  V.  d.  Palm 
schimpen ;  en  de  engelsche  to  hiss,  d.  i.  sissen  als 
een  slang,  maar  ook  uitjouwen.  Aid.  Hoofdst.  19, 
vs.  12:  naden  vyer  quam  een  wispelen  van  tederen 
luchte  — Statenoverz.  het  suizen.  Jee.  5,  vs.  26: 
hi  sal  ten  teyken  waert  wispelen  vanden  eynde 
der  werelt.  Statenoverz.  tsissen,  in  de  randteeke- 
riing  verklaard  door  pachuyffelen,  syffelen,  fluyten." 
Jerem.  18,  vs.  16:  dat  haer  lont  werden  soudein 
bedroefheden  ende  in  ewelike  wispelinghe ;  Staten- 
overz. aanfluiting.  Aid.  H.  19,  vs.  8 :  ie  sal  dese 
stat  legghen  in  een  verwonderen  ende  in  wispelen. 
Alle  die  gene,  die  hier  door  lijden  sal..  hi  sal 
wispelen  op  haer  alre  plaghen.  Statenoverz.  een 
aanfluiting,  fluiten  over.  Ezech.  27,  vs.  36:  Die 
comanscap  lude  vanden  volcke  wispelden  op  di. 
Statenoverz.  fluiten  u  aan.  —  Op  slangen  toegepast, 
komt  het  ww.  nog  voor  bij  Zincgreven,  Duytsche 
Apophthegm.  254:  alsoosy  van  ds  Roomsche  voor- 
spraken seer  uitgesogen  waren  geworden*  soo  heb- 
ben sy  een  der  selve  levendigh  de  Tonge  uytge- 
sneden,  seggende:  Ghy  Slangh,  wispelt  nu  meer. 
(Nu  meer  =  't  hoogd.  nunmehr.) 

Zooals  bij  meer  woorden  is  bij  wispelen  de  be- 
teekenis  van  het  geluid  overgegaan  op  de  bewe- 
ging, die  het  geluid  maakt,  en  het  w.  geldt  alzoo 
voor  zweven,  zich  heen  en  weer  bewegen.  In  het 
oude  Glossarium  bij  Hoffmann  von  Fallersleben, 
Hor.  Belg.  VII.  123,  vindt  men  het  ww.  met  de 
beide  beteekenissen.  De  gemelde  bet.  vertoont  zich 
ook  in  het  zweedsche  ww.  wispa  en  hwispa,  heen 
en  weder  gaan,  in  gestadige  beweging  zijn,  door 
Stalder  het  primitief  genoemd  van  het  bij  hem 
voorkomende  wispeln,  dat  hetzelfde  aanduidt.  Het 
nederl.  primitief  wispen  is  dus  ook  het  kwispelen 
met  den  staart,  Zangen  en  Dichten  van  Revius 
(uitg.  in  het  Pantheon,  door  Dr.  J.  van  Vloten), 
91  (van  een  visch) : 

Hy  wispte  metten  steert  — 
Zoo  is  bij  Schmidt  wisbeln  eene  groote  drukte 
aan  den  dag  leggen,  in  den  Teuthonista  wyspelen 
vagari,  en  bij  Kil.  wispelen  vacillare,  vagari.  Ja, 
zelfs  in  het  middelhoogd.  komt  die  beteekenis  voor, 
al  is  het  in  Beneckes  Wtb.  over  't  hoofd  gezien ; 
althans  het  daar  gegeven  voorbeeld:  si  wispeln 
hm  und  wispeln  her,  doet  denken  aan:  zij  loopen 
heen  en  weer. 

Hooft  en  Büderdijk  bezigden  wispelen  voor  zwe- 
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ven ;  zie  mijne  Proeve  over  laatstgenoemde,   479. 
Dus  mede  Ylaerd.  Redenr.  194: 
Een  zonderlinge  vreucht  mijn   wispelt  door  de 

zinnen. 
Wij  zouden  hier  zeggen:  speelt  mij  door  de  zin- 
nen.   Bredero,  Roddrick,  43: 

Mijn  sinnen  wisplen  staagh,  mijn  lichaem  heeft 

geen  rust 
Dez.  Lucelle,  9: 

—  my    wispelt   de  spreuch  des   Schrijvers  in 

mijn  sin. 
Dez.  St  Ridder,  40 : 

O  Sapho,  u  gedicht  dat  wispelt  in  myn  sin. 
Yan  de   zinnen   is  de  beweging  overgebracht   op 
verschillende  voorwerpen;  dus  bij  Gats,  Wercken, 
I.  fol.  2: 

Al  kapt  een  staele  bijl  den  paling  inde  leden, 

Al  is  hem  schoon  de  kop  ten  vollen  afgesneden. 

Noch  springt  hy  om  en  om,  hy  wispelt  op  den 
En  fol.  315:  blok. 

Wanneer  een  gave  slang  in  stucken  is  gesneden, 

Sy  wispelt  in  het  sant,  en  soeckt  hoer  eerste 

leden. 
D.  i.  woelt.  Dietsche  Warande,  VI.  345:  met  de 
voeten  te  sitten  spelen  oft  lillebeenen,  ende  metten 
handen  te  wispelen.  Hoofts  Brieven,  III.  397:  De 
koopman,  die  windt  op  de  beurs  maeckt,  met  het 
wispelen  van  sijn  handtschoenen,  enz.  G.  Japicx, 
Fr.  Rymi.  I.  Voorr.  27 :  daer  na  heb  ick  geploeght 
ende  gepooght  als  Ica.us  na  't  wieck- wispelen  ende 
Phaeton  na  't  karre-mennen.  Poirters,  Masker  van 
de  Werelt,  172:  Veel  bouten  die  uyt  Cupidoos 
boogh  vliegen,  wispelen.  Nog  bij  Hiel,  Nieuwe  Lie- 
dekens, 115:  weien,  waar  't  geurig  windjen  wis- 
plend  speelt.     Ten  Kate,  VII.  411: 

*Zoetjen8wat,zoetjenswat!"  wisplen  de  winden. 
Bij  Starter,  Friesche  Lusthof,  139,  leest  men: 

Als  myn  u  hondje,  dat  plat-beckje  siet, 

't  Wiggeld,  het  waggeld,  het  wispeld  syn  staert. 
Vanhier  bij  Kil.  wispeUstaarten,  thans  kwispel- 
staarten;  Vondel,  Leeuwendalers,  33: 

Ghy  wispelstaert  dan  hier,  dan  ginder. 

Bij  verdere  overdracht  bezigt  Hooft  wispelen  voor 
wankelen,  onzeker  zijn ;  Ned.  Hist.  fol.  728 :  mits 
't  wispelen  des  opperbestiers,  en  't  haaperen  der 
raadschifting. 

Ontwispelen  is  bij  Bredero  ontworstelen,  door 
wringen  of  wenden  zich  los  maken,  Jerolimo,  62: 

Buuren,  helpt  dat  Wijf,  of  ick  selt  op  jou  ver- 
halen, indien  hy  heur  on  t  wis  pelt. 

Opmerking  verdient  eindelijk  nog  het  frequent, 
bij  Schmeller,  in  den  zin  van  ineen  warren  van  het 
haar  of  den  baard. 


Van  wispelen  voor  onbestendig  zijn,  heeft  Kil. 
wispeltuit,  homo  mobilis,  incon stans;  dat  De  Bie 
op  vrouwen  toepast,    Faems  Weerg.  204: 

Gy  soete  Maechden  volck,  gy  ydel  wispeltuyten. 
Zoo  had  men  ook  ijdeltuit  (zie  op  Tuit  eren). 
Hooft  bezigde  wispelziek,  zie  het  Wdb.  des  Inst. 
dat  overeenkomt  met  het  osnabrogsche  wispelhaf- 
tig  bij  Strodtmann.  Huygens  wispelturig,  Korenbl. 
I.  85: 

Wat  gaet  het  raderwerck  van  binnen  uyt  de 

koten, 

Daer  buyten  op  de  hand  soo  wispel-uerigh  wijst ! 
Voorts  hebben  wij    nog  wispelturig,  dat,  volgens 
Weil.  bij  Kil.  zou  luiden  »wispel-duerigh."    Inder- 
daad heeft  Van   Hasselts   uitgave,   zoowel  als  de 
druk   van  1623,  het  w.  op  de  laatste  wijze;  doch 
de  nauwkeuriger  Kiliauus  Auctus,  van  1642,  heeft 
te  recht   »wispel-tuerigh,*'  zooals  reeds  de  plaats, 
waar  't  woord  in  alle  drukken  staat  —  t.  w.  tusechen 
»wispel-£leerfen"  en  iwispel- tutte"  —  uitwijst,  dat 
het  zijn  moet.  Die  misstelling  heeft  Weil.  niet  alléén 
in  de   war  gebracht:   ook  Meyers  Woordenschat 
geeft   twispelduurigh,"   doch  voegt  er  bij :  iwaar- 
voor  men  wispeltuurig  schrijft."    Bilderdijk  kwam 
er  door  in  verzoeking  om  te   vragen,  of  wispeltu- 
rig ook  is  van  wispelenden  duur,  wiens  duur  geen 
stand   houdt;  zie  Aantt.  op  Hooft,  III.  243;  en  de 
scherpzinnige  Halbertsma  schreef,  Aantt.  op  Maerl. 
468:    »Ik   moet   hier  nog  waarschuwen,   dat  het 
turig  in  NI.  wispel-turig,  inconstans,  niet  tot  tier 
behoort,  zijnde  verbasterd  uit  Kil.  wispel-duerigh" 
Wispelturig,  zooals  men  steeds  bij  ons  schreef 
en  nog  zegt  (zie  eenige  voorbeelden  bij  Bruining, 
Synon.  I.  188),  in  het  neders.  wispelturig  en  quis~ 
peltürig,  is   zooals   Sturenburg  te  recht  opmerkt, 
een  andere  vorm  van  wispel-tierig     Ook  Bilderdijk 
erkent,  dat  het  van  tierig  is,  doch  denkt  dan  aan 
het  subst.  tier,  een  boom,  omdat  ide  boom  in  den 
wind  wispelt"  (Geslachtl.  IH.  270).  Elders  (Aantt. 
op  Hooft,  III.  243)  acht  hij*  het  w  van  wispel-tier, 
schuddend  plan tj en,  of  van  wispel-dier,  als  »hondt- 
jen  dat  wispelt  om  nu  op  den  schoot  genomen  te 
worden,  en  dan  weer  daar  af."  —  Het  nederl.  tier 
beteekent  aard,   gesteldheid;  Historie  van  Seghe- 
lijn,  40: 

Seghelijn  sprac:  wat  doedi  hier? 
Mi  dunct  ghi  hebt  quaden  tier. 
Hoe  ist  met  u  aldus  gesteltf 
Haupts  Zeitschrift,  I.  265: 

Als  hi  dan  vol  comt  uien  bier 
So  es  hi  van  alte  vreemden  tier; 
Want  soe  grimmet  hie  daer  ende  hier,  enz 
Zeer  gewoon  waren  bij  onze  oudste  schrijvers  sa- 
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menstellingen  met  dit  tier,  om  den  aard,  de  soort 
of  de  gesteldheid  van  voorwerpen  aan  te  duiden; 
xoo  sprak  men  van  goedertiere,  quadertiere,  pu- 
zertiere,  argertiere;  van  alretiere,  velertiere  enz. 
lie  Grims  Gramm.  III.  80,  Bormans  Cbristina, 
320  en  volgg.  en  prof.  Brill,  in  De  Taalgids,  VI. 
126.  Goedertieren  is  daarvan  nog  over,  d.  i.  dus 
eigenlijk  van  goeden  aard.  Zoo  is  wispeltierig  of 
wispelturig  ongestadig  van  aard.  Bredero  schreef 
wispeltuur  (zie  Oudemans  Wdh.),  hetzij  als  na- 
volging der  oudere  buiging  van  het  subst.  tier, 
hetzij  met  weglating  van  den  uitgang  ig  der  ad- 
jectieven, die  te  zijnen  tijde  in  zwang  was,  zie 
mijn  N.  Archief,  80  en  De  Taalgids,  IV.  231 ;  ook 
anderen  na  hem;  De  Vrijer,  Pulcheria,  35: 
Dat  's  't  werk  van  't  losse  graauw,  wiens  wis- 

peltuure  zinnen, 
Alleen  hun  wellust,  in  dit  tycTlyk  leven,  minnen. 
Van  Lennep  nam  dien  vorm  over,  Ed.  van  Gelre, 
I.  52: 

De  stem  van  't  wispeltuur  gemeen. 
Mellema  heef)  dit  w.  als  subst.  voor  een  ongedu- 
rig, onbestendig  mensen,  hetzelfde  dus  wat  boven 
wispeUuit  beteekende,  en  zoo  leest  men  bij  Huy- 
gens,  Korenbl.  I.  404: 
lek  doolde  buyten  'sweghs  in  'tswartste  van  't 

onseher, 
In    TunjffelmisHgheit,  in   Sehrick,  den  herten- 
breker; 
In  Hoop,  de  wispeltuer;  in  Vrees,  de  vroege  pijn. 
En  Hooft  maakte  daarvan  het  verkleinwoord  ww- 
peUuurtje  —  dat  het  Wdb.  des  Inst.  over  't  hoofd 
zag  —  't  welk    letterlijk    beteeken t:    ongestadig 
aardje,  Ged.  fol  206: 

Geestezweepjes ;  wispeltuurtjes, 
Daar  de  Min  af  leert  zijn'  kuurtjes. 
Een  ander  schrijver    smeedde  van  dit  w.  een  ww. 
wispelturen;  Coster,  Isabella,  2: 

Zo  moet  hy  hebben  tijt-verdrijf, 
Om  stil  te  zitten  met  zijn  lijf, 
Aar*  leyt  hy  staach  te  wispeltuuren, 
En  ken  zijn  wesen  niet  bestuuren. 
Zie  wijders  Wisperen. 

Wisselen— Wiggen. 

Ten  Kate,  II.  504,  acht  wisselen  door  uitlating 
der  g  gezegd  voor  wigselen,  en  dit  door  invoe- 
ging der  8  van  wiggelen,  weggelen,  het  frequent, 
van  wiggen,  weggen,  verscherpt  van  wegen;  wis- 
selen  is  eig.  alzoo  een  wegen  of  bewegen  over  en 
weder.  Het  friesche  wigseljen,  oudfr.  wixlen,  en 
het  hoogd.  wechséln,  waarvan  Adelung  dezelfde 
afleiding  geeft,  blijven  dus  nader  bij  den  oorsprong 


dan  het  nederl.  woord.  Ook  Kaindl,  IV.  455, 
brengt  wechséln  tot  het  worteldeel  wach,  en  noemt 
het  primit.  weehsen.  Het  oudd.  zeide  voor  wisse- 
len: wehsalon,  het  middelhd.  wehselen,  en  het 
neders.  zoowel  als  de  Teuthonista,  wesseln,  wes- 
selen. 

Wisselen  is  de  eene  plaats  tegen  de  andere  ver- 
ruilen; bij  Maerl.  Sp.  Hist.  III   105: 
Die  in  gepeinse  ende  in  wort 
Ende  in  alle  gewerke  vort 
Vulmaect  syn,  varen  in  hemelrike, 
Teersten  dat  si  wisselen  erderike, 
Daer  du  af  sages  den  inganc, 
Daer  du  hores  den  soeten  sanc. 
D.  i.  wisselen  het   aardrijk  (met   de  plaats)  waar 
gij  enz.    Ook  van  personen  wordt    het  gezegd,  D. 
I.  200: 

—  omrne  in  sekerheü  te  levene, 
Namen  si  van  hem  ghisel,  om  tgone 
bileucus,  finen  oudsten  sone, 
Dien  hi  sijnt  verwisselen  dede, 
Ende  sendde  te  Rome  in  die  stede 
Te  wiselne  sijn  joneste  tint  enz. 
Dez.  Rymb.  vs.  7801 : 

Moer  Castor  ende  Pollux,  hoer  broeder, 
Namen  in  wraken  sier  moeder, 
Ende  wisseletse  om  die  suster  doe. 
De  afl.  wisseling  beteekent   ruiling;  Bijbel  1477, 
Gen.  47,  vs.  17:  hi  voedese  dat  iaer  om  die  wis- 
selinghe  vanden  vee.    Vondel,  Brieven,  34: 

Men  legge  een  wisseling  van  middelen  en  staten. 
(Leggen,  voor  aan-  of  overleggen,   verdient  hier 
de  aandacht.)    Een  geruild  of  ondergeschoven  kind 
heette  wisseling,  zie  het  opgemerkte  op  Troetelen. 
In  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  35,  leest  men: 
Ten  oevere  van  haren  lande 
Bringhen  si  in  hare  hande 
Hare  eomenscepe,  ende  wissen  dare, 
»  Ende  vereopen  also  dat  hare. 

Niet  volkomen  zeker  aangaande  de  bet.  van  dit 
wissen*  opperde  ik  daarover  een  paar  gissingen 
in  mijne  Verscheid.  906,  en  Lat.  Verscheid.  192. 
Uit  den  latijnschen  tekst  van  Vincentius,  dien  de 
nieuwe  uitgave  t  a.  p.  mededeelt,  zie  ik  nu,  dat 
wissen  inderdaad  een  ww.  is  en  ruilen  beteekent 
Indien  men  hier  geene  verschrijving  heeft  voor 
wisten  of  wisselen  —  welke  ook  Epkema,  Wdb.  op 
Japicz,  534,  vermoedde  —  dan  sou  dit  wissen  als 
primitief  van  wisselen  kunnen  aangemerkt  worden, 
doch  als  zulk  een,  dat  uit  een  reeds  bestaand  en 
in    vorm  gewijzigd  frequentatief  is  afgeleid. 

Het   subst.    wissel  werd  gebezigd    voor  ruiling; 
Lancelot,  B.  IV.  vs.  12524: 
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—  Quaet  verrader*,  ie  hebbe  nu 
Crancken  wissel  gedoken  om  u 
Vander  scaden  die  gi  mi  doet  an 
Minen  breder,  die  was  so  goeden  man. 
D.  i.  een  slechte  ruiling.     Van  Velthem,  fol.  58: 

—  At  voer  te  hemelrike; 
Al  sceeni  ter  werelt  ramspoet 
Dese  wissel,  hi  was  hem  goei, 
Daer  hi  hemelrike  met  gewon. 
Le  Long  dacht  hier  aan  eene  «verwisselde  levens- 
wijze!" Der  Minnen  Loep,  I.  247: 
Die  knechte  lietse  hene  gaen 
Ende  en  hoede  him  voerden  wissel  niet, 
Die  daer  binnen  was  ghesehiei. 
Het  geldt  hier  eene  geheime  verwisseling  van  twee 
personen.    Aid.  II.  122: 

Die  wissel  stont  op  ghecker  maten: 
Si  waende  verschalken  horen  man; 
Mer  si  bleef  selve  in  die  pan. 
Leven  van  Sinte  Amand,  I.  16: 

So  dincke  mi  dat  ie  wissel  goede 
Doe,  an  dat  ie  minen  vader  late 
Ende  an  volghen  die  rechte  strate, 
Ende  den  weghe  van  daer  boven, 
Minen  vader  van  hoghen  love. 
Zie  voorts   mijne  Nalezing  op  Lulofs'  Handboek, 
31.    Den  jagersterm  den  wissel  geven  voor  bij  her- 
haling eene  plaats  bezoeken  (zie  Adelung  op  Wech* 
sel),  heeft  Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  II.  172 :  Het 
hert  heeft  hem  den  wissel  gegeven  —  Minder  ge- 
woon dan  het  subst   wissel  is  het  adjectief;  Der 
Minnen  Loep,  II.  116  (van  den  Hchtgeloovige) : 
Vrijlic,  hi  heeft  enen  wisschelen  sin, 
Ende  is  op  him  te  vermoeden, 
Dat  hi  lichtelic  vanden  goeden 
Totten  quaden  soude  gaen. 
Wij  zouden  zeggen   wisselbaar.  In  hetzelfde  werk 
ontmoet    men  een  paar  malen  ide  samenstelling 
wisselgang;  D.  I.  14: 

Wil  deen  cort,  die  ander  wü  lanck, 
So  valter  dan  een  wisselganc, 
Daer  si  mede  worden  ghesceyden. 
En  bl.  133: 

Want  mijn  ghetruwen  settic  al 
In  di,  Leander,  zonder  wanch, 
End  oick  en  gheer  gheen  wisselganch. 
Bilderdijk,  Verscheid.  IV.  102,  verklaarde  dit  door 
teruggang;   Leendertz,   met  meer  juistheid,  door 
omkeering,  gemoedsverandering. 

Niet  onaardig  noemde  Hooft  weerschijnend  wis- 
selverwig,  zie  het  Wdb.  des  Inst  Bilderdijk  be- 
zigde wisselbeurtigy  zie  mijne  Proeve  over  zijne 
Dicht w.  26;  dat,  intusschen,  ook  voorkomt  in  het 


Vervolg  op  Wag.  XIV.  156:  onze  Vaderlandsche 
Geschiedenis,  hoe  ryk  anders  in  wisselbeurtige 
Lotgevallen.  —  Het  friesch  heeft  daarvoor  wissel* 
borrig,  Wassenberghs  Bijdr.  I.  160.  Voorts  ont- 
moette ik  nog  de  volgende  samenst.  Ockerse,  Na- 
pol.  Redev.  II.  24:  de  eigene  plek  gronde  ontving 
wisselkeerig  vijanden  en  vrienden  als  overwin* 
naars.  Van  Ryswyck,  Poet.  Luimen,  201:  het 
wisseistandig  lot. 

Ais  gelijk  aan  de  boven  vermelde  afleiding  wis* 
seling,  als  znw.  voor  geruild  of  ondergeschoven 
kind,  heeft  Kil.  ook  de  samenst.  wisselbalg,  hoogd. 
wechselbalg,  d.  i.  eig.  een  kind,  door  den  duivel 
bij  eene  tooverheks  verwekt  en  bij  eene  kraam- 
vrouw ondergestoken ;  S.  van  Hoogstraten,  Haeg- 
aenveld,  235  :  Wat  ben  ik  dan  f  een  bastaert  of 
helsche  wissetbalgh,  die  mijn  handen  in  broeder* 
bloed  baede,  en  de  Hemelsche  gramschap  tot  ons 
huis  te  verderven  sloffe  gaf.  Palingh,  't  Afgér. 
Momaans.  der  Tooverye,  150:  de  Duytschen,  die 
altijdt  veel  Toovenaers  ende  Tooveressen  gehadt 
hebben,  die  houden  het  daer  voor,  dat  van  sulcke 
vermengingh  somtijdts  kinderen  ontstaen  die  sy 
Wisselbalghen  noemen,  en  veel  swaerder  dan  an* 
der  kinderen  zijn* 

Het  ww  verwisselen  verbindt  zijne  bepaling  aan 
de  voorzetsels  met,  voor,  tegen  en  in;  zie  WeiL 
Vondel  bezigt  een  ander;  Herschepp.  193: 
—  ik  zal  dees  woeste  steen, 

En  ongezonde  lucht  verwisselen  aen  luchten, 

Die  veel  gezonder  zijn.  — 

Het  znw.  verwissel  gebruikte  Bilderdijk,  zie  mijne 
Proeve,  58. 

Wistelen— Wissen. 

Wistelen  is  bij  De  Bo,  1481,  sijfelen,  bij  Schuer- 
mans  schuifelen,  en  wordt  door  dezen  gebracht 
tot  wispelen,  wat  kan,  zoo  men  dit  opvat  in  den 
zin  van  een  zacht  geluid  maken,  en  niet  in  dien 
van  zwerven,  zooals  hij  aanhaalt.  Het  eng.  zegt 
whistle,  van  het  angels.  hwistliant  blazen,  fluiten, 
en  het  primitief  vindt  men  in  het  eng.  to  whiss, 
bij  Halliwell  met  denzelfden  zin  voorkomende. 
Zonder .  de  ingevoegde  t  zegt  het  zweedsch  met 
den  frequent,  vorm  hvissla,  fluiten. 

Wobbelen— Wobben 

Bij  De  Bo  is  wobbelen  «gerucht  maken  gelijk 
water  dat  brabbelende  kookt."  De  opbobbelende 
beweging  zal  wel  het  hoofddenkbeeld  zijn  en  dan 
is  het  w.  één  met  het  eng.  to  wobble,  bij  Halliwell 
opbobbelen.  Bij  Danneil  is  wubbeln  schudden, 
trillen,  bij  Schmeller  wubeln  wemelend  bewegen, 
waarmede  ons   wobbelen  overeenkomt,  zie  dit  w, 
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Wobben  verschilt  dus  alleen  in  klank  met  wab- 
ben,  op  dezelfde  wijze  als  bij  Stürenburg  wobbig 
met  wobbig,  d.  i.  schuddende  (van  vloeistof  of  vet). 

Woetelen— Woeden. 

Dit  frequent,  is  in  het  vlaamsch  volgens  De  Bo 
bekend  voor  zich  wemelend  bewegen.  Het  komt 
alom  in  de  duitsche  dialecten  voor.  Bij  Schütze 
is  wuddün  woelen  (van  menschen) ;  bij  Lexejr 
wuoVlen,  bij  Weinhold  en  Bernd  wudeln  wemelen; 
bij  Schmeller  wuedeln,  wueteln,  het  heen  en  wéér 
loopen  van  mieren,  bij  Von  Klein  wuteln,  wuweln, 
wemelen.  Bij  anderen,  zooals  Schmidt,  Kehrein  en 
Vilmar,  is  wuseln,  wusseln,  zich  meer  of  minder 
snel  bewegen,  wemelen  of  kruipen. 

Het  primit.  is  ons  bekende  woeden,  hoogd.  tcm- 
then,  middelhd.  wueten,  oudhd.  wuotjan,  wotjan, 
angels,  wodian,  welk  ww.  oorspronkelijk  beteekent 
woelen,  onrustig  of  hevig  bewegen,  voorts  tobben, 
razen;  zie  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  L  246. 

Het  eng.  heeft  het  adj.  wood\  wode,  voor  razend, 
waarvan  hornwood,  nederl.  horendol;  zie  Nares. 
Bij  ons  komt  woed  meermalen  voor ;  Vondel,  Amst. 
Hecuba,  37:  't  Woed  ongediert.  Six  van  Ghande- 
lier,  Ps.  44,  vs.  6:  onse  haatere,  trots  en  woed. 
Ps.  79,  vs.  4 :  't  Woed  heidensch  heir. 

Wommelen,  zie  Wemelen. 
Wompelen,  zie  Wimpelen. 
Worgelen— Worgen. 

De  Bo'8  Idiot  heelt  verworgelen  voor  verworgen. 
De  frequent,  vorm  schijnt  alleen  aan  het  vlaamsch 
eigen;  elders  vond  ik  hem  niet 

Worstelen— Worsten, 

Worsten  is  van  worren,  werren,  warren,  d.  L 
draaijen,  wringen,  waarvan  tüorr,  in  het  akensch 
dialect  verward  garen ,  en  ons  worst,  hoogd.  wurst, 
neders.  wust  (met  uitlating  der  r),  welk  worst, 
zooals  Bilderdijk,  Geslachtl.  i.  v.  juist  opmerkt, 
zooveel  zegt  als  wrong.  Van  warren  was  het  verl. 
deelw.  ook  bij  ons  geworven,  zie  Ten  Kate,  II. 
735  en  Siegenbeek,  Taalk.  Bedenk.  27.  Dus  leest 
men  verworren  voor  verward,  Lev.  van  Sinte 
Ghristina,  vs.  4309: 

—  al  die  donker  questien,  die  daer  in 
Verworren  laghen,  ontbant  si  cleerleke. 
Van  Velthem,  fol.  448: 

(Hi)  waende  setten  te  rechte  Hrike; 
Moer  het  was  so  sere  verworren, 
Dat  daer  toe  en  halp  geen  porren. 
In   den   overtreffenden   (rap   vindt  men  daarvoor 
verworst;  Toetsteen  van  de  Werelt,103:  hydeckte 
en  diende  de  tafel;  reynighde  de  plaetsen  des 
Cloosters,    ende  dede    de  verworste  wercken. 


Het  ww.  worsten  treft  men  aan  in  hetcarinthisch 
dialect  bij  Lexer:  wursfn,  dat  zoowel  als  zijn 
frequent,  wurst'ln,  ruw  arbeiden  beteekent ;  ook 
bij  Schmeller  is  herumwursten,  durch-einander- 
wursten,  ruw  met  iets  te  werk  gaan,  zooals  wur- 
steln  bij  hem  denzelfden  zin  heeft.  Zelfs  in  't 
vlaamsch  komt  het  primitief  voor,  Den  Gheestel. 
Nachtegael,  III  484 : 

Gods  dienst  ben    ick  ontvlo'on,  tot  veelderleye 

stonden, 

Omdat  ick  lach  in  't  quaet  verwerret,  en  verwust. 
D.  i.  verwurst,  zooals  ontwustelen,  mede  in  't 
vlaamsch  en  buiten  het  rijm,  ontwurstelen  is,  bij 
De  Harduyn,  Uitgel.  Dicbtet.  74  ; 

Den  breydel  en  den  toom  die  moeten  hun  be- 

vryen... 

Die  woust  en  onghetemt  ontwustelen,  o  Godtï 
U  vaederlijck  ghebodt. 
Zoo  leest  men  wust  voor  wurst  of  worst,  Meijer, 
Oude  Ned.  Spreuken,  84;  busten  voor  bursten,  bor- 
sten, Den  Gheest.  Nacht.  II.  21;  dustich  voor  dur- 
$tig,  dorstig,  Schadtk.  der  Philos.  fol.  343;  dust 
voor  durst,  dorst,  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen, 
370  en  534;  imbuste  en  inbusten  voor  inborst,  De 
Casteleyn,  Konst  van  Rhetor.  453,  Gonstth.  Juw. 
360.  enz.  —  Vindt  men  in  deze  wn.  vóór  de  *  de  r 
uitgelaten,  niet  minder  zeldzaam  is  bij  andere  de 
invoeging  der  *  achter  de  r;  b.  v.  meersen  en  ver* 
meersen  voor  mepren  en  vermeeren:  Belg.  Mus. 
VII.  264;  Janssen  en  Van  Dale,  Bij  dn  VI.  468; 
baersen  voor  baren,  Belg.  Mus.  VII.  243,  Serrure, 
Vad.  Mus.  V.  334,  en  Despars,  Gron.  van  Vlaend. 

I.  439;  dierste  voor  dierte  en  verdier  sin  g  voor 
verdiering,  ald.  U.  457  en  430;  verclaersen  voor 
verklaren,  in  laatstgen.  w.  telkens.  En  zoo  moet 
ook  verklaard   worden  het  ww.  verworstelen,  ald. 

II.  89:  die  groots  verwaenthede  ende  oude  ver  wor- 
stelde torene  die  in  hem  was.  —  Door  invoeging 
der  *  is  dit  w.  voor  verwortelde,  d.  i.  ingewortelde, 
vastgehecht,  zooals  men  in  hetz.  Deel,  bl.  404,  ook 
leest :  vastelick  geaUieert,  ghehecht  ende  verworteld. 

Voor  worstelen  vindt  men,  zoo  de  druk  goed  is, 
vorstelen,  Passion.  Winterst.  fol.  464 :  so  speelden 
si  die  onderlinge  mit  vorstelen  ende  mit  slinghe- 
ren.  —  Voorts  warstelen  in  Schuermans'  Idiot.  wat 
in  het  middelned.  gelijkstaat  met  werstelen,  Sinte 
Franc.  Leven,  vs.  4927: 

Hier  omme  wersteldi  ende  vacht 

In  sijn  gebede  doch  ende  nacht 

Tollens  bezigt  worstelen  bedrijvend;  Ged.  II.  442: 

Zie  hoe  duizend  wondre  plantjes 

*t  Hoofdje  worstlen  uit  de  tandjes. 

WeiL  neemt  het  w.  alleen   voor  physieke  inspan- 
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ning  van  krachten;  doch  het  wordt  ook  toegepast 
op  moreele.  Men  denke  slechts  aan  de  bekende 
uitdrukking:  in  den  gebede  worstelen.  Dus  reeds 
Passionael  Somerst.  fol.  37:  Te  hant  so  heeft  dese 
gloriose  eoninck  Karolus  (Bonifacius)  bedwonghen 
als  dat  hi  anderwerf  soude  te  romen  trecken,  ende 
begheren..  benedictie  om  te  on  fangen  een  bisdom 
in  vrancrijcke:  mer  dese  heiHghe  man  heeft  nier 
teghen  gheworstelt,  seggende  dat  hi  niet  waerdich 
en  ware  tot  soe  groter  eeren  verheven  te  sijn.  — 
Fraai  wordt  het  w.  toegepast  bij  P.  Moens,  Joh. 
van  Oldenb.  143: 

Soms  worstelde  de  nagt  met  't  bevend  licht  der 

maan. 
'  Verbasterde  vormen  van  worstelen  of  wrostelen 
zijn  wrösséln  en  frösseln  bij  Stürenburg,  het  twent- 
sche  vroeschelen,  dat  ik  in  hs  aanteekeningen  vond, 
en  het  gelderfche  froesselen,  't  welk  men  leest 
Geld.  Volksalm.  4862,  b).  402:  As  er  mangestwie 
jonqes. .  rusie  hadden  en  froesselden. 

Met  voorzetsels  heeft  men  aanworstelen,  dat  reeds 
voorkomt  in  het  Woord.  d.  Ned.  Taal.  —  Afwor- 
stelen;  Vondel,  Bespiegel.  26: 

(Dié)  Wat  zxch  hier  tegens  kant  in  'tvechtperk 

af  wil  worstelen. 
Ockerse,  Napol.  Redev.  II.  90:  bekoorlijke  vriendin 
van  het  afgeworstelde  menschdom.  Bilderdijk, 
Na  vonk.  II.  494  (van  eene  aan  de  Hjmstang  ge- 
kleefde duif): 

(Zy)  spilt  haar  overspannen  kracht, 
Tot  ze.  afgeworsteld  en  verstijfd, 
Aan  'tdoodljjk  twijgjen  hangen  blijft. 
Blieck,  Mengel p.  III.  34: 

De  laetste  stadgenoot  die  streed  en  stryden  kon, 

Ligt  afgeworsteld :  — 
Doorworstelen;  Meerman,  De  Groots  Verg.  der 
Gemeeneb.  II.  160:  na  eenige  Staatsregelingen... 
doorworsteld  te  zijn.  Van  der  Palm,  Sal.  VI.  185: 
anderen  helpt  Hij  de  gevaren  doorworstelen.  Bil- 
derdijk, Avondsch.  38:  't  eens  doorworsteld  leed. 
—  Ontworstelen  is  bij  Weil.  onzijdig:  «worste- 
lend of  met  moeite  ontkomen";  anders  bij  Van 
Loghem,  N.  Ged.  24  : 

Zijn  voedsel  (zij)  schrale  spijs,  ontworsteld  aan 

de  golven. 
D.  i.  met  inspanning  verworven  en  dus  in  bedrij- 
venden zin.  —  Opworstelen,  d.  i.  naar  boven  drin- 
gen, opwerken,  stijgen,  en  niet  «ontwarren"  zoo- 
als  Oudemans'  Bijdrage  gist;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  40: 

Tis  nocfitans  eenen  cam,  die  u  rechts  ghélijct : 

Hoe  ghijer  meer  me  strijd,  hoe  thayr  meer  op- 

woratelt 


Van  Senden,  Nagel.  Leerred.  I.  434 :  het  rotspad 
langs  hetwelk  hij  tot  de  hoogte  zoude  opworstelen. 
Het  Hoogste  Goed,  56:  Of  op  te  worstelen,  of  't 
loflijk  op  te  geven.  —  Overworstelen,  d.  i.  al  wor- 
stelende overmannen;  Berkhey, Oud  Holl.  Vriend- 
schap, 99:  beeldjes.,  verbeeldende  Hercules,  die 
Antinous  overworstelt.  —  Voor  uitworstelen,  dat 
Weil.  heeft,  bezigt  Camphuysen  uitgeworstelen; 
Stichtel.  Rijmen,  340: 

—  'tis  met   my  niet  anders  als  met  een  heyl- 

lóos  man, 

Die,  vast  geboeyt  met  yzers,  niet  uyt-geworst*- 

len  kan. 

Wraggelen— Wrakken. 

Deze  wwn.  verschillen  alleen  in  klank  met  wrig- 
gelen,  wrikken.  Wrakken  zegt  Wassenb.  Bij  dr. 
I.  446,  is  hetzelfde  als  wrikken,  d.  i.  heen  en  we- 
der slingeren  of  bewegen  om  te  doen  vallen. 
Wraggelen  komt  voor  in  den  zin  van  waggelen 
(van  vettigheid);  Westerbaen,  Ged.  II.  720: 

Hier  sie  f  er  een  op  straet  die  wragglen  gaet 

en  trappen 

Gelijck  een  gans  — 
Tuinman,  Rymlust,  374: 

Zo  vet  zy  zulk  een,  dat  hy  wraggelt. 
Van  Steyn,  KI.  van  de  Melckboer,  4: 

yk  Ga  je  heene  wraggele,  'k  weetje  niet  meer  te 

segge. 
Bredero,  Jerolimo,  24 : 

Wy  sellense  die  wraggel-gat,  die  lampoot  werpen 

op  sijn  sack. 
Scharabach  heeft  wrakéln  =  brakeln,  niet  vast 
staan,  waarvan  ook  brakelig,  wankelend;  Danneil 
wraggeln*  wrakkeln,  door  heen  en  wéér  bewegen 
wankelend  maken,  en  het  Brem.  N ieders.  Wtb. 
wrakkelen  en  Schutze  wraggeln  in  dezelfde  be- 
teeken is. 

Wrakselen— Wrakken. 

Wrakselen  beteekent  worstelen,  en  is  een  ver- 
hollandsen te  vorm  van  het  friesche  wraegseljen, 
angels,  wraxlian,  dat  hetzelfde  beteekent  en  het 
frequent,  is  van  wraggen,  wrakken,  waarvan  op 
Wraggelen.  Zie  Wassenb.  Idiot,  Epkema's  Wdb. 
en  De  Taalgids,  III.  284. 

Wrasselen,  zie  Wrastelen. 
Wrastelen— Wrasten. 

Het  primit  wrasten  vindt  men  in  het  eng.  to 
wrest,  wringen,  draaijen,  angels,  wraestan,  waar- 
van in  diez.  taal  wraestlian,  eng.  to  wrestle,  bij 
Halliwell  to  wrassly,  worstelen.  Met  dezen  laat- 
sten  vorm  komt  overeen  wrasselen  in  den  Teutho- 
nista,  aldaar  ook  rasselen  geheeten,  voor  sprangen, 
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worstelen,  ringen."  In  het  groninger  en  omme- 
lander  dialect  moet  wrasselen  nog  voorkomen  voor 
het  worstelen  of  stoeijen  van  kinderen ;  in  het  oost- 
frie8ch  bij  Sturenburg  is  wrösseln  hetzelfde  als 
worstelen,  doch  als  spel,  en  door  verwisseling  der 
w  in  ƒ,  ook  frösseln,  waarmede  overeenkomt  het 
geldersche  froezelen,  in  't  groningsch  dialect  frö- 
8eln;  hetwelk  mede  beteekent  uit  tijdverdrijf  of  al 
spelende  worstelen,  otn  de  krachten  te  beproeven, 
zie  De  Ned.  Taal,  II.  206  De  bij  ons  meest  ge- 
wone vorm  van  het  frequent,  is  echter  het  bij  Kil. 
voorkomende  wrastelen  en  wratselen  ;  Van  Mander, 
Bucolica,  128  (van  vechtende  stieren): 

Wrast'lend  op  een  de  toeghekeerde  hoornen. 
Aid.  116: 

Om  op  sijn  boersch  een  wrastelingh  bedrijven. 
waarbij  de  Dichter  aanteekent :  ^wrastelen  ofl  wor- 
stelen een    oudt  spel   der   Sabijnen."    Bijbel   van 
1477,   Hosea    42,   vs.  4:  in   sijnre  atarcheit  is  hij 
qhestuert  mit  den  engel  wrastelende. 

Met  de  f  vóór  de  8  leest  men  het  w.  Leven  van 
Mare.  Au  rel.  92  verso :  ghy  hebt...  teghens  de  for- 
tuyne  ghewratselt.  Aid.  142  recto:  alle  de  ghene 
die  met  u  wratselden,  die  teghens  u  stormden. 
Aid.  173  verso:  quamen.  eenighe  wt  alle  natiën 
des  werelts  tegens  hem  te  wratselen.  En  lager: 
(dese  slave)  wratselde  een  lange  wijle  tegens  eenen 
Leen.  Erasmus,  Golloq.  Famil.  99:  lek  meen  dat 
voor  de  swackheydt  of  sy  schoon  al  een  weynig 
teghen  de  Wet  wratselt,  verghevinghe  bereydt  is. 
Meermans  Gom.  Vet.  105:  als  sy  den  heelen  dagh 
op  hoer  gat  hebben  sitten  writselen,  wratselen 
Vlaerd.  Redenrijckb.  23: 

Hoe  ben  ick  met  gheluck  van  't  Hemelsche  ver* 

leenen, 

Ghewratselt  deur  't  verdriet,  ver  buyten  yemandts 

meenen. 
Van  Mander  maakt  het  ww.  bedrijvend  met  6e, 
a.  w.  116: 

De  Boeken  vet  malcander  met  ghedrangh 

Der  hoornen  oock  bewratslen  en  bestrijden. 

Wratselen,  zie  Wrastelen. 
Wxekelen— Wieken. 

In  het  vlaamsch  is  vorekeien  hetzelfde  als  wrik- 
ken, d.  i.  met  een  wrikriem  roeijen.  Bij  Kil.  is 
wreken,  wreiken,  uit  de  handen  wringen,  en  in  dien 
zin  wordt  het  w.  nog  steeds  gebruikt.  Vandaar 
loswreken,  verwreken,  welk  laatste  mij  voorkwam 
met  een  anderen  sin  in  het  Leven  van  Marcus  Au- 
relius,  70  verso:  dat  onse  heymelijcke  sonden  (de 
Goden)  verwreken  om  te  doen  over  ons  openbare 
castydinghe.    D.  i.  dringen,  aanzetten.  —  Hiertoe 


behoort  aanwreker,  ald.  86  verso:  dat  de  schoon- 
heyt  vanden  vrouwen  niet  en  is  dan  een  ooch- 
lockinge  vanden  ledichgangers^  ende  een  aenwreker 
vanden  lichtveerdighen. 

Wremelen,  zie  Wriemelen 
Wrevelen— Wreven. 

Frav,  frdven,  is  bij  Stalder  een  bijv.  nw.  en  bijw. 
dat  moedig,  dapper,  koen,  beteekent,  doch  in  on- 
gunstigen  zin  overgaat  tot  driest,  stout;  vandaar 
de  wwn.  frafen,  frefen,  freven,  bij  Kaindl,  III.  209, 
driest  of  stout  zijn,  driestheid  oi  stoutheid  betoo- 
nen.  Van  het  deelwoord  van  dit  freven,  dat  in 
het  nederl.  wreven  zou  kunnen  luiden,  waarvoor 
men  wreeuwen  aantreft  bij  Despars,  Gronijcke  van 
Vlaend.  II.  141 :  dat  zy  van  quaden  spijte  zeer  in- 
jurieuslick...  met  hem  wierden  te  geckene,  ende 
schimpende,  ende  wreeuwende,  verwijtende  hem 
enz.  —  heeft  het  hoogd.  nog  freventlich,  waarmede 
overeenkomt  ons  wreventlijk  bij  Coornhert,  Wer- 
cken,  II.  fol.  170:  zy  alle...  die  so  wreventlijc  bloet 
vergoten  hebben  —  Het  oudhoogd.  bij  Graff,  III. 
823,  kent  geen  verbum  van  dezen  wortel;  alleen 
het  subst.  frafali,  fravali,  wrevel,  en  het  adj. 
fravaüigo,  wrevelig,  in  het  angels,  fraefele  en 
fraefelness.  Doch  het  middel hd.  bij  ftemann  en 
Benecke  heeft  niet  alleen  het  subst  en  adj.  vre- 
vel,  maar  ook  het  frequent  vrevelen,  hoogd.  fre- 
vcln,  bij  Kaindl  fraflen  en  frefeln,  bij  Schmeller 
frdfeln,  nederl.  frevelen  (zie  Kil.)  en  wrevelen, 
neders.  wreveln,  platd.  wreweln.  Dus  Rodenburph, 
Gasandra,  71: 

Ha  alderdroefste  borst,  hoe  warrelik  ghy  wrevelt  I 
Dez.  Poëet.  Borstweringh,  244: 

(Ick)  wrevel  met  geweldt  om  uyt  mijn  kluyste 

wroetten 
Bilderdijk,  Navonk.  I.  94: 

Algoedel  komt  uw  heügenade 
Dat  wreevlend  schepsel  nog  te  stade, 
Wiens  wanhoop  zelfs  uw  wraak  belaehtf 
Ook  tegenwrevelen  ;  ald.  II.  146: 

—  een  wareld,  die,  tot  enkel  slijk  verlaagd, 

't  Engelaartig  Hemelsche  uitdooft,  dat  zy  tegen- 

wreevlend  draagt. 
Dez.  bezigt  ook  nog  het  adj.  wrevel  (bij  Kil.  fre- 
vel),  waarvoor  men  thans  anders  wrevelig  (Kil. 
frevelig)  zegt;  Affod.  I.  133: 

Waarom  dus,  met  schreiende  oogen... 
D'  uchtend  wrevel  aangezien  f 
Van  der  Palm,  Redev.  V.  182:  het  wrevel  misnoe- 
gen te  doen  zwijgen. —  Hiervan  de  afleiding  wre- 
velheid, die  men   ontmoet  bij  Nomss,  Zingha,  40: 

Dan  spant  zijn  wrevelheid  te  samen  tegen  mi). 
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Mevr.  Van  Streek,  geb.  Brinkman,  Het  Geluk,  130  : 

Bant  zelfverveeling,  bant  de  woeste  wrevel heid ! 
Voor  Kiliaans  freveler  heeft  Vondel  wrevelaar, 
Batav.  Gebr.  45: 

—  wrevelaars,  die  's  raats  bewint  belachen. 
Nevens  het  compos.  wrevelmoedig  kan  men  plaat- 
sen wrevelhoofdig,   uit   Grous,    Jos.  Dr.  Bly-eind. 
Spel,  I.  67: 

—  Of  is  soo  veel  geleegen 

Aan  een   oneffen   woord?    Dat  gy,  soo  kwaad, 

daarteegen 

U  wreevethoofdig  stelt?  — 
Wrevelwrakig,  uit  het  Lev.  van  Mare.  Aurel.  478 
verso:  oorsake   te  ontnemen,  om  niet    wrevelwra- 
kich  te  wesen.  —  En  wrevelbloedig,  uit  Westerman, 
God.  IV.  226 : 

(Toen)  de  schaamte,  wrevelbloedig, 
Ons  in  't  somber  aanzigt  vloog. 

Een  samengest.  ww.  treft  men  aan  bij  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  233:  hoe  stugger  de  stieren 
eerst  onder  't  ploeg  juk  wrevel-staarten. 

Voor  urevelen  of  frevelen  bezigt  het  vlaamsch 
nog  andere  vormen,  t .  w.  inregelen,  vreigelen  en  vreije- 
len,  zie  het  Idiot.  van  Schuermans.  Zij  schijnen 
tot  de  platte  spreektaal  te  behooren;  althans  bij 
schrijvers  kwamen  ze  mij  niet  voor. 

Wribbelen— Wribben. 

Wribben  luidt  met  een'  anderen  klank  wrabben, 
Gonstth.  Juw.  314 : 

Met  woecker,  dievery  sulcx   men  nu  gaet  han- 
teren, 

Niet  eens  acht  hebbende  (eylaes!)  op  hoer  zielen, 

Met  wroeten,  wrabben,  crabben,  leelick  om  dat 

te  begeren. 
En  is  ook  ribben  in  het  neders.,  to  rub  in  het  eng. 
alles  één  met  het  hoogd.  reiben,  oudhoogd.  riban, 
middelhd.   riben,    nederl.    vrijven,    wrgven. 

Het  freq.  luidt  vribbelen,  wribbelen  en  fribbelen. 
Het  eerste  bezigt  Ten  Rate,  II.  495:  de  kleine  kin- 
deren, die,  met  eenig  ongemak  onder  de  leden  be- 
zet zijnde,  gestadig  staen  te  vribbelen,  en  zig  te 
vrijven.  Bernagie,  Bel.  Jonker,  28  (van  iemand 
die  bevende  schrijft): 

Zie  hy  eens  vribbelen,  hoe  staat  hem  dat-  ter 

hand. 
wat  schijnt  te  zien  op  het  onvaste  zweven  der 
hand  op  het  papier. 

Het  tweede,   dat  men  mede  in  het  Brem.  Nied. 
Wtb.,  bij  D&hnert,  Schütze  en  Danneil  aantreft,  in 
den  zin  van  tusschen  de  vingers  draaijen  of  wrij- 
ven, komt  voor  bij  Tuinman,  Rymlust,  387: 
Gewreven  vormt  men  tot  gewribbelt. 


welk  vers  eene   (niet  kwade)   etymologie  bevat 
Bredero,  Lucelle,  57: 

lek  slacht  't  gewonde  hart,  dat ..  als  met  vroeten 
De  weigetroffen  pijl  wil  wriblen  uyt  zijn  sy. 
D.  i.  heen  en  wéér  bewegen  of  wenden;  zoo  ook 
bewribbelen,  dez.  Kluchten,  52 : 

—  ick  moet  de  roo    kuwen 
Selfs  bewribbelen  en  schoon  maken  en  't  bloedt 

daer  uyt  duwen. 
In  meer  fig.  zin  voor  zich  al  bewegende  indrin- 
gen, dez.  Lucelle,  20: 

Daer  leyt  yet  in  mijn  harseen 
En  't  wemelt  door  mijn  bloedt  • 
Ja  'f  wribbelt  sich  soo  vart 
Tot  midden  in  mijn  hart. 
En  het  derde  leest  men  bij  Lentfrinck,  Hovaerdye 
in  Armoede  (Amst.  1764),  22: 
Zy  zabblen   op   hun'   duim,  en  friblen  zich  in 

't  hair 
Veel  uuren  achter  een  om  éénen  enklen  regel. 
Gremer,  Anna  Rooze,  II.  28 :  de  jonge  echtvriend 
die  inmiddels  broodballetjes  gefribbelt  en  zich  nog 
eens  heeft  ingeschonken.  Aid.  I.  138:  terwyl  hij 
het  bandje  der  portefeuille  met  een  fribbelknoop 
sluit.  Aid.  284:  hij  kan  zich  nog  eventjes  een 
petit  coup  de  peigne  geven,  en  links-rechts  een 
fribbel  aan  de  zwarte  knevelpuntjes. 

Bij  De  Bo  heeft  men  voor  wribbelen  en  fribbe- 
len met  eene  gewone  letterwisseling  wrubbelenen 
frubbelen.    Zie  ook  Wrobbelen. 

Wriemelen  —  Wriemen. 

Wriemen  leest  men  in  De  Toekomst,  1867, 
bl.  102: 

Hoe  wriemt  de  baar  van  visch. 
Het  is  één  met  wrimmen,  dat  men  aantreft  bij 
Schütze,  voor  wribbelen  of  wrijven,  in  het  hol- 
steinsch  ook  rimmen  uitgesproken.  Bilderdqk 
achtte  dit  wrimmen  eig  te  zijn  wringen,  zie  zijne 
Aantt.  op  Hoofts  God.  III.  210,  wat  zeker  niet  on- 
gerijmd zou  wezen;  dan,  mijns  oordeels,  zijn  deze 
wn.  etymologisch  één  met  grimmen,  grimmelen%, 
zie  dit  Kil.  heeft  alleen  wremelen,  zooals  ook  de 
Statenoverz.  Gen.  1,  vs.  21:  alle  levende  wreme- 
lende  ziele.    En  nog  Trip,  Tydwinst,  133: 

Naau  wremelt  myn  onnoozel  Piertje. 
En  lager: 

Niet  anders  doet  't  herbooren  Wichtje  ;. . 
Het  wremelt  gints  en  wéér. 
De  vroegere  vorm  was  anders  mede  wrimmelen; 
Marnix,  Ps.  105,  vs.  30: 

9  T  landt  wrimmelde  van  vorschenhoopen* 
Hooft,  Ged.  fol.  251 :  -    •  .      J 
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Daer  leit  de  woest'  en  ongemeeie  zee. 
En  wrimmelt  van  het  groote  en  kleine  vee. 
Camphuysen,  Ps.  78,  vs.  27  (Hij  liet) : 

Hoer    slaep~vertreck    van    vorschen    walg' li je 

wrim'len. 
Epkema  noemt  dit  inoordhollandsch."  Wij  zeg- 
gen nn  gewoonlijk  wriemelen,  b.  v.  de  fraaije 
uitdr.  bij  Van  de  Kasteele,  Oden  van  Klopstock,  114  : 

—  't  wxtrmpjen,  dat  het  naast  bij   't  niet  zijn 

wriemelt. 
Bilderdijk,  Odilde,  86:  't  wriemlend  wormtjen. 
Halbertsma,  Het  Geslacht  der  Van  Harens,  69: 
Dat  wormpje  van  gekrenkte  staatzucht  begon  tel- 
kens op  nieuw  te  wriemelen  en  tegentespartelen. 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  162: 

Oneindig  boven  ons  verheven, 
Ons,  wriemlende  op  deze  aardsche  kluit. 
Tollens,  Tuiltje  van  geurige  Dichtbl.  125: 

—  drok  en  lastig  volk,  dat  wrienfelt  voor  myn 

schreden. 
Kneppelhout,  Stijl  Kunst,  161:  plotseling  geworpen 
in  het  gewriemel  eener  werkplaats,  midden  onder 
eene  menigte.  —  Dit  komt  echter  ook  reeds  in  den 
Statenb.  voor,  Ps.  69,  vs.  35:  de   zeen,   ende  al 
wat  daer  in  wriemelt.    En  Ps.  104,  vs.25:  daer  in 
is  't  wriemelende  gedierte.  —  Ja  zelfs  in  het  mid- 
delned.  blijkens  Dr.  Verwijs,  X  Goede  Boerden,  23: 
Si  lach  stiller  dan  een  steen, 
Ende  hi  wriemelde  al  in  een. 
Met  voorzetsels  heeft  men  door-  en  omwrieme- 
len;  Schenk,  Nachtged.  II  149: 

—  de  pracht  van  hen,  die  rijkdoms  modder- 

kreken 
Doorwriemlen,  en  den  kop  zoo  stout  naar  boven 

steken. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  206: 

Miljoenen  Legioenen  Doorwriemeien  de  aerd. 
Bilderdijk,   Gedaantverw.    van   Ovidius,   146  (van 
adders) : 
Daar   wriemlen   ze  eindloos  om,   en  knagen  't 

lichaam  rond. 
Het  is  opmerkelijk,  dat  in  vele  met  wr  aanvan- 
gende wn.  bij  de  uitlating  der  r  de  beteekenis  on- 
geveer dezelfde  blijft.  Zoo  heeft  men  wraggélen  en 
waggelen,  wrwbelen  en  wibbelen,  wriggelen  en 
wiggelen;  zelfs  vindt  ik  wrokken  voor  weklici 
herhaaldelijk  bij  Rodenburgh,  Batavierse,  31 : 
Dat  (f  herders  zoete  sloep  dan  schichtigh  wert 

ghewreckt. 

Casandra,  66: 
Zou  dit  de  deughde  zelfs  tot   toeren  niet  ver- 

wrecken  ? 
Anna  Rodenburgh»  Trouwen  Batavier,  31: 


Want  mooghlijck  zal  hier  door  zijn  liefde  zijn 

verwreckt. 
En  bl.  62 : 

Op  hoop  dat  ick  daer  deur  zijn  weerlief d  zoud? 

verwrecken. 
Daar  deze  woorden  achtereenvolgens  rijmen  op 
brect,  trecken,  vertreckt  en  vertrecken,  schijnt  de 
invoeging  der  r  daarin  te  zijn  geschied,  om  naar 
den  smaak  des  Dichters  een  rijker  rijm  te  heb- 
ben. Buiten  dit  geval  geeft  de  wr  eene  meer 
wringende  of  draaijende  beweging  te  kennen,  dan 
de  bloote  w.  't  Is  evenwel  niet  te  ontkennen, 
dat  beiden  vaak  met  elkaér  worden  verwisseld. 
Zoo  b.  v.  heeft  Van  Hamelsveld  in  het  boven 
aangeh.  vers  uit  Genesis:  alle  levend  wemelend 
gedierte,  van  welken  de  wateren  wemelen.  —  Ja 
de  Statenoverz.  zelve  in  het  onmiddellijk  vooraf- 
gaande  vers:  een  gewemel  van  levendige  zielen. 

Wrievelen— Wrieven. 

Wrievelen  of  wriewelen  is  in  de  omgangsspraak 
het  bewegen  van  handen  of  voeten  van  iemand, 
die  niet  stil  kan  zitten  of  staan.  Weil.  heeft  het 
niet  in  zijn  Wdb.  opgenomen,  doch  toonde  het 
toch  te  kennen  in  zijne  Inleiding,  60.  Ten  Kate, 
1.  127,  en  II.  495,  spelt  wriwelen,  met  den  korten 
klank  vóór  de  v,  die  wel  niet  in  de  beschaafde  taal, 
maar  in  die  des  dagelijkschen  levens  wordt  ge- 
hoord, zooals  in  de  buiging  der  adject.  grif  en  grof. 

Het  prim.  wrieven  of  wriewen  is  één  met  wrij- 
ven, in  het  Brem.  Nied.  Wtb  wriven,  bij  D&hnert 
en  Schütze  wriewen,  bij  Outzen  wriwwe,  bij  Stü- 
renburg  wriefetu 

Wriggelen— Wriggen. 

Wriggen,  met  versterkten  vorm  wrikken,  wreken, 
is  heen  en  wéér  bewegen,  draayen,  angels,  tori» 
gan,  inzonderheid  met  het  doel  om  iets  los  te  ma- 
ken; waarvan   ook  verwrikken,  zie  op  Wrichten1. 

Bilderdijk  heeft,  Geslacht!.  HL  276,  wrijgen,  en 
stelt  dat  gelijk  met  wrijven.  Men  leest  het  ww. 
in  den  Geld.  Volksalm.  1874,  bl.  16:  Gerit  de  Coc 
mit  den  wrigenden  hals.  D.  i.  draaijenden.  — 
Vandaar  het  «dj.  wrijg,  draaijend,  in  de  Gemeene 
Duytsche  Spreckw.  (dampen,  1550)  bl.  39:  Hoe 
men  een  keerle  meer  bidt,  hoe  hem  den  hals  wrij- 
ger  stoet.  D.  i.  hoe  hij  den  hals  meer  uit  trotsch- 
heid  draait.  —  De  hoogl.  Meijer  in  zijne  uitgave, 
bl.  19,  verklaart  het  w.  minder  juist  door  *schee- 
ver,  afkeeriger."  Het  spreekwoord  heeft  eenige 
overeenkomst  met  het  onmiddellijk  daarop  volgende: 
Als  men  die  bruydt  bidt  soe  piereerstse,  waar 
piereerzen  mede  een  gebaar  van  trotschheid  aan* 
duidt,  en  niet  »een  op  de  hurken  zitten,  om  zich 
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te  verschuilen,"  zooals  Meijer  meent.  De  Teutho- 
nista  vermeldt  wrijchhals,  zonder  het  te  verkla- 
ren ;  't  woord  zal  iemand  aanduiden,  die  den  hals 
(uit  trotschheid)  draait.  Zoo  denk  ik  ook  aan  het 
draaijen.of  wankelend  gaan  van  den  gewonde  in 
het  oudfriesch  hij  Von  Richthofen,  1161 :  werther 
emmant  dulget  in  syn  hals,  thet  hi  wrigiande 
gunge, —  waar  de  geleerde  Uitgever  vraagt  of  wri- 
gia  »röcheln"  heteekent  Ook  hij  Outzen  is  wriga, 
wrigian,  draaijen,  Hiertoe  zal  hehooren  het  bijv. 
nw.  wrigge,  op  eene  vrouw  toegepast,  Kausler, 
Denkm.  II.  463: 

Want  ie  en  ben  gheene  clappigghe, 
No  fel,  no  wreet,  no  wrigge. 
D.  i.  trotsch ;  volgens  Epkema  ook  het  znw.  wrigge, 
een  gedrocht,  monster  enz.  dat  dan  echter  nog  al 
van  heteekenis  verandert.  Beter  komt  bij  de 
wreeg  of  vreeg,  bij  Weil.  wreef;  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holland,  III.  578:  de  weef  van  den  voet, 
hij  Kil.  wrijf  des  voet 8. 

Vandaar  wriggelen,  volgens  Weil.  kleine  bewe- 
ging aan  eenig  voorwerp  doen,  om  het  uit  zijnen 
stand  te  krijgen;  bij  Danneil  en  Dahnert wriggeln, 
bij  Richey,  Strodtmann  en  Schütze  wrikkeln  en 
verwrikkeln ;  in  :t  eng.  bij  Wright  to  wriggle,  draai- 
jen  of  wringen ;  bij  Epkema  wriggeljen,  weifelen, 
wankelen,  waggelen.  Dus  Don  Quichot,  II.  239: 
Trifaldi,  siende  vast  Sanche  heen  en  weer  wrig- 
gelen (terwijl  die,  namelijk,  achter  op  een  ezel  en 
dus  in  eene  ongemakkelijke  houding  zat).  —  Zich 
ontwriggelen  is  zich  ontwringen  hij  Jonctijs,  Toon. 
der  Jal.  II.  200:  Willen  wij  ons  't  gevaar  ontwrig- 
gelen, zoo  moeten  u>'  onze  harten  om  hoog  en  na 
beneden  onze  oogen  slaan. 

Tot  deze  wwn.  behooren  het  eng.  wriggles,  hij 
Wright  aal  die  in  het  zand  kruipt ;  en  het  holstein- 
sche  wriggel,  een  wispelturig  of  eigenzinnig  mensch, 
waarvan  wriggelig,  in  het  osnabrugsch  wrikkelig, 
eigenzinnig,  wankelend. 

Wrikkelen  —Wrikken. 

Wrikkelen  en  vrikkelen  heeft  De  Bo  voor  het 
gewone  wriggelen;  zie  dit  w. ;  en  over  wrikken 
het  art.  WrichtenK 

Wrimmelen,  zie  Wriemelen. 
Wringelen— Wringen. 

Voor  » wringend  bewegen  als  van  palingen"  heeft 
het  vlaamscn  bij  De  Bo  wringelen,  dat,  zonder  de 
gewone  verscherping  der  ng  tot  nk  en  dus  recht- 
streeks, van  wringen  komt  Zie  Wrinkclen.  Het 
w.  werd  echter  reeds  in  de  vorige  eeuw  door 
Arends,  een'  hollandsch'  dichter,  gebezigd,  in  De 
Honigbije,  V.  82: 


Daar  knarstandt  hy,  daar  wringelt  hy  de  handen. 

Wrinkelen— Wrinken. 

Wringen,  bij  Kil.  ook  wrengen,  bij  Outzen  wrenge, 
wringe,  in  het  angels,  wringan,  eng.  to  wring, 
heteekent  draaijen,  en  wordt  ook  aangetroffen  in 
het  drenthsche  wrangen,  worstelen  (z.  Dr.  Volksaim. 
1846,  bl.  269)  en  het  fransche  fringuer,  rondsprin- 
gen, dansen.  Vandaar  is  ond.  and.  ons  wrong, 
saamgedraaide  doek  of  krans,  waarvan  de  samen- 
stelling bij  Poot,  Ged.  II.  245  (van  een  bruidegom 
en  bruid): 

Zy  pronken  met  een'  lo verwrong. 
Wrangen,  volgens  Halbertsma  in  het  overijselsch 
de  loopgraven  der  konijnen,  als  zijnde  kionkelin- 
gen,  en  in  zoodan  igen  zin,  doch  figuurlijk,  zal  't  w. 
genomen  zijn  door  den  gen.  Geleerde,  in  zijne 
Aantt  opMaerl.  Inl.77:  gezangen,  waarin  de  stort- 
vloed der  gedachten  door  de  wrangen  van  altoos 
afgebrokene,  maar  hoogst  dichterlijke  volzinnen, 
hortend  voortsnelt  —  Voorts  wrange,  bij  ons  voor- 
heen meer  dan  ééne  soort  van  slingerend  kruid 
of  gewas,  zie  Ten  Kate,  II.  496;  wringe,  in  het 
friesch  en  neders.  een  draaiboom  of  draaikolk  ; 
wrungtrappe,  een  wenteltrap;  wrong  en  wronk, 
bij  Kil.  wrok;  zoo  leest  men  in  Poirtere'  Hof  van 
Theodosius,  178: 

Het  saet  van  afgunst  en  van  wronck. 
Aid.  225: 

Die  suilen,  spyt  en  leet  en  wronck 
Vergeldeti  met  een  vrede  dronck. 
En  228:  foeyl  datmen  soo  lanck  om  een  beuselrye 
sol  gaen...  muylen  en  eenen  wronck  in  het  tiert 
broeyen.  Taelverbond,  III.  44:  Ze  bleven  dan  goê 
vrienden,  in  schyn  alever ;  want  dat  er  tusschen 
hen  getweeèn  geen  wrong  bleef  bestaan,  daer  zou 
'k  myne  hand  niet  voor  willen  in  't  vuer  steken. 
—  Hiermede  hangt  samen  het  neders.  wrange,  een 
twistziek  mensch,  het  eng.  adj.  wrong,  verdraaid, 
verkeerd,  averechts,  subst  wrong*  ongelijk,  on- 
recht, verb.  to  wrong,  onrecht  aandoen,  bij  Wright 
to  wring,  kwellen,  wringer,  verdrukker.  Bilderdijk 
bezigt  wrongziek,  voor  wrokkend  of  warrend,  Na- 
vonk,  I.  179: 
—  Heidensch  wangevoel,   in   't  wrongziek   hart 

gekoesterd. 
Voorts  ons  adj.  wrang  voor  wat  den  mond  doet 
samentrekken,  dat  echter  ook  fig.  wordt  gebezigd, 
als  bij  Macquet,  Uitsp.  ï.  349: 

—  't  wrong  geknars  van  dolk  op  dolken. 
Bij  Kil.  is  het  ww.  wrangen  samentrekken,  en  in 
de  Randteek.  op  Jes.  5,  vs  2,  worden  »suyre,  on- 
rype,  ontijdige,  wilde  druyven"  wrangen  genoemd. 


929 


WRINKELEN. 


930 


Met  den  frequentatiefvorm  hebben  wij  wrongel, 

neders.   wrungel,  gestremde   melk,   doch   bij   Kil. 

ook  hetzelfde  als  wrang;  zoo  bij  Zeeus,  Overgebl. 

Ged.  14: 

Het  volk  brengt  wrongel,  koes,  en  melk  en  offer- 

koeken, 
D.  i.  gewrongen  melk,  waarvan  bij  Van  den  Bergh, 
Bloem),  uit  Shakspeare,  65:  '*  herders  maagre 
wrongelkost.  —  Waarvoor  ik  wrongsel  aantref  bij 
Meerman,  De  Groots  Vergel.  der  Genieeneb.  III. 
37:  gestremde  melk...  of,  gelijk  Virgilius  het  noemt, 
wrongsel,  of  boter,  of  kaas.  (Het  la  tij  n  van  De 
Groot  heeft  hier  »pressum.")  Maar  bij  Tollens,  N. 
Ged.  170: 

Dan  zwierde  een  rijke  vederpracht, 
Van  gouden  loovren  zwaar, 

Een  wrongel,  met  juweel  bevracht, 
Om  'tweidsch  gevlochten  hair. 
D.  i.  gewrongen  band  of  doek.  W rinkel,  wronkel,  is 
bij  Kil.  rimpel,  krul,  kronkel-wronkel  kronkelend, 
gedraaid,  wrinkelen  en  wr on  kelen  ald.  en  bij  Ten 
Kate,  II.  496,  rimpelen,  krullen,  eng.  to  wrinkle, 
angels,  wrinclian;  dus  leest  men  tij  De  Brune, 
Bancketwerck,  II.  82:  wy  zouden  alle  plaghen  daer 
in  (t.  w.  in  den  buyck  der  zonde)  zien  krielen, 
en  door  malkander  wrinckelen.  —  Bij  toepassing 
heeft  het  eng.  nog  to  wrang  Ie,  krakeel  en,  wrangle- 
some,  bij  Halliwell  twistziek,  en  to  wringle,  bij 
Wright  kraken. 

Voor  wrinkelen,  in  den  zin  van  rimpelen,  heeft 
De  Bo  frinkelen. 


Writselen- 

Writselen  verschilt  alleen  in  klank  van  wratse- 
len,  en  is  roet  dit  van  denzelfden  oorsprong,  zie 
Wrastelen.  Het  kan  aangemerkt  worden  —  zoo-* 
als  Weil.  het  reeds  deed  —  als  het  frequent,  van 
wrijten,  welks  beteekenis  niet  is  » twisten,  krakee- 
len,"  zooals  Weil.  zegt,  maar,  gelijk  de  Teutho- 
nista  en  Kil.  opgeven,  wringen,  draaijen,  worste- 
len, eng.  to  writhe,  angels,  writhan.  Bij  Smits  is 
wrijten  op  iels  met  vruchtelooze  inspanning  op 
iets  bijten,  Nagel.  Ged.  I.  103: 

Andren  doen  hem  (t.  w.  den  Tijd)  op  arduin, 
Yzer,  stoel  en  koper  wryten, 
Kerk  en  praelbeeld  neder  smyten. 
Doorgaans  echter  wordt  het  w.  fig.  gebruikt  voor 
tegen  iets   inleggen,  tegenstreven,    wrokken;   zoo 
zeggen  wij  dat  het  hart  of  gemoed  wrijt  of  tegen- 
wrijt.    Dus  Vondel,  Herschepp.  van  Ovid.  406: 
—  als  of  men,  met  dit  doode  lijk  van  strant 
Te  schuppen,  en  voort  weefluit  dy  oogen  heen  te 

smijten, 


Zich    zelven,  en  de   ziel   van  wroegen  en  van 

wrijten 

Ontlasten  kende.    — 
G.  Brandts  Poëzy,  II.  173: 

Hoe  tradt  dees  vinnigheit  den  Christen  vree  met 

voeten? 

Hoe   zocht   ze  in  scheuringen   te  wryten  en  te 

wroeten  f 
Macquet,  Dichtl.  Uitspann.  II.  292,  neemt  het  ww. 
bedrijvend  aldus: 

Dan  ziet  men  hen  elkaêr  aenvliegen,  wryten, 

Verwensenen  in  het  midden  van  de  vlam. 
En  verklaart  dit  dan  in  eene  noot  door  «binden, 
knellen,"  met  beroep  op  Ten  Kate,  II.  740.  Ik 
meen,  dat  die  beteekenis  niet  in  het  w.  ligt.  Dat 
de  eig.  zin  draaijen  of  wringen  is,  wordt  nog  be- 
vestigd door  het  oudfriesche  wridde,  ook  wrisse, 
draaijen,  heen  en  weder  bewegen,  krommen,  krom 
houden  ;  zie  Outzen.  Inzonderheid  wordt  het  toe- 
gepast op  iemand,  die  het  gelaat  uit  afkeer  wringt, 
scheef  trekt  of  afwendt.  Zoo  is  to  writhe  en  to 
wry  in  het  eng.  verdraaijen,  een  scheef  gezicht 
trekken,  bij  Halliwell  afwenden;  en  het  eng.  adj. 
wry,  scheef  of  verdraaid  (van  gezicht),  komt  dus 
overeen  met  het  nederl.  wrijg,  scheef  (van  hals), 
waarvan  zie  op  Wriggelen. 

Kil.  onderscheidt  het  frequent,  writselen,  draai- 
jen, wringen,  van  writselen,  vritselen,  bewegen; 
beiden  zullen  wel  één  woord  zijn,  waarvan  de  bet. 
een  worstelend  bewegen,  d.  i.  een  bewegen  of 
wringen  met  inspanning  of  aanhoudendheid,  te 
kennen  geeft.  Het  eng.  to  writhle,  rimpelen,  fron- 
selen,  zoowel  als  to  wristele,  bij  Halliwell  worste- 
len, zal  aan  ons  ww.  beantwoorden.  Zoo  leest  men 
vridselen  bij  Van  Merwede, '  Uytheemsen  Oorlog, 
134: 

* 

Als  eenig  vorentje,  dat  Moes  of  Merwe  teelt, 
Dat  't  vridslend  nes  behaegt,  maer  met  den  hen- 
gel speelt. 
En  writselen,  Kinderwerck   ofte  Sinnebeelden  van 
de  Spelen  der  Kinderen,  n°.  33: 
W ritselt  ghy  niet  u  best, 
Wint  en  roock  is  al  de  rest. 
Moer  als  u  geduurich  toereken 
Buy  ten  hulp  oock  mach  versterken, 
Niets  is  dat  beletten  kan, 
Ghy  komt  wt  en  raeckter  van. 
Gom.  Vetus  van  Meerman,  105:  als  sy  den  heelen 
dagh  op  haer  gat  hebben  sitten  writselen,  wratse- 
len. — Plantijn  voert  als  spreekwijs  aan :  de  voeten 
writselen,  remuer   les   pieds  comme  en  se  chaus- 
sant.  —  Gewritsel  leest  men  in  Erasmus,  Lingua, 

79:  om  dat  het  (t  w.  het   nestelen   der  zwaluw 
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onder  ons  dak)  een  yeghelick  mei  sijn  ghewritsele 
seer  quellick  is.  —  Wrxtselaar  in  Vlaerd.  Reden - 
rijckb.  443: 

Den  Leeuw  te  lang  getercht  die  vliecht  ten  les- 
ten op, 

En  breeckt  die  writselaer  sijn  wreveligen  kop. 
is  hetzelfde  wat  anders  wrijter  heet;  zie  hetWdb. 
des  Inst.  op  Hooft  In  den  eig.  zin  van  het  w.  is 
wrijter  bij  Kil.,  wrijter  bij  Plant  ij n,  een  draaijer 
(un  tourneur  .  Ook  een  inlandsche  vogel  draagt 
dien  naam,  Westerb.  Ged.  I.  426: 

Vincken,  leeuwerck,  wryters,  keepen. 

De  friesche  tongval  heeft  een  ww.  frisselen,  dat 
vlechten  beteekent,  inzonderheid  van  bet  haar,  en 
door  Wassenbergh  en  Yon  Richtbofen  één  geacht 
wordt  met  vritselen.  Ik  meen,  te  onrecht.  Het  fr. 
w.  zal  wel  hetzelfde  zijn  met  Kiliaans  friseren, 
vrieséren,  d.  i.  krullen,  fransch  friser,  eng.  to  frizzle. 
Zie  Fritselen. 

Wrobbelen— Wrobben. 

Volgens  De  Bo's  Idioticon  is  wrobbelen  tusschen 
de  handen  wrijven,  zooals  vrouwen  de  te  wasschen 
goederen.  Het  komt  overeen  met  het  eng.  to 
wrobble,  iets  rollen,  oprollen  of  inwikkelen,  bij 
Halliwell  voorkomende.  Schuermans  heeft,  minder 
nauwkeurig,  vrobbelen.  Het  primitief  daarvan  heeft 
Halliwell  in  to  wrobbe,  waarvan  hij  uit  een  oud 
handschrift  eene  plaats  aanhaalt,  die  hij  (waarom 
weet  ik  niet)  geheel  onverklaard  laat.  De  uitdr. : 
with  my  tonge  to  wrobbe  and  wrye,  beteekent 
vrij  duidelijk:  met  de  tong  rollende  en  trekkende 
of  draaijende  beweging  maken.  De  nauwe  ver- 
wantschap met  wribbelen  en  wrubbelen  loopt  in 
het  oog  De  Bo  maakt  deswege  de  opmerking: 
•Men  wribbelt  iets  dat  kleen  is;  men  wrubbelt 
iets  dat  meerder  is;  men  wrobbelt  iets  dat  groot 
is."  Men  kan  daar  nog  wrobben  bijvoegen,  eng. 
to  wrap,  ineenrollen  of  dringen,  bij  Outzen  wrappe, 
ineens  toppen.    Zie  Wrabbelen  en  Wribbelen. 

Wroetelen— Wroeten. 

Wroeten,  wroeten,  is  in  het  neders.  wröten,  oud- 
friesch  wrote,  op  het  deensche  eiland  Fohr  wru- 
ten,  eng.  to  root,  bij  Halliwell  to  wrote,  angels. 
wrotan,  d.  i.  (den  grond)  op-  of  omwoelen,  en  ook 
zulk  woelen  in  het  algemeen. 

Bij  Tollens,  Ged.  II.  84,  leest  men  van  »de  dom- 
heid" : 

Zij  wroet  in  H  slijk  zich    rond,  van  eigen  draf 

bevlekt. 
Wat  is  zich  rondwroelenf  De  bedoeling  zal  zijn 
rond  of  rondom  zich;  maar  dan  dient  men  te  le- 
zen: om  zich   of  rondom.    Aan  een  drukfout  zal 


niet  gedacht  moeten  worden,  want  van  den  eersten 
druk  (1813)  af  leest  men  steeds  hetzelfde. 

Het  frequent  wroetelen,  dat  ook  bij  Halliwell  in 
het  eng.  to  rootte  voorkomt,  was  vroeger  bij  ons, 
en  bij  vlaamsche  schrijvers  nog,  in  gebruik ;  Klachte 
der  Kercke  (1617)  bij  Brojs,  Vereenig.  der  Prot 
86:  een  adderen  ghebroetsel  (light)  gheduyrichlijck 
en  wroetelt  in  mynen  buyck.  Croon,  Moy-al,  56: 
Godtvruchtighe  zielen  en  blyven  niet  wroetelen 
inde  Aerde.    Rodenburgh,  Poëet.  Borst w.  Voorr.: 

In  myn  boezem   zy  dan  wroetelt. 
Dez.  Gasandra,  45 : 
(Het)  wroetelt  lichtlikuyt  de  liefdens  zwachtels 

winzel. 
Dez.  Keyser  Otto,  II.  44: 
Nae    langhe    sloverny,    nae   't  langhe    woelich 

w  roetien, 
WaVs  ons  bedrijf?  — 
Springh-Ader  aller  Kinderen  Gods,  118: 

Die  daer  dwalende  sijn,  w  roetelende  in  hoer 

sonden. 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  7j: 
Wat  licht   ghy  in  uwJ  bedt  en  wroetelt  g.Vlyck 

de  seughenf 
De  Brune.   Zin  ne  we  rek,  188: 

—  de  gheen,  die  in  het  stof, 
Van  een  heymelick  ver  treek 
Wroetelt,  als  een  swijn  in  't  drek. 
Gonscience,  Simon  Turchi,  II.  64:  Hy. .  wroetelde 
met   de  andere  hand   in    zyne  tessche     Aid.  66: 
wroetelde  hy  eene  wyl    met  zyne  vingeren  in  het 
goud. 

Anderen  hebben  met  Kil.  vroetelen ;  DeHanhiyn, 
God  del.  Wenschen,  240:  ghélijekerwijs  de  beesten 
te  vroetelen  in  onkuysche  lusten.    Aid.  278: 

Maer  oft  ick  vroetel  hier  en  daer. 
Dez.  Goddel.  Lofsanghen,  18: 

Hier  vroetelt  (hy)  in  een  cribbe  met  luyerkens 

omwonden. 
Hier,  zooals   op  enkele  plaatsen  meer,  zou  men  't 
w.  liefst   door  worstelen  verklaren.    Zoo  is  mede 
ontwroetelen  ontworstelen,  bij  Anna  Rodenb.  Trou- 
wen Batavier,  24: 
Zy  doet   dan   wat  zy  kan,  zy  zal  my  niet  ont- 
wroetelen. 
Eene  samentrekking  van  wroetelen  acht  ik  wroe- 
ten, Coornh.  Odyss.  II.  117: 

My  docht  dat  desen   nacht  by  my  een  lach   te 

vioelen. 
BI.  97  bezigt  hij  vroelen  en  wroeten  beiden : 

—  daerom  is  mijn  gevoelen 
Dat  enich  vanden    Goden  hier  binnen  nu  moet 

vroelen. 
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Hierop  antwoordend  heeft  Ulysses  hem  geseyt: 
Surijcht  en<F  blijft  byden  sin,  met  vraghen  niet 

wilt  wroelen. 
Dergelijke  contractiën  vermeldt  Outzen,  t  w.  wrö- 
len,  wrulen,  in  sommige  deensche  streken  voor 
wroeten  in  gebruik. 

Wronkelen,  zie  Wrinkelen. 
Wuifelen1— Wuiven. 

Hetzelfde  als  weifelen,  weiven;  zie  dit  art.  Wui- 
felen  in  dezen  zin  treft  men  aan  in  Scharps  Lier- 
zang 1813,  bl.  23: 

De  vloek  treff  den  lafaard,  die  wuifelt  of  huivert. 

Wuifelen*— Wuiven. 

Volgens  Ten  Ka  te,  II.  740,  is  —  althans  was  — 
wuifelen  in  gebruik  bij  de  zeelieden  voor  »van 
verre  roepen"  om  hulp,  voornamelijk  in  nood; 
»ten  welken  einde  (zegt  hij)  men  daerenboven 
veelal  met  den  hoed  over  't  hoofd  zwaeit,  om  ook 
van  verre  te  konnen  gezien  worden."  Hij  brengt, 
naar  't  schijnt,  derhalve  het  frequent,  tot  wuiven, 
dat  wij  nog  voor  wenken  kennen;  doch  dat  heeft 
met  de  bet.  van  »vociferere,  exclamare"  niets  ge- 
meen; zie  op  Weifelen.  Het  hier  voegende  wuiven 
of  wuif  en  is  het  oudduitsche  wuofan,  bij  Graff,  I. 
780,  clamare,  in  het  middelhd.  bij  Benecke  wuo- 
fen,  wuefen,  luid  roepen,  huilen ,  weeklagen,  en  bij 
Schmeller  urne  ff  en,  luid  weenen.  Door  verwisse- 
ling der  lipconsonant  zijn  deze  wn.  één  met  wu~ 
pen,  wupelen,  zie  dit. 

Wupelen— Wupen. 

Beide  wn.  beteekenen  roepen  of  weenen,  en  zijn 
dezelfde  met  wuif  en,  wuifelen*,  zie  dit.  Wupen, 
zooals  het  Idiot.  Ditmarsicum  van  Ziegler  heeft 
voor  »v:einen,  wie  die  kleinen  Kinder,"  is  het 
angels,  wepan,  eng.  to  weep,  bij  Hall i wel I  to  wepen, 
weenen.  Ook  in  het  mesogoth.  is  volgens  Gaugen- 
gigl  vopjan,  wopan,  »rufen,  zurufen,  weinen,  weh- 
klagen,  beweinen,"  en  nog  in  't  noordfriesch  is 
wöppan  weenen ;  zie  Johansen,  Die  Nordfr.  Spr.  56. 

Vandaar  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  741,  het  oud- 
vlaamsche  wuepelen,  v  o  ei  f  era  re,  exclamare.  Dit  w., 
dat  in  ons  dialect  wuipelen  zou  moeten  luiden, 
lees  ik  in  eene  oude  prdonnancie  voor  de  Rede- 
rijkkamer te  Andenaerde,  in  het  Belg.  Mus.  VIL 
259:  zoo  wie  collaeyt  ofte  drijnct  up  de  camere, 
die  en  sal  noch  wupelen,  crijsschen,  noch  roupen, 
ghelijck  men  up  de  banck  doet.  Voor  collaeyt 
lees,  of  althans  versta,  ik  collaeyt,  d.  i.  de  tegenw. 
tijd  van  het  ww.  kollacien,  bij  Kil.  comessari. 


Zabbelen— Zabben. 

Zabbelen  is  hetzelfde  als  tabberen  (zie  dit  w.), 
doch  komt  minder  dan  dit  bij  ons  voor.  In  zijn 
eigenlijken  zin  vindt  men  het  bij  Camphuysen, 
Stichtel.  Rijmen,  468: 

Des  moeders  lieve  borsten, 
Daar  'f  keeltjen  zoo  na  dorsten... 
De  handtjes  zoo  na  grabbelden, 
Het  tongsken  zoo  oen  zabbelden. 
Valckoogh,  Regel  der  Duitsche  Schoolmeesters,  35: 
'f  Hooft  niet  kieuwen,  in  de  lippen  byten,  noch 

sabbelen. 
D.  i.  zeeveren,  met  speeksel  morsen.  Bartelink, 
De  Beemster  Kermis,  15: 

Hij  sabbelt,  streelt,  en  aait  haar  dikke  en  bolle 

wangen. 
Lentfrinck,  Hovaardye  in  Armoede,  22: 

Zy  zabblen  op  hun1   duim,  en  friblen  zich  in  't 

hair. 
Bekker  en  Deken,  Fabelen  30  (van  eenen  vos) : 
Aa  wat  besnuf  len  en  wat  sabb'len 
Begon  hy  aan  den  band  te  knabb'len. 
Figuurlijk  is  het  w.  in  De  Gewaande  Weuwenaar, 
I.  40: 

Dewijl  wy  in  't  kort  hem  zullen  laaien  zabbelen 

Op  een  hand  vol  verklaaringen  tot  zijn  nadeel. 
Op  gelijke  wijze  zeggen  wij,  dat  we  iemand  iets  te 
knabbelen  of  te  knauwen  geven,  als  we  hem  iets 
onaangenaams  voorleggen.  Bezabbelen  is  eig.  be- 
zeeveren,  doch  fig.  besmeren,  bezoedelen,  bij  Beets, 
Korenbl.  119: 

Genoeg  gesleept  naar  diepte  en  krocht, 
En  wat  gy  niet  verslinden  mocht 
Bezoedeld  en  bezabbeld. 
Men  vindt  het  w.  gebezigd  voor  het  op-  en  neder 
plompen  van  den  dobber  op  het  water  bij  Alexan- 
der  Verhuell,  De  Visch  en   De   Mensen,    waar  op 
één   der  schetsen  de   hengelaar  zegt:  ik  kan  dat 
spulletje  al   op   mijn  duimpje,  't  is  maar  zabbele, 
zabbele,  maar  't  geeft  niks,  niemendal.  —  Alber- 
dingk  Thijm  bezigde  afzabbelen   in  zijne  Dieteche 
Warande,  VIII.  199:  het  afgezabbeld  mondstuk  van 
een  opiumpyp. 

In  de  verwante  dialecten  wordt  dit  ww.  veel- 
vuldig aangetroffen.  Bij  D&hnert,  Danneil  enStü- 
renburg  is  sabbeln  zeeveren,  kwijlen,  besabbeln  be- 
k  wij  len,  vooral  van  tandeloozen  (kinderen  en  oude 
lieden)  gezegd.  Voorts  is  sabbelen,  besabbeln  bij 
SchQtze  en  anderen,  bij  Schmidt  besabeln,  besabeln, 
bij  Reinwald  besappeln,  besabeln,  bij  Kehrein  be- 
sabeln, besebeln,  bemorsen,  bezoedelen;  in  het  lippe- 
detmoldsch  (zie  Herrigs  Archiv,  VIII.  349)  sabbeln, 

nat  maken,  besmeren;   en   bij   Gangier  sabbelen, 
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vergieten,  storten,  morsen.  Deze  laatste  beteekenis 
verklaart  die  van  zich  dronken  maken,  welke 
Schmidt  en  Ken  rein  aan  besabeln,  besabeln*  bese- 
beln,  toekennen  en  't  verdient  opmerking,  dat  sabel, 
in  kortswijl  gezegd,  bij  Schmeller  roes,  dronken- 
schap, beteekent.  Het  eng.  to  sipple.  bij  Halliwell 
voor  to  sip,  Kil.  tippen,  acht  ik  hier  niet  toe  te 
behooren. 

Grimms  Wtb.  heeft  besebeln,  besefeln,  voor  be- 
zoedelen en  bedriegen.  Deze  wn.  zijn  uit  deGau- 
nersprache  ontleend.  Bij  Grolman  is  sefel  drek, 
sewel  mist,  sebeln,  sabeln,  sefeln,  klikken,  besefeln, 
besebeln,  beschijten,  bedriegen.  Dat  zij,  zooals  Grimm 
vermoedde,  tot  zabbelen  behooren,  zal  door  de  bo- 
venstaande vormen,  die  bij  hem  niet  allen  voorko- 
men, worden  bevestigd,  vooral  als  men  daarbij 
bedenkt,  op  welke  wijze  in  die  soort  van  taalde 
eene  beteekenis  uit  de  andere  wordt  afgeleid.  Dat 
de  geleerde  Taaikenner,  zij  het  dan  ook  maar  één 
oogenblik,  aan  het  nederl.  besef  keeft  kunnen  den- 
ken, is  vreemd. 

Ter  opheldering  van  de  vereeniging  der  betee- 
kenissen  van  beschijten  en  bedriegen,  die  anders 
vreemd  mocht  voorkomen,  merk  ik  nog  aan,  dat 
van  schund,  d.  i  drek,  mist,  bij  Grolman  afkomt 
schundig,  morsig,  schunden,  kakken,  beschunderu, 
beschijten  en  bedriegen,  en  beschunder,  bedrieger. 

Zamelen— Zamen. 

Het  stamwoord  dezer  verba  is  het  goth  sama, 
oudd.  sam,  angels,  sam,  eng.  same,  idem,  aequalis, 
similis;  zie  Graff,  VI.  26.  Het  primit.  zamen,  dat 
bij  Kil.  voorkomt,  en  in  't  eng.  bij  Halliwell  tosam 
luidt,  komt  ook  in  het  nederl.  voor;  Tollens,  N. 
Ged.  I.  160: 

Derukvlaag  buldert,  zaamt  haar  krachten,  dreigt 

en  nadert. 
Wij  hebben  mede  verzatnen;  als  a.  w.  I.  103: 
—  de  onverbeden  storm   verdubbelt   zich  in  't 

woeden, 
Verzaamt  zijn  krachten,  enz. 
Hiervan   verzaming;   Erasmus,   Lingua,  97  verso: 
de  vreucht  ende  soeticheit  van  alle  versaminge  is 
een  twistige  tonghe  krenckende. 

Het  freq.  is  doorgaans  aangedaan  van  een  voor- 
voegsel; zonder   dat  komt  het  w.  echter  bij  onze 
dichters  mede  voor;  Vondel,  Poëzy,  I.  324: 
Zoo  samelt  Al  f,  de  wrekke  woekenaer, 
Zijn  lombertgelden. 
Van  de  Kasteele,  Oden  van  Klopstock,  55: 
Zwart,  van  ven*'  aan  de  kim, 
Zaamlen  zich  stormwolken. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  L  172: 


(Hy)  tilt  het  zwaard  omhoog,  en  zamelt  al  zijn 

krachten. 
Hooft  bezigde  herzamen,  zie  het  Wdb.  d.  Inst.  Onzen 
tegenwoordigen  frequent-vorm  zamelen,  in  't  faoogd. 
sammlen,  zweedsch  samla,  deensch  samle,  fransen 
assembier,  vind  ik  in  't  oud  hoogd.  bij  Graff  niet  en 
in  'tmiddelhd.  bij  Benecke  een  enkele  maal;  de 
gewone  vorm  is  daar  samanon,  samenen,  vroeger 
bij  ons  zamenen,  zie  dit  w. 

Bij  Hóuwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  814. 
leest  men : 

O  SÜvane  die  de  bosschen  doet  rammelen, 
Loet  nu  u  oude  maniere  van  doene, 
Roert  u  groen  hooft,  en  wilt  af-saminelen 
Alle  de  lustighe  blaren  groene. 
'kWeet  dit  w.  niet  anders  te  verklaren  dan  door 
af'zamelen,  het   tegendeel   van  op-  en  verzamelen 
en  alzoo  verspreiden,  verst  roo ij  en.    De  hoogd.  vorm 
samlen  komt  trouwens  behalve  bij  Kil.  meer  voor, 
b.  v.  in  Een  Kamper  Nieu  wjaarsdicht  voor  het  jaar 
1631,  door  Dr.  Van  Vloten  in  1853  ergens  geplaatst, 
bl.  10: 
—  luistert   daer   ter  plaats,  hoe  dat  die  wielen 

rammelen, 
Om   '( anderdaagsche   broot  voor  eygen  geit  te 

samm'len. 

Zaagelen,  zie  Zengelen. 
Zeemelen  — Zeemen. 

Het  subst.  zeem  beteekende  bij  ons  voorheen 
honig;  dus  Bijbel  van  1477,  1  Kon.  14,  vs.  3:  een 
vat  seems,  waar  de  Statenoverz.  heeft  »eene  kruyeke 
honighs."    Van  Mander,  Olijfbergh,  28: 

Ghy  Biekens,  seem,  en  voghels  ghy  maect  nesten. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  456: 

—  lichtvaerdigen  verroer, 

Die  ons  so   meynt  het   zeem    om  onse  mont  te 

smeeren. 
Dus  nog  H.  H.  Klijn,  De  Driften,  45 : 

't  Zijn    noeste   Bijen  die  een  voedend  zeem  ver- 

gadren. 
Deze  beteekenis  intusschen  is  niet  de  eenige,  of 
zelfs  niet  de  eerste.  Nader  daarbij  komt  die  van 
het  hoogd.  seim,  d.  i.  vloeibare  of  weeke  zelfstan- 
digheid, in  het  nederl.  lijmig  genoemd.  De  grond- 
beteekenis  van  seem  of  seim  is,  zooals  Kaindl,  IV. 
405,  juist  opmerkt,  »pinguis,"  het  moge  dan  was, 
honig,  olie,  vet  of  iets  anders  zijn.  In  het  angels, 
is  seim,  eng.  seam,  fransch  sain,  saindoux,  bij  Dietz, 
I.  362,  saime,  reuzel,  vet;  waarvan  bij  Nares  to 
enseam,  bij  Roquefort  ensaymer,  ensamner,  vet 
maken,  enseamed  bij  Shakespear  smerig,  vettig.  In 
het  middelhd.  bij  Ziemann  is  seim,  sein,  dik  nat 
of  sop  en  honigzeem,  bij  Schmeller  saim,   honig- 
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zeem,  en  bij  Richey  seemig,  ltjmig  (van  soep  bij 
voorb.),  bij  Schambach  en  Danneil  semig.  Door 
honigzeem  verstond  men  bij  ons  inzonderheid  het 
vloeijende  des  honigs,  zie  mijne  Handl.  tot  den 
Statenb.,  i.  v.;  en  het  werd  van  den  honig  zelven 
onderscheiden,  zooals  daar  t.  pi.  blijkt,  en  ook  uit 
Van  Mander,  De  Gulden  Harpe,  404: 

lek  hebbe  van  mijnen  seem  by  desen 
Met  mijnen  heunigh  g'eten  fijn. 
Vandaar  het  ww.  zeemen,  bij  Kil  met  honig  be- 
strijken, bij  Kaindl  seimen;  doch  fig.  gebezigd  voor 
zulk  spreken  als  men  in  de  volkstaal  ook  lijmen 
noemt,  d  i.  langzaam  en  de  woorden  rekkend  of 
uithalend,  zooals  men  het  zeem  of  lijm  doet.  Dus 
Schotel,  in  het  tijdschrift  Nederland,  1860,  n°.  6, 
bl.  150:  Vele  (vroedvrouwen)  waren  snapachtig, 
lebbig,  *zaten  gedurig  te  dutten  en  te  seemen," 
verachtten  anderen  enz.  —  Men  noemt  dit  ook 
temen  of  teemen,  't  welk  uit  zeemen  kan  ontstaan 
zijn;  dus  Vlaerd.  Redenrijckb.  208: 

Of  dat  ick  hoorde  van  Inlantsche  onvre  teemen, 
Of  datmen  't  Gemeen  wilde  yet  nieue  oen  praten. 
Vondel,  Herschepp.  29: 

—  slechthooft,  gy  gelooft  dan,  u  ten  hoon, 
Al  wat  u   moeder   in   de  hant  steekt  met  hoer 

teemen. 
De  Huibert,  De  dubb.  Schaking,  23: 
Met  uw  verlof,  laat  ik  het  woord  voor  u  opnemen, 
Gy  zouwt  op  deze  wys  wel  zeven  uuren  teemen. 
Fokken?,  Klucht  van  den  ItaL  Schoorsteen  v.  7 : 

—  ik  zou  eens  vemeemen 
Na  zijn  staat,  en   afkomst,  of  hy  van  Graaflik 

bloet  is,  en  zonder  teemen, 
Gaan   ik  eens  na   twee  koopluy,  daer  hy  veel 

mee  doet 
Hier  gaat  het  talmend  spreken  tot  talmend  hande- 
len, dralen,  over.    KI.  De  Vakantie  (door  Constant, 
et  Lab.),  'M: 
Je  bent  drommels  lang  van  styl,  heeft  dat  tee- 
men noch  geen  end  f 
H.  van  Halmael,  De  Gev.  Kwaaker,  III.  53: 
Dat  malle  teemen,  die  gemaakte  stem, 
Vind  by  verstandige  geen  agting  nog  klem. 
Fokke,  Boert.  Reis,  1.  19ó:  na  reeds  een  half  uur 
gesproken  en  geteemd   te  hebben.    Van  Zeggelen, 
De  Valken  vangst,  43: 

Het  was  geen  zaak  hiermee  te  teemen, 
De  smak  werd  daadlijk  schoon  gemaakt. 
Bilderdijk,  Buitenleven,  35: 

Waar  m'  eituüoos  bezig  blij  ft  *w  '*  zelfde  voort  te 

teemen, 
Is  't  wonder,  zoo  't  verstand  daar  weigert  vlucht 

te  nemen? 


Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  15: 

Klos,  klos,  komt  onder  temend  mompelen 
De  manke  best  naar  voren  strompelen. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  19: 

Pas  op  voor  haer,  de  zoete  meid... 
(Die)  flikkeflooyt  en  leemt  en  teemt. 
Vandaar  temer  en  teemster;  Fokke,  Verzam.  der 
Werken,  IX.  35:  Ik  kon  het  discours  van  dien 
temer  niet  langer  aanhooren.  J.  de  Haes,  Lev. 
van  G.  Brandt,  16:  dat  ik  geen  minder  teemster 
ben  als  de  rest  van  mijn  orde.  —  En  temerig;  Fokke, 
Boertige  Reis,  III  25:  Lodewijk  was  vrij  kwezelig 
en  temerig.  —  Geteem;  Ockerse,  Nagel.  Redev. 
110:  Ging  de  smaak  voor  ware  welsprekendheid 
onder  het  wanklankig  geteem  der  monniken...  ver- 
loren.—  En  in  denzelfden  zin  leem;  ald.  106:  de 
verlichting  en  verbetering  van  het  menschdom  door 
godsdienstig  onderwijs,  door  walgelijken,  kouden 
teem  bedervende.  —  Het  w.  komt  trouwens  reeds 
vroeger  voor;  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel. 
266:  fyne  resonnementen*  zedige  teöm,  gemaakte 
pedanteryen,  en  Phariseese  liefde.  —  Zie  over  dit 
w.  wijders  prof.  De  Vries,  Aant.  op  Warenar,  93, 
en  Oudemans1  Wdb.  op  Bredero,  op  Teem  en  Te- 
men. Laatstgemelde  geeft  ook  voorbb.  van  teem 
in  een1  anderen  zin,  t  w.  van  stelling,  lat.  thema, 
voorts  inhoud,  stof,  dat  ook  voorkomt  met  eene 
spelling  die  op  den  oorsprong  wijst ;  Gem.  Duytsche 
Spreek w.  (Gampen,  1550),  bl.  107:  Hy  blijft  al  by 
lijnen  theem.  —  In  dezen  zin  zou  ik  het  w.  ook 
verstaan  bij  Blasius,  Dubbel  en  Enkkei,  9:  Hou 
vast,  en  ga  terstond,  maakje  teem  niet  te  lonk. 
D.  i.  wees  niet  te  lang  van  stof.  —  Dus  mede 
Oudaan,  Uytbr.  der  Psalmen,  I.  179: 

Want  hoemen  my  den  mond  verstomme, 
Den  aassem  sluite,  en  't  leven  neem, 
Is  al  hun  raadslag,  en  hun  teem. 
Van  Hasselt,   De   eerste    Vad.   Klugtsp.  117:  Dan 
70\iden  onze  kruiers  en  zakkedragers  in  plaets  van 
laffe  -teem  als   de    Venetiaensche    Gondeliers  wat 
beters  zingen.  —  Maar  hiertoe  —  en  niet  tot  teem, 
gelijm,  als  mijn  vriend  Oudemans  meent  —  behoort 
dan  ook  de  pi.  uit  B redero's  Jerolimo: 
Mijn  tijdt  die  is  hiel  kort,  daarom  maack   ick 

gheen  langhe  teem. 
Men  heeft  mede  voorteem;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  II.  153:  'ksal  alle  woorden-cier  en  nette 
ordre  nalaten,  om  u  met  geen  langen  voorteem  op 
te  houden 

Van  zeemen  is  het  frequent,  zeemden,  dat  Bil- 
derdijk bezigt,  Mengel.  IV.  64:  van  'tzeemlend 
koppenhangen.  De  Genestet,  Eerste  Ged.  (2e 
dr.),  165: 
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Al  uw  zeeralen,  al  uw  zuchten, 
Al  uw  doen  is  laria. 
Bij  Bredero  zijmelen,  Schijnheiligh,  59: 

Dees  quam   hem  oen  het  hooft  met  veel  ghesy- 

mels  teemen, 

Van  een  Hylick.  — 
Hiertoe  behoort  seimel  en  seimelaer  bij  Schambach, 
en  semeler  bij  Strodtmann,  een  treuzelaar,  sain- 
len,  bij  Schmeller  langzaam  zijn  in  doen  en  spre- 
ken, en  sainzlen,  bij  denz.  langzaam  spreken, 
btürenburg  heeft  sdmeln,  talmen,  treuzelen  en  ver- 
gelijkt dit  met  ons  zeemelen  en  sammelen,  zooals 
ook  Bilderdijk,  Geslachtl.  III.  289,  gezemel  ver- 
klaarde door  gezammel,  en  als  men  eene  enkele 
maal  ook  't  werkw.  zemelen  voor  talmen  aantreft, 
als  W.  Dz.  Hooft,  Klucht  van  Jan  Salie,  naar  de 
aanh.  van  Dr.  Van  Vloten,  in  zijn  Levensbode, 
II.  19: 

't  Is  hooch  tijt,  en  seght  dat  se  niet  langh  moet 

legghen  en  semelen. 
En  inderdaad,  hoewel  deze  twee  wwn.,  zoowel  wat 
vorm  als  wat  beteekenis  betreft,  onderscheiden  zijn, 
schijnen  ze  in  hun  oorsprong  nauw  verwant.  Ne- 
vens sein,  seim,  boven  aangevoerd  uit  Ziemann 
voor  ons  zeem,  plaatst  het  middelhd.  sein  voor 
traag,  nog  bij  Schmeller  sain,  en  in  het  angels,  is 
saene  en  saeme  week,  slap  en  traag,  zooztesennig 
in  't  friesch  bij  Outzen  langzaam.  Zie  voorts  Sam- 
melen. 

Sommige  taaikenners  beweren,  dat  ons  langzaam 
niet  van  den  gewonen  uitgang  zaam  is  afgeleid, 
maar  van  seim,  d.  i.  tiaag ;  zie  Von  Schmid  446, 
en  Schmeller,  III.  245.  Het  oude  en  middelhoogd. 
zeide  dan  ook  lancseim,  langseim,  en  men  moet 
erkennen,  dat  die  verklaring  beter  strookt  met 
den  zin  des  woords.  Langzaam  zou,  naar  den 
aard  des  uitgangs  zaam,  aanduiden  moeten  iets 
wat  lang  duurt,  en  Adelung  zegt,  dat  Kero  werke- 
lijk lancsam  in  dien  zin  bezigt;  doch  wij  gebrui- 
ken het  voor  traag -of  slap  voortgaande,  en  daar- 
mede komt  zeem  of  seim  beter  overeen.  Of  Van 
de  Venne  er  iets  van  gevoeld  heeft,  weet  ik  niet; 
maar  hij  spelt  lanssum,  Sinnemal,  82: 

Zeggelen— Zeggen. 

Het  frequent,  zeggelen  is  —  naar  ik  meen  eenig- 
I  ijk  —  gebruikt  door  Hooft,  ter  vertaling  van  het 
Jat  dictitare,  in  de  Jaarb.  van  Tacitus,  fol.  9:  Hy 
zeggelende,  datmen  de  eere  der  vrouwen  behoorde 
te  maatighen,  enz.  —  D.  van  Hoogstraten  nam  het 
w.  in  den  achtsten  Druk  van  Meijers  Woordenschat 
op.  Huyd.  in  zijne  Pr.  III.  471,  oordeelde  te  recht, 
dat  dit  w.  veel  overeenkomst  heeft  met  pratelen ; 
zie  dit  w. 


Zengelen— Zengen. 

Van  zengen,  d.  i.  schroei] en,  de  oppervlakte  van 
iets  doen  branden,  angels,  saengan,  hoogd  sengen, 
heeft  Kil.  het  frequent,  zengelen;  zie  ook  Ten  Kat  e, 
U.  558.  Schuermans  en  De  Bo  hebben  in  dezen 
zin  zangelen.  Reinwald  heeft  zangeln  voor  bran- 
den en  Von  Schmid  senglen  voor  het  branden 
van  netelen,  waarvan  bij  Kehrein  sengnessel  voor 
brandnetel.  Voorts  behoort  hiertoe  singeln,  sen- 
geln,  bij  Schmidt  en  Kehrein  tintelen,  waarvoor 
Reinwald  sonklen  heeft  (verg  Tintelen*).  Wij 
hebben  mede  2  enger  en,  zie  dit.  Van  bezengen,  dat 
bij  Kil.,  Ziemann  en  Schmeller  voorkomt,  en  bij 
Graff,  VI.  257,  bisengjan  luidt,  heeft  men  bezenge- 
len  gevormd;  Klioos  Kraem,  310:  't  om-besengeld' 
wonder,  waarmee  gedoeld  wordt  op  de  onverbrande 
lijst  eener  wonderschoons  schilderij.  Zie  wijders 
Zingelen1. 

Het  bij  Weil.  bekende  afzengen  leest  men  bij 
Schipper,  Verov.  van  Rhodes,  96: 

—  Waer  zijtghe,  blixemstralen, 

Dat  ghy   my  niet  omringd,  en  zengd  my  't  le- 
ven af? 
Minder  fig.  bij  Bilderdijk,  Rotsg.  II.  82: 

Welaan  dan!  met  de  toorts  die  zwermen  inge- 
vlogen, 

Hun  vlerken  afgezengd!  — 

Als  zee  term  beteeken  t  het  subst.  zeng  onver- 
wachte wending  van  den  wind,  rukwind;  Tuin- 
man, Liederen  Zions,  45: 

Betrouw  voorwind  niet  al  te  vast. 
O  wacht  u  voor  de  gijp.    Men  hoed'  er, 
Dat  zij  ons  door  geen  zeng  verrast. 
Berkhey,  Zeetriumph,  II.  416: 

—  daar  op  de  minste  zeng, 
Elk  schip  van  zijne  vloot  scheen  in  den  grond  te 

zinken. 
Ik  acht  dit  w.  eene  uitdrukking  van  het  geluid, 
door  den  wind  in  het  wenden  veroorzaakt,  en  dus 
in  zooverre  niet  zonder  samenhang  met  zengen, 
zingen. 

Zepelen— Zepen. 

Zepen  kan  aangemerkt  worden  als  ontstaan  uit 
het  imperf.  van  zijpen,  dat  eertijds  was  ik  zeep; 
Dr.  Verwijs,  X  Goede  Boerden,  17: 

Van  bloede  sepen  haer  parueren, 
Want  si  waren  beide  al  naect. 
Vondel,  Hierus.  Verwoest,  5: 

Al  gy  haers  gramschaps  gloed  met  't  purper  moest 

verkoelen 
Dat  van  uw  lenden  droop,  en  langs  uw  boezem 

zeep. 
Het  ww.    zou  dan  eig.  moeten    beieekenen   doen 
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zijpen;  en  in  zul  ken  of  d  erge]  ijken  bedrijvenden 
zin  leest  men  het  met  den  vorm  zapen,  bij  Gamp- 
huyzen,  Ps.  72,  vs.  8 : 

Gelijck  een  Ueffelijcken  regen 

Met  laeffelijck  gedrop 
Den  acker  zaept  met  soeteti  zegen  — 
En  Ps.  104,  vs.  8: 
Hiertusschen,  Heer,  daelt  ghy  met  hemelsch  tiat 
En  zaept  het  veldt,  en  maeckt  de  bergen  zat. 
Oudaan,  Ps.  7*2,  vs   11  (die  spons): 

Die  oV  Aarde  zaapt  door  haar  besproeyenissen. 
Anders  doorzapen;  Camphuysen,  Ps.  65,  vs.  9: 
Ghy  zijt  het  die,  door  verschen  douwe  . 
't  Gegeven  leven  doet  behouwen 
En  <F  acker-voor  door-zaept. 
In  lig.  zin  is  bezapen   bedruipen  bij  Van  Mander, 
BucoJica,  69: 

—  mankop  die  besapen 
One  dooghen  cotnt  met  een  verghetich  slapen. 
Het  frequent   zepelen,  dat  beantwoordt  aan   het 
zwits.  seifern  bij  S  talder,  i6  onzijdig ;  Maerl.  Rymb. 

I.  113  (van  Lea) : 

Soe  was  lelie*  met  zepelenden  oghen. 
De  variant  op  dezen  regel  heelt:  sepeUoghen,  Kil. 
sijp-ooghe\  nevens  welke  samenstelling  men  zepeU 
ader  kan   stellen,  dat  voorkomt   in  De  Herstelde 
Uitgelez.  Ged.  75: 

Het  water  zoekt  den  gront,  en  hare  hoüigheit,  \ 

En  sluipt  al    heim'lyk  in  d?  onzigtb're  zepel- 

aderen. 
Het  Leven  van  Mare.  Aur.  60:  al  dat  daer  wt  ge- 
pelde, en  scheen  niet  dan  venijn  te  zijn.  En  180 
verso:  alsment  (cruyt)  mijt,  soo  sepelter  bloetwt. 
Westerb.  Ockenb.  62: 

—  woel  er,  dat  van  duyn  komt  zeepelen  en  zin- 
eken. 
En  178: 

—  wat  damp  en  dompen 

Tot  waeter  dicken  doet,  en  zepelen  of  plompen* 
Men  heeft  ook  de  afl.  ontzepelen;  Van  Lodensteyn, 
UyUp.  263: 

Het  suyg'ling  smelt  aan  fs  moeders  lege  teep'len 

Van  tranen  nat, 

Die  hoer  ontseep'len 

Als  sy  H  kintje  vat. 
En  het  bijw.  zepeling  voor  druipelings;  zie  Oude» 
mans'  Bijdrage. 

Zetelen— Zeten 

Zeten  is  een  oude  vorm  van  zitten,  zie  Ten  Ka  te, 

II.  561.  Tot  dit  zeten  behoort  het  nw.  zeet,  in 
verschillende  beteekenissen  gebruikelijk,  zie  Weil. 
en  Het  Wdb.  des  lnst.  op  Hooft,  i.  v.  Ik  voeg 
daar  voorbeelden  van  een  paar  spreekwijzen  bq; 


Oudaan,  Roomsche  Mogenth.  16 :  Dat  de  Katten. . 
al  voor  zo  lange  jaren  hier  te  lande  V  zeet  geraakt 
zijn.  Aid.  21 :  de  welbegroeytheyd,  die  noyt  met 
den  eersten  bou  haar  zeet  genomen  heeft. 

Ons  zetelen  is  eig.  een  bestendig  zitten,  zooals 
het  eng.  to  settle,  bij  Halliwell  to  sattle  en  bij 
Wright  to  satell,  in  't  algemeen  aanduidt  vaststel- 
len of  bepalen. 

Volgens  Bilderdijk,  Geslachtl.  III.  290,  zou  *zete 
in  Rotterdam  nog  gebruiklijk,  voor  zitplaats  of 
zitting"  zijn;  dit  is  mij  niet  bekend.  Wel  geldt 
er  de  benaming  voor  wat  Weil.  noemt  »een  klein 
kamertje,  alleen  geschikt  om  te  zitten,"  en  dat, 
als  bij  den  ingang  of  opgang  des  huizes  gelegen, 
ook  als  spreekvertrekje  gebezigd  wordt. 

Voor  zetel  of  zitplaats  bezigde  men  oulings  bij 
ons  ook  zitten;  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  350: 
—  oec  so  maectene  daer  mede 
Onse  Vrouwe  een  sitten  ter  stede, 
Ende  hietem  dat  hi  sitten  ginghe. 
Van  Velthem,  fol.  101: 

Entie  Heren  van  der  Tavelronde 
Dede  die  Coninc  ter  selver  stonde, 
In  sittene  sitten  oec  daer  mede. 
Bijbel  1477,  Boeck  der  Wijsh.  cap.  18,  vs.  15:  van- 
den conincliken  sitten  viel  neder  een  hertvechter. 
—  Men  leest  zitsel  bij  Van  Bleyswijck,  Beschrïjv. 
van  Delft,  I.  209:  alle  die  Outaren  mit  die  sitse- 
len  worden  oeck  dair  nae  gehoicht.  —  En   nog  bij 
David,  Vad.  Hist.  IV.  635:  kussens  te  leggen  op  de 
zitsels. —  Schimmel,  Verspr.  Ged.  114,  bezigde  — 
wat  mij  bij  onze  Ouden  niet  voorkwam  —  zit : 
—  de  zit  van  zoden  — 
In  de  slagschaaüw  opgebouwd. 
Wij  zeggen,  na  lang  achtereen  gezeten  te  hebben: 
dat  was  een  heele  zit,  doch  bedoelen  dan  met  dit 
w.  de  daad  van  zitten,  en  niet  de  zitplaats. 

Van  zetelen  heeft  men  zeteling;  Pass.  Winterst. 
141  verso:  Die  heilige  kerke  viert  feestelic  sinte 
pieters  doch  apostels  setelinghe.  Ockerse,  Ontw. 
tot  eene  Alg.  Ghar.  III.  4:  de  zeteling  der  Saxers 
en  Franken  in  deze  landen. 

Zeupelen— Zuipen. 

Zuipen,   oudhd.  sufan,  soufen,   hoogd.  snuffen, 
angels,  supan,  neders.   supen,  sippen,  eng.  to  sup, 
to  sip,  had  bij  ons  niet  altijd  de   lage  betee'ienis, 
die  het  thans  beeft;  zie  mijn  Taalk.    Mag.  I.  159 
en  372.    Vondel  zong  nog,  Jeptha,  13: 
De  roos  van  Jericho  gaet  open, 
In  'topgaen  van  de  morgenstont. 
Zy  heeft  den  koelen  dau  gezopen. 
Opmerkelijk  is,   wat  Stalder,  II.  304,  meldt  van 
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hét  spraakgebruik  der  zwitsérsche  herders,  dat  de 
menseben  zuipen,  doch  de  dieren  drinken  laat. 

Van  zuipen  heeft  de  vertaler  van  Rabelais,  I. 
414,  een  ww.  zeupelen,  waarvoor  de  oorspronke- 
lijke auteur  had  choppiner,  d.  i.  aanhoudend  drin- 
ken: zoo  haast  Epictetus  my  gewaar  wierd,  noo- 
digde  hy  my  zeer  heusselijk  met  hem  te  drinken, 
't  welk  ik  zeer  geerne  deede:  dus  zaaten  wy  op 
sijn  Preekebroers  zeer  zoetelijk  te  zeupelen.  —  Als 
verwante  frequentatiefvormen  kwamen  mij  in  de- 
zelfde beteeken  is  voor  to  sipple  bij  Halliwell  en 
supféln,  süfeln,  bij  Schmeller. 

Zijpelen— Zij  pen. 

Evenals  zepelen,  zepen  (zie  dit  w.)  beteekenen 
dezen  druipen,  lekken;  Van  Teylinghen,  Paradijs 
der  Wellust.  361 :  als  het  wasch  komt  by  't  vyer, 
80  sijpet  ende  scheydet  van  een.  Cats'  Wercken, 
I.  fol.  369: 

Wanneer  men  tonnen  proeft,  of  door  de  losse 

duygen 
Geen  edel  vogt  en  sijpt,  geen  fijne  dampen  suygen. 
Vondel,  Joannes  de  Boetg.  53: 

—  geen  verzoenaltaer  dat  zijpt, 
En  drijft  van  bockenbloet,  en  kalveren,  en  ossen. 
Dez.  Jos.  in  Eg.  21 : 

Daer  zy  van  kroezen  zypen, 
Op  't  zatte  en  droncken  feest. 
De  gewone  bet.  van   drinken    voegt   hier   weinig; 
Van  Lennep  (III.  832)  verklaart  het  w.  in  eens  af 
door   ©zuipen."    Ik   kan   niet  denken,  dat  Vondel 
zuipen   en  zijpen   voor  één  gehouden,  of  om  het 
rijm  het  een   voor   het  ander  gezet  heeft.    Liever 
denk  ik  aan  zipen  of  tippen,  neders.  sippen,  eng. 
to  sipp,   angels,  sipan,  bij  teugen  drinken  en  dus 
minder  sterk  van   beteekenis   dan  zuipen,  neders. 
supen,   eng.    to  sup,   angels,   supan.    Zijpen  voor 
zippen  mag   te  minder  bevreemden,  naardien  het 
frequent,   zipperm   in   het   nederl.    voor  zijperen 
voorkomt.    Zie  Zijperen.    Poirters,  Masker,  81 : 
Den   etter  en  hel  vleesch,   die  sypen  door  de 

planck. 
Tuinman,  Liederen  Zions,  78: 

Zijn  die  oogjes  rood  van  weenen, 
Zijpen  traantjes  daar  door  henen  — 
Zweerts,  Semiramis,  48: 
Als  ik  des   Konings  bloet  zie  zijpen  langs  deez 

drempel. 
Bilderdijk,  Ovidius'  Gedaantverw.  195: 

Het  vocht  zijpt  me  uit  het  hair,  uit  al  de  vin- 

gertoppen. 
Ook  bedrijvend;  Ca.  Lenige,  Mengeld.  4: 

Mijn   menschetüiefde   zijpt  een  vlotte  traan  uit 

de  oogen  f 


Ook  af  zijpen  komt  voor;  Vondel,  Brieven  der  H. 
Maechden,  41: 

(Daer)  zilte  tranen  vast  afzypen,  langs  dekaecken. 
Weil.  heeft  doorzijpen  onzijdig;  bedrijvend  kwam 
het  w.  mij  voor,  Erasmus,  Lingua,  9  verso :  vanden 
nieren  af,  so  wort  de  pisse  door  witte  aderkens 
doorgesijpt  ende  gedistilleerd  tot  inde  blasé.  —  De 
vervoeging  was  oudtijds  sterk ;  Goede  Boerden, 
door  Dr.  Verwijs,  17: 

Van  bloede  sepen  hoer  parueren, 
Want  si  waren  beide  al  naect. 
Vondel,  Hierus.  Verw.  5: 

Als  gy  haers  gramschaps  gloed  met  't  purper 

moest  verkoelen 
Dat  van  uw  lenden  droop,  en  langs  uw  boezem 

zeep. 
Nog  gevolgd  door  Blommaert,  Ged.  79: 

—  '/  bloed,  dat  wellend  gloeide, 
Zijn  open  muil  en  wyden  strop  ontzeep, 
En  vlammend  op  den  helm  des  konings  neder- 

vloeide. 

Dit  ontzijpen   kennen   Weil.   noch  Kil.     Bij  den 

laatste    is   zijpoog  een   druipend  of  loopend  oog; 

men  leest  dat  bij  Baardt,  Deugdenspoor,  252: 

Ghy  wilt  u  Sijp-oogh  niet  op  o?  Eygen  Fauten 

setten. 
Het  frequent,  heeft  dezelfde  bet.  Brandt,  Veinz. 
Torquatus,  21 : 

—  Wat  geluk  als  zulke  zilvre  druppelen 
Van  blyschap  zypelen!  — 
Hoogvliet,  Mengeld.  I.  63: 
Een  stinkende  etterdragt .   zypelt  uit  twee  slop- 
verflenste  borsten. 
Bilderdijk,  Elius,  13: 

De  wond  zijns  boezems  rookte  niet, 
Noch  sijpelde  van  bloede. 
Deze  spelling  is  overeenkomstig  de  uitspraak,  die 
in  dit  w.  dikwerf  den  scherpen  sisklank  doet  hoo- 
ren.    Zij  werd  nagevolgd   door  Van  Lennep,  Ged. 
zoo  Oude  als  Nieuwe,  48: 

Daar  sypelt  traag  de  Kedron  heen  door  't  stof. 
Ja  ook  Tollens,  N.  Ged.  I.  37: 

Nog  sijpelt  uit  hun  open  wond 
Het  bloed  des  nachts  de  wijken  rond. 
Het  ww.  komt  met  verschillende  voorzetsels  voor ; 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  V.  310:  daarna 
haalt  gij  het  horlogieglas  uit  het  water,  en  laat 
het  water  voorzigtig  afzij pelen.  Antonides,  Ged.  40 : 
't  bloet  uit  uwe  stramen  En  raeuwe  wonden  af- 
zypelende.  Brandt,  Poözy,  II.  161 :  daar...  de  drupp- 
len  bloedts  ten  aenschyn  Afzypelden  in  't  stof.  J. 
de  Haes,  Ged.  65 :  Ei  zie  dat  zuiver  bloet  afzijpe- 
len.  —  Berkhey,  a.  w,  II.  34 :  eene  Zandbank,  wel- 
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ker  yzerroestige  vogten  in  de  Klailagen  doorsype- 
len.  BI.  668:  alle  Zand  laat  het  water  doorey pe- 
len. Van  der  Palm,  Salomo,  V.  110:  Eerst  ziet 
men  het  water  dropswijze  doorsijpelen.  Aid.  119: 
ziet  gij  een  gering  lek,  eene  kleine  doorzijpeling 
van  water,  verwaarloos  het  niet.  —  Ook  bedrijvend ; 
Cl.  Bruin,  Kleefsch  en  Zuidh.  Arkadia,  156: 

Wy  leiden  u  ook  niet  naar  duin,  daar  beek  by 

beek, 

Het  gulle  tand  met  vrucht  doorzypelt  en  door- 

watert. 
Van  Heurn,  Hist.  van  'sJHertogenb.  III.  129:  vet,  met 
de  voorgaande  vogtigheid  aUengskens  uitsypelende. 
—  Berkhey,  a.  w.  V.  406:  dat...  (de  geleibuizen 
der  chijl)  zeer  kennelijk  in  de  wanden  van  den 
mond  uitsijpelen.  Byv.  op  Wagenaar,  XIV.  87: 
het  maaken  eener  opening  op  den  arm,  ter  uit- 
zypeling  der  kwaade  vogten. 

Met  zypelen  acht  ik  alleen  in  vorm  te  verschil- 
len simmelen,  dat  in  Overijsel  gezegd  wordt  voor 
zoetjes  regenen;  waarvan  simmel-regentje,  stofre- 
gentje,  zie  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.471.  Voor 
sipeln,  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  »eenige  weinige 
tranen  weenen,"  zegt  het  holsteinsch  zippeln  en 
zippeltrdnken,  het  neders.  met  invoeging  der  m, 
simpeltranen.    Zie  voorts  Simperen. 

Zindelen,  zie  Sohindelen. 
Zingelen*— Zingen. 

Hetzelfde  als  zengen,  zengelen,  zie  Kil.,  Ten 
Kate,  II.  558,  en  het  Idiot.  van  Schuerraans.  Ook 
het  eng.  zegt  to  singe.  Bezingen  was  oudtijds, 
wat  wij  nu  verzengen  noemen;  Maerlants  Nat. 
Bloeme  (door  Dr.  Verwijs),  II.  45: 

Vliegt  een  voghel  daer  ter  stede, 

Hine  mach  niet  min  verdinghen, 

Dan  hem  die  vederen  besinghen. 

Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  14  (van  een1  in  de  hel 

boetenden  dief): 

So  en  ware  hu  crune  met  huwen  boerde 
Ende  huwen  hals  niet  so  aerde 
Swart  bepeket  no  bezinghet. 
Lager  wordt  hij  genoemd:  fdtebezijnchde  capelaen  " 
Dus  ook  Maerlant,  Spieg.  Hist.  III.  199 : 
In  dit  souken,  in  dit  jaghen 
Vont  hi  eenen  Sarrasijn, 
Swarter  dan  een  besinget  swijn. 
D.  i.  een  geschroeid  of  gebrand   zwijn.    Lancelot, 
B.  III.  vs.  4904: 

Dit  vier  dat  gi  hier  doet  maken 
Ne  hevet  niet  sulke  cracht  over  mi, 
Dotter  een  hoer  af  besinget  si. 
Van  Vetthem,  fol.  457: 


Van.  ere  blixeme... 
So  werd  hi  daer  al  besinct, 
Ende  verbernt  te  polver  al. 
Kil.  heeft  daarvan   verzvngelen,  dat  men  leest  bij 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  398  (een  roosken): 
Daer  de  middaegsche  somC  op  stoet, 
En  teenegaere  dat  versinghelt. 
Aid.  533: 

Wat  feilen  brandt  dat  my  omringeU, 
En  my  mijn  hertien  dus  versinghelt? 
En  591: 

Wattt  ick  versingel  door  u  vier. 
Bij  Stalder  is  singele  een  slag,  die  het  oor  doet 
tingen,  d.  i.  suizen,  of  wat  wij  ook  wel  tintelen 
noemen  (zie  dit  w.),  de  gewaarwording  die  wij 
mede  hebben,  als  onze  hand  of  voet  gezegd  wor- 
den te  slapen,  en  die  bij  Schmidt  en  Kehrein  uit- 
gedrukt wordt  door  singeln,  sengeln. 

Zingelen*— Zingen. 

Volgens  bet  mij  door  den  hr.  J.  Winkler  mee- 
gedeelde is  zingelen,  als  freq.  van  zingen  cantare, 
te  Embden  bekond  in  bet  kinderrijmpje: 

De  klokjes  bigunnen  to  pingelen  (bingelen,  ben- 
gelen) 

Leev'  Engélkes  bigunnen  to  singelen. 
Elders  kwam  mij  dit  ww.  niet  voor.  —  Van  zingen 
heeft  men  de  afl.  zingelijk  gemaakt,  die  onze 
woordenboeken  missen;  Gamphuysen,  Stichtel. Rij- 
men, Voorrede:  nadien  doch  alle  Rijm  ofte  Ge- 
dicht., behoort  soo  wel  leesselijck  als  singelijck ;  en 
soo  wel  singelijck  als  leesselijck  te  zijn. 

Zoedelen— Zudden. 

Zoedelen,  dat  wij  alleen  met  het  voorvoegsel  be 
gebruiken,  is  geen  nederd.  w.,  maar  het  hoogd.  su- 
deln,  waarin  vroeger  bij  ons  altijd  de  d  tot  t  werd 
verscherpt.  Kil.  kent  alleen  besoetelen;  dus  de 
Statenb.  Hoogl.  5,  vs.  3:  ick  hebbe  mijne  voeten 
ghewasschen,  hoe  sal  ickse  weder  besoetelen? 
Oudaan,  Roomsche  Mogenth.  300:  zonder.,  haare 
Manhaftigheyd  bezoetelt  te  hebben.  Huygens,  Ko- 
ren bl.  I.  279: 

—  spiegels,  die  de  damp  van  eigen   waen  be- 

8oetelt. 
Tuinman,  Liederen  Zions,  273: 

(Hy)  kruipt  in  slijk  en  slijm  beneden, 

Waar  door  hy  vuil  bezoetelt  word. 

Leuter,  De  Kruiskerk  enz.  38: 

Naerdien  dees  pest  de  gansche  Christenheid 

Bezoetelde,  ten  smaed  van  Gods  geboden. 

Aid.  163:  dwalingen  en  misbruiken*  waermede  de 

-Roomsche  kerk  bezoeteld  was  — Nog  in  deze  eeuw 

leest  men   bij  Wijs,  Zestal  Leerred.  40 :  gebreken, 

die  de  kennis  .  bleven  besoetelen. 
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De  ware  beteekenis  *an  het  w.  zal  het  hoogd. 
8udeln  ons  moeten  aan  de  hand  geven.  Adelung 
omschrijft  die  door  »onreinen  natten  arbeid  ver- 
richten, als  b.  v.  in  de  keuken;  vooral  onzindelijk 
en  ruw  met  iets  omgaan,  zooals  de  kok  met  de 
spijzen,  de  waschvrouw  met  de  wasch."  In  de 
dialecten  wordt  dez.  bet.  toegekend  aan  het  neders. 
en  platduitsche  suddeln,  het  eng.  to  suddle  bij 
Halliwell,  het  osnabrugsche  soddeln,  het  beijersche 
sudeln,  dat  volgens  Schmelier  bovendien  aanduidt 
koken  (in  een  verachtelijken  zin).  Vandaar  in  het- 
zelfde dialect  sudelkoch  en  sudler  voor  gaarkok, 
en  sudlerin,  eene  vrouw  die  kookt.  Van  den 
sudler  en  de  sudlerin  wordt  in  een  geschrift  van 
1555  reeds  gezegd  dat  ze  »in  het  leger  koken."  Zoo 
is  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  suddeler  niet  alleen 
een  morsig  mensen,  maar  ook  een  vuile  kok,  en 
een  marketen  ter,  in  het  vrouw,  suddeler ske;  in  het 
zwaabsch  bij  Von  Schmid  sudler  en  in  het  eng. 
sutler,  nederl.  zoetelaar  on  zoetelaarster,  d.  i.  iemand 
die  in  het  leger  de  spijs  bereidt,  en  vervolgens, 
die  de  spijs  en  drank  met  zich  voert  en  verkoopt. 
Dus  Smits,  Burmans  Intreêreden,  i>8: 

Hier  woont  wat  immer  voor  ApoUoos  glans  moest 

zwichten, 
Troeboeven,  zoetelaars  en  al  zulk  schuim  van 

volk. 
Porjeere,  Dichtmeng.  230: 

De  slimme  zoetelaar,  op  dubbel  deel  bedagt, 

Weet  zijne  waar...  ten  duursten  te  verkoopen. 
Schrant,  Redev.   en    Verhandd.   II.  225:  ofschoon 
hij  niet  slechts  tegen  het  krijgsvolk,  maar  ook  tegen 
de  zoetelaars  en  kooplieden    en  ander  onweerbaar 
volk  woedde. 

De  vrouwel.  vorm  is  bij  Weil.  zoetelaarster ;  bij 
Bilderdijk,  meer  dichterlijk,  zoelelares,  met  toepas- 
sing op  de  dienstmaagd,  die  Petrus  aansprak,  N. 
Mengel.  I.  105: 

Een  slechte  Zoetlares,  by  7  schuim   der  rotsge- 

zeilen 

Verachtlijk,   is   m    staat   die  steenrots  neer  te 

vellen. 
(Voor  rotsgezellen  te  lezen :  rot  gezelten.  Da  Costa 
heeft  in  zijne  uitgave  (V.  50)  de  fout  onbegrijpe- 
lijkerwijze onverbeterd  gelaten.)  —  De  gem  bet. 
treft  men  voorts  aan  in  het  freq.  sudéln  bij  Stü- 
renburg,  suitelen  bij  Wassenbergh,  die  opmerkt 
dat  de  bet  ook  uitgebreid  wordt  tot  «allerlei  wa- 
ren op  evenveel  welke  wijze  uitventen";  in  den 
bildtschen  tongval  sutele,  Taalgids,  IIL  284 ;  nederl. 
soetelen  bij  Kiliaan.  Dus  bij  onze  schrijvers;  Wer- 
ken van  Jan  Zoet,  6: 

Om  het  geld  is  't  dat  men  zoeteld. 


Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.  425:  klein  scherp 
landvaartuigje,  daar  groenten  mede  gezoeteld  wor- 
den. —  De  wwn.  verzoetelen  en  uitzoetelen,  bij  Kil. 
niet  vermeld,  leest  men  btjMeulewels,Misantr.25: 

—  dan  wilt  hy  sijne  siel 
Versoetelen  veel  eer.  — 
D.  i.  verkoopen;  De  Regt,  Mengeld.  97: 

'k  Weet  myn  geld  wel  anders  uit  te  zoetelen. 
D.  i   uit  te  wisselen  of  te  verhandelen. 

Hooft  bezigt  het  ww.  toezoetelen,  Brieven,  I.  24: 
sylieden  (t.  w.  de  Spaansclien)  onder  de  handt, 
midden  't  landt  de  Paepsche  gezintheit  toesoetelen, 
de  ouwden  styven,  nieuwen  winnen.  —  De  hr.  Oude- 
mans,  in  zijn  Taalk.  Wdb.  op  dien  Schrijver,  ver- 
klaart dit  door  » voeden,  aankweeken."  Zou  men 
ook  te  denken  hebben  aan  taan  den  man  bren- 
gen." zooals  de  zoetelaar  zijne  waren? 

Wat  betreft  de  etymologie  van  het  woord:  Bil- 
derdijks  verklaring,  Geslacht!.  IIL  297,  dat  zoete- 
len of  sudeln  afkomt  >van  't  oude  sode,  als  laf  en 
walgend  prikkelend  in  den  mond,"  komt  even  wei- 
nig in  aanmerking  als  de  afleiding  van  zoet,  door 
mij  —  ik  weet  niet  op  wiens  gezag  —  vroeger 
gegeven.  Schmelier  denkt  —  althans  in  de  bet. 
van  zoetelen  —  aan  steden,  koken,  en  lang  te  voren 
was  die  afleiding  voorgestaan  door  onzen  Bruining, 
Synon.  II.  236.  Ook  deze  verklaring  komt  mij 
onaannemelijk  voor,  omdat  de  bet.  van  koken  niet 
de  eerste  of  voornaamste  is ;  maar  wel  die  van 
nat  maken,  morsen  in  't  algemeen,  waarvan  het 
morsen  in  de  keuken  en  voorts  in  den  legertros 
slechts  eene  nadere  toepassing  is.  Ik  denk  daar- 
om liefst  met  Adelung  en  Stalder  aan  een  verou- 
derd suden  of  suddert,  dat  zich  ook  vertoont  in 
het  zweedsche  sudda,  uitwisschen,  en  waaraan  het 
nederl.  sudde,  sudse  (beiden  bij  Kil.),  sutte  bij  Von 
Schmid,  sut  en  suften  bij  Schmelier,  d.  i.  poel  of 
moeras,  verwant  zullen  zijn,  alsmede  sutze,  een 
onzindel  jk  mensen,  sutzig,  onzindelijk,  besutzen, 
bezoedelen,  bij  SchrÖer;  süddele,  eene  onzindelijke 
vrouw  bij  Stalder,  zuttel,  bij  Von  Schmid  in  dez. 
bet.  enz.  Van  sudde  en  sudse  voert  Van  Hasselt 
voorbb.  aan;  (de  pi  uit  Vlaerd.  Reden  rij  ckb.  komt 
ald.  voor  bl.  14) ;  'k  Voeg  er  een  paar  bij  uit  Van 
Alkemade,  Beschryv.  van  Briele,  I.  fol.  5:  in  de 
Overmaasse  (landstreken)  die  uit  aanwassen,  gor~ 
sen  en  riedzudden  bestonden  Oudaans  Toneelp. 
129: 

—  hy  dee  na  lang  en  langer  klaveren 

In  d  Adriaatsche  golf,   Veneetsche  zudzens  da- 
veren. 
Kil.  heeft  het  bijv.  nw.  sudzig,  dat  gelezen  wordt 
bij  Wagenaar,  Amsterdam,  III.  79:  sudzig  of  drif- 
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tio;  rietland...  welk  geenen  wederstand  bieden  kon. 
Als  eene  samentrekking  van  sudeln  heeft  men 
beschouwd  het  eng.  to  sully  en  to  soü,  bij  Halli- 
well  to  tule  en  to  *uJ*/>,  het  fransche  souiüer,  in 
het  Brem.  Nied.  Wtb.  sullen,  solen,  in  den  Teutho- 
nista  soelen,  enz. ;  doch  dezen  kunnen  met  zoel,  in 
het  overijselflch  vuil  en  ziekelijk  van  kleur  volg. 
Halb.  IdioL,  het  fransche  sale,  nederl.  zaluw  enz. 
gebracht  worden  tot  het  goth.  sauljan,  angels,  sy- 
lian.  Ons  (be)zoedelen  en  het  hoogd.  sudeln  kun- 
nen met  deze  adjectieven  in  verband  staan,  doch 
dat  zij  door  invoeging  der  der  uit  zouden  ontstaan 
zijn,  gelijk  Halb.  t.  a.  p.  en  ook  het  Brem.  Nied. 
Wtb.  IV.  914,  willen,  acht  ik  onwaarschijnlijk. 
Vergel.  Scheler,  Dict.  d'  Etym.  Franc.  art.  Souüler. 

Zoetelen,  zie  Zoedelen. 
Zwabbelen— Zwabben. 

Zwabbelen  is  minder  bekend  dan  zwabberen,  zie 
dit.  Men  leest  het  eerste  bij  Van  de  Venne,  Wijs- 
mal, Voorrede :  soo  moet  men  dan  gelooven  datier 
uyt  de  Wesler-kusten  menigte  {van  rook)  komt 
neder-swabbelen.  Dez.  Sinnemal,  37: 
Kooplien... 
Die  veel  goed  by  goed  vergaeren 

Dat  de  West  en  noorder  Zee 

Swabbelt  in  een  yder  stee. 
Dat  is  dus  zoowel  bedrijvend  als  onzijdig.  In 
laatstgem.  zin  komt  het  w.  ook  voor  bij  Gremer, 
Uit  het  Leven,  31 :  '/  lies  begon  ook  te  zwiebelen 
en  te  zwabbelen.  Dez.  Anna  Rooze,  I.  2:  het 
schuitje  van  den  grooten  schommel  zwabbelt  ook 
al  heen  jen  weer.  —  Weil.  heeft  omzwabbelen.  Blij- 
kens de  verwante  dialecten  wordt  het  w.  eigen- 
aardigst gezegd  van  het  schommelend  bewegen 
van  of  op  eene  vloeistof.  Schwappen  en  schwap- 
peln  beteekenen  bij  Schmeller  het  schommelen  der 
vloeistof  tegen  of  over  den  rand  van  het  vat. 
Schwabbeln  is  bij  Stürenburg  en  andd.  hetzelfde. 
Tot  de  overdrachtige  beteeken  issen  behoort  die 
van  het  waggelen  van  den  beschonkene  of  den 
vette  bij  S talder;  van  onstandvastig  of  onbedacht- 
zaam zijn  in  handelen  of  spreken  bij  Von  Schmid 
en  Danneil;  van  lichtzinnig  zijn  in  eten  en  drin- 
ken, brassen,  bij  Reinwald  en  het  Brem.  Nied. 
Wtb.;  van  zabberen  of  zeeveren  bij  De  Bo;  met 
moedwil  of  onbetamelijk  kussen  bij  Schütze;  van 
harrewarren  in  to  sxvabble  bij  Eialliwell,  enz.  Voor 
zwabbelen  heeft  De  Bo  swóbbelen.  Zie  ook  Zwie- 
belen. 

Zwadelen— Zwaden 

Zwaden,  ook  tweeden,  is  hetz.  als  zwaaijen,  Ten 
Kate,  IL  490  en  723.    Daartoe  behoort  zwade,  mooie, 


bij  Kil.  de  zeis,  waarmee  men  zwaait,  en  de  regel 
gras  of  koren,  die  door  een  zwaai  wordt  afgemaaid. 
In  de  eerste  beteekenis  leest  men  het  w.  bij  Trip, 
Tydwinst,  171: 

Geen  kinkelsbrein  zoo  stug,  dat .  niet  de  snee 

En  slag  der  zwaden 
Beproeft  — 
En  in  de  tweede  bij  Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  II. 
180 :  het  gemaaide  en  in  zwad  liggende  gras.  —  Wat 
hierdoor  te  verstaan  zij,  leest  men  bij  Berkhey, 
Nat.  Hist.  van  Holland,  IX.  188:  Dit  woord  zwad 
of  zwad  liggen  heeft  zyn  oorsprong  van  het  ijzeren 
snijtuig,  hetwelk  men  oudstijds  en  nog  heden  de 
zwadde  heet,  in  den  zin  van  een  snijdend  mes  of 
sikkel,  zijnde  beide  kromme  messen  tot  hooi'  en 
koornmaaijen  geschikt,  doch  waarvan  de  zwadde 
bijzonder  dienstig  is  tot  het  maaijen  van  het  hooi- 
gras,  en  dus  beteekent  de  spreekwijs  in  het  swad 
liggen,  zoo  veel  als:  het  met  de  zwadde  afgemaaide 
Hooigras  bij  hoopjes  of  lagen  op  het  land  te  liggen. 
—  Ook  het  neders.  heeft  swade,  zeis,  en  swad, 
grasrij ;  bij  Schambach  vindt  men  in  den  laatateu 
zin  swad  en  swed;  het  frieach  zegt  sweede,  swee; 
het  eng.  swath,  bij  Halliwell  swede;  en  het  hoogd. 
schwaden. 

Vandaar  de  frequent,  zweedelen  en  zwadelen, 
het  afgemaaide  gras  bijeenhalen ;  het  eerste  saam- 
getrokken tot  zweelen;  zie  Kil.,  Schotse,  Bild. 
Verh.  o.  d.  Geel.  241,  bet  Taalk.  Mag.  HL  68,  en 
vooral  Wassenbergh,  Idiot.  102.  Dus  in  het  Ar- 
chief van  Visser  en  Amerefoordt,  II.  154:  dieFrie- 
sen  .  toghen  thuys  toe  hoyen  ende  te  swelen 
Marnix,  Ps.  102,  vs.  12: 

lek  droogh  uyt,  als  't  dorre  gras, 

Datmen  sweelt  op  tenen  tas. 
Pers,  Bellerophon,  86: 

Dat  gy  ons  de  kost  gaet  wijeen, 

Dis  eens  moeders  grage  hand 

Heeft  gaen  zweelen,  plucken,  schuylen 

Uyt  de  bosschen,  weyden,  kuylen. 
E.  Bekker,  De  Nat.  is  mijn  Zangg.  41: 
(G\j)  keert  het  gras  en  klaver, 
En  sweelt  het  uil  elkander, 
Het  tweede  komt  voor   in  den  sin  van  zwaaijen, 
bij  Schimmel,  Verspr.  Ged.  26: 

Ze  strekt  den  arm  uit  ter  banier 
Die  klapprend  swadelt  om  haar  stander. 
In  gelijken  zin  als  hier,  treft  men  bij  ons  ook 
zwateren  en  zwetteren  aan,  zie  deze  artt  Bilder- 
dijk  bezigde  ontzwadelen  in  anderen  zin,  doch  die 
hier  mede  thuis  behoort.  Van  zwaden  inden  zin 
van  winden  is  het  eng.  subst.  swathe,  zwachtel, 
en  de   verba   to  swathe  en  to  ewateh  (bij  Hall.), 
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voor  omwinden,  omzwachtelen;  voorts  met  den 
frequentatief-uilgang  swaddle,  zwachtel,  bij  onzen 
Kil.  zwadel,  en  to  swaddle,  bij  Hall.  to  swathele, 
omwinden;  en  vandaar  ontzwadelen  voor  ontvou- 
wen, ontwikkelen,  Kenschets  onzer  Voorvaderen, 
123: 

Wanneer  't  verstand  zijn  kracht  ontzwadelt. 
En  één  van  's  Dichters  toenmalige  vrienden  volgde 
hem  na ;  Knmpel,  VaderJ.  Gedenkstukken  (Leyden, 
1783),  176: 

Zij  steunt  de  Vrijheid,  en  de  kracht 
Der  Ziel  wordt,  door  haar  Oppermagt, 
Zelfs  voor  Gods  oog  ontzwadelt(d). 
Aid.  212: 
—  wordt  de  glans  van  't  een  ook  voor  ons  oog 

ontzwadeld. 

Zwangelen,  zie  Zwingelen. 
Zwankelen— Zwanken. 

Beide   wwn.  komen  voor  bij  Kil.,  Ten  Kate,  II. 
575  en  het  Idiot.  van  Schuermans  voor  schudden, 
zwaaijen,   schommelen,  waggelen,   wankelen.    Als 
frequent,  heeft  Scbmeller  schwankezen,  schuenke- 
zen,  in  dezelfde  bet.  doch  als  adj.  schwankel,  over- 
eenkomende met  ons  wankel.    Zwanken  is  eig.  de 
onzijdige  vorm  van  zwenken,  dat  nu,  vooral  in  fig. 
zin,  doorgaans  onzijdig  is,  doch  voorheen  dikwerf 
bedrijvend  werd  gebruikt;  Hooft, Tac.  fol.  29:  om 
de  pylen   te  zwenkken.    Aid.  fol.  401:  teegens  de 
welke  'twerpgeweer  van  boovenen  ges  wen  kt  werd. 
Fol.  336:  Hy .   werdt...  gezwenkt  op  de  schouderen 
van  de  draagers.    Dez.  Ged.  fol.  307: 
Zoo  uwer  Kindren  beé 
U  boozen  maakt  gedwee, 
En  kan  tot  weldoen  zwenken. 
Vondel,   Poëzy,  I.    138:    zwenckend   hare  tronje. 
Oudaan,  Poëzy,  I.  54:    de  winkbrau  van  't  gezicht 
Te  zwenken.    D.  II.  21:  den  speer  te  zwenken. 
Dus  nog  bij  Bilderdijk,  Nalez.  II.  90: 

—  welk  een  geest  d*  tijden  zwenkt. 
Vermaking,  87: 

Waar  Gods  profeet  zijn  mantel  zwenkt. 
Het   onzijdige  zwanken   leest   men  bij  Van  der 
Gruycen,  De  Spr.  van  9a  1.  56*3: 
Het  hooft  dat  hanght  en  swanckt,  en  wagghelt 

talie  kanten, 
Bild.  Poèsy,  I.  47 : 
Zijn   lichaam  zwankte  en  boog,  maar  n%et  van 

moed  beroofd. 
fin  Rotsg.  I.  106: 

Ja,  wy  mochten  altijd  danken, 

Midden  in  het  tijdlijk  zwanken 

Onder  'tlooden  lichaamsjuk. 


Het  ww.  zwanken  wordt  echter  mede  bedrijvend 
gebezigd;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  95:  Mi- 
nerva  swankte  de  blakende  minnetoorts.  BL  97: 
dat  geswankte  fakkels  heftiger  opvlammen.  D.  II. 
222 :  Febus  was  d'  eerste  die  (de  werpschijf)  zwankte. 
—  En  daarentegen  zwenken  onzijdig,  zie  Weil.,  die 
ook  heeft  het  onzijdige  omzwenken,  waarvoor  beter 
gezegd  wordt  het  bij  hem  ontbrekende  omzwan- 
ken;  b.  v.  Oudaan,  Poëzy,  I.  242  (van  een  ge- 
bouw): 

—  sedert,  dat  men  't  heeft  zoo  deerlijk  om  doen 

zwanken. 
Bilderdijk,  Treursp.  I.  16: 

—  wie  omzwankte  aan  mijn  zij\ 
Ten  Kate,  ü.  574,  heeft  van  zwenken  als  verou- 
derde vervoeging  zwonk,  gczwonken,  en  zoo  lees 
ik  bij  een  dichter  dezer  eeuw,  Van  den  Broek,  De 
Batavieren,  Voorr.  5:  hunne  feesten  en  plegtighe- 
den  zwonken. .  om  den  zelfden  spil.  —  Het  ww. 
uitzwenken  bezigde  Hooft,  Tac.  fol.  247 :  alzoo  had 
zich  d'  ouwde  soldaat  t'  schrap  gezet  om  de  pylen 
uit  te  zwenken. 

Het  subst  zwenk  is  beweging,  zwaai,  wending 
(in  't  transen  coup  of  tour)  bij  Bild.  Mengel.  II.  40: 

Hy-zelf  zal  opstaan,  en  de  vijand  in  een'  zwenk 

Verstuiven  met  dat  heir,  voor  zijn'  ontzachtbren 

wenk. 
Doch  voor  wenk  leest  men  het  bij  Sprankhuisen, 
Van  de  Scheppinge,  144:  na  een  woordt,  na  een 
zwenck  behoort  zy  te  luysteren. —  Ja  voor  blik, 
oogopslag,  bij  Hooft,  Brieven,  fol.  315:  Oft  ze  (de 
Historiën)  het  geluk  hadden,  van  eenige  genaade 
voor  de  Vorstlijke  oogen  te  vinden,  en  de  zelve  zich 
verwaardigen  mogten,  om  eenen  zwenk  over  't  ver- 
volg te  laaien  gaan.  Van  der  Port,  De  Lof  der 
Zotheid,  23 : 

Het  grimmeld  van  't  getal,  die  als  een  groote 

wolk 

Des  Hemels  op  den  swenk  van  mijne  oogen  passen. 

Zwantaelen,  zie  Zwentselen. 
Zwarrelen— Zwarren. 

Etymologisch  zijn  deze  wn.  van  warren,  warre- 
len  met  de  z  voorop ;  zie  Bilderdijk,  N.  Verscheid. 
III.  93,  en  GesL  III.  310  en  311,  welke  z  men  ook 
heeft  in  zwieren  en  zwirrelen  (zie  dit  w.).  Met 
invoeging  der  lipletter  vindt  men  ze  terug  in  het 
hoogd.  schwarben  en  schwarbeln,  bij  Kaindl,  III. 
511,  en  zonder  die  invoeging  in  het  eng.  frequent. 
to  swerle  bij  Halliwell,  voor  draaijen,  omrollen. 
Naar  den  aard  der  voorgevoegde  letter  is  zwarre- 
len een  meer  slingerend  bewegen  dan  warrelen. 
Rodenburgh  bezigde  het  w.  van  het  dooreenzwe- 
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ven    van    de    verduisterde  glansen   van    parelen, 
Alexander,  26: 

—  verliest  u  glans,  ha  Perlen ! 

En  loet  uw  zuyv're  water  donckerlijcke  zwarlen. 
Bilderdijk  past  het  w.  op  meer  dan  ééne  wijze  toe; 
'tNicot  Kruid,  14: 

Als  water  in  een  kuip,  dat  in  de  rondte  zwarrelt. 
Odilde,  36: 

Dan  wordt  mijn  koets  een  boot,  en  zwarrelt  door 

de  baren. 
Ovidius'  Gedaantverw.  171: 

—  als  een   hagelbui  vliegt  pijlschot,  spiets,  en 

speer. . 

En  zuizélt  om  zijn  hoofd,  en  zwarrelt  voor  zijne 

oogen. 
Dus  ook  Ten  Kate,  De  Psalmen,  285 : 

Vliegenzwermen  deed  Hij  zwarlen. 
BI.  394: 

met  giftige  angelspitsen 

zwarrelde  een  muskielenzwerm. 
Bij  Bekker  en  Deken  is  omzwarrelen  doelloos  rond- 
loopen,  Gorn.  Wildschut,  II.  260:  ik  zou  anders 
kouzen  en  slaapmutzen  breien,  in  de  keuken  om- 
zwarrelen, met  de  meiden  krakeelen.  —  Het  woord 
werd  meermalen  nevens  zwirrelen  gevoegd;  zie 
de  op  dat  w.  voorkomende  plaatsen. 

Zwermzwarreling  gaf  Bilderdijk  (Rotsg.  II.  81) 
ten  opschrift  aan  eene  beschrijving  van  dooreen- 
vliegend  ongedierte.  Voor  dit  zwarreling  vond  ik 
swardeUng  bij  Goornhert,  Wercken,  II.  fol.  215: 
Daer  kan  wel  rust  en  vrede  zijn,  so  langhe  het 
weder  stille  is:  Moer  koomt  daer  inne  ruysschen 
een  swardelinghe  van  opinien,  soo  verheft  zich 
daer  ooc  een  groot  gheswerm. 

Zwartelen— Zwarten. 

Van  het  ww.  zwarten,  d.  i.  zwart  maken,  heeft 
J.  van  Arps  Glaes  Kliek,  3,  het  frequent,  zwarte- 
len,  van  schoenen  gezegd: 

Sieje  niet,  hoe  hebje  de  schoenen  gheswartelt  1 
En  bl.  9: 

Treckme  de  schoenen   uyt,   en    swarteltse   wel 

schoon. 
Zoo  leest  men   bij  Starter,  Boertigh.  7: 

lek  sou  jou  schoenen  swarten,  jou  schorteldoeck 

bynen  enz. 
En  het  hoogd.  zegt  die  Schuhe  schwarzen. 

Zwatelen— Zwaden. 

Het  ww.  zwatelen  kwam  mij  het  eerst  voor  bij 
Beets,  Proza  en  Poêzy,  (1840),  bl.  69:  de  toppen 
der  boomen  vingen  aan  welluidend  te  zwatelen.  — 
Dezelfde  dichter  bezigde  het  ook  in  een  ten  jare 
1840  vervaardigd  ver»,  Ged.  2e  dr.  173: 


't  Zuidewindtjen  in  zijn  zwatelen 
Telkens  door  de  vaak  gestoord. 
Alsmede  later  in  de  Gam.  Obsc.  (5e  dr.),  179:  het 
luid  gezwatel  van  stemmen.  En  in  de  Verpoo- 
zingen  op  letterk.  Gebied,  66:  dit  zwa telend  zijden 
kleed.  —  Het  w.  werd  overgenomen  door  Beeloo, 
1572.1672.1772,  bl.  36: 

H  Westen  hult  zich  reeds  in  9t  graauw, 
Waar  de  volkswind  zwa  telt. 
Door  Schimmel,  N.  Ged.  21 : 

Daar  zwatelt  de  driekleur 
Zich  los  van  de  stag. 
Alm.  voor  Hol).  Blijgeestigen,  1875,  bl.  93: 
Haalt  neer  die  vlag ; 
Zij  zwatelt  en  plappert 
Slechts  wee  en  ach» 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  121: 

—  't  papier,  dat,  schuifiend,  zwa  telend, 

Hier  voor  zilverwaarde  geldt 
En  vooral  door  Potgieter,  Gids,  1848,  I.  79:  boo- 
men zwatelen,  beekjes  ruischen.  Aid.  1850,  II.  171 : 
tot  op  den  top  des  heuvels  het  geboomte  ophield  te 
zwatelen.  En  1859,  II.  382:  wij  wisten,  wat  die 
boomen  elkander  al  zwatelend  mededeelen.  —  Zie 
ook  Zwateren. 

Het   woord    is    niet    geheel   nieuw;  althans  in 
Tuinman»  Rymlust,  158,  vond  ik: 

In  kroegen  heeft  men  veel  gezwatel, 

En  by  de  klapperwacht  geratel. 
Het  latere  woordenboek  van  Kroon  nam  het  w. 
niet  op  onder  de  Rijmklanken,  159.  De  bet.  des 
woords  is  niet  moeijehjk  op  te  maken:  het  is  die 
van  ruischen,  een  ruischen d  geluid  maken  door 
eene  of  andere  beweging.  Ik  acht  het  verwant 
aan  zwadeUn  (zie  hiervoor),  van  zwaden,  d.  i.  eene 
zwaaijende  beweging  maken.  Men  weet,  dat  veel 
woorden,  die  eene  beweging  uitdrukken,  tevens 
het  geluid  te  kennen  geven,  daardoor  veroorzaakt 
Ook  met  zwadelen  kan  dit  bet  geval  zijn,  en  de 
verscherping  tot  zwatelen  gewettigd  worden  door 
meer  vormen,  die  door  mij  boven  werden  aange- 
voerd, en  bij  welke  men  nog  schwatteln  kan  voe- 
gen, bij  Schmidt,  214,  opgeteekend  voor  »sich  hin 
und  her  bewegen."  Bij  Schuermans  is  zwatelen 
rondloopen;  bij  De  Bo  heen  «n  weder  zwaaijen, 
schudden,  schommelen,  ras  en  onverstaanbaar  spre- 
ken en  het  geluid  van  sommige  vogels,  b.  v.  zwa- 
luwen, zoedat  als  verwant  mogen  beschouwd  wor- 
den schwatteln,  bij  Fulda,  Idiotikens.  bruischend 
bewegen  van  vloeistoffen,  schwadem,  bij  denz. 
plassend  baden  en  bij  Ueberfelder  geruisen  maken 
1*.  door  water  gieten,  en  2*.  door  spreken;  to 
swatter,  bij  Halliwell  water  plengen  of  werpen; 
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het  eng.  to  twattle,  snappen;  het  silesische schwa- 
dern,  bij  Weinhold  en  Lexer  snappen,  in  't  water 
plassen  en  piasregenen,  het  hoogd.  schwatzen,  ne- 
derL  zwetsen  enz. 

Zwegelen— Zwegen. 

Het  ww.  zwegelen  bezigde  Ypeij,  Gesch.  der  Ned. 
Tale,  I.  141,  ter  vertaling  van  Ulfilas'  Lofzang  van 
Maria.  Het  gothisch  heeft  aldaar  Luc.  1,  vs.  47: 
Joh  svegneid  ahma  meins  du  Gvtha,  't  welk  is 
overgezet:  En  zwegelt  mijne  ziel  tot  God.  Dr. 
Janssen,  in  zijne  Dissertatie  De  Linguae  Belg. 
Etymol.  (Leod.  1827),  p.  12,  zet  dezelfde  plaats 
over  door  >ja  zwegelt  adem  tot  mijn  god"  De. 
Schrijvers  beroepen  zich  beiden  bij  het  bezigen 
van  dit  w.  op  Kil.  die  het  heeft  opgenomen  als 
saxisch-geldersch  voor  tibiis  canere,  evenals  zwe- 
gel,  zwegelpijp,  tibia.  Ook  onze  naburen  kennen 
het;  S talder  zegt:  schwdgle,  schwegel,  is  een  soort 
van  veldfluit,  die  de  zwitsersche  herders  zelve  ver- 
vaardigen om  er  op  te  spelen;  dat  spelen  heet 
schwdgeln;  zie  ook  Schmeller,  Höfer  en  Lexer. 
Het  oudhd.  heeft  het  subst.  swegele  en  het  verb. 
awegelen  in  denzelfden  zin,  zie  Ziemann;  hetoud- 
hoogd.  suegola  en  suegalon,  zie  Graff,  VL  857  en 
858.  De  oorsprong  van  het  frequent,  ligt  in  het 
gothische  sviglon,  svigljon,  op  de  fluit  spelen,  vroo- 
lijk  zijn,  van  het  goth.  suegnjan  (waarvan  in  het 
aangeh.  vers  svegneid  de  derde  persoon  enz  van 
het  praesens  is,  bij  de  onzen  overgezet  door  ver- 
heugt  zich),  in  het  angels,  swegan,  swogan,  swo- 
gian,  een  geluid  maken,  klinken,  van  sweg,  sveg, 
svog,  een  geluid  of  klank  als  dat  eener  bel.  Waar- 
om Grimm,  III.  486  en  ook  Schmeller  eenigermate, 
het  gothische  w.  niet  wil  afgeleid  hebben  van  het 
angels,  sveg  (sonus),  maar  wel  van  het  angels. 
svegel  (coelum),  is  mij  niet  duidelijk.  Ook  komt 
het  mij  voor,  dat  Graff  in  die  afkeuring  of  twijfel 
niet  schijnt  te  deelen.  Ik  vat  mede  niet,  wat 
Gaugengigl,  Etymol.  Wtb.  42  en  43,  bedoelt  met 
de  opmerking  dat  het  goth.  sviglon  is  verplaatst 
tot  »sch weigen"  in  pi.  van  »schweg-len" ;  ik  kan 
toch  niet  denken,  dat  hij  het  hoogd.  schwelgen 
van  sviglon  afgeleid  wil  hebben. 

Zwendelen— Zwónden 

Lexer  merkt  te  recht  op,  dat  schwenden  het 
causatief  van  schwinden  is;  vandaar  is  verzwenden 
bij  Kil.  verkwisten,  doorbrengen,  eig.  doen  heen  of 
verloren  gaan;  bij  Graff  trouwens  is  suandjan^ 
suentan,  bij  Ziemnnn  en  Benecke  swenden,  doen 
zwinden  of  verzwinden.  Het  prim.  kwam  mij  in 
het  nederl.  voor  bij  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  44 : 
Zwend,  rnagtig  Rome,  de  amdlaarswieken. 


D.  i.  wend  of  zwaai.  —  Van  het  reeds  vermelde 
verzwenden  heeft  men  eene  afleiding;  Ontzwave- 
ling van  den   Hippokreen-Ontzw.  4: 

Wie  zijt  gy,  dat  ge,  6  Lijkensehender! 

.  gierig  aast 
Op  'sdooden  naam,  als  Eerverz wender  ? 

Het  frequent,  zwendelen  leest  men  bij  Feith, 
Poet.  Mengel w.  224:  het  gezwendelde  goedje  opte- 
kopen.  —  Vandaar  wegzwendelen ;  Berkhey,  Snerp. 
Hekelroede,  Voorw.  5 :  dat  de  toverkollen  met  haare 
Meestresse  Hekaté  weggezwendeld  waren.  D.  i. 
verdwenen,  en  dus  onzijdig  als  zwindelen.  Dus 
ook,  met  de  meer  gewone  bet.  Fokke,  Verzam.  der 
Werken,  X.  10:  zijn  kapitaaltje,  dat  hij  wegge- 
zwendeld heeft.  —  De  gewone  bet.  is  die  van  zich 
met  kleinen  of  oneerlijken  handel  ophouden.  Voor 
zulk  een*  handel  beeft  men  de  volgende  benamin- 
gen; Feith,  t.  a.  p. :  een  eerlijk  zwendeltje..  is  ook 
vol  gevaars.  Ockerse,  Napol.  Redev.  II.  97:  het 
heilloos  stelsel  van  woeker  en  zwendelarij  der 
natiën. 

Volgens   De   Navorscher,    VIII.  345,   is  op  het 
platte  land  van  Noordholland  zwendelen  misbruik 
van  sterken   drank  met   handelnering   verbinden; 
een  zwindelaar  is   daar  een  losbol.    Bogaers  heet 
hem  een  zwendelaar,  Gez.  Dichtw.  II.  104: 
Het  middel,  hoe  de  zwendlaar  scheldt, 
Dat  veiligt  voor  zijn  valsche  munt. 
Van  Beers  bezigt  zwendelen  in  den  zin  van  zwin- 
delen, Levensbeelden,  4: 

Wat  schittren  die  oogen,  van  't  wilde  genot, 

Dat  het  zwendelend  zwirlen  doet  smaken! 
Deze  en  meer  aangevoerde  pil.  bewijzen,  dat,  gelijk 
meermalen,   ook  bij    dit  w.  bet  causatief  met  zijn 
primitief  verwisseld  wordt.    Zie  dus  ook  Zwindelen. 

Zwengelen,  zie  Zwingelen. 
Zwentselen— Zwentsen. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  vagari.  Het  frequent 
dat  in  het  vlaamsch  bij  De  Bo  en  Schuermans  ook 
de  vormen  swanselen,  zwanselen,  zwantselen,  zwen- 
selen  en  zweinselen  heeft,  kwam  mij  voor  in  de 
dichtregels  aang.  bij  Schuermans,  897  (van  een 
bootje) : 

Hoe  zwanl  en  hoe  plooit  en 
Hoe  zwanselt  het  nu 
Op  de  hutsende  baren. 
Zwakken  is  zwenken.    De  Bo  spelt  swanselen,  Ged. 
131  (van  het  zeewater): 

't  Een  dat  altijd  zwalpt  en  swanselt. 
Voorts  bij  Hofferus,  Poem.  66: 

Hier,  end*  daarom,  $iet,  soo  ist 
Dat  de  kleen  begonnen  Twist, 
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Die  maar  tusschen  weynigh  raast 

In  't  beghinsel,  ook  in  't  loost 

Swentselt,  ende  daaghlijcx  kruypt 

Langhs  de  straten,  enz. 
Dat  zal  zijn:  rondgaat   of  zich    voortbeweegt.    In 
het  middelhd.  toch  is  het  ww.  swanzen  zich  draai* 
jende  of  zwenkende  bewegen  en  Toorts  het  lijf  al 
pronkende  wenden,  van  swanze,  d.  i  dansende  be- 
weging; vandaar  een  sleepkleed  of  dansgewaad  der 
vrouwen,  ook  een  vrouwelijk  hoofdtooisel,  en  voorts 
den  staart  van  dieren.    Vandaar  is  in  het  vlaamsch 
bij  Schuermans  en   De   Bo  zwentselen  en  swanse- 
len,  het  golvend  bewegen  van  de  baren,  van  stor- 
tend water  en  van  den  dronkaard ;  in  de  omstreken 
van  Maastricht  ook  met  den  vorm  zwenselen.  rond- 
loopen    zonder  doel,  inzonderheid   van  leerlingen 
die  de  school   verzuimen;  zie  De  Toekomst,  18ti8, 
bl.   85.    De   verwante  dialecten   hebben    dezelfde 
beteekenissen.    Schwanzen,  schwanzieren,  schwan- 
zeln  en  sehwdnzeln  is  bij  het  gaan  de  achterslippen 
des  kleeds  heen   en   weer  bewegen,  en  zoo  een 
troUchen  gang  aannemen;  zie  Reinwald,  Schmidt, 
Stalder,   Von   Klein,    Kehrein   en    (boven   allen) 
Schmeller.   Bij  Fulda,  Idiotikensamml.  is  schwanzen 
rondloopen,  en  schw&nzen  door  rondloopen  verzui- 
men, bij  Adelung  de  school  verzuimen.  —  Schwanzn 
bij   Ueberfelder  is  uitspoelen,  uitwasschen,  't  welk 
zien  zal  op  de  beweging  van  het  voorwerp,  waar- 
mede die  werking  verricht  wordt.    In  het  dialect 
van  Maastricht  is  zwentsen  in  gebruik  voor  slaan; 
zie  mijn  Archief,   III    391.    Dit   zal  eig.  zijn  met 
den  staart  of  een  daarop  gelijkend  voorwerp  slaan ; 
want  bij  Schuermans  is  hetzelfde  w.  het  stof  van 
de  paarden   slaan  met   een  swens,  d.  i.  paarden- 
staart,  en   voorts  iemand  afrossen.    Het  w.  zwans 
voor  staart  zou   bij    ons  thans  weinig  edel   zijn; 
in  Vondels   tijd   nogtans   was  het  gangbaar     Men 
leest  het  bij  hem,  Helden  Godes,  5; 
Hoer  zoo  fluweele  keurs  sleepte  als  een  achter- 
swans. 
En  bl.  18  (van  Simeons  vossen): 

Met  vuurwerck  inde  swans,  ghekoppelt  vast  en 

Een  andere  vorm  van  zwentselen  otzwanselen  schijnt 
swijnselen,  bij  De  Bo  kammen  en  opschikken; 
voorts  swijselen  of  swieselen,  water  storten  Vol- 
gens gen.  Schrijver  althans  verschilt  swanselen 
van  swieselen  daarin,  dat  bij  het  eerste  »plassen 
of  groote  zwalpen"  gestort  worden.  De  vlaam- 
sche  samenstelling  swijn&swansen,  morsen  en  stor- 
ten, vereenigt  de  beide  klanken. 

Zwiebelen—: Zwiepen. 

Men  leest  dit  frequent  bij  Gremer,  Uit  het  Le- 


ven, 3i :  't  lies  begon  ook  te  zwiebelen.  En  in  't 
Geillustr.  Stuiversmag.  1863,  I.  50:  de  gölfkes  van 
't  oarig  revierke,  ze  lagchen  in  't  swieblende  lies. 
—  Reed*  in  den  Tristan  komt  dit  w.  voor  van  de 
kronkelende  slang,  vs.  9044: 

Doch  werte  ez  nikt  vil  lange, 

der  mortsame  slange 

der  kom  schiere  dar  on, 

daz  er  swibelen  begon. 
Bij  Schmidt  is  schwibbeln  in  eene  gestadige  bewe- 
ging zijn,  vooral  van  weeke  of  vloeibare  stoffen; 
wanneer  een  vat  daarmee  tot  overloopens  gevuld 
is,  heet  dit  geschwibbelt  vol  bij  Schróer,  geschwip- 
pelet,  geschwappelet  voll  bij    Von  Schmid. 

Het  prim.  ww.  dat  misschien  teruggevonden 
wordt  in  aanzwippen,  in  de  middelned.  gedichten 
Van  Vrouwen  ende  Minne  (door  Dr.  Verwijs),  70 : 

Die  somer  comt  hier  angheswipt. 
luidt  bij  Dahnert  en  Danneil  swippen,  vlug  zijn, 
zich  vlug  bewegen;  eng.  bij  Hall.  to  swippe,  »to 
move  rapidly,"  angels.  swipian,  schudden,  nederl. 
zwiepen,  volg.  Weiland  »hetselfde  als  tweepen," 
d.  i.  met  de  zweep  slaan;  dit  is  niet  juist  Zwie- 
pen is  heen  en  weer  bewegen,  zooals  het  einde 
der  roede,  die  men  drilt,  en  de  zweep  of  zwiep 
heeft  daarvan  den  naam,  en  niet  »van  het  sis- 
send geluid,"  gelijk  WeiL  meende. 

Het  eng.  heeft  het  adj.  swipper  voor  vlug,  ge- 
zwind, en  het  neders.  swipp  in  dens.  sin.  afine 
swippe  Deern,  swipp  im  Munde."  Ik  denk  dat 
wij  hetzelfde  bedoelen  en  dus  ons  verkeerd  uit- 
drukken als  wij  zeggen:  dat  is  een  meid  of  een 
jongen  als  een  zwiep,  dat  ging  als  een  zwiep.  Zie 
voorts  ZwabbeUn,  waarvan  zwiebelen  alleen  in 
klank  verschilt 

Zwierelen— Zwieren. 

De  Bo  heeft  zwierlen  in  denzelfden  zin  als  zwie- 
ren. Eene  van  zwierelen  afgeleide  samenstelling 
vindt  men  bij  een'  onzer  dichters,  door  Dr.  Scho- 
tel aangeh.  in  het  Tij dschr.  Nederland,  1865,  n#.  1, 

bl.  43: 

Somps  gaen  wy  tabagieren, 

En  zwierelde  zwierelieren. 
Een  soopje  bij  mie-ca 
Latere  dichters   verkozen  het  meer  hoogduitsch- 
achtige  zwirrelen;  zie  dit.    De  Bo  wijst  echter  op 
het  verschil   tusschen  beide  frequentt.  in  het  ge- 
bruik.   Opmerking  verdient  het  dimin.  zwiertje, 
Van  Halmael,  De  Edelmoedige  Vrinden,  25: 
Deeze  nagt  nog  een  zwiertje,  en  morgen  in  een 

Barrevoeters  Cel. 

Zwijmelen— Zwijmen. 

Zwijmen,  bezwijmen,  was  bij  KiL  en  is  nog  flauw 
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worden,  in  onmacht  vallen,  hoogd.  schweimen,  ne- 
ders.  sweimen,  swemen,  swimen,  beijersch  schwai- 
men,  eng.  to  awtm,  Hall.  to  sweem*  middel  hoogd. 
swimen,  oudhd.  suiman.  Dus  Passion.  Winterst.  fol. 
68  verso:  In  welcke  (godlike  soeticheyt)  dese  hey- 
lige  maget  was  swimen  de  ende  leet  so  grote  pin  e. 
Vondel,  Leeuwend.  46: 
Geen  Hartman  is  zoo  weeck,  dat  hy  om 't  lot  zou 

zwijmen. 
Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  35 : 

—  zwijmende  in  't  volop  van  ziel-  en  zingenot. 
Tollens,  Ged.  III.  42  (aan  een  bevrozen  vliet): 

—  geen  adem  vliegt  voorbij 
Of  ik  zwijm  misscJiien  als  gij 
Waar  uw  golfjes  gleden. 

BI.  08: 

—  aan  't  minnend  hart,  dat  met  mij  klopt,  te 

flaauwen, 
Te  zwijmen  aan  de  borst,  waarin  ik  leef  en  aam. 
Dez.  Romancen,  122: 

Toen  zwijmden  haar  vermoeide  krachten. 
Weil.  vervoegt  het  ww.  zwak,  en  zoo  heeft  Bogaers. 
Gez.  Dichtw.  I.  30:  Ze  zwijmde.  Nomsz,  Soliman 
de  Tweede,  3:  Zt/,  in  uw  arm  bezwymd. —  Doch 
Ten  Kate,  II.  577,  te  recht  sterk;  zoo  Bilderdijk, 
Krekel z.  III.  38:  Nu  zweem  ik.  D.  I.  104:  zijn 
halfbezwemen  hart.  Dez.  Nalez.  II.  2:  Bezwemen 
in  't  gevoel  van  smarten.  —  Deze  beteekenis  is 
echter  niet  de  allereerste;  die  is  zweven,  draaijen, 
zooals  iemand,  wien  de  genoemde  ongesteldheid 
overvalt,  ook  zegt,  dat  hem  alles  voor  de  oogen 
draait.  Volgens  Graff,  VI.  870,  is  dan  ook  het 
ondnoordsche  sveima,  angels,  svima,  draaijen,  en 
bij  Hall i wel  1  is  to  swim  ronddraaijen  als  een  ijl- 
hoofdige.  Bij  Ziemann  en  Schmeller  is  schweimen, 
schwaimen,  zweven,  zooals  b.  v.  de  vogel  doet  in 
de  lucht  Het  subst.  schwaim,  zweim,  is  eene  zwe- 
vende schaduw  of  schim;  ons  zweem  bezigen  wij 
voor  flauwe  overeenkomst  of  gelijkenis,  b.  v.  Bil- 
derdijk, Fingal,  II.  170:  waar  men  den  achtbaren 
zweem  der  Oudheid  bewaren  zal.  —  doch  Kinker 
heeft  het  voor  beeld,  Ged  III.  4: 
Jets  stofloos  houdt  hem  opgetogen, 
Treft  met  een'  zweem  zijn  denkvermogen. 
Vandaar  is  ook  ons  zweemen,  ontstaan  uit  hetim- 
perf.  van  zwijmen  (ik  zweem),  en  dat  eig.  zegt 
een  schaduw  of  flauw  beeld  van  iets  vertoonen, 
en  waarvan  Bilderdijk  het  w.  toezweeming  heeft 
gevormd,  N.  Verscheid.  III.  160:  wanneer  zy  de 
fijne  verscheidenheid  van  twee  of  meer  woorden... 
het  zij  aanzetteden  of  matigden,  hetzij  met  eenige 
toezweeming  tot  een  ander  dan  't  hoofddenkbeeld 
verbonden.  —  Voor  dit  zweemen  zeiden  wij  voor- 


heen zwemen;  Erasmus,  Golloq.  Famil.  130:  dat 
deelken  des  Godlij  eken  geestes  zwijmt  en  smaeckt 
nae  zijne  af  komst  e.  Holl.  Parnas,  568 :  Heur  rijck 
qewaeds  fijn  goud  .  Swijmt ..  nae  't  leven.  Vondel, 
Herschepp.  441 :  Dit  Kerkbeelt  zwijmt  naar  hem, 
Dez.  Palam.  37: 

Dit  zwijmt  naer  Priams  hant,  gelijck  de  druck 

van  't  wapen 
Dez.  Poëzy,  II.  578: 

Zijn  beeldt  na  Febus  zwijmt; 
'l  Zy  dal  hy  dicht  of  rijmt. 
Ingen,  Ged.  46  (op  eene  afbeelding  van  Huygens) : 
De  Trony  is  't  geringste  van 
Dien  onnasporelijken  Man, 
En  daer  hij  't  minst  schijnt  naar  te  s  wij  men. 
Snaekse    Schaking    van    de    Juffer    enz.    (Amst. 
1660),  15: 

Zijn  wezen  zweem  na  onse  Klaer. 
Men  vindt  het  w.  ook  zonder  naar,  maar,  evenals 
gelijken  en  slachten,  met  den  datief;  Vondel,  Poëzy, 
II.  225: 

Zoo  krijgt  dat  ongestaltigh  vleisch 
Ten  leste  zijn  gedaente  en  eisch: 
hn  zoo  men  't-aanzie*  heen  en  weer. 
Het  zwijmt  zyn  moeder:  't  is  een  beer. 
Het  bo vengen.  nw.  zweem,   flauwe  schets  of  gelij- 
kenis, is  bij  Hooft  zweemsel,  zie  het  Wdb.  des  Inst. 
Dus  ook  Vondel,  Poëzy,  I.  647 : 

In  hem,  daer  't  zweemssel  zelf  van  Romulus  in 

blinkt. 
Hooft  heeft  mede  zwijmsel,  zie  het  Wdb.  van  Ou- 
demans;  dus  ook  J.  G.  Tengnagel,  Verw.  der  St. 
Naerden,  33: 

Noyt  swijmsel  van  gedacht  tot  anders  heb  ont- 

faen. 
Ook  zwimsel;  G.  Tengnagel,  De  Sp.  Heidin,  6: 
Zoo  flux  een  zwimsel  slechs,  vol  lieffelijk  ver- 

mogen, 

Hun  zeden  overstrael,  door  opslag  van  uw  oogen. 

Ja   ook   zwinksel,    waarbij   men  kan   denken  aan 

zwingen,  dat  insgelijks   eene  draaijende  beweging 

aanduidt;  Hooft,  Ged.  fol.  144: 

Myn  zwinksel,  antwoord  Eer,  en  mengt  men  op 

geen  pletten. 
Vondel,  Elektra,  30: 
—  dat  zelfs  der  vrienden  oogen 
'T  ellendigh  aengezicht,    noch   zwinxel   kennen 

mogen. 
Gelijk  schweiben  (neder],  zweven)  bij  Stalder 
hetz.  beteekent  als  zwijmen,  bezwijmen,  gebruikt 
Kinker  zweemen  in  den  zin  van  zweven,  Ged.  I. 
Voorr.  10:  Het  vlugtig  en  zweemend  allegorische 
aller  kunsten.    Aid.  26:  het  uiten  van  zweemende 
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en  vlugtige  bygedachten.    D.  II.  Voorr.    96:   dit 
zweemende  waas. 

Het  ww.  bezwijmen,  zooals  reeds  bleek,  komt  in 
bet.  mei  zwijmen  overeen;  Tollens,  Ged.  II.  76: 
De  laatste  moed  bezwijmt.  D.  III.  70:  Als  hei 
hart  bezwijmt  in  't  wee.  —  Doch  ook  bedrijvend ; 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  46:  Bezwijmd  door  't 
zoet  genot  der  glorie.  —  Kil.  heeft  er  van  bezwijmd- 
heid  voor  onmacht;  Levens  van  Plut.  fol.  290:  nae 
dat  zy  ut/t  de  beswijmtheydt  bekomen  was. .  gine 
zy  enz.  —  Vanhier  onbezwemen  bij  Ten  Kate, 
Dicht w.  VI.  331  :•  blozend  purper.,  met  onbezwemen 
luister. 

Er  is  ook  een  ww.  verzwijmen,  dat  de  Kil.  auctus 
(van  1642)  evenalp  Plantijn  verklaart  door  in  flauwte 
vallen,  wat  ook  bij  Ziemann  verswimen  heet.  Doch 
Van  Hasselts  uitgave,  in  overeenstemming  met  die 
van  4623,  verklaart  verzwijmen  door  hallucinari, 
d.  i.  gedachteloos,  onachtzaam,  verward  van  geest 
zijn;  zie  ook  Ten  Kate,  II.  577.  En  inzoodanigen 
zin,  doch  actief  genomen,  ontmoet  men  het  w.  bij 
ons  niet  zelden ;  Die  Dietsche  Doctrinale,  285  (naar 
de  variant): 

Die  wise  ducht  et  nacht  ende  dacli 
Datti  yet  verswimen  mach. 
De  tekst  heeft  mest  orden,  d.  i.  mistreden,  een  mis- 
stap begaan.    Der  Leken  Spieghel,    II.  254  (naar 
de  variant): 

Pylatus..  dachte  wel  in  sinen  moet. 
Dat  vers  wij  mt  ware  alte  groot 
Ane  Jhesus  Cristus  dooi. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  68: 

—  zo  wie  hem  om  een  inbijt  vergromt, 
Die  te  ziere  maeltijt  niet  ne  comt, 
Hy  vers  wij  mt  hemselven  zeere. 
D.  i.  veronachtzaamt,   verwaarloost.    Meijer,  Oude 
Ned.  Spreuken,  80:    een   goet  peert  is  so  wüincs 
verswijmt.    D.  i.  niet  als  de  Hoogl.  wil  tademloos 
gemaakt,"   maar  veronachtzaamd.    Belg.  Mus.  VI. 
47:    Tspel ..  waer  mede   dat  verswymt   was  den 
uppren  prijs,  mids  dat  de  naeme  contrarie  ghe- 
stelt  was.    De  Casteleyn,  Konst  van  Rethor.  50: 

Die  dit  vers  wij  men,  weet  dat  sy  verwaten  staen. 
Aid.  169: 

Wee,  die  hem  verswijmt  in  dese  zaken, 
Constth.  Juweel,  24: 
Die  haren  tijdt  verswymen,  en  soo  hoer  welvaert 

misten. 
Hondius,  Moufeschans,  314: 

Daer  doorloop  ick  alle  wijeken 
En  verswijm  noch  gras,  noch  stroo. 
Het  subst  verzwijm  heeft  Van  der  Wielen,  Vrouw. 
Cieraet,  103: 


Indien  men  dan  te  hoof  de  Roeden  ende  Bilen 

Zoo  met  gemeen  verzwiim  van  kost  en  kleed  ziet 

ghilen. 
Van  Bleyswtjck,  Beschr.  van  Delft,  II.  529,  schrijft 
daarvoor  verzwijmenis :  waer  dat  saecke  dat  dese 
ordonnantie  ende  stichtinge  by  verswijmenisse,  of 
in  eeniger  wijs  te  nxete  worde.  —  Kil.  heeft  daar- 
voor verzwijmdheid,  hallucinatio,  dat  men  aantreft 
bij  Despars,  Gronqcke  van  Vlaend.  I.  230:  bijder 
negligencie  ende  verswijntheit  (sic)  van  de  croni- 
queurs  van  dien  tijde.  Aid.  331 :  dat  die  abdie  by 
die  verzwtjmtheit  van  eender  keerse ..  van  den 
viere  te  niete  ghinck.  —  Doch  Kil.  mist  het  adj. 
verzwijmiq  voor  achteloos,  't  welk  men  leest  bij 
Van  der  Wielen,  a.  w.  94: 

—  het  hoer  der  Nazareenen 
Verzwimig  om  het  hoofd:  — 
Zie  voorts  over  dit  w.  mijn  Taalk.  Mag.  I.  47. 

Van  zwijmen  en  bezwijmen  in  den  zin  van  in 
onmacht  vallen  of  doen  vallen,  heeft  men  het  fre- 
quent, zwijmelen  en  bezwijmelen,  neders.  swimeln, 
bij  Schmeller  en  andd.  scliwaimeln,  schweimeln. 
Dus  Vaderboeck,  fol.  76  verso:  Doe  begonden  hem 
die  harne  also  seer  te  droegen  ende  te  swimelen 
90  dat  hi  hem  selven  ene  cleyne  ruste  moste  geven 
ofte  hi  soude  sine  sinneti  verloren  hebben .  (Harne 
is  hersens,  bij  Kil.  herne,  hirne,  hoogd  hirn,  waar- 
van bij  Halliweil  harnpan,  hersenpan).  —  Levens 
van  Plut.  fol.  278  verso :  dat  een  raven  (van  het 
roepen  des  volks)  s  wij  melde,  ende  onder  den  drangh 
van  hetvolck  neder  viel.  Bekker,  Betov.  Weerelt, 
IV.  152:  Dat  swymelen  en  nedervallen  van  die 
menschen...  kan  natuurlyk  en  door  konst  also  ge- 
schieden. Toetsteen  van  de  Wereld,  484 :  de  voe- 
ten stronkelen,  het  hoofd  swijmelt.  Vlaerd.  Re 
denrijekb.  177: 

Gelijck  een  die  te  hoogh  ten  Hemel  is  verheven 

Staat  op  een  steyle  klip,  oft  torenspits  gebout, 

Nu  zwymelt  al  verschrikt  — 
Oudaan,  Voorschad.  107: 

Hij  zwijmelt  van  verdriet  en  boosheid,  daar  hem 

deze 

Gedachten  pijnigen;  hij  zwijmelt  op  den  grond. 
Van  Alphen,  Dichtw.  III.  307: 

Een  dikke  nevel  dekt  mijne  oogen: 
Ik  zwijmel  door  onachtzaamheid. 
Bilderdijk,  Mengel.  I.  239: 

Mijn  hijgend  hart  mocht  aan  uw  lippen  zwoegen... 

En  zwijmelde  en  verloor  zich  in  den  lust. 
Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  I.  110: 

(  Toen)  't  vruchtbaar  Kranoé  in  lommerrijke  dreven 

Mij  aan  uw  kloppend  hart  zag  zwijmlen  en  her- 
leven. 

ai 
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Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  423: 

—  gij,  die  in  weelde  rondzweeft. 
En  zwijmelt  in  den  schoot  van  liefdemen  lust! 
Het  ww.   bezwijmelen   is   mede    onzijdig;   Roden- 
burgh,  Poëet.  Borstw.  244: 

Bes wymelt  niet  uw'  hert  als  ghy  uyt  dat  ghezegh  f 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  16: 

Want  alles  is  bezwijmelt,  en  verdooft, 
Van  zulk  een  slag,   hen  stortende  over  't  hoofd. 
Bilderdijk,  Nasprokfcel.  26: 

Geen  felle  hondstar,  blaakrend  heet, 
Die  voor  heur  glans  niet  onderdoet, 
En,  niet  bezwijmelt  voor  heur  gloed! 
Tollens,  Ged.  III.  9 : 

—  Bez  wij  meld  en  bevangen 
Van  moord  en  gruwlen,  holt  en  brast  hij  toom- 

loos  voort. 

Doch  ook   bedrijvend;   Nomsz,  Mohammed,  I.  20: 

een  man  door  den  wyn  bezwymeld.    Dez.  De  Geld- 

zuchtige,  140:  dan  heeft  uwe  behandeling  mij  be- 

zwijmeld,  die  recht  geschikt  is  om  iemant  razende 

te  maken.    Oudaan,  Voorschad.  82: 

Zij  heeft  den  gouden  kop  in  hare  rechterhand, 

Die  met  den  gruwelwijn  bezwijmelt  het  verstand. 

En  wederkeerig;  Bilderdijk,  Krekel  z.  III.  42: 

— wat  kon  'tgoochelspeldes  zintuigs  dus  verstoren, 

Waarin    zich   't  dom   verstand   bezwijmelde  en 

vergat? 
Bij  Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4e  dr.)  46,  leest  men : 
Daer  valt  ze  hun  in  de  oog. .  een  komt  tot  hoer 
Gezwijmeld :  — 
D.  i.  in  zwijmeling  aangeloopen.  —  Andere  voorbb. 
van  dit  w.  zie  men  in  mijne  Proeve  over  Bild.  39 
en  40,  en  mijn  N.  Archief,  88.  Voorts  is  het  w. 
bij  Kil.  sluimeren,  onvast  of  droomende  slapen, 
zoodat  men  eig.  waakt  noch  slaapt,  maar  de  geest 
zich  als  met  zwevende  schaduwen  bezighoudt; 
dus  De  Meijer,  De  Gramschap,  51 : 

Daer  by,  een  droeven  last  van  stekten  die  hem 

quellen, 
Hy  s wymelt  moer  by  nacht,  en  kan  al  d'  ueren 

tellen. 
Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  I.  138: 
Zij  dartelen  geheel  den  langen  dag, 
En  zwijmlen  's  nachts  op  donzen  zwanenveéren. 
Vandaar  zweemeling,  sluimering,  bij   Rodenburgh, 
Trouwe  Landsatens  Klacht,  4: 

—  het  schijnt  voor  my  te  zijn  ghespoock, 
Een  sweem'ling  oft  ghedroom :  — 
De  dichter  Ten  Kate  bezigt  inzwijmelen;  Dichtw. 
I.  295: 

—  'toog  op  nieuw  door  nacht  bedekt, 
üad  ze  ingezwijmeld  als  te  voren. 


D.  i.  was  in  zwijmeling  geraakt.    Het  hulpw.  had 
is  minder  gepast.  —  Bij  Kil.  is  ontzwij melen  hetz. 
als  ontslapen,  eig.  beginnen  te  sluimeren;  dus  in 
Die  Rosé  (door  Dr.  Verwijs),  vs.  3725: 
Doe  gingen  si  beide  met  erren  moede 
Tote  Dangiere,  daer  hi  was 
Gelegen  in  dat  groene  gras, 
Ende  was  ontswimelt  van  groten  vake. 
Meijers  Leven   van  Jezus,  19*:  binnen  din  dat  de 
brudegoem  merrede,  so   onssuimelden  die  magde 
ende  onssliepen.    (Men  lette  op,  dat  ontslapen  hier 
de  eig.  bet.  heeft  van:  beginnen  te  slapen.)   Daut- 
zenberg,  Bekn.  Prosodia  der  Ned.  Tael,  31,  bezigt 
het  voor  uit  de  sluimering  of  bedwelming  wekken : 
Want  oen  nuchteren  heeft  godes  geschik  louter 

bezwoer  bestemd; 
Ook  ontz wymelt   u  nooit   anders  het  diepkna- 

gende  zorgenheir. 
Men  heeft  hier  hetzelfde  tweederlei  on t,  als  in 
Kiliaans  ontslapen,  obdormire  en  expergisci. 

In  Maastricht  heeft  zwijmelen  nog  den  zin  van 
»  bewegen,  gedurig  bewegen";  zie  mijn  Archief, 
III.  391  en  verg.  ook  Zwijmeren.  En  bij  De  Bo 
van  waggelen  en  ronddraaijen  of  wentelen  van  eenig 
voorwerp.  Hetzelfde  Idioticon  heeft  voor  zwijme- 
len mede  de  bijvormen  zwimmelen  en  zwimpelen, 
met  welker  eerste  te  vergelijken  is  schwimeln,  bij 
Vil  mar  het  waggelen  van   den  dronkaard. 

Kil.  heeft  het  znw.  zwijmel  voor  zwijmeling; 
dit  mede  bij  Tollens,  N.  Ged.  II.  35: 

—  het  Kind .  zinkt  van  vreugd  bezweken, 
Weer  in  haar  zwijmel  weg,  onmagtig  meer  te 

spreken. 
Voorts  las  ik  nog  Levens  van  Plut.  fol.  344  verso  : 
Ptolemeus  alsdoen  ghelijck  uyt  een  beswyraeltheyt 
tot  hem  selven  comende  enz.  —  Dit  w.  komt  in 
bet.  geheel   overeen  met  bezwijmdheid,  boven  uit 
hetz.  werk  aangevoerd.    Even  duidelijk  is  zwijme- 
nis,  bij  Van  der  Port,  De  Lof  der  Zotheid,  81  : 
De  jonge  weduw-vrouw  sol ..  verresen 
Als  uit  een  swijmenis,  dus  spreeken  enz. 
En  bezwijmenis;  Focquenbroch,  Werken,  I.  439: 
—  Men  meende  zy  was  dood; 
Maar  haar  bezwymenis  had,  zoo  het  blykt,  geen 

nood. 
Aid.  446: 

Ik  vrees,   myn   Heer,  voor  u  hier  een  bezwy- 
menis. 
Aom  bcsi  zo  lang  in   huis  tot  gy  wat  zyt  be- 
komen. 
Doch  niet  duidelijk  is  mij  Erasmus,  Golloq.  Famil 
84 :   Wy  verkoopen  de  jonge  geytkens,  voor  de  gene 
die  met  eene  verdwijnende  koortse  oft  teeringh  ge- 
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queli  zijn,  *&  voor  de  swtjmelaers.  —  Uit  het  voor- 
afgaande zou  ik  opmaken  dat  door  zwijmelaars 
lekkerbekken  bedoeld  worden.  De  gelegenheid 
ontbreekt  mij  om  den  oorspronkel  ijken  tekst  op 
te  slaan,  die  hier  wellicht  oplossing  kan  geven. 

Z  windelen— Z  winden 

Zwinden  is  door  invoeging  der  d  van  zwinnen, 
ondhoogd.  suinan,  middelhd.  swinen,  neders.  en 
beijersch  schweinen,  welks  actief  bij  Schmeller 
schwainen  is,  bij  Kil.  twijnen,  verswijnen,  wan- 
kelen, waggelen,  verslappen,  verwelken,  afnemen, 
vergaan,  verdwijnen.  Bij  onze  schrijvers  komt  het 
ww.  in  dezen  vorm  enkele  malen  voor;  N.  Reeks 
van  Werken  der  L.  Maatscb.  II  270: 

—  niet  en  mach,  dat  dunct  mi, 
Vrouwe  enichsins  van  miere  minnen 
Troest  of  raste  ghewinnen, 
Dat»  die  dinc  die  mi  doet  swinen. 
D.  i.  kwijnen,  verteren.  —  De  Gasteleyn.  Pyramus 
en  Thisbe,  61 : 

—  O  swijnende  diepte,  afgrondtghe  graciit! 
D.  i.   verkwijnende,    wegzinkende      Parthonopeus 
(uitgeg.  door  Bormans),  vs.  7430: 
So  hi  meer  om  u  verswijnt 
Ende  ieghen  recht  hem  aetven  yijm, 
Te  meerren  loon  soudijs  hem  doen. 
D.  i.  vergaat,   uitteert,  zooals  de  aant.  zegt.    Hor. 
Belg.  V.  48: 

nemmermeer  so  en  heb  ie  vrede 
voor  dat  ie  aenscouwe  dat  edel  wijf. 
Och  ie  minne  hoer  reine  lijf 
so  seerl  mi  dunct  dat  ie  verswine. 
het  es  een  leven  bi  hoer  te  sine. 
D.  i.  verkwijne,  verteerd  worde  —  Evensoo  Belg. 
Mus.  VIII.  113: 

Si  was  gelu  van  magerheiden; 
Ende  van  onwillen,  die  si  sach; 
Vers  winde  hare  herte  nacht  ende  doch. 
Voor  verdwijnen  leest  men  het  bij  Vondel,  Pa- 
scha, 43: 

Een  lieffélijeke  bloem,  bel%  bobbel,  damp  en  roock 
Oft  smoock,  die  inde  locht  verblaesen  en   ver- 
dwenen 
Gelijck  een  schauw  verstuyft,  en  ijdel  v.iegt  daer 

henen. 
Hooft,  Ged.  fol.  303: 

—  zoo  iemant  van  hunlién 
Komt  het  roerend  beeldt  te  zien, 
üy  't  zal  met  een9  sprong  verswinnen 
Doen;  en  *t  geen  hij  waant  te  vinnen, 
Beiden,  mij  en  hem  ontvlién 
Met  inlassching  der  d  achter   de    n  heeft    men 
oudhoogd.  suindan,  angels,  svindan,  swindan,  mid- 


delhd. swinden,  hoogd.  schwinden,  nederL  zwinden, 
waggelen,  bewegen,  rondgaan,  voortgaan,  vergaan, 
verminderen,   afnemen.    Zie  Graff,    VI.  883,  Ade- 
lunfc,   Schmeller,  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  747.    Ook 
dit  ww.  hebben    onze  schrijvers,  mede   van    den 
laatsten   tijd,  zoodat   prof.   David,    Aant  op  Bild. 
Ziekte  der  Gel.  180,  niet  geheel  juist  zegt :  »in  de 
hedendaagsche  taal  komt  zwinden  niet  meer  voor." 
Dus   Nederl.  Ged.    (door   Snellaert   uitgeg.)    567, 
waar  gehandeld  wordt  over  de  egyptische  plagen : 
Want  inden  lande  qvamen  mucken  - 
Daer  mede  weri  vervult  dat  lont. 
Daer  af  den  meneghe  dat  leven  zwant. 
D.  i   verging  of  kwijnde.    Hofferus,  Poëm.  280: 
Gelijck  als  een  gedreve  wind 
Rontsom  de  huysen  henen  swint 
Hier  zou  men  ook  aan   swinnen  kunnen  denken; 
de  bet.  is  blijkbaar  zwiert,  rondgaat  —  Muntinghe, 
De  Psalmen,  1. 192: 
Daarom  deed  hij,  gelijk  een  damp,  hun   dagen, 
Hun  jaren  met  verschrikking  zwinden. 
D.  i.  vergaan.  —  Feith,  Verlust  van  mijnen  Oud. 
(1826),  11: 
'f  Zwindt  alles  om  mij  heen  —  ik  zie,  ik  voel 

slechts  God! 
Staring,  Ged.  II.  157: 

Hij  slaat  ze  binnen ;  en  met  een 
Zwindt  de  ezelshuid!  — 
D.  i.  verdwijnt.    Zoo  ook  ald.  173: 

En  als  de  Dans  weer  kwam  en  zwond. 
Van  den  Bergh,  Bloemt  uit  Shakspeare,  127: 

In  naam  van  roem  en  eer,  die  zwindt  in  't  zoeken. 
Dautzenberg,  Ged.  53: 

Telkens  echter  by  het  krieken, 
En  by  't  zwinden  van  den  dag. 
Het  meest  gewone  woord  echter  is  verzwinden, 
reeds  bij  Graff  farsuindan,  middelhd.  verswinden, 
hoogd.  versdiwinden,  en  van  Van  der  Schueren, 
Kiliaan  en  Plant  ij  n  af  in  alle  nederlandsche  woor- 
denboeken te  vinden.  Wat  mag  de  reden  zijn,  dat 
sommigen  dit  woord  als  een  onlijdelijk  germanisme 
uitmonsteren  ?  In  vorm  noch  beteekenis  zie  ik 
iets,  dat  tegen  ons  ta»  lei  gen  strijdt  Dat  het  hoogd. 
het  ww.  mede  bezit,  kan  het  niet  tot  een  onneder- 
duitsch  woord  maken;  onze  naburen  en  wij  heb- 
ben het  uit  de  gemeenschappelijke  bron,  en  in 
bet  middelnederlandscbe  woordenboek,  dat  wij  te 
gemoet  zien,  zal  het  even  weinig  ontbreken,  als  in 
de  middelhoogduiUche,  die  wij  reeds  bezitten.  Dr. 
Beets  vergist  zich  dus,  als  hij  meent,  dat  verzwin- 
den bet  eerst  door  Poot  zou  gebezigd  zijn,  en  »dat 
deze  het    ongetwijfeld   van   de  bovenlanders  had, 

die  zijn  delflandsch  gras  maaiden:"  zie  Verschei- 
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denh.  op  Letterk.  Gebied,  26.  Poot,  die  in  de  18de 
eeuw  bloeide,  vond  het  bij  zijne  onmiddellijke 
voorgangers,  de  schrijvers  der  17de,  en  toen  dezen 
het  bezigden,  was  het  bij  ons  reeds  twee  eeuwen 
oud.  In  het  Vaderboeck  (Leiden,  1511),  leest  men 
fol.  26  verso:  doe  hem  hilarion  ommekeerde  ende 
die  tafel  met  schoons  brode  ende  met  wijn  ende 
met  anderen  goeden  gerechten  alsoe  wel  bereit 
sach,  doe  lachede  hi  ende  sprack :  Heu,  heer  du- 
vel, ghi  sijt  hier  kXoeck  gheweest;  ick  en  et  e  uwe 
spise  niet.  Ende  altehant  soe  verswant  die  onreine 
koek  ende  die  tafele  mitter  spieen.  D.  i.  in  den 
nog  heerschenden  zin:  ging  weg,  verdween.  In 
den  nog  ouderen  Passionael  komt  reeds  het  fre- 
quent, zwindelen  voor  (zie  beneden),  en  deze,  be- 
nevens andere  afleidingen  van  het  woord,  in  onze 
taal  te  allen  tijde  aangetroffen,  bewijzen  wel,  dat 
het  inheemsen  is,  en  ons  niet  door  de  achttien- 
eeuwsche  grasmaaijers  behoefde  te  worden  aange- 
bracht. Ook  Dr.  Du  Rieu,  als  hij  in  De  Taalgids, 
II.  136,  bedenking  maakte  tegen  de  uitdrukkingen 
9  in  God  of  in  hemelsche  bespiegelingen  als  ver- 
zwonden" bedacht  niet,  dat  de  bet.  van  absorberi 
mede  bij  Graff  vermeld  en  gestaafd,  en  dus  oud  en 
echt  is;  zij  vloeit  dan  ook  voort  uit  die  van  ver- 
gaan, te  niet  gaan,  verdwijnen.  Te  recht  trad  dus 
onlangs  Mr.  Bogaers  als  verdediger  van  verzwinden 
op,  en  staafde  het  gebruik  van  dit  w.  door  voor- 
beelden uit  verschillende  schrijvers,  zoowel  uit  de 
vroegere  eeuwen,  van  de  15e  af  (Der  Zielen  Troost 
van  1484,  Roemer  Yisscher,  Vondel,  Heyns,  Datheer), 
Gamphuysen,  Revius,  Bidloo,  Poot)  als  uit  de  te- 
genwoordige (Bilderdtjk,  Tollens,  Staring,  Da  Costa); 
zie  De  Taalgids,  IV.  225—230  en  V.  232.  Ik  zal 
die  bewijsplaatsen  hier  niet  herhalen,  doch  de 
kracht  er  van  versterken  door  er  andere  aan  toe 
te  voegen,  vooral  uit  schrijvers  die  Poot  vooraf- 
gingen. Vaderboeck,  fol.  40  verso :  doe  hi  dat  ge- 
sproken  had  doe  verswant  dat  licht  als  een  roock. 
Aid.  lager:  doe  die  duvelen  die  woerden  hoerden 
doe  vers  wonden  si  van  daer.  Fol.  41 :  altehant  soe 
verswant  die  duvel  als  stof  vander  sonnen.  Fol. 
52  verso:  doe  hise  metten  armen  woud  e  ommebe- 
vangen  doe  verswant  si  onder  den  armen  als  een 
roock.  Fol.  55:  (hi)  schamende  hem  also  sere 
dathi  als  een  nevel  van  daer  verswant  Fol.  76: 
so  verbrande  ende  verswant  dat  (vat)  o/  men  dat 
in  een  vuer  gheworpen  had.  Fol.  116:  soe  vloech 
hi  omme  ende  omme  in  die  wostenie  ende  verswant 
voer  hem  Aid.  verso:  doe  verswant  die  duvel. 
Fol.  117  verso:  so  verswant  dat  kint  achter  hem. 
Fol.  118:  wat  van  dinen  goede  in  minen  huise 
quamdat  verswant  met  minen  goede.    En  fol.  118: 


Monichen  goei  waer  dat  cornet  tot  anderen  goede 
so  verswinde  dat  selve  goet.  Mer  so  wie  arme 
luden  van  sijnre  armoede  heipet,  den  heipet  oic 
god  weder  van  sine  armoede.  (Uit  vergelijking 
van  dit  verswinde  met  het  volgende  heipet  blijkt, 
dat  het  eerste  in  den  tegenw.  tijd  bedoeld  is.) 
Goornbert,  Wercken,  I.  fol.  242  verso:  de  ketelige 
lust  als  eenen  droom  verswonden,  ende  als  eenen 
pijl  door  de  lucht  vervloghen  zijnde.  Ma  mix, 
Godsd.  en  Kerkel.  Geschriften  (door  Van  Toore- 
nenbergen)  I.  512:  hoe  snellick  dat  (de  blixem) 
ontschenen  is,  ende  schier  geheelick  verswonden. 
(Ontschijnen  is  verschijnen,  zie  Weil.)  Dez.  Ps. 
30,  vs.  6:  sijne  gramschap  wort  verswonden.  Ps. 
37,  vs.  1:  t'  ionck-kruyt  dat  verswint.  Vs.  36: 
korts  daer  nae,  verghinck  hy  end  verswont  Ps. 
39,  vs.  7:  eenen  schijn  of t  heelt  dat  hoest  verswint. 
Ps.  68,  vs  3 :  Sy  sullen ..  voir  Gods  oog  vers  win- 
den. Ps.  90,  vs.  5:  Dan  moeten  sy  als  eenen  droom 
verswinden.  Ps.  107,  vs.  26:  Den  geest  is  hun 
verswonden.  En  Ps.  109,  vs.  27  (proza) :  alle  haere 
wijsheyt  verswint  Heyns,  Wercken  van  De  Bar- 
tas, II.  ii.  194: 

Indien  ghy  oock  verliest,  so  wilt  dit  vry  ver- 

staen,. 

Dan  sal  de  voor'ghe  glants  van  al  u  eer  ver- 
swinden. 
De  tekst  heeft  voor  Dan  in  den  laatsten  regel  Dat, 
en  Bogaers,  bij  de  aanhaling  er  van  (t.  a.  p.  227) 
den  druk  volgende,  merkt  op  dat  de  Schr.  hier  bet 
w.  in  een  bedrijvenden  zin  neemt.  Inderdaad  zou 
Dat  die  bet.  eisenen ;  doch  bij  de  lezing  van  Dan, 
door  het  verband,  naar  ik  meen,  voorgeschreven, 
vervalt  zij.  —  Levens  van  Plut.  fol.  29/ :  dat  hy 
ghegaen  sijnde  in  de  tempel  van  Bel,  terstont  ver- 
dwenen ende  verswonden  was.  Oudaan,  Agrippa, 
165:  dat  een  Goochelaar  Pazetes  zijne  gasten  een 
wel  opgediste  maaltijd  plag  toe  te  dienen,  en  dat 
die,  als  H  hem  beliefde,  wederom  verzwond.  Wer- 
ken van  Rabelais,  I.  168:  door  de  kracht  van  dit-, 
water...  de  Duivelen  dadelijk  doen  verdwijnen  en  ver- 
swinden. Palingh,  't  Afger.  Homaansight  der  Too- 
verye  (1659),  74:  daeghs  daer  aen  was  Hteyken 
verswonden.  BI.  92:  verswonden  al  de  menschen 
die  hy  sagh.  Van  Hoogstraten,  Haegaenveld,  46: 
greep  haar  den  Heidgod  en  verzwond  (zij)  in  den 
strot  van  een  vremd  gedrocht  —  De  volgende  plaat- 
sen uit  dichters  zal  ik  zoo  beknopt  mogelijk  aan- 
halen. Revius,  Ps.  68,  vs.  1 :  moet ..  als  den  roock 
verswinden.  Ps.  119,  vs.  75:  schencktmy  weer  het 
leven  schier  verswonden.  Van  der  Veen,  Zinneb. 
3:  Zyn  gramschap  doet  verzwinden  alle  trots.  BI. 
83:  (het)  sal  als  een  schaduw  verswinden.Bl.  203: 
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al ..  moet  een  Clapbus  koest  verswinden.  Van 
Beaumont,  Ged.  (ui  tg.  van  Tideman)128:  HysaL.. 
alle  dompen  doen  verswinden.  Valcoogh,  Reg.  der 
Duytsche  Scboolm.  146:  Kuysheidt,  enz.  «yw  nu 
gons  verswonden.  Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  27: 
Dies  zullen  ze  voor  de  mot  verzwinden  en  vergaan. 
Aid.  178:  gy  moest  verzwinden  met  al  *t  verdicht- 
sel van  uw  breyn.  Des.  Voorscbad.  191:  Hy  zal 
dat  verwaten  Hoofd  doen  verzwinden  en  verkrim- 
pen.  Aid.  196:  Die  Maaneschadu  dee  verzwinden 
uit  het  oog.  Dez.  Uytbr.  der  Psalmen,  I.  24:  Des 
moet  verzwinden  voor  uw  oogen  al  wat  enz.  Dez. 
Poézy,  I.  33 :  't  Groote  licht  moest  verzwinden.  D. 
II.  332:  de  nacht  des  afgronds  moet  verzwinden. 

D.  III.  510:  't  vernuft  te  doen  verzwinden.  Van 
Focquenbr.  Werken,  (en  wel  bedrijvend)  I.  192: 
ging  zy  haar  zelf  gezwind  verzwinden.  BI.  356: 
gaat  gy  dus  verzwinden  myn  rykdom,  staat,  en 
eer?  —  Ook  onzijdig;  ald.  251:  De  maanden  zullen 
haar  loop  doen  verzwinden.  BI.  380:  Dit  deed. . 
ons  vriendschap  als  verzwinden.  Van  Geleyn,  de 
Sipier  van  zich  zelven  (Amst.  1678),  7:  Die  aan- 
genaame  gunst  doet  mynepyn  verzwinden.  Pels, 
Hengelzangen  (1717),  141 :  Inbeeldingen,  verzwindt, 
vliegt  heenen.  De  bekeerde  Alcbymist  (1714),  13 : 
om  alles  straks  te  doen  verzwinden.  —  Hier  heb- 
ben we  een'  tijdgenoot  van  Poot  en  daartoe  behoo- 
ren  ook  Hoogvliet,   Ovid.  Feestd.  175 : 

Toen  zy  dit  hadt  gezegt  verzwondt  ze  in  dunne 

lucht. 
Dez.  Mengeld.  I.  29: 

(Hy)  doet  hem  fluks  op  zyn  Almaghtigh  woort 

verzwinden. 
Tuinman,  Neanders  Verbondsliederen,  87:  leer  en 
goed  verzwinden.  BI.  98:  Laat  wat  verganglyk 
is  verzwinden.  Blindemannetje,  Kluchtsp.  naar 
Dancourt,  Amst.  1739:  hy  zal  op  u  letten,  en  uw 
voornamen  doen  verzwinden. 

Na  Poot  treft  men  bet  woord  nog  aan  bq  de 
volgenden,  onder  welke  er  zijn,  aan  wie.  ook  door 
de  heeren  Beets  en  Du  Rieu,  wel  eenig  gezag  op 
het  stuk  van  taal  zal  worden  toegekend.  Feita- 
ma,  Telemachus,  424:  Een  licht...  doet  (de  duister- 
nis) alom  verzwinden.  BI.  575 :  dat  de  Kans  ver- 
zwind. Higt,  Ged.  193:  een  uchtenddauw,  die  met 
den  dag  verswindt.  Berkhey,  Zeetriuraph,  II.  413 : 
'r  Geboomte  zag  den  damp  des  strijd*  verzwinden. 

E.  Wolff.  Mengelp.  II.  241 :  dat  haar  gloed  vuile 
dampen  doet  verzwinden.  Van  Merken,  Nut  der 
Teg.  149:  Uws  vaders  droeve  dood  doet  al  myn 
hoop  verzwinden.  Stoppendaal,  De  Lusiade,  50: 
alles,  wat  deeze  vermaerde  mannen  hebben  uitge- 
voerd, verzwind  voor  de  ondernemingen  enz.    BI. 


60:  De  verzwindende  schaduwen.  BI.  140:  Het 
gevaer  verzwind  BI.  170:  De  bergen  van  Sintra 
verzwinden  in  't  verschiet.  BI.  362:  de  dood  (zal) 
alle  de  beguichelingen  doen  verzwinden.  En  bl. 
386:  twee  scheepen  en  eenige  sloepen  verzwinden. 
Muntinghe,  De  Psalmen  vert.  I.  254:  Mijn  levens- 
tijd verzwindt  in  rook.  Ald.  374:  Wiens  leven, 
als  een  schaduw  haast  verzwindt.  Van  der  Woordt, 
Ged.  32: 

—  de  onschuldige  vreugden  der  kindschheid f  ver- 
zwonden : 

't  heil  mijnes  levens  verzwond  met  hen  — 
Feith,  Oden  en  Ged.  III.  44:  Eer  zal  het  vast  ge- 
statut'  verzwinden.  Bilderdijk,  Vad.  Oranjez.  12: 
Daar  hoort  ge  de  vrijheid  verzwinden  door  de 
lucht.  Dichtst,  op  Zee,  9:  alles,  wat.,  uw  roem 
moest  doen  verzwinden.  Mengelp.  I.  223:  die  in 
lucht  verzwinden.  Mengel.  II.  87:  die  ongemerkt 
in  lucht  verzwinden.  Poözy,  I.  68:  (hy)  ver- 
zwond in  damp.  Nasprokk.  118:  Dat  alles  zal 
verzwinden.  Tollens,  Ged.  I.  17:  wat  ook  moog 
verzwinden.  Bl.  80:  Daar  verzwinden  pijn  en 
plagen.  En  88 :  Laat  hen  verzwinden  in  hun  vaart. 
D.  11.  105:  Spooksel  en  nevel  verstuift  en  ver- 
zwindt. Nalez.  ii0.de  tijd  verzwindt.  En  Dicht- 
bloemen,  13 :  Zou  't  Paradijs  in  't  stof  verzwinden  ? 
De  Thouars,  De  Citadel  van  Andw.  II.  133 :  Zijn 
geest  verzwond.  Van  Ryswyck,  Balladen,  52:  ver- 
zwonden de  spooken.  Bl.  146:  door  het  niet  ver- 
zwonden. En  165:  De  drang  verzwindt.  Beeloo, 
Ged.  93:  al  de  hoop  verzwonden  1  Sifflé,  Ged.  82: 
(De  dood)  heeft,  wat  stof  lijk  was,  verzwonden. 
Molster,  Liederen  en  Gebeden,  (2e  druk),  156: 
Een  ademtogt,  een  wind,  die  heengaat  en  verzwindt. 
Ten  Kate,  f«hristenharptoonen  van  J.  P.  Lange,  17  : 
De  minuten.,  verzwonden.  En  31:  dan  is  geen 
star  verzwonden.  Van  Lennep,  Ged.  zoo  0.  als  N 
65:  't  heelal  in  't  niet  verzwonden.  Bl.  158:  Tro- 
jan  is  verzwonden.  En  173:  eindlijk  moest  de 
laatste  kracht  verzwinden.  Van  Beers,  Levens- 
beelden  4:  Te  tuimelen  in  den  wielenden  wals  . 
Tot  alles  verzwinde.  Bl.  58:  Loet  mijn  arbeid  en 
mijn  naem...  verzwinden.  Bogaers,  Gezamenl. 
Dichtw.  I.  46:  de  nacht  verzwindt.  Bl.  52:  Mir- 
jams  vorm  verzwindt.  Bl.  178:  sinds  Adams  heil 
verzwond.  D.  II  69:  ons  groen  verzwindt.  Beets, 
Ged.  (2e  druk),  75:  En  thands;  die  droom,  dat 
lieflijk  beeld  verzwond. 

Als  samenstelling  met  om   heeft  Bilderdijk  om- 
zwinden,  Verspr.  Ged.  II.  36: 

't  Houdt  al  een  eindloos  ommezwinden, 
En  zoekt  zijn'  aanvang  weer  te  vinden. 
Met  heen;  Feith,  Verlust.  11: 
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't  Zwindt  alles  om  mij  heeo. 
Van  der  Hoop,  Poëzy,  93: 
—  Gunlachs  kracht  zwond  henen  uit  de  diepe 

boezem. wond. 
Fremery,  Mijn  Letterhof,  187:  de  vale  zwaluw 
zwindt,  op  hare  zwarte  vlerken,  hene  en  weder.  — 
Met  voorbij;  ald.  145:  de  voorbij z windende  dieren 
optemerken  —  En  met  weg;  ald.  152:  wanneer 
de  Dagvorstin..  mij  noodzaakte  wegtezwinden. 
V.  d.  Hoop,  Poëzy,  12: 

De  wolken  zwinden  weg  aan  de  ongemeten  trans. 
Rau,  Alcestis,  49: 

Gij  baat  haar  niet,  die  wegzwond  onder  de  aard. 
Tot    zwinden    behoort  ons   gezwind,  hoogd.    ge- 
schwind,  vlug,  vaardig;  althans  vermoedelijk;  want 
Graff,  VI.  884  en  877,  durft  het  niet  beslissen.  Als 
Huygens  dit  w.  bezigt,  Korenbl.  I.  234: 
Geld  met  Guychelen  verovert, 
Goed,  den  eigenaar  onttoovert 
By  ge8winder  wetten  treek, 
Acht  ik  minder  dan  gebreck. 
dunkt  mij  met  Bilderdijk,  D.  V.  187  zijner  uitgave, 
dat  dit  zegt:   «gezwaaide  of  verdraaide."    En  nog 
duidelijker  komt   de   bet.   uit  in    Vlaerd.  Reden- 
rijekb.  321: 
(Zy)   klimt   met  d' armen   tot  tiet   blaeuw  ge- 
zwinde zwerek. 
Westerbaen  heeft  een  znw.  zwind,  dat  onze  woor- 
denboeken niet  vermelden;  Ged.  I.  427: 

Wilje  vischf  daer  's  ook  al  raed  toe. 
Gaen  wy  even  over  duyn 
By  mijn  naegebuyr  Neptuyn; 
Gaen  wy  singlen  in  de  swinden, 
't  Wondt  is  ree,  en  moer  f  ontwinden. 
D.  II.  664: 
—  die  hoer  voeten  dan  gaen  wassen,  en  misschien 
Een  bloote  knie  of  noch  yet  hoogers  laeten  zien 
Uyt  vreese  van  hoer  rock  of   hetndje  nat    te 

maecken, 
Indien    zy   in  een   swind   wat   dieper  mochten 

raecken. 
Ik  acht  dit  één  met  zwin,  bij  Weil.  kreek,  kil  of 
geul,  en  alzoo  wellicht  aan  zwinden  vreemd.  Niet 
daaraan  vreemd  is  swindig  bij  Severijn,  Mengel. 
II.  30: 

—  het  swindig  stof 

Der  twogste  bergen. 

dat  ik   niet   opvat   in  de  gewone  beteekenis  van 

z windig  of  zwijdig,  d.  i.  veel,  groot;  b.  v.  Ampzing, 

Heyl.  Traenen,  60 : 

So  swindig  volk  dat  niemand  tellen  kan. 
Maar  in  die  van  lichtbewogen,  verwaaijend,    weg- 
stuivend. 


De  frequentatief  vorm  zwindelen  is  even  oud  als 
het  prim.  ww.  zelf,  want  reeds  bij  Graff  vindt  men 
suintiUm,  gasuintilon,  bij  Ziemann  swindeln,  draai- 
jen,  draaijing  of  duizeling  ondergaan,  hoogd.  schwin- 
deln.  Kil.  heeft  het  w.  niet,  ofschoon  men  in  den 
Passionael  Somerstuck,  fol.  14  verso  leest:  stareke 
iongelinghen  ende  vrome  yinghen  zwindelen  achr 
terwaert  van  honger  ende  vielen  doot.  —  In  alle 
volgende  tijdperken  ontbrak  het  niet  aan  schrijvers, 
die  het  w.  gebruikten.  Hooft,  Ged.  fol.  214: 
—  een  toU  die,  met  geduurigh  zwindelen, 

Zich  zelve  licht  den  voet,  en  eige  grafstee  graaft. 
Dez.  Brieven,  III.  53 :  de  tijdingen  zulks  zwinde- 
len .  dat  'er  eenen  't  hooft  af  ommeloopen  zouw. 
Dei  Henrik  de  Gr.  (en  wel  bedrijvend),  114:  Waar 
inne .  zy  van  meenigerlei  zorgen  geswindelt  werdt. 
Hoogvliet,  Mengeld.  II.  143: 

Uw  zydemolens,  by  het  zwindelen  en  zwaaijen 

Van  't  kunstig  waterrat,  enz. 
Vondel,  Noah,  22: 

—  een  dwarling  van  gedachten, 
Die  zwindelen  in  't  hooft. — 
Dez.  Salmoneus,  11 : 

Zy  twijfelt  of  ie  dwers  of  achter  goei,  of  voor, 

Zoo  z windel t  hoer  het  hooft:  — 
En  Ovidiu8  Herschepp.  270: 

Hoer  zinnen  zwindelen  verbijstert  heene  en  weer, 
Bredero,  Griane,  26: 

Hoe  zwindel  t  my  mijn  hooft  f  mijn  ooghen  sien 

al  groen. 
J.  G.  Tengnagel,  Verwoest,  der  St.  Naerden,  44: 
Mijn  oogen  swindelden.  BI.  71:  'tvolck,  dat  in 
een  troep,  al  swind'lent  liep  verby.  Apollo's  Mars- 
drager, I.  159: 

—  monsters,  hellewaard  te  zwindelen  met  een 

gons 
D.  i.  dus  in  bedrijvenden  zin;  en  zoo  ook  De  Ho- 
nigbij e,  V.  63: 
Hoe  ylings  zwindelt... 

Uw  rad   de  magtigsten  ten    grave  in  van  den 

troon! 
Oudaan,  Poëzy,  I.  203: 

—  de  logentaal,  arghertigheid,  en  listen 

Die  met  een    gansche  wolk  hem  zwindelen  om 

%t  hoofd. 
D.  II.  161 : 

Wat   heeft    'er  menig  eeuw  gez windel t   en  ge- 
zwaait. 
Om  't  aspunt  — 
D.  III.  507: 

—  op  zijn  Faëtons 
Gedraaiboomt,  naar  om  laag  te  z wind'len  met 

een  gons. 
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Dez.  Ged.  (na  des  Auteurs  dood  door  Poot  in  't 
licht  gezonden)  139: 
Al  wat  gevoelig  aan  't  begrip  der  zinnen  is, 
Niet  verder  dan  yt  gevoel  toepassen,  zwindelt  mis. 
Smits,  Rottestroom,  59: 

—  door  't  zwindelen  en  malen 
Van  de  watermolenraén. 
Aid.  104: 

Zwindelt,  dreunt  de  buskruitmolen 
Die  den  Lande  in  oorlog  boet. 
Kom.  v.  d.  Palm,   in    Dichtoeff.  Tan  Stud.  Scient. 
Gen.  II.  168: 

Hoe  zwaeit  de  hetnelbol,  met  zwindelende  schreden! 
J.  P   Kleyn,  Oden  en  Ged   I.  46: 

Dartel,  gelijk  de  morgenwind  in  de  lente 
Langs  de  bedaouwde  velden  zwindelt. 
D.  II.  68: 

Reeds  naoVren  van  verre  onzigtbare  wolkjes: 
In  harmoniesche  mengeling 
Zwindlen  zij  herwaar t;  — 
D.   i.    zweven   al    wentelende.    BI.  93  ald.:    De 
zwind'lende  Zephyr.    Macquet,  Proeven  van  Dichtl. 
Letteroeff.  III.  154:  het   zwindlend  rad.    Hoeufft, 
Anakr.  Gez.  62: 

Daar  een  koor  van  vissehen  zwindelt, 
Tuimelt,  buitelt,  op  de  baaren. 
Tollens,  Laatste  Ged.  I.  105 : 

Het  zwindelde  alles  voor  zijn  .geest 
De  Thouars,  De  Citadel  van  Andw.  II.  130: 

Wat  zie  ik  f  —  Zwindelt  't  voor  mijne  oog  en  f 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  10: 

De  neevlen  zwindlen  hem  van  de  oogen. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  148 : 

Zwindelt  met  ons  dan  op  d*  adem  der  stormen. 
Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  I.  191 : 
Maar  deze  . 

Treft  'svijands  hoofd  en  zwindelt  uit  zijn  oogen! 
Met  voorzetsels  samengesteld  heeft  men  verzwin-' 
delen;  Bredere,  Angeniet,  40: 

Op  zijn  aanblik  verzwindelt  het  duister! 
Moer  soo  hoest  dat  ghedacht  verzwindelt,  fluck 

ghezwmt 
Loopt  yder  nae,  dat  hy  uyt  aert  of  onwenst  mint 
Bogaert,  Ged.  307:  moet  haar  glans  verzwindelen 
tot  asch.  BI.  368:  ik  zou.,  verzwindelen  in  't  vuur 
dier  majesteit  Beeloo,  Frankrijk,  Eng.  en  Ned. 
(1832),  28: 

Op  zijn  aanblik  verzwindelt  het  duister! 
Dez.  Ged.  139: 

—  eigen  leed  verzwindelt  uit  hare  oogen. 
Van  Ryswyck,  Poet.  Luimen,  149: 

Dit  verzwindelt  als  een  droom. 
Blieck,  Mengelp.  UI.  64: 


Hy  spreekt,  het  verschynsel 
Verzwindelt  in  damp. 
Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  41: 

Waar  'tbeekjen  verzwindelt  in  'tbosch. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  288: 
Hoe  verzwindelt   de  glans  van  een  waereldsche 

kroon! 

Gelijk  dit  van  verzwinden,   zoo  is  omzwindelen 

van  het  door  Bilderdijk  gebezigde  omzwinden;  van 

Hooft  zie  twee  pil.  in  het   Woordenboek  des  Inst. 

en  voeg  daarbij   Ged.  fol.  118: 

Indien  ghy   u  vergaapt  aan  spiegling  van  ge- 
dachten, 
Die  zwindlen  om  end1  om. — 

Vondel,  Faëton,  20: 

Nu  let   eens  hoe  de  kloot  des  hemels  eeuwigh 

draeit, 
En  ommezwindelt  met  zijn  kringen. — 

Dez.  Altaergeh.  75: 

Het  loet  zich  van  't  vernuft  niet  ommezwindelen. 

Dez.  Herschepp.  35: 

—  ommezwindlende  al  't  gestarnte  met  zich  voert 
Dez.  Virgilius  Wercken  in  Dicht,  255: 

—  zy  loet  de  zinnen  en  hun  krachten 

Gezwint  omzwindelen  van  allerley  gedachten. 

Ald.  352: 

—  qedraeióe  tollen 

Van  'tspeelzieck  hint,  die  snel  omzwindelen  en 

rollen. 
Dez.  Virgilius  in  Ondicht,  177 :  Hy. .  moeit  en  her- 
maelt  al  wat  hem  voorkomt,  dat  hem  het  hoofd 
omzwindelt.  En  188:  loet  hoer  zinnen  van  aller- 
hande gedachten  omzwindelen.  Macquet,  Proeven 
van  Dichtl.  Letteroeff.  III.  67:  gedachten,  die  ge- 
durig omzwindelen.  De  Brune,  Bancketwerk,  II. 
247 :  de  dood-doecken  daer  in  uw  lichaem  morghen 
zal  omzwindelt  ligghen.  —  Deze  bet.  is  minder  ge- 
woon; doch  schijnt  oud,  want  in  een  oud  gebed 
tot  Jezus  lees  ik,  in  Serrures  Vad.  Mus.  II.  421): 
met  suchtender  kelen,  met  beswendelden  .hoofden. 
D.  i.  met  omwonden  hoofd;  eene  bet.  die  van 
draaijen,  rondbe wegen,  licht  af  te  leiden  is.  In  den 
gewonen  zin  is  het  wederom  bij  Oudaan,  Poëzy, 
II.  58: 

—  dat  de  dweepery  der  yd'le  wysgezintheid, 

Te  spoorloos  om  end'  om  moet  zwindlen  in  hoor 

blindheid. 
Dullaerts  Ged.  4: 

Langs  ongebaande  spooren .. 

Daar  de  Englen  met  een  volle  vlucht 

Omzwindlen  zonder  suiseboüen. 

En  Macquet,  Uitspann.  II.  41: 

De  dryvende  aerde. .  met  bergen,  zeeën  en  steden 

Die  met  een  snelle  voert  omzwindlen  — - 
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Met  andere  voorvoegsels  heeft  men  de  vol- 
gende frequentatieven  ;  Oudaan,  Agrippa,  131 :  de 
strikken  der  tegenwerpingen  te  ontz windelen.  Dez. 
Roomsche  Mogen  th.  355:  hoer  e  wederstrevers  te 
ontzwindelen.  D.  i.  door  behendigheid  te  ontko- 
men, eig.  te  ontdraaijen.  Dez.  ald.  396:  waardoor 
den  strijder...  zich  door  dusdanige  kronkelige  boch- 
ten verbergende...  scheen  tusschen  de  tanden  en 
klauwen  der  leeuwen  door  te  zwindelen.  Van 
Ryswyck,  Eppenstein,  122: 

Zoo  zwindelde  de  volkshoop  voort 
Tollens,  Ged.  II.  184: 

De  wanklank  gilV  zijn  valsche  toonen 
En  zwindel  met  zijn  lof  voorbij ! 
En  N.  Ged.  III.  166: 

Roem  van  helden  zwindelt  henen 
Als  een  vlugtig  droomgezigt. 

Afleidingen  van  het  frequent  zijn  de  adject. 
zwindelyk  en  zwindelig;  Oudaan,  Agrippa,  389: 
de  onontzwindeltjke  mengselen  vertrouwende.  Del- 
croix,  Geld  of  Liefde,  49:  zijn  zwindelig  hoofd 
zonk  krachteloos  naar  zijne  klappende  borst.  — 
Voorts  de  subst  zwindeling  en  bezwindeling ;  Cas- 
sianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  139  verso: 
wanneer  die  scadelike  vochticheit  in  den  hoefde 
blijft,  dair  coemt  zweringhe  ende  zwijndelinge  des 
hoef  des  af.  Vondel,  Bespiegel.  99:  zwindelinge  in 
't  hooft.  Marius,  Amstelred.  Eer,  76:  ick  hadde  so 
groote  swindelinge  in  mijn  hooft.  Bilderdijk,  Verspr. 
Ged.  II.  54:  de  zwindelingen  Van  des  luchtruims 
opperkringen.  —  Oudaan,  Roomsche  Mog.  Voorr. 
12:  niet  dan  een  loutere  bezwindeling  der  zinnen. 

Als  samenstellingen  toekende  ik  op ;  Kil. :  hoofd- 
zwindel.    De    Groot,  Bewijs  (Amst.  1648),  bl.  84: 

Moer  eenen  swindelgeest  als  met  een  duystre  mist 

Heeft  het  verstant   verdwelmt  van    uwen    Tal- 

mudist. 
Koddige  Opschriften,  I.  23: 

Nat  is  mijn  gaat,  dat  de  swindelbanden  druipen. 
D.  i.  naar  het  schijnt,  banden,  die  het  ligchaam 
omwinden.  Ockerse,  Gharacterk.  I.  154:  ovet%mor- 
(jen  zal  hij  eene  zwindelpartij  van  eenige  duizen- 
den maken.    Bilderdijk,  Zedel   Gisp.  65: 

Maar  Hoordeel,    duizelt  weg,  als  van  bedwel- 
ming dronken, 

En  boet  in  zwindelzucht  de  waarheid  die  men 

zocht. 
En  Avondschem.  11: 

—   hersenen,   gesterkt    door   Duüsche   zwindel- 
droppen 
Zie  voorts  ook  Zwendelen,  dat  met  zwindelen  wel 
verwisseld  wordt 

Dat  het  ww.  zwinden   etymologisch  nauw  ver- 


want is  met  (ver)dwijnen  valt  in  het  oog.  Kil. 
stelt  dan  ook  verdwijnen  gelijk  met  verswijnen,  en 
dwijnen  met  swljnen.  Het  eng.  to  dunne  betee- 
ken t  bezwijmen  en  verdwijnen;  vandaar  dwind, 
verteerd,  en  to  dwindle,  afnemen,  verminderen. 
Het  ww.  dwijnen  is  bij  ons  geheel  verouderd.  En- 
kele voorbeelden  er  van  mogen  het  vroegere  ge- 
bruik staven,  en  tevens  aantoonen,  dat  dit  dwijnen 
bij  onze  vroegste  schrijvers  althans  dikwerf  in  be- 
teekenis  met  zwijnen  of  zwinden  overeenkwam. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  47: 

Want  die  vrouwen  vanden  lande 
Daden  hem  so  grote  pinen 
Omme  minne,  dat  hi  waende  dwinen. 
D.  i.  meende  te  vergaan,  te  verteren.    Ald.  277 : 
Scoenheit  es  cranc  toeverlaet: 
So  soe  meer  ter  ouden  gaet, 
So  soe  meer  breed  ende  dwijnt 
D.  i.  afneemt,  vermindert.    D.  II.  97: 

Hare  dochte  dat  hare  herte  dwijnde, 
Alsoe  cranken  oft  aertnen  vant. 
D.  i.  bezweek.     In  Willem 8  Mengelingen,  469: 
Die  kinder  diene  pine  niet  te  swaer, 
Dat  si  van  vresen  dwinen  niet. 
D.  i.  bezwijken,   verteren.    N.  Werken  van  de  L. 
Maatsch.  V.  n.  34: 

Egypten  daer  hi  eerst  in  dween 
Dinct  hem  so  goet   — 
Maerl.  a.  w.  I.  207: 

Dus  sal  emmer  sijn  here  dwinen. 
D.  i.   verminderen,   afnemen;   zie   Glignetts   Bijdr. 
370.     Elders   kan   het  gelijkgesteld    worden   met 
ons  verdwijnen;  Leven  van  St.  Amand,  I.  99: 

—  emmer  dween  die  heydene  wet. 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  280: 

'tLacchen  dwijnt  mit  Wee  ten  End! 
D.  i.  vreugde  en  leed  hebben  ten  laatste  uit,  vei- 
gaan  eenmaal.    Dez.  Holl.  Turf,  88: 

Wel  dien  GeesU  die  Geest  doet  schijnen, 
Als  de  Geest- Keest  hun  moet  dwijnen. 
Dez.  Wijslual,  10: 

—  en  hoe  de  dromen  dwenen, 
Wanneer  de  schemerschijn  het  duyster  hadt  ont- 
bloot. 
Vondel,  Amst.  Uecuba,  24: 

Gelijck  men  door  de  noordervlagen 
De  woleken,  die  wy  swanger  zagen 
Zoo  daetelijck,  ziet  dwijnen  weer. 
Dat  dit  gebruik  niet  door  eene  dichterlijke  vrij- 
heid  plaats   had,   bewijst   Lev.    van    Plut.  fol  61 
verso:  nae  dat  hij  uyt  der  menschen  ooghen  ghe- 
d  wenen  was. 
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Zwingelen— Zwingen 

Zwingen,  zwengen,  is  zwaaijen,  slingeren ;  Ten 
Kate,  II.  575;  hoogd.  schuringen,  eng.  to  swing, 
angels,  swingan,  middelt) d.  swingen,  oudhd.  suin- 
gan.    Dus  Der  Minnen  Loep,  I.  34: 

Mit  crachte  s  wanen  hise  totter  oer  den. 
D.  II.  33: 

Die  zoen  die  moeder  zwanck  ter  aerde. 
Hor.  Belg.  XI.  112 : 

Hi  namse  in  sinen  armen 
Hi  swanckse  al  in  dat  gras. 
Van  Hildegaersberch,  Ged.  54: 

Die  wijl  tserpent  dair  binnen  tast, 
Doe  brocht  die  wynt  alsulken  last, 
Dat  hi  zwanc  an  dander  zyde. 
D.  i.  onzijdig;  zoo  ook  bl.  80: 
Hy  en  condes  (het  zeil)  houden  niet  soe  vast, 
Noch  dat  roeder  soe  bedwinghen, 
Die  mast  most  int  water  zwinghen 
Milten  zeil  in  dat  becoelen. 
En  Visser  en  Amersfoordt,  Archief,  I.  119: 
Die  meyskens  quamen  wtter  poerten  saen; 
Nae  hoer  koeyen  ghinghen  sie  swinghen. 
Hier  zouden  wij  zwieren  zeggen.    Zoo  ook  zwengen 
voor  draaijen,  Bredero,  Griane,  56: 

—  de  blinden,  wilde  fortuyn 
Die  drijft  soo  kuyn,  sy  zwenght  met  alle  winden. 
Bedrijvend  wederom  is  het  ww.  bij  Tengnage),  De 
Spaensche  Heidin  (Amst.  1671),  bl.  29: 

—  Titan,  die  den  zweep  der  dart'le  dagen  zwengt. 
Hooft,  Tacitus,  fol.  489:  't  Voetvolk  spraait  ook 
werpgeweer,  ende  elk  man  veel  van  dien,  en  zwin- 
gen Heen  weldigh  eindt heenen.  Goornhert, Odys- 
sea,  48  verso: 

—  dees  (steen)  heeft  hy  luchtigh  opgeheven, 
En  met  manlicker  hant  boven  zynen  hoofde  ge- 

swongen. 
Dus  nog  bij  Blommaert,  Ged.  118: 
Zy  zwingen  't  glinstrend  stoel,  zy  slingeren  en 

zwieren 
Het  rond,  en  bonzen  't  neer  enz. 

Zie  ook  mijne  Handl.   tot   den   Statenbijbel,   110. 
Het  zwaard  uitzwingen  is  het  uittrekken;  Grimb. 
Oorlog,  n   160: 

—  die  here  van  Zule,  dat  wet, 
Es  op  sijn  voeten  gesprongen, 
Ende  heeft  'tsweert  uitgeswongen, 
Ende  den  scüt  getogen  voirt. 
Rodenburgh,  Hert.  Gelia,  4,  heeft  dit  voor  al  trek- 
kende of  zwaaijende  uitdooven: 
Ha  Gelia!  als  ick  dees  sternen  schratsten  hier, 
En  met  dit  lemmers  stoel  uytzwinghden  's  her- 
ten* vier. 


En  Alexander,  61: 
—  loet  uw  stoel  gheweer  uytzwinghen  vierenvlam. 
Ontzwingen  is  (al  zwingende)  ontkomen,  hoogd. 
entschwingen ;  VanRijssele,  Spieg.  der  Minnen,  75 : 
Ontbeyt,  ghy  en  sult  my  niet  ontswinghen, 
Ghy  moet  noch  zinghen. 
Het  subst.  zwing  is   zwaai  of  slag;  Poirters,  Den 
Alderheyl.  Naem.  119: 
Dan  moet  hy  over  dagh  de  swaere  plotgh  gaen 

trecken, 
En  in  een   lasiigh   greel  sijn  lee  uyt  een  gaen 

rekken. 
En  soomen  oen  de  swingh  kan  mereken  dat  hy 

slapt, 
Soo  wordt  hy  met  de  sweep  in  riemen  hoest 

ghekapt. 

Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  280: 

Hy  siet  dien  wegh  bestoen  met  duysent  kromme 

swinghen. 
De  Brune,  Bancketw.  II.  285:  ick  hebbe,  door  er- 
varentheyd  bevonden,  dat  veel  tael kundige  luyden 
een  zwingh  van  pedanterye...  hebben.  —  Gonscience 
bezigt  het  w.  in  den  zin  van  vleugel,  bij  Kil.  en 
in  het  eng.  wing  voorkomende ;  Leeuw  van  Vlaen- 
deren, I.  33:  nooit  zag  ik  schoener  vogel  dan  de- 
zen. Zoo  gelykelyk  gevederd,  zoo  sterken  zwing, 
zoo  geel  geschubden  tUaeuw.  Van  Ryswyck,  Bal- 
laden, 199: 

En  als  het  nu  getooid  was 

Met  krans  en  gouden  zwing, 
Dan  stelden  er  zich  de  engten 
Rond  om  in  digten  kring. 
E.  Hiel,  Ged.  (Arnh.  1868),  bl.  70  (tot  den  wind) : 

Ge  ontplooit  de  zwingen  hoe  en  waar  gij  wilt. 
Dez.  Nieuwe  Liedekens,  106: 

(Zij)  huppelt,  schaatrend  over  't  zand 
als  had  haar  voetjen  zwingen. 
De  spi  eek  wijs  in   een  zwing  beteekende:  in  één 
slag;  Bredero,  Het  daget,  enz.  20: 
Ick  jaeghje  in  een  zwing  de  ziel  ten  lichaem  uyt. 
Het  oudhoogd.  heeft  als  subst.  suanc,  middelhd. 
swanc,  hoogd.  schwang,  neder  1.  zwang,  bij  Kil.  en 
nog,   in   de   uitdrukking  in   zwang    zijn,   étre  en 
vogue.    Beets  heeft  uit  zwang,  Stichtel.  Uren,  II. 
213:  eenen  by  het  volk  uit  zwang  geraakten  leeraar. 
—  De  bij   Weil.  voorkomende  spreekwijzen   van 
zwang  kunnen  nog   vermeerderd    worden  met  in 
zwang  staan,  bij   De  Swaen,  Leven  en  Dood  van 
J.  C.  I.  43: 

Geheel  de  wereld  staet  door  die  beroert  in  8 wang. 
D.  i.  in  gang  of  beweging.  De  bet.  van  zwaai, 
golvende  beweging,  heeft  het  w.  bij  Houwaert, 
Lusth.  der  Maechden,  II.  784: 


979 


ZWINGELEN. 


980 


—  met  eenen  swange 
Was  't  schip  zoo  verre  ghevaren  in  cC  zee,  enz. 
Bilderdijk  heeft  bet  w.  meermalen  voor  zwaai  jen  de 
vlucht  der  vogels;  Mengel.  I.  7: 
Den  arenden  gelijk,  die  . 
..'t halve  hemelruim  vervullen  met  hun  zwang. 
Affodillen,  I.  34: 
—  eindloos  hooger,  en  met  uitgebreider  /.wang. 
Dan  de  arend  van  'tgebergl:  —    . 
Zie  ook  mijne  Proeve  over  Bi  ld.  202.     In  het  raid- 
delned.  is  zwang  hebben  buigzaam  zijn;  Van  Vrou- 
wen   ende    van    Minne   (door   Dr.    Verwijs)    82, 
vs.  147: 

(Ui)  meet  een  haseline  roede. 
Die  groene  was  ende  hadde  swanc. 
Zoo,  namelijk,  de  lezing  juist  is.    Indien  men  voor 
hadde  leest  harde,  dan  wordt  swanc  hetzelfde  ad- 
jectief, dat  lager  (vs.  217)  voorkomt: 

Gaf  hem  die  ander  ridder  enen  slach 
Mitter  roede,  die  was  swanc. 
Ook  het  middelhd.  kent  bet  adj.  swanc  voor  buig- 
zaam, en  in  eene  der  'bij  Benecke-Müller  aangeb. 
pil.  is  het  verbonden  met  de  roede: 

wizer  danne  ein  swane  blanc, 
als  ein  gerte  ran  und  swanc. 
(Ran  is  rank). 

Het  ww.  zwingen,  zoowel  als  het  hoogd.  schwin- 
gen,  is  inzonderheid  bekend  voor  het  slaan  van 
het  vlas,  bij  Schütze  swengen,  in  het  westpruisisch 
swinge^  zie  Herrigs  Archiv,  XIV.  144.  Dus  bij 
Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  468*: 

(  Wie)  hem  laet  swingen  week  als  vlasch 
Door  hekelen  scherp  en  spijtich. 
En  het  is  in  dezen  zelfden  zin  dat  men  meestal 
het  frequent,  zwingelen  en  zwengelen  bij  ons  aan- 
treft; Da  Brune,  Bancketw.  I.  81:  stoppels  en  hen- 
nep... die  wel  dapper  gebraeckt  of  gez  win  geit  wer- 
den. Verv.  op  Wagenaar,  XXIV.  71 :  dat  de  Vlas- 
bouwers en  Bearbeiders  in  het  zwingelen  en  op- 
maaken  van  dit  Gewas.,  met  eerlykheid  te  werke 
gaan.  Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  38  vvan  boeren 
en  boerinnen) : 

De  winter  houdt  ons  langer  niet 
aan  'tzwinglen,  hasplen,  spinnen. 
Ged.   van  J.   P.  Kleyn  en  Vrouwe  A.  Kleyn.  168 
(meer  omschrijvend  dan  poëtisch): 
't  Zij  men  u  braakt,  of  met  een  platte  spaan  — 
't  Heet  zwingelen  —  de  scheeven  af  moet  slaan. 
Tuinman,  Rymlust,  181: 

—  't  vlas  wordt  in  een  braak  gezwengelt. 
Ten  Ka  te,  Dicht  w.  VII.  394: 

Zijn  wijf  jen  staat  hem  trouw  ter  zij, 
En  zwengelt  er  lustig  op  toe. 


Voor  slingeren  in  het  algemeen,  zooals  ook  het 
eng.  to  swingle  aanduidt,  is  echter  ons  frequent, 
mede  gebezigd ;  dus  Ter  Haar,  De  St.  Pautas  Rots 
(5e  dr.),  27: 

Met  de  armen  door  hel  want  gestrengeld, 
Dat  krakend  over  d*  af  grond  zwengelt. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  7: 

Wier  strijdkohorten,   onder  klettrend  krijgsge- 

rucht, 
Haar  oor  toga  flitsen  deden  zwenglen  door  de  lucht. 
En  zoo  bezigt  De  Groot,  Bewijs  enz.  <233,  zwingel- 
gcest  voor  wat  wij  nu  tuimelgeest  noemen: 
Hier  door  is  't  geweest > 
Dat  een  Swingelgeest 
Velen  heeft  verdraayt. 
En  hebben  wij  ook  zwangelen,  in  de  Werken  van 
Rabelais,  I.  17:  ik  zal  heeden  vry  veel  moeten  uit- 
staan, zoo  d'   Hemel  niet  en  helpt;  en  dat  door 
uw  zwans-zwangelen  daar  gy  mee  vermaakt  waart. 
—  Het  nw.  zwans  heeft  hier  den  bij  Kil.  voorko- 
menden zin  van  penis. 

De  samenstelling  zwingelzwaaijen  beteekent  door 
elkander  overhoop  slingeren,  in  groote  verwarring 
brengen;  Orangien  Lel y hof,  30: 
(In  Duytschlant)  wast  onklaer,  mits  tLuterjaens 

ontvremen, 
Tlagh  daer  soo  swyngel  swaeyt  — 
Men  versta,  hier  het  verl.  deelw.  gezwingelzwaaid. 

Z  winkelen  —Zwinken. 

Zwinken,  middelhd  swinken,  oudhd.  svincan-,  is 
een  bijvorm  van  zwingen.  Halliwell  heeft  er  van 
swinky  voor  buigzaam.  De  Bo  heeft  daarvan  zwin- 
kelen,  zwenken,   slingeren,  en  geeft  tot  voorb.  de 

regels: 

—  de  zwanke  vlinder, 
Die  zwinklend  op  en  neder  kwam. 
Zie  voorts  de  verwante  wwn.  Zwankelen  en  Zwin- 
gelen. 

Zwirrelen— Zwieren. 

Ten  Kate,  II.  736,  brengt  zwieren  tot  het  wortel- 
deel  wier,  wir,  wer  of  war;  zie  ook  Zwarrelen. 
Ons  zwieren  luidt  in  het  neders.  swiren,  boogd. 
schwirren,  zie  Kaindl,  Hl.  611 ;  eng.  bij  Halliwell 
to  swir;  het  middelhd.  heeft  daarvoor  zwirben. 

Vandaar  behalve  ons  frequent,  zwierelen  (zie  dit 
w.)?  zwireln  bij  Schmeller,  schwirrlen  bij  Kaindl, 
III.  610  en  S talder;  bij  den  laatste  en  bij  Zie- 
mann  zwirlen;  bij  Schmeller,  Stalder,  Kehrein  en 
andd.  schwirbeln  en  zwirbeln,  alles  voor  het  ge- 
wone hoogd.  wirbeln.  Bilderdijk,  die  zoo  menig 
woord   van  de  door  hem  gehate  Duitschers  over- 
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nam,  bezigde  ook  eenige  malen  het  ww.  zwirrélen  ; 
Bath  Hernomen,  12: 

Hoe  bruist  het  in  de  kolken! 
Hoe  zwirrelt  kil  en  vloed l 
Rotsgalmen,  II.  49: 
Gy... 

Draait  zoldering  en  kamers  om 
By  .'t  zwirr'len  van  de  rinkelbom. 
Andere  pil.  zie  men  in  mijne  Proeve  over  Bild. 
42.  Vóór  hem  bad  Fokke  reeds  geschreven,  De 
Vrouw  is  de  Baas,  1.  1J3:  die.,  meé  praten,  dat 
het  eindelijk  alles  om  hen  heen  dwarrelt  en  zwir- 
relt. Dez.  Verzam.  der  Werken,  II.  176:  al  de 
stieren,  beeren  ..en  al  dat  heele  Cortege  de  Blaauw- 
jan  zwirrelde  en  zwarrelde  hem  voor  zijne  oogen. 


—  Lateren  volgden.    Van  Beers,  Levensbeelden,  4 : 
Wat  schittren  die  oogen,  van  't  wild  genot 
Dat  het  zwendelend  zwirlen  doet  smaken! 
Büser,  Klaroengalmen,  8  : 

Geen  z willende  dans  door  de  schittrende  zaal. 
Ten  Kate,  De  Schepping  (Je  dr.),  82: 

Nu  zwirrelt  en  zwarrelt,  oneindig  vermeerde 
En  vleugelgedierte  van  alle  geveért 
De  hoofdbeteekenis  des  woords  is  draaijen,  rond- 
draaien, die  zich  ook  vertoont  in  het  eng.  swirl, 
bij  Halliwell  een  draaijende  watergolf;  doch  er 
voegt  zich  ook  bij  het  ruischende  of  bruisende 
geluid,  door  de  draaijing  teweeggebracht,  en  dat 
zelfs  hoofdzaak  is  in  het  hoogd.  ww.  schwirren; 
zie  Adelung.    Verg.  Zwarrelen. 
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Kolom  9. 
Van  angelen,  steken,  heeft  Ten  Kate  eene  aflei- 
ding gevormd.  Dicht w.  VI.  207: 

Zij  klemmen  zich  aan  H  woord  van  God, 
Spijt  zieldoorangelenden  spot. 
Het  ww.  beêngen,  uit  Luiken  aangevoerd,  komt 
nog  voor  bij  Broes,  Filip  van  Marnix,  II.  n.  187: 
het  beéngde  Antwerpen.  —  Dez.  schrijver  heeft 
daarvan  de  afleiding  heenging ;  De  Kerk  en  Staat, 
IV.  n.  Voorr.  7:  Van  die  twee  tiavens  nu  is  de 
eerste.,  van  wege  zoo  naauwe  heenging.,  verre  na 
niet  veilig. 

Kolom  11. 
Eene  andere  afl.   van  babbelen  is  rondbabbelen. 
hij  Van  Lennep,  Roman t.   Werken,  XXII.  257:  de 
man  moge   thans  rondbabbelen   wat  hij  hier  ge- 
hoord heeft. 

Kolom    15. 
Bij  het    voorb.    van  fazelen    voege   men :  J.  van 
Waning  Bolt,    Daarheen  niet!  (Tiel  1873),  bl.  25: 
Wat  Dr.   Cramer. .   faselt  xs   reeds  zoo  h onderde 
malen  wederleid  enz. 

Kolom  16. 

Bengelen  voor  »met  een  stok  slaan"  schijnt  be- 
doeld bij  Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlof- 
daghen, 67: 

—  in  't  ghevanghen-huys  geslooten  en  ghebenghelt 

Kolom  20. 

Van  het  freq.  beukeien  komt  een  voorbeeld  voor 
bij  De  Bo,  Ged.  47: 

Op  't  beuklend  weefgetouw  u  zelf  te  ledebraken. 
Voor  beukelaar  heeft  Ten  Kate  beugelaar,  Dichtw. 
I.  97: 


Hij  draagt  noch  bulk  noch  beugelaar: 
Een  zijden  wambuis  tooit  zijn  leden. 
Met  de  aanteekening  bl.  416:  tbeugelaar  is  schild 
('t  geen  gebogen  is)."  Die  onderstelde  afleiding  is 
overgenomen  uit  Bilderdijks  Verhand.  o.  d.  Gesl. 
190  en  Geslachtlijst,  I.  67.  Doch  dezelfde  Taai- 
kenner leidt  beukelaar  in  de  eerste  plaats  af  van 
beuken;  zie  de  beide  Werken,  t.  a.  pp.  Ten  Kate 
noemt  beugelaar  een  smiddeleeuwsch  woord";  ik 
vraag,  wéér  dat  voorkomt. 

Kolom  25. 
Voor  het  vlaamsch  boggelen,  d.  i.  biggelen,  heeft 
het  Idiotikon  van  De  Bo,  1458:  bokkelen. 

Kolom  27. 
In  de  aangeh.  voorbeelden  van  opbobbelen  is  dit 
woord   onzijdig;   het   komt  echter  ook  bedrijvend 
voor  bij  Sluiter,  Psalmen,  enz.  5: 

Wanneer  ik  voel  mijn  teder  herte 
Geklopt,  gestopU  gepropt  met  smerte% 
Het  word  gestut,  ontlast,  verlicht, 
Als  7  op  mag  bobb'len  een  gedicht. 
Nevens  de  samenstelling  bobbelvast  plaatse  men 
bubbelwind;  Schotel,  Letterk.  Bijdr.  tot  de  Gesch. 
van  den  Tabak  enz.  164:  stroomde  mij  de  bubbel- 
wind  van  alle  zijden  te  gemoet.    D.  i.  wind,  door 
geblaas  of  het  breken  van  blazen  veroorzaakt. 

Kolom  30. 
Het  hier  aangevoerde  bochten  uit  de  Proeve  van 
Dichtoeff.,  zoowel  als  het  aangewezen  voorbeeld 
van  boggelen  in  Oud.  Bijdr.  is  gezegd  van  het  •zit- 
tend werken"  des  schoenmakers.  In  dien  zin 
leest  men  bogchelaar  bij  Rabus,  Voorr.  van  zijne 
met  D.    van   Hoogstraten  uitgeg.  Rymoeffening,  4: 
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Ik  noodige  tot  het  lezen  geene  bochelaers.  —  Het 
w.  dient  ter  vertaling  van  het  lat.  sedentarios. 

Het  zou  wel  kunnen  zijn,  dat  dit  bogchélai,  bij 
Kil.  bocchelen,  buchelen  (in  Van  Hasselts  uitgave 
verkeerdelijk  boechelen^  buechelen),  met  inspanning 
werken  en  vooral  op  den  zitt  enden  schoenmaker 
toegepast,  ontleend  is  van  de  bukkende  houding, 
die  den  rug  rond  en  alzoo  tot  een  bogchel  maakt. 
In  dit  geval  is  het  ww.  een  nominatief,  en  niet 
frequentatief. 

Kolom  32. 
Het  ww.  bundelen  vindt  men  gebezigd  door  Lu- 
blink,  Thomsons   Jaarget.   93:   terwyl...  de  land- 
vrouw...  gereed  staat  om  den  wolligen  schat  samen 
te  bundelen. 

Kolom  34  en  35. 

De  gegeven  voorbeelden  van  bortelen  zijn  onzij- 
dig; bedrijvend  is  het  ww.  bij  Krul,  Pamp.  We- 
reld, II.  32 : 

lek  bortel  traen  op  iraen,  eylaes!  uyt  deze  oogen. 

Kolom  37. 
Elders -neemt  Van  Lennep  borstelen  in  den  zin 
van  » rechtop  staan  zooals  het  haar  van  een  bor- 
stel"; Romant.  Werken,  XXL  60:  zoodat  de  wei- 
nige hem  overgebleven  haren  borstelden  als  die 
eener  kat. 

Voor  »van  borstels  voorzien"  heeft  Maerlant  ber- 
stelen,  Nat.  Bloeme  (door  Dr.  Verwijs),  I.  60: 
Cacus  es  een  dier.. 
Ende  es  gheberstelt  als  een  swijn. 
De  varianten  hebben:  gheburstelt,  gheborstelt. 

Kolom  39. 
Voor  brabbeling,  verwarring,  vindt  men  brabbel ; 
Fokke,   Boert.  Reis,  IV.  11:  al  de  nieuwigheden., 
maken  de  menschen   toch  maar  in   de    brabbel. 
D.  i.  in  de  war. 

Kolom  49. 

Van  het  vlaamsche  brom,  slemperij,  dat  Schuer- 

mans   en   De  Bo  niet  hebben,  ontmoet  men   nog 

een  voorb.  bij   Van  der  Cru y een,   Spreeckw.  van 

Sal.  560: 

De  gasten  en   den  weirt  die  worden  f  samen 

droncken, 
Men  hoort  er  oen  den  eirt  op  stoel  en  bancken 

roncken, 
Men  siet  'er  achter  oen  die  den  gheslempten 

brom. 
Ter  teren  van  den  weirt,  hem  gheven  wederom* 


Kolom  52. 

Brosselen— Brossen. 

liet  ww.  brosselen  komt  voor  bij  Van  der  Cruy- 
cen,  Spreeckw.  van  Sal.  25 : 

Swelt  ghy  van  gramschap  op,  als  u  de  menschen 

naoVren, 

Soo  dat  het  bloet  u  siedt,  en  brosselt  in  uw  ad1  ren. 
D.  i.  bruist  of  ziedt,  en  het  frequent,  komt  over- 
een met  brauseln,  brauselen,  bróselen,  bij  Stalder 
het  geluid,  dat  bij  koken  of  bakken  gehoord  wordt ; 
bij  Muller  en  Weitz  brösele,  door  elkaar  koken. 

Het  primitief  is  bij  Plantijn  prossen,  schuimen, 
langzaam  koken,  bij  Schuermans  prossen,  pruisen, 
een  bruisend  geluid  maken  als  kokend  water  of 
brieschende  paarden,  bij  De  Bo  pruischen,  opbor- 
relen. Bij  Weil.  is  pruisen  genoegzaam  hetzelfde 
als  bruisen,  opborrelen.  Zoo  leest  men  bij  De 
Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  17  (van  altijd  versch 
water) : 

*t  Welck  uyt  een  bronsen  beeld  constigh  om  hooghe 

pruyst. 
En  117: 

—  oock  den  rijpen  wijn  in  volle  voeten  pruyst. 
Bij  Cats  leest  men  (I.  fol.  38)  van  den  versierden 
en  gevierden  os: 

Hy  schuymbekt  in  den  wijn,  en  pruyst  van  en- 

kei  vet. 
Ter  opheldering  hiervan  zegt  Berkhey,  Nat.  HisL 
van  Holland,  IV  n.  178:  »het  is  overbekend  dat 
overmatige  vette  Koeijen  of  Ossen  zeer  sterk  kwij- 
len of  pruissen,  dat  is  proesten,  schuimbekken, 
waarom  men  zegt:  hij  proest  van  het  vet."  Dit 
proesten,  dat  bij  Plantijn  ook  proesen  luidt,  is  bij 
hem  niezen  en  zoo  verklaren  het  ook  Holtrop, 
Halma,  Kramers  en  Bomhoff  (Weiland  kent  het  w. 
niet).  Het  komt  vooral  voor  in  de  spreekwijzen  :  van 
lagchen  proesten,  uitproesten  van  lagchen,  waarbij 
het  mij  voorkomt  eer  te  moeten  denken  aan  schuim- 
bekken dan  aan  niezen,  hoewel  ik  toegeef  dat  het 
laatste  bij  Kil.  pruisten  heet,  denkelijk  een  wis- 
sel vorm  van  proesten,  en  dat  zoodanig  inderdaad 
de  bet.  was,  blijkt  duidelijk  uit  het  Passionael  So- 
merst.  fol.  18  verso:  also  groot  was  dese plage, als 
daeryemant  nyesde  dat  hem  dicwijl  die  ziele  mit 
dat  sy  pruysen  wt  voir  (voer).  Ende  daerom  als 
yemant  den  luden  hoorde  pruyssen  soe  liepen  sy 
daer  toe,  ende  riepen:  god  help  dy:  want  als  wy 
yemant  horen  pruysen  soe  segghen  wi  noch:  god 
help  dyt  Winterstuck,  fol.  90:  doe  hydat  mes  in 
sijn  hant  hadde  so  pruyste  hi  sere. — Men  zal 
hierbij  te  denken  hebben  aan  een  hoorbaar  uitspu- 
wen of  uitstooten  van  vochtdeelen.  En  zoo  zeide 
man   vroeger  voor  ons  geluidmakende  brieschen 
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der  paarden  insgelijks  pruischen;  Vondel,  Jeptha,  5: 

Men  hoort  alreê  het  pruischen  van  de  paerden. 
Dez.  Virgilius  (in  Ondicht),  :*77  :  zoo  dra  .  Turnus. . 
het  getrappel  der  voelen  en  het  pruissen  der  paar- 
den hoorde.  (Het  latijn  heeft  hier  flatus,  geblaas, 
gesnuif.)  —  Westerbaen  heeft  daarvan  het  in  't 
Woordenb.  der  Ned.  Taal  ontbrekende  aanpruisen, 
Ged.  III.  443: 

Daer  hy  sijn  paerden  eyscht:  sy  hoornen  pruys- 

sen  aen 

Dat  het  voor  hem  een  lust  was  om   te  sien   en 

hooren. 
Onze  wwn.  brieschen,  bruisen,  pruischen,  prutsen, 
pruisten,  proesen,  proesten,  prossen  en  brossen  blij- 
ken van  ééne  afkomst  te  zijn  met  de  hoofdbet 
van  schuimen,  borrelen  of  blaasjes  opwerpen,  en 
alleen  in  toepassing  eenigszins  verschillende.  Onze 
dichters  spelen  wel  eens  met  die  verscheidenheid ; 
Vondel,  Poêzy,  I    261  (van  het  zeepaard) : 

Het  lustme   't  schuim   te   zien   neêrbruisschen 

langs  zijn  toornen, 

Te  hooren  hoe  het  briescbt,  als  d*  oorloghsvloten 

komen. 
Bilderdijk,  Gedaantverw.  van  Ovidius  158  (van  het 
zeegedrocht,  door  Perseus  getroffen): 

Hy  dnngt  hem   't  lemmer  door  de  ribben  tot  't 

gevest, 

En  't  monster  bruischt  en  briescbt,  onwetend  wie 

hem  kwetst. 

De  boven  vermelde  bs  teeken  is  van  schuimen 
blijkt  mede  uit  het  bekende  znw.  pruis%  bij  Kil. 
bruis,  zooals  ook  heeft  Marnix,  Ps.  93,  vs.  3: 

De  baren  fel  romoeren  met  ghedruys, 

Sy  tieren  sterk  end'  werpen  schuym  end'  bruys. 
Wegens  de  fierheid  van  het  schuimbekkend  ros, 
bekwam  het  znw.  pros  de  beteekenis  van  een  per- 
soon van  welgedane,  rijzige  gestalte  en  men  zegt 
een  pros  van  een  mensch.  Zoo  leest  men  bij  Wes- 
terbaen, Ged.  II.  704 : 

Die  vet  en  fobbig  is,   en  als  zy  wierd  gemeeten 

Twee  ellen  en  nog  meer  in  dichten  halen  souw, 

Segt  dat  die  poeslig  en  een   pros   is  van  een 

vrouw. 
Waarvan  het  bnw.  prossig,  bij  Oudaan,  Uytbr.  over 
Job,  82: 

—  't  proesig  aanzicht  was  bedommelt  in  zijn  vet. 
Het  adj.  pruts,  waarvan  Oudemans'  Bijdrage  een 
voorbeeld  geeft,  en  dat  ook  voorkomt  bij  Krul, 
Diana,  36: 

Ach!  wilt  eens  over  my, 
Pruysse  Goddinne  dy, 
Ghenadelijck  erbarmen. 
acht  ik  een  ander  woord,  t.  w.  hetzelfde  als  pruidsch, 


pruitsch,  preutsch,  prootsch,  fr.  preux,  oudfr.  preud, 
prus,  pros,  d.  i  dapper,  moedig,  en  dus  niet  »op- 
bruisend,  vurig,  blakend,"  als  Oudemans  meende. 

Kolom  54. 
Beitelen    voor  buitelen  kwam   mij    nog  voor  in 
Van  Lodensteyns  Uytspanningen,  277: 
De  son  in  't  Zuyden  siet  ons  tot  hem  komen* 
Al  beyt'lend  op  de  wanchelbare  stromen. 

Kolom  57 
Ook  bij  een  noord nederlandsch  schrijver  ontmoet 
men  hetww.  dantelen,  naar  het  schijnt. voor  dren- 
telen, op-  en  neer  loopen;  De  Honigbije,  II.  34: 
Ten  laatsten  mat  en  zad  gereden  op  de  baan, 
Gedantelt  op  de  straat,  de  hyhens-lust  voldaan. 

Kolom  59. 
In  het  aangevoerde  voorb.  van  doordartelen  valt 
de  toon  op   het   werkwoord;  hij   valt  ook  wel  op 
het  voorzetsel;  P.  Moens  en  A.  van  Overstraaten, 
Dichterl.  Mengel.  170: 
—  by  't  wijhen  van  ons  doorgedarteld  leven 
Als  hoop  geen  troostend  licht  verspreidt. 

Kolom  64. 
Volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  192,  zegt 
men  te  Sliedrecbt  does  voor  droomer,  suffer,  en 
doezerig  voor  droomerig.  Deze  woorden  kunnen 
behooren  tot  de  hier  vermelde  does  en  doezig;  of 
ook  tot  deuzig,  dozig,  op  Kol.  102. 


Kolom  65. 
Als  men  met  opdoffelen  vergelijkt  het  ww.  op- 
doffen, bij  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  VI.  47: 
eene  gordijn,  welke  door  drapperi 'e  met  afhangende 
franjes  en  kwasten  opgedoft  is.  —  is  misschien  van 
het  freq.  doftelen  eene  betere  verklaring  te  geven, 
dan  de  hier  voorkomende.  Opdoffen  is  opvullen, 
bol  maken,  van  het  stamwoord  dof;  zie  De  Taai- 
en Letterbode,  IV.  4.  —  Vandaar  kan  de  uitdr. 
iemand  een  kind  opdoffelen  genomen  zijn  voor 
onder-  of  opsteken,  als  ware  het  in  iemands  klee- 
deren.  Blijft  men  bij  voorkeur  aan  doffen,  slaan, 
duwen,  denken,  dan  kan  die  bet.  nog  bevestigd 
worden  door  den  Teuthonista,  die  duf  ten  verklaart 
door  slaan,  beuken,  en  Weil  die  opdoffen  heeft 
voor  »met  de  vuist  ergens  op  slaan."  In  het  eng. 
is  to  do/f  (zijne  kleederen)  afdoen,  zooals  de  Ge- 
leerden zeggen  eene  samen tr.  van  do  off. 

Kolom  80. 
Bij  de  afleidingen  van   drentelen  met  een  voor- 
zetsel voegt   nog   uitdr entelen ;   Fokke,  De  Vrouw 
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is  de  Baas,  I.  471:  een  mensch  dat  alle  dagen  uit- 
drentelt. 

Kolom  84. 
Het  ww.  drevelen  komt  niet  alleen  bij  den  ouden 
schrijver  De  Harduyn  voor;   ook   bij  den  heden- 
daagschen  dichter  Hiel;  Ged   (Amh.  1808), bl  23: 
Liever  drevelt  ze  op  de  straat 
Vragend  aan  de  buren  raad. 
En  Nieuwe  Liedekens,  69: 

De  boerkens  en  hunne  meiden     ■ 
verlaten  stal  en  land, 
ze  laten  niet  lang  zich  verbeiden* 
maar  drevelen  hand  in  hand 
zoo  vrolijk  op  't  zacht  gevedel. 

Van  dribbelen  is  ook  nadribbelen  bij  Beets,  Ver- 
poozingen  (tweede  druk);  187:  de  jonge  Huibert 
werd  al  vroeg  gewoon  (zijn  vader)  en  zijne  tno?- 
dtr  bij  den  arbeid  langs  den  stal  en  op  den  akker 
na  te  dribbelen. 

Kolom  88 
Drieschen  voor  dreigen  heeft  ook  Vondel  meer- 
malen; Poëzy,  I.  126  (van  het  strijdros): 
—  'tmoedigh  dier  met  muil  en  oogen  vreeslijck 

driescht. 

Aid.  315: 

Loet  de  vyanden  vry  drieschen. 
En  zoo  ook  ald.  104: 

—  om  des  vyants  driessen 
En  dreigen  lacht  de  bloem  van  uwe  ruytery. 
Min  juist  verklaart  Van  Lennep  (II  301 )  te  dezer 
pi.  het  w.  door  »gedruisch  maken,"  misschien  om- 
dat er  »dreigen"  op  volgt;  doch  tautologische  uit- 
drukkingen als  driessen  en  dreigen  waren  om  den 
wille  der  alliteratie  niet  vreemd 

Voor  zich  verdrieschen  leest  men  zich  verdrijsten, 
Geld.  Volksalm.  1874,  bl.  161 :  dat  nijmand  van 
Thinsgenoten  sich  sol  verdrijsten,  oeren  Thinspen- 
ningen  anders  war  dan  allein  oen  oere  des  Con. 
Rentmrs.  handen  to  betalen. 

Nevens  opdrieschen   voegt  aandrieschen,  in  het 
Wdb.  der  Ned.   Taal  overgeslagen;    Vondel,  Hel- 
dinnebrieven,  104:  ick  zal  trachten  tegen  het  wa- 
ter aen  te  drieschen.    Antonides,  Ged.  244: 
Zy  zag... 

Een  vreesselijke  orkaan  van  twist 
AendrieBchen  stander  tegen  stander. 
Thans  zeggen  wij  aamlruischen.    Het  door  mij  ver- 
melde adj.  driest  leest  men  b.  v.  Bodecheer  Ben- 
ninghs  Leydsche  Oorlofdaghen,  79: 
Nochtans  was  hy  wel  driest,   en  vreesde  gheen 

gevaeren* 


Vervolg  op   Wag.   XXXVI.   247 :  drieste  onkunde. 
Ockerse,  Nagel.  Redev  187:  drieste  dwalingen. — 
Bij  Kil   ook  drijst,  en   dus   Acten    van  de  Golloq. 
der  Ned.  Gem.  in  Engeland    (door  Van  Toorenen- 
bergen),  lt8:  die  vreemde  ende  kettersche  opinien 
dryst  verspreydl  ende  hertneckelick  voorstaet.  Bre- 
dero,  Poem.  9  (van  Diogenes  en  Alexander): 
De  Wereltwinner  sot  en  slecht. 
Die  noemt  hy  drijst  der  knechten  knecht. 
Hiervan  drijstig;  Baardt,   Deugdenspoor,  36:  prij- 
sende  sijn  kloeck  Verstandt,  ende  drijstige  vrymoe- 
dicheyt.  —  Van  het  aangeh.  drustig,  druistig,  is  de 
afl.  in    Van   Itersons   Stemmen,  90:  iuwer  druus- 
ticheit  ende  hoemoedicheit  te  sterven. 

Kolom  92. 
Het    verouderde  drommel  voor  droyn  komt  nog 
voor  bij    Bilderdijk,   Ond    der  eerste    War.  170: 
heel  zijn  drommel  vliedt     Rotsg.  II.  16: 

Die  op  zich  zelven  steunt  gaat  heel  den  drom- 
mel voor. 

Kolom  94. 

Druggelen— Drugffen 

Het  ww.  druggeien  leest  men  bij  Van  Gh  is  tel  e, 
Teren tius'  Heautontimorumenos,  86: 

—  de  tranen  die  druggelden  over  haar  wangen, 

Denct  dan,  hoe  si  met  uwer  liefden  was  be- 
vangen. 
Het  w.  moet  rollen  beteekenen;  doch  door  een 
primitief  in  dezen  zin  weet  ik  het  niet  te  staven. 
Voor  't  naast  denk  ik  aan  verwantschap  met  het 
hoogd.  druilen,  drollen,  neders.  truien,  eng.  to 
troll)  to  trowl,  allen  rollen  aanduidende,  en  door 
Tiling  vergeleken  met  het  cambr.  treiglio,  treiUio. 

Kolom  95. 

Het  onzijdige  druppelen  komt  bedrijvend  voor 
bij  Bilderdijk,  Chrysost.  Redev.  79:  dat  hy  met 
zyn  vinger  eenige  lafenis  op  mijn  tong  druppele. 

Van  het  frequent,  heeft  men  nog  andere  aflei- 
dingen ;  Kneppelhout,  Eksterhof  (van  Klaus  Groth), 

111: 

Als  of  haar  gif  in  't  hart  werd  ingedruppeld. 
Bilderdijk,  Brieven,  II.  2=>2:  zoo  ik  nog  wat  na- 
druppel,  het  is  my  lief  dat  gy  't  niet  gants  voor 
modder  houdt,  —  Weil.  heeft  hiervoor  nadruipen. 
Dez.  Chrysost  Redev.  71:  Wy  zullen,  't  smarte- 
lijke der  bestraffingen  als  met  eene  balsemende 
rede  overdruppelen. 

Kolom  97. 
Het   onzijdige  duikelen   is   bedrijvend  gebezigd 
door  Hiel,  Ged.  59: 
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Als  het  bieken  in  den  bloezem, 
duikel  uwen  blonden  kap 
in  mijn''  honigrijken  boezem. 


Van  duimen  voor  kneden  vindt  men  reeds  een 
voorb.  in  Bodecheer  Benninghs  Leydsche  Oorlof- 
daghen, 101 : 

Wanneer  hy  in  de  thuyn  van  Eden  'tredenvat 
Geduymt,  gedommclt,  welgevormd  geschaepen  had. 
Bij  Fokke  beteekent  het  ww.  (met  den  duim)  toe- 
vouwen ;  Verzam.  der  Werken,  II.  170:  het  (briefje) 
was,  zoo  als  de  vrouwen  meer  gewoon  zijn,  niet 
geduimd,  maar  geknoopt. 

Kolom  102. 

In  de  jongst  uitgekomen  Aflevering  van  De  Taai- 
en Letterbode  geeft  prof.  Kern  een  geleerd  vertoog 
over  den  oorsprong  van  het  telw.  duizend,  waar- 
van de  slotsom  is,  dat  het  w.  oorspronkelijk  zou 
aanduiden  eene  macht  of  menigte;  zie  D.  VI.  90. 

Het  bijv.  nw.  deuzig  wordt  op  eene  geestige 
wijze  verklaard  door  Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
in.  192. 

Kolom  103. 
Met  dutselen  komt   overeen  dusselen,  een  nhd. 
werkw.  genoemd  voor  »in  slaap  niet  recht  helder 
zijn,"  bij  Gerland,  Intens,  und  Iterat.  21. 

Kolom  105. 
Van  dwemelen  is  ook  gedwemel;  Bodecheer  Ben- 
ningh,  a.  w.  90: 

—  de  geest  zal  uyt  den  hemel 
Neervallen   op  uw  leen,   door  wonder l ij ck   ge- 
dwemel 
Vervullen  uwen  buyck  met  een  gewenschte  vrucht. 
De  pi.  ziet  op  Lucas  1,  vs.  35,  en  gedwemel  alzoo 
op  het  ^overschaduwen"  dat  daar  voorkomt. 

Kolom  106. 
De  afl.  dwingelandes  komt  ook  elders  voor;  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovidius,  I.  140:  de  Godheid 
van  mijn  dwinglandes.  Bilderdijk,  Mijn  Verlusti- 
ging, 61 :  dwinglandes  van  't  vrije  harte.  —  Bij  den 
eerste  wordt  de  Min,  bij  den  tweede  de  Zangkunst 
bedoeld.  —  Joan  de  Unes  verkiest  dwingelandin ; 
G.  Brandts  Leven,  H:  de  gewoonte,  die  een  dwing- 
landin  is  der  fraeie  vernuften.  —  Het  bij  Weil. 
vermelde  bnw.  dwingelandsch  leest  men  Verv.  op 
Wag.  I.  20:  dwingland?che  beperkingen.  Dermout, 
N.  Leerred.  I.  207:  dwinglandsch  geweld. 

Kolom  113. 
Het  werkw.   fazen,  vullen,  wordt  gestaafd  door 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  15 : 


Die  nutten  koelen  wijn,  en  lecker  spysen  aten, 
Die  sullen  dan  ghevoet,  en  zyn  met  spys  ghefaest. 

BI.  25: 

Is  u  de  maegh  ghefaest  met  vetV  en  lecker  spysen. 

En  elders. 

Kolom  116. 
Voor  forpel    leest  men  verkeerdelijk  sorpel   bij 
Van  Goor,  Beschr.  van   Breda,  fol.  468:  dairensal 
sorpel  noch  argelist  in  gesocht  worden. 

Kolom  117. 
Van  fikkeien  ontmoet  men  een  voorbeeld  bij  Van 
der  Cruycen,  a.  w.  17: 
Is  H  dat  ghy   wort   bekoort;  dat  u  de  duyvels 

fick'len, 
Dat  u  de  weirelt  streelt,  enude  lusten  prickHen. 

Kolom  120. 
Het  kinderspel  foeiselen  wordt  voezelen  geheeten 
bij  Schotel,  Vaderl.  Volksboeken,  1. 294:  Ook  wordt 
hier  het  door  de  pijp  blazen,  way  spelen,  voezelen, 
met  de  rommelpot  loopen,  prentjes  steken  voorge- 
steld (t.  w.  op  eene  kinderprent). 

Kolom  125. 

Bilderdijk  heeft,  Naklank,  173,  de  samenst.  krep- 
gefrom  (samenvouwsel  van  krep),  die  aan  een  pri- 
mitief werkw.  frommen  zou  kunnen  doen  denken. 
Zoolang  echter  het  bestaan  van  zoodanig  werkw. 
elders  niet  blijkt,  houd  ik  gefrom  voor  eene  ver- 
korting van  gefrommel. 

Met  de  afl.  prommeling  voor  samengefrommeld 

voorwerp   zift    overeen   komen  prommel,'  dat  mij 

voorkwam  bij  Van   der  Port,  De  Lof  der  Zotheid 

(van  Erasmus),  59: 

—  '&  laat  Vogelnesjes  halen 

Heel  hoog  in  Asia,  en  doe  die  duur  betalen, 

Om  in  een  prommel,  voor  een  rariteit  te  doen. 

Kolom  128. 
Van  fronsen  heeft  men  aanfronsen,  in  het  Woor- 
denb.  der  Ned.   Taal  niet  opgenomen;  Ten  Kate, 
Dichtw.  VI.  101 : 

Rys  op,  Marie!  wees  voldaan: 
Fronst  u  de  Jonger  morrende  aan, 
De  Meester  heeft  uw  werk  gezegend. 
Dichterlijk-fraai   wordt   het   ww.  f  ronselen  toe- 
gepast door  Lublink,  Thomsons  Jaarget.  139:  Hy, 
die  de  gindsche  hemelen  in  dreigende  donkerheid 
fronselt,  lacht  u  altoos  toe  enz. 

Ontfronselen  komt  echter  ook  voor  in  den  zin 
van  ontfronsen;  Geil  erts  Fab.  I.  123: 
Ik  zie  de  Gryzaarts,  in  het  hoog  gericht  gezeten, 
't  Gelaat  ontfronslen   en  hunn1  onderdoen  ver- 

geeten. 
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Kolom  129. 
Het  nw.  frons  beteeken t  ook  een  plooi  of  kreuk 
in  een  kleedingstuk;  Van  Focquenbroch,  Werken, 
I.  189: 

Zo  dat  ik  zelf  het  minste  fronsje 
Kon  zien  in  haar  satyne  huik. 

Kolom  130. 
Van  geeselen  heeft  men  mede  opgeeselen;  Cynthia 
Lenige,  Mengeld.  34: 

—  hoe  de  omgeroerde  kolken... 
Het  slingerende  schip  opgeesslen  tot  de  wolken. 
Van  den  Broek,  De  Schipbreuk,  51: 

De  kracht  van  't  opgegeeseld  nat. 

Ook  in  het  nederl.  komt  het  werkw.  gengen 
voor;  Wagenaar,  Amsterdam,  II.  fol.  537:  eenen 
Wisselaer  te  zullen  aanstellen,  die  hoer  wissel  wel 
verborgen  zoude,  en  de  genoemde  meenten  ghengen, 
of  gang  doen  hebben. 

Kolom  137. 
De  bier  geldersch  genoemde  spreekwijze  komt 
ook  elders  bij  ons  voor;  Van  Alkemade,  Bescbr. 
van  Briele,  II.  fol.  37:  éen  en  twintig  grooten  pa- 
jements  als  genge  ende  gave  is.  Van  Goor,  Bescbr. 
van  Breda,  fol.  447:  die  weerde  daer  aff  in  ande- 
ren goeden  pajemente,  die  genge  ende  gave  is. 

Kolom  143. 
De  uit  De  Taalgids  overgenomen  plaats  van  geu- 
belen  komt   voor  in   Tengnagels  Aemsterdamsche 
Lindebladen  (Amst.  1640)   63,  en  luidt  vollediger 
aldus: 

Al  genoegh  van  'f  malle  vryen. 

Wat!  ik  word9  er  qualijk  van. 
'K  zou  bykans  oen  't  geublen  tyen. 

Kolom  145. 
De  hier  aangeb.  plaats  van  bekogelen  hoort  niet 
in  het  >Gonstthoonend  Juweel"  thuis,  maar  in  een 
blad,  dat  ik  later  bemerkte  met  nog  een  ander  in 
mijn  exemplaar  van  dat  «Juweel"  verkeerdelijk  te 
zijn  ingelascht.  Van  welken  rederijkersbundel  die 
bladen  een  deel  uitmaken,  heb  ik  nog  niet  kunnen 
ontdekken. 

Het  ww.  kokelen  of  kookelen  (zie  Kol.  146)  kwam 
mij  nog  voor  in  Lodensteyns  Uytspanningen,  384: 

Duc  <T  Alve,  Duc  cP  Alve, 

Sal  u  met  tover  salve 

Haast  koock'len  van  dien  Throon. 
En  van  goochelen  de  afl.  aan  goochelen  (die  in  het 
Woordenb.  der  Ned.  Taal  ontbreekt)  bij  Van  Foc- 
quenbroch,  Werken,  II.  35: 


Daarom  zo  googeld  zo  al  aan, 
En  houd  de  weereld.in  essen. 
In  essen  is  in  wezen,  van  Tiet  lat.  esse,  zijn.    Dut 
de  Antw.  Spelen  vanpSinne,  158: 
Op  dat  de  Edele  reyn  Rhetorijcke 
In  esse  blijven  mach  door  dwijselijck  ramen 
Van  ons  — 
Levens  van    Plut.  fol.   122   verso:  een  tempel  van 
Apollo ..   al   waer   by   ouden    tijden  een  antwoort 
plach  te  zijn,  dat  nu  is  verlaten,  ende  noyt  langhe 
in  essen  was,  moer  alleen  tot  de  tijt  van  het  oor* 
loch  der  Meden.    Poots  Ged.  II.  58: 

Dat  ryk  houdt  zich  van  zelf  in  essen 
Door  zinnelooze  kracht. 
Van  Huls,  Ged.  74  (aan  een  bruidspaar): 

—  al  dat  lieffelyk  gebrui, 

Waar  door  de  Wereld  blyft  in  essen. 
Kil.  heeft  dan  ook  *esse,  essentia,  esse,  noch  in  esse 
zijn*  exstare    superesse,"  en  die  bet.   past  in  de 
aangeb.  plaatsen.    Dan,  in  VÜBsings  Redens  Lust- 
hof leest  men  384: 

Danck  Balssem-Blom  die  sit  in  ess', 

In  vrede  vruchtbaer  bloeyet. 
In  esse  zitten  voor  in  wezen  zitten  is  wat  vreemd ; 
daarop  past  beter  de  verklaring  in  Meijers  Woor- 
denschat (Eer»te  Deel),  waar  voorkomt  in  esse  zijn 
voor  »zijn  zooals  het  behoort."  Ook  Harrebomée 
(II.  235)  heeft:  De  zaak  is  in  de  S,  voor  »het  sluit 
goed,  alles  is  in  orde,"  en  de  spreekw.  wordt  daar 
volgens  Van  Eyk  gebracht  tot  bet  beugelspel,  waarin 
een  ring  voorkomt,  die  wel  eens  de  gedaante  der 
S  zou  hebben.  Ik  ken  dien  ring  niet  genoeg,  om 
het  geval  te  beoordeelen,  maar  acht  het  waarschijn- 
lijk, dat  aan  den  ijzeren  haak  gedacht  moet  wor- 
den, die  den  vorm  der  genoemde  letter  heeft,  en 
bij  sommige  werktuigen  wellicht  dient,  om  het 
evenwicht  aan  te  wijzen.  Ook  ijzeren  staven,  die 
muren  moeten  stevigen,  hebben  wel  zulken  vorm. 

Kolom  149. 
Van  opgordeniBopgordelen;  Hoeufft,  Anakreons 
Gezangen,  5: 

Dat  dan  Amor  herwaarde  snelle, 
Met  Papyrus  opgegordeld. 

Kolom  1«3. 
Van  grobbelen  komt  eene  niet  zeer  duidelijke 
toepassing  voor  bij  Lublink,  Verhandd.  II.  312: 
mijne  tusechenuren  van  uilspanning  kan  ik  beter 
besteden,  dan  mij  het  hoofd  met  peinzen  en  grob- 
belen  te  breken.  D.  i.  naar  het  schijnt,  in  het  on- 
zekere rondtasten,  zooals  geleerden  en  kunstenaars 
doen. 
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Met  grabbelen  komt  in  bet.  overeen  groffelen,  dat 
daaruit  door  eene  gewone  letterwisséling  is  ont- 
staan. Het  w.  is  vermeld  bij  Üer  Kinderen,  Uitgez. 
Analog.  en  Eli  mol og.  Gronden  der  Ned  Letter-  en 
Taalkunde,  31,  en  aldaar  verklaard  door  toveral 
intasten." 

Kolom  dlsG. 
Nevens  bet  bedrijvende  voorb.  van  het  ww  gra- 
zen voege  men  dit  wederkeerige ;  Zeeuscbe  Nach- 
tegael,  I  45: 

Hier  sach    ick  menich  dier^  gherust  en   sonder 

commer. 
Sich   grasen   by   'tgheboomt  in  schaduw' 8  lieve 

lommer. 

Kolom  159 
Het  ww  grissen,  wegnemen,  wegkapen,  uit  een 
paar  dichters  gestaafd,  komt  mede  in  proza  voor: 
Fokke,  Verzam.  van  Spreek w.  70:  in  verzoeking 
om  zoo  een  of  ander  mooi  goud  wapen,,  kroon  of 
ordeband  stilletjes  te  grissen.  Dez.  Nagel.  Verhandd. 
178:  die  inmiddels  zijne  hand  naar  een1  schotel 
uitstak,  om  nog  in  der  haast  een  stukje  tulband  te 
grissen. 

Kolom  161. 
De  spelling  grifde,  op  welke  hier  in  de  pi.  uit 
Loosjes  is  gewezen,  schijnt  aan  geen  misstelling  te 
wijten.    Zij    komt  ook    voor   bij    Tollens,  Minne- 
dichtjes,  73: 

Goed  verzonnen !  roept  de  herder : 
Spoedig  in  de  schors  gegrifd. 
De  zachte  uitgang  dezer  tijd  vormen  schijnt  te  rus- 
ten op  eene  zachtere  uitspraak  der  woorden,  of  op 
den  toeleg    om    de  afkomst  van  griffen,  in  tegen- 
stelling met  die  van   griften,  te  doen  blijken. 

"Van  griffen  heeft  men  nedergriffen  gesmeed; 
Ten  Kate,  Dichtw.  V.  222: 

—    rimpels,  slechts  door  oogenblikken,  niet 
Door  jaren,  neérgegrift,  en  uren,  ach! 

Kolom  171. 

Van  »het  geluidnabootsende  grommen"  komen 
geene  voorbb.  voor.  Weil.  gaf  er  één  van  den 
beer;  'k  voeg  er  een  bij  van  den  mensen.  Fokke, 
Boert.  Reis,  I.  38 :  wij  zouden  mogelyk ..  onze  ge- 
heele  reis  dóór  loopen  grommen  en  pruilen. 

Ook  het  frequent,  in  dien  zin  wordt  nog  door 
denz.  schrijver  0p  menschen  toegepast;  Verzam. 
van  Spreek w.  222:  begon  het  geheele  leger.,  on- 
derling te  morren  en  te  grommelen. 

Kolom  170. 
Bij  nedergruizelen  kan  men  plaatsen  nedergrui- 
zen,  dat  Ten  Kate  bezigt,  Werken,  VIII.  343: 


Den  bliksem  die  den  titan  nedergruist. 
En  nevens   begruizen    in  dezelfde  bet.  begroeien; 
De  Honigbije,  II.  34:  begroesde  nikkers. 

Met  een  ander  voorzetsel  vindt  men  weggruize- 
len  bij  Van  den  Broek,  Zom  erg  roeit,  58. 
De  steenen   gruiz'len    weg,  die  eens  als  zonnen 

blonken. 

Kolom  185. 
Het  primitief  gudsen  luidt  ook  gussen ;  Macquet, 
Proeven  van  Dichtk.   Letteroeff.  II.  147:  het  bloed 
gust  uit  de  wonde. 

Kolom  186. 

Met  hobbelen  vergelijke  men  nog  hobbelen,  bij 
Schöpf  (244)  stotteren,  bij  Schambach  habbeln  en 
hawweln,  snel  en  onduidelijk  spreken. 

Het  groningsche  en  frieiche  hoffelen  behoort 
ook  (volgen 8  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  72)  tot 
de  taal  der  Meijerij  voor  iels  veel  behandelen; 
verhaf  telen  is  verfrommelen ;  bet  eekenissen,  die 
wijzen  op  het  hoogd.  haffen  voor  haven;  zie  Ha- 
venen1. Ook  bij  Schiller  en  Lubben  is  haffen  = 
hoven,  handelen,  behandelen 

Wat  betreft  onbehobbeld,  omtrent  welks  afl.  in 
het  Woorden b.  der  Ned.  Taal  door  mii  Kol.  187 
twijfel  is  geopperd:  ik  moet  thans  aanmerken,  dat 
voor  die  uitdrukking  mede  voorkomt  onbehabben, 
(zie  Oudemans  Bij  dr  i  v.)  en  dat  deze  vorm,  in 
verban  J  met  het  zoo  even  gemelde  habbeln  z=z 
hawweln,  de  uitlegging  door  d  on  behouwen"  wel 
eenigszins  aannemelijk  maakt. 

Kolom  192. 

Van  het  ww.  mishonden  kwam  mij  nog  een 
voorbeeld  voor  bij  Van  der  Cru  veen,  Spreeckw.  van 
Sal.  196: 

Want  (xodt  die  is  met   hem,   wat  kan  hem  dan 

mishanden  ? 
En  aanhandelen,  Kol.  193  en  194  gestaafd,  leest 
men  insgelijks  bij  Meerman,  De  Groots  Vergel. 
der  Gemeeneb.  II  31 :  het  aanhandelen  van  amp~ 
ten  tegen  den  bloem  der  jeugd. 

Kolom  194. 
De  onderscheiding,  hier  gemaakt  tusschen  wer- 
hanselen  en  verlumsen  (Kol.  195)  wordt  bevestigd 
door  Brender  a  Brandis,  Proeven  van  Geschied-  en 
Letterk.  OefFeningen,  45  en  4(*.  Hameien  noemt 
hij  het  handelen  bij  de  hoogd.  Joden  in  gebruik; 
doch  het  hoogd  hanseln,  van  hanse  of  hansa,  be- 
teeken t  niemand  met  bijzondere  plechtigheden  in 
een  gezelschap  aannemen  " 
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Kolom  196. 
Van  haspelen  zijn  ook  de  bij  Weil.  niet  voorko- 
mende afleidingen  heen-  en  verhaspelen;  Fokke, 
Boertige  Reis,  I.  40 :  dat  Ulysses  met  eeri  ploeg . 
over  het  zout  heen  haspelde  Aid.  32:  het  (mensch- 
dom)  wordt  wel  wat  verlapt  en  verhaspeld. 

Kolom  497 

Van  heim  is  ook  heimelijk  dat  zooals  Mr.  R.  W. 
Tadama,  N.  Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch. 
X.  36,  juist  opmerkt,  geenszins,  gelijk  Weiland 
schijnt  te  meenen,  beteekent  » verborgen,"  maar 
»iet8  vertrouwds,  iets  bijzonders";  beter  nog:  iets 
dat  ons  van  nabij  behoort  of  bijzonder  aangaat. 

Ver  hemelen  (zie  Kol  199)  voor  schoonmaken, 
reinigen,  leest  men  in  eene  oude  leidsche  rekening 
van  1419  bij  Meerman,  Verhandd.  der  L.  Maatsch. 
I.  228:  meester  jan  van  1000  scuts  te  vermaken 
en  out  scut  te  verstriken  en  te  veihemelen  —  BI. 
59  vertolkt  Meerman  verstriken  door  »  versterken"; 
doch  wat  is:  het  geschut  versterken?  Het  zal 
wel  zijn  verstrijken,  hoogd.  verstreichen,  middel hd. 
verstrichen,  d.  i.   op  nieuw  smeren;  zie  Benecke. 

Kolom  202. 

Von  hoozen  is  behoozen ;  Krul,  Eerl.  Tydtkorting, 
Voorwerk,  15:  waternimphjes*  die  de  Grysert  nu 
behoost.  Fokke,  Boertige  Reis,  11.58:  de  vloeden 
eb...  schuurt  de  bogen  zoo  geweldig,  dat  dit  dage- 
lijksch  behoozen...  den  heelen  boel  eindelijk  meé 
zou  kunnen  spoelen. 

Van  de  samenst.  oos-  of  hoosdrup  treft  men  nog 
andere  vormen  aan;  Van  Alkemade,  Beschr.  van 
Briele,  I.  fol.  265:  van  sijnre  erven,  dair  hi  op 
timmert,  te  laten  onbetimmert  ledxch  leggen,  tot 
sinen  waterganc  ende  eusendrop,  vi  dumen  breet. 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  487:  al  sulcke 
enge  ende  naeuwe  plaetsen...  die  alleen  tot  ter  osel- 
drop  van  den  selven  Huyse  gedient  hebben. 

Kolom  207. 
Herken  luidt  in  het  middel ned.  ook  harken,  zoo- 
als in  't  engelsen;   Maerlant,  Spieg.   Hist.  Tweede 

Paertie,  95: 

Omme  Ai.  preciose  steene, 
Die  si  brachten  in  die  marct, 
Daer  alt  volc  siet  ende  harct. 
Hurken  komt  meermalen   voor  bij  Van  der  Cruy- 
cen,  Spreeckw.  27: 

De   reden   is   ter  handt,   voor  dieder  naer  wil 

hu  reken. 
En  368: 

Hy  spalckt  sijn   oiren  op,  en  hurekt  met  open 

monden. 


Kolom  211. 

Van  hevelen  is  heveling  voor  petekind,  een  kind 
dat  door  iemand  ten  doop  geheven  wordt;  Bilder- 
dijk,  Brieven,  I.  52:  zo  het  (vaers)  in  de  Ystad 
geen  gevader  kan  aanwijzen,  die  't  voor  zijnen 
heveling  aanneemt. 

En  van  verhevelen  de  meer  bekende  afl.  verhe- 
veling  voor  nevels,  dampen  enz.  die  zich  in  de 
lucht  verheffen;  Martinet  handelt  in  zijnen  Katech. 
der  Natuur,  I.  173  en  volgg.  over:  de  Wonderen 
in  de  Vernevelingen. 

Kolom  222. 

Hoenkalen— Honken 

Volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  231,  zegt 
men  te  Sliedrecht  hoenkelen  voor  »een  kinderspel, 
d.  ï.  al  loopende  elkander  met  den  bal  werpen," 
met  de  opheldering:  »Ontwtjken  en  raken  maken 
er  de  pret  van  uit."  Ik  twijfel  niet,  of  de  bena- 
ming is  van  denzelfden  oorsprong  als  het  oostfrie- 
sche  hunkschmieten,  dat  Sturen  burg  verklaart  door 
veen  kinderspel,  waarbij  men  naar  een  opgerich- 
ten  steen  werpt."  Om  dit  te  verstaan,  behoeft  het 
w.  honk  opheldering. 

Van  dit  nw.  geeft  Roemer  Visscher  in  zijne  Sin- 
nepoppen,  ö2,  de  ware  beteekenis,  als  hij  zegt: 
Alle  menschen  loopen  na  een  Honck,  dat  is  in 
Latijn  Meta  te  seggen,  ofte  anders  in  Duytsch 
Punt  of  Peghel.  —  Het  bijgevoegde  plaatje  wijst 
aan  het  einde  eener  gladde  baan  een  kegelvormig 
ligchaam,  waarop  door  eene  menschenhand  gewor- 
pen knikkers  of  ballen  aanloopen.  Honk  is  dus 
het  doel  of  de  bestemming.  Voor  wat  men  anders 
mikpunt  noemt,  leest  men  in  Oudemans  Bijdrage, 
uit  Nozeman :  Haar  kop  zal  honk  zyn,  d.  i.  daarop 
zullen  de  slagen  nederkomen.  Dus  Paffenrode  in 
gelijken  zin,  bl.  130: 

Niet  veel  te  hoeren,  dal  seg  ik  je,  of  jou  billeti 

worden  straks  honk. 
Overdrachtelijk  leest  men  bij  Berkhey,  Eerbare 
Proetkusjes,  70:  zij  bloosde  toen  zij  hel  zei:  ik 
merkte  hare  belemmering,  en  zag  wel  waar  't  honk 
was.  En  bl.  210:  de  warmonder  herderinnetjes 
lagchten  stilletjes  onder  elkander;  zij  zagen  wel 
waar  't  honk  was.  D  i.  waar  het  op  gemunt  was, 
wat  men  vóórhad.  —  Meer  tig.  geldt  het  w.  van 
het  doel  van  eenen  tocht;  Vondel,  Virgilius  in 
Ondicht,  167 :  Hier  was  de  uiterste  paal  van  alle 
mijn  omsuckelinge.  Dit  was  het  honck  van  de 
langdurige  reize.  Aid.  199:  misschien  hadden  beide 
de  snuiten  te  gelijck  aen  honck  geweest,  en  den 
prijs  gewonnen.  D.  i.  de  bedoelde  haven.  Staring, 
Ged.  L  102: 
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—  Gaan  wij  nu  deez'  zif  henen... 
Gelukkig  zijn  we  aan  honk.     Het  had  ons  haast 

verrascht. 

Vondel,  Poëzy,  I.  689: 
Een  blijde  star,  die  zijn  vryaedge  zegent, 
Nu  vint  hy  zich,  als  Hippomeen,  oen  honk. 

Vooral  van  het  einddoel  des  levens;  Tesselschade 

Roemers,  in  Hoofts  Brieven,  IV.  242: 

—  daer  H  nimmer  kon  geschiên, 
Dat  ick  het  eeuwich  honck  van  deese  reissouw 

sten. 
Vondel,  Peter  en  Pauwels,  2: 

De  hemelsche  en  in  klay  gevange  ziel, 
Die  haeckt  te  spoên,  met  wyde  en  wisse  schreden 
Naer  't  zaligh  honck,  waer  op  haer  liefde  viel. 
Dez.  Maechden,  57: 

Zoo  strecken  's  vyants  punten  spooren, 
Om  't  Christelijk  gemoed  te  noopen 
Veel  spoediger  naer  honck  te  loopen, 
De  renbaen  aller  Martelaeren. 
Ook   de  smart  heeft   zulk   een  einddoel,  bij  denz. 
Maria  Stuart,  45: 

Schep  moedt,  ick  zie  het  honck  van  mijn  geleden 

smart. 
Gelijk  het  woonhuis  dikwerf  als  de  plaats  van 
bestemming  voorkomt,  is  honk  ook  \oor  het  huis 
gebezigd;  Sprankhuisen,  Vande  Danckbaerheydi,  8 
(van  den  Verloren  Zoon) :  doen  docht  hy  eerst  om 
honk  in  syn  herte.  Van  de  Venne,  Wijsmal,  47: 
Sijn  Honck  dat  is  verroest  en  kleyn 
Gantsch  uyt  en  in*  geheel  onreyn. 
Dez.  Sinnemal,  90: 

Soo  haest  ick  kom  by  honck  soo  meen  ick  mijn 

te  warmen. 
Vondel,  Josef  in  't  Hof,  18 : 

—  diep  in  zee,  en  veer  van  honck.. 
Te  voeren  enz. 
De  spreekwijzen  van  honk  en  bij  honk  zijn  nog  be- 
kend, en  in  sommige  kinderspelen  is  honk  nog, 
zooals  Stürenburg  juist  opgeeft,  de  vrijplaats ;  honk 
hébben  is  zulk  eene  plaats  bereiken  of  innemen, 
d.  i.  zich  bevinden  in  de  nabijheid  van  eenig  voor- 
werp, dat   voor  het  doel  is  aangewezen. 

In  den  zin  waarin  Roemer  Visscher  't  woord 
nam,  maakte  Hooft  er  een  bijwoord  van,  Tacitus, 
fol.  348:  De  gelykenis  der  Godinne,  geen'  men- 
schelyk  maxel  hebbende,  is  een  vervolgende  rondte, 
van  breedachtig  begin,  tot  eenen  dunnen  ommeloop 
honkscher  wyze  opgaande.  —  Aan  den  voet  de 
aant.  *metae,  honkpaal." 

Het  spel,  dat  het  oostfriesch  honkwerpen  en  hot 
sliedrechtsch  honkelen  of  hoenkelen  noemt,  heeft 
dus  den  naam  van  het  voorwerp,  waarop  men  den 


bal  werpt.  Het  frequent,  is  regelmatig  van  hon- 
ken, dat  Bilderdijk  bezigde  voor  huizen  of  wonen 
(zie  mijne  Proeve,  22),  doch  't  welk  men  evenzeer 
kan  aannemen  in  den  zin  van  het  genoemde  spel. 
Over  het  w.  honk,  dat  Weil.  en  Bild.  (Gesl.)  zeer 
gebrekkig  uitleggen,  vindt  men  goede  opmerkingen 
bij  Epkema,  hoewel  de  ware  bet.  ook  hem  niet 
voor  den  geest  kwam.  en  de  verwantschap  met  hon- 
geren mij  niet  zeker  schijnt.  Van  Dale  begreep  het  w. 

Kolom  223. 
Van   het   hier   vermelde   ophoepelen   vindt  men 
een  voorb.   in   den   Geld.  Volksalm.  van  1874,   bl. 
200:  de  Kastelein,  die  .  niets  liever  wenschte  dan 
dat  zijne  bezoekers  nu  maar  ophoepelen  mogten. 

Kolom  242. 
In  het  gebruik  van  ophuppelen    was   Bilderdijk 
zijne  Gade  minder   figuurlijk   voorgegaan,  Mengel. 
I.  121 : 

Des  jonglings  hart  weerhoudt  zich  niet, 
Maar  huppelt  op  van  vreugd. 
Bij   de  afleidingen    met    voorzetsels   kan    gevoegd 
worden  tegen  huppelen  ;  (Nieuwenhuizen)  Keur  van 
Dichtbl.  59:  w*olyk  huppelt  hy  my  tegen. 


Kolom  24.'). 
Voorbeelden  van  het  werkw.  ijzen,  het  ijs  bre- 
ken, heeft  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  291: 
In  tyde  dat  gecommandeert  of  de  trom  geroert  sol 
worden  om  te  ysen,  sullen  alle  Borgeren...  gehou- 
den wesen  selfs  in  persoon  te  komen...  met  een 
behoorlijcke  byl  of  haeck  voorsien.  En  lager:  In- 
gevalle  iemandt...  sigh  absenteert  onder  het  ysen 
enz.    (De  Ordonnantie  is  van  1724.) 

Kolom  254. 
Tot   de   afleidingen    van    kabbelen  behoort  nog 
voortkabbelen;  Brender  k  Brandis'  Kabinet,  I.  353: 
—  een  rivier,  die,  langs  de  groenbewassen  zoomen 
Voortkabbelend  naar  de  Zee  — 

Kolom  265. 
Eene  andere   afl.   van  keuvelen  is  afkeuvelen  in 
de  Brieven  van  J.  F.   Willems,  8:  wat  er  in  zulk 
gezelschap  al  niet  afgekeuveld  wordt  over  taal-  en 
letterkunde. 

Kolom  266. 
Van  kibbelen  is  bekibbelen;  Van    Focquenbroch, 
Werken,  I.  336:  zo  U  E.  niet  de  pyne  waardacht 
hen  te  bekibbelen,  zo  wysl  ze  naer  Jorisvadr. 
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Kolom  272. 
Ten    Kale    voegt   kleppen   en   klepelen    bijeen, 
Dichtw.  VII  106  (van  dó  klok) : 

Zij  klept  en  klepelt  eeuwen  lang. 

Kolom  277. 
Van  knabbelen  is  nog   uitknabbelen,  reeds  door 
Weil.  opgeteekend;  Higt,  Ged.  333: 
—  't  vraatig  wormpje  boor1  door  't  uitgeknabbeld' 

hout. 

Kolom  288. 
De  gegeven   bet.    van  knuizen    wordt  bevestigd 
door  Van  der  Cru  y een,  Spreeckw.  6: 

Goe  knuysen,  malschen  druyf,  daer  by  een  gees- 

tigh  dier, 
Dat  schynt   nu  si)n   vermaeck,  dat  is    nu  sijn 

plaisier, 
D.  i.  goed  eten  en  drinken. 

Kolom  299. 
Verkorsten  is  eig.  overkorsten,  een  werkw.  dat 
onze  Woordenboeken  niet  kennen,  doch  't  welk 
men  leest  bij  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele, 
I.  fol.  177:  het  Fonteinwater  van  Rome,  't  geen.,, 
de  buis  daar  het  door  liep,  met  Alabastersteen 
o  ver  korstte. 

Kolom  306. 
Het  werkw.  krakelen  vindt  men  door  De  Bo  zel- 
ven  gebezigd  in  zijne  Ged.  135: 

Waarom  trappen  dat  het  k rakelt 
Op  dit  grastapijt,  enz.  ? 

Kolom  306. 

Kranaelen— Kransen. 

De  zoo  even  genoemde  Dichter  bezigt  omkran- 
selen,  Ged.  19: 

De  moedige  krijgsman.. 

Den  vijand  verslaat  en  verbrijzelt  in  't  veld, 

En  dan  wordt  ouikranseld  met  zegelaurieren, 
BI.  40: 

—  o  die  naam 
Omkranseld  met  hemelsche  stralen. 
En  107: 

Hij  schiep  u  omkranseld  met  edel  verstand. 
Omkransen  zie  men  in  het  breede  behandeld  in 
het  Woordenb.  der  Ned.  Taal.  De  overdracht 
iemand  met  verstand  omkransen  komt  daar  echter 
niet  voor;  zij  is  trouwens  wat  verre  gedreven; 
versierd  of  bekroond  zou  beter  voegen. 

Het  werkw.  kransen  is  bij  Wei).  »met  een  krans 
versieren."  Doch  bij  Bogaers  is  de  bet  anders, 
Geiam.  Dichtw.  L  116: 


Op  't  halve  dek  en  de  overloopen 

Verheffen  zich  de  kogelhoopen, 
Door  kransend  touw  rondom  gestut. 
Bij  Van  Lennep  is  krans  een   «geteerd  ringvormig 
touw";  hiervan  het  bekende  pekkrans.    Kransend 
touw  zal  dan  zijn:  een  ringmakend  pektouw. 

Kolom  310. 
Het  werkw.  kremmen  is   mij  nog  voorgekomen 
bij  een  later  dichter;  A.  Simons,  Verzam.  Poëzij  53: 
Triomf!  geen  duivel  zal  meer  klemmen 

In  de  enge  sluis,  uw'  vrijen  togt, 
Geen  Sparen  meer  den  handel  stremmen, 
Noch  't  booze  Meir  de  vrachten  kremmen, 
Voor  goud  en  zweet,  zoo  duur  gekocht! 

Kolom  313. 
Het   vlaamsche   frequent,   kreuchelen    kon   ook 
krugchelen  luiden,   niet    alleen    om    het   primit. 
krugchen,  maar   ook  om    de  afl.  krugchelaar,  die 
voorkomt  bij  Smits,  Nagel.  Ged.  II.  58: 
Koude  Grysaerdt,  Kruggelaer, 
Kwynende  ouderdom  van  'tjaer. 
De  spelling  krogchen  kwam  mij  nog  voor  Marnix, 
Lofzang  Ezechie  (achter  de  Pss.),  vs.  14: 

lek  hebb'  gekrocht  in  mijne  traenen, 
Goornhert,  Odyss.  II.  151 : 

Eeven  als  een  visch  hoop,  dat  op  den  Zeecant 

bloot 
Vanden  Visschers  ghesmeten,  niet  lang  spartelt 

noch  krocht. 
En  N.  Klucht  van  den  Glasen  Doctoor,  2 :  och  daer 
hoor  ick  de  ouwe  Man  krochen. 

Kolom  314. 
Nevens  krioelen  heeft  onze  volkstaal  kroelen  met 
gelijke  bet.,  't  welk  men  leest  bij  Huygens,  Korenbl. 
I.  480: 

All  uw  kroelen  All  uw  woelen  Over  't  Y. 
Eigenaardig  is  de  samenvoeging  in  Vlaerd.  Reden- 
rijekb.  8: 
Het  Landt  dat  krielt  en  kroelt  van  Boecken  en 

Papier, 

Kolom  327. 
Krinkelen  luidt  ook   krenkelen;  Van  der  Cruy- 
cen,  Spreeckw.  664: 

Te  proncken    't  hooft  om   hooghe,   en   met  ge- 

krenckelt  hayr. 

Kolom  328. 
Het  wederk.  zich  kringkeien  van  Vondel  is  fraai 
nagevolgd  door  Van  den  Broek,  Bloeroen  en  Bla- 
den, 9: 
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't  Lentebloempje  van  de  vreugd 
Kringelt  zich  met  zachte  blaren, 
't  Eerste  vriendlijk  om  de  haren. 


Kolom  332. 
Bij  de    afleidingen    behoort  ó 'oor kr on  kelen  ;  Ten 
Kale,  Dichtw.  I.  281  (een  beekje  dat) : 

Met  h  uppie nd  golfje1  een   bergvallei   doorkron- 

kelde. 

Kolom  330. 
Van  kuiven  is  gekuifd  zijn,  dat  Bilderdijk  bezigt, 
naar  het  fransche  être  coiffê  de  q  ch.  d.  i.  met 
iets  ingenomen  zijn;  Luchtreis,  75:  een  model  of 
voorbeeld,  waarmede  ik  veel  minder  gekuifd  was. 
Opstellen,  II  69:  systemata...  die  onrijp  waren,  en 
waar  men  nu  meê  gekuifd  is. 

Kolom  339. 
Vóór  Immerzeel  werd  reeds  verkunstelen  gebruikt 
door  Kantelaar,  Verh.  o.  h.  Herdersdicht  (in  1791 
bekroond),  bl.  306:  de  natuur...  door  de  kunst 
helaas!  verkunsteld  en  bedorven.  —  Opmerking  ver- 
dient, dat  Coornhert  de  zaak  uitdrukte  door  den 
bastaard  vorm ;  Wercken,  II.  fol.  71:  Moght  dese 
hoogh-geleerde  Lipsius  zijn  meyninghe  niet  klaer- 
der  uytgesproken  hebben  met  eyghenilijcker  woor- 
den, daer  inne  %,  doch  boven  allen  anderen  wil 
konstlizeren  ? 

Kolom  347. 
Het  priniit.  kwantsen  komt  voor  bij  Der  Kinde- 
ren, a.  w.  32,    waar  men   leest.    iKwantzelen  van 
kwants  (een  speeler);  kwantzen  (verwisselen).'' 

Kolom  358. 
Voor  kwinkeleeren  heeft  één  onzer  dichters  kwin- 
kelieren  (als  rijmwoord)  gebezigd;  Letterschoof of 
Landel.  Vruchten  voor  Verst,  en  Hart  (Amst.  1828), 
I.  178: 

(Als)  Duizend  bloempjes  't  veld  versieren, 
Duizend  voglen  kwinkelieren 

Kolom  368. 

Tot   bernokkelen,  vuil  maken,   zal    behooren   de 

samenst.    mokachtig   bij    Van   Ghistele,  Terentius' 

Heautont.  B5  verso: 

—  een  simpel  ioncwijf 

Die  een  quaet  grof  dinck  hadde  aeti  dlijf, 

Vuyl,  mockachtich,  ontheghent  en  slecht. 

Kolom  378. 
Van  marrelen  als   scheepsterm    is    marling,  bij 
Winschooten    neen  dun   touw  dat  bequaam  is  om 
iets  te  maaren    of  te  meeren.11    Buiten  dien  term 
leest  men  het  w.  bij  Van  Focquenbroch,  I.  113: 


Wyl  dat,  6  Koningin,  myn  handen 
Gelyk  gy  ziet,  geboeiend  zyn. . 
Des  bid  ik,  wil  doch  kommandeeren, 
Dat  men  deez'  marling,  die  my  prangt. 
Komt  van  myn  handen  dechargeeren. 
Van  Lennep  heeft  marlijn  en  noemt  dat  den  tegen- 
woord  igen  naam  van  marling.     Zoo  die  opmerking 
juist  is,  dan  zegt  Weil.  onjuist:  tmarling,  in    het 
fransch  merlin,  ons  marlyri' ;  want  dan  is  het  fr. 
w.   merlin  de  gebrekkige  uitspraak  des  vreemde- 
lings  van  ons  marling.,  die  we  niet  hadden  moeten 
overnemen.  Zie  ook  Hoeuflfts  Wdb.  op  Merlin.  Het 
is  er  dan    mede  als  met   bivouac,  waggon  en  an- 
dere uitdrukkingen,    verminkingen   van  de  nederl. 
wn.  bij  wacht  en  wagen,  die  wij  nu  als  iets  bijzon- 
ders overnemen. 

Kolom  387. 
Eene  andere  afl.  van  metselen  is  bij  metselen; 
Van  Lennep,  Rom.  Wei  ken,  XXIII.  82:  hij  heeft 
zelf  in  dei}  tijd  dien  buit  en  wal  helpen  bij  metselen. 
(Voor  in  den  lijd  zal  men  hier  te  lezen  hebben: 
indertijd;  in  den  tijd  staat  tegenover  in  de  eeuwig- 
heid.) 

Kolom  457. 
Voor  het  vlaamsche  poedelen  en  poddelen,  in  het 
water  plasschen,  zegt  het  eng.  to  paddie,  dat  in 
een  Glossary  bij  Halliwell  verklaard  wordt  «eigen- 
lijk met  handen  en  voeten  in  't  water  beweging 
maken ;  met  de  hand  zacht  betasten,  b  v  den  hals 
of  boezem  eener  vrouw."  Ghambers  leidt  het  ww. 
af  van  het  fransche  patte,  en  wijst  daarbij  op  het 
fr.  patrouiller,  dat  bij  Scheler  ook  patouüler  luidt 
en  door  dezen  evenzeer  van  patte  wordt  afgeleid. 
Het  eng.  ww  is  bij  ons  overgenomen  in  den  zin 
van  (met  een  roeispaan  of  schop)  in  het  water 
voortwerken;  door  G.  van  Nievelt,  Phantasiën,  47: 
Ze  zijn  niet  gekomen  om  te  paddelen,  maar  om  te 
duiken.  Aldaar :  Terwijl  de  vaders  sliepen  of  ru- 
mtneerden  in  t  kolengruis,  zijn  de  zonen  komen 
aanpaddelen  in  vlugge  kanotjes. 

Kolom  468. 
Van   prevelen    heeft   men    met  een  ander  voor- 
zetsel tegenprevelen  gevormd;  Van  Focquenbroch, 
Werken,  1.  354: 

Dit  tegenprevelen  zal  u  niet  wel  vergaan. 
De  beide  gegeven  voorbb.  van  voorprevelen  zijn 
onzijdig;  ook  bedrijvend  komt  het  voor,  in  Brender 
a  Brandis'  Kabinet,  IV.  130:  wij  zouden  de  vroom- 
ste.  Kruisgezanten..  hunne  Gemeentens  de  laagste 
straattaal  v  oorpre  velen...  hooren. 
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Kolom  487. 
Rammelen  heeft  ook  den  zin  van  »te  sterk  af- 
steken van  kleuren,"  wat  men  anders  schreeuwen 
noemt ;  Van  Lennep,  Romant.  Werken,  XXII.  231 : 
eene  schikking  (van  een'  ruiker)  waardoor  elke 
bloem  en  bloemstengel  evenzeer  uitkomt,  en  er  toch 
niets  w,  dat  rammelt  of  aan  de  werking  van  het 
geheel  schade  doet. 

Kolom  4**2. 
Van  ratelen  is  nederratelen ;  Vinkeles,  Temora, 
110: 

Vergeefs  wordt  op  mijn  borst  en  pijl   en  speer 

gespild  ; 
Zij  zijn   me  een   hageljagt,   neérraatlend  langs 

mijn  schild. 

Kolom  498. 
Behalve   met   uit  is   reutelen  ook  met  voor  sa- 
mengesteld; Van  Lennep,  Romant.  Werken,  XIV. 
126:  de  Kaerel  is.,  bezopen.     Wat  heeft  my  die 
man  dan  voorgereuteld  ? 

Kolom  509. 

Buitelen,  zie  Ritselen». 

Kolom  522 
Bij  de   afleidingen   van   rinkinken  behoort   nog 
narinkinken;  Ten  Kate,  Dichtw.  V.  27: 
—  (zal)   7  dreunen   van   uw  val  nog  jaren  na* 

rinkinken. 
Eene  samenst.  vormde  Vinkeles,  Temora,  49: 
Daar  zat  de  vreemdling...  en  hoorde  't  stormrin- 

kinken. 

Kolom  572. 
Van  scheuvel  voor  schaats  vindt  men  een  voorb. 
in  De  Honigbije,  II.  21: 
Ha   lustig  Piet;  jou  haak;  jou  scheuvels;  'tys 

is  sterk. 

Kolom  573. 
Voor  schavielen  (zie  de  noot)  vindt  men  sche- 
vielen  bij  Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  IV.  213: 
dat  zy  eerst  hadden  gelegen  om  den  Zuidtoosten, 
maar  de  windt  schevilende,  zy  't  doen  hadden  ge- 
wendt  om  den  Noordwesten. 

Kolom  610. 

Van  verschronken  is  onverschronkt  bij  Van  Foc- 

quenbr.;  zie  de  pi.  in Oudemans'  Bijdrage.    Debet. 

naar  welke  aldaar  gevraagd  wordt,  is  niet  »onver- 

biddelijk,"  maar,  zooals  wij  zeggen,  tongekreukt." 


Kolom  614. 

Schurrewitselen— Schurrewitsen 

Volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  198,  is  in 
het  taaieigen  van  Sliedrecht  bekend  het  werkw. 
schurrewitselen  voor  »platte  steentjes  over  het  wa- 
ter scheren,  zoodat  ze  verscheidene  malen  wéér 
opspringen."  De  oorsprong  der  samenst.  is  niet 
moeijelijk  aan  te  wijzen. 

Het  ww.  schurren  komt  in  de  hoogd.  dialecten 
voor  met  de  bet.  van  op  het  ijs  glijden,  zie  Richey 
en  Schambach;  van  naar  beneden  glijden  bij  Bernd; 
en  (wat  hier  nog  beter  past)  van  schuiven,  voort- 
stooten,  schürr  bij  Regel ;  snel  bewegen,  to  scur 
bij  Halliwell.  Het  andere  lid  der  samenst.  is  mede 
in  de  verwante  tongvallen  niet  vreemd.  Van  wits, 
bij  Tiling  gezwind,  overeenkomende  met  het  fran- 
sche  vite  (beter  vite,  oudfr.  viste),  heeft  Vilmar 
witschelig,  onrustig,  witscheln,  onrustig  heen  en 
wéér  bewegen;  zoo  heeft  Von  Schmid  van  witsch, 
gezwind,  het  ww.  witschen,  snel  wegijlen.  Schur- 
rewitsen is  al  zoo  gezwind  vooruitschuiven,  en  het 
freq.  daarvan  kon  lichtelijk  op  het  boven  omschre- 
ven werpen  van  steentjes  toegepast  worden. 

Van  het  werkw.  schurren  doet  Regel   afkomen 
het  hoogd.    schurgen,  schürgen,   bij  Reinwald  en 
Schmeller  ook  schorgen,  schörgen,  bij  Vilmar  scher- 
gen,  d.  i.   schuiven,   stooten,  met  geweld  of  drift 
voortdrijven,  oudhoogd.   bij   Graff  (VI.  542)  scur- 
gan;  eng.   to  scur  ge,   geeselen,  bij   Halliwell  met 
een'  bezem  wegvegen,  transen  escourger,  zweepen, 
geeselen;  waarvan  bij  Schmidt  het  freq.  sehorgeln, 
wegschuiven,  stooten  of  drukken.    En  ziedaar  dan 
verklaard  het  ww.  opschorgen  voor  opzweepen,  bij 
don  vlaamsch en  dichter  De  Bo  gebezigd,  Ged.  145: 
—  Het  stormt  daar  op  de  zee, 
't  Is  hooge  springvloed  morgen; 
En  't  voorgetij  begint  alreé 
De  waatren  op  te  schorgen. 
In  De  Toekomrt  van  1874,  bl.  173,  wist  men  met 
dit  ww.  geen  weg. 

Kolom  623 
Voor  aantsissen  van  Lodensteyn  heeft  een  later 
schrijver  aansissen;  Brender  4  Brandis'  Proeven 
van   Gesch.  en  Lett.  Oeffeningen,  398:    Woedende 
slangen  sisten  ons  aan. 

Kolom  626. 
Voor  torren  of  sjorren  leest  men  torren  bij  Van 
Rusting,  Werken,  I.  53  (van  gevangenen): 
Hy  lietze  cT  eene  by  den  ander, 
Met  lonten  zonren  aan  malkander, 
En  deexe  binden  vier  aan  pier. 
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Eene  afl.  van  het  ww.  is  onlsjorren;  Van  den  Broek, 
De  Schipbreuk,  26: 

De  sterke  scheepsbarkas,  zoo ' t  worst  l en  niet  mogt 

baten. 
Wordt  middlerwijl  ontsjord  en  buiten  boord  ge- 
laten. 

Kolom  682. 
Van  besprankelen  verschilt    weinig  omspranke- 
len,  dat   Ten    Kate   bezigt,   De  Psalmen,  358  (de 
aarde): 

Die,  van  vlammengloed  omsprankeld, 
Bevende  op  het  schouwspel  staart. 

Kolom  084. 
Het  ww.  spronkelen,  waarvan  de  afl.  besprenke- 
len gestaafd  wordt,  komt  mij  nader  voor  in  B ron- 
der a  Brandis'  Kabinet,  \I.  78:  De  Nimfen  der 
Beeken...  storten  spronkelende  Beekjens  tusschen 
de  boomen.  —  Het  oorspronkelijke  van  Gessner, 
die  in  het  aangeh.  stuk  is  gevolgd,  heeft:  »Die 
Nymphen  der  Bache. .  giessen  sprudelnde  Bache 
zwischen  Baume." 

Kolom  708. 

Stoppelen— Stoppen. 

Het  ww.   bestoppelen  komt  meermalen  voor  bij 
Van  Ghistele,  Terentius,  Andria,  D6: 

—  hebdy  mi  niet  wel  best  op  pelt  ? 
Ja  tegen  minen  danck  aen  een  wijf  ghecoppelt, 
Daer  ie  of  ontsleghen  was?  — 
Adelphos,  G: 
—  sou  een  oudt  vemeutelt  wijf  gaen  trouwen 
Daer  ghy  lieden  my  ane  wilt  coppelen. 
Certeyn  ghy  sout  my  wel  bestoppelen. 
Phormio,  K8: 
Phormio  die  ons  soo  aerdich  bestoppelt  heeft 
En  Anlipho  aen  dese  vrouwe  gecoppelt  heeft. 
De  hier  voorkomende   fig.   spreekwijs  iemand  be- 
stoppelen komt  mij   voor    te  bet  eekenen,  iemand 
van  iets  voorzien,  iemand  ter  dege  bezorgen,  zoo- 
als  men  ook  fig.  zegt  iemand  toedekken  voor  hem 
voorzien  van  een  pak  slagen.  Bestoppen  toch  heeft 
in  eigenlijken  zin  en  met  verschillende  toepassing 
dezelfde  bet.    Zoo  leest  men  Der  Minnen  Loep,  I. 
276: 

Frissche  maechden,  die  hem  bestoppen 
Ende  bewimpelen  mit  een  cleyt. 
Zich  bestoppen  =  zich  bedekken,  geheel  inwikke- 
len.   Maerl.  Rymb.  vs.  14304: 

(Hi)  gestopte  die  fonteinen  so 
Of  weder  quame  there  groot, 
Dat  het  water  hadde  noot 
D.  L  vulde  door  .  insteking,  anders  verstoppen  ge- 


noemd.   Evenzoo  met  andere  toepassing,  dez.  Sp. 
Hist.  II.  426: 

Mi  sijn  bes  topt  mijn  nesegalen 
Met  vullecheden  so  utermaten. 
Anders   bloot    zieti  sloppen;    Der    Leken  Spieg.  I. 
62  (waar  bij  de  vermelding  van  »die  lichame  (des 
gestorvenen)  die  vule  stinct"  gezegd  wordt): 
Want  si  die  sine  vriende  waren, 
Alremeest  van  hem  vervaren, 
Ende  stoppen  hem  daer  jeghen. 
D.  i.  zegt  het  Gloss.  i>stoppen  zich  den  neus  toe." 
—  Wat  wij  verstoptheid  noemen,  heet  bestoptheid 
in  Der  Ouder  Vad.  Goll.  fol.  60  verso:  dat  mi  hart- 
heit  of  bestoptheit  des  bukes  pijnt. 

Kolom  711. 
Het  prim.  strengen,  waarvan  geen  vooib.  is  bij- 
gebracht, leest   men   bij  Van  Focquenbroch,  Wer- 
ken, I.  278: 

Zyn  krans  't  vercierzel  van  zyn  hairen, 
Gestrengt  van  groene  wyngaardblaren, 
Lag  qints  vertreden  met  de  voet. 

Kolom  730. 
In  den  zin  van  verstubben,  uitstubben,  wegstoo- 
ten,  uitstooten,  heef t  men  opstubbelen  voor  opstoo- 
ten,  cL  i    voor  den  dag  halen  of  brengen ;  dij  Van 
Ghistele,  Terentius1  Eunuchus,  E7: 

lek  sal  thuys  aldereerst  bevechten  gaen.. 

Ick  salder  de  maecht  wthalen.. 

En  ick  sal  hoer  mijn  ghelt 

Weder  doen  opstubbelen  tot  minen  wille. 

Kolom  735. 
Het  freq.  suffelen  komt  nu  ook  voor  in  Maerl. 
Nat  Bloeme  (door  Dr.  Verwijs),  I.  40: 
—  als  die  mensche  lijt 
Van  .Ixx.  jaren  die  tijt 
Gaet  hi  sufflen  ende  rasen. 
Twee  varianten  hebben:  »suffen." 

Kolom  739. 
Nevens  insussen  en  versussen  behoort  besussen, 
gebezigd  door  Ypeij,  in  Brender  4  Brandis'  Kabi- 
net, III.  235: 

(Hy)  wil  met  tandgekners  de  staalen  banden 

staaken, 
Hoewel  dit  al  het  snood  geweten  niet  bezust. 

Kolom  758. 
Met  het  geluidnabootsende  tinten  is  te  vergelij- 
ken Van  Focquenbr.  Werken,  II.  19:. 

Kupied  speelt  tinge,  tin  ge,  op  cyter,  en  cymbalen. 


1009 


BIJVOEGSELEN. 


1010 


Kolom  768. 
De  verklaring,  in  de  noot  van  het  groot  Eemb- 
dert,  wordt  bevestigd   door  Valckoogh,  Regel  der 
Duyt8che   Schoolm ,  waar   in    de   afdeeling  9  Wat 
Boecken  men    de  Duytsche    Scholiers  eerst  leeren 
sal  inde  Scholen'1  bl.  21  voorkomt: 
Met  der  Embder  bedingen  sullen   sy  't  dan   be- 
ginnen ; 
De   Embder   bedingen   slechts  geleert    hebbende 

spellen, 
In  den  Catechismus  of  Fonteynen  men  hun  sal 

stellen. 

Kolom  783. 
Van    tommeien    is    het   bijw.    tommelings;   Van 
Focquenbr.  Werken.  II.  302: 
—  de  land  schets,  door  een  nagtstorm  ovei*rompeld, 
En  tomlinks  over  hals  en  hoofd  in  zee  gedompeld. 

Kolom  791. 
Van  trappelen  heeft  dez.  Schrijver  het  coll.  znw. 
getrappelte,  I.  200  (van  paarden): 

Als  een  getrappelt  ons  al  nader 
En  nader  kwam  met  zwaar  gerucht. 

Kolom  810. 
Nevens  aftroggelen  heeft  men  onttroggelen,  bij 
Weil.  opgenomen  en  voorkomende  bij  Van  Lennep, 


Romant.  Werken,  XXII.  283:   men  onttroggelde 
elkander  de  goede  spelers. 

Kolom  812. 

Een  ander  trommen  dan  het  hier  vermelde  pri- 
mitief leest  men  bij  Van  Ghistele,  Terentius'  Phor- 
mio  G7  verso: 

—  (hy  is)  na  Cecilien  ghevaren 

Tot   synen   ouden  weert,   die   hem  daer   heeft 

ge  tromt 

Met  brieven,  groot  profyt  en  winninge  opgesomt 

Hem  toeseggende,  dwelc  was  wel  zijn  gevoech. 
D.  i.  heeft  gelokt  op  meer  of  min  bedriegelijke 
wijze  Bij  Kil.  is  trompen,  betrompen,  iemand  be- 
driegen, fransch  tromper;  en  aftrompen  iets  van 
iemand  aftrompen,  iets  van  iemand  aftroggelen, 
dat  ook  Hooft  heeft;  zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal. 
De  oorsprong  van  dit  trompen,  tromper,  schijnt 
onbekend;  zie  Diez,  I.  426.  Merkwaardig  is  de 
overeenkomst  van  ons  oude  aftrompen,  af  trommen, 
met  het  latere  aftroonen,  welks  oorsprong  even 
onzeker  is.  Te  Winkel  dacht  bij  troonen  aan  het 
w.  trouw,  gothisch  trauan;  zie  Leerb.  der  Ned. 
Spelling  (vierde  Druk)  bl.  107. 

Kolom  853. 

Wabbelen,  zie  Wauwelen. 
Waflfelen,  zie  Wauwelen. 


Opgemerkte  Drukfeilen. 


Kol.    10  reg.  28 
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barbelen  valt  weg. 

Von  Schmidt  1.  Von  Schmid 

Pongt  1.  Ponet 

Pelgrim)  1.  Pelgrim. 

goldt  1.  gold 

Bogaers.  1.  Bogaers, 

bromt  1.  bronst 

Scherer  1.  Scheler 

Esthland  1.  Ehstland 

dommeling  1.  dommelings 

drabbeln  1.  d robben 

to  1.  to 

threseh  1.  thresh 

Dichbl.  I.  Dichtbl. 


Kol.  209  reg.  14    Heuvelen,  zie  Hoyelen,  valt 

weg. 
»    225    9    35    met  1.  mit 

>  254    9    42    negs  1.  neps 

>  273     9    16    klingeln  1.  klingelen 

9    294    9    46, 48,  49  en  50  Ouiohelen  1.  Go- 

kelen 
9    311     9    45    kornit  1.  korint 
9    368    9      6    makelloos  1.  makellos 
9      9      9      7    bemakelen  1.  bemakeln 
9    452  Kolomcqfer    252  1.  452 
9    734    9      9    stekelkine  1.  stickelkine 
9    811     »      7    trugelersse  1.  truggelersse 


Bericht  aan  den  Binder. 

De  opdracht,  die  bij  de  Eerste  Aflevering  is  gevoegd,  behoort  bij 
het  innaaijen  of  binden  van  het  Eerste  Deel,  op  den  titel  te  volgen. 


4^ 


i 

»i 


>  r»*~         -   « . 


^""  " 


WOORDENBOEK 


DER 


Frequentatieven 


in  het  Nederlandsen, 


DOOR 


Dr.    A.    de    JAGER 


\ 


TWEBJDE    DBEL. 


GOUDA, 

G.  B.  vak  GOOR  ZONEN. 
18  7  8. 


■^ 


\ 


V 


\ 


\ 


■«■■«■■— V- 


WOOEDBNBOEK 


DER 


Frequentatieven  in  het  Nederlandsen, 


1 


\ 


■> 


WOORDENBOEK 


DER 


FEEQÜENTATIEYEÏÏ 


IN  HET 


NEDERLANDSCH, 


DOOR 


Dr.      A.      de      JAQER. 


TWBSfil    Dl  EL. 


GOUDA, 

G.   B.   vaw  GOOR   ZONEN. 

18  78. 


AANWIJZING 

Tan   verkorte  aanhalingen  en  gebruikte  uitgaven. 

(VERVOLG.) 

Bee.  —  Sportman'?   Slang;    a  New   Dictionary   of  terms   used   in   the  affairs  of  the  turf,   the   ring,    the 

chase,    and    the    cock-pit;    with   those   of  bon-ton,  and   the  varieties  of  life   etc.   by   Jon  Bee,   Esq. 

London,  18J5.  (KI.  8vo.) 
Home  Tooke.  —  Epea  Pteroenta  or  the   Diversions  of  Purley,  by  John  Home  Tooke;  in  two  volumes» 

London,  1829.  (8vo.) 
Kosegarten.  —  Wörterbuch   der  Niederdeutschen  Sprache  Slterer  und  neuerer  Zeit,  verfaszt  von  J.  G.  L. 

Rosegarten.    Greifswald.    Die  erste  Lieferung  erschienen  im  Jahre  1856.  (4to.) 
Schiller  und  Lubben.  —  Mittelniederdeutsches  Wörterbuch  von   Dr.  K.  Schiller  und  A.  Lubben.    Brem  en. 

Das  erste  Heft  erschienen  im  Jahre  1872.  (8vo.) 
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Angsteren— Angsten. 

Het  frequent,  angsteren  leest  men  in  Meijer s 
Leven  van  Jezus,  142 :  mar  die  daghe  selen  comen, 
dat  di  dine  viende  selen  beligghen  ende  omme- 
ringhen  ende  anxteren  in  allen  staden  —  In  de 
verwante  dialecten  komt  het  w.  nog  voor.  In  het 
göttingsch  bij  Schambach  is  angstem  beangst  ma- 
ken; bij  Kosegarten,  I.  440,  engstem,  sik  af  eng- 
stem, zich  door  angst  ganschelijk  afmatten  of  uit- 
putten. Het  prirait.  angsten  is  van  angen;  zie  op 
Angstigen* 

Ankeren*— Anken» 

Voor  zooverre  ankeren  beteekent  het  anker  uit- 
werpen, ten  anker  komen  of  liggen,  hetzij  dan  eig. 
of  fig.,  is  het  niet  als  een  frequent,  aan  te  mer- 
ken. Dus  b.  v.  Van  Wijn,  in  de  Werken  der  leid- 
sche  Maetsch.  V.  28:  Toen...  zeilde  Guy  met  zijn 
vloot  naar  Holland ..  en  ankerde  zich  in  de  rivier. 
Van  's  Gravenweert,  De  Ilias,  II.  27 : 

Terwijl  een  kielental,   uit  Lemnos  aangekomen. 

Alleen   met   wyn   bevracht,   zich   ankert  bij  de 

zoomen. 
F.  de  Haes,  Verh.  en  Vem.  Portugal,  Voorr.  1 : 
Schoon  ons  besluit...  nu  reeds  geankerd  was,  dob- 
berden onze  gedachten  echter  nog  op  den  vloed  der 
onzekerheit.    Bilderdijk,  Spieghels  Hartsp.  36 : 

Natuur... 

Is,  wat  ze  ooit  dobber\  aan  die  waarheid  vast- 

gefinkerd. 

In  den  zin  van  hechten,  vastmaken,  kan  het  als 
frequent,  genomen  worden;  want  Kil.  heeft  een 
prim.  anken  in  denzelfden  zin,  alsmede  Ten  Ka  te, 
II.  104.  Daar  intusschen  de  fig.  bet.  van  »ten  an- 
ker komen  of  liggen,"  en  die  van  »hechten,  vast- 


maken, zich  vestigen,"  ineenvloeijen,  is  het  moeije- 
lijk  hier  de  scheidlijn  te  trekken.  Udemans,  Ned. 
Trag.  Gom.  51 : 

Soo  dat  mijn  ziel  en  lijf  aan  Hop1  geanckert  is. 
Gamphuysen,  Psalm  2,  vs.  7: 

Moer  salich  die,  die,  sonder  oyt  te  wijeken, 

Sijn  gantsche  Heyl  oen  hem  geanckert  heeft. 
Den  Nederd.  Helicon,  111: 

O  alderquaetste   quaet,   die   't   ingewant    deur 

kanckert, 

Hoe  komt  ghy  dus  gehecht,  hoe   zijt  ghy  dus 

geanckert 

By  't  menschelijck  geslacht,  om  toonen  uwen  aert  f 
Schipper,  Tomas  Morus,  72: 

Mevrou,  'k  bedroog  my  zelf,  ik  kan  de  waerheyt 

niet 

Verzwijgen,  waer  oen  zich  mijn  ziel  geankert  ziet. 
J.  de  Haes,  Ged.  543:  dat  ik  niet  lang  draelde 
met  mijn  besluit  te  ankeren.  Aid.  532:  Ook  kan 
het  niet  ongerijmt  zijn  dit  besluit  dan  te  ankeren. 
Poot,  Ged.  I.  Voorr.  4:  Na  het  ankeren  van  dit 
besluit  heb  ik  dan  de  moeite  en  kosten  op  my  ge- 
nomen.   Feitama,  Telemachus,  515: 

Zyti  aart   blijft  lang   verzwakt,   het  hart  noch 

lang  geankerd 

Aan  kwade  hebblykheén  — 
Moons,  Sed.  Verm.  Tonn.  459:  ist  dat  ghy  op   de 
verdiensten...  u  hope  anckert.    Orizandt,  Democri- 
tus,  149:  Anckert  slechts  u  hart  en  gemoedt  niet 
oen  de  ydelheden.    Dautzenberg,  Ged.  112: 

—  de  tyd,  waer  'teigentlik  leven  zich  ankert. 

Hier  kan  men  eenvoudig  denken  aan  vast  maken; 

doch  niets   belet   ook  's  Dichters   uitdrukking  als 

eene  aan  't  scheepsanker  ontleende  beeldspraak  op 

1* 


t 


ANKEREN. 


8 


te  vatten.  In  de  Levens  van  Pint.  fol.  167  leest 
men  van  Pyrrhus:  hij  vont  middel  om  in  de  sae- 
eken  van  Macedonien  te  anckeren  —  De  overzet- 
ting van  Wassenbergh  en  Bosscha  heeft  hiervoor: 
•voet  krijgen."  Dezelfde  onzijdige  het.  leest  men 
in  de  Verse h.  Ged.  (door  D   Groene),  II.  33: 

't  En  zy  ghy  oock  daer  door  mooght  anckren  in 

haer  gunst. 
Asselijn,  Op-  en  Ond.  van  Mas-Anjello,  Opdr.  bl. 
4:  om  de  (gemoederen)  veel  vaster  noch  te  doen 
ankkeren  in  het  herte  van  deze  hooghloffelijcke 
Regeringe.  —  Zie  wijders  de  pil.  uit  Hooft  in  het 
Wdb.  des  Inst.  Het  middelhd.  heeft  bij  Benecke 
ankern  en  enkem. 

In  den  denominatieven  zin  van  het  ww.  missen 
onze  woordenboeken  de  afl.  ankering;  Nierstrasz, 
Frans  Naerebout,  03: 

—  't  onveilig  Britsche  strand 
Had  de  ankring  niet  gedoogd;  — 

Ankeren*— Anken. 

Ril.  heeft  de  uitdr.  tanckeren  nae  eenich  dinck," 
die  hij  verklaart  door  thaecken."  In  het  Alg.  VI. 
Idiot.  heeft  ankeren  dez.  bet.  Men  vindt  dit  w. 
ook  bij  Reinwald :  ankern  {noch  etwas)  tsehnlich 
verlangen";  bij  Schmeller:  tdarnach  trachten,  sich 
darnach  sehnen";  bij  Schuit  ze:  tangstlich  oder 
gierig  blieken,  streben  (nach  etwas)."  Het  prim. 
hiervan  is  antten,  bij  Danneil  *  Verlangen,  Appetit, 
Sehnsucht  nach  etwas  ha  ben,"  en  mede  bij  hem, 
zoowel  als  in  het  Brem.  Nieders.  Wtb.  en  bij 
Schambach,  kreunen,  kermen,  zuchten.  Bij  Dan- 
neil luidt  dat  w.  ook  janken,  't  welk  wij  mede 
kennen  voor  een  kermend  of  klagend  geluid,  doch 
dat  tevens  een  haken  of  verlangen  te  kennen  geeft 
Uit  deze  bet.  laat  zich  dus  die  van  ankeren  ge- 
reedel  ijk  afleiden.  Grimm  brengt  in  zijn  Wtb.  dit 
anken  onzes  inziens  verkeerdelijk  tot  enge  en  an~ 
gere.    Zie  Jangelen. 

Argeren— Argen. 

Volgens  Graff,  I.  441,  is  de  oudste  bet.  van  arg, 
oudhd.  arac,  are,  die  van  gierig,  en  zou,  aangezien 
de  gierigheid  de  wortel  van  alle  kwaad  is,  daar- 
van die  van  kwaad,  boos,  slecht,  bedorven,  zijn 
afgekomen,  en  ook  Grimm  neemt  in  zijn  Wtb.  die 
verklaring  over.  Dit  zoo  zijnde,  zou  dan  daardoor 
de  afleiding  van  ons  karig  duidelijk  worden.  Om- 
gekeerd houdt  Schmeller  slecht  voor  de  vroegere 
en  gierig  voor  de  latere  beteekenis.  Hoe  dit  zij, 
het  is  opmerkelijk,  dat  het  middelhd.  het  werkw. 
argen,  erargen,  zoowel  als  zijn  frequent.  argem, 
ergern,  verergern,  uitsluitend  bezigt  voer  bedel- 
ven, schaden,  hinderen,   in  zedelijken  of  geestelij- 


ken zin;  terwijl  ons  middelned.  argen  en  argeren 
vooral  gebruikt  werden  voor  bederven  of  bescha- 
digen van  ligchamelijke  of  stoffelijke  voorwerpen. 
Dus  Lancelot,  B.  II.  vs.  85804: 

—  her  Walewein  die  dede  gereden 
Sine  wapine  ende  deden, 

Ende  verscuren  ende  verclaren, 
Ende  versaehse  daer  si  gearget  waren. 
fi.  III.  vs.  4920: 

—  dat  hemde  en  es  anders  niet 
Gearget  dan  gijt  oor  u  siet. 

Aid.  vs.  9137: 

—  si  voren  danen  doe  dure 

Ene  glasine  venstre,  die  te  dire  ure 
Nine  argede  none  brac. 
Haerl.  Rymb.  vs  24963: 

Die  alabastre  was  marbrijn, 
Daer  gheen  ungement  in  arghen  mach. 
Bijbel  van  1477,  Exodus  22,  vs.10:  sterf tet  (beest) 
of  wortel   ghearget   of  ghevanghen  van  den  man- 
den.  De  Statenoverz.  heeft  hier :  wort  verzeert. 
Zoo  mede  het  frequent  Lancelot,  B.  III.  va.  49U9 : 
Geen  linen  dat  es  soe  dinne, 
Al  haddict  gedaen  ane  nu  hier, 
Ende  gingicker  mede  in  dit  vier, 
Het  en  soude  niet  argeren  dan 
Aid.  vs.  30u0  voor  schade  doen  in  't  algemeen  (van 
goede   hoedanigheden,  door  God  aan  den    mensen 
verleend) : 

Hine  gaf  se  di  niet  bedt 
Dat  si  souden  argeren  m  di, 
Ne  mare  dat  si  wassen  souden. 
Doch  wederom  met  een   bepaald  voorwerp,  Maerl. 
Sp.  Hist.  II.  148: 

Die  quam  met  ongetelden  here 
Ende  dorreet  alsonder  were 
Traden  ende  aergeret  al 
Beede  up  berch  ende  int  dal. 
Dez.  Rymb.  vs.  34637: 

Want  hiere  vont  ghenoech... 
Die  was  ghearghert  niet  i.  hoer. 
Willems  Hengel.  352:  dat  wy  binnen  den  vors. 
achtjaren  de  vors.  nuwe  penninge  van  goude  oft 
van  zilvere  niet  argheren  en  selen,  noch  lichten 
van  snede,  noch  int  alloy  noch  int  gewichte.  Bij- 
bel 1477,  Exod.  22,  vs.  5:  Isl  dal  yemant  arghert 
enen  acker  of  enen  wijngaert  Aid.  Daniel  3,  vs.  25 : 
ie  sie  vier  ongebonden  mannen  wanderen  in  mid- 
den den  vyere,  ende  in  henüuden  en  is  niet  ghe- 
arghert. Pass.  Som.  fol.  91  verso :  om  dat  die  stanck 
die  luclit  niet  argheren  en  soude. 

Met  het  voorz.  ver  is  verargen  hinderen,  bena- 
deelen,  schaden;  Goornherts   Wercken,  I.  fol.  21: 
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des  Schoonpraat»  doen,  die  zijn  wel  ghesproken 
Ja,  met  een  qualijck  gedaan  Neen  verargde.  Fol. 
18ó:  daar  door  hy  in  sijne  krankheyt  blij 'f %  toe- 
neemt ende  verarghet.  Fol.  211:  Ja  ick  verargde 
800  dat...  mijn  zonden  vermeerden.  Fol.  540:  so 
spaart  dan  de  wijs*  bestieringh  der  gheenen  die 
de  teghenspoet  verarghen  sonde.  Leven  van  Mare. 
Aurelius,  108:  den  Prince  met  zijnen  goeden  roet 
niet  te  dienen,  *nde  de  ghemeynte  door  zijn  eer- 
gierieheyt  te  verarghen. 

Evenzoo  bet  freq.  Antw.  Spelen  van  Sinne,  391 : 
Dus  tghene  dat  door  Tvleescfi  is  verarghert  fel 
Dat  moetmen  met  goeden  Roet  verbeteren  snel. 
Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Collatie,  fol.  104:  soeen 
verargert  u  niet  oen  des  nydigen  broeders  exempeU 
Goornberts  Wercken,  I  fol.  72:  d'opblasende  we- 
tenschap, die  veelen  verarghert  Fol.  4Ö5  verso: 
Dat  en  verbetert  het  volck  niet,  moer  verarghert 
het.  Rabus,  Vertnakelijkh.  der  Taalkunde,  263: 
dat  (de  monnikken)  de  gedenkwaardigste  zaken 
met  hunne  snoode  treken  hebben  verargert,  en  de 
werreld  schuim  voor  goud  verkoft.  Leven  van 
Marcus  Aurelius,  30  verso:  overmits  datter  niet 
ghoets  ghedaen  en  wort  door  eenich  deuchtsamich 
mensch,  dat  terstont  van  yemandt  boosachtich  niet 
en  wert  verandert:  soo  was  dit  werek  soo  verar- 
gert onder  den  quaden,  als  wel  ghepresen  by  den 
goeden.  D.  i.  benadeeld,  ten  kwade  uitgelegd.  — 
Bij  Hooft  is  het  meer  nabij  de  tegenwoordige  bet. 
van  slechter  worden;  Ned.  Hist.  fol.  879:  zich 
ziende  beleeghert  vande  rondom  verooverde  plaat- 
sen, de  dinghen  daeghelyx  verargheren.  Bij  denz. 
is  aanargeren  grooter  worden,  toenemen  (in  on- 
gunstigen  zin)  ald.  fol.  71:  Het  achterdenken  en 
onbenoeghen,  aanargherende  desgelyx  onder  den 
aadel.  —  Bredero  heeft  verargeren  voor  zich  er- 
geren aan  iet*;  zie  Oudemans  Wdb.,  Van  Hasselt 
op  Kil ,  en  voorts  het  Wdb.  des  Inst.  i.  v.  Argheren. 
Opmerking  verdient  nog  arg  voor  kwaad  bij  Wag. 
Vad.  Hist.  IV.  210:  Zy  toogen  derwaards,  zonder 
iet  args  te  vermoeden.  —  Het  w.  komt  trouwens 
bij  Kil.  voor  met  dezelfde  beteekenissen,  maar  ook 
met  die  van  listig,  loos ;  en  wordt  dus  aangetroffen 
in  de  Lev.  van  Plut.  fol.  243  verso:  Ariamnes,  een 
arch  ende  doortrapt  man.  Fol.  253  verso:  een 
groot  ende  arch  middel  om  de  Barbarisken  in  hun 
schuldige  plicht  te  houden.  —  Waarvan  argheid 
voor  slimheid;  ald.  fol.  195  verso:  de  loosheydt 
ende  archeydt  van  de  verziermghe.  En  fol.  244 
verso:  het  is  een  archeydt  van  verzinninge  van 
henluyden.  —  Argduiden  is  ten  kwade  duiden ; 
Goomhert,  Wercken,  H.  fol.  72:  Ick  wil  so  wey- 
nigh  u  arghduyden,  sonder  redene,  ghelooven,  enz. 


—  Hiervan  de  afl.  ald.  fol.  74:  dat  ghy  ontaer- 
dende  van  u  oude  soete  aerdt,  verandert  in  een 
arghduyder.  —  Het  subst.  argenis  voor  beschadi- 
ging; Lancelot,  B.  III.  vs.  8209: 

Tirst  dat  hi  tswaerd  hadde  gesien 
Hi  priset  herde  sere  daer  nare, 
Ende  seide  dat  niet  te  broken  ware 
Dat  swaerd  bi  eneger  argenesse. 
En    argering   voor  ergernis,  kwelling,  in   Roden- 
burghs  Jacoba,  37: 
(Sy)  kluyst  haer  selven  op  in  een  vergeten  Cel, 
Wcur  sy  geen   argh'ring  aal  bespeuren,  g"lijck 

wy  vinden. 
Zie  wijders  Ergeren. 


Baarteren— Baarton 

In  Serrures  Vad.  Museum,  I.  47,  leest  men: 
Ie  wisselde  ende  baerterde 
mijn  pasteide  ende  verterde 
om  die  ander,  die  soe  wale  roec. 
Met  het  oog  op  het  fransche  bareter  en  het  mid- 
delhd  portieren,  bij  Benecke  voor  bedriegen  voor- 
komende, zou  men  hier  kunnen  denken  aan  een 
basterduitgang  en  baerteerde  lezen.  Doch  daar 
van  dit  middelned.  ww.  de  afl.  baartering  voor- 
komt, N.  Werken  der  L.  M.  VI.  91 :  Elk  vremde 
man  die  baerteringhe  doet  van  coopmanscepen,  ende 
ghevet  eene  coopmanscepe  omme  die  andere,  soesa 
elke  coopmanscepe  van  der  welker  baerteringhe  enz. 
—  zoo  kan  ook  gedacht  worden  aan  een  frequent 
vorm  baarteren,  die  mede  voorkomt  in  het  eng.  to 
barter,  d.  i.  ruilen,  waarvan  de  subst.  barter,  bar- 
tery  en  bartering,  voor  ruiling,  verwisseling.  Naar 
de  meening  der  etymologen  is  het  ww.  van  het 
romaan8che  barate,  middelhd.  paraU  middelned. 
baraet,  ruil,  wisseling,  bedrog.  Het  ww.  zou  dan 
eig.  luiden  baraterent  en  de  primitief  vorm  baraten, 
aanwezig  in  het  fransche  barater,  bareter,  bedrie- 
gen, valsch  spelen.  Het  nederl.  baraet,  zoo  even 
vermeld,  komt  dikwerf  voor  in  den  zin  van  bedrog; 
dus  reeds  bij  Serrure,  a.  w.  I.  386 

Die  minnen  sonder  loes  baraet 
ende  sonder  dorperliker  doet. 
Belg.  Mus.  VI.  203: 

Up  dat  hi  bughen  can  ende  nighen, 
Soe  es  al  sijn  doen  baraet 
Dietsche  Warande,  I.  359: 

(Hi)  ontboet  hem  over  waer, 
Dat  si  quamen,  sonder  baraet, 
Hi  toonde  betren  sine  mesdaet. 
Zie  overigens  Glignett,  Bijdr.  349. 
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Bageren'— Bagen. 

Van  der  Schueren  heeft  bageren  voor  ostentare, 
blijkbaar  van  het  mede  bij  hem  voorkomende  ba- 
gen, dat  hij  uitlegt  door  ïberoemen,  vermeten;' 
waarvan  hij  ook  heeft  verbagen  voor  zwetsen, 
en  verbaging  voor  roem,  beroeming,  pogcherij. 
Met  dit  bagen  komt  overeen  to  bagge,  dat  volgens 
Halliwell  bij  Chaucer  denzelfden  zin  heeft.  Kil. 
omschrijft  het  door  hem  vlaamsch  genoemde  ww. 
verbagen  niet  zeer  juist  door  >verbazen." 

Dat  bagen  hetzelfde  is  met  ons  bogen,  angels. 
bogan,  roemen,  pogchen,  lijdt  geen  twijfel.  Voor 
het  subst.  boog,  bij  Hooft  roem  (zie  het  Wdb.  des 
Inst.)  had  men  vroeger  boog ;  zie  Huydec.  Proeve, 
II.  97.  ' 

Bageren*— Bagen. 

In  Van  Hasselts  Geld.  Maandw.  I.  205,  leest  men 
in  een  stuk  van  't  jaar  1588:  Ome  luden  syn  mit 
schrick  ende  vrees  alteveel  bevangen,  dartegen  ick 
na  vermogen  arbeide,  urn  grote  onheilen  ende  con- 
fusie te  behinderen.  —  So  die  groote  ongerustheid 
ende  bageren  vande  luiden  gehn  ongeluck  veroir- 
saeckt,  mein  ick,  dat  den  viandt  gehn  plaetsen  van 
ons  winnen  .  saL  —  Dit   frequent   komt  overeen 
met  bageren,  in  het  VI.  Idiot.  verklaard  door  on- 
rustig zijn.»    Eigenlijk    zal  het   w.  aanduiden  >in 
beweging  zijn" ;  en  dan  meen  ik  het  terug  te  vin- 
den in  hetzelfde  ww.  dat  Halbertsma  in  zijn  Over- 
ijselsch  Wdb.  verklaart  door   »drukte  op  het  lijf 
hebben  zonder   veel  uit    te  voeren."    Het  primit. 
bagen,   waarvan   bager,   voor  een   woesten  bewe- 
gingmaker, in  Van  Dans  Thyrsis  Minnewit,  II.  92 : 
Ick  ben  geen  Morsse-bel,  of  slodderighe  Jagher, 
Of  soo   der  oock   wel  zijn,   een  wilde  woesten' 

jv.         ,        .  ,  Bagher: 

JSeen,  keurxgh  op  mijn  goed.  — 

luidt  in  het  eng.  to  bag,  dat  Halliwell  vertolkt  door 
»to  move,  to  shake,  to  jog." 

Ons  ww.  bageren  is  in  't  hoogd.  bdgern,  bij  Von 
Schmid  onrustig  op-  en  neêrklauteren,  van  kinde- 
ren gezegd"   en    voorts   plagen ;  bij   Grimra,  Wtb. 
kwellen;  bij  Lexer  ungebagert,  ongekweld.  Grimm 
geeft  geen   afleidingen,  doch  wijst  alleen    op  het 
oudhd.  pdkan,  twisten,  en  op   Stalders    bdggen 
ha*ken.    Meer   rechtstreeks   dan   uit   deze,  vloeit 
echter  de  beteekenis    van   kwellen    voort    uit  die 
van  bewegen,  schudden,  stooten. 
In  Brederoos  Griane,  53,  leest  men : 
O  zwacke    Vrouwen   aert  i  wech  dolle  terrech- 

lusten! 
<*hy  Baggert    oen  mijn  hert,  en  sulter  geensins 

-.  rusten. 

Dus  de  druk  van  1644;  die  van  1622  heeft  juister 


•bagghert"   zonder  hoofdletter.    In  mijne  Proeve 
o.  d.  Werkw.,  waar  ik  de  plaats  aanhaalde,  hield 
ik   baggert  voor  een  werkwoord.    De   hr.  Oude- 
mans  in  zijn  Wdb.,  die  achter  het  w.  een  comma 
stelt,   ziet   in    het  w.  een  zelfst.  naamw.  en  leidt 
dit  af  van  bagge,  juweel.    Ik   houd  die  opvatting 
vooi  ongegrond  en  onjuist.    Baggeren  is  hier  het- 
zelfde als   bageren;   de   Dichter  zegt,  dat  de  ter- 
gende  lusten   aan   zijn  hart   tokkelen,  d.  i.  door 
herhaalde  beweging  of  aanstooting  het  trachten  te 
overmeesteren.    Op  gelijke   wijze  trouwens  wordt 
het  w.  gebezigd  door  Valerius,  Ned.  Gedenckkl.  49 : 
Wat  baggert  oen  myn  hert,  wat  doet  my  soont- 

stellen? 
Ons  gewone  ww.   baggeren,  van  't  welk   mij    nog 
geene  goede  afleiding   bekend   is,  houd  ik  voorts 
voor  hetzelfde  woord.    Het   zegt   eig.   door   her- 
haalde beweging   of   schudding   (van  den   ijzeren 
beugel,  aan  welken  het  net  is  bevestigd)  den  mod- 
der loswoelen.    Zoo  leest  men  b.  v.  in  Van  Swaa- 
nenburg,  Arleq.  Distel.  257:  al  wat  het  schrobnet 
niet  kan  baggeren,   word  onder  den  zegen  begra- 
ven.   In    Friesland   zegt  men   ook  baggelen;   zie 
dit  w. 

Het  ww.  opbaggeren  leest  men  in  eig.  zin  bij 
Willink,  Amst.  Ark.  I.  139:  de  darry...  wordt., 
met  baggernetten...  van  den  grondt  opgebaggerd. 
Udemans,  Verk.  Werelt,  201  : 

Ja  baggert  nu  eens  op  dien  modder  van  uw9 

Van  Walré,  Ged.  aan  Ward  Bingley,  24: 

Met  opgebaggerd  moer  van  Thespis ..  bestrijken. 
Weil.  heeft  dit  w.  ook  flg.  en  zoo  leest  men  bij 
Rabus,  Vei  makel,  der  Taalkunde,  31 :  verdichtselen, 
uit  den  drek  van  H  afgodisch  Heidendom  opgebag' 
gert.  —  Nog  met  meer  overdracht  in  De  Honigbije, 
II.  43: 

Die  in  drie  lopen  meê  haar  hoop  gebonst  ter  neer, 
Of  opgebaggert   zien  door   H  minoVren   der   bl 

R-  u    *  •  L  stryders. 

Bij  Hooft  10  aanbaggeren  %.  voor  aanwinnen,  zie 
het  Wdb.  des  Inst.  Dez.  spreekwijs  leest  men  bij 
J.  de  Haes,  Jonas,  Voorwerk,  5:  Evenwel  wist  hy 
zyne  rymen  aen  den  man  te  helpen  en...  groot  goei 
daer  door  aen  te  baggeren. 

Men  heeft  ook  uitbaggeren;  Willink,  a.  w.  1. 140 : 
grote  plassen...  die  zo  allengskens  om  de  turf  uit- 
gebaggerd zyn. 

Baggeren,  zie  Bageren*. 
Bakeren— Baken. 

Baken  is  het  oudhoogd.  bajan,  bahan,  hoogd. 
bdhen,  d.  i.  van  warmte  laten  doortrekken,  stoven, 
koesteren. 


n»wp 
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Vandaar  is  bij  Schmeller  reeds  uit  Glossen  van 
678,  pachelon,  refocilare,  recreare;  bij  denz.  ba- 
cheln,  bij  Lexer  pacheln,  warm  houden,  zorgvul- 
dig behandelen;  bij  Rein wald sich bacheln, becheln, 
zich  te  goed  doen;  hoogd.  bij  Anton  (I.  7  en  XVI. 
11)  en  anderen  bachern,  nederl.  bakeren,  door 
warmte  koesteren,  stoven,  en  in  het  vlaamsch 
dialect  ook  bakelen,  zie  dit  w.  Het  hamb.  en  holst, 
dialect  heeft  ons  bakeren  overgenomen,  ook  met 
de  gewijzigde  bet.  van  (vleesch  of  spek)  rooken. 
De  Fragment-Woorden),  der  leidsche  Maatsch. 
vraagt  wat  het  w.  beteekene  in  eene  oude  keur, 
waar  men  leest:  dat  baeckeren  is  vereuert  op  een 
boete  van  vyf  ponden.  Bij  gemis  aan  gelegenheid 
om  die  keur  in  te  zien,  kan  ik  het  antwoord  niet 
geven.  Eigenlijk  is  het  w.  bij  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  II.  372:  Sij  bakerde  hem  in  gesengde 
lappen.  —  Dus  ook  onzijdig;  Bilderdijk,  Nieuwe 
Uitspr.  169: 

—  by  dat  schoons  weder 

Lei  Partelot  zich  in  de  zon  wat  neder 
En  bakerde  daar  op  den  voormen  vloer. 
Doch  dichterlijk  bij  De  Haes,  Nag  Ged.  132 : 
Van  daer  ztch  de  Ysselnimf,  by  heldren  zonnen' 

schyn, 
Met  bakeren  verlust  — 
Vondel,  Palam.  58: 

—  hy  koestert  onze  ploegen 
En  baeckert  ons  bederf  — 

En  Blieck,  Mengelp.  II.  60: 

Gaet,  huichelende  taelverzakeren... 
Gaet  daer  uw  slavenvuigheid  bakeren. 
Geel,   Onderzoek  en   Phantasie,  81:   dat  zij  zich 
bakerden  in  den  gloed  hunner  eigen  grootheid. — 
En  in   onzijdigen   zin  leest  men   het  ww.  bij  P. 
Moens,  De  Lente,  38 : 
Het  windjen  sluimert  op  het  wo/y  A  baakrend  kruid. 

Voor  bet  gewone  subst.  baker,  dat  Scheltema, 
Mengelw.  VI.  n.  85,  door  letter  wissel  ing  van  waker 
afleidde,  heeft  Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  250, 
baakster,  en  werkelijk  zegt  men  dus,  naar  ik  meen, 
in  sommige  streken  onzes  lands.  Bilderdijk,  Verkl. 
Ges).  I.  39,  noemt  het  w.  »zeer  plaatselijk,  en  geen 
algemeen  Neérduitsch  noch  Hollandsen." 

De  afl.  opbakeren  leest  men  bij  Van  Beverwij  ck, 
Schat  der  Ges.  182:  Het  kint  aldus  gewasschen.. 
sol  sachtjens  in  de  luyren  geslagen  ende  opgeba- 
kert  werden.  En  lager  ald.:  Als  het  kint  nu  op- 
gebakert  is,  enz. 

Het  spel  verbakeren  is  eene  oude  spreekwijs  voor 
eig.  door  te  veel  stoven,  doch  lig.  in  't  algemeen 
eene  zaak  bederven;  zie  Sartorius,  Adag.  605,  en 
de  twee  pil.  aangeh.  in  Oudemans  Wdb.  op  Bredero. 


In  een  tWiechliet"  voorkomende  in  Minneplicht 
en  Kuysheyts-Karap,  blad  N,  leest  men: 

Gebakeloerd  nu  is  myn  lieve  popje  kleen; 

Myn  melk'Soppertje  soet,suycht  dyn  memmetjes 

speen. 
D.  i  in  luren  of  luijers  gebakerd;  beter  heeft  dus 
Spiegbel,  Herstp.  B.  VL  vs.  504: 

—  door  dien  datze  worden  hier  ghemestereert, 

Gebakerloert  in  kunst,  by  trappen  op  volleert, 

En  zo  doctoor  gemaakt.  — 
Vlaming  teekent  daarop  aan:  «Baccalaureus  ge- 
maakt" enz.  De  hr.  Alberdingk  Thijm  merkt  in 
zijne  Ged.  uit  de  Verschill.  Tijdp.  I.  328,  te  recht 
op,  dat  die  bet.  hier  gelden  kan,  doch  dat  het  w. 
moedwillig  gebezigd  is  voor  igebakerluurd,  als  in 
de  bakerluieren  gelegd."  Van  zulke  woordspelin- 
gen hielden  onze  voorvaderen  veel. 

Balderen— Ballen. 

Sommige  onzer  vroegere  en  latere  dichters  bezi- 
gen balderen  voor  het  meer  gewone  oufcteren,  in- 
zonderheid van  den  storm  of  het  geschut;  Vondel 
Poëzy,  II.  13: 

Toen,  uit  den  Noortschen  Oceaan 
Dat  oorloghsonweér  op  quam  dondren, 
En  baldren  over  duin,  en  stront. 
Poot,  Ged.  II.  67: 

Hoe  balderden  die  donderslagen! 
Antonides,  Ged.  300: 
Dan  baldert  zijn  papier  van  buskruit,  bront  en 

moort. 
Willinks  Amst  Tempe,  53 : 

My  dunkt  gints  barsten  huskruittonnen... 

Dit  balderen  kan  niemant  schaaden. 

Van  Harens  Werken,  IV.  69: 

De  Vryheid  koomt!  de  Zeeuwsche  Steden 

Doen  baldren  'tbchut,  en  Vryheids  naam! 

Hoogvliet,  Mengeld.  I.  65  (van  een  gebouw) : 

Totdat  het  nederploft  met  balderen  en   kraken. 

Bilderdijk,  Poèzy,  II.  140: 

—  ten  prooi  van  yt  baldrend  Noord. 

Fingal.  I   18: 

Het  balderend  geluid  bereikt  des  vijands  ooren. 

En  Nieuwe  Mengel.   I.  72:    't  baldrend  woên  van 

winden  golven.    Schimmel,  Verspr.  Ged.  67: 

-  plofte  er  't  balderend  geweer. 

En  72: 

't  Gekapte  lood,  helaas!  het  laatste, 

Vloog  baldrend  d'ijzreti  koker  uit. 

De  Th ou ars,   De   Gitad.   van    Andw.   II.  44,  zingt 

van  den  storm: 

Gij,  die.. 

Den  staatsstorm .. 

Met  weenende  oogen  baldren  hoort. 


15 


BALDEREN. 


16 


Ook  in  proza  treft  men  het  woord  aan,  b.  v.  Wa- 
genaar,  \ad.  Hist.  VI.  428:  begint  het  Spaansch 
geschut  te  balderen.  Verv  op  Wagenaar,  XVII 
107:  het  gebalder  des  Geschuts 

Strick  van  en  tot  Linschoten  heeft  de  volg.  sa- 
menst  6ed.  115: 

Daar  werpt  de  holle-bolle  zee 

De  lijken  hevig  op  en  neer, 

En  spoelt  en  braakt  aan  klip  en  reê 

Hen  uit,  bij  't  buldrend-baldrend  weer. 

Minder  gepast  schijnt  de  uitdr.  bij  Da  Costa, 
Kompl.  Dicht w.  III.  98:  het  baldrend  handgeklap. 

Hooft  beeft  afbalderen  voor  het  afschieten  of 
loabranden  (van  het  geschut),  Ned.  Hist.  fol.  Ü03: 
de  wachters,  van  zich  ziende,  beeterden  't  begaan 
verzuim,  met  daatlyk  afbaldren  en  toestreeven.  — 
Elders  is  ombalderen  even  fig.  voor  omver  schie- 
ten ;  Klioos  Kraam,  301 : 

—  de  stale  Wetten 

Gy  zo  reghtschapen   hebt  verdedight,  doen  een 

drom 

Cyklopen  gr  ouwelijk   hun  daght  te  bald'ren  om, 

En  heel  V  ontschakelen.  — 
Volgens  Lulofs,  Reist,  naar  Hamburg,  I.  3J4,  is 
verbalderd  bedremmeld,  verbluft;  hetzelfde  dus 
wat  verbulderd  beteeken t,  waarvan  zie  op  Bulde- 
ren1. Balderen  schijnt  gevolgd  naar  het  hoogd. 
ballern,  in  Grimms  Wtb.  tumultuari,  en  wel  voor 
wat  wij  het  bulderen  der  stem  noemen;  en  bij 
Schambach  het  klappen  der  zweep,  het  uitkloppen 
van  stoffen  of  bedden  enz.  Het  eng.  bij  Halliwell 
heeft  to  balder,  mede  van  de  menschelijke  stem 
gezegd,  en  het  subst.  balder  vooreen  luid  gerucht, 
als  dat  van  den  donder. 

AU  wortel  van  het  primit.  ballen  kan  men  aan- 
wijzen het  subst.  ball,  in  Grimms  Wtb.  het  geblaf 
van  een  hond,  waarvan  ook  bellen,  blaffen,  eng.  to 
bellow,  zweedsch  bdlla,  brullen,  loeijen  enz. 

Banderen— Banden 

Van  banden  hebben  wij  handelen  en  bandigen, 
zie  deze  wn.  Het  hoogd.  heeft  nog  een  ander 
frequent,  in  bebdndern,  d.  i.  met  banden  of  linten 
voorzien.  Bilderdijk  nam  dit  over,  Verspr.  Ged.  1. 90 : 

De  boer  Alexandert  By  mest  praam  en  kar; 

De  burger,  gebanderd,  Loopt  om  voor  een7  nar. 
In  den  delfschen  bijbel  lees  ik  banderik  voor  wat 
wij  bandelier  zouden  noemen,  2  Kon.  3,  vs.  21: 
alle  die  ghene,  die  boven  gegort  waren  mit  bande- 
rieken  De  Statenoverz.  heeft:  alle  de  ghene,  die 
den  gordel  aengordeden,  ende  daerboven. 

Batteren— Batten. 

Volgens  De  Navorscher,  1854,  n*.  VIL  bh  193, 


en  Bouman,  De  Volkstaal  in  Noordh.,  is  batteren 
in  het  noordhol landsch  taaieigen  tzwetsen,  schel- 
den, kijven,  dwaselijk  verwijten,  tegenspreken; 
ontijdig,  ongeroepen  zich  verdedigen,  in  het  rond 
schermen."  Naar  deze  vrij  onbepaalde  opgave  van 
beteekenissen  te  oordeelen  kan  het  w.  hetzelfde 
zijn  met  batteren,  in  het  VI.  Idiot.  door  tluidruch- 
tig  slaan"  verklaard,  en  alsdan  afkomen  van  batten, 
slaan,  strijden,  vechten,  angels,  beatan,  eng.  to  beat, 
fransch  battre  enz.,  waarvan  bij  Kaïn  dl,  II.  87,  een 
frequent,  baltelen,  vechten,  strijden;  alsmede  bij 
Fulda,  210,  een  ander  frequent,  battern,  voor  stoo- 
ten,  aanstooten,  in  welken  zin  Dahnert  botsen, 
Kil  botten,  en  onzetegenw.  taal  botsen  heeft.  Bij 
Sc h mei  Ier,  Von  Schmid  en  Stalder  is  battern  her- 
haald klappen  met  de  vogelwieken  als  anderszins, 
en  bij  Schultze  trippelend  gaan. 

Ook  in  het  noordholl.  ww.  ligt  de  bet.  van  strijd 
ten  grondslag,  doch  een  strijd  met  woorden.  De 
gesteldheid  van  zulk  een  strijdlustige  wordt  bij  Kil. 
door  het  adj.  en  adverb.  batsch  aangewezen,  't  welk 
hij  door  loos  vertolkt,  doch  dat,  zooals  Weil.  te 
recht  opmerkt,  eerder  beteeken t  stout,  trotsch; 
beter  wellicht  norsch;  dus  Van  Rusting,  Werken, 
I.  551: 

—  hy  keek  wel  duivels  bats 
Als  of  hy  vechten  wou :  — 
Vondel,  Helden  Godes,  38: 

De  batse  Seron,  die  dacht  dat  iek  van  't  gerucht 

Verveerd  was,  quamen  wy  vernesflen  op  de  vlucht. 
Six  van  Chand.  Poèsy,  162: 

Men  late  een  batschen  dein  (*),   in  Ambassaad- 

schap  gaan, 

Wat  werd  er,  voor  den  staat,  voordeelighs,  af- 
gedaan? 

(*)  Dein  Is  hier  een  ongeschikt,  onhandig  mensen.  An- 
dera te  het  eerder  een  oonoosele.  Iemand  daar  niet  veel  hy 
ts;  Cal*  Wercken,  1  fol.  10 1: 

Gy  moest  ja  zyn  een  deyn,  een  ongesouten  Moet, 
Indien  gy,  houte-tdaes!  so  toeten  broek  vermuyldet. 
De  Brune,  Bancketw.  II.  *03: 

Een  vette  kop,  een  magher  breyn: 
Een  volle  kat,  een  rechten  deyn. 
Antw.  Spelen  van  Slnne,  706: 

Sulek  Handttoerckers  noem  is  nu  Keerl  ofl  Füeyn, 
My  deert  dat  hem  oyt  deyn,  sulk  onnut  welpen,  hiel 
Wiens  edel  tJandtwerck  men  elex  emmer  stelpen  siet. 
Het  w.  komt  echter  mede  In  and.  het.  voor;  dus  voer  den 
verspieder  van  eens  andere  liefde.  Hor.  Belg.  XI.  237 : 

Sy  is  mijn  lief  certeyn 
In  spijt  commer  oft  deyn. 
Waar  voorafging: 

Ie  derve  die  liefste  mjjn 
al  door  die  clappaartsfenQn. 
Belg.  Mos.  X.  53.  noeml  een  vrouw  haren  alles  doorhren- 
genden  man: 

Dezen  quaden  vattenen  deyn. 
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Camphuysen,  Ps.  75,  vs.  13: 

Steeckt,  o!  steeckt  den  grooUchen  kop 
Niet  soo  bats  ten  Hemel  op, 
Dez.  Ps.  101,  V8.  7: 

Een  hert,  fontein  van  trots'  en  batse  zeden. 
En  Ps.  134,  vs.  4: 

Noyt  heb  ick  my  onheusch  gehadt  (-}-) 
Off  bats  getoont  in  eenigh  ding. 
Men  ziet,  de  bet.  van  loos  of  listig,  door  Kil.  aan 


Zoo  ook  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  lil : 
Het  zjjn  torn  ghüden,  het  zyn  zona  deyneo. 
Waarvoor  men  bl.  1*3  leest: 

Eer  ghilde  oft  qutslgoeyken.  — 
Daarentegen»  naar  't  gebint,  voor  gierigaard,  Six  vau  Chand. 
Poësv,  181: 

—  vryer  Floor,  het  heerschap  zonder  hemt, 
Een  ryke  dein,  een  hongrige  scharminkel. 
En  bet  Is  In  deze  bet.  dat  bet  w.  by  Kil.  vermeld  staat  HU 
brengt  bet  tot  deyn,  deynken,  das  of  dambert,  lat.  dama,  fr. 
daim,  oadfr.  dain  (masc),  daine  (tem ).  Dit  dier  Is  bekend 
wegens  zyn  snelheid,  zoodat  bet  fr.  de  zegswyzeu  beeft:  vite 
comme  un  daim,  il  saute  comme  un  daim;  gelQk  men  ook  by 
ons  leest,  De  Harduyn,  Goddel  Weoscbeo,  600:  hy  sonde 
willen  wesen  gheiyck  een  deyntjen,  dat  de  netten  is  onttprin- 
ghends.    Eu  59 1: 

Du$  settet  dan  vry  oen  een  loopen 
GhetykerwHt  een  deyntien  licht 
Vat  metter  voert  is  uyt  'f  ghesicht. 
Dez.  Goddel.  Lofsangben,  51: 

Keert  weder  dan  tot  my,  met  altoo  lichten  spronck 
Of  Qhy  een  deyntien  waertf  of  eenigh  geyttien  jonck 
Het  dier  Is  tevens  bekend  als  vreesachtig  van  aard,  en  bet 
zal  In  dezen  zin  genomen  zyn  by  Houwaert,  a.  w.  I.  93,  na 
eerst  »bet  Lam"  tegenover  »den  Wolf'  gesteld  te  hebben: 
De  Tygren  die  *t  al  plachten  te  vermoorden  oock\ 
Zullen  de  Devntkens  noch  bevryen,  eer  enz. 
Vanbier  dan  de  toepassing  op  een  bloodaard,  een  bals,  een 
onbandlg  of  ongeschikt  mensch.  en  voorts  als  scheldnaam  in 
't  algemeen. 

By  Schmeller  is  dönlein  een  eenvoudige,  die  zich  door  ieder 
laat  foppen ;  doch  dainl,  deenl,  dünl,  tbeyersebe  vormen  voor 
daintein,  deenlein,  danlein),  is  by  hem  een  ongeschikte,  onhan- 
dige jonge  vrouw  of  meisje,  meer  ydel  dan  bruikbaar.  Zulk 
een  meisje  beet  by  Stalder  damli,  mede  een  dimlnutlefvorm. 
Hoewel  Schmeller  deze  benaming  elders  dan  by  het  dier 
zoekt,  en  Stalder  aan  een  verklei nw.  van  het  fr.  dame  4enkt, 
acht  ik  bet  zeker,  dat  zy  ook  in  de  hoogd.  dialecten  ontleend 
Is  van  het  damhert,  hoogd  dümlein,  d&nlein,  en  by  Schmeller 
zelven  d&nl,  dient,  denl,  donl.  Onze  HInlopen  dacht  by  dein 
aan  verwantschap  met  deun,  hoog  zuinig ;  zie  Verhandd.  van 
de  L.  Maatscb.  II.  i.  973. 

Van  dein  vindt  men  deinigheia\  voor  teeiyke  handel,  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  900. 

—  deur  tukken  deynicbeyt, 
Ick  switch  vUeynicheyt  aen  hunnen  broeder. 
(t)  Zich  hebben  beteekent  zich  houden  of  gedragen;  dus  de 
Bybel  van  1477,  1  Sam.  18»  vs.  39:  vanden  beghinsel  dat  U 
uitquamen,  toe  had  hem  david  wiseliker,  dan  cUsauls  mannen. 
—Of  (van zaken)  zich  toedragen,  gesteld  zyn;  dus  ald  l  Sam. 
99,  vs.  91 :  Die  dinc  en  beeft  haer  aUoe  niet.  De  Statenoverz. 
heeft  bier :  De  sake  en  Is  niet  also.  —  Zie  voorts  myne  Handl. 
tot  den  Statenb.  i.  v. 


dit  woord  toegekend,  en  van  hem  door  anderen, 
b  v.  Van  Lennep  in  zijne  uitg.  van  Vondel,  II.  97, 
overgenomen,  komt  weinig  of  niet  te  pas.  Meijers 
Woordenschat,  die  anders  Kil.  vrij  getrouw  volgt, 
heeft  dan  ook  op  bats  in  de  eerste  plaats:  »kop- 
pig,  stijfzinnig"  en  dan  ook  tlistig."  Van  dit  bats 
of  batsch  heeft  men  in  beteekenissen,  die  met  het 
noordholl.  balteren  geheel  overeenstemmen,  het 
neders.  pazzig,  patzig,  bij  Kehrein  en  Reinwald 
batzig,  trotscb,  stout ;  sich  batzig  machen,  zich  dik 
maken,  met  stoute  radenen  opvliegen,  met  on- 
stuimigheid zijn  recht  voorstaan ;  ook  in  't  fransen 
is  in  den  gemeenzamen  stijl  batteur  een  twistziek 
mensch,  iemand  die  over  zijne  minderen  den  baas 
speelt,  en  batten»  is  bij  Roquefort  twist,  geschil. 
Eindelijk  noem  ik  nog  het  ww.  botsen,  afbatsen, 
dat  Schütze  vermeldt  voor  » iemand  met  weinig 
woorden  op  snauwende  wijze  afschepen." 

Sedert  de  zeventiende  eeuw  vindt  men  het  ww. 
soebatten  of  soubatten  gebezigd,  dat  nog  in  de 
volkstaal  bekend  is  voor  sterk  of  aanhoudend  smee- 
ken;  Westerbaen,  Ged.  III.  685: 

Ghy  zoud  hoest  zien  wat  tael  en  zeyl  sy  souden 

voeren 
Die  nu  soubatten  en  een  reef  je  binden  in. 
Van  Rusting,  Ovid.  Klaagd.  164: 

Wat  duvel   Messalijn,  hoe  soud  gy   7  konnen 

laten, 

Dew^l  ik  soebat,  als  een  hottentotschen  aap  f 
Bij  denz.  met  den  basterduitgang ;  geh.  Duvel,  187: 
Mits  dat  s{jn  haat  zy  onversoenlijk, 
Alschoon  syn  vyant  soubatteert. 
Van  Effens  Spectator  heeft  III.  81  (door  een  druk- 
fout?) soulatten:  dat  hy  na  lang  loopen  en  sou- 
latten  voor  een  goede  som  gelds  is  vry  geraakt.  — 
Indien  dit  w.  niet  van  maleischen  oorsprong  is, 
zooals  Tuinman,  Voorreden  van  het  Verv.  der  Fak- 
kel, bl.  45,  meende  en  wat  de  vorm  des  woords 
aannemelijk  schijnt  te  maken  ;  maar,  zooals  Bil- 
derdijk  vernuftiglijk  beweei  de,  soubattre,sous-battre. 
onderslaan,  gelijk  supplier,  dat  sous-plier  zijn  zou, 
d.  i.  onderbuigen  (zie  mijn  Taalk.  Mag.  I.  33),  dan 
zou  het  ww.  behooren  tot  het  no  ven  vermelde  bat' 
ten,  slaan. 

Bedderen  —Bedden. 

Het  ww.  bedden  is  een  bed  maken  of  te  bed 
leggen,  zie  Kil.  en  Weil.  Het  eng.  zegt  to  bed,  bij 
Halliwell  to  bedden,  angels,  bedian. 

Als  frequent,  heeft  volgens  De  Bo  het  vlaamsch 
verbedderen  voor  (eenen  zieke)  oerbedden.  Het 
zwitsersch  bij  Stalder  heeft  mede  een  frequent, 
t  w.  bettelen,  verbedden,  verschikken,  doch  ook 
maar  het  bed  rieken." 
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Beenderen— Beenen. 

Het  ww.  beenen  zegt  in  de  volkstaal  loopen ; 
b.  v.  hij  kan  goed  beenen,  hij  kan  dat  wel  aan- 
beenen.  Vandaar  beenderen,  in  het  zuid-bevelandsch 
gauw  loopen,  volgens  De  Navorscher,  X.  252. 
Ken  rein  heeft  beinern,  banern,  en  Weinhold  bei- 
nern, bênern,  in  dezelfde  bet.  Bij  Stalder  luidt 
het  frequent.  beineln,  beindeln,  met  korten  en  haas- 
tigen tred  gaan,  doch  ook  met  de  voeten  zacht 
stooten,  vooral  van  minnenden  gezegd,  die  elkaAr 
daardoor  eenig  teeken  geven.  Bij  De  Bo  is  been- 
deren niet  alleen  loopen,  maar  ook  onder  het 
schaatsenrijden  iemand  doen  vallen,  zooals  het  fr. 
jamber  ons  beentje  lichten  is. 

In  den  zin  van  »van  beenen  ontdoen"  hebben  wij 
de  ww.  ontbeenen  en  ontbeenderen,  het  eerste  bij 
Krook,  Staatkunde,  Yredespel,  13: 

Wie   teld  my  op   't  getal,   van   die  op  zee  of 

't  land 

In  Scheeps  of  Veldslag,  zyn  doorstooken  of  door- 

schooten, 
Ontbeent,  onthand,  ontarmt:  — 

en  bij  Weil.;   bet  andere  bij  Kil.     Gebeenderd  is 

met  beenen  of  beenderen  voorzien;  Berkhey,  Nat 

Hist.  van  Holl.  IV.  i.  153:  dat  de  been  kas  der  oogen 

stwkbeenig  en  knokkig  uitsteekt.    Dit  is  byzonder 

den  zwaar  gebeenderden  eigen. 

Betferen1— Beijen 

Bild.  Geslachtl.  I.  57  acht  de  bet.  van  beijeren 
te  zijn  tzwaaijen,"  van  een  vroeger  werkwoord 
ibeijen  of  baien."  Dit  vermoeden  wordt  eenigs- 
zins  gesteund  door  de  Idiotikensamml.  van  Fulda, 
die  beien,  kloppen,  heeft  en  daarvan  beiern,  de 
klok  met  den  klepel  aanslaan.  Volgens  Adelung 
zou  het  ww.  kunnen  komen  óf  van  baren,  slaan, 
óf  van  baren,  angels,  benan,  nederl.  beren,  baren, 
geweld  maken,  schreeuwen.  Grimms  Wtb.  geeft 
geen  afleiding.  Kaltschmidt  houdt  het  w.  voor  een 
oorspronkelijke  geluidnabootsing,  waarvan  de  pri- 
mitiefvorm  niet  is  aan  te  wijzen. 

Beijeren  is  niet  hetz.  als  luiden.  Weil.  noemt 
het  »op  de  klokken  spelen."  Schutze,  die  zijne  be- 
schrijving door  eene  afbeelding  opheldert,  zegt,  dat 
bij  het  luiden  de  klok  wordt  in  beweging  gebracht, 
doch  bij  het  beijeren  de  klepel,  en  wel  door  mid- 
del van  een  koord,  dat  aan  dezen  is  bevestigd. 
Muller  en  Weitz  zeggen,  dat  bij  het  beijeren  het 
aanslaan  geschiedt  door  hamertjes,  en  zoo  is  het 
ook  bij  ons.  Dus  bij  Van  Hasselt,  Geld.  Maandw. 
IL  83  (waar  we  tevens  den  man  leeren  kennen, 
die  beiert) :  den  Oosters  ind  Byerman,  die  geluyd 
ind  gebeyert  hebben,  drie  vridage  lanck,  om  die 
victorie.    Visser  en  Amersfoordt,  Archief,  I.  110: 


Snekers  beyerden  ende  hitteden  hoer  doeken  hem 
teghen.  De  Vrije  Fries,  VII.  94 :  Dat  alle  donder- 
dagen een  hal/f  vuyr  voer  die  vroemisse  ende  loff 
gebeyert  ende  behoerlick  geluyt  worde.  Werken 
van  Rabelais,  II.  298:  ik  en  kost  niet  slapen  door 
'tgekuurig  bengelen  en  ba ay eren  der  kloeken.  Cos- 
ter,  Duytsche  Academi,  8: 

Ey  siet  haer  daer  iens  staen,  trots  den  stienen 

Roelant 
Die  'm  driemael  ommekeert,  als  hy  de  kloek  hoort 

beyeren. 
Apollo's  Nieuwe-jaersgift,  Oly-podrigo,  23: 
Eygen  klokken,  duurkoop  beyeren. 
Gierige  Geeraard,  Blyspel,  70: 

Het  beyert  daar  van  twaalef  uuren. 
De  Decker,  Rymoeff.  II.  245,  zingt  van  »ons  leven" 
dat  het: 

—  van  'tuurklok  staeg  geslagen 
En  gebeiert  word  in  't  graf. 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  250: 
Men  beiert  luid  ter  feeste 
De  burgerij  te  gaar. 
In  fig.  zin  zegt  Hooft,  Brieven,  III.  143:  dit  voor- 
spel.,   dat  gebaeyert  wort   van  de  overmaetighe 
minne.  —  Niet   fraai   acht  ik   de  samentrekking, 
Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  114: 

En  'tbeiren  van  de  klok  vermeldt,  enz. 
Kil.  spelt  het   ww.   beijaarden,  en  zoo  komt  het 
mede  in  meer  dan  éénen  afwijkenden  vorm   voor; 
Den  Boom  der  Schriftueren  (door  Schotel),  29: 
Si  comen  mi  te  ghemoete  met  den  kereken  staten, 
Singhende,  lesende,  en  si  moeten  beyaerden. 
Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr.  tot  de  Oudheidk.  en 
Gesch.  van   Zeeuwsch-Vlaand.   II.   41 :  vijf  vamen 
coorden  verbesicht  op  den  torre  om  te  beyaerdene. 
Werken  van  Rabelais,  I.  158:  ontrustense  de  gan- 
sche  gebuirte  door   'tbaaijarden   en   bengelen  van 
haare  klokken.    De  Brune,  Bancketw.  I.  260:  het 
bajaerden  van  de  kloeken.    D.  II.  169 :  die,  op  den 
torene  de  kloeken  doet  bayaerden. 

Van  den  last,  dien  het  beijeren  iemand  in  't  hoofd 

kan  veroorzaken,  is  de  spieekw.  iemand  om  of  aan 

't  hoofd  beyeren,  voor  lastig  vallen;  Starters  Jan 

Soetekau,  13: 

—  hoe  meughje  me  dus  oen  't  hooft   legghen 

beyeren. 
Bredero,  KI.  40: 
Loet  dees  onnutte  sorgh  u  toch  niet  meer  om 

't  hooft  beyeren. 
Men  zou  dit  echter  ook  kunnen  verstaan  als  slin- 
geren, bungelen,  van  de  beweging  des  klepels  ont- 
leend; zoo  althans  heeft  men  op  te  vatten  aan- 
beijeren,  bij  denz.  Lucelle,  16: 


r^r^^m^mmmm 
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Die  altoos  arme  sloof...   komt  met  dat  krijtent 

goet  an  ba  y eren. 
In  Starters  Fr.  Lusthof  leest  men,  '59: 

—  doen  schoot  my  inde  sin, 
Hoe  dat  Cupido  kroop  het  Henne-nestjen  tn, 
Ontrent  een  Jaer  verleen,  wat  was  daer  al  ge- 

beyers. 
Hier  denk  ik  aan  beweging,  gewoel.  Het  lange 
compositum  in  de  Werken  van  Rabelais,  II.  22: 
Indien  ik...  uw  zoo  schoone...  Vrouw  eens  gehille- 
billebombambeyert  bad  enz.  is  vrij  verstaanbaar; 
wat  ik  echter  niet  zal  beweren  van  den  term: 
sacsacbezevezinemassé,  dien  het  oorspronkelijke 
beeft  < 

Bejjeren*— Beijen. 

Van  Mander  zingt  in  zijn  Bethlehem  oft  Brood- 
huys,  24: 

—  dat  wy  tsaem  yet  singhen  of  vertellen, 
Fraey  overhandt,  misschien  werdt  onsen  loon 
Een  altijdts  groen  ghebeyerd'  yesten  croon. 
Ik  versta  hier  een  kroon  van   beijen,  d.  i.  bessen, 
voorzien.    Zoo  leest   men,  zonder  den  frequenta- 
tief vorm  in  Den  Neder d.  Helicon,  191 : 

Siet,  Bacchus  sterck  komt  ooc  geladen 
Met  dick  ghebeyde  trossen  gaen. 
Het  meerv.  van  het  subst.  bei  is  niet  alleen  brijen, 
maar  ook  beyers  of  begeren,  zooals  Bilderdijk  op- 
merkt, Yerkl.  Gesl.  I.  56.    Zoo  leest  men  in  Hon- 
dius'  Moufeschans,  68: 

Beyers  die  hoer  pluckers  steken, 
Ronde  en  lange  met  haer  cruys. 
Aid.  139: 

—  beyers... 

Die  leegh  lanckst  der  aerde  cruypen. 
Het  subst.  bei,  bes  of  bees,  luidt  in  't  hoogd.  beere, 
bij  Schmeller  ber,  waarvan  hij  een  primit.  werkw. 
beren  heeft,   benevens   een  frequent,   bereln,  van 
bessen  ontdoen.    Het  neder],  bees  is  thans  verou- 
derd ;  men  leest  het  bij  Focquenbroch,  Werken,  I. 
325: 
De  bruine  hees  kan  zelf  een  grage  maag  ver- 
zaden. 
Vondel,  Maeghden,  47 : 

Koomt,  schept  het  sap  der  zuivre  bezen. 
Zie  voort?  Bilderdijk,  Verkl.  Geslachtl.  1.  63. 

Begeren*— Beiden. 

Laurman  heeft  in  het  groningsch  dialect  het  ww. 
beijeren  voor  vertoeven,  af  te  leiden  van  het  ne- 
derl.  ww.  beiden,  dat  gelijke  bet.  heeft,  hoogd. 
beiten,  oudhd.  biten,  angels,  bidan,  abidan,  eng. 
to  bide  en  to  abide,  bij  Halliwell  to  bis.  De  gen. 
Schrijver  leidt  van  beiden  of  beijen  ook  ai  het 
snw.  beijert,  *een  vertrek  waar  vele  menschen  te 


zamen  wonen,  en  te  Amsterdam  oudtijds  eene 
plaats,  waar  een  arm  reiziger  een*  nacht  kosteloos 
konde  blijven  en  gevoed  worden."  Volgens  Was- 
senbergh  is  beijer  of  beijert  te  Leeuwarden  »het 
grootst  vertrek  in  het  St.  Antoni  Gasthuis,  door 
vele  menschen  bewoond."  In  het  akensch  dialect 
is  beiert  de  algemeene  ziekenzaal  in  een  hospitaal. 
En  bij  Weil.  beijert  de  algemeene  zaal  der  bijeen- 
komst in  eene  herberg,  eig.  dus  het  verblijf  voor 
het  gemengde  publiek.  Mij  dunkt,  Halliwells  byar 
voor  koehuis  is  hetzelfde  woord,  en  evenzoo  ons 
baaijerd  of  bajerd  voor  verwarde  mengeling  van 
voorwerpen,  naar  de  hedendaagsche  uitspraak  beter 
beijerd  of  beijert,  zooals  men  dan  ook  het  w.  leest, 
Ypeij  en  Dermout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk, 
I.  38:  In  het  holste  van  dien  nacht  was  de  kerk 
een  beijert  van  dwaling,  van  bijgeloof  enz.  Schutte, 
Stichtel.  Gez.  I.  144: 

Mengelklompen,  wisselingen, 
Erger  dan  de  beijert  was. 
Hier    bepaaldelijk   voor    den   chaos;    Dez.  Nagel. 
Ged.  37: 

Toen  de  eerste  Bejert  woest  en  ledig  lag  bedol- 
ven enz. 
Aid.  39: 

Dees  zon  dxe  op  dien  bejert  flaauwer  scheen. 
En  42: 

Dat  als  een  bejert  is,  en  jammerlijk  verward. 
Als  deze  spelling  niet  herhaaldelijk  voorkwam,  zou 
ik  aan  eene  drukfout  denken.  De  uitspraak  be-jert 
is  bezwaarlijk  aan  te  nemen ;  eerder  eene  verkeerde 
afbeelding  van  beiert  door  den  onbekenden  Be- 
zorger der  uitgave.  Bij  Vondel  vindt  men  zoowel 
bajert  als  baiert,  zie  Hoogstratens  Geslachtlijst. 
Met  meer  nadruk  op  den  uitgang  heeft  Oudaan 
beyaard,  Uytbr.  over  Job,  162: 

Dat  schoon  gespan  zoo  heerelijk  geschapen, 
..viel  helaes  ten  beyaard  onder  een. 
Bilderdijk    heeft  nog  eenen  anderen  vorm,  achter 
den  Rodrigo  van  Vrouwe  Bild.  I.  176: 

—  alles  rende  in  't  wilde  als  redenloos  en  woest, 

Of  heel  de    Wareld  wéér  ten  Baiaart  keeren 

moest. 
Evenmin  goed  te  keuren  als  baiert  dat  bij  hem 
voorkomt,  Gedaantverw.  van  Ovid.  2,  en  Geslachtl. 
I.  37.  Beter  is  naar  zijn  systeem  baaiert,  dat  men 
dan  ook  meermalen  vindt,  als  Ziekte  der  Gel.  83 
en  Geslachtl.  I.  127. 

Dat  het  w.  beijert  voor  chaos  en  voor  verzamel- 
of  verblijfplaats,  zooals  Weil.  vermoedde,  één  en 
hetzelfde  is,  zal  wel  waar  zijn,  en  daarmede  is  dan 
eok  de  a£L  van  bajert  of  baaijerd,  dat  Weil.  niet 
verklaarde,  en  de  hoogl.  David  van  onzekeren  oor- 
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sprong  achtte  (zie  zijne  uitg.  van  de  Ziekte  der 
Gel.  328)  aan  het  licht  gebracht.  Ook  Bilderdijk 
leidde  bajert  onder  anderen  af  van  beiden,  verblijf 
hebben  of  geven,  toeven  (Geslachtl  i.  v.),  en  dus 
van  hetz.  w.  als  Laurman  zijn  beijert. 

Berderen— Berden. 

Berderen  is  bij  Kil.  met  planken  beschieten,  in 
het  vlaamsch  volgens  De  Bo  nog  berdeten  en  ber- 
relen.  Het  w.  is  van  bet  nu  verouderde,  maar 
vroeger  zeer  bekende  berd,  d.  i.  plank,  middelned. 
bert,  middelhoogd.  met  verplaatsing  der  r,  bret, 
hoogd.  brett,  eng.  bij  Halliwell  brede,  nederl.  bord, 
neders  boord,  goth.  baurd,  eng.  board,  bij  Halliwell 
borde,  angels,  bord.  Bij  ons  liep  de  spelling  oud- 
tijds nog  al  uit  elkaér;  de  Statenbijbel  heeft  bert 
(meervoud  berderen),  Plantijn  berdt  en  bredt, 
Maerlant  berdt  en  bard,  Spieg.  Hist.  I.  374: 

Een  quant,  valsch,  onwardich  mede, 

Die  in  een  berdt  (var.  bard)  sach  gesereven 

Onser  Vrouwen,  scone,  verheven, 

Ende  ghenaghelt  an  eene  want. . 

Doe  wart  hi  al  in  frenesien 

Van  torne,  ende  liep  met  genen  bar  de 

Ten  noesten  huse  enz. 
Zie  voorts  van  dit  w.  mijne  Handl.  tot  de  Staten- 
Overz.  en    Ypeij,    Vervolg   der  Taalk.   Aanra.  bei- 
den o.  h.  w. 

Betwetoren— Betweten. 

Iemand  die  eene  zaak  waant  goed  of  beter  dan 
een  ander  te  weten,  heet  bij  De  Brune  een  betweet; 
Jok  en  Ernst,  Voorrede  (aan  het  einde) :  onze  Bet- 
weten  willen  hier  niet  aan.  En  bl.  10:  een  zaak, 
waar  in  hy  alzoo  onkundig  was,  als  zy,  en  even- 
wel de  betweet  spelen  willetide,  enz.  —  Hooft 
noemde  den  zoodanige  een  betweter,  zie  het  Wdb. 
des  Inst.  en  wij  hebben  dit  laatste  behouden.  Doch 
gansch  nieuw  acht  ik  het  ww.  betweteren,  dat  Van 
Duyse  bezigt  in  zijn  luimig  heldendicht  De  Spel- 
lingsoorlog, 74: 

Maer,  Meester,  kan  het  zyn^  wat  men  op  u  bet 

wetert  ? 
D.  i.  wat  men  beter  wil  weten  dan  gij. 

Beuteren— Beuten. 

In   Het  Leydsch   Vlaemsch    Orangien  Lely-Hof 
leest  men  43 : 
Princier  den   Keyser  quam   tot    Vülae  soo  be- 

teutert, 
Al  sprackmen  hem   veel  goets,  hy  vreesde  val- 

schen  waen, 
Hy  heeft  gesucht,  gesteent,   gemimmert,  of  ge~ 

kneutert, 
Hy  sagh  den  bot  vergalt,  den  duytschen  bryge- 

beutert 


Hier  voegt  vrij  wel  de  bet.  van  buttern,  butteln, 
bij  Schmeller  schudden,  wegwerpen;  ook  deeg 
kneden  en  tusschen  de  handen  verknijpen.  Wat 
hier  van  het  deeg  gezegd  wordt,  past  niet  kwalijk 
op  's  Rederijkers  » duytschen  brij,"  fig.  voor  het 
duitsche  leger  genomen,  dat  anno  1552  op  de  vlucht 
gejaagd  werd.  Hetzelfde  w.  schijnt  bützlen,  ver- 
bützlen,  bij  Kaindl,  II.  254  en  Anton,  St.  V.  und 
XIV.  in  kleine  stukken  snijden  en  versnijden,  van 
bxttt,  nederl.  bot,  klein,  kort  en  dik;  waarvan  het 
primit.  ww.  voorkomt  in  't  hoogd.  verbutten,  ver- 
buizen,  klein  blijven,  niet  tot  behoorlijken  wasdom 
komen. 

Bibberen— Bibben. 

Het  primit.    bibben    of    bib  en,   in    het   tegenw. 
hoogd.  beben  geworden,  is  de  vorm  dien  men  zoo- 
wel in  het  oud-  als  in  het  middelhd.  aantreft,  en 
die  nog  in  het  beijersch  en  friesch  voortleeft.  Dus 
in  den  Frieschen  Volksalm.  1847,  bl.  118: 
Ljeawe  minscenï  't  hert  dat  bibbe 
m'  Yn  it  liif;  — 
Eu  lager: 

ykSei  'trees,  de  uetrop.. 
Makke  dat  it  hert  my  bibbe. 
Het  angels,  zeide  bifian,  beofian,  en  het  oudhoogd. 
mede  piben,  pipen;  het  göttingsch  bij  Schambach 
zegt  bewen,  nederl.  beven;  het  luxemburgsch  biwen. 

Ons  frequent  bibberen  is  in  't  eng.  bij  Halliwell 
to  bibber;  bij  Stalder  bebbern;  bij  Kehrein  bebbern, 
bebern  en  phippem;  bij  Tobler  bibera  en  bippera ; 
Grolman  heeft  bibern  voor  het  vriezen,  dus  voor 
de  oorzaak  van  het  bibberen.  Andere  frequenta- 
tief vormen  vindt  men  nog,  regelmatig  van  ons 
beven,  in  bevern  bij  Out  zen,  to  bever  bij  Halliwell, 
bewern  bij  Schambach;  voorts  het  beijersche bibe- 
nen,  reeds  bij  Benecke  en  zelfs  bij  Graff,  III.  21, 
voorkomende;  eindelijk  bibbelen  in  het  akensch 
dialect,  ook  bij  ons  wel  voorkomende;  zie  Bibbelen1. 

Blieck  bezigt  bibberen  figuurlijk  van  de  boombla- 
deren, Mengelp.  II.  21 : 

—  terwyl  'tgebladert  bibbert 
En  ritselt,  als  doorweef d  van  zielen  — 
En  Gremer   in    bedrijvenden  zin,  voor  bibberende 
zeggen,  Anna  Rooze,  II.  68:  »iVï/w"  bibbert  Han- 
neke. 

Biberen— Biben 

Plantijn  en  Kiliaan  beiden  hebben  biberen  voor 
herhaald  drinken.  Men  leest  het  in  't  Vermaaklyk 
Lottooneel  van  Holland,  IL  146: 

Maai  bibert  alle  daag,  haar  Dogter  maar  by 

poosen; 

De  Nigt  is  als  een  Aap,  die  drinkt  haar  beide  na. 
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Visser  en  Amersfoordt,  Archief,  II.  258:  als  sy 
aldus  wel  yheten  ende  qhedroncken  hadden,  ende 
waren  wel  ghebybert.  D  i.  bedronken,  of,  als  wij 
nu  zeggen,  beschonken. 

Met  den  hoogl.  Siegenbeek  (zie  Bijdr.  lot  het 
Scboolw.  1833,  bl.  570),  zou  men  dit  ww.  als 
verhollandscht  kunnen  achten  van  het  lat.  bibere; 
doch  er  bestaan  vormen,  die  als  het  primitief  kun- 
nen aangemerkt  worden,  ofschoon  zij  wellicht  van 
later  dagteekening  zijn,  dan  het  lat.  ww.  zelf.  Bij 
Loritza  is  bippe,  pippe,  een  buis  of  pijp  om  wijn 
uit  het  vat  te  laten;  in  het  eng.  is  to  bib  her- 
haald met  kleine  teugen  drinken,  bij  Ualliwell  ook 
to  beb,  en  bij  Von  Schmid  pieken  sterk  drinken 
In  het  oudfr.  is  bibeton  een  drink  vat,  en  in  't  bei- 
jersch  bibal  drinkgeld. 

Nevens  het  frequent,  to  bibber  heeft  Halliwell 
ook  to  bibble  in  dez.  bet.,  welke  beide  vormen  het 
weenensch  bij  Loritza  vereenigt  in  biberln,  weinig, 
doch  aanhoudend  drinken. 

Het  fransche  btberon  is  bekend  zoowel  voor  drin- 
ker  (eng.  bibber  en  bebber),  als  voor  drinkpijp; 
doch  ook  boire,  oudfr.  boivre,  bèvre,  is  van  bibere, 
en  breuvage,  drank,  is  door  verplaatsing  der  r  van 
beuvrage,  buvrage. 

Bisteren— Bijaen. 

Kil.  was  het  spoor  bijster  toen  hij  in  het  w. 
bijster  een  samenst.  bijstier  zag  (althans  volgens 
de  uitgave  door  Van  Hasselt  en  die  van  1623;  die 
van  1642  erkent  zulke  samenstelling  niet);  ook 
Tuinman,  Fakkel,  I  54,  meende  dat  sbijster  kan 
zijn  bijstier,  voor  misstier,  't  spoor  bezijden,"  en 
Bilderdijk  maakte  het  niet  beter,  toen  hij  in  zijne 
Aantt  op  Hoofts  Ged.  III.  58,  het  w.  uitlegde  door 
bijster,  ne venster  in  plaats  van  de  noordster. 

Even  weinig  meen  ik  dat  Kil.  geslaagd  is  in  het 
aanwijzen  van  de  ware  bet  des  woords.  Het  is 
bij  hem  «verschrikkelijk,  wild,  schadetijk;  uitge- 
put, arm;  uitgebreid,  verbazend  groot"  Plan  tij  n 
vertolkt  het  w.  door  »van  goederen  ontbloot,  ver- 
ward; uitgebreid;  enorm."  De  vreemdsoortigheid 
dezer  bijeengestelde  verklaringen  doet  zien,  dat  de 
ijverige  lexicographen  het  w.  niet  juist  begrepen, 
hetgeen  wel  daaraan  zal  zijn  toe  te  schrijven,  dat 
het  eigenlijk  niet  te  onzent,  maar  in  de  verwante 
dialecten  thuis  hoort.  Beter  worden  we  daarom 
te  recht  geholpen  door  den  Teuthonista,  die  bijster 
verklaart  door  »dwalende,  errende,  wildende»  wild- 
loopende" ;  en  het  ww.  bijsteren,  dat  het  nederl. 
niet  dan  met  het  voorzetsel  ver  kent,  door  »dwalen, 
erren,  bazen,  dolen,  verwilden,  wildloopen."  Die 
beteekenissen,  welker  onderling  verband  in  het 
oog  valt,  worden  door  de  verwante  dialecten  be- 


vestigd. Bij  Outzen  is  bister,  biester,  büster,  wild, 
dwalende;  ook  dol,  verward,  verstoord,  verkeerd. 
Bij  Von  Richthofen  biusterlik  verward,  dwalende, 
slecht.  In  het  Brem.  Nied.  Wtb.  bister,  büster, 
woest,  wild;  büstern  dwalen,  in  bet  wild  loopen; 
büsterge  verwarring,  verbüstem  verdwalen,  van 
den  rechten  weg  raken.  Bij  Dahnert  verbiistem 
verdwalen.  Bij  Richey  verbystern  verdwalen;  bys- 
ter  slahn,  niet  wel  bij  't  hoofd  zijn.  Bij  Schut /e 
biester  gaan,  verbiestern,  verdwalen;  verbiestert 
verward.  Bij  Strodtmann  is  bysterwiese  lopen  in 't 
wild  loopen.  Bij  Schmidt  biestei*  woest,  wild,  vreese- 
lij':;  büstern,  biestern,  dolen,  wild  omloopen;  sich 
verbiestern  verdwalen ;  verböistert,  verbuistert,  wild, 
verward ;  verbiestert  verschrikt ;  verböistern  wild, 
schuw  en  verward  maken,  zeer  verschrikken.  Bij 
Huppel  verbistem  dwalen,  zich  vergissen.  Bij 
Stürenburg  biesteree  verwarring;  biestern  rondom 
loopen,  ronddwalen;  verbiestern  verdwalen,  ver- 
warren, van  zijn  stel  raken.  Bij  Danneil  bistrig 
waar  men  licht  verdwalen  kan;  verbistren  verdwa- 
len. Bij  Schambach  verbistem,  vorbistern,  ver- 
warren. 

Het  eenstemmig  getuigenis  van  al  deze  tongval- 
len wordt  nog  bevestigd  door  het  engelsen ;  bois- 
terous  is  in  die  taal  bekend  voor  onstuimig,  onbe- 
suisd, wild;  doch  dit  adj  luidt  bij  Halliwell  ook 
boistous,  boustous  en  bustous;  boister  is  in  dat 
lexicon  een  woeste,  wilde  knaap,  en  boistness 
boerschheid,  ruwheid. 

Sommigen  zochten  den  oorsprong  dezer  woorden 
in  buste,  dat  hetzelfde  is  als  wuste;  zie  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  en  Schmidt.  Anderen,  met  meer  grond, 
in  het  ww.  bisen,  nederl.  bijten  of  bit  zen.  Reeds 
het  oudhoogd.  had  bisjan,  bison,  springen  uit  geil- 
heid of  dartelheid,  zie  Graff,  III.  216;  en  het  mid- 
delhd.  bij  Benecke  bisen,  snorren,  rennen,  vooral 
van  runderen,  die  door  het  steken  van  vliegen  ge- 
kweld worden ;  volgens  Ménage  in  Neder-Norman- 
dije  beser,  en  in  het  friesch  bij  Outzen  bése,  base, 
bósse;  nog  in  't  eng.  to  buit,  snorren,  hommeien. 
Dus  wordt  in  de  duitsche  dialecten  bissen  inzon- 
derheid gezegd  van  het  rondloopen  van  tochtige 
koeijen  door  de  weide;  zie  D&hnert,  het  Brem. 
Nied.  Wtb.,  Richey,  Schmeller,  Danneil,  Schmidt 
die  biese,  en  Lexer  die  pis'n  spelt  Voorts  ook  voor 
loopen,  rondloopen  in  't  algemeen ;  zooals  bij  Schütze 
bissen,  hissbissen,  van  loopachtige,  niets  uitvoerende 
vrouwen  gezegd ;  bij  Schambach  bisen,  zonder  doel 
rondloopen,  en  bij  Schöpf  büa,  in  toorn  wegioopen. 

Kil.  heeft  voor  dit  ww.  bijzen,  biezen;  doch  onze 
schrijvers  spelden  ook  bizzen  en  bissen,  zie  mijn 
Taalk.  Mag.  UI.  469  en  470,  waar  voorbeelden  lijn 
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aangevoerd  van  het  gebruik  des  woords  mei  op- 
zicht tot  het  vee,  bij  welke  nog  kan  gevoegd  wor- 
den de  zegswijze:  hy  heft  die  bisse  in  den  eers, 
die  voorkomt  in  de  Gem.  Duytsche  Spreckw. 
(1550),  34,  gelijk  Tobler  ook  bias  heeft  voor  jeukte 
en  bissig  voor  jeukerig;  Westerbaen,  Ged.  II.  83, 
bezigt  het  w.  van  een  zwerm  vliegen  enz.: 
—  Menippus...  (dié)  kon  sien 
Het  bissen  en  ft  gewoel... 

Hem  docht,  dat  hy  een  swarm  van  vliegen,  mug- 
gen, byen 
Sagh  onder  een  gemenght  — 
Van  bissen  of  biezen  in  dezen  zin  is  bies-worm 
voor  paarden  vlieg,  biesbout,  brommende  of  gonzende 
kei  er,  waarvan  bij  Kil.  het  ww.  biesbouten,  gon- 
zend rondloopen,  dat  men  leest  bij  De  Brune,  Jok 
en  Ernst,  91 :  het  strijken,  scharrebeenen,  en  bies- 
bouten  geeft  hen  haast  meer  werx,  dan  het  bestier 
enz. —  Dit  biesbouten  zal  hetzelfde  zijn  &\&biesbau- 
wen,  dat  in  Noordholland  voor  biezen  gebruiklijk 
is,  volgens  De  Navorscher,  1854,  bl.  193.  Vooral 
echter,  als  ik  t.  a.  p.  opmerkte,  komt  het  woord 
bij  onze  schrijvers  voor  onder  den  vorm  bijzen 
voor  rondloopen,  wegloopen,  loopen  in  't  algemeen; 
Van  Hildegaersb.  Ged.  170: 

Doch  en  statet  niet  te  prisen 
Veel  te  lopen  ende  te  bisen 
In  gulsicheden  over  pas. 
Vaderl.  Mas.  II.  167: 

Hebdy  gheen  geit,  men  loet  u  bysen. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  385: 

Ghy  sult  my  groote  vrientscap  bewijsen 
WÜdy  my  openen  en  thoonen,  naer 
Wiens  dienste  ick  alderbest  mach  bijsen. 
Aid.  395: 
Dat  ghy  lichtelijck  sult  moghen  kissen 
En  weten  van  elcker  soorten  de  egghen 
Daer  u  den  Aert  toe  sol  willen  doen  biesen. 
Valentijn,  Werken   van    Ovid.  1.  92:  Daer  bies  ik 
harssenloos  met  denhairbos  over  nek  en  schouder, 
even  of  ik  door  de  tooveres  Erichto  aan  'f  hollen 
was  geraakt    Anna  Bijna,  Refer.  II.  5: 
Maria,  siet  ons  in  'swerelts  foreesten  bijsen, 
Dwalende  schapen,  die  de  wolf  in  't  wilde  jaeght. 
Moerman,  De  Cleyn  Werelt,  63: 

Alle  quade  gheesten  sxeUnen  op  aertrijck  bysen. 
Van  Ghistele,  Heroid.  Ep.  101 : 
Myn  liefde  altyt  tot  uwaerts  veerdich  is, 
Die  my  doet  branden,  en  na  u  loopen  en  bijsen. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  596: 

Dus  dan,  myn  lief,  pacht  u  van  hier 
Hoest  u  terstondt,  gaet  henen  bijsen. 
Dietsche  Warande,  X.  120: 


—  Ey,  plompe  boeren, 
Onwetende  loeren,  wilt  u  vry  gaen  bysen. 
Hoe  komt  men  hier  aan  de  verklaring  »opwinden"  ? 
't  Zal  wel  heenloopen  beteekenen.  Kausler,  Denkm. 
in.  203: 

—  lichtelike  dat  si  bijsen, 
Die  hem  van  zonden  niet  af  grijsen, 
Ende  vallen  in  des  duvels  strec. 
D.  i.  dolen.    Men  leest  bij  Houwaert,  Lusth.  der 
Maechden,  I.  Inl.  31 : 

—  wout  ghy  eens  peysen  oft  dxncken 
Dat  den  hooveerdighen  Pauw  naer  <T  ophijsen 
Van  sijnen  schoenen    steert,  sijnen  moet   loet 

sincken. 
Hier  versta  ik  opblazen  (dichterlijk  genoeg  gezegd 
voor  opzetten  of  opsteken) ;  want,  zooals  ik  t.  a.  p. 
mede  aanwees,  biezen  is  ook  blazen ;  b.  v.  Schimp- 
en Hekeld.  (Hoorn,  1718),  181: 

Waar  voor  het  biezen  zweeg  van  de  alderbooste 

slang. 
Bilderdijk  bezigde  het  w.  in  dezen  zin  meermalen, 
zie  mijne  Proeve  over  hem,  163.  Dus  ook  Van 
Hal  ma  el,  Mathilda  en  Struensee,  61:  Hare  adders 
biezen  reeds.  Beets,  Stichtel.  Uren,  II.  88  :  gefluit» 
hetwelk  niet  ophoudt  en  niet  ophouden  zal  rondom 
hem  te  biezen  (*) 

Als  wortel  van  biezen  kan  aangemerkt  worden 
bisa,  bij  Graff  t.  a.  p.  noordenwind,  bij  Benecke 
bise,  noorden-  en  oostenwind ;  bij  Stalder  bys,  bise, 
byse,  in  dez.  bet.  en  ook  —  evenals  bij  Johnson 
boisterous  —  voor  den  hoogsten  graad  der  zomer- 
hitte en  voor  dikke  lente-  en  herfstnevel,  waarvan 
ald.  het  ww.  bisen,  bysen,  sterk  waaijen  uit  het 
noorden ;  doch  ook  nevelen.  Bij  Lexer  is  bise  mede 
noordenwind,  zomerhitte  en  dikke  nevel.  Bij 
Kehrein  is  biest,  büst,  een  regenbui  met  sterken 
wind.     Bekend   is    het   fransche   bise,   koude  en 


O  Van  dit  bieten  onderscheide  men  bies,  Messen,  bet  ira- 
perf.  van  basten,  dat  tyf  onze  Ouden  voorkomt.  Lancelot,  B. 
III.  vs.  lttTT  (van  witte  hondjes) : 

—  si  blessen  vromelike 
Ende  lipen  mede  dapperlike. 
Belg.  Mus.  I.  W3 : 

Twilt,  dat  mi 
7e  vaen  bekogel 
Daer  ie  om  liep 
Bles  ende  riep, 
Ende  hebbe  gejaget. 
't  Is  mf|  niet  duldelUk,  wat  met  het  subsLoton  bedoeld  wordt, 
Lancelot,  B.  II.  vs.  17161: 

Ui  helt  stille  alse  lyeherde  plegen 
Alse  die  bisen  hebben  versiegen 
Ende  si  niet  meer  vinden  moegen 
Daer  si  wreetheit  an  moegen  toegen. 
BV  Leier,  Mittelhocbd.  Wtb.  is  bize  ee*  wild  xwQn. 
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drooge  noordenwind,  al  ware  't  alleen  door  de  kre- 
kel, die: 

Se  trouva  fort  dépourvue 
Quand  la  bise  fut  ventte. 
Ook  bij  ons   is   volgens   Kil.  en  Ten  Kate,  I.  483, 
bijze  noordenwind   en   hevige  stormbui;  dus  Van 
Zevecote,  Ged.  15: 

Den  koelen  sachten  wint, 

Die  uit  het  West  begint, 

Beademt  al  de  kruyen, 

Onslaet  (sic)  het  groene  velt 

Van  Boreas  gewelt, 

Van  bysen  en  van  buyen. 
En  Six  van  Ghand.  Poësy,  471 : 

Zoo  werd  een  vaste  boom  gemaait 
Wanneer  een  dolle  byse  waait. 
Nog  tegenwoordig  is  bijs  in  het  maastrichtsch 
dialect  in  zwang  voor  scherpe  noordenwind;  zie 
mijn  Archief,  III.  348;  en  verschillende  nederland- 
sche  streken  kennen  de  wn.  biester  erf  biesterig, 
voor  buijig,  onstuimig,  stormig,  van  het  weder  ge- 
zegd, zie  Tuinmans  Fakkel,  I.  54,  mijn  Taalk.  Mag. 
I.  311,  II.  76  en  419.  Bystre  lucht  is  bij  Richey 
onstuimige,  stormige  lucht;  en  bij  Bilderdijk  leest 
men  Mengelp.  II.  200: 

Zie  hoe  de  wind  de  hagen  schudt  I 
Het  wordt  een  bijster  wéér. 
Van  het  weder  is  deze  bet.  overgebracht  op  de 
gesteldheid  van  het  men  schel  ijk  gemoed.  Bij  Ri- 
chey, Schütze  en  andd.  is  byster,  biester,  bistrig, 
somber,  droefgeestig,  onvriendelijk,  zuur  ziend; 
biesternis  somberheid,  donkerheid ;  bij  Storen  burg 
biester  boos,  boosaardig;  bij  Reinwald  het  ww. 
bisen  boos  zijn. 

Door  bister  in  den  zin  van  donker  wordt  ver- 
klaard het  ww.  verbijsteren  voor  geld  of  goederen 
verduisteren,  verdonkeren,  of  (in  gemeenzamen  styl) 
verdonkeremanen,  d.  i.  zooals  V.  d.  Schueren  het 
uitlegt,  »ontdragen,  ontvreemden,  afhandig  maken." 
Het  Brem.  Nied.  Wtb.  voert  daarvan  een  voorb. 
aan  uit  oude  hamburgsche  Statuten:  der  Kindere 
Gud  truweliken  bewaren,  dat  it  nicht  verbystert 
en  werde.  —  Van  Hasselt  op  Ki).  een  dergelijk  uit 
haarlemsche  keuren:  zoo  dat  mits  dien  veel  wees- 
kinderen hare  goede  verbijstert  zyn,  en  nog  dage- 
licx  ofhandich  gemaect  worden.  Ook  in  eene  arn- 
hemsche  keur  van  1356  leest  men  de  uitdrukking  als 
onzijdig  ww.,  Van  Hasselt,  Arnh.  Oudh.  I.  230: 
want  dat  Woester  vorss.  noch  ghenen  voertganc  en 
heeft,  ende  die  reynten  vorser,  verbysteren  mochten. 
—  Hetzelfde  heet  ontbijsteren,  Werken  van  Rabelais, 
I.  538:  die  steelen  wil,  en  zuygt  niet;  maar  grijpt 
en  haalt  aan :  en  slokt  niet;  maar  zakt,  pakt,  plun- 


dert en  ontbtjstert.  —  Gelijk  men,  altijd  in  den- 
zelfden zin  van  heimelijk  wegpakken  of  verbergen, 
ook  ontduisteren  en  ontdonkeren  zegt;  zie  Weil. 

Baarbijsteren  komt  mij  voor  te  zijn  barende  of 
berende,  d.  i.  tierende  of  uitgelaten  zijnde,  te  bijs- 
teren;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  16:  Doen 
begost  Kakus ..  met  steen  en  kneppel  fel  te  baar- 
bijsteren. 

Niet  vreemd  is  het  voorts,  dat  een  woord,  *t  welk 
als  adjectief  of  adverbium  in  zooveel  wijziging  van 
bet.  vooral  in  den  gemeenzamen  stijl  gebruikt 
wordt,  in  zwang  raakt  als  algemeene  versterking 
van  hoedanigheden  of  eigenschappen.  Kil.  ver- 
meldde reeds  bijster  groot  en  bijster  arm  voor  zeer 
groot,  zeer  arm;  de  Fragm.  Woordenl.  der  L. 
MaaUch.  byster  voor  zeer,  valde;  Epkema  op  Ja- 
picx  bjuester  voor  zeer,  grootelijks;  en  nog  is  dit 
gebruik  heerschende;  zie  Weil.  i.  v.,  mijn  Taalk. 
Mag.  IV.  672  en  Aren.  II.  157  en  364.  Het  komt 
mij  voor,  dat  bijster  aan  dit  adverbiaal  gebruik 
sommige  beteekenissen  verschuldigd  is,  die  het 
op  zich  zelve  niet  gehad  zou  hebben,  'k  Bedoel 
hiermee,  dat  men  voor  bijster  arm,  bijster  groot, 
bloot  bijster  heeft  gezegd,  en  dat  langs  dien  weg 
dit  woord  zelf  voor  arm  en  groot  is  genomen. 
Dus  leest  men  het  woord  voor  arm,  bij  Croon, 
Moy-al,  34: 

Ryck  oft  byster,  hoogh  off  neer, 
Weest  dan  altijt  wel  te  vreden. 
Despars,  Gronijcke  van  Vlaend.  III.  280:  menich 
rijck  edelman,  poortere  ende  landsman,  die  ter 
eeuwighen  daghe  omme  by  stier  waren,  ende  som 
van  deure  te  deure  huer lieden  broodt  bidden  moes- 
ten. D.  IV.  314 :  nu  alle  ghelijck  gheel  aerme  ende 
bystier  gheworden.  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda, 
fol.  274:  dat  sy.  berooft  van  Vader  ende  Moeder, 
die  hen  veel  goets  achtergelaten  hebben,  dickwyls 
arm  ende  byster  worden.  Fol.  275:  sonder  sorge 
van  byster  oft  erm  te  worden.  Van  Zevecote, 
Ged.  '215: 

—  cd  dat  hier  is  in  Hieven, 
Rijck  en  bystier,  out  en  jonck,    * 
Moet  sich  door  dien  weg  begeven. 
Deze,  naar  't  schijnt,  vlaamsche  uitspraak,  die  vol- 
gens het  Belg.  Mus.  VIII.  171,  te  Kortrijk  nog  in 
zwang  is,  zal   Kil.  verleid  hebben  aan  bijstier  te 
denken.    Ook  de  vlaming  Van  Mander  schreef  dus, 
voor  ellendig,  Gulden  Harpe,  387: 
Want  lichte  Wijven 
Maken  so  menigh  man  bijstier. 
En  592: 

Wy  zijn  al  bloot  verschenen 
Jae  naeckt,  ghelijck  bijstier. 
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In  den  zin  van  groot  nam  Vondel  het  w.  Batav. 
Gebr.  46: 

Bedroefde  Vrouwen,  gy  bezwaart  met  uwe  klaght 

En  byster  straatgeschal  al  't  Bataviers  gedacht. 

Aan  het  denkbeeld  van  groot  paart  zich  dat  van 
ontzettend,  verschrikkelijk  en  deze  bet.  door  Kil. 
vermeld,  -wordt  bevestigd  door  Bilderdijk,  Ver- 
schei denh.  IV.  410,  en  het  Wbk.  des  Inst.  op  Hooft, 
op  Byster  en  Bysterheid. 

Gelijk  het  w  byster  in  het  middelhoogd.  weinig 
of  niet  wordt  aangetroffen  —  Benecke  geeft  even- 
als Ziemann  slechts  één  voorbeeld  en  verwijst 
daarbij  naar  het  nederl.  en  nederduitsch  —  zoo 
komt  het  ook  bij  de  middelned.  schrijvers  schaars 
voor.  De  mij  bekende  oudste  pil.  zijn  Maerl.  in 
Willems'  Mengel.  39 : 

So  hebbic  die  prouende  met  gewelde 
Tusschen  couden  berge  ende  biester  velde. 
Passionael  Winterst  fol.  70  verso :  dat  die  Werrelt 
ghinc  doer  die  wilde  bijster  wegen  der  eenden.  — 
Hier  heeft  men  das  één  der  eerste  beteekenissen, 
t.  w.  die  van  -woest,  wild,  overeenkomende  met  die 
van  bijsteren*  in  het  wild  loopen,  boven  aangewe- 
zen; en  daardoor  laat  zich  verklaren  het  friesche 
spraakgebruik,  dat  volgens  Wassenbergh,  Bij  dr.  I. 
47,  en  Epkema  op  Japicx,  bijze  zegt  voor  schooijer, 
boef,  schurk.  Bruining,  in  zijne  Synon.  I.  430,  en 
Ypeij,  Gesch.  der  Ned.  Taal,  II.  424,  merken  op, 
dat  dit  w.  eig.  een  vagabond  aanduidt,  een  bede- 
lende of  andere  landlooper.  Vandaar  is  een  bies- 
jager  een  gerechtsdienaar,  die  zulke  landloopers 
verjagen  moest 

Verbijsteren  gebruiken  wij  thans  voor  verdwalen 
of  verwarren  (van  hoofd,  zinnen  of  gemoed),  en 
die  bet.  heerscht  ook  in  bijster  van  zinnen  en  hei 
spoor  bijster,  d.  i.  verward  van  zinnen  en  van  het 
spoor  afgedwaald,  en  niet  zooals  Weil.  wil,  •be- 
roofd van  zinnen,  zonder  zinnen,  zonder  spoor." 
Bij  persoonsverbeelding  zingt  Van  Merken,  Nut  der 
Tegensp.  230: 

—  ik  zie  de  Weetenschappen 
Verbasterd  door  dit  aaklig  doodsgeweld. 
Bilderdijk  bezigde  verbijstemis  voor  verbijstering, 
Na  vonk.  I.  5: 

En  Neérland  durft  zijn  God  miskennen? 
Met  blinde  drift  in  d?  af  grond  rennen? 
O  keer  die  zielsverbijsternis. 
Verbijstering  beteekent  de  radeloosheid  van  iemand, 
die  op  ongebaande   wegen  verdoold  is ;  Randteek. 
op  den  Statenb.  Jerem.  2.  aant  82:  mensehen,  die 
in  eene  wildemisse  ende  duystere  ongebaende  we- 
gen van  honger,  kommer,  verdriet,  ende  verbijste- 
ring» versmachten  ende  verdwijnen. —  Verbijsterig 


is'  bij   Huyg.  Korenbl.  I.  498,  hetzelfde  als  het 
neders.  bistrig,  d.  i.  onvriendelijk,  hard: 

Niemand  helpen  oen  een  traen 

Door  verbysterige  woorden, 

Die  <f  onnoosele  vermoorden, 

De  behoeftige  verslaen 

En  ten  tweeden  doen  vergaen. 
Bijsteren  is  niet  het  eenige  frequent,  dat  van 
bijzen  is  afgeleid;  de  verwante  dialecten  kennen 
er  meer  dan  één,  in  't  welk  de  t  niet  is  ingevoegd. 
Schambach  heeft  biseln,  dol  heen  en  weer  loopen; 
Anton,  St.  I.  bieseln,  springen  van  koeijen ;  Schöpf 
biseln,  springen,  en  Rehrein  bieseln,  wild  worden. 
Bij  Von  Schmid  is  bisern  gauw  loopen,  bij  Scham- 
bach hetz.  schuw  loopen.  rondloopen,  bij  Schmel- 
ler  dol  loopen.  Lexer  eindelijk  heeft  pisnen,  van 
het  bij  hem  vermelde  pis'n,  loopen  van  koeijen. 
Men  verg.  Biezelen  en  Bazelen. 

Bikkeren— Bikken. 

Volgens  De  Navorscher,  XV.  45,  is  in  't  west- 
friesch  dialect  bikkeren  in  zwang  voor  eten,  zoo- 
als men  ook  bikken  in  dien  zin  leest  bij  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  II.  95:  den  adel  van  Konink 
Cefeus  komt  ter  bruiloft,  die  heerlijk  toegeregt 
was.  Wel  gebikt  hebbende,  ontgrendelden  sij  ha- 
ren kommer  door  frissen  wijn.  —  De  wn.  komen 
dus  overeen  met  bikkelen,  zie  dit.  Het  frequent, 
in  er  vertoont  zich  mede  in  het  eng.  to  bicker, 
krakeelen,  vechten,  met  vijandschap  op  iemand 
aanvallen. 

Blaaijeren*— Blaaijen. 

Blaaijen  is  bij  Kil.  »waaijen,  zwaaijen  (meteen 
zwaard)."  Van  een  standaard  leest  men  het  Belg. 
Mus   IV.  252: 

Waer  siet  men  nu  uwen  standaert  blaeijen  ? 
D.  i.  wapperen.    Van  Heelu  noemt  dat  bladen,  vs. 
5743: 

Die  bosinen  bliesen  weder... 
Doen  si  die  banieren  sagen 
Opgaen,  ende  weder  bladen. 
En  vs.  6583: 

Maer  doen  en  wouden  langer  niet 
Doer  die  Brabantre  gedogen 
Dat  die  banier  e  soude,  vor  hoer  ogen, 
Van  Gelre  openbare  bladen. 
Hiervan  blaaijeren,  in  de  pi.  aangeh«  bij  Oudemans, 
Bijdrage,  I.  742: 

Glorifier,  dat  sext  die  yeest, 
Blayerde  ende  moede  feest, 
Met  beyde  sinen  voeten  voren. 
En  ald.  verklaard  door  vzwaaijen,  slingeren,  heen 
en  wéér  bewegen." 
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Blaajjeren*— Blaaijen. 

Beide  wwn.  zijn  in  de  vlaamsche  Idioticons  op- 
genomen voor  i blaken,  vlammen,  laaijen,  schitte- 
ren." Zoo  leest  men  in  Sermres  Vaderl.  Museum, 
V.  86: 

—  moer  als  ducr  een  speghele 
En  zie  ie  nu  moer,  die  in  my  dus  blaeyt. 
D.  i.  volgens  de  daar  gegevene  verklaring  tschtjnt, 
glanst"  In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  bloaijen  »Iicht 
verbranden,  verzengen."  Dit  w.  zal  wel  één  zijn 
met  blazen ,  waarvan  Monsteren  of  blaaisteren;  zie 
het  volg.  art 

Blaasteren— Blazen 

Het  ww.  blazen,  hier  bedoeld,  beantwoordt  aan 
het  eng.  io  bloze,  vlammen,  flikkeren,  angels,  blo- 
san,  blassan,  blisan,  in  dez.  bet.  waarvan  ook  het 
eng.  to  blast,  verzengen  en  (bij  Halliwell)  to  blos- 
sen, frequent,  verlichten;  voorts  het  neders.  blass, 
roode  gloed,  vuurvlam,  fakkel,  angels  blasé,  blyse, 
eng.  blaze,  flikkering,  en  blast,  verzenging,  brand; 
to  blast  is  bij  Halliwell  »geen  vuur  vatten";  wat 
dus  beteekenen  zal  «slechts  gloeijen." 

Vandaar  verbloost  er  en,  verbranden,  verschi  oeijen ; 
Croon,  Gocu8  Bonus,  II.  229:  het  (gébroet)  soude 
verblaesteren  oft  verbranden  van  buyten,  ende  bin- 
nen rauw  blyven.  En  bl.  231:  het  is  te  vreesen, 
dat  wy  alsdan  somtyts  moer  en  verblaesteren, 
ende  van  binnen  noch  rauw  ende  onverstorven 
blyven.  —  De  Harduyn  schrijft  verblaaisteren,  God- 
del. Wenschen,  450:  Ghelijkkerwijs  het  was  is  smil- 
lende  voor  het  aanschijn  des  viers.  Alsoo  wordt 
de  siele  verblaeystert  voor  sijn  aenschijn. 

Door  verwisseling  van  den  tweeklank  aai  met 
ei,  die  zeer  gewoon  is,  leest  men  voor  dit  laatste 
ww.  bleisteren,  voor  flikkeren,  bij  Van  Ryssele, 
Spiegel  der  Minne,  81  verso: 

Hoer  oneere  bleystert  als  vier  van  vlasse. 
Nog  een  andere   vorm  van   dit  ww.  is  bluisteren, 
die  bij  ons  het  meest  voorkomt;  zie  dit. 

Bladderen,  zie  Bladeren. 
Bladeren— Bladen. 

Beide  wwn.  zijn  in  gebruik  voor  bladeren  krij- 
gen (van  boomen  en  planten  gezegd),  van  blade- 
ren voorzien.  Dus  Epis.  uit  Maerl.  Hist.  van  Troyen 
(door  Dr.  Verdam),  82: 

In  die  boengaerden.. 

Want  jeghen  den  zomer,  als  *t  al  groyet, 
Waren  si  gheblaet  ende  ghebloyet. 
Hooft,  Ged.  fol.  196: 
—  een  pryëel  van  myrttien,  dicht  geblaadt 


Elders,  fol.  23,  heet  dit  beblaad: 

Daar  kruidt,  en  boom  beblaadt, 
By  W#e  bloemkens  staat. 
Zoo  ook  bij  Focquenbroch,  Werken,  I.  222: 

—  een  olmentak, 
Beblaad  van  loof,  en  diep  van  worteL 
In  frequent,  vorm  is  dit  bebladerd;  Schipper,  Ver- 
overing van  Rhodes,  30: 

—  een  bloem  die  bloeyd,op  't  schoonst  bebladerd. 
Brender  a  Brandis'  Kabinet,  V  23ó:  dit  bebladerd 
huis.  Aid.  VI.  79:  6  Lente!  bebloem  de  Tuinen; 
beblader  het  Woud.  Van  den  Broek,  Ernst  en 
Luim,  72: 

Natuur,  die  zich  zoo  vriendlijk  wreekt, 
Bebladert  weer  de  twijgen. 
Doch  ook   zonder  voorvoegsel  vindt  men  dit  ww 
Van  Alphen,  Dichtw  III.  322: 

Genade  zij  natuur  gelijk, 
Nu  onvoorzien  't  geboomte  bladert. 
In  het  middelhoogd.  heet  dii  bieteren,  zieBenecke; 
blaten  is  bij  denz  wat  wij  ontbladen  en  ontblade- 
ren noemen,  zie  Weil.;  ook  het  hoogd.  zegt  daar- 
voor blatten  en  bldtterti,  bij  Stürenburg  bladern, 
bij  Dahnert  en  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  bladen, 
eng.  bij  Halliwell  to  blode.  Bij  Maerl.  komt  butden 
voor  in  den  zin  van  plukken,  eig.  dus  ontbladen; 
Willems,  Mengel.  5**: 

Die  gaen  in  Gods  wijngaert  bladen, 
Ende  sniden  af  die  druve  vet 
En  48: 

Nu  gaen  si  op  die  crune  bladen, 
Die  gierege,  die  niemen  en  moehte  versaden ! 
De  vrucht,  of,  zooals  men  zegt,  het  vruchtgebruik 
van  goederen  of  inkomsten,  heeten  de  bladen,  de 
bladeren  of  de  bldren;  Kil.  heeft  daarvoor  het 
enkelv.  blad,  blode,  benevens  blading,  't  welk  men 
leest  Belg.  Mus.  I.  72:  an  sine  leenen  can  hiniet 
verdere  comen,  dan  an  de  cateilen,  of  bladinghe. 
Serrure,  Vari.  Mus.  IV.  338:  becommeric.  Ui  jaer 
lanc  de  bladinghe  ommo  mede  te  vuldoene  enz. 
Van  Oudenhoven,  Oudt  ende  Nieuw  Dordrecht, 
3tö:  den  langhst-levende...  treckt  oock  geen  bla- 
dinghe ofte  tocht.  De  Brune,  Bancketw.  I.  437: 
ther  genieten  wy*  by  voorkomste,  de  bladinge  van 
die  hope  der  heerlickheyd.  Poirters,  Masker  van 
de  Werelt,  109 : 

Daarom  geniet  dat  Godt  u  geeft, 
Ten  minsten  van  de  blading  leeft. 
Ja  ook  een  ww.  bloaijen,  met  de  afl.  blaaijer  in 
dien  zin  komen  voor;  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda, 
fol.  315:  den  persoon,  die  den  onderpandt  als 
proprietaris  gebruyekt,  ende  geblaeyt  heeft,  in  't 
jaer  daer  men  de  gheeysohte  rente. .  betoelen  moei. 
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Lager:   den   selven  ghebruycher   ende   blayer  die 
proprietaris  is. 

Verbladeren   is  bij  Bild.  van  blad  verwisselen ; 
Buitenl.  413: 
Somwijlen  wordt ... 

.  .de  een  met  de  andre  plant  verbladerd  of  ver- 

steeld. 
Ontbladeren  is  bij  Weil.  bedrijvend;  het  is  ook 
onzijdig  gebruikt ;  Van  Oosterzee,  Nieuwe  Leer  red. 
31 :  Terwijl  de  wereldhng  de  rozen  onder  zijne 
handen  voelt  ontbladeren.  Ten  Ka  te,  Dichtw.  V. 
38  (den  heldenstam): 

Die  eens  in    Fingal   bloeide,  en  nu  in  mij  ont- 

blafirde. 
Lesturgeon,  Verstrooilingen,  100: 

Of  ze  ook  ontbladerde  en  verging, 
De  Roos,  waar  onze  ziel  aan  hing. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  174: 

Die  englenkrans  van  liefde  en  deugd, 
Wiena  bloemen  nooit  on  tb  Uren. 
Deze  heeft  ook  ombloderen,  ald.  II.  269: 
De  poorten  ombladerdl 
De  wegen  gebaand  t 
Nog  meer  eig.  Van  den  Broek,  Bloemen  en  Blade- 
ren, 24,  waar  de  Krokus  spreekt : 
Maar  ik,.. 

Betrek  weer  mijn  ombladerd  huis. 
Het  Woord,  der  Ned.  Taal  staaft  het  w.  alleen  in 
overdr.  zin. 

Bladen  zoowel  als  bladeren  zeggen  wij  mede 
voor  het  omslaan  der  bladeren  van  een  boek,  in 
't  hoogd.  bldttern,  in  het  neders.  bladern.  Voor 
doorbladeren  (van  een  boek)  zooals  Weil.  heeft, 
vindt  men  doorbladen,  bij  Voet,  Nag.  Sticht.  Gez. 
178: 

—  denkt,  als  gij  dit  boek  doorblaadt. 
Met  een  verhoogduitschten  vorm  zeggen  wij  blad- 
deren, afbladderen,  voor  het  losgaan,  eig.  tot  blad- 
ders of  bladen  overgaan  van  vliezen  op  de  huid, 
van  kalk  op  den  muur,  en  derg.,  in  't  hoogd.  blat- 
tem,  bij  Danneil  bladdern;  bij  Schmeller  blatteln, 
bij  Schöpf  blatteln.  Dus  Trip,  Tydwinst,  242:  een 
bladderende  korst.  Bilderdijk,  Najaarsbl.  I.  105: 
(  Waar)  het  blanke  nachtdaauwvliesjen  bladderend 

op  overbleef. 
Elders  spelt  deze  af  bladeren,  Brieven,  III.  34:  een 
stuk  van  zeer  hoogen  ouderdom,  waar  een  kroon  en 
kraag  allengs  afbladerde.     Buitenl.  107: 

De  afbladerende  lei,  en  'taderrijk  albast. 
Gewoonlijk  zegt  men:   de  lei  bladdert.  —  Het  w. 
zegt  eig.   splijten   in   bladen  of  bladders,  hoogd. 
blatter,  neders.  bladden  en  bleddern,  eng.  bladder, 
angels,  blaeddre,    blaedre.    Somwijlen  zeggen  wij 


ook  bladderen  voor  met  bladders  bedekken,  b.  v.  een 
gebladderd  aangezicht,  en  Bild.  heeft  het  subst. 
windgebladder  voor  het  spelen  van  den  wind  door 
de  bladeren,  Krekelz.  II.  2: 

'k  Wensch  iets  grootere  van  een  Dichter 
Dan  dit  ijdel  rag-ge&pin. 

Windgebladder,  ja  noch  lichter, 
Houdt  het  ziel  noch  waarheid  in. 
Het  nw.  bladder,  dat  men  leest  bij  Goornhert, 
Wercken,  I.  fol.  446  verso:  dat  een  Huysman  »y- 
nen  Knecht  toornichlijck  met  een  sweepein'taen- 
sicht  sloegh,  in  sulcker  wijsen  datter  een  lange 
witte  bladder  rees  wt  sijn  aensicht  — wordt  sa- 
mengetrokken tot  bladr,  en  zoo  versta  ik  door  het 
ww.  blaren  mede  bladderen,  met  bladders,  hier 
met  gestolde  tranen,  bedekken;   Goornhert,  Odyss. 

II.  87: 

—  baedt  u,  ook  sy  f  aensicht  eerst  met  salve  be- 

streken, 
Gaet  niet,  so  lang  de  verstijfde  tranen  daer  op 

blaren. 
Evenzoo  zong  Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  11 : 
't  Gehemelf   word'   geblaard   door   bijtende  am- 
per zuren. 
En  Loots,  Nieuwe  Ged.  58: 

—  de  gloed  der  middagstralen... 
..  schroeit  en  bla&rt  de  lip,  en  droogt  de  vocht  e  tong. 

Blakeren— Blaken. ' 

Het  subst.  blaak  is  gloed   of  vlam;  Lancelot,  B. 

III.  vs.  20679: 

An  sinen  scilt  stont  een  drake, 
Daer  eens  groets  viers  blake 
Ute  sire  kelen  vloech. 
Ampzing,  Heyl.  Traenen,  16 : 

'&  Wil  uw  saed  veel  meerder  maken 
Als  de  blaken 
Aen  des  hemels  firmament 
Dus  nog  bij  Gonscience,   De   Boerenkryg,   II.   55: 
By  het  zien  van  den  rooden  blaek,  die  tot  het  bin- 
nenste der  huizen  den  brand  verkondigde. 
Blaken  is  gloeijen;  Hor.  Belg.  V.  15: 
O  scone  wijf,  in  der  minnen  vier 
so  leit  mijn  hert  temael  ende  blaect. 
Tollens,  Ged.  II.  152: 

Kom,  Corinnal  laat  ons  blaken, 
Kussen  't  hijgend  hart  in  gloed. 
Spandaw,  Ged.  I.  178: 

't  Krijgsvuur  blaakt  bij  ons  nog  niet. 
D.  i.  onzijdig;  bedrijvend   daarentegen  Bilderdijk, 
De  Dieren,  12: 

—  't  alverwoestend  vuur  dat  eens  deze  aard  moet 

blaken. 
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Van  Heurn,  Hist.  van  'sHertogenb.  III.  446:  de 
Predikstoel  (door  den  brand)  een  weinig  geblaakt, 
werd  egter  behouden.  Wagenaar,  Amsterdam,  I. 
fol.  655:  Hy  werdt..  veroordeeld  om  geradbraakt 
en  in  'taangezigt  met  een  brandend  bos  stroo  ge- 
blaakt te  worden.  —  Meer  dichterlijk,  Antonides, 
Ged.  468: 

Zoo  lang  u  niemant  blaekte  als  ik,  en  Chloêniet 
Mijn  plaets  fiad  ingenomen. 
Van  Walré,  Gedachtenis-Offer  aan  Ward  Bingley,  6 : 
De  vriend  der  kunst,  die... 

Alle  ondeugd  zwart,  verachtlijk  heeft  gemaakt, 

En  voor  de  deugd,  met  geestdrift,  elk  geblaakt. 
Minder  gewoon  is  blaken  naar  iets,  zooals  men  ook 
zegt  tbranden  naar  iets,"  een  brandend  verlangen 
naar  iets  hebben;  Spandaw,  Ged.  IV.  460: 

—  haakt  en  blaakt  naar  glorie. 
Bij  Van  Velthem  is  blaken  voor  blinken,   fol.  244: 
Ene  Baniere  sag  ick  'er  blaken, 
Den  Lupert  van  goude — 
De    goudkleur    zou  echter  gezegd    kunnen  wor- 
den te  »gloe'qen" ;  doch  voor  blinken  had  men  ook 
blokkeren  en   Mekkeren,   waarmee  blaken    zonder 
twijfel  verwant  is;  zie  Blikkeren. 

Met  voorzetsels  heeft  men  aanblaken,  dat  Von- 
del bezigt  voor  aanvuren,  aanmoedigen,  Poêzy,  I. 
479  (van  den  engel  in  Gethsemane): 

Hy   kust    Godts  mont,   en    schijnt  hem  aen    te 

blaken, 

En  sterkt  het  hart,  met  geur  uit  Godts  prieel 
Afblaken  voor  afbranden;   Van  der  Hoop,  Poêzy, 
54:    't  landafblakend    pionderen.  —   Doorblaken, 
doorgloeijen ;    A.    van   Halmael   Jr.,    Mathilde   en 
Struensee,  79: 

—  ik  voel  alreeds  uw  ijver  mij  doorblaken. 
Nederblaken,  een  geliefkoosd  woord  van  prof.  Da- 
vid,  Vaderl.  Historie,  III.  54 :  hoeven  neer  te  blaken 
en  akkers  te  verwoesten.  BI.  385:  (zy)  blaekten 
zoo  veel  kerken  neer  als  zy  genaken  konden.  D. 
VII.  77:  de  molen  werd  ingenomen,  neergeblaekt. 
BI.  235:  het  neerblaken  van  zoo  menige  dorpen. 
En  elders.  —  Fraai  is  dit  evenmin  gezegd  als  neder- 
branden,  bij  denz.  Schrijver,  D.  VIII.  466.  Men 
zegt  niet  branden  of  blaken  naar  beneden  of  boven. 
Beter  is  ontblaken  voor  ontgloeijen;  Strick  van  en 
tot  Linschoten,  Ged.  8 : 

Voor  andrer  landen  schoon  ontblaakt. 
Aid.  78: 

Ontblaakt  van  't  vuur  der  liefde. 
Bilderdijk,  Navonk.  II.  48 :    te  ontblaken   Van  hei- 
lig vuur.    Van  Duyse,  Vaderl.  Poêzy,  III.  79: 

't  Was  menschlijkheid,  die  u  ontblaakte. 
D.  L  deed  ontblaken  en  dus  bedrijvend. —  Opbla- 


ken  zie  men  in  het  Woordenb.  des  Inst.  op  Hooft 
—  Tegenblaken  is  tegenblinken ;  Bilderdijk,  in  Ro- 
drigo,  I.  204  (geen  kroon) : 

Waarin  gesteente  en  goud  elkander  tegenblaken. 
Toeblaken,  brandende  toewijden,  bij  denz.  Krekelz. 
II.  86: 

Om  't  school  van   Socrates  den  wierook  toe  te 

blaken. 
En  wegblaken,  door  branden  te  vernielen;  Van 
's  Gravenweert,  De  Ilias,  IV.  77 : 

Om  de  eens  verspreide  vlam  onteugelbaar  te 

maken, 
Ên  al  de  Trojers  met  hun  wapens  weg  te  blaken. 
Blakeren  is,  zooais  Weil.  zegt,  schroeijen;  be- 
paaldelijk ook  de  strafoefening,  die  boven  in  Wa- 
genaars Amst.  blaken  heette;  hetz.  w.  fol.  483: 
In  July...  werdt...  Balthazar  Paul...  geworgd  en 
geblakerd. —  In  Oudemans  Wdb.  op  Bredero  is  te 
recht  opgemerkt,  dat  blakeren  niet  slechts  bedrij- 
vend is,  zooals  Weil.  opgeeft,  maar  ook  bij  ge- 
noemden poëet  onzijdig.  Bij  anderen  mede;  Roden- 
burgh,  Hertog.  Gelia,  30: 
—  inde   lievers  hert  moet  noch  een  voncxken 

blijven, 
't  Welck  vaeken  licht   ontsteekt  aen  g' heugenis- 

sens  vier, 
En  blaekert  zo  in  't  hert  — 
Den  Nederd.  Helicon,  325: 
Moer  blakert  wel  na  wil,  dat  uwen  silv'ren  hooren 
Nu  doe  al  langs  hoe   meer  zijn  stralen   glins- 

tren  vry. 
Vooral  bij  lateren ;  Tollens,  Ged.  IL  448: 
De  aarde  blakert,  waar  wij  dolen. 
Aid.  450: 

Blakert,  lieve  bliksemstralen! 
Maar  verdroogt  de  dropjes  niet. 
Spandaw,  Ged.  I.  478: 

BlakYe  't  krijgsvuur  overal. 
Zeer  fig.  zingt  Bilderdijk,  De  Dieren,  40: 

—  een  deel  van  de  uwen,  door  den  trots 
Geblakerd  — 
En  Vrouwe  Bild.  Treursp.  I.  443: 

—  t hands  voelde  ik,  wat  beminnen, 
Wat  blaakren  zegt  van  't  hart.  — 
Ook  het  frequent,  is  met  verschillende  voorzet- 
sels aangedaan ;  afblakeren  bij  H.  Maronier,  Ged.  67 : 
de  afgeblakerde  oorden.    H.  H.  Klijn,  Nieuwe  Ged. 
1   55: 
't  Wordt  dag!  het  morgenrood  der  vrijheid  is 

aan  't  klimmen! 
Bij 8  afgeblakerd  woud!  rijs!  rijs  verstorven  veld! 
Doorblaker  en ;  Bilderdijk,  Treursp.  III.  78: 

De  zelfde  gloed  voor  u  doorblakert  my  't  gemoed. 

2' 
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Herblakeren;  Van  Duyse,  Vadert.  Poëzy,  I.  435: 

Jaerlyks  als  de  zon  herblakert. 
Ontblakeren;   dez.   a.  w.    II.  189:  'tbelgisch  hart 
ontblaker'  by  uw  lied.    B  il  derdij  k,  Vermaking,  195 : 
—  waar  Hhooger  Hemellicht 
Zich  instort  in  't  gemoed. 
'tOntblakert  in  din  gloed,  enz. 
Opblakeren;  Ockerse,  Characterkunde,  III.  18:6tn- 
nenlandsche  f  actiën. .  welker  vuur  zoo  menigmaal 
met  nieuwe  woede  opblakerde.    Dez.  Lijkreden  aan 
het   Graf  van   Nap.  6:   dan   blakerden  de  roode 
vlammen.,    tot  aan  de  wolken  op.  —  Uitblakeren; 
Bilderdijk,   N.   Mengel.  I.   142:  hartuitblakerende 
dorst.    Dez.  Wit  en  Rood,  I.  58: 

Het  zij  een  wreede  kwaal  den  zetel  van  yt  verstand 

Hebbe  uitgeblakerd  in  het  opperste  ingewand. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  II.  92: 

Dien  moet  de  dichtvlam  in  zijn  borst. 

Daar  zy  geen  uitkomst  vindt,  uitblaakren  en  ver- 
teeren l 
En   verblakeren,   bij    Ten  Kate,   Dichtw.  I.   267: 
't  verblakerd  stof. 

Sommige  hoogd.  Woordenboeken  vermelden  bla- 
ken in  eene  bet.  eenigszins  verschillend  van  de  bij 
ons  gewone  van  gloeijen;  t.  w.  in  die  van  met 
sterken  rook  branden,  in  rook  opwalmen;  zie  Oer- 
tels  Grammat.  Wtb.  en  Kaltschmidts  Sprachvergl. 
Wtb.,  zoodat  Grinim  in  zijn  Wtb.  te  onrecht  zegt, 
dat  dit  w.  in  geen  hoogduitsch  woordenboek  voor- 
komt. Zoo  mede  blak,  met  rook  vermengde  vuur- 
vlam,  blakig  en  blakerig,  met  damp  of  rook  bran- 
dende. Bij  Dahnert  is  in  het  platduitsch  blökern 
van  geplukte  ganzen  de  kleine  veertjes  afbranden, 
wat  wel  het  frequent,  van  het  vermelde,  door 
Kaltschmidt  nedersaksisch  genoemde  blaken  zijn 
zal;  en  dit  platduitsche  ww.  vindt  men  weder  in 
het  drenthsche  bleukeren,  volgens  Lesturgeon  be- 
rooken,  en  voorts  bewasemen,  bedampen;  zie  den 
Dr.  Volksalm.  1847,  bl.  174. 

Blakkeren,  zie  Blikkeren. 
Blateren— Blaten. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  snateren,  snappen, 
babbelen,  zwetsen.  De  eerste  bet.  dezer  wn.  zal 
wel  zijn  het  geluid,  dat  inzonderheid  de  schapen 
maken,  anders  bleeten,  eng.  to  bleat,  angels  blea- 
tan,  oudhoogd.  plazan,  hoogd.  blossen,  bij  Sch mei- 
Ier  blossen.  Het  Passion.  Winterst.  bezigt  het  w. 
van  den  stier,  f ol.  93  verso:  sa  sloech  die  stier  sijn 
oghen  neder  ende  blatede  ende  star  f.  En  Reinaert 
de  Vos  van  de  geit,  vs.  2090 : 

—  te  ging  ten  geeten 
Int  wout,  daer  icsê  hoorde  bleeten 


In  de  Ned.   Baker-  en  Kinderrijmen  van  Dr.  Van 
Vloten  (3e  dr.)  leest  men  bl.  18: 

't  Koetjen  gaf  een  blater 
't  Koetjen  gaf  een  schop. 

Het  frequent,  blateren  in  denz.  zin,  bij  Schmeller 
bldttern,  leest  men  Werken  van  Rabelais,  II.  25: 
Daer  tegen  't  Schoep  weder  blaetterde.  BI.  29: 
hy...  nam  het  (schoep)  mee  al  schreeuwende  en 
blatende;  't  welk  de  andere  zoo  hoest  niet  en  hoor- 
den, of  zy  blaeterden  desgelijks.  En  30:  daer  't 
(Schaepjen)  erbarmelijk  blaterde.  —  Men  vindt 
bletteren  bij  Gremer,  Anna  Rooze,  III.  236:  de  lam- 
meren... bletteren. 

Vandaar  de  fig.  bet.  door  Kil.  vermeld;  Schotel, 
Vaderl.  Volksboeken,  I.  229: 

Gij  en  zijt  niet  dan  een  Waterende  kokaert. 
Van  Rusting,  Gehoornde  Duvel  enz.  105: 
Ja  self,  men  durft  volmondig  snaatren, 
Dat,  van  een  Duvel  praten,  wis 
Verstrekt  voor  sotten  praat,  en  blaat  ren. 
Brj  Tuinman,  Fakkel,   II.  24,  is  blateraar  een  ka- 
kelaar,  en   deze   bet.   wordt  ook   aangewezen  bij 
Becanus,  Op.  II.  fol.  77. 

Het  middelhd.  had  de  wwn.  blaten  en  blateren 
voor  op  een  blad  blazen  of  fluiten ;  zie  Benecke, 
doch  vollediger  Massmann,  Denkm.  I.  111: 

Bleekeren— Bleeken. 

Het  frequent,  bleekeren  voor  bleek  worden,  an- 
ders bleeken,  verbleeken,  hoogd.  verbleichen,  mid- 
delhd. bleichen,  eng.  to  bleach,  bij  Halliwell  to  blake, 
heeft  Six  van  Ghand.  Poêsy,  102: 

Syn  voorhooft  blaauwt  en  bleekert  meer  noch  min, 
Dan  ooveraassemt  tin. 
Gelijk  nog  onze   volksuitspraak  luidt,  bezigde  men 
oudtijds  bij  ons  bleiken   voor  bleeken;  Hor.  Belg. 
m.   7: 

daer  sise  sach  roden  ende  bleiken. 

Bleisteren,  zie  Blaasteren. 
Blokkeren  —Blekken. 

De  Bo  heeft  beide  wwn.  voor  blikken,  blikkeren. 
De  vorm  blekken  komt  bij  onze  Ouden  voor;Maerl 
Ryrobybel,  vs  28931: 

Wijf  ende  Kinder  ghemeene 
Saghen... 

Dat  hamasch  bleeken  entie  sweerde. 
Dez.  Spieg.  Hist.  I.  163: 

Al  was  goudijn  dat  ghesmide 
Vanden  beesten,  die  bleeten  wide. 
En  II.  341 : 

—  Waluweyn  versach  den  aren 
Bleeken  inden  Roemschen  standaert. 
(D.  u   blinken,   schitteren,  en  niet:   verbleeken, 
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zooals  Dr.  Halb.   223   verklaarde  en  463  in  't  mid- 
den liet)    Kausler,  Denkm.  III.  147: 
(Hi)  sach,  daer  hi  reet  bi  der  zee, 
Die  berghen  blecken,  ghelijc  den  snee. 
En  S.  209: 

Doe  quam  een  ionghelinc  tote  hem  daery 
Scone  bleckende  ende  arde  daer. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  52:  haerlieder  aenschijn 
blecle  gelige  den  sonnen  temiddaghe.  En  54:  alle 
die  sielen  blecten  met  groter  claerheden.  —  Men 
bemerkt  dat  het  w.  hier  steeds  genomen  wordtin 
den  zin  van  ons  blinken.    Zie  voorts  Blikkeren. 

Bletteren,  zie  Bisteren 
Bleukeren,  zie  Blakeren. 
Blikkeren—Blikken. 

Blikken  beduidde  voorheen  wat  wij  nu  blinken 

noemen    welk   laatste   van   later  gebruik  dan  het 

eerste  en  daarvan  gevormd  is;  Nederl.  Ged.  (door 

Snellaert),  97 : 

Dat  die  avonture  es  een  glas, 

Dat  scone  blict  ende  daer. 

Dietsche  War.  III.  291 : 

(Dit)  deed,  dat  blickend  es,  ende  wit 

als  een  gevallen  sneu  — 

D.  IV.  290: 

moer  si  blicte,  de  maget  fijn, 

doen  si  starf,  in  hoer  anscijn 

als  een  lylie  — 

En  lager: 

dat  {hoer  vel)  sacht  was  alse  samijt 

ende  blickende  daer  toe  verwendelike. 

Der  Leken  Spieghel,  II.  249: 

—  altehant  daer  ane 

Verwandelde  hoer  gedane 

Ende  worden  blickende  claer. 

En  394: 

Glasen  venstren  die  daer  sijn 

Daer  dore  blict  dat  sonneschijn. 

Bijbel  van  1477,  Eiod.  19,  vs.  10:  blixemen  begon- 

sten  te  blieken.  Ezech.  21,  vs.  15 :  om  dattet  (zwaert) 

blieken  sol,  so  ist  gevtjlt.  Pass.  Som.  fol.  77:  «o  blicte 

hoer  aensicht  so  claer  vanden  geselscap  der  engelen 

dat  hibethadde  mogen  sien  inder  sonne.    Fol.  94: 

In  steven  so  blicte  die  schoonheyt  sijns  lichaems. 

Camphuysen,  Ps.  119,  afd.  12,  vs.  1 : 

Sao  lang  *t  Gestemt1  oen  't  Hemelrondt  sol  blieken. 

Hoffems,  Poömata,  108: 

Ghy  speelt  maar  met  eens  anders  pop, 

Al  bliek t  sy  schoon,  end  geeft  wat  schijn, 

Nochtans  sol  't  ongeraden  sijn. 

De  Bie,  Faems  Weergalm,  296: 

Süvrê  8tricken  die  daer  blieken 

Altemael  en  is  't  moer  vals. 


De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  G.  II.  95: 

Een  scepter,  die  van  goud  en  diamanten  blikt. 
Moons,  Sed.  Yerm.  Tonn.  306: 

Morgen*  als  de  son  sol  blieken. 
Croon,  Gocus  Bonus,  II.  343:  de  gryse  hairen 
blieken.  —  In  de  taal  der  zeevaart  is  het  een  sein 
geven  met  een  licht,  bij  Brandt,  Leven  van  De 
Ruiter,  III.  240:  dat  ze.,  met  een  lantaarn  drie- 
maal zouden  blikken. 

Sommige  hoogd.  dialecten  hebben,  voor  dit  bliï- 
ken,  blecken  of  blekken;  zie  het  Brem.  Nied.  Wtb., 
Rehrein  en  Schmeller. 

In  plaats  van  den  korten  t-  en  e-klank  vindt 
men  den  langen;  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  207: 

Alsi  sagen  den  brant  bliken. 
Hor.  Belg.  III.  51 : 

eens  anders  daghes  saghen  si  bliken 
ene  roke  (d.  i.  rots),  daer  op  war  gheteten 
een  stat  — 
En  68: 

—  een  carbonkeUteen, 
die  so  bernet  bi  nachte  ende  bliket 
so  claer,  dat  hi  der  sonne  gheliket. 
Maerl.  Alex.  Geesten,  II.  18: 

—  som  bleken  oec  die  tonde. 
Waarvoor  Kil.  heeft  bliktanden,  dentes   renudare. 
Ook  Schöpf  heeft  bleken  voor  blinken  en  laten  zien. 
Bij  Vondel  is  blik  hetzelfde  als  bliksem;  Dav. 
Harpz.  195: 

Het  aerdtrijck  daverde  van  schrick 

Op  zulck  een  donderwoort, 
En  yslijck  weérlicht,  bliek  op  bliek, 
Eer  H  stilzweegh.  — 
Bij  Weil.  ontbreekt  het  vfm.  opblikken,  opwaarts 
blikken;  Halbertsma,  Het  Geslacht  der  Van  Harens, 
113:  met  een  wijsgeerig  oogje  in  nacht  en  eeuwig- 
heid op  te  blikken.    Bilderdijk,  Spiegh.  Hartsp.  49 : 
—  bestelpt  van  eerbied,  onder  't  gaan, 
Die  me  in  't  geroerd  gemoed  ten  hemel  op  deed 

blikken. 
Alsmede  uitblikken;  Ten  Kate,  Dichtw.  1. 171  f  waar) : 
Een  Jonkvrouw  over  H  hekwerk  heen 
Nieuwsgierig  staat  gebogen, 
En  uitblikt  naar  beneên. 
Van  blikken  in  den  zin  van  blinken  heeft  men 
het  bij    Ril.  nog   onbekende  blikkeren  gevormd; 
Bredero,  Roddr.  2:  het  blickeren  en  blaackeren  van 
u  heldere  glase  venster  en  van  u  Geest.    Aid.  36: 
O  lichten  brandt  van  Minne! 
Die  met  u  vlam,  so  weérlicht  bliek' rend  flonkert. 
In  mijn  verliefde  sinnen. 
De  druk   van  1622  heeft  hiervoor  de  misstelling 
kliek' rend.  —  Starter,  Fr.  Lusthof,  84: 
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In  'tblickren  van    'tgeweyr,  in  'tblaeckren  van 

het  vier. 
Vondel,  Batav.  Gebr.  60: 
De  dooty  terwijl  't  gezicht,  als  een  paar  blixems, 

blickt 
En  blickert,  weeck  te  rugge  — 
Dez.  Poëzy,  I.  278: 

—  Geweer  en  wapens  blaecken, 
En  blikren  van  gesteente,  en  gout,  — 
Aid.  295: 
Dees  blickerende  lamp  verdrijft  door  hare  klaer- 

heit 
Den  luister  onzes  naems;  — 
Oudaas,  Poëzy,  I.  8: 
Hem   loov'  de  zon,  en  maan,  de  starren,  'the- 

melrond, 
't  Vuurblikk'ren,  't  lucht-geschep,  enz. 
Smits,  Nag.  Ged.  II.  272: 

U  prachtig  kleên  in  watergroen  gewaedt, 
Daer  parelen  op  blikkeren  en  vieren. 
De  Lannoy,  Dichtk.  Werken,  102: 

De  wanhoop  blikkert  op  zijn  weezen. 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  45: 

Dat  berg  en  heuveltop  van  züvren  glans  moog 

blikkeren. 
Bogaers,  Gezam.  Dichtw.  I.  89: 

—  toen  hij  weder  't  heidenstaai, 
Als  vroeger,  aan  zijn  heup  zag  blikkren. 
De  Thouars,  Zriny,  44: 
o  Voed  ae  heiige  vlam,   die...  op  zijn  voorhoofd 

blikkert. 
Deze  Dichter  heeft  blikkertanden,  De  Git.  van  Andw. 
I.  160: 
—  de  woudschrik  schudt  zijn  manen,  blikkertandt, 

hunn7  trots  ten  straf. 
Dat  echter  ook  Bild.   heeft,  Vermak.  48: 
De  Woudschrik,  by  wiens  blikkertanden 
De  wapens  vielen  uit  de  handen. 
Voor  bliktanden,  dez.  N.  Uitspruitsels,  96: 
Grijnst  gy  ook  den  dwaze  tegen, 
Als  gy  bliktant  (sic)  om  zijn  koets. 
D.  i.   blikken   met   de   tanden,   zooals  dez.  beeft, 
Na  vonk.  II.  49: 

Geen  leeuw,  geen  tijger  zal  ik  schroomen, 
Hoe  fel  hy  met  de  tanden  blikk'. 
Tollens  zegt  van  de  tanden,  dat  zij  naar  iets  blik- 
keren, N.  Ged.  II.  26: 
De  blanke   tanden   bloot,  die  blikkren  naar  de 

keten. 
Schimmel  bezigt  het  w.  in  den  zin  van  tintelen; 
De  Gids,  1860,  II.  666:  het  vischjen  in  den  vliet 
spartelt  en  blikkert  van  genot  en  soms  ook  van  vrees. 
—  Hooft  heeft  blikkeren  voor  in  vlam  raken,  even 


ontbranden,  Ned.  Hist.  fol.  252:  eenzaadt,  't  welk, 
ontfonhbaar  als  bussekruydt,in'tbeginbyvlaaghê- 
kens  geblikkert  heeft. 

In  de  Werken  van  Ra  bel  ais,  II.  3b9,  leest  men: 
Op  haar  aankomst  wierden  we  wederom  verblik* 
kert  en  verblind  in  ons  gezicht,  en  verbastert  in 
onse  sinnen.  —  Hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door 
verblikken,  Vlaerd.  Redenrijckb.  180: 

U  Ruyters  wapens  glans  verblickt  ons  teer  gezicht. 
Gamph.  Sticht.  Rijmen,  III.  480: 

Schiet  uw  stralen,  en  verblicktse 
Dien  't  hert  na  mijn  onheyl  neyghl. 
Weil.  verklaart  dit  ww.  door  verbleeken,  en  zeker 
geeft  dit  eenigen  /in  en  is  bleeken  ook  aan  blikken 
wel  etymologisch  verwant;  doch  ik  meen,  dat  de 
bet.  van  verblikken  eig.  is  overblikken,  d.  i.  over- 
schijnen  en  alzoo  verdonkeren ;  zooals  bij  Benecke 
überblicken,  »stfirker  leuchten,  verdunkeln."  Anders 
is  het  met  de  uitdr.  blikken  noch  bloozen,  waar 
blikken  inderdaad  voor  bleeken,  bleek  worden,  ge- 
zegd wordt. 

Met  andere  voorzetsels  heeft  men  De  Gorts  Lie- 
deren, 233 : 

Haar  blosje  als  de  uchtend  flikkert 
Die  al  wat  spruit  bij  haag  en  heg 
Met  peerlen  dauws  beblikkert. 
D.  i.  blinkend   maakt,  met  glans  overdekt.  —  Gon- 
sden ce,  De   Ziekte   der  Verbeelding,  99:  vlokkige 
wolken,  tusschen   welke  de  schoonste  starren  des 
hemels  heenblikkerden.    Vlaerd.  Redenrijckb.  134: 

So  breng  ick  meed'  een  zwaert,  ja  kom  een  vier 

te  maecken, 

Ja   wensch   moer  dat  het  mocht  opblickeren  en 

blaecken. 
Van  Duyse,  Vad.  Poëzy,  I.  83: 

Een  ridder  op  het  ros,  in  stalen  platen 

Uitblikkrend,  daegt,  met  vreesselyken  praeL 
Eene   afl.   van   blikkeren    is   blikkerig    voor  blin- 
kend; Den  Nederd.  Helicon,  126: 

Wanneer  sy  't  net  noch  eens  dan  Wecken  mis, 

Voor  blickrigh  goudt  een  ydel  niet  beerven. 
Voor  blikkeren  vindt  men  blokkeren  bij  Starter, 
Fr.  Lusth.  113: 

De  woleken  vande  nacht  vercierende  zijn  krans 

Met  d'heughelijcke  dagh,  en  't  black'ren  van  hoer 

glans. 
Benecke  heeft  het  compos.  blickenblacken ;  verg. 
mijne  Lat  Versch.  450. 

Het  frequent  blikkeren  komt  in  geen  der  mij 
bekende  dialecten  voor;  het  tyroolsch  bij  Schöpf 
heeft  er  voor  blekern,  ook  blekezn,  weérlichten, 
en  het  zwitsersch  bij  Stalder  blickeln,  een  herhaald 
blikken  of  knippen  met  de  oogen. 


w*»**—  ■^■P»__  . 
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Over  blikken  en  blikkeren  zie  men  voorts  Huy- 
dec  Proeve,  II.  390  en  verv.  en  Clarisse.  in  N. 
Reeks  v.  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  440.  Tegen- 
over Bilderdijks  Verklaring,  dat  blikaars  van  het 
eng.  black,  d.  i.  zwart,  zijn  zoo,  zie  men  Dr.  Ver- 
wijs' Wap.  Martijn,  132. 

Bunkeren— Blinken. 

Blinken  komt  in  het  middelhd.  bij  Benecke  een 
enkele  maal  voor,  en  wel  voor  (met  de  oogen) 
blikken.  Dus  leest  men  ook  in  onsen  Statenbijbel, 
Hoog).  2,  vs.  9 :  hy  stoet  achter  onsen  muer,  kijckende 
uyt  de  vensteren,  b)  in  eken  de  uyt  de  traliën.  —  In 
den  gewonen  zin  van  schitteren,  glans  afgeven, 
heeft  Kil.  mede  blenken,  dat  men  aantreft  in  Der 
Minnen  Loep,  I  170: 

Lachende  blencken  dair  die  oghen. 
Passion.  Wint.  fol.  91  verso:  hi  hadde  een  engels 
aensicht  ende  was  blencken  de  in  talen.  Passion. 
Som  fol.  92  verso:  enen  blenckenden  mantel.  Cas- 
sianus,  Der  Oud.  Vad.  Coll  fol.  74  verso:  wanneer 
sijn  goedertierenheyt  een  cleyn  vonexken  des  goe- 
den willes  in  ons  siet  blencken.  —  Dezelfde  spel- 
ling hebben  Gangier  en  Schmeller.  Vandaar  bij 
Schambach  het  frequent,  blenkem,  bij  Anton  XVI 
blmkern,  en  bij  Danneil  blanke™,  blünkem,  blin- 
kern,  aanhoudend  of  sterk  schitteren.  Zie  ook 
Fulda,  Wurzelwörter,  85,  en  Herrig,  Archiv.  VIII. 
350.  Gerland,  Intens,  und  Iterat.  91,  vermeldt,  als 
keukenterm  ten  aanzien  van  het  geschuurde  tin: 
es  blinkert  und  bldnkert.  —  Bij  de  onzen  komt 
blinkeren  een  enkele  maal  voor,  t.  w.  De  Brunes 
Bancketw.  II.  457:  of  die  {invloed  van  het  hemels 
licht)  voor  een  tijd  wat  flikkert  en  blinckert,  Hen 
heeft  geen  duyr. 

Gelijk  er  ongetwijfeld  een  nauwe  verwantschap 
is  tusschen  blikkeren  en  flikkeren,  vindt  men  voor 
blinken  ook  vlinken;  Vad.  Mus.  1.  337: 
Als  ie  ane  sie  die  rode  monde, 
met  haren  lachende  vlinckenden  oghen,  enz. 
Onze  oude  taal  kende  een  adj.  blonk,  voor  stomp 
of  bot;  Belg.  Mus.  X.  278  (nadat  van  een  »hoec" 
is  gesproken  die  »recht  ende  scarp  is") :  etst  dat 
hi  blonc  es,  so   bediedet  quade  dispositien,  guade 
wandelinge,  niet  vroet,   ruut  ende  blonc.  —  Hier 
heeft  men  het  w.  eerst  in  den  eig.  daarna  in  den 
fig.  zin.    Den  laatsten   heeft  ook   Maerl.  Sp.  Hist. 
1.420: 

Wie  so  hem  hout  recht  ende  wale 
Indie  middelt  waghescale, 
Wachtem  niet  te  sine  te  blonc, 
Noch  te  seaerp  in  ghenen  spronc. 
Brab.  Yeesten,  O.  333: 


Willeme,  heere  van  Cranendonck 

Ende  her  Janne,  die  niet  en  was  blonc. 

En  379: 

Heer  Jan  van  der  Calsteren,  die  niet  en  was 

blonc. 
De  Casteleyn,  Konst  van  Rethoriken,  48: 

Ziet  toe  ende  zurght  bee  Inde  en  stille 
Dat  ghy  u  niet  en  vindt  in  gheschille 
Om  u  personagen,  en  valt  dies  niet  blonck. 
De  Fragment- Woordenl.  der  L.  Maatsch.  heeft  uit 
een  gendschen  rederijker  blonkheid  met  eenquid? 
Bilderdijk  vraagt  niet,  maar  zegt,  VerkJ.  Geslacht  1. 
I.  84,  dat  »het  blonk  der  Ouden  voor  bolrond  is, 
en  in  de  uitspraak  verbasterd  van  bolling.11  De 
afleiding  is  even  fraai  als  de  beteekenis.  Mijns 
bedunkens  is  blonk  het  eng.  Munt,  bot,  stomp,  van 
't  welk  Bailey  noch  Johnson  den  oorsprong  kennen  ; 
dat  Ghambers  tot  het  hoogduitsche  plump  brengt; 
doch  dat  Horne  Tooke,  Div.  of  Purley,  II.  175, 
regelmatig  afleidt  van  het  angels,  ww.  blinnan 
(eng.  bij  Halliwell  to  blinne),  d.  i.  stoppen,  ophou- 
den; imperf.  blon,  partic.  bloned,  blorid,  blont, 
blunt,  eig.  dus  afgebroken,  geknot,  en  alzoo  stomp. 
Bij  ons  schreef  men  dan  ook  blont,  blijkens  de 
vermelde  Woordenlijst,  waar  men  deze  plaats  leest : 
haerlieder  slach  swaerden  wierden  blont  ende  om  - 
meghehouwen. 

Uit  deze  verklaring  volgt,  dat  het  adj.  blonk  niet 
met  het  ww.  blinken  verwant  is.  Blijkens  het 
Belg.  Mus.  VIII.  171,  is  het  w.  in  Kortrijk  nog  in 
zwang. 

Bluisteren— Sluizen 

Bluizen  is  het  neders.  blüsen,  bij  Richey  gloei - 
jen,  een  vuurgloed  veroorzaken,  waarvan  ook  het 
subst.  blüse  voor  vuurtoren  of  baken.  Zonder  de 
8  zegt  het  vlaamsch  verbluijen,  ook  verbloeden* 
voor  verschroei] en,  verzengen;  zieDeBo.  Bilderd* 
Geslacht!.  I.  85,  spreekt  van  een  ww.  bluisten  of 
bloesten,  dat  niet  bestaat. 

Vandaar  in  het  neders.  bleustern,  gloeijen,  lich- 
ten,  vlammen;  bij    Dahnert  bleuschern ;  bij    Kil. 
bluisteren,  zengen,  blakeren.  In  het  drenthsch  dia- 
lect is  bluusteren  opdrachtig,  opgezet,   opgeblazen 
zijn,  van  het  gelaat  en  van  't  weer,  zie  Dr.  Votks- 
alm.  1847,  bl.  174;  dit  w.  heeft  meer  overeenkomst 
met  het  eng.  to  blister,  bladderen,  van  het  angels 
blaesan,  blazen.    Ons  bluisteren    is  dan  to  blister 
niet,  sooals  Bild.   t.  a.  p.   zegt,  en   Van  Lennep, 
Vondel,  I.  29,  hem  nazegt.    Dus  De  Brune,   Ban- 
cketw. I.  261 :  de  krakende  en  bluy stèren  de  vlam- 
men, die  'tmetael  doen  smelten.    D.  i.  vlammen 
flikkeren;    voor    blinken,    bij    Z.  Heyns,  De  Dry 
Hooftd.  18; 
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Wat  roest  doch  dit  Wyf,  het  is  om  me  te  gecken, 
Tm  wonder,  Heer,  dat  ghy  daer  na  luysterl, 
Want  sy  de  schrift  met  logens  verduystert, 
En  wat  sy  (t.  w.  de  H.    Schrift)  bluystert,  ten 

mach  niet  baten. 
Six  van  Ghand.  Poëay,  540: 

Siedkeetels  bluistern  haair  en  huid. 
Westerb.  Ged.  III.  633: 

Ter  keuenen  dient  men  zich  somtijdis  van  sulcke 

bladen 
Om   een  Bredaes  Kapuyn   voor  'tbluystren  te 

behoen. 
Van  der  Schelling  in  Van  Alkemade,  Beschr  van 
Briele,  I.  fol.  216 : 

Wie  voerde  zyne  ziel  tot  God,  terwyl  hy  bad, 
Eer  dat  de  Mar  tel  vlam  hem  nog  gebluisterd  had  ? 
Het  ww.  verbluisteren  heeft  gelijken    zin;     Hou- 
waert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  67: 
Zoo  een  vierich  forneys  op  een  kort  verbluystert 
Een  schoon  Roose  dier  in  vallen  mach. 
En  bl   302: 

Zoo  de  Sonne  *tghemaeyt  kruyt  kan  verbluys teren. 
Vandaar  ongebluisterd  voor  ongezengd,  ongedeerd, 
bij  Vondel,  Jos.  in  Eg.  30: 

—  het  onbevleckt  gemoet, 
Dat  ongebluistert  in  dien  gloei 
Een  zelve  wert  bevonden. 
En  het  subst.  gebluister,  bij  denz.  Poêzy,  II.  620: 
De  vyerge  Zonne -kloot,  die  met  een  heet  gebluister 
Na  'et  tweelingsteeken  liep  — 
Het  ww.  komt  nog   voor  omstreeks   de  helft  der 
vorige  eeuw,  bij  Higt,  Ged.  120: 

Onder  'tbluistren,  onder  'tblaaken 
Van  de  vlam,  die  ijzing  baart. 
Aid.  324 : 
'k  Zie  zolfer  bluistren.    'k  Hoor  geklikklak   van 

geweer. 

Met   verwisseling  der   b   in  f  of  v  heeft  men  het 

voor  fluisteren;  Visscher,  Brabbeling,  179: 

De  hayren  over  'tgeheele  lichaem  fluysterende, 

Hebben  klaer-schynende  stralen  (als  de  zon)  uyt- 

geschoten. 
D.  i.  glinsterende,  gloeijende,  alsmede  de  naamwn. 
fluister  en  vluister,  glans,  gloed,  bij  Kil.  bluister; 
Cats'  Wercken,  I.  fol.  538: 

Siet  voor  eerst  een  schoone  vlam, 
Die  schier  aen  de  solder  quam ; 
Moer  het  is  terstont  gedaen 
■    Als  de  fluyster  is  gegaen. 
Van  Lodensteyn,  Uytsp.  330: 
Ja  't  vier  aan  't  branden... 
Ja  sendt  sijn  kracht,  en  dringt  sijn  fluister 
Door  't  vel,  om  't  vleeseh  met  pijn  te  brden. 


Severijns  Mengel.  II.  104 : 

—  Sie  hoer  bey  te  moe, 
Hoe  langs  hoe  feller 
Aen  't  gloejen.    Dat  geen  zaef  dien  vluister  blus. 
Men  vergel.  voorts  Blaasteren,  waaraan  bluisteren 
nauw  verwant  is 

Bobberen— Bobben 

Dobberen  komt  voor  in  opbobberen,  hetzelfde  als 
opbobbelen,  zie  Bobbelen.    Dus  Bredero,  Griane,  33: 
Op  bobbert   uyt  de  grondt,  ghy  gladde  Meere- 
minnen! 
Coster,  De  Rycke  Man,  1: 

O  vader,  die  'm  van  oudts  gingh  onder  't  kroos 

bedelven, 
Dien  doet  ghy  bobbren  op. 
Ten  Kate,  De  Schepping,  (3e  dr.)  41  (van  padde- 
stoelen) : 

Zij  bobbren  op  en  bersten, 
Het  beeld  van  den  Nyd, 
En  blazen  een  gifdamp 
Die  doodelijk  bijt. 
Volgens  De   Taalgids,   IV.    29,   is  in  het  dordsch 
taaieigen  bobbertje  bloedworst  de  bijnaam  van  een 
goeden   sukkel.    Ook  in    het  eng.   is    het   subst. 
bubble  een  onnoozel  mensen,  iemand  die  zich  laat 
bedotten,  een  sul;  en  to  bubble  iemand  bedotten, 
welke  beteekenis  ontleend  is  van  het  bedriegelijke 
van  den  bobbel  of  waterbel,  en  in  dezen  zin  heeft 
Halliwell  het  primit.  to  bob. 

Bodderen— Botten. 

Volgens   Schuermans'  Idiot.  is  bodderen  in  het 
vlaamsch  hetzelfde  als  boddelen.    Zie  dus  dit  w. 

Boenderen— Boenen 

Het  frequent,  boenderen  komt   voor  in  het  too- 
neelstuk  Margrietje  (Amst.  1639),  23: 

—  nou  die  vaetsheydt  is  eboendert 
En  uyt   eveeght,  sy  gaet  nou  daer  heur  Jantje 

hoendert. 
Ook  het  holsteinsch  heeft  boonern,   het  houtwerk 
met  een  stijven  borstel  schuren,  in  Grimms  Wtb. 
bohnern ;   van  boenen,  hoogd.  bohnen,  neders.  boo- 
nen,  bonen,  bohnen,  zweedsch  bona  enz.    Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  to  boon  voor  den  openbaren  weg 
herstellen,  en  bootimaster  voor  den  opzichter  over 
dat  werk;  wij  zeggen  »de  straat  boenen"  voor  met 
den  bezem  en  water  schoon  maken;  bij  Huygens 
het  schoonmaken  van  schoenen,  Korenbl.  I.  544: 
lek  sie  niet  een  poer  niewe  schoenen, 
Ik  sie  niet  een  poer  oude  boenen: 
All  'tshjck  van  gist'ren  hanghter  aen. 
Vandaar  het  bekende  werktuig  boender;  Meerman, 
Gom.  Vet    78:   dat  ick  hoer...  mei  eenen  selvigen 
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boender  geschrobt  heb.  —  Met  eene  bijzondere  toe- 
passing gebruikt  Schermer  boenen  voor  »van  eene 
waardigheid  ontdoen";  Poêzy,  412: 

(Gy)    Borst    wel    Minutüis  van  <F  edle  waar- 

digheit 
Des  Burgemeesterschap*  om  zyne  lafheit  boenen. 
Huygens  heeft  onboend   (ontboend)    voor  schoon- 
geveegd, Korenbl.  I.  539: 

—  Vind  ick  een  Huys  voor  aerdigh 
En  achter  niet  onboent,   in  't  midden  lijdelijck. 
En  uitboenen,  fig.  voor  wegvegen,  heeft  reeds  Van 
Hildegaersberch,  Ged.  82: 

Die  langhe  veete  ende  groote  gheschiüe 
Die  soe  heeft  hi  al  ghesoent, 
Reyn  ghemaect  ende  uutgheboent. 
Een  ww.  boenen  leest  men  Van  Heelu,  vs.  5316: 
Vele  liede,  met  sterker  voert, 
Torsse  ende  te  voet  met  groten  roten 
Boenen  met  eyseliken  strot  en; 
Crieerden  gruwelike,  ende  liepen 
Achter  die  Brabantre,  ende  riepen: 
Slaet,  voet  ende  brint  enz. 
Willems  vat  dit  op  als  een  praesens,  en  verklaart 
dan  boenen,  bonnen  of  bonden,  door  getier  malen, 
verwijzende  naar  boun,  bij  Epkema  uit  Gysb.  Jap. 
opgeteekend.    Doch  boenen  is  hier  het  imperf.  van 
bannen,  d.  i.  vloeken;  bij  Kil.  zijn  vbannen,  vloecken 
ende  schenden,"  het  tbannen  ende  schenden"  uit- 
drukkingen voor  sinistra  imprecari,  diris  devovere, 
execrari,  detestari;   dirae,  sinistra  imprecatio,  de- 
testatio,  execratio;    Van  Hasselt  staaft  die  uitleg- 

E'ng  door  een  voorbeeld,  en  ook  bij  Outzen  is 
mje,  bannje,  vloeken,  ééne  der  beteekenissen  van 
het  ww.  bannen,  in  den  ban  doen,  waarvan  men 
zie  de  Wdbb.  van  Benecke  en  Grimm. 

Met  ons  ww.  boenen  heeft  dus  Van  Heel  u's  boe- 
nen niet  te  maken;  en  even  weinig  het  adj.  boen 
uit  het  Constthoon.  Juweel,  321 : 

Jéaer  off  die  persoonen  somtijts  niet  al  te  boen 

en  waren, 

Een  hal/f  slacht,  off  erom  was  van  leedeti. 
Voor  'tnaaste  denk  ik  hier  aan  het  fransche  bon, 
goed,  dat  blijkens  Halliwell  ook  in  sommige  engel- 
sche  dialecten  is  overgenomen  onder  de  vormen 
van  bon  en  boon,  van  welk  laatste  de  uitspraak 
met  de  spelling  onzes  rederijkers  overeenkomt. 

Bolderen— Bollen. 

Ten  Kate,  II.  593,  leidt  bolderen  af  van  bollen, 
bij  Kil.  klappen ;  doch  bij  Stalder  een  hevig  geraas 
of  gestommel  maken.  In  zulken  sin  is  het  ook 
bij  Six  van  Chan delier,  Poösy,  904: 

—  met  zoo  dom  getier 
Of  Heemel  tegen  Heemel  bolde. 


D.  i.  met  stommelend  geweld  tegen  elkander  botste. 
Het  frequent,  bolderen  geelt  dan  ook  een  herhaald 
stommelend  geraas  te  kennen,  zooals  van  een  rij- 
denden wagen ;  Randteek.  van  den  Statenb.  op  Na- 
hum  2,  vs.  4:  de  wagens  sullen  met  sulcke  snel- 
licheyt  ende  rumoer  door  de  straten  en  stegen  der 
stadt  rollen,  en  hollen,  en  bolderen,  alsof  de  voer- 
lieden ..  dol  ende  rasende  waren.  Op  Joel,  2,  vs.  5: 
als  ofmen  een  hoop  wagenen  hoorde  op  de  bergen, 
daer  sy  een  sulck  bolderen  ende  rammelen  maken. 
En  in  den  tekst  zelf  Jerem.  47,  vs.  3 :  het  geraes 
sijner  wagenen  en  het  bolderen  sijner  raderen. 
Van  fieers,  Levensbeelden,  102: 

—  kwam  daer  een  wagen,  tot  klinkens 
Opgestapeld  van  d1  oogst  der  boekweit,  nader  ge- 
bolderd. 
Zoo  ook  van  het  geraas  des  donders;  Sluiter, Eyb. 
Sanglust,  I: 

Daer  gy  uw  opperzalen  zoldert, 
Van  waer  gy  met  uw  donder  boldert 
En  van  hevig  geschut;   Hooft,  Ned.  Hist  fol.  252: 
(dat)  thans  vinniger  vuur  gegeeven,  endtlyk  met 
zoo  yslyne  slaaghen  geboldert  (heeft)  enz.    Mac- 
quet,  Dicbtl.  Uitspann.  II.  10: 

Dan  boldert  het  kanon;  — 
Van  Beere  bezigt  opbolderen  van  het  stommelend 
oploopen  eener  trap;  Gevoel  en  Leven,  35: 

—  hij  boldert ..  den  donkren  trap  op. 
De  afl.  boldering  leest  men   bij   Heyns,    Bartas' 
Wercken,  II.  u.  215: 
—  cV  ander  (L  w.   de  leeuw)  (steeckt)  uyt  sijn 

keel,  gheterght,  als  eenen  donder 

De  bolderinghe  stuer,  vier  spouwende  daer  onder. 

Om  het  geluid  nog  nader  af  te  beelden,  heeft  men 

het  compos.  holderebolderen ;  Van  Rusting,  Duvels 

Leven  onder  de  Duv.  120: 

Dat  hem  de  Duvel  eens  verscheen, 
En  liet  zich  horen  op  zyn  zoldren, 
Met  een  afgryslyk  holdreboldren. 
Waarvan  de  bijwoordelijke  uitdrukking  holderbol- 
der;  H.  van  Halmael,  Overdaad  en  Gierigheid,  73: 
Dit  maakt  malkanoVren  dol,  en  rolt  maar  bolder 

bolders 
In  alle  dertelheid  malkand'ren  over  boord. 
Dit  bolders  is  om  het  rijm  op  zolders.    En  Potgie- 
ter, Liedd.  van  Bontekoe,  34  (van  Maurits'  zeil  wagen 
zingende) : 

Toen  het  holdebolder  ging 
En  de  koensten  zich  ontzetten. 
Den  bolderwagen  of  bulderwagen,  dien  Weil.  kent, 
vindt  men  in  De  Honigbije,  V.  154: 
Hier  vliegt  een  chais,  daar  hotst  een  lompe  bol- 
derwagen. 
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Voor  ons  bolderen  zegt  hei  hoogd.  met  ver- 
scherpte medeklinkers  pollern,  doch  in  de  dialec- 
ten ook  boldern,  bollern,  poldern  en  pollern;  zie 
Höfer,  Kehrein,  Stalder,  Schambach  en  Schöpf, 
alsmede  Grimms  Wtb.  Ook  in  't  eng.  bij  Halliwell 
is  bolder  een  luid  gerucht. 

Met  eenige  wijziging  der  bet.  is  poltern  bij  Anton 
dansen  en  feestgetier  maken;  polten,  poldern  en 
pollern  bij  Schmeller  beangst  maken ;  überpoltem, 
overweldigen;  boldern  bij  Von  Schmid  alarm  ma- 
ken; boUern  bij  Schmidt  onstuimig  te  werk 
gaan,  en  ook  wild  spreken,  rammelen,  met  welk 
laatste  het  bollen  van  Kil.  overeenstemt.  In  onze 
dialecten  vond  ik  nog  bolderen  voor  het  schreeuwen 
der  korhoenders,  volgens  Dr.  Volksalm.  1839,  bl. 
187,  in  Drenthe  gebruikelijk,  waarmee  wederom 
bollen  voor  huilend  schreeuwen  overeenkomt,  dat 
Von  Schmid  vermeldt. 

Een  ander  woord  schijnt  bollen  voor  slaan,  tref- 
fen; bij  Weil.  eenen  os  bollen,  d.  i.  voor  den  bol 
treffen;  dus  Six  van  Ghand.  Poêsy,  190: 

Ik  slongh  den  staf,  op  scherpen  steen,  zoo  swaar, 

Dat  's  duivels  staart  daar  heen  e  rolde. 

Noch  gaf  het  spul,  eer  ik  hem  bolde. 
Nog  een  ander  is  bollen  voor  rollen,  bij  Kil.  van 
bol  of  bal,  waarvan  ook  zeker  spel  met  den  bal, 
kaatsen  genoemd,  bij  Van  Alkemade  en  Van  der 
Schelling,  Ned.  Displegt.  III.  245:  dat  de  armen 
in  geen  herbergen  mogten  gaan,  nog  keegelen, 
bollen  of  verbode  speelen.  Udemans,  Geest.  Ge- 
bouw, 15: 

Hoe  wel  dat  uwen  kloot  seer  ongestadig  rolt, 

Den  Koning  met  een  stoot  ghy  uyt  het  mid- 
den bolt. 
Vandaar  verbollen;  De  Toekomst,  XII.  395:  Wat 
ze  met  hunnen  vrijen  tijd  voor  het  grootste  deel 
doen?  Hem  verbollen  of  verbiljarten.  Belg.  Mus. 
IV.  247: 

Loet  voeren  tcaetspel,  het  steken  naar  den  rynck, 

Steict  naer  den  vyant  . 

Zouckt  den  vyant  ende  gheen  bolbanen. 
Zoo  leest  men  nog  bij  Versnaeyen,  Lange  Jan 
(Brugge,  1864),  bl.  12:  de  jaarlijksche  prijsballing... 
is  afgeloopen.  —  ...hij  heeft  koning  gebold.  En  bl.  17 : 
omdat  hij  nu  de  eerste  bolder  van  het  dorp  was 
uitgeroepen 

Van  bollen  is  ons  compos.  rollebollen;  alsmede 
rolenbolen,  in  Ulm  een  kaatsspel  volgens  Von 
Schmid. 

Bolteren— Bollen. 

Het  ww.  bolteren  trof  ik  aan  in  Berkheys  Zee- 
triumph,  I.  114: 


's  Lands  Hulk  hoe  zeer  geschokt,  geslingerd  en 

gefoltert, 

Dreef  stil  op   de   effe   zee,  aan  yt  wrak  te  loef 

geboltert. 
In  geen  der  mij  bekende  woordenboeken,  ook  voor 
het  zeewezen,  komt  dit  w.  voor.  't  Schijnt  vast 
maken,  bevestigen,  te  beteekenen.  In  zeemanstaai 
is  bollen  volgens  Winschoten  het  zeil  van  de  bezaan 
inhalen  of  korten ;  misschien  van  bollen  of  bolen, 
slaan,  waartoe  dan  ook  behooren  kan  het  eng.  bolt 
voor  touw,  waarin  het  zeil  genaaid  wordt,  en  het 
neders.  boller,  een  scheepspaal  of  blok,  om  welk 
men  de  zeilen  slaat  en  bevestigt. 

Bonsteren— Bonsen. 

Het  ww.  bonsen  is  bekend  voor  stooten  of  slaan, 
dat  een  dof  geluid  geeft.  Tiling  heeft  daarvoor 
bunsen  en  bumsen;  Bernd  bumssen,  bumpen  en 
bumpfsen;  Von  Delling  pumsen,  pumpsen,  Von 
Schmid  pompen,  bummen;  en  het  eng.  to  bounce, 
bij  Halliwell  to  bunch. 

Als  frequent,  kwam  mij  pumpern  voor  bij  Ueber- 
felder  Het  vlaamsche  bonsteren  heeft  denzelfden 
zin  bij  De  Bo,  die  ook,  met  uitlating  der  s,  bonte- 
ren er  voor  heeft. 

Boorderen— Boorden. 

In  Coomherts  Wercken,  I.  fol.  462*  verso  leest 
men:  De    boorderinghe  van  Incredulitas  was  met 
gulden  letteren  beschreven  ..  ende  hadde  de  boor- 
deringhe van   Inconstantia  niet  dan  swepen  ende 
sporen  oV  een  onder  den   ander  vermenghet  ende 
rontsom  den  rock   gaende.  —  Dit  w.  is   blijkbaar 
omboording,  omzooming,   en   onderstelt  een    ww. 
boorderen.    Het  beantwoordt  aan    het  middel  ned. 
borderen;  Die  Rosé  (door  Dr.  Verwijs),  vs.  13227 : 
bine  targe  was... 
Van  stouteme  al  gemaect, 
Die  haddi  vaste  ane  hem  gesaect, 
Ende  al  gebordert  met  onwerden. 
De  frequent.- vorm   komt  overeen  met  het  eng.  to 
border,  gelijk  het  prim.  met  het  fr.  border,  mid- 
delhd.  borten. 

Botteren— Botten. 

In  Serrures  Vad.  Mus.  III.  57,  leest  men:  die 
houden  ende  leven  op  vrouwen  van  lichten  leven, 
ende  hanteringe  hebben  van  quaden  terlingen,  ende 
botteren.  —  Zoo  het  in  Oudemans'  Bij  dr.  I.  792, 
juist  gezien  is,  heeft  men  hier  een  ww.  botteren 
voor  valsch  spelen,  en  alzoo  in  dez.  bet.  die  het 
ww.  botten  meermalen  heeft,  zooals  blijkt  in  desz. 
Schrijvers  Wdb.  op  Bredero, 

Brijzeren— Brijzen 

Met  verwisseling  der  tongletters  heeft  het  vlaamsch 
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voor  brijzelen  het  frequent,  brijzeren;  zie  De  Bo 
en  voorts  het  art.  Br  ijzelen. 

Bulderen1— Bullen . 

Bulderen  verschilt  alleen  in  klank  met  bolderen 
en  wordt  ook  in  de  bet  met  dit  meermalen  ver- 
wisseld. Verg.  dit  w.  benevens  Balderen,  waarvan 
hetzelfde  gezegd  kan  worden,  doch  't  welk  alleen 
bij  ons  minder  gewoon  is.  Vondel  voegt  bulderen 
en  balderen  bijeen,  Faëton,  41: 

Au  blixem,  het  is  noot.  nu  bulder,  balder,  donder. 

En  weêrlicht — 
En  Zungchin,  37: 

Het  dondren  baldren  en  buldren  der  kortouwen. 
Wat  bij  ons  een  bolderwagen  heet,  noemt  het  Brem. 
Nieders.  Wtb.  buUer-wage.  Het  neders.  zegt  bul- 
lern  voor  bulderen,  zie  Richey,  Schütze  en  andd.  en 
Heng.  bij  Halliwel)  heeft  in  dien  zin  to  bulier . 
Bij  Outzen  is  buüern  donderen,  en  bij  Danneil  het 
knappen  van  een  hevig  vuur. 

Wij  kennen  het  w.  met  toepassing  op  het  ge- 
schut en  den  wind ;  Van  Merken,  Nut  der  Teg. 
242:  het  buldrend  zeegébruisch.  En  312:  laat  de 
storm  vry  buldren.  Bilderdijk,  Mengelp.  I.  29:  een 
buldrend  stprmgeweld.  Bogaers,  Gezam.  Dichtw. 
I.  89:  't  bulderend  Noordwest.  —  Doch  fig.  ook 
op  de  menschelijke  stem,  die  zich  met  woestheid 
doet  hooren.  Dus  Levens  van  Plut.  fol.  427  verso : 
T  welck  de  Kamerlinck  uyt  arclieydt  seyde. .  om 
(den  Coninck)  oen  't  spreecken  te  brenghen,  ende 
oen  't  bulderen.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  877:  als 
Noêl  van  Caron ..  hun  met  straffe  woorden  toe- 
dreef...  bulderden  z'er  teeghen  aan,  met  half  ver- 
twyfelde  grimmigheit. 

Zoo  ook  uitbulderm;  Bfoons,  Sedel.  Verm.  Ton- 
neel,  167:  goet  en  quaet  buldert  hy  uyt  Vondel, 
Brieven,  5: 

Hy  grimt  my  grimmigh  toe,  en  buldert  uit,  vol 

toren. 
Nomsz,  Gabriöla  van  Vergy,  22: 

Faxel  weet  alles,  ja!   uitbuldrend'  hoogst  ver- 
stoord, 

Verwyt  hy  bitterheén  die  gy  niet  hebt  gehoord. 
Snieders,  De  Verstooteling,  86 :  terwyl  hy  een  oen- 
tal  bedreigingen  uitbulderde.  —  Welk  woord  intus- 
schen  ook  van  het  geschut  gebezigd  voorkomt,  b.  v. 
Loots,  Nieuwe  Ged.  91 : 

Terwijl  de  Trompen,  meteen  donderend  geluid, 

Uw  glorie  bulderden  langs  verre  watren  uit. 
Niet  onaardig  is  overbulderen  voor  overschreeu- 
wen ;  Van  Rusting,  Aran  en  Titus,  bl.  3 : 

Zet  vry  een  bast  op,  of  je  Cerberus  verbluffen 

En  overbuldren  wout:  «— 


Met  andere  voorzetsels  heeft  men  voorts  hetzij 
meer  of  minder  eigenlijk,  aanbulderen;  Vondel, 
Joann.  de  Boetg.  40: 

De  storremwinden,  fel  aenbulderende,  ruisschen. 
Nomsz,  Vader  1.  Brieven,  I.  50: 

Hy  bulderde  onbezuisd  zyri  Konings  zuster  aan, 

Als  waar9  zy  zyns  gelyks,  en  deed  dees  taal  my 

hooren. 
Losbulderen;  Bilderdijk,  N.  Uitspruitsels,  17  (van 
golven,  die): 

Dan,  met  het  schuimend  hoofd  ten  hemel  opge- 
stoken, 

Losbuldren,  en  elkaar  verdringen  onder  H  koken. 
Ombulderen;  Immerzeel,  Ged.  I.  32: 

Het  noorden  ombuldert  ons  hutjen  op  't  norscht. 
En  opbulderen;  Westerman,  Ged.  HL  57: 

De  buijen  buldren  op,  de  gure  winden  loeijen. 
Bij  Kil.  is  verbulderen  iemand  door  harde  woor- 
den nederslaan,  overbluffen,  andere  ook  verbalde- 
ren, zie  Balderen.  Dus  de  Levens  van  Plut.  fol. 
131:  Moer  Plato  daer  nae  henluyden  verbuldert 
hebbende.  Fol.  142  verso:  hy  noyt  sprack  met  de 
andere  Crijchsoverstens...  of  het  was  altijdt  met 
een  toomich  gemoet,  ende  verbulderdese  scham- 
perlick.  En  fol.  169:  de  sommighe  werden  verbul- 
dert door  het  gheroep  ende  ghewelt  van  de  gemeente. 
Erasmus,  Lingua,  17:  met  groot  gyroep  ende  getier 
alle  dinek  willen  bevestighen  en  verbulderen.  Aid. 
91 :  dat  wy  op  ons  maerten  ende  knapen  schimpich 
kijven  ende  hoer  verbulderen.  Van  Ghistele,  Te- 
rentius,  Phormio,  bl.  Iviij: 

Te  deghe  heeft  hy  gheiaecht  int  gadt 
Uwen  vadere,  en  hem  verbuldert  int  leste. 
Weilands  afl.  bulderig  leest  men  bij    Goornhert, 
Wercken,  II.  fol.  241  verso:  hoe  bitterende  bulde- 
righ  zijne  penne  was. 

Den  primit.-vorm  vindt  men  Van  Vrouwen  ende 
van  Minne  (door  Dr.  Verwijs),  bl.  73: 

Wanneer  een  kaerl  wort  recht  verguit, 

So  roest  hi  wie  en  dwaes  die  bult. 

Sjjn  aensicht  drint  (d.  i.  zwelt  op)  hem  ende 

zwilt, 

Hi  sweert,  hi  doemt,  hi  vloect,  hi  scilt. 
Van  Santen,  aangeh.  bij  Oudemans,  Bijdr.  I.  852: 
Alt  ij  t  moetje  doch  krackeelen 
G'lijck  d' onheuse  kaeckers  doen, 
Of  je  bult  wanneer  wy  speelen. 
Höfer  heeft  bullen  voor  brullen  of  loeijen  van  het 
runddier,  bij  Frisch  bullen,  pullen,  bolen,  bij  Lexer 
pullen.    Van  het  brullen  of  loeijen  —  en  niet  van 
de  halsbelals  Bilderdijk  in  zijne  Verkl.  GeslachtL, 
of  van  den  teelbal,   als   Tuinman   wil  —  heet  de 
stier  bul,  hoogd.  buüe^  bolle,  zweedsch  bola  enz. 
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Bulderen*— Bullen. 

Het  hier  bedoelde  prim.  zou  ook  bollen  kunnen 
luiden,  van  bol,  opgezet,  rond  van  vorm.  Met 
de  u  zeggen  we  nogtans  ook  bulster  en  bult. 
Maerl.  Sp.  Hist.  III.  225,  noemt  Godevaert  »die 
buulriggede,"  d.  i.  de  bolgerugde. 

Hiervan  is  bulderen  bol  opzetten ;  bij  J  van  Dans, 
Thyrsis  Minnewit,  I.  186: 

Staense  (d.  i  uw  lipjes)  opgebuldert  rondt. 
Dez.  Kushemel,  25: 

Anna  zette  straks  hoer  muyltje 
Opgebuldert  met  een  buyltje 
Ofse  Kinders  stillen  wouw. 
Aid.  45  (meer  figuurlijk): 

Hoe  meer  sich  dan  sijn  vyer  verspreyt 
En  buldert  tot  een  grooter  vlam. 
Met  dit  bulderen  komt  overeen  het  eng.  to  bol- 
len, bij  Halliwell  voor  zwellen  opget eekend;  en  tot 
het  primit.  bullen,  bollen,  breng  ik  ook  ons  bollen, 
in    onze   gemeenzame  taal  het  gevoel  hebben  van 
eene    aangename    of    streelende     gewaarwording, 
als  ziende  op  het  zwellen   of   opzetten  der  borst, 
zooais  dit  uit  genoegen  of  trots  pleegt  te  geschie- 
den.   Men  leest  het  w.  bij  Van  Effen,  Hol).  Speet. 
I.  159:  niets  bold  (de  vrouwen)  zo,  niets  doet  'er 
zoo'n  vermaak  enz.    Sluiter,  Gesangen,  258: 
Want  siet,  aldaer  is  weggeworpen  . 
Ja  Sauls  schud,  alsof  hy  niet  en  waer  geweest 
Gesalfd  met   Oly,  't  welk  den  vyand  bold  op  't 

meest 
Schaap,  Bloemtuyntje,  223: 

Want  hy  weert  een  vyand  af 
Die  hem  listig  bolt  van  binnen. 
In  dezen  zin   zou  men   ook  kunnen  uitleggen  het 
middelhd.   ww.  ballen,  naar   welks   bet.  Benecke 

vraagt: 

daz  vrouwen  wolgevallet 

und  lieht  gemüete  ballet. 
D.  i.  dan  (lieht  voor  liht  genomen) :  wat  de  vrou- 
wen wel  bevalt,  en  het   lichtzinnige  gemoed  aan- 
genaam is. 

Suikeren— Bulken. 

Het  frequent,  buikeren  komt,  zoo  de  druk  juist 
is,  voor  in  Van  der  Veens  Zinnebeelden,  262: 

—  doen  Belgica  de  handen, 
Geklankt   ten    Hemel  sloeg,   en  vreugdevuyren 

branden, 
Liedt  beyeren  't  Metael,  liedt  buikeren  de  Slangh, 
Wiens   vuyrige  vergift   maeckt   trotse   krijgers 

bangh. 
De  slang,  die  hier  bulkert,  in  plaats  van  buldert, 
is  een  stuk  geachut  van  dien  naam.  Het  w.  is 
overigens  niet  gansch  onbekend,  want  ook  Huppel 


zegt  in  zijn  Idiotikon,  dat  bolken  of  bolkern  in  Lijf- 
en  Ehstland  voor  hevig  bulken  van  het  rundvee  ge- 
bruikt wordt. 

Dat  voorts  het  welbekende  bulken  afkomt  van 
bullen,  een  brullend,  loeijend  of  ander  geluid  ma- 
ken (zie  Bulderen1),  valt  in  het  oog.  Een  zachter 
vorm  is  bulgen,  het  kugchend  hoesten  van  een  oud 
man  ;  Der  Lek.  Sp.  III.  45: 

—  dattie  oude 
Biden  hoert  zitten  zoude 
Hoesten,  bulghen,  spade  ende  vroe. 
De  variant  heeft  bulsen,  wat  ook  Kil.  vermeldt,  en 
meer  voorkomt;  Belg.  Mus.  X.  63: 

Hi  huisde,  hi  buisde;  die  stanc  was  groet. 
(Hulsen  en  bulsen  is  blijkens  Kil.  een  gewone  uit- 
drukking, zooais  reeds  in  het  Gloss.  op  der  Lek. 
Sp.  is  opgemerkt)    Houwaert,  Lusth.  der  Maech- 
den,  I.  654: 
Houdt  u  manierlijck  als  kloecke  verstanden, 

In   't  hoesten,   in   't  bulsen,  in  't  niesen,  in  't 

gheeuwen. 

Waarvan  ook  bulzig;  Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr. 
VI.  330: 

Hoester  hyement,  ie  worde  bulsich  mede. 
Een   geheel   ander  bullen  leest  men  bij  Maerl. 
Sp.  Hist.  III.  165: 

U  privilegie  es  spot  ende  sceren, 
Voer  alle  princen,  vor  allen  heren. 
Ie  wane  ghire  in  sijt  verduüet : 
Soe  was  met  botren  ghebullet, 
Sone  conste  ghene  zonne  gedogen. 
D.  i.  verzegeld,    van   bul,  bulle,  roman,  bulla,  ze- 
gel; zie  Beneckes  Wtb.  i.  v.  en  Diez,  Etymol.  Wtb. 
I.  73. 

Buiteren— Bulten. 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamsch  voor  meelziften, 
builen  of  buidelen.  Voor  het  primitief  zegt  ook 
het  eng.  bij  Halliwell  to  bult  en  to  boulte;  het 
fransch  per  metathesin  bluter,  doch  Hécart  weder- 
om bulter.  Over  de  afleiding  des  woords  zie  men 
eenige  gevoelens  bij  Scherer. 

De  Bo  noemt  buiteren  het  freq,  van  bulten,  d.  i. 
«uitzetten,  uitwaarts  buigen  op  wijze  van  eenen  bochel 
of  gezwel."  Dit  ww.  bulten,  dat  ik  van  het  vorige  on- 
derscheid, kennen  wij  meest  door  het  deelw.  gebult, 
toegepast  op  iemand  die  eenen  bult  heeft,  of  op 
voorwerpen  met  bulten  voorzien.  Meerman,  Gom. 
Vet.  spreekt  van  bultekaarten,  56:  de  Stuyrluyden 
stelden  sommige  soo  slordigen  cours  op  hoer  bulte- 
caerten,  enz.  Aid.  103:  doende  winden  van  Bulte- 
en Ptotte-Gaerten  begonden  tegens  den  anderen 
oen  te  waeyen.  —  De  Lijst  achter  het  werkje  ver- 
klaart de  benaming  breedvoerig;  het  zijn  bulte  of 
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ronde  kaarten,  waarop  de  breedtegraden  naar  het 
noorden  wassen  en  vergrooten  en  zich  dus  uitzet- 
ten, in  tegenstelling  van  de  platte  kaarten,  op  welke 
die  vergrooting  geen  plaats  heeft.  Bij  Stürenburg 
is  bulten  hoopen  maken.  Vandaar  ook  uitbuiten, 
dat  men  leest  voor  uitzetten,  ophoogen,  bij  Oudaan, 
Roomsche  Mogen  th.  216:  den  heuvel, ..  naa  de 
mart  uytbultende.  —  Het  adj.  bulterig,  bij  Weil. 
gemist,  kwam  mij  voor  bij  Voet,  Stichtel.  Ged. 
I.  127: 

—  een  benauwd  en  moeilyk  pad, 
Vol  doren»,  bulterig,  en  glad. 


Daaijeren— DaaUen. 

Daaijeren  vermeldt  Hoeufft  in  zijn  bredaasch 
Wdb.met  de  beteekenis  van  talmen,  en  gist  het  eene 
verbastering  te  zijn  draaijelen,  freq.  van  draayen, 
»zich  besluiteloos  koeren  en  wenden,  zonder  te 
weten  wat  men  doen  zal."  De  hoogl.  Siegenbeek 
in  den  Letterbode  (van  1836)  kon  zich  —  te  recht 
voorzeker  —  met  die  afleiding  niet  vereenigen,  en 
gaf  eene  andere,  die,  mijns  inziens,  evenmin  steek 
houdt,  t.  w.  van  het  ww.  dagen,  dat  in  den  Fer- 
guut  voorkomt  en  »toeven,  talmen"  zou  beteeke- 
nen.  Veeleer  schijnt  daaijeren  het  freq.  van  een 
ww.  daaijen,  dat  mij  nog  wel  niet  is  voorgeko- 
men, doch  dat  naar  zijn'  klank  niet  ongeschikt 
zijn  zou,  om  een  langzaam  bewegen,  een  sleepend 
voortgaan,  een  treuzelend  handelen  aan  te  duiden. 
In  het  holsteinsch  is  deien  voor  wiegen  in  gebruik; 
Nares  en  Halliwell  hebben  to  dode  voor  kinderen 
loeren  loopen,  en  ook  langzaam  voortbewegen,  dat 
wellicht  dezelfde  woorden  zijn.  Zekerder  is  het, 
dat  het  zelfst.  nw.  daai  bij  ons  en  elders  bestaat 
voor  eene  onhandige,  treuzelende  vrouw;  in  Meu~ 
lewels'  Timon  Misanthropos  (Antw  1696),  leest 
men  10: 

Onraedsaem  dant,  sottin,  ghy  averrechtse  daey 

Ghy  dutte  kallemoey  en  opghetoyde  vlaey. 
In  het  zwabisch  is  volgens  Von  Schmid  dat  eene 
eenvoudige,  onnoozele  vrouw,  en  volgens  Fulda, 
Germ.  Wurzelw.  276  en  334,  daik  een  dommerik, 
iemand  die  op  niets  let,  die,  zooals  men  zegt, 
Gods  water  over  Gods  akker  laat  loopen. 

Met  het  freq.  daaijeren  kan  vergeleken  worden 
het  ww.  daren,  dat  zoowel  bij  Stalder  als  bij  An- 
ton  (St.  I)  treuzelen,  langzaam  zijn  in  spreken  en 
handelen,  beteekent;  en  als  Von  Schmid  zegt,  dat 
hem  van  het  zwab.  ww.  ddtteln,  langzaam,  kin- 
derlijk, ongeschikt  te  werk  gaan,  dattern,  bang 
zijn  en  dat  in  zijn  spreken  door  stotteren  aan  den 
dag  leggen,  geen   primitief  ww.  is   voorgekomen, 


zou  hij  wellicht  gewezen  kunnen  worden  op  het 
zoo  even  vermelde  eng.  to  dode.  Ook  't  eng.  zelf 
heeft  bij  Halliwell  to  daddle  voor  waggelen,  on- 
geschikt iets  doen,  en  treuzelen. 

Door  met  Siegenbeek  daaijeren  van  ons  middel- 
ned.  ww.  dagen  af  te  leiden,  legt  men  in  dit  w. 
eene  beteekenis,  die  het  mist,  t.  w.  die  van  tal- 
men. Het  zegt,  zooals  Benecke  het  uitdrukt,  eig. 
den  dag  doorbrengen,  en  vandaar  verblijven,  ver- 
toeven, verwijlen.  Dus  in  de  twee  door  Siegen- 
beek aangeh.  pil.  Ferguut,  vs.  39: 

Neen  ie,  seit  hi,  ie  sie  't  weder 

scone  ende  claer,  in  wille  niet  daghen, 

bedi  ie  wille  varen  jaghen. 
En  vs.  4978 : 

Hi  riep  ridders  ende  seriante, 

dat  ei  aisierden  CMarante, 

ende  leidene  ter  coninginnen 

Genoeveren,  si  wilden  kinnen; 

si  hadde  vele  van  hem  horen  saghen, 

bedi  moeste  hi  met  hare  daghen. 
D.  i.  daarom  (omdat  zij  Galarant,  van  wien  ze  zoo 
veel  gehoord  had,  nader  wilde  leeren  kennen)  moest 
hij  met  of  bij  de -Koningin  verwijlen,  eenigen  tijd 
doorbrengen.  »Met  de  Koningin  talmen"  zou  on- 
zin wezen.  Dus  ook  dikwerf  elders;  b.  v.  Lance- 
lot,  B   II.  vs.  9865: 

Gin  e  sijt  niet  wel  genesen  nu; 

Gi  moet  hier  daegen  toter  stonden 

Bat  genesen  sijn  uwe  wonden. 
En  vs.  46272: 

Dus  bleven  daer  alle  met  vlite 

Ende  dageden  metten  hermite. 
Walewein,  vs.  4144: 

Dander  twee  ooc  niet  ne  daghen, 

Sine  (reeken  swaerde  sonder  soelden. 
Vs.  6579 : 

Dame  was  gheen  van  dien 
Die  80  langhe  dorste  daghen 
Ter  porten,  enz. 
En  vs.  10859: 

Ie  wane  hi  daer  onlanghe  daghet. 
Kausler,  Denkm.  I.  52: 

Hi  voer  tote  sijns  wijfs  vader  te  hant, 

Den  hertoghe  van  Sassen,  ende  daer 

Bleef  hi  een  stic  daghende  daer  naer. 
En  149: 

Om  dat  Diederic  met  siere  ghewelt 
Daer  (t.  w.  te  Rijssel)  meest  daghede  ende  helt. 
En  II.  468: 

Voer  dien  casteel  daer  si  laghen 
En  willen  si  niet  langher  daghen. 
Zie  wijden  de  pU.  aangeh.  door  Dr.  Jonckbloet» 
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op  Kar.  de  Groote,  281  (waar  men  intusscben  voor 
»Kausler,  vs.  130"  te  lezen  hebbe  »vs.  730*'). 
Hetzelfde  als  dit  dagen  beteekent  ook  gedogen; 
Maerl.   Sp.  Hist.  IL  380 : 

Moer  eer  hi  staerf  haddi  ghedaghet 
So  lange  daer,  enz. 
D.  i.  verwijld ;  de  eerste  uitgave,  IV.  344,  verstond 
bier  »als  in  een  rechtsgeding  voor  den  vrede  plei- 
ten."   N.  Werken  van  de  L.  Maatsch.  I.  i.  221 : 
Si  en  consten  niet  gedagen  ; 
Si  en  vloen  dersi  dandre  sagen, 
D.  i.  zij  konden  geen  stand  houden,  blijven  staan; 
de  Uitlegger  denkt  aan  gedoogen  voor  uitharden, 
doorstaan.    Blommaert,  Oudvl.  Ged.  I.  18: 
Doer  die  vrucht  van  sinen  slagen 
Voer  hem  en  conde  niet  ghedagben. 
D.  i.  door  de  vrees  voor  zijne  slagen  kon  niemand 
voor  hem  stand  houden.    Anders  is  gedagen  wat 
wij  opdagen  noemen,  d.  i.  verschijnen,  zich  opdoen; 
Van  üeelu,  vs.  4277: 

Ons  es  heden  groot  geval 
Hier  op  desen  dach  bedaget. 
En  vs.  5771 : 

—  u  es  bedaget 
Dat  ghi  lange  hebt  gheiaget 
Der  Lek.  Sp.  L  96: 

Ie  waenre  lettel  bedaghet 
Diere  diemen  hier  ghenaecht. 
Dus  naar  de   variant;   de   tekst  heeft  ghedaecht; 
de  zin  is:  ik  meen,  dat  er   zich  weinigen  opdoen 
van  hen,  die  men  vermeld  heeft.    En  in  dien  zin 
versta  ik  dagen,  Belg.  Mus.  I.  278: 
Ghestadelicke,  sonder  verwonderen, 
Sprac  soe  vroedelike  die  maghet 
Van  onsen  ghelove,  wat  vromen  het  daghet. 
D.  i.  (in  bedrijvenden  zin)  wat  nuttigheid  het  (ge- 
loof)   doet  opdagen,  teweegbrengt.    In    den   Fer- 
guut,  vs.  1666: 

vrient,  seit  hi,  dat  di  Godt  moet  daghen, 
wijst  mi  den  horen  ende  't  hoeftcleet, 
in  cans  vinden,  dats  mi  leet. 
vat  prof.  Visscher  dit  daghen  mede  bedrijvend  op, 
als  ftbehoeden,  eig.  de  dagen  besparen,  verlengen," 
en  ook  prof.  Jonckbloet,  t.  a.  p.  bl.  282,  geeft  die 
uitlegging.    Zij  komt  mij   echter  niet  gestaafd  en 
dus  te  gewaagd  voor;  ik  denk  liever  aan  opdagen, 
verschijnen,  of,   sooals   wij  zouden   zeggen,  nabij 
zijn,  en  dus  onzijdig. 

Voor  het  ww.  dagen  leest  men  tagen,  Episodes  uit 
Maerl.  Hist.  van  Troyen  (door  Dr.  Verdam),  vs.  6713: 
Die  vander  stat  werden  versaecht, 
Doer  en  was  niet  langhe  ghetaecht, 
Sy  en  ghingen  vlien  hoer  ende  daer. 


In  de  noot  leest  men:  »Men  leze  ghedaegt,  van 
daghen  =  rusten,  talmen."  Het  woord  »talmen" 
moet  hier  vervallen,  zie  het  boven  door  mij  opge- 
merkte. Dr.  Verdam  verwijst  naar  vs.  2931,  uit 
hetz.  werk,  waar  men  leest: 

Si  daden  maken  nuwe  seilden, 
Hoer  orssen  maerschalken  ende  daghen. 
En  naar  vs.  4308: 

Witte,  yseren,  scarpe  sweerde 

Kodde  elc  als  hyt  begeerde. 

Die  orsse  gemarscalct  ende  gedagt. 
met  bijvoeging,  dat  de  laatst  aangeh.  pi.  beantwoordt 
aan  het  fr. : 

Séjorné  sont  li  buen  destrier. 
Dagen  staat  dan  gelijk   met  séjoumer,  verblijven, 
of  (wil  men)  rusten;  doch  niet  met  talmen.     (Een 
ors  marschalken  is  een  paard  beslaan.) 

Dabberen— Dabben 

Het  frequent,  dabberen  is  in  het  vlaamsch  vol- 
gens het  Alg.  VI.  Idiot.  hetzelfde  als  dobbelen;  zie 
dus  dit  w. 

Daggeren— Daggen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  doggeren,  deggeren  »bet 
rondloopen  van  boren,  in  stede  van  dadelijk  het 
hout  in  te  gaan."  'k  Weet  het  w.  alleen  te  verge- 
lijken met  het  eng  to  daggle,  bij  Halliwell  slee- 
pen, nasleepen,  ook  loopen  als  een  kind,  het  freq. 
van  het  mede  aldaar  voorkomende  to  dag,  dat 
onder  anderen  mede  sleepen,  «leuren,  aanduidt; 
het  subst.  dagge  is  daar  een  slip  of  lap  die  sleurt 
of  slingert. 

Dakeren— Daken. 

Bij  Kil.  zoowel  als  in  de  neders.  Wdbb.  van 
Dahnert,  Richey,  Schambach  en  andd.  is  daak 
nevel,  doken  nevelen,  nevelig  zijn,  en  dakig,  da- 
herig,  nevelig.  Kil.  heeft  tevens  dakeren,  dat  hij 
niet  als  met  de  vorige  wn.  verwant  schijnt  te  be- 
schouwen; hij  noemt  het  oudvlaamsch,  in  de  bet. 
van  fladderen,  zwaaijen,  wapperen.  Werkelijk 
komt,  naar  't  schijnt,  het  freq.  dus  voor  bij  onze 
Ouden;  Ferguut,  vs.  3894: 

hi  soch  dakeren  die  banieren 

metten  winden,  ende  menech  ponioen. 
Grimb.  Oorlog,  II.  265: 

Men  sach  daer  dakeren  heerhke 

Menighe  baniere  op  den  velde, 
Bl.  267: 

Dus  sach  men  dakeren  baniere  viere. 
Intusschen  is,  naar  ik  meen,  de  bet.  van  wapperen, 
die  anders  op  de   banier   bij  uitnemendheid  past, 
niet  de  ware  of  eigenlijke,  en  komt  het  frequent, 
van  het  vermelde  daken,  nevelen.    Niet  alleen  toch 
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komt  dit  prim.  in   denz.   zin  van  wapperen  voor; 
Grimb.  Oor).  IL  42 : 

Boer  quam  Geraert  van  Assche 
Met  sinen  maghen  wel  ter  harnassche, 
Nevens  sijn  baniere  dakende  sere. 
Maar  ook  dakeren  wordt  aangetroffen  in  een*  an- 
deren zin,  Walewein,  vs.  9799: 

Recht  voer  die  swerte  of  hi  uter  helle 
Hadde  ghecomen  dakerende  daer. 
Hier  kan  men  moeijelijk  aan  wapperen  denken; 
de  zin  vordert  opdoomen,  of,  zooats  Willems,  Belg. 
Mus.  VI.  54,  zegt,  opdauwen,  d.  i.  uit  den  doom 
of  nevel  te  voorschijn  komen,  en  zich  in  't  licht 
vertoonen.  Deze  bet.  komt  overeen  met  die  van 
de  wn.  daak,  dakig  en  daken,  en  leidt  ook  tot  het 
schemeren,  schitteren,  vonkelend  golven  der  opge- 
stoken of  zich  ontplooijende  banier. 

In  De  Navorscher,  XXIII.  (1873),  bl.  355,  wordt 
uit  den  Spieghel  der  Volcomenheit  (Us.  van  1419) 
fol.  23,  aangehaald:  want  sy  (d.  i.  de  eigen  wille) 
ia  alleen  een  fundament,  daer  alle  ongheoerdir 
naertheid  van  souden  op  ghedadert  ende  rust.  — 
Dr.  Van  Heiten  meent,  dat  hier  ghedakert  moet 
gelezen  worden ;  de  zin  zal  dan  zijn,  dat  alle  wan- 
ordelijkheid der  zonde  nederkomt  en  rust  op  de 
eigenwilligheid,  en  de  lezing  wordt  waarschijnlij- 
ker, daar  rusten  evenzeer  gevoegd  wordt  bij  het 
primit.  daken  in  de  redertjkersplaats,  ald.  aangeh.: 
Des  hemels  vaders  troostelic  woort .. 
Waer  op  hope  ende  ghelove  rust  ende  daect. 
De  hr.  Oudemans  leverde  in  mijn  Arch.  IV.  259, 
een  drietal  plaatsen  van  op  iets  of  iemand  daken, 
uit  het  tijdvak  der  rederijkers,  en  gist  dat  het  w. 
daar  top  het  dak  komen,  t'huis  komen,  op  iets 
neerkomen"  beteekene.  De  zin  laat  stellig  zulke 
opvatting  toe ;  doch  de  vraag  is,  of  het  beeld  van 
'den  nevel  ook  hier  niet  zou  kunnen  toegepast 
worden.  Nevelen  is  in  nevels  opstijgen,  doch  ook 
in  nevelen  nedervallen  en  zoo  nedervallen  in  't  al- 
gemeen. In  Den  Boom  der  Schriftueren,  (door  Dr. 
Schotel),  28,  leest  men: 

Noch  eenen  pot  wijns  haelt  eer  icker  by  daecte. 
D.  i.  volgens  het  Gioss.  »beneveld  werd."  Dat  zal 
dan  zijn  voor  insluimeren,  want  er  gaat  vooraf 
eene  opwekking  tot  islapen."  De  onvolm.  verl. 
tijd  in  plaats  van  den  tegenw.  is  om  het  rijm. 
Goornhert  zingt  van  een  vernieuwd  hart,  Wercken, 
L  fol.  497  verso: 

Het  is  ontschaackt)  daar  ruste  daakt, 
En  smaackt  de  eyndeloose  deughde. 
Op  gelijke  wijze  Haerlems  Juweel,  14: 
lek  gae  geerne  me  tot  die  metten  droeven  geest 
beladen  zijn:  want  op  hoer  veel  smerte  daect. 


Mij  dunkt,  Feith  zou  hier  gezongen  hebben: 

—  daar  smart  of  ruste  dauwt. 
En  bedaken  is  bedauwen  in  Vlaerd.  Redenrijckb.  108: 

Mits  ghy    Wijsheyt   aenroept,  sal   u    Wijsheyt 

genaken. 

En  neffens  Wijsheyt  sal  u    Waerheyt  oock  be- 
daken 

Met  spraken,  daer  niet  een  tittelken  aen  gebreckt. 
Meer  letterlijk  voor  nedervallen,  Haerlems  Ju- 
weel, 12: 

En  nochtans  sou  elck  wel  willen  den  prijs  crijghen, 

Al  sou  al  hoer  ghelt  op  muyl  of  hemel  daken. 
Een  ander  daken,  en  waaraan  de  hr.  Oudemans 
dacht,  heeft  Dullaert,  Ged.  22: 

—  Babel,  trots  gedaakt,  de  pronk  van  al  dat  land. 

Dammeren— Demmen 

Bilderdijk  bezigt  opdammeren,  Mengel.  IV.  224: 
Echter  zoo  van  de  oude  jammeren 
Weer  een  schemer  op  mocht  dammeren. 
En  op  zijn1  voorgang  Ten  Kate  dammeren ;  Dichtw. 
II.  95: 

(Zij)  drinkt  mijn  troost  in  duizend  kusjes  in, 
Tot,  alteras!  de  wreede  morgen  dammer t. 
D.  i.   aanbreken;    een  germanismus     Het  nederl. 
ww.  is  deemsteren;  zie  dit. 

Dapperen— Dabben. 

Dapperen  is  zeeuwsch  voor  plasschen,  met  de 
voeten  doorwaden ;  Zeeuwsche  Volksalm.  1846,  bl. 
192  (van  paarden) : 

Hun  pooien 

Gaan  klapperen 

Bij  't  dapperen 

Boor  't  water- 

Geklater. 
Heinsius  heeft  het  w.  voor  zijpelen  of  pruisen,  Ne- 
derd.  Poemata,  112: 

—  zijn  oogen  die  bestonden 
Van  tranen  overdeckt  te  vloeyen  en  terstondt 
Quam  hem  een  leelick  nat  gedappert  uyt  de  mondt. 
Dit  ww.    is  in   beteekenis  en  oorsprong  één  met 
dobbelen;  zie  dat  w. 

Daveren— Daven. 

Bij  Outzen  is  daw  geraas,  getier,  geweld,  en 
dauwen  razen,  tieren,  geweld  maken.  Daaraan 
verbindt  zich  het  denkbeeld  van  de  beweging, 
waarmee  dat  geraas  of  getier  vergezeld  gaat,  of 
liever  die  dit  teweegbrengt.  Plantijn  en  Riliaan 
onderscheiden  het  ww.  doven,  razen,  van  daven, 
schudden,  dreunen;  dit  is  echter  één  en  hetzelfde 
woord,  zooals  de  friesche  en  nedersaksische  dialec- 
ten toonen.  Bij  Wiarda  is  dawan  gedruisch  of 
getier  maken;  bij   D&hnert  datoen,  bij  btürenburg 
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zoowel  als  bij  Ricbey  en  andd.  daven  woelen,  tie- 
ren, razen  enz.,  waarvan  bij  Dahnert  dawendicheit, 
uitgelatenheid,  dolheid.  Ook  het  eng.  to  tave  bij 
Ha  11  i wel  1  vereenigt  de  bet.  van  in  beweging  zijn 
met  die  van  razen. 

Het  frequent,  dat  bij  Stürenburg  davern  en  bij 
Schambach   dawern   luidt,   had   bij  ons  reeds  van 
ouds  de  nog  geldende  bet.  van  het  schudden  van 
den  grond;  blijkens  Grimb.  Oorlog,  II.  86: 
Men  mochte  die  eerde  daveren  horen 
Daer  sy  te  gader  ghevaren  quamen. 
Waar  de   variant   heeft   sdreunen."    Vollenhoves 
Poësy,  71: 
Zy  staat  . 

By  't  kruis,  daar  aardtryk  bang  van  davert. 
Ook  andere  schudding  wordt  er  door  aangeduid; 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  256: 

Ja   door  mijn   beven,  daverde   't  bed"   daer  ick 

op  lach. 
Aid.  hooger: 

Zoo  het  bies  door  den  wint  te  daveren  plach. 
En  D.  I.  SSfiü: 

Zoo  langhe  als  Boreas  de  looveren  ruren  zal, 

En  de  hooghe  hoornen  doen  daveren  met  krachten, 
»De  spies  daveren"  zegt  Plantijn  is  haar  drillen; 
en  dus  'tww.  in  bedrijvenden  zin;  zoo  leest  men 
bij  Crous,  Jos.  Dr.  Bly-eind.  Spel,  II.  188: 

Wiens  Hoofd  de  Croone  draagt,  wiens  Handde 

Rijksstav'  daavert. 
Doch  wederom  onzijdig  in  de  Lev.  van  Plut.  fol. 
113:  dat  de  spies  die  sijn  heelt  in  de  hant  hadde, 
ghedavert  hadde,    Higt,  Ged.  104: 

Dat  ieder  scheutje  naar  mijn  veld  fluit  drille  en 

daver ! 
Somwijlen  geldt  het  w.  voor  klinken,  waarbij  dus 
het  geluid  weder  op  den  voorgrond  treedt;  Jan 
Vos,  Ged.  H.  49: 

—  daavert  dit  te  dof  om  my  bekend  te  maakenf 
Indiervoege  zingt  Tollens,  Ged.  IL  98: 

—  dronken  van  den  lof,  die  davert  uit  den  stoet. 
Als  afl.  met  voorzetsels  heeft  men  opdaveren;  G. 
Brandt,  Veinz.  Torquatus,  24: 

—  toen  Room'  deed  door  haar  vreugdevlam 
Den  heemel,  aardt  en  zeen  opdavren,  en  wéér- 

lichten. 
Even  dichterlijk  is  nederdaveren  bij  De  Swaen, 
Leven  en  Dood  van  J.  G.  I.  166 : 

Terstond  komt  uyt  de  wolk  een  stem  als  eenen 

donder, 
Die  dese  woorden  doet  neer  da  veren  naer  onder. 
Revius,  Psalm  18,  vs.  2,  voegt  op  en  neer  bij  eikair : 
De  bergen  hoogh  en  waren  niet  te  stillen, 
Hoer  diepste  gront  die  daverd'  op  en  neer. 


Doordaveren;  Bil  der  dijk,  Wit  en  Rood,  I.  77 : 

Zoo   t  Englendom  zijn  God  mag  prijzen, 

Ook  de  aard  doordavert  van  Zijn  lof, 

N.  Dichtschak.  II.  76: 

Dat  bosch  en  strand  doordaver'  van  't  gerucht! 

D    i.  onzijdig;  doch  ook   bedrijvend;  dez.  Wit  en 

Rood,  I.  80: 

Dees  stem... 

Doordavert  adr-  en  zenuwspranken. 

Sprokkel.  47: 

Zijn  vreessélijke  stem  doordavert  dak  en  wanden. 

Da  Costa,  Rompl.  Dichtw.  III.  242: 

't  Heelal  der  hemelen  van  loutre  harmony 

Trilde  en  doordaverd  werd.  — 

En  ronddaveren;  Vinkeles,  Temora,  71: 

Hij  doet  de  stem  des  krijgs,  in  't  koopren  schild 

besloten, 
Ronddaavren  langs  het  veld;  — 

Meer  gemeenzaam  is  daveren  en  uitdaveren  voor 
wat  men  anders  noemt  drillen,  heendrillen,  uit- 
drillen;  Bekker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  IV. 
191:  Mevrouw  Lenting  denkt,  dat  zij  heel  naar 
Engeland  gedaverd  zijn.  En  D.  III.  76:  land- 
juffrouw(en),  die  zo  hard  zijn  als  spijkers,  en  door 
allerlei  weer  er  op  uitdaveren. 

Van  daveren  heeft  men  de  afleiding  davering; 
dus  Vervolg  op  Wagenaar,  XXIX.  320 :  de  davering 
van  hunnen  godloozen  Throon.  —  Alsmede  gedaver; 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  34:  Omvergerukt  by  't  storm- 
gedaver. 

Het  eng.  bij  Halliwell  heeft  to  daver  voor  ver- 
bazen, verdooven,  doen  verstommen.  Die  bet  wijst 
op  de  uitwerking  of  het  gevolg  van  het  daveren 
in  den  eig.  zin;  en  zoo  kunnen  ook  to  doff  en  to 
daw,  in  hetzelfde  lexicon  voorkomende,  voor  \rees 
aanjagen,  verschrikken,  dezelfde  woorden  zijn  met 
het  primit.  daven, 

Deemsteren— Domen. 

Demen  komt  voor  in  het  middelned.  bij  Snellaert, 
Nederl.  Ged.  369 : 

—  hier  boven  in  dewecheyt, 

Daert  en  daget  no  en  deemt, 

Noch  nemmermeer  inde  en  nemt. 
En  in  bedemen,  bij  Kil  bedeemen,  verduisteren,  eng.  to 
dim,  van  het  angels,  dim,  duister,  eng.  (bij  Halliwell) 
dimme,  dimly,  dimish  ;  waarvan  ook  dimness,  bij  Hall. 
dimhede,  duisternis,  dimming,  krieken  van  den  dag, 
dimmet  en  dimpse,  schemering;  bij  Anton,  St.  VII 
dammen,  licht  benemen,  beschaduwen,  aldaar  on- 
juist van  dam,  beschutting,  afgeleid.  Dus  N.  Reeks 
van  Werken  der  L.  Maatsch.  II.  235: 

Moer  gheeft  ons  ter  voert 

Uwe  wapene  ende  u  poert.,. 
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Het  sal  eer  hondertwarf  bedemen 
Eer  ie  u  ene  slee  sal  gheven. 
D.  i.  duister  of  nacht  worden.     Vandaar  deemstig, 
bij   Kiliaan  demstig,  overeenkomende  met  het  ge- 
noemde   engelsche    dimish,    duister;    Coster,  Po- 
lyxena,  68: 
Dat  ick  myn  eyghen  kint  niet  ken  door  't  deem- 
stig licht. 
Anders  meer  gewoon  demster,  deemster  of  deiyn- 
ster;  Belg.  Mus   IX.  60: 

Dies  bliven  si  ewelic  int  verdriet 
Int  ewige  demster  sonder  verlaet. 
Aid.  85: 

Inder  demster  hellen  grachte. 
D.  IV.  203:  daer   worden  zy  overvallen  in  eender 
deemster  nacht.    En  VI.  45: 

De  lucht  beroert,  deimster  ende  druckigh. 
Vandaar  demstemis,  deemstemis,  demsterheid,  deem- 
sterheid,  deimsterheid,  duisternis ;  Meijer,  Lev.  van 
Jezus,  3:  dat  licht  scheen  in  den  demsternepsen. 
BI.  147 :  de  menschen  van  der  werelt  hebben  liever 
de  demsternessen  dan  de  clerheit  des  lichts.  BI. 
154:  worptene  in  dechterste  demsternesse.  Blom- 
maert,  Oudvl   Ged.  II.  6: 

Dies  willic  weder  varen 
Te  mijnre  aermer  scaren, 
In  die  deemstemesse. 
De  Casteleyn,  Konst  van  Rethoriken,  80: 

Verlicht  ons,  die  in  deemst  en  lissen  zitten  belaen. 
Blommaert,  a.  w.  I.  65: 

Dus  stjn  si  ghesceden  beide, 
Tote  in  der  demsterheide. 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  17 : 

—  God  versciet  deerasterheit  ende  lecht. 
Aid.  lager: 

Die  quade  ingle,  die  hi  hiet 
Vallen  in  die  deemst erhede. 
D.  IL  414 : 

Die  meester  vander  deemsterheden. 
D.  i.  de  duivel.    Leven  van  St.  Amand,  I.  137: 

—  ter  quader  stede, 
Die  vul  es  van  deemsterheden. 
Maerl.  St.  Franc.  Leven,  vs.  10109: 
Aldus  staref  de  keitij  f. 
Der  zwarter  deemsterhede  kint. 
En  vs.  2757: 

Al  waest  els  waer  deirasterhede, 
Dat  si  sagen  bider  clarede. 
Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Goll.  fol.  00 :  die  duyster 
deerasterheit  der  sinnen. 

Andere  voorbeelden  dezer  woorden  zie  men  bij 
Glignett  en  Steen w.  Schalk.  176—184:  Prof.  De 
Vries   in   mijn   Taalk.   Mag.  IV.   72  en   Gloss.  op 


Der  Lek.  Sp.,  en  Prof.  David,  Gloss.  op  Maerl. 
Rymb.  (•) 

Vandaar  bij  Kil.  verdeemsteren,  verdemsteren, 
bedeemsteren,  verduisteren,  't  Laatste  kwam  mij 
voor  in  de  Springh-Ader  aller  Kinderen  Gods,  131 : 

Of  heeft  sy  somtij ts  schijn,  't  is  als  bedeemstert 

glas, 

Dhaer  gheen  oprechten  glants  noyt  binnen  quam 

ghestreken. 
De  Brune,  Bancketw.  I.  64:  wanneer  hoer  (t.  w. 
der  ghesteenten)  spel  en  luyster  bedeemstert  en 
doof  gheworden  is. 

Het  hoogd.  zegt  voor  dit  ww.  ddmmern,  bij  Wein- 
hold  demmern,  bij  Schmeller  verdumpem,  van 
dimper,  dumper,  duister,  bij  Schutze  en  Scham- 
bach  demmerig  enz.  Zie  ook  Ten  Kate,  II.  614, 
en  Dammeren  en  Dimmer  en.  Er  kan  mede  toe  be- 
haoren verdemmen  voor  smoren,  verstikken,  bij 
Van  Tooren  en  bergen,  Acten  van  de  Golloq.  d.  Ned. 
Gem.  in  Engeland,  133:  int  toetste  i$  quaet  om 
overwinnen,  dat  int  eerste  met  cleenen  arbeyd  had 
moghen  neergheleyt  ende  verdemt  worden. 

Deisteren— Deizen. 

Het  frequent,  deisteren  komt  voor  in  bedeu  teren, 
't  welk  men  leest  bij  Tuinman,  Spreekw.  II.  69 : 
Men  weet  dat  jonge  kinderen  hunne  moeders  al 
dikwyls  bespuwen  en  bedeisteren,  zo  dat  zy  vry 
wat  te  kuischen,  te  vagen,  te  wasschen  en  te  plas» 
sen  hebben  't  Is  daarom  een  spreekwoord:  Wie 
heeft  zyne  moeder  niet  bekakt  f  —  Het  verband  doet 
zien,  dat  bedeisteren  hier  gelijkstaat  met  bekak- 
ken; en  een  primit.  deizen  of  deissen  zou  in  den- 
zelfden zin  te  wettigen  zijn  door  het  oudhoogd. 
daisc,  deisc,  bij  Graff,  V.  231,  mest,  stercus;  waar- 
van ook  bij  VonSchmid  dauschen,  deischen,  koemest. 

't  Verdient  opmerking,  dat,  gelijk  mest  of  mist  bij 
ons  zoowel  stercus  als  dikke  nevel  beteeken t,  nevelig 
en  ook  vuil  bij  ons  wordt  aangeduid  door  deizig 
en  dizig;  zie  mijn  Taalk.  M;(g.  IV.67Ó,  en  Archief, 
II.  161.  Voor  de  twee  genoemde  vormen  van  het 
adj.  ontmoette  ik  dijzig;  De  Honigbij  e,  V.  26: 


<•;  Eenander  deern  dan  den  wortel  der  hier  vermelde  wn. 
leest  men  In  de  Anlw.  Spelen  van  Slnne,595  (waar  «Truyckeo 
me  lek  stoop"  spreekt) : 

Ter  proljjcker  mrt  wil  ick  my  gaen  tpoeyen, 
Mei  mynen  melcke,  'tsal  $egk  wel  focken. 
Al  sou  mijn  vrouwe  wat  vreemts  oermoeyen, 
fVant  de  deme  die  vol  tras,  is  slap  getrochen. 
De  verklaring  van  dit  woord  ^cbynt  gegeven  te  worden  door 
bet  akensch  dialect,  dat  volgens  Maller  eu  Weitz  d'time  zegt 
voordespenen  aan  de  iHJere  der  koe.    De  vlaamscbe  Rederij- 
ker nam  d  me  voor  den  ufler  zelf    De  verwantschap  van  dit 
woord  met  am,  voedster,  mam  of  mem,  vrouwenborst,  ligt, 

dunkt  ni\j,  voor  de  band. 
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Dan  volgt  een  dag  van  slecht  vermaak* 
Gansch  dyzig,  mottig,  en  ook  vaak 
Verzeld  van  zuydelyken  regen. 

Denderen— Dennen 

In  de  Camera  Obscura  van  Beets  (5e  druk),  leest 
men  bl.  94:  het  gesnor  aan  onze  ooren  en  't  ge- 
dender aan  onze  voeten  (l.  w.  van  een  rijtuig). — 
Dit  subst.  onderstelt  een  ww  denderen,  een  dreu- 
nend of  stommelend  geluid  maken,  derhalve  ver- 
want aan  donderen;  van  dennen,  bij  Schmeller 
danen,  voor  donderen.  Als  verwant  aan  dit  dan  en 
of  dennen  mag  men  aanmerken  het  eng.  to  dene, 
bij  Halliwell  een  geraas  of  gerammel  maken,  waar- 
van bij  denz.  het  part  denned;  het  subst.  dene, 
dean,  dane,  geraas,  gerammel;  en  to  dander,  dat 
hobbelen,  waggelen,  bcteekent  en  al  zoo  niet  op  het 
geluid,  maar  alleen  op  de  beweging  wijst;  even- 
als het  hiertoe  behoorende  dinderen,  dat  in  hel 
dialect  van  Urk.  behalve  donderen,  'ook  aanduidt 
»de  knie  op  en  neer  bewegen,  terwijl  het  voorste 
van  den  voet  op  den  grond  blijft."  Zie  De  Taai- 
en  Letterbode,  VI.  31 ;  en  verg.  Dinneren. 

Detteren— Detten. 

Volgens  mijn  Archief,  II.  160,  is  detteren  in  de 
boerentaal  van  Axel  »met  de  eg  rijden,  dat  de  tan- 
den slepen."  Dit  mij  overigens  nergens  voorge- 
komen ww.  kan  zijn  van  detten,  bij  Schmeller 
ddtschen,  bij  Schöpf  datschen,  (wol)kaarden  of 
kammen,  d.  i.  over  de  kaard  of  kam  (bij  Schmel- 
ler ddtschn,  wollddtsch,  hoogd.  kardatsche,  fransch 
cardaêse),  halen  of  strijken,  hoogd.  karddtschen. 

Dibberen1— Dibben. 

Beide  wn  heeft  het  vlaamsch  voor  dubben,  d.  i 
in  het  onzekere  zijn,  lat  dubitare,  volgens  de  Idiot. 
van  Schuermans  en  De  Bo.  Zie  ook  Dubbelen. 
Halliwell  heeft  duberous  en  dubersome  voor  twij- 
felachtig. Met  voorplaatsing  der  *  heeft  het  vlaamsch 
bij  De  Bo  sdijberen,  stijberen,  voor  dralen,  aarzelen. 

Dibberen*— Dippen. 

Dit  dippen  is  het  angels,  dippan,  dyppan,  depan., 
eng.  to  dip,  friesch  en  noordhol J.  deppen,  d.  i.  doo- 
pen,  indompelen,  en  voorts  drukken,  nederdruk- 
ken,  onderdrukken.  Het  friesch  heeft  daarvan 
bedjoepen,  drukken,  vernederen,  mishandelen,  be- 
nadeel en;  zie  Epkema.  Bij  Sturen  burg  is  bedüpen 
bedriegen  en  bij  Von  Schniid  Überdipsen  iemand 
benadeelen  en  bedriegen.  Bij  ons  heet  dit  bedie- 
pen; Van  der  Veen?  Zinneb.  46: 

Het  is  een  Salomo,  die  niet  en  voert  bedrogen  . 

Of  listelijck  bediept  door  d'  opgepronckte  looaen 
D.  i.  bedrogen,  of,   zooals    onze  volkstaal   het  uit- 
drukt, ingepakt    Bij  Kil.    is   duipen   met  neerge- 


drukt of  gebukt  hoofd  gaan ;  en  het  subst.  duipen 

of  duiper  iemand  in  die  houding  daarheengaande, 

bij  Plantqn  duipen  »un  lourdaud."    Dus  leest  men 

in  de  Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  233: 

Wy  en  zullen  u  niet  ontsluypen  fellijck, 

O  ft  anders  een    duypen    quellijck    zouden    wy 

*lachten. 

En  Antw  Spelen  van  Sinne,  371 : 

Wat  duypen  coemt  ons   hier*  siet,  Hennen  van 

vlessen* 
Wat  hooft  sijt  ghy  doch? 

Dat  dit  w.  één  is  met  het  fransche  dupe,  d.  i.  een 
onnoozele,  iemand  die  zich  lichtelijk  laat  inpakken 
of  bedriegen,  valt  in  het  oog,  en  zoo  zal  dan  ook 
wel  de  oorsprong  ontdekt  zijn  van  het  ww.  duper, 
waarvan  de  laatste  mij  bekende  etymoloog  ver- 
klaarde, «etymologie  inconnue."  Roquefort,  zoo- 
wel als  Ménage,  achtte  duper  afkomstig  van  het 
lat.  decipere. 

Van  het  ww.  dippen  of  diepen  komt  bedibberen, 
dat  in  den  bildtschen  tongval  beteekent  bedwin- 
gen; beter  waarschijnlijk:  onderdrukken*  zie  Taal- 
gids, III.  282.  Het  oostfriesche  dibbern,  dat  Slü- 
renburg  joodsch-duitsch  noemt,  en  welks  beteeke- 
nis  is  druk  praten,  is  waarschijnlijk  een  ander,  en 
hetzelfde  w.  met  dippelen  bij  Von  Grol  man  ond. 
and  spreken,  van  dippen%  aldaar  mede  vermeld. 
Tendlau,  Sprichw.  und  Redensarten  deutsch-jüd. 
Vorzeit,  S  42,  vermeldt  gedibber,  gepraat,  gesnap, 
als  navolging  van  het  joodsche  dobber,  dat  hetzelfde 
beteekent. 

Didderen— Didden 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  didderen,  ook  dedderen 
en  dudderen,  bibberen  of  beven  van  koude.  Het 
w.  komt  overeen  mot  het  eng.  to  didder,  bij  Hal- 
liwell to  dedir,  to  dadder  en  to  dudder,  beven, 
trillen,  en  het  prim.  didden  met  het  eng.  to  dud, 
t.  a.  p.  trillen,  schudden. 

Dat  de  wn.  verwant  zijn  aan  het  nederl.  sidde- 
ren, zooals  Johnson  en  Bailey  meenen,  kan  men 
bevestigd  zien  op  Sidderen. 

Dimmeren— Dimmen. 

Dimmen  komt  overeen  met  het  eng.  to  dim,  ver- 
duisteren ;  zie  Deemsteren.  Vandaar  dimsterheid, 
duisterheid;  De  Harduyn,  Goddel. Lofsanghen,  141 : 

—  de  dimsterheydt  van  't  wout. 
Ook  bij  Wiarda  is  dimrne  duister,  bij  Stal  der  dim- 
mer; dimmern*  oudhd.  belimbem,  verduisteren;  en 
zoo  ook  de  Teuthonista,  die  dimmeren  (dymme- 
ren)  heeft  zonder  eenige  vertolking,  doch  waar- 
mee wel  niet  anders  dan  het  frequent  zal  bedoeld 
zijn,  dat  verduisteren  beteekent,  en,  blijkens  het 
aangevoerde,  in  andere  talen  of  dialecten,  en  mede 
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in  'tvlaamsch,  denzelfden  wortelklank  heeft,  die 
aan  de  korte  e,  in  vele  andere  woorden  aanwezig, 
zeer  nabij  komt.  Volgen?  Stalder,  Schweiz.  Dia- 
lectol.  186,  leeft  het  ww.  nog  in  het  ijslandsch. 

Dinderen,  zie  Denderen. 
Dinneren— Dinnen 

De  Teuthonista  heeft  dinneren  (dynren)  voor 
»)uden,  sonare"  De  oorsprong  van  dit  w.  is  niet 
ver  te  zoeken,  als  men  denkt  aan  het  eng.  din, 
geluid,  gerammel,  geraas,  en  to  din,  iemand  door 
zulk  geluid  als  verdooven;  van  het  angels,  dyne, 
geraas,  donder;  dynian*  geraas  maken,  donderen. 
Nauw  zijn  deze  wn.  verwant  met  denderen  en 
donderen;  zie  dezen.  Voor  donder  heeft  Halliwell 
ook  'tsubst  dinder. 

Disteren  —Tissen. 

Volgens  Halbertsma,  Overijss.  Wdb.  is  disteren 
in  zijn  dialect  ^haspelen  en  twisten/'  Van  het  ww. 
tissen  is  de  wortel  tin  niet  onbe'end,  voor  ge- 
draaide of  gevlochten  knoop  of  knot,  waarmede 
overeenkomt  het  friesche  lies,  verwarring,  hol- 
steinsch  tiss,  tint;  in  de  Hes  of  tiss  is  in  de  war. 
Dus  bij  Goster,  Polyxéna,  8: 
Zo  dat  de  tissen  zijn  niet  dan  door  't  swaart  te 

ontwarren. 
Oudaan,  Roomsche  Mogen th.  199:  baard  enharen% 
die  aan  tissen  gedraytzijn     Aid  70:  welker  baar- 
den in  gedrayde  haartisseii  verdeelt  zijn.  —  Dezelfde 
verzachting   der    f,   die    in   disteren   plaats  heeft, 
ontmoet  mep  in   het  subst.  dise  bij  Dahnert,  dies 
bij  Schütze,  en   dysse  bij  Strodtmann,  een  knotje 
vlas.    Ja   ook    nevens   to  teaze  heeft  het  eng.  bij 
Halliwell   het   primit.   werkw.   to  dise  en  to  dize 
voor  vlas   op   een   spinrokken   doen.    Het  neder  1. 
ww.   tissen   leest  men  voor  draaijen,  vlechten,  bij 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofd.  113: 
Hoer  baerd  getist  lagh  als  een  woud 
Met  onbesneden  bladerhout. 
Oudaan,  a.  w.  48: 

Het  naar  getist,  de  baard  in  een  gewrongen. 
Aid.  56:  dat  het  (haar)  aan  lokken  getist  en  op* 
gehondelt  geweest   zy.    Dez.    Aandacht.    Treurig- 
beyd,  14: 

Zijn  valsehe  reden  hangt  geletert  en  getist. 
D.  i.   verward.    Van   Rusting,   De  Kat  in  't  Vage- 
vuur, 82: 

Zo  zeer  is  alles  in  malkander 

Vei*wart,  gehaspelt  en  getist 
Mourentorf,   Twee   Boecken  van  Lipsius,  voorafg. 
Liedt: 

Al  waert,  dat  last  er  lick  getist 

Op  hem  waer  boryherlycke  twist. 


Bodecheer  Benningh,  a.  w.  14: 

In  wat  drucken,  in  wat  wenschen, 

Ghy  ghestaedigh  zijt  ghetist! 
Bekker  en  Deken,  Willem  Leevend,  II.  75:  al  dat 
tissen  en  kribben  om  de  Schrift  D.  i.  warren,  in 
fig  beteeken  is,  zooals  bij  dezz.  Econom.  Liedjes,  446: 
Hoor,  ik  hou  niet  van  dat  tissen. 
Vandaar  bij  Kil.  vertissen,  dat  hij  gelijkstelt  met 
verwarren ;  benevens  de  bij  hem  niet  voorkomende 
afleidingen  ineentissen  en  onttissen,  allen  bij  onze 
schrijvers,  zij  het  dan  ook  met  kleine  vorm  wijzi- 
gingen, voorkomende;  Spieghels  Hertsp.  en  Ze- 
deschr.  196: 

De  eeuw,  die  wy  beleven. 

Die  is  geheel  vertist 

Door  misverstand  ghedreuen, 

In  woord  en  kerken  twist. 
Aid.  311  : 

—  eer  sy  twist 

In  Goods  woord  vaten  an,   die   elck  te  vroegh 

vertist. 
Het  Nieuwe  Hoornse  Speel w.  126: 

—  menigh  hert 

Dat  in  't  Net  van  de  Min  werdt  beset  en  benart, 
Ja  vertist  eer  hy  yt  gist  of  voeldt. 
Baaidt,  Deugdenspoor,  219: 

—  woorden  van  een  dobbel  Sin, 
Een  Slechaert  (sic)  die  vertij  ster  in, 
Bekker  en    Deken,   a  w.    V.  248:  indien  Chrisjes 
hart  niet  te  zeer  in  het  wargaren  der  liefde  ver- 
titst  is.  —  Oudaan,  a.  w.  337 :  die  kronkelige,  in- 
eengetiste,  en  slibbergladde   slang.  —   Bodecheer 

Benningh,  a.  w   147: 

—  soo  verwert 

In  stracke  ketens  van  de  min  . 
Dat  hy  sijn  sieltje  door  gheen  list, 
Door  gheene  moeyten  weer  ontist. 
Bruylofskost,  V'7- 

Datmen,  door  kragt  noch  list 
Die  warrinq  noit  onttist. 
Van  het  ww.  tissen  heeft  dus  disteren  op  eene 
natuurlijke  wijze  de  bet.  van  haspelen  en  twisten; 
in  het  neder*  heeft  het  w.,  aldaar  ook  diosteren 
ei  diusUren  gespeld,  den  zin  van  vechten.  Met 
anderen  frequent  vorm  heeft  het  friesch  bij  Ep- 
kema  tijzeljen,  verwarren,  waartoe  bij  denz.  be- 
hooren  Ujzeling*  tijzeUioofdig  en  tijselzinnig,  war- 
hoofd ig,  twistziek;  het  ww.  tijzelhoofden)  in  de 
Koddige  Opschriften,  I.  153: 

Tyzelhoofden,  toorn-bedwingen.. 
Dan  noch  duizend  zulk  geveert, 
Plaagt  hem,  die  een  School  regeert. 
Dat  tissen  ver  wan  t  is  met  teezen,   waarvan   teiste- 
ren, schijnt  duidelijk. 
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Dobberen— Dobben 

Het  ww.  dobben  leest  men  bij  Luyken,  Duitsche 
Lier  (druk  van  1860),  76: 

Nu  dobden  hy  in  al  de  Golven, 
Die  bey  zijn  beenen  vast  bedolven. 
D.  i.  gingen  op  en  neder,  naar  de  beweging  der 
golven,  en  dobben  is  dus  na  verwant  aan  tobben 
(waarvan  zie  op  Tobbelen);  het  eerste  kan  geacht 
worden  eene  zachtere  beweging  aan  te  duiden  dan 
het  tweede.  De  dobber  is  bekend ;  Schaap,  Bloem- 
tuyntje,  47: 

Ik  haeld'  een  dobber  op,  en  siet  ik  ving  een  Snoek. 
Krook,  Spieg.  d   Wanschikkel.  Tooneelst.  33: 

Het  gaat  op  en  neer  gelyk  een  visscfiers  dobber  — 
Het  is  van  dat  op-  en  nedergaan,  dat  het  voorwerp 
zijnen  naam  heeft.    Ook   bij    lateren;  Van  's  Gra- 
ven weert,  De  Ilias,  IV.  477: 
Aan  't  moordend  lood  gelijk,  dat  naar  den  grond 

moet  glippen, 
En,  aan  zijn'    dobber  vast,  de  IxeXdre  stroomen 

scheidt. 
Ten  Kate,  Dichtw.  II.  160 : 

{Hij)  houdt  bedaard  de  hengel  vast. 
En  ziet  den  dobber  gaan. 
Met  dobben  komt  overeen  dubben  bij  Gremer.  Anna 
Rooze,  II.  123:  de  lange  zwarte  oogwimpers  dub- 
ben op  en  neer. — En  zoo  dan  ook  in  o  verdra  chti- 
gen  zin  bij  Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem,  3 : 
dat  {de  mensch)  veeltijdts  dubt,  druloort,  vreest, 
droevigh  is  en  weent,  niet  konnende  seggenwaer- 
om  hy  sulcx  doet,  alles  sonder  oorsake  en  bil- 
lijeken  grondt.    Cats,  Wercken,  I.  fol.  461 : 

De  stierman  dubt  wat  dienstig  is  begonnen. 
üdemans,  Verkeerde  Werelt,  905: 

Hier  dubden  hy  dan  op,  en  stondt  met  sijn  ge- 

peynsen  enz. 
Van  Lodensteyn,  Uitsp.  128: 

Laat  dubben,  dutten  in  gepeynsen. . 
Die  Jesum  niet  lief  en  heeft. 
M.  Nieuwenhuyzen  in  Brender  a  Brand  is'  Magazijn, 
1.227: 

Verdwaalde !  die  hier  dubt  en  mort  om  's  Hee- 

ren  wegen. 
Dat   zal  wel  ontleend  zijn   van   den  toestand  van 
iemand,  die  op  het   water  dobt  of  dobbert,  zooals 
van  iemand,  die  in  eene  zaak  niet  tot  een  besluit 
kan  geraken,  gezegd    wordt,  dat  hij    «geslingerd 
wordt." 
Een   ander  dvbben  heeft  Van  Velthem,  fol.  259: 
Het  bleu'  er  menich  ,c.  gedubt 
Ter  langer  Mere  indie  beke; 
Si  ne  hadden  noyt  so  quaden  weke, 
D'  een  versmorde  daer  den  ander. 


Dezen  dubden  niet  op   de  golven,  maar  er  in;  zij 
werden  er  door  bedolven  ;  zie  Epkema,  i.  v.  Dobbe. 

Van  dobben  is  het  frequent,  dobberen,  dat  is  dus : 
herhaaldelijk  op-  en  neder  bewogen  worden,  zoo- 
als voorwerpen  op  het  water ;  Lublink,  Thomsons 
Jaarget.  88 :  Waar  de  vyver  met  een  groen  schuim 
bedekt  is,  wemelen  onzichtbaare  millioenen  in  de 
dobberende  groente.  Van  Winter  en  Van  Merken, 
Tooneelp.  245: 

Al  dobbrende  op  een  plank.     Van  Merken,  Germa- 
nicu8,  263  (van  eene  vloot): 

Zy  danst  en  dobbert  op  het  rustloos  rollend  zout. 
Van  Oosterzee,  Mozes,  17:  terwijl  de  lieveling  op 
het  watervlak  dobbert.  Da  Costa,  Kompl.  Dichtw. 
I.  37: 

Daar  dobbren  dan  die  dappre  scharen 
Op  de  altijd  rustelooze  zee. 
Ongewoon  is  debedr.  bet.  bij  Coster,  Polyxena,  54: 

En  'tlichaem  wert  in  zee  ghedobbert  van  de 

winden. 
Bij  overdracht  wordt  de  beweging  toegepast  op  het 
men  schel  ijk  gemoed  of  verstand ;  Vervolg  op  Wa- 
gen aar,  VII.  237 :  dobberde  men  in  onzekerheid 
wat  'er  van  de  zaak  zou  worden.  Bilderdijk,  Edi- 
pns,  Voorafspr.  26:  De  Rei  dobbert  in  twijfel,  en 
hangt...  den  Koning  aan.  Dez.  N.  Mengel.  1. 252 : 
Zoo  dobber  ik  hier  wéér  om  het  hoe  te  begrijpen. 
Dez.  Bydr.  tot  de  Tooneelp.  114:  mijn  twijfel- 
moedig  dobberen  Van  der  Palm,  Al  de  Leerred. 
X.  240:  't  zij  hij  besluiteloos  dobbert,  en  heen  en 
weder  geslingerd  wordt,  niet  wetende,  waartoe 
zijne  keus  te  bepalen.  —  Eene  enkele  maal  ook  wel 
eens  van  andere  voorwerpen;  Verv.  op  Wag. 
XXXIII.  228:  In  eenen  onzekeren  en  hachlyken 
staat  dobberden  onze  Buitenlandsche  Bezittingen. 

Het  frequent,  komt  met  verschillende  voorzet- 
sels voor;  Ten  Kate,  De  Zondvloed,  19: 

De   Gods-ark,  midlerwijl,   aandobberende  in  't 

verschiet. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  159:  Nu  bid  ik 
dat  het  (schip)  sonder  onheil...  die  zee  doordob- 
bere.  Siegenbeek,  Leerred.  I.  16:  een  arme  schip- 
breukeling, die. .  op  een  roer-  en  masteloos  schip 
omdobbert.  Dez.  Museum,  III.  80:  zet  dit  eiland, 
dat  eerst  op  de  golven  omdobberde,  zich  vast. 
Halbertsma,  in  De  Vrije  Fries,  IX.  221 :  nadat  wy 
lang  als  een  speelbal  van  den  storm  hadden  om- 
gedobberd.  Bilderdtjk,  Mengel.  IV.  51 : 
Op  de  baren  rond  te  dobberen. 
De  afl.  dobbering  komt  bij  Bilderdijk  voor  in  de 
fig.  bet.  van  wisseling,  onzekerheid;  Ghalmers'  Be- 
wijs enz.  71:  hy  zou  al  de  dobberingen  van  zijne 
geschiedenis  niet  hebben  kunnen  voorzien. 
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De  samenstelling  dobbervreugde  beteekent  eene 
vreugde,  die  uit  afwisseling  ontstaat ;  DeHonigbije, 
IV.  43  (van  de  goden): 

't  Is  waar,  somwyl  min  straf \  verwislen  zy  de 

plaagen 
Met  iet  dat  ons  gemoedt  verheugt: 
Maar  zulk  een  ligte  dobbervreugdt 

Haalt   zelden   by   het  leedt  't  geen  wy  daar  na 

verdraagen. 
Minder  overdrachtig,  maar  meer  schalks  wordt 
de  uitdrukking  toegepast  door  De  Brune,  Jok  en 
Ernst,  94:  in  gelegen  theydt  van  't  geen  twee  Ge- 
liefjes  doen,  wanneer  zy  die  dobbervreught  genie- 
ten, zonder  welkers  toedoen  al  myn  Lezers  noch 
tegenwoordigh  zouden  wezen  ter  plaats,  daar  zy 
voor  hunn  onlfankenis  waren. 

De  aangewezen  afleiding  van  dobberen  is  te  dui- 
delijk en  de  gang  der  beteekenis  te  regelmatig  om 
dit  werkw.  als  een  denominatief  van  het  znw. 
dobber,  dat  van  doppen,  doopen,  zou  afkomen,  te 
beschouwen  en  alzoo  als  frequent,  te  schrappen, 
zooals  Dr.  Van  Heiten  in  De  Taal-  en  Letterbode, 
IV.  294,  verlangt. 

Het  vlaamsch  zegt  voor  dobberen  met  verwisse- 
ling der  vocaal  dubberen  en  dibberen;  zie  deze 
artikels. 

Dodderen'— Dodden 

Beide  wwn.  komen  bij  onze  schrijvers  voor;  Van 
Rustings  Werken,  I.  649 : 

Daar  leg  ik  hier  en  brui,  en  dodd,  en  droom, 

en  waak; 
Dan  wil  ik  slapen,  en  dan  heb  ik  weer  geen  vaak. 
Bilderdijk,  Buitenleven,  21 : 
Ook  dan,  wen  'talles  slaapt  en  doddert  om  u 

heen. 
Zij  beteekenen  sluimeren,  even  inslapen,  ofeig.  het 
zijn  tusschen  slapen  en  waken  in.  Ons  primit. 
vindt  men  terug  in  het  middelhd.  totzen,  getotzen, 
bij  Benecke  voor  sluimeren,  bij  Lexer  tutsch'n,  bij 
Schöpf  dutschen,  aldaar  verklaard  als  tdoor  een 
dotje  (bij  Schmeller  dutzel)  in  slaap  gebracht." 

De  wortel  des  werk  woord  s  is  dod,  dodde,  in  't 
friesch  bij  Gijsb.  Jap.  meermalen  voorkomende,  in 
'tnederl.  verscherpt  tot  dut,  dat  nog  in  onze  spreek- 
taal in  gebruik  is  voor  sluimering,  b.  v.  in  den  dut 
zijn,  een  dutje  doen  enz.  Dus  Gamphuysen,  Ps.  3, 
vs.  7: 

—  slapen  met  een  lust 
En  wederom  ontwaken, 
Ontleegt  van  allen  dut 
Van  der  Veens  Zinneb.  205: 
Dies  raekt'  ik  diep  in  dut  en  schreef  al  kleyne 

streepen. 


Aid   II.  438: 

—  u  saken  zijn  in  den  dut. 
D.  i.  fig.  gezegd  voor :  in  verwarring.    Vondel,  Jos. 
in  Dothan,  47 : 

Och,  broeders*  spreekt   recht  uit,   en  helpt  my 

uit  den  dut. 

Och,  zeght  waer  Joseph  bleef.  — 
Zoo  zeggen  wij  insgelijks:  iemand  uit  den   droom 
helpen,  d.  i.  uit  onzekeren  toestand  brengen,  te  recht 
helpen.    Dez.  Poëzy,  I.  721 : 

(Jupijn)    in    zich    zelven    gram  verrijzend   uit 

den  dut. 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  VIL  223:  niemant  zo  koen, 
die  hier  tegen  kikken,  of  hen  uit  den  dut  helpen 
durfde.  —  Meer  in  den  zin  van  onbedachtzaamheid 
leest  men  het  w.  bij  Mos  tart,  Mariamne,  28: 

Een  kleynen    dut   alleen,  die   zal   my    nu  be~ 

rooven 

Van  die  genaede  en  gunst,  die  ik,  voor  al  mijn 

slooven, 

En  al  m^n  weldoen,  hier  verkreeg  h  van  lan- 
ger hand. 
waarop  geantwoord  wordt: 

Ghy,   trouwelooze,    zoekt   uw   misdaad   te    ver- 
bloemen, 

En,  tot  verschooning,   dien  alleen  een    dut   te 

noemen. 
Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  Van  slui- 
mering gaat  de  bet.  van  het  w.  over  tot  die  van 
bedwelming,  en  Kil.  kent  het  alleen  voor  delirium ; 
in  den  Teuthonista  is  dod  gek  en  dodden  gekken; 
in  het  eng,  to  dote  suffen,  mijmeren,  kindsch  zijn; 
in  't  friesch  bij  G.  Jap.  doddjen  dutten,  suffen  en 
waggelen ;  in  't  fransen  radoter,  oudfr.  redoter,  suf- 
fen, raaskallen ;  bij  onzen  Kil.  dutten,  dot  en  y  deli- 
rare,  desipere  Nogtans  is  dutten  bij  ons  in  den 
gem6enzamen  stijl  zeer  gewoon  voor  sluimeren  in 
den  eig.  zin  Vroegere  schrijvers  nemen  het  ww. 
doorgaans  voor  mijmeren,  suffen;  Vlaerd.  Reden- 
rijekb.  292: 

Hy  staet  by-na  en  dut  oft  heel  sijn  kracht  ver- 
dween, 

Ende  oft  hem  verscheen  twyfeling  voor  de  oog  en. 
BI.  426: 

Broerken,  broerken,  ghy  dut,  met  kak'len  noch 

met  seggen 

Ist  niet  te  doen  — 
Vondel,  Toonneel  des  Mensen.  Lev.  76: 

Ziet  hoe  de  Philosoof  hier  aan  de  Tafel  dut, 

En  den  gezonden  Wijn  heel  zoberlikken  nut. 
D.  i.  mijmert,  peinst.    Dez.  Jos.  in  Doth.  14: 

Dan  wijder  raet  geleeft:  nu  nergens  in  gedut. 
D.  i.  gesuft.    Dez.  Maeghden,  62: 
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—  'tgespoock  stond  naer 

En  vreesselijck  by  nacht  de  krijghsman  aen  het 

dutten 

Wijckt  af,  verloopt,  en  ick  zoeck  hen  vergeefs  te 

stutten. 
D.  i.  in  bedwelming  of  verwarring  rakende.  Bre- 
dero,  Roddr.  en  Alph.  33: 

Wy  parsten  soo  den   Swart  dat  hy  de  vlucht 

verkoor, 

Verliet  verbaast  den  buyt  en  't  bange  lijf  in  dutten. 
Hoe  mijn  vriend  Oudemans  hier  aan  »slaan"  heeft 
kunnen  denken,  is  mij  onbegrijpelijk;  in  dutten  is 
nagenoeg  hetzelfde  als  het  voorafgaande  verbaast, 
namelijk  in  bedwelmen  oi  verwarren;  de  verbaasde 
Moor  verliet  (raakte  kwijt)  in  verwarring  den  buit 
en  het  leven  tevens.    Cats'  Wercken,  I.  fol.  189: 

Sit  uwe  man  en  dut,  met  droefheyt  overvallen, 

Ten  is  dan  geensins  tyt  om  dan  te  komen  mallen 
D.  i   zit  te  dutten  (en  niet  zooals  Epkema  las :  zit 
indut),  d\i.  ernstig  of  droevig  mijmeren  of  peinzen. 
Van  Lodensteyns  Uytspann.  128: 

Laai  dubben,  dutten  in  gepeynsen, 
Laat  suchten  vry  soo  lang  hy  leeft. 
S.  van  Hoogstraten,  Den  Eerl.  Jongeling,  47: 
Ten  past  geen  Brutus  schrandre  geest, 
Te  dutten  over  bouw  en  ploeg, 
D.  i.  peinzen,  mijmeren;  meer  voor  in  verwarring 
of  onzekerheid  zijn  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid 
III.  02:  de  menigte  van  oorsaken  doet  my  dutten, 
en  twijffelen  waar  ik  eerst  sal  beginnen.    BI.  98 : 
soo  staa  ik  hier  en  dut,  niet  wetende  wat  ik  kie- 
sen  wil. 

Mij  dunkt,  deze  bet  eekenissen  geven  een  goeden 
zin,  en  vloeijen  rechtstreeks  voort  uit  die  van  slui- 
meren ;  minder  juist  is  het,  in  voorbeelden  als  de 
aangeh.  aan  twijfelen  te  denken,  en  dutten  één  te 
achten  met  het  fransche  douter;  dit  toch,  oudtijds 
doubter  gespeld,  komt  van  het  lat.  dubitare,  en 
is  in  vorm  zoowel  als  in  beteeken  is  ervan  onder- 
scheiden ;  zie  Mr.  A.  Bogaers'  Taalkundige  Op- 
stellen, 19  en  42.  Het  moge  zoo  zijn,  dat  Vondel, 
gelijk  Mr.  Bogaers  aantoont,  dut  bezigt  ter  over- 
zetting van  het  fransche  doute:  dit  bewijst  alleen 
dat  de  Dichter  misschien  beide  woorden  als  iden- 
tiek heeft  aangezien,  waartoe  zeker  in  de  overeen- 
komst van  hunnen  vorm  en  in  hunne  vrij  nabij 
komende  beteekenis  gereede  aanleiding  was.  Dat 
Vondel  zelf  intusschen  aan  dutten  de  beteekenis 
van  suffen  hechtte,  blijkt  ook  daaruit,  dat  hij  meer- 
malen suffen  en  dutten  bij  een  voegt,  zooals  uit 
eenige  der  talrijke,  door  Mr.  Bogaers  aangevoerde 
plaatsen  blijkt,  waarin  hij  door  Loots  werd  nage- 
volgd. Nagel.  Ged.  II.  189: 


Gij,  Amsterdammers!  dut  en  suft 
En  de  meening,  dat  de   beteekenis  van   sluimeren 
bij  het  ww.  dutten  van  lateren  tijd  zijn  zou,  wordt 
weersproken  door  het  middelhd.   totzen,  den  oud- 
sten vorm,  waarin  wij  't  woord  kennen. 

Met  be  voorop  hebben  wij  bedodden,  bedotten* 
bedutten,  die  naar  de  kracht  van  het  voorzetsel 
moeten  beteekenen:  in  sluimering,  en  fig.  in  be- 
dwelming of  verwarring  brengen.  Bedodden  heeft 
dan  ook  bij  Hooft  die  bet.  zooals  uit  de  talrijke 
voorbb  in  het  Wdb.  des  Inst.  blijkt,  waar  men 
intusschen  aan  de  verkeerde  afleiding  niet  hechten 
moet.  Gelijke  bet.  heeft  bedutten;  Heyns,  Bartas' 
Wercken,  II.  i.  ö9: 

Sijn  volc  wel  half  bedut  met  sijn  vermaen  ver- 
stout. 
Vondel,  Poézy,  I.  105: 

Daer  ghy,  hoe  jong  en  teer,  de  schorre  donders 

hoorde, 

En  met  uwe  oogen    zaeght,  en  waert  niet  eens 

bedut, 

De  blixems  van  het  grof  en  van  het   klein  ge- 
schut 
En  bl.  139: 

—  Men  hoorde  Oranje  lossen 
,   Tot  zevenmale  toe   al  't  grof  en  kleen  geschut. 

De  berghgoön  kycken  vit,  vol  tw  ij  ff  els,  en  bedut. 
D  i.  versuft,  bedwelmd  (door  het  hevige  geschut). 
Dez.  Helden  Godes,  1 1 : 

—  maer  Ruben  noch  bedut 

Te  weegh  bracht  datze  in  't  hol  my  lieten  van 

een  put. 
Dr.  Van  Vloten  verklaart  het  w.  hier  door  » be- 
dacht, beraden,"  wat  te  recht  door  Mr.  Bogaers 
wordt  afgekeurd;  zie  a.  w.  bl.  41.  Mij  dunkt  be- 
dut, hier  van  Ruben  gezegd,  teekent  den  toestand, 
waarin  deze  was,  t.  w.  van  strijd  bij  zich  zelven, 
of  hij  den  raadslag  zijner  broederen  zou  bijstem- 
men, dan  wel  Jozef  tedden;  hij  was  in  onzekerheid 
wat  te  doen,  en  daardoor  verlegen,  verward,  als 
iemand  die  dut  en  alzoo  niet  helder  ziet  of  denkt 
en  niet  weet  wat  te  besluiten  of  aan  te  vangen. 
Zoo  heeft  De  Vos,  KI.  van  de  Moffin,  2: 

Hy  was  in    'teerst   bedut,    en   hy  stont  as  een 

mensen  die  droomt. 
En  Camphuysen  van  het  hert,  Ps.  119,  afd.  XI.  vb.  1 : 

Het  hert,  benert,  is  angstigh  en  bedut. 
Valenlijn,  a.  w.  II.  20:  Hier  staat  de  man  bedut: 
hart  is  't*ijn  liefde  af  te  snijden;  verdagt,  de  koe 
niet  te  vereeren.  Aan  dees'  sijde  raat  hem  sulks 
sijn  e  schaamte,  aan  geene  sijde  ontraat  het  hem  de 
liefde. 

Kil.  heeft  bedodden  met  eene  eenigszins    ver- 
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schillende  bet.  en  wel  dezelfde,  waarin  wij  bedot- 
ten gebruiken,  t.  w.  van  foppen,  misleiden,  bedrie- 
gen. Iemand  bedotten  is  hem  in  den  dut  brengen, 
d.  i.  in  een  verkeerden  waan,  zooals  men  met  ge- 
lijke beeldspraak  zegt:  iemand  in  slaap  wiegen, 
d.  i.  zegt  Weil.  »met  schoone  woorden  misleiden." 
Stürenburg  heeft  insgelijks  beduddjen,  bedottjen, 
dat  hij  verklaart  door :  bepraten,  door  overreding 
bedriegen.  Van  bedotten  zij  nog  vermeld  de  afl. 
bedotter  ij,  fopperij,  bedriegerij,  voorkomende  bij  H. 
van  Halmael,  De  Panlikker,  49: 

'K  ben  een  vyandin  van  bedrog,  en  bedotter  yen. 
En  01 : 

Dal  te  bedotter y,  mijn  Heer,  die  komt  te  laat 
Hetzelide  als  bedut  beteekent  verdut  bij   Bredero, 
Angeniet,  47   (waar  van   »de  wetenschap'1  gezegd 
wordt) : 

(Sy)  maecktet  groot  vernuft   van  d'alder-eelste 

kloecken, 

Verduyvelt  en  verdut  oock  breyneloos  en  sot. 
D.  i.  verward  of  verdoofd.    Bij  Kil.   is  verdut  de- 
lirus;  verdutten,  ver  dot  en,  delirare,  radoter ;  en  ver- 
dutten  verstompen,  verdooven   (actief  en  passief). 

Onze  gemeenzame   taal   kent  indutten  voor  in- 
sluimeren, en   men   vindt  het  gebezigd  door  S.  J. 
van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  131: 
—  de  kachel^  rood  van  gloed, 
Waarbp  de  poes,  met  vriendlijk  knorren, 
Indut  eer  de  baas  het  doet 
Onze  en  onzer  naburen  gemeenzame  taal  kent  ver- 
schillende  woorden,   die  meer  of  min  flg.  van  de 
behandelde   zijn    afgeleid.    Een  dodde  of  dod  zeg- 
gen wij  voor  goede  sul ;  vindt  men   hem   of  haar 
daarbij   lief,   dan   zegt   men   dodje,  anders  doetje. 
Dus  in  Kruis  Klucht  van  Drooge  Goossen,  2: 

—  gaet  je  liefde  op  sulck  een  meyt  niet  leggen; 

—  hoe  Houje  bewaert  wesen  met  sulck  een  doetje ! 
D.  i.  on  n oo zei  meisje.  Bekker  en  Deken,  Gorn. 
Wildschut,  III.  310:  Onze  Keetje  is  zo  een  doetjen 
niet  als  haar  vader  geloofde! —  Minder  lief  is  het 
w.  doy,  in  den  Nederd.  Helicon,  237: 

—  malle  doyen, 
Die  savonts,  smorgens,  sdaags,  gaan  slingren  over 

stroef. 
Bij  Outzen  is  dodd,  bij  Schütze  dott,  bij  Schöpf 
dotl  en  bij  Lexer  tot VI  een  ongeschikt,  onhandig, 
dom  mensch,  en  dot  e  bij  Halliwell  een  dwaas. 
Als  adject.  komt  hiermee  overeen  duts,  dat  Oudaan 
heeft,  Toneelp.  76: 

—  de  Juffren  duts  en  dom, 
Door  druk  en  treurigheyd,   zien  nergens  recht 

na  om. 
En  Podsy,  III.  431 : 


O  dwaze  daad  der  zinnen,  duts  en  dom! 
Dit  duts  en  dom    is   tot   één  woord  gebracht  bij 
Van  Rusting,  Werken,  II.  109: 

—  dit  domdoddig  zoort  van  boeren 
Liet  zig  van  my  gewillig  loeren. 
Zoo  is  ook  doted  bij  Halliwell  dwaas,  simpel;  dot- 
tig  bij  Anton,  St.  I.  en  Lexer,  dutzig  bij  Richey 
en  Danneil,  en  duzzig  bij  Schütze  eenvoudig,  stomp, 
dom.  Het  nederl.  doddig  is  bij  Plantijn  duizelig 
van  hoofd,  en  dodderig  is  bekend  voor  slaperig; 
b.  v.  Focquenbroch,  Werken,  I.  272: 

—  Sileen,  die  nu  met  kyven 

Zyn  doddrig  gezicht  uit  slaap  begon  te  wryveti. 
Gelijk  men  iemand  die  druilt  of  kniest,  een 
druiloor  of  kniesoor  noemt,  zoo  is  hij  die  dodt  of 
dut  een  dodoor  of  dudoor;  Van  Rusting,  Ovid. 
Klaagged.  53: 

't  Is  met  mijn  geest,  gelijk  als  met  mijn  lijf  ge- 
legen : 

Ik  ben  een  dod-oor,  die  nu  nergens  sin  in  heeft 
H.  van  Halmael,  De  Zedemeester  en  Kantoorkn.  8 : 

—  schoon  men  in  deze  dodoor  nooit  geest  of  hars- 

sens  vond. 
Waarvan  dudd'oorig  bij  Bredero,  zie  Oudemans 
Wdb.  Men  vindt  ook  doetoor,  Bekker  en  Deken, 
Gorn.  Wildschut,  VI.  154:  kunnen  meisjes...  een 
lummel  van  een'  doeUoor  uitstaan?  —  Kiliaans 
dotelore  is  mij  niet  duidelijk;  't  is  bij  hem  voor 
delirium,  insania,  en  lore  of  ore  een  uitgang. 

Als  frequentatief  vormen  nevens  ons  dodderen 
biedt  het  eng.  bij  Halliwell  to  dudder,  in  bedwel- 
ming of  verwarring  brengen;  en  het  dialect  van 
Lippe-Detmold  doddeln,  onverstandig,  onhandig  of 
dwaas  te  werk  gaan ;  zie  Herrigs  Archiv,  VIII.  349. 

Het  gemeenzame  fransch  zegt  faire  dodo,  te 
Luxemburg  volgens  Gangier  dodo  machen,  voor 
slapen  en  in  slaap  wiegen,  over  welk  dodo,  dat  bij 
Halliwell  een  slaapdeun  beteekent,  de  dwaast  mo- 
gelijke uitleggingen  voorkomen  bij  Gourt  de  Gébelin, 
Monde  prim  V.  398  en  399.  Hiertoe  behoort  het 
fransche  dodiner,  dodeliner,  dondeliner,  in  slaap 
wiegen.  Met  dodiner  komt  overeen  het  nederl. 
dodeinen,  waarin  Bilderdijk,  Geslachtl.  I.  151,  het 
ww.  deinen,  hossen  of  schudden,  ziet.  Onze  Bo- 
gaers  heeft  het  w.  in  aanzien  gebracht,  in  zijne 
Gez.  Dichtw.  II.  126  (van  den  schaatsenrijder) : 

Zacht  gedodeind,  als  gewiegd  op  de  lucht 
En  138: 

Terwyl  in  't  rond. . 
Zich  pinken  en  barkassen.. 
Dodeinen  in  het  sop. 
In  den  eig.  zin  bezigde  Bilderdijk  het  w.  in  zijne 
Bydr.   tot  de  Tooneelp.   57:   het  kind..  Jt  geen  de 
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Keizer  dan  voor  H  z:jne  mag  streelen  en  doedijnen 
In  zijnen   Perzius,   18,  van   eene  grootmoeder  en 
haar  kleinkind: 

(Zy)  kust  en  troetelt  het,  en   likt  het  de  oog- 

jens  uit, 
Doedijnt  het  op  haar  arm  — 
Deze  spelling  met  ij  strijdt  tegen  's  Dichters  boven 
medegedeelde  afleiding;  de  ww.  deinen  en  dijnen 
toch  worden  door  hem  onderscheiden,  zie  Gesl. 
III.  16,  en  Aant.  op  Antonides,  III.  31.  Nog  grooter 
verscheidenheid  van  vorm  evenwel  bieden  ons  de 
vroegere  schrijvers  bij  't  gebruik  van  dit  w.  aan; 
Berkhey,  Akad.  Vertell.  I.  149 : 

Gij  waart  haar  allerliefste  kleinen: 
Hè!  wat  kon  zij  met  u  dodeinen. 
Pels,  Mengelz.  77: 

Gy  zult  een  kleintjen  op  jouw  schoot  dou deinen. 
Rodenburgh,  Keyser  Otto,  I.  18: 

Die  zmeecktmen  met  ghebeen 
Met  koestringh,  en  doudeyningh. 
Sprankhuisen,  Geestel.  Triumphe.  05:  Een  vremde 
magh  dat  kind  uyt  de  wiege  opnemen,  daer  mede 
douwdeynen,  enz.    Langend  ijk,  Ged.  I.  456: 
Opdat  ik  met  een'  )ong>  Eneas 
Eens  mocht  doudynen  op  myn'  schoot. 
En  D.  IV.  153: 
't  Is  wel.   Ik  zal  terwyl  dan  met  ons  kind  dou- 
dynen. 
B.  Bosch  in  Brender  a  Brandis'  Kabinet,  IV.  354 
(tot  een  zuigeling): 

Als  de  dag  wéér  komt  verschynen, 
Zal  Katryn  met  u  doudynen. 
Van  Focquenbroch,  Werken,  II.  351 : 
Als  jy  eens  een  knechtelyn 
Op  je  schootje  zult  daudynen. 
J.  Franssoons  Giertje   Wouters  (Amst.  1640),  17: 

As  Moer  daer  sit  en  doudaynt  — 
Jan  Zoet,  Werken,  366: 

't  Zal  stadg  weezen:  d  oud  re  deintje, 
Zuije,  zui,  wat  schort  mijn  kleintje? 
Van  Rusting,  Werken,  I.  471: 
—  'kheb   heel  dikwils  op   myn  schoot    met    u 

doudeyne 
Gespeelt,  myn  Vrintje:  — 
Van  de  Vennes  Bel.  Werelt,*  6: 

Slobber-voet,  nouw  Dommer-deyn, 
Houdje  net,  soo  blijf  ick  reyn. 
welke  benaming   wordt    toegepast  op  iemand  die 
waggelend  gaat. 

In  alle  tot  hiertoe  besproken  of  vermelde  wn.  is, 
naar  ik  moen,  eenheid  of  verwantschap,  zoowel  in 
vorm  als  in  beteekenis  waar  te  nemen;  doch  ik 
mag  niet  nalaten  te  doen  opmerken,  dat  sommige 


hoogd.  dialecten   frequentatiefvormen  hebben,   die 
hier  schijnen  thuis  te  hooren  en  echter  in  betee- 
kenis van  sluimeren   en  wat  daarmee  in  verband 
staat,  verschillen.    In  het  nassausch   dialect  vol- 
gens Kehrein,  in  het  westerwaldsch  volgens  Schmidt 
en  in  het  noord thuringsch  volgens  Schultze  is  dot- 
tern,  dotern,  »in  angst  zijn,  omdat  men  iets  kwaads 
vermoedt";  en  bij  Stalder  is  dottern,  duttern,  dut- 
tere,  een  vermoeden,  voorgevoel  of  flauwe  herinne- 
ring van  iets    hebben;  evenzoo  dottern  bij  SchÖpf 
en  dottera  bij   Tobler:   twee  beteekenissen  alzoo, 
die  men  in  het  fransche  douter  terugvindt.    Dou- 
ter  in  het  oudfr.  en  nog  redouter  beteekenen  vree- 
zen, evenals  to  doute  in  het  eng.  bij  Ualliwell,  en 
se  douter  een  vermoeden  hebben.    Hoe  die  betee- 
kenissen met  twijfelen  samenhangen,  verzuimen  de 
fransche  taaikenners  ons  op  te  helderen.    Scheler 
noemt  redouter  »renforcement  de  douter"    Sterke 
twijfel  kan  tot  vrees  overslaan,  en  die  slechts  een 
vermoeden  heeft,    twijfelt  nog.    De  overeenkomst 
van  beteekenis   tusschen   bet  fr.   ww.  en  de  ver- 
melde frequentatieven  moet  tot  het  besluit  leiden, 
dat  de  laatste  etymologisch  van    het  eerste  afko- 
men, zooals  ook  Tobler  aanwijst ;  doch  deze  brengt 
daartoe  mede  ons  dutten,  en  Mr.  Bogaers  t.  a.  p. 
verklaarde  bedut  door  beangst,  door  twijfeling  enz. 
Zeker,   wie  verward  of  verlegen  is,  begint  allicht 
beangst   te    worden:    doch  beide   toestanden   zijn 
daarom  nog  niet  dezelfde,   en  de  etymologie  wijst 
op  twee  afzonderlijke  woordfamiliên,   de  ééne  van 
totzen,  dodden  of  dutten,  de  andere  van  dubitare, 
doubter,    douter,    afstammende.    De    loten   dezer 
stammen  mogen  elkaér  soms  vrij  nabij  komen ;  in 
wezen,  zoowel   als   in   afkomst,  blijven  zij  onder- 
scheiden.   Vooral  waar  beeldspraak  heersen  t,  moet 
men  op  zijne  hoede  zijn,  de  ware  beteekenis  niet 
uit  het  oog  te  verliezen,  wil  men  bij  de  verklaring 
van  het  woord   het  spoor  niet  bijster  worden.    In 
het  Somerstuck  van  den  Passionael  lees  ik  fol.  178 
verso  eene  spreekwijs,  die  hier  uitnemend  voegt: 
Desen  daer  hy  lach  in  eenre  nacht  in  twifel  van 
slape,  openbaarde   een  out  man,   enz.    Hier  is  in 
twijfel  van   slaap  gezegd   voor  sluimering;   doch 
daarom  zou  men  twijfelen  en  sluimeren  nog  niet 
voor  synoniem,  en,  zoo  de  vorm  der  woorden  toe- 
vallig overeenkwam,  voor  etymologisch  één  mogen 
houden. 

m 

Dodderen*— Dodden. 

Dodderen  is  in  het  Alg.  VI.  Idiot.  stamelen,  an- 
ders doddelen  en  dodelen;  zie  dit  laatste. 

Doeveren— Doeven. 

Beide  wwn.  heeft  De  Bo's  Idioticon  als  vlaamsch 
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voor  het  anders  gewone  doffen,  d.  i.  een*  dof  of 
slag  toebrengen;  zie  Doffelen. 

Doggeren— Doggen. 

Kil.  heeft  beide  wn.  voor  heimelijk  wegnemen, 
stelen;  en  dan  nog  eens  doggeren  voor  inpakken, 
heimelijk  in  den  zak  steken,  wegnemen,  stelen. 
Waarom  hij  hier  aan  tweederlei  frequent,  denkt, 
is  mij  niet  duidelijk,  't  Laatste  brengt  hij  tot 
dogger,  een  soort  van  sleepnet,  gedacht  bij  Smits, 
Rottestr.  68: 

Zegen,  schrobnet,  gebbe  en  hoef 
Werpnet,  schakels,  doggers,  fleuren, 
Doen  dan  'tzilvren  stroomfloers  scheuren. 
Dan,  dit  dogger  zelf  zal  wel  afkomen  van  het  ww. 
doggen,  door  Kil.  genoemd,  een  anderen  vorm  van 
het  nederl.  togen,  d.  i.  trekken,  waarvan  ook  het 
eng.  to  ttig,   trekken    of  rukken,  en   bij  Haliiwell 
bestelen,  rooven;   en   to  tuck  bij  Haliiwell  optrek- 
ken.   In   het  zwitsersch    bij   Tobler  is   het    ww. 
dóoka  kleinigheden  ontvreemden. 

Dogger  is,  zoo  in  Heng.  als  bij  ons,  een  visch- 
pink,  en  volgens  het  Aardrijksk.  Wdb.  van  Van 
Wijk  Rzn.  heeft  de  Doggersbank  den  naam  van 
zoodanig  schip.  Bilderdijk  meent,  dat  de  bank  ge- 
noemd is  van  dogger,  wat  de  hollandsche  naam 
zijn  zou  van  kabeljau;  Geslachtl.  1.  38;  terwijl 
Berkhey,  Zeetr.  I.  13,  denkt  aan  doggen,  den  naam 
van  zeehonden,  op  de  zandbank  aangetroffen.  Ik 
durf  voor  die  diernamen  niet  instaan. 

Dokkeren— Dokken 

Beide  wwn.,  ook  met  den  vorm  radokkeren  en 
redokkeren,  zijn  in  hel  vlaamsch  met  velerlei  toe- 
passing in  gebruik  voor  aanstooten,  kloppen,  slaan, 
botsen  enz.  Ziu  het  Idiot.  van  Schuermans  en 
vooral  dat  van  De  Bo;  en  voorts  het  verwante 
Tokkelen. 

Dommeren— Dommen. 

Dommeren  is  in  het  vlaamsch  wat  andera  dom- 
melen, sluimeren,  heet;  zie  de  Idiot.  van  Schuer- 
mans en  De  Bo,  en  voorts  Dommelen*, 

Domperen— Dompen. 

Voor  het  gewone  dompen,  d.  i.  uitblusschen  (zie 
Weil.)  leest  men  domperen  bij  Van  Someren,  GecL 
II   151: 

Niet  lang  blijft  zoo  veel   lichts  gedomperd  en 

verborgen. 
En  evenzoo  voor  uitdompen  het  freq  uitdomperen 
bij  Ypeij  en  Dermout,  Geschied,  der  Ned.  Uerv. 
Kerk,  I.  263:  al  ket  licht,  dat  er  nog  hier  of  daar 
flikkerde,  werd  door  de  priesterschap  uitgedomperd. 

Donderen— Donen 

Het  primitief   donen,  dat  voorkomt  bij  Kil.  en 


met  den  vorm  deunen  bij  De  Bo,  beantwoordt  aan 
het  angels,  thunnan,  thundian,  lat.  en  ital.  tonare, 
het  fransche  tonner  en  het  beijersche  dan  en  en 
donen,  allen  in  de  bet.  van  hevig  weergalmen,  en 
bepaald  dat  van  den  donder,  en  kan  gestaafd  wqr- 
den  door  verschillende  vormen;  b.  v.  Blommaerts 
Oudvl.  Ged.  I.  31 : 

D'erde  duende  onder  die  calcoene* 
D.  i.  de  aarde  klonk  onder  de  hoeven  der  paarden. 
Ferguut,  vs.  2387: 

Elc  voos  van  groten  slaghen  milde, 
in  stucken  laghen  hare  scüde; 
van  den  slaghen  verdoende  't  wout. 
De  Uitgever  denkt  hier  aan   het  ww.  verdoen,  dat 
•zich   bewegen"  zou   beteekenen;  het  imp.  moest 
dan  verdeed  of  verdade  wezen,    't  Is  het  imp.  van 
ver-donen.    Het   middelhd.   heeft   voor  dit  donen, 
en  insgelijks  van  twee    vechtende  ridders,  tunen; 
Haupt  und  Hoffm.  Altd.  Blatter,  I.  338: 
St  slugen  daz  ez  tunte 
06  in  der  luft  sih  enzunte. 
Goornhert,  Odyssea,  II.  134: 
—  sooder  yemant  is  van  ons  werckluy  int  Hof 
Die  ghesteen   hoort   off  ghekrijsch,  offt  yet  val- 
lende donnen, 
dat  hy  niet  uyt  en  loop,  moer  blijve  by  zijn  stoff. 
Van  donnen  is  het  evenzeer  geluidnabootsende  dan- 
sen; Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  77:  Sommige 
donsden  met  kluppels  op  schilden.    Bloemkrans,  95: 
Den  Don,  die  't  al  meent  neer  te  donzen ; 
Diens  wenk  strekt  ijder  krijgsmanswet. 
Van  Zuylen  van  Nyveld,  Souterlied.  Ps.  123: 
Als  die  menschen  met  swaer  gedons 
Al  tegens  ons  opstonden. 
Verscheid.  Ged.  (door  Groebe),  II.  23: 
't  Gedons  van  trommel-slagh,  't  geluyt  van  woeste 

zang. 

En  238: 

't  Naer  ghedons  van  't  ketelboeten, 
En  het  timmermans  gheklop. 
Bodecheer  Benninghs  Leydsche  Oorlofdaghen,  47: 

Ver  van  Vulcaens  gedons,  en  gloeyend  yserstof. 
En  106: 

In  ruyghen  vederbos,  in  schrxcklfjck  roergedonder, 
In  luyt  gedons,  in  trommel-wijs. 
J.  G.  Tengnagel,  Verwoestingh  d.  St.  Naerden,24: 

Roept  van  den  tooren  af  den  Wachter  voort  by  ons, 

Op  dat  hy  reden  geeft  sijns  schaeterent  gedons 
Vandaar  het  ww.  bedonsen ;  Valentijn,  a.  w.  II.  257 : 
al  <f  andere  (golven)  die  't  schip  bedonsden  Aid. 
lager:  een  stad,  wiens  wallen  bij  sommigen  van 
buiten  behoort  en  bedonst...  sijn.  D.  III.  279:  om 
dat  de  vijand  onse  stadsmuir  bedonst. 
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Als  samenstellingen  heeft  men  a.  w.  III.  165: 
Dus  is  dit  huis  .  door  een  lak,  en  geen  geringen 
doem  don  8  ingestort.    Spieghe),  Hertsp.  B.  III.  vs.  75 : 

Als   een  ghemommeldons  my   eerst  in    d' oren 

scheen. 

Van  donnen  heeft  het  hoogd.  regelmatig  donnern, 
zooals  ook  wij  vroeger  donneren,  donren;  Lance- 
lot,  B.  III.  vs.  9439: 

Hel  begonste  don  ren  tien  Uden, 
Ende  blixemen  in  allen  siden. 
Bijbel  van  1477,  Job  37,  vs.  5:  God  sal  don  ren 
mit  sijnen  stemme  wonderliken.  Passion.  Somerst. 
fol.  169  verso :  nochtans  begonst  so  seer  te  blixemen 
ende  donren  dat  die  tempel  in  drien  scoorde.  En 
Winterst.  fol.  157:  doe  wort  soe  grote  blixem  ende 
donre  ende  reghen  dat  nyemant  sljn  voeten  en  had 
mogen  versetten. 

Het  voor  de  uitspraak  gemakkelijker  en  daardoor 
a)  vroeg  ingevoerde  donderen  wordt  in  de  eerste 
plaats  gezegd  van  het  natuurverschijnsel:  het  don- 
dert In  de  Heilige  Schrift  wordt  God  gezegd  te 
donderen,  en  alzoo  het  onpersoonlijk  werkw.  per- 
soonlijk voorgesteld.  Dus  b.  v.  naar  de  Statenoverz. 
2  Sam.  22,  vs.  14:  de  Heere  donderde  van  den 
hemel.  1  Sam.  7,  vs.  10:  de  Heere  donderde  te 
dien  dage  met  eenen  grooten  donder  over  de  Phi~ 
listijnen.  Zoo  leest  men  ook  Gellerts  Fab.  III. 
112: 

Gy  dondert  in  de  lucht,  en  schrik  vervult  het  land. 
Van  der  Hoop,  Poëzy,  72: 

—  krachtig  als  het  mallend  donderen 
Doet  zich  zijn  godenstem  verstaan. 
Evenzeer  is  het  bijbeltaal  met  het  verschijnsel 
Gods  stem  te  vergelijken  of  te  vereenzelvigen ; 
Job  37,  vs.  4:  hy  dondert  met  de  stemme  sijner 
hoogheyt.  Gap.  40,  vs.  4:  kondt  ghyghelijck  (Godt) 
met  de  stemme  donderen  ?  —  Zoo  ook  bij  Da  Gosta, 
Kompl.  Dichtw.  II.  136: 

Een'  woord  zal  uit  den  Hemel  donderen! 
En,  Stad  der  Steden!  gy  stort  neer! 
Voorts  insgelijks  van  de  menschenstem,  die  onder- 
steld wordt  zich  met  kracht  te  doen  hooren ;  Hooft, 
Henrik  de  Groote,  fol.  48:  men  dondert  overal  op, 
van  de  preekstoelen,  om  den  lieden  't  beduchten... 
in  't  l\jf  te  doen  vaaren.  P.  Moens,  Joh.  van  01- 
denb.  29: 

Terwijl   reeds  de  oorlogskreet  langs  strand  en 

rotzen  dondert 
Aid.  53: 

Het  Prinselijk  bevel,  dat  door  het  leger  dondert. 
Cynthia  Lenige,  Mengeld.  82: 

Mij  dondert  reeds  in  't  oor  de  vaderlijke  vloek. 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  69:  de  vloek  die  in  mijn  boe" 


zem  dondert.    Bilderdijk,  De  Dieren,  13  (ziende  op 
de  stem  des  gewetens) : 
Betreuren    zy  't  vergrijp^  dat  door  hun  boezem 

dondert. 
Tollens,  Dichtl   Mengel.  228: 

(Hy)  wiens  geducht  geweer  steeds  bliksemde  in 

elk»  oogen 
Wiens  naam  steeds  donderde  in  elks  oor. 
Ledeganck,  Al  de  Dichtw.  46: 

—  waar    Demosthenes    zijn   godenspraak   deed 

donderen. 
Engelen,  Poëzy,  142: 

Toen  (oorvers  fiere  stem  op  't  hoog  tooneel  mocht 

donderen. 
De  hyperbool  is  wat  groot  bij  Gheschier,  Proef- 
steen, 61: 

Vriendt,  dit  zijn  oock  mede  grillen, 
Die  my  niet  en  konnen  stillen, 
Van  te  spreken  claer  en  rondt, 
Dat  ons  vrydom  is  ghewondt. 
Ick  en  beti  niet  seer  verwondert, 
Dat  ghy  van  u  vrydom  dondert,  enz. 
D.  i.   pocht,   grootspreekt.  —  Eigenaardiger  is  de 
toepassing  op  het  geschut;  Vlaerd.  Redenrijckb.  125 
(tot  Koning  Filips) : 
Ken  ik  u   heerschsucht  niet  die  met  u   tytels 

wondert? 
Die  met  u  blazers  schrickt,  die  met  u  donder 

dondert  ? 
Vondel,  Poëzy,  I.  83: 

Drywerf  dondrenze  op  het  meer 
Door  Britanje  heene  en  weer, 
Met  grofzwangre  schutgevaerten, 
Smits,  Nagel.  Ged.  I.  13: 

Nu   dekt   me   een  buskruitwolk,    dan    zie  ik  *t 

blixemlicht, 
Dan  hoor  ik  't  donderen  op  't  bevende  Maestricht. 
Hoogvliet,  Mengeld.  I.  49: 
Het  hard  metaal  zal  in  de  ribben  donderen, 
Dat  alles  kraakt,  en  boldert  in  de  lucht. 
Sifflé,  N    Ged.  II.  51 : 
Daar   zwaait  men   't  staal,  daar  dondren   nog 

kanonnen. 

Loots,  Nagel.  Ged.  II.  128:  'tschandlijk  donderen 

van  't  ons  ontroofd  kartouw  —  Dez.  Dichter  bezigt 

het  ww.  ook  van  andere  geluiden;  ald.  122: 

Op,  zangster,  op!  gij  moogt  geen  zachte  galmen 

vormen ; 
Met  donderend  gewéld  moet  ge  op  de  snaren 

stormen. 
En  bl.  138: 

—  onder  't  donderen  van  't  schaatrend  f  eestgeluid. 
Bij  Maerlant  vindt  men  het  w.   voor  daveren  of 


85 


DONDEREN. 


86 


dreunen;  Episodes  uit  de  Hist.  van  Troyen  (door 
Dr.  Verdam),  vs.  2695: 

(Die  Sagytaer)  maekie  een  vreselyc  gheluyt ; 
Die  erde  donderde  onder  die  calcoen. 
(Calcoen  =  paardenhoef.)  Vs.  2754 heeft  daarvoor: 

Die  eerde  hevede  onder  die  calcoen. 
Te  niet  donderen  schijnt  hij  Bilderdijk  te  betee- 
kenen:  door  of  bij  donderslagen  vergaan;  Wit  en 
Rood,  I.  50: 

Wat  duchten  we  in  die  Godsbescherming .. 

;4J  dondren  aard  en  hel  te  niet? 
Laat  warelden,  laat  heemlen  vallen;  enz. 
De  ruwe  volkstaal  maakt  het  onsijdige  ww.  ook 
bedrijvend,  als  zij  spreekt  van  iemand  of  iets  uit 
het  huis,  van  de  trap  of  uit  het  venster  donderen. 
De  dichter  doet  hetzelfde;  Boddaert,  Jun.  Ged. 
(1827),  bl.  119:  Tweedragt,  uit  de  hel  gedonderd. 
Alberdingk  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  100: 

—  in  benden  afgezonderd 
Wordt  lichter  door  ons  heir,  dat  hem  rondom 

belaagt, 
De  geest  der  bastaardij  van  't  hoog  gestoei?  ge- 

donderd. 

Evenzeer  bedrijvend  heeft  Bilderdijk,  Treursp.  II. 

78  (tot  de  Godheid): 

Bevestig  thands  het  woord  dat  op  mijn  lippen  beeft, 

En  donder  wraak  op  hem  die  de  uitspraak  tegen' 

streeft! 
De  Buil,  Verspr.  Ged.  13: 

—  op  de  bede  om  lijfsgenade, 
Is  heel  zijn  andwoord:  *'tis  te  spade  T 
Of  donderen  zijn  lippen:  neen!" 
Vooral  met  voorzetsels  voorzien  is  donderen  in 
onze  dichterlijke  taal  een  zeer  gezocht  woord.    De 
door  mij  opgeteekende  afleidingen,  waarmee  ik  mij 
geenszins   vlei  den  voorraad   te  heblen   uitgeput, 
volgen  hier  in  eene  alphabetische  orde. 

Aandonderen,  der  aandacht  van  de  Redac- 
tie van  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  ontsnapt;  Beeloo, 
Tooneel-  en  Mengel-poözij,   15   (waar  het  Van  de 
Werff  geldt,  door  de  Leidenaars  omsingeld) : 
Hij  staat  daar  als  een  rots,  voor  duizendtal  van 

jaren 
Door  de  almagt  van  een  God  gegrond  in  't  hart 

der  baren; 
Zij  dondren  op  hem  aan,  en  brijzlen  aan  zijn'  voet. 
(Dat  brijzelen  is  eene  wel  wat  vreemde  overdracht 
van  de  brekende  golven). 

A  f  d  o  n  d  e  r  e  n,  in  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  op- 
genomen, doch  door  niet  één  voorbeeld  gestaafd; 
Vondel,  Bespieg.  179: 

Dees  wet,  van  binaes  top  ter  bergspitse  afgedondert. 
Lublink,  Thomsons   Jaarget  117   (van  den  Nijl): 


Vandaar  breekt  de  mannelyke  stroom  moedig  op  . 
tot  hy..  over  de  Nubische  rotzen  van  de  eene  steilte 
op  de  andere   afdonderende,   zyne   kruik   uitgiet. 
D.  i.  dus :  naar  beneden  donderen,  met  het  geweld 
van  den  donder  beneden wa arts  storten.  Doch  voor 
afschieten,  d.  i.  geschut  of  geweer  ontladen,  leest 
men  bij  Ampzing,  Heyligh  Dankoffer,  12 : 
Ja,   k  wil  op  hen  al  mijne  plagen  gieteti, 
Al  mijn  geschut  afdond'ren  — 
Bedonderen;  Huygens'  Korenbl.  I.  136: 

—  Nu  siet  hy  van  die  stellen 
Een1  vlotte  Republijck  verbonden  aen  syn%  Zeilen : 
Wie  die  bestormen  derft,  bedondert  hy  in  tijds. 
D.  i.  treft  hij  met  zijn  geschut.    Doch  in  de  volks- 
taal is  iemand    bedonderen  hem  (als  't  ware  door 
een  donderslag)  treffen,  en  hem  zoo  in  ontsteltenis 
brengen;  en  dus  ook  schroomden  eenige  dichters 
niet  zich  te  uiten;  Tuinman,  Nieuwe Mengelst. 73: 
Zy  waren  wis  verwondert,  bezagen  zy  hun  zaad, 
En  stonden   als  bedondert  door  al  dat  pronk- 
gewaad, 
Boddaert  Jun.    Levensgesch.   en    Portefeuille,  33 
(toen  hij  door  een  naburigen  smid  ui  het  dichten 
gehinderd  werd) : 
De    groote   Piet    Boddaert,   dien   iedereen    be- 

wondert, 
Wordt,  op   dit  oogenblik%  door  Pietje  Smit  be- 
donderd. 
Scharp,  Lierzang  November  1813,  bl.  5: 

Toen   't  kroost  der    Bataven,   met  smachtend 

geduld, 

Vergeefs  op  een'  straal  der  gelukzon  bleef  wachten, 

En,  daar  het,   bedonderd,  vol  siddering,  lag, 

Geen  licht,  dan  het  blaauwen  der  bliksemen,  zag. 

(Men  zou  kunnen  vragen  of  de  Bataven  vóór  1813 

een   straal   der    gelukzon  roet    »geduld,"  dan  wel 

met  vongeduld"  wachtten;  en  of  van  »het  geduld" 

wel  gezegd   kan  worden  dat  het  »smacht.")     Van 

Walré,  Heksluiting,  200: 

Maar  toch,  zijn  moed  is  niet  bedonderd. 
Het  hoogd.  zegt  in  denz.  zin  bedonnem,  zie  Grimms 
Wtb. ;  en  reeds  het   oudhd.   bidonaron,  zie  Graff, 
V.  150. 

Doordonderen,  met  buitengewoon  geweld 
doordringen;  Huygens,  Korenbl.  I.  247: 
(lek)  steen  als  sternen  doen  van  onderaerdsche 

dompen, 
Die  Aaer  doordonderen,  en  scheurense  tot  klompen. 
Bilderdijk,  Navonk.  I.  40 : 

Maar  welk  een  toon  bereikt  Uw  wonderen. . 
Die  Aarde  en  Zee  en  Hel  doordonderen! 
Losdonderen,   voor  losbranden  van  geschut ; 
Tollens,  N.  Ged.  1.  101 : 
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—  't  losgedonderd  schot  wenscht  heil  aan  't  va- 

derland. 
Nadonderen,  (met geschut)  achterna  roepen ; 
Loots,  Nagel   Ged.  II.  147: 

—  de  afgunst  zelf  wordt  stom  voor  wondren, 
En  zou,  in  geestdrift,  wel  te  moê, 

't  Vaarwel  de  vloot  schier  na  doen  dondren: 

Vaarwel  van  ons  ook,  gij,  enz. 
Neder  donderen,  volgens  Weil.  een  bedrij- 
vend ww.  voor  »door  eenen  donderslag  treffen  en 
neder  werpen.  Oneig.  met  schrik  en  groot  geweld 
nederbonzen."  Dus  met  personen  tot  voorwerp; 
Kasteleyn.  Nieuwste  Poëzy,  I.  142:  Uw  afgod  don- 
dert u  nog  neer!    Clarisse,  Ged.  88: 

Straks  dondert  Ze  in  gerechten,  tooren 
En  u  en  't  strafbaar  onrecht  neer! 
Van  den  Broek,  Jezus,  6:  de  afgedwaalden  in  d"  af- 
qrond  neéi'gedonderd.    Vrouwe  Bilderdijk,  in  Bil- 
derdijks  Poëzy,  IV.  77  (tot  den  Egade  gericht): 
't  Is  veel  en  wat  te  recht  verwonderd(t), 
Hoe  fel  door  't  noodlot  neêrgedonderd, 
Aan  deze  zy(ij)  van  't  graf  te  staan  l 
Voorts  ook   van  andere   voorwerpen ;  Loots,  Nag. 
Ged.  II.  124: 
Hier  wordt  geroofd,  gemoord ... 
Het  heilige  bespot.     Gods  outers  neêrgedonderd. 
H.  Meijer  Jr.  in   de  Dicht.  Gedenkrolle  van  Ned 
Verl.  in  1813,  bl.  25: 

—  's  dwwglands  zetel  neer  te  donderen. 
Warnsinck,  ald.  30: 

Uw  staatsgebouw  ligt  neéi'gedonderd. 
S.  J.  van  den  Bergh,  Een  Dichtb.  voor  mijn  Vad. 
(uitg.  1851),  bl   48: 
(Die  zaal)  al  ligt  haar  spits  ook  eenmaal  neêr- 
gedonderd. 
De  Buil,  Verspr.  Ged.  135 : 

—  nog  heeft  Hij  deez  tempelwanden .. 
Niet  neêrgedonderd  op  uw  hoofd ! 

A.  van  Halmael,  Peter  de  Groote,  79: 

—  zie  billijk  mij  verwonderd, 
Dat  de  aanblik  van  uw  lot  u  dus  ter  neder  dondert. 
Doch  het  ww.  komt  mede  onzijdig  voor;  Ten  Kate, 
Dichtw.  L  138: 

—  Straks  dondert  uit  den  Hoogen 
Het  vonnis  neer  dat  alle  hoop  vernielt 
Blieck,  Mengelpoëzy,  II.  100: 

s(Hy)  tiert,  en  tuimelt  wyd  en  breed. 
Tot,  eindlyk  moê,  het  dampend  zweet 
Hem  afdruipt  en  hy  nederdondert. 
Hier  komt  de  dichterlijke  taal   wederom   met  de 
ruwe  volksspraak  overeen. 

Hetzelfde  kan  gezegd  worden  van  omdonde- 
ren   en   omlaagdonderen,  in  beteeken  is  met 


het  voorgaande  ww.  overeenkomende.  Van  het 
eerste  zie  men  twee  voorbeelden  in  het  Wdb.  der 
Ned.  Taal;  het  tweede,  aldaar  niet  vermeld,  leest 
men  bij  Blieck,  a.  w.  II.  71: 

—  De  onweêrvlaeg, 
Op  myn  schedel  losgebroken, 
Buldert,  dondert  my  omlaeg. 

Van  alle  afleidingen  is  zeker  opdonderen  bij 
onze  dichters  en  prozaïsten  wel  de  meest  gezochte. 
Zij  bet  eek  ent:  met  kracht,  geweld  of  gedruisch  op- 
komen, opdagen,  voor  den  dag  komen.  In  zijn 
Taalk.  Wdb.  op  Hooft  heeft  Oudemans  uit  dien 
Schrijver  acht  voorbeelden  bijgebracht  of  aange- 
wezen, die  hier  niet  herhaald  behoeven  te  worden. 
Zoo  ook  bij  Vondel,  Berecht  vóór  den  Salmoneus, 
3:  eene  opgaende  brugge,  waer  langs  de  reus 
Goliath  met  de  heirkracht  der  Filistynen  tegens 
Sauls  leger  aen  quam  opdonderen  Achter  de 
Elektra,  1 :  Elektra ..  verzond  het  kleene  kind  ter 
sluick  naer  Phocis,..  om ...  tot  vaders  wraecke,  te 
mogen  opdonderen.  D.  i.  onverwacht  verschijnen. 
Krachtiger  elders;  in  den  Salmoneus,  2: 

Wat  mannen  komen  hier  van  buiten  opgedondert 

By  avont  naer  dit  feest?  — 
Zoo  ook  Poëzy,  1.  82: 

Als  of  d?  afgront,  uit  zijn  kolken 
Opgedondert  dol  van  spijt, 
Wekte  een'  nieuwen  reuzestrijt. 
Ald.  II.  416 : 

Tot  dat  de  springvloet  der  opdonderende  volken 

Uw  hoog  heit  pletten  quam  — 
Adam  in  Ba  II.  13  (ik,  Lucifer): 

Koome  uit  den  zwavélpoel  opdondren  van  beneén. 
Palamedes,  68  (van  Alcides) : 

Hy  dondert  op  van  't  noit  verlichte  spoor, 

En  jaeght,  vol  moedts,  den  zwarten  rekel  voot\ 
Bespiegel.  24: 

Indien  hier  by  geval  een  Tegenvoeter  quam 

Opdondren  uit  den  gront  der  aerde  — 
Virgilius,  249: 

cf  Altaeren  staeti  rondom,  depriesterin  verdaeght, 

Terwijlze  in  't  hangend  hoer  opdondert  onver- 

tsaeght 
Evenzeer  bij  anderen  Uit  hetzelfde  tijdvak  van  Hooft 
en  Vondel;  Huygens,  Korenbl.  I.  413: 

Geheimen  die  de  Konst  heeft  onlanghs  op  doen 

dond'ren. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Gesonth.  82:  gelijck 
hy  (de  Zuyt-Westen  Windt)  subijt  opdondert,  soo 
is  sijn  rasen  oock  hoest  gedaen.  Van  Alkemade, 
Beschrijving  van  Brie  Ie,  II.  fol.  213  (in  eene  Appro- 
batie van  1661) :  of  niet,  in  tyt,  ende  wyle,  oV  een 
of  d' andre  mogte  komen  op  te  donderen,  om  haere 
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gekafte  Landen...  te  ontnaesten.  Sprankhuisen,  Van 
het  Ghebedt,  35:  Een  geruyme  poose  hout  (Godt) 
de  mensehen  wat  op,  ende  stelt  zich  aen,  als  ofte 
hy  op  hoer  Gheheden  geen  acht  en  nam:  Moer 
ten  toetsten  soo  dondert  hy  noch  op  met  zijn  hulpe. 

Het  zal  erkend  moeten  worden,  dat  opdonderen 
in  de  zeventiende  eeuw  beschouwd  weid  als  een 
gebruikelijk  woord,  door  allerlei  schrijvers  en  in  ver- 
schillende soorten  van  stijl;  in  de  eorste  plaats  voor 
met  geweld  of  gedruisch  verschijnen,  voorts  onver- 
wacht opkomen  zonder  het  denkbeeld  van  geweld 
of  gedruisch  hoegeraamd.  In  dat  verzwakken  van 
de  beteekenis  zal  wel  niets  vreemds  of  ongerijmds 
liggen:  het  komt  tallooze  malen  in  de  taal  voor. 
Het  verraadt  dus  in  Van  Lennep  geene  groote 
mate  van  bekendheid  met  het  aloude  nederland- 
sche  taalgebruik,  als  hij  opdonderen  alleen  gepast 
oordeelt  in  een  dichtst  uk  >dat  den  donderenden 
en  door  den  donder  getroffen  Salmoneus  tot  onder- 
werp heeft1';  zie  zijne  uitgave  van  Vondel,  VIL 46. 
En  niet  minder  moet  het  verbazing  wekken,  dat 
Dr.  Jonckbloet  in  zijne  Geschied,  der  Nederl.  Let- 
terkunde, IL  240,  ook  het  woord  opdonderen  aan- 
haalt ten  bewijze,  dat  Vondel  zich  aan  »opgeb!a- 
zen  bombast"  schuldig  maakt,  en  dit  oordeel  in 
den  tweeden  druk  van  datzelfde  werk  (11.97)  on- 
veranderd heeft  opgenomen.  Bovendien,  Vondel 
heeft  het  woord  niet  ingevoerd;  hij  vond  het  bij 
zijne  voorgangers;  zoo  leest  men  in  Vlaerdings 
Redenrijckb.  236,  waar  de  »Tyrannye"  sprekende 
optreedt : 

Her  opgedondert  uyt  door  'tvoorburch  vander 

Hellen, 

Spert  uwen  mont  vry  op,  en  greynst  met  dijn 

rebellen. 
De  uitdrukking  is  zoozeer  als  gevestigd  beschouwd, 
dat  in  alle  volgende  tijdperken,  tot  op  den  dag 
van  heden  toe,  schrijvers  van  naam  niet  geschroomd 
hebben,  haar  over  te  nemen.  Enkele  voorbeelden 
mogen  deze  bewering  staven.    Antonides,  Ged.31: 

Zoo  d'  Arragonner  wéér... 

Van  bloetdorst    opgehitst,    quam    rukken   voor 

uw   wal, 

En  opgedondert  met  ontwonden  krijgsbanieren, 

Uw  daken  dreigde  met  verslindende  oorlogsvieren. 
En  bL  57t 

De  britsche  zeèbanier...  die  in  den  schijn 

Van  bontgenootschap,   langs  het   goutstrant  op 

quam  donderen. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  296: 

Alfesibeus  zal  met  onderadrs  geschrei 
Opdondren  in  ons  dicht  met  nare  tovcry. 
G.  Brandt,  De  veinz.  Torquatus,  2 : 


—  laatmy  na  cf  ontworstelde  ongelukken 
Opdonderen  met  het  staal,  om  hem  myn  kroon 

f  ontrukken. 
Pers,  Urania,  94: 

Wat  vreemts  is  't,  dat  ons  hier  opdondert ! 
't  Is  noyt  gehoort  en  uytgesondert ! 
Wie  zee  en  wind  bedwingen  kan 
O  dat  's  een  Godlijck  man! 
Valentijn,   Werken    van   Ovid.   IL   348:  Terwijl... 
quam  den   Trojaen  Eneas  uit  Jt  onderaards  gewest 
te  Kume...  opdonderen.    Don  Quichot,  II.  148:  het 
beest  op  te  doen  donderen,  al  was  het  in  het  mid- 
den van  het  ingewant  der  aerde  verborgen.    Adr. 
Kluit  in  De  Honigbije,  III.  25: 

Gij,  pesten  van  de  Hel!  vorst  Plutoos  vloekge- 

noten, 
Uit  's  afgronts  kerker  opgedondert    naar  onze 

aard!. 
Vaerzen  van  Ultrajectinus  (Van  Vloten?)  (Utr. 
1784),  31: 

Toen  uit  een  zwarten  kolk  de  heerschzucht  op 

kwam  dondreu. 
Ockerse,  Gharacterkunde,  IL  187 :  een  nieuw  on- 
weder van  derizelven  aart,  maar  uit  eenen  anderen 
hoek  opgedonderd.  —  Bij  deze  schrijvers  der  acht- 
tiende eeuw  voege  men  nog  Rabus,  Moonen,  Fei- 
tama  en  Hoogvliet,  waaruit  door  Weil.  plaatsen 
zijn  aangevoerd.  Doch  ook  in  de  negentiende 
bleef  het  gebruik  stand  houden ;  Bilderdijk,  Mengel. 
III.  43: 

Van  daar,  dat  heir  van  bleeke  kwalen, 
Dat,  opgedonderd  uit  den  afgrond,  immer  groeit, 
Dez.  Navonk.  I.  102: 

Neen,  yt  is  de  wraak  van  't  Voorgeslacht, 
Dat)  van  't  verbasterd  zaad  veracht, 
En  opgedonderd  uit  zijn  graven,  enz. 
Loots,  Nagel.  Ged.  I.  54: 
Kom,  dondren  we  op  met  onze  watermagten, 
En  'tsiddrend  volk  valt  smeekende  ons  te  voet! 
Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  908: 

—  daar  rijst  het  $teengevaart\ 
Uit  'saardrijks  vuurkolk  in  één  etmaal  opge- 
donderd. 
Van  de  bet.  der  straattaal  >braaf  opdoffen,  slagen 
geven,"  bij  Weil.  vermeld,  zijn  mij  bij  onze  schrij- 
vers geen  voorbeelden  voorgekomen.    Doch  ik  ont- 
moette het  werkw.  een  paar  malen  in  bedrijven- 
den zin,  dus   voor  doen  opdagen  of  verschijnen; 
Vinkeles,  in  de  Dicht.  Gedenkr.  van  4813,  bl.  84: 
De  volken,  van  geen  leeds  bewust, 
Met  rovrenklaauw  op  't  hart  te  treden, 
En  op  te  dondren  uit  hun  rust. 
Wamsinck,  ald.  165: 
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Hij  valt,  de  dwingland,  eens  door  <T  afgrond  op- 
gedonderd. 
Loots,  Opwekking  der  Mogendheden,  21 : 

Daar  zou  dan    duurzaam   zijn  de  hoofdgroeve 

aller  kolken, 

Wegknagende  den  grond  van  onder  alle  volken  ; 

Hen  eindloos  schuddende  en  opdondrende  uit  de 

rust* 

Toedonderen,  in  de  eerste  plaats  van  het 
geschut  gezegd ;  F.  de  Haes,  Het  verh.  en  vern. 
Portugal,  69: 

Wat  Schepen}  zien  wy  gints,  zoo  yslyk  en  verwoed, 

Malkandren,  reis  op  reis,  toedondren  dat  de  vloed, 

Gelyk  van  schrikk',  bezwymt? 
Ockerse,  a.  w.  II.  198:  Keizers  gedogen,  dat,  in 
hunne  hoofdstad,  de  Aflaat  des  H.  Vaders  hunnen 
onderdaanen.  van  rontsomme,  uit  de  gloeiende 
monden  van  het  bulderend  Kanon  worde  toege- 
donder d. —  Doch  voorts  ook  van  de  eene  of  andere 
stem,  die  zich  krachtig  en  luid  Iaat  hooren ;  F.  de 
Haes,  Stichtel.  Ged.  61 : 

Gods  vreeselyke  stem,  u,  in  uw'  veegen  stoet, 

Toedon d rende :  in  dees'  nacht'  word   u   de  ziel 

ontnomen. 
Clarisse,  Ged.  84: 

Eeuwigheid!  grimt  Gij  nu  nog  een7  Gato  aan? 

Dondert  Gij  hem  nog  vrees  en  verschrikking  toe  ? 
Zubli,  Nagel   Poëzy,  96 : 

Hij  werpt  uw  tafels  om,  en  dondert  u  reeds  toe : 

Van  hier  met  al  uw  vee  en  geld,  gij  woekeraren! 
Loots,  Nag.   Ged.  I.  31: 

Dit  dondert  elk  geschiednisblad 

U  vreeslij k  toe,  als  gij. .  de  rol  des  ttjds  in  uwe 

vingren  vat. 

Uitdonderen  heeft  bij  Weil.,  behalve  de 
lage  spreekwijs:  iemand  de  deur  uitdonderen, 
waarvan  mij  geen  voorbeeld  bekend  is,  mede  den 
zin  van  aten  einde  donderen";  dus  leest  men  bij 
Vrouwe  Bilderdijk,  Holl.  Verl.  I.  31 : 

Maar  't  onweer  op  uw  hoofd  heeft  eindlijk  uit- 

gedonderd. 
Bilderdijk,  N.  Oprak.  168: 

Dat   onweer  in  de  lucht   heeft  nimmer  uitge- 

donderd. 
Karel  Bogaerd,  Stemmen  des  Gevoels,  49: 

Het  staatsorkaan  heeft  uitgedonderd. 
Doch  voorts  en  vooral  (wat  Weil.  niet  vermeldt) 
van  al  donderende  uiten,  uitspreken,  aankondigen, 
hoogd  arsdundem  en  ausdonnem,  zie  Grimms  Wtb. 
Meest  eig.  van  het  geschut;  Fokke,  De  Vrouw  is 
de  Baas,  I.  176:  het  vreesselijk  aanzien  van  vuur- 
monden,  die  dood  en  verwoesting  uitdonderen. 
An  tomdes,  Ged.  56: 


Wat  zie  ik  Hulken   en  zwaerlijvige    Oorlogs- 

vlooten.. 
Die  onder  't  zeegejuich,  hun  aenkomst  altemael 
Uitdondren  over  't  vlak  met  keelen  van  metael. 
Loots,  Nagel.  Ged.  II.  241  (aan  den  Baron  Ghassé) : 
Het  door  u  uitgedonderd  vuur 
Was  kostbaar,  maar  toch  niet  te  duur. 
S.  J.  van  den  Bergh,  Een  Dichtb.  voor  mijn  Vad.  39: 
Vluchten  moest  hij  voor  het  wachtwoord 

uitgedonderd  van  de  vloot. 
Maar  dan  ook  dikwerf  toegepast  op  krachtige  god- 
delijke, m  en  schel  ij  ke  of  andere  stemmen;  Vollen- 
hoves  Poëzy,  11  : 
Nu  zyn... 

Zyn  vloeken  met  een'  naren  kreet 
Op  hem,  die  onder  'tkruispak  zweet, 
In  eenen  kruisvloek  uitgedonderd. 
Cynthia  Lenige,  Mengeld.  187: 

't  Verbaazend  woord  van:  keer  tot  stof! 
Werd  kraakend  uitgedonderd. 
Smits,  Nagel.  Ged.  III    77: 

Dan  lustte  't  hem  Gods  wetten   uit  te  donderen 
Met  kragt  van  taet — 
Bogaert,  Ged.  380: 

't  Ho  f  paleis  der  oude  Graven... 
Daar  de  Staatszorg  zit  te  waaken, 
Kryg  uitdondert,  vrede  geeft. 
Aid.  523: 

't  Zyn  Orakels  groot  van  kracht, 
Niet  ten  drievoet  uitgedondert. 
Van  der  Port,  De  Lof  der  Zotheid,  2: 
Dat  haare   vriendeti  sijn,  die  doen  de  vlugge 

Faam, 
Uitblaasen    haaren    roem,    uitdondVen    haren 

naam. 
P.  Moens,  Hugo  de  Groot,  165 :  Hoe  zal  de  heersch- 
zucfit  Haar  vloek  uitdondren.  Oudaan,  De  Groots 
Waarheyd  enz.  373:  vloekbesluiten,  die  d'  een  te- 
gen* den  anderen  uitdondert.  Wiselius,  Over  de 
Tooneelspeelk.  3 :  mannen. .  die  over  de  beoefena- 
ren van  die  kunst...  den  vloek  van  ban  en  verdoe- 
menis hebben  uitgedonderd.  Van  der  Palm,  Al 
de  Leerred.  XI.  15:  om  plegtig  in  den  tempel  het 
wee!  over  hen  uit  te  donderen.  Beronicius,  Boe- 
ren- en  Overh.  Stryd,  67: 
Eenstemmig  dond'ren    ze  uit  deez    onbezuisden 

Raad: 
Laat  ons  enz. 
Bilderdijk,  Fingal,  I.  98: 
Dus    was    ons    beider    taal    als    Gaol  't  woest 

val  aan 
Uitdonderde  tr?  een  kreet,  afgrijslijk  opgegaan. 
Blieck,  Mengelp.  I.  29: 
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De  Koning  dondert  zyn  bevel  uit. 
Verdonderen  eindelijk  is  de  oudste  afl.  in 
het  nederlandsch  van  allen  Kil.  en  de  latere 
Woordenboeken  kennen  haar  echter  niet  Het 
voorvoegsel  versterkt  soms  de  beteekenis ;  dus  Van 
Velthem,  fol.  359: 

Hier  werd  daerom  so  groet  gescal, 
Dat  dit  here  verdonderde  al. 
Fol.  190: 

Men  vedelde  ende  tambuerde  mede, 
Men  trompte  daer  in  menige  stede; 
Si  hadden  spel  ende  feeste, 
So  dat  van  desen  grooten  oreeste 
D'  woud  daer  verdonderen  doekte. 
En   fol.  346: 

Dit  riepen  si  met  so  luder  voes, 
Dattie  zale  verdonderde  al. 
Op  de  voorlaatste  pi.  toekende  Le  Long  aan :  ïals 
van  den  donder  scheen  te  weergalmen" ;  dit  is  niet 
zoo  kwaad  geoordeeld.  Boven  bleek,  dal  donderen 
in  het  middelned.  in  bet.  gelijkstond  met  beven, 
dreunen  en  daveren;  welnu,  met  ver  versterkt, 
blijft  die  zelfde  bet.  bij  Van  Velthem  stand  hou- 
den; het  leger  (de  legerplaats)  daverde  van  het 
geschal,  het  woud  van  het  f  eestgetier,  en  de  zaal 
van  het  geroep.  Huygens  heeft  het  w.  bedrijvend, 
waarbij  ver  deo  zin  heeft  van  over;  Koren bl.  1. 4: 
Maer  slae  dijn  slincker  Oogh  op  'tooge  van  de 

i  Volcken .. 

Nu  staen  ze  thienom  een,  nu  worden  wy  verdon  der  t 
Met  dusenden  om  hondert. 
D.  i.  overdonderd,  als  door  den  donder  getroffen. 
Aid.  454: 

Roeptse  wederom  ten  lesten 
Naer  de  Vaderlicke  vesten, 
En  de  laetste  wonderen 
Sullen  'teerst  verdonderen. 
D.  i.  zullen  het  eerste  (wonder)  als  door  een  don- 
derslag te   niet   doen,  overtreffen.    Waarom   toe- 
kende Bilderdijk  in  zijne  uitgave  op  deze  plaatsen 
niets  aan  ?    De  opheldering  was  te  noodiger  omdat 
Vondel  en  An  toni  des  het   werkw.    in  anderen  zin 
bezigen.    Vondel,  Poêry,  I.  555: 
Hier  leeft  hy,  die  de  zee  kon  vagen  van  den  roof. 
oV  Amerikaensche  kust  verdonderen  van  weêrzyen. 
D.  i.  roet  den  donder  (van  het  geschut)  treffen  en 
overmeesteren.    Van  Lennep   toekent  er  (X.  587) 
niet  ongepast  bij  aan :  »stout  uitgedrukt,  voor :  met 
grof  geschut  schoon  veegen  (lees  vegen)."    Anto- 
nides,  Ged   43: 

Van  hier,  ter  koopvaerdye  of  oorloge  uitgerust, 
Verdondrenwe  aen  weêrzy  al  d'  fndiaensche  kust. 
Bl.  285: 


Als  Brakel  inzeilt  op  het  onweer  der  Kortouwen 
En  kogels,  al  de  Kust  verdondrende  oen  weêrzy. 
En  506: 

4 

Men  hoorde  nauwelijx  het   dreunen  van  mijn 

wagen  . 

Verdonderen  met  moort  de  zorgelooze  wacht,  enz. 
De  bet.  van  schoonvegen"  voegt  hier  niet;  't  is 
treffen,  verpletteren. 

En  voordonderen;   Tollens,  Ged.  III   146: 

—  de  onaftienbre  vloten 

.  donderden  Euroop  den  wil  van  Neer  tand  voor. 

Als  afleiding  van  het  ww.  donderen  geeft  Weil. 
alleen  op  donderaar  voor  den  don  dergod  Jupiter, 
en  zoo  leest  men  hel  w.  b.  v.  bij  Meerman,  De 
Groots  Vergel.  der  Gemeeneb.  II.  513,  Da  Costa, 
Kompl.  Dichtw.  1.  203  Dan,  voor  Jehova  komt 
het  voor  bij  Van  de  Kasteele,  Oden  van  Klopst. 
enz.  9  (tot  den  Veroveraar): 

Sterf!  hoe  diep  ook  geworteld, 
Spoort  hen  het  oog  van  den  Donderaar  op. 
Er  zijn  echter  nog  andere;  bij  Bekker  en  Deken, 
Wil!.  Lee ven  d,  VII.  301 :  de  eerste,  die  zyn  smoel 
tot  lachen  vertrekt,  zal  ik  zoo  hagels  op  zyn  Don- 
derement  doen  geeven,  enz.  Erasmus,  De  onvers. 
Krijghsman,  6,  leest  men :  het  donderigh  geluyt  van 
't  geschut.  Six  van  Ghandelier,  Poësy,  590:  don- 
derbare  vloot.    D.  i.  donderende. 

Van  samenst.  van  donder  met  een  znw.  geeft 
Weil.  eene  reeks;  'k  voeg  daarbij  alleen  donder- 
knods,  Brender  a  Brandis'  Magazijn,  I.  188;  don- 
derstof  bij  Bilderdijk,  Ond.  der  Eerste  War.  93; 
dono>rtoon  bij  Loots,  Nag.  Ged.  II.  138,  en  don- 
dertrede  bij  Van  de  Kasteele,  a.  w.  53  Doch  er 
zijn  ook  samenst.  met  werkwoorden,  als  donder- 
knallen  bij  Bilderdijk,  a.  w.  164;  d onderhal  en  en 
don  der  jagen  in  de  platte  volkstaal,  waarover  zie 
Bilderdijk,  Over  een  Amst.  Volksdeuntjen  (Leyd. 
1824),  bl.  11. 

Donkeren— Donken. 

Den  primit.-vorm  donken  leest  men  N.  Werken 
der  L.    Maatsch.  IV.  89: 

(  Wijn)  maect  die  iucht  in  die  lede, 

Ende  verdonket  doghen  mede. 
Bl.  436  ald.  verzekert  Clarisse,  dat  twee  handschrif- 
ten deze  lezing  hebben.  Men  mocht  anders  aan 
eene  misstelling  denken.  Het  bestaan  van  een 
primitief  wordt  echter  ook  beweerd  door  Grimm, 
zoowel  in  zijne  Gramm.  II.  60  als  in  zijn  Wtb. 
Het  neder),  adj.  donker,  hoogd.  dunkel,  middelhd. 
tunkel,  oudhd.  tunkal,  enz.  is  bij  Richthofen  niet 
alleen  diuttker,  dionker,  maar  ook  diunk. 
Van  het  ww.  donkeren,  zonder   voorvoegsel,  't 
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welk  Kil.  heeft,  zie  men  een  voorb.  bij  Weiland. 
Deze  heeft  ook  ontdon keren,  verduisteren,  verber- 
gen ;  Westerbaen,  Ged.  III.  142 : 

~'tgesicht,  soo  schielijck  hem  verscheenen 
En  schielijck  wederom  ontdonckert  en  verdwenen. 
Meestal  wederkeerig  gebruikt;  Brandt,  Leven  van 
De  Ruiter,  I.  36:  elk  deé...  zyn  best  om  zich  voor 
de  vyanden  V  ontdonkeren  en  V  ontkoomen.  D.  II 
392:  yelyk  de  Ruiter  zich  mei  zyne  vloot  voor  hun 
zocht  t'  ontdonkeren.  Wagenaar,  Vad.  Hist.  XV. 
322:  dat  de  laatste  zig  van  7  Fransch  Esquader 
hadt  gezogt  te  ontdonkeren.  De  Jonge,  Geschied, 
van  het  Ned.  Zeewezen,  IV.  il.  289:  Zes  oorlog- 
schepen...  die  zich  met  den  nacht  ontdonkerden. 
—  Ook  wel  met  den  lijdenden  vorm,  Wagenaar, 
a.  w.  VI.  459:  doordien  de  roerenden  (t.  vr.  goede- 
ren) den  regter  ontdonkerd  en  ten  Lande  uitge- 
voerd werden    -Zie  DonkelenK 

Hopperen— Doppen. 

Bij  De  Bo  is  dopperen  wat  anders  keilen  heet, 
d.  i.  steentjes  zoodanig  langs  het  water  scheren, 
dat  ze  er  telkens  in  en  uit  gekaatst  worden.  Het 
is  van  doppen,  vroeger  meermalen  gezegd  voor 
doopen,  d.  i.  indompelen.  De  steen  dopt  herhaal- 
delijk in  het  water.  Over  doppen  zie  men  mijne 
Handl.  tot  den  Statenb.  34. 

Dotteren,  zie  Talteren 
Dubberen— Dabben. 

Van  het  neder  1.  ww.  dubben  heeft  het  Westvl. 
Idiot.  van  De  Bo  bet  frequent,  dubberen  in  denz. 
zin.    Zie  voorts  Dubbelen. 

Dudderen,  zie  Talteren. 


Endteren— Endten. 

Endteren  is  bij  Kil.  snateren,  van  eendvogels  ge- 
zegd; hij  heeft  er  de  afleidd.  endterer  en  endte- 
ring  bij.  Het  w.  schijnt  overgenomen  uit  het  hoogd. 
Grimms  Wtb.  heeft  entern  in  denz.  zin.  Volgens 
Kaindl,  Die  Teutsche  Spr.  aus  ihrer  Wurzen,  I. 
292,  waar  de  spelling  anteren  is,  hebben  sommi- 
gen het  werkw.  ook  wel  voor  snateren  of  snappen 
in  het  algemeen ;  welke  bet.  echter  aldaar  niet  er- 
kend wordt.  De  vorm  is,  door  middel  van  een 
prim.  endten,  regelmatig  van  den  diernaam  af  te 
leiden. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  wordt  het  antwerpsche 
enteren,  voor  »malen,  zagen,  met  woorden  lastig  val- 
len," met  endteren  gelijkgesteld.  Dit  kan  goed  ge- 
zien zijn ;  het  laatste  zou  evenwel  ook  één  kunnen 
zijn  met  enielen,  zie  dit  w. 

Enteren1— Enten. 

Enten  en  enteren  komen  beiden  voor  in  den  zin 


van  tenten  en  tentelen,  d.  i.  (eene  wond)  peilen  of 
onderzoeken,  zie  Tintelen9.  Wellicht  meende  men, 
dat  de  t  in  de  gen.  wwn.  voorgevoegd,  en  dus  voor 
weglating  vatbaar  was.  Bredero,  Griane,  10: 
Het  enten  noch  bijt-salf,  noch  u  seltsame  pijn, 
En  mag  in  't  alder minst  geleecken  zijn  by  mijn. 
Dez.  Boertich  Liedtb.  92: 

Een  grondeloose  wond,  een  wonde  ohb'kent, 
Wiens  smarte  niet  gedooghd  dat  mense  tast  of  end. 
De  Brune,  Wetsteen,  II.  361 :  zich  in  stukken  zien 
snijden,  een  koegel  tusschen  't  gebeente  uithalen, 
lijden  dat  men  weer  te  zamen  genaait,  gebrand  en 
geënt  word.  En  363:  een  van  Cesars  schermers 
verdroegh  al  lachende  dat  men  hem  zijn  wonden 
sneed  en  enterde. 

Enteren*— Enten. 

In  Brederoos  Roddr.  55,  leest  men: 

Alphonse  hittigh  heet, 

Bezayde  daar  de  landen 

Met  menschen,  hoofden,  handen, 

Met  stucken  van  Geweer: 

Wat  hy  trof  viel  ter  neer. 

Hy  heeft  soo  seer  ge-en  tert, 

H  Velt  klonterigh  beklentert, 

Met  nat,  zwart,  purper  bloedt 

Van  het  Maraans  gebroet, 

Soo  dat  zijn  treden  misten, 

En  slibberigh  uitglisten. 
De  heer  Oudemans  verklaart  enteren  hier  door 
»aan vallen,"  en  denkt  daarbij  aan  het  enteren  van 
schepen.  Vooreerst  merk  ik  daartegen  aan,  dat 
dit  enteren  niet  aanvallen  be  teeken  t,  maar  het 
eene  schip  aan  het  andere  vasthaken  of  klampen 
en  zoo  in  't  laatste  indringen ;  doch  bovendien, 
wat  zin  levert  het  op,  te  zeggen :  hij  valt  het  veld 
aan  met  bloed?  Mijns  inziens  heeft  men  hier  het 
frequent,  van  enten,  inbrengen,  inplanten,  zooals 
pokstof  in  het  vleesch  en  een  r ijsje  in  den  boom. 
Bredero  zet  dan  met  dit  woord  de  beeldspraak 
voort,  vroeger  door  hem  gebezigd :  Alphonsus  be- 
zaaide het  land  met  menschen,  hoofden  enz.  en 
entte  het  veld  met  bloed.  Wij  zouden  anders  zeg- 
gen: hij  doortrok  of  doorzullte  het  veld  met  bloed. 
Op  vrij  gelijke  wijze  bezigde  Hooft  het  w.  inen- 
ting, Ned.  Hist.  fol.  39:  '  T  ontvouwen  deezer  stoffe, 
ten  breedtste,  en  met  inenting  van  alle  öy passende 
reedenen.  D.  i.  opneming,  invlechting,  invoeging, 
'k  Teeken  hier  nog  aan,  dat  het  Wdb.  der  Ned. 
Taal  niet  heeft  opgenomen  het  ww.  aanenten,  dat 
Focquenbroch  bezigt,  Werken,  1.  224: 
Ent  Mehbé  vry  peeren  an, 
En  wil  vry  wyngaardranken  snyden, 
Zo  raakt  je  vrucht  haast* aan  de  man. 
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Dezelfde  woorden  met  argen,  argeren,  zie  dit  art. 
In  de  bet.  van  beschadigen,  benadeelen,  aan  dezen 
eigen,  vindt  men  ergeren,  Meijer,  Lev.  van  Jezus, 
41 :  legt  uwen  schat  in  den  hemel  daer  noch  ros- 
tegheit  noch  motte  din  en  moghe  ergren.  —  An- 
dera is  het  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  21 : 

Die  werelt  begon  ergeren  doch. 
D.  i.  in  het  booze  toenemen,  verslimmeren.  Het 
prim.  van  dit  ww.  vindt  men  in  verergen;  Coorn- 
herts  Wercken,  I.  foi.  64:  Nadien  nu  de  werelt... 
van  'tquade  in  't  alderarghste  vereiight.  Vondel, 
Toonneel  des  Mensen.  Levens,  58: 
De    Wereld  is  vol  strijdsy  en  heel  in  H  quaed 

verergt. 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  66: 
Omdat  het   droef  altydt  in  dat  vermaeck  ver- 

erght  wordt. 
Hooft,  Henr.  de  Gr.  fol.  127 :  't  Waar  om  't  quaadt 
te  verergen  met  hunne  ontijdigheidt.  Van  Heurn, 
Hist.  van  's  Hertogenb.  I.  288 :  De  ziekte  verergde 
hoe  langer  hoe  meer.  Broes,  Leerred.  III.  273: 
Wanneer  zijne  luide  intrede  in  Jeruzalem ..  de 
boosheid  verergde.  —  Pr.  David  bezigt  het  deeJ w.  ver- 
ergend  als  bijv.  naamw.  voor  ergerlijk,  Vader). 
Hist.  IX  457:  losbandigheden,  die  het  verergen d 
wezen  zou  hier  omstandiglijk  op'te  halen. — Elders 
is  het  w.  voor  erg,  d.  L  boos  of  toornig,  maken; 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechd.  II.  616: 
—  in  als  wat  ghy  doet,  oft  wat  ghy  peyst, 
Moet  ghy  u  wachten  voor  hem  iet  te  verberghen, 
Want  hier  dore  mocht  ghy  hem  vererghen. 
En  876: 

Want  door  te  veel  verwijt  en  kijven,  zoo  plaghen 
De  vrouwen  ghemeynelyck  te  vererghen 
De  mans,  enz. 
Als  primitief  van  ergert  in  dezen  zin  is  erren,  boos 
worden  of  maken,  vertoornen;  Karet  de  Gr.  227: 
Hem  en  sol  erren  niet  Garijn 
Noch  daertoe  die  vriende  sijn, 
Dat  ie  gerecht  vonnesse  doe. 
Parthonopeus  (door  Bormans),  168: 

Dies  hi  hem  selven  sere  erret, 
Want  syn  die  scouden  waren  meest. 
Serrure,  Vad.  Mus.  IV.  65: 

Die  menschen  doen,  om  cleen  geniet, 
alse  Iudas  dede,  die  Gode  verriet, 
dies  moechdi  u  wel  erren. 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  177: 
Dus  dedi  den  lande  pine 
Ende  errede  oec  die  vriende  sint. 
D.  III.  236: 


Waerbi  wüdi  u  dus  verslaen 
Ende  erret  u,  ghine  wet  op  wienf 
Hor.  Belg.  Hl.  65 : 

vrient,  seit  Daris,  wat  help  dit  erren? 
ghi  secht  ende  wedersecht  uw  wart 
Hoffmann   verklaart   dit  verkeerdelijk  door  »dwa- 
len."    Hetz.  is  geerren,  N.  Reeks  van  Werken  der 
L.  Maatsch.  II.  50 : 

Sine  conste  ons  nemmeer  gheerren 
Dan  dat  si  onse  kint  betoevert  heeft. 
Doch  meermalen  ver  erren;  Maeri.  Sp.  Hist.  I.  15: 
—  bider  mesdaet  van  Adame, 
Daer  hi  Gode  omme  vererrede. 
D.  IL  260: 

Alse  hine  comen  sach  van  verren, 
Begonste  hi  hem  dies  vererren. 
Van  Velthem,  fol.  140: 

(die  biscop)  heeft  Kerpen  die  Borch  verbert, 
Dies  die  Hertoge  werd  verert. 
Hor.  Belg.  III.  92: 

Hi  sat  verbolghen  ende  sere  vererret. 
Gassianus,  Der  Oud  Vad.  Gollacie,  fol.  52:  Ut  dat 
wi...  van  binnen  vererret  (werden)  ende  houden., 
of  wijs  niet  en  achten.  Aid.  foi.  102:  werden  wi 
als  men  ons  oefent  vererret,  dat  es  een  teinen  enz. 
Foi.  104:  Want  dat  evel ..  met  dyenstachticheyt 
vererret  wort.  —  Anders  ook  verarren ;  ald.  fol.  72 : 
luden  dye  dicwil  met  smeeken  .  meer  verarret 
plaghen  te  werden.  Ald.  fol.  89:  dat  hi  om  geenre 
hande  sake  wille...  in  toemicheyt  verarret  en  warde. 
Fol.  91 :  die  si  sculdich  hadden  gheweest  met  stie- 
ten woerden  te  vreden  te  setten,  die  maken  si  met 
swighen  meer  verarret.  —  Vandaar  het  znw.  ver- 
arring;  ald.  fol  92:  die  wrake  ende  die  verar- 
ringhe  des  gheens  die  ons  moeyt. —  Zie  voorts  de 
Gloss.  op  Der  Leken  Sp.  en  Maerl.  Rymb.  —  Dit 
erren,  dat  mede  een  frequent,  ernenï  gaf  (zie  dit 
w)  is  van  het  adj.  erre,  boos;  Pssr.  Wint.  fol. 
135  verso:  Doen  wort  Quinciaen  erre  ende  dede 
hair  borsten  queüen  ende  daerna  ofsniden.  Som. 
fol.  3:  doe  die  ioden  vernomen  hadden  dat  ioseph... 
hem  begraven  had  in  sijn  graf,  so  worden  sy  erre 
teghen  hem.    Antw.  Spelen  van  Sinne,  370: 

Om  tquaet  te  verhoeden  niemant  en  sy  erre. 
Anna  Bijns,  Refer.  I.  67: 
Door  dit  aenmereken  segghe  ick  half  erre: 
Luthers  liefde  is  van  Gods  liefde  verre. 
Waarover  zie  het  Gloss.  op  Der  Lek.  Sp.  en  Halb. 
Aant.    op  Maerl.   86.     'k  Voeg   hier  nog  enkele 
woorden    bij,  van   erre  afgeleid;  Maerl.  Sp.  Hist. 
I.  139: 

Omme  dat  hi  altoos  sine  gebare 
Errelike  togede  te  hare. 
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Keert  hem  Nebtanabus  om  die  sake 
Bi  toeverien  in  eenen  drake. 
Der  Lek.  Spiegh.  II.  350: 

Dat  om  errescap  noch  om  haten 
Gheen  priester  en  zoude  achter  laten 
Sine  ghetiden,  groot  noch  clene. 
Belg.  Mus.  VI.  58: 

Doen  ghinct  ghy  van  erheyt  vloucken,  zweeren. 
Van  deze  wn.  heeft  Kil.  alleen  erschap  als  verou- 
derd voor  gramschap  opgeteekend.  Thans  kennen 
wij  niet  dan  verergeren,  in  zedelijken  zin  in  't 
kwaad  toenemen,  en  zich  of  iemand  ergeren,  hin- 
der of  aanstoot  krijgen  of  geven. 


Fateren— Paden 

Fateren  is  bij  Kil.  fratsen  of  beuzelingen  doen, 
bij  Schuermans  beuzelen,  bij  De  Bo  zich  met  beu- 
zelingen ophouden,  hier  en  daar  een  weinig  rond- 
wandelen. Dr.  Halbertsma,  in  het  Alg.  Letterl. 
Maandschr.  1848,  n°.  8,  bl.  574,  leidt  het  w.  af 
van  'tgothische  fetjan,  opschikken;  Kaindl,  III.  4, 
van  f  ad,  waaraan  ook  het  fransche  fat  en  het  lat. 
fatuus  verwant  zijn.  Daarbij  is  te  voegen  het  eng. 
fad,  bij  Halliwell  een  beuzelachtige  gril,  faddy, 
beuzelachtig.  Het  primit.  ww.  doet  zich  voor  in 
het  eng.  to  fad,  bij  den  gen.  beuzelen,  dat  bij  ons 
faden,  faten  of  fatten  zou  luiden  en  ook  het  bei- 
jersche  fatzen  geeft,  potsierlijk  spreken  of  hande- 
len, waartoe  fatz,  faaz,  faats,  behoort,  bij  Kehrein 
een  zot.  Kil.  heeft  van  fateren:  faterer,  nugator, 
frivolarius;  faterachtig,  nugax;  fatering,  nugae, 
gerrae,  frivola.  Het  laatste  ontmoette  ik  Boet.  a 
Bolswert,  Duyfk.  ende  Willem.  Pelgrimagie,  125: 
sy  en  moeyen  hoer  niet  eens  met  de  kinderach- 
tighe  fateringhe  van  lackernije.  Erasmus,  Lingua, 
22  verso :  van  olie  dingen  ende  fateringhen  so  uyt- 
ter  maten  snappende  ende  rellende,  dat  hy  niet 
en  waer  om  verdraghen  oft  lijden.  En  Oudaans 
Agrippa,  365:  lang  zouw  vallen  te  verhalen  dierge- 
lijke  fatering.  —  Bij  deze  afleidingen  voege  men 
nog  fatery;  Poirters,  HeylighHof  van  Theod.  185: 
een  moffel,  eenen  hoet  met  een  pluymagie,  eenen 
nieuwen  rock,  jae  een  faeterye  oen  d'een  meer 
gegeven  als  oen  d' ander;  toot  kan  dat  niet  al 
roockx  maeckenf  —  En  vermoedelijk  ook  fateraan; 
Hondius,  Moufeschans,  14: 

Al  die  steetsche  fateranen 
Daermen  's  nachts  is  mé  belaen. 

Pepperen— Peppen. 

Feppen  is  een  gemeenzaam  w.  voor  drank  drin- 
ken; Focquenbr.  Werken,  I.  142: 


—  een  goude  kelk. . 
Voor  Bélus,  en  zyn  gansch  geslacht: 
Waar  van  ty  vaakmaal  leeg  gefept  was. 
De  Regts  Mengeld    147: 

Ei,  Lontje,  laat  ik  ook  eens  feppen. . 
Ei  hoor  eens:  klok,  klok,  klok,  klok,  klok. 
Ap.  Nieuwejaersgift,  97: 

Loet  ons  feppen  van  dees  wyn 
Van  Effen,  Holl.  Spectator,  II.  400:  daar  fept  men 
weer  een   klokje  keurelyke   Ratafia.  —  Bredero 
schrijft  f  ebt,  Roddrick,  18: 
lek  hoor  Veughel  datje  al  wat  garen  febt, 
En  datje  sulcken  quaan  dronkenschap  hebt. 
Men  behoeft   daarom   met  Oudemans,  Wdb.  i.   v. 
nog  geeninfin.  f  ebben  aan  te  nemen;  men  ging  in 
het  gebruik  der  b  en  p  zeer  willekeurig  te  werk; 
zie  b.  v.  het  op  Lobberen1  aangevoerde.    De  drin- 
ker heei  f eppert;  Van  Elsland,  DronkeBrechtje,  21: 

Wel  Lubbert,  wordje  almede  een  feppert? 
De  drinkkan  een  fepper;  Pels,  Mengelzangen,  233 : 
Lest  zong  Keesje  Horrelvoet, 
Met  de  Fepper  oen  den  mond. 
01  wat  smaakt  de  borrel  zoet ! 
O!  wat  is  de  fep  gezond! 
Dit  fep  voor  drank,  of  de  daad   van  feppen,  heeft 
ook  Krook,  Het  bedurven  Huishouwen,  29: 
Ik  geloof  dat   ze  iewers  aangezeild  is,  daar  ze 

geplakt  zit,  want  zy  heeft 
Pik  aan  haar  Rokken     als  ze  Komt,  daar  men 

de  Fep  geeft. 
Langendijk,  Ged.  II.  443: 

—  Wy  raakten  aan  de  fep. 
D.  III.  220: 

'k  Hou  van  schransen  en  van  zingen 
En  ook  vry  wat  van  de  fep. 
Bekker  en  Deken,  Sara  Burgerhart,  I.  40:  Ik  had 
al    lang  gemerkt,    dat    Zuster    Bregtje    aan  de 
fep  was. 

Het  frequent,   komt   voor  in   de  Pots  van  Kees 
Krollen,  4: 
Ik  hou  niet  van  die  luy  die  soo  leggen  en  Iep- 
peren 
En   suigen  oen   de  kan   en    geeugaeuwen,  en 

fepperen. 
De  vorm  van  het  woord  verklaart  zich  zelven;de 
lipletters  spelen  er  de  hoofdrol  in.  De  onderlip 
heet  bij  Halliwell  fipple.  Een  andere  vorm  is 
meppen,  dat  in  de  zoo  rijke  taal  der  drinkebroe- 
ders  hetzelfde  aanduidt;  De  Regt,  t.  a.  p. : 
Je  zuipt  je,  by  myn  keel,  aan  flarden. 
Wat  beestig  meppen  doeje  daar. 

Fibberen— Feben. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot  komt  fibberen  voor  in  den 
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zin  van  »met  kunst  werken,"  en  wordt  gevraagd 
of  het  w.  ook  zij  van  het  lat.  fabricare.  Eerder 
acht  ik  het  ww.  overgenomen  uit  de  hoogd.  die- 
ventaal,  die  bij  Von  Grolman  fibern,  febern,  heeft 
in  de  eerste  plaats  voor  maken,  vervaardigen  (wat 
dus  met  fabricare  in  bet.  letterlijk  overeenkomt), 
en  bij  uitbreiding  schoonmaken,  reinigen.  Een 
prim.  van  dit  frequent,  kan  veben  zijn,  dat  Schmel- 
lers  Gimbr.  Wtb.  heeft,  mede  voor  reinigen,  zui- 
veren, inzonderheid  door  eene  fijne  zeef,-  in  desz. 
Idiot.  feben,  hd.  fegen,  oudhd.  fahen,  f  den,  bij  Graff, 
III.  727,  fehon,  fowjan.  Ook  het  eng.  to  fay  be- 
hoort hiertoe,  dat  bij  Halliwell  reinigen,  zuiveren, 
beteekent,  maartevens,  het  vlaamsche  fibberenn*- 
derende,  handelen,  werken. 

Fiohteren,  zie  Viohteren. 
Fükeren— Vijken. 

In  het  vlaamsch  is  fijkeren  snel  ioopen,  voort- 
ijlen; zie  De  Bo.  Het  primit  vijken,  vijgen,  heeft 
(zie  mijne  Lat.  Verscheid.  100)  Van  der  Schueren, 
die  het  verklaart  door  heen  Ioopen.  Den  tweeden 
dezer  vormen  biedt  het  middelned.  aan;  Reinaert, 
128,  vs.  17  der  variant: 

Hy  sel  my  haestelic  volgen  naer, 
Ende  sel  my  hangen,  kan  f\i  my  krigen; 
Dair  om  wil  ick  van  hier  gaen  vigen 
In  een  schoon  ander  foreest. 
Willem8  verklaarde  het  w.  onjuist  door  vijen,  eene 
veete  hebben.    Dus  ook  later  in  de  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  145: 
Mei  desen  sermoen,  moeghen  wy  gaen  vijghen; 
Als    meerder    man   comt,    moet    minder   man 

swijghen. 
Het  ww.  vijgen  of  vigen  komt  overeen  met  het 
lat.  fugere,  vluchten,  eng.  bij  Halliwell  to  fuge,  fr. 
fuir,  subst  refuge. 

FLabberen— Plabben. 

Flabben,  eene  zachtere  uitspraak  van  flappen 
(zie  Flapperen),  duidt  eene  beweging  aan  b.  v. 
van  een  stuk  doeks,  flauw  door  den  wind  geschud ; 
of  ook  het  geluid,  door  eene  beweging  veroorzaakt, 
anders  klappen  genoemd,  met  flappen  of  flabben 
etymologisch  verwant ;  zie  Ten  Kate,  II.  656. 

Dus  is  het  eng.  to  flap  down  slap  neerhangen, 
flabile  wat  verwaaijen  kan,  flabby  slap;  bij  Halli- 
well: flabeü  een  waaijer,  flabsy  en  flabberkin  slap, 
flappy  ongestadig,  en  flappers  vogeltjes,  wier  vler- 
ken nog  niet  uitgewassen  zijn,  die  dus  alleen  flad- 
deren kunnen.  Zoo  bij  Kil.  flabbe,  vliegen  lap,  eng. 
ftyflap;  flabbe,  flebbe,  thans  flep,  flepje,  neders. 
flebhen,  flippke,   voorheen    door    vrouwen,    doch 


thans  alleen  door  kleine  kinderen  op  't  hoofd  ge- 
dragen. 

Het  subrt.  flabbe  duidt  eenig  voorwerp  aan,  dat 
slap  neerhangt;  dus  Berkhey,  Nat  Hist  van  Holl. 
IV.  i.  188:  zoo  dat.,  de  Spieren  aan  de  Liezen, 
onder  het  Ioopen,  als  flabbes  log  en  los  schudden. 
—  Bij  Gats  heeft  het  de  bet.  van  de  tong,  ook  in 
de  volkstaal  wel  lap  genoemd;  zie  de  pi.  aangeh. 
in  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft;  en  dus  ookUde- 
mans,  bepaaldelijk  van  de  »ongesonde  tong"  spre- 
kende, De  Waekende  Ooge,  139: 

Wat  heeft  men  al  van  doen  tot  die  vervuylde 

flabben. 
Evenzoo  is  in  het  neders.  volgens  D&hnert,  het 
Brem.  N ieders.  Wtb.,  Richey  e.  a.  flabbe  een  dikke 
neerhangende  lip,  en  bij  uitbreiding  de  mond. 
Dus  Hoefer,  Denkm.  II.  63: 

Ik  wil  di  up  de  flabbe  sl&n. 
Ook  bij  Outzen  is  flabbe,  flabs,wn  breede,  hangende 
muil.  Vandaar  heeft  in  't  neders.  het  werkwoord 
flabben  of  flappen  den  zin  van  kussen  en  wel 
hard,  zoo  (als  men  zegt)  dat  het  klapt.  In  minder 
liefelijken  zin  zegt  het  friesch  bij  Gysb.  Jap.  flaeb- 
jen  en  uwtflaebjen  voor  (laster)  uitslaan;  ook  het 
nederl.  zegt :  ongeschikte  taal  uitflabben  of  uitflap- 
pen\  dus  Beecher  Stowe,  De  kleine  Vossen,  168: 
allerlei  onaangename  dingen  voor  elkander  uit  te 
flappen;  zoo  als,  b\j  voorbeeld:  Wat  zie  je  er  van 
ochtend  raar  uit!  —  En  het  eng.  bij  Halliwell  kent 
to  flapse,  onbeschaamd  spreken.  Bij  denz.  is  /ïep- 
per  de  onderlip,  en  to  flepper  de  lip  laten  hangen. 

Flabbe  eindelijk  is  bij  Kil.  een  klap  in  't  gezicht, 
een  oorveeg,  neders.  flapp,  flapsch,  eng.  flap.  Be- 
kend is  het  nederl.  ww.  flappen  voor  slaan  of 
kloppen,  dat  men  in  het  eng.  to  flap,  akensch 
flabben,  met  de  vlakke  hand  op  't  hoofd  slaan,  enz. 
terugvindt. 

Van  de  drie  mij  bekende  voorhb.  van  het  fre- 
quent, van  flabben  gevormd,  duiden  er  twee  het 
licht  bewegen  der  zeilen  aan  bij  eene  flauwe  koelte; 
Hooft,  Ged.  fol   195 : 

Een  weeligh  imndtjen  lagh  en  flabberd'  in  de 

zeilen. 
En  WesterL.  Ged.  H.  674: 

—  't  zeyl  noch  is  oen  't  sweüen, 

Dat  licht  oen  't  flabbren  quam  indien  't  die  wind 

begaf. 
Terwijl  het  derde  ziet  op  het  druk  en  ongepast 
roeren  der  tong;  Gats,  Wercken,  I.  fol.  7:  Is  'er 
dan  yemandt  die  een  breetweyende  tonge  wil  in- 
binden? dat  hy  de  tegenheyt,  die  hy  van  hoer 
flabberen  inwendigh  heeft.,  uytdrucke,  en  't  sol  'er 
mede  gedaen  weêen. 
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Vanhier  flabberig,  wat  licht  beweegt;  Dickens, 
Het  verlaten  Huis,  door  G.  M.  Mensing,  268 :  een 
oudachtig  klein  meisje,  mei  zulk  een  flabberig 
hoedje  op,  ook  al  van  gaas. 

Het  w.  flab  is  mij  voorgekomen  in  beteekenissen, 
die  ik  nog  niet  vermeldde.  In  Van  Dans  Thyrsis 
Minnewit,  leest  men,  I.  58: 

Veluwsch  Huyden,  seidt  de  Plooter, 
Gelden  moer  een  Kopsche  Stooter, 
Huyden  van  het  Leydtsche  veldt 
Worden  op  een  Flab  gestelt. 
Juffrouw  watte  seltsaem  rancken, 
Kiesf  een  Flab  dan  om  twee  blancken. 
Dit  flab,  blijkbaar  evenals   stooter  een  geldstuk, 
wordt  opgehelderd  door  Wassenbergh   die  in  zijn 
Idiot.  Fris   zegt:  vFlab,  eene   Geldmunt,  of  Geld- 
stuk, ter   waarde   van   een  Schelling,"   die  in  de 
aangeh.  pi.  op  vijf  stuivers  gerekend  schijnt.  Daar 
ook  het  w.   schelling  van  schellen  of  klinken  den 
naam   heeft,  kan   de  flab   insgelijks  behooren  tot 
flabben,   klappen;  althans  in  't oostfriesch  is  flap- 
pert  een   dunne  platte  munt,  die  volgens  Stüren- 
burg  den  naam  heeft  van   het  geluid  bij   *t  vallen. 
Wat  flap  beteekent  in  de  volgende  pil.  bij  Oudaan 
is  mij  onbekend ;  Agrippa,   106 :  hoe,  als  de  inge- 
wanden der  aarde  uitgehoold  zijn,  de  flappen  der 
bergen  te  onderstutten.    En  Roomsche   Mog.  424: 
den   zuyl,  van   zeer  grooten  flap  en  gevaarte.  — 
't  Woord   schijnt  grondslag   of  grondvlak  aan  te 
duiden. 
Men  leest  vldbbe  bij  V.  Rusting,  De  Geh.  Duvel,  86: 

—  sloten  suyvren  van  vlabben,  kroos  en  drek. 
En  flabbe  bij  Strick  van  en  tot  Linschoten,  Ged.  133 : 

Tusschen  kroos  en  flabben  tuuren, 
Langs  den  groenen  slootkant  gaan, 
Om  een  baarsjen  op  te  slaan! 
't  Welk  opgehelderd  wordt  bij  Berkhey,  Nat  Hist. 
van  Holl.  II.  492:  liet  waterkruid,  dat  men  gewoon- 
lyk  Flab  noemt,  en  doorgaans  in  menigte  alle  jaren 
verteert,  en  de  meeste  stilstaande  wateren  vervult. 

Fladderen— Fledden 

Het  tegenw.  fladderen  is  in  de  plaats  getreden 
voor  Kiliaans  fledderen,  (lederen,  en  dus  aan  't 
hoogd.  flattern,  dat  hetzelfde  w.  is  en  bij  Schultze 
fleddere  luidt,  nader  bijgekomen.  De  bet.  is  zich  vrij 
in  de  lucht  bewegen,  zoo  als  b.  v.  de  haarlokken. 
Dus  vroeger  fledderen,  De  Harduyn,  Uitgel. 
Dichtst.  13: 

—  doet  langhs  heuren  hals  soo  fledderen   die 

hairkens 

Al  oft  het  waeren  al  veel  waeter-blauwe  baerkens. 
't  Gold  ook  voor  rondloopen;  Six  van  Ghand. 
Poësy,  73: 


—  Aen  my  kan 
Noch  sneeuw,  noch  sorgelyk  kristal... 
Behaagen,  om  te  fleddren  gaan. 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  499: 
Uw    leven    floddert   heen,  met  soo    gheswinde 

Vleuglen. 
In  deze   bet.   vindt   men   ook  flatteren  gebezigd; 
Bernagie,  Studente-Leven,  7: 
Ga  na  't  pakhuis  — 

Maar  flatter  onderwegen  niet,  kom  ras  wéér,  of 

jy  moogt  schroomen. 
De  Honigbtje,  II.  45: 

Gelyk  als  zwanen  die  het  nagt-ys  stukken  klotzen, 
En   flatteren  met    poot    en    vleugels  langs   de 

schotzen. 
De  thans  gewone  vorm   fladderen  wordt  inzon- 
derheid gebezigd  van  het  vliegen  van  vogels,  be- 
paaldelijk met  het  oog  op  het  op-  en  neder  bewe- 
gen der  wieken ;  dus  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  94 : 
Het  is  de  blanke  meeuw  alleen: 
Zij  fladdert  langs  den  spiegel  heen, 
En  raam  en  ribt  hem  met  haar  vlerk. 
Schimmel,  N.  Ged.  2 : 

De  leeuwrik  fladderde  in  de  sfeeren, 
Eer  't  licht  d'  Olijfberg  had  begroet 
Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  96: 

't  Bont  kapelletje,  en  het  bijtje 
Aast  alom,  en  fladdert  vrij. 
Voorts  (vooral  bij  Bilderdijk)  van  de  vlag;  Vaderl. 
Oranjez.  49: 
Ja,  fladder,   blijde  kleur,    van  wal   en  toren- 
transen. 
Rouwzangen,  6: 
Die  vlag... 
Keert   zonder  hem,  ó  God!  en  fladdert  zonder 

rouw. 
Mengelp.  I.  66: 

'k  Zag  't  fladderen  der  banier,  ten  optocht  toe- 
gerust. 
Nieuwe  Dichtschak.  I.  90: 

—  daar,  waar  uw  banieren  fladderen. 
Ook  van  nederhangende  kleederen,  bij  denz.  Men- 
gelp. I.  129: 

—  By  't  flaauwe  maangeflonker 
Bemerkte  ik  heur  gewaad,  daer  't  fladderde  in 

den  donker. 
En  van  andere  voorwerpen  mede  elders;  Brender 
a  Brandis'  Kabinet,  IL  316 :  zo  lang  'er  nog  eenen 
vedren  hoed  om  het  slot  fladdert  Van  Walré, 
Died.  en  Willem  van  Holland,  22: 
Zijn  ziloren  helm,  met  gouden  kroon  en  blanke 

vederen, 
Die  fladdren  in  de  lucht  — 
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Schimmel,  a.  w.  44: 

—  wiens  goudgeel  hoofdhair  fladdert 
Om  de  slapen  zonder  band. 
Dichterlijk  wordt  de  wind,  die  de  voorwerpen  doet 
fladderen,  gezegd,  dit  zelf  te  doen ;  Macquet,  Dicht. 
Uitsp.  II.  10: 
Een  luchtig  windekyn,  geademd  uit  het  Zuiden, 

.  fladderde  langs  groen 
En  malsche   klavers  op  bedaeuwde  wieken  aen." 
Deze  afl.  met   het   voorz.  aan  komt  elders  mede, 
maar  dan   zonder   die   overdracht   van  het.    voor; 
Kneppelbout,  Stijl  Kunst,  237 : 
Een  kapel  komt  aangefladderd; 

in  den  fijnen  draad  verward. 
Insgelijks  andere  voorzz.  heeft  het  ww. ;  zooals 
doorf Jidderen  en  dóórfladderen;  Hoeufft, 
Anakr.  Gez.  11  (tot  het  duifje): 

Van  waar  die  nardusgeuren, 
Die,  daar  gij  H  ruim  doorfladdert, 
Zoo  lieflijk  van  u  druipen  f 
Ten  Kate,  Dichtw.  II.  165: 

De  vleermuis  doorfladdert  de  ledige  hal. 
A.  w.  I.  212  (van  schimmen  gesproken): 

Zij  deinsden  weg,  en  fladderden  door  één. 
F.  Rau  wenhoff,  Leerr.  187 :  Hij  fladdert  het  leven  door. 
— H  eenfladderen  bij  Van  Lennep,  Rom.  Wer- 
ken, XTV.  250:  Zy  was  schoon ..  dus  fladderden  er 
genoeg  om  haar  heen.  —  Infladderen;  Broes, 
De  Eng.  Herv.  Kerk,  I  139:  met  al  dezen  fraaijen 
pluimentoestel  den  hemel  in  te  fladderen.  —  Na- 
fladderen;  Van  Kampen,  in  de   Werken    der 
Holl.  Maatsch.  VI.  296:  omdat  zij  met  hunne  was- 
sen vleugels  een*  man  van  genie  nafladderden.  — 
Nederfladderen;  Tollens,  Nal.  147: 
Daal,  koestrende  engel!  fladder  neer, 
Zijg  af  van  boven  naar  beneden. 
Omfladderen;  fiilderdijk,  De  Ond.  der  eerste 
War.  25: 
Een  adem,   als   een  wind,    met    leliegeur    be- 
vracht, 
Omfladdert  ze  en  hergeeft  haar  de  uitgeputte 

kracht. 
Van  den  Broek,  De  Schipbreuk,  34: 
De  bontste  seinen  zaamgevoegd 
Omfladdren  mast-  en  riementoppen. 
Engelen,  Poözy,  176: 
Zijn  losse  hairen,  door  de  winden  zacht  bewogen, 
Omfladdren  golvende  het  morgenlandsch  gewaad. 
Blieck,  Mengelp.  1.  29: 
Daer  prykt  zy  met  de  kroon  op  't  voorhoofd». 
Omfladderd  van  gevleugelde  engelen. 
Van  Duyse,  in  de  Bijdr.  der  Gazette  van  Gend, 
m.  51: 


Daer,  van  uw  Schimmenheir,    in  't  avonduur 

omfladderd, 
Zweert  hy,  dat  nimmer  Frank  dit  Vryheidserf 

bezwaddert. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  413: 

Zeker  omfladdren  de  hupplende  droomen 
Luchtig  uw  koets  in  hun  bonte  livrij! 
Doch  ook  met  den  klemtoon  op  het  voorzet- 
sel; Van  Hengel,  II.  303:  even  gelijk  de  vlinder 
op  de  bloemen  omfladdert.  Elise,  De  Dertiende,  II. 
178:  den.,  vogel,  die  op  hun  getier  angstig  in  zijne 
kooi  omfladderde  —  Met  het  laatste  komt  overeen 
rondfladderen;  Van  Lennep,  t.  a.  p.:  een 
kapel  fladdert  rond  van  de  eene  bloem  op  de  an- 
dere.   Tollens,  Liedjes,  54: 

De  kraaijen  fladdren  om  mij  rond, 
En  volgen  mij  naar  't  land. 
Tegemoetfladderen;  in  Brender  k  Brandis* 
Magazijn,  EU.   75:    (Zephir)  fladderde  (Dione)  al 
ruischende  te  gemoete. 

De  samenst.  fladderwieken  vindt  men  bij  Schenk, 
Nachtged.  I.  97: 
(Wij)  fladderwieken  blij  naar  's  hemels  lustwa- 
randen. 
Ten  Kate  bezigt  haar,  Dichtw.  VI.  222,  van  »de 
Hemelsche  Vlinderkens" ;  en  VIII.  182,  van  »het 
windtjen." 

De  afl.  flodderig,  flotterig,  beteeken  t  in  de  ber- 
lijnsche  volkstaal  bij  Trachsel  slordig  in  de  klee- 
ding, waarbij  men  denkt  aan   ons  floddermadam. 
En  Van  Winter,  Amstelstr.  16,  zingende: 
De  een  spoelt  hals  en  borst  en  pluimen 
In  het  fladdrend  waterwed. 
bezigde  fladderen  voor  het  meer  in  dien  zin  ge- 
wone flodderen,  en  vergat  bovendien  dat  niet  het 
waterwed,  maar  de  zwanen  enz.  gezegd  worden  te 
flodderen.    Smits  zong  van   de  Vloednimf,  die  er 
den  naam  van  heeft,  Rottestr.  53: 

FUddrig  fladdert  door  den  stoet, 
Met  haar  levend  stroomgeschater. 
Van  Merken,    van    de    »  Vloednajaden,"   Nut   der 
Tegensp.  enz.  239 : 

Wier  hand  het  hoofd  der  Stroomnimf  tooxt, 
En  scheutig  waterloof,  in  't  fladderen  en  waaden 
Om  haaren  wagen  strooit. 
En  De  Harduyn,  Goddel.  Lofsanghen,  74: 
Men  siet  daer  neven  aen  . 
Het  cristalijnen  vocht,  al  flodderende  vloeyen. 
Men  vindt  de  f  tot  v  verzacht  in  Brender  &  Bran- 
dis' Kabinet,  V.  36:  Kapelletjens  die  over  de  Vij- 
ver heen  vladderden. 

De  verschillende  hoogd.  dialecten  bezitten  in  al 
de  vermelde  beteekenissen  het  ww.  onder  de  vor- 
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men  van  fladdern,  flddern,  flatchern,  flaudem, 
floudern,  fleudern,  flodern,  fluddern,  fluderen,  flut- 
tem,  flettern,  fliddern,  flidern,  fledern;  en  het 
eng.  to  flutter.  Terwijl  het  middeihd.  reeds  wijst 
op  vlederen,  flederen,  met  de  vleugels  slaan,  en 
vloderen,  floderen,  fluderen,  fladderen. 

Als  primitieven  kan  men  wijzen  op  flaên,  fldhen, 
heen  en  weder  bewegen  (waarvan  bij  Schmeller 
fla^eln,  fla-heln,  in  de  lucht  heen  en  weder  bewe- 
gen, waavjen),  bij  Stalder  met  de  ingevoegde  over- 
gangsletter flauten,  fladderen  in  de  lucht;  bij 
Schröer  flattan,  flotan,  loopen ;  en  in  het  eng.  to 
flit,  wegvliegen,  onbestendig  zijn  en  bij  Hall.  zich 
bewegen,  welk  laatste  Adelung  bepaaldelijk  als 
prim.  van  flattem  opgeeft.  De  nedèrlandsche  vorm 
zou  fledden,  óf,  in  overeenstemming  met  vledder- 
en  vledermuis,  vledden  moeten  luiden.  Zie  voorts 
Flodderen;  alsmede  Tael-  en  Dichtk  Bydr.II.  192, 
waar  in  1762  op  fladderen  als  een  nieuw  woord 
de  aandacht  wordt  gevestigd.  Er  wordt  ook  ald. 
bl.  193  gezegd,  dat  van  fladder  door  letterkeer  af- 
komt flarde,  verzacht  flarze,  als  iets  dat  wappe- 
rende n&-vleddert  en  flentert.  Die  afleiding  heeft 
zeker  niets  ongerijmds.  Intusschen,  het  w.  is  door 
ons  overgenomen  uit  het  osnabrugsch  en  ditmarsch 
dialect,  waar  flarre  lap  of  lomp,  en  flirre  een 
kleiner  stuk  beteekent.  Die  bet.  is  echter  niet  de 
eerste  en  oudste.  In  het  middeihd.  reeds  is  vlarre, 
vlerre,  een  breed  stuk,  en  ook  een  breede  wonde. 
Bij  Adelung  is  flarden  een  ijsschol  (ook  bij  ons 
overgenomen,  zie  Weil.),  en  flarren,  flarre,  flirre, 
een  houw,  of  het  teeken  der  wonde  daardoor  ver- 
oorzaakt. Dit  gebruik  verbiedt  aaneene  letterver- 
plaatsing van  fladder  te  denken,  een  w.  dat  wel 
bij  een  lap,  doch  niet  bij  een  ijsschol  of  wonde  te 
pas  komt.  Grimmzegt  in  zijn  Wtb.  alleen,  dat  de 
»anlaut"  (aanklank  vertolkte  Lulofs  ergens)  van 
flarre,  flatter  enz.  overeenkomst  hebben.  Eer  dan 
tot  fladderen  zou  ik  flarre  of  flarde  brengen  tot 
het  ww.  flarren,  flerren,  snijden,  in  stukken  ver- 
deelen,  zich  wonden  rijten ;  zie  Von  Schmid,  Schöpf 
enz.;  eig.  een  onomatopee,  en  in  zooverre  één 
met  flarden,  fierden,  door  Bild.  Geslachtl.  I.  200 
vermeld;  hoogd.  flarren  »vom  vieh  koth  auswer- 
fen,  pissen";  doch  in  de  toepassing  van  het  geluid 
daarvan  verschillende.  Zie  wijders  mijne  Verscheid. 
138,  9;  bij  de  daar  gegeven  pil.  voeg  ik  er  nog  van 
flard;  Bilderdtjk,  Fingal,  I.  23: 

—  De  kunst  van  honderd  Barden, 

Zong  vruchtloos  harp   en  snaar  op  dezen  toon 

aan  flarden. 
Rotsg.  II.  80: 

{Al)  vliegt  hem  't  kleed  aan  flarden  van  de  lenden. 


En  voorts  van  flar,  flerd  en  flars,  vormen,  bij 
Weil.  niet  vermeld;  Grous,  Jos.  Dr.  Bly-eind.  Spel, 
II.  198: 

—  Ik  lach  my  schier  aan  flarren. 
Mostart,  Mariamne,  37: 

—  Loet  vry  mijn  lichaern  rijten 

Aen  flarren  — 
Krook,  De  wispelt.  Minnaar,  86 : 

—  yk  scheur  myn  kleederen  uit  boosheid  wel  aan 

tierden. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  6: 

Die  myn  Paleys  dus  smyt  in  flerden. 
De  Brune,  Bancketw-  I.  330:  zoo  dat  het  (kleed) 
naer  langh  keeren  en  weder-keeren,  in  Aarzen  en 
tot  niet  raeckt.  En  bl.  397  :  Daer...  de  raders  met 
ghekneusde  leden  en  Aarzen  van  menschen  omslin- 
ghert  hanghen.  G.  Brandt,  Veinz.  Torquatus,  58: 
aan  Aarzen  scheuren. 

'k  Vermeld  nog,  dat  Bild  niet  zeer  in  overeen- 
stemming met  zijne  meening  aangaande  het  woord 
flard,  voor  het  gewone  aan  flarden  zegt  te  flad- 
der; zie  mijne  Proeve  over  hem,  en  verg.  de  Gesl. 
t.  a.  p.  En  dat  het  door  hem  vermelde  ww.  flar- 
den inderdaad  voorkomt  bij  H.  van  Halmael,  Over- 
daad en  Gierigheid,  17: 

Wie  daer?  wie  schelt,  dat  hier  schier  alles  stuk- 
ken flard? 

'tZyn  hier  maar  endjes  touw,  myn  vriend,  hier 

zo  te  schellen! 
Denkelijk  vormde  de  Dichter  het  w.  van  hetznw. 
flard.  Van  dit  nw.  kwam  mij  de  vorm  vlard 
voor,  Vlaerd.  Redenrijckb.  128:  scheuren  in  duy- 
sent  vlarden. 

Flaggeren1,  zie  Vlaggeren1. 
Flaggeren*,  zie  Vlaggeren*. 
Plakkeren— Plakken. 

Van  flakkeren  zegt  Weil.  »het  is  waarschijnlijk 
het  voortdur.  werkw.  van  flakken,  dat  in  gebruik 
moet  geweest  zijn."  De  Schr.  had  dit  flakken  kun- 
nen vinden  in  zijnen  Adelung,  die  onder  de  be- 
teekenissen  opgeeft  » zich  heen  en  weer  bewegen, 
in  't  bijzonder  van  de  vuurvlam  gezegd."  Dezelfde 
alzoo  als  het  frequent,  bij  ons  vroeger  en  ook  la- 
ter had.     Vondel,  Peter  en  Pauw.  34: 

—  smook  verdunnen,  onder  's  hemels  boog; 

De  vlam  dan  weder  flackren,  als  herboren. 
Ald.  43: 

—  in  geteerde  rocken  braèn 
Of  flackeren  in  wassekleèn, 
Dez.  Faëton,  40: 

Waeck  op.  de   brant   steekt   op,  en  flackert  fel 

en  snel. 
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Des.  Virg.  Wercken,  211:  (ze)  zwaeit  het  (brant- 
hout)  al  flackerende  om  hoer  hooft  Hoogvliet, 
Abr.  89: 

—  wanneer  'er  brant  in  eene  buurt  ontstaat. 
En  's  nachts  al  flakkrende  in  de  korensehuuren 

slaat. 
Moons,  Sedel.   Vermaecksp.   575:  Sijn  flackerende 
torts.    Higt,  Ged.  340: 
De  flakkrende  oorlogstoorts  schijnt  op  een  meir 

van  bloed. 
Macquet  Dichil.  Uitsp.  III.  178: 

—  flakk'rend,   krakend  in   den  jongsten  gloed 

verzinken. 
Staring,  Ged.  III.  120: 

Bij  'tflakkren  van  de  legervuren. 
Beets,  Korenbl.  (1854),  187: 

(men)  laat  hel  flakkrend  vuurtjen  kwijnen. 
Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4e  dr.)  1: 

—  boven  't  flakkrend  slagen 
Der  vlammen  — 
Rau,  Gedwalla,  30: 
Dees  jongman...  die  het  flakkeren 
Des  ruwen  haards  met  rijs  scheen  aan  te  wak- 
keren. 
Van  Ryswyck,  Onze  Vader,  26 : 

Onuitdoofb're  zwavelvlammen . 
Flakk'ren  uit  geheime  bronnen 
Alverschroeijend  naer  omhoog. 
Voor  dit  naar  omhoog  flakkeren  zeide  men  andere 
op  flakkeren;  Vondel,  Poëzy,  I.  263: 

—  ons  kust  en  stranden 
En  wateren  in  't  ronde  opflackerden,  en  brandden. 
Des.  Joann.  de  Boetg.  97 : 
Gelijck  het  nachtlicht  in  de  pijp  brant,  dan  ver- 
heven 
Opflackert,  dan  bezwijct  — 
Dez.  Virgil.  74:  tot  dat  de  Vlam. .  opflackert,  dat 
het  kraeckt.    Oudaan,  Agripp*,  261 :  zulke  dingen... 
door  welke  de  wellustigheid  opflakkert.    Hoogvliet, 
Abr.  11:    Totdat  de  lichte  vlam  opflakkert.    Hui- 
singa  Bakker,  Poëzy,  I.   138:  Hei  veenvuur  flak- 
kerde op.    Lublink,  Thoms.  Jaarg.  253:  een  hart 
dat  hevig  blaakt,  niet  in  wilde  vlammen  opflakkert 
Rooses,   Levensschets   van   J.  F.  Willems,  10:  om 
de  smeulende  warmte  onder  de  asch  te  bewaren, 
en  aldus  het  weder  opflakkeren .   mogelijk  te  ma- 
ken.   Beets,   Verscheidenh.    V.   80:   een  vreugde- 
vuurtje, dat    lustig  opflakkerde.    Ter  Haar,  Ged. 
135: 

—  als  de  roode  vlam  opflakkert  uit  de  daken. 
Bij  overdracht  sprak  Vondel,   Poêzy,   ü.  239  van 
een:    flakkerend  geluk.    Vreemd  is  bij   Oudaan, 
Agrippa,  131,  het  bedrijvend  gebruik  voor  blake- 


ren :  dat  onder  u  niet  gevonden  en  worde,  die  zijn 
Zoon  flakkert,  hem  door  't  vuur  leidende.  —  Volgens 
Halbertsma's  Wdb.  is  flakkeren  in  het  overijselsch 
dialect  nog  in  zwang  voor  flikkeren. 

De  afl.  opflakkering  heeft  Lublink,  a.  w.  233 :  een 
opflakkering  van  vernevelingen. 

Over  flakken  zie  men  voorts,  behalve  Adelung 
reeds  genoemd,  Kaindl,  III.  196  en  Grimms  Wtb. 
Verg.  Flikkeren.  De  zachte  aanvangsletter,  die  in 
vlikkeren  en  vlikken  wordt  aangetroffen,  vindt  men 
mede  in  vlakker  en;  P.  Moens,  Hugo  de  Groot,  96: 

—  daar  't  bliksemvuur 

Al   dreigend  vlakkert,  door  de   opeengeperste 

wolken. 

Flapperen— Flappen. 

Hetzelfde  met  sterkere  uitspraak  van  de  con- 
sonant, ahflabben  en  flabberen,  zie  dit  art  Het 
prim.  beduidt  het  nederhangen  en  slingeren  der 
lappen  bij  een  kleed;  Jan  Zoet,  Digtk.  Werken, 
150: 

Nu  is  yt  oude  kleed  versieeten. 
Dat  gelapt,  geflapt,  gescheurd... 
Al  zijn  welstand  had  verbeurd 
Wyl  't  de  naaktheid  niet  kon  dekken. 
Gepaster  het  wapperen  der  vaderlandsche  vlag ;  De 
Thouare,  De  Git.  van  Andw.  I.  12: 

Zij  golft  en  zwiert,  en  flapt  en  kronkelt. 
Waarvan  bij   dens.   II.  69:  vaangeflap.    Van  den 
Bergh,  Longfellows  Ged.  154: 
Langs  haar  stevige  masten 

hing  flappend  het  treurige  zeildoek. 
Dezelfde  Dichter  bezigde   het  door  hem  (naar  ik 
meen)  gesmede  frequent.  Fantazij  en  Leven,  94: 
Ik  hoorde  Spanjes  krijgsgeschal, 
Zijn  rustloos  kruis-vaan-flappren. 

Flateren— Flaten. 

Flateren,  leert  ons  Tuinman,  Fakkel,  I.  92,  is 
snappen.  En  dus  leest  men  bij  Pluimer,  Krispijn, 
Starrek.  (1709),  bl.  15: 

Wat  legje  daar  te  flateren  met  de  jongen. 
'k  Vind   in  dien   zin  flatteren;  Negenthien  Refer. 
int  Sot,  25: 

Gomt  s'  werelts  gecxkens  hier,  comt  uyt  alle  con- 

treyen 

Die  u  gaerne  bemoeyt  met  flatt'ren  en  clappeyen. 
Een  bedrijvend  ww«  uit  flateren  kwam  mij  voor 
bij  Van  Hasselt,  De  eerste  Vad.  Klugtsp.  34:  niet 
tegen  te  spreken,  't  geen  Pere  Jean.  over  hunne 
tael .  uitflatert.  —  Zoo  zegt  men  anders  uüflapt, 
d.  i.  onbedachtelijk  uit  den  mond  werpt,  't  Is 
het  nedere.  fldtern,  ook  pldtem,  d  i.  zegt  het 
Brem.  Nieders.  Wtb.   »onnut  gesnap  voeren,  en 
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daarmee  den  naaste  doorhalen,  zooals  oude  vrou- 
wen en  dienstmeiden  doen,  als  zij  op  de  straat  of 
elders  bijeenzijn."  Mede  bij  S talder  is  flddem 
snappen.  Het  hoofdbegrip  des  woords  is  drukke 
beweging,  hier  met  de  spraakorganen,  en  het  heeft 
dus  gemeenen  oorsprong  met  fladderen,  pladeren 
(zie  dezen),  alsmede  met  het  hoogd.  plaudern.  Het 
primit.  floten  =  vladden,  vledden,  vindt  men  het 
naast  in  't  hoogd.  platzen,  klappen. 

Dit  flateren  zal  ook  wel  opheldering  geven  van 
het  nw.  flater,  in  de  uitdr.  een  flater  begaan,  voor 
een  zotte  of  domme  streek ;  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
heeft  flater,  pldter  voor  aplaudermaul"  gelijk  het 
celtisch  ffladr  voor  snapper,  zot;  zie  Leibnitz, 
Gollect.  Etymol.  I.  119.  Ons  flater  brengt  de  bet. 
van  het  werktuig  of  den  persoon  op  de  daad,  en 
ook  het  eng.  zegt  flitting  voor  misslag.  Dr.  Hal- 
bertsma,  in  De  Nav.  VU.  174,  meent  dat  wij  het 
w.  van  de  Spanjaarden  hebben.  »Hun  faltar  (zegt 
hij)  te  kort  schieten  in  't  geen  men  regt  heeft  van 
iemand  te  wachten,  hebben  de  Nederlanders  om- 
gezet tot  flotar,  flater,  en  er  een  substan  tivum 
van  gemaakt."  Een  ongenoemd  Geleerde  ontleende 
het  w.  aan  denzelfden  oorsprong,  doch  haalde  het 
niet  van  zooverre;  naar  hem  is  flateren  door 
omzetting  van  folteren,  en  dit  het  frequent,  van 
falen;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  H.  335.  Bilderdijk, 
Geslachtl.  I.  201 ,  legt  het  w.  uit  door  »breuk  of 
gebrek,  eigenlijk  vleter;  zie  vleet"  doch  geeft  op 
» vleet"  ter  gewenschte  nadere  uitlegging  —  niets. 

Flatteren1,  zie  Fladderen. 
Flatteren*,  zie  Flateren. 
Flatteren*,  zie  Fletteren. 
Fledderen-,  zie  Fladderen 
Flodderen**  zie  Fletteren. 
Pleisteren1  zie  Glijsteren. 
Pleisteren*— Vleijen. 

Volgens  Schuermans'  Idiotik.  is  f  leuteren  in  het 
vlaamsch  gangbaar  voor  »vleijen,  iemand  de  mouw 
vagen'1;  volgens  De  Bo  «vleiende  flitsen,  zachtjes 
met  de  opene  hand  slaan."  't  Is  blijkbaar  het  fre- 
quent van  vleijen,  hoogd.  flehen,  goth.  flekan,  bij 
Kil.  vleiden  en  vladen,  met  invoeging  der  s  en  door 
de  t  versterkt.  Bij  Strodtmann  vindt  men  de  s 
mede  in  flahsken,  naar  den  mond  praten.  Andere 
frequentatiefvormen  zijn  flehnen,  weenen,  bij  Gau- 
gengigl,  Ulf.  I.  53,  en  fiedelen  bij  Stalder  voor 
vleijen,  liefkozen. 

Het  hoogd.  kent  het  subst  flehe,  oul.  fle,  waar- 
van Grim  ras  Wtb.  zegt,  dat  men  het  te  onrecht 
buiten  gebruik  gesteld,  en  door  den  infin.  heeft 
vervangen.    Bij  onze  Rederijkers  vind  ik  het  subst 


vlei,  doch  voor  de  persoon  die  vleit;  Springhader 
aller  Kind.  Gods,  15: 

Wy  souden  gheerne  doen  dees  valsche  Vrou  ver- 

trecken, 
Want  ons  sin  kan  niet  strecken  tot  dees  leelijke 

vley. 
Men  vindt  daarvoor  ook  vlaai;  Meulewels,  Tim. 
Mis.  10: 

Onraedsaem  dant,  sottin,  ghy  averrechtse  daey, 
Ghy  dulle  Kallemoey  en  opghetoyde  vlaey. 
Mij  kwam  nog   voor  het  bij  Kil.  noch  Weil.  ver- 
melde vleibekken;  De    Brune,    Bancketw.  I.   18: 
Daer  mede  wert  die  zonde  gélieflockt  en  gevley- 
beckt.    Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  18: 
—  Cygnus  met  zyne  sneeu-witte  swanen 
Beginnen  te  paren  en  te  vleybecken. 

Flenteren— Flennen. 

Dit  flennen  beantwoordt  aan  het  angels,  fleon, 
vliegen  (eig.  eene  samentrekking  van  fleogan, 
fleohan),  in  't  eng.  bij  Halliwell  to  flene,  vliegen, 
vlieden,  ontsnappen.  Vandaar  flenteren,  op  het 
eil.  Marken  op  een  draf  wegloopen;  zie  het  tijd- 
schrift Nederland,  1862,  n\7,  bl.  264;  en  in  Noord- 
holland, langs  de  straat  fladderen;  zie  Bouman, 
De  Volkstaal  in  Noordh.  Bij  Lexer  is  flenderen 
fladderen,  waaijen,  en  bij  Schmeller  fldndem,  flan- 
dren,  her-  en  derwaarts  bewegen,  waaijen,  trekken. 

Merkwaardig  is  de  overeenkomst  van  flenteren 
met  fletteren,  gelijk  flinteren  met  flitteren,  splin- 
teren met  splitteren,  het  eng.  flindermouse  met 
flittermouse  en  derg.  Wat  Bilderdijk,  Mengelp 
I.  332,  noemde  ^verflenste  bloemen"  heet  bij  zijne 
Egade,  Poëzy,  70: 

't  Bfoemtjen,  dat  de  Zon  verfletste. 
Zie  wijders  op  Flitteren   en  ook  Vlinderen,    Hier 
volgen   nog  enkele  opmerkingen   ter  staving  van 
de  inden titeit  der  vormen  met  en  zonder  de  n. 

In  het  neders.  wordt  flinder  en  flitter  in  meer 
dan  ééne  bet.  verwisseld ;  zie  Tiling,  I.  421 ;  en 
ook  op  het  eil.  Urk  is  flinster  bekend  voor  dun 
stukje,  zie  De  Taal-  en  Letterb.  VI  32.  Het  eng. 
zegt  voor  stukken,  brokken,  zoowel  flitters  als 
flinder 8.  Bij  Halliwell  is  flitters  dunne  panne- 
koeken,  bij  ons  flintertjes  of  flentertjes  geheeten, 
alsmede  flensjes;  De  Regts  Mengeld.  78 : 
Zo  kom  ik  ten  eeten, 
Al  hadje  maar  bokkende  flensjes  gaar. 
Bij  Schröer  is  flinder,  flinderchen,  een  goud- 
blaadje, en  bij  Lexer  flenderle  iets  kleins,  dat  door 
de  lucht  vliegt,  van  flendem,  fladderen,  waaijen* 
het  neder),  zegt  daarvoor  flenter,  waarvoor  ik  flet- 
ter  ontmoette  in  een  vers  achter  Huygens'  Ghebr. 
en  Onghebr.  van  't  Orgel,  146: 
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Dat  goddeloos  ghespan  werdt  door  de  vonken, 

En  't  vuur,  dat  hy  na  onoVren  heeft  gheklonken, 

An  flarsen,  en  an  (letteren  ghegonst. 
En  fleterbï)  Wag.  Vad.  Hist.  XIV.  173:  een  alge- 
meen  Salvo,  welk  de  lighaamen  aan  fleteren  ge- 
slaagen  zou  hebben.    Aid.   175:  de  lappen  en  fle- 
teren van  't  gewaad, 

Rodenburgh,  Keyser  Otto,  I.  49,  bezigt  (lentere 
voor  lappen: 

—  eo  hy  heur  sleghts  dreyght, 
De  lammen  quidam  krijght 
De  flenters  om  zijn  ooren. 
Fokke,   Verzam.   van  Spreekw.  90:   eene  menigte 
oude  (vaandels),  waar  de  flenters  en  lappen  bij- 
hingen.    Siegenbeek,  Leydens  Ramp,  10:  Het  bus- 
kruid... deed  het  vaartuig  met  al,  wat  op  hetzelve 
was,  in  spaanders  en  flenteren  in  de  lucht  vliegen. 
Bilderdijk,  Mengelp.  II.  33: 

Het  was  geen  lap  van  een  doormorsig  laken. 

Met  alle  kleur  van  flenters  opgezet. 
Westerman,  Ged.  IV.  92: 

Het  zeil,  aan  flenteren  gereten. 
Van  Merken,  Gennan.  463: 

Hun  staatsiekleeders  zyn  aan  flenteren  gereten. 
Schenk,  Nachtged.  II.  176  (van  een  kleed) : 

Uit  flenters  zaamgeflanst,    belaehlijk  zelfs  ge- 
kozen. 
Tollens,  Ged.  I.  21 : 

Men  grijpt  en  rijt  en  scheurt  aan  flenter. 
T.  w.  op  een  vijandelijk  geênterd  schip.  Hiervan 
het  ww.  flenteren,  d.  i.  tot  flenters  overgaan,  en 
dus  even  weinig  een  frequentatief  als  beflenteren, 
met  flenters  bedekken,  dat  Oudemans  opnam  in 
zijne  Bijdrage. 

Pletteren— Pletten 

Hoeufft  in  zijn  Fr.  Wdb.  spreekt  bl.  176,  van 
»ons  veronderde  (letten"  (vleijen) ;  ik  moet  belij- 
den, dat  mij  dit  nog  niet  is  voorgekomen;  doch 
wij  vinden  het  in  het  fr.  flatter,  dat  Scheler  er- 
kent van  duitschen  oorsprong  te  zijn.  Met  dezen 
behoeven  wij  daarom  evenwel  niet  aan  platten, 
pletten,  plat  of  effen  maken,  te  denken,  maar  veel- 
eer met  Stalder  aan  de  woorden  flat,  flet,  fletig, 
adj.  en  adv.  voor  hupscb,  zuiver,  rein.  Een  zach- 
teren  vorm  van  het  ww.  hebben  wij  in  vladen,  bij 
Kil.  vleijen,  streelen,  liefkozen  (A);  dus  bij  Van  der 


C)  Wei  U  onderscheiden  van  een  ander  mede  b(j  Kil.  voor- 
komend vladen,  vlaen,  dat  villen  beteekent,  eng.  to  fiay,  zoo- 
wel fn  liet  middetaed.  als  later  voorkomende;  Kausler,  Denkm. 
11  $18: 

Dis  nte  en  rovede  tie  ie  vlaen. 

De*  onsculdeghen  an  di  slaen. 
Rom.  van  Waleweln,  va,  IMS: 


Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  289: 
Als  dat  hy  om  het  gout,   een  ander  vlaet,  en 

stroopt. 
In  overeenkomst  met  het  eng.  to  flatch  bij  Hall. 
is  bij  ons  de  oude  vorm  /letaen/Dietsche  Warande, 
I.  412: 

Fietsen  en  fleeuwen  is  huerlieder  maniere. 
(Fleeuwen  is  fleemen.)    Antw.  Spelen  van  Sinne, 
573: 

U  vleyen  en  fietsen  is  niet  dan  bedroch. 
Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  568,  heeft  fletterij; 
Dat  zulks... 

Geen  flettery  noch  beuslingh  is, 
Zal  d'  ongebooren  verre  dagh 
Doen  blyken. — 
Waarvoor  mij   flattemij  voorkwam   bij    Van  der 
Port,  De  Lof  der  Zotheid,  20: 
Maar  ik  die   maake  alleen,  dat  alles  blijft  in 

weden; 
Voor  eerst  door  flatterny,  dan  door  onagtsaamheut 
Voor  het  frequent,  fletteren.  dat  Kil.  heeft,  vindt 
men  in  den  Teuthon.  flatteren.  Volgens  De  Nav. 
IX.  293,  heeft  men  in  't  Land  van  Kuik  en  volgens 
het  Alg.  VI.  Idiot.  in  Brabant,  voor  vleijen  fledde- 
ren,  en  met  dien  verzachten  vorm  komt  overeen 
fladelen  bij  Stalder.  De  scherpe  wortelconsonant 
is  behouden  in  het  nassausche  flattern  bij  Kehrein, 
en  in  't  eng.  to  flatter. 

Flibberen— Flippen 

Dit  frequent,  leest  men  bij  De  Brune,  Bancketw. 
I.  418:  (de  besoeckingen)  sullen  moer  flibberen 
over  de  vastigheyd  van  een  vrome  siele*  min  noch 
meer,  als  oly  of  water  over  een  spiegel  loopt  — 
De  Schr.  heeft  het  w.  aan  het  eng.  ontleend,  dat 
(bij  Hall.)  to  flip  zegt  voor  zich  vlug  bewegen,  adj. 
flip,  vlug,  gezwind,  a  flip,  een  lichte,  plotselinge 
slag;  to  flip  up,  demouwen  opslaan.  Het  gewone 
eng.  heeft  flippant   voor    vlug,  levendig,  rad,  dat 


Eer  toudic  mi  laten  vlaen ; 

Eer  iet  ghedoghede  motict  verweren. 
Van  Maerlaat,  Leven  van  Franc.  vs.  IHI9: 

Een  tgn  rent  brac  tjfn  been  toen, 

Alto  dat  gene  hope  dezen 

Int  herte  cam  ons  geneten, 

So  dat  hft  te  vlane  doekte. 
Maffer,  Oude  Ned.  Spreuken,  11:  So  vele  heeft  kg,  die  'tbeenken 
haudt,  alt  die  tschaepken  vlaedt.  Despars,  Gron.  van  Vlaend. 
I.  413:  dat  hg  hem  zelve  liever  levende  zoude  laten  vlaen  dan 
spaeux  ghebodt  vulbrenghen.  Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw. 
van  Sal.  M»  (hQ): 

Schudt  weeuw*  en  westen  ugt,  ja  vlaetse  tot  de  beenen. 
Een  vlller  Is  een  vlader,  eng.  /lager;  vToordenttr.  tuecnen 
de  Passien  en  de  Reden.  31: 

Die  tombe-vladen  souden  wel 
Ons  hebben  afgestroopt  het  veL 
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Bailey  noch  Johnson   verklaren :  zóó  weinig  ken- 
nen de  Engelschen  hunne  eigene  dialecten ! 

Flibberen  zegt  derhalve  vlug  om  iets  heen  gaan. 
Etymol.  zal  het  w.  één  zijn  met  glibberen,  zooals 
flippen  met  glippen, 

Fliggeren,  zie  Vliggeren. 


Slikkeren'— 

Vlikken  is  bij  Kil.  glinsteren,  en  't  w.  is  één 
met  blikkert,  zie  Ten  Kate,  II.  124.  Geflik  is  voor 
geblik  bij  Pers,  Urania,  61  (van  Jonas  onder  den 
won  derboom) : 

De  Sonne  met  haar  heet  geflick, 
Die  prangdC  hem  yder  oogenblick. 
Het  frequent,  flikkeren,  ook  vlikkeren  (zie  dit  w.), 
is  mede  glinsteren;  zie  Weil.  waar  Vondels  »fraaije" 
pi.  ontleend  is  uit  Virgil.  Wercken,  270.  De  bet. 
komt  overeen  met  die  van  schitteren ;  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  III.  68:  schept  de  Krijg*- Godin 
lust  in  't  flikkeren  van  bloote  swaarden.  Bilderdijk, 
MengeJp.  I.  211: 

Doch  ieder  (en  wat  wil  men  meer!) 

Is  van  haar  opgetoogen, 
En  roemt,  en  liefl  haar  even  zeer. 
Zoo  flikkert  zij  in  de  oogen. 
Opmerking  verdienen  de  volgende  met  voorzetsels 
saamgestelde   wwn.    Afflikkeren;  Bilderdijk, 
Brieven,  IV    174:    het   licht...  't  geen  het  (water) 
doorlaat,   afflikkert  en  aanneemt.    Dez.  Men- 
gelp.  II.  85: 

De  glans  der  ruwe  diamanten 
Verspreidt  zich  uit  de  ontelbre  kanten.. 
En  flikkert  uit  hun  zilvren  randen  .. 
Met  duizenden  van  kleuren  af. 
D.  i.  wederkaatsen.    -  Beflikkeren.  door  flik- 
kering aandoen  of  treffen;  Klioos  Kraam,  52: 
De  fiere  Paauw. . 
Beflikkerde  mijn  oogen 
Met  meer  als  hondert  oogen. 
Het  laatste  oogen  zal  ringen  moeten  beteekenen.  — 
Door  fl  ikke  ren;   Ten  Kate,    Bilderdijk  en  Da 
Costa,  24:  den   zonnegloed   der  Inspiratie,  die  de 
Ossiaansche   wolk  doorflikkerde.  —  O  ra  f  1  i  k  k  e- 
ren;  Bilderdijk,  Mengel.  II.  2'J: 

Vaak  scheent   ge  in  't  heetst  des  strijds,  omflik- 

kerd  van  het  staal. 
Dez.  Navonk.  I.  15: 

Op  gistren    nog   (helaas!)  zag  my  de   ontzette 

wareld 
Omflikkerd  met  de  kroon;  — 
D.  i.  omglansd,  omblonken,  zooals  ook  bij  Bogaen», 
Gez.  Dichtw.  II.  2J0: 


Een  winterdos  van  wit  hermijn, 

Met  nestelpronk  van  kristallijn 

Omflikkerd  aan  de  boorden. 

Ontflikkeren,   doen   ontvlammen ;    Van    der 

Schraft,  in  het   Jaarb.  voor  Rederijkers,  9e  jaarg. 

bl.  54: 

De  trouwe  Pool,  wiens  lans  een  vuurtong  schijnt 

te  ontflikkeren. 
Meer  gewoon  is  opflikkeren;  Poirters,  Het 
Masker,  176:  vyerkens  van  stroy,  die  eens  voor 
eenen  korten  •  tijdt  opflickeien,  moer  gemeynlick 
niet  lang  en  branden.  De  Gids  van  1873,  D.  IV. 
bl.  458:  een  eiken  blok...  hetgeen  de  vlam  helder 
deed  opflikkeren.  Van  Lennep,  Rom.  Werken, 
XXIII.  67:  toen  op  eens  de  lamp...  helder  begon  op 
te  flikkeren.  Van  Someren,  Verspr.  en  Nagel.  Dicht- 
en Prozast.  113: 

De  ontleende  gloed.. 
Is  niet  bij  dezen  opgeflikkerd. 
Meer  figuurlijk,   Jonctijs,   Tooneel  der  Jal.  I.  68: 
wat  een  flauwe  liefde  doet  leven,  en  ten  hoogsten 
opflikkeren.    Valentijn,   Werken   van  Ovid.  I.  52: 
Ik  offer  wierook,  en  stort  mijn   tranen  daar  in, 
die    opflikkeren,   als   wijn  in   't  vuir  gestort.  — 
Overflikkeren;  Bogaers,  Gez.   Dichtw.  1. 89: 
Toen  scheen  op  eens  een  vreugdestraal 
Zijn  donker  voorhoofd  te  overflikkren. 
Toef  likkeren;  Bilderdijk,  Holl.  Verl.  I.  31  : 

De  zwarte  nacht  verdween,  waarin  geen  enkle  ster 

U  met  een  zachte  glans  toeflikkren  mocht  van 

verr\ 
Uitflikkeren,  uitblinken ;  De  Decker,  Rym- 
oeff.  1. 197 : 

Want  waerom  slaeft   en  draeft  de  groote  hoop 

om  geldf 

Is  't  niet  om  pracht  te  voênf  .. 

En  uit  te  Akkeren  in  pronckende  gewaden? 
Antonides,  Ged.  537: 

Wy  zagen  een  gerit  van  stralen,  en  hem  zelf 

In  't  midden  van  een  vlam  uitflikkren  — 
V  e  r  f  1  i  k  k  e  r  e  n  is  opnieuw  flikkeren,  opleven, 
herleven;  De  Gids,  1859,  D.  II.  390:  de  snelheid 
waarmee  het  weêrlicht  zich  *  verflikkert  (liever: 
verflikkert).  —  Zoo  spreken  wij  van  eene  ver  flik- 
kering van  het  leven  bij  iemand,  die  op  het  punt 
schijnt  van  te  sterven;  van  eene  verflikkering  der 
hoop  en  derg.  Doch  bij  Bilderdijk  heeft  het  voor- 
zetsel een  anderen  zin;  Krekelzangen,  I.  111: 

Hier  blaken  my  vlammen  van  heviger  gloed, 

Die  vreugde  noch  kommer  verflikkeren  doet! 
D.  i.  uit-  of  te  niet  flikkeren,  te  niet  gaan.  —  Ein- 
delijk   wederflikkeren,    schitterend     weer- 
kaatsen; Vondel,  Virgil.  421: 
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—  daer  de  helm,  in  't  oogh  der  ruiten/, 
By  'tscheemren  Euryael  verriet  door  't  weder- 

fiickeren. 
Het  buskruid  noemt  Hayg.  I.  92,  flicker-sout. 
Het  znw.  flikkeroogen  heeft  Van  der  Port,  De  Lof 
der  Zotheid,  36.  Het  Brem.  Nieders.  Wtb.  heeft 
flikkern  en  flukkern  voor  blinken  Zie  ook  Flak- 
keren en  Vlxkkeren1. 

Flikkeren1— Flikken 

Flikken,  hoogd.  flicken,  eng.  to  flick  bij  Hall.,  is 
lappen,  oplappen,  van  flick,  Brem.  Nieders*  Wtb. 
flikke,  lap.  Dus  voor  schoenen  lappen,  Bara  Gal- 
teno,  45: 

—  die  daar  ginder  zit  en  flikt  vast  oude  schoenen. 
En  samenlappen,  Busken  Huet,  Schetsen  en  Ver- 
halen, II.  364  :  hoe  zij  uit  den  afgedankten  winter- 
mantel... een  daagschen  kiel  voor  Anton  flikken 
zouden,  —  Zie  wijders  mijne  Lat.  Verscheid.  396. 
Onder  de  fig.  bet.  van  het  ww.  behooren  die  van 
glad  maken,  Gellerts  Fab.  I.  49 : 

Hoe  flikt  en  pikt  de  Duif  haar  lyf! 
Van  (een  huwelijk)  koppelen ;  Gonscience,  Moeder 
Job,  17:  dat  er  een  huwelyk  geflikt  wordt  tusschen 
hem  en  Rosina. 

Daartoe  behoort  be flikken;  Glaas  Kloet,  H  7,21 : 

Dat  dier  is  bestrickt,  in  beflickt,  in  besnoert,  in 

besneen.   ' 
D.  i.  opgeschikt,  opgelapt;  anders  meermalen  op- 
flikken;  Vondel,  Amst  Hecuba,  44: 

Strijckt  neer  't  gerezen  hair:  duld  dat  het  word 

geschickt, 

En  met  een  aardig?  hand  getoyt,  en  opgeflickt. 
Dez.  Virgil.  Voorw.  lö :  dat  het  den  Dichteren  ge- 
oorlof t  zij  hunne  vaerzen  met  de  zetredenen. ..  op 
te  flicken.  M.  Tydeman,  in  de  Briefw.  van  Mr.  W. 
Bild.  II.  34:  welk  werk.,  door  Goesius  misbruikt 
is  om  zijne  editie  op  te  flikken.  Gellerts  Fab. 
1.  19: 

Zich  fraai  te  tooijen,  op  te  flikken 
Was  daaglyks  al  haar  tydverdryf 
De  Thouars,  Zriny,  33: 

Een  schoon  Arabisch  ros  . 

TroU(ch)  op   zijn   rijder,  opgeflikt  met  donzen 

Kuiven. 
Zie  mede  de  aangeh.  pi.  mijner  Verscheid. 

Als  frequent,  hiervan  kan  men  aanmerken  op- 
flikkeren, in  't  dagelijksch  leven  gebezigd  voor  op- 
knappen, herstellen,  enz. 

Flikken  beteekent  ook  slaan,  beweging  maken; 
vandaar  bij  Schmidt  en  Kehrein  flick,  vlug,  t.  w. 
van  vogels  gezegd,  die  in  staat  zijn  te  vliegen ; 
eng.  o  flick  een  lichte  slag.    Hiertoe  zal  behooren 


flikken  voor  drinken,  misschien  eig.  klinken,  het 
aanslaan  der  glazen;  Waltes  Klucht  van  Bol- 
backers-Jan,  6: 

Nou  dat  praten  deer  komt  geen  winst  van,  je 

most  een  reys  flicken. 
Avous  Bol  Bakkers  Jan,  een  glaasje,  je  hout  doch 

80  veel  van  'tlicken. 
Het  flikken  met  de  kaart,  Asselijn,  Melchior,  6: 
Alle  dingen  zou  wel  gaan,   Pieter,  konje  dat 
flikken  met  de  kaart,  en  't  bord  lonten. 
Langendijk,  Ged.  I.  459: 

Des  avonds  even  na  het  bikken, 
Moet  hy  nog  eens  in  't  breed  en  lang, 
In  plaats  van  op  de  kaart  te  flikken, 
Opzaagen  Trooijes  ondergang. 
Verm.  Lottoon.  v.  Holland,  II.  191 : 

—  dat  ze  een  kaartje  gaat  flikken 
Met  Jasperneef,  in  de  Gekroonde  Wandelaar. 
Bij  Hoeufft  is  in   't  bredaasch  dialect   een  flikker 
slaan  in   den  dans  een   kruissprong  doen;  elders 
zegt  men  ook  een  kuitflikker,  als  bij  Bogaers,  Gez. 
Dicht w.  I.  332: 

Een  kuitflikker  sloeg  hij  en  wipte  op  de  planken. 
Vandaar  't  ww.  flikkeren  bij  Gremer,  Twee  Novel- 
len, 89:  al  hebje  mijn  goeije  vader  met  je  valsche 
kuiten  van  de  baan  geflikkerd.  —  Sturen  burg  heeft 
flikkern  voor  zich  snel  bewegen,  en  het  eng.  to 
flicker  voor  het  klappen  met  de  wieken,  angels 
fliccerian,  flicrian.  Hiertoe  breng  ik  mede  flik- 
keren  bij  Gats,  voor  het  fladderen  van  vogels,  Wer- 
cken,  I.  fol.  51 : 
De  Meeu  die  soeckt  hoer  aes,  en  geeft  hoer  op 

de  sanden, 
Sy  flickert  over  zee,  sy  wandelt  oen  de  stranden. 
Aid.  fol.  439: 

Het  voert  twee  vleugels  als  een  swaen, 
En  noyt  en  kan  het  stille  staen; 
Het  flickert  hier  en  weder  daer. 
Bekker  en    Deken,   Corn.   Wildschut,  III.  65:  die 
huppelende,  snappende,  flikkerende,  liflaffende  Pe- 
tits-maitres.  —  Bij  Huygens  leest  men,  Korenbl.  II. 
314: 

Ses  Poerden,  Heer,  en  soo  veel'  Knechten, 
Daer  gh'  alle  daegh  voor  oen  moet  rechten, 
En  die  daer  voor  uw'  Koets  bestaen, 
Of  achter  u  geflickert  gaen. 
Ik  zou   hier   denken   aan:   opgeschikt,  opgetooid; 
Bilderdijk  in  zijne  uitgave  zegt  er  van  —  niets. 

Bij    Höfer  is   flicken  het  vriendschappelijk  om- 
gaan van  twee  jongelingen  met  elkander,  meer  uit 
vluchtige   ijdelheid,   dan   bestendige  genegenheid. 
Bij  Lexer  en  Schöpf  daarentegen  beteekent  het  w 
het  omgaan  van   personen  van  beiderlei  sekse,  en 
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wel  het  bijslapen,  dat  daar  niet  onvernuftig  verge- 
leken wordt  met  neien  bij  Schutze  (een  in  onze 
volkstaal  mede  niet  onbekende  term).  Dit  dient 
ter  opheldering  van  eene  uitdr.  bij  Rosseau,  Aran 
en  Titus,  19: 

—  Ik  voeg  me  by  de  Juffers, 

.En  speel  eens  met  de  flik  al  waar  ik  dryvend 

beest 
Onschuldiger  leest  men  in  Schied.  Roodroosjes 
Spel,  32:  ghelic  en  gheflic  en  ghezoen.  — Halliwell 
heeft  to  flicker,  kussen,  omhelzen. 

Dahnert  eindelijk  heeft  flikkem  voor  flikkflijen, 
nederl.  flikflooien,  en  dit  wederlegt  de  meen  ing 
van  Ten  Broecke  Hoekstra,  in  den  Recensent  ook 
der  Ree.  1816,  né.  7,  volgens  welke  deze  samen- 
stelling zou  afkomen  van  flik,  zoom,  slip  of  rand; 
zoowel  als  die  van  Ypeij,  Gesch.  der  Ned.  Taal, 
II.  392,  waarbij  gedacht  wordt  aan  het  znw.  flik, 
vederschacht.  —  Volgens  Beckering  Vinckers,  Or- 
thogr.  E-Iegie,  71,  is  in  Groningen  flikkert  een  kleine 
vleijer,  en  zich  bij  iemand  inflikken  zich  door 
lage  vleijerij  in  iemands  gunst  dringen.  En  dus 
beteekent  flikken  vleijen  bij  H.  van  Halmael,  De 
Panlikker,  49: 

'Kheb  geen    muts    op   de  Langvinger,   His  een 

ontrouw  knegt, 

En  nogtans  kan  hy  de  Baas,  met  sijn  flikke  be- 
haag en. 
Men  zie  op  Vlikkeren*,  ook  sich  einflicken  in  Grimms 
Wtb.  Reeds  in  de  Levens  van  PI  ut.  is  de  samen- 
stelling flikflooien  bekend;  fol.  69:  somtijts  uyt 
haet  ende  nyt,  ende  somtijts  door  gunst  of  flicke- 
floyerie.  En  fol.  100:  vol  geveynstheyt,  dertelheyt, 
ende  flickfloyinge.  Fol.  259  verso:  dat  sy..  begos- 
ten  onbetamelijcken  te  smeecken  ende  te  flicke- 
floyen  de  oude  Macedonische  soudenieren,  henluy- 
dengelt  schietende,  ende  bancketlen  ende  maeltij- 
den  van  offerhanden  ghevende.  En  fol.  239  verso : 
hoe  wel  hy  een  seer  groot  flickefloyer  was.  Voorts 
Cats,  Wercken,  I.  397: 
Wie  streelt,  en  flickefloyt,  of  boven  reden  mint, 
En  krijgt  maer  enckel  leet,  oock  van  een  aerdig  kint. 
H.  van  Halmael,  De  Gewaende  Prins,  13: 

't  Is  een  flikfloyer  die  gy  niet  moet  gelooven. 
De  beide  samenstellende  wwn.  vindt  men  bij  Wes- 
terbaen,  Ged.  I.  490: 

Hy  had  geen  verstand  van  te  floyen  of  flicken, 

Het  moster  rond  uyt  of  hy  mochter  aen  sticken. 
En  vlooijen  voor  vleijen  bij  Roden  burgh,  Vrou 
Jacoba,  95: 

Pluymstrijkers  vloyen  staech;  al  sijn  de  doeden 

bloedigh, 

Sy  loven  het  bedrijf  — 


Hls  het  neders.  floien,  zie  het  Brem.  NiecL  Wtb. 
en  over  flikflooijen  Bild.  Gesl.  I.  207,  benevens 
Stürenburg,  die  het  w.  goed  verklaren. 


l— Flinken. 

Beide  wwn.  heeft  het  hoogd.  voor  blinken,  schit- 
teren. Flinken,  dat  naar  de  juiste  opmerking  van 
Ten  Ka  te,  II.  130,  één  is  met  blinken,  kwam  mij 
bij  ons  in  dezen  zin  niet  voor;  nogtans  reeds  het  mid- 
delhd  heeft  vlinke  voor  een  stuk  blinkend  metaal. 
Doch  het  frequent,  bezigde  Sprankhuisen,  Geestel. 
Triumphe,  38 :  al  en  sietmen  juyst  de  Sterren  niet 
flinckeren  oen  het  Firmament  des  Hemels.  En  bl. 
120:  Wanneer  de  Sterrekens  op  het  alderklaerste 
schenen  en  flinckeren  aen  den  Hemel 

In  het  middelned.  ontmoet  men  vlinken  en  bij 
latere  vlaamsche  schrijvers  evenzeer  flinken,  doch 
in  een'  anderen  zin;  Roman  van  Cassamus,  uitg. 
door  Dr.  Verwijs,  44: 

Sijn  ors^  dat  swarter  dan  een  raven 
Was,  dat  liet  hi  hene  vlinken. 
Poirters,  Heyligh  Hof  van  Theod.  91 : 

Mameer  gaet  heele  daegh1  uyt  flinken  en  klap* 

peyen. 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  94: 

—  gingde  niet  om  profijt  hier  flincken  over  straet 
En  bl.  101 : 

—  wat  doede  als  dagelyckx  flincken  en  drillen. 
Moons,  Sedel.  Yerm.  Tonneel,  357:  oock  sijt  ghy 
in  den  dagh  van  u  leven  gewoon  te  drincken,  te 
flincken,  te  spelen,  te  stelen,  te  swieren,  te  tieren 
enz.  —  Om  den  wille  van  het  bij  dezen  Schrijver 
bij  uitstek  geliefkoosd  rijm  geeft  hij  't  w.  een  bas- 
terduitgang,  bl.  147:  (de  jonghmans)  picquéren  door 
flinckeren  hun  leven  soo  dapper  af,  dat  sy  het  af - 
ryden  op  korten  tijt,  en  vallen  soo  al  vroegh  int 
graf  —  Hier  heeft  men  te  denken  aan  het  werkw. 
flunkeren,  dat  in  verschillende  hoogd.  dialecten 
beteekent  blinken,  doch  vervolgens  pronken,  zich 
mooi  voordoen,  door  mooije  kleederen  iemand  mis- 
leiden ;  zie  Schütze.  Zoo  iemand  heet  een  flink  of 
flinker  bij  Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  99: 

—  Hoe  komt  dat  gy  de  Falien  soo  veracht? 
Omdat  het  wort  een  rechte  flincken  dracht, 
Waer  onder   veel    bedrogh  geschiet   by   claere 

daegen. 
Van  der  Venne,  Wij  smal,  21 : 

Pratte,  kaale,  trotse  flinckers, 
Die  gaan  duyeken  in  heur  kraagh. 
En  in  dien  zin  van  pronken,  den  heer  of  de  dame 
uithangen,  den  bretteur  spelen,  »windbeutelen"  zoo- 
als  Stürenburg  het  neemt  kan  flinken  in  de  verm. 
pil.  worden  opgevat.    Het  subsi,  flink  is  voor  snoe- 
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verij,  bij  Bekker  en  Deken,  Sara  Burgerhart,  I. 
138:  Nu  ik  er  deeze  fiinken  weer  uitgegooit  heb, 
ga  ik  er  my  eens  terdeeg  toe  zetten,  om  uwen  brief 
te  beantwoorden. 

Het  w.  flink,  dat  wij  adj.enverb.  kennen,  wordt 
door  Weil.  en  anderen  kwalijk  uitgelegd.  De  eer- 
ste bet.  er  van  is,  zooals  het  Brem.  Nieders.  Wtb. 
te  recht  opmerkt,  die  van  glanzend,  helder;  voorts 
wat  zich  goed  voordoet,  wat  aan  het  oog  gevalt 
en  zoo  hupsen,  knap  enz. 

Flitteren— Ritten 

Het  primit.  flitten  biedt  ons  het  eng.  (bij  Hall.) 
to  flit  en  to  fliz,  vliegen,  wegvliegen,  eig.  in  dunne 
stukjes  of  blaadjes,  waarvan  ook  het  adj.  flit,  dun, 
het  subst.  fliz,  een  splinter  of  spaant  je,  nederl. 
flitje  en  flitsken,  sneedje,  reepje ;  zie  Hoeuffts  Idiot. 
hoogd.  flitsche,  dun  blaadje. 

Vandaar  flit  ter,  in  't  hoogd.  een  glanzend  stukje 
koper,  bij  Lexer  papiersnijdsel  om  eene  bruid  meé 
te  strooijen.    Dus  pok  in  onzen  Statenbijbel,  Randt 
op  Jes.  3,  vs.  19:  de  cleederen  bezaeyt  met  dunne 
goudene  of  silvere  schubbekens  of  Uitteren,  die  eenen 
glans  gaven.  —Alsmede  t.  z.  p.  het  ww.  flitteren 
voor  het  bewegen  of  glinsterend  bewegen  van  zulke 
dunne  stukjes :  Uitterende  of  bevende  loverkens.  — 
Bij  Lexer  is  flidern  schilferen    Zie  voorts  Flenteren. 
Flitteren  komt  ook    voor  in  een  eenigszins   an- 
deren sin,  t  w.  voor  het  puntig  uitschieten  der  vlam ; 
Roemer  Visscher,  Brabbel.  177 : 
Schijn*  omhangen  waren  klaer  oogsienlijk  blin- 
kende, 
Soo  dattet  door  't  flitteren  de  oogen  was  min- 

ckende. 
Rleyn,  Oden  en  Gedichten,  I.  38: 

't  Zwaarmoedig  flitt'ren  der  vlammen 
Blikt  om  de  rokende  wolk! 
Schimmel  bezigt  daarvoor  /Kfaen/Verspr.  Ged.  32: 
De  reuzenkeurs  van  staal, 
Die  blikkerde  en  flikkerde  en  flitste  aan  den 

muur, 
De  vlammen  weerkaatsend  van  't  sparkelend  vuur. 
N.  Gedichten,  2: 

—  Een  woud  van  speren 
Flitst,  flikkert  in  den  zonnegloed. 
Aid.  30: 

Uit  de  boot 
Flitste  een  vlamme,  enz. 
En  69: 

Geen  wapen  flitst,  geen  lont  weèrglimt 
Van   Someren,  St.   £liz.   Nacht,  31 :   De  bliksem 
flitst    Ten  Kate,  De  Psalmen,  569 :  flitsend  vuur. 
Dit  ww.    flitsen  is  bij   Kil.  wegvliegen,  alzoo 


overeenkomende  met  het  boven  vermelde  eng.  to 
fliz.  Hiertoe  behoort  ook  ons  flits,  pijl,  fr.  flèche, 
doch  oudfr.  fliche,  flich,  flique,  flic,  flis.  Van 
het  znw.  flits  zou  ik  afleiden  het  ww.  doorflitsen 
bij  Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen, 
163:. 
—  onsen  Bruydegom,  wiens  doorgeflitste  hert 
Te  vooren  klaeghen  moght  van  aeckelijcke  smert. 
Flitteren  beteekent  eindelijk  nog  heen  en  wéér 
drentelen,  in  het  bildtsch  dialect,  zie  De  Taalgids, 
III.  282.  Het  heen  en  wéér  schietende  der  bewe- 
ging maakt  hier  het  hoofddenkbeeld  der  bet.  uit, 
die  we  reeds  zien  in  het  eng.  to  flit  en  to  flitch, 
zich  bewegen,  zich  van  de  eene  plaats  naar  de  an- 
dere begeven ;  het  eerste  bijzonder  in  den  zin  van 
's  nachts  van  verblijf  veranderen,  om  den  huisheer 
te  bedriegen;  zie  Hall.  Volgens  het  tijdschrift 
Nederland,  1862,  n°.  7,  bi.  264,  is  flenteren  op  het 
eiland  Marken  »op  een  draf  wegloopen."  Ook  hier 
valt  dus  weder  de  overeenkomst  van  flitteren  of 
{letteren  met  flenteren  in  het  oog. 

Flobbereu— Floppen. 

Het  ww.  flobberen  heeft  Van  de  Venne,  BeJ. 
Werelt,  88:  Soo  haest  de  Swaen  sich  wascht  en 
flobbert  in  't  water.  —  Het  w.  schijnt  eene  ver- 
scheidenheid te  moeten  zijn  van  flodderen.  Een 
primit.  floppen  zou  kunnen  gewettigd  wordendoor 
het  eng.  to  flop,  uitspreiden,  a  flop,  een  plas  dunne 
modder;  zie  Hall. 

Flodderen  — Vlodden 

Flodderen  is  evenals  fladderen,  van  't  welk  het 
alleen  een  andere  uitspraak  schijnt,  het  heen  en 
wéér  door  de  lucht  vliegen  van  vogels;  Van  Rus- 
ting, Ovidius  enz.  322: 

Een  uyl  quam  floddren  met  syn  vleuglen. 
Van  Lennep,  Fiesko,  37: 

Zoo  flodd'ren  duiven,  als  de  sperwer  nederstort. 
De  Thouars,  Citadel  van  Andw.  II.  121 : 
Waar  'tvliesgevlerkte  nachtgeveugelf... 
Loom  flodderde  om  de  oranjevlag. 
Lublink,  Thoms.   Jaarg.   256:    die   (vogels)  welke 
gewoon  zyn   in  de  beroerde  lucht   te  spoelen,  of 
over  het  golvende  meir  te  flodderen.  — Of  van  win- 
den; ald.  25:  wanneer  de  flodderende  westenwind- 
jes dartelen.  —  Of  het  bewegen  van  neerhangende 
stoffen,  als  vlaggen,   zeilen,  kleederen  enz  ;  Stop- 
pendael,De  Lusiade,  56:  De  ontrolde  purpren  vlag 
floddert  door  het  geblaes  der  winden.    Bilderdijk, 
Mengel.  IU.  35: 

De  krijgsvaan  was  geplant   en  flodderde  op  de 

winden. 
Oez.  N.  MengeL  IL  52: 


127 


FLONKEREN. 


428 


Al  zijn  glans  is  uitgeflonkerd. 
Het  hulpw.  zijn  zal  minder  gepast  zijn  dan  hebben; 
het  eerste  zon  beteekenen:  is  uitgeflonkerd  ge- 
warden. 

De  spelling  vUmkeren  kwam  mij  voor  bij  Van 
Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  229 :  cüsse  (d.  i. 
de  keerssen)  al  te  seer  vlonckerden. 

Als  afl.  heeft  Weil.  flonkering,  die  men  b.  v. 
leest  bij  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  89: 

Toen  scheen  op  ééns  een  vreugdestraal 
Zijn  donker  voorhoofd  te  overflikkren. 

Deê  voorgevoel  van  zegepraal 
Door  't  nevelfloers  die  flonkring  zweven  f 
Doch  niet  flonker,  dat  Bilderdijk  heeft,  Voet  in  't 
Graf,  129: 

Zij  me  in  't  donker 
Slechts  één  flonker 
Van  Uw  heilzon  afgebeén. 
Onze  platte  volksspraak  heeft  een  nw.  flonk  in 
meer  dan  ééne  bet.    Bij  Van  der  Veen,  Zin  neb.  34: 
Daer    sit    den    druypneus    (tot    een  spot   der 

snollen)... 
Sy  8teelen  hem   sijn  geit,  En  wert  daertoe  ge- 

quelt, 
Bejout  en  uytgelacht  van  dese  fl  on  eken. 
Dit  flanken  slaat  op  het  voorafgaande  ^snollen," 
en  hetw.  komt  dan  overeen  met  flank,  bij  Schmel- 
ler  een  liederlijk  vrouwspersoon.  Elders,  en  meer- 
malen, geldt  flonk  voor  klap  of  slag;  De  Verliefde 
Lubbert,  11: 

—  ze  wierd  kwaed ..  en  gaf  me  een  flonk  aan  't  oor. 
Julfus,  37: 

—  mit  ien 
Kreeg  ik  twee  floncken  om  men  aoren. 
De  malle  Wedding,  of  Gierige  Geeraard,  60: 

—  'k  Zeg  je  kykt  Myn  on,  of  rk  geef  een  flonk. 
H.  van  Halmael,  Overdaad  en  Gierigheid,  32: 

—  ik  geef  u  strak  een  flonk, 
Dat  het  u  heugen  zal,  ik  zal  u  dit  verleeren. 
Dit  w.  houd  ik   voor  een  klanknabootsing;   gelijk 
wij   ook  hebben  een   klink  voor   »een  klap    die 
klinkt"  zooals   Weil.   zegt;  welk  woord  men  leest 
bij   Vondel,  Noah,  43: 

Walvisschen  kunnen  met  een'  klink  van  hun- 

nen  staert 
Dat  houten  zeegewelt  te  gronde  slaen  en  slaapen. 
Zulk  eenen  slag  geven  heet  insgelijks  klinken;  dez. 
Jeptha,  23: 
Eer  de  hant  hoer  in  't  zant  quaem  te  klincken. 
Eer  't  hooft  gevallen  lagh. 
Schermers'  Poèzy,  104: 
(Hy)  klinkt  zyn  glinstrend  staal  van  acht'ren 

in  hun  rug. 


En  403: 

(Men)  klinkt  malkaar  naar  't  hooft  met  losge- 
rukte etsenen. 
En  dit  geschiedde  met: 

—  klinkerts,  licht  genoeg  vaar  armen  onzer  eeuw. 
Anders  Klinkers  geheeten;  zie  Weil.  Deze  Schr. 
zag  niet  in,  dat  hetzelfde  klink  voorkomt  in  de 
uitdrukking:  een  bewijs  van  klink,  waar  hij  'tw. 
door  » belang  of  gewigt"  verklaart;  't  is  een  bewijs 
dat  klinkt,  zooals  we  van  eene  bondige  redenee- 
ring zeggen:  zij  klinkt  als  een  klok. 

Plotteren— Plotten 

Flotteren,  en  met  klankherhaling  flieflotteren, 
heeft  volgens  De  Bo  het  vlaamsch  voor  flodderen, 
fladderen.  Het  eerste,  blijkbaar  eene  verscherpte 
uitspraak  der  laatsten,  komt  overeen  met  het  hoogd. 
flattern,  en  nog  nader  met  het  dialectische  flottem 
en  fluttern,  bij  Höfer,  Schöpf  en  Starenburg  te 
vinden,  zoowel  als  met  het  eng.  to  flutter. 

Laatstgenoemde  taal  bezit  het  primit.  in  to  f  lotte, 
bij  Halliwell,  waarvan  bij  Scbmeller  flotschen  (dat 
aldaar  het  frequent,  flotschenen  oplevert),  en  bij 
Stalder  flodschen,  allen  in  de  bet.  van  het  nederl. 
fladderen,  het  bewegen  der  wimpels,  vlaggen,  vleu- 
gels en  derg. 

Fluisteren— Pluizen 

Adelung  vermoedde,  dat  het  hoogd.  flistern, 
neders.  flüstem,  en  dus  ook  ons  fluisteren,  afkomt 
van  het  nederl.  luisteren.  Grimm  in  zijn  Wtb. 
houdt  flistern  voor  hetzelfde  met  het  oudhoogd. 
flistran  (Graff,  Hl.  777)  fovere,  palpare,  blandiri. 
Doch  Graff  zelf,  zoomin  als  Kaltschmidt,  erkende 
die  eenzelvigheid,  en  koesteren,  streelen,  liefkozen, 
is  dan  ook  nog  geen  fluisteren,  'k  Meen  dat  Raindl, 
III.  220,  de  juiste  bet.  des  woords  aanwijst,  als  hij 
zegt:  flüstem  is  uit-  en  inademen,  d.  i.  eene  aan- 
houdende fladderende  of  golvende  beweging  maken. 
Zoo  zegt  ook  Bilderdijk:  afluisteren  drukt  de  in- 
blazing van  't  mommelend  geluid  des  sprekers  in 
't  oor  des  hoorers  uit"    (Aantt.  op  Huyd.  51.) 

Het  prim*  ww.  vindt  men  in  Kiliaans  Huizen, 
fluere,  meare  cum  impetu,  waartoe  behoort  fluize, 
aquagium,  aquaeductus;  verwant  aan  't  hoogd.  flies- 
sen  en  flessen,  nederl.  vlieten  en  vloten  (d.  i.  doen 
vlieten).  In  oude  glossen  bij  Schmeller  I.  593,  is 
kiflas  susurratio     Verg.  Bild.  Geslachtl.  I   203. 

Fluisteren  is  alzoo  etymologisch  één  met  floes- 
teren  (zie  dit  w.) ;  doch  't  laatste  wordt  toegepast 
op  de  beweging,  terwijl  't  eerste  vooral  ziet  op  het 
geluid,  dat  de  beweging  veroorzaakt:  twee  zaken, 
steeds  nauw  verwant  en  vaak  ineenvloeijende.  Het 
hoogd.  bezigt  het  ww.  voor  zacht  blazend  of  rui- 
schend  geluid  van  verschillende  soort,  zooals  van 
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het  boomloof,  het  bronwater  en  and.    Zoo  zong  de 
nederl.  dichter  J.  P.  Kleyn  in  de  vorige  eeuw, 
Oden  en  Ged.  I.  96  (van  de  zee): 
't  Levenverwekkend  gerutsch  fluisterde  tegen  het 

strand. 
En  D.  UI.  56  (van  eene  harp) : 

Wen  zy,  de  gunst  der  Waereld  moede, 
Zagt  aan  de  borst  van  Elize  fluistert 
En  vóór  hem  Schermer,  Poêzy,  129: 
In  Haarlems  lommerbosch  het  lustprieel  van  't 

Spaaren, 
Daar  ik  in  slaap  gesust  op  't  fluisteren  der 

baaren, 
Door  't  ruisehend  koeltje  weer  gewekt  wierdt  by 

den  stroom. 
In  dezen  zin  bezigt  Van  den  Broek  omfluisteren, 
Ged.  66: 

Als  ons  geen  windjen  omfluisteren  zal. 
Doch  gemeenlijk  wordt  het  w.  gezegd  van  het  ge- 
ruisen der  menschelijke   stem;    Vondel,   Jos.    in 
Dothan,  9: 
Daer  na  scheen  H  of  er  een  al  fluisterende  zey  : 
Schep  moedt,  6  jongelingk,  Godt  zal  uw  reize 

zegenen. 
Ovid.  Hersch.  965: 
Men  zwyght  'er  niets,  nochtans  verneemt  men 

geen  geschrey, 
Maar  momplen,  fluisteren:  — 
Poêzy,  I.  122: 

Om  hoer  gerusHcheit  met  fluisteren  in  «f  ooren 
Met    minnebeelden    en    met  droomen  noch    te 

stooren. 
Dav.  Harpz.  106: 

.  Het  gruwelijk  besluit 
Wort  fluisterende  in  d?  ooren 
Gemompelt  — «- 
Van  Merken,  Nut  der  Tegensp.  enz.  241: 
Dan  scheen  het  vlug-gevederd  Choor, 
In  'tschaduwryk  geboomte,  elkaêr  in  Hoor  te 

flui8tren : 
Hoe  schoon  zingt  hy  ons  vóór. 
Voor  dat    »in  't  oor  fluisteren"  heeft  Oudaan  be- 
fluisteren;  üytbr.  der  Ps.  II.  175 : 

Als  quam,  daar  z'  over  cf  oogen  glee, 
Een  slaap,  door  't  stil  befluyst'ren 
Haar  in  den  droom  ontkluysfren. 
Zeer  overdrachtig  zingt  Ten  Kate,  Dichtw.  I.  '249  : 
Wanneer  d'  ontvloden  dag  het  maantjen  wakker 

fluistert 
Bij  Bilderdijk  leest  men.  Zed.  Gisp.  45:  zacht  in 
Hoor  gefluit!  — Het  w.  komt  als  rijmwoord  voor; 
fluiten  dient  dan  in  den  zin  van  blazen  genomen 
te  worden.    Doch  moet  het  niet  zijn  gefloten  f  Zie 


daarover  het  opgemerkte  bij  Ten  Kate,  II.  179,  en 
bij  Van  Lelyveld  op  Uuyd.  Proeve,  I.  971. 

Thans  zegt  men  influisteren;  dat  Weil.  echtet 
niet  heeft;  Van  Gappelle,  Nag.  Bijdr.  tot  de  Nat 
291 :  om  wraakzuchtige(n)  gemoederen  de  oproe- 
rigste  raadslagen  in  te  fluisteren.  Van  Lennep, 
Rom.  Werken,  XIV.  155:  al  fluisterde  destemdet 
gezonde  rede  haar  in,  dat  enz.  —  Ook  toefluiste- 
ren; Glarisse,  voor  Jongel.  I.  112:  den  troost  der 
vergiffenis ..  den  zieltoogenden  .  toe tefluis teren.  — 
Overfluisteren  leest  men  Dietsche  Warande,  N. 
Reeks,  I.  1C5:  de  Leidenaars,  die  te  Andwerpen 
den  Heer.,  overschreeuwd  of  hever  overfluisterd 
hebben. 

In  plaats  van  't  gewone  gefluister,  ais  bij  Helmers, 
Holl.  Natie,  in  'toekende  nachtgezigt,  bl.  51:  het 
was  een  stil  gefluister,  verkiest  Focquenbroch,  I. 
159  —  misschien  sprak  Eneas  sterk  door  den  neus  — 
gefnuister: 

Ik  school  geduirig  xn  het  duister, 
Mits  my  het  zonnelicht  verdroot, 
En  zat  staag  met  een  stil  gefnuister 
Te  vloeken  op  myn  meesters  dood. 
Hoewel  ik  ook  moet  doen  opmerken,  dat  de  noord- 
hollandsche  volkstaal  fnuisteren  zegt  voor  fluiste- 
ren; zie  Bouman,  De  Volkst.  in  Noordh.  i.  v. 

Fluisteren*,  zie  Bluisteren. 
PI  uiteren— Fluiten. 

Het  frequent,  van  't  bekende  ww.  fluiten  smeedde 
Vondel,  Pascha,  99: 

O  ft  schoon  Hwüdt  vogelken  met  lust 
In  't  kor f 'ken  tierreliert  en  fluytert. 
En  ook  t.  d.  pi.  alleen;  want  als  men  bij  hem  in 
Dav.  Harpz.  146,  leest: 

Zy  fluiterden  in  d' ooren: 
Wie  kan  dien  bloetraet  hoorenf 
is  dit  een  misstelling  voor  fluisterden,  die  de  druk 
van  1657  niet,  doch  die  van  Westerman  wel  heeft. 
Bij  Kil.  is  fluit  schalksch  bedrog,  en  fluiten 
jokken,  misleiden;  dus'  leest  men  in  Boetius  a 
Bolswerts  Pelgrimagie,  21 :  soo  maecken  sy  de  Meys- 
kens  wonder  fluytkens  wijs.  Gheschier,  Proef- 
steen, 9: 

Al  dat  iemandt  siet  van  buyten, 
Zijn  al  dxekwils  ware  fluyten. 
Huygens,  Korenbl.  I.  142: 

Wel,  haddick  't  niet  esien,ick  hietmen  Vaertgie 

fluyte. 
D.  i.  ik  heette  het  mijn  vaartje  liegen.  Ten  Kate, 
II.  179,  meent  dat  die  beteekenis  ontleend  is  van 
het  vogelaarsfluitje,  dat  de  vogels  in  het  net  lokt 

en  aldus  bedriegt,    'k  Meen  echter,   dat  fluit  en 
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fluiten  in  dezen  zin  kunnen  zijn  van  'thoogd. 
flau8e  en  flansen,  die  gelijke  beteekenis  hebben, 
en  bij  Schmeller  flose  en  flösen*  oudhd.  flosari, 
mendax.  Dat  zijn  flouzen  of  flousjes,  zegt  onze 
volkstaal  van  vertelsels,  die  men  niet  gelooft,  te 
Brussel  flauskens,  zie  mijn  Arch.  III.  88.  In  't 
friesch  luidt  het  w.  vlouw  ;  dus  bij  Was6erib.  Bijdr. 
I.  157:  sunder  vlouwen.  D.  i.  zonder  jokken  of 
liegen;  bij  Van  Elsiand  flouwen,  Gez.  74  (waar 
Krelis  zegt): 
Ai  zeg  rais  dat  Krelis,  De  schoonzeun  van  Melis, 
Jou  deel  is,  myn  suikerde  Maid, 
antwoordt  Trijn: 

Heer,  Krelis!  dat  '*  flouwen!. 
Wel  Vryer,  jy  trouwen  f 
Jy  mient  'er,  Jy  mient  'er  niet  ien. 
Bij  Gysbert  Japicx  is  flouwheftig  leugenachtig,  zie 
Epkema :  wanneer  deze  Geleerde  echter  meent,  dat 
de zeeuwsche of  hollandsche  uitroep:  dat  is  flauw/ 
van  dit  flouw  is,  vergist  hij  zich;  de  gemelde  uit- 
roep is  flauw,  het  gewone  bijv.  nw.  voor  laf,  zou* 
teloos. 

Muteren— ïïuten 

Volgens  De  Na  vorsen  er,  X.  153,  is  te  Krommenie 
fluteren  in  gebruik  voor  wapperen.  Dit  w.  dat  in 
Holland  fluiteren  oi  floeteren  zou  luiden,  is  het 
neders.  fluttem,  bij  Stalder  en  Von  Schmid  fludern, 
bij  Schöpf  flottem,  hetz.  als  't  hoogd.  flattern^  ne- 
der), fladderen,  en  de'  vleermuis  heet  daarvan  bij 
den  Iaatstgem   fluiter,  flotter,  flitter. 

Het  prim.  fluten,  flotten,  nederl  vloten,  is  in  't 
eng.  to  flit,  wuft  of  onbestendig  zijn,  wegvliegen; 
bij  Hall.  in  't  bijzonder  verhuizen,  wat  bij  Schut  ze 
fluiten  is.    Zie  wijders  Fladderen. 

Fnuisteren,  zie  Fluisteren1. 
Foeteren— Foeten. 

,  Dit  frequent  is  bij  De  Bo  »gedijen,  goed  voort- 
komen, wel  gelukken."  De  oorsprong  van  het  w. 
zal  wel  liggen  in  het  zrw.  fut,  dat  hetzelfde  Idio- 
ticon vermeldt  voor  levenskracht,  bij  het  gemeen 
ook  teel  vocht.  Dit  fut,  dat  ik  in  onze  woorden- 
boeken mis,  is  ook  in  het  nederl.  zeer  bekend.  In 
de  platte  volkstaal  hoort  men  van  iemand,  die 
verzwakt,  afgeleefd  of  machteloos  is:  er  zit  geen 
fut  in,  welke  spreekwijs  dan  ook  bij  Harrebomée, 
I.  198,  voorkomt.  Van  personen  wordt  zij  op  za- 
ken overgebracht,  b.  v.  op  laken,  linnen  stoffen  enz., 
die  minder  degelijk  of  stevig  bevonden  worden. 
Dat  het  vlaamsche  foeteren  van  dit  w.  is,  blijkt  te 
meer,  daar  De  Bo  vermeldt,  dat  het  grauw  voor 
fut  ook  foeter  zegt. 
Het  bestaan  van  een  prim.  foeten  of  jutten  is  mij 


in  het  nederl.  nog  niet  gebleken.  De  Bo  wijst  ter 
vergelijking  op  het  gr  (f>vw,  telen,  en  het  zw.  foda. 
Het  laatste  echter  is  het  nederl.  voeden,  dat  van 
het  goth.  fodjan  en  alzoo  van  een  anderen  stam 
is;  zie  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  I.  410.  Het  zw. 
foda  heeft  behalve  de  beteekenis  van  ons  voeden, 
ook  wel  die  van  baren,  ter  wereld  brengen;  doch 
dit  is  nog  geen  telen.  Eerder  schijnt  te  kunnen 
gewezen  worden  op  het  lat.  futuere. 

Fonkeren,  zie  Vonkeren. 
Fretteren— Fretten 

Men  leest  bij  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele, 
II.  fol.  227 :  die  men  bevinden  sal  frotterende,  ofte 
met  lange  netten  conynen  in  de  Duinen  af  stee- 
ckende.  En  fol.  283:  dat  niemandt  anders  binnen 
de  voors.  bepalinge  sou  mogen  jagen,  nogte  frette- 
ren. —  Zoo  de  tweede  e  in  dit  w.  toonloos  is  — 
want  omtrent  de  uitspraak  ben  ik  niet  zeker;  die 
zou  ook  fretteeren  kunnen  zijn  —  dan  heeft  men 
hier  het  freq.  van  fretten,  d.  i.  met  fretten  op  ko- 
nijnen jagen,  in  het  fransch  fureter,  en  evenals 
dit  mede  voor  zoeken,  snuffelen,  gebezigd;  dus 
Rodenburgh,  Trouwe  Landsatensklacht,  8: 

Ja  hoe  ick    fret    na   yets,   hoe   dat  mijn  Mum 

streeft 
Om  vinden  yets  waer  door  m?n  voor  u  mochte 

spreken, 
"t  Is  ydelijck  ghezocht;  — 

Fulteren— Vullen 

In  het  vlaamsch  is  fulteren  een  hoedenmakers- 
term  voor  het  ineen  werken  of  drukken  van  de 
haren  stof;  zie  De  Bo.  Het  primit.  is  dus  het  be- 
kende ww.  vollen,  bij  Weil.  ook  vullen,  bij  de  be- 
reiding van  stoffen,  inzonderheid  laken,  bekend. 
Het  fr.  zegt  daarvoor  fouter,  het  eng.  to  full,  enz. 
Zie  Diez,  Etymol.  Wtb.  I.  184. 

Futeren— Futen. 

In  de  noordhollandsche  volkstaal  is  futeren  zacht 
blazen;  zie  Bouman.  Het  woord  is  geluidnaboot- 
send  en  gemaakt  van  het  in  de  spreektaal  niet 
onbekende  tusschenwerpsel.  waardoor  men  een 
licht  geblaas  wil  aanduiden,  't  Bestaat  uit  de  me- 
deklinkers f  en  t,  die  zoo  onmiddellijk  verbonden 
worden,  dat  de  overgang  bijna  niet  merkbaar  is. 
Zoo  leest  men  bij  Bilderdijk,  Bloemtjens,  19: 

Wat  pocht  ge,  stoute  boef  f  wat  zegt  een  nietig 

kusjen  f .. 

Ik  wiscJi  mijn9  mond  slechts  af,  en  —  ft!  daar 

gaat  uw  zoen! 
In  de  Proeve  van  Poëet.  Mengelst  van  het  haagsch 
Genootschap  komt  dit  dichtje  mede  voor,  X.  107, 
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waar  men  »f— t"  leest.    Des.  Dichter  schreef  elders 
fut;  Zedel.  Gispingen,  51 : 

—  Hy  spot  met  (f  ouden  Grijn 

Die   't  meisjen  opsluit.     Fut!   dat   scheiden   is 

maar  schijn. 
Weil.  heeft  daarvan  dat  is  maar  fut  voor  »dat  is 
niets."    Ëig.  hetzelfde  als :  dat  is  maar  wind !  d.  i 
een  geblaas,  en  dus  iets  anders  dan  fut,  vod,  waar- 
van zie  op  Futselen 

Naar  de  uitspraak  schreve  men  liet  tusschen- 
werpse)  beter  fuut,  in  o ve i-eenkomst  met  het  noord- 
hol I.  futeren.  Het  tusschenwerpsel  luidt  bij  Out- 
zen  fitty  waarvan  bij  hem  het  ww.  üt/iitten  —  dat 
met  het  primitief  futen  overeenkomt  —  voor  uit- 
nissen,  uitslijpen. 


Gaaisteren— Geesten. 

De  Navorscher,  XIII.  37 1,  meldt,  dat  in  den 
zuidbevelandschen  tongval  gaaisteren  bekend  is  in 
de  spreekwijs:  't  zal  der  gaaisteren,  voor  't  zal  er 
spannen.  Voor  zoover  uit  die  enkele  opgave  mag 
geoordeeld  worden,  acht  ik  dit  w.  afkomstig  van 
geesten,  met  eene  hoogd.  uitspraak  geisten*  gaisten, 
in  den  zin  van  spoken  Zoo  zegt  men  trouwens 
ook:  het  zal  daar  spoken,  voor:  het  zal  daar  bang 
of  schrikkelijk  toegaan.  Voor  die  uitlegging  pleit, 
dat  Schmeller  niet  alleen  de  wwn  gaijtten,  geisten, 
maar  ook  het  frequent  geistern  heeft  voor  spoken, 
bang  maken,  kwellen,  waarmede  hij  vergelijkt  het 
goth.  gaisjan,  dat  Gaugengigl  vertolkt  door  ver- 
schrikken, ontstellen.  Ook  in  t  nassausch  is  geis- 
tern kwellen,  bang  maken.  Es  geistet,  zegt  S tal- 
der, wordt  geboord,  als  het  een  of  ander  ongeval 
plaats  heeft,  waarvan  men  de  oorzaak  niet  ziet; 
bij  Tobler  es  gdstet.  Ja  ook  uit  Engeland  kan 
gaaisteren  naar  Zuidbeveland  zijn  overgewaaid; 
want  men  zegt  er  in  de  algemeene  taal  to  gast, 
en  volgens  Hall.  in  sommige  streken  to  gaster,  voor 
bang  maken,  verschrikken.  Bij  Nares  kan  men 
van  beide  vormen  voorbeelden  uit  eng.  schrijvers 
opgeteekend  vinden. 

Gaarderen— Garen. 

Het  frequent,  leest  men  in  Nijhoffs  Gedenk w.  1. 
234:  van  elcken  vullen  twee  penningen  cleene  und 
calve  eenen  deinen  penninck  der  munte  voors.,  te 
garderen  ende  te  bueren  alle  jaer  op  sunte  Remijs 
doch.  D.  i.  inzamelen,  verzamelen,  van  garen, 
friesch  gaarjen,  samentr.  van  het  ww.  gaderen ;  zie 
dit  w.  Een  gaarder  is  bekend,  al  vermelden  Weil. 
of  Kil.*  het  w.  niet,  voor  inzamelaar,  ontvanger; 
b  v.  tolgaarder ;  verpondinggaarder.  —  Behoort 
hiertoe  het  ww.  gaarden  f  br^  Wagetiaar,  Vad.  Hist. 


V.  121 :  Na  't  bemaqtigen  van  Koppenhage. .  werdt 
de  Vloot,  te  Veere,  onttakeld,  en  't  Boots-  en  Krygs- 
volk  afgedankt.  Men  vreesde  hier,  dat  de  Knegten, 
by  gebrek  van  betaaling,  in  Holland  zouden  komen 
gaarden. 

Gabberen1  — Gabben. 

Gabben  ia  in  't  oudfransch  gaber,  gabber,  in  't 
eng.  bij  Hall.  to  gabbe,  ital.  gabbare,  schertsen, 
spotten,  ijdel  praten;  waarvan  'toudfr.  gabeur,  bij 
Plantijn  gabber,  schertoer,  spotter.  Over  den  wor- 
tel gab  zie  men  Wagner,  Zum  Europ.  Sprachenbau, 
II  200.  't  Werkw.  gabben  komt  bij  Plantijn  noch 
Kil.  voor;  nogtans  leest  men  het  reeds  bij  Anna 
Bijns,  Refer.  II.  30: 

Sy  blasphemeren,  sy  spotten,  sy  gabben. 
Geld.  Voiksalm.  1846,   uit  een   oud  HS.  (dat  bier 
en  daar  gemoderniseerd  schijnt)  bl.  123:  Wilt  gy 
veel  gabben,   de   lieden  mogen   daarover  lagchen, 
doch  zoo  houden  zy  dy  voor  een  gabbert. 

Vandaar  de  samenst.  ginnegabben  of  ginnegap- 
pen,  nog  in  de  volkstaal  bekend,  en  welker  eerste 
deel  verwant  zijn  zal  aan  gvnneken,  dat  almede  een 
spottend  grimlagcben  te  kennen  geeft;  Goster, 
Duytsche  Academi,  8: 

Met  ginnegabben,  en  met  gesang,  en  met  gelach, 

Koom   ick   geneuchelijck  en  vrolijck   voor  den 

dach. 
Overbeke,  Rymw.  221: 

Altoos  by  u  te  ginnegappen 

Daer  Bacchus  soo  veel  tranen  giet. 

Schied   Roodroosj .  Spel,  32:  om  die  malle  Ghecken 

zeer  te  doen  ginnegappen.    Valentijn,  Werken  van 

Ovid.  II.  201 :  dat  Galantis,  om  dat  sij  de  Goden .. 

had  uitgelaghen.    in  't  ginnegappen  bij  devoortuit 

ter  aarde  gerukt   wxert.     Van   Lennep,   Roman  t. 

Werken,  XXII.  36 :  een  gegil  en  een  gelach  en  een 

gegiegauw  (*)  en  geginnegap  van  al  die.  Dafnees. 

Hilarides,  Humor.  Rijmelar.  65 : 

Doch  als  zij  doorgaans  ginnegapt, 

Te  pas  of  te  onpas  lacht  en  snapt. 

Van   Rusting  maakte   er   beginnegappen  van;   De 

Gehoornde  Duvel,  103: 

U  agting,  en  u  gants  respect, 

Wort  nu,  in  alle  werelts  hoekken, 

Begin negapt,  en  maar  begekt. 

Eene  verbastering  is  ginnegapen;  Meiavond,  Klugt- 

spel,  aangeb.  bij  Schotel,  Lett.  Bijdr.  tot  de  Gesch. 

van  den  Tabak  enz.  Bijvoegsel,  bl.  3: 

Hoe  datje  met  malkaér.     sleets  door  de  glaesen 

ziet, 

En  ginnegaept  en  lacht  met  andermans  verdriet. 


\')    DU  ffeqiegauw  sch(|oi  hier  niet  Juist  gebezigd;  sie  de 

bet  van  het  w.  In  myoe  Verscheld.  194  en  Lal-  Vertcb.  4S1. 

6' 
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Zoo  ook  Berkhey,  Snerpende  Hekelroede,  38 : 
Wat    kan    dat   Linkertje   niet    ginnegaappend 

kweeten! 
Nog  erger,  De  Denker,  I.  93 :  Men  wijst  en  guine- 
gapt.  —  Verg.  het  aangevoerde  op  Ginnigen. 

Gabberen  beantwoordt  aan  het  thüringsche  geb- 
bere,  bij  Schultze  snappen,  het  eng.  to  gabber  en 
to  jobber,  bij  Hall.  onzin  praten,  en  komt  in  gelij- 
ken zin  als  het  primitief  zoowel  bij  hollandscbe 
als  bij  vlaamsche  schrijvers  voor,  gelijk  Ril.  het 
dan  ook  heeft  opgenomen  voor  nugari,  joeari.  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  1170:  de  gewoonlyke  unUpsheit,  van 
weiteren,  gachelen,  gabberen,  golpen  en  brassen. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  563 :  Veel  ontrent  het  man- 
ne-volck  te  boerten  en  te  gabberen,  en  isu  niet  te 
raden.  Sprankhuisen,  Geestel.  Ba  taille,  26:  Neemt 
dat  yemandt  schipbreucke  gheleden  hebbende,  mid- 
den in  de  holle  zee  lagh  en  dreef.,  soude  hem  in 
dien  stoet  wel  lusten  te  potteren  en  te  gabberen  ? 
De  Brune,  Wetsteen,  I.  158:  De  gene  die  dit  tes- 
tament eerst  zagen,  wisten  niet  anders  te  doen  als 
'er  mee  te  gabberen  en  te  spotten.  Oudaan,  Room- 
sche  Mog.  178:  heeft  hy  met  groot  gelach...  gegab- 
bert.    Dez.  Toneelp.  127: 

—  zy,  Edele  Vorstin, 
Wierd  ruggeling  gezet,  op  eene  Ezelin. . 
(En)  door  de  Stad  gevoerd,  met  gabberen  en 

jouwen. 
Van  de  Venne,  Bel.  Werelt,  78: 

Gabbert  sacht,  en  stierje  tonghe. 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  127: 

De  tongh  is  al  te  glat,  sy  gabbert  onverricht. 
En  148: 

Moer   /'t/,    ghy    langhe    tongh,   en   onghebonde 

klapper, 
Ghy  gabbert  voor  den  tydt,  en  spreeckt  al  veel 

te  dapper. 
Bekker  en   Deken,   Gorn.    Wildschut,  III.  73:  wij 
kunnen  zelfs  wel  lagchen  en  gabberen  met  de  boo- 
jen.    D.  VI.  70:  je  zat  te  lagchen   en  te  gabberen 
met  uwe  snoeshanen.  Boet.  a  Bolsw.  Pelgrimagie, 
69 :  met  een  rouwe  boerinne  van  sulcke  vuyligheyt 
te  gabberen,  dat  ghy  kluc'Uigh  kouten  noemt.     BI. 
75:   die  verbrabbelde  boeren   met  opene  monden 
staen   gabberen  ende  bespotten  my  noch  toe.    En 
196:  verslijten    (sy)   den    tijdt   met  klappen  ende 
gabberen.    Croon,  Gocus    Bonus,  I.    163:  van  alle 
saken  gabberen  ende  etappen.    De  Harduyn,  God- 
del.  Wenschen,  220: 
Men  gabbert  met  de  Hed\  en  met  den  helschen 

gloet. 
Het  ww.  uitgabberen  voor  al  lagchende  en  schert- 
sende uitmaken,  leest  men   bij   Oudaan,  Agrippa, 


Voorr.  bl.  3:  de  kiapperige  Dienstmeisjens  (zullen 
mij)  voor  een  danssenden  Kemel  uitgabberen. 

Met  het  oudfransche  gaberie,  spot,  en  het  eng. 
gaberies,  bij  Hall.  listig  bedrog,  komt  overeen  gab- 
berij;  Jonctijs,  Toon.  der  Ja  1.  II.  186:  Voor  al  staat 
haar  alle  jokkerige,  ik  mag  zeggen  jeukerige,  der- 
telheden  in  't  spreken  te  vermijden ...  welke  boert e- 
rijen  en  gabberijen  bij  geen  prijsseUjke  mannen 
geprezen  werden.  En  93:  dat  zij  door  eenige  ijdele 
gabberijtjes,  en  dertelheden  haar  aan  haren  man 
mocht  aangenaam  maken. 

In  het  luxemburgBch  bij  Gangier  is  gabber  een 
gemeenzaam  woord  voor  mond;  De  Meyer  heeft 
daarvoor  gabbermond,  De  Gramschap  (door  Schrant), 
125: 

Of  dat  gy  overal  uw  tong  te  veel  wilt  roeren, 

En  uwen  gabbermond  voor  niemant  pleegt  te 

snoeren. 
Voorbb.  van  dit  w.  uit  den  Statenb.  zie  men  in 
mijne  Lat  Vereen.  234.  Gelijk  in  andere  talen 
werd  ook  bij  ons,  doch  zeldzamer,  het  frequent, 
op  len  gevormd;  zie  Gabbelen.  Door  eene  niet 
ongewone  letterwisseling  zegt  het  vlaamsch  geffe- 
ren,  «voortdurend  lagchen  op  eene  onaangename, 
onbeleefde  wijze";  zie  Schuermans'  Idiot. 

Gabberen*-- Gabben. 

Volgens  Boumans  Volkstaal  is  gabberen  in  Noord  - 
holland  bekend  voor  »stelen,  stroopen,  rooven." 
Elders,  althans  te  Rotterdam,  heeft  gabben  of  gap- 
pen dezelfde  bet  eekenis.  Iets  gabben  of  weggab- 
ben  is  in  de  platte  volkstaal  aldaar  bekend ;  even- 
als het  bij  Bouman  vermelde  gabbert,  voor  iemand 
die  steelt  of  wegneemt 

Gaderen— Gaden 

De  beteekenis  in   welke   wij   het  ww.  gaderen 
kennen,  t.  w.  van-  vereenigen,  bij  elkander  voegen, 
in  Heng.  to  gather,   hoogd.  gattern,  waarvan  er- 
gattern,  verkrijgen,  en  die  men  reeds  in  het  mid- 
del ned.  gestaafd  kan  zien  door  Glarisse  in  Brender 
è  Brandis   Magazijn,  IV.  100,  ligt  insgelijks  in  het 
prim.   gaden,   bij    Kil.  ook  gaayen.    De  Teuthon. 
heeft  vergaden  voor  verparen  en   huwen,  en    bij 
Schambach  is  nog  gaden  verzamelen,  bijeenlozen, 
in  de   uitdrukking  bauk  gaden,  d.  i.  boeknootjes 
zamelen.    Het  hoogd  gatten  is  vereenigen,  bijeen- 
lozen en  paren  (van  dieren).    Het  vereenigen,  door 
het  w.  bedoeld,  onderstelt  overeenkomst  of  gelijk- 
heid van  hetgeen  vereenigd  wordt ;  vandaar  is  ga- 
den of  gaaijen  almede  voegen,  passen,  voor  elkan- 
der geschikt   zijn,   aanstaan,  behagen;   zie  eenige 
voorbb.  daarvan  in  het  Gloss.  op  Der  Lek.  Spiegh. 
Dus  leest  men  in  de  Dietsche  Warande,  VIL  115: 
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wanneer  sy  merckten  dat  ones  salige  moeder  wat 
had,  rock  of  pels,  dat  hoer  gaeden,  dat  welt  sy 
dan  hébben.  D.  i.  dat  haar  beviel.  De  er  bijge- 
voegde aant.:  »Goeden,  gagen  =  behagen"  is  mij 
onverstaanbaar.  Evenzeer  onjuist  is  het  w.  opge- 
vat in  een  schoolcontract,  Geld.  Volksalm.  van  1873, 
bl.  90:  oft  saeck  wezen  dat  die  Stadt  en  Meister 
Peter.,  nae  omganek  der  ses  jaeren  dieeyn  myt- 
ten  anderen  nyet  langer  gegadet  weren,  soe  sol 
enz.  De  aant.  zegt  «gegund  worden";  doch  wat 
zegt  met  elkander  gegund  worden  f  De  bedoeling 
is :  met  elkander  overeenkwamen,  elkander  bevielen. 
—  Vondel,  Heerl.  van  Salomon,  28: 

Een  hoed  geweven  gaer  van  bloemen  die  wel  gaeijen. 
D.  i.  die  wel  bij  elkaar  voegen.  Vandaar  gadelijk 
en  ongadelijk,  samengetr.  galijti  en  ongalijk,  wat 
al  of  niet  past,  voegt,  bevalt  enz. ;  zie  Huyd.  Proeve, 
III.  219  en  volgg,  waar  echter  geen  voorbeeld 
wordt  aangevoerd  van  den  vorm  ongadelijk,  dien 
ook  Kil.  niet  heeft;  dus  bij  Van  Alkemade,  Beschr. 
van  Briele,  II.  fol.  97:  den  buissen,  die  de  voort... 
dair  inne  (d.  i.  in  de  haven)  ongadelik  leggende 
hebben.  D.  i.  ongeschikt  —  De  samentrekking 
hiervan  komt  nog  voor  bij  Ypeij  en  Dermout,  Gesch. 
der  Ned.  Herv.  Kerk,  I.  311 :  hunne  al  te  naauw* 
gezette  en  soms  ongalijke  levenswijze.  —  Ook  bij 
Bilderdijk,  zie  mijne  Proeve  over  hem,  en  voeg 
daarbij  uit  (Westermans)  Keur,  bl.  25: 
Voort,  riep  zy  toen,  ongaiijk  paar, 
Onwillig  zult  gy  aan  malkaar! 
Ook  dit  w.  is  wel  eens  verkeerd  uitgelegd ;  in  eene 
Kronijk  bij  Visser  en  Amersfoordt,  Archief,  III. 
417,  leest  men:  die  Gellersaen...  reysden  eweeh 
myt  2  of  3  seynschepen  mit  volok  ende  myt  guet, 
al  dat  sy  galiken  conden  mede  nemen.  Bl.  225 
luidt  de  aant:  ^gelijkelijk,  ter  zelfder  stonde." 
Het  w.  zegt,  zooals  ook  de  zin  meebrengt:  behoor- 
lijk, voegzaam. 

Het  middelned.  gegade  beteekent  wederge,  en 
dan  met  een   zeer  bijzondere  toepassing;  zie  het 
Glos*,  op  Der  Lek.  Sp.    Men  vindt  het  echter  ook 
voor  genooten,  makkers;  Willems,  Mengel.  54: 
Dal  sijn  si,  ende  hare  gegaden, 
Die  tfolc  leeren  van  goeden  daden. 
Het  middelhd.  heeft  daarvoor  gegate,  zoowel  voor 
gelijke  als  voor  echtgenoot,  en  gaaike  (van  een 
duif).    In  dezen  laatsten  zin  leest  men  bij  ons  ga» 
ding,  Elpenor,  24: 

lek  treur,  gelyek  een  Tortelduyfken  doet, 

Die  door  de  ramp.  hoer  gadingh  missen  moet. 
Vondel  voegt  gade  en  gading  bijeen.  Lucifer,  5: 
—  wy  weten  van  geen  trouwen, 

Fan  gade  of  g*èwg,  in  een  hemel,  zonder  vrouwen. 


In  Benecke8  Wtb.  wordt  tot  het  ww.  paden  \ga- 
ten)  gebracht  begoten,  teweegbrengen,  in  't  werk 
stellen,  bezorgen.  Het  middelned.  zegt  daarvoor 
begaden;  Lancelot,  B.  II.  vs.  29998: 

-  («)  gaf 
Hem  soe  groten  sUtch  ende  soe  stranc, 

Dat  hem  dat  bloet  ten  nese  uut  spranc. 
Alse  hi  hem  sach  alsoe  begaden, 
Bat  hi  Laneelote  genaden. 
D.   i.   toestellen,   toetakelen,   berechten.    Aid.   vs. 
31841: 

—  ie  salne  bider  genaden 
Van  Gode  alsoe  begaden, 
Dat  hi  sol  hebben  berouwenesse 
Van  sire  groter  verradenesse. 
B.  III.  vs.  19346: 

Her  Walewein  seide  ten  riddere  doe: 
Dit  salie  harde  wel  begaden. 
D,  i.  ten  uitvoer  brengen.    Wederom  voor  berech- 
ten, ald.  vs.  19982: 

Ie  wilre  vive  allene  begaden, 
Dat  si  om  te  behoudene  tleven 
Hem  gerne  op  selen  geven. 
En  voor  aanleggen,  vs.  20349: 

Si  namen  roet  on  hare  vard 
Hoe  sijt  80  mochten  begaden. 
Maerl.  Sp.  Hist.  I.  327: 

Echt  up  onser  Vrouwen  doch, 
Alsemen  hare  boodschap  begaet. 
D.  i.  viert  (met  feestelijken  toestel).    Ald.  393: 
Mettien  aldaer  up  hem  quamen 
Joden,  die  quaet  van  hem  spraken, 
Ende  begaedden  so  die  saken,  enz. 
D.  i  aanlegden.    En  bl.  440: 
Die  keysers  waren... 
Entie  Jherusalem  entte  Jueden 
Begaedden  alse  quade  meden. 
D.  i.  behandelden.    Blommaert  Oudvl.  Ged.  11.87: 
Die  drie  sijn  begaet  ter  cure; 
Banieren  ende  coverture 
Hadden  si  van  menegere  gedane. 
D.  i.  uitgerust,  toegesteld.    Van  Velthem,  fol.  02: 
Hier  op  behoeft  ons  goeden  raet 
Hoe  wi  dit  mogen  begaden  nu. 
Fol.  318 : 

Dit  haddi  van  den  Paus  van  Romen 
Al  hemelike  so  begaet 
Dat  hem  des  wel  was  gestaet. 
D.  i.  zoo  beschikt,  aangelegd.    En  fol.  369: 
Doen  die  gene  dus  nam  goem 
Datsi  her  pard  aldus  versaden 
Opten  Kerchof,  ende  begaden 
Den  kerchof  lelie  met  haren  torde. 
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D.  i.  toemaakten,  toestelden  (door  hun  trappen)  (*) 
Onbegaad  leest  men  Maerl.  Sp.  Hist.  III.  40: 
Een  ersatre  was  daer  gehaeld, 
Diene  ondoen  sonde  na  de  sede 
Ende  oec  eerlike  balsemen  mede. 
Des  doges  ne  was  hi  niet  vonden 
Ende  bleef  onbegaet  tien  stonden 

D:  i.     (het    lijk)    bleef  on  verpleegd,    onverzorgd. 

Parthonopeus  (door  Bormans),  150: 

Sine  dorste  nemmer  in  Spiegel  sien; 
Sine  ware  ooc  nemmer  vonden  indien 
So  onbegaet,  so  onghemaect, 
Hadde  si  gheslapen,  hadsi  ghewaect. 

Zie  wijders  Glignett,  op  Maerl.  bl  36  en  volgg. ;  het 

Gloss.  op  Der  Lek.  Spieg.  en  dat  op  Maerl.  Rymb. 

Ook  bij  latere  schrijvers  is  het  w.  niet  onbekend; 

Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  719: 

C)    Met  begaden  stelt  BUderdyk,  Brieven,  III.  M3,  gelijk  6«- 
gaan,  bU  Maerlant,  Sp.  Hist.  II.  MS: 

Desen  gheviel  bin  siere  ouden, 
Dat  hi  een  deel  bi  sinen  scouden 
Fanden  valschen  Petagiaen 
Gehonet  was  ende  begaen. 
Die  ongelove  ende  heresie 
Sterken  wilde  met  eire  dergie. 
■  Begaden  oubega-en  (zegt  Blld.)  c'est  un  obsoletum,  malsqui 
fut  en  vogue  jusqu'au  commencement  du  deroier  siècle:  11 
signtfle  proprement  crotté.    La  comblnalson  des  deux  partlci 
pes  dé  term  Ine  Ie  sens  de  1'expresston.   II  étall  Infecté  de 
quelque  tacbe  de  Petagianlsme ;  bespat  en  bemorst  met  pela- 
qianery"    Deze  verklaring  van  begaan  sluit  zteh  zeker  aan 
de  opvatting  van  honen  als  bespatten.    Docb  de  eene  en  de 
andere  zQn  belden  onjuist.   Honen  Is  bQ  onze  mlddelned.  scha- 
vers misleiden,  bedriegen,  als  In  den  Teutbontsta ;  zie  ond. 
and.  bet  Gloss.  op  Der  Leken  Spfegbel.    En  Halbertsma  on- 
derscheidde te  recht  begaden  van  begaan ;  zie  zQne  Aantt.  op 
Maerl.  bl.  3.   Begaan  Is  t.a.p.  aanvallen,  aanranden,  bemach- 
tigen.  Ghehonet  ende  begaen  Is,  zooals  w\j  zouden  zeggen: 
op  bedrlegelQke  wyze  aangevallen.    Dus  b.v.by  Van  Veltbem, 
tol.  191: 

—  ride  tot  vaste  metier  spoel 

Na  die  sarrasinel  Ende  etc  sla 

Waer  dat  hire  enen  bega ! 
Slnte  Franclscus  Leven,  vs.  8tt8: 

Die  enen  week  ginc  harde  spad% 

Daer  ene  lage  lach  bi  rade 

Om  enen  doot  te  slane; 

Niet  om  hem  te  begane. 

Moer  om  enen  andren  zine  gelike. 

Die  met  hem  eam  de  zelve  urike. 
Rymbybel,  III.  lift: 

Doe  sendde  Tytus  volc  na  hem, 

Moer  hi  was  in  Jherusalem. 

Dien  ne  mochten  si  niet  begaen. 
D.  1.  dien  konden  zQ  dus  niet  macbtig  worden.  -  Aardig  is 
de  opmerking  van  BiMerdQk,  t  a.  p.  bl.  §34.  aangaande  den 
overgang  van  bet  begrip  van  bezoedelen  tot  dat  van  bedrie- 
gen, door  bem  opgehelderd  door  bet  oudfr.  conchier  en  het 
neder!,  beschieten.  Dat  echter  ons  bedriegen  met  denzelfden 
overgang  van  drüen,  d.l.  driften,  zou  komen,  zal  in  ernst  wel 
niet  beweerd  ityn. 


Haer  wanghen  waren  zeer  begaeyt  (sic)  en  be- 

klast 

Van  de  menichte  der  tranen  en  ghetreure. 
Springhader  aller  Kind.  Gods,  236: 

Maer  laes!  van  doch  tot  doch  sy  op  haer  laeyt 

Veel  tonden*  en  begaeyt 

Haer  seer,  dies  afghemaeyt 

Sal  sy  werden  en  verdwynen. 
Van  Ghi stele,  Teren tius'  Adelphos,  bl.  F4: 

—  datsi  tallen  ure. 
Begaeyt,  besmeyrt^  ontschiet  sal  wenen. 

Zeeusche  Nachteg.  I   "29: 

—  al  waer  hi  soo  begaet 
Van  schelpen  en  van  slym,  enz. 

Westerb.  Ged.  II.  18: 
Daer  hy  veel  smaedheyd  lijdt  en  van  de  dertle 

boeren 
Met  vygen  werd  begaeyt,  met  most  en  hef  en 

moeren. 
Alewijn,  Latona,  8: 

Want  de  Kinkels  hadden  grond  omeroert  en  'et 

waeter  begaait  en  bemorst. 
Cats,  Wercken,  II.  fol.  459: 

Och!  hoe  ben  ick  nu  begaat     ~ 
Van  te  loopen  achter  straat. 
D.  I.  fol.  018  (van  den  dwaas,  die  in  het  hoendernest 
valt): 

Hy  is  begaet,  bestruyft,  bedot. 
En  II.  fol.  80: 

Haer  oogen  vuyl  begaat,  en  even  bijster  root. 
Oudaan,  Poëzy,  II.  136: 
Siet   hoe  sy   't  huis  begaed,   die  ruime  water- 

plengsler. 
Vondel,  Palamedes,  72: 

—  dat  aenzicJit  van  den  stoet 
Wert  jammerlijck   van   bloet   besprengkelt,  en 

begaet. 
Men  ziet,  dat  de  beteekenis  van  toestellen  in  't 
algemeen  is  overgegaan  tot  die  van  op  eene  on- 
hebbelijke wijz')  toemaken,  welke  laatste  in  het 
middelhd.  nog  niet  voorkomt.  De  beteekenis  des 
woords,  door  Huydec.  niet  jnist  ingezien,  is  door 
Glignett,  t.  a.  p.  aangewezen  en  sedert  door  prof 
De  Vries  en  andd.  gestaafd ;  doch  de  afleiding,  door 
de  genoemde  Geleerden  met  stilzwijgen  voorbijge- 
gaan, gaf  Dr.  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.  bl.  3. 
Hij  wees  namelijk  op  het  oude,  bij  Kil.  voorko- 
mende gade,  cura,  dat  wij  nog  hebben  in  gade* 
slaan;  en  de  beteekenis  van  dit  w.  wordt  beves- 
tigd door  Grimm,  die  Grainm.  II*  25,  vermeldt  het 
»a)tn.  gat,  cura,  gaetir,  custo-,  gaeta,  observare" 
enz.  Ook  het  oudfransch  had  gaii,  gaite,  guete, 
hedend.  gmt,    voor   wacht;,  en    gueter^    hedend. 
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guetter,  toezien,  waken,  in  acht  nemen.  In  het  eng. 
bij  Shakespear  is  gait  wijze  van  gaan  of  doen,  sie 
Nare*»  Glossary. 

.  Dat  het  middel hoogd.  begaten,  nederl.  begaden, 
aan  de  genoemde  woorden,  en  niet,  zooals  Bilder- 
dijk  in  zijne  Geslachtl.  I.  214,  meende,  aanboden, 
vereenigen,  verwant  is,  schijnt  buiten  twijfel. 

Galveren— Galpen 

Kil.  heeft  beide  wu.,  galpen  verklarende  door 
huilen,  janken,  als  van  wolven,  en  galveren  door 
janken,  huilen,  potsen  zeggen  of  maken,  schertsen. 
Dat  het  laatste  als  frequent,  van  het  eerste  kan 
aangemerkt  worden,  blijkt  uit  den  aard  der  con- 
sonanten (p  en  v  of  /)  die  verwisseld  worden  en 
ook  uit  de  verwante  dialecten. 

liet  middelned.  kende  reeds  gelpen  voor  schreeu- 
wen, gillen,  huilen;  Reinaert,  vs.  6325: 

—  want  si  galp 
So  iude  van  smert,  eer  ie  se  halpy 
Dattie  dorpers  dat  vernamen, 
Ende  op  ons  gelopen  quamen. 
MaerL  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  9091: 

Ghi  roupt  up  alle  helege  ende  gelpt 
Ende  ziet  dat  u  geen  ne  helpt. 
Latere  schrijvers  hebben   galpen  en  gilpen;  Van 
Rusting,  Ovidius,  147: 
Bid,  smeekt  schrey,  huyl,  en  galp,  als  of  je  mal 

en  dol 
Waart:  — 
Lujken,  Gezangen,  Voorreden:  in  de  eeuwige  duys- 
ternis  niet  hoornen  te  huylen,  te  gieren  en  te  gal- 
pen. —  Ook  wel  jalpen;  Despars,  Gronijcke  van 
Vlaend.  1.  356:  daer  hy  zes  daghen  lanck  zeer 
deerhek  op  hadde  ligghen  jalpen  ende  hulen.  — 
Klioos  Kraam,  345: 

—  al  wat  adem  swelgen 
En  braken  kan,  't  zy  'tin  de  telgen 
Of  gilpt,  of  Hipt,  of  giert  of  tiert. 
Dit  gilpen  is,  volgens  De  Nav.  XV.  45,  nog  in  't 
westfriesch  dialect  aanwezig. 
Vandaar  gegalp  bij  Bredero,  St  Ridder,  43: 
Wel  wat  ghegalp  is  dolf  — 
En  ook  'tsubst  galp;  Klioos  Kraam,  36: 
Ach!  al  te  veel  word  dit  bekommerd  vraghen 
Door  't  oog  te  scherp,  door  't  oor  te  gauw, 

voldoen. 
Och!  hield  hen  soo  'sramps  swalp  en  galp  be- 

elagen, 
Dat  dat  niet  sien,  end?  dit  niet  kond1  verstaen  l 
Ook  met  versmelting  der  g,  gejalp;  Van  Loden- 
steyn,  Uytsp.  372 : 

Treur  Nederland!  Treur  Nederland! 
Ay  myl  wat  hoor  ick  voor  gejalp? 


De  Teuthonista   heeft   als  adj.   gelps,  voor  klep 8, 
i  d.  i.  die  gaarne  nutteloos  klapt  of  snapt;  en  voorts 
galpen  als  een  vogel,  crociUre. 

Voor  galveren  spellen  de  Idiot.  van  Schuermans 
en  De  Bo  galferen,  met  de  beteekenis  van  »lag- 
chen,  gabberen,  dwaas  klappen,  raaskallen"  enz. 
Daartoe  behoort  galferij  voor  scherts  of  jokkernij, 
meermalen  voorkomende  bij  De  Harduyn,  Goddel. 
Wenschen,  301 :  sonder  oyt  te  vraeghen  naer  den 
spot  oft  degalfereyen  der  wereldtlycker  menschen. 
Aid.  78: 

Het  is  al  oorioogh,  ende  twist; 
Ten  is  noch  geck,  noch  galferije: 
Moer  biiterheydt  oen  alle  zije. 
En  220: 

Dit  schijnt  al  galferij,  en  tijdtverdrijf  te  weten. 
Alsmede  het  ww.  galveren,  in  het  geldersch  het 
huilen  van  honden  beteekenende ;  zie  Taalk.  Mag. 
UI.  59. 

Ter  bevestiging  zoowel  van  de  aangevoerde  be- 
teekenissen  als  van  de  verwantschap  der  vormen 
galpen  en  galveren  of  golveren,  strekken  de  ver- 
wante dialecten.  In  het  Brem.  Nied.  Wtb.  is  gaU 
pen,  galpern,  galfern  en  jalfern,  huilen  en  ander 
onaangenaam  geluid  maken;  bij  Schmeller  gelfen, 
gilfen,  schreeuwen,  huilen;  bij  Stalder  galpen  spe- 
len, potsen  maken;  bij  "Schambach  galfern  gillend 
1  lagchen;  bij  Kehrein  galbchen,  gübehen,  luid  roe- 
pen, hoesten  en  spuwen,  galbsen  blaffen,  en  gal- 
wem  huilen  van  honden;  bij  Schmidt  galwern  en 
jalpern  huilen  van  een  hond,  die  geslagen  wordt ; 
bij  Stürenburg  galpen,  gilpen,  galfern,  huilen  van 
honden;  bij  Reinwald  gelfen  twisten,  gelfern  he- 
vig tegenspreken,  uitvaren;  bij  Schütze  gulbern 
onvoegsaam  luid  lagchen;  bij  Danneil  galpen, gal' 
pern,  galfern,  sterk  opriepen ;  bij  Dfihnert  galkern, 
jalkern,  vroolijk  spelen,  alarm  en  potsen  maken; 
galfern  klageltjk  bidden;  bij  Schöpf  gelmen  luid 
roepen  (nederl.  galmen),  welks  frequent  gelmem 
voorkomt  in  het  dialect  van  Lippe-Detmold,  vol- 
gens Herrigs  Archiv,  VIII.  354,  voor  gillen;  enz. 
Het  eng.  zegt  to  yelp  voor  't  keffen  van  honden  of 
vossen. 

In  het  middelhd.  is  galpen  ond.  and.  gezegd  voor 
het  blaffen  van  honden,  en  gilfen,  gelfen  voor 
luid  schreeuwen. 

Mij  dunkt,  het  is  ontwijfelbaar,  dat  alle  ver* 
melde  woordvormen  door  invoeging  van  de  6,  p, 
v,  f  of  andere  consonanten  afkomen  van  gallen, 
geilen,  gillen,  welke  vormen  alle  drie  reeds  in  het 
middelhd.  voorkomen.  Gillen  kennen  wij  nog  als 
nederduitsch ;  geilen, in  Heng.  toyell,  huilen, komt 
▼oor  in  hei  middelned;  KausL  Denkin.  L  221: 
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Men  trac  (die  bigge)  bider  hoeren  sterkelike, 

Ende  het  ghelde  so  overUke,  enz. 
En  volg.  Weil.  is  in  de  gemeenzame  taal  gelletje 
een  gekkernij,  bij  Ontien  gdllerie  scherts  en  ge- 
lach van  jonge  lieden  (verg.  galferij,  boven  ver- 
meld). Gallen  en  geilen  is  bij  Anton  (Si.  XVIH) 
gillen,  en  geilen  bij  Schmeller  bet  geluid  van  den 
vos.  Gallen  is  bij  den  laatste  schallen,  en  komt 
ook  bij  ons  voor,  Van  Rusting,  Ovid.  279: 

—  GaUus,  die  in  digi,  garnalen  leerde  gallen. 
Voor  ons  subsi,  gil  hebben  Von  Scbmid,  Wein- 

bold  en  Anton  (8t  I)  gal.  En  het  frequent  gal- 
lern  is  luid  roepen  en  zingen  bij  Gerland,  Intens, 
and  Iterat.  156. 

Gasteren—Gasten. 

Het  frequent  vergasteren  is  aan  het  rijm  te 
danken.  Bilderdijk  bezigt  het,  Nieuwe  Oprake- 
ling, 75: 

Sints... 

Bedenaar»  en  Poeiasteren 
Alles  daaglijks  meer  verbasteren 
Wat  zy  in  hun  klubs  vergasteren. 
D.  i.  eig.  als  gast  ontvangen  of  opnemen,  doch  hier 
opnemen  in   't  algemeen.    Het  primit.   vergasten 
heeft  mede  zulken  zin    bij  Hooft,  Brieven,  II.  57: 
mon  frère  Bartolot  my  heden  vergastende.    D.  i. 
zooals  het   verband  aantoont,  tot  gast  hebbende, 
zonder  het  later  daaraan  verbonden  denkbeeld  van 
buitengewoon   onthalen.    Dus   ook  vergasting,  bij 
Bilderdijk,  Mengel.  I.  5: 
De  Koning  reikt  hem  straks  den  drinhhoorn  der 

vergasting. 
Een  onz.  ww.  gasten  heeft  Hooft,  Ned.  Histfol. 
113:  de  Chartroizen  (d.  i.  Karthuizers)  waaren, 
om  hun  gasten  en  brassen,  in  Hooghe.  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  UI.  81:  waarom  meest  op  desen 
feestdag  't  over  en  weer  gasten...  in  swang  ging. 
En  lager:  soekense  door  'tbeurHg  gasten...  gelukte 
bejagen.    Van  der  Veen,  Zinneb.  (1642),  bl.  XVI: 

—  maecken   Gout  van  hout  en  süver  van  de 

basten, 
En  houden  houts  genoegh,  om  's  winters  by  te 

gasten. 
Hiervoor  zeggen  wij  met  den  basterduitgang  gas- 
ter eeren;  Fokke,  Boertige  Reis,  III.  207:  dagelijks 
werd  er  gegastreerd,  gezongen,  gedanst.  Van  Walré, 
Heksluiting,  132: 

—  de  sporelooze  wijs 
Van  gastereren  en  van  uitgezochte  spijs. 
Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  II.  27: 

—  ieder  schikt  zich  nu  tot  vrolijk  gastereren. 
Ten  Kate,  Dichtw.  II.  151 : 

Daar  slempt  en  gastreert  een  luidruchtige  drom. 


Meerman  heeft  hiervan  eene  afleiding,  De  Groots 
VergeL  der  Gemeeneb.  IL  21 :  den  feestdag,  welke, 
behalven  met  de  vreugd  der  gastereeringen,  ook 
door  krijgemonsteringen  en  markten  gevierd  wordU 
Bl.  284:  Intusschen  kosteden  hem  zijne  gasteree- 
ringen... 900  mülioen  Sestertien.  —  Alsmede  Bil* 
derdijk,  Kerkredenen  van  Merle  d'Aubigné,  219: 
Hoe  zal  hy  spaarzaam  leeren  te  zijn,  die  aan  rijke 
gastereeringen  gewend  is  f  —  Het  neders.  zegt  gaste- 
riren;  zie  Dihnert;  en  dien  sin  heeft  gasten  in  het 
drenthsch;  Leeskabinet,  1864,  n*.  7,  bl.  40:  alles 
duidt  aan,  dat  zij  er  niet  te  gasten  genoodigd  zijn, 
maar  dat  andere  belangen  hen  derwaarts  hebben 
gedreven.  —  De  spreekw.  uiU  en  ingasten  beteekent 
te  gast  gaan  en  weder  als  gast  ontvangen ;  Bekker 
en  Deken,  Het  Nut  der  Vooroordeelen,  3:  De 
Schryvers  deezer  Boeken  hebben  veel  overeenkomst 
met  onze  ryke  Tractanten,  die  nimmer  dan  op 
3zo  goed  weerom"  gasten  noodigen.  Men  kan  ook 
op  hen  toepassen  het  algemeene  woord:  zy  doen 
niets  dan  uitgasten  en  ingasten. 

Een  ongewonen  zin  heeft  vergasten  in  M.  G. 
Tengnagels  Aemsterd.  Lindebladen,  42: 

'k  Heb  de  gansche  week  genaeit, 
En  pas  half  zoo  veel  gewonnen, 
ZeioV  hy,  als  'er  is  vergast. 
D.  i.  met  gasten  verdaan. 

Het  middelhd.  had  reeds  het  ww.  gesten  (imp. 
gast),  tot  gast  maken,,  als  gast  ontvangen,  voorbe- 
reidsels  daartoe  maken  enz.  Bij  Von  Schmid  is 
gasten  maal  houden,  en  übergasten  door  lang  be- 
zoek lastig  vallen,  welk  laatste  een  eigenaardig  w. 
mag  heeten.  En  Halliwell  heeft  de  deelwoorden 
gestened  voor  gehuisvest,  en  gestening  huisvestende, 
feestelijk  onthalende,  die  op  een  werkw.  to  gesten 
wijzen. 

In  eene  amsterdamsche  Notificatie  van  1684,  bij 
Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol.  686,  leest  men :  dat 
niemant  't  zy  Herbergier,  Drogastery houder,  of 
houders  van  slapers. .  yemant  van  buyten  inko- 
mende. .  sal  vermogen...  in  syn  huys  te  houden, 
enz.  —  Duidelijker  wordt  dit  w.  door  de  schrijf- 
wijze, door  Wagenaar  zelven  gebezigd,  ald.  II.  foL 
258 :  dat  niemant  bier  ter  sleete  zou  mogen  tap- 
pen, noch  gelagen  zetten  van  wyn,  bier,  brande- 
wyn  of  tabak,  ook  geene  drooggastery  houden. 
Lager:  voor  het  houden  van  drooggastery,  en  den 
wyn-  en  biertap  daarbenevens.  —  Als  men  bedenkt, 
dat  droog  in  de  gemeenzame  taal  dikwijls  geldt 
voor  izonder  drinken";  zooals  men  spreekt  vaneen 
droogen  maaltijd,  op  een  droogje  zitten,  zijn  natje 
en  droogje  lusten,  dan  zal  drooggasterij  houden 
beteekenen:  gasten  houden,  aan  wie  men  niet  te 
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drinken  schaft.  Volgens  den  Kilianus  auctus 
(1642)  is  droog-gasterij  eene  herberg,  waar  men 
alleen  wijn-  schenkt  aan  de  gast-tafel  (table  dfhdte). 

Gateren— Gaten. 

De  Teuthonista  heeft  tdoyrgateren,  perforare, 
cabiare;  doyrgatert,  perforatus,  cavernatus,  unde 
cavernosus."  Dit  frequent,  is  derhalve  hetz.  wat 
bij  Kil.  doorgaten  is,  d.  i.  doorboren,  doorsteken. 
Van  Hasselt  voerde  een  voorb.  van  dit  w.  aan  uit 
Van  Mieris  Gharterboek ;  men  leest  het  ook  in  den 
delfschen  Bijbel,  2  Kon.  18,  vs.  21:  betrouwestu 
inden  riedene  stoc  die  te  broken  is  in  egiptenf 
Waert  dotter  een  man  op  leende:  soe  soude  hy 
breken  ende  gaen :  ende  doregaten  sijn  hant.  Die 
Girurgiè  van  mr.  Jan  Ypermans,  241:  het  sijn  ver- 
tighe  (1.  vortighe,  d.  i.  rotte)  humoren  die  se  (de 
tanden)  dorgaten.  Van  Alkemade,  Beschrijv.  van 
Briele,  IL  fol.  255:  dat  die  Duinen  aldaar  tot  veel 
plaeUen  vergaen,  ende  deurgatet  sijn.  Erasmus, 
Lingua,  46:  een  doorgaette  ende  doorboorde  tonge. 
Beronicius,  Boeren-  en  Overb.  Strijd,  93: 

Blootsvoets,  met  broek  aan  't  gat,  zoo  slordig,  zoo 

doorgaat, 

Dat  zelfs  geen  BeecVlaar  die  zou  rapen  van  de 

straat 
En  bij  Bild.  Najaarsbl.  II.  32: 

Den  draaibaar,  waar  hy  't  hout  op  't  kunstigst 

meé  doorgaat. 
Dez.  Spieg.  Hartsp.  62: 

Ach,  ijdle   rok>  voor  'toog  dat  menschen  kent, 

doorgaat 
Weil.  heeft  het  ww.  gaten  ook  zonder  voorzetsel. 

Het  ww.  gateren  doet  mij  denken  aan  den  meer- 
voudsvorm gaters,  dien  onze  volkstaal  nog  wel 
doet  hooren,  hoewel  Weil.  hem  niet  vermeldt. 
Ook  bij  vroegere  schrijvers  is  hij  niet  vreemd; 
Vlaerd.  Redenrijckb.  384:  sy  tast  vast  na  de  ga- 
ters* Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  73:  Gae- 
ters grooter  als  een  handt, 

'k  Vermeld  hier  nog  een  spreekwijs  van  gat  ont- 
leend, die  bij  Harrebomée,  ondanks  de  menigte  bij 
hem  opgenomen,  ontbreekt;  Houwaert,  De  Vier 
Wtersten,  73: 

Al  werpt  ghijt  ooek  in  thien  duysent  gaten, 

Bidden,  noch  smeecken  en  sel  u  niet  baten. 

Geeeteren— Geesten. 

Het  ww.  begeesteren  is,  naar  ik  meen,  het  eerst 
gebezigd  door  Bilderdijk,  Buitenleven,  154: 

Uw'  invloed  roep  ik  aan,  6  dat  hy  my  begeester! 
Hij  werd  hierin  nagevolgd  door  Helmers,  Nagel. 
Ged.  78: 

Verrukt,  begeesterd,  opgetogen 

O  Dichters,  door  uw  zangvermogen. 


Aid.  bl.  286: 

Nu  wil  hij  't  koele  hart  bemeestren, 
Het  doen  ontgloeijen  door  zijn  taal; 

Hij  zal  't  Spartaansche  volk  begeestren. 
Meijer,  Heemskerk,  3: 

—  CcUpes  bergtop  rees,  van  Heemskerks  roem 

omgloord, 
Een  grafzuil,   Heemskerk  waard,  voor  mijn  be- 
geesterde oog  en. 
Aid.  bl.  137: 

—  menige  allerliefste  vrouw 
Had  toen,  begeesterd  door  zijn  trouw 
Den  schoonen  held  om  niets  gegeven 

't  Geen  zij  verweerd  had  met  haar  leven. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  148: 
De  veldheer,  nog  van  't  droomgezigt  begeesterd, 
Klom  duizelig  te  paerd,  geheel  vermeesterd 
Door  nieuwen  moed;  — 
Van  Duyse,  Ged.  72: 

Wij  bleven,  begeesterd  daar  staan/ 
Rens,  Ged.  91 : 

—  nog  begeestert  my  een  sprankje  van  dien  gloed. 
Aid.  114: 

Wie  voelt  zich  niet  de  ziel  vermeestren, 
Het  aenzyn  schokken  en  begeestren? 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  45: 
Dat  is  heur  ijdel  Stof  met  'sHeeren  Licht  be- 
geesterd. 
Elliot  Boswell,  In  één  Bandje,  53: 

Toch  voelt  zich  't  hart  begeesterd. 
Aid.  156: 

—  met  begeesterd  oog  valt  ze  in. 
Ten  Kate,  Dichtw.  \I.  90: 

't  Is  de  wijnstok  .  wiens  heulsap  wondren  werkt* 

Mannen  moed  geeft  en  begeestert  — 
Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  II.  174:  het  begeeste- 
rend  jachtgenot.  Verslag  van  het  Gen.  Met  tijd 
en  vlijt,  1866—67,  bl.  82 :  's  vaderlands  grootwor- 
ding, die  alle  groote  letterkunde  bezielt  en  be- 
geestert 

Het  subst.  begeestering  treft  men  aan  bij  Van 
Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  60: 

't  Is  alles  begeestring  der  zinnen. 

Men  kan  in  dit  w.  eene  navolging  zien  van  het 
hoogd.  begeistem,  d.  i  met  geest  of  leven,  en  ver- 
volgens met  kracht,  moed,  geestdrift  voorzien,  in- 
blazen, bezielen,  inspirare;  zie  Adelung.  Het  ge- 
bruik des  woords  is  door  sommigen  afgekeurd 
(door  Siegenbeek,  Taalk.  Mag.  I.  364;  door  Nas- 
sau, Mag.  van  Taalk.  I.  298;  door  Van  Vloten,  De 
Taalgids,  I.  35) ;  door  anderen  goedgekeurd  (door 
Swaving,  Taalk.  Mag.  I.  264;  door  Oudemans,  Mag. 
van  Taalk.  I.  298).    Ons  dunkt,  dat  het  w.,  wat 
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zijn  vorm  betreft,  niet  tegen  ons  taaieigen  strijdt; 
gelijk  bezielen  letterlijk  zegt  *ziel  instorten,"  kan 
begeesteren,  van  geest,  als  ww.  de  nuances  van  bet. 
toelaten,  waarin  het  subst  zelf  wordt  gebezigd.  Ook 
kan  het  w.  verdedigd  worden  als  frequent-  van 
het  nederl.  ww.  begeestert,  dat  evenals  ingeesten, 
bij  ons  vanouds  gebruikelijk  was.  Dus  Bredero, 
Angeniet,  9: 

Horati  vader  was  een  slaaf, 
Maar  niet  te  min  soo  voos  hy  braaf, 
En  wel  begeest,  aardigh  en  woeker. 
D.  i.  van  geest  of  verstand  voorzien.  Camphuysen, 
Uytbr.  der  Psalmen,  Ps.  135,  vs.  11 : 

Daar  is  (wal  's  de  mensch  verbeesVt! } 
Wind  noch  kracht  die  H  lijf  begeest' t. 
D.  i.  bezielt,  inspireert.  Zoo  ook  Ockerse,  Ontw. 
tot  eene  Alg.  Ghar.  III.  213 :  dat  een  handeldnj- 
vend  volk  begeest  moet  zijn  door  eene  alles  over- 
winnende drift  om  geld  te  zamelen.  Verloo,  Verh. 
op  het  niet  achten  der  Moederl.  Tael,  56:  Zul- 
len welsprekendheyd,  tooneelen,  qedichten .  niet 
qrooter,  edeler,  ryker  zyn,  waer  ze  begeest  zyn 
door  het  vaderland?  Ockerse,  Nagel.  Redev.  31: 
hoe  minder  spraak,  hoe  meer  begeest  ing. 

Met  dit  znw.  komt  overeen  vergeesting,  dat  ge- 
lezen wordt  bij  Mourentorf,  Twee  Boeken  van  Lip- 
sius.  145:  hier  sult  ghy  vervult  worden.,  van  een 
suyvere  locht  als  een  vergeestinghe  van  een  nieuwe 
leven. 

Tngeesten  is  nog  ouder;  het  komt  reeds  voor  in 
het  Passionael  Winterstuck,  fol.  13:  na  dien  dat 
hy  een  ionc  kint  was  so  ingeeste  hem  god  soedat 
hy  doen  hi  twalef  iaeren  out  was.,  ginck  ter  ker- 
cken  ende  hi  badt  enz.  Gassianus,  Der  Ouder  Va- 
der Collacie,  fol  21  verso:  soe  gevallet  dat  die 
selve  genade  somtijt  den  versumenden  ende  die 
lichtveerdige  met  dier  heyliger  overvloeyender  in- 
geestinghe. .  begavet,  en  ingheestet  geestelike  ge- 
dachten denghenen  dies  onwerdich  zijn.  Aid.  fol. 
35  verso:  dat  (de  bose  geesten  de  sielen)  onverne- 
melic  toespreken  ende  insayen  ende  ingeesten  daerin 
wat  sij  willen.  Fol.  73  verso:  /ft  ingheestet  in  ons 
dat  beghin  des  heiligen  willes.  Fol.  74  verso: 
als  tot  alle  dese  voerseide  oefeninghe  sonder  dat 
ingesten  gods  niet  begheeren  en  mogten.  Fol.  76: 
dat  dat  beghin  eens  goeden  willes  altoes  vander 
ghenaden  gods  inghegeestet  wort.  D.  i.  inblazen, 
ingeven;  waarvan  ook  zeer  gewoon  is  het  subst. 
ingeesting;  ald.  fol.  18  verso:  alswi  vander  in- 
gheestinghe  des  heeren  beweget  werden.  Fol.  19 
verso :  Aldus  en  mogen  wij  sonder  stjn  inghees- 
tinghe  ende  sijn  medewerkinghe  geen  geestelike 
vruchte  wereken.    Ald.  fol.  20:  dat  ons  dat  beghin 


des  goeden  willes  van  des  heeren  ingheestinghe 
gegeven  wort.  Fol  54:  Als  micheas  die  propheet 
begheerde  loghenachtich  te  werden  ende  vreemde 
van  den  ingheestinghe  desgeestes.  En  fol.  74  verso : 
(hi)  verwecketse  ende  maketse  met  sijnre  inghes- 
tinghe  starek  Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voor- 
tijd, 45:  moer  dese  (wijsheyt)  leert  die  inghees- 
tinghe Godes  alleen.  Moll,  Joh.  Brugmans,  1.286: 
die  ingheestinghe  Godes.  —  De  hoogl.  Moll,  zelf 
(II.  148)  de  uitdrukking  ningeestende  kracht"  be- 
zigende, teekent  daarop  aan:  iDe  lezer  zal  mij, 
hoop  ik,  niet  ten  kwade  duiden,  dat  ik,  over  het 
godsdienstig  leven  der  vijftiende  eeuw  schrijvende, 
een  in  dat  tijdvak  geliefd  woord  gebruik,  alsof 
het  niet  verouderd  ware.  En  waarom  zullen  wij 
het  niet  liever  bezigen  dan  het  vreemde  inspireren?" 

Ook  in  de  17e  eeuw  komt  het  woord  voor; 
Goomherts  Wereken,  I.  fol.  55  verso:  door  eenen 
nieuwen .  Geest,  hem  door  Christum  inne  ghegees- 
tet.  Ald.  fol.  17  verso :  Kennisse. .  door  Godes 
ingheesting  licht  verstaan.  Ald.  fol.  79  verso: 
C  gunt  de  Waarheyt  den  Mensche  voorhoudt,  of 
door  innegheestinghe,  oft  door  den  raat  der  ver- 
sochte  wijsen  D.  II.  fol.  22b  verso:  die  goede  af- 
fect ien  die  hy  ons  heeft  inne  ghegeestet  of  gem- 
spireert.  Oudaan,  Agrippa,  462:  dat  (Sokrates) 
niet  alleen  door  een  verstandzame  invloejing,  maar 
ook  door  stem  en  zamenspraak,  ingegeestet  geweest 
zij .  de  Profetische  Godgeleerdheid  is,  welke  uil 
een  doorschouwige  ingeesting  het  onbeweegde  Woord 
Gods  leeraart.  En  bl  470:  deszelfs  Ervinders,op 
goddelijker  wijs  ingegeestet.  Werken  van  Rabelais, 
II.  440:  deeze  Kfles)  ie  mijn  hengstebron:  deeze  is 
mijn  eenigste  ingeesting.  —  En  nog  in  deze  eeuw 
schreef  Ockerse,  Napol.  Redev.  II.  46:  als  door 
eene  goddelijke  ingeesting.  Steenbergen  van  Goor, 
in  zijne  Vertaling  van  Heerens  Gevolgen  der  Kruis* 
togten,  188 :  *  Daar  nu  naauwelijks  een  ander 
onderwerp  de  Muze  van  het  epische  gezang  beter 
kon  ingeesten.  Van  Someren,  Verspr.  en  Nag. 
Dicht-  en  Prozast.  161:  in  den  fijngevoelige,  in 
den  dieper  ingegeeste,  met  één  woord  in  den  Kun- 
stenaar. 

Zoowel  ingeesten  als  ingeesting  komen  bij  Ril. 
voor;  doch  niet  ontgeesten,  dat  men  leest  bij  Goorn- 
hert,  Wereken,  I.  fol.  135:  dat  ick  int  lustige  spe- 
culeren van  de  lieftijeke  Harmonie  wesende  my  oock 
lichtelijck  als  ontgeest  zijnde  buyten  mijn  weten 
soude  hebben  laten  doot  slaen.  —  Weil.  vertlaart 
dit  door  »buiten  de  zinnen  verrukken."  Dus  ont- 
geest bij  Van  Alphen,  Dichtw.  II.  92:  door  blijd- 
schap schier  ontgeest.  D.  i.  van  reden  beroofd. 
Zoo  reeds  bij  Gassianus,  a,w.  foJ.  56  verso:  Antho- 
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nis.  dien  w\j  somtijt  inden  ghebede  ter  sonnen 
ondergane  toe  wisten  dat  hi  ontgeestet  wort.  D.  i. 
van  den  geest  beroofd  was  — Doch  fig.  voor  van 
kracht  beroofd;  Van  der  Cruycen,  Spreeckw.  van 
Sal.  13: 

Als  u  in  <f  uyterst1  ur\  het  aensicht  sal  ver- 
anderen 

En   uwe  knyen  ontgeest,  hen  stooten  aan  mal- 

kand'ren. 
Poirters  heeft  ontgeesting  voor  verrukking,  Het 
Duyfken  in  de  Steenrotse,  90:  nu  (sijn  sy)  opge- 
trocken  door  een  soete  ontgheestinge.  En  152:  is 
Dionysius  opgetrocken  in  eene  ontgeestinge,  inde 
welcke  ghesien  hebbende  de  verborghen  oordeelen 
Godts. 

Van  Ryswyck  heeft  ontgeesterd,  doch  in  den  zin 
van  «van  geestkracht  ontbloot,"  Balladen,  90: 
o  Weeke  Kinderen  van  heden! 

Wat  zyt  gy  by  het  voorgeslacht  f 
Door  zelfzucht  en  bedrog  vermeesterd, 
Kruipt  gy  ontzenuwd  en  ontgeest  er  d,  enz. 

Sommige  schrijvers,  schroomvallig  naar 't  schijnt 
om  begeesteren  als  een  nederlandsch  woord  te  ge- 
bruiken, laten  het  den  hoogduitschen  «-klank  be- 
houden; Ter  Haar,  in  de  Nieuwe  Werken  der 
HolL  Maatscb.  II.  486:  Hymnen,  die..  —  men  ver- 
gunnemij  dit  woord  —  een  begeisterend  vermogen 
hebben.  Reunie  en  Akademiefeest  (Gron.  1851), 
LI.  109:  de  list  zijner  zoo  hoog  begeisterde  moeder. 

Het  middelhoogduitsch  kende  reeds  het  werkw. 
geisten  voor  imet  geest  vervullen,"  zie  Benecke. 
Bij  Schmeller  is  geisten  en  geistem  spoken  en 
(daardoor)  kwellen;  ook  het  eng.  to  ghost  heeft 
dien  zin.  Bij  Stalder  is  geisten  spoken  en  ook 
sterven,  den  geest  geven,  beteekenissen,  aan  onze 
taal  vreemd    Zie  echter  Gaaisteren. 

Een  ander  soort  van  frequent,  namelijk  van  het 
subst.  vrijgeest  gesmeed,  leest  men  in  een  opstel 
van  den  hoog].  H.  Fruin,  in  De  Gids  van  1866,  D. 
II.  bl.  52:  sedert  zijn  zij  (t.  w.  de  lezers  van  het 
boek  van  Scott)  aan  het  vrijgeesteren  geraakt. 

Gefferen,  zie  Gabberen 
Geinsteren,  zie  Glinsteren 
Gekteren,  zie  Glijsteren. 
Gelderen— Gelden. 

Het  ww.  gekteren  komt  voor  in  het  rederijkers 
treurspel  Porphyre  en  Gyprine  (Mechelen,  1621), 
fol.  16: 

Dan  ben  iek  oock   een  craey  om  te  gelderen  te 

te  troeven) 

Om  te  trossenteren,  te  hoeken  en  te  snoeven. 
De  beteekeni8  van  dit  w.  weet  ik  niet  te  bepalen. 


Het  is  de  taal  van  iemand,  die  op  zijne  behendig- 
heid in  het  spelen  pocht.  Ik  gis  daarom  of  gelde- 
ren beteekene  izich  geld  laten  betalen."  Bij  Schmel- 
ler is  het  subst.  gelder,  ook  gelderer  en  gelter 
een  echuldeischer,  iemand  die  geld  invordert;  en 
het  ww.  gelderen  kan  dus  zeggen:  geld  invorderen, 
zooals  een  gelder  pleegt. 

Op  eene  lijst  van  kaartspelen,  voorkomende  in 
Oudemans  Wdb.  op  Bredero,  bl.  122,  vindt  men: 
hoeken,  poggen,  gelders  troeven,  muysebruy.  Dit 
gelders  troeven  schijnt  hetzelfde  als  gelderen,  en 
wellicht  «troeven  op  zijn  geldersch" 

Gensteren,  zie  Glensteren. 
Gibberen-Gibben. 

Gibberen  is  vlaamsch  voor  lagchen;  zieSchuer- 
mans'  Idiot.  In  het  eng.  is  to  gtbber  snappen ;  zie 
HalliweU  en  vooral  Nares. 

Het  prim.  gibben,  dat  reeds  onder  den  vorm 
gieben  voorkwam  (zie  Giebelen),  komt  overeen 
met  het  eng.  to  ghybe  bij  HalliweU,  to  gibe  bij 
Nares,  boerten,  kortswijlen.  Zie  ook  Gabber  en. 
Het  eng.  heeft  de  subst.  gibber-gabber  en  gibble- 
gabble  voor  gesnap,  onzinnige  praat. 

Gigcheren— Gigchen 

Gigcheren  is  hetzelfde  als  gigcfielen,  zie  derhalve 
dit  woord.  Men  leest  het  in  Van  de  Vennes  Be- 
lacchende  *Werelt,  Voorbed uydsel,  bl.  3:  Hy  lacht 
soo  wel  die  na  ginneckt,  als  die  voor  gicchert.  — 
Anton  (XVIII)  heelt  gickern,  kickern  en  kichern 
voor  herhaald,  niet  zeer  luid  lagchen;  en  Tobler 
gigera  in  denz.  zin. 

Ginsteren,  zie  Glinsteren. 
Gleisteren,  zie  Glijsteren 
Glensteren— Glansen 

Glanzen  zou  eig.  moeten  onderscheiden  worden 
van  glenzen,  als  zijnde  doen  glemen;  doch  die  on- 
derscheiding kennen  wij  niet,  en  nemen  glanzen 
voor  beide  beteekenissen.  Kil.  spelt  glantsen ; 
Benecke  heeft  glenzen,  glans  voortbrengen,  glanzig 
maken. 

Glensteren  was  vroeger  hetz.  als  glinsteren,  d.  i. 
glans  van  zich  geven;  dus  Sluiter,  Triumph. 
Ghrist  15: 

'f  Volk,  siend'  u  van  verre  glenst'ren,  . 
Komt  gevlogen  als  een  swerk. 
Oudaan  heeft  opglensteren,  Toneelp.  270: 

—  daar  vat  de  vlam  na  't  hart 
En  glenstert  levend  op. — 
Dé  vlaming  Blommaert  bezigde  het  w.  nog,  Ged.  34: 
Pantsieren  blikkren,  helmen  glenstren. 
Met  uitlating   der  l  heeft   men  hiervoor  genste- 
ren en  opgensteren;  Heyns,  Bartas'  Wercken,  1. 1. 56: 
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—  het  licht  vier  door  de  doven 
Des  grooten  Chaos  sieh  begevende  straek  maeckt 
Door  een  verscheyden   dracht,  dat  'tself  gegen- 

sterl  raeckL 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  235: 
Het  vier,  dat  onder  oV  asschen  lagh, 
Dat  ghenstert  op,  dat  branden  magh. 
Ook  als  zelfst.  naamw.  vindt  men  zoowel  glen- 
ster  als  genster,  in   dez.  beteekenis;  Die  Dietsche 
Doctrinale,  261: 

Van  eenre  ghenstren  .i.  wijs  man  sprecl, 
Dat  dicke  een  groet  dorp  ontstect. 
Vondel,  Hierus.  verw.  23: 

—  met  de  glensters 
Eens  gloeiendigen  brants.  — 
Dez.  Toon.  des  Mensen.  Levens,  93: 
Anschouwen  van  het  licht  den  laatsten  straal  of 

glenster. 
Houwaert,  de  vier  Wtersten,  218: 

Soo  uyt  een  cleyn  ghenster  groot  vier  comt  voort. 
Wolsschaten,  a.  w.  5: 

—  Jacobus  door  een  genster 
Ontsteken  in  de  vlam  hem  seer  vertorent  vindt. 
Zie  voorts  Glijsteren  en  Glinsteren.    Ook  bij  Lezer 
vindt  men  het  subsi,  gldnster  en  de  wwn.  gldn- 
stern  en  glenstem. 

Glibberen— Glibben. 

Het  ww.  glibben  kwam  mij  bij  ons  niet  voor; 
wij  verscherpen  het  tot  glippen.  Het  tyroolsch 
kent  glieben  voor  buigzaam  zijn,  zich  gemakkelijk 
voegen,  en  glüng,  buigzaam,  week.  Het  eng.  adj. 
glib  is  glad,  glibness  gladheid.  Voor  glad  zeggen 
wij  glibberig,  bij  Schambach  glippig  en  glipsch, 
doch  somwijlen  bij  overdracht  voor  gevaarlijk,  of 
liever  zulk  eene  gesteldheid,  waarin  men  lichtelijk 
struikelt  of  valt,  b.  v.  Vervolg  op  Wagenaar,  XXX. 
118:  zeer  voorzigtige  gedraagingen  der  twee  ge- 
noemde Commissarissen. .  in  het  glibberig  Londen. 
—  Bij  Jonctijs  vond  ik  glibberheid,  Toon  der  JaL 
II.  51 :  kouwe,  en  slijmerige  glibberheid  zig  uitste- 
kenden in  't  zap  vertoonen. 

Glibberen  is  gewoonlijk  glijden,  uitglijden  wegens 
gladheid;  dus  Westerbaen,  die  het  freq.  en  prim. 
bijeen  voegt,  Ged.  III.  164: 

Als  Nysus  't  ongeiuck  in  't  lopen  is  ontmoet 

Dat  hy  te  glippen  quam  en  glibberen  door  't  bloed 

Van  beesten,  enz. 
Vondel,  Virg.  in  dicht,  453: 

—  loet  ons  hun  eerst  door  stof 

Ontmoeten,  oen   den  kant  van  't  water  daerze 

glibberen. 
Bilderdqk,  Mengelp.  II.  253: 


(De  kat)  rekt  zich  uit  zoo  lang  zij  is, 
Doch  glibbert  van  de  gladde  baan, 
En  stort  in  oV  oceaan. 
Schimmel,  N.  Ged.  71: 

Men  glibbert  in  de  purpren  sneeuw. 
Ook  in  zedelijken  zin;  Vondel,  Dav.  Harpz.  205: 
Hoe  hoedt  de  jeught  zich  allerbest,  6  Godt, 
Voor  'i  glibberen  ?  zy  lette  op  uw  gebodt. 
Bilderdijk,  Schemerschijn,  44: 
Ja,  'k  glibberde  op  mijn  pad  en  wankelde  in  mijn 

treden. 

Eigenaardig  is  het  w.  gebezigd  voor  voortglijden; 
Bara,  Herstelde  Vorst,  42: 

—  al  wat  maar  droefheyd  is 
Drijft  oen  op  Rasimo,  en  glibbert  nimmer  mis. 
Voor  dit  misglibberen  zou  men  ontglippen  kunnen 
zeggen ;  al  verder  voor  het  glijdende  voortkruipen 
der  slang,  door  Oud  aan,  Roomsche  Mog.  340: 

—  een  slibberige  Slang 
Verheft  zich  uyt  het  hol,,  en  glibbert  op  't  altaar. 
Dus  mede  Tollens,  Rom.  23: 

De  slang  gleed  raam  en  venster  door... 
En  glibberde  om  des  keizers  lijf. 
Bild.  Rotsg.  II.  44: 

De  haagdas  glibber1  door  de  struiken. 
Men   vindt  mede  ontglibberen;  Ockers.  Ontw.  tot 
eene  Alg.  Ghar.  III.  184:  Wij...  ontglibberen  gedu- 
rig de  hand,  die...  op  ons  leunt  —  Voorbijglibbe- 
ren;  De  Lannoy,  Dichtk.  Werken,  62: 

Maar  nichtje...  rijst,  glibbert  ons  verbij. 
In  het  eng.  is  to  glib  lubben,  dat  Bailey  en  andd. 
afleiden  van  het  adj.  glib,  als  zijnde  (zegt  Nares) 
»zacht  maken,' 't  welk  het  gevolg  dier  kunstbewer- 
king op  de  menschen  is."  Het  ww.  toglib,  dat  bij 
laatstgem.  mede  to  lib  heet,  zal  wel  't  zelfde  w. 
zijn  met  lubben,  verwant  aan  to  lop,  afsnijden, 
snoeijen,  in  'tpruisisch  bij  Bock  lubben,  villen. 

Glidderen— Glidden 

Het  ww.  glidderen  was,  naar  't  schijnt,  een  aan 
Tuinman  welbekend  woord;  hij  gebruikt  het  in 
zijne  Fakkel,  I.  op  Glad  en  Glippen.  Dahnert  ver- 
meldt hetz.  w.  als  platduitsch  voor  op  het  ijs  glij- 
den, andei's  gladern,  en  bij  Weinhold  glittem.  Bij 
Sturenburg  is  gliddrig  glad,  en  glidder  gelei  of  lil. 

Glidden  is  hetz.  als  gleden,  in  'thoogd.  gleiten, 
in  verschillende  dialecten  glitsen,  glüschen,  glisken, 
fr  yiisser,  enz.  Onze  taal  heeft  ook  goudglid,  zie 
Ten  Kate,  II.  193,  die  mede  een  nederl.  vivr.glid- 
sen,  glitsen,  glissen,  opgeeft,  welken  laatsten  vorm, 
voor  uitglijden,  men  leest  bij  J.  G.  Tengnagel,  Ver- 
woestingh  der  St  Naerden,  45: 

—  'k  reé  voor,  hy  volghoV  en  glisten 
Op  een  been  achter  nae:  — 
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Hij  was  vooral  in  zedelijken  zin  vrij  gewoon ;  Spieg. 
Hertsp.  90 : 

Ght  ziet  om  hoogh  en  glist:  wie  's  oV  oorsaak  van 

dit  glissen? 
Walerloos,  achter  Huyg.  Ghebr.  en  Onghebr.  van 
'tOrghel,  179: 

Zoo  raakt  die  gheen,  die  in  de  duisternissen 

Te  wand' l  en  plagh,  ook  nimmermeer  te  glissen. 
Sluiter,  Ges.  162: 

Soo  'ku  te  volgen  wiste, 
En  van  die  ware  levensbaen  .. 
Soo  dikwüs  niet  en  gliste. 
Leven  van  Mare.  Aurel.  135:  sommighe  menschen 
glissende  hoer  goederen  verliesen.    En  nog  bij  Bek- 
ker  en  Deken,   Gom.  Wildschut,   V.  252:  tot  dat 
wy  weer  eens  glissen,  tuimelen,  opstaan. 

Het  bijv.  nw.  glissig  is  glibberig;  Goornbert, 
Wercken,  II.  fol.  187  verso :  dat  de  Overicheydt 
seer  glissich  gaen  hebben  sonde  soo  wanneer  sy 
niet  by  der  handt...  gehouden  worde. 

Glifsteren— Glifzen. 

Glijsteren  is  bij  Kiliaan  en  Ten  Ka  te,  II.  193, 
hetz.  als  glinsteren,  anders  ook  glisteren  en  glid- 
stèren;  middelhd.  glitteren  en  glitzenen;  eng.  t o 
glister  en  to  glitter;  en  glijzen  evenzoo  de  nederl. 
vorm  voor  't  hoogd.  gleissen,  anders  glitzen,  dat  hetz. 
beteekent,  middelhd.  glitzen  en  glizen,  eng.  bij 
Haïti  wel  1  to  glise.  Kil  heeft  nogtans  mede  glei- 
zen, gleissen,  als  ftgerm." 

Hiertoe  behoort  ons  oude  naamw.  gleste,  glans 
of  gloed;  Der  Minnen  Loep,  I.  42: 

So  heet  waren  der  minnen  glesten. 
En  bl.  110: 

Alst  quam  anden  avontstonde 
Dat  die  duisterheit  begonde 
Des  daghes  glesten  te  verdriven. 

Ook  bij  ons  komt  in  deze  wn.  de  et-klank  voor. 
Fleisterm  (dat  één  zal  zijn  met  gleisteren)  is  in 
Groningen  het  flikkeren  der  kaars,  zie  Taalk.  Mag. 
IL  335,  en  (met  uitlating  der  l)  geisteren,  in  't 
zeeuwsch  vonken,  branden  (flg.  van  gramschap  ge- 
zegd), Archief,  II.  163,  en  zoo  te  lezen  bij  Mouren- 
torf,  Twee  Boecken  van  Lipsius,  27:  daer  blijven 
in  hoer  merckelijck  die  gheysterende  overblijfselen 
van  dat  eerste  suyver  vier.  —  Dus  ook  geister  voor 
vonk,  Dietsche  Doctr.  261,  var.  van  een  genster  (vs. 
821);  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  340: 

Hy  ghevoélde  de  geysteren  der  liefden  woelen. 
D.  II.  160: 

—  ghelijek  een  gheyster  viers  licht  wort  ont- 
steken. 
De  Brune,   Bancketw.   I.  140:  een  gloeyende  kole 
die...  hoer  hitte  en  geysteren  uytgeeft. 


Glimmeren— Glimmen. 

Sommige  onzer  dichters  hebben  glimmeren  ge- 
bezigd voor  een  herhaald  glimmen,  hoogd.  glim- 
mem,  eng.  to  glimmer,  deensch  glimre,  zweedsch 
glimra  en  reeds  in  het  middelhd.  bekend.  Van 
Merwede,  Uyth.  Oorlog,  51: 

Ik  had  soo  wat  myn  boeyer  leggen  timm'ren, 

Men  sach  myn  hel  geweer  en  huysraet  glimm'ren. 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  89: 

Heur  helmen  glimm'ren  schoon  by  7  schijnsel  van 

de  maan. 
Kinker,  Ged.  II.  58: 

Die  vreugde,  in  7  midden  van  7  gevaar  —  dat 

tarten 

Van  de  overmagt  —  dat  glimm'ren  aller  harten. 

Waarvan  bij    denz.   I.  28,  de  samenstelling:  star- 

renglimmering.    En  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  56 : 

Bij  7  glimm'ren  van  de  laatste  vonk. 

Glinsteren—Glinaen. 

Zeer  eigenaardig  wordt  bij  Gomenius,  Port.  der 
Saecken  en  Spraecken,  92,  de  maan  gezegd  te  glin- 
zen  en  de  sterren  te  glinsteren.  Ook  Kil.  heeft 
glinzen  opgenomen,  dat  mij  anders  bij  onze  schrij- 
vers niet  voorkwam.  Ten  Kate,  II.  104,  vermoedt 
alleen  dat  een  ongel  ijk  vl.  werkw.  glinzen  bestaan 
nebbe,  welk  vermoeden  nu  door  Beneckes  Wtb. 
gegrond  blijkt. 

Houwaert  schrijft  gelinsteren  (ook  bij  Kil.  te 
vinden),  De  vier  Wterste,  176: 

Ghelijek  de  claerheyt  der  Sonnen  7  licht  ver- 
meert, 
En  soo  blinckende  ghelinstert  in  haren  opganek. 
In  het  middelhd.  treft  men  de  partic   glinstende 
en  glenstende  aan,  die  op  een  ww.  glinsten,  glen- 
sten,  wijzen.  Het  subsi,  glinster  is  bij  ons  bekend; 
Jonctijs,  Ros.  Oogjes,  85: 
Roozelijn,  die  met  den  glinster  win  den  gladden 

marmer  spot. 
De  Brune,  Wetsteen,  I.  215:  hoe  edeler  en  vol- 
maakter eenige  soort  is,  hoe  hy  'er  meer  gltnsters 
zal  van  laten  blijken.  Bilderdijk,  Verspr.  Ged. 
II.  118: 

Ja,  de  gloeiende  granaat 

Is  een  edeler  sieraad 
Dan  de  glinster  der  robijnen» 
De  oudste  spelling  van  het  w.  bij  ons  is  gleinster; 
Dietsche  Doctr.  261,  als  variant  van  vs.  821 ;  Blom- 
maert,  Oudvl.  Ged.  II.  20: 

Eene  vlamme  so  ghedaen 
Daer  die  gleinstren  hute  vloghen. 
En  44:  verberrenden  te  pulvere  ende  (e  gleinsteren 
van  viere. 
Als  tot  het  vlaamsch  dialect  behoorende,  heeft 
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Kil.  voor  gleinster  en  gleimterm  mede  kleinster 
en  fUeinsteren,  waarin  alleen  eene  verscherping 
der  aanvangletter  plaats  heeft. 

Het  hoogd.  frequent,  is  glinzern,  en  naar  deze 
uitspraak  zei  men  voorheen  bij  ons  ook  yrelylint- 
seren;  Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Ovid.  131: 
die  vierige  Sterren  by  schoone  claeren  nachte  en 
glintseren  niet  soo  schoon.  Statenb.  Deuteron.  32, 
vs.  41:  mijn  glintzerende  sweert.  Jes.  18,  vs.  4: 
de  glintzerende  hitte. 

Met  uitlating  der  /  heeft  men  de  wwn.  ginste- 
ren  en  geinster  en;  Poirters,  Heyl.  Hof  van  Theod. 
59:  de  groote  Heeren  van  het  hof  bloncken. .  als 
ginsterena'e  sterren.  Six  van  Ghand.  Poësy,  258: 
Hen  hoofden  geinsteren  van  tongen 
Die  daar  als  vlammen,  booven  hangen. 
En  de  naamwn.  ginster  en  geinster;  Van  Mander, 
Bucolica,  84:  Spercken  is  ginsteren  of  voncken  uyt- 
werpen.  Poirters,  Duyfken  in  de  Steenr.  186: 
isser  noch  een  ginsterken  liefde  in  uf  En  bl.  187: 
blinckende  als  ginsteren  in  de  locht.  De  Brune, 
Bancketw.  Il  57:  een  grondeloos  kolck,  vol  van 
vlammen  en  geinsteren.  De  Brune,  d.  j.  Jok  en 
Ernst,  18 :  Zo  (van  dit  misnoegen)  by  wijlen  eenige 
geinsters  bleken.  Dez.  Wetsteen,  I.  164:  noch 
sprong  'er  een  geinstertjen  uit  dat  vuur.  Oudaan, 
Roomsche  Mog.  18:  waren  .  uyt  de  schentoortsen, 
die  zo  heerlijke  gestichten  aan  brand  staken,  eenige 
geynsters  af  gevlogen.  Zeeus,  Overgebl.  Ged.  144: 
de  geinsters  van  uw  dicht  Voet,  Sticht.  Ged.  II.  (in 
een  daarvoor  gepl.  lofdicht,  van  A.  van  den  Berg)  : 
een  geinster  van  het  eeuwig  licht.  —  Zie  voorts 
Glensteren. 

.  'k  Voeg  hier  nog  eenige  afleidingen  met  voorzet- 
sels bij.  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  372: 
Venus  nog  Jupiter  heeft  u  op  dat  uir  toegeglin- 
stert.    Schermer,  Poëay,  255: 

Dus  wederglinsteren  de  spiegelende  stroomen 
Van  't  groen,  van  't  hemelsblaau,  het  wit,  en 

safferaan. 
Bilderdijk,  Najasrsbl.  II.  22: 

—  't  Haardsteêvuur  doorglinsterde  de  bogen. 
Da  Costa,  Kompl.  Dicbtw.  I.  304: 

Dat  oog,  doorglinsterd  van  een  traan. 
Van  Walré,  Ged.  aan  Ward  Bingley,  enz.  44 : 
—  gloeiende  en  goudgele  stralen, 

Waarin  het  licht  der  hoop  afglinstert  naar  beneen. 

Glipperen— Glippen. 

In  pi.  van  het  gewone  glibberen,  voor  uitglijden, 
leest  men  glipperen,  in  de  Levens  van  Plut.  fol. 
307:  als  hy  op  den  anderen  oever  van  de  rvoiere 
..  overmits  dat  het  aertrijck  aldaer  zeer  gheweyckt 


zijnde,  glippende.  Aid.  457 :  om  dat  men  min  glip- 
pert  met  naecte  voeten  de  ladderen  opgaende.  Van 
Hooget raten s  Haegaenveld,  86:  in  't  heetst  van  't 
gevecht,  als  het  zwart  bloed  langs  duin  en  akker 
vloot,  glipperde  dit  Koninklyke  dier,  en  sulde  op 
zyn  achterkooten. 
Af  glippen  is  afglijden ;  Bilderdijk,  Buitenleven,  78: 
Maar   't  bodemlooze  veld,   met  de  oevers  zwak 

verbonden, 
Glipt  van  zijn  grondveste  af  — 
Figuurlijk  bij  Zubli,  Nagel.  Poëzy,  163: 
'k  Beroep  mij  op  dit  woord,  dat  vloeide  van  uw 

lippen, 
Waarvan  geen  andere  (1.  andre)  taal  dan  waar- 
heid af  kon  glippen. 
Zoowel  dit   als   ontglippen,  b.  v.   Bilderdijk,  Holl. 
Verl.  I.  92: 

Mocht  mijn'  lippen 
Dat  ontglippen 
Wat  mijn  brekend  oog  hier  ziet. 
En  inglippen;  Ten  Kate,  Dichtw.  VII.  298: 
De  ziele-zelf,  die  afvloeit  van  't  koraal, 
En,  ruischend  op  de  zachte  wiek  der  taal, 
Des    hoorders   hart    verheugt    (lees   verheugd) 

schijnt  in  te  glippen, 
is  bij  onze  dichters  om  het  rijm  op  lippen  zeer 
gezocht.  —  Weiland  heeft  afgtipperen. 

Kil.  verklaart  glippen  door  wegsluipen,  heimelijk 
ontsnappen;  vandaar  bij    hem  glipper,  een  vluch- 
teling of  deserteur.     Zoo  leest  men  Van  Zevecote, 
Ged  287: 
De  dijeken  doorgeboort,  de  opgestelde  sluysen.. 
Syn  van    de   glippens   daer,   en  schimpers  hier 

bespot, 
Die    lachen    met  den   Prins,    en  houden   hem 

voor  sot. 
En  bl.  305: 

Vlucht  ghy  oock,  Glippen?,  die  de  stat 
Soo  geern'  had'  onder  't  joch  genat 
Met  dreggen  en  met  liegen. 
Scriverius,  Ged.  70: 
De  Glippers  deeden  goedt,   die   by  den  Vyandt 

waaren,. 
Die  rieden  al  te  zaam  de  schoone  Stad  te  sparen. 
Een  glippert  maken   is    wegglippen,  wegsluipen ; 
Van  Rusting,  Werken,  l.  10: 
Maar  't  speet  hem... 
Dat  hy  zoo  onverrigter  zaken 
In  H  donker  moest  een  glippert  maken. 
Glipperig    wordt  gezegd    voor   glibberig;   Goorn- 
herts  Wercken,   I    fol.  151 :  Niet  anders  dan  een 
glipperige  slanghe  ontsluypt  ghytelcken.    Aid.  fol. 
426  verso:  het  padt   is  glipperich  dat  ghy  bestoet 
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te  betreden,  D.  II.  fol.  78  verso:  nerghens  aen 
uwe  woorden  ghebonden,  date  overal  glipperigh 
te  zijn, 

Glisteren,  zie  Glijsteren. 


Het  hier  door  gluijen  aangeduide  primitief  is  van 
het  wortelw.  gin,  in  het  neders.  vonkelend,  blin- 
kend (van  de  oogen  gezegd),  bij  Sturen  burg  gloo, 
hoogd.  glau.  Vandaar  het  eng.  ww.  bij  Halliwell 
to  ylow,  toglowe,  aanzien  (roet  vonkelende  oogen), 
aanstaren.  Zonder  het  augment  ge  heeft  het  hoogd. 
volgens  Adelung  lauen,  en  volgens  Stalder  (II.  179) 
luen,  beiden  voor  zien,  waartoe  ook  het  hoogd.  lu- 
gen,  zien1  behoort. 

Als  frequent,  van  de  genoemde  wwn.  hebben  wij 
loeren  en  gluren,  oulings  gloeren,  hoogd.  lauern, 
loeren,  begluren,  eng.  bij  Halliwell  to  glower,  sterk 
aanstaren.  Een  nederl.  vorm  hiervan  is  gluijeren, 
bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  258,  wenken,  knijpoogen, 
met  een  linksen  oog  aanzien.  Men  leest  dus  bij 
De  Brune,  Bancketw  II.  162:  Een  konstigh  af- 
beeldsel gluyert,  en  werpt  de  ooghen  op  een  yder, 
die  het  zelve  aenziet. 

Een  andere  frequentatiefvorm  is  glustern,  bij 
Danneil  met  glinsterende  oogen  aanzien,  dat  hij  te 
recht  brengt  tot  glu,  boven  vermeld.  Als  primi- 
tief van  dit  ww.  kan  men  aanmerken  gleuzen,  d*t 
mij  voorkwam  in  begleuzen,  voor  bezien,  bekijken, 
in  het  Klugtspel  Het  Verwarde  Huyshouden  (Amst. 
1710),  28: 

.    Trekt  my  die  kous  eens  van  de  voeten; 
Ik  moet  eens  begleusen  of  de  wond 
Ook  doodlijk  is;  — 

Gluiateren— Gluiaen. 

Dit  gluizen  is  hetzelfde  als  gloeen,  gloeen,  glous"n, 
glosten,  gloschgen,  dat  bij  Höfer,  D&hnert,  Lexer, 
Von  Schmid  en  andd.  voorkomt  en  glimmen,  gloei- 
jen, beteekent,  eng.  to  glow,  nederl.  gloeijen,  plat- 
duitach  glöjen,  gleuen,  gleujen  (bij  D&hnert),  bij 
StArenburg  gleien. 

Het  hiervan  afgeleide  frequent  ontmoet  men 
meermalen  bij  Oudaan,  Toneelp.  270: 

Het  gluystren  van  de  vlam  vermindert  door  de 

vocht 
AJcL  bl.  271: 

Dat  's  voetzel  aan  de  vlam,  die  fluistert  als  een 

oven* 
En  Poêzy,  UI.  547 : 

—  Juvenaat  verwint,  in  't  gletiist'ren  «on  zyn  vier. 
De  bet  van  dit  ww.,  dat  mij  elders  niet  voorkwam, 
is  blijkbaar  glinsteren,  gloeijen,  eo  de  verwant- 
schap er  van   met  het  voorafgaande  gluijeren,  als 


met  kluisteren,  glijsteren  en  andd.  valt  in  het  oog. 
Van  het  boven    vermelde   gleuzen,  glozen,  moet 
een  ander  gelijkluidend  w.  onderscheiden  worden, 
dat  voorkomt  bij   Van  Mander,  Gulden  Harpe,  02: 
Desen  Meyboom  begloost 
Is  Christus  exellent. 
En    waarvan   ook   het   subst.   glozer  en   gleuzer; 
Sluiter,  Ges.  174: 

Eggen  sin  en  mening  doch 
Zyn  de  rechte  gloser(s)  noch. 
De   Brune,   Bancketw.   I.    148:    Die   zich    anders 
draeght,  zal  ander  gleuzers  vinden.    En  203:  uw 
eggen  zin  en  meeninge  moet   de  rechte   tolck  en 
gloozer  zijn.  —  Deze  wn.  zijn  van  glose,  glosse,  \*\. 
glossa,  d.i.  noot  of  aanteekening,  ter  verklaring  bij 
den  tekst  gevoegd.    Een   glozer  of  gleuzer  is  dus 
een  uitlegger,  en  de  begloosde  Meiboom  is  de  boom 
van  welken   de  poëet  vooraf  verscheidene  verkla- 
ringen had  medegedeeld.    Het  nw.  glose  komt  bij 
onze  Ouden  voor;  Leven  van  St.  Amand,  vs.  4087 : 
—  Amand  heeft  verhaelt 
Sine  glose  ende  sijn  dinken. 
Zie  ook  prof.  Davids  Glossar.  op  Maerl.  Ryrob.  i.  v. 
Dat  de  Franschen    hiefvan   een  ww.  gloser,  en  de 
engelschen  to  gloss  hebben   voor   uitleggen  en  be- 
dillen,  is   bekend;   onze  Ouden  gaven  aan  het  w. 
den  basterduitgang ;  Der  Minnen  Loep,  I.  144: 
Hoe  vast  bezegheU  ende  bebrieft 
Was  syl  nochtan  wert  hoir  leven 
Nye  beseghelt  noch  beecreeen, 
Alsoe  die  menighe  dat  glosieren. 

Gnisteren,  zie  Ecarteren. 
Gnutteren,  zie  Kneuteren. 
Godderen— Godden. 

Het  ww.  godderen  leest  men  bij  Bredero,  Jero- 
Ikno,  25: 

O  vnonaYchale  Vrouw!  dat  ou  dien  Phoebus  sagh, 
Dat  groots  licht  en  sou  niet  stralen  desen  dagh, 
Hy  soude  sayn  Karos  en  pyaerden  laten  rusten 
Om  te  gaudeeren  en  godderen  in  zyn  lusten. 
(De  druk  van  1644  heeft  hier  goddeeren;  de  vroe- 
gere van  1622  waarschijnlijk  beter  godderen,  welke 
lezing  ook  door  Oudemaos  is  gevolgd.)     Vermoe- 
delijk  is   dit   ww.  gesmeed  ter  verhollandsching 
van   het  voorafgaande  basterdw.  gaudeeren.  .  Dit 
laatste  komt  bij  ons  meer  voor;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  638: 
Neen,  doet  mynen  Roet  hy  sol  vroUjck  boeteren 
WeÜusHgh  gauderen,  en  den  gheeet  verfraeyen. 
D.  i.  evenals  bij  Bredero  zich  verheugen,  een  vroo- 
lijk  genot  hebben;  in  den  zin  van  voorspoedig  zijn 
is  het  ald.  560: 
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Ghébenedijt  was  (Laban)  in  alle  zijn  goet, 

Deur  den  rechtveerdighen  Jacob  wijs  en  wroet; 

Want  deur  zijn  rechtveerdicheyt  moest  al  gau- 

deren, 

Midts  dat  hy  Godt  behaechde  door  zijn  ootmoet. 
Alsmede  bij  Van  Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft  I. 
424:  so  scliynen  sy  echter  van  dese  vrydom  geen 
geruymen  tijdt  gegaudeert  te  hebben 

Gaudeeren,  dat  bij  ons  godden  zou  kunnen  lui- 
den, is  van  bet  lat.  gaudere,  zich  verblijden  of  ver- 
lustigen, fransch  se  gaudir,  eng.  to  gaude,  bij  Hal- 
liwell  to  gaud.  Voor  het  lat.  gaudium  hebben 
Schmeller,  Stalder  en  Schópf  gaudi,  eng.  gaudy, 
gaude,  gavod;  zie  Nares. 

Goederen— Goeden. 

Het  ww.  goederen  leest  men  bij  Despars,  Gro- 
nijcke  van  Vlaend.  I.  229:  vreesende  dat  zy...  en- 
delinghe  meer  kijnderen  zoude  mueghen  vergade- 
ren, dan  zy  naer  haren  stoet  wel  machtig  zoude 
wesen  te  goederen.  D.  i.  behoorlijk  te  doen  erven. 
Het  prim.  is  dus  goeden,  dat  Kil.  heeft  voor  erven, 
en  waarvan  men  zie  op  Goedigen. 

Gol veren,  zie  Gatveren, 
Gopperen— Gobben. 

Gopperen  omschrijft  Wassenbergh  (Idiot.  Fris.) 
door  imet  grooten  lust  en  begeerte  naar  iets  ver- 
langen, ergens  als  watertandende  op  hoopen."  Dus 
in  de  pL  uit  Plutarchus  Leven,  door  hemaangeh.: 
gestaadig  gopperende  om  zich  in  genot  of  aan- 
denken aan  wellust  te  verlustigen.  —  Starter  heeft 
gupperen,  Friesche  Lusthof,  103: 

Elck  guppert  na  sijn  deel,  elck  soecht  sijn  we- 
derga. 
In  De  Honigbije,  II.  12,  vind  ik  gooperen  gespeld: 

Elck  heeft  zyn  zinnen  op  het  spel  alleen  gezet, 
•     En  merckt  'er  buiten  niets,  naardien  at'tgoop- 

rend  zoodtje 

Zyn  oog,  slegts  tuk  op  winst,  m9t  zeil  houdt  van 

zyn  bootje. 
Nieuwe  Honigbije,  I.  23: 

—  het  vuur,  dat  zyne  Vrintschap  voed, 

Is  't  gooperen  alleen  op  meerder  eer,  of  goed. 
Epkema  zegt  dat  in  het  friesch  gobber\en  zeer  be- 
kend is  voor  tergens  zijn  mond  op  zetten,  inhiare." 
En  die  bepaling  der  beteekenis  is  (naar  ik  meen)  de 
ware.  Het  w.  toch  is  van  gob,  bij  Halliwell  mond, 
gewoon  eng.  een  mondvol,  anders  gobbet,  fransch 
gebet;  vandaar  ook  to  gobbet,  bij  mondvollen  slik- 
ken, fransch  gober,  inzwelgen,  eng.  to  gobble,  welk 
laatste  inmiddels  bij  Halliwell  ook  geldt  voor  den 
mond  roeren,  snappen. 

Het  primit.  gobben,  bij  Epkema  gobbjen,  betee- 


ken t  dus  eig.  den  mond  openen,  hetzij  dan  als  in 
't  friesch  om  te  lagchen,  hetzij  als  hier  om  een 
verlangen  of  graagte  naar  iets  aan  te  duiden. 

Grooteren— Grooten 

In  het  vlaamsch  is  vergrooteren  gebruikelijk  voor 
vergrooten,  zoowel  in  bedr.  als  in  onz.  beteekenis ; 
zie  het  Idiot.  van  De  Bo.  Het  hoogd.  heeft  ver- 
grössern,  ook  ergrössern,  doch  alleen  bedrijvend. 

Gudderen— Gudden 

Gudderen  komt  voor  in  vergudderen,  dat  in  het 
kanton  van  Axel  beteeken t  bederven;  zie  mijn 
Aren.  II.  194;  in  Zuidbeveland  verguttem  in  denz. 
zin,  zie  Nav  XIII.  376.  Het  w.  is  van  gudden, 
hoogd.  geuden,  vergeuden  en  vergüden,  verdoen, 
verkwisten;  zie  Kaind),  III.  373  en  Adelung  i  v. 
Het  w.  is  mede  verwant  aan  het  nederl.  gudsen, 
gieten,  storten.  Het  hoogd.  geuden  is  bij  Rehrein 
geusen,  geusten,  en  bij  Tobler  gusla;  en  gödla  bij 
dezen  en  güdeln,  güdern,  gutteln,  gutzeln,  bij  Stal- 
der, met  water  spelen,  ruw  daarmee  omgaan,  zoo- 
dat het  door  storten  verloren  gaat,  en  vergütter- 
len,  iets  door  onachtzaamheid  of  door  spel  ver- 
liezen. Zie  de  breedvoerige  toelichting  van  deze 
woorden  bij  laatstgenoemde,  en  Gusselen  biervoor. 
Anderen,  b.  v  Höfer,  brengen  geuden  tot  het  lat. 
gaudere,  met  minder  waarschijnlijkheid,  naar  mijn 
oordeel. 

Guiteren—Guiten. 

Kil.  heeft  guiteren  voor  gannire,  dat  hij  brengt 
tot  guiten,  den  guit  spelen,  schertsen,  spotten,  lag- 
chen. Het  eerste  ww.  kwam  mij  elders  niet  voor ; 
wel  het  tweede;  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden, 
I.  335: 

—  want  ghy  zoudt  met  my  guyten. 
Ampzing,  Christenhoogt.  60: 
Dat  hoorden  sommige  die  by  den  kruyze  saten 
En  guyten  met  sijn  klagt  — 
Gom.  Vetus,  4:  onse  Koe...  begond  heel  luyduylte 
guyten  en  te  loochen.  —  Meer  in  den  zin  van  hui- 
len   (van   het   weder  gezegd),  en  dus  overeenko- 
mende met  guiteren,  leest  men  het  w.  Pekelharing 
in  de  Kist,  10: 

Het  onweert,  'k  bid,  ei,  hoort 

Hoe  dat  het  buldert,  tiert  en  guit 

En  weerlicht  V  eiken  stond. 
De  composita,  door  WeiJ.  van  guit  gegeven,  kun- 
nen nog   vermeerderd  worden   met   guitzak;  De 
Regts  Mengeld.  142: 

—  ook  is  myn  neef  gegreepen... 

IsHmooglyk!  licht  van  dees  gesleepen 

Guitzakken.  — 
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Het  door  hem  vermelde  guüerij  leest  men  Gellerts 
Fab.  II.  156: 
Hy    is    rampspoedig,  maar   aan  guitery  niet 

schuldig, 

Gunteren— Gunnen. 

Volgens  den  Drentsch.  Volksalm.  1846,  bl.  257, 
ie  in  het  drentsch  dialect  gunteren  hetwrenschen 
van  paarden.  Dit  kan  zijn  van  gunsen,  in  ver- 
schillende platd.  dialecten  kermen,  en  bij  Danneil 
ook  janken  van  honden;  of  ook  van  gönnen,  bij 
Stalder  een  oud  woord  genoemd,  voor  begeeren, 
waarvan  bij  hem  gunlich  en  gannig,  hakend,  sterk 
verlangend  naar  iets. 

Gupperen,  »*  Gopperen. 
Glitteren,  zie  Gudderen 


Haderen— Haden. 

Kil.  en  Plantijn  hebben  het  uit  het  hoogd.  ge- 
nomen haderen,  twisten,  bij  samen  Ir.  haren,  in  den 
Teuthonista  h adelen.  Zoo  leest  men  bij  Marnix, 
Godsd.  en  Kerkel.  Geschriften  (door  J.  J.  van  Too- 
renenbergen)  I.  158:  bedenckt  dat  der  diakenen 
ampt  is  niet  te  twisten,  noch  te  haderen.  —  Met 
den  klank,  door  Adelung  opperdnitsch  genoemd, 
heeft  Bredero,  Aend.  Liedtb.  63: 

O  Heer!  ick  hyve  niet,  noch  hadder  niet  met  u. 
Het  subst.  hader,  samengetr.  haar,  is  mede  bij 
ons  bekend;  sie  de  pil.  in  mijn  Taalk.  Mag.  IL 
213;  en  voeg  daarbij  Marnix,  a.  w.  1.159:  sooghy 
recht  kont  hebben  in  eenen  alsoo  ongherechtighen 
hadere. 

De  heer  Oudemans  wijst  in  het  Wdb.  op  Bred. 
en  in  De  Taalgids,  II  54,  op  een  ww.  haayen,  dat 
in  onze  spreektaal  voorkomt^  hetwelk  alsdan  als 
primitief  van  haderen  kan  aangemerkt  worden. 
Mij  is  echter  in  den  zin  van  twisten  of  kijven 
geen  ww.  haaijen  bekend.  Adelung  *egt,  dat  het 
w.  buiten  twijfel  van  hossen,  nederl.  haten  is, 
waartoe  ook  Fulda,  Germ.  Wurzelw.  329,  het  vóór 
hem  bracht;  doch  Kaindl,  III.  463,  keurt  die  aflei- 
ding af.  Volgens  hem  is  haden  van  had,  een 
grondwoord,  dat  los,  verward,  verwikkeld,  gescheurd 
enz.  beduidt,  en  waarvan  zoowel  het  hoogd.  hader 
voor  lap  of  lomp,  als  hader,  twist,  afstamt;  zie 
zijne  breede  beschouwing  S.  456—465.  Het  komt 
mij  voor,  dat  ook  Grimm,  Gramm.  IL  122,  hader 
in  beide  beteekenissen  voor  één  woord  houdt. 
Opmerking  verdienen  hadern,  bij  Höfer  onordelijk 
bijeenvoegen;  en  genader,  verwarring,  verwikke- 
ling, verhddern,  verwarren;  gehader,  verwarde 
twistzaak,  hadern,  een  woordenstrijd  voeren,  bij 
Stalder. 


Büderdijk,  Geslachtl.  1. 280,  spreekt  van  een  ww. 
haaien,  dat  afbijten  beteekent.  Ook  dit  herinner 
ik  mij  niet  Wel  ken  ik  in  dien  zin  in  de  volks- 
taal houwen,  dat  men  met  snauwen  pleegt  samen 
te  voegen;  zooals  Boet.  a  Bolswerts  Pelgrimagie, 
177»  met  heleeftheydt  ende  vriendtschap...  sult  ghy 
duysentmael  meer  winnen,  dan  met  bulderen, 
preutelen,  suere  gesichten,  hauwen  ende  snauwen. 
—  Het  tusschenwerpsel  haauw  wordt  gebezigd  van 
iemand  die  gaapt  of  geeuwt ;  Van  Lennep,  Acad. 
Idyllen,  96: 

Haauw  1  —  is  dat  gapen! 
Bij  onze  Rederijkers  kwam  wel  een  ww.  haaijen 
voor,  doch  dit  beteekent  blijkbaar  grijpen,  vatten; 
Serrures  Vad.  Mus.  V.  83: 

Thelyghe  woordt  Gods  pijnt  „hem  eer  tontwaeyne 

Dan  subtyle  verzierijnge   van  menschen   ghe- 

vonden; 

Zy  zouden  naer  de  zulcke  eer  pynen  te  hayene, 

Dan  naer  hoer  zaligheyt  — 
De  geleerde  Uitgever  verklaart  ipynen  te  hayenen 
door  » betrachten" ;  dit  is  niet  juist;  de  uitdrukking 
beteekent  ipogen  (zijn  best  doen)  om  te  grijpen." 
Aid.  85: 

Al  crijghic  door  tdylayeren  een  zwoer  oliënde, 

Het  wert  vullick,  kopie,  al  ghebeytt  ghehaeyt. 
D.  i.  verkregen;  Constth.  Juweel,  368: 

Wanneer  uwe  broeder  verarmt,  wilt  hem  ver- 
saeyen... 

Nae  den  vergeten  schoof  en  wilt  niet  weder 

haeyen, 

Af  oer  opent  uwe  milde  hant  daer  toe  bereit  met 

eenen. 
De  beteekenis  van  grijpen,  vatten,  schijnt  hier  we- 
der te  pas  te  komen;  doch  bij  Van  der  Gruycen, 
De  Spreeckw.  van  Sal.  342: 

Soo  't  hout  of  haeyt,  of  draeyt,  of  uyt  sijn  richt- 
snoer raeckt, 

'T  wort  effen  door  de  schoof,  en  weder  glatghe- 

maeekt 
is  mij  de  beteekenis  des  woords  niet  volkomen 
duidelijk.    Wellicht  is  haaijen  hier  voor  haken. 

Hakkeren— Hakken. 

In  de  plattelandstaal  van  Noordholland  zegt  men, 
volgens  De  Nav.  VI.  361,  voor  hakkelen  (in  den 
zin  van  stamelen,  stotteren)  hakkeren,  zooals  het 
eng.  bij  Halliwell  in  dezelfde  beteekenis  to  hacker 
heeft.    Zie  voorts  Hakkelen. 

Halmeren— Halmen. 

Bij  Bouman,  De  Volkstaal  in  Noordh.  is  halme- 
ren »heinen,  wal  ophalen,  den  flodderwal  afsteken 
en  optassen."    'k  Zou  dit  w.  als  frequent,  beschou- 
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wen  van  halmen  of  helmen,  d.  i.  van  halm  of  helm 
ontdoen.  Halm  of  helm  is  eene  gras-  of  rietsoort. 
In  het  hoogd.  is  halmen  halmen  krijgen  (zie  Grimms 
Wtb.),  doch  hier  wordt  bedoeld  van  halm  beroo- 
ven,  eig.  onthalmen.  Bij  Lexer,  Mittelhd.  Handwtb. 
is  halmen  koren  snijden;  bij  Halliwell  to  helm*  de 
korenaren  van  het  stroo  snijden  vóór  het  dorsenen, 
en  bij  Schmeller  einhalmen  het  stoppel  veld  om- 
ploegen. Met  dit  laatste  komt  het  noordh.  halme- 
ren in  beteekenis  het  meest  overeen. 

Hankeren,  zie  Hunkeren. 
Haperen— Hapen 

Hapen  komt  bij  Strodtmann  voor,  die  het  ver- 
klaart door  »niet  voort  willen."  Etymologisch  is 
dit  w.  hetzelfde  als  haf  en  of  haven,  neder),  hech- 
ten, goth.  haftjan,  van  haban,  hoogd.  haben,  nederl. 
hebben;  zie  Diefenbach,  II.  488,  Adelung en  Anton, 
St.  XIX,  S.  14.  Vandaar  is  haperen  in  de  eerste 
plaats  haken,  ergens  in  vast  raken ;  dus  De  Har- 
duyn,  Goddel.  Wenschen,  98:  daer  is  lijm  in  hef 
silver  als  wy  soecken  het  silver,  wy  haeperen  in 
het  lijm.  Huygens,  in  Hoofts  Brieven,  III.  195: 
hoe  dat  hy,  afscheidt  van  den  Prince  nemende, 
ende,  in  'tuytgaen  van  den  Hove,  haperende  aan 
de  touw,  die  de  deure  met  gewicht  toehaelde. 
Croon,  Gocus  Bonus,  II.  255 :  vele  menschen...  ver- 
werven inde  garens  ende  stricken,  ende  blyvender 
in  haperen,  tot  dat  men  hun  daer  uyt  neemt.  De 
Meijer,  De  Gramschap,  99: 

Hy  valt  den  wagen  af,  en  hapert  in  de  slringen. 
Wie  alzoo  hapert,  komt  niet  vooruit;  vandaar  de 
beteekenis  van  :  niet  vorderen  met  iets,  talmen ; 
Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  25: 

Dien  wegh  tot  voor  Godts  Throon,  is  al  te  bys- 

ter  smal, 

Een  hert,  geneyght  tot  ghelt,  dat  hapert  over  al. 
Moons,  Sedel.  Vermaeck-Tonn  54 :  met  hoer  futse- 
len,  en  haperen  hebben  (de  dwaese  Maeghden)  de 
deur  voor  haren  neus  ghesloten  ghevonden.  En  416 : 
als  ghy  naer  een  rypelijck  beraet  den  sin  hebt  van 
m  een  clooster  te  gaen,  ghy  en  moet  dan  niet  bly- 
ven  haperen,  ghy  moet  dien  goeden  roet  brenghen 
terstont  tot  de  doet 

Van  het  verward  raken  (in  touw  b.  v.)  is  de 
beteekenis  van  harrewarren  of  twisten,  die  men 
aantreft  in  Hoofts  Tacitus,  fol.  66:  werdferlanghe 
gehapert  oft  het  Vibius  Marsus,  oft  Gn.  Sentius 
zyn  zoude.  D.  i.  volgens  Hoofts  eig.  aant  bij  een 
«geschil  over  de  Landtvooghdy  van  Syrien  "  De 
verklaring,  door  Oudemans  hier  gegeven,  van  »dob- 
beren,  in  twijfel  of  onzekerheid  zijn"  is  minder 
juist.    Rabelaje,   Werken,  I.  50:   Na  datze  daar 


over  voor  en  tegen  wel  dapper  gehaapert  en  ge- 
haspelt  hadden,  enz.  En  428:  den  tijd  staag  toe 
te  brengen  met  baaperen  en  harrewarren  over 
dingen  daarse  niemendal  kennis  of  zeekerheid  af 
hebben. 

Meer  gewoon  is  de  toepassing  van  het  w.  op  eene 
zaak  die  belemmering  ondervindt,  en  alzoo  blijft 
steken.  Dus  Van  der  Palm,  Salomo,  II.  404:  de 
tegenstelling...  schijnt  te  haperen  en  mank  te  gaan. 
Bilderdijk,  Vermaking,  127: 

Zy  zijn  wat  Siegenbeeksch,  daar  hapert  het  alleen. 
Vooral  bij  het  spreken,  zooals  de  Parthonopeus 
(door  Bormans)  reeds  heeft,  vs.  3752: 

—  als  hoer  een  lettel  was  ghesaechi 

* 

En  mocht  soene  noemen  niet  noefi  doe; 
Newaer  al  haprende  seide  soe 
Vele  crankelike:  tPartho. .  Partho  " 
Vondel,  Poêzy,  I.  650  : 

Het  Jawoort  .  hapert  op  de  tong, 
En  kan  'er  qualik  uit.  — 
Hooft,  Brieven,  I.  419:  toen  sy  noch  moer  op  Jt 
ontknoopen  van  de  tonge  ende  in  't  haeperen]  van 
haer  kintsheit  was.  Erasmus,  Lingua,  146  verso : 
dat  die  wat  haperen  oft  stamelen  meer  tot  klap- 
pen  geneghen  zijn  dan  een  ander. 

De  uitdr.  haperen  aan  iets  heeft  den  zin  van 
ontbreken;  Vervolg  op  Wag.XLI.229:  Naadeezen 
stryd,  waar  in  het  geen  der  partyen  aan  moed  of 
beleid  haaperde.  Van  der  Palm,  Salomo,  VIL  124 : 
dat  het  ons  aan  bekrompenheid  hapert.  Bilder- 
dijk,  Vermaking,  126: 

—  't  heeft  my  nooit  gehaperd 
Aan  Ween  of  anderen  recht  opgetogen  gapert. 
In  Rabelais1  Werken,  II.  446,  is  uithaperen  al  ha- 
perende of  stamelende  uitbrengen :  Als  hy  dit  liedje 
uytgehaapert  had,  enz. 

Voor  de  zelfst  nwn.  hapering  en  hapernis,  in 
het  Wdb.  des  Inst  op  Hooft  uit  dezen  opgetee- 
kend,  heeft  Stürenburg  haper,  en  Schambach  ha- 
perie. 

Sommige  hoogd.  dialecten  verscherpen  den  a- 
klank  en  zeggen  happern;  zie  Dahnert  enSchöpf. 
Dien  vorm  leest  men  ook  in  de  (Rotterd.)  Spelen 
van  Sinne,  247: 

Hoe  stoet  dees  tronghe  aldus  en  happert, 
Floecx  van  hier. 
(Tronge  is  tronie;  wij   zeggen  zoo:  dat  malle  ge- 
zicht).   Dit  ww.  is  derhalve  te  onderscheiden  van 
happern,   een   herhaald  happen,   d.  i.   bijten,  dat 
Schambach  heeft,  van  dieren  gezegd. 
Het  zweedsch  zegt  happla  voor   stameren. 
Eene  van  de  boven  vermelde  niet  wijd  verschil- 
lende afleiding    van  haperen  gaf  reeds  in  1759 
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Bock,  Idiot.  Prnss.  door  het  namelijk  van  haken  te 
doen  afkomen,  dat  verwant  is  aan  haften,  hech- 
ten. Doch  Kaltschmidt  is  van  eene  andere  mee- 
ning; volgens  nero  is  hapern  een  versterkte  vorm 
van  abern,  aanstooten.  welk  laatste  echter  niet  ge- 
staafd wordt.  Fulda,  German.  Wurzelw.  237,  wijst 
op  hobbelen,  hupfen  enz.    Zie  ook  Hateren. 

Happeren,  zie  Haperen. 
Harderen— Harden. 

Harden  voor  verduren,  uitstaan,  eig.  hard,  d.  i. 
bestand  zijn,  kennen  wij  nog  in  volharden,  d.  i. 
volkomen,  ten  einde  toe  harden.  Met  den  e-klank 
bezigden  het  onze  Ouden;  dus  Maerl.  Sp.  Hist. 
11/249: 

Een  lanc  jaer  al  omme  ende  omme 

Herde  hi  dit  teere  somme. 

En  318: 

Dit  herdi  aldus  .vi.  jaer. 

Hetz.  w.  Tweede  Paertie,  bl.  83: 

—  Sdaechs  ginc  hi  vort 
Dicwile  predeken  in  die  port. 
Dit  hevet  hi  daer  lange  ghehert. 
Die  Dietsche  Doctrin.  87: 

Ghelijc  dat  liede  besmet  werden 
Die  hore  wandelinghe  herden 
Met  hem,  die  malaets  sijn. 
Aid.  152: 
—  soe  (die  vrienscap)  langher  duert  ende  heerdt, 
Soe  si  menichfoudere  weerdt. 
Het  middelhd.  had   in  dez.  beteeken  is  herten,  er- 
herten,  geherten,  volherten.    Men  zei  bij  ons  ook 
uitharden  (hcogd.  ausharten);  Schermers  Poëzy, 
389: 

Hart  tot  den  zomer  uit,  wanneer  de  krekels  komen. 
Nog  meermalen  bij  Büderdijk,  N.  Mengel.  IL  230: 
Ja  het  is  niet  uit  te  harden, 
Zoo  ik  hier  nog  langer  blijf. 
Ziekte  der  Gel.  5: 

De  romp  is  buiten  staat  de  werking  uit  te  harden. 
Sprokkel  68: 

Wat  ziel  is  't,  die  dit  uit  kan  harden  ? 
Rotsg.  II   32: 

Geen  middel  meer  om  't  uit  te  harden 
Daar  zee  en  lucht  verwoesting  braakt 
Die  mede  het  bloote  harden   bezigt,  Verspr.  Ged. 
I.  178: 
Zy  scheurde  zich  woedend  van  uit  het  kasteel, 

En  kan  't  in  heur  wanhoop  niet  harden ! 
Van  dit  ww.  hebben  Kil.  en  Plantijn  herdeeren, 
herddeeren;  en  zoo   leest  men  dan  ook  bij  Snel- 
laert,  Ned.  Ged.  uit  de  veertiende  Eeuw,  6: 
—  al  woudijt  langhe  hanteren, 
Ghme  mochtes  niet  harderen. 


Vreeds  Triumph  (1609),  bl.  12: 

—  na  Jaren  twaelf  indien  Tbestant  herdeert. 
Doch  elders  bij  onze  oude  schrijvers  vindt  men  het 
frequent,  herderen  en  harderen;  althans  zoo  meen 
ik,  dat  al  de  volgende  plaatsen  kunnen,  en   som- 
mige moeten  gelezen  worden;  Walewein,  vs.  9019: 
(Sy)  sloughen  van  bochten  ende  van  voren 
Alle  up  den  ridder  uutvercoren, 
Ende  harderden  dit  also  langhe, 
Dat  sine  velden  bi  bedwanghe. 
Die  Dietsche  Doctrin.  283: 

Men  moet  herderen  alle  dinghen 
Die  men  toten  ende  wilt  bringhen. 
Na  dien  dat  herderen  dan  hoert 
Tenen  orbare  uetten  voert,  enz. 
Belg.  Mus.  V.  450 : 
Doen  hoer  twifelde  ane  minen  dienst, 
Ende  ics  niet  langer  herderen  en  mochte, 
Doen  was  dat  scheiden  ons  beiden  sienst. 
Bredero,  Angeniet,  46: 

Met  hanterende  twist  en  sonder  schijn  van  re' en. 
D.  i.  met  volhardende,  voortdurende.  Houwaert, 
Lusth.  der  Maechden,  I.  596,  met  het  voorgev.ov; 
Als  sy  nu  zach  dat  sy  %tniet  langhere 
En  konoV  gheherderen  in  gheender  manieren. 
Nevens  volharden  zegt  men  bok  volhouden,  tegen 
welk  woord  Büderdijk  in  zijne  Verkl.  Geslachtl. 
UI.  248,  hevig  uitvaart  als  een  der  afgnjslijkheden, 
aan  de  omwenteling  van  1795  te  danken.  Ook 
Siegenbeek  in  zijne  bekende  Lijst  kon  de  uitdr. 
niet  goedkeuren.  Het  woord  strijdt  dan  ook  met 
den  regel  onzer  uitspraak,  blijkbaar  in  het  onder- 
scheid tusschen  volmaken  en  volmdken,  volstaan 
en  volstaan,  volbrengen  en  volbrengen,  van  welke 
in  de  eersten  de  eigenl.  en  in  de  tweeden  de  overdr. 
beteekenis  heerscht. "  Volhouden  kan  dus  alleen 
gezegd  worden  in  den  letterlijken  zin,  en  niet  in 
dien  van  volharden.  Onze  woordenboeken,  tot  op 
Bomhoff  en  Kramers  toe,  hebben  het  woord  niet 
opgenomen,  met  uitzondering  van  Holtrop  en  wel- 
licht enkele  anderen.  Van  Dalegaf  er  eene  plaats 
aan,  en,  wat  mij  bevreemdt,  zonder  eenige  aan- 
merking. Het  oudste  mij  bekende  voorb.  van  het 
gebruik  des  woords  is  bij  Bekker  en  Deken,  Corn. 
Wildschut,  II.  (17f3),  bl.318:  zij  wilde  volhouden* 
omdat  zij  zig  heeft  laten  wijsmaaken,  dat  haare 
Tante  oogmerken  heeft.  Daarna  bij  Kluit,  Hist. 
der  Holl.  Staatsreg.  II.  (1803),  bl.  56 :  dat  de  krijgs- 
lieden onder  bonoy  te  Medenblik  volhielden,  om 
zich  niet  te  onderwerpen  (aangeh.  bij  Sieg.  t  a.  p.) 
En  later  bij  Van  der  Palm,  Salomo,  VI.  13:  wel- 
haast gevoelen  zij,  het  aldus  niet  vol  te  kunnen 
houden.    En  bij   Bilderdijks  taalgeleerden  vriend, 
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Wiselius,  Mengel-  en  Tooneelp.  UI.  (1819),  bl.  124: 
indien  zij  den  krijg  volhouden.  —  Het  echte  woord 
bij  ons  is  aanhouden;  dus  b.  v.  de  Statenbijbel, 
Luc.  23,  vs.  5  en  23,  Goloss.  4,  vs.  2,  1  Tim.  4, 
13  en  2  Tim.  4,  vs.  2,  waar  Van  der  Palm  dan 
ook  aanhouden  behouden  of  door  volharden  en 
aandringen  vervangen  heeft.  Onze  spreekwoorden 
luiden  zoolang  zij  bekend  zijn  en  in  alle  lezingen : 
aanhouden  doet  verkrijgen  en  de  aanhouder  wint ; 
zie  Harrebomée,  III.  98. 

Van  volharden  of  volherden  heeft  Kil.  het  bnw. 
volherdig;  dus  Vlaerd.  Reden  njckb.  270: 

—  trecken  oen  eenen  zeel, 

D  een  herwaerts,  d'  ander  gints,  hertneckich  en 

volhaerdich. 
Goornhert,  Werck.  I.  fol.  132  verso :  alle  onverstan- 
dig hen,  die  volhardigh  dder  inne  blijven.  Fol.  137 : 
dat  ghy  niet  volhardigh  en  bleef  ten  eynde  uwer 
krachten  toe.  —  Als  bijw.  leest  men  volherdelijk, 
dat  Kil.  niet  heeft,  bij  Van  Iterson,  Stemmen  uit 
den  Voortijd,  80:  Nyemant  en  aal  ghecroent  wer- 
den dan  die  volherdelike  strijt. 

Hateren— Haten 

Hateren  is  bij  Kil.  stamelen,  en  dus  hetz.  als 
haperen  Men  treft  het  w.  aan  in  het  Ruygh-bewerp 
vande  Redenka veling,  door  de  Amst  Kamer,  140: 
hy  beeft,  hy  verandert  van  wezen,  ende  hatert  in 
zyn  woorden.  —  Vandaar  bl.  149 :  ghelycke  de  zulcke 
niet  rasch  ende  zonder  hatering  lezen  kan.  —  In 
Meijers  Woordenschat  (Afd.  Konstwoorden)  heb- 
ben alle  uitgaven  voor  Tautologia  »hatering" ;  al- 
leen de  laatste  heeft  >hapering  in  het  spreken." 
Oudaan  heeft  heteren,  Poêzy,  II.  19: 

—  dus  wort  menig  werk  gehakkelt  en  gehetert, 

Wanneer  de  Drukker  schryft:  vermeerdert  en 

verbetert. 
De  bijeenvoeging  van  gehakkelt  en  gehetert  doet 
zien  dat  deze  Schrijver  aan  hateren  (stamelen)  ge- 
dacht heeft;  aan  de  beide  wwn.,  door  hem  ge- 
bezigd, zal  men  den  zin  moeten  hechten  van  »ge- 
brekkig  behandeld  of  voor  den  dag  gebracht." 

Wat  de  afleiding  van  dit  hateren  of  heteren  be- 
treft: Anton,  ofschoon  niet  bekend  met  dit  ons 
ww.  heeft  ze,  dunkt  mij,  voldoende  aangewezen. 
In  zijn  XlXe  St.  vermeldt  hij  hötern  voor  hape- 
ren, stokken,  niet  voortgaan;  hij  acht  dit  gezegd 
voor  hatern,  met  uitlating  der  f,  van  haftern,  fre- 
quent, van  haften,  hetz.  woord  waarvan  Adelung 
haperen  afleidt;  zie  dit  w.  Het  primit.  haten  is 
evenzeer  als  hapen,  haken,  van  ha-en  (dat  ook  ha- 
ben,  hebben,  geeft)  en  waar  de  ingevoegde  conso- 
nant   de    beteeken  is   alleen  wijzigt   of  versterkt. 


Anton  zegt  dan  ook,  dat  hötern  met  hapern  den* 
oorsprong  schijnt  te  hebben, 

Heeraohapperen— Heerschappen 

Het  ww.  heerschapperen  maakte  een  rij  melen  de 
Rederijker  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  646: 

Aristoteles  zeydt  dat  soeter  is  bekent  . 

En  veel  ghenuechlijcker  te  planten,  hier  en  daer, 

Te  bouwene,  en  te  laborerene, 

Dan  te  ionckeren  oft  te  heerschapperene. 
Hoewel  hij  dit  woord  regelrecht  kan  afgefeid  heb- 
ben van  het  nw.  heerschapper,  dat  nevens  heer- 
schap voor  gezagvoerder  bestond,  belet  niets  heer- 
schapperen aan  te  merken  als  het  frequent,  van 
het  ww.  heerschappen,  dat  voor  heerschappij  voe- 
ren, heersenen,  in  zwang  was;  zie  Kil.  en  Weil. 
Zoo  leest  men  in  de  Levens  van  Plut.  fol.  512: 
hoe  wel  hy  gheheerschapt  hadde  den  tijt  van 
achtendertich  heele  jaren.  Goornhert,  Wercken, 
L  fol.  31  verso:  omme  over  alle  dat  onder  die 
Sonne  is,  te  heerschappen  ghelijck  Godt  heersebapt 
over  Adam  selve.  Fol.  144:  so  sol  terstont  die 
gierigheydt  heerschappen.  Fol.  145:  dat  het  Vleesch 
niet  en  heerschapt  over  die  Ziele.  Fol.  182  verso : 
dat  de  Sonde  niet  meer  en  heerschapt.  Fol.  259: 
Nadien  nu  Godt  self  heerschapt  in  dat  deel.  ende 
daar  tegen  de  Duyvel  heerschapt  int  ander  deel.  Van 
Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust.  HS:  den  hoog heten 
heerschapt  over  'trijck  der  menschen.  Aid.  185: 
ghy  heerschapt  over  die  macht  der  zet.  Erasmus, 
De  Onvers.  Krijghsman,  24:  waerom  heerschappen 
de  Romeynen  hedendaegs  niet  over  Africam  f  Dus 
nog  De  Bo,  Ged.  118: 

Die  heerschapt  in  den  hemel, 
Hij  spotlacht  met  hun  wrevelzin. 
Vandaar  beheerschappen ;  Goornhert,  I.  fol.  142:  de 
Siele,  die  door  haren  wille  het  Lichaem  beheer- 
schapt.  Fol.  446  verso:  dat  der  mannen  krachte 
die  vloeden  beheerschapt.  —  Het  genoemde  zelf- 
standige naamwoord  leest  men  aldaar  fol.  182 
verso :  Is  de  Gherechiigheyt  de  Heerschapper.  De 
Groot,  Van  de  Waarh.  des  Christel.  Godsd.  door 
Oudaan,  bl.  380:  om  datze  een  zigtbaren  heer- 
schapper gehoorzaamt. 

Heideren— Heiden. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  voor  lichten,  weérlichten ; 
het  heidt  en  het  heidert  worden  bij  hem  aange- 
voerd als  uitdrukkingen  voor:  micat  aether,  corus- 
cat,  doch  in  het  saksisch  of  geldersch  dialect  Bij 
onze  schrijvers  zijn  mij  de  wn.  nog  niet  voorgeko- 
men. Wellicht  behoort  er  toe  geheid  bij  Roden- 
burgh,  voor  flikkerend  of  brandend,  Jaloersche 
Studenten,  9: 
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Wat  meynt  ghy,  dat  mijn  hart  ter  voert  sou  zijn 

geleecht 

Van  die  geheyde  liefd !  die  ick  u  trouwlick  droge  f 
En  neijig  voor  helder;  Meijer,  De  Boekanier,  85: 
Steeds  hooger  klom  in  't  neijig  Zuid 
Haltis.land  de  golven  uit. 
Deze  adjectieven  souden  overeenkomen  met  Kili- 
aans  heider,  clarus,  coruscus,  resplendens,  en  bet 
hoogd.  heitery  bij  Schmeller  haiter,  oudhd.  haitar, 
helder,  klaar. 

Het  ww.  heiden  schijnt  niet  samen  te  hangen 
met  heitse,  bij  Ril.  verouderd  voor  fakkel  of  toorts, 
in  'tgoth.  hais;  zie'  Diefenbach,  11.  492  en  506, 
en  Beckering  Vinckers  E-legie,  98.  Men  leest  dit 
nw.  bij  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  148: 

Tortsen,  beytsen,  keerssen,  waren  al  uyt, 

Op  de  Bruyt-kamer  en  was  bancket,  noch  fruyt. 
En  met  verzachten  uitgang  (als  rijmwoord)  bij 
Anna  Bijns,  Refer.  I.  6: 

(Sy)  sullen  hen  niet  verbranden  oen  den  beyse. 

Hdigeren— Heigen 

In  Der  Minnen  Loep,  I.  219,  leest  men : 

Si  gonde  him  woel  heymelijck; 

Mer  omme  dat  sy  was  yheestelick 

Soe  was  si  altois  in  voer 

Dattet  horen  vrienden  tondanck  waer, 

So  dat  si  him  altois  weygherde; 

Doch  lach  hi  altoes  ende  heygherde 

Omtrent  den  tempel  ende  dair  bij, 

Ende  visierde  altoes,  hoe  hi 

Mochte  tomen  hoir  te  spreken. 
De  heer  Leenderlz  noemt  dit  heygheren  »het  fre- 
quent van  hijgen,  van  hijgend  of  smachtend  ver- 
langen vervuld  zijn."  De  zin,  waarin  het  w.  voor- 
komt, wettigt  zeker  zoodanige  verklaring.  Eigen- 
lijk intusschen  zou  het  primit  moeten  zijn  beigen, 
dat  ontstaan  kan  uit  het  imperf.  van  hijgen  (neeg, 
gehegen),  en  tot  dit  hijgen  staat  als  neigen  tot  ny- 
gen.  Werkelijk  heeft  Beets  heigen  (als  rijmwoord) 
gebezigd,  Dichter!.  Verhalen  (1848),  203: 

—  't  neergeslagen  harte  neigt 
Naar  't  noodweer,  dat  zijn  kreet  ons  dreigt. 

Heistaren1— Haasten. 

Het  ww.  heisteren  kennen  wij  alleen  door  onzer 
dichteren  ontheisteren.  Ik  meen,  dat  Ten  Broecke 
Hoekstra,  in  den  Ree.  ook  der  Ree.  van  1816,  n#. 
8,  den  juisten  oorsprong  van  dit  w.  heeft  aange- 
wezen. En  dan  is  het  noch  van  hette  of  hitte, 
zooals  in  Meijer*  Woordenschat  gegist  wordt;  noch 
van  heester,  zooals  Weil.  en  Epkema  vermoedden 
en  ook  Schambach  nog  stelde;  noch  van  't  hoogd. 


heiter,  zooals  Weil.   het  liefst  aannam;  maar  van 
haasten. 

Heisteren  komt  bij  onze  oudste  schrijvers  even- 
min voor  als  bij  Kil.,  Plantijn  of  Van  der  Schue- 
ren,  doch  is  bij  ons  uit  het  friesch  overgenomen. 
Men  leest  bij  Gysb.  Japicx,  I.  137: 

Lijckë  eer'n  mijn  Maet  heyst're  Adam  oppe  troay. 
D.  i.  gelijk  mijn  makker  (Gabriel)  eertijds  Adam 
op  den  draf  (op  loop)  deed  ijlen  of  snellen.  De- 
zelfde beteekenis  ontmoet  men  in  het  middelhd. 
heistieren  (met  den  basterd-uitgang),  zie  Benecke. 
Dus  in  den  Parzival,  592: 

Si  chomen  geheistieret, 
Durch  di  passascen  uf  den  plan. 
D.  i.   zij   komen  geijld  door  de  doorgangen  op  de 
vlakte.    En  778: 

Nu  lat  si  heistiren  her.  . 
D.  i.  nu  laat  zij  (haar  paard)  herwaarts  ijlen.  — 
Evenals  Ten  Broecke  Hoekstra  leidt  ook  Benecke 
het  w.  af  van  haasten,  fransch  hater,  oudfr.  kos- 
ter en  hasHer,  bij  Van  der  Schueren  haisten. 

Uit  haast  spruit  drift,  overijling  en  wanorde; 
vandaar  is  heisteren  in  den  frieschen  tongval  »over 
hoop  halen,  van  zijn  stel  brengen,  omhalen,  schom- 
melen"; zie  Wassenberghs  Idiot;  en  in  het  vlaamsch, 
ook  met  afkapping  der  h,  eisteren,  verward  wijd 
en  zijd  rondstrooien ;  zie  Schuermans  Idiot ;  en 
vandaar  ook  (als  gaande  dat  veelal  met  omhalen 
vergezeld)  schoonmaken,  of,  zooals  het  in  Gronin- 
gen beteekent,  reinigen;  zie  Beckering  Vinckers 
E-legie,  bl.  41.  Elders,  t  w.  in  Noordholland,  geldt 
het  w.  voor  »rondloopen,  of  op  andere  wijze  veel 
drukte  maken,  zonder  een  bepaald  doel,"  zie  De 
Nav.  VI.  361 ;  ook  uitgelegd  door  klimmen,  kloute- 
ren,  wurmen,  wroeten,  met  veel  moeite  en  tegen- 
stribbeling  zijn  doel  bereiken;  zie  Bouman,  De 
Volkst.  in  Noordh.  i.  v.  Mede  bij  Höfer  is  heitzen 
(tochtig)  omloopen,  en  bij  Rehrein  hatzen  haastig 
iets  doen,  overeenkomende  met  het  hoogd. /iet  ?en, 
haasten  en  doen  haasten. 

Drift  slaat  lichtelijk  over  tot  toorn ;  vandaar  is 
reeds  bij  Roquefort  haster  tergen,  boos  maken; 
en  het  eng.  hasty  zoowel  haastig  als  oploopend. 
Zie  ook  vooral  het  aangevoerde  bij  Diefenbach, 
IL  507. 

Van  dit  heisteren  vindt  men  doorheisteren  voor 
met  onstuimigheid  doordringen,  doorjagen;  Her- 
stelde Uitgelez.  Ged.  «0 

—  beulen,  die  't  gewisse 
Doorheisteren  met  anxt  en  nare  beeltenissen, 

Van  oproer,  moort  en  wraak  — 
En  heeft  het  friesch  ontheisterjen,  zoowel  bedrij- 
vend als  onzijdig,   voor  ontstellen,  van   zijn  stuk 
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brengen  of  geraken;  zie  Epkema.  En  het  is  dit 
w.  'f  welk  enkele  onzer  vroegere  en  latere  schrij- 
vers of  wel  dichters  overnamen,  in  gelijke  betee- 
kenis,  doch  op  verschillende  wijzen  toegepast.  Dus 
Vondel,  in  zijn  onberijmden  Virgilius,  344:  rf' ont- 
heisterde  Mezentius  drilt  vervaerlijck  zijne  spiets. 
En  nogmaals  382:  Van  zulcke  razernyen  wort  hy 
gedreven:  't  ontheistert  aenzicht  is  volgloets.  Don 
Quichot,  I.  31 :  het  visier  van  den  heimet...  dat 
door  het  slaen  heel  ontheystert  was.  Aid.  231: 
Sancho  was  so  niet  ontheystert,  of  hy  hoorde  al 
de  woorden.  D.  II.  82:  sijn  Schiltknaep,  soo  mis- 
noegt en  ontheistert  als  't  mooglyk  was.  Aid. 
345:  Don  Quichot  bleef  heel  verbaest,  Sanche 
geweldig  ontheistert.  Macquet,  Proeven  van  Dicht]. 
Letteroeff.  I.  194:  zijne  Bruid,  met  gloeiende  wan- 
gen, door  den  rusteloozen  nacht  ontheisterd,  en 
met  ongevlogten  lokken.  Van  Ghistele,  Terent. 
Eunuchus,  bl.  Bvi: 

lek  en  weet  niet  weer  ick  ritte,  oft  stae, 
Soe  ben  ick  ontheystert,  en  verbaest. 
Oadaan,  üytbr.  over  de  Psalmen,  I.  317: 

—  't  smeris-gevoel)  't  geen  't  bloed  om  't  hert  doet 

koken, 

't  Merg  in  't  gebeente  ontheystert  — 
Antonides,  Ged.  23: 

Het  aerdrijk  wort  van  bosch  enewüdernis  berooft, 

De  boom  ontwortelt  en  ontheistert  van  zyn  loten. 
Zweerts,  Semiramis,  7: 

Doch   wy   bevonden   't  heir  des  vyants,  na  dit 

slagten, 

Door   zyn  wanorde  hoest  ontheistert   van  zyn 

krachten. 
De  Verwaande  Holl.  Fransman,  28: 

Dien  beest  — 

Heeft  ma  Kourine,  en  al  haar  kleederen  heel 

ontheisterd. 
Van  Lennep,  Marino  Faliero,  65: 

—  de  kielen,  zwaar  geteisterd 

En  in  den  laatsten  krijg  onttakeld  en  ontheisterd. 
De  iontheisterde  kiel"  is  hier  hetzelfde  wat  Tol- 
lens, N.  Ged.  I.  103,  het  ^ontredderd  schip"  noemt. 
Bilderdijk  vooral  maakte  van  het  w.  nog  al  gebruik, 
waartoe  de  geschiktheid  tot  het  rijm  op  teisteren 
zeker  bijdraagt;  Buitenleven,  95: 

Terwijl  de  ontheiuterde  aard,  in  dorre  onvrucht- 
baarheid, 

Den  luister  van  heur  schoot  in  't  rouwkleed  droef 

beschreit. 
Mengelingen,  II.  38: 

Niet  anders   zuist  het  vuur  dat  woud  en  veld 

ontheistert. 
D.  III.  89 


(Het  rijk)   van   alle  kant  geplonderd  en  ont- 
heisterd. 
Vaderl.  Oranjez.  60: 
—  't  lijdend  Vaderland,  zoo  gruwzaam  wreed 

ontheisterd. 
Floris  V,  26: 

Wat  bracht  ons    Willems  val  dan  onorde  en 

verdeeldheid, 
Waarvan  'ionheisterd  land  nog  woest  en  onbe- 

teeld  leit. 
En  Kallim.  46: 

—  zijn  kust,  steeds  vormloos  en  ontheisterd. 
Zeer  overdraehtig  zong  Glarisse,  Ged.  49: 

Zie   kuische  min  vertrapt   —   den    Godsdienst 

snood  ontheisterd1 

Bij  Bilderdijk  leverde  het  ww.  de  samenstelling, 
Vad.  Oranjez.  1 :  't  alontheistrend  bliksemvier.  — 
Bij  Antonides  treft  men  de  afleiding  landoniheis- 
teraar  aan,  Ged.  366 : 

Dan  zag  Oranje  van  zijn  hoogen  zegewagen 

De  lantontheistraers  in   verdiende   wraek  ver- 
slagen. 
Nagevolgd  door  Ank  Willis,  in  zijne  Opdragt  der 
Overgebl.  Ged.  van  Zeeus,  6: 

Terwyl  uw  strenge  tucht  aartsplonderaars  en 

pelen 

Als  lantontheistraars  met  de  straf  zit  op  de  hielen. 

Heisteren*,  zie  Heiselen. 
Heitsteren  —Hitsen. 

Kil.  heeft  verheetsteren  en  verheitsteren  voor  heet 
zijn  en  worden.  Van  den  eersten  vorm  zijn  mij 
bij  onze  schrijvers  geen  voorbeelden  voorgekomen; 
zij  geven  aan  den  tweeden,  ofschoon  meer  naar  't 
hoogduitsch  hellende,  de  voorkeur.  DusDeBrune, 
Bancketw.  I.  486 :  Ghelijck  de  zonne  verheytstert, 
en  de  lucht  schadelick  is  voor  blancke  en  delecate 
aengezichten.  —  Waarvan  het  naamw.  ald.  474  :■ 
de  schoonste  daden,  en  die  op  haren  middagh  sijn, 
werden  duyster  en  zwart,  met  de  heytsteringh  van 
den  tijd.  De  Brune,  d.  j.,  Jok  en  Ernst,  14:  De 
warmte...  maakt  ons  bruin  en  verheistert.  Moons, 
Sedel.  Vermaecksp.  289: 

Den  Esel  gaet  sijn  ganck;  maerhy  heeft  onder- 
wegen 

Verheystert  van  de  son,  soo  grooten  dorst  gekre- 
gen, enz. 
Men  ziet  uit  deze  plaatsen,  dat  verheitsteren,  in  de 
uitspraak  ook  verheisteren  geworden,  genomen 
werd  voor  schroeien  of  roosten;  en  bij  Weiland 
vindt  men  dan  ook  nog  longeheisterd  brood"  voor 
ongeroost. 

Het  primitief  is  in  het  nederl.  hitsen  of  hetsen, 
*  waarvan  verhitsen  en  verhetsen  voorkomen;  Geld. 
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Volksalm.  1854,  bl.  98:  Vader  is  vroeg  gestorven. 
Hij  had  zich  bij  't  hooijen  verhitst. — Dit  woord 
is  ald.  uitgelegd  door  tbezweet,  te  spoedig  ver- 
koelenden  drank  gebruikt."  Het  zegt  intusschen 
alleen,  sooals  men  anders  zegt  tinwendig  sterk 
verhit"  En  bij  Rodenburgh,  Poêtens  Borstw. 
248  leest  men: 

De  warringh  dezes  twee  is  steels  mits  myn  af- 
wezen 

Verhetst,  want  alle  dwael  uyt  styf-zinri  is  ghe- 

rezen, 
D.  i.  verhit,  aangeblazen.  De  Teuthonista  heeft  in 
zijn  dialect  heytste  voor  warmte;  Huppel  heitzen, 
branden,  Schöpf  hitten,  heet  maken,  Halliwell  to 
hoste,  roosten,  en  Anton  (XIX)  het  adj.  heistern 
voor  thitzig,"  nederl.  hitsig,  meest  in  overdrachti- 
gen  zin  gebruikt,  zie  Weiland.  Bredero  en  Gysb.  Ja- 
picx  hebben  hetsig;  zie  de  Wdbb.  van  Oudemans 
en  Epkema.  Voor  het  nu  gewone  *heete  koorts" 
leest  men  in  de  Randteek.  op  den  Statenbijbel, 
Dan.  8,  vs.  8:  Hy  is  gestorven  oen  een  hitsige 
koortse.  —  Met  weglating  van  den  uitgang  heeft  De 
Decker  daarvoor  hits;  Rymoeff.  I.  132: 

—  dat  dier  zoo  hits  om  op  de  wiecken 

Te  zweven  van  de  Faem  — 
En  ald.  192: 

Dus  hits  met  alV  zyn  hart  naer  macht  van  munt 

te  staen. 

Helkeren,  zie  Hulkeren. 
Hongeren— Hengen. 

Het  frequent,  hengeren  komt  voor  in  het  Ar- 
chief van  Visser  en  Amersfoordt,  III.  900:  inden 
Wynter  voer  die  oploep,  doe  die  knechten  laghen 
Toppenhuysen  ende  int  Wallengherga,  ende  sy 
heengherde  vast  om  Sneeck,  enz.  —  Het  w.  betee- 
kent  zweven,  zwerven;  zie  de  Aant  ald.  159,  en 
is  betzelfde  met  hengelen;  zie  dit  w. 

Herbergeren— Herbergen. 

Dezen  frequentatiefvorm  heeft  Cassianus,  Der  Ou- 
der Vader  Gollacie,  fol  6:  dat  dat  ghemoede  van- 
den ghedachten  nyet  aenghetast  en  worden,  dat  is 
onmoghelxken  Moer  die  te  herbergheren  ofte  ver- 
smaden is  eicken  vlytighen  mensehen  mogheliek.  — 
Hij  kwam  mij  elders  niet  voor;  wel  herbrigen  en 
beherbigen;  zie  Schöpf.    Herbergen  heeft  Weil. 

Hérgeren— Hergen 

Men  leest  in  Maerl.  Spieg.  Hist.  UI.  107 : 
Tien  tiden  quamen  van  hogen  Cyten 
Liede  van  vreseUker  viten, 
Die  Bulgren  bi  namen  nieten* 
Die  eume  iet  tn  Grieken  lieten, 
Sine  ergerent  waidaer  es. 


D.   i.   of  zij  plunderden  het,   wat  er  was.     En 
ald.  130: 

—  (die  Sarrasine)  daden  pine 
Der  stede  van  Arleblanke. 
Si  ergerdent  al  sterke  ende  crancke, 
Datsi  in  Proventsen  vonden. 
Elders  spelt  hij  aergeren,  a.  w.  II.  148: 
Die  quam  met  ongetelden  here 
Ende  dorreet  alsonder  were 
Traden  ende  aergeret  al, 
Beede  up  berch  ende  int  dal. 
Dit  w.  is  het  frequent,  van  het  oude  ww.  hergen, 
ergen,  dat  in  gelijken   zin  van  plunderen,  rooven, 
verwoesten,  voorkomt;  zie  Horigen. 

Heteren,  zie  Hateren. 
Heukeren1— Heuken. 

Het  frequent,  heukeren  heeft  Goeverneur,  Huis- 
vriend, XXI.  259:  dat  het  hem  niets  verschelen 
kon,  welk  vrouwspersoon  hij  kreeg,  als  ze  maar 
hield  van  heukeren  en  bezuinigen  en  slag  had  van 
op  te  potten.  —  De  zin  van  dit  w.  is  blijkbaar 
geld  besparen,  door  goed  overleg  of  spaarzame  le- 
venswijs. Daarmede  komt  overeen  uitheukeren  bij 
Ten  Kate,  II.  676,  voordeelshalve  waren  in  het 
klein  uitventen.  Het  hoogd.  heeft  in  dezen  laat- 
sten  zin  hoken,  hökern,  aushöken  en  (in  het  ne- 
ders.  dialect)  aushèkern,  ook  uthökern  en  verhö- 
kern,  hakern,  uuthdkem,  verh&kem;  bij  Schmel- 
ler  hugkeln,  hugknen;  eng.  to  hawk. 

Over  den  oorsprong  van  dit  heuken  of  höken 
wordt  verschillend  gedacht.  Volgens  Tiling  is  het 
»un8treitig"  van  haken.  Onze  Ten  Kate,  t.  a.  p. 
zoowel  als  Von  Schjnid,  denken  aan  oeken,  lat. 
augere,  goth.  aukan,  waarvan  ook  woekeren;  doch 
zie  Adelung  i.  v. 

•Hiertoe  behoort  hoeker,  hukker  (bij  Kil.),  hoogd. 
hotte,  höker,  hdker,  eng.  huckster,  hucksterer,  iemand 
die  waf  en  in  het  klein  uitvent,  een  uitventer  of 
marskramer,  bij  Weil.  neuker,  in  Gron.  »een  krui- 
denier in  het  klein."  Dus  leest  men  bij  Baardt, 
Deugdenspoor,  216: 

De  Heuckers,  en  de  Koopluy  zijn 
Vast  allegaer  in  eene  schijn. 
Spekheuker  voor  handelaar  in  spek,  Meerman, 
Gom.  Vet.  72:  soo  dat ..  't  spek  nu  al  op  vijf  groot 
was  gekomen.  Daerom  de  Speckheuckers  siende 
'dat  Matroos ..  heur  koopmanschap  wel  op  noch  een 
lager  merckt  mocht  brenghen,  enz.  —  Volgens  Hal- 
bert8ma  is  in  het  landfriesch  heukerboer  een  ge- 
ring boertje,  en  heukerje  zich  ellendig  behelpen; 
zie  zijn  Overijss.  Wdb.  op  Heuker.  In  De  Honig* 
bije,  fl.  28,  leest  men: 
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'k  Heb  laatst  nog  tegen*  hem  gereden,  maar  beken 
Dat  hy  't  my  te  nd  ley,  schoon  ik  juist  geen 

heuker  ben. 

Dat  moet  hier  zijn:  een  achterblijver,  t  w.  in  het 

schaatsenrijden. 

Heukeren*— Heugen. 

In  Hoofts  Ned.  Hist.  foi.  841,  leest  men:  dat  de 
Neêrlanders...  het  oover  een1  andren  boegh  zouden 
wenden,  ende,  zat  zijnes  (d.  i.  van  Anjou)  naa  den 
ouxvden  Heer  heukeren.  —  Weil.  vermeldt  ditww. 
op  Hunkeren,  en  in  de  uitgave  van  Hooft  door  de 
drie  Hoogleeraars,  V.  433,  is  aangeteekend:  »Heu- 
keren,  hetzelfde  als  hunkeren"  Verwantschap  zal 
er  tusschen  deze  wn.  wel  bestaan;  doch  heukeren 
kan  rechtstreeks  worden  afgeleid  van  heugen,  bij 
Stürenburg  hügen,  sterk  naar  iets  verlangen,  in 
datzelfde  dialect  ook  huchten,  huchten,  hüchtem, 
in  dergelijke  bet.,  bij  Halliwell  tohug,  jeuken  naar 
iets,  van  heug,  goth.  hugs,  oudhd.  hugu,  middelhd. 
hüge,  zin,  gemoed,  gedachtenis,  doch  ook  verlan- 
gen, begeerte;  zie  Diefenbach,  Yergl.  Wtb.  11.575. 
Het  subst.  heug  kennen  wij  in  de  oude  spreek- 
wijs goeds  heugens,  bij  Kil.  goeds  moeds ;  anders 
in  goeden  heugen;  Mone,  Uebersicht,  293: 
Nu  loet  ons  leven  met  blijden  gheeste 
ende  drinken  den  wijn  al  metten  keesten 
ende  blidelic  leven  in  goeden  hueghen. 
En  in  het  nog  gewone  zeggen  tegen  heug  en  meug, 
d.  i.  tegen  zin  en  genoegen,  dat  wij  nu  doorgaans 
toepassen  op  eten  en  drinken,  doch  't  welk  vroeger 
in  't  algemeen  werd  gebezigd ;  Poirters,  Het  Duyf- 
ken  in  de  Steenrotse,  30:  Moetgy  sommighemen- 
schen,  omdat  gyse  van  doen  hebt,  tegen  heugh  en 
meugh  incruypenf  Sprankhuisen,  Geestel.  Bal- 
sem, Voorr  bl.  1 :  Hier  krijght  ghy...  een  werck, 
dat  wy  ghenoeghsaem  teghens  heugh  en  meugh 
hebben  by  de  hant  genomen.  Van  Alkemade  en 
Van  der  Schelling,  Nederl.  Displegtigh.  UI.  216: 
maar  ook  tegen  heug  en  meug  .  spys  en  drank  t  z 
zwelgen.  Valckoogh,  Regel  der  Duytsche  School- 
meesters, 37 : 

—  het  is  veel  beter,  wie  dat  ghy  zijt, 
Een  luttelken  te  loeren  met  sin  ende  appetijt, 
Dan  veel  dingsteden  heugen  en  meugen  te  wil- 
len lesen. 

Hobberen— Hobben. 

Prof.  Bormans  vermeldt  (in  De  School-  en  Let- 
terbode, I  107)  hobberen,  als  (in  het  truijersch 
dialect)  voorkomende,  ©enigermate  in  de  beteeke- 
nis  van  boddelen,  d.  i  stommelen  (zie  dit  w.) 
Het  prim.  zal  dan  zijn  hobben,  heen  en  wéér  be- 
wegen, waarvan   ook  hobbelen;  zie  dit.    Met  den 


vorm  hoppen,  waarbij  men  aan  hopsa  denkt,  leest 
men  het  prim.  bij  Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  60: 
{Zij)  drevelen  hand  in  hand 
zoo  vrolijk  op  't  zacht  gevedel, 
of  hoppen  door  wijk  en  straat. 

Hodderen— Hotten. 

In  het  dialect  van  St.  Truijen  is  hodderen  ge- 
bruikelijk voor  hutselen,  onthutselen ;  zie  De  Schooi- 
en Letterbode,  I.  107.  Het  w.  komt  overeen  met 
het  eng.  to  huddle,  dooreenhutselen  en  wegstom- 
melen,  en  is  van  hotten,  stooten,  eene  stootende 
of  schuddende  beweging  maken,  waarvan  zie  op 
Hoetelen.  Het  eng.  huddled,  d.  i  verward,  luidt 
bij  Halliwell  hodred.  Van  dit  hotten  of  hodden  is 
mede  hoddebek  voor  stotteraar,  welks  beteekenis 
duidelijk  blijkt  uit  eenige  der  volgende  pil.  Coster, 
Duytsche  Academi,  13 :  dat  Demosihenes,  by  hem 
geleken,  maar  een  hoddebeck,  en  Cicero  een  sta- 
merbout  is.  Van  der  Hoeven,  De  Hovenier  door 
Liefde,  47: 

't  Gezelschap  van  die  quibus  kan  my  gansch  niet 

vermaaken, 

En  vrees,  dat  ik  die  hoddebek,  met  zyn  stame- 

ren,  niet  ligt  quyt  zal  raaken. 
Rosseau,  Aran  en  Titus,  40: 

Ik  sol  dien  hoddebek  so  sitten  in  sijn  haar,  enz. 
Focquenbroch,  Werken,  II.  165: 

Kees  hoddebek  voert  steets,  waar  dat  hy  is,  het 

woort, 

Zo  dat  men  niemand  dan  zyn  lompe  snapper 

hoort. 
Van  Paffenrode,  Ged.  155: 

Wat  kwelt  my  desen  hoddebek,  dese  gietleugen  f 
Westerbaen,  Ged.  II.  264: 

—  Met  wat  een  verkens  graty 

Begint  den  hoddebeck  het  hooft  van  syn  oratyf 
Aid.  306: 

i 

Voorts  is  't  een  lompen  guyl,  een  rechten  hod- 
debeck. 
H.  van  Halmael,  De  Herstelde  Zoon,  8: 

Dat  is  een  slimme  Botmuil,  en  een  hoddebek 

zonder  verstant. 
En  elders ;  zie  Oudemans  Wdb.  op  Bredero,  waar 
de  eigenlijke  beteekenis  niet  in  de  eerste  plaats  is 
aangewezen.  Een  anderen  vorm  der  samenstelling 
heeft  Bormeesters  Klucht  Zijtje  Fobers,  17:  Wat 
roert  'et  jou,  hoddebackis ! 

Hoederen— Hoeden. 

Van  Hasselt  voert  op  Kil.  i.  v.  huede  {hoede) 
de  volgende  pi.  aan  uit  Dumbars  Anal.  II.  263: 
ende  der  Greve  ofte  syn  erfhamen  te  huederen  in 
desen  voerschreven  voerwaerden.  —  Dit  frequent. 
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al  dan  njn   van  koeden  in  den  tin  van  houden, 
zooels  men  ook  in  het  middelhd.  dit  ww.  besigde 
in  de  uitdr.  een  eed  hoeden;  dos  Der  Nibel.  Lied, 
vs.  4539: 
Do  spraeh    der  ehunich    Gunther:  tc/f  swür 

einen  eit.. 
und  wil  ee  furbaz  haten.  — 
Den  meer  gewonen   zin  van    bewaken   heeft  bet 
frequent  bij  Schimmel,  Verspr.  Ged.  116: 
Waar.,. 

Zich  de  kudde  aan  't  knappend  kruid 
Dartiend  voedert, 
( Trouw  gehoederd 
Door  den  hond- — 
En  zoo  zou   men   het  w.  ook  kunnen  opvatten  in 
deze  pi.  bij  Udemans,  Verkeerde  Werelt,  285: 
Dewijl  gky  dit   uw   Volck  noch  koestert  ende 

hoedert. 
Het  kan  echter  hier  eenen  zin  hebben,  die  aan 
het  onmiddellijk  voorafgaande  koesteren  nabijkomt ; 
want  bij  Strodtmann  ia  huddem  het  overdekken 
van  de  kuikens  door  de  hen;  bij  Schambach  Au* 
dern  hetzelfde,  doch  ook  van  menBchen  gezegd, 
die  door  drukking  elkander  verwarmen,  en  bij 
Tiling  hudderken  op  kuikens  zitten,  doch  ook  kin- 
deren met  zorg  opkweeken.  Vandaar  in  het  vlaamach 
bij  Schuermans  hoereren  «koesteren,  langzaam 
warmen,"  hoeijerpot,  eene  stoof,  en  bij  Von  Klein 
hütscheln,  (spijzen)  opwarmen.  De  beteekenis  van 
warmen,  die  het  w.  in  sommige  dialecten  heeft 
verkregen,  is  bijkomstig,  en  de  hoofdsaak  altijd  het 
bewaken  of  bewaren,  door  hoeden  aangeduid,  dat 
in  ieder  geval  als  het  primitief  is  aan  te  merken. 

Hoekeren',  zie  Oekeren. 
Hoekeren*— Hoeken 

Beide  wwn.  bezigt  het  vlaamsch.  Hoeken  is  bij 
Schuermans  »in  een  hoek  zitten"  en  hoekeren  »sich 
ophouden,"  't  welk  dan  zal  willen  zeggen:  voort- 
durend in  een  hoek  blijven  zitten."  Bij  De  Bo  is 
hoekeren,  afhoekeren  en  afboeken  als  kinderspel 
liemand  in  eenen  boek  opjagen,  om  hem  daar  te 
vangen." 

Hoenderen— Hoenen 

Een  ww.  hoendereti  leest  men  in  het  tooneelstuk 
Margrietje  (Amst.  1630)  bl.  23: 

—  nou  die  vaetsheydt  is  eboendert 
En  uyt  eveeght,  sy  gaet  nou  daer  heur  Jantje 

hoendert. 
De  zin  van  dit  w.,  uit  de  aangehaalde  regels  moei- 
jelijk  met  zekerheid  op  te  maken,  kan  zijn  broedt, 
sooaJs  Strodtmann  huddem  heeft  voor  »het  broe- 


den der   hennen   op  kuikens"  j  of  hoenders  houdt 
of  aankweekt* 

Hokeren— Hokken. 

In  het  vlaamsch  bq  De  Bo  is  hokeren  «stamelen, 
haperen  in  't  spreken."  Bij  Halliwell  heeft  to  hoeker 
dezelfde  beteekenis  en  het  primitief  is  blijkbaar 
hokken,  door  Weil.  vernield  als  uitdrukking  bij  het 
kaartspel:  het  hokt,  d.  i.  blijft  steken.  Doch  ook 
buiten  het  kaartspel  wordt  dat  hokken  zoo  gebe- 
zigd Een  plan,  eene  onderneming  hokt,  wanneer 
lij  op  oneenigheid  of  andere  zwarigheid  afstuit 
Wat  wij  hik  noemen,  d.  i.  volgens  Weil.  een  stoo- 
tende  zucht,  heet  in  't  fransen  hoquet,  waarvan 
het  ww.  hoqueter,  bikken;  doch  Roquefort  heeft 
een  frequent,  hocler,  voor  zwarigheden  in  den  weg 
leggen. 

Hokkeren— Hokken. 

Hokkeren  is  in  het  weatfriesch  dialect  aaien  warm 
kleeden,"  anders  ook  kokkelen ;  zie  dit  w.  (Ie  art.) 
Tot  het  aldaar  vermelde  huiken  =  hokken  behoort 
ook  huikevaken,  voor  onder  de  huik  en  dus  hei- 
melijk het  een  of  ander  verrichten ;  Berkhey,  Aka- 
dem.  Vertelt.  I.  9: 

Ook  met  een  ligtekooi  in  't  stille  huikefaaken, 

En  dus  zijn  welvaart  te  vermaken. 
Vandaar  ook  het  subst.  huikevaak  of  huikevaker, 
huikefaker,  voor  een  sluiker,  geheime  kwaaddoe- 
ner; Bredere,  Jerolimo,  39:  Bedeiaers,  Landtloo* 
pers,  Bayert-boeven,  TVoo^foJ-aacton,  Huykevaken, 
't  zy  oudt  ofte  jongh.    Goster,  Rijcke  Man,  31 : 

Huyse  verspiersters*  en  veel  snoode  huyekevaken, 

Die  quanzuys  tot  de  luy  een  loose  bootschap 

waken» 
De  Gelyke  Twelingen,  59: 

Is  het  die  zelfde  huikevaak  van  daatelykf   Wel 

stokspek,  wis 

Heeft  jou  gehuurd,  om  altyd  de  vreemdelingen 

An  te  randen  f  — 
Berkhey,  Snerpende  Hekelroede,  5: 

Dees  Huikefaaker  niet  te  vreén  met  het  gebeente 

Der  dorrende   Armoe,  trapt  de    zugtende  ge- 
meente, 

Daar  hy  zyn   woekrend  goud  aan  schaal  en 

reehtroe  hangt 
Huygens  Bchijnt  aan  't  woord  een  vrouwelijken  uit- 
gang te  geven,  Korenbl.  I.  595: 

Besteedisters,  Heelsters,  Huyckefaeze,  Dobbelaer*. 
Bild.  in  zijne  Aantt.  op  Huyg.  VI.  151,  verklaart 
dit  door  imantelfeexen."  Zeker  niet  onaardig; 
doch  niet  genoegzaam  gestaafd.  Het  laatste  lid 
der  samenstelling  huikevaken  is  mij,  wat  zijn  oor- 
sprong aangaat,  niet  duidelijk. 
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Honderen— Honden. 

Het  frequent,  treft  men  aan  in  Bekker  en  Dekens 
Econ.  Liedjes,  294: 
Dat  babblen  heeft  de  droes  gemaakt! 

Nooit  heeft  het  my  verwondert 
Dat.  dit  een  man  maar  gantsch  niet  smaakt, 
En  't  f  huis  dan  wel  eens  hondert. 
De  beteekenis  is  gelijk  aan  die  van  het  vw.  hon- 
den, bij  Weil   vermeld  in  de  spreekw.  het  zal  er 
honden,  ald.  verklaard  door  »daar  zullen  stoksla- 
gen vallen."    Juister  gezegd   is   honden  te   werk 
gaan  als  tegen  een  bond,  iemand  als  een  hond  be- 
handelen.    Vandaar  bij  Halliwell  to  hound,  en  bij 
Stalder  hunden,  kwellen,  onbarmhartig  plagen ;  bij 
Anion  (XIX)  hunzen,  schelden,  scherpelijk  verwij- 
ten ;  bij  Schöpf  hunzen,  hundsen,  op  eene  hondsche 
wijze  behandelen.    Dus  Bara,  Het  Verslingert  Afoe- 
kroesje,  6: 

—  wijl  luys'ge  Marri  kijft 
En  tiert,  en  schelmt  (sic),  en  bont.  — 
Meer  gewoon  is  de  spreekw.  met  het  onpers.  ww. 
Westerbaen,  Ged.  I.  11 : 
Men  sagh  't  en  was  geen  deeg  en  dat  het  hon- 
den souw. 
H.  van  HalmaeJ,  De  Gev.  Kwaaker,  III.  35: 

Hoe  zal  het   honden,   komt   hy   die  potzen  te 

merken  I 
Rosseau,  Aran  en  Titus,  52: 

Ik  bender  toe  gereet  al  sou  't  er  nog  so  bonden. 
D.  i.  ruw  toegaan.  .  Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op 
Bredero* 

In  de  hoogd.  spreektaal  is  verhunzen,  bij  Stal- 
der verhunden,  bederven,  onbruikbaar  maken;  Van 
Lennep  nam  dit  over  in  verhondsen  ;  Ged.  zoo  Oude 
als  Nieuwe,  212: 

Schoon  zich  elk  op  't  zeerst  hier  toeleg', 

Zelfs  in  's  hands  vergaderzaal 
Op  het  onbeschaamd  verknoeien, 
Ja  verhondsen  van  de  taal. 
Quos  Ego!  Hekelrijmen,  26: 

—  (als  hij)  oV allerkleinsten  regel, 
(Waar   gij  uw  schande  in  schrijft)  bespot,  be- 
schimpt, verbondst. 
Bilderdtjk   beeft    in  deze   beteekenis   verkonden; 
Mengel,  en  Fragm.  85:  Zoo  heb  ik  duizenden  ver- 
zen zien  mishandelen   en   te  niet  maken,  zoo  heb 
ik  ze  van  de  dichters  zelven  zien  verbonden  (om 
dit  oud  Hoüandsche  woord  hier  een  plaats  te  geven). 
Onze  vroegere    gemeenzame  spreektaal  bad  de 
nitdr.  op  een  hond  zijn  of  raken  voor  berooid  of 
ongelukkig  zijn   of  worden,  op  een  hond  helpen 
voor  zoodanig  maken;  Van  Rusting,  Werken,  1. 435: 


—  Diomeed  heeft  my  zo  strak  gewent: 
En  had  ik  't  niet  ontvlugt,  zo  was  ik  opeen  bont, 
En  had  nu  (mooglyk)  by  de  dooden  al  gelegen. 
Ald.  246 : 

*Wy  hoopen  niet,  dat  u  genade 
Zich  uren  lang  hier  op  beraden 
Zal,  want  dan  raken  we  op  een  hont 
BI.  467: 
Der  zyn  'er  veel  van  ons  gesneuvelt  en  gewant, 
Maar  dus  geraken  we  al  den  bruy  wel  op  een 

hont. 
Dez.  De  Gehoornde  Duvel  enz.  64: 

Waar  door  ge  u  neering  dan  niet  langer  dryven 

kondt, 
En  door  u  eygen  schuit  geraakt  zijt  op  een  hont. 
Rosseau,  Aran  en  Titus,  20: 

—  Het  sou  my  gans  niet  lyken 
Dat  gy  om  sulken  dier  geraakten  op  een  hond. 
Van  Hovens  Ledige  Uuren,  117: 

•   —  waaren  zy  niet  weg  geweeken, 
Nooit  zou  men,  zelf  tot  dezer  stond, 
Van  Muis,  noch  Muisgelyken  spreeken; 
Wandt  alle  raakten  ze  op  een  hond. 
Van  Rusting,  Werken,  I.  428: 

—  hotstotsen  helpt  hem  zeker  op  een  hont; 
En  daarom  ry  dan  zo  voorzichtig  als  je  kent 
Dez.  De  Gehoornde  Duvel  enz.  66: 
Dus  helpt  de  vloei  wel  Heer  en  Dienaars  op 

een  hont. 
Zoo  verklaart  ook  Schöpf  auf  dem  hund  sein,  auf 
dem  hund-  kommen,  door  tzijn  vermogen,  krachten 
enz.  inboeten,  ad  nihilum  redigi,  voornamelijk 
door  slecht  huishouden  achteruitgaan."  De  ver- 
klaring hiervan  ligt  niet  alleen  in  hundsig,  karig, 
armoedig,  behoeftig,  door  Schmeller  aangevoerd; 
maar  vooral  in  de  opmerking,  bij  hem  voorko- 
mende en  gestaafd,  dat  de  genitief  hunds  in  de 
dialecten  menigvuldig  voorkomt  als  superlatief  voor 
ellendig,  ongelukkig  enz. ;  wat  Praschius  deed  zeg- 
gen: canis  est  miseriae  typus. 

Hongeren,  zie  Hunkeren. 
Honkeren,  zie  Hunkeren. 
Hopperen— Hoppen. 

Vlaamsche  woorden.  Hoppen  is  hoopen,  d.  i. 
tot  een  hoop  maken;  en  hopperen  »in  hoopjes  sa- 
menkomen, fr.  se  grouper,  s'attrouper."  Zie  voorts 
Hoppelen. 

Hotteren'— Hotten. 

Hotteren  komt  voor  in  onthotteren  bij  Van  Effen, 
Holl.  Speet  V.  107:  't  Is  waar,  dat  hy  me  onmens- 
lyk  groot  voorkwam,  en  dat  ik  'er  in  den  eersten 
opslag  al  vry  wat  van  onthotterde;  niet  zo  zeer 
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uit  schrik  enz.  En  lager:  dat  myn  onthotiering 
vry  wat  bedaarde  zo  haast  ik  hem  eens  ter  deeg 
onder  de  oogen  zag.  —  Het  w.  komt  overeen  met 
onthutselen,  d.  i.  bedremmelen  (zie  Butselen)  en  is 
wellicht  ontleend  aan  het  eng.  dat  bij  Halliwell 
heeft  to  hotter,  kwellen,  plagen.  Het  prim.  hotten 
zegt  eig.  stooten;  zie  op  Hoetelen. 

Hotteren*— Hotten. 

Hotteren  is  in  het  vlaamsch  schudden,  inzonder- 
heid zooals  ligchamen  van  dieren  of  menschen  doen 
van  vet  Bij  Stalder  is  hottern  het  schudden  van 
een  wagen,  en  hij  Von  Klein  hotteln  wiegelen, 
wankelen.  Het  primit.  hotten  heeft  Schambach  in 
dezelfde  beteekenis  van  wiegen,  schudden,  anders 
hotzen,  waarmede  het  fr.  hocher  (waarvan  bij  Ro- 
quefort hocqueter),  het  eng.  to  hotch  (bij  Halliwell) 
en  het  nederl.  hutsen  overeenkomen.  Zie  voorts 
Hutseten. 

Van  hotten  heeft  Van  Rusting  voor  het  schudden 
op  een'  wagen  eene  samenstelling  gesmeed;  Wer- 
ken, I.  428: 

—  je  moogt  wel  met  myn  wagen  ryen: 
Maar  op  conditie^  dat  je  slimme  wegen  myen 
Zult :  want  hotstotsen  helpt  hem  zeker  op  een  hont. 

Meer  bekend  is  hossebossen  (eig.  holsebotsen)  ;  Flo- 
raes  Sotte-Bollen,  18: 

—  dat  sy  f  samen  hossebossen 

Op  Waghens,  Karren  en  Karossen. 
Sluiter,  Buytenl.  35: 

—  al  dat  voeren  op  en  neder, 
En  't  hossebossen  door  de  Stad* 

Langendijk,  Ged.  I.  446 : 

—  ryden  zy  wat  hard  te  post. 
Zo  word  hy  warm  gehossebost. 

Berkhey,  Akad.  Vertell.  L  226: 

Toen  zegt  men,  dat  de  dart' Ie  Rossen 
Opsprongen  onder  't  hossebossen 
Van  't  Bruidje. 

Het  neder»,  zegt  husse-bussee  voor  eene  soort  van 

wiegelied;  zie  Tiling. 

Huggeren— Huggen. 

Huggeren  is  bij  Kil.  hetzelfde  als  huiveren;  ik 
meen  echter  dat  de  wn.  een'  verschillenden  oor- 
sprong hebben.  Huggeren^' waaraan  Kil.de  betee- 
benis  van  huiveren  toekent,  is  af  te  leiden  van 
huggen,  bij  denz.  Kil.  voor  nauw  toezien  » verou- 
derd" genoemd,  doch  in  het  angels,  hogian,  hugian, 
ook  te  zwaar  denken,  beangst  zijn;  eng.  bij  Halli- 
well to  hug,  jeuken,  en  van  koude  in  zijn  bed 
kruipen  (waarvan  ook  to  huggle  in  dez.  bet.), 
welk  laatste  aan  die  uan  huiveren  nabijkomt. 
Hiertoe  behoort  het  eng.  hogge>  vrees  of  kommer; 


in  den  Teuthonista  hugge,  naijver,  nijd,  haat ;  an- 
gels, hogoy  hogan,  zorg,  vrees,  angst ;  waartoe  ook 
zal  behooren  het  eng.  huge,  zeer  groot,  eig.  ver- 
vaarlijk (groot),  dat  Johnson  kwalijk  van  ons  hoog 
afleidt ;  bij  Nares  luidt  dat  adj.  hugy  en  hugie,  en 
het  beantwoordt  aan  het  angels,  hugfull,  hogfull* 
d.  i.  angstvol,  vreesachtig. 

Huiveren— Huiven. 

^Huiveren  (zegt  Bild.  Verh.  o.  d.  Gesl  163)  is 
van  't  schuddende  hui."  Een  prim.  ww.  van  dit 
hui  gemaakt,  is  mij  intusschen  in  onze  taal  niet 
bekend.  Het  zou  hui-en  moeten  luiden,  waarvan 
dan  met  tusschen voeging  der  v,  huiven,  welke  v 
met  b  verwisseld  wordt  in  de  frequent,  hübern, 
hubberen,  van  koude  trillen,  en  de  adj.  hüberg, 
hübberg,  hubbrig,  huiverachtig  bij  Sturen  burg.  Een' 
primitiefvorm,  die  aan  huiven  beantwoordt,  vindt 
men  nogtans  (behalve  in  het  bij  Kil.  voorkomende 
kuiven,  zie  Kuiveren),  in  het  eng.  to  queeve,  bij 
Halliwell  trillen,  en  dat  tot  huiven  staat  als  het 
eng.  to  quever  of  to  quiver  tot  ons  huiveren.  Met 
de  *  voorop  heeft  men  het  w.  schuiven,  waarvan 
bij  Kil.  schoeveren;  zie  dit  w. 

Rodenburgh  spelt  het  w.  met  eu,  Keyser  Otto, 
II.  45: 

—  helaey!  hoe  mijn  bloed 

In  heuverende  angst,  mijn  laffe  hert  doet  beven. 
En  het  westvlaamsch  zegt  hiiveren,  volgens  het 
Belg.  Mus.  VUL   178. 

Opmerking  verdient  vooreerst  het  subst  huiver 
bij  Nolet   de  Brauwere,  Dichtluimen,  70: 

—  ik  weet  niet  welk  een  huiver 

Mij  overkomt  op  'f  zigt  alléén  van  snuif  en  snuiver. 
Ged.  III.  9: 

—  den  huiver 

Die(n)  de  aangevuurde  koorts  der  weelde  in  de 

aadren  giet. 
En  voorts  het  gebruik  des  werkwoords  bij  Tol- 
lens, N.  Ged.  IL  12: 

—  Zij  dwalen... 

Door  boog  en  tempelwulft  in  heilig  huivren  voort. 
Die  het  ook  onpers  gebruikt,  Hom.  151 : 

Het  huivert  hem  door  merg  en  been. 
De  fig.  beteekenis  van  huiveren  is  schroomvallig 
zijn,  waarbij  duB  de  gemoedsgesteldheid  van  den- 
gene die  huivert  op  den  voorgrond  treedt.  Dus 
(Eerste)  Verv.  op  Wag.  IL  110:  hoe  zeer  Staaten 
van  Holland  hier  huiverden,  en  'er  niets  van  viel. 
(Tweede)  Verv.  XIV.  195:  Eentge  Staatsieden... 
waren  hier  in  huiverende.  —  Figuurlijk  is  het  w. 
bij  Ten  Kate,  Dichtw.  I.  177: 

De  stilte  huivert  door  hun  top. 
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D.  II.  109 : 

Een  koude  nevel  huiverde  in  't  verschiet. 
Des.  De  Psalmen,  193: 

Kille  doodschrik  huivert  door  mijn  adren. 
Waarvan  huiverigheid  voor  schroomvalligheid,  a. 
w.  XII.  29:  de  huiverigheid  van  zommige  Offi- 
cieren omtrent  de  volvoering  dier  Afkondiging. 
Aid.  XXT1I.  318:  zy  konden  niet  ontveinzen  hun 
schroom  en  huiverigheid,  of  mogelyk  enz. 

Anders  ook  huivering;  Stuart,  Vad.  Hist.  1.483: 
den  Secretaris,  eenige  huivering  latende  blijken 
om  de  aflezing  te  doen. 

Voor  ons  huiveren  segt  het  hoogd.  mede  schauem, 
neders.  schuren,  doch  dezen  worden  ook  gebezigd 
voor  sterk  hagelen  en  dergelijke;  het  subst.  schauer, 
neders.  schuur,  eng.  shower,  is  een  storm-,  regen- 
of  onweersbui.  En  zoo  vindt  men  ook  huiveren 
toegepast  op  den  wind,  in  den  Frieschen  Volksalm. 
1845,  bl.  35: 

De  stormwind  huiverde  over  yt  dak, 
De  hoogs  toren  kraakte. 
Het  ww.  doorhuiveren  ontmoet    men   bij    Ten 
Kate,  Dichtw.  I.  130: 

Een  ademtocht  van  Eeuwig  Leven 
Doorhuivert  mijn  verrukt  gemoed. 
S.  J.  van  den  Bergh,  De  Geuzen,  145 : 
—  toen  fuj  sprak  doorhuiverde  een  rilling  heel 

de  zaal. 
Dez.  Heden  en  Verleden,  24: 
Doorhuivert  heel  die  schaar  't  bewustzijn  van 

haar  schuld. 
Ook  tegenhuiveren;  ald.  21: 

—  Hgébergt   dat  d*  adem  tegenhuivert 
Des  Eeuwgen,  die  de  lucht  van  doffen  stikwalm 

zuivert. 

Hulkeren— Hulken. 

Bij  De  Bo  is  hulkeren,  ook  helkeren,  hükeren, 
herkauwen.  Het  is  mij  niet  gelukt,  elders  dit  w. 
op  te  sporen  of  verwanten  er  van,  die  licht  aan- 
gaande de  afleiding  geven,  dan  alleen  het  eng.  to 
hulk,  welks  beteeken i 6  zich  wel  eenigszins  in 
overeenstemming  laat  brengen  met  die  van  het 
vlaamsche  frequentatief.  To  hulk  beteekent  een 
dier  van  het  ingewand  ontdoen,  eigenlijk  eenig 
voorwerp  ledig  of  hol  maken.  Volgens  Halliweil 
zegt  het  ww.  ook  als  mijn  werkersterm  eene  uit- 
holling maken.  Als  znw.  kennen  wij  hulk  voor 
een  schip,  zooals  Bilderdijks  Geslacht!,  juist  op- 
merkt, zooveel  als  holk,  d.  i.  holüg,  eng.  hulk, 
romp  van  een  schip,  angels,  hulce,  een  klein  schip, 
doch  ook  hulc>  een  hut  of  stulp,  eng.  hulk  bij 
Sternberg    (The   Dialect  and  Folk-Lore  of  Nort- 


bamptonshire)  een  stulp,  die  men  tijdelijk  opslaat 
voor  den  schaapherder. 

Zoo  wij  dus  het  ww.  hulken  als  primitief  mogen 
aannemen,  beteekent  dit  hol  of  ledig  maken,  ledi- 
gen, en  bij  hulkeren  ziet  dan  die  werkzaamheid 
op  de  maag,  uit  welke  bet  eerst  ingeslokte  voed- 
sel weder  in  den  bek  des  diers  wordt  teruggevoerd, 
en  die  alzoo  hol  wordt.  De  uitdr.  holle  maag  is 
bij  ons  bekend;  de  volkstaal  heeft  er  holwammes 
voor. 

Heikeren,  dat  De  Bo  heeft  voor  herkauwen,  zou 
geacht  kunnen  worden  als  door  wegsmelting  der 
l  ontsproten  uit  helkeren;.  ik  meen  echter,  dat  dit 
w.  langs  een'  anderen  weg  ontstaan  en  geen  fre- 
quentatief is.  Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V. 
59-61. 

Hulsteren— Hulaen 

Hulzen  is  omkleeden,  bedekken,  van  hullen, 
waarvan  ook  het  subst.  huize,  omkleedsel;  dus  de 
Statenbijbel,  2  Kon.  4,  vs.  42:  groene  aren  in  hare 
hulsen.  Van  Hasselt,  Geld.  Maandw.  I.  328:  dat 
in  Tapobrane  de  syde  ook  oen  de  bomen  wast  . 
want  ik  voor  desen  wel  %  off  3  hulsen,  waer  de 
natuurlyke  syde  noch  in  was...  heb  bewaerU  — 
Anders  is  bet  w.  ook  wat  nu  hulst  heet,  fransen 
houx  (houlx),  eng.  holly,  steekpalm';  Six  van 
Ghand.  Poèsy,  556: 

—  de  hulse,  in  weinigh  weehen 
Geplukt,  van  tuinloof,  dat  voorts  dort,  enz. 

Van  het  ww.  hulzen  is  onbehuisd,  onbedekt;  Van 
Hildegaersb.  Ged.  34  (naar  de  variant) : 
Soe  segtet  mi  al  ombehulst, 
Mach  u  helpen  minen  roet, 
Die  ie  can  vinden,  of  mijn  doet  f 
En  voorts  het  frequent  hulsteren,  voor  verbergen, 
smokkelen,  in  eene  oude  keur,  Handvesten  van 
van    Vlmardingen,   fol.   344:   worden  sy  bevonden, 
dat  sy  des   hulsteren,   zoo  verbeurden  sy  drie  out 
scilden.  —  Waarvan   ook  het  eng.  hulstered,  ver- 
borgen, b   v.  Rowley,  Poems,  196: 

Plonged  to  the  hulstred  bedde  of  laveynge  seas. 
Het  angels  heeft  heelster,  een  duistere  of  verbor- 
gen plaats ;  en  de  adj.  heolster,  heolstne,  duister. 

Bij  Kebrein  heeft  hulsen,  heleen,  nog  eene  andere 
beteekenis,  namelijk  van  moten  van  hare  schaal 
ontdoen" ;  eig.  is  dit  dus  ont-hulzen,  zooals  wij  ook 
villen,  schillen,  doppen,  pellen,  zeggen  voor  ont- 
vellen, ontschillen,  ontdoppeti  en  ontpellen. 

Hunkeren— Hungen 

Dit  prim.  hungen  wordt  gestaafd  door  het  goth. 
hunjan^  trachten,  streven  (naar  iets);  Grimm, 
Gramm.  IV.  841,  Diefenbach,  Vergt  Wtb.  II.  584; 
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het  zwits.  hungen,  van  boomen  gezegd,  welker 
bloesems  door  droogte  niet  uitbotten  kunnen,  bij 
Stalder;  en  het  eng.  to  honk,  beien  naar  iets,  bij 
HalliwelL 

Vandaar  ia  hunkeren,  eng.  to  kanker,  haken  of 
verlangen  naar  iets;  Smits,  fiurmans  Intreére- 
den,  61 : 

—  een  hoop  verhongerde  Poëten, 
Die  om  der  ryken  diseh,  die  grage  magen  voed, 
Staeg  loopen  snuffelen  en  hunkren  naer  wat  eten. 
Des.  Rottestroom,  71: 

Zeelands  Leeuw,  die  uur  op  uur 
Door  de  golven  word  bestreden, 
Hunkert,  om  zyn  natte  leden 
Op  te  droogen  by  uw  vuur. 
J.  6.  Tengnagel,  Verooeetingh  der  St.  Naerden,  10 : 
't  Beeluyt  des  vollen  Raets  te  brengen  den  Soldaet, 
Die  zidoVrent  hunckert  vast,  in  houw  naer  de 

beseheyden. 
Lublink»  Verhandd.  1. 60:  die ..  naar  de  saletten  en 
speeltafels  hunkeren  Borger,  Leerred.  I.  2:  te 
hunkeren  naar  hunnen  vaderlijken  godsdienst. 
Koopmans,  Redev.  en  Verhandd.  II.  90:  die...  buiten 
zijnde,  spoedig  weder  naar  de  arme  stad  hunkeren. 
Beets,  StichteJ.  Uren,  III.  343:  hy  hunkert  niet 
naar  hetgeen  hy  niet  heeft.  Van  Gilse,  Twaalftal 
Leerred.  46:  Het  (gespeende  kind)  hunkert  niet 
meer  naar  de  moederborst.  Bogaers,  GezamenL. 
Dichtw.  I.  80: 

Het  krielde  aan  Maas  en  Schetdezoemen... 
Van  mannen,  hunkrend  naar  de  zee. 
Aid.  I.  179: 
Het  (aardrijk)  grijnst  mij  wrevHg  aan  en  bunkert 

naar  mijn  zweet. 
Immerzeel,  Ged.  II.  5: 
(Hij)  lonkt  het  scheepsvolk  toe,  dat  hunkert  naar 

't  vertrek 
Meijer,  Heemskerk,  176: 

Wat  vraagt  de  dappre  meer,  die  hunkert  naar 

den  strijd? 
Van  Alphen,  Dichtw.  I.  314: 

(Ieder)  Hunkert  naar  hetgeen  hij  zien  zal 
Büser,  Klaroengalmen,  114: 
Slechts  stervenden.. 
Die  naar  een  frissehen  laafdronk  hunkren. 
Ten  Kate,  De  Psalmen,  509: 

'k  Hunker  niet  naar  groote  dingen. 
Fokke,  Boertige  Reis,  HL  76:  zijne  bedienden  ston- 
den vast  te  hunkeren,  om  hetgene  waarvan  hij  niet 
genuttigd  had,  van  tafel  te  dragen.  Vervolg  op 
Wag.  XXXII.  177:  onze  Kinderen  hunkeren,  om 
den  Vaderiandsehen  bodem  weder  te  betreden. 
Ook  zender  beheersching,  voor  verlangen  in  'tal- 


gemeen;  Bekker  en  Deken,  Corn.  Wildschut»  HL 
139:  dat  z\i  de  zeven  vette  koejen  opaaten,  hoewel 
zij  zelve  zo  mager  als  droog  brood  bleven  staan 
hunkeren.    Tollens,  Ged.  II.  72: 

Moeder,  laat  de  Kindere  spelen; 
Zie,  zij  hunkren,  blij  en  graag. 

Oulings  was  de  spelling,  zooals  nog  naarde  vlaara- 
acne  uitspraak,  ook  hunkeren;  Orizandts  Heracll- 
tus,  330:  als  wy  hanckeren  naer  eens  anders  wel- 
varen,  soa  verliesen  wy  ghemeenUjck,  -dat  ons  ghe- 
gheven  is.    En  honkeren;  Bloemkrans,  271 : 

Daar  werd  de  mensch  een  Wolf,  en  honkert  op 

den  roof. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Ps.  II.  188: 

—  het  (wichtje)  honkert 
Na  'tvochje  dat  het  quyt  is. 
De  Brune,  Bancketw.   II.  17:  dat  hoer  dienaers 
naer  't  lijden  schijnen  te  bonckeren.     VanLoden- 
steyn,  Uytsp.  204: 

Die  eyndelose  Salighe'en  en  Wereèd 

Die  't  honck'rend  hert  hier  soeckt  met  alle  list. 
F.  de  Haes,  Stichtel.  Ged.  29: 

Om  voor  den  Vorst'  het  schrift  te  ontwindm, 

Wiens  oor  vast  honkert  naar  den  zin. 
In  dergelijken   zin  vind  ik  konkelen  bij  Valentqn, 
Werken  van  Ovid.  I.  161:  Hoe  I  heb  ik,  om  oVeen 
of  ander  vink,  die  gij  in  dxarmen  had,  als  een 
slaaf  voor  de  deur  op  den  drempel  sitten  konkelen ! 

Eene  meer  bepaalde  beteekeaia  ia  die  van  het 
tochtig  wrenschen  der  paarden,  bij  KiL  en  De  Be- 
vermeld  en,  ook  in  den  Statenbijbel  voorkomende; 
zie  mijne  HandL  Men  leeat  het  w.  nog  in  deven. 
zin  bij  Willink,  Amaterd.  Buitens.  130 : 

Wanneer  zijn  brieschend  roe,  gesart 
Tot  hunkren,  zich  al  vroeg  liet  hooren. 

Voorts  die  van  etenstrek  hebben,  met  den  vorm 
hengeren,  hoogd.  hungern,  eng.  to  hungen  angels. 
hungrum,  goth.  huggrjan.  Deze  vorm  komt  ech- 
ter ook  voor  in  den  zin  van  verlangen;  Verv.  op 
Wag.  XL V.  33 :  Gehongerd  hadden  de  Vorsten  op 
de  Barbarysche  Kust  na  de  Geschenken.  Huygens, 
Korenbl.  I.  126: 

Hy  hongert  na  den  dagh  daer  honger  uyé  moet 

groeyen. 
Helmers,  Holl.  Natie,  116: 
Aanschouwt  dit  zeekasteel  ï  het  hongert  omin't  west, 
's  Lande  overwonnen  vlag  in  't  rijk   Braeü   te 


Evenals  dorsten  was  hongeren  oulings  onpersoon- 
lijk; Maerlant,  Rymbybel,  II.  486: 
Hem  hongherde,  ende  si  wreven  die  hoer  (ko- 

renaraaX 
Ende  aten  vanden  coorne  aldaer. 
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Zoo  ook  nog  somwijlen  in  den  Statenbijbel;  Ps. 
50,  va.  14:  Soo  my  hongerde.  Jes.  8,  vs.  21:  wan- 
neer hem  hongert.  Matth.  12,  vs.  3:  doe  hem 
hongerde.  Doch  Jes.  9,  vs.  19:  sal  hy  doch  hon- 
geren. Gap.  49,  vs.  10:  Sy  en  sullen  niet  honge- 
ren. En  elders.  —  Van  der  Palm  behield  den  on- 
pers, vorm  ond.  and.  Ps.  50  en  Matth.  12.  Over 
dit  gebruik  in  alle  germaansche  talen  zie  men 
Grimms  Gramm  IV.  231.  Merkwaardig  zijn  de 
▼oorbeelden,  die  Gerland,  Intens,  und  Iterat.  34, 
aanvoert  ter  aanwijzing,  dat  de  gemeenzame  taal 
der  Duitschers  den  vorm  bij  voorkeur  bezigt  bij 
ligehameltjke  verrichtingen  of  toestanden. 

Niet  onpersoonlijk,  maar  slordig  alsof  het  ww. 
lijdend  kon  gebezigd  worden,  heeft  Krul,  Pamp. 
Wereld,  I.  46: 

Na  lang  en  veel  verdriet  van  pijnelijke  plagen. 

Met  doorenen  gekroona\  met  geesselen  geslagen... 

Gehongert,  en  gedorst,  6  mensch!  om  onze  zond. 
Uithongeren  heeft  Weil.  doch  niet  in  dezen  zin,  De 
Denker,  V.  219 :  hy  was  uitgehongerd  naa  wat  nieuws. 

Het  ww.  hongerbrokken  is  hongerlijden;  Oudaan, 
Voorschad.  61: 

De  treurigheid  van  geest  leit  op  hun  aangezicht, 

Van  weemoed,   angst,   van  smert,  noch  dieper 

ingetrokken, 

Dan  in    zijn   hoUigheid  van   't  lange   honger- 
brokken. 
Eene  andere  samenstelling  is  hongerlijf,  de  bena- 
ming van  een  vrouwenkledingstuk,  anders  zieltje 
of  keurslijfje  geheeten ;  zie  Berkhey,  Nat.  Hist.  van 
Holland,  III.  521  en  614.    De  reden  der  benaming, 
die  de  Schr.  niet  geeft,  zal  daarin  liggen,  dat  het 
voorwerp  zoo  nauw  om  den  middel  sloot,  dat  het 
niet  toeliet  veel  te  eten.  —  Het  adj.  hongerig  wordt 
tot  honger  verkort;  Die  Dietsche  Doctr.  42: 
Den  verdoelden  te  weghe  hulpen;   • 
Den  hongheren  den  hongher  stulpen. 
En  308: 

Dwerckende  leven,  wildxjt  weten, 

Dats  den  honghere  gheven  teten. 

Bij  Weil.  mis  ik   de  afl.  hongerloos,  waarvan  bij 

Van  der  Palm,  Salomo,  VI.  8:  dat  hij...  zijne  hon- 

gerloosheid  door  streeling  van  den  smaak  bedriege. 

Het  prim.  hungen  is  ook  verwant  aan  hangen; 
zoo  is  bij  Halliwell  to  hang  aankleven;  ons  hang 
tot  iets  hebben,  hetzelfde  als  trek  of  neiging.  Van- 
daar hengelen  (zie  dit  w.),  en  het  is  in  dezen  zelf- 
den zin,  dat  Lulofs  hunkeren  bezigt;  Nederl. 
Spraakk.  (2e  dr.)  Voorb.  11 :  het  eeuwig  hunkeren 
om  eigen  huis  en  haard.  D.  i.  het  blijven  hangen, 
fig.  gehecht  zijn.  Zoo  heeft  Halma  de  uitdr.  ner- 
gens om  de  deur  hunkeren"  die  hij  vertolkt  door 


»passer  et  repasser  souvent  une  porte,  pour  obte- 
nir  ce  que  Ton  souhaite."  Zoo  is  ook  nahunkeren 
aanhangen,  navolgen;  Jon  et  ijs,  Toon.  der  Jal.  II. 
101 :  gij  zult  uitvinden,  dat  gij  van  meer'  zult  na- 
gehnnkkert  werden,  dan  Bacchus  koomt  Menaden 
met  hem  te  slepen.  —  Men  vindt  mede  henen-  en 
tegenhunkeren  gebezigd ;  Ten  Kate,  Dichtw.  II.  39 : 

Zij  hunkert  naar  heur  zusjen  henen. 
Van  den  Bergh,  Fantazij  en  Leven,  37: 

De  redding  van  zijn  jongen, 
Die,  klepprend  in  hun  angst, 

Zijn  weérkomst  tegenhunkren. 
De  bij  Weil  vermelde  all.  hunkering  leest  men  bij 
Broes,  De  Kerk  en  de  Staat,  IV.  n.  667:  de  hun- 
kering (naar  een  nieuw  Huwelijk). 

Uit  het  aangevoerde  volgt,  dat  Bilderdijk  met 
meer  juistheid  in  zijne  Geslachtl.  honger  afleidde 
van  hangen  in  den  zin  van  haken;  dan  in  zijne 
Verscheid.  (II.  145)  hunkeren  of  honkeren  van 
jonkeren,  d.  i.  den  jonker  spelen.  Zie  ook  Run- 
kelen  en  Unkeren. 

Hutteren— Hotten. 

Halma  heeft  hutteren  voor  »sta meren,  bégayer." 
Het  w.  schijnt  hier  of  daar  bij  ons  overgewaaid 
van  de  engelsche  kust;  want  Halliwell  heeft  to 
hutter  voor  verwardel  ijk  spreken.  Het  w.  is  in 
allen  gevalle  te  wettigen  als  frequent  van  hotten, 
dat  stooten  beteekent  in  meer  dan  éénen  zin;  zie 
Hoetelen.  Hutteren  of  hotteren  komt  dan  vrij  wel 
overeen  met  stotteren ;  zie  dit  w. 


Uaeren— Uaen. 

Bij  Kil.  is  verijzen  ijs  worden,  bevriezen;  De 
Bo  (1469)  heeft  daarvan  ijzeren  voor  bevriezen  en 
van  koude  verstijven,  alsmede  den  versterkten 
vorm  ijsteren.  Het  middelhd.  (bij  Lexer)  kent 
isen  voor  bevriezen,  hoogd.  bij  Grimm  eisten.  Zie 
wijders  IJzelen. 

Ikikkeren— Dokken. 

De  eigenaardigheid  van  het  vlaamsch,  volgens 
Hoeufft  ook  in  Zeeland  en  Noordbraband  niet  on- 
gewoon, van  in  het  gemeenzaam  gesprek  het  pers. 
voorn,  ik  bij  herhaling  te  bezigen,  en  die  ook 
Paffenrode  bedoelt,  als  hij  Ged.  109  zegt:  Kikbenne 
kik  nog  vegterken  nog  smeyterken,  zei  den  Bra- 
ber  —  gaf  aanleiding  tot  het  frequent,  {kikkeren, 
in  den  Holl.  Spectator,  V.  338 :  als  ik  9  er  (t.  w. 
op  de  kunstverkoopingen)  deezen  of  geenen  Ant- 
werpsehen Signoor  lustig  op  zyn  Brabantsch  onder 
hoor  ikikkeren. 

Dit  w.  is  te  vergelijken  met  het  fransche  tutoyer, 
oul.  ook  tutayer;  het  hoogd.  dutzen,  bij  Schmeller 
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dutten,  duhvsen;  eren,  erezen,  bij  denz.  iemand 
met  er  aanspreken;  ierznen  in  het  tyroolsch  bij 
Sehöpf  met  Ihr  aanspreken,  ens. 

Inneren— Innen. 

Het  ww.  innen  beeft  meer  dan  ééne  beteekenis. 
De  meest  gewone  is  die  van  (geld)  inkrijgen,  ont- 
vangen; en  ik  erken,  dat  deze  van  ouder  dagtee- 
kening  is,  dan  ik  vroeger  (zie  mijne  Lat.  Verscheid. 
480)  meende.  Zoo  leest  men  reeds  in  stukken  van 
de  jaren  1388  en  4389,  Bijdragen  tot  de  Oudheidk. 
en  Geschied,  van  Zeeuwsch- Vlaanderen,  door  Jans- 
sen en  Van  Dale,  VI.  375:  datte  voorseide  scout- 
heeten  tvoorseide  gheü  uplegghen  mochten  ende 
betalen  {den  weercliden)  ende  innent  voort  metten 
twwouden  up  die  ghone  diere  of  in  gebreke  weeën 
souden...  ende  innent  voort  metten  viervouden.    D. 

IV.  69:  dien  cost  halen  ende  innen  op  de  stede  van 
der  Sluus  ende  op  de  persene  van  der  stede.  En 
D.  VI.  468,  in  een  document  van  't  jaar  4444:  dat 
deken  ende  vinders  vanden  vors.  amb.  machtich 
zijn  alle  de  boeten  te  innene  die  men  verbeurt  int 
vors.  amb.    Zoo  ook  in  Serrures  Vader].  Museum, 

V.  298,  een  handvest  van  4462:  zo  sullen  dedekin 
ende  den  gheswoemen  alle  dese  vorschreven  boeten 
innen  ende  byeenbrenghen  tenoirbore  ende  pro  ff ite 
vander  gulde  (d.  i.  van  het  gild).  Dus  ook  bij 
Kausler,  Denkm&ler,  III.  72: 

Gracie  ne  sol  niet  ghedoghen 
Dat  hi  sneve,  moer  queeken,  zoghen, 
Ende  den  loen  doen  innen, 
Die  gheens  zins  mach  dinnen. 
Dinnen  is  dunnen,  d.  i.  klein,  gering  worden,  ver- 
minderen. 

Onze  Rederijkers  brachten  het  inzamelen  van  het 
geld  over  op  andere  zaken,  als  Constthoonend  Ju- 
weel, 420: 
(die)  nu  moghen  behertighen  endebequamelijck 

innen 
alle  het  tuchtich  berecht,  dat  haer  hier  is  voor- 

gheset. 

D.  i.  ontvangen,  aannemen,  t.  w.  al  het  leerzaam 

onderricht    Springhader  aller  Kinderen  Gods,  443: 

Och  f  of  Godt  gaf  dat  cT  onreden  most  wij  eken, 

Men  sonde  hier  woonen  als  int  beloofde  Lant : 

Moer  soo  langh  <T  onreedlijckheyt  boven  steeckt 

als  brant, 
Sol  den  Vyant  met  den  sijnen  haer  ghenoeghen 

innen. 
Aid.  244: 
Sy  is  een  reden  Godts,  Godts  wil  en  welbehaghen, 
Die  ons  leert  aenroepen  en  deucht  innen. 
Leydsch  Vlaemsch  Orangien  Lelyhof,  449: 


—  yder 
Wilt  blijtschap  innen 
Mit  danckbaer  sinnen. 
De  Casteleyn,  Konst  van  Rethor.  433: 

Wilde  dieren  vrientschap  met  vrientschap  in- 
nen. (*) 
Dus  wederom  minder  figuurlijk,  bij  Goornhert, 
Wercken,  I.  fol.  234:  de  vruchten  te  uerkoopen 
ende  de  incomsten  te  manen  ende  innen.  D.  II.  fol. 
402  verso:"  dat...  de  Aelmissen  by  den  Diaconen 
te  beter  sullen  mogen  werden  gheinnet.  Informacie, 
72 :  dal  zy  heurluyder  beden  ende  ommeslagen  in- 
nen by  eysschen.  Hooft,  Neder).  Hist.  fol.  443: 
Dies  wend*  hy  'toover  een*  ander  boegh,  en  ver- 
zocht slechts  twaalfhondertduizent  gulden  te  leene... 
Als  dit  meede  niet  gaan  wilde,  bestond  hy  weeder 
zelf  omslaaghen  te  raatnen*  en  die,  met  geweldt, 
te  innen.  Wagen  aar,  Vad.  Hist.  IX  68:  onaange- 
zien  men,  in  dit  jaar,  veel  moeite  gehad  hadt,  om 
de  enkele  schatting  te  innen.  Van  Wijn,  Nal.  op 
Wagenaar,  II.  244  :  De  gaarder  moest,  na  verloop 
van  iedere  maand,  van  eiken  Persoon  of  hoofd... 
twaalf  stuivjBrs  innen.  Huydecoper,  Hekeld.  26: 
Den  vrekken  Ruzo,  die  onbuigelijk  van  zinnen, 
Op  heersten  dag  der  maand  zijn  interest  loopt 

innen, 
En  prompt  betaalt  wil  zijn. — 
Nog  bij  Bilderdtjk,  Odilde,  423: 

—  arbeid,  die  vernuft  en  zinnen 
En  brein,  en  bloed,  en  merg  verteert, 
Op  dat  wy  't  handvol  nooddruft  innen, 
't  Geen  leven,  stand  en  rang  begeert. 
En  Najaarebl.  II.  439: 

—  Ik  huis  en  goed  regeerenf 
Ik  weten,  hoe  het  ga  met  innen  of  verteeren  f 
Uit  al  deze  plaatsen  —  en  men  voege  daar  nog 
de  twee  bij  Van   Hasselt  op  Kil.  en  de  ééne  uit 
Hooft  bij  Weiland  aan  toe  —  blijkt  duidelijk,  dat 
het  ww.  innen,  zoowel  vroeger  als  later,  den  sin 
had  en  heeft  Tan  inkrijgen,  ontvangen,  inzamelen, 
inooogsten,  hetzij   eigenlijk,  hetzij  overdrachtelijk. 
De  heer  Leendertz  heeft  beweerd,  dat  ik  mij  in 
deze  meening  vergis,  en  dat  innen  beteekent  •bin- 
nenbrengen"; zie  De  Navorscher,  D.  VIII.  376  en 
volgg.    Ik  behoef  slechts  op  de  zooeven  beroepen 
getuigen  te   wijzen,  en  te   vragen,  of  de  schoute 
het  geld  op  de  nalatige  schuldenaars  moeten  ver- 
halen  en  inbrengen  of  inkrijgen;  of  de  kosten  op 


(•)  Dese  plaats  went  mede  aangevoerd  In  mtyne  Verscheld, 
SOT,  doch  aldaar  min  Juist  verklaard  door  •berdenken,  vergel- 
den." De  vergelijking  met  andore  door  mQ  aangetroffene  uit 
hetzelfde  ujdperk  doet  zien,  dat  ook  De  Casteleyn  bedoeld 
heeft:  Inzamelen,  tnoogsten,  ontvangen. 
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de  stad  Sluis  door  denzelfden  persoon  moeten  wor- 
den verhaald  en  ingebracht  of  ingekregen;  of  de 
deken  en  vinders  van  hei  ambacht  de  verbeurde 
boeten  moeten  inbrengen  of  inkrijgen  ;  of  bet  on- 
derricht door  denzelfden  persoon  moet  worden  be- 
hartigd en  aangebracht  of  ontvangen ;  of  de  vijand 
over  de  onheilen  zijner  tegenpartij  genoegen  zal 
aanbrengen  of  inoogêten ;  of  Ruzo  den  intrest  van 
zijn  kapitaal,  en  de  Gaarder  zijn  twaalf  Stuivers 
binnenbrengt  of  binnenkrijgt;  ofBilderdijk  belijdt 
onbekwaam  te  zijn  tot  verteren  en  geld  inbrengen 
of  ontvangen,  enz.  Niemand  heeft  ooit  anders  be- 
grepen, dan  dat  telkens  het  laatste  wordt  bedoeld. 
Men  raadplege  onze  voornaamste  woordenboeken. 
Bij  Kil.  is  innen  colligere,  cogere,  recipere;  bij 
Mellema :  recevoir,  collector;  bij  Gasp.  van  den  Ende: 
recevoir,  colliger;  bij  Corleva:  recevoir  peu  a  peu; 
bij  Halma  enVanMoock:  invorderen;  bij  Kramers: 
invorderen  en  ontvangen,  encaisser  etc;  bij  Holtrop : 
invorderen;  bij  Bomhoff:  to  gather  in,  to  receive; 
bij  Hannot  en  Van  Hoogstraten:  invorderen,  ont- 
vangen; bij  Weiland:  invorderen;  enz.  Altijd  en 
overal  is  innen  de  daad  van  dengene  die  ontvangt, 
nimmer  van  hem  die  betaalt;  van  dengene  die 
binnenkrijgt,  nimmer  van  hem  die  binnenbrengt. 
De  analogie  met  uiten  van  uit  moge  voor  de  be« 
teekenis  van  binnenbrengen  pleiten:  zij  strijdt  met 
het  volstandig  gebruik  van  bijna  vijf  eeuwen  lang. 

Diezelfde  beteekenis  blijkt  mede  uit  bet  zelfst. 
nw.  inner,  dat  voorkomt  in  den  zin  van  ontvan- 
ger, inzamelaar;  Halbertama,  in  De  Vrije  Fries,  IX. 
224:  molenhutsjes,  waar  de  inners  der  belasting 
van  het  gemaal  in  woonden.  Zoo  reeds  in  eene 
Ordonnantie  van  1620  bij  Van  Alkemade,  Beschr. 
van  Briele,  II.  fol.  205:  soo  eal  hy  gehouden  wesen 
den  Gegyselde...  te  betalen  '*  daege  dertig  stuivers 
elck...  welcke  koeten  de  selve  inner  wederomme  sol 
mogen  verhalen  aende  gebrekigen:  des  sullen  de 
Gegyselde  den  inner  dateliken  waerschouwen  van 
de  gyseUnge,  ende  den  inner  wederomme  de  ge- 
brekige. 

Eene  enkele  maal  gaven  de  Rederijkers  aan  in- 
nen eenen  anderen  zin,  namelijk  van  binnengaan 
of  binnentreden ;  dns  in  de  Rotterd.  Spelen  van 
Sinne,  236,  waar  (moet  men  weten)  »Duyster 
Ventandt"  eene  soort  van  herberg  is: 

Hier  in  duyster  verstandt  wilt  tzamen  binnen 

innen, 

En  u  aldaer  met  ons  dranck  en  spijs  voet. 
Dezelfde  beteekenis  kan  het  w.  hebben  in  Houwaerts 
Lusthof  der  Maechden,  I.  843: 

Als  die  Griecken  uyt  waren  om  Troyen  te  innen, 

Hetwelcke  daer  moer  ghebeurde  veel  jaeren  enz. 


Men  heeft  hier  waarschijnlijk  willen  vertolken 
het  fransche  entrer,  lat  intrare,  en  vandaar,  doch 
in  bedrijvenden,  bij  KiL  de  beteekenis  van  invoe- 
ren, inleiden,  doen  ingaan;  eene  beteekenis,  die 
zooveel  mij  bekend  is,  bij  onze  schrijvers  niet 
voorkomt,  en  op  den  klank  van  het  woord  af 
schijnt  aangenomen. 

Noch  in  den  zin  van  inkrijgen  of  ontvangen,  noch 
in  dien  van  intreden  of  doen  intreden,  is  innen 
het  primitief  van  inneren;  dat  moet  elders  wor- 
den gezocht.  Men  vindt  het  in  het  middel-  en 
oudhoogduitsch.  Bij  Benecke  komt  innen  en  er- 
innen,  en  bij  Graff,  I.  296,  innen,  voor  in  de  be- 
teekenis van  gedachtig  of  opmerkzaam  zijn,  ofzoo- 
als  het  Wtb.  van  Benecke  te  recht  zegt:  (ich) 
erinne  =  (ich)  werde  inne.  Het  middelhd.  ver- 
bond namelijk  —  men  zie  altijd  hetzelfde  Wtb.  — 
het  adverb.  xnne  met  verschillende  werkwoorden; 
inne  werden  (met  den  gen.  eines  dinges)  duidde 
aan  gewaarworden,  loeren  kennen;  inne  brengen 
(insgelijks  met  den  gen.)  gewaar  doen  worden, 
doen  leeren  kennen;  men  zie  dit  nader  gestaafd 
in  mijne  Verscheid.  265. 

Hetzelfde  gebruik  van  in  met  een  werkwoord 
had,  en  veelvuldig,  bij  onze  Ouden  plaats;  zie  t. 
a.  p.  263—6.  Een  paar  voorbeelden  voeg  ik  daar- 
aan toe.  In  de  eerste  plaats  van  inne  worden; 
Lancelot,  B.  II.  vs.  31371: 

(hi)  peisde  dat  hi  niet  doe 
Sonder  sake  en  peisde  soe; 
Der  ghelihe  die  eoninginne 
Warts  bi  sire  manieren  in  inne, 
Ende  si  peisde  alsoe  houde  enz. 
Aid.  vs.  36935: 

Die  goede  man  trac  achterward 
Ende  werd  daer  wel  doe  in  inne, 
Dat  Lanceloet  was  uten  sinne. 
MaerL  Spieg.  Hist  II.  245: 

Want  hi  warts  daer  bi  in  inne 
Dat  hi  neven  den  duerpel  vont 
Ommen  liggende  int  sant. 
Aid.  387: 

Gontymara  die  coninghinne 
Hort  dies  mare  ende  werts  in  inne, 
Dat  hoer  man  es  inden  lande. 
Horae  Belgicae,  V.  53: 

Ywe  stont  ten  tinne 
ende  wert  der  ridders  in  inne. 
D.  L  werd  gewaar.  —  Voorts  van  inne  maken,  dat 
beantwoordt  aan  het  middelhd.  inne  brengen,  en 
derhalve  beteekent  gewaar  doen  worden,  indachtig 
maken;  Lancelot,  B.  UI.  vs.  11925: 

Her  Keye,  dat  ie  u  dit  make  in  inne 
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Dat  doet  mi  di  starke  minne 
Boer  ie  om  hem  af  ben  gevaen. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  293 : 

—  berecht  mi  doch 
Eene  dinc,  die  ie  vraghe  noch, 
Ende  dan  salie  u  maken  in  itine 
Al  dat  leit  in  minen  zinne 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  146: 

Soudic  u  des  maken  in  inne 
Vander  werelt  beghinne 
Aid.  452: 

—  nu  hebdi  mi  ghemaect  inne 
Vander  werelt  yrst  beghinne. 
Episodes  uit  Maerl.    Hisl.   van  Troyen  (door  Dr. 
Verdam),  vs.  5754: 

Den  coninc  maecten  sy  des  in  inne, 
Dat  hy  her  Hector  bynnen  houde. 
Al    verder  inne  doen,  in   gelijken    zin;    Kausler, 
Denkm.  III.  55: 

Verstant,  ik  sol  di  doen  in  inne. 
En  eindelijk  ook   van    inne  zijn  of  wezen,  't  welk 
mij  zoomin  als   inne  doen  vroeger   was  voorgeko- 
men; Maerl  ant,  Spieg   Hist.   Tweede  Paertie,  135: 
So  mechtech  was  hi  van  sinne, 
Vat  hi  wilde  sijn  in  inne 
Elke  cleregie  in  elke  tale, 
Dat  hi  den  gront  mochte  kinn+n  wale. 
Der  Leken  Spieghel,  II.  326 : 

Helena,  die  Reiserinne, 
Woude  nu  wesen  in  inne 
Waer  dat  cruce  ware  ghedaen, 
Daer  Cristus  oen  hadde  ghestaen. 
D.  i.  kennis  dragen.  Deze  verschillende  uitdruk- 
kingen hebben  bij  ons  niet,  zooals  in  het  hoog- 
duitsch,  een  ww.  innen  doen  ontstaan,  tenzij  in 
het  dialect  van  den  Teuthonista,  die  erbinnen  heeft 
voor  loeren  en  vernemen,  beteekenissen,  welke 
met  die  van  kennis  dragen  en  kennis  nemen  vrij 
wel  overeenkomen.  Geen  wonder  derhalve  dat  ook 
het  frequent,  erinneren  of  herinneren  te  onzent 
veel  later  voorkomt,  dan  bij  onze  naburen.  Reeds 
het  oude  hoogduitsch  bezat  inneron,  zie  Graff, 
t.  a.  p.  en  het  middelhoogd.  evenzoo  sich  innern 
en  geinnem',  een'  ander  of  zich  indachtig  maken. 
Vandaar  dan  vervolgens  het  hoogd.  erinnem  en 
sich  erinnem,  werkwoorden,  ten  tijde  van  Hooft 
naar  ik  meen,  ook  bij  ons  in  zwang  geraakt  en 
sedert  gebleven.  Dat  zij  daarom  germanismen 
zouden  zijn,  behoeft  niet  te  worden  toegegeven. 
Wij  hebben,  het  is  zoo,  het  primitief  innen  io  den 
hier  bedoelden  zin  niet  opgenomen ;  de  reden  daar- 
van ligt  vermoedelijk  in  de  omstandigheid,  dat  dit 
woord  bij   ons   in  andere  beteekenissen  gebruike- 


lijk was,  wat  in  het  hoogduitsch  geen  plaats  had; 
doch  de  wortel  des  werkwoords,  het  adverbiale  in 
(d.  i.  indachtig,  inwendig  bekend)  bezat  het  mid- 
del nederlandsch  evenzeer  als  het  middel  hoogduitsch, 
en  het  vermogen,  om  zelve  daaruit  een  werkwoord, 
ook  in  den  frequentatieven  vorm,  af  te  leiden,  zal 
onze  taal  door  niemand  betwist  worden.  De  kun- 
dige Ypeij  was  dus  in  een  goed  spoor,  toen  hij 
zeide:  ^(Herinneren)  is  hetzelfde  met  het  oude 
in  inne  worden,  't  welk  eigenlijk  te  binnen  bren- 
gen, indachtig  worden  beteekent,  hetwelk  geschiedt 
in  het  binnenste  van  den  mensen"  enz.;  zieBren- 
der  a  Brandis'  Magazijn,  II.  282.  In  het  begin  der 
achttiende  eeuw  schreef  Se  wel  in  zijne  Spraakkunst 
(Amst.  1708)  bl.  129,  (Derde  Druk,  1733,  bl.  247), 
dat  erinneren,  één  van  »die  woorden  was,  welke 
sommigen  niet  bevielen";  hij  wijst  echter  ook  op 
den  voorgang  van  Vondel,  en  beweert  dat  men 
dezen,  alhoewel  »met  bescheidenheid  en  niet  al 
te  dikwijls''  mag  navolgen.  Waaruit  bij  den  Spraak- 
kunstachrijver  die  schroomvalligheid  sproot,  blijkt 
niet.  Huydecoper  deed  dan  ook  wel,  met  (Pr.  II. 
80)  te  doen  opmerken,  dat  het  woord,  als  bij  tal 
van  schrijvers,  zelfs  van  vóór  Vondels  tijd,  voor- 
komende, •zekerlijk*'  mag  gebruikt  worden. 

Minder  wellicht  gaf  echter  het  gebruik  van  het 
ww.  erinneren  bij  ons  aanstoot,  dan  de  beheer - 
sching,  die  men  er  naar  het  hoogduitsche  taaieigen 
somwijlen  aan  toekende.  Ik  heb  elders  mijne  ge- 
dachten over  die  beheersching  ontvouwd  (*)  en  . 
behoef  dus  daarbij  niet  wederom  stil  te  staan. 
De  heeren  Leendertz  en  Te  Winkel  deden  mij  het 
genoegen,  mijne  gronden  te  overwegen,  en  mij 
hunne  bedenkingen  niet  te  onthouden;  zie  De  Na- 
vorscher,  t.  a.  p.  en  De  Taalgids,  IV.  7  en  volgg. 
De  laatstgenoemde  Geleerde,  van  wien  het  mij  be- 
vreemdt, dat  hij  in  de  opgave  van  de  gevoejens 
onzer  taal  kenners  aangaande  het  onderwerp  van 
zijn  vertoog  het  getuigenis  onbesproken  en  zelfs 
onvermeld  heeft  gelaten,  door  den  hoogl.  De  Vries 
zoo  duidelijk  als  krachtig  afgelegd  (f),  gaf  weder- 
om een  blijk  van  scherpzinnigheid,  door  de  oor- 
zaak van  de  tweederlei  beheersching  (iemand  aan 
iets  en  zich  iets  herinneren)  te  zoeken  in  een  we- 
zenlijk verschil,  tusschen  deze  uitdrukkingen  be- 
staande.   Ik  voor   mij  zou  niet  durven  aannemen, 

C)  Zte  Verscheidenh  363  en  volgg.,  Nalrz  op  het  Gloss 
van  Prof.  Lulofs'  Handboek,  51.  en  Latere  Verscheld  480  In 
bet  laatstaang.  w  481  wees  Ik  op  de  verschillende  beheer- 
sching van  indachtig,  dal  wQ  bezigen  voor  bet  oude  in\  met 
tan  vindt  men  bet  w.  b|j  Huygens,  Korenbl  I  342:  fTy 
sullen  malkander  en  Indacbtigb  houden  van  alle  deeer  dingen 
Qedaentc. 

(f)  Zie  bet  Glossarium  op  Oer  Leken  Spieghel,  o.  h.  w. 
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dat  zij,  die  er  zich  van  bedienden,  zoo  diep  heb- 
ben gedacht,  en  kan,  althans  van  één  der  aange- 
voerde schrijvers,  het  tegendeel  staven.  Dr.  Te 
Winkel  haalt,  bl.  9,  van  Feith  de  volgende  plaats 
aan,  als  pleitende  voor  het  gebruik  van  een1  vier- 
den naamval: 

Herinnert  ge  u,  vriendin,  wanneer  de  zon  heur 

stralen 

Om  't  brandend  middaguur  meer  lijnrecht  neer 

doet  dalen, 

Hoe  we  in  een  koele  grot  enz. 
Evenwel  is  er  reden  om  te  twijfelen,  of  de 
taalkundige  grond,  op  welken  Feith  hier  aden  vier- 
den naamval"  bezigde,  bij  hem  wel  zeer  vast  was ; 
want  dezelfde  Auteur  gebruikte  elders  herhaaldelijk 
in  gelijken  zin  eene  andere  beheersching;  Oden 
en  Ged.  (uitg.  in  kl.  8vo)  I.  197 : 

Ach !  ieder  stille  maneschijn 
Herinnert  mij  aan  eedle  vrinden, 
Die  thans  een  prooi  der  wormen  zijn. 
D.  III.  44: 

Herinner  u  aan  Alba's  woede 

Op  wier  herdenking  't  hart  nog  beeft. 
De  Eenzaamheid  en  de  Wereld.  150: 

Herinnert  ge  u  aan  nog  zoo  menig  stil  gesprek, 

Dat  ons  toen  boeijen  kon  aan  dien  vertrouwden 

plek  f 
En  in  de  Verlustiging  van  mijnen  Ouderdom  zette 
de  Dichter,  bl.  111,  als  opschrift:  Herinnering  aan 
het  oude  Nederland  —  zoodat,  als  zijn  gezag  op 
het  taalgebied  gelden  mag,  het  eer  tegen  dan  vóór 
de  beheersching  met  den  vierden  naamval  plei- 
ten zou. 

De  afwijking  intusschen  bij  onze  schrijvers  van 
de  aloude  wijze  van  beheerschen,  die  in  het  h oog- 
el  uitsch  ten  aanzien  der  wwn.  innen,  erinnen  en 
erinnern  plaats  had  of  nog  heeft,  is  volstrekt  niet 
bevreemdend.  Bij  tal  van  werkwoorden  is  de  be- 
heersching in  de  verschillende  tijdvakken,  ja  zelfs 
in  hetzelfde  tijdvak,  niet  steeds  dezelfde.  En  wat 
ons  herinneren  betreft,  komt  daar  nog  de  omstan- 
digheid bij,  dat  zijne  beheersching  met  den  twee- 
den en  derden  naamval  alleen  begrijpelijk  was  voor 
hen,  die  het  gebruik  en  de  beteekenis  der  mid- 
del neder  1.  wn.  inne  worden,  inne  maken  enz.  had- 
den leeren  kennen,  en  dat  het  veel  meer  voor  de 
hand  lag,  het  woord  af  te  leiden  van  het  bij  ons 
niet  onbekende  innen,  hetwelk  zich,  met  eenigen 
schijn  zoo  al  niet  van  juistheid,  dan  toch  van  re- 
gelmatigheid, door  ^inbrengen"  liet  verklaren.  De 
redeneering,  die  men,  naai' ik  meen,  voo»*  het  eerst 
vermeld  vindt  in  Der  Kinderene  Uitgez.  Analog. 
en  Etimolog.  Gronden   der  Ned.  Letter-  en  Taal- 


kunde (1802),  bl.  30:  ^Herinneren,  of  liever  her- 
innen, van  't  voorzetsel  in"  —  en  breedvoerig  ont- 
wikkeld vindt  in  den  Konst-  en  Letterbode,  nv  8 
van  1803,  was  zoo  natuurlijk:  herinneren  =.  een 
herhaald  herinnen;  innen  =  te  binnen  brengen; 
dus  herinneren  =  een  herhaald  te  binnen  bren- 
gen, en  wel,  van  de  zaak  aan  den  persoon,  en 
geenszins  van  den  persoon  aan  de  zaak.  Er  ha- 
perde slechts  één  punt,  of  liever  twee  punten : 
men  vatte  een  verkeerd  primitief  innen  bij  het 
hoofd  en  nam  dan  dit  nog  in  eene  verkeerde  be- 
teekenis. 

De  beheersching  van  den  vierden  naamval  van 
de  zaak,  bij  ons  eenmaal  gevestigd,  te  willen  gaan 
weren,  zou  dwaasheid  zijn.  Doch  men  zegge  niet, 
dat  zij  de  eenig  ware  is,  en  late  aan  bevoegde 
schrijvers  de  vrijheid  om  het  oude  en  eigenlijke 
taalgebruik  te  volgen. 

Ten  aanzien  van  herinneren  zij  vooreerst  nog 
opgemerkt,  dat  sommigen  —  Huydecoper  /egt  »op 
eene  kluchtige  wijze"  —  er  een'  vreemden  uitgang 
aan  gegeven  en  erinneeren,  herinneeren,  uitge- 
sproken hebben;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  I.  48,  en 
voeg  daarbij  nog  uit  Pels,  Mengelzangen,  12: 

Gy  moet  u  erinneren,  dat  groote  Heeren 

Die  al  te  streng  zijn,  niet  zeer  lang  regeeren. 
Ten  andere,  dat  de  door  sommigen  gebezigde  schrijf- 
wijze van  errinneren,  als  allen  grond  missende,  geene 
wederlegging  behoeft;  zie  dus  alleen  Huydecoper, 
Pr.  II.  87  en  Ypeij  in  Brender  a  Brandis'  Maga- 
zijn, II.  282. 

Ten  slotte,  dat  het  voorvoegsel  her  van  tateren 
tijd  is,  en  almede  heeft  bijgedragen  om  het  werk- 
woord minder  juist  op  te  vatten.  Her  toch  is 
zoowel  in  uitspraak  als  in  beteekenis  sterker  dan 
er.  Herdoen  is  opnieuw  doen,  en  zoo  heeft  men 
dan  ook  herinneren  opgevat  als :  op  nieuw  te  bin- 
nen brengen;  zie  b.  v.  Lulofs,  De  Declamatie,  22. 
Ja  zelfs  heeft  men  in  erinneren  eene  verbastering 
willen  zien  van  herinneren ;  zie  Blender  a  Bran- 
dis' a.  w.  II.  203.  Gelijk  ieder  het  onderscheid  zal 
gevoelen  tusschen  eene  weldaad  erkennen  en  iemand 
herkennen,  behoorde  men  te  hebben  ingezien,  dat 
herinneren  niet  hetzelfde  uitdrukt  als  erinneren, 
en  daarbij  gevoeld,  dat,  in  overeenkomst  met  er- 
kennen, er  gepaster  prefix  is  dan  her.  Gelijk  in 
erkennen,  ervaren  enz.  had  men  er  bij  ons  in  er- 
inneren zeer  wel  kunnen  of  liever  moeten  behou- 
den. Als  onze  dichters  het  nog  wel  eens  bezigen, 
dan  is  dit  alleen  wegens  de  versmaat,  b.  v.  Bil- 
derdijk,  Fingal,  I.  56: 

Ze  erinnert  me  aan  den  tijd  der  lang  vervlogen 

dagen. 
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Dit  voorvoegsel  moge  in  het  nederlandsch  niet  zoo 
veelvuldig  voorkomen  als  in  het  hoogduitsch:  wij 
kunnen  niet  zeggen,  dat  het  omer  tale  vreemd  is. 
Dr.  Te  Winkel  vergiste  zich  tweemaal,  met  hl.  12 
te  meenen,  dat  onze  woorden  met  er  slechts  vijf 
in  getal  zijn,  en  dat  men  buiten  de  spreek- 
wijze mijns  erachtens  bet  werkwoord  trachten  bij 
onze  schrijvers  te  vergeefs  zal  zoeken.  Wie  een- 
maal de  voortzetting  van  het  Nederl.  Woordenboek 
tot  de  aanvangsletters  er  zal  beleven,  zal  ontdek- 
ken, dat  onze  taal  veel  meer  dan  vijf  werkwoorden 
met  dat  voorvoegsel  bezit,  en  dat  erachten  ook 
buiten  de  genoemde  zegswijze  wel  degelijk  voorkomt 


Jakkeren— Jakken . 

Jakken,  een  versterkte  vorm  van  jagen,  is  bij 
Weii.  een  vlaamsch  woord,  voor  »het  paard  met 
de  klappende  zweep  voortjagen."  Bij  Kehrein  is 
jacken  snel  rijden.  Men  leest  het  bij  ons  in  De 
Honigbije,  II.  29: 

Een  Bruid,  die  agter  aan  in  een  der  kluften  reed, 
Waar  meé  men  langs  het  ys  aldus  al  jakken d 

gleed 
Aid.  50: 
—  kouw,  en  stopen  vogL  in  herberg,  op  de  baan, 
Of  in  het  jakken  langs  de  straten  opgedaan. 
Vandaar  jakkeren  bij    Van  Beers,    Leven  sbeel- 
den,  124: 

—  (die)  overendweder 
Jagen   en    jakkren   op  hun   forsche  en  zwoer" 

trapplende  peerden. 
Hilarides,  Humor.  Rijmelar.  67: 

Vervrolijkt.,  door  scherts  en  wijn, 
Zou  hij  dat  kunstje  ook  eens  probeeren 
En  jakkren  als  de  groote  heeren. 
Uit  het  voorafgaande  blijkt,  dat  te  paard  rijden  be- 
doeld wordt,  doch  met  het  bijdenkbeeld  van  op 
eene  onhandige  wijze.  Volgens  mijn  Arch.  III.  360, 
is  het  in  Maastricht  hard  loopen,  draven,  galop- 
peeren (van  paarden  en  ruiters  gezegd) ;  bij  Muller 
en  Weitz  jackere.  galopperen ;  bij  Vilmar  jackern, 
snel  rijden;  bij  Scbultze  jachtere,  met  kinderen 
jagende  spelen;  Brem.  N ieders.  Wtb.  jakkern,  uut- 
jakkern,  uit  rijden  gaan,  een  wandelrid  doen ;  bij 
Reinwald  jackern,  utjackern,  slecht  rijden,  ook 
jacketn.  In  algemeene  toepassing  „is  jakkeren  in 
Zuidbeveland  ©iemand  dringend  aanzetten  om  spoe- 
dig iets  te  doen,"  volg.  N.  Ned.  Taaimag.  II.  224, 
en  De  Navorscher,  XI.  375;  en  dus  leest  men  bij 
Gremer,  in  't  Geillustr.  Stuiversmag.  1863,  I.  69: 
't  vlégelt  en  zingt,  en  '/  jakkert  en  joagt,  went 
V  oavend  mot  'tkloar  zin. 


Iemand  af  jakken  is  eig.  hem  doorjakken  of  jach- 
ten afmatten,  en  zoo  in  't  algemeen  kwellen  of  mis- 
handelen. Die  beteeken  is  heeft  ook  het  frequent. 
af  jakkeren  bij  Van  Lennep,  De  Pleegzoon,  I.  239: 
dan  spijt  het  mij,  dat  ik  den  armen  Joan  zoo  heb 
afgejakkerd.  Doch  Dickens,  Het  verlaten  Huis,  door 
G.  M.  Mensing,  146 :  de  kunst  van  weiden  afjakkeren. 

Doorjakkeren  behoudt  de  eigenlijke  beteekenis 
van  snel  doorrijden  bij  Beets,  Gam.  Obsc.  v5e  dr.), 
333:  Fiks  doorjakkeren,  GerritI  (zeggen  de  stu- 
denten tegen  den  voerman).    Zie  ook  Jachten. 

Jammeren— Jammen 

Adelung  merkt  op,  dat  in  jammer  en  jammeren 
de  j  niet  tot  den  wortel  behoort  en  de  vergelij- 
king met  andere  talen  bevestigt  dit.  Bij  Graff, 
I.  598,  vindt  men  als  subst.  jamar  en  amar,  als 
adj.  en  adv.  jamar,  jamarlih,  en  amer,  amerlih, 
en  als  ww.  amaron,  ameren.  In  het  middelned. 
was  de  a  niet  aU  nu  kort,  maar  lang;  zie  Huyd. 
op  M  Stoke,  I.  13.  Het  prira.  dat  bij  ons  jammen 
of  jamen  zou  moeten  luiden,  vindt  men  in  het 
oudnoordsche  emja,  weeklagen,  ama,  lastig  vallen, 
leed  veroorzaken,  het  zweedsch  ömma,  smarten, 
droevig  zijn,  ömka,  klagen. 

De  laatst  aangeb.  vorm  wijst  op  een  nederl.  ww. 
dat  Bilderdijk,  Geslacht]  II.  10,  te  recht  aan  jam- 
meren verwant  achtte,  t.  w.  janken,  dat  door  eene 
meer  voorkomende  letterwisseling  etymologisch  aan 
jammen  gelijk  is.  Dit  janken,  waarvan  ook  het 
frequent,  jangelen  (zie  dit  w.),  wordt,  doorgaans 
gezegd  van  het  huilen  of  kermen  van  dieren,  als 
Vondel,  Poëzy,  I.  13: 

—  honden  jancken  en  half  doode  metutctien  huilen. 
Beronicius,  Boeren-  en  Overh.  Strijd,  11: 

't  Was  of  ge  een  ritzen  hoop  van  Katers  hoordet 

janken. 
Doch  gold  vroeger  evenzeer,  en  bij  Outzen  uitslui- 
tend, van  mensehen ;  Vondel,  Toonneel  des  Mensch. 
Lev.  39: 

Terwijl  dat  oV  eene  vast  heur  voor  de  gift  bedankt, 

Zucht   oV  ander  om    zijn   loth,    treurt,  vast,  ja 

weent  en  jankt. 
Dez.  Poëzy,  I.  322  (overdrachtig) : 

Zijn  moet  is  uitgeleert  wanneer  ze  vrijt: 
Zy  jankt  van  hartepyn,  of  kropt  liaer  spijt. 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  289,  in  de  beschrijving  van 
den  moord  te  Naarden:  een  kryten  en  kermen, 
zuciiten,  en  janken,  om  steen  en  staal  te  vermurwen. 
Van  Lennep,  Roni.  Werken,  XXII.  24:  Kinderen, 
die  om  brood  janken.  BI.  170 :  't  gejank  van  doch- 
ter en  meiden.  —  Vooral  janken  naar  iets;  Bero- 
nicius, a.  w.  43: 
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De  woeste  Schreeuw'ren,  die  naar  strijd  en  plun- 

dring  janken. 
De  Denker,   III.   63:   Zyn  hart...  jankt  na  (de  di- 
vertissementen).   "Vlaerd.  Redenrijckb.  377: 
So  heeft  ons  hert  gejanckt  naer  u  die  schone 

bloeyt. 
Pers,  Urania,  155: 

Brand  ons  hert  gelijck  een  w/er, 
Dattet  janckt,  nu  lang  verpoosen, 
Na  de  vruchten  en  hoer  der. 
Aid.  102: 

—  u  blint  verstant 
Verlangt  en  janckt  nu  d' ydelheên. 
BI.  195: 

Want  menschen  en  het  Vee 
Na  u,  ó  Vreedel  jancken. 
En  220: 

Soo  jancken  wy  na  't  rechte  Vaderland. 
Higt,  Ged.  1C6  (van  Satyrs) : 

—  schoon  zij  janken  naar  een  aangenaamen  buit 
En  295: 

—  dat  uw  dappre  en  jeugdige  arm 
De  kuischheid  van  's  hands  vrije  Maagd  bescherm, 
En  hem,  die  naar  heur  jankt,  beschaamd   te  rug 

doe  vlieden. 
H.  van  Halmael  bezigt  opjanken ;  Wysheid  en  Zot- 
heid, 48: 

—  willen  wy  weer  eens  opjanken  ?  — 
Wil  jy   weer  balken,  zal  ikje  met  oorvygen  be- 
danken. 
En  Bilderdijk  najanken;  Zedel.  Gispingen,  53: 
Die    Duitschland  onvermoeid,   en  dweepziek  na 

blijft  janken. 
Hiertoe  behoort  het  adj.  jankerig;  Hilarides,  Hu- 
mor. Rijmelar.  62: 
Hij  fleemt  niet  meer,  hij  lacht  noch  speelt: 
Is  kribbig,  jankrig  en  nog  meer. 
Voet   bezigt   een    adj.  jammer   voor    jammerlijk, 
Sticht.  Ged.  I.  49: 
't  Zyn  jammre   dwaasheên  of  regtaarte  Satans 

huigen. 
De  vorm  is  bij  ons  vreemd,  doch  wel  te  wettigen 
volgens  het  boven  aangeh.  uit  het  oudhoogd.  De 
Dichter  heeft  het  w.  wellicht  analogisch  geacht 
met  het  adj.  wonder.  —  In  den  Gysbr.  van  Aem- 
stel,  62,  voegt  Vondel  janken  met  zijn  frequent, 
bijeen : 
Men  recht  met  jammeren    noch    jancken   kier 

niet  uit. 
Met  den  langen  a-klank  van  het  primitief  heeft 
Maerl.  hetww.  Episodes  uit  de  Hist.  van  Troyen 
(door  Dr.  Verdam),  «9: 

Sy  was  dick  en  bleec  ende  root, 


Die  in  die  sale  feeste  groot 
Maecten,  daden  se  dicken  jameren. 
Het  rijmwoord  is  cameren.    Evenwel  Vondel  heeft 
dus  buiten  het  rijm  in  Maria  Stüart,  42: 

My  jamert  zulk  een  spruit  van  vierentwwtigh  jaer. 
D.  i.  dus  onpersoonlijk,  en  zoo  werd  jammeren* 
gelijk  veel  andere  die  eenige  inwendige  gewaar- 
wording te  kennen  geven,  dikwerf  gebezigd;  zie 
Weil.  en  Grimm,  Gramm.  IV.  231;  doch  ook  vaak 
niet,  als  Werken  van  Feith,  X.  106: 

Hij  grijpt  het  [kind]  uit  den  nood,  en,  met  zijn1 

last  belaan, 

Juicht  hij  zijn  veiligheid,  ook  waar   't  nog  jam- 
mert, aan. 
En  lager: 

De  zwakke  moeder  schreit  en  jammert  op  een  graf. 
Vondel  heeft  uüjammeren  (zie  Weil.),  't  welk  men 
ook  leest  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  IL  84: 
sij...  konden  niet  als  een  sagt  gekris  uitjammeren. 
Van  Lodensteyn,  Uytsp.  220: 

—  om  't  misbaar... 
Uyt  te  jamoi'ren  nagt  en  dag. 
Van  Kampen,  Uitgel.  Verh.  384:  woorden,  die  men 
in  de  eenzame  lucht  moest  uitjammeren.  —  D.  i.  be- 
drijvend; doch  onzijdig  bij  Westerman,  Ged.  IV.  215: 

(  Die  Euroop)  uit  d  ontzetbren  bloedstroom  beurde, 

Waar  't,  uitgejammerd,  in  verzonk. 

Het  middelned.  heeft  het  ww  ook  met  den  vorm 
jamberen  en  het  adj.  jamberlike;  zie  Oudemant»' 
Bijdr.  i.  v. 

De  afl.  jammeraar  heeft  Loots,  Nag.  Ged.  1.29: 
de  jammeraars  om  inkwisitievuren. 

In  de  verwante  dialecten  heeft  men  ook  de  vor- 
men jdmsern  en  jamseln;  zie  Kehrein  en  Stalder. 

Tot  janken  zal  behooren  moosjanken  of  moes- 
janken,  bij  onze  vroegere  dichters  vrij  gewoon; 
Six  van  Chand.  Poêsy,  186: 

Wyl  ik  in  wind,  in  sneeuw,  en  zonder  maan. 

Licht  moosejank,  of  voor  een  spleet  zal  staan, 

Kleptandende,  om  myn  duif  te  spreeken  aan. 
De  Gelyke  Twelingen,  21: 

Je  loopt  te  veel  moesjanken,  en  je  dobbelt  te  garen. 
En  lager: 

Je  moesjankt  ook  gradg,  al  ben  je  nou  zo  staa- 

tig  in  't  bruin. 
En  bl.  44: 

Dat  zei  je  rouwen:  dat  gaet,  recht  toe  recht  on, 

nae  je  wyf... 

Die  zei  je  'er  veur  begroeten,  en  dat  moesjanken 

wel  verleeren. 
De  Hovenier  door  Liefde,  42: 

Ik  zal  je  oude  quibus,  dat  moesjanken  wel  be- 
taald zetten* 
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Bekker  en  Deken,   Gom.  Wildschut,  V.  223:  eerst 
moesjanken   (de  mannen)   ons  na,  vrijen  ons  enz. 

Vandaar  moosjanker  of  moesjanker;  De  Bnme, 
Jok  en  Ernst,  273:  dan  sal  een  Mozejanker,  om  tot 
sijn  voornemen  te  komen,  zweeren,  liegen,  en  't 
meisje  beloven  te  trouwen.  De  Decker,  Rymoeff. 
1.206: 

—  myne  daelderen,  die  borst  en  bloed  ontvoncken 

Met  eenen  gloed,  een  vlam,  die  vry  wat  anders 

blaeckt, 

En  hun  moesjanckeren  wel  anders  gaende  maeckt. 
Misschien  door  eene  misstelling  lees  ik  moesjonker 
bij  Lublink,  Verhandd.  1.59:  oude  afgeleefde  moes- 
jonkers,  die  van  de  eene  party  naar  de  andere 
snellen.  —  Men  meent  dat  dit  w.  ontleend  is  Tan 
de  honden,  die  buiten  de  huisdeur,  aan  de  goot,  bij 
Kil.  mose,  huilend  staan  te  wachten  op  den  afval. 
In  dien  zin  is  het  mij  evenwel  niet  voorgekomen. 
Daar  janken  evenzeer  aanduidt  het  schreijend  en 
en  verlangend  klagen  van  menschen,  kan  het  w. 
dunkt  mij,  rechtstreeks  gezegd  zijn  van  den  min- 
naar, die  heimelijk  of  verboden  aan  de  beminde 
zijn  hof  wil  maken,  en  zijn  verlangen  aan  de  huis- 
deur op  eene  klagende  wijze  te  kennen  geeft.  Zie 
Kil.,  Plantijn,  Weii,  Hoeuffts  Idiot.  en  Oudemans' 
Wdb.  op  Bredero. 

Welk  insekt  wordt  er  bedoeld  bij  Lublink,  Thom- 
sons  Jaarget.  287:  terwyl  de  moesjonker,  een  vro- 
lyk  insekt,  hier,  in  den  zomerzonneschyn,  al  flod- 
derwiekende,  de  rykgekleurde  vleugels  uitspreidt? 

Van  janken  hebben  Halma  en  Weil.  ook  venus- 
jonker,  bij  hen  door  bordeelbrok  verklaard ;  men 
leest  het  w.  bij  De  Casteleyn,  De  Konst  van  Retho- 
ri  ken,  192: 

Dees  Venus-janckers,  dees  aerme  zotkins, 

Int  Liefs  volghen  rutnen  sy  menighe  pötkins. 

Jonkeren—Jeuken. 

Jeuken,  ook  joken,  luidt  in  de  gemeenzame 
spreektaal  jukken  en  in  den  Teuthonista  joecken; 
het  hoogd.  ie%i  jucken,  in  't  gewone  gesprek  jüeken; 
neders.  jöken,  platd.  bij  Danneil  jaök'n,  eng.  to  yuck, 
brj  Halliwell  to  yuke.  't  Woord  zegt  eene  prikke- 
ling ondervinden  van  meer  ofmingevoeligen  aard. 
Maerlani  bezigde  het  van  de  kwelling  der  koorts, 
Spieg.  Hist.  I.  273  (van  Herodes): 

Hi  hadde  eenen  groten  rede, 
Entte  joocte  mede  so  groot, 
Dat  het  sceen  eene  mate  dooi. 
Een  mate  dood  is  een  nare  of  jammerlijke.    Eig. 
zegt  het  w.  arm,  schamel,  gering;  dus  de  Bijbel 
van  1477,  Richt.  9,  vs.  4:  so  huerden  si  mate  man- 
nen ende  vluchtighe.    1  Sam.  %  vs.  8 :  Den  maten 


weet  hi  uten  ghemuüe.  En  cap.  18,  vs.  23:  want 
ie  bin  een  arm  man  ende  mate.  —  Zie  wijders 
van  dit  w.  mijne  Nal.  op  Lulofs'  Handb.  29  en 
volgg. 

Bij  Bredero  is  jeuken,  joken,  fig.  aangeprikkeld 
zijn  tot  iets,  sterk  naar  iets  verlangen ;  Griane,  12 : 

lek  gaep,  ick  snack,  ick  joock  na  die  gewenschte 

nacht. 
En  zoo  ook  Vervolg  op  Wagenaar,  XVI.  378: 
Plundering,  hoe  zeer  veeier  handen  des  jeukten, 
hadt  'er  geen  plaats.  D.  XVII.  370:  Het  hart... 
jookte  naa  gelegenheden  om  aan  den  slag  te  komen  • 
Van  Lennep,  Marino  Faliero,  115: 

—  't  rusteloos  gemeen, 

Dat  toomloos  holt  en  woelt,  en  jookt  naar  nieu- 

wigheén. 

Vandaar  in  laatstgen.  beteekenis  het  freq.  jeuke- 
ren, bij  Oudaan,  Poêzy,  I.  175: 

Zich  willig  t'  offeren,  met  onverschrokken  moede, 

Niet  wuft,  niet  reukeloos,  niet  jeukerend  om  lof. 
Waarvan  gejeuker  bij  Berkhey,  Snerpende  Hekel- 
roede, 22: 

't  Melaetsche  Schurft,  door  al  't  gejeuker  en  't 

gekraby 

U  bynaar  schooijen  deedt  om  Haarlems  Laz'rus- 

klab. 
In  dergelijken  zin  heeft  men  het  adj.  jeukerig  of 
jokerig;  Van  Swaanenburg,  De  Vervrol.  Momus, 
26 :  De  Wysheid  is  zo  jeukerig  na  Overvloet.  Tol- 
lens, N.  Ged.  I.  48: 

Wel  jookrig  naar  den  buit  en  de  eer. 
En   Hooft,   wederom  met  andera    toepassing,  het 
subst.  jeukering,  Ged.  fol.  13: 

—  weet  dat  grooter  smart  noif  iemand  overquam, 

Dan  jeukering  van  min  in  leden  oudt  en  stram. 
Later  ook  gebezigd  in  het  Verv.  op  Wagenaar, 
XVI.  114:   de  jeukering  tot  zoodanige  démarches. 

Jodderen— Jotten. 

Volgens  een  mij  verstrekt  bericht  is  jodderen 
in  het  veluwsch  dialect  » zeker  spel  met  bak-  of 
keisteenen "  Het  spel  zal  overeenkomst  hebben 
met  een  dergelijk,  dat  elders  met  kooten  geschiedt. 
Als  prim.  kan  in  aanmerking  komen  jotten,  bij 
Epkema  het  hotten  of  stooten  met  den  wagen.  Ook 
bij  Halliwell  is  tojut  werpen,  gooijen,  en  bij  Fulda, 
German.  Wurzelw.  236,  jutsch  stoot,  beweegkracht. 

Joeohteren,  zie  Juehteren 
Joekeren— Joeken. 

In  het  Land  van  Kuik  is,  volgens  De  Navorsen  er, 
IX.  293,  joekeren  »op  een  stoel  zittende,  er  voor- 
en  achterover  mede  schokken."  Bij  Kehrein  heeft 
jockeln,  juokeln,  dezelfde  beteekenis  en  is  jukeln 
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slecht  te  paard  zitten;  bij  Schambach  is  jökeln 
zich  bewegen  zonder  vooruit  te  komen,  van  rij- 
denden gezegd.  Nog  nader  komt  joekeren  in  vorm 
overeen  met  het  eng.  bij  Halliwell  to  jogger ',  ook 
to  juggle,  en  in  gewoon  eng.  to  joggle,  schudden, 
stooten. 

Het  prim.  dat  joeken  of  jokken  zou  kunnen  lui- 
den en  aan  sjokken  en  schokken,  fransch  choquer, 
verwant  zal  zijn,  biedt  ons  mede  het  eng.  to  jog, 
bij  Halliwell  to  joch,  schudden,  stooten. 

Jongeren'— Jongen. 

Het  freq.  verjongeren  zoowel  als  het  prim.  ver- 
jongen heeft  Plantijn;  het  eerste  is,  naar  ik  meen, 
alleen  door  Bilderdijk  gebezigd,  Affod.  I.  142: 
Daar  wenscht  hy  zich  verjongerd.  En  Avond- 
schem.  6 :  met  den  tijd  verjongerd.  —  De  bet  eeke- 
nis des  woords  is  dezelfde  als  verjongen  bij  Weil. 
in  't  hoogd.  verjüngen.  Oit  is  zoowel  onzijdig,  Poot, 
Ged.  I.  156: 

De  tyt  scheen  te  verjongen. 
Westerb.  Ged.  I.  317: 

—  wyl  ick  weer  verjongh*  die  V  eynden  aessem 

lagh. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XLV.  362:  '*  Grysaards 
kragt  scheen  te  verjongen.  Ten  Kate,  Dichtw. 
V.44: 

—  ons  zijn  krachten  die  in  eeuwigheid  verjongen. 
Als  bedrijvend;  Het  Spoockend  Weeuwtje,  40: 
't  Yerjonkt  u  heet  en  al.  Krook,  De  triomf.  Mede- 
minnaars, 79: 

U  weer  te  aanschouwen,  zal  verjongen  onze  moeder. 
Boddaert,  Levensgescb.  en  Portef.  87:  Lagchende 
vreugde  verjongde  den  ouden  man.  Fokke,  Ver- 
zam.  der  Werken,  VI  121 :  Medea,  die  door  een 
kooksel  van  allerlei  jeugdige  kruiden  den  ouden 
Aeson  telkens  weder  verjongt.  —  En  wederkeerig; 
Van  Oosterzee,  Mozes,  160:  het  hart,  dat  nog  bid- 
den kan,  verjongt  zich.  —  Voor  verjongen  bezigt 
Berkhey  herjongen,  Oud  Holl.  Vriendschap,  b: 
Wijl  ik,  alreê  gegrijst,  in  yt  afgaan  mijner  dagen, 
Herjong,   nu   ik  aan  u  mijn  lofspraak  op  mag 

dragen. 
Vreemd  van  vorm  is  het  w.  verjongelijken,  bij  De 
Brune,  Bancketw.  II.  370:  een  quaed,  dat  noch 
eenigsins  genezelick  is,  al  waert  >naer  door  den 
ouderdom:  daer  de  gieriqheyd,  door  den  ouderdom 
verjongelickt,  en  stercker  wert.  —  't  Woord  is  ge- 
smeed naar  het  bekende  verouwelijken,  en  alzoo 
te  verkiezen  boven  verjongelingen,  gelijk  Plantijn 
heeft.  De  oudste  vorm  van  het  w.  was  zonder 
voorzetsel;  oudhd.  jungian,  middelhd.  jungen,  zoo- 
wel jong  maken   als  jong  worden,  beteekenissen, 


later  door  jungen  en  jungen  onderscheiden.  Zie 
voorbb.  van  beiden  bij  Staldei,  Schweiz.  Dialektol. 
180. 

Jongeren*— Jongen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  jongeren  jongen  krij- 
gen (b.  v.  van  konijnen  gezegd).  Het  w.  is  niet 
nieuw;  want  ook  Schmellers Cimbr.  Wörterb. heeft 
jüngarn,  jongen  werpen.    Het  prim.  heeft  Weil. 

Jonkeren-  -Jonken. 

Jonken  is  hetzelfde  als  janken,  jenken  (zie  op 
Jam  meren),  anders  ook  tjonken,  een  geluid  maken, 
inzonderheid  van  honden,  doch  ook  van  andere 
dieren  en  van  menscheo  gezegd;  zie  op  Tjonkeren. 
Vandaar  jonkeren,  »kenuen  gelijk  jonge  hondjes"; 
Alg.  VI.  Idiot. 

Jouweren— Jouwen. 

Men  leest  in  de  Honigbij  e,  VI.  90: 
—  schoon  zyn  laffe  styl  en  kreuple  Poézy 
Wordt   uitgejouwert  door   de  jongens  langs  de 

straten. 
Blijkbaar  het  frequent,  van  uitjouwen,  in  gelijken 
zin  bekend ;  •  Van  den  Berg,  Proeven  van  Geestel. 
Oden,  II.  28 : 

Zie,  hoe  onmenschelijk,  hoe  wreed. 
En  jood  en  onjood,  in  zijn  leed, 
Hem  zelfs  noch  uit  kan  jouwen! 
Hiervan    in    het    Verv.    op   Wag.  XXVI    374:  dat 
onze  in  de  daad  schoone  Taal  voor  die  uitjouwin- 
gen beveiligd  blyft.  —   Den  wortel  jouw  als  znw. 
heeft  Oudemans'  Wdb.  op  Bredero.  —  Een  voorb. 
van  najouwen  zie  men  op  Joedelen. 

Juohteren— Juichten. 

Juichten,  dat  Kil.  heeft,  is  een  versterkte  vorm 
van  ons  gewone  juichen;  zie  dat  woord.  Men 
leest  in  Molls  Joh.  Brugman.  II.  332:  se  ioochten, 
se  riepen:  cruusten,  cruusten!  —  Dit  ioochten  kan 
een  sterk  imp.  van  juichten  zijn,  voor  joelend 
schreeuwen;  of  ook  een  zwak  van  joochen,  joechen, 
een  bijvorm  v«n  juichen. 

Het  ww.  juchtern,  bij  Schambach  juichen,  jube- 
len, komt  ook  in  sommige  onzer  dialecten  voor. 
Lulofs  zegt  Reis  naar  Hamb.  I.  433,  dat  juchteren 
is  vroolijk gedruisch  maken;  in  Halbertsma's  Wdb. 
van  het  O  ver  ijs.  is  joechteren  uitgelaten  vroolijk 
zijn,  wild  stoeijen,  geen  maat  in  luidruchtigheid 
kennen,  waarvan  ook  joechterig  en  gejoechter; 
komende  deze  laatste  beteekenis  overeen  met  juch- 
teren, stoeijen,  zie  De  Nederl.  Taal,  I.  199;  en 
juchtern,  jdchtem  »sich  spielend  herumtummeln" 
in  het  oldenburgsch ;  zie  Herrigs  Archiv,  VIII.  350. 
Men  zie  ook  Jogchelen  en  Juichten. 
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Juiteren— Juiten. 

Kil.  beeft  jutten,  't  welk  bij  verklaart  door  juich- 
ten (1.  juichen),  jubelen,  luide  en  vroolijk  schreeu- 
wen; bij  Plantijn  troepen  van  blijdschap"  Voorts 
juit,  gejubel,  bij  Van  Mander  van  de  vogels  gezegd, 
Gulden  Harpe,  200 : 

Den  Meytijdt  is  voor  duere, 
Die  Tortelduyve  pucre, 
Au  ter  ure,  hoort  men  overluyt 
In  ons  landt,  al  vol  juit. 
En  bl.  581 : 
Reghen  en  winter  ruyt 
Is  al  vergaen,  vol  juit 

Hoortmen  nu  het  gheluydt  der  Tortelduif  play- 

aant 
En  j uiting,  in  dezelfde  beteekenis,  bij  Plantijn 
»gekrijsch  van  b lijschap,"  waarvan  bij  Sii  van 
Ghand.  juUingjaar  en  juitingtij  (jubeljaar  en  ju- 
belgetijde), Poèsy,  388: 

Ik  streek  se,  met  de  staart  van  't  jaar, 
In  't  juitinghjaar,  op  heeschen  snaar, 
In  wintermaand,  om  tydverdryf. 
En  bl.  569 : 

Roem  u  dan  saaligh,  borgery, 
Zoo  bloedende,  in  een  juitinghty : 
Waar  overheen,  als  sonneschyn, 
Gerechtigh,  en  milddaadigh  zyn. 
Vandaar  juiteren*  bij  onze  schrijvers  herhaaldelijk 
voorkomende;  Goster,  Isabella,  60: 
—  enmy  verheughen  kan  met  juytren,  dansen, 

springhen. 
Bredero,  Bron  der  Minnen,  69: 
Het  Purpur-root  verschoot,  den  droom- God  yling 

susten 
Al  juyterend  in  sloep.  — 

Hier  ziet  het  w.  op  het  vroolijk  zingen  der  vogels. 
Des.  heeft  injuiteren,  Stommen  Ridder,  40: 
O  Sapho,  u  ghedicht  dat  mispelt  in  myn  sin, 
En  't  juytert  my  de  galm  van  desen  inhout  in. 
Epkema  op   Jap.   483,  leest  hier  tjuytert;  hoewel 
de  uitgaven  van  1622  en  1644  beide  'tjuytert  heb- 
ben, kan  de  eerste   lezing,   wellicht  naar  een  an- 
deren druk,   bestaan,   want  ook  elders  vindt  men 
het  ww.  met  voorvoeging  der  t;  Vondel,  Pascha,  39: 
O  ft  schoon  't  wildt  vogelken  met  lust 
In  'tkorfken,  tierreliert  en  fluytert 
En  in  de  traly  t'  wyl  het  tjuytert 
Verdient  't  gekochte  zaedt  gerust 
Is.  de  Vos,  Iemant  en  Niemant,  64: 
JDaer  was  sulcken  getjuter,  en  sulcken  gesang, 

wat,  men  dansten  'er  op  soolen. 
En  ook  Gysb.  Jap.  heeft  van  het  pluimgedierte, 
Ged.  I.  207: 


Dear    't    tuereljuerck    tjylp'-tjoyt'ret    twissche 

beamt'. 

In  plaats  van  het  zoo  even  vermelde  getjuter 
heeft  Oudaan  getjeuter,  Agrippa,  77:  Muzijkanten.. 
tegenzingende,  en  meezingende,  aller  vogelen  ge- 
tjeuter te  boven  gaande.  —  Inzonderheid  van  de 
zwaluwen  gezegd;  dez.  Roomsche  Mogenth.  Iö2: 
dat  het  (speeltuig)  het  getjeuter  der  zwaluwen 
nabootse.  Doch  wederom  ald.  485  in  't  algemeen: 
't  gekir,  't  getjeuter,  en  't  eeten  van  de  Vogelen. 
(De  Woordenl.  der  leidsche  Maatsch.  heeft  kwa- 
lijk: het  getjenter  der  zwaluwen.)  Het  w.  moet 
nog  in  gebruik  zijn,  want  Lulofs  zegt,  Eene  Hand- 
vol Hulstbladen,  33:  onze  zwaluwen  tjeuteren. 

Oudaan  eindelijk  heeft  het  ww.  uittjeuteren 
voor  uitgalmen,  uitzingen,  Agrippa,  32:  alleqedich- 
ten  der  Poëten  zyn  vol  van  verzier selen ..  tot  ver- 
maak der  zotten  uitgetjeutert. 

Dat  tjuiteren  of  tjeuteren  inderdaad  van  juiteren 
is,  met  voorvoeging  der  f,  zal  na  inzage  van  het 
aangevoerde  niet  twijfelachtig  zijn,  en  de  plaatsing 
van  het  eerste  w  op  het  laatste  door  den  heer  Van 
den  Helm  niet  langer  »min  juist"  geoordeeld  wor- 
den; zie  des  kundigen  Schrijvers  Proeven  van 
Woordgronding,  I.  109. 


Kabasseren— Kabassen. 

Dit  frequent,  heeft  Tuinmans  Fakkel,  I.  160, 
met  aanhaling  dezer  plaats:  Hy  (Judas)  plachden 
thienden  penninck  te  steelen,  't  welck  men  nu  noemt 
cabasseren.  En  ook  bl.  317  vermeldt  hij  het  als 
een  woord,  dat  de  ^Christenen  aan  de  Smousen 
behooren  te  laten" 

Het  prim.  kabassen  is  meer  bekend;  zooals  ook 
't  fransche  cabasser,  dat  nu  wel  bedriegen,  strik- 
ken spannen,  beteekent,  doch  bij  Roquefort  nog 
den  zin  heeft  van  verbergen,  heimelijk  stelen.  De 
eig.  zin  is  oppakken,  bijeenpakken,  t.  w.  in  zijn 
kabas,  d.  i.  korf,  draagmand,  welk  subst.  van  het 
spaansch  capazo  ontleend  is,  dat  hetzelfde  betee- 
kent; zie  Bild.  Aantt.  op  Hooft,  III.  188,  en  Sche- 
ler, Dict.  d'Etym.  Dus  Huyg.  Korenbl.  1.564  (van 
den  opschik  eener  boerin): 

In  't  end  quam  de  Gabas,  of,  als  xck  't  wel  ver~ 

telden, 

't  Bruynhouten  Emmertje  met  spykertjes  verguldt. 
't  Woord  komt  nog  bij  Bilderdijk  voor.  zie  mijne 
Proeve,  145.  Het  ww.  leest  men  bij  Mamix,  Biën- 
korf,  231  verso:  middelen.,  om  ghelt  ende  goet 
by  ren  te  cabassen.  Bl.  232:  dewijle  hy  also  goede 
middelen  vinden  conde,  om  ghelt  te  cabassen.  Ei- 
panor, 8: 
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De  Mantehy  die  ick  hadt  gist'r  Avont  gekabast, 
Die  staen  in  Jan  Ooms  huys  voor  sestig  gulde  vast. 
Rodenb.  Vrou  Jacoba,  Opdr. :  veel-voudighe  bekom- 
mernissen in  wichtigher  bedryven,  de  herssenen 
vermoeyt  hebbende,  behendigh  steels-wijs  tijt  ka- 
basten, om  te  verpoosen  enz.  —  Zie  ook  't  Wdb. 
des  Inst.  op  Hooft. 

Kadij  stèren,  zie  Kijsteren. 
Kadodderen— Kadodden. 

In  de  Koddige  Opschriften  enz.  III.  10,  leest  men : 
Hier  woont  een  Man 
Die  wel  zuipen  en  cadoddren  kan. 
Ik  erken,  dit  w.  niet  te  kunnen  verklaren;  ook  al 
verneem  ik  uit  De  Taalgids,  VI.  309,  dat  in  de 
waterlandsche  volkstaal  kadodder  beteeken t  «jonge 
spreeuw,  die  nog  geen  veeren  heeft."  Als  het  w. 
één  is,  zooals  het  wel  schijnt,  met  het  vlaam- 
sche  kadotteren,  dat  De  Bo  heeft,  dan  heeft  men 
keur  van  beteekenissen ;  want  dit  geldt  voor  sterk 
daveren,  schudden,  op  een  stoel  heen  en  weder 
wiegen,  koesteren,  troetelen,  afrossen.  In  het  aan- 
geh.  rijmpje  laat  het  w.  verschillende  opvattingen 
toe,  of  liever  is  de  ware  opvatting  niet  licht  op  te 
maken.  Ka  als  aanlassching  beschouwende,  heeft 
men  te  denken  aan  ééne  der  beteekenissen  van 
dotteren  of  dodderen.    Zie  dezen  en  ook  Talteren. 

Kageren— Kagen. 

Dit  frequent,  is  in  den  Teuthonista  hetzelfde  als 
bageren,  d.  i.  pogchen,  zwetsen ;  zie  Bageren1.  Dit 
kan  zijn  door  bloote  letter  wissel  ing.  Anders  is 
kagen  als  prim  te  verklaren  door  het  harab.  kagen, 
hoesten  en  snuiven  te  gelijk,  waartoe  het  silez. 
kdfern,  kdwern  en  nagen,  zwetsen,  snappen,  behoo- 
ren,  zie  Weinhold.  Ook  Toblers  kafla,  zwetsen, 
snappen,  zal  hieraan  verwant  zijn. 

Kal&teren— Kalfaten. 

Kil.  kende   het    frequent,    nog  niet.    Men  vindt 
het  bij    Vondel.   Ho  rat.    Lierz.   1:    De  Koopman... 
kalfatert  zijn  lekke  kiel.    Antonides,  Ged.   457: 
Flux  maeckt  hy  tuich  en  takel  klaer, 

Kalfatert  sloej)  en  kiel  om  oV  armoede  af  te  wijzen. 
Koolaart,  Naagel.  Ged.  7: 

Zo  noest  katfalrendescheepslién'tschdtoosboord. 
Ogier,  De  Se  ven  Hooftsonden,  114: 

—  ke,  wilt  hem  sijn   hooft   wat  helpen   calle» 

f ae  teren. 
Doch  ook  kalfaten  was  in  gebruik;  Erasmus,  Golloq. 
Famil.  221 :  mijn  schuyt  nu  van  ouderdom  verrot 
ende  gecalfaet  zijnde.  Houwaert,  Lusth.  der  Maech- 
den,  I.  659: 

U  schepen  heb  ick  (dwaes  sijnde)  doen  kalefaten, 

Door  u  bevel,  daer  ghy  met  wech  zijt  ghereyst. 


Zooals  nog  bij  Tollens,  N.  Ged.  I.  128: 

Zij  boeijen  'f  vaartuig  op:  herstellen  en  kalfaten, 

En  breken  af  van  't  huis,  wat  aan  de  schuit  mag 

baten. 
En  Bilderdijk,  Sprokkelingen,  37: 

Ach!  heb  ik-zelve  uw  kiel,  in  't  golf  slaan  half 

bezweken, 
(Onnoozle!   met  mijn  hand  niet  zelve!)   ge- 

kalfaat  ? 
Het  fransch  zegt  voor  onze  beide  vormen:  calfa- 
ter  en  calefeutrer.  Het  w.  is  verschillend  afgeleid. 
Becanus  beuzelde,  dat  het  kwam  van  al  en  vat  en 
eig.  was  de  laatste  of  geheele  hand  aan  't  schip 
leggen  (Op.  II.  Heimat  hena,  fol.  74)  en  Kil.  nam 
dat  in  ernst  over.  Anderen  dachten  aan  het  fr. 
cale,  kiel ;  zie  Weil.  en  Bild.  Aantt.  op  Anton.  III. 
17.  De  ware  afleiding  is  van  het  arab.  qalafa, 
dat  dezelfde  beteekenis  heeft;  zie  Roquefort,  Sche- 
ler, en  Diez,  Etym.  Wtb.  I.  99. 

Keizer  Michael  Calaphates  had  van  dit  w.  den 
naam,  omdat  (zooals  ik  aangeteekend  vind)  »zijn 
vader  een  schipslapper  geweest  was."  Omgekeerd 
zegt  Tuinman,  dat  het  ww.  van  den  scheepstim» 
merman  afkwam,  wiens  werk  in  't  bijzonder  was 
»de  schepen  dicht  te  maken,  door  de  reten  te  stop- 
pen." 't  Is  er  meê,  als  met  den  naam  van  den 
vermaarden  Paracelsus  Bombastus,  van  wien  som- 
migen het  w.  bombast  hebben  afgeleid;  terwijl  an- 
deren, naar  't  mij  voorkomt  met  meer  recht,  van 
dit  den  eigennaam  hebben  doen  afkomen ;  zie  mijn 
Taalk  Mag.  III.  442 

Kalveren'— Kalven. 

Bij  Benecke  is  halben  een  kalf  werpen.  Het 
boogd.  zegt  daarvoor  niet  alleen  halben,  bij  Scham- 
bach  halwen,  eng.  to  calve,  angels,  calfian;  maar 
ook  kdlbern,  bij  Schmeller  kelberh,  bij  Lexer  en 
Schöpf  ook  haWlen,  en  bij  Schmeller,  Gimbr.  Wtb. 
halbeln.  Bij  ons  is  (naar  ik  meen)  het  gewone  w. 
kalven,  dat  ook  in  het  middelned.  voorkomt; 
Maerl.  Spieg.  Hist.  Tweede  Paertie,  47: 
Dat  men  brachte  ter  offeranden 
Ene  coe,  die  calvede  een  lam. 
Hoewel  reeds  Kil.  mede  kalveren  heeft.  Men  leest 
dit  frequent,  in  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  10: 
de  biest,  en  het  eerste- stremzel..  van  myn  kalve- 
rende Koe.  Gotthelf,  Lief  en  leed  uit  het  Leven 
van  een  Schoolm.  (Amst.  1850),  1.  146:  hosijen 
die  niet  meer  kalveren  wilden.  Da  Costa,  Kompl. 
Dichtw.  III.  254: 

De    beemden    kalverden,    de  bosschen   wierpen 

jongen.  (*) 

i")  Met  eene  werk  waardige  overeenkomst  leest  men  by 
Ten  Kate,  Dicht w.  V.  W; 
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Kalveren  (zegt  Weil.)  is  ook  tkalf  maken,  op 
zee  overgeven,  braken."  Bij  Bernd  en  Kehrein  is 
dat  kalbern,  kalbern.  Het  prim.  ww.  in  dezen  zin 
heeft  de  Toetsteen  van  de  Werelt,  159:  De  oogen 
draeyden  in  't  hooft.,,  de  apraeck  ontbrack  hem, 
ende  eyndelijck  begon  hy  te  kalven.  DeHonigbije, 
IV.  7: 

Dat  's  moer  een  ongeluk,  het  kalven  van  dien  Heer. 
Bredero,  Moortje,  82: 

—  't  ie  jammer  dat  blaeuw  Aeght 

Soo  vreeslijck  van   de  kouw  is  alle  Jaers  ghe- 

plaeght, 

Helften  tijdt  kalftse  an  haer  hangden  en  heur 

wanghen ; 

't  Is  vreemt  dat  an  hoer  neus  geen  groote  spij- 
okers hangen, 

Soo  kouwt-vorstigh  isse  — 
Ik  versta  hier  niet  met  mijn  vinend  Oudemans 
»dikke  klonters  of  winterzwellingen  krijgen,"  maar 
het  ontlasten  van  de  stof,  in  die  zwelling  voor- 
handen: «en  metafoor  van  denzelfden  trant,  als 
ten  aanzien  van  den  neus  in  de  volgende  regels  ge- 
bezigd is.  Door  welke  beeldspraak  overigens  kal- 
ven  of  kalveren  voor  braken  gezegd  wordt,  leert 
de  Boertige  Klucht  van  de  Saus  (Amst  1379),  5: 

—  'I  minste  dat  ick  dronck  een  pont  was  of 

een  half, 

Soo  dat  ick  zwangerde  en  baerde  voor t  een  kalf, 

Hetgeen  ick  na  de  Marckt  vergeten  heb  testuuren. 
Voor  dit  een  kalf  baren  zegt  Ma  mix  een  kalf  leg- 
gen, Biënkorf,  216  verso:  Hy  mochte  wel  so  seer 
walghen,  dat  hy  een  calf  soude  legghen,  ende  dan 
soude  de  lieve  Godt  wt  de  maghe  moeten  ruymen. 
Insgelijks  bij  Erasmus,  Colloq.  Famil.  37:  als  hy 
dan  's  nachts ..  droncken  f  huys  komt,  gaet  hy .. 
leggen  roncken,  al  te  met  leyt  hy  noch  het  kalf 
in  't  bed.  —  In  het  neders.  heet  het  een  kalf  an- 
binden;  zie  Tiling  en  Sturenburg. 

Bij  Focquenbroch  vindt  men  kalverbraken,  Wer- 
ken, II.  383: 

—  wyl  ik  vast  lach 
Om  dat  bezukte  kalverbraken, 
Daar  ge  in  uw  brief  van  maakt  gewag. 

Een   klein    briefje,   ook    steekbriefje  geheeten, 


De  velden  kalverden,  de  bottellen  wierven  jongen. 
Merkwaardig  vooral,  omdat  de  plaats  by  Mllton,  waarvan  de 
regeleene  vertaling  Is,  zeer  ongetrouw  is  gevolgd:  Thegnuty 
clodt  now  ealv'dy  d.  1.  xooals  Retsig  overzette:  De  begraasde 
klomp  baarde.   Ook  Delllle  was  nauwkeuriger: 

Chaque  tol  est  fécond,  et  cnaqoe  glèbe  enfant* 
Zoowel  als  De  Chateaubriand:  Tantót  let  mottet  de  gaton 
mettent  bat  une  géniue    Het  denkJtoeld  van  onze  Dichter» 
om  de  graskluit  in  velden,  beemden  en  botsenen  te  veran- 
deren, mag  niet  gelukkig  boeten. 


heette  een  kalf  ken;  Goornherts  Wercken,  I.  fol. 
554  verso:  In  een  kalfken  was  noch  een  vraghe, 
of  enz.  —  Vanwaar  die  benaming  ? 

Kalveren*— Kalven. 

Beide  wn.  heeft  het  Idiot.  van  Schuermans  voor 
»het  afvallen  van  aarde,  zand  of  iets  anders,  dat 
los  op  een  gestapeld  is,"  juister  gezegd:  het  af- 
brokkelen van  kalk  of  andere  stof  aan  een  muur, 
aardhoop  of  dergelijke  Onze  schrijvers  hebben 
daarvoor  uitkalven;  Berkhey,  Nat  Hist.  van  Hol- 
land, II.  569:  een  schuine  wal,  die  het  uitkalven 
van  't  Veen  belet.    Nieuwe  Hvriigbije,  III.  149: 

De  onthutste  Wier  kan  zulk  een  kracht  van  wind 

niet  doorstaen, 

En  de  uitgekalfde  zak  zal  hoest  in  wielen  door- 

gaen. 
Van  Merken,  Germanicus,  180: 

—  Als  een  noordweste  wind 

Het  meirnat  tegen   't  bed  van  deeze  stof  doet 

spoelen, 

Word  straks  het  veen  doorweekt,  en  slaat  allengs 

aan  't  woelen 

En  kalft  inwendig  uit  door  't  kubbletx  van  den 

vloed. 
Aid.  302: 

De  uitkalvende  oevergrond  ontzinkt  hen  onver- 
wacht. 
Immerzeel,  Ged.  II.  74: 

Op  molmend  hout  en  brokkelend  arduin... 

Ontdekt  het  oog,  na  tienmaal  zeven  jaren, 

Slechts  schimlig  graauw  by  't  uitgekalfde  puin. .  t 
Lublink,  Thoms.  Jaarg.  27 :  den  uitgekalfden  oever. 

Het  frequent,  kalveren  heeft  Sturenburg  voor 
»het  achtereenvolgens  instorten  van  eenen  oever- 
rand,"  en  zulk  een  ingestorte  plek  heet  bij  hem  kalv. 

Schuermans  zegt,  dat  in  andere  streken  voor 
kalven  gezegd  wordt  af  kalken,  en  dit  vindt  men 
dan  ook  in  de  Woordenbb.  van  Bomhoff  en  Kra- 
mers voor  »van  kalk  ontbloot  worden."  Als  men 
aanneemt,  dat  de  uitdr.  oorspronkelijk  gezegd  is 
van  het  afvallen  van  muurkalk,  en  zoo  toegepast 
op  andere  stoffen,  komt  men  tot  de  gedachte  dat 
kalven  eene  verbastering  is  van  kalken  (voor  ont- 
kalken).  Vergelijk  intusschen  de  gissingen  in  het 
Wdb.  der  Ned.  Taal,  op  Afkalven. 

Voor  uitkalven  zeide  men  ook  uitkauwen ;  Por- 
jeere,  Zangl.  Uitsp.  194: 

Dra  werden  dijk  en  dam  doorweekt  en  uitge- 

kaauwd. 
Aid.  212: 

Gindsch  is  het  dak  gevild  —  naast  uitgekaau wde 

wallen. 
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Kamperen— Kampen. 

Het  frequent,  kamperen  komt,  volgens  De  Bo,  in 
bet  vlaamsch  voor  en  beteekent  den  knikker  zoo- 
danig tegen  den  muur  werpen,  dat  hij  daartegen 
afstuit,  wat  in  het  fr.  bricoler  heet.  Blijkbaar 
is  hiermede  hetzelfde  bedoeld,  wat  door  scham- 
peren en  schampelen  in  den  eigenlijken  zin  dezer 
wn.  wordt  aangeduid;  zie  Schamperen1  en  Scham- 
pelen. 

Bij  het  even  aanraken  der  voorwerpen,  bij  het 
daar  slechts  langs  gaan,  is  de  mate  van  het  treffen 
onzeker.  Vandaar  is  kampeVjk  gevaarlijk,  hagche- 
lijk;  Ferguut,  vs.  43  U>: 

dat  es  mi  van  herten  leet, 
dat  u  so  campeliken  steet. 
Bredero,  Het  daget  enz.  43: 

Een  Vroome  Soldenier  sijn  Vaendelniet  verlaet, 

Alst  op  een  krap,  of  kampelijcken  staet. 
Bij  Kil.  luidt    dit   w.  kamperlijck;  dus  Hooft,  Ta- 
citus,  fol.  509:  Nooit,  zeeker,  quam  't 'er  meer  op 
aan  in  Briiannië*  oft  stondt  hel  daar  kamperlyker. 
De  Decker,  Rij  moe  ff.  I.  123: 

(Dat)  met  zyn  stevigheit  Vrou  Spraeckkonst  hiel 

aen  'tgaen, 

Die  waerlyck  zonder  dat  heel  kamperlyck  zou 

staen. 
Ook  zonder  den  uitgang  lijk;  ald.  106: 

Hoef  staen  uw'  deugden  dan  zoo  kamper  op  hoer' 

koten, 

Dat  haer  een'  hand  vol  gouds  zou  weten  om  te 

stoot  en  f 
De  uitgang  er  wordt  met  el  verwisseld;  Jon  et  ij  8, 
Tooneel  der  Jal.  I.  455:  Geen  plaats  dan  daar  de 
kuisheid  zo  kam  pel,  en  in  zulken  gevaar  staat  om 
overweldigt  te  werden,  dan  even  deze  schouwhuizen. 
Valentijn,  Werken  van  Ovidius,  I.  ü0:  Indien  gij 
doen  met  haar  gekomen  waart  tot  keur,  't  had 
met  Venus  prijs  ka mpel  afgelopen  BI.  84:  Schoon 
'f  kampe)  is  of  ik  u  vange:  'ksal  u  wis  grijpen. 
En  1M4:  Korinna,  waagt  in  't  toekomende  sookam- 
pelen  gevegt  nooit  meer. 

Het  middel hd.  kampflich,  kempflich,  is  van  deze 
wn.  onderscheiden;  liet  beteekent  tot  den  strijd 
behoorende,  of  daartoe  bereid;  zie  Benecke. 

In  kampen  en  kamperen  vindt  men  schampen 
en  schamperen  van  hunne  s  ontdaan.  Zoo  is  het 
boven  vermelde  kampelijk  betzelfde  wat  schamfe- 
lijk  heet  bij  De  Harduyn,  Goddel.  Lofsanghen,  156: 

Het  gheen'  de  Weerelt  selfs  heur  Vrienden  kan 

ghegheven, 

Op  eenen  aerden  bol  seer  schamffel  jek  al  staet. 

Kanteren— Kanten. 

Kanteren  wordt  ook  wel  gezegd  voor  kantelen; 


de  boot  kanterde  of  kanterde  om.  Het  neders.  en 
oostfriescb  beeft  hetz.  frequent.;  zie  Tiling  en 
Sturen  burg.    Verg.  voorts  Kantelen. 

Kanteren  is   ook  kenteren,  en  dan,  zoöals  't  be- 
hoort, bedrijvend;  Berkhey,  Zeetriumph,  I.  26: 
Waar  een    onwrikbre  wet  elk  in    zijn    damp- 
kring rolt.. 
Zijn  wentelingen  aan  Satumus  wagters  kentert. 
Er  zal  bedoeld  zijn:  doet  omkeeien.    DeScbr. zegt 
tot  opheldering:  »Men    verstaat  er  door  een  punt 
van   overhelling  en   stilstand,  dat  in  twee  tegen- 
strydige  keeringen   plaatse   grypt.    Zo   ais  'er  in 
ebbe  en  vloed  een  tijdstip  is  dat  de  vloed  tot  ebben 
overgaat,  dit  is  eigenlijk  kenteren."    In  dezen  laat- 
sten  zin   heeft   het  Verv.  op  Wag.  XX.  167:  vóór 
het  kenteren  des   Staatsqetys.    Nomsz,  Willem  de 
Eerste,  185: 

Boisot  deed  midlerwyl  zyne  overheerde  schepen, 
Na  'tkentren  van  den  stroom,  naar  Walchrens 

kusten  sleepen. 
Petr.  Moens  en  A.  van  Overstraten,  Dichter!.  Men- 
gel. 208: 

Kuissche  maagdelijke  maan! 
Die  den  blanken  Oceaan 
Kentrend  af  en  aan  doet  rollen 
Ter  Haar,  De  SU  Paulus  Rots  (5e  dr.),  63: 
Wis  heeft  de  zee  de  boot  verslonden  t 
En  zonk  zij  kentrend  in  den  vloed! 
Da  Costa,  Kom  pi.  Dicht  w.  III.   428:  Dan  kentert 
weer  de  Kans.  —  Vandaar  kentering;  Verv.  op  Wa- 
genaar,   XVIII.  405 :   ten  tyde  deezer  Staatskente- 
ringe.    Van  Wal  ré,  Heksluiting,  143: 

Op  't  hart,  van  diep  gevoel  doortogen, 

Krijgt  elke  kentring  nieuwe  kracht. 

In  het  beijersch  is  kentern  zich  omwonden ;  doch 

in    't  neders.  heelt  kentern,  kendern,  een  andere 

beteekenis,  t.  w.  die  van  een'  steen  in  kantige  of 

hoekige  stukken  slaan  of   breken;  zie  Schambach. 

Kasperen— Kaspen. 

Het  frequent,  komt  voor  in  buitenkasperen  en 
wegkasperen,  bij  De  Bo  verklaard  door  buitenja- 
gen  (van  honden  of  katten)  en  wegkasperen  (iemand 
uit  eene  stad  enz.) 

Bij  kaspen  zal  men  te  denken  hebben  aan  het 
fr.  chas8er,  oul.  cacher,  dat  afstamt  van  het  lat. 
captiare,  het  part.  captus.  Captia  wordt  aange- 
troffen voor  het  jagen ;  zie  Diez,  I.  98. 

Kauwetteren— Kan  wetten 

Kil  heeft  beide  wn.  en  leidt  ze  af  van  den  vo- 
gel kauw,  daar  zij  het  geluid  te  kennen  geven, 
door  dien  gemaakt.  Veeleer  acht  ik  de  wn.  slechts 
een  anderen  vorm  van  kwetteren,  kwetten  (zie  dit). 
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Het  frequent,  kwam  mij  voor  in  de  eigenlijke  be- 
teekenis  in  Willems'  Oud vl.  Liedjes,  532 : 
De  voghels  kwamen  te  saem: 
En  als  zy  nu  waren  gezeten, 
Zoo  liet  men  den  nacht egael  weten, 
Dat  hij  met  zijn  stemmeken  gauw 
Het  eerst  kauwetteren  zou. 
En  in  den   overdrachtigen  zin   van   snappen ;   De 
Brune,  Bancketwerck,  II.  1454:  zotte  hoofden»,  wel- 
ckers  tonghe  gheduyrigh  kittelU  om  van  hoer  eyghen 
verdiensten  te  kauwetteren.  —  Zie  ook  Klawetteren. 

Keijeren— Keijen. 

In  het  vlaamsch  is  keijen  werpen,  gooijen,  smij- 
ten; en  keijeren,  ook  keisteren  en  kij stèren,  weg- 
slaan, wegjagen :  zie  de  Idiot  van  Scbuermans  en 
De  Bo.  In  het  thüringsch  bij  Schultze  is  keiere 
in  de  hoogte  slaan,  van  de  beenen  gezegd.  De  be- 
teekenis  van  keijen  wordt  door  veel  hocgd.  dialec- 
ten bevestigd.  De  wwn.  keien,  keijen,  keia,  heien, 
geheten,  giheien,  ghain,  kain,  beteekenen  onzijdig 
vallen,  storten;  bedrijvend  werpen,  slaan,  smijten; 
umkeyen  is  omwerpen  enz.,  voorts  in  fig.  zin  kwel- 
len, plagen,  enz.;  zie  Von  Schmid,  HÖfer.  Von  Klein, 
Schmeller,  Schöpf,  en  vooral  Weinhold,  Tobler  en 
Lexer.  Weinhold  zegt,  dat  de  oorspronkelijke  be- 
teeken is  van  dit  w.,  dat  in  het  oud-  en  middelhd. 
niet  voorkomt,  slaan,  snijden,  werpen,  schijnt  te 
zijn;  Tobler  brengt  het  tot  kei,  steen,  als  zijnde  dus 
»met  keijen  werpen."  Stalder  wijst  op  het  bir- 
manscbe  khia,  en  inderdaad  voert  Adelung,  Mi- 
thridates,  I.  7ö,  uit  die  indische  taal  het  onzijdige 
ww.  kia  aan  voor  vallen,  bedrijvend  khia,  werpen, 
'k  Moet  daar  bijvoegen,  dat  de  overoude  vorm  kia 
nog  leeft,  met  dezelfde  beteekenis  van  werpen,  in 
een  der  zwitsersche  dialecten;  zie  Da  vos  in  seinere 
Walserdial.,  von  Bühler,  I.  70.  Dat  voorts  het 
subst.  kei,  steen,  aan  het  ww.  verwant  is,  wordt 
bevestigd  door  Bilderdijk,  die  in  zijne  Geslacht I. 
II.  22,  dat  woord  afleidt  van  het  oostersche  kaia, 
rots  of  steen.    Zie  wijders  Keilderen  en  Kietelen, 

Kouderen— Keilen. 

Keuen,  eig.  zelf  een  frequent,  van  keijen  (waar- 
van zie  op  Keijeren),  is  keisteentjes  zoo  lanps  de 
oppervlakte  van  het  water  werpen,  dat  zij  al  kaat- 
sende opspringen;  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland, 
II.  810:  De  Jongens,  aan  de  Zeestranden...  zoeken 
(de  platte  steentjes)  op,  om  %er  langs  het  water 
mede  te  keilen.  —  Zie  Weiland,  en  Bilderdijk,  De 
Mensen,  223.  Van  Lennep  heeft  voortkeilen,  Ed. 
van  Gelre,  I.  104: 


—  zoo  vaak  de  gladde  kei 
Met  snelheid  voortkeilde  over  *t  water, 
Herklonk  zijn  dartel  vreugdgeschater. 
Vandaar  golvende  oi  kaatsende  beweging  in  't  ge- 
meen; Margrietje,  18: 

(De  havick)  dreef  en  keylde  door  de  lucht 
Bodeeheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  80 : 
—  over  ijs  en  sneeuw  de  trouwe  reysers  keylen. 
Fokke,  Boert.  Reis  door  Europa,  UI.  145:  een  hun- 
ner sloeg  hem  met  zijn  breed  slagzwaard  net  den 
kop  af...  en  keilde  zijn  hoofd  door  de  kamer.  Oudaan, 
Woestijnstrijd,  48: 

Door  alle  leed  en  rampen 
Geteistert,  en  getaant,  getomt,  gekeilt,  gekaatst. 
H.  van  Halmael,  De  Gezwoore   Bedrieger    bedroe- 
gen, 24: 
Zo  mag  je  malkadr  met  de  stukken  na  de  ooren 

keilen. 
Bredero,  Schijn  heil.  64: 
Domine,  weet  ghy  niet  dat  die  een  steen  uyt  de 

hand  gaet  keylen, 
Kanse  niet  te  rugh  doen  keer  en  f 
Bij  Danneil  is  sich  keil'n   zich  omwentelen,  zooals 
kleine  kinderen  in  't  bed  of  in  't  gras. 

Vandaar  keilderen,  dat  volgens  De  Gids,  18«*0, 
n°.  8,  bl.  384,  op  sommige  plaatsen  in  den  eersten 
zin  van  keilen  gezegd  wordt.  Men  weet,  dat  dit 
spel  bij  ons  nog  andere  namen  draagt,  als  kitsen, 
kiskassen,  stipstappen,  .slifferen,  slingeren,  botten 
en  scheren.  Verg.  mijne  Verscheid.  335,  en  voeg 
bij  het  daar  aangevoerde  over  de  hoogduitsche  be- 
namingen van  het  keilspel  uit  Von  Schmid,  ook  het 
art  Bammelen  uit  Stalders  Idiot.  —  Zie  voorts  nog 
Kiezelen. 

Het  znw.  keil  sie  men  als  door  Bilderdijk  gebe- 
zigd, in  mijne  Proeve,  145.  Doch  \an  waar  ia  ge- 
keil,  dat  Van  Mander  heeft,  Bucolica  en  Geórgica, 
136: 

—  bly  door  dit  gelachen 
Wechdraghen  V  vleys  sy  met  een  groot  ghekeyl. 
Er  wordt  gesproken  van  de  Scythen,  die  een  hert 
gevangen  hebben.  Af et  een  groot  gekeil  dient  ter 
vertaling  van  tmagno  laeti  clamore" ;  Vondel  zette 
het  over:  met  een  vrdijck  geroep. 

Voor  keitel,  dat    wel  eene  afl.  van  kei  zijn  zal, 
heeft  Bilderdijk,  om  redenen  die  hij  niet  doet  blij- 
ken,  de   spelling  kij  zei;  Ibn  Doreid,  8  (van  den 
kemeJ,  die): 
Zijn  klaauwen  op  'f  gesteent*  te  barsten  treedt 

en  scheurt, 
En  met   zijn  sijplend  bloed,  de  blanke  kijaels 

kleurt. 
(De  eerste  druk  spelt  bl.  15  evenzoo.)    Wel  heeft 
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Kil.  kezel,  Weil.  beter  keezel;  dus  Goornhert,  Wer- 
cken, I.  fol.  126  verso:  Gelijck  inden  kesel  geen 
vyer  en  is.  -+  Bij  denz.  keseling;  ald.  fol.  127:  also 
'uyten  keselinghe  vande  Wet  der  naturen  het  ver- 
borgen vyer  der  broederlij cker  Liefden. .  te  doen 
voortcomen.  Dus  mede  Passionael  Somerst.  fol.  181 : 
dat  wt  een  kezel  inc...  olye  vloyde.  Levens  van 
Plut.  fol.  213:  met  ghewelt  van  groote  kesel inghen 
ende  steenen  die  men  in  (het  moerasch)  wierp. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  il  117: 

(hy)  versamelt  keselingen, 
Die  hy   liet  vanden   strant   rontom   het  vlecke 

bringen. 
Jan  Vos  spelde  keizeling;  zie  Van  Hasselt  op  Kil. 

Eekeren1— Keken. 

Keken  heeft  bij  Kil.  de  beteeken  is  van  sterk 
lagchen,  en  dan  zal  het  prim.  keken  moeten  ver- 
klaard worden  door  kikken,  een  geluid  in  de  keel 
maken,  verwant  aan  kigchen,  bij  Kil.  sterk  hijgen, 
doch  waarvan  ook  het  frequent,  kxgchelen,  mede 
lagchen,  schateren;  zie  dit  w.  Het  hoogd.  zegt 
zoowel  kichern  als  kicheln,  voor  zeker  lagchen,  en 
de  gegeven  afleiding  wordt  bevestigd  door  kikkeren, 
dat,  volgene  de  Taalgids,  IV.  200,  op  Marken  lag- 
chen aanduidt.  Schröer  heeft  daarvoor  kinern. 
Wat  bij  Kil.  kekerzot  is,  heet  kekermal  bij  Wes- 
terbaen,  Ged.  II.  59 : 

Die  of  uylsinnigh  zyn  of  puyr  en  keker-mal. 
Oudaan  heeft  kekeren,  naar  't  schijnt  voor  lagchen, 
schateren,  Ged.  27: 

Of  zong  een  nieu  Muzyk  met  kekerende  keel. 

Kekeren*— Keken. 

Keken   is   bij   Kil.  snappen,  snateren,    en   in  't 
maast  richteen  nog   schreeuwen,  hard  schreeuwen; 
zie  mijn  Arch.  III.  361.    Ook  het  eng.  bij  Hall iwell 
heeft  to  cake,  snappen,  snateren,  en  to  kick,  sta- 
melen.   In   dezen    laatsten    zin  bezigt  Van  Bever- 
wijck  het  w.    Schat   der  Onges.   II.  34:  werdt  de 
Spraeck  verhindert ..  Dit  heeten  wy ..  keeckeren.  — 
En    hebben   wij   de   afl.  kekeracfitig;  Leven    van 
Jacob  Zeeus,   vóór  zijne  Overgebl.  Ged.  38:   Zyne 
spraak  was  eenigzins  belemmert  en  wat  stamerende  of 
keekerachtig ..  inzonderheit  wanneer  hy  wat  driftig 
was.  —  Het  snappen  is  met  eenig  verwijt  verbonden 
in  keken  bij  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  P03: 
(Dat  hy)  Zijn  eene,  en  zijns  soons  ander  ooghe  liet 
Wtsteken,  óp  datmen  op  hem  niet  en  zou  keken 
Dat  hy  te  straf  was,  oft  dat  hy  oock  niet 
De  wet  en  voldede.  — 
Inderdaad  is  ook  het. eng.  to  check  berispen  en  (bij 
Halliwell)  verwijten.    Het  frequent,  kekeren  is  bij 
Kil.  snappen  en  stamelen. 


Zie  voorts  Ten  Kate,  I.  234,  benevens  Kakelen 
en  Kekelen. 

Kenteren,  zie  Kantoren 
Keperen.  zie  Kipperen. 
Kerteren— Kerren. 

Kerteren  vermeldt  Kil.  voor  knarsen,  't  Is  blijk- 
baar het  frequent,  van  kerren,  kirren,  middelbd. 
een  geluid  geven, ruischen, schreeuwen;  oudhoogd. 
kerran,  snappen,  geruisch  maken,  ratelen.  Bij 
Schmeller  is  kerren,  kirren,  (met  de  tanden)  knar- 
sen; bij  Schöpf  schel  schreeuwen;  bij  Lexer kier'n, 
kim,  gillend  schreeuwen,  van  hevige  pijnen  wee- 
nen.  Het  hoogd.  zegt  qudrren  voor  morrend  schrei- 
jen  of  schreeuwen,  en  ons  kirren,  dat  blijkbaar 
één  is  met  kerren,  hoogd.  girren,  bezigen  wij  van 
het  klagelijk  geluid  der  duif,  doch  het  wordt  ook  op 
andere  dieren  toegepast,  b.  v.  op  het  angstgeschrei 
der  hoenders  bij  Tiling.  Hij  Hall.  is  to  querk  en 
to  quirk  knorren  en  weeklagen. 

Ketteren— Ketten. 

Geluidnabootsende  wn.,  die  beantwoorden  aan  de 
eng.  wwn.  to  chat  en  to  chatter,  beiden  snappen, 
snateren,  beteekenende.  Het  frequent,  to  chatter  is 
echter  ook  het  kwetteren  van  vogels  en  het  klap- 
peren der  tanden,  terwijl  Halliwell  to  chitter  bo- 
vendien heeft  voor  tjilpen.  De  hoogd.  tongvallen 
hebben  kittern  voor  eene  soort  van  heimelijk  of 
ingehouden  lagchen ;  zie  Stalder,  Schmeller  en  Von 
Klein.  Bij  Stürenburg  is  kattern  snateren.  Vol- 
gens De  Navorscher  X.  153,  is  te  Krommenie  ket- 
teren pret  maken,  doch  in  het  vlaamsch  wordt  het 
w.  volgens  Schuermans  en  De  Bo  op  velerlei  ge- 
luid toegepast,  en-beteekent  een  schellen  weerklank 
geven  van  geschut,  van  de  klok,  van  de  zweep, 
van  het  vogel  gezang  enz.  Bij  den  laatste  is  ver- 
ketteren onstuimig  door  elkander  werpen,  aldaar 
afgeleid  van  ketten,  slaan.  Dat  ketteren  voor  vloe- 
ken hetz.  w.  zou  zijn,  zooals  Schuermans  meent, 
is  niet  waarschijnlijk ;  hierbij .  denkt  men  aan  de 
spreekwijs,  ook  door  den  Schr.  aangehaald:  hij 
vloekt  als  een  ketter,  die  toch  wel  niet  zal  betee- 
kenen :  hij  vloekt  als  een  vloeker.  Doch  ik  lees  in 
Vlaerd.  Reden  rij  ckb.  134: 

Knerst,    Joden,    roept  en   raest,   wilt    vry  den 

Steph'num  kett'ren, 

Werpt  steenen,  flucx  tast  toe,  dit  Lichaemmoet 

verpieteren. 
Ald.  429: 

Sulcx  dat  (V  een  d?  ander  schelt,  verdoemt,  en 

kettert  licht. 
Coornherts  Wercken,  II.  fol.  186:  dat  wy ..  met 
schelden  ende  ketteren  onsen  nabueren  ende  ver- 
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wanten...  verbitteren.  Lager  ald. :  als  de  autheuren 
vervolch  leden,  ende  ghekettert  werden.  —  En 
hier  kan  men  het  w.  verstaan  in  den  zin  van 
woeden,  tieren,  dien  Halliwell  mede  aan  to  chat- 
ter  toekent;  bij  Sturen  burg  kettern,  alarm  maken; 
bij  Schmeller  ketzern,  Schmidt  katzern,  kwellen, 
plagen ;  vooral  bij  Ueberfelder  keazln  op  iemand  aan- 
vallen. Notker  heeft  Ps.  118,  vs.  161:  chazzonse 
mit  craphon,  ungulis  torqueo  (zie  Schil  ter,  I.  fol. 
234).  Graff,  IV.  536,  meent  dat  hier  wellicht 
ïchrazzon"  te  lezen  is  en  Schmeller,  II.  347,  stelt 
die  lezing  als  de  ware.  Met  de  nagels  krabt  men 
zeker;  doch  men  pijnigt  er  ook  mede,  en  het  be- 
staan van  halzen  of  ketsen  blijkt  van  elders. 

Keusteren— Keusten 

Vlaamsche  vormen  voor  korsten,  korsteren,  d.  i. 
zóó  braden  of  bakken,  dat  het  gebradene  of  ge- 
bakkene  eene  korst  krijgt,  vandaar  braden,  bakken 
in  het  algemeen ;  zie  Schuermans  en  De  Bo.  De 
uitlating  der  r  in  de  beide  wwn.  is  niet  vreemd; 
zij  heeft  in  verschillende  dialecten  ook  in  het  subst. 
korst  plaats,  blijkens  koste  voor  broodkorst  bij 
Richey,  Schütze  e.  a.  in  het  akensch  kosch.  Schuer- 
mans spelt  ook  kesteren;  korst  is  in  het  welsch 
crest,  zie  Kaltschmidt. 

Kenteren,  zie  Koteren1. 
Keveren— Keven. 

Keveren  is  in  den  Teuthonista  herkauwen.  Ety- 
mologisch is  dit  hetz.  w.  met  kevelen,  doch  in  de 
toepassing  der  beteekenis  is  verschil. 

Van  keven,  waarvan  zie  op  Kevelen,  is  niet  al- 
leen kevel  voor  tandelooze  kaak,  maar  ook  kever* 
in  denz.  zin;  dus  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  644: 
voor  een*  ijvore  peerlen  doos,  tandelooze  kevers. — 
Keverbek  is  bij  Kil.  iemand  wiens  onderkaak  uit- 
steekt, en  dat  uitsteken  zelf  keverbekken. 

Kieperen— Kiepen. 

Volgens  De  Taalgids,  IL  105,  is  in  de  noord  hol - 
landsche  volkstaal  kieperen  gooijen,  smijten;  b.  v. 
kieper  hem  't  gat  uit.  Het  prim.  kiepen  kan  één 
zijn  met  kippen,  bij  Sturen  burg  omstorten,  en  bij 
Schambach  iets  heen  en  wéér  bewegen.  Of  het 
eng.  to  keave,  dat  bij  Halliwell  duiken,  tobben,  wor- 
stelen, is,  hier  in  aanmerking  komt,  durf  ik  niet 
bepalen. 

Kijsteren1— Kijzen. 

Kijsteren,  ook  keisteren,  is  bij  De  Bo  wegjagen, 
wegslaan.  Als  primitief  zou  ik  aannemen  eene 
dialectische  of  verbasterde  uitspraak  van  het  fr. 
werkw.  chaseer,  oudfr.  eacher,  cachier,  eng.  to 
catch,  bij  Halliwell  to  ketch;  in  het  waakch  toch 


vindt  men  daarvoor  k'chessi,  kichèsi  (k*  en  ki  zijn 
voorvoegsels);  zie  Ga m brésier  en  Grandgagnage. 
In  het  platd.  bij  Schambach  is  küschen  verjagen. 
Verhollandscht  of  vervlaamscht  wordt  dit  keizen 
of  kijzen. 

Wat  deze  afleiding  nog  waarschijnlijker  maakt, 
is  dat  het  frequent,  kijsteren  door  eenen  lasch  in 
den  grondvorm,  die  in  het  vlaamsch  zeer  gewoon 
is  (zie  De  Bo,  bl.  321)  kadijsteren  wordt,  dat  mede 
voor  wegjagen  in  gebruik  is.  En  dat  er  ook  in  het 
vlaamsch  een  ww.  kadijzen  bestaat,  dat  wel  andere 
beteekenissen  heeft,  maar  toch  met  kijsteren  kan 
verward  zijn.. 

Kadijzen,  namelijk,  is  bij  De  Bo  vooreerst  woor- 
den wisselen,  tegenstribbelen."  Zoo  vindt  men  het 
w.  ook  bij  onze  schrijvers;  Phantasia  (Amst.  1645), 
bl.  22: 

Swijgh  jy,  kronge,  jy  hebt  hier  niet  te  kadiesen. 
Letterlijk  komt  deze  pi.  overeen  met  het  voorbeeld 
van  De  Bo:  Gij  hebt  hier  niets  te  kadijzen.  Men 
vindt  ook  kediezen;  De  Ontr.  Rantoorknecht  en 
Licht vaerd.  Dienstmeid  (Amst.  1685),  bl.  38:  Houje 
smoel  Waai.  Jy  hebt  hier  niet  te  kediezen.  De 
Wanhebbelijk  Liefde  (door  Nil  volent  ard ),  83 : 
Daer  valt  niet  teugen  te  kediezen.  —  De  heer 
Oudemans,  diein  zijne  Bijdrage,  III.  338,  mede  een 
paar  voorbeelden  van  het  werkw.  aanvoert,  acht 
het  ontstaan  uit  het  fr.  que  dis-je  t  Zeer  waar- 
schijnlijk! Gelijk  de  Nederlanders  meermalen  uit 
spotternij  of  minachting  fransche  *of  waalsche  uit- 
drukkingen, die  ze  dikwijls  hoorden,  met  vervor- 
ming overnamen,  zooals  de  wwn.  foeteren  van  fou- 
dreï  avoezen  van  a  vous!  beneviniren  van  bien 
venu!  zoo  hebben  ze  van  het  telkens  vernomen 
je  dis,  dis-je,  que  je  dis,  que  dis-je,  het  ww.  kedie- 
zen gesmeed,  dat  wederom  kadiezen  werd,  en  voorts 
verbasterde  tot  kardiezen;  Bekker  en  Deken,  Will. 
Loevend,  I.  257:  hy  is  met  een  staand  zeil  naar 
je  toe,  om  eens  te  hooren,  wat  of  gy  al  op  ons  te 
kardiezen  hebt.  —  De  heeren  De  Groot  c.  s.  in  hunne 
Ned.  Letterk.  (Gron.  1874),  bl.  280,  verklaarden 
het  w.  niet  juist. 

Het  genoemde  kadijzen  is  ook  in  het  vlaamsch 
onder  anderen  verorberen,  spijs  nuttigen,  en  ook 
in  dien  zin  is  het  w.  uit  het  waalsch  genomen. 
Bij  Gambresier  is  k'ddci  met  de  tanden  vermalen, 
inslikken  zonder  vermalen,  bij  Grandgagnage  kiddci, 
kauwen  en  inslikken. 

Schuermans  vermeldt  het  antwerpsche  w.  kadij, 
feest,  smul  part  ij,  en  zegt  dat  het  w.  tzijn  bestaan 
is  verschuldigd  aan  den  franschen  republikeinschen 
decadi"  Een  anachronisme  van  belang!  Het  subst. 
komt  voor  bij  de  vlaamsche  schrijvers  van  de  ze- 
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ventiende  eeuw.    Wolsschaten,  De  Doodt  vermas- 
kert,  43: 

Wat  vreughdeepel,  wat  mal  gheveert? 
Men  rijter  op  een  houten  peert; 
'T  is  al  cadey  wat  datmer  doet  enz. 
Moons,  Sedel.  Vermaeckspiegel,  303: 

Want  f  is  van  daegh  hier  kinderfeest, 
Het  sal  van  daegh  hier  aijn  caddey, 
Daer  is  gemaekt  een  pot-pastey, 
In  't  rijs  is  suycker,  en  canneel 
BI.  368: 

Als  ick  krijgh  een  lam  op  d' hey, 
'T  is  voor  my  dan  al  caddey. 
BI.  503: 
Den  honger  spaert  geen  Sim,  de  Sim  dient  voor 

caddey ; 
Men   schaft  in  noot  van  broodt  de  korsten  van 

pastey. 
En  520»: 

Al   ben   ick  niet  gemetst,  houdt  daer  met   my 

kaddey. 
Zou  het  w.  niet  tot  het  ww.  kadijzen,  eten,  slik- 
ken, bebooren? 

Kiisteren*— Rij  sten. 

De  wwn.  verkijsten  en  verkijsteren  heeft  het 
Idiot.  van  De  Bo  voor  vertroetelen.  Het  eerste, 
welks  frequent,  bet  laatste  is,  komt  van  het  mede 
vlaamsche  znw.  kijste,  d  i.  een  vertroeteld  kind. 
Doch  van  waar  komt  dit? 

Het  znw  kijste  is  gevormd  van  een  adj.  dat  in 
het  nederl.  onder  twee  vormen  met  verschillend 
gewijzigde  beteekenissen  bekend  is,  t.  w.  kiesch  en 
kuisch ;  beiden  duiden  eene  keurigheid,  eene  nauw- 
gezetheid aan,  bij  het  eerste  met  betrekking  tot 
den  smaak  of  eenig  ander  zintuig,  ook  op  zedelijk 
gebied;  bij  het  laatste  bepaaldelijk  met  opzicht 
tot  de  eerbaarheid.  Zij  stammen  af  van  het  ww. 
kiezen,  hoogd.  kiesen,  oudhd.  chiosan,  goth.  kiusan. 

Het  bedoelde  adj.  luidt  in  het  oudhd.  chusk, 
chiueck,  middelhd.  kiusch,  hoogd.  keusch.  Tot  de 
dialectische  beteekenissen  van  dit  keusch  behoort 
die  van  het  beijersch  en  oosten  rijksch,  t.  w.  van  dun, 
zwak,  teer,  fijn ;  zie  Schmeller  en  Höfer.  Vandaar 
bij  Ueberfelder  keisch,  wat  fijn  of  teer  gemaakt  is. 
En  het  is  deze,  die  leidde  tot  het  vlaamsch  kijste 
voor  weekeling,  vertroeteling,  dat  wederom  de  wwn. 
verkijsten  en  verkijsteren  opleverde. 

Onmiddellijk  van  het  bnw.  hebben  wij  den  deel- 
woordvorm  verkuischt,  als  bnw.  gebiuikelijk  voor 
overeenkomstig  met  onzen  smaak  of  ons  gevoel,  en 
alzoo  ingenomen  of  voldaan  met  iets.  Uit  Hooft 
vindt  men  pil.  in  het  Wdb.  des  Inst.  Dus  ook 
Vondel,  Poézy,  I.  710: 


Nu  tree  noer  't  lieve  Bruitsbedt  heen, 
t)w  Bruit  is  niet  verkuischt  met  zingen. 
De  Gebroeders,  22: 

Het  volck   bekloegh'  zich  niet,  't  was  met  dien 

moort  verkuist. 
De  Decker,  Rymoeff.  II.  221 : 

Ghy  Vorsten,  die  met  zorg  noch  arbeid  zijt  ver- 
kuischt. 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  VII.  174:  den  Aartshertoge .. 
zeer  verkuist  met  de  eer,  welke  hem.,  opgedraa- 
gen  werdt.  De  Denker,  II.  55:  die  zich  met  Niets 
ophouden ..  die  hier  mede  verkuist  zyn  enz.  Bil- 
derdijk,  Gesch.  des  Vad.  XI.  194 :  Zij  was  wel  ver- 
kuischt met  een  ampt,  waar  zij  in  haar  kring  een 
vermeerderd  aanzien,  in  vond.  Van  Lennep,  Ro- 
man t.  Werken,  XIV  179:  Ofschoon  weinig  met 
dien  raad  verkjischt. .  zoo  besloten  Ruytenburgh 
en  Nikolaas  eindelijk  dien  op  te  volgen. 

Ëen'  anderen  zin  heeft  het  w.  in  de  pi.  bij  Schel- 
tema,  die  eene  gelukkige  navolging  van  Hooft  mag 
heeten,  Mengel w.  III.  I.  49:  niet  alleen  is  bij  dit 
vertalen  .  niets  geplengd,  maar  er  zijn  ook  geene 
geesten  vervlogen,  zelfs  is  er  veel  bevalligs  bij  ge- 
daan, en  het  dartele  en  wulpsche  is  op  vele  plaat- 
sen verkiescht  en  verkuischt.  D.  i  kiesch  en  kuisch 
geworden  of  gemaakt,  gelijk  Weil.  dan  ook  verkui- 
schen  in  dien  zin  zoowel  bedrijvend  als  onzijdig 
vermeldt 

Halma  heeft  het  ww.  kuischen  voor  wasschen, 
reinigen,  genomen  in  een  gemeenzame  uitdrukking : 
ik  zal  dat  wel  kuischen,  voor:  ik  zal  dat  wel  ma- 
ken of  stellen,  zooals  ook  eene  andere  spreekwijs 
luidt :  ik  zal  dat  varken  wel  wasschen.  De  hande- 
ling van  het  reinigen  of  wasschen  wordt  daarbij, 
als  eene  bij  de  Nederlanders  dikwerf  voorkomende 
zaak,  voor  handeling  in  't  gemeen  gebruikt,  en  het 
ww.  wordt  dan  hetzelfde  als  in  orde  brengen, 
schikken,  stellen,  doen.  Hiertoe  vermoed  ik  te 
behooren  nakuischen  in  de  zeventiende  eeuw,  voor 
nadoen,  nabootsen;  Vondel.  Salmoneus,  Berecht: 

Dees  zinnelooze  duif.    met  razen,  ruischen 

En  stom  den  blixem  en  den  donder  na  te  kui- 
schen. 
Van  Lennep,  in  zijne  uitgave,  VII.  32,  teekende 
daarop  aan :  »een  uitdrukking,  welke  ik  my  niet 
herinner,  elders  by  Vondel  te  hebjben  aangetroffen, 
en  het  is  my  niet  klaar,  hoe  kuischen,  dat  zuive- 
veren,  purgare,  mundare,  beteekent,  door  de  by- 
voeging  van  na  een  zin  kan  bekomen,  zoo  geheel 
van  den  oorsprong  vervreemd."  Bij  overdracht 
echter,  is,  als  wij  zagen,  die  zin  wel  te  verklaren. 
Ook  gebruikte  Vondel  het  w  nog  op  eene  andere 
pi.    Petef  en  Pauwels,  6: 
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—  lek  kuiste,  om  de  oogen  te  benevelen, 
In  schijn   hun   wotidren    na,    en   prediken,   en 

prevelen. 
(Bij   Van   Lennep,   IV.  54,  is   hiercp  niets  aange- 
teekend.)    Ook  Hooft  heeft  het  w.  Ged.  tol.  113: 
Weten  moet  ghy,  dat  reden 
Zinnelijk  heeft,  met  uw1  glansrijcke  kroonen 
Naagekuist  de  zons  sieraden. 
In'  den  algeraeenen  zin  van   doen,  ten   uitvoer 
brengen,  behandelen,  overleggen,  laat  zich  kuischen 
verklaren  bij  Cats,  Wercken,  I.  fol.  273: 
Dan  lacht  hy  dapper  in  de  vuyst, 
En  meynt  hy  heeft  'et  wel  gekuyst. 
Ook    Vondel  kende  deze   bet  Virgil   203:  indien 
de  zelve  Fortuin,  die  het  Salius  kuischte,  myoock 
den  voet  niét  divers  had  gezet    Virg.  (in  Dicht), 
423: 
(Hy)  riep:  raeckt  my:  raeckt  my:  iek  ben  de 

man,  de  gast, 
Die  u  dit  heeft  gekuischt     Wilt  hier  uw  gram- 
schap staecken. 
De  proza- vert.  heeft  bl.  308:  raeck  my,  raeckmy; 
hier  is  de  man,  die  het  u  dede.  —  En   het  lat  ij  n, 
dat  de  Vertaler  op  den  voet  volgde,  zegt:  Me,  me; 
adsum  qui  feci.    Sterker  bewijs  kan  men  niet  heb- 
ben, dat  Vondel  kuischen  nam  voor   »doen."   Dus 
mede  bij  hem,  Herkules,  34: 
(Ik)  spelle  u,  schoon  ik  smilt,  zy  zal,  die  my  dit 

kuischte, 
Myn  wraek  gevoelen  — 

Van  Lennep  toekende  hierop  (XL  225)  aan:  »die 
my  dit  berokkende*  die  my  dezen  trek  speelde. 
Ik  beb  echter  het  woord  kuischen,  dat  zuiveren, 
reinigen  beteekent,  nergends  in  den  hier  bedoelden 
zin  aangetroffen."  Do  verklaring,  is  niet  geheel 
ongepast;  eenvoudig  doen  ware  nog  beter;  doch 
wat  er  op  volgt,  is  geheel  onjuist.  Tot  tweemaal 
toe  had  de  Schr.  vroeger  hetzelfde  woord  in  zijnen 
auteur  aangetroffen  en  van  eene  aan  teeken  ing 
voorzien;  zie  D.  V.  235  en  VIII.  538. 

Van  keuschen  heeft  het  boogd.  het  frequent. 
keuscheln  zeer  eigenaardig  voor  zich  kuisen  hou- 
den; zie  Hildebrand  (Grimms  Wtb.)  i.  v.  —  Op- 
merking verdient  bet  bnw.  dat  voorkomt  bij  fiek- 
ker  en  Deken,  Will.  Leev.  IV.  291 :  Als  een  Mensch 
evenwel  met  zulke  onkuizerige  gedagten  naar  zyn 
huis  gaat.  —  't  Woord  lijkt  gevormd  naar  het  joodsch- 
duitsche  kauscher,  rein,  bij  Grol  man  en  ook  in  de 
gemeenzame  taal  bij  ons  bekend.  Von  Klein  heeft 
keisigt  voor  wellustig. 

Kikkeren',  zie  Kekeren1. 
Kikkeren*— Kikken. 

Geluidnabootsende  wn.    liet  ww.  kikken,  waar- 


van de  bekende  benamingen  kikvorsch  en  kikker, 
voor  welk  laatste  Bekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes, 
152,  kittertje  zeggen: 

Scheid,  Kittertjes,  om  my  niet  uit. 
Gaat  met  uw  brik  wrak  voort. 
vindt  men  in  borrekikken,  bij  Vondel,  Hersch.  174: 

(Zy)  borrekikken  heeschin  'tslijmige  moeras. 
Waarvan  borrekikker  bij  denz.  Virg.  in  Dicht,  102 : 

—   haeren    zwarten    balgh    en    vraetzucht  sta' 

digh  oen 

Met  borrekickren,  vorsen,  en  visschen  te  verzaen. 
Zou  Vondel  onderscheid  gemaakt  hebben  tusschen 
borrekikker  en  voi  sch  ?  In  zijne  proza-vertaling 
leest  men,  74:  » visschen  en  borrekickende  vorschen." 
Bredero  spelt  boerekikken;  Moortje,  f>7: 

Nu  boerekicken  mijn  darmen    ofse  rasende  dol 

sinnen. 

Van  dit  kikken  dan  heeft  men  het  frequent,  ge- 
maakt; Van  Swaanenburg,  Arleq.  Diste).  329:  Wy 
willen  geen  Worketi  meer  langs  de  Kastalise  wel 
hooren  kikkeren.  Berkhey,  in  de  Werken  van  Kunst 
wordt  enz.  I.  47: 

Daar  zij,  met  een  schor  geschater, 
Kikkrend  borlen  door  het  water. 

Verkikkerd  tref  ik  aan  voor  verliefd,  Nederland, 
1863,  n*.  10,  bl.  111:  Nou  Willem  I  heb  ik  je  niet 
gezegd  dat  onze  Jan  op  Lena  verkikkerd  is  f  Hij 
heeft  haar  al  lang  zoo  vriendelijk  aangekeken.  — 
Vindt  die  beeldspraak  haren  grond  in  de  bekende 
huwelijksmin  van  het  dierken?  Zie  wijders  Rik" 
kikkeren. 

Met  het  vermelde  ww.  kikken  acht  Weil.  één 
het  gelijkluidende  w.  dat  wij  b.  v.  kennen  uit  de 
spreekwijs:  hij  durft  niet  kikken.  Mij  dunkt,  hier 
is  te  onderscheiden.  Het  eerste  kikken  bootst  een 
dierengeluid  na;  het  tweede  bedoelt  een  menschen- 
geluid  aan  te  duiden  in  onge wijzigden  vorm.  Als 
wij,  namelijk,  willen  aanduiden,  dat  iemand  niet 
het  minste  woord  heeft  gesproken,  dan  zeggen  we: 
hij  zei  geen  kik.  •  Dus  leest  men,  Aanh.  op  de  Hist. 
van  Will.  Leevend.  28 :  hy  zit  geheele  dagen  zon- 
der een  enkelde  kik  te  geven.  Bekker  en  Deken, 
Econ.  Liedjes,  66: 

Hy  dorst  geen  kik  er  tegen  reppen. 
Het  ww.  bij  dezz.  Gorn.  Wildschut,  IV.  269:  Wild- 
schut durft  immers  niet  kikken  als  zijn  wyf  het 
niet  hébben  wü.  Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas,  I. 
210:  (hij)  durft  niet  eens  kikken  om  haar  ver- 
andwoording  van  hare  uitgaven  te  vragen.  —  Mede 
met  eene  beheersching;  Immereeel,  Voor  Opge- 
ruimden,  109: 

Wil  nooit  me  ook  weer  van  worm,  van  made  en 

•eraf  kikken. 
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Ook  bedrijvend;  Vondel,  Herscheppinge,  396:  Daer 
Ajax  niet  een  woort  durft  kikken.  Strick  van  en 
tot  Linschoten,  139:  Niet  een  enkel  woord  te  kik- 
ken. —  Elders  met  het  allitereerende  mikken  ver- 
bonden; Sluiter,  Lofzang  van  Maria,  35:  Sy  kikt 
of  mikt  niet  weer.  David,  Vaderl.  Hist.  I.  167: 
dat  Cingetorix. .  niet  meer  dwst  kikken  of  mikken, 
uit  vrees  voor  zyn  leven.  BI.  210:  niemand  had 
het  hert  van  te  kikken  of  te  mikken.  —  En  deze 
spreekwijs  komt  reeds  in  bet  middelned.  voor; 
Brab.  Yeesten,  II.  245: 

Dandre,  diere  bleven  binnen, 
Die  en  dorsten  in  ghenen  sinnen 
Hen  heffen,  noch  daer  jeghen  steken, 
Kicken  noch  micken,  noch  wort  spreken. 
Gom.    Everaert    schreef   als   rijmwoord    hukken; 
Janssen  en  Van  Dale,  Brjdr.  VI.  329: 

So  neimpt  men  tmijne  van  goede  ende  ghelde, 

Daer  ie  niet  en  mach  tjegens  kucken; 

D'  eene  zye  ie  breken,  tander  slaen  ontstucken. 
Het  neders.  zegt  mede  kikken  en  kik  seggen. 

Wij  hebben  een  ww.  kikhalzen;  Frijlink,  Bijv. 
op  Elis.  Wolff  en  Ag.  Deken,  28:  omdat  ik,  zal  ik 
nog  een  duitje  verdienen,  moet  vertaaien  dat  ik 
kikhals.  Dit  gebruik  komt  overeen  met  de  pi.  bij 
Hooft,  Ged.  fol.  234: 

—  wie  zoud  daarom  de  boeyen 

Niet   Uiden  aan  zijn   been,   en  slooven  dat  hy 

kikhalz'? 
Weil.  verklaart  dit  door  »in  spijs  of  drank  bijna 
stikken,"  doch  dan  valt  het  moeijelijk,  aan  het  bo- 
ven behandelde  kikken  te  denken.  Ik  zou  hier 
kikken  nemen  voor  kigchen,  bij  Kil.  moeijelijk  adem- 
halen, waarbij  men  dreigt  te  stikken,  waarvan  ook 
bij  denz  kikhoest,  and.  kinkhoest.  De  samenst. 
kikhalzen  zegt  dan:  in  den  hals  een  stikkend  ge- 
voel hebben  en  minder  juist  bezigt  Bilderdijk 
het  w.  Mengel,  en  Fragmenten,  105:  hunne  vol- 
maaktheid, waar  zy  zoo  naar  kikhalzen.  —  Hij  zegt 
wel  (Verkl.  Gesl.  II.  71) :  »Het  kikhalzen  in  den 
gorgel  opwaarts  en  by  herhaling  uitstrekken  als 
by  eene  verlangende  begeerte11;  doch  die  uitlegging 
wordt  noch  door  de  bet.  van  kikken,  noch  door  het 
vroeger  gebruik  van  kikhalzen  bevestigd.  Beter 
zegt  hij  (a.  w.  II.  144),  dat  kikhalzen  is  vanfóc/t, 
kuch,  d.  i.  kortademigheid;  doch  daar  komt  het 
» verlangen"  niet  bij  te  pas. 

Kaderen—Kilden 

Het  ww.  verkilde-reu  is  bij  De  Bo  »eene  verkild- 
heid  krijgen,  van  koude  verstrammen,  verkleumen." 
Het  prim.  verkilden  heeft  Schuermans  en  reeds 
Kil  in  dez.  bet.    Het  w.  is  van  kilden,  keiden,  bij 


Kil.  van  koude  verstijven.  Kilde  \%h\\  hem  koude, 
dat  ook  voorkomt  bij  Bredero,  zie  Oudemans  Wdb. ; 
doch  hij  heeft  niet  kilderig;  Croon,  Gocus,  11.127 
(van  wijn  gesproken): 

Of  hy  blyft  gelyc  hy  is, 
Koel  en  kildrigh,  versch  en  fris. 
Meer '  bekend    is    de    vorm   killen,    hoogd.  keilen 
(door  Hildebrand  een   zeldzaam   en  merkwaardig 
woord   genoemd),   eng.   to  chili,  bij   Halliwell   to 
keldy  angels    celan,  subst.  cyld.    Dus  Hoofts  Tac. 
fol.  367:  een1  teugh  killend  waters.    Bredero,  An- 
geniet,  7:  zijn   (d.   i.   des  doods)  killende  handt. 
Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  119: 
Beproeft  ge  een   ledigheid   in  'f  killende  ach- 
terhoofd, 
Onthoud  u,  krank  gestel!  het  kon  u  doodlijk 

wezen. 
Aid.  147  bezigt  de  Dichter  het  znw.  kil  voor  kilde, 
koude : 

Geeft  schokken  door  den  kil  det  f rissche  water- 
spranken. 

Kinderen—Kinden 

Het  ww.  kinden  voor  een  kind  of  kinderen  ba- 
ren is  oud.  Bij  Graff,  IV.  439,  is  het  kindon,  chin- 
don,  en  bij  fienecke  kinden.  Bij  de  onzen  is  het 
ww.  mij  niet  voorgekomen,  doch  wel  in  het  zwa- 
bisch  dialect  bij  Von  Schmid.  Wij  bezigen  daar- 
voor het  frequent.,  b.  v.  Gheschier,  Proefsteen,  266 : 
Trauwjer  eene  die  veel  kindert, 
Sorghe  meerdert,  ruste  mindert. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Ges,  180:  Sy  en  ver* 
mocht  oock  het  Vroe-moers  ampt  niet  te  oeffenen, 
voor  al-eerse  uyt  het  kinderen  ghesch°yden  was: 
alsoo  het  een  vrouwe  die  noch  kindert  ende  swangher 
gaet,  seer  moeyelijck  valt  de  kraem  ende  arbeydt 
van  andere  waer  te  nemen.  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  I.  209:  Behalven  dit  kerft  't  kinderen  de 
jeugt  seer  kort.    Ampzing,  Bibels  Trezoor  15: 

Ook  kinderd  Lea  weer ;  en  Rachel  gaet  beginnen. 
De  verwante  dialecten  hebben  in  dezen  zin  kin- 
dein, kindern  en  kinnern;  zie  Tiling,  Von  Schmid, 
Schöpf  en  Danneil;  het  eng.  to  kindie,  alleen  van 
hazen  en  konijnen  gezegd. 

Hetzelfde  ww.  gold  ook  voor  kindsch  worden, 
als  in  bet  spreekw.  Als  de  Hens  bystier  worden, 
beginnen  zy  te  kinderen,  Harreb.  III.  253.  Meer 
gewoon  echter  was  daarvoor  verkinderen,  als  Hooft, 
Brieven,  II.  424:  de  Rechters,  die. .  sijn  vernuft 
oordeelden  verre  van  't  verkinderen  te  wesen.  Huy- 
gens,  Otia  (uitg.  1625),  65:  Salmen  niet  seggen' 
dat  ick  hier  verkinder.    Van  Mander,  Olijfbergh,  13 : 

Hy  knort,  hy  roest,  versuft  en  wort  verkindert. 
Westerb.  Ged.  I.  $47 : 


935 


KINDEREN. 


396 


Men  siet    door  ouderdom   't  verstand  en  geest 

vermindren, 
En  yemand  altemet  verslechten  en  verkindren 
6©  verre,  dat  hy  wel  zijn  eygen  noem  vergeet. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  274: 

Merck  hoe  hier  de  Grootheid  Gods 
Uwenthalven  zich  vermindert, 
Hoe  de  wysheit  Gods  verkindert. 
Het   geldt   hier  de    geboorte    van   den   Zaligma- 
ker, en  verkinderen  is  dus  niet  zoozeer:   kindsch 
worden,   als   wel:   tot  een    kind   overgaan,  gelijk 
Benecke  erkinden   omschrijft   niet  door  »kindisch 
werden,"   maar  door   »zum   kinde   werden/'    Bij 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  207,  leest  men  nog: 
—  Tot  kleiner  schael  verfijnd 
Verkin derd  en  verlamd,  in  lijf  en  ziel  vergrijnd. 
In  denz.  zin  van  kindsch   worden  heeft    Kil.  ver- 
kindschen,  neders.   ver  kindsken;  en  dit  leest  men 
bij  Van  Beverwijck,   Schat  der  Onges.  I.  102:  6e- 
gint  het    Verstant  mede  aUengskens  af  te  nemen, 
so  dat  oock  vele  Stock-oude   Luyden,  ghelijck  wy 
wel  seggen,  verkintschen.    Lydius,  Vrol.  Uren  des 
Doodts,  52: 
Ach!  was  het  niet  een  schandt,  dat  als  wy  nu 

verouden, 
Dat  wy  meer  als  een  kint  alsdan  verkintschen 

souden. 
Houwaert  maakt  het  w.  bijna  onkenbaar,  De  Vier 
Wterste,  167: 
Noch  veel  onachtsamere  (soo  my  docht) 
Was   ierst  het  volck,  jae  heel  kensch,  niet  om 

verkenschen, 
Tot  desen  affgrijsselijcken  val  onsocht 
Over  den  hals  viel  van  alle  menschen. 
Dit  verkenschen  zal   wel  één  zijn  met  verkinsen; 
H.  van  Halmael,  De  Geveinsde  Kwaaker,  20: 
Die  leeft  steeds  vol   en   zat,  en  d%  ander,  half 

verkinst, 
Zwerft  zeen  en  landen  door,  op  hoop  van  yd'le 

winst. 
Nog  vindt  men,  altijd  voor  kindsch  worden,  her- 
kinderen  gebezigd ;  De  Meijer,  De  Gramschap,  51 : 
'T  is  soo  gelyk  men  segt :  den  ouderdom  herkindert, 
De  herssens  worden  kranK,  en  het  verstand  ver- 
mindert. 
Met  de   voorzetsels  6e,  ont  en  uit  samengesteld 
heeft  het  ww.   andere  beteekenissen     Bekinderen 
is  van  kinderen  voorzien ;  Bredero,  Lucelle,  61 : 

—  hy  sterf  bekindert  rijck  en  grijs. 
Ontkinderen   van  kinderen   berooven;  Gem.  Par- 
nasloof,  245: 

Geheel  Euroop'  zit  als  verslaagen, 
Betreurt  het  droevig  Oorloogslot, 


't  Geen  hare  Inwoonden  dus  verminderd, 
En  jaar  op  jaar  haar  meer  ontkinderd. 
Voorts:  het  kind  zijn  afleggen;  Geel,  Onderz.  en 
Phant.  Voorr.  10:  Ik  héb,  even  als  gij,  een  afkeer 
van  ontkinderde  mannetjes.  —  En  uitkinderen, 
hoogd.  auskindem,  staat  bij  Weil.  opgeteekend  voor 
geen  kinderen  meer  krijgen. 

Opmerking  verdienen  verschillende  andere  van 
kind  afgeleide  wwn.  die  in  sommige  hoogduit- 
scbe  dialecten  vooi komen,  als:  verkinden  is  bij 
Benecke  ophouden  kind  te  zijn ;  kindlen  bij  Stalder 
als  een  kind  rieken,  en  zich  als  een  kind  gedra- 
gen; kindschen  en  kindein  bij  Weinhold  kinderlijk 
spelen;  kindlen  bij  Schmeller  teeder  met  kinderen 
omgaan ;  kindsen  bij  Schöpf  kinderen  oppassen  ;  en 
auskindeln  bij  Rein wa ld  met  roeden  slaan,  ter  ge- 
dachtenis aan  den  kindermoord  te  Bethlehem. 

Ten  slotte  zij  vermeld,  dat  de  meervoudsvorm 
van  het  subst  kind  voorheen  bij  ons  dikwerf  kin- 
den luidde;  zie  Glignetts  Bijdr.  79  Ten  Kate,  II. 
227,  geeft  dien  reeds  als  verouderd  op. 

Kipperen— Kippen. 

Volgens  Weil.  is  kipperen,  in  Gelderland  kepe- 
ren,  teen  prikkelend  gevoel  der  handen,  wanneer 
zij  van  koude  doortinteld  zijn."  Te  Kortrijk  noemt 
men  dat  tintelen,  zie  het  Belg.  Mus.  VIII.  195. 
Voor  zooverre  mij  bekend  is,  zegt  men  daarvoor 
doorgaans  ^kippenvel  of  kippetjesvel  hebben  of 
krijgen  "  Het  ligt  voor  de  hand,  uit  die  zegswijze 
op  te  maken,  dat  zij  ontleend  is  van  den  vogel 
kip  genoemd,  ajs  met  wiens  vel  de  men  schel  ij  ke 
huid  eenige  overeenkomst  zou  hebben  in  het  ver- 
melde geval;  en  zoo  hebben  haar  dan  ook  Spren- 
ger  van  Eyk,  Spreekw.  uit  het  Dierenrijk,  50,  en 
Snellaert,  Belg.  Mus.  t.  a.  p.  verstaan. 

Kippen,  als  prim.  van  kipperen,  zou  echter  ook 
op  te  vatten  zijn  in  den  zin  van  kerven,  waarvan 
mede  keep,  d.  i.  kerf,  insnijding.  Zoo  is  kippen  bij 
Schütze  kappen,  afsnijden,  bij  Stürenburg  kerven, 
insnijden,  in  't  eng.  to  chip.  Kipperen  zou  dan 
zijn  korfjes  of  rimpeltjes  maken,  en  werkelijk 
heeft  Von  Schmid  verkippeln  voorplooijen  of  vou- 
wen in  eene  gladde  stof  brengen. 

Indien,  zooals  ik  meen,  de  laatste  verklaring  de 
ware  is,  dan  ligt  in  het  vermelde  kippenvel  eene 
woordspeling,  als  in  veel  andere  onzer  gemeenzame 
zegswijzen  is  waar  te  nemen. 

Klaasteren— Klauwen 

Schuermans  en  De  Bo  hebben  klaasteren  voor 

klimmen.    Ik  acht  dit  w.  gezegd  voor  klauwsteren, 

met  tU88chenvoeging  der  s  van  klauwen,  klawen, 

waarvan  ook  klauteren  en  klaveren;  zie  desen. 
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Kladderen1— Kladden. 

De  eig.  bet.  dezer  wn.  is  eene  klad  maken  of 
aanwrijven.  Kladden  is  spuwen,  Apollo's  St.  Ni- 
co), gift,  Olypodr.  43: 

—  ik  verstaa  niet  dat   hier  ymand  kladd'  of 

spouw. 
Vandaar  in  de  lagere  volkstaal  bij  Hoeufft  kladde, 
uitge worpene  fluim,  anders  kladder  en  klodder. 
Iets  bekladden,  in  't  middelhd  bekletzen,  is  bevlek- 
ken, bemorsen,  bezoedelen;  iemand  bekladden, zijn 
naam  bezwalken.  Het  bnw.  onbeklad  leest  men  in 
De  Honigbije,  YI.  401 :  een  blank  gemoet  van  gruw* 
len  onbeklad. 

Vandaar  kladderen,  vlekken  maken  en  slecht 
schilderen  in  het  vlaamsch;  en  dus,  in  den  laat- 
sten  zin,  een  bericht  uit  Gent  aan  de  N.  Rotterd. 
Courant  van  42  April  1875:  Het  kind  heeft  inder- 
daad volgens  getuigenis  met  verf  en  penseel  omge- 
gaan, wellicht  heeft  hij  iets  gekladderd.  —  Beklad- 
deren;  Gonscience,  De  Geldduivel,  II  108:  mis- 
schien bekladderd  worden  door  de  wielen  van  haar 
rytuig.  Boetius  a  Bolswert,  Duyfk.  ende  Willem. 
Pelgrim.  42:  Willemijnken  wilt  haren  begeerigen 
lust  met  brassen  blueschen,  waerdoor  sy  hoer  be- 
kladden.   Van  de  Yenne,  Sinnemal,  88: 

Bedriegelijcke  muts,  hoe  benje  nouw  beklad  dert. 
Klad  is  eig.  een  vlek  of  smet,  b.  v.  Schrant, 
Redev.  en  Verhandd.  L  43:  Die  kladde  moge  op 
andere  takken  des  Duitschen  laalstams  hechten.  — 
Het  geldt  ook  voor  wat  men  in  't  ruw  schrijft  of 
ontwerpt,  waarvan  de  bekende  benamingen  klad- 
boek,  kladschrift  enz.  Vandaar  is  kladden  en  klad- 
deren bij  Kil.  knoeijen,  broddelen;  en  papier  be- 
kladden bet  ten  vermelden  einde  bezigen.  Het 
frequent,  in  dezen  zin  leest  men  in  den  School-  en 
Letterbode,  I.  409:  die  met  hunne  proza  en  vooral 
met  hunne  verzen  papier  bek  ladderen. 

Volgens  De  Bo  zegt  het  vlaamsch  klasteren  en 
fUijsleren  voor  kladden;  ik  vermoed  dat  hel  eerste 
gezegd  is  voor  kladsteren  en  dus  van  kladderen 
afkomt.  Wat  wij  eene  inktkladde  noemen,  is  bij 
Von  Klein  klatsch.  En  het  tweede  zal  eene  ver- 
bastering zijn  van  het  eerste. 

Het  adj.  kladdig  is  slijkig  bij  Vondel,  Virgil.  in 
Ondicht,  5:  op  het  kladdige  lant,in  een  boere stulp 
te  woonen.    Bodecheer  Benningh,  Leydsche   Oor- 
lofdaghen,   140:  het  kladdighe  moeras.  —  Bij  toe- 
]assing  vuil,  morsig;  H.  Meijer,  Ged.  450: 
Een  kladdig  wijt  (welks  vies  gewaad 
Te  vaak  een  vuile  ziel  verraadt) 
Waaraan  geen  hand  durft  roeren. 
fin   kladder  ig,  ook    wel    kledderig   uitgesproken, 
monig;  De  Haes,  Verh.  en  vern.  Portugal,  448: 


—  het  kleed  der  Ongerechtigheden, 
Alom  besmet  door  kladdrige  euveldaên. 

Dez.  Verloren  Zoon,  68: 
(Gy  zoudt)   kladdrige  ondeugd  min  dan  zuivre 

deugt  waerderen. 
Fokke,  Boert.  Reis  in  Europa,  IV.  28:  deheelepot 
en  tafel  werden  zoo  nat  en  zoo  kladderig  [van 
bloed],  dat  men  er  viesch  van  werd.  —  Zoo  ook 
kladder  ij;  Goornhert,  Wercken,  II.  fol.  247  verso: 
Is  mijn  segghen  moer  kladderije,  soo  en  behoevet 
gheen  antwoorde.    Luiken,  Leent.  Huisraad,  75: 

—  Modder,  Drek,  en  kladdery, 
Van  ongebaande  en  diepe  wegen. 

Een  morsig,  onhandig  meisje  heette  kladde;  zie 
Kil.  en  Huyd.  Proeve,  II.  368.  Doch  men  smeedde 
daarvan  ook  kladdeunve;  Bemagie,  Fran.  Studen- 
ten!. 8: 

Kladdeuni !  zoumen  niet  meenen,  dat  jy  de  zin- 
delykste  Meid  waard  van  de  heele  stad. 
De  Vryer  in  de  Kist,  9: 

Jou  zelf  zo   te  versmyten  an  ien  kladeunie,  an 

ien  kleuter,  fy%  fy. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  I.  6 : 

En  zie!  een  vuyle  sloy  wil  strax  een  jufvrouw 

werden..- 

Kladdeuny  voert  de  pronk,  en  koopt  al  watze  ziet. 
Elders  kladdorie;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  225: 
Ou  claddorie! ..   Wat  ütt,  clabots  hootf 

De  wwn.  kladdeijen  en  verkladdeijen  beteekenen 
bij  Kil.  verdoen,  verkwisten;  het  neders.  heeft 
daarvoor  verkladderen. 

In  't  gewone  leven  is  kladden  ook  knoeijen,  be- 
derven, en  dan  vooral  op  handelswaren  toegepast. 
Vandaar  ond.  and.  bij  Weil.  kladdeboler,  vervalsen  te 
boter,  en  bij  overdracht  (zegt  hij)  »een  morsig 
wijf."  Eig.  een  knoeister.  Dus  Bekker  en  Deken, 
Sara  Burgerhart,  I.  243:  ik  hoop  niet,  dat  de  Juf- 
frouwen my  voor  een  kladdeboter  zullen  houwen. 
Krul,  Minnespiegel,  245: 

Ik  bin  vande  ouwe  afkomst  van  de  kladde-bot- 

ters.  — 
En  hiervan  dan  het  ww.  kladdeboteren  voor  knoeijen; 
Bekker  en  Deken,  Will.  Lee v end,  IV.  344:  die 
menschengeur  moet  er  zo  schoon  weer  uit;  't  is 
anders  by  my  maar  kladdebot teren.  En  Goru. 
Wildschut,  III.  280:  alle  dagen  voor  het  toilet  te 
zitten  kladdebotteren   met  fleschjens  en  pomaden. 

Bij  KiL  hebben  kladden,  kladderen  en  af  klad- 
den den  zin  van  tvan  kladden  ontdoen,"  en  dus 
af  borstelen,  schoonmaken;  vandaar  is  kladder,  in 
het  akensch  dialect  klalter,  een  borstel  of  veger, 
zie  Oudemans  op  Bredero. 

Over  de  genoemde  en  andere  beteekenissen  zie 
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men   wijdere  Weiland  benevens  Tiling  en  Richey. 

Volgens  Snellaert,  Belg.  Mus.  VUL  182,  7egt  men 
te  Kortrijk  klateren  voor'papier  bekladden.  Met  eene 
gelijke  verscherping  der  d  vindt  men  beklatteren 
in  den  Teuthonista  voor  bekladden,  bezoedelen; 
bij  Stürenburg*  inj  [klattern,  klatern,  plassen  van 
regen,  klatternatt,  neder!,  kleddernat  of  kledmat 
enz.  Ook  't  eng.  bij  Halliwell  zegt  clatty  voor 
slijkerig,  ja  zelfs  ons  nederl.  zegt  clatte  voor  kladde, 
in  den  zin  van  klis,  oudhoogd.  kletta  en  kledda; 
zie  Dr.  Verwijs,  Wap.  Martijn,  170.  Ook  hebben 
wij,  met  verwisseling  van  de  a  met  de  e,  de  wn. 
Heter  en  be&feteren'/^Houwaert,  Handel  der  Amou- 
reusheyt,  155: 

V  Welck  met  druckige  kleteren  zeer  bekletert  is. 

Kladderen*,  zie  Kletteren*. 
Kladiteren— Kladiten 

Kladiteren  is  in  het  dialect  van  Axel  op  kinder- 
achtige wijze  nieuwtjes  aanbrengen;  zie  mijn  Ar- 
chief, II.  168.  Het  prim.  ww.  heeft  het  Brem. 
Nieders.  Wtb. :  klauditjen,  aldaar  vertolkt  door 
«allerlei  zaken  listig  doorzetten";  en  het  wortelw. 
Kil.  klaudit,  aanbrenger,  verklikker,  bedrieger. 
Welke  is  de  oorsprong  van  dit  woord? 

Klateren,  zie  Klaveren 
flakkeren— Klakken. 

Klakken  bootst  een  geluid  na,  weinig  verschil- 
lend met  dat  van  klappen.  Zoo  leest  men  in  de 
Daemonologia  door  Gon.  Jacobus,  vert.  door  Meuse- 
voet,  40:  't  clacken  eens  Pistolets.  Bilderdijk,  N. 
Verscheid.  IV.  13:  de  heldere  of  klakkende  klank 
van  de  a.  Vondel^Warande  der  Dieren,  64: 
(De  klockhen)  vliegt  rondkom  de  kouw,  zij klaeckt 

en  slaet  geluyt 
Van  Lennep,  in  zijne  uitgave,  I.  527,  verklaart  dit 
klaeckt  door  »klokt";  'k  twijfel  echter,  of  de  hen 
klokt,  als  zij  in  angst  over  hare  kiekens  is;  ook 
laat  de  Dichter  er  op  volgen:  »(zij)  slaet  geluyt," 
wat  weinig  zin  zou  hebben,  indien  dat  geluid  reeds 
door  »klokken"  ware  aangeduid.  Klaken  ziet  op 
bet  gebaar  dat  het  angst  geschrei  der  hen  pleegt 
te  vergezellen :  het  klappen  of  slaan  met  de  vleu- 
gelen. Vondel  bezigde  in  hetw.  wellicht  de  lange 
a  in  navolging  van  het  fransche  claquer;  ook  zegt 
het  luxemburgsch  nog  klaken  van  het  klappen  eener 
zweep.  Van  klakken  heeft  men  onder  anderen 
geklak  bij  Bild.  N  Mengel.  II.  52:  geklak  van 
rammelend  staal.  Dez.  Ovid.  Gedaantv.  i63:klaat- 
rend  staalgeklak  —  Vooral  {verschijnt  het  w.  in  de 
samenstelling  klikklakketi ;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.   II.   143:    900  groeide  'tmenssen  kroos...  en 


klikklakte. .  met  't  geweer,  dat  met  haar  uit  d'aard 
opschoot.    Vondel,  Virg.  in  Dicht,  395: 

De  wapens  schitteren,  klicklacken,  vol  krackeel. 
Schimmel,  N.  Ged.  155: 

De  wapens  klikklakken 
Op  't  spiegelglad  schild. 
Vondel,  Gysbrecht,  35:  't  geklicklack...  en  ramme- 
len van  't  stoel.  Bild.  Mengelp.  I.  147:  geklikklak 
van' 't  geweer.  Dez.  Mengel.  III.  25:  't  geklikklak 
van  de  klingen.  Schrant,  Redev.  en  Verhandd.  I. 
196:  het  geklikklak  der  zwaarden  en  helmen.  — 
Zie  wijders  mijne  Lat.  Versch.  454. 

Met  eene  andere  toepassing  had  men  klakkooi 
voor  wat  anders  klappei  heette,  d.  i.  een  klap-  of 
snapachtige  vrouw,  waarvan  wederom  het  werk w. 
klakkooijen;  Roemer  Visschers  Sinnep.  107:  hoe 
(Socrates)  het  klackoyen,  kyven  en  schelden  van 
zijn  Wijf  mochte  verdraghen.  —  Zie  Oudemans 
op  Bredero. 

Overklakken  is  ander  geluid  te  boven  gaan;  Va- 
lentijn, Werken  van  Ovid.  II.  102:  (sij)  vervulden 
de  salen  met  gehuil;  maar  't  gerammel  der  wape- 
nen, en  't  gekerm  der  neer-gemaakten  overklaktent. 
Het  frequent,  ww.  ontmoet  men  bij  Heyns,  Wer- 
cken  van  Bartas,  II.  316: 
Het  klack'rende  geluyt  der  Leyen  't  dack  betreurt, 
En  men'qen  stereken  Muer  al  daverende  scheurt. 
En  in  het  zeeuwsch   dialect  is  Makkeren  nog  een 
jongen ss pel,  bestaande  in  het  tegen  elkander  slaan 
van  twee  houtjes;  zie  mijn  Arch.  III.  209. 

Van  den  wortel  klak  had  men    vroeger  het  bij- 
woord klaks,  dat   ik  in  onze  woordenboeken  niet 
vermeld  vind;   Sprankhuisen,  Geestel  Balsem,  13: 
Alle  ongeloovige  .  menschen  verlaet  Godt  de  Heere 
klacx  aling,  en  al.    Orizandts  Heraclitus,  302:  De 
wint  keert  wel   klacx  in  Zee.    Jonctijs,  Toon.  der 
"Jal.  1. 19:  Maar  dezen  [tulleband]  klax  scheurende... 
zeideze  enz.    Aid.    204:   alwaar  dan   't  hart  door 
dien    brand  klax   gevat,   en  ontsteken  werd.    Dez. 
De  Pijnbank  (1651),    19:   den  overwonnen  te  wil- 
len pijnigen,  is  klax  tegens  't  recht.    Dez.  Venus,  68: 
Die  van  't  gemeene  Volk  klax  uytgelacchen  wierd. 
Aid.  91 : 
Zou  Theophrastus  't  Heyr  een  mannenmoed  in- 
spreken, 
Die  klax,  uyt  vyze  vreez',  verstomt  bleef  in  zijn 

preken? 
Westerb.  Ged.  III.  590: 

Al  wie  het  Dortsch  besluytniet  klax  en  onderschreef. 
En  ald.  705: 

* 

Aen  wien  ick  het  krackeel  wel  klax  verblyven  wil 
Van  't  geen   dat   tusschen  ons  bleef  hangen   in 

8' 
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Het  woord  zegt:  op  eens,  als  't  ware  gelijk  met 
den  slag,  dien  men  door  klak  voorstelt.  Men  vindt 
dan  ook  in  denzelfden  zin  eensklaks,  d.  i.  letterlijk : 
met  éénen  klak;  Oudaan,  Agrippa,  021:  doch., 
wilde  de  Keizer  eensklaks  dat  hij  alles  zou  her- 
roepen en  zijn  leedwezen  betoonen.  —  Thans  is  het 
woord  eensklaps,  bij  Schütze  bloot  klapps,  anders 
ook  plots  (waarvan  het  bekende  plotselings) ;  dus 
Smyters  Fabelen,  73: 

Dat  sy  plots  neder  viel  ter  aerden  doot  int  gras. 
Gamphuysen,  Uytbr.  der  Ps   130: 

Soo  storten  wyse  plots  ter  ne'er. 
Six  van  Ghand.  Ps.  69,  vs.  11 : 

Hun  trots  palleis  val,  plots  verwoest,  daar  henen. 
Staiing,  Ged.  II.  72: 

—  /o/  nu  op  eens  't  geweld 

Van  duizend  armen   met   onwrikbren   dam   de 

baren 

Pal  zet,  en  plots  terug  doet  varen. 
Aid.  124: 

Plots  heeft  de  luchtreis  uit;  — 
Van  Beers   bezigde   het    w.   als    adjectief,    Jonge- 
lingsdr.  (4e  dr)  41: 

—  Moer,  welk  een  plots  gewoel  is  dat  f 
Beter  te  wettigen  is  ter  plots;  Bloemkrans,  285 : 
Wanneer  die  wreede  koorts  verdelgster  van  mijn 

leven 
Soo  fel,  en  onverwacht  aen  mijnen  drempel 

sloech, 
En  dwong  ter  plots  mijn  Moet  aen  hoer  ten  roof 

te  geven. 
In  Fokkes  Boert.  Reis,  I.  144,  leest  men  :  door 
plotsverloren  op  een'  stoel  neer  te  vallen.  -**  Dit 
bijwoord  is  gelijk  aan  't  geen  men  vindt  bij  Van 
Ghistele,  Heroid.  Ep  121  verso: 

—  dan  dat  icse  van  Leucades  erven 
Zal  laten  vallen  zoo  plompverloren. 
D.  i.  verloren  als  in  éénen  plots  of  plomp,  welke 
woorden  daarin  van  klak  en  klap  verschillen,  dat 
zij  het  geluid  nabootsen  van  een  voorwerp  dat 
valt.  Op  de  rij  der  bj  woorden  eensklaks  en  eens- 
klaps behooren  nog  andere  meer  of  minder  bekende, 
als  eensslags  bij  Hooft  (zie  het  Wdb.  des  Inst). 
nog  bij  Staring,  Ged   II.  97: 

De  bcheich  had  eenslags  (sic)  uitgevonden  enz. 
En  119: 

Toen,  om  't  mirakel  te  voltooijen, 
De  fletse  wang  den  Boetlings  eenslags  bol 

En  rood  werd  — 
Eenssprongs,  bij  De  Brune,  Bancketw.  11.18  Men 
weet   wely   datmen  eensspronghs  uyt  dat  weerelds 
slijck  zich  niet  werpen  kan.  —  Eensstoots  en  eens- 
loops,  'm  de  Levens  van  Plut.  lol.  152:  Daer  Mar- 


cus  Cato...  hem  eensstoots  ginck  werpen...  in  een 
oneyndelicke  zee  der  regeeringhe.  Aid.  fol.  156: 
inde  plaetse  van  eensloops  recht  tegen  de  Achae- 
iensen  aen  te  vallen.  —  Eensgangs,  bij  Vondel, 
Herschepp.  141: 

—  (ze)  kiest  eensgangs.  noit  ommevliegens  moe, 

De  reisbaen  overzee,  heel  kort  naer  Tebe  toe. 
Hetzelfde    w ,    mede  door  Kil.  opgeteekend,  heeft 
men,  naar  ik   acht,  ook  te  lezen  bij  Campbuysen, 
Stichtel.  Rijmen,  I  114,  waar  men.  althans  in  den 
druk  van  16/7,  vindt: 

Zal  V  heyr... 

Met  u,  haer  Opperhoofd  in  schoon  en  pracht  en 

stoet, 

Na    Godts  geheylight  Uuys  eensgans  de  voeten 

spoén. 

Van  het  behandelde  klak  is  ook  afgeleid  het  be- 
kende klakkeloos,  van  't  welk  ik  handelde  in  mijne 
Lat.  Verscheid.  454  en  455,  en  dat  men  ook  vindt 
bij  Krul,  Gloris  en  Philida,  12: 

—  stelt  ghy  Thirsus  liefcï*  en  trou  beloofde  min 

Soo  klackeloos,  Lerind\  lichlvaerdicli  uyt  u  sin  f 
Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  10.): 

Zij   brengen  braking  voort    om   klakloos  in  te 

stikken. 
Burlage,  Acad.  Tater.  92: 

Al  heeft  hem  klakkeloos  de  neiging  eens  be- 
kropen. 
Fokke,  Boertige  Reis,  III.  53:  Laat  me  tenminste 
eerat  reis  hooren,  waarom  je  me  dat  zoo  klakke- 
loos en  zoo  raar  vraagt.  BI.  55:  hoe  kan  ik  daar 
toch  zoo  klakkeloos  aankomen.  Bekker  en  Deken, 
Gom.  Wildschut,  III.  140:  een  adeldom  door  ge- 
boorte, daar  men  heel  klakkeloos  aankomt.  — 
D&hnert,  die  oklagloos"  spelt,  verklaart  het  door 
•onschuldig" ;  Richey,  Tiling  en  Schütze  (II.  277) 
(loor  tniet  vast,  los,  onzeker";  Strodtmann  door 
ftonvoorziens."  Bij  ons  omschreef  de  Teuthomsta 
het  w.  door  Bgeheel  en  al,"  en  het  Wdb.  des  Inst. 
op  Hooft  door  izonder  geluid  of  redengeving." 
Met  Weil.,  HoeufFt  en  andd.  meende  ik  t.  a.  p.  dat 
de  bet.  der  uitdrukking  eig.  was  tzonder  slag  of 
stoot"  als  men  zegt,  dat  is  zonder  eenige  opschud- 
ding, beweging,  gedruisch  of  moeite,  en  zeker  is 
het,  dat  doorgaans  het  w.  aldus  gebruikt  wordt. 
Dan,  in  Haupts  Zeitschrift,  V  237,  heeft  Grimm 
gewezen  op  het  oudnoordsch  klaklaus,  querela, 
en  'tangels.  clacleas,  immunis  a  querela,  a  lite; 
gelijk  ook  Bosworths  Dict  het  angels,  claecleas, 
clacleas,  door  »free"  verklaart;  en  daarop  grondt 
hij  de  uitlegging:  o  was  frei  von  klang,  nachhall 
und  vorwurf  ist,"  die  voorts  nog  stavende  door 
het    zweedsche  klak,    opprobrium,   het  deensche 
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klak,  macula,  en  't  hoogd.  kleck.  klecks,  vlek.  Deze 
verklaring  is  niet  duidelijk.  Klak,  een  geluid  en 
dan  als  men  wil,  klank,  en  klak,  vlek,  flg.  schande, 
zijn  niet  dezelfde  woorden:  althans  de  toepassing 
hunner  beteekenis  loopt  zoodanig  uiteen,  dat  zij 
niet  tegelijkertijd  kan  plaats  hebben.  Klakkeloos 
is  zonder  slag,  of  zonder  vlek,  één  van  twee; 
doch  niet  beiden  te  gelijk.  De  hier  te  beslissen 
vraag  is:  wat  beteekent  klak  en  clac  in  de  oud- 
noordsche  en  angelsaks.  samenstellingen  klaklaus 
en  clacleas?  Zegt  dat  woord  werkelijk  klacht, 
bezwaar,  twist?  Gr i ram  noch  Bosworth  helderen 
dit  voldoende  op.  Zoo  ja,  dan  vervalt  de  bet.  van 
klank,  zoowel  als  die  van  vlek,  en  komt  de  ware 
zin  van  ons  klakkeloos  niet  altijd  met  het  gebruik 
overeen.  Kan  daarentegen  gestaafd  woiden,  dat 
het  oude  klak  één  is  met  het  latere,  dat  wij  als 
geluidnabootsing  kennen,  dan  stemt  de  oorsprong 
des  woords  vrij  wel  met  het  gebruik  overeen. 

Klammeren— Klammen. 

Klammeren  met  het  voorzetsel  be  is  gebezigd 
door  De  Harduyn,  Godde).  Wenschen,  570:  lek 
bekenne,  dat  de  vUughe  soo  seere  niet  en  wordt 
beklammert  door  'tghewichte  van  de  leden,  als  't 
wel  en  doet  van  de  sonden.  —  De  bet.  komt  over- 
een met  die  van  belemmeren,  doch  de  vorm  ver- 
schilt, 't  Hoogd  beklammern  is  van  klammern, 
met  handen  of  klauwen  vasthouden.  Het  middel- 
hoogd.  had  daarvoor  reeds  \lembern,  klampfem, 
vast  te  zamen  drukken,  vasth  uden. 

Het  prim.  klammen,  dat  Adelung  verouderd  noemt 
en  dat  in  het  akensch  dialect  nog  voorkomt,  wordt 
eig.  uitgedrukt  door  het  nederl.  klampen,  hoogd. 
bij  Schmeller  klampfen,  middelhd.  verklamen,  ver- 
klamben,  klimpfen,  klampfen,  eng.  to  damp. 

Een  ander  klammen  heeft  Valckoogh,  Regel  der 
Duytsche  School m  3t>: 

—  door  veel  klammens,  en  twistich  bedryven, 

Zijnder  veel  Geesten  gekomen  tot  bederven. 
En  andermaal,  86: 

Twee  Katten  met  een  Muys, 
En  twee  ghebroeders  Wyven, 
Zijn  selden  sonder  klammen  ende  kyven 
Duircant,  in  een  ged.  vóór  Orizandts  Heraclitus: 

Vitten,  borgen,  klammen,  klagen 
Waarvan  klammer;  Van  Alkemade,  Beschrijv.  van 
firiele,  II.  fol.  148:  goede  Mannen  sullen  vrede 
moegen  nemen  tusschen  eenige  vechters  ofte  dam- 
mers. —  Dit,  raj  overigens  onbekende,  w  kan  ver- 
want zijn  aan  kliemen,  dat  sommigen  bezigen ;  Bek- 
ker  en  Deken,  Gorn.  Wildschut,  IV.  29:  als  zij  wat 
te  klaagen  en  te  kliemen  heeft.    Willem  Loevend, 


VIII.  61 :  Ik  ben  dat  gekliem  en  geklaag  al  lang 
moe.  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  II.  127 :  als  we 
altijd  ook  het  ergste  vreezen,  dan  valt  er  altijd 
wal  te  kliemen  en  te  klagen.  Alb.  Thijm,  Het 
Voorgeborchte,  62:  Men  kan  licht  nagaan,  hoe  die. . 
uitgeloten  liepen  te  kliemen  en  te  grijnen.  — 
Doch  wat  zegt  dit  ww.?  Is  het  kleemen  bij  Kil. 
en  Plantijn  voor  lijmen,  eng.  bij  Hall.  to  dam  en 
to  dame,  bij  Wassenbergh  kliemen  voor  morsen  ? 
Bekliemd  is  fig.  belijmd,  bestreken,  bij  Starter, 
Lusthof,  64: 
Heeft  oock  de  slappe  slaep  mijn  sluymerige  oogen 
Met  harem  leem  bekliemd,  benevelt  en  betoogen. 
Het  ww.  kliemen  kan  zoo,  evenals  lijmen  zelf,  voor 
langzaam,  teemend  en  vervelend  spreken  of  zeu- 
ren genomen  zijn.  Meer  in  den  zin  van  het  frie- 
sche  kliemen  heeft  De  Genestet  kliemerig,  voch- 
tig, kledderig,  morsig,  Eerste  Ged.  (2e  dr.)  283: 
Vw  kliemerig  klimaat  maakt  my  het  bloed  in 

de  aderen 
Tot  modder  — 

Klamperen— Klampen. 

Klamperen  is  bij  De  Bo  het  blijven  vastzitten 
van  de  sneexw  aan  de  voetzolen,  en  ook  het  gaan 
van  iemand  in  dien  tóestand.  Weil.  heeft  klampen 
voor  het  aankleven  der  sneeuw;  dit  w.  zegt  dan 
ook  vastklemmen  of  kleven.  Reeds  in  het  oudhd. 
komt  het  frequent  voor;  Diutiska  von  Graff,  III. 
60  (van  Noachs  ark) :  so  uaste  hiez  er  si  chlam- 
pheren  unde  Urnen,  daz  si  der  ftüte  ureise  erlidett 
mahte.  — Het  middelhd.  heeft  klemberen,  vast  sa- 
men dr  ukken,  hoogd.  klammern.  Het  eng.  bij  Hal- 
liwell  heeft  to  clamb  en  to  clamber  voor  zwaar  of 
langzaam  voortgaan.  Van  Hasselt  leert  ons,  Arnh. 
Oudh  IV.  29,  dat  een  klamp  mik  en  een  klamp 
weggen  stukken  brood  zijn,  aan. elkander  gehecht 
of  geklampt. 

Het  ww.  verklampen  is  hertstellen;  Ga  bel  ja  u, 
Treurbr.  van  Ovidius,  15: 

'k  Heb  uw  verflenste  vloot  verklam pt  en  weer 
,  doen  boeten. 

Klapperen— Klappen. 

Het  middelhd.  kende  reeds  klapern  en  klappern, 
zoowel  voor  een  klappend  geluid  maken  of  geven, 
al 8  voor  snappen  of  babbelen.  Evenals  in  het 
hoogd.  is  vanouds  het  w.  bij  ons  gebezigd  van 
den  ooijevaar  en  van  de  tanden.  De  Twespraack 
der  Aiust.  Kamer  (van  1584)  zegt  bl.  62:  kat- 
ten maewen,  oyevaars  klapperen,  mosschen  tjilpen. 
(De  druk  van  1649  heeft  foutief:  klappelen.)  En 
onder  de  lateren,  Bild.  Ovidius,  203: 

—  als  oievaar  op  dak  en  trans  te  klapperen. 
Dez.  Krekelzangen,  I.  10U:  het  eeuwig  ezterklap- 
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peren.  En  Luchtreis,  29:  het  klapperen  en  snate- 
ren van  gevogelte.  —  Ook  van  andere  dieren ;  Haaf- 
ner.  Reize  te  Voet  (Haarlem,  bij  Kruseman,  z.  j.), 
28 :  met  vooruitstekenden  kop  klappert  hij  (de  rol- 
leway)  tegen  het  onnoozel  lagchende  Kind.  —  Bij 
Benecke  treft  men  reeds  aan :  klaperten  mit  iren 
zenen.  Dus  Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  IV.  22 
(van  Peleus'  zoon): 

De  tanden  klappren  hein  bij  'tfoltrenvan  den  hoon. 
Behalve  ons  gewone  klappertanden,  b.  v.  Pers, 
Urania,  497: 

—  gy  sult  in  vlam  en  roock 

Voor  'tgespook 
Zijn  verschrickt  en  klapper-tanden. 
De  Thouara,  Zriny,  83: 
Begroeven  we  onze  doón,  bij  knarsend  tanden- 

klapperen. 
Inzonderheid  was  bij   ons  gewoon  Kiliaans  ^klap- 
peren met  de  handen."    Dus  Marnix,  Ps.  47,  vs.  2: 
Volcken  allerhandt 
Klappert  inde  handt 
En  Ps.  98,  vs.  8: 

Laet  't  vloeden  ende  stercke  stroomen 
Van  vreugden  clappren  inde  hant. 
Hoeufft,  Anakr.  Gez.  49  (van  Cupido): 

—  met  zijn  handjen  klappren  d, 
IJlt  hij  straks...  naar  zijn  Moeder. 

Levens  van  Plut.  fol.  (54:  met  groot  gheschal,ende 
klapperinghe   van   handen.     Snieders,   De    Orgel- 
draeijer,  48:  lagchend  en  inde  handjes  klapperend. 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  19,  zonder  voorzetsel: 
Doet  de  handen  joelend  klapperen 
Van  matroos  en  bootsgezel. 
Evenals  klappen   zelf    is  het  frequentatief  ook 
wel  eens   vroeger,   doch   vooral   later,   op  velerlei 
voorwerpen  toegepast;  Krook,  De  Spiegel  der  Zot- 
ten (Amst.  1699),  79:   het  klappren  van  duizend 
zwaarden.    Brester,  Verepr.  en  Nag.  Ged.  64: 

De  molen  klappert  in  de  beek. 
Bild.  Mengel.  II.  430: 

De  vensters  klapperen  in  hut  en  koningszalen. 
Dez.  Gesch.  des  Vad.  XIII.  42: 
Hoort  haar  (t.  w.  de  pijlen)  in  den  koker  klap- 
peren. 
Lublink,  Thoms.  Jaarg.  240:  (daar)  klappert  de 
knuppel  en  stryden  de  worstelaars  met  verdubbelde 
krachten.    Van  der  Hoop,  Lente  en  Herfst,  112: 

Au  klappert  de  rijzweep,  nu  prikkelt  de  spoor. 
Beeloo,  Ged.  27: 

—  waar  's  Prinsen  standert  wappert, 
En  met  zijn  gulden  spreuk,  hoog  op  den  lucht- 

stroom  klappert. 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  21 : 


—  den  muurkanteel 
Waar  boven  't  vorstlijk  vaandel  klappert. 
A.  M.  Moens,  Dichterl.  Proeve,  57: 

Terwyl  de  ontslaakte  ziel.,   de  gulden  vleugels 

klappert. 
Bilderdijk,  Vermaking,  28: 
Engten,  die... 

't  Lied  dat  eeuwig  klinken  zal 
Klapprend  aanhief t  op  uw  wieken. 
Van  Lennep,  Romant.  Werken,  XX.  161  (zeer  eigen- 
aardig): het  zeil  klapperde   tegen  den  mast.    Ten 
Kate,  Dichtw.  VIL  133 :  Doet  uw  vloot  haar  zeilen 
klapperen. 
In  De  Gewaande  Weuwenaar  leest  men,  III.  73: 
Heb  jy  't  coliek  I  dat  zou  men  niet  zeggen  aan  u 

spreekend  lid!  — 
—  't  Medicament  begint  te  werken.  — 
Dat  kan  ik  aan  't  klapperen  van  u  kinnebak  wel 

merken. 
Van   dit   ^klapperen  van  het  kinnebak"  is  het  w. 
zonder  bijvoeging  in  't  middelhd.  en  nog  bij  Schópf 
gezegd  voor  snappen  of  babbelen.    Halliwell  heeft 
daarvoor  to  claper  en  to  clappe;  terwijl  de  subst 
clap,  clappe  en  dapper  bij  hem  de  tong  beduiden. 
Een  klapper  of  snapper  heette  bij  ons  klappaart 
of  klappert,  en  eene  snapster  klappei.    Dus  Hilari- 
des'  Phaedrus,  93,  waar  iquidam  e  turba  garrulus" 
vertolkt  wordt  door:  een  klappert  van  den  hoope. 
Jonctijs,  Rooz.'/Oogjes,  89: 
't  Was  niet  genoeg  datfzy  dien  Klappert  had 
Zo  door  haar  vlam  gevat. 
Moerman,  De  Gleyn  Werelt,  124: 

Van  Tantalus  torment,  en  van  sijn  bitter  schreyen. 
Een  goet  exempel  voor  clappaerts  en  clappeyen. 
Van'der  Cru y een,  De  Spreeckw.  van  Sal.  137: 
Maer  wat  is  van  de  tongh'  van  klappers,  en  klap- 

peyen? 
Aid.  246: 
Daer  't  landt  is  diek  bestaen  van  klappers  en 

klappeyen. 
Cats'  Wercken,  I.  fol.  6: 

Wie  oyt  tot  spreken  verght  de  tonqe  der  klap- 
peyen, 
Die  opent  hoer  den  mont,  om  breet  te   mogen 

weyen. 
En  fol.  648: 

Hoe  diensttgh  waer  het  voor  het  landt, 
Indien  men  geen  klappeyen  vandt! 
Zoo  nog  bij  Bilderdijk,  Nieuwe  Dichtschak.  I.  195: 
't  Geheim  is  veilig,   en  geen   klappaart  kraait 

er  naar. 
Zulk  een  snapper  heeft  nog  andere  van  het  klap- 
pen ontleende  namen ;  Moons,  Sedel.  Vermaecksp.  92 
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Hy  roept:  wel  alle-clap,  ghy  weet  heel  hoogh  te 

ginghen. 
Hoorns  Liedb.  85:  ktapspaan,  hou  u  snater, 

Hei  mw.  klappei  heeft  een  ww.  opgeleverd ;  Van 
der  Cruycen,  a.  w.  137: 
De  duyvel,  en  de  doot  die  sitten  op  de  lippen 
Van  die  te  veel  klappeyt :  — 
AJd  745: 
Maar  een  die  veel  klappeyt,  de   tucht  en  helpt 

hem  niet. 
Bil  derdij  k  deed  het  ww.  een  voorzetsel  aan;  Mac- 
Benac,  195:  zp  die  .  even  als  zwakke  vrouwen, 
de  misslagen...  uitklappeien 

Het  w.  klap  voor  praat  komt  bij  onze  oudste 
schrijvers  voor;  N.  Reeks  van  Werken  der  L. 
Maatseh.  III.  135: 

Van  minnen  en  hebbic  maar  den  clap, 
Anders  en  dogicker  niet  toe. 
Den  klap  hebben    is  hier  ihooren  spreken'*;  voor 
ander  genot  der  min   was  hij  niet  geschikt. 

Opmerking  verdient  afklappen  voor  »door  klap 
afraden'*;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  241  : 
Naso,  die  de  kommerige  min  dan  eens  aanpreekt, 
dan  weer  afklapt.  —  En  opklappen  voor  openslaan ; 
ald.  II.  47:  dat  de  deur  door  dreun  opklapte. 

Bij  de  samenstellingen,  door  Weil.  vermeld,  mis 
ik  klapbaks  voor  klap  voor  het  bakhuis;  't  Banket 
der  Ghoden,  35  (tan  iemand  die  twee  wijven  heeft) : 
hy  heeft  dat  voordeel  boven  ons,  dat  hy  'er  twe 
op  een  tijdt  kan  kussen.  Maar.,  ook...  dat  hy  op 
de  zelfde  tijdt  vier  klap-bazen  kan  krijghen.  — 
En  het  romder  kiesche  nw.  bij  den  zededichter 
Baard t,  Deugdenspoor,  79: 

Nu  Volekjen;  ghy,  die  alle  daeg 
Gast  los  en  ledidi  by  de  waeg, 
En  clap-cloot  dder  wat  heen  en  weer. 
Van  Jonekera  knecht,  en  Juffrous  Heer. 
Zou  het  hier  aangesproken  t  Volekjen"  ook  niét  be- 
doeld zijn   door  klootjesvolk,  bij  Weil.  door  janha- 
gel  verklaard?    Bredero,  Griane,  7: 
Dit  klootjes   volck    van  de  vesten,  of  "uyt  de 

slopjes, 
Die  leggen  en  hopen,   in  goyen  elck  ien  mit 

dopjes. 
Bij  Oudemans  mis  ik  de  uitdrukking,  -r  Six  van 
Chandelier,  Poésy,  376: 

Toen,  toen  sach  klootjes  volk,  en  ieglyk  burgers 

kind, 
Hoe  yvrigh  dat  den  Raad,  om  huis  en  goed  te 

sparen, 
Stond  tot  de  leste,  in  't  vuur.  — 
Eene  samenstelling  van   klapperen  vindt  men  bij 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  63: 


De  koningsvlag  ontplooit  haar  uit  de  vouwen, 
Roemklapprend  steeds  van  d?  ouden  watergeus. 
Eene  andere  bij  H.  Meijer  Jr.,  in  de  Dicht-Gedenk- 
rolle  van  1813,  bl.  27: 

Ons  hart  ontbrandt  bij  't  hoevenklapperen 
Van  'tvlammenbrieschend  oorlogsros. 
En  de  afl.  klappemij  in  Vlaerd.  Redenrijckb.  324 : 
Ghy  prijst,  ghy  pocht,  ghy  praet,   en  al  dijn 

klappernijen 
En  kannen  doch  int   minst    bestaen,   noch  yet 

bedyen. 
Van  klappertanden  vindt  men  klaptandig  in  den 
Nederd.  Helicon,  196: 

Hier  in  den  Mensch  niet  en  is  vry 
Moer  teghen  wensch,  klaptandigh  hy 
Gaet,  als  koortshebbertCT  op  de  leden 
Men  zie  voorts  Klepperen  en  Klipperen. 

Klasteren,  zie  Kladderen1. 
Klateren1— Klaten. 

Het  primit.  klaten  is  te  staven  door  het  eng. 
to  dat  bij  Halliwell,  en  Danneils  kloon,  d  i.  kla-en, 
beiden  voor  snappen,  klappen.  Beteekent  klateren 
bij  ons,  zooals  Huydec.  Proeve,  II.  105,  zegt,  »een 
helklinkend  en  scherp  geluid  geven,"  er  valt  op  te 
merken,  dat  die  van  snappen  daarmee  vaak  ver- 
eenigd  wordt.    Zie  ook  Kletteren. 

In  het  middelned.  is  klateren  gezegd  voor  het 
rammelen  van  of  aan  een'  poortring;  Serrure,  Vad. 
Mus.  III.  258 : 

Hine  mocht  e  niet  in... 
hi  claterde  der  doren  rinc. 
In  hetz.  gedicht,  bl.  252,  is  die  bet  niet  zoo  dui- 
delijk; van  denzelfden  rijken  man  in  de  hel  wordt 

gezegd : 

Ter  porten  claterde  hi  sijn  bart.  ' 

ende  riep  dat  hem  die  kele  smart. 
't  Woord  zal  zeggen :  tegen  de  poort  ketsen  of  aan- 
slaan*   Van  Rusting  heeft,  Ovidius  enz.  303: 

Een  kat  quam,  daar  men  't  Ambeelt  klatert. 
D.  i.  doet   klinken.    Ogier,    De   Seven    Hooftson- 
den,  13: 

Oft   ick  geeft   u   een    Oorbant   dat   u  tanden 

klateren 
D.  i.  klapperen  of  rammelen.  Vooral  werd  het  w 
gebezigd  voor  het  klappen  der  zweep;  zie  Huyd 
t.  a.  p. 

Niet   zeer   gepast  komt   klateren  voor   bij   Van 
Duyse,  Vaderl.  Poêzy,  III.  12: 
Hoor!  hoor!  de  vedel  stijgt ;  volzuivre  stemmen 

schateren , 
En  doen  het  danklied  tot  Jehova  godlij k  klateren. 
De  afleiding  aanklateren    leest   men    in    een    lof- 
dicht  vóór  Kruis  Eerlqcke  Tydtkorting: 
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Ja  selfs,  de  minnevrou,  al  rijdend  komt  aan- 

klat'ren. 
En  beklateren  bij  Bogaers,  Gez.  Dicht  w.  II.  161 : 
—  rotsen  met  heur  schaduwholen 
BeUaterd  van  een  zilvren  beek 
Fraaijer   zijn  rondklateren  en  doorklateren  ;  Yan 
Lennep,  Fiëako,  92: 
—  't  plechtig  uur  genaakt  dat  op  't  gebied  der 

waat'ren 
't  Alomherklonken  sein    des  aanval»  rond   zal 

klaat'ren. 
Bild.  Rotsg.  II.  84: 

—  doorklatert  u  't  geweten 
Met  donderslagen. 
Ten  Kale,  Dichtw.  V.  393: 

Dan  zullen  de  fonteinen  de  heide  doorklaatren. 
Dez.  bezigt  terneder  klateren,  De  Psalmen,  322: 
Gelijk  de  waalren,  In  wilden  val, 
Ter-neder-klaatren  In  %t  drijvend  dal. 
Het  subst.  klater,   van  een  primit.  hiaten  af  te 
leiden,  is   bij   Bredero  een  slag,  die  klinkt,  eigen- 
lijk dus  een   klinker;   zie  Oudemans  Wdb.  en  bij 
Kil.   een  kinderspeeltuig,   anders    ratel  geheeten, 
ook  wel   rammelaar,  en  waarop  men  fluiten  kon; 
Poirters,   Masker   van  de  Werelt,  244:  de  klater- 
kens  die  men  hun  (d.  i.  den  kinderen)  in  de  handt 
geeft,  om  daer  mede  te  spelen.    Wolsschaten,  De 
Doodt  vermaskert,  80: 

Den  clater,  't  flut/tien,  d'  houte  mem'  enz. 
Van  Ryswyck,  Eppenstein,  135: 

Hy  had  een  klater  om  den  nek, 
Waermeé  hy  schelde  en  floot 
Vr.  Bild.  Nagel.  Ged.  181 : 

Zwaait  hij  thans  den  gouden  klater, 
ó  De  zelfde  hand  zal  later 
Zwieren  met  den   Worstenstaf, 
Bij  Ril.  is  klaterbus  wat  anders  klap»  of  klakke- 
bus  heet,   d.  i    een  bus   of  buis,   door  welke  de 
jeugd  kalmoesproppen  schiet. 

Voor  het  klateren  der  zweep  heeft  Bredero  Mat- 
teren, Boert.  Liedtb.  39: 

De  gladde  poerden  renden 
Langhes  de  harde  slijck, 
De  Voerlug  diese  menden 
Klatterden  vreesselijck. 
Deze  vorm  komt  overeen  met  het  eng.  to  clalter, 
geraas  maken  en  snappen,  nederp.  klaiern,  noord- 
thüringsch  b  j  Schultze  klaatere,  met  geraas  vallen. 
Misschien  om  het  rijm  heeft  Anna  Bijns  kleteren 
voor  klateren,  in  den  zin  van  snappen,  babbelen, 
dien  ook  't  bovenvermelde  to  cfaf  heeft,  zoowel  als 
het   mede   bij   Halliwe'l   voorkomende  to  clatter, 
waarvan  ook  het  subst.  clatterer  voor  iemand,  die 


een  geheim  niet  verzwijgen  kan;   Refer.  III.  61 : 
Want  voorwaer  't  is  al  verloren  pijne, 
Dat  wy  van  malkanderen  clappen  en  cleteren. 

*k  Moet  echter  opmerken,  dat,  ook  buiten  het  rijm, 

kleeter  voorkomt  voor  Klater;  zie  Oudemans  Wdb. 

op  Bredero 

Klateren*  zie  Kladderen 
Klatteren1,  zie  Kladderen 
Klatteren*,  zie  Klateren. 
Klauteren— Klauwen . 

Klauwen,  van  klauw,  is  (met  den  klauw)  grij- 
pen ;  in  't  angels,  is  clowian,  eng.  to  claw,  klau- 
wen, d.  i.  krabben,  oudhd.  klawjan;  hetmiddelhd. 
beklaewen  is  grijpen;  klauen,  bij  Fulda  klimmen; 
aneinklduen,  bij  Stalder  met  de  klauwen  vastha- 
ken ;  en  to  claw,  bij  Halliwell  grijpen,  wegpakken ; 
nederl.  klauwen,  bij  Ten  Kate,  II.  236,  inhaken, 
vastgrijpen;  Willems,  Berijming  van  den  Rei* 
naert,  51: 

Eensklaps .. 

Vloog  hy  op  des  kosters  been 

Klaeuwde  en  beet  zoo  sterk,  zoo  straf  enz. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  102 : 

Zie,  de  eigen  hand  die  scheurt  en  klauwt, 

Zal  de  opgereten  wond  verplegen. 
Bij  Van  Yelthem  beclawen,  waarvan  zoowel  de  be- 
teekenis  als  de  afleiding  duidelijk  wordt  gemaakt, 
fol.  342: 

Rechte  na  des  Aers  (t.  w.  arends)  sede, 

Die  sine  pride  (d.  i.  prooi)  node  loet  gaen, 

Die  hi  heeft  met  clawen  bevaen; 

Al  dese  gelike  mocht  men  den 

Van  den  Keyser  ginder  gescien ; 

Hi  wilt  beclawen  sine  vianden  daer, 

Waer  sy  voren  (1.  voeren),  hi  trac  hem  naer. 
Vandaar  klauweren,  met  invoeging  der  t,  klauw- 
teren,  verbasterd  tot  klauteren,  kleuteren;  nog 
kenbaar  in  't  hamb.  klauern,  osnabr.  klawwern. 
Bij  Sturenburg  luidt  het  w.  ook  klaustern,  en  dien- 
zelfden  vorm  treft  men  bij  ons  aan  in  den  Ned. 
Helicon,  113 :  ick  begaf  my  derwaerts  op  een  seer 
smal  weeghsken  .  klausterende  met  grooten  arbeydt 
over  handen  ende  voeten. 

Ons  ww.  klauteren  zegt  dus  eigenlijk  een  her- 
haald grijpen  of  haken  met  de  nagels  der  pooten, 
en  zoo  opklimmen  De  aanwending  is  somwijlen 
fig.  b.  v.  Verv.  op  Wag.  XXXIV  58:  de  Intriguant, 
die  listig  zocht  voort  te  kruipen,  en  anderen  boven 
het  hoofd  te  klouteren.  —  Schermer  bezigt  onUUau- 
teren  voor  ontkomen  door  te  klauteren,  zooals 
Weil.  ook  ontklimmen  beeft;  Poésy,  123: 
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—  de  troep  wordt  naauwelyks  gewaar 
De  vooede  van  het  beest,  of  zoekt  zyn  lyfsgevaar 
Al  beevende  om  het  snelst  f  ontklaut'ren   op  de 

hoornen. 
De  afl.  klouteraar  leest  men  bij  Zubli,  Nag.  Poèzy, 
164: 

De  stoutste  klouteraar,  die  het  van  allen  won. 
Het  ww. ' beklauteren   is   bekend;  b.  v.   Huygens, 
Korenbl.  I.  196: 

Door  sulcke  distelen,  die  in  het  Zee-sop  groeyen, 
Beklauwtert  hy  den  trap  — 
Bild.   maakte    daarvan  het  subst.  beklouter,  voor 
het  beklouteren  of  het  geklouter,  Vermaking,  54: 
't  Is  zaad  der  Titans,  dat  nog  stouter 
Dan  't  Goónbestokend  bergbeklouter, 
In  oV  engen  boezem  voedt:  — 
De  spelling  opklouteren  heeft  ook  de  keurige  Lu- 
blink, Thoms.  Jaarg.   16:   het  zy  hy .   de  bergrots 
opkloutert.    Alsmede   prof.   David,   Vad.  Hist.  VI. 
342:  de  opklouterende  mannen. —  Zoo  vindt  men 
ook  herklouteren;  Heyns,  Bartas'  Werck.  II.  n.  160: 
Herkloutert  dagh  en  nacht  de  dobble  steylerots! 
Het  ww.   klauwen  komt  nog  in  een'  anderen  zin 
voor  dan  boven  is  gemeld.    Bredero,  Jerol.  15: 

Aauwe  wiüe  V  samen  klaauwen  ? 
Zoo  zegt  de  eene  jongen  tegen  den  anderen.    Het 
ww.  is  voor  kooien,  een   bekend .  jongensspel   en 
komt  van  klauw  voor  koot,  dat  in  de  onmiddellijk 
volgende  regels  wordt  aangetroffen: 
lek  ra  stoof,  Aauwe  schijt. 
Aanwen  is  sijn  klaauwen  quijt 

Klaveren— Klawen. 

Klawen  is  slechts  een  verschillende  spelling  van 
klauwen;  zie  op  Klauteren.    Huydec.  zegt  Proeve, 
I.  392:  ïVan  klaauw  komt  klaauwen,  en  het  fre- 
quent, klaauweren,  doch,  om   de  welluidendheid, 
klaveren:  dat  het   rechte   woord,   en  naderhand, 
gelijk  meer  anderen,  onnood igl ijk  met  een  t  ver- 
meerderd en  in  klauteren  veranderd  is."    Dus  bij 
onze  vroegere  dichters;  Oudaan,  Tooneelp  142: 
Maar  lees  eens  af,  hoe  dat  de  Monsters  daveren, 
Na  datz'  op  dezen  zetel  klaveren. 
Hinder  gepast  voor  woelen,  tobben,  a!d.  129: 
—  hy  die  na  lang  en  langer  klaveren 
In   d1  Adriaatsche  golf,   Veneetsche  zudzens  (*) 

daveren. 


(*)    DU  znw.  leest  men  ook  In  Vlaerd.  RedenrQckb.  II: 
{lek)  sprongh,  en  berghden  mjj  in  zndsen  mr  langh  riet. 
Halbartoma  bezigde  bet  w.  nog  in  dezen  vorm;  De  Vryé  Friet, 
IX.  tW:  die  de  derrie...  op  eene  het  water  uitstekende  radte 
legden  te  droogen.  —  Het  w  beteekent  riet»  rietmoeras,  b|) 
RU.  tudde.  zooals  men  ook  leest  tn  Wllllnks  Arast  Arkadla 
IL  1t    di  bisschop  zelf,  Men  zy..    door  slyk  en  drek  sleepten % 
en  eindelyk  ia  een  zadde  wierpen. 


De  Meijer,  De  Gramschap,  131 : 

—  Dees  grypt  een  kabel  vast, 
JEw  klaevert  als  een  kat  tot  boven  op  de  mast. 
Trip,  Tyd winst,  120: 

Nooit  scheen  de  snoode  Ondankbaarheid 
Tot  hooger  euveltrap  geklaverd. 
Zie  voorts  Huydec.  t.  a.  p.  Doch  men  ontmoet  het 
w.  ook  in  proza ;  Marnix,  Bienkorf,  235  verso :  (hy) 
clauerde  selve  op  den  Roomschen  stoel  sonder  lee- 
der.  BI.  236  verso:  dat  hy  wederom  als  een  catte 
op  synen  stoel  clauerde.  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  11.88:  Hierop  (t.  w.  op  de  klip)  klavert  ïno. 
Met  voorzetsels  heeft  men  opklaveren;  Het  Le- 
ven van  Marcus  Aur.  196:  sneilijcken  ende  al 
teenemael  zweetende  op  te  daveren,  ende  dan  we» 
der  al  rollende  van  boven  af  te  dalen.  Zoo  ook 
Vondel,  Hierus.  verwoest,  52: 

Geen    klip   zoo  yslijck  steil,    geen   afgrond    is 

zoo  naer, 
Vol  slangen,  vol  gedierte,  &f  't  uiterste  gevaer 
Hadde  ons  doen  klimmen,  en  opklaveren  en  dalen. 
Davids  Harpzangen,  168: 

De  bergh,  daar  Moses  klavert 
De  kruin  op  — 
Nagevolgd  door  Vollen hove,  Poézy,  71 : 

Zy  staat,  ten  kruisberge  opgeklavert. 
Maar  ook  overklaveren ;  Poözy,  I.  710: 
Zuil  en  Kantzelier  van  't  Ryk, 
Dat  den  Vuitschen  gront  doet  daveren, 
En  'tgeberght  dorst  overklaveren, 
Op  't  rappier,  zijn  stale  wijk. 
Van  afklaveren,  dat  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  niet 
vermeldt,  geeft   Van    Hasselt  een    voorb.    op  Kil. 
Men  kan  het  ook  lezen  bij  Focquenbroch,  Werken, 
I.  lt»3  (van  het  trojaansche  paard): 

Nu  komt  het  van  de  vest  af  klaavren, 
En  drukt  de  ronde  kegels  plat. 
Zie  wijders  over  klaveren  Van  Lel  y  vel  ds  Aant.  op 
Huyd.  en  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Ten  Ka  te,  II.  236,  toekent  klaveren  als  verouderd 
aan;  Bilderdijk'en  anderen  voerden  het  weder  in. 
Mengelp.  I.  230: 

—  klaavrend  dwars  door  Hijs  der  Kalidoonsche 

bergen. 
Van  Duyse,  Vaderl.  Poëzy,  II.  21 : 

—  de  dorps-Orpheus  dien  't  hupplend  choor  deed 

klaveren 
Op  een  verheven  ton.  — 
Van  der  Hoop,  Warschau,  54: 
Als  wou  de  Geest  van  't  vuur  het  firmament  be- 

kl  averen. 
Bilderdijk  bezigde  almede  beklaveren  en  opkla- 
veren; zie  mijne  Proeve,  180.    De  vlaamsche  uit* 
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spraak  verscherpt  de  v  tot  f;  althans  Moons,  Se- 
del.  Vermaecksp.  282,  heeft: 

Strackx  C  beest  doet  al  rijn  best  om  uyt  de  gracht 

te  raecken: 
Het  elaeffert  daar  soo  ianck,  tot  dat  het  raeckt 

daer  uyt. 
En  Van  Beers  insgelijks,  Jongelingsdr.  (4e  dr.),  101 : 

—  hoe  gy  misschien 
Weldra  een  zwerm  van  bruine  kroezelbollen 
Rond  u,  in  't  zand,  ziet  tuimelen  en  rollen, 
En  klaefren  van  uw  schoot  op  vaders  knien. 
En  157: 

Wij  zagen  bedelaers  in  lompen, 
Spotlachend  klaefren  op  den  troon. 
Deze  uitspraak  nadert  het  hoogd.  klaftem,  d.  i. 
zooveel  omvatten  als  men  met  de  Maften  of  klau- 
wen doen  kan.  Verg.  Bild.  Aanm.  op  Huyd.  39. 
Nog  eene  andere  hoogduitschachtige  uitspraak  is 
fUefferen,  in  het  vlaamsch  hekend  (zie  Schuermans 
en  De  Bo),  en  hij  den  vlaming  De  Harduyn,  God- 
del. Wenschen,  526: 

Den  vogel  alder-eerst  ghesloteti  in  de  muyt, 
Is  altijdt  in  de  weer,,  en  wou  wel  wesen  uyt, 
Hy  kleffert,   en  hy  springht,  noch  hy  en  wilt 

niet  eten. 

Klawetteren— Klawetten . 

Evenals  kauwetteren  acht  ik  klawetteren  een  van 
kwetteren  afgeleiden  vorm.  Gremer  heeft  er  ge- 
klawetter  van,  Anna  Rooze,  III  226:  De  omstan- 
digheid, dat  de  nicht ..  met  den  baron  was  komen 
meerijden,  gaf  ook  al  aanleiding  tot  allwlei  ge- 
klawettér.  D.  i.  gesnap,  gebabbel.  —  Den  primi- 
tiefvorm  heeft  Kehrein  in  klawatschen,  veel  snap- 
pen, waarvan  klawatsch,  een  babbelaar,  en  klab- 
batschke,  de  mond  of  snater.  Zie  mede  Kwetteren 
en  Kauwetteren. 

Klawsteren,  zie  Kwalsteren 
Kledderen— Kledden. 

Beide  wwn.  komen  voor  in  het  dialect  van  Maas- 
tricht; het  prim.  in  den  zin  van  hechten,  vasthech- 
ten ;  het  frequent,  in  dien  van  klimmen,  klauteren ; 
zie  mijn  Archief,  III.  363.  Zij  zijn  eene  verzachte 
uitspraak  van  de  gelijkbeteekenende  hoogd.  kletten 
en  klettern ; „zie  op  Kletteren*.  Fraai  voegt  Hof- 
dijk de  beide  frequentt.  bij  elkander,  Br  iel  les  Ge- 
denkdag, 42:  dan  verheft  zich  een  windvlaag  en 
dan  kleddert  de  natte  vlag  te  gelijk  met  denklet- 
terenden  regen  wel  eens  tegen  de  ruiten.  —  In  de 
volkstaal  zegt  men  kledderig  van  een  natten  doek, 
die  aan  eenig  voorwerp  kleeft,  of  daartegen  aan- 
slaat. Doch  bij  Schotel,  Vadert  Volksboeken,  1. 69 : 
eenighe  onstuymige  ende  kledderige  dagen.  —  An- 
dera zegt  men  daarvoor  ook  smerig. 


Klefferen,  zie  Klaveren 
Klemderen1— Kleinen. 

Volgens  de  W  oor  den  1.  der  leidsche  Maatsch. 
heeft  Oudaan  doorfUeinderen  gebezigd  voor  »door- 
mengen,  intermiscere."  Het  is  dan  één  met  door- 
kleinsteren  (waarvan  zie  op  Kleinsteren*),  van 
kleinen,  dat  wederom  hetzelfde  is  met  kleinzen, 
klenzen,  eng.  to  clean,  angels,  claenan.  Zie  Weil. 
op  Kiens. 

Kleinderen*— Kleinen 

De  Bo  heeft  verkleinderen  voor  kleiner  maken. 
Het  hoogd.  heeft  evenzoo  verkleinerns  doch  ook 
kleinem;  zie  Hildebrand  (Grimms  Wtb.),  Von 
Schmid  en  Schmeller.  De  eerste  vergist  zich  met 
nevens  kleinem  als  nederl.  te  stellen  akley neren, 
Kilian.'*  Kil.  heeft  met  den  basterduitgang :  klei- 
neeren,  zooals  zijn  klemteeken  aanwijst.  Hetww. 
kleinen,  zonder  voorzetsel  weinig  voorkomende,  is 
meermalen  gebezigd  door  Hooft,  zie  het  Wdb.  des 
Inst.  Dus  ook  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  284: 
kleynen  sy  V  seyl  van  hare  toornige  krachte 

Bij  Kil.  mis  ik  verkleinte  voor  verkleining;  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  55: 

Jerusalem  is  besweken ..  Door  die  vercleynte. 
BI.  57 : 

Die   haer  lieten  duncken,    dat  haer  ghesciede 

vercleynte. 
En  132:  ons  ionste  uyten  sonder  vercleente. 

Kleinsteren1,  zie  Glinsteren. 
Kleinsteren*— Kleinzen . 

Dit  kleinsteren,   voor    't  welk   Kil.    kieyuigen 

heeft,  schijnt  gevormd   door  Bild.  De  Mensch,  42 : 

De  stuifkalk  wordt   cement,  doorkleinsterd  met 

dit  zand. 
't  Is  het   frequent   van   doorkleinzen,   dat  ook  bij 
heeft,  Buitenleven,  80: 
—  't  al  met  slib  doorkleinsd  der  steeds  beroerde 

plas. 

Ziekte  der  Gel.  11 : 
De  maag  verzuim1  keur  plicht  van  't  voedsel  door 

te  kleinzen. 
Oudaan,  Agiippa,  174:  dat  (de  ziel)  een  roerlijke, 
en  vuurachtige  geest,  met  stippen  doorkleinst  is.  — 
Andera  ook  ver  kleinzen;  Bilderdijk,  De  Dieren,  47: 

—  'f  gistend  bloed, 
Dat  zelf,  door  't  geen  H  verkleinst,  zijn  slijting 

weer  vergoedt. 
Kleinzen,  ook  klenzen,  is  zuiveren,  eig.  als  door 
eene  zeef  afscheiden,  van  kleins  of  kiens,  bij  Kil. 
kleinzer,  klenzer,  d.  i.  een  zeef;  eng.  to  clean  en 
to  cleanse,  zuiveren,  reinigen,  van  't  adj.  clean, 
rein,  angels,  claman  en  clam.    Zoo  heeft  de  delf- 
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sche  Bijbel,  Maleachi,  4,  vs-  3:  h\j  salse  cleynsen 
als  gout  ende  als  silver.  —  waar  de  gewone  over- 
zetting heeft:  doorlou teren.  —  Coornhert, Wercken, 

II.  fok  191*  verso:  trecht  der  Kereken  twelck  ay- 
luyden  (de  Censeurs)  op  een  haerken  daer  weien 
te  cleynsen.  Meerman,  Gom.  Vetus,  132:  Den  raed 
Gods  moet  door  onse  grove  herssenen  als  door  een 
Teems  gekleynghst  werden.  Van  der  Boon  Mesch, 
Werken  der  Holl.  Maatsch.  VIL  243:  waardoor 
de  planten  raauwe  vochten  opnemen,  en  in  en  door 
vaten  kleinsen.    Voet,  Stichtel.  Ged.  II.  155: 

De  zwavel,  de  olie,  't  zout,  en  wat  uit  d'  afgrond 

steeg, 
Wordt  met  de  lucht  gekleinst,  gestooten  op  de 

rotzen. 
Schenk,  Nachtged.  I.  87 : 

Den  duur  gewonnen  oogst  te  kleinzen  zonder  smaak. 
Bild.  a.  w,  30: 

Geen  vocht,  dan  welgekleinsd,  bezit  zijne  eigen' 

schappen. 
Dez.  Nieuwe  Oprakeling,  89: 
—  alles  kleinst  zich-zelf,  en  maakt  zich -zelf  tot  pap. 
Van  Loghem,  Mengeld.  112: 
ó,  Als  gij,  wars  van  schijn  en  veinzen, 

Verleiding  vliedt,  hoe  zoet  ze  ook  kweeV, 
Zal  reine  deugd  het  stroompje  kleinzen, 
En  zuivren  van  't  onedel  deel. 
'k  Meen   dat   het  hier  den  levensstroom  geldt,  en 
vind  het  woord  daarbij  wel  een  goed  rijm  op  vein- 
zen, doch  niet  fraai  toegepast. 

Men  vindt  ook  kiemen;  Van  Beverwijck,  Heel- 
konste,  17:  Dan  werdt   het  suyver  nat,  het  welcK 
boven  drijft,  geklenet.    Trip,  Tydwinst,  290 : 
Hoe  elk  kliert  je. .  Vogten  klenst,  enz. 
Van  Haeften,  Dichtluimen,  49: 
—  daar  ik  in  het  veen,  met  sterkgespierde  handen, 
Den  modder  zag  geklensd,  die  't  wintervuur  doet 

branden. 
Blieck,  Mengelp.  III.  68: 

—  't  verwoestend  nat. 
Dat  met  rammelen,  knagen,  klenzen, 
Steeds  yvert  enz. 
En  Weil.  heeft  uitklenzen,  uitzuiveren. 

Tot  het  vermelde  eng.  clean,  angels,  eken,  zui- 
ver, brengt  Leibnitz,  Collect.  II.  109,  kleino  bij 
Otfried,  nederl.  klein.  Ook  Halbertsma  doet  zulks, 
Aantt.  op  Maerl.  101.    Het  is  zoo,  Grimm,  Gramm. 

III.  611,  Graff,  Sprachsch.  IV.  559,  en  Diefenbach, 
Vergl.  Wtb.  II.  413,  geven  grond  voor  die  mee- 
ning; doch  dat  kleino  bij  Otfried  »purus"  betee- 
kent,  zie  ik  bij  Graff  zoomin  als  bij  Schitter  be- 
vestigd. 


Kleirteren— Kleijen. 

Het  ww.  rondkleisteren  leest  men  in  den  hoog- 
veluwschen  tongval;  Geld.  Volksalm.  1836,  bl.  46: 
as  hi  in  dissen  tied  van  't  jaor,  al  is  't  ook  nog 
zo'n  stor  wdrken,  deur  dun  en  dik  mot  rondkleis- 
teren om  naor  de  öskeskermis  te  gaon.  —  Men  heeft 
hier  het  frequent,  van  kleijen,  bij  Dahnert  »zich 
rijdende  door  een  moeras .  heenwerken,"  eig.  dus 
met  veel  arbeids  door  de  klei  gaan.  Ook  Scham- 
bach  heeft  dit  kleijen,  in  fig.  zin  »van  zaken  die 
veel  arbeids  of  kosten  veroorzaken",  doch  brengt 
het  verkeerd  tot  kleien,  dat  krabben  of  klauwen 
beteekent.  Hij  heeft  ook  kleierie  (kleijerij)  voor 
het  omwoelen  van  drek  of  slijk.  Het  frequent 
van  kleijen  zou  klederen  luiden,  doch  is  door  de 
st  versterkt  in  de  uitspraak,  zooals  dikwerf  plaats 
heeft. 

Klemmeren— Klemmen 

De  wwn.  klemmeren  en  omklemmeren  zijn  door 
Bild.  herhaaldelijk  gebruikt  als  frequentt.  van  klem- 
men en  omklemmen;   zie  de  pil.  in  mijne  Proeve 
over  dien  Dichter,   bl.  43.    Hij  werd  daarin  nage- 
volgd door  Kinker,  Ged.  II.  59: 
't  Zijn  zoo  veel  vonken,  die  uit  de  asch  verrezen, 
Zich  om  de  brandstof  klemm'ren,  die  ze  trekt. 
Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  195: 
—  het  groen  van  klimop  scherpend, 
Klemmrend  langs  de  blaauwe  zerk. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  8: 

—  den  graauwen  mist,  mijn  leden 
Omklemrend  met  zijn  koü  — 
En  Bogaers,  Gez.  Dicht w.  I.  23: 

Maar,  siddrend  van  angst  en  de  vingren  versteven, 
Omklemmert  de  uitzinnige  %t  slingrende  want. 
Het  ww.  is  overgenomen  uit  het  dialect  van  Ham- 
burg en  Holstein,  dat  klemmem  bezigt,  hoewel 
juist  niet  in  den  zin  van  een  herhaald  klemmen, 
maar  in  dien  van  klimmen,  in  welken  (als  ik  t  a  p. 
reeds  opmerkte)  Bilderdijk  ook  in  Leydens  Ramp, 
31,  zegt: 

Wat  knaapyen.. 

Stijgt,  klautrend,  klemmrend  op  langs  deze  ven- 

sterpost? 

Hier  kan  men,  althans  evenzeer,  aan  klauteren 
denken  als  aan  klimmen.  Inderdaad  vloeijen  de 
beide  beteekenissen  ineen,  of  liever  uit  elkander 
voort;  ook  klauteren  zelf  (zie  dit  woord)  is  van 
klauwen,  d.  i.  zich  met  de  klauwen  vasthechten; 
en  van  ouds  werd  klemmen  voor  klimmen  gezegd. 
Dus  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  347: 

Maer  daer  stoet   gheschreven,  wie  hooghe  wilt 

clemmen 

Hoed  den  val  — 
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Vondel,  Pascha,  50: 

D'  eme    roept    Osiris,    o!  helpt  my  te   boven 

klemmen. 
De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  36: 

Hebb'  ick  oock  niet  voor  hem  de  voghelen  doen 

clemmen. 
Aid.   108: 

Voor  hem  het  vogheUdier  leert  vlugghe-wijs  op- 

clemmen. 
Voor  klimmerblad,  bij  Huyd.  Proeve,  II.  1(2,  ver- 
meld, leest  men  klemmerblad;  3  Machab.  2,  vs  21: 
een  klemmerbladt,  het  wapen  van  Bacchus.  Zoo 
ook  2  Machab.  6,  vs  7 :  wierdense  gedwongen,  klem- 
merkrantsen  dragende,  in  Bacchi  feest  om  te  gaen. 
~-  Een  klimopblad,  als  het  vermelde,  waarmede 
»met  vyer  aan  het  lichaem  de  opgeschrevenen  wer- 
den geteekend,"  zal  ook  bedoeld  zijn  met  klemmer, 
Antw.  Sp.  van  Sinne,  360: 

—  wie  ingeschreven  wort  tsy  man  oft  vrouwe 

Sol  eenen  clemmer  ontfanghen  op  de  hant 

En  niet  daer  in.  — 
Ten  Kate  bezigde  klemmerkrans,  Dichtw.  II.  133: 
Hel  Altaar,  met  de  klem  merk  rans 
Der  dronkenschap  omwingerd 
Zie  ook  Ten  Kate,  II.  237,  en  Benecke,  1. 842.  Het  eng. 
dat  voor  klimmen   to  climb,  angels.  climbany  zegt, 
heeft  bij  Halliwell  to  clim  en  to  clem,  en  als  fre- 
quentt.  to  clamber,  to  dammer  en  to  climber     Het 
hoogd.  klammem  is  zich  vastklampen,  terwijl  het 
neders.  klempem  zegt  voor  klauteren. 

Klenkeren,  zie  Klinkeren. 
Klonteren1— Klennen. 

Volgens  het  tijdschrift  Nederland,  1862,  n#.  7, 
bl.  204,  is  klenteren  in  het  taaieigen  van  het  eil. 
Marken  veen  kindervermaak  met  een  schuitje  of 
bootje."  In  den  Taal-  en  Letterbode,  II.  65,  wordt 
het  w.  in  hetzelfde  dialect  verklaard  door  «spele- 
varen," waardoor  hetzelfde  zal  bedoeld  zijn,  In 
vorm  komt  met  het  w.  overeen  kienderen,  dat  in 
den  Elzas  op  het  ijs  glijden  beteekent,  van  klen- 
nen,  dat  in  den  Palts  hetzelfde  aanduidt ;  zie  Von 
Klein,  Deutsches  ProvinzialwÖrterb.  Voor  zoover 
beide  wn.  een  vermaak  aanduiden,  dat  is  een  zwie- 
rende of  slingerende  beweging  bestaat,  in  het 
eene  geval  op  het  water,  in  het  andere  op  het  ijs, 
kunnen  zij  verwant  zijn. 

Klenteren*,  zie  Klonteren. 
Klepperen— Kleppen. 

Met  verwisseling  van  vokaal  zijn  deze  wn  het- 
zelfde als  klappen,  klapperen;  klippen,  klipperen. 
Klepperen  wordt  gesteld  tegenover  klinken  bij  De 
Brune,  Nieuwe  Wyn  in   Oude  Le'ersacken,  226: 


Het  oude  kleppert,  't  nieuwe  clinct.  —  Eigenaardig 
zegt  Schel  tem  a,  Mengelw.  IV.  n.  288:  wanneer  er 
bij  het  referein  met  de  deksels  (t.w.  der  bierkan- 
nen)  moest  geklepperd  worden.  —  Voor  het  kleppen 
der  klok  b.  v.  De  Gort,  Liederen,  3J: 

Daar  klepte  voor  hare  oudste  spruit 
De  bittre  stervens  stonde. 
bezigt  Van  den  Bergh    het  frequent.   Longfellows 
Ged.  64 : 

—  op  nieuw  werd  daar  de  alarmklok 
klepprend  in  het  rond  gehoord. 
en  de  vertaler  van  Rabelais'  Werken,  II.  122,  met 
buitengewone  nabootsing:  het  klinkklankklepperen 
der  klokken.  —  Meest  gewoon  is  het  w.  van  den 
wind  of  de  wieken  der  vogels,  voor  't  welk  men 
kleppen  leest  in  De  Denker,  XI.  140:  deooijevaar 
klept.    Bild.  Elius,  17: 

Flux  schudt  hij  kop,  en  hals,  en  sneb, 
En  trapt  en  klept  door  't  water. 
Dus  Snieders,  De  Verstooteling,  IA:  de  zoldering... 
waer  de  wind  aller-akeligst   met  de  losse  ruiten 
klepperde.    Bild.  Mengel.  IV.  74 : 

Lieflijk  kleppert  aan  en  af 
't  Avondwindtjen  over  't  graf. 
Dez.  Verspr.  Ged   II   147 : 

Daar  kleppert  de  oievaar,  den  gorgel  opgeheven. 
Najaarsbl.  I.  49: 
Hier  stond  hy  in  'tgeruisch  van  klepperend  ge- 
vleugeld 
Vermaking,  84: 

—  met  wijd  uitgebreide  pennen 
Te  kleppren  waar  het  hart  hem  voert. 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  58: 

Ik  hoor  ze  daar  zwieren,  In  klepprende  vlucht 
En  C1  (bedrijvend; : 

Klepper  uw  vlerkjens,  Zwaluw,  naar  't  Oost! 
Van  Oosterzee,  Redev.  II.  9 :  menig  winterkoningje 
zich   veilig   neder   kon   zetten,  om  klepperend  op- 
waarts te/ varen.  —  Ook  van  andere  voorwerpen; 
Vinkeles,  Temora,  76: 
Zijn  schild  hing  in  den  riem,  en  klepperde  onder 

't  gaan. 
Figuurlijk  wordt  het  w.  van  den  snappenden  mond 
der  tnenschen  gezegd;  Bild.  Naklank,  59: 
Munt  de  een   in   't  kleppren  op  den  spreekstoel 

heerlijk  uit,  enz. 
Meer  eig.  van  de  stoom  boot  ra  deren ;  Brester,  Verspr. 
en  Nag.  Ged.  125: 

Daar  kleppert  een  boot  u  op  zij  en  vooruit, 
Macquet  heeft,  Dichtl.  Uitsp.  I.  366: 

—  wy  hoorden  de  oorlogspaerden 
Langs  de  oevers  klepperen  — 
Westerman,  Ged.  I  2: 


i 
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Als  ik  't  gevleugeld  roe  zag  kleppron  met  den  hoef. 
Van  's  Gravenweert,  De  Ilias,  II.  131 : 

Ik  hoor  bescheidenlijk  het  kleppren  van  een  paard. 
Van  hier,  in  dichterlijken  stijl,  zegt  Weii.  klepper 
voor  rijpaard.  De  Thouars,  Zriny,  33,  bezigde  daar- 
voor klapper: 

—  de  Sultan,  vlammen  schietende  als  zijn  klapper. 

Van  top  tot  teen  verstaald  als  volkenregt  ver- 
trapper. 
BI  17  der  Voorrede  achtte  de  Dichter  het  noodig, 
zich  wegens  dit  gebruik  te  verschoonen.  —  Bij 
Weiland  mis  ik  de  afl.  klepping;  Siffié,  N.  God. 
II.   64: 

Gij  stijgt   al  juichend  bij  der  vleuglen  zachte 

klepping. 
De  samenst.  klepperriet  komt  voor  in  Brender  a 
Brandis'  Mag  III.  201:  dan  slaan  de  Faunen  met 
hunne  klepperneten  de  maat.  —  Het  primii.  klep- 
pen wordt  met  kletteren  verwisseld,  Verv.  op  Wag. 
XVII.  67:  Hel  kleppen  der  Geweeren,  gepaard  met 
een  luidrugtig  Hoezee!  Doch  lager  ald.:  dat  het 
gekletter  der  Geweeren  anderwerf  ten  blyk  van 
goedkeuring  diende. 

Met  een  voorzetsel  vindt  men  wegklepperen;  Ten 
Kate,  Dichtw.  II.  332  (twee  meeuwen): 

Met  het  lokaas  in  den  snavel  weggeklepperd  naar 

de  kust. 

De  ooijevaar  heeft  bij  Kil.  den  naam  van  klep- 
penter  en  hiervan  bij  denz.  het  ww.  kleppentee- 
ren%  klepperen  als  een  ooijevaar,  een  woordvorm, 
die  «an  vreemden  oorsprong  zou  doen  denken.  Bij 
onze  schrijvers  evenwel  vind  ik  den  bas ierd uitgang 
niet,  maar  wel  den  van  kleppenter  regelmatig  af- 
geleiden vorm  kUppenteren  ;  Six  van  Ghand.  Poêsy, 
53:  't  Kleppentren  van  den  Oyevaer.  Ald.  533: 
<f  Ojevaer,  hoor,  kleppen  tert  al.  Sleeckx,  in  Gou- 
verneurs Huisvriend,  1864,  bl.  103:  Dat  ging  er 
in  den  tuin  des  schoolmeesters,  van  zingen  en  tie- 
relieren ..  snateren  en  kleppenteren,  gonzen  en 
muggelenl  —  Uit  deze  laatste  pi.  maak  ik  op,  dat 
het  w.  in  het  vlaamech  nog  bestaat;  Schuermans 
en  De  Bo  missen  het  nogtans.  De  eerste  heeft 
alleen  kleppenteer  voor  vlinderboom,  en  ook  vlin- 
der, en  mede  daarbij  zal  het  kleppen  of  klepperen 
der  bladeren  of  vleugels  in  aanmerking  komen. 

Kleteren1,  zie  Klateren1. 
Kleteren',  zie  Kladderen1. 
Kletteren1— Kletten. 

Geluidnabootsende  wn.  ten  nauwste- verwant  aan 
klateren;  zie  Klateren1.  Het  frequent  wordt  ver- 
schillend toegepast;  Van  der  Hoop,  Leyden  Ont- 
zet, 74: 


Reeds  klettert  van  alom  een  dichte  kogelregen 
Van  Duyse,  Vad.  Poëzy,  I.  8..: 
De  zwaerden  krassen,    't  zwerk    weergalmt  en 

klettert. 
Tollens,  Ged.  II.  102: 

Och,  hoe  kletteren  u  de  tandjes! 

T.  w.  van  de  koude     Bilderdijk,  N.   Verniak.  156 

Daar  vaste  wind  noch  stroom  uw  k  let  trend  zeil 

mag  stijven. 
Arntzenius,  Nagel.  Ged.  Ged.  I.  123: 

—  als  de  hageljagt  op  zijne  woning  klettert. 
Van    Duyse,   Ged.  44:    de  zweepslag   klettert    — 
Rilderdijk  bezigt  ook   neder  kletteren  voor  al   klet- 
terende nederslaan,  Poëzy,  IV.  89: 
Het  onweer,  dat  dees  eik  verplettert, 
En  's  Boumans  graanoogst  nederklettert. 
De  samenstelling  klettertoon,  van  karabijnen  gezegd, 
vindt  men  bij  Ledeganck,  Al  de  Dichtw.  41. 

Het  primit.  kletten,  dat  in  't  eng.  to  dat  voor- 
komt, treft  men  aan  in  de  Dichtstukjes  door  S. 
Moulijn  Jsz.  (Vlaard.  18ü4),  bl.  13: 

Als  niet  de  regen  sacJitkens  stort.. 
Maer  buy  op  buy  ter  neder  klet 
En  wey  en  acker  ondereet. 
waarvan  het  subst.  geklet,  bij  H.  H.  Klijn,  N.  Ged. 
I.  41:   't  geklet   van    t  oorlogswapen.    D.   II.   60: 
't  geklet  van  zwaard  en   dolken.    Dez.  Filips  van 
Egmond,  106:  't  Geklet  der  waapnen.  —  Doch  het 
luidt   bij    ons   gewoonlijk   kletsen;  zie   Weil.     E. 
Bekker,  De  Twee  Moeders,  I    198:  als  ik  een  zweep 
hoor  kletsen.    H.  H.  Klijn,  Nagel.  Ged.  57:  dere- 
gen kletst  ter  deeg.  —  Van  den  Bergh  voegt  klet- 
sen  en  zijn  frequent,  bijeen  in  Longfellows  Ged.  39: 
Hoe  schoon  in  de  regen! 
Hij  klettert  en  kletst  op  de  daken  — 
Voor  geklet  of  geklets   (van  het  water)  heeft  Vr. 
Bilderdijk  geklats,   Rodrigo.  II.  33: 

—  d*  oorsprong  van  den  plasch, 
Die,  met  zijn  snelle  vaart,   zijn    rusteloos  ge- 

klats,  enz. 
D.  i.  dus  als  rijmwoord;  maar  dan  nu  ook  buiten 
het  rijm,  bl.  57 :  't  plassende  geklats  der  waalren. 

Weiland  heeft  klets  voor  schuld,  anders  klad- 
schuld, bij  Kehrein  klitterschulden  en  klepper- 
schulden, hoogd.  klecks  en  klitter,  bij  Sinlderklüt- 
ter,  waarvan  bij  Schmeller  klitterbuch,  kJadboek. 
Het  neder],  klets  in  dien  zin  heeft  Noozeman,  Be- 
royde  Student,  3: 

Goedenavont,  vroutjes,  sou  een  afgemat  geseL 
Die  geit,  of  klets  en  heeft  by  woerden,  hier 

nu  wel 
Vernachten  mogen,  op  de  sacken  in  u  moolenf 
Van  Iperen,  Obadja  opgeh.  4: 
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Dat  koomt  'er  af!  Want  al  dat  snoeven, 
Dié  batze  hoogmoed,   dat  gezwets...  geeft  u  nu 

de  klets. 
En  ook   't  ww.  kletsen   voor  schuld  maken  komt 
voor  bij  Ogier,  De  Seven  HoofUonden,  32: 
lek  was  verwondert  als  iek  't  hoorden,  want  van 

heen  morghen 
Heb  ick  uytgeloopen  om  voor  u-lieden  te  kletsen 

en  te  borghen. 
Voor  kletsen,  d.  i.  met  een  kletsend  geluid  slaan 
of  werpen,  b.  v.  Schutte,  Nag.  Ged.  167: 
—  hij  schetst  3en  fraaije  schilderij 
Met  kladden  op  %t  paneel  te  kletsen, 
leide  men  ook  Mitsen;    Vondel,  Poêzy,  IL  485: 

—  die  de  teedre  harseen 
Van  Babels  zuigeling  op  rotsen  klitst,   en  slaet. 
Zie  voorts  Weil.  op  Klits. 

Kletteren*— Kletten 

Kletteren  komt  bij  Kil  voor  in  den  zin  van  't 
hoogd.  klettern,  d.  i.  klimmen,  klauteren.  In  het 
vlaamsch  bij  Schuermans  heeft  kledderen  en  in  het 
drenthsche  taaieigen  kladderen  dez.  beteekenis ;  zie 
Dr.  Volksalm.  1846;  en  Bilderdijk  zong,  Ovidius 
Gedaanlverw.  181: 

—  daar  hy  's  hemels  hoogte  onzinnig  dorst  be- 

kletteren. 

Het  primit.  Metten  komt  in  't  hoogd.  in  verschil- 
lende dialecten  voor;  zie,  behalve  Adelung,  Stalder 
en  Kaindl,  IV.  8,  en  beteekent  haken,  zich  vast- 
haken. Wij  zeggen  daarvoor  klitten  of  klitsen; 
Schermers  Poëzy,  110: 

Het  saamgeklit8te  hair  verbeelde  't  slanyenhooft. 
Zeeus,  Overgebl.  Ged.  149: 

Als  gy  hoer  pruik,  die  zy  met  goutdraet  plagt 

te  snoeren, 
Nu  zaegt  in  een  geklitst  — 

Hoogvliet,  Ovid.  Feestd.  104: 

—  Dido,  met  bebloede  in  een  geklitste  lokken. 
Meest  echter,  met  uitlating  dert,  klissen;  Smyters 
Fab.  n*.  37: 

Want  hy  hoer  hadde  vast  gheklisset  oen  syn  been. 
Aid.  nf.  50: 

Moer  als  sy  op  den  rugh  hoer  naghels  in  de  wol 

Gheklisset  hadde  vast  — 
Vondel,  Poêzy,  II.  9 : 

Hoe  zien  we  nu  de  grijsheit  zijner  hairen 
Geverft,  geklist  van  zijn  doorluchtigh  bloet. 
D.  i.  aaneengekleefd;  dus  ook  bij  denz.  Virgil.  (in 
Ondicht),  128:  zijn  boert  hing  morssigh,  het  hair 
was  geklist  van  bloet.    Camphuysen,  Stichtel.  Rij- 
men, 44: 

Wordt  oude  schuldt,  hoe  dicht  op  een  geklist, 

Door  boet  en  bée  geboet  en  uytgewiseht. 


Nog  bij  Van  Duyse,  De  Spellingsoorlog,  76: 
Ik  heb  ontdekt  waerin  de  Büderdyken  missen. 
O,   die  zyn  veel   te  groep,  om  ons  daeraen  te 

klissen. 
Verklissen  heeft  gelijke  bet.  M.  G.  Tengnagels  Frik 
in  't  Veurhuys,  46: 

—  vermids  het  tydverüytent  Juffergeslacht 
So  niet  mitje  verklyst  is  als  'tplach  — 
Men   vindt   daarvoor   ook    klessen;   De   Harduyn, 
Uitgel.  Dichtst.  12: 
Mijn  haecken,  die  in  't  mergh  van  David  sullen 

klessen. 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  603: 
Moer  mits  hy  is  gheklest  oen  't  grof,  en  aertsch 

plaisier. 
Zooals  het  gewone  nw.   klit,  klits  of  klis  ook  kies 
luidt  bij  Kil.  en  Goornhert,  Od.  I.  31: 
Ondermengt  met  wildernis,  als  braem,  netels  en 

dessen. 
En  klas,  bij  Sluiter,  Vreugd-  en  Liefdez.  14: 
Siet  men  niet,  hoe  't  snoo  geboeft 
Aen  malkander  hangt  als  klassen. 
En  vroeger  reeds  bij  onze   Ouden;  zie  het   Gloss. 
op  Der  Minnen  Loep;  die  ook  den  vorm  klat  had- 
den, bij  Kil.  kladde,  hoogd.  kistte;  zie  Dr.  Verwijs, 
Wap.  Mart.  17a 


Kleuteren— Kleuten. 

Den  wortel  van  dit  kleuten  leest  men  in  De  Ge- 
waande Weuwenaar,  III.  73: 

Als  ik  hier  wat  te  zeggen  had,  zou  ik  je  kleut 

In  plaats  van  Medicamenten  en  Drank  geven,  je 

spot  met  de  Gooden. 
D.  i..  klop  of  slaag.  Het  ww.  luidt  bij  Stalder 
kluten,  in  't  eng.  to  clout,  herstellen,  lappen,  eig. 
knutselwerk  maken,  waarbij  kloppen  te  pas  komt. 

Vandaar  kleuteren,  klateren,  bij  Kil.  slaan,  klop- 
pen, battre  d  petits  coups,  bij  Van  der  Schueren 
cloeteren,  timmeren;  in  de  verwante  dialecten  klü- 
tem,  volg.  Stalder  en  Schambach  allen  harden 
mechanischen  arbeid  verrichten,  zonder  dat  geleerd 
te  hebben;  bij  Strodtmann  klöttem  in  denz.  zin; 
volgene  Herrigs  Archiv,  VIII.  350,  is  klütern  in 
Oldeoburg  allerlei  huishoudelijke  kleinigheden  ver- 
richten, en  bij  Muller  en  Weitz  klötere,  langzaam 
en  angstvallig-nauwgezet  arbeiden. 

Overeenkomstig  met  de  vermelde  beteekenissen 
treft  men  het  frequent,  kleuteren  aan  in  het  Alg. 
VI.  Idiot.  van  Schuermans,  en  bij  onze  schrijvers ; 
Jorissen,  Gonst.  Huygens,  I.  377,  in  een'  brief  van 
't  jaar  1624:  totdat  ick  deur  al  myn  moyt  (moeite) 
ben  van  timmeren  en  van  kleuteren.  Ogier,  De 
Seven  Hooftsonden,  107: 
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't  Is  een  Timmermans-ga*  die  t'  onsen t  quam  om  iet 

Te  cleuteren  — 

Md.  33  (waar  de  knecht  zegt): 

—  ick  hielp  wat  kleuteren,  en  dat  ginck  my  soo 

wel  ter  handen 

Dat  Juffrov  heel  famüiaer  wert.  — 
Volgens  De  Navorscher,  VIII.  bl.  183,  is  kleuteren 
in  de  plattelandstaal  van  Noordholland  klaar  krij- 
gen, b.  v.  hij  zal  het  wel  kleuteren.  Elders  zegt 
men  in  dien  zin  knutselen  En  volgens  Willems, 
Belg.  Mus.  I.  230,  zegt  men  nog  zijn  tijd  verkleu- 
teren,  voor  verspelen,  beter  voor:  verbeuzelen,  aan 
beuzelingen  besteden.  In  het  overijselsch  is  klut- 
teren  langzaam  slenteren ;  zie  Halb.  Wdb.  Zoo 
bezigt  de  antwerpsche  dichter  Hansen  rondkleute- 
ren  voor  rondslen teren,  zich  al  rondloopende  met 
geringe  zaken  bezighouden;  in  de  pi.  aangeh.  in 
het  Bibliogr.  Album  van  het  Leeskabinet,  1868, 
n#-  3,  bl.  74: 

Meester )  die  kleuterde  rond, 
en  gaf  den  poerden  te  drinken. 

De  nederl.  vorm  van  het  prim.  kleuten  is  eigen- 
lijk klutsen,  bij  Kil.  niet  zeer  juist  vertolkt  door 
•quatere,  concutere";  't  woord  zegt  kloppen,  tim- 
meren ;  zie  Weil.  en  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 
Vandaar  nog  eijeren  klutsen  voer  kloppen  of  slaan, 
vroeger  ook  kloteren;  dus  Horae  Belgicae,  VI.  101 : 

in  (d.  i.  te  en)  koste  in  eenre  maent  ghecrighen 

van  mire  blare  eoe  eneghe  botere. 

wat  ie  clutse  of  wat  ie  clotere, 

het  es  al  te  male  om  niet. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  86: 

Wanneer  die  [eijeren]  zijn  gheklutst,  geklotert 

en  ghebroocken. 
Hondius,  Moufeschans,  213: 

—  een  sause  die  gehotert 
Met  asyn  is  opgeklotert. 
Ook  voor  het   timmeren  van   schepen;  Bodecheer 
Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  11 : 
Wie  zouw  witten  schepen  klutsen 
Om  te  voeren  over  'tméyrf 
De  Bo  geeft  als  vlaamsch  Modderen  en  klutteren 
voor  schudden  of  butsen ;  mij  dunkt  dat  ook  deze 
wwn.  tot  klutsen  behooren  wegens  de  schuddende 
beweging,  daaraan  verbonden. 

Als  afleidingen  der  gemelde  wn.  ontmoeten  we 
bij  Richey  klöterey,  klöterkrahm,  kleinigheden, 
beuzelingen ;  bij  8chambach  klüterie,  klein,  beuzel- 
achtig  werk;  chut, bij  Halliwell  stuk  of  fragment; 
kluttig,  in  't  Brem.  Nieders.  Wtb.  langzaam,  traag, 
klütje,  ongeschikt,  onhandig  vrouwspersoon.  Bij 
ons  hebben  wij  kleutergeld,  kleingeld;  Alewijn,  De 
Puiterv.  Helleveeg,  55: 


Noch  hebben  wy  wat  snuistery, 
En  vry  wat  kleutergeld  daar  by, 
Daar  boven  in  een  kast  gevonden. 
Bij  Kil.  ook  klotergeld;  kleuter-  of  klolerboek,  ad- 
versaria,  d.  i.  boek,  waarin  kleinigheden  worden 
opgeteekend  enz.  Voorts  kleuter  voor  klein  mensch 
of  kind;  door  Bild.  Aantt.  op  Hooft,  III.  184,  Wil- 
lems, Belg.  Mus.  t.  a.  p.  en  De  Vries,  Hoofts  Ware- 
nar,  217,  te  onrecht  afgeleid  van  kloteren,  d.  i. 
kaatsen  Dus  Van  Swaanenbvrg,  Arleq.  Distel.  54: 
By  ons  zingt  zomtyts  een  kleuter  van  zestien  jaa- 
ren  al  brandende  minnevaerzen.  Aid.  194:  de  re- 
den van  Arlequin,  die  reets  zo  lang  heeft  droog 
geslapen,,  doet  thans  haar  dingen,  als  een  kleuter, 
dat  dekens  bevogt.  Krook,  Krispyn,  Barbier  enz. 
28:  Jy  lui  jonge  kleuters  weet  niet  watje  beet  is. 
Dez.  De  Theezieke  Juffers,  8:  die  jonge  kleuters 
weeten,  als  ze  verliefd  zyn,  honderd  duizend  laa- 
gen  te  bedanken.  De  Denker,  IV.  179:  ik  was  Ben 
kleuter,  die  eerst  in  de  weereld  kwam  kyken.  - 
AU  afleiding  hiervan  leest  men  bij  E.  Bekker,  Adele 
en  Theodoor,  III.  178:  de  kleuteragtigheid,  de 
lompheid  enz.  —  De  dichter  Ten  Kate  heeft  klui- 
ter,  Dicht w.  VII.  234: 

Ons  groeiden  door  Gods  zegen 
De  kluiters  boven  't  hoofd. 
Minder  op  de  kleinheid  van  den  persoon,  dan  op 
zijne  onhandigheid  ziende,  xeide  men  bij  ons  kluts; 
dus  Gats'  Wercken,  L  fol.  60: 
Noyt  kond!  ick  gunstigh  woordt  van  Rosemont 

gewinnen, 
Tot  Floer,  een  rechte  Kluts,  hoer  eens  bestont  te 

minnen. 
En  fol.  428: 

Sedert  noemt  gy  my  een  loer.. 

En  een  klunten,  en  een  kluts. 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche   Oorlofdaghen,  85: 
Eer  dat  een  reedlijck  dier  zouw  dienen  gheene  Goden, 
Wilt  't  liever  kluts,  of  steen,  of  hond,   of  kalf 

vergoden. 

Klaveren—Kleven 

Bij  Kil.  beteekent  kleveren  klimmen,  't  welk  Ten 
Kate,  II.  235,  te  recht  afleidt  van  kleven.  Stalder 
heeft  klebern,  kldbern,  in  denzelfden  sin,  dat  hij  ver- 
moedt van'thoogd  kleben  af  te  komen.  BijScham* 
bach  is  het  klewern,  van  't  bij  hem  almede  voor- 
komende klewen.  Het  eng.  bij  Halliwell  heeft  den 
nederl.  frequent.- vorm  overgenomen  in  to  clever, 
klimmen,  opklauteren. 

Weiland  vermeldt  niet,  dat  kleven  ook  weder- 
keerig  voorkomt,  bij  Feith,  Verlust  en  Eenzaam- 
heid, 150  (Eiken): 

Om  wier  bemosten  stam  zich  kamperfoelie  kleefde. 
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KUjsteren— Klitaen. 

Dit  frequent  komt  bij  herhaling  voor  in  een 
t  tact  aatje  van  de  helft  der  14e  eeuw,  doorWillems 
meegedeeld  in  lijn  Belg.  Mus.  III.  234:  Die  de 
stemme  groet  of  Inde  clij  stèren  de  heeft,  bediedet 
clappende  eni....  Glijst  rende  stemme  bediedet  nide- 
cheit. .  Die  de  stemme  heeft  claer,  sonder  cl  ijst  ren, 
betekent  sot.  —  Dr.  Snellaert,  die  dit  stukje,  D.  X. 
285,  andermaal  geeft,  verklaart  het  ww.  door 
kletteren,  klateren  enz.  De  sin  schijnt  zoodanigen 
zin  te  eischen,  en  het  prim.  is  dan,  door  eene  niet 
ongewone  letterverplaatsing,  Mitsen*  hetzelfde  als 
kletsen,  dat  wij  voor  verschillende  geluidnabootsin- 
gen, ook  van  de  menschehjke  stem,  kennen.  Het 
hoogd.  kXatsehen,  snappen,  beeft  bij  Schmeller  de 
frequentt.  klattern,  snappen,  babbelen,  en  klittenu 
vertellen.    Bij  Halliwell  is  clish-clash  ijdel  gesnap. 

Klikkeren— Klikken. 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamsch  in  DeBo'sIdiot. 
voor  een  geluid  »iets  minder  en  scheller  dan  klak- 
ken;" zie  Klakkeren.  Onze  dichter  H.  Meijer  Jr. 
bezigde  bet  w.  voor  het  klapperen  der  uitwaaiende 
vlaggen,  in  de  Dichterl.  Gedenkrotle  van  1843,  bl  123: 

Zoo  vaak  gij  hoort  haar  plooijen  klikkeren. 
Yon  Klein  heeft  mede  klickem;  maar  in  den  zin 
van   bevlekken,  besmeren;  n  ede  il.  een  kliek  voor 
een  spat  van  slijk,  kalk  of  dergel.  en  klieken,  daar- 
mede  werpen  of  bezoedelen. 

Het  geluidnabooUende  klikken  heeft  het  eng.  in 
t o  click  voor  het  tikken   van  een    uurwerk;  Ver- 
snaetjen  voor  zeker  geluid   met  de  tong  tegen  het 
gehemelte,   Lange  Jan,  22:  Hij  klikte  met  de  tong, 
de  hoefyzers  van   het  paard  sloegen   vuur  en  de 
wagen  rolde  daavrend  langs  den  steenweg.  —  Wij 
kennen  klikken  en  verklikken  voor  klappen  en  ver- 
klappen.   Het  laatste  bij  Krul,  Parap.  Wereld,  III.  6 : 
'f  Gevogelt  in  de  hoornen, 
Noch  stomme  waterstromen, 
Verklikken  nimmer  't  zoet, 
Dat  liefde,  lievert,  doet. 
Van  het  eerste  heeft  Weil.  klikspaan  voor  iemand 
die  klikt  of  klapt;   men  voege  daarbij  klikspil  en 
fUikkooi;  Wolsschaten,   De   Doodt  vermaskert,  4d: 
dese  dertele  klickspille,   naer  dat  sy   d*n  heelen 
morghen  besich  hadde  gheweest  enz.    Antw.  Spe- 
len van  Sinne,  503: 

Gomt  ooek  sonder  toeven  ghy  lichte  clickoykens, 

Die  vroltjck  hippelen  als  ionghe  vloykens. 

En  598: 

Klickoyken8  fraey,  die  om  een  gaey 

Somtij is  stichten  en  weenen. 

Verg.  klakkooi  op  Klakkeren.    Klikkers  en  klikker- 

tjes  zijn  muilen  of  sloffen,  dus  genoemd  om  het 


geluid   dat   zij   maken;  lie   Oudemans'   Wdb.  op 

Bredero,  en  Berkhey,   Nat  Hist.  vrfn  Holland,  III. 

574.    Vandaar  als  scheldnaam,  Krul,  Minnespiegel, 

I.  187: 
Sy  overdenkt  in  't  hert,  en  isser  dan  geen  roet, 
Dat  desen  houten  kliek  van  liefde  my  ontslaet? 

Eene  andere  bet  heeft  het  naamw.  Van  Ryswyck, 

Poet.  Luimen,  24: 

Hy  hield  zich  met  geen  rynClaers  op, 
Hy  was  niet  van  de  klik. 

D.  i.  van  de  bende,  fr.  clique,  evenzeer  geluidna- 

bootsend  als  claque;  zie  Scheler. 
Voor  klikkeren  zegt  het  vlaamsch  ook  klakeren. 

Klinkeren— Klinken. 

Klinkeren  en  /denkeren  is  bij  De  Bo  een  freq. 
van  klinken,  kienken,  ter  aanduiding  van  zekere 
geluiden,  zooals  van  den  donder,  van  den  zweep- 
slag enz.  Klinkem  is  ook  silezisch,  volgens  Wein- 
hold.  De  vorm  kl&iken  is  middel hd  en  komt  mede 
in  sommige  dialecten  voor,  zooais  bij  Schmeller, 
Stalder  en  Schöpf.  Zie  voorts  de  nauwverwante 
Klangelen  en  Klingelen. 

Klipperen— Klippen. 

9 Klippen  of  klipperen  (zegt  Oudemans1  Wdb. 
op  Bredero,  180)  zeide  men  vroeger,  waarvoor  men 
nu  kleppen,  klepperen  en  klapperen  zegt."  Het 
frequent  is  mij  alleen  voorgekomen  in  de  samen- 
stelling klippertanden,  die  behalve  bij  Bredero, 
voorkomt  bij  Focquenbroch,  Werken,  II.  4.6:  my 
te  zien  leggen,  in  myn  kooi  gedoken,  klippertanden 
van  kou.     Vondel,  Poêzy,  II.  135: 

Zy  klippertant,  en  zit  met  naekte  scheenen. 
Dez.  Gysbr.  van  Aemstel,  28: 

—  ick  ben  wit,  en  klippertant  van  kou 
Westerbaen,  Ged.  II.  88: 
Hierom  ontsien  *'  haer  niet  te  sitten  klipper- 
tanden. 
Het  prim.  klippen  heeft   Van   Velthem   voor  't 
kleppen  des  ootjevaars,  fol.  226: 

Die  Odevare  en  acht  'es  niet, 
Ende  leide  't  hovel  in  den  necke, 
Ende  ginc  dippen  metten  becke. 
Huygens  voor  't  klapperen  van  koude,  Korenbl.  1.482: 
Laetse  lipp  en  Tanden  klippen 
Mette  slippen  In  de  schouw* 
Beklippen  is   verklappen;   Van  Beverwtjck,  Vande 
Uitnementb.  des  Vrouw.  Gesl.  544:  Moer  sy  siende, 
datse  beklipt  was. .  bekende  datse  vergif  tcegemaeckt 
hadde.  —  Gelijk  het  subst.  klip  gebezigd  werd  voor 
knip,  b.  v.  Smijtere  Fabelen,  n*.  83: 
—  (hy)  heeft  het  hooft  ghevat 
En  in  de  klip  ghevaen,  die  ander  woude  vanghen. 
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Schutte,  Stichte).  Gez.  III.  124: 

—  't  vogeltje,  dat  flus  in  banden. 
Of  de  enge  kooi  gevangen  zat, 
En  poe  bevrijd  de  klip  vergat. 
Zoo  beteeken  de  beklippen  ook  beknippen,  d.  i.  van- 
gen;  Van  Velthem,  fol.  384: 

Want  also  alsi  liepen  scumen .. 
In  orlogen,  so  worden  si 
Som  beclipt. 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  327: 
—  zoo  zoen  als  sy  V  huys  gekomen  was, 
Heeft  sy  de  quackel  beklipt  op  den  neste. 
Den  Nederd.  Helicon,  312 : 

Door  liefde  groot  beklipt  in  droef heyts  strick. 
Marnix,  (1580)  Ps.  12,  vs.  4: 

Hy  sal  te  recht  deess1  tonghen  al  beclippen 
Die  spreken  hooch  met  seer  groot  onverstant. 
Levens  van  Plut.  fol.  547  verso :  sulcx  dat  de  an- 
dere ter  aerden  vielen  eer  sy  by  dien  conden  ge- 
raken dien  sy  wilden  beclippen.  —  Af  klippen  is 
afknippen  of  afslaan  bij  Poirters,  Duyfken  in  de 
Steen  rotse,  350:  die  op  den  boom  sit,en  besich  is 
door  synen  aerbeyt  de  vruchten  af  te  klippen. 

Klodderen,  zie  Klotteren. 
Kloesteren,  zie  Koesteren 
Kloe.eren,  zie  Klooteren. 
Klokeren— Kloeken 

Het  ww.  klokeren  komt  voor  in  een1  brief  van 
Ghrist.  Hüygens  (des  grooten  Dichters  vader),  in 
1623  geschreven  aan  Suzanna  van  Baerle,  door  den 
beer  Alberdingk  Thijm  medegedeeld  in  De  Gids 
van  1871,  D.  I.  waar  men  bl.  285  leest:  in  ons 
huys,  daer  vaeder  ende  moeder,  bruer  en  zusters 
u  allen  eere,  vruntschap,  dienst  zouden  bewijsen* 
tracteren  ende  klokeren,  zoo  veel  ja  meer  als  in 
eenich  ander  huys  of  familie  —  Dehoogl.'Jorissen, 
die  in  zijn  Gonstantin  Huygens,  I.  denzelfden  brief 
opnam,  stelde  bl.  133  in  plaats  van  het  w.  een 
vraagteeken,  vermoedelijk  om  de  onleesbaarheid 
%van  de  vreemde  uitdrukking.  Er  zal  wel  van  af- 
komen het  vlaamsche  onbeklokerd,  dat  De  Bo  ons 
doet  kennen  voor  «onfatsoenlijk,  onbetamelijk,"  en 
dat  mij  voorkwam  bij  Despars,  Gronijcke  van  Vlaen- 
deren, I  105:  die  herten  der  menschen,  diewelcke 
eerst  zo  onbeclokert  ende  onbesneden  waren,  dat 
zy  niet  dan  wilde  wouters  ende  onberede  volen  en 
sokenen  te  wezene.  D.  III.  389:  onbeclokerde  woor- 
den ende  onverdragheliche  injurien  En  IV.  322 : 
wel  merckende  dat  metten  upgheroerden  onbeclo- 
kerden  ghemeente ..  qheen  spit  te  wendene  en  was. 

De  heer  Alberdingk  Thijm  teekende  bij  het  w. 
aan:  «koesteren?"   en  die  gissing  geeft  de  juiste 


verklaring.  De  wortel  des  werk  woord 8  is  klau, 
in  verschillende  hoogd.  dialecten  bekend  in  de 
uitdr.  es  thut  ihm  klau,  voor  het  doet  hem  goed  ; 
zie  Rein wa ld,  Yon  Klein  en  Kehrein.  De  laatste 
omschrijft  het  w.  klau  door  glad,  aangenaam,  goed, 
wel,  lauw  of  zacht  warm;  hoogd.  glau,  helder,  zoo- 
wel van  het  licht  als  van  het  verstand,  middelhd. 
(bij  Lexer)  gluche,  glan'/end,  glau,  glou,  kloek, 
omzichtig,  oudhd.  glaw,  goth.  glaggv,  angels,  gleaw. 
Als  primitief  stel  ik  kloeken,  van  ons  kloek,  dat 
Weil.  (mij  dunkt  te  recht)  brengt  tot  het  hoogd. 
glau,  eig.  helder,  d.  i.  dus  helder  en  voorts  ver- 
standig maken  Klokeren  is  dan  (als  gezegd  is) 
koesteren,  goed  doen ;  en  onbeklokerd  eig.  onaan- 
genaam, onbevallig,  en  voorts  onbehouwen,  onge- 
manierd, onvoegzaam.  —  Of  klökn,  bij  Ueberfelder 
genoeg  zijn,  voldoen,  er  toe  behoort,  durf  ik  niet 
uitmaken. 

Klommeren— Kloomen . 

Het  ww.  klommeren  heeft  De  Wit,  De  ingeb. 
Edelman  (Amst.  1700),  51: 

—  Spel  jij  geen  klommers  op  myn  mouw  f 
waarop  het  antwoord  luidt: 

'k  Meen  ik  u  klomm'ren  zal.  — 

Het  hier  gebezigde  subst.  klommer  voor  uitvlucht 

of  leugen,  dat  ook  Halma  en  Weil.  kennen,  komt 

meer  voor;  b.  v.  De  Gewaande  Weuwenaar,  1. 141 : 

Me  niet  ophouden,  Sus,  of  geen  klommers   wijs 

maaken, 
Het  is  hier  geen  korswijl,  maar  het  zijn  zaaken 
Van  belang  — 
Apollo's  Marsdrager,  I.  152: 

En  hy  kreeg  papieren  geld : 
Zie,  dit  zijn  de  rechte  klommers 
Van  een  goeyen  Advocaat 
Bij  Tuinman,  Ry minst,  6,  leest  men: 

Hier  geld  geen  dubben,  noch  geen  kloomen, 
Hier  baat  geen  lappen  noch  geen  zoomen, 
Vermits  't  btonketsel  is  benomen. 
Daar  dit  kloomen,   naar   't  verband   te  oordeelen, 
misleiden  of  uitvluchten  zoeken  moet  beteekenen, 
stel  ik  het   als  het  prira    van  klommeren.    Weil. 
brengt  klommer  tot  het  grieksche  *\tpiia. 

Klomperen— Klompen. 

De  bet.  dezer  wn.  is  tot  een  klomp  worden,  zich 
tot  een  klomp  zetten.  Het  primit.  heeft  men  in 
het  middelhd.  klümpen,  in  Lexers  Hand w tb.;  bij 
Fulda,  Idiotikensamml.  klumpen ;  en  het  frequent, 
dat  De  Bo  vermeldt,  in  het  hoogd.  klümpern. 

Klonderen,  zie  Klonteren. 
Klonteren— Klonten. 

Klont,  in   het  neders.  klunt,  etymologisch  ver- 
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want  aan  klomp,  kluit,  kloot  enz.  heeft  in  den 
Bijbel  van  1477  de  bet.  van  een  ineengedrongen 
hoop  visschen;  Ezech.  29,  vb.  4:  ie  sal  aen  enen 
clont  vergaderen  aen  dijnen  vinnen  die  visschen 
van  dijnen  rivieren  Van  Beverwijck,  Heelknnst. 
38:  eenen  klont  vleysch.' —  Hooft  bezigt  op  gelijke 
wijze  kloot,  doch  van  soldaten  gezegd,  Tacit.  Jaarb. 
fol.  42:  de  geene  die  zich  aen  een  kloot  verzaa- 
melt  hadden.  D.  i.  i  onden  hoop.  —  Van  klemt  is  het 
ww.  klonten,  te   vinden    bij   Trip,  Tydwinst,  2*21 : 

—  waterkegels^ 
In  het  stookhuis  van  Natuur 
Naar  de  alwyze  scheppingsregels 
Saamgeklont  uit  zoet  en  zuur 
Meer  gewoon  echter  is  het  frequent,  klonteren,  d. 
i.  tot  klonters  worden  of  maken,  in  't  eng.  bij  Hal- 
liwell  to  clunter  in   denz    zin;  in  't  platduitsch  bij 
Dahnert  klüntern,  vloeistoffen,  b.  v  melk  en  water, 
ondereengieten ;   bij   Strodtmann  kluntem,  vlas  of 
garen  in  de  war,  tot  dotten  maken,    't  Woord  komt 
reeds  bij  onze  Ouden  voor;  Die  Dietsche  Doctr   52: 
Dat  selve  dat  die  herte  can 
Vernemen,  dat  bringt  haer  an 
Die  oren  ende  die  oghen  met. 
Ende  soe  clonteren  «  qhemeen 
Ende  werden  twee  alsoe  een. 
D.  i.  zegt  de  variant:  kleven  zij.    Leven  van  Sinte 
Ghristina,  vs.  526: 

—  als  haer  lede  weder  quanten, 
ende  haer  ierste  vorme  namen, 
die  als  een  igel  waren  in  een 
gecluntert,  alst  aen  haer  wel  sceen. 
Voorts  Oudaans  Poezy,  II.  21 : 

Een  wrong,  die  klontert  om  de  speer. 
Berkhey,  Bat   Atheene,  5: 

Ja  gy  had  al  uw  wol  door  't  klonteren  verlooren. 
Ypermans,  Traite  de  Méd.  Prat.  123:  so  gaet  ter 
camere  die  zieke,  ende  dats  onderwilen  vele  ende  puur 
nalurlyc,  ende  onderwilen  clonterende.  Aid.  lager : 
geclontert  bloet.  Betkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland, 
VIII.  10.  >:  dat  het  zweet  tusschen  het  oude  haar 
hetzelve  niet  doet  klonteren  D.  IX.  389:  zoodra 
die  (boter)  begon  te  stollen  of  te  klonteren.  Sta- 
tenbijb.  Randt,  op  Levit.  3,  vs.  17:  het  vet,  dat  . 
door  koude  klonterende,  hart  ende  brekelick  wort. 
Op  Job  36,  vs.  27 :  in  de  lucht,  alwaer  sy  (de  dam- 
pen) in  een  k'onteren,  ende  woleken  worden  Aid. 
op  Gap.  20,  vs.  8:  de  dampen  der  aerde .  in  de 
lucht  soo  t'  samenclonteren,  datse  schijnen  in  sac- 
ken  gebonden  te  zijn.  Berkhey,  aangeh.  werk, 
VIII  47 :  een  zoogenaamde  wen^  veeltijds  met  ver- 
hard vet  als  zaamgeklouterd.  Oudaan,  Agrippa, 
370:  die  de  welstand  en  gezontheid  der  menschen... 


bind  aan  eenige  V  zaamgeklonterde  neuswijzighe- 
den.  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.  In).  37:  elke 
taal,  waar  de  vormen  afgesleten  en  de  letter  gr  e- 
pen  zamengeklonterd  zijn. — Berkhey,  a.  w.  IX.  30: 
het  aanbakken  en  aanklonteren  van  drek  en  vuil. 
Aid.  252:  de  staarten  op  te  houden,  en  te  beletten 
dat  dezelve  niet  aanklonteren.  Aid.  VIII.  101:  het 
haar  der  koeijen,  dal,  als  aaneen  klonterende,  ver- 
klapt en  uitvalt.  —  Beklonteren  is  bezoedelen,  zegt 
Weil.  Het  is  ook  met  klonters  bedekken ;  Lublink, 
Verhandd.  1. 98:  zulke  morssige,  beklonterde  koeijen. 

Het  ww.  is  mede  gebezigd  voor  »door  klonters 
heen  waden";  Dickens,  Het  verlaten  Huis,  door  C. 
M.  Mensing,  388:  tot  aan  zijne  natte  knieën  (door 
eene  korst  natte  sneeuw)  heen  plassende  en  klon- 
terende. 

Men  vindt  voorts  verklonteren,  in  Die  Cirurgie 
van  mr.  Jan  Ypermans,  271:  waer  bi  dat  bloet... 
vercout  ende  verdict,  ende  verclontert.  Dez.  Traite 
de  Méd.  Prat.  123:  so  moet  (het  bloet)  verclonte- 
ren  bid  en  couden  leden  daert  in  comt. 

Voor  ons  naamw.  klonters,  dat  men  leest  De 
Stoppelaer,  Ged    19: 

Geen  plekjen  grond**,  daar  spade  en  ploeg 
De  vette  klonters  niet  doorboogden! 
heeft  Stürenburg  Munters  en  klunders,  en  die  ver- 
zachting der  t  treft  men  mede  aan  in  ons  werkw. 
Bredere,  Lucelle,  53: 

Komt  onder-aartsch  ghedroght   beklondert   van 

het  slijek. 
Zoo  leest  men  in  den  druk  van  1044,  welke  voor 
mij  ligt,  en  volgens  Oudemans'  Wdb.  (31)  ook  in 
dien  van  1038;  de  vroegere  uitgave  van  1022  heeft 
behlontert;  doch  de  allereerste,  doo.  Oudemans  ge- 
bezigd: beklautert.  De  laatste  lezing  zal  wel  als 
eene  misstelling  te  verwerpen  zijn :  zij  levert  trou- 
wens geen  goeden  zin;  klauteren  gelijk  aan  klon- 
teren te  stellen,  zooais  de  heer  Oudemans  doet, 
gaat  niet  aan.  En  dat  ki  onderen  nevens  klonteren 
bestond,  bewijst  één  der  varianten  op  de  plaats, 
boven  uit  Die  Dietsche  Doctr.  aangehaald,  waar, 
men  vindt:  alsoe  dondert  si.  En  zoo  vindt  men 
ooJl  beklonderen;  Jan  Klaasz  of  Gewaande  Dienstm  4 : 
—  hier  leid  myn  onderrok  en  Saartjes  bratte 

bouwen, 

Noch  nauwlyks  angeraakt,  en  bei  noch  even  be- 

klonterd  en  bespat. 

Dat  Bredero,  Roddr.  en  Alph.  55,  beklentefd 
heeft,  is  om  het  rijm: 

Hy  heeft  soo  seer  ge-entert, 
yt  Velt  ktonterigh  beklentert, 
Met  nat,  zwart,  purper  bloedt 
Van  het  Marauns  gebroeU 
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Als  afleiding  heeft  St urenburg  kluntrig  voor  plomp, 
onbeschaafd,  't  welk  bij  Halliwell  clunterly  luidt 
Zie  Klotteren.  De  samenstelling  klontervoetig  is 
gebezigd  van  lieden,  die  niet  op  hunne  beenen 
kunnen  staan,  als  hadden  zij  klonlers  aan  de  voe- 
ten; Valenten,  Werken  van  Ovid.  I.  ")4:  de  Brui- 
goms,   door  sterken  drank  klontervoetig. 

Klooteren -Klooten 

In  de  Aantt.  op  Hoofts  Ged.  III.  184,  zegt  Bil- 
derdijk,  dat  tkloteren  kaatsen  is."  Zooveel  althans 
is  zeker,  dat  klooten  oudtijds  zulk  een  spel  aan- 
duidde. Dus  in  eene  oude  Ordonnantie  bij  Van 
Bleyswijck,  Beschr  van  Delft,  I.  3' "8:  Voert  en 
moet  niemandt  upten  Kerchove  Kaedsen,  Gloten, 
Coten  noen  scieten  mitten  Boghen.  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  277: 

Ja  armoede  menich  ander  listen  verder t 

Die  schandelijck  waren  om  vermonden  hier. 

Dobbelen  en  botten  heeftse  yhevonden  schier, 

Quaerten*  Keghelen.  clooten  ter  grooter  schande. 
In  het  Leven  van  Sinte  Christin*  beteekent  het  w. 
om  wen  telen,  ronddraaien;  vs.  1143: 

Doen  langhe  alsus  de  maghei  ren  e 

was  gedotet  ende  gerindelt, 

omgekeert  dicke  ende  gewindell, 

so  dat  hen  van  stu  er  heiden  dies  kerens  dochte 

dat  si  verginc  — 
Voor  klooten  in  den  zin  van  kaatsen  heeft  Kil. 
mede  bollen,  een  woord  van  gelijke  vorming.  Bij 
Schambach  heet  een  dei-gelijk  spel,  bij  hem  »roet 
aardballetjes  werpen11  genoemd,  kluten*  klütjen; 
naar  zulk  eene  vreemde  uitspraak  schijnt  kloete- 
ren  gehoord  te  worden  in  de  waierlandsche  volks- 
taal voor  knikkeren;  zie  De  Taalgids,  VI.  309. 
Volgens  Ualb.  zegt  men  in  Gelderland  kloeten  voor 
oudtijds  ronde  turven. 

Klotteren— Klotten 

Bij  Kil.  is  klotte  hetzelfde  als  klonte,  en  klotte- 
ren als  klonteren.  Het  naamw  leest  men  bij  Van 
Beverwijck,  Heel  kon  ste,  24:  vette  vochtigheydt  .in 
greynen,  ende  klotten  ghestijft.  Houwaert,  Lusth. 
der  Maechden.  I.  816: 

Agatodis  dochter  die  heeft  metten  viere 

Die  aldereerste  potten  ghebacken, 

En  heeft  daer  toe  ghebesicht  dotten  en  toeken. 
En  D.  II.  747 : 

Doode  lichamen  en  zijn  moer  eerden  klotten. 
Udemans,  Verkeerde  Werelt,  11 : 

Dit  kleyne  klotjen    Aerd\  uyt   Niet  oock  eerst 

geschapen. 
Volgens  Hoeuffts  Wdb.  is  klot  voor  klomp,  en 
klotje  voor  klompje  of  klontje  in  Breda  nog  ge- 


bruikelijk. Het  eng.  zegt  cloa\  bij  Halliwell  cloty 
cloude  en  clodge,  voor  kluit  en  klonter;  cloddy 
voor  kluitig,  klonterig,  en  bij  Halliwell,  benevens 
clodgy,  voor  dik,  plomp ;  en  het  friesch  bij  Outzen 
klua\  kluth,  voor  klont  of  kluit. 

Het  ww.  klotten  is  mij  bij  ons  niet  voorgeko- 
men, doch  het  wordt  aangetroffen  in  het  eng.  to 
clod,  tot  kluit  worden,  klonteren;  bij  Halliwell  is 
to  clod,  to  clot  en  to  dat  aardklonten  breken,  even- 
als in  't  neders.  kluten  kluiten  aan  stukken  slaan 
beteekent. 

Met  ons  frequent,  klotteren  komt  overeen  het 
neders.  kiutern,  klonteren ;  en  als  naamw.  het  eng. 
clutter,  bij  Halliwell  bloedklonter.  Laatstgemelde 
heeft  mede  to  clodder,  voor  klonteren  of  stremmen, 
en  met  dien  vorm  komt  wederom  overeen  het  fre- 
quent klodderen,  voorkomende  bij  Van  Lennep, 
Ged.  zoo  O.  als  N.  208  (van  het  water  der  Dusse) : 
—  hupplend  en  druppelend 
En  klodd'rend  en  flodderend. 
En  bij  Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  IV.  3.2:  eer  zy 
(d.  i.  de  wasschende  vrouw)  het  (linnen)  klodde- 
rend doopt  en  dompelt  en  als  met  vinnige  handen 
tegen  elkander  wrijft.  —  Alsmede  beklodderen ; 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  8ü:  een  der  be- 
langrijkste monumenten  is.,  met  pleister  beklod- 
derd.  —  Het  overijselsche  klodder  voor  klonter ;  zie 
N  Ned.  Taaimag.  III.  219  De  heer  Buser  brengt 
daarbij  te  pas  het  in  onze  volkstaal  bekende  klod- 
der voor  borrel,  zoopje;  langs  wat  weg,  is  niet 
duidelijk.  Het  kan  zijn,  dat  het  w.  in  laatstgem. 
zin,  in  welken  mij  ook  klottertje  vooi  kwam,  Herst. 
Uitgelez.  Ged.  243: 

Myn  vrek  heeft  noyt  half  zoo  mildadig 
U  op  een  klottertje  genood. 
doch  waarvoor  hetz.  werk  ook  klodder  heeft,  292 : 

Daar  zy  haar  alle  daag  zoo   vol  zuipt  als  een 

verken, 

In  sterke  klodder,  en  in  barneveltjes  wijn. 
genomen  is  wegens  het  dooreenmengen  hetzij  van 
verschillende  dranken,  hetzij  van  suikerklontjes  in 
het  vocht.  Het  ww.  Modderen,  van  het  naamw  in 
dezen  bijzonderen  zin  afgeleid,  is  dan  niet  als  een , 
frequent,  te  beschouwen.  Dat  het  w.  van  lodderen. 
sluimeren,  slapen,  zou  afkomen,  zooals  Tuinman, 
Spreekw.  II.  50,  vermoedde,  zal  wel  niemand  aan- 
nemen. 

Klouteren,  zie  Klauteren 
Kluisteren— Kluizen 

Van  het  znw.  kluis,  d.  i.  afgeslotene,  afgezon- 
derde plaats   of  verblijf    hoogd.  klause,  middelhd. 

klus,  kluse,   klose,  oudhd.   chlusa,  middeleeuwsch 
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lat.  clusa,  oudfr.  en  eng.  (bij  Halliwell)  close,  is 
het  ww.  kluizen,  in  afzondering  leven  of  wonen; 
Thirsis  Minnewit,  I.  21: 

De  Man  stond  geheel  verstomt, 
En  zey<T  wat  baat  het  naare  kluyzen. 
Kil.  kende  dit  ww.'niet,  doch   het  middelhd.   had 
reeds   geklusen   en  verklusen    voor   opsluiten    (in 
eene  kluis).    Bij  ons  vindt   men    daarvoor  opklui- 
zen;  Rodenburgh,  Jacoba,  37: 

Soo  dees'  Juffrou  nu  vlucht:  sy  doet  mijns  oor- 
deels wel, 
En  kluyst  hoer  selven  op  in  een  vergeten  Cel. 
Ga  bel  j  au,  Treurbrieven,  134: 

Ik    zit   hier  opgekluyst,  geboeyd,  omringd  met 

hoeders. 
Van  dit   ww.    vindt  men  het  frequent,  bij  Rabus, 
Vermakelijkh.  der  Taalkunde,  59: 
De  heerlijkheid  der  Grieksche  taal  verdween, 
d'  Aaloudheid  of  vervoert,  of  opgekluistert, 
En  d'ed'le  Zon,  die  eertijds  uit  Atheen 
Ons  toeblonk,  als  voor  eeuwig  wierd  verduistert. 
Rodenburgh,  a.  w.  24,  heeft  hiervoor  opkloosteren : 
Hoe  ick  besloten  ben  gantsch  van  de  werld  te 

scheyden, 
En  kloosteren  my  op,  om  dienen  daer  mijn  Heer. 
Doch,  als  van  het  subst.  klooster,  lat.  claustrum, 
afgeleid,  kan  dit  w.  niet  als  frequent,  aangemerkt 
worden.  Evenmin  is  dit  het  geval  met  kluisteren, 
een'  kluister  aandoen,  waarvan  omkXuisteren  in 
het  Wdb.  d.  Ned.  Taal.  Frequentatief  is  het  ww. 
in  Vlaerd.  Redenrijckb.  1D4:  Nu  cluystert  u,  mijn 
mont. 

Klummeren— Kleumen 

In  het  drenthsch  is  verklummeren  verkleumen ; 
zie  Dr.  Volksalm.  1846.  Stalder  heeft  hetzelfde 
frequent,  en  wel  onpersoonlijk:  es  klummert  en 
klammert  mich,  d.  i.  de  vingers  bevriezen  mij. 

Het  primit.  kleumen  (zie  Weiland)  bezigen  wij 
meestal  in  verkleumen,  bij  Kil.  ook  verkloemen, 
verklomen,  neders.  verklamen,  verklommen,  ver- 
klammen. 

De  Teuthonista  heeft  beclummen  van  kelde,  ver- 
stijfd van  koude,  en  dien  deel woords vorm  ontmoet 
ik  mede  bij  den  vlamingDeSwaen,  Leven  en  Dood 
van  Jes.  Christus,  II.  62: 

't  Is  eenen  grooten   Godt,   wiens  handen  staen 

verklommen, 

Terwyl  de  sondaers  hem  tot  hunne  straf  ver- 
dommen. 
Op  twee  andere   plaatsen  spelt  dez   Schrijver  ver- 
klonnen,  te    vreemder,    daar  het  rijm  telkens  ver- 
klommen eischt;  ald.  105: 


Indien    hun  blinde   daed  dexT  uwen  mond  ver- 
stommen, 

Hoe  word  uw  tonge  niet  door  myn  bedryf  ver- 

klonnen  ? 
En  D.  I.  Opdr.  2: 

't  Gesicht  van  uwen  glans  en  seldsaem  eygen- 

dommen, 

Maekt  't  hert  in  myne  borst,  't  bloed  in  myn  hert 

verklonnen. 
Intusschen,  ook  bij  den  anderen  deel  woords  vorm 
verkleumd  gaat  de  m  tot  n  over;  Van  Hoogstra- 
ten, Haegaenveld.  95:  zijn  vriend,  die  door  de 
koude  en  reghen  van  de  vorige  naght  verkleunt 
was.  De  Brune,  Zinnew.  102 :  Alle  zijn  leden  zijn 
gelijck  verkleunt  en  stuf  van  koude.  Ald.  156: 
Het  verstand...  light  blind,  en  verkleunt  door  de 
koude  van  de  aerdsche  vochtig heyd.  Gats,  Wercken, 
II.  fol.  212: 

Ick  roepe  dat  ick  kug,  en  dat  het  aartrijck  dreunt, 

En  al  dees  grooten  hoop  die  staat  gelijck  verkleunt. 
Ja,  Van  de  Venne  bezigt  den  zelfden  vorm  in  den 
tegen w.  tijd  der  aant.  wijs;  Sinnevonck,  25:  de 
dorre  quaekel-vorst,  die  stromen  sluyl .  en  handen 
kleundt.  —  En  't  friesch  bij  Japicx  heeft  als  infi- 
nitieven voor  ons  kleumen,  zoowel  kluynjen  als 
klomjen. 

Klunderen— Kleunen. 

Volgens  Laurman,  37,  is  klunderen  in  'tgro- 
ningsch  razen,  stommelen ;  Kil.  geeft  het  de  bet. 
van  slaan,  stooten,  en  Plantijn  stelt  buysschen^  klo- 
nen en  klunderen  bijeen  met  de  verklaring  »coigner, 
frapper,  buquer."  De  laatste  wijst  dus  tevens  als 
primitief  aan  klonen,  ook  kleunen,  beiden  bij  Kil. 
in  dez.  bet.  Kleunen,  welks  afleiding  Weil.  aan- 
wijst, komt  bij  onze  schrijvers  meermalen  voor; 
Vondel,  Toon.  des  Mensen.  Levens,  137: 
De  slagen,  'l  ongemak,  en  honger  neemt  geen  end? 
Daar  meé  hy  werd  beswaart,  nu  kleunt  men  hem 

met  stokken. 
Starter,  Friesch  e  Lusth.  188  (den  vijand): 

Dien  hy  klopt,  dien  hy  kleunt,  dien  hy  ploegt, 

dien  hy  weera\ 
Van  de  Venne,  Bel.  Werelt,  127: 

Hey,  die  moet  ten  eersten  swijmen, 
As  ick  hem  maar  soetjes  kleun. 
Franssoons  Giertje  Wouters,  18: 
Dat  ick  jongh  was,  ick   kleunde  jou   mit  dese 

Vuysten  wel  en  bet. 
Overbeke,  Rijmw.  135: 

Soo  Jupiter  sijn  Blincken 
En  Donder  neerwaerU  kleunt  — 
Dus  nog  bij  De  Bo,  Ged.  47: 


265 


KLUNDEREN. 


266 


Neen,  kloekgespierde    Smid,  't  is  uit  dat  ge  u 

vermoeit 
En  kleunt  en  ijzer  kneedt  dat  op  het  aanbeeld 

gloeit. 
Zie  voorts  ook  Oudeman*'  Wdb.  op  Bredero.  Men 
vindt  het  zelfst-  nw.  kleun,  misschien  voor  ge- 
kleun;  J.  Soet,  Jocheni  Jool,  11 : 

En  sooje  weer  komt  ick  setje  byloo  groete 

Met  kleun  van  vuysten,  nar,  en  trappeje  metvoete. 

Klutteren,  zie  Kleuteren. 
Knapperen— Knappen. 

Het  frequent    is   mij  alleen  bij   Bilderdijk  voor- 
gekomen;  Geschied,  des  Vaderl.  XIII.  42: 
Maar  die  Duitsche  lepelschrapperen, 

Door  hun  distelvoer  verhit, 
Als  zij  met  de  tanden  knapperen, 
Knaauwen  slechts  op  't  ezelsbit. 
Krekelz.  II  121 : 

—  dees  onstuimige  eeuw. 
Die  niemand  lust  noch  rust  vergunt, 
By  'tknapprend  uügeschreeuw. 
Hij  kan   het  w.  zelf  gemaakt  of  ook  overgenomen 
hebben  uit  het  nedersaksisch,  waarin  het  voorkomt. 
Het  zweedsch   heeft   knappra,  en    het  friesch  bij 
Outzen  kndbbre,  knabbre,    voor   't  klepperen   des 
ooijevaars. 

Het  vuurwerk  dat  wij  klappertje  noemen,  heet 
knappert  je,  De  Denker,  XII.  291. 

Knaneren— Knarsen 

Het  ww.  knarsen  heeft  in  het  vlaamsch,  behalve 
de  gewone  klanknabootsing  (waarover  zie  Knar- 
zelen) ook  den  zin  van  knorren,  gemelijk  zijn,  en 
bij  uitbreiding  gierig  zijn ;  vandaar  in  hetz.  dialect 
het  freq.  knarzeren  voor  ^baatzuchtig  en  hardnek- 
kig dingen,  en  traag  zijn  in  't  geven.*'  Ook  bij 
"  Fulda,  Idiotikensamml.  is  knarsen  zoowel  »knir- 
schen"  als  »murren,"  en  wordt  daaraan  gelijkge- 
steld  knarfen  en  knarpen,  welk  laatste  ook  bij  ons 
het  vlaamsche  spraakgebruik  bevestigt.  In  Van 
Effens  Holl.  Speet  rV.  385,  leest  men:  dat  hy,  en 
niemand  anders,  haar  wayer,  snuifdoosje,  of  Eau 
de  la  Reine-flesje  geknarpt  heeft.  D.  i.  hebzuchtig 
afhandig  gemaakt,  beter  nog  uitgedrukt  door  ont- 
knarpen  of  ontknerpen,  d.  i.  al  knerpende  ontne- 
men; De  bekeerde  Alchymist  (door  Ni)  vol.  ard),  29 : 
(Hy  heeft)  overal  het  volk  met  list 
Haar  geld  ontknerpt,  en  wéér  verkwist  enz. 
Kinker,  Parodie  op  De  Alrik  en  Aspasia,  7: 

Als'ze... 

Op  ieder  bloempje  een  traantje  wierp, 

En  dan  —  dat  traantje  aan  't  steeltje  ontknierp. 


Het  eng.   zegt  to   gnar  en  to   gnarl   voor  grau- 
wen, snauwen;  bij  Halliwell  ook  krakeelen. 

Knasperen— Knaspen 

Beiden  in  het  Westvl.  Idiot.  voor  «knapperen, 
iets  eten  dat  kraakt  of  ruischt  onder  den  tand." 
Bij  Weinhold  heeft  knaspem,  ook  knuspern,  knis- 
pern,  dergelijke  bet. ;  doch  bij  Kehrein  wordt  dat 
frequent,  ook  toegepast  op  eenigen  arbeid,  die  niet 
vlot  van  de  hand  wil  Zie  wijders  Knaspelen  en 
Knosperen. 

Knatteren,  zie  Knetteren1. 
Kneisteren,  zie  Knisteren. 
Knetteren1— Knetten. 

Het  frequent,  knetteren  dient  ter  nabootsing  van 
een  geluid;  vooreerst  van  een  brandend  voorwerp; 
Jan  Zoet,  Werken,  138: 

De  Teerton  knettert  op  de  Vyver,  heet  van  vonken. 
Tollens,  Romancen,  47: 

Hij  knapt  en  knettert  reeds  in  oV  oven. 
Van  der  Hoop.  Hugo  en  Elvire,  105: 

De  vlam  sla  knettrend  uit  de  dichtgesloten  huizen. 
Waarvan   het  nw.    knettering    bij    denz     Leyden 
|  Ontzet,  74: 

Een  breede  vuurgloed. . 

—  paart  zijn  knettring  aan  't  onstuimig  golven- 

suizen. 
Hiel,  Lucifer,  12,  bezigt  in  dezen  zin  knatteren: 
Knatterende  stronken,  met  bang  gekraak, 
Storten  jamrend  in  mijnen  helschen  gloed. 
Ook  in  proza ;  Bouman,  Gesch.  der  Geld.  Hoogesch. 
I.  145:   het  knetteren   der  vuurwerken   en  eere- 
schoten.  —  Bedrijvend  is  het  ww.  gebezigd   door 
H.  Maronier,  Ged.  68: 

Onder  't  smeulend  puin... 
Daar  de  vlam  nog  vonken  knettert. 
Vervolgens  van  het  knersen  der  tanden ;  Bilderdijk, 
Ond.  der  Eerste  War.  127: 

Wat  nog  de  leden  krimpt  of  met   de  tanden 

knettert. 
Van  Duyse,  Vad.  Poëzy,  I.  85: 

De  woeste  moor,  die  op  de  tanden  knettert. 
Ten  Kate,  Tassoos  Jerez.  II.  263: 

Hoort !  hoe  hij  met  de  tanden  knerst  en  knettert. 
Doch  voorts  ook  wel  op  ander  geluid  toegepast; 
Van  Duyse,  a.  w.  111.  188:  Het  raedrentuig  knet- 
tert.   Bilderdijk,  Sprokkel.  161 : 

Ik  hoor  van  alle  kant  de  donderslagen  knetteren. 
Da  Costa,  Kompl.   Dichtw.  II.  362:  hagelsteenge- 
knetter.    D.  IH.  423 :  geknetter  van  't  musket.  - 
Het  naamw.  geknitter;  Bild.  Krekelz.  II.  69: 
—  't  ijzergeknitter  van  grendels  en  slot. 
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is  van  den  vorm  knitteren,  dien  men  aantreft  in  den 
Frieschen  Volksalm.  1841,  bl.  84: 

Al  knitterde  de  lucht  ook  zoo; 
Een  kleumhak  die  hier  zwicht. 
Het    hoogd.    zegt    knittem,   knattern,  bij  Schuhze 
knaetere,  en  in  't  neders.  ook  kneteren  en  gneteren. 
Van  dit  laatste  is  gekneter,  Porphyre  en  Cyprine, 
fol.  66 : 
lek  sweer  u  dat  ick  u  ml  soo  in  u  Caert  gaen  den 
En  spotten  met  u  Gonst  en  allen   u  gekneter. 
Het  is  de  Nijd,  die  hier  tot  Mars  spreekt,  in  ant- 
woord op  diens  felle  dreigementen ;  't  woord  moet 
dus  beteekenen :  gebulder,  geraas,  getier.    In  Bre- 
deroof  Jerolimo,  52,  leest  men: 
—  om  dat  ick  een  Edelman .  heb  qualayck  af- 
genomen 
Dat  hy  mijn  niet  eerst  reverentelijck  heeft  gegroet. 
Wanneer  mijn  simptueuse  parsonagie  hem  quam 

te  moet, 
Hy  salueerde  my  wel,  moer  met  te  langen  knee- 

teringh. 
Oudemans  verklaart  dit  kneetering  door  »draling, 
aarzeling,"  en  dit  strookt  wel  met  het  verband, 
doch  hoe  't  woord  dit  beteekenen  kan,  blijkt  niet. 
Indien  dit  naamw.  tot  kneteren  behoort  —  't  geen 
ik  niet  durf  bepalen  —  dan  zou  het  mompeling, 
morring,  kunnen  aanduiden,  ziende  op  de  gemelijk- 
heid des  Edelmans,  die  onwillig  scheen  te  groeten. 
Als  ongewone  afl.  vermeld  ik,  Van  den  Bergh, 
Heden  en  Verleden,  88: 

—  de  smook, 
Uitknettrend  onder  'tkankrend  smeulen, 
Den  oorsprong  van  knetteren^  knitteren,  knatte- 
ren,  kneteren,  vinden  wij  in  knitten,  door  Epkema 
op  Japicx,  177,  genoemd  als  één  der  verwantschapte 
termen,  anders  knetsen,  als  in  Gremers  Anna  Rooze, 
II.  10:  een  nachtpitje  dat  in  zijn  laatste  vet  staat 
te  knetsen.  —  Den  wortel  van  dit  ww  leest  men 
ald  11:  Het  lichtje  vlamt  sterker  —  nog  één  knais, 
en  —  nu  is  'tuit. —  Of  t>ok  knitsen,  Snellaert, Ne- 
der). Ged.  278: 

Dwijf  mach  oeconlanghe  zwighen, 
Maer  cnitsen,  scelden  ende  crighen, 
Daer  toe  steet  altoes  hoer  moet. 
D.  i.  preutelen  (uit  ontevredenheid).  —  En  voorts 
in  den  wortel  gnat,  door  Tiling,  II.  822,  aangevoerd, 
en  die  gekraak,  geraas,  te  kennen  geeft. 

Knetteren*— Kneden. 

Het  frequent,  beteekent  in  dezen  zin  sa  men  druk- 
ken, waarvoor  Stürenburg  knitten}  heeft;  in  't  ne- 
ders. bij  Dahnert  is  knettem  en  bij  Tiling  knid- 
dern  het  kreuken  of  vouwen  van  papier  of  an- 
deie  stof. 


Het  neder),  kneden,  dat  als  primit.  te  beschou- 
wen is,  heeft  in  de  verwante  talen  de  t;  het  oudd. 
luidt  knetan,  middelhoogd.  kuiten,  kneten,  hoogd. 
kneten,  friesch  knettjen  en  knetlen.  Onze  zachtere 
vorm,  die  met  het  angels  cnaedan  en  't  noordsche 
hnoda  overeenstemt,  zou  als  frequent,  knederen  of 
knedderen  vereischen;  doch  knetteren  is  roet  zoo 
menig  ander  niet  naar  ons  taaieigen  gesmeed,  maar 
uit  naburige  dialecten  overgenomen.  Bilderdijk 
gebruikt  het  ww.  voor  aan  stukken  stooten,  Na- 
jaarsbl  II.  53: 

Wat  baat  me  een  boot  vijf  zes,  geknetterd  tegen 

't  strand? 
En  verknetteren  voor  kneuzen,  Taal-  en  Dichtk. 
Verscheid.  III.  195:  zoo  schreien  de  kinderen  en 
verknetteren  de  rijpe  druif  die  zy  in  den  mond 
willen  steken.  —  Dezelfde  bet.  heeft  te  (d.  i.  ver) 
knoteren,  in  Van  Vlotens  Nederl.  Proza,  bl.  87: 
een  ape...  die  mijn  mont  ende  lippen  ende  tanden 
te  knotert.  —  Vooraf  gaat  het  verhaal  dat  een  aap 
voor  de  boeteling  stond  »ende  sloech  met  een  stien 
to  stucken  hoer  mont  ende  hoer  tanden." 

Kneuteren— Knutten. 

Kneuteren,  ook  knoteren,  wordt  bij  Kil.  verklaard 
door  neuriën,  kirren,  snappen  als  een  kraai,  bab- 
belen; voorts  morren,  brommen,  mompelen,  pre- 
velen Het  komt  mij  voor,  dat  hier  tweederlei  be- 
teekenis  ten  grondslag  ligt,  ten  eerste  een  geluid 
van  meerder  of  mindere  vrool ijkheid;  vandaar  de 
vogel  naam  kneu,  kneuter  of  knoter  voor  den  vlas- 
vink,  bij  Bilderdijk  vermeld,  Nieuwe  Dichtschak. 
II.  64: 

De  blijde  leeuwrik  zingt  het  schaatrend   mor- 
genlied ; 

Het  kneutertj'  antwoordt  uit  het  riet. 
Kneuteren  en   knoteren   voor  zingen   der  vogels; 
Vondel,  Poëzy,  II.  124: 

Musch  en  knoter  tjilpt  en  kneutert. 
De  Harduyn.  Uitgel.  Dichtst.  115  (van  »de  voghel 
kans") : 

—  elck  naer  zijnen  aerd,  hier  knotert  en  daer  fluit 
Berkhey,  Oud  Holl.  Vi  iendschap,  29  *  bij  't  kneu- 
tren  der  karkiet.  —  Door  Oudaan  niet  zeer  fraai 
toegepast  op  't  gekrijsch  der  jonge  raven,  Uytbr. 
over  Job,  188: 

—  hoe  de  ongepluymde  raven. . 
Van  honger  kneuterden  en  schreeuwden  al  hun  best, 

In  'thulpelooze  nest. 
Tot  kneuteren  in  dezen  zin  zal  behooren  het  zelfst. 
nw.  knul,  in  de  gemeenzame  spreektaal  gebezigd 
voor  vroolijkheid,  pret;  en  het  ww.  zicJi  verknut- 
teren  voor  zich  vermaken ;  Humor.  Album.  18ö7, 
bl.  36: 
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De  schuit ers  gaan  uit  schuttren. 
Wat  drukte  op  straat,  Hoezee! 
De  jeugd  mag  zich  verknuttren 
En  loopt  met  moeder  meê. 
Anders  zich  verkneuteren;  Busken  Huet,  Schetsen 
en  Verhalen,    11.    258:   (hij)  verkneuterde  zich  in 
de  gedachten  enz.  —  Zoo  hoort  men  ook  wel  zeg- 
gen: iemand  opkneuterm,  voor:  opvroolijken.   Van- 
daar  knutterifl   voor  genoeglijk;   De   Veer,   Trou- 
ringh,  10.')    samen   heel  knutterig  over  den  ouden 
tijd  te  praten.     Hal  beits  ma,   Overijss.  Wdb.  heeft 
knutteren,  het  alJeen  verklarende  door  »kneukelen." 
Bi|  gemis   van    de  opheldering  van  dit  kneukeien, 
merk  :k  alleen    op,   dat  ook  verkneukelen  in  bet. 
met   ver kn uiteren     overeenkomt;    zie    Kneukeien, 
Moet    bij   kneukeien  gedacht    worden   aan  iemand 
pijn    doen   door   hem   met  of  op   de  kneukels  te 
slaan,  dan  zou  men  aan  een  primit.  kneuen  kun- 
nen denken,  waarvan  zie  op  Knetteren3. 

Ten  tweede  beteeken t  het  w  een  geluid  van 
ontevredenheid  of  gemelijkheid,  anders  door /mor- 
ren uitgedrukt,  't  welk  etymologisch  van  denzelf- 
den oorsprong  is,  als  zijnde  eene  samentr.  van 
kno-e-ren*  freq.  van  kno-en.  Dus  Dryderley  Re- 
fereynen  (Rott   1614),  72: 

Twijf  dit  hoorende  is  uyt  het  bedde  ghesteghen, 
En  heeft  hem  al  knoterende  ing  heiaten, 
Zegghende:   Ey  dronckaert  wanneer  zuldy  be- 
saten? 
Van  der  Cru  y een,  De  Spreeckw.  van  Sal.  651 : 

—  gheknoter,  en  ghekyf, 
Dat  schynt  hoer  eyghen  ampt,  en  hoeren  tijt- 

verdrijf. 
Gheschier,  Proefsteen,  100: 

In  het  Dul-huys  hoort-men  tieren 
Dwaese  menschen  als  de  dieren ; 
D'  eene  kneutert,  d'  ander  prdt. 
Orangien  Lel  y hof,  43: 
Hy   heeft  gesucht,  gesteere,  gemimmert,  of  ge- 

kneutert 
Oudaan,  Poëzy,  IL  237: 

—  kan  het  u  behagen,  ' 
Dat  zich  Apollo  quyt  met  kneu  teren,  en  klagen! 
Zie   meer   voorbb.   in   mijre  Lat.   Verscheid.  271. 
Vandaar bekneuteren, beknorren;  Van  de  Venne, 
Bel.  Werelt,  20: 

Noyt  en  quam  ick  oyt  soo  vord' 
Daarme  dus  bekneutert  wort. 
Meugje  mijn  niet  langer  veelenf 
'k  Geloof  niet,  dat  Van  Merwede  het  w.  verstond, 
toen  hij  in  den  Uytheemsen  Oorlog,  51,  zong: 
Daer  stoet  den  Stuerman  met  het  roer  beteutert, 
Duer  sie  ik  al  den  heelen  bras  verkneutert. 


D.  i.  naar ''t schijnt :  verknold,  bedorven,  verloren; 
eene  bet.  derhalve,  die  niet  met  kneuteren  is  over- 
een te  brengen 

Andere   bij   ons  voorkomende  vormen,  altijd   in 
den  zin  van  knorren,  mompelen,  zijn  knotteren  en 
g-nut  teren;  het  eerste  wordt  in  De  Toekomst,  XII. 
389,   genoemd     een    vlaamsch   gewestwoord    voor 
tkneuteren,   mompelen,    knorren."    Men   leest  het 
bij  Van  Rusting,  Gehoornde  Duvel,  enz.  111 : 
Apollyon  dee  't  eerst  sijn  waffel 
Op:  maar,  wijl  hy  sijn  gadt  vol  hadt, 
Verstond  geen  Duvel  sijn  geroffel. 
Men  wist  niet,  of  't  sijn  snats,  of  gadt 
Was,  dat  so  mislijk  knottren  kende. 
Dez.  Duvels  Leven,  186: 

—  d'  ander  knottert,  als  een  besjen, 
Van  al  de  rest  het  zelve  les  jen. 
Dez.  De  Kat  in  't  Vagevuur,  86: 

In  't  kort,  al  't  gene,  wat  men  hier 
In  't  Boek  der  ScJiepping  van  kan  lezen. 
Heeft  hy  het  volk  eerst  voor  geknot tert, 
En  doe  in  'theylig  Boek  gestelt. 
D.  i.  voorgepreveld.    Bekker  en  Deken,  Sara  Bur- 
gerhart, I.  271:   ik  ben  geen  knorrepot,  die  altyd 
legt  te  gnokken,  en  te  gnutteren  op  Jongelui. 

Zooals  gnutteren  één  is  met  knutteren,  is  bij  Kil. 
knorren  ook   in    ouderen   vorm  gnorren;   neders 
gnarren  en  gnurren;  dus  Gonstth.  Juweel,  172: 
Wy  en  hebben  ons  daer  aen  gheenssints  willen 

stooren 
Noch  acht  slaen    op  haer  grim-spijtich  gnorren 

oft  twisten. 
Goornherts  Wercken,  I.  fol.  493: 

Roertmense  aan,  men  vintse  fel, 
Gnorren  en  knorren  is  haar  spel. 
Westerbaen,  Ged.  I.  11 : 
De  Zoeten  wierden  stil :  den  een  begon  te  morren 
En  op  den  anderen  al  mommende  te  gnorren. 
Erasmus,  Colloq.   Famil.  2ü0:    Sy  gnorden  ick  en 
weet  niet  wat  van  enz.     Levens  van  Plut.  fol.  455 
(van  een  jachthond) :  een  weynich  gnorrende   Wolff 
en   Deken,   Sara   Burgerhart,  II.  819:  een  onguur 
gnorrend  varken.  —  Hiervan  de  afleidingen  gnor- 
rer  en  gnorrig;  Bredero,  Angeniet,  31 : 

Een  gnorrer,  een  suurmuyl,  en  een  jaloersche  loer. 
Focquenbroch,  Werken,  L  473: 

Doch,  ik  mach  nu  met  recht  wel  vraagen, 
Waarom  gy  dus  gnorrig  zytf 
Hiervan  nagnorren;  De  Denker,  I.  74:  dat  Par- 
menio  zyne  goede  Vrienden  vervrolijkte,  door 
Varkens  na  te  gnorren.  —  Hooft  bezigt,  met  in- 
voeging der  t,  gnorten,  zie  het  Wdb.  des  Inst 
en  zoo  leest  men  ook  bij  Erasmus,  a.  w.  50:  daer 
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800  veel  Verekens  tegen  ons  gnorten,  daer  sooveel 
Esels  tegen  gieren.  —  En  Bredero  gnortig;  zie 
Oudemans,  i.  v.  Ook  gnarren  komt  voor  bij  Oudaan, 
Agrippa,  Opdr.  2 :  dat  ik. .  in  een  Hond  verandert 
ben,  en...  niet  en  kan,  dan  bijten,  aanbassen,  gn ar- 
ren, en  schelden. 

Als  samenstellingen  of  afleidingen  kwamen  mij, 
behalve  knotering  bij  Kil.,  voor  kneutervaar,  bij 
Heemskerk,  in  de  Vereen.  Ged.  (door  Groebe),  II.  177: 

Kneutervaer,  ghy  suft,  ghy  suft. 
Wijders  kneuterig  en  gneuterig;  De  Brune,  Ban- 
cketw.  II.  354:  HEn  is  niet  vremd,  dat  den  ouder- 
dom kneuterigh  en  ghetnelick  is.  —  Volgens  Hoeuffts 
Idiot.  is  dit  adj.  in  Breda  in  denz.  zin  nog  gang- 
baar, en  knotterig  evenzeer  in  'tdrenthsch,  volg. 
Dr.  Volksalm.  1847.  Van  Dans,  Thyrsis  Minne- 
wit, I.  76: 

Loet  het  gneuterighe  kijven 
Zijn  alleen  voor  oude  wijven. 
Voorts   kneuter   voor  gekneuter;  Poirters,  Masker 
van  de  Werelt,  102: 

—  in  den  ouden  krommen  dagh, 
Is  't  kreunen,  kneuter  en  geklagh. 
Alleen  in  de  tweede  der  vermelde  beteekenissen 
treft  men  het  frequent  in  de  verwante  dialecten 
aan.  Bij  Gangier  is  knóteren  knorren,  brommen, 
en  knóterer  brommer;  bij  Stalder,  Reinwald, 
Schmidt,  Kehrein  en  Lexer  knottem,  knuttern,  knor- 
ren, toornig  of  gemelijk  zijn,  beknottem  bekijven, 
knotterer  een  gemelijke,  knotterig  gemelijk,  ver- 
drietig, bij  Stürenburg  knüttrig,  knbttrig;  bij  Scham- 
bach  gnattem,  gnaddem,  gemelijk  zijn,  schreijen, 
gnötterig,  gnadderig,  gemelijk;  en  bij  Halliwell  to 
gnatter  knorren,  kijven. 

Het  prim.  van  kneuteren,  knóteren,  zou  kneuten 
en  knutten  moeten  luiden,  met  den  boven  vermel- 
den wortel  knut;  Van  Rusting  heeft  het  in  knot- 
ten, De  Kat  in  't  Vagevuur,  179: 

—  zulke  zotten, 
Als  gy,  by  wyzen,  munten  uit: 
Hun  zotheyt  hoort  men  maller  knotten: 
Haar  gantze  wezen,  en  getuit, 
Vertoont  zich  maller,  by  de  wyzen. 
D.  i.    vrool ijkheid   bedrijven,   aardig  uit  den  hoek 
komen.     Vandaar  het  adj.  knoddig ;  Van  de  Venne, 
Belacch.  Werelt.  73: 

Lacche  moet  ick  mit  geschater, 
Om  dit  knoddigh  tongh-getater. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Gesonth.  177 :  de  knod- 
dige  Doctor  Rabelais.  Harrebomée,  Spreekwoor- 
denb.  III.  Voorw.  200:  Toen  de  vermaarde  schil- 
der Droogsloot,  in  eene  boerenkermis,  zeker  boer- 
tje mismaakt  had  afgemaaid,  vroeg  men  hem,  hoe 


hij  dat  menschje  zoo  knoddig  had  kunnen  beden- 
ken. Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  176:  Daar 
sijn  mijn  digten  .  dikwijl  in  u  bijwesen  knoddig 
beaapt  Aid.  30:  een  oude  fabel  vol  knoddigheids. 
—  Vandaar  ook  knodderij  bij  denz.  I  182:  Insulk 
geselschap  moogt  gij  knodderij tjes  uit  een  wijnklad 
op  tafel  schrijven,  waar  uit  sij  lese,  dat  sij  u 
matres  is.  —  Alsmede  knudderig;  Schimp-  en  He- 
keld.  (Hoorn,  1718),  251    (van  An acreons  duifje) : 

(Het)  was  zoo  listig  en  zoo  koen, 

Dat  het,  op  zyn  gezwinde  veder, 

w 

Bootschappen  voor  zyn  f\eer  liep  doen 
En  dat  zoo  knuddrig,  en  zoo  aardig  enz. 
Ik  zou  in  bedenking  geven  of  van  het  gem.  knod- 
dig, door  uitlating  der  n,  niet  afkomt  koddig,  dat 
volmaakt  denzelfden  zin  heeft,  en  is  afgeleid  door 
Weil    van  kodde,   coleus,  testiculus,  en  door  Bil- 
derdijk,   niet  minder   vreemd,   van  het  spaansche 
coda,   fr.   coude,  elleboog,   zie  Verscheid.  IL  110. 
Verlangt  men  een  ander  voorb.  van  zoodanige  uit- 
stooting  der  n,   ik   wijs   op   kudse   voor  knodse; 
Moerman,  De  Cleyn  Werelt,  77: 
Eens  op  den  middach  ginc  Diogenes  deur  die  stede 
Met  licht,  en  met  een  kudse,  dies  elck  daerom 

loech.  , 
Van  Ghistele,  Heroid.  Epist.  25: 

Metter  kudsen  vermoorde  hy   mynen   broeder 

deerlyc. 

In  't  hamb.  vindt  men  als  verwanten  van  het  prim. 
met  de  eerste  bet.  gnadden,  het  brommen  of  knor- 
ren van  honden;  zie  Fulda's  Wurzelwörter,  159, 
bij  Richey  gnauen  en  bij  Strodtmann  gnauwen, 
verdrietig  en  boos  zijn. 

Knieteren—  Knieden. 

Volgens  Oudemans'  Wdb.  op  Bredero,  183,  leeft 
het  ww.  knieteren  en  knieterig  zijn  in  de  volks- 
taal voor  »karig  zijn,  iets  noode  afstaan."  Het 
prim.  knieden  vindt  men  in  het  eng.  to  gnede,  be- 
hoeven, ontbreken,  partic.  of  adj.  gnede,  karig,  zui- 
nig; zie  Halliwe .1;  het  angelsaks.  gnethen,  matig, 
gnednes,  matigheid,  gebrek,  gnethelice,  karig.  Ik 
acht  de  wn.  verwant  aan  ons  kniezen;  althans  bij 
Stürenburg  is  knieser  en  kniesoor  niet  alleen  een 
ontevreden,  maar  ook  een  gierig  mensen,  evenals 
knieper  en  knikker,  't  laatste  van  't  gewone  hoogd. 
knicken,  bij  Adelung  nauw  en  op  een  inhalige  wijze 
dingen,  waarvan  in  't  gemelde  dialect  wederom  het 
frequent.  kniKkern,  gierig  zijn,  knikker,  gierigaard, 
en  knikkerig,  gierig. 

Knipperen— Knippen. 

Knipperen,  anders  knippelen,  is  bij  Weil.  »met 
het  knipperspel  spelen."  Bij  Schambach  zegt  het 
w.  schrapen,  gierig  zijn,  van  kniepen  (zie  Knxete- 


273 


KNIPPEREN. 


274 


r 
l 

t 
I 


ren) ;  en  bij  Tiling ,  het  knappen  eener  kaars,  wel- 
ker lemmet  vochtig  is.  Te  onzent  werd  het  oud- 
tijds van  het  klappen  der  tanden  gezegd;  vandaar 
knippering,  bij  Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  i.  108: 
—  even  als  de  kou  met  knipperingh  der  tanden, 
De  hitV  met  eweeten  me  den  kortsigen  beranden. 
En  de  samenstelling  knippertanden ;  Dietsche  Wa- 
rande, VI.  225 : 

Daer  stoet  den  gast  en  knipper-tanl, 
Al  ist  dat  hy  van  binnen  brant, 
Poirters,  Masker  van  de  Werelt,  277: 

Daer  sat  den  koelen  Jan,  en  bleef  soo  knipper- 
tanden. 
En  348: 

Een  Vryer... 

Die  dickwiU  sat  heel  nachten  lanck, 
Bevrosen  op  een  steene  banck, 
En  knippertande  voor  de  deur, 
Udemans,  Geest.  Gebouw,  145: 

—  door  vele  Noordsche  vlagen 
Hébben  wy  ge^nipper-tandt. 
In  eene  andere  samenstelling  heeft  Heyns  knippen, 
a.  w.  I.  ii.  109: 
Hy  ryelt,  schud  en  beeft,  behyselt  is  zijn  baert, 
Hy  knippe-knerssel-tand  — 
Ais    het  is  gelijk   Bilderdijk  zegt   in   zijne  Gesl. 
I.  56,  dan  beteekent  de  geslachtsnaam  van  het  be- 
kende hoofd  der  wederdoopers  Bernard  Knipper- 
dolling  »een  knipmes."     Dollen,  waarvan  ons  dolk, 
is  treffen,  wonden;  waarvan  ook  het  friesche  dol- 
linga,  zie  Epkema  op  Japicx  en  Yon  Richthofen,  689. 
Wat  wil  Hoogstraten  in   zijn  Geslachtlijst  (van 
den  tweeden  druk  af  aan)  op  het  art.  Fortuin  met 
de  uitdrukking:  »Waerom  dan  ook  niet,  het  Tem- 
pel, even  als  zekere  Vriesche  Knipperdolling  schrijft, 
het  brief?"    Is  Knipperdolling  hier  een  schrijver, 
of  is  't  woord   als   appellatief  genomen  voor  her- 
dooperf    'k  Denk  het   laatste;   in  den  derden  en 
vierden  druk  heeft  het  w.  geen  hoofdletter. 

In  een  schotschrifje  van  Nomsz,  gèt.  Bedenking 
over  het  Zotte  en  last.  Vaers  enz.  lees  ik  bl.  13: 
een  trommel  Delfse  Knipperdolletje6,  beschuitjes, 
kraekelingetjes,  bestelletjes  enz.  —  Het  w.  schijnt 
een  gebakje  aan  te  duiden;  thans  spreekt  men  van 
delfsche  jaapmaatjes.  Gremer  heeft  een  ww.  voor 
toeknippen,  toevallen;  Anna  Rooze,  I.  31:  de  oog- 
leden  begonnen  te  knipperdollen.  —  Verg.  het  be- 
kende knikkeboUen 

Wat  het  vermelde  w.  knipmes  betreft,  d.  i.  een 

mes,  hetwelk  eene   veer   doet  toeknippen:   in  de 

hoogd.   dialecten  heet   dat   knip  en  knipper;  zie 

Fulda'8  Idiotikensamml.  en  Von  Klein. 

Op  knip,  bij  Schuermans  en  De  Bo  op  de  knip, 


is  eene  bijwoordelijke  uitdr.  voor  op  het  nippertje, 
op  het  punt  van  toe  te  knippen ;  Van  der  Gruycen, 
Spreeckw.  van  Salomon,  13: 

Als  ghy  sult  zijn  op  knip,  te  braecken  uwen  geest. 
De  volkstaal  past  het  w.  knip  toe  op  den  toe- 
stand van  den  besclionkene;  Van  Effen,  Holl.  Speet. 
VI.  144:  naar  ik  merken  kon,  was  het  gansche 
gezelschap  reeds  in  eene  verheuging,  die  naar  een 
knip  begon  te  lyken.  Aid.  400:  gebeurt  het  niet 
dat  de  Wyn  hen  al  weg  heeft,  eerze  het  eens  mer- 
ken? en  't  geen  ze  met  verzagte  uitdrukking  ver- 
heuging noemen,  is  dat  niet  wel  nu  en  dan  een 
stevige  knip  ?  D.  II.  377 :  Zyn  Character  is  eigent- 
lyk  eene  natuurlyke  dronkenschap,  hy  is  met  een 
knip  ter  waereld  gekomen,  en  die  zal  hem  bybly- 
ven,  —  Waarvan  de  volgende  spreekwijzen,  ald.  I. 
467:  ik  heb  maar  iens  of  tweemaal  van  me  leven 
een  schoone  knip  ehad.  D.  II.  128:  Ik  wou  niet 
garen  een  knip  krygen  terwyl  een  ander  nugter 
zou  blyven.  De  Denkor,  IV.  1C2 :  Sophronius  vaart 
altyd  vreeslyk  uit  tegen  de  dronkenschap.  Een 
man,  die  eens  een  knip  weg  gehad  heeft,  is  by 
henu  voor  altoos,  zyn  e  agting  kwyU  D.  VI.  87: 
zo  zy ..  zich  buitens  huis  gediverteert,  en  een  kleine 
knip  weg  hebben.  —  Hiervan  het  bnw.  knips;  E. 
Wolff,  bij  Frijlink,  Eliz.  Wolff,  geb.  Bekker  en  Ag. 
Deken,  Bijv.  19:  Ik  ben  knips  van  blijdschap  dat 
ik  u  weergevonden  heb.  —  Bij  Vil  mar  is  knipsefi 
flink,  net,  geschiet,  en  komt  dus  overeen  met  het 
nederl.  knap, 

Enisteren— Kniaaohen 

Knisschen  is  bij  Kil.  hetzelfde  als  wat  Adelung 
het  oude  knissen  noemt,  een  krakend  of  knappend 
geluid  geven,  en  't  welk  deze  als  primitief  aanwijst 
van  't  hoogd.  knistem,  welk  frequent,  volgens  De 
Nederl.  Taal,  I.  194,  in  het  groninger  dialect  voor- 
komt, evenals  gnisteren,  dat  insgelijks  bij  Kil.  ver- 
meld staat.  De  genoemde  frequentatieven  beteeke- 
nen  in  Groningen  het  knappen  of  kraken  van  zand 
tusschen  de  tanden. 

Het  oldenburgsch  zegt  gniestern,  volgens  Herrigs 
Archiv,  VIII.  351 ;  en  Benecke  zoowel  als  Stalder 
hebben  geneisten,  gneisten,  voor  het  knappen  van 
vonken  of  vlammen,  en  het  is  van  dezen  primitief- 
vorm  dat  Bilderdijk,  hier,  gelijk  zoo  menigwerf 
elders,  den  vorm  van  het  nederlandsche  achter- 
stellende aan  het  anders  door  hem  zoo  verfoeide 
hoogduitsch,  zijn  frequent,  kneisteren  smeedde, 
dat  —  men  moet  het  erkennen  —  de  eerste  maal 
•bij  hem  in  het  rijm  paste;  Mengel.  II.  38 : 

Wanneer  de  êohrikbre  vlam  door  loof  en  takken 

kneistert 
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Sprokkel.  149:  't  kn ei 6 trend  overschot  van  't  leven. 
En  N.  Dichtschak.  II.  61  : 

Zijn  fakkel  klatert  reeds  van  kneisterende  vonken. 
De  meest  gebruikelijke  nederl.  vorm  van  knis- 
schen  of  knissen  is  eigenlijk  knispen,  dat  in  den 
zin.  van  kraken  of  doen  kraken  meermalen  bij  onze 
schrijvers  voorkomt  j  dus  Vondel,  H  ecu  ba,  C4: 

De  swaerte  . 

Heeft  al  de  leen  geknispt,  en  vliegen  doen  om  veer. 
Oudaan,  Uytbi.  over  Job  7: 

't  Gezelschap   legt   bestolpt   op  7  vrolijk  vreug- 

demaal, 

Gèmortelt,   en    geknispt,    men    hoortse   deerlijk 

kar  men. 
Dez.  Tooneelp.  283: 

Daar  knispen  hem  de  leden  uyt  malkaar. 

En  rib  en  'rug\  het  barst  'er  al  te  gaar 
Dez.  Roomsche  Mogen  th.  243:  toen  Simon  de  Sa- 
maritaan... ter  aarde  stortte,  dat  hy  knispte,  enz  — 
En  dit  knispen  is  het  primit  van  knispern,  dat 
Weinhold  voor  vknittern,  knappern"  heeft,  gelijk 
Kiliaans  knaspen  het  is  van'knaspern,  bij  denzelf- 
de te  vinden.  Voor  het  gewone  eng.  to  gnash, 
knarstanden,  heeft  Halliwell  to  gnaste  en  to  gnaspe. 

Knitteren,  zie  Knetteren1. 
Knoeperen— Knoopen 

In  Beets'  Gam.  Obsc.  (5e  druk),  bl.  264,  leest 
men :  Klachten,  loopende  over  geruusch,  zuzelingen 
en  drilligheden  in  den  kop.  knoeperingen  in  den 
hals.  —  Dit  w  waarmede  de  gewrichtsongesteld- 
heid  zal  bedoeld  worden,  die  anders  de  engelsche 
ziekte  heet,  onderstelt  een  ww.  knoeperen,  dat  in 
één  onzer  dialecten  kan  voorkomen  voor  het  nederl. 
knooperen,  zooate  het  zal  moeten  luiden  ais  fre- 
quent, van  knoopen,  hoogd.  knüpfen,  dat  Schmel- 
ler  heeft  voor  het  ongesteld  zijn  van  kleine  kinde- 
ren, in  de  vorming  hunner  hals-,  hand-  of  voet- 
gewrichten. Het  fransch  heet  insgelijks  het  ongesteld 
zijn  se  nouer,  en  de  ziekte  la  nouure. 

Knosperen— Knospen 

In  De  Bo'ft  Westvl.  Idiot.  hetzelfde  als  knaspen, 
knosperen.    Men  vindt  het   w.  gebezigd  door  den 
Schr.  in  zijne  Ged.  101  (van  een  eekhoorn): 
Het  knosperde  applen  uit  mijn  handen 
Waarvan  opknosperen;  ald   99:  ' 

Wie  knospert  nu  mijne  applen  op  f 
Zie  voorts  Knosperen. 

Knoteren,  zie  Kneuteren 
Knutseren-- -Nussen 

Knut8ereti,  dat  in  bet  met  knutselen  overeen- 
komt,  leest  men  in  De  Tijdspiegel  van  1861,  n*.l, 
bl.  $4:   dan  kunstelt  en  knutsert  ze   (d  i.  zijne 


Muze)  met  moeite  bijeen,  doet,  wel  't  gebouw  ver- 
rijzen, maar  vol  naden  en  hoeken.  —  Zie  de  af- 
leiding van  't  w.  op  Nusselen,  waar  blijkt,  dat  de 
frequentatief-uitgang  van  knutseren  voorkomt  in 
Knoeten}  bij  Schraidt. 

Knutteren,  zie  Kneuteren. 
Koderen,  zie  Koeteren 
Koekeren  —Koeken  • 

Het  frequent,  koekeren  leest  men  bij  Beets,  Gam. 
Obs.  (5e  dr.,,  264:  draaiinghen  van  't  hart,  water 
over  hetzelve  hart  loopende,  watergal,  koekeren  van 
winden  en  unit  dies  meer  zij.  —  Blijkbaar  bootst 
dit  woord  het  geluid  na  der  winden  in  de  darmen,* 
en  dan  komt  het  prim.  koeken  overeen  met  kuchen, 
sterk  ademen  bij  Stalder,  chuchen  bij  Von  Schmid, 
kugen,  kogen  bij  Strodtmann ;  hoogd.  hauchen. 
Vandaar  hebben  ook  Richey  en  Schambach  het 
frequent,  kuchelen,  een    herhaald  hoesten. 

Koeneren— Koenen. 

Het  werkw.  verkoeneren  komt  tweemaal  voor  in 
Maerlants  Ryrabybel,  vs.  2&829: 

Maer  die  Romeyne  vercoenerden  weder, 
So  dat  si  den  ram,  die  daer  neder 
G  hevel  iet  was,  na  den  middach 
Weder  rechten  daer  hi  lach9 
En  vs.  28842: 

Maer  als  hem  ghebonden  was  sijn  voet, 
So  vercoenerden  syn  moeU 
D.  i.  zoo  verkoenerde  hem.    Dus  luiden  de  beide 
pil  naar  de  variant;  de  tekst  heeft  op  de  eerste  plaats: 

Maer  die  Romeyne  vercoenden  weder. 
En  op  de  laatste: 

Doe  vercoende  hem  sijn  moet. 
Men    heeft   dus   hier   zoowel    het  primit.   als  het 
frequent,  werkwoord.    De  bet.  is  duidelijk.     Ver- 
koenen  is   koen  worden.    Men  treft  dit    w.  meer- 
malen bij  onze  Ouden  aan ;  b.  v.  Meijer,  Nalez.  108 
Die  Keyser  en  es  niet  so  bleet. 
Dat  hi  heeft  onser  gitten  noet. 
Geven  wise  onsen  maten  baroenen^ 
Dier  nu  cume  van  vercoenen, 
Ende  vor  ons  wagen  haer  leven. 
Zie  wijders   de   Glossaria  op  Der  Leken  Spieghel 
en  op  Karel  de  Groot  e,  uit    welke  blijkt  dat  het 
w.  ook   koen   maken   beteekende.    Kil.  kende  het 
niet  meer. 

Koesteren— Koetsen. 

Tuinman  gaf  de  ware  afleiding  van  dit  w.  +  Koes- 
teren (zegt  hij)  schijnt  te  willen  zeggen  koeizeren, 
van  koetze,  een  bedstede,  waarvan  Metsen  is  lig- 
gen 't  Zoude  dan  eigen tlyk  zyn,  ymand  op  zyn 
bedde  geinakkelyk  bezorgen,  al*  een  Kraamvrouw/' 
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Het  oude  Idiot  Prussicum  van  Bock  heeft  reeds 
kutschen  voor  te  bed  liggen;  sich  einkuschen,  zich 
te  bed  inwikkelen ;  Weihhold  heeft  hetzelfde,  doch 
daarbij:  kuschem,  einkuschem,  iemand  doen  in- 
slapen, en  in  't  algemeen  teer  en  zorgvuldig  behan- 
delen. Ook  Stürenburg  heeft,  nog  nader  aan  den 
nederl.  vorm:  kustern,  waimen,  bakeren.  Elders 
heeft  het  frequent,  de  l;  bij  Kehrein  kutscheln,  in 
't  bed  warm  toedekken,  en  Gangier  kutscheten,  dor- 
loter.  Het  fransche  coucher,  naar  of  van  't  welk 
ons  koetsen  en  het  hoogd.  kutschen  genomen  zijn, 
zie  men  verklaard  bij  Diez,  Etym  Wtb.  I  134, 
en  't  verdient  opmerking,  dat,  zooals  daar  wordt 
meegedeeld,  reeds  het  romaniache  colgar,  waarvan 
't  fr.  coucher,  oudfr.  colchier,  afkomt,  reeds  de  bet. 
had  van  toedekken,  bij  voorb.  planten  met  aarde. 
Uit  Weil.  blijkt^  dat  het  ww.  koetsen  bij  ons  ge- 
bruiklyk  is  in  de  papierfabrieken,  waar  't  betee- 
ken t  »geechepte  vellen  op  vilten  doeken  leggen." 
Overigens  is  het  w.,  en  was  het  reeds  ten  tijde 
van  Kil.,  bij  ons  verouderd.  Het  kwam  mij  voor 
bij  Van  Swaanenburg,  De  Vervrol.  Momus,  10: 
blaft  (de  Deugt)  tegens  het  Onregt,  zoo  word  ze 
nog  meer  geknuppelt,  dan  dat  ze  koetst,  en  zwigt 
D.  i.  gaat  liggen  (als  een  hond).  Aid.  64:  die 
knorrige  Grieten.,  koetsen  daar  als  Fidelletje*. 
Zeeus,  Ged.  61 : 

—  (zy)  streelt  den  Leen,  bevryt  van  banden, 
Die  quispelstaert,  en  koetst  en  lekt  haer  handen. 
Eigenaardig  wordt  koesteren,   dat,  zooals  Weil. 

opmerkt  en  aantoont,  beteekent  idoor  eene  aange- 
name warmte  troetelen,  verkwikken,"  enz.  toege- 
past bij  Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Lipsius, 
181:  Meynt  ghy  dat  ome  (oeffenaer)  de  syne.. 
coestert  met  alle  leckernyen  ende  wellust?  —  Het 
wordt  bij  ons  zeer  fig.  gebezigd  voor  de  belangen 
van  iets  voorstaan  of  de  werking  bevorderen; 
Vondel,  Poêzy,  I.  203: 

Daer  koestert  zy  de  burgerlijcke  zeden. 
T.  w.  Koningin  Ghristina  in  Zweden.    Aid.  218: 

—  dit  gestarnt. . 

—  koestert  nu  den  zanglust,  en  de  Min. 
Hoeufft,  Anakr  Gez.  25: 

Maar  hoe  grooier  nog  is  'f  minvuur, 
Dat  mijn  hijgend  hartje  koestert! 
Van  Gappeile,  Nag.  Bijdr.  tot  de  Nat.  239:  dan  de 
vijanden  een  voorgevoel  koesteren  uit  de  eerste 
bedrijven.  Berkhey,  Natuurl.  Hist.  van  Holland. 
III.  427 :  een  magtig  ryk  Volk,  dat  den  Koophan- 
del koestert.  —  Wij  zouden  hier  kunnen  zeggen 
aankweekt  of  bevordert.  In  dergel.  zin  leest  men 
het  znw.  koestering,  bij  Der  mout,  Nieuwe  Leerred. 
I.  77:  de  koestering  en  uitoefening  van  ondeugd- 


zaamheid. —  En  zoo  ook  de  samenstelling  koester- 
plaats  voor  kweekplaats,  bij  denz.  a.  w.  I.  234: 
vermits  God  het  is,  die  de  koesterplaats  van  het 
menschelijk  leven  opent  of  sluit. 

Opmerking  verdient  ook  't  wederkeerig  gebruik 
des  woords  voor  zich  voeden;  Zweerts  Semiramis.  18: 

Dat  ik  de  wraek  dien\  die  zich  koestert  in  onze 

aderen. 

Oudaan,  waarschijnlijk  gedachtig  a«n  de  afl.  van 
koetsen,  schreef  bestendig  koetsteren;  Roomsche 
Mog.  150:  een  schaap. .  't  geen. .  haar  Zoogelingen 
met  de  tong  lekte  en  koetsterde  Aid.  ibiidaarze 
van  de  Wolvin  gevotiden  en  gekoetstert  wierden. 
Uytbr.  der  Ps.  I.  108: 

Tot  dat  de  milde  Zon  gerezen* 
Al  wat  het  Aardrijk  voed,  en  baart, 
Verquikt,  en  koetstert  in  zijn  wezen. 
Toneelp.  29: 

Dus  koetstert  men  het  volk  in  f  abelen  en  grollen 
Poêzy,  I.  82 : 

O  vleiende  bedriech'lykheid, 
Om  zich  te  koet6tren  in  zyn  zonden 
In  De  Brunes  Bancketw.  II.  112,  lezende:  de  zonde* 
door  ghewoonte,  ghesiooft  of  gekloestert,  en  door 
hals-starrigheyd  verhardt.  —  hield  ik  dit  gekloes- 
tert voor  een  drukfout.  Ik  vind  echter  in  het 
Nieuw  Ned.  Taaimag.  II.  225,  dat  in  Zuidbeveland. 
en  in  De  Bo's  Idiot.  dat  in  Westvlaanderen  kloes- 
teren  in  zwang  is  voor  »zacht,  beleefdelijk  en  warm 
behandelen  der  kinderen,"  en  moet  besluiten  dat 
deze  vreemde  invoeging  der  l  eene  eigenaardigheid 
is  van  een  zeeuwsch  dialect. 

Weil.  vermeldt  de  afl.  koesteraar;  hij  had  er  bij 
kunnen  voegen,  dat  bet  vrouwelijke  hiervan  luidt 
koester  aar  ster  of  koesterares,  doch  geenszins  koes- 
teres,  zooals  de  anders  nauwkeurige  Pater  heeft 
Nagel.  Poêzy,  33: 

Koeateres  van   twaar  genoegen! 
Plan t ij n  heeft  koesterersse,  eene  oude  woordvorming, 
die  met  koestereres  of  koesterares  overeenkomt,  en 
door  mij  behandeld  werd  Lat.  Verscheid.  219. 

Met  voorzetsels  heeft  men  aankoesteren,  in 
het  Wdb.  der  Ned.  Taal  niet  opgenomen;  J.  de 
Haes,  Leven  van  G.  Brandt,  30:  gemeenzaemheit, 
die  zy  van  tijt  tot  tyt  wederzij ts  aenkoesterde. 
Berkhey,  Wintersene  Tegenzang,  9 

.  —  't  is  natuur  die  nieuwe  kragt  in  d'  adren 

Aankoeaterd  op  het  veld*  en  't  golvenstuitend  Duin. 
Higt,  Ged.  319:  weetenschap  en  Konst  Aankoeste- 
ren. Kiat,  Verhandd.  en  Redev.  174:  Koesterde  hy 
ook  verkeerde  denkbeelden  van  den  Godsdienst  aan. 

Doorkoes  te  ren;  Rau,  DichU  en^Zedek.  Stu- 
diën, 14: 


279 


KOESTEREN. 


280 


Zon  die  ten  leven  wekt,  doorkoester  mij  het  hart! 

Opkoesteren;  Van  Ghistele,  Torent.  And r ia, 
bl.  Cv  verso: 

Als  tkint  gheboren  ware,  datment  ter  voesteren 

Sou  beschicken.  en  wel  opcoes teren. 
Vondel,  Poêzy,  II.  198: 

—  uw  voesOrvrou,  die  elk 

Gebaekert  heeft,  en  opgekoestert  met  haermelk. 

Verkoesteren;  Gabeljau,  Treurbr .  van  O  vid.  72 : 
Het  Bootsvolk  en  de  Vloot  vereyscht  noch  wat  te  zitten 
Ter  Haven  daarze  nu  maar  half  verkoestard  staan. 
En  voortkoesteren:  Brondei'  a  Brandis'  Ka- 
binet, I.  68:  Hy  moet  het  vuur  dat  zynen  boezem 
blaakt,  door  verschelde  kundigheden  en  denkbeel- 
den kunnen  voordkoesteren  en  aan  den  gang  houden. 

Koeteren— Kouten 

Koeteren  is  gebroken,  gebrekkig,  slecht  of  ver- 
ward sproken.  Dus  Mauritius,  Onled.  Ouderdom, 
1. 56:  een  onbeschaafde  Hollander  noemt  het  Fransch 
spreeken  koeteren.  De  Verwaande  Holl.  Fransch- 
man,  96,  waar  Francois  zegt: 

»Mais  je  te  peyerai" 
en  Jacomijn  antwoordt: 

Wat  koeterje,  wat  maaljef 
Bernagie,  De  Debauchant  (1686),  bl.  U8: 
Ik  kan  noch  ren  beetje  koeteren. 
D.  i.  fransch  spreken.    De  Ontrouwe  Kantoorkn.  34 : 
Wat  of  die  rottige  waal  wel  mag  meenen  9 
Bat  onze  Juffrouw  lust  heefU  een  half  uur  met 

hem  te  koeteren. 
Van  der  Gruyssen,  Ezopus,  85: 

Kunt  gy  wel  koet' ren  als  zy  spreeken  alt emaal  f 
Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut,  III.  74:  men 
moet  met  zulke  lui  meê  koeteren,  enmeé  lagchen. 
Aid.  178:  de  vreemdelingen  koeteren  hun  Deensch,  ' 
Moordsch  en  Engelseh  onder  elkandei\  Dezz.  Will. 
Lee  ven d,  I.  257 :  al  héb  ik  niet  op  'f  Fransche 
bcfiool  gegaan...  om  te  k  eteren,  dat  hond  noch 
kat  het  verstaan  kunnen.  Fokke,  Boertige  Reis, 
I.  115:  daar  gingen  ze  aan  't  koeteren  en  parle- 
vinken, datje  hooren  en  zien  verging  Stuart,  Nag. 
Redev.  II.  122:  om  de  koeterende  tongen  aldaar  te 
buigen  naar  de  schoone  en  rijke  Nederlandsche 
taal.  Lulofs,  De  Declamatie,  19:  die  de  Neder- 
landsche woorden  op  zijn  Fransch,  Engelseh  of 
Hoogduitsch  koetert  en  verkromtongt. 

Men  vindt  het  w.  ook  met  de  spelling  couteren; 
zie  de  Bijdrage  van  Oudemans.  De  afl.  coyting 
vindt  men  (zoo  de  lezing  juist  is)  in  de  Stemmen 
uit  den  Voortijd,  door  Van  Iterson,  155:  mit  al  te 
vrohker  medesprake  ende  onderlinghe  coytinghe 
ontheftet  Hi  se  van  den  arbeit  des  weghes. 

In  den   Teuthonista   is    koteren,  koderen   (ook  I 


kudren,  zie  op  Crancken),  kallen,  spreken,  kozen. 
Men  'leest  dit  in  den  Theophilus,  Niederd.  Schau- 
spiel,  vs.  241 : 

Hei  nemet  vor  vruntschop  ofte  vor  hön, 
Hei  meint,  mit  koderen  syt  göt  don. 
D.  i.  met  babbelen,  praten*  is  het  goed  gedaan. 
Volgens  Adelung  heeft  de  hoogd.  spreektaal  kau- 
dern  voor  onduidelijk  spreken ;  bij  Richey  en  Strodt- 
mann  is  köddern  snappen ;  bij  Von  Schmidt  kudern 
snel  en  onverstaanbaar  spreken;  en  bij  Kehrein 
kodern  het  eerste  stamelen  van  een  kind. 

De  oorsprong  van  het  frequent  ligt,  wat  den 
vorm  betreft,  in  ons  kouten,  dat  van  een  gemeen- 
zaam aangenaam  onderhoud  gebezigd  wordt,  doch 
wel  één  woord  zal  zijn  met  köden,  heden,  middel- 
hoogd.  quiden  (quat,  gequeden),  angels,  cwithan, 
eng.  bij  Halliwell  to  quethe  (waarvan  he  quoth,h\} 
zeide),  goth.  quithan,  allen  in  de  bet.  van  spreken. 
De  omschrijving  van  het  werkw.  door  Balies  door- 
eenhalen,"  van  De  Groot  c.  s.  in  hunne  Nederl. 
Letterkunde  (Gron.  1874),  bl.  280,  is  alzoo  onjuist 

Samenstellingen  van  koeteren  zijn  koeler  foeteren, 
in  De  Gewaande  Weuwenaar,  III.  81 : 

Ik  hieuw   my  voor  die  tijd  caché,  want  ik   zou 

Hmet  coeterfoeteren 

Toch  niet  goed  gemaakt  hebben.  — 
Koeterwalen;  De  Verwaande  HolL  Fransman,  56: 

Michiel,  wel  hebtge  u  nu  in  alle  bey  de  taaien 

Geoefend,  zult  gy  die  wel  kunnen  koeterwaaien  ? 
Asselijn,  De  Spil  penning,  23: 

—  zy  diende  wel,  heel  op  zyn  Westfrans,  te  koe- 
terwaaien. 
Langendijk,  Ged.  II.  161: 

—  Je  praat  van  koeterwaaien ; 

'A  Kan  dat  natuurlyk  als  een  povre  savojaard. 
Pierson,  in  De  Gids,  1873,  D.  I.  427:  Een  Hollan- 
der is  een  wezen  dat  met  veel  moeite  zijne  spraak- 
kunst leert,  het  boek  sluit,  en  dan  er  op  los  koe- 
terwaalt juist  alsof  hij  geen  spraakkunst  bezat. 

Volgens  Weil.  zegt  dit  w.  ^gebroken  nederduitsch 
spreken  van  eenen  waal  of  franschman."  Het  nw. 
koeterwaal  heeft  Bredero;  zie  Oudemans  Wdb. 
Vandaar  bij  Stürenburg  kuterwaalsk,  hoogd.  kau- 
derwdlsch,  van  't  welk  Adelung  eene  andere  ver- 
klaring van  Frisch  bijbrengt  en  voorstaat  Men 
vergelijke  echter  daarmede  Schmeller,  IV.  70.  Dat 
het  w.  koeterwaalsch  reeds  in  het  jaar  1379  be- 
stond, blijkt  uit  Haupts  Zeitschrift,  IV.  578. 

Als  men  in  De  Gewaande  Weuwenaar,  UI.  31,  leest : 

Koetertje  koet,   zey  Jan  van  Spanjen.    Ik  ben 

voor  haar  niet  bang, 

Of  ze  zuur  ziet,  en  of  ze  zoet  ziet,  wy  gaan 

onze  gang. 
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hebben  we  daar  niet  te  denken  aan  't  ww,  toete- 
ren, maar  aan  eene  verbastering  van  't  fr.  coüte 
que  coüte;  zie  Harrebomées  Spreekwdb.  I.  428. 
De  bijvoeging  zey  Jan  van  Spanjen.  die  mijn' 
vriend  nog  niet  schijnt  voorgekomen  te  zijn,  doet 
denken  aan  een'  Spanjaard,  die  ondersteld  wordt 
het  fran8ch  te  rftbraken. 

Kokkeren1— Kokken. 

Volgens  De  Na  vorsen  er,  XV.  46,  is  kokkeren  in 
het  dialect  van  Westfriesland  het  klokken  van  eene 
kip,  en  dus  hetzelfde  als  kokkelen;  zie  dit  w 

Kokkeren*— Koken. 

Volgens  De  Navorscher,  t.  a.  p.  is  kokkeren  m 
hetzelfde  dialect  »voor  kok  spelen,  eten  gereed- 
maken." Ik  acht  dit  w.  niet  afgeleid  van  het  nw. 
kok;  maar  eene  verhoogduitschte  uitspraak  van 
kokeren,  Treq.  van  koken.  Immers  bij  Stalder  is 
köchelen  op  dergelijke  wijze  het  diminutief  van 
koenen;  en  bij  Schmeller  köcheln  koken  in  ver- 
achtehjken  zin,  en  ook  heimelijk  voor  zich  zei  ven 
betere  spijzen  gereedmaken  dan  voor  de  huisge- 
noot en. 

Kolderen— Kollen. 

Kolderen  is  wat  Weil.  noemt  »den  kolder  in  den 
kop  hebben,  van  koeijen  of  paarden  gezegd,"  d.  i. 
in  een  toestand  van  dolheid  of  woede  zijn.  Dus 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  V.  147:  wanneer 
deze  {aderen)  verstopt  zijn,  kwijnt  de  Koe,  en 
raakt  aan  het  kolderen.  Max  Havelaar,  I.  106: 
wat  drommel  zie  dat  paard  eens  springen,  ik  ge- 
loof dat  het  koldert.  —  Het  hoogd.  beeft  holler  en 
kollern  in  denzelfden  zin.  Doch  zoowel  in  die  taal 
als  bij  ons  is  het  werkw.  tevens  gezegd  van  een 
mensch,  die  onzinnig  is ;  zoo  haalt  Adelung  uit 
Lutbers  bijbelvert.  1  Sam.  21,  vs.  13,  aan:  David 
kollerte  unter  ihren  Handen,  —  waar  onze  Sta- 
tenoverz.  heeft:  maeckte  hem  selven  geck.  Dus 
bij  ons,  Berkhey,  a.  w.  V  70:  eene  dichterlijke 
vrijheid...  den  Dichter  aangewreven,  als  of  hij 
kolderde  of  suisebolde.  De  Denker,  VIL  179:  De 
Karel  is  zot.  Hy  koldert  Fokke,  Boertige  Reis,  I. 
111:  Wel,  mijn  goede  man!  je  koldert!  De  Thee- 
zieke Juffers,  13: 

—  Maar  al  die  kold'ren,  zyn  die  dan  gek  f 
Aid.  14: 

—  daar  zyn  'er  weinig  te  vinden,  die  niet  kold'ren. 
Waar  ook  'tsubst.  kolderaar  voorkomt: 

—  wou  jy  niet  welr  dat  je  zo  een  kold'raartje 

al  hadf 
Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  M: 

—  Ik  vraag  't  geen  kolderend  poëet, 

Die  niets  van  noten  weet. 

Bilderdijk,  Krekels.  U.  116: 


—  stoor  u  niet  aan  't  ouden  mans  gekolder. 
D.  i.  geraaskal.  Berkhey  en  Bilderdijk  nemen  kol- 
len, het  prim.  van  kolleren  of  kolderen  in  den  zin 
van  doodslaan,  eig.  voor  de  kol  van  den  kop  slaan; 
zie  des  eersten  Nat.  Hist.  van  Hol).  IV.  i.  207,  en 
des  tweeden  Verkl.  Geslacht  1.  II.  103.  Zoo  leest 
men  bij  Berkhey,  t.  a.  p.  70:  Deeze  kol  is  wyders 
de  plaats,  daar  de  Vilders  de  Paarden  kollen  of 
doodslaan.  —  Volgens  Adelung  en  Kaltschmidt  is 
de  bet.  van  kollen  een  woest,  onzinnig  geraas  of 
geschreeuw  maken,  en  behoort  er  toe  het  eng.  coil, 
geraas  gestommel.  Die  bet.  vindt  men  terug  in 
kollern,  koltern,  bij  Kehrein  en  Schmeller,  chol- 
dera  bij  Tobler,  enz. 

Wat  beteekent  gekoldert  in  Van  Hovens  Leedige 
Uuren,  02: 

—  Doch  't  mocht  weezen 
Dat  een,   die  buiten  dienst  des  krygs  was,  zich 

daarvan 
En  over  zulk  geweld  beklaagen  dorst;  die  man 
Zal  straks  een  ruuw  en  grof  gekoldert  Rechte** 

krygen, 
Die  hem  de  vierschaar  spand  — 
Ik  denk  geharnast,  in  fig.  zin,  van  kolder,  rok  of 
kleed,  dat  het  bovenlijf  bedekt,   inzonderheid    van 
soldaten ;  dus  Staring,  Ged.  I.  65 : 

—  een  witte  .roos,  als  Leus 
Op  «kolders  bruin  gehecht. 
Zulk  een   rok  zal  ook*  bedoeld  zijn  door  Berkhey, 
Zeetriumph,  I.  53: 
Als  de  Oostenwind  Eool  smakt  uit  zijn  bergspe- 
lonken, 
Op    ons    Batavisch  strand,  waar  onze  helden 

pronken, 
En   met  een  koljert  aan,  nog  kampen  met  de 

orkaan. 
Elders  koljer  gespeld,  bij  dens.  Oud  Holl.  Vriend- 
schap, 10: 

Wat  zijn,  door   u  bezield,  aan  strand  geen  stoere 

knapen, 
Die  in  den  koljer  van  den  zeerob  zijn  geschapen. 
D.  i.  in  dat  kleed  als  geboren,  van  jongs  af  daarin 
gewikkeld.  Dit  w.  heeft  overeenkomst  met  het 
deensche  koüert,  lederen  rok  zonder  mouwen,  om 
rug  en  borst  te  bedekken.  Vandaar  ook  maliën* 
kolder,  zie  mijne  Hand),  tot  de  Statenoverz.  66. 

Bij  firedero,  Schynheyligh,  15,  leest  men  (de 
knecht  spreekt,  die  uitgestuurd  was  om  voor  een 
pond  vlaamsch  Civet  met  Amber  vermengd  te  ha- 
len, waarmee  een  brief  moest  welriekend  gemaakt 
worden) : 
Mijn  Heer  daer  ist  parfuym,  Meester  Boudain 

dit  seyde 
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Dat  het  van  'f  selfde  was  daer  ky  mede  bereide 
De  kolder  van  de  Palts,  daer  is  so  veel  aen  wicht. 
Wat  is  de  holder  van  de  Palts?  Oudemans  Wdb. 
heeft  de  uitdrukking  niet  opgenomen.  Heeft  men 
te  denken  aan  paltrok  bij  Weil  en  Kil.,  doch  palts- 
rok bij  Halma,  neden$.  paltrok,  oudfr.  palletocq, 
eng.  poll,  bij  Halliwell  palle,  een  kleed,  een  fijn 
bisschopsgewaad,  vroeger  kleed  om  een  lijk  of  een 
doodkist?  En  werd  dit  ook  met  muskus  of  amber 
doortrokken?  Ik  kan  het  niet  bewijzen,  doch  de 
pi.  van  Bredero  zon  dan  verstaanbaar  zijn.     • 

Rolveren— Kolven. 

Rolveren  of  kolferen  wordt  door  Van  Bleyswijck, 
Beschrijv.  van  Delft,  II.  645,  genoemd  een  spreek- 
woord, dat  volgens  hem  den  oorsprong  heeft  van 
een  gild,  aldaar  bestaande,  en  geheeten  Sint  Nico- 
laes  Golve,  en  tot  merk  hebbende  twee  kolven 
kruiswijs  over  elkander  ligge  de  »Te  sitten  coif- 
feren, hier  te  Delft  (zegt  hij)  is  soo  veel  te  seggen, 
als  in  gezelschap,  onder  benefit  ie  van  een  glaesje, 
den  tyd  te  korten,  gelrjck  de  Broeders  van  deColf 
van  ouds  gewoon  waren."  Kiliaan,  naar  't  schijnt 
van  den  oorsprong  dezes  woords  onkundig,  spelt 
het  kollefèren  en  vertolkt  het  door  een  tusschenmaal- 
tijd  houden.  Mede  naar  't  schijnt  met  den  bas- 
terduitgang  treft  men  hetzelfde  w.  aan  in  Vlaerd. 
Reden  rij  ckb.  412: 

Zijn    wy  geen   grote  Maetsf   hoe,  yt  schijnt  ghy 

my  niet  en  kent, 

Wy  plegen  doch  wel  f  saem  een  bierken  te  kol- 
veren : 

Dan  alle  spreeuw'ry  af,  en  zeght,  't  is  mijn  be- 

geeren,  enz. 

Kommeren  —Kuimen. 

In  navolging  van  Adelung  gat  Weil.  aan  bekom- 
meren^ naarmate  van  de  verschillende  beteekenis 
diens  woords,  tweederlei  afleiding:  in  'teene  ge* 
val  van  een  verouderd  kamen,  dat  nemen  beduidt 
en  van  welke  het  ww.  in  beslag  nemen  zegt;  en 
in  't  andere  van  het  oude  kuimen,  zuchten,  dat 
aanleiding  gaf  tot  de  bet  van  in  nood  of  druk  zijn. 
Jacob  Grimm  was  lang  omtrent  den  oorsprong  van 
het  w.  in  het  onzekere.  In  het  tweede  Deel  der 
Grammatik  (1826)  zegt  hij,  S.  59,  dat  het  mid- 
delhd.  kumber,  nieuwhd.  kummer  (dolor),  hem 
uitheem6ch .(fransen  encombre,  comble)  toeschijnt; 
in  het  derde  Deel  (1831)  noemt  hij  beide  gemelde 
woorden,  S.  510,  »welligt  onduitsch."  Het  vermoe- 
den van  Grimm  had  reeds  onze  Huydecoper  in 
1772  geuit;  in  zijne  Aantt.  op  AL  Stoke,  III.  291, 
zegt  hij,  dat  het  fransche  encombrer*  van  combre, 
groote  overeenkomst   heeft   met   ons  bekommeren 


en  kommer.  Het  Wtb.  van  Benecke  sprak  in  1854 
eenigszins  stelliger;  bij  Kumber  in  al  zijne  betee- 
ken issen  wijst  het  op  de  romaansche  woorden, 
waartoe  het  fr  encombrer  behoort,  en  aan  het  ww. 
kumen  geeft  het  eene  afzonderlijke  plaats.  Ook 
Diez.  in  zijn  Etym.  Wtb.  (18ül),  I.  134,  acht  het 
hoogd.  kummer  uit  het  romaansch  ontstaan  En 
laatstelijk  schijnt  ook  Grimm  de  zaak  voor  uitge- 
maakt te  houden,  want  in  het  Dtutüches  Wort  er- 
buch  wordt  bekümmem  een  onduitsch  woord  ge- 
noemd, gevormd  naar  't  fransche  encombrer. 

Indien  werkelijk  ons  bekommeren  rechtstreeks 
uit  encombrer  is  ontstaan,  dan  is  het  geen  fre- 
quentatief, en  behoort,  als  overgenomen  uit  den 
vreemde,  niet  te  dezer  plaatse.  Doch  ik  zie  dat 
nog  niet  zoo  duidelijk  in.  Dat  de  genoemde  wwn. 
verwantschap  hebben,  schijnt  zeker;  maar  hoe  en 
langs  welken  weg,  dit  is  de  vraag,  die  door  Diez 
niet  zeer  bepaald  is  beantwoord.  Om  van  het 
subst.  colmo,  van  't  welk  hij  uitgaat,  tot  het  fran- 
sche décombres  en  daardoor  tot  het  hoogd.  kummer 
te  komen,  wordt  de  redeneering  dooreen  owenig- 
stens"  en  »vie)leicht"  verzwakt;  en  waarom  is 
daar  niet  gewaagd  van  het  oudfr.  ww.  comber, 
dat  bij  Roquefort  evenzeer  als  combrer  vermeld  is 
voor  met  de  hand  vatten,  met  geweld  nemen,  en 
als  een  primitief  kan  worden  aangemerkt,  met  bet 
bij  Adelung  onderstelde  kamen,  in  den  zelfden  zin, 
van  de  frequentt.  combrer,  kommeren?  Daarenbo- 
ven, waartoe  behoort  dan  het  middelhd.  kumen, 
dat  in  vorm  en  bet.  zooveel  overeenkomst  heeft 
met  kummer?  Benecke  schijnt  dan  ook  niet  alle 
verwantschap  van  die  beide  woorden  te  loochenen ; 
hij  zegt  alleen  bij  kumber  of  kummer,  dat  de  af- 
leiding van  kumen  onvoldoende  is.  Hildebrand, 
die  Grimms  Wtb.  voortzette,  leidt  het  ww.  küm- 
mern,  kummern,  af  van  het  znw.  kummer  en  acht 
dit  voor  't  naast  een  germaansch  woord,  welks  eer- 
ste bet.  in  den  waterbouw  of  het  krijgswezen  te 
zoeken  is,  in  verband  met  het  portugeesche  com- 
bro,  aardhooging,  cómaru,  dijk  of  dam.  Tot  zeker- 
heid is  de  zaak  dus  nog  niet  gebracht.  Inmiddels 
veroorloof  ik  mij,  in  kommeren  nog  een  nederl. 
frequent,  te  zien,  verwant  niet  alleen  aan  de  duit- 
sche,  maar  ook  aan  de  romaansche  wn.  van  over- 
eenkomstigen  vorm  en  zin.  Fulda  bracht  de  meeste 
hoofdleden  dier  familie  reeds  bijeen  in  zijne  Germ. 
Wurzelwörter,  230. 

Kuimen,  middelned.  kumen,  is  bij  Kil.  stenen, 
klagen;  dus  Lancelot,  B.  IL  vs.  40U19: 

—  ten  selven  stonden 
Daden  si  keyen  sitten  op, 
Daer  si  mede  hiiden  sere  hoer  scop, 
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Omdat  hi  soe  cuemde  ende  steinde, 
Alsine  metten  handen  gereinden. 
D.  i.  als  zij  hem  met  de  handen  aanraakten.     Van 
Velthem,  fol.  257: 

Ontfarmelike  ginc  hi  cumen: 
Dat  hem  'tfolc  dus  was  ontlopen. 
•Kermen"  zegt  Le  Long.    Maerl.  Epis.  nitdeHist. 
van  Troyen  (door  Dr.  Verdam),  84: 

Die  helme  cloncken  van  den  slaghen 
Vele  Griecken  daden  si  der  cumen 
Ende  menghen  den  scCdél  ramen 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  260: 

Adiu  nichte,  ick  laet  u  op  tcussen  kuymen; 
lek  sol  hier  achter  de  gordijnen  sluymen 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  HO' 

Och!  Och1  ick  kuym,  ie  kuceh\,  ie  her  me. 
Aid.  277: 

lek  kroebl,  ick  kuym*,  ick  kuch\  ie  steen, 
'Ken  kan  ghedueren  in  mijn  leen. 
Dez.  Uitgel.  Dichtst.  61 : 

Siet  my  mijn  lichaam  cranck  langhs  deser  aerde 

strijeken, 

En  wroeten  als  een  beest  al  kuy mende  naer  t  graf 

Dautzenberg   bezigt  het   w.   nog  in  De  Toekomst, 

4867,  bl.  30  (van  eene  pas  verloste  moeder): 

Denkt,  hoe  ze   waardig  de   liefde  vergelde  der 

kumende  Mpstren. 
D.  i.  kuumvrouwen,  buurvrouwen  bij  de  geboorte 
tegenwoordig  (volg.  de  aant.  des  Dichters).  Zoo 
ook  Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  54: 

—  nieuwers  kuimt  er  droef  gezucht,         , 
slechts  louter  vreugdgeschal. 
Het  middelhd.  kumen  is  zie1:  of  ellendig  zijn,  sich 
kumen,  zich  bemoeijen  of  bekommeren ;  het  oud- 
hoogd.  kumjan,  kutuon,   sih  kumjan,  treurig  zijn, 
klagen,  gedrukt  zijn,  zich  bezwaren;  zie  Graff,  IV. 
386.    Deze  heeft  ook  bichumjan,  beklagen,  bij  ons 
zich  beeumen,  Der  Leken  Spieghel,  I  147* 
Hi  moester  tparadijs  omme  rumen, 
Dies  wi  ons  allen  noch  beeumen. 
En  III.  120: 

—  die  oec  dat  versumen, 
Wet  data  hen  beeumen 
Die  zielen,  doer  si  stoen 
In  dat  vaghevier  ghevaen. 
De  eig.  bet.  des   woords  is,  naar  ik  meen,  in  het 
nauw  zijn,  benauwd  of  gedrukt  zijn,  benauwen  of 
drukken:   vandaar  bij  Kil.  het  bijw.  kuim,  kume, 
nauwelijks,    ternauwernood,    met  moeite;   hoogd. 
kaum,  middelhd.  te,  oudhd.   chumo.    Dus  Gas- 
sianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  14  recto:  sij 
gheprijsdent  seere  dat  sommighe  met  twee  broede- 
kens  ghededen,  doer  de  twee  kume  een  pont  we- 


gens af  hadden,  Delfsche  Bijbel,  Gen.  27,  vs.  30: 
Cu  me  hadde  ysaac  dette  reden  voldaen..  so  quam 
esau.  En  Cap.  33,  vs.  UrCume  mit  sijns  broeders 
dwanqe  ontfinc  hijt  —  Zie  wijders  Huyd.  op  Stoke, 
II.  186,  Kil   en  Weil. 

Ook  het  oudhd.  adj.  kum,  zwak,  krank,  bij  Stal- 
der  kurn,  knmig,  komt  bij  ons  voor  met  den  vorm 
ktem, dien  we  lager  ook  in  't  nw.  zullen  «anti effen; 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  105: 

Wordje  krom,  en  stijf,  en  dubbigh; 
Wordje  kiem,  en  drits,  en  dorrf 
In  ongewonen  zin   komt  kommer  bij  ons  voor; 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  7: 

Doe  si  den  vissche  ontvaren, 

Ende  wech  zeylende  waren, 

Om  te  ziene  meer  wonder, 

Saghen  si  een  eytelic  commer 

lip  dwaler  voer  hem  gaen. 
En  bl.  23: 

Latei  tscip  ai  sachte  gaen 

Hier  in  desen  vliete. 

Dat  ons  niet  en  sciet* 

Dit  eyselike  commer. 
D.  i.  naar  ik  acht,  gevaarte,  klomp,  portug.  comoro, 
combro,  aardhoop,   lat.  cumulus. 

Eene  der  oude  beteekenisaen  van  ons  bekomme- 
ren is,  voornamelijk  in  gerechtelijke  stukken,  de 
hand  of  beslag  op  iets  of  iemand  leggen,  welke 
handeling  beschreven  wordt  door  (nu  wijlen)  Mr. 
A.  Nortier,  Bijdr.  tot  de  Kennis  van  het  burg.  Proces 
enz.  bl.  24.  Dus  in  Serrures  Vad.  Mus.  IV.  338: 
Int  eerste  becommeric  alle  mine  leene,  die  ie  hou- 
dende ben,  iii  jaer  Icmc  de  bladinghe,  omme  mede 
te  vuldoene  ende  te  gheldene  mijn  testament.  La- 
ger 'tnw.  in  dezen  zin:  dat  WiUem  vorseit,omme 
de  commere  ende  laste,  die  hem  bliven  tullen  na 
mi,  dat  hi  benoude  alle  de  bladinghen  tinnen  live. 
Evenals  bij  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  31 1 : 
er  f  ven...  medepant  wesende  van  eenighen  commer 
daer  't  verkochte  goet  mede  belast  waere.  Mijhoffs 
Gedenk waardigh.  1.  237:  soe  en  mach  sij  nyemant 
bynnen  onsen  landen  besetien  oft  becommeren, 
om  schuit.  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,II. 
fol.  61 :  8oo  en  sal  die  ghene,  die  recht  spreeckt, 
den  anderen,  dien  hy  toespreeckt,  binnen  onser 
Stede  niet  moghen  becommeren  om  der  schuit 
wille.  Fol. '211:  verbiedende  oen  allen...  die  voor s.' 
persoonen,  ofte  hare  goederen  binnen  den  voors. 
tyd  te  bekommeren,  beletten  of  arresteren.  Van 
Bleyswijck  Beschr.  van  Delft,  I.  83:  datmenhem- 
luiden..  tnach  arresteren,  besetteti,  noch  becomme- 
ren van  schulden.  D.  II:  660:  dat  op  deselfde 
(Jaermarcten)  niemand  om  eenige  oivüe  schulden 
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bekommert  of  gearresteert  mag  werden.  Wagenaar. 
Vad.  Hist.  III.  33:  Ook  stoot  hytoe,  dat  de  Koning 
van  Engeland,  de  Graaf  van  Vlaanderen  en  de 
Hertog  van  Brabant  hem. .  bekommeren  én  aan- 
tasten mogen,  tot  dat  het  verdrag  voldaan  zy.  D. 
IV.  289:  Eenige  Steden,  immers  Hoorn  was  zo 
zeer  ten  agteren  geraakt,  dat  de  Poorters...  om  de 
schulden  der  Stad,  bekommerd  werden;  ennaauw- 
lyks  ergens,  dan  op  de  vrye  jaarmarkten,  verschij- 
nen durfden.    Brede ro,  Moortje,  77 : 

Soo  tyen  sy  nae  't  huys  hier  van  Gerrit  den  Dief, 
En  huuren  daer  een  kleedt,  of  lossent  uyt  de 

Lommert, 

Ofnaerde  Schoyer,  of  daer  't  goetjen  is  bekommert. 

D.  i.  verpand.  Overbeke,  Rijmw.  46  (van  de  kleéren) : 

's  Winters  staense  in  de  Lommert, 

En  tot  Jan  Oom  vast  bekommert. 
Zie  wijders  Oudemans'  Wdb.  op  Bredero,  en  het 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  Deze  bet.  welke  zich  uit 
die  van  benauwen,  nauw  bezetten  of  insluiten  ver- 
klaren laat,  komt  ook  voor  in  'tmiddelhd.  ver- 
kummern,  verkumbem.  Eén  voorbeeld  van  be- 
kommeren is  mij  voorgekomen  voor  bet  bezetten 
of  innemen  van  de  grenzen  van  een  land ;  Delfsche 
Bijbel,  Judith  2,  vs.  15:  hi  becommerde  die  ter- 
mine  van  dien  lande  van  cilicien  tot  die  einden 
van  iaphet.  En  een  ander  in  denz.  Bijbel,  Exod. 
6,  vs.  41  en  29:  Hoe  sal  mij  pharao  horen  son- 
derlinghe  om  dat  ie  becommert  bin  inden  lippen?  — 
Sich  ie  bin  becommert  van  lippen.  —  Hier  schijnt 
men  te  moeten  denken  aan  «geprangd,  belem- 
merd"; eene  hoogd.  vertaling  heeft  »verstopft." 
Zoo  ook  Levens  van  Plut.  fol.  377  verso  en  381 : 
een  becommerde  spraeck.  Bij  Wagenaar,  Amst.  II 
fol.  512,  leest  men:  Volgens  eene  Ordonnantie., 
moet,  by  beslooten  of  bekommerd  water,  dubbele 
vragt,  in  de  Koeschuiten,  betaald  worden.  —  Dat 
zal  zijn:  belemmerd  (door  ijs). 

De  andere  meest  gewone  bet.  van  het  ww.  is 
mede  een  arresteeren  of  verpanden,  doch  in  ande- 
ren zin  opgevat.  Zich  met,  in  of  door  iets  bekom-' 
meren  is  zich  daarmede  bezighouden,  er  door 
vervjld  zijn,  zoodat  ons  gemoed,  onze  aandacht 
daaraan  verbonden,  verpand  of  in  beslag  genomen 
is.  Dus  N.  Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch. 
VII.  St  i.  38: 

So,  dat  onze  herte  worde  rene, 

Ende  van  allen  somden  vri, 

Daer  si  mede  becommert  si. 
Die  Dietsche  Warande,  III.  161: 

so  dal  hi  hem  becommerde  alneen 

met  hare,  om  hoer  te  done  vrede. 
Der  Minnen  Loep,  I.  271: 


Hier  sijn  u  cleynoden  ende  juwelen. 
Dese  gaff  si  my  dus  an  deélen 
Ende  hietse  my  u  weder  bringhen, 
Want  si  en  woude  mit  uwen  dinghen 
Niet  becommert  sijn  voert  oen. 
Het  Gloss.  zegt  hier :  «belemmeren,  hinderen" ;  lie- 
ver zou  ik   bekommerd  zijn    verklaren  door  zich 
inlaten  of  bemoeijen.  De  Dietsche  Warande,  III.  310: 
en  es  geen  tijt  dat  ie  mi  nu 
met  uwer  welden  becummeren  moet. 
En  lager: 

—  becommert  hoer  herte  met  u. 
D.  i.  vervul  haar  hart  van  u.    Aid.  nog  lager: 
dat  si  nyen  woude  met  geestleken  saken 
haer  so  becummeren  noch  onledech  maken. 
Maerl.  Alex.  Geesten,  IL  142: 

Wat  sal  di  tgoet,  dat  emmer  doet 
Bekummert  wesen  dinen  moet? 
D.  i.  dat  altijd  uw  hart  vervult.    Leven  van  Sin  te 
Christina,  vs.  170: 

(si)  vuegdenl  also,  dat  doudste  van  desen 
met  haren  gebede  becommert  soud  wesen. 
Belg.  Mus.  VI.  159:  als  sy  mochte  was  sy  bekom- 
mert met  lesen  oft  bidden.  Passionael  Winterst. 
fol.  62  verso:  Doe  sin  te  barbara  die  reine  maget 
mit  dtsen...  gebeden  aendachtich  ende  becommert 
was  Aid.  fol.  170  verso :  Boven  dit  was  hi  altoes 
in  orloghen  ende  striden  becommert.  Het  Leven 
van  Marcus  Aurelius,  23  verso:  Doet  hem  alt  ij  tin 
deuchdelijcke  voereken  becommert  zijn.  Aid.  49: 
Ijfen  sal  den  wel  becommerden  mensch  alt  ij  t  voor 
goet  houden.  D.  i.  den  bezigen,  werkzamen;  want 
er  volgt :  ende  sonder  verder  te  bevragen^  moetmen 
den  ledighen  veroordeelen  voor  boos  en  quaet.  Aid. 
54  recto:  als  sy  hun  cracht  niet  en  becommeren 
in  goede  wereken.  Levens  van  Plut.  fol.  144  recto : 
Pausanias  becommerde  hem  hierentusschen  met 
den  Goden  te  offeren.  Aid.  fol.  149  verso:  een 
lichte  saeck  .  daermen  hem  niet  als  by  maniere 
van  Ujtcortinghe  met  behoordt  te  becommeren.  De 
Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  147:  ten  zy  dat  sy 
hun  oeffenen,  ende  bekommeren  met  grooten  ar- 
beyt.    Houwaert  De  vier  Wterste,  219: 

—  becommert  u  vlytich  nachten  en  daghen 
In  Godes  dienst  met  diligentie. 

Vondel,  Poèzy,  II.  510 : 

De  weereltsche,  beslommert 
Als  Maria  af  en  oen, 

Met  huiszorgh  zich  bekommert. 
Westerbaen,  Ged  II.  316: 

—  hebt  ghy  't  huys  so  weynig  wereks,  dat  ghy 
't  So  ledig h  hebt  dat  ghy  u  selven  moeyt  met  my 
En  kunt  bekommeren  met  ander  luyden  saeckenf 
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Wanneer  de  zaak,  die  ons  bezighoudt,  ons  niet 
aangenaam  is,  of  wanneer  zij  ons  te  sterk  inneemt, 
wordt  zij  tot  last  en  zij  kwelt  of  hindert  ons 
eenigermate;  vandaar  is  zich  bekommeren  van  lie- 
verlede overgegaan  tot  de  bet  van  bezorgd  zijn, 
zich  kwellen.  Ais  men  reeds  in  Maerl.  Rymbybel, 
vs.  24£1*  leest: 

—  daer  quatn 

.1.  siec  wijf,  alsict  vernam^ 

Die  hadde  ghecommert  jnviij.  jaer 

Die  quade  gheest.  — 
ligt  thans  natuurlijk  de  opvatting  voor  de  hand 
dat  de  kwade  geest  de  vrouw  achttien  jaar  had 
gekweld;  ondertusschen  kan  men  hier  ook  denken 
aan  vasthouden;  want  de  Statenoverz.  zegt  Luc 
13,  vs.  16,  dat  de  Satan  de  vrouw  gebonden  had. 
De  spreekwijze  van  eene  ziekte  bekommerd  zijn 
kwam  vroeger  meermalen  voor,  blijkens  de  aantt. 
van  Steen  winkel  op  Maerl.  Spieg.  Hist.  (8vo)  III.  40. 
Hoewel  wij  nu,  naar  ons  spraakgebruik,  dit  door 
gekweld  zouden  verklaren,  is  het  meer  in  overeen- 
komst met  vroeger  gebruik,  evenals  Bild.  t.  a.  p. 
het  woord  door  »bezet,  benauwd"  uit  te  leggen. 

Bij  de  tegenwoordige  bet.  van  zich  bekommeren, 
waarvoor  Vrouwe  Bilderdijk  de  vrijheid  nam  zich 
kommeren  te  zeggen,  Ged   91 : 

ö  Martha*  (sprak  de  Heer  haar  toe), 
Wat  zorgt  gy  overbodig, 

En  kommert  u  om  velerlei! 
is  het  merkwaardig,  dat  zij  weder  eenigszinp  terug- 
voert tot  het  eerste  begrip  van  ligchaams-  of  ziels? 
aandoening  van  pijnlijken  of  onaangenamen  aard, 
dat  in  ons  kuimen  en  het  raiddelhd.  kumen  heerscht. 
Intusschen  had  sich  Kumen  eines  dings  volgens 
Beneckes  Wtb.  ook  reeds  den  meer  onverschilligen 
zin  van  zich  met  iets  bemoeijen  of  inlaten. 

Het  tegendeel  van  kommeren  of  bekommeren  is 
ontkommeren,  losmaken,  ontslaan,  ontlasten,  be- 
vrijden, helpen;  een  thans  geheel  verouderd,  doch 
vroeger  niet  zeldzaam  woord.  Men  zeide  zoowel 
iemand  of  iets  ontkommeren  en  ontkommerd  zijn, 
als  zich  ontkommeren.  Dus,  om  met  het  laatste  te 
beginnen,  Lancelot,  B.  II.  vs  12186: 

Midunct  wel,  woudic,  dat  ie  mi 

Wel  hier  of  getrecken  machte 

Ende  dar  af  ontcommeren  sochte. 
Belg.  Mus.  UL  207: 

Om  dotter  de  mensce  bi  soude  leeren 

Hoe  hi  hem  ontcomforen  soude 

Van  sinen  tonden,  cUsi  woude. 
Cassianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  28:   ten 
ay  dat  hi  hem  «in  allen  deun...  pine  te  ontcom- 
meren.   Delfsche  Bijbel,  2  Sam.   24,  vs.  13:  Nu 


hier  om  ontcommer  di :  en  besich  (d.  i.  bezie)  wat 
reden  dat  ie  hem  antwoerden  sal  die  mi  gheson- 
den  heeft.— De  profeet  spreekt  dus  tot  David,  na- 
dat hij  bem  de  keus  heeft  gedaan  uit  drie  plagen. 
De  Statenoverz.  heeft:  merekt  nu,  dat  ontcommer 
di  hier  weinig  opheldert  Op  dezelfde  wijze  zegt 
in  Karel  de  Groote,  201,  Karel  tot  Garijn,  wanneer 
deze  te  kiezen  heeft  tusschen  oorlog  en  vrede: 

Nu  gaet  ende  ontcommert  u  dan. 
Dr.  Jonckbloet  verklaart  dit  door  »den  kommer 
laten  varen,  onbezorgd  zijn,"  wat  echter  met  het 
oude  taalgebruik  zoo  min  strookt  als  met  het  ver- 
band. Op  beide  pil.  verklaar  ik  de  gebiedende 
wijs  door:  wees  vrij  (in  uwe  keus),  reken  u  door 
niets  gebonden. 

Voorts  als  bedrijvend  ww.  Serrure,  Vaderl.  Mus. 
IL  404: 

Ontcommert  mij  Here,  van  allen  dien, 
die  ghenoeehte  es  in  mijn  messchien. 
D.  i.  verlos  mij    van  al  degenen,  die  zich  in  mijn 
ongeluk  verblijden.    Meijer,  Leven  van  Jezus,  97 : 
Ontkommer  dat  wyf.  want  si  roept  na  ons.    Seve- 
rijns  Mengel.  IL  36: 

Sonder  dat  gy  u  gedagten 
Kunt  ontkommeren  van  druk. 
Huygens,  Korenbl.  I.  83: 
Onkommert  uw  gemoed .. 

Schudt  pack  en  ballast  uyt,  ghy  die  op  7  vlie- 
gen staet. 
D.  i.  ontlast  u  (se.  van  de  zorg  voor  uwe  goede- 
ren).   On   voor  ont   is   afwijking  van  het  goede 
gebruik. 

Vanwaar  dan  de  lijdende  vorm,  De  Dietsche  Wa- 
rande, UL  162: 

—  tehant  met  dien 
dat  si  hem  bat  so  emsteleke, 
wart  hi  ontcommert  volcomeleke. 
De  bede,  die  voorafging,  was: 

ocht  verloost  den  minsche  nu. 
Van  Velthem,  fol.  28 : 

Make  di  diere  gracie  mi 
Dat  ie  altoes  mach  sijn  bi  di... 
Ende  ie  doe  dat  behage  oec  di, 
So  dat  mine  Ziele  ontcommert  sy. 
Cassianus,  Der  Ouder  Vad.  Coll.  fol.  29  verso:  hoe 
soude  hi  vander  eenre  passien  ontcommert  mogen 
werden.    Aid    fol.   57   verso:  als  wi  onse  herten 
van...  der  sorchvoudicheit  ontcommeren.  —  Vandaar 
ook  het  snw.  ontkommering,   ald.   fol.  47  verso: 
eene  ruste  ende  een   ontcommeringhe  van   allen 
quaden.  —  Ont'  en  bekommeren  worden  tegenover 
elkander  gesteld  in  eene  hollandsche  Rekening  van 

1419,  door  Meerman  medegedeeld  in  de  Verhandd. 
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der  leidsche  Maatsch.  I.  187:  heynéiebastmirt^die 
noch  die  lokene  van  leyden  niet  ontcommert  en 
hadde,  die  hii  becoramert  hadde.  Aid.  489 :  dathi 
ontkommerde  een  deel  goets,  dat  hii  becommort 
hadde,  toebehoerende  weeskinderen  van  leyden. 

In  onze  oude  dieven  taal  ie  verkimmeren  verkoo* 
pen ;  «ie  Hist.  ofte  Practyke  der  Dieven  (Utr.  4668), 
660,  en  Belg.  Mus.  V.  75;  in  Grolmans  Wtb.  der 
Spitzbuben-Spr.  I.  73,  verkümmern  en  kümmern, 
koopen.  Zoo  is  bij  Benecke  verhumbevn  in  de 
macht  van  anderen  brengen,  hetzij  door  verpanding 
of  door  verkoop,  verkumtnern  (ook  bij  Schróer) 
ver  koopen.  Den  i-klank,  die  roede  boven  in  het 
adj.  kiem  i  oorkwam,  vindt  men  ook  in  het  zweeeV 
sche  bekymmer  en  het  galliscbe  cytnmwy  (Bex- 
hom,  Orig.  Ga!l.  24),  beiden  voor  'tftederi.  kommer; 
en  in  'tww.  verkimmeln,  bit}  Kehrein  hetz.  alseer*- 
kümmetn. 

Kil.  heeft  verkommelen,  als  teeuwsche  uitdruk- 
king voor  verkouden;  dit  wordt  opgehelderd  door 
het  eng.  cumbly-cola\  bij  Hall  i  wel  I  zeer  koud,  ver- 
stijfd van  koude,  eig.  overweldigd,  aangetast  van 
koude,  van  cumbli,  fr.  comble,  volle  maat,  eng. 
cumbled,  gedrukt,  bekneld,  en  ook  verkleumd  van 
koude.  Verkommeld  van  koude  ie  dus  hetz.  als 
bekommerd  van  koude,  doch  het  w.  genomen  in 
den  zin  van  prangen,  drukken,  knellen. 

Koonderen— Koonen. 

Volgens  De  Navorscher,  4871,  n°.  40,  bl.  533, 
bezigt  men  in  Noordholland  de  wwn.  opkoonen  en 
opkoonderen  voor  »er  beter,  frisscher,  gezonder 
uitzien,"  ook  van  gunstig  wordend  weder  gezegd. 
De  wn  worden  aldaar  afgeleid  van  koon,  wang. 
Het  ww.  koonen,  opkoonen,  zal  dan  bet  eekenen: 
koonen  krijgen,  dikker  van  koonen  worden. 

Vanwaar  komt  het  znw.  koon  f  Ten  Ka  te,  1. 340 
en  Weil.  zeggen  er  niets  van,  en  Bilderdijk  zooveel 
als  niets.  Tuinman  bracht  het  tot  het  grieksche 
AUitttp,  kussen,  en  Terwen  tot  km.  Dr.  Te  Win- 
kel in  den  eersten  druk  zijner  Nederl.  Spelling,  acht 
mede  het  w  verwant  aan  kin,  in  den  tweeden  en 
derden  druk  aan  kin  en  canebeen  en  spelt  op  dien 
grond  het  meervoud:  konen;  doch  in  den  vierden 
druk  wordt  die  verwantschap  niet  vermeld,  maar 
daarentegen  gewezen  op  het  oodnoordscbe  kaun, 
en  om  die  reden  het  meervoud  koonen  aangeno- 
men, zooals  dat  trouwens  reeds  door  Ten  Ka  te  ge- 
schied was  Mij  komt  koon  voor,  eene  samentrek- 
king te  wezen  van  koden,  bij  Schambach  wang, 
onderkin,  bij  Schmeller  koder  en  goder,  bij  Tiling 
ködder. 


Het  frequent,  komt  voor  bij  Bredere,  Gri*ne»46: 
Ha,  meyneedtge  Vrouw;  ay  myn,  iek  roes!  wat 

roet? 
De  gemeente  koossert  niet  dan  mm  myn  tenant 

en  êVnart. 
Zoo  leest  men  'tw.  althans  volgene  Oudemans  in 
den  eersten  drttk;  de  latere  (van  4622,  1638  en 
ook  van  4644)  hebben  koestert,  dat  eene  misstel- 
ling schijnt;  went  de  tijd  tan  oeznoo  uit  te  spre- 
ken was  in  de  zeventiende  eeuw  voorbij.  De  sin 
bij  Bredero  laat  wel  niet  anders  toe  dan  te  denten 
aan  praten,  babbelen,  en  des  koosseren  gezegd  te 
achten  veer  kozeren  van  koten,  praten,  waarven 
oek  betelen;  zie  Kozelen1.  'k  Moet  nier  echter  bij- 
voegen, dat  het  frequent,  op  r  gestaafd  wordt 
door  het  hennebergsche  kuesem,  det  Sehröer  uit 
FVommann  opgeeft. 

Kopperen1  -  Koppen. 

Kopperen   is  bij  Kil.  vroolijk  feestvieren.    Men 
leest  dit  ww.  bij  Bredero,  Angeniet,  10: 
De  armen  vinden  kunst  en  raat, 
Sy  schrandriseren  vroegh  en  laat 
AU  den  Paf-sack  weyoVlijck  koppert, 
En  smetst,  en  smult,  en  slempt,  en  slaapt. 
De  heer  Oudemans  haalt  nog  eene  tweede  pi.  aan 
uit  de  Poêmata,  doch  dit  is  dezelfde.     Weyiïlijck 
is  wat  wij  nu  weidsch  noemen,  d.  i  grootsch,  prach- 
tig.   Verschillende  verklaringen    van   dit    woord, 
van  't  welk  de  bekende  koppermaandag  den  naam 
heeft,  kan  men  vinden  in  Alkem.  en  Van  der  Schel- 
lings  Displegt.  I.  462—466;  onder  anderen  leidde 
men  't  w.  af  van  kop,   drinknap.     Volgens  Bilder- 
dijk  is  kopperen  van  koppen,  d.  i   koppen  zetten, 
bloedlaten ;  Huyg.  Rorenbl.  I.  437 : 
Een  chirurgen  in  't  gros,  die  't  al  geneest  met  koppen. 
Dit  koppen  was  vroeger  zeer   in   zwang   en  ge- 
schiedde  in   de    badstoven  der  barbiers.    Enkele 
dagen    in  't  jaar  hadden  de  koppers   vierdagen  en 
inzonderheid  was  de  maandag  na  Driekoningendag! 
nog  door  de  boekdrukkers  gevierd,  hun  feestdag, 
dien  zij   in  vroolijkheid  doorbrachten;  zie  Bilderd. 
Verkl   Geslacht!.  II.  445.    Van  dit  koppen-  of  kop- 
perfeest  zou  dan  het  ww.   kopperen  ontstaan  zijn. 

Kopperen*— Koppen. 

Volgens  De  Navorscher  van  1863,  n*.  I^BijbJad, 
bl.  447,  is  kopperen  te  Sluis  wat  elders  heet  »kruis 
of  munt  spelen."  De  benaming  is  ontleend  van  den 
kop  van  het  muntstuk.  De  oenten,  die,  «op  den 
grond  gevaMen  zijnde,  met  den  kep  [of  naamletter] 
naar  boven  liggen,  komen  den  omnoogwerper  toe, 
de  andere  den  tweeden  speler. 
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Kortoren— Korten. 

Den  freq.  vorm  afkorteren  ontmoet*  men  bq  Van 
Doorninck  en  Nanninga  Uitterd.  Bijdr.  tot  de  Gesch. 
van  Overijssel,  I.  106:  wat  von  de  sloep...  afgekor- 
tert  kan  worden,  behoort  aliemael  geèmployeert  te 
worden.  (In  een  stuk  van  omstreeks  1614).  —  En 
verkorteren  in  een  geldersch  document  van  om- 
streeks 4484,  N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche 
Maatscfa.  X.  238:  dat  wy ..  dairmede  boven  Got, 
recht  ind  reden  onrecklicken  beszweert,verechtert, 
ind  verkortert  werden.  D.  i.  verkort,  zooahs  men 
ald.  205  leest :  onvereehtert,  onverkurt  ende  onver* 
mynret.  —  Het  frequent,  komt  echter  in  verschil- 
lende verwante  dialecten  voor;  Stal  der  heeft  ab~ 
verkürzern,  afkorten,  Von  Schmid  kürzem*  korter 
worden,  en  het  middelhd.  bij  Benecke  karteren, 
korter  maken.  Zie  Frisch,  en  vooral  het  nauwkeu- 
rige artikel  van  Hildebrand. 

Kosteren*— Kozen. 

Kil.  beeft  kosteren  voor  morren,  tegenpruttelen, 
en  Huydec.  Proeve,  II.  472,  plaatst  het  op  zijne 
lijst  der  frequentatieven.  Het  w.  schijnt  van  éénen 
oorsprong  met  kosslen,  malle  dingen  praten,  bij 
Bock,  en  dan  van  kozen,  praten,  waarvan  zie  op 
Kozelen  en  Koosseren;  of  anders  van  kaussen, 
kauschen,  bij  Schmeller  voor  twisten,  krakeel  en. 

Kosteren*— Koaen 

In  het  overijselsch  dialect  is  kosteren  loopen,  kui- 
jeren;ziehet  Nieuw  Ned.  Taaimag.  III.  224.  Dit 
w.  kan  verwantschap  hebben  met  koten,  bij  Schop  f 
rondloopen,  waarvan  ook  de  frequentt.  kesseln  ald. 
vermeld,  küseln  bij  Richey  en  kötern  bij  Danneil 
in  gelijke  beteekenis. 

Koteren1— Koten 

Koteren,  ook  keuteren,  is  bij  Kil.  hetz.  als  pote- 
re», peuteren,  en  inzonderheid  gezegd  van  hel  peu- 
teren in  of  tusschen  de  tanden,  om  ze  te  reinigen, 
anders  stoken  of  wroeten  genoemd.  Du*  reeds  bij 
Kausler,  Deniun.  H.  246 : 

—  al  mochtijt  proeuen  al 
Met  goeder  orconden,  dat  loghen  ware, 
Nochtan  soudij  t  houden  openbare, 
Ende  meer  sine  tonde  coteren  mede. 
Dan  hi  te  voren  dede.  — 
De  spreekw.  sine   tonde  coteren  is  hier  spreek- 
woordelijk voor   zich    schoonmaken   of  zuiveren. 
In  den  eig.  zin  ia  bet  bij    Goetman,  Spyeghel  der 
Jonghers,  va.  396: 

—  wilt  niet  spreken  een  dorper  woert 
Noch  niet  veel  coteren  oen  u  tonde. 
Poirtent,  Iftasker  van  de  Werelt,  214  :  op  de  straet 
koterden  hy  sijn  tonden,  zeggende,  dotter  de  po-  I 


trijsbemtjens  noch  tusschen  saten.  —  Figuurlijk  bij 
Six  van  Ghand.  Poèsy,  40: 

—  op  dat  geen  jeukerige  tonden 
Sich   kootren,  ons  ten  hoon,  op  't  snappen  van 

de  pars. 
▲ld.  313: 

Dit  is  een  bekje,  om  kokodrüle  tanden 
Schoentjes  te  kootren  — 
Voor  steken  of  stooten  leest  men  het  w.  in  Wil- 
lems'  berijming  van  Reinaert  de  Vos,  31: 

Vuilmoert  scharpoog,  een  der  sloor  en. . 
Koterde  ook  al  naer  zyn  oog, 
Met  een  lange  scherpe  stave. 
Prudens  van  Duyse  beeft  opkoteren.  De  Spellings- 
oorlog, 93: 

Als  ik  zijn  schriften  lees,  dan  slaap  ik  en  met  een, 
En  diende  wel  eens  opgekoterd. 
D.  i.  opgepord.  In  De  Brunes  Bancketw.  II  213, 
leest  men :  't  gaet  zoo  ghemeenelick,  dat  de  koteringh 
van  den  boomgaert  meer  weerdt  is,  als  de  volle 
pluck  van  't  ooft  — Weil.  brengt  dit  znw.  tot  kote- 
ren, doch  wijst  de  bet.  niet  aan.  Het  w.  zal  por- 
ring, aanstooting,  moeten  beduiden. 

Het  prim.  koten  is  het  hoogd.  kutten,  graven, 
waarvan  auskutten,  omgraven,  doorzoeken.  Schul- 
ler  heeft  daarvan  kottern,  ijverig  zoeken,  woelen, 
wroeten,  welk  w.  dus  met  ons  Koteren,  kenteren, 
overeenkomt. 

Koteren,*  zie  Koeteren. 
Kouderen— Kouden. 

In  den  Spectator  van  1874,  n°.  25,  leest  men 
bl.  207  (van  een  in  De  Gids  geplaatst  opstel  van 
prof.  Veth) :  dit  verouderd  en  verkouderd  verslag 
van  Veth.  —  Flanor  smeedde  dit  w.  zeker  wel  om 
den  wil  van  het  voorafgaande  verouderd.  De  fre- 
quent, vorm  intusschen  is  niet  geheel  nieuw;  ook 
Von  Schmid  heeft  in  zijn  Schw&b.  Idiot.  kdltern, 
koud  worden,  on  pers.  es  koldert. 

Het  ww.  verkouden  zie  men  bij  Weil. ;  doch  al- 
daar ontbreekt  het  wederk  zich  verkouwen,  ver- 
kouwen  worden;  E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor, I. 
109:  ik  dank  den  Hemel,  dat  ik  nu  niet  verpligt 
ben,  my  óp  de  straten  van  Parys,  of  op  den  weg 
naar  Versailles  te  verkouwen. 

Kruideren— Kruiden. 

Bij  Weil.  is  kruideren   teen  stuk  nies  wortel  op 

de  borst  van  een  paard  leggen,  om  het  van  eenig 

ongemak  te  genezen."    Kruiden  heeft  de  meeral- 

gemeene  bet.  van  smet  kruid  of  specerij  bestrooi- 

jen  of  vermengen."    In  de  verwante  dialecten  is 

de  frequentatiefvorm    niet  geheel  vreemd     In  het 

neders.  is  verkrued  en  verkrüederd  wat  naar  krui- 
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derij  of  specerij  smaakt.  Bij  Stal  der  en  Schmeller 
vindt  men  in  die  bet.  krduteln,  't  welk  bij  den  laat- 
ste tevens  rapen  ontbladeren  is.  Kruden  en  krüw- 
wen  is  daarentegen  in  't  neders.  kruiden  verzame- 
len of  lezen.  Dat  het  meerv.  van  ons  subst.  kruid 
voorheen  ook  kruideren  was,  zie  men  in  mijne 
Lat.  Vereen.  274.  Bij  Weil.  mist  men  doorkruiden, 
dat  gelezen  wordt  bij  Lesturgeon,  Verstrooilingen,  2 : 

Waar  de  gedienstige  tochtjens  van  't  Zuiden. 

—  heel  de  luchtkreits  met  geuren  doorkruiden. 

Kudderen— Kudden. 

Kudderen  is  in  onze  volkstaal  een  voorwerp  af- 
wasseben  of  schoonmaken,  doch  op  eene  ruwe  of 
achtelooze   wijze.    Men  zegt  ook  iets  af  kudderen. 
Den  doek,  dien  men  daarbij  gebruikt,  anders  vaat- 
doek  of  afneemdoek    geheet  en.   noemt    men   wel 
een  kudder.    Een  kuddeman  is  gezegd  van  iemand, 
die   onzindelijk   is,   zich   niet   behoorlijk   wascht; 
Van   Teylinghen,   Parad,    der   Wellust.    105:  duet 
'  niet  ghelijck  die  van   Dardanien..   die  moer  dry- 
maels  in   als    (d.  i.  alles)  ghewasschen  wierden... 
ghy  soudt   segghen,  niet   datse  menschen  waren, 
maer  kuddemans.  —  Het  w.  is  van  kodden  bij  Ti- 
ling, met  de  daarvan  saamgestelde  en  afgeleide  kod- 
deln,  uutkoddeln   en  kodde-waschen,  voorkomende 
in  den   zin    van   »in    haast  en  luchtig  linnengoed 
wasschen."    Schambach  omschrijft   koddeln    door 
»een  kleine  wasch  doen,  in  welke  niet  veel  stuk- 
ken en  dezen  niet  met  de  gewone  zorg  gereinigd 
worden. "    Over  den  oorsprong  van  kodden  geeft 
Tiling  eenige   gevoelens;   wellicht  behoort  er  toe 
kuder,  grondsop,  en  verkudem,  grondsop  oproeren, 
troebel  maken,  bij  Schmeller  opgeteekend. 

Euideren— Kuijen. 

De  Teuthonista  heeft  cuydren  en  cudren  voor 
ziek  zijn,  sukkelen,  kwijnen.  Het  w.  komt  over- 
een met  kuvern,  bij  Richey  ziek  of  zwak  zijn,  en 
met  kudeln,  bij  Dahnert  ziekelijk  zijn,  nooit  ge- 
heel gezond  worden,  waarvan  bij  dezen  kudely, 
bestendige  ziekelijkheid.  De  afwisseling,  die  men 
hier  aantreft  van  de  d  en  v,  doet  vermoeden,  dat 
die  consonant  is  ingevoegd,  en  dat  het  prim  ww. 
ku-en,  kujen,  nederl.  kuijen,  ztjn  zal.  Fnlda,  74, 
brengt  het  hamb.  kuvern  tot  een  wortel  kuf  of  kut, 
die  duisternis,  slaap,  vermoeidheid,  beteeken t,  en 
waaraan  hij  het  angels,  scydan,  overschaduwen  enz. 
zelfs  het  nederl.  kooijen,  gaan  slapen,  verwant  acht. 

Kuijeren1— Kulden. 

Bij  Kil.  is  kuijeren  spelen,  schertsen,  kouten;  bij 
Plantijn  kortswijlen,  en  bij  Van  der  Schueren  (die 
op  (lallen  *coeijeren'  heeft)  kallen.  Zoo  leest  men 
in  M.  G.  Tengiiagels  Aemsterd.   Lindebladen,    46: 


—  ik  kan  niet  meerder  wenschen 
Als  mei  jou,  mijn  keizerin, 

Afgezondert  van  de  menschen, 
Dus  te  kuiren  van  de  min. 
Die  bet.  leeft  nog  in  bet  gelderech  dialect;  zie  mijn 
Taalk.  Mag.  II.  443  en  III.  47.  Men  leest  bekuije- 
ren  voor  bespreken,  bepraten,  in  den  Geld.  Volks- 
alm.  1862,  bl.  95:  dat  zal  kommen  da'k  die  dinge 
nog  al  ens  bekuujere  met  den  ien  of  ander. 

De  oorsprong  van  dit  frequent,  werd  het  eerst 
door  Siegenbeek  aangewezen.  In  mijn  aangeh.  Mag. 
10  296,  vermoedde  hij,  dat  kuijeren,  in  den  ge- 
melden  zin,  in  verband  staat  met  kuiden,  bij  Kil 
voorkomende,  voor  knauwen  of  kauwen;  eene  af- 
leiding, die  later  door  Van  den  Helm,  Proeven  v*n 
Woordgr.  I.  22,  werd  bevestigd.  Ook  bij  Schöpf 
vindt  men  kuien,  kojen,  kuioVn,  en  bij  Von  Schmid 
kuijen  voor  kauwen;  bij  den  laatste  einkuijen  voor 
licht  en  duidelijk  maken,  als  brij  instrijken,  dat  ik 
opvat  als  door  veel  praten  iets  duidelijk  maken, 
iemand  iets  inpraten.  Men  zie  ook  Keuvelen,  met 
welk  w.  kuijeren  in  oorsprong  en  bet.  nauw  ver- 
want is. 


Kuijeren*— Kuijen 

Kuijeren  beteekent  ook,  en  deed  dit  reeds  ten 
tijde  van  Kil.,  wandelen;  b.  v.  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  II.  41 :  soo  ik  langs  strand  na  mijn  ge- 
woonte op  %t  sand  keuier.  Fokke,  Verzam.  der 
Werken,  X.  127:  wanneer  de  wolf  naast  het  lam 
zal  kuijeren.    De  Cort,  Liederen,  235: 

Ik  kuier  langs  het  groene  bosch. 
Het  w.   is  gemeenzamer  en  minder  edel  dan  wan- 
delen.   Sommigen   achten  het  w.  in  dien  zin  één 
met  kuijeren,  praten;  zie  Van  den  Helm,  Proeven 
van    Woordgronding,    I.  22,  en   —  hoewel  langs 
een  anderen  weg  —  ook  Halbertsma,  Overijss.  Wdb. 
Die   verwantschap,   of  liever,    die  éénheid,  is  mij 
nog  niel  duidelijk.    Kuijeren  voor  wandelen,  waar- 
aan Kil.  het   denkbeeld   verbindt  van  zich  te  ver- 
lustigen, en    t  welk  in  't  bolsteinsch  kaiem,  en  in 
't  helgolandsch  bij  Oelrichs,  45,  keuere  luidt,  acht 
ik  verwant  aan  het  hamb.  kueln,  wentelen,  rollen, 
het   nassausch   (bij    Kehrein)   kauweln,  keuweln, 
kaweln,  kuweln,  eenig  voorwerp  voortrollen,  of  ook 
(van  kinderen  gezegd)  zich  ergens  laten  afwente- 
len.   Kuijeren  is   eig.   zich   voortbewegen  of  zich 
beweging  geven   uit   vermaak,   en   het  prim.  ww. 
ligt  in  ku-en,  kuwen,  nederl.  kuijen,  hetzelfde,  wat 
Bild.  kogen  noemt,  waarvan  ons  kogel,  hoogd.  ku- 
gel,  en  (zonder  de  g)  zweedsch  kula,  boheemsch 
kaule,  kule  enz,  als  voorwerp  dat  gerond  is.    Met 
invoeging   der  s   in  plaats  der  g,  heeft  men  hier- 
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van  kósen,  bij  Öchöpf  omloopen,  rondloopen,  van 
't  welk  het  frequent,  küseln  bij  Schambach  voor- 
komt voor  in  een  kring  ronddraai  jen. 

Aan  gissingen  aangaande  de  afl.  van  ons  ww. 
kuijeren  heeft  het  niet  ontbroken.  De  Taei-  en 
Dichtk.  Bijdragen,  II.  296  u,  leidden  het  w.  af  van 
gieren;  Weiland  van  keeren;  Bild.  vanmetdeAeu 
of  kui  drijven,  Geslachtl.  II.  442;  Halbertsma  van 
queue,  staart,  Overijss.  Wdb. ;  en  Brill  van  tijeren, 
frequent,  van  tijen,  gaan,  UolL  Spraakl.  467. 
Hooft  bezigde  kuijeren  bedrijvend,  Ged.fol.  225: 
Daer  was  'er  die  't  beleidl  van  stip  tot  stip,,  naa 

reeden 
Van  staat  gekuijert„  opwoegen  boven  al, 
Ned.  Hist  fol.  777 :  '/  waarneemen  der  weeghen, 
waar  door  de  dingen  gekuyert  worden.  —  In  't 
eerste  dezer  voorbeelden  verklaarde  WeiL  het  ww. 
door  kouten;  het  Wdb.  des  Inst.  legt  op  beide 
plaatsen  yekuijerd  te  recht  uit  door:  gevoerd, 
geleid. 

Het  werkw.  komt  met  verschillende  voorzetsels 
voor;  aankuijeren,   in  het  Wdb.  der  Ned.  Taal 
alleen   vermeld;  Fokke,  Boert  Reis,  III.  146:  De 
Turken,  hen   (de   Christenen)  daar  zoo  eenvoudig 
en  ongewapend  ziende  aankuijeren,  wisten  zelve 
niet  -enz.  —  Afkuqeren,  langzaam   afgaan,   bij 
Hooft;'  zie  het  Wdb.  des  Inst  —  Bekuijeren; 
Valentijn,  a.  w.  205:    terwijl  (Cyane)  de  kromme 
bogten  van  haar  vaders  stroomdijken  bekeuierde.  — 
Doorkuqeren:   Sprankhuisen,  GeesteJ.  Bataille, 
2:  De  derde  neemt  sijnen  lust  in  het  doorkeu  ve- 
ren van  de  onmetelijcke  landsdouwen  en  lieffelijck- 
heden  des  hemels.    Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
III.  5:   dat  hy ..  al  de  kundigheden  van  een  groot 
generaal  doorgekuijerd  had. — Inkuijeren;  Fokke, 
Boert.  Reis,  III.  185:  waarna  hij...  met  zijne  vrouw 
onder  den  arm,  de  stad  inkuijerde.    Dez.  Verzam. 
van   Spreekw.  177:   daar  komt...    een  man...  de 
Kramen  inkuijeren.  —  Nakuijeren  komt  meer- 
malen  bij  Hooft  voor;  zie  Weil.  en  het  Wdb.  des 
Inst  —  Omkuijeren;  Fokke,  Boert.  Reis,  II.  86: 
dat  hij  's  anderen  daags  reis  een  buitensingeltje 
omkuijeren  moest.     Dez.    Verzam.   van  Spreekw. 
175:  die  (man  en   vrouw)   zullen  maar  reis  om- 
kuijeren, om  reis  rond  te  kijken.-—  Opkuijeren; 
Fokke,   Verzam.   der  Werken,   VI.  21 :  Me  dunkt, 
nu  moesten  we  maar  weer  opkuijeren.    D.  IX.  76 : 
Kom,   mijnheer!  laten    wij   maar  opkuijeren.  — 
Elders   figuurlijk;   dez.   Boert.  Reis,  II.  247:  toen 
hij  deze  zijne  eerste  vrome  vrouw,  omdat  ze  hem 
wat  al  te  veel  naging,  had  laten  opkuijeren.  — 
Thans  zeggen  we  in  dien  zin:  oprukken.  —  Over- 
kuijeren;  Valentijn,  a.  w.  I.  137:  Dan  had  nvj 


de  weg,  al  most  ik  ruiende  de  winderige  Alpen 
overkeujeren,  makkelijk  gevallen.  —  Rondkuije- 
ren  ;  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  466:  ik  wil  reis... 
metje  in  Phrygie  wat  rondkuijeren.  —  U  i  t  k  u  ij  e- 
ren;  ald.  282:  dat  het  (begrip  van  den  toehoor- 
der) tegen  dien  sprong  wel  degelijk  opziet  en  lie- 
ver de  naaste  deur  der  gehoorzaal  langzaam  uit- 
kuijert.  —  Verkuijeren;  Fokke,  Verzam.  van 
Spreekw.  178:  die  man  komt  slechts  zijn1  ledigen 
tijd,  zonder  bedoeling,  zoo  wat  verkuijeren. —  V  o  o  r- 
bijkuijeren;  Fokke, Boert.  Reis,  IV.  14:  zie  dan 
maar  regt  uit,  dan  zult  ge  uwe  zonen  zien  voorbij 
kuijeren. 

Het  znw.  kuijer  is  even  gemeenzaam  als  het 
ww. ;  Berkhey,  Eerbare  Proefkusjes,  86 :  deze  kui- 
jer heeft  mij  dorst  verwekt. 

Kuiperen— Kuipen. 

Het  frequent,   heeft  Wolsschaten,  in  den  gewo- 
nen zin  van  kuipen;  De  Doodt  vermaskert,  9: 
Een  teyl  of  nieuw  ghecuypert  vat 
Rieckt  naer  het  inghegooten  nat. 
Dus  ook  Gonstantinus  (Amst.  1637  4to),  33 : 
—  hy  kuypert  uyt  de  vuyst: 

'f  Is  weetje  niet,  van  die  die  ouwe  duygen  kryten. 
Men  kent  den  flg.  zin,  aan  kuipen  en  bekuipen  toe- 
gekend; in  de  Koddige  Opschriften  (1690)  wordt 
daarop  gedoeld,  IV.  5: 

Ging  het  met  onze  kuipery  als  H  wel  met  and- 
ren  doet, 

Onze  kuipery  had  vry  wat  meerder  voorspoed. 
Dus  in  een    werk   van    den  zelfden  tijd,  Toetsteen 
van  de  Werelt,  394:   Henrik  Graye  Marquis  van 
Dorcester  -was  door  het  kuypen  van  Dudley  Her- 
tog van  Suffolk  gemaekt.    Huyg.  Korenbl.  II.  510: 

Jan  is  van  slecht  Soldaet,  door  Vrienden,  Geld 

en  Magen, 

Tot  op  den  hooghsten  trap  gekuypt,  gekruyt,  ge- 
dragen. 
Men  heeft  deze  bet.  willen  afleiden  van  Starters 
hekeldicht  »de  kuiper";  doch  prof.  Fruin  heeft 
aangetoond,  dat  de  spreekwijs  reeds  bestond  vóór 
dat  gedicht;  zie  De  Ned.  Spectator,  1864,  n°.  25. 
Zij  laat  zich  dan  ook  evenals  andere  gelijksoortige 
uitdrukkingen  als:  iemand  voortkruijm, eene  zaak 
bedisselen,  gereedelijk  afleiden  uit  den  tfard  van 
het  handwerk  des  kuipers,  zooals  dit  reeds  meer- 
malen is  opgemerkt ;  zie  bij  voorb.  Winschootens 
Seeman  op  Kuipen;  Burmans  Aanmerkk.  I.  22,  en 
Tuinmans  Spreekw.  I.  252. 

Kuitereii— Kulden 

Te  Zoutelande  is  kuiteren  gebruikelijk  voor  het 
verzuimen   der  school;   zie    mijn  Arch.  III.  400. 
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Aangaande  de  afleiding  deB  woords  kan  ik  alleen 
gissen,  dat  het  primit.  te  zoeken  is  in  huiden,  in 
den  Teuthon.  voor  ruilen,  kwanselen;  bij  Strodt- 
mann  kutken,  bij  Tiling  kuten,  kanten  en  kuden. 
Het  voornaamste  begrip  dezes  woords  is  dan  iets 
verborgens  of  ongeoorloofs  doen,  waarvan  dan  bij 
Schmeller  het  frequent,  kaudern,  tusschenhandel 
drijven,  makelen,  niet  alleen,  maar  ook  bij  Kehrein 
kutscheln,  heimelijk  verkoopen,  alsmede  (in  het 
spel)  bedriegen,  knoeijen;  alles  dus  ziende  op  eenig 
min  eerlijk  bedrijf. 

Kuiveren— Kuiven. 

Kil.  beeft  beide  wn.  voor  huiveren,  met  welk  w. 
zij  etymologisch  één  zijn.  Men  vergelijke  het  op 
Huiveren  aangevoerde,  en  voege  daarbij  de  opmer- 
king dat  het  eng.  bij  Halliwell  quew  heeft  voor  koud. 

Kwaderen— Kwaden 

Het  frequent  ontmoet  men  met  den  vorm  be- 
kwajeren  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  226: 
eet  geschikt  met  drie  vingers,  en  bequajert  den 
mont  niet  met  vette  vingeren.  —  Het  w.  kotnt  over- 
een met  quadern  bij  Schambach,  die  het  heeft  in 
drie  beteekenissen ;  het  uitloopen  van  den  etter  uit 
eene  buil,  het  pruisen  van  den  geeuwhongerige  en 
veel  in  water  bezig  zijn  of  morsen.  Hetz.  dialect 
heeft  quader  voor  droppelend  smerig  vocht,  qua- 
deraer,  iemand  die  in  vuil  water  morst,  quadérle, 
zulke  morserij,  en  quaderig,  vuil  water  opgevend 
zooals  op  slijkige  straten.  De  oorsprong  ligt  in 
het  znw.  quat,  in  het  middelhd.  beneven  kat  en 
kot,  hoogd.  koth,  d.  i.  slijk,  drek.  Benecke  heeft 
daarva  ,  de  samenst.  quatkever,  quatsac,  mestkevér, 
drekzak  Het  daarvan  afgeleide  ww.  dat  bij  ons 
kwaden  zou  luiden,  heeft  het  hoogd.  in  kothen, 
met  drek  of  slijk  bedekken. 

Het  door  Valentijn  gebezigde  frequent,  heeft  den 
zin  van  bezoedelen,  besmeren.  Halbertsma,  in 
zijn  Lexicon  Frisicum,  747,  brengt  tot  het  ver- 
melde kothen  en  kwaden  het  nederl.  ww.  bekaden, 
gewone  uitspraak  bekaaijen,  waarvan  dan  de  be- 
kende uitdrukking  hij  komt  er  bekaaid  af,  volgens 
hem:  hij  komt  hij  er  bestront  af. 

In  zooverre  acht  ik  deze  opmerking  juist,  als 
onze  taal  een  ww.  bekaaijen  bezit,  dat  den  opge- 
noemden  zin  heeft,  en  werkelijk  leest  men  dat  in 
Bormeesters  Zijtje  Fobers,  30:  Help  sinte  Satur- 
nus,  of  ick  bekaay  myn  hielen.  —  Doch  overigens 
meen  ik,  dat  de  spreekwijs  hij  komt  er  bekaaid 
af  daartoe  evenmin  behoort  als  tot  begaden,  or- 
nare,  waartoe  Dr.  Van  Heiten  haar  brengt  in  zijne 
Proeven  van  Woordveikl.  9,  maar  dat  zij  een  an- 
deren oorsprong  heeft.    Onze  taalkundigen,  en  daar- 


onder  Winschooten  het  eerst,  leiden  dit  bekaaid 
af  van  het  znw.  kaai;  het  woord  (zegt  hij)  » werd 
eigendlijk  gesegt  van  Vis,  die  soo  lang  op  de  Kaai, 
of  Wal  gestaan  heeft,  dat  sij  begint  te  sterven,  soo 
seidmen  De  Bruin  142,  de  Vis  is  bekaaid:  maar 
in  de  volgende  spreekwoorden  hij  komt1  er  bekaaid 
af,  hij  stond  bekaaid,  beteekend  bekaajen :  schande 
behalen,  dewijl  bekaaide  Vis  voor  een  sKegt  ont- 
haal bij  ons  gehouden  werd,  en  den  Hniswaard 
gants  geen  eer  daar  meede  komt  in  te  leggen,  of 
te  behaalen."  Tuinman,  in  het  Vervolg  op  de 
Fakkel,  denkt  mede  aan  kaai,  doch  vraagt  of  de 
benaming  bekaaid  van  visch  gezegd  azoude  zyn, 
om  dat  zy  dan  naar  de  kaai  of  kant  zwemt,  en 
zich  zo  laet  gr y pen."  In  de  Fakkel  zelf,  bl.  16Ö, 
schijnt  hij  den  oorsprong  des  woords  in  kei  te 
zoeken,  zooals  ook  Hoeufft  deed  in  zijn  Bred< 
Taaieigen 

Winschooten  heeft  goed  gezien,  dat  bekaaid  in 
de  eerste  plaats  van  de  visch  gezegd  wordt,  doch 
met  het  znw.  kaai  heeft  het  w.  niets  gemeen». 

Door  genoegzaam  alle  duitsche  dialecten  heen 
vindt  men  een  wW  keyen,  keien,  ja  zelfs  daarbui- 
ten in  den  vorm  kia  (zie  AdelüngB  Mithrid.  I.  76) 
in  verschillende  beteekenissen.  Stalder  en  Lexer 
hebben  dat  het  best  opgehelderd.  Onder  de  vor- 
men keyen,  g'heyen,  ge-heyen,  knins  g'hain^  giheien, 
zegt  het  w ,  dat  ook  met  verschillende  voorzetsels 
wordt  aangedaan,  in  bedrijvenden  zin,  werpen,  doch 
onzijdig  vellen,  op  den  grond  vallen*  inzonderheid 
(van  dieren  gezegd)  dood  gaan.  hoogd.  verrecken, 
gemeene  nederl.  volkstaal  verrekken  (Stalder*  IL  31  \ 
'kHaal  alleen  nog  aan  Von  Kleins  Provmztalw. 
keien,  vallen,  storten;  en  Fulda's  Idiotikensammh 
» Keien,  Holl.  Kaien,  stinkend  werden."  Zoowel 
deze  holiandsch  genoemde  vorm  als  de  uitlegging 
er  van  wijzen  a*n,  dat  ons  bekaaid  van  keyen  is; 
onze  uitdrukkingen  de  visch  is  bekaaid  en  de  visch 
is  stinkend  zijn  synoniem.  Onder  onze  Diction- 
naires  onderscheidt  zich  wederom  het  Ned.-Eng. 
van  Holtrop,  dat  bekaaijen  uitlegt  door  bezwijmen, 
in  onmacht  vallen,  als  visch,  en  volgens  De  Taai- 
en Letterbode,  V.  192,  zegt  men  te  Sliedrecht  6e- 
kaaijen  voor  vbekeeuwen  van  stank."  Die  bet. 
van  in  levensgevaar  zijn,  op  het  gijpen  zijn,  van 
menschen  en  dieren,  straalt  op  onderscheidene  pil. 
bij  onze  schrijvers  door.  Dus  Gets,  Wercken,  I. 
fol.   50: 

De  Meeu  is  in  de  klem,  de  Meeu  die  is  gegrepen, 

De  vogel  is  bekayt,  de  vogel  is  benepen. 
De  verklaring,  die  in  den  8vo  druk  (II.  34)  wordt 
gegeven:  »  verlegen"  is  te  zwak. —  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  II.  33:  De  zcekalveren  drijven  be> 
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kaait  op  den  rug  boven*  D.  J.  481:  Doen  ver- 
stomde tij  uit  schrik. .  en  bekaaide  als  een  bloe- 
deloos lighaam.  D.  I.  104:  Sy  stont  bekait  en 
besturven  als  een  doode.  D.  IL  143:  Medeaselfs  . 
stemt  bekaait,  en  besturf.  D.  IIL  44  (*y)  door- 
stiet sig  selve  op  staande  voet  de  borst  en  viel 
in  haar  bloed  voor  vaders  voeten  neer.  Nu  reeds 
bakaait»  droeg  sjj  nog  sorge  om  niet  in  't  vallen 
ergens  bloot  te  leggen.  Lager  aldaar:  Ter  setver 
ure  quant  firutus  inspringen,  die.  't  gehegtte  lem- 
n%eruti'\l#k**iXlighaam  rukte.  D.  IL  125:  Waar 
onder .  temen  us  .  een  schigt  in  de  borst  krijgt,  ai 
mij  roept,  den  toom  bakaait  uit  de  hand  laat  glip- 
pen. Spraakbuiseo,  Geest*!,  Triumphe,  63:  ghe- 
liick  de  koele  Windt  een  bekaeyt  Mensehe  ver* 
verscht. 

Het  spreekt  ais  van  «elf,  dat  de  verlegen- 
heid, als  waarin  een  stervende  of  in  onmacht  ge-* 
vallene  verkaard  in  vergelijking  gebracht  wordt 
met  eiken  anderen  verlegen  of  varwarden  toestand, 
waarin  personen  en  zelfs  «aken  of  voorwarpen 
kunnen  geraken»  Vandaar  bij  toepassing  uitdruk- 
kingen als  de  volgende;  Vlaerd.  Redenrijckb.  138: 
/o»  Jay  't  ie  by  gantsch  macht  wel  beschickt  en 

bekaeyt, 
De  Duyvel  die  heeft  hier  onkruyt  in  denacker 

gezaeyU 

Valentijn,  a  w-  II.  %£>■  Dm  stuemum  selfs  stont 

bakaait,  en  sei  ront  uit,  dat  hy  niet  en  wist  hoe 

't  stont.    Vondel,  Jos.  in  Dothan,  40: 

Ja  schaam  u,  om  u\e  moOr,  als  '#  uitvalt  zoo 

bekaeiL 
Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  837: 

-mwaerhetstier  tnancquiert  daeris  het  ui  bekaeyt 
Krook,  De  triomf.  Modem.  44: 
Ik  spykerde  dit  werk  zo  hecht,  zo  vasten  trouw, 
Dat  hy  bekaaid  zou  staan  die  't  wéér  veran- 

dren  wou. 
Schimp  en  Hekeld.  (Hoorn,  1718),  903: 
Met  rede  staat  myn  held  verzet,  en  vry  bekayt 
In  syn  gedroomd  geluk  te  schielyk  hem  ontvlogen. 
Para,  Bellerophon,  262: 

Waer  heen  loopt  doch  het  end, 
Als  een  het  mallen  van  uw  sotheyd  wort  bekent  f 
Daer  stady  dan  bekaeyt 
De  Honigbqe,  IV.  3 : 

Kwakzalvers  staan  in  't  end  bekaaid. 
Willinke  Amet  Tempe,  52: 

Waar  Moeder  spint  't  geen  Vader  draait, 
Daar  is  nooit  huiegeein  bakaait 
Poirlara,  Het  Duyfken  in  de  Steanr.  244: 
—  met  een  wmdeken  dat  waeyt 
Light  gy  en  dl  uw  eer  bekaeyt 


Van  Beverwijck,  Verv.  van  de  Heelk.  34:  sutcks 
niet  kunnende  gheschieden,  soo  is  't  bekaeyt  werck. 
Brouërius  van  Niedek,  Zinneb  der  Tonge,  71 :  dat 
haastigheidt  meerendeels  bekaaid t  werk  maakt 
Dietsche  War.  VI.  216:  als  het  selve  voor  de  ooghen 
moet  komen  van  wyse  lieden,  dan  komt  het  al 
bekaeyt  uit.  Ogier,  De  Seven  Hoofts.  105:  het 
vtser  al  becaeyt,  Het  isser  aengebrant  Sprank* 
huysen,  a.  w.  20:  Rijckdom,  die  door  ongeval  van 
brandt.  ■  han  bekaydt  worden,  D.  i.  bedorven. 
Gats,  Wercken,  I.  fol.  273: 

Indien  hy  moer  een  punt  verset, 
Of  slechts  een  letter  omme  draeyt, 
Uw  gants  beleyt  dat  ie  bekaeyt 
Fol.  275: 

Dat  vreemde  woort,  hier  in  gedraeyt, 
Dat  maeckt  het  gantse  stuck  bekaeyt. 
Fol.  317 : 

Met  oorlof,  wie  het  raeckt,  het  syn  bekaeyde 

streken, 

Die  van  het  oude  recht  sijn  byster  afgeweken. 
En  fol.  368: 

Te  drijven  synen  wil,  te  stijven  syn  gezag, 

Moer,  vrienden,  met  verlof,  dat  s\jn  bekaeyde 

slagen. 
In  deae  en  enkele  andere  pil.  kan  bekaaid  ver- 
wisseld worden  met  verkeerd,  eene  bet.  die  Bil- 
derdijk  (Verkl  Geslacbtl.  II.  22)  opmerkt,  dat 
voorkomt  in  de  amsterdamsene  spreekwijs  bekaaid 
uitkomen,  en  die  hij  dan  (vernuftig  genoeg  1)  daar- 
aan toeschrijft,  dat  kaai  eig.  keer  beteeken  t,  als 
keereode  zij  bet  water.  Met  meer  grond  zou  men 
bier  kunnen  denken  aan  eene  andere  zegging,  die 
wel  niet  alleen  bij  bet  gemeen  van  Amsterdam 
zal  bekend  zijn,  t  w  bescheten  uitkomen,  en  zoo 
sou  dan  daarop  toepasselijk  zijn  de  verklaring,  bo- 
ven uit  het  Lexicon  van  Dr.  Halbertsma  aange- 
haald en  gestaafd.  Dan,  ofschoon  dit  toegevende, 
meende  ik  dat  de  gedachtengang:  dood  gaande  — 
op  het  gijpen  -r  in  zwijm  —  in  bangen  nood  —  ver- 
legen—  verward —  verkeerd,  te  geleidelijk  is,  om 
bij  voorkeur  aan  de  meest  onbehoorlijke  der  twee 
beteekanissen  van  bekaaijen  te  denken. 

De  Zeeman s woordenboeken  van  De  Flines  en 
LanUbeer  leeren  ons,  dat  een  bekaaid  schip  gezegd 
wordt  van  een  bedorven  of  ontredderd  vaartuig, 
in  bet  .fransch  largue,  't  welk  Rorame,  Dict.  de  la 
Marine  Franc,  verklaart  als  een  toestand,  waarin 
de  deeJen  van  bet  schip  losgeraakt  zijn,  hetzij  we- 
gens langdurigen  dienst,  betzij  door  harde  zeeèn. 
Van  hout,  van  de  motten  doorknaagd,  zegt  Van  der 
Cruycen,  a.  w.  604: 
Da  t  hout  dat  is  bekaeyt,  men  wystet  van  de  hant. 
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De  bet.  van  bedriegen,  die  Weil.  aan  bekaaijen 
toekent,  is  uit  de  pi.  van  Six.  van  Ghandelier:  dat 
u  nooit  de  bankrotiers  bekaaijen  —  niet  voldoende 
bewezen .  Men  kan  daar  ook  aan  »in  verlegenheid 
brengen"  denken. 

Hoeufft,  t.  a.  p.  vermoedt,  dat  de  brabandsche 
of  vlaamsche  tongval  van  bekaaijen  is  bekeijen. 
Dit  is  in  zooverre  meer  dan  een  vermoeden,  dat 
die  klank  werkelijk  voorkomt.  Vlaamsen  schijnt 
hij  niet  te  zijn,  want  bet  Idiot.  van  De  Bo,  dat 
talrijke  voorbeelden  van  bekaaid  aanvoert,  geeft 
hem  nergens.  Gelijk  trouwens  de  aai-  én  ei  klan- 
ken oudtijds  dikwerf  elkander  afwisselden,  vindt 
men  ook,  in  overstemming  tevens  met  den  hoogd. 
tongval,  bekeijen;  Bredero,  Groote  Bron  der  Min- 
nen, 401: 

Door  't  onderscheut  Van  waerheyt  en  van  loghen, 

Ben  ick  bekeyt  En  vind  my  selfs  bedroghen. 
Het  Nieuwe  Hoomse  Speel werek,  54: 

Dat  maekt  een  valsche  toon,  en  't  gantsche  werk 

bekeyt. 
Krul,  Minnesp.  495  (buiten  het  rijm) : 

Hier  is  het  heel  bekeyt,  hy  wort  als  wt  sijn  sinnen. 
Niemand  zal  in  één  dezer  gevallen  licht  aan  iets 
anders  denken  dan  aan  bekaaijen.  Welnu!  in 
Hooft  8  Ged.  (uitg.  van  Leendertz),  1.94,  leest  men: 

Of  lust  het  u  in  yt  net  hoer  weder  te  bekeyen, 

Soo  sluit  hoer  dan  soo  vast  dat  sy  niet  connen 

scheyen 

Op  hoer  bestemde-  tijdt,  enz. 
Bilderdijk,  Aantt.  op  Hoofts  Ged.  III.  272,  verklaarde 
dit  door  tbekooien,  in  een  kooi  besluiten."  Leen- 
dertz door  sten  spot  maken."  Oudemans,  Wdb. 
op  Hooft,  dit  laatste  denkbeeld  uitwerkende,  door 
&tot  key,  tot  dwaas  maken,  bespotten;  verlegen, 
onthutst  doen  staan."  —  We  zullen  wel  te  denken 
hebben  aan  het  gewone  bekeijen,  in  den  zin  van 
verwarren,  verward  houden.  In  een  >net"  bespot 
men  niet,  maar  verwart  men  iemand.  De  zin  is, 
ook  in  zijn  verband,  volkomen  duidelijk. 

Zoo  ik  wél  zie,  is  met  dit  bekeijen  en  bekaaijen 
tevens  een  ander  moeijelijk  woord  opgehelderd:  ik 
bedoel  bekeeuwen.  De  meeste  onzer  woordenboe- 
ken hebben  —  om  welke  reden  toch?  —  dit  ww. 
niet ;  maar  in  de  spreektaal  is  het  des  te  meer  be- 
kend. Het  wordt  gebezigd  in  de  eerste  plaats  van 
visch,  voorts  van  andere  dieren,  die  dreigen  om  te 
komen.  Bekeeuwde  visch  wordt  nog  meer  gehoord 
dan  bekaaide  visch.  Zoo  leest  men  bij  Rabus, 
Rtjmoeff.  3  (van  eene  slang): 

Die  van  de  kou  schier  kalief  dood 
Bekeeuwt  lag,  en  alle  oogenblik 
Zieltoogde  na  zijn  laatslen  snik. 


Mijn  vriend  Oudemans  dacht  — -  en  dit  lag  inder- 
daad voor  de  hand  —  bij  dit  w.  aan  de  kieuwen 
der  visschen  «waardoor  zij  ademhalen,  en  welke 
zij,  buiten  hun  element  zijnde,  sterk  bewegen." 
Zie  het  Wdb.  op  Bredero,  465.  Ik  meende,  dat 
de  bekeeuwde  visch  de  kieuwen  juist  niet  meer 
bewoog  en  dat  de  toestand  der  kieuwen  een  ken- 
teeken  was  van  het  meer  of  minder  bekeeuwd  zijn. 
Hoe  dit  zij,  het  ww.  kieuwen  zou  kunnen  betee- 
kenen  de  kieuwen  bewegen,  kieuwen  krijgen  of  zoo 
iets,  doch  hoe  nu  met  het  voorz.  be  het  ww.  de 
bet.  hebben  zou  van  flauw  worden,  schijnt  niet 
duidelijk.  Bij  bekeeuwen  denk  ik  derhalve  aan  een 
wissel  vorm  van  bekeyen;  vooreerst  omdat  die  klan- 
ken meer  wisselen,  b.  v.  schreeuwen  ==  schreijen, 
fleeuwen  =  vleijen';  ten  andere,  omdat  Lexer,  die 
ons  het  ww.  keijen  vooral  leerde  kennen,  als  dia- 
lectvorm  daarvan  S.  437  ook  keuen  heeft 

Tot  bekeeuwen  brengt  de  heer  Oudemans,  t.  a.  p. 
deze  pi.  uit  Bredero's  Griane: 

Schaemt  jou  1  dat  jy  hier  lecht  en  Tabackt,  en 

quyU,  en  rooekt, 

Denckt  dat  ien  angder  vande  bange  lucht  schier 

kaeut  en  koocktf 
De  opvatting  kan  juist  zijn;  bekauwen  voor  6e- 
keeuwen  intusschen  is  nog  niet  bekend,  en  kaeut 
zou  kunnen  doen  denken  aan  een  mondgebaar  van 
dengene,  die  uit  onpasselijkheid  dreigt  te  gaan 
braken.    Zie  Kauwelen. 

K  wakeren— Kwaken. 

Dit  frequent  komt  voor  bij  Van  Swaanenburg, 
Arleq.  Distel.  428: 

Die  oud,  en  traag,  als  Gosewyn,  dog  kwakert 

Van  't  jeugdige  vermaak,  dat  Venus  geeft 
Aid.  264:  Ik  zouw  hier  geen  kleintje  van  weeten 
te  k wakeren,  had  ik  de  eer  niet  enz.  Dub  ook 
Berkhey,  Eerbare  Proefkusjes,  249:  het  kwaakrend 
eentje.  D.  i.  kakelen,  snappen,  van  het  prim.  kwa~ 
ken,  oorspronkelijk  van  vogels  gezegd  (zie  op  Kwa- 
kelen);  doch  ook  op  den  raensch  toegepast;  Bil- 
derdijk, Poèzy,  I.  5: 

Waar  Dwang  den  naam  voert  van  vermaken, 

De  Liefdegloed  in  ijdel  kwaken, 
De  deugd  in  ongevoel  bestaat 
Dez.  Krekelzangen,  II.  84 : 

Laat  het  dwaze  suffersgÜd 
Afgezaagde  spreukjens  kwaken ! 

Kwakkeren— Kwakken. 

Bij  De  Bo,  op  Kweggelen,  vindt  men  een  vooib. 
van  kwakkeren  voor  kwakkelen,  d.  i.  eene  wankele 
gezondheid  hebben;  zie  Kwakkelen*. 
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Kwalsteren— Kwallen. 

Kwal  is  taaije,  dikke  slijm,  waarvan  de  zeekwal 
den  naam  heeft;  en  kwallen  bij  Kehrein  met  een 
bollen  mond  kwijlen  of  spuwen:  bij  Kaindl,  IV. 
474,  opzetten  of  opdringen  van  opborrelend  water ; 
eng.  to  quaüj  dik  worden,  van  melk  of  ander  -vocht. 
Van  Swaanenbarg  heeft  uitkwaüen;  Arleq.  Dis- 
tel. 213: 

Ze  kwallen  zwavel  nit  in  't aanzien  van  den  dag. 

En  hoesten  met  verlof \  in  traanen,  en  geklag. 
Vandaar  kwalster,  opgebrachte  slijm,  en  het  ww. 
kwalsteren,  slijm  opbrengen.  Berkhey,  Nat.  Hist. 
van  Hol!.  V.  407:  ook  gaat  dit  kwijlen  of  kwalste- 
ren der  koeijen  wel  over  tot  een  gebrek,  —  Bilder- 
dtjk  heeft  verkwalsteren  voor  tot  kwal  overgaan; 
Krekel*.  I.  154:  ' 

Moest  menschenhart  en  long  in  menschenborst  en 

ribben 

Met  bloed  en  stem  en  al,  verkwalstren  en  ver- 
slibben. 
Bij  Schröer  is  qualstem  op  eene  onhebbelijke  wijze 
ppreken;  en  volgens  Halbertsma,  Wdb.,  Te  Winkels 
N.  Ned.  Taaimag.  IV.  255,  wordt  kwalsteren  in 
het  overijselsch  en  twentsch  •  dialect  omgezet  tot 
klawsteren. 

Stürenburg  en  andd.  brengen  kwalsteren  tot  het 
angels,  geolster,  etter,  welk  woord  Bosworth  van 
geolo,  d.  i.  geel,  eng.  yeUow,  afleidt.  Indien  deze 
afleiding  juist  is,  meen  ik  dat  ons  kwalster  daar- 
toe niet  behoort. 

Bij  Kil.  is  kwalster  ook  een  haveresch  of  lijster- 
bessenboom;  vandaar  leest  men  in  het  PoêtMen- 
gelw.  door  Rh.  Feith,  262: 

Wanneer  de  graage  lijster  vliegt, 
Die  hij  met  kwalster-aas  bedriegt 

K  wedderen— Kwedden 

Kwedderen  is  in  Overijsel  gebruiklijk  voor  &kneu- 
zen.  door  vingerdrukking  de  vruchten  kwetsen,*' 
zie  Halb.  Wdb.  —  Weil.  heeft  kwetteren  in  gelij- 
ken zin,  dat  mij  onzijdig  voorkwam  bij  Berkhey, 
Nat.  Hist  Tan  Holland,  IX.  92:  dat  ook  het  graan 
daarop  (t  w.  op  steenen  vloeren)  te  sterk  gebeukt 
wordt,  en,  zoo  zij  zeggen,  quettert.  —  Het  prim. 
kwedden  en  kwetten  heeft  Strodtmann  in  gelijke 
bet.  In  den  fig.  zin  van  stoepende  ziekte  of  tering 
heeft  het  drenthsch  kwedderij,  en  kwedderachtig 
voor  teringachtig ;  zie  Dr.  Volksalm.  van  1839, 
bl.  194,  en  1846,  bl.  260.  Uit  deze  wn.  blijkt,  dat  de 
d  daarin,  althans  in  de  dialecten,  op  de  t  de  bo- 
venhand heeft  Kwedden  is  met  minder  kracht 
drukken  of  schenden  dan  kwetten  of  kwetsen.  Het 
naamw.  kwets  is  eene  gekneusde   vrucht,  en  ook 


de  kneuzing  zelve;  dus  Spieghel,  Hertsp.  enz. 246: 
ook  de  dieren,  ja  'f  gewas  der  aerden  zijn  ghe- 
neicht. .  quets  te  ontwijken.  —  Ook  fig.  voor  druk ; 
Verhandd.  van  de  leidsche  Maatsch.  II.  St.  i.  184: 
om  nu  de  landen  met  de  minste  quets  te  beswa- 
ren. —  Zie  mede  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Kwekkeren— Kwekken. 

Kwekken  is  bij  Weil.  kakelen,  kwaken,  en  zoo 
leest  men  bij  Mevr.  Bosboom  Toussaint,  De  Delft- 
sche  Wonderdokter,  I.  115:  het  was  juist  zaak  de 
gans  te  plukken,  zonder  dat  ze  kwekte.  —  Kil. 
heeft  daarvoor  kweken,  dat  men  leest  bij  Erasmus, 
Lingua,  26:  De  vorsschen  beginnen  spade  inden 
avont  te  queken.  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  24: 
toen  (de  vrouwen)  al  V  zaam  door  lacchen  en  quee- 
ken  (gelijk  als)  afgemat  waren,  terwijl  elk  een, 
van  stilswi/gentheit  overschaduwt,  woordeloos,  en  in 
gedachten  stont  —  Bij  Halliwell  is  to  quek  het 
kwaken  der  ganzen,  en  to  quack  het  kraken  eener 
noot.  Berkhey  maakte  het  frequent,  kwekkeren, 
van  eendvogels  gezegd;  in  de  Werken  van  het 
Gen.  Kunst  woidt  door  arbeid  verkregen,  I.  40: 

(Daar)   'f  Waardje  zijn  paartje  sneUwemmend 

vermaakt, 

Daar  't  naakende,  kwaakende,)iYtékrende  kwaakt 
Zie  voorts  Kwakeren  en  Kwakelen. 

Kwelsteren— Kwellen. 

Kwelsteren  is  in  het  Vlaamsen  Idiot.  van  DeBo 
kwijnen,  en  gevormd  van  kwellen,  dat  in  dien  tong- 
val dezelfde  bet.  heeft,  en  onderscheiden  moet  wor- 
den van  het  tegenwoordig  nederl.  kwellen,  klagen, 
pijnigen ;  het  laatste  is  het  causatief  van  het  eer- 
ste en  dus  eig.  doen  kwijnen.  In  het  middelhd. 
zeide  men  voor  kwijnen,  inwendig  pijn  lijden,  quU- 
len  (qual,  gequolen) ;  middelned.  kwelen,  insgelijks 
sterk;  Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  187: 

Snachts,  daer  hi  water  halen  soude, 

Slouch  hine  met  eenen  stave 

Üptxe  lendine,  dat  hi  daer  ave 

Bleef  liggende  uplie  stede . 

Daer  hi  af  qual  aldus. 
Bl.  328: 

—  onune  dat  hi  gheme  wonne, 

Daer  hi  mede  mochte  onthalen 

Die  aerme,  die  van  hongre  qualen. 
BI.  345: 

Axx.  daghen  voer  sine  doot 

Qual  hi  in  siecheden  groot 
Bl.  376: 

Daer  na  wart  coninc  Gyldebrecht 

Quelende  nader  natueren  recht 
Bl.  406 : 
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Die  keyser  Jusiijn  die  qual 

Lange  an  sine  voeten  al 
BI   412: 

Moer  daer  na,  doe  hem  bet  voert, 

Worden  sine  kindere  beswaert 

Ende  worden  quelende  Her  stunt. 
Van  Velthem,  fo).  117: 

Dus  werd  hi  siec,  ende  ongesont, 

Ende  qual  al  gaende  een  wile 
Leven  van  Sinte  Amand,  I.  35: 

Te  biddene  Gade,  Onsen  Heere, 

Over  eenen  persoon,  die  zeere 

Lach  ende  qual  van  ziecheden  groot. 
Hor.  Belg.  V.  30: 

want  mi  nie  sint  vroochde  en  bequam 

dat  ie  die  edel  gaerde  verloot, 

sint  heb  ie  gbequolen  altoos» 

Episoden   uit  Maeri.  Hiet   van   Troyen  (door  Dr. 

Verdam),  va.  7826: 

—  den  man,  die  inden  moet 
Al  verert  is  ende  verweet, 
Ende  bequolen  van  sieeheden. 

De  klank  van  kwelen  werd  reeds  verhard  tot  kwel- 
len; Maerl.  Sp.  Hist.  II.  353: 

Dat  soe  brochte  eenen  anderen  sone, 

Dien  soe  oec  ten  doepseU  brochte, 

Entte  wart  quellende  onsoohie. 

Doe  sprac  die  coninc:  Dese  moet  mede 

Sterven  alse  dander  dode. 
En  363: 

Alse  Clodoveus  van  Vrankerike 

Gheregneert  hadde  . 

Wart  hi  quellende  enz. 
In  bet  volgende  tijdvak  hebben  onze  schrijvers  be- 
stendig kwelen;  Goornherts  Wercken,  I.  fol.  245 
verso:  een  ghestadigh  treuren,  quelen,  verdwijnen 
ende  sterven.  Fol.  246  verso :  een  quelende,  quij- 
nende  etide  ghestadige  bitterheyt.  En  fol .  525  verso : 
Ist  zoo  dat  ick  grondlick  cToorsaack  dynre  zieckte 
kenne :  soo  queelstu  door  de  herts-  toehte  enz  Croon, 
Moy-al,  37:  hy  magh  u  in  voorspoet  laten  verheu- 
gen, oft  in  tegenspoet  laten  quelen,  al  gelijck  het 
hem  belieft.  De  Harduyn,  Goddel.  Wenscben,  324 : 
loeiende  de  (siele)  haecken,  quelen.  ende  suchten. 
Camphuyeen,  Sticbtel.  Rijmen,  358:  't  Hert...  queelt 
inwendigh.    Vlaerd   Reden  rij  ckb.  459: 

Of  'tlijf  kan  niet  bestaen,  moer  leeft  in  staech 

gequeel. 
Zie  meer  voorbb.  btj  Huydecoper,  Proeve,  II.  456 
en  volgg.  Een  andere  vorm  van  het  ww.  is  kwe- 
nen bij  Kil.,  die  niet  dikwerf  voorkomt;  Vlaerd. 
Redenrijckb.  459: 


Daerom  ó  GodUjek  toet  wilt  toen  weer  temem 

veromen 

Met  uwe  Overheyt,   loet  stadts  fyf   niet  meer 

queenen, 

Soeckt  het  gemeens  best  na  recht  en  bülicheyU 
Bredero,  Lucelle,  27: 

—  ick  kender  heden  eene 

Die  om  u  liefde  lang  en  bitter  heeft  geqaenen. 
In  Oudemans'  Wdb.  wordt  dit  w.  gemist.  «—  Het 
ww.  kwelen  moge  in  bet  vlaamsch  dialect  kwetten 
worden  uitgesproken,  David  behield  toch  de  eerste 
uitspraak,  Vad.  Hist. .  IX.  372:  hy  verreisde  met 
zyne  gemalin,  die  sedert  een  geruimen  tyd  kweelde, 
noer  Aken  om  de  waters  te  nemen.  — -  Weiland 
brengt,  en  mij  dunkt  met  recht,  tot  dit  ww.  bet 
znw.  kweeltje  voor  gebrek,  vlek,  smet  ;  ik  trof  dit 
w.  aan  bij  Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  10: 

Een  meid  als  melk  en  blqed :  geen  kweeltje  was 

er  aan. 
Dat  ons  kwaal  uit  het  imperf.  van  kwelen  is  ont- 
staan, behoeft  geene  aanwijzing. 

Kweteren— Kweden 

Kweden,  bij  Kil.  kwaden,  is  spreken,  praten.  Het 
frequent,  kweteren '  hebben  onze  schrijvers  in  ge- 
lijken zin;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  235: 
Wilt  niet  queteren, 

Want  hy  sol  als  de  rijpe  gherste  beteren. 
Aid.  609 : 

Wij  sullen  Suermuylen  leeren  queteren. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  261 : 
Al  dat  ghy  ghebiet,  zonder  teghen  queteren, 
Dat  zal  ick  volbrenghen  noer  myn  macht  fijn. 
Vandaar  kwetering,  gepraat,  gesnap;  Der  Minnen 
Loep,  I.  187: 

Dat  wy  segghen  van  reynen  dinghen 
Houden  sij  voer  queteringben. 
Voor  kweteren  zegt  men  ook  kwetelen.    Zie  wijders 
Kwedelen  en  Kwetteren1. 

Kwetteren1— Kwetten. 

Kwetteren  is  bij  Kil.  snappen,  snateren;  dus  De 
Brune,  Bancketw.  I.  366:  diekUyneonwetetmghm 
van  'tLatijnsche  land  quetteren  en  snateren,  als 
de  snellebeken,  vermoeyende  al  de  weereld,  met 
hoer  gesnap.    Haygens,  Korenbl.  I.  390: 

Van  't  prachtige  HadridseK  of  in  het  Engelsch 

quett'ren, 

De  Tael  van  alle  Tael,  die  nergens  t'huys  en  hoort. 
AJb.  Thijm,  Hei  Voongeborchte,  54: 

Koerantnieuws,  fondsenkosrs,  of  wat  de  Kamers 

kwottren. 
Oudaan  bezigt  het  w,  van  de  vogelen,  Uytbr.  der 
Psalmen,  IL  104: 
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Al  wat  zich  kommerloos  met  ptuymgewaden  dekt .. 
Vervult  hier  tak,  en  telg*  met   qoetteren,  en 

schateren. 
Alsmede  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  I.  166: 

't  Gewelfsel  juicht  van  zoet  gekwetter. 
Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  8 : 

—  waar  'tvinkjen  kwettrend  fluit 
Van  den  Bergb   van   de  zwaluwen,   LoagfeUows 
Ged.  37: 
De  zwaluw  kwettert  luid  6y  't  rusüoos  dartiend 

scheren. 
De  Gort,  Liederen,  889: 

Wijl  kwetterend 
En  schetterend 
Het  vogeüijn  naar  zijn  neefje  snelt. 
Das.  heeft  kwitteren,  ald.  227: 

De  vlugge  zwaluw  kwittert. 
als  rijmwoord  op  schittert  En  Potgieter  van  de 
kikvorschen,  in  De  Gids,  1850,  II.  160:  De  gulden 
eeuw  der  kikvorschen  scheen  gekomen;  uit  sloot 
bij  sloot  kwaakte  en  kwetterde  het  in  het  ronde. 
—  Jonctijs  maakte  van  kwetteren  en  snateren  een 
bijv.  naarow.  Toon.  der  Jal.  I.  562:  dat  de  vrou- 
wen van  naturen  zeer  jaloers,  en  quettersnaterig  zijn. 
Kil.  zelf  leidt  kwetteren  af  van  kwettert,  kwaden, 
oudtijds  spreken;  waarvan  zie  op  Kwedelen.  Dit 
kwetten  vindt  men  mede  in  bet  gotb.  qithan,  spre- 
ken, zeggen,  angels,  cwethan,  eng.  to  quethe,  bij 
Halliwell  zeggen,  verklaren,  waarvan  nog  het  im- 
perf.  quoth,  vroeger  quod,  als  in  Rowley,  Poems,  46  : 
rm  come,  quod  hee,  unto  your  grace 
To  move  your  clemencye. 
Thenne  quod  the  kynge:  Youre  tale  speke  out  etc 
en  van  't  welk  ook  nog  to  bequeath,  vermaken  (bij 
uitersten  wil),  eigenlijk  bespreken.  Zie  wijders 
Ypeij,  Gesch  der  Ned.  Taal,  I.  180  en  de  Schatk. 
der  Taaien,  421  Van  kwetteren  heeft  men  ook 
kauwetteren  en  klawetteren;  zie  dezen. 

Kwetteren*,  zie  Kweddereti. 
Kwikkeren— Kwikken. 

Kwikkeren  heeft  Kil.  in  verkwikkeren,  bij  hem 
hetzelfde  als  verkwikken.  Over  kwikken  zie  men 
Kwikkeien.  *k  Voeg  daarbij  de  opmerking,  dat  voor 
verkwikken  Plantijn  en  Kil.  ook  bekwikken  hebben; 
zoo  heeft  de  delfsche  Bijbel,  Judith  7,  vs.  10: 
Nooktan  waren  fonteynen  niet  verre  vanden  mue- 
ren  daer  die  poorters  scenen  te  sceppen  heymelijc 
wat  er  e:  meer  (ent)  hem  daer  mede  te  bequeckene, 
dan  om  te  drinckene.  —  Iluygens  heeft  het  w.  in 
den  sin  van  opschikken,  schikken,  bestellen;  Ko- 
renbl.  II.  4: 


Door  my  by  een  gebracht; 

Moer  niet  door  my  te  schicken: 

Dat  loet  ick  hem  bequicken, 

Die  lust  in  onlust  vindt. 
Zich  kwikken  en  zich  opkwikken  is  zich  schikken 
of  opsieren;  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  14: 
Weg  met  jongmans  die  sig  quikken  als  wijven. 
BI.  01:  Voor  wie,  og  arm!  sou  ik  mij  opquikken  ? 
wien  sou  ik  soeken  te  behagen?  BI.  250:  gij  wilt 
u  geurig  hair  met  streel  (d.  i.  eene  kam)  en  krul 
opquikken.  Smits,  Nagel.  Ged.  I  78  (van  Dicbt- 
nimfen) : 

Die  kwikte  haren  boezem  op, 
Die  hare  blonde  tuitjes. 
Ja  ook  het  subst.  kwik  was  opschik;  Valentijn,  a.  w. 
240 :  Leert,  deerns,  van  mij,  met  wat  quik,  en  op  wat 
wijse  gij  't  aansigt  opluisteren  moet.    D.  III.  74 : 
De  min.,  leerde  (den  mensen)  tooi  en  quik. 

Kwisteren— K  wisten. 

In  den  zin  van  kwisten.  verkwisten,  d.  i.  over- 
dadig verteren  of  doorbrengen,  heeft  Van  Ruys- 
broek  het  frequent  kwisteren,  Belg.  Mus.  IX.  173: 
Die  wel  quysteren  can  en  veel  bejaecht  hi  es  wel 
ontfaen.  —  In  het  oostfriesch  komt  dezelfde  vorm 
voor  en  Stürenburg  zegt  zelfs,  dat  in  dit  dialect 
quiestem  en  verquiestern  meer  gebruikt  worden  dan 
quiesten. 

Kwitteren»  zie  Kwetteren'. 


Labberen1— Labben. 

Bij  Kil.  zoowel  als  bij  Adelung  in  de  volksspraak 
is  labberen  snappen,  babbelen.  In  die  beteeke- 
ni»  is  het  woord  buiten  samenstelling  mij  alleen 
voorgekomen  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I. 
52:  In  't  kussen  staakt  ds  tong.,  haar  praat;  die 
soete  toeving  smeert  dat  Ut  om  des  te  gladder  te 
labberen  —  Lahhertong,  bij  Van  Paffenrode,  Ged. 
191,  kan  zooveel  zijn  als  tong  die  snapt: 
Zoo  veel  als  Ajax  geld  in  aanloop,  storm  o  f  slag. 
Zoo  veel  Ülysses  met  syn  labbertong  vermag  {*). 


(•)    Ook  lebbsHot  kan  biertoe  bebooren.    BerJchey  bezigt  dit 
w.  la  iQn  Feestvierend  Leyden  in  Zes  Lierzangen  (1793),  bl.  II: 

Dit  driewerf  afeeomrde  schot 

Ge/ve*  dss  r%emès  Laberlet, 
In  Willemstad,  es*  Ubds  meers. 
en  toekent  bl.  SI  daarop  aaa,  dat  men  er  •eeo  droevig  tot"  deor 
verstaat,  met  aaoh.  der  el.  alt  bet  Geazen  Lledeoboek : 

ü  #  eet  ts  Weerde*  op  het  SM 

Deer  psmst  a#  op  sfn  Laberlet. 
Weil.  verklaart  het  deor  «plug,  etraatacbaader.'*   Stttreaburg. 
die  bet  «ede  beeft,  en  doet  tutte  babbelaar,  enveretaodieje 
vrouw,  verklaart,  vareetikt  bet  w.  aaar  tal  voerkost  terecht 
met  het  hoogd.  totterbub*  van  lodder*,  4.  I.  aajaaeaa  (sis 
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Doch  het  w.  kan  ook  een  anderen  zin  hebben, 
waarvan  op  het  volgende  artikel.  Dat  het  prim. 
ww.  lobben  den  gemelden  zin  heeft,  is  minder 
twijfelachtig.  Leven  van  Mare.  Aurel.  78  verso: 
Een  man  tnaeckt  hem  door  verstandelij ck  dichten .. 
vermoert :  moer  een  vrouwe  en  weet  niet  waer  mede 
dan  alleen  met  labben  en  callen.  Visscher,  Brab- 
belingh,  426:  En  niet  daer  op  achten  wat  dat  sy 
labben.  M.  6.  Tengnagel,  Frik  in  't  Voorhuis 
(Amst.  1734),  20:  Ik  loof  datje  an  mekaer  hangt 
van  praten,  van  labben  en  van  kallen.  Van  Rus- 
ting, Ovidius.  89: 

Of  Momu8,  en  Sint  Jeun  wat  maatren,  en  wat 

labben, 

Men  acht  die  tnackers  niet :  sy  zijn  daarvoor  bekent 
Aid.  207: 

Daar  valt  by  nacht,  gelijk  gy  weet,  niet  veel  te  labben, 
Ten  zy  men  krols  is  — 
Krul,  Noodsak.  We  rel  dn  aten,  52: 

Met  een  gevalschte  tongh  van  labben  en  gekal. 
Lottooneel  van  Holland,  I.  436:- 

Hoe  staan  die  verbruide  Jongens  en  Wyven 

Te  labben  en  te  kyven. 
H.  van  Halmael,  Overdaad  en  Gierigheid,  30: 

Zy  lapt,  en  kaakelt  my  te  veel  adrs  by  de  buuren. 
De  Gelyke  Twélingen,  5: 

Als  jy  loopt  labben  by  je  konkelmoêrs,  loop  ik 

je  dan  na  f 

Higt,  Ged.  260: 

—  Het  labben  van  %t  gepeupel... 

Alsof  's  Lands  ondergang  niet  lange  konde  ont- 
staan enz. 


Adelungj.    Het  woord  leest  men  bU  onze  schrijvers  meerma- 
len In  zoodantgen  zin ;  H.  van  Halmael.  De  Ongel.  Broeders,  38: 

De  tugtroê  zou  de  Guit  daar  makkelek  uit  slaan. 

'kZou  hem  verleeren  zoo  den  Laberlot  ie  speelen. 
Krlsptyn,  Jufvrouw  en  Notaris,  10: 

Het  was  een  groote  Laberlot,  die  niet  alt  quaad  en  dee. 
Rosseau,  Medea,47: 

Laat  my  tlegts  wawtlen  in  het  Pietercelie  groen 

By  labberlotten,  die  heel  graag»  je  weet  wel  bakken. 
Hoffbam,  Nagel.  Geschr.  48: 

Zei  jy  niet  altoos,  dat  hi  was  'en  deugeniet  ? 

'En  laberlot?  dat  M  veul  maisjes  in  't  verdriet 

Gehraot  had  — 

Doch  labberlot  Is  ook  een  vaartuig,  vermeld  bj)  Berkbey, 

Zeetr.  II.  493: 

—  tune  laberlot 

Doorschooten,  hoopt  men  in  een  sioepje  nog  op  God. 

waarop  de  Dichter  aaoteekeat,  dat  dit  denkelQk  eeoe  soort 

van  groote  boot  Is.    Van  Leonep  heeft  het  w.  mede,  doch 

voegt  er  alleen  ty):  «Naam  van  eene  der  sloepen."   Twents 

Zeemans  Wdb.  vertaalt  het  w.  door  «certain  canot  Hollan- 

dals."    Hoeft  de  boot  den  naam  van  baren  lichten,  waggelen 

den  vorm?   't  Is  mg  onbekend;  doch  dnldelQk  is  het,  dat  de 

zeeterm  labberlottig,  dien  Van  Lennep  met  belabberd  gelijkstelt, 

vaa  bot  gew.  labberwt  afkomt,  zooals  men  wel  boort  spreken 

ven  Jifdaripk  weer. 


Vandaar  de  znw.  labbe,  gelab  en  lobster;  het  eer- 
ste van   het   werktuig,   de  tong,  zelf;  De  Brune, 
Zinnewerck,  350  (van  iemand,  die  een  ijzeren  pomp- 
slinger  staat  te  lekken): 
T  was  kluchtigh  om  te  zien  sqn  labbe  zoo  te 

recken. 
Van  der  Veens  Zinneb.  249 : 

Door  't  gelab  der  Totebellen.. 
Splijt  bykans  mijn  onderlijf. 
En  mijn  hooft  loopt  schier  op  stelten. 
ËJiz.  Wolff,  geb  Bekker,  Mengelp.  II.  45: 

Fy  is  een  labster;  in  wat  vinnig  ding  is  Griet! 
Alsmede  het   bijv.   naamw.  lobbig,   ook  lebbig  en 
leppig;  Bredero,  Griane,  38: 
é>ie    deuse    labbige    hoop,  die   lachender   heel 

scheets  om. 
Zeeusche  Nachteg.  III.  46 : 

Om  dat  mijn  vyant  spijticK, 
boo  lebbigh,  dreuts,  verwijHch 
En  schamper  my  belacht. 
A8aelijn,  Gusman  d'Alfarache,  24 : 

—  hy  geeft  maar  lebbig  en  nerts  bescheid. 
H.  van  Halmael,  Crispyn  Weezenplaag,  35: 

Zy  weeten  daar  raad  voor  een  lobbige  tong. 
Rotgans,  Poêzy,  646: 
Men  noemt  ze  mooje  Klaar.  6  't  is  een  leb- 
big dier! 
M.  Tydeman,  in  Briefwissel.  met  Mr.  W.  Bild.  I. 
64:  Locke  spreekt  lebbig  over  de  dichtkunst.  Wes- 
terbaen,  Ged.  I.  446: 

Waer  souw  het  Vosje  slof  tot  leppigh  schempen 

haelenf 
Huygens,  Korenbl.  IL  424 : 
Soo  leppigh  spreeckt  hy  staegh  van  vrienden  en 

gebueren. 
Ampzing,  Bibels  Tresoor,  455: 
Hier  klaegd  de  Kerke  Gods  van  't  leppig  vinnig 

praten. 
Dez   De  Saturnalia  van  Scriverius,  7: 
'A  Sie  Momus,  dat  gy  vast  mijn  arbeyd  denkt 

te  steken, 
En  leppig  van  mijn  werk  nae  dijnen  aard  te 

spreken. 

In  de  volkstaal  leeft  lebbig  nog,  evenals  labbekak  ; 

Van  Teylinghen,  Paradijs   der  Wellust   350:  de 

snaterende  labbe-kacken.    Asselijn,  Melcbior,  23: 

Jou  labbekak,  wat  heb  je  dan  den  hielen  ochtent 

oeareevenT 
De  Vakantie  (Amst.  4707),  bl   40: 

—  die  drie  labbekakken, 
Die  ichytpelsen  van  vrouwlui,  die  my  laast  een 

pais  hebben  gebakken. 
Nieuwe  Honigbije,  I.  23: 


318 


LABBEREN. 


814 


Hiertoe  is  alle  tyt  een  Labbekak  bekwaam;.. 

Hy  geldt  slegts  door  zyn  tong;  zyn  handwerk  is 

bedriegen. 
Rotgans,  t.  a.  p.: 

Hier  zweeg  de  labbekak,  en  dus  ving  (Tonder  aan. 
Zie  meer  voorbb.  hiervan  bij  Oudemans  op  Bre- 
dero,  waar  ook  labbekaak  voorkomt,  welke  vorm, 
tooals  daar  te  recht  wordt  opgemerkt,  aan  eene 
samenstelling  met  kaak,  van  kaken,  snappen,  moet 
doen  denken,  in  overeenstemming  met  de  verkla- 
ring, van  het  w.  gegeven  door  Bilderdijk,  Verkl. 
Geslachtl.  II.  156  en  Stürenburg:  en  waardoor  de 
meening  van  Weil.  dat  kak  »achter"  sou  beteeke- 
nen,  vervalt  Ook  Tuinman  vatte  in  zijne  Fakkel 
het  w.  dus  op;  doch  in  't  Vervolg  op  dat  werk 
denkt  hij  mede  aan  labbekaak,  welken  vorm  men 
ook  vindt  bij  Alew'qn,  Latona,  9: 

Pikton. .  die  zyn  snaeter  zei  roeren,  as  Lobbetje 

Labbekaek. 
Van  het  nw.  labbekak  heeft  men  een  ww.  gesmeed ; 
Asseltjn,  De  Stiefvaar,  7: 

Ik  zelje  dat  labbekakken  aan  de  deur  noch  eens 

zo  heerlyk  betalen. 
De  Denker,  X.  960:  dingen,  waarover  men  in 
Koffyhuizen  en  op  de  Beurs  labbekakt.  — Strodt- 
mann:  labbekakken,  ungereimt  ver  Hebt  thun. 
En  een  ander  subst;  G.  van  Spaan,  Gelukzoeker, 
96:  de  labbekakkerycn  van  zulke,  die  qualyk  we- 
ten o  f  ze  dryven  of  zinhen.  —  Men  heeft  ook  ge- 
smeed de  samenstelling  labbekallen;  Herst.  Uitgel. 
Ged.  293: 

Ziet  hoe  zy  met  de  vent  .  weer  labbekald. 

Het  w.  lebbe  was  een  scheldnaam  van  vrij  al- 
gemeens bet.;  Moons,  Sedel.  Vermaecktonneel,2l4: 

Gy  wenscht  u  moeder  dooi,  gy  bly  sijt,  stouten 

lebben, 

Om  dat  gy  naer  hoer  doot  de  krib  alleen  sout 

hebben. 
Ogier,  De  Seven  Uooftsonden,  24: 

Treckt  hem  den   boert  uyt  êijn  backhuys,  dien 

Lebben. 
Eene  snapachtige  vrouw  heette  labbei  (een  w.  van 
deselfde  vorming  als  ktappei,  waarvan  zie  op  Klap- 
peren);  Bekker  en  Deken,  Econom  Liedjes,  294: 
En  hou  me  ook  geen  bezoekjes  aan 
Mei  Klungels  en  Labeyen. 
De  Denker,  IV.  414:  dat  onze  Meid  eene  der  olyk- 
ste  Labbeien  ia,  d\e  'er  uit  kan  koomen.    Van  Ef- 
fen, Holl.  Speet.  I.  566:  Dat  zoort  van  gevaarlijke 
Vrouwluiden,  die  al  werken  ze  niet,  wel  een  for- 
tuintje makend  is  bekend  onder  den  naam  van  La- 
beyen. —  En  dit  naamw.  gaf  het  ww.  labbeien  of 
labbaaijen;  aangeh.   w.   IV.   303:    Toen  kon  Myn 


Hier.,  de  vrouwen  haar  labyen  betaalt  zetten  mei 
hartige  mannepraat.  Schotel,  Letterk.  Bij  dr.  tot 
de  Geschied,  van  den  Tabak  enz.  üj :  Hier  *iaten 
goè  burgerlui,  terwyl  't  vrouwvolk  aan  de  thee-  of 
koffypot  labbaayden."  —  Volgens  Willeras,  in  zijn 
Belg.  Mus.  I.  316,  was  labbayen  »een  samenkomen 
van  jongmans  en  jonge  dochters  in  herbergen,  om 
te  praten  en  te  drinken,  en  was  dit  door  verschil- 
lende geestelyke  verordeningen  op  het  allerstre'ng- 
ste  verboden."    Zie  ook  Kil. 

Van   lobben   had   men  wijders,  behalve  het  nw. 
tobberij,  Van  der  Veens  Raetselen,  97: 
Labbery  noch  licht  gerei; 
Hoerdery  noch  overspel. 
het   ww.  betabben,  d.  i.  bepraten,  in  ongunstigen 
zin,  en  alzoo   kwaadspreken,   belasteren;  Bredero, 
Griane,  76: 

Hierom  't  Heromnes,  ist  niet  vreml  f 
Den  ander  schots  belabt,  beschempt, 
Beschelt,  belieghU  bekalt  beseffen. 
Westerbaen,  Ged.  II.  289: 

—  Wie  sult  ghy  noch  belabben  ? 
Ghy  tovenaersterf    — 
Huygens  heeft  daarvoor  belebben,  imperf.  (om  het 
rijm)  belepte,   Korenbl.  1.  444 : 

Die  f  uwen  ondienst  noch  sijn1  tonge  noyt  en  repte, 

Die  met  gedachten  u  noch  d'  uwe  noyt  belepte. 
Hinlopen,  in  de  Verhandd.  van  de  leidsche  Maatsch. 
D.  II.  St.  i  252,  kon  met  dit  woord  niette  recht; 
en  in  de  Pantheons-uitgave,  III.  90,  verklaart  Dr. 
Van  Vloten  dit  belepte  kwalijk  door  »  bevuild  e." 
Westerbaen,  Ged.   I.  413,  heeft  het  deeJw.  belipt: 

lek  wierd  van  yder  een  besproocken  en  belipt. 
Huygens,  a.  w.  607: 

Je  ginght  al  staegh  je  coers .. 

Daer  je  je  vrouwtje  toch  soo  dickwils  om  be- 
lipt heit. 
Bij  Roemer  Visscher  is  onbelabt  onbelasterd.  Sin- 
nepoppen,  135:  die  (Heeren)  zijn  nimmermeer  on- 
belabt, onbesproocken  noch  onbenijdt.  —  Hier  schijnt 
te  behooren  labzoet,  van  »een  Venus-dier"  gebezigd 
bij  Udemans,  De  Waekende  Ooge,  158: 

Dol  die  labsoete  dan  hoer  hovaerdy  laet  weien. 
Van  lobben  of  lappen  is  ook  uitlappen,  ton 
monde  uitslaan ;  zie  Weil.  Dus  De  Denker.  1. 173  : 
dat  zy  wel  driehonderd  malligheden  uitlappen  te- 
gen  eene  uitdrukking,  die  men  inderdaad  geestig 
mag  noemen.  H.  van  Halmael,  Waarheid  en  Loo- 
gen,  59: 

Dat  niemand  mag  denken,  durft  hy  'er  uitlappen. 
Dez.  De  Edelmoedige  Vrinden,  16: 

—  myn  Raasengel  is  gebooren  om. te  snappen, 

Al  stont  er  myn  bederf  op,  zy  zou  't  'er  uitlappen. 
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Vollediger  gezegd  uii  den  bek  lappen;  dez.  De 
Gezwoore  Bedrieger  bedroogen,  12: 

Dat  is  een  visteef,  wat  of  ze  nog  uit  'er  bek  zal 

lappen? 

Kil.  heeft  een  ww.  belabèeren  en  steil  dat  gelijk 
met  beUmtmeren;  zoo  ook  Danneil  (misschien  in 
navolging  van  Kil.),  die  belammert  en  belabbert 
voor  eén  adjectief  verklaart.  De  verwisseling  der 
labiale  b  en  m  zou  wel  geen  bezwaar  hebben,  doch 
ik  meen  dat  zij  niet  aangenomen  behoeft  te  wor- 
den. Beiabt  kwam  ons  voor  in  den  zin  van  be- 
lasterd, beschuldigd ;  wie  dat  ondergaat,  is  daar- 
door belast,  beswaard,  en  nu  meen  ik,  dat  deze 
beteekenis  van  belast  of  bezwaard  te  zijn,  ook  op 
andere  wijze  dan  door  lastering,  licht  kan  overgaan 
op  bet  frequent,  deelw.  belabberd  Zoo  leest  men 
bij  Van  Beverwijck,  Van  de  Wtnementh.  d.  Vrou- 
we). Geslacht»,  322:  (de  vrouwen)  zijn  meesten- 
deel  belabbert  met  ydele,  ende  slechte  zorgh.  D.  i. 
bezwaard,  belast    Hofferus  heeft  Poem.  390: 

Die  met  sijn  eyghen  vee  sijn  eyghen  land  kan 

bouwen, 

End'  hem  voor  al  van  schuld  kan  onbelabbert 

houwen  enz. 
D.  i.   onbezwaard,  onbelast,  vrij.    Bij  verdere  uit- 
breiding k  belabberd  als   adjectief  toegepast  op  al 
wat  lastig  en  onaangenaam  ip,  wat  een  ongunstigen 
indruk  maakt,  wat  afkeurenswaardig  of  gebrekkig 
is.    Dus  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  230: 
Gelijk  men  soms  professors  treft, 
Veelwetend,  — ja,  —  maar  hoogst  belabberd. 
En  zoo  spreken  wij   van  belabberd  weder,  een  be- 
labberd gevoel,  belabberde  gezondheid,  een  belab- 
berd wat  niet  al?  b.  v.  Fokke,  Boert  Reis,  II.  309: 
dan  was  het  ten  minste  nog  wat,  maar  wat  komt 
dat  toch  nu  ellendig  belabberd  uu.  —  Belabberd 
spraken  is  bij  Westerbaen  gebrekkig  spreken,  Ged. 
IL  720: 

Dies  dwingen  zy  hoer  tong  tot  een  belabbert 

spreecken, 

En  Veeren  achterwaerts  in  plaet  van  voort  te  gaen. 
Dus  ook  bij  Van  Beverwijck,  Verv.  van  de  Heel* 
koost,  45 :  men  bevüidt  oock,  dat  de  gene,  die  tan- 
deloos zijn,  belabbert  spreken.  Udemans,  Ver- 
keerde Werelt,  32  (van  de  babelsche  torenbouwers) : 

Hier  stondt  dit  boose  Volck  met  hare  Tong  be- 
labbert. 
fin  belabberde  paarden,  bij  Sturenburg  gebrekkige 
paarden. 

Dat  belabberd,  zooals  Van  Lenneps  Zeemans- 
Woordeb.  zegt,  zou  afkomen  van  het  maleische 
palabber,  vergadering,  omdat  die  langzaam  toegaat, 
aal  wel  niemand  aannemen. 


Labberen*— Labben. 

Evenals  in  het  vorige  artikel  is  dit  lobben  de 
uitdrukking  eener  beweging,  en  wel  der  lippen  of 
tong.  (Lippe  is  bij  Adelung  in  de  volkstaal  labbe.) 
Déax  was  het  een  beweging  om  te  praten;  hier 
om  te  lekken  of  te  slurpen.  Voor  't  laatste  zegt 
onze  taal  leppen  of  lopen  (zie  Lepperen),  doch  het 
neders.  labbetu  bij  Weinhold  lappen.  Bij  De  Bo 
is  lobben  slabben,  likken  Het  fransen  zegt  in  denz. 
zin  loper,  als  in  de  bekende  fabel  tan  den  vos  en 
den  ooi  je  vaar:  Ie  dröle  eut  lapé  Ie  tout  en  un  mo- 
ment.   Het  eng.  to  lap,  angels,  lapian,  lappian. 

Vandaar  spreekt  Bild.  Verkl.  Ges!  ach  tl.  I.  Voorw. 
43,  van :  de  daad  van  uitsteken  (der  tong),  en :  het 
labberen  daarmee.  —  Bij  Danneit  is  labbern  lekken ; 
bij  Weinhold  lappern  lekken  en  drinken;  bij  Hal- 
liwell  to  lobber  baden,  wasschen,  ook  bespatten, 
beplassen;  in  Brocketts  Glossary  labbermg  bewe- 
ging of  worsteling  in  't  water  En  in  Van  der 
Schuerens  Teuthonista  labberen  smetten,  bezoede- 
len, bekladden  (ook  met  drek) ;  in  het  Idiot.  van 
De  Bo  slobberen,  opslurpen. 

Vandaar  ook  bij  Weinhold  auslappem,  uitlekken, 
uitslurpen ;  verlappem,  lekkende  uitslurpen,  en  bij 
overdracht  geld  of  andere  zaken  verdoen,  nederi. 
geld  of  goed  door  de  keel  lappen;  waarvan  ook 
ondereen  lappen,  bij  Van  Beverwijck,  Schat  der 
Ges.  199:  alsmen  onder  een  lapt  dick  en  dun .. 
dat  swaer  en  licht  om  te  verteeren  is.  —  En  ook 
belappem,  bedruipen,  begieten;  waartoe  behooren 
zal  *belabben  met  een  vlek/'  d.  i.  bezoedelen:  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  321 :  valsee  duiders 
hitsen  't  volk  tegen  mij  op,  en  beiabben  nujne 
digten  met  een  nieuwe  vlek.  -*-  En  eindelijk  belab* 
beren,  in  den  Reinaert,  vs.  6552: 

Si  lagen  daer  int  vule  hoi, 
Dat  hoer  urijn  hadde  bewract. 
Si  waren  belabbert  ende  becact 
Ten  oren  toe,  van  haers  selfs  drec. 
Welk   woord,  in  verband  met    het  voorafgaande 
»urijn"  geen  nadere  verklaring  zal  behoeven.  Wil- 
lems  liet  het  w.   onopgehelderd,  en  Lulofs  Hand<- 
boek,  380,  sloeg  soo  wat  in  't  wild  met  »vnil  be- 
klonterd,  bemorst  en  ïwadderlg." 

Lobben  wordt  in  de  verwante  dialecten  vooral 
gezegd  van  het  lurken  der  kinderen  aan  de  moe- 
derborst,  en  in  dezen  zin  beeft  Bara  labbertong, 
Hemel  en  Hel,  19: 

Och!  hadmen  my  het  breyn   in  H  baren  door- 
gesteken  ! 

Of  met  vuyl  addergif  den  labber-tong  best  reeken ! 

Eylacen  f  hadmen  hem,  die  nu  ten  vlammen  dwaalt, 

By  stukken,  met  den  haak.de  lij  f  moer  uytgehaaltl 
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üit  het  verband  blijkt  duidelijk,  dat  hier  de  tong 
eens  zuigelings,  wordt  bedoeld,  en  niet  die  eens 
snappers,  zooeis  elders;  sie  het  vorige  artikel. 

Bene  andere  samenstelling  is  tabbermuilen,  d.  i. 
met  den  muil  of  mond  lokken;  Tspel  vanden  Heil 
Sacrament*,  door  Dr.  Verwijs,  72: 

Loodt  ons  deen  dander  labbermalen, 
Ende  daer  met  vergeven  alle  ens  stagen. 

Uiertoe  behoort  de  platte  uitdr.  de  vrije  tabee 
hebben,  d.  i.  de  vrije  slemp;  Paffenrode,  Ged.  400 : 

De  lui  loeren  hedendaags  ep  de  slem.. 

En  4emr  de  vrye  labes  is,  daar  loopt  alderhande 

stag  van  volk  na  toe 
Krook,  De  Nederl.  der  8eine,  36: 

—  (ik)  ging  my  toen  aan  Gentielke  verhangen* 

Waar  by  ik,  om  de  vry  labes,  de  vryery  maakte:  •— 
Lentfrinck,  Hovaardye  in  Armoede,  tti : 

Zo  'khem  vry  labes  gaf,  trompette  flux  de  faam 

Myn  groote  daaden  uit.  —    ■ 
Men  vindt  daarvoor  ook  vrij  tapis,  fit  6.  Tengna- 
gel,  Frik  in  't  Voorhuis  <Asnst  1791),  BS: 

Ik  heb  'er  ook  al  voet   menigmaal  vry  lapis 

Labberta'-^Labbea. 

Als  'derde  bet  van  lobben  komt  voorzie  van 
bewegen  in  het  algemeen  Dus  is  tappen  bij  Bthmet» 
Ier  slingeren,  sobeanmelen;  vandaar  bij  Kehrein 
lappern,  heen  en  weorgaan;  bij  Huppel  labbrigen 
bij  Bock  labbrich,  niet  vast,  los,  nederl.  iobberig. 

Van  dit  lappen  of  lobben  is  ons  zeetnanswocvd 
lobberen,  bij  't  welk  Winschooten  te  reoht  «opmerkt, 
dat  het  »slingeren"  beteefeent  De  uüdr  >het  is 
eene  labbere  koelte"  wil  volgens  hem  zeggen, 
•daar  is  soo  weinig  winde,  dat  de  seikm  niet  stijf 
gespannen  staan;  maar  heen  en  weer  wapperen»" 
Zoo  spreekt  Krul,  Minnoopiogel,  78,  van  id'aesems 
labre  wint"    Dnm,  üengelaangen,  376: 

Ai!  lebber  wintje,  hoor,  verhoor  myn  zuchten. 
Baardt  heelt  lavberig  m  deoselftfen  sin,  Deugden- 
spoor,  345: 

De  labberige  Kalmt,  uyt  't  tuyen  opgedreven* 
A.  M.  Moens,  Dicht  Proeve,  16: 

Een  labbrig  koeltje  streelt  der  eiken  hooge  toppen. 
Het  ww.  komt  bij  onze  schrijvers  meermalen  voor; 
Berkhey,  Zeetriumph,  IL  294: 

De  Jonker...  zeul  voort  labbrend  aan  op  zijde 

Der  staetlijke  barkas  — 
WftUinks  Amstend.  Buitene.  67: 

De  speelechuit  in  het  stilte  water 
Op  't  labbren  van  de  riemen  gtydL 
Higt,  Ged.  199: 

Terwijl  een  zwoele  wind  ene  lebberde  te  moet 
Dichtoeff.  van  Stud.  fictent  Gen.  II.  33S: 


Zwijgt,  Eeflrs,  ei  bloest  niet, 

Noch  labbert  door  't  groen. 

Tollens,  Ged.  III.  63: 

(Die)  den  wind  te  kluistren  weet 

En  laat  labbren  tn  zijn  zeilen. 

Bilderdijk,  Najaatsbl.  1.  5: 

Klonk  mooqtijk  wel,  van  de  Echo  opgenomen. 

Een  toontjen  zoet  door  't  labbren  van  vw  stroomen. 

Dez.  Ziekte  der  Gel.  &>: 

—  't  hulkjen  loeve  of  lent'  in  't  labbren  op  den 

vloed. 
Dez.  Rotsgalmen,  L  900: 

—  't  labbrend  vischjen  in  den  vloed. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  34  (van  een  gedrocht): 

Jfo  zyn  labberende  vtommen 
Zeer  overdrachtig  zingt  Van  Alphen,  Dichtw.  III.  329: 
Gij  (Godsdienst)  voert  geen  storm,  of  hagelbui- 
jen  aan; 
M aar  lebbert  zachtkens,  ais  de  zuidewind. 
Van  het   ww    heelt  men  de  eubst.  gelabber  en 
labbering;  Rodenbaagh,  Rodomont  enIsabeHa,32: 
Wat  waent  ghy.  Rodomont,  dat  iek  uw  drey- 

gingh  acht  f 
By  d'  Hemel  niet  meer  ais  't  ghelabfor  vande 

winden. 
Bilderdjjk,  Onder*,  der  fierste  Wereld,  15b : 
(De  wind)  strookt  dien  't  voorhoofd   taauw,  die 

m  zijn  lafcbrmg  rust. 
En  Nieuwe  Déoktsehak.  I.  tëS: 
Een  labbring  uit  het    West,  den  Mohtend  voor- 
getreden. 
Voorts  als  samenstelling  labbert ocht;  Be  Henigbije, 
111.  103  (van  een'  zuidenwind): 
Die  door  een  labbertogtje  het  lomer  zweet  verkoelt. 

Laohterdn— Lakon. 

Reeds  Kit  plaatste  deze  beide  wn.  als  geltjkbe- 
teekenend  naast  alkander.  Laken  is  het  goth  laian, 
eodhd.  ldhant  angels,  loon,  lehan  (zie  Graff,  If .  97), 
berispen,   afkeuren,  smaden;  eng.  bij  Halliwett  to 
laek,  te  blame.    Onze  middelned.  schrijvers  bezig- 
den taken  weinig,  wellicht  omdat  dit  ww.  bij  hen 
ook  andere  beteekenisften  had;  zie  prof  De  Vries, 
in  mijn   Archief,   II.  118  en  volgg.    Evenwel,  in 
een  stuk   uit  de  veertiende   eenw,  door  Wfflems 
in  't  Belg.  Mua  uitgegeven,  leest  men  D.  V.  79: 
Vader,  eest  dat  ghi  vrouwen  laect, 
Soe  sidi  van  vroeteeapen  noodt. 
Het  w.  laect  kan  bier  niet  anders  dan  in  den  te- 
genwoordigen  sin  worden  opgevat;  want  de  vader 
antwoordt: 

Sone,  ie  wille  vrouwen  loven. 
Want  s%  connen  droef  heit  repen  ; 
Moer  den  wijn  prisic  daer  boven. 
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Des  te  meer  ontmoet  men  het  frequent,  lackteren. 
Dus  Melis  Stoke,  III.  353: 

De  quade  wil  niet  ghelacbtert  s'jn. 
D.  i.  wil  niet  berispt   zijn,  zooals  Huyd.  ald.  425, 
aantoont.    Maerl.  Sp.  Hist.  II.  255: 

Dies  scamefi  si  hem  in  haer  gedochte, 
Dats  sulc  een  man  vulbrochte, 
Ende  hebben  lievere  Ie  lach  terne  dien. 
Dan  haer  selves  tonden  bezien. 
Hetz.  w.  Tweede  Paertie,  200: 

Omme  dat  dese  beariegere  quaet 
So  la  entert  onzer  gode  start,  enz. 
Alexanders  Geesten,  I.  2: 

Ans  mi  God,  ie  saelt  volleesten, 
Al  lach  teren  syt  diet  niet  en  volstaen. 
Ald.  158: 

Bedie  gave  ie  eem  die  varde, 
So  lachterdic  mi  selven  harde. 
D.  i.  zoo   schandvlekte   ik  mij   zei  ven   zeer.    Van 
Velthem,  fol.  105: 

—  trecti  achter  oec  van  desen, 
Ie  aal  u  lachteren  in  allen  have. 
D.  i.  ik  zal   schande  van  u  spreken.    Lancelot,  B. 
UI.  vs.  2892: 

Bedie  heeft  hi  u  vor  desen 
Milder  dan  anderen  lieden  gewesen, 
Dies  suldi  hem  danken  nu; 
Want  men  sol  dat  lachteren  an  u. 
D.  i.  ten  kwade  duiden;  ald.  vs.  5762: 

Vielic  weder  in  sonden  nu  mere, 
Het  ware  mi  te  lachterne  sere. 
Karel  de  Groote,  183: 

Ie  hore  hier  lachteren  harde  sere 
Den  getrouwen  grave  Gettoene. 
D.  i.  benadeelen,  lasteren;  delfsche  Bijbel,  Num. 
13,  vs.  32:  si  lachterden  voerden  kinderen  van  is- 
rahel  dat  lont  datsi  ghesien  hadden.  Gap.  44,  vs. 
11 :  Hoe  langhe  sol  mi  dit  volc  lachteren  ?  Gas- 
sianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  41  verso: 
So  lachterden  wi  Gode.  Belg.  Mus.  1. 279:  De  gode 
lachtert  soe  altemale.  —  Ook  voor  de  bet.  van  schel- 
den, aangeb.  Bijbel,  Num.  23,  vs.  8:  mit  wat  re- 
dene  sol  icken  lachteren,  dien  die  heer  niet  en 
lachtert?  —  Elders  in  hetz.  werk  voor  berispen, 
Job  6,  vb.  25:  Waerom  hebdi  ghelacbtert  die 
woerden  der  waerheit:  als  niemant  van  u  luden 
en  is  die  mi  berispen  mach? 

Dezelfde  beteekenissen  heeft  het  ww  in  'ton* 
middellijk  volgende  tijdvak.  Goornberts  Wercken, 
II.  fol.  130  verso:  moetmen  niet  achandelijck  lach- 
teren al  dese  selfAoopende  Kerck-oprechters.  Sam- 
bucius,  Emblemata,  10: 

Te  vergeefs  sal  hem  dies  Aiomus  dan  quellen 


En  Zoüus,  om  dit  werek  te  lachteren  fiere. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  476: 

Ghy  en  weet  op  ses  mijlen  naa  waer  ghy  gaet; 
Blijft  by  ons,  800  en  sal  u  niemant  lachteren. 
Bredere,  Roddrtck  en  Alphonaus,  73: 
Doch  elck  hoe  nauw  hy  7  quaadt  bemerekt 
Eerder  lachtert  dan  beter  werekt. 
De  Harduyn,    Goddel.   Wenschen,  66:  die  onghe- 
luckighe  aerde  heeft  haer  verstaut  te  lachteren 
de  vingheren  van  hoeren  Potbackere. 

Het  subst.  lachter,  overeenkomende  met  het 
angels,  leahtor,  leahter,  werd  bij  ons,  inzonderheid 
voor  schande,  veel  gebruikt ;  Lancel.  B.  II.  vs.  43845 : 

Men  doet  mi  lachter  onverdient. 
D.  i.  men  doet  mij  onverdiend  schande  aan.    Ald. 
vs.  43874: 

c  sal  haer  doen  dor  uwen  toren 
Lach  tere  meer  dan  te  voren.  • 
Lachter  geschieden   is  schande  overkomen    (aan 
iemand);  ald.  vs.  44698: 

Mi  ware  leet  gescide  u  lachter. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  264: 

Hem  en  soude  dinken  in  desen 
Dattem  lachter  geeciede  indien 
Dattene  die  maget  niet  wilde  sienf 
Belg.  Mus.  VI.  186: 

Al  selken  vrient  en  achtte  niet 
Daer  mi  lachter  bi  ghescieL 
Lachter  spreken  is  schande  spreken;  Lancelot,  B. 
UI.  vs.  7582: 

Gevalt  mi  dat  ie  bederve 
Sonder  uwe  hulpe,  ende  sterve, 
Wet  wel,  datmen  u  daer  of  over  al 
EuweUjk  lachter  spreken  sal. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  75 : 

—  lachter,  diemen  hem  sprac, 
En  wildi  niet,  datmen  wrac. 
Karel  de  Groote,  vs.  1596: 

—  oec  soude  die  coninc  Yoen 
Node  sijn  geleide  breken, 
Want  men  souts  hem  lachter  spraken. 
En  Bredero,  Griane,  61: 

—  een  lasterlijcke  kloek 
Door  's  mensehen  oordeel,  die  de  dorheydt  van 

een  tack 
Den  heelen  vruehtbaer  boom  totschandt  en  lach- 
ter spreken. 
Dus  ook  in    verschillende   andere  spreekwijzen; 
Lancelot,  B.  II.  vs.  43830: 

Moer  Walewem  ne  was  niet  vroet 
O  f  tel  was  dore  tridders  goet. 
Dat  si  heme  dus  volgeden  achter, 
Soet  was  om  sinen  lachter. 
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D.  i.  tot  zijne  oneer  of  schande.    Belg.  Mus.  IV.  359 : 
Mochtic  sonder  ruinen  lachter, 
Uut  deser  noot  sijn  ontslagen. 
D.  i.  zonder  schande  voor  mij.    Maerl.  Sp.  Uist. 
I.  415: 

Bestu  van  sinne  stoere  ende  stout, 
Al  dedemen  di  enech  ghewout, 
Dune  souts  di  niet  te  lachter  leggen. 
D.  i.  tot  schande  rekenen.    Aid.  39* 

Wie  so  hem  oec  dies  trake  achter, 
Hi  bleve  altoos  inden  lachter. 
D.  II.  402: 
Doe  scoeren  hem  die  Lumbaerde  van  achter, 
Dattem  nu  soude  dinken  lachter, 
Den  nolle  toten  halse  neder. 
Spieghels  Hertsp.  B  I.  vs.  19: 

Vergeefs  ik  vrientschap,  jonst,  of  sin-ghelijkheid 

wenache. 
Verachting,  lachter, hoon,verwacht  ik,  anders  niet 
Vondel,  Euripides'  Fenic.  39: 

Waer  ikme  wende  of  keer,  zal  doorgaens  my 

een  lachter 
En  vuüe  naklank  van  bloohartigheit  van  achiev 
Navolgen.  — 
Bredero,  Roddr.  en  Alphonsus,  44: 
De  Reden,  de  Natuur,  en  't  oordeel  die  beüuyten, 
Dat  ick  tot  orber  van  de  Alderltefste  mijn, 
Hem    eerelijck    versoeck,    wal    lachter    kander 

spruyten  t 
-Met  allen  geen:  het  sol  een  nutte  sake  sijn. 
Nog  Bilderdijk,  in  den  Voorzang  zijner  Bloemtjens : 
Zeg  dan  den  schimper  of  verachter 
In  antwoord  op  zijn  smaad  of  lachter:  enz. 
D.  i.  in  den  tegen  woord igen  zin  van  hoon  of  laster. 
Voorts  zie  men   zoowel   van  lachter  als  van  lach- 
teren  meer   voorbb.  bij   Huyd.  op  Stoke,  III.  425, 
Glignett,  Btjdr.  86  en  volgg.,  Van  Wijn,  Aantt.  op 
Van  Heelu,  124  en  de  Gloss.  op  Reinaert  de  Vos, 
De  Dietsche  Doctr.,  Maerl.  Rymb.  en  andd. 

Diefenbach,  II.  122,  brengt  behalve  lachter  ook 
tot  het  goth.  laian  het  oudeng  lake  (vituperiuin, 
vitium),  en  het  westerw.  lack,  dat  Schmidt  heeft 
voor  gebrek,  ook  fout  of  misstap.  Hij  had  daarbij 
moeten  voegen  het  middelned.  loc,  dat  dezelfde 
beteekenissen  in  zich  vereenigt.  Bilderdijk  ver- 
klaarde dit  zelfst  nw.  door  smet  of  vlek,  van  lak- 
ken of  laken,  d.  i.  smetten;  en  ook  prof.  De  Vries 
meent  dat  dit  laken  het  tegenwoordige  in  den  zin 
van  hoonen,  berispen,  heeft  doen  ontstaan;  zie  mijn 
Archief,  II.  124.  't  Komt  mij  intdsschen  voor,  dat 
zoowel  lak  als  laken,  nevens  andere  vormen  bij 
Diefenbach  vermeld,  rechtstreeks  uit  het  golhisch 
ontstaan  zijn.    De  identiteit    van   lak  en  lachter 


blijkt  uit  verschillende  spreekwijzen;  lak  zeggen 
is  hetzelfde  als  het  bovenvermelde  lachter  spre- 
ken, d.  i.  schande  (van  iets)  spreken;  Taalk.  Mag. 
IV.  36: 

—  Die  vader  sprac 

Ende  Beide  hem  menich  lac, 

Dat  hi  sinen  wille  onwaerd. 

D.  i.   de   vader  sprak   zeer   tot  schande  van  hem 

(zijnen    zoon)   omdat   deze   zijnen  wil   verachtte. 

Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  339 : 

Stont  een  Romein  daer  ter  stede 
Ende  seide:  die  Bertoene 
Sijn  stoere  van  worden,  cranc  van  doene. 
Walvwein  antworde  ende  sprac: 
» Wat  seghebtu-  den  Bertoenen  lac  ? 
Sie,  of  si  doen  dorren  ende  spreken" 
Mettien  worde  hevet  hi  ghesteken 
Syn  swert  den  Romein  dort  lijf. 
Van  Velthem,  foi.  307: 

Mi  ne  horde  noyt  man  verbolgen, 
Dat  ie  nie  op  dichten  sprac, 
Tot  deser  tyt,  oft  seide  lac. 
En  lol.  M4: 

—  Daer  ne  versprac 
Myn  Her  Lodewyc,  ende  seide  lac, 
Des  Graven  Robbreehts  sone. 
Des  balch  hem  die  Hertoge.  — 
Halliwell  haalt  uit  een  oudengeltchen  dichter  aan 
with-owten  lac,  en  vertolkt  dit  door  »without  fault." 
De  onzen  hadden  dezelfde  uitdrukking;  Van  Velt- 
hem, fol.  306: 

—  oec  di  worde,  die  hi  sprac 
Meindi  in  't  herte,  sonder  lac. 
Le  Long  toekent  aan  izonder  achterdocht" ;  juister : 
zonder  den   toeleg  om    te    laken  of  een  blaam  te 
werpen.    Kausler,  Denkm.  1. 162: 

Maer  daer  tusschen  men  so  sprac,  f 

Dat  die  princen  sonder  lac 
Worden  ghestellt  in  goeden  accorde. 
Aid.  279: 

De  grave  van  Arloys  ende  sijn  sone, 
Een  ionghelinc  vailiant  ende  scone, 
Üe  grave  van  Boenen,  sonder  lac, 
Ende  de  grave  van  Eermenjac. 
D.  i    zonder  blaam.    Belg.  Mus.  V.  78: 
Al  sijn  vrouwen  sonder  lac, 
Vanden  wine  hebbic  gemac. 
Aid.  VII.  229: 

Reine  vrouwen  zonder  lac, 
Schemel  ende  van  sconen  seden. 
D.  IX   85,  denkt  men  aan  »gebrek'*: 

(De  tac)  sal  op  groyen  sonder  lac, 

Ende  werden  een  boem  scoenen  groet. 

11 
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MaeH.  Spieg.  Hist;  I.  195: 

(Hi)  Beide  tsinen  wive:  Turij 

Ne  haddi  geselt  toto  mi, 

Dat  mi  dese  lac  anelaghe  ? 

Ie  hadt  gebetert  in  enen  daghe. 
D.  i.  dit  gebrek   aankleefde.    Doch  bij  denz.  is  lac 
wederom  schande,  oneer,  ald.  111: 

Ombereckt  volc  te  bescedene 

Ende  in  orloghen  te  leedene: 

Daers  meer  lacs  an  dan  vromen. 
Voor  blaam  of  beschuldiging  leest    men  't  woord 
nog  in  Vlissings  Red.  Lusthof,  296 : 

Joseph  verwon  de  valsche  lack 

Die  't  valsche  wijf  Potiphars  sprack. 
En  zoo  vindt  men  het  ook  uit  lateren  bij  Weiland. 
De  latere  vorm  van  lak  is  laak;  De  Haes,  Nagel. 
Ged.  4  ^van  de  Bekoring): 

Waer  zy  geheel  ontbreekt,  ontbreken  laek  en  lof. 
Koenen,  Gesch.  der  Joden,  364:  bereid,  de  onkun- 
dige Joden  met  laak  en  laster  te  overladen.  Ver- 
volg op  Wagenaar,  I.  311 :  De  prys-  of  laakwaar- 
digheid  zyns  Vertoogs. 

Onze  Ouden  hadden  het  bijw.  lach  ter  lijk  voor 
schandelijk,  berispelijk;  zie  de  Gloss.  op  Ka  rel  de 
Groote  en  Der  Minnen  Loep.  Dus  nog  bij  Coorn- 
hert,  Wercken,  I.  fol.  85:  Strecketi  alle  sulcke... 
saken...  tot  lach terlijcke  verminderinghe  der  (Godt- 
lijeke  Eere).  —  Anna  Bijns  heeft  daarvoor  tachtig, 
Ref.  m.  35: 

Mijn  vyanden  zijn  vele,  en  zijn  seer  iachtigh... 
...al  vallen  sy  teghen  my  lachtigh1 
Ghy  zijt  mijn  toevlucht  in  alle  tentatien. 
Zie  voorts  op  Lasteren.  —  Bij  Wagenaar,  Amster- 
dam, III.  130,  leest  men  in  eene  Resolutie  van 
1678:  Hooge  Dyck-Heemraden  op  de  naer-keure, 
naerschouwe,  ende  belaeckinghe  van  het  voorschreve 
ferdewerek.  —  Wat  is  hier  belaking?  Hooft  heeft 
het  werkw.  zoowel  als  de  afl.  Ned.  Hist.  fol.  30: 
' T  getuighenis  alleen...  wort  hem  gemelt,  geensins 
de  getuig  hen.  Maar,  zoo  hy  waant  eenighe  vyan- 
den te  hebben,  magh  daar  naa  slaan,  en  hen,  treft 
hy  7,  belaaken.  Zoo  der  echter  eenighe  meer  zyn, 
die  hy  niet  raadt,  oft  zoo  de  belaaking  verworpen 
wordt,  hun  getuighenis  blyft  bondigh.  —  Het  Wdb. 
des  Inst.  verklaart  het  ww.  door  ^afkeuren,  bijzon- 
der van  getuigen,  die,  als  partijdig,  gewraakt  wor- 
den" —  Belaking  bij  Wagenaar  kan  dan  zijn  af- 
keuring (van  het  dijkwerk).  Wellicht  echter  heeft 
men  hierbij  te  denken  aan  het  nedersaksische  lak- 
schauen,  belaksc?iatêen,  met  berispend  oog  beschou- 
wen; zie  Tiling.  Bij  Strodtmann  is  lackschojer 
iemand,  die  een  ieder  ongunstig  beoordeelt.  In 
den  algemeesen  zin  van   afkeuren  toch  leest  men 


het  woord  bij  Hofferus,  Poëmata,  Voorzang: 
Men  seght  wel  in  een  Woord  dat  niemand  moet 

belaken  enz. 

Lammeren1,  zie  Lemmeren. 
Lammeren*— Lammen. 

Kil.  en  Ten  Kate,  II.  654,  hebben  lammen  voor 
lammeren  werpen.  Dus  bij  Goornhert,  Wercken, 
I.  fol.  14  verso:  soo  biedt  de  Oye  ghelamt  heb- 
bende, haar  Lammeken  de  mam.  Marnix,  Bien- 
corf,  115a:  hoort  slechts  toe  ende  merekt,  want 
hier  sol  een  Oye  lammen.  —  Weil.  heeft  in  dezen 
zin  het  frequent,  lammeren,  dat  intusschen  reeds 
in  den  Statenbijbel  voorkomt,  Gen.  31,  vs.  8 :  Wan- 
neer hy  aldus  seyde:  De  ghespickelde  sullen  uwen 
loon  zijn,  so  lammerden  alle  de  kudden  gespickel- 
de:  en  wanneer  hy  alsoo  seyde,  De  gesprenckelde 
sullen  uwen  loon  zijn,  so  lammerden  alle  de  kud- 
den gesprenckelde.  Zoo  mede  Hoogvliet,  Abraham 
de  Aartsv.  131 :  de  kudde  lammert  staag.  Kantelaar, 
Verhand.  over  het  Herdersdicht,  57:  Herder  en 
landman  weten...  hoe  dikwijls  de  kudden  gelam- 
merd hebben.  Bilderdijk,  Mengel.   II.  145: 

—  't  Schaapjen  met  dien  toon  van  weemoed  daar 

Hmeê  lammert. 
Het  hoogd.  heeft  lammen,  doch  (zegt  Adelung)  in 
sommige  streken  lammern.  Stalder  heeft  het  freq. 
lammem,  en  bovendien  lammeln. 

Six  van  Gbandelier,  Poësy,  234,  bezigde  omlam- 
merd  voor  »door  lammeren  omgeven" : 
Hoe  heur  de  harders  koosen 

Omlammert  in  het  veld,  omkranst  van  groen  en 

roosen. 
Voor  den  gewonen  meervoudsvorm  lamineren  heeft 
Vondel  als  rijmwoord  lammen,  Davids  Harpz.  286: 
De  heuvels  dansten  in  hun  dal, 

Gelijck  een  kudde  en  koy  van  zatte  lammen. 
Nagevolgd  door  Van  Lodensteyn,  Uytsp.  69: 
Wat  maackten  u  de  sware  voet 
Te  ligten,  als  de  ligte  Lammen, 
Te  buyVlen  als  de  dertle  Rammen? 
En  lammert jes   voor   't  gewone  lammetjes  bezigde 
Smits,  Intreereden  van  Pieter  Burman,  31. 

Langeren— Langen. 

Voor  't  gewone   verlengen,  d.  i.  langer   maken, 
heeft  Weil.  ook  verlangen,  en  werkelijk  komt  die 
vorm  bij  vroegere  en  latere  schrijvers  voor.    Amp- 
sing,  Bibels  Trezoor,  88: 
Hiskias  doodlijk  krank  bid  God  met  rou  bevangen, 
Die  hem  belofte  doet  syn  dagen  te  verlangen. 
Schadtkiste  der  Philos.  fol.  277 : 
Hoer  gevende  de  borst  uyt  wille  goederlieren, 
Waerdeur  sy  gewissHijck  hoer  leven  gingh  ver- 
langen. 
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Levens  van  Pluk  fol.  345:  souden  sy  doen  ver- 
langben  zijn  gouvernement,  voor  noch  soo  veel  tijt 
(de  hy  het  zelve  ghehadt  Kodde.  Goornhert,  Wer- 
cken,  I.  fol.  240  verso:  Nochtans  en  mach  nye- 
mandt  sijn  leven  verlanghan.  Vervolg  op  Wagenaar, 
XVI.  42 :  zouden  zy  den  tyd,  om  hunne  zaak  voort 
te  zetten,  eenige  weinige  dagen  verlangen.  D.  XXV. 
212:  den  tvd  te  verlangen  tot  den  eersten  van  Len- 
temaand. D.  XXXVIII.  02:  die  doezen  rampzali- 
gen staat  wenschen  te  verlangen.  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holland,  V.  276:  borstelige  haartjes,  die... 
in  eenen  geregelden  rei  staan,  en  in  het  midden 
allengs  verlangende.  Bilderdijk,  Nieuwe  Mengel. 
L  203:  zijn  leven  een  etmaal  verlangen  misschien. 
Des.  Verscheidenh.  IV.  161 :  Van  ouds  had  men 
aan  de  duitletters  een  verlangde  gedaante  gegeven. 
Aid.  165 :  is  het  klaarblijkelijk  noodig  de  i  te  ver- 
langen. 

Het  frequent,  verlangeren,  naar  't  hoogd.  verldn- 
gern  gevormd,  komt  driemaal  bij  Bilderdijk  voor; 
zie  de  pil.  in  mijne  Proeve  over  dien  Dichter,  123. 
Evenwel,  't  was  vóór  hem  reeds  gebruikt  door  de 
Overzetten  van  onzen  Statenbijbel,  die  in  hunne 
Kantteekening  op  Jes.  48,  vs.  9,  al*  variant  van 
•langer  uytstellen"  opgeven  »  verlangeren,  ver- 
trecken."    Zie  ook  Lengeren. 

Lanteren,  zie  Lenteren. 
Lanterfonteren— Lanterfanten 

Volgens  De  Bo  komt  dit  frequent,  in  het  west- 
vlaamsch  voor  met  de  bet.  van  «lanterfanten,  le- 
digloopen,  den  lu  ij  aard  spelen."  Het  prira  ww- 
is  in  het  nederl.  niet  onbekend ;  Huygens,  Korenbl. 
I.  411 : 

—  gy  Danten  en  gy  quanten, 
Die  niet  als  om  Jt  Voorhout  en  weet  te  lanter- 
fanten. 
Trip,  Tyd winst,  Voorr.  10:  Dwazen  mogen  ydel 
lanterfanten  aan  een  klappende  merkt  met  de  Athe- 
menzeren  .  Wyzen  hadden  ter  merkt  te  gaan  om 
koophandel  in  den  tyd  te  doen.  Gras,  Nagel.  Ver- 
handel. I.  370:  's  namiddags  hier  of  daar  eens  ge- 
lanterfant, vervolgens  naar  het  concert  enz.  Bil- 
derdijk, Rotsg.  I.  175: 

Ocli,  wat  valt  liet  leven  bang, 
Als  men  niet  kan  lanterfanten, 
Boekzaals  lezen  of  kouranten  enz. 
Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  —  Het  ww. 
is  gemaakt  van  het  znw.   lanterfant,  lediglooper; 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  680: 
Au  goei  dat  ghy  moet  worden  een  dief  ghereet 
In  u  neiringhe,  ick  salder  toe  helpen .. 
O  ft  eenen  lanterfant,  behanghen  met  schelpen. 


Rodenburgh,  Poet  Borstw.  387: 

Ick  klauter  rotten  op  wijl  lanterfanten  dromen. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  421 : 
En  kies  geen  jongen  laf,  in  weelden  uytgelaten, 
Die  voor  een   lanterfant  gaat  pronoken  achter 

straten. 
Het  N.  Hoornse  Speel werck,  5: 

—  den  lanterfant,  die  altijdt  sit  te  gapen. 
Schonck,  Het  Masker  der  Waereld,  20: 
.  Als  uw*  jonge  lanterfanten 
Gaan,  als  de  eerste  hofpedanten, 
Naar  den  nieuwsten  zwier,  gekleed. 
De  oorsprong  van  dit  w.  is,  mijns  inziens,  nog  niet 
genoeg  opgehelderd.    Kil.  spelt  landtrefant,  land' 
tref  anten,  en  zoo  ook  Six  van  Ghand.  Poesy,  119. 
Dit  bewijst  dat  men  er  eene  afl.  of  samenst   van 
land  in  zag,  waartoe  de  bet.  van  Idndloopen  moest 
brengen     Kil.   houdt  landtrefant  voor  land-trou- 
want,  zijnde  trouwant,  thans  trawant,  bij  hem  een 
wachter  of  satellieten  voorts  bijlooper,  rondlooper 
'  enz.    Bilderdijk  is  van  dezelfde  meening;  zie  zijne 
Geslachtl.  op  Trawant,  en  Aantt.  op  Huygens,  V. 
293.    Voor  trawant  zegt  de  volksuitspraak  trewant, 
ja  ook  terwant,  als  men  leest  bij  Willink,  AmstelL 
Arkad.  I.  153:  zulk  een  bedelaar,  terwant  of  spek' 
haalder.  —  De  overgang  van  dit  tot  (land)-terfant 
was  niet  moegelijk  en  het  w.  komt  dan  overeen 
met  het  hoogd.  trabant,  door  Adelung  van  traben, 
nederl.  draven,  afgeleid. 

Daar,  intusschen,  een  ww.  lanteren  bestaat  voor 
langzaam  handelen,  talmen  (zie  Lenteren),  schijnt 
het  niet  onaannemelijk,  het  w.  lanterfant  hiermede 
in  verband  te  brengen;  en  Bilderdijk  was  ook  van 
die  gedachte  niet  vreemd,  toen  hij  op  eene  andere 
pi.  (Aantt.  op  Hooft,  114)  lanterfanten  verwant 
achtte  aan  lunderen,  londeren,  otiari,  en  fanl  ver- 
klaarde door  ivoetknecht."  Dit  laatste  is  wel  wat 
vreemd  en  door  niets  gestaafd,  en  zoolang  die  laat- 
ste helft  der  samenstelling  niet  beter  is  aangewe- 
zen, zal  het  best  zijn  de  uitlegging  van  Kil.  te  be- 
houden. Lanterfanten  kan  dan  vergeleken  worden 
met  afleidingen  in  verwante  tongvallen,  die  hetzelfde 
beteekenen ;  b.  v.  herumlantschen  bij  Schöpf,  waar- 
van lantsch,  een  zwervende  vrouw;  trebandeln  bij 
Adelung,  als  mecklenburgsch  opgegeven  voor  om- 
loopen.  Het  fransche  truant,  eng.  truant,  schijnt 
van  anderen  oorsprong. 

Ik  vermeld  hier  nog  een  tweetal  afleidingen ;  bij 
Rodenburgh  eenen  vrouwelijker)  vorm  van  lanter- 
fanter, Melibea,  I.  13: 
—  hope  voedt  de  hoop,  en  hope  is  onzeker, 
Dievegghe  onzer  tyd,  een  wreede  herte-breker, 
Een  beuzelaerster-mom,  een  lanterfantster  wicht. 
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en  in  de  Levens  van  Plut  een  bijw.  lanterfantig, 
fol.  531  verso:  sy  hoereren  ghestadelijck,  lanter- 
fanticb  ende  slaperich  aismen  moet  arbeyden. 

lasteren— Lasten. 

Etymologisch  zijn  deze  wn.  één  met  lachten, 
lachteren  (zie  dit  art.).  Het  oudhoogd.  Idhan  gaf 
reeds  in  diezelfde  taal  lahster  en  lastar,  in  't  mid- 
delhd.  en  middelned.  laster,  voor  (zooals  Benecke 
het  uitdrukt)  »wat  de  eer  krenkt."  De  bet.  van 
ondeugd,  misdaad,  in  't  hoogduitsch  en  deensch 
bekend,  is  van  later  tijd:  zie  Diefenbach,  II.  121 
Het  prim.  lasten  doet  zich  voor  in  het  oudnoord- 
sche  ww.  lasta,  deensch  laste,  calumniari. 

Gelijk  het  middelned.  lachter  zeide  voor  laster, 
had  het  ook  lachteren  voor  lasteren;  deze  laatste 
vorm  komt  echter  ook  een  enkele  maal  voor;Lan- 
celot,  B.  III.  vs.  2841 : 

vAcharme  Keytijf!  Layse  wats  mi! 
Ay  God,  here,  nu  ten  stonden 
Bliken  oppenbare  wel  min  sonden 
Ende  min  quade  leven  mede"... 
Dus  lasterde  hem  selven  Lanceloet 
Ende  hadde  droefheit  herde  groet. 
D.   i.    dus    beschuldigde    Lanceiot    zich     zelven. 
Episoden    uit   Maerl.    Hist.   van  Troyen  (door  Dr. 
Verdam),  vs.  7786: 

Her  Ayax,  lastert  ghyt  my  so, 
Dat  ie  den  orloghe  ontvlo? 
Lager  ald.  vs.  7792: 

Ghy  haddet  gheiastert  alle  die  heren. 
En  het  subst.  vs.  7809: 

■  Wert  uwen  laster  al  ghemeen? 
Dus  heeft  ook  het  Passionael  Winterstuck  meer- 
malen de  uitdrukking  die  rijcheit  lasteren  voor 
laken,  afkeuren;  zie  de  pil.  aangeh.  bij  Ypeij,  Taalk. 
Aanni.  48.  Achterlasteren  is  kwaadspreken  in  het 
Somerstuck,  fol.  124:  op*  een  tijt  doe  sommige  bis- 
scoppen...  begonsten  achter  te  lasteren,  doeberuspte 
hise  so  seer  enz.  —  In  den  Statenbijbel  en  elders 
in  de  17e  eeuw  heeft  lasteren  nog  den  zin  van  la- 
ken, berispen;  zie  mijne  Taalk.  Handl.  in  voce; 
dus  mede  Van  Nievelt,  Discoursen  van  Machiavel, 
405:  vindende  Lande  in  al  de  Casteelen  luyden  die 
hem  seyden  dat  sy  van  de  partye  van  Marrocco 
waeren,  lasterde  hy  seer  dese  deylinghe.  —  Opmer- 
king  verdient  de  bijeenvoeging   van  laken  en  las- 

* 

teren  ;  Lev.  van  Plut.  fol.  410  verso:  te  scJwuwen  het 
ghene  dat  sy  laken  ende  lasteren.  —  En  het  subst. 
laster  geldt  voor  ondeugd,  misdaad ;  zie  de  genoemde 
Handl.    Dus  Vondel,  Lucifer,  49: 

—  och,  of  voor  d?  alziende  Zon, 

Het  aldoordringende  oogh,  ick  deze  lastren  kon 

Bedecken.  — 


Jeptha,  55: 

Wat  hebbe  ick  een  groot  lasterstuck  bedreven! 
Vondel  gebruikt  meermalen  het  ww.  verlasteren, 
dat  Weil.  verklaart  door  belasteren;  de  bet.  in- 
tussen en  komt  mij  voor  sterker  dan  dit  te  zijn  en 
te  naderen  tot  die  van  vloeken  of  vervloeken ; 
Sa  lom  on,  8: 
—  is  uw  glans  van  't  licht,  daer  ghy  uw  majesteit 
Van   licht   en  glans  uit  schepte,  alree  zoo  wijt 

verbastert, 
Dat  ghy  met  deizen  niet  dees  gruwelkelck  ver- 
lastert  ? 
Maria  Stuart,  27: 
Naer  dien  ghy  dan  den  raet  der  wijze  Godtge- 

leerden 
Verlastert  en  verwerpt  — 
Hercules  in  Trachia,  25: 

Verlasterende  uw  echt,  te  smertelijk  bezuurt. 
Poëzy,  I.  479: 

Hoe  kan  'tgeloey  der  Schriftgeleerde  stieren, 

Dat  vloeken,  dat  verla stèren  uwe  Faem 
Verdooven?  — 
En  D.  II.  131 : 
Hetzy  Arrius  tong  de  Godtheit  dorst  verlasteren, 
Op  't  spoor  van  Ebion;  — 
Waarvan  verlastering,  vloek,  bij  denz.  Salomon,  24 : 
Ghy  rekent  dit  tot  eere,  en  roem:  moer  hier  te 

lande 
Gedijt  het  u  tot  haet,  verlasteringe,  en  schande. 
In  de  zwakkere  bet.  van  laken  of  beschuldigen 
leest  men  't  w.  bij  Oudaan,  Roomsche  Mogentheid, 
902 :  de  Egiptenaren  zijn  min  te  verlasteren  in 
haareblindheyd.  dan  de  tegenwoordige  Roomschen. 
—  Dit  ww.  doet  aan  'thoogd.  zerldstem  denken, 
en  inderdaad  heeft  dit  bij  Schmeller  de  bet  van 
smaden,  hoonen;  doch  de  gewone  bet.  is  die  van 
bederven,  en  Diefenbach  stelt  de  verwantschap  er 
van  met  het  gew.  lastern  onzeker. 

Dat  voor  het  oude  lachterlijk,  schandelijk,  be- 
ri  spel  ijk,  daarna  en  nog  tegenwoordig  lasterlijk 
gezegd  wordt,  is  bekend.  Dus  b.  v.  Vondel,  Sal- 
moneus,  4: 

—  geen  burgers  trecken  nut 
Vit  lasterlijcke  pracht,  gewoon  de  lucht  te  tergen. 
Gamphuysen,  Uytbr.  der  Ps.  86: 

Als  sy  met  lasterlijck  verwijten.. 
My  van  veel  tongen  sten  besmij  ten. 
Doch  Kil.   heeft  in   dergelijken    zin   ook   lasterig, 
't  welk   minder  voorkomt    'k  Trof  het  aan  bij  De 
Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  40   (waar  God  van  Saul 
zegt;: 

—  tot  dat  ick  broek  zijn  lasterigh  ghemoedt, 
En  dat  hy  Gelboè  besprinckelde  met  bloedt. 
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Wij  zouden  hier  zeggen  lasterzuchtig  of  zoo  iets. 

Der  Minnen  Loep,  I.  34,  heeft: 

Hoe  si  hoer  selven  hadde  gheschent 
Ende  so  las  tel  ie  was  voirdoert,  enz. 

waar  de  variant  heeft  tlachterlijck";  ik  denk  hier 

aan  eene  misstelling  voor  lasterlic. 

Lateren— Latten 

In  Breda  is  lateren  >de  pannen  van  het  dak  van 
onderen  met  riet  bezetten "  Ook  elders  schijnt 
dit  w.  in  zwang  te  zijn,  want  ik  lees  in  de  Rot- 
terd.  Courant  van  22  Maart  1856  van  ariet  om  te 
dekken  of  te  lateren.1'  Hoeufft,  in  zijn  Proeve 
van  Bred.  Taaieigen,  leidt  het  w.  rechtstreeks  af 
van  Hlatijnsche  latare,  een  dak  roet  latten  beslaan. 
Niets  belet  echter  het  w.  als  een  frequent,  te  ver- 
klaren van  het  ww  latten,  bij  Weil  »de  daklatten 
op  de  sparren  vastspijkeren,"  anders  ook  belatten 
genoemd;  vanhetznw.  lat,  hoogd.  latte,  middelhd. 
late.  Het  oudfr.  heeft  daarvan  lateur  voor  den 
werkman,  die  het  huis  (met  latten)  dekt.  In  het 
middelned-  was  lat  juist  niet  altijd,  sooals  in  het 
tegenwoordige,  een  lang,  dun  hout;  maar  ook  dak- 
tegel ;  dus  Maerl.  Sp.  Hist.  I.  289 : 

Doe  lietmen  eenen  juchtegen  neder 

Dordxe  latten  voer  sine  voetc. 
En  Rymbybel,  L  479: 

Boven  clommen  si  uppe  thuus, 

Ende  lietene  voor  die  voete  Jhesus 

Neven  den  latten  nederward. 
Nevens  ons  frequent  lateren,  welks  lange  klank 
met  dien  van  het  middelhd.  late  overeenstemt, 
kunnen  twee  andere  vormen  geplaatst  worden: 
lattnen  bij  Schmeller  voor  »met  latten  voorzien11, 
en  lattlen  bij   Schöpf  >den   wijnberg  met  latten 


voorzien. 

Lauteren,  zie  Lauweren. 
Lauweren— Lauwen. 

Bij  De  Bo  is  verlauweren  lauw  worden,  hetzij 
met  te  verkoelen,  hetzij  roet  te  verwarmen,  al  naar- 
mate hei  voorwerp  heet  of  koud  is.  Het  primit. 
in  dien  zin  leest  men  bij  Cassianus,  Der  Ouder 
Vader  Gollacie,  fol .  401  die  minne  (begon)  te  ver- 
oomoen  ende  te  verlaeuwen.  Aid.  fol.  94  verso: 
inden  stoet  des  verlaeuwden  levens  te  vallen.  Van 
Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  88:  Mer  ver» 
lauwen  wi  van  goeder  begheerten,  soe  bliven  wi  in 
passiën. —  Het  freq.  luidt  bij  De  Bo  mede  verlauw- 
teren  en  zal  ook  wel  bedoeld  zijn  door  louteren, 
dat  Halma  en  Weil.  hebben  voor  lobberen.  Het 
frequent  is  van  louwen,  anders  luwen,  ook  wel 
louwen  uitgesproken.  Dus  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  L  12b:  Sij  dreigde...  't  aansigt  op  te  krabben. 


Maar  .  mijn  kloeke  armen  slabakten.  <  Toen  iou- 
den  't,  sij  lag  te,  en  kuste  mij  soo  hartelijk  enz.  — 
Weil  omschrijft  dit  luwen  door  »  minder  winderig 
zijn" ;  't  woord  komt  mede  voor  in  den  zin  van  zach- 
telijk  waaijen,  dien  ook  lobberen  heeft,  zie  dit  (in 
de  3e  bet.)     Dus  Bild.  Poêzy,  I.  26 : 

Zijn  hair  ontmoet   den   wind,  die  uit  zijn  bos- 

schen  luwt 
Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  301 : 

(  Waar)  't  windjeti  zacht  door  elzehtakken  luwde. 
Aid.  301 : 

(Die)  den  heiligschennendé'  adem... 
Rond  laat  luwen  door  de  maren. 
Vandaar  is  luwte  eene  door  zachte  koelte  aange- 
name plaats  of  ook  die  koelte  zelve,  en  voorts 
fig.  bescherming  of  bedekking;  zie  Weil.  Doch 
deze  merkt  niet  op,  dat  het  subst  ook  luw  of  louw 
is;  dus  Westarbaen,  Ged.  III.  13Ö: 

7  Geruysch  sich  hooren  loet  door  toeken,  en  door 

bloaren 

Die  sich  beneen  in  't  louw    met  meenigte  ver- 

gadren. 
Staring,  Ged.  II.  28 : 

In  't  luw  van  Hedels  popeldreven. 
En  hetz.  w.  ontmoet  men  bij  Gats,  Werck.  I.  fol.  323: 

Sy  is  aan  haren  man  en  al  het  huys,  sy  is  • 

Gelijck  een  sachte  lauw  ontrent  de  sieeke  vis. 
De   hoogt  De   Vries,  in   de  uitg.   bij  Ter  Gunne 
(D.  III.  172),  dacht  hier  dus  te  onrecht  aan  Louw- 
maand. —  Luwing,  Ten  Kate,  Dichtw.  L  80 : 

—  zij  (de  rust)  daalt :  'k  voel  ze  op  heur  vleuglen 

zweven. 

Hun  luwing  schenkt  me  een  kalmte  wéér. 
Evenzeer  een  midden  tusschen  warm  en  koud, 
doch  anders  toegepast,  is  lauw  of  iaauw,  ook  louw 
uitgesproken,  en  in  dezen  zin  heeft  men  te  Maas- 
tricht het  frequent,  louteren  (d.  i.  lauwteren  of 
louteren)  voor  eene  kleine  warmte  aanbrengen, 
lichtelijk  koken:  zie  mijn  Archief,  III.  371.  De 
Harduyn  bezigde  lauw  maken  niet  zeer  gelukkig, 
Uitgel.  Dichtst.  83: 

Den  mensche  die  sijn  oogh'  van  traenen  maeckte 

louw. 
Zie  wijders  Weil.  op  Laauw,  waarbij  'k  nog  opmerk 
dat  Bredero  de  adj.  lauw  en  luw  niet  onaardig 
bijeen  voegt,  Het  daget  uyt  den  Oosten,  6 : 

Siet  de  stoek-stille  windt,  van  't  laeuw  en  luwe 

zuyen, 

En  houd  niet  langer  stal,  moer  roest  en  bloest 

by  buyen. 
Dat  de  woorden  nauwe  verwantschap  hebben  is. 
meen  ik,  te  recht  door  Bilderdijk  opgemerkt,  Verh, 
over  de  Goal.  308.  4 
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Lebberen— Lebben. 

Lebben  leest  men  Dietsche  Warande,  X.  124: 
Want  dnmcken  Tenoer  en  werct  niet  gaeren 
Dan  in  die  tavern,  wanneer  hy  mach  lebben, 
Van  '*  morgens  tot '«  avonts  alt  ijl  vry  lach  hebben. 
En  lebberen  bij   Stuart,  Nagel.  Redev.  II.  77:  on- 
derscheidene drinkglazen  eentoonig  te  maken  door 
het  telkens   uitlebberen   en   toevoegen  van  eenigen 
wijn.  —  De   wn.  beteekenen  drinken,  slurpen,  en 
zijn  eene  verzachte  uitspraak  van  bet  gewone  lep- 
pen,  lepperen;  zie  dit  w. 

Leeveren*— Leeven. 

Volgens  De  Bo  zegt  het  westvlaamsch  leeveren 
of  leef  eren  voor  ispijs  overlaten,  resten  laten  aan 
de  tafel."  Iemand  die  spijs  overlaat  of  traag  eet, 
heet  een  leeveraar.  Hetzelfde  taaleigen  zegt  voor 
de&  zaak  ook  bleeven  en  dit  geeft  ons  het  primitief 
aan  de  hand.  Bleeven  is  be-leeven  en  leven  is  bij 
Ten  Ka  te,  II.  125,  lijven  {leef,  geleven),  waarvan 
ons  be-lijven  (contr.  blijven)  laten,  overlaten ;  goth. 
leiban,  bilaibjan,  oudhd  liban,  biliban,  middelhd. 
liben,  beliben,  angels,  lifan,  laefan,  eng.  to  leave, 
bij  Halliwell  to  ie/e,  to  leve. 

Voor  overschot  heeft  het  westvlaamsch  bleeve, 
bij  Ten  Kate,  II.  127,  leve,  overeenkomende  met 
het  gothische  laiba ;  voor  bleeveling,  bij  Kil.  bleve- 
ling,  ook  bij  denz.  (als  basterds)  releve,  releef,  re- 
lief, fransen  relief,  eng.  bij  Halliwell  relef.  Dus 
in  het  rniddelned.  Beinaert,  vs.  4475: 

— .  doe  fti  sat  gegeten  was,  Lampreel, 
Quam  mijn  jonxste  soon  Rosseel 
Ende  wonde  wech  doen  dat  relief. 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  II.  246: 

Dan  90  stont  soe  voer  de  dure 
Ende  ontbeidde  toter  ure 
Dat  hi  sine  tafle  afhief 
Ende  hi  hare  gaf  sijn  relief. 
Dez.  Rymbybe),  IL  682: 

Hi  at  voor  hem  al  daer  ter  stede, 
Ende  sijn  relief  gaf  hi  hem  voort. 
D.  UI.  317: 

Si  dreegdense,  si  soudse  dool  slaen, 
Hen  ware  dat  soe  der  spise  hem  gave... 
Mettien  soe  dat  decsel  up  hoef 
Ende  toogden  haers  hints  relief. 
Neder).  Ged.  (door  Dr.  Snellaert),  347: 
Van  .t>.  broden  sal  hi  saden 
.F».  menschen,  dat  es  waer, 
Te  relieve  salmen  opdoen  daer 
mL  oorve,  min  no  mee. 
De  Uitgever   verstond   deze   pi.   geheel   verkeerd. 
Het  61088.  zegt:  »7V  relieve,  bij  het  opstaan  van 


tafel."  De  Dichter  bedoelt:  tot  overschot,  als  rest 
van  de  brooden,  zal  men  bijeendoen  (verzamelen) 
twaalf  korven. — Moll,  Joh  Brugman,  II.  260:  Doe 
vergaderden  ende  vervulden  si  xij  corven  reliëfs 
van  vijf  garstenbroede  ende  twie  visschen.  —  Men 
vindt  ook  relif  en  relijf;  Leven  van  Jezus  (door 
Meijer),  106:  alse  die  maeltyt  was  ghedaen,  so 
ginghen  sine  yongren  ende  ghederden  dat  relif  dat 
doet*  over  bleveti  was.  BI.  240 :  alse  hi  gheten  hadde 
vor  hen,  so  nam  hi  dat  relif  ende  gaft  hen.  Die 
Dietsche  Doctrinale,  39: 

Nochtan  bleven  over  daer 
Relijfs  .xii.  coerve*  dats  waer. 
De  varianten  hebben  reliëfs  en  verliefs.    Van  den 
laatsten    vorm   brengt  De   Bo    (bl.   145)  ook  een 
voorbeeld  bij  uit  Maerlant: 

Nocfitan  bleven  r uweren  ginder 

xij.  corven  verlief  aldaer. 
welks  lezing  ik  niet  kan  beoordeelen,  daar  de  aan- 
wijzing, waar  .zij  voorkomt,  ontbreekt. 

Leeveren*— Leffen. 

De  Bo  heeft  leeveren  met  deszelfs  afleidingen 
ach  ter  leeveren  en  tegenleeveren,  voor  «ratelen,  bab 
beien,  klappen  en  snappen,"  en  verwijst  er  bij 
naar  Kiliaans  ww.  leffen,  klappen,  garrire,  loqui- 
tari.  Zoo  men  dit  leffen  als  het  prim.  aanneemt  — 
waartegen,  dunkt  mij,  met  het  oog  op  beseven  = 
beseffen,  heven  =  heffen,  tevens  =  teffens  enz.  geen 
zwarigheid  is  —  dan  is  leeveren,  welks  bestaan 
mij  elders  niet  bleek,  hetzelfde  als  het  frequent. 
leffelen,  van  hetzelfde  leffen  afgeleid;  zie  dit  w. 

Legeren— Legen. 

Gelijk  zetelen  (zie  dit  w.)  een  bestendig  zeten 
of  zitten  is,  is  legeren  een  bestendig  legen  of  liggen; 
zie  dit  legen  bij  Ten  Kate,  II.  271.  Dien  zin  heeft 
legeren  in  den  Statenbijbel,  Deuteron.  1,  vs.  33 : 
om  u  de  plaetse  uyt  te  sien,  daer  ghy  soudet  Ie- 
gheren.  1  Sam  13,  vs.  16:  de  Philistijnen  waren 
te  Michmas  gelegerd.  Aid.  17,  vs.  2:  Doch  Saul 
en  dé  mannen  Israels ..  legerden  in  het  eyckendal. 
•—Doch  evenzeer  was  de  bet.  bedrijvend  en  dus 
«een  bestendig  doen  liggen";  Hoogl.  1,  vs.  7 : 
waer  ghy  de  kudde  legert.  Ezech.  34,  vs.  15:  lek 
sal  myne  schapen  weyden,  ende  tck  salse  legeren. 
Ps.  34,  vs.  8:  De  Engel  des  Heeren  legert  sich 
rontsom  de  ghene,  die  hem  vreesen.  Num.  1,  vs.  51 : 
wanneer  de  Tabernakel  sich  legeren  sal. 

Dat  onze  oude  schrijvers  voor  ons  belegeren 
zoowel  beleggen  als  beliggen  bezigden,  is  door  tal 
van  voorbeelden  aangetoond  in  Huyd.  Proeve,  II. 
379  en  volgg.  Dit  kan  niet  vreemd  gevonden  wor- 
den als  men  bedenkt,  dat  men  nog  thans  de  wwn. 
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leggen  en  liggen  in  de  spreektaal  dikwijls  vermengt. 
Huydecoper  merkte,  bl.  386,  op,  dat  het  voorvoeg- 
sel be  onzijdige  werkwoorden  bedrijvend  maakt, 
zooals  loopen  en  beloopen,  lagchen  en  belagphen, 
en  dus  dan  ook  van  liggen  het  bedrijvende  belig- 
gen.  Dan,  dit  geldt  niet  voor  alle  beteekenissen. 
Van  het  onz.  zitten  heeft  men  een  bedr.  bezitten, 
maar  dit  sluit  niet  uit,  dat  men  ook  bezetten  zegt. 
Iemand  bezit  een  plaats,  wanneer  hij  —  de  bet.  van 
in  eigendom  hebben  nu  daargelaten  —  er  zelf 
op  gaat  zitten;  doch  hij  bezet  dien,  wanneer  hij 
hem  door  eenig  ander  voorwerp  doet  innemen  of 
omringen.  Bilderdijk  zegt  daarom,  in  zijne  Aantt. 
op  Huyd.  101,  te  recht  »het  leger  beligt,  d.  i.  ligt 
om  de  stad,  maar  de  vyand  belegt  de  stad  met 
een  leger."  Verg.  zijne  Verscheidenh.  IV.  139. 
Naar  deze  onderscheiding  zou  men  dus  de  aange- 
voerde voorbeelden  moeten  beoordeel  en. 

Hooft  bezigde  meermalen  belegger  voor  belege- 
raar, zie  het  Wdb  des  Inst.:  ik  voeg  daarbij,  dat 
het  w.  later  bij  anderen  voorkomt;  Feitama,  Hen- 
rik  de  Groote,  442: 

Zie  fluks  beleggers  en  belegerden  ten  doel 

Van  't  vliegend  lood  en  vuur  ;  — 
Wagenaar,  Vad.  Hist.  III.  49:  Niet  lang  hierna, 
kreeg  men  berigt,  dat  Graaf  Floris...  genaderd 
was,  met  oogmerk,  om ..  Middelburg  te  ontzetten. 
Toen  zakte  de  moed  der  Beleggeren.  D.  IV.  220 : 
Ook  zondt  de  Bisschop  van  Utrecht  den  belegge- 
geren  twee  groote  Bussen  toe,  Mortieren  genoemd. 

Leiferen,  zie  Luijeren 
Lemmeren— Lemmen. 

De  oudere  vorm  van  lemmen  is  lemen  of  lee- 
men;  dus  Lancelot,  B.  II.  vs.  44044: 

Doe  gingen  si  slaen  ende  nemen, 
Ende  deen  den  anderen  lemen 
Met  groten  slagen  ende  sure. 
D.  i.  kwetsen,  verminken;  Belg.  Mus.  VI.  449: 
6?'  antworde:  hare  ende  beteemde 
Hem  te  houden  eenige  woert, 
Want  si  hoer  ere  daer  in  leemde. 
D.  i.  krenkte,  en  niet   «verslijkte,  •bemorste,"  zoo- 
als Willems  aanteekende.    Archieven  van  Amster- 
dam, 64:    waer  dat  sake   dat  een  mensche   den 
anderen  leemde,  die  waers  op  vijf  pond. .  en  ware 
of  hene  leemde  te  vollen  alse  van  ene  oghe  uyt  of 
voet  of  hand  al  of,  die  waers  tten  pond.  —  Het  w. 
is  van  bet  oudd.   leme,  bij  Schilter  laesio,  mutila- 
tio;   bij   Ten   Kate,   II.  654,   leme,  lame,  laamte, 
lemte,  tempte,   thans  nog  leemte.    Het  Leven  van 
St.  Amand  heeft  meermalen  lem,  D.  I.  74: 
Hi  seide;  Helich  man,  sonder  lem. 


D.  i.  zonder  gebrek.    Aid.  94 : 

Moer  si  hebben  een  groot  lem, 
Bi  dat  si  sijn  van  Abrahams  gheslachte. 
Aid.  407 : 

—  sine  quaetheit  wert  betaelt 
Met  pinen  van  den  duvel,  die  in  hem 
Drivende  wert  dat  meeste  lem, 
Dat  noynt  te  voren  wan  ghesien. 
D.  II  82: 

Segghen  niet  uwe  boucke,  sonder  lem, 
Van  der  Scriftueren  enz. 
Nog  bij  Huygens,  Korenbl.  I.  453: 

Het  bloedige  geluck  van  een  doomagelt  hem 
Magh  and're   voor  altijd  doen  schroomen  voor 

mijn1  lem. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  24,  heeft  lemp: 
Hadd1  ick  pocken,  tempen,  zeeren 
Onder  zy-setyne  kleeren. 
M.  G.  Tengnagel,  Frik  in  't  Voorhuis,  47: 
—  de  ongezonde,  die  mit  pocken,  of  lempen  zyn 

belaen. 
Rosseau,  Aran  en  Titus,  9 : 

—  Die  op  myn  ampt  wil  schempen, 
Wens  ik  syn  poortefles  vol  pokken  en  vol  lempen. 
Elders  lempte;  Houw.  Lusth.  der  Maechden,  II.  365 : 
Zoo   quam  daer   Cynna  een  mismaecte  dochter 

terstont 
Die  zoo  vol  lempten  was  en  vol  pocken  enz. 
Sprankhuisen,   Van   Blijschap,  8:     Christi  Recht- 
veerdigheydt,  die  alle  onse  lempten  en  zeeren  deckt. 
—  Hiervan    had  men  het   adj.  lempig;  Goornhert, 
Wercken,  I.  fol.  474*  verso:   die  was  een  papen- 
hoer,  dese  was  pockich  ende  lempich.    Huygens, 
Korenbl.  II.  496: 
De  Ziel  die  in  dit  lijf  begonnen  hadd  te  sweven, 
Sag  dat  het  lempigh  was  — 
De  Herst.  Uitgelez.  Ged.  477: 

Door  iugevalle  neus,  of  lempige  arm,  of  been. 
Anders  lemptig;  Werken  van  Ra  bel  ais,  II.  284: 
800  schurfd,  zoo  lemptig,  en  van  de  vuyle  pokken 
zoo  vervreten.  Aid.  340:  gelijk  gy,  lemptige  lieden, 
lang  voor  heenen  aan  uw  gigtige  beenen  en  schou- 
deren gewaar  word,  wat  er  op  handen  is  van 
reegen  enz.  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  34:  Wat 
kan.,  zijn  natuur  niet  lemptigh  en  verminkt  we- 
zen. En  484 :  Een  overgegevenen,  eerloozen,  lempti- 
gen  boozwicht.  —  Elders  vindt  men  hiervoor  leem- 
tig;  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  324  verso:  een 
sinneloos,  of  een  arm,  of  blint,  of  leemtig  mensche. 
Vondel,  Poëzy,  I.  452: 
Die  d*  eerbaet%heit. .  zach  schenden  voor  zijn  oogen, 
En  leemt igh  schuim  een  handvol  overschots 
Verkrachten  en  schoffeeren  met  veel  spots. 
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Het  tegendeel    van   leemtig  of  lemtig  is  lemleloos, 
dat  Huygens  heeft.  Koren bl.  I.  246: 
—  het  iemteloos  gébruyck 
Van  gesonde  Ziel  en  leden. 

Het  ww.  lemmen  komt  meermalen  voor  in  de 
Levens  van  Plut.  fol.  85  verso:  Daer  beneven 
worden  al  de. .  beelden  ende  ghedaenten  van  Mer- 
curius...  op  een  nacht  by  na  al  te  samen  ghelemt 
ende  geschent  bevonden,  in  sonderheyt  in  rf'  aen- 
8ichten.  Fol.  131  verso:  worden  zy  (de  soldaten) 
van  allen  zijden  ghequetst. .  sulcx  dat  daer  nocti 
veel  ghelemt,  ende  veel  van  hen  schepen  in  stucken 
f/estooten  worden,  Fol.  245:  verscheurden  zy  hen 
wonden  dies  te  meer,  ende  vervolghens  verdorven 
ende  lemden  hem  sélven.  Fol.  229:  de  gewrichten 
van  de  leden  die  otitheupt  ofte  ghelempt  zijn  En 
fol.  309  verso :  de  siecken,  ende  gelenide,  die  eenicli 
lidtmaedt  in  het  oorloch  verlooren  hadden.  Dus 
ook  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  5:  'k  Liet  nog 
ontsind  u  gelemde  vloot  kal  f  aten  D.  III.  144: 
mijn  bootje,  eens  door  een  swaren  storm  gelemt. 
BI.  190:  Ook  ben  ik  niet  gesonder  aan  ziel,  als  aan 
lighaam,  maar  bei  de  deelen  sijn  even  krank  en 
gelemt. 

Met  het  vo  rvoegsel  ver  heeft  Kil.  verlemmen, 
verternen,  verletnpen,  mutrlare,  truncare.  Dus  de 
Statenbijbel,  Josua  11,  vs  6:  hare  peerden  sult 
ghy  verlemmen,  ende  hare  ivagenen  met  den  vyere 
verbranden,  't  Banket  der  Ghoden,  41 :  'ƒ;  weet  niet 
wie  hem  zó  verlemt  heeft,  hy  heeft  benen  nocht 
'huepen,  Cats,  Wercken,  II.  fol.  60:  niet  te  doen 
verlemmen  en  flaeu  worden  dien  sonderlingen 
treek,  luxt  en  begeerte.  D.  i.  in  de  fig.  bet.  van 
kracht  of  sterkte  benemen.  Six  van  Cband.Poesy,  183: 

Opdat  de  kanker,  van  de  goedren 

Gesneeden,  .suivren    mocht   ds   leeden   der   ge- 

moedren, 

Zoo  dit  verlempen  ons  genas. 
Vondel,  Virgilius,  206:  de  helt  niet  verleemt  noch  te 
verschrickt   van  dien  val     Dez  De  Gebroeders,  38: 

Een  wees,  een  teeder  kint.  in  ys  voesters  arm  ge» 

dragen, 

En  door  de  vlugt  verleemt,  toen  Grootvaér  lagh 

verslagen. 
Nagevolgd  door  Bilderdijk,  Nieuwe  Mengel.  11.210: 

Verleemden,  werpt  uw  kruk  blijmoedig  van  u  weg. 
Hiervan  onverleemd  bij  Vondel.  Brieven  der  Heil. 
Maeghden,  71 : 

Zoo  schetde  ick  onverleemt  tot  tweemael  uit  het 

zant. 

Zoo  bleef  ick   ongeschent    van   stieren    en   van 

slangen. 

Met  het    voorvoegsel  be  verkrijgt  men  belemen, 


belemmen,  bij  Grafi,  II.  220,  bilemjatu  Zoo  leest 
men  reeds  in  de  Evangeliën  van  Otfried,  Lib.  I. 
Cap.  IV.  vs.  151  (van  Zacharias): 

Tfieru  spracha  er  bilemit  uuas 
uuant  er  giloubig  ni  uuas. 
Gelijk  wij  nog  zeggen  van  iemand  die  gebrekkig 
spreekt :  hij  is  belemmerd  in  zijne  spraak.  In  den 
zin  van  belemmeren  schijnt  belemen  ook  te  ver- 
staan zijn  in  het  Orangien  Lelybof,  30,  waar  op 
de  vraag,  of  het  voor  Keizer  Ka  rel  raadzaam  was, 
door  Duitschland  te  trekken  om  uit  Spanje  naai 
Gent  te  komen,  geantwoord  wordt: 

—  (daar)  wast  onklaer,  mits  tLuterjaensont- 

vremen, 

Tlagh  daer  soo  swijngelswaeyt,  hem  duclite  voort 

belemen. 
In  het  Archief  voor  Vaderl.  en  Vriesche  Geschied, 
van  Visser  en  Amersfoordt,  III.  370,  leest  men : 
dye  iSnekers  heleinden  die  Ghellerschen  by  Heert- 
wert  iti  een  camp  lants.  Dit  wordt,  ald.  in  de 
aant.  bl.  206,  verklaard  door  »in  verwarring  bren- 
gen, groot  e  hindernis  veroorzaken." 

In  dit  beUmmen  zien  wij  derhalve  de  oorspron- 
kelijke bet.  van  verminken,  bederven,  schenden, 
overgegaan  tot  die  van  het  meer  algemeene  •schade 
of  binder  veroorzaken,"  welke  in  het  frequent  be- 
lemmeren  heersen t.  Men  vindt  voor  dit  laatste  bij 
Kil.  ook  belammeren;  en  voorbeelden  daarvan  le- 
veren Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  il.  32: 

Belammert  door  den  vloet  van  een  soo  diepen  zee. 
Smyters,  Fabelen,  n  .  50: 

Den  onbedachtcn  zot  hem  zclven  niet  en  kent, 

Belammert  hem  zoo  langh  tot  dat  hy  op  hel  ent 

Beschaemt  ophoud  en  moet,  oft  hem  brenght  in 

de  pranghen. 

Het  ww.  verlammen  kennen  wij  nog  tegenwoor- 
dig, behalve  in  den  eig.  zin  van  lam  maken,  in 
den  overdrachtigen  van  verzwakken,  van  kracht 
berooven ;  zie  Weil.  Bilderdijk  bezigt  daarvoor 
lammen;  Mac-Benac,  239:  Daardoor  dal  de  Vrij- 
metselary  zoo  vele  wakkere  mannen  tot  Leden .. 
maakt,  lamt  zy  de  braafste  Voorstanders  enz.  En 
in  dezen  dichtregel,  die  het  primit  en  frequent, 
vereenigt,  Ziekte  der  Gel.  36: 

Uw  reden  lammen  en  belemmeren  in  haar  plicht. 
Gelijk  wij  vaak  bet  bijv.  nw.  lam  toepassen  op 
hetgeen  slecht  in  zijne  soort  is,  had  men  vroeger 
het  znw.  latnmerij,  voor  ellendige  teuzelingen ;  zie 
Oudemans'  Wdb.  op  Bredero,  en  voeg  daar  deze 
pi.  bij  uit  Oudaans  Ged.  115  (waar  van  den  auteur 
van  een  nietsbeteekenend  boek  gezegd  wordt) : 
Echter  mocht  men  liever  lyen 
Zyn  onnoos'le  lammeryen  enz 


337 


LEMMEREN. 


338 


Met  eene  andere  toepassing  van  hetzelfde  denk- 
beeld zegt  de  volkstaal  te  Berlijn  beldmmern  voor 
bedriegen,  bepaaldelijk  eene  koopwaar  voor  docht 
uitmaken,  met  het  doel  om  ze  zich  goedkoop  aan 
te  schaffen ;  zie  Trachsel.  In  Grimms  Wtb.  wordt 
belemmern,  impedire,  vergeleken  met  belemmeln, 
belammeln,  vuil  zijn,  behammeln,  bevlekken,  sich 
belemmern,  zich  bezoedelen. 

Lengeren— Lengen. 

Beide  wwn.  heeft  Playtijn  voor  talonger."  Het 
frequent,  lengern  heeft  het  middel hd.  voor  langer 
maken ;  zie  ook  voorbeelden  bij  Stalder,  in  zijne 
Schweiz.  Dialectol.  181:  zoo  leest  men  in  den  Roo- 
sengaert  van  den  bevruchten  Vrouwen  (1590),  bl. 
12:  oft  gebeurde,  dat  hem  dat  Kint  niet  welcome- 
lijck  ten  wtgange  yeneyght  hadde,  ende  hem  ver- 
tragen  oft  verlengeren  wille.  —  In  Sc  hm  el  Iers 
Gimbr.  Wtb.  is  sich  lengern  zich  nederleggen  of 
uitstrekken.    Zie  op  hongeren. 

Van  lengen  vindt  men  een  subst.  lengenis;  Schip- 
per, Toroas  Morus,  73: 
Dat  gy  een  middel  koost  tot  lengiïis  uwer  dagen. 
Voor  verlengen  zeide  het  middelned.  lingen ;  zie 
het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel  Zoo  mede  ver- 
tingen  voor  verlangen  bij  de  Rederijkers;  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  157: 

Maer  crijcht  daer  den  prijs  door,  daer  na  elck 

verlingt. 
En  466: 

Ach  waer  naer  beqhin  ick  te  verlinghene. 
Het  tegendeel  van  verlengen  is  verkorten ;  vandaar 
in  den   laats  ten   zin   ontlingen   bij    Van  Velthem, 
fol.  328: 

Ay  Broeder!  (sprac  hi  hertie  saen) 
Dat  ghi  dus  binnen  scoten  ginct! 
Dat  u  leven  mi  ontlinct, 
Dies  binnic  vele  droever  man 
Dan  ie  yemen  geseggen  can. 
Le  Long   verklaart    het  w.  door  ïberooft  is,"  en 
Oudercans'  Bijdrage  noemt  het  ww.  verkeerdelijk: 
Ontlinken. 

Lenkeren— Lenken. 

Het  vlaamsch  bij  De  Bo  heeft  verten  keren  voor 
verslonzen,  verwelken.  Hetprimit.  lenken  hebben 
wij. in  slenken,  slinken,  slanken,  waarvan  zie  op 
Slankere».  De  wortel  is  het  eng.  tank,  slap,  rank, 
angels,  hlanc;  bi\  Halliwelltemtoc/t, slap, buigzaam. 
In  't  hoogd.  is  lenken  buigen,  richten,  wenden,  en 
zoo  leest  men  bij  ons,  Feith.  De  Eens.  en  De  Wer. 
(1826),  bl.  190: 

De  hoogste  Wijsheid  blijft  het  roer  der  wereld 

lenken. 


Als  frequent,  vormen  in  de  hoogd.  dialecten  wijs 
ik  op  lankeln,  bij  Von  Schmid  en  Schöpf  de  leden 
krachteloos  laten  hangen,  traag  zijn,  anders  ook 
schlankeln;  en  lanzeln,  lui  en  ledig  om  slenteren. 

Lenteren— Lenten 

Lenteren  is  bij  Kil.  langzaam  en  traag  te  werk 
gaan,  talmen     In  dien  zin  leest  men  't  woord  bij 
Spanheim,  in  de  Lyckredenen   op  Fred.  Henr.  52: 
Onze  Fabius  scheen  by  oVonweetenden,  ja  by  vriendt 
en  vyant. .  te  lenteren.     Van  El 8 land,  Gesangen,  74: 
—  Dat  loopen  en  stent'ren, 
En  lent'ren,  daar  hieltze  niet  van 
Vandaar   lenteraar,  bij    Kil.   lenierer,   cunctator; 
De  Brune,  Bancketw.  I.  382:  die  zijn  boden  teveel 
toeghéeft,  maeckt  vaddighe  lenteraers,  en  zwijnige 
sletten.  —  Voor  lenteren  vind  ik  lan teren  in  Pers' 
Lucretia,  aangeh.  in  het  tijdschrift  Nederland,  1853, 
n°.  4,  bl.  264: 
't  Huys  is  der  Vroukens  schild  om  naerstelick  te 

sorgen, 
Bekommert  voor   'i  gesin,  bekommert  voor  den 

morgen : 
Moet  besigh  sijn  by  't  hoer  en  nimmer  op  de 

straet, 
Noch  lautren   by  de  buurt  met  malle  en  sotte 

praet. 
Hiertoe  behoort  dij  pienter  voor  iemand  die  sleepende 
lentert;  Kristal.  Bril  van  Jan  Klaasen,  8:  wat 
dunckt  u  van  .  sulcken  slyplenter,  half  blanks 
Juffrou.  Aid.  10:  Wat  dunkt  u  Buervrouw  slijp- 
lenter.  —  Voorts  lunderen  en  lunteren,  van  welke 
't  eerste  mede  bij  Kil.  voorkomt  in  denzelfden  zin. 
Bredero,  Griane,  52: 

Wat  gemeiijeke  sin  heeft  u  goetheyt  gheplundert, 
•  Dat  ghy  tot  '*  naastens  hulp,  so  traachlijck  vod* 

sich  lundert? 
Oudaan,  Poêzy,  I.  251: 

Hy  nechtig,  in  bericht,  en  kundscluip  af  te  zenden, 
Gedoogt  de  Vaadren  niet  te  lund'ren,  port,  en  raad, 
Tot  tydge  wapening;  — 
Dez.  Ged.  258: 
't  Geen  and? ren... 

Om  't  voordeel  zagjes  me  dee  lund'ren  in  die 

schuld. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  81 :  ingevaUe  hy  door  soo* 
danigh  otUhaal  verlokt  wesende,  sijn  reyse  ginck 
staken,  en  bleef  ter  selver  plaatse  lunderende.  — 
Een  onzer  latere  dichters  nam  dit  w.  over;  De 
Thouars,  Zriny,  114: 

—  Mijn  zoon,  nujn  uitverkoren... 
Zal  uw  stijfhoofdigheid,  uw  lunderen  doorboren. 
Vandaar  lundering,  bij  Kil.  cunctatio;  Ned.   Hist 
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fol.  843:  Maar  men  spoeye:  geen'  lun dering  lydt 
een  toeleg*  die  enz.  —  Deze  Schrijver  spelde  ook 
hanteren  en  lun  lering,  zie  de  yoorbb.  in  het  Wdb. 
des  Insi. 

De  frequent  tenteren,  lanteren,  kinteren  en  hin- 
deren vindt  men  verklaard  bij  Weinhold.  Hij 
heeft  lendern,  landern^  slenteren,  langzaam  gaan 
en  komen,  met  den  bijvorm  luntern,  tm  vergelijkt 
die  ond.  and.  met  het  middel hoogd.  lendern,  bij 
Benecke  langzaam  gaan;  met  ons  tenteren,  en  het 
deensche  lente  en  lunte,  d.  i.  talmen,  dralen.  De'/e 
laatste  wwn.  geven  ons  dus  een  primitief  tenten 
aan  de  hand,  dat  verwant  zal  zijn  aan  het  lat. 
lentus  en  't  fr.  lent.  Ook  't  fr.  lan temer  voor 
dralen,  talmen,  kan  van  tenteren  zijn;  althans  Sche- 
ler vermoedt  verwantschap  tusschen  die  woorden. 

Lepperen— Leppen 

Voor  leppen  heeft  het  vroeger  taalgebruik  ook 
lapen,  hoewel  Kil.  dit  niet  kende.  Maerl.  Ryrab. 
I.  337 : 

Die  twater  lapen  als  die  IwnU 
Dez.  Naturen  Bloeme  (door  Dr.  Verwijs),  I.  30: 
Si  (de  dieren)  lapen  met  der  tonghen  in 
Twater,  dit  leert  hem  haer  sin. 
Van  Velthem,  fol.  256: 

Tot  hem  selve  ende  twee  siere  cnapen, 
Daer  mochten  honde  ut  lapen 
Van  den  wonden  diese  ontvingen. 
Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  542: 
Zoo    quetst   die  ghesonde    Wijn    den    gulsigen 

buycken 
Alteen  deurt  onmatelijck  inzwelghen  en  lapen. 
Zie  ook  Oudemans  op  Bredero.  Gepaster  dan  voor 
het  gulzig  drinken  van  Coornhert  heeft  Strodtmann 
lapen  voor  't  eten  van  hem,  wien  de  soep  niet 
smaakt  en  die  daarom  den  lepel  langzaam  hanteert. 
In  plaats  van  leppen  heeft  Kil.  lepse  n.  dat  mij  bij 
onze  schrijvers  niet  voorkwam;  alleen  vond  ik  b'.j 
Van  de  Venne  't  adj.  lepse  voor  leppende,  dat 
mij  een  woord  van  eigen  maaksel  toeschijnt ;  Be- 
lacchende  Werelt,  237: 

Soetje,  mitje  lepse  lipjes. 
Op  welke  wijze  onze  dichters  het  ww.  leppen,  dat 
eig.  zacht  of  zuigend  drinken  of   (van   de   dieren 
gezegd)  slorpen  aanduidt,  plegen  aan  te  wenden, 
is  bekend,  b.  v.  uit  Vondel,  Poezy,  I.  634: 
—  dat  d'  Aem8telbie  de  tippen 
En  't  uiterste  genaekt  van  uwe  roode  lippen, 
En  zoeten  hemeldauw  en  milden  nectar  lept. 
Brender  k  Brandis'  Kabinet,  VI.  356: 
Zou,  zou  ik,  ó  nijvre  Bijen! 

U  benijên 
Wen  ge  uit  roosjes  honig  lept  ? 


Zie  voorts  Weiland.  Voor  leppen  vindt  men  ook 
lippen;  Van  Swaanenburg,  De  Vervrol.  Momus, 30: 
Rooden  en  witten  Wyn,  die  'er...  gelipt  wierd. 

Lepperen  is  een  aanhoudend  langzaam  drinken ; 
dus  Starter,  Friesche  Lusthof,  121: 

Wat,  wat,  ghy  leppert  al  te  langh, 
Had  ick  't,  ick  ging  een  ander  gangh. 
Waltes  Klucht  van  Bol-Backers-Jan  (Amst.  1660),  7 : 
Stopper  je  Neus  in,  soo  ist  toe,  drink  uyt,  wat 

gebruy  is  dat? 
Hier  te  sitten  lepperen;  avous  Stijn!  — 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  67:  dan  neemt  gij 
't  glas  voor  mij  weg,  en  lerkt  aan  den  rant  daar 
ik  geleppert  héb.  (Lerken  is  lurken  bij  Weil.  eng. 
to  lurch.  dat  echter  in  bet.  eenigszins  verschilt.) 
Fokke,  Verzam  der  Werken,  XII.  100:  Ondertus- 
schen  zat  hij  al  voort  te  lepperen,  en  kreeg,  al  zoo 
langzamerhand,  zoo  wat  eene  stijvtgheid  in  zijne 
tong.  Leerred  van  Bern  Bosch,  aangeh.  door  J. 
Hartog,  Geschied,  van  de  Predikkunde  in  Neder- 
land, 329:  liet  kleine  wicht,  dat  zorgeloos  aan  de 
voedende  borst  zijns  moeders  leppert.  Dez.  in 
Brender  a  Brandis'  a.  w.  IV.  352: 

Maar  het  knaapjen  heeft  geen  dorst. 
't  Leppert,  tuurt  en  strookt  met  't  handjen. 
Voorts  van  dieren;  Hoogvliet,  Mengeld.  I.  66: 
Het  leppert   slegts  aan   't  gras,  en  kieskaauwt, 

onder  't  eeten. 
Ook  in  bedrijvende  bet.;  Van  Someren,  Ged.  II.  98: 
Toen  hel  wichtje  d' eerste  toog 
Lepperde  uit  uw  vollen  boezem. 
Dichterlijk  is  het  werkw.  voor  zuigen;  Van   Huls, 
Ged.  94: 

—  door  het  klemmen  van  een  paar 
Verliefde  en  lepperen  de  lipjes. 
Bredero  spelt   leperen,  waarin  dus  dezelfde  klank 
voorkomt  als  in  lepel,  't  welk  een  ww.  Iepen  doet 
onderstellen;  Roddr.  en  Alphonsus,  14: 

Hoe  meer  men  koude  vocht  al  leperend  instort, 
Hoe  men  van  Vrouwe-lust  wei*t  hittigher  gheport. 
Men  zegt  mede  lebben  en  lebberen ;  zie  dit  w.  Ook  in 
verwante  dialecten  ontbreken  de  freq.  vormen  niet ; 
Schmeller  heeft  leppern  en  leppelen  voor  slorpen,  als 
een  hond ;  en  Kehrein  lappeln,  dikwijls,  doch  wei- 
nig te  gelijk  drinken.  Bij  Schultze  is  leppere 
lekken,  en  ook  lust  hebben  naar  iets,  waarmee 
men  onze  uitdr.  vinger  en  duim  naar  iets  lekken 
kan  vergelijken. 

Leucheren— Leugen 

» 

Leucheren  is  bij  De  Bo  hetzelfde  als  loochenen. 
Het  is  dus  een  frequent,  van  leugen,  evenzeer  een 
andere  vorm  van  liegen,  als  logen  dit  is,  van  het- 
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welk  loochenen  afkomt.  Zie  wijders  dat  artikel.  — 
Voor  logenstraffen  vind  ik  leugetistraffen,  en  dan 
scheidbaar  vervoegd,  bij  Strick  van  en  tot  Li n scho- 
ten, Ged.  42: 

De  ondervinding  straft  hen  leugen. 

Leukeren— Leuken. 

De  bet.  dezer  beide  wn.  is  leuk,  d.  i.  lauw  ma- 
ken. Het  primitief  heeft  Scriverius,  in  zijne  Sa? 
turnalia,  11: 

—  datter  meen  ge  pijp  van   'tstink-kruyd  word 

gedronken, 

En  meeriqe  kanne  biers  geleukt,  en  uytgeklonken. 
En  het  frequent.  Bredero,  Moortje,  68: 

lek  leydender  huye  nochtent  in  een  hachje  van 

aerhalf  ponckt! 

Met  moye  ses  Bier.  het  was  so  fray  geleukert 

van  passen  na  mijn  monckL 
Oudemans  maakt  hierbij  de  opmerking,  dat  er  be- 
doeld wordt,  met  suiker  en  kruiden  aangemengd 
en  verwarmd,  zooals  in  Brabant  nog  veel  gebruikt 
wordt. 

't  Woord  leuk,  dat  te  onderscheiden  is  van  het 
subst.  't  welk  gat  of  hol  beteekent,  anders  loch; 
Van  Zevecote,  Ged.  204: 

Terwyle  schuylt  het  dier  in  eenig  hol  of  leuck. 
is  bij  ons  slechts  bij  gissing  verklaard.  Weiland 
vermoedt,  dat  het  tot  luiken,  d.  i.  sluiten,  behoort ; 
en  Bilderdijk,  Nieuwe  Verscheid.  IV.  83,  acht  het 
één  met  laauw.  Schmeller,  II.  432,  wijst  te  recht 
op  het  angels,  vlac,  of  beter  wlaec,  tepidus,  waar- 
van in  zijn  dialect  lack,  mat,  flauw,  zoowel  van 
vloeistoffen  als  van  personen,  neders.  laak,  eng.  luke. 

Leuteren,  zie  Loteren'. 
Lidderen— Lidden 

In  Noordholland  is  lidderen  lillen,  trillen,  beven ; 
zie  De  Navorscher,  VI  332,  en  Boumans  Volks- 
taal, 63.  Ik  acht  het  w.  ontleend  aan  de  engel- 
sche  volkstaal.  Bij  Halliwell  is  lidder  hetzelfde 
als  lither,  d.  i.  week,  buigzaam,  welk  adj.  ook 
littre  heet  met  dezelfde  beteekenis.  Van  dit  adj. 
is  bij  Halliwell  het  werkw  to  lithe,  angels  lithian, 
week  of  buigzaam  maken  of  worden,  d.  i.  dus  in 
een  lillenden  toestand  brengen.  De  nederl.  vorm 
van  dit  ww.  zou  dan  lidden  zijn,  waarvan  het 
frequent,  lidderen,  beantwoordende  aan  het  eng. 
f  o  lither  (zoo  dit  bestaat),  van  het  adj.  lither  af- 
geleid. 

Lijmeren  -Lijmen 

Het  ww.  bel  ij  meren,  voor  het  anders  niet  onbe- 
kende belijmen,  d.  i.  met  lijm  bestrijken,  is  door 
Jonctijs  gesmeed,  en  gebezigd  in  den  flg.  zin  van 
besmeren  of  bedekken;   Tooiieel  der  Jal.   I.  642: 


De  oudbejaarde  zijn  de  koortzige  niet  ongelijk 
Want  gelijk  dezer  mond,  met  dikke  damppen  be- 
slijmer t  en  bel  ij  inert,  zelfs  de  aangenaamste  spijze- 
zonder  smaak  neemt,  enz. 

Lijperen—Lij  pen. 

In  Het  Idiot.  van  Schuermans  is  lijperen  of  lei- 
peren «gezegd  van  het  bier,  wanneer  het  bij  't 
schenken,  dik  en  olieachtig  schijnt  geworden  te 
zijn,  in  het  Fransch  filer"  d.  i.  dus  eigenlijk  draads- 
gewijze  neerhangen  zooals  dikke  vloeistoffen  bij  het 
schenken  doen.  Het  priro.  lijpen  of  leipen  heeft 
aldaar  dez.  bet.  t.  w.  «lellen  of  hangen  van  dik 
bier"  enz.  en  voorts  ook  die  van  rekbaar  zijn,  uit- 
eengaan van  stoffen  als  zijde,  katoen,  bij  De  Bo 
breedvoerig  omschreven  als  het  hangen  van  een 
eind  stof,  dat  uitgerekt  is  of  in  verkeerde  plooi  jen 
geraakt.  Lijpeind,  luipeind,  leepeind,  lijpereind, 
leipereind  is  wat  elders  rekeind  heet  Het  adj. 
lijp  bij  De  Bo  en  lijb  bij  Schuermans  beteekent 
»in  schee  veplooijen  neerhangende  of  doorzakkende." 

Blijkbaar  vindt  men  in  deze  vlaamsche  woorden 
het  ww.  lijpen  terug,  d.  i.  druipen,  bq  Kil.  leepen. 
dat  inzonderheid  van  de  oogen  gezegd  werd  en  bij 
hem  verklaard  wordt  door  druipoogen.  Zoo  leest 
men  bij  Ortsandt,  Democritus,  34 :  Haer  oogen  zijn 
in  't  gemeen  soo  erbarmelijck  gestelt,  dat  sy  leepen 
en  loopén  op  'taensien  enz.  Van  der  Cru  veen,  De 
Spreeckw.  van  Salomon,  559:  rood'  en  leepend' 
ooghen.  —  Vandaar  bij  Kil.  leepe  oogen,  d.  i.  drui- 
pende of  loopende,  bij  Van  der  Schueren  lypoich, 
bij  Muller  en  Weitz  leppooge;  het  ww.  lypogen  is 
bij  Van  der  Schueren  druipende  oogen  hebben. 
De  bet.  van  ons  nog  bekende  adj.  leep  was  oorspron- 
kelijk druipende  of  draipoogende,  zie  Kil.  Ver- 
volgens zag  het  ook  op  andere  gebreken  van  dat 
orgaan;  Delfsche  Bijbel,  Genesis  29,  vs.  17:  lya 
was  leep  mitten  oghen.  En  Levit.  21,  vs.  20: 
heeft  hi  den  bulte  of  is  hi  leep  of  heeft  hi  wit 
int  oghe.  —  De  Roomsch-Kath.  Overzetting  van  Gas- 
par Ulenberg  heeft  op  beide  pil.  » trieffende  Augen." 
In  de  pi.  uit  Gen.  heeft  de  Staten vert.  vteedere 
oogen,"  in  de  Randt,  verklaard  door  »swackeende 
gebreckelicke,"  Hamels  veld  «zwakke  oogen"  en  Van 
der  Palm  akleine  oogen."  In  die  uit  Levit.  hebben 
de  bijbels  van  Vorsterman  en  Van  Liesvelt  »een 
vel  over  de  oogen,"  Hamelsveld  en  Van  der  Palm 
»een  vlies  over  het  oog."  Toetsteen  van  de  We- 
reld, 60:  dat  het  (Kindt)  nochte  de  tegenwoordige, 
nochte  de  toekomende  dingen  en  siet,  dan  alleen 
op  die  wijse,  op  dewelke  de  bysienders  ende  de 
leepe  een  voorworpsel  aenschouwen,  dat  is  onvol- 
maecktetijek.  —  Zulk  een  gebrek  der  oogen  heeft, 
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zooals  Bruin  ing,  Synon.  I.  49,  opmerkt,  ten  ge- 
volge, dat  men  het  oog  ten  halve  sluit,  en  alzoo 
het  voorkomen  krijgt  van  iets  met  inspanning  te 
beloeien,  waaraan  zich  dan  het  denkbeeld  hecht 
van  jaloer8chheid,  wangunst  en  sluw  overleg. 
Korter  zegt  Bilderdijk  hetzelfde,  Aantt.  op  Huygens, 
V.  24:  een  toegenepen  oog  is  de  sluwheid 'eigen. 
—  Du6  bij  Van  der  Schueren  lijpen  voor  oogen- 
wenken,  oogluiken  in  het  algemeen ;  doch  in  on- 
gunst igen  zin  bij  Visscher,  Sinnepoppen,  63:  daer 
men  met  overdaedt  niemandt  wil  overlasten,  noch 
door  onghelijcke  deelinghe  een  leep  oogh  maken. 
Tuinman,  Mengelat.  van  Gez.  380: 

Dat  zy  haar  's  Naasten  Heilzon  ziet, 
Kan  'tlepig  oog  niet  lijden. 
Van  der  Gruycen,  a.  w.  558: 

Wie  voller  f   wort  ghewont  f  of  kryghter  leep 

ghesichte  ? 
Vondel,  Pascha,  10: 

{d*  Iraelij  tsche  mannen)  met  een  ghesichte  leep, 

Die  steeds  ons  onvernoecht  voortklatert  met  syn 

sweep. 
Aid.  22  (op  paarden  toegepast): 

De  poerden  zagen  nau  ooek   d  onweers  stor- 
men leep. 
Van  Lennep  (I.  74)  brengt  leep,  mijns  inziens  min- 
der juist,  tot  de  » stormen,"  zoodat  de  zin  van  het 
w.  dan  is  «ongunstig,  donker,  dreigend  uitziende." 
Uit  deze   bet.   vloeide  die  van  loos,  slim,  schran- 
der, welke  leep  tegenwoordig  nog  heeft,  bij  Epkema 
Ijeap,  liep.    Reeds  Kil.  kende   leep  voor  loos,  en 
voor  schrander  heeft  het  Uuygens,  Korenbl.  1.  27: 
Kan  de  gissingh  overwegen 
Van  de  leeper  letter-lien. 

De  bet.  van  slap  hangend,  die  vooral  in  het 
vlaamsch  heersen t,  heeft  lijp  bij  Gats,  Wercken, 
I.  foi.  415 : 

Mijn  hooft  dat  schudde-bolt,  nnjn  lenden  han- 
gen lijp. 
En  die  van  scheef,  ald   fol.  613: 

Soo  doende  wort  de  kaas  aan  alle  kant  gesneden 

Dan  soo  het  niet  en  dient,  en  dan  eens  na  de 

reden, 

Dan  weder  lijp  en  scheef  of  ick  en  weet  niet  hoe. 
Die  van  gebrekkig,  zwak,  eindelijk,  ontmoet  men 
in  het  overtjselsch  bij  Halbertsma:  lepe,  slecht, 
haveloos;  bij  Stürenburg:  leep,  schlecht,  schlimm; 
schwach,  krank;  bij  Tiling  leep  vee,  schlechtes, 
verkommenes  Vieh 

Dat  het  adj.  leep  van  lijpen,  leepen,  afkomt,  zal 
wel  duidelijk  zijn,  en  werd  dan  ook  beweerd  door 
Bilderdijk,  Geslachtl.  II.  1G0  en  Aantt.  op  Huy- 
gens,  VI.  90,  en   prof.  De   Vries,  Dichtw.  van  J. 


Gats,  IV.  64.  Tuinman  gaf  de  keus  tusschen  too* 
pen,  lat.  lippus  en  lepidus.  Dr.  Te  Winkel,  Ne- 
derl.  Spelling,  eerste  en  tweede  druk,  dacht  aan 
lippus  mét,  en  derde  en  vierde  druk,  zonder  een 
vraagt  eeken. 

Linderen— Linden 

Het  adj.  lind  is  in  't  oudhd.  bij  Graff,  II.  239, 
zacht,  lenig,  cimbrisch  linne;  evenzoo  in  't  mid- 
delhd.  bij  Benecke,  en  in  't  middelned.  Dus* Der 
Minnen  Loep,  I.  59: 

Die  zee  was  smolt,  dat  weder  was  linde. 
En  130:  , 

Hier  binnen  werf  dat  water  linde 
En  tweder  stülede  vanden  winde. 
Bij  Velthem  gelinde,  fol.  369  (waar  aan  een  kind, 
dat  verhaald  had): 

Dese  scone  man,  dese  goedertieren 
Heeft. mi  genesen  — 
wordt  gevraagd: 

—  oft  hem  yet  bekinde 
Wort  metten  goeden  man  gelinde. 
Vandaar  het  ww.  linden  in  't  middelhd.  en  lindjan 
in  't  oudhd.    voor   verzachten,  en  voorts  het  in  't 
hoogd.  bekende   frequent,  lindern,  cimbrisch  lin- 
narn,  ook  bij   onze   vroegere  schrijvers  linderen, 
't  welk    Kil.   als   verouderd    vermeldt.    Dus   leest 
men  in  Ma  mix   Biencorf,  120  verso:  om  de  arme 
sielkens.    eenichsins   te  laven   ende  te  vercoelen, 
ende  hare  pijnen  te  linderen     Huygens,  Korenbl. 
I:  83 :  breeckt  stichten,  lindert  klachten.    Six  van 
Ghandelier,  Poesy,  7 1 : 

Wie  zulken  Winter  klemmen  voelt 
En  lindren  kan  enz. 
die  mede  het  subst.  lindering  heeft,  ald.  53  (waar 
van  de  zwaluw  gezegd  wordt,  dat  zij)* 

Verspiedde  al  vroegh  de  linderingh 
Van  't  warme  weer 
Grous,  Jos.  Droev'  en  bly-einde  Spel,  I.  101  : 

Tog  alles  is  vergeevsr  't  En linderd  niet  mijn  stnert. 
Een  bijwoord  lin  derlij  k  heeft  Baardt,  Deugden- 
spoor,  30: 

Wanneer  men,  voor,  een  Etmael  schelt, 
En  achter,  't  Poorten  open  stelt, 
Hoe  linderlijcker  datse  treet. 

Lipperen— Lippen 

Het  ww.  lippen  heeft  bij  ons  zoowel  als  in  het 
neders.  de  bet.  van :  de  lip  laten  hangen  of  uit- 
steken, ten  teeken  van  gomelijkheid  of  schimp : 
zie  Oudemans'  Wdb.  op  Dredero,  en  het  Brem. 
N  ieders.  Wtb.  Dus  met  den  vorm  lij  pen,  Van 
Vrouwen  enz.  (door  Dr.  Verwijs),  77: 

Hi  knort  altoes  ende  grijnst  ende  lijpt 
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Bij  ons  echter  ook  als  een  gebaar  van  eetlust;  Van 
Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  42: 

Maar  zagt  wat  'a  dit  f  de  maats  die  bruijen  hun- 

nen  lepel.. 

Reets  op  de  borden  neer,  terwyl  dat  ieder  lipt, 

Naar  het  belooft  gebraat,  als  paarden  naar  een 

schepel. 
Bij  Halliwell  echter  is   to  lip  kussen,  en  in  dezen 
zin  vind  ik  het  frequent,  in  Duims  Mengelz.  243: 
De  Maukers,  liefelyk  van  smaak, 
f*  ryPi  en  nodigt  u  tot  plukken, 
Om  teder  H  oppervlies  te  drukken 
Met  uwen  mond:  geen  aardsch  vermaak 
Zo  groot,  dan  't  lippren,  door  't  besproeyen 
Des  Nectar»,  die  uit  haar  koomt  vloeyen. 

Lobberen— Lobben. 

Het  znw.  lob  duidt  iets  aan  dat  slap  is;  vandaar 
lobbe  of  lubbe  voor  »slappe,  nederhangende  hals- 
kraag" bij  Weil.  (*).  Dus  ook  Van  Swaanenburg, 
Arleq.  Distel.  234:  een  gouden  bel  aan  den  lob  te 
draagen.  —  Een  loboor  voor  een  hond  of  ander 
dier  met  nederhangende  ooren,  toegepast  op  een 
mensen,  Focquenbroch,  Werken,  I.  298: 

Met  recht,  6  Nise,  gaat  gy  deze  loboor  trouwen. 
H.  van  Halmael,  De  Schynheilig,  24: 

—  die  Lob-oor,  onder  die  zeedige  termen, 
Voer  voort   met   zyn   bek  'als   een   Roeland  te 

schermen, 
Dez.  De  Edelmoedige  Vrinden,  46: 

—  hoe  is  een  verstandige  vrouw,  met  een  malle 

Loboor  gebruitf 
Waarvan  loboorig;  Rotgans,  Poêzy,  654: 

Hy  was  een  oude  ruin  van  viermaal  zeven  jaaren, 

Loboorig,  stekeblind  t,  bedekt  met  gryze  haar  en. 
Voorts  een  lobbes  voor  zulk  een  hond;  Bilderdijk, 
Verlustiging,  40: 

Mijn  Lobbes,  *k  stel  dees  kudde  in  uw  getrouwe 

hoede. 
Mengelp.  I.  329: 

De  goede  lobbes  blaft,  en  klingelt  flux  naar  zee. 
N.  Oprakel.  69 : 

(•)    Lob  komt  ook  voor  In  de  bet.  van  eeo  stuk  geld;    H. 
van  Halmael,  de  Gev.  Kwaaker,  III.  41: 

Nu  de  winst  van  die  twee  gouwe  lobben 
Daar  kan  ik  myn  vuile  huid  nog  voor  schrobben. 
Lager: 

Ik  zal,  gaat  het  wel,  nog  meer  lobben  bescharen, 
AM.  19: 
Een  Zotdaat  voor  vyf  stuivers  moet  tchUdre  en  trampen, 
En  ik  win  lobben,  met  zuipen  en  dampen. 
Dei.  De  verliefde  Gryzaard  betrapt,  tl-. 

At  deese  toestel  koop  ik  voor  een  lob  of  tien. 
Dit  w.  Is  voor  lobman,  anders  kraagman^  naam  van  den  du- 
katon,  op  welken  een  gekraagd  of  gelobd  man  voorkomt; 
zie  WelL 


—  Hou  daar,  mijn  goede  lobbes, 
Ja,  gy  bent  een  brave  hond  ! 
Ingen,  Ged.  17   (van  een  hondje) : 

Hoor  dat  Lobbisjen  eens  krijten. 
Nomsz,   Vertelsels,   III.   48:  een*  lobbes  of  melk' 
muil,   die  ryk   is.    H.  van  Halmael,  De  Verliefde 
Gryzaard  betrapt,  49: 

Kom,    myn   lobbesje,   dat   ik   u   eens  in  myn 

arme  druk. 
En  bij  overdracht  voor  een  sul.  onhandig,  dom 
mensen,  eng.  (bij  Halliwell)  a  lob,  looby,  lubber, 
lubberd  en  lubberhead;  dus  H.  van  Halmael,  De 
Zedemeester  en  Kantoorknecht,  18: 
Die  jonge  lobbes  zal  ontydig  onze  deur  komen 

plagen. 
Niet   te  verwarren   met    lubbeiing,   bij    Bredero, 
Griane,  64,  dat  gelubde  beteekent  en  dus  in  Oude- 
mans'  Wdb.  minder  juist  is  opgevat: 
lek  waer  een  bloode  guyl,    soo  ickt  niet  stam- 
den hiel 
Tegen  een    lubbelingh,   een  vooght    van   lichte 

Vrouwen. 
Vondel  heeft  het  w  in  denzelfden  zin,  Horatius' 
Lierzangen,  81 :  Een  Romam,  vervooght  van  een 
vrou...  kan  den  verschrompelden  lubbelingen  (lat. 
spadonibus)  ten  dienst  staan. 

Het  ww.  lobben  zegt  dus  eig.  een  slappe  bewe- 
ging maken,  eng.  to  lob,  bij  Halliwell  slap  hangen; 
to  lob  along,  tragelijk  daarhenen  slenteren. 

Het  frequent  lobberen  is  door  onze  schrijvers 
der  zeventiende  eeuw  gebezigd  voor  het  heenwa- 
den door  een  weeken  grond  of  waterplas,  en  komt 
in  bet  alzoo  nabij  aan  slobberen,  doch  sluit  niet 
gelijk  dit  het  denkbeeld  van  ruwheid  of  morsig- 
heid in.  Dus  Rodenbu'gh,  Batavierse,  3: 
—  op  <f  Amstelkant  int  gras, 
Alwaer  mijn   lieve  Nymph  in   'f  water  lobb'- 

rend  was. 
Starter,  Friesche  Lusthof,  133 : 
'f  Was  vreemt  dat  Tethys  en  wat  Amphitrite  dee 
Met  hoer  Gespelen  in  de  spooreloose  zee, 
Hoe  zoet  sy  lobberden,  handbackten,  speelden, 

songen. 
Vondel,  Poözy,  II.  542: 
Aen  de  Beek. . 

Op  wiens  oever,  goodes  moedts, 
Nymfen  lobbren  barrevoets. 
Dez.  Leeuwendalers,  35: 

Zoo  dra  de  hinde  quam,  en  lobberde  in  dit  wedt. 
Le  Jeune,  Volkszangen,  197: 

De  huisman  raast,  en  tiert,  en  bast 
En  ziet  zijn  beestjes  lobbren. 
Aid.  970: 
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Mogt  %k,  o  zwaantjen!  eens  nevens  u  baden, 
Als  gij  zoo  lobberend  zwiert  bij  de  strand, 
Six  van  Chandelier,  Poesy,  184: 

Syn  eenden  lobbren  langhs  'tgesaaide. 
Cl.  Bruin,  Kleefsch  en  Zuidh.  Arkadia,  95: 

Wat  wierden  wij  daar  mild  met  zuiver  nat  be- 

gooten 
0!  welk  een  vreugd,  elk   liep  gezwind  naar  't 

Konings  huis, 
Toen  't  al  vermaak  was,  tot  het  lobberen  in  kluis. 
Gysbert  Japicx,  in  den   Frieseben  Volksalm  1837, 
U.  44: 

't  Sy  dat  ge  oock  gaet .. 
Of  lobbert  op  'tvloey-krystalyn 
Van  Duytschen  Don  au,  Elve  en  Ryn. 
Uier  denkt  men  aan  de  waggelende  beweging  van 
een  vaartuig.    Men  zie  wijders  de  pil.  aangeh.  bij 
Huydec.  Proeve,  II.   128;   het   Wdb.  des  Inst.  op 
Hooft;  en  dat   van  Oudemans  op  Bredero.    Fraai 
bezigden  in  de  vorige  eeuw  Smits  het  woord,  Nag. 
Ged.  II.  2Ö4: 

Juist  daer  de  Vechtnajaden, 
In  't  lobberen  en  waden, 
De  Bisschoplyke  Stat 
Besproeijen,  kusschen,  groeten. 
En  Huisinga  Bakker,  Poêzy,  I.  79: 
De  onnoosle  kinderstoet,  onkundig  van  het  kwaed, 
Speelt  met  den  vyand  nog,  al   lobbrende  in  de 

stroomen, 
En   dartelt  met  den  plas,  dien  wyzer  zinnen 

schroomen. 
Dus  ook  in  den  prozastijl  bij  Wag.  Vad.  Uist.  VIL 
71:  als  de   Spaanschen,   niet  verder  dan  tot   de 
knieën,  door  't  water  lobberden.    Aid.  482:  De 
Hertog  zelf,  lobberende  tot  aan  de  schouders  door 
den  stroom.  —  Bilderdijk  gebruikte  het  ww.  twee- 
maal,  doch   met   eenig  verschil  in  de  beteekenis. 
In  de  Mengelingen,  IV.  51,  voor  schommelen,  varen  : 
Op  een  eiken'  plank  te  lobberen, 
Op  de  baren  rond  te  dobberen, 
ó,  Dit  had  een'  beter  zwier. 
En  in  De   Voet  in  't  Graf,  58,  voor  schuddend  of 
hangend  bewegen: 

De  lever,  lobbrende  als  verstoken  van  zijn  schraag. 

Hooft  heeft  doorlobberen   voor  doorwaden;  zie  het 

Wdb.  des  Inst.    Jan   Vos  oplobberen,  Ged.  I.  340: 

De  godt  van  d'  Amstel  komt  oplobbren  uit  de 

baaren. 
Aid.  690,  waar  de  Vecht  spreekt: 

—  hoe,  is  de  mondt  gestopt 
Die   my   zoo   meenigmael  van  onder  op  deedt 

lobbren  ? 
Zeer  eigenaardig  is  dit  gebruik  niet;  de  Poëet  be- 


doelde waarschijnlijk   opborrelen    of    opbobbelen, 
welke  den  hier  vereischten  zin  hadden. 
Bij   Focquenbroch,  I.  513,  leest  men: 
Zyn  kin,  wel  dik  met  vet  belobbert 
D.  i.  met  kwabben  vet  behangen.    Bij  Stürenburg 
zijn  tobben  hangende  vleesch-  of  vetkiompen.    Bij 
hem  is  ook  lobbig,  bij  Weil.  lobberig,  gezegd  van 
dikke  vloeistof  of  eetwaar,  wegens  de  schuddende 
of  lillende  beweging,  daaraan  eigen.    Anders  toe- 
gepast vindt  men  lubberig;  Gremer,  Anna  Rooze, 
I.   56:   lubberige  slaphangende  plooisels   aan   de 
handen. 
In  Brederoos  Griane,  74,  leest  men : 
Ay  stoet  wat  Landtsknecht.    Neeltje  knap  veeght 

jou  wat  of, 
En  volght  mijn  stricx-stracx  mit  jou  Lobberich 

in  't  Hof. 
De  heer  Oudemans  erkent,  dat  hem  dit  w.  Lobbe- 
rich duister  is.  Een  weinig  hooger  echter,  in  't 
zelfde  tooneelstuk,  blijkt  dat  het  een  eigennaam, 
en  wel  een  vrouwennaam  is:  bl.  73: 
Dus  segghese  alle  moghelijcke  moei,  mijn  suster- 

lingh  hettet  al  of  eleyt, 
Myn   Wijf  wist  vati  stuckje  tot  beetje  het  rechte 

bescheyt ! 
Lobrich  seide  Lammert  most  veurgaen,  myn  wijf 

sey  "tis  niet  waer, 
Lammert  komt  van  sijn  Wijfs  weghen,  myn  Man 

moet  daer  gaen. 
Hier  is   Lobrich  het  wijf  van  Lammert.   Dus  ook 
in  de  Kluchten  van  denz.  63: 
Bylo,  doen  ick  jongh  was,  ick  konde  wel  anders 

opsitten. 
O  lijden,  hoe  lustigh  lagh  ick  mit  lobberigh  in 

't  klavei^vlacky 
Ick  bickle>\der  op  as   ien  krey  op  ien  krengh, 

as  ien  geyt  op  ien  haver-sack. 
De  bedoeling  dezer  regels  is  uit  het  verband  dui- 
delijk; met  lobberigh,  alschoon  met  een  kleine 
letter  geschreven,  wordt  eene  vrouw  of  meid  be- 
doeld. Ook  komt  die  naam  elders  voor.  In  het 
Kluchtspel  De  Boerekermis  (Amst.  1709),  is  één 
der  Vertooners  Lobberig,  als  meid  van  den  boer 
Bouwen.  En  bij  H.  van  Halmael,  De  onberaaden 
Minnaar,  7,  leest  men: 

Onze  Lohbrig,  die  een  schielyke  flaauwte  kreeg, 
Datze  veel  slapper  als  een  vaatdoek  ter  aarde  zeeg, 
Heb  ik  op  staande  voet  met  drie  d  vier  slokjes 

geneezen. 
Duim,  Mengelzangen,  221: 

Joris  ging  'er  henen  stryketi, 
Met  zyn  Lobberig  op  zy. 
Wassenbergh,  Ta  alk.  Bijdr.  II.  118,  heeft  den  frie- 
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schen  naam  Lubrxg,  als  het  vrouwelijke  van  Lubbe, 
en  deze  zal  wel  verwant  zijn  aan  Lubbert,  vroeger 
een  bij  ons  zeer  gewone,  en  ook  in  Brederops 
Griane,  72,  voorkomende  naam.  Men  zie  bij  Har- 
rebomée,  II.  38,  de  spreekwijzen,  van  dezen  Lub- 
bert ontleend.  Canzler,  Die  Deutschen  Vornamen 
u.  Zun.  171,  vermeldt  Lubbe,  Lübbers  en  Lubcke, 
en  acht  die  verbasterd  van  Leopold.  Zou  men  niet 
eerder  te  denken  hebben  aan  het  neder l.  tobbes, 
eng.  lubberd,  enz.  ?  of  aan  den  in  de  twaalfde  eeuw 
voorkomenden  oud-nederlandschen  voornaam  Lub- 
bertus  (zie  mijn  Taalk.  Mag.  IV   571)? 

Lodderen— Loden. 

Het  znw.  lodder  is  in  het  middelned.  bekend 
voor  een  liederlijk,  lui,  laag,  verachtelijk  mensen, 
zooals  ik  toonde  in  mijne  Lat.  Verncheid.  146—8  f). 
Bij  de  daar  aangevoerde  plaatsen  is  nog  te  voegen, 
Maerl.  Spieg.  Hist  III.  348 : 

Lodders  wijf  van  cranken  Uwe 
Volgeden  des  coninx  hove. 
»zoodat  (luidt  het   vervolg)  het  hof  van  Engeland 
als  een  bordeel  bekend  werd."    Hor.  Belg.  VI.  137  : 

ghi  dunct  mi  een  recht  lodder  wesen. 
wat  vroeger  ald.  heette : 

ghi  stoet  als  een  cockijn. 
Ald.  97 : 

—  die  lodder  gaf  mi  te  verstaen 
dat  ie  soude  scoon  werden  ende  wel  singhen. 
En  98: 

Ie  sach  den  lodder  op  u  legghen. 
Van  Vrouwen  enz.  (door  Dr.  Verwijs),  100: 
Zerovers  of  verraders  swaer, 
Boerssniders  ende  alle  lodders  meede, 
Die  quade  fauten  hebben  onder  hoer  leden. 
In  de  twee  laatste  pil.  is  lodder  van  den  man  ge- 
zegd, wat  wij  nu  nog  met  toepassing  op  de  vrouw 
een  lodder  heeten,  reeds   in  de  glossen  van  Hra- 
banus  Maurus,  en  dus  in  de  9e  eeuw,  ludra.    H. 
van  Halmael,  De  Schynheilige,20: 

—  myn  Meester  speelt  wef. 
yk  Zie  daar  volk,  verwagt  van  my  ook  geen  lod- 
der in  't  spel. 
Dez.  Grispyn  Bedrieger,  54: 
't  Is  een  Lodderhond,  voor  het  minste,  de  Galey 

waardig. 
Welke  is  de  afleiding  van  dit  woord?  Zijne 
verwantschap  met  ludern,  bij  Von  Schmid  voor 
buitensporig  leven,  lüderlich  (nederl.  liederlijk), 
losbandig ;  lotter,  bij  Schmeller  een  liederlijk  mensch ; 
lueder,  bij  Schöpf  eene  hoer,  luedem,  een  hoeren- 

O  'In  de  aanhaling  bl.  147  ald.  uit  den  Lanolot,  Is  een 
drukfout  Ingeslopen.  Men  leze  daar  vs.  4093,  in  plaats  van 
va. 


leven  leiden;  valt  in  het  oog.  En  dan  kan  men 
denken  aan  het  ww.  loden,  Inden  of  loijen,  dat 
in  den  hedendaagschen  zin  van  ons  lodderen  voor* 
komt  in  Den  Nederd.  Helicon,  237: 
Zijn  bed-ghenoodtjen  blijft  niet  loyen  lang  alleen, 
Maar  trotsende  de  sloep,  springht  luchtigh  op  de  been. 
En  't  welk  niet  alleen  bij  Stalder  lodeien,  lödelen, 
los  of  bewegelijk  zijn,  maar  ook  het  hoogd.  to- 
eten? oplevert,  dat  eig.  zooals  Adelung  zegt,  een 
snel  heen  en  wéér  bewegen  aanduidt,  en  inzonder- 
heid op  de  vuurvlam  wordt  toegepast,  en  in  dezen 
zin  heeft  Schröer  niet  alleen  ludern,  maar  ook 
den  primitief  vorm  Inden;  het  hoogd.  loden,  dat 
Adelung  aanvoert,  en  door  hem  als  de  oorsprong 
van  lodern  wordt  opgegeven,  wordt  van  het  uit- 
schieten of  spruiten  van  boomen  gezegd.  Met  dit 
loden  is  kennelijk  verwant  ons  gloed,  gloetjen, 
loeren  en  lonken,  zooals  de  lager  te  melden  bet  ee- 
kenissen van  ons  lodderen  zullen  bevestigen.  Onze 
wn.  lodder  en  loeder  hebben  dus  de  eig.  bet.  van 
wuft,  losbandig,  met  toepassing  inzonderheid  op 
de  geslachtsdrift.  Daaraan  knoopte  zich  reeds 
vroeg  die  van  verlokking  of  verleiding;  zie  mijne 
aangeh.  Verscheid.  147 ;  waar  bij  de  voorbb.  van 
het  znw.  loeder  voor  lokaas  kan  gevoegd  worden, 
Kauslers  Denkm.  III.  71: 

Niet  sprac  te  hem  der  salicheit  spoeder... 

Newaer  ten  tween  keerdi  die  scouder 

Ende  worp  hem  lieden  sinen  loeder. 

Dat  was  der  passyen  bant. 
S.  427  althans  verklaart  dit  door  »esca."  De  pi. 
wil  dan  zeggen  dat  Jezus  aan  de  moeder  van  Ze- 
bedeus  geen  antwoord  op  hare  vraag  gaf,  maar 
zich  tot  hare  zonen  keerde  en  hun  eene  vraag 
voorhield,  welke  een  antwoord  moest  uitlokken, 
en  die  hunne  drift  of  eerzucht  beteugelde.  Die 
beteekeni8  blijkt  ook  uit  ludern,  bij  Fulda,  Idioti- 
kens.  lokaas  uitleggen;  luedern,  ludern,  btjScböpf 
en  Von  Schmid  lokken;  voorts  met  weglating  der 
d  bij  onzen  Kil  loeijeren,  trahere,  attrahere;  bij 
samentrekking  toren,  leuren ;  in  't  eng.  to  lure,  to 
allure,  fransen  leurrer,  lokken  (*). 

('j    Onbekend  is  mQ  bet  w.  loejjertjc,  T  Nieuwe  Hoorns 
Speel  werek,  145: 

—  ats  ick  en  m$«  suyekerde  hertje 
Lest  eens  reden,  soo  vonden  tcy  niet 
't  Gene  waer  door  men  veel  vreughde  geniet: 
Moer  ten  lesten  doe  rolden  m#'n  Kartje 
Deer  het  vol  swarte  Loeyertjes  waer, 
Ja  heele  detïntjet  by  maikaêr. 
Onopgehelderd  biyft,  ook  na  bet  aangevoerde  ity  Van  Lennep 
UI.  5*7,  Nal.  ai),  bet  kinderspel  by   Vondel,   Poezy,  11.  50 
(van  bet  doebterkej : 

(dat)  huppelde  in  het  reitje 
Om  t  lieve  lodderalge. 
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Dat  het  w.  lueder  ook  wel  in  eenen  goeden, 
niet  beleedigenden  zin  gebruikt  wordt,  zooals 
Schöpf  opmerkt,  kan  niet  krachtiger  bewezen  wor- 
den dan  door  de  toepassing  er  van  op  de  maagd 
Maria,  zie  mijne  aant.  t.  a.  p.  Doch  dezelfde  op* 
merking  geldt  ook  van  het  nederl.  ww.  lodderen. 
Het  hoofddenkbeeld  in  zijne  bet.  is  iets  wellustigs, 
doch  op  verschillende  wijze  toegepast  In  het  Belg. 
Mus.  II.  107,  zegt  de  man : 

Als  ie  buien  ben  hebbic  eenich  Mijt ; 

Moer  als  ie  thuis  ben  leyt  mijn  her  te  ghebonden. 

Zo  minneiic  ben  ie  ghelevert  den  honden. 

Mijn  wijf,  zy  loddert,  zy  bouft, 

Dan  es  mijn  herte  zo  zeere  bedrouft! 
Willem8  toekent  daarop  aan  »zy  speelt  de  hoer," 
-en  'k  geloof,  dat  dit  juist  is.  Doch  doorgaans  is 
de  zin  zoo  slecht  niet.  Zich  in  de  lust  lodderen 
is  bij  Bredero  een  wellustig  genoegen  hebben, 
Aend.  Liedtb.  24: 

Want  my  verleyt  en  vleyt  het  vleyschelyck  ver- 

kiesen, 

Als  ick  na  wensch  en  wil  my  lodder  in  de  lust. 
Dub  Hodenburgh,  Keyser  Otto,  225: 

—  Wat  pijn  wurght  nu  mijn  hert. 

Als  ick  denck  dat... 

..  uw  verweende  mond,  waer  lodderden  mijn  lust, 

ft  iet  van  uw  Tyter,  moer  van  een  ander  werdt 

ghekust. 
Dez.  Poëten*  Borstw.  388: 

Die  noyt  geen  tegenheyt  in  't  minste  is  ghemoet, 

Die  immer  lodderden  in  Taegse  gouden  vloet. 
D.  i.  zich  verlustigde,  en  dus  tamelijk  onschuldig. 
Elders  is  het  minnelonken  geven;  Bredero,  Bron 
der  Minnen,  25: 
Speelnoptjens  bly  van  gheest,  ay  loddert  eens  terzy ! 
Met  u  ooghjens  lief  en  schoon. 
Ook  zich  koesteren;  Werken  van  Rabelais,  I.  72: 
Daarna  lodderde,  woelde  en  wentelde  hy  een  wyl 
in  't  bed.    De  Decker,  Rymoeff.  I.  148: 

{Die)  staeg  lui  en  ledig  ligt  en  loddert  in  de  zon. 
En  eindelijk  indommelen,  bij  Bild.Krekels.il.  133: 
't  Verstand  viel  aan't  lodderen,  't  Geweten  in  slaap. 
In  den  zin  van  beloeren  of  belonken   heeft  Huyg. 
belodderen,  Korenbl.  I.  461 : 
Loncken  die  — 
—  belodderen  de  sijn! 
Om  van  hun  belonckt  te  zijn. 
En  De  Brune,  Wetsteen,  I.  15:  veel  Gods  geleerde 
zelf,  hebben  nootsakelijk,  door  net  belodderen  van 
Joffers,  zoo  yetwes  moeten  voelen.  —  Bij  Valentijn 
beduidt  hetz.   ww.   lodderig  of  sluimerig  maken, 
doen  lodderen  of  sluimeren ;  Werken  van  Ovid.  I. 
46:  Ik.    heb  't  gloeiende  gesigt  des  draaks  met 


mijn  kruideren  beloddert.  BI.  48:  Ik  versoek  u 
nu  niet  om  stieren,  aart-soldaten  en  schildwagt- 
draak  te  bevegten  en  belodderen.  BI.  222:  Schoon 
hondert  oogen  u  gashegen...  gij  sultse  belodderen. 
D.  III.  38:  Als  nu  de  vogtiqe  nagt  cT  oogen  sol 
belodderen.  —  Doch  onzijdig  voor  sluimerig  worden ; 
ald.  I.  202:  als  haar  &  oogen  belodderen. 

Hel  ww.  verlodderen  leest  men  bij  prof.  David, 
in  de  door  prof.  Willems  uitgeg.  Nederl.  Ged  enz 
439:  men  ziet  den  hoogmoed,  de  verwaendheid 
door  de  scheuren  van  zyn  verlodderden  tabbaert.  — 
De  uitdr.  ziet  op  den  Stoicijn  »in  't  onaanzienlijk 
kleed,"  en  wordt  opgehelderd  door  Schuermans' 
Idioticon,  't  welk  zegt  dat  lodder  in  het  vlaamsch 
gebezigd  wordt  van  «iemand  die  slordig  is  van 
kleeding."  Verlodderd  is  dan  verslodderd,  slordig. 
■  Bij  de  samenstellingen,  door  Weil.  aangevoerd, 
behooren  nog  als  znwn.  lodderkoels  (bij  Kil.  lod- 
derbeddeken),  lodderketeling,  lodderklap  en  lod- 
derboef (bij  Birlinger  lotterbube);  bij  Bredero, 
Griane,  59: 

—  t'wijl  dat  sy  hoer  tijdt  en  Boelery  besteel 

Op  Lodder-koetsen  schoon,  en  lichte,  sachte  veeren. 
Vondel,  De  Helden  Godes,  21: 

Die  troetel  Venus,  met  haar  lodderketel ingen 

Was  oorzaeck  dat  wy  ons  en  God  vergeten  gingen. 
Rodenb.  Batavierse,  21 : 

Voor  't  eerst,  zoo  moet  ghy  al  de  loddreklap- 

pen  mijen, 

Tot  dat    zy  vast  ghelooft  ghy  deughdzaem  zijt 

van  aert. 
De  Decker,  t.  a.  p. : 

Een'  doeniet,  bedelbrock,  een'  vuüen  lodderboef. 
En  als  werkw.  lodderlagchen;  Bilderdtjk,  Na  vonk. 
I.  128: 

Die  scheel  ziet,  pinkt  maar  wat,  of  lonkt  en  lod- 

derlacht. 
Lodder  lispen ;  Rodenb.  Gasandra,  46: 

De  stamelende  tong  die  noemt  zy  (t.  w.  de  liefde) 

lodderlispen. 

Niet  minder  dan  de  samenstellingen,  bevestigen 
de  afleidingen  de  aangewezen  beteekenissen  van 
lodderen.  Bij  Kil.  is  loddege  als  znw.  eene  hoer; 
dus  bij  Despars,  Gronijcke  van  Vlaend.  II.  423: 
valschaers,  hoeren  ende  loddeghen.  —  Lodderig,  dat 
wij  nog  bezigen  voor  dommelig  of  sluimerig,  b.  v. 
Schenk,  Nacht  ged.  I.  4: 

Zoo  verr'  de  loome  slaap  het  loddrig  oog  be- 
zwaarde. 
voegde  men  oudtijds  bij  onkuisch;  Passionael  So- 
merstuck,  fol.  91:  antonius  die  lodderich  ende 
oncuysch  was  doe  hi  octaviaens  suster  ghenomen 
hadde  teenen  wive.    Ald.  fol.  92 :  een  monick  seer 
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Ltcht  van  seden  ende  lodderic  ende  oncuyêch.  — 
Onschuldiger  is  het  wat  laten  't  Nieuwe  Hoorns 
Speel  werck,  146: 

Drinckter  eens  hartigh 
't  Soenen  dat  salje  dan  beter  bevallen; 
Want  aU  dy  oogen  wat  lodderigh  staen, 
Siet  men  wel  valen  voor  swarten  oen. 
H.  van  Halmael,  Vervolg  van  De  Gev.  Kwaaker,43: 
Hy  tiet  my  al  wat  lodd'rig  aan  uit  zyngaaten. 
Het  adj.  verliest  den   uitgang  bij  Krul,  Diana,  43: 
Al$t  lod're  wintje  koel  quam  door  de  Boompjes 

ruyschen 
Hel  adj.   lodder  lijk  geeft  juist   niet    altijd,  zooals 
Weil.   zegt,   teedere   minnedrift  te   kennen;   Hor. 
Belg.  VI.   127,  wordt  ilodderlLjc  leven"  toegeschre- 
ven aan  hen: 

—  die  hebben  verteert 
hoer  gheldekijn  in  die  taverne,  enz. 
Op  bet  tooneel  in  Vlaerd.  Redenr  381,  zegt  aHaet 
en  Nijt"  van  »Twist  en  Stiijt": 

Daer  komt  hy,  ziet  docii  eens,  int  niet  ten  lod- 
dert ij ck  quant  ? 
D.  i.  losse,  aardige  kwant.  Pa«sion.  Soinerst.  fol. 
107  (van  een  heilige  en  een  naakt  wijf):  hoe  hi 
starckeliker  wederstonU  hoe  si  hem  lodderliker 
aenginc  ende  op  hem  viel  — Gemakkt  Itjker  kwam 
een  andere  heilige  er  af,  van  wien  het  Winterst. 
fol.  148  verso  spreekt:  doe  harr  (d.  i.  zekere  vrouw) 
greyorius  nader  missen  gods  lichaem  gheven  wilde  . 
so  lachede  dat  wijf  lodderlick.  D.  i  op  een  spot- 
tende wijze.  Voor  liefelijk  lonkend  leest  men  bij 
Heinsius,  Poem.  10: 

—  (zy)  wierp  op  hem  twee  oogen, 
Soo  lodderlick  soo  soeU  dat  hy  tot  oen  de  grondt 
Van  zijn  manaftich  hert  geraeckt  wiert  en  ge- 
wondt. 
Vondel,  Poèzy,  1   05(3: 
Gy  kunt  ook  .  spetten  met  twee  tortsen, 
Ontvonkenze oen  't  gezicht  deHodderl.jke  Bruit,  enz. 
Bij  Huygens  is  de  toepassing  wederom  anders,  Ko- 
ren bl.  1  105 

Daer  jy  dichgies  laeght  ekropen 
In  de  lodderlicke  Veer. 
Er  zijn  nog  twee  andere,  dooi*  Kil  zoomin  als 
Weil  vermelde  afleid ingen.  naiu.  lodderij  en  lod- 
der n  ij.  Paeaionael,  Somei-sl  lol.  Il#,  waar  Sitile 
Bernaert  de  ridders:  bat  dat  si  hen  in  die  heilighe 
tiden  wilden  ophouden  van  ha  er  ydelheit  ende  lod- 
derien.    Roden b.  Melibea.  II.  45: 

lek  ben,  onlanghs  verleden  eens  ter  feest  ghewecst, 
Waer  edeüuyden  en  veel  jonghe  J o  ff  ren  waren: 
'kZach  zo  veel  loddery,  en  wat  my  is  ervaren 
Om  eers  wil  ick  oerzwijgh,  en  niet  en  openbaer. 


Hier  kan  men  niet  anders  dan  aan  ongeoorloofde 
minnarij  denken.  Passionael,  Winterst.  fol.  91 : 
een  vrou  wt  engelant  die  van  loddernie  begheerde 
te  hebben  schoon  ogen.  Aid.  fol.  129  verso:  In  die 
oghen  is  die  begheerlicheit,  in  die  tonge  ende  in 
die  oren  loddernie. 

Loeijeren',  zie  Lodderen* 
Loeijeren*— Loeijen. 

Bij  Kil.  is  loeyeren,  ook  luijeren,  binden,  vast- 
maken. In  het  Idiot.  van  Schuermans  is  luijeren 
trekken,  gedurig  trekken.  Het  priruit.  ww.  vindt 
men  in  het  oudfr.  loyer,  loier,  binden,  hechten, 
thans  /ter,  subst  loien,  thans  /ten,  band,  oudfr 
loi*>ttes,  konsebanden  Kil.  heeft  daarvan  loeijer, 
luijer  ikinderbindsel,"  bij  samen tr.  luur;  mid- 
delned.  luder;  Moll,  Joh.  Brugmans,  II.  305:  die 
bandekens  der  luderen     Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  180: 

—  men  mi  gravrn  mede  sal 

Met  gebedene  luderen  al. 
D.  i   men  zal  mij  begraven  met  een  gebedeld  dood 
kleed,  als  kleed,   waarin   het  lijk  gewonden  werd; 
zie  Halb.  op   Maerl.  84.  '  Hiertoe  behoort  ook   het 
scheepsw.  lording  of  loerding,  neders.  lurden,  lur- 
dings,  een  touw  dat  om  de  kabels  gewonden  wordt. 

Loeveren— Loeven 

Van  het  frequent,  loeveren  spreekt  Bilderdijk, 
Verkl.  Gesl.  II.  191,  als  van  een  bestaand  woord. 
Kil.  en  Ten  Kate,  II.  661,  hebben  loeveren*  met 
dezelfde  uitspraak  als  wij  laveeren  zeggen.  Melis 
Stoke  heeft  toveren,  III.  94: 

Ie  wane,  God  wilde  van  hemelrike, 
De  Vloet  ghinge;  ende  si  quamen, 
Met  haren  scepen  alte  samen, 
Lo verende  recht  in  den  wint 
Ie  wane,  noyt  eer  noch  sint 
Oyt  man  gheloveren  sach 
So  menich  scip  op  enen  daeh 
In  so  nauwen  onreynen  diepe. 
Ook  hier  zal  men  aan  den   basterduitgang  en   niet 
aan  een  frequent,  te  «lenken  hebben     Hoe  dit  zijn 
moge,  het   frequent,   loeveren    is  regelmatig  af  te 
leiden  van  het  ww.  loeven,  in  de  zeemanstaai  zeer 
bekend   voor   » tegen  den  wind  '  inkrimpen,  scherp 
bij  den  wind  zetten ';  Vlaerd.  Redenrijckb.  14: 
Sy  loufden  na  't  landt  toe,  ick  dat  ziende  teegh 

oen  't  vluchten. 
Huygens,  Korenbl.  I.  297: 

—  tot  dat  m' in  't  lieve  lest 
Verzeilt  en  bijster  'a  weeyhs  met  loeven  en  la- 
veren ent. 
Nieuwe  Honigbij©,  I.  134  (van  vliegende  vogels)  - 

ia 
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Zy  kryyen,  na  veel  werk*,  en  kunstig  loeven, 

Een1  ouden  pynbooms  top  — 
Anders  aanloeven;  Meermans  Com.  Vetus,  41 :  had 
hy  gevreest,  dat  het  C  sijnent  op  7  lant  sou  waeyen, 
en  had  hy  daer  tegen  al  by  tyds  aen  gheloeft 
Aid.  406:  toen  het  soo  laegh  ebde...  was  het  hals 
toe,  en  loef  aen.  —  Zie  wijders  't  Wdb.  der.  Ned.  Taal. 

Het  ww.  loeven,  eng.  to  loof,  to  luff,  fransch  tof- 
fer, is  van  het  subst.  loef,  eng.  loof,  fransch  lof. 
Ook  laveer  en,  ofschoon  met  eenigszins  anders  toe- 
gepaste beteeken  is,  zal  wel  tot  dit  loef  en  loeven 
behooren,  blijkens  het  fr.  louvoyer,  eng.  to  laver, 
deensch  lovere. 

Bij  Weil.  mis  ik  het  ww.  oploeven;  Brender  è 
Brandis,  Proeven  van  Gesch.  en  Lett.  Oeff.  334: 
zo  dat  w^...  wel  genoodzaakt  waren  den  ganschen. 
weg  over  te  la  veeren.  Des  niet  te  min  hadden  wij 
reeds  tot  het  gezicht  der  haven  opgeloefd.  (Men 
"bemerkt,  dat  oploeven  hier  met  laveeren  verwisseld 
wordt)  (Eerste)  Vervolg  op  Wag.  il.  71:  deeze 
(vyand),  die  toerusting  en  het  onverzaagd  inwag- 
ten  (van  Schipper  Jan  Dekker)  ziende,  hadt  geen 
lust  zyne  kragten  te  beproeven...  deinsde  hy  af,  en 
loefde  op.  Nierstrasz,  Frans  Naerebout,  59  (van 
»de  kielen") : 

Zij  loeven  op,  met  tragen  vaart,  en  voet  voor  voet. 

Bild.  t.  a.  p.  heeft  het  subst.  loever,  wellicht 
ontleend  aan  Cats,  bij  wien  men  Wercken,  I.  fol. 
637,  leest: 

Te   louver,  man  te  roer,  te  louver,  lieve  maet. 
En  zooals   men  in  Winschootens  Seeman  vindt  te 
loever  leggen,  d.  i.  boven  den  wind  leggen;  doch 
ik  acht  dit  te  loever  gezegd  voor  te  loever t,  gelijk 
men  bij  De  Flines  en  Van  Lennep  ook  de  uitdruk- 
king .  aantreft,  en   dit  te  loevert  wederom-  voor  te 
loefwert  of  loef  waart ;  want  dus  is,  naar  ik  meen, 
eigenlijk  de  spreekwijze.    Zoo  b.  v.  Meermans  a.  w. 
19:   De  keyser...  hing  (de  valreep)   V  allen  onge- 
luck,  te  loefwaert  uyt.    Aid.  bl.  49 :  al  en  wist  hy 
niet  meer  ais  dat  hy  te  Loefwaert  over  boort  moet 
pissen.  —  En  ook   Winschooten   zelf  verklaart  te 
loever  leggen  door   Uoefwaarts  van  iemand  afleg- 
gen," in  tegenoverstelling  van  lijwaarts.    Men  denkt 
hier  aan  Huygens'  Korenbl.  II.  148: 
Daer  allerley  gevaren 
Te   Loefwaert  en  in  Ly 
Mijn  gangen  wedervaren. 
en  aan  Tollens'  N.  Ged.  1.  10  j: 

Slaan  loef-  en  lijwaarts  om,  aan  duizend  noo- 

den  prijs. 
Een  znw.  loever  is  derhalve  nog  niet  voldoende  ge- 
bleken te  bestaan; 

Van   het   znw.    loef  had  men  in  de  ltkle  eeuw 


het  bij w.  eensloefs  voor  in  ééne  richting,  recht  toe 
recht  aan  (als  wij  zeggen);  Meennan,  a.  w.  115: 
Met  het  opgaen  vande  Son  renden  wy  eensloefs 
na  Delft  toe.  Hooft,  Ned.  Hiel.  fol.2J8:  Hy  werpt 
zyn'  kappoot  wegh,  streeft  eens  loefs  naa  't  hooft, 
springt  in  een  pink.  (Nog  twee  and.  pil.  zie  men 
in  het  Wdb.  des  Inst.)  Sprankhuisen.  Geestel. 
Bataille,  23:  om  met  {syn  makker)  eens-loefs  te 
gaen.  in  een  Herberge  of  Danschool.  Vondel,  Yir- 
gilius,  369:  hier  op  vlieden  de  Trojanen  eens- 
loefs met  vollen  ren  te  rugge  Brief  van  Gorn.  de 
Witt  van  23  Junij  1607  aan  Hunne  Hoogmogenden 
(medeged.  in  de  Rott  Courant  van  25  Junij  1867) : 
omtrent  een  musquet  schoot  van  de  selve  {vyandt) 
af  synde,  heeft  hy  [Van  Brakel)  hem  de  laghe 
ghegeven. .  ende  soo  eens  loefs  met  een  voorwint 
aengeklampt  hebbende,  heeft  hem  in  een  moment 
verovert.  Van  Hoogstraten,  Haegaenveld,  328:  iets 
horende  dat  hem  prikkelde,  nam  (hy)  voor  eens 
loefs  daer  heen  te  rennen.  —  De  uitdrukking  eens- 
loefs komt  in  bet.  geheel  overeen  met  de  bij  Kil. 
voorkomende  eenswegs  en  eensgangs,  eadem  via, 
protinus.  't  Laatste  kwam  mij  voor  bij  Vondel, 
Herschepp.  van  Ovidius,  141 : 

Zweeft  Citnus  en  Giaer,  ter  rechte  tuint  gelegen, 

Voorby,  en.  kiest  eensgangs,  noit  om mevliegens  moe, 

De  reisbaen  overzee  — 
En  't  zelfde  woord  zal  men  ook  wel  te  lezen  heb- 
ben bij  Camphuysen,  Sticht.  Rijmen,  I.  114: 

Wanneer  ghy  dan  we7 erom  zult  komen  van  den 

tocht,... 

Zal  't  heyr,  van  bend  aen  bend,  vercierlijck  in 

't  gewaedty... 

Na  Godts  geheylight  Huys  eensgans   de  voeten 

spoên. 
Men  bezigde  ook,  almede  in  denzelfden  zin,  eens- 
loops;  dus  de  Levens  van  Plut.  fol.  156;  in  de 
plaets  van  eensloops  recht  tegen  de  Achaeiensen 
a*m  te  vallen...  vergat  hy  hem  selven.  —  Indien 
de  afleiding  van  Tuinman,  volgens  welke  loeven 
verwant  is  aan  loopen,  hoogd.  laufen,  oudd.  lofen, 
louphan,  juist  is,  dan  zouden  eensloefs  en  eens- 
loops  in  allen  deele  overeenkomen.  Ook  Kaltschmidt 
acht  het  hoogd.  ww.  laviren  verwant  aan  laufen. 

Lombarderen— Lombarden. 

Weil.  heeft  het  ww.  lombarden  voor  woekeren; 
eig.  zal  de  bet.  wel  zijn  lombard  houden.  In  dezen 
zin  lees  ik  lombaarderen  bij  Goornhert,  Wercken, 
I.  fol.  297:  dat  hy  immers  voor  al  mijde,  ja  ver- 
late alle  handtwerck  ofneringhe,  die  hatelijck  ende 
onrecht  zy,  als  lombaarderen,  woekeren  en  anderen. 
—  Dit  kan  de  frequent,  vorm  zijn;  wellicht  ook  de 
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basterduitgang  eeren.  Uit  de  ééne  mij  voorgeko- 
men pL  is  hier  niet  te  beslissen.  Een  ww.  lom- 
barder schijnt  het  fransch  niet  te  kennen. 

Longeren— Langen 

Het  frequent,  longeren  wordt  aangetroffen  in  de 
Nieuwe  Honigbije,  II.  55: 

Want,  zo  gy  weerkeert  eer  uw  wonden  zyn  ge- 
sloten. 
Zal  't  wederspannig  wigt   op  nieuws  de  mees- 
ter  zyn  ; 
Met  schiyten,  vinniger,  om  uwe  vlugt,  geschoten, 
In  't  longerend  gemoet  vermeerderen  de  pyn. 
Blijkbaar  zegt  dit  woord:  hakend,  sterk  verlangend, 
en  komt  het  overeen  met  het  neders.  lungern,  bij 
Tiling   idoen   blijken,   dat    men  iets  gaarne  heeft, 
zijne  begeerte   dooi    smeekend  gebaar   te  kennen 
geven,"   in    het  pruisisch    bij    Bock  lunkern  idoor 
onbeschaamd  bidden  op  iets  aandringen" ;    bij  Ri- 
chey  lungern,  minder  juist  omschreven  door  floe- 
ren op  iets,  wat  men  gaarne  heeft." 

Het  primitief  is,  wat  den  vorm  aangaat,  het  eng. 
to  long,  verlangen,  emstig  begeeren,  nederl.  tow- 
gen,  nog  over  in  verlangen,  doch  vroeger  gebrui- 
kelijk, en  wel  in  den  onpersoonlijken  vorm.  Dus 
Clignett,  Bijdr.  305 : 

Een  vos  sach  .t.  besie  hanghen, 
Ende  hem  begonster  omme  langhen. 
Maerlanl,  Spieg.  Hist.  I.  444: 

Wi  willen  ende  ons  langhter  na, 
Dat  die  tijt  come  ende  gha. 
Walewein,  vs.  5773: 

Om  hem  te  siene  langhet  mi  sere. 
Dus  nog  (doch   persoonlijk)   bij  Van  Nyveld,  Sou- 
terlied.  Ps.  41 : 

Recht  als  een  hart  langt  nu  een  fonteyne. 
Dat  het  w.  afkomt  van  het  adj.  lang,  en  dus  eig. 
zegt  zich  uitstrekken,  reiken,  valt  in  het  oog.  Zoo 
leest  men  in  den  Statenb.  Randt,  op  Ezech  24,  vs. 
25:  gelijck  men  om  hooge  nae  yets  reyckt  ende 
langt,  datmen  geerne  soude  berey eken  ende  hebben. 
—  Ons  erlangen  is  verkrijgen  door  het  te  bereiken, 
en  men  leest  daarvoor  langen  bij  Huisinga  Bakker, 
Poézy,  I   161: 

Laet  uw  welspreekendheid  en  melody  myn  zangen, 
Vol  schoont  Poézy!  den  besten  luister  langen ! 

Ja  ook  in  het  eng.  bij  Halliwell  is  (o  long  to  reach, 

d.  i.  reiken. 

Loóveren— Looven. 

Het  prim.  loeven,  d.  i.  met  loof  of  gi^oen  bedek- 
ken, is  mij  bij  onze  schrijvers  alleen  voorgekomen 
met  om  saaragesteld ;  Boddaert  Jun.  Ged.  (1827) 
bl.  54: 


—  ras  zij  dit  krijgsneraad 
Met  lauwerblaan  omloofd. 
En  76: 

Nadat  zijn  hand  zijn  kelk  met  roosjes  had  omloofd. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  I.  439: 

—  der  ondeugd  sehaamtloos  hoofd 
Met  het  lauwerblad  omloofd. 

Van  den  Bergh,  Longfellowa  Ged.  91 : 

—  den  boom,  die  met  zijn  takken 
Heel  den  omtrek  had  omloofd. 

Ten  Kate,  Dichtw.  I.  31 : 

—  duizend  bosschen 
Van  winger(d)stammen,  dicht  omloofd. 
Van  der  Hoop,  Poêzij,  45: 

Ontvlieden  't  zonlicht  in  de  dichtomloofde  twijgen. 
Het  hoogd.  zegt  lauben  voor  loof  krijgen,  groen 
worden,  in  sommige  streken  ook  voor  »van  loof 
berooven  of  ontdoen,"  en  dus  voor  entlauben ;  zie 
Adelung.  Vooral  in  Houd- en  middelhd.  te  louben, 
belouben  en  verlouben  bekend ;  zie  Benecke  Onze 
Ouden  daarentegen  bezigden  het  frequent,  looveren  • 
Beatrijs,  vs.  339: 

Daar  stonden  vele  rechte  bonte 
Die  ghelovert  waren  rike. 
Parthonopeus  (door  Blommaert)  115: 

Onder  enen  appelboom,  die  daer  stoet 
Scone  ghelovert  ende  ghebloet. 
Maerlants  Nat.  Bloeme,  II.  108  (van  den  boom  *ag- 
nus  castus"): 

In  den  lentin  en  lovert  hi  niet. 
Als  andre  houts  meeste  pliet. 
Aid.  I.  110: 

Dat  die  wolf  neemt  wilgenrise 
Ghelovert  in  sinen  mont.  ■ 

Van   Velthem,  fol.  35: 

So  sach  men  daer  alse  vollike  staen 
Enen  wijngaerd  wel  gedaen, 
Getoverd,  ende  met  besietx  mede. 
Le  Long   toekende   hierop   te  recht  aan  »met  lof 
voorzien."    Minder  gelukkig  was  eene  veel  latere 
uitlegging  in  de  N.  Reeks  der  Werken  van  de  leid- 
sche  Maatsch.  VII.  St.  I.  130: 

Doe  ginc  hi  in  ten  foreeste... 
Het  was  daer  gelovert  wel. 
waarbij  men  leest:   «Geprezen,  misschien  van  het 
Fransche  louer"    Maerl.  Rymbybel,  vs.  5844: 
Voor  Gode  leide  hi  die  roede  men. 
Tsanders  daegs,  bi  Gods  ghemoede, 
Vondsi  gheloverd  Aarons  roede, 
Ende  noten  ooc  ghewassen  daer  an. 
Deze  plaats  maakt  duidelijk,  wat  men  bij  den  zei  f- 
den  dichter,  Spieg.  Hist.  III.   189,  leest  van  chris- 
tenridders,  die  hunne  speren  voor  hunne  paviljoe- 
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nen  gestoken  badden : 

Des  ander  doges  hebsi  mettien 
Hare  seachte  gelovert  gesien, 
Alder  gheerre*  sonder  waen, 
Die  maertelie  souden  ontfaen  enz. 
Dus  ook  meermalen  in  den  Bijbel  van  1477,  b.  v. 
Jerem.  2,  vs.  90:  op  eiken  hoghen  berch  ende  on- 
der eiken  geloverden    boem    so    laechstu  neder. 
Ezech.  6,  vs.  13:  onder  etc  bosch  hout,  ende  onder 
alle  gheloverde  eyke. 
Bij  Van  der  Hoop,  Warschau,  10b,  leest  men: 
De  borst  ontgloeiend  van  den  strijdbren  Arabier 
..Mnts  eeuwen  om  zijn  heldenmoed  geloverd. 
D.  i   met  zegeloof  bedekt,  anders  omlooveren ;  dei. 
Columbu»,  29: 

Hy  moet  de  jonge  kroon  omloveren 
Met  goudloof  van  een  nieuwe  zon! 
De  Thouars,  Zriny,  38: 

Ik  keer  in  zegepraal,  met  ef  eikenkrans  omloverd. 
Bogaers,  Gres.  Dichtw.  I.  194: 

't  Woudy  ontdaan  van  lommerprachl, 
Heeft  hij  flink  in  éénen  nacht 
Tak  en  twijgen  versch  omlooverd. 
Oodaan  smeedde  daarvoo**  nog  een  andore  samen- 
stelling, Agrippa,  438:    dat  hij  daar  niet  te  doen 
heeft   met  gelaurlo verden   en  schoolgeleerden  voor 
't  gestoelte. 

In  overeenstemming  met  bet  boven  vermelde 
middelbd.  belouben,  vindt  men  bij  ons  beloooeren; 
Bloemkrans,  137: 

O!  wie  kan  de  krans  belov'ren, 
Van  't  metalen  hart  van  Delf, 
Die  bereikt  het  blaauw  gewelf  enz. 
Vollenhoves  Poêzv,  413: 

Men  vlechte  een'  bloemKrans,  schoon  belovert. 
Brender  a  Brandis'  Kabinet,  V.  60:  de  ranken  der 
digtbeloverde  stammen.  —  En  voor  entlauben  het 
frequent,    ontlooveren;    DauUenberg,    Verspr.   en 
Nagel.  Ged.  7:  de  al  lesontloov  rende  herfst. 

Frequentatieven  op  ren  zijn  mij  van  dit  w.  niet 
in  de  verwante  dialecten  voorgekomen:  wel  op 
len.  Stalder  heeft  laübeln,  met  goudloovertjes  be- 
dekken, en  jong  loof  van  den  wijnstok  afplukken; 
en  Schmeller  lauberln,  met  loof  spelen  en  loof 
eten,  ablauberlny  het  loof  afplukken. 

Dat  wtj  het  subst.  loof  als  collectief  gebruiken, 
Is  bekend;  vroeger  evenwel  beteekende  het  ook 
een  enkel  blaadje;  dus  Don  Quichot,  I.  349:  ik 
besta  te  beven  als  een  loof.  Ogier,  De  Se  ven  Hooft- 
sonden,  37: 

—  sonder  te  beven  als  een  loof  op  den  boom. 
Zoo  ook  de  ontkenring  niet  een  loof;  zie  mijne  Lat. 
Veneh.  95. 


Loteren1— Lutsen 

Lutsen  is  de  nederlandsche  vorm  voor  het  prim. 
van  loteren  of  leuteren,  in  het  vlaamsch  bij  de  Bo 
lutteren.  Kil.  reeds  stelde  dat  door  hem  vlaamsch 
genoemde  w.  gelijk  met  het  frequent,  en  het  Alg. 
VI.  Idiot.  bevestigt  die  gelijkheid.  Lutsen  kwam 
mij  voor  in  Meijers  Oude  Nederl.  Spreuken,  87: 
Ten  valt  niet  al,  dat  lutst  D.  i.  alles  valt  niet 
v/slï  waggelt  of  losis.  De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst.  72: 
Ach!  siet  mijn  lichaem  eens  gheblutst, 

En  overgoten  heel  met  wonden. 
Ach!  siet  hoe  mijn  ghebeente  lutst 

Door  uwe  gramschap,  en  mijn  sonden. 
Janssen  en  Van  Da  Ie,  Bijdr.  VI.  331 : 

—  Te  min  sult  ghy  lutsen 

Den  elleboghe  onder  goede  ghesellen. 
De  aant.  hierop  zegt  » bedriegel  ijk  hanteeren";  mis- 
schien te  vergelijken  met  ons  »de  hand  lichten 
met  iemand."  In  eene  oude  keur,  bij  Van  Bleys- 
wijck,  Beschrijv.  van  Delft,  l.  308,  werd  ond.  and. 
verboden :  te  drubbelen,  met  stocken  springen,  te 
ludsen.  —  Het  w.  komt  overeen  met  htschen,  bij 
Stalder  wankelen,  en  to  lotcti,  bij  Halliwell  kreu- 
pel gaan  of  hinken ;  voorts  met  to  loute,  bij  Halli- 
well leuteren,  talmen,  lotten,  bij  Fulda,  Germ. 
Wurzelw.  81  voorkomende  voor  vat  elders  »flut- 
teren,  fladern,"  nederl.  flodderen,  heet.  Deze  laat- 
ste vorm,  die  bij  ons  loten  zou  luiden,  geert  ons 
het  primitief  volkomen.  Als  verwante  adjectieven 
heeft  Höfer  loder,  los,  gezegd  b.  v.  van  een  riem, 
een  band,  kousen,  spijkers  in  den  muur  en  tan- 
den in  den  mond,  Schmeller  loder,  lol  ter,  los; 
Kehrein  en  Reinwald  lotter,  lotterig,  los;  Stalder 
lotschig,  slap. 

Als  frequent,  hebben  de  verwante  dialecten  lot- 
tern,  fladderen;  lodelen,  lodelen,  niet  behoorlijk 
vast,  licht  bewegelijk  zijn,  bij  Stalder;  lottera, 
wankelen,  bij  Tobler;  lottern,  wankelen,  bij  Schmel- 
ler, en  omslen teren  bij  Von  Schmid,  welk  laatste 
bij  Stalder  umelödelen  heet.  Het  eng.  zegt  to  loi- 
ter  voor  talmen,  loiterer  voor  treuzelaar,  bij  Hal- 
liwell loitersacke. 

Deze  verschillende  beteekenissen  vindt  men  ins- 
gelijks in  ons  loteren  of  leuteren.  Dus  vooreerst 
in  den  zin  van  los  of  bewegelijk  zijn;  Huygens. 
Korenbl.  II.  87: 

—  H  peuteren 
Van  voor  of   achter-d-eur,  om  grendels  te  doen 

m 

leuteren. 
Apollo's  Marsdrager,  I.  160: 

Geruste  Tytier  grypl  zyn  fluU  van  leutrend  ried 

Met  was  aan  een  gekleeft,  en  speelt  het  vreede-lied. 

Hooft  heeft  daarvoor:  leuteriyh    riet,  zie  het  Wdb. 
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deslnst.     Van  Be  ver  wij  ck,  Schal  der  Onges.  II.  32 : 
een  scherpe  vochtigheydt  op  de  wortels  van  de  Tan- 
den, die  deselve  doei  leuteren.    Dietsche  Warande, 
VI.  342 :  Hoe  sal  men  de  tanden  houden?  Suyver 
ende  reyti ;  want  wie  sulcke  versuymt,  die  worden 
de  tanden   van   slijme    taterende   ende  verderven. 
Houwaert,  Lusth   der  Maechden,  II.  325: 
Sy  was  maghery  mismaect  van  lichaem  en  handen, 
En  van  den  slijme  loterden  hoer  de  tanden. 
Vondel,  Hippolytus,  41: 
Hy  trotse  hengsten  flux  heeft  in   't  garreel  ge- 

slagen  y 
En  toomt  hun  monden  met  het  leuterend  gebit 
Oudaan,  Poèzy,  I.  27: 
Schoon  7  (Hoofdgebouw)  schyn'  te  wank'len,  noch 

te  leuteren 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  II.  1193:  Buiten 
dat  leuteren  de  Laaden  gemeenlyk  in  zulke  ver' 
maakte  Kassen.  Meerman,  Gom.  Vet  105:  soo  wy 
V  Overschie  op  de  straie  jjuamen^  daar  vlogen  de 
Lensen  uyt  de  Waghen,  ende  de  geck  leuterde  los 
dat  de  poerden  voor  heenliepen. — Dit  losleuteren 
is  al  wiggelende  losgaan.  Zoo  ook  Valentijn.  Wer- 
ken van  Ovidius,  II.  256:  Au  begost  gebint  en  voeg 
los  te  leuteren.  Vondel,  Virgilius,  391*  <*'  Oude 
man...  leutert  te  vergeefs  om  hei  punt  met  zijne 
hant  uit  te  treeken.  —  Hier  beteekent  het  w.  het 
wiggelen  van  de  hand,  die  den  pijl  uit  de  wond 
tracht  te  halen. 

Ten  andere  is  de  bet  figuurlijk,  en  dan  verschil- 
lend toegepast.  Hooft,  Nederl.  Hist.  fol.  73:  dat 
hun  lyf  en  goedt  leuterde,  als  den  Kardinaal  van 
Granveüe...  slechts  lustte  daarop...  eenen  aanslagh 
te  maaken.  D.  i.  wankelbaar  of  onzeker  was. 
Vondel,  Hippolytus,  24: 

—  wie  noch  saechachtigh  vraeght  en   leutert, 
Leert  weigren:  — 
D.  i.  hapert,  niet   vrijmoedig  doorspreekt.     Pers, 
Belleropbon,  132: 

Schipper  hebdy  't  dan  verpeuterty 
Hebdy  hier  en  daer  geleutert, 
Hebdy  dan  u  Schip  verboomtf 
D.  i.  gehaperd,  verkeerd  gehandeld.    Zie  voorts  het 
Wdb.  des  Inst.   op   Hooft,    waar  ook   de  bet.  van 
talmen,  dralen,  voorkomt,  die  samenhangt  met  de 
nog  gebruikelijke  van  beuzelen,  beuzelend  praten ; 
dus  Busken  Huet,  Schetsen  en  Verhalen,  II.  290: 
De  oude  man. .   leuterde. .   iets  van    Onze   Lieve 
Heertje  enz.  —  Zulk  praten  noemt  de  gemeenzame 
taal  leuterpraaU 

De  bet  van  los  zijn  werd  mede  toegepast  op  het 
verstand,  op  hetgeen  men  anders  malen  in 't  hoofd 
noemt    Dus  Westerbaen,  Ged.  IL  139: 


Sottinne,  dit  en  is  moer  leuteren  en  droomen ; 
Van  een  verkeerde  sin  sijt  ghy  hieringenoomen. 
Huydec.  Hekeld.  96: 

—  wien  het  anderszins  mag  leutren  in  *t  verstand. 
De  Haes,  Verloren  Zoon,  56: 

Zyn  zinnen  leuteren,  of  moeten  spelevaren. 
Fokke,  Boert.   Reis,   III.   214:  de  koning.,  die(n) 
het  eigenlijk  wat  in  "t  hoofd  begon  te  leuteren. 

Vandaar  het  subsi.  loterboL,  voor  iemand  wien  het 
in  't  hoofd  schort;  Moons,  Sed.  Vermaeckspieg.  289 : 

Als  Jupiter  aenhoort  dees  jonghe  loterbollen, 

Hy  schijnt  om  hun  request  van  gramschap  op- 
geswollen. 
En  ald.  291 : 

Gaet  henen  malle  maets>  goei  henen  Loterbollen. 
Inzonderheid  was  aangaande  zulk  een  loterbol  het 
zeggen  gewoon,  dat  hem  de  kei  loterde  of  leuterde* 
vermoedelijk  ontstaan  door  verbinding  of  opzette- 
lijke verwarring  van  den  ouden  zotsnaam  Jfotmet 
den  keisteen;  zie  daarover  de  aant  van  prof.  De 
Vries  op  Hoofts  Warenar,  190—192.  'k  Moet  ech- 
ter doen  opmerken,  dat  de  daar  vermelde  afleiding 
des  woords  kei  van  den  keizernaam  Cajus  reeds 
vóór  Tuinman  is  gegeven,  t.  w.  door  Jonctijs  in 
zijn  Toon.  der  Jal.  II.  94.  Zij  is  even  onwaar- 
schijnlijk als  die,  volgens  welke  leuteren  eig.  zou 
zijn  luiteren  van  het  adj.  lui;  zie  Halbertsma's 
Woordenb.  van  het  Overijsselsen.  De  spreekwijs 
is  bij  ons  vrij  oud;  Hor.  Belg.  XI.  8: 

Eens  ter  weecken  lotert  haer  de  keye. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  165: 

lek  canse,  die  na  tstof  vander  muelen  haken 

Daer  de  keye  moer  lotert  oen  den  eenen  cant. 
Ald.  167: 

Patroon,  van  blyschap  ghevoelen  wy  die  keyen 

Duer  kracht  van  u  salve  alree  daer  loteren. 
En  370: 

lek  hoor  wel  dat  is  als  de  keye  int  hooft  steect 

En  hangt  en  lotert  voor  en  tallen  sijden. 
Dryderley  Refereynen  (Rott  1614),  80: 

Moer  Hzyn  van  de  zotten  die  op  't  hooft  draghen 

veeren... 

En  de  key  lotert  haer  — 
Bredero,  Bron  der  Minnen,  64: 

Ghy  waert  so  quaet  doen  ie  sey, 

Dat  de  key 
U  achter  yt  oor  leyd  en  lottert. 
Deze  vorm   lotteren  kwam  boven  in  verschillende 
dialecten  voor     Van  zijne  zotheid  te  genezen  heette 
•van  de  kei  gesneden  te  worden";  dus  de  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  370: 

Voor  al  moet  ghy  u  vander  keyen  doen  snijden. 
Nog  duidelijker  bij  Vondel,  Hekeld.  63: 
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Wel  zijnze  oen  de  blaeuwe  steen 
Niet  van  de  leuterkaei  gesneen? 
Dit  leuterkei  werd  ook   als  scheldwoord  gebezigd, 
Van  de  Venne,  Sinnemal  81: 

Al  roepje  somtyts  leuter-key; 

En  plompen  botte-muyl; 
Wy  segghen,  dat  dees  allebey 
Te  gaer  zijn  even  vuyl. 
Het  onsamengestelde  kei  gold  mede  voor  zot,  zie 
Oudemans  Wdb.  op  Bredero ;  en  dit  werd  tevens  als 
adjectief  gebezigd,  Van  Beaumont,  Tijtsnipp.  14: 
Ghy  Roel  en  Griet,  de  wijl  ghy  bey 
Syt  even  sot  end9  even  key, 
En  bey  hoe  langer  word  hoe  gecker. 
Van  ons  kei  heeft  het  betjersch  dialect'  bij  Schmel- 
ler  das  Kei  treiben   voor   (met  iemand)  den  spot 
drijven.    De  groote  Geleerde,  met  ons  taalgebruik 
in  dit  opzicht   onbekend,    wist   de  spreek  wijs  niet 
te  verklaren. 

Van  loteren  heeft  men  gesmeed  ont  lot  eren  voor 
los  of  vrij  worden;  inMeulewete  Misanthropos,  15 : 

—  nu  bemerck 
lek  dat  <f  ontschroefde  siel  ontlotert  van  't  ge- 
voelen 
Der  reden  — 

En  van  leuteren  de  samenst.  leuterbeenen ;  Valen- 
ttjn,  Werken  van  Ovid.  II.  347:  Eindlijk  komt  de 
oude  koude  winter .  al  rillende  en  leuterbeenende 
aandrentelen.  —  En  het  vlaamsche  lutterspeekt, 
los  van  sporten;  De  Bo,  Ged.  133:  een lutterspeek- 
ten  stoel. 

Voor  leuteren,  in  den  zin  van  onvast  zijn  in  't 
verstand  enz.  zeide  men  ook  reutelen;  zie  dit  w. 

Loteren*— Loten. 

Volgens  Hoeuflft,  Bred.  Taaleig.  is  te  Breda  en  in 
Zuidbrabant  loteren  in  gebruik  voor  loten.  Ook 
in  andere  gewesten  heeft  dit  gebruik  plaats ;  althans 
in  de  Rotterd.  Courant  van  15  Sept.  1860  lees  ik 
dat  te  Oudbeijerland  koek  loteren  beteekent  koek 
verloten. 

In  den  zin  van  lot,  aandeel,  leest  men  loting. 
't  welk  anders  de  daad  van  loten  aanduidt,  in  de 
Levens  van  Plut.  fol.  8  verso:  van  de  welcke  Amu- 
lius  cds  het  aent  cteelen  quam,  twee  lotinghen 
maeckte  van  alle  hoer  goederen,  stellende  voor  den 
eenen  het  Coninckrijck,  ende  voor  deti  anderen  alle 
'tghereet  gout  ende  silver. 

Louteren,  zie  Lauweren. 
Luohteren— Luchten. 

Dat  luchten  oulings  bij  ons  gebruikt  werd  voor 
lichten*  d.  i.  licht  geven,  zie  men  op  het  woord. 
Het  frequent,  daarvan  trof  ik  aan  in  het  tooneel- 
stuk  Margrietje  (Amst  1639),  23: 


Weligh  nachje,  donckert  niet, 
Blinckt,  Diana,  luchtert  henen, 
Leydt  u  dartele  Mar  gariet  enz. 

Luiferen— Lubben 

Van  luiferen  geefi  De  Bo  een  voorb.  met  den 
vorm  luferen  uit  De  Dene: 

Wellust  tsvleeschs  vat\  den  gheluferde  ghehaet. 
D.  i.  van  den  gelubde.  Luferen,  luiferen,  is  alzoo 
door  eene  verwisseling  der  lipconsonanten  het  fre- 
quent, van  lubben,  castrare,  neders.  insgelijks  lub* 
ben,  eng.  to  lib.  Lexers  Handwórterb.  heeft  het 
middelhd.  luppen  in  dezelfde  bet.  die  de  Schrijver 
evenwel  niet  schijnt  te  kennen. 

Kil.  heeft  het  subst  loyffer  voor  ruin  of  gesneden 
paard;  het  w.  luxfer  in  het  vlaamsch  (evenals 
lubber  in  het  nederl.  volgens  Oudemans'  Bijdrage) 
wordt  bij  toepassing  gezegd  van  personen,  die  on- 
handig, lummelachtig  of  ondeugend  zijn.  Voor 
den  booze  leest  men  het  w.  bij  Croon,  Gocus  Bo- 
nus, II.  205: 

Want  wy  moeten  seker  weten 

Dat  de  luyffer  van  de  hel 
Ons  al  dicmaels  taerten  f  eten 
Geeft  met  soeticheyt  en  spel. 
Van  dit  nw.   heeft   het   vlaamsch  bij   De  Bo   het 
denominatieve    ww.   verluiferen,   door  luiferij  be- 
driegen, verschalken. 

Lujjeren— Luijen. 

Het  ww.  luijen  is  thans  verouderd     Dus  bij  Hooft; 

Ged.  fol.  63: 

De  zon,  om  deez*  tijdt  'sjaars  is  niet  gewoon  te 

luijen. 
En  fol.  78: 

Hel  is  'er  drang,  en  drok,  en  nergens  ziet  men 

luijen 

Goster,  Isa  bel  la,  56: 

Op,  op  Jan'  Hen,  ojk    wat  sou  me  by  ilaacli  dus 

legghen  luyen. 

Vandaar  ook  verluijen  bij  Poot,  Ged/I.  173: 

Marre  ik,  entlyk  Iraeg  gekeert, 

Nimmer  zal  mijn  min  verlnien. 

Ook  verloeijen;  Gonstth.  Juw.  441: 

't  /5  ai  verloren    wat   hem    totten   bedel  gaet 

schicken, 

Sy  verloeyen,  verleckeren  groot  metten  cleene. 

De  tegenwoordige,   vooral    gemeenzame   taal   zegt 

luijeren   en    verluijerefi,  die,  ook  vroeger,   in  den 

gewonen,  zelfs  in  den  dichterlijken  stijl  niet  vreemd 

waren ;  Hooft,  Ged.  fol.  55: 

Elk  onderzaat  is  op  de  wet  gewent  te  luijeren. 

Bogaers,  Gez.  Dicht w.  II.  1 : 

Hij  luijert  nog  in  dons  en  deken. 

Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  199 : . . 
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—  Het  liefst  is  ons 
Te  luijren  ttisschen  dek  en  dons. 
Aid.  174:  't  werkvolk  luijert.  Statenbijbel,  Rand- 
teek.  op  Spreucken  6,  vs  10:  terwijle  ghy  u  wist 
tot  het  slapen,  ende  luyeren  begeeft,  so  sal  de 
armoede  u  overvallen.  Boet.  a  Bolswert,  Duyfkens 
ende  Willem.  Pelgrimage,  47:  Och  Suster  laet  ons 
voort  haesten,  ende  niet  loyeren  te  komen  tot  onsen 
weerdigen  liefhebber.  Fokke,  Boert.  Reis,  III.  38: 
(hij)  bleef  nog  wat  in  zijn  stoel  zitten  lu  ij  eren, 
en  ziet,  hij  geraakte  zoo  vast  in  slaap  enz.  Mevr. 
Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche  Wonderdokter, 
III  233:  als  ik  zoo  wat  lu  ij  erend  heen  en  weer 
trantel. 

De  Decker,  Rymoeff.  II.  302: 

Die  't  (gewin)  aen  den  disch  nocfi  in  de  veeren 

Noit  heeft  verluiert  noch  verbrast 
Bekker  en   Deken,   Will.  Leevend,  II.  314:  zynen 
rang  te  verluijeren,    iyji    verstand  te  verkwisten. 
Elliot  Boswel,  In  één  Bandje,  100: 

Vóór  wordt  steeds  gepoetst  en  geschuijerd; 
En  achter,  de  dagen  verluijerd. 
Dit  verluijeren  is  ook  onzijdig  met  de  beteekenis 
van  lui  worden;  S.  van  Hoogstraten.  Den  Eerl.  Jon- 
geling, 15: 

De  Hasewint  en  fiere  Brak 

Verluyert  in  den  haart, 
Den  Huyshont  krijgt  in  ongemak, 
Ter  jacht,  een  Jagers  aart 
Minder  gewoon  is  uitluijeren;  Fokke,  Boert.  Reis, 
III.  100:  dat  hij...  maar  wat  zou  gaan  liggen  uit- 
luijeren, een   klein  uiltje  vangen.  ~  Niet  minder 
luijaardeeren ;  Van  der  Cru y een,  De  Spreeckw.  van 
Sal.  477 : 

—  wie  hier  luyaerdeert,  en  nau  eens  sou  verterden. 
(Verterden  is  vertreden,  den  voet  verzetten). 

Weil.  leidt  luijen  en  luijeren  van  het  adj.  lui 
af,  en  niets  schijnt  ook  meer  voor  de  hand  te  lig- 
gen. Dan,  daar  de  oorsprong  van  dit  lui  door 
hem  zoomin  als  door  anderen  is  aangewezen,  geeft 
die  afleiding  geen  volkomen  licht  aangaande  de  bet. 
der  woorden.  Als  men  bedenkt,  dat  de  vormen 
modderen  en  todderen  staan  nevens  muijeren  en 
tuijêren,  dan  rijst  het  vermoeden  dat  luijeren  één 
is  met  lodderen,  en  het  gebruik  dezer  woorden  be- 
vestigt dit.  De  nitdrukkingen  top  het  bed  liggen 
lodderen  en  luijeren"  worden  in  denzelfden  zin  ge- 
bezigd, en  dat  luijeren  somwijlen  ook  eene  andere 
uitspraak  heeft  of  had,  blijkt  uit  loyeren,  dat  bo- 
ven voorkwam,  en  uit  loeijeren  bij  Kil.  in  één  der 
beteekenissen  van  lodderen  voorkomende.  Zie  wij- 
ders op  dit  w.  Ons  woord  lui  is  dan  nauw  verwant 
aan  de  primitiefvormen,  die  op  Lodderen  zijn  aan- 


gevoerd.  De  vorm  lei,  dien  Kil.  naast  lui  stelt, 
verklaart  het  ww.  leyern,  leiern,  dat  veelduitsche 
tongvallen  voor  luijeren  hebben ;  Schmidt  b.  v.  ver- 
klaart bet  door  langzaam  arbeiden,  traag  zijn.  Zie 
ook  Huppel,  Von  Schmid,  Berndt  e.  a.  Schöpf 
heeft  er  van  müszig  herumleim,  faul  daherleirn. 
Van  dit  leijeren  is  wellicht  leiferen,  volgens  Oude- 
mans'  Bijdrage  voorkomende  bij  Van  Vaernewijck, 
Hist.  van  Belgis,  fol.  81 :  Den  Bedelaers  en  sal 
door  tlant  te  leyfferen  niet  toegelaten  worden.  — 
Outzen  heeft  tot,  loay,  het  neders.  tot,  en  het  akensch 
lau,  waarvan  lauere,  langzaam  of  traag  zijn,  blijk- 
baar naar  ons  luieren  gevormd  en  gebrekkig  weer- 
gegeven. Kehrein  heeft  lojern  voor  lui  zijn,  luije- 
ren, en  het'  adj.  luidt  bij  onzen  Coornhert  loy  en 
loey;  Wercken,  II.  fol.  82  verso :  Zijn  zy  te  loy 
onder  heur  Coning  Christo  te  strijden.  Fol.  134 
verso:  heur  loeye  rust. 

Weil.  geeft  eenige  samenstellingen  met  tui  uit 
de  volkstaal.  'kVoeg  daarbij  dat  luibak  voorkomt 
bij  Berkhey,  Nat  Hist.  van  Holland,  III.  922:  zul- 
ken,  die  tig  zelven  door  ledigheid  tot  Armoede  ge» 
bragt  hebben;  hoedanige  Luibakken  hier  bovenal 
in  de  hoogste  veragting  zyn.  —  Voorts  dat  luilak, 
in  welks  laatste  lid  ik  een  blooten  uitgang  zie, 
luilok  heet  bij  Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  20: 

Drie  maanden  verder  werd  haar  man... 

Een  luilok,  slemper  en  hoereerder. 
Eindelijk,  dat  voor  luibuis  ook  luiwammes  gezegd 
wordt ;  Spatsier,  De  Deserteur  uit  Kinderliefde,  43  : 
Dat  kan  een  lompe  Luiwammes  wel! 

Luimeren'— Luimen 

Weil.  zegt:  »Het  voortdurend  werkw.  luimeren 
is,  eigenlijk,  langzamerhand  de  oogen  vernaauwen, 
dikmaals  het  hoofd  buigen,  en  dus  zachtelijk  in 
eenen  ligten  slaap  vallen.  Wij  zetten  er  eene  s 
voor,  en  zeggen,  thands,  sluimeren."  Of  al  wat 
hier  wordt  aangevoerd,  werkelijk  in  de  bet.  van 
luimeren  ligt,  zou  ik  niet  durven  verzekeren  en  het  is 
ook  niet  gemakkelijk  uit  het  gebruik  op  te  maken; 
want  Weil.  voert  van  't  w.  niet  één  voorbeeld  aan, 
en  ook  ik  moet  bekennen,  het  bij  geen  onzer 
schrijvers  te  hebben  aangetroffen  en  alleen  uit  Kil. 
te  leeren  kenne.n,  die  het  gelijkstelt  met  sluime- 
ren. Weil.  heeft  zich  dan  ook  bij  zijne  omschrij- 
ving slechts  het  beeld  van  een  sluimerende  voor- 
gesteld. 

Luimen,  ofschoon  .nu  verouderd,  komt  zooveel 
te  meer  voor.  Vooreerst  in  de  bet.  van  sluimeren 
of  te  bed  liggen  uit  lust  oi  luiheid,  hetzelfde  dus 
wat  ook  door  lodderen  en  luijeren  wordt  aange- 
duid; Van  de  Venne,  Wijsmal,  11: 
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Ey!  laet  ick  (seyt  hy)  noch  een   lutje    leggen 

luymen, 
Die  niet  te  veel  verlet,  hoe  kan   die  veel  ver- 

suymenf 
Rosseau,  De  helscbe  Kermis,  18: 

—  hy  heeft  hem  by  me  zooien 
Weder  in  het  hooi  ver  schooien, 
Luimden,  zonder  kreuk,  nog  pyn, 
Toi  Aurora  met  haar  strooien, 
Vee,  en  menschen  aam  doet  haaien. 
Van  Elsland,  Gesangen,  189: 

Een  pypje  doet  ons  luimen, 
In  het  hoekje  van.  den  haart. 
Alewijiv,  Beslikte  S  waant  je,  61 : 

—  'kwas  daer  zo  zoet 
En  mooy  geraekt  zo  wat  oen  't  luimen, 
En  droomde  juist  van  rype  pruimen. 
Verluimen   is  betzelfde   als    verluijeren ;   Van   de 
Venne,  Belacch.  We  relt,  224: 

Laate  we  geen  üjdt  vermymen. 
Of  verleuren,  of  verluymen. 
Inzonderheid  is  luimen  bij  het  lodderen  of  luijeren 
een  oog  in   't  zeil  houden,  op  iets  loeren;  .Vlaerd. 
Reden  rijckb   162: 

Waer  sal  d"  ongehoorsaemheyt  dan  leggen  luymen  ? 
Houwaert,  Lusthof  der  Maecbden,  I.  67: 

Als  hy  naer  haer  plach  ligghen  te  luymen 
Om  haer  te  on  (schaken,  zoomen  gheloofl. 
Van  de  Venne,  a.  w.  12: 

Dat  ter  mennigh  Beurse-snyer 
bluypt  deur  Vrijster,  luymt  devr    Vryer. 
Aid   244: 

—  wanneerje  statigh  pronckU 
En  wanneerje  mijn  belonckt 
Sel  ick  onder  't  Hoetje  lui  me. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  223: 

Ick  weet  soodanig  volk  sal  eeuwig  sitten  luymen, 
En  maken   dat  de  vrou  wet  haest  sal  moeten 

ruymen. 
Moons.  Sed.  Vermaeck-Tonneel.  50: 

Als  g\i  te  waepenen  versuymt, 
Den  vyant  op  u  schade  luymt 
Croon,  Gocus  Bonus,  II.  265: 

(Hy)  sent  Spillioenen  op  de  jacht, 
Om  op  de  ziel  te  luymen. 
Gamphuyseti,  Uitbr.  der  Ps   230: 

JVu  ghy  slechs  op  uw"  lusten  luymt. 
En  stout  verdertelt  in  uw'  ruyml. 
David,  Vad.  Hist.  IV.  2o0:   hy  luimde  zelfs  op  de 
kroon  van  Engeland.  —  Beluimen  is  beloeren,  be- 
lonken,  Huyg.  Korenbl.  I.  318: 
Soo  doen  mijn1   Bruyntjens  oock*  mijn   Wijfjens 

uyt  het  woud: 


Besiet  hoe  vriendelick  sy  my  staenen  bel uy men; 

Als  seiden  sy  enz. 
Vandaar  onbeluimd;   Willems'   berijming  van  den 
Reinaert,  35: 

Eenzaam  zittende,  onbeluimd 
De  boven    voorkomende  spreekwijs  liggen  luimen 
is  ook  verwisseld  met  op  zijn  luimen  liggen;  Por- 
phyre  en  Cyprine,  fol.  68: 

Al  houd  ick  my  wat  stil,  dinckt  vry,  'A  lich  op 

mijn  la  ij  men. 
Vondel,  Noah,  12: 

Een,  onder  schijn    van   dwaes,  kon  op  zijn  lui- 
men leggen, 

En   naer   regeering  staert.  wal   valt  'er  op   te 

zeggen  f 
Luimen  is  hier  de  onbep.  wijs  als  zelfst.  gebruikt ; 
den  wortel  des  werkwoords  gebruikt  men   op  de- 
zelfde manier;  Luiken,  Bykorf  des  Gemoed s,  72: 
Terwyl  de  voeten  slend'ren  qingen, 
Maar  misgunst  leide  op  zynen  luim. 
Zoo  zegt  men  ook  op  de  loer  liggen.    Minder  goed 
heeft  men  daarvan  gemaakt  op  zijne  luimen,  waarbij 
men  aan  een  ander  subst   denkt;   A.  van  Halmael 
Jun.  Mathilda  en  Struensee,  71 : 

Wanneer  hij  niet,   om   des  te  strenger   ons   te 

straffen... 

Op  zijne  luimen  'ligt  — 
Eu  dat  men  werkelijk  zoo  gedacht  heeft,  blijkt  uit 
Brender  a  Brand  is'  Proeven  van  Geschied-  en  Let- 
terk.  Oeffeningen,  waar  bl.  309  de  uitdr.  hij  ligt 
op  zijne  luim  n  onjuist  wordt  gezegd  »van  iemand, 
van  welken  men  iets  eigenaartigs  verwacht."  en 
wat  het  znw.  betreft,  gelijkgesteld  met  hij  heeft 
zijne  luimen  wan  iemand,  die  tegen  verwachting 
somtijds  vrolijk  is." 

Westerbaen  heeft  op  zijn  luipen  liggen,  Ged. 
III.  717: 

Eerst  quant    van    Inqen,  die  langh  op  sijn  Juy- 

pen  lagh. 
Een  subst.  luip,  dat  Weil.  opnam,  is  mij  niet  voor- 
gekomen. Beluipen  is  hetzelfde  als  beluimen; 
Van  de  Venne,  a.  w.  i04r 

Waarom  quaamfe  mijn  bekruypen, 
En  van  af  ter  stil  bel  uy  pen? 
Ook  het  Wdb   des  Inst.    op  Hooft,  en  Weil.  (i    v 
Luipen)  kennen  dit  woord 

Gelijk  het  hoogd.  laune,  veranderlijk  gemoeds- 
gestel, bij  ons  tot  luim  werd  (zie  het  volg.  art) 
heeft  diezelfde  taal  voor  luimen,  dat  hier  is  behan- 
deld, den  zeil  den  vorm  met  n.  B«j  Schmeller  is 
launcrt.  launschen,  met  het  frequent,  launeln,  b\h- 
perig  zijn,  sluimeren;  bij  denzelfde,  Gimbr.  Wtb. 
launeg,  zwak,   treurig,   launegen,   bedroefd,   neer- 
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slachtig  zijn ;  bij  Von  Schmid  launschen,  lundschen, 
laundlen,  lundlen,  lui  staan,  zitten  of  zich  neer- 
leggen; waarvan  hel  eng.  to  lounge,  bij  Halliwell 
to  lundge*  lui  ledigloopen ;  bij  Höfer  launeln,  slui- 
meren, launig,  rustig,  kalm,  waarvan  op  het  weder 
toegepast,  niet  koud  of  winderig.  Dit  laatste  ver- 
klaart luinig  weder,  w  de  luinte,  keluinen,  zachter 
worden,  vermeld  in  De  Vrije  Fries,  IV.  341. 


Luimeren*— ] 

De  Bo  heeft  verluimd  en  verluimerd,  en  noemt 
die  als  bijv.  nwn.  gebruikte  verleden  deelwoorden 
van  het  ongebruikte  verluimen  en  verluimeren*  d  i. 
zijnen. luim  of  lust  op  iets  zetten,  verlekkeren. 

Van  den  frequent,  vorm  zijn  mij  elders  geen 
sporen  voorgekomen,  doch  het  prim.  luimen  ver- 
toont zich  in  het  hoogd.  launen,  bij  Sch meiier 
verdrietig  zijn,  bij  Tiling  en  Richey  Innen  in  kwa- 
den luim  zijn,  boos  zien.  In  het  nederl.  zegt  men: 
goed  of  kwaad  geluimd  zijn. 

De  wortel  luim  is  van  het  hoogd.  laune,  mid- 
delhd.  lune,  en  het  w.  komt  van  het  lat.  Imia, 
maan.  Adelung  vond  die  afleiding,  doorFrisch  en 
Ihre  ^gegeven,  gedwongen  en  zonderling ;  zij  is  ech- 
ter later  door  Grimm  en  anderen  bevestigd ;  zie 
Benecke  Lune,  namelijk,  kreeg  van  maan  de  bet. 
van  stand  der  maan,  voorts  veranderlijkheid,  ge- 
luks verandering,  en  eindelijk  veranderlijke  gemoeds- 
stemming. 

Van  iemand,  die  in  geen'  goeden  luim  is,  vind 
ik  het  w.  uüluimig  gebezigd  door  Ondemans. 
Wdb.  op  Bredero,  239:  Bouwen,  uitltiimig  zijnde, 
dat  zijne  vrouw  van  een  dood  kind  bevallen  ivas, 
noemt  haar  weersoordig 

Luisteren1— Luischen . 

Kil.  heeft  twee  primitief  vormen  van  ons  werkw. 
luisteren  in  den  zin  van  met  aandacht  hooien; 
vooreerst  lozen  in  dezelfde  bet.,  en  ten  andere  lui- 
schen, in  den  zin  van  schuilen  ook  met  het  doel 
om  te  beluisteren,  en  dus  heimelijk  luisteren. 
Etymologisch  zijn  deze  beide  wn.  één,  zooals  ook 
het  hoogd.  lauschen  zoowel  luisteren  als  schuilen 
in  zich  vereenigt;  doch  luischen  stemt  in  wortel- 
klank  met  luisteren  overeen,  en  komt  —  wat  zoo- 
ver ik  weet  met  lozen  't  geval  niet  is  —  bij  onze 
schrijvers  voor.  In  't  middelned.  namelijk  ontmoet 
men  luusschen  meermalen,  zooals  prof.  De  Vries 
heeft  aangetoond  in  mijn  Archief,  11.  127  en  volgg. 
Bij  de  daar  gegeven  voorbeelden  voeg  ik  de  vol- 
gende; Maerl.  Sp.  Hist.  UI.  26.) : 

Donstaen  peinsde  in  sinen  zin, 

Daer  moenx  gepeins  luuste  in  : 

Per  magtden  zone  enz. 


Aid.  D  II.  51  (naar  de  variant): 

Die  wart  recht  te  rade  aldus, 

Dal  hi  selve  luschen  soude 

Buten*  der  vesten  in  enen  wonde 

Daer  bu  daer  si  waren  geleghen. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged    III.  97: 

In  wat' manieren  datmen'de  sonden 

Bekinnen  sal,  die  men  doet  dicke, 

Ende  elc  soude  op  haren  sticke 

Gheset  ende  op  haren  graet. 

Hoe  datter  in  mach  luschen  quaeL 
Maerl.  Alexanders  Geesten,  II.  139: 

Die  wondere,  die  in  woude  luschen. 
Van  het  oud-  en  middelhd.  losen,  dat  steeds  den 
zin  had  van  ons  luisteren,  zie  men  tal  van  pil.  bij 
Graff,  IV.  1102  en  volgg.  en  Benecke.  Het  vertoont 
zich  nog  in  verschillende  hoogd.  dialecten,  zooals 
bij  Sch  me  lier,  Stalder,  Tobler,  Von  Schmid,  Schmidt 
en  Schöpf  is  te  zien.  Lexer  heeft  lous'n,  Sch  mei - 
Ier  lusen  en  Von  Schmid  helausen.  De  t,  die  zich 
in  ons  luisteren  voordoet,  trett  men  mede  aan  in 
het  angels,  hlgstan.  oudn.  hlusta  en  het  eng.  to 
listen.  Bij  Halliwell  is  listly  rad  in  't  hooren,  en 
bij  Bee  listener  het  oor 

Ons  luisteren  is  bij  Sch  mei  Ier,  Schmidt,  Kebrein 
en  Schöpf  taustern ;  bij  Sch  mei  Ier,  Stalder.  Richey, 
Schambach  en  elders  lustern,  lüslern.  Andere 
frequentatief  vormen  zijn  lösseln  bij  Stalder  en 
Tobler;  lauseln  bij  Von  Schmid ;  lusenen  bij 
Sch  mei  Ier;  en  lauerti  (nederl  loeren)  hij  Kehrein. 
Zie  voorts  nog  verschillende  andere  vormen  bij 
Diefenbach,  II  .>67,  en  eeue  juiste  afleiding  van 
luisteren  bij  onzen  Ypeij,  Gesch.  d.  Ned.  Taal,  II.  264. 
Diefenbach  merkt  t  a  p.  Ie  recht  op,  dat  het 
nieuwnederl.  en  het  zwitsersch  luisteren  niet  al- 
leen bezigen  voor  aandachtig  hooren ;  maar  ook 
voor  inblazen,  raunen,  middelned.  runett ;  zie  voor 
het  zwitsersch  Stalder,  H  187.  Ons  gebruik  te 
dezen  aar.zien  moge  uit  de  volgende  pil.  blijken ; 
Vondel,  Poézy,  I.  148: 

—  een  geest  my  luistert  in  mijne  ooien 
Dat  d'  eerste  Zeeman   is  van  H  schuim  der  zee 

geboren. 

Aid.  700: 

—  een' galm  van  't  heyligh  kerkgewelf 

Schijnt    hem,    alleen    en   stily  te   luisteren    in 

d'ooren:  enz. 
Dez.  Zuugchin,  14: 

Wie  kan  verneemen  wat  men  haer  in  d'ooren  luistert. 
Goster,  De  R'jcke  Man,  28: 

Komt  laet  ick  u  my?n  naem  eens  luystren  in  u  oor. 
Van  Effen,  Hol I.  Spectator,  II.  480:  neemt  een  zyner 
vrienden  de  vryheid  van  hem  in  't  oor  te  luisteren 
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Bij  verkorting  werd  deze  uitdrukking  inluisteren; 
Goster,  Polyxena,  27: 

Ghy  luygtert   het  hem  in,  dat   niemant  het  en 

mercke. 
Vondel,  Elektra,  54 : 

'T  zal  goed  zijn,   dal   men  hem    inluister   deze 

maeren. 
Dez.  Altaergeh.  10: 

lek  smaeck  vergeefs,  en  kan  noch  niet  verstaen 

Wat  '«  hemels  tolck  den  stammen  in  wil  luisteren. 
Dez.  Virgil.  Wercken,  44 : 

0  minden,  luistert  hier  de  Goden  \ei  van  in. 
Krispijn,  Barbier  enz.   (Amst.  1729),  53: 

—  Wat  leg  je  malkaar  daar  in  te  luisteren? 

Jy  moet  spreeken,   dat  ik  het  hooren  kan,  o  ik 

hou  niet  van  dat  fluisteren. 
Ockerse,  Lijkrede  aan  het  graf  van  Nap.  32:  alles, 
wat  liefde  of  haat  mij  overdrevens  zouden  kunnen 
inluisteren.  —  Op  gelijke  wijze  vindt  men  toeluiste- 
ren  gebezigd;  Sprankhuisen,  Geestel.  Triumphe, 
48 :  de  welcke  (Apostel)  nae  een  breed  verhael  van 
de  Vaderen  des  ouden  Testamenis...  haex  dit  troos- 
telijcke  besluyt  soetgens  in  de  ooren  toeluystert: 
Godt  en  heeft  enz.    Vondel,  Adonias,  25: 

Wat  hy  u  heimelijck  toeluisterde  in  uwe  ooren. 
Doch  ook  wel  luisteren  zonder  voorzetsel;  G.  Brandt, 
Poêzy,  HL  37: 

.  De  Kuisheit  tradt  voor  aan,  en  luisterde  aan  de 

Bruit 

De  plichten    die  de   schaamte  in  nacht gordynen 

sluit. 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  316: 

Het    (geestendom)    luistert    zachte  kalmte  in  't 

moêgefolterd  hart. 

Men  kan  vragen,  of  dit  gebruik  taalkundig  goed 
zij.  De  eerste  bet.  van  ons  luisteren  en  van  zijn 
prim.  het  oude  fosen.  pleit  tegen  die  van  fluiste- 
ren; terwijl  dit  w.  daarentegen  door  zijn  voorop- 
gaande li pletter  bij  uitnemendheid  geschikt  is  om 
het  inblazqn  van  woorden  aan  een  ander  aan  te 
duiden.  Huydecoper,  Proeve,  II.  7,  verkiest  dan 
ook  fluisteren  boven  het  in  't  oor  luisteren 
van  Vondel.  Zijn  aanteekenaar,  Van  Lelyveld, 
schijnt  in  die  voorkeur  niet  te  deelen;  doch 
Bilderdijk,  Korte  Aanm.  51,  keurt  Vondels  uit- 
drukking sterk  af  met  de  opmerking:  3 Luisteren 
is  naar  een  geluid  aandachtelijk  hooren ;  maar 
fluisteren  drukt  de  inblazing  van  't  mommelend  ge- 
luid des  sprekers  in  't  oor  des  hoorders  uit;  en  de 
fl  heeft  er  de  zelfde  kracht  ais  de  vf  in  vloeien, 
vlage,  of  fl  in  't  Lat.  fittere  enz "  Intusschen,  al 
gaat  men  niet  zoo  ver  als  Weil.  die,  bij  zijne  be- 
handeling van   't   woord,  van  de  bedrijvende  bet. 


van  luisteren  uitgaat,  als  ware  deze  de  eerste  en 
eigenlijke;  moet  toch  erkend  worden,  dat  de  aflei- 
ding van  't  gen.  ww.  niet  zoo  bepaald  en  uitslui- 
tend de  bet.  van  aandachtig  hooren  medebrengt. 
In  'thoogd.  lauschen  zoowel  als  in  'tnederl.  lu- 
schen  ligt  als  hoofdbeteekenis  een  heimelijke  toe- 
leg, doch  die  zich  op  verschillende  wijze  openbaart, 
hetz'j  door  aandachtig  of  heimelijk  toe  te  hooren, 
het/ ij  door  zich  te  verschuilen,  op  de  loer  te  liggen, 
zacht  aan  te  sluipen  en  derg.  Mij  dunkt,  de  op- 
vatting van  zachtkens  iemand  iets  in  Hoor  te  bla- 
zen is  daarmede  niet  in  strijd,  en  eenmaal  in  zwang 
gekomen,  behoeft  zij  niet  te  worden  gewraakt;  al 
moge  men  overigens,  om  den  wil  van  de  duidelijk- 
heid en  van  de  eigenaardige  vorming  van  luisteren 
en  fluisteren,  het  wenschelijk  achten,  dat  men  het 
eene  niet  voor  het  andere  gebruike. 

Bedenkelijker  is  het  goed  te  keuren,  dat  schrij- 
vers der  17e  eeuw  het  onzijdige  luisteren  bedrij- 
vend bezigen;  zie  de  pi.  uit  Hooft  in  mijn  Archief, 
I.  222;  doch  zoo  ook  Heyns,  Bartas'  Wercken, 
H.  i.  68: 

Simon  u   broeder  is  wijs,  dien  luystert  als  een 

Vader. 
Vondel,  Bespiegelingen,  38: 

—  daer  wort  geen  ziel  verduistert 

Door  's  licfiaems  damp,  en  wolk.  daer  spreekt  ze 

God,  en  luistert 

Geheimenissen  van  natuure  nooit  verstaen. 
Wij  hebben  in  bedrijvenden  zin  beluisteren,  anders 
afluisteren;  Meerman,  Gom.  Vet.  434:  moer  de 
woorden  uyt  sijn  mondt  afgheluystert  werden,  — 
En  Jonctijs  onderluisteren,  Tooneel  der  Jal.  IL  333 : 
die  zoo  lang  van  huis  loopt,  dient  niet  te  naau 
zijns  wijfs  lusten  t"  onderluisteren. 

Mijn  Taalk.  Mag.  I.  317,  vermeldt  als  geldersch 
dialect  het  ww.  luisteren  in  de  uitdrukking  het 
waer  sleet  te  luustertn,  als  het  noch  vriest,  noch 
dooit.  Dit  zal  op  te  vatten  sijn  »zich  in  't  onzekere 
schuil  of  stil  houden,"  om  te  zien  naar  wat  zijde 
het  weder  zal  overslaan. 

Er  bestaat  nog  een  ander  tig.  gebruik  van  luis- 
teren,  dat  Weil  onvermeld  laat,  namelijk  in  den 
zin  van  scherp  aankomen;  dat  luistert  nauw  zegt 
men  van  zaken  of  voorwerpen,  die  juist  aan  of  in 
elkander  moeten  passen  en  niet  de  minste  afwij- 
king in  vorm  of  uitgebreidheid  kunnen  toelaten, 
b.  v.  de  sleutel  in  het  werk  van  een  slot.  Zoo 
leest  men  bij  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XIL  24: 
wij  moeten  die  (tranen)  zoo  voorzigtig  uit  de  groote 
flesschen  laten  druipen...  even  of  men  druppeltjes 
medicijnen  wil  innemen,  en  nog  luistert  het  veel 
nauwkeuriger. — Hiertoe  behoort  de  samenstelling, 
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in  Vlaerdings  Redenrijckberg,  96: 

Hout  het  Schip  uyt  de  ly, 

Wiens  nau  luysterich  roer  u  handen  voert  bevolen. 

Bij  de  samenstellingen,  door  Weil.  op  dit  w.  ver- 
meld, is  te  voegen  luisterscharden.  waarvan  zie  op 
Scherdelen.  '  Van  het  ww.  luistervinken  trof  ik 
een  voorbeeld  aan  bij  Crous,  Josephs  Droev'  en 
Bly-einde  Spel,  L  21: 

'k  Sie  ginds  haar.,. 

Staan  luistervinken  en  te  knikken  mee  de  kop. 

Luisteren*— Luzen. 

Ons  ww.  luisteren,  bij  Kil.  ook  lusterere  in  den 
zin  van  blinken,  glanzen,  schijnt  wel  eene  overne- 
ming van  het  lat.  lustrare;  doch  het  w.  heeft  in 
de  duitsche  talen  verwanten  genoeg,  om  op  zich 
zelve  te  staan,  of  liever  die  verwanten  zijn  met  de 
latijnsche  en  romaansche  vormen  van  eene  gemeen- 
schappelijke familie.  Diefenbach  merkt  op,  dat 
bij  luisteren  de  bet.  zoowel  betrekking  heeft  op 
het  zintuig  des  gezichts  als  op  dat  des  gehoors,  en 
dat  daardoor  b.  v.  het  friesche  lüstern  voor  mon- 
steren door  Outzen  met  het  lat.  lustrare  gelijkge- 
steld is.  Daaruit  zou  volgen,  dat  van  ons  tweede 
luisteren  het  primitief  gelijk  is  met  dat  van  het 
eerste,  en  ook  Bild.  Verkl.  Geslachtl.  II.  200,  schijnt 
dit  in  te  zien,  hoewel  zijne  voorstelling  aldaar  wat 
verward  is;  doch  in  den  d iepsten  grond  moge  dit 
waar  zijn :  gelijk  de  beteekenissen,  zoo  hebhen  zich 
ook  de  vormen,  die  ze  uitdrukken,  van  elkander 
onderscheiden,  en  van  dit  luisteren  laat  zich  zoo- 
wel als  van  het  vorige,  den  oorspronkelijken  vorm 
aanwijzen.  Het  blijkt  al  dadelijk  verwant  aan  het 
nederl.  glijster&i  (zie  dit  w.),  en  bet  prim  ver- 
toont zich  dus  in  glijzen,  middslhd.  glizen,  d.  i. 
ge-lizen.  Daarmede  komt  overeen  het  oudnoordsch 
lysa,  lichten,  bretonsch  luicha,  lucha,  lichten,  blin- 
ken, lat.  lucere,  en  andere  vormen,  zie  Diefenbach, 
II.  147  en  148.  Als  nederlandsch  primitief  geef 
ik  derhalve  luzen,  dat  met  invoeging  der  t  luus- 
teren  of  lusteren  en  voorts  luisteren  geeft. 

Dit  frequent,  voor  blinken  is  wat  verouderd. 
Men  leest  het  in  Vlaerd.  Redenrijckb.  239: 

Daer  is  een  Koninck  noch  die  onsen  glantsver- 

duystert, 

En  een  bepeerlden  staf  die  herelicker  luystert. 
Vondel,  Poézy,  II.  615: 

—  aüerklaerst  ten  toon 
De  gouden  zonne  luistert. 
Dez.  Pascha,  55: 

—  wanneer  de  Sonne  luystert, 
't  Manen-zilver  wert  verduystert. 
Zie  wijders  Huydec.  Proeve,  II.  53o.     Ontluisteren 


komt  wederkeerig  voor  bij  Vondel,  Poëzy,  II.  623 : 
De  blaeuwe  hemel  zich  ontluistert  al  meteenen. 
en  het  anders  gewone  bedrijvende  opluisteren  on- 
zijdig bij  Beets,  Cain.  Obsc.  (5e  druk),  52:  zijne 
gryze  oogen  luisterden  eerst  op.  —  Met  opluisteren 
komt  in  bet  overeen  doot*luisteren,  dat  mij  voor- 
kwam in  den  Nederd.  Helicon,  113:  een  soo  uyter- 
maten  schoone  Kercke,  dat  al  konde  men  eene  ma- 
ken van  'talderloutersie  gout,  ende  die  doorluys- 
teren  met  d' alderdierbaerste  edelghesteenten,  enz. 
—  Omluisteren,  dat  ik  bij  Weil.  mis,  heeft  Beeloo, 
Toon-  en  Mengel  p.  21 : 

Een  edle  majesteit  om  luistert  al  zijn  daan. 
Uit  de  verwante   dialecten  zijn  hier  te  vermel- 
den de  frequent t.  lüstern,  uplüstern,  in  het  Brem. 
Nied.  Wtb.  en  bij  Danneil  opsieren ;  en  lauwhereti, 
bij  Schambach  opvlammen. 

Lukkeren— Lokken 

Volgens  Epkema,  op  Japicx,  281,  wordt  het  fre- 
quent, lukkeren  in  Noordholland  nog  vaak  gehoord 
voor  telkens  verlangen,  hunkeren,  trek  hebben; 
van  het  friesche  luwcken,  dat  ond.  and.  almede  be- 
teekent  strek  hebben  naar  iets,  verlangen,  begee- 
ren."  Dit  luwcken  nu  beantwoordt  aan  het  neders. 
luken,  trekken,  bij  het  haar  bij  voorb.,  nederl.  lok- 
ken, dat  eig.  een  trekken  of  aantrekken  is.  In  het 
zwabisch  is  luckern,  verlückern,  een  heimelijk  voor- 
nemen ontdekken,  ablückern.  audückem,  een  ge- 
heim uitlokken.  Het  hoogd.  lockern*  ablockern,  is 
aftroggelen,  bij  Schambach  lucktrm. 

Lunderen',  zie  Lenteren 
Lunderen*— Lulden 

Lunderen,  ook  Ixmderen,  is  in  De  Bo's  Idiot. 
weerklinken,  weergalmen,  zooals  het  gehuil  van 
wilde  dieren  of  donderslagen  in  de  bosschen,  en 
wordt  aldaar  genoemd  een  frequentatief  van  lui- 
den, met  de  ingeschovene  n,  van  welke  inschui- 
ving aldaar  gehandeld  wordt  bl  724  en  725.  De 
Schr.  bezigt  het  w.  zelf  in  zijne  Ged.  29: 

Het  lundereud  gebrom  van  den  triomfklokdonder. 
Eu  bl.  49:  gelunder  Van  f  eestklaroenen. — Ik  weet 
ook  geen  ander  primitief  aan  te  wijzen,  maar  meen 
ter  bevestiging  van  de  gegevene  verklaring  te  kun- 
nen aanvoeren,  dat  in  verwante  vormen  van  het 
ww.  luiden  zelf  de  n  wordt  aangetroffen,  t.  w.  in 
het  angelsaksisch.  Van  hlyd,  geluid,  klank,  heeft 
die  taal  het  ww.  hlydan,  hlydnian,  hlynan,  hlyn- 
sian,  klinken,  galmen,  enz.  Volgens  Diefenbach, 
II.  567,  zegt  het  oudnoordsch  als  subst.  hlunkr, 
weergalm,  en  hlunka,  weergalmen,  hol  klinken. 

Lunteren,  zie  Lenteren 
Lusteren,  zie  Luisteren*. 
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Madderen— Madden 

Volgens  De  Navorscher  van  1871,  n°.  10.  bl.  532, 
is  modderen  in  Noord  hol  land  stobben,  sukkelen, 
met  alle  inspanning  aan  iets  of  ter  bereiking  van 
tets  werken,  zonder  het  doel  te  naderen. M  Het 
primit.  daarvan,  madden,  heeft  DShnert.  die  dit 
verklaart  door  «onhandig  te  werk  gaan,"  en  de 
afleidingen  modderig  en  madderij  heeft  voor  on- 
handig, ongeschikte  handeling.  De  bet.  van  het 
frequent,  wordt  in  andere  dialecten  gewijzigd;  bij 
Huppel  maddern*  zich  bezighouden,  vooral  met 
smerige  zaken;  bij  Danneil  in  water  of  modder 
woelen ;  bij  Vilmar  maddeln,  smerig  maken ;  bij 
Von  Klein  maddem,  eene  zaak  bederven  door  te 
veei  aanraken;  bij  Fulda  spijs  met  handen  aanra- 
ken en  zich  daarmede  bezoedelen;  bij  Danneil 
maddeln,  jonge  vogels  of  ook  vleesch  door  te  veel 
behandelen  bederven ;  b;j  Schambach  maddeln, 
maddern,  dikwijls  dieren  betasten,  pijnigen,  marte- 
len; bij  Ri"hey  maddeln*  pijnigen,  kwellen.  — 
Deze  laatste  bet.  doet  dooi-  sommigen  der  genoem- 
den het  w.  beschouwen  als  verbasterd  uit  martern. 
martelen.  Deze  bet  intusschen  schijnt  overdrach- 
tig  en  afgeleid  uit  die,  welke  Dahnert  aan  madden 
toekent. 

Mangeren — Mangen. 

Kil.  en  Ten  Katev  II.  67 1,  hebben  mangeren  voor 
ruilen,  handelen,  hetzelfde  woord  derhalve  met 
Mangelen1,  zie  dit  woord.  De  r  vertoont  zich  mede 
in  het  middelhoogd  manger,  handelaar,  waarvan 
nog  bij  Von  Schmid  fleisch  manger,  vleeschhande- 
laar,  hahnermenger,  fiéchmenger  enz.  In  de  Wer- 
ken van  Rabelais,  11.  10(1,  leest  men  van  een*  kleer- 
maker, die  ai  zijne  stoffen  versneden  had,  dat  h  j : 
wierd  verweeten  door  't  Gerecht  om  alle  die  ver- 
meeden stoffen  aan  sijn  mengers  weder  te  betaa- 
len  Het  oorspronkelijke  heeft  hier:  chalam.  — 
Bekend  is  het  eng.  monger,  Ihans  alleen  in  samen- 
stellingen (cheesemonger.  ironmonger  enz.)  gebe- 
zigd, doch  bij  Halliwell  afzonderlijk  voorkomende 
voor  koopman  of  handelaar,  alsmede  voor  een 
klein  handelsvaartuig. 

Kil.  acht  mangeren  het  eigenlijke  woord,  waar- 
voor orn  de  euphonie  mangelen  gezegd  is.  Clarisse 
verklaart  de  reden  hiervan  niet  te  bevatten;  zie 
Brender  a  Brand  is'  Mag.  IV.  91.  k  Vermoed,  dat 
Kil.  daarbij  zal  gedacht  hebben  aan  de  vormen  met 
r  in  de' verwante  talen. 

Maskeren— Masken 

Masken,  dat  overeenkomt  met  het  fr  masquer, 
eng.  to  mask,  komt  bij  ons  voor  in  de  afleidingen 
on t masken  en  vermasken,  in  denzelfden  zin  gebe- 


zigd als  het  gewone  ontmaskeren  en  ver  masker  en. 
Dus  't  Banket  der  Ghoden,  <  6:  de  Mommers'tspel 
te  grabbel  ziende,  ghingen  zich  ontmasken,  om 
hoofdt  voor  hoofdt  te  spreken.  Rodenburgh,  Poëet. 
Borst  wecingh,  426: 

Vermomt,  vermaskt  zv  spelen  schuyle-vinkxken 

schuyl. 
Over  den  ooi-sprong  dezes  woords  is  zeer  uitvoe- 
rig Schelei-s  Dict.  Etymol. 

Ook  het  subst.  mask  voor  masker,  fr.  masqué, 
eng.  maak,  komt  bij  ons  voor;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol. 
709  :  verduistren  van  den  eighendoom  der  waaren, 
onder  masken  van  looze  namen.  Fab.  Vert  en 
Leerd.  (Haag,  1805),  bl.  91: 

Geen  kleed  kan  onse  schande  dekken, 

Maar  in  dit  leven  slegts  verstrekken, 
Als  maske  op  Haardsche  schouwtoneel. 

Voor  ontmaskeren  heeft  Hooft  ontmasscheren, 
Henr.  de  Groot  e,  fol.  30:  Margarüe,  Henrix  ge- 
maalin,  verhaalt,  dat  zy ..  met  hare  staatdochters* 
zonder  die  V  ontmasscheren,  eenen  van  de  gevange- 
nen wel  bekend elijk  in  vrouwengewaadt  hadde  we- 
ten  uit  te  helpen.  —  De  zonderlinge  spelling  schijnt 
in  verband  te  staan  met  den  vorm  masche,  dien 
Kil.  voor  maseke  lheeft,  op  grond  van  de  door 
hem  aangenomen  verwantschap  of  identiteit  van 
mask  of  masker  met  maas  (van  een  net),  als  zijnde 
masker  eig.  iemand,  die  zich  onder  een  net  ver- 
bergt, anders  bij  hem  een  netboeve,  netrabbaud, 
bij  Ypeij  en  Dermout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk, 
I.  Aantt.  61,  verklaard  dooi*  teen  nachtlooper,  die 
een  net  over  het  hoofd  had  hangen,  om  door  de 
masken  (lees  mazen;  masken  is  neders.  of  deensch) 
of  gaten  te  kunnen  zien,  maar  zelf  van  anderen 
niet  gezien,  ten  minste  niet  gekend  te  kunnen  wor- 
den/' Over  deze  en  andere  afleidingen  van  masker 
is  breedvoerig  gehandeld  door  Diez,  I.  268,  en 
Scheler,  i.  v.  Het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  ver- 
klaart ontmasscheren  door  ontmaskeren,  met  ver- 
wijzing naar  Masche,  en  op  Masche  vindt  men  dit 
verklaard  door  »vlek."    Dit  geeft  niet  veel  licht. 

Masscheren— Masschen. 

Beiden  bij  Kil.  voor  bevlekken,  bezoedelen.  Mas- 
scheren is  ook  masschelen,  zie  derhalve  de  verdere 
verklaring  op  dit  woord.     Bemasscheven,  door  Kil. 
mede   in   denzelfden   zin  -opgegeven   en  door  Van 
Hasselt  nader  gestaafd,  komt  reeds  voor  in  de  Reis 
van  Sinte  Brandane,  Blommaerts  Oudvl.  Ged.  II.  14: 
Pee  hadden  hem  die  helsche  vianden 
Ghewreven  an  lijf  ende  an  boert; 
Die  huut  was  hem  ter  voert 
Swart  bemasschert  ende  berompen. 
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Dus  ook  Van  der  Cru y een.  De  Spreeckw.  van  Sa- 
lomo, 409: 

boo  staen  op  lof  en  eer,  dat  hy  het  noyt  vergheeft. 
Als  iemant  hem  misschien  sijn  eer  bemnssebert 

heeft. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen.  26ti:  ö  vuyle 
vlecken,  waer  toe  zijl  ghyliedeti  soo  langhen  tijdt 
beiuasch rende  mijn  aenscJtijnf 

Mazurkeren—  Maaurken. 

In  De  Gids  van  1857,  D.  II.  435,  leest  men :  zette 
zic)%  een  Napolitaansclie  uitgewekene  aan  de  piano 
en  ging  aan  het  mazurkeren  en  polkeren.  —  Dit 
ww.  moet  beschouwd  worden  als  een  frequent,  van 
mazurken,  d.  i.  de  poolsche  dansmuziek  uitvoeren, 
bekend  onder  den  naam  van  mazurka  fransen 
masurk.  masourka.  Een  fr.  masurker  vond  ik  nog 
niet.    Verg.  Polkeren 

m 

Meerderen— Meeren. 

Gelijk  de  telwoorden  meer  en  meerder  alleen  in 
zooverre  verschillen,  dat  bet  laatste  nadrukkelijker 
is  dan  het  eerste,,  eooals  trouwens  de  vorm  van  den 
vergrootenden  trap  meebrengt,  kan  bet  ww.  meer- 
deren geacht  worden  sterker  in  bet.  te  zijn  dan 
meeren.  Van  dit  laatste  zie  men  in  het  Wdb  des 
Inst.  een  paar  voorbeelden  uit  Hooft. 

Van  Hasselt  geeft  op  Kil.  en  Oudemaus  in  zijne 
Bijdrage  eenige  voorbb.  van  bet  ww  meerren  voor 
meerderen :  ik  moet  echter  doen  opmerken,  dat  dit 
meerren  niet  gelijkstaat  met  meeren,  maar,  naar 't 
gebruik  onzer  Ouden,  geschreven  werd  voor  mee- 
reren, 't  welk  dus  met  invoeging  der  d  't  zelfde  is 
als  ons  meerderen.  Zoo  leest  men  —  om  slechts 
deze  óéne  plaats  aan  te  voeren  —  Passionael,  Win- 
terstuck,  tol  160:  Om  vier  saken  (d.  i.  oorzaken 
of  redenen)  bootscapu  die  engel  mar  ia  dat  sin  te 
ehzabeth  een  kinl  droech.  Die  eerste  is  om  die 
bliscap  te  meerren.  —  Men  zeide  ook  in  hetzelfde 
tijdperk  reeds  onverschillig  vermeeren  envermeei*- 
deren;  Vaderb.  fol.  34:  op  dat  *i  sinen  name  niet 
en  souden  vermeerderen...  doe  riep  dye  duvel  al- 
tijt  meer  ende  meet*  ende  vermeerde  beide  syn 
name  ende  sijn  lant.  — -  Anders  pleegt  ver  meeren 
in  gebonden  stijl  gebruikt  te  worden,  en  in  proza 
als  bij  uitzondering,  b.  v.  Goornhert,  Wercken,  I. 
fol.  211:  soo  dal  met  het  vermeeren  mijnre  jaren, 
mijn  zonden  vermeerden.  Vondel,  Ovid.  Heldinnebr. 
57:  de  vrees  zelf  vermeerde  de  liefde  Hooft,  Ned 
Hist  fol.  805:  driehondert  dienaars  vermeerden  de 
sleep,  —  Zoo  ook  vermeering;  Goornhert,  a.  w. 
fol.  9:  tot  haar  verderven  ende  vermeeringhe  haars 
verdoemelijcx  wroeghen. 

Minder  uit  zucht  tot  regelmatigheid,  dan  wel  uit 


de  gewoonte  om  achter  de  r  een  e  s  in  te  voegen, 
schrijfl  De    Harduyn   meerste    voor  meette,  Uitgel. 
Dichtst.  105: 
Altijt  hun  meerste  vreught  was  die  hun  meerst 

beswaerde. 
De  Vlamingen  schoven  die  s  ook  in  de  wwn  mee- 
ren en  vermeeren  ;  Janssen  en  Van  Da  Ie,  liijdnigen, 
VI.  i\&:  alle  dese  vors  cueren  ende  ordonnatitiên 
zullen  staen  te  minderne  ende  te  meersene  bi  sce- 
penen  van  Brugghe.  Aid  .v49:  altoos  behouden  der 
eerliclieyt.  van  soepen  en  dal  te  moghen  minderen 
ende  meersen.  Belg.  Mus.  VU.  2t>4:  alle  de  voor- 
noemde pointen  ende  artijclen  meughen  dekin  ende 
officiers.,  vermeersen  ofte  verminderen.  Despars, 
Cron.jcke  vari  Vlaend.  IV.  19:  blijtscepe...  welcke 
bovendien  noch  veraugmenteerde  ende  vermeersdo, 
deurdien  enz. 

Mekeren,  zie  Mekkeren. 
Mekkeren— Mekken. 

In  het  Tijdschrift  De  Noderl.  Taal,  III.  37,  ves- 
tigt de  hr.  Buser  de  aandacht  op  eene  »taal verrij- 
king," bet,  taan  de  in  de  overneming  van  het  hoogd. 
meckern  door  een  onzer  dichters,  in  den  Alm.  v. 
h.  Schoone  en  Goede,  1855,  bl.  I07 

%t  Getijen  mekkert  onder  't  afdak 
Achter  'tarmlijk  woonvertrek. 
'kMoet   intusseben   doen  opmerken,  dat  die  over 
neming  reeds  in  de  vorige  eeuw  was  geschied  door 
Berkhey,  Eerbare  Proefkusjes,  '243:  Het  teder  Lam 
en  'f  mekkrend    Ooi.    Aid.  345:  gelijk   een  teder 
Lam  al  mekkerende   de  stemme   der  zooglievende 
Oojen   erkent.  —  En  dat   ook  prof.  Lulofs  in   de 
eerste  uitgave  (1823)  zijner   Nederl.  Spraakkunst, 
34ö,  mekeren  opnam  als  in  onze  taal  een   dierlijk 
geluid    nabootsende.     Daarna   sprak  dezelfde  Ge- 
leerde  in   zijn   Reistogtje   naar   Hamburg,  I.  323, 
van   het   *meh,eren    van  geiten  en  schapen." 

Het  primit.  mekken  gebruikte  Berkhey,  Nat.  His- 
torie van  Holland,  IV  II.  i.Vtl :  het  mekken  der 
geilen.  Bijzonderh.  der  Vorsten  (Vertellingen,  D. 
II.)  20: 

Van  't  poesje  maeuw,  7  gekrol  en  't  snorren; 
Het  mekken  van  het  scJiaepje  blae. 
Adelung  kende  den  primitief  vorm  niet;  in  het  na 
diens  dood  uitgekomen  ldiotikon  van  Stalder  komt 
hij  voor,  onder  den  vorm  van  meken,  meeggen, 
daarna  bij  Schöpf  meggen.  Dit  meken  en  meeggen 
bewijst  dat  de  lange  e  in  de  spelling  bij  Lulofs 
niet  zonder  allen  grond  is.  Bij  overdracht  is  me- 
keren bij  Schroei'  en  g'mékeln,  gmékern,  bij  Schmel- 
ler  lagchen ;  meckern  bij  Von  Schiuid  weenen,  wee* 
klagen,  en    meckeln   bij    denz.  als  eeti  bok  ui'  geit 
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rieken.  Andere  afgeleide  wwn.  zijn  mdggelen,  ma* 
kelen,  bij  Stalder;  mékezen,  gmêkezen,  bij  Sch meiier; 
en  meggezn  bij  Schöpf  voor  geluid  maken,  van 
dieren  en  menschen  gezegd. 

Metteren— Meten. 

De  fio  heeft  metteren  voor  ©beramen,  gedurig 
bezig  z«jn  met  iets  te  overleggen,  zijn  vernuft  in- 
spannen om  een  geheim  te  kennen,  eene  moeije- 
I ijkheid  te  overwinnen."  —  Als  primitief  stel  ik  het 
gewone  nederl.  meten,  vooreerst  om  het  overeen- 
komstige in  de  bet.  van  dit  w.  en  die  van  beramen. 
Voorts  omdat,  volgens  De  Bo,  de  uitspraak  van  het 
frequent,  ook  mêleren  is,  overeenkomende  dus  m  *t 
die  van  bet  fransche  mètre,  nederl*.  meter.  Ook 
de  engelsche  volkstaal  zegt  voor  to  mete,  meten, 
kortaf  to  met,  zie  Halliwell.  —  ilet  verdient  wellicht 
mede  opmerking,  dat  de  taal  van  Wales  en  Gom- 
wallis  voor  meten  meer  dan  één  frequent,  vorm 
bezit,  t.  w.  meidro,  maat,  regel,  of  grens  van  iets 
bepalen;  madra,  iets  in  overweging  nemen,  zich 
op  iets  toeleggen;  medra,  beschouwen,  enz.  in  welke 
be'.eekenissen  evenzeer  eene  uitbreiding  van  die  van 
meten  wordt  aangetroffen  als  bij  het  vlaamsche 
metteren;  zie  Diefenbach,  II.  78. 

Mijmeren-Mijmen 

Dit  w.  is  van  duisteren  oorsprong.  Het  schijnt 
bij  ons  in  de  eerste  helft  der  zeventiende  eeuw  in 
zwang  gekomen  te  zijn,  voor  zwaarmoedig  of  in- 
getrokken peinzen,  ook  suffen,  dutten,  raaskallen. 
Het  Brem.  N ieders.  Wtb.  heeft  mimern  en  ver- 
klaart dat  door  »  verward  in  't  hoofd  zijn,  verward 
denken  en  spreken,  en  diep  over  eenige  ramp  na- 
denken." Richey  denkt  daarbij  aan  het  ijlen  van 
den  kranke.  Strodtmann  verklaart  het  door  diep 
in  gedachten  gaan.  De  hoogl.  David  geeft  als  bet. 
op  »in  stilte  over  iets  nadenken,  op  iets  droomen; 
zie  Nederl.  Ged.  door   prof.  Willems  uitgeg.  274. 

Dat  in  de  vermelde  beteekenissen  mijmeren  bij 
de  nederl.  schrijvers  steeds  voorkomt,  kan  door 
eenige  voorbeelden  uit  vroegereti  en  tateren  tijd 
blijken.  Het  oudste  mij  bekend  is  ontleend  aan 
Despars,  Gron  van  Vlaend.  II.  301 :  daer  viel  di- 
versche  goede  lieden  van  eeren  buytermaten  diver- 
schelick  of  spraken,  murmureerden  ende  my mer- 
den, niet  zonder  groote  jalousie.  D.  i.  op  ontevre- 
den wijze  peinsden.    Krul,  Pamp.  Wereld,  I.  286: 

Zy  suft  waer  dat  zy  gaet,  zy  mijmerd  in  de  zinnen. 
Dez.  Helen a,  4: 

lek  roymer  daer  iek  stae,  dwael  setver  in  mijn  reen. 
J.  G.  Tengnagel,  Verwoestingh  der  St.  Naerden,5: 

En  vreest  niet  voor  7w  lijdt;  want  vrees  doet 

mijmYent  quijnen. 


Nomsz,  Soliman,  47: 

Hoor  toe,  mynheer!  gy  schynt  te  mymren,  of  te 

slapen! 
Riemsnijder,  Proeven  van  Dicht).  Kleinigh.  15: 

—  mymerend  gedroom  van  sterk  verhitte  kranken 
fiekker  en  Deken,  Ad  en  Theod.  IL  963:  Hy  is 
droefgeestig;  en  als  men  van  de  Hertogin  spreekt, 
dan  raymert  en  zucht  hy.  Lublink,  Thomsons 
Jaarg.  64:  Wanneer  hy  vervolgens  op  het  ledikant 
zich  ra y  mei  ende  nederwerpt,  dan  ontvliedt  de  slaap 
zyn  hoofdpeuluw.  Fokke,  Verzam.  der  Werken, 
IV.  142:  hij  lag  den  geheelen  nacht.,  te  mijmeren, 
hoe  hy  het  aanleggen  zou.  D.  IX.  147:  Tantalus .. 
lag  al  den  tijd...  bij  zich  zelven  te  mijmeren  en  te 
malen.  D.  XII.  3:  Ik...  geraakte...  welhaast  aan 
het  mijmeren,  en  eindelijk  aan  het  droomen.  Lu- 
lofs,  Louise,  499:  Moet  dan  een  geestelijk  Heer 
zich  altijd  de  hersenen  breken  en  mijmeren  ?  Hal- 
bertsma,  Het  Geslacht  der  Van  Harens,  113:  weet 
zij  ook  allertederst  te  mijmeren,  met  een  wijsgerig 
oogje  in  nacht  en  eeuwigheid  op  te  blikken.  Bil- 
derdijk,  Brieven,  IV.  244 :  eeni'g  iilhoofdig  mijme- 
ren. BI.  324 :  dit  woelig  mijmeren  der  ontstelde 
hersenen.  Dez.  Affodillen,  1.43:  ik  zwoege  en  hijge 
in  mijmerende  lust.  David,  Vaderl.  Hist.  III.  584: 
vond  hy  geraden  hem  op  te  sluiten,  en  liet  hem 
inderdaed  een  jaer  my  meren  in  het  slot  Ten 
Kate,  Dichtw.  V.  407: 

Daar  zat  ik  neer  en  mijmerde  en  daar  viel 
Een  sluimring  op  mijn  oogen  — 
Aid.  229: 

—  Zij  ook,  zij  minde  in  yt  dwalen 
En  mijmeren  in  de  eenzaamheid.  — 
Dezelfde  dichter  heeft  de  beheersching  met  van; 
Aid.  II.  465: 

Nooit  mijmert  hij  weer  van  zijn  lentebegin. 
Oudemans  in  zijn  Wdb.  op  Bredero,  504,  wijst  op 
het   transitief  gebruik  van    mijmeren.    Dat  komt 
ook  elders  voor;  Bekker,  Bet.  Weereld,  UI.  64: 

hooit  iet  so  sottelyk  gemymerd  en  gedroomd, 

Of    't   dwase    Jodendom    verkoopt    het     onbe- 
schroomd. 
Bilderdijk,  Navonk   II.  406: 

Werd  dari  de  wareld  kindsch,  en  mijmert  ze  in 

heur  grijsheid, 

Dat  onverstand  en  waan  en  onbedrevenheid 

In  alles  wetten  geeft?  — 
Loots,  Nieuwe  Ged.  60: 

—  zij  kust,  kust  andermaal 

Het  kind,   en   legt   het   neer,   en   mijmert  deze 

taal:  enz. 
In  het  Orangien  Lel y hof  vind  ik  nummeren  ge- 
speld, 43: 


«—   >--^««fc. 
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Al  sprackmen   hem   veel  goets,  hy  vreesde  val- 

schen  waen, 
Hy  heeft  gesucht,  gesteent,  geroiiumert,  of  ge- 

kneutert. 
Dat  zal  zijn:  zwaarmoedig  gepeinsd.  Zoo  ook  in 
Van  der  Veens  Zinneb.  228: 

Hoe  verwaerloost  hy  sijn  tijdt 

Desen  Dichter,  desen  dutter; 

Waer  Hniet  beter,  waer  't  niet  nutter* 

Dat  hy  in  de  vysel  stiet?,.. 

Voor  dit  schrijven,  voor  dit  mi  mm' ren, 

Sou  hy  Pejyerhuysen  timm'ren, 

Dat  waer  seker  wel  soo  goet, 
In  Van  Manders  Bethlehem,  34,   leest  men  het  fre- 
quent, met  len: 

Sloep,  die  uyt  V  hooft  veel  mijmelens  verdrijf. 
waar  de  bet.  almede  lastig  en  zwaar  peinzen  is.  — 
Adelung  gewaagt,  III.  307,  van  een  holl.  w.  mijmer, 
donker,  't  welk  mi]  onbekend  is;  alleen  vind  ik  in 
B  ren  der  a  Brandis'  Kabinet,  111  14,  dat  Garpentier 
aan  Mimus  het  vermogen  toeschrijft  van  ite  ver- 
donkeren  " 

De  wortel  van  het  w.  ligt  waarschijnlijk  in  bet 
eng.  adj.  mim,  volgens  Haltiwell  »gemaakt  stil,  ' 
en  volgens  Brockett  tgemaakt  in  manieren,  vooral 
.  op  vrouwen  toegepast" ;  de  eei  stgemelde  voegt  daar 
met  gelijken  zin  de  allitereerende  uitdrukking  mim» 
miny  primminy  bij.  Wright  heeft  ook  nog  een 
adj.  mimping  (dat  op  een  ww.  mimp  terugwijst) 
voor  gemaakt  sprekende  of  gaande.  Grimm  denkt 
aan  eene  verwantschap  met  het  angels,  minwr, 
gemimor9  memoriter  notus,  mimerian,  memoria  te- 
nere  (D.  Myth.  1835,  S.  222).  En  Diefenbach  (II. 
29)  aan  het  goth.  maminjan,  spotten,  een  spotach- 
tig  gezicht  zetten,  waarmede  overeenkomt  het  bei- 
jersche  memmezen,  memmeln,  herhaald  bewegen 
der  lippen,  /acht  spraken,  ook  een  verdrietig  ge- 
zicht zetten. 

Onze  Hooft  bezigt  het  ww.  bemijmeren,  Ned. 
Hist.  fol.  473:  De  eenzaatnheit  der  plaatse,  't  be- 
mymeren  haars  ongevals,  baarde  de  jongste  mis- 
troostigheit.  D.  i.  het  somber  bepeinzen.  —  In  de 
aant.  op  deze  pi.  (uitg.  van  Siegenbeek,  c.  s  )  UI. 
405,  wordt  herinnerd,  dat  in  de  noordsche  mytho- 
lcgie  Mimers  bron  in  den  staat  der  afgescheiden- 
heid de  bron  is  van  nadenken  en  gejammer, 
't  Komt  mij  voor,  dat  die  aanwijzing  de  strekking 
heeft  om  het  ww.  mijmeren  van  dien  godennaam  af 
te  leiden.  Liever  hcbbe  men  met  Grimm,  t.  a.  p 
te  denken  aan  een  ouden  vorm,  die  mimmen,  mi- 
men, mijmen,  zou  luiden,  waaruit  zoowel  mijmeren 
als  Mimeren  andere  verwante  noordsche  godenna- 
men zijn  gesproten. 


Met  een  ander  voorzetsel  heeft  Tollens,  N.  Ged 
I  100: 

Hij  waakt  zijn  nachten  door,  door  mijmert  gan- 

sche  dagen. 
De  afgel.  zelfst.  en  bijv.  nwn.  geeft  Weil.;  'kgeef 
daarvan  enkele  voorbb.  Bilderdijk,  Brieven,  IV.. 
316:  dit  gemijmer  van  een  zieke  naar  geest  en 
lichaam.  Focquenbroch,  Werken,  I.  225 :  Vol  nare 
mymering  gedurig  te  droomen.  BI.  328:  De  DicJi- 
ter  zingt  de  mymeryen  Van  Gallus.  Huygens, 
Korenbl.  1.  297:  't  geheim  van  *t  mijmer igh  gesegh. 
Immerzeel,  Ged.  I.  5:  'fmtjmrig  brein.  Oudaan. 
Aand.  Treurigh.  75:  'f  mij  merachtig  trentelen.  — 
De  samenst.  mijmerziek  hebben  Bilderdijk,  Kre- 
kelz.  I.  40,  en  Ten  Kate,  Dichtw.  V.  228. 

Mijteren— Mijten 

.  Van  het  bekende  in  sekt  de  mijt  heelt  Weiland 
vermijten  »door  mijten  verteerd  worden11;  liever 
zou  ik  zeggen  ttot  mijten  overgaan,  mijten  wor- 
den." Onder  onze  schrijvers  kwam  mij  dit  ww.  voor 
bij  Blasius,  Dubbel  en  Enkkei  (Amst.  1670),  bl.  11 : 
Hy  leit  hachlijk  al  vermijt 
lewers  onder  een  Sark  gesmeeten. 

Meer  vindt  men  het  frequent,  in  dezelfde  bet  Van 
Bleyswijck,  Beschryv.  van  Delft,  I.  Nareden,  bl.  5: 
Papieren  van  voorleden  eeuwen...  in  vermyterde 
kistenen  kassen  gelijck  als  verstickt  enversmoordt 
leggende.    Oudaan,  Voorgehad.  20: 

—  niet  alleen  het  leem  vermijterten  vermeelt, 

Maar  ook  het  ijzer  word  vermorzelt  en  vermalen. 
Aid.  63: 

O  beendren  — 

Hoe  zeer  yy  zijt  verdort,  vermijtert,  en  vergaan. 
Dez.  Uytbr.  over  het  Boek  der  Pa.  II.  107: 

Hun  wezen,  en  gestel,  ontmaaxelt,  en  vervallen, 

Vermijtert,  valt  tot  stof,  vergaat  tot  niet  met  allen. 
Aid.  231 : 

—  hun  rif  van  vlees  en  benen. . 
Moet  vermijteren,  en  verslenssen. 
H.  Dullaert,  Ged.  119: 

De  Zegelekenen... 

Die  lyd  nog  onderqany  vermytren  nog  bederven. 
Dez.  heeft  ook  mijteren;  ald.  112  (op  het  graf  van 
Seneka) : 

Hier  mytert  Seneka  wiefis  deuchi  de  dood  ver- 
schoonde. 

Miksteren  — Missohen. 

Miksleren  ontmoet  men  in  Die  Girurgie  van  mr. 
Jan  Yperman,  265:  als  die  materie  es  ghedigereert 
met  siropen  diere  toe  hoeren  ghemixtert  met  aq. 
fumun  terre  ofte  andere  Mater.  —  't  Is  een  naar 
het    lat.    mixtum    of   IV.   mixte  gesmeed  frequent. 
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voor   het    bij    Kil.    voorkomende    misschelen,    van 
misschen  (oudhd.   miscjan)    mengen;  zie  op  dil  w. 

Milderen— Milden. 

Een  ww.  milden  biedt  reeds  het  oudhd.  miltjan, 
Graff,  II.  72t>;  middeihd.  milieu*  zich  over  iemand 
erbarmen,  in  't  gemoed  verzachten  en  zoo  verzach- 
ten in  't  algemeen.  Vandaar  ook  nog  bij  Stalder 
milden,  milten,  zacht  worden;  bij  VonSchmid  ww- 
milden,  onbarmhartig  zijn. 

Evenals    't  hóogd    heeft    ook  Kil     hel    frequent. 
milderen   voor    verzachten      Nogtans  komt   dit  w. 
met  uitzondering  der  vlaamsche  schrijvers,  in  onze 
taal    weinig   of  niet    voor.     De    reden    hiervan    is 
wellicht  daarin  gelegen,  dat    het  adj.  mild  bij  ons 
minder  den    zin  van  zachl  of  week  had,  dan  dien 
van   goedgeefs,   mededeelzaam,    nauw    in   verband 
staande  met  de  aloude  bet.  van  barmhartig.    Men 
leest  het    w.   bij    Bormans,  Parthonopeus,  203:  al 
wordt  (de  uitdrukking)  nog  door  het  bijgevoegde .. 
gemilderd.     Hiel,  Ged.  (Arnh.  1868),  bl.  80: 
Het  klonk  zoo  tooverachtig  zoet, 
En  milderde  mijn  gemoed. 
Meer  echter   met   het  voorzetsel    oer;  Conscience, 
Jacob    van    Arte  velde,  III.    80:   Reeds  waren  zyne 
gedachten  door  nieuwere  uitzigt en  zeer  vermilderd 
Dez.  Moeder  Job,    107:  mm  kon  echter  oen   zijne  I 
eenigzim   vermilderde    uitdrukking  bemerken   dat 
de  brief  van  Hugo  hem  diep  had  getroffen.    Dez. 
Arme  Edelman,   7:    zyn  blik  vermilderde  en  nam 
den  helderen  glans  der  tevredenheid  aan.  —  De  afl. 
mildering,  bij   denz.  Jacob  van  Artevelde,  II.  12  j: 
de  steden  eenige  mildering  in  de  uitoefening  van 
hoer  regt  te  doen  bretigen.     Van  Beers,  Levensb.  74: 

Om  mildering  te  brengen  in  zijn  lot. 
Het  straks  vermelde  zwabische  un  milden  doet  ver- 
staan, wat  de  rederijker  bedoelt,  in  de  Schadtkiste 
der  Philosophen,  fol.  299: 

Dies  bid  hy  d'  Hemel  slechts  om  een  kleyn  maet- 

Ujck  goedt. 
Want   d'  overvloedigheyd  vergierieght  en   om- 
mildert, 
Daer  tegen  maetlijckheyd  gesegglijck  wesen  doet 
T.  w.  on-mildert,  d  i  onmild  of  onbarmhartig  maakt. 

Milver9n— Milven. 

In  het  Alg.  VI.  Idioticon  is  vermilueren  hetzelfde 
wat  bij  ons  vermijteren  heet  (zie  Mijteren).  De 
mijt  noemt  men  in  'thoogd  mede  milbe ;  vandaar 
bij  Stalder  milbig.  door  de  mijt  opgevreten;  bij 
Schnieller  zermüben,  door  de  mijt  verteerd  worden. 
Van  dit  milben,  door  eene  gewone  letter  wissel  ing 
milven,  is  milveren,  vermilveren,  ver  m  il  f  eren,  ver- 
mul  f  eren;  zie  voorts  De  Middelaer,  II.  292. 


In  't  middeihd.  is  milwe  ook  stof,  bij  Schnieller 
mei,  melb,  metw,  en  milwen,  milben,  tot  stof  wor- 
den of  maken ;  nederl.  mul,  mulm,  melm,  meluw, 
meet,  enz.  Ik  kan  niet  denken,, dat  deze  wn  ver- 
schillend zijn  van  de  vorige.  Het  in  sekt  kan  den 
naam  verkregen  hebben  van  zijne  kleinheid  of  van 
den  toestand,  tot  welken  het  de  voorwerpen  brengt. 
De  woorden  stammen  allen  af  van  (ver)malen,  fijn 
maken. 


l.  zie  Mijmeren. 
Minderen— Hunnen. 

Dit  minnen  komt    bij    onze  oude  schrijvers  wer- 
kelijk voor;  Grimbergsche  Oorlog.  II.  '275: 
Want  sere  gemint  was  haer  conroot 
Men  vincse  daer  by  vier,  by  viven. 
De    variant    heeft    ghemindert.    Maerlant   in  Wil- 
lems'  Mengel.  57: 

Nu  tiet  of  hi  niet  val  ende  minde, 
Die  Godsscape  noyt  en  kxnde. 
Ook  in  minderen  vindt  men  niet.  altijd  bij  hen  de 
ingevoegde  d;  Passion.  Winterstuc*,  fol    78  verso: 
Hier  en  binnen  alst  goet  mini-ede  ende  ment  deelde 
so  quaemt  luciën  brudegom    te   weten.    En    lager 
aldaar:  datsy  enich  goet  minrede.    Somerst  fol.  152 
verso:   omrlat  *i  (t.  w.  die  engelen)  die  quellinghe 
vercoelen  ende  minren     Tunnicius  (uitg  van  Hoff- 
mann),  1*.*:   Als  de  spyse  minnert,  so  vormèrt  sik 
de  hunger.  —  Dus  ook  het  znw.  minnering;  Gas- 
sianus,  Der  Oud.  Vad.  Gollacie,  fol   141  verso:  die 
min  nering  he  des  goets 

Modderen— Modden. 

Modden   is    bij    Kil   in   modder  wroeten,  en  bij 
Bouman,  De  Volkstaal    in  Noordholland,  tkladden, 
morsen,  vuilmaken/'    Het  frequent   in  den  eersten 
zin   heeft  Danneil.    Bij    Weil    is   tnodderett  eene 
gracht  uitbaggeren,  eig.  derhalve  ontmodderen,  en 
dat  komt  werkelijk    voor;  Wagenaar,  Amsterdam, 
II.  fol   65:    Het  modderen   van  by  zondere  persoo- 
nen  in  der  Stede  graften,  welk,   dikwils,  ontijdig 
geschiedde,  «...  verbooden  geweest  —  Het  ophalen 
van  den  modder  gaf  aanleiding  tot  de  fig.  bet.  van 
opwaarts  brengen,  niet  alleen  in  to  mud,  bij  Halli- 
well  »to  bring   up,"  maar  ook  in  het  frequent,  bij 
Hoof»,  Ned     Hist.    fol.   <»7:   de   maken  willends  te 
verbrodden,  om  stof  tot  straf  heil  .   uit  den  grondt 
te  modderen.  —  Met  eene  andere  toepassing  betee- 
kent  het  w.  in  den  modder  vast  raken;  BiJderdijk, 
Ziekte  der  Gel.  5: 

Niet  slechts   bedriegt   men   zich  in  't  kiezen  van 

zijn  streek, 
Verzaakt  den  ankergrond,  en  moddert  in  een  kreek. 
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Bij  H.  van  Halmael  is  het  w.  misschien  baggeren, 
De  Edelmoedige  Vrinden,  16: 

Wat  zou  jy  geweest   zyn,  had  je  my  niet  ge- 

kreegenf 
Zo   wat  staan   moddren,  of  wat  schoen   zitten 

veegen  f 
Door  modder  waden,   Ten  Kate,  Dicht w    II.   175: 
Dan  weer  moddert  zij  door  't  water, 
Waar  de  Waard  haar  meé  omptaseht. 
Het  is  vreemd,  dat  Kil.  dezen  frequent,  vorm  niet 
kende.    Men  -  vindt   toch  benwdderd  of  bemoederd 
bij  Maerlant,  Leven  van  St.  Franc,  vs  8166: 
(Als)  hi  bekennen  niette  mach 
Van  den  voeten  ooc  de  wonden, 
Om  dat  si  bemoedert  stonden, 
Seide  Fransoys  te  hem  met  moeten: 
Vach  de  muedre  van  minen  voeten. 
D.  i.  met  modder  of  slijk  bedekt.    Evenzeer  eig. 
is  de  bet.  bij   Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas,  II.  36: 
daar  het  voorzeker  zindelijke  Vrouwen  hard  moet 
vallen...  door  de  slordigheid   der   Mannen...  hare 
gronden  bemodderd...  te  zien.  —  Eenigszins  ng.  in 
den  Statenbijbel,  Job  16,  vs.  16:  Mijn  aengesichte 
is  gantsch  bemoddert  van  weenen  —  Eindelijk  heb- 
ben wij  vermodderen  onzijdig   voor  tot  modder  of 
troebel    worden;    Bilderdijk,  Kerk  red.    van   Merle 
d'Aubigné,  150    De  stroomen  .  staan  thands  inde 
laagten  te  vermodderen.    Da  Costa,  Korapl.  Dicht w. 
lil    112: 
—  den  stroom  des  bloede.. 
Bevriezen  laten  of  vermoddren  in  zijn  buizen. 
En   bedrijvend    voor  tot    modder   maken,  troebel 
maken;  Bilderdijk,  Vaderl.  Oranjez.  150: 
Alleen    zijn  dorst  en  lust  aan    't  heldre  water 

boeten, 
En  't  ovrig  nijdiglijk  vermoddren  met  de  voeten. 
Zie  ook  den  Statenb'.jbel,i  Ezechiel  82,  vs.  2 :  Cap. 
34,  vs.  18  en  19. 

In  het  dagelijksche  leven  zegt  men  eene  zaak 
modderen,  d.  i.  schikken,  regelen;  in  dezen  zin 
schijnt  het  woord  genomen  voor  't  lst  moderari 
Onzes  inziens  intusschen  laat  modderen  in  dezen 
zin  zich  verklaren  uit  dien  van  modderig  of  troe- 
bel maken;  waarvan  zie  nader  op  Muijeren. 

Bij  de  talrijke  samenst.  bij  Weil.  voorkomende, 
ontbreekt  moddergang,  dat  Ten  Kate  bezigt,  Dichtw. 
I.  145.    Men  zie  voorts  ook  Moddelen. 

Moeijeren— Moeijen. 

In  den  roman  van  Walewein  leest  men  vs.  9616 : 
Die  sonne  sceen  utermaten  hete, 
So  datsi  temoyert  van  swete 
Waren.  — 


En  vs.  10417: 

Alse  dit  horde  die  casteletn 
Sprac  hi  te  minen  here  Walewein: 
Ne  temayert  ju  in  ghere  maniere! 
1c  sol  heden  utesenden  sciere 
Bede  om  vriende  ende  om  maghen. 
In  hedendaagschen  vorm  zou  de  eerste  pi.  luiden: 
vermoeijerd. van  zweet;  en  de  tweede:  vermoeijert 
u,  en  in  beide  kan  men  denken  aan  een  frequent. 
vermoederen,  afkomende  van  vermoeijen,  in  denz. 
roman  vermoyen  gespeld,  vs.  9641: 
Dat  si  nieuwer  te  ghere  stede 
Teneghen  bome  mochten  comen, 
Ende  voeren,  alsic  nebbe  vernomen, 
Also  vermoyt  tote  over  noen*. 
Zoo  leest  men  b.  v.  ook  in  Der  Leken  Spieghel, 
III.  153: 

Weet  ooc  datHe  arbeit 
Die  oen  die  scrifture  Uit 
Moeyet  alle  des  menschen  leden. 
waar  een  der  varianten  heeft  Moyt,  d.  i.  vermoeit, 
afmat. 

Op  het  frequent  vermoeijeren  valt  intusschen 
eene  bedenking  te  maken.  In  de  verzen  onzer 
Ouden  mocht  men  dikwerf  in  woorden  van  drie  en 
meer  lettergrepen  eene  verplaatsing  van  den  toon 
in  acht  nemen;  zie  Jonckbloet,  Middenn.  Ep.  Vers- 
bouw, 71.  In  het  aangeh  vs.  9616  uit  den  Wale- 
wein valt  het  accent  op  de  derde  lettergreep,  en 
moet  de  vraag  rijzen  of  de  Dichter  ook  temoyeert 
bedoeld  nebbe,  waarbij  men  dus  aan  een  basterd- 
uitgang  en  niet  aan  een  frequentatief  te  denken 
heeft.  Die  bedenking  wordt  ondersteund  door  de 
omstandigheid  dat  in  hetzelfde  ww.  elders  inder- 
daad een  basterduitgang  wordt  aangetroffen.  Zoo 
leest  men  in    den   roman   van  Lancelot,  B.  II.  vs. 

üOOO . 

Walewein  was  temayheert  sere, 
Ende  hi  was  vermoyt  so  onsochte, 
Dat  hi  thoeft  niet  op  heffen  mochte. 

Aid.  vs.  4?48: 

Moer  vander  tale  temayhierde 

Walewein  doe  herde  sere, 

Ende  toonde  bliscepen  mere 

Dan  hem  sine  herte  gaf  ende  sijn  sin. 

Vs.  10541: 

Nu  varen  wi  uut%  lieve  here, 

Ende  loet  ons  hen  oplopen  sere 

Dat  si  daer  bi  temayeren, 

Bedi  in  andren  manieren 

Ne  sullen  wise  niet  moegen  doen  vlien. 

En  vs.  19350  (van  eene  vrouw,  die  ontboden  was 

om  des  ridders  wond  te  genezen): 

1* 
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—  alsi  sijn  evel  vernam 
Sine  woudene  niet  temayeren, 
Alse  die  niet  hinde  sine  manieren. 
Hier  wordt   men   belet,  een  frequent,  ww.  aan  te 
nemen.    In   de   aangeh.  pil.  intusschen  loopen  de 
vormen   des   woords  zeer  uiteen,  zoodat  men  aan 
misverstand  of  slordigheid  te  denken  heeft.    Nog 
verder  van  't  spoor  gaat  B.  III.  vs.  8391 : 
—  Hen  quam  daemaer 
Ene  donkerhede,  dat  ei  van  dien 
Deen  den  anderen  niet  conde  gesien, 
Ende  si  worden  temayrt  das. 
D.  i.  zij  werden  dit  moede.    De  schrijfwijze  in  den 
Walewein  is  zonder  twijfel   de  regelraatigste,   en 
al  neemt  men  aldaar  in  temoyert  en  temayert  eene 
verplaatsing  van  den  accent  aan,  dan  behoeft  men 
daarom  nog  niet  aan  een  uitgang  eert  te  denken; 
even  weinig  b.  v.  als  aan  een  ww.  vercoeveeren  of 
prikéllen,   wanneer  vercoeverden   door  Jonckbloet 
(t.  a.  p.)  en  gheprikelt   door  Bormans  (zie  Leven 
van  Sinte  Christ.  318)   op  de  derde  greep  worden 
geaccentueerd. 

Molferen,  zie  Molsteren. 
Molsteren— Molton. 

Volgens  den  heer  Buser  Is  molsteren  in  Overijsel 
het  scheppen  uit  den  zak  van  een  gedeelte  van 
het  gemalen  graan,  tot  loon  voor  den  molenaar; 
zie  het  Nieuw  Nederl.  Taaimag.  III  242.  Het  ww. 
kwam  mij  voor  in  een  Besluit  van  Koning  Lode- 
wijk,  gegeven  te  Haarlem,  28  Sept.  1809,  en  waar- 
van het  eerste  Artikel  dus  aanvangt:  Het  molste- 
ren of  scheppen  der  Granen...  door  het  geheele 
Rijk  zijnde  afgeschaft  geworden,  om...  in  Gelde  te 
worden  vervangen,  bepalen  Wij  enz.  —  Het  subst. 
molster  is  gemeld  maalloon;  dus  Nijhoff,  Gedenk- 
waardigh.  uit  de  Gescb.  van  Geld.  I.  380:  dal 
(koern)  salmen  ons  ende  onsen  erfnamen  opter 
moeien  voer-  der  borgh  malen,  um  niet,  sunder 
enigerhande  molster  daer  af  te  nemen  Aid.  433: 
dat  sij  den  Inden  genoich  van  gemaill  sullen  doen, 
ind  sullen  molsster  nemen  daernae.  Van  Hasselt, 
Geldersche  Maalt.  161 :  den  Moeien  mit  allen  synen 
toebehoiren  syne  Majesteit  overgevende  ofte  densel- 
ven hem  ende  die  synen  Erven  in  Erfpacht  toe 
loeten  voer...  behoudelyk  dat  hy  schuldich  sal  syn 
die  Gemeynte  te  gerieven  ende  niet  meer  van  mol- 
ster ofte  loen  toe  nemen,  dan  men...  gewoentlick 
is.  Dez.  Geldersen  Maandw.  I.  377:  dat  alle  die 
moelens  van  nu  voirtaeti  nyet  meer  neemen  off 
lieysschen  sullen  dan  tuxlve  molster.  Huygens  bezigt 
het  w.  eenigszins  anders,  Korenbl.  II.  409 : 


Loet  ick  die  steenen  leegh,  sy  breken  air  hoer9 

kracht 

Deen  op  'den  anderen,  en  moeten  sich  verslijten  : 

Soo  hoefter  Molster  toe,  daer  in  sy  mogen  bijten. 
dat  niet  anders  beteekenen  kan  dan  maalstof,  graan 
om  te  malen. 

Nevens  molster  plaatst  Kil.  molter  en  dit  schijnt 
in  de  verwante  talen  de  gewone  vorm  geweest  te 
zijn.  Benecke  heeft  muiter,  Schmeller  muiter  en 
muiter,  Ken  rein  molter,  Halliwell  molter,  Hunter 
App.  moolter,  Brockett  mooter*  mouter,  en  Von 
Schmid  müter.  allen  in  den  zin  van  een  maalloon, 
bestaande  in  zeker  gedeelte  (de  laatste  zegt  een 
zestiende,  een  twintigste  of  een  vierentwintigste) 
van  het  te  malen  graan,  of  ook  voor  het  re"ht,om 
dat  loon  te  heffen,  in  't  fransen  mouture,  oudfr. 
moulture,  bij  Schilter  multura,  molzer  en  mulzer. 
Als  frequent,  ww.  hiervan  heeft  Brockett  to  mou- 
ter, Kehrein  en  Schmidt  moltern  en  Von  Schmid 
vermiltern,  benevens  molzern  en  mulsern,  het  hef- 
fen van  maalloon  op  den  voorschreven  voet,  in 
't  oudfr.  moulturer. 

Ons  ww.  molsteren  is  dus,  met  invoeging  van  «, 
ontstaan  van  molleren  en  dit  is  regelmatig  af  te 
leiden  van  een  ww.  mollen,  welks  wortel  aan  te 
wijzen  is  in  het  oudhd.  molta  bij  Schilter,  maal- 
loon, oudfr.  molte  of  moutte,  waarvan  het  laatste 
bij  Roquefort  het  recht  tot  het  nemen  van  maal- 
loon aanduidt,  doch  het  eerste  de  meer  uitgebreide 
bet.  van  »droit  seigneurial  sur  les  productions  de 
la  terre,  et  qui  se  payoit  en  nature." 

Ook  de  t  in  het  ww.  die  we  reeds  in  mulsern 
zagen  wegvallen,  maakte  voor  een  anderen  mede- 
klinker plaats,  t.  w.  voor  de  v  of  f.  Vandaar  mis- 
schien bij  Benecke  mulve,  mulvane,  mulvihe,  ald. 
»dunkle"  genoemd  en  nergens  thuis  gebracht,  doch 
vergeleken  met  mulzer;  zekerder  molfert,  te  Breda 
en  omstreken  nog  hetzelfde  als  molster,  in  den 
Teuthonist a  molfter,  zie  Hoeuffts  Taaieigen.  Van- 
hier wederom,  met  weglating  der  t,  mol  f  eren,  vol- 
gens Buser,  t.  a.  p.  in  Gelderland  en  naar  onder 
mij  berustende  schriftel.  aant  ook  te  Deventer  ge- 
bruikelijk voor  het  overijselsche  molsteren. 

Mommeren-— Mommen. 

Het  frequent,  is  (om  het  rijm)  gesmeed  door  J. 
David   (Donaes  Idinau),  Lot   van   Wysheyd  ende 
Goedgeluck  enz.  105: 
(Die)  de  phantasien  te  veel  gheiooft, 
En  de  weecke  hersenen  te  luttel  om-lommert. 
Die  gheckelijck  spreekt,  seer  wijseüjck  mommert. 
Het  prim.  mommem  is  zich   maskeren,  een  maske- 
rade vertoonen;  dus  Anna  Bijns,  Refer.  II.  45: 
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Ist  deught  voor  't  Sacrament  storten  de  lampen? 

En  achter  straten  met  tortsen  loopen  mommen, 

In  geestelijcke  habijten  met  fluyten,  met  bommen  f 
Zie  Kil.,  Huydec.  Proeve,  I.  475,  en  Oudemans  op 
Bredero.  Men  vindt  het  w.  (althans  bij  Huydec.) 
verward  met  een  ander  mommen,  dat  zeker  dob- 
belspel aanduidt,  van  't  welk  ik  handelde  in  De 
Taalgids,  II.  57.  In  dien  zin  kwam  mij  sedert  het 
w.  nog  voor  in  Serrures  Vad.  Mus.  III.  126:  dat 
enech  gesélle...  speelde  met  teerlingen,  'tsy  dobbe- 
len, passen  oft  mommen,  oft  enich  ander  tuysche- 
rye  bedreve.  —  Bij  de  gegeven  voorbeelden  van 
mommekans  voeg  ik  nog  dit  uit  Ogier,  De  Seven 
Hooftsonden,  156: 

Misselijck  is  misschien  dat  waer  een  momme-cans ; 

IC  en  sou  die  avontuer  al  evenwel  niet  wagen. 
En  van  het   werkw.   daarvan  gemaakt,  Goornhert, 
Wercken,  I.  fol.   395*   verso:  O  schielijcke  veran- 
deringhe,  dat 8  waerlijck  onstadighe  mommecansen 
van  'tgheluck. 

Monderen— Monden. 

Vermonderen  is  hetzelfde  als  vermonden,  d.  i. 
vermelden;  Despars,  Cron.  van  Vlaenderen,  11.29: 
zo  dat  nxjyt  man  van  dierghelijcke  ongheregelthede 
ende  rudesse  der  zelver  riviere  (d.  i.  Seine)  en 
hoorde  vermonderen.  —  Zie  voorts  over  vermonden 
op  Mondigen. 

Monkeren  — Monken. 

In  het  vlaamsch  hetz.  als  monkelen,  d.  i.  prui- 
len, grim  lage  hen;  zie  de  Idiot.  van  De  Bo  en 
Schuermans,  en  voorts  Monkelen. 

Moorderen — Moorden . 

Het   frequent,    moorderen   ontmoet   men  eenige 

malen  in    Maerlants  Spieg.   Hipt.  t.  w.  I.  342: 
Nachts  so  stont  up  die  keitive, 
Daer  soe  sliep  ende  dat  hint  mede, 
Dat  hare  up  getrouwechede 
Bevolen  was,  ende  morderde  tkint. 

Aid.  353: 

Die  Juedsche  wijf,  die  bi  hare  saten, 
Horden  dien  name,  dien  si  haten, 
Ende  wildense  morderne  om  dat  wort. 

Aid.  384: 

Also  sere  ontsach  hi  tleven, 
Dat  hi  trike  up  wilde  gheven; 
Want  hi  emmer  wanen  woude, 
Datmenne  daer  omme  raordren  soude. 

D.  IU.  78: 

Daer  en  halp  en  gheen  verdinc, 
Hine  morderdene  of  dedene  slaenm 

Aid.  117: 


Thote,  die  sente  Lambrechte 

Morderen  dede  buten  rechte. 
En  364: 

Want  si  there  wereloes  saghen 

Hoer  volc  morderen  ende  jagen. 
Insgelijks  in  den  roman  van  Walewein,  vs.  10591 : 

Al  hebbi  minen  helm  durbroken, 

Mijn  lieve  kint  sol  sijn  ghewroken, 

Dat  ghi  morderet  jammerlike. 
Dus  ook  vermoorderen  in  Maerl.  aang.  w.  11.364: 

Dat  si  den  cloester  storen  souden 

Ende  si  den  abt  vermorderen  wouden. 
D.  III   102: 

Want  daer  na  quam  in  Cycile 

Constantijn  met  vele  soepen, 

Ende  hevet  Mesentius  begrepen 

Entie  vermorderden  sinen  vader. 
Aid.  274: 

Keyser  Otte  heeftene  ghevaen 

Ende  in  enen  kaerker  ghedaen, 

Daer  hine  vermorderen  dede. 
BI.  278: 

Edelfrijt  die  was  sijn  moeder, 

Die  Edewaerde  vermordren  dede. 
En  311 : 

Die  den  mordere  sparet  iet, 

Hi  vermordert  tonnosele  diet. 
Deze  frequent,  vorm  vertoont  zich  reeds  in  het 
gotb.  maurthrjan,  angels,  myrdhrian,  en  het  mid- 
delhd.  ermurderen  en  vermürdem;  hij  leeft  nog 
in  het  dialect,  mördern  (bij  Schöpf),  ermördem, 
dermürdem  (bij  Schmeller)  en  in  't  eng.  to  murder. 

Mopperen1— Moppen. 

In  het  Nieuw  Ned.  Taaimag.  IU.  243,  wordt 
mopperen  gebracht  tot  het  overijselsch  dialect;  in 
Zuidholland  is  het  w.,  althans  in  den  laatsten  tijd, 
insgelijks  in  zwang  voor  pruilen,  mokken,  prutte- 
len (uit  ontevredenheid).  Dus  ook  bij  Gremer, 
Anna  Rooze,  III.  201:  ondertusschen  zat  die  stak- 
ker... onschuldig  te  mopperen  op  een  kantoor.  — 
AIb  eene  soort  van  stop-  of  vloekwoord  leest  men 
ald.  247:  Wel  afgemopperd  pas  zoo  kort  uit  het 
klooster! 

Het  primit.  ww.  heeft  Weil.  in  dez.  bet  en  men 
leest  het  bij  schrijvers  uit  de  voiige  eeuw;Lent- 
frinck,  Hovaardye  in  Armoede,  39: 

Gy  inopt  nog  om  den  hoon,  u  heden  aangedaan, 

Ga  naar  uw  kamer,  laat  de  wraak  op  my  maar 

staan. 

Alewijn.  De  Puiterveensche  Helleveeg,  59: 

—  Ei,  wil  niet  langer  moppen, 

Hy  zal  't  niet  meer  doen*  — 
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Poot  Mengelst.  van  Kunsti.  spaart  geen  Vlijt,  IX.  228: 

Geen  raad  geen  voorbeeld  van  zijn  meégevangen 

booten. 
Die,  meer  bezadigd  in  zijn  leed, 

Den  tijd  al  moppende  versleet. 
De  Regts  Mengeld.  84 : 

(Dat)  'er  geen  katten 
Ten  huizen  uitspatten 
Met  beulingen,  dat  'er  om  wordt  gemopt. 
Men  zeide  ook  op  iemand  moppen;  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  II.  69:  Daarom  moptense  alle  op 
mij,  en  'theele  gros  mompelde.  —  Weil.  ontleent 
het  w.  van  den  hondennaam  mop.  Liever  denk 
ik  aan  dit  w.  in  den  zin  van  mond,  bij  Weinhold 
moppe,  muppe;  mopsig,  mupsig,  knorrig,  ontevre- 
den, mupsen,  pruilen.  In  't  eng.  is  mop  een  schee v e 
mond,  en  to  mop  zulk  een'  mond  trekken.  —  Bij 
Halliwell  is  lo  mop  zich  bedekken,  zich  inbakeren, 
en  dit  verklaart  ons  bemoppen;  Hooft,  Ned.  Hist. 
fol.  231:  by  licht  van  toortsen,  om  te  gaan,  bemopt 
om  'f  hooft,  en  in  lange  kleederen.  Roden b.  Poëet. 
Borstweringh,  378: 

De  Ujts  alwerckingh  heeft  de  moedicheyt  vemeert, 
En  't  oude  hooft  bemopt  met  witte  gryse  hoeren. 
Oudaans  Poézy,  I.  309: 

Een  kaal  gerimpelt  vel  bemopt  met  muts  en  doeken. 
Hiervan  zal  de  mopmuts  wel  haren  naam  hebben, 
als  die,  meer  dan  andere  mutsen,  het  hoofd  be- 
dekt; Weil.  meent  dat  zij  dus  heet  lom  de  gelijk- 
heid" met  den  hond  (!).  Voor  een  hoofdbedeksel 
heeft  Oudaan  bemopsel,  Uytbr.  over  Job,  114: 
Hy  maakt  zich  op  by  avond-schemering, 
Daar  hy  om  't  hoofd  een  vreemd  bemopsel  hing. 

Mopperen*— Moppen. 

In  Gremers  Anna  Rooze,  I.  321,  leest  men :  AU 
ik  m'n  zin  mocht  volgen  dan  moest  een  kleine  of 
yroote  honderd  pop  de  lucht  in...  We  vermoppe- 
ren  soms  wel  wat  meer  voor  vuurwerK  in  Rot- 
terdam, en  zoo'n  arme  drommel  van  een  vuurwerk- 
maker moet  ook  leven.  —  De  zin  van  dit  vermop- 
peren  is  blijkbaar:  geld  besteden,  en  het  w.  zal 
zijn  van  het  znw.  mop,  in  de  gemeenzame  spreek- 
taal voor  geldstuk  niet  ongewoon,  en  op  de  aang. 
bl.  voorkomende:  Je  wilt  nu  maar  eerst  eens  we- 
ten of  er  moppen  zitten 

Morteren— Morten 

In  plaats  van  mortelen,  d.  i.  klein  maken  (zie 
dit  w.)  vindt  men  morteren  en  vermorteren  bij 
Coomhert,  Odyssea,  1.  .>8: 

Tbreyn   sprong   op   Uaerde,  en  i bloei  droop  wt 

de  ghemorterde  wonden. 
Dez.  Wercken,  1.  tol.  07  verso .  schrickelijcke  Lfon- 
derslayhen  van  de  doodtslaande  Wet,  om  sijn  stee- 


nen  Herte  te  morteren.  Fol.  195:  dese  worden 
met  grouweUjcke  Donderslagen  strengeUjck  ghe- 
mortert.  Fol.  297  verso :  daar  tuee  harde  steenen 
V  samen  stooten,  daar  morteren  sy  malkanderen. 
Fol.  72  verso:  dat  hy  ghekomen  is  om  den  gfae- 
morterden  van  Herten  te  ghenesen.  Fol.  219:  ghe- 
morterde Aerde.  D.  II.  fol.  38 :  hy  beduyt  sijnen 
vyanden,  mortert  hoer  stalen  muyeren.  D.  I.  fol. 
173  verso:  t*  Hooft  vertreden^  vermorteren  ende 
vernielen.  —  Vandaar  mortering;  ald.  fol  9:  noo- 
digh  tot  morteringhe  vander  hardtneckighen  Zon- 
daren. 

Volgens  mij  verstrekte  schriftelijke  aantt.  is 
morteren  in  het  vlaamsch  nog  in  zwang.  Voor 
mortel  heeft  Kil.  nwrter,  eng.  mortar,  fr.  mortier, 
lat  mortarium,  het  neders.  marter,  en  ook  dit  znw. 
heeft  Coornhert,  Odyssea,  I.  45: 

Moer  wlgaende   docht  my  een  golf  oen  morters 

te  wrijven, 

Tegens  een  scherpe  roots,  daer  de  baren  op  braken. 
En  in  zijne  Wercken,  II.  fol.  85  verso:  sich  self... 
alt  ij  t  weder  te  stooten  tot  morteren,  aen  een  selve 
steen. 

Moteren— Moeiden. 

In  Maerlants  Rymbybel  leest  men  vs.  31330: 

Het  waren  witte  marberstene 

Ghepoliciert,  dicke  cubitus  vive, 

Ende  x.  breet.. 

So  suptilike  ghemotert  dus, 

Dal,  daer  die  stene  quamen  te  samen, 

Die  liede  altoos  niet  vernamen, 

Elk  tor  ne  dochte  .t.  steen  wesen. 
De  bedoeling  is  duidelijk :  de  marmeren  tegels  wa- 
ren gepolijst  en  zoo  kunstig  saamgevoegd,  dat  men 
niet  kon  bespeuren  waar  zij  aan  elkander  sloten; 
men  hield  eiken  toren  slechts  voor  éénen  steen. 
Prol.  David  teeken t  op  ghemotert  aan  «gemorteld, 
met  mortel  vervoegd."  Dichter  bij  ware  nog  ge- 
mor terd,  met  marter  verbonden;  zie  Morteren. 
In  ieder  geval  valt  bij  die  verklaring  de  r  uit  het 
ww.  weg.  Juister  wellicht  ware  het  te  denken  aan 
moteren,  met  lijm  of  klei  bestrijken,  van  moter,  bij 
Benecke  slijkachtig  lijm,  hoogd.  moder,  nederl. 
modder,  bij  Schmeller  motter,  neders.  mutter,  slijk. 
De  uitgangs-r  in  deze  wn.  behoort  niet  tot  den 
wortel,  blijkens  het  eng.  mud,  hamburgsch  mudde, 
akensch  mutt,  pruisisch  en  lijflandsch  mott,  en 
men  mag  dus  een  nederl.  ww.  modden  aannemen, 
voor  met  slijk  bestrijken,  hetwelk  beantwoordt  aan 
het  eng.   to  mud,  bemodderen. 

Motteren— Motten. 

Motteren  is  ïstofregenen"  in  Boumans  Volkstaal 
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van    Noordh.    Het   primitief  motten  is  bij   Weil. 
misten,  nevelen,  van  mot,  ald.  heel  fijne  regen,  mist, 
nevel.    Dus  bij  Ou  daan,  Uytbr.  over  Job,  177: 
De  wolken,  op  zijn  wijzen  raad, 
Ontdaan  in  mot  en  dyzig  weder,  enz. 
Hiervan   ook   het   adj.   mottig;   Vondel,   Horatius' 
Lierz.  29:  Jupijn  schept  mottige  winters.  —  Verg. 
Mottelen. 

Monteren— Mouten. 

Het  ww.  mouten  is  hier  niet  te  nemen  in  den 
zin,  dien  het  w.  bij  ons  heeft,  t.  w.  (zegt  Weil.) 
»het  bier  met  mout  wel  vemen" ;  beten  dunkt  mij, 
»het  graan  door  weeking  in  een  staat  van  gisting 
brengen":  maar  in  de  oorspronkelijke  bet.  van 
week  of  lenig  maken  in  het  algemeen,  eng.  to 
melt,  angels,  meitan,  miltan.  Voor  ons  ww  mou- 
ten heeft  het  hoogd  bij  Schmeller  malten  en  mei- 
zen,  en  Weil.  heeft  melter  voor  mouter,  melterij 
voor  roouterij,  en  meltbak  voor  moutbak.  Dat  ons 
adj.  malsch,  en  voorts  smalt,  smout,  smelten  enz. 
hiertoe  behooren.  behoeft  geen  aanwijzing ;  zie  Ten 
Kate,  II.  392. 

Vandaar  bij  Kil.  monteren,  door  hem  gelijkge- 
steld met  muiken,  thans  meuken,  d.  i.  zacht,  lenig 
maken,  weeken,  stoven,  welk  ww.  mij  in  over- 
drachtigen  zin  voorkwam  bij  Oudaan,  Voorschad. 
v.  h.  Zegepr.  Rijk  onzes  Heeren.  25: 

Tot  dat  het  Heilig  volk,  versmijdigt  en  gemoutert, 
En  in  dien  otien  rein  gezuivert,  en  doorloutert, 
Eens  tot  een  eeuwig  Rijk  vergadert  worden  zal. 

Muijeren— Muijen. 

Het  komt  mij  voor,  dat  de  eig.  bet.  van  ons  mui- 
jeren  is  verwarren,  vermengen ;  zoo  zeggen  wij  in 
bet  dagolijksch  leven  koopwaren  muijeren,  d.  i. 
verschillende  soorten  dooreenmengen,  waarin  het 
denkbeeld  van  »niet  zuiver  houden"  ligt  opgeslo- 
ten. Zoo  heeft  Valentijn,  Werken  van  Ovid  II.  2: 
een  onfatsoenlijk  gevaari,  waer  xn  tweedragtig  saad... 
gemujert  was.  D.  III.  316:  Boven  dien  is  dese  see 
niet  regt  zeegroen...  maar  gemuiert  van  verf.  — 
Ook  met  voorzetsels;  a.  w.  1.  186:  dat  in  dese 
gelegentheid  vuil  en  schoon  vermujert  is.  Oudaan, 
Agrippa,  444:  Schoolsche  Godgeleerdheid,  die...  uit 
de  goddelijke  spraakgebruiken  en  de  wijsgeerige 
redenen...  saamgemeuiert  is.  —  Met  toepassing  op 
andere  zaken  gaat  de  bet.  over  tot  die  van  plooi- 
jen,  schikken,  redderen  met  een  overleg,  dat  niet 
al  te  eerlijk  behoeft  te  zijn,  en  daarom  liefst  be- 
dekt of  in  't  verborgen  geschiedt.  Weil.  noemt 
dit  niet  oneigenaardig  tknoeijen."  Dus  firedero, 
Boertigh  Liedtb.  8 : 


Mach  't  met  Brechje  niet  geschien, 
Of  en  keunjet  soo  niet  meuy'ren 
'k  Sou  niet  meer  na  heur  om  sien, 
In  ick  sou  na  Stee  gaen  keuy'ren. 
Westerbaen,  Ged.  II.  361 : 

Ghy   mooght   het   meuijeren    so  als  ghy  't  best 

verstoet. 
Moer   ick  begeer  van   u   dat  ghy  m  er  buy- 

ten  loet. 
Starters  Jan  Soetekau,  13: 

Ick  moet  het  moeytjes  overlegghen,   en  sien  hoe 

icket  met  mijn  moertje  meuyer. 
W.  D.  Huofts  KI.  van  Stijve  Piet,  21: 
Ja,  't  is  fraeytjes,  as  sy't  soo  wel  kenne  muyeren. 
Moer  ick  vrees,  sy  sulle  noch  lustigh  iens  raken 

in  de  luyeren. 
Noozeman,  Beroyde  Student,  10: 

Als  ick   dat   droncke  hint    geleyt   heb  in   sijn 

luyeren, 
Dan   sullen   wy  'f,  qelijck  wy  plegen,  aerdich 

muyeren. 
Hooft,  Ged.  fol.  263: 
De  bruit,  de   bruit  te   worden,  en  z'  is  op  het 

uiterste  zwoer, 
Nu    zie  ik   'er  gien   muyeren    langer  an    mit 

mekaér. 
Weil.  verklaart  dit  door  t verhelen,  bedekken,"  en 
het  Wdb.  des  Inst.  neemt  die  verklaring  over. 
Kwalijk;  't  is  hier,  gelijk  op  de  voorgaande  pil.  red- 
deren, schikken.    In   Oudaans  Ged.  82  leest  men: 

—  hier  kent  men  geen  gemeujer 
Om  zulk  een  Opperknecht  te  zetten  boven  aan. 
D.  i.  (naar  hetgeen  voorafgaat)  toeleg  om  door 
uiterlijk  vertoon  anderen  te  misleiden;  wij  zouden 
dat  geknutsel  of  geknoei  kunnen  noemen.  En  ald. 
50,  ziende  op  de  vredesonderhandelingen  tusschen 
Frankrijk  en  Spanje: 

*      —  voorzeeker  heeft  hy  't  oog 
Op  Vrankryks  meuyerwerk  en  handeling  geslagen, 
En  turyffelt  of  de  sprong  in  't  Noorden  sta  te 

wagen. 
De  bet.  van  muijeren  is  dus  overal  genoegzaam 
duidelijk,  doch  van  waar  is  het  w.  afgeleid?  Bij 
prof.  De  Vries,  op  den  Warenar,  129,  kan  men 
eenige  gissingen  vermeld  vinden.  Onder  deze  komt 
de  afleiding  van  het  lat.  moderari  zeker  nog  we) 
het  aajinemelijkst  voor;  het  lal.  w.  kon  bij  ons 
licht  tot  modderen  en  dit  wederom  tot  muyeren 
overgaan.  Doch  de  eenzelvigheid  van  modderen 
en  muijeren  aangenomen  zijnde,  die  dan  ook  trou- 
wens voldoende  blijkt,  denk  ik  liefst  aan  het  nederl. 
modderen,  d.  i.  in  slijk  wroeten,  troebel  maken,  en 
zoo  dooreen  warren,  vermengen;  beteekenissen  al- 


zoo,  welke  met  die  Tan  muijeren  overeenkomen. 
Duidelijk  blijkt  die  overeenkomst  uit  eene  plaats 
bij  Oudaan,  Agrippa,  433:  dus  de  toetten  bij  te 
brengen  dat  de  billikheid  ondergraven,  dus  een 
ontsaglijkheid  van  uülegselen  op  Ie  meuijeren,  dal 
de  zin  des  wets.  en  't  oogwit  van  den  wetgever  ge- 
heel verdraait  worde. —  Dit  opmuijeren  drukt  blijk- 
baar dez.  figuur  uit,  welke  we  aantreffen  bij  Hooft: 
stof  tot  strafhei). .  uit  den  grondt  te  modderen, 
t  w.  uil  den  grond  opbrengen  of  ophalen,  eng.  to 
mud.  Zie  Modderen,  Behalve  de  frequentt.  mui- 
jeren en  modderen  heeft  onze  taal  nog  een  derde, 
dal  er  mede  gelijkstaat,  t.  w.  moeren,  bij  Kil.  be- 
wegen, roeren,  het  water  troebel  maken,  in  het 
akenach  tnüre,  en  wijders  bij  Weïl.  mengen,  ver- 
mengen, waartoe  behoort  hel  znw.  moer,  in  de 
verschillend  toegepaste,  doch  nauw  verwante  bel. 
die  men  bij  Weil,  vinden  kan. 

Het  prim.  muiten,  waaruit  muijeren  regelmatig 
kan  worden  afgeleid,  is  derhalve  alleen  eenandere 
vorm  van  modden,  eng.  to  mud.  De  overgang  van 
modden,  mudden,  muden,  mujen,  muijen,  is  niét 
■waar  of  vreemd, 

Muiateren— Muloen. 

.W -uitteren  is  bij  Kil.  voor  onderzoeken,  naspeu- 
ren,  als  vlaamsch  opgegeven;  en  tevens  vermeldt 
hq  muizen  voor  heimelijk  en  in  stilte  onderzoek 
doen,  en  leidt  dit  laatste  met  Becanus  (Hermathena, 
fol.  36,  150)  van  den  diernaam  muis  af.  Volgene 
het  Alg.  VI.  ldiot.  is  muiien  in  Limburg  (naar  iets 
zoeken."  Bij  Stalder  is  musen' in  zwaarmoedige 
gedachten  verzonken  zijn,  en  to  muse  in  't  eng. 
zwaar  denken,  peinzen.  Vandaar  ongemuisterd  en 
ongemuisterdheid  voor  onbedachtzaam,  onbedacht- 
zaamheid, dollighoid;  Van  Vaernewijck,  aangeh.  in 
Oudemans  Bijdrage :  dat  het  ghemeynle  (('  weUk 
dikurils  teer  ongbemu vetert,  onverstandich  ende 
ondiscreet  is)  haer  met  den  roet  moeyden  Des- 
pars, Cronijcke  van  Vlaend.  IV.  499:  die  rijve  van 
St.  Lieven,  daer  mede  zy  in  omsprekelikker  dul- 
licheü  ende  verwoetheit  tHoutem  waert  liepen... 
keerende  tsanderendaechs  weder,  in  ghelïjcker  on- 
ghemuysterlheit  ende  uytzinnicheit. —  In  den  la  at- 
sten  zin  hebben  wij  van  muiien  het  znw.  muizenis; 
Six  van  Cband.  Poësy,  466: 

Och!  dorst  ik  schelden,  hoe  -zou  Baldus,  hoe  zou 

Bartel 

Aanhouden,  die  uw  hoofd  vol  muisenisse  broèn  9 

waarvan  men,  in  den  trant  van  Becanus,  muizenest 

gemaakt  beeft;  Vlaerd.  Redenrijckb.  411: 

Ghy  schijnt  een  dromich  quandt,  van  vreugden 
gaer  berooft  f 


Of  hebt  ghij  dees  of   die   mu  vb' nesten    weer  in 
't  hooft  f 
Oous,  Jos.  Droev'  en  Bly-eindespel,  I.  70: 

—  Wat  hebt  Gy  muiae  nesten 
In  uw  sorgviddig  hooft!  — 
Nog  duidelijker  bij  Focquenbroch,  Werken,  11.387: 

Wierd  myn  hoofd  een  nest  van  muizen. 
Zie  verder  daarover  Van  Hasselt  op  Kil. 

M  uiteren    Muilen. 

Volgens  De  Bo  is  multeren  in  het  westvl.  *los 
openvallen,  sprekende  van  land."  Het  prim.  heeft 
Weil.  in  muilen,  tin  kleine  kluitjes  vallen",  bij 
De  Bo  slof  maken,  stuiven,  in  poeder  openvallen, 
oudhd.  muljan,  middelhd.  mMlen,  zermüllen,  bij 
Dahnert  muilen,  muischen,  Lezer  muU'n, dermvlTn, 
cimbr.  muln,  eng  bij  Halliwell  to  muil.  Den  wor- 
tel mul  heeft  mede  Weil.  Hij  beteekenl  hetgruis 
of  stof,  waarin  kluiten  van  aarde,  turf  of  andere 
voorwerpen  gevallen  zijn..  Dus  Haerlanl,  Spieg. 
Hist.  II.  125: 

Entie  afgoden  al  openbare 
Ine-  wreef  hi  rechts  al  te  mulle. 
Aid.  256: 

Al  ghemeene  doffer  was 
Quamen  tui  ons  gelopen  den  pas... 
Mesbarende  recht  als  die  dulle, 
Hem  bestuvende  met  mulle 
Ogen,  anschijn  ende  mont. 
Dez    Rymbybel,  1.  170: 

Seeh  Aaron  dat  hi  tmul  sla, 
Daer  sulten  mesien  (*)  ute  comen. 
Aid.  575: 

Doe  warp  hi  mul  in  sijn  aensichte 
Dat  menne  niet  ne  kende  lichte. 
Statenbijbel,  Randt,  op  Neheiu.  4,  vs.  10:.  Daer 
resteert  noch  veel  te  dragen,  van  mul,  steengruys, 
ende  aerde,  van  den  gebrokenen  ende  vervallenen 
muer.  Huygens,  Korenbl.  I.  122:  kruymelmul  van 
torven  —  Voor  dit  w.  waarvoor  Halliwell  muil 
heelt,  is  bij  Kil.  ook  gemuL,  bij  Weinbold  en  Von 
Schmid  gtmülle;  dus  dell'sche  Bijbel,  Gen.  3,  vs. 
19:  Want  du  biste  gbemul,  ende  du  sels  weder- 
keren ut  ghemul.  Cap.  13,  vs.  16:  ie  aal  dijn  sael 
maken  als  gbemul  der  aerde.  Cap.  18,  va.  27: 
so  sal  ie  spreken  tot  minen  here  al  bin  ie  ghemul 
ende  assche  Exod.  8,  vs.  16:  slach  dat  ghemul 
vander  aerde:  ende  het  worden  muesien  in  al  tlant 


e:     D.  I.  maggen.'    De  delfsche   Rijtiel   tzie  lager}   I; 
muuien.  K.II     m&asic   en   motie,    welker   lualflK 

Van  Veithem,  lol.  tIS: 

Stlen  si  vliegt»  in''"  'OtM, 
fjelfc  miwlen  vort  syn  bracht 
In  heten  mier  eadn  in  itunen. 
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van  egipten.  Num.  23,  vb.  10:  Wie  sol  moghen 
ghetellen  iacobs  ghemul?  (De  latere  overzettingen 
hebben  het  stof  Jacobs.)  Passionael,  Winterst.  fol. 
29  verso:  du  verwonder 's  die duerbare  ornamenten, 
dye  weeën  sullen  als  ghemul  van  den  wint.  — 
Voor  mul  was  de  vorm  echter  vooral  moude;  Epis. 
uit  Maerl.  Hist.  van  Troyen  (door  Dr.  Verdam),  231 : 

Menech  doode  lach  op  die  monde. 
Maerl  Spieg.  Hist.  I.  125: 

(ie)  vrucht  e,  waerstu  onder  moude, 

Dat  hier  een  aerger  comen  soude. 
D.  i.  onder  de  aarde.    D.  II.  71 : 

Dat  hi  dien  Jode  bekeren  soude, 

Eer  dat  hi  voere  onder  moude. 
Zoo  ook  boven  de  aarde;  Van  Velthero,  fol.  423: 

Dat  sceen  dat  hy  't  al  dwingen  soude 

Dat  leefde  doen  boven  moude. 
Le  Long  meent  »boven  moede,  hoogmoedig."    Aid. 
fol.  256: 

„  D'ierste  die  ne  bescudden  woude, 

Was  geslagen  optie  moude 
D.  i.    werd  ter   aarde  geveld;  Le  Long:  »Op  den 
mondt."    Zeker  om  het  eng.  mouth.    Zooals  Blom* 
roaert  op  Der  Vrouwen  Heimei.  vs.  1260: 

Sel  men  dwijf  ter  nederstorten 

Metter  rechter  ziden  neder  ter  erden... 

Ende  sol  ophouden 

Die  slinke  side  van  der  mouden. 
aanteekent:  »Mouden,   mond,  eng.  mouth"    Af ow- 
den  is  het  feilde  als  erden  in  den  voorgaanden  re- 
gel,  zooals  uit  het  verband,  dat  ik  hier  liefst  niet 
mededeel,  duidelijk  is.    In   de  verklaring,  die  BU- 
derdijk  van  het  w.  geeft,  N.  Verscheid.  I.  142: 
Hare  orsse  sullen  si  bescriden, 
Ende  met  Rt.  aren  haren  riden 
Ten  cloester  waert  op  die  moude. 
D.  i.  op  de  vlakte   (bl.  159)   juist  is,  dan  zal  ver- 
staan  moeten  worden:   op  de  mulle,  aard- vlakte. 
Zie  over   moude  wijders    Huydec.   op  Stoke,   II. 
418—420,   en  Clignetts»  Bijdr.  38.    Het  w.   is  ont- 
staan uit  de  versmelting  der  l  in  molde,  eng.  bij 
Halliwell  mold\  bij  Schmeller  molt,  molter,  De  Bo 
muiter,  waarvan   bij  Bemd   multrig,  verrot,  ver- 
molmd enz. 
Bij  Schotel,  Geschied,  der  Reder.  IL  4,  leest  men : 
Laet  dit  volck  weder  scheyden, 
Off  ons  dingen,  die  worden  vermout. 
Dit  zal  zijn  vermolmd,  bedorven,  fr.  vermoulu,  van 
het  oudfr.   motUir,   vermoulir,   later  se  vermouler, 
vermolmen    (door  de  wormen),   waarvan  vermou- 
lure,  stof,  molm.    Hiervan  misschien  ook  vermoe- 
ien,  voor  vergaan,   verteren,    Blommaert,    Oudvl. 
Ged.  UI.  20: 


Ter  minnacht  quam  hi  ter  werelt  in 
Om  te  verdaren  's  menschen  sin, 
Die  in  die  deemsterheden  verdoelde, 
Ende  in  die  zwaren  sonden  vermoeide. 
De  tegenwoordig  meest  bekende  afl.  van  mul  is 
molm,   ook  mulm,  hoogd.  mulm,  bij  Schambach 
mülm,  melm,  bij  Wiarda  malm;  voorts  molsem  enz. 
Vandaar  ook  de  diernaam  mol,  eig.  mol-  of  mold- 
dier,  dier  dat  de  aarde  opwerpt,  hoogd.  maulwurf, 
eng.  bij  Halliwell  moldwarp,  zoowel  mol  als  mols- 
hoop; bij  Schambach  multworp  en  multworm  enz. 

Marmeren— Muiren. 

Murren  is  het  bekende  morren,  d.  i.  uit  onte- 
vredenheid mompelen.  In  diep  zin  hebben  onze 
Ouden  murmeren,  dat  met  tusschen voeging  of  her- 
haling der  m  van  murren  komt,  evenals  het  ver- 
wante murmelen  ontstaan  is.  Zie  dit  w.  Dus 
Meijers  Leven  van  Jezus,  91 :  Hoe  die  joeden  mur- 
merden  van  dien  dat  hi  seide  enz.  Lager:  Zfee 
begonsten  de  yoden  te  murmerne  onder  hen  van 
dien  dat  hi  ghesegt  hadde  enz.  Maerl.  Sp.  Hist. 
n.  195: 

Hare  hovet  want  soe  in  doeken, 
Ende  was  hem  allen  onderdoen. 
Noch  om  spreken,  noch  om  slaen, 
Ne  dede  soe  niemen  quaet  no  voer, 
Noch  selfs  en  murmerde  daer  naer. 
D.  i.   zij   morde  zelfs   daarom   niet.    Dez.  Rymb. 
vs.  9510: 

Daer  hi  ten  sinen  weder  quam, 
Murmerden  si  ende  waren  gram. 
Dus  naar  één  der  HSS.  Andere  lezingen  hebben 
hier  mur meerden,  murmurden,  murmureerden, 
zelfs  mormende;  indien  de  laatste  te  vertrouwen 
ware,  hadden  we  hier  een  primitiefvorm  naar 
wensch.    Aid.  vs.  23648: 

Moer  hi  murmerde  utermate 
Stillekine  onder  sine  tonde. 
Doch  al   wederom   naar  ééne  lezing;  twee  andere 
hebben  murmeerde  en  murmurde.    Zoo  leest  men 
ook  Spieg.  Hist.  III.  326: 

So  dat  tvolc  murmurren  begon 
Up  Wülemme  den  Norman. 
Zoo   vindt  men   nog   in   de  achttiende  eeuw;  De 
Honigbije,  II.  39: 

—  binnensmondts  wat  murmuren,  en  knorren. 
De  verwarring  van  het  nederl.  murmeren  met  het 
lat.  murmurare,  waarnaar  ook  de  Franschen  hun 
murmurer,  de  Engelschen  hun  to  murmur,  de 
Spanjaarden  hun  murmurar  en  de  Italianen  hun 
mormorare  smeedden,  dagteekent  dus  al  vroeg,  en 
steeg  ten  top  in  mormeijeren,  dat  ik  aantrof  in 
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prof.  Molls  Joh.  Brugman,  I.  224:  Doe  morm ei j er- 
den  sij  tegen  God  ende  seiden:  en  mach  God  niet 
een  tafel  bereyden  in  der  wostynenf  — Krul  heeft 
gemurmureer  in  goeden  ernst  voor  gemurmel, 
Minnel.  Sanghrijmpjes,  134: 

Tuyght  stomme  Beeckjes  door  u  soet  gemurmureer. 
Vlaerdinghs  Redenrijckbergh  was  trouwens  voor- 
gegaan, 141:  't  murmurerend  Meyr.  —  De  Over- 
zet te  rs  van  den  Statenbijbel  maakten  aan  dat  ge- 
haspel  een  einde  door,  terwijl  de  meeste  hoogd. 
vertalingen  van  hunnen  tijd  murren  bezigden,  steeds 
murmureeren  te  gebruiken,  dat  hun  wellicht  plech- 
tiger of  nadrukkelijker  toescheen  dan  morren*  in 
welk  gebruik  trouwens  de  delfsche  Bijbel  van  1477 
hun  was  voorgegaan,  en  sedert  is  het  w.  met  den 
basterduitgang  het  gewone  woord  gebleven. 

Het  ww.  murmeren  is  ook  in  anderen  zin  ge- 
bruikt; Berkhey,  Ëerb.  Proefk.  47:  de  krekels,  die 
in  de  wijnranken  murmerden.  Aid.  142  het  ge- 
kabbel  der  gekleinsde  golf jes  murmeri  lieflijk  Dez. 
Nat.  Hist.  van  Holland,  IV.  u.  275:  zelfs  reiken 
deze  forsche  Dieren  al  blatende  of  murmerende 
den  muil  toe  aan  het  jongske...  om  geklaauwd  te 
worden.  P.  L.  van  de  Kasteele,  Gez.  112: 
*Hoe  duldt  het  de  Godheid  f"  zoo  murmert  ons  hart. 

Muskeren— Musken 

Het  ww.  musken  komt  overeen  met  het  fransche 
musquer,  d.  i.  van  muskus  doortrekken,  welk  nw. 
muskus  bij  Kil.  musk  luidt,  fr.  musc,  lat.  muscus. 
Dus  bij  Vondel,  Poëzy,  1.275:  De  hantschoen  rieckt 
van  musk.  —  Het  ww.  musken  bezigt  Bilderdijk, 
in  gemuskt,  ter  vertaling  van  het  fr.  musqué;  Verkl. 
Geslachtl.  II.  26a 

Het  frequent,  muskeren  komt  voor  in  doormus- 
keren,  in  de  pi.  uit  De  Brune,  aangeh.  bij  Oude* 
mans,  Bijdrage,  II.  117:  die  Indische  doormuskerde 
peereboomen,  welkers  vruchten  wel  van  een  zeer 
lieffeliken  reuk  en  een  aangenomen  smaak  zijn*  enz. 


Naarderen— Naren. 

De  frequent,  vorm  naarderen  was  vroeger  niet 
ongewoon;  Levens  van  Plut.  fol.  507  verso:  dat 
de  Hooftman  hem  naerderde  in  gramschap  otn  hem 
te  slaen.  Aid.  fol.  50b:  nieumaren  hebbende  dat 
Himilco  naerderde.  Aid.  fol.  528  verso:  te  naer- 
deren  by  groote  Heeren.  Fol.  534:  onbeschaemde- 
lijck  tot  Agrippina  genaerdert  te  hebben.  En  fol. 
543:  hy  naerderde  de  mueren.  Hooft,  Tacitus,  fol. 
28:  Armiuius  hebbende  den  zynen  gebooden  zich 
te  sluittn,  en  de  bosschen  te  naarderen,  keerde 
schielyk  om.  —  Weiland  noemt  dit  »  verkeerdelijk" 
gezegd.    Evenwel   kan  het  w.  beschouwd  worden 


als   de   frequent,    vorm    van   neren,  samen tr.  van 
naderen ,  dat  mede  bij  Hooft  voorkomt,  Ged.  fol.  28 : 

—  Hy  nadrt,  ik  gaa  beneén  hem  tegen. 
Dus  ook  Heyns,  Bartas'  Wercken,  II.  i.  8: 

Den  hy*  ontset,  hoer  riep,  Gods  knechten   komt 

ons  naren. 
Aid.  12: 

Terwijlen  dit  groot  volck  aen  alle  kanten  naerde. 
Van  dit  naren  heeft  Kil.  als  vlaamsch  naarsen. 
Bij  hem  i&  ook  naarder  gelijkgesteld  met  nader, 
en  dus  leest  men  in  den  Statenbijbel,  Inhoud  van 
Gen.  2:  Naerder  verhael  vande  scheppinge  des  men- 
schen.  En  Randteek.  ald.  op  vs.  16:  naerdere 
verklaringe  ofte  opmerkinge.  Levens  van  Plut.  fol 
527  verso :  om  daer  naerder  te  bekennen  het  oude 
regiment. 

Naderen—Naden. 

Naden,  gewoonlijk  bij  ons  onder  den  vorm  na- 
ken bekend»  vindt  men  waarschijnlijk  bij  Jan  Zoet, 
Jochem  Jool  (1637),  7: 

Hy  naed,  ygut  hoe  kan  hy  leven. 

In  naken  zoowel  als  in  naderen  is  een  conso- 
nant ingeschoven.  Naken,  van  na,  is  eig  na-en,  in 
't  hoogd.  van  alle  tijdperken  nahen.  De  keelletter 
vindt  men  reeds  eenigszins  in  't  hoogd.  noch,  vol- 
gens Adelung  in  't  oppeiduitsch  ndcher,  en  volko- 
men in  het  angels  neahlaecan  en  het  zweedsche 
nalkas,  naderen.  Dat  in  naderen  de  d  is  inge- 
voegd, blijkt  uit  na*  nader,  naast.  Ook  ip  dit 
frequent,  is  het  hoogd.  nahern  het  regel  ma  tigst 
gebleven.  Vergel.  voorts  Ten  Ka  te,  II.  243,  en  Bil- 
derdijk, Nieuwe  Verscheiden h  IV.  30.  Dat  bij  ons 
naken  van  ouds  voor  naderen  gebezigd  werd.  moge 
uit  een  enkel  werk  gestaafd  worden;  Het  Leven 
van  Jezus,  door  Meijer  uitgeg.  118:  Ende  alse  hi 
thuswert  ghinc  ende  hus  nakde,  *o  hoerde  hi  de 
symphonie  ende  den  dans.  BI.  181:  Nu  naektdcU 
ordeel  van  der  werelt.  En  232:  Alst  den  avonde 
naekde,  so   quam   een  rike   man  en  een  edel. 

Voor  naderen  heeft  Dahnert  een'  anderen  frequent 
vorm,  t.  w.   nalen,  d.  ï.  na-e-len;  men  leest  dien 
bij  Hoefer,  Denkm.  Nied.  Spr.  und  Lit.  1.  20: 
Hebbe  ik  hundert  gulden  gestolen, 
Wil  ik  mit  twintigen  dem  pdweste  naJen. 
Zie  de  aant.  hierop  S.  91,  waar  meer  voorbb.  wor- 
den  aangehaald. 

Opmerking  verdient  de  uitdrukking  zich  verna- 
deren bij  David,  Vaderl.  Hist  X.  387:  naermate 
dot  het  volk  een  dieperen  afkeer  opvatte  tegen  de 
spaenschc  heerschappy...  vernaderde  het  zich  tot 
den  prins  van  Oranje 

Bij  Hooft  is  nadernis  eene  soort  van  loopgraaf,  fr. 
approche;  zie   het  Wdb.   des  Inst.    Ook  nog  bij 
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Wagenaar,  Vad.  Hist.  XVII.  343 :  De  Loopgraven 
werden  geopend,  de  naadernissen  voortgezet  En 
in  De  Gids,  1851,  D.  IL  335:  gingen  de  Munster- 
schen  en  Keulenaars  in  twee  nadernissen  naar 
Groningen  vooruit. 

Verouderd  is  mede  naderheia\  voor  verwantschap, 
bij  Kil.  ook  naderschap;  Van  Beverwijck,  Schat 
der  Ges.  119:  uyt  de  naderheydt  van  dese  materie 
(t.  w.  van  het  vleesch  met  het  bloed)  kan  mede 
de  geUjckheyt  van  de  ghematigheyt  besloten  wer- 
den. —  haren  is  een  bnw.  voor  naderen,  buiging 
van  nader;  Van  der  Cru y een.  De  Spreeckw.  van 
Salomo,  646: 

Een  Maegh,  een  naeren  Buer  beihoon  ick  liefdP^ 

en  eer. 
Wij  zeggen  nu:  een  naasten  buur. 

Ongewoon  is  benaderen,  in  den  door  Weil.  niet 
vermelden  eig.  zin  van  naderbij  brengen;  Willinks 
Amst.  Arkadia,  II.  222:  dat  die  van  de  stadi...  de 
einden  van  de  gronden   zyner  heerlykheden  ver- 
minderden, door  het  benaderen  en  bebouwen  der 
zelve  met  muuren  enz.  —  Alsmede  het  ww.  zich 
benaderen;  Camphuysen,  Uytbr.  der  Ps.  67: 
Heeft  misschien  mijn  brossche  jeught 
Sich  benadert  tot  het  boose. 
En  de  afl.  benadering  in  concreeten  zin;  Willinks 
a.  w.  II.  69:    werkende  ieder  om  Hyverigst  aan 
hunne  benaderingen  en  schermwallen  (t.  w.  bij  het 
beleg  eener  stad;  het  fransche  approches).  —  In 
abstracten   zin    is  dit  znw.   aanzichtrekking,  toe- 
eigening;  De  Jaarget  van  Saint-Lambert,  59: 
Dien  roof  vervloekende,  die  goudbenaderingen, 
Door  vrekken  loos  bedoeld  by  onderhandelingen. 

Nederen— Neden. 

Het  prim.  ww.  nedèn  heeft  Benecke  onder  den 
vorm  van  niden,  zinken,  nederwaarts  gaan,  en  de 
wortel  van  dit  ww.  vertoont  zich  in  het  angels. 
neoihe,  eng.  be-neath,  deensch  en  iweedsch  nea\ 
bij  Stalder  nia\  Of  de  uitgang  die  zich  in  neder, 
hoogd.  nieder,  oudd.  nidar  enz.  voordoet,  een  tee- 
ken van  den  comparatief  is,  dan  wel  van  eene  an- 
dere buiging,  zooals  in  be-neden,  schijnt  niet  uit- 
gemaakt; zie  Graff,  II.  966,  en  Grimms  Gramm. 
III.  260,  625.  Zoo  het  een  comparatief  is,  dan  is 
de  bet.  daarvan  verloren  gegaan,  blijkens  ons  ne- 
derst.  Opmerkelijk  is  dat  in  het  dialect  van  de 
Opper-Lausnitz  het  wortelw.  nibe  luidt,  waarvan 
ook  niebig,  beneden waarts;  zie  Anton,  n\  X. 

Het  zooeven  gemelde  adj.  nederst  is  thans  ver- 
ouderd; men  leest  het  b.  v.  Maerl.  Spieg.  Hist.  1. 18: 

So  hout  soe  (t.  w.  die  erde)  die  nederete  stede 

Vanden  viere  elementen  mede. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  III.  16: 


Doe  wort  Adaem  sonderiinge 
Die  nederste  alre  dingen, 
Die  d'  opperste  was  te  voren. 
Wolsschaten,  De   Doodt    vermaskert,  87 :  dat  den 
ghene  die  tot  het  opperste  gheclommen  scheen  te 
weeën,  tot  het  nederste  ghedaeU  is.  —  Ook  het  adj. 
neder  komt  voor;  Maerl   Spieg.   Hist.  II.  238: 
Een  neder  coetkyn,  indier  gebare 
Alse  oft  een  scip  gewelvet  ware. 
Aid.  240  (van  een  kerkje): 

So  neder  waert  dat  nieman  conde 
Rechte  gestaen  daer  in  ter  stonde. 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  III.  161 : 
Oec  hoert  dat  uwe  wandelinge 
Niet  en  si  te  sonderlinghe 
Met  onwerden  nedren  lieden. 
En  D.  VU.  St.  i.  151 : 

Ne  ware  die  minne  altoos  waect 
Ende  menegen  bloeden  coene  moed, 
Ende  meer  den  nedren  hoge  doet  minnen. 
In   de  laatste  voorbeelden   krijgt  het  w.  de  over- 
drachtige  bet.  van  gering;  vandaar  nederheid  voor 
geringheid,   lage  staat;  Poirters,  Heyligh  Hof  van 
Theodosius,  196: 

—  tot  een  maeght  van  nederheyt 
Doelt  met  uw  groote  Majesteyt. 

Zie  wijders  mijne  Handl.  tot  de  Staten-Overz.  70. 
Het  ww.  nederen  kennen  wij  alleen  met  het  voor- 
zetsel  ver.    Reeds  Kil  nam    het  niet  op     Doch 

Maerlant,  Sp  Hist.  I.  84: 

Die  coninc  was  ende  niet  te  vuile 
Over  Assyria,  want  macht  ende  ere 
Was  ghenedert  harde  sere. 

D.  II.  193: 

Die  heüeghe  liede  ten  selven  stonden 
Hebbene  gevaen  ende  gebonden . 
Omme  dat  sine  hoverdichede 
Ghenedert  soude  sijn  daer  mede. 

Aid.  281: 

(Si)  willen  alle  kerstine  dwingen, 
Nederen  ende  oec  destruwerm. 

Melis  Stoke,  L  12: 

In  sinen  Men  waren  si  ghetoghen, 
De  Neder  lassen,  ende  wilden  poghen 
Te  nederne  de  Roomsche  ghewelt. 

Dus  nog  bij  Wtenhove,  Hond   Ps.  Dav.  94: 

—  de  dalen  nederden  hueren  kop. 
Zonderling  acht   ik   het  gebruik  van  benederd  bij 
Goornhert,  Odyssee,  II   1M: 

—  daer  sy  Ulyssem  vont  by  de  doode  cout, 
Beneedert  van  stof,  bloet  — 
De  Dichter  heeft  misschien  door  dit  w.  het  denk- 
beeld van  toedekt  onder'  willen  uitdrukken. 
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Neerderen  —Neer en 

Het  ww.  vemeerderen  komt  voor  in  den  zin  van 
vernederen,  d.  i.  verlagen;  Levens  van  Ptut.  429: 
tiae  dat  de  Lacedemoniensen  de  slacht  van  Leuctra 
verlooren  hadden,  seer  vemeerdert  zijnde,  ende 
ghelt  ghebreck  hebbende,  enz.  Aid.  fol.  490  verso: 
te  bedwingen  ende  te  vemeerderen  de  raserny  ende 
stouticheyt  van  een  cleyn  ghetal  luyden. 

In  den  vorm  kan  het  aangemerkt  worden  als  het 
frequent,  van  verneêren,  vroeger  en  latei*  bekend 
voor  vernederen;  zie  Weil. 

Neuteren— Neuten 

In  Hoffhams  Nagel.  Geschr.  6,  leest  men: 
Wel,  Barta,  maid,  wat  bin  jy  op'etraelied, 
'Estrikt,  'ekwikt,  'eneuterd  en  'efaelied! 
De  bet.  van  deze  boeren-uitdrukking  neuteren  weet 
ik  alleen  bij  gissing  te  bepalen.    In  het  oostfriesch 
bij  Sturenburg  is  nötken  een  gestikte  naad  in  kou- 
sen enz;     G eneuterd  zou  dus  kunnen  beteekenen 
veel  van  zulke   naden    voorzien,  eene  bet.  die  bij 
het  voorafgaande  gestrikt  en  gekwikt  niet  kwalijk 
voegen  zou. 

Nieuweren— Nieuwen 

Het  frequent,  ver-nieuweren  leest  men  in  Die 
Cirurgie  van  mr.  Jan  Ypermans,  240:  als  dit  warm 
wordt  soe  vernieuwert  met  kouden  olie  ende  aisijn. 
En  iu  de  Lev.  v.  Plut  fol.  276  verso:  eeniyhe  oorsaeck 
om  de  (uytgeroeyde  partye)  te  vernieu weren.  — 
Deze  vorm  komt  overeen  niet  alleen  met  het  hoogd. 
erneuern,  maar  ook  met  het  middelhd.  niuweren, 
nieuw  maken  en  worden  Bij  Hoe  f  er,  Denkm.  II. 
139,  leest  men: 

Pris  si  di,  o  Got,  hilliger  gèst, 
De  du  unse  her  te  vornijern  dêst 

Nijferen— Nijfen. 

Dit  frequent,  komt  voor  in  het  vlaamsch  dialect. 
Schuermans  omschrijft  het  door  «niets  kunnen  ge- 
rust laten,  altijd  met  iets  bezig  zijn,  met  een  mes 
snipperen  enz."  De  Bo  door  »Altijd  bezig  zijn  met 
het  een  of  ander  te  verzinnen  en  te  knutselen,  dat, 
hoewel  van  kleene  weerde  en  belang  in  zichzelven 
nogtans  werkzaam  vernuft  en  schranderheid  te 
kennen  geeft."  De  eerste  brengt  het  w.  tot  nijfe- 
len  (zie  dit  w.);  de  laatste  tot  nijver,  ijverig.  De 
verwantschap  met  nijfelen  acht  ik  het  waarschijn- 
lijkst De  bet.  van  nijferen  schijnt  eig.  te  zijn : 
met  de  banden  kleinigheden  verrichten ;  welnu,  bij 
nijfelen,  kleinigheden  ?telen,  verschilt  alleen  de 
toepassing,  en  het  ald.  aangevoerde  prim.  nijfen  of 
niffen,  bij  Schmeller  wrijven,  is  bij  Stal  der  »bij  kleine 
zaken  met  nauwgezetheid  te  werk  gaan,"  eene  bet. 


die  de  omschrijving  van  De  Bo  nabijkomt.  Hier- 
toe zal  ook  behooren  nivekot,  wrijving,  en  niven 
ahe,  zich  ten  nutte  maken,  beiden  in  het  Cimbr. 
Wtb.  van  Schmeller. 

Nooijeren— Nooijen 

Bij   de   middelned.  schrijvers  vindt  men  dé  vol- 
gende plaatsen.    Maerl.  Spieg.  Hist  I.  217: 
Uptie  heidinen  liet  hi  sijn  striden 
Ende  slouch  die  Jueden  vernoyert. 
Het  rijmwoord  is:  visiert.    D.  II.  109: 

Tfolc  riep  up  hem  ende  geboerde: 
Verradre  pape  !  moenc  vernoyert ! 
Het  rijmwoord  is:  vergiert.    Ald.  118: 
Snachts  quamen  daer  int  graf 
Duvelen  ende  wildene  bringen  daer  af, 
Ende  riepen:  Wat  doestu  daer  in  f 
Vernoyert  man  in  dinen  zin! 
Een    hier   medegedeelde    variant   heeft:    vernoyL 
En  120: 

Wapene  haddi  gedraghen 
Onder  den  jongen  Gonstantijn; 
Daer  naer  onder  den  neve  sijn, 
Den  vernoyerden  Juliaen. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  23478: 

Doe  dat  rike  hadde  ontfaen 
Die  veraoyeerde  Juliaen. 
Niet   minder  dan   vier   andere    Bandschr.  hebben 
vernoierde.    Kausler,  Denkmaler,  III.  214: 
Heeft  een  rudder  of  een  knecht 
De  wapine  met  eeren  gheantierU 
Ende  ghehouden  strijt  ende  ghevecht 
Up  die  heydine  vernoyert. 
Melis  Stoke,  I.  425: 

—  fiets  een  vernoiert  quaet, 

Hi  hevet  met  Heidinen  ghesproken. 
En  436  (van  den  graat  van  Tripoli,   dien  men  be- 
sneden waande) : 

Dies  mocht  ement  weten  te  bet, 

Dat  hi  hem  hadde  vernoiert. 
Het  rijmwoord  is:  ghevisiert.  Karel  de  Groote,76: 

Hoe  hi  quam  ane  Agulande, 

Die  hem  ere  dede  menegerande, 

Ende  hem  vernoyerde  met, 

Ende  liet  die  Gods  wet, 
Ald   91: 

Met  luder  stemmen  so  riep  hi: 

Keert  u,  vernoyert  pajin! 
En  101 : 

—  alshi  weder  op  gerde 
Quam  een  vernoyert  paijn 
Ende  staken  dor  therte  sijn. 

Snellaert,  Ned.  Ged.  431 : 
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Ja,  gheestelijc  ende  ander  met 
Sal  vernoeyeren  van  eire  wet, 
Om   den  anxt  vanden  live. 
Die  Dietsche  Doe  tri  na  Ie,  242 :  * 

—  die  hoeverdeghe  mensche  es 
Van  Gode  te  male  vemoyeert; 
Want  sijn  herte  e»  ghekeert 
Van  Gode  in  al  sijn  doen. 

Der  Leken  Spieghe),  II.  174: 

—  dese,  die  met  hem  spreken, 
Syn  vemoyeert  allegadere, 

Want  hare  moedere  ende  hare  vadere 

Ende  hare  maghe  waren  heydijn, 

Al  ist  datsi  nu  Joden  sijn. 
Aid.  175: 

Dese  spraken  al  ongheviert: 

Wine  sijn  niet  vernoyiert. 
Bijbel  van  1477,  Exod.  34,  vs,  15:  ah  si  vemoyeert 
sijn  mit  haren  afgoden.  En  vs.  16:  na  dien  dat 
si  vemoyeert  sullen  wesen,  niet  en  doen  dijnen 
sonen  vermoveren  in  haren  goden.  Ezechiel  6,  vs. 
9:  Want  ie  hebbe  bedroeft  hoer  noeyerende  herte 
ende  dat  van  mi  wech  gaet,  ende  haer  vernoeye- 
rende  oghen  na  haer  afgoden  —  In  deze  pil.  drukt 
het  w.  uit  wat  in  latere  overzettingen  genoemd 
wordt:  de  afgoden  nah oereeren.  De  eigent,  bet. 
van  het  ww.  is  (God)  verloochenen,  van  het  (chris- 
telijk) geloof  afvallen.  En  dezelfde  bet.  had  het 
w.  in  het  middelhd.  waar  het  onder  de  beide  vor- 
men vemoxeren  en  vernogieren  voorkomt.  Zegt 
Benecke,  dat  het  w.  zonder  voorzetsel  niet  schijnt 
voor  te  komen :  in  ééne  der  aanhalingen  boven  uit 
den  Bijbel  van  1477  gedaan,  treft  men  zoodanig 
voorbeeld  aan. 

Over  de  afleiding  van  het  w.  is  verschillend  ge- 
dacht. Von  der  Hagen  in  zijn  Gloss.  op  Der  Ni- 
beiungen  Noth  verklaart  het  door  verneugieren, 
d.  i.  uit  afkeer  van  het  oude  naar  wat  nieuw? 
staan;  werkelijk  bestaat  er  ook  een  ww.  vemeu- 
geren,  sich  vemeugemen,  doch  in  een  geheel  an- 
deren zin,  t.  w.  zich  zat  gevoelen  door  't  genot 
van  't  geen  men  verlangde;  zie  Schroei  Ier.  Hal- 
bertsma  hield  vemoyeren  voor  het  frequent,  van 
het  middelned.  vemoyen,  d.  i.  verdrieten,  doch 
achtte  het  liever  onmiddellijk  genomen  uit  het 
oudfr.  noyer;  Naoogst,  20.  Prof.  De  Vries,  Gloss. 
op  Der  Lek.  Sp.  waarschuwde  tegen  de  verwarring 
van  vemoyeren  met  vernoy,  verdriet,  en  leidde  het 
eerste  af  van  het  lat.  negare.  Zoo  had  Grimm 
reeds  lang  te  voren  tegen  de  verwarring  gewaar- 
schuwd van  verniugern  met  vernogieren^  en  dit 
laatste  als  »undentsch"  door  reneqare  verklaard; 
Gramm.  II.  670.    Beneckes  Wtb.  acht  dan  te  recht 


het  ww.  verwant  aan  het  lat.  renegare,  oudfr.  re- 
noier,  renier,  doch  voegt  daar  te  onrecht  bij  het 
ital.  nojarsi  en  het  fr.  ennuyer,  die  tot  vemoyen 
behooren.  Moge  men  nu  al  in  één  der  boven  ver- 
melde plaatsen  dit  laatste  met  vemoyeren  gelijkge- 
steld of  daarmede  verwisseld  hebben,  zooals  men 
eenmaal  vernooidheid  voor  vernooijerdhexd  aantreft 
in  den  delfschen  Bijbel,  Num;  14,  vs.  33:  uwe 
hinder...  sullen  dragen  uwe  veraoyheit.  (D  i.  hoe- 
rerijen) —  die  verwarring  was,  wegens  de  gelijk- 
heid in  vorm,  mogelijk,  en  heft  het  wezenlijk  on- 
derscheid in  bet.  en  afkomst  niet  op.  Als  prim. 
werkw  is  op  grond  van  het  aangevoerde  gesteld 
nooijen,  letterlijk  het  oudfr.  noier,  bij  Roquefort 
en  anderen  te  vinden,  in  lateren  vorm  nier,  waar- 
van renier,  dat  in  bet.  met  vemoo;jeren  gelijkstaat. 
De  medegedeelde  voorbeelden  uit  onze  schrijvers 
doen  zien,  dat  het  ww.  bij  hen  niet  frequentatief 
is  gebleven,  maar  later  den  basterduitgang  eeren 
of  ieren  heeft  aangenomen.  Verreweg  de  meeste 
en  oudste  plaatsen  pleiten  voor  eene  verlenging 
van  den  uitgang  in  den  trant  van  een  fiequenta- 
tief,  en  dat  men  aanvankelijk  in  het  w.  geen  bas- 
terdwoord  zag,  blijkt  uit  de  schrijfwijze  van  ver» 
noiert,  ook  dan  standvastig  in  acht  genomen,  wan-  „ 
neer  het  rijm  vernoyiert  zou  geéischt  hebben.  Daar 
de  voetmaat  der  verzen  meebracht,  dat  de  uitgang 
ert  wel  eens  een'  toon  kreeg,  kon  dit  lichtelijk  aan- 
leiding geven  tot  de  uitspraak  van  vernoieerl  en 
vervolgens  van  vernoyiert.  Zie  het  opgemerkte 
hierover  op  Moeijeren.  Dat  men  steeds  den  ver- 
lengden vorm  koos  boven  dien  van  het  prim.  ver- 
nooijen,  was  zeer  natuurlijk ;  men  kende  en  bezigde 
dezen  reeds  in  eene  andere  beteekenis;  waarvan 
zie  op  Nosteren. 

Nosteren— Noosen. 

Bij  Weil.  is  nosteren  »een  morrend  geluid  maken 
door  den  neus,  in  eene  vlaag  van  ontevredenheid." 
De  bijvoeging  »door  den  neus"  is  waarschijnlijk 
alleen  te  danken  aan  eene  vermeende  verwant- 
schap van  dit  w.  met  aoster,  in  Groningen  voor 
neus  gebruikelijk.  In  het  borgoensch  is  nosteren 
spreken;  Belg.  Mus.  1.  451:  Tem  veend igen  den  bei 
en  nosterden  hem  kiwig.  D.  i.  toen  kwam  de  vader 
en  sprak  hem  schoon.  —De  bet.  »nit  ontevreden- 
heid morren"  straalt  ook  door  in  het  overijselsche 
nosteren,  dat  Halbertsma  door  «prevelen"  verklaart. 
Voorts  is  in  het  drenthsch  noosterig  knorrig,  ver- 
drietig; zie  Dr.  Volksalm.  1846;  en  in  het  zaan- 
landsch  nooselijk  spijtig;  zie  mijn  N.  Archief, 470. 

Ter  laatst  aangeh.  pi.  blijkt,  dat  in  hetzelfde 
dialect  het   ww.   noozen  in  zwang  is  voor  spijten 
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•n  volgens  De  Taalgids,  VI.  310,  in  het  waterlandsch 
voor  hinderen,  leed  doen.  Hoewel  Kil.  het  ww. 
alleen  door  nocere,  schaden,  verklaart,  is  deze 
laatstverm.  bet  van  hinderen,  leed  of  verdriet 
aandoen,  kwellen,  plagen,  de  van  ouds  gewone. 
Dus  in  den  Walewein,  vs.  3680: 

Wat  mach  der  scoonre  joncfrouwen  nosen  ? 
N.  Werken  der  L.  Maatsch.  V.  n.  91 : 

Sy  sach  hoer  kint  seer  ghenoeot, 

Ontfermelyc  sterven  ende  onghetroest. 
D.  i.  niet  » beschadigd,  gekwetst " ;  maar  •  gek  weid." 
En  zoo  versta  ik  het  w.  ook  Theophilus,  vs   924: 

Wie  sol  mi  daer  moghen  vromen, 

oen  wien  sol  ie  daer  soeken  troost, 
N  of  mi  Gods  moeder  noest; 

Gods  moeder,  ja  God  selve  mede, 

si  syn  op  mi  verboighen  bede 
Het  is  geen  ongewone  voorstelling,  dat  God  en  de 
hier  roet  hem  gelijkgestelde  moeder  Gods  den  zon- 
daar om  zijne  zonden  iplaagt  of  kwelt.'*  Prof. 
Jonckbloet  verklaart  het  w.  hier  door  •  aanklagen, 
beschuldigen,"  zie  zijn  Dietsce  Gatoen,  41 ;  eene 
beteekenis,  naar  ik  meen,  aan  het  w.  geheel  vreemd- 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  I.  277: 

Goede  cruden  ende  oec  die  nosen 

Wassen  te  gader  — 
Hier  heeft  men  de  algem   bet.  van  schaden ;  doch 
wederom   voor    leed   doen,    verdrieten,    hinderen, 
ald.  3ti0: 

Mij  noset  sere  dijn  onyemac 
De   variant  heeft  vernoyt     En  III.  249: 

—  alle  die  ghene  die  wilden  nosen 

Met  gewelde  den  paues  Formosen, 

Daer  hi  mochte,  dedi  vaen. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  III   7  5: 

—  een  kerstijn 

Mach  dor  houwen  't  sonneschyn 

Dat  hem  deert  of  nose. 
Snellaert,  Ned.  Ged.  uit  de  veert.  Eeuw,  8: 

Also  de  motte  die  cledere  knaget, 

Ende  die  worme  dat  hout  doer  et, 

Also  ghelyc  noest  ende  let 

Droefheyt  des  menschen  herte. 
Leven  van  St.  Amand,  I.  37: 

Helich  vader,  goeden  troost 

Haddic  te  doene,  want  mi  noost 

Groote  saken  in  dit  leven, 
Belg.  Muf.  IX.  96: 

Dies  syl  mi  gunstich  van  dat  mi  noest. 
Hor.  Belg.  III.  81: 

dattie  bliaut  ghelijc  was  den  rosen 

entie  nature  minst  soude  nosen. 
Marieken  van  Nijmegen,  13: 


Maria,  daer  ie  na  heet,  dal  is  al  mijn  troost, 
En  mijn  hope;  want  als  my  iet  grieft  of  noost, 
Roep  ie  terstont  op  hoer  — 
D»  i  deert  of  hindert.  Meer  in  den  zin  van  be- 
schadigen of  leed  doen  is  het  in  den  delfschen 
Bijbel,  Dan.  0,  vs.  23:  hij  hevet  der  leeuwen  mon- 
den besloten  ende  si  en  hebben  mi  niet  genoest. 
Gonstthoon.  Juweel,  503: 

Ghedenckt  aenden  verdruckten  swaer 
Als  meed'  verdruckt,  verstooten, 
Daerom  u  arme  Uden  troost, 
Dat  hen  ghebreck  u  mede  noost. 
Goornhert,  Odyss.  I.  82  verso: 

—  Doe  heeft  my  heurder  ontbermt  en  ghenoost 
Bodecheer   Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  78: 
* t  Is  recht  dat  dese  dood  u  op  het  hooghste  noost. 
BI.  139: 

Somtijts  wanhoop,  somtijts  troost, 
Wiens  verstooringhe  my  noost 
Oudaan,  Ged.  206: 
Het   nozende  gemoed  moet  ook  zyn   troost  ge- 
beuren. 
D.  i.  leedgevoelende.    Dez.  dichter  heeft  een  subst. 
nozing  voor  leedgevoel,  Poözy,  I.  319: 

Wacht,  Schilder*  wacht  u  wel,  met  Held  De  Witt 

te  malen, 
lei  van  zyn  levenslot  te  toonen  in  overschiet; 
't  Zy    t  Haaqsche  foltertuig,  of  Chattams  zege- 
pralen: 
Want  dit  gedoogt  de  Nyd,  en  dat  de  Nozing  niet. 
Dit  nozing   komt   bij  Kil.  niet  voor;  evenmin  het 
ww.  vemoozen  voor  leed  gevoelen,  zich  ontfermen, 
dat  ik  aantrof  in  het  Gonstth.  Juweel,  64: 

Dus  gae  ick  neder  sitten  in  desen  Kercker  ge- 
scholen, 
Misschien  wie  hem  myn,  arme  oude  man,  ver- 

noost 
Ald.  79: 
Ick  worde  seer  beweecht... 
Moer  in  sonderheyt  in  dien  mijn  van  desen  man 

vernoost 
Wel  heeft  Kil.,  en  in  denz.  zin  als  noozen,  het  ww. 
benoozen;  't  welk  reeds  voorkomt  in  de  Brab.  Yeee- 
ten,  II.  34: 

iGhi)  hoedt  hem  begherlike 
Beide  om  hulpe  ende  om  troest 
Ende  om  succoers;  want  ghi  ben  oost 
Ende  belast  waert  seere  in  desen. 
Voorts  herhaaldelijk  bij  de  rederijkers;  Antw. Spe- 
len van  Sinne,  320: 

Uwen  noem  wilt  ons  segghen  openbaerUjck 
Midts  dat  wy  eenpaerlijck  tsamen  zijn  benoost. 
Van  Htjssele,  Spieg.  der  Minnen,  80  verso: 
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Den  benoemden  in  Venus  atric  ghetoghen. 
Ald.  110: 

Dochter,  roept  oen  den  almoghenden  Godt, 
Die  noyt  zondare  en  liet  benoost. 
Houwaert,  De  vier  Wterste,  52: 

Gomt  ick  sol  u  hulpen  spreeckt  (God)  totten  be- 
noosten. 
Aid.  56: 

Moer  doen  wert  ick  van  den  twijfel  benoost. 
Dez.  Lusthof  der  Maechden,  I.  190: 

Vreese  en  hope  doen  veel  Minnaers  benoost  leven, 
Ën  II.  138: 

Dies  ick  bedruckt,  benoost,  vol  desperatie 
Ben,  als  eenè  die  hert,  moet,  noch  zin  en  heeft 
De   wortel    van  noozeti  is  nooze,   welk   subst.  bij 
onze  Ouden  in  meer  dan  óéne  bet.  voorkomt;  dus 
Van  Velthem,  fol.  124: 

Want  hi  daer  over  sonder  dere 
Oft  sonder  enige  nose  reet. 
D.  i.  hij  trok  over  het  water  zonder  leed  of  hinder. 
Evenzoo  Taalk  Mag.  III.  189: 

—  want  doe  ie  die  rosé 
Pluchen  waende  sonder  nose,  enz. 
Nose  hebben  is  verdriet,  leed  hebben;  Vermeulen, 
Vanden  Lev.  ons  Heren,  vs.  1280: 

Langhen  tijt  hadden  dese  noese, 
Die  valsche  joden  ende  die  gebose, 
Dat  sine  en  mochten  betrapen  niet. 
In  nose  komen  is  in  leed  geraken;  Van  Velthem, 
fol.  236:' 

Hi  was  op  ten  Coninc  al  te  stout, 
Ende  was  leitsman  van  den  Fransoysen* 
Hier  om  quam  hi  in  dese  noysen. 
In  die  nose  brengen   is  in  het  leed  storten;   ald. 
fol.  240: 

So  geviel  een  grote  doet, 
Den  Vlaminge  tegen  die  Fransoyse; 
Want  menige  bracht  si  in  die  noyse, 
Die  daer  blidelike  quamen. 
Hor.  Belg.  XL  2: 

Ghi  waert  die  eerste  glose 
die  mi  brochte  in  nose. 
Nose  maken  is  schade  aanrichten;  Van  Velthem, 
fol.  230: 

Die  Coninc  beval... 
(Dat)  hi  met  hem  name  Fransoyse, 
Ende  daer  met  Vlaendren  dade  noyse. 
En  nose  doen   verdriet  veroorzaken ;  De  Casteleyn, 
Div.  Liedekens,  48: 

Mocht  ick  hoer  zelf  doen  een  vertreck, 
Ick  waer  ghenesen: 
Alleen  dit  regaerdt 
Doet  my  veel  nosen. 


Zooals  ook  nose  beteekent   leed,  verdriet  of  |>qn ; 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  U.  17: 
Hi  leet  wel  groete  nozen; 
An  d1  een  zyde  was  hi  vervrosen 
Dor  vleesch  ende  beene; 
Up  d  ander  zyde  van  den  steene 
Verbrande  hi  van  hitten  dan. 
Jan  Praet,  Speghel  der  Wtjsheit,  6: 
Helpt  ons  hier  uut  desen  nose, 
dat  wi  daer  boven  moeten  comen. 
Dr.  Verwijs,  Goede  Boerden,  32: 

Vrouwen  gunst,  hoer  lieflic  zien 
Doet  vergheten  menighen  nose. 
Dan,   nooze  beteekent  bij  Kil.  ook  twist,  gekra- 
keel, fr.  noise,  en    voorts  geraas,  in  den  Lancelot, 
B.  II.  vs.  3896: 

Si  maecten  sulke  nose  doe 
Ende  suic  geruuseh  onder  hen  allen, 
Dat  sceen  dat  dat  paleys  soude  vatten . 
En  B.  111.  vs.  7154: 

—  hi  horde  omtrent  hem  daer 
Soe  groten  luut  ende  nose  daer  naer, 
Ofter  die  duvle  vander  hellen  al 
Waren  — 
Zie  voorts  het  Gloes.  op  Der  Leken  Spiegh.  en  andd. 
Aan  het  ww.  noozen  is  verwant  nooijen,  noeyen, 
bij  Kil.  schaden,  benadeelen,  verhinderen,  leed  aan- 
doen,  meer  gewoon   vemooijen,    vernoegen;   dus 
Lancelot,  B.  II.  vs.  1900: 

Walewetn  sprac:  En  waendic  u  niet  moyen 
Ende  u  niet  en  wilde  vernoyen, 
ie  soude  u  vragen  enz. 
Maerl.  3p.  Hist.  I.  261 : 

Noyt  vernoyede  hare  des  aermen. 
Ald.  lager: 

Die  nidech  es  hine  caent  gedecken, 
Hem  ne  vernoyet  in  sinen  moet 
Dat  een  ander  hevel  goeU 
En  456: 

Ghenouget  hem  diet  maken  niet, 
Sone  vernoyet  mi  der  pinen  niet. 
Kausler,  Denkm.  III.  215: 

Hoe  wel  hi  leeft  ofte  hoe  redeUke, 
Of  hoe  eersam  hi  es  becant, 
Men  salse  vinden  diet  vernoyen, 
Mies  datsi  zijti  der  duecht  contraer. 
Numan,  Strijt  des  Gemoets,  48  verso: 

—  Lancmoedicheyt  die  hoer  niet  hoest  en  vernoey  t. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  248: 

Di  8  al  het  gheri  u  mocht  vernoeyen 
Soud'  ick  bepooghen  uyt  te  roeyen. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  IL  340: 
Meer  daer  af  te  schrijven  zou  my  vernoeyen. 
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Van  der  Cru y een,  De  Spreeekw.  van  Salomo,  651 : 

De  solders  al  verrot,  en  heel  het  huys  beklat; 

Waer  van  de  weirt  vernoey  t,  loopt  woonen  in  de 

kelder. 
Van  Teylingben,  Paradijs  der  Wellust.  155:  doen 
vernoeyde  het  Jonas  meer,  dat  hy  teghen  den  sin 
van  8ijnen  Oversten  hem  gheneghen  ghetoont  hadde 
om  den  boom  te  behouden.  —  Op  de  meeste  der 
aangeh.  pil.  zouden  wij  het  w.  vervangen  door 
verdrieten,  vervelen,  en  vernooijen  is  dan  ook 
één  met  het  fr.  ennuyer,  oudfr  ennoier,  dat  even- 
zeer schaden,  benadeelen  beteekende  als  ongedul- 
dig worden;  eng.  to  annoy,  hinderen,  kwellen. 

Met   het  fr.   subst.   ennui,   oudfr.  annuy,  anoi, 
eng.  annoy,  komt  overeen  het  neder!,  vernooi;  Maerl. 
Spieg.  tfïst.  I.  55  (muggen): 
Die  lieden  ende  beesten 
Pine,  vemoy  ende  vele  scaden. 
Bilderdijk,  Taal-  en  Dichtk.  Versch.  IV  131 : 
So  dicken  hebdi  mi  beraden 
Suaer  vernpy  ende  scaden. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  33:  O  Christus...  hoe 
groot  vernooy  hebdi  mi  geopenbaert  ende  ghetoocht... 
ghi  hebt  mi   weder  brochi  van  den  af  gronde  van 
der  hellen.    Sinte  Franciscus  Sou  ter,  132:  ghi  ver- 
drijft alle   vemoy  en  ghi  vernielt  die  dooi.    Delf- 
sche  Bijbel,  Gen.  16,  vs.  11 :  du  sulste  sinen  noem 
heeten  ysmahel:  om  dat  god  dijn  vernoy  gehoert 
heeft.    (De  Statenoverz.  heeft  hier  *  verdrukking"). 
Gap.   31,    vs.   42:   Mer  god  aensach  mijn  vernoy 
ende  die  pine  mijnre  handen.    (Statenov.  telende"). 
Gap.  35,  vs.  3 :  den  her  e...  die  mi  ghehoerde  inden 
daghe  mijns  vernoy s  (»mijnerbenaauwdheid"j.  Exod. 
2,  vs   11 :  so  ghinc  wt  tot  sinen  broederen,  ende  sach 
hoer  vernoy  («hare  lasten").    Job  5,  vs.  19:  Hi  sol 
di  verlossen  van  ses  vernoeyen  (vbenaauwdheden"). 
Everaert,   Politica   van   Justus  Lipshis,  234:    Veel 
oorlogen...  sijn  deur  vernoey  ende  dralinghen  ver- 
dwijnt gheweest.    BI.  253:   wat  verwacht  ghy  an- 
ders dan   vernoey  uyt   de  verlengingef    Van  der 
Gruycen,  a.  w.  327:  Hy   sit  gheduerich  f  huys,  en 
sit  daer  met  vernoeyen.  —  Vandaar  bij  denz.  246* 
het  onvemoeyigh  wercken. 

Het   znw.   vernoeitsel  in   den  zin   van  Kiliaans 
vernoei  hebben  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  303: 
—  Rhetorica  die  elcK  gheeft  voeytsele 
Sonder  vernoey tsele,  weerdich  om  prijsen 

De  verwantschap  van  nooijen  met  noozen  blijkt 
uit  benooid,  dat  voorkomt  in  den  zin  van  het  boven 
meermalen  aangeh.  benoosd,  d.  i.  benauwd,  ver- 
drukt; D.  Warande,  IV.  \Si- 

Op  dien  doch  Godt  almachtich 
Tgebedt  zijns  volcks  benoyt 


Aenhoorend,  heeft  seer  krachtich 
Dees  groot  Armey  verstroyt. 
Doch   onze   »-ederijkers  kenden  benevens  benooijen 
en  benoozen,  nog  een'  anderen  vorm,  die  hetzelfde 
beteekent,  hoewel  ik   dien  nergens  vermeld   vind, 
t.  w.  benogen;  dus  De  Gasteieyn,  Div.  Liedek.22: 

Midls  haer  bruyn  oghen    Moet  ick  ghedoghen 

Door  tswaer  benoghen,  druck  ende  pyne. 
Dez.  Konst  van  Rethor.  135: 

Oorlof,  schoon  Lief,  ghy  waert  eens  mine 

Eens,   mach  ick  veel .  segghen   duer  tswaer  be- 
noghen, 

Want  vuertijts  haddick  oV  opsiert  dijnder  oghen. 
Aid.  90: 

Och   Adam,  eerste  vader  verstandich,  wys,  noch 

wort, 

Ghy  die  voor  allen  mannen  waert  verhooght, 

Hebt  ons  allen  zeer  benooght. 
Gonstth.  Juweel,  371  : 

den  armen  nootdruftiqhen  al  is  hy  benooght, 

vercoopen  't  caf  voor  coorne  — 
Aid.  380: 

Den  benoochden  deelt  milde,  spaert  geit  noch  gout. 
En  Van  Mander,  Oiijfbergh,  113: 

Moer  als  u  noot  of  commer  heeft  benoocht, 

U  toevlucht  was  tot  my  van  gantscher  herten. 

Nudderen,  zie  Nusselen. 


Ochterent— Ochten. 

Ochteren  is  in  Schuermans'  Idiot.  »den  avond 
koutend  doorbrengen  bij  zijnen  buurman."  Men 
is  genoopt  hier  te  denken  aan  een  frequent,  van 
ochten,  een  door  Bilderdijk  aangenomen  werkw. 
waarvan  ochtend  of  uchtend  het  deelw.  is;  zie  de 
Verkl.  Geslachtl.  II.  286.  Voorts  wete  men,  dat 
uchte  in  het  osnabrngsch  en  ditmarsch  dialect,  niet 
alleen  den  morgen,  maar  ook  den  av onstond  aan- 
duidt; zie  Strodtmann,  en  vooral  Outzen  op  Ochtern. 
Het  vlaamsche  ochteren  zegt  dan  zooveel  als  avon- 
dtn,  bekend  in  kortavonden,  d.  i.  den  avond  door 
een  bezoek  korten. 

Oekeren— Oeken. 

Oeken  (welks  wortel  wij  in  ons  voegw  ook  heb- 
ben) is  in  't  lat.  augere,  goth.  aukan,  oudhoogd. 
auhhon,  middelhd.  ouchen,  neders.  (bij  Tiling,  V. 
433)  oken,  angels,  eacan,  zweedsch  öka,  eng.  to 
eke,  allen  in  de  bet.  van  vermeerderen.  Van  oeken 
vindt  men  een  voorb.  bij  Van  Hasselt  op  Kil.  en 
een  ander  bij  Weil.  Zoo  leest  men  ook  bij  Oudaan, 
Roomsche  Mog.  45:  de  Duytsche  keyzeren...  welke 
schreven  Al  tij  ds  ookende,  welk  werkwoord  nu  by 
ons  uyt, het  gebruyk  geraakt  is.  —  De  Teuthonista 
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heeft  (rieken,  en  Kil.  oeker  voor  woeker,  dat  ook 
bij  De  Bo  voorkomt 

Het  frequent,  oekeren  komt  alleen  voor  in  Mei- 
jers  Woordenschat;  Kil.  kende  het  200  min  als 
Ten  Kate,  II.  676.  Het  w.  komt  intusschen  in  het 
westvl.  dikwerf  voor  met  den  zin  van.  sterk  en 
spoedig  vermeerderen,  met  velerlei  toepassing;  dus 
lee-t  men  bij  De  Bo,  Ged.  143: 

'tPlankiet  ook  ligt  van  kruiden  groen 
Die  oekren  zonder  zaaien. 
Zie  het  Idiot.  van  De  Bo,  't  welk  ook  de  afl.  oeker, 
oekeraar  en  oikerij  vermeldt.  De  Bo  en  Schuer- 
mans  beiden  hebben  aanoekeren  en  de  eerste  mede 
voortoekeren,  voor  toenemen,  vermenigvuldigen.  De 
laatste  vermeldt  ook  de  vormen  noekeren  en  koeke- 
ren, waartoe  behoort  hoeker,  bij  Kil.  woeker,  doch 
tevens  woekeraar  of  uitventer,  eig.  huckster.  Zie 
voorts   Woekeren. 

Oorkonderen— Oorkonden. 

Dit  frequent,  leest  men  in  een  pamflet  over  Al- 
vaas  belasting  van  den  tienden   penning,  in   den 
Messager  des  Sciences  Histor.  1848,  p.  291 : 
Den  XXIIIen,  noyt  zulcke  wonderen! 
heide  die  stadt  brouwen  —  hoirt   myn  orcon- 

derenl  — 
Tot  acht  steden,  aldaert  die  heeren  begeerden. 
Het  ww.  oorkonden  was  vroeger  algemeen  in  ge- 
bruik voor  bekend  maken,  getuigen;  zie  Kil.  en 
Weil.  Daarom  slechts  enkele  voorbb^  Passioneel, 
Somerstuck,  fel  72:  want  die  predicaren  oercon- 
den  dat  sy  sagen  nedercomen  licht  vanden  hemel 
Hoofts  Ged.  fol.  30ü 

Daghwerk,  dat,  in  weenigh  stonden, 
Komt  kompas  en  streek  oorkonden, 
Om  te  doen  beJ tonde  reis. 
De  Groot,  Bewijs  van   den  waren  Godsd.  enz.  29: 
Jae  sy  beroepen  hoer  seer  vry  met  open  monden 
Wel  op  tnjfhondert  luy,  die  sulx  met  hoer  oor- 
konden. 
En  226: 

Wy  hebben  't  selfs  aenschout,  hetwelk  wy  ook 

oorkonden. 
Vandaar  ook  beoorkonden,  dat  men  in  het  geldersch 
dialect  aantreft  bij  Tadama,  in  de  N.  Reeks  van 
Werken  der  leidsche  Maatsch.  X.  220:  Dyt  ge- 
schach  alsamen  bynnen  Borken...  dar  by  weren 
Herman  (enz.)  de  dyt  medegeseen  unde  gehoirt 
hedden,  dar  on  de  twee  vryen...  dat  beoerkundet 
bedden. —  Het  znw.  oorkonde  is  getuigenis;  Pass. 
Som.  fol.  87:  sy  brochten  tvingerlinck  ende  den 
enen  hantschoen  weder  ende  die  coster  hielt  den 
anderen  tot  oerconden  van  desen  dinge.  En  fol. 
139  verso:  doet  hoer  dat  dienstwij/  brenghen  die 


si  seit  dat  oerconde  is  van  die  misdoet  —  Zoo  ook 
oorkondschap;  Pass.  Wi nterst.  fol.  162:  iohannes 
seit:  Du  geves  oerconschap  van  diselven  ende  dijn 
oerconschap  en  is  niet  waer.  —  Oorkonder  is 
iemand  die  getuigenis  aflegt,  Vlaerd.  Reden  r.  81: 

Och  Reden!  ick  gevoelt  al  wel  zo  gy  zijt  .oor- 
konder, 

En  bevinde  al  u  woorden  wel  te  wezen  waer. 

Voor  oorkonden  zei  men  vroeger  dikwerf  or- 
konden,  sie  ond.  and.  Clignetts  Bijdragen,  bl.  24 
en  volgende.  Vandaar  het  bijna  onherkenbare  or- 
kenen;  Van  Vel  the  m,  fol.  i : 

Want  u  wel  georkent  es, 
Dat  enz. 
Waai*  Le  Long  te  recht  aanteekent:  bekendt  is  ge- 
maakt De  afleiding  oorkondschap  vordt  orcond" 
scape,  Belg.  Mus..  VI.  297  ;  orconsscap,  D.  V.  97 ; 
orconscepe\  Haibertsma,  Aantt.  op  Maerlant,  Inl. 
bl.  126.  En  eindelijk  orkenschap,  Serrures  Mus. 
D.  IL  425. 

Men  heeft,  in  goeden  ernst,  oorkonde  afgeleid 
van  het  trekken  bij  de  ooren,  dat  in  stede  van  de 
latere  schriftelijke  overdracht,  plaats  had  bij  den 
verkoop  van  onroerende  goederen;  zie  Van  Bleys- 
wijck,  Beschryv.  van  Delft,  752,  en  De  Rooy, 
Taal-,  Oudheid-  en  Oordeeik.  Mengelstukjes,  39. 
Tuinman  achtte  oorkonde  te  aijn  overkonde,  d.  i. 
een  groot  en  gewichtig  getuigenis.  Büderdqk, 
Verh.  o.  d.  Gesl.  371,  hield  oorkonde  voor  waar» 
konde,  d.  i.  konde  ter  waarschuwing;  doch  later 
voor  verkonde,  welke  laatste  verklaring  met  die 
van  Adelung  en  WeiL  overeenstemt  Het  voor- 
voegsel oor  is  een  partikel  dat  in  't  goth.  usf  oudhd. 
ar,  er,  ir,  middelhd  er  luidt  en  in  'thoogd.  en 
nederl.  met  er  en  ver  verwisseld  wordt;  sie  Grimra, 
Gramm.  Il  787,  en  Meyer,  Die  Vor-  und  Nacbsyl- 
ben  der  hochd.  Sprache,  43  en  406. 

Oosteren— Oosten. 

Volgens  Weil.  is  oosteren  veen  woord  der  zee- 
lieden: het  kompas  oostet%  wanneer  de  naald,  on- 
der sommige  hemelstreken,  niet  vlak  het  noorden 
wijst,  maar  eenige  streken  oostwaarts  afwijkt"  In 
de  mij  bekende  Zeemans woordenboeken  komt  de 
uitdrukking  niet  voor  De  vorm  van  het  woord 
heeft  niets  onregelmatigs;  van  het  znw.  oost  kan 
men  zich  een  ww.  oosten  denken,  en  van  dit  een 
frequent,  oosteren,  dat  hier  het  denkbeeld  van  ver- 
kleining schijnt  in  te  sluiten:  een  weinig  oost- 
waarts gaan. 

Opperen— Oppen. 

Oppen  wordt  door  Bilderdijk  aeen  verouderd  of 
verloren  werkwoord"  genoemd,  Nieuwe  Verschei- 
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denh.  IV.  31  In  de  verwante  talen  komt  het  on- 
der verschillende  vormen  voor.  Het  eng.  heeft  to 
op  en  to  oppy,  bij  HalJiwell  voor  verheffen,  op- 
lichten; het  angels,  uppian,  oprijzen,  oudhoogd 
ufon,  middelhoogd.  ufen,  in  de  hoogte  brengen, 
opwaart*  voeren,  ophoopen.  hoogd.  au  f  en.  Zie 
Grimma  Wtb.  Bij  Von  Scbmid  is  auffen  vermeer- 
deren,  doen  gedijen. 

Van  dit  aufen  et'  auffen  is  bij  Schmeller  auffem, 
tot  beteren  staat  opvoeren  en  bij  Stalder  aufnen 
in  deselfde  bet  doch  ook  vermeerderen,  ophoopen 
(schatten  bij  voorb.).  Ons  frequent  opperen  wordt 
gebezigd  voor  eene  zaak  opwerpen,  ophalen,  te 
berde  brengen;  De  Denker,  VI.  100:  het  opperen 
van  zwarigheden.  AJd.  138 :  dat  ik.,  een  denkbeeld 
opper.  Brender  a  Brandis'  Magazijn,  I.  165:  In- 
tusschen  zyn  'er  verscheide  zwoarigheden.'.  geop- 
pert  Van  der  Palm,  Al  de  Leerred.  XIII.  273: 
daar  niemand  eene  vraag  durfde  opperen.  Stuart, 
Vad.  Hist.  III.  345 :  eenige  zwarigheden  te  opperen. 
Van  Oostenee,  Gedachtenis,  101:  het  opperen  van 
zulk  eene  vraag.  —  Zie  Weil  ;  ook  wel  voor  uiten ; 
Van  Hengel,  Leerred.  III.  323:  Wie  slechts  de  waar- 
heid lief  heeft,  zal  geene  klagten  meer  opperen. — 
En  voor  op  hoopen  zetten;  Den  Nederd  Helicon, 
230:  het  lange  groene  gras  af  moeyen,  ende  dat 
ordentlijck  by  regels  afleggen  om  't  selve  in  dorre 
hoy  te  doen  veranderen...  ende  dat  drooghe  zijnde, 
dat  opperen,  op  den  waghen  laden,  fierkhey,  Nat 
Hist  van  Holland,  IX.  196:  De  boerenmeiden  en 
jongelingen  herken  of  halen  het  drooge  hooi. .  bij- 
een, en  leggen  hei  op  hoopen,  hetwelk  zij  opperen 
noemen.  —  Volgens  De  Navorscher  X.  379  en  380, 
is  in  Zuidbeveland  opperen  en  veropperen  »er  bo- 
ven op  komen  in  kleèren,  geld  enz."  In  Noord- 
holland is  blijkens  Boumans  Volkstaal  enz.  opperen 
»beteren,  winnen,  vorderen."  In  de  omstreken  van 
Axel  is  veropperen  ^vooruitgaan,  zoowel  in  gezond- 
heid als  in  tijdelijk  vermogen";  zie  mijn  Archief, 
II.  194.  Hooft  bezigt  aanopperen  voor  aanbrengen 
op  eene  plaats;  zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal,  i.  v. 

Orderen — Orden. 

In  plaats  van  het  gewone  ordenen  bezigt  fierk- 
hey, in  navolging  van  het  eng.  to  order,  orderen; 
Zeetriumph,  II.  454. 

—  gij,ö  Heeren!  dat  uw  gunst  de  plicht  betracht, 

Die  uw  Raadsheerlijkheidin  Stoeten  name  vordert; 

Beschik  toch,  mij  ter  gunst,  dat  alles  zij  geordert. 
Bilderdijk  volgde  dit  na  in  verorderen;  Ovidius' 
Gedaantverw.  47: 

Uw  lot  is  sterflijk;  maar  onsterflijk   't  geen  gy 

vordert, 


Ja  meer  dan  't  Godendom  door  't  noodlot  werd 

verordent. 
Zelfs  leest  men  bij  hem  in  proza  onordering;  Redev. 
van  Ghrysostomus,  5:  onze  beschouwing  en  rede- 
kaveling,  die  schoon  zy  duizendwerf  het  genot  van 
de  orde  heeft,  zoo  lang  zy  de  onordering  en  ver- 
warring  in  haar  zelve  niet  te  recht  brengt,  van 
die  orde  der  dingen  geen  genot  hebben  kan  — 
Ja  ook  het  ww.  komt  in  proza  voor  bij  Glarisse, 
Voor  Jonge! .  II.  45:  den  Mensch,  die  tot  edeler  be- 
stemming., verorderd  is. 

Wij  onderscheiden  orde  van  order,  hoewel  Bil- 
derdijk ze  gelijkstelde,  Gesl.  II.  306,  en  om  hei 
rijm  het  laatste  voor  het  eerste  bezigde,  De 
Mensch,  84: 

Des  Hemels  eerste  Wet  is  regelmaat  en  order. 
Spiegh   Hartsp.  67: 

Het  minste  wijk'  voor  't  meest  naar  aller  din- 
gen order. 
Deze  vorm  komt  overeen  met  het  fr.  ordre  en  het 
eng.  order     De  r  schijnt  bij  orde  in-  of  aangevoegd. 
-Een  primit.  ww.  orden  zie  men  op  Ordenen. 

•  Ouderen— Ouden. 

Kil.  heeft  het  ww.  ouden  en  Weil.  geeft  daar 
van  een  voorbeeld,  in  den  zin  van  oud  worden. 
Halliwell  heeft  to  elde  voor  oud  worden  en  oud 
maken,  en  het  hoogd.  alten  voor  oud  worden.  Ge- 
woonlijk bezigen  wij  het  ww.  met  ver;  Statenb. 
Jes.  51,  vs.  6:  de  aerde  sol  als  een*  kleet  verouden. 
Lnc  12,  vs.  33:  buydels  die  niet  verouden.  Eras- 
mus, Colloq.  Famil.  276:  het  ghene  dat.,  door  een 
langdurigh  gebruyck  bevestight  zijnde,  veroudet, 
en  als  in  de  nature  verandert  is.  Vondel,  Lu- 
cifer, 11 : 

—  wy  verouden 

In  onzen  duur;  ghy  nimmermeer. 
De  Haes,  Stichtel.  Ged.  12: 

Myn  vleesch  is  bar  en  droog,  myn  huid  geheel 

veroudt. 
H.  H.  Klijn,  Nagel.  Ged.  43: 

Ja,  wij  juichen  in  een    zegen, 

Wien  geen  zwaai  des  tijds  veroudt. 
Ten  Kate,  Dichtw   V.  315: 
Die  dingen  vonden  in  mijne  oogen  nooit  genade : 
Ze  zijn  geen  mode  meer,  ze  zijn  totaal  veroud. 
De  frequent,  vorm  zonder  ver,  zooals  men  dien 
in  het  hoogd.  altern,  oud  woiden,  en  altern,  oud 
maken,  aantreft,  is  mij  voorgekomen  bij  Trip,  Tyd- 
winst,  43:  't  kort  vet  loop  der   ouderende   waereld. 
Van  Alphen,  Dichtw.  I.  25: 

—  de  rimpels  gelijken, 
Die  't  gladde  van  't  ouderende  aanzigt  doen  wijken 
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Met  het   voorzetsel   is   hij   de  meest  gebruikelijke 
van  alle,  b.  v.  Kausler,  Denkm.  IL  575: 

Alst  evel  wast  so  soude  ment  weeren 
Int  beghin,  eer  het  mach  deeren; 
Want  en  toert  ment  niet  bi  tide, 
Ende  het  verhoudert  bi  langhe  bide,  enz. 
Statenb.  Job  14,  vs.  8:   Indien  sijn  wortel  in  der 
aerde  veroudert.    Ps.  32,  vs.  3:  Doe  ick  sweegh, 
wierden  mijne  beenderen  veroudert.    Levens  van 
Plut.  fol.   255  verso:   Aufidius...   de  welcke..  ver- 
ouderde tn  een  veracht,  dorp.    Poot,  Ged.  I.  23 : 
Zyn  bloeiend  ryk  zal  noit  verdorren,  noit  ver- 
ouderen. 
Men  vindt  het   ww.   ook  in  bedrijvenden  zin,  an- 
ders oud  maken ;  Berkhey,  Nat  Hist.  van  Ho II.  IV. 
I.  174:  Zulks  maakt  de  paarden  wel  schoon...  maar 
het  veroudert   ze  tevens  vroegtijdig.    Mina  Kruse- 
man,  Een   Huwelijk   in    Indiê,  90:  wit  satijn  met 
tulle... .  ziet  gij  —  dat  veroudert. 

Opmerking  verdient  de  uitdr.  wgeouderd,  die 
ik  aantref  in  Van  Nievelts  vert.  van  Machiavelle, 
Prince,  52:  gestij  ft  door  de  ingheouderde  wetten 
van  de  Christelijcke  Religie  —  Andere  afleidingen, 
bij  Weil.  niet  voorkomende,  ontmoet  men.  Ten 
Kate,  Dichtw.  I.  52: 

'k  Blijf  onverouderd  als  mijn  smarte. 
Van   Vloten,  Bekn.   Geschied,   der  Ned.  Letteren 
(2e  druk),  388:  Met  on  verouderde  en  onverander- 
bare frischheid. 

Een  aadere  bij  ons  onbekende  frequent  vorm 
is  het  hoogd.  alteln^  oudhd.  altüan,  middelboogd. 
elteten;  zie  Grimms  Wtb.,  bij  Schópf  aUelen. 


Paderen— Paden 

Men  ontmoet  dit  frequent,  in  Thirsis  Minnewit, 
II.  20: 

Laat  ons  te  zomen   vergaderen, 
Daar  het  kruyd  weeldrig  groeyd; 
Ach!  ach!  komt  laat  ons  paderen, 
Daar  het  gras  weeldrig  groeyd 
Hoewel  het  woord  als  rijmwoord  voorkomt,  is  het 
nogtans   om  dat    rijm  niet  gemaakt.    Het  bestond 
in  meer  dan  één  verwant  dialect.    Bij   Kehrein  is 
padern,  padehem,  patchern,  op*  en  nedergaan  en 
zoo  iets   plat  treden;   verpadern,  plat  treden.     Bij 
Schmidt  heeft  padern,pahdern  en  verpadern  dez.  bet. 
Het  primit.  paden  komt  voor  in  het  neders  ped~ 
den,  met  voeten   treden:  bij  8  turen  burg  ook  pad- 
den;  eng.  to  pad,  zacht  gaan,  bij  Ha  Ui  wel  1  topath, 
een  pad  volgen. 

Een  ander  frequent  is  paddein,  bij  Danneil  her- 
haaldelijk op   of  in  iets  treden;  eng.  bij  Halliwell 


to  paddie,  met  de  voeten  stampen,  anders  gewoon- 
lijk, bij  uitbreiding,  met  voeten  of  handen  in  't  wa- 
ter plassen. 

Pamperen— Fainpen. 

Bij  Schuermans  en  De  Bo  is  pamperen  kwee- 
ken, voedsteren,  koesteren,  teeder  lijk  bezorgen; 
wat  ook  het  eng.  to  pamper  aanduidt,  voor  't  welk 
Halliwell  mede  to  pomp  heeft  Zie  wijders  Pam- 
pelen.  Ghambers  verklaart  het  eng.  w.  te  recht 
door  op  pap  te  wijzen. 

Panjeren,  zie  Pangelen. 
Parleaanteren— Parlesanten. 

In  De  Navorseher,  IV.  331,  wordt  parlechante- 
ren  eene  »zeer  gemeenzame  uitdrukking"  genoemd. 
Zij  is  aan  te  merken  als  het  frequent  van  bet  niet 
onbekende  parlesanten,  d.  i.  vloeken,  zweren,  ge- 
smeed naar  de  spaansche  uitroeping  par  los  santosi 
d.  i.  bij  de  heiligen.  Men  leest  dit  bij  Foccjuen- 
broch,  Werken,  I  201 : 

Bevond  ik  my  te  schelms  bedroogen, 
Mids  ik  myn  vrou  daar  niet  en  vond; 
Hoe  teeg  ik  niet  aan  't  parlesjanten  ? 
Wat  maakten  ik  niet  al  misbaar  f 
In   het   blijspel    De    Malle    Wedding    of  Gierige 
Geeraard,  53: 

Ik  parlesjante  flus,  en  streek  je  lustig  deur; 
Maar  ekskuzeer  me,  't  is  myn  schuld  — 
De  Gelyke  T welingen,  70: 
Hy  vloekte,  en   parlesjante,   en  raasde  als  een7 

sehotsche  trommel. 
Van  Effen,  Holl.  Spectator,  VI.  57 :  het  was  een 
klucht  al  die  Waalinnetje*„.  onder  en  tegen  mal- 
kander te  hooren  parlechantén  om  de  praeferentie. 
Bilderdijk,  NajaarsbL  I  163: 
—  of  Tante  Parlesantte  Als  men  aan  haar  kof- 

f  er  kwam; 
Vitgekeven,  En  versteven,  Ligt  zy  als  een  schaap 

zoo  tam. 
De  Dichter  doet,  ald.  168,  opmerken,  dat  de  ver- 
franschte  uitspraak  parlechantén  verkeerd  is. 

Eene  verkorting  van  parlesanteren  kan  zijn  san- 
teren,  senteren,  dat  het  Alg.  VI.  Idiot  heeft  voor 
»flauwen  praat  vertellen,  razen;1'  doch  in  dat  ge- 
val is  de  bet  van  p  razen"  gepaster  dan  die  van 
»flauwen  praat  vertellen";  het  eerste  toch  wordt 
vaak  met  t vloeken"  saamgevoegd. 

Parteren— Parten. 

Het  frequent,  parteren  leest  men  bij  Goornhert, 

vert.  der  Odyssea,  II.  123: 

Ulysses  werdt  in  't  deden,  met  hun  ghelijck  ghe- 

parterd, 

Sulcx  was  des  Telemachi,  zijns  lieven  soons  gebod  t. 

14 


419 


PARTEREN. 


420 


D.  i.  bedeeld,  toebedeeld.  Het  ww.  parten  is  bij 
Weil.  in  gemeenzame!)  stijl  bedrijvend:  iets  ver- 
deelen,  en  onzijdig:  aan  iets  deel  hebben.  Kil 
spelt  paerten,  het  eng.  to  part,  het  middel hd. par- 
tieren,  overeenkomende  met  het  oudfr.  partir,  nog 
over  in  départir,  uitdeelen,  verdeelen 

* 

Fauteren,  zie  Poteren. 
Pa  veren— Paven 

In  het  Belg.  Mus.  VII.  92,  leest  men :  de  broe- 
dere ende  de  zuatre  hebben  houd  e  firmerie  ende 
nieuwe,  ende  dormen  (d.  i.  slaapsteden)  ende  reeftre 
(eetzalen),  ende  al  dotter  toebehord,  ghepavert, 
beneden  ende  boven,  ende  met  glaesveinstre.  —  Dit 
is  het  deelw.  van  paveren,  bij  Kil.  paveijen,  pla- 
veien, met  vloersteenen  beleggen,  die  voor  pavei- 
steen  ook  als  vlaamsch  paversteen  opgeeft.  Het 
primit.  paven  hebben  het  fransen  in  paver  en  het 
eng.  in  to  pave. 

Voor  plavei  heeft  De  Brune  plavijs,  't  welk  Kil. 
niet  kent,  Bancketw.  II.  305:  dat  ick  hem,  met  het 
herte,  op  de  plavijsen  leggen  zal,  en  hacken  hen* 
zoo  kleyn,  als  pastey-vleesch. 


Peinsteren,  zie 
Peisteren— Peizen . 

Slechts  in  één  dialect  is  mij  het  primit  ww. 
peizen  voorgekomen,  t.  w.  in  het  osnabrugsch  bij 
Strodtmann,  die  verpeisen  en  verpasen  heeft  voor 
Bhet  vee  te  veel  voeder  geven,"  d.  i.  zooals  wij 
zouden  zeggen,  overvoeren.  Peizen,  pazen,  is  blijk- 
baar van  het  lat.  poseere,  waarvoor  het  oudfr. 
pastre,  paistre,  nu  paitre  heeft,  hetwelk  met  ons 
peisteren  overeenkomt.  Dit  oeteekent,  evenals  het 
lat.  poseere,  in  de  eerste  plaats  weiden;  Lancelot, 
B.  II.  vs   23595: 

Hi  beette  neder  vanden  perde 
Ende  gmc  liggen  op  die  erde 
Ombe  reeten,  alse  die  moede  was, 
Ende  liet  sijn  pert  peysteren  int  gras. 
B.  III.  vs.  5624: 

Hi  beette  vor  enen  popelier  daer, 
Ende  liet  sijn  poert  peisteren  daer  naer 
Vervolgens   voeden   in    het   algemeen,  zoowel  van 
meuscheii  als  van  dieren;  a.  w.  B.    II.  vs.  18800: 

—  den  vulen  slangen. 
Die  mijn  viesen  hebben  bevangen 
Hen  Ie  peysterae  daer  mede. 
Kausler,  Denkmaler,  IIL  58: 

Sorne  gaen  messe  horen. 
Dan  loepen  si,  als  wikte  dieren, 
Ihter  uteesch  peysteren  ende  aysieren. 
biule  rïanciscus    Souter,  135:   Ie  coem  tol  u  als 


een  soaep  tot  sinen  herder*  here,  weghet  (d.  i.  leid) 
mi  ende  peistert  mi. 

Bij  overdracht  kreeg  peisteren  de  bet.  van  zich 
ontspannen,  verpoozen;  dus  Huyg.  Koren bl.  II.  220 : 
Verleeght  uw  besigheit  om  hier  watuyt  te  spannen, 
Gespannen  hersenen,  die  door  de  Boeeken  reist... 
yt  Is  hier  goei  peisteren :  — 
Van  Beers,  Gevoel   en   Leven,   71 :  't  Spook,  dat., 
waar  H  peistert,    zijn  spoor  afteekent.     De   Bo, 
Ged.  87: 

yk  Draag  mijn  biezen  korfken  mede, 
En  wij  peistren  op  het  strand. 
Zie  meer  voorbb.  hiervan  bij  Huyd.  Proeve,  II.  24. 
Vondel  past  verpeisteren  toe   op  het  verpoozen  of 
laten  rusten   van  een  levenloos   voorwerp;  Hierus. 
Verw.  9: 

De  stormbock  blulzens  moê,  verpaistert  wat  zijn 

hoornen. 

Gelijk  wij  nevens  de  wwn.  peizen  en  veizen  de 

vormen  peinzen  en  veinzen  bezitten,  zoo  zeide  men 

in  het  middelned    peinsteren  voor  peist  ^en ;  Bom. 

van  Walewein,  vs.  9635: 

Hi  liet  trosside  up  dis  waerde 
Gaen  peinstren  ende  sijn  Qringolet. 
Gringolette  is  het  paard   van  Walewein.     Nieuwe 
Reeks  van  Werken  d.  L  M.  II.  86: 

Des  avonts  doent  doncker  was 
Beeti  van  den  orsse  int  gras 
Ende  liet  hi  hem  peinstren  daer. 
Nog  een  anderen  vorm  van  peisteren  hekben  wij, 
door  invoeging  der  l,  'ut  pleisteren.    Hij  komt  reeds 
eene  enkele  maal  in  het  middelned.  voor;  Blom- 
maert,  Oudvl.  Ged.  III.  90: 

—  die  mensch  set  sijn  gedochte 
Alleene  om  te  sine  versaet: 
Dat  hem  die  spise  wederstoet, 
Dan  heeft  hi  ghenoech  gheten. 
Wine  connen  anders  gheen  mate  weten; 
i/u^play  stèren  wy  ons  telker  ure, 
Ende  als  verladen  es  nature 
Datsi  die  spise  niet  en  mach  verdraghen, 
(tornen  daer  af  vele  plaghen. 
Naar   het    verband,    waarin  de   uitdrukking  zich 
pleisteren  hier   voorkomt,   kan  zij  niet  anders  be- 
teekenen  dan   zich  voeden.    Elders  echter  in  het- 
zelfde gedicht  leest   men   ald.  82,  waar  sprake  is 
van  den  rechter,  die  de  in  behandeling  zijnde  za- 
ken op  de  lange  baan  schuift: 

Wil  hi  ld.  i.  de  dient)  don  metten  rechte  voert, 

iSot  es  sijn  red-en  quolic  yhehoert; 

Die  rechter  nemet  op  sinen  danc 

Sijn  beraet,  ende  seitet  op  tanc 

In  vorsten,  dat  hem  des  lopens  verdriet^ 
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Ende  heeft  liever  half  recht  dan  niet; 

Sao  gaet  men  plaesteren  ende  maken. 
D.  i.  naar  het  mij  voorkomt,  »zich  ophouden,  nie- 
ten," en   alxoo  dezelfde  bet  die  pleisteren  steeds 
had  en  nog  tegenwoordig  heeft.    In   Van  Nievelts 
vert.  van  Machiavel  leest  men,  Prince,  10:    Daer- 
enboven   en  is  het    landt   niet   soo  onderworpen 
gheplaistert  te   worden  van  de  Officier*,  die  ghy 
aldaar  gheeteU  hebt.    D.  i.  tot  verblijfplaats  (pleis- 
terplaats)  te  dienen.    Bilderdijk,  Mengelp.  II.  214: 
De  Paadje  huppelt,  vliegt,  en  rent, 
En  rust  of  pleistert  niet. 
D.  i.  vertoeft,  verpoost  niet.  houdt  zich  nergens  op 

Willink  in  zijne  Auist.  Arkadia,  I.  147,  meende 
pleisteren  voor  nisten  het  best  te  kunnen  aftelden 
van  »piaaster,  of  pleister,  die  men  gewoon  is  op 
een  plaats  te  leggen,  daar  men  pijn  of  *mart  ge- 
voelt, omdat,  voor  de  smarte  der  vermoeidheid  en 
de  ongemakken  van  het  reizen,  geen  beter  plaas- 
ter ter  genezing  is  dan  de  rust." 

Pleisteren,  plaasteren,  heeft  fiild.  door  plaatseren 
verklaard,  d.  i.  van  plaats  veranderen,  en  peisteren 
afgeleid  van  peis,  rust;  zie  Aantt.  op  Hoyg.  V. 
378  en  Aantt  op  Huyd.  53  De  eerste  bet.  dezer 
wn.  staat  die  afleiding  in  den  weg  Zie  voorts 
PeireUn,  en  mijne  Lat.  Verscheid.  323,  waar  enkele 
pil.  zijn  aangevoerd,  die  ik  het  noodig  oordeelde, 
hier  te  herhalen. 

Peuteren1,  zie  Punteren. 
Penteren"— Penten. 

Volgens  Schultz  Jacobi's  Nederl  Doodendans,  11, 
is  penteren  in  den  kleinhandel  m  gebruik  voor  af- 
dingen, afknibbelen.  iemand  zooveel  mogelijk  af- 
halen. Het  primitief  komt  vermoedelijk  voor  in 
inpenten  voor  beknibbelen,  bij  Burlage,  Acad. 
Tafer   78: 

01  trachtte  niet  die  zwerm  van  kreegle  recen- 
senten... 
Die  impetus  soms  int  epen  ten... 

De  drukkerij  stond  nimmer  stü. 
In  de  Voorr.  bl.  o\  wordt  gezegd,  dat  het  w.  geen 
hollandsch  is  en  alleen  uit  den  sin  moet  opgemaakt 
worden.  Er  kan  aan  verwant  zijn  penzen,  in  het 
betjersch  iemand  lastig  vallen  door  aanhoudend 
bedelen;  zie  8chmeller  en  Delling.  In  het  angels, 
is  bensian  bidden,  vleijen,  van  ben,  eng.  bij  Halli- 
weil  oene,bede.  Bij  Roquefort  is  panner,pannéir, 
pand  nemen,  beslag  leggen;  pannir  berooven,  weg- 
nemen,  afkorten;  pannissour  een  deurwaarder, 
waarbij  opmerking  verdient,  dat  Bilderdijk  pander 
in  denz.  sin  bezigt;  zie  mijne  Proeve  over  dien 
Dichter;  en  dat  in  het  drenthsch  dialect  het  eigen 
woord  vroeger  een  gerechtsdienaar,  en  nog  een  bode 


en  uitroeper  bij  openbare  verkoopingen  beduidt; 
zie  Dr.  Volksalm.  1847,  bl.  189.  Bij  Kil.  is  pander 
iemand  die  pand  neemt,  van  panden,  pand  geven 
en  pand  nemen.  Het  spel  de  pentertjes,  welks  be- 
naming wijlen  mijn  vriend  Schultz  Jacobi  t.  a.  p. 
met  zooveel  ijver  navorschte,  zou  dus  zooveel  kun- 
nen zeggen   als  pandspel. 

Volgens  De  Navorscber,  XI.  376,  is  in  het  taai- 
eigen van  Zuidbeveland  penteren  wachten.  Hoe 
die  bet.  met  de  vermelde  samenhangt,  is  zonder 
nadere  omschrijving  niet  uit  te  maken;  wellicht 
heeft  men  te  denken  aan  het  dralen  of  talmen, 
waarroede  het  beknibbelen  van  een  koopprijs  kan 
vergezeld  gaan. 

Peteren,  zie  Pieperen. 
Petteren'— Petten. 

Volgens  De  Na  vorscher,  XV.  177,  zijn  in  het  dia- 
lect van  Westfriesland  petteren  en  petten  gebrui- 
kelijk voor  drinken,  waarvan  aldaar  petterig  toe- 
gepast wordt  op  iemand  die  aan  den  drank  is.  De 
wn.  zijn  door  eene  bekende  klankwisseling  één 
met  putten,  putteren.  Kil.  vermeldt  pet  voor  put 
(in  de  volksspraak  pit),  petten  voor  putten,  en 
pethaak,  dat  iu  Zuidholland  nog  dikwerf  gehoord 
wordt,  voor  puthaak.    Zie  wijders  Putteren. 

Petteren9— Petten. 

Bij  Kil  is  petteren  herhaalden  stoelgang  of  buik- 
loop hebben,  tevens  met  de  afleidingen  pettering 
en  petterer  Zeer  eigenaardig  is  het  ww.  een  fre- 
quent, van  petten,  dat  Kil  wel  niet  heeft,  maar 
dat  het  fransen  bezit  in  peter,  veesten,  welk  w., 
zooals  Scheler  opmerkt,  ontstaat  uit  het  subst. 
pet,  ital  péto.  een  veest.  Het  lat*jn  heeft  peditum 
van  pedere,  in  dezelfde  bet. 

Peueren,  zie  Portieren*. 
Peuteren,  zie  Poteren. 
Pienderen— Beenen. 

Volgens  De  Na  vorscher,  VI.  332,  zegt  men  te 
Krommenie  pienderen  voor  hard  loopen.  Ik  acht 
dat  w  eene  verscherpte  uitspraak  van  bienderen, 
frequent,  van  bienen,  amsterdamsch  dialect  voor 
beenen,  d.  i.  loopen;  zie  het  Wdb.  der  Ned  Taal 
op  Aanbeenen.  Op  gelijke  wijze  heeft  Ken  rein 
beinern  voor  ijlen,  de  beenen  snel  bewegen,  en 
Stalder  beineln,  beindeln,  voor  met  korte  doch  haas- 
tige schreden  gaan 

Pienateren— Pinaen. 

Volgens   De   Taal-   en   Letterbode,  VI.  40,  is  in 

het   dialect   van    Urk  oppiensteren  zich  beet  laten 

nemen ;  tiet  zal   zijn  van  pinsen,  bij  Kif.  vlaarusch 

genoemd   voor  plukken,   knijpen,  fransch    pinser 

14'  ' 
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eng.  to  pinch.    Dus   Van  der  Cruycen,  Spreeckw. 
van  Sal.  380  (van  Jezus1  aangezicht): 

Wiert  dat   niet  blauw  ghepinst,  wiert  dat  niet 

vuyl  bespouwenf 
Bi.  584: 
Syn  wanghen   blau   ghepinst,  bebloet  tol   in  de 

tanden. 
In  dezelfde  bet.  heeft  Schmidt  pinsen,  pinzen, 
doch  Reinwald  en  Kehrein  pitsenen,  pfitzen,  pfit~ 
schen,  en  ook  Kil.  noemt  pinsen  z=  pitsen.  Dit 
laatste,  hoewel  bij  Weil.  gemist,  is  zeer  gewoon 
bij  onze  schrijvers;  Meulewels,  Timon  Misantr.  8: 
Gy  (Goden)  doet.. 

...pitsen    bloem    en    fruyt    deur  oV  onghenades 

sclieiren. 
Aid.  15: 

—  'ken  voel  noyt  droef heyts  pitsen 
Deur  onyheval :  fa  self  trots  ick  de  scharpe  flit- 
sen enz. 
Zeeusche  Nachteg.  III   49: 

Neen,  Moeder,  hola,  neen !  Gods  geest  pi  Ut  u  aen 

oVooren, 
En  gheeft  wel  ander  raet,  zoo  ghy  hem  slechts 

wilt  hooren. 
Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  114: 

Eer  dat  het  Heerschop  heyt  gepeuselt 
En  gepitst,  gevroet,  gemeuselt. 
Croon,  Moy-al,  19:  Gy  en  sult  niet  meer  aen  het 
Deegh  pitsen,  moer  het  Broodt  zijn  recht  gewicht 
loeten.  —  Het  znvf.pits  is  een  (afgeknepen)  stuk  O ; 
Ogier,  De  Se  ven  Hoofts.  254 : 

Dat  en  is  moer  een  cleyn  pitsken  schant  voor  my 
Bij  Kil.  is  pitse,  behalve  de  daad  van  knijpen, 
streek,  stoute  of  moedwillige  trek,  wat  men  ook 
wel  stuk  noemt,  waarvan  bij  Plan  tij  n  de  uitdr. 
van  qwa.de  pitsen,  malicieux,  malignus  Van  Has- 
selt geeft  daarvan  een  voorb.  op  Kil.  Zoo  ook  De 
Gasteleyn,  De  Korist  van  Rethoriken,  139. 

O  wantruwich  rat !  vol  quader  pitsen ! 
Moons,  Sedel.  Vermaeck-Tonneel,  116: 
Die  den  wijn  te  veel  ghebruyeken 
Sijn  van  qua  de  pitsen  vol. 
BI.  223:  sy  komen  maer  om  u  meer  tot  quaet  op 
te  hitsen  met  hun  quade   pitsen.    En  411 :  dat  sy 
hun  om  hun  quade  pitsen  en  perten  hebben  ghe- 
slraft.  —  Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Hieraan  schijnt  verwant  het  znw.  pitsier,  bij 
Kil.  en  Plantijn  onbekend;  doch  bij  ons  in  de  17e 
eeuw  bekend  voor  stempel,  zegel;  Van  Nievelt, 
Disc.  van  Macbiavel,  331 :  midts  datter  geen  bewijs 


(*)  Zou  tot  pits  kunnen  beliooren  bet  (r.  pièce,  waarmede 
men  zoo  weinig  raad  weet?  /ie  de  Wdbb.  van  Hoeufft  en 
Scneler,  beneven*  Diefeabacb,  I.  816. 


leghen  u  zy  van  schrift  ende  pitsier.    Levens  van 

Plut.  fol.  321:    hy  nam  sijn  pitsierrinck.    Wester- 

baen,  Ged.  UI.  646 : 

Al  is  hier  't  zegeltje  van  't  Land  niet  opgeslaegen, 

Noch  hoop  ick  dat  het  u  voldoen  sal  en  behaeghen 

Wanneer  ghy  myn  pit  zier  hier  onder  zult  zien 

staen. 
Het  hoogd.  zegt  petschier,  pitschier.  volgens  Ade- 
4ung  wellicht  petscher,  »ein  Ding,  womit  man  auf- 
druckt."  Men  leidt  het  w.  intusseben  af  van  het 
boheemsch  of  slavoonsch;  zie  Frisch  en  Lexer 
(Mittelhd.  Handwtb.  II.  219  Doch  Zarncke  weer- 
spreekt die  afl  zonder  eene  andere  aan  de  hand 
te  doen.  Het  boven  vermelde  eng.  to  pinch  be- 
teekent  bij  Halliwell  (linnen)  plooijen  of  vouwen 
en  in  dien  zelfden  zin  vindt  men  pinsen  bij  ons; 
De  Brune,  Bancketw.  I.  463:  steelswijze  mijn  man' 
tel  te  pinssen,  om  mijn  aengesicht  eenighsins  af 
te  wenden. 

Pieperen— Piepen 

Het  frequent  pieperen  vindt  men  in  verpiepetd 
bij  Bekker  en  Deken,  Willem  Lee v end,  IV.  15 ' : 
dat  gy  met  zo  een  verpieperden  BaroH,  uw  mooije 
geld.,  verkwist  hebt.  —  De  bet.  van  dit  w.  komt 
overeen  met  die  van  piep&Hg,  in  het  dageltiksch 
leven  gebruikelijk  voor  zwak,  mager,  schraal,  b.  v. 
hij  ziet  er  pieperig  uit.  Schütze  heeft  hetz.  w. 
voor  ziekelijk,  klagende,  kreunende,  benevens  de 
subst.  piepgoos,  pieperlauke,  voor  een  weekelmg. 
Dahnert  heeft  piperigs  al  te  gevoelig  voor  lichte 
pijn,  pipig,  ziekelijk,  kreunend.  piperlepupt  schimp- 
naam  voor  kreunende  kinderen  en  ziekelijke  men- 
schen.  Bij  Gangier  is  pipeg  klagend,  zwak,  zie- 
kelijk; bij  Huppel  piperling  een  zwak  mensen  of 
iemand  die  zich  inbeeldt  het  te  zijn;  terwijl  bij 
Weinhold  hetz.  w.  een  weekeling  en  pipicht  wee- 
keiijk  is.  Bij  onzen  Kil.  is  pippe,  pipse,  eene 
hoenderziekte,  waarvan  het  adj.  pipsig,  anders 
doorgaans  pips;  dus  Van  Swaanenburg,  Arl.  Distel. 
286 :  een  pipse  Haan.  —  Ook  pippig  bij  denz.  a.  w. 
299:  wat  is  uw..  Kapoen  haanigl  pippig!  snottig! 
—  Het  denkbeeld  van  zwak  en  teer  gaat  wel  eens 
over  tot  dat  van  klein,  en  zoo  hoort  men  in  onze 
volkstaal  een  klein  voorwerp  een  piepertje  noemen, 
en  heeft  Reinwald  pipperig  voor  klein,  lief.  Een 
andere  frequent,  vorm  van  pieperen  is  piepeln, 
bij  Bock  voor  klagen,  waarvan  pieplich,  zwak,  van 
kuikens  gezegd,  die  zorgvuldig  moeten  behandeld 
worden. 

Het  primit.  ww.  is  piepen,  genomen  in  den  zin 
van  klagen,  steunen  of  kreunen  zooals  een  kranke, 
dien  het  heeft  bij  Dahnert,  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
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en  Weinhold,  en  de  wortel  van  dit  ww.  is  de  on- 
willekeurige kreet  van  wie  pijn  gevoelt,  waarvan 
de  uitdrukking:  iemand   knijpen  tot  hij  piep  zegt. 

Verbasteringen  van  verpieperd  zijn  verpieterd, 
verpeterd  en  verpeuterd;  Bekker  en  Deken,  Wil). 
Lee  ven  d,  I.  220:  ik  zou  zulk  een  verpieterde  op- 
gekonkelde  Petitmaitre  niet  willen  hebben.  Dez. 
Gorn.  Wildschut,  II.  55:  er  beier  uitzien  dan  de 
meeste  verpieterde  Heertjens*  die..,  verdronken  zijn 
vóór  zij  water  kenden  en  te  mager  en  te  schraal 
zijn  enz.  —  Aid.  212.  leest  men  het  w.  in  over- 
drachtigen  zin :  alle  korst  jent  van  het  brood  te  snij- 
den en  de  kruim  te  verpieteren.  D  i.  klein  te  ma- 
ken, van  kracht  en  waarde  te  berooven.  Dus  ook 
Oudaan,  Agrippa,  3l>8:  droguen...  die  in  't  schip 
verstikt,  of  in  't  ruim  doorwatert,  of  door  ouderdom 
verpijtert...  zijn.  D.  i.  krachteloos  geworden.  Van 
Beverwijck,  Inl.  tot  de  Holl.  Geneesmidd.  8:  Manna, 
als  hy  verpietert,  en  krachteloos  geworden  is.  — 
Als  vlaamsch  heeft  De  Bo  verpieteren  voor  tzijne 
weerde  verhezen,  b  v.  van  kleedingstoffen,"  alsmede 
pieter  voor  koopwaar,  die  hare  waarde  verloren 
heeft  of  geschonden  is,  uitschot;  bij  Tiling  is  pietje 
eene  onvolwassen  vrucht,  afval.  Met  dergelijke 
toepassing  leest  men  verpeterd,  (Asselijn)  Krista- 
iynen  Bril  van  JanKlaasen,  8 :  sulke  moye  sla,  die 
so  verrot  en  verpetert  is.  Baardt,  Deugdensp.  216: 
De  Waren  zijn,  gelijck  ghy  siet, 
Verpetert  en  verlegen,  Vrient! 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  286: 

Het  goei  bepeetert,  duf,  en  rot  en  gansch  be- 
dorven. 
Ook  Richey  heeft  verpetert,  dat  hij  verklaart  door 
verkleurd,  verschoten,  en  met  salpeter  in  verband 
brengt. —  H.  van  Halmael,De  Gestrafte  Pasquin,  32: 

Dat  verpeuterde  Dwergje,  vryd  na   myn  eigen 

Matres. 

Als  eene  samentrekking  van  pieperig,  in  den  zin 
van  kreunend,  klagend,  vindt  men  pierig;  Bekker 
en  Deken,  Willem  Lee v end,  IV.  223:  de  kleine 
krygt  tandjes,  en  is  zo  pierig  en  zo  onrustig. 

Pieteren,  zie  Pieperen 
Pijperen— Pijpen 

Men  leest  pijperen  in  De  Gids  van  1867,  IV.  330: 
Zoo  pijperde  onze  kindervriendin  hare  lessen  van 
fatsoenlijkheid  in  de  ooren  dezer  jeugdigen  van 
jaren. — De  bet.  is  blijkbaar  inblazen,  van  pijpen, 
hoogd.  pfeifen,  middelhd.  phifen,  neders  pipen, 
eng.  to  pipe,  fr.  piper,  d.  i.  op  eene  pijp  of  fluit 
blazen  ;  zie  Kil.  en  Wei).  Dus  de  Statenb.  1  Gon. 
1,  vs.  40:  het  volck  pijpte  met  pijpen.  —  Dit  ww. 
was  niet  altijd  gelijkvloeijend;  de  liesveltsche  Bij- 


bel heeft  t.  a.  p. :  dat  volck  peep  met  pijpen.  Le- 
vens van  Plut.  fol.  89  verso:  een  soo  heerlick  pij- 
per dat  hy...  de  noot  peep,  na  welck  géluyt  de 
galeyboeven  hen  riemen  sloegen.  — Het  ww.  is  dus 
niet  alleen  onzijdig,  zooals  Weil.  opgeeft,  maar 
ook  bedrijvend.  Vondel  bezigt  het  w.  voor  drinken 
(als  door  een  pijp),  Virgil.  Wercken,  17:  met  zijn 
aderen  nog  vol  wijns,  dien  hy  'sdaeghs  te  vore 
gepepen  had.  —  Zie  Fijfelen. 

Pikkeren— Pikken. 

Het  ww.  pikkeren  leest  men  in  Don  Quichot, 
II.  53:  vloeckt  hy  en  piekert  hy,  ik  salder  tegen 
vloeken  en  piekeren,  dat  sweer  ik,  so  lang  tot  ik 
het  gewonnen  heb.  —  Het  blijkt,  dat  er  zekere  ma- 
nier van  vloeken  door  bedoeld  wordt,  en  dan  zal 
men  te  denken  hebben  aan  het  zweren  bij'de pik- 
ken, d.  i.  den  duivel.  Zoo  leest  men  bij  Langen- 
dijk,  Ged.  II.  74: 

't  Is  Symen  langdarm,  of.  de  pikken  uit  de  hel. 
Aid.  340 : 

—  't  Zyn  voerlui !  wel  de  pikken  moet  ze  schennen! 
De  Vakantie  (Amst.  1707)  32: 

Wel,  de  pikken!  docht  ik  het  niet  welf 
De  Wit,  De  Ingeb.  Edelman,  29:  Dat  u  de  pikken 
schenl  —  Misschien  heeft  de  Booze  dezen  naam 
van  zijne  zwartheid.  Ook  wordt  hij  met  den  naam 
van  Heintje  pik  bestempeld;  Van  der  Hoeven,  De 
Schrandere  Tooneelsp.  7: 

Ik  wensch  dat  Heintje  pik  myn  mag  deKopaf- 

zaagen, 

Indien  ik  immer  de  gedachten  hebben  zou,  enz. 
(L.  Meijer),  't  Spoockend  Weeuwtje,  Amst.  1697, 
bl.  26: 

Hier  leyt  een  brief.     Ik  denck  van  Heyntjepick 

geschreven. 
Van  Rusting,  Werken,  I.  12: 

—  Plutoos  Marketenter, 
Zyn  eigen  naam  was  Heintje  pik. 
De  drie  gebroeders  Medeminnaars,  36: 

—  Pikheintje  mag  men  slepen 

Op  zyn  OostinjesvaArs,  door  lucht  en  wolken  heen, 

Zo  ik  er  iets  van  weet.  — 

Plaaijeren',  zie  Pladeren*. 
Plaaijeren",  zie  Pladeren4. 
Plaasteren,  zie  Peisteren 
Pladeren'— Pladen 

Bij  Kil.  is  pladeren  snappen,  babbelen,  en  het 
w.  is  blijkbaar  de  nederl.  vorm  van  't  gelijkbetee- 
kenende  hoogd.  plaudern,  en  het  prim.  hiervan, 
dat  bij  ons  pladen  of  plauijen  zou  moeten  luiden, 
vind  ik  in  phden,  als  oud  w.  bij  Sc h mei  Ier  en 
Höfer  vermeld  voor  dissolvere;  want,  zooals  Ade- 
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lang  te  recht  opmerkt,  het  losgaan,  de  beweging 
der  tong  is  het  hoofddenkbeeld  der  bet  in  plau- 
dern,  zooals  in  plapperen  de  beweging  der  lippen 
de  hoofdzaak  is.  Pladeren,  plaudern,  luiden  in 
het  neders.  pladdern,  platern,  in  het  %witsersch 
bladern,  'm  'tbeijersch  pladeren,  in  Opper  Laus- 
nitz  (Anton,  n  .  XI)  pludern,  lat  blaterare. 

Siegenbeek  zegt,  in  mijn  Taalk  May.  HL  300, 
dat  plauderen  in  onze  gemeenzame  taal  we)  eens 
voorkomt  Geplauder  kwam  mij  voor  bij  Bekker 
en  Deken,  Gornelia  Wildschut,  VI.  108:  men  moet 
zoetigheid  in  de  ingewanden  van  een  Leeuw  wee- 
ten  te  vinden...  om  onder  haar  geplauder,  niet  alle 
geduld  te  verliezen  —  Eene  navolging  van  pluder n 
is  ploeteren,  dat  in  het  overijselscb  dialect  gezegd 
wordt  voor  brommen,  grommen;  en  naar  het  oor- 
deel van  den  heer  Buser  het  hoogd.  plaudem  is ; 
zie  N.  Ned.  Taaimag.  IV.  244.  En  ook  in  schriftel. 
aanteekeningen,  onder  mij  berustende,  vind  ik  dat 
ploeteren  te  Deventer  bekend  is  voor  grauwen, 
uitvaren;  en  ploeterdier  voor  niemand  die  zeer 
winderig  en  bulderig  is  in  het  spreken."  In  zulk 
een  zin  zal  het  w.  ook  op  te  vatten  zijn  in  het 
blijspel  De  Gewaande  Weuwenaar  (zonder  jaar  of 
plaats),  III.  81 : 
9k  Loof,  dat  jy  vander  Nation  bent,  je  begint  te 

ploeteren. 
Als  eene  samentrekking  van  geploderd  of  gepleu- 
derd  heeft  men  gepleurd;  Belg.  Mus.  IX.  77: 

Tes  verloren  veel  gemaut 

Ocht  gepluert.  — 
En  als  eene  samentrekking  van  pladering,  ter  zelf- 
der  pi.  plaring:  ' 

—  te»  al  plaringe 
Dat  ghier  tegen  te  seggen  moegt  weten. 
Blijkens  Herrigs  Archiv,  XIV.  139,  heeft  pladere 
in  het  westpruisisch  dialect  nog  dez.  bet  als  pla- 
deren bij  Kil.  En  volgens  onder  mij  berustende 
schriftelijke  aanteekeningen  zegt  men  in  de  om- 
streken van  Deventer  in  denz.  zin  pletteren. 

Pladeren9  -  Pleiten 

Van  pleiten,  volg.  Ten  Kate,  [I.  312,  in  tgel- 
dersch  plegten,  in  'ttrwsch  plachtjen,  fransch  ptai~ 
der,  eng.  to  pleaa\  heeft  Kil.  de  frequent!,  plade- 
ren en  plaaijeren,  bq  Schmidt  en  Kehrein  pld~ 
dern.  Dus  Van  Ghistele,  Terentius,  Phormio,  bl.  Ivi : 

Orso:  al  is  mi  ongelijc  gebeurt :  hoort  intsluyten 

Liever  dan  ick  sou  pi ay eren  oft  dinghen,  enz. 
Houwaert  schrijft  daarvoor  pledderen,  Lusthof  der 
'Maechden,  I.  90: 

THe  zaken  pledderen  is  den  naem  ghegheven 

Van  Orateur  — 


De  samentrekking  plaren  komt  bij  denz  Schrijver 
voor  in  De  vier  Wterste,  IX): 

Wat  willen  wy  veel  kijven,  vechten  en  smijten? 
Wat  willen  wy  dinghen,  plaren  en  maken  ghe- 

schalf 
Aid.  102: 
Jae  de  vrecke  syn  dickwils  cause  door  't  vergaren, 
Dat  d'erfghenamen  langhe  dinghen  en  plaren. 
Alsmede  bij  Bredero,  Griane,  54: 

De  juyste  reden  is:  de  oordelaer  van  7  recht, 
Die  plaert  met  d9  uytspraeek  van  't  gHyckformigh 

sin-gevecJU. 
Maerl.  heeft  het  ww.  met  den  basterduitgang  ieren, 
Spieg.  Hist.  I.  1 16 : 

Die  goede  spreker  e  Pyctagoras, 
Die  eenen  jongelinc  te  leerne  nam 
Playdieren,  dinghen  — 
Aid.  III.  tfö: 

Alu  laten  wi  dit  plaidieren  staen 
Zoo  ook  Ka u sier,  Denkm.  I.  100: 

Die  den  aermen  onrecht  daden, 
End  e  up  die  aermen  pleidierden. 
En  ook  de  Teuthonista  heeft  pledieren 

Pladeren*— Plegen 

Kil.  heeft  pladeren,  plaaijeren,  voor  spelen, 
schertsen.  Vandaar  verpkuujeren  in  de  Levens 
van  Plut.  fol.  908 :  hoe  wel  hy  alle  daghe  niet  dede 
als  toeslaen  ende  vercoopen  de  rijcste  huysen,  ende 
die  met  geit  best  voorsien  waren  binnen  de  stadt; 
moer  dit  bedroech  niet  by  het  ghene  dat  hy  alle 
dagen  verplaierde.  ende  syn  bootsmakers  ende  oor- 
Wasers  toeworp. 

Het  prim.  pleijen,  dat  Kil.  niet  kent,  komt  bij 
de  middelned.  schrijvers  meermalen  voor.  Melis 
Stoke,  III.  372: 

—  die  te  wen  ghinghen  acreyen, 
Si  ghinghen  nu  singhen  ende  pleyen. 
Vad.  Museuro,  I.  327: 

—  hoe  die  liede  meer  pipen  ende  screient 
hoe  si  meer  doer  omme  pleien. 
Van  Velthem,  fol.  195: 

Hierombe  pleyden  sere  die  Stede 
Ende  waren  blide,  ende  dansten  sere, 
Ende  sprongen,   ende  songen  daer  syn  ere. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  III.  2Ö2: 

Hi  sach  den  duvel  vor  hem  pleyen 
Ende  hem  met  groter  feesten  meyen. 
D.  i  ja,  spelen,  doch  dit  woord  genomen  in  den 
zin  van  dansen,  dien  het  oudtijds  had,  zooals  Ypeij 
heeft  aangetoond  in  zijne  Taalk.  Aanm.  over  veroud. 
Woorden  in  de  Staaten-Overz  des  Bijbels,  107. 
Die  bet.  blijkt  ook  nader  uit  de  beide  volgende 
pil.  bij  Maerlant,  a.  w.  II.  85: 
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Thaer  qelu  enten  crooc, 
Met  vingerlinen  verciert  ooc: 
Si  gaen  reciit*  of  si  pleyen  souden. 
D.  i.  zij  gaan  zoo  luchtig,  alsof  zij  dansen  moesten. 
En  Rymbybel,  vs.  11487: 

Hare  voeten  hilden  si  of  si  pleyden. 
De  variant  dezer  pi.  heeft  speelden. 

Dit  pleijen  komt  overeen  met  het  angels,  ple~ 
yan,  pleigan,  spelen;  eng.  to  play,  spelen,  korts* 
wijlen,  spotten,  dartelen;  oudfr.  plaider,  plaidier, 
met  dez.  beteekenissen;  lat.  placere,  behagen,  aan- 
genaam zijn,  van  't  welk  ook  het  fr.  plaire  is  voor 
behagen.  Zoo  beeft  Houwaert  een  ww.  plaren, 
bij  samentrekking  van  pladeren  voor  zich  behage» 
lijk  voordoen,  vleijen ;  Lustb.  der  Maechden,  II.  818  : 
B*  erf  genamen  zullen  zijn  goet  zoen  minderen, 
Sy  beginnen  daer  aireek  om  te  plaren. 
In  dergel  ij  ken  zin  heeft  Bi  edero  het  sabst.  geplaar, 
Moortje,  7: 

—  (9V)  loopt  hoer  weder  smeecken 
Met  lieffelijck  geplaer  van  woorden  suycker-soet. 
Men  weet  dat  smeeken  vleijen  beteekent. 

Tot  plaren  en  het  fr.  plaire  behoort  ook  ons 
plasdank,  bij  Kil.  playsdanck  gespeld,  een  woord, 
bij  ons  wel  eens  misverstaan.  Plaisdank  werd 
eerst  plaasdank;  Houwaert,  a    w   II.  635: 

(Hy)  is  by  Limas'  Keysers  huysvrouwe  ghegaen 
Meynende  eenen  groeien  pJaesdanck  f  ontfaen. 
Vervolgens  plasdank;  Vondel,  War.  der  Dieren  3 
—  *t  geselschap  der  loftuyters... 
Diens  eenigh  doel' wit  is  den  plasdank  van  hoer 

Heeren. 
Westerbaen,  Ged.  II.  330: 

—  wacht  u  wel  van  my 
Om  plasdanck  te  begaen  yet  in  de  hand  te  steken. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  IV.  54:  anderen,  die 
gaarne  om  een  plasdankje  bij  de  Musa  te  verdie- 
nen, wat  vele.,   berigten  willen  inzenden.  —  Tuin- 
man verstond  zoowel  de  afleiding  als  de  beteeke- 
nis,  toen  hij  schreef:   +  Plasdank   is  plaeysdanek, 
van  't  Latynsche  placere,  behagen.    Zo  behaalt  men 
een  plasdank,  als  men  zich   schikt   naar  ymands 
zinnelykbeid,  om  hem  te  gelieven,  gelyk  menschen- 
behagers   plegen."     Halma   dacht  aan   een  dank, 
zoo  groot   als   een   plas,   misschien  wel   op  grond 
van  Huygens'  woordspeling,  Koren  bl  II.   338: 
lek  ntiel  een*  drofickaert  in  een  plas: 
Hy  danckte  my  geduldich: 
My  dunckt  het  geen'  onreden  was; 
Hy  was  m'asV  plas-danck  schuldigh. 
Zoo  leest  men  ook  bij  Riemsnijder,  Dicht.  Rhaps.  132: 
Gelijk  een   plas  van   dank  de  onlesohbre  dorst 

vertaad. 


Büderdyk  dacht  ianplaatsdank,  d.  i.  dank  inruil) 
zie  Verkl.  Geslacht!.  II.  353  en  Aantt.  op  Huyg.  V. 
110,  doch  verg.  VI.  291;  en  Weiland,  hoewel  de 
juiste  afleiding  vermeldende,  vatte  de  bet.  van  het 
w.  niet,  toen  hij  het  omschreef  door  »een  dank, 
waarmede  men  bewijst,  dat  men  in  het  verrichte 
of  geschonkene  behagen  schept,  daarover  wel  vol- 
daan is."  Zóó  opgevat,  zou  plasdank  een  goeden 
zin  hebben;  neen,  een  plasdank  bejagen  is  een 
dienst  doen  óm  te  behagen,  uit  vlei  j  er  ij,  en  heeft 
dus  altijd  een  ongunstiger!  zin.  —  'k  Voeg  hier  nog 
bij,  dat  het  subst.  plasdanking  mij  voorkwam  in 
de  By v.  op  Wag.  Vad.  Hist.  .X.  87 :  hoe  zeer  men 
't  verhaal...  als  ter  verdiening  eener  plasdanking, 
verzonnen  aanzag. 

Pladeren4— Pladen. 

Ofschoon  Ril.  dit  vierde  pladeren  niet  heeft  en 
het  mij  bij  onze  schrijvers  niet  is  voorgekomen» 
moet  ik  het  ww.  opnemen,  om  de  vormen,  die  er 
van  bestaan.  In  Poirters  Masker  van  de  Werelt 
leest  men  323:  het  plaeyeren  in  het  water,  daer 
oV  een  (der  kinderen)  grover  mede  te  werek  gongh 
als  cT ander.  —  Te  Dordrecht  wordt,  volgens' De 
Navorscher,  1872,  bl.  301,  pleijeren  gezegd  voor 
keilen.  Dit  w.  is  eene  verzachte  uitspraak  van 
pladeren,  bij  Schmidt  en  Kehrein  pladern,  Richey 
en  andd.  pladdern,  plattem,  bij  Stalder  pladern, 
pldttern,  allen  beteeken  en  de  in  of  met  water  plas- 
sen. Schroer  heeft  pledern  voor  veene  vloeistof 
onvoorzichtig  uitgieten,"  en  Tobler  plddera  in  ge- 
lijke bet.  en  onpersoonl.  voor  piasregenen;  wij 
hebben  daarvoor  pieteren  in  denzelfden  zin  als 
boven  plaaijeren;  Hor.  Belg.  II.  2: 

Dat  kindekijn  pieterden  metter  hant, 
dattet  water  uten  beoken  spranc. 
En  ook  het  zoo  even  -geroeide  zwitsersche  pldttern 
komt  bij    ons    voor   onder    den   vorm    pletteren; 
Dorbeck  in  De  Recensent,  Alg.  Lettert.  Maandschr. 
1852,  n°.  3,  bl.  160: 

Het  kindtjen  pletterde  met  de  hand, 
Het  water  spatte  langs  den  rand. 
Eene   samentrekking    van  pladeren  is  plaren,  dat 
niet  alleen  het  akensch  dialect  heeft,  maar  ook  het 
geldersch,  zie  Taalk.  Mag.  III.  63 ;  en  waarvan  </e- 
plaar  bij   Sluiter,  Huys-  en  Winterloven,  25: 
Waer  toe  }t  gewasch,  geplaseh,  geplaer  ? 
Het  prim    pladen   vindt    men   met  versterkten 
vorm  in  't  hoogd.  platschen,  neders.  piasken,  nederl. 
plassen,  eng.  to  plash     Van  platschen  en  plassen 
heeft  men   de  frequentt.   platschem  en  plastern, 
van  welke  het   eerste   in  't  hoogd.  en  het  tweede 
in  het  platduitaeh  bij  Danneil  hetzelfde  beteekent 
ais  pladeren. 


431 


PLADEREN. 


432 


Voor  platschen  heeft  de  vertaling  van  Gessners 
Werken  putschen,  D  I.  2.*.6 :  Zoo  tongen  de  Nym- 
fen  en  Zeegoden,  onder  eenen  pletschendeh  dans, 
rondom  de  schuit.  D.  UI  52:  ik  hoor  iets  plet- 
senen, gelijk  golven,  die  tegen  een  bootje  aenslaan. 
Waarvan  D.  I.  221:  het  water  dat,  met  heldere 
droppen,  en  aangenaam  gepletsch  ter  neder  viel. 
D.  III.  182:  aan  mijne  zijde  pietechte  het  water  af 

Plaggeron— Plaggen. 

In  het  Idiot.  van  Schuerraans  is  plaggeren  be- 
zoedelen, onordelijk  behandelen,  alsmede  » vruch- 
teloos geneesmiddels  gebruiken/1  In  de  eerste  bet. 
heeft  men  als  primit.  plaggen,  bij  Kil.  ook  plak- 
tei,  bezoedelen,  bevlekken,  dat  mede  voor  schilde- 
ren moet  gebruikt  zijn,  blijkens  de  benaming  plag- 
ger  voor  schilder,  door  Van  Hasselt  aldaar  aange- 
wezen. HeXzrw.  plagge  isbedeksel  ot  lap,  en  van- 
daar de  tweede  bet  die  volgens  Schuermans  ook 
plaasteren  luidt.  De  zin  is  dan  een  lap  of  plaas- 
ter opleggen.  De  bet  van  lap  gaat  ook  over  tot 
die  van  lomp  of  vod,  en  zoo  leest  men,  Jorissen, 
Gonst  Huygens,  I.  375:  Ghij  verbribbelde  werek- 
maeker  als  ghy  sijt,  wat  hebt  ghij  plaggen  en  re- 
dements,  men  weet  (niet)  waer  met  al  de  eynden 
(te)  blijven. 

Plammoteren— Plammoten. 

Plammoteren  is   eene  gewestelijke  uitdrukking 
voor  plammoten.    Zie   op   Plammotelen.    De  afl. 
plamotter  heeft  Loots,  Nag.  Ged.  II.  167: 
Plamotters  tot  mijn  achterburen? 
Die  schennis  ware  een  schimp  voor  't  rijk! 

Plamoesteren— Plamoeaen. 

Beide  vormen  heeft  De  Bo  voor  ^bekladden,  met 
kladden  bevuilen."  Zij  luiden  aldaar  ook  pla- 
maasteren,  plakaasteren,  en  bij  Schuermans  plam- 
meusteren,  plammuisteren  en  plammodderen.  Zie 
voorts  Plammotelen. 

Flapperen— Flappen 

Het  ww.  plapperen  werd,  naar  ik  meen,  bij  ons 
het  eerst  gebruikt  door  Bilderdijk,  Mengel.  II.  61: 
Mr  en  Min  door  mijn  gevangenis 

Op  vrije  vleugels  wappert, 
En  't  liefste  Meisjen  dat  ik  weet 
Voor  mijne  tralie  plappert 
D.  i.  snapt  of  praat,  van  't  hoogd.  plappem,  neders. 
blabbern,  eng.  to  blabber,  gezegd  van  het  gesnap 
van  kleine  kinderen  en  voorts  van  het  veelvuldig 
of  nutteloos  geklap    of    gebabbel  in  't  algemeen. 
Later  bezigde   dezelfde  Dichter  het  w.  in  een  an- 
deren zin,  Muis-  en  Kikvorschkrijg,  30: 


—  Die  rept  de  vlugge  voeten, 
Schoon  bloedende  aan    zijn   wond,   en  plappert 

door  zijn  poel. 
D..i.  plompt  neder,  eene  bet.  die  aan  het  w.  niet 
zeer  schijnt  te  voegen  Wel  zegt  Adelung,  dat 
plapperen  in  eenige  opperduits^he  streken  gebruikt 
wordt  voor  klapperen,  b.  v.  in  een  kinderspel  met 
platte  steentjes,  en  zoo  neemt  Beets  het  voor  «door 
den  wind  bewogen  worden"  van  een  vlag  of  ander 
voorwerp,  wapperen  of  klapperen  geheeten;  De 
Aurora  van  1865,  bl.  2: 

—  'f  lied  des  roeiers  op  uw  stroomen, 
Dy  't  plappren  van  't  Helvetiesch  kruis! 
Alm.  voor  Holl   Bltjgeestigen,  1875,  bl.  93: 

Haalt  neer  die  vlag; 

Zij  zwatelt  en  plappert 

Slechts  wee  en  ach. 
En  Gam.  Obscura    (5e  druk)   240:   den  wind,  die 
de  strikken  van  haar  hoed  deed  plapperen  tegen 
het  luifel.  —  Nolet  de  Brauwere  bezigt  het  woord 
van  de  raderen  eener  stoomboot,  Ged.  I.  168: 

—  de  rappe  wielen 
Die  plappren  door  de  golvenbaen. 

Het  primit  plappen  hebben  Tobler  en  Stal  der, 
en  wel  b'.j  den  eerste  van  het  geluid,  dat  eene 
vloeistof  maakt,  die,  in  schommelende  beweging 
gebracht,  tegen  den  wand  van  het  vat  aankletst; 
voorts  dergelijke  beweging  van  een  vleezig  Hgchaam, 
die  wij  kwabben  zouden  kunnen  noemen;  en  bij 
den  laatste  ook  van  iemand,  die  waggelend  daar- 
heengaat  en  eindelijk  nederstort,  met  een  geluid, 
dat  wij  kwakken  heeten.  Men  vindt  ook  pleppen  ; 
Hoefer,  Denkm.  II.  63: 

Wat  hefstu  bóve  hir  tó  pleppen? 
Waarvan  S.  64: 

Sldt  dossen  plepper  up  den  munt. 

In  plappen  en  plapperen  ligt  alzoo  het  denkbeeld 
van  eene  beweging  die  een  klappend  of  snappend 
geluid  veroorzaakt,  en  Adelung  merkt  te  recht  op, 
dat  de  lipletters  van  het  w.  het  geschikt  maken 
ter  aanduiding  van  het  geluid  der  lippen;  het  eng. 
to  blab  houdt  zich  dan  ook  daarbij,  en  onze  schrij- 
vers, zoo  zij  dan  al  behoefte  gevoelden  het  hoogd. 
plappem  over  te  nemen,  hadden  dit  insgelijks 
moeten  doen. 

Plauderen,  zie  Pladeren1 
Pledderen,  zie  Pladeren*. 
Pleijeren,  zie  Pladeren4. 
Pleisteren,  zie  Peisteren 
Plenkeren— Plenken 

In  het  vlaamscn  is  plenkeren  iveel  bier  en  daar 
rondloopend'  somwijlen  met  de  bijbeteekenis   van 
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*bij  verschillende  personen  gaan  om  genexen  te 
raken"  enz.    Zie  het  Idiot.  van  Schuermans 

Het  prim.  plenken  is  bij  Kil.  dolen,  dwalen,  en 
zoo  leest  men  bij  Bogaert,  Ged.  21: 

Wiens  voorzaat  plenken  de  in  die  felle  staatsge- 

schillen... 

's  Lants  trouwe  Voorspraak.,,  dreef  het  slagtwaart 

door  den  strot 
Doch  in  verschillende  streken  is  het  w.  nog  gang- 
baar voor  rondloopende  de  school  verzuimen;  zie 
Schuermans  a.  w.  en  mijn  Archief,  III.  377  en  399. 

Pieteren,  zie  Pladeren*. 
Pletteren1— netten. 

Pletten  is  plat  maken;  letterlijk  in  gouddraad 
pletten  bij  Weil.  en  mede  voor  platdrukken,  van 
een'  hoed  namelijk,  Antw.  Spelen  van  Sinne,  96: 

Ja  can  icken  dan  diep  ghenoech  int  hooft  ghesetten 

En  een  lutsken  pletten  — 
Voor  effen  maken,  bij  Wésterman,  Ged.  III.  147: 
op  dien  voeg  de  oneffenheid  te  pletten.  —  En  dan 
ook  fig.  toegepast,  Vlaerd.  Reden  rij  ckb.  496 

(Sy)  grypen  't  zweert  in  handt,  by  hoer  sy  on- 
rust pletten. 
Vondel,  Poézy,  IL  416: 

Tot  dat  de  springvloet... 
Uw  hoogheit  pletten  quam — 
Meest  echter  geldt  het  w.  voor  met  minder  of  meer 
kracht  of  ge  weid  iets  drukken,  soodat  het  bezwijkt; 
Van  Swaanénburg,  Arieq  Distil.  260:  Reuzen  Too- 
rens  tot  platte  gronden  pletten.  —  Inzonderheid 
van  het  menschelijk  of  dierlijk  hoofd*  Everart, 
Politica  van  Justus  Lipsius,  81 :  De  hoofden  vande 
Christelicke  Ghemeynte  worden  tegen  malcander 
geplettet.    Bara,  Galteno  en  Alimene,  20 : 

Dat  my  een  sware  slag  win  donderbuien  't  hooft 
tot  gruis  van  been  en  bloedt  aan  duizendt  stuk- 
ken plette. 
Nomsz,  Amoeis,  53: 

My,  als  een  pest  van  't  ryk  moorddadig  't  hoofd 

te  pletten. 
Van  's  Graven  weert.  Verspr.  Lettervr.  173: 
—   helsehe  kunstnarij    om  Neerlands  hoofd  te 

pletten. 
Scharp,  in  de  Gedenkzuil  van  1788,  bl.  12: 
God,  die  u  paaien  wist  te  zetten, 
Wiens  dondervuur  u  dreeg  te  pletten,  enz. 
De  Buil,  Verspr  Ged.  146: 

Om  den  slang  den  kop  te  pletten*. 
Die  onze  oudren  bragt  ten  val. 
Het  voorvoegsel  ver  wijzigt  de  bet.  niet  bijzonder 
veel;  Ten  Ka  te,  Dichtw.  II.  194: 

Geen  hoef  van  woeste  krijgsgenetten 
Zal  nu  onze  oogsten  meer  verpletten. 


Glarisse,  Ged.  5: 

Heeft  niet  zijn  vuist  steeds  zulk  een'  rebel  verplet  ? 
Bilderdijk,  Ond.  d.  E.  Wat.  54: 

Verplet  Gods  wraak  me,  en  u,  ziel  gy  my  im- 
mer weer! 
Verv.  op  Wag  XX VIII.  116:  Hel  is  in  de  magt 
der  Franschen^  U,  met  alle  uwe  Landgehooten,  te 
verpletten  D.  XXXIV.  354:  Dat  deeze  nieuwe 
Alcides,  met  zyne  Merkgespierde  vuisten,  de  Stad- 
houdersgezinden en  Regeeringloosheid...  bedwinge 
en  verplette.  Van  Gappelle,  Nag.  Bij  dr.  tot  Nat. 
en  Gesch.  255:  eenen  aanval,  die  den  eenen  tegen- 
stander dreigt  te  verpletten.  Dermout,  Nieuwe 
Leerred.  II.  347:  het  kwade  zal  ons  niet  schaden 
noch  verpletten.  Schrant,  Redev.  en  Verban dd.  I. 
196:  de  aanvallers  te  treffen  of  te  verpletten.  Ten 
Kate,  Dichtw.  V.  134: 

Zij  zullen  't  arme  volk  verpletten 
Met  lasten,  gruwzaam  uitgedacht. 
Engelen,  Poèzy,  215: 

—  nu  wijkt  al  die  vreugd 
Voor  een  heir  van  verplettende  zorgen 
Met  andere   voorzetsels   heeft  men  inptetten,  in- 
drukken, bij  Van  'sGravenw.  De  Ilias,  II.  206: 

Hij  voelt  dim  scherpen  steen  zijn  krijgshelmel 

verscheuren ; 

Zijn  hoofd  wordt  ingeplet;  — 
En  nederpletten,  dat  wel  wat  tautologisch  schijnt ; 
P.  de  Groot,  Uilbr.  derPss.237:  de  sterkte...  Heeft 
hy  ter  neer  geplet.     Vrouwe  Bi  ld.  N.  Dicht  sch  II.  4 : 

—  wordt  hy  neérgeplet  door  steeds  vernieuwde 

rampen. 
Een  woord  als  pletten  heelt  meer  eigenaardig 
dan  eenig  ander  den  frequent. -vorm,  die  dan  ook 
vooral  voorkomt.  Van  Be  ver  wij  ck,  Verv.  van  de 
Heelkonste,  27 :  dat  de  koghel,  door  sijn  groot  ge- 
welt,  al  plettert  ende  morselt.  Den  Nederd.  He- 
licon, 91: 

—  'twater  hem  ontsonck,  alsoo  dalt'  als  zijn  kiel 
btiet  leghen  harden   grondt  geplettert  bleef  in 

stucken. 

David,  Vad.  Hist.  VII.  273:  (zy)  smakten...  stukken 

van   rotsen   om  huizen   onder   te  pletteren.    Van 

's  Graven  weert,  De  Ilias,  III.  187: 

Die  hoed,  gepletterd  door  zijne  onweersttutnbre 

speer. 
Vrouwe  Bild.  N.  Dichtschak.  II.  117: 
Die  nacht,  waarin... 
...'t  lot  de  laatste  bloem  zal  pletteren. 
Gonsience,   De  Geldduivel,    II.   130:    De  maegd... 
scheef i  met  inzigt  het  prachtig  huwelykskleed  te 
pletteren.    D.  i.  plat    te   duwen,  eene  toepassing, 
die  wat  ongewoon  is,  evenals   die   op  de  toetsen, 


435 


PLETTEREN 


436 


bij  Alb.  Thijm,  Het  Voorgeb.  54:  Lislzts  piano* 
pletteren.  -  Meer  gewoon  is  het  w.  ten  aanzien  van 
het  men  se  hel  ijk  ligchaara  of  zijne  deelen;  Van 
's  Graven w.  Verspr.  Lett.  105: 

(Altijd  zal)    Theseus  lipten   zoon   zien    plettren 

door  de  kar. 
Willink,  Amst.  Arkadia,  1.  294:  De  oude  Balea- 
riërs., kneusden  en  pletterden  het  vleesch  ett  de 
beenderen  der  doden.  David,  Vad.  Hist.  I  105: 
wanneer  zy  zich...  het  hoofd  voelden  pletteren 
Bogaert,  De  Roomsche  Mon.  58 :  (hy)  plettert  ar- 
men, beenen  En  bekkeneelen...   tot  gruis. 

Verzwegen  wordt  het  voorwerp  bij  Vans  Gra- 
ven weert,  a.  w.  67: 

Nu  heerscht  de  bleeke  dooit  en  plettert  van  zijn' 

troon. 
Klijn,  Montigni,  44:  Uw  bliksems  plettren  met?  — 
Doch  werkelijk  onzijdig  is  het  w.  elders;  Don 
Quichot,»lI.  93:  vermits  de  koes  door  het  gewiciU 
begosljie  pletteren.  Beeloo,  Tooneel-  en  Mengelp.  53: 

—  het  huilend  klotsen 

Des  toegevloeiden  golfs  die  plettert  op  de  rotsen. 
Bilderdijk,  Winterbl.  II   56: 

(Ooft)  dat  noch  hand  verlokt  noch  mond, 

En  nut  loos  plettert  op  den  grond, 
Wen  stormgeweld  de  kruin  doet  schokken. 

In  verpletteren,  in  den   prozastijl  het  meest  ge- 
wone woord,    wordt   de   bet.   óoor   het  voorzetsel 
alleen  versterkt;  b    v    Vondel,  Poözy,  II.  415: 
—  wat  Godlheit  heeft  u  heden... 

t  Gebeent  verplettert,  en  geslingert  over  't  velt? 
Verv.  op  Wag.  XXVI.  Iü2:  De  helft  der  Huizen 
was  verpletterd.  D.  XXVII.  223:  met  één  en  slag 
al  het  vermogen  der  Republiek  te  verpletteren. 
Beet  8,  Sticht.  Uren,  III  189:  hu  de  con  set  en  tien 
onder  het  gewicht  eener  on tzaclielijke  beschuldiging 
verpletterde.  Loots,  Nag.  Ged.  II.  211:  Yerplet- 
t i-end  denkbeeld! 

Benecke  voert  (I.  203)  deze  pi.  aan* 
dó  man  den  brief  gelas, 
ez  erplatert  wip  und  man, 
und  sahen  vaste  ein  ander  an. 
De  geleerde  Schrijver,   zoowel    als  zijn  Na  werker 
Lexei  (I.  ólt'v  weten  dit  ww.,  dat  zij  in  erblaterti 
veranderen,  niet  te  recht   te  brengen.    Het  komt 
geheel  met   het    neder!,  verpletteren    overeen;  de 
inhoud  des  briefs  verpletterde  vrouw  en  man. 

Almede  komt,  hoewel  alleen  bij  de  lateren,  ne- 
derpletteren  voor;  Vr.  Bild.  Bodrigo  de  Goth,II.  128 : 

Bonst  alles  uit  de  hoogte  op   t  onontwijkbre  dal 

Met  daverend  gedruiseti  en  al  verdovend  knettet%en, 

Om  in  één  oogenbük  de  Moeren  neer  te  pletteren. 
Ten  Kale,  Dichtw.  VIII.  421 : 


Wien  de  strijdkolf  nederpletter', 
H'j  blijft  de  ijzren  rots  gelijk. 
D.  i.  bedrijvend;  doch   ook  onzijdig;  Tollens,  Ged. 
I.  141: 

i 

Steile  bergen,  zwaar  als  lood, 
Plettren  neer  van  uit  hun  naven! 
En  Beeloo,  in  de  Werken  der  Holl  Maat  ach.  VII.  183 : 
Den  bulderend  orkaan,  in  sneeuw  en  hageljagl 
Gehuld,  neérplettrend  op  de  bergkruin ;  — 
De   afl.   gepletter  in   abstr.   zin    heett    Huygens, 
Korenbl.  I.  243: 

My  zy  dan  de  konst  betrouwt 
Van  gemengh,  geplengh,  gepletter 
Van  den  lndiaenschen  Etter. 
Verpletteraar   heeft   Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  II. 
225,  waar   »Emmanuel"    onder   anderen  genoemd 
wordt:  Verpletteraar  der  hel. 

De  wortel  van  pletteren  wordt  gebruikt  in  de 
bijwoordelijke  uitdr.  te  pletter,  zooals  men  anders 
zegt:  te  mortel  en  te  gruizel;  zie  Bomhoffs  Wdb. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  6: 

Mits  hem  een  balk  Kwam  op  de  kop, 
Die  zyn  Heimet  heel  sloeg  te  pletter. 
H.  Meijer  Jr.  in   de  Dicht.  Gedenkrolle  van  1813, 
bl.  29 : 

Eer  stort'  paleis  en  stulp  te  pletter. 
Gessners  Werken,  I.  160 :    wormen,  wier  helft  op 
eenen  steen  te  pletter  getreden  ie.  —  In  de  uit- 
spraak te  plettere,  zooals  men  ook  leest  bij  Hooft, 
zie  het  Wdb.  des  Inst.  en  bij  Vondel,  Joannes  de 
Boetg.  40:  • 
—  de  berghsteen  treft,  en  klincht  mei  eenen  slagh 
Dat  heerelijcke  heelt  te  plettere  en  te  mortel. 
En  Davids  Harpz.  115: 

Gy  zultze,  die  een  Koning  wederstaen, 
Te  plettre  treên,  en  uit  den  velde  slaen. 
Dus  de  quarto   druk  van  1723,  en  niet  anders  de 
duodecimo  uitgave  van  1657.    Nogtans  heeft  Van 
Lennep  (VII.  286):  te  plette  treên,  en  Oudemans' 
Bijdrage  neemt  die  verkeerde  lezing  op.    Weiland 
heeft,  insgelijks   onjuist,  te  pletteren,  en  Ten  Kate 
volgt  dat  na,  Dichtw.  V.  173: 
Gelijk  we  bij  Charybdis  baar  bij  baar 
Op  de  andren  zich  te  pletteren  zien  springen. 
Platten  is  in   het  middelned.   slaan,    en   plat  een 
slag;  zie  Glignetts  Bijdr.  189,  en  Halb.  Aantt.  op 
MaerI   328.     Verplatten  evenwel    is,  verpletten  of 
verpletteren;    delfsche   Bijbel,   1   Gon.    3,  vs.  19: 
Ende  snachts  so  starf  des  wijf  e  kint.     Want  al 
slapende  soe  verplatte  sijt. 
Het  zn w.  plet  leest  men  bij  Kausler,  Denkm.  1. 305 : 
Moer  si  ne  vernamen  plet  no  deel, 
Datier  lieden  binnen  waren. 
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En  S.  340: 

Moer  en  mochte  baten  niet, 

Datsi  wannen  plet  of  te  yet. 
D.  i.  een  stuk,  bij  Kil.  plets 

Pletteren',  zie  Raderen' 
Pletteren',  zie  Pladeren4. 
Plodderen— Plodden 

Het  frequent  werd  gebezigd  door  Van  den  Bergh, 
Longfellows  Ged.  204- 

Rijden  moert  ze,  gelijk  een  vorstin, 

en  door  dik  en  door  dun  niet 

Ploddren  zoo  als  een  boerin. — 
D.  i.  plassen,  waden.  Het  Idiot.  van  Schuermans 
heeft  het  w.  met  de  omschrijving  »in  't  water  be- 
zig zijn,  het  heen  en  wéér  roeren."  Bij  Schultze 
is  piuddere  water  uitgieten  of  spreiden.  Men  kan 
hier  denken  aan  eene  verwisseling  der  lipletters 
pen  f,  want  mede  flodderen  heeft  de  bet.  die  hier 
past.  Zie  o.  h.  w.  Het  ww.  laat  zich  echter  ook 
afleiden  van  plodden,  in  't  eng.  bij  Halliwell  to 
piodge,  door  slijk  of  water  heen  waden,  en  is  ver- 
want aan  plodern,  pluttern,  blüttern,  in  't  water 
plassen,  waarvan  zie  Ploeteren1;  alsmede  aan 
blotter,  bij  Von  Schmid  dikke  vloeistof,  slijkige 
klei.  —  Brockett  leidt  to  plodge  van  het  nederl. 
ploegen  af(!). 

Ploeteren1— Ploeten. 

Ploeteren  is  verwant  aan  pladeren  in  den  zin 
van  plassen ;  zie  Pladeren4;  doch  't  laatste  is  meer 
zich  blootelrjk  in  het  water  bewegen,  terwijl  het 
eerste  vooral  gezegd  wordt  van  het  woelen  in  troe- 
bel water,  slijk  of  andere  stoffen,  en  dus  ook  meer 
inspanning  vereischt.  In-  het  groningsch  dialect 
is  ploeteren  tin  het  water  plassen,  zooals  b.  v.  de 
eenden  doen";  zie  Taalk.  Mag.  11.339;  in  het  over- 
ijselsch  »met  ruim  sop  frisch  afwasschen,  eigenlijk 
met  de  handen  in  het  water  omplassen" ;  zie 
Halbertsma's  Wdb.  Men  leest  het  w.  bij  onze  la- 
tere schrijvers  meermalen,  dus  Fokke,  De  Vrouw 
is  de  Baas,  I.  172:  als  ze  met  hunne  morsige 
schoenen  op  den  schoonen  grond  komen  ploeteren. 
D.  II.  38:  daar  ze  van  den  ochtend  tot  den  avond 
schrobt,  schuurt  en  ploetert.  Dez.  Verzam.  der 
Werken,  XII.  116:  Wordt  dal  goed  in  dien  trog 
y egoten,  daar  ze  (de  menschen)  daar  verder  zoo 
in  ploeteren  ?  Van  Lennep,  Ferd  Huyck,  II.  95 : 
Het  was  geen  gemakkelijk  noch  aangenaam  werk, 
alzoo  dom*  den  modder  Ie  ploeteren.  Dez.  Onze 
Voorouders,  III.  132:  die  knapen,  die  hier  en  ginds 
nog  in  het  moeras  liggen  te  ploeteren  Kneppel- 
hout,  Geschr.   X. '143:  neem  haar  waar  op  hare 


sciiuü,   ploeterende   in  de  waschkuip.     Van   den 
Broek,  Nagel   en  Verspr.  Ged.  209: 

Die  Aagje,  in  haar  groot  beslag, 
In  't  metkhuü  bijster  ploetren  zag. 

Vandaar  om/doe  teren;  Ualbertsma,Lappekorf,  door 
Goeverneur,  II  65:  kon  ik  soms  wel  uren  achter- 
een in  de  vaarten  en  meren  onder  water  omploe- 
teren.  De  Gids,  18G6,  1.  419:  het  zei/behagen, 
waarmede  gij  omploetert  in  den  modderpoel  der 
laagste...  roerselen  van  menschelijke  daden,  —  In 
overdrachtigen  zin  leest  men  het  w.  in  De  Tijd- 
spiegel, 1362,  n°.  7,  bl.  32:  Om  hem  't  Grieksch 
van  het  N.  T....  te  leeren  verstaan,  laat  men  hem 
jaren  lang  ploeteren  in  een  gansch  ander  Grieksch. 
De  Veer,  Frans  Holster,  III.  335:  Hier  in  Europa 
zitten  ze  jaren  achtereen  te  wurmen  en  te  ploete- 
ren, alleen  om  aan  't  eind,  als  ze  oud  en  stram 
zijn  geworden,  in  een  koets  te  kunnen  rijden, 
Dickens,  Het  verlaten  Huis,  doorC.  M.  Mensing,58: 
eerst  ploeteren  met  die  boeken  en  instrumenten, 
en  dan  als  een  wildeman  voort  in  galop  enz.  — 
Alsmede  voortploeteren ;  DeKeyser,  Sprokkel.  188: 
Met  niet  meer  dan  middelmatige  gaven  toegerust, 
blijft  hij  voortploeteren  in  zijn  beperkten  kring 

Het  adj.  ploeterig  komt  voor  in  den  zin  van 
bezoedeld,  bemorst;  Fokke,  Verzam  der  Werken, 
VII.  17 :  Dat  is  nu  wel  somtijds  zoo  wat  een  mor- 
sig gekokkerd,  maar  dat  is  niemendal;  al  zien 
wij  er  altemet  reis  zoo  wat  ploeterig  uit,  als  we 
maar  blijven  leven  en  zamen  pret  kunnen  hebben. 
—  Voor  zeepsop  bezigde  men  ploetersop;  zie  N. 
Ned.  Taalinag.  IV.  245. 

Het  ww.  ploeteren,  vóór  Fokke  bij  onze  schrij- 
vers niet  bekend,  is  gevormd  naar  de  dialectspraak 
onzer  naburen.  Stalder  heelt  blüttern,  blüdern, 
pflüdern,  pflüttern,  flüdern,  flüttern,  allen  in  de 
bet.  van  zich  in  slijk  of  andere  dikke  vloeistof  be- 
wegen ;  en  Schopt'  pludern,  plodern  en  blüttern, 
in  't  water  plassen. 

Het  prim.  dat  bij  ons  ploeten  zou  moeten  lui- 
den, is  plutschen,  bij  Scuanibach  zich  met  handen 
en  voeten  in  't  water  bewegen,  nauw  verwant  aan 
ploden,  waarvan  zie  op  Pladertn1. 

Ploeteren9,  zie  Pladeren1. 
Pionderen,  zie  Plunderen. 
Pluisteren— Pluisen 

Kil.  heeft  pluist  eren  voor  nazoeken,  navorschen, 
en  in  dien  /.in  zeggen  wij  nog  napluizen  en  uit' 
pluizen,  eene  bet.  ontleend  aan  de  welbekende  be- 
zigheid der  vogelen,  die  gezegd  worden  zich  te 
pluizen,  In  dezen  zin  moet  het  frequent  niet  zeer 
gebruikelijk  zijn  geweest;   althans  het  kwam  mij 
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bij  geen    onzer  schrijvers  voor.     Zooveel  te  meer 
in  de  andere  door  Kil.  vermelde  bet    van  plunde- 
ren; De  Gastele yn,  De  Konst  van  Rethoriken,  196 : 
—  Niet  stelick  ghelijck  den  wolve: 
Ie  en    pluustere    niemants  lochting,  te  minen 

gewinne. 
Lochting  is  hof,  tuin.     Antw.  Sp.  van  Sinne,  582: 

Hoe  8eer  elck  had  den  poot,  ghereet  om  plu y stèren. 
Anna  Bijns,  Refer.  II   28: 

'Tgoet  is  gemeene,  hier  deur  elck  pluystert. 
Belg.  Mus.  VI.  57  • 

Binnen  dat  ghy  laecht  in  slaeps  verduisteren, 

Te  wijlen  ghinghic  u  buerse  pluusteren. 
Bredero,  Moortje,  13  (van  een  schip): 

—  verovert^  en  geplonderl, 

Gepluystert,  en  geplockt,  van  geit  en  kostlijckhe'en. 
Levens  van  Plut.  fol.  53:  een  seer  heerlicke  coste- 
licke.  ende  rijckelicke  tent...  (die)  men  behoorde 
te  scheuren,  ende  te  pluysteren.  Fol.  56  verso: 
Zijnde  also  de  gheheele  stadt  ghepluystert  ende 
gheplondert.  Fol.  63:  welck...  de  landen...  door- 
liepen ende  pluysterden.  Fol.  146  verso:  zijnde 
de  overwinners  weynich  int  ghetal  om  de  dood  en 
te  pluysteren  die  in  groote  menichte  waren.  —  In 
gelijken  zin  vindt  men  uitpluisteren  en  bepluiste- 
ren;  a.  w.  fol.  219  verso:  in  gheen  plaetse langher 
vertoevende,  als  dat  sy  (tateittt  uytghepluystert  ende 
gheplondert  hadden.    Bredero,  Roddr.  en  Alph.  32: 

Voorts  geef  ick  w  verlof,  haar  gantsch  te  schud- 
den uyt, 

En  7  Leger  nae  u  sin  der  Mooren  te  bepluyst'ren. 
Een  anderen  zin  evenwel  heeft  dit  laatste  bij  De 
Bie,  Faems  Weergalm,  99: 

Die  geroepen  wordt  moet  luystrén 
En  sijn  ooren  noyt  bepluystren 
Met  des  iverelts  vleyery. 
Hier  denk  ik  aan  bepluizen,   met  pluiswatten  vul- 
len, en  dus  stoppen. 

Voor  een  pluisteraar  vind  ik  pluistenaar;  Dis- 
coursen van  Machiavel,  40:  de  gruwelijcke  vyanden 
des  geloof s,  de  wrede  tyrannen  ende  plnystenaers 
van  steden  ende  platte  landen.  —  Vergelijk  woe- 
kenaar  en  woekeraar. 

In  den  zin  van  wol  plukken  en  in  pluisjes  los- 
gaan heeft  De  Bo's  Idioticon  niet  alleen  pluisteren, 
maar  ook  pluizelen. 

Met  den  oe-klank  in  den  wortel  vindt  men  het 
freq.  in  een  brief  van  1568,  in  het  geldersch  dialect 
geschreven;  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch.  VI. 
16:  (de  soldaten)  ploesteren  alle  die  huysluiden, 
die  sy  bekomen  mogen  daer  sy  lighen. 

Het  prim.  pluizen,  dat  men  eigenlijk  aantreft 
b.  v.  Brender  a  Brandis'  Kabinet, IV. 217  (terwijl): 


De  blanke  zwaan  de  veders  pluist.     . 
heeft  genoegzaam   denzelfden   zin-  in  de  reeds  bij 
Kil.  voorkomende  uitdrukking:  de' beurs  pluizen; 
Hondius'  Moufeschans,  296: 

En  dan  lacht  hij  in  de  vuyst 
Dickmaels,  die  de  beurse  pluyst. 
Zoo  ook  bij  H.  van  Halmael,  De  Pan  likker,  10: 
De  spotters  meenen,  sy  zijn  aan  de  beste  koop, 
Dog  niemand  geeft  my  een  bokken,  of  sy  kost 

hem  een  stoop; 
En  tot  die  prijs,  laat  sy  my  er  wat  vereeren^ 
Ik  weetse  op  haar  tijd,  weer  te  pluysen,  en  te 

scheeren» 
Aid.  13: 

Viel  'er  voor  jouw   niet   te   pluysen,  dan  hadje 

geen  brood. 
En  34: 

Hy  sal  met  geen  vertrouwde  sleutels  meer  ander- 
mans wijn  steden  ; 
Mijn  Kabinet  sol  hy  ook  niet  meer  pluysen,  sijn 

kunst  is  uit. 
De  afleiding  afpluizen  heeft  Baard  t,  Deugden- 
spoor,  26: 

Hoe  menichmael  heb  ick  mijn  Peet, 
Hoer  Sondaegs  Buydel  uyt-gehiyst, 
En  ruygste  Veeren  aff-gepluyst ! 
Doorpluizen;  V&n  der  Gruycen,  Spr.  van  Sal.  255: 
—  die  't  al  doorpluyst,  wat  in  de  ziel  gheschiet. 
En  319: 

Elck  woort  wort  nauw'   doorpluyst,   eer  dat  't 

eens  uyt  sal  breken. 
Uitpluizen;  De  Denker,  II.  86:  de  diepzinnige 
Godgeleerdheid  niet  uit  te  pluizen.  Beeloo,  Ged. 
166:  zoo'n  uitgepluisd  beschrijven.  —  En  verplui- 
zen;  D.  J.  vanLennep  in  Kantelaar  en  Siegenbeeks 
Euterpe,  II.  35:  dat  men  nu  de  Godentaai  der 
Socratische  wijsheid... als  verpluisden  versnipperd 
zag  in  de  beuzelende  brieven   enz. 

Een  anderen  zin,  nam.  dien  van  peuzelende  eten, 
heeft  dit  w.  in  Rabelais'  Werken,  1.82:  hy  haalde 
ook...  sijn  drinkebreurtjes  zeer  geerne  te  gast,  waar 
mee  hy  dan  rousemousde,  en  poyde  en  pluisde. 

Een  subst.  pluister  vindt  men  bij  Spiegbel, 
Hertsp.  56: 

Of  u  kaal  watmer  dekt,  of  pluyster-rijk  fluweel* 
Vlaming  teekent  daarop  aan:  vryk  van  opstaende 
pool  (neders.  polle%  kuif  of  vederbosch  ?)  zynde  de 
draden  doorgesneden,  en  als  zo  veel  pluisters." 

De  wwn  plusen  en  plustern  hebben  in  het  ne- 
ders. verschillende  toegepaste  beteekenissen ;  zie 
Dahnert,  Brem.  Nied.  Wtb.,  Schütze  e.  m. 

Pluis,  als  adj.  genomen  en  wel  eens  verkeerd 
afgeleid,  is   van  pluizen,  in  den  zin  van. schoon- 
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maken,  reinigen,  Men  espluché"  als  de  Kil.  auctus 
zegt;  sie  ook  Ten  Kate,  II.  344.  Meestal  hoort 
men  het  w.  met  de  ontkenning:  het  is  niet  pluis. 
Van  der  Cru y een,  a.  w.  117: 

—  (die)  pryst  al  wat  ghy  doet, 
Al  is  het  niet  te  pluys,  en  niet  te  byster  goet. 
Aid.  669:  een  niet  te  pluys  gemoet.    H.  van  Hal» 
mael,  De  Zedem.  en  Kantoorkn.  21 : 
Maar  7  is  daar  ook  niet,  als  men  meent,  zo  pluis 

te  vinden. 
Króok,  De  Nederlag  (sic)  der  Seine,  36: 
—  His  met   Snoever,  en  myn   Wyf  niet  als  te 

pluis* 
Fokke,  Verzara.  der  Werken,  XI.  30 :   een   meisje, 
dat  juist  niet  al  te  pluis  was.  —  Zonder  de   ont- 
kenning is  bet  bij  Westerbaen,  Ockenburgh,  106- 
—  hoer  verlaeten  dee  kerek,  lana\  en  hof  en  huys 
Om  't  gene  dat  haer  dacht   te  voesen  reyn   en 

pluys. 

Plunderen— Plannen. 

Grimm  noemt  dit  woord  wortelloos,  en  gist,  dat 
het  verwant  zij  aan  woorden,  die  vermengen,  ver- 
warren, beteekenen,  sie  het  Wtb.  i.  v.  Blunder. 
Wat  daarvan  zij,  een  ww.  plunnen  laat  sich  even 
regelmatig  aannemen  van  plun,  als  plunderen  van 
plunder.  Het  eubst.  plun  is  in  'tneders.  lap  of 
lomp,  meerv.  plunnen,  plunnen,  plunden,  oude 
kleêren  en  Biecht'  huisraad,  dimin.  plunnken.  Voor 
dit  laatste  is  bij  ons  zeer  gewoon  plunje;  Wil- 
links  Amsterd.  Arkad.  II.  146:  om  dat  hy...  zeer 
elendig  in  de  plunje  was.  Vervolg  op  Wag.  XXXII. 
324:  de  noodige  penningen,  zo  tot  inkoopen  van 
Zeeplunje,  als  ter  voldoening  hunner  Slaapbaazen. 
Immerzeel,  De  Moederliefde,  55:  'tvorschend  oog 
op  wand  en  plunje  *l<jum.  Nierstrasz,  De  Verlos- 
ser enz.  62: 

De  snood  meédoogenlooze  vrek, 
Die  in  de  plunje  van  't  gebrek. 
Zijn7  broeder  niet  herkent. 
De  Gort,  Liederen,  150: 

—  zij  mijne  plunje  ook  wat  grover. 
Prof.  David  spelt  plonje,  Vad.  üist  VI.  385:  dat 
de  Officieren...  de  beide  gemelde  kleuren...  op  hunne 
pionje  vertoonden  —Bij  Westerbaen  plundje, Ged. 
I.  303: 

Men  schud  syn  kaerels  uyt,  so  onlahx  fors  en  bars: 

Haer  plundje  wert  ten  danck  geoffert  op  oen  Mars. 
Aid.  470: 

De  plundje  was  voor  de  Soldaten. 
En  III.  371: 

lek  sol  sijn  wapenen  en  dese  plundjen  oen 

Uw  eyken  hangen  op  — 
D.  i.  pakkage.    Doch  ook  het  on  verkleinde  w.  komt 


bij  ons  voor;  Bekker  en  Deken,*Econ.  Liedjes, 294c 

—  raakt  de  Plun  versleten, 

De  naait  en  draad,  myn  lieve  kind, 

Moet  jy  niet  laaien  vaaren. 

D.  i.  de  kleederen.  —  En  in  het  meervoud,  Baardt, 

Deugdenspoor,  83: 

Dat  Huys*gesin  kan  niet  een  Jaer 
De  Plunnen  houden  by  malckaer. 
En  ald.  301:  daer-je  by  Nacht  moet  schampen 
gaen,  vermits  ghy  van  u  Plunnen  berooft,  des  daegs 
u  schaemt  op  straet  te  comen.  —  Van  dit  plun  of 
plund  is  het  collectieve  znw.  plunder,  in  de  ver- 
wante dialecten  onder  de  vormen  plunder,  blun- 
der en  plunner  voorkomende  met  de  bet.  van  huis- 
raad, kleéren,  pakkage,  zoowel  in  gewonen  zin  als 
met  minachting  gesproken.  Bij  ons  leest  men  het 
w.  in  Coornherts  Wercken,  I.  fol  385* :  die  post- 
poerden  zijn  bestelt,  mijn  dinghen  zijn  ghereedt, 
mijn  pionder  is  al  in  mijn  liefstens  handt.  Dez. 
Odyssea,  I.  73: 

Maer  Neleus  en  wilde  syn  schoondochter  niemant 

geven 
Dan  die   schoon  swarte  koeyen  bracht  tot  een 

pionder. 
D.  i.  have.    Bilderdijk,  Krekel*.  I   66: 
—  zoo  V  iets  meer  maq  zijn,  't  is  oude  beedlaars 

pionder, 
Omhangen  met  het  ordeslint. 
Dez.  Vaderl.  Uitboez.  127: 

Gy  ziet  die  zege  zicii  met  elke  stond  verwijderen, 
Waaraan  gy  al  uw  hoop  op  roof  en  plunder 

hecht. 
Hier  kan  men  het  w.  nemen  voor  de  daad  van 
plunderen,  of  de  plundering;  zooals  bij  Vrouwe 
Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  Il   77: 

—  Hy,  ten  pionder  toegerust, 
Spande  ras  de  volle  zeilen,  vloog  haar  na  met 

dollen  spoed. 
Voor  dit  plunder^  en  dan  wederom  in  de  gewone 
bet.  van  plunje,  heeft  Westerbaen  plundery,  Ged. 
III.  380: 

Van  desen  dag  sult  gy.., 

Eneas  hooft  en  die  bebloede  plundery, 

Verwinner  dragen  weg  — 
En  ald.  469: 

—  Sijn  lijf,  syn  plundery 

Sijn  wapens,  sijn    geweer  zijn  m  der  Frygen 

handen. 
Vondel  beeft  plunderaedje.  zie  WeiL  —  Bij  dens. 
Dichter,  Poëzy.  II.  216,  beeft  men  als  aamen- 
stelling : 

De   waarheit   is  oprecht:   zij   hoeft  geen  pion- 

dergrijns. 
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In  Van  Lenneps  uitgave  (III.  115)  leest  men  bij 
deze  uitdrukking:  »d.  i.  bedekkende,  verbergende 
g  rij  lis,  pionder,  plonje  en  plunje  is  't  zelfde."  Hoe 
het  subst.  pionder,  «bedekkende1'  kan  beteeken  en, 
is  niet  duidelijk  Ik  versta:  geroofd  of  ontleend 
masker  Pionderen  is,  ook  bij  Vondel,  meerma- 
len voor  rooven  genomen,  en  als  roofqoed  voor  ge- 
roofd goed,  is  pionder  grijns  eene  grijns,  die  ge- 
roofd,* van  elders  ontleend  is. 

Het  frequent,  plunderen,  pionderen,  is  bij  ons, 
zooals  Weil.  naar  ik  meen  juist,  zegt:  »van  klee- 
deren,  huisraad  en  andere  roerende  goederen  be- 
rooven."  Er  had  kunnen  bijgevoegd  worden,  dat 
het  vooral  van  soldaten  gezegd  wordt.  In  de  ver- 
wante dialecten  evenwel  treft  'men  nog  andere  be- 
teekenissen  aan;  bij  Schmeller  en  Schöpf  die  van 
(zooals  wij  zeggen)  zijn  biezen  pakken,  en  bij  Stal- 
der  verhuizen  en  zijn  boedel  uit  den  brand  red- 
den; bij  Nicolai  zijn'  boedel  van  de  ééne  kamer 
of  verdieping  naar  de  andere  overbrengen,  of  er 
eene  nieuwe  woning  mede  betrekken. 

Bilderdijk,  Geslachtl.  II.  358,  maakt  de  opmer- 
king, dat  pionderen  eigenlijk  voor  ontplonderen  is, 
als  van  pionder  berooven;  sommige  onzer  vader- 
landsche  dichters  hebben  dien  wenk  gevolgd;  De 
Thouars,  Zriny,  127: 

De  voorboó  van  mijn  komst,  die  'f  krank  kasteel 

ontpkmderL 
Blieck,  Mengelp.  II   54: 

Uw  grootsche  doek-  en  marmerwonderen 
Zal  u  de  grage  tyd  ontplonderen. 
D.  HL  7: 

Geen  schoons  boom  blyft  schoon,  van  de  eedie 

kroon  ontptonderd. 

Dat  pionderen  bij  omzetting  zou  komen  vanpw*- 
delen,  zooals  Halbertsna  op  Maer).  11,  schijnt  te- 
«Menen,   kan,   mei  het  oog   op  het  aangevoerde, 
neet  aannemelijk  geacht  v*  orden. 

In  onze  Woordenboeken  mist  men  het  ww.  af* 
phnderen,  dat  Antontdes  heeft  Ged.  454: 

De  schightige  Eridaen   vloeit    trager  door  het 

bloet, 

En  lege  met  borst  en  buik  op  't  afjgeplondert  goeL 
Hoogvliet,  Abraham  de  Aarts  v,  125: 

—  air  de  schatten,  door  de  woedende  oorlogslièn 

Hun  aigeplundert  — 
Valentqn,  Werken  van  Ovid.  I.  255:  om  dat  dan 
de  vijand  mij  geen  buit  heeft  af  te  plunderen. 
Burlage,'  Acad.  Tafer.  Voorw.  2:  vóór  dat  het  (veld) 
door  een  stouter  en  ddchterlijker  hand  totaal  afge- 
plunderd  was. 

Bij  den  dichter  Nierstrasz  vind  ik  verplonderen, 
Frans  Naerebout,  b'  (van  banken  in  de  zee): 


—  Helaas, f  dan,  blank  gestroomd, 
Verbergen  zij  het  graf  voor  de  arme  zeegezellen, 
En   tassen   kiel   bij  kiel,    verpion derd,  in  haar 

wellen! 
Het  w.  komt  mij  voor  in  bet.  overeen  te  komen 
met  het  gewone  uitplunderen,  hoogd.  ausplündern* 
dat  van  menschen  en  van  gebouwen  gezegd  wordt ; 
b.  v.  Statenoverz.  des  Bijbels,  Ps  74,  vs.  8:  Laetse 
ons  te  samen  uytplunderen.  Amos  3,  vs.  11:  uwe 
palleysen  sullen  uytgeplundert  worden.  —  Van 
Lennep  bezigde  wegplunderen,  Rom.  Werken,  XXI. 
184:  dat  men  bij  zijne  overheden  den  boel  weg- 
plundert  —  En  Van  Iperen  platplonderen,  Obadja 
opgeh.  10: 

—  dat  dwingelanden... 
Ter  poorte  instoven,  liepen  branden, 
Platplondren,  alles  overmanden. 

Poenderen— Poenten. 

De  Bo  heeft  poenderen  en  verklaart  dat  door 
»puntwerk  verrichten,  peuteren,"  en  enkele  andere 
meer  overdrachtige  beteekenissen.  Het  w.  punt- 
werk  is  door  den  Schr.  juist  gekozen;  dat  wijst 
op  het  primit.  punten,  in  onze  oude  taal  ook  poen  * 
ten,  een  woord,  met  verschillende  toepassing  voor- 
komende, doch  steeds  van  de  punt  ontleend.  Van 
Yelthem,  fol.  53: 

Int  leste  werd  gepoent  alsoe, 
Datsi  Heinrike  bevalen  doe 
Die  Monborie  haren  neve. 
D.  i.  werd  bepaald,  vastgesteld,  als  punt  aangeno- 
men.   Aid.  fol.  94: 

Die  Marcgrave  quam  oec  van  der  side 
Om  dü  te  pontene,  dat  hi  can. 
Le  Long   zegt   niet  kwalijk:  »te  beslissen."    Der 
Leken  Spieghe),  III.  148: 

—  die  dichtre  die  de  woert 
Ende  den  sin  vandier  materien 
Scone  can  setten  ende  seerien  (<L  i.  scharen), 
Te  rechte  poenten  ende  spellen. 
D.  i    op  de  rechte  plaats    stellen,  zóó  plaatsen  of 
schikken  als  't  behoort.    Dus   ook    Die  Hiet.  van 
Seghelijn,  HS.  vs.  97: 

God  die  alle  drnck  punten  can, 
Heeften  herwert  ghesent 
Om  te  beteren  den  torment. 
Der  Minnen  Loep,  II.  47 : 

Soe  bid  ie  vriendelic  dien  ende  desen, 
Dat  sijt  also  heymeUc  schicken*. 
Maer  punctet,  off  ghi  moecht,  daerbij 
Dattel  sonder  sonde  si. 
D.  i.  schikt   het,  als  gij  'kunt  zóó.    N.  Reeks  van 
Werken  der  L.  Maatseh.  II.  t£!X>: 
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Want  clein  cameren  ende  statie 

Poenten  si  die  kerken  alle. 
«Maken"  zegt  het  Glossarium.    Eig.  zij  bestemden 
al  de  kerken  tot  kamers  en  stallen.     D    III.  Gi>: 

Loet  ons  hier  comen  noch  heden, 

Dat  wi  Echites  den  coninc 

Gherne  helpen  poenten  sine  dinc. 
D.  i.   regelen,   in   vaste   orde  brengen.    Ka  rel  de 
Groote,  62: 

Dat  skeysers  sone  Lodewijc... 

Yoen  wonde 

Geven  van  Lorein  tlant.. 

Ende  Coelne  mede  die  stat; 

Want  si  den  keyser  poen  te  bat,.. 

Dan  enegen  keyser  te  voren. 
D.  i.  beter  te  pas   kwam,   voegde,  schikte.    Belg. 
Mus.  1.  31: 

Sit  hier  noch,  ende  ie  sal  gaen 
Besien  wat  si  hébben  gedaen 
Die  ie  over  die  effemnge  liet, 
Ie  solt  pointen,  wals  gesciet. 
D.  i.  regelen,   in   orde  brengen.    Delfscbe   Bijbel, 
Prologhe  van   Esechiêl:   leest   dessen  boeck  oec  na 
onse  translatie;  want  omdat  hi  ghepunt  ende  bi 
distinctièn  dats  onderscheidelijc  qhescreven  is,  so 
gheeft  hi  openbaeriiker  sin  denghenen  dien  lesen. 
D.   i.  (naar    ik     versta)    punctueel,    nauwkeurig 
vertaald. 

Poeperen— Poepen. 

Naar  het  getuigenis  van  Berkhey,  Nat.  Hist.  van 
Holland,  III.  143,  is  >hrj  poepert  van  angst"  eene 
bekende  uitdrukking.  Hij  leidt  het  ww.  dan  ook 
heel  natuurlijk  van  het  niet  minder  bekende  pri- 
mitief af.  Zie  ook  Poepelen.  Van  het  prira.  ww. 
heeit  men  een  subst.  afgeleid,  Het  Nieuwe  Hoornse 
Speel werek,  308: 

Soo  s'haer  poepert  eenmael  sluyt, 

yk  Seght  recht  uyt, 

'k  Slae  niet  weder  sulck  een  moei  an. 
Duim,  Mengelzangen,  227; 

Als  't  touw  eens  brak, 

Dan  leyze  met  'er  poepert  wis  om  hoog. 
Ook  in  fig.  zin;  Krook,  De  Wis  pelt  uur  ige  Min  n.  41 : 

—  Och!  %k  beklaag  dien  armen  poeper. 
In  Van  Rustings  Werken,  I.  4u0,  leest  men: 
Neptuyn!  kunt  gy  dat   zien,  en  poepert  u   de 

maars  niet. 
Uier  zou  men  het  w.  ook  kunnen  opvatten  als  eene 
andere  uitspraak  van  poperen;  zie  dit  beneden. 

Pokeren— Poken. 

Van  het  bekende  nederl.  poken,  d.  i.  met  een 
puntig  ijzer  in   bet  kolenvuur   steken   en    roeren 


om  dat  op  te  stoken,  heeft  het  westvlaamsch,  en 
(naar  ik  heb  kunnen  nagaan)  die  tongval  alleen, 
het  frequent  pokeren*  met  dezelfde  bet  eekenis. 
Zie  De  Bo  In  het  eng.  is  to  poke  niet  alleen  in 
het  vuur,  maar  ook  met  de  handen  wroeten,  waar- 
van poker \  neder! .  pook,  en  bij  Til  ing  poken  eene 
wonde  steken.  Pook,  voor  dolk  of  rapier,  is  bij 
onze  dichters  bekend.  Nier  zeer  dichterlijk  te  bij 
Van  Nyveld,  Souterlied.  Ps   34: 

Ghy  riet  wel  Heer,  hoe  dat  sy  poken. 

Polderen— Pollen. 

Het  ww.  polderen  heeft  Vlissings  Redens  Lust- 
hof, 24: 

O  ft  dronckaerU  tuysschers  zijn,  en  poldren  al- 
temet. 
De  bet.  is  hier  niet  met  zekerheid  te  bepalen. 
Men  kan  denken  aan  het  hoogd.  poliern,  razen, 
ir.  drift  opstuiven,  bij  Schöpfook  poldern,  en  dan 
is  het  prim.  pollen  —  bollen,  waarvan  zie  op  Bol- 
deren. Pollen  zou  ook  boelen  kunnen  zijn,  van 
boel  of  pol,  d.  i.  ontuchtig  menach ;  hoogd.  buMen, 
bij  Schmeller  buelen;  middethoogd.  buolen.  Het 
een  zoowel  als  het  ander  komt  bij  den  dronkaard 
te  pas. 

Polljstereu  -  -Polijsten. 

Kil.  heeft  alleen  het  frequent,  dat  dan  ook  vroe- 
ger in  zwang  was;  Gheschier.  Proefsteen,  42: 
—  gaen  met  eert  hoofs-gelaet 
Ghepolijstert  achter  straet. 
Everaert,  Politica  van  Lipsius,  Voorw.  2:  dat  alle 
de  saken...  binnen  ons  eewe  soo  seere  ghepolystert 
ende  versubtylet  zijn.  Poirters,  Masker  van  de 
Werelt,  58:  dat  die  (pedagoge)  hem  in  alle  goede 
manieren,  zeden  en  konsten  sou  polijsteren.  Dez. 
Het  Duyfken  in  de  Steen  rotse,  45:  Soo  wist  gy 
die  rouwe  onbelee ft  heden,  en  vyandtschappen  te 
pol y stèren.  Staten vert.  des  Bijbels,  1  Gon.  7,  vs. 
45:  al  van  gepolijstert  koper.  De  Brune,  Wet- 
steen, I.  84:  worden  er  de  gemoederen  wonderlijk 
gepolystert.  Dez.  Jok  en  Ernst,  201 :  het  vernuft 
schijnt  daar  door  eenigsins  aangewakkert  en  ge- 
polijstert  te  worden.    Trip,  Tydwinst,  33: 

Geen   gouden  erts,    van   goud  door  kunstwerk 

gepolysterd. 

Afleidingen  zijn  ongepolijsterd  en  gepolijsterd- 
heid;  Moons.  Sedel.  Vermaeck-Tonneel,  4:  dal  ick 
vele  onghepollïjsterde,  en  oneyghen  woorden  hier 
en  daet*  heb  ingeschoten.  Schippers  Onvergel. 
Ariane,  Opdr.:  dewyl  de  gepolystertheit  van  'teen 
aan  'tandei*  niet  hindert.  —  Opmerking  verdient 
geplijst  voor  gepolijst;  Levens  van  Phit.  fol.  153: 
niet  te  vraghen   na  rocken  in  purper  yheverwety 
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noch  na  huysen  met  bestreecken  ende  ghepiijste 
mueren  —  En  polijzen  voor  polijsten;  Boddaert, 
Levensgesch.  en  Portef.  94 :  Neem  ook  de  roode 
tuigen,  en  polijs  de  gespen  en  beslagen  platen.  — - 
Misschien  dacht  de  Schr.  aan  het  eng.  to  polish 
of  het  fransche  polissant,  polissons,  polisseur  enz. 
De  vorm  palijsterèn,  dien  Kil.  heeft,  kwam  mij 
bij  onze  schrijvers  niet  voor. 

Polkerea— Polken. 

Polkeren  zie  men  in  de  pi.  uit  De  Gids  aangeh. 
op  Mazurkeren.  De  poolsche  dans  is  bij  ons  be- 
kend onder  den  naam  van  polka.  Het  ww.  polken 
komt  overeen  met  het  fr.  polker,  de  polka  dansen, 
waarvan  de  afleidd.  polkeur,  polkeuse.  Zie  Kramers. 

Polsteren— Polsen. 

Volgens  Bouman,  Volkstaal  in  Noordholland,  is 
in  dat  gewest  polsteren  gebruikelijk  voor  »in  het 
water  spartelen."  Het  w.  is  één  met  polieren,  dat 
volgens  Weil.  (i.  v.  Onderplompen)  voorkomt  in 
onderpolteren,  in  Groningen  »met  klotsend  gespoel 
onder  het  water  douwen."  Kil.  heeft  polsen,  stoo- 
ten,  duwen,  en  polsen  in  't  water,  d.  i.  met  een 
stok  in  't  water  ploffen  In  polsen  vindt  men  de 
s  van  't  lat.  pulsare,  en  in  polteren  de  t  van  pul- 
tare,  beiden  stooten,  slaan  enz.,  hoogd.  poltem, 
neders.  pultern.  Het  eng.  frequent,  to  polier,  bij 
Halliwell  met  een  stok  in  't  water  slaan,  heeft  de 
8  noch  de  L  zooals  het  eng.  ook  pole  zegt  voor 
ons  pols. 

Polteren,  zie  Polsteren. 
Ponderen— Ponden. 

Ponderen  is  bij  Kil  hetzelfde  als  pondelen,  we- 
gen, in  evenwicht  brengen,  en  komt  overeen  met 
het  fr.  pondérer  en  het  eng.  to  punder  bij  Halli- 
well. Het  eng  zegt  topond  en  to  ponder,  beiden 
voor  overwegen,  in  den  fig.  zin  van  overdenken. 
Zoo  kent  ook  het  overijselsch  dialect  punderen 
voor  wegen,  volgens  Halb.  Wdb. ;  en  het  geldersch 
voor  iemand  »  polsen,"  dat  misschien  beter  uitge- 
drukt wordt  door  » wegen,  onderzoeken  hoe  zwaar 
iemand  weegt,"  in  kunde  bij  voorb. ;  zie  Taalk. 
Mag.  1.  321.  Tot  ponden,  ponderen-,  zegt  Weil.  te 
behooren  de  benaming  verponding,  voor  het  aan- 
deel (in  ponden)  dat  iemand  bij  schatting  moet 
betalen.  Verponden  is  dan  in  ponden  aanslaan, 
en  inderdaad  leest  men  dit  ww.  In  farmacie,  160: 
{zy)  verpachten  en  verponden  te  7  jaeren  twee- 
werf,  ende  sullen  de  schotponden  te  ke**smisse,  als 
men  verpondt,  merckelicke  vermindert  worden. — 
Zie  wijders  Pondelen. 

Pooijeren1— Pooijen 

Pooijen  is  drinken,  sterk  drinken  bij  Kil.    Dus 


De  Gasteleyn,  Hret.  van  Pyramus  ende  Thiabe,  44: 
HadoV  ick  een  proykin 
lek  schoyde  een  schoykin 
Nae  taverne  om  poyen  een  poykin. 
Aid  45: 

Maech,  ick  wedd'  u  om  een  vane  biers, 
Diet  verliest  zal  voor  zyn  ghelt  poyen. 
Goornhert,  Odyssea,  I.  31  verso  : 

Daer  al  zijn    volc  verdranc  door  veel  soul  wa- 
ters te  poyen. 
Vondel,  Toonneel  des  Mensch.  Levens,  19: 

O  Dacche!   drinkt  eens  om,   en   laat   ons  ook 

amoyen,  (*) 
't  Vat  is  niet  haÜef  leeg;  wy  mogen  nog  wel 

poyen. 
Heinsius,  Lofsanck  van  Bacchus,  bl.  56  der  Wt- 
legginhe:  Cratinus.,  als  hy  ghepoeyt  hadde,  seyde 
dat  de  wijn  het  peert  was  van  de  Poëten.  Six 
van  Ghandelier,  Poësy,  113: 
De  maagh,  met  oovervloed  van  't  killend  nat  te 

pooijen, 
Verhoudt.  — 
De  Regts  Mengeld.  146: 

O  bloemenharten !  nou  aan  't  pooijen. 
Fokke,  Verzara.  der  Werken,  XII.  96:  die  zaten 
daar  zoo  te  pooijen,  je  leven  zoo  niet;  ik  kon  ze 
maar  niet  wegkrijgen,  vóór  het  heele  vaatje  schoon 
leeg  was.  Brender  a  Brandis'  Kabinet,  I.  371:  Al 
heeft  hy  flessen  vol  gepooit.  —  Men  vindt  ook  uit- 
pooijen;  Huygens,  Korenbl.  II.  430: 

Hy  most  den  bitVren  Kroes  uytpoyeti  dick  en  veel. 
En  verpooijen;  H.  van  Halmael,  De  Onberaaden 
Minnaar,  11: 
Haar  zuipen  verveelt  my,  ik  ben  kaal  en  berooid. 
Zy  zelf  heeft  haar  hembd  onlangs  verpooid. 
Het  frequent,  komt  voor  bij  Van  Lennep,  Ferd. 
Huyck,  I.  345:  als  het  op  poieren  aankomt,  dan 
ben  ik  nog  niet  bang;  ik  heb  een  bast,  die  kan 
er  tegen. 

Pooijeren*— Pooijen. 

Pooijen,  po-jen,  is  de  verzachte  vorm  van  poden, 
d.  i  het  eng.  to  bait,  angels  6a tan,  d.  i.  lokazen, 
waarvan  ook  het  neders.  pödder,  lokaas,  inzonder- 
heid om  aal  te  vangen,  pöddern,  aal  visschen  of 
vangen;  zie  Richey  en  Schütze.     Vandaar  bij  Kil. 


I*)    De  twee  voorafgaande  regels  luldea : 

Hier  til  de  wyn-God  telt,  met  zijnen  platten  kroes, 
Op  zjjn  gezadelt  Ros,  en  speelt  alvast  avoes! 
Dit  avoes  van  net  fransene  a  vous  !  verklaart  bet  ww.  amoyen, 
als  lUnde  van  a  mot '  De  nttgav*  van  Van  Leoaep,  gevolgd 
naar  een  anderen  druk  dan  den  m|fne(van  1  Ml)  beeft  I.  171: 
a  moeyen  en  poeyen,  stellig  minder  goed,  iooal*  ook  de  tegen- 
overstaande plaat  geheel  anders  en  minder  passend  is  bty  bel 
gedicht.    Het  •vat"  hy  voorb.  Is  er  niet  op  te  zien. 
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pooijeren  (po-jeren  bij  verachting  van  poderen), 
aal  of  paling  Tangen.  Vandaar  pooijeraar  bij  Van 
Lennep,  Rom.  Werken,  XXIII.  105:  Ik  heb  dien 
pooieraar  meer  gezien  —  Wij  zeggen  daarvoor  peu- 
ren, verkort  van  peuteren,  dat  men  werkelijk  leest 
bij  Elliot,  In  één  Bandje,  100: 

Vóór  wordt  steeds  gepoetst  en  geschuierd; 

En  achter,  de  dagen  verluijerd... 

En  links,  naar  een  er  f  nis  gepeuerd. 
Ook  is  »de  Leydsche  peuêraar'  van  Hildebrand 
bekend.  Kil.  verklaarde  peuren  door  pieren,  van 
wege  de  pieren  of  wormen,  bij  't  visschen  gebruikt ; 
Weil.  denkt  aan  verwan Uc hap  met  beuren.  Door 
eene  gewone  klank  ver  wisseling  zal  peu-eren  wel 
voor  po-jeren*  poderen,  gezegd  zijn.  'kTrof  dit 
frequent,  aan  in  De  Dietsche  Warande,  VI.  352: 
men  sol.,  wachten  (d.  i  zorg  dragen)  dat  hy  (de 
jongen)  in  den  schotel  niet  en  roere  oft  en  poyere, 
als  oft  hy  in  eenen  vischput  ware.  —  Wellicht  ook 
in  Meulewels  Misanthropos,  90: 

lek  wordende  gewaer  dat  dese  guygelders 

&oo  poyerden  naer  my  — 
D.  i.  zoo  hun  best  deden,  om  mij  te  vangen.    Be- 
halve ons  peuren  heeft  men  ook  de  samentrekking 
par-m  in  het  Brem.   Nieders.  Wtb.  en  poeren  bij 
Halb  Overijss.  Wdb. 

Pooijeren',  zie  Po  teren. 
Poperen—Popen. 

Poperen  is  hetz.  als  popelen,  d.  i.  beven,  klop- 
pen (van  angst);  dus  Alb.  Th  ij  ra,  Legenden  en 
Fantaiziên,  58: 

(Hij)  zat  een  wijl,  met  pooprend  hart... 
In  'taadlijk  leungestoelV. 
Van  Rusting  maakt  den  klank  hard,  Werken,  1. 606 : 
Doe  popperde  my  't  gat,  en  't  klopte  me  in  myn 

lenden, 
Om  't  grote  prykel  dat  aan  deze  landing  hing. 
Zoo  ook  Immerzeel,  Ged.  II.  111: 

Men  raadpleegt,  deftig,  uren  lang, 
Met  popprend  hart  en  't  wezen  bang. 
Zoo  hebben  ook  't  ww.  Schmeller,  Stalder  en  Von 
Schmid;  bovendien  pöppern,   bobbern  en  popper- 
len;  het  Brem.   Nied.  Wtb.   heeft  puppem.    Zie 
voorts  Popelen. 

Poteren— Poten. 

Wat  poteren,  thans  peuteren,  beteekent,  wordt 
door  Scbambacb,  naar  ik  meen,  juist  omschreven; 
nam.  met  den  vinger,  de  hand,  den  stok  of  eenig 
ander  voorwerp  in  iets  wroeten  of  woelen ;  en  voorts 
bij  overdracht  aan  eene  zaak  arbeiden,  zonder  veel 
uit  te  richten.  Fulda's  Idiotikensamml.  heeft  bö- 
tern,  amet  een  spits  voorwerp  graven*'  en  Muller 


en  Weitz  bötele,  pótteln,  met  de  vingers  in  iets 
steken  of  uitholen  En  de  afleiding  van  het  w. 
geeft  Starenburg,  als  hij  zegt  dat  pot  eren,  peuteren, 
eigenlijk  is,  met  den  poot  betasten  of  in  iets  wroe- 
ten Het  woord  is  dus  in  oorsprong  laag  van  be- 
teekenis,  hetzij  men  poot  opvatte  als  benaming 
van  de  menschelijke  hand,  of  aan  een  dierenpoot 
denkt. 

Een  ww.  poten  zoekt  men  niet  te  vergeefs.  In 
het  dialect  van  Lijf-  en  Ehstland  is  pothen  een 
lage  volksuitdrukking  voor  insteken  of  duwen ;  bij 
Halliwell  to  pote  met  de  voeten  stooten,  schop- 
pen, en  volgens  Hunter  in  het  dialect  van  Hal- 
lamshire  to  pote  het  onrustig  bewegen  der  voeten 
van  eenen  te  bed  liggenden  zieke. 

De  vormen  poteren,  en  bij  Kil.  pooijeren,  zijn 
verouderd,  en  komen  zoo  weinig  bif  onze  schrijvers 
voor,  dat  ik  er  niet  één  voorbeeld  van  weet  bij  te 
biengen.  Dat  al  voor  een  paar  eeuwen  peuteren 
gezegd  werd,  blijkt  uit  Van  Beverwijct,  Schat  der 
Onges.  II.  99:  door  te  veel  in  de  Tanden,  inson- 
derheyt,  met  een  Spel  te  peuteren.  Erasmus. 
Colloq.  Famil.  374:  peutert  uwe  ooren  niet.  Bek- 
ker,  Bet.  Weereld,  IV.  197 :  In  de  onderkeuken 
hadde  men  gemerkt,  dat  iemant  aan  het  vuur  ge- 
peuterd hadde;  anders  was  't  uuur...  uitgegaan. 
Huygens,  Korenbl   I.  326: 

—  liever  in  een'  warme  koy  gekrouwl, 

Dan  dus  van  onderen  gepeutert  in  sijri  veeren. 
D.  II.  87 : 

—  oen  't  peuteren 

Van  voor  of  achter-deur,  om  grendels   te  doen 

leuteren. 
Oudaans  Poêzy,  1.  27: 

Gy  hebt,  o  Sandist  wel  gezocht 
Een  weinig  aan  dat  Kleed  te  peuteren,  enz. 
Zoo  ook  in  de   vorige  eeuw;  Berkhey,    Vad.   Af- 
scheid, U2: 

Laat  Vosmaar... 

Met  spiekte  vingers  aan  de  kleene  motjes  peutren. 
En  later  Fardon,  Nagel.  Redev.  II.  216:  den  kies- 
kaauwenden  Franschman,  die  uit  de  schotels... 
een'  champignon  pikt...  terwijl  hij  daaraan  peu- 
tert enz.    Van  Walré,  Heksluiting,  183: 

—  dat  de  knekelvorst 
Nooit  aan  zijn'  leefdraad  peutren  dorst. 
Figuurlijk  wordt  de  bet.  b.  v.  bij  Bekker,  a.  w.  1. 
3:  dat  onse  Schriftgeleerdheid...  so  tederlyk  ge- 
handelt  word,  datmen  daar  aan  op  't  minst  niet 
peuteren  magh,  of  men  is  aanstonds  van  onreght- 
sinnigheid  verdacht.  Werken  derleidsche  MaaUch. 
I.  70:  door  redeneeringen  daar  aan  te  willen  peu- 
teren, is  de  onzekerheid   invoirvn.  —  Eene  samen» 
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trekking  van  bet.  w.  is  peuren ;  Belg.  Mus.  VI.  66 : 

Esser  tusschen  ulieden  iet  secreets  ghebuert, 

Sijt  te  vreden,  ende  niet  en  puert 

In  elc  anders  meedoet,  groot  noch  clene. 
Willems  verklaart  dit  te  recht  door  koteren*  roet 
bijvoeging  der  uitdrukking:  kotert  in  geen   kwade 
wondel    Men   zegt  evenzoo:   een  wonde   of  zeer 
openkrabben 

Met  ons  poteren  komt  overeen  het  eng.  to  pot- 
ter, bij  Brockett  in  bet  vuur  poken,  en  door  hem 
van  on»  peuteren  afgeleid.  Volgens  Hunter  is  het 
eigen  frequent,  gebruikelijk  voor  den  toestand  van 
iemand,  die  in  verlegenheid  is,  omdat  hij  eenige 
zaak  wel  aanvat,  maar  geen  kracht  genoeg  heeft 
om  door  te  tasten;  hij  peutert  er  dus  slechts  aan. 
Langs  dien  weg  kreeg  to  potter  de  bet.  van  lui  en 
slecht  werken,  lanterfanten ;  zie  Halliwell.  —  Voorts 
zal  hiertoe  behooren  petern,  bij  Trachsel  nutteloos 
in  de  olielamp  stoken. 

Door  te  lang  aan  eene  zaak  te  peuteren  wordt 
zij  menigmaal  bedorven ;  vandaar  verpeuteren  voor 
bederven,  eene  bij  Kil.  en  onze  schrijvers  zeer  be- 
kende uitdrukking;  Meermans  Gom.  Vet  76:  wy 
die  het  met  den  rooden  Afgodt...  zoo  verpeutert 
hebben,  dat  wy  heM,  soo  te  seggen,  een  rechtvoer- 
dighe  straffe  schuldigh  zijn.  Era6rouR,  Lingua, 
115:  Daer  hadde  iet  terstont  verpeutert,  ick  hadde 
by  hem  tut,  noch  hy  en  loofde  mijn  boecken  niet 
meer.  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  159:  Sij... 
haatte,  om  dats'  het  met  mij  verpeutert  had,  alle 
slag  van  manvolk.    Goster,  Tijsken  v.  d.  Schilde,  15  : 

Soo  sou  't  verpeutert  sijn,  en  met  den  baas  heel 

onklaer. 
Westerbaen,  Ged.  I.  490: 

De  Staten  die  hebben  't  geweldich  verpeutert. 
Van  der  Veens  Zinneb.  37: 

Dan  ist  verpeutert  altemaal, 
Dan  zijnse  in  haat  van  hoeren  Heer 
M.  G.  Tengnagels  Aemsterd.  Lindebladen,  46: 
Moer  wat  is  't?     Wat  zal  ik  zeggen? 

'k  Zorg  dat  moer  het  ruiken  zou  ; 
En  dan  was  het  heel  verpeutert. 
Pers,  Bellerophon,  132: 

ê 

Schipper,  hebdy  't  dan  verpeutert, 
Hebdy  hier  en  daar  geleutert. 
Van  Rusting,  Ovidius,  82: 
'&  Heb  onvoorsiens  gedwaalt.     Ik  weet,  ik  heb  't 

.  verpeutert. 
H.  van  Halmael,  De  bedrooge  Gessionant,  15: 
Maar  myn  verpeutert  wyf,  wie  of  haar  mag  doen 

draaien? 
Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op  Bredero,  en  mijn  Taalk. 
Mag.  IL  343 


Bij  Oudaan,  Poêzy,  I.  157,  leest  men: 

't  Zy  wie  dat  wichtig  werk  bepaut'ren 
Op  'teind'lyk  treffen  week  van  moed, 
Dat  schrikt  geen  oprecht  Hollands  bloed, 
Dat  tegen a  klippen  op  zou  klauteren. 
Ik  acht  dit   bepauteren   om   het  rijm  gezegd  voor 
bept,uteren,  in  den  zin  van  bewerken,  bearbeiden, 
verrichten.    De  wortelklank  van  peuteren,  poteren, 
wordt  bij  Danneil  aangeduid  door  pdotern, 

Potteren1— Potten. 

Het  ww.  potteren  trof  ik  aan  bij  Sprankbuisen, 
Geestel  Bataille,  26:  Neemt  dat  yemandt  schip- 
breucke  y heieden  hebbende,  midden  in  de  holle 
Zee  lagh  en  dreef...  sonde  hem  in  dien  stoet  wel 
lusten  te  potteren  en  te  gabber  en  f  En  Wester- 
baen, Ged.  II.  251 : 

Ick  moet  met  desen  boef  wat  potteren  en  mallen. 
Uit  het  verband  blijkt  de  bet.  te  zijn  gekscheren, 
schertsen.  En  het  primit  potten  vindt  men  bij 
Godewijck,  Wittebroodskinderen  (ui tg.  van  Dr. 
Schotel).  2: 

Verlaet  het  vuyl  gespuys,  en  loet  het  potten  staen 

En  schickt  u  tot  de  deught,  en  treedt  de  rechte 

boen. 
D.  i.  zooals  lager  gezegd   wordt: 

Verlaet  dit  kinderspel,  en  al  dit  malle  jocken. 
Het  eng.   heeft   to  pot,  bij  Halliwell  iemand  voor 
den  gek  houden,  een  scheef  gezicht  tegen  iemand 
trekken. 

Vandaar  bij  onze  schrijvers  het  znw.  potterij 
voor  scherts,  grap,  guiterij;  Sprankbuisen,  Geestel. 
Triumphe,  83:  sy  springen  op  van  vreughde,  wan- 
neer sy  eenighe  snoode  schandelijcke,  godtloose  per- 
ten mogen  aenrechten;  ende  wanneer  sy  van  haere 
Potteryen,  dertelheden,  ondeugden  moghen  roemen. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  412: 

—  hebt  ghy  dees  of  die  muys'nesten  weer  in  't 

hooft? 

Wat  dicht  doch  uwen  geest  ?  Wat  ist  voor  pottery  ? 
Ik  ben  niet  vreemd  van  de  gedachte,  dat  hier  in 
't  w.  eene  schimpende  zinspeling  ligt  op  poèterij; 
want  een  andere  rederijker  antwoordt:  »'k  ben  wel 
gewoon  u  spotten";  en  die  speling  was  niet  zeld- 
zaam; dus  Bredero,  Roddrick,  3:  de  Ghemeente 
en  't  slechte  (d.  i.  geringe)  Volck,  die  meestendeel 
meer  met  boefachtige  pottemyen,  als  met  Geestige 
Poêteryen  zijn  vermaackt.  En  De  Brune,  Bancketw. 
I.  ;*6:  Poêtery  is  nu  pottery  gheworden.  D.  i.  ijdel 
spel.  —  Ook  Hooft  speelt  met  het  w.  als  hij  in  de 
Voorreden  van  den  »  Ware-nar  met  sijnen  pot," 
Ged.  fol.  256,  zegt:  Dit  spel  zal  Pottery  heeten.  En 
Bilderdijk  vergist  zich,  Aantt.  op  Hooft,  UI.  139, 
als   hij   meent,  dat    de  Dichter  hier  veen  nieuw 
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woord  opwerpt"    't  Woord  bestond,   maar  in  de 
toepassing  op  de  klucht  van  den  Pot  lag  het  on- 

m 

gewone.    Men  ontmoet  voorts  het  w.  hij  Bredero, 
Jerolimo,  68: 

—  daer  zijn  wel  loose  guyten, 
Die  andere  zijn  in  't  hert  als  sy  schijnen  van 

buyten, 
Het  ia  een  orgen  seholck  vol  slimme  pottery. 
D.  i.  guiterij,  guitenstreken;  zooals  ook  het  dimi- 
nutief, ald.  30: 
Met  dot  het  Bruylofs  volck  over  hoop  quanten 

uytlcopen, 
Soo  villen,  en  gingen  sy   oV  een  den  ander  inde 

moêter  doopen ;.. 
En  sulcke  potterijtjes  die  metense  melkaer  met 

schepels  toe. 
Des.  Schijnheyligh,  54: 

—  Hebt  ghy  nu  eenige  potter ye  bedacht. 
Die  ghy  men  op  woud  laden  dat  ieh  sou  hebben 

gewrocht? 
Bruno,  Mengelmoes,  196: 

In  't  bedoV  heeft  selfs  Jupijnsijn  donder  af  geleyt. 
Gemompel^    potterij,    schamp-schootjes,  luyster- 

oortjes, 
Geen  bitse  bytery,  bequaemejoches-woortjes,  enz. 
De  bijgebrachte  pil.  doen  zien,  dat  de  bet.  van 
Mchelmerij,  schelmstuk,"  die  de  hoog].  De  Vries, 
Aantt.  op  Warenar,  88,  aan  'tw.  toekent,  wat  te 
ongunstig  opgevat  is.  Overeenkomstig  met  het 
ww.  potteren  beteekent  potterij  bloot  grap,  klucht, 
guiterij,  en  heeft  op  de  meeste  plaatsen  niets  mis- 
dadige in  zich.  Ook  potterachtig  is  onschuldig  van 
zin;  Valentyn.  Werken  van  Ovid.  III  90:  Haar 
soon  was  in  sjjn  kintse  jaren,  twaalf  jaar  oud 
synde,  dartel  en  potteragtlg. 

Zoo  is  het  ook  roet  potter,  dat  meermalen  ver- 
keerdelijk is  afgeleid  van  het  »potten  van  geld" 
en  dus  door  vrek  verklaard ;  zie  het  Wdb.  des  Inst. 
op  Hooft,  en  Tideman  op  de  Ged.  van  Beaumont, 
59.  Potter  is  eig.  zooals  Kil.  potboef  omschrijft, 
een  landlooper,  die  de  feesten  en  plattelandsker- 
missen bezoekt  en  daar  voor  bootsemaker  speelt. 
Duidelijk  blijkt  die  bet.  uit  Vlaerd  Redenrijckb.  48  • 
lek   was  lestent  op  het  trommelslach  te  Vlaar» 

dingh  gaan  seulen, 
Daar,  sach  ick,  haanse  (d.  i.  hadden  ze)  pottren 

toeghemaackt  met  naackte  leen, 
Dieyr  houwe  kosten,  al  haanse  alder  leven  ebeen 

(d.  i.  gebedeld), 
Sy  hadden  dieven  die  der  stelende  uyt  saghen, 
Landtloopers   met  schootsvellen,  die  na    werek 

vraghen,  enz. 
D.  i.  lieden,  die  bedelaars  nabootsten,    't  Spreekt 


van  zelf,  dat  zulk  een   woord  verschillend  werd 
toegepast.    Gats  bezigt  het  voor  een  guit,  die  min- 
nepijlen schiet,  Wercken,  II.  fol.  479: 
Als  Chloris  dit  vernam,  en  voelt  haar  aansichl 

sweUen 
En  dat  den  boksvoet  Pan  ook  quam  den  potter 

stellen 
En  schoot  haar  guigjens  toe,  doen  wertse  gansch 

ontstelt. 
»Den  potter  stellen"  is  »den  potter  maken,"  d.  i. 
zich  als  een  potter  aanstellen.  Ook  Hooft,  Ged. 
foL  459  (en  niet  469,  zooals  Groebe  en  Oudemans 
opgeven),  waar  van  Valkenooghje,  baren  »vryer 
boksvoet"  toesprekende,  gezegd  wordt : 

Pottert  (*),  riep  haar  helle  keeUjen, 
Hoort  uw  -hart  alleen  dan  myf 
Bilderdijk,  Aantt  III.  227,  zegt  dat  pottert  verbas- 
terd is  van/mttef,  d.  i.  sloot-  of  moerasbewoner  (!) 
Bredero,  Roddrick,  42: 

Nu  't  Potter^e  my  heeft  ghewondt, 
Nu  biedt  het  my  sijn  lieve  mondt 
Verscheidene  Ged.  (door  Groebe)  I.  42: 
Neen,  pottertje,  hoes-op,  myn  lust  nu  nier  te 

mallen, 
Eens  op  een  ander  tijt.  — 
Niet  zoo  lief  is  de  bet.  bij  Westerbaen.  Ged.  IL  496 : 
Wat  rijdt  my  dese  schelm?  wat  komt  my  al  te 

voeren  ! 
Wat  dingen  moet  iek  van  den  slimmen  pottert 

hoeren! 
Van  Beaumont,  Ged.  (ui tg.  van  Tideman),  59: 
Jas,  ghy  geeft  u  voor  kluchtigh  uyt, 
Maar  ghy  en  sijt  niet  als  een  guyt, 
Onguyr,  en  vuyl,  een  rechte  potter. 
En  ald.  87 : 

—  tot  uwen  groeien  stoet 
Gheraeckt  een  pottert  toef,  die  bedelt  langhs  de 

straet. 
Men  heeft  hier  aan  een  zwerver  of  landlooper  te 
denken.  Zoo  althans  neemt  Spieghel  het,  Hertsp.  29: 

Zo  zietmen  potters  sno  een  eighentale  maken. 
En  Goster,  ald.  door  Vlaming  aangehaald: 

Want  de  kntkeelen  groejender  als  in  een  potters 

kleed  de  luitenesten. 
Men  ziet,  het  guitige,  dat  de  hoofdzaak  uitmaakte, 
is  uit  de  beU  verdwenen  en  alleen  het  landloopige 
is  gebleven. 

Als  samenstelling  beeft  Kil.  potboef,  dat  hij  on- 
gelukkiglijk tot  pot  brengt,  en   dan  als  potlikker 


{")  Hier  es  op  neer  pil.  vladt  meo  potter  la  de  uitspraak 
versterkt  door  de  t,  zooals  btf  voel  woordea  vaa  dien  alt- 
gang,  vooral  »  *»a  loaieoaiaioa  spreektraat,  plaats  had,  es 
waaralt,  fttf  meerderen  nadruk,  da  uitgas*  oord  oaUtaaa  Je- 
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opvat.  Halma,  verstandiger,  verklaart  het  door 
schalk,  en  bet  w.  zegt  dan  ook  niet  veel  anders 
dan  potter  zelf.  Vergelijk  spotboef  en  spotter.  Men 
feest  het  bij  Paffenrode,  Ged.  187: 

We  mogen  dien  ouden  wel  laten  loopen... 

Maar  in  desen  jongen  potteboef  zou  de  vrees  nog 

wel  wat  goeds  werken  misschien. 
Vanhier  wederom  potboeverij.  hetz.  als  potterij, 
en  door  Oudemans  te  recht  door  tguiterij,  schalk- 
sche  handeling"  verklaard;  Bredero,  Moortje,  28: 

—  ghy  hebt  al  wat  in  de  Weerelt  mach  wesen ; 
•'  Van  schalckheyt,  achterklap,  en  van  pot -boe  ver  y. 
Potridder  was  een  schimpnaam ;  zekere  schaapher- 
der op  de  Veluwe  werd  voor  2  gl.  beboet,  omdat 
»hi  seyde  tot  eenre  Vrouwen,  sy  had  hoer  Kynden 
Pot-Ridder  gemaickt."  Zie  Van  Hasselts  Geld. 
Maand  w.  II.  284.  Intusschen  zou  potridder  van 
een  ander  pot  kunnen  gezegd  zijn,  en  beteekenen 
een  arme  of  verloopen  ridder.  Zoo  zegt  ons  ge- 
meen »htj  gaat'1  of  vis  op  de  poC  van  iemand, 
wiens  geldzaken  in  een  slechten  toestand  zijn,  die 
zijne  schulden  niet  betalen  kan,  blijkbaar  van  het 
eng.  to  go  to  pot,  in  de  eerste  plaats  in  den  pot 
verslonden  worden,  doch  voorts  bij  uitbreiding 
zijne  zaken  zien  te  niet  gaan.  Gone  to  pot  ver- 
klaart Halliwell  door  vruiried." 

Dat  met  de  behandelde  wwn.  potten  en  potteren 
ons  spotten  »eig.  boerten,  schertsen,  en  voorts 
smadelijk  schertsen"  geen  verwantschap  hebben 
zou,  acht  ik  niet  denkbaar;  veeleer  houd  ik  voor 
zeer  mogelijk,  datspotten  van  potten  door  voorvoe- 
ging der  s  ontstaan  zij. 

Potteren*— Pooten. 

Poolen  is  hier  genomen  in  den  zin  van  gaan, 
van  poot,  voet  of  been,  waarvan  aanpooten,  in  het 
Wdb.  der  Ned.  Taal  »snel  voortgaan." 

Het  frequent,  heeft  Schuermans  voor  »het  eerste 
loopen  der  kleine  kinderen  met  korte  stappen." 
Volkomen  is  zoowel  de  vorm  als  de  bet  hiervan 
opgehelderd  bij  Halliwell,  die  heeft:  pod,  voet, 
gewoonlijk  de  voet  van  een  kind,  en  vandaar  het 
ww.  to  pod,  voor  »als  een  kind  met  korte  schre- 
den gaan."  Het  neders.  bij  Tiling  heeft  putjen, 
met  korte  schreden  loopen,  en  in  't  algemeen  ped- 
den  voor  gaan,  treden. 

Pragcheren— Pragchen.  * 

"  Prdgcheren  vindt  mén  bij  Kil.  in  den  zelfden  zin 
als  -  pragchen.  Hij  verklaart  het  door  spaarzaam 
en  zuinig  leven,  waarbij  de  Kil.  auctus  nog  naar 
Plan  lijn  voegt :  zeer  gierig  zijn.  Men  mag  twijfe- 
len, of  deze  opgaven  wel  geheel  juist  zijn.  Al* 
tjians  in  de  talrijke  voorbeelden  van  pragohen,  door 


Huydec.  Proeve,  II.  440 — 44 5,  bijeengebracht,  heeft 
het  w.  nergens  ééne  der  vermelde  beteekeniseen. 
Het  ww  pragchen  beteekende,  evenals  hetsweed- 
sche  pracka,  bedelen,  met  sterken  drang  iets  vra- 
gen ;  van  kinderen  gezegd,  om  iets  dwingen,  ook 
af  pragchen  genoemd,  en  diezelfde  bet.  bad  in  het 
platduitsch  en  nedersaksisch  het  frequent.  pracherny 
't  welk  Kil.  schijnt  te  hebben  overgenomen;  zie 
Richey,  het  Brem.  Nied.  Wtb.,  Dfihnert,  Schütze, 
Huppel,  Schambach,  Bernd  en  Trachsel,  welke  laat- 
ste mede  abprachem  heeft;  alleen  Stürenburg 
heeft  de  omschrijving  dus:  »door  woeker  verkrij- 
gen, bijeenschrapen ;  ook  door  bedelen  bijeenbren- 
gen," doch  daar  deze  Schrijver  dikwerf  nederland- 
sche  bronnen  heeft  geraadpleegd,  kan  hij  zijne 
verklaring  gedeeltelijk  uit  Kil.  geput  hebben,  en 
de  wijze,  'waarop  het  bijeenschrapen  en  het  bedelen 
door  hem^ih  verband  worden  gebracht,  is  vernuf- 
tig. Intusschen,  de  afleiding  van  het  w.  pragchen, 
als  zijnde  nauw  verwant  aan  prangen,  d.  i.  drin: 
gen,  pleit  er  voor,  dat  de  eerste  bet.  des  woords 
niet  is  die  van  bijeenbrengen,  maar  van  afpersen. 
Men  zie  voorts  Huydec.  t.  a.  p.  die  echter  verzuimt 
aan  te  wijzen,  dat  de  beheersching  van  pragchen 
in  het  gebruik  der  door  hem  aangevoerde  schrij- 
vers verschilt.  Doorgaans  zeggen  zij,  zooals  Weil. 
ook  alleen  heeft,  om  iets  pragchen ;  somwijlen  iets 
pragchen,  eene  enkele  maal  ook  pragchen,  zonder 
eenige  beheersching. 

Nevens   het   vrouwelijke  prachster  uit  Vondel, 
had  Huydecoper  kunnen  aanvoeren  het  mannelijke 
pragcher,  bedelaar,  uit  Bredero,  Poem.  7: 
Die  Landtloopers  en  Prachers  wildt, 
Van  ytswerven  brenght  in  rust  en  stilt. 
Eene   andere   door   Huydec.  gestaafde,  doch  bij 
Kil.  en  andd.  niet  voorkomende  bet.  van  pragchen 
bij  eenige  onzer   vroegere   schrijvers  is  die  van 
pralen,  pronken,  prijken.    Huydecoper  ziet  daarin 
eene  verwarring  met  prachten,  dat  Kil.  in  zooda- 
nigen  zin   kent.    Zie   dit    w.   beneden.    Duidelijk 
blijkt   die    bet.    b.   v.    uit  Zincgreven,    Duytsche 
Apophthegm    218:  Wy,  die  op  onse  AdeUjcke  af- 
komst  prachen  en  pralen;  wy,  diemeenen  beter  te 
zyn   als  andere.    Rau,  Alcestis,  52: 

Die  kringen  pragchende  met  vrouwlijk  schoon. 
Daartoe  behoort  de  samenstelling  prachhans,  het- 
zelfde wat  anders  pochhans  heet,  bij  Van  Niedek, 
Zinneb.  der  Tonge  (4704),  bl.  65,  waar  van  snoe- 
vers en  snorkers  sprake  is:  aardigh scherste  Diage- 
nes...  met  deeze  prach-hanzen,  enz. 

Pramperen— Prampen. 

Van  der  Schueren  heelt  pramperen  zonder  eenige 
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vertaling  of  verklaring.  Wellicht  is  het  w.  een 
frequent  van  prampen,  in  het  Brem.  Nied.  Wtb. 
hetzelfde  als  prammen,  d  i.  stoppen,  volstoppen, 
bij  Schütze  pramsen,  bij  Danneil  prampen  *  pramp» 
een,  al  te  vast  ineenpakken.  Doch  deze  heeft  ook 
een  ww.  prampér'n  voor  onophoudelijk  en  met 
onstuimigheid  om  iets  bedelen,  bij  Schütze  pram- 
peeren,  brambeeren,  alarm  maken.  In  ieder  geval 
zou  de  oorsprong  des  woords  kunnen  liggen  in 
pramen,  sterk  drukken. 

-    Pronderen— Pronden. 

Halbertsroa*  Aantt.  op  Maer).  11,  voerteen  deel w. 
gheprondert  aan  uit  den  Reinaert,  vs.  1475  en 
waarvan  de  variant  gheprtjnt  is.  Bij  bet  aangeh. 
vers  komt  nocb  gepronden  noch  geprijnt  te  pas, 
en  de  variant  geprijnt,  die  vs.  399  voorkomt,  staat 
voor  gepronden,  zoodat  hier  in  de  aanhaling  eene 
vergissing  moet  plaats  hebben.  Zoo  geprondert  is 
gebezigd,  kan  dit  van  pronden  afgeleid  worden, 
ontstaan  uit  den  onv.  verl.  tijd  van  prinden  (imp. 
pront,  pronden,  part.  gepronden),  lat.  prehendere, 
fransch  prendre,  een  in  het  middelned.  bekend 
ww. ;  zie  Melis  Stoke,  II.  347,  Meijer,  Lev.  van  Je- 
zus, 362,  en  elders. 

Pufflèron— Puffen. 

In  Schnermans'  Idiotikon  wordt  pufferen  ver- 
klaard door  iniet  willen  branden  (van  het  vuur), 
ook  pratten."  Dit  laatste  w.  doet  denken  aan  het 
maken  van  zeker  geluid,  veroorzaakt  door  het  niet 
doorbranden  van  het  vuur.  En  dan  komt  het  w. 
overeen  met  puffern,  buffern,  bij  Stalder  een  dof 
(dompig)  geluid  geven,  van  puffen,  bij  Tiling  een 
dof,  dompig  geluid  geven  door  een  alag  of  stoot ; 
misschien  hetz.  als  poefen,  bij  De  Bo  imet  eenen 
poef  los-  of  openspringen:  dat  brandhout  poeft  in 
den  heerd."  —  Puffen,  in  de  bekende  bet.  van  bla- 
zen, onderscheid  ik  hiervan. 

Pulkeren  —Pulken. 

Ofschoon  onze  Woordenboeken  het  ww.  pulken 
niet  hebben,  is  bet  toch  in  de  gemeenzame  taal 
zeer  bekend.  Het  beteekent  met  den  vinger  kleine 
gedeelten  losmaken;  men  pulkt  aan  den  roof  eener 
wonde,  in  den  neus,  aan  het  brood  enz.  Schuer- 
mans  en  De  Bo  vermelden  beiden  het  woord  en 
hebben  daarvan  het  frequent,  pulkeren  in  gelijke 
bet  In  de  verwante  dialecten  vind  ik  poUCn, 
pöWn,  bij  Danneil;  pulken,  puleken,  bij  Tiling,  bij 
wien  dezelfde  handeling  puien  heet,  eng.  to  pull, 
trekken,  plukken,  angels,  pullian. 

Punteren— Ponten. 

Volgens  De  Flines  Zeemanswoordenb.  is  punte- 
ren, ook  penteren,  aanhechten,  aanhaken  van  tou- 


wen of  haken  aan  een  ring;  Winschooien.  zegt 
•een  anker  op  stj'  setten,"  wat  minder  nauwkeurig 
schijnt.  Vandaar  punterhaak  of  penterhaak,  vol- 
gens Van  Lennep  een  haak  om  den  ring  van  het 
anker  te  vatten  In  De  Jonge*  Gesch.  van  het  Zee- 
wezen,  IV.  St.  II.  215,  leest  men  van :  het  puntaal 
van  St.  Sebaetiaan;  en  volgens  Weil.  Kunstwoor- 
denb.  (Supplement)  is  puntale  »in  eenige  spaan- 
sche  havens  de  plaats,  alwaar  de  schepen  aanlan- 
den en  liggen;  maar  eigenlijk  de  ijzeren  hakenen 
ringen,  waaraan  zij  vastgelegd  werden. "  In  bet 
oostfriesch  bij  Stürenburg  is  punter  een  zwaar 
touw,  onder  anderen  dienende  om  den  boom.  pun- 
terboom geheeten,  boven  op  eenen  met  hooi  ge- 
laden wagen  vast  te  binden,  welk  werk  puntern 
genoemd  wordt. 

Punteren  kan  dus  zijn  van  een  ww.  punten,  in 
den  zin  van  steken»  insteken,  dat  ook  het  lat. 
pungere  beteekent,  vanwege  het  insteken  der 
punt  van  den  haak  in  den  ring.  .  Boter  noemt 
punzen  een  oud  woord,  dat  steken,  met  een  pun- 
tig werktuig  stooten,  beduidt.  Men  vindt  het  dan 
ook  reeds  in  het  middelhoogd.  punten  bij  Benecke, 
en  bij  Halliwell  heeft  to  pointen  dezelfde  bet  Met 
eene  geheel  andere  toepassing,  maar  toch  mede  uit 
hoofde  van  het  insteken  van  een  werktuig,  Beide 
men  ook  punten  voor  het  peilen  eener  wonde; 
zie  Van  Hasselt  op  Kil. 

Putteren— Putten. 

Van  pulten,  in  de  volkstaal  zeer  bekend  voor 
het  drinken,  inzonderheid  van  geestrijk  vocht, 
heeft  men  gemaakt  het  frequent,  putteren.  Zoo 
leest  men  in  De  Navorscher,  XVI.  145:  we  zullen 
er  een  gamenmjntge  bij  putteren. 


Raderen1— Baden. 

In  het  Belg.  Mus.  IX.  117,  bezigt  Willems  het 
frequent  raderen  voor  het  franache  rayonner,  d.  i. 
stralen,  stralen  schieten.  Bij  onze  vroegere  schrij- 
vers is  het  primit  raaijen,  oudfransch  rayer,  in 
dien  sin  niet  zeldzaam.  Numan,  Strijt  des  Ge- 
moeta,  51  verso:. 

—  dat  godlyck  Weert  dwelek  int  alderhoochste 

raeyt. 
Vondel,  Hierus.  verwoest,  33: 

Den  volekren... 

Die  op  Pactoluê  etrand  het  goud  in  aVoogen  raeit 
Ook  den  vorm  raden  meen  ik  te  vinden  bij  Gtie- 
schier,  Proefsteen,  116: 

Til  den  reuck  van  dit  ghebraedt 
Die  u  van  de  spyee  raedt 
D.  L  toe8traalt    Het  subst.  raai  voor  straal  komt 
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insgelijks  voor;  Bijbel  Van  1477,  Ecclesiastus,  48, 
?s.  4:  die  sonne  verbemende  die  berghen:  wtbla- 
scnde  vyerighe  raeyen,  ende  blinckende:  in  haren 
raeyen  verbUnt  si  die  oghen.  Passionael  Win- 
terstuck,  fol.  457  verso :  hi  sach  dal  alle  die  we- ' 
relt  vergadert  was,  ende  voer  hem  gebrocht  ah 
onder  een  raye  der  tonnen.    Gheschie'r,  a.  w.  42: 

—  uyt  cf  ooghen  schieten  raeyen 

Als  die  schoone  sterre  plagh. 
Aid.  48: 

Denckt  dat  sy  u  soeckt  te  paeyen 

Met  bedrieghelijcke  raeyen, 

Daer  af  niemandt  oyt  ter  deegh 
*   Licht,  oft  ware  luyster  creegh. 
Kil.  noemt   »raeyen,  radien.    rartiare"   vlaamsch. 
Zoo  had   hij    ook  kunnen  noemen  raaisel,  dat  De 
Harduyn  bezigde,  Uitgel.  Dichtst  38: 
Jae  selfs  die  gutde  sonn,  wiens  raeysel  iek  doe 

blincken. 

Radaren*— Baden. 

Het  lat  rotatus  wordt  in  Wellekens  en  Vlamings 
Dichtliev.   Uitspann.  42,   vertaald  door  *geraderd, 
of  gerabraakt;"  en  zoo  leest  men  dan  ook  ald.  02, 
van  Gerard  van  Velzen,  dat  hij: 
Moest  sneuvelen  door  't  woeden  van  het  volk, 
Geraderd  — 
Dus  mede  Willems,  in  zijne  berijming  van  Reinaert 
de  Vos,  21: 

Dat  hy  u,  door  macht  gepraemd, 
Zal  doen  raderen  en  breken. 
't  Woord  is  eene  navolging  van  het  hoogd.  r&dern, 
en  verdiende  wel  bij  ons  opgenomen  te  worden 
in  plaats  van  het  niet  fraai  klinkende  radbraken. 
Het  primit  ww.  raden  kent  reeds  het  middelned. ; 
Reinaert  vs.  531,  ter  pi.  door  Willems  nagevolgd 
en  boven  aangeb.: 

Hi  doet  u  breken  ende  raden. 
§nellaert,  Nederl.  Ged.  154: 

Want  daden  nu  die  ionghe 
In  haren  yrsten  spronghe 
Dat  si  wilen  eer  daden, 
Men  soudse  blenden  ende  raden. 
D.  i.  op  het  rad  liggen  of  radbraken;  het  middel- 
hoogd.  heeft  het  w.  voor  draaijen  als  een  rad;  zie 
Benecke. 

Het  znw.  rad  heeft  twee  meervoudsvormen :  ra- 
deren en  raden.    Weil.  vermeldt  beiden,  doch  geeft 
van   den  laatste  geen   voorbeeld.     Hij    komt   dan 
ook  als  bij  uitzondering  voor,  b.  v.  Vondel,  Eurip. 
Feniciaensche,  43: 
Amfiaraüs,  een  waerzegger,  tuk  en  snoot, 
Voerde  offervee  met  zich  op  zijne  hooge  raden. 
Jan  Vos,  Ged.  1.  610: 


—  men  zoekt  het  Landt  vol  raftn, 
}\urgpalen,   galgen,  mik  en  uwordtgeweer   te 

brengen. 
Schermers  Poêzy,  131 : 

Terwyl  'tverwonne  rot  navolgt  de  gulde  raden, 
t  w.  van  de  »met  krygstrofeen  belaaden  zege- 
koets."  Men  ziet,  de  afwijking  van  den  gewonen 
vorm  is  om  des  rijms  wille.  Onder  de  latere 
dichters  nam  ook  Bilderdijk  baar  over,  Verspr. 
Ged.  II.  31 : 

—  een  oorlog*. 
Die  de  wotidre  kunsttuigraan 
Van  het  heerlijk  Godsgebouw, 
In  een*  oogwenk  sloopen  zou. 
Na  zulk  een  voorgang  nam  Van  Loghem   de  vrij- 
heid, het  w.   ook   buiten   het   rijm   te  gebruiken, 
Mengeld.  (1809),  bl.  39: 

—  sterke  spanning   wringt   de   raden   zelfs  in 

stukken. 
Bilderdijk  bezigde  den  deelwoord  vorm  overraderd; 
Kallim.  5: 

De  Melas  zag  zijn  rug  met  wagens  overraderd. 

Rantanteren— Bantannen. 

Volgens  mijn  Archief,  II.  182,  is  in  het  dialect 
der  boeren  van  het  zeeuwsche  district  Axel  ran- 
tanteren in  gebruik  voor  «iemand  onder  handen 
nemen."  Zij  hebben  het  w.  aan  het  engelsen 
dialect  van  Gloucester  ontleend,  want  daarin  zegt 
men,  volgens  Halliwell,  to  rantan  voor  iemand 
slaag  geven,  airossen;  vermoedelijk,  zooals  daar 
wordt  opgemerkt,  van  rantan,  dat  door  een  aldaar 
aangeh.  engelschen  schrijver  is  gebezigd  voor  het 
geluid  van  den  hamerenden  ketelboeter. 

Rasperen— Raspen. 

Van  raspen,  fr  rdper,  oudfr.  rasper,  eng.  to  rasp, 
is  roeperen,  welks  verl.  deelw.  Bilderdijk  als  adj. 
gebruikte,  Krekelz.  II.  131 : 

De  Vriend,  ongebeden,  of  deftig  genood, 
Vond  peper  en  zout  by  'tgerasperde  brood. 
Het  hoogd.   heeft  als  frequent,  raspeln.    Niet  on- 
aardig  is   het  fig.  gebruik  van  raspen,  in  Vlaerd 
Redenrijckb.  458: 

—  so  wort  de  gemeent  geraspt  en  uytgesopen, 
En  daer  U  profijt  oen  is  de  grote  Heeren  lopen. 

Udemans,  De  Waekende  Ooge,  28  (van  de  wereld) : 

Siet  hoe  sy  yder  M-nsch  geduyrigh  raspen  doeU 

Soo  dotter  onder  't  joch  al  menich  suchten  moet 

Anders   is  de  toepassing   in   afroepen;  Valentijn, 

Werken    van   Ovidius.  IH.  276:   Naso...  send  u, 

Rufus^dit  werk,  dat  hij  in  't  kort  heeft  aijgeraspt, 

om  te  toonen,  dat  ik...  nog  om  u  denke. 

Van  raspen  is  de  benaming  rasphuis  voor  tucht- 
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huis  van  gevangenen,  dewijl,  zooals  Smits  zingt  in 
zijn'  Roti  est  room    113: 

Daer  de  rasp  de  weelde  Lemt, 
Daer  de  booswicht  alle  dagen 
't  Hard  Brazylsche  hout  moet  zagen 
En  in  't  zweet  zyns  oenschyns  zwemt. 
Weil.  omschrijft   het  werktuig,  als  bestaande  uit 
»eenige  aan  elkander  vastgeklonkene  zagen."    Van 
rasp,  hoogd.    raspel,   zou  kunnen  zijn  raspeel,  bij 
Despars,  Gron.   van    Vlaend.  IV.  153:  Ooc  wierter 
alsdoen  een  jonck  raspeel...  duer  zijn  tonghe  ghe- 
steken  ende   yhebannen.    D.   i.    volgens   de    aant 
»een  boef."    Kil.  heeft  respeel,  een  deugniet.  Beide 
vormen  zijn  nog    vlaamsch  volgens  De  Bo,  die  er 
mede  vergelijkt  raspalie,  dat  bij  Schuermans  eene 
gelijke  bet  heeft,  en  ook  prof.  David,  Vad.  Hist. 
VIII.  387,  noemt  raspeel  »een  man  van  't  raspalje." 
Kil.  heeft  raepalie,  gemeen  volk,  bij  Hooft  rapalje, 
zie  het  Wdb.  des  Inst 

Basterea—Rast  en. 

Weil.  heeft  omrasteren  voor  met  rasterwerk,  d.  i. 
staketwerk,  omringen.  Zoo  leest  men  bij  H.  Meijer 
Jr.  in  de  Dichterl.  Gedenkrolle  van  Ned  Verl.  in 
1813,  bl.  22: 

Zoo  werd  's  lands  fiere  maagd  gelasterd, 
En  heel  haar  erf,  hoe  sterk  omrasterd, 
Vertrapt  door  dier  verradren  voet. 
Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  heeft  ook  afrasteren, 
doch  zonder  voorbeeld  uit  een  schrijver.  Men 
verstaat  door  rasterwerk  houten  latten  of  ijzeren 
staven,  kruiseling  door  elkaar  gevlochten  en  ter 
afsluiting  dienende.  In  den  vorm  heef!  zulk  werk 
overeenkomst  met  een  rooster.  Kramers  noemt 
rasterwerk  ook  roosterwerk,  en  Bilderdijk  dacht 
mede  aan  de  verwantschap  of  eenzelvigheid  van 
beide  wn  ;  zie  zijne  Verkl.  Ges).  II.  404.  Ik  acht 
het  woord  van  romaanscben  oorsprong  en  ont- 
leend aan  het  lat.  raster,  rastrus,  rostrum,  een 
haak  of  ander  met  tanden  voorzien  werktuig,  fr. 
rdteau.  oudfr.  rastel,  bij  Plantijn  rasteel,  voorts 
lat.  rastellum,  fr.  ratelier,  ruif,  een  met  traliën 
voorziene  etensbak. 

Rasteren  is  dus  eig.  geen  frequent.  ;  doch  men 
heeft  een  primitief  gemaakt  in  berasten,  bij  Wel- 
lens, Vermaeck  der  Jeucht,  12: 

Want  Mars  d\e  Ixght  nu  vast 
Ghebonden,  en  berast 
Door  Peur,  die  hem  can  dwinghen 
D.  i.  naar  ik  versta  (als  door  traliewerk)  ingesloten 

Het  vermelde  rasteren  is  te  onderscheiden  van 
het  middelned  rasteren  (rasteeren),  waarover  zie 
de  Bijdr.  van  Oudemans. 


Redderen— Redden. 

Reddereti  is  vooreerst,  wat  wij  gewoonlijk  red- 
den noemen,  hoogd.  retten,  middelhd.  retten,  re- 
ten, oudhoogd.  retjan,  angels,  retan,  eng.  to  rid, 
bij  Halliwell  to  ridde,  to  red,  d.  i.  uit  gevaar  hel- 
pen, in  veiligheid  brengen,  bevrijden,  verlossen. 
Dus  Coornhert,  Wercken,  I.  tol.  358:  Hoemooghdy 
dan  nu  ontkennen  dat  ghy  'tonrecht  laet,  nadien 
ghy  't  uyt  twijfele  laet  f  mooghdy  u  daer  oock  uyt 
redderen?  D.  II.  fol.  347  verso:  Reddert  u  nu, 
kondy,  uyt  dese  uwe  eygen  verwerringhen.  Von- 
del, Warande  der  Dieren,  87:  Alsoo  hebben  et- 
lijeke  Soldaten  in  de  Stadt  Petüia  hoer  tijdelijck 
gereddert.    Gats,  Wercken,  II.  fol.  331: 

Daar  juicht  doen  Jacobs  huys,  soo  dat  'etaart- 

ryk  beeft, 

Vermits  Godt  al  het  heyr  soo  wel  gereddert  heeft. 
Huygens,  Korenbl.  II.  271 : 

(Dirck)  heeft  hoer  vriendelick  een  soopje  toe- 
gebracht 

Om  haer  te  redderen  van  wat  te  langen  leven. 
Westerbaen,  Ged.  III.  504: 

De  Leeuw  wierd   van  een  muys  gereddert   uyt 

het  (jaren. 
Aid.  520: 

—  Hy  is  noch  in  't  leven 
Die  u  gereddert  heeft  in  al  u  tegenspoed. 
An tomdes,  Ged.  120  (van  Amsterdam) : 

Dan  most  het  uit  den  dwang  gereddert  - 
Sfr  van  Ghandelier,  Ps.  11b,  vb.  75: 
—  maak  dat  ik,  uit  myn  plaagen, 
Na  al  uw  recht,  gereddert  leeven  mag. 
Van  Hoogstraten,   Haegaenveld,  262:  dat  den  jon- 
ghelingh,  die  van  ieder  was  deurgeschreven,   dus 
onverwagt  was  gereddert.    Bekker  en  Deken,  Wil- 
lem Loevend,  VIII.  233:    Wy  zyn  bestemd,  om  de 
mannen  uit  het  bederf  te   redderen,  of  daarvoor 
te  bewaaren. 

Vervolgens  heeft  redderen,  beredderen  en  op- 
redderen,  den  zin  van  in  orde  brengen,  beschikken, 
verzorgen;  dus  Don  Quichot,  I.  121:  reddert  my 
een  weynig  dese  stegelreepen.  Fokke,  Boert.  Reis, 
II.  216:  om  een  bedorven  huishouden...  te  redde- 
ren. D.  III.  206:  dat  zullen  we  wel  gaauw  red- 
deren. Huygens,  Korenbl.  I.  443: 
Mijn'  kielen  gae  te  slaen*  mijn'  anckertand  te 

hechten, 
Mijn  roer  te  redderen,  mijn  baren-baen  te  slechten. 
Westerman,  Ged.  IV.  27: 

Dan  wint  gij,  achter  rots  en  klip, 
In  stiller  water  vaster  Schip, 
En  reddert  al  't  geschonden. 
Met  voorzetsels ;  Huygens,  a.  w.  II.  471 : 
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Dat    Mannen    altijd  boes   *«  Land»  naken   na 

hoer'  kop 

Alleen   beredderen,  en  Vrouwen  siender  op. 
Waarvan  Fokke,   Boert.  Reis».  1.  47:  Deze  tnaakte 
daarop  eene  groote  bereddering  en  omslag     Dez. 
Verzam.  der  Werken,  XII.  34:  toen  hij  vertrokken 
was,  en  ik  den  boel  weer  wat  opredderde. 

Inzonderheid  werd  het  prira  redden  in  dezen  zin 
van  het  haar  gezegd;  Cats'  Wercken,  I  fol.  658: 

Want  hy,  wiens   hooft  en  hert  eens  wel  gered- 

det  zijn, 

Al  hemt  hy  menigmael,  hy  hemt  hem  sonder  pijn. 
Witsen  Geysbeek,  in  zijne  uitgave  van  Cats,  1. 539, 
las  hier  gereddert  en  zoo  sloop  deze  misstelling 
ook  in  die  bij  Ter  Gunne,  I.  326.  De  lezing  ge- 
reddet  wordt  bevestigd  door  den  afzonderlijken 
druk  van  den  Spiegel  van-  den  O.  en  N.  Tijdt, 
Amst.  1690,  bl.  305.  Zoo  leest  men  ook  bij  Sprank- 
huisen,  Geestel.  Ba  taille,  36:  Hoe  dat  een  Vrouwe 
de  haeyren  van  hoer  hoofdt  langer  loet  verwarren* 
sonder  deselve  te  kemmen,  met  dies  te  grooter 
moeyte  en  pyne  moetse  die  naderhandt  redden  en 
wederom  in  ordre  brenghen,  —  En  het  eng.  bij 
Halliwell  heeft  to  rea\  niet  alleen  voor  »in  orde 
brengen,  schoonmaken,"  maar  ook  voor  »het  haar 
kammen." 

In  de  vermelde  bet.  van  in  orde  brengen  zegt 
men,  althans  in  sommige  streken,  ridderen  en  be~ 
ridderen.  Zoo  Fokke,  Boert.  Reis,  1. 95 :  alle  din- 
gen ridderen  zich  zelven.  Het  Tael  verbond,  III.  50: 
al  wist  onz'  Marianne  heur  huishouden  goed  te 
schikken  en  te  beridderen.  —  Het  ww.  ridderen 
werd  vi'oeger  toegepast  op  eene  bijzondere  wijze 
van  huishouden,  namelijk  zijn  vermaak  nemen, 
een  vroolrjk  leven  leiden ;  dus  W.  D.  Hooft s  Klucht 
van  Stijve  Piet,  45: 

Wil  hy  dan  altemet  iens  's  nachts  uyt  ridderen 

gaen, 

Dat  mach  hy  dan  vry  doen  van  sijn  jaerlijckse 

blaen. 
Blaen  is  interest.    Haat  en  Nydt  (Amst,  1699),  14 : 

—  sey  hy  niet  dat  hy  sou  met  mijn  uyt  ridde- 
ren gaan... 

En  dat  hy  my  hondert  pond  tot  een  voorwaerd 

sou  maken? 
Bernagie,    Het  Huwelyksiuyten    (Amst.  1685),  15: 

Die  stroo  Jonkertjes,  wat  weeten  die  van  de  kost 

te  winnen  f 

Als  'er  wat  te  verteeren,  te  gast  te  gaan,  of  zo 
uit  te  ridderen  is,  dan  zynze  gaauw. 
Dit  uitridderen  zal  hetzelfde  zijn  als  uit  ridderen 
gaan  in    de  vorige   pil.    Van  der  Veen  heeft  ver- 
ridderen  als  bedrijvend  ww.  voor  verdoen,  verspil- 


len. Zin  neb.  86; 

Die  alles  wat  hy  heeft  vergaart. 

Ver  riddert  ende  geeft  ten  besten, 

En  deur  berooyUieyt  moet  wederom  van  lant. 
Het   tegengestelde    van  redderen   is  ontreddereti, 
d.  i.  derhalve  in  de  war  brengen,  verwarren,  ont- 
stellen; dus  Bredero,  Griane,  32: 

't  Alderspitste  kloeck  opset  hy  belet, 
En  ontreddert  veel  aenslaghen. 
Tollens,  Nieuwe  Ged.  I.  103: 

't  Ontredderd  schip  hersteld  en  derwaarts  inge- 

loopen! 
Voor  dit  ontredderd  vindt  men  ontred  in  Brender 
è  Brandis'  Kabinet,  III.  107: 

Daar  dringt  de  Ruitery  de  ontredde  stad  reeds  in. 
Alsmede  ongered  in  Schippers  Onvergel.  Ariane 
(Amst.  1646),  70: 

—  hoe  nu  de  zaken  leggen, 

Te  weten  ongered.  Het  huys  is  vol  krakeel. 
Anders  ongeredderd;  Berkhey,  Nat.  Historie  van 
Holland,  IV.  n.  248:  naakt,  ongeredderd,  als  een 
schamel  wijf.  Nomsz,  Mijne  Uitspanningen,  1. 70 : 
hoe  ongeredderd  het  was  zich  door  eene  ziekte  te 
hebben  laten  verrassen.  Fokke,  Verzam.  van  Spreek w. 
85:  daar  ligt  een  ongeredderde  boel  van...  oude 
vuile  papieren  en  schuldbrieven. 

Eene  andere  kracht  heeft  ont  in  ontredden,  bij 
Kil.  hetzelfde  als  redden  zelf,  t.  w.  bevrijden,  ver- 
lossen.   Dus  bij  Hooft,  Ged.  fol.  220: 

Arm,  die  mijn1  poeslen  arm  zoo  dikwijls  hebt 

ontred  t. 
Zie  ook  Weil.  i.  v.  Hetzelfde  werd  mede  uitgedrukt 
door  beredden;  Gamphuysen,  Ps.  41,  vs.  1: 

Ter  quader  tijdt,  als  't  lot  ten  rampe  neyght 

En  alles  onheyl  dreyght, 

Beredt  hem  Godt,  enz. 
Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas,  I.  187 :  te  zorgen  dat 
alles  naar  regt  bered  worde.  —  Dit  heeft  Kil.  niet; 
doch  het  middelhd.  had  reeds  beretlen  in  denz.  zin, 
en  Bilderdijk  zong  nog,  in  zijn  Radagijs  (Muzenalm. 
1819)  bl.  18 : 

Sus,  sus!  't  loopt  moogUjk  niet  zoo  slim, 

Ga  welgemoed  naar  bed. 
Nog  vecht  ge  met  een  bloote  schim; 
't  Wordt  alles  licht  bered. 
Vergel.  mijne  Proeve  over  dezen  Dichter,  bl.  169. 

Bedaren— Reden. 

Beide  wn.  heeft  Kil.  voor  ziften.  Hij  brengt  ze 
tot  den  saksischen  en  gelderschen  tongval,  en  zij 
zijn  dan  ook  bloot  gevormd  naar  het  hoogd.  raden 
en  radern ;  zie  Adelung  en  verg.  Ten  Ka  te,  II.  330. 

Ook  reiteren,   dat  Kil.  uit  dezelfde  dialecten  in 
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gelijke  bet.  heeft  opgeteekend,  hoogd.  reitern,  mid- 
delhd.  ritern,  rittern  en  reutern,  oudboogd.  rita~ 
ron,  bij  Scb metier  rieeln,  is  alleen  een  andere 
vorm  van  vadem.  Zie  Adelung.  De  eng.  wn.  ridle, 
een  grove  zeef,  bij  Hal  H  wel J  ridder,  en  to  riddle, 
ziften,  angels  hriddel  en  hridder,  een  zeef,  en 
hridrian,  ziften,  toonen  verwantschap  met  rede- 
reu,  radern  en   reüeren.    Ook  Halliwells  to  ride, 

* 

bewegen,  splijten,  afzonderen,  kan  er  toe  behooren. 
Zie  mede  Retseren. 

Betyeren*  zie  Rijeren. 
Reiteren,  zie  Bederen. 
Renderen— Bennen. 

In  het  vlaamsch  is  ren  een  schommel  of  touter. 
Vandaar  —  of  omgekeerd  —  rennen,  en  met  in- 
voeging der  d  achter  de  n,  ook  renderen  voor 
schommelen,  touteren;  zie  de  Idiot.  van  Schuer- 
mans  en  De  Bo.  Men  zal  bij  deze  wn.  te  denken 
hebben  aan  het  bekende  nederl.  en  hoogd.  rennen, 
dat  niet  alleen  snei  loopen  is,  waarvoor  wij  het 
gewoonlijk  nemen,  maar  in  het  algemeen  snel  be- 
wegen, en  ook  stootend  bewegen,  door  stooten  in 
beweging  brengen,  zooals  schommelen  is;  zie  Ade- 
lungs  Wtb.  en  Höfers  Etym.  Wtb. 

Betseren— Betsen. 

-  Beide  wn.  zijn  vlaamsch  voor  ziften ;  zij  worden 
ook  redzeren,  redzen,  resderen,  readen,  uitgespro- 
ken, volgens  bet  Idiot.  van  De  Bo.  Een  r  etser, 
redzer,  reeder  is  een  grove  zeef.    Zie  Rederen. 

Sidderen1,  zie  Bedderen. 
Sidderen*— Bilden. 

In  het  vlaamsch  is  ridderen  in  gebruik  voor 
glijden,  zie  De  Bo  en  Schuermans ;  de  laatste  heeft 
daarvoor  ook  reiteren  en  reddelen.  Als  primitief 
wordt  door  hen  genoemd  rijden,  en  te  recht.  Het 
nederl.  zegt  voor  rijden  ook  ritten,  zie  Weil.  en 
vergelijk  daarmede  bij  Bernd  het  art.  Reitern,  d.  i. 
zich  op  een  of  ander  voorwerp  bewegen. 

Rijeren— Rijen. 

Rijeren,  dal  volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  VI. 
73,  op  het  eiland  Urk  nog  gehoord  wordt,  is  het- 
zelfde als  rijelen  ;  zie  derhalve  o.  d.  w.  Kil.  heeft 
trijeren,  reijeren,  tremere";  en  Ten  Kate,  II.  329, 
alleen  reijeren,  welke  spelling  overeenkomt  met  die 
van  reede,  koorts.  Zoo  vind  ik  het  w.  dan  ook 
bij  Marnix.  Pa.  4,  vs.  5: 

Vreest  dan  end?  reyert  van  aiee  weghen. 
En  Ps.  55,  vs.  5 : 

Mijn  hert  uyt  anxt  end?  benautheden 
Beeft  ende  reyert  in  mijn  leden. 
Dez.  Godsd.  en  Kerk.  Geschr.  II.  741:  Hy  saeh  toe 
ende  dede  de    Heydenen   reyeren.   —  Schmeller 


heeft  erridern,   van   koude  rillen;  het  middelned. 
ridering,  rilling;  Kausl.  Denkm.  IL  76: 

So  suldi  weeën,  ende  daer  na  beven : 
Noit  en  saegdi  bin  huwen  leven 
Rideringhe,  die  hu  dochte  weeën 
So  groet,  die  gheliken  mochte  desen, 
No  van  couden,  no  van  hitten* 
Marnix    reijering;  Ps.   55,   vs.  6  (proza):  V reene 
ende  reyeringe  is   my  overcomen.  —  En  De  Brune 
rijering;  Bancketw.  I.   57 :  't  Gedacht  alleen  daer 
van,  doet  een  opmercker  de  hayren  te  bergen  staen, 
en  een  rijeringh  door  de  beenen  schieten. 

Huydecoper,  Proeve,  II.  472,  noemt  reijeren  het 
frequent,  van  reijen,  dansen,  springen.  Voor  zoo- 
verre beide  wn.  eene  beweging  te  kennen  geven, 
hebben  zij  verwantschap,  ook  volgens  Ten  Kate; 
doch  het  eene  is  daarom  niet  rechtstreeks  uit  het 
andere  voortgevloeid. 

Van  het  bovengen.   reede  voor  koorts   gaf   ik 
voorbeelden   op   Rijelen;  thans  voeg  ik  daar  nog 
bij,  dat  het  znw.  ook  saamgetrokken  werd  tot  ré ; 
Middelned.  Dram.  Poëzie  (door  Moltzer),  425: 
Oft  ie  de  re  hadde,  sta  ie  ende  scudde. 

Rjjzeren— Rijzen 

Ontrijzeren  is  Bij  Van  der  Schueren  van  rijs  ont- 
blooten.  Men  zou  daarvoor  ook  ontrijzen  kunnen 
zeggen,  evenals  men  ontbladeren  en  ontbladen  zegt. 
Het  werkw.  rijzen  bestaat  mede  voor  »van  rijs 
voorzien";  zie  Rijzelen.  Men  leest  dit  primitief 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  669: 

—  een  hondert  mutsaerts  wel  en  groot  gherijst 
Weil.  verzuimt  op  te  merken,  dat  het  meervoud 
van  rijs  is  niet  alleen  rijn,  maar  ook  rijzeren  of 
r ijzers;  het  eene  in  den  Statenbijbel,  Handel.  28, 
vs.  3:  ah  Pauius  eenen  hoop  rijseren  by  een  ge- 
roept...  hadde.  —  Het  andere  bij  Staring,  Ged.  1. 17 : 
Een  woud  van  rijzers  baant  zijn  pad. 

TMkkikkArftn— Rikk?kkAn 

Nabootsingen  van  het  geluid  van  den  kikvorsen, 
anders  kikker  of  kikkerd  geheeten.  Het  primitief 
heeft  fiüderdijk,  Verspr.  Ged.  II.  447: 

Rikkikt  de  heesche  vorsch  in  zijn  bekroosden  poel. 
En  het  frequent.  De  Honigbije,  III.  106 

—  hoor  ook  't  rikkikkrend  tieren 

Van  'tblyde  Kikkertje  — 
Het  geluid  van  den  vorsch  moet  zeer  verscheiden 
of  moeijelijk  te  treffen  zijn ;  want  de  nabootsingen, 
die  men  er  van  gevormd  heeft,  zijn  talloos.  In 
mijne  Verscheid.  152  en  Lat.  Verscheid.  457,  haalde 
ik  er  eenigen  aan.  Die  lijst  kan  nog  volgender* 
wijze  aangevuld  worden ;  Zeeus,  Overgebl.  Ged.  94 : 
borrekikken.    A.    S.   F.   en   A.   P.  S.  Proeve  van 
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Dichtoeff.  293:  beerekikquak.  De  Honigbije,  a.  p. : 
geworkquakquak.  Duim,  Mengel/angen,  2ó7 :  work, 
work,  ikkere,  kik,  Kik.  E.  Wolff,  Mengelp.  II.  93: 
brikken,  kweeken  en  kwakken.  Op-  en  Nederg. 
van  Flora,  1. 12 :  warrick  war  riek  warrick-kick-kick. 
Zie  ook  Kikkeren*.  De  hier  behandelde  wwn 
zijn  van  de  daar  voorkomende,  met  hei  voorvoeg- 
sel rik  vermeerderd. 

Ruigeren— Ringen. 

Bij  Kil.  is  ringeren  kleiner  of  lichter  maken. 
Het  hoogd.  zegt  daarvoor  verringem,  bij  Richey 
en  Schmeller  ringem.  Het  primit.  ringen,  ook 
erringen  en  geringen,  heeft  het  middel  hoogd.  in 
dezelfde  bet. 

De  wortel  is  ring,   oudhoogd.  ringi,  licht,  niet 
zwaar.    Vandaar  had  het  middelhoogd.  gering,  als 
adj.  en  adverb.  voor  licht,  van  kleine  waarde,  en 
tevens  voor  schielijk,  snel-    want,  zegt  Ten  Kate, 
II    324,   «dunheid   en   snelheid  zijn    welvoegltjke 
gezellinnen"  (M.    In  den  zin  van  klein  en  weinig 
waardig   is  gering   bij  ons  bekend  en  in  gebruik; 
doch  in  dien  van  snel,  schielijk,  is  het  geheel  ver- 
ouderd.   Dus  Belg.  Mus.  IX  98: 
—  de  wise  meester  die  sext 
In  sinen  boeke,  nu  hort  na  mi, 
Dat  God  vele  geringere  si 
Den  mensce  tontfermen*  sijt  seker  des, 
Dan  hine  te  verdoemen  es. 
Willems  teeken t  hierop  aan  aveel  gemakkelijker." 
De  bedoeling   is:  seniel  ijker,  vaardiger,  eerder  ge- 
reed.   Delfsche    Bijbel,    Deuteron.    31,    vs.  29:  te 
weet  dat  ghi  na  mijnre  doot  qua  et  sult  doen  ende 
ghi  tuit   gheringhe   afkeren   van  den  weghe  dien 
ie  u  bevolen  heb.    Job  2  (3,  vs.  4) :  ie  sal  u  hoes- 
lelijc   ghering  wedergheven   verdiende  pijn    op  u 
hooft.    Vaderboeck,  fol.  4:    Ende  mit  den  woerde 
qhinc  hi   gheringhe   in  sine  celle.    Aid.  fol.  5:  hi 
ghinc  gheringhe  te  huys.    En  fol  10  verso :  so  ghe- 
biede  ie  u   bi  gods  hulpe  dat  ghi  gheringhe  van 
hier  gaet.    Oude   Neder!.   Spreuken,  uitgeg.   door 
Meijer,  73:  Die  gheringhe  ghelooft,   is  hoest   be- 
droghen    De  Hoogl  teekent  aan :  »gretig,  spoedig" ; 
alleen   het    laatste  komt   in    aanmerking.    Spelen 
van  Sinne  (Rolt.  1614),  44: 

Ou  Lucifers  Kindt,  springht  uyt  om  roof, 
Hoest  u  gheringhe,  't  is  meer  dan  tijt 
Coomhert,  Odyssea,  II.  36: 
Nu  bidy  ick  u,  rijdt  desen  wech  inne  gheringhen... 
Want   my  verlanght  nae  huys,  ken  mach  niet 

langer  beyden. 


(*)  Met  bet  bier  gezegde  vervalt  do»  de  verklaring,  door 
mQ  van  dit  w  gegeven  In  De  Unie,  TQd-  of  Vervolgscbrift 
der  Alg.  Oud  Vereenlglng  eai  IV  IK. 


Porphyre  en  Gyprine  (Mechelen,  1621),  52: 

Cyprien,  spoyt  u  geringh,  eer  ghy   hem  meer 

verbolcht. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  145:  als  zijnde 
versekert  hoe  dat  hel  sterffélijck  leven  soo  hoest 
ende  gheringhe  is  loopende  ten  eynde.  Aid.  376: 
rustende,  onder  die  selve  schaduwe,  herneemt  die 
stele  haere  ghewoonelijcke  krachten  door  de  weleke 
sy  te  gheringher  mocht  loopen  tot  het  eeuwich 
leven.  En  bl  531 :  Ontdoet  my,  bidde  ick  u,  van 
de  banden  die  my  houden  gebonden,  opdat  ick  die 
verlaetende  mij  te  gheringher  spoeye  tot  u.  —  Zie 
voorts  nog  de  Glossar.  van  Leendertz  op  Der  Min- 
nen Loep.  en  van  Dr.  Verwijs  op  Tspel  van  den 
Heil.  Sacramente. 

Roeileren— Roeijen. 

Van  roeijeren  wordt  een  voorbeeld  aangevoerd 
door  Tuinman,  Fakkel,  305:  Die  scipluden  gingen 
wt  ende  royerden  dat  scip,  mer  si  en  mochtens 
niet  verroeren.  —  De  spelling  royeren  'komt  over- 
een met  het  neders.  rodern,  hoogd.  rudern. 

Het  primit.  roeijen  luidt  bij  Ril.  ook  roeden, 
neders  rojen,  angels,  rowan,  eng.  to  row  Laatst- 
genoemde taal  heeft  een  frequent,  in  to  rowdle, 
bij  Halliwell  zachtkens  voortbewegen. 

Gelijk  het  neders.    subst.   roder  saa nagetrokken 
wordt  tot  roor,  is  het  tegenwoordige  nederl.  roer 
ontstaan  uit  roeder,    dat  vroeger  't  gewone  woord 
was.    Dus  de  Lancelot,  B.  III.  vs.  9558: 
Doe  sach  hi  ter  rivieren  word 
Ende  sach  een  scip,  daer  niet  was  an% 
No  weder  roder  no  seil;  — 
Ferguut,  vs.  3267: 

Nu  kere  den  roederen  te  hant, 
ende  loet  ons  seilen  on  dat  lant. 
Maerlants  Wapene  Mart  ij  n  (door  Dr.  Verwijs),  52 : 
Wille  helt  den  roeder 
Al  was  die  redene  vroeder. 
Bij  denz.  in  den  Rymbybel  leest  men  vs.  18728: 
Want  die  goede  bisscop  Onias 
Was  sonder  kint  ende  hadde  .ij.  broedre, 
Die  ombestiert  waren  sonder  roedre. 
De  hoogl.  David  verklaart  dit  roeder  door  »beatier- 
der,  stierman,"  met  verwijzing  naar  Kiliaan.  Doch 
deze  heeft  roeder   wel   voor  roeier,  remex,  in  't 
eng.  arower;  maar  niet  voor  stuurman.    Men  heeft 
dus  ook  hier  te  denken  aan  het  roer,  maar  dan  dit 
woord  in    overdrachtigen    zin    genomen,  en  alsoo 
voor  de  besturing  of  den  bestuurder;  zie  Weiland, 
i.  v.    Den  gewonen  zin  heeft  roeder  wederom  bij 
Goornhert,  Wercken,   I.  fol.  524  verso:  merekstu 
oock  wel  met  wat  roeder  (de  werelt)  wert  bestiert? 
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En  fol.  525:  want  dy  vergheten  is  met  wat  roeder 
of  stier  de  werett  wert  bestiert.    Des.  Odyssea,  1. 33 : 

Hy  moede  spriet,  raboom,  koker  om  den  mast 

in  te  rechten : 

Ooek  het  nootdruftige  roeder,  twele  hy  vlytigh 

aenpaste. 
Reeds  hier  ziet  men  het  w.  in  het  onzijdig  geslacht 
genomen,  in  overeenstemming  met  het  hoogd., 
middelhoogd.  en  oudhoogd. ;  sie  Grimm,  Gramm. 
III.  439;  doch  in  strijd  met  het  gebruik  in  het 
middelned.,  zooak  uit  de  bovenstaand©  pil.  blijkt 

Koesteren— Boesten 

Voor  het  nederl.  roesten,  verroesten,  hoogd.  ros- 
ten, eng.  to  rust,  heeft  het  neders.  benevens  het 
dialect  van  Posen  en  van  het  hong.  Bergland  rus- 
tem  en  verrustern.    Dit  laatste  frequent,  ontmoet 
men  bij  onsen  Van  Velthem,  fol.  1.85 : 
— -  die  Helm  in  sinen  omganc 
Was  wel  «r.  palmen  wyt, 
Ende  so  verrostert,  des  seker  syt, 
$o  dotter  vingers  dicke  on  lach. 
Aid.  lager: 

Dit  swerd  was  lanc,  ende  groet, 
Moer  en  was  niegeren  toe  goet, 
Om  dat  was  verrosterd  so  sere. 
En  fol.  187  (van  een  halsberg): 

—  buten  in  He  genen  dingen 
Noch  van  maetgen,  noch  van  ringen 
En  can  men  niet  werden  geware 
So  sere  was  hi  verrosterd  dart. 

Met  dens.  naar  't  hoogd.  zweemenden  klank  heeft 
deze  Schrijver  ook  het  adj.  ongerost,  a.  p.: 

Mi  heeft  wonder  hoe  't  gedutrt 

Heeft  so  lange  ongerost! 
Het  rijmwoord  is  ontlast    Alsmede  het  eubst.  ros- 
ter  voor  roest;  fol.  185: 

—  doe  men  't  swerd  neuwe  besach, 
Ende  dat  roster  ave  dede, 

Sach  men  letteren  daer  gerede. 
Neuwe  verklaart  Le  Long  door  «Van  nieuws,  na- 
der.*4 'kDenk  dat  men  te  lezen  of  te  verstaan 
heeft  nauwe,  nauwkeurig.  Het  deelw.  verroesterd 
kwam  mij  nog  voorbij  Heyns,  Bartas'  Werck.  I.  it.  88 : 
Met  een  verroostert  mes  doorsaegt  ghy  zijn  ge- 
wrichten. 
Het  middelned.  had  roestigen;  zie  dit  w 

Roosteren— Rootten. 

Roosten,  bij  Maerlant  (misschien  door  misstelling) 
rusten,  Spieg.  HisL  Tweede  Paertie,  112 : 

Doe  dedemen  hare  die  borsle  afsniden, 
Daer  melc  uut  ran  over  bloet. 
Op  een  vier  mense  rusten  doet, 
Daer  si  op  ruste  — 


hoogd.  rosten,  oudhoogd.  rostan,  eng.  to  rost,  oudfr. 
rostir%  geeft  het  frequent,  roosteren,  bij  Schambach 
rostem.  Dus  Werken  van  Rabelais,  II.  333:  in- 
diende zoo  dikwijls  geroostert  hadt,  als  ik  heb :  en 
geroostert  waart,  als  ik  ben;  gy  zoudt  heel  ander 
latijn  spreeken,  of  andere  taal  voeren.  Zweerts, 
Semiramis,  38:  't  geroosterde  Afrika.  Krook,  Spie- 
gel der  Wansch.  Tooneelst  51: 

Hoe  moogt  gy  myn  geduld  zoo  roosteren?  — 
fligt,  Ged.  340: 

De  burgzaat  wordt,  halfdood,  geroosterd  in  den 

gloed 
Des  vuurs,  dat  tempels   en  paleizen   neer  doet 

storten. 
De  Honigbije,  IV.  91 : 
Daar  u  de  zonme,  by  gebrek  van  schaduw,  heeft 
Zoo  zwart  geroosterd,  dat  gy 't  stoutste  hart  doet 

schrikken. 
Feith,  Werken,  XIV.  98: 

Ach!  hoe  kwenen  veld  en  dalen, 
Geel  geroosterd  door  de  zon! 
Vrouwe  fiilderdijk,    Vaderl.    Uitboez.   14:    By   't 
roostren  van  de  zonnestralen,    Bilderdijk,   Ovid. 
Gedaantverw.  55: 
Nu  zag  de  Jongeling  heel  't  aardrijk  in  den  brand, 
En  voelde  't  roostren    van   7  hem  ziedende  in- 
gewand. 
Weil.  kende  bet  ww.  oproosteren. 

Ruisperen— Rulspen. 

Ruisperen  is  bij  Kil  hetzelfde  als  't  hoogd.  raus- 
pem,  neders.  ruspern,  d.  i.  rogchelen  Bij  Sulder 
is  ruspern  en  rüspeln  van  een  lichter  keelgeluid 
gezegd,  t.  w.  van  het  kugchen  dat  men  doet  om 
te  waarschuwen,  te  roepen  of  eenig  ander  sein  te 
geven.  Zoo  leest  men  het  in  den  Geld.  Volksalm. 
van  1841,  bl.  136:  Meister  Maorten  rusperde  zich 
es,  en  begost  doe  op  de  volgende  wiize  aover  den 
starrenhimmel  te  praoten.  —  Dit  wederkeerig  ge- 
bruik heeft  ook  in  't  hoogd.  plaats  Dez.  Alm. 
1846,  bl.  168:  Nee,  vrinden!...  zei  Meister  Maor- 
ten, rusperden  e*,  nam  en  priesken  en  glimlachte. 

Wij  zeggen  daarvoor  gewoonlijk  hemmen,  bij 
Kil.  ook  hummen,  eng.  to  hem,  van  het  tusschen- 
werpsel  hem  of  hum,  bij  Weil.  kwalijk  verklaard 
door  «iemand  terug  doen  keeren."  't  Woord  zegt 
niets  anders  dan  een  /temgeluid  maken  en  wordt 
dan  tot  verschillende  einden,  en  daaronder  ook 
tot  het  terugroepen,  gebezigd.  Dus  Houwaert,  Lust- 
hof der  Maechden,  I  817: 

Die  rivieren  hebben  sy  met  eens  te  hemmen 

Te  rugghe  doen  keeren,  soomen  ons  vertelt. 
Van  Ghistele,  Heroid   Epist.  44  verso: 
Komt  Dido  komt,  was  hy  viermaels  hemmende  zoet. 
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D.  i.  bracht  al  hemmende  uit.  Van  Paffenrode, 
Ged.  161 :  Ey  lieve  hemt,  hoest  eens,  seg  ik,  enz. 
Van  der  Veens  Zinneb.  302: 

De  jonge  luyden  hemmen, 
Ik  merke  grooten  dorst. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  174:  Hij  wint  wel... 
waarom  hy  soo  dikwijl  voor  de  gesloote  deur  hemde. 
Van  Effen,  Holl.  Spectator,  1.  26:  Hier  op,  na  be- 
hoorlijk gehemt,  en  zich  gesnoten  Ie  hebben,  vong 
hy  aan   enz.  —  Bedrijvend   voor   »door  hemmen 
aanroepen,"   bij  denz.   IV.   700:    Naauwlyks  was 
ik  eenige  voetstappen  verder,  of  ik  wierd  gehemd. 
—  In  de  gewone  onzijdige  bet.  werd  onder  de  la- 
teren  het  w.  gebezigd  door  Higt,  Ged.  148: 
Jk  Hoor  den  Bruidegom  reeds  hemmen, 
Om  mijn  zeggen  toe  te  stemmen. 
Immerzeel,  Ged.  II.  120: 

—  op  zijn  ontzaglijk  hemmen, 
Begonnen  driemaal  honderd  stemmeti 
De  zelfde  les  met  kracht  en  klem. 
Terwijl  men  het  snbst.  gehem  aantreft  bij  Staring, 
Ged.  II    10: 

(Hij)  verbiedt,  na  magistraal  gehem... 
Het  luistren  eiken  ongewijde. 
dat  trouwens  al  bij  Huyg.  voorkomt,  Korenbl  1. 459: 
Hoe  hoer  krakende  gehem 
Door  uw1  laegen  heen  moet  booren. 
Van  Rusting  voegde  aan  het  w.  eene  dikwerf  ge- 
boorde aspiratie  toe,  Werken,  I.  568: 
Na  dat  Ulisses  wel  schier  vyftig  maal  geraghelt 
Had...  Ehemde  en  bromde  hy  noch  eens  rykelyk 

overluit. 
Bij  Houwaert,  a    w.  II.  48,  leest  men: 

—  die  schutters  zouden  eer  wederom  hemmen 
De  pijlen  die  los  gheschoten  zijn  'uyter  pezen, 
Dan  ick   mijn   uytverkoren   lief...   zou   kannen 

vergheten. 
Heeft  men  hier  te  deuken  aan  >door  hemmen  te- 
rugroepen," of  aan  het  hoogd.  hemmen,  stuiten,  te- 
genhouden 9    'k  Meen,  het  eerste. 

Het  primit.  van  ruisperen  is  ruispen,  bij  Kil. 
nevens  ruspen,  r espen,  rispen,  te  vinden  voor  ruc- 
tare,  en  dus  ook  een  keelgeluid  aanduidende.  Zie 
daarover  wijders  op  Ruspelen  en  Rupselen. 

Ruiteren— Buiten. 

Het  ww.  ruiteren  komt  voor  bij  Bredero,  Stom- 
men Ridder,  4: 

De  mensch  is  sonderlingh 
Vaeck  anders  dan  hy  uytert, 
Na  dat  hy  rust  of  ruytert. 
Het  komt  overeen  met  rutern.  bij  Richey  en  Schütze 
wild  en  bewegelijk  of  woelig  zijn,   en  dus  het  te- 
genovergestelde van  »ni8ten."    Hetprim.  vermeldt 


Adelung  op  Rütteln,  t.  w.  rütten,  bewegen.  Een 
ww.  ruilen  heeft  Kil.  in  dezen  zelfden  zin  wel 
niet;  doch  hij  vermeldt  dit  in  meer  dan  éóne  bet. 
bij  welke  »een  bewegen"  ten  grondslag  ligt  Rui» 
ten  is  bij  hem  uitrukken,  uitroeijen,  anders  roe- 
den, roden,  ruiden,  zie  mijne  Lat  Verscheidenh. 
312.  Voorts  op  eene  woeste  wijze  rondloopen, 
rondrijden;  het  fransch  heeft  daarvan  roder,  dat 
Diez  niet  met  zekerheid  wist  af  te  leiden,  zie  zijn 
Etym.  Wtb.  II.  402;  aan  dat  rondzwalken  verbond 
zich  het  denkbeeld  van  landloopen,  op  buit  uit- 
gaan, en  vandaar  de  gewone  uitdrukking  ruiten 
en  roeven,  bij  Kil.  anders  rooven  en  ruilen;  Von- 
del, David  in  Ballingschap,  43: 

Hy  kan  een  leger  voén  op  roven,  en  op  ruiten. 
De  Amst.  Hecuba,  7: 
In  't  brandend  Trojen  elck  om  't  zeerste  rooft, 

en  ruit. 
Antonides,  Ged.  124: 

—  wie,  verhit  op  buit, 
Met    Oorlogsjonk   en   Praeu  op  7  water  rooft 

en  ruit. 
Van  dit  ww.   vindt   men  ontruiten  en  uit  ruit  en, 
ontrooven   en    uitrooven,  bij   Kil.  en  Weil.  onbe- 
kend; Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofd.  15: 
Dieven,  schelmen,  boeven,  guyten 

Wangelaeten  met  geweld, 
Kunnen  u  het  goed  ontruyten, 
Schoon  ghy  u  daer  leghen  stelt. 
BI.  103: 
Ruymt  Plutoos  huysjen  op,  comt  Acheron   ont- 

ruvten 
De  schimmen  seer  beanghst  — 
En  115: 

Waeromme  heb  ick  straet  en  steegh, 
Soo  hoest  als  ick  de  vesten  kreeg  h, 
Niet  opgegeven  tot  een  buyt, 
En  al  de  huysen  uytgeruyt? 
Behalve  de  gemelde   heeft  Kil.  nog  een  ander 
vlaamsch  ruiten,  aan  de  eersten  niet  verwant,  en, 
naar  't  schijnt,  alleen  eene  geluidnabootsing,  i  w. 
van  het   kweelen  der   vogelen;  dus  in  de  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  266: 
Der  voghelen  sanck  suldy  oock  doen  ruyten 
Om  my  te  verheugen  — 
Aid.  558: 

Ick  quam  hier  om  hooren  die  vogelkens  ruyten. 
De  Harduyn,  .Uitgel.  Dichtst  115 : 
—  elck  naer  zijnen  aerd,  hier  knotert  en  daar 

fiuyt, 
Hier  sierickt,  daer  kivit,  daer  tiereliert,  en  rayt. 

Rusperen,  ne  Ruisperen. 


:»■■    ---. 


473 


SABBATTEREN. 


474 


Sabbatteren— Sabbatten. 

Van  het  in  oorsprong  hebreeuwsche  w.  sabbat  — 
dat  Koerbagh  stof  gaf  tot  één  zijner  aanstooteltjk- 
ste  artikelen  —  maken  wij  een  ww.  sabbatten  voor 
sabbat  of  kerkdag  houden ;  b.  v.  hij  heeft  van  daag 
druk  gesabbat.  Bij  Goornhert  vindt  men  een  ww. 
sabbatteren,  Wercken,  I.  fol.  74:  dat  hier  tia  in 
de  eeuwighe  Saligheydt  die  Kinderen  Godes  noch 
sullen  staen  onder  Gheboden,  ende  dat  men  daer 
niet  Sabbat  teren,  maar  noch  toereken  van  Ghe- 
hooraaamheyt  hanteren  aal.  D.  i.  rustdag  houden, 
rusten.  Aid.  fol.  342  verso:  Die  noemen  sulex 
gemeenlijc  Sabbatteren  of  den  rustdagh  vieren  ghe- 
stadelijck. —  Ik  meen,  dat  hier  aabbatleeren  gele- 
zen, en  het  w.  dus  niet  een  frequent,  beschouwd 
moet  worden,  en  vind  die  opvatting  bevestigd 
door  eene  andere  pi.  D.  II.  fol.  382:  van  alsulcke 
quaeden...  rust,  vyert  ende  sabbateer t  hy  —  Dan, 
in  het  vlaamsch  komt  het  w.  inderdaad  met  den 
freq.  vorm  voor;  De  Bo  heeft  sabatteren^  beter 
sabbatteren  (sabattevde,  gesabatterd)  in  gewijzig- 
den  zin.  In  het  fransen,  namelijk,  wordt  sabbat  in 
de  gemeenzame  taal  bij  overdracht  gezegd  voor 
geweld,  geraas,  verward  gekijf,  ontleend  volgens 
den  Dict.  de  1'Acad.  aan  den  sabbat  der  toove- 
naars  en  heksen,  wier  nachtelijke  bijeenkomsten, 
ter  aanbidding  van  den  duivel,  dus  genoemd  en 
gevierd  werden.  Dat  taalgebruik  vindt  men  b.  v. 
bij  Lafontaine.  van  den  kater  met  de  kat,  Liv.  II. 
Fab.  2: 

Le  galant  alla  chercher  femme. 

Pendant  tout  le  sabbat  quil  fit  avec  sa  dame, 

Le  demeurant  des  Rats  tint  chapitre  en  un  coin. 
In  Les  Plaideurs  van  Racine,  Acte  I.  Sc.  VII : 

Voyez  le  beau  sabbat  qu'üs  font  d  notre  porte. 

Messieurs,  allez  plus  loin  tempêter  de  la  sorte. 
Ook  bij  Von  Schmid  is  einen  Sabbat  haben  zich 
met  potsen  vroolijk  maken.  Vandaar  is  het  ge- 
noemde frequent  in  het  vlaamsch  met  geweld  en 
gedruisch  tewerk  gaan,  kijven  en  schelden,  voorts 
op  andere  wijzen  geweld  plegen,  iets  op  eene 
ruwe  wijze  verrichten,  enz. 

Santerea,  zie  Faiiesanteren. 
Sohaderen— Schaden. 

In  het  dialect  van  den  Teuthonista  is  schaderen 
beven  van  koude;  zie  op  Schaderende en  bchuyve- 
ren.  Het  w.  komt  overeen  met  het  hoogd.  schau- 
dern,  eng.  to  shudder,  die  hetzelfde  beteekenen ; 
en  het  primit  schaden  met  het  nóders.  schudden, 
sidderen,  beven,  oudhoogd.  scuttan.  Het  nederl. 
schudden,  hoewel  van  denz.  oorsprong,  wordt  in 
deze  bet.  minder  toegepast. 


Schagoheren— Sehagohen. 

Het  ww.  schagenen  heeft  Crons,  Josephs  Droev' 
en  Bly-etttde  Spel,  I.  35: 

Tot  Heliopolis,  Jircho,  Asdodh,  en  anderen, 
Daar  heb  ik  all  geweest ;  daar  heb  'k  ook  braav 

geschaght, 
En  dikwijls,  naa  de  koop,  met  <f  Een  of  d'  aar 

getocht. 
Hiervan  ook  het  subst.  schagcher,  hoogd.  schacher, 
oudhd.  seachare  (Graff,  VI.  412).  Bern ag ie,  De 
Debauchant,  47:  een  oiyke  schachcher.  W.  van 
der  Hoeven,  De  schrandere  Tooneelsp.  29: 

—  zeg  de  Smous  ook,  dat  hy  myn 
Geleende  goud  weergeeft  van  daag,  ten  langsten 

morgen, 
De  tyd  verloopt,  ik  wii  die  schacher  niet  meer 

borgen. 
Dullaert,  Oratijn  en  Maskariljas   6 

—  Dat  weerom  mijn  Heer,  uw  Vader 
Een  andre  schacher  is,  die  nooit  in  uw  gewelt 
De  sleutels  geeft,   noch   zelf  geen   toegank  tot 

zijn  geit. 

En  schagcherü;  Willink»  Amst.  Arkad.  1.  239:  alle 

onrechtmatige  schacheryen  en  kunstige  knevelaryen. 

Het  ww.  schageheren,  meer  gewoon  dan  sehagchen, 

heeft  S.  van  der  Crayssen,  Esopus,  Blyspel,  81 : 

Werkt,  schachchert,    zie  dat  gy  verkrygt  een 

ampt  of  staat. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  89: 

Het  schachren  en  het  koopmanschappen, . 
Komt  altemaal  van  hem  van  daan. 
Apollo's  Marsdrager,  II.  470: 

In  elk  quanzuys  wel  te  believen, 

En  nogtans  niemant  te  gerieven, 

In  schacheren  op  yder  ding, 

Al  was  het  nog  teer  gering. 

Pefroen  (1702),  bh  30: 

Hier  valt  niet  meer  te  schachchren,  Maat  f 
Van  Iperen,  Obadja  opgeh.  Opdr.  4: 

Leert  iemand  woekeren  en  fretten, 
Hy  word  op  schachren  afgeregt. 
De  Honigbtje,  II.  9d: 

Terwyl  een   Smous  elk  zoekt  met  schachren  te 

bedriegen. 
In  bedrijvenden  zin  leest  men  't  woord  bij  Rabus, 
Vermakelykh.  der  Taalkunde,  72:  daer  benevens 
is  *tin  een  Vorst  teer  verachtelijk,  uit  atleriey 
geringe  zaken  geld  te  schacheren  Don  Quichot, 
II.  32.1:  vreemdelingen,  die  veettyts  na  Spanjen 
reysen...  wetende  hier  en  daer  wat  te  schageheren. 
H.  van  Halmael,  De  herstelde  Zoon,  35: 
—  ik  verneem  om  iets  teschn^rw,janhagel,nog 

Sinjeurs. 
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Dez.  De  gezwoore  Bedrieger  bedioogen,  32: 

Dat  ik  zo  dom  ben,  en  ook  niet  schagen  ren  kan. 
Fokke,  Boertige  Reis,  II.  52:  andere  natiën,  die 
ook  reis  kwamen  kijken  of  er  wat  te  schagcheren 
viel.  Bilderdijk,  Brieven,  V.  198 :  op  vijf  tegen  zes 
2  aes  toe  te  eischen  is  schacheren 

Met  eene  verzachte  uitspraak  vindt  men  schag- 
geren;  Van  den  Berg,  Gestoft*.  Winkel  en  Luy- 
fen   Banquet,  20: 

Ik  ruylenbuyt  in  Lombardyen, 
En  schagger  op  de  slegtste  tyen. 
De  Gids,  1870,  III.    430:  het  levend  geslacht  van 
schaggerende  en  zinnelijke  lazzaroni. 

Vandaar  schagcheraar ;  U.  van  Halmael,  Zede- 
meester  en  Rantoorknegt,  17: 

Die  Smoussen  zyn  schacheraars,  en  doorslepe  pelen. 
Met  het  voorz.  ver  heeft  men  het  ww.  Lij  Focquen- 
broch,  Werken,  I.  41 : 

—  een  Jood  of  Schachelaar, 

Aan  wien  hy  zyn  gestoole  lappen 

Verschacherde  voor  andre  waar. 

Zoo  ook  heeft  Schmidt  verschachern,  en  Stalder  en 

Tobler  verschaggiren. 

Ten  Kate,  II.  692,  leidde  schagcheren,  hoogd. 
schdchern,  neders.  schachem,  van  schaken  af,  en 
Schmidt,  907,  van  het  verouderde  schachen,  fr. 
saccager;  Tuinman  in  zijne  Fakkel  van  het  hebr. 
schaakar,  bedriegelijk  handelen,  liegen.  Het  Brem. 
N ieders.  Wtb.  noemt  niet  alleen  dit  hebr.  w.  als 
oorsprong,  maar  ook  sachar,  om  Toon  dingen,  koo- 
pen.  Dit  laatste  hebben  mede  het  Vollst&nd.  jud. 
deutsches  Wtb.  (Hamb.),  35,  en  Vollbedings  Hand- 
wtb  der  jüd.  deutschen  Sprache,  71.  Prof.  Dozy, 
Oosterlingen.  81,  bevestigt  die  afleiding ;  volgens 
hem  is  het  hebr.  sachar  eig.  rondgaan,  bepaalde- 
lijk om  handel  te  drijven,  en  vandaar  handel  drij- 
ven ;  en  het  w.  socheer,  joodd.  saucher  is  koopman. 
In  den  eigenl.  sin  is  dus  schagcheren  geen  fre- 
quentatief, en  dat  men  een  primit  schagchen  ge- 
maakt heeft,  is  door  het  taaiinstinct,  dat  een  vreemd 
woord  beschouwt  en  behandelt  als  ons  eigen  ge- 
worden. Vandaar  ook  dat  men  bij  ons  en  in  het 
zwitserpch  den  frequent,  vorm  op  len  aantreft. 
Zie  Schagchelen*. 

Schakeren— Schaken. 

Volgens  De  Navorscher,  XIV.  177,  komt  sciiake- 
ren*  bet  frequent,  van  schaken*  rooven,  in  de 
vonnissen  der  zestiende  eeuw  dikwijls  voor.  Zoo 
min  bij  onze  nederlandsche  schrijvers  als  in  de 
verwante  dialecten  trof  ik  het  ww.  aan.  Wel 
vond  ik  het  znw.  schaker  voor  roover,  dief  of  moor- 
denaar, dat  ook  Kil.  en   Weil.  kennen;  Sint  Fran- 


ciscus  Sou  ter,  52:  Ghi  en  hebt  niet  versmaet  den 
beliende  scakere,  die  wenende  sondaerse  enz.  Va- 
derboeck,  fol.  72:  hi  wair  een  coopman  ofte  een 
scaker,  een  edelman  ofte  een  bouman 

Schamperen*— Schampen. 

Schamperen  komt    voor  in   denzelfden   zin  als 
schampelen,   d.  i.   zijdelings  raken,  stooten,  in  de 
pi.  bij  Weil.  uit  Hoogvliet  aangeh.: 
—  schamperde  voor  't  hart,  dat  borst  en  ribben 

kraken. 
Die  bet.  blijkt  in  den  eig.  zin  duidelijk  bij  Focquen- 
broch,  Werken,  I.  78: 
Een  tonteldoosje... 

Om,  als  't  hun  lusten  eens  te  dampen.. 
Door  Keym  legen s  een  te  schampen 
Straks  vuur  te  hebben  by  der  hand. 
Voor  het  gewone  schampschoot  leest  men  scham- 
perschoot  bij  Scriverius,  Saturnalia,  3: 

De  Zuygers  van  Taback,  die  by  de  Pijpkan  leven. 
Die  hebben  my  te  meteen  schamperschootgregre&en. 
Zie  wijders  Schampelen.  Bij  de  daar  gegeven 
voorbb.  van  af  schampen  voeg  ik  nog  deze;  Goorn- 
hert,  Wercken,  II.  fol.  255:  Waerheyt  schrijve  ick 
die  treft,  niet  schamperheydt  die  afschampt.  — 
Weil.  heeft  ook  uitschampen  in  den  eig.  zin  en 
men  leest  dit  in  De  Denker,  II.  116:  Door  het 
uitschampen  van  het  (mes)  een  paar  porceleine 
borden  van  tafel  te  werpen  en  te  breeken. 

Schamperen*— Schampen. 

Schampen  is  hetz.  als  schimpen,  en  de  eerste 
bet.  van  dit  w.  had  niets  kwaads  in  zich.  Bij  Graff, 
VI.  487  en  Benecke  is  scimph,  schimpte,  schamp  f, 
spel,  scherts;  schimpfen  in  het  middelhd.  in  de 
eerste  pi.  schertsen.  Vandaar  is  nog  bij  Schmel- 
ler,  Von  Schmid,  Kehrein  en  Schöpf  schimpt 
scherts,  kortswijl,  en  schimpfen  (bij  Outzen  skempe) 
schertsen,  spelen,  schimpfelen  spelen,  inzonderheid 
van  kinderen  gezegd. 

Reeds  vroeg,  in  het  oudhoogd.  voegde  zich  bij 
de  scherts  eenige  spot.  Vandaar  de  gewone  bet. 
van  ons  schimpen,  hoogd.  schimpfen,  bij  Strodt- 
mann  schimpeeren;  met  den  frequent  vorm  in  het 
neders.  schimperen,  schimferen,  hoonen,  ook  schel- 
den, lasteren;  zou  daartoe  ook  niet  behooren 
schamperen,  bij  Benecke,  II.  134,  exprobrare  ? 

Schampen,  bij  Kil.  hetz.  als  ons  tegenw.  schim- 
pen, leest  men  voor  spotten,  hoonen,  in  den  Sta- 
tenbijbel, Inh.  van  Ps.  137:  klachte  der  Joden  in 
Babel,  over  het  schampen  en  spotten  harer  vyanden. 
Goornherts  Wercken,  II.  fol.  125  verso:  Ghy 
schampt  op  mijnen  name.  Moons,  Sedel.  Vermaeck- 
tonneel,  192:  wacht   u   van  het   ghecken,  van  het 
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lasteren,  van  het  schampen.  —  Sieeckx  voegde 
schimpen  en  schampen  bijeen,  Tybaerts  en  Kie.  enz. 
12-  Nooit  was  zij  tevreden :  schimpen  en  schampen 
den  ganschen  dag,  en  niets  konde  men  naar  heu- 
ren  zin  doen.  —  Onze  volkstaal  zegt  daarvoor 
doorgaans:  schieten  en  schempen.  —  Den  vorm 
schompen  leest  men  Hoefer,  Denkm.  II.  7:  mot 
men  etliker  maten  dorch  scompen  an  se  tasten, 
eft  de  vexaHo  ên  vorstant  orem  gehór  geven  wolde. 
Vandaar  schamper  als  subsi,  voor  spotter,  Moons, 
a.  w.  172 :  Wilt  ghy  den  smaet  wreken,  en  tegen  den 
schamper  vier  en  vlam  spouwen  f  —  En  als  adj. 
voor  hoonend;  Wijs,  Zestal  LeerrecL  131:  trotsche! 
die  met  schamperen  blik  nederziet  op  elk,  enz.  — 
Schempelijk  leest  men  in  het  Vaderb.  fol.  72  verso: 
veel  spotteljjke  ende  schempelicke  woirden. 
Schamp  is  spot;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  40: 
Ey  laetstaen,  ghy  tred  mijn  ooren  a/f, 
$jdy  op  mijnen  schamp  wt,  wat  sijdy  voor  een  man? 
D.  i.  zoekt  gij  met  mij  te  spotten  ?  Zie  van  dit 
schamp  ook  prof.  Davids  Gloss.  op  Maerl.  Rymb. 
Voorts  heeft  men  schamper  ij;  £.  Bekker,  De  Twee 
Moeders,  I.  313:  groote  beleedigingen,  noc/tscham- 
perij,  noch  haatelijke  personeele  verwijtingen.  — 
Schampig;  Van  Ghistele,  Teren tius,  Uecira,  bl.  02 : 
Soo  wert  sy  heel  spits  en  schampich  terstont, 
Hem  nauwelijck  gheuende  een  goet  woort. 
Schamperheid;  Vervolg  op  Wag.  XXXVII.  192: 
Niet  zonder  schamperheid  spreekt  hy  van  het  ag- 
terlaaten  der  Verklaaring  ent.  —  En  schamperig ; 
Marnix,  Ps.  35,  vs.  16  (proza) :  geveynsde  smeeckers 
ende  schamperige  tafelbroeders.  Ps.  40,  vs.  16: 
tot  loon  van  hare  schampericheyt  —  Elders  schem- 
perig;  P.  de  Groot,  Uitbr.  der  Pss.  444:  de  schem- 
perige  spreuken.  —  Uuygens  heeft  Korenbl.  I.  151, 
ten  beschimpe  staan  voor  ten  spot: 

—  soo  wordt  hem  spijt  en  logen 
En  onverdient  verwijt  gewreven  onder  oVoogen; 
Soo  moet  hy  wat  hy  doet  sien  moeien  met  de  kool, 
Soo  ten  beschimpe  staen  van  boven  tot  de  zool. 
Bij  Kil.  is  dan  ook  beschompen,  beschimpen,  bespot- 
ten; dus  Goornhert,  Odyssea,  II.  14*): 
Aa  datse  aenden  balcke  hem  dicht  hadden  ghehegt, 
Doen  heeft  hem  noch  Eumeus  al  gheckende  be- 

schampt 
Anna  Bijns,  Refer.  II.  45: 
Ist  deught  dat  sy... 

Paus,  (kardinalen,  Bisschoppen  beschampen ! 
Van  der  Veens  Zinneb.  15: 
Die  nu  betacht*  Beschampt,  beschimpt  een  yeders  doen, 
Sou  dan  verlaten  Het  smadich  praten. 
Hiervan  komt  het  freq.  beschamperen,  bij  Oudaan, 
Toneelp.  110: 


Die  heeft  hy  min  als  rach,  ofzomerdraad  geacht. 

Ja  met  de  voet  getreén,  beschampert  enbelacht. 
Dez.  bezigt  ook  schomperen  voor  lagchen  met 
spot,  Poëzy,  II.  49: 

Of  lacht z\  en  schompertz',  om  den  Vos. 
waarmede  overeenkomen  het  primit.  beschompen; 
Bcdecheer  Benningh,  Leydache  Oorlofdaghen, 
Voorw  4:  dat  ick...  noyt  mijn  penne  gespitst  heb 
om  yemand  in  het  besonder  te  beschompen.  —  De 
afleiding  schomperlijk  bij  Oudaan,  Roomsche  Mo- 
gent  h.  71 :  waarotn  met  dusdanige  namen  van  den 
Keyzer  niet  min  schomperlijk  dan  aardiglijk  ge- 
spot wierd.  —  Alsmede  de  samenstellingen  schom- 
permuilen  en  schamperlagchen  ;  Jonctijs,  Tooneel 
der  Jal.  II.  191 :  indien  't  geviel,  dat  de  ooren  zoo 
bekladdenden  klap  niet  ontwijken  konden,  zoo  laat 
het  doch  bij  haar  voor  geen  sloffe  genomen  wor- 
den, om  daar  op  te  schomppermuilen,  en  te  lacchen. 
Van  Nievelt,  Machiavels  Prince,  42:  begost  hy  ter 
selver  tijt  ie  pchamper-lacchen,  segghende,  enz.  — 
Bij  Van  Ghistele,  Heroid.  Ep.  96  verso  leest  men  : 

Hoe  dicwils  zuldy  u  schimalaechskens  op  my 

schieten  f 
Het  w.  zal  wel  als  het  diminutief  van  schimplach 
moeten  aangemerkt  worden. 

Voor  schamperheid,  bij  Kil.  d.  i.  hoonende  uit- 
drukking, doch  anders  toegepast  bij  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  II.  32:):  die  wilde  olijfboom  tuigt 
met  sijn  bittere  beien,  de  scherpheid  van  sijn  tong, 
wiens  bittere  schamperheid  in  olijven  veranderde.  — 
leest  men  schimperheid  in  de  Levens  van  Plut.  fol. 
199  verso:  overmits  dat  eenighe  schimpende  ende 
spottende  van  de  stadtmueren  af  eenighe  schira- 
perheyden  ende  schimpscheuten  tegen  Metalla  ge- 
sproken hadden.  —  Zooals  men  schimper  aantreft 
voor  het  bijwoord  schamper,  hoonend,  Jonctijs, 
Venus,  8 : 

Waer  door  onz  vrye  Vreugd  te  schimper  wierd 

begreyt. 
Vandaar  schimperlgk;  Krook,  De  Nederlag  (sic) 
der  Seine,  13: 

Ik  had  die  trotsheid  nooit  van  u,   Mevrouw, 

verwacht, 

Dat  gy,  dus  schimperlyk,  ons  derven  zoud  trot- 

seeren. 

In  een  privilegie  van  1342,  bij  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  Briele,  II.  fol.  30,  leest  men:  allen 
scampcoep  verbiet  die  core,  die  Scepenen  geproven 
connen.  D.  i.  volgens  des  Uitgevers  aant.  »oneer- 
lijke,  bedriegelijke  koop  "  Wellicht,  een  koop,  die 
oneerlijk  of  sciuindelijk  is;  want  schamp  gold  mede 
voor  oneer  of  schande,  zie  mijne  Lat.  Versch.345, 
1  en  bij  Schmeller  is  schampar  schandelijk. 
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AU  men  het  zoo  even  aangeb.  w.  schimpschoot 
vergelijkt  met  schampschoot  (waarvan  zie  op  Scham- 
pelen  en  Schamperen*)  zou  men  geneigd  raken 
de  wwn.  schampen  spotten,  en  schampen,  even 
raken  of  stooten,  voor  één  woord  te  honden,  en 
Diefenbach,  II  £35,  schijnt  werkelijk  die  meening 
te  koesteren  Indien  de  laatstgem.  bet.  de  oor- 
spronkelijke bleek  te  zijn  en  de  eerstgem.  de  daar- 
van afgeleide,  zou  die  opvatting  voor  mij  minder 
bezwaar  hebben,  dan  nu  het  omgekeerde  geval 
schijnt  plaats  te  hebben. 

Overigens  zie  men  over  het  hier  behandelde  ww. 
schampen  mijne  Lat.  Verscheid.  343—345. 

Scharlookeren— Soharloo  en. 

Schar iookeren,  ook  scherlookeren  en  schxelooke- 
r»t,  is  te  Rotterdam  en  omstreken  in  zwang  voor 
het  heimelijk  schoolverzuimen.  Waarschijnlijk  zegt 
het  w.  naar  Soharloo,  Scherioo  of  Schieloo  gaan, 
eene  buurt,  tusschen  Rotterdam  en  Del  fsha  ven  ge- 
legen en  eig.  Schoonderioo  geheeten  Zie  mijn  Ar- 
chief, 1.  303,  en  Kleyn,  fieschr.  en  Geschied,  van 
Delf Bha  ven,  419.  Men  leest  het  ww.  in  De  Leeraar 
van  Wakefield,  door  Goldsmith  (Dordr.  4827),  140: 
Geen  jongen,  die  gescharlookerd  heeft,  was  ooit 
banger  om  weer  op  school  te  komen,  dan  ik  om 
naar  huis  te  gaan. 

Schateren,  zie  Schetteren*. 
Schatteren,  zie  Schetteren1. 
Schaveren— Schaven. 

Voor  het  gewone  schaven,  effen  of  glad  maken 
door  een  werktuig  over  een  voorwerp  te  schuiven, 
hoogd.  schaben,  neders.  schaven,  eng.  to  shave, 
angels,  scafan,  heeft  het  vlaamsch  bij  De  Bo  met 
gelijke  bet.  het  freq.  schaveren. 

Schavuisteren— Schavuiten. 

Beide  wwn.  komen  in  het  vlaamsch  Idiot.  van 
Schuermans  voor,  met  de  bet.  van  »wegtoopen, 
snel  loopen."  De  Bo  spelt  het  frequent  schavijs- 
teren  en  geeft  daarvan  eene,  mijns  inziens,  minder 
aannemelijke  afleiding.  Het  ww.  schavuiten  (scha" 
vuten)  zal  wel  afkomen  van  schavuit,  in  de  volks- 
taal bekend  voor  eerloos  mensen,  en  zoo  reeds  bij 
Vondel,  Hierna.  Verw.  56: 

—  om  namaels  tol  gerief 

Te  dienen  een  schavuit,  een  eerloos  hangedieff 
Bij  Kil.  tevens  een  nachtuil,  zooals  ook  het  neders. 
schavuui  de  eene  met  de  andere  bet.  vereenigt.  Ti- 
ling leidt  het  w.  af  van  schuven,  nederl  schuiven, 
d.  L  wegstooten,  zooals  schdvaat,  verachtelijk 
mensen,  bij  hem  van  schaven  afgeleid  wordt  Dit 
schaven  is  ook  bij  ons  weggaan,  vluchten ,  dus 
Maerl    Spieg.  Hist  I.  21 : 


Noe  sendde  eerst  uut  den  raven: 

Hine  quam  niet,  hi  ginc  henen  scaven. 
D.  II.  153: 

—  si  henen  gingen  scaven 

ïn  woest  en  lande  ende  in  droghen. 
En  bl.  372: 

Moer  die  Fransoyse  wordens  te  boven, 
Entie  andere  weken  ende  scoven. 
D.i.  vluchtten.  —  Een  schavuit  is  dan,  zooals  Bild. 
Geslacbtl.  III.  21  en  Brieven,  III.  247,  het  uitdrukt 
teen  weglooper,  vagabond,*'  of  volgens  Schütze,  IV. 
87,  een  weg  te  drijven  of  weggestootene  kerel, 
m.  a.  w.  een  uitworpeling.  —  Het  vl.  ww.  schavui- 
ten zal  dan  beteekenen  iwegloopen  (zooals  een 
schavuit) ';  wellicht  echter  is  het  aanstootelijke 
des  woord s  verloren  gegaan  en  het  bloote  weg- 
loopen,  dat  aan  schaven  eigen  was,  op  den  voor- 
grond getreden.  —  Volgens  Schütze  is  bet  znw. 
schuft,  nederl.  schoft,  eene  samentrekking  van 
schavuut;  Bilderdijk,  a.  w.  34,  komt  daarmede 
overeen,  en  ook  Ten  Kate,  II.  379,  brengt  schoft 
tot  schuiven.  Men  leest  het  w.  bij  A.  L.  F.  en  A 
P.  S.  Proeve  van  Dichtoeff.  182 :  eerelooze  schoften. 
Van  Effen,  Holl  Speet.  II.  45:  de  brutaalste  beje- 
geningen van  die  schoften.     Van  Walré,  Heksl.  115 : 

Vol  van  trotsche  wangedachten, 

Prat  op  ingebeelde  krachten, 

Stort  de  vorstelijke  schoft 

Zich  van  thooge  burggevaarte. 
Tot  dit  schuiven  of  schaven  behoort  ook  scha- 
veelen  of  schavielen,  zooals  Tuinman,  Fakkel,  Verv. 
en  Van  Lennep,  Zeemanswdb.  opmerken.  Dus 
Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  III.  40:  om  de  zei- 
len naar  den  windt  te  kennen  scha  veelen.  D.  IV. 
358:  dat  de  vyanden  genoodtzaakt  wierden 't  schip 
te  verlaaten,  en  hun  anker  te  laaien  vallen,  om 
zoo  van  malkanderen  te  schavielen.  —  Voor  dit 
schavielen,  d.  i.  wijken,  uitwijken  van  het  schip, 
lees  ik  schaven;  Levens  van  Pkut.  fol.  217:  (hy) 
dorst  met  het  voorschip  niet  treffen,  moer  liet  het 
syne  behendelick  swaeyen,  ende  na  achteren  toe 
schaven  —  Ook  van  den  wind  wordt  het  w.  ge- 
bezigd; Westerbaen,  Ged.  111.  101:  de  wind  scha- 
veelde.  —  En  van  menschen;  Van  de  Venne,  Be- 
la  cch.  Werelt,  20 : 

Meugje  mijn  niet  langer  veelen? 

Hoe  na  moet  ick  mé  schaveelen, 

Lijck  als  Lammert  flusjes  deé. 
Dez.  Sinnemal,  17: 

Gaat  vry,  Leendèrt,  voort  schaveelen! 
Van  schuiven,  inschuiven,  ging   de   bet  over  tot 
die  van  schikken,  inschikken,  welke  Weil.  heeft  en 
die  gelezen  wordt   bij  Nomsz,  De  Driftige,  03: 
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—  ick  hou  veul  van  ten   man 
Die  zich  bezit,  en  "t  wat  mit  myn  schavylen  kan. 
Bij  Stürenburg  is  schaveelen  aeenig  voorwerp  door 
afschaving  beschadigen."    En  die   bet.   heeft  ook 
schavielen  bij  Van  Lennep,  t.  a.  p. 

Scheijeren— Soheiien. 

Bij  De  Bo  is  scheijeren  uiteenscheiden,  uiteen- 
gaan, verspreiden,  enz.  op  personen  en  zaken  toe- 
gepast De  Schrijver  acht  het  af  te  komen  van 
scheiden,  dat  in  de  nederlandsche  gemeenzame  uit- 
spraak scheiien  luidt.  Ook  heet  het  openspreiden 
van  graan,  boonen,  appelen,  enz.  in  hetzelfde  Idiot. 
scheikeren,  bij  den  Schr.  almede  een  frequent,  van 
scheiden  genoemd;  men  heeft  dan  aan  eene  inlas- 
sching  der  k  in  schemeren  te  denken.  Door  eene 
andere  inlaascbing,  t.  w.  der  s  door  de  i  versterkt, 
acht  ik  het  ww.  scheisteren  ontstaan,  dat  ook  in 
het  gen.  Idiot.  voorkomt  voor  »  uiteen  werpen,  dis- 
perser"  In  het  noordfriesch  bij  Outzen  wordt 
skeid  (hoogd.  scheid)  tot  skiisz.  Rechtstreeks  aan 
scïieizen  als  primitief  te  denken,  is  wel  wat  ge- 
waagd, naardien  van  dit  vlaamsche  ww.  dat  bij 
Kil.  met  den  vorm  scheysnen  is  opgenomen  en  steen- 
g  ra  ven  beteeken  t,  niet  voldoende  blijkt,  dat  het  in 
scheiden  zijnen  oorsprong  heeft.  Zie  Schuermans  i.  v. 

Scheikeren,  zie  Scheijeren 
Scheisteren,  zie  Scheijeren. 
Schelferen1— Schelven 

Schelven  is  de  schelf  of  schüf  afnemen ;  bij  Kil. 
den  visch  schelfen,  d.  i.  van  schubben,  bij  hem 
schel  f  en,  ontdoen  ;  bij  Schmeller  sich  schelf  en,  van 
de  schel  of  schaal  ontdoen.  Ogier  gebruikt  schel- 
ven voor  losgaan  der  lappen  van  een  kleed,  De 
Seven  Hooftsonden,  2ü: 

Och  ick  sol  mynen  Fiel  noch  de  lappen  van  syn 

Kleeren  sien  schelven, 

En  de  straten  daer  me  besaeyen:  — 
Vandaar  schetteren,  schilferen,  in   bladen   of  la- 
gen gescheiden  woi  den,  afbladderen.    Reeds  in  het 
nederl.  der  zestiende  eeuw  vindt  men  dit,*Serrures 
Vad.  Museum,  V.  398: 

Calommen  schelferden  door  'tvresselic  vier. 
Dus  ook  Berkhey,  Snerpende  Hekelroede,  51 : 

Melaatsheid  dekt  dien  huid,  tot  op  het  schelffrend 

been. 
Dez.  Nat.  Hist.  van  Holl.  II.  404:  eene  schel fe rende 
zwarte  aarde.  —  Anders,  en  meer  gewoon,  schil  fe- 
feren;  Huyg.  Korenbl.  I.  3*1: 

Die  kroelen  zijn  moer  kalck :  by  d  onse  niet  te 

tellen, 

By  d'  onse  moer  Ajuyn  van  schilferende  schellen. 
Van  Beverwijck,   Schat   der  Ges   439:    De  Salm... 


is  schilfferende  van  visch.  —  Met  eene  overdrach- 
tige  bet.  bij  Bredero,  Poem.  24: 
De  ware  Liefde  blijft  soo  lange  als  wy  leven, 
De  doodt  schilfert  alleen  'f  vereende  trou  gemoet 
Men  zegt   ook   afschilderen  en   afschelferen,  b.  v. 
Berkhey,  1.  a..  w.   ü.  274:   Klai,  die  wanneer  zy 
droog  is,  als  't  ware  afschilfert.    Aid.  275 :  Deeze 
Volaarde  schilfert  ook...  met  laagjes  af.    Aid.  75?: 
dwarsloopende  laagen,  dog  die  niet  afschelferen.  • 
Soms  ook   met   de  v   van  het  primitief;  Verv.  op 
Wagenaar.  XXVI   186:  de  wond  genas  langzaam, 
naa  het  uitkomen  der  afgeschilverde  beentjes.  — 
Wegschilferen   leest   men   Dickens,   Het   verlaten 
Huis,  door  C.  M.  Mensing,   50:  waar...  de  ijzeren 
hekken  bij  brokken  roest  wegschilferen. 

Niet  duidelijk  is  mij  schilferen  bij  Valentqn,  Wer- 
ken van  Ovid.  1  157:  Soo  lang  't  geen  goud  regen- 
de... was  de  dogter  spijtig...  toen  de  loose  sluiker 
geel  quam  schil fferen,  hielt  sij  haar  schort  op. — 
Gouden  muntstukken  toeschoof? 

In  de  verwante  dialecten  komt  het  frequent,  in 
dezelfde  bet.,  doch  onder  verschillende  vormen 
voor.  Het  Bram.  Nieders.  Wtb.  heeft  schelfem, 
schilfern,  schulfem;  Huppel  schelvern,  schelwem; 
Schambach  schUwern;  Danneil  schêlwern,  schul- 
wern;  en  Schöpf  schelpem. 

Van  schelf  is  mede  schelf  zee,  d.  i.  zee  met  riet 
of  bies,  ook  schilf  genoemd,  zie  Kil.  en  mijne 
Handl.  tot  de  Statenoverz.  des  Bijbels,  93.  Daar- 
om heeft  Marnix,  Ps.  136,  vs.  13: 
Die  de  roode  biesen  zee 
Met  ghewelt  verdeyld  in  twee. 
De  bedoelde  plant  zal  schilferende  bladen  of  vlie- 
zen hebben;  doch  wij  zeggen  ook  hooischelf,  en 
die  benaming  is  niet  zoo  duidelijk.  Ten  Ka  te,  II. 
356,  zegt:  »als  een  afgescheidene  hoop,  krijgende 
door  't  leggen  in  de  lucht  eene  korst  of  beslagen 
schilfer  rondom.'1  Aannemelijker  is  het  vermoeden 
van  Bilderdijk,  dat  de  hooischelf  den  naam  heeft 
van  het  riet,  waarmede  het  hooi  gedekt  wordt; 
zie  Verkl.  Geslachtl.  III.  24.  Aannemelijkst  ech- 
ter acht  ik  de  afleiding  van  het  neders.  schelf,  een 
stellage  van  planken  om  het  een  of  ander  daarop 
te  bergen  of  in  veiligheid  te  brengen,  waarvan  in 
dat  dialect  het  werkw.  schelf  en,  upschelfen;  zie 
het  Brem.  Nied.  Wtb.  Ook  het  eng.  heeft  schelf 
voor  een  plank.  Hiertoe  behoort  het  neders.  schel- 
ven, in  het  Verv.  op  Wag.  XLII.  123 :  staaken, 
die  langs  den  Dyk  van  EUewoud  geschelfd  stonden. 
In  Vlaerd.  Redenrijckb.  leest  men  221 : 
Ja  hy  zeyt  noch,  hebt  u  Noesten  lief 'als  u  zelven, 
Sonder  meer  hier  op  te  schelven,  hier  htbdy 't  al. 

Is  opschelven  voor  stapelen  (als  op  een  hooischelf)  ? 
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Schetteren'— Schellen. 

Volgens  De  Bo  is  schelferen  in  het  westvl.  groot 
geschal  maken,  hetzij  van  den  donder,  van  het 
spreken  of  van  het  lagchen  gezegd.  De  Schr.  acht 
dit  w.  af  te  komen  van  galferen,  met  de  voorge- 
voegde  *.  Met  het  oog  op  de  bet.  van  dit  woord 
(zie  op  Galveren)  heeft  die  afl.  geen  bezwaar. 
Niet  minder  aannemelijk  komt  het  mij  voor,  schel- 
f  eren  (schel-v-eren)  van  schellen  af  te  leiden,  oudd. 
skellan,  welks  imperf.  schallen  geeft,  beiden  be- 
kende wwn.  Schelferen  komt  dan  overeen  met 
de  frequentt  schdllem,  schellern,  bij  Schmidt  een' 
schal  voortbrengen,  en  scheUnen,  bij  Höfer  een1 
luiden  schal  maken. 

Schemeren— Schemen. 

Het  middelhd.  schim,  schime,  heeft  tweederlei 
beteekenis,  nam.  van  licht  en  van  schaduw;  zie 
Benecke.  De  eerste  komt  voor  in  ons  scheem, 
Dietsche  Warande,  IV.  517: 

Als  die  sonne  sceem  gaet  door  dat  glas 
Daer  nie  gheen  broke  aen  en  was. 
waar  een   andere   druk  heeft  »der  zonnen  scijn" 
De   tweede,  alleen   bij  Ril.   bekend,   was   bij  ons 
veel  meer  gewoon.    Dus  in  den  Theophilus  (door 
Blommaert),  88: 

Wat  eest  anders  dan  een  sciem 

Dat  ons  voer  den  ogen  scijntf 

Scoen  getoet,  als  'therte  grijnt, 

Of  van  binnen  is  geveinst. 
Bijbel  van  1477,  Prediker  6,  vs.  12:  in  dien  tiden 
die  hi  ouerlidet  als  een  sceem.  Aid.  cap.  8,  vs.  13 : 
sijn  daghen  en  sullen  niet  sijn  verlanghet:  mer 
sullen  haestelijc  overliden  als  een  scheem.  Pas- 
sionael,  Winterstuck,  fol.  54:  die  sit  in  doncker- 
heden  ende  inden  scheme  des  doots.  Fol.  121 : 
si  volchde  die  duechden  na  geitje  die  scheme.  Fol. 
160 :  Een  sceme  pleget  te  cbmen  van  een  dinc  dat 
tegen  dat  licht  stoet,  Gassianus,  Der  Oud.  Vader 
Goll  fol.  48:  Als  hi...  alle  tegenwoerdighe  tijtlike 
dinghen  aensiet  als  een  roock,  een  ydel  scheem. 
Vaderboeck,  fol.  1 :  die  tijtlike  rijcdomme...  sijn 
vergaen  als  die  sceme.    Souterliedekens,  Ps.  38: 

Een  mensch  is  eenen  scheem  gelijch. 
En  Ps.  108 : 

Recht  als  een  scheem  ben  iek  vergaen. 
Marnix,  Ps.  11,  vs.  8: 

Die  scheme  dyner  vleuglen  moet 

Myn  decksel  zijn  in  dees  ghevaren. 
Ps.  23,  vs.  4: 
Al  waer  ick  schoon  int  doncker  dal  gheresen 
Van  't  scheem  des  doots :  ick  soud  in  gheen  anext 

wesen. 


Anna  Bijns,  Refer.  III.  16: 

Ghelijck  een  scheme  sol  ons  leven  enden. 
Beaumont,  Tijtsnipp.  99: 

Ghy,    Tityr,   leght  hier  plat  onder  de  beucken 

scheem. 
Het  ww.  schemen  kwam  mij  bij  onze  schrijvers 
voor  in  beschemen,  voor  beschaduwen;  Bijbel  van 
1477,  Jona  4,  vs,  6:  god  die  heer  heeft  bereü  ede- 
ren  ende  dam  op  ionas  hoeft  op  dattet  sijn  sonde 
een  scaduwe  op  sijn  hoeft:  ende  hem  beschamen 
soude.  —  Ook  Kil.  heeft  in  den  zei  f  den  zin  besehe- 
men en  beschemeren  beiden  opgeteekend.    Wijders 
is  oversehemen overschaduwen;  Marnix,  Ps.  17,  vs.  8 : 
Wil  my,  mijn  rotz  end  toevlucht  hoog, 
Met  dyne  vleugels  oversehemen. 
Bij  Schmeller  is  het  schemen  der  oogen  eene  oog- 
kwaal. 

Het  freq.  schemeren  beteekende  oudtijds  glanzen, 
blinken,  schitteren ;  Blommaerts  Oodvl.  Ged.  UI.  71 : 
Si  sullen  scemeren  van  scoenheden, 
Die  sullen  bedecken  hare  leden. 
Walewein,  vs.  10993: 

—  enen  mantel  van  suiker  'maniere, 
Dat  hi  was  te  prisene  stareke: 
Hi  was  van  sarasijnscen  waerke, 
Ende  scemerde  van  daerhede  groot 

En  Alexanders  Geesten.  II.  89: 
Van  enen  bosce... 

Daer  vogele  in  syn,  sonder  waen, 
Eer  vederen  scemeren  met  nachte. 
Eene  andere  bet.  heeft  dit  ww.  Dietsche  Warande, 
VI.  200:  Die  witticheit  van  buten  scemert  die  ogen. 
—  Hiervoor  zeggen  wij  thans  doen  schemeren,  waar 
schemeren  dus   eig.  verduisteren  te  kennen  geeft, 
als  de  uitwerking  van  het  licht  op  de  oogen.   Zoo 
geeft  ook  schemeren,  beschemeren,  die  uitwerking 
van  het  licht  te  kennen,    waardoor  de  schaduw 
ontstaat.    Dus    in   de  Levens    van  PI  ut  fol.  236: 
naedat  zy  {de   maen)  de  streke  van    de  besche- 
merde  ende  verduysterde  lucht  door  de  schaduwe 
van  het  aertrijc  voor  by  gecomen  was. 
Bi  ld.  heeft  doorschemeren,  Wit  en  Rood,  11.20: 

—  de  Zon  der  ongeschapen  waarheid 
Breekt  door,  en  't  wijd  Heelal  doorschemert  van 

heur  klaarheid. 
Voorts  het  ww.  verschemeren  voor  tot  een  schim 
of  schaduw  overgaan;  Schemerschijn,  45: 

Hun   aanzien  is  een  droom  verschemerd  by  't 

ontwaken. . 
Het  znw.  sch  e  merheid  ontmoette  ik  bij  Ypermans, 
Traite   de   Méd.   Prat.  67:  dorine  es  dan  sculdech 
te  sine  onder  gelve  varwe  kerende  ter  bleecheidett 
1  voert  met  eneger  scemerheiden. 
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Voor  schemeren  zeide  mem  ook  schemelen;  zie 
dit  w.,  alsmede  Weil.  i.  v.  en  Schimmeren  beneden. 

Schetteren*— Schatten 

Kil.  kent  aan  het  geluidna bootsende  schetteren, 
met  hetwelk  hij  schateren  gelijkstelt,  drie  betee- 
kenisaen   toe     Vooreerst   die  van   een   schelklin- 
kend  geluid  maken,  't  welk,   op  menschen  of  die- 
ren toegepast,   ook  voor  snappen,  snateren,  geldt 
Wij  spreken  in   dien   zin   nog  van  het  schetteren 
der  trompet;   dus    reeds  bij  Houwaert,  Lusth.  der 
Maechden,.I.  40: 
Doen  hoorden  wy...  de  Cornetten  schetteren,' 
Om  't  volek  oen  Tafel  te  loeken  zoomen  best  mocht. 
Bij  Gats  uitschetteren,  Wer  eken,  II.  fol.  39*2:   Wint, 
geblasen  door  oV  engte  van  een  trompet,  of  schal' 
mey,  word  bevonden  scherper  uyt  te  schetteren. 

In  bedrijvenden  zin  bij  Orizandt,  Heraclitus,  173 : 
dat  de  Fame  sijn  schae  en  schande  uyt-schettert 
door  de  gantsche  Wereldl.  —  En  uitschateren  bij 
Antonidee,  Ged   466: 
Indien  het  wufte  rot  der  Roomsehe  burgeryen 

Met  een  driedubbel  eergeschal, 
Zijn  lof  uitschateren,  ten  troh  van  die  't  benyen. 
Aid.  505: 

—  ik  hoor  den  blijden  zegehooren 
En  hun  triomfbazuin  mijn  moedt  en  oorlogslof 
UiUchatren  dattet  klinkt  en  wederKlinkt  in  't  hof. 
Pers  gebruikt  schateren  voor  bet   geluid  van  den 
bliksem,  Urania,  54: 

De  Blixem  schaterde  uyt  de  lucht. 
Vondel  schetteren  voor  dat  van  den  door  het  we- 
der getroffen  boom,  De  Vaderen,  8: 
Daer  eenen  wortel  kraeckt,  en  schettert  voor  't 

fel  weder. 
En   Huygens   toeschetteren   voor  het  knai-sen  der 
schaatsen  op  het  ijs,  Korenbl.  I.  388: 
De  Schaetsen  swegen  't  niet,  als  't  anders  nie- 
mand sey: 
Die    schetteren   't  my   toe,    terwijl   sy  dusend 

quicken 
In  heen  en  wederbaen  om  Hofwijck  henen  stricken. 
Van  Lodenateyn  bezigt  het  w.  van  de  vogels,  Uyt- 
spann.  4: 

'*  Gevogelt  schetterd  door  het  woud. 
waarvoor  De  Gort  schateren  heeft,  Liederen,  438 : 
Er  schaterden  uitgelaten 
Veel  vogelkens  om  ons  heen. 
Zekere  vlaamsche  poëet   zegt  scheteren  (als   rijm- 
woord) voor  het  klappen  des  eksters,  bij  Willems, 
Verhand.  II.  987: 

Hoort  eens  hoe  de  exter  schetert. 
En  Bilderdijk  spreekt,  Nieuwe  Verscheid.  III.  145, 


van  een  tlastig  mosschengeschetter.''  —  Doorscha- 
teren is  doorklinken,  Lesturgeon,  Verstrooilingen, 
104 :  Of  er  geen  echoos  de  dreven  doorschateren. 

In  de  tweede  plaats  is  schetteren  bij  Kil.  onma- 
tig lagchen,  waarvoor  wij  thans  alleen  schateren 
bezigen.  Dus  Hooft.  Neder! .  Hist.  fol.  289:  Ande- 
ren ..  dienden  der  moorddaadigheit  tot  spel:  dewyl 
hen  de  Spanjaardts  al  lachende  en  scheurende, 
met  de  spitsen  van  't  geweer...  om  hun  kortswijl 
afmaakten.    Huygens,  Korenbl.  I.  39: 

Krijt  hy  tranen,  ick  schrei  stoepen, 
Schetter  ick,  hy  seevermondt. 
Gats  heeft  uitschetteren,  Wercken,  I.  fol.  39:  Het 
onmatig  en  uytschetterende  lachen  wert  veeltijds 
met  tranen  besloten.  —  Antonides  heeft  schateren, 
Ged.  496: 

Den  aertstieran...  's  ryx  erfgenaem  doet  vluchten 

En,   harder  als  een  rots,  vast  schatert  om  zijn 

zuchten. 
Terwijl  men  uitschateren  leest  in  De  Denker,  IV 
28:  een  ander  lagchen,  't  geen...  wel  deegetyhdien 
naam  verdient;  schoon  het  zig  niet  altoos  vertoont 
door  uitschaateren.  —  Evenals  men  schetteren  voor 
schitteren  seide,  vindt  men  ook  schitteren  voor 
schetteren  bij  Van  Wassenburch,  Historiaalspel,  11 : 

Om  desen  V  rouwen- Orijch,  moet  ie  van  loochen 

schittren. 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  J.  Ghr.  II.  155 : 

—  't  schitterend'   gekraek  der  dwers  gespleten 

boomen. 

Andere  dialectische  vormen  van  schetteren  of 
schateren  zijn  sehotteren,  zi6  De  Nederl.  Taal,  I. 
193,  en,  naar  't  schijnt,  ook  schutteren,  't  welk  men 
volgens  de  aanh.  in  De  Navorecher,  VIL  296,  leest 
bij  Duvillers,  Lofspr.  der  Polders  yGend,  1840),  12 : 

Het meysjenchêitertj  en,  wanneer  den  hooren  tuyt, 

Den  Koeyer  galmt  vyf  mael  den  alleluia  uyt. 

In  de  verwante  dialecten  vindt  men'  hetzelfde 
frequent,  in  gelijke  of  gelijksoortige  beteeken issen. 
Bij  Schmeller  is  schdttern  lagchen,  snappen,  en  het 
geluid  van  een  geborsten  pot;  bij  Stalder  ook  nog 
het  kletteren  van  den  regen ;  Lexer  heeft  in  de 
laatstgem.  bet.  tschattem,  tschettern  en  tschedern, 
en  Tobler  schedera  voor  krijschen  en  het  onaan- 
gename geluid,  dat  een  gesprongen  snaar,  gebar- 
sten klok  en  derg.  veroorzaken ;  en  zulk  eene  bet. 
moet  aan  sehotteren  worden  toegekend  in  de  Le- 
vens van  Plut  fol.  338  verso:  Syn  stem...  hadde 
sulcken  cracht  ende  vasticheydt  dat  zy  niet  broek, 
of  schatterde.  —  Het  eng.  zegt  to  chotter,  bij  Hal- 
liwell  to  chatre,  voor  het  klappen  of  snateren  van 
vogels  en  menschen. 

Een  primit  schetten  is  mij  bij  ons,  zoo  min  als 
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in  het  hoogduitsch,  voorgekomen,  en  ten  aanzien 
van  een  geluidnabootsend  woord  ia  dit  niet  vreemd ; 
doch  het  eng.  bezit  het  in  zijn  to  chat  klappen, 
snappen,  waarvan  ook  de  subst.  chat  en  chit-chat 
voor  gesnap.  Bailey  leidt  dit  ww.  af  nu  van  het 
fr.  caqueter,  dan  van  het  lat.  capto,  of  het  nederl. 
ketsen.  Bij  Johnson  vindt  men  nog  andere  aar- 
digheden, de  gissing  namelijk  of  het  w.  afkomt 
van  het  fr  achat,  koop,  of  alscontr.  van  tochatter. 

Als  derde  het.  van  schetteren  heeft  Kil.  nog  die 
van  verspreiden,  verstrooijen  (met  gedruisch).  Het 
w.  kwam  mij  in  dezen  zin  bij  on*  of  onzeduitsche 
naburen  niet  voor  dan  in  het  vlaamsch  Idiot.  van 
Schuermans  en  in  verschot  eren,  bij  Heyns,  Bartas' 
Wercken,  II.  u.  83: 

Als  'theyr  verschatert  voos  met  volckeren,  ver- 

scheyden 

In  kleeding,  spraak,  geweir,  in  zeden  en  't  be- 

leyden. 
D.  i.  vermengd,  doormengd.  —  Het  eng.  to  scatter 
in  dienzelfden  zin  U  bekend.  Volgens  Bailey,  en 
ditmaal  komt  mij  zijne  verklaring  gegrond  voor, 
is  van  to  soutier,  en  dus  ook  van  Kiliaans  schette- 
ren, de  eerste  bet.  die  van  een  rommelend  gedruisch 
maken,  en  de  daaruit  ontstane  die  van  onder  zulk 
gedruisch  (cumsoni t u,  zegt  Kil.)  her-  en  derwaarts 
verspreiden  of  verstrooijen,  en  voorts  verstrooijen 
in  't  algemeen.  Men  kent  in  den  la  at  «ten  zin  den 
regel  uit  het  volkslied:  Scatter  nis  enemies. 

Bij  Weil.  is  uitschateren  onzijdig  als  » luidkeels 
schateren";  het  ww.  is  mede  bedrijvend,  als  scha- 
terende uiten ;  Smits*  Rottestroom,  52: 
Haren  lof  zoo  uit  te  schateren, 
Dat  'er  Schielandt  van  gewaegf 


Schetteren*,  zie 
Scheukeren— Scheuken 

Beide  vormen  kende  Tuinman,  die  ze  bezigt  ter 
opheldering  van  een  ww.  dat  huiveren  van  koude 
beteekent;  zie  de  Fakkel,  I.  327.  Scheuken  ver- 
klaart hij  door  schokken,  heen  en  weder  schuiven, 
zie  ald.  bl.  485.  Bij  Halbertsma,  Wdb.  van  het 
Overijsselsen,  is  in  dat  dialect  zich  scheuken  zich 
schurken.  Dus  leest  men  in  De  Honigbij  e,  II.  19. 
waar  van  »Jan  Arrera"  gezegd  wordt,  dat  hij  's 
winters :  Loopt  scheukend  langs  dt  straat. 

Het  freq.  leest  men  in  den  Frieschen  Volkfalm. 
van  1841,  bl.  84:  (Zij)  scheukren  van  de  koxdt.  — 
Bij  Schmidt  treft  men  zoowel  schucken  als  schuckern 
aan  in  dez.  bet.  van  huiveren,  trillen,  in  hetneders. 
schukken,  schukkeln.  In  verschillende  dialecten 
is  het  w.  schuck,  schauck,een  uitroep  voor  de  ge- 
waarwording   van    felle  koude,   die  elders  in  nog 


andere  vormen  voorkomt,  zie  Grimni,  Gramm.  III. 
208.  De  verwantschap  dezer  wn.  mei  het  hoogd. 
schaukeln,  fransen  choquer,  nederl.  schokken,  eng. 
to  shake  enz.  loopt  in  het  oog;  schuddende  bewe- 
ging is  bij  allen  het  hoofddenkbeeld.  Laatstgen. 
eng.  ww.  is  bij  Halliwell  ook  dansen  en  futuere. 

Kil.  heeft  het  znw.  scheuk  voor  hoer  opgetee- 
kend ;  in  het  neders.  is  dat  schoke,  schöke,  scheuke, 
schoike,  en  het  Brem.  Nied  Wtb.  leidt  dit  af  van 
het  oudfriesche  scheken,  schecken,  nederl  schaken. 
Liever  zou  ik  met  Tuinman,  ter  laatst  a.  p.  dit 
scheuk  brengen  tot  scheuken,  huiveren,  schudden. 
Wij  bezitten  toch  de  subst.  schurk  en  schudde, 
van  de  wwn.  schurken  en  scJiudden,  in  gel  ijksoor 
tige  beteekenis.  Ook  meen  ik,  dat  de  eerste  bet. 
van  ons  scheuk  niet  eene  hoer  is,  maar  meer  al- 
gemeen een  verachtelijk  mensch.  Zoo  heeft  ook 
schuckeler  bij  Von.Schmid,  en  bet  eng.  bij  HaJIi- 
well  shock,  shake,  shag,  shagrag,  voor  een  bede- 
lenden landlooper,  en  het  adj.  siiaken  voor  gemeen, 
arm.  Dat  scheuk  mede  bij  ona  eene  dergelijke 
bet.  had,  blijkt  uit  Palinghs  Afgerukt  Mom-aen- 
sight  der  Tooverye,  114:  landtloopers,  Scheucken, 
en  diergelijcke  Vaghebonden.  —  Doorgaans  werd 
het  toegepast  op  lichte  vrouwspersonen,  bij  Von 
Schmid  schuckel.    Dus  Van  de  Venne.  Bel.  Wer.  26 : 

Sou  men  voor  een  Vryer  kreuckenf 

Al  die  buygen  zijn  maer  scheucken; 

lek  ben  (asment  seggen  moet) 

Eerlijck  tot  myn  hooft  en  voet. 
En  bl.  240,  van  de  zeven  vrouwlieden,  die  om  een 
leégen  mans  broek  vochten: 

EeV,  en  Steeds,  en  Boerse  Scheucken, 

Tegen  heftig h  on  het  beucken. 
M.  G.  Tengnagels  Aemsterd.  Lindebl    50: 

'K  zegje,  loet  de  knecht  met  vreeden, 
Zeid  hy.  Benje  voL  of  duif 

Wel!  wat  meenen  deeze  scheuken? 
Zooals  ald.  49  het  collectieve  geschenk: 

—  ze  kloude  hem  te  bijster. 

Al  'tgescheuk,  dat  om  'er  stond, 

Riep  vast,  roek  wat!  Roek  wat,  vrijster! 
Krul,  Pampiere  Wereld,  I.  10J: 

Gaet  voort,  onteerde  scheuk,  gaet  vort  uyt  mijn 

gezicht 
Meermalen  vindt  men  het  w.  met  hoer  samenge- 
voegd; Waltes  Klucht  van  Bol-Backers-Jan,  2: 
wie  meenje  datje  veur  hebt,  een  hoer  of  een 
scheuck?    Gemengeld  Parnas-loof,  L  243: 

Wel  zagt!  ik  ben  geen  hoer  nog  scheuk. 
De  Gelyke  Twélingen    (door  Nil  volent  ard.),  54: 
Jou   wyff  neen,    zeg  jou   andere  scheuken  en 

hoeren. 
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Don  Quichot,  door  L.  V.  B.  II.  '268:  Gaet  heen 
scheuk  en  stinkende  pry  als  gy  zyt  —  Zekere 
Dichteres  schrijft  op  den  dood  van  Episcopius, 
Bloemkrans,  230: 

Waarom,  6  nare  Schuek,  ontijdig  wech  genomen, 
Een   licht,  dat  na  't  verdwijn  een  heUTre  luis- 
ter heeft. 
Als  deze  lezing  juist  is,  kan  schuek,  scheuk,  op  den 
dood  toegepast,  schurk  of  schelm  beteekenen. 

Sche  veren—  Scheven. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.;  scheven  voor  scherven, 
<L  i.  in  kleine  stukjes  breken,  en  scheveren  voor 
schelferen.  Van  bet  eerste  hebben  wij  het  nog 
gebruikelijke  scheefje  voor  dun  schijfje  of  laagje 
van  ijs  bij  voorb.  En  het  frequent,  leert  men  bij 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  H.  393: 

Een  sterk  verholen  wind,  door  't  ingewand  ge- 
dreven, 

De  Rotsen  schev'ren  de  met  eenen  Donder-slagh, 
Het  hoogd.  zegt  schiefern  Hiertoe  behoort  sche- 
persteen, bij  Kil.  voor  lei;  voorts  het  hoogd.se/ue- 
fer,  bij  Lexer  schifer,  bij  Schuller  schiwwer,  mid- 
delhd.  schever,  schiver,  eng.  shiver;  zoowel  als  het 
nederl.  schijf,  eng  shive  (snede  brood),  bq  Halli- 
well  shefe  enz.    Verg.  Schiffelen. 

Schij  teren— Sohijten. 

Volgens  Bilderdijk,  Aantt.  op  Huygens,  D.  VI. 
bl.  145,  waren  schijten  en  schyteren  plompe  be- 
namingen voor  dreutelen,  talmen,  dralen.  Het  eng. 
bij  Halliwell  kent  mede  het  frequent,  to  shitter, 
doch  in  de  bet.  van  »to  have  a  diarrhoea,"  en 
een  prim.  to  scate  heeft  bij  hem  denzelfden  zin. 
Ook  de  hoogd.  volkstaal  zegt  scheiszem,  schiszernn 
in  die  bet.,  zie  Gerland,  Intens,  und  Iterat.  34. 
Bij  Dfthnert  is  schitem  een  bijw.  om  een  hoogen 
graad  van  angst  aan  te  duiden;  zoo  heeft  Weiland 
ook  een  bange  schijter  voor  bloodaard.  In  de 
schijt  zitten  of  zijn  is  eene  gemeene  volksuitdr. 
voor  beangst  zijn.  In  het  kootspel  is  schijtliggen 
bekend;  de  koot  ligt  schijt,  d.  i.  ligt  achterover, 
als  Weil.  te  recht  opmerkt.  Dit  is  de  kwade  kant; 
de  goede  heet  stoof,  d  i.  voorover.  Dus  bij  Bre- 
dero,  Jerolimo,  15: 

lek  ra  stoof,  Aauwe  schijt, 
Aauwen  is  syn  klaauwen  quijt, 
Langendijk,  Ged.  I.  486: 

Vlucht  nu  terwyl  het  vluchtens  tyd  is: 
Want  wacht  gy  nog  tot  morgen  vroeg, 
En  waagt  het  of  het  stoof  of  schijt  is, 
Zo  raakt  gy  wis  in  Wobis  kroeg. 
(JNobü  zie  men  verklaard  bij  Weil )    In  het  dialect 
van  Urk  zijn  de  termen:  scheetert  en  bokkert,  zie 


De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  42.  Dit  bokkert  is 
blijkbaar  van  bukken,  volkstaal  bokken,  voorover- 
buigen ;  stoof  is  minder  duidelijk.  —  Stooftiggen  is 
ook  fig.  gebruikt,  (Asselijn),  De  Geestd rijvende 
so,  so,  of  de  KI.  van  Nickers-Praetjen,  22: 

Wel  nu  al  voort  draey  op ;  of  legt  de  koot  geen 

stoof. 

Is  *t  nu  al  uyt  geklapt,  of  moeier  noch  iets  komen  f 

Schaveren— Schijven. 

Volgens  het  Belg.  Mus.  VIII.  191,  is  schijveren 
in  het  taaieigen  van  Kortrijk  een  bedrijvend  en 
onzijdig  ww.  voor:  een  plat  ligchaam  snel  omdraai- 
jen.  Zie  ook  het  Idiot.  van  Schuermans  en  vooral 
dat  van  De  Bo.  Het  prim.  is  schijven,  bij  Kil. 
hetzelfde  als  schuiven,  voortdrijven,  rollen;  de 
platronde  appel,  dien  wij  nog  schijveling  noemen, 
heet  bij  hem  ook  schijvert.  De  afleiding,  naar 
welke  Stürenburg  op  Schieveling  vraagt,  is  dus 
zeer  eenvoudig  te  geven. 

Schikkeren— Sohikken. 

Kil  heeft  schikkeren,  en  stelt  dat  gelijk  met 
schetteren,  zonder  nadere  opheldering.  Ten  Kate, 
II.  604,  verklaart  het  door  istridere,  crepare,  re- 
tonare;  effundere  vocem."  De  bet.  zal  dan  zijn 
een  krassend  of  krakend  geluid  geven,  en  dan  is 
het  prim.  schikken  te  vinden  in  het  eng.  to  chick, 
kraken,  zooals  ook  het  geluid  van  voorwerpen  die 
bersten;  eene  bet.  die  mede  bij  Schetteren^  voor- 
kwam, zie  dit  w.  In  het  schietende  der  beweging, 
die  het  geluid  veroorzaakt,  schijnt  wel  de  eigent, 
bet.  van  schikkeren  en  schetteren  ie  liggen,  en  het 
verdient  opmerking,  dat  ook  de  eerste  uitschieting 
der  lichtstralen  krieken  en  kraken  heeten;  zie 
Kriekelen  en  Weil.  op  Kraken.  Het  vermelde  to 
chick,  zoowel  als  to  chit,  is  bij  Halliwell  mede  »to 
germinate,"  d.  i.  derhalve  het  uitschieten  der  kiem. 
Ten  Kates  afleiding  van  den  wortel  schaak  is  al- 
zoo  onjuist. 

Schilderen1— Schilden. 

In  den  zin  van  wacht  houden  leidt  Ten  Kate, 
II.  358,  met  Wachter  en  andd.  schilderen  af  van 
schild,  schutwapen,  wapenbord.  Hoewel  Adelung 
die  afleiding  minder  aannemelijk  achtte  en  liever 
dacht  aan  een  primitief  werkw.  schieten  (nederl. 
schelen)  zijdelings  zien,  nauw  toezien,  stemmen 
echter  de  latere  Geleerden  ten  aanzien  vafl  Wach- 
ters verklaring  overeen;  men  zie  Schmeller,  Kalt- 
8chmidts  Sprachvergl.  Wtb*  en  Benecke.  Het  w. 
schud  zelf,  goth.  sküdus,  oudhoogd.  scüt,  angels. 
seyld,  enz.  is  van  onzekeren  oorsprong;  zie  Diefen- 
bach,  Vergl.  Wtb.  II.  249. 

Het  ww.  schilden,  dat  als  prim.  van  ons  schil- 
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deren,  hoogd.  schildem,  bij  Scbmidt  schillem  aan 
te  merken  is,  doet  zich  voor  in  het  angels,  scyldan, 
beschermen,  verdedigen,  eng.  to  shield,  bij  Halli- 
well  to  shilde,  middelhd.  schüden,  schilten,  hoogd 
beschildert  (zie  dit  in  Grimas  Wtb.). 

Schilderen'— Schilden 

In  de  bet.  van  malen,  verwen,  komt  schilderen, 
hoogd.  schüdern,  van  het  op  het  vorige  art.  ge- 
noemde zelfstandige  naamwoord  schild,  hoewel 
Adelung  ook  hier  liever  aan  een*  anderen  oorsprong 
denkt,  t.  w.  aan  het  angels,  scylan,  scheiden,  on- 
derscheiden, verdeelen,  nedeii.  schillen*  verschillen, 
als  liggende  in  het  begrip  van  schilderen  dat  van 
onderscheiden  en  bewerken  der  enkele  deelen  op- 
gesloten. De  schilden  namelijk  werden  (zooals 
Weil.  zegt)  oulings  met  allerlei  kleuren  en  figuren 
bemaald;  die  dat  deden,  waren  schilders,  en  van- 
hier het  ww.  schilderen;  zie  Ten  Kate, Schmeller, 
Kaltschmidt  en  Benecke,  op  het  vorige  artikel  aan- 
gehaald. Waarom  Grimm,  in  zijne  Gramm.  II. 
273,  deze  afl.  van  schilderen  itadelhaft"  noemt, 
verklaart  hij  niet.  Het  prim.  schilden  is  mij  alleen 
voorgekomen  in  ons  nederl.  en  wel  in  een  brief 
in  1582  uit  Antwerpen  geschreven,  bij  Willems, 
Mengelingen,  135:  lek  sende  V.  L.  hierinne  de 
schriften,  die  in  groot  e  letteren  op  alle  die  thea- 
tren  geschreven  ende  gescilt  staen.  En  in  eene 
quitantie  van  1574,  aangeh.  in  de  Leidsche  Cou- 
rant van  13  Nov.  1855:  De  Schilders  van  de  war 
penen  van  Mijnheer  te  schilden,  die  aan  de  dood- 
kist gehangen  zijn  —  6  M. 

Beschilderen  voor  afschilderen  leest  men  bij 
Coomhert,  Wercken,  1.  fol.  89:  indien  Godt  sich 
self  inde  heylighe  Schrift  beschildert  hadde,  als 
een  strenghe  Rechter 

Omdat  bet  w.  bij  Weil.  ontbreekt,  ontleen  ik 
hier  aan  Vondel  een  voorbeeld  van  het  afgeleide 
her  schilderen ;  Davids  Harpz   191: 

Uw  geest  en  kunst  de  lent  herschildert. 
Zoo  ook  van  omschilderen  aan  De  Honigbije,  III.  8 : 

Wanneer  de  jonge  Lente   omschildert  't  jeug- 
dig Land. 
En   aan  De  Haas    van    de   afl.   schilderaar  voor 
schilder.  Nag.  Ged.  13: 

—  Zonne,  die,  ervaren 

In  't  geen  de   wet  der  Moei-    en    Tekenkunst 

gebied, 

De  nyvre  stappen  volgt  der  grootste  Schildenren. 
die  evenwel  reeds  eene  eeuw  vroeger  gebezigd 
werd  in  proza,  bij  Mees,  Een  Vriendt  inde  Rouw 
(Rott.  1681),  Opdr.  4:  gelijck  een  Schildereer  «tfw 
Tafereel  wei  driemael  sal  overwereken.     En  bl.  35 : 


een  Schilderaer  wil  yemandts  ghedaente  liefst  in 
de  morgen  schilderen. 

Schilferen1,  zie  Schelléren. 
Schilferen*— Slilpen. 

Dit  frequent,  komt  voor  in  een  bruiloftslied  in 
het  twentsch  dialect,*  medeged.  door  Dr.  Halbertsma, 
achter  zijn  Woordenboekje  van  het  Overijss.  in 
den  Ov.  Alm.  1835,  bl.  VII: 

—  de  ongeveerde  jongen, 

Die  piipt  en  schilfert  met  der  tiid 

As  smoes  (d.  i.  eertijds)  ére  olden  zongen. 

Bl.  XVI.  ald.   wordt   dit  schilfert  verklaard  door 

itjilpt"    Het  ww    tjüpen,   van  vogels  gebezigd, 

b.  v.  Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitspann.  32 : 

Zelf   dat  de  vogels  door  haar  tjilpen,  kirren, 

zingen 

Elkandren  wel  verstaan,  zyn  my  geen  vreemde 

dingen. 
bij  Halma  tjelpen,  ook  wel  tsjilpen  en  sjüpen  uit- 
gesproken, kan  men,  uithoofde  der  verwantschap 
van  de  consonanten  p  en  f,  gevoeglijk  als  het 
priniit.  ww.  aanmerken.  Men  treft  dezen  laatsten 
vorm  aan  bij  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  276: 
alsze  pas  gaapen  kennen,  sjilpenze  als  mossen  om 
het  vryerlyke  aas.  —  Er  zijn  meer  vormen  van  ge- 
luidnabootsende  woorden,  die  hier  ter  vergelijking 
in  aanmerking  zouden  kunnen  komen,  b.  v.  het 
eng.  to  shill,  een  schril  geluid  maken  bij  Halliwell, 
tschelpern,  bij  Schöpf  voor  het  geluid  eener  gebor- 
sten schel,  enz.  Schallen  werd  vanouds  van  het 
geluid  der  vogelen  gezegd,  en  wij  zeggen  nog  ge- 
schal  in  dien  zin,  en  de  aangeh.  vormen  zijn  als 
wijzigingen  van  dit  schallen,  ook  schellen,  schillen, 
te  beschouwen. 

Schimmeren— Schimmen 

Etymologisch  zijn  deze  wn.  één  met  schemeren, 
schemert ;  zie  dit  art.  Zij  waren  bij  sommige  dich- 
ters, inzonderheid  bij  Vondel,  in  de  zeventiende 
eeuw  in  zwang,  veelal  als  rijmwoorden ;  doch  zijn 
daarna  uit  het  gebruik  geraakt  en  aan  't  hoogd. 
overgelaten  Schimmen  leest  men  bij  Six  van 
Ghandelier,  Poësy,  305: 

Met  schimde  een  oogenbliksctie  dag, 
•  Van  blixem  reis  op  reis,  van  booven. 
Voorts  beschimmen;  Vondel,  Helden  Godes,  1: 
7  Onsterflyck  boomgroen   meer  hun  hayr  niet 

mocht  beschimmen. 
Dez.  Pascha,  40: 

Hy,  die  na  mynen  tijdt  zou  Memphis  Troon  be- 
klimmen 

En  als   een  kleynen    Godt  dit    Aertsch   Toneel 

beschimmen. 
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In  Van  Manders  Gulden  Harpe,  616,  leest  men: 
O  vriendt  of  ghy  met  monde 
Van  my...  mocht  zijn  ghekust, 
Onbescbimt,  en  u  eens  vonde 
Buyt  s1  Werelts  ronde. 
Is  dit  onbeschenen  of  onbeschimptf  'k  Denk  't  eerste. 
Het  frequent,  ontmoet  men  bij  Vondel,  Hierus. 
verwoest,  18: 

—  die  gestemde  tent  die  van  Hyacinthen  scbimmert. 
Poöiy,  I.  153: 
Dat  (t  w.  hof)  met  veel  kost,  en  moeit  ten  gol- 
ven uit  getimmert, 
Van  lijst,  en  beeldewerck,  van  gout  en  marmer 

scbimmert. 
Altaergeh.  105: 

Daer   zoo    veel  gouts   der  gouteeu   blaeckt  en 

schimmert. 
Van  Mander,  Bucolica,  170  (de  wildernisse) : 

Die  schimmert  al  van  grousaem  duystemisse. 
Oudaan,  Poêzy,  IL  117: 

Als  uit  robyn,  karbonkel, 
En  esmeraut  (welk  schimmert 
Van  luister)  opgetimmerU 
Gamphuysens  Stichtel   Rymen,  L  70: 
Zoo   hem    somtijdts    Godts   glans   in  oV  oogen 

schimmert. 
't  Nieuw  Hoorns  Speel-werck,  250: 

Achterna  begon  't  te  schimmeren, 
'tKlaerden  op,  ick  sagh  'er  deur. 
Aid  254: 

Ja  soo  dicht  by  een  getimmert, 
Dat  het  voor  de  oogen  schimmert. 
Margrietje,  33:  't  is  schimmeren  van  de  maen.  Luy- 
ken,  Vonken  der  Liefde,  216  (van  kleuren): 
Maar  laatze  schim'ren  op  uw  zinnen, 
Als  glans  en  gloei,  en  klaare  schyn. 
Brender  è  Brandis,   Kabinet,  II.  316:  steenen  ges- 
pen  schimmeren,    en    degenbanden   glansen. 

Men  bemerkt,  dat  evenals  schemeren,  ook  schim' 
meren  de  tweeledige  bet.  bad  van  schaduw  en  van 
licht  geven.  Het  znw.  schimmer  beteeken t  glans, 
bij  Vonde),  Uterus,  verwoest,  39: 

Waer  is  uw  blanck  yvoorf  uw  marmer  klaer 

van  schimmer? 
Des.  De  Heerl.  van  Salomo,  10: 
De  schoonheyd  is  geblust  haers  voorhoofde  klaer 

van  schimmer. 
Zie  mede  Oudemans  Wdb.  op  Bredero,  welke  Schrij- 
ver ook  geschimmer  heeft  (door  Oudemans  niet 
vermeld),  Kluchten,  17: 

Hoe  flickert  de  Son  met  weerlichtend  geschimmer. 
Ik  merk  nog  op,  dat  het  eng.  bij  Halliwell  mede 
heeft  shim  voor  het  schijnt,  en  heti.  w.  ais  subtt 


voor  schijn  en  helder  lichten  glans,  benevens  to 
shimmer  voor  schijnen  en  glinsteren. 

Sohimperen — Schimpen. 

Hetielfde  als  schimpelen;  zie  dit  art. 

Schinderen1— Schinnen. 

Kil.  heeft  de  uitdr. :  schinderen  de  wijnen,  voor : 
den  in  het  vat  overgebleven  wijn  meten,  hetzelfde 
dus  wat  men  ook  peilen  of  roeijen  noemt.  Ik  leid 
dat  woord  af  van  schinnen,  wel  niet  in  ons  neder- 
landsch,  doch  in  het  oostenrijksch  en  betjersch 
dialect  bekend.  Schinnen  is  in  de  oostenrijksche 
berg  werkerstaai  hetzelfde  als  markscheiden,  d.  i. 
het  door  meting  bepalen  der  onderaardsche  groe- 
ven; hij,  die  daarmede  belast  is,  heet  schinner, 
verschinner;  zie  Scheuchenstuels  Idiot.  der  öster- 
reich.  Berg-  und  Hüttenspr.  i.  v.  alsmede  het  Berg- 
mftnnisches  Wörterb  (Chemnitz,  1778),  344.  Wie 
de  twintig  instrumenten  verlangt  te  kennen,  die 
bij  dat  markscheiden  te  pas  komen,  kan  te  recht 
raken  in  des  Senator  Zeisigs  Neues  und  Gurieuses 
Bergw.  Lexicon  (Chemnitz,  1730).  Het  woord  is 
ook  in  het  beijersche  bergrecht  niet  onbekend. 
Volgens  Schmeller  is  schinen  de  grenzen  bij  het 
bergwerk  bepalen,  en  het  woord  met  den  bas- 
terduitgang  schmieren,  absehinieren,  daar  gebrui- 
kelijk voor  elke  meetkundige  opneming.  Schmel- 
ler waagde  bet  niet,  de  afleiding  van  dit  werkw. 
schinen  te  bepalen ;  ik  zal  het  na  hem  niet  beproe- 
ven. Alleen  merk  ik  op,  dat  het  eng.  bij  Halliwell 
het  ww.  to  skinch  heeft  voor  zuinig  meten,  dat  wel 
aan  schinnen,  of,  zooals  wij  zouden  zeggen,  schin- 
den,  schijnt  verwant  te  zijn,  en  ik  zou  den  engel- 
schen  etymologisten  willen  vragen,  of  hun  werkw. 
to  scan,  nauw  onderzoeken,  uitpluizen,  benevens 
hun  adj.  scant  voor  bekrompen,  eig.  afgemeten, 
beperkt,  niet  tot  schinnen,  schinden,  zouden  be- 
hooren. 

Schinderen',  zie  Schinneren. 
Schinneren— Schinnen. 

Bij  Van  der  Schueren  is  schinneren  (bij  hem 
schijnre  gespeld)  een  klinkend  geluid  maken.  Dat 
w.  schijnt  aan  het  oostenrijksch  dialect  ontleend 
te  zijn.  Höfer  althans  heeft  schinem,  klinken, 
klingen,  een  geluid  (zegt  hij)  dat  men  door  schin, 
schin,  pleegt  aan  te  duiden.  Hij  past  het  w.  toe 
op  het  klinken  met  geld,  op  de  met  bellen  behan- 
gen paarden  en  derg.  Wij  hebben  daarvoor  de 
frequentt  tingelen,  tinkelen  en  pingelen;  zie  deze 
wn,  en  het  eng.  to  gingle  Als  primitief  ww.  wijst 
Höfer  op  het  eng.  to  chink,  met  geld  rammelen; 
bij  Halliwell  komt  zelfs  het  subst  chink  voor  in 
de  bot  van  geld,  als  klinkende  munt 
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Schinneren,  in  de  uitspraak  door  de  d  versterkt, 
geeft  schmderen,  dat  in  den  sin  van  klinken  of 
galmen  gelezen  wordt  in  de  Levens  van  Plut.  fol. 
455:  (de  hand)  dede  al  dat  quariier  schinderen 
van  het  gerucht  van  zijn  geblaf.  —  Schmeller 
heeft  schindern  voor  klinken  als  metaal,  bij  Lexer 
tschindern,  en  vandaar  schin teren,  welken  vorm  men 
meer  dan  eens  aantreft  bij  Tuinman  in  doorschin- 
teren,  voor  doorklinken,  doorschallen ;  dus  in  zijne 
Rymlust,  136: 

*t  Geen  't  oor  doorschintert,  is  geschaUlast. 
D.  i.  belast,  voorzien  van  gesebal     Aid.  172: 

Myn  oor  wordt  van  geschat  doorschintert. 
En  259: 

Trompetten  konnen  Hoor  doorschiut'ren. 

Schinsteren-- Schijnen. 

Volgens  De  Navorscher  van  1857,  bl.  259,  is  in 
Noordholland  het  ww.  schinsteren  bekend  voor  eene 
flauwe  lichtflonkering,  een  glanzig  afschijnsel  geven 
Ockerse  nam  vroeger  het  w.  op  in  een  opstel  over 
de  Nederd.  Wortelklanken,  in  den  Ree.  o.  d.  Ree. 
VIL  438.  En  dez.  Schrijver  bezigde  het  subst. 
schinstering ;  Ontw.  tot  eene  AJg.  Ghar.  III.  181: 
flaauwe  schinsteringen  van  wezenlyke  braafheid. 
Zoo  mede  heeft  het  Verv.  op  Wagenaar,  XVII.  400: 
Een  laatste  schinstering  van  den  moed  der  Utrecht- 
sche  Burgerye  was  enz.  —  Het  is  blijkbaar  met 
tusschen voeging  der  st  van  schijnen,  oudd.  skinan. 
Als  vorm  van  overgang  kan  men  aanmerken 
schinnern,  schindern,  bij  Schmeller  bekend  voor 
glanzen,  blinken. 

Schinteren,  zie  ^chinneren 
Schitteren*— Schieten. 

Stürenburg  leidt  schitteren,  dat  bij  heeft  voor: 
in  stralen  of  vonken  uitspatten,  te  recht  van  schie- 
ten af;  Ten  Kate,  II.  364,  deed  dat  reeds  vóór 
hem.  Met  de  genoemde  bet.  staat  die  van  glan- 
zen, blinken,  flikkeren,  welke  het  w.  gemeenlijk 
heeft,  in  allernauwst  verband.  Een  ww.  beschit- 
teren  kwam  mij  voor  bij  Schipper,  Verov.  van 
Rhodes,  82: 

—  die  de  heerlijkheden 

Beschittren  om  en  om  de  zuyverlijke  leden. 
En   af  schitteren  bij   Van    Swaanenburg,   Vervrol. 
Momus,  81 :  Zo  ooyt  de  Deugd  van  den  Koninklij- 
ken   Troon    heerlyk   afschittert.     Voet,    Stichtel. 
Ged.  n.  202: 

Hoe  schittert  dan   een   glans,   myn    God!  van 

alles  af. 
Zeeus,  Overgebl.  Ged.  152: 

Het   is  geen  gout  dat  hier  afschittert   op  zyn 

bladeren. 


Van  het  mij  niet  voorgekomen  ww.  overschitteren. 
trof  ik  eene  afleiding  aan  bij  Bilderdijk,  Kerkred 
van   Merle   d'  Aubigné,   42 :  by  de  overschitterinsj 
van   die  blinkende  Zon  der  gerechtigheid.  —  Nog* 
eene  andere  afl.  heeft  Ten  Kate,  De  Psalmen,  231 : 
Zelfs  zij  wie  de  hoede 
Der  kudde  is  vertrouwd, 
.  Weérschittren,  als  duiven, 
Van  purper  en  goud! 
Met  verwisseling   van    de  korte  t   in   de  korte  e 
heeft    men    ook   schetteren   gezegd;   Hooft,   Ged. 
fol.   298: 

Kunt  ghy  daar  in  't  voorhooft  schettren 
DuxoVlijk  zien  de  duistre  lettren. 
De  Brune,  Bancketw.  II.  51:  Nedrigheyd  is  de 
foelie,  die  dé  deughd  doet  glinsteren,  en  tot  in  den 
hemel  schetteren.  Aid.  76:  te  meer  het  (glas  in 
den  oven)  vergroot  en  schettert,  te  teerder  en  broo- 
zer  voert  het.  Orizandt,  Democritus,  190:  door 
perssen  en  nijpen  slaet  (de  verdruckinge)  't  vyer 
der  hoovaerdigheyt  en  opgeblasenheyt  uyt  den 
Mensche,  als  een  vyersteen  uyt  het  stael,  despren- 
ckelen  van  't  Goddelijcke  vyer...  en  doet  also  uyt- 
schetteren  ende  ontvoncken  de  beginselen  der  vol- 
komenheyt.  —  Het  subst.  ^schitter  voor  glans,  bij 
Weil.  oud  genoemd,  leest  men  bij  Ockerse,  Ontw. 
tot  eene  Alg.  Ghar.  IL  202:  de  snoodste  zeden  met 
den  schitter  van  heiligheid  bemantelende. 

De  bet.  van  schieten  straalt  ook  door  in  het  bijw. 
schitter  voor  schielijk;  Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  6: 
Geen  blixem  valt  zoo  snel,  zoo  schitter,  na  be- 
neden* 
Jonctqs,  Toon.  der  Jalouz.  II.  3:  alzoo  deesvierige 
hartstocht  dikwils. .  zoo  diep  gewortelt  is,  of  som- 
wijl  zoo  schitter  koomt  f  ontbranden.  —  Anders 
schittxg;  Jonctijs,  Venus,  14: 

Dien  zal  de  zoete  jeugd  zoo  schittig  niet  ontvallen. 
Alsmede  in  het  bijv.  naamw.  en  bijw.  schits,  bij 
Oudaan,  Voorscbad.  66: 

—  wie  meer  zich  onder  't  juk  begaf 
Van  hem... 

Waarvoor  ze  staan  van  schrik  gedootverft,  schits 

en  schu. 

Wij  zouden  hier  zeggen  schichtig*  d.  i.  schielijk  of 

ongedurig  in  zijn  bewegingen ;  Westerb.  Ged.  IL  215: 

Waer  komt  u  doch  so  schits  die  heyligheyd  van 

doen? 
Oudaan,  Toneelp.  107:  ik  ducht  de  schitse  spoed. 
Vandaar  bij  denz.  Ged.  162: 

—  de  lyst  van  hopen,  en  verwachten, 
Waarin  de  Jongkheid  zwemt, 
't  Geen  haar,  in  veel  bestaan,  in  schitsheid  weg 

doet  storten. 
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D.  i.  vluchtigheid,  ongedurigheid.  —  Van  de  Venne 
bezigt  schits  in  een1  anderen  zin,  Belacch.  Wer.  21 : 
—  waarom  schitse  streken 

Daar  een  angder  an  verstoort? 

Eer  en  schond  hangt  oen  een  woort. 
Dat  sijn:  schimpende  of  schietende  streken,  zooals 
we  ook  zeggen:  een  schimpscheut 

Schitteren",  zie  SohetterenV 
Schoeperen— Schobben. 

Het  ww.  schoeperen,  ook  met  den  vorm  schou- 
peren, komt  in  het  vlaamsch  dialect  in  meer  dan 
ééne  heteekenis  voor,  t.  w.  van  schrobben  of  schrab- 
ben (zooals  de  spaanders  van  den  buitenkant  eens 
booms),  afbranden  of  schroeijen  (zooals  vezels  of 
wol  van  de  huid),  en  wegloopen ;  zie  de  Idioticons 
van  Schuermans  en  De  Bo. 

Het  komt  mij  voor,  dat  Schuermans,  wat  de  he- 
teekenis aangaat,  te  recht  wijst  op  schobben,  dat 
bij  Kil.  hetzelfde  is  met  schrobben;  en  dat,  naar 
ik  meen,  dan  ook  als  het  primit  van  schoeperen 
kan  aangemerkt  worden. 

Op  Schrobbelen  is  opgemerkt,  dat  het  werkw. 
schrobben  overdrachtig  voorkomt  in  den  zin  van 
(iemand)  doorhalen,  d.  i  iets  scherps  of  hekelends 
zeggen,  waarvan  de  volkstaal  heeft:  iemand  eene 
schrobbeering  geven,  zooals  men  ook  zegt :  een  krab- 
bel geven.  Nu  wordt  ook  dit  zonder  de  r  gebe- 
zigd. Zoo  het  ww.  schobbeeren,  Levens  van  Plut. 
fol.  299  verso:  Grassus  hem  voelende  op  zijn  zeer 
gheitMt  te  zijn,  ende  met  dit  woord  ghescobbeert. 
—  En  het  bijwoord  schobbeerlijk  voor  scherp,  he- 
kelend; Leven  van  Marcus  Aurelius,  189:  oen  de 
tafelen  ghenuechelijcke  en  schobbeerlijcke  dinghen 
te  verhalen ..  oen  de  deuren  schempicheden  te 
singhen. 

Een  schobbe  is  bij  Kil.  hetzelfde  als  een  schurk. 
Dus  Jonctijs.  De  Pijnbank  (4654),  469:  eerlooze 
schobben.  —  Anders  schobbert;  H.  van  Halmael, 
De  verl.  Grysaard  betrapt,  34: 

Schobbert,  ik   zal   u  betaalen  met  dit  braadspit 

of  die  beezemstok. 
Ook  schobhond,  bij  denz.  Grispyn  en  Grispiaan,  37 : 

Dat  is  een  schobhond  die  van  schurft  zal  vergaan. 
Dat  hier  werkelijk  aan  schobben  in  den  zin  van 
schrobben  of  schrabben  te  denken  is,  blijkt  uit  het 
dialect  van  Posen,  dat  volgens  Bernd  schupperen 
schubberen,  zegt  voor  sterk  wrijven,  vooral  zich 
schrobben  of  schurken.  Ook  bij  Kehrein  en  Schmidt 
is  schaupern,  schuppern,  schaubem,  schubem,  eig. 
zich  heen  en  wéér  bewegen,  bij  den  eersten  ge- 
bracht tot  schuppen,  sehuppchen,  schruppchen, 
schurken  van  jeukte  en  dus  wederom  ons  schrob' 


ben  of  schobben.  Ook  Gerland,  Intens,  und  Iterat. 
(Leipz.  4869)  vermeldt  als  nederhessisch  sich 
schubbern,  zich  in  zijne  kleêren  schurken,  van  sxch 
schobben,  zich  aan  iets  wrijven. 

De  bet.  van  het  afschrobben  der  spaanders  van 
een'  boom  laat  zich  dus  in  bet  vlaamsche  schoepe- 
ren gevoegelijk  verklaren;  evenzeer  die  van  het 
afschroeijen  van  de  stoppels  of  vezels  in  de  huid; 
ook  het  vr.schronjen  of  schrooijen  is,  zooals  Wei  1. 
opmerkt,  eig.  afknotten,  in  plaats  van  snijdende 
werktuigen,  door  vuur,  en  vandaar  afbranden,  zen- 
gen; dus  hetz.  w.  voor  zengen,  De  Vrije  Fries,  X. 
423:  zoo  geschrooijen  als  ongeschrooijen  mout. — 
En  voor  afknotten;  Van  der  Hoop,  Leydens  Ont- 
zet, 63,  van  den  koenen  knaap,  die  langs  de  palis- 
saden opklimt: 

Zij  zien  het  hoe  hij  schrooit  en  tast, 
En  klautert,  enz. 
Het  vlaamsch  zou  hier  schoeperen  bezigen.  — 
Voorts  is  scfioeperen  voor  schroeijen,  zengen,  ge- 
bruikelijk in  Zuidbeveland  en  Zeeuwsch  Vlaande- 
ren; zie  De  Navorschei',  X  379  en  XI.  276.  De 
volkstaal  van  Yperen  heeft  zich  schouperen  vooi 
zich  verbranden ;  zie  Belg.  Mus.  VIII  402.  Zie  ook 
Schreuderen. 

Het  denkbeeld  van  beweging  ligt  mede  ten  grond- 
slag aan  het  wegloopen,  zich  wegmaken,  door  De 
Bo  aan  schoeperen  of  schouperen  toegekend.  Het 
vermelde  schaupern  bij  Schmidt  heeft  ook  den- 
zelfden zin.  De  onlust  bij  het  schurken  doet  zich 
terugtrekken  (zegt  de  Schr.),  vandaar  zich  schuch- 
ter of  vreesachtig  verwijderen  en  zich  wegmaken. 
De  samenist.  wegschaupem  en  zurückschaupem  ko- 
men dan  ook  overeen  met  het  vl.  wegschoeperen  en 
voortschoeperen,  zooals  het  woord  meest  gebruikt 
wordt.  Hiermede  is  ook  te  vergelijken  het  ge- 
meenzame nederl.  terug-  of  achteruitkrabbelen  voor 
zich   van  eene  zaak  terugtrekken. 

Sohoeveren,  zie  Sohuiveren 
Soholderen— Sollen 

Scholderen  is  bij  Kil.  met  dobbelsteenen  spelen 
en  een  dobbel-  of  speelhuis  houden,  en  scholderer 
zulk  een  speler  of  speelhuishouder.  BijVonSchmid 
is  scholdern  dobbelen  en  kaatsen,  voorts  ook  wed- 
dingschappen bij  het  spelen  aangaan,  opkoopen, 
enz.;  scholderer  een  opkooper  en  iemand  die  de 
kegels  opzet;  scholdergeld  het  geld  tot  verlof  voor 
't  houden  van  eene  speelbank  of  een  publiek  huis. 
Schmeller,  die  uitvoerig  over  dit  w.  handelt,  heeft 
scholder  en  scholier  voor  inrichting  tot  hazardspe- 
len, de  opbrengst  van  zulk  spel,  het  recht  er  toe, 
en  ook  het  spel  zelf*  scholdern  voor  kegelen,  en 


499 


SCHOLDEREN 


500 


eene  weddingschap  bij  dat  spelen  aangaan.  Deze 
Geleerde  zou  den  oorsprong  dezer  woorden  liefst 
zoeken  in  het  neder),  woord  scholier.  Ten  Ka  te, 
II.  359,  dacht  aan  scholden,  schulden,  schulden 
maken.  Intusschen  vindt  men  het  primitief  in 
het  middelned.  tsollen,  dat  voorkomt  in  Der  Leken 
Spieghel,  III.  214: 

Noch  vintmen  on  lede,  dat  verstoet, 
Die  goet  en  is  noch  quaet: 
Alse  souds  spel  O  ende  ooc  tsollen, 
Scaec  spel  ende  mit  cloten  rollen. 
Dus  ook  in   eene   keur   van  1360,  Belg.  Mus.  Vil. 
306:    Wie  met  colven  tsolt  es  om  twintich  scellinge. 
—  Kil.  heeft  sollen  als  eene  soort   van  kaatsspel, 
zooals  hij  ook  sol  heeft  voor  kaatsbal.    Men  vindt 
het  ww.  terug  in  het  door  Schmeller  aangewezene 
picardische  cheoller,   choller,  met  den  bal  spelen. 
In  het  oudfransch  reeds  was  chouler,  cheoler,  cho- 
/er,  soutier,  met  den  kolfbal  spelen.    Ook  bij  Hé- 
cart    is   choler  en  soler  kolven.    De  uitdrukking 
den  bol  malkander  toesollen  heeft  Vlaerd.  Reden- 
rijckb.  1CH : 

Of  sy  dan  malkander  den  bol  al  wat  toe  sollen. 
Meer  nogtans  dan  in  den  zin  van  kaatsen  was  sol- 
len, 't  welk  men  ook  wel  met  den  franschen  tong- 
slag sjollen  hoort  uitspreken,  vanouds  en  nog  he- 
den bekend  voor  den  figuurl.  zin  van  heen  en  wéér 
bewegen,  slingeren;  ook  spelen,  onschuldig  han- 
delen met  iets;  dus  Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Alg. 
Cbar  III.  243 :  van  den  morgen  tot  den  avond  met 
huisdieren,  vogeltjens,  vlinders. .  te  sollen.  —  Vooral 
voor  ten  doel  staan,  tot  speelbal  verstrekken.  Dus 
leest  men  reeds  in  den  Walewein,  vs.  4863: 


{')    De  boogt.  De  Vries  boudt  tn  de  Woordenlost  toudt 
spel,  lo  de  variant  teutspet,  voor  tolttpel,  eo  dan  dit  toor  een 
spel  nagenoeg  geltfk  aan  net  in  deoielfden  regel  genoemde 
tsollen.   Ik  meen,  dat  die  opvalling  onjuist  Is.    Het  bier  voor- 
komende soud  of  tout  beeft  met  tsollen  of  sollen  niet  te  ma- 
ken, maar  is  bet  bekende  snbst  sold.  tbans  soldij .    Men  leest 
dit,  b.  v.  by  Maerl.  Spleg.  Hi*t  II.  lil: 
Moer  Maria*  tonder  waen, 
En  wild*  nemmeer  tsont  ontfaen. 
Hi  teide:  hi  ware  ridder  ons  Heren. 
Die  Dletscbe  Doctr.  1W: 

Oft  te  dienne  op  dat  sout. 
Door  soutspel  bedoelt  de  Scbr.  betselfde,  wat  by  t.  a.  p.  bl. 
74,  weddespel  noemt: 

Scuut  altoes,  toe  doedi  wel, 
Alrehande  weddespel. 
Lager: 

Moer  dis  in  weddespel  heeft  jotjjL 
Cort  onnmttelee  tinen  tjjt 
D.  i.  volgens  de  Woorden!,  een  spel,  •om  een  prjfs,  om  geld;" 
en  Van  Wtyn  beeft  opgemerkt,  dat  voor  bezoldiging  In  Vlaan- 
deren gezegd  werd  wages,  d.  1.  gages,  een  franscb  woord,  dat 
wQ  ook  wel  door  wedde  ea  ingelegd  geld  plegen  over  te  iet 
ten;  zie  tMaos  Aant  op  Van  Hoela,  47. 


Si  ghincse  steken  ende  slaen 
Ende  daden  hem  pine  herde  vele: 
Elc  toghede  daer  van  sin  en  spele, 
Ende  gingher  mede  tsollen  alle, 
Also  men  doet  met  enen  bolle. 
En  ald.  vs.  4882: 

Die  duvele  vloen  hare  voerde, 
Noortoost,  ende  dreven  groot  ghescal. 
Die  Hoe  solletsi  als  enen  bal. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  80: 

Na  zoo  veel  zuklens,  om  en  otn, 
Gezolt,  gekaatst  gelyk  de  ballen. 
Brender  a  Brandis'  Kabinet,  11.14:  de  vrolyke  bol- 
len, die...  van  de  natuur  gemaakt  schynen,  om  mei 
den  voet  gestooten  en  gesold  te  worden.  Voorts 
Oudaans  vert.  van  De  Groots  Van  de  Waarh.  d. 
Christel.  Godsd.  174:  hy  (Moses)  in  de  woestijn* 
met  gedurige  oproeren  gesolt.  Schermers  Poêzy,  145 : 

—  hoe  't  los   geval  ons  solt  door  wisselingen, 
Mostart,  Mariamne,  7: 

Zoo  wisten  my  de  vreez  en  zorghen  zoo  te  sollen 
Dat  my  mijn  zinnen  vaekgeraekten  als  aan  't  hollen. 
Vollenhovee  Poêzy,  283: 

Toen  wenschte  uw  ziel  te  meer  om  rust, 
Na  'tsollen  door  deze  onweèrsvlagen. 
Higt,  Ged.  241 : 

Wat  storm  de  kiel  in  deezen  plas  moog  sollen. 
Fab.  Vert.  en  Leerd.  (Haag,  1805),  59: 

Wij  worden  steeds  gesold  door  't  lot. 
Nieuwenhuizen,  Keur  van  Dichtbl.  (Amst  1708)  21 : 
Daar  worden  wy  gesold  als  't  hulkje  door  de  baren. 
Bilderdijk,  Leydens  Ramp,  Toewijding,  5: 

Genoeg  gesold  op  's warelds  vloeden. 
Lublink,  Thoms.  Jaarget.  55:  alle  de  beroeringen 
eener  schuldige  waereld,  door  laage  driften  gesold. 
Bl.  75:  door  verwilderde  en  ontstellende  droomen 
gesold  te  worden.  —  Ook  onzijdig;  Vondel,  Ifig.  27: 
Gansch  ongeXukkigh  solt  ons  leven,  van  gevaer 
En  jammeren  gepropt.  — 
Waarvan  bij  denz.  Dichter  afsollen,  doorsoUen  en 
omsollen;  Maria  Stuart,  16: 

—  de  Vlaemsche  of  Fransche  Koninghskusten, 
Daer  ick,  schier  afgesolt,  moght  zacht enveüigh 

rusten. 
Virgilius  Wei  eken,  202: 

Verleen  den  afgesolde  een'  eigen  hoert,  en  steden. 
Poêzy,  II.  9: 
Die  heldenboek,  dié  d'  uiterste  govoeren 
Was  doorgesolt  met  onverschrokken  moedt. 
Herscheppinge,  208: 
't  Gebeent'  des  moordenaers... 
Vont  nergens  rustplaets,   noch  te  waeter,  noch 

te  lont, 
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Hoewel  hei  tongen  tijt  omsol  lende  onversleeten. 
Zoo  oV  ouden  zeggen,  in  de  steenrots  werf  ge* 

smeeten. 
Leeuwendalers,  66: 

—  't  avontuur,  dat  my,  van  have  en  man  vereteken, 
Zoo  lang  heeft  omgeaolt  in  onbekende  streken. 

't  Eerste  en  laatste  ww.  namen  anderen  over;  Zeeus, 
Opdr.  zijner  Overgebl.  Ged.  12: 

Gelyk  wy  mede  uit  zulk  een  ruimen  oceaan... 

Ons  afgesolde  bootje  alhier  te  lande  stieren. 
Bild.  Sprokkelingen,  91 :   afgeeold    door  de  onge- 
temde golven.    Ter  Naged.  van  J.  W.  Bild.  8: 

Is  't  leven,  in  den  poel  van  onuüspreeklijk  lijden 

Te  dobbren,  omgesold  door  wissUng  van  getijden  f 
Krekelz.  UI.  110: 

Wy  sollen  Of  hollen 
Het  leven  niet  om. 
Koolaart-Hoofman,  Naagel.  Ged.  46: 

—  'f  lijk  van  ruiter  en  van  paard, 

Die,  omgesold,  erbarmlijk  heenen  dreeven. 

Het  gemeenzame  versoUen,  bij  Weil.  opgeteekend, 
vindt  men  bij  Bredero ;  zie  Oudem.  Wdb.  —  Rond- 
sollen  treft  men  aan  bij  Westerman,  Ged.  IV.  93: 

Zoo  is  de  staatshulk...  in  de  woeling  rondgesold. 
Het  alliteratie ve  sollen  of  hollen  kan  Bilderdtjk 
ontleend  hebben  aan  zijn  oudoom  Rodenburgh, 
Trouwe  Landsatenaklacht,  12 : 

Dus  woeetich  hold  en  zolt  uyt  vijftich  jaerens 

spoor 

't  Vereende  hertene  wil  — 
Dos  ook  Krul,  Minnespiegel,  Faustina,  133: 

Hoe  holt  en  solt  den  Mens  wanneer  hy  is  in  't 

minnen  7 
Anderen  hebben  rollen  en  sollen  ;  Den  Ned.  Hel.  262 : 

Ja  ziel  end1  lijf  al  levent  wort  gheddven, 

Gherolt,  ghesolt,  in  Thetis  braeke  golven. 
Vondel,  Virgil.   Wercken,  169 :    Och,  door  wat  al 
gevaerlijckheden  is  hy  gerolt  en  gesolt!    Aid.  323: 
gun  hun,  datze  noch  eens  door  't  ongeval  van  Ilium 
mogen  rollen  en  sollen.    En  Virgil.  in  Dicht,  288: 

O    Venus    zoon,    laet   ons  vry   volgen,    zonder 

sehroomen, 

Het  noodlot,  waer  't  ons  rolt  en  solt  — 
Nog  eene  andere  alliteratie  vindt  men  in  sollebol- 
len;  Rodenburgh,  Trouwen  Batavier,  7: 

U  eyghenzinnicheyd  ghy  in  uw  doen  bewijst, 

En  zolleboldt  in  't  wilt  — 
Dez.  Keyser  Otto,  I.  51 : 

—  zonder  datmen  't  goedt  van  't  quade  scheyden, 
Moer  zollebollen  heen  zo  door  den  eyghen  zin,  enz. 

Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  80: 
De  tafélboeck,  de  pen,  de  schacht, 
Met  al  daer  hy  med'  was  bevracht, 


Dat  sollebolt  hier  over  een, 
Dat  wort  versuckelt  in  'tghemeen. 
Aid.  94: 

Het  schipken  sollebolt  op  zee 
Men  hoort  er  niet  als  druck  en  wee. 
Hooft  beeft  in  dergelijke  bet.  de  uitdr.  te  soüe'  va* 
ren;  zie  het  Wdb.  des  Inst. 

Dr.  Te  Winkel  is  van  meening,  dat  bet* werk w. 
sollen  uit  tollen  ontstaan  is,  door  middel  van  den 
vorm  tsoUen;  zie  De  Taalgids,  IX.  167.  Het  be- 
staan van  het  middelned.  ww.  tollen  is,  voor  zoo- 
ver mij  bekend  is,  in  den  zin  tsollen  of  sollen,  nog 
niet  gebleken;  en  de  oorsprong  van  het  w.  tol, 
dat  geheel  iets  anders  aanduidt  dan  een  bal,  schijnt 
ook  elders  te  liggen.    Zie  Hor.  Belg.  VL  181. 

Iemand,  die  zich  gewillig  laat  sollen,  verdient  den 
naam  van  een  sul,  en  ik  twijfel  niet  of  dit  bij 
Kil.  bekende  nw.  dat  door  Weil.  in  't  geheel  niet, 
en  door  Bild.  zonderling  of  verward  wordt  afgeleid 
(Verkl.  Geslachtl.  III.  119  en  II.  14),  is  het  woord 
sol  zelf.    Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  53: 

6  Ja,  ik  ben  een  zul,  en  beuling  in  't  bedrog. 
De  Herstelde  Uitgelez.  Ged.  144 : 

Zy  deed  het  haren  sul,  dat  meer  is,  zelfs  gelooven. 
Zulk  een  goedbloed  heet  bij  Palingh,  Afger.  Mom- 
aans.  der  Tooverye,  116,  Jan  SuUeman:  hier  en 
daer  worden  dan  sxUcke  dinghen  ghevonden,  die 
sy  het  domme  volck  wijs  maken  dat  Tooveryen 
zijn,  en  dan  gaet  Jan  SuUeman  henen,  en  klaeght. 
oen  de  Overheydt  dat  sijn  beesten  betoovert  zijn.  — 
En  ook  de  sollefus,  bij  Bredero,  Scbijnbevligh,  t : 

Past  men  niet  op  de  voeghlijck,  soo  %st  altoosjes, 

Siet  hem  daer  komen  oen,  't  puyck  van  de  slod- 

derhoosjes, 

Jae  dat  '«een  sollefus  — 
acht  ik  van  dezelfde  familie.  Dat  dit  w.  eig.  een 
•sloddervos"  zou  willen  zeggen,  zooals  Ouderaans 
wil,  blijkt  niet.  Bredero  bedoelt  iemand,  wiens 
kleedij  niet  uiterst  net  is,  en  dus  't  voorkomen  beeft 
van  achteloosheid.  Hooft  beeft  sulfes,  Brieven, 
III.  392: 

Dat  ghy  gaet  bursensnyden}  ghy  groote  sul  fes. 
dat  Oudemans,  Wdb.  op  Hooft,  omschrijft  door 
tonachtzaam,  onverschillig  mensen,  hals,  bloed"  enz. 
Eliz.  Wolff  sulfus,  Frijlink,  Eliz.  Wolff  en  Ag.  De- 
ken, II.  6:  Kijk,  zeidden  de  lui  dan,  die  groote 
sulfus  word  nog  gedraagen.  —  Van  dit  nw  sul  (") 


O   Te  oaderfcaeftdea  vaa  bet  oude  tul,  drempel;  Maerlant, 
Spieg.  Hlfltor.  Tweede  PaerUe,  178: 

—  Gersst 
Gast  hi  ter  sattea  liegen  inwert  tien, 
Dal  hem  dis  mam  Met  en  maas  ontflien. 
Meijer,  Oade  NederL.  Sareakee,  7t:  TU  onweert  sier.  éal  over 
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maakte  men  later  het  bij  Weil.  niet  opgenomen 
ww.  sullen  voor:  al»  een  sul  behandelen,  bedotten, 
misleiden;  dns  Langendijk,  Ged.  IV  17.*: 

Weet,  to  de  Raad  ons  met  artykels  denkt  te  sollen, 
Dat  wy  hei  Kapitool  verdist eleeren  zullen. 
Berkbey,  Akadem.  Vertellingen,  I.  142: 
Een    Ouden    Vrijer,   als   hij    merkt,   dat    men 

hem  solt, 
Barst  uit  in    toorn  en  onqedult. 
Nomsz,  SoHman  de  Tweede,  19 : 

—  '*  Verlies  't  geduid! 
Mynheer,  ik  word  te  grof  ges u ld. 
Dez.  De  Driftige,  33: 
Indien  gy  door  uw'   kneclit,  of  volk  eens  wierd 

gesuld. 
Bekker  en  Wolff,  Econom.  Liedjes,  445 : 
'k  Dagt  wel  dat  je  my  wat  solden; 
Nou,  dal  zit  toch  in  jou  aart. 
Fokke,  Boert.  Reis  door  Europa,  I.  140:  de  sluwe 
Augustus  liet  ze  maar  wat  aanpraten  en  maakte 
ze  maar  een  complimentje;  dat  kan  hij  heel  goed, 
en  dan  sulde  hij  ze  wel  het  ergst.    En  D.  IV.  251 : 
ik  geloof  warempel  dat  de  was  ons  sult  en  smel- 
ten gaat. 

Seholferen,  zie  Scholperen 
Scholperen -Beholpen. 

Scholpen  acht  Tuinman,  Fakkel,  1.  328,  te  recht 
af  te  komen  van  golpen  of  gulpen,  neders.  schul- 
pen, bij  Scbainbacb  schulpen,  friesch  (bij  Outzen) 
skolpe,  angels,   scealfan,   been   en    weer  bewegen 
van    vloeistoffen,  zoodat    z.j    overstorten.     Scholp 
voor  gulp  leest  men  bij  Oudaan,  Toneelp.  21: 
De  wijt-gerande  Pot  is  met  een  schol  lep  vol. 
Maar  omgekeert,  terstond  weer  met  een  schol- 
lep  hol. 
Het  ww.  scholpen  vindt  men  bij  denz.  Uytbr  over 
de  Pss.  I.  101: 

Gy,  Heere,  hebt  my  uytgeholpen, 
Dat  my  hun  twisten  niet  bestdpett: 
Daar  zulke  Zeen  der  Volk' ren  scholpen. 
Westerbaen,  Ged.  1.  248: 
So  dat  het  voor  geen  schip  hier  op  de  beste  reê 
Niet  als  te  veyligh  is  door  't  scholpen  van  de  zee 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Gesonth.  144:  dat,  de- 
wijl het  (Rivierwater)  een  groot  reek  loopt,  door 
dat  scholpen  en  beweghen  verdunt     Koolaart-Hoof- 
man,  Naagel.  Ged.  21: 


twee  MUnncomL-  Kil.  beeft  voor  tuüe  ook  myfe.  Sommigen 
onderscheiden  ratte,  hoogd.  schweUe,  neders  suil,  fr.  seuü, 
eng.  *t/J,  enz.  van  tuil,  boogd  eéulen  enz.;  zie  Dierenboek, 
11.  354.  De  wd.  sentfaeo  echter  evenzeer  aan  elktnder  ver- 
want ale  aio  bet  lat.  totem  en  eolea,  en  aan  het  irotnlscbe 
ww.  fêtuijên,  groodmten,  vaa  om'  grondslag  voorsten. 


—  't  (meir)  voortgehoipen 
Van  wind  en  wem;  door  't  stadig  scholpen 
Op  veenige  oevers  — 
Zich  schulpen  is  zich  door  of  met  de  golven  In 
bewegen;  Goornhert,  Odyssea,  I.  34: 

In  dese  noot  en  heeft   hy  zijn  schip  oock  niet 

vergeten^ 

Moer  hem  derwaerts  schulpende  greep  hyl  mei 

sijne  handefLf 

Daert  stolpeling  dreef.  — 
In  het  Leven  van  Marcus  Aurelins  leest  men  14*1 
verso:  seer  witte  eyeren,  die  van  binnen  scholpen. 
—  Dit  zal  beteekenen  schudden,  bij  Ril.  kloteren, 
pultare,  omdat  zij  niet  vol  zijn;  vandaar  bij  dezen 
scholp-ei,  klots-ei,  zwalp-ei,  een  onverseh  ei,  bij 
Starenburg  schulp-ei,  schülp-ei,  een  niet  vol  ei, 
stinkei.  In  den  meer  gewonen  zin  van  storten, 
heeft  Gampbuysen  overscholpen.  Uytbr.  der  Pss.  284 : 

—  om  voortaen  de  watren... 

Het  gansch  bevang  des  Aerden-kloots  niet  meer, 

Met  hairen  vioet  te  laten  over-schoJpen. 
Vandaar  het  frequent  scholperen,  dat  voorkomtin 
De  Vrije  Fries,  I.  183,  en  ook  gelezen  wordt  bij 
Bekker,  Betov.  Weereld,  IV.  197:  binnen  de  Stove* 
daar  sy  't  water  in  den  ovenbak  hoorden  scholpe- 
ren. Aid.  140:  iets  uit  den  vollen  beker,  door  't 
hossen  of  opspringen  van  het  peerd  in  7  overnee- 
men  daar  uitscholperende.  D.  i.  storten,  gulpen. 
Het  friesch  zegt  scholperjen  (zie  Epkema),  zacht 
klotsen,  schommelen,  stroomen;  bij  Dfthnert  schul- 
pern.  vloeistoffen  in  een  open  vat  schudden  dat 
zij  overloopen. 

Met  de  verwisseling  der  p  in  f  vindt  men  ook 
seholferen,  bij  Tuinman  inscholferen,  d.  i.  instor- 
ten, inzwelgen,  Ryralust,  347: 

De  vraat  heeft  alles  ingescbolfert 

Uiertoe  zal,  denk  ik,  toehooren  de  vogel  naam 
scholver,  scholfer*  scholfert,  schollevaar,  een  groote 
duiker,  hetzij  wegens  de  sterke  beweging  door  hem 
in  't  water  veroorzaakt,  hetzij  wegens  hetgeen  hij 
inzwelgt. 

Sohomperen,  zie  Schamperen9. 
Schonderen— Sonden. 

De  Bo  vermeldt  schonderen,  ook  schounderen, 
voor  dreunen,  schallen.  Het  prim.  daarvan  weet 
ik  niet  aan  te  wijzen.  Misschien  is  te  denken  aan 
tonden,  overeenkomende  met  het  eng.  to  sound, 
bij  Halliwell  to  sounde,  oudeng.  (volgens  Ghamber) 
êounen,  fr.  sonner,  lat.  sonarv.  Mede  volg.  Gham- 
ber is  sound  inzonderheid  de  indruk  door  lucht- 
trilling  op  het  oor;  eene  omschrijving,  waarin  men 
de  bet.  van  dreunen  herkent. 
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Schoonderen— Schoonen. 

Bij  De  Bo  legt  het  vlaamsch  verschoonderen  voor 
schooner  maken  of  worden.  Het  w.  komt  overeen 
met  het  hoogd.  verschönern,  dat  Adelung  evenwel 
alleen  bedrijvend  kent 

Schotmen  heeft  Hooft  voor  schoon  of  zuiver  ma- 
ken en  voor  sparen,  ontiien;  zie  het  VVdb.  des 
Inst.  waar  échter  deze  beteekenisseii  niet  onder- 
scheiden of  aangewezen  zijn,  eene  leemte,  die  in  het 
Wdb.  van  Oudemans  niet  verholpen  is.  In  de  on* 
zijdige  bet  van  schoon  worden,  vond  ik  het  ww. 
bij  Camphuysen,  Stichlel.  Rymen.  I.  20: 
't  Goet  was  schoon  dat  zich  vertoonden  ; 

En,  hoe  'tnaerder  quam, 
Hoe  'tin  de  oogen  noch  meer  schoonden, 
En  *t  hert  tot  zich  nam. 
Bekker  bezigt  in  dien  zin  opschoonen ;  Retov.  Wee- 
reld,  IV.  304:  dat  vry  veel  werx  te  doen  is...  om 
de  Proteêtantêche  Kristenheid  voorts  op  te  schonen, 
en...  te  beschaven.  —  Nog  meer  eig.  bij  Mees,  Een 
Vriendt  in  de  Rouw  (Rolt  1681),  bl.  16:  dat  een 
Soldaet  sijn  wapenen  eerst  opschoonde,  als  men  ten 
strijde  sonde  gaen.    Nog  bij  Cremer,  Anna  Rooze, 
1.  31 :  '/  Weertje  is  toch  opgeschoond. 

Bilderdijk  bezigt  verschoon  voor  verschooning. 
Spreuken,  24: 

Een  logen  tot  verschoon  van  't  kwaad 
Is  nog  veel  straf brer  dan  de  daad. 

Sehotteren,  zie  Schetteren1. 
Schoutereu— Schouten . 

Schouteren,  naar  eene  andere  uitspraak  sjuiteren 
heeft  het  Alg.  VI.  ldiot.  voor  » vlagen  van  krank- 
zinnigheid hebben'*  en  het  w.  wordt  aldaar  gebracht 
tot  schateren.  Het  is  echter  van  hebreeuwscben 
oorsprong,  en  ontleend  aan  het  joodsch-duitsch. 
In  het  Vollstand  jud.  deutsch  Wtb.  is  schau  te  een 
zot,  en  het  ww.  schoto,  waarvoor  het  primit.  sohou~ 
ten  gesteld  is,  zot  worden.  In  verschillende  spreek- 
woorden uit  dat  dialect  komt  schote  voor  een  zot 
voor,  zie  Tendlau,  43,  44  en  elders.  Ook  in  de 
dieventaal  ontmoet  men  het  w.  bij  Grolman,  Anton, 
en  in  het  Wtb.  der  Polisei-Direction  in  Wien  i8 
echode,  schote,  een  onnooael  mensch,  en  sehaude, 
schaute,  een  zot.  Het  vlaamsch  heeft  sehoutert  en 
sjuitert  voor  teen  halve  gek**  en  ook  in  de  hoogd 
volkstaal  ging  het  w.  over;  bij  Schmidt  \s  schaute, 
schohle,  een  zot  en  bij  Ken  rein  schote,  schout  e, 
schaute,  een  zot,  doch  in  verachtelijken  zin. 

Sehramperen— Sohrampen. 

Beide  wwn.  heeft  De  Bo  voor  schampen*  d.  i. 
even  aanraken,  langs  eenig  voorwerp  gaan,  daarbij 


licht  gekwetst  worden.  De  wortel  is  schram,  in 
't  middel hd.  en  bij  Kil.  bekend  alsmede  in  't  hoogd. 
schramme  Dus  Mevr.  Bosboom  Toussaint,  De 
Delftsche  Wonderdokter,  UI.  320:  Het  heeft  niets 
te  beteekenen.  .  't  is  maar  een  schram  over  de  vin' 
gers.  —  Vandaar  bij  Weil.  en  in  't  hoogd.  «c/i ram- 
men, middel ned.  schramen;  Kausl.  Denkm.  Il  54: 

Addic  ghedorren  in  eeniger  weghen 

Dor  die  haghc  steken  mijn  hant. 

Die  te  vaste  bewrocfit  vont 

Met  koerden,  met  dornen  ende  met  bramen, 

Die  zeere  craken  ende  scramen 

Etuie  mtnighen  doen  groet  verdriet.     ■ 
Bij  Vilmar  is   do   bet.    uitgebreid  tot  het  verwon- 
den door  een  hard  of  scherp  voorwerp.     Het  vlaam- 
sche  schrampen  bezigde  ook  Mevr.  Bosboom  Tous 
sa  int,  t.  a.  p. :    zijn    wapen. .  dat  langs  de  vingers 
van  Juliaan  heengleed  en  die  schrampte.    En  vroe- 
ger reeds  Alb.  Tbijm,  Het  Voorgeborchte,  52: 
—  's  Vlamings  speerpunt  schrampt 
Van  't  blinkend  borstkuras  zijn  vijands;  — 
Bij  Stalder  is  abschrampfen  afdingen  of  afpersen, 
d.  i.  als  met  geweld  iets  van  den  prijs  afhalen. 

8ohreuderen— Schroden. 

Schreuderen,  of  in  het  dialect  van  den  Teutho- 
nista  schroederen,  is  in  dat  Wdb.  snijden,  lappen, 
zooals  schroeder  snijder. 

Het  primit.  is  bij  Kil.  sdirooden,schrooijen,zt\\\- 
den,  houwen,  middelhd.  en  hoogd.  schroten,  neders. 
schradeny  bij  Schmeller  schroten,  eng.  to  shreden 
to  shroud  Als  uitdr.  toekent  Kil.  op  aschrooden 
het  geld"  d.  i.  geJdsnoejjen,  en  vooral  in  desen  sin 
komt  bet  w.  ook  met  voorvoegsels  bij  ons  voor: 
Van  Bleysvijck,  Beschrijv.  van  Delft  II.  596:  Tot 
voorkominge  van  alle  frauden  in  de  gewichten... 
moeten  de  selfde  alle  van  koper  zijn,  als  niet  zoo 
licht  /tonnende  werden  geschroyt.  De  Brune,  Jok 
en  Ernst.  115:  Die  gout  schreven  of  vervalsenen 
Oudaan,  Agrippa.  314:  zij  scbroojeu  iels  van  het 
geld  af.  Cassianus,  Der  Ouder  Vader  CoJlacie,  fol 
7  verso :  oft  sijn  rechte  qhewichte  .van  ydelre  glo- 
rien  verminret  is,  oft  uet  bescrodet  is.  En  ald. 
lager:  den  penninek...  die  zijn  gewichie  vanden 
sdmmel  ende  vanden  roeste  der  ydelre  glorien 
bescrodet  is.  —  Hier  wordt  de  bet.  figuurlijk  toe- 
gepast, en  nog  meer  in  De  Cisc  van  Mach  ia  vel, 
12:  Noyt  benam  (Romen)  de  ConincJUyckheit  al 
hoer  macht,  om  die  de  Raedt  toe  te  legghen... 
Alleen  hesebroyde  sy  hetghoen  dat  te  veel  was  in 
een  yeder.  —  Crous,  Jos.  Droev'  en  Bly-einde  Spel, 
Aen  den  Leeser,  heeft  beschratien  en.m  overdrach- 
tigen  zin* 
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Gy  sult  hier  vinden,  dat  de  Nyd 

(Hoe  êcherp  s'  ook,  met  haar  Tandenjbijt), 

In  't  minst  niet  kan  beschraden 
Den  geenen,  die  op  God  betrouwt. 
Het  zelfst.  nw.  schroode,  schrooije,  bij  Kil.  «tuk, 
lap,  neder»,  schraad,  is  nog  aanwezig  in  het  bre- 
dasche  schreudje,  volgens  Hoeufft  vooral  van  een 
snippertje  papier  gezegd.  En  het  w.  schroeder 
voor  snijder,  boven  uit  den  Teuthonista  vermeld, 
Ril.  schrooder,  neders.  schroder  en  schrader,  in 
'tfriesch  bij  Von  Richthofen  skredere,  wordt  sa- 
mengetrokken tot  sehroer  in  het  dialect  der  Ge- 
meene  Duytsche  Spreekwoorden  (Gampen,  1550), 
50:  Weel  het  can,  aten  comttet,  sachte  die  sehroer, 
enz;  in  het  groningsch  schroor,  zie  Laurman,  116. 
Het  nederl.  w.  was  schreur;  dus  Van  der  Yeens 
Raetselen,  28: 

Ons  Kleeremaker  (waert  verheft) 
Had  heerlijck  net  de  moet  getreft; 
Geen  mangel  had  de  Broeck  noch  Keurs, 
Doch  't  is  de  Boes  van  alle  schreurs. 

Margrietje,  47: 

—  Wat  sou  het  scbrewrtje 

Rock  nayen,  ofhy  wel  weet  handelingh  van  Naelt. 
Schimp-  en  HekeMigten  (Hoorn,  4718),  192: 

Een  sehreur,  een  snyder,  tuk  op  't  kraken  van 

de  neet. 
Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op  Bredero,  i.  v. 

Volgens  Beneckes  Wtb.  is  het  middelhd.  schro- 
ten inzonderheid  toegepast  op  het  op-  of  afladen 
»  van  zware  lasten,  vooral  wijnvaten,  en  ook  Weil. 
zegt  op  Schroden,  snijden,  dat  Van  de  Wal  heeft 
sehroden  den  wijn,  voor  verwerken.  Den  samen- 
hang intnsschen  van  snijden  en  wijn  verwerken, 
erken  ik,  nog  niet  in  te  zien,  tenzij  men  met  Ade- 
lung  aanneme,  dat  schroden  of  schroten  eigenlijk 
geloidnabootsend  is  en  dus  zoowel  in  den  zin  van 
versnijden  als  in  dien  van  goederen  vervoeren  het 
geluid  aanduidt,  hetwelk  aan  die  verrichting  ver- 
bonden is.  Hoe  dit  zijn  moge,  schreden  in  den 
zin  van  wijn  verwerken,  vindt  men  mede  in  Ser- 
rures  Vad.  Mus.  II.  348:  Item  der  stad  wijn  coste 
te  Antwerpen  te  scrodene  ende  te  ladene  enz.  AJd. 
840:  ghegheven  van  scrodene  ende  van  vergierne 
hier  binnen  enz.  (Vergieren  is  roeijen,  peilen.) 
Vandaar  voor  arbeidsloon,  Verbandd.  der  leidsche 
M aatsch.  I.  301 :  Item  noch  gegeven  te  scroedegelde 
van  den  voorst,  wine...  als  hi  gesceept  wort  en  ge- 
voert,  enz.  —  Zie  voorts  over  dal  schroden  Jans- 
sen en  Van  Dale,  Bijdr.  tot  de  Oudheidk.  en  Ge- 
schied, van  Z.  Vlaand.  IV.  14. 

Sehndderen— Schudden. 

Kil.  heeft  beide  wwn.  voor  beven.    Het  frequent. 


is  mij  bij  onze  schrijvers  nergens  voorgekomen, 
waaruit  ik  opmaak,  dat  het  meer  tot  de  verwante 
dialecten,  dan  tot  onze  eigene  taal  behoort  Het 
westvlaamsch  bij  De  Bo  heeft  het  w.  voor  een 
herhaald  schudden ;  zie  Schuddelen  In  het  neders. 
toch  is  sehuddem,  schöddern,  in  het  luxemburgsch 
schuderen,  bij  Van  der  Schueren  sehuideren,  beven, 
inzonderheid  van  koude,  doch  ook  schudden,  even- 
als schuddein,  gewoon  boogd.  schüttem  en  schut- 
teln.  Ook  het  eng.  zegt  to  schudder  voor  trillen, 
beven.  Daarenboven  heeft  Kil.  schudderen  voor 
schudden  van  lagchen,  bij  hem  ook  schuddebollen 
genoemd.  Het  Brem.  Nied.  Wtb.  vermeldt  in  den 
laatsten  zin  een  (mij  onbekend)  eng.  ww.  to  chudle. 

Schudden  vindt  men  met  beven  saamgevoegd. 
bij  De  Meijer,  De  Gramschap,  uitg.  van  Schrant,  119 : 

Rooft  een  wolvin  hoer  jong  eer  't  syne  tanden  heeft, 

En  dreig  'et  met  den  stok,  gy  siet,  het  schudt 

en  beeft. 

Een  schudde  is  bij  Kil.  een  slecht  aaeasch,  een 
schelm ;  Eraearas,  Lingua,  71  verso:  onder...  een 
heuUeh  kleet  te  bedecken  een  schudde,  eenen 
overdrager,  een  bedrieger,  een  boeoe.  Aid.  122  verso: 
dese  Rabauwen  ende  gheraepte  Schudden.  Oudaan, 
Agrippa,  581 :  Dezen  allerverachisten  Bchudde  zeit 
dat  ik  de  ketterijen  begunstig.  Hondius,  Moufe- 
schans,  363: 

Nooit  en  heb  ick  kunnen  tijen 
Schudde  of  dief,  die  met  verblyen 
Heeft  de  letters  gaen  vertoonen 
Die  zijn  rugghebeenders  croonen. 
Six  van  Ghandelier,  Poësy,  156: 
—  zoo  veel  wraakvloeks... 
Van  veelerlei  bedrooge  zielen, 
Als  daagliks  elk,  o  schudde,  naa  u  werpt. 
Waarvan  ook   samenstellingen  in  zwang   waren; 
Oudaan,  Voorschaduwing,  187: 

W  ie  ziet  dien  schuddeboef  niet  bovenalle  Goden... 

Verheven,  daar  hij  't  al  vertrappende  veracht  f 
Het  bedurven  Huish.  KluchUp.  (Amst.  1703),  36: 

Jou   Schandvlek  van  alle  braave  Vrouwen,  jou 

schuddemakooi. 
Zie  ook  het  Wdb  van  't  Inst.  op  Hooft,  en  van  Ou- 
demans op  Bredero.  Vanwaar  dit  schudde?  Het 
zal,  zooals  Kil.  meent,  galgebrok  zijn,  van  schudde, 
gaffel,  furca. 

Schuijeren— Sohujjen. 

Schuijeren  is,  wat  de  afleiding  betreft,  één  met 
schuren,  hoewel  de  bet.  in  de  toepassing  daarvan 
wel  eens  verschilt.  Daar  Kil.  het  eerste,  althans 
in  den  thans  meest  gewonen  zin,  nog  niet  kende, 
blijkt  het  later  ingevoerd   te  zijn  en  gevolgd  naar 
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'thoogd.  scheuem,  sterk  wrijven,  eenig  voorwerp 
met  land  wrijven  om  het  glanzig  te  maken,  den 
vloer  der  kamer  schoonmaken  en  derg.  Men  ziet, 
dat  deze  aan  Adelung  ontleende  omschrijving  groo- 
tendeels op  ons  schuren  past.  Wij  noemen  (naar 
ik  meen)  schuijeren  meer  bepaald  zulk  reinigen, 
waarbij  een  schuijer  of  borstel,  hetzij  dan  nat  of 
droog,  te  pas  komt  Daarvoor  zeggen  onze  duit- 
sche  naburen  insgelijke  schuren;  zie  b.  v.  het 
Brem.  Nied.  Wtb.  en  vooral  Schütze.  Dahnert 
heeft  behalve  schuren  ook  schoren,  wrijven,  reini- 
gen; Schmeller  scheuren  en  scheuem^  vegen,  rei- 
nigen, en  schoren,  polijsten.  Het  eng.  to  scour, 
schuren,  schoon  wrijven,  bij  HaJliwell  to  scour  ge, 
met  een  bezem  vegen,  het  fr.  écurer,  oudfr.  escu- 
rer,  schoonmaken,  en  veel  andere  talen  hebben 
hetzelfde  woord.  Het  gothisch  zeide  skiuran  voor 
sterk  bewegen. 

In  den  zin  van  schuren,  wrijven,  en  dus  als 
wezenlijk  frequent,  (in  tegenstelling  van  met  een 
schuijer  vegen)  leest  men  schuijeren  bij  Bilderdijk, 
Nieuwe  Mengel.  I.  Voorr.  20:  Het  mannelijk  zaad- 
meel  blijft  aan  de  hairtjens  van  't  beesijen,  die  er 
tegen  strijken  en  schuieren,  vasthangen. 

Als  primitief  ww.  stelt  Adelung  scheuen,  in  de 
verouderde  bet.  van  snel  en  zacht  bewegen;  bij 
ons  zou  dat  schuijen  moeten  luiden,  dat  volgens 
Bilderdijks  opmerking  (Verkl.  Geslacht!.  III.  44) 
in  schuiven  voorkomt  Volgens  Diefenbach,  II.  246, 
zou  de  wortel  van  schuren,  scheuem  enz.  liggen 
in  het  goth.  skeir,  klaar,  duidelijk,  en  alzoo  het 
begrip  van  schoon,  rein.  de  hoofdrol  moeten  spe- 
len. ^ Scheuren  est  reinigen"  zegt  Leibnitz,  Gol- 
iect.  Etymol.  I.  52,  en  Hoeufft  is  van  dezelfde  mee- 
ning, Taalk.  Aanui.  op  Oudfr.  Spreekw.  58  en 
Register,  110. 

De  eig.  bet.  beeft  het  frequent,  bij  Loots,  Nag. 
Ged.  II.  184: 

't  Is  als  't  gezangboek,  dat  eerst  achter  't  slot 

verbleven, 
Wordt  op  dien  dag  verlost,  geschuijerd  en  ge- 
wreven. 
Opschuijeren  is  zooveel  als  opnieuw  schuijeren; 
Fokke,  Verzam.  van  Spreekw.  92:  hoe  die  gouden 
galonnen  bederven,  als  ze  niet  dagelijks  opgeschui- 
jerd  en  gedragen  worden. —  Bij  Paffenrode,  Ged. 
108,  vindt  men  voortschwjeren  in  den  overdr.  zin 
van  heengaan,  sich  wegmaken: 

—  doen  nam  hy  syn  naars  in  syn  arm,  en  ging 

al  syn  best  voortschuyeren. 
Elders  vond  ik  het  w.  gebezigd  in  een*  zin  dien 
ik,  bij  gebrek  aan  kennis  in  bet  vak  der  sluiswer- 
ken,  niet  kan  ophelderen;  in  de  Rotterd.  Courant 


van  18  Maart  1864  berichtte  men  uit  Middelburg 
het  volgende :  Maandag  voormiddag  werd. .  het 
eerste  zoogenaamde  zinkstuk  gelegd,  en  onmiddel* 
Ujk  het  schuijeren  van  grond  daarop  begonnen, 
ten  einde  het  vóór  den  vloed  vastheid  te  geven. 

Kil.  kende  schuieren  voor  loslijvig  zijn,  dunnen 
afgang  hebben,  en  het  eng.  to  scout  heeft  dezelfde 
bet.  Diefenbach,  II.  248,  stelt  dit  onder  de  ver- 
wanten van  het  vorige  schuijeren;  langs  welken 
weg,  geeft  hij  niet  op.  Als  men  bedenkt,  floe  wij 
het  ww.  purgeeren  toepassen,  ligt  die  verwant- 
schap voor  de  hand. 

Opmerking  verdient  de  hoogd*  uitdrukking  einen 
scheuern  voor  iemand  de  waarheid  zeggen,  bij 
Anton,  n°.  XII;  bij  Richey  schuren,  uitschelden. 
Anton,  n°.  VII,  heeft  in  denz.  zin  einen  bürsten, 
nederl.  iemand  af   of  uitborstelen. 

Schuiveren— -Schuiven 

Schuiveren  is  trillen,  beven ;  dus  Van  Dans  Thyr- 
sis  Minnewit,  II.  6: 

Aen  het  Noorden  schuyvren  Boomen. 
Vandaar  sehuwering,  rilling,  beving;  bij  denz.  1. 105: 

En  dan  slijtje  uwe  nachten 

En  by  daegh  u  gantschê  ttfdt 

In  een  schuyveringh  van  spijt. 
Aid.  II.  122: 

GoreUo  doe  die  nu  van  Lyncis  was  verstoeten, 
Hoewel  het  dick  hem  heeft  tct  schuyveringh  ver- 

drooten, 
Vervoegt  hem  elders  heen  enz. 
Jonctijs,  Verband,  der  Tooversieckteri,  122:  dat 
hy...  met  schuyveringen  en  bevingen  wert  aenghe- 
daen*  —  De  Teuthonista  heeft  schuyveren  (van  kou- 
de), en  op  CaU:  schuveren.  Kil.  sehoeveren,  dat 
te  Maastricht  nog  gesegd  wordt,  zie  mijn  Archief, 
UI.  380.  Berkhey,  Nat  Hist  van  Holland,  VIII 
53,  zegt:  een  zeker  soort  van  trilling  of  beving, 
hetwelk  bij  ons  huiveren,  en  by  de  Brabanders 
sehoeveren  genaamd  wordt.  —  En  in  het  dialect 
van  Overijsel  is  schufterig  huiverig,  ril  lig,  koud; 
zie  De  Taalgids,  III.  147.  Het  eng.  zegt  to  shi- 
ver.  Als  verwant  mag  men  mede  aanmerken 
schaupern,  schaübern,  schuppern,  schubbern,  bij 
Schmidt  allen  eig.  zich  bewegen,  doch  met  het  bij- 
begrip  van  vrees  of  onlust,  zooals  wij  van  eene 
zaak,  die  we  ongaarne  verrichten,  zeggen,  dat  we 
huiverig  zijn  om  er  toe  over  te  gaan.  Schmidt 
noemt  se  frequent  van  schiebeny  nederl.  schuiven. 
Verg*  voorts  Huiveren,  en  Ten  Kate,  II.  37b. 

Seuteren,  zie  Sudderen. 
Bibberen— Sibben. 

In    het  oudhd.   is  sibba,  middelhd.  sippe,   ver- 
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wantsenap ;  zie  Graff,  Spraehsch.  VI.  66  en  Beneeke. 
In  bet'angels.  is  sib  vrede,  eendracht,  verwantschap, 
in  't  eng.  bij  Hal li welf  betrekking,  gezelschap,  oud- 
friesch  sibbe,  b*\  KJi.  sibbe,  gesibbe,  verwantschap, 
familie.  Kil.  heeft  het  laatste  ook  voor  vrucht, 
gebroed,  en  dus  heeft  De  Harduyn,  Goddel.  Lof- 
sanghen,  02: 

Dat  hindertijck  gheeibb',  dat  tooverigh  ghedroght, 

Dat  oen  Ixions  radt  mijn  itert  beyhon  te  hanghen. 

Vandaar  ontmoet  men  in  het  oudhd.  het  ww. 
gasibjon,  verzoenen;  middel hd  sipfrn,  verwant 
zijn;  angels.  sibbian%  vrede  maken. 

Vandaar  het  neders.  besibben,  verwant,  vermaag- 
schapt  z'.jn;  Klioos  Kraam,  3z7: 

—  Dit  hebt  gy  wel  geniën 

Aen  votckjen  u  besibd,  en  ander  vreemde  tien. 
Het  frequent  hiervan  leest   men  bij  Despars,  Cro- 
nijcke   van    V laen deren,  L   145:    (tg)   die  metter 
zelver  zonde  van  ambitie,  ofte  eerghiericheü  ende 
simonie  zo  leelick  besibbert,  ende  besmet  zijn. 

Sidderen— Sittea. 

De  tegenwoordige  vorm  sidderen  ia  van  late 
dagteekening.  Kil.  heef t  sitteren,  tsüteren,  tseteren 
en  ei  t  ter  en.  Men  vindt  ook  zUteren  en  tziUeren; 
Statenoverz  des  Bijbel,  Eiodus  45,  vs.  14:  De 
voleken  hebben  het  gehoort,  sy  sullen  zitteren. 
Psalm  18,  vs.  46:  Vreemde  zijn  vervallen,  ende 
hebben  gezittert  uyt  hare  sloten.  Ezech.  26,  vb.  18 : 
Nu  sullen  de  eylanden  zitteren  ten  dage  uws  vals. 
En  elders.  Op  een  paar  plaatsen  echter  beeft 
men  tz;  Job  26,  vs.  16.  De  pilaren  des  hemels 
tzitleren,  ende  ontseUen  sich.  Spreucken  21),  vs.  25: 
De  tzitteringe  des  mensehen  leght  eenen  strick.— 
Dat  Trommius  bijna  overal  tz  spelt,  zal  een  gevolg 
tign  van  de  wijze,  waarop  men  te  zijnen  tijde  de 
aanvangende  z  uitsprak.  Dus  ook  Huygens,  Ko- 
renbl.  I.  83:  lek  zitter  van  hoer9  koud'.    Aid.  489: 

'*  bie  hem  zitteren  van  boosheü. 
Oudaan  spelt  reeds  met  s,  Toneelp.  215; 

Leer  strijden,  daar  alle  ongoon  sitt'rep. 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Ges.  60:  niet  een  lidt... 
dat  niet  en  sittert  ofte  en  beeft.  —  Nog  tegen  het 
einde  der  vorige  eeuw   (doch   om  het  rijm)  liet 
Hoogste  Goed,  22; 

Dal  ieder  tijdgenoot  voor  Alexander  sittert. 
Doch  Rabus  zidderen,  Rijmoeff.  29: 

Zoo  ziddert  ons  gemoed,  zoo  beeft  ons  hart,  ó  Heer ' 
Het  hoogd.  heeft  zittern,  middelhd.  zitern,  zittern, 
oudhd,  ziUaron;  en  het  eng.  bij  HalliwelJ  to  chü- 
ter,  allen  in  de  bet.  van  beven,  trillen,  door  welke 
aandoening  dan  ook.  Als  eene  soort  van  gallicisme 
zegt  het  luxemb.  bij  Gangier  sideren  voor  het  ra- 


|   zen  van  bijna  kokend    water,  wat  de  Fransen  man 
frémir  noemt. 

Andere  vormen  verwisselen  de  z,  tz  of  s  met  t; 
zoo  heeft  het  ijslandsch  of  noordsch  titra,  en  bet 
eng.  to  titteTj  ook  verzacht  tot  to  didder  en  to 
twilter     Zie  Didderen. 

Als  primitief  vorm  geeft  Adelong  een  verouderd 
ww.  ziten  of  süen,  't  welk  bewegen  beteekent ;  ook 
Stalder  noemt  dat  als  oorsprong  van  titterlen,  in 
zijn  dialect  los  of  bewegelijk  zijn,  licht  en  vlug 
gaan.  Dit  primitief,  dat  bij  ons  sitten  zoo  luiden, 
vindt  men  terug  in  het  eng  to  tit,  bij  Wright 
eventjes  aanraken,  waarvan  ook  het  adv.  tite,  titte7 
bij  hem  en  bij  Halliwell  schielijk,  gezwind. 

Door  de  hier  gegevene  afleiding  vervalt  de  gis- 
sing, die  ik  in  mijne  Proeve  waagde,  dat  sidderen 
of  sit teren  zou  zijn  een  herhaald  verzitten,  al  had 
zij  ook  de  eer  te  worden  aangenomen  in  Terwens 
Etymol.  Handwoordenb  1038,  en  Kramers'  Nieuw 
Ned.-Fransch  Wdb.;  en  evenzeer  die  van  prof.  Sie- 
genbeek,  volgens  welke  het  w  door  letterwisseling 
zou  ontstaan  zijn  van  fidderen  of  widderen>  zie 
de  Nieuwe  Bijdragen  ter  bev.  van  het  Ond.  en  de 
Opv.  1833,  hl.  572;  vooits  insgelijks  de  meening, 
dat  zitter  eigenlijk  zou  zijn  zaudei;  zie  Fulda, 
German.  Wurzelw.  291,  en  Kaindl,  Die  Teutsche 
Spr.  aus  ihren  Wurzen,  IV  521 ;  of  dat  zittern 
afkomt  van  duiten,  nederl  twijfelen,  fr.  douter, 
twijfelen  en  vreezen;  zie  Tobler,  143.  Aan  onzen 
Tuinman,  die  in  zijne  Fakkel.  IL  187,  op  het  oude 
titra  wees,  komt  de  eer  toe,  bet  eerst  den  juisten 
oorsprong  te  hebben  ingezien.  Zie  wijders  Van 
der  Helm,  Proeven  van  Woordgronding,  I.  33,  en 
De  Taalgids,  I.  242. 

Hier  zij  nog  vermeld  de  mindei  gewone  uit  dr. 
sidderen  over  iets;  Van  Hengel,  Leerred.  II.  3t>2: 
zij  moeten  over  hunne  roekeloosheid  sidderen.  — 
Voorts  het  ww.  rondsidderen,  dat  prof.  Da  vid  op  eene 
ongewone  wijze  bezigt,  Vad.  Hist.  V.  372:  de  schrik 
siddert  rond.  —  Achteruitsidderen,  dat  Vinkeles 
bezigt,  Temora,  96; 

Verbleekte  man  bij  man,  en  sidderde  achteruit. 
Eindelijk  de  afl.  sitterig,  die  mij  voorkwam  in  Den 
Nederd.  Helicon,  298: 

Een  sitterigh  ghebeef  voel  ick  in  al  nujn  leden. 
En  sidderaar  bij  Dautzenberg,  Ged.  99: 

Loet  u  niet  blinddoeken  van  hen,  die  vreesvol 

't  Oude  spoor  aenraden:  gt  komt  met  siddraers 
Nimmer  ten  doeleind! 

Simmeren— Simmen . 

Volgens  Hoeufft8  Idioticon  is  zoowel  simmeren 
als  simmen  in  het  taaieigen   van   Breda  gebruik  e- 
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lijk  Toor  grijnzen  of  Jengelen.  De  genoemoje  Taai- 
kenner  leidt  de  wn.  af  van  sim,  aap;  en  zeker, 
grijnzen  als  een  aap  is  eene  gewone  uitdrukking. 
Ook  het  eng.  heeft  to  simper  voor  grimlagchen, 
meesmuileii,  en  een  vroolijk  gelaat  maken,  't  geeft 
wel  hetxelfëe  w.  schijnt  met  simmeren,  door  Hei* 
bertsma,  Aantt.  op  Maerlant,  473,  insgelijks  van 
sim,  aap,  afgeleid.  De  Rngelschen  aelTe  leiden 
dit  to  simper  af  tan  het  angels,  symbUan,  feest- 
honden,  van  symbél,  simbet,  sytnei,  een  feest  en 
feestmaal.  Den  wortel  van  dit  symbel  en  symbUan 
heb  ik  niet  kannen  opsporen. 

Simperen — Simpen» 

Volgens  Toimans  Fakkel,  II.  263,  en  de  Idioti- 
cons van  Schuermans  en  De  60,  zegt  men  voor 
zijperen  ook  simperen,  en  is  dit  door  inlassching 
der  m  van  het  eerste  ontstaan.  Op  gelijke  wijze 
heeft  men  ook  simmelen  voor  zijpelen,  zie  dit  w. 
Bij  D&hnert  is  zimpern  weenen,  in  andere  neders. 
dialecten  sippern,  zippeln,  sipelen,  slechts  weinige 
tranen  of  op  eene  gedwongene  wijze  weenen,  dat 
is  dus  de  tranen  doen  zijperen*  En  dan  heeft 
men  van  den  vorm  simperen  een  primitief  ww.  in 
simpen  of  sjimpen,  in  onze  volkstaal  van  zulk  wee- 
nen gezegd,  dat  juist   niet  veel  tranen  kost. 

Halbertsma,  Aantt  op  Maerl.  471,  brengt  hiertoe 
ook  het  eng  to  simmer,  bij  Halliwell  to  simper* 
zacht  razen  of  roischen  van  kokend  water. 

Sinteren— Sinten. 

Sinteren  is  bij  Tuinman,  Fakkel,  I.  376,  hetzelfde 
als  tintelen,  in  den  sin  van  prikkelen  of  steken, 
zooals  men  voelt  in  den  arm  of  den  voet,  die  ge- 
zegd wordt  te  slapen.  Zoo  leest  men  ook  in  zijne 
Rymlnst,  472: 

Nu  slaapt  myn  voet;  ik  vod  hy  sintert. 
Naar  Schuermans  en  De  Bo  is  de  vlaamsche  uit- 
spraak zinderen  en  zenderen.  De  verwantschap 
van  sinteren  met  tintelen  blijkt  ook  het  neders. 
zinkoln,  het  westerwaldsche  singetn,  en  het  eng. 
to  tingle;  en  het  primit  sinten  is  hetzelfde  als 
tinten,  waarover  zie  Tintelen*.  Bij  de  daar  ver- 
melde vormen  kan  men  nog  zenz'n  voegen,  dat 
Lezer,  benevens  zenz'ten  en  zinz'len,  heeft  voor 
zeer  prikkelbaar  zijn. 

Slabberen—  Slabben. 

Stobben^  met  lobben  en  leppen  verwant,  of  lie- 
ver daarvan  met  voerplaataing  der  s  gevormd,  is 
met  de  lippen  of  tong  spijs  of  drank  tot  zich  ne- 
men, ineonderheid  van  dieren;  Van  Vrouwen  ende 
van  Minne  (door  Dr.  Verwijs),  72: 

Wie  (d.  i  rooale)  jaohhonden  slabben  op  een  huyt, 


So  slabhen  si,  de  dom  ghebuèr, 

Ende  oVteett  menighen  droneken  voer. 
Poirters,  Masker  enz.  160 :  Als  den  Beer...  begoot 
to  slabben,   moest  hy  nootsakeUek  s\jn  tonge  ver- 
schroeien    Van  Dans,  Thyrsis  Minnewit,  1. 164: 
Ofje  krijght  veel  licht  een  wondt 
Van  tor  zijdon,  als  de  Krabben, 
Daer  dat  Leeuwtjen  uyt  souw  slabhen. 
H.  vanHaimael,  De  Zedemeester  en  Kantoorkn.  32 : 

-'*  Heb  gaaten  in   myn  kop,  een  hond  zoucT  er 

uit  slabben  en  tuigen. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.I.44:  Waarom  most... 
een  Griekoen  hoop  uit  Fasis  stroom  sla  Her  \  I 
II»  62:  een  fonteinbak,...  waar  uit...  nog  ondervee 
geslabt  had.  D.  DL  291 :  een  stroom  die  geslabt 
werd  van  (V  onvreedsame  Gei en.  —  Weil.  zegt  dat 
dit  w.  ook  overdrachtelijk  moet  gebezigd  zijn  ge- 
weest van  kleine  kinderen;  te  recht.  Zoo  leest 
men  in  prof.  Molls  Joh.  Brugman,  I.  227,  van  kin- 
deren :  Alsoe  lange  als  sy  oleyn  ende  ionok  sijn, 
soe  loet  men  si  lopen  slabben  in  der  koeken; mor 
als  sij  wat  meere  sijn,  soe  set  men  si  oen  een 
cleyn  tafetken  besyden  des  voeders  toe  f  el.  Valen- 
tijn, a.  w.  I.  234:  't  geen  in  t  eerst  moor  tuigen 
was,  sol,  door  dit  quoMjk  speenen,  slabben  werden. 
En  bij  Tuinman,  Zedenzangen,  62: 

't  Kindje  wil  zyn  papje  slabben. 
Waartoe  ook  het   diminutief  slabberken  behoort ; 
Spel  vanden  Heil.  Sacr.  (door  Dr.  Verwijs),  vs.  818 : 

Wy  sullen  noch  midts  deser  eondieien 

Hoer  alderiiefste  hnechtkens... 

Huer  uutvereorenste  mekslabberkens  sijn. 
Ook  op  volwassen  menschen  wordt  het  w.  toege- 
past; Rosseao,  Aran  en  Titus,  24: 

Doen  ik  so  flus  in  9tbos  eens  aan  u  mond  wou 

slabben, 
Gy  koerde  mijn  de  nek  en  dreygde  voort  te 

krabben. 
H    van  Halmael,  De  Geveinsde  Kwaker,  III.  43: 
Zulke  vetjes  vallen  dagelyks  niet  voor  ; 
Als  ik  een  schrid  zie,  weet  ik  hot  spoor, 
En  des  noods  kan  ik  meê  wat  slabhen  en  kwylen. 
Figuurlijk  komt  het  ww.  in  het  middelned.   voor 
in  den  zin  van  bet  tegenwoordige  taan  het  scho- 
telken zitten,"  SnelUert,  Ned.  Ged.  390: 

Af  oer  doen  sijt  selve  wouden  slabben, 
Ende  daer  om  ghinghen  crabben, 
Ende  parlementen  onderUnghe, 
Ghinghen  te  nieute  al  hoer  dinghen. 
Ho  het  Glose.  aldaar.  —  Men    leest  uitslabben  in 
de  Antw.  Spelen  van  Stnne,  371 : 
Boter,  eyers  hebbon  wy  al  int  bier  gheiapt 

En  dat  met  hooien  saenteylen  wt-gheetapt* 
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En  opslabben;  Valentijn,  a.  w.  L  191:  laat  een 
geeUugtig  koopman.,  schipbreuk  lijdende,  de  zee... 
met  zijn  mijneedige  tong  opslabben.  —  Zeer  gewoon 
was  het  wederk.  zich  beslabben  voor  zich  (al  slab- 
bende) bemorsen;  Vondel,  Pascha,  36: 

—  als  gy  meynt  te  drdbben 
In  $yn  gestoten  vet,  zult  gy  u  niet  beslabben. 
Cats,  Wercken,  II.  fol.  212: 
Al  eetse  dickmaal  pap,  sy  kan  haar  niet  be- 
slabben. 
Van  Rusting,  Ovidius,   203:   Aan  mijn  wijn  stilt 
ge  u  niet  meer  beslabben.    Visscher,  Brabb.  145: 
Dan  met  u  present  sai  ick  my  niet  beslabben. 
Serrures  VacL  Mus.  I.  327: 

In  haren  morter  beslabben  si  hém  sekten. 
Alewijn.  Beslikte  Swaantje,  44: 

Kom,  kom,  hou  op  met  al  dat  sabben, 
Je  mocht  jou  beiden  licht  beslabben. 
Doch  ook   voor   bemorsen,  in   bedrijvenden   zin ; 
Valentijn,  a.  w.  IL  52 :  den...  vijand. .  beslabbende 
met  sijn  bloedige  tong  de  deerlijke  wonden.  Ogier, 
De  Seven  Hooftsonden,  63: 

My  walght  oock  van  de  cost  door  andere  beslapt 
Den  Nederd.  Helicon,  14: 
Hoe  zijt  ghy  soo  beslabt?   spoeld  af,  of  wech 

van  hier. 
En  dan  in  zedelijken  zin;  Bredero,  Griane,  76: 
Die  beslabt   is  met  de  meeste  sondt,  enz. 

Van  dit  ww.  is  mede  het  znw.  slab,  bij  Weil.  »een 
doek,  dien  men  een  kind  voorbindt  of  voorspeldt, 
opdat  bet  zich  onder  het  eten,  of  anderzins,  niet 
bemorse."  Men  leest  dit  in  't  Banket  der  Ghoden, 
43 :  zal  hy  noch  in  de  lange  rok  en  met  een  slab  lopen  ? 
Het  frequent,  slabberen,  dat  enkele  malen  voor* 
komt,  heeft  dezelfde  bet.  als  het  primitief;  BUder- 
dijk,  Beg.  der  Woord  v.  3:  hef  uitsteken  en  slabberen 
der  tong.  Oudaan,  Roomsche  Mogentheid,  170: 
ah  een  hond  uyt  de  Nijl  drinken,  om  dat  de  zelve 
niet  stilstaande,  maar  al  loopende,  daar  uyt  slab- 
bert.   Vondel,  Poêzy,  II.  224: 

Wy  slabberen  met  Meester  Teeling  geenpadde- 

vellen. 
B.\  zekere  dichteres,  Aletta   Beek,  aangeh.  in  den 
Geld.  Volksalm.  1848,  leest  men  bl.  28 : 
't  Eerkleed  in  den  grooten  raad, 
Daar  geen  nyd  den  bek  aan  slabbert, 
Sier  de  zuilen  van  den  btaat. 
Dit  kan  verstaan  worden  als:  waar  geen  nijd  met 
den  bek  aan  slabbert,  of:  waaraan. geen  nijd  den 
kjek  beslabbert.    Dit  laatste  vindt  men  reeds  in  den 
Reineke  Vos,  vs.  5917: 

se  legen  dar  in  deme  vulen  hoje... 
beslabbert  wenteUon  oren,to  mit  drek. 


Marniz^  Ps.  68,  vs.  24 : 

So  dat  self  dyne  honden 
Beslabberen  tong  ende  nmyl, 
Met  drachtich  bloet  ende  etter  vuyL 
En  in  het  dialect  van  Westpraieen  is  bestabere  met 
speeksel  besmeren  (van  kinderen  gezegd),  zie  Her - 
rigs  Archiv,  XIII.  13.    Eenigssins  gewijzigd  is  4e 
bet  van  het  ww.  bij  Erasmus,  Lingua,  14  verso: 
Hy  wist  veel  meer  te  snappen  ende  slabberen  dant 
behoorUck  was.    D.  i.  al   slabberende  uitspreken. 
Vandaar  bij  Udemans,  Verkeerde  Werelt,  34: 

Hier  spraek  den  besten  Tolck  belemmert  en  be- 
slabbert. 

Voor  slabberen  zeggen  wij  ook  slobberen ;  zie 
dit  w.  Het  eng.  zegt  Xo  slabber,  en  het  neders. 
slabben  en  slabbern,  beslabben  en  beslabbem;  zie 
het  Brem.  Nied.  Wtb.  Schultze  heeft  sch  lobber  e 
voor  speeksel  laten  vlieten.  Nopens  de  verwant- 
schap en  het  verschil  van  bet.  van  slabben,  slob- 
ben en  slibben  maakt  Bilderdijk  belangrijke  op- 
merkingen in  eene  aant.  op  Huyg.  Korenbl.  VI.  354. 

Sladeren— Bladden. 

De  Teuthonista  en  het  Alg.  VI.  Idiot.  hebben 
sladeren  voor  klappen,  snappen,  snateren,  't  Is 
het  platduitsche  sladdem,  datDfthnert  in  dezelfde 
bel.  vermeldt.  Sladder-Muul,  Sladdertasche,  is  bij 
hem  een  snapachtig  vrouwspersoon.  Ook  het  friesch 
bij  Outzen  heeft  sladdre,  snappen,  en  slodder,  ge- 
snap, en  het  helgolandsch  bij  Oelrichs  sladdern, 
plaudern,  praten.  Het  w.  is  nauw  verwant  aan 
slodderen  (zie  dit),  het  hoogd.  schlottem  (bij  Hup- 
pel schloddern),  schlaudern,  schteudern,  die  allen 
eene  losse  beweging  aanduiden,  bij  sladeren  en 
slodderen  meer  bijzonder  toegepast  op  spraakwerk- 
tuigen.  In  het  middelhd.  luidt  het  w.  sUtteren, 
dat  niet  alleen  bewegen,  schudden  en  een  klappend 
geluid  geven,  maar  ook  snappen,  babbelen,  betee- 
kende,  waarvan  de  subst.  sloteraere  voor  babbe- 
laar, en  sloterlin  voor  snapachtig  meisje;  het  eng. 
zegt  to  slatter  voor  achteloos  en  slordig  zijn. 

Van  het  primit.  stadden,  slodden,  of,  zooals  Fulda, 
German.  Wurzelw.  81,  heeft,  slotten,  is  sladde, 
slodde,  bij  Kil.  een  slordig  wijf;  sladderig,  in 
Drenthe  slordig,  onordelijk ;  zie  Dr.  Volksalm.  1847, 
bl.  192;  neders.  statte,  een  lomp  en  al  wat  slod- 
derig  is,  slatterig  ea  eerslatterd,  slap  *  hangende, 
slotje,  een  slordig  vrouwspersoon;  .bij  Schmidt 
sehladerwatt  en  schlaUerwmtt,  dtmney  losse  brij ; 
eng.  slattem,  een  haveloos  vrouwspersoon,  enz.- 
>  Halbertsma  vermeldt  in  zijn  Gverijs.  Woorden- 
boekje  slateren  in  de  bet.  van  »  vocht  storten ;  ook 
van  droge  waren,  strooien*  ontglijden  laten.  Zijne 
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laken  slof  waarnemen.**  Waarvan  in  hetzelfde 
dialect  ïslaterkouse,  iemand  die  achteloos  in  zijn 
bedrijf  is.M  Dit  ww.  is  blijkbaar  één  met  stade- 
ren.  Met  de  bet.  van  ivocht  storten,"  eig.  slordig 
met  tocht  te  werk  gaan,  vergelijkt  de  genoemde 
Geleerde  het  platd.  Matten,  door  het  vater  plas- 
sen, en  stofte,  dweil.  Er  kunnen  ook  in  aanmerking 
komen  de  eng.  adjectita  slattery,  nat,  vochtig,  mor- 
sig,' en  slaty,  modderig,  beiden  bij*  Halliwell.  - 
'  Wellicht  is  hieraan  verwant  het  ww.  slatten, 
dat  mij  voorkwam  Haarl.  Courant  Van  9  April  4889 : 
Het  afdammen,  droogmaken  en  slatten  van  de 
Vaart  en  waterloosing.  D.  i.  een  sloot  maken, 
uitgraven,  oudfriesth  slenten,  zie  Wassenb.  en  Ep- 
keroa.  Vandaar  het  znw.  stotter,  De  Denker,  I. 
998:  Van  geringe  menschep,  immers,  m»  Hand- 
werkers, Boeren  en  Slatten»,  is  dit  niet  te  vergen. 

* 

Slafibren,  «e  Stafforen. 
Blakkeren— Slakken* 

In  het  dialect  van  Drenthe  is  slakkeren  aflikken 
(van  honden  en  katten  gezegd),  zie  Dr.  Volksalm. 
1847,  bl.  192.  Het  Brem.  Nied.  Wtb  en  Strodt- 
roann  hebben  stikkern  voor  snoepen 

Het  primit.  slakken  voor  lekken  heeft  Outzen; 
elders,  b.  v.  bij  Schmeller,  Von  8chmid  en  Schópf 
luidt  het  schlecken,  le'tken  en  snoepen;  in  het 
ditmarsch  bij  Richey  en  in  het  Brem.  Nied:  Wtb. 
slikken,  lekken.  Het  eng.  bij  Halliwell  kent  to 
slake  voor  lekken  of  likken,  en  ook  in  gemeenzame 
taal  voor  kussen. 

Stemmeren,  zie  Stemmeren. 
Slingeren— Slangen 

Slangeren  is  v)aams"h  voor  slingeren  ;  zie  het 
Idiot.  van  De  Bo.  Het  primit.  slangen  bestaat  in 
het  nederl.;  Van  Mander,  Bucolica,  148:  door  't 
gras  een  vliedich  beecxken  slangend.  Den  Nederd. 
Helicon,  406: 

Te  woonen  by  een  KHp,  al  waervan  boven  neder 
Cristaelsche  borne  stort,   en  slangt   al  heen  en 

weder. 

Porjeere,  Dichtmeng.  94: 
*k  Hoor  nog  den  nagalm  van  den  rateldonder  slaan, 
'kZie  nog  de  bliksems  slangen. 
Huygens  voegt  een*  s  in  het  w.  Korenbl.  1.  609 : 

—  ye  wetet  soo  te  slangse, 
Altljt  heb  jy  geiijck  — 
D.  i.  te  wenden  of  draaijen.    Het  middelhd.  heeft 
stengen,  waarvan  zie  op  Slingeren. 

Van  slingen  en  slangen  heeft  men  de  samenst. 
ilingerslang,  met  hare  afleidingen;  zie  mijne  Ver- 
scheid. 432  en  Lat  Verscheid.  404. 


Slankeren— Slanken. 

Ten  Kale,  II.  988,  heeft  slankeren  voor  verdun- 
nen, verminderen,  ontbinden,  dat  hij  brengt  tot 
het  ww.  slinken  of  slenken  (waarvan  het  imp.  was 
slank,  nu  slonk),  d.  {.samentrekken,  verminderen, 
invallen.  Men  leest  daarvoor  slanken  bij  Goster, 
Isabelfa  (4687),  bl.  7 : 

Deed  niet  uw  trouwheydt  mijn  geswollen  kom- 
mer slanken. 
Oudaan,  Ged.  463: 

Zyn   wysheid  weet   den   toom   te  vieren,   of  te 

alanken. 
Het  middelhd.  had  reeds  slanc  voor  mager,  dun, 
schraal;  't  welk  mede  in  bet  middelned.  voorkomt ; 
Ferguut,  vs.  3029: 

Sijn  ors  wert  magher  ende  slanc. 
En  vs.  185: 

hi  (t.  w.  de  hont)  was  herde  moede  ende  slanc. 
Het  hoogd.  heeft  nog  schlank  en  het  nederl.  slank 
in  gelijke  beteeken  is 

Het  Wdb.  van  Kiliaan  spelt  slankeren  met  den 
basterduitgang  slankeeren.  Daar  het  w.  mij  zoomin 
bij  onze  schrijvers  als  in  de  verwante  dialecten 
is  voorgekomen,  kan  ik  niet  beslissen,  welke  van 
de  beide  vormen  de  ware  is;  doch  de  uitgang 
eeren  zou  mij  in  een  woord,  van  't  welk  in  het 
fransch  of  andere  romaansche  talen  geen  spoor 
voorkomt,  wat  vreemd  toeschijnen.  Ook  Weiland 
hield  zich  aan  den  frequent,  vorm. 

Slaperen— Slapen. 

Zoowel  op  het  w.  als  op  Vaicken  heeft  de  Teutho- 
nista  het  frequent,  slaperen.  Deze  vorm  is  zeer 
oud;  reeds  het  oudhd.  had  slafaron,  en  het  mid- 
delhd. slafern.  Het  hoogd.  zegt  schlêfern,  in  on- 
pers,  vorm  voor  slaperig  zijn,  vaak  hebben.  Bij 
Frisch  en  Von  Schmid  is  einschlafem  doen  insla- 
pen, en  bij  Lexer  schldfelen  een  diminutiefvorm 
van  schlafn. 

In  onze  Woordenboeken  mis  ik  de  volgende  uit- 
drukkingen; Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van 
Sal.  549:  de  slapernye  sol  met  ghescheurde  klee- 
deren  ghekleet  worden.  Vervolg  op  Wag.  XXIV. 
250,  waar  sprake  is  van  de  aanwending  van  het 
dierlijk  magnetismus:  dat  deeze  Geneezing  met 
zeldzaame  verschynzelen  van  Slaapspreken  was  ver- 
geteld  geweest. 

Slateren,  iie  Bladeren. 
Sleohteren— Slechten. 

Analogisch  met  verkleinderen,  versehoonderen  en 
andd.  heeft  het  vlaamsch  bij  De  Bo  verslechteren 
voor  slechter  maken  of  worden.  Ook  in  Noord- 
holland wordt  het  w.  wel  in  de  volkstaal  gehoord. 
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het  baad:  On* 
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Gdesen  bob  ik  bel  i 
van  bet  jmml  CJneoYw 

•Mnitfo  ~  ook  *tof  naai  verslechterd.  —  Bei 


voortanend  woord 
sieehtam,  doch 


dat 

*    ósst 

do  oorioiMifcflliflro 


Verdeehten  hooft  WeiL  zoowel  bedrijvend  ab 
onzijdig;  io  dos  eerstgees.  xto  is  hot  bij  Btlderdqk, 
Bot  BoftooL  133: 

Aer  «aten  agf»  er  irief   die  Ftakkue  kunetnsmr 


kund  zich  uitput  op  een  nmget,  op  oen 

sienUy 
Afoar  't  schoon  GehedtmdmUfen  roert  hyH  asm, 

verslecht! 

Sledderen',  na  Sleterenu 
Sledderen*,  ae  Sidderen 
Bladeren,  »*  Sudderen- 


Bij  Kil.  is  sUggeren  mistregeoen ;  van  hot  bij 
bom  mode  voorkomende  fleggc,  mistregen  of  sneeuw- 
jacht;  waarbij  hij  nog  hooft  slegq^rig.sleggerachtig^ 
regenachtig,  mistig,  nevelachtig,  deggering,  nevel, 
mistregen,  ijzofting.  Van  deze  wn.  kwam  mij  bij 
ome  schrijvers  bot  subst.  êlegge  voor;  Do  Har- 
doyn,  Goddel  Wenscben,  575: 

tfAeen  waeters  door  de  kitte  eorst 

En  ligghen  daer  inleen  gheechorst; 

Men  sieter  sleggbe,  mist  oft  rooek 

Off  gheenderUje  vuyle  smooch. 
Do  Brune,  Bancketw.  I,  248:  een  greyntjen  goudê, 
onder  veel  sloggbo  en  dreck  nerborghen.  —  Hier 
schijnt  bot  w,  voor  slijk  genomen.  En  het  adj. 
deggerig;  Despars.  Cronijcke  van  Vlaend.  III  1W7: 
tcontinueel...  sleggerich  weder,  daer  die  zaytijt 
grooieliex  by  vetachterde. 

Het  priroit.  sleggen,  van  dit  êlegge  regelmatig 
af  te  leiden,  vindt  men  in  slaggen,  bij  8türenburg, 
zoowel  als  slakker  en,  in  de  bet.  van  aanhoudend 
regenen  of  sneeuwen.  Bij  Schambach  heet  dit 
ulickern,  slechern,  en  bij  Tiling  dakkern.  Aanhou- 
dend regenachtig  is  ëchlackig  en  schlackerig;  zie 
Schmidt  en   Adelung. 

Van  dagge  in  den  vermelden  zin  heeft  Sturen- 
burg  schlaggeregen,  stofregen,  aanhoudend  fijne 
regen,  zooal*  ook  de  Teuthonieia  heeft  voor  simber'* 
slofregen  en  voor  simbiere"  dofregenen.  Als  dus 
Kil.  slagregen  neemt  voor  stortregen,  en  wij  dit 
met  de  Sta  ten  o  verzet  ter»  (Matth,  7.  vs.  25  en  27) 
navolgen,  geloof  ik,  dat   dit   door  misverstand  is 


io  het  AJf.  VL  ItboL  i 
;  ia  hol  WeetvL  ldsot. 

en  SMMvowoogm.       sast 

hsj  BaJIiwoll   Io  sterf,  onfooihilt. 


adj.  schteif  ia  bij  Vitaaor 
aJa  asjhoL  bsj   MAtter  on    Weitx    wat  as  't 
eene  deeptemde  heet,  d.  i.  trage,  nalatige 
Doe  Jas  Zoet,  Do  AdeL  Hoisvsder  van  Ti 
wanneer—  de  eremw  een   morseeèes\ 

ie.  —  Aoders  deepdeken;    V; 
Spoot.   V.   144:   dat  wort  oom 
die  mem  sleepdeekens  noemt.  —  Hot 
daarvoor  deepeak. 

Stekkeren,  ne  Slikkeren. 


In  don  gewonen  sin  van  dempen,  d.  i  overda- 
dig eten  of  drinken,  brassen,  vindt  men  etemperen 
gebezigd  door  Dr.  Nolet  de  Braowero,  in  een  dicht - 
stokje  getiteld:  Vodertee,  in  hot  Nod.  Lett.  Jaorb. 
te  Gend,  4849: 

Kroeg  uit  kroeg  in  te  slemperen  en  te  brassen. 
Elders  is  mi}  die  frequent  vorm  niet  voeraanto- 
men;  alloen  vond  ik  sehtampera  hij  Stsléer,  en 
êchlammem  bij  Kehreia,  voor  op  oono  slordige  wijze 
te  werk  gaan. 

Slempen  is  bij  Kil.  ook  stemmen,  zooab  slsm 
per  on  demp  ook  demmer  on  slem.    De  laatste 
vormen  leest   men  Goornberts  Wercken,  O.  foL 
300  verso:  onledigh...  metsuypen  endevreetet^met 
slemmen  ende  demmen  (f).    Paoenrode,  God.  100: 

De  lui  loeren  hedendaags  op  de  slem,  aki  een 

hond  op  een  sieke  koe. 
Het  hoogd.  zegt  schlammen,  en  in  verschillende 
dialecten  sch lampen;    zie    Schmeller  en   Schdpf. 

Wij  hebben  hetafgel.  verslampen  ;Er*smm,Go\- 
loq.  Fam.  37 :  hier  en  tussehen  gaat  hy,  die  dus 
karigh  tegens  my  is.  al  7  goed  verahunpen  dat  hy 
met  my  gekregen  heeft.  BI.  224:  ae  menschen*. 
koopmanschappen  gducJuger.  die  door  Mercury 
gunde  brnnen  drie  Jaren  rgek  werden.  Moer  die 
selve  verslampent  somwijlen.  Van  der  Veen.  Zin- 
neb. 85: 
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Die  al  $yn  eer  en  geedt  verslampt, 
Of  gaat  onnut  «y*  tijt  verdrijven. 
En  van  dampen  beeft  men  dok  de  bekende  sa- 
mensteJHng  slampampen,  waarvan  sie  op  Pontpeten. 

StooderaD— Stonden 

Slenderen,  ook  tot  slenteren  verhard  (hoogd. 
.  schlendem,  neders.  slendern,  bij  Déhnert  ook  len- 
tern,  bij  Gangier  schlenteren,  in  't  zweedscn  sten- 
tra),  xegt  Weil.  ik  «tragelijk  gaan";  nauwkeuriger 
volgens  Adelnng  slangsaam,  traag  en  gedachteloos 
deer  heengaan/1  Dus  Luiken,  Bijkorf  dea  Ge» 
moeds,  72: 

— *  ml  te  sehandelyk  verzuim, 
Deer  ophoud  aller  beuzelingen, 
Terwyl  de  eneten  slend'ren  gingen. 
Van  Paffenrode,  Ged.  347: 

Teun  slenderd  nagtm  lang  in  kotten*  en  in  kitten. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  L  216 :  Slendert  na 
de  wierook^autaaro  in  leis  kerk.  Geeaneni  Wer- 
ken, IL  2U7 :  dmt  zoo  vele  schurken...  door  de  wo* 
»^  slenderen.  Befdijk,  Ons  Voorgeslacht,  U.  75: 
Eindelijk  kwam...  de  laatste  geordende  bende,  de 
laatste  standerende  zoetetaor.    DeCort  lied.  450: 

Er  elendren  teef  heertjes  al  pinkend  voorbij. 
Dekker  en  Deken,  Fabelen,  464: 

ifg  slenterde  to  wat  van  dien,  naar  doezen  kant, 
Fokke,  Boertige  Reis,  IL  154:  ik  ben  zoo  moévan 
al  dat  slenteren  en  trappen  klimmen.  Bekker  en 
Deken,  Gorn.  Wildschut,  I.  6:  gij  slentert  als  een 
arme  kloplooper  van  het  eene  in  het  andere  fat- 
soenlijks huis  van  de  Mode.  Dess.  Brieven,  II.  213 : 
Geene  kef  heester  zynde,  om  door  de  kramen  te 
slenteren.  Homes,  Vertelsels,  IL  409:  omdat  'er 
douzynen  arme  adelborsten  aan  den  wal  slenter- 
den, de  huizen  der  edelmogende  heeren  afloopende. 
Ven  Lennep,  Romant.  Werken,  XX.  197:  denwerk> 
zomen,  bedrijvigen  man.~  die  de  waarde  van  den 
tijd  kent  en  bet  slenteren  niet  gewoon  is.  Oudaan, 
ReenMene  Mog.  184:  dat  hy  by  de  Ethiopiers  te 
gast  gaat...  en  in  geen  twalef  dagen  van  haar 
seheya\  maar  van  de  wijn  bestoven  blijft  zitten 
slenteren*    Van  Rusting,  Ovidiua,  348: 

—  u  Grootvaar  zelf, 

Die,  door  sijn  deugt,  onlangs,  na  't  hemelblauw 

gewelf 

Geslentert  is  — 
Zeer  dsehterttjk  voor  Men  hemel   varen  T    Eigen- 
aardiger, Breeter,  Verspr.  en  Neg.  Ged.  174: 

De  (ooper  slentert  waar  hem  lust. 
Deaelfde  bet  vindt  men  in  de  afleidingen  met  ver- 
sehtttende  voorsetsels ;  Bilderdijk,  Brieven,  IL  915: 
hot  naderend  einde,  dat...  ak  op  wellen  sokkon 


aanslentert.  —  H.  van  Halmael,  Wysheid  en  Zoth.  43 : 
Wil  je  jou  kop  volgent  ga  maar  voort,  ik  slen- 
ter meé. 
Valentijn,  a.  w.  II.  222 :   weigerde  hij  niet...  over 
ruig  en  hakkelig  gebergte  mee  te  slenderen.    D. 
III.  78 :   Doen   Eneas  Treje  in  Latium  overbrugt, 
slenderde  de  Godin  bijna  mee  met  de  vloot.  —  Wer- 
ken van  Rabelais,  I.  82:  om  alte  mets  wat  veran- 
dering te  hebben,  ging  men   in  d'  uile-vlugt,  om 
avend'luehtjen  af  klucht  jen  heen  slenneren  (sic).  — 
De  Toekomst,  XII.  127:  op  den  dwaalweg.»  voort- 
geslenterd  zijn.  —  Valentijn,  a.  w.  I.  108:  Hij  sol 
ten  êteüen  berg   opslenderen.   —  Houwaert  heeft 
twee  andere  afleidingen,  met   verwisseling  in  den 
wortel  van  de  korte  e  in  de  korte  i;  Lusthof  der 
Manenden,  I.  7: 
Den  queüijehen  Godt  van  de  Droomen  koen 
Met  Morpheus  noch   Phantases  zijn  kinderen... 
En  quamen  my  dien  nacht  niet  hinderen, 
Moer  door  Lethê  zoeteVjok  voerby  slinderen, 
Heb  ick  alle  swaermoedicheyt  vergheten. 
De  vier  Wtersta,  207: 
Ghy  en  cent  de  doot  toch  niet  ontvlieden, 
Ontloopen,  ontduyeken,  noch  ook  ontslinderen. 
D.  i    ontgaan,   door  slenderen   ontkomen.    Doch 
ook  Kil  heeft  slinderen,  en  Benecke  dindern,  beiden 
»  voor  serpere,  en  naar  ik  acht,  hiertoe  beboorende. 
Adelung  leidt  het  ww.   af  van  slenden,  dat  ge- 
lijke bet   heeft  ak  sijn  frequent  en  aangetroffen 
wordt  in  een  middelned.  gedicht,    Haupts    Zeit- 
schrift,  II.  305: 

Slange,  went  du  dit  hais  gedaen, 
so  in  saut  du  nit  reichte  gaen, 
mor  du  saut  crufen  ende  slenden, 
dig  up  dinen  bugge  wenden 
en  sich  mede  voordoet   in  het  eng.  to  slent,  dat 
Halliwell  heeft  in  den  sin  van   schuins  loopen,  en 
voortglijden.    Door  invoeging  der  s  doet  zich  het- 
zelfde  primitief   voor  in  schlenzen,  bij  Scbmeller, 
Stalder  en  Von  Schmid   achteloos  en  ledig  rond- 
loopen,   bij   den   laatste  ook  sehlunzen;  waarvan 
versehlenzen,  verbeuselen,  verwaarloosen,  verkwis- 
ten ;  met  een  basterduitgang  bij  Scbmeller  schlen- 
zieren,  verlengd  ioi  schlenderiren  bij  Anton,  n\  IV , 
voorts  is  schlenzen  bij   Von  Schmid  ook  afnemen, 
vervallen  in  kleeding  bij   voorb.  en  versehlenzen 
bederven.     De  nederl.    vorm  'hiervan  is  slensen, 
waarvan  verslensen,  bij  Kil.  verslentsen,  slap  wor- 
den, verwelken;  't  welk,  sooals  Weil.  opgeeft,  on- 
zijdig is,  b.  v.  Vondel,  Poêsy,  I.  616: 

üw  jeught  verslenst.  Uw  vaders  stamhuis  smelt. 
Van  Merken,  Nut  der  Tegensp.  enz.  296: 
Lovertjes  die  niet  verslensaen 
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Bilderdjk,  Mengelp.  I.  205: 

Anemoon  en  roos  verslensen* 
Smits,  Nag.  Ged.  II.  102 :  gebloemte*  dat  door  geen 
herfst  verslenst.  Berkhey,  Nat.  Hist  van  Holland, 
I.  346:  dat  de  bloemen  en  bladeren  door  eene  be- 
lette uitwaaseming  verslenschen. —  Ook  met  over* 
dracht;  Willink,  Lusthof,  Voorr.  8:  wanneer  na- 
derhand deeze  Konsten...  seheenen  te  verslenssen. 
Smits,  a.  w.  I.  235: 

(Dat)  de  afgunst  nooit  zyn  gloory  doe  verslensen. 
Doch  ook  bedrijvend ;  Focquenbroch,  Werken,  1. 324 : 

Hy  schudde  dat  het  klonk  zyn  lange  lelystruiken, 

En  groene  wortels  die  hy  heel  bedrukt  verslenst. 
Hooft,  Nederl.  Hist  fol.  1000:  Het  vraatigh  vuur 
verslond,  oft  verslenste  met  zynen  slagh,  niet  al- 
leen d' onderzoekers  enz.  Vondel,  Jos.  in  Eg.  22: 
Verslenst  ghy  zoo  de  bloem  en  't  eelste  van  uw  tijdt  ? 
Dez.  Hierus.  verw.  16 : 

Als  uw  nazaten  slap,  verwijft  en  achteloos. 

Zoo  dier  verkregen  pant  verslenssen  voor  altoos. 
De  Decker,  Rijmoeff.  I.  164: 

Wie  heeft   de  kracht   verslenst   der  tweepaer 

Monarchyen  f 
Rotgans,  Poêzy,  12: 

De  tydt  verslenst  uw  poesle  en  blanke  spieren. 
Vrouwe  Bilderdijk,  Treursp.  I.  122: 

Wat  zou  een  schoont  bloem  haar  bloesem  hier 

verslensen  ? 
Den  vorm  verslentsen  leest  men  in  Kruis  Diana,  23: 

—  wat  is  al  u  cieraet, 

Dat  metter  tijt  verslenst,  en  door  de  doot  vergoot  f 
Hiervan  is  bij  Weil.  het  bijv.  nw.  onverslensbaar, 
't  welk  men  ook  leest  bij  Smits,  a.  w.  I.  232:  eene 
onverslensbre  jeugdt.  Van  Duyse,  in  de  Bydr.  der 
Gaz.  van  Gend,  II.  88:  deze  onverslensbre  palmen. 
—  Maar  ook  bet  bij  hem  onvermelde  onverslenst; 
Schutte,  Sticht  Ges.  I:  de  onverslenschte  schoon- 
heid. Smits,  a.  w.  II.  148:  on  verslenste  jeugdt. 
Lublink,  Verhandd.  I.  175 :  om  de  bloemen  onver- 
slenst te  plukken. 

Des.  bet.  treft  men  aan  in  slinderen,  slenteren, 
verslenderen  en  verslenteren;  Orangien  Lel y hof,  ló9: 
En  of  hier  a*  Egelentier  wat  slindert, 
(  Wie  't  port)  den  wortel  blijft. 
De  Brune,  Bancketw.  L  288:  De  bloemen...  ver- 
welkeren  by  het  vuyr,  en  in  de  hitte:  zoo  wertde 
kuysheyd.»  in  de  wellust  gheslentert  en  verfoolt. 
Gats,  Wercken,  I.  fol.  411 : 

Al  is  de  schoone  roos  door  hitte  van  der  sonnen 

Verslendert,  afgeteert,  door  rimpels  ingewonnen. 
Oudaan,  Ged.  171: 

't  Word  dan  vergeefs  gegomt,  gestyfselt,  en  gepapt, 
't  Geen  weer  terstont  van  zelfs  verslentert,  en  verslapt. 


Het  denkbeeld  van  slappe  beweging  straalt  ook 
door  in  slenteren  voor :  om  of  over  iets  henenslaan 
of  slingeren ;  Krul,  Pamp.   Wereld,  IL  355 : 

Ik  scheur  'tondankbaer  hert   uyt  sijn  ongod~ 

lijk  lijf..- 

En  slenter  Rosiljons  gedamde  om  hoer  ooron. 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  14: 

Zoo  zal  de  geest  in  taaje  zenen 
Niet  opgehouden,  't  vleesch  geen  pijn 
Meer  lijden  doen,  daar  't  rot  en  quijn, 
En  slenter  om  de  dorre  beenen. 
Schmidt  merkt  op,  dat  aan  schlendern  zich  som- 
wijlen de  bijbeteekenis  hecht  van  morsigheid ;  ook 
wij  hebben  besienteren  met  eene  dergelijke  toe- 
passing,   voor  bemorsen,    bezoedelen;   Beetius   a 
Bolswert,  Duyfkens  ende  Willem.  Pelgrimagie,  82 : 
den  rechter  gaf  den  klerck   den  inotpot,  dien   hy 
over  al  sijn  lijf  stortede.    Kodde  't  ghy  daer  ghe- 
sien,  hoe  dat  den  rechter  beslentert  was! 

Tot  de  vermelde  beteekenissen  behoorenhet  adj. 
slender,  slinder,  bij  Kil.  voorkomende  voor  don  en 
slap,  tenger,  spichtig,  in  toog.  mede  slender;  bij 
Von  Schmid  schlenzig,  mager,  vervallen  in  kleeding, 
bij  Schambach  slenderig,  ledigloopend,  lui;  bijons 
slenterig,  slap  nederhangend;  Oudaan,  Roomsche 
Mogenth.  471 :  Zoo  zoude  by  stÜ  weder  deze  Draak 
►  als  een  slenterigen  zak  gehangen  hebben  —  Bij 
Hooft  voor  gescheurd  of  verwrikt  van  ledematen, 
Tacitus,  fol.  401 :  totdat  zy,  naa  't  sloepen  van  't 
verbandt  der  beuketaaren,  den  btoedeloozen  en  sliin 
terigen  vyandt  om  verre  velden.  *—  Voorts  het  subst 
slender,  slenter  (hoogd.  schlender),  eig.  een  trage 
gang,  doch  inzonderheid  bekend  voor  gewone  gang 
of  sleur;  dus  Valentijn,  Werken  van  Ovid.IIL  438: 
Sij...  soekt  den  slender  van  onse  heiligdommen  ie 
verspieden.  Van  Effen,  Holl.  Speet  III.  11?  dat  het, 
volgens  den  gemeenen  slender,  gantsoh  niet  on- 
mooglyk  is.  D.  VI.  385:  duizenden...  die  volgens 
den  gemenen  slender...  eerlyk  kunnen  genoemt  wor- 
den. Van  der  Palm,  Salomo,  II.  207 :  eenenaangeno- 
men  Blender.  —  Werken  der  leidsche  Maetsch  I.  M. 
27 :  hy  was  de  man  wel,  om  zig  san...  den  gemee- 
nen slenter  achteloos  te  loeten  wegsleepen.  Aait» 
hangzel  op  Bekker  en  Dekens  Will.  Loevend,  2: 
gantsch  gemaklyk,  en  vry  wat  zekerder  dan  vol- 
gens den  gewoonen  slenter.  E.  Bekker,  De  Twee 
Moeders,  I.  307:  alles  wat  den  ouden  slenter  'ver- 
laat.   A.  L.  F.  en  A.  P.  S.  Proeve  van  Dichtoeff.  289: 

—  die  den   slenter  volgt  zal  weinige  aehtmg 

winnen. 

In  het  neders.  bij  Dfthnerten  SchÜtze  is  slenter1 
een  lang  vrouwen  overkleed  dat  naeleept;  vandaar 
is  het  w.  figi  bij  ons  voor  nasleep  gebezigd;  Van. 
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Bleyswijcky  BMchr.  van  Delft,  I.  91 :  Hi*r  nae  volg- 
den noch  met  een  tangen  slenter  achter  oen,  eenighe 
voorwoorden  enz.  --  Of  hiertoe  behoort  het  vol- 
gende slenters,  voor  nasleep  of  aanhangsel,  eener 
wolk,  durf  ik  niet  beslissen ;  Berkhey,  Zeetr.  I.  107 : 
—  men  zag  van  verr'  de  slenters 

Des  draaiwalks  woeden,  op  leUaadjen,  die  aan 

flenters 

Gescheurt,  voortvloogen    tot  Boulonje  en  't  oud 

Rouaan. 
Weiland  segt  dat  slender  (ook  slenter)  wel  eens 
beteekent  » vind  ing  of  wending,  om  tot  eenig  oog- 
merk te  geraken."  Harrebomée,  II.  273,  stelt,  nog 
wel  soo  nauwkeurig,  het  w.  gelijk  met  »slinksche 
streek."  Het  is  de  handelwijze  of  de  overlegging 
ven  iemand,  die  niet  recht  op  het  doel  afgaat,  die 
eenen  omweg  maakt  of  schuins  loopt.  Dus  Berk- 
hey, Vaderl.  Afscheid,  76: 

Zy  hebben  slenters,  in  hun  ommegang  en  spreeken, 

Waar  door  te  in  't  diep  geheim  der  hartenka- 
mers breeken. 

m 

Het  eng.  heeft  daarvan  bij  Halliwell  a  slent  voor 
scherts  en  «pettemij;  bij  Stflrenburg  wordt  sohlen- 
der  in  desen  zin  verklaard  door  »Kniffe  und  Pfiffe, 
als  Froducte  des  Müseigfangs" ;  en  ons  nederkndsch 
beeft  in  het  gelderseh  dialect  beeUnderen  voor 
w-net  slenters  omgaan,  om  den  tuin  leiden;  bedrie- 
gen," ne  het  Taaik.  Mag.  I.  310.  Zoo  leest  men 
in  den  Geld.  VoJksalae.  van  1362,  bL  95:  'kloate 
tmj  niet  ligt  beslendereo,  of  knoUen  veur  citroe- 
nen in  de  hand  stoppen.  —  Bet  friezen  zegt  daar- 
voor biêlanterje,  dat  Halbertsma  in  zijn  Lez.  Fris. 
vergelijkt  met  het  eng.  to  stander,  lasteren,  sma- 
den ;  doch  waarbij  vooral  in  aanmerking  komt  to 
slant,  bij  Halliwell  veinzen  en  liegen,  en  het  adj. 
slant,  schuinsch,  van  ter  zijde;  van  het  friesebe 
slanteren,  volgens  Wassenbergh,  I.  92,  •storten," 
gewaagt  het  Lexicon  van  Halbertsma  niet ;  de  heer 
Winkler  verklaart  dit  door  »uit  onachtzaamheid 
storten  of  morsen1*;  zie  De  Taalgids,  IX.  304. 
Hiertoe  kan  ook  behooren  de  spreekwijs  den  sten- 
ter  houden  voor  niet  oprecht  meenen,  iets  voor 
de  leus  doen,  die  ik  aantrof  bij  H.  van  Haknael, 
in  De  Schynheilig  of  de  Vermomde  Bedrieger,  26 
(jou  Moer): 
Die  nergens  van  houd,  als  een  GeesÜyke  Broer, 
Maar  niet  dat  ik  weet,  juist  om  te  trouwen, 
Maar,  om  'er  de  slenter  wal  mei  te  houwen. 
Van  slenter  voor  nasleepende  lap,  heeft  men  slen- 
terig;  De  Honigbije,  II.  59: 
Dat  slentrig  vel... 

Hangt  over  't  vaale  kleed,  't  geen  't  maagre  Ug- 

chaam  dekt. 


Tot  slenderen  acht  ik  to  behooren  slinderen,  bij 
Kil.  kruipen  en  reeds  in  het  middelhd.  in  dezelfde 
bet  voorkomende ;  kruipen  toch  kan  als  een  lang- 
zaam voortgaan  aangemerkt  worden,  en  in  het 
Brem.  Nied.  Wtb.  is  slindern  op  het  ijs  glijden, 
wat  zeker  wel  geen  ander  w.,  maar  alleen  eene 
verschillende  toepassing  zijn  zal.  — En  tot  slensen 
het  adj.  slons,  duns,  bij  Kil.  voor  slap,  laxus; 
Bubst.  sluns,  bij  Weil.  slons,  in  't  Brem.  Nied.  Wtb. 
sluntje,  een  traag,  onhandig,  haveloos  of  liederlijk 
vrouwspersoon;  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw. 
van  Sal.  456  (de  Zoon  ten  aanzien  zijner  moeder) : 
Maeckt  ghy  van  hoer  uw'  slons",  en  drinckt  ghy 

daah  en  nacht, 
Terwyl  dat  sy,  den  schoot  vol  traenen,  naer  u 

wacht. 
Poot,  Ged.  I.  84: 
Zoudt  gy  het  echte  bed  van  ef  eer  der  Koninginnen 
Versmaén,  om  't  vuil  genot  van  slonssen  en  sla- 
vinnen f 
Van  Haeften,  Dichtluimen,  26: 
(Zy  )  is  geen  slons  in  huis,  geen  pronkster  op  de 

straat. 
Van  Lennep,  Romant  Werken,  XX.  201:  opge- 
schikte poppen  op  straat,  slonsen  in  haar  keuken. 
—  Doch  ook  wel  op  een'  man  toegepast ;  Van  Be- 
verwijck,  Schat  der  Gesonth.  166:  Sutcks  sietmen 
oock  dagélijeke  dal.~  die  te  voren  een  slons  was, 
dat  hy  terstont  heel  net  is,  en  den  hoet  op  drie 
haertjens"  set.  —  En  het  ww.  slonsen,  verslensen, 
verslunsen,  neders.  sluntem,  welke  zie  op  Slunselen. 
Hoewel  Kil  verslensen  alleen*  kent  voor  »door  on* 
voegelykheid  of  slordigheid  eene  zaak  bederven," 
gold  het  vooral  voor  de  eig.  bet.  die  wij  nog  aan 
verslensen  hechten;  Houwaert,  Lusthof,  I.  804: 
Sy  wort  vèrsmaet  als  een  verstonste  bhmme 
De  Harduyn,  Goddel.  Lofsanghen,  112: 

Hoef  sal  versta  nssen  de  blom  van  mijne  feughdt. 
Dez.  UitgeL  Dichtst.  116: 
—  het  verwaUemt  oruyt  verpreult  (d.  i.  verkwikt) 

ghy  met  den  dauw, 
Met  heunigh  het  gheblomt,  verslunst,  slap  ende 

flauw. 
En  vandaar  dan  de  fig.  bet.  bij  Kil  vermeld  en 
nog  gangbaar;  Van  Bleyswijck,  Bescbr.  van  Delft, 
I.  332:  een  out  verslonst  Register  van  de  Sterf- 
dagen der  Nonnen  deses  Convents.  Van  der  Cru  y- 
een,  De  Spreeckw*  van  Sal.  395: 
Daer  dickwüs  een  Doctoor,  een  langhe  reke  jaren, 
Veel  boecken  heeft  verslonst  van  menigh  honderd 

blaren. 
De  Denker,  VIL  158:  het  bederven  en  verslonzen 
onzer  klederen.  —  Ook  met  andere  toepassing; 
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Van  der  Cruycen,  aangehaald  werk,  bl.  495:  al 
**<&  gky  g'heel  u  leven  verslonst  in  alle  quaet 
En  468:  dal  hitt'  en  geylelustln  hem  is  verslonst. 
Een  ww.  slonsen  leert  men  in  Wagenaar  ken- 
nen, Amsterdam,  II.  foL  59:  De  meeste  veroersching 
der  gemelde  boezems  bestondl  in  het  Y water  een 
weinig  te  laaien  slonsen,  dat  is,  door  de  klinketten 
der  Sluisdeuren.,  te  lonten  afloopen,  op  den  Amstel. 
Vandaar  fol.  69:  By  hoogen  vloed...  moet...  met  de 
klinketten,  geduuriglijk  af-  en  aangeslonst  worden . 
—  Dit  kan  behooren  tot  slinden,  stonden,  middelhd. 
slinden,  slokken,  verzwelgen,  waarvan  slint,  dunt, 
hoogd.  schlund,  nederi  stonde,  slokdarm,  doch 
vooral  diaaikolk,  waarvan  slindkolk,  bij  Halma; 
helleslond  bij  Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  l.&t,keel- 
slond  bij  Dautzenberg,  Ged.  102;  oproerslond  bij 
Nolet  de  B  rauwere,  Ged.  III.  56  en  87.  Buiten 
samenstelling  big  Bogaers,  Ges  Dicht  w.  1.  276: 
—  boven  de  slonde  bedaart  zich  de  vlond, 
Al  ronkt  het  nog  onder  in  't  meer. 
Schmeller  heeft  wasserschlündig  veor  water  in- 
zuigende. 

Bet  w.  slonsje  beteekent  eene  dievenlantaarn; 
Focquenbroch,  Werken,  I.  189: 

Een  licht  als  van  een  dieveslonsje, 
Dat  lichte  my  al  aan  ter  sluik. 
Bilderdijk,  Naklank,  59: 

—  Zy  vuUen  boeken. 
Waartoe  men  anders  slof  mei  alonsjens  had  te 

zoeken* 
Vanwaar  die  benaming?  Bilderdijk  zelf  acht  haar 
een  wendsch  of  slavoonsch  woord  slontze,  dat  zon 
beteekent,  en  gist  dat  ons  ww.  sternen  daarvan 
ontleend  zij ;  zie  de  Verkl.  Geslachtl.  III.  60.  In- 
dier  er  verwantschap  is  tusschen  slonsje  en  slensen 
zal  zij  wel  in  eene  omgekeerde  orde  plaats  hebben. 

Slenteren1,  zie  Slenderen. 
Slenteren*— Slenden. 

Stalder  onderscheidt  schlenzen,  waarvan  schim- 
deren, nederi.  slenderen  (zie  dit)  het  frequent,  is, 
van  een  ander  schlenzen,  dat  rijten,  scheuren,  be- 
teekent, nauw  verwant,  volgens  hem,  aan  schleis- 
sen,  nederi.  slijten.  Daartoe  behoort  in  zijn  dialect 
verschlenzen,  verscheuren,  openrijten,  en  schlenz, 
scheur  in  een  kleed  of  ook  een  door  greppels  af- 
gesneden stuk  land.  Mede  het  eng.  io  slent  heeft 
volgens  Halliwell  den  sin  van  scheuren,  rijten. 
Vandaar  dan  ook  bij  ons  slenter  in  de  bet  van 
afgescheurde  lap  of  stuk.  Dus  Vondel,  Poözy,  I. 
66  (van  den  Leeuw  van  Hollant): 

—  hy  stoet  al  weer  zijn  klamtwen, 
Op  de  Middelantsche  zee, 


Onder  het  Tuskaensehe  stront, 
In  hel  hart  van  Engetant, 
Buckt  en  scheurt  hel  voort  aan  sJeniren. 
Aid.  77: 

Het  kopren  doek  oen  slenters  rijten. 
En  968: 

—  al  't  scheepsingewant  oen  slenteren 
Te  scheuren,  of  het  vier   te  steecken  in  den 

staert  enz. 
Des.  Bespiegelingen,  7: 
Hoe  sloopt  ze  slot  en  viool  oen  splinters,  gruis 

en  slenteren! 
Bredero,  Moortje,  77: 

Van  boven  zijn  ze  schoon,  en  't  schijnt  al  vry  wat 

jentere 
Alst  in  der  waerheydt  is,  want  onder  zijn  't  moer 

.  slenters. 
Oudemans  verklaart  het  woerd  hier  onjuist  door 
•morsebel,  onreine  vrouw."  De  sin  is:  zij  (t  w. 
de  lichte  vrouwen)  zijn  van  beven  mooi  gekleed, 
doch  de  onderkleederen  zijn  vodden  of  lappen. 
'k  Hoorde  in  dien  zin  wel  eens  f  eggen :  van  onde- 
ren zitten  de  veilen.  Daar  slenter,  zooals  op  Stot- 
teren is  gebleken,  eig.  ook  zegt  iets  dat  slap  hangt, 
waarvan  ook  wel  de  spreekwijs  gehoord  wordt : 
zoo  slap  als  een  slenter,  en  dus  dit  svbst.  voer 
eene  slap  neerhangende  lap,  en  zoo  voer  lap  in  't 
algemeen  kan  genomen  worden,  moet  deae  bet 
met  die  van  een  gescheurde  lap  ineenvloeijen. 
Zoowel  het  eene  als  het  andere  kan  bedoeld  zijn, 
b.  v.  bij  Van  Effen,  HolL  Speet.  V.  11 :  Galante 
luiden  gebruiken  ze  (t.  w.  zekere  hoofddekseltjes) 
nooit  als  om  ze  als  een  slenter  onder  den  arm  te 
frommelen. 

In  den   zin  van   verslijten,  scheuren,  heeft  Bil- 
derdijk verslentoren,  Bloemtjens,  105: 

'k  Gaf  hem  een  verslenterd  kleed, 
Dat  hy  wat  aan  lappen  sneed. 
Nieuwe  Vermaking,  116: 
't  Verslenterd  stoflUeed,  ja,  werd  door  den  tijd 

versleten. 
In  mijne  Proeve  over  Bild.  215,  werden  de  beide 
beteekentssen  van  slenteren  niet  behoorlijk  onder- 
scheiden. 

Sleteren— Sleten 

Het  frequent,  slet  er  en ,  bij   Kil.  noch  Weil.  be- 
kend, komt   bij   onze   schrijvers   voor  in  den  sin 
van  scheuren,  rijten,  splijten ;  Coornhert,  Od  II  43 : 
Ooc  trac  sy  hem  een  oleedt  oen,  een  vuyl,  los» 

lijc  out  slet, 
Gelapt,  gesleetert,  gescheurt,  en  geel  vanroocke 

besmet. 
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Bredero,  Moortje  53: 

—  ky  heeft  daer  toe  de  Mmgets  Hut  geschonden, 
Gheslotort  en  geecneurt  — • 
Itot  Leven  van  Msrcus  Aurelius,  94  verso :  sulekx 
doende,  sol  sy  gbeeletert  goutdoeek  verveylen  om 
eenen  lengen  gkésoerden  tabbaert.  Schimmel,  Joan 
Wouters*,  51: 

—  (waar)  de  Spaansche  hand 
Met  wellust  woelde  en  wroette  in  't  sleetrend 

ingewand. 
Bij  Geornhert  vindt  men  sletterm,  Wercken,  1.  fol. 
460*  verso;  eenem  langhen  séatighen  taèèaert.. 
daer  onder  een  deel  vuyle  ende  ghesktterde  eed' 
den  bedeckt  waren  —  Vandaar  versleteren,  ver- 
stansen,  verwelken,  bij  Kil.  oerêletteren;  Geestel. 
Nachtegaal,  I1L  183: 
Aa  dien  dat  iekbemerek  de  bloem  van  mijne  Moy, 
Hee  sy  versletert  kanekt,  vorbleyekt,  verkreuckt, 

vereleghen. 
Bij  Heeft  verpletteren,  verbrijselen;  Tacitus,  fol. 
130:  Vyftigh  duitont  menleken,  %yn  door  dien  val 
verminkt,  off  versleetert. 

Ook  vereledderen;  Jonctijs,  Verband,  der  Too- 
versieckten,  8:  de  aengeroerde  atr+eruchten  ver- 
sMderen,  de  enten  versterven.  —  En  besleteren, 
neer  't  schijnt:  in  een  gehaveaden,  berooiden  of 
verwarden  toestand  brengen ;  Der  Minnen  Leep,  335: 
8oe  wye  dat  mit  onraden  menghet, 
Die  avontuer  dat  gkeerne  henghet 
Dat  onraden  hem  see  beeletert, 
Se  dat  hij  solden  wort  verbetert. 
Dr.  Halbertsme  vat  dH  w.  op  als  sbenadeelen"; 
Aantt  op  MaerL  334. 

Het  primitief  sleten  nebben  wij  in  slijten,  dat 
bei  tegenwoordig  gebruik  in  beteekenis  heeft  ge- 
wijzigd tot  gestadig  afnamen  of  verteerd  worden, 
doch  't  welk  eigenlijk  mede  segt:  scheuren  of  splij- 
ten, angels.  sHton,  eng.  te  slit,  middelhd.  sHten, 
sleizem,  hoogd.  sekt  sissen,  neder*.  sHten,  bij  Staren- 
borg  sekneten.  In  den  sin  van  scheeren  wassitf- 
ten  bij  ome  Ouden  bekend;  b.  v.  Maerl.  Rymb. 
vs,  13647: 

Atkalya  vernam  d%e  mare, 
Ende  quem  ghetopm  al  dare. 
Hare  eleeder  soe  van  rouwe  sleet. 
Vooral    voor   het    uitrukken   van   het  hoofdhaar; 
Roman  van  Walewetn,  vs.  8311: 
Spe  wrane  hare  hande  ende  sleet  hoer  hoer, 
Meniehfout  beweende  soe  daer 
Den  hoveseen  mijn  her  Waleweine. 
Kansier,  Denkm.  II.  677 : 

« 

Dus  mocht  soe  claghen  over  waer, 
Wringhen  handen  ende  elitten  koer. 


Blommaert,  Oudvl.  Ged.  IL  90: 

Si  moeden  karde  groet  mesbaer, 
Menech  man  sleet  daer  sijn' hoer. 

Maeit  Sp,  H»t  L  348: 

Geslotens  koers,  latende  trane. 
Zie  voorts  mijn  Taalk.  Mag.  IV.  52.    In  Der  Leken 
Spieghel  is  te  niete  slijten  verderven,  vernielen,  te 
gronde  richten;  sie  bet  Glees.    Tot  Mijten  kan  be- 
booren  versfttst,  uitgeput,  afgemat;  Den  Ned.  He 
Neon,  339: 

Komt  sèuypen  stu\  bekruypen  wil 
Ons  mee  verslitste  leden. 
Een  ander   w.  is  bmletsen  bij  Udemans,  Geestel. 
Gebouw,  31: 
Hoewel  wy  sonder  nut  besletsen  uwe  aarde, 
O  Heere!  ons  beeckut,  en  keudons  noch  in  waarde. 
Blijkbaar  beteekent  dit  ww.  beslaan  en  is  bet  van 
besletten,  dat  hetaelfde    aanduidt    bij    Valentijn, 
Werken  van  Ovkttus,  III.  338:  dat  woest  rappalje 
weent  bij  mij,  sonder  sekeimuer  tussen  beide,  en 
beslot  't  grootste  gedeelte  van  mijn  kuis.    De  Hu- 
bert,  De  Psalmen,  lb3: 

De  moedwill  keeftse  moij  beslett, 
Haar1  eegen  puijlen  uijt  van  vett. 
Dat  de  vormen  beslaan  en  besletten  uit  elkander 
verklaard  kunnen  worden,  toonde  Hsibertsme, 
Aantt  op  Maerl.  471,  hoewel  stjne  opmerking  al- 
daar een  ander  beslot  gold,  waarover  sie  de  aant 
op  Maerl.  Sp.  Hiet  II.  383,  en  Oudemans9  Wdb. 
op  Hooft 

In  den  eig.  sin  van  scheuren  is  van  slijten  het 
subst    steler,    een  afgescheurde  lap;   Coornhert, 
Odyssee,  I  34: 
De  winden  staken  op,  do  storm  woekerde  en  ver- 

mcerae, 
Tzeyl  swam  aen  sletere  opt  water  — 
Aid.  16,   van  stukken  houts:  De  schepen  craecten 
aen  sleters.    Vondel,  Palamedes,  78: 

Het  hooft  hangt  aen  den  hals  met  eenen  sle- 

ter  «eis. 
Des.  Saknoneus,  40: 

—  waerem  verscheuren  wy  dit  xwerek, 
Does  kemelsckildery  en  woleken  niet  aen  sleters? 
Huydecoper,  Hekeld.  108: 

—  uw  windsels,  doeken,  slotren, 
De  tekens  uwer  ziekte,  afwerpen  van  uw  hals  f 
Loots,  Nag.  Ged.  II.  36: 
Als  de  aadlaar  vaart  omhoog  met  sleters  uitde 

netten, 
{responnen  voor  zijn  vlugt  — 
Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst  op  Hooft.    Dat  het  w. 
in  de  gomooaiamo  taal  gold  voor  eene  aiomweor- 
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dige  beuseling,  toonde  ik .  in  mijne  Lat  Versch. 
111.  't  Blijkt  ook  uit  dese  pi.  bij  Jan  Praet,  Speghel 
der  Wijshoit,  112: 

du  geefs  een  goet  cleet  om  een  sleter. 
liet  bijv   nw.  sleterig  zegt  onze  onogangsspraak  nog 
van  iemand  die  veel  of  spoedig  een  kleedingstuk 
afslijt,  bij  Weit  sleetsch;  zoo  beeft  Huygens,  Ko- 
ren W.  U. '277: 

(Uw  wijf)  is  vuyl  en  sleterigb,  nochtans  gunt 

ghy  se  kleeren. 
Hier  kan  echter  bedoeld  zijn  haveloos,  zoodat 
de  sleter*  langs  't  lijf  hangen,  gelijk  Bogaers  ook 
heeft:  'tsleetrig  vendel.  Ges.  Dichtw.  11.  256,  en 
gelijk  uaea  sleêderig  vindt  voor  slap  hangende; 
Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  I.  643 :  een  gefronst  voor- 
hoofd, sledderige  wangen,  en  eene  gerimpelde 
kmne.  —  Bij  Kil  is  sleUg  hetzelfde  als  versleten, 
en  dus  geheel  iets  anders. 

In  ée  bet  van  lap  heeft  Kit  sleter  niet,  doch 
daarentegen  slet,  slets  en  sletser..  Van  dese-vor* 
men  is  mij  alleen  de  eerste  bekend;  Lydiue,  Vro- 
licke  Uren  des  Doodts,  143: 

—  het  vleesch,  vol  boose  nucken, 

Verstrickt  ene  wederom,  soo  dat  het  als  een  slet, 

Dat  om.  de  beenen  wart,  het  hopen  ons  belet. 
Krul,  Minnespiegel,  IL  16 : 

In  'teynd,  hy  vind  een  pot  met  goede  pistdetten, 

Hy  vüutter  groots  sehat  gepakt  in  oude  sletten. 
M.  G.  Tengnagel,  Spaensche  Heidin  (Amst  1671),  14: 

Dus  lag  'tonnozle  schoep  gewentelt  in  de  sletten. 
H.  van  Halmael,  Geveinsde  Kwaker,  III.  22: 

Tot  Haarlem  heb  ik  wat  zoets  vernomen; 
•  Wanneer  'er  wat  jongs  in  de  wieg  is  gekomen, 

Dan  beplakken  ze  de  deur  met  een  slet 
Uit  een  engelsen  schrijver  haalt  Halliwell  op  Slit 
deze  plaats  aan: 

The  hing  was  wondred  out  of  wilt, 
Ana  toke  the  messanger  bi  the  slit 
Hij   laat   het  snbst   echter  onverklaard;    Wright 
voegt  er  te  recht  bij:  ia  part  of  the  drese."    Wij 
/eggen  :<  iemand  bij  de  slippen  vatten.  - 

Zoowel  slet  als  sleter  zijn  in  flg.   ski  gebruike- 
lijk voor   eene  slontige,  vooral  ontuchtige  vrouw, 
bij  Scbmeller  schutten  ;  b.  v.  Huyg.  Korenbl.  1. 103 : 
Menigh  Sletgien  ongehavent, 
Menigh  onbesneden  Sloor 
Sol  bekennen  dat  den  Avend 
Decksel  is  van  aüe  goor. 
Van  Swaanenborg,  Arleq.  Distel.  50: 

•—  die  deugdzaam  zyn,  en  naar  Minerva  streeven, 

Voor  sletten  aangezien,  en  vinnig  toegegraauwt. 
Cats,  Wercken,  I.  fol.  540: 

Ik  was  een  lieve  maegt,  tvan  yder  een-  gepresen, 


Hoe  wel  had  ick  en  vrouw  en  moeder  kennen 


Hoe  wel  had  ick  gedient  ontrent  het  eehie  bedt/ 
Nu  ben  ick  maer  een  sloor,  een  slons,  een 

rechte  slet 
Elders  bezigt  dez.  het  w.  voor  een  man,  fol.  267 
(van  een  honigbij): 

Moer  vmtee  daer  een  droncken  slet, 
Soo  is  hoer  strael  op  hem  gewet, 
Sy  prickt,  sy  steeckt,  sy  valt  hem  oen, 
Tot  hy  ten  lesten  ruymt  de  boen* 
Wij  zeggen  nu:   een   dronken  lap,  en  passen  dit 
uitsluitend  op  een  man  toe.    De  Denker,  XII.  157: 
dat  men    Mannen...  naar  vuile  ontugtige  sletten 
heeft  zien  hunkeren. — De  bij  Weil.  voorkomende 
samenst  sletvink  leest  men  van  eene  »maogd"  bij 
Bedecheer  Benningh,  Leydsehe  Oorlofdagfcu  Voorw. 
12:  daer  sy  in  een  slechter  gewoed  voer  een  mur- 
ruwe  sloor  en  sletvinck  gehouden  wierd. 

Voor  slet  leest  men   in  de  èoerentaal  stut;  bij 
Van  Huls,  Ged.  176,  waar  Keetje  tot  Jasje  zegt: 
Jou  olyk  gasje, 
febt  al  een  aar  op  't  speur, 
En  hou  me  voor  je  stut 
Van  dit  znw.  is  het  vlaamsch  sluts,  slutseh,  bij  De 
Bo  slap,  los,  bij  Kit  slus;   dus  bij  Van  Mander, 
Olijfbergh,  5 : 

Veel  Goden  noch  op  sulcke  gronden  sluts 
Zijn  al  gebouwt  — 
Het  andere  nw.  mj  liarieken  van  Nijmegen,  25: 
O  moeye,  moeye,  moeye!  U  fel  verwijten  groot 
Sol  my  maecken  een  verdoemde  sletere* 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  656 : 
Had  elck  een  goey.  vrouwe,  het  sou  hoest  beteren, 
Maer  nu  hebben  wg  de  qumtste  sleteren 
Diemen  ingantsch  Brabant  souwen  achterloopen* 
Anna  Bijns,  Refor.  III.  157: 

Want  u  ooghen  't  diepste  der  herten  doorgronden. 
Waer  btyve  ick  dan,  arme  sondighe  sletere? 
Zie  hierover  wijders  Huydec  Proeve,  IL  867.  Wij 
hebben  nog  een  subst  sleet,  b.  v.  Van  Wijn,  Nel. 
op  Wagenaar,  IL  187:  Schepen  op  den  vyand  ver- 
overd, die  egter...  voor  sleet,  aan  den  wal  gehaald .. 
waren.  —  En  waarover  men  het  Wdb.  des  Instop 
Hooft,  en  dat  van  Weil.  kan  raadplegen,  'k  Voeg 
daar  alleen  een  voerbeeld  in  den  sin  van  breuk 
bij,  uit  Van  Loghems  Nieuwe  Ged.  171: 

—  worden  sleten 
Om  dien  opschik  ook  vergeten; 
En,  om  smeren  na  te  apen, 
Blijven  niet  de  scheuren  gapent* 

Slottoren,  ae  Stotaron» 
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Sleuteren,  zie  Slodderen. 
Sleuvereii* — Sleuven. 

In  het  dialect  Tan  Groningen  beteekent  sleuve- 
ren  vlotten,  vlug  van  4e  band  gaan;  tie  Taalk. 
Mag.  IV.  685.  Ik  sou  bet  prim.  sleuven  verklaren 
door  het  faoogd.  schlüpfen,  glijden,  waarvan  sehlupf- 
rig%  glad.  Bij  fieneeke  is  «ft/en,  sleifén,  glijden  en 
sleifen  doen  glijden,  waarvan  ald.  bet  adj.  sleif, 
glad ;  bij  Sehmelier  schleiffen,  glijden,  schtaiffen, 
doen  glijden.  Ook  ons  neder!,  rabat,  sleuf  voor 
doorloop  schijnt  hiertoe  te  behooren  ;  Ten  Kate,  II. 
301,  brengt  dat  tot  sluipen,  en  seker  is  dit  aan  het 
hoogd.  schlüpfen  nauw  verwant,  en  ook  8chmel)er 
brengt  schluff,  dat  deselfde  bet.  heeft  als  sleuf 
tot  schKeffen,  nederl.  sluipen;  doch  daarbij  staat 
dan  de  snelheid,  en  niet  het  kruipende  of  verhor- 
gene  van  het  doorgaan  op  den  voorgrond,  welk 
laatste  denkbeeld  wij  anders  aan  sluipen  plegen  te 
verbinden.  Het  eng.  zegt  voor  ons  sleuf  slough, 
bij'Halliweü  mede  stoghe  en  stoo,  en,  wat  opmer- 
kelijk is,'  des.  heelt  het  frequent,  to  sUmgher  voor 
glijden,  dat  dos  zoowel  in  vorm  als  bet.  beant- 
woordt aan  het  grott.  slenteren. 

Voor  ons  subsi,  sleuf  vind  ik  skpe  in  een  MS. 
Document:  'dat  binnen  de  Hmiten  van  de  heerlijk- 
heid tusschen  de  sandslepe  en  die  haven  gelegen 
was  een  uUgar*. 


Stondenen*— Slorven. 

Ie  het  vlaamseh  bet  sleueeren  wat  wij  anders 
slorpen,  slurpen,  noemen,  d.  i.  dunne  apija  of  vocht 
met  de  Hppen  hoorbaar  in  den  mond  haJen.  'k  Boud 
dat  met  uitlating  der  r  gesegd  voor  sleureeren  of 
slurveren,  frea>  van  slurven,  slorpen,  dat  bij  Kil. 
hetzelfde  is  als  slorpen,  en  die  afleiding  wordt  ge* 
staafé  door  het  besjersche  freq.  schluferen,  dat 
Sehmelier  op  gelijke  wifte  uit  schlurfern  ontstaan 
acht.  Uit  het  primitief  Wijkt  de  r  weggevallen  m 
scMjouppen  bij  Scbréer.     . 

Voor  sehlurfen  hebeen  de  dialecten  in  't  hoogd. 
scMurchen,  schlurpchen,  schlurksen,  schlurken, 
seMorken;  zie  Kehrein  en  Weinhold,  en  het  mid- 
delhd.  üurken;  zie  Benecke.  Het  eng  bij  HaHi- 
well  heeft  to  slurrup;  het  cimbrisch  bij  Sehmelier 
slorven,  alaoo  overeenkomende  met  het  nederl. 
van  Kil.,  sooals  men  ook  leest  Dietsche  Warande, 
VI.  360:  den  unjn  insuygen  ende  slorven»  ghehjck 
een  peert  door  den  loom.  Ald.  354:  men  mach 
geen  tweemwst  over  ééntn  lepel  suypen,  oock  niet 
slorven.  Van  der  Grayeen,  Spreeckw.  van  8al.  154: 

Wat  helpt  het,  dat  ghy  meght  van  vleosehe  hts* 

ten  slorven? 
BL  544: 


Geen  mensch  is  dan  van  Qedt  hier  naer  sijn  beeli 

geschapen, 

Om,  als  het  stom  ghediert,  te  slorven,  en  te  slapen] 
En  563: 

Want  sist  eens  hoe  't  hem  gaet,  die  van  te  veel 

te  alorven, 

Heel  't  Hehaem  heeft  ontstelt  — 
Als  afleiding  leest  men  slurving,  d.  i.  slnrpdrank, 
bij  Van  de  Venne,  Holl   Turf,  31 : 

Turven  laten  slarvingb  brouwen 
Goei  Kandeel  voor  nuchter  Vrouwen, 

Het  subst.  slorp  heeft  Weil.  voor  de  daad  van 
slorpen ;  en  dus  heeft  Bekker,  Betov.  Weereld,  IV' 
111:  kleine  kikvorsehen...  die  eerst  met  sulken  slorp 
uit  water  ende  poelen  opgetogen  waren.  —  Bij  Kil. 
echter  heeft  het  w.  twee  andere  beteekenissen, 
tw.de  snuit  van  den  olifant,  en  een  afgrond  of 
draaikolk,  die  de  voorwerpen*  rnslorpt.  DueGoorn- 
hert,  Weroken.  I.  fol.  16  verso:  dut  ghy  des  strandts 
grondt  hebt  verlaten*  u  selfs  in  een  slorp  die  ghy 
niet  en  mooght  gronden,  hebt  begeven.  -t  Benecke 
heeft  in  dezen  zin  sluro. 

Bij  Adelung  is  schlürfen  wat  anders  in  't  hoogd. 
schlarfen  heet,  d.  i.  sloffen,  sleepend  gaan,  bij  Sehmel- 
ier ook  schlarfen,  schUtrfeln,  sehlerfen,  schlarpfen. 
En  in  onse  taal  is  die  bet.  niet  geheel  vreemd/ 
Dus  naslurven  voor  achtemasleepen,  Leven  van  Mer- 
cus  Aurelia*;  18:  ten  is  gheen  wonder  dat  een 
mensche  votcht  eenen  anderen.*..  Moer  het  is  noch 
veel  grooter  schandalizatie,  dat  ty  hem  allen  in 
als  naslurven  —-En  vandaar  is  slurf  eene  vrouw 
die  achteloos  voortsleept,  anders  steeplende  ge* 
heeten;  Belg.  Mus.  II.  104: ' 

Neen  f  hoe  stady  altooi  wat  zijdy  een  slurf! 
Westerbaen.  Ged.  I.  50: 

—  ghy  sout  ten  minsten  vreeën 
De  onminne  van  u  vrou,    - 
Of  is  het  een  rechte  sforve? 
Zie  meer  voorfcb;  hiervan  in  Oudem.  Wdb.  op  Bred. 

Sleuveren*,  iie  SlooTeron 
aUbberan'-Slibben. 

Van  het  prim.  slibben  zegt  Wefli  dat  het  swefoerl 
in  gebruik  moet  sijn  geweest."  'k  Moet  bekennen,- 
het  w.  bij  onse  vroegere  schrijvers  niette  hebben 
aangetroffen.  De  reden  daarvan  is,  dat  men  daar- 
voor dippen  bezigde,  welks  scherpe  »  consonant  in 
het  frequent,  werd  versacht.  Zie  dit  nader  op 
Slipperen  Een  later  schrijver,  t  w.  Schimmel, 
bezigde  echter  slibben  in  den  zin  van  glijden,' 
Verspr.  Ged.  1: 

Keert  de  wandlaar  op  tijn  schreden,  •  > 
En  het  bergpad  opgetreden,        > 
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Slibt  zijn  voet  niet  meer  in  't  zand 
Van  hei  strand 
Die  bet  van  glijden,  uitglijden,  is  ook  de  eigende 
van  slibberen,    Dus  Gonscience,  Moeder  Job,  5 :  afo 
de  kinderen,  vóór  de  schele,  op  de  gladde  ijsbaen 
slibberen.    Lydios,   Vrol.   Uren   des   Doodts,  333: 
vreedsaem  ende  stillekens  wandelende,  ie  de  jongste 
(soen)  mei  de  toet  uitgegleden  en  gesHbbert,  eoe 
dat  hy  in  't  water  viel.    Vondel,  Dav.  Harp*.  163: 
Hy  verzekert  mijne  tre&i. 
Mijne  voeten,  dat  ze  niet 
Slibbren,  wanekelbaer  als  riet 
Des.  Maeghden,  <H : 

—  teen  iek,  vereteurt  van  moed, 
Mem  aengreep  by  lijn  kleed,  en  slibbren  deed 

in  't  bloed. 
Des.  Virf  Üius,  136 :  die  vader  quam  te  slibberen 
in  eenen  grooten  pUu  van  zijn  zoons  bloet.  Aid. 
90&:  wanneer  Nisus.  quant  te  slibberen  in  glib- 
berige* bleet.    Jan  Vos,  Ged.  1.  53: 

Men  slibberden  in  't  bloedt  in  eenen  eogenblik. 
Schimmel,  Nieuwe  Ged.  71 : 
De  schrik... 

Hecht  wieken  aan  den  loomsten  voet, 
Schoon  slibbrend  over  stollend  bloed. 
Uier  denkt  men  aan   een  glqdend  voortgaan;   dus 
ook  bij  Tollens,  Nieuwe  Ged.  I   94: 

Hij  zeult  hem  op  het  schouderblad, 

Met  ingespannen  kracht, 
En  slibbert  langs  het  drassig  pad 
Met  de  opgeladen  vracht 
Ja  ook  van  een  waterstroom  gesegd;  Heyns,  Bar- 
tas' Wercken,  IL  n.  68: 

—  op  den  vleet, 
.  Die  dwers  door  Gozen  hén  sijn  water  slibb'ren  doet. 
De  bet.  van  glippen  of  glijden  vindt  men  bij  Van 
Beverwijck,  Schat  der  Gesonth.  110;  De  suere 
Appelen...  slibberen  se  haesteUjek  ende  so  liehtelijck 
doordedermtn.  Udemans,  De  Waekende  Ooge,  131  : 
Maer  ghy  hebt  als  een  Ael  een  slibber-achtigh  vel. 
Ghy  slibbert  door  het  gat,  ghy  slibbert  door  de 

Fuycken. 
In  Égnurlijke  bet  wordt  het  w.  op  verschillende 
wijze  toegepast.  Nu  eens  voor  het  snel  verleopen 
van  den  tijd,  als  in  Hvygens  Gluyswerck,  vs.  183: 

—  die  groote  wielen 
Die  't  slibbren  van  den  tyd  kort  volgen  op  syn' 

hielen* 
Voor  akh  in  het  spreken  of  oordeelen  misgaan ; 
Vendel,  Brieven  der  heil  Maeghden,  74: 

Stüzwygentheit,  om  niet  te  slibberen  in  't  spreken. 
Lijckred.  ens.  op  Fred.  Henr.  SKM :  zo  mijn  verstandt 
slibbert  — Of  ook  voor  schielijk  ef  zacht  spreken ; 


Biieck,  Mengelp.  II.  3f: 

—  't  lykgebed  dal  van  hun  lippen  slibbert 
En  sterft  in  't  ruim.  — 
Dan  zich  in  't  algemeen  zedelijk  misdragen;  Vondel, 
Dav.  Harp».  303: 
Hy  kent  te  wel  des  menschen  brossen  aert, 
Hoe  liehtelijck  zy  slibbren,   zwaerlijek  rijzen. 
Des.  Maeghden,  31: 

—  een'  held  ten  scepter  opgewassen, 
En  's  weerelds  heersehappy,  zou  't  al  te  qualick 

Te  slibbren  in  het  veld  — - . 
Zie  ook  een  paar  voorbeelden  hiervan  in  het  Wdb. 
des  Inst.  op  Hooft  In  verband  met  eene  of  andere 
zaak  beteekent  slibberen  haperen,  in  gebreke  blij- 
ven; Vondel,  Hekunnebr.  8:  kom  slechts*,  opdat 
uwe  trou  alleen  voor  een  tydl  lang  geelibbert  hebbe. 
Des.  Virgilius,  160:  heeft  dees  alleen  mijn  hart 
en  zinnen  bewogen,  en  mjjn  opzet  oen  't  slibberen, 
den  voet  gezet  —  Voor  wankelen,  onzeker  slaan, 
leest  men  het  w.  in  hei  Verslag  over  1866—67  van 
het  leuvensche  genootschap:  Met  tyd  en  W#,5Ö: 
België  slibbert  op  de  baan  der  verbastering. 

Voor  uitglijden  vindt  men  uUslibberen  in  een 
gedicht  achter  Hoygens'  Ghebruik  en  Ongbebruik 
van  'tOrghel,  150: 

Myn  forse  tredt  die  slibberdt  nimmer  uit. 
Boetius  a  Bolswert  gebruikt  dit  woord  in  een  an- 
deren zin,  van  ooijevaars,  die,  na  genoten  te  heb- 
ben, volgens  Duyfkene  ende  Willem.  Pelgrimage 
238:  hoer  voetsel  wederom  Men  uyt-slibberen. 

Ontslibberen  w  ontgaan,  ontvallen;  Hooft,  Ned. 
Hist  fol.  745:  zoo  men  ziehdeezegeleegenheitontr 
slibberen  liet.  Eraemue,  Gelloq  FaanL  190:  dmer 
sy  sehm  't  geen  hoer  ghegheven  is,  hoer  eelven  sop 
gantsch  vrywiüig  koten  entsKbbesen.  DeHardnyn, 
Geddei.  Wenaehen,  148:  van  daten  dagh  is  *ent- 
slsbbert  seo  veel  wi.  Oudaan,  Agrippa,  472:  de 
natuureUjke  (dingen)  ontslibberen  in  eiken  eogen- 
bhk  het  gevoel.    Udemans,  Geest  Gebonw,  85: 

Gehjck  ghy  uyt  de  handt  een    Vogel  hier  loet 


Seo  licht  ontslibbert  hy  uyt  vrientsehap  met  'er 

vlucht* 
Wij  souden  hiervoor  in  de  vermelde  pit  ontslip- 
pen aeggen. 

Afsüpperen  is  in  eig.  sin  afglijden,  bij  Pers» 
Beüerophon,  3:  dazmen  van  hoer  (d.  t  der  Fortuin) 
gladde  wielen  liehtelijck  kan  af  slibberen. 

Doortiibberen  ia  door  (het  water).  heengTqdaa; 
Heyns,  Bartas'  Wereke»,  IL  n.  56: 

De  wijle  dat  de  zee  is  ca+m  en  zonder  boer, 

Soo  dotter  menich  schip  door  slibbert  tonder  voer. 


slibberen 


Marais,  Ps.  TX  vs.  2  (in  proza) :  ten  sehoMdt  schier 
niet,  dat  mijne  gangen  doirgeelibbert  waren. 

En  nederoUbberen.  eindelijk,  is  naar  beneden  ghj- 
dan,  bij  Da  Meijer,  Da  Gramschap  (uitg.  van 
Schrant ),  131: 

Dan  loet  hy  sich  van   koog  langs  dunne  tauw- 

kens  sinken, 

En  slibbert  soo  gnuw  neer  dat  syne  handen 

bUmken. 

Tot  da  samenstellingen  van  slibberen  behoort 
stibberbaan,  bij  Maria  Heyne,  Bloemhof  van  doorl 
Voorh.  196:  dat  een  Stoet,  daer  in yder Zijneigen 
nut  zoekt ..  in  wmggeUna  is,  en  op  de  aKhberhaan 
van  om  algemeene  ondergang  stoet.— E*  slibber- 
glad;  Pers,*,  a.  p.:  (7  Getoet)  Is  wanekei,  rondt, 
en  slibbergladt  —Sn  tot  de afleidinfea dibberach- 
lig,  dat  reeds  de  delfaebe  Bijbel  heeft  Jeremia 
23,  va.  12:  Hier  om  sol  hoer  toeeh  weeën  als  slib- 
baraehtieh  in  donekerkeden.  De  Staten  vert  heeft: 
ala  aaer  gladde  plaateen. 

Aangaande  otibberig  meent  Weil  dat  het  seigeft- 
lèjk"  ia  »met  eüb  beaat "  't  Is,  althans  doorgaan» 
bij  onie  schrijvers,  hetielfde  ala  glibberig  en  du» 
glad,  meeijelijk  en  te  blijven  staan,  wankelbaar; 
Vondel,  Amat  Hecaba,  7: 

't  Lot  weet  noyt  /doordor  oen  hoe  slibrig  <f  op- 

gestege, 

En  pratte  Voreten  staan.  — 
Jan  Vos,  Ged.  II.  «08 : 

De  zetel  van  't  gebiedt  hoeft  glibberige  trappen. 
De  Groot,  Van  da  Waarheid  <L  Christ.  Godsd.  door 
Oudaan,  208:  hoe  onveylimh  ja  slibberigh  het  is, 
buyten  dit  iets  veereekers  man  Gods  nature  of  sijne 

Baerdt,  Dengdenepoer,  115:  der  Vrouwen  eiibbe- 
rkh  gemoet,  altoos  meer  ende  moor  tot  nieuwe 
vreemêiehoyt genegen, — Gelijke  overdracht  beeracht 
ook  ia  de  volgende  ail.  uit  Cardaaua,  Nerooa  Lot 
68:  indien  da  slibbereehtigheit  van  mijn  jonkhek 
ergens  dosif,  breng  haar  weer  op  de  reshte  baan 

aWbbmni^aiMwii. 

Somwijlen,  en  vooral  in  de  gemeensame  taal,  ia 
slibberig  met  slib  bedekt,  welk  aeffst  nw.  eig.  aagt 
slijk  die  glad  is,  die  doet  gtyden  (zie  Slibberen^), 
en  soo  kan  men  met  Weil.  spreken  van  slobberige 
wegen.  Van  het  gen.  slib  heeft  men  een  werkw. 
slibben  ia  aanslibben,  tot  of  met  sub  ophoopen ; 
xie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal,  i.  v. ;  Toorts  besHbben  ; 
Hoogvliet  Mengeld  I.  970: 

Sitvren  Maasstroom  glad  van  baren. 

.  Die  langs  Véaardings  boorden  glydt, 

Wen  oy,  mathaalibde  hoeren. 
Met  uw  stroomkruik  zeewaart  rydt. 


En  veroUbben,  d.  i.  tot  slib  overgaan,  slib 
Bilderdijk   Krekels.  I.  154: 
Moest  mensehenhart  en  long  in  menschenboret 

en  ribben 
Met  bloed  en  stem  en  al,  verkwalslren  en  ver- 
slibben? 
Dot.  Naklank,  W: 

Maar  H  fijne  weefsel  van  den  vezelbouw  dor 

spieren 

Verdikt    verstopt,   verslint,  wordt  vaster,  taai 

en  stijf. 
In  deze  bet.  is  mij  het  frequent  voorgekomen  bij 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  11.  14:  't  aardrijk, 
onlangs  door  de  santvleet  beeiibbert  —  gelijk  men 
als  seliat.  nw.  voor  slib  ook  dtbber  aantreft ;  Berk- 
boy,  Nat.  Hiat.  van  Holland,  I  20;  zeer  vette,  zoete 
en  vrugtbaare  slibber.  —  Veer  slibberig,  seoaJa 
Weil  alleen  heeft,  leest  men  sUbbig  in  De  Jaatget. 
van  Seint-Lambert,  57: 

Een  kalm  en   skibbig  nat  komt  van  de  bergjes 

ttlamfv/ftanml 

wwnFVw  SjewV/w  » 

SUddervti— Südden. 

Het  frequent.  slidderen  least  men  reeds  in  den 
Bijbel  van  1477,  Klaaglied,  van  Jeremia  4,  vs  18: 
Onse  voetstappen  sudderden  inden  wech  van  onsen 
stratpn  —  De  Statenvertaling,  zoowel  als  de  meeste 
andere,  wijken  hier  te  veel  van  den  sin  af,  om 
het  ww.  te  kunnen  ophelderen  Beter  slaagt  men 
in  den  Bibel  bij  Vorsterman,  Antw.  1  >28,  die  t.  a.  p. 
heeft:  Si  hebben  onse  voeten  slibberich  gemaect 
inden  wech  van  onsen  straten.  —  Waarmede  de 
Catholiache  Uebersetzung  uit  de  Bibl.  Pentapla 
overeenstemt:  Die  Wege  waren  schlipferig  au/f 
unsern  Gassen  —  De  bet.  van  slidderen  is  dus 
deselfde  als  die  van  slibberen,  d.  8.  glijden,  uitglij- 
den, en  soo  heeft  dan  ook  Kil.  niet  alleen  slidderen. 
maar  ook  slodderen,  benevens  het  primit.  slidden 
in  denzelfden  sin  opgeteekend,  en  aan  slibberen 
gelijkgesteld.  In  de  straattaal  van  Ypre  is  sUjde- 
ren  gKjden;  zie  Belg.  Mee.  I.  405;  in  Weatprui- 
aan  didere;  zie  Herriga  Archiv,  KTV.  14&;  hij 
Dihnert  sUdderken,  en  bij  Stürenburg  schHddern, 
eng.  to  sudder,  angels.  sHderiasu  slidrian.  Bij 
ons  vindt  men  afotidderen  voer  afglijden,  Vaerne- 
wijck,  Hlat.  van  Belgia  (1574),  fol.  421 :  In  dos 
Keysers  CHaudij  tyden,  was  in  een  Speelbane,  oen 
oenen  platten  muer  een  huys  gesohildert,  van  het 
wsteke  dat  dak  ende  alle  ander  dinghen  soo  won- 
dorlyehen  wH  ghemaeckt  was,  teo  dat  die  Graeyen 
oft  vogheien  meyndon  op  het  dook  van  desen  huyee 
te  boeten,  ende  alidderden  af,  aso  dateer  diewils 
omme  ghelaeehen  was. 

Met  primit:  slidden  vindt  men  ook  in  het 
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scbe  slidde  bi j  Outzen,  eng.  to  slide,  angels,  slidati, 
gleden?  waartoe  behoort  Kitiaans  slidde,  stedde, 
voor  slede,  hoogd.  sohtitten.  De  vorm  stedde  heeft 
bij  Kil.  eledderen  doen  ontstaan,  dat  mij  echter 
in -den  zin.  van  glijden  niet  is  voorgekomen;  want 
vereledderen}  dat  Kil.  heeft  voor  verslensen,  ver- 
welken, en  dat  Ten  Ka  te,  II.  278,  tot  sudderen 
brengt,  acht  ik  tot  akteren  te  behooren  ;  zie  dit 
w.  —  Volgens  De  Bo  intusscben  zegt  het  vlaarasch 
voor  glijden  elederen. 

Volgens  De  Navoracher  van  186»,  n°.  Kil,  Bij 
Wad,  bl.  182,  wordt  sUfferen  te  Gorinchem  gebe- 
zigd, voor  amet  steentjes  op  het  water  werpen"; 
het  bekende,  onder  velerlei  benaming  in  zwang 
gaande  spel  derhalve,  waarvan  zie  op  Schiffelen 
en-  Keüderen.  Ik  acht  slifferen  hetzelfde  te  zijn 
als  schliwwern,  bij  Kehrein  splijten,  bij  Schmidt 
schHewern,  eng.  to  sliver.  Het  splijten  of  klieven 
des  waters  is  toch  het  doel  van  de  handeling.  AJs 
primitief  heeft  het  eng.  to  slive,  splijten  of  snijden, 
eu  bij  Kehrein  is  het  subst.  schlifter  bepaaldelijk 
eene  spleet  of  .opening  in  het  water. 

SUJferen— Slijven. 

In  het  dialect  van  Groningen  is  stijf  er  en  %eker 
soort  van  dansen  of  walsen;  zie  Taalk.  Mag.  III. 
514.  Men  leest  het  w.  in  het  Aanh.  op  Nieuwen- 
huis,  Alg.  Woordenb.  art.  »Hedendaagsche  dansen"' : 
slqferen  als  een  beschonken  Vriesche  boer  op  schaat- 
sen. Ockerse,  in  den  Ree.  ook  der  Ree.  VII.  437, 
spelt  slifferen. 

Het  primit.  stijven  ontmoet  men  in  het  eng.  to 
slive,  schielijk  glijden,  en  ook  in  schlipjen  bij 
Sc h meller  glijden,  sluipen,  waarvan  bij  hem  het 
freq.  schlipffem,  glijden,  uitglijden,  't  welk  al  zoo 
aan  ons  slifferen  of  stijf  eren  beantwoordt. 

Samaren— Slijmen. 

In.Jonctijs'  Tooneel  der  Jal.  1.  192,  leest  men: 
wanneer...  haren  stink/tenden  waassem  de  tong 
besiijmert,  en  beslaat.  En  bl.  642:  gelijk  dezer 
mond,  mei  dikke  damppen  besiijmert  en  belijmert, 
zelfs  de  aangenaamste  spijze  zonder  smaak  neemt. 
—  Dit  beslijmeren  kan  men  aanmerken  als  het 
frequent  van  beslijmen,  dat  Bred.  heeft,  Griane,  33 : 

Nu  lobbert»  baeckert  u  besJtjmt  en  gliVrichlijf. 
Een  ww.  verslijmen  kan.  men  bij  Weil.  vinden. 
Men  leest  hei  mede  bij  VaJentijn,  Werken  van 
Ovid.  I.  180:  Laat  u  tong  niet  dik  verslijmt,  de 
tanden  niet  roestig  sijn.  —  Schmetler  heeft  een 
frequent  sciUeimeln  voor  snoepen,  of,  sooak  wij 
er  voor:  zouden  zoggen,  likken,  waarvaa  Ukkebroêr 


voor  snoeper  enz.  —  Opmerking  verdient  het  mid~ 
delned.  gebruik  van  slijm,  in  den  Bijbel  van  1477, 
Genos.  2,  va.  7 :  Dus  formeerde  die  here  god  den 
mensche  vanden  slime  der  oorden.  —  Elders  sli- 
ming;  1  Sam.  %  vs.  8:  Den  maten  (d.  i.  geringen) 
weet  hi  uten  ghemulle,  ende  hi  heft  den  armen 
op  uter  sliminghe. 

Slikkeren— Slikken 

Zoowel  Kil.  als  Van  der  Schueren  hebben  slik- 
keren voor  het  gewone  slikken  y  ins weigen ;  zie  ook 
Ten  Kate,  II.  287.  Mede  in  het  neders.  is  stihkem 
inslikken  en  snoepen,  en  in  't  hoogd.  bij  Gerland, 
Intens,  und  Iterat.  96,  sich  eersehliekeren  zulk  een 
slikken,  dat  niet  goed  gelukt  en  daardoor  herhaald 
wordt  en  door  hoesten  vei-geaeM  gaat.  —  Behalve 
voor  de  nog  in  zwang  zijnde  bet.  van  te  veel  ofte 
gulzig  slikken,  is  verslikken  bij  Kil.  evenals  ver- 
schlicken  bij  Schmeller,  door  slikken  verteren,  al- 
les opeten;  in  het  Brem.  Nied.  Wtb.  versUkkern, 
door  snoepen  zijn  geld  verdoen  Dit  laatste  vindt 
men  in  een  zwaluwenliedje,  vermeld  in  De  Navor- 
acher van  1872,  n°.  I.  bl.  60: 

Toen  ik  weg  ging,  waren  alle  kistjes  en  kastjes  vol> 
Maar  toen  ik   wrêrkwam.  was  alles  verslikkerd, 

verslekkerd,  versleerd,  verslierd! 
D.  i.  naar  binnen  geslagen :  en  ter  opheldering  van 
het  hier  voorkomende  versheren  diene,  dat  in- het 
neders.  sliren  hetzelfde  beteekent  als  slikkeren, 
ja  eene  verkorte  'uitspraak  daarvan  geacht  wordt ; 
zie  het  Brem.  Nied  Wtb.,  Richey  en  andd.  In 
het  platduitsch  luidt  het  rijmpje  t.  a.  p. :  Nu  is 
't  al  verschlickt,  schlaekt,  schiiert 

Tot  stikkeren  behoort  de  samenstelling  slikker- 
tanden;  De  Schermerhornscbe  Vrystermarkt,  8: 
Gans  bloed,  hoe  zal  ik  slikkertanden; 
Ik  voet  myn  maag  van  honger  branden. 
Het  neders.  kent  het  subst.  slikkertane  voor  lek» 
kerbek.    Voorts  slikkerbeetje  en   slikkermik  voor 
lekkere  hap,  lekkerfoeet;  Coornbert,  Wercken,  I. 
fol.  80:  soo  dat  hy  sijnen  mondt...  gbeen^lkker- 
beetkens  meer  en  biedu  Van  der  Cruyssen,  fisop.  76: 
Geen  vetes,  geen  eis,  geen  spys  kon  u  te  kost'' 

lyk  syn; 
Vrat  slikkermü^es  heeft*' uw  brein  niet  al  ver- 

.  zonnen  t 
Bedecheer  Benningh,  Leydsche  Ooriafdaghen,  50: 
Doe  wierdender  gestett  verscheyden  slicket-mieken, 
Als  Kreeften,  Pieterman  enz.* 
De  tekst  beeft  flUker-micken,  dat  ik  de  vrijheid 
neem  als  eene  misstelling  te  beschouwen.  Jan 
Zoet  past  het  woord  op  de  smullende  persoon  toe ; 
Uitst  Digtk.  Werken,  24: 


Ui 


Gut  zy  (d.  i.  Lijs)  had  een  Zoo,  zoo  groot 
Of  ze  z'  haalde  uit  de  sloot ; 
Heer  z1  had  zulken  lekker  stikjen, 
Trouwen  ftie  een  slikker-mikken. 
Zie  ook   Ondernam'   Wdb.   op   Bredere,  i.  v.    De 
plaats  ven  den  omgekeerden  vorm  smikkertok,  ald. 
niet  aangeduid,  vindt  men  in  den  8tomm.  Ridd.  34: 

So  ben  ick  vertoeft  op  raf,  op  rekelingh,  op  Ka- 

vyaer,  op  oesters, 

Op  smicker-lickjes  — 
Zie  op  Stekkeren,  Het  deeiw,  verslekkerd,  dat  in  't 
aangeh.  rijmpje  op  verslikkerd  volgt,  is  met  dit 
van  gelijke  beteekents.  't  Ia  van  verslekkeren,  f req. 
van  verstekken,  en  stekken  ia  het  hoogd.  schUeken, 
in  oorsprong  gelijk  roet  ons  stokken,  doch  toege- 
past op  letter  eten  of  mollen,  en  blijkbaar  ver* 
want  met  tokken,  likken,  lekker  enz. 

Voorts  heeft  men  opslik  en  opeHkkerig ;  Gremer, 
Anna  Rooae,  I.  i€6:  zegt  jufvrouw  Haverkist  met 
een  sterken  opslik.  Ald.  97:  haar  eenigszins  ze- 
nuwachtig opaiikkerige  stem. 

tiet  aelfst.  nw.  slikker  komt  mede  voor;  Vers- 
naeyen,  Achter  de  Gordijn,  39:  Gy  zult  het  ge- 
waar worden,  slikker!  —  Ook  met  versterkten  uit- 
gang; Don  Qniehot»  II.  305:  Toont  u  noch  ook  een 
vraet  of  een  slickaert. 

aimmerea— aiimmen. 

In  het  oudhd.  en  middelhd.  is  stomb,  stomm, 
stomp,  stom,  scheef;  sie  Gralf,  VI.  793*,  en  Beneckes 
Wtb.  Dos  ook  slem  in  het  middelned.  Van  Velt* 
hem,  fol.  104  (van  een  w austaltigen  mond) : 
Bi  ginc  op,  in  (d.  i.  ie  en)  weet  hoef 
Ende  siont  slem,  opwerd  wide  ontdoen. 
fin  volgens  Ontsen  wordt  in  het  deernen  betselfde 
slem  gebesigd  van  eene  denr  die  half  open,  en  dos 
schuine  of  scheef  staat.  Bij  Kil.  heeft  sHm,  op 
skh  aelf  en  in  verschillende  afleidingen  en  samen- 
stettingea),  denselfden  sin.  Zoo  de  Lev.  van  Phit 
fol.  134:  sekere  eremme  Unien,  ende  dwerse,  slimme, 
scheydmghen.  Randteek.  in  den  Statenbijbel,  op 
Sprencken  4,  va.  26:  op  dat  ghy  geene  slimme, 
ofte  kromme  gangen  en  maeckt.  —  in  verschillende 
hoogd.  dialecten  beeft  sehtomm,  schlemm,  nog  de- 
selfde  bet ;  aie  Schmeller,  Weinhold,  Schröer  en 
aodd.  en  verg.  Stommeren. 

ht  de  neder!,  wwn.  dimmen  en  slimmer  en,  bij 
Kil.  nog  onbekend,  komt,  toover  mij  bekend  is, 
alleen  de  overdrachtige  bet.  van  slim  voor,  d.  i. 
verkeerd  in  zedelijken  zin.  Zoo  sUmmen  (seld- 
aaam  aonder  ver  voorkomende)  is  bloei  vermin- 
deren, afnemen*  ongunstiger  worden,  bij'  Vondel, 
VirgiL  386: 


—  men  wü  dat  ofoude.uji 
Gebloeit  hebbe  onder  hem:  zoo  stil,  en  onbenut, 
En  vreedzaem  loet  hy  't  volck,  totdat  de  tijt,  oen 

'i  slimmen, 
Zijn  eerste  verf  verschoot  -i-. 
En  verslimmen  eveneens  in  onaijdigen  sin-  voor  er- 
ger worden,  in  een   of  ander  opsicht  ten  kwade 
toenemen;  Goster,  De  Rycke  Man,  24: 
Als  ander  oude  Luy,  diejaer  op  jaer  verslimmen 
Int  knorren,  gnorren  — 
Vondel,  De  Vaderen,  5: 

—  d'  holten  Eyck,  die  naeekt 
Mismaeckt  en  bladerloos,  gheen  schaduw  langhor 

'maeckt, 

En  tot  de  wortel  toe  verdort,  niet  om  versKmmen. 

D.  S.  zoodat  hij  niet  erger  worden  kan.    Dez.  Vir- 

gilius,  37:  Zoo  verslimt  en  verergert  alles  uit  zij- 

nen  aert.    Dez  Leeuwendalers,  23: 

—  Des  nachts  verdubblen  en  versltraroen 
De  zorgen  — 
Ald   27: 

Hoe  is  de  weerelt  voort,  gelijck  de  munt,  verslimt  ? 
Hooft,  Ged.  fol  210: 

—  Voor  zege  tekent  zy 

—  dat  zy  Eelhart   ziet   zijn  blijden   geest  ver- 

'  slimmen. 
Cats,  Wercken,  I.  415 : 

Mijn  leden  al  gelijck  (ó  kragten  van  de  jaren!) 
Sijn  niet  alleen  verslimt,  moer  kleyn&er  altse 

waren. 
Ren 8,  Ged   32: 

Een  schrikbare  Ongehoorde  ramp, 
Verslimd  door  helsche  lagen. 
Bedrijvend  leest  men  het  ww.  bij  Erasmttfc,  De 
Onvers;  Krijghsman,  61 :  om  dé  natteers  der  men*- 
schen  te  verbeteren  of  verslimmen.    Vondel,  Virgil. 
47  '..dickwils  zien  wy  den  tack  van  den  eenen  boom, 
zonder  zijnen  aert  te  verslimmen,  in  eenen  ande- 
ren veranderen.    Vollen hove,  in  een'  brief  bij  1. 
de  Haes'   Leven  van   G.   Brandt,  204:  gewoel  van 
arbeiders  in  mijn  huis,  datze  pogen  te  verbeteren, 
doch   eerst  verslimmen  en  óver  hoop  werpen.    De 
prune,  Wetsteen,  I  10:  De  zonde,  die  naderhdnd 
op  de  baan  is  gekomen,  en  heeft  Gods  werk  niet 
verergert  en  verslimt.    Oudaan,  Agrippa,'665:  zij 
verslimmen  {de  dingen)  met  hare  leugens,    Huy- 
decoper,  Proeve,  II.  451:  men  zou  zonder  den  zin 
iets  te  verslimmen,  hier.  komte»  leest*  ona-.r*  En 
wederkeerig,  bij  Starten,  Lusthof,  45b:    .,      ^ 
ü  «elven  niet  verslimt:  moer  klimt 
.       In  u  verkies  nae  hoogher  als  iek  bin>.  .  4 
Het  frequent  tdünmermn,  in  het  aketwobi  dialect 
eehlemmsre,  kwam  mij  bij   onae  schrijvers  slechts 
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éénmaal  souder  voorzetsel  voor;  bij  Bara,  Galteno 
en  Atimene,  40: 

—  Ik  bid,  vergeef  die  schuld, 
En  slimmert  met  geen  leed  mijn  vorig  ongeduld. 
De  gewone  uitdrukking  is  verdimmeren,  en  dan 
gebruikelijk  in  deaeifde  beteekenissen  als  het  nu 
verouderde  verehmmen.  Weil.  geelt  het  frequent 
alleen  als  ontijdig  op;  het  komt  ook  bedrijvend 
voor,  b.  v  Bilderdijk,  Fingal,  II.  462:  een  verbas- 
terd mengelmoe».,  waar  zy  sedert  meer  dan  een 
halve  Eeuw  altijd  aan  knoeien  om  het  al  daag- 
Ujhs  meer  en  meer  te  verelimmeren. 

SUnderen',  zie  Sleaderen. 
SUaderen*— Slindeu. 

Voor  het  gewone  verslinden  hebben  sommige 
vlaamache  schrijvers  om  des  rijms  wille  verslinde- 
ren  gebexigd;  Anna  Bijna,  Refer.  III.  200: 
Dees  duyvels  kinderen. 
Die  in  alle  Landen  Gods  Lof  verminderen, 
Aen  de  ghewijde  vaten  hun  handen  steken, 
Die  't  als  grijpende  wolven,  al  verslingeren. 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  265: 
Want  de  Doodt  f  ontvlieden 
Vondt  Senacherib  te  loet 
Als  sijn  kinderen 
Hem  verslinderen 
Daer  hy  by  sijn  Afoodt  stoet. 
Benecke  heeft  een  frequent,  slinderen  opgenomen 
op  Slinden  »schlingen,  schlucken" ;  doch  de  bet.  van 
»serpere  en  schlendern,"  nederl.  slenderen  of  slen- 
teren, die  hij  er  aan   toekent,   moet  het  w.  daar 
niet  juist  geplaatst  doen   achten  ;   tenzij  de  ald. 
geuite  gissing  waarheid  behelze,  dat  slinden  (in 
verslinden)  tot  eerste  bet.    heef)    een   langzaam 
glijden. 

Het  ww.  slinden  besigen  wij  gewoonlijk  met  het 
voogvoegsel  ver;    zonder  dat  leest  men  het   bij 
Camphuysen,  Uytbr.  der  Psalmen,  222: 
Dat  geven  sy  (heloes! 
Een  al  te  woerden  aest) 
Het  rooff-gediert  te  slinden. 
Dez.  Stichtel.  Rjmen,  L  126: 

Het  tijdetijcke  slindt  de  Tijdt. 
Focquenbroch,  Werken,  II.  315: 
De  gdtzucht,  die  de  deugd  hier  in  haar  balg 

gaat  slinden. 

gstpgoron    Wingen» 

Kil.  heeft  beiden  in  deaeifde  bet.  liet  pnmit. 
dingen,  oudhd.  stingan,  middelhd  stingen,  angels. 
stingan,  eng.  to  eting,  boogd.  scMmgen,  komt  maar 
bij  enkele  onaer  schrijvers  veer.  De  Brune,  Ban- 
eketw.  U.  296:  daer  kamen  zamtijd»  wel  zenghen, 


en  buyen,  die  yt  vriende-ocheepjen  wat  doen  stiughen. 
Six  van  Ghandelier,  Poêsv,  55: 

Lag  daar  een  ongeankert  schip, 
Hy  slengh  het  aan  die  haute  klip. 
Ald.  481: 

Opdat  het  (schip)  niet  ie  barste  springh 
En  zulken  schot  ten  gronde  slingh. 
Ald.  130: 

Ik  slongh  den  staf,  op  scherpen  steen,  zoo  swaar. 
En  155: 

—  schud  dien  ongevoelgen  rekel, 

En  slingh  hem  dat  hy  suisebol  langhs  boord. 
Bredero  heeft  nets.  ww.  in  den  sin  van  stinken, 
't  welk  met  dingen  nauwe  verwantschap  beeft  (sie 
Ten  Kate,  II.  388  en  607),  als  zijnde  eig  een  slin- 
gerend bewegen  of  kruipen,  en  alsoo  wegkrimpen. 
maar  toch  in  het  angels,  door  den  vorm  êlincan 
van  stingan,  evenals  in  't  eng.  door  to  stink  van 
to  ding,  onderscheiden  is,  hoewel  hetzelfde  eng. 
bij  Halliwell  voor  't  eerste  to  dinge  heeft,  in  over* 
eenstemming  met  het  hoogd.  schlingen,  dat  voor 
beide  beteekenissen  geMt;  Griane,  30: 

Moer  als  die  (oploop)   door  den  tijdt  geslinght 

is  en  besaet, 

Sol  ick  sijn  Majesteyt  de  tijdingh  laten  weten 

Van  'tvreeoVlijck  dissen  van  mijn  seer  beroerde 

stoet. 

Nevens  den  vorm  dingen,  die  blijkens  de  aangeh. 
voorbb.  zoowel  bedrijvend  als  onzijdig  gebezigd  is, 
heeft  men  in  het  middelhd.  stengen,  slenken,  in  't 
beijersch  schiengen,  dat  volgens  de  juiste  opmerking 
van  Schmeller  het  factitief  of  causatief  van  din- 
gen is. 

Ons  frequent  slingeren  komt  mede  in  het  ne- 
der», voor,  dat  tevens  slenkem  zegt,  middelhoogd. 
dengern,  slenkem,  hoogd.  schlenkern,  bij  Schröer 
en  Sturenburg  schlingern,  en  met  anderen  frequent 
vorm  schlongeln,  bij  8chambach  stingem.  Het  w. 
komt  zoowel  bedrijvend  voor;  b.  v.  Staart  Vad. 
HisL  III.  67:  Het  schriftelijk  advies...  slingerde  <te 
vonken  van  tweedrogt  over  den  geheden  Stoet. — 
als  onzijdig;  b.  v.  het»,  w.  1.  198:  terwijl  ook  de 
grootste  schepen  slingerden,  als  bij  hevigen  storm. 
D.  IV.  541 :  m  het  onzekere  op  eene  ongegronde 
hope*.,  te  Wijven  slingeren.  — De  beteekenissen  ven 
het  w.  zie  men  voorts  vermeld  bij  Weil.  die  even- 
wel niet  spreekt  van  de  toepassing  op  het  heen- 
slenteren  langs  de  straat;  b.  v.  Krul)  Kinnesp.  1. 121 : 

Ten  voeght  geen  eerbaer  Maeght  te  slingeren 

langs  straten. 
Bet  »niet  bijeenhouden  (of  beter  bijeenbHjpen) 
van  zijn  goed"  als  Weil.  het  noemt,  behoort  daar- 
toe; dus  11.  van  Ualmael,  De  Gev.  Kwaker,  III.  25 : 
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—  hy  houd?  er  niet  of, 
Dat  jou  vodden  hier  en  daar  leggen  en  slingren. 
Voorts  heeft  men  het  w.  nog  6g.  gebezigd  voor 
met  verachting  werpen;  Het  Leven  van  Marcus 
Aurehus,  117  verso:  als  hoer  fame  in  desewerelt 
wel  int  vier  gbeslinghert  soude  gheweest  hebben 
vanden  boosen  longen.  —  En  voor  in  't  lijf  slaan, 
zwelgen;  Schermers  Poézy,  404: 

—  zy  reppen  mont  en  armen, 
En    slingeren    zo  raauw   het   lichaam  in  hun 

darmen. 
Waarvoor  dan  het  afgel.  inslingeren  bij  denz.  a.  w. 
402: 

Daar  't  volk,  krioelende  op  het  luchtig  tafelbeU 
By  tempelen  en  op  kruiswegen,  't  feestbanket 
Insling'ren  en  den  wyn  als  water  't  lyf  injagen. 
Vooral  was  in  zwang  de  afl.  verslingeren,  bij  Kil. 
nog  onbekend.  De  eerste  bet.  hiervan  zal  wel  zijn  : 
iets  dooi  het  te  laten  slingeren  of  roekeloos  be- 
handelen zoek  maken,  bederven  of  ontaarden;  dus 
heeft  Prudens  van  Duyse,  Vad.  Poêzy,  II.  193: 

Ut  tael  blijft  loei,  en  't  land  verslingert  niet. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  1.  338: 

—  m{jn  hart,  verslingerd  en  verloren 
In  de  overmaat  van  'tbrandendste  gevoel. 
en  in  dien  zin  heeft  ook  Stürenburg  verscMingem 
voor  ftverscbleudern/'  inzonderheid  zeide  men 
verslingeren  op  iets  of  op  iemand  voor  verkleven, 
verzotten,  verlieven,  waarbij  het  denkbeeld  schijnt 
te  heersenen  van  »na  of  door  herhaalde  wendin- 
gen aan  eenig  voorwerp  gehecht  raken."  De  toe- 
passing der  spreekwijs  is  nu  meer,  dan  minder 
ongunstig.  Dus  Jonctijs,.  Toon.  der  Jal.  II.  386: 
In  deze  uitreize...  verslingeren  zijne  genegen t heden 
op  het  wijf...  die  hy  ook...  geweldelik  misbruikt. 
Rotgans,  Poèzy,  360: 

iy  Echo,  die  Narcis  voor  deezen 

Teer  beminde  in  't  eenzaam  dal, 
En  verslingerde  op  zyn  wezen 
Onder  'tjaagen  by  geval.' 
Aid.  387: 

—  Peleus  zinnen, 
Vervrolykt  door  den  drank,  veralingren  onder 

't  minnen 
Op  Thetis  boezem,  daar  geen  blank  ivoor  by  haalt. 
De  Schoenlapper  Kapiteyn  (Amst.  1735),  £>  (myn 
Vader): 

Die  maar  op  'tkapiteine  kleed 
Verslingert  schyni  te  zyn  — 
Apollo's  Marsdrager,  Hl.  143: 
(  Wyl)  zy  my  rys  op  rys  haar  lieve  lipjes  boot, 
Daar  al   wat  leeft  w   liefde  en  lust   op  moet 

versling'ren. 


Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  187 : 
Dan  zullen  keel  en  vingeren, 
Op  zang  en  snaar  verslingeren. 
Zeeus,  Ged.  92: 

Een  hant  die  altydt  open  stoet, 
Schynt  op  geschenken  te  verslingeren. 
Tollens,  Ged.  II.  41: 

Moog  wien  Hlust  de  lente  minnen 
En  veralingren  op  haar  pronk. 
Tot  de  vroeg  gestorvene  Komelia  Vos  zingt  Von- 
del, in  zeer  goeden  zin,  Poêzy,  II.  61:  'themelsch 
paradijs,  Op    u   verslingert.  —  Zonder  de  beheer- 
sching  met  op,  heeft  Schermer,  Poêzy,  176: 
—  Narcis,  die,  zyn  gelaat 
Bespieg' lende,  verslingert  wierdt :  — 
Men   zegt  ook,   en   dan   altijd  in  ongunstigen  zin, 
zich  verslingeren  op  of  aan  iemand  of  iets;  b.  v. 
Don  Quichot,    1.  178:   dat   een    vrouw  van  haren 
doen...  sich  ging   verslingeren   op   soo   een  slechte 
quant     Beets,  Stichtel.  Uren  (ki.  8vo),  II.  206 :  wel- 
dra verslingerde  hy  zich  aan  zijne  nicht  Herodias. 
Sautijn  Kluit,  achter  de  Handd.  der  leidscheMaatach. 
1872,  bl.  54:    hij.,    verslingerde  zich  opnieuw  aan 
ettelijke  vrouwspersonen.    David,  Vader!.  Hist.  VI. 
448 :  dat  hy ..  zich  verslingerde  oen  eene  jonkvrouw. 
Schenk,  Nachtged.  I.  174: 

f)e  dwaasheid,  waar  we  onszelv'  zoo  ijlings  aan 

verslingeren. 
En  in  dergelijken  zin  heeft  Van  der  Palm  het 
sub8t.  ver  slingering,  Salomo,  II  113:  men  moet 
elke  dwaze  verslingering  met  dien  heiligen  naam 
van  liefde  bestempelen.  D.  VI  287:  dwaze  ver- 
slinger ing. 

Tot  de  afleidingen  van  slingeren  behoort  beslin- 
geren,  in  den  zin  van  omringen  of  overdekken, 
bij  Bolswert,  Duyfk.  ende  Willem.  Pelgrimagie,  64: 
Sietse  (t.  w.  de  Verekens)  daer  eens  in  (t.  w.  in 
de  vuyligheydt^  wentelen;  foey  die  pryen,  hoe 
zijnse  beslinghert  1  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II. 
60:  De  riemen  wierden  door  veil  beslingert.  — 
Voorts  doorstingeren;  Focquenbr.  Werken,  I.  72: 
Of  dat  een  bruinvis*  scherp  van  tanden, 
My  deur  zal  slingren,  in  zyn  strot 
Heenslingeren  ;  Smits,  Isr.  Baalfeg.  50: 

(Zy)  slingert  zoo  veel  spys  door  haren  gorgel  heen. 
Herslinger  en ;  Vr.  Bilderdtjk,  Poêzy,  165: 

Smijt'  de  oceaan,  door  storm  beroerd, 

Zijn  baren  tot  de  wolken; 
Zie  neer!  het  eigenste  oogenblik 
Herslingert  ze  in  zijn  kolken. 
Omslingeren,  met  den  klemtoon  op  het  voorzetsel, 
in  eene  fig.  bij  Weil.  niet  voorkomende  bet.;  Fei- 

tama,  Tooneelp.  L  91: 

18 


547 


SLINGEREN. 


548 


Maar  't  mededogen  houd  my  krachtig  weer  te  rug. 

Dus,  omgeslingerd,  heb  ik  geenen  wil  tot  kiezen. 
D.  i.  omkeeren;  voor- rond  wen  telen  is  het  bij  Smits, 
Bafilfeg.  26: 

o  Israëliërs,  och!  wat  worden  onze  zinnen 
"^  Thans  omgeslingert  op  dees  holle  liefdezee! 
Ontslingeren,  d.  i.  al  slingerende  ontnemen ;  Bek- 
ker,  Bet.  Weereld,  II.  168 :  eer  ik...  mijne  gedach- 
ten van  die  vqoroordeélen  ontslingerd  had  de.  Van 
Walré,  Died.  en  Will.  van  Holland,  95: 

%k  Zie  reeds  de  dorre  hand  des  doods,  met  kille 

vingeven* 

De  grafelijke  wrong  uw  matte  kruin  ontslingeren. 
Opslingeren;  Smits,  Ged.  198: 

Nu  opgeslingert  tot  de  wolken 
Boer  neergeschokt  in  diepe  kolken. 
Toeslingeren ;  Ten  Kate,  De  Psalmen,  208: 
—  Gij  slingert  d'  Edomieten 

Uw  schoeisel  toe,  gelijk  een  gast  den  slaven  doet. 
Tegen  den  aard  van  een  afgeleid  werkw.  komt 
slingeren  met  de  sterke  vervoeging  voor  bij  den 
bekwamen  schrijver  Valentijn,  a.  w.  I.  14:  Hij 
slonger  't  gebeente...  over 't  veld.  BI.  144:  Dus  ge- 
sprooken  hebbende,  slonger  de  heldin. .  den  langen 
hairbos...  om  't  hooft.  —  Ook  met  voorzetsels;  D. 
I.  13:  dat  ik  op  een  braaf  Kar  el  verslonger.  Bi. 
91:  Mijn  broeder...  verslonger  sich  met  een  hoer. 
D.  II.  87:  Doen  slongerse  den  fakkel  dikwils  om. 
BI.  197:  Hercules  slonger  hem  drie  vierwer f  boven 
't  hoofd  om. 

Bij  de  door  Weil.  genoemde  samenstellingen  voege 
men  slinger  schorten,  bij  Valentijn,  a.  w.  III.  61  : 
dien  sleep...  waar  onder  een  natte  bes  met  haar 
bestooven  bestevaar  quam  slingerschorten.  Hoog- 
vliet, O vid.  Feest d.  100: 

Waar  by  een  dronke  best,  met  zwieren  en  met 

horten, 

Met  dronken  bestevaar  gearmt,  kwam  slinger- 
schorten. 
Als  bevattende  eene  spreekwijs  van  den  slinger 
ontleend,  bij  Harrebomée,  II.  274,  opgeteekend, 
vermeld  ik  de  volgende  plaatsen  uit  Willinks 
Amst.  Ark.  I.  133:  Dit  valt  ons  in  den  slinger. 
En  uit  Van  Effens  Holl.  Speet.  V.  94:  dit  viel  my 
recht  in  den  slinger.    D.  i.  dit  liep  mij  mede. 

Slipperen— Slippen. 

Slippen  komt  zoowel  in  vorm  als  beteekenis 
nabij  aan  glippen.  Ook  aan  sluipen*  hoogd.  schlupfen* 
is  het  verwant;  doch  aan  dit  hecht  zich.  in  over- 
eenstemming met  den  somberder  klank,  het  denk- 
beeld van  eene  heimelijke  of  verborgene  hande- 
ling.   Het  neder!,  slippen  beantwoordt  aan  het  eng. 


to  slip,  in  de  hoogd.  dialecten  bij  Richey  slippen, 
bij  Stalder  en  Von  Schmid  schlipfen.  Het  angels. 
slipan  geldt  zoowel  voor  glippen  als  voor  kruipen. 
Figuurlijk  bezigen  wij  het  w,  b.  v.  Erasmus,  De 
Onvers.  Krijghsman,  26:  is  het  dan  niet  beter  dat 
ghy  u  recht  slippen  loet?  6.  Brandt,  Veinz.  Torq. 
28 :  myn  moet  was  al  aan  't  slippen.  Stuart,  Vad. 
Hist.  III.  47:  Holland.,  liet...  eene  zoo  vergevor- 
derde en  zoo  allemoodigste  vereeniging  slippen.  — 
Anders  meer  gewoon  ontslippen;  Verv.  op  Wag. 
XXII.  247:  Een  gevolg,  dat  het  verreziende  oog 
des  Koopmans  niet  ontslipte.  —  Ook  wegslippen  ; 
Fokke,  Verzam  der  Werken,  VII  183:  terwijl  So- 
crates  in  een  diep  discours  gewikkeld  was,...  slipte 
hij  (Philemon)  toch  weg.  — *  En  uitslippen ;  Van 
Lodensteyn,  Uytsp.  167: 
Waar  had  die  stele... 

Niet  uyt  geslipt,  en  der  tel  meed  gespeeld? 
Men  vindt   inslippen    voor  insluipen;  Van  's  Gra- 
ven weert,  De  Odyssea,  II.  2*0: 

Opdat  men  onverwijld  de  haven  in  moog'  slippen 
Hooft  had  reeds  dezelfde  uitdrukking;  zie  Weil.  Wdb. 
Het  frequent,   slipperen,  waarvan  slibberen  (zie 
dit    w.)    een    verzachte    vorm   is,    bij    Weinhold 
schlippem,  is   uitglijden ;  Goornherts    Wercken,  I. 
fol.  190:  Sulcx  dat  hare  voeten  nyet  en  slipperen. 
Fol.  466* :  soo  en  sullen  uwe  voeten  niet  slipperen. 
Seri-ure,  Vad.  Museum,  V.  394: 
hy  zal  my  leiden  op  den  wech  zo  effen, 
dat  ie  niet  en  slippere  hoe  zeer  dat  vfaeght. 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  40  verso: 
Op  dat  sy  sich  niet  verhueghen 
End  verhooghen 
Over  't  slipperen  myns  voets. 
Houwaert,  De  vier  Wterste,  24: 

Eenen  slipperenden  voet,  en  quaden  tant. 
Vondel,  Hierus.  verw.  25: 

Het  slibberige  rood  stroomt   langs  de  marm're 

trappen, 
Dat  slipp'ren  rugg'lings  ons  verdervers  licht  te  voet. 
Dez.  Dav.  Harpz.  185: 

Te  zorghlijck  slipperden  mijn  treden 
Bykans  op  't  gladde,  daer  ick  tradt. 
Met  andere  toepassing  bij  denz.  Hierus.  verw.  17: 

—  waer  zijt  gy 
Die  een  gevedert  hout  deéslippren  oen  m j/n  zy'? 
Voor  het  gewone  ontglippen  leest  men  ontsUppe* 
ren  in  de  Levens  van  Plut.  fol.  81 :  (Pericles) 
verhinderde  dat  daer  by  zijn  tijt  geen  Capiteyn 
was  die  zijn  sotticheyt...  te  werek  mocht  stellen... 
uytghenomen  alleen  Tolmides  die  hem  ontslipperde, 
ende  tegen  sijn  wille  gxnek  vechten.  (Jdemans, 
Ned.  Trag.  Gom.  31 : 
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Moer  als  ick  uyt  u  hant  dan  eens  ontslippert  ben. 
Vanhier  de  adj.  slipperachtig  en  slipperig;  het 
eene  eig.  voor  glad,  het  andere  fig.  voor  onvast, 
onzeker;  Poirters,  Masker  van  de  Werelt,  445: 
Loet  ons  soo  verre  gaen  van  de  plipperachtige 
plaetse,  als  het  mogelijck  is.  Goornhert,  Wercken, 
I.  fol.  221:  als  of  die  (wegh)  quetsélijck,  arbeyt- 
saam  ende  slipperich  ware.  Fol.  426  verso:  Geen 
slipperich  padt,  moer  een  seker  wegh  trede  ick  nu 
inne.  Pers,  fiellerophon,  57:  soodanige  slipperige 
en  ongestadige  winsten.  —  Het  eng.  zegt  voor  dit 
laatste  slippery,  bij  Halliwell  slippy. 

Het  su bet.  geslipper  is  bij  Rodenburgh  het  ge- 
wapper  van  vlaggen,  Batavierse,  36: 
De  vlagghen  uwes  jaght  my  trotsten  door  't  ghe- 

slipper. 
Meer  bekend  is  een  slippert  voor  iets  dat  mislukt 
of  mist,   eng.  a  slip;   bij   Stürenburg   schlipper, 
schlippert,  ald.  door  misgreep   of   feil  verklaard; 
Julfus,  BI  y spel  (Amst.  1079),  43: 
Se  loert  op  't  geit,  dat  ik  terstont 
Nae  huys  droeg,  't  Varken  is  soo  schrander: 
Maar  dat  's  een  slippert :  want  een  ander 
Het  nouw  het  luk,  het  zy  't  verstand. 
(K.  Zweerts)  Den  Verl.  Grijn  bedrogen,  26: 
Als  hy  u  gaan  laat,  en  als  hy  een  slippert  vindt 
Aen  my,  wort  gy  haast  weer  zyn  grootste  vrindt. 
Vooral  in  de  uitdrukking  een  slippert  maken  voor 
wegglippen,    ontslippen;    Valentijn,   Werken    van 
Ovid.  I.  182:  als  de  man  een  slippert  maakt.    D. 
IJL  52 :  om  dat  op  die  tijd  de  winter ..  begint  een 
slippert  te  maken.    Van  Effen*  Holl.  Speet  IV.  23 : 
de  middelste  zyn   kans  waarneemende  maakt,  on- 
verhoeds  een    slippert.    Bekker   en   Deken,    Gorn 
Wildschut,  I.   286:    dat  die  stipte  kerkgangsters 
zo  veel  beter  zijn  dan  anderen   die   wel  eens  een 
slippert  maaken.    Fokke,  Boertige  Reis,  I.  82 :  ze 
zaten  juist  net  te  souperen  en  dat  gaf  hem  occasie 
om  eene  slippert  te  maken.    Dez.  Ven.  der  Wer- 
ken, VII.  182:  Waarop  Philemon  hem  weder  ant- 
woordde... en  wilde  zoo  een  slippert  maken;  maar 
Socrates  pakte  hem   by   zijn'  mouw     Van  H ovens 
Leedige  Uuren,  95: 

Weet  meester  Fuskus,  als  't  zyn  beurd  is,  om  het 

woord 
Te  voeren,  heimelyk  een  slippertje  te  maaken. 

Slobberen'— Slobben. 

Deze  wn.  hebben  in  beteeken  is  groote  overeen- 
komst met  slabben  en  slabberen,  van  welke  zij  al- 
leen door  verwisseling  van  den  wortelklank  zijn 
onderscheiden.  Zoo  is  slobben  eten  of  drinken  tot 
zich  nemen,  in  het  eng.  to  slop,  gulzig  drinken ; 
Pers,  Urania,  94  (tot  den  verloren  zoon): 


Nu  't  op  is,  laes!  nu  stady  bloot .. 
En  slobt  in  't  trog  by  Verekens  draf. 
Het  frequent,  beeft  denz.  zin;  Lentfrinck,  Hoovaar- 
dye  in  Armoede,  32 : 

Wat  slobbert  gy  u  dik  aan  erwten  met  lang  nat, 
H.  van  Halmael,  Geveinsde  Kwaker,  III.  51: 
't  Is  ook  tyd  voor  een  kopje  Tee, 
En  als  't  ons  mag  beuren,  wy  slobbren  meê. 
Bekker  en  Deken,  Brieven,  II.  61 : 

Wel  gegoede  Burgermenschen 
Drinken  bykans  heel  den  dag, 

Thee  of  Coffy,  met  wat  suiker; 
Zo  gy  dat  geslobber  zag... 

Zag!  't  moet  zaagt  zyn!  wel  te  weten! 
Zo  gy  dan  dat  slobbren  zaagt,  enz. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  IV.  141:  te  huis., 
waar  hij  een  slokje  te  veel  voor  de  koude  voeten 
geslobberd  had.  D.  VIII.  159:  Terwijl  was  hij  al 
met  den  kop  in  de  pan  en  slobberde  zijn  best. 
Schotel,  Lett.  Bijdr.  tot  de  Gesch.  van  den  Tabak, 
enz.  152:  Anderen  wierpen  de  koffij  in  het  koude 
water,  lieten  beide  kooken  en  dronken  ze  daarna 
al  slobberende  uit. 

Met  voorzetsels  aangedaan,  heeft  men,  Van  der 
Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  475: 

Ghypluyst  de  minste  mugh,  en  slobbert  kerneis  in. 
Focquenbroch,  Werken,  I.  513: 

—  wyl  hy  'teeten  binnen  slobbert. 
Vooral  opslobberen;  Vondel,  Poözy,  II.  224: 
Al  de  Zeeusche  Teelingen  uit  hunne  poelen  en 

slooten 
Quaemen  (loer  op  al   quaekende  aengeschooten : 
En  speelden,  slobber  op  die  zoo  zuivere  voesters. 
O  klokspijs,  lekkerder  dan  Engelsche  oesters! 
Het  woord  zegt  opslorpen,  of  eig.  slobber  opdrin- 
ken; Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  VIII.  194:  laten 
zij  de  Koe  dit   (sap)   opslobberen  met  zemelen  of 
roggemeel.    Fokke,  t.  a.  p.:  het  moes,  dat  hij  zelf 
alleen  opgeslobberd...  had.  —  Zoo  versta  ik  ook  de 
uitdrukking   pslubber  up  a  sillibub"  (d.  i.  zekere 
melkdrank),  brj  Halliwell  voorkomende,  doch  daar 
anders  begrepen   of  liever  niet  begrepen.    In  bet 
neders.  is  slubbem,  bij  Schröer  schlubem,  dunne 
spijs  eten  of  slurpen.    Het  subst.  slobbertje  is  een 
zoopje  of  slokje  bij  H    van  Halmael,  Krispyn  Wee- 
zenplaag,  9: 
Eerst  een  klein  slobbertje,  by  Lodder  de  weever, 
En  dan  een  pypje,  voor  de  long  en  de  leever. 
Slobber  is  voor  geslobber,  of  de  daad  van  slobberen, 
abstr.  genomen ;  De   Hu y bert,  De   dubbelde  Scha 
king,  27: 
Als  't  werk  gedaan  is,  zal  me  ons  hart  met  wyn 

vermaken: 
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Zie  dat  is  't  eind  en  't  slot,  geen  slobber  ander 

't  werk. 
Weil.  spreekt  van  tslobbering  van  een  kabeljauws- 
kop,"  en  verklaart  dat  w.  door  »wat  zich  Iaat 
slobberen"  Zoo  leest  men  bij  Boddaert,  Levens- 
gesch  en  Portefeuille,  42:  Als  de  slag  (ter  zee) 
begonnen  is,  eet  ik  in  geen  drie  maanden  zeevisch, 
om  reden  dal  hij  dan  al  te  vet  zal  zijn,  door  de 
menigvuldige  slobberingen,  die  zich  dan  in  zee  zul- 
len opdoet*.  —  Van  den  afval  der  visch  wordt  het 
w.  hier  overgebracht  op  dien  der  menschenlijken. 

De  samenst.  slobbermuil  zal  hetzelfde  aanduiden 
als  smoddermuil  (zie  op  Smodderen);  dus  Krook, 
De  Spyt  der  Verliefden,  31 : 

Myn  zoete  slobbermuil,  gy  hebt  myn  hart  geraakt. 

Slobberen3— Slobben. 

Het  snbst.  slob  vindt  men  meermalen  nevens 
slijk  geplaatst;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol  232:  Stap- 
pende voorts  door  slyk  door  slob,  lieten  zy  zom- 
mighen  verdronken,  oft  versmoort  in  de  modder. 
Sprankhuisen,  Van  Blyscbap,  Opdr.  4 :  Uy  quam... 
door  slijck  en  slob,  daer  desoo  van  de  Spavloogh. 
—  Zoo  heeft  ook  Halliwell  dub  voor  slijk,  en  het 
eng.  sloppy  voor  modderig.  Vandaar  in  't  eng.  to 
slop,  in  het  water  morsen,  nederl.  slobben,  door 
slijk  waden;  Hooft,  Ned.  Hist  fol.  370:  met  die 
kostele  geivaaden,  door  dik,  door  dun,  te  slobben, 
tatere  schrijvers  hebben  in  dezen  zin  het  freq. ; 
Tbirsis  Minnewit,  1.  123: 

Mijn  Philis  gaat  terwijl  op  Sttxmd 

Haar  blanke  voetjes  spoelen, 

En  slobbert  in  het  ruyzend  nat, 

Dat  haar  tot  aan  de  Middel  spat. 
Van  Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  129: 

—  slobbert  ferm  door  dik  en  dun  : 

Je  bent  geen  jonge  juffers! 
Tollens,  Laatste  Ged.  1.  &5 : 

Dat  had  de  bende  niet  verwacht, 
Die  slobberde  in  't  moeras. 
Van   hetzelfde  slob,  slijk,  is  het  ww.  beslobben; 
Gom.  Vet.  111:  Daer  traden  wy  af  benlijckten  be- 
slobt,  om   malkanderen   wat    gemaks  te  doen,  en 
ons  Bolckvangers  te  droogen.  —  Hooft  heeft  over- 
slcbben  in  fig.  zin  voor  overdekken,  Ged.  fol.  115: 
Met  spottelijker  geest,  met  zeden  zonder  bandt, 
Met  leven  reukeloos  en   ooverslobt  van  schandt. 
En  het  eng.  bij  Halliwell  to  slubber,  besmeren,  be- 
zoedelen, en   bij  Nares  door  overdekking  verduis- 
teren, b.  v. : 

The  evening  too  begins  to  slubber  day. 
waarvan  ook  het  subst.  slubber  aldaar  voor  kleef- 
achtige   zelfstandigheid,    nederl.   slobber;    Van  de 


Veane,  Sinnemal,  18: 

'I  Loopt  op  jouw  deur  stick  deur  slobber. 
Dan,  hetz.  eng.  ww.  beteekent  almede  op  eene  losse 
en   slordige    wijze   over   iets   heenloopen,   slordig 
werk  doen ;  neders.  slubbem,  slordig  en  ruw  werk 
verrichten.    Een  frequent,  in  dezen  zin  is  mij  bij 
ons  alleen  voorgekomen  in  deze  pi.  bij  Goornbert, 
Werckeo,   1.   fol.   395:    hoe  slobberde  hoer  hattt 
inde  Toetten  ende  Past ey en  f    D.  i.  onhandig  en 
ruw  tasten;  ook  zal  er  toe  behooren  het  slobberen 
van  Ril.  slap  en  wijd  zijn,  en  het  neders.  slabbern, 
den  bek  roeren,  en  daardoor  onverstaanbaar  ram- 
melen, nederL  slobberen;  Dietsche    Warande,  VI 
357,  als  antwoord  op  de  vraag,  hoe  een  jong  meosch 
behoort  te  spreken:  Niet  te  seer  overeen  slobbe- 
rende, moer  manierlijck,  punctelijck,  bescheedelijck, 
ende  wel  verstandich.    D.  i.   door  elkander  ram- 
melende. 

Meer  gewoon  echter  dan  het  frequent,  is  in  den 
zin  van  ruw  of  morsig  werk  doen  bij  ons  het  prim. 
slobben;  Sprankhuisen,  Geestel.  Bataille,  27:  ghy 
die  de  Vrouwe  loet  slobben  als  de  Meyd  Des  ald. 
15:  daer  zynder  oock  die  ten  dienste  van  andere 
moeten  sloven  en  slobben.  Verscheid.  Ged.  (oitg. 
door  Groebe),  I.  33: 

Ist  niet  belachens  weert,  dat  d'  arme  mensch  soo 

wroet, 

En  slobt,  en  slooft,  en  sweet,  om  onnut  f  overvloei  f 
Vandaar  het  subst.  slobbe,  slobbetje.  bij  Weiland 
» iemand  die  het  morsigste  werk  in  het  huishouden 
verrigt";  bij  Meerman  slobben,  Gom.  Vet.  7:  zijn 
Naesaeten...  settender  oock  sulcken  wijs  op,  dat 
sy  wel  andere  slobbens  tot  sulcken  werck  kregen, 
als...  de  Kinderen  van  de  Coninghen,  Heereny 
Edelen  ende  Rycke  van  't  Landt.  —  Anders  een 
slobber;  Veraam.  der  Werken  van  Fokke,  VII.  57 : 
Het  is  toch  een  goede-  slobber  van  een  jongen.  Des. 
De  Vrouw  is  de  Baas,  L  215:  dat  ze  dan  liever 
altijd  maar  als  slobbetje  V  huis  willen  blijven... 
zijne  geliefde  Vrouw  moet  geen  slobbetje  zijn.  — 
Het  neders.  heeft  voor  dit  subst.  slubberer  en  slub- 
berup,  en  het  eng.  bij  Halliwell  slubberer  en  slub- 
berdegullion,  welk  laatste  Johnson  zegt  tzonder 
afleiding"  te  zijn,  doch  door  Nares  eene  samen- 
stelling geacht  wordt  van  slubber  en  gull.  Halli- 
well intusschen  kent  ook  het  subst  gullion,  een 
gering  mensch,  een  arme  hals. 

Slochteren,  zie  Slokkeren. 
Slodderen— Sloddén. 

Slodderen  is  bij  Kil.  slappen,  verwelken.  De 
eerste  bet.  des  woords  zal  wel  die  zijn  van  zich 
slap  bewegen,  slap   of  los  nederhangea;  zoo  leest 
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men  bij  Oudaan,  Roomsche  Mogentheid,  134:  de 
rijkste  worden  aan  het  kleed  onderkent,  niet  't  geen 
sloddert,...  maar  7  geen  zoo  dicht  om  't  lyf  sluyt, 
dat  het  al  de  ledematen  uytdrukt.  Van  Bléys- 
wijck,  Beschrijving  van  Delft,  II  67;>:  met  veel- 
heyt  van  wijd  omzwevende  woorden  bedeckt,  eenen 
langen  mantel  daer  om  gehangen,  herwaarts  en 
derwaerU  met  listige  onnutte  redenen  gesloddert. 
-D.  i.  zich  heen  en  weer  bewogen,  los  daarheen 
geredeneerd.  Evenzeer  fig.  is  het  w.  bij  Hooft 
voor  wat  wij  anders  uitspatten  zouden  noemen, 
Ged.  fol.  197 : 

Hunri  praal   weeght  over  van  sloddrende  dar- 

telheén. 
Bij  Oudaan,  Agrippa,  25,  leest  men:  hij  is  ook  van 
de  onzen  berispt...  voor  eenen  verslodderden  en 
geuwenden  uitgemaakt  Dat  zal  zijn:  eenen  ver- 
slensten, verlepten. 

Andere  vormen  van  hetz.  w.  zijn  sludderen  en 
Üeuteren*  in  het  drentsch  taaieigen  bekend,  het 
eerste  voor  water  storten  op  eene  morsende  wijze, 
en  het  tweede  voor  morsen;  zie  Drentsche  Volksalm. 
1847,  bl.  193  en  192.  Ook  hier  is  het  los  bewe- 
gen de  hoofdzaak  in  de  bet.  gelijk  mede  flodderen 
zoowel  loshangen  als  in  of  met  water  morsen 
aanduidt.    Zie  ook  Sluijeren. 

On 8  slodderen  komt  in  vorm  zoowel  als  in  bet 
overeen  met  de  hoogd.  verba  schlottem,  schlaudem, 
schldudern  en  schleudern*  neders.  sluddern,  schlud- 
dern,  bij  Stalder  en  •  Schmeller  schludern*  bij 
Schmeller  en  Höfer  schlodem,  bij  Weinhold 
sehlöttern.  schlettern.  Het  middelhoogd.  slot  eren 
had  reeds  dez.  bet.,  doch  daarbij  ook  die  van  klap- 
peren en  snappen,  en  deze  laatste  is  bewaard  in 
sludern,  bij  Dahnert  enRichey  snappen,  Labbelen. 
Andere  wijzigingen  der  bet.  zijn  die  van  met  slijk 
bespatten,  welke  zich  voordoet  in  het  eng.  to  stot- 
ter bij  Hall i wel I;  van  op  eene  slordige  wijze  eten 
bij  denz.  in  to  sludder;  van  de  wasch  uitspoelen 
in  schloddere  bij  Muller  en  Weitz,  en  schledem 
bij  Schmeller. 

Den  primitiefvorm  vindt  men  in  het  eng.  to 
slod,  bij  Ualliwell  door  het  slijk  heen  waden,  mid- 
delned.  slo-jen,  (Van  Vloten)  Nederl  Proza,  33*: 
Sulke  makent  (kleed)  so  lanc.  dat  (het)  achter 
hem  sloyt  in  die  moudere.  —  Fulda,  81,  noemt 
slotten,  en  Adelung  schlauden  als  een  verouderd 
woord.  Als  niet  verouderd  heeft  Weinhold  schloU 
schen  voor  wankelend  gaan. 

Als  wortel  heeft  Kil  slodde*  een  onhandig  of 
lomp  mensen,  neders  insgelijks  slodde,  bij  Von 
Schmid  schlutt*  schlutte.  Het  eng.  slud  en  sludge 
is  bij  HaJliwell  slijk,  modder,  zoowel  als  slodder; 


doch  stut  is  wederom  in-  't  eng.  eene  morsige 
vrouw ;  slodder  en  slodderer  bij  Kil.  en  schlodder 
in  het  akensch  een  slordig  mensen,  en  schlottvng 
in  het  silezisch  een  liederlijk  rondloopen.  AU  ver- 
dere afleidingen  heeft  men  bij  Halliwell  slutty, 
sluttish,  beiden  voor  slijkerig,  en  slottish,  slordig, 
waarvan  de  eng.  subst.  sluttery,  sluttishness%  mor- 
sigheid Het  neders.  slodderig,  sludderig,  zwit- 
8ersch  schluderig,  komt  ook  bij  ons  voor,  alschoon 
Kil  het  niet  kende;  Den  Nederd.  Helicon,  199: 
Liedekens.,  die  meest  slodderigh van Bacchus ende 
Venus  verhalen,  —  Hiertoe  behoort  sloddervos; 
De  Denker,  X.  341 :  Om...  zelf  voor  geen  slodder- 
vos te  boek  te  staan.  —  Van  Beverwijck,  Wtne- 
mentheyt  des  Vrouw.  Gesl.  638  ••  Virginius...  bracht 
sijn  dochter  in  oude  kleederen,  selfs  slodderig  toe- 
gemaeckt  sijnde,  op  de  plaets.  —  Door  verplaat- 
sing der  r  zeggen  wij  daarvoor  slordig,  in  de  volks- 
uitspraak slorzig,  welke  vorm  echter  voorheen  in 
de  schrijftaal  niet  ontbrak ;  Hofferus,  Poem.  Voorr. : 

Een  ander  is  te  slecht,  end  slorzigh  ongedaen. 
E.  Bekker,  Nut  der  Vooroord.  68:  Slorzige,  ver- 
warde, verwaarloosde  boedels.  Dezelfde,  Adele  en 
Theodoor,  I.  91:  een  laag  en  slorzig  zelfbelang. 
Van  Heurn,  Hist  van  'sHertogenb.  IV.  18:  het 
slorsig  Schrift  Gabeljau,  Treurbriev.  van  Ovid.  127 : 

Ik  zal,  zoo  veel  ik  kan,  met  slorsicheyd  verzeilen 
Uw   moeyte,  en   treurig  zijn  dees  gantschen 

oorlogstijd. 
Jonctijs,  Toon.  der  ial.  II.  140:  Slorzigheid,  zeit 
ons  spreekwoord,  is  geen  heiligheid.  —  Een  andere 
vorm  voor  het  adj.  is  bij  Kil.  sloorig  en  vandaar 
heeft  Goornbert  een  ww.  verslorgen  gesmeed  voor 
veronachtzamen,   Odyssea,  II.  173: 

Int  hovenieren  soet,  't  is  over  al  besorcht... 

dan.  nemet  my  ten  besten,  daer  blijft  noch  wat 

verslorcht, 

dat  zijt  ghy  selfs,  goet  Man  — 
Bredero  heeft  een  subst.  slort,  Jerolimo,  24: 

Ey  siet  eens  watten  slort  heb  icK  hier  veur  mijn 

buyck, 

lek  spu  dat  icket  sie,  't  is  vol  stoppen  en  lappen. 
't  welk  Oudemans  verklaart  door  fttodde,  vodde, 
vuile  lap  "  Dit  w.  komt  mij  voor,  van  slodder  te 
konden. 

De  samenstelling  sloddervos  bij  Weil.  vermeld, 
least  men  bij  Lulofs,  Louise,  104:  Hoe  slordig 
hangt  uw  halsdoek!  Foei  schaam  u  wat,  slodder- 
vos! —  Het  verband  toont  de  bet.    duidelijk. 

Gelijkbeteekenend  met  verslodderen  is  versier- 
den, dat  Coomhert  heeft,  Wercken,  I.  fol.  247: 
f  gewonnen  te  verloeijen,  verslorden  ende  verteren. 
Lager:  ghy  verslort  het  ghewonnen  al  wakende. 


555 


SLOEIJEREN. 


556 


Sloeijeren,  zie  Sluijeren. 
Sloesteren— Sloesen 

Het  hier  aangenomen  sloezen  is  eig.  ontsloezen, 
d.  i.  van  de  sloes  ontdoen.  Dit  sloes  zou  de  nederl. 
vorm  zijn  van  het  platduitsche  slüse,  bij  Dahnert 
hulse,  schaal,  omkleedsel  van  zekere  vruchten,  als 
noten,  boonen  enz.,  in  het  neders.  slu,  sluwe,  bij 
Schambach  slüe,  in  het  pruisisch  bij  Bock  sluwe 
en  schlaube.  Van  dit  slu  of  slüe  heeft  Schambach 
het  ww.  afslüen,  van  de  schaal  ontdoen,  't  welk 
dus  aan  sloezen  of  ontsloezen  beantwoordt. 

Ril.  heeft  als  subst  sloester,  en  met  letterwis- 
seling snoestcr,  welke  beide  vormen  bij  onze  schrij- 
vers voorkomen.    Anna  Bijns,  Refereynen,  HL  74: 

Naer  de  suer  sloestere  volght  de  soete  keerne. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maeehden,  I.  89: 

Oft  ghelijck  men  de  bitter  sloesteren 
Met  suycker  confijt  — 
Aid.  lager: 

Onder  de  bitter  sloester,  leyt  de  zoete  keerne. 
Van  Rusting,  Ovidius,  113: 

—  wie  't  gat  uythykt,  als  een  schiltpad  uyt  sijn 

sloester. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  596: 

Die  snoestre  is  af,  die  soete  not  nu  craeckt. 
Ogier,  De  Se  ven  Hooftsonden,  86: 

—  Gores,  gy  valt  heel  uyt  u  snoesteren, 

Gy  siet  soo  mager,  soo  vies,  hoe  cornet?  — 
Sprankhuisen,   Geestel.  Triumphe,  11 :  Het  Koorn 
doetse  (d.  i.  de  natuur)  schuylen  in  het  Aa/f,  de 
Kastanien  in  steeckelige  snoesters. 

Vandaar  het  frequent,  sloesteren  en  snoesteren, 
bij  Kil.  van  den  bolster  ontdoen.  Bij  onze  schrij- 
vers kwam  mij  dit  ww.  nog  niet  voor ;  doch  vol- 
gens mijn  Archief,  II.  186,  is  snoesteren  in  Zee- 
land nog  in  dez.  bet.  in  zwang. 

Boven  vermeldde  ik  het  pruisische  schlaube  als 
eensbeteekenend  met  sluwe.  Tiling  merkt  te  recht 
op,  dat  het  nederl.  daarvoor  sloof  zegt,  't  welk  Kil. 
voor  bedeksel  kent,  en  waarvan  ook  bij  hem  en  in 
den  delfschen  Bijbel  oversloof  voor  praeputium; 
zie  Slooveren  en  Weil.  i.  v. 

Stofferen— Sloffen. 

Het  frequent,  dat  bij  De  Bo  slafferen  luidt,  heeft 
Van  de  Venne,  Belacchende  Werelt,  173: 
Elck  sijn  Regh  eens  om-gewendt, 
En  sijn  weeghjen  heen  gesloffert, 
By  dat  moey  en  soet   gejoffert. 
Wij  zeggen  heensloffen  van  op  eene  sloffende,  slee- 
pende,  d.  i.  trage,  wijze  voortgaan.    Het  subst.  slof 
ii  bekend  als  de  naam  van  een  oud  of  gebrekkig 


schoeisel,  waarop  men  niet  goed  voortkan,  eng. 
slip  shoe,  angels,  slebe-scoh,  nederl.  sloftoffel,  in 
fig.  zin  van  eene  vrouw  gezegd;  Jan  Zoet,  De 
Adel.  Huisvader,  90:  Wanneer...  de  vrouw  een 
morssebel,  slof-toffel,  en  sleeplenden  is.  —  Ook  zegt 
men:  de  slof  is  er  in,  van  iets,  waarmede  men 
sloft,  of  dat  men  versloft,  d.  i.  achteloos  behandelt. 
Bij  Ampzing  is  slof  zooveel  als  sleur,  aangenomen 
handelwijze,  Bibels  Tresoor,  297: 

So  hy  den  kindschen  slof   der  Joon  heeft  door- 
gestreken. 
En  hiertoe   kan    behooren  de  bet.    van  zangdeun, 
die  ik  aantref  bij  Van  Zeggelen,  De  Valken v.  36: 
—  mogt  er  soms  een  pauze  zijn 
Dan  klonk  het  dra  van  meet  af  aan: 
Een  lapper  zou  uit  lappen  gaan! 
Of:  's  avonds  in  den  maneschijn ! 
En  'kweet  niet  wat  al  slofjes  meer. 
Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst  op  Hooft.    Als  adj.  is 
slof,  gelijk   sluf  in    't  neders.,  nalatig,   achteloos; 
dus  Jonctijs,  De  Pijnbank  (1651),  308:  dievrijheyd 
te  laten,   om   zoo   slof  en   onachtzaam  te  konnen 
behandelen  de  zaak  der  betijgde.    De  Denker,  III. 
144:  wie  kyft  niet  als  de  huysbedienden  slof  zyn  f 
Fokke,  Verzam.  van  Spreek w.  220:  denk  je   dan, 
dat  ik  zoo  slof  zou  wezen  van  daar  niet  voor  te 
zorgen?  —  En  de  wwn.  sloffen   en  versloffen,  ver- 
zuimen, achteloos   zijn  of  behandelen;   Focquen- 
broch,  Werken,  I.  301: 

Terwyl  ik  slof  om  met  deze  assche  weg  te  spoeden. 
Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  236  verso:  Dit  dwinght 
heur  dan  der  Ghemeenten  saken  nyet  te  verslof- 
fen, op  dat  sulcke  heure  slofheyt  den  volcke  tot 
meuterijo ..  gheen  oorsake  en  sonde  gheven.  De 
Denker,  II.  279:  indien  hy...  verslofte  op  zyn  ge- 
drag, en  oeffeningen  te  letten.  Discoursen  van 
Mach  ia  vel,  49:  boven  alle  dinghen  dencken  op  de 
religie,  dat  zy  met  en  vergae,  ende  metter  tijdt 
versloft  worde.  —  Zie  nopens  deze  wn.  wijders 
mijne  Latere  Verscheid.  352,  en  Epkema  op  G. 
Japicx,  427. 

Slokkeren—  Slokken. 

Dit  prim.  is  één  met  slakken,  bij  Schmeller 
schlacken,  eng.  to  slack  en  to  slake,  angels,  sleacian , 
d.  i.  slap  zijn  of  worden,  verslappen,  en  vandaar 
vertragen,  nalatig  zijn,  veronachtzamen.  De  wor- 
tel des  werkwoords  is  slak,  bij  Kil.  slap,  neders. 
slakk,  eng.  slack,  bij  Outzen  slock,  sldck,  slap,  ne- 
dergeslagen,  moedeloos;  bij  Stürenburg  schlokk, 
slap,  mat,  achteloos;  bij  Laurman  slok,  slof.  Men 
ontmoet  het  adj.  slak  bij  Van  Mander.  Gulden 
Harpe,  8: 
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Moer  Joseph  sprack. 
O  Pi  jaechtse  naer;  aldus  den  ghenen 
Niet  en  viel  slack. 
En  later  bij    Ypeij,  zie  de  pil.  aangehaald  in  mijn 
Taalk.  Mag.  III.  52.    Het  w.  leeft  nog  in  verschil- 
lende  dialecten   onzes   lands,    zie    Hoeufft,   Bred. 
Taaieigen  i.  v. 

Hiervan  is  slokker,  schlokker,  schlokkert  en 
schlucker,  bij  Strod  traan  n,  Schröer,  Stürenbu  rg  en 
Scbmidt  een  onachtzaam,  dom  en  goed,  ook  een 
treurig  of  neerslachtig  mensen.  Weil.  leidt  dit  w. 
dat  ook  bij  ons  voorkomt,  verkeerdelijk  af  van 
slokken,  inzwelgen,  omdat  (wel  te  weten!)  een 
slokker  of  8chuimlooper  «doorgaans  een  zeer  ge- 
duldig en  lijdzaam  mensch  zijn"  zoude.  Dus  leest 
men  bij  A  Ie  wijn,  De  puiterveensche  Helleveeg,  45 : 

Wat  droes,  jy  hebt  gelyk,  maar  laat  die  slokkers 

loopen. 
Langendijk,  Ged.  I.  437: 

Doch  Bachusneef,  die  al  zyn  leeven 
Een  goede  slokker  is  geweest. 
En  D.  IL  100: 

Wel  suikerdoosje,  wél  myn  slokkertje... 

Wat  heb  ik  jou  ezogt,  eer  ik  jou  heb  "evongden ! 
Vooral  met  de  t  versterkt;  Alewijn,  a.  w.  34: 
Swaantje,  laat  hem  gaan,  die  slokkert.  J.  Soets 
Jochem  Jool,  9:  de  slockerd  was  vemoeghd.  Ale- 
wijn, De  bedrooge  Woekeraar,  61:  Ik  zou  die 
goeije  Slokkert  met  de  tytel  van  Joachim  Goedbloed 
vereeren  Don  Quichot,  II  391:  den  meesten 
slockert,  en  grootsten  botmuyl  van  de  werelt.  Dek- 
ker en  Deken,  Brieven,  I.  199:  Bram,  een  goede 
slokkert,  krygt  deernis  met  Frans.  —  De  uitgang 
nog  verzwaard  tot  aart ;  Dietsche  Warande,  1. 22 : 
vuyl  onwetende  slockaert.  —  Ook  slakkaard  komt 
voor;  De  Brune,  Bancketw.  1. 214:  Men  vind  ouders 
zo  zacht  als  boter  en  slack  van  aerd...  Zulke 
slackaerds  en  doen  niet  min  noch  beter. 

Van  slakken  of  slokken  is  in  het  vlaamsch  slott- 
keren,  ook  slokeren,  voor  los  of  slap  hangen,  slod- 
deren, verslensen;  zie  Schuermans  en  De  Bo. 
Daarmede  komt  overeen  schlokern,  bij  Fulda  (Idioti- 
kensamml.)  leuteren,  slap  zijn ;  slakkern,  slukkem, 
bij  Tiling  wankelen;  schluckem,  schlockem,  bij 
Schmidt  heen  en  wéér  gaan,  wankelen ,  en  het  eng. 
to  slacken,  verslappen,  vertragen.  Met  versterkte 
uitspraak  heeft  men  in  het  overijselsch  dialect  de 
frequent,  wwn.  slochteren,  verslechteren,  versluch- 
teren,  voor  » version sen,  verslodderen,  veronacht- 
zamen, verwaarloozen ;  benevens  het  adj.  slochte- 
rig,  sluchterig,  dat  tevens  drentsch  is ;  zie  De  Taal- 
gids, m.  153. 


kommeren1— Blommen 

De  wortel  van  deze  wwn.  komt  mij  voor  te  lig- 
gen in  slom,  bij  Kil.  hetzelfde  als  slim,  scheef, 
verdraaid,  krom ;  nevens  welk  laatste  w.  het  adj. 
vroeger  bij  ons  zeer  gewoon  was;  Statenbijbel, 
Jes.  5ï7,  vs.  1:  de  kromme,  slomme  slange.  Van 
de  Venne,  Wijsmal,  35: 

Noch  beter  is  Heen  lap  en  stick, 
Dan  rou,  krom-slom.  en  sonder  schick. 
Dez.  Belacchende  Werelt,  24: 

Datje  bent  te  boers,  te  dom, 
Taai,  of  stram,  of  slom,  of  krom. 
Aid.  45: 

Krom-slom  was  hy,  doch  reehtvaardigh. 
Hondius,  Moufeschans,  433: 

(Rieten)  die  hoer  wenden  om  en  om, 
Lancx  de  boomen,  ende  schieten 
Hare  rancken  erom  en  slom. 
Sluyter,  Eyb.  Sanglust,  57: 

De  kromme,  slomme  Leviathan, 
Die  nu  en  nimmer  is  te  gang. 
Nog  nagevolgd    door   Da   Costa,   Hesper.   79:  die 
kromme  slomme  slang.  —  Zie  wijders  mijne  Lat. 
Verscheid    352.    Dat  slim  in  het  neder),  dezelfde 
beteekenis   heeft,   toonde   ik  op  Slimmeren.    Een 
paar   voorbb.   derhalve   hier   slechts    uit   Vondel, 
Toonneel  des  Menschel.  Levens.  Inhoudt: 
Langhs  eenen  engen  padl,  met  gladde  en  slimme 

trappen. 
De  Gebroeders,  58: 

—  de  grens  van  Efraim, 
Die  van  den   stroom  naer   zee    zoo  slangwijs 

kruipt  en  slim. 
Schroei  Ier  heeft  als  adj.  in  gelijken  zin  schlemm* 
schlemmig,  en  als  adverb.  schlems;  Outzen  slom; 
Frisch  schliem,  schlam;  het  deensch  slem;  en  het 
middelned.  slimp,  slim. 

Als  ww.  van  dit  adj.  afgeleid,  en  dat  bij  ons 
als  primitief  vorm  stommen  zou  luiden,,bheeftf.Stal- 
der  sich  schlemmen,  scheef  loopen,  in  eene  ver- 
keerde richting  zijn.  In  het  deensch #**is  stemme 
eene  deur  niet  geheel  open,  en  dus  scheef  of 
schuins  zetten.  Umbschlemmen  is  bij  Schmeller 
(iemand)  pijnigen  of  kwellen,  eig.  draaijen  of 
wringen.  .  Het  subst  stommer  is  draaijing,  woe- 
ling, verwarring;  Sprankhuisen,  Geestel.  Bataille, 
1:  die  menschen  en  zytt  geensins  te  prijsen,  de- 
welcke  hoer  selven  inden  .woel  en  stommer  van 
aerdsche  dinghen  soo  diep  inwitkelen.  Willink, 
Lusthof,  176: 

ó  Mensch,  die  in  uw  aardschen  stommer, 
Bouwt  veel  kasteelen  in  de  lugt 
De  Denker,  XII.  159:  den  stommer  van  het  huis» 
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gezin.   —   Waarvan   bei  adj.   slommerig,   woelig, 
bij  Bogaers,  Gez.  Dicht w.  II.  334: 

—  hun,  wier  daad  of  woord 
Ons  dus  in  't  slom'rig  leven  schoort, 
En  uit  dat  daagsch  gewoel 
Verheft  tot  hooger  doel. 
Anders  ook  beslommer;  Huis.  Bakker,  Poëzy,  1. 1 10: 
Niet  dat  ik  u  vergeet  in  't  ivoelziek  aerdsch  be- 
slommer. 
Aid.  132: 

Leevenszorgen,  huisbeslommer, 
Alles  zaligt  ons  gemoed. 
Iemand  beslommeren  is  hem  kwellen,  hem  op  eene 
meer  of  min  hinderlijke  wijze  bezighouden;  Hu y- 
gens,  Korenbl.  I.  80 

Heel  Vloek- Italien  beslommert  Vrouw  en  Man... 

Om  'f  ydel  altyd-nieuw  van  ons'  versierde  zoomen. 

Hooft,  Ged.  fol.  55: 

De  harder,  als  hy  dwaalt  met  reukelooze  beenen, 

Beslommert  zich  en  't  vee  in  grondelooze  veenen. 

Bilderdijk,  in  zijne  uitgave,  III.  49,  meent  dat  hier 

beslommeren  met  beslobberen  verward  is;  doch  de 

Dichter  bedoelt,  dat  de  herder  en  zijn  vee  verward 

of  belemmerd  raken  in  den  kleigrond.  —  H.  van 

Halmael,  Overdaad  en  Gierigheid,  79: 

Gy    zult   met  dü  getalm   u    zelven    meer  be- 

slomm'ren 
Als  gy  wel  denkt.  — 
D.  i.  kwellen,  in  verlegenheid  brengen.    Hoffham, 
Proeve  eener  Theorie  d   Ned.  Poëzy,  31:  lieden, 
welken   geduurige  zorgen   of  bezigheden  beslom- 
meren.   H.  van  Halmael,  Zedem.  en  Kantoorkn.  19: 
Myn  verstand  wil  zich  met  geen  vodden   be- 
slommeren 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofd.  41 : 
Yemand  die  niet  is  beslommert 
Met  dat  klevend  vuyle  stof. 
D.  i.  belemmerd  of  (wil  men  liever)  bezoedeld.  — 
Omslommeren  bezigt  De  Harduyn  van  het  om  war- 
ren van  een  net,  Goddel.  Wenschen,  96: 
Staende  daermé  nu  bekommert, 
Eene  net  f  dit  al  omslommert, 
En  een  ieghelijck  terstondt... 
Hem  in  die  verwerrent  vondt. 
Het    tegendeel    van   beslom merd    en   omslommerd 
drukt  Vondel  uit  door  onbeslommerd,  Poëzy,  I.  525: 

—  onbe8lommert, 
Vry  van  huiszorge,  aerdschen  last. 
Bogaert,  Ged,  380: 

Als  's  lants  Adel  onbes  lommer  t 
Streeft  in  koetzen  langs  de  straat 
Fokke,   Verzam.   der  Werken,  IV.  208:  dat  onbe- 
slommerde  leven  beviel  hem  zoo  wel,  dat  hij  maar 


in  het  geheel  geen  zin  meer  had,  om  tot  zijne 
vorige  staatsbezxgheden  terug  te  keeren.  —  Kehrein 
heeft  schlummern  voor  sluikhandel  drijven,  en 
vergelijkt  daarmede  ons  slommeren,  verwarren. 
Wellicht  beeft  men  eerder  te  denken  aan  de  bet. 
van  niet  rechtuit,  maar  langs  een  krommen  weg 
gaan. 

Slommeren*,  zie  Sluimeren 
Slooveren— Slooven. 

Beide  wwn.,  ook  sleuveren,  sleuven,  heeft  De  Bo. 
Het  prim.  dat  Weil.  mede  heeft,  is  de  mouwen  of 
andere  bekleed  ing  omstroopen  of  opschorten ;  doch 
zoowel  dit  als  het  frequent  is  bij  De  Bo  het  ne- 
derhangen  of  afzakken  van  zoodanig  kleedingstuk. 
De  broek  of  de  kousen  slooven  of  slooveren  langs 
de  beenen  In  den  Ja  at  8  ten  zin  heeft  ookBerkhey 
het  ww.  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIII.  42:  als  de 
muil  of  bovenlip  (der  koe)  buitengewoon  lang  is, 
en  over  de  onderlip,  als  een  snuit,  overhangt  en 
slap  is  en  dus  als  si  o  veren  de,  sleepende  bewogen 
wordt.  —  Deze,  zeker  niet  aan  onduidelijkheid  lij- 
dende omschrijving,  dient  ter  verklaring  van  het 
gebrek  bij  het  genoemde  dier,  door  den  naam  van 
sloovermuü  aangeduid.  Afleidingen  zijn  bij  De  Bo 
opsiooven,  opslooveren.  Voorts  bij  denz.  afslooven, 
't  welk  men  leest  bij  Van  der  Gruycen,  Spreekw. 
van  Sal.  25: 

Slooft  alle  dingen  af,  dat  u  belemmert  maeckt. 
Aid.  60: 

Sy  slooft  hoer  driften  af,  en  al  hoer  ander  tochten. 
D.  i.  legt  af. 

Het  ww.  overslooven  is  overhangen,  o verkleeden* 
Den  Nederd.  Helieon,  114: 

Hoer  schenen  aerdigh  zijn  met  beuskens  overslooft. 
Vandaar  bij  Kil.  over  sloof,  praeputium;  delfsche 
Bijbel,  Exod.  4,  vs.  25:  sephora  nam  haestelic 
enen  alte  scarpen  steen*  ende  si  besneet  hoer  zoons 
oversloef.  Deuteron.  10,  vs.  16:  besnidet  dat  over- 
s  loef  uwer  herten  1  Sam  18,  vs.  25:  Die  coninc 
m  heeft  gheen  noot  van  bruutghiften,  sonder  al- 
lene van  honden  phüistijm  die  overslove  van  hare 
tnanlicheyt.  En  vs.  27 :  ende  hi  broekie  hoer  over- 
sloven.  —  Het  sloof  als  overhangend  vrouwenge- 
waad is  nog  bekend.  De  benaming  ging  op  de 
vrouv  over;  Rodenburgh,  Wraeckg   Treursp.  2: 

Zo  schielijck  is  zijn  lust,  een  yeder  hem  behaeght, 

Ja  na  de  vu y lste  sloof  hyaldermeest  na  graeght. 
De  Denker.  VIII.  42:  Zyn  *er  slooven,  die  niet 
weeten,  hoe  zy  eene  lyst  van  vuil  linnen  zullen 
maken?  —  Van  slooven  is  te  onderscheiden  slo- 
ven voor  werken,  afmattend  werken ;  Roemer  Vis- 
schers   Sinnepoppen,   56:    in  onse  ouderdom,  nae 
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datter  soo  langhe  gheslooft,  ghejaecht  ende  ghe- 
ronnen  is.  Bilderdijk,  Leydens  Ramp,  Voorz.  1  : 
Genoeg  gekneusd  door  tegenspoeden. 
Genoeg  voor  recht,  voor  eer  gesloofd ! 
dat,  ongewoon,  bedrijvend  voorkomt  bij  Gabeljau, 
Treurbrieven  van  Ovidius,  4:  zoo  is  zijn  schip  met 
zoo  gestadige  buyen  ende  zeestormen  gesloofd.  — 
Hier  is  bedoeld  af  gesloofd,  van  af  sloven,  dat  breed- 
voerig is  behandeld  in  het  Wdb.  der  Ned.  Taal, 
waar  echter  nog  de  opmerking  ontbreekt,  dat  het 
ww.  in  bedrijvende  bet.  ook  gezegd  wordt  met  een 
persoon  tot  voorwerp;  De  Discoursen  van  Machia- 
vel,  419*  indien  hy  sijn  Volck  niet  te  vergeefs  af- 
slooft.  —  'k  Voeg  er  nog  bij,  dat  de  all.  sloverny 
voorkomt  bij  Six  van  Ghandelier,  Poösy,  235. 

Sludderen,  zie  Slodderen. 
Sluieren— Slooijen 

Kil.  kent  alleen  het  frequent,  verüuijeren,  dat 
hij  verklaart  door  verslensen ;  doch  bij  onze  schrij- 
vers vindt  men  het  ww.  zonder  voorvoegsel;  De 
Brune,  Bancketw.  1.  275:  Dan  en  dient  men  niet 
te  sluyeren  of  te  duymeren,  noch  den  huyden  in 
een  morgen  veranderen.  De  Harduyn,  Goddel 
Wenschen,  965:  Waer  toe  dan  soo  langhe  gbe- 
stayert,  van  dese  ydele..  hopen  ons  quijt  te  moe» 
eken.  Aid.  485:  op  dat  een  ieder  aenghelockt 
wordende  door  de  ruste...  als  in  een  schoenen  wegh 
niet  en  soude  blijven  sluyeren  —  Wij  souden  hier 
sleuren  zeggen,  dat  van  sluyeren  gevormd  kan  zijn, 
anders  slenteren  of  een  w.  van  dergelijke  beteeke- 
nis.  En  het  schijnt  wel,  dat  iets  dergelijks  wordt 
bedoeld  door  sluweren,  't  welk  almede  met  sluijeren 
één  w.  kan  zijn ;  Despars,  Gron.  van  Vlaend.  II.  154 : 
zyne  broeders...  die  welcke  vry  niet  slu werden, 
moer  verboden  enz.  D.  IV.  375:  zo  en  wilden  zy  . 
niet  langher  sluweren  van  voorder  in  de  zake  te' 
procederene.  —  Het  vlaamsch  bij  Schuermans  heeft 
voor  sluijeren  in  den  gem.  zin  ook  sturen.  Het 
vermelde  versluijeren,  d.  i.  verslensen,  slap  worden, 
treft  men  aan  bij  Houwaert,  De  vier  Wterste,  32: 
Loet  ons  ons-selven  met  toosen  croonen, 
Eer  dat  sy  versluyeren  op  de  struyeken. 
En  in  het  dialect  van  Maastricht  luidt  dit  ver» 
sloeijeren;  zie  mijn  Archief,  III.  388.  Ten  Kate 
bezigt  dit  w.  in  een  anderen  zin,  Dicbtw.  V.  252: 

Versluier  mij  de  wentelende  baren. 
Aid.  27,  oversluijeren : 

Schuil  in  de  wolken  weg,  en  o  versluier  de  oogen ! 
D.  i.  bedek  als  met  een  sluijer,  en  alzoo  denomi- 
natief.   D.  VI.  85: 

't  Verdikkende  zwerk  o  versluiert  de  zon. 

Gelijk  wij  modderen  nevens  muijeren  hebben  in 


dez  bet,  is  sluijeren  in  afkomst  en  zin  één  met 
slodderen  (zie  dit  w.),  en  het  daar  vermelde 
prim.  slodden  met  sloot  jen  Dit  laatste  komt  bij 
de  middelned.  schrijvers  meermalen  voor;  dus  de 
Lancelot,  B.  III.  vs.  12513: 

Wie  dat  dien  mantel  dreecht 
Ende  die  dan  loser  minne  pleecht, 
Hi  ontcramp  hem  in  allen  sinne ; 
Ende  dit*,  getrouwe  es  an  di  minne, 
Hi  sloide  hem  toter  eerden  daer 
D.  i.  hij  (t    w.  de   mantel,   die   bij  de  ontrouwe 
minnares  aan   alle  kanten    inkromp)  hing  bij  de 
trouwe   minnares   op  de  aarde  neder.    Dus  lager, 
vs.  12522: 

Moer  ene  joncf rouwe  die  daer  was. 
Hare  sloidi  op  deerde,  sijt  seker  das. 
Van  Velthem,  fol.  188: 

Dese  halsberch  was  groet,  ende  stranc 
Ende  swer,  ende  harde  lanc; 

m 

En  was  niemen  in  Hlant  Here 
Hine  sloyde  hem  .ij.  voete  oft  mere. 
Le  Long  zegt:  slingerde;  beter  misschien:  sleepte 
achterna.    Serrure,  Vaderl    Mus.  III.  275: 
die  sterc  (1.  stert)  es  vuel,  hets  sine  maniwe. 
hi  sloyt  dor  menege  dinc  ondiere. 
Der  Leken  Spieghel,  II.  356: 

(Men)  dede  hem  so  vele  onghevals, 
halmen  vander  morghenstonde 
Sloyde  toten  avonde, 
Ende  in  enen  kerker  leide  dan. 
D.  i.  sleurde.    In   hetz.  werk,  ald    53,  vindt   men 
het  subsi  sloye,  voor   (zooals    prof.  De  Vries   het 
verklaart)  »de  slip  of  strook,  die  van  achteren  bij 
wijze  van  vleugel  of  waaijer  uitstak  aan  hei  hoofd- 
hulsel der  vrouwen": 

Ghelijc  dat  hem  vrouwen  pogen  (d.  i.  versieren) 
Met  hoornen  ende  met  sloyen. 
Zoo  mede  Blommaerts  Oudvl.  Ged.  I.  83 : 
Hoet  u  ooc  van  hen  altene, 
Die  legghen  heter  goet  ane  diere  stene, 
Ane  diere  striketten,  ende  ane  langen  sloien. 
Serrure,  Vad.  Mus  a.  p.: 

God  beclaecht  hem,  onse  lieve  Here, 
over  dese  sloye,  diemen  treet  sere, 
ende  over  dese  varuwen  diere. 
Waarvan  de  samenstelling   in   M.  G.  Tengnagels 
Aemsterd.  Lindebl.  49: 

Moer  de  slooipoot  nam  'er  klomp, 
En  ze  kloude  hem  te  bijster 
Eene  slooi  is  eig.  iets  dat   neerhangt  en  zich  flod- 
derende beweegt.    Vandaar  heeft  ook,  zooals  Ade- 
lung  zeer  goed   inzag,  onze  sluijer  den  naam,  die 
bij  Benecke  sloir,  stoyir,  slojir,  slojer,  slogir,  slo- 
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ger  enz.  heet,  in  'thoogd.  schieter,   neders.  slijer, 
sligger  enz. 

Hel  genoemde  slooi  werd  evenals  slodde  fig.  toe- 
gepast op  eene  onhandige  slordige  vrouw ;  Bredero, 
Boert  Liedboeck,  5: 

Moer  Miewes  en  Trijntje,  die  soete  slechte  sloy, 

Die  liepen  met  men k ander  uytten  hut/sin  't  Hoy. 
Krul,  Parop.  Wereld,  I.  6: 

En  zie!  een  vuyJe  sloy  wil  strax  een  jufvrouw 

werden. 
Meer  gewoon  echter  was  sloor ;  Blommaert,  Oudvl. 
Ged   II.  72: 

Sin  moeder  was  na  minen  wane 
Ene  wule  (vule)  store. 
Antw.  Spelen  van   Sinne,  475: 

Segt,  arm  sloore,  wat  is  u  tijdinghei 
Aid.  571 : 

Gay  neen,  sloorken,  dat  nou  my  mishaghen. 
En  589: 

Waert  dat  ick  begost  had  om  UUen  verdooren 

Mijn  Jonckheyt  van  die  lichtveerdighe  slooren 
Vlissings  Redens-Lusthof  26: 
Een  sloor,  een  kindermeyt,  een  soet  en  sacht  gesouten. 
Van  der  Cru y een t  Spreeckw.  van  Sal.  8: 

Sy  dan    tot  dese   duyf,  die  noch  geen  quaet  en 

kende: 

Sa  sloor,  je  komt  met  om,  en  weest  van  onse  bende 
BI.  699: 

Hy  laet  hem    van   een  sloor  in  slaep  soodanigh 

wieghen  enz. 
Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  33: 

Ghelijck  nu  vrijen  veel  on  versta  ndighe  slooren. 
Aid.  327: 

De  slooren  die  de  mans  dus  omhalen  en  vleyen. 
Schimp-  en  Hekeld.  (Hoorn,  1718),  40: 

Zoo  is  een  goede  (vrouw),  door  de  bank,  een  sloor, 

en  slet: 

Een  agtelooze,  die  de  huiszorg  zal  vergeten. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  689:  zoo  ellendig*  zoo 
vuil  een  sloir...  die  een  paar  overspeelders  genoeg- 
de. —  De  twee  laatst  aangeh.  pil.  doen  den  over- 
gang zien  van  de  bet.  van  slordig  tot  die  van  on- 
tuchtig. Zie  wijders  mijne  Proeve  o.  d.  invl.  van 
Bilderdijks  Dichtw.  150  Dat  volgens  Bild.  op  de 
daar  aangew.  pi.  de  uitdr.  eene  arme  sloor  »eene 
zeer  late  verbastering  van  eene  arme  sloof"1  zou 
zijn,  wordt  door  hel  bovenstaande  voorbeeld  uit 
de  Antw.  Spelen  van  Sinne  wedersproken,  't  Is 
altijd  hetzelfde  woord :  alleen  de  toepassing  er  van 
verschilt.  Sloot  of  sloor  is  wat  slap  hangt  en  ach- 
terna sleept,  en  vandaar  evenals  slet,  slodde,  lap 
enz.  gezegd  van  iemand  die  slordig  is  in  zijne 
kieederen,  manieren  en  zeden. 


Van  sloor  had  men   met  een  uitgang  sloerie   in 
dez.  bet;  Baardt,  Deugdenspoor,  26: 

Hoe  menichmael  heb  ick  mijn  PeeU 
Dat  d'  arme  Sloery  niet  en  weet, 
Haer  Sondaegs  Buy  del  uyt-yeluyst. 
H.  van  Halmael,   Grispyn  en  Grispiaan,  29: 

Ben  je  daar  halve  sloery,  of  heele  zottin. 
Dez.  De  Geveinsde  Kwaker,  III.  20: 

Loop  in  huis,  vuile  sloerie,  jy  hebt  hiet*  gedaan.. 
Immerzeel,  Voor  Opgeruimden,  11: 
—  zoo  de  lust  het  hartje  had  bekropen, 
Den  naam  van  maagd  in  sloerie   te  verdoopen. 
Nomsz  heeft  sloerelje;  Vrindschap  en  Liefde  tegen 
de  Mode,  174: 

Ik  zag  toch  gaerne  welk  een  vrouw 
Mijn  goed  ééns  met  u  deelen  zou; 
Maar  't  moest  met  geen  sloerelje  wezen. 
Men  vormde  verschillende  samenstellingen;  Jonc- 
tijs, Venus,  92 :  een  walchlijk  dier,  en  vuyle  sloery- 
slet.     Wolff,  Mengelpoèzy,  II.  45: 

Geurt  kladdebutter  is  een  slons,  en  sloeriebel. 
Bekker  en  Deken,  Willem  Leevend,  II.  73:  't  Was 
slegt  sloerie-goed  (t.  w.  de  Hernhutters).  —  Bij 
Kehrein  is  schluri,  schlori,  iemand  die  in  gang  of 
kleed  ing  achteloos  is.  Van  dit  subst.  is  ons  ww. 
verslorièn  voor  verslodderen,  bij  Bredero  gebruikt ; 
zie  Oudemans  Wdb.  en  er  komt  ook  mede  overeen 
het  eng.  ww.  to  slurry,  bij  Halliwell  iets  op  eene 
slappe  of  flauwe  wijze  verrichten,  en  ook  bemor- 
sen, bezoedelen.  Ia  de  laatste  bet.  zegt  het  gewone 
eng.  to  slur.  Bij  Stürenburg  is  schlurren  sleepend 
gaan,  en  daarmede  komt  ons  sloeren  veelszins  over- 
een. Dat  beteekent  loopen,  gaan,  doch  met  het 
bijdenkbeeld  van  achteloosheid  of  onverschilligheid; 
Westerbaen,  Ged.  II.  193: 
Maer  als  hy  merekt   dat  ghy  daer  wel  in  zijt 

te  vreen, 
Sal  hy  yt  versloffen  en  so  laeten  sloeren  heen. 
Hans  Zingzang  (Amst.  1724),  5: 

Want  als  het  een  weinigje  wil  by  de  weg  heen 

sloeren. 
Zoo  zie  ik  op  geen  duit.  — 
Gamphuysen,  Uytbr.  der  Pss.  13: 

Om  met  de   Werelt  heen  te  sloeren. 
Goster,  Iphig.  54: 

—  dus  laat  het  soetlijck  sloeren 
Tot  beter  tijdt  en  stond t.  — 
Bredero,  Angeniet,  7: 

—  't  is  by  ons  wel  d  ick  wils  aangeleyt, 
Maar  hieldent  altoos  op  met  slepen  en  met  sloeren. 
Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op  Bredero,  waar  echter 
een  tweederlei  sloeren   niet  had  behoeven  aange- 
nomen  te   worden.    In  de  uitdr.  het  kan  of  mag 
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niet  sloeren,  beteekent  dit  ww.  niet  »passen  of 
welstaan,"  maar  eenvoudig  loopen  of  gaan,  door- 
gaan of  passeeren;  wij  zeggen  in  dien  sin:  het 
kan  er  niet  door.  Zoo  leest  men  bij  Van  de  Venne,  76 ; 
Kan  het  sloere,  datme  raadt 
Watmen  selfs  oock  noyt  verstaat  f 
Dat  onze  wwn.  sleuren  en  slieren  van  sloeren  al- 
leen in  klank  verschillen,  en  daarom  ook  in  de 
hoofdbeteekenis  overeenkomen,  valt  in  bet  oog. 
Is  aan  sloeren  het  denkbeeld  verbonden  van  slor- 
digheid of  achteloosheid:  sleuren  duidt  een  slee- 
pende  en  éénvormige,  en  slieren  eene  slingerende 
beweging  aan.  Eigenaardig  bezigde  Oudaan  het 
laatste,  Uytbr.  over  Job,  42: 

Zoo  lang  niet  dat  ik  weer,  als  'tuyt  de  mond 

wil  slieren, 
Mijn  speeksel  binneslik. 
Ieder  gevoelt,  dat  van  de  speekseldraden  het  w. 
sleuren  hoogst  ongepast  zou  geweest  zijn,  en  niet 
minder  duidelijk  beseft  men  het  onderscheid 
tusschen  de  zeggingen:  een  slier  nemen  en  den 
sleur  volgen.  Tot  dit  laatste  behoort  sleurig,  dat 
onze  Woordenboeken  niet  kennen,  doch  't  welk 
mij  voorkwam  in  het  Vervolg  op  Wagenaar,  XII. 
178:  Dit  was,  zints  Jaar  en  herwaarde,  sleurig  toe- 
gegaan.  En  D.  XIII.  67:  Wat  'er  ook  veelal  zyn 
moge  van  het  sleurige  in  soortgélyke  betuigingen. 
—  Men  kan  dit  w.  omschrijven  door  » volgens  den 
sleur  of  de  gewoonte";  in  het  neders.  is  slürig, 
schlurig,  nalatig,  achteloos,  en  .dus  meer  nabij  aan 
slordig,  waarmede  het  etymologisch  één  is.  —  Van 
sleurig  hebben  wij  sleurigheid;  De  Denker,  V.  335: 
onverantwoordelijke  sleurigheid  1  schande  voorden 
Godsdienst/ 

Sluimeren— Sluimer*. 

Van   de   sisletter   ontdaan,   heeft   men    luimen, 
luimeren,  in  gelijke  bet;  zie  dit  art. 

De  wortel  sluim,  in  het  angels,  sluma,  komt  als 

zelfst.  nw.  een  enkele   maal    voor;   Gamphuysen, 

Uytbr.  der  Pss.  221 : 

Moer  als  een  Heldt,  die,  sterck  van  wijn  bevangen, 

Sijns  seifs  vergeet   en    Hhooft   ten    sluym   laet 

hang  tien. 
Uderoans,  Verkeerde  Werelt,  1U8: 
Siet  hoe  de  Satan  self  komt   onse  wiege  roeren, 
Om  ons  door  soo  een  sluym  van  onsen  God  te 

voeren 
Gysbert  Japicx  heeft  daarvoor  stom,  Rijml.  1.144: 
Dy  schil  ijn  'tschaed  fornachtje 
Fenne'  Hoeder  dy  f  en  sloro  naet  wit. 
Het  ww.  sluimen,  middel hd.  slummen,  in  den  duit- 
schen  tongval  bij  Hoefer  stommen,  Denkm.  II.  44:   I 


Ik  wil  it  mank  de  luede  bringen, 
Wil  slommen  singen  unde  springen ! 
Aid.  4ó: 

—  slommen  dar  went  an  den  morgen 
Unde  laten  énen  hunt  sorgen. 

eng.  bij  Halliwell  to  sloum,   is  thans  bij  ons  ver- 
ouderd, doch  komt  bij  vroegere  schrijvers,  zoowel 
als  bij  Kil.    voor;   Mourentorf,  Twee  Boecken  van 
Lipsius,  233:  als  ghy  meynt  dat  sy  slaept,  dan  en 
sluympt  sy  moer.    Antw.  Spelen  van  Sinne,  260: 
Adiu,  nichte,  ick  laet  u  op  tcussen  kuymen, 
lek  sol  hier  achter  de  gordijnen  sluymen. 
Vlaerd  Redenrijckb.  360: 
Hoe  dickwils  (als   cf  gemeent  sacht-rustich  lach 

op  pluymen) 
Heb    ick    noch    half  gekleet    onrustich  leggen 

sluymen! 
Spieghel,  Hertsp.  60: 
By  veel,    ist  weelde-lust,   vrouweren,   sluymen, 

duymen. 
Vlaming  verklaart  dit  door  i sluimeren."  Beaumont, 
Ged.  (uitg.  door  Tideman),  179: 

Gaet  elck  een  oen  sijn  werek  met  vlijt, 
't  Welck  hy  met  sloepen  en  met  sluymen 
Onachtsaem  anders  sou  versuymen 
Six  van  Ghandelier,  Poésy,  309: 

—  placht  ik  hier  niet  te  sluimen 
In  dit  vertrek  — 

Pers,  Bellerophon,  100: 

Op  't  ver  hemelt  bedd'  te  sluymen, 
Hoe  verweert  t  en  oock  hoe  sacht, 
't  Ware  leven  dit  veracht 
Goornhert,  Wercken,  I.  fo).  503  verso: 

Maer  die  hier  weeldich  pronct  en  sluymt. 
Verlaat  zijn  broer  in  node, 
En  die  der  gh' naden  tijd  versuymt, 
Wert  oock  versuymt  van  God  e. 
D.  i.  al  slapende    of   lu  ij  eren  de   onnuttig  den  tijd 
doorbrengt,   want   deze  bet.  wisselt  in  de  aangeh. 
voorbb.  af  met  die  van  slapen  of  lichtelijk  slapen 
in  den  gewonen  zin.    Zoo   ook  ald.  fol.  311 :  eer- 
lijeke  luyden,  die   gheen    eerlijck  ghewin  en  ver' 
suymen,  niet  smeteen  noch  sluymen. 

Sluimeren  bad  den  zin,  waarin  wij  het  w.  be- 
zigen, reeds  in  het  middelhd.  slummeren,  hoogd. 
schlummem,  bij  Diefenbach,  II.  268,  scMomeren, 
schlamern,  angels,  slumerian,  eng.  to  slumber,  bij 
Schambach  slumpern.  Sommige  onzer,  vroegere 
schrijvers  hebben,  in  navolging  misschien  van  het 
friesch  dialect,  stommer  en;  Klioos  Kraam  (te  Leeu- 
warden uitgeg.),  14: 

Hier  's  Adriaen,  een  wacker  Hoes, 

Ten  tuyg!  wiens  oog' -wit  nimmer  slommert 
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Grous  (een   groningsch  schrijver),  Josephs  Droev' 
en  Bly-einde  Spel,  II.  206 

—  als  in  eensaemheid,  by  my  word  ooverlegt 
Het   wonderlik   Gesigt,  onlangs,  in  7  schnkkig 

slomm'ren 
Genen,  vervall  ik  slaag  in  angstelik  bekommeren. 
Aid.  237 : 

—  Toen  raakt1  ik  weer  aan  't  slom'ren, 
En  droomde  andermaal  — 
Vlaerd.  Redenrijckb  446 : 
—  terwijl  Bomen  nu  vast  slommert  in  tweedracht 
So  salse  zijn  beloert  van  dieae  niet  en  acht. 
Aid.  453: 
Loet  ons  eens  woeker  zijn,  ende  niet   langer 

slommert. 
Aid.  460: 

Wat  licht  ghy  trotse  Maecht  en  slommert  in  den 

setel 
Van  vuyle  hovaerdy?  — 
Aid.  445  leest  men  ook  het  znw.  stommer: 

Indien  de  vyant  slaept  en  broeyt  in  synen  s lommer. 
Tot  de  samenstellingen  van  sluimeren  behoort  slui- 
mervaak,  d.  i.   sluimerlust;   Vlaerd.  Redenr.  322: 

—  zaken,  die  gewichtigh 
't  Gemeen  belangen,  geene  sluymer-vaeck  en  treft. 
Aid.  :i28 : 

—  daer  blinden  de  gezichten, 
En  in  dien  sluymer-vaeck   'tverderf  hoer  neder 

werpt. 
Fraai  is  de  volgende  samenstelling  voor  de  papaver, 
De  Denker,  III.  107: 

De  koele  nacht  strooit  sluiroerkoorens. 
Voorts  sluif nervallen,  waarmee  men    kan  vergelij- 
ken de  uit  dr.  in  slaap  vallen,  bij  Vondel,   Poézy, 
I.  109: 

Schoon  of  Bourgonje  juicht,  en  huppelt  om  ons 

wallen, 
Om  datwe  voor  een  poos    een  weinigh  sluimer- 

vallen, 
En  eenigh  misverstant,  en  burgertwist  ons  dreight. 
Hiervan   sluimervallig  en  sluimeroalligheid ;  Pul- 
cheria,  52: 

—  dewyl  ik  sluimervallig  niet 
Kan  slaapen,  of  ik  voel  geduurig  myn  verdriet. 
Camphuysen,  Uitbr.  der  Pss.  330: 

Diep  in  den  nacht,  ter  sluymer-val'ger  uyr. 
Aid.  344: 

Het  onvergancklijck  ooge-licht.. 
Blijft  eeuw'lijck  onbestreden 
Van  sluymer-vallicheden. 
Nog  bij  D.  J.  van  Lennep,  in  Siegenbeeks  Museum, 
UI.  249: 

Geschommeld  heen  en  weer, 


Tot  vaak  in  't  eind  verwint 
Het  sluimervallig  kind. 
Voorts  sluimerboUen  ;  Erasmus,  Colloq.  Fauiil.  128: 
ick  licht  daer  toe  niet,  op  dat  ghy  achter  de  gor- 
dijne  gedoken  zijnde,  soud  el uy merbollen,  moer 
dat  ghy  tot  eerlijcke  saken  soudt  opwaken.  —  En 
sluimerslapen ;  M.  G.  Tengnagel,  Afgesl.  Bloemsel 
van  de  Aemst.  Lindebl.  44* 

Terwijl  het  Lichaem   rust,  en  sluimerslaept  in 

d  aerde. 
Eene  samenst.  van  sluimeren  heelt  Hoeufft,  Anakr. 
Ges.   50: 

—  Bevalligheden, 
Door  wien  Droefheid  wordt  verbannen, 
Door  wien  Bouw  wordt  weggesluimerd. 
Als  afleidingen  heeft  men  ontsluimeren,  bij  Wei! 
voor  beginnen   te  sluimeren,    fig.   ontslapen;   dus 
in  den  eersten  sin  bq  Lulofs,  Avondmijm.  27: 
Het  donker  wordend    Veld  ontsluimert  in   vw 

stralen. 
En  in  den  laatsten  zin  bij  Vrouwe  Bilderdijk,  Va- 
dert. Uitboezem   127: 
ó  Wie  voor  God  en  Recht  en  Koning  is  gevallen... 
...legt  zich  blij  te  moé  op  't  bloedig  doodbed  neer. 
Niet  zoo  ontsluimert  gy,  die  God  en  Vorst  ver- 
zaakte 
En  voor  den  Onmensch  strijdt  waar  's  Hemels 

straf  op  kleeft. 
Het  boogd.  heeft  in  denz.  zin  entschlummem,  zie 
Grimms  Wtb.;  en  het  middelhd.  entslummen,  zie 
Benecke.  Doch  Bilderdijk  bezigde  ontsluimeren 
in  een  anderen  zin,  t  w  voor  ontwaken,  van  den 
sluimer  ontdoen,  zie  mijne  Proeve  over  den  Invl. 
zijner  Dicht w.  98.  En  dus  ook  H.  H.  Klijn,  in  de 
Werken  der  Bat  Maatsch.  V.  ii.  40: 
Zoo  zag  de  ontsluimrende  aard  uw'  eersten  licht- 
straal glimmen. 
Bilderdijk  heeft  besluimeren  voor  »met  sluimering 
bevangen,"  zie  dez.  Proeve,  51;  dit  komt  echter 
reeds  voor  bij  Krul,  Diana,  8: 

—  droeve  slaep,  besluy  merend'  mijn  oog  en. 
en  geeft  het  bijv   n w.  onbesluimerd ;  Lij ck red.  enz. 
op  Fredr.  Henr.  142:  't  onbesluymerd  oogh.  Bruno's 
Mengelmoes,  318: 
Die,  onbesluymert,  nacht  en  dagh,  en  loet  en  vroegh 
't  Gemeenebest  in  't  hert,  in  't  oogh,  op  schoude- 
ren droegh. 
Voorts  heeft   insluimeren  met   onzijdige  bet.   den 
bedrijvenden  vorm  bij  P.  Moen«,  Joh.  v.  Oldenb.  300: 
—  het  (oog)  sluimert  ras  de  lange  grafrustin. 
Schrant,  Redev.   en    Verhandd.  I.  176:  (hij)  slui- 
merde zachtjes  de  eeuwigheid  iu  —  Bilderdijk  maakt 
het  werkelijk  bedrijvend,  Nieuwe  Vermaking,  135: 
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Verpoozinglust  van  't  daggewoei 

Is  zin-insluim'rend  ongevoel. 

Evenals  sommige  Hoogduitschers  dit  met  hun  ein- 

schlummem  gedaan  hebben;  zie  Grimins  Wtb  i.  v. 

Voorts  heeft  men  uitsluimeren ;    Zeeus,  Ged    175: 

Voor  dat  de   ontwaekte  Bruit,  met  roodgekusie 

wangen, 
En,  uitgesluimert,  zal  na  uwe  komst  verlangen 
Doortimmeren;  Ten  Ka  te.  Dicht  w.  VII   277: 
Met  traanloos  oog  den  stillen  middernacht 
Door  sluimeren.  — - 
En    eindelijk    versluimeren ;   Van   's  Graven  weer!, 
Marco  Bozaris,  1: 

De  wereld,  in  de  boei  der  heerschzucht  vastge- 
klonken .. 
Versluimerde  al  de   kracht,   die  haar  de  God- 
heid gaf. 
Stuart,  Rom.   Gesch.   I.    276:   den   gevaarlijkst  en 
slaap,  waarin    zij  har*  heiligste  regten...  zouden 
versluimerd  hebben.  —  De  volgende  syncope   zal 
niemand  fraai  vinden;   Vr.  Bilderdijk,  Poëzy,  119: 
't  Zal  den  sluimrer  in  het  graf 
Tot  geen  wellust  strekken. 
Waarom  niet:  den  sluimeraar  \n  't  graf  f 

Bij  Kil.  heeft  duimen  ook  de  bet.  van  scheef  zien, 
loeren,  die  mede  aan  luimen  eigen  is,  waarvan  zie 
op  Luimeren.     Voorts  die  van  sluipen,  welke  door 
Diefenbach,  II.  269,   tot  die  van  luimen  en  simmen 
wordt  teruggebracht.    Men  leest  verslumen  in  een 
middelned.   fragment,  Handel  en  Meded.  van  de 
Maatsch.  d.  Ned.  Lett.  1866,  bl.  89: 
Alhier  in  desen  selven  camp, 
Daer  gine  staect  met  groeten  gere, 
Metten  scarpen  vanden  spere, 
Dat  hijs  niet  mochte  verslumen, 
Hine  moeste  van  Beyarde  turnen. 
Men  zou   kunnen   vragen,   of  dit  verslumen  ook 
ontsluipen   ia,   zoodat   de  zin  ia  »hij  kon  het  niet 
ontslippen  of  ontkomen,  oi  hij  moest  van  het  paard 
tuimelen."     Wellicht   heeft   men   te   denken    aan 
eene  afleiding    van   sluim,  bij   Kil.  bast,  schaal  of 
ander  omkleedsel.    Dit   subet  toch   was  bij  onze 
Ouden  bekend:  Maerlant,  Rymb.  vb.  39: 
Der  noten  gelijct  dese  historie, 
Die  bitter  hevel  buten  de  slume. 
De  Klerk,  Brabantsche  Yeeaten,  1.  329: 
Hondert  ende  vijftich  [paarden]  hadden  si  w  cume, 
Magher  ende  cranc,  als  ene  slume 
D.  i.  als  >een  vel,  waer  niets  in  zit,"  zegt  deaant. 
van  Willems  f).    Heeft  nu  dit  sluim  of  slume  bij 


(•)  Men  leest  ald,  «94  nogmaals  bet  woord : 
Die  som  bleven  in  den  slume, 
Som  versleghen,  som  ghevasn. 


Kil.  het  ww.  sluimen  opgeleverd  voor  pellen,  eig. 
derhalve  ontsluimen,  van  het  omkleedsel  ontdoen ; 
dan  zou  men  ook  aan  versluimen  kunnen  denken 
voor  verhullen,  bedekken,  verbergen,  't  welk  in  de 
boven  aangeh.  pi.  mede  een  goeden  zin  zou  op- 
leveren. 

Hoe  dit  zij,  versluimen  had   bij    onze  schrijvers 
oudtijds  nog   eene   andere  bet.,  bij  Kil.  onbekend 
Hor.  Belg.  XI.  249 : 

Al  had  ick  een  keyserdom, 

daer  toe  den  tol  vanden  rijn 

Ende  waer  Venegieti  mijn. 

Hel  waer  aoch  al  verloren. 

Het  moeste  versluymet  zijn; 

So  en  wil  ick  dan  niet  sparen 

Ende  wil  dat  oec  verteeren. 
Lager  ald. : 

Mijn  geit  wU  ie  verbrassen, 

Versluymen  vroech  ende  spae. 
En  nogmaals  251 : 

Mi  is  een  buyt  beraden 

die  moet  versluymet  zijn. 
Coornhert,  Odyssea,  I.  4: 

Tmoet  elck  verdrieten,  die  des  ouders  besparinghe 
Dus  schantlick  siet  verteeren,  versluymen  en  ver- 
brassen. 
Bredero,  Moortje,  21  • 

Die  al  sijn  qoetje  hadt  versiampampt,  en  ver- 

sluymt 
Dez.  Poemata,  9: 

Die  hier  sijn  goet  versmetst,  versluymt. 
Oudemans,  Wdb.  op  Bredero,  verklaart  dit  w.  door 
verslemmen,  betz.  als  versletnpen,  wat  wel  niet 
onaannemelijk  toeschijnt;  intusschen  zou  men  ook 
aan  eene  afleiding  kunnen  denken  van  sluimen, 
licht  slapen  of  lodderen.  Van  wie  zijn  tijd  verwaar- 
loost of  verkwist,  zegt  men  dat  hij  dien  verluijert; 
zoo  laat  zich  ook  een  ww.  versluimen  denken 
voor  (zijn  geld  of  goed)  doorbrengen.  Zie  op 
Slemperen. 

Tot  dit   versluimen  behoort   ook   sluimer  voor 
doorbrenger;  Hor.  Belg.  XI.  251 

Die  dit  liedeken  schoone 

Ghesongen  heeft  veorwaer 

dat  heeft  gedaen  een  sluymer.,. 

Hi  wilde  alt  ij  t  vrolijc  zijn, 

Sijn  geit  heeft  hi  virbrasset 

Met  schoone  vrouwen  fijn. 

Willems  verklaart  dit  ttume  door  -sluip  of  vlucht."  t  Kaa 
zya,  want  iluianen  vermeldde  ik  zoo  even  voor  sluipen ;  doek 
het  zou  toch  wel  eeolgszlns  vreemd  ztyo,  hetzelfde  woord  tlume 
zoo  kort  achter  elkander  In  twee  verschillende  beteekeoisseo 
aan  te  treffen.  Aan  den  anderen  kant  moet  tk  erkennen,  de 
het  van.  bast  of  schaal  hi  de  hier  aangeh.  pj.  nog  niet  te  sten . 
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Aid.  330: 

Ie  sach  een  steynen  hous, 
daer  rijden  alle  merghen 
drie  stoute  slumerkens  ous. 
Van  Mander,  Golden  Harpe,  334: 

Den  suyper  en  den  sluymer, 
Al  hadde  hy  't  wat  ruymer, 
Arem  hy  werden  ml 
Bredero,  Kluchten,  15 : 

Trouwen  men  aiettet  veel  tijdts  'tgheen  dat  een 

gierigh  mensen  bespaert, 
Dat  daer  een  sluymer,  ende  slemper  dickwüs  wel 

of  voert. 
Doch  bij  denz.  is  het  w.  ook  genomen  voor  bras- 
serij,  slemppartij,  ald.  20: 

Met  sulcke  Heeren,  moet  gy  jou  geldt  verteeren... 
Wy  wiüender  byget  een  lustige  sluymer  afhouwen. 
Waerdinnetje,  schaf  op, 't  is  eveüiens  vleys,  of vis. 
En  Kil   vermeldt  het  als  vlaamsch  voor  zeker  brood- 
en  vleeschgerecht. 
Het  znw.  sluim,  dat  Hor.  Belg.  heeft,  XI.  79: 
—  ghi  zijt  so  vrijen  sluym, 
Ghi  trect  te  stijf  die  schuyte, 
Die  blaser  dye  is  seer  lanck, 
U  keel  is.  wijt,  u  voet  is  manc  enz. 
komt  mij    voor  één   te  kunnen    zijn  met  sluimer, 
slemper.    Doch  wat  is,  ten  slotte,  zich  opsluimen, 
bij  De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  116: 
Als  dan,  6  Zee,  ghy  u  op-sluymt, 
Ghy  bast,  ghy  grommelt,  en  ghy  schuymt 
En  ghy  stoet  heftich  opgheswollen ! 
De  bet.  verbolgen  worden,  vergrammen,   zou  hier 
uitnemend  passen,  en  Schmeller  heeft  werkelijk  in 
dien  zin  sich  schleimen;   doch  daar  de  voortreffe- 
lijke Geleerde  deze  uitdr.   niet  dan  gissen  derwij  ze 
weet  thuis  te  brengen,  voegt  het  mij  niet,  hier  stel- 
lige uitspraak  te  doen. 

Sluiperen— Sluipen. 

Het  vlaamsch,  en  zoo  ik  meen  het  vlaamsch  al- 
leen, bezigt  sluiperen,  voor  het  gewone  nederl. 
sluipen;  zie  het  Idiot.  van  De  Bo  op  Sluiperen 
en  Insluiperen. 

Sluweren,  zie  Sluijeren. 
Smeijeren— Smeden. 

In  sommige  vlaamsche  plaatsen,  met  name  te 
Kortrijk  en  te  Yperen,  is  smeijeren,  ook  smeisteren* 
gebruikelijk  voor  verpletteren,  tot  moes  maken; 
zie  het  Belg.  Mus.  I.  402  en  VIIL  192,  alsook  de 
Wdbb.  van  Schuermans  en  De  Bo.  Dr.  Snellaert 
verklaart  het  w.  voor  het  frequent,  van  smeden, 
waarbij  dan  dit  w.  genomen  wordt  in  den  zin  van 
slaan,  treffen.    De  gewone  volksuitspraak  van  dit 


w.  is  sme-en,  zoodat  het  frequent,  sme-eren  licht 
tot    smeijeren   kon    overgaan.    Stal  der   heeft    er- 
schmeien,   erschmyen,   voor  overbluft  zijn  of  wor- 
den, 't  welk  hij  niet  weet  te  verklaren,    't  Zou  de 
fig.  bet.   kunnen    wezen  van  smeijeren.    Met  sme- 
den is  verwant  smijten,   vroeger  in  den  zin  van 
smeden  gebezigd;  Heinsius,  Ned.  Poem.  158: 
Int  midden  van  de  locht  heeft  Jupiter  een  kamer 
Van  klaren   diamant,  gesmeten  met  den  hamer 
Van  Mulciber  zijn  soon,  enz. 
Ook   voor  slaan   ontmoet   men  het,  Van  Ghistele, 

* 

HeroióT.  Epist  59: 

Op  myn  borste  smeet  ie,  ie  en  wist  waer  te  vliene. 
Zelfs  in  den  fig.  zin  van  dit  w. ;  De  Groot,  Bewijs,  71 : 
—  hoe  een  andet*  Vorst,  door    Godes  hand  ge- 
smeten, 
Van  'tkruypend"  ongediert  is  levend*  opgegeten. 
Doch  zie    Smetteren.     Wij   spreken  wel  eens  van 
logensmeders  of  derg.;  daarvoor  heeft  Six  van  Chan- 
delier  smeeden,  Psalm  6,  vs.  8: 

.    Gy  werkers,  en  gy  smeeden 
Van  ongerechtigheeden, 
Wykt  allen  van  my  af. 

Smetteren— Smetten. 

In  het  vlaamsch  is  smetteren  verpletteren;  zie 
de  Wdbb.  van  Schuermans  en  De  Bo.  't  Is  het- 
zelfde w.  met  het  hoogd.  schmettem*  slaan,  werpen, 
waarvan  zerschmettern,  vaste  ligchamen  met  ge- 
weld breken,  in  het  cimbrisch  bij  Schmeller  smet- 
tarn,  met  een  zweep  slaan,  dor schmet tarn,  ver- 
pletteren. 

Het  primit.  smetten  is  één  met  het  nederl.  smij- 
ten,  hoogd.  schmeissen,  neders.  smiten,  ruhlaasch 
schmeizen,  cimbr.  smitzen,  oudhd.  smizen,  smizzen, 
oudhd.  smizan,  smeizan,  goth.  smeitan,  angels. 
smitan,  eng.  to  smite,  d.  i.  slaan,  werpen,  treffen ; 
doch  ook  bewerpen,  bevlekken,  nedeH.  smetten; 
zie  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  II.  278. 

De  wortel  des  werkwoords  smed,  smdd,  is  bij 
Tiling.  D&hnert  e.  a.  worp  of  slag,  en  schmetzen 
bij  Regel  het  einde  van  een  zweepsnoer.  Volgens 
Frisch  en  Adelung  komt  daarvan  sehmetterling, 
kapel,  omdat  dit  dier  zijne  eijéren  overal  »neder- 
werpt";  Kaltschmidt  (Sprach vergl.  Wtb.)  en  Die- 
fenbach, t.  a.  p.  bevestigen  die  verklaring.  Neemt 
men  echter  in  aanmerking  dat,  volgens  Kaltschmidt, 
het  diertje  in  het  romaan sch  eenen  naam  draagt, 
die  ontleend  is  van  het  slaan  der  vleugels,  dan 
zou  de  hedendaagsche  hoogd.  benaming  van  schmet- 
tem,  voor  zulk  slaan  genomen,  evenzeer,  en,  naar 
mij  dunkt,  eigenaardiger,  zijn  af  te  leiden,  dan  van 
het  eijeren  werpen.    Ook  de  in  het  zwabisch  voor- 
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komende  naam  fletersche*  dat  volgens  Von  Schmid 
van  flattem  afkomt,  pleit  voor  deze  opvatting. 

Smiesperen,  zie  Smuusperen. 
Smikkeren— Smikken. 

Volgens  De  Navorscher,  XV.  45,  is  smikkeren 
in  het  westfriesch  dialect  gangbaar  voor  smullen, 
lekker  eten.  Het  w.  is  een  andere  frequent,  vorm 
van  smikkelen,  dat  in  sommige  streken  in  dez  bet 
voorkomt.  Zie  dus  op  dat  w.  Bij  Nares  en  Wright 
is  to  smicker  verliefd  kijken,  en  dus  geheel  iets 
anders  dan  lekker  eten;  doch  smicker  is  bjj  ben 
een  verliefde,  een  flikflooier;  en  daarop  ziet  Van 
Hoven,  Leedige  Uuren,  254: 

Ja,  zo  veel  daalders,  als  'er  kikkers 

In  't  heetste  van  de  zomer  zyn; 
En  zo  veel  poen  als  alV  de  smikkers 

Van  Engeland  (is  dat  niet  fyn) 
In  korten  tyd  staan  te  verdienen. 
Hiertoe  zal  behooren  de  scheldnaam  smikse;  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  374; 

Buyten    der  stadt   moecht  ghy  wel   luy'sen  en 

vloyen... 
Smicse,  hoef,  loerman,  botten  — 
Bij  Schuermans  is  srniks  »goed,  lekker  eten." 

Smodderen— Smodden. 

In  den  Teuthonista  wordt  besmodden  gelijkge- 
steld met  smetten,  bekladden,  ontreinen  enz.  en 
xoo  komt  bet  ww.  ook  bij  onze  schrijvers  voor. 
Bijbel  Deux  Aas,  Randt  op  Ezech.  44,  vs.  18:  De 
Heylighe  Kleederen  niet  te  besmodden  met  sweete, 
als  dé  Dorp-Papen  hoer  Misghewaedt.  Levens 
van  Plut.  fol.  21  verso:  men  gaf  (den  kinderen) 
alle  jaer  niet  meer  als  een  slecht  cleeU  'twelck  een 
oorsaeck  was  dat  sy  ultijt  vuyl  ende  besmodt  wa- 
ren.   Valckoogh,  Regel  der  Du ytscbe  School m.  10: 

De  gene  die  schryven  leer  en,  om  te  schryven^ 

By  de  materie  van  't  voorschrift  moet  hy  blyven, 

Het  pampier  niet  besmodden,  enz. 
Baardt,  Deugdenspoor,  219: 

Ist  wal  beroest,  ist  wat  besmod, 
Al  schijntet  moer  een  oude  Vod. 
Het*  is  van  het  nedera.  besmudden,  bevlekken,  vuil 
en  smerig  te  werk  gaan,  van  den  wortel  smul,  in 
't  eng.  een  vuile  vlek,  bij  Halliwell  ook  smutch  en 
smitch,  hoogd.  sehmutz,  onreinheid,  eig.  kleverige 
of  vettige  zelfstandigheid,  waarvan  ook,  zooals  Ade- 
lung  wil,  ons  smout,  't  welk  ik  echter  liever  met 
Weil.  tot  smelten  zou  brengen.  In  toepassing  op 
iemand  die  vuil  is,  vindt  men  smod ;  Werken  van 
Rabelais,  I.  289:  van  een  Schoor$teenvaager,ofvan 
een  Kok-smod,  of  ander  Jak-hals.  —  Meer  gewoon- 
lijk echter  smots^  bij  BI.  6.  Tengnagel,  Frik  in  't 


Voorhuis  (Amst.  1731),  12:  Gien  Kalverstraats- 
hoer,  gien  Beu  ra- smots,  gien  Dams-zwyn.  Moons. 
Sedel.  Vermaeckspiegel,  391 : 

lek  ben  licht,  en  rap  van  leden, 
Moer  ghy  sijt  een  traeghe  smots. 
Zoo    spreekt    de  kraanvogel  tot  den  pauw.  gelijk 
hij  vroeger  tot  hem  zeide: 

Ghy  gheacht  wort,  als  de  slooren, 
Die  wel  schoon  sijn,  maer  niet  gauw. 
Alewijn.  De  Puiterveensche  Helleveeg,  '. : 
Jou  smots  en   lichtmis,  jy  bent   d'  oorzaak  van 

al  't  leed  enz. 
Duidelijker  nog  blijkt  de  bet.  bij  denz.  ald.  423 : 
Den  Oeyevaer  vol  spijt  dees  smots  heeft  aenge- 

sproken  : 
Vuyl  Pr  ij,  gy  oorsaeck  sijU  dat  wert  ons  vreught 

gebroken, 
Ghy  vuyl -gat  als  ghy  sijt.  — 
Halliwell  heeft  het  adj.  smutty  voor  zedelijk  on- 
rein, ontuchtig,  en  vandaar  is  het  genoemde  smots 
bij  Halma  eene  hoer,  en  zoo  heeft  Oudaan,  Agrippa, 
260:  Reijingen  en  dansingen,  daar  men  de  smot- 
zen  vrijlijk  spreken  mag,  en  zoenen  dat  het  klapt. 
Ald.  262:  de  Artsenij,  die  de  gewenschte  ontucht 
van  elke  smots  lichtelijk  bekoomt.  En  264:  eertijds 
jonge  smotsen,  nu  oude  voddewijven  geworden. 
Dez.  Roomsche  Mogenth.  237.  wel  dicht  van  reu- 
keryen bestoven,  en  met  smotsen  vergezelsehapt. 
Valentijn.  Werken  van  Ovid.III.  133:  desevremde 
smots  vervoegt  sig  niet  als  vriendin  bij  onsen  tros. 
Rosseau,  Verjaarfeest  van  Venu 8,  12: 

'k  Agt  haar  al  den  brui  voor  prullen, 
Dog  smots  Venus  boven  al. 
De  Herstelde  Uitgelez.  Ged.  291: 
Noit  zag  men  vuiler  smots,  noit  zag  men  groener  wy  f 
De   aangewezen  bet.    van  besmodden,  die  mede 
in  de  verwante    vormen,   hoogd.   schmutzen,  eng. 
to  smudge   (bij  Halliwell).  is  waar  te  nemen,   be- 
houdt het  frequent,  besmodderen  bij  onze  schrijvers; 
Bolswert,  Duyfk.  ende    Willem.   Pelgrimagie,  39: 
dese  (bloemen)  zijn  alsoo  besmoddert,  ghelijdt  oft 
sy  alle  vande  keucken  beroockt  waren.  "  Ald.  229 : 
is  't  dat  ghy  t' samen   van   iemandt  wat  quaets 
gheklapt  hebt  (ende  ghy  dat  ghelooft)  soo  is  dien 
desghelijcks  in  u  ghemoedt   besmoddert.    Croon, 
Gocus  Bonus,  II   177: 

Sy  was  soo  onsienelijck... 
Soo  besmoddert  en  bekladt, 
Dal  ie  self  een  walghe  hadt. 
Oudaan,  Voorschaduwing,  145: 
—  purperbruin  damast*  met  donker  roode  rozen, 
Als  waar  't  van  stierenbloed  besmoddert,  en  be- 
krozen. 
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Zeeus,  Overgebl.  Ged.  35: 

—  een  e  aen  gegroeide  korst, 
Van  drabbigh  druivevocht  besmoddert  en  bemorst. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II.  105: 
—  als  in  uw  salet  de  reukpastieljes  branden , 
Besmodderen  zij  dan  het  huissieraed,  de  wanden  f 
Denzelfden  zin  heeft  versmodderen ;  Mourentorf, 
Twee  Boecken  van  Lipsius,  156 :  Dat  ghy  de  vlecken 
ende  vuylicheden  van  Plautus  wt  wascht,  als  ghy 
u  ghemoet  last  vervuylen  ende  versmodderen.  — 
Alsmede  het  neders.  besmuddern,  smuddern  en 
smuddeln,  neder] .  besmoddelen  (zie  dit  art.)  en 
het  eng.  to  smother  bij  Halliwell.  Voorts  de  aflei- 
dingen smodder  ij,  smodderig  (bij  Ghaucer  smoter- 
lich)  en  smodderigheid ;  Bolswert,  a.  w.  191:  nu 
en  kan  ick  de  blauwe  smodderije  niet  weder  vande 
vinghers  krijghen,  wat  dat  ick  doe.  Huygens,  Ko- 
renbl.  I.  43: 

Voor  wien  ick  desen  dagh  mijn  vuyle  ziel  ontklee 
Van  'tsmodderigh  gewoed  van  veertigh  jaeren 

twee. 
Poirters,  Masker  van  de  Werelt,  Inl.  4:  de  geelig- 
heyt  van   het   lijnwaet,   de  smodderigheyt  van  de 
tinne  Schotels   —  En  eindelijk  de  volgende  samen- 
stellingen ;  Krispijn,  Smit  en  Baron  (Amst.  1775),  74: 
Maar  jij,  mijn  engel,  bent  toch  waardig. 
Jou  smodderbekje  als  je  bent, 
Voorwaar  een  rondom  kante  vent. 
Rosseau,  a.  w.  11 

—  die  zoete  lieve  sloof, 
Met  haar  dikke  smod dei-smoeltje. 
Dez.  De  Snoevende  Minnaar,  41: 

Myn  smoddersmoeltje,  weet,  op  u  stel  ik  myn  hoop. 
Kiook,  De  Boerekermis,  Kluchtsp.  (Amsi  1709),  27: 
Hat  benje  daer,  myn  zoete  Griet  f 
Myn  smoddermuil,  nou  niet  te  pruilen. 
Dez.  De  Theesieke  Joffers,  28: 
iVou,  geef  hem  een  smoddermuiltje,  Juffrouw,  en 

loet  hem  eens  kussen. 

Rotgans,  Poëzy,  060: 

Gans  bloet!  hoe  zou  Jan  Piet  dat  smoddermuil- 
tje kussen, 
Blasius,  Dubbel  en  Enkkei,  29: 
Sonder  eens  te  soenenf  en  sou  jy  niet  met  je 
smoddermuiltje  eerst  eens  aanleggen? 
H.  van  Ualmael,  De  Gewaande  Prins,  31 : 
Maar  zie,  zie,  daar  komen  onze  Princessen  aan- 

treeden, 
By  die  lieve  smoddermuiitjes  moet  ik  nog  een 

oogenblik  besteeden. 
Deze  uitdrukkingen  worden  verklaard  door  het 
neders.  smuddermuul,  d.  i.  (zegt  het  Brem.  Nied. 
Wtb.)  iemand,  die  om   den  baard  (de  kin)  of  in 


't  aangezicht  smerig  of  bezoedeld  is.  Van  smod- 
dermuil heeft  men  bij  ons  den  lagen  term  smod- 
dermuilen  voor  kussen;  Van  Rusting,  De  Kat  in 
't  Vagevuur,  155: 

De  Non  die  zulk  een  keel  opspalkte, 
Wiert,  van  een  scharpe  duvels  .smmï, 
Gelyk  een  egels-rug  met  pennen, 
Gefommelt,  en  gesmoddermuilL 
Van  de  Gaete,  De  brassende  Dienstmeiden,  13: 
Kom  wild  jouw  Roeit  je  liever  zoenen  : 
Och  smoddermuilen  wy  een  reis. 
In  tieze  afleidingen  en  samenstellingen  vindt  men 
de  bet.  behouden,  die  in  besmodden  en  zijn   freq. 
besmodderen  heersen  t,  en  zonder  twijfel  de  eerste 
of  eigenlijke  is;  doch  met  het  frequent    zonder  het 
voorvoegsel  be,  't  welk  Kil.  heeft,  is  zulks,  althans 
niet  altijd,   het   geval;  want,   ofschoon  smodderen 
zooveel   als  zich   bezoedelen  of  morsen  kan  betee- 
kenen  bij    Oudaan,  Agrippa,  319:  dien,  die  mei  in 
de  slachting  ende   ontweijing   der  Dieren,   in  het 
bloed  te  smodderen,  God  en  de  natuur  heeft   lee- 
ren  klein    achten.  —  verklaart   Kil.   het    w.  door 
smetsen,  d.  i    lekker   eten.   in   de  platte  volkstaal 
smullen  genoemd.     Dus  ook  Huyg.  Korenbl.  1.459: 
'k  Sac  als  in  eeri  Byen  fuyck 
Komen  smodd'ren  in  het  puyck 
Van  de  Goysche  Honigh- roeden. 
En  het  neders.  s mudden,  smuddern  en  smuddeln 
hebben  almede  gelijken  zin.    De  reden  daarvan  is 
eenvoudig,  omdat  zulk  eten  bedoeld  wordt,  waarbij, 
volgens  Strodtmanns  uitdrukking,  tiemand  het  vet 
om  den  mond   loopt "    Bilderdijk    merkte  als  iets 
»aanmerkltjks"  te  recht  op,  dat  tsmuUen  beide  lek- 
ker  eten  en  morsen  is"  (Verkl.  Geslacht  1.  III.  65). 
In  den  eersten  zin  leest  men  het  w.  bij  Van  Swaa- 
nenburg,  Arleq.  Distel.  53:   dewyl  het  my  niet  en 
scheelt,  wie  eerst  in  den  schotel  tast,  als  'er  anders 
maar  genoeg  in  blyft,om  ons  allen  zat  te  smullen. 
Aid.  114: 
Dat  om  geen  Kanadn  denkt,  als  'f  kwakkelen  mag 

smullen. 
In  den  laatsten  zin  zegt  men  insgelijks  besmuilen; 
Willinks  Amstelstr.  3: 

By  't  brandend  veen  gerust  te  smullen. 
BI.  23: 

Een  jonger  hoop  smult  melk  en  room, 
Beronicius,  Boeren-  en  Overh.  Strijd,  93: 
Dit  morssig  Volk... 

Komt,   vuü,    berookt,    besmuld   ten  schaam' len 

hutten  uit. 
En  dit  woord  is  hoogstwaarschijnlijk  niets  anders, 
alhoewel  Strodtmann  het  tegenspreekt,  dan  eene 
samentrekking  van   smuddelen,  zooals   het  Brem. 


577 


SMODDEREN. 


m 


Nied.  Wtb.   beweert.    Het  subst.  smul,  bij  Weil. 
slemp,  brasserij,  eig.  als  wortel  de  daad  van  smul- 
len, leest  men  bij   vroegere  schrijvers  meermalen; 
Van  Swaanenburg,  a.  w.  50 : 
Om  lekkren  smal,  en  wyn  voor  haaren  balg  te 

koorpen. 
Riemsnijder,  Fabelen  en  Vertelsels,  154: 
Zij  braken  veilig  in,  en  vraten 
Zig  dik  aan  Ganzen.    Bovenmaaten 
Heeft  wis  aan  Jt  paar  die  smul  gesmaakt. 
Insgelijks   bet  mede   bij  Weil.  genoemde  smul  of 
smulletje  voor  een  kind  dat  zich  besmolt;  De  Har- 
duyn,  Goddel.  Wenschen,  297: 

Kleyn  smul  leken,  die  nu  ter  tijdt 
Mijn  soete  lieve  broerken  zijt. 
Nog  is  smul  een  kinderschol!,  om  de  kleederen 
niet  te  bemorsen.  Smullig  voor  smerig,  bemorst, 
heeft  Van  Swaanenb.  a.  w.  110:  dat  de  miskapel- 
laanen  een  amulligen  bek  haaien  aan  de  tafels  der 
ryken.  —  En  smullerij  voor  Kieraperij  ;  dez.  a.  w. 
'216b:  Paapen,  die  den  Tempelier  uithangen  om 
winst ,  ydle  eer  en  sm  ulier  yen. 

De  meer  deftige  vorm  voor  smullen  is  bij  ons 
smelten,  smetschen,  dat  Kil.  aan  smodderen  gelijk- 
stelt en  dat  met  smodden,  smodsen,  allernauwst  ver- 
want is.  Men  leest  dit  Goornhert,  Wercken,  l 
314 :  eerlijcke  luyden.  die...  niet  smotsen,  noch 
sluymen.    Antw.  Spelen  van  Sinne,  714: 

Want  in  smetzen  ben  ick  soo  vromen  caelgie, 
lek  wqu  ghy  my  eens  saecht  in  een  battaelgie, 
Daer  twelff  schotelen  pappen  gericht  stonden ,  enz. 
Vondel,  Warande,  7: 

De  smeisende  weer dintrpreeckt  7  loose  Vosken  aen : 
Hoe  Reynaert,  eet  ghy  niet,  laet  ghy  mijn  spijse 

staenf 
Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op  firedero.  Vandaar 
smetsbroér,  anders  smulbroeder,  bij  Six  van  Chan- 
delier,  Ps.  35,  vs  8: 

Hun  smetsbroers,  die,  om  slempery 
Hun  tong  verhuuren  — 
Het  adj.  smeis,  smetsch,  is  bij  Kil.  zeer  zoet,  zoo- 
dat men  er   van   walgt,  en  voorts  laf,  ongezouten, 
en   dezen  zin    heeft  het   w.   bij  Moons,  Sedelyck 
Vermaecktonneel,  13: 

Want  ick  sien  't  over  al  soo  gatn, 
DU  te  smets,  dat  te  sout, 
Dit  te  heet,  dat  te  kout,  enz. 
welk  adj.  niet  te  verwarren  is  met  een  ander,  dat 
smetsheid  geeft  bij    Van   Beverwijck,   Schat    der 
Onges.  I.  58 :  eenige  koperigheyt  van  den  vijsel,  en 
ysere  smetsheyt  van  den  stamper.  —  Dit  w.  komt 
van  ijzer-sinei. 


Smokkeren— Smuiken. 

Volgens  De  Navorscher,  XV.  45,  is  in  het  west- 
friesch  dialect  het  frequent,  smokkeren  gebruikelijk 
voor  smokkelen,  in  den  zin  van  iets  ter  smuik  doen, 
smuiken;  zie  derhalve  op  Smokkelen1. 

Smuigteren— Smuisen. 

Smuizen  is  de  nederl.  vorm  van  't  hoogd.  schmau- 
sen,  smetsen  of  smullen,  volgens  Adelung  van  mu- 
sen,  mosen,  eten,  middelhcL  muosen,  oudboogd. 
muosjan,  muosèn,  bij  Scbmeller  muesen,  nederl. 
muizen,  opmuizen,  't  welk,  mijns  bedunkens,  zon- 
der noodzaak  van  bet  muizen  vangen  der  kat  wordt 
afgeleid. 

Smuisteren  vertolkt  Kil.  door  smeren,  met  vet 
bestrijken.  Het  kwam  mij  voor  in  den  zin  van 
lekker  eten,  Belg.  Mus.  II.  253: 

AU  die  (braetpannen)  gesmeet  zijn,  soe  ghaen 

wy  te  unjne, 

'Tvolck  moetse  hebben,  men  salder  smuysteren 

In  alle  huysen. 
Anna  Bijns,  Refer.  II.  28: 

Men  derf  niet  vasten.  Al  dat  gheerne  smuystert, 

Dat  steeckl  hier  ane  hoest  sijnen  seghele. 
Zoo  kan   ook  smuistering  slemppartij   beteekenen 
in  het  spreek w.  vermeld  in  de  Gemeene  Duytsche. 
Spreckw.  (Campen,  1550',  bl.  101 :  Hy  is  voer  eene 
smuysteringe  niet  seer  verveert. 

Dat  smodderen  eene  gelijke  bet.  heeft  als  smuis- 
teren,  blijkt  uit  het  art  en  wordt  bevestigd  door 
de  opmerking,  dat  evenzeer  slodderen,  modderen, 
één  zijn  met  sluijeren,  muijeren.  en  andere  derge- 
lijke vormen.  Men  zie  de  verwantschap  tusschen 
schmausen  en  smudden  ook  aangewezen  bij  Die* 
fenbach,  Vergleich.  Wtb.  II.  2715;  en  vergelijke  ons 
art  Smoezelen  De  overgang  van  beteekenis,  in 
smodderen  en  besmodderen  opgemerkt,  heeft  ins- 
gelijks plaats  in  besmuisteren,  bij  Kil.  besmeren, 
bezoedelen.  Dus  Erasmus,  Lingua,  158:  oock  wa- 
ren sijn  kleederen  so  besmuystert  ende  vet.  Heyns, 
Bartas'  Wercken,  I.  n.  290: 

De   droeve    Luyheyt  me,   Sleyp-honger,    Slyte- 

Meeren, 
Veranderlijck   van    sin,  besmuystert,    vol    on- 

eeren,  enz. 
Van  de  Venne,  8innemal,  109: 

Zij  lijekt  schier  een  bulle-back 
Soo  besmuystert  en  begrommett. 
Meulewels,  Misanthropos,  4: 

—  dus  besmuystert 
Catyvich,  en   verarmt,    van  syn  gheluck   onU 

luysterL 

Vandaar  smuisUrig  voor  smerig,  velgens  geschre- 
id 
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vene  aantt.  uit  de  vorige  eeuw  te  Deventer  be- 
kend, naar  Halbertsmaas  Overijs.  Wdb.  smoeste- 
rig,  ook  in  Noordholland  bekend,  blijkens  Bekker 
en  Deken,  Gom.  Wildschut,  II.  357:  ik  heb  tegen 
de  witte  kleur  nog  meer;  hei  wordt  zo  rasch 
smoesterig. 

Sm  ulferen— Smullen. 

In  het  westvl.  dialect  is  smul  f  eren  volgens  De 
Bo  smullen,  met  veel  lust  eten.  Ik  acht  het  w. 
van  smullen  zelf  afkomstig,  door  invoeging  der  ƒ, 
zooals  meer  verlengde  vormen  on  staan  zijn;  b.  v. 
golfer  en  uit  gallen,  waarvan  zie  op  (rolveren. 

Smuusperen— Smuzen. 

In  den  zin  van  mompelen  of  fluisteren  leest 
men  smuusperen  in  den  Geld.  Volksalm.  1848,  bl. 
157:  De  jonge  deei  '*  (t.  w.  zekere  grap),  allen 
smusperden  o/  lachten.  —  Volgens  De  Navorscher 
van  1860,  bl.  89,  zegt  men  daarvoor  in  het  Land 
van  Kuik  smiesperen;  en  dat  de  vorm  ook  smuus. 
pelen  en  smiespelen  luidt,  zie  men  op  het  eerste 
woord. 

Het  primit.  smuzen  zie  men  mede  aldaar  op- 
gehelderd. 

Snabberen— Snabben. 

Volgens  Schuermans  en  De  Bo  is  in  het  vlaamsch 
snabberen  gangbaar  voor  snabbelen.    Zie  dit  art 

Snageren— Snagen. 

In  bet  Idioticon  van  Schuermans  is  snageren 
snoepen,  ooft  eten,  en  snageraar  een  snoeper,  een 
die  gaarne  ooft  eet.  Daarmede  komt  overeen 
schnagere,  in  het  akensch  dialect  allerlei  ooft  door 
elkander  en  te  eiken  stonde  eten;  schnagerei,  al- 
lerlei ooft  door  elkander. 

Het  primit.  dat  in  het  nederl.  magen  of  maggen 
zou  luiden,  heeft  hel  eng.  in  to  mag,  bij  Halliwell 
snoeijen,  twijgen  en  kleine  takken  van  de  boomen, 
roeden  of  teenen  afstroopen,  door  een  werktuig 
dat  snugger  heet.  Dat  de  beteekenissen  van  moe- 
pen en  snoeijen  in  elkander  overgaan  en  dit  laat- 
ste ook  in  het  nederl.  voor  het  eerste  gezegd 
wordt,  is  bij  Snoesteren*  aangewezen.  Het  ww. 
luidt  in  het  gaeliscb  en  iersch  snaigh,  afsnijden, 
af  snoeijen,  volgens  Ghambers'  Etyra.  Diction.  En 
daarmede  is  dan  ook  de  oorsprong  helder  van  het 
eng.  subst.  snag,  punt,  bult,  ook  rand  die  uit- 
steekt, een  w.  waaromtrent  de  etymologen  dier 
taal  het  stilzwijgen  bewaren  of  (zooals  Johnson) 
eerlijk  bekennen,  de  afleiding  niet  te  weten.  Bij 
Halliwell  toch  is  snag  een  stomp  aan  een'  boom 
ter  plaatse  waar  een  tak  is  afgesneden;  welnu,  dit 
wordt  overgebracht  op  tanden  of  andere  voorwer- 
pen die  uitsteken  als  de  stomp  van  een  boom  of 


tak.  —  Van  to  snag  komt  to  snaggle,  bij  Hall. 
knabbelen,  en  snaggle-toolh,  onregelmatig  vooruit- 
stekende tand. 

Met  verscherping  der  g  achter  den  korten  klank 
heeft  men  in  het  vlaamsch  makkeren,  bij  Schuer- 
mans verklaard  door  »met  een  mes  in  't  hout  snij- 
den," voorts  makker,  maktand,  makkerlana\  groote 
hoektand,  en  snaktanden.  met  zulke  tanden  bijten; 
zie  De  Bo. 

Snakkeren1  zie  Snageren. 
Snakkeren*— Snakken. 

Het  frequent,  treft  men  aan  in  de  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  490: 

Soo  snackert  sijn  herte  ook  als  een  ghier, 

Soo  hett  als  een  vier, 

Wt  der  natueren  naar  dalderexeellenste 

Dalmen  hier  inde  werelt  mach  vinden. 
Blijkbaar  is  de  bet.  dezelfde  als  van  onze  bekende 
uitdrukking:  naar  iets  snakken,  d.  i.  hijgend  ver- 
langen, b.  v.  Van  Gappelle,  B'ijdr.  tot  de  Gescb.  der 
Ned.  109:  snakkende  naar  ademt ogt.  Jonctijs, 
Verhand.  der  Tooversiekten,  290:  snackende  na 
nieuwigheden.  Er  behoort  toe  het  adj.  snakkerig; 
De  Harduyn,  Uitgel   Dichtst.  114: 

—  ' 8 middags  in  de  sonn  met  snackerigh  verlangen. 
De  Vlaming  De  Swaen  heeft  daarvoor  snaken; 
Leven  en  Dood  van  J.  G.  II.  162: 

—  wie  onder  al  de  menschen 

Soud  naersulk  eenejohst  niet  snaken  ende  wenschenf 
Ook  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  234: 

Waer  sy  naer   haeckt,   en   snaeckt,   en   wat-se 

vloeckt  en  vlucht. 
Bl.  493: 

Sy  snaecken  van  nu  af  naer  uw'  ghesapig  vleesch. 
In  de  hoogd.  dialecten  vind  ik  wel  een  frequent. 
schnackem,  t  w.  bij  Weinhold,  doch  in  den  zin 
van  snateren,  babbelen,  afkomstig  van  het  prim. 
snakken  (ald.  zoowel  als  bij  Wachter  schnaken), 
in  het  neders.  zeer  bekend,  ook  door  tal  van  aflei- 
dingen en  samenstellingen,  voor  spreken,  snappen, 
keuvelen;  zie  Tiling,  Richey,  Schutze  en  andd. 
Dit  ww.,  thans  bij  ons  in  dien  zin  onbekend,  heeft 
echter  bij  Kil.  mede  dien  zin,  en  werd  vroeger 
en  nog  op  het  einde  der  vorige  eeuw  bij  onze 
schrijvers  aangetroffen;  Westerb. Ockenburgh,  191 : 

Schoon   hy  te  snacken  weet  van   God*  verbor- 

gentheden, 

Als  waer  hy  in  syn  raed  en  't  Cabinet  getreden, 
Dez.  Ged.  II.  110: 

—  wat  doch  voor  een  gochelaer, 
Quacksalver,  Kamerist  u  aengenaemer  waer 
Te  hooren  snacken  op  Heduysen  en  Tonnelen. 
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Van  der  Veens  Zinneb.  91: 

(Hy)  roemt  zich  in  het  gnacken 
Te  zijn  van  alles  Baas. 
Rosseau,  De  Zingende  Kraamer,  36: 
Ik  gooyde  tegen  zyn  wooning  met  een  grooten  steen, 
Om    te  hooren  of  hy  niet  iets  tegen  myn   zou 

gnacken, 
Maar  hy  hield  hem  stil  — 
Huydecoper,  Hekeld.  67: 

Terwyle  hy  dus  snakt,  ontmoet  ons  onderweg 
Mijn  vriend  Aristius,  enz. 
Bekker  en   Deken,   Will.   Lee  ven  d,    V.   351:    een 
broeder,  die  ook  niet  van  Herculaneum   . .  wist  te 
snakken.    Dez.   Com.    Wildschut,   I.   96:    Ik   heb 
Kees  veel  hooren  snakken  van  het  Delphische  Ora- 
kel, —  Men  vindt  ook  opsnakken  bij  Rosseau,  a.  w.  9: 
—  dog  om  hier  heel  lang  op  te  snakken, 
Van  de  ouwe  luy,  dat  lykt  myn  Hoogheyt  niet; 
Ik  wU   maar  bekend  maake  vrinden,  enz. 
Vandaar  in  De  Uonigbije,  II.  23: 

—  Havous  ik  breng  \t  je  Klaasje, 
Vaart  onze  snakker  voort,  je  bent  een  nobel  baasje. 

Snaperen— Snapen. 

Het  frequent,  heef)  De  Toekomst,  1867,  b).  103: 
De  vischer  werpt  angels  met  worpjens  omdaan, 
Het  vischjen  omkwispelt  ze  en  snapert  daaraan. 
Het  w.  wordt,  ald.  108,  genoemd  »de  vermindering 
in  qualiteit  van  snoepen"  en  dient  dan  ook  ter 
vertolking  van  een  luxemburgsch  ww.  nascheln. 
Het  was  echter  niet  geheel  nieuw.  Tuinman,  Rijm- 
lost, 234,  zeide  reeds: 

Ik  heb  geen  moepzel  opgesn apert. 
En  het  znw.  snapering,  thans  versnapering,  was 
mede  bij  denz.  bekend;  zie  De  Fakkel,  II.  190 
Dit  laatstgen.  naamw.  komt  bij  Wei),  alleen  voor, 
en  wordt  zeker  ook  meer  gebruikt  in  concreten 
zin;  het  komt  toch  ook  abstract  voor;  Van  Spaen, 
Proeven  van  Hist.  en  Oudh.  14:  in  plaats  van  af- 
scheid nemen  van  't  uleesch,  daarvoor  de  versna- 
pering in  vleesch  en  lekkernijen  dxe  op  dien  dag 
gewoon  was,  aannemen.  Fardon,  Nagel.  Redev.  I. 
109:  een  gedeelte.,  van  hetgeen  tot  ons  onderhoud 
of  onze  versnapering  noodig  is  Bredero  schreef 
daarvoor  —  wat  mijn'  vriend  Oudemans  ontsnapt 
is  —  versnapeUng;  Kluchten,  54:  het  hy  geen  sin 
in  wat  versnapel inghs  as  gy  uyt  bint  f 

Het  primit.  snapen  verklaart  Halbertsma,  Overijss. 
Wdb.  door  lergens  naar  bijten/'  Het  middelhd. 
snaben  zegt  eig.  eene  snelle  beweging  maken, 
waarvan  ond.  and.  sndbel,  nederl.  snavel,  snebbe. 
Vergel.  Snavelen.  Het  eng.  bij  Hal li wel)  heeft  to 
snape  voor  bestraffen,  eig.  iemand  toesnauwen  of 


toebijten,  en  to  snapte  voor  bet  bijten  of  nijpen 
der  koude. 

-Dat  ons  ww.  snoepen  rechtstreeks  van  snapen 
zou  afkomen,  ais  Bilderdijks  Geslachtl.  HL  69, 
meent,  en  dus  versnapering  hetzelfde  zou  uitdruk- 
ken als  snoep,  is  onjuist  gezegd.  Snoepen,  neders. 
snuppen,  snopen,  is  ja  ook  een  bijten,  grijpen  of 
wegnemen,  doch  heeft  altijd  het  denkbeeld  van 
iets  heimelijke  of  verbodens,  dat  in  geen  der  tot 
snapen  behoorende  uitdrukkingen  voorkomt  Meer- 
der verwantschap  heeft  dit  met  het  volgende 
snapperen. 

Snapperen— Snappen 

Volgens  Halbertsma' 8  Wdb.  is  snapperen  in  het 
overijselsch  dialect  smullen.  Het  primit.  snap" 
pen,  versterking  van  snapen,  is  eig.  door  eene 
snelle  beweging  met  den  mond  grijpen,  en  zoo 
heeft  het  eng.  bij  Halliwell  to  snop  voor  het  afbij- 
ten van  jonge  boomloten  door  de  koeijen,  voor 
welks  afleiding  men  daar  geen  weg  weet  Snap" 
pen  te  hooren  gebruiken  voor  happen,  is  onder  ons 
niet  vreemd  Vooral  van  dieren  gezegd,  is  opsnap- 
pen  bij  Weil.  bekend,  en  zoo  leest  men  van  vos- 
sen, in  den  Statenbijbel,  R andteek.  op  Ezech.  13, 
vs.  4:  die  in  woeste...  plaetsen...  seer  gretich  zijn, 
om  het  alderslechtste  waerse  't  krijgen  kannen,  op 
te  snappen.  —  Van  menschen  leest  men  het  w.  in 
De  Denker,  II.  283:  een  ryk  meisje  op  te  snappen. 
—  Ook  van  andere  voorwerpen:  £.  Bekker,  Adele 
en  Theodoor,  I.  81 :  dat  ik  hem...  dit  (banket) 
niet  geven  kon,  om  dat  alles  binnen  een  uur  op» 
gesnapt  zou  zijn. 

Kil.  en  Weil.  missen  besnappen;  Het  Lieven  van 
Marcus  Aurelius,  27  verso:  niet  de  hooveerdigen, 
besnappenden,  twistmakenden.  D.  i.  die  van  an- 
deren klappen  of  kwaad  zeggen.    Hu y gen 8,  I.  98: 

Sulck  een  Deurtje  moght  het  zijn, 

Sonder  yemand  te  besnappen. 
Bodecheer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  30: 
Goosen  gaet  by  Neeltjen  klappen 

Alle  daghen  nae  den  noen; 
Soo  hem  Neeltjen  wil  besnappen, 
Neeltjen  magh  het  vrijfyck  doen. 
D.  i  verklappen. 

Iemand  die  alles  opsnapt  of  opeet,  ie  een  op- 
snapper;  Krook,  Krispijn,  Barbier,  36: 

—  wat  benjef  een  mensch  of  een  spookt 

Of  een  bedrieger,  lichtmis,  moeitemaker  f  of  een 

opsnapper? 

Met  eene  andere  toepassing  is  snappen,  zooals 

bekend  is,   babbelen,  en    vandaar    heeft  Bredero 

snapperkaken  voor  den  mond  roeren;  zie  Oude- 

10* 
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mans  Wdb.  i.  v.  De  verklaring  aldaar  door  »mees- 
muilen'  komt  mij  minder  juist  voor.  Een  andere 
frequent  vorm  is  snabbelen  (zie  dit  art.),  waar- 
voor Trachsel  heeft  schnabberen,  veel  spreken, 
met  schnabberig,  snapachtig,  schnabberlise,  «napster. 
Tot  dit  snappen  behoort  het  bij  Weil  niet  ver- 
melde adverbiale  gebruik  van  den  wortel  snap. 
om  eene  snelle  beweging,  onverschillig  met  wat 
ook,  aan  te  duiden,  in  t  neders.  snapps.  Dus 
Anna  Bijns,  Refer.  II.  46: 

inden  hem  el %  daer  Lucifer  sal  patroon  zijn, 
Daer  sullen  sy  snap  sonder  vaghevier  varen. 
Men  vindt  ook  ter  snaps  voor  vluchtig,  ter  loops, 
eig.  zoodat  men  maar  even  aanbijt;  De  Brunes 
Bancketw.  II.  127:  proeven.,  met  het  tipjen  van 
de  tonye,  by  moeken,  en  ter  snaps,  daer  over  loo- 
pend e^  zonder  te  kouwen,  of  te  verdouwen  De 
Brune  (de  Jonge)  Jok  en  Ernst,  290:  ik  laat  dit 
op  sijn  beloop,  om  tor  snaps  te  zeggen,  enz.  An- 
ders met  een  snap;  Krook,  De  triomf.  Medemin- 
naars, 44: 

Ik  moet  dit  met  een  snap  eens  onderzoeker* 

gaan 

Snateren— Snaten. 

Van  dit  geluidnabootsende  frequent,  vindt  men 
het  primit.,  't  welk  in  tnederl.  malen  zou  moeten 
luiden,  bij  Schroei;  die  schnatten  heeft  voor  't  hoogd 
schnattem,  waarmede  ons  snateren  één  woord  is. 
Men  kan  als  tot  het  primitief  behoorende  ook  be- 
schouwen het  subst.  gschnelz,  een  collectief  voor 
een  hoop  snaterende  meiden. 

Tobler  heeft  schnatte*a  voor  het  maken  van  een 
knappend  geluid,  onder  anderen  van  brandende 
voorwerpen,  en  het  is  opmerkelijk,  dat  wij  in 
dezen  zin   bij  Lydius,  Vrolicke  Uren,  53,  lezen: 

Gelijck  een  wasse-keers.  geblust  in  't  koude  water, 

Haer  eerste  glans  verliest  met  knerssen  en  ge- 
snater. 
Bij   Stalder  is  schtiattem,  schnadern,  neders.  ma~ 
tern,  klappertanden  van  koude,  en  Stürenburg  heeft 
daarvan  de  samenstelling  scitnattertannen      Meer 
gewoon  echter  is  de  toepassing  op  het  geluid  van 
vogels,  inzonderheid  van  ganzen  en   eenden;  dus 
sc/inatterti  bij  Adelung,  scf modern  en  sneddere  bij 
Birlinger,  schnadern   bij   Stalder,  snatern    bij   Ti- 
ling, alsmede  snateren  bij   ons;  Vondel.  I'oëzy,  I. 
138:  in  't  loof,  waer  't  wuft  gevogelt  tjilpt  en  sna- 
tert.   Huydecuper  (van  kikvorschen),  Hekeld.  42: 
—  '( steeken  van  de  muggen,  en  't  gesnater 
.  Der  heesche   kikkers,  die  ons  groetten   uit   het 

water. 
Voort*,  in  't  hoogd.  zoowel  als  bij  ons,  en  reeds  in 
'tuiiddelh.   (zie  lieuecke.   i.    v.  Snateren)  op    het 


spreken  van  den  mensch,  met  het  brjdenkbeeld  van 
rad,  onduidelijk,  beuzelachtig,  vervelend.  Dus 
Tspel  van  den  Heil.  Sacramente  (van  omstreeks 
I500),  uitgeg.  dooi'  Dr.  Verwijs,  vs.  028: 

Ghy  wetet  wel,  wat  slady  ende  snatert  ? 
De  Schadtkiste  der  Philosophen   ende  Poëten,  fol. 
153  (met  den  nedersakbischen  tongval) 
Ghy  snetert  vroech  en  laet, 
Ghy  hadt  te  quaden  raet, 
Wilt  u  beter  bepeysen. 
Erasmus,  Lingua,  147:     Van  ander  lieden  saecken 
te  klappen  ende  te  snateren     Dez.  Golloq.  Famil 
321:  ende  dan  snatert  ghy  Poëten  noch  veel  vont 
klappen  der  vrouwen  f  BI    ;<4*»:   veel  woorden   te 
maken   ende   eert    dinch   dik  wils   te    snateren     De 
Denker,  XI.    101:    Laat  hy  daar  lasterzieke  men- 
sciten...    dat  snateren  verleeren.      Eerste     Vervolg 
op    Wagenaar,   I.  54:     Eene  lyst   van    dusdanige 
Bedryveti    moet    tien    snaaterenden   tegenspreker 
doen  bloozeti.    De    Statenbijbel,  Randteek.   op  Job 
19,  vs.  1 :  met  veel  geswets,  ende  ges  na  te  rs  my  bal- 
oor ieti  maken. 

De  afleiding  snalerig  ontbreekt  bij  Weil.  Van 
der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  83:  een 
vrauwe ..  snaterigh  ende  onghestadich.  BI.  105: 
Eene  dwaese  ende  snaterighe  vrouwe.  De  Swaen, 
Leven  en  Dood  van  J    C   I.    Il  : 

Uw  snaeterige  tong,  die  staedig  was  gedreven, 
Om  uwen  evenmensch  een  smet  of  steek  te  geven. 
Snateraar  en  watering  leest  men  in  De  Denker, 
XII.  138  en  139.  Zoo  ook  uiisnateren ;  Van  Effen, 
De  Holl.  Spectator,  VI.  480:  Hij  snatert  uit  al 
wat  hem  in  't  hoofd  komt  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  VI  216:  der  beuzelaryen,  welke  een  Dom 
Pemetti  daar  tegen  heeft  uitgesnaterd. 

Snater-snel  zegt  Weil.  is  evenveel  als  mate- 
raar; zoo  is  het  bij  Van  Rusting,  De  Kat  in 
't  Vagevuur,  140 

Die  znater  znel  die  sprak,  was  even 
Die  Turkze  Duvel. 
Dez.  Ovidius,  77: 

Want  foppe  kortswijl.,,  kan  by  vrouwen 
Die    snatersnellen    zijn,   geen  huys  wet  vrede 

houwen» 
Dan  die  samenstelling  is  ook,  en  ik  meen  wel  in 
de  eerste  plaats,  een  adjectief ;  Werken  van  Rabe- 
lais,  I  1)5 :  Van  nature  kluchtige  Snaaken,  en 
zeer  snaater-snel  om  allerley  deuntjes  .  te  berde 
te  brengen.  Men  vindt  ook  het  adj.  en  subst 
snaversnel  gebezigd,  zie  op  Snavelen 

Samenstellingen  van  snateren  en  snetteren  met 
andere  frequentatieven  smeedde  Van  de  Venne, 
Belacuh.  WereJt,  41 : 
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Quetter-snetter.  wat  selt  worde? 
Ta t er-snater,  voigdme  Jonde 
Het  is  vreemd,  dat  Weil   snater  niet  heeft  in  zijne 
eig.  bet  d.  i    vogelbek;  Gellerts  Fab.  I.  26: 
Zoo   loopt   myn    Exter  thans  den   boom  nu  op 

dan  neder, 
En  strijkt  aan  eenen  tak   zyn'  snater  heen  en 

voeder. 
Op  den  mensen  toegepast  is  het  b  v  De  Denker, 
VI.  3Ö3:  Overal  was  hy  (Momus)  met  zyn  sna- 
ter by. 

Snelleren— Snellen 

Voor  het  gewone  vei'snellen*  d.  i*  verhaasten, 
bezigt  Van  Swaanenburg  versnelleren*  Vervrol. 
Momus,  £27 :  om  dien  tragen  besehouwer .  te  ver- 
snelleren tot  gezonder  (f/roatting  van  zaaken  Kil 
heeft  in  dezen  zin  snellen,  terwijl  versnellen  bij 
hem  verrassen  is,  middelhd.  versnellen  en  über- 
mei  ten     Zoo  leent  men  bij  Sluiter,  Klaaglied.   14: 

Die  hebben  wy  nu  als  eer*  vogelken  in  't  velt 

Wel  dapperlik  gejaegt  en  onvoorsiens  versneld. 
Versnellen  voor  verhaasten  komt  ook  wederkee- 
rig  voor;  Van  Walré.  Heksluiting,  144: 

Versnelt  zich,  als  verjongd,  hun  reeds  vertragend 

bloed. 
Dat  het  znw  snel  oulings  eene  drinkkan  beduidde, 
blijkt  uit  Kil.  die  dezen  naam  verklaart  wegens 
het  tsnel  uitdrinken'.  De  afbeelding  dier  kan 
vindt  men  op  de  Blazoenen  in  rebus,  in  De  Schadt- 
kiste  der  Philos.  fol.  20,  95  en  elders  Zij  komt 
bij  onze  schrijvers  meermalen  voor;  De  Griek, 
Goenraadt  Bierborst,  21: 

yk  Heb  noch  een  snelle  biers  soo  lecker,  tocht  en 

mals. 
Aid.  '24: 

lek  had  bykans  de  snel  met  eenen  doorgeswoU 

ghen. 
Croon,  Cocns  Bonus,  II.  104: 

4 

Lieve  Vrienden,  weet  ghy  wel 
Wat  het  vulssel  vande  snel... 
Dickwils  inde  herssens  doet. 
Moons,  Sedel  Vermaeck  Tonneel,  154: 

Dr  wekt  gy  veel  met  volle  snellen? 
Gij  u  lichaem  sult  ontstellen. 
lu   onse  Woordenboeken  mis   ik  het',  znw.  snelle; 
Helroers.  Nagel.  Ged.  (3e  dr)  9  (van  zonnen  spre- 
kende): afstand,  snelte  en  loop  op  de  aard*  bere- 
kend. 

Sneteren,  zie  Snateren. 
Sneukeren— Snoeken. 

Snoeken  is  bij  Kil.  hetz   als  snoepen. 
Weil.   heeft  sneukeren,  met  de  verklaring  >tich 
mot  iets  lekkers  vermaken:  u>y  hebben  daarvan 


heel  liefjes  gesneukerd."  De  bron,  waaruit  hij  dit 
heeft  ontleend,  vermeldt  hij  niet;  zij  zal  de  volks- 
taal zijn  Het  w.  beantwoordt  aan  het  neder». 
mökern,  snukkerny  snoepen  en  minnehandel  drij- 
ven, bij  Danneil  snöckem;  bij  Trachsel  schnökem, 
naar  snoepertj  rondzoeken;  bij  Schambach  is  snè- 
kern,  snegern,  snoepen  (van  menschen  en  dieren 
gezegd).  Snokkertje  is  een  bijnaam  in  goeden 
zin;  Bormeester,  Zijtje  Fobers,  45:  Versteeje  myn 
sin,  snockertje,  seg  myn  zieltjes  prins?  Zie  voorts 
Sneukeien. 

Sneuteren,  zie  Snutteren 
Snikkeren— Snikken. 

Op  het  eiland  Goedereede  en  Overflakkee  is 
snikkeren  in  gebruik  voor  »aan  kleine  stukjes 
snijden";  zie  Boers,  Beschrijving  van  dat  Eil.  bl.  56, 
en  Borohoffs  Mag.  van  Ned.  Taalkunde,  V.  54. 
Ook  in  Vlaanderen  en  Zuidbeveland  is  het  w.  in 
zwang;  zie  de  Idiot.  van  Schuerman  en  De  Bo.en 
Te  Winkels  N  Ned.  Taaimag.  II  216.  En  in  de 
boerentaal  van  het  kanton  Axel  is  snikker  een 
vod  papier,  linnen  enz.  en  snikkeren  vodden  laten 
slingeren;  zie  mijn  Archief,  II.  486.  Schroei  Ier 
beeft  zoowel  schnecken  als  schneckem  voor  klein 
hakken,  van  stroo  bij  voorbeeld  Bij  Danneil  vindt 
men  snickem  en  snitkern  in  dergel.  bet.  (name- 
lijk) uit  speel  zucht  met  een  mes  snijden,  vooral 
ten  aanzien  van  kinderen  gezegd.  Snitker  heet 
ald  een  mes  met  een  langen  krommen  steel. 
De  laatste  vorm  van  het  frequent,  bij  Danneil 
heldert  den  eersten  op.  Snickem,  waarmede  ons 
snikkeren  overeenkomt,  is  blijkbaar  gezegd  voor 
snitkern,  van  snitken,  hoogd.  schnitzen,  neders. 
snit  jen;  zie  het  Brem.  Nied.  Wörtb.  De  uitlating 
der  t  vertoont  zich  mede  in  het  eng.  stibst.  sn*ckf 
bij  Hal li wel)  keep,  kerf  of  snede,  en  het  ww.  to 
snig,  dat  snijden  en  afkappen  beteeken  t,  en  dus 
met  het  prim.  snikken  overeenkomt  en  in  vorm 
met  het  freq.  schneggern*  bij  Ueberfelder  houten 
voorwerpen  snijden  Men  heeft  in  bet  vlaamscn 
ook  snik  kelen  in  denz.  zin  als  snikkeren,  volgens 
de  aangeh.  Idiotikons. 

Snipperen  —Snippen. 

Kit.  heeft  beiden  voor  in  stukken  snijden  of  dee- 
len.  Ten  Kate,  II.  240,  brengt  de  ww.  lot  knip- 
pen,  knijpen.  Het  primit'.  snippen,  waarvoor  het 
hoogd.  in  denz.  zin  schnipfen  en  het  eng  to  snip 
zegt,  is  mij  zonder  voorzetsel  voorgekomen  bij 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.  107:  Wa- 
ter-hanen-voet,  also  genoemt  na  sijn  gesnipte  bla- 
deren.  —  Afsnippen  heeft  De  Harduyn,  Goddel. 
Wenschen,  509: 
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Want  Lachesis  was  al  te  quaedt 
Om  af  te  snippen  mijnen  draedt. 
In  snippen,  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.  233: 
't  spit 8  (van   de  pijl)    was   dieper  ingesnipt,    als 
'tuitterlik  scheen.  —   En   versnippert,    Huyg.  Ko- 
renbl.  I.  344: 

Elck  een  voldoet  sijn1  smaeck,  elck  een  versnipt 

sijn  laken. 
Het  frequent   heeft  dez.  bet  a.  w.  I  220: 
Want  de  Reden... 
Lijdt  wel  dat  ick  mijn  genucht 
In  de  smalste  riemen  snipper! 
Tuinman,  Mengelstoffe  van  Gez.  30: 

Snipper  vry  mijn  hert  geheel, 
Jesus  vind  g'  in  yder  deel 
Ockerse,  Characterk.  II.  238:  eene  aêloude  predik- 
wijze...  alles  aan  ondeeltjens  snipperende.     Rist, 
Verhandd    en  Redev.  233:   die  genen,   die  hunne 
rede  in   een  aantal  deelen,  onderdeelen  en  onder- 
onderdeelen  scheiden,  die  ook  deze  weder  snippe- 
ren.   Siegenbeek,  in  Verhandd.  der  leidsche  Maat- 
sch.  III.  i.  44:     Deze  onderscheidene  leden  waren 
weder  in  eene  menigte  van  smaldeelen  gesnipperd. 
Gremer,  Anna  Rooze,  II.  279:   het  rookvleesch  is 
fijn  gesnipperd.    Valentijn,  a.  w.  III.  155:  soo  bid 
ik  nu  dat,»  't  snipperen  van  mijne  ledige  uren, 
niet  onledig   doorgebragt,  den   leser  mag  verma- 
ken.   Verv.   op   Wag.   XLIV.   76:     Zeer   was  die 
Begeeving   (der  Beurzen)  gesnipperd.    Ockerse,  a 
w.  III.  179:  (de  staat  der  verfijning  en  der  weelde) 
snippert  de  menschlijke  verkeerdheid  in  duizend 
kleine  gedeelten. 
Anders  versnipperen;  Huyg.  a.  w.  I.  339 : 
Mijn  Laken  was  geheel,  en  ick  een  scheele  gek, 
So  ick  7  versnipperde  met  een  versuft  besteck. 
Aid.  414: 

Van  daegh1  versnippert  ghy  uw  goed  aan  Rock 

en  Mouwen. 
En  (meer  figuurlijk)  378: 

'f  Land  word  tot  Vijvertjens  versnippert  en  gekerft. 
Higt,  Ged.  250: 

Voor  deeze  meesters  leert  de  Jongling,  hoe  de  tijd, 
In  laage  bezigheên  versnipperd,  vruchtloos  slijt. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged  III.  79: 
Maar  die  't  regt  van  eigendom  —  louter  perga- 

menten  blaren  — 
Met  hun  zwaard  tot  flarden  rijten  en  versnip- 
peren als  rag. 
Siegenbeek,  Leerred.  I.  Voorb.  15:  In  het  maken 
en  de  opgave  der  verdeelingen  heb  ik  my...  voor 
het  noodeloos  versnipperen  zorgvuldig  trachten  te 
hoeden.  Fockens,  J.  H.  van  der  Palm  gekenschetst, 
bl.  203:  Zou  men  den  numereuzen  volzin...  in  drie 


of  meer  anderen  willen  versnipperen  ?  De  Laet, 
Vlaamsche  Zaak  (Verslag,  1866)  53:  dan  wordt  hij 
ertoe  gedoemd,  twee  of  drie  jaren  van  zijn  kunste- 
naarsleven te  versnipperen.  David,  Vad.  Hist.  X. 
420:  Daer  versnipperde  hy  nutteloos  een  paar  dagen. 
Weil  heeft  voorts  afsnipperen.  't  welk  men  leest 
bij  Ockerse.  Nagel.  Redev.  133:  De  redenaar  moet 
weten  af  te  snipperen,  te  snoeijen  aan  de  uitspruit- 
sels  van  zijn  weelderig  genie.  Lublink,  Verhandd. 
I  86:  dooi'  eene..  beschikking  over  uwen  tijd,  zult 
gij  er  altoos  wel  zoo  veel  van  kunnen  afsnipperen. 
Men  vindt  ook  eindelijk  uitsnipperen ;  Van  Ef- 
fen, Holl.  Spectator,  V.  270:  de  geringste  spyze... 
die  nog  aan  zyn  kwynend  huisgezin  by  bekrompe 
portiën  word  uitgesnippert.  Fokke,  Nagel.  Ver- 
handel. 173:  zoo  veel  tijds  tusschen  beide  uitsnip- 
peren als  noodig  is. 

Het  hoogd.  zegt   insgelijks   schnippern,   neders. 
snipperen.    Dat  deze  frequentt.  ook  met  /  voorko- 
men, zie  men  op  Snippelen.    Voor  het  ald.  ver- 
melde subst.  snippeling  heeft   Kil.  snippering  en 
snipperling;  dus  ook  Waltes,  Klucht  van  de  be- 
drage Gierigaert,  5: 
Schoot'  er  te  met  een  half  elle  Laeken  over  van 
een  mantel,  dat  waren  maer  kleine  stikke, 
En  snipperingen,  want  het  groot  steden  was  hy 

so  gewent,  enz. 
Vondel,  Opdr.  van  Zungchinr  wiens  lijk .  aan  rie~ 
men  en  snipperlingen  gesneden  lagh  Bredero, 
Moortje,  3:  snorre-pijpen,  van  kromme-lappen,  en 
ander  uytheemsche  geleende  snipperlingen.  —  Wij 
zeggen  gewoonlijk  snipper  of  snippél;  het  eng. 
a  snip. 

Het  bnw.  snipperig  bezigt  Fokke,  Verzam.  der 
Werken,  VIII.  72:  de  oude,  duistere,  met...  al  te 
snipperige  onderscheidingen  opgevulde...  Aristote- 
lische (philosophie)  —  En  snipperachtig,  Glarisse, 
voor  Jongel.  II  147:  Elk  dezer  hoofddeelen  is 
nog,  zonder  te  snipperachtige  onderscheiding,  in 
twee.,  punten  te  splitsen. 

Gelijk  wij  van  scherpen  wind  zeggen,  dat  hij 
ons  dooi*  't  aangezicht  snijdt  of  snerpt,  noemde  men 
dit  voorheen  snippet%,  eng.  to  nip.  Kiliaan  heeft 
daarvoor  sneppen,  en  zoo  leest  men  het  w.  bij 
Van  Teylinghen,  Het  Parad,  der  Wellust.  247: 
soo  Jacobus  sijn  hooft  uyt  een  venster  stack,  ende 
den  windt  om  sijn  aensicht  snepte  Six  van  Ghand. 
Poesy,  388: 

De  vochte  windroei  snept,  en  stript 

Vlak  ons  gesicht,  d<*-  schoensooi  glipt 

Meer  gewoon  was  echter  snippen;  Vondel,  Virgil. 

(in  ondicht),  55:  het  snippen  van  den  vorst  sluit 

dan  het  aerdrijek.    Dez.  Joann.  de  Boetgez.  112: 
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Af  en   huilt  van  kille  koude  om  't  snippen   van 

den  vorst 
Den  Nederd   Helicon,  194: 

De  êoete  jeught, 

In  spijt  van  u  blaeuw  wanghen, 
Hoe  fel  ghy  snipt  o  ft  snuyft, 
Meed'  boet  de  vreught  enz. 
Westerbaen,  Ged.  II.  667 : 

—  een  borstlap  van  een  kan  gewarmde  wijn 
Om  legen  't  snippen  van  de  wind  gehart  te  zijn. 
Tuinman,  Liederen  Zions,  63: 

Ei  hoort  den  wind  eens  huilen, 
En  hoe  het  snipt  en  snerpt. 
Oudaan,  Poezy,  III.  440: 

Maar  hy  voelt  al  onderwyleti 
Hoe  de  winter  snipt  en  zuurt 
Op  welken  grond  Van  Lennep  (Vondel,  IV.  9) 
zegt,  dat  dit  snippen  «openspringen'1  van  het  vel 
aanduidt,  is  mij  onbekend.  Het  w.  zal  wel  »scherp 
snijden"  bet  eekenen,  evenals  dit  denkbeeld  heerscht 
in  de  bet.  van  tin  kleine  stukken  snijden". 

Van   een    ander  sneppen,   dat  ik  niet  vermeld 
vind,   maakte  Huygens  snepper,   Koren bl.   I.   132, 
waar  hij  den  Alchymist  noemt: 
Een  Snepper  by   den  dagh;  een  Jaeger  boven 

wind. 
D.  i.  zegt  Bilderdijk,  •  Aantt  V.  107  tdie  sneppen 
wil  vangen  by  den  vollen  dag''  Het  werkw.  is 
dan  een  denominatief  van  snep  of  snip,  den  be- 
kenden vogel,  die  bij  ons,  evenals  bécasse  in  het 
fransch,  den  naam  heeft  van  den  scherpen  of  spit- 
sen bek.  De  vogel  leeft  van  wormen,  ter  welker 
vangst  hij  's  morgens  en  's  avonds  uitvliegt,  wan- 
neer het  dus  de  geschikte  tijd  is  om  op  hem  ter 
jacht  te  gaan;  daarop  doelt  Huygens. 

Van   den    wortel    van   snippen   heeft  men   een 
btjw.  Focquenbroch,  Werken,  I.  180: 
Net  als  een  groote  schiüepad, 
Die  mids  de  wind  wat  snipjes  kilde, 
De  been  en  dicht  trekt  in  zyn  gat. 
D.   i    scherp.     Tiling  heeft  snippsk  voor  bijtend, 
scherp  in  het  spreken ;  en  Potgieter  snip  voor  on- 
vriendelijk, zuur,  Liedekens  van  Bontekoe,  35: 
Prince  Mouringh  zag  zoo  snip. 
Of  hij  vreesde  voor  Z'jn  schip. 

Snisteren— Sniraen. 

bnisteren  wordt  gezegd  voor  »het  geluid,  dat 
men  bij  het  pannekoeken-bakken  hoort";  zie  Har- 
reboinées  Spreekwdb  Voorwerk,  III.  148.  Ik 
houd  dat,  met  uitlating  der  r,  voor  afkomstig  van 
snirsen,  dat  in  de  volkstaal  dezelfde  bet.  heeft. 
Vandaar  de  spreekwijs:  het  pannetje  gaat  snirs- 
snars,  en  zoo  spreekt  Weil.  ook  van  »het  vleesch, 


dat  iemand  bij  het  braden  hoort  snirsen" ;  zie  i.  v. 
Sners.  De  belachchelyke  Serenade  (Amst.  1713), 
6,  heeft: 

—  duizend  vlammen,  die  myn  hart 
Doen  8nirs8en  in  de  minnesmart. 
Het  nedei'8.  zegt  snirr-bakken  voor  een  gebak  lek- 
ker bereiden,  en  snirr-braden,  snurr-braden,  in  de 
pan  of  op  den  rooster  snel  en  sterk  braden,  of 
zoos  Is  wij  zeggen:  zoodat  het  snerkt,  welk  woord 
zonder  twijfel  van  snirren  of  snevren  is  gevormd 
Het  vermelde  snisteren  wordt  elders  gebruikt  in 
de  spreekw  »het  snistert  er  in  de  hut",  voor:  de 
kinderen  krijgen  straf;  zie  Harrebomóe,  t.  a.  p. 
88.  Dit  is  waarschijnlijk  hetzelfde  woord,  doch 
ironisch  toegepast  Doch  men  bezigt  hetzelfde 
woord  in  Overijsel  voor  «snorren,  fluiten,  sissen", 
niet  alleen  van  »iets  dat  op  het  vuur  is",  maar 
ook  van  voorbijvliegende  kogels;  zie  De  Taalgids, 
III.  157.  Zoo  bezigen  wij  het  wortel w.  «mr,  en 
vooral  snirs,  ter  aanduiding  van  eene  snelle,  snor- 
rende beweging;  bij  Outzen  mirre,  een  houw  of 
slag.    Dus  Bara,  Galteno  en  Alimene,  42: 

Die  af  gerechte  Heks,  die  met  een  zwavel-snir  deé 
Dat  ik  Jiljon  gelyk  een  os  viel  — 
Vondel,  Poözy,  II.  451: 

—  maghtigh  zijn  te  veegen 
Een  beker  met  een  snirs. 
In  de  Dryd.  Refereynen  (Rott.  1614)  85,  sneirts: 
Ghy  die  uytveghen  kondt  volle  kannen 
Met  eenen  sneirts,  als  't  u  lieflijck  toe  wert  ghe- 

bracht. 
Van  de  beweging,  bij  het  nemen  der  teug  gemaakt, 
gaat  de  benaming  over  op  de  teug  zelve;  dus  snar* 
bij  Van  Spaan,  Opkomst  der  Oostind.  Compagnie,  68 : 
'  '*  Ontfingen  dan  hier  voor  een  snars  om  7  hart 

te  laven. 
Bij  Langendijk  voor  spijs,  Ged.  II.  118: 
—  'k  heb  zo'n  honger,  of  ik  een  half  talf  jaer 
Gieti  snars  geproefd  had;  — 
Ja  zelfs  voor  den  mond,  die  de  teug  of  beet  neemt; 
zWmhii,  Ainn  en  Titus,  24: 
Ik  bruy  hem  voor  sijn  snars  dat  neus  en  bek 

sal  bloeden. 
Tenzij  hier  snats  moet   gelezen  worden,   dat   bij 
denz.  voorkomt   als  een  plat  woord  voor  mond, 
anders  snater;  Verjaarfeest  van  Venus,  1 : 
'k  Wil  geen  snats  tot  zingen  zetten, 
Of  'moet  weezen  van  de  Go&n. 
en  ook  elders  te  lezen  is;  Asselijn,  De  Kwakzal- 
ver, 22: 

—  dit  is  een  kostelyken  balzem... 
Een  weinig  daar  van  onder  je  neusgaaten  ge- 
smeert,  versterkt  de  memorie  en  het  verstand.. 
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Maar,  Jufvrouw,  dat  ik  en  jij  onze  snats  daar 

wat  meé  besmeerden .. 
Van  Rusting,  Werken,  I.  104: 

Maar  ziende  ülisses  kreeg  zyn  snats 
Een  form  als  schoppen  knecht  zo  bats 
Ald.  113: 

Dies  raad  ik  hem  zijn  snats  te  snoeren 
En  541 : 
't  Is  waer  hy  kon'  zyn  snats  al  vry  wyt  open 

spalken. 
Of  er  snirsen,  snersen,  zie  men  ook  nog  mijne 
Verscheidenh.  167. 

Snookeren— Snoeken 

Snoeken  wordt  bij  Kil.  een  vlaamsche  vorm  ge- 
heeten  van  snoeijen,  takken  afsnijden  Dit  ww.  in- 
turacben,  dat  ook  Schuermans  en  De  Bo  in  den 
gemelden  zin  hebben,  is  ook,  evenals  snoeijen  zelf, 
in  bet.  gelijk  met  snoepen;  dus  afsnoeken,  Van 
Mander,  OJijfbergh,  120: 

Och  wee  eyjlaas  hoe  is  dus  afghesnoeckt 
Den  gantschen  al  waer  oen  ons  herten  hingen 
Zie  voorts  Snoesteren.    Van  snoepen  in  den  laatst- 
gemelden  zin  beeft  De  Bo  bet  frequent,  snoeke- 
ren,  waarvan  de  verwantschap  met  bet  noord  hol - 
landscbe  mokkelen  in  het  oog  valt.    Zie  dit. 

Snoeperen— Snoepen. 

Voor  het  gewone  snoepen  vermelden  Schuer- 
mans en  de  Bo  snoeperen,  als  een  veel  gebruikt 
ww.  Ook  Til  ing  heeft  in  denz.  zin  snopern, 
snuppem.  In  andere  dialecten  is  schnuppern,  in 
den  vorm  hetzelfde,  in  bet  eenigszins  verschillend, 
nam.  uit  nieuwsgierigheid  of  snoeplust  den  neus 
in  iets  steken ;  zie  Fulda's  Idiotikensamml  en  Bernd. 

Snoesteren1  zie  Sloesteren. 
Snoesteren*— Snoezen. 

Snoezen  doet  zich  voor  in  afsnoezen,  Wolsscha- 
ten,  De  Doodt  vermaskert,  36: 

Sy  heeft  u  doen  al  af  ghesnoest. 
d.  i.  afgeneusd.    En  snoesteren,  snuisteren,  is  bij 
Kil.  hetzelfde  als  snoepen.    Het  verband  tusschen 
deze  beide  beteekenissen  laat  zich  niet  moeijelijk 
aanwijzen. 

In  bet  neders.  is  het  subst.  snuss,  bij  Stürenburg 
schnüüs,  bij  Strodtmann  snüssel,  bij  Muller  en 
Weitz  schnütz,  hetz.  als  bet  hoogd.  schnautze,  d.  i. 
snuit.  Vandaar  bij  de  laatsten  het  ww.  schnützc, 
snoepen,  verschnütze,  versnoepen,  eig  den  snuit  in 
iet 8  steken;  bij  Tobler  schnachsa,  schnügsa,  snuffe- 
len en  snoepen,  schnöchser,  schnügser,  snoeper. 

Vandaar  de  frequent,  vorm  met  l,  bij  Tiling 
snusseln,  snüsseln,  snuffelen  en  snoepen,  bij  Schul- 
ler  schnuseln*  schnuoseln,  snoepen,    bij    Dahnert 


snüscheln,  ft  welk  hij  juist  opheldert:  veig.  het 
wroeten  der  zwijnen  met  den  snuit'  oneig.  wat 
eetbaar  is  doorzoeken,  om  het  beste  daaruit  te 
nemen;"  waarvan  dan  ald.  ook  dörsnüscheln  (ne- 
derl.  doomeuzelen),  het  beste  uit  iets  wegnemen, 
snüschelwerk*  wat  van  het  beste  is  overgebleven. 

Voorts  ook  in  den  frequent,  vorm  met  r  vindt 
men  bij  Stürenburg  schnüüstern,  snuffelende  om- 
woelen, omsnuffelen,  met  het  doel  om  te  zoeken; 
en  vandaar  snoesteren  en  snuisteren  bij  Kil.  in  de 
bet  van  snoepen  opgenomen,  en  waarvan  het 
laatste  in  het  vlaamsch  nog  gangbaar  is  voor  snuf- 
felen, navorschen  (zie  Schuermans  en  De  Bo);  doch 
bij  onze  schrijvers  is  het  mij  bijna  alleen  bekend 
door  de  straks  te  melden  afleidingen.  Het  ww 
besnuisteren  kwam  mij  slechts  voor  bij  Goorahert, 
Odyssea,  II.  173,  waar  Ulysses  zijnen  vader  onder 
het  oog  brengt,  dat  in  diens  hof  alles  goed  is 
verzorgd;  doch  dat  bij  zicb  zei  ven  heeft  veron- 
achtzaamd, waarbij  hij  tot  hem  zegt:  dat  ghy  u 
dus  besnuystert,  niet  eerlijcker  en  borcht,  d.  i  be- 
perkt, bezuinigt,  inkrimpt,  of  liever  besnoeit  (zoo- 
als  men  zegt).  Deze  bet  hangt  met  die  van  snoe- 
pen samen.  Het  ww.  snoeijen  is  niet  alleen  ge- 
bruikelijk voor  boomen  afkappen  en  geld  afsnijden, 
maar  ook  voor  snoepen  zelf,  b.  v.  Van  Beverwijck 
Schat  der  Gesonth.  110:  als  hy  eens  by  geselschap 
van  jonge  luyden,  wat  te  veel  snoeyde,  in  een 
stercke  koortse  verviel  Ald.  191:  om  dat  onse  kin- 
deren 800  naeu  niet  gewacht  en  werden,  of  sy 
snoeyen  tusschen  tijden  veel  raeuwighetdts  in.  En 
dit  werkw  zegt  eig.  ook  niets  anders  dan  (vruch- 
ten) afnemen  of  wegkapen,  in  de  eerste  plaats, 
als  boven  blijkt,  door  middel  van  te  wroeten  of  te 
snuffelen  doch  vervolgens  in  het  algemeen,  met 
het  bijdenkbeeld  van  bedekt heid  of  behendigheid. 
Zoo  heeft  Grol  man  schnüpfen  voor  stelen,  en  onze 
uitdr.  iemand  iets  afsnoepen  zegt  genoegzaam  het- 
zelfde, b.  v.  van  Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  1 19 : 

Een  onvoorziene  kus  wordU  afgesnoept,  genoten. 
Het  ww.  besnocijen,  mede  van  het  afsnijden  der 
munt  gebezigd,  hoewel  Weil.  dit  niet  vermeldt, 
b  v.  Brender  a  Brandis,  Pr.  van  Gescb.  en  Lett. 
Oeff.  67 :  al  't  besnoeijen  der  munten  was  op  zwaare 
straffen  verboden.  —  wordt  wederkeer^  gebruikt 
en  zegt  dan  eig.  het  overtollige  afsnijden,  en  zoo 
het  vermogen,  rechten  of  bezittingen  te  kort  doen ; 
dus  bij  Asselijn,  Op-  en  Onderg.  van  Mas  Anjello,  22: 

Ik  zal  w  voorgaan,  om  die  schelmen  uyt  te  roeyen, 

Die  ons,  zoo  goddeloos,  bekneevlen.  en  besnoeyen. 
De  Decker  heeft  daarvoor  besnoeden^  Rymoeff.  II.  81 : 

Gy  Goto  poogt  den  Vorst  door  wetten  te  besnoeden. 
Ja  zelfs,  wat  Weil.  verzuimt  op  te  merken,  ons 
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ww.  besnijden  is  in  den  zin  van  inkorten,  verminde- 
ren, gangbaar,   zie  hei  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft; 
waarvan  ook  met  zedelijke  toepassing  de  bet.  van 
beteugelen;  Vondel,  Jos.  in  't  Hof,  20: 
Om  ontucht  te  besnijden 
Poot,  Ged.  I.  94: 

Dat  kuische  reen  haer'  vuilen  lust  besnijden. 
Derhalve  zich  besnuisteren  bij  Goornhert  is  zoo- 
wel in  bet.  als  etymologisch  hetz.  als  zich  be- 
moeien. Bij  Harrebomée,  Spreek  wdb  I.  259,  vindt 
men  bij  't  spreek w.  »elk  prijst  zijn  Grietje,  al  is 
ze  begrommeld,"  voor  dit  laatste  w  de  variant 
besnuisterd,  en  ook  Dr.  Suringar  in  zijn  Erasmus, 
416,  geeft  die  lezing.  Ik  acht,  dat  daa»  gelezen  moet 
worden:  besmuisterd;  zie  op  Smuisteren. 

Van  snoesteren,  snuisteren,  heeft  Kil.  de  af). 
snoestering,  snuistering,  noten  en  andere  kleine 
vruchten,  lekkernij,  snoeper  ij.  Dat  hij  er  de  bet. 
van  schaal  of  dop  bijvoegt,  houd  ik  voor  niet  juist, 
en  het  gevolg  van  eene  ook  bij  Bilderdijk  (Verkl. 
Geslacht).  III.  71)  voorkomende  verwarring  van 
dit  snoesteren,  met  den  gel  ij kl uidenden  vorm  voor 
sloesteren  (zie  dit  art.).  Zoo  heeft  mede  Tiling  het 
subst.  snussélije,  Scbuller  schnuslerd,  Sturenburg 
schnüüsteree,  Strodtmann  müsterye,  snusterigge, 
Muller  schnutzerei,  hetzij  voor  snoeperij,  hetzij  voor 
kleinigheden,  welke  laatste  bet.  uit  de  eerste  voort- 
vloeit. Dus  leest  men  het  w.  in  de  Klucht  van 
Jaep  Rontvoet,  3: 

Twee  kragen,   met  een   broeck,   met  soo  veel 

snuysteringh ! 
Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges.  I.  197  Eyeren, 
Oesters,  Hanesweners,  ende  diergelijcke  snuyste- 
ringh.  Van  Effen,  Holl  Spectator,  II  54:  snuif- 
dozen, kokertjes,  en  andere  Fransche  snuistering 
D.  i.  kleine  voorwerpen,  en  zoo  bezigt  Gat 8  snuijel, 
welke  vorm  wederom  op  snoeijen,  snuijen,  wijst, 
voor  kleinoodiön;  Wercken,  II.  Tol.  97: 
De  peereis  van  de  maagt  die  stroyen  op  de  wegen. 
Hoer  snuyel,  hoer  gespang,  en  menig  aerdig  pant, 
Die  rollen  in  het  stof,  en  in  het  mulle  zant 
Zie  van  snuistering  ook  een  paar  voorb.  uit  Bre- 
dero  in  Oudemans  Wdb.,  waar  echter  de  beide  be- 
teekenissen  in  eene  omgekeerde  orde  behooren  te 
staan.  In  de  Verscheyde  Nederd.  Ged.  (Amst. 
4651)  leest  men,  overeenkomstig  met  het  akensch 
dialect,  snuitserij,  I.  15: 

Wegh  met  d'andre  snuytseryen; 

Met  Saffier,  en  Diamant. 

'k  Achtse  niet  als  oen  uw  handt. 

Dus  ook  Nomsz,  Bescheid.  Aanmerk,  op  de  beoord. 

van  Amosis,   34:   een  kleine  snuitsery  van  eenig 

metaal,  hoe  fraai  ook  door  de  kunsHgste  hand 


toegesteld.  —  Wij  bezigen  thans  snuister y,  dat  Weil. 
omschrijft  door  »allerhande  kleine  kramerij."  Dui- 
delijk blijkt  die  bet.  A  L.  F  en  A.  P.  S.  Proeve 
van  Dicbtoeff.  I88. 

Twee  koopliên,  diewe  thans  slechts  kraemers  zou- 
den heeten. 
Doorkruisten  meenig  land  met  vreemde  snuister y, 
Het  w.  wordt  echter  meer  algemeen  toegepast,  zoo- 
als  men  reeds  in  eene  schildersrekening  van  1495, 
aangeh  in  Brender  è  Brandis'  Magazijn  I.  45  leest: 
noch  heb  ik  telcken  dat  zij  speelden  de  duyvels 
geschüdert,  en  noch  sommige  pijlen  en  ander 
snuysterij.    Focquenbr.  Werken,  I.  208: 

Een  macht  van  mutsjes  en  van  pinten, 
Van  kroes,  en  andre  snuistery. 
Van  der  Palm,  Salomo,  VIL  494:  gemeene  koralen 
en  onbeduidende  snuisterijen. 

Tot  het  vermelde  snoeten  behoort  ook   het  ge- 
meenzame snoeshaan,   bij   ons  reeds  sedert  Hooft 
dagteekenende,  Ged.  fol.  275: 
Somma  leek  ik  van  buiten  wilt,  ik  was  van  bin- 
nen noch  wilder  snoeshaan. 
De  Gemeenzame  Geest  (Amst.  4679),  5: 

Hy  speelt  nou  de  snoeshaan  wat,  maar  hy  het 

men  esworen,  zodra 
Als  hy  my  heeft,  dat  hy  al  dal  tjezwier  zei  na- 
laten. — 
Zeeus,  Ged.  448- 

Terwyl  een  snoeshaen,  zoo  gy  niet  voorzigtig  stapt, 
U  op  de  teenen  met  zijn  breeden  platvoet  trapt. 
Huydecoper,  Hekel d.  26b: 

—  Wat  heeft  mm  toch  te  wachten 
Van   zulk  een'   snoeshaan,  die  niet  kent  zijne 

eigen  krachten? 
Nomsz,  Mijne  Uitspanningen,  I.  il :  dat  doorgaans 
de  grootnte  snoeshanen  in  voorspoed,  de  grootste 
blooddarts  zijn  in  den  tegenspoed.  Van  Effen, 
Holl.  Spectator,  III  25:  een  eenige  Snoeshaen,  on- 
dersteund door  het  gezag  der  gewoonte,  stelt  alle 
die  heilzame  lessen  eensklaps  te  loor.  Van  Rusting, 
als  besefte  hij  den  oorsprong  des  woords.  schreef 
snoetshaan;  Ovid.  Klaagged.  enz.  309: 

Hoe  menig  Snoetshaan  heeft  sijn  leven 
En  daden*  tot  bewijs  gegeven, 
Waneer  hy  elders  in  de  kroeg 
Met  vuyst,  en  mes,  de  meester  speelde. 
Elders  snoedshaan,  Krook,  De  Theezieke  Juffers,  7 : 
Die  jonge  snoedshaan  heeft  haar  oogen  al  over 

lang  verblind. 

Het  neders.  bij  Tiling  heeft  snuushaan    't  welk 

hij  verklaart  door  teen  neuswijs  mensen,  die  zich 

met  alles  bemoeit,"  die,  zooals  wij  zeggen,  overal 

den  neus  insteekt.    Ik  meen  echter,  dat  niet  zoo- 
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zeer  die  bet.  in  bet  w.  ligt,  als  wel  die  van  groot- 
spreker, pogcher,  snoever,  en  denk  daarom  liever 
aan  eene  eenigszins  andere  toepassing  van  oor- 
spronkelijk dezelfde  uitdrukking  Volgens  Frisch 
namelijk  is  schnauzhahn  een  kalkoenscbe  haan, 
uithoofde  van  zijn  overhangend  neus  vel ;  met  het 
oog  op  de  trotsche  houding  van  dien  vogel,  kan 
zijn  naam  lichtelijk  zijn  overgegaan  op  iemand,  die 
zich  meer  inbeeldt  dan  hij  is.  Ook  Ten  Kat  e,  II. 
398,  leidt  snoeshaan,  dat  hij  eupbonisch  gezegd 
acht  voor  snoetshaan,  van  een  hoogd  schnautzhan 
af,  dat  bij  hem  een  ledigen  en  onbeschaamden  aan- 
gaper beteeken t 

Men  heeft  bij  ons  verschillende  andere  verkla- 
ringen van  dit  w.  gegeven,  zooals  uit  prof  De 
Vries'  Aant.  op  den  Ware-nar,  1P9,  blijkt.  Deze 
Geleerde,  wien  echter  Ten  Kates  opvatting  niet 
bekend  scheen,  verklaart  zich  voor  de  door  Tuin- 
man gegevene  afleiding,  volgens  welke  het  w.  zou 
zijn  snoefshaan.  van  snoeven.  Oudemans  verwierp 
later  weder  deze  verklaring,  en  laat  het  w.  afko- 
men van  het  ww.  mossen,  dat  Bredero  heeft,  Het 
daget  uyt  den  Oosten,  IA: 

Die  gisteren  soo  vermeetel  snoste 

Op  sijn  sware  rijckdom  groot, 

Desen  heden- morgen  plotste 

In  een  schandelijcke  doodt. 
Dit  kan  zeker  wel  niet  anders  beteekenen  dan 
«snorken,  snoeven,"  doch  daarmee  is  het  w.  nog 
niet  voldoende  opgehelderd  Etymologisch  zal  het 
vel  één  zijn  met  snoezen,  neders.  mussen,  hoogd. 
schnautzen,  maar  dan  dit  genomen  voor  pogchen, 
blazen,  't  welk  ook  ligt  in  snoeven  en  snuiven, 
beiden  evenzeer  als  snoezen  eene  werking  van  het 
neusorgaan  te  kennen  gevende,  die  alleen  in  de 
toepassing  verschilt. 

Snooderen— Snooden. 

Versnooderen  is  bij  Ten  Kate,  II.  30i>,  hetzelfde 

als   versnooden,  waarvan    ook    het    frequent,   ver- 

snoodelen.    Zie  derhalve    op    Snoodelen,   alsmede 
Snoodigen. 

Snoteren,  zie  Snotteren 
Snotteren— Snotten 

Bij  Kil.  is  snotten.  snutten,  wat  thans  (den  neus) 
snuiten  heet,  hoogd.  schnauzen,  eng  t o  snite,  eig. 
onUsnotten,  d.  i.  van  snot  ontdoen,  waartegen  over 
staat  be-snotten,  bij  Kil.  met  snot  bedekken.  Dus 
Erasmus,  Golloq.  Famil.  82:  echter  stilt  ghy...uwen 
snottigen  en  pockigen  neus  niet  langer  met  oV  elle- 
boge  snutten.  Met  wijziging  der  bet.  vindt  men 
bij  Schambach  snutjen,  sterk  weenen;  onze  platte 


volkstaal  zegt:   snot  en  kwijl  huilen;  en  bij   tfal- 
liwel  to  snotch,  door  den  neus  spreken. 

Besnot  komt  overdr.  voor  bij  Udemans,  Geestel. 
Gebouw,  109: 

On  se  Jeugt  is  soo  bestoven, 
En  van  wellust  #oo  besnot,  enz. 

Het  frequent,  snotteren  kende  Kil.  nog  niet. 
Nogtans  leest  men  dit  in  de  Werken  van  Rabe- 
lain,  I  36:  Hy. .  snoot  sijn  neus  met  sijn  mouwen, 
snotterde  in  sijn  pap.  D.  II.  429:  Het  Ezel.,  snoof 
en  snotterde.  H.  van  Halmael,  De  on  beraad  en  Min- 
naar, 18: 

—  iemand,  die  langs  de  straat.,  loopt  snotteren, 

of  hy  niet  als  kwyl  braakt. 
De  Tijd,  1849,  n°.  19,  bl.  230:  vervolgde  jufvrouw 
Wagtree,  snikkend*  en  snotterende.  De  Toekomst, 
1867,  bl.  275:  wij  zongen  en  snotterden  dat  het 
een  aard  had.  De  Génestet,  Eerste  Ged.  (2e  dr.)  86: 
Je  snatert  en  je  snottert, 
Je  steunt  en.  stikt  en  stottert. 
Quos  Ego !  Hekelrijmen,  41 :  snottrende  in  den 
kwijl  van  echte  vroomigheid.  Nolet  de  Brauwere, 
Ged.  II.  126:  hoort  men  niets  als  meewarig  snot- 
teren en  snuiten.  —  Men  vindt  snoteren  in  de  Wer- 
ken van  Rabelais,  I.  72 :  Daarna. .  niesde  hy, 
snoterde  en  quij Ide  hy  als  een  hooft' Diaken*  — Zoo 
heeft  in  de  verwante  talen  Benecke  snudern,  den 
adem  door  den  neus  ophalen,  ald.  ook  snodeln  ge- 
heeten ;  Schambach  muteren,  ademhalen  door  een 
verstopten  neus;  Öt urenburg  schnöttern,  zich  met 
snot  bezoedelen;  Schütze  en  Danneil  snütern,  veel 
kussen  » zooals  verliefden  doen";  Stalder  schnu- 
derv,  schnüdern,  snotterend  weenen;  en  Halliwel 
to  snotten,  schreijen  als  kinderen. 

Besnotteren  leest  men  bij  Tunnicius  (uitg.  van 
Hoffmann)  48:  Ein  itlik  heft  syne  Greten  lief,  al 
isse  besnottert.  In  de  Werken  van  Rabelais  1.  36: 
Hy  wentelde  gedurig  door  't  slijk,  besnotterde  sijn 
neus,  begrommelde  sijn  aangesicht.  Het  Alg.  VI. 
Idiot.  heeft  besnoteren.  Gelijke  bet.  heeft  verschnu- 
dern  bij  Stalder;  doch  versnoteren  of  versnooteren 
heeft  bij  ons  een'  anderen  zin,  t.  w.  dien  van  be- 
dwelmen of  verstikken  in  't  hootd,  tengevolge  van 
verstoptheid  door  slijm;  dus  De  Brune,  Bancketw. 
I.  14:  Zommige  luyden,  stock  van  bedrijf  en  ver- 
snotert  van  herssens,  leggen  hoer  zelven  wonder- 
licke  dingen  toe.  Werken  van  Rabelais,  1  5: 
yk  Gevoel  (zeid  hy)  mijn  Kop  zo  koud  te  wezen* 
Dat  die  mijn  brein  wel  hcrl  versnoot  Yen  kond. 
Meer  figuurlijk,  Meulewels,  Misantr.  21: 

—  ghy  sijt  toch  een  die  at  te  veel  versnoterd 
Van  liefde  sijt  geweest  — 

En  van  hier  bij  Kil.  zoowel  versnot  als  versnotterd 


rm 
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voor   smoorlijk    verliefd,    welker   eerste   men   bij 
Vondel  aantreft,  Helden  Godes,  18: 

Zo  op  myn  boelschap  ick  te  Gaza  was  versnot. 
Vandaar  vermotheid;  Van  Ghistele,  Eunuchus,  bl. 
B2,  waar  de  verliefde  Phedria  vraagt : 

lek  moei  dese  versnot  heyf  van  mi  iaghen, 

Alst  noot  ware,  en  soe  langhe  derven  haart 
Nog  anders   wordt   versnot  eren  toegepast   bij   De 
Brune,  a.  w.  I.  255 :    daer  het  water...  niet  andere 
en  doet,  als  de  natuiriicke  ghetempprtheid  der  aerde 
verkouden  en  vers  noteren. 

Voor  het  eng.  adj.  snotty,  bij  Danneil  snoddrig 
en  bij  Stalder  schnuderig,  hebben  wij  mottig,  sno- 
terig  en  snotterig;  Levens  van  Plut.  fol.  62  verso: 
snottige  tranen  schreyende.  Van  Swaanenburg,  Ar- 
leq.  Distel.  297:  woedende  van  drift,  als  een  snot- 
tig  Poëet.  De  Brune,  a.  w.  II.  294:  Wat  isser 
dan  van  ongezonde  herssens  te  verwachtten,  als  een 
snottigh  en  snoterigh  oordeel.  D.  i  een  onzuiver 
en  bedwelmd.  Van  Beverwijck,  Heelkonst,  116: 
sweet,  dat  heet,  klam,  en  als  snotterigh  was.  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  264:  vrugten...  die 
mij  nog  snotterig  werden  afgeslagen 

De  benaming  snotdoek,  snutdoek  (bij  Kil.),  an- 
ders neusdoek,  is  bekend.  Men  leest  haar  bij  Van 
Swaanenburg,  a.  w.  310:  aan  haar  snoepse  mond 
een  snotdoek  af  te  wiszen  Houwaert,  Lusth.  der 
Maechden,  II.  145: 

Doen  heeft  hoer  de  dochter  uyt  haren  stoel  ghe- 

heven, 

En  haren  snutdoeck  is  hoer  ontvallen  ter  eer* 

den 
Erasmus,  Lingua,  156:  de  goude  ringen  ende  snut- 
doeck van  sijn  liefste.    Schotel,  Vader).  Volksboe- 
ken, I.  204:  dit  (t.  w.  den  neuse  snuyten)  sal  men 
met  een  snutdoec  doen.  —  Doch    men    vindt   ook 
snuüdoek,  snuiteldoek  en  snutteldoek  (eng  bij  Hal- 
liw.  snotter-clout) ;  Gheestel   Nachtegael,  III  18: 
Wanneer  men  sijn  snuytdoecken  maer 
Leyde  op  de  siecken,  op  die  stont, 
Maeckte  de  Heer  die  met  een  ghesont. 
Goornhert,  We  reken.  I.  fol.  395:  hoe  zy  (de  6uy- 
ker)  by  handen  vol  in  haer  Snuyteldoeck  knoopte. 
Ingen,  Getrouwe  Herderin,  101 : 

Aanvaart  mijn  min,  en  neem,  op  trouw,   dees 

Snuyteldoek. 
De  Harduyn,  Goddel   Wenschen,  297: 
'  A'  sou  propelic  van  u  aenschijn, 
Al  om  mijn  hertjeti  te  vermaecken, 
Den  snuttel-doeck  dickx  nemen  af, 
Die  my  mijn  Moeder  voor  u  gaf. 
De  gemeene  volkstaal  kent   verschillende  samen- 
stellingen, b.  v.  Don  Quichot,  I.  380:    Siet  wei  toe 


wat  gy  zegt,  myn  Heer  de  snot  schrapper.  D  II.  6: 
O  Meester  snotveger,  Meester  snotveger,  hoe  blint 
most  hy  wel  zijn  enz.  —  De  snotpsalm  is  bekend. 

Snuisteren,  zie  Snoesteren*. 
Snuiveren— Snuiven. 

Snuiveren  is  bij  Schuermans  snoepen  Snuiven 
heeft  dan  den  zin  van  den  neus  (in  het  ooft) 
steken  om  den  geur  daarvan  op  te  halen.  Bij 
Schmidt  is  schnuffem  hetz.  als  ons  snuffelen,  dat 
ook  snuif elen  luidt;  zie  dat  w. 

Snutteren-- Snutten. 

Kil.  heeft  als  tot  het  vlaamsch  dialect  behoo* 
rende  opgeteekend  snutteren  voor  snipperen,  en  snut* 
terling  voor  snippert  ing.  Ten  Kate,  II.  398,  brengt 
dit  frequent  tot  snuiten,  als  zijnde  vafsnuiten,  ge- 
lijk men  het  verbrande  pit  der  kaarsen  afknipt". 
Men  leest  snutter  voor  snuiter;  Van  Teylinghen, 
Parad,  der  Wellust.  22*:  de  snutter 8  van  den  gou- 
den candelaer.  En  het  eng.  bij  Halliwell  heeft  to 
snot  voor  kaarssnuiten. 

Snutteren  echter  is  in  hetzelfde  vlaamsch  bij 
De  Bo  snoepen,  en  dan  hebben  we  in  dit  w.  de 
beide  beteeken issen  vereenigd,  die  zich  ook  in  snoei- 
jen  voordoen,  d.  i.  snijden  en  snoepen.  Zij  behoo- 
ren  dan  tot  de  familie  van  snoazen,  snozen,  snoa- 
zelen,  in  het  cimbr.  snoeijen  van  boomen;  bij 
Schröer  schndseln,  snoeijen  en  bij  het  eten  het 
beste  uitzoeken;  bij  Kehrein  schnausen,  ooft  ste- 
len; bij  Delling  schnucken,  snuffelen,  waarvan 
schnueter,  mond,  en  schnuetzen*  vette  beetjes;  bij  Von 
Klein  schnutem,  spijs  opsporen;  bij  Tiling snusseln, 
snuffelen  en  snoepen.  In  deze  beide  beteekenissen 
wordt  de  verrichting  van  den  mond  met  die  van 
den  neus  vereenigd  Vandaar  snutjen  bij  Tiling 
kussen,  snütern  bij  Danneil  veel  kussen  (als  op  een 
bruiloft),  terwijl  muteren  bij  Schambach  ademha- 
len met  verstopten  neus  beduidt. 

Hiertoe  behooren  zonder  twijfel  de  vlaamsche  wwn 
snutselen  en  mex  telen,  bij  Schuermans  »zich  met 
beuzelarij  bezighouden".  De  omschrijving  is  wat 
onbepaald;  men  kan  denken  aan  de  kleine  stuk- 
ken, die  bij  het  snijden  of  snipperen  afvallen,  of 
aan  de  kleine  voorwerpen,  waarin  de  snuffel  aai- 
den neus  steekt     Zie  ook  Sneuzelen. 

Sobberen— Bobben 

Volgens  Bilderdijk  (Verkl  Geslachtl.  III.  75)  is 
sobberen  een  zeker  zuigen,  dat  amet  de  lippen  en 
't  voorste  van  den  mond  geschiedt".  Het  subst. 
sobbe  was,  mede  volgens  hem  (ald.  72),  oudtijds 
kwijl  Het  primit  sobben  beteeken t  dan  ook  een 
zuigend  of  kwijlend  kussen  bij  Van  der  Veen,  Zin 
neb.  245: 
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Ons  lobben  door  't  Bobben  zijn  uut  't/afnol, 

Neen  Pietje   dat  giet  je  my  al  te  vol; 

Weest  statig h  en  mahgh,  maeckt  geen  getier; 

Wat  soenen  is  dat.  Jij  breecktmen  schier. 
Bij  Epkema  is  sobbjcn  eig  vnatte  kussen  geven"; 
Von  Schmid  heeft  besoppen  voor  nat  maken,  be- 
zoedelen, en  Halliwell  sobbed  voor  doorweekt  van 
vocht  De  wwn.  hangen  samen  met  het  neders. 
soppen,  waarvan  ons  sopperen;  niet  sobben,  waar- 
van sobbeleti;  en  met  zabbelen,  zabberen.  Zie  op 
deze  vier  frequentatieven 

Sokkeren— Sokken. 

Dit  frequent,  heeft  de  Lancelot,  B.  111.  vs  23712: 
— *  elc  es  da  er  op  andren  comen 
Metten  speren  end  e  metten  orssen 
Soe  sere*  dat  si  in  dire  porssen 
Beide  ter  eerden  moesten  vallen , 
Want  die  perde  sockerden  met  allen. 

D   i.  wankelden,  struikelden,  van  sokken,  sjokken. 

schokken.    Zie  hierover  nader  op  Sokkelen, 

Sopperen— Soppen. 

Het  ww.  versopperen  bezigde  Mensinga,  in  de 
Boekzaal  van  Mei  1847.  bl.  5öl :  daar  zou  het  dan 
toch  al  te  jammer  van  zijn%  om  die  (capittels)  zo*) 
te  versopperen  't  Is  hot  frequent,  van  versoppen, 
d  i  tot  sop  maken,  zooals  verwateren  in  zwang 
is  voor  tot  water  maken,  in  fig.  zin  verdunnen, 
verslappen.  Met  gelijke  overdracht  zeggen  wij 
van  iets,  dat  het  sopperiq  is,  dat  niet  altijd  gelijk* 
staat  met  soppig. 

Souteren— Solden. 

In  Die  Cirurgie  van  mr  Jan  Yperman»  leest 
men  bl.  170:  dat  bloei  sal ..  worden  hart,  waer  hi 
dat  dvs  ghesoutert' bfoet  sal  weren  dat  dinne  D. 
i.  hard  geworden.  Dil  souteren  is  derhalve  het- 
zelfde als  soudércn.  bij  Kil.  sol  i  da  re,  consolidare, 
solidum  et  firmum  reddere.  Het  fransch  heeft 
daarvoor  souder,  ital.  saldare.  spaan.sch  soldar,  ne- 
derl.  soldeer  en,  van  het  lat.  solidare;  zie  Diez, 
Etymol.  Wtb.  I.  38ti,  en  Scheler,  Dictionn.  Et  y mol. 
i.  v.  Het  fr.  souder,  waarnaar  souteren  gevormd 
schijnt,  zou  bij  ons  solden  moeten  luiden  Het 
verdient  opmerking,  dat  Kil.  het  bovengen  sonde- 
ren ondei^scheidt  van  hetzelfde  werkw.  in  den  zin 
van  ons  soldeeren  d.  i.  door  middel  van  gesmol- 
ten metaal  aaneenhechten. 

Spaanderen— Spanen. 

Adelung  zoowel  als  Schmeller  leiden  het  subst. 
spaan,  hoogd  span,  spahn,  middel-  en  oudhd.  sp&n, 
neders.  spoon,  eng.  bij  Halliwell  spon  af  van  een 
ww..  spaneti,  dat  klieven,  scheiden,  moet  beteeken d 
hebben,  en  vanwaar  het  gen.  subst.  de  bet.  beeft 


van  een  afgeschaafd  of  gebakt  stukje  houl,  meest- 
al van  een  platten  vorm.  Vandaar  reeds  in  het 
middelhd  het  ww.  spaenen.  zespaenen,  tot  stuk- 
ken maken,  bij  Schmeller  spanen,  spaanders  ma- 
ken. Het  ww.  spanen  is  mij  bij  ons  niet  voorge- 
komen; onze  schrijvers  bezigen  daarvoor  den  fre- 
quent, vorm,  dien  onze  Woordenboeken,  zoomin 
als  de  verwante  dialecten,  schijnen  te  kennen.  Six 
van  Ghandelier  sprak  reeds  in  zijne  Poësy,  375. 
in  fig.  zin  van:  spaanderende  vonken  Meer  eig. 
zong  Tollens,  Ged.  11.  118: 

—  't  grof  gesehut  speelt  voort ... 
En  spaandert  post  en  poort. 

D.  111.  29: 

—  hamerklop  op  hamerklop  . 
Breekt  onverwachts  den  zolder  op 
En  spaandert  hem  in  't  wild. 

Dez.  Nieuwe  Ged.  II.  34- 

V  er  kracht    wordt   ieder  sloU   gespaan  derd    elke 

poort 
Van  den  Broek,  De  Schipbreuk,  41 : 

Men  spaanderde,  zoo  't  kon,  een  ra  tot  keuken- 
hout 
Zoo  ook  Van  Ryswyck,  in  Het  Tael verbond,  VI  166: 
Nog  doen  zy  niets  anders  dan  hakken  en  spaen- 
deren, 
Moer  7  hout  schiet  er  achter  hun  hielen  wéér  uit 
Dez.  Balladen,  165: 

Hy  slingerde  zyn  reuzen  zwoerd .. 
En  spaenderde  aks  en  piek. 
En  Nolet  de  B  ra  uwe  re,  Ged.  III.  26: 

De   golfslag  schuimt   aan   boord    en   spoelt   en 

vaagt  het  dek, 
Rammeit  en  beukt  en  bonst  het  krakend  vaar- 
tuig lek* 
En  spaandert  alles  stuk  bij  ' t  onbeteugeld  slin- 
geren. 
Deze  Dichter    heeft    ook    verspaanderen    en   weg- 
spaanderen,  beiden  bij  Weil.  onbekend;  ald.  1. 145* 
Dat  de  oproerbijl  dien  hechten  stam 
Verspaenderd  had  uit  't  rijk  der  vaderen. 
En  bl   t>9: 

Matr  yt  slagzwaerd.. 

.  .brokkelt   op  't  heimet  en  spaendert  weg  oen 

stuKken. 
Het  enkelv.  subst.  spaander,  dat  weinig  gezegd 
wordt,  heeft  mede  Tollens,  N.  Ged.  I.  119: 

Geen    kruimel    wordt    verspild,   geen   spaander 

wordt  vertreden 
En  D.  II   181 : 

Den  stumpert,  die  geen  uitkomst  weel. 
Behoort  een  vlokje  van  ons  kleed* 
Een  spaander  van  ons  hout 
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Spaggeren— Spaken 

Spaken  is  de  neder!,  vorm  \nn  spachen  enspaiikn 
bij  Ueberfelder,  spachen  en  speichen  bij  HöTer. 
Schmeller  en  Mareta,  spacken  bij  Schöpf  voor- 
komende en  eig.  beteekenende  de  beenen  of  vin 
gers  wijd  uitstrekken,  de  eersten  om  te  stappen 
en  de  anderen  om  te  meten,  voorts  wijd.  stappen, 
groot  e  schreden  doen.  Halüwels  adv.  spakely* 
spoedig,  zal  hiertoe  behooren. 

Het  frequent,  spaggeren*  dat  bij  Schuermans 
voorkomt,  voor  «wegloopen,  snel  of  met  eeni^e 
beweging  heengaan "  komt  overeen  met  spakke- 
»wi,  bij  Tiling  sterk  loopen  of  rennen,  galoppee- 
ren- bij  Schöpf  spackeln*  spachein*  de  banden  en 
voeten  uitstrekken  als  poging  om  op  te  staan,  en 
spechten*  bij  Ueberfeldet  gaan,  voortschrijden  en  bij 
Loritza  gr oo te  beenen  maken,  d  i.  weg'jlen  Zie 
voorts  Spijkeren 

Spakeren— Spaken. 

Bij  Kil.  is  spaken  hersten  of'  splijten  door  de 
droogte,  middelhd.  spachen*  doen  bersten,  bij 
Schmeller  spachen  en  spachten*  door  uitdroging 
uiteenvallen  zooals  botervaten,  bersten  zooals  de 
giond,  splijten  zooals  de  hand;  bij  Lexer  spak'n* 
bij  Strodtmann  en  Sturen  burg  spaken  en  verspa- 
ken  in  dezelfde  bet ,  doch  bij  Richey  voor  het  ver- 
rotten van  hout  door  vochtigheid.  Zoo  leest  men 
bij  Six  van  Chandelier,  Poësy    375: 

's  Daaghs   dreiqht   de   heete  son   het   spaakend 
„  land  te  branden. 

In  dezen  zin  heeft  volgens  De  Bo  het  westvlaamsch 
spakeren*  in  het  westerwaldsch  en  keurhessisch 
dialect  spaJiern;  zie  Schmidt  en  Vilmar.  Het  ital. 
zegt  spaccare  en  spaccarsi  voor  doen  bersten  en 
bersten. 

Spakig*  spakerig*  is  bij  Kil.  door  droogte  gebor- 
sten, bij  Schmidt  en  Vilmar  spacherig;  doch  spa- 
kig  en  spakerig  bij  Richey  murw,  bros  (door 
rottigheid).  Onze  Van  Lennep  gebruikt  spakerig 
anders;  Ferd.  Huyck,  I.  9:  die  soort  van  spakerige 
nevelachtigheid,.,  welke  het  voorteeken  is  van  een 
verandering  in  den  dampkring  D.  i.  (vermoed 
ik)  gespleten,  gebroken. 

Een  ander  spaken  heelt  Baardt,  Deugdensp.  141 : 
Met  dit  mijn  deftig  Defensijf 
Besloeg  ick  yt  Been,  en  spaecktet  stijff, 
En  quam  er  met  tot  goede  Cuyr. 
D.  i.   spalkte  het,  van  spaak,  dat  dan  voor  spalk 
moet  genomen  worden. 

Spalkeren— Spalken. 

On-*  ww.  spalken,  d.  i.  splijten,  is  eene  afleiding 


van  tf pallen,  bij  Höfei  spullen*  s/>eilen*  spellen,  spil- 
len*  openen,  klieven  Van  hetzelfde  w  heeft  het 
hoogd.  spaltett  gevormd  Voor  een  heller  heeft 
Grolman  zoowel  spa  lek  als  spaltling*  als  zijnde 
misschien  eene  kleine  gespleten  munt.  Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  voor  een  houtspaan  of  splinter 
nevens  spale*  spelt  en  speldev  ook  spelk.  Voor  dit 
laatste  zeggen  wij  spalk,  d  i.  zooals  Weil.  juist 
aanmerkt,  »een  hou  (en  spaan  ol  ander  dergelijk 
werktuig,  om  het  verband  vat)  eene  beenbreuk  te 
atevigen".  Minder  juist  verklaart  hij  het  ww. 
spalken  als  »do<>r  middel  van  spalken  opsperren;" 
de  «pa Ik  immers  dient  om  te  stevigen  en  niet  om 
op  te  sperren  Deze  laatste  bet  ligt  reeds  in  spat- 
ie», waarvan  s/talken  een  derivaat  is,  dat  dan 
ook  doorgaans  in  den  zin  van  o|>enen  gebezigd 
wordt,  met  toepassing  vooral  op  de  oogen  of  den 
mond ;  dus  Bilderdijk,  Krekelz.  III  121 : 
'kZie  het  spalken  van  haar  muil. 
Van  s /xillen  heeft  het  hennebergsch  bij  Reiuwald 
spallaxt*  voor  bijl  om  hout  te  kloven,  te  onder- 
scheiden derhalve  van  pal  last  of  polakst*  waarvan 
men  zie  mijn  Taalk  Mag.  III.  1*6;  en  het  wester- 
waldsch bij  Schmidt  i palier  leng,  spdltwling*  een 
blok,  zeker  deel  uitmakende  van  een  gespleten 
boomstam 

Als  frequent,  kent  het  neders  spellern*  brj  Scham- 
bach    en    Danneil    spalier n,    bij    Muller  spaldere. 
Niet  vreemd  was  het  dus.  dat  onze  Van  de  Venne 
een  nedeH.  spalkeren  uitvond,  Holl.  Turf.  86: 
Heel  de  Werelt  houdt  geluym, 
Yders  ooghc  spalckert  ruym. 

Terwijl  wij  het  ww.  spatten  in  't  gebruik  ver- 
mijden en  als  een  stuitend  germanisme  zouden  be- 
schouwen, hoewel  de  taalkundige  Vlaming  De  Bo 
het  w.  bezigt,  Ged.  1a6  (van  den  afgrond): 

Die  gaapt  en  splijt  en  openspalt. 
zijn  we  niet  zoo  afkeerig  van  het  subst.  spalt*  dat 
(namelijk)    in    het  gewone    tweespalt    voorkomt, 
waarvoor   men    tweeepalk    moest   zeggen,    dat   ik 
inderdaad  aantrof  in  Oosters  Polyxena,  24: 

Maar  teyndi  op   t  onghesienst  bederffelijcke  pla- 

ghen* 

Als  hongherige  twtst  en  tweespalck  in  dat  krndt. 
Het  eerstgenoemde  komt  bij  onze  voornaamste 
schrijvers  voor;  b.  v.  Kinken  Ged.  II.  175: 

De  Regterstoel   die  beide  rigten* 

En  yt  pleit   beslissen  saly  dat  de  aard  in  twee- 
spalt houdt. 
Bilderdijk,  Verupr.  Ged.  II.  Ü6 : 

Maat*  aan  yt  blinkend  firmament 
.  ts  de  tweespalt  onbekend* 
Die  de  wapens  op  doet  vatten. 
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Dez.  Perzius,  46: 

Op  vijandschap  gegrond  et\  tweespalt»  nooit  ge- 
slecht. 
Vroeger  bad  men  ook  nog  andere  afleidingen,  na- 
melijk tweespaltig*  tweespaltigheid  en  veelspaltig; 
Bekker,  Bet.  Weeield,  IV.  211:  Hy  sneed  van 
eenen  besem..  een  tweespal  tig  rijsken.  Vondel, 
Hierus.  verwoest,  65: 

—  datmen  't  Christendom 
Als  in  slaghoorde  vind  tweespaltigh  staen  alom. 
Schaep,  Bloemtuintje,  236: 

Rust  derven,  soo  gy  van  't  begin 

Tweespaltig  wort  bevonden. 

Levens  van  Plut.    fol.   124:   dese  tweespahicheyt 

van  meeninghen.    Zie   roede  het  Wdb.  des  Inst. 

op  Hooft.  —  Gonstrijck  Beroep  (Leiden  1614)  66 : 

NaemdraghenoV  Christi  volck,  waer  door  is  tvyur 

ontsteken, 
Waer  door  veelspaltigh  ghy  van  oV  eendracht  zijt 

gheweken  f 
Vlaerd.  Redenrijckb.  327: 
Veel-spaltigb   dus  gescheurt,  en  in  het  midden 

ledigh. 

Aid.  420: 

Veelspaltigh  deeltmen  sich  in  veel  secten  en  rotten. 
Dat  Hooft  het  znw  tweespalt  vrouwelijk  bezigde, 
blijkt  uit  Van  Hoogstratens  Lijst,  en  sedert  is 
dit  geslacht  bij  ons  aangenomen.  Zoo  leest  men 
b.  v.  in  de  Randteek.  des  Statenbijbels  op  Ephes. 
2,  vs.  15:  nae  dal  de  oorsaecke  ende  het  middel 
der  tweespalt  is  wechgenomen  Van  Oosterzee, 
Redev.  II.  73:  leert  hij  reeds  vroegtijdig  de  twee- 
spalt tusschen  neiging  en  pligt...  kennen.  Van 
's  Graven  weert,  Verspr.  LetU  156 : 

Ik  stook  met  eigen  hand  de  vlam  der  tweespalt 

aan. 
Het  mannelijk  geslacht  echter  vindt  men  bij  Wa- 
genaar,  Vad.  Hist  III.  299;  om  den  tweespalt...  te 
stillen.  En  Bilde rd ijk  wettigt  dit  »als  wortel  van 
spatten";  zie  zijne  Gesiachtltjst. 

Tweespalt  heeft  geen  meervoud,  zeggen  onze 
Woordenboeken;  nogtans  lees  ik  het  meermalen; 
De  Denker,  I.  405:  dat  van  honderd  tweespa  Hen... 
negen  en  negentig  aan  deze  haatelijke  oorzaak 
zyn  toe  te  schryven.  Fokke,  Boertige  Reis,  II.  16: 
toen  het  rijk  nu  van  buiten  in  rust  was,  ontston- 
den er  gevaarlijke  tweespalten  van  binnen. 

Spalteren— Spaaten. 

Halbertsma's  Overijss  Wdb.  heeft  spalteren  voor 
öomrollen  en  schoppen  als  een  kind  op  den  vloer" ; 
en  verklaart  het  door  spartelen,  op  grond  vanden 
Teuthonista,  die  spalteren  aan  spertelen  gelijkstelt. 


Die  afleiding  is  niet  onmogelijk,  want  zulk  eene 
letterverplaatsing  zou  niet  ondenkbaaar  zijn.  Men 
kan  evenwel  ook  denken  aan  een  primit.  spalten, 
ontstaan  uit  of  één  met  spalken,  een  in  de  neders. 
dialecten  bekend  ww.  dat  bij  Bock  beteekent  schert- 
sen, vroolijke  streken  begaan ;  bij  Richey  en  Til  mg 
woelen,  onstuimig  te  werk  gaan;  herumspalken  is 
met  geraas  of  alarm  rondloopen,  van  het  subst. 
spalk,  onstuimig  geschreeuw  of  geraas.  Dahnert 
kent  aan  dit  spalk  ook  de  bet.  toe  van  feilen 
woordenstrijd,  hetgeen  kan  doen  denken  aan  spalk, 
spalt,  oneenigheid  (waarvan  ons  tweespalt,  zie  op 
Spalkeren),  als  aanleiding  gevende  tot  onstuimig 
rumoer;  doch  Fulda.  Geiman.  Wurzelwörter,  210, 
acht  spalk,  alarm,  en  spalken,  hevig  te  werk  gaan, 
verwant  aan  bollen  (slaan),  poltern,  bullern,  ne- 
der I.  bulderen,  balderen  enz.  Ik  kan  hier  geen 
beslissende  uitspraak  doen. 

Spanderen— Spannen. 

In  Valcoochs  Chronyck  van  de  Sype  (uitg  1740) 
leest  men,  32: 
Dit  deerde   den    Coninc   Idsaert   dat   hy    most 

vanderen 
Sijn  wapen  nemende  den  Leeuwe  root 
Met  een  swarte  bare  door  malcanderen, 
Die  Coninginne  hads  pyne  seer  groot, 
Mit  dat  sy  haer  selfs  wapen  moeste  spanderen, 
Al  eer  hy  vrucht  was  uyt  haer  schoot. 
'k  Verklaar  dit  spanderen  door  verbreken,  verdee- 
len,  zooals  de  zin  schijnt  meê  te  brengen    Het  pri- 
mitief spannen  kan  men   vinden  bij   Von  Schmid, 
die    erspannen  in  gelijken   zin  heeft.    Ook    voert 
Halliwel  eene  oud-engelsche  plaats  aan,  waarin  de 
regel  voorkomt: 

Ther  sperys  they  spendyd  and  brake  schyldys 
D.  i.  zij  verbraken  hunne  speren.  Ditww.  kan  mede 
hiertoe  behooren. 

Spankeren— Spannen. 

Het  IdioU  van  De  Bo  heeft  spankeren  voor  bet 
strak  staan  van  kleederen  aan  het  lijf,  anders 
spannen  genoemd,  en  van  dit  w.  blijkbaar  het 
frequentatief.  Bij  Marota  luidt  het  prim.  spengen, 
mede  van  het  spannen  van  de  broek.  Outzen  heeft 
spanken  voor  met  trotschheid  de  beenen  zetten 
onder  't  gaan,  dat  van  het  strak  of  gespannen  hou- 
den der  beenen  kan  ontleend  zijn. 

De  znww.  span  en  spang,  gespan  en  gespang, 
spansel  en  spangsel,  beteeken  den  bij  ons  hetzelfde, 
t.  w.  ring,  band  of  ander  sieraad  aan  hand,  hals  of 
hoofd  gespannen.    Brabantsche  Yeesten,  II.  408: 
Meldelike  si  hen  gaf 
Spanne  ende  dierbare  juweele. 
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Patsionael,  Winterst.  fo).  64  verso:  Costelike  be- 
reytselen  ende  spannen  trede  ie  onder  die  voeten. 
Fol.  121:  hair  dochter  die  nu  een  dierbare  spanne 
is  van  suverheden  in  dat  heilige  lont.  Levens  van 
Plut.  fol.  113  verso:  haer  cleynodien,  ende  cleyne 
gvlden  spannen.  Van  Hasselt,  Geld.  Oudh.  II.  3: 
een  gulden  stuck  met  een  spenneken.  Dez.  Geld. 
Maand  w.  I.  3 :  also  voel  hecht  zelen  ende  spenneken, 
die  te  samen  toeten  c.  ende  ii.  alde  francken.  Ro- 
man van  Walewein,  I.  5: 

Die  stapple  waren  root  goudijn 
Entie  spanghen  selverijn. 
Belg  Mas.  UI.  33: 

Eerst  met  een  couvert  behanghen, 
Silver  betten*  (joude  spanghen. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  117: 
Hem  gavic  te  Urne 
Een  rikelijc  ghespan 
Van  (men  goude  seone. 
Van  Mander,  De  Gulden  Harpe,  141: 

(Hy)  Nam  een  guldtn  ghespan, 
Daertoe  twee  armringhen, 
En  schanck  haer  dese  dinghen. 
Dryderley  Refer.  (Rott.  1614)  bl.  51: 

lek  wil  u  gulden  spanselen  gheven  te  loone. 
Vondel,  Peter  en  Pauwels,  25: 

Wat  doet  die  schaker  f  och,  hy  past  op  span- 

sel,  riem,  noch  banden 
Dez.  Brieven,  64: 

—  daer  spanssel,  bagh  en  snoer. 
En  keten  en  kleinoot  gesmacht  lag  langs  den 

vloer. 
Levens  van  Plut.  fol.  12:  de  armspanselen  ende 
schilden.  —  Van  Mander,  a.  w.  127 : 

Want  een  schoon  Vrouwe  sonder  zedicheyt, 
Dat  is  gelijck  een  Sogh,  schoon  toebereyt 
Met  een  dierbaar 
Spanghsel  van  gouwe  — 
Van   gespang  zie  men   voorbb.   uit  Cats  in  mijne 
Handl.  tot  de  Statenov.  d.  Bijbels,  103. 

In  Wil)em8'  Mengelingen,  379,  lezen  we  van 
»een  beste  spenne,  staende  in  de  zale,"  bij  Kil. 
spennekoets,  een  rustfoank,  die  den  naam  heef)  van 
het  daarover  gespannen  doek,  sooals  ook  het  fr. 
canapé  van  het  lat.  conopium  komt,  eig.  een  kleed 
om  tegen  de  muggen  te*  beschermen.  Bij  Goorn- 
hert  worden  de  wwn.  bespengen  en  beringen  met 
elkander  verwisseld;  Wercken,  I.  fol.  238  verso: 
Dese.,.  meeninghe  doet  de  Hoovaerdighen  op  hen 
bonetten,  als  een  sint  Jacobs  Pelgrim  met  schelpen, 
bespengt  wesen...  aan  de  handen  als  een  sinte  JYï- 
colaes,  met  steentgens  van  alrelye  verwen  beringt. 
Verg*  Spatüselen. 


Spatteren— Spatten 

Volgens  Te  Winkels  N.  Ned  Taalm  II.  234.  is  in 
het  dialect  van  Zuid  beveland  spatteren  een  her- 
haald spatten,  d.  i.  het  doen  uitspringen  van  vocht- 
droppels,  anders  ook  spetten  en  speten  genoemd;  zie 
Spetterett.  Halliwell  heeft  een  eng.  frequent  to 
spatlle  voor  spuwen  en  zeeveren. 

Spat  als  znw.  is  zoowel  een  droppel  uitspringend 
vocht,  als  van  andere  vloeibare  zelfstandigheid; 
b   v    Bilderdijk,  Krekelz   I.  121: 

Lieve,  heldre  Hemelspat 
Van  een  onbezoedeld  nat 
Op  mijn  ha  gelzuiver  blad! 
Dez.  Najaarsbl    II.  89: 

Om  den  dag  aan  Haar  te  ontnooven 
Door  een'  spat  van  uw  metaal. 
Dat  het  w.  hier  mannelijk  voorkomt,  is  in  over- 
eenstemming met  's  Dichters  leer;  zie  zijne  Verkl. 
Geslacht!,  i.  v.  Voorts  beteekent  het  w.  de  uit- 
zetting door  het  opspringen  of  ophoopen  van  eenig 
vocht  veroorzaakt,  als  in  aderspat,  bloedspat  (zie 
het  Wdb.  der  Ned.  Taal,  op  het  eerste);  bij  Kil. 
een  spat  voor  knobbel  aan  de  pooten  der  paarden, 
welk  woord  men  leest  Van  Vrouwen  ende  van 
Minne  (door  Dr    Verwijs),  71 : 

En  heeft  u  ruynkijn  niet  en  spat? 
Hiervan  bij  Focquenbroch  bespat,  van  spatten  voor- 
zien, Werken,  I.  42  (van  een1  ezel): 

Mits  hy  bespat  was  noch  begalt 
Als  meervoudvorm  daarvan  heeft  Weil  spatten  en 
zoo  heeft  ook  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  301: 
Gezaalt,  als  Don  Quichot  op  zynen  Henkst,  vol 

spatten. 
Men  leest  daarvoor  spadden  bij  Moons,  Sedel.  Ver- 
maecksp  420: 

Al  was  'teen  Peerdt,  dat  spadden  hadt, 
Hy  maeckt  nochtans  veel  wercax  daer  af. 
Nog   is   bij    Kil.  spat  een  buis  of  koker,  als  een 
werktuig  om  te  spatten ;  men  leest  het  w   in  dien 
zin  bij  Vondel,  Zungcbin,  14: 
Men  spreekt  de  schiltwacht  door  de  holte  van 

een  spat. 
Het  ww.  spatten  bezigen  wij  in  de  eerste  plaats 
van  springende  vloeistof;  Smits,  Ged.  106: 

—  het  zilvren  nat, 
Dat  op  de  frissche  groente  spat. 
Dez.  Rottestr.  8: 

Dat  het  water,  onder  't  schuimen, 
Spelende  om  de  stroomkar  spat. 
H.  Maronier,  Ged.  181: 

—  als  naar  den  golfslag  luisterend, 
Die  langs  de  breede  boorden  spat. 
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Loots,  Nag.  Ged.  II  212:  't  schuim,  dat  naar  het 
luchtruim  spat.  Ten  Ka  te,  Dicht  w.  VIII.  1(4: 
de  schuimvlok  die  er  spat  Smits,  Nag.  Ged.  I.  «531: 
Mijn  tranen  spatten  op  elk  woord  door  u  ge- 
schreven. 
(Ypeij)  in  Brender  a  Brandis'  Kabinet,  V.  72:  traa- 
nen  eetter  heilige  schaamte,  spatten  uit  mijne 
oogen  !  Nomsz,  Gora,  37:  een  tranenvloed  zien 
spatten  uit  myne  oogen.  Van  Merken,  German.  139: 
zyn  bloed  spatte  in  den  brand.  Van  Gap  pel  Ie,  Fi- 
lips  Willem,  01:  Zoodat  het  bloed  en  de  he^sse- 
nen  op  zijn  gelaat  en  lijf  spatteden.  —  Met  toe- 
passing van  dez.  bet  op  andere  voorwerpen;  Van 
Swaanenburg,  AH.  Distill.  274:  elk  woord,  dat  uit 
den  mond  spat  van  een  Kelderieeraar.  Bilder- 
dijk,  De  Voet  in  't  Graf,  25: 

— '  't  Krakend  styraxblad 
Dat  in  't  zwaaiend  wierookvat, 
Met  een  goudgevonkel  spat. 
Lulofs,  Louise,  100:  rozenrooóe  vlammetjes  spatte» 
den. .  om  mijne  enkels.    Ter  Haar,  De  St.  Paulus 
Rots  (5e  dr.)  32:     De  vuurge  golven  spatten  licht. 
(D    i.  dus  bedrijvend).  —  Met  verdere  overdracht; 
De  Honigbij  e,  V.  «3: 

Laat  vry  de  Jeugd  in  't  wilde  rennen 
En  spatten  uit  den  band 
Vondel,  Lucifer,  31  (van  de  engelen) : 
Dat  's  ongehoorzaemheit :  zoo  spatten  ze  uit  hun 

Orden 
Lud.  Smids,  De  Debousjant,  19: 

Daar  spat  al  't  werk  in  duigen. 

m 

Focqüenbrocb,  Werken,  1.  390: 

Hoe  meer  hem  deze  band  zal  buiten  band  doen 

spatten. 
Aid.  I.  206: 

Tot  driemaal  dacht  ik  haar  te  vatten 
En  nocli  t'  omhelzen  om  haar  nek, 
Maar  driemaal  ging  haar  schynsel  spatten, 
En  schoor  (zo  't  scheen)  met  my  de  gek. 
BI.  221 : 

—  deze  goeje  knecht. 
Die  toen  naar  Rome  was  gaan  spatten. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  199:  Wat  spat 
gij,  geleerde  Erato,  tot  artsenij;  'k  moet  binnen 
mijn  vrij  perk  blijven.  —  Inzonderheid  gaat  de  bet 
over  tot  die  van  splijten,  bersten,  zoo  van  vloei- 
stoffen als  van  andere  voorwerpen;  Ten  Kate, 
Dichtw.  I.  27: 

Ja,  Waereldl  brooze  waterbel  l... 
Eens  zult  gij  uit  elkander  spatten! 
Loots,  Nagel.  Ged.  II.  36:     Éen  riet,  dat  spattend 
knakt.    De  Honigbij  e,  IV.  (30:     Daar  spat  een  balk, 
daar  't  dak  in  duigen.    Vondel,  Davids  Harpz.  19: 


Wat  stoel  ooit  schranckte,  en  spatte, 
Mijn  stoet  zal  duuren   — 
A.  Simons,  Verzam.  Poëzy,  68: 

De  schedel,  die  in  splinters  spat 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  50: 
Zie!  —  'k  poogde  't  staal  me  in  't  har l  te  jagen, 
Maar  't  spatte  aan  splinters  op  mijn  borst. 
De*  Amorte  van  der  Hoeven,  Redev.  30 :  bergen  en 
heuvelen  spatten  van  elkaar,  en  storten  in  tot  puin 
—  Van  spatten,  zoo  zonder  eeriige  bijvoeging  ge- 
bruikt, vindt  men   meer   voorb.   uit  Vondel  opge- 
teekend  door  Fortman,  achter   zijne   Dichtl.  Men- 
gelingen, bl.  74  en  75. 

Door  voorzetsels  worden  de  aangewezene  betee- 
kenissen  nader  bevestigd  of  gewijzigd.    De  talrijke 
afleidingen  van  dien  aard  volgen  hier  alphabetisch. 
Aanspatten;  Higt,  Ged.  293 

Hy  was  het,  die  onz'  groenen  lauwer  hoed 
Gevaagd  zag  van  het  aangespatte  bloed* 
M.  G.  Tengnagels  Frik  in  't  Veurhuys,  (Amst.  1731) 
31 :    Het  huys  sluyt  zich  toe.     De  s  tien  en  spatten 
teugen  my  aan.     Van  Lodensteyns  Uytsp.  315: 
Daar  stijgt  den  moed  Der  Britten  weer  in  top, 
En  'theyr  spat  op  den  Batavieren  aan. 
Het    Wdb.   der  Ned.  Taal  vermeldt  alleen  de  eer- 
ste van  de  drie  hier  voorkomende  beteekenissen.  — 
Af  spa  tien;    Feitama,  Telem.  17:  een  vloed*  ten 
bergtoppr  afgespat.   Schutte,  Stichtel.  Gez  IL  187: 

Een  vonk  alleen, 
Van  'themelvuur  afspattend  naar  beneèn. 
Vondel,  Batav.  Gebr.  29  (van  ruiters,  zeer  oneigen- 
lijk gezegd): 

—  zoo  quamenze  op  een'  draf 
Aan  stoot  en  naar  den  stroom,  maarspatten  bosch- 

waart  af. 
Vinkeles,  Temora,  42: 

Vergeefs  dat  op  hun  rij  de  holle  baren  klotsen, 
Zij  spatten  sctiuimende  af.  — 
D.  i.  dus  onzijdig,  zooals  het  w.  in  het  Wdb.  der 
Ned.  Taal  is  opgenomen  en  verklaard  ;r  doch  het 
komt  ook  bedrijvend  voor;  Van  's  Gia  ven  weert, 
De  Ilias,  II.  106: 

—  dropplen...  de  wielen  afgedreven, 
Of  met  den  paardenhoef  de  velden  afgespat 
D.  IV.  162: 

Terwijl  zijn  weérpartij... 

Met  rundrenmest  bevuild,  zich  haast  den  os  te 

vatten, 
En,  klagende  om  zijn  lot,  het  vuil  weer  af  te 

spatten. 
Bespatten;  Willinks  Amst.  Tempe,  5: 
Di4s  prijkt  de  groote  waereldstad... 
Van  waar  het  Y  haar  grond  bespat,  enz. 
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Focquenbroch,  Werken,  I.  38: 

Silenus  met  zyn  Ezels  pooten... 
Bespatte  ieder  schier  met  slik. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VL  305: 
Ja,  ofschoon  ook  een  slijkvlek  het  schitterend  blad, 
D' onbezoedelden  kelk  van  de  lelie  bespatt.' 
Higt,  Ged.  278: 

—  haar  wangen,  nat 
Met  zilten  dauw  bespat. 
Da  Costa,  Kom  pi.  Dichtw.  I.  213: 
Dat  Etnaas  kruin  van  één  zal  scheuren,  en  de 

kimmen 
Bespatten  met  een  vuur,  enz. 
Heenspatten;    Willink,   De    Amsterd.    Buiten- 
singel,  126: 

Het  zwoegend  dier  schoon  afgereén, 
Moet  echter  door  de  prikkels  snellen 
Daar  spat  het  als  een  blikzem  heen ! 
Berwaartspatten,   wat  zeer  overdrachtig  voor 
ijlen;  Vondel,  Ba  tav.  Gebroeders,  22: 

Toen  Katmeers    zoon    quam   herwaart   spatten, 
Als  balling  'slants  — 
Inspatten;  Willink,  a.  w  '23  (de  » Watertemmer" 
d.  i.  de  dijk): 

—  was  de  Vloed  al  ingespat, 
Zoo  Godt  dien  niet  beteugelt  hadt. 
Zie   voorts  ook  het  Wdb.  des  Inst.  op   Hooft.  — 
Losspatten;  Higt,  Ged.  333: 

Vaarwel,  mijn  lier!  vermaak  van  mijne  vroege 

jaar  en: 
Een  spinneweb  bekleede  uw  losgespatte  snaaren. 
H.  H.  Klijn,  Nieuwe  Ged.  I.  11: 
Die  weemoed,  die. . 

Slechts  de  enkle  vonk  behoeft  om  doodlijK  los  te 

spatten. 
Nederspattën;  Lulofs,  Avondmijm.  17: 
Der  Zomerbui  gelijk,  die.,   al  heur  schatten 
Van  wat'ren  lieflijk  en '  zacht   ruischend  neer 

doet  spatten 
Van  Kampen  en  De  Vries,  Holl.  Mag.  356: 
Dat,  waar  die  droppel  neder*pat, 
De  pestsmet  vlugt  — 
Om  spat  ten;  Bilderdijk,  Affod.  II   24: 
Niets,  dat  uw  taal,  ó  mensch,  of  uitdrukt,  of  bevat, 
Of  't  is,  het  goud  gelijk,  met  slijk  der  aard  omspat. 
Van  den  Broek,  Evangel.  Dichtst.  2: 
't  Jordaanvocht... 

Omspat  uw  kruin  met  zü'vren  vlokken. 
Meer  voorbb.  heeft  het  Wdb.  der   Ned.  Taal,  dat 
ook  een  plaats  uit  Oudaan  aanvoert  van  ómspatten, 
omver-  of  uiteen  doen  springen.  —  Ontspatten; 
Focquenbrocb,  Werken,  I.  402: 
Ja,  ja,  ik  hekje  al,  6  je  zult  me  niet  on  Upa t ten. 


BI.  471 : 

Doch  zeg  hem  dat  hy  met  zyn  schatten... 
Dees  man  zo  haast  niet  gaat  ontspatten. 
Rau,  Dicht,  en  Zedek.  Studiön,  11: 
Moest  gij,  verdwaalde  vonk,  die  wereldzon  ont- 
spatten ? 
Da  Costa,  a.  w.  I.  350: 

Was  't  roem  zucht  f  zucht  naar  macht,  ontspat- 

tend  aan  haar  perken  f 
Opspatten;  Warnsinck,  Vertellingen,  70: 
Onder  't  krullend  schuim  bedolven, 
Opgespat  door  breede  golven. 
Nierstrasz,  Frans  Naerebout,  2: 

—  eer  Vader  'twist,  had  hij  op  't  deinend  nat 
Gedobberd  in  de  boot,  de  golven  opgespat 
Met  haak  en  roeispaan  — 
D.  i.  bedrijvend;  anders  onzijdig,  aldaar,  30: 
Hij  ziet  het  zeenat,  dat  ten  hemel  vliegt  en  spuit, 
En  opspat  voor  den  boeg;  — 
Smeets,  Lentebloesem,  28: 

Ziet  ze  stijf  de  riemen  vatten 
En  het  water  op  doen  spatten. 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  385:  'tZilvrig  nat...  in  stra- 
len opgespat.  Da  Costa,  a.  w.  I  278:  Wat  ruischt 
gij  golfjes! .  En  spat  in  schuim  op ?  —  O  v er 8 p a  t- 
ten;  Van  's  Graven  weert,  De  Dias,  II.  175:  rotsen, 
die  de  Alfeüs  o  verspat.  Loots,  Nagel.  Ged.  I.  30: 
uw  gehelmde  kruin,  van  zeeschuim  o  verspat.  Ten 
Kate,  Dichtw.  I.  31:  't  gewicht  der  trossen.,  over- 
spat  van  d'uchtenddaauw.    Da  Costa,  a.  w.  IL  60: 

—  uw  gouden  snaren. 
Wier  trilling  heel  't  Heelalmet  hymnen  o  ver  spat. 
Rond  spatten;  H.  Maronier,  Ged.  11: 
Ziet  gij  die  vuurzuü  ginds... 
(Zij)  spat  haar  vonken  rond  en  werpt  ze  wijd 

en  zijd. 
Samenspatten;  Vondel,  David  herstelt,  13  (van 
verspieders): 

Daer  zy  van  alsins  t'zamenspatten 
En  t' zamenspannen  in  't  gemeen. 
Fortman,  in  de  Aanmerkk.  achter  zijne  Dichtl. 
Mengel.  75,  zegt  dat  in  deze  uitdrukking  veen  zeer 
oneigen  en  zelfs  tegenstrijdige  zin  ligt."  Dit  oor- 
deel komt  mij  niet  onjuist  voor;  spatten  toch  heeft 
tot  gronddenkbeeld  een  afscheiding  of  verdeeling 
van  iets  wat  daardoor  verspreid  wordt,  met  welke 
het  samen  niet  strookt.  —  Tegenspatten;  Tol- 
lens, Minnedichtjes,  86: 

't  Water  stuivend  opgestegen 
Plast  en  spat  de  wolken  tegen. 
Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  IV.  140: 
Het  (ros)  spat  den  menner  stof  en  slijk  en  aard- 
klomp  tegen. 
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Hiermede    komt    overeen     te    moet     spatten; 
Focquenbroch,  I.  195: 

—  een  disperate  vent 
Die  vlak  zijn  dood  te  moed  wou  spatten. 
Uitspatten  is  de  meest  voorkomende  en  ook, 
minder  dichterlijk,  in  proza  gebezigde  afleiding.  De 
eigenl.  bet.  blijft  bewaard  bij  H.  H.  Klijn,  N.  Ged. 
I.  56:  die  vlam...  gloeijende  uitgespat.  David,  Va- 
der I.  Hist.  VIII.  151:  de  hoofden  onderling  ver- 
warmd vatten  vuur  en  dit  spat  uit  tot  feitelijk- 
heden. —  Met  eene  andere  aanwending;  Focquen- 
broch, Werken,  I.  44: 

(Hy)  brak,  mids  hem  zijn  voet  uitspatten, 
Bykans  zichzelven  hals  en  nek. 
D.  II.  37: 

Dat  het  zaad  eens  uit  moet  spatten. 
't  Geen  in  goed  land  is  gezaaid. 
Wagenaar,  Amsterdam,  II.  fol.  166:  de  zuidelyke 
zydmuur  der  Kerke  begon  uit  te  spatten,  en  dreigde 
in  te  storten.  Willinks  Amst.  Arkadia,  II.  18:  De 
volgende  troepen...  spatten  ter  zijde  uit,  om  beter 
weg  te  vinden  Aid.  30:  Hier  op  spat  de  bisschop 
met  zyn  aangemoedigd  heir  ter  poort  uit.  Focquen- 
broch, Werken  I.  196: 

(Hy)  dacht  zo  met  een  run  de  deur. 
En  zo  ten  huize  uit  te  spatten. 
D.  II.  427:  dat  my...  de  geest  met  eenen  het  gor- 
gelgat niet  mogt  uitspatten.    Aid.  337: 
Begon  hy  vol  verwondering, 
In  deze  woorden  uit  te  spatten. 
Figuurlijk  is  de  toepassing  in  goeden,  althans  on- 
schuldigen zin;  Hiel,  N.  Liedekens,  33:  toch  heeft 
ze  een    reine   ziel   bewaard,   die  gloeit  gelijk  de 
schoot  der  aard,  en  uitspat  in  een  vloed  van  liefde. 
Ledeganck,  Al  de  Dicbtw.  72:   't  gevoel .    in  zan- 
gen uitgespat.    Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  II.  90: 
Mijn  gloênde  borst  verlangt  naar  lucht! 
Mijn  kloppend  hart  om  uit  te  spatten! 
Minder  gunstig  wordt  het  geval  bij  De  Kruyff,  in 
de   Werken   der  Hol).  Maatsch.   IV.  40:  eens   ge- 
moeds  dat...   alle  de  beweegkrachten  der  ziele  in 
bestendig  evenwigt  houdt,  geene  derzelve  tot  over- 
heersching  laat  uitspatten.  —  En   bepaald  ongun- 
stig; De  Denker,  III.  95:    zouden  zy...  tot  buiten- 
sporigheeden  uitspatten.     Aid.  212:    De  strafheid 
van    zynen    Vader    deedt    hem    uitspatten      Van 
's  Graven  weert,  Marco   Bozaris,   3:    uit  te  spatten 
tot  de  lafste  Koningsmoor  den.  Geil  erts  Fab.  III.  8b' : 
Gy  sticht  slechts  't  grootsch  gebouw,  opdat  eens 

by  uw  schatten 
Uw  weeldrig  kroost  daarin  te  ruimer  uit  moog' 

spatten. 
Smits,  Isr.  Baalfeg.  28: 


Wat  zou  ons  lusten  zoo  baldadig  uit  te  spatten! 
Strick  van  en  tot  Linschoten,  Ged.  50: 

Lusten,  die  geen  breidels  vatten, 
Die  den  losbol  uit  doen  spatten. 
Feitama,  Tooneelp.  I.  118: 

Wat  uwer  beider  toorn  zoo  verr'  heeft  uit  doen 

spatten. 
Westerman,  Ged.  II.  85: 

—  weeldrig  uitgespat,  * 
Verbrast  een  dartle  zoon  den  zuur  gewonnen  schat. 
H.  H.  Klijn,  N.  Ged.  I.  40:  't  dol  gemeen,  ontem- 
baar uitgespat.  Loots,  Nag.  Ged.  II.  130:  't  gru- 
wélfeesU  waar  boosheid  uit  zal  spatten.  —  En  die 
ongunstige  bet.  heeft  zoozeer  de  overhand  gekre- 
gen, dat  zij,  ook  zonder  door  eenige  bijvoeging  te 
zijn  aangewezen, heerschende  is;  b.v. Geil. Fab.  11.71 : 
Hoe  pryslyk  is  het  met  zyn  schatten 

Bedrukten  gaarne  by  te  staan, 
En  liever  nimmer  uit  te  spatten, 

Om  de  armoe  van  haar  nood  te  ontslaan! 
Eene  uitspatting  is  altijd  buitensporig,  als  zij  een 
persoon  geldt ;  zie  al  onze  Woordenboeken  en  Brui- 
nings  Synon.  I.  176;  doch  opmerking  eischt  hier 
uitspat,  dat  Lodensteyn  de  vrijheid  neemt  voor  de 
afl.  op  ing  te  bezigen,  Uytspann.  362: 

Maar  sijn  stappen,  Na  te  trappen 
Sonder  uytspat, 

Is  in  desen  Echt  de  Bruydschat. 
In  uiteenspatten  wordt  de  bet.  van  bersten 
of  splijten   door   het   voorvoegsel    versterkt.    Dus 
Van  Kampen,  in  de  Werken  der  Holl.  Maatsch.  III. 
325:  's  Hemels  starrendak,  en   al  de  hoofdstoffen, 
waren  uiteengespat.  Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  370: 
Als  ware  een  vuurstroom  op  zijn  wolken   neer- 
gestort, 
En  daar  uiteen  gespatin  duizenden  van  vonken. 
D.  VIL  276 : 

Een  wilde  star  schoot  flikkrende  uit  haar  baan^ 
En  spatte1  uiteen  in  't  vochtig  heidekruid. 
H.  H  Rlijn,  Nagel,  en  Verspr.  Ged  en  Redev.  228: 
Een  tochtverschijnsel,  dat  uiteenspat  en  verdwijnt. 
Verspatten  heeft  bij  Hooft  eene  gelijke  bet  als 
het  voorgaande;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  en  zoo  ook 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  120  (van  twee  krach- 
ten, die) : 

—  het  Wereld-al  bewaren 
Van  in  te  storten,  of,  verspat,  uiteen  te  slaan 
Voortspatten;  Focquenbroch,  II.  282: 

Hy  was  zo  vroeg  niet  voort  gaan  spatten. 
D.  i.  voortijlen.    Meer  eig.  Ockerse,  Gedenkzuil  op 
Bellamij,   226:   terwijl  de  vonken  van  geest...  (uit 
oogen  en  lippen)  voortspatteden.  —  Wegspatten, 
eindelijk,  verschilt  weinig  van  de  beide  voorgaan- 
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den;  Ten  Kale,  Dichtw.  I.  395:  Een  wrak,  in  splin- 
ters weggespat.    Van  Rusting,  Werken,  I  249: 
Malkaar  zo  by  de  kop  te  vatten, 
En  daar  mee  dan  puur  weg  te  spatten. 
Tollens,  Ged.  III.  151: 
't  Is    weg,  het  schuim  gelijk,  dat  wegspat  voor 

mijne  oogen. 

Speijeren— Speijen. 

Beiden  bij  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  404  voor  spuwen, 
spugen.  Bij  De  Bo,  1458,  is  bespeijeren  =  bespei- 
ten,  d.  i.  bespatten.  Tot  de  vormen  van  speijen  be- 
hoort bij  Kil.  ook  spijen  of  spiên  en  speeuwen  (ne- 
ders.  spijen,  eng.  to  spue  en  to  spew,  go  tb.  speivan, 
bij  Ueberfelder  speibti).  Men  leest  die  in  het  Pas- 
sioneel, Somerstuck,  fol.  91  verso :  donatus  die  bis- 
schop... spiede  hem  ;t.  w.  den  draec)  in  sinen 
mont  ende  dode  hem  sot.  Houwaert,  Lusthof  der 
Machden,  I.  654: 

—  in  't  spieken,  in  't  sneeuwen, 

In  't  lachen  en  zult  ghij  niet  luyde  schreeuwen. 
Nog  andere  vormen  vindt  men  bij  Schmeller,  III. 
553,  en  Weil.  op  Spugen.  Zie  ook  Speekselen  en 
Spugchelen. 

Spelkeren*— Spelken. 

In  het  vlaamsch  is,  volgens  Schuermans  en  De 
Bo,  spelken  wat  in  het  nederl.  spalken  heet,  d.  i. 
door  middel  van  een  spalk  een  verband  stevigen 
Naar  laatstgenoemden  Taalkundige  is  in  het  west- 
vlaamsch  daarvan  in  gebruik  het  freq.  spelkeren, 
in  denzelfden  sin  als  spalken. 

Spelkeren*— Spellen. 

In  het  westvl.  is  volgens  De  Bo  spellen  »bedek- 
telijk  naar  iets  vragen,  iets  zoeken  te  weten  zon- 
der het  rechtuit  te.  vragen."  Eene  wijziging  van  de 
bet.  die  Kil  heeft  van  iets  ophelderen,  uitpluizen, 
van  stukje  tot  beetje  uitleggen;  bet  bedekte  der 
verrichting  is  er  aan  toegevoegd.  Hiervan  is  ook 
spellen  niet  alleen  als  vooraf  aankondigen,  maar 
ook  als  de  deelen  eens  woords  uitleggen  of  verkla- 
ren, fr.  èpeler,  espeier,  goth.  spillen,  angels,  spil- 
lian,  speUian,  eng.  to  spell;  bij  Balliwell  to  spette, 
spreken  en  onderrichten. 

Het  freq.  spelkeren,  somwijlen  ook  spalkeren, 
heeft  in  het  westvl.  denzelfden  zin  van  «talen  naar 
iets,  door  indirekte  wagen  trachten  iets  te  weten.*9 

Bij  Maerlant  leest  men  Spieg.  Hist.  I  185: 
(Tkint)   hevet  enen  loghene  gepeinset, 
Die  wel  ende  spellike  was  geveinset. 
Is  dat:  duidelijk,  of:  aardig,  geestig,  speelziek  als 
uit  spel?    'k  Denk,  het  laatste,  zooals  Belg*  Mus. 
VI.  907: 


Tvolc  es  blide,  der  seker  sijt, 
Ende  spellec  in  desen  tijt. 

Speteren— Speten. 

Dit  frequent,  is  waarschijnlijk  zijn  aanwezen  aan 
het  rijm  verschuldigd;  Valckoogh,  Regel  der  Duyt- 

sche  Schoolmeesters,  111: 

Vis  quaet  te  gaan  met  bloote  voeten  in  de  no- 
teren, 
Tis  quaet  een  vlieghende  kiecken  te  speteren. 
Het  ww.  speten,  bij  Kil.  doorboren,  doorsteken,  en 
alzoo  vasthechten,  is  afkomstig  van  spitten,  en  bij 
one  onder  dien  vorm  meest 'bekend;  dus  de  Sta- 
tenbijbel, 1  Sam.  18,  vs  11:     lek  zal  David  aan 
den  wondt  spitten.  Vondel,  Herschepp  van  Ovid.  70 : 
—  de  speer,  gespitst  op  moort, 
Hem  door  den  nek  gespit  — 
Wij  hebben  daarvan  ons  braadspix,  bij  Kil.  mede 
spet,  neders.  speet,  bij  Schmeller  spiss,  spiz  en  spitz, 
naar  welk  laatste  onze  De  Decker  spits  heeft,  Rym- 
oeff.  I.  iJÈ: 
AlT  H  werek  dat  noü  gewin,  noü  zoete  munt  en 

boert, 
Noit  spits  en  brengt  te  vier,  noit  torven  aan  den 

hoert. 
Ons  spiets  komt  overeen  met  het  hoogd.  spiessen, 
doch  luidde  in  het  middelned.  ook  spiet;  Maerlant, 
in  Van  Wijns  Huiszittend  Leeven,  II.  906: 
Daer  houdt  dat  Saracijnsche  diel 
Die  kerken  onder  sinen  spiet. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  9376: 

Saul  die  greep  enen  spiet. 
En  vs.  13768: 

Want  die  coninc  hddde  enen  spiet. 
Vreemder  is  het  ww.  speiten,  bij  Heinsius,  Nederd 
Poem.  63: 

—  als  ghy  siet 
Den  draf  van  Alcmeens  soon  de  dwergen  con- 

terfeyten, 
O  ft  op  AchÜlis  schudt  met  klater  bussen  speyten. 

Spetteren— Spetten. 

In  Zeeland  is  spetteren  gangbaar  voor  spetten, 
spatten,  en  het  znw.  spetter  voor  spat,  vlek;  zie 
mijn  Archief,  II.  187;  hetzelfde  gebruik  heeft  vol- 
gens De  Bo  in  het  westvl.  plaats.  Men  leest  bet 
ww.  echter  ook  in  Thackerays  Elisabeth,  vert.  door 
Mevr  Busken  Huet  48:  De  smeerkaars  spetterde 
nog  op  de  tafel.  Zie  voorts  Spatteren  en  Spetteren. 

Voor  spetten  zeggen  wij  ook  wel  speten,  zooals 

voor  spat  of  spet  ook  speet.    Waarom  Weil.  en 

andere   lexicographen   deze   vormen  niet  hebben, 

begrijp  ik  niet 

20* 
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Spijkeren— Spaken. 

In  het  westvlaamsch  bij  De  Bo  is  spijkeren  »ras 
loopen.  vluchten,  wegijlen."  Het  primit.  spijkert 
wordt  gestaafd  door  de  verwante  dialecten.  Höfer 
verklaart  spaichen,  speichen,  door  voortschrijden; 
weit  spaichen,  groote  stappen  doen;  Mareta  spai- 
chen, ausspaichen,  fürspaichen,  door  wijd  stappen, 
voorwaarts  stappen,  enz.  Er  kan  toe  behooren 
spicka,  bij  Tobler  snellen,  spduka  bij  Buhler  (Da vos, 
155)  wegjagen.  Zie  wijders  Spaggeren,  dat  in  bet. 
met  spijkeren  overeenkomt. 

Spinderen— Spinnen. 

Dit  frequent,  leest  men  in  een  rederijkersgedicht 
in  Serrures  Vaderl.  Mus.  V.  81: 

Al  wat  hem  grieven  wilt,  moet  henen  spinderen 
Van  waer  datt  oock  tornt,  zuudt,  noordt  of  oost. 
De  Hoogl.  verklaart  spinderen  door  » vlieden,"  en 
die  verklaring  wordt  bevestigd  door  het  Idiot.  van 
De  Bo,  dat  het  ww.  opheldert  door  isnel  loopen, 
ijlen,"  met  de  bijvoeging  dat  het  afkomt  van  spin- 
nen,  't  welk  in  denzelfden  zin  gebruikt  wordt.  Er 
wordt  tevens  gewezen  op  het  fr.  filer,  dat  mede 
den  zin  heeft  zoowel  van  wolspinnen  als  in  den 
gemeenzamen  stijl  van  heengaan  en  zich  wegma- 
ken. Ter  nadere  opheldering  kan  nog  dienen  ons 
ww.  spinnevoeten,  dat  Weil.  (denkelijk  uit  Halma) 
heeft  voor  spartelen,  en  dat  men  leest  in  Meer- 
mans  Gom.  Vetus,  46:  andere  seggen  dat  het  moer 
en  is  gespin nevoet  teghens  de  waerheyt.  D.  i  eig. 
haspelen,  fig.  spartelen.  —  Verstaat  men  hier  door 
spinnen  met  de  voeten  eene  spartelende  beweging: 
men  kan  evengoed  aan  de  beweging  denken  van 
iemand,  die  de  voeten  rept  om  zich  weg  te  maken. 


Door  in  toeging  der  n  zijn  deze  wn.  ontstaan 
van  splitteren,  splitten;  zie  dit  art.  Van  het  ww 
splinten  voor  splijten  zegt  Adelung,  dat  het  lang 
verouderd  moet  zijn.  Wegens  de  bekendheid  van 
de  subst.  splint  en  splinter  in  verschillende  talen, 
mag  men  gereedelijk  tot  een  ww.  van  dien  vorm 
besluiten,  en  werkelijk  heeft  het  eng.  t o  splint  of 
to  splent  voor  spalken,  wel  niet  voor  splijten,  maar 
voor  stevigen  door  middel  van  gespleten  stukken 
hout,  waarvan  zie  op  Spalkeren.  Hal li wel!  heeft 
daarvan  het  deelw.  splinted  voor  »supported." 

Ons  subst.  splinter,  bij  Kil  ook  spienter,  is  in 
't  hoogd.,  zweedsch,  friesch  en  eng  splint,  bij 
Outzen  splenn,  bij  Halliwell  splent,  bij  Muller 
splengter  Maerlant  bezigde  het  w.  reeds  in  den 
fig.  zin  RyrabybeL,  vs.  254: 

Die  van  doempteit  geenen  splinter 


Stekende  hevel  in  sinen  zin, 
Hi  magher  vele  leren  in. 
Halbertsma  paste  het  w.  toe  op  eenen  persoon,  De 
Vrije  Fries,  XII.  54:  de  kunstmakelaar.. een splin- 
tertje  van  een  kereltje,  geboren  fat  —  Bij  Tollens 
vindt  men  het  adverb.  te  splinter,  Ged.  I  21 : 

Men  schaaft  de  stevens  forsch  te  splinter. 
Onze  uitdrukking  splinternieuw  is  bekend;  ik  han- 
delde daarover  in  mijne  Verscheidenh.  325  en  volgg. 
Hier  zij  alleen  herinnerd,  dat  hoogd.  dialecten  daar- 
voor splitterneu  hebben  —  Splinterig  is  bekend, 
b  v.  van  hout  gezegd;  doch  het  w.  heeft  mede 
eene  fig.  bet.  Broes,  Filip  van  Marnix,  I  178:  Ik 
onderneem  met  het  antwoord  op  deze  vraag  een 
splinterig  werk.  Dez.  De  Kerk  en  de  Staat,  IV. 
i.  3:  een  allersplinterigst  werk.  BI.  286:  eene 
groote  rij  van  splinterige  vragen. 

Het  frequent,  splinteren,  eng.  to  splinter,  kende 
reeds  ons  middelned.;  Van  Velthem,  fol  238: 
Si  scoten  vier,  dat  gerne  ontstac, 
Met  vlieken,  die  gesplinter  waren. 
D.  i.  met  stukken  hout,  die  gespleten  waren.  Door- 
gaans komt  het  onzijdig  voor:  Nomsz,  Tassoos  Jer 
verl.  92: 

—  de  wederzijdsche  speren... 
Verstuiven,  door  de  schok,  gesplinterd  in  de  lucht 
Bilderdijk,  Na  vonkel.  I.  160: 

Ja,  streef  mijn  hobblend  bootjen, 
En  splintre  't  op  den  rand 
Van  't  steeds  gewenschte  land 
Beeloo,  Ged.  28: 

—  mast  en  opstal  kraakt  en  splintert,  op  elkaar. 
Het  ww.  versplinteren  heeft  Weil  onzijdig  en  dus 
leest  men  Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  52: 

—  diens  glavije 
Versplintert  op  het  schild  der  wakkre  weêrpariije 
Men  vindt  het  bedrijvend  in  de  Handel,  van  het 
Elfde  Taal-  en  Letterk.  Congres,  169: 

Al  sloopt  gij  gebouwen,  versplintert  gewelven- 
Alsmede  bij  Ten  Ka  te,  De  Psalmen,  32: 
Versplinter  als  een  dwarrelwind 
Den  staf  der  dwinglandij! 
Dez.  Dichtw.  II  71: 

'/  Halve  dak  in  puin,  de  deur  versplinterd! 
Met   een  ander  voorvoegsel   heeft  S.  J.  van  den 
Bergh,  De  Geuzen,  56: 

Voor  onze  bijlen  splint  ren  de  zwaarste  deuren  weg 

Sputteren— Splitten. 

Kil  noemt  splitten  verouderd  voor  splijten.  Van 
Maerl.  bezigde  spleUen,  't  welk  Ten  Ka  te,  II.  406. 
vlaamsch  heet;  Wapene  Martijn  (door  Dr.  Ver- 
wijs), 39: 
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—  Jhesus,  naect,  int  bloet  bennet, 
Ende  sine  rechter  side  ghesplet. 
Splitten  leest  men  in  de  Wercken  van  Coornhert, 
II.  fol.  187:  Karel  de  groote...  heeft  also  dat 
eenighe  Keyserdom  volgens  oen  tween  ghesplittet 
Levens  van  Pluk  fol  130:  om  de  welcke  te  weder- 
staen  Hannibal  ghedwonghen  worde  zijn  heyr  te 
splitten,  moer  geitje  hy  het  sélve  splitte,  worde  daer 
terstont  een  derde  poort  gheopent.  Fol.  315:  dat 
zijn  hoeven  in  de  maniere  van  teenen  ghesplit 
waren  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fo).  316:  op 
de  onderpanden  in  solidum  eyn  recht  te  moghen 
hebben  sonder  de  betaelinghe  te  splitten.  —  Eenige 
regels  hooger  heet  dit  splissen.  Huygens,  Korenbl. 
I.  193: 

Leert  ons  't  leen  als  leen  besitten, 
En  in  tijde  de  herten  splitten,* 
Daer  af  't  minste  voeder-deel 
Aen  de  tijdlickheit  verheel. 
Hofferus,  Nederd.  Poem.  268: 

—  Castilien  moet  haar  krachten 
Nu  splitten  hier  end?  daar  — 
Voor  splitten,  bij  OuUen  splitte,  eng.  to  split,  zeg* 
gen  wij,  met  de  ingevoegde  s,  splitsen. 

Met  bet  in  't  hoogd  bekende  frequent,  verrijkte 
Bilderdijk  onze  taal,  Mengelingen,  I.  12: 

—  Ik  zie  het  vonken  regenen! 
Het  oog  verliest  zich  in  de  splittring  van  het  staal, 
Door  't  splittrend  staal  gebeukt  — 

Spoeijeren— Spoeljen. 

De  Bo  heeft  spoeijeren  voor  haasten,  voortgang 
maken,  zich  spoeijen,  zich  haasten;  van  spoeijen, 
in  de  spreektaal  een  zeer  gewone  vorm  van  spoe- 
den, die 'door  Weil.  zelfs  als  hoofdwoord  is  opge- 
nomen.   Zie  voorts  op  Spoedigen. 

Bpoeteren— Spoeden. 

Bij  Schuermans  en  De  Bo  is  het  ww.  spoeteren, 
ook  spouteren,  sputteren  en  spodderen  uitgespro- 
ken, in  het  vlaamsch  snel  loopen,  ijlen,  en  door 
den  laatsten  Geleerde  het  frequent,  geacht  van 
spoeden,  waarvan  in  het  nederl.  spoedigen; 
zie   dit   w. 

Sporteren— Sporten. 

Het  frequent,  heeft  de  Roman  van  Limborch, 
B.  VI   vs.  375: 

Hi  sporterde  met  al  den  leden; 

Inne  geseidu  niet  van  wat  zeden 

Hi  was  ente  houdene  quaet. 
D.  i.  spartelde,  van  sporten,  sperren,  die  ook.  spor- 
telen  en  sporrelen   geven,   waarvan    men  zie  op 
Spartelen, 


Spotteren — Spotten. 

Hoewel  Adelung  zulks  eenigazins  bedenkelijk 
acht,  is  bet  gewone  gevoelen,  dat  de  eerste  bet 
van  het  ww.  spotten  niet  die  van  boonen  is,  maar 
bespatten,  bevlekken,  eig.  bespuwen,  toch  zeer  aan- 
nemelijk; zie  het  Gloss.  van  Wachter.  Kil.  heef) 
als  vlaamsch  spot,  vlek,  en  spotten,  bezoedelen, 
beiden  in  het  eng.  in  dezelfde  bet.  bekend.  Daaren- 
tegen is  speten  (zie  Speijeren)  en  verspeien,  bij 
Weinhold  en  den  door  dezen  aangeh.  Opitz  en 
andere  schrijvers,  hetz.  als  spotten  en  verspotten, 
d.  i.  hoonen,  smaden,  schimpen. 

Vandaar  het  frequent,  spotteren,  in  het  vlaamsch 
bij  De  Bo  spatten,  vlekken  of  sproeten  krijgen ;  in 
het  groningsch  dialect  het  uitspatten  der  pen, 
zie  mijn  Taalk.  Mag.  IV.  685;  in  dat  van  Twente 
sputteren,  zie  de  Taalgids,  IIL  164,  met  dez.  bet. 
en  dus  ook  gebruikt  door  Goeverneur  in  zijn  kin- 
derboekje: Wat  Oom  Jan  nog  in  zijn  zak  had,  23: 

Het  regent,  het  regent, 

Het  sputtert  en  spat. 
Het  eng.  zegt  to  sputter  voor  spuwen  en  (bij  Hal- 
liwell)  to  spattle,  met  water  of  slijk  bespatten. 

Sputteren,  zie  Spotteren. 
Staggeren— Staggen. 

Staggeren  heeft  Kil  voor  wankelen,  onvast  op 
de  voeten  staan,  en  Ten  Kate  (II.  702)  leidt  dit, 
met  staggelen  en  het  eng.  to  stagger,  welke  eene 
gelijke  bet.  hebben,  af  van  het  goth.  stigwan,  gaan, 
voortgaan,  bistigwan,  gastigwan,  aanstooten;  het 
bij  hem  vermelde  verouderde  stiygen,  de  nederl. 
vorm  van  het  goth.  ww.,  kan  dan  als  een  ver- 
want primit  aangemerkt  worden.  Elders,  II.  439, 
leidt  hij  staggeren  af  van  stijgen,  goth.  steigan; 
nog  elders,  II.  429,  van  staan;  wat  mij  beide  min- 
der aannemelijk  schijnt. 

Met  staggeren  schijnt  van  denzelfden  oorsprong 
staggelen,  bij  Stalder  stotteren,  dat  werkelijk  een 
aanstooten  is,  en  waarbij  ald.  staggsen,  statzgen 
(versterkingen  van  staggen  of  stagen)  als  gebrui- 
kelijke vormen  worden  vermeld.  Ook  Tobler  heeft 
zoowel  het  prim.  statzga,  als  het  frequent,  staggla, 
stiegla,  voor  stotteren. 

Nevens  to  stagger,  wankelen,  heeft  het  eng.  bij 
Halliwell  to  staker  voor  stotterend  of  haperend 
lezen,  en  to  stacker  voor  wankelen,  en  deze  vorm 
schijnt  Weilands  meening  te  begunstigen,  dat  tot 
dit  ww.  behoort  het  subsi  stakker,  voor  een  suk- 
kelaar gebruikelijk  Bilderdijk,  in  zijne  Geslacht!. 
8pelt  stakkei  en  verklaart  dat  voor  »een  deensc^i 
bijv.  w.  dat  arm  en  jammerlijk  beteekent."  De  ver- 
wantschapte  dialecten  geven  den  waren  oorsprong. 
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In  bat  naden,  is  staker  iemand  die  met  de  hooi- 
vork werkt;  vandaar  in  Stade  slakker  in  uitdruk- 
kingen als:  de  arme  Stakker!  de  goede  Slakker! 
voor  wat  wij  een  goeden  werkeiel  souden  noemen, 
iemand  die  in  zijn  eenvoud  ijverig  doorwerkt.  Te 
Hamburg  is  ene  brave  Stakenene  eene  vrouw  die 
volijverig  baar  huishouden  waarneemt.  In  Dit- 
marsen  en  in  Holstein  is  Stakkel,  in  vorm  en  bet 
dus  eenigszin8  gewijzigd,  een  ellendig  of  slecht 
menseb.  In  het  westerwaldseh  is  staches  een  Mood 
of  dom  menseb. 


Stameren,  naders,  stamern,  eng.  to  stammer,  is 
hetzelfde  als  stamelen;  zie  dus  de  afleiding  op  dit 
w.  De  vorm  met  r  komt  nog  niet  in  het  mid- 
delbd.  voor  Bij  ons  ontmoet  men  dien  reeds  in 
den  Bijbel  van  4477,  Jes.  32,  vs.  4:  der  rtameren- 
der  tonge  sol  haestelie  spreken  ende  claerlijc.  De 
Stotenoverzetting  beeft:  de  tonge  der  stamelenden. 
Dus  ook  Hoygens,  Korenbl.  I.  45: 

Heer,  deelt  ghy  Tongen  om!  siet  noch  eens  naer 

beneden, 

En  deelt  er  my  een'  toe,  die  Dy  in  my  bevalT, 

Die  niet  en  stomer'  daer  de  boose  sullen  beven. 
Onder  de  lateren  ontmoet  men  het  w.  bij  8ie- 
genbeek,  Leerred.  II. 154 :  dat  alles,  wat  de  mensen 
daarvan  zeggen  kan,  slechts  verward  en  gebrekkig 
stameren. .  is.  Abr.  VereoL,  in  de  Werken  der 
Bat.  sfaatsch.  1.  n.  90: 

Dan  stoamren  seraphs:  God  is  Liefde! 
Gij  stamert  met  den  seraphyn. 
De  Bo,  Ged.  45: 

Den  God  wiens  naam  uit  moeders  mond 
Ons  kinderlippen  stoamren  leerden. 
Aid.  106: 

Daar  stamerde   ik   eerstmaal  den    Naam  van 

den  Heer. 
Dat  stamelen  wel  eens  den  zin  heeft  van  kittelen 
of  prikkelen,  zagen  we  op  het  art.  Vandaar  heeft 
het  subst.  stamering  den  sin  van  kitteling  of  prik- 
keling, Levens  van  Plut  fol.  905:  een  stameringhe 
van  de  gicht.  dat  is  te  segghen  het  eerste  van  de 
gicht  dat  hem  begint  te  setten  ofteplaetse  te  grijpen. 

Den  gewonen  zin,  d  i.  van  gebrekkige  spraak, 
heeft  dez.  afl.  in  De  Denker,  III.  23:  dat  ly  op» 
regtheid  met  hunne  eerste  sta  meringen  leeren 
voortbrengen. 

Met  voorzetsels  saamgesteld  vond  ik  nastameren 
en  uitstameren;  Mobachins,  Lijkreeden  op  haare 
Kon.  Hoogh.  Anna,  26:  Dus  mogt  Haare  Kon: 
Hoogh:  eenigtins  Joh  nastaamerende  zeggen.  Krul, 
Diana,  Voorwerk,  44: 


(De   Najaden)   stomeren  u  na,  en  quelen    uwe 

klachten- 
Bekker,  Betov.   Weereld.  IL   60:   de  volmaaktste 
dingen  met  onvolmaakte  woorden  uit  te  stomereo. 
De  Denker.  I.  226:  een  kort  gebedje  uit  te  stome- 
ren. —  Van  Ryswyck,  Onze  Vader,  42: 
Gryzaerds  op  den  staf  gebukt, 
Wichtjes  nauw  bewust  van  Hieven, 
Staemren  Hallen  biddend  uit 
Berkhey  bezigt   verstameren,   in    zijn    Hekeldicht 
voor  den  Heere  Jan  Nomsz,  44: 
—  Echo  die  hier  staag  den  herdren  zang  verklikt* 
Bleef  in  dié  brabbeltwist  verstomen!  en  verstikt. 
De  bedoeling  schijnt  te  zijn :  al  stornerende  steken. 
De  stamelaar  heet   volgens  Kil.  in  't  geldersch 
stamelbold;  men  vindt  daarvoor  stamerbold  in  De 
Gem.  Doytsche  Spreckw.  (Gampen,  1550)  87:   Die 
eene  stoemerboldt  verstoet  den  anderen  aleer  best. 
In  'thoilandsch  dialect  is  dat  stamerbout;  Goster, 
Duytsche  Academi,  13:  dat  Demosthenes,  by  hem 
geleken,  maar  een  hoddebeck,  en   Cicero  een  sto- 
merbout is.  Pater,  Poëzy,  284  (tot  een  éénjarig  kind): 
Groei  dan,  lagenend  Stomerboutje!  groei  gelijk 

een  wyngaard  voort. 
Dit  bout,  naar  't  schijnt  per  synecdoche  voor  den 
mensen  gezegd,  komt  meer  voor;  Pers,  Urania,  89: 
O  vrome  Man,  moest  gy  hier  zijn. 
Een  spel  der  droncke-bouten. 
Eene  andere  samenst.  leest  men  in  Brender  a 
Brandis'  Kabinet,  V.  403: 

Maar,  zacht!  mijn  Zangeres!  het  is  reeds  lang 

genoeg 
Die  8tamersnaar  geroerd;  — 

Stauweren— Stouwen. 

Volgens  Hoeufft,  Bred.  Taaieigen,  584,  is  stauwe- 
ren  (staauweren)  in  de  Zuidelijke  Nederlanden  ge- 
bruikelijk voor  »koeijen  wachten."  Het  is  het  fre- 
quent, van  stouwen,  stuwen,  dat  ook  in  nederl.  ge- 
westen denzelfden  zin  heeft  blijkens  de  daar  aange- 
voerde nog  bekende  subst.  koestuwer,  koestuwster 
en  varkenstuwer,  en  de  uitdr.  »ossen  stuwen*'  voor 
ossen  drijven.  Het  eng.  bij  Halliwell  heeft  onder 
de  bet  van  to  stow  ook  die  van  vee  opsluiten. 
Het  nederl.  stouwen,  stuwen,  nedere.  stauen,  bij 
Schambach  stawen,  hoogd.  stauchen,  is  anders  aan- 
drijven, duwen,  ineendringen,  ook  opstapelen,  in 
welken  laatsten  zin  Schambach  het  frequent,  sta- 
weln  heeft.  Men  zie  over  stuwen  wijders  Kil.,  Van 
Hasselt  ald.  en  Weü. 

Steeneren— Steenen. 

Voor  het  nederl.  versteenen,  d.  i.  tot  steen  wor- 
den, heeft  het  hoogd.  den  frequent,  vorm  oerstei* 
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nern  in  dezelfde  bet.  zoowel  eig.  als"  fig.  genomen. 
Bilderdijk  nam  het  w.  in  den  laatsten  zin  over, 
Poèzy,  III   08: 

Walter  ziet  haar  als  versteenerd, 
En  valt  schreiend  haar  te  voet. 
Wij  zeggen  andere  versteenigen;  zie  Steenigen1. 

Het  prim.  steenen*  dat  in  het  vermelde  versiee- 
nen voorkomt,  hééft  men  ook  in  ontsteenen,  de 
hoedanigheid  van  steen  afleggen ;  Dietsche  Warande, 

X.  307: 

Ghy,  mijn  verherde  herU  breekt  en  wilt  u  ont- 
steenen. 
Huygens  gewaagt  van  muren  onUteenen,  d.  i.  van 
steen  berooven;  zie  Weil. 

Steigeren— Steigen. 

Steigen,  als  causatief  van  stijgen,  zou  moeten 
beteekenen:  doen  stijgen,  en  dan  ook  steigeren  in 
onzijdigen  zin  beter  stijgeren  geschreven  worden; 
zie  Dr  Te  Winkel  in  De  Taalgids,  IV.  224,  gelijk 
somwijlen  wel  bij  noord-  zoowel  als  zuidneder- 
landsche  schrijvers  gedaan  is;  zie  Stijgeren.  De 
volksuitspraak  in  verschillende  gewesten  bevestigt 
echter  die  opmerking  niet.  Volgens  Kronenberg 
onderscheidt  het  overijselsche  dialect  de  uitspraak 
van  stijgen  en  steigeren  op  eene  zeer  kennelijke 
wijze;  zie  de  Vadert.  Letteroeff.  van  1818,  n°.  1, 
bl.  29;  en  evenzoo  het  groningsch,  zie  fieekering 
Vinckers,  Een  Orthogr.  E-legie,  48.  De  laatstgen. 
Geleerde  beweert,  dat  steigeren  eig.  staat  voor  zich 
steigeren,  en  dat  deze  reflexiefvorm  bij  verschil- 
lende wwn.  van  gelijksoortige  bet.  het  intransitieve 
aanduidt.  Tot  staving  dier  bewering  had  nog  kun- 
nen aangevoerd  worden,  dat  sommige  hoogd.  dialec- 
ten werkelijk  bij  steigeren  den  reflexiefvorm  ge- 
bruiken, zooals  Adeling  aantoont.  Ja  ook  het  mid- 
delhd.  had  reeds  sich  steigen,  volgens  Benecke. 

Kil.  heeft  steigen  als  transitief  ww.,  doch  stelt 
het  ook  gelijk  aan  stijgen.  Voor  het  laatste  leest 
men  het  eerste  bij  Hooft,  Ged.  (uitg.  v.  Bild.)  II.  334 : 

Ghelijck  een  hooghe  rots,  die  door  de  Woleken 

steycht 
Six  van  Ghand.  Poësy,  408: 

Gesteight  op  vleuglen  van  de  faam. 
P.  Moens,  Joh.  van  Oldenb.  193: 

(Zij)  deed  hem  tot  den  rang  eens  vriends,  eens 

broeders  steigen. 
Aid.  206: 

Zo  ras  de  dwinglandij. .  ten  top    van  Staatsèer 

steigt. 
De  onderscheiding  van  het  middelh.  stigen,  stijgen, 
en  steigen,  doen  stijgen,  is  niet  bewaard  gebleven 
in  het  hoogd.  dat  alleen  steigen,  en  in  het  nederl. 
dat  alleen  stijgen  bezigt 


De  transitieve  bet.  van  steigeren,  die  dit  w.  bij 
Kil.  zoowel  als  het  hoogd.  steigem,  beijersch  stai- 
gern  heeft,  heb  ik  bij  onze  schrijvers  niet  dikwerf 
aangetroffen;  Gom.  Vet.  128:  de  Boeren  leeden  hel 
ongaern  die  de  ouwe  pacht  van  veertien  jaren 
niet  en  willen  gesteygert  hebben.  Huygens'  Ko- 
renbl.  II.  508: 

Hoe  derft  ghy  't  (koorn). .  tot  hooghsten  prijs 

toe  steig'ren? 
Doch  men  vindt  die  in  den  zin  van  Klliaans  stei- 
gen, steigeren  (van  het  water),  d.  i.  het  water  te- 
genhouden of  stuiten  door  middel  van  een  steiger, 
d.  i.  hoogte.  Dus  Marniz,  Het  eerste  Lofsanck 
MosiB  (achter  de  Psalmen),  vs.  8: 

Doir  dijnen  wint  heeft  twater  overhoop 
Staend?  opgetast,  gesteygert  sijnen  loop. 
Ampzing,  Heyl.  Dankoffer,  5: 

De  vloed  is  blijven  staen  gelijk  een  aerden  hoop, 

Heel  stijf  op  een  getast,  en  steygerde  sijn  loop. 
Aid  104: 

De  groote  stroom   ging   door  voor  dijnen  oen- 

ghesicht, 

De  see  heeft  hoeren  loop  gesteygerd,  en  geswicht. 
Van  de  eerste  helft  der  zeventiende  af  tot  heden 
is  steigeren,  in  het  vlaamsch  bij  De  Bo  steegeren, 
intransitief,  voor  rijzen,  klimmen;  de  aangeh.  Schrij- 
ver, Heyl.  Traenen,  79: 

Onse  sond  is  hoog  gekommen,  En  geklommen, 

Dats'  ons  steygert  over  7  hoofd. 
Vondel,  Poèzy,  I.  562: 

's  Mans  oude  steigert  niet  aan  't  peil  van  veer- 
tig jaeren. 
D.  II.  238:    De  Bergen  steigren  steil.    Dez.  Da- 
vid8  Harpz.  89: 

Uw  reehtvaerdigheit... 
Steigert  hooqer  dan  de  duinen. 
Dez.  Joannes  de  Boetgezant,  53 :  't  gewelt  der  stei- 
gerende boosheit.    Aid.  97: 

Dan  steigerde,  dan  scheen  de  zang  het  op  te  geven. 
Dez.  Lucifer,  57: 

De  regementen,  op  die  leus  en  zijn  gebodt 

Gemoedight,  te  gelijk  aen  't  steigeren  en  stijgen 

Naar  boven  — 
Revius,  Psalm  93,  vs.  3: 

Doch  of  de  see  schoon  steygert  ende  woelt. 
Huygens,  Korenbl.  I.  498: 

De  Zee  zal  bobbelen,  en  steigeren  en  stijgen. 
De  Denker,  V.  294:  dat  de  Geleerdheid  tot  eene 
verbaazende  hoogte  onder  ons  gesteigerd  is.  Wa- 
gens ar,  Vad.  Hist.  IV.  261:  De  zwaare  geldsom- 
men... hadden.,  de  gouden  en  zilveren  munt,  tot 
eenen  zeer  hoogen  prijs%  doen  steigeren.  Verv.  op 
Wagenaar,  II.  12:  deedt  dit  den  prijs  der  Sche- 
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Wil  smoocken  doen  cT Hebree 

Syn  brant-offeren  heylig. 
Door  eene  mij  nog  niet  duidelijke  overdracht  van 
bet.  wordt  steigeren  ook  gebezigd  voor  het  stollen 
van  vet;  zie  Bouman,  De  Volkstaal  in  Noordholland. 

Stalkeren,  zie  Stolkeren. 
Stenkeren— Stenken. 

Stenken  is  het  causatief  van  stinken  en  beteekent 
doen  stinken,  stinkend  maken;  zie  Benecke  en 
Schmeller.  Vandaar  bij  Schuermans  stenkeren, 
hoogd.  stankern,  in  fig.  zin  twist  berokkenen,  last 
veroorzaken,  plagen.    Zie  Ten  Kate,  II.  440. 

Steperen1,  zie  Stuperen. 
Steperen*— Stoffen . 

Volgens  de  Idioticons  van  Schuermans  en  De  Bo 
is  steperen  in  het  vlaamsch  bekend  voor  ruw 
schoon  maken,  schrobben.  Ik  acht  dit  w.  afge- 
leid van  het  hoogd.  stieben,  nederl.  stuiven,  d.  i. 
stof  opjagen,  hoogd.  stauben,  neders.  stoven,  het- 
zelfde verrichten,  doch  met  het  bijbegrip  van 
schoonmaken,  eig.  van  stof  ontdoen,  en  't  welk  wij 
aanduiden  door  stoffen.  Schmeller  heeft  insgelijks 
een  frequent,  stobern,  bij  Lexer  steabern,  doch  in 
den  zin  van  stuiven.  Zie  ook  Steuveren,  Steuvelen 
en  Stubbelen. 

Steuveren— Steuven 

Beide  wwn.  heeft  het  groningsch  dialect  voor 
»Joopen,  gaan,  snel  gaan";  zie  De  Taal-  en  Letter- 
bode, III.  106  en  107  Het  nederl.  zou  er  voor 
zeggen  stuiven,  stuiveretu  van  stuif,  bij  Kil.  hetz. 
als  stof  In  onzijd igen  zin  beteekenen  de  wn.  op- 
vliegen als  stof,  voorts  wegijlen,  zich  wegmaken ; 
in  bedrijvenden  zin,  iemand  wegdrijven,  wegjagen. 
Dus  Statenb  Randt,  op  Spr.  23,  vs.  5:  alsoo  ver- 
gael  de  rijckdom  in  korten  tijt,  dalmen  niet  en 
weet,  waer  hy  gebleven,  ofte  gestoven  is.  Bij  Tiling 
is  wegstuven  zich  wegpakken. 

Het  frequent  komt  overeen  roet  het  hoogd.  stö- 
bern,  stuiven,  doch  in  de  dialecten   ook   (iemand) 
jagen,  voortdrijven ;  zie  Schmeller,  Bernd  en  Schöpf ; 
bij  Tiling  stövern,  wegstövern,  Danneil  stöwern;  bij 
Von  Klein  stüweren,  stoweren  wegjagen     In  Van 
Dans'  Thyrsis  Minnewit,  I.  95,  leest  men: 
—  sy  gingh  hoer  aensicht  steken 
Heel  verstuyvert  in  de  Deken. 
Dit  verstuiveren  is  wellicht  van  het  vermelde  stui- 
veren,  steuveren,  en   dus   zooveel    als   wegmaken, 
wegduiken 

Stij  beren,  zie  m™— -*-■ 


Hoewel  steigeren  de  gewone  frequent    vorm  bij 


ons  is,  heeft  het  echter  vroeger  en  later  niet  ont- 
broken aan  schrijvers,  die,  waarschijnlijk  uit  het 
besef  van  meerder  regelmatigheid,  stijgeren  hebben 
geschreven.    Dus  Rotgans,  Poëzy,  339: 

De  vuurpyl  stygert  naar  de  wolken. 
(Nieuwenhuizen)  Poet.  en  Pros.  Mengel.  (1795)  135: 
De   Palinuur  kent  hem  —  immer  stijgren  de 

golven  — 
Ach  /  dat  is  de  laatste;  het  schip  gaat  ten  afgrond  ! 
Bilderdijk,  Mengelp.  I.  314: 

Hoe  stijgerden  ö  Wilhelmijne... 
Mijn  zangen  op  dit  f  eestgetij' ! 
De  tweede  druk  (in  kl.  8vo)  heeft  hier  steigerden. 
De  Thouara,  Zriny,  43: 

Te    hupp'len    langs  het   veld,    waar   't  nijvrig 

bietje  gonst. 
De  leew'rik  stijgert.  — 
Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  II.  129  (van  paarden): 
—  stijgrend  deinzen  bij  't  betrapplen  van  de  lijken. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  28: 

—  de  wichelaers  voorspelden 

Lot  en  toekomst  oen  het  volk, 
Uit  het  roetten  van  zijn  gorgel, 
Uit  het  stygeren  der  wolk. 
Aid.  75: 

Dra  hoort  hy  de  vlammen  kraken, 
Stygrend  door  de  rieten  daken. 
Van  Beers,  Jongelingsdr.  (4de  druk)  106,  met  op: 
Gij  weet  niet  hoe  de  zon  van  't  werklijk  leven 
Naermate  zij  opstijgert  aen  den  trans, 
Allengs  ook  't  purper  uitdooft  — 
Het   gewoonlijk  onzijdige  stijgen   is  ook  wel   be- 
drijvend en   wederkeerig    gebruikt;    Rodenburgh, 
Jacoba,  66: 

—  Want  Herders  noyt  betrachten, 
Door  stoet  of  eeresucht  te  stygen  hun  gedachten. 
Huygens,  Korenb).  I.  452: 

Met  begondt  gy  't  hoofd  te  stijgen. 
Hofferus.  Poemata,  344: 

't  Sal  veel  liever  vlueghels  kryghen 
End  sich  naar  den  hemel  styghen. 
Bilderdijk   bezigde   het   ww.   toestijgen,    Schemer- 
schijn,  35: 

Mijn  zucht  verbergt  zich  niet,  al  schroomt  ze  U 

toe  te  stijgen. 
Men  heeft  wel  eens  gemeend,  dat  stijgen  altijd 
eene  beweging  naar  boven  moet  aanduiden  en  dus 
nooit  eene  nederwaartsche.  Volgens  het  gebruik 
geldt,  naar  ik  meen,  die  reg<»l  alleen  de  frequenta- 
tiefvormen,  niet  het  prim.  stijgen  zelf.  De  aflei- 
dingen afstijgen  en  nederstijgen  zijn  niet  alleen  bij 
ons  bekend,  maar  hebben  zoolang  bestaan  als  het 
w.  stijgen  zelf.    Zoo  leest  men  reeds  bij  Ulphilas, 
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Brief  aan  de  Efez  4,  vs.  9  en  10:  thatuth-than 
utstaig  wa  ist  niba  thatei  jah  atstaig  faurthis  in 
undaraisto  airthos.  saei  atstaig  sa  ist  jah  saei  ut- 
staig, etc.  D.  i.  dit  nu,  hij  voer  op,  wat  is  het 
dan  hy  daalde  eerst  neder  in  de  onderste  aarde; 
die  nederdaalde  is  dezelfde  die  opvoer,  enz.  In 
de  Psalmen  uit  den  karolingischen  tijd,  Ps.  54, 
vs.  16:  Gum  dot  ouir  sia.  in  nither  stigin  an  hel' 
Ion  libbanda.  D.  i.  korae  de  dood  over  hen;  en 
neder  stijgen  mogen  de  levenden  in  de  helle.  Not- 
ker,  Ps.  34,  vs  16:  ube  du  Gotis  sun  sist  so  stig 
aba  demo  chruce.  D.  i  zoo  gij  Gods  zoon  zijt,  so 
stijg  af  van  het  kruis  Het  gothische  gasteigan  is 
afdalen,  terwijl  het  oudduitsche  gastigan  opklim- 
men beteekent;  zie  Graff,  Sprachsch.  VII.  1M9.  De 
sanskrietsche  wortel,  waaraan  stijgen  behoort,  heeft 
tot  hoofdbeteekenis  beweging;  zie  Kaltschmidt.  En 
nu  wordt  die  beweging  gewijzigd  door  het  voor- 
voegsel, terwijl  het  w.  zonder  eenig  voorvoegsel 
gebezigd  steeds  een  voort-  of  opwaartsgaan  aan- 
duidt Dezelfde  opmerking  geldt  ook  van  het  ww. 
klimmen  Men  zie  voorts  Steigeren  en  mijn  Taalk. 
Mag.  IV.  398. 

Stij  peren— Stij  pen. 

De  Bo  heeft  als  vlaamsch  Sty  peren  voor  »sa- 
mendrukken,  ineenpersen,  proppen."  Het  schijnt 
van  het  fransch  ontleend,  dat  stiper  had  voor 
»met  geweld  ergens  insteken,  zooals  de  Schr.  uit 
de  Dictionnaire  van  D'  Arsy  aanhaalt,  en  zooals 
ik  bevestigd  vind  in  die  van  Mellema  (Rotterd 
1618)  en  van  Van  den  Ende  (ald.  1654).  Ook  het 
lat.  stipare  is  stoppen,  samenpersen. 

Stij  veren— Stijven. 

Het  frequent,  stijveren  leest  men  in  Hoofts  Brie- 
ven (uitg.  door  Dr.  Van  Vloten)  II.  408:  een  sekere 
cuile...  alwaer  stadich  water  druipt,  hetwelck  al- 
lengskens  stijvert  ende  de  nature  van  steen  oen- 
neempt;...  het  waetvr  dat  beneden  leydt*  stijvert 
boven  op  gelijk  oft  bevrose.  —  En  verstijveren  in 
Klioos  Kraam,  170: 

'k  Hoor  elke  Berggodin  weêrgalme  op  uw  lijk- 

toonen, 

En  traanen,  tot  kristal  verstij vert,  staaple  op  een. 
Het  oostfriesch  bij  Sturenburg  kent  ook  een  freq. 
slieveren,  voor  sterk  of  stijf  op  iets  zien;  en  vol- 
gens Halbertsraa's  Wdb.  is  het  overijselsche  stie- 
ren voor  het  stollen  van  vet  eene  samentrekking 
van  stiveren,  stijf  worden.  Werkelijk  beteekent 
stiven  in  het  zeeuwsch  dialect  stollen ;  zie  Bomhoffs 
Mag.  v.  Ned.  Taalk.  V.  51. 

Stikkeren— Stikken. 

In  sommige  streken  van  Zeeland  beteekent  stik- 


keren voortgaan,  of  liever  zich  voortsteken  op  eene 
kleine  slede,  aldaar  atikkersleê,  elders  prik-  of  tik- 
slee  genoemd;  zie  De  Navorscher  van  1860,  bl.  319, 
en  Bomhoffs  Mag.  van  Ned.  Taalk.  V.  51.  Het 
voortgaan  geschiedt  door  middel  van  een  stok  met 
eene  ijzeren  punt,  waarmede  op  het  ijs  of  andere 
gladde  plaats  getikt,  geprikt  of  gestikt  wordt.  Zulk 
een  stok  heet  in  het  hoogd.  stichel,  neders.  stinke, 
stikken,  bij  Kil.  stik,  en  het  steken  bij  den  laat- 
ste stikken. 

Stoeijeren— Stuiten. 

Stoeijeren  is  bij  Schuermans  »  stoffen,  pogchen, 
met  overdrijving  spreken"  en  hij  noemt  dat  een 
frequent,  schijnbaar  van  stoeijen.  Eigenlijk  is  het 
zoo,  doch  stoeijen,  onder  den  vorm  van  het  vlaam- 
sche  stuten,  stuiten,  bij  Kil.  stuiten,  akensch  stüte, 
hoogd.  stutten,  oudfr.  eetaucer,  pralen,  pogchen. 
Ook  stoeijen  in  den  gewonen  zin  is  van  stooten, 
nauw  verwant  aan  stuiten  Het  adj.  stützig  is  bij 
Schöpf  trotsch. 

Stuiten  voor  pogchen  komt  bij  ons  in  de  17de 
eeuw  meermalen  voor;  Bijna,  Refer.  I.  37: 

Sy  blasphemeren,  sy  lieghen,  sy  stuyten. 
Huygens'  Korenbl.  I.  439: 

Al  misstaet  my  't  eigen  stuyten. 
D.  II.  553: 
Hoe  mooght  ghy  op  uw'  stercke  stralen  stuyten? 

Stoeteren— Stooten. 

Volgens  Hoeuffts  Bred.  Taaieigen,  581,  hebben  de 
liesveldsche  Bijbels  in  Nahum  2  de  uitdr. :  ede  knien 
stoeteren",  waarvoor  andere  overzettingen  schud- 
den of  beven  zeggen.  Er  zal  te  verstaan  zijn  stoo- 
teren,  freq.  van  stooten,  welk  laatste  de  Statenbijbel 
in  denzelfden  zin  heeft  Dan.  5,  vs.  6:  sijne  knyen 
stieten  tegen  malkanderen  aen 

Hetzelfde  frequent,  vindt  men  in  bestoeteren, 
dat  volgens  De  Navorscher,  VIII.  89,  op  het  platte 
land  van  Noordholland  het  volgende  beteekent: 
»met  moeite  verstaanbaar  maken,  gebrekkig  vol- 
brengen. Hij  kan  het  vuur  bestoeteren.  Het  is 
een  stoethaspel  Al  gaat  het  wat.,  vreemd  toe, 
hij  weet  het  toch  wel  te  bestoeteren:  klaar  te 
spelen."  Uit  deze  niet  duidelijke  en  stellig  weinig 
juiste  opgaven  komt  het  mij  voor,  dat  het  ww.  be- 
stoeteren zal  aanduiden:  iets  niet  glad  af  of  gere- 
geld, maar  (zooals  men  zegt)  met  horten  of  stoo- 
ten verrichten.  Het  aangevoerde  stoethaspel  is 
iemand  die  een  eigen zinnigen,  warzieken  aard 
toont  Bij  Schmeller  en  eld  is  stutzkopf  hetzelfde, 
afgeleid  van  stutz,  eigenzinnigheid,  wederstrevig- 
heid,  wortel  van  statten,  stossen,  nederl.  stooten. 
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Een  verhoogduitschte  vorm  van  stooten  is  stotsen, 
't  welk  men  leest  bij  Van  Rusting,  Ovid.  4: 
Hoe  zee-siek  dat  ik  ben,  de  duvel  haal  dat  hob- 
belen! 
Het  stotst,   en   slingert   my   schier  %t  ingewant 

uyt  het  lyf. 
Baardt,  Deugdenspoor.  309: 

Vooreerst,  hy  gaet  nae  Marpurg  heen. 
Boer  was  hy  my  wat  onghemeen; 
Hi  stotst  sich  woeker  aen  den  dach, 
Daer  yeder  een  dees'  Poe-haan  sach. 

Stokeren  —Stoken- 

Van  het  gewone  stoken,  van  vuur  en  sterke  dran- 
ken gezegd,  heeft  het  vlaamsch  bij  De  Bo  het  fre- 
quent,  stokeren,   in   dezelfde   beteekenissen     Van 
het    vuur    gezegd    heeft   Stürenburg    stökern,  en 
Schmidt    stochem;   verg.    voorts    Stokelen.    Weil. 
heeft  stoker  voor  eene  sterke  aanblazing  van  den 
wind;  zoo  leest  men  bij  Gats,  Wercken,  I.  fol  129: 
Daer  nochtans  een  eyeke  stam, 
Die  schier  aen  den  hemel  quam, 
Licht  ter  aerden  wert  gerukt... 
Als1  er  moer  een  stoker  wayt. 
Tuinman,  Liederen  Zions  45: 

Men  kan  het  zeil  wel  grooter  maken: 
Maar  niet  zo  mindren  als  men  wil. 
Dus  kan  men  't  onderst  boven  raken. 
Licht  komt  een  stooker.  is  't  nu  stil. 
Van  stoken,  sterk  'waaijen;  Vondel,  Poëzy,  I.  157: 

—  door  langdurigh  stoocken 
't  Plechtancker  naulijx  vat,  en  alle  kabels  roocken. 

Stolkeren— Stolken. 

Kil.  heeft  als  vlaamsch  stolkeren  en  stelkeren 
voor  stollen,  stremmen,  van  welke  Ten  Kate,  II. 
421,  de  afleiding  geeft.  Doch  geen  van  hun  beiden 
gewaagt  van  het  primit.  stolken,  dat  in  dezelfde 
bet.  voorkomt;   Vondel,  Hierun    verw.  6: 

Waerom  maekte  ick  mijn  graf  niet  in  die  af- 

grondskolcken, 

En  liet  aan  't  lemmer  koud  mijn  warme  bloed 

niet  stolcken  *> 
Aid.  17: 

Als  hy  u  vallen  't  bloed  ziet  uit  uw  lenden  stolcken. 
(De  uitgave  Westermian,  IV.  I09,  heeft  voor  »val- 
len"  in  dezen  regel:  »val)end,"  wat  een  beteren 
zin  geeft;  doch,  daar  de  eerste  lezing  door  Van 
Lennep  is  behouden,  schijnt  de  verbetering  op 
geen  gezag  te  steunen.)  Dez.  Amrterd.  Hecuba,  33: 
't  bloed  door  de  koude  stolckt.  De  Hubert,  De 
Psalmen,  282: 

Haar  hert  dat  is  te  saam  gestolkt  als  smout. 
De  Brune,  Bancketw.  II.  332:   zwoer  bier...  dat  't 


bloei  om  't  hert  doet  stolcken.  —  In  de  Hor.  Belg*. 
KI.  241,  leest  men  eene  eeuw  vroeger: 
Door  ghene  swerte  woleken 
Mi  dunct  ie  sie  een  sterre  claer 
Al  door  die  woleken  comen  stolcken. 
Hier  schijnt  men  bij  het  w.  te  moeten  denken  aan 
een  zichtbaar  worden  van  de  ster,  die  zich  te  mid- 
den  der  wolk   opdoet  als   een   verdikt   ligchaam 
tusschen  de  vloeibare  nevels.    Wel  eenigszins  ge- 
wrongen ! 

Dat  stolken  een  derivaat  is  van  stollen,  evenals 
de  gelijkbeteekenende  stelpen  en  stolpen,  valt  in 
het  oog. 

Stotteren— Stooten. 

Stotteren  komt  in  bet.  met  stamelen  en  stante- 
ren  overeen;  doch  komt  minder  voor;  dus  ais  on- 
zijdig ww.,  Westerman,  Ged.  I.  102: 
De  stoutste  van  den  stoet... 

Ving  stotterende  en  bevende  aan. 
Ten  Kate,  Dichtw.  V.  22:  Hij  stotterde  in  zijn 
drift.  En  als  bedrijvend,  Fokke,  Verzam.  der  Wer- 
ken, IX.  84:  zoodat  ik  eindelijk  geheel  buiten  adem. . 
stotterde:  Mijn  lieve  vrouwtje  enz.  De  Veer,  Trou- 
ringh,  16:  Ik  stotterde  eenige  onverstaanbare 
woorden.  —  Anders  heet  dit  uitstotteren ;  Fokke, 
Boert.  Reis,  I.  166:  al  hijgend  hunne  mooye  woor- 
den uit  te  stotteren. 

De  verharding  van  den  wortelklank  in  ons  fre- 
quent., dat  in  't  hoogd.  stottern,  stattem,  en  in  't 
eng.  to  stuiter  luidt,  heeft  men  niet  in  't  neders. 
stötern*  dat  regelmatig  van  stoten  komt;  men  zegt 
in  dat  dialect  ook  he  stot  an  voor  hij  stamelt  Te 
recht  dus  verklaarde  Huydecoper,  Proeve.  H.  472, 
stotteren  voor  een  »dikwils  stooten."  Halliwell  heeft 
nog  to  stoter  voor  struikelen,  to  stuiter  voor  een 
herhaald  stooten  in  het  gaan;  en  zoo  leest  men 
stuiteren  als  neder!,  bij  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  I.  138:  ringelt  selfs  de  lei  op  de  manen  van 
'tstutterend  gespan. 

De  afl.  stotterig  leest  men  bij  Fokke,  Werken,  IX. 
70:  toen  begon  hij  heel  stotterig,  want  hij  scheen 
eenigzins  beschonken  te  zijn. 

Als  primit.  vorm  in  denzelfden  zin  van  stame- 
len heeft  het  eng.  to  stut,  zie  vooral  Nares ;  en  hét 
beijersch  bij  Schmeller  statten,  waarvan  ald.  ook 
het  frequent  statzeln. 

Stouweren— Stouwen. 

Van  het  bekende  stuwen,  in  gemeenzamen  stijl 
stouwen,  heeft  het  vlaamsch  het  frequent,  stouwe- 
ren met  gelijke  be  teekenis;  zie  het  Idiot.  van  De 
Bo.  Onze  dichterlijke  taal  heeft  daarvan  omstuwen, 
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zie  in  het  breede  het  Wdb.  der  Ned.  Taal.    Von- 
del zegt  daarvoor  beul  uwen;  Davids  Harpz.  54: 

—  in  's  hemels  HeiUghdom, 
Daer  Serafijns  en  Cherubijnen  glimmen, 
En  Englen  Godt  bestu  wen  om  en  om. 
In  de  bet.  van  (in  den  kost)  besteden,  eng.  io 
bestow,  leest  men  dit  ww.  bij  Wagenaar,  Amsterd. 
I.  fo).  37:  zoe  zal  hi  den  zieken  in  den  gasthuse 
hoer  behoefte  doen  hebben  .  en  ooc  die  vreemde 
gaste  bestuwen. 

Stubberen— Stubben. 

Bij  Kil.  is  stubben  en  in  de  Idiot.  van  Schuer- 
mans  en  De  Bo  stubberen*  ook  stibberen,  stóbberen, 
stuiven,  stof  maken,  flg.  gedruisch  of  ruzie  maken. 

Het  hoogd.  heeft  stöbern,  mede  van  stöben*  d  i. 
stuiven,  ook  vooruitdrijven,  wegjagen;  en  bij  Scham- 
bach  is  stubbem,  stibbern,  stofregenen,  mede  aan 
stuiven  verwant.  Zie  Stubbelen  en  St euvelen. 

Stuiteren— Stuiten. 

Een  bekend  meisjeespel,  waarbij  een  stuiter  of 
(zooals  Weil  hem  noemt)  een  stuit  knikker  gebe- 
zigd wordt.  Bij  dezen  vindt  men  het  prim.  stui- 
ten door  »bikkelen"  verklaard. 

Het  frequent,  leest  men  in  de  Lyste  van  Rari- 
teyten  bij  Anna  Folie,  II.  102:  De  Historie  van 
yt  Knikkeren  der  Jongens,  en  't  Hilteken  of  Stuy te- 
ren der  Meysjes. 

Het   w.   duidt   intusschen   ook  een  jongensspel 
aan,  zooals  in  één  der  Volksprenten  van  de  Maatsch. 
Tot  nut  van  'tAlg.  het  onderschrift  zegt: 
Het  stuiteren  schenkt  den  jongens  hier 
Atiet  min  dan  't  knikkeren  plaisi*. 
De  spreekwijs  op  een  stuit,  die  men  aantreft  bij 
Hilarides,  Uithangbord,  3: 
Hoe  kunt  gy  dien  soo  reed  juist  op  het  erchst 

beswaarenf 
Dat  die  soo  op  een  stemt  strax  Goddeloos  sow  sijn; 
Daar  selfs,   die  deugden  veinst,  noch  weldoet 

in  den  schijn. 
beteekent  eensklaps,  eig  bij  de  eerste  aanraking 
of  stoot,  in  't  neders.  up  den  stuts,  uppenstuls, 
oogenblikkelijk,  plotseling. 

Wedersteit  voor   voeders  tuit,   bij    Valerius   Ned. 
Gedenckkl.  258: 

De  Sonne  van  Gods  goedigheyd, 
In  ons  verweckV  een  wedersteyt 
Van  danckbaerheyt  en  ware  deucht. 
is  naar  't  hoogduitsch;  in  die  taal  is  steissbeen  ons 
stuitbeen,  neders.  stiet.    Eene  andere  spreekwijs  is 
een  stuit  nemen,  d.  i.  een  keer  of  wending  nemen; 
Coster,  Iphig.  58: 

Dan  deze  ordening  nam  na  zijn  dooi  een  stuyt 


zie  Steuveren. 
Stukkeren— Stukken. 

Schuermans  heeft  stukkeren,  k leederen  herstel- 
len en  stukken  inzetten.  Navolging  van  het  hoogd. 
stücKen,  dat  o.  a.  beteekent:  (eed  kleed)  verstellen, 
lappen  De  frequent,  vorm  stukkeren  schijnt  al- 
leen aan  het  vlaarasch  te  behooren;  het  hoogd. 
zegt  stückeln. 

Stunteren— Stunten. 

Volgens  Halbertma's  Wdb.  is  stunteren  in  bet 
overijselsch  dialect  «sloven,  heen  sukkelen"  en 
eig.  slooteren.  Men  herkent  er  in  een  verwant  van 
stuntelen,  d.  i.  den  voet  stooten,  strompelen,  van 
stunten,  eng.  to  stunt,  waarvan  zie  op  Stuntelen. 

Stuperen— Stoppen. 

Dit  stoppen  is  de  nederl.  vorm  van  het  mid- 
delhd.  stupfen,  dat  ook  nog  bij  Schmeller  en  an- 
deren voorkomt  in  de  bet.  van  stooten,  aanstoot  en, 
voortstooten,  zoowel  in  eig.  als  fig.  zin;  van  het 
subst  stupf,  stoot,  nederl.  stomp,  zooals  dit  ook 
stompen  zegt  voor  het  hier  bedoelde  stooten.  Zeer 
eigenaardig  onderscheidt  Stal  de  rs  dialect  stupfen, 
met  een  spits  voorwerp  iets  aanraken  (nederl. 
stippen),  van  stupfen,  zulks  met  een  stomp  voor- 
werp doen. 

Vandaar  bij  Kehrein  bet  freq.  stuppern.  iemand 
met  stooten  ergens  toe  brengen,  aldaar  afgeleid 
van  stumpen,  stompen,  d  i  stooten.  Volgens  Kil. 
en  De  Bo  heeft  het  vlaamsch  hetz.  w.  in  stuperen, 
ook  steperen,  voor  het  vuur  opstoken,  of  ook  iemand 
aanhitsen,  waarvan  brj  den  eerste  steperkwaad,  voor 
een  opstoker  of  aanhitser. 

In  Beneckes  Wtb  wordt  opgemerkt  en  gestaafd, 
dat  stupfen  mede  den  zin  heeft  van  (als  met  stoo- 
ten) uit  de  aarde  opkomen,  b.  v.  van  planten; 
Schmeller  heeft  in  dergel  ij  ken  zin  het  frequent 
stüpfeln,  van  den  baard  gezegd,  die  pas  begint  te 
groeijen.  Wij  zouden  daarvoor  kunnen  zeggen  (hoe- 
wel alsdan  niet  met  een  frequent,  vorm)  stoppe- 
len^ d.  i.  als  stoppeltjes  opkomen.  Men  denke  aan 
ons  vlasbaard. 

Ten  Kate,  II.  426,  leidde  stuperen  af  van  stuipen 
stoepen,  bij  Kil.  met  roeden  slaan,  neders.  stupen. 

Stotteren,  zie  Stotteren. 
Sudderen— Zieden. 

Sudderen,  ook  wel  opsudderen,  ie  in  de  gemeen- 
zame taal  eene  of  andere  spijs  zoo  laten  koken, 
dat  zij  snerkt,  d.  i.  een  bekend  geluid  maakt.  Vol- 
gens De  Taalgids,  I.  290,  hoort  men  het  w.  in 
Noordholland;  doch  dit  is  evenzeer  elders,  met 
name  in  Zuidholland,  het  geval.    Dus   leest  men 
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in  Van  Spaans  Gelukzoeker  over  Zee,  56:  Dit 
wisten  zy  zoo  te  stoven,  sudderen  en  braden,  enz. 
Men  zegt  ook  seuteren  in  dien  zin,  zie  De  Taal- 
gids, IV.  40;  en  zoo  heeft  Van  Zeggelen,  De  Rid- 
der en  de  Dames,  15: 

Van  al  het  gezoden  en  al  het  gebradn, 
Was  't  grootste  gedeelte,  sprak  hij,  naar  de  maan, 
Omdat  het  zoo  lang  moest  te  seuteren  staan. 
Het  neders.  heeft  zuddern,  met  een  licht  en  stoo- 
mend  geruisen  koken;  bij  Stalder  sodern,  bij 
Lexer  suttern,  bij  Schmeller  sottern,  eng.  bij  Hal- 
Uwe  11  to  sodder,  langzaam  koken;  voorts  met  an- 
deren frequent,  vorm  bij  Schmeller  en  Schöpf 
sudeln,  koken. 

Het  primit.  dat  bij  ons  zieden  luidt,  is  in  het 
neders.  seden,  saden,  eng.  to  seeth  (imp.  sod,  part  ie. 
sodden),  angels,  seothan  enz.  Voor  zieding  heeft 
Kil.  het  subst.  zode,  bij  Halma  zoo,  neders.  sode; 
wijders  zodig,  voor  ziedende. 

Als  van  het  geluid  ontleend  is  het  frequent, 
mede  bekend  voor  knorren  of  brommen  (uit  on- 
tevredenheid) ;  eene  overdracht,  die  men  ook  in 
de  beteeken issen  van  pruttelen  of  preutelen  kan 
waarnemen;  zie  op  dezen.  Vandaar  bij  Schmeller 
suttern,  sottern,  en,  volgens  den  Dr.  Volksalm. 
1839,  bl.  205,  ook  het  drentsch  zeuteren,  voor 
knorren  of  brommen. 

Eindelijk  ligt  in  het  frequent,  de  bet.  van  lang- 
zaam iets  doen,  ontleend  aan  de  zachtheid,  waar- 
mede het  koken  geschiedt.  Dus  is  in  het  Alg.  VI 
Idiot.  seuteren  niet  alleen  »het  sissen  der  smel- 
tende boter'1,  maar  ook  »klein  werk  doen,  stille- 
kens  voortdoen";  bij  Schöpf  sud'ln  langzaam  te 
werk  gaan,  niet  opschieten;  en  vandaar  schijnt 
zoowel  seuteriny  als  geseuter  de  bet.  te  hebben 
van  futseling,  beuzeling,  en  gefutsel,  gebeuze),  bij 
Huygens,  Korenbl.  I.  536: 

Moer  eerst,  wat  dingh  is,  ledigh  zijn? 

't  Is  slapen,  of  soo  tijd  besteden, 

Als  sliepen  alle  boose  Leden; 

Schoon  sich  de  heele  reden  hingh 

Aen  d'  allerslechtste  seuteringh, 

Mits  dat  geseuter  sonder  sonden 

Voor  God  en  Menschen  werd9  gevonden. 
Naar  Bilderdijks  verklaring  (D.  VI.  14  van  zijne 
uitgave)  zou  men  vroeger  in  de  uitdr.  »'t  Is  het- 
zelfde wat  de  kinderen  doen,  als  zij  maar  zoet 
zijn"  gezegd  hebben,  »als  zij  maar  seuteren  mogen", 
en  dit  seuteren,  afkomende  van  zoet,  verstaan  moe- 
en  worden  als  iets  onschadelijks  doen,  futselen. 
Het  een  en  ander  wacht,  dunkt  mij,  nog  op  bewijs. 


Taggeren— Taggen. 

In  De  Navorscher,  1855,  n°.  12,  bl.  337,  wordt 
vermeld  »het  oude  tagghen,  taggheren,  kibbelen, 
twisten  over  kleinigheden".  Dit  frequent,  kwam 
mij  elders  niet  voor.  Het  primit.  taggen  echter 
hebben  Kil.  en  Van  der  Schueren,  de  eerste  in  ge- 
lijken zin,  de  laatste  voor  tergen;  en  volgens  mijn 
Archief,  III.  385  is  in  de  omstreken  van  Maastricht 
taggen  nog  gebruikelijk  voor  »twisten,  kijven,  ge- 
schil hebben".  Er  kan  toe  behooren  het  zwitser- 
sche  taggela,  herhaaldelijk  kloppen  of  tikken  en 
vervolgens  kibbelen,  twisten;  zie  Tobler.  Voor 
taggen  heeft  de  Teuthonista  ook  den  vorm  naggen, 
en  hiermede  komt  overeen  het  eng.  naggy,  bij  Hal- 
liwell  lichtgeraakt,  prikkelbaar,  misschien  ook  to 
nag,  bij  denz  kerven  of  splijten,  to  naggle,  kna- 
gen, knabbelen.  In  het  laatste  geval  zou  naggen 
slechts  een  andere  vorm  zijn  van  het  nederl.  na- 
gen  in  knagen,  d.  i.  genagen.  De  overgang  der  n 
tot  t  is  bedenkelijker. 

Takkeren— Takken. 

Kil.  heeft  het  ww  takken  voor  takken  krijgen 
(van  bóomen  gezegd).  Volgens  Schuerraans  zegt 
het  tegenwoordige  vlaamsch  niet  alleen  takken, 
tekken,  in  dien  zin,  maar  ook  het  frequent,  takke- 
ren, dat  mij  in  andere  dialecten  niet  voorkwam. 

Talteren— Talten . 

Het  frequent,  talteren  is  in  sommige  nederl.  ge- 
westen bekend,  voor  wat  elders  schommelen  of 
schoppen  heet,  met  name  in  Drenthe,  Overijsel 
en  Gelderland;  zie  de  Vaderl.  Letteroeff.  van  1860, 
n°.  11,  bl.  810,  en  De  Taalgids,  III.  172.  Zoo  be- 
gint een  geldersch  schommelliedje,  medeged  in 
den  Geld.  Volksalm  1854,  bl.  125: 

Taltere,  taltere,  Jennegien. 
Deze  bet  intusschen  is  niet  de  eerste;  zij  is  afge- 
leid. Oorspronkelijk  zegt  het  w.  beven,  trillen,  en 
zoo  leest  men,  met  eene  zeer  gewone  versmelting 
der  l  vóór  de  t,  tav  teren,  bij  De  Harduyn,  Goddel. 
Wenschen,  220: 
Alsdan  soo  komt  het  sweet  uyt  eT  aederen  ghe- 

slopen... 
Den  schrickel,   en   de  anghet  doen   tanteren 

de  leen. 
Lager  ald.: 

1 T  hair  borstelt  hem  om  hoogh,  men  tautert,  en 

men  schroomt. 
Dez.  Uitgel.  Dichtst.  47: 

—  schrumt,  tautert,  ende  beeft, 
Ghy  godde-loosten  prins  die  op  der  aerde  leeft. 
Schrant   verklaarde  dit  onjuist   door   »stamelen". 
Elders,  t  w.  in  het  thüringsch  dialect  bij  Schultze, 
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is  folteren  tuimelen,  zwenken,  en  vandaar  in  het 
nederl.  met  de  spelling  ou;  Tspeï  van  den  Heil. 
Sacram.  (door  Dr   Verwijs),  22: 

Van  vresen  mi  de  billen  tou teren. 
Houwaert,  Lusth.  der  Maecbden,  II.  371 : 

Mijn  beenen  die  touteren,  mijn  handen  die  heven. 
Despars,  Gron.  van  Vlaend.  I.  321 :  maer  (hy)  stout 
duergaens  en  touterde  ende  beefde,  alsof  hy  alle 
die  cortsen  van  den  lande  up  zijnen  hals  ghehadt 
hadde.  Aid.  362:  zo  wierden  zy  touterende  ende 
bevende  van  grooter  ancste 

Kil.  heeft  touteren  —  andere  vormen  kende  hij 
niet  —  dan  ook  in  den  zin  van  beven,  trillen,  schud- 
den, zoowel  als  in  de  daaruit  ontstane  van  schom- 
melen, boven  bij  tolt  eren  opgemerkt     Die  bet.  is 
vooral  bij  vlaamsche  of  bra ban tsche  schrijvers  mede 
niet  vreemd;  dus  Poirters, Masker, 318:  gelijckmen 
siet  in  een  kinderspel,  daer  eenen  sit  in  een  touw, 
oft  zeel,  om  te  touteren  en  te  schockelen.    Meule- 
wels,  Misanthropos,  9: 
—  sy  (t.  w.  de  fortuyn)  hollebolt  en  toutert 
Ons  naer  hoer  sotten  lust. 
Jan  Zoet,  Werken,  240: 

Laat  de  kind1  ren  vry  wat  poppen, 
Speulen  die,  dat  is  heur  zoet; 
Laatze  toutren,  laatze  schoppen. 
Van  Beers,  Levensbeelden,  132: 

—  de  Olyinpus  en  Phoebus-ApoUo... 
Spartelden  onder  elkaer 
op  touterende  alexandrijnen 
Vanhier   de  samenstelling  touterbeenen  bij   Valc- 
oogh,  Regel  der  D.  Schoolm.  34: 

Sit  oock  tameltck  recht  op  uwe  lijf... 

Onder  de  tafel  sult  ghy  niet  touter-beenen. 

En   het   znw.  fouter  voor  schommel;   De  Brune, 

Zinnew.  256:   Hier  wert  dan  het  Joffer-volck  op 

een  tou  wter  gheset  Ogier,  De  Se  ven  Hoofteonden,  37 : 

Wat  doede  met  mijnen  ermf  maekt  g'  er  een 

touter  van? 
Dat    Gat    gaet   al    Hockebock,    Wiewa,    quicq 

men  doos. 
De  spelling  touwter  die  ook  in  Bild.  Geslacht!, 
en  bij  Weil.  in  touwteren  voorkomt,  schijnt  ont- 
staan door  de  meening,  dat  het  w.  van  touw  af- 
kwam, en  Tuinman  beweert  zulks  ook;  dan,  de 
oorsprong  ligt  elders.  Talteren  namelijk  is  het 
angels,  tealtrian,  en  dit  het  frequent,  van  tealtian, 
in  angst  zijn,  beten,  trillen,  schudden,  waggelen. 
Dit  primitief,  dat  in  het  nederl.  talten  of  telten 
zou  luiden,  doet  zich  voor  in  het  eng.  to  tilt,  dat 
o.  a.  kantelen  en  bij  Halliwell  schudden,  waggelen, 
beteeken t.  't  Verdient  opmerking  dat  het  eng.  bij 
dezen  toter  heeft   voor  een  schommel,  totterarse 


voor  schommelspel,  gelijk  trouwens  het  eng.  to  tot- 
ter  zegt  voor  schudden,  waggelen.  Deze  vormen 
schijnen  naar  het  nederl  touter  en  touteren  ge- 
smeed Deze  wn.  leven  overigens  nog  in  verschil- 
lende nederl.  streken;  zie  Weil.  en  Hoeuffts  Wdb. 
Een  andere  vorm  van  de  genoemde  frequent,  is 
dotteren  in  het  vlaamsch,  ook  met  de  vormen  ka- 
dotteren,  dutteren,  dudderen,  bekend  voor  trillen, 
beven  (van  koude  bijvoorb.);  zie  de  Idiot  van 
Schuermans  en  De  Bo.  Behalve  het  reeds  ge- 
noemde to  totter  heeft  het  eng.. bij  Halliwell  to 
dodder,  to  doddle,  to  dother  en  to  dudder,  beven 
en  schudden.  Het  hoogd.  heeft  bij  Schöpf  dot- 
tem,  sidderen ;  Kehrein  en  Scbmidt  dottern,  dotern, 
in  angst  zijn;  Von  Schmid  dattern,  dottern,  sidde- 
ren; Stalder  dattern,  duttern,  kloppen  (zooals  het 
hart  van  angst)  Pe  laatste  vermoedt  een  primi- 
tief doten  -—  fr.  douter.  Von  Schmid  denkt,  on- 
zes inziens  te  recht,  aan  gelijkheid  met  ons  'loute- 
ren, waarvan  ook  Ghambers  to  totter  afleidt. 

Taperen— Tapen. 

Taperen  heeft  bij  Kil.  den  zin  van  spartelen,  en 
dus  leest  men  reeds  bij  Maerlant,  Rymb.  vg.  15571, 
waar  de  tekst  spaertelde  heeft,  in  de  variant : 
Die  visch  starf  al  te  hant 
Ende  taperde  vor  sine  voete. 
Ik  acht  het  ww.  afkomstig  van  tape,  bij  Benecke 
voet,  poot.    Vanhier  de  bet.  van  tapen,  on  tapen, 
frequent,   tdpelen,   antapelen,    zooals    Stalder  die 
omschrijft:    van    dieren   met    de   pooten,  en   van 
menschen  met  de  vingertoppen  iets  betasten,  in- 
zonderheid op  eene  onhandige  en  onhoffelijke  manier. 

Vandaar  voor  met  de  voeten  stampen  het  fr.  to- 
per,  en  bij  Halliwell  het  eng.  to  tappe,  dat  deze 
niet  verstond,  in  denzelfden  zin:  your  foot  ye 
tappyn  and  ye  dance;  en,  met  meer  of  mindere 
wijziging  dier  bet.  de  frequent,  bij  Kehrein  tap- 
pern,  stampende  dansen,  tappeln,  tdppeln,  onrus- 
tig óp-  en  neérloopen;  bij  Schmidt  dappeln  in 
dez.  bet.;  bij  Schröer  tdppeln,  stootend  gaan  als 
een  kind  of  grijsaard ;  bij  Schmeller  tdppeln,  her- 
haalde kleine  buigingen  maken  met  handen  of 
voeten ;  bij  Stalder  tappeln,  langzaam  gaan  en  lang- 
zaam zijn  in  zijn  doen;  jBn  bij  Weinhold  tdpern, 
langzaam  en  hulpbehoevend  zijn. 

Het  ww.  taperen  komt  evenwel  in  het  nederl. 
nog  met  andere  beteekenissen  voor.  In  het  too- 
neelstuk  Iemant  en  Niemant,  door  I.  de  Vos  (Amst. 
1706)  leest  men,  17: 

Ik  vrees. .  da  Vet  hier  hapert  byget, 

En  dat  die  eerloose  schelm  Iemant  dien  ouwen 

bloet  800  etapert  het, 
En  't  wyf  bestruyft  heeft,  enz. 
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d.  i.  blijkbaar:  gemeen  behandeld  of  iets  dergelijks, 
en  dan  denke  men  aan  tdppen,  bij  Schmeller  fig 
voor  eene  onvoegzaamheid  begaan,  zich  ongeschikt 
gedragen,  waarvan  ook  antdppig,  zuetappig,  voor 
indringend,  zich  onbehoorlijk  opdringend  (dat  was 
immers  Iemant  bovengenoemd?).  En  het  drentsch 
dialect  bezigt  vertaperen  voor.  ^verergeren,  vervuv- 
len,  van  ziekten  of  wonden;1'  zie  Dr.  Volksalm. 
1847,  bl.  195.  Indien  de  bet.  hier  met  juistheid 
is  opgegeven,  kan  men  denken  aan  » bederven,  in 
een  ongeschikten  toestand  raken,'*  die  in  vertape- 
ren kan  liggen,  blijkens  het-  adj.  tappisch,  dat  in 
den  zin  van  ongeschikt  in  'thoogd.  nog  algemeen 
bekend  is,  in  't  middelhd.  taeptsch,  bij  Schmeller 
toppet.    Bij  Schöpf  is  teppig  zwak,  uitgeput 

Over  tapen  vindt  men  gehandeld  in  de  Nieuwe 
Bydr.  II.  461. 

Tateren— Taten. 

Het  frequent,  tateren  drukt  meer  dan  één  geluid 
uit    Vooreerst  dat  eener  trompet  bij  Kil.  en  dus 
ook  Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  40: 
—  doen  voert  de  spijse*  en  dranck  ghebrocht, 
En  de  Schalmeyen  begonsten  te  tateren. 
Vandaar  bij  Tiling  tdterletdt  voor  het  geluid  eener 
houten  kindertrompet  en   voor  de  trompet  zelve; 
bij  Kil.  tatering  der'  trompetten,  ta  ra  tan  te  ra. 

Voorts  een  snaterend  of  snappend  geluid,  ont 
leend  aan  de  ganzen,  zie  Tatelen,  en  in  dezen  zin 
komt  de  primitiefvorm  voor  in  taten,  volgens  De 
Navorscher,  XI.  213,  in  Zeeuwscb  Vlaanderen 
«wauwelen,  veel  praten"  aanduidende.  In  het  ne- 
ders.  is  taatgoos  in  de  kindertaal  een  snaterende 
gans  en  vervolgens  eene  snapster.  In  Drenthe  is 
tateren  «geluiden  maken,  van  kleine  kinderen"  ge- 
zegd; zie  Dr.  Volksalm.  1847,  bl.  193.  Voor  snap- 
pen leest  men  het  w.  bij  Van  de  Venne,  Bel. 
Werelt,  27: 

Tw  al  langh  genoegh  getatert: 
Gddwe  dan,  je  lamme  pratert. 
Evenzoo  111: 

Lang  enoch  al  hier  getatert, 
Dat  de  weer-klanck  kakel-klatert. 
Denzelfden  zin  hebben  de  afleidingen  getater  en 
tatering;  De  Brune,  Zinnewerck,  25:  Bezie  wat 
een  ghetater,  en  dertele  flj  meling  hen  dan  veeltijds 
omgaen;  wat  kout,  wat  ghespel,  enz.  Udemans, 
De  Waekende  Ooge,  15$: 

Och!  och!   ghy  domme  jeucht,  wat  praet  ghy 

vuyl  getater  ? 
Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  93: 

De  sterrekens  lonkten  in  H  water, 
en  lachten  bij  't  lustig  getater 
van  't  bloeijende,  stoeiende  paar. 


Van  der  Veens  Zinneb.  414: 

lek  loet  u  voorts  gerust,  en  schrijf  naer  desen  heer. 

Op  al  u  tateringh,  niet  eenen  regel  mter. 
Hiermede  komt  overeen  tatt'em,  bij  Schmeller  snap- 
pen, bij  Lexer  snel  en  onverstaanbaar  spreken,    bij 
Halliwell  lo  tattern,  snappen,  bij   Stalder   dader~n, 
druk  snappen. 

Al  verder  een  stamelend  of  stotterend  geluid.  Tte&e 
bet.  kent  Kil   aan  het  w.  toe  en  zij  heersebt  ook 
in  de  volgende  pil.;  Sprankhuisen.  Van  de  Schep- 
pinge,  2:  Haere  Magi,  Sophi  en  Philosophi  hebben 
wel    vele  tijds  besteedt...  ja  ongheloofUcke   kosten 
en  moeytett  ghedaen  in  het  ondersoeeken  vande  Be- 
ginselen en  Secreten  der  Nature:    Moer  met  alle 
den  anderen  hebben  sy  hier  getatert,  gedut  endc 
de  blinde-pot  gespeelt.    Vlaerd.  Reden  rijekberg,  17- 

De  derde  speulder  den  stomme  wel  beschaamt 

leghen: 

De  vierde  stond t  en  taterde,  alsoo  dat  ick  7 

Wel  twintich-maal  beter  wou  hebben  beschickt. 
Westerbaen,  Ged.  II.  299: 

De  vrees   verlemt    mijn   tongh.  so  ben  ick    in 

de  knel. 

—  Wat  is  't?  wat  taetert  ghy?  — 
Rodenburgh,  Jacoba,  42: 

Dat  schreum  u  niet  beheerscht:  moer  dat  ghij 

u  suU  hoen 

Voor  taet'ring  in  'tghespreeck;  — 
Ogier,  De  Seven  Hooftoonden,  102: 

Gy  reénbederver,  gaet    taeteraar,   gy  voor    een 

Ayp  te  bot 
Hiertoe  behoort  tatewalen,  't  welk  Halma  verklaart 
door  krom  praten  gelijk  de  kinderen,  en  dat  gele- 
zen wordt  bij  Oudaan,  Voorschaduwing,  119  (van 
de  babelsche  spraakverwarring): 

—  daar  deze  dü,  die  dat 

Hikt,  hakkelt,  tatewaalt,  niet  kan  verstaan,  niet  vat 
AJd.  154: 

—  dat  haar  beroemde  schat, 

Die  zenurijke  taal,  en  hoogcieraad  der  talen 

Vervormt  is  in  een  vuil  en  schendig  ta  te  waaien. 
Jonctijs,  Venus,  78: 

Die  moer  alleen  zoo  veel  Latijns  kan  tate-walen, 

Als  Koning  Lodewijk  zijn  Na-zaet  heeft  geleert. 
Vandaar  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  32: 
o  lieve  moeder,  'k  heb  u  in  mijn  teere  jaren  noit 
met  soet  gevlei  betatewaald.  Aid.  125:  De  pape- 
gaai, een  tatewaalster  uit  Ooet-lndièn,  is  gestor- 
ven. —  In  de  verwante  talen  heeft  men  dadern  bij 
Stalder  voor  stamelen,  en  tatering  bij  Halliwell 
voor  sta  mering. 

Bij  Oudaan,  Aandacht.  Treurigbeyd,  14,  leest 
men  van  den  zijnen  Meester  verradenden  Judas: 
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—  't  woord  en  wil  niet  slippen, 
't  Is  Rabbi,  Rabbi  ü  't; 
(Zijn   valsche  reden  hangt  getetert  en  yetist, 
'kMeen   dat  dit  getetert  gezegd  is  voor  getatert* 
d.  i.  gehaperd,  gestamerd.     Getint  is  verward;  zie 
op  Disteren. 

Eindelijk  heeft  Kil.  tateren  nog  in  de  door  hem 
vlaamsch  genoemde  bet.  van  onhandig  iets  doen, 
futselen  en  kladden,  en  betdteren  voor  bezoedelen, 
bevlekken.  Voor  futeelen  of  talmen,  't  welk  ont- 
leend kan  zijn  aan  de  langzaamheid  waarmee  de 
stamelaar  de  woorden  uitbrengt,  zal  men  het  v. 
te  nemen  hebben  bij  Ogier.  a.  w.   l.i: 

Floeckx*     gaet   segh   ick*    en    blijft  niet    langh 

staeti  tateren, 

Oft  ick  geeft  u  een  Oorbant  dat  u  tanden  dateren 
Dus  ook  tatering;  J.  de  Griek,  Leramen   met  syn 
Neus,  2: 

Want  al  die  tateringh  en  is  maer  tijdverlies. 
Men  zou  ook  den  zin  van  kladden  ot  bezoedelen, 
maculare*  in  welken  echter  het  w.  bij  ons  nog  niet 
voorkwam,  kunnen  uitleggen  nis  iets  door  te  lang- 
zame of  ongeschikte  behandeling  bederven;  dan. 
Lexer  heeft  lattern  voor  het  plassen  van  water, 
en  voorts  bezoedelen,  on  trein  igen.  De  eerste  dezer 
twee  beteeken issen  kan  eene  geluidnabootsing  zijn, 
en  de  andere  uit  die  afgeleid  —  0\er  talen  en  de 
verwanten  van  dit  ww.  zie  men  nog  De  Nieuwe 
Bydr.  I.  465. 

Teisteren1— Teüseti. 

T eizen  ik  vlaamsch  voor  teezen*  het  oudhd.  zei- 
san*  het  middelhd.  zeisen*  in  de  dialecttaai  van 
Schmeller  en  Höfrr  zaisen,  angels,  taesan*  eng.  to 
tease,  to  teaze*  en  (bij  Halliw.)  to  tese*  friesch 
bij  Wassenbergh  en  Outzen  Hezen,  bij  Epkema  i ij: jen, 
plukken,  inzonderheid  wol  of  vlas,  en  zoo  bij  over- 
dracht iemand  plukken,  plagen,  kwellen.  Zie,  wat 
ons  neder!,  w.  betreft,  Kil.  en  Plantijn.  Dus  voor 
plukken,  trekken,  in  den  eig,  zin,  Ypermaus,  Traite 
de  Méd.  Prat.  107:  wel  geteesde  wolle.  Bruylofs- 
kost,  120: 

Die  leever  is  wel  loei*  ai  zie  hoe  moet  ik  teezen. 
Franssoons  Giertje  Wouters,  8: 

Den  inwendig  en  brant  doet  may  soo  vreesen* 

Dat  ick  may  wel  sou  teesen  de  haaren  uyt  de  kop. 
Bredero,  JeroJimo,  19: 

Daer  hebje  Elsje  koockleckers*  en   Stijn  snoeps 

met  haer  Linckermanght* 

Vol  van   gesoon  karstengen  en  aerdaeckers:  sy 

moeyen*  en  sy  teesen 
Roden burgli,  Hoecx  en  Gabeliaws,  1.  61: 

Jae,  wensch  dat  ik  mijn  hert  in  flenteren  mocht 

teesen 


Dez.  Melibea,  I.  56: 

Waerom  is  't  ghy  dit  hert  niet  in  duyst  sticken 

teesden. 
Gelijke    bet.    doch    in    o  verdra  chtigen    zin   treft 
men  aan  tij  Van  Hildegaersb.  Ged.  6: 

Die  werelt  dun  et  mi  alsoe  geteest, 
Men  weet  langer  hoe  gereiden. 
De  Gasteleyn,  Baladen  van  Doornijcke,  8: 

Datmer    niemant    naer    rijckom    zach    trecken 

nx>ch   teesen. 
Dez.  Diversche  Liedekens,  60: 

Wy  zijn  bevrijdt  voor  druck  en  blame, 
Men  wert  gelrokken  noch  geteest. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  207: 

Den  vaer  en  anghst  my  neder-vellen. 
Ick  ben  getrocken  en  gheteest 
Van  mijne  sonden  als  een  beest 
Vondel,  Warande  der  Dieren,  5o:  dewelcke  als  zy 
r/e  Tyrannische  Keysers     tot  Meeren  hadden*  ende 
niet  minder  van  haer  als  de  Duyven  van  den  Ha- 
vick   getopt   ende  geteest   werden.    Joncttjs,   Toon 
der  Jal.   I    4,>3-    dat  iemand  onder  een  bedekten 
naam*  en   van   ter  zijen   met  schimpscheut  jen  zou 
geteest  werden.     Aid.  II.  771 :  armoe  pijnt  de  ech- 
tehngen,  jaloersheid  temt  en  teest'  er.    De  Brune, 
Zinnew.  2)7: 

Maer  noch   is  't  al   veel  meer*  een   Iwze  vrouw 

te  vreezen. 
Die   ons   tot    aen    't  gebeent  kan   plucken   ende 

teezen. 
Dryd.  Refer.  30: 

De  weduweti  teesen  ende  weesen*  naeckl  punicie. 
Hooft.  Ned.  Hist  fol  271'  Deese  stadt*  geteest  en 
getreeden*  eenen  ruymen  tydt*  van  Spaansche  sol- 
daaten.  Aid.  fol.  714:  een  volk*  gelerght*  geteest, 
getrapt*  van  de  genaadelooze  wreedtheidt  dier 
grouwzaamste  tierannye.  Zie  voorts  Van  Hasselt 
op  Kil.  en  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Vandaar  het  subst.  gelees  bij   Bredero,  zie  Oud. 
Wdb    waar  het    w.  echter  min  juist  door   »k wel- 
ling' schijnt  uitgelegd;  de  Dichter  noemt  het  ster- 
ven een    fth'jgend  jachten1'  en   een   »sie)toochjens 
gelees1;  d.  i.   een    trekken*  een  op-  en   nedergaan 
van    den    ziel-    of  ademtocht.     Het   w    t oogje  zelf 
duidt   reeds  eene  trekking    of  haling  aan,   het   is 
zoo;  doch  dergelijke  tautologie  treft  men    bij   den 
Schrijver  zeer  dikwerf  aan.    Niet  fraai  is  het  ww. 
teezen  gebezigd  in  Van  Effens  Holl.  Spectator,  VI.  28: 
Terwyl  hy  met  zo  groot  een'  ernst  als  haat 
De  snoodheid  vloekt*  en  met  zyn'  donder  slaat* 
En  teest  bedrog,  en  gierigheid*  en  woede 
En  geilheid*  met  een  overscherpe  roede. 

Hier  is  tegenstrijdigheid  in  de  beeldspraak  van  ter- 
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zen  in  verband  met  de  roede:  men  plukt  of  trekt 
met  de  roede  niet,  maar  slaat  daarmede 
In  Vlissings  Redens-Lusthof  leest  men  130: 
Den  opper  Coningh  Hoogh,  den  Prins  der  Prin- 

cen  goedigh 
Der  Coh'ghen    op  der  Aerd\  hun  herten  doch 

doorteest 
Met  al  dat  ons  regiert,  enz. 
Zoo  ik  den  Rederijker  wel  versta,  bidt  of  wenscbt 
bij,  dat  de  Opperkoning  het  hart  der  vorsten  door- 
trekke,  en  dan  moge  het  rijm  voor  die  vreemde 
aanwending  tot  verschooning  strekken. 

Nog   andere  afleidingen   treft  men    aan   in   Den 
Boom  der  Schriftueren  (door  Dr.  Schotel),  27: 
—  sonder  yemant  te  vreesen, 
Onder  blau  devocie  't  volcs  goet  ontteesen. 
D.  i  ontstelen;  en  bij  Van  der  Veen, Raetsolen,  126: 

—  hoe  was  de  Weirt  beteest, 
Daer  hadden  wy  H  goetkoop,  en   zijn  daer  wel 

geweest, 
De  Hoer  sey  tot  den   Dief,  ghy  hebt  u  wel  ge- 

queten,  enz. 
Dit  beteest  is  geplukt  of  bestolen;  er  gaat  vooraf: 
» 't  Gingh   op  een   pion  deren   met  t  re  eken   en  de 

plucken'. 
Naar  het  friesch  dialect  leest  men  verliezen  voor 
verwarren.  De  Honigbije,  II.  5: 
De  leyden  (leisnoeren?)  zijn  vertiest,  geslingert 

door  elkadr. 
Een  frequent,  teisteren  in  den  eig.  zin  van  pluk- 
ken   is   mij   bij   onze  schrijvers  niet  voorgekomen 
dan  eenmaal  bij  Tollens,  Ged.  II    155: 

Hoor!  de  losgebarsten   (takken)   rvkken(,) 
Teistren  kuif  en  kruin  aan  stukken, 
En  verhaavnen  bosch  en  dreef. 
In    het  dialect   van   Lippe-Detmold   evenwel    zegt 
men  tiisteren  voor  iemand  aan  het  haar  of  de  klee- 
deren   trekken,   zie  Uerrigs  Archiv,  VIII.  351;  en 
Störenburg  heeft  teistern  voor  stooten,  slaan,  ruw 
behandelen.     Kil.    kende   het   w.   nog   niet,    doch 
Halma   nam   het   op  met  de  verklaring  »ruw  han- 
delen".   Intusschen  werd   het   w    reeds  in  de  ze 
ventiende   eeuw   gebruikt    voor    kwellen,   plagen; 
Hooft,   Rampzaaligh.    v.   d.  Huize  Medicis,  fol.  4: 
Bemard   Baudin..    liep  voorts  om   de   laauwheit 
der  andren  te  boeten,  en  Laurens  van  gelijken  te 
taisteren.    Aid.  fol.  16:  maar  echter  niet  vry. .  van 
't  vervolgh  der  plaagen,  gewoon  haar  huis  te  tais- 
teren.    Vondel,  Eurip.  Feniciaansche,  Opdr. :  niete- 
min  taisteren  oV  oude  Grieken...  het  bloedigh  lijf- 
gevecht  der   gebroederen  ..   met   den  toenaem  van 
eene  Kadmiache  overwinninge.  —  De  toepassing  te 
d.  pi.  op  een  gevecht  mag  wel  wat  dichterlijk  hee- 


ten.    An  toni  des,  Ged.  184: 

Hier  trapt  de  hoef  den  oogst  der  landen  .. 
Daer  zietmen  taisteren  en  branden, 
En  steden  met  hoer  trotse  kruin 
Verdrinken  in  het  gloeiend  puin 
Hooft  sprak  met  eene  gelijke  overdracht  van  het 
teezen  van  landen  en  volken.    De  aangeh.  dichter, 
met  verlating  der  hooftiaansche  spelling,  526 : 
(De)  rijkvrybukers  die,  verlekkert  op  den  roof% 
De  boeren  teisterden:  — 
Berkbey  veroorloofde  zich  nog  eene  andere   spel- 
ling, Zeetriumph,  I.  153: 
Ik  zag,  vol  woede,  nu  die  trotsche  zegepraal, 
Terwijl,  met  laag  op   laag,  mijn   scheepsboord 

wierd  getijsterd. 
Men  wete,  dat  het  rijmwoord  is  »  verbijsterd".  De 
gewone  bet.  wordt  op  verschillende  wijzen  toege- 
past, doch  komt  bestendig  neder  op  ruw  behan- 
delen, mishandelen,  beschadigen,  pijnigen,  kwellen, 
plagen;  dus  b.  v.  J.  de  Haes,  Ged.  46: 

Al  teisteren  de  roên   met  stramen  al  uw  leden. 
Bilderdtjk,  Vad.  Oranjez.  60: 

Ja,  lang  gefolterd  en  geteisterd, 
Spreekt  toch  de  hoop  in  't  hart,  dat  u  getrouw 

vereert. 
Dez.  Mengel.  III.  89: 

Daar  ligt  :tan  't  machtig  rijk  dat... 
Zijn   wrakken  steeds   hereend,   zijn   plondraars 

heeft  geteisterd. 
En  Kallimachus  Lofz.  46: 

In  H  midden  van  den  vloed,  door  wind  en  golf 

geteisterd, 
Graast  Delos  op  zijn  kust.  — 
Niet  ongepast  is  teisteren  en  teezen  bijeengevoegd 
door  fiogaert,  Ged.  301: 
't  Gemoedt,  gewydt  aan  Gode,  wreedt  geteest; 
Door  vlam,  en  vuur,  en  strop  den  veegen  geest 
Geteistert;  — 
Het  frequent,  is  met  de  ophooping  van  vlam,  vuur 
en  strop  in  overeenstemming;  het  primitief  mist 
al  zulken  omschrijvenden  toestel. 
Tollens  heeft  het  w.  wederkeerig,  Ged.  II.  98: 
De  maagden,  op  hun  spoor,  in  't  eigenst  eerziek 

dorsten, 
Zich  teistren  met  de  vuist  op  de  ongedekte  borsten. 
Die  aanwending  zal  wel  onberispelijk  zijn;  doch 
hetzelfde  zou  ik  niet  durven  verklaren  van  de 
samenstelling  nederteisteren,  in  deszelfden  dichters 
Verstrooide  Ged.  62: 

Den  wakkren  Suringar,  verknocht  aan  deugd 

en  pligt.. 
Die  't  neergeteisterd  Hoofd,  den  blik  op  God 

gerigt, 
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Van  uit  zijn  eigen  leed   tot  's  naaiden  heil  kon 

heffen. 
In  mijn  Taalk.  Mag.  I.  57,  bracht  ik  reeds  beden- 
king tegen  dit  w.  in  en  'k  ben  nog  van  de  daar 
geuite  meenirg,  die  ook  later  ondersteund  werd 
door  mijn*  vriend  Oudemans;  zie  Bomhoffs  Mag. 
van  Ned.  Taalk.  II.  231.  Anders  is  het  geval  met 
afteisteren,  bij  Bilderdijk,  Buitenl.  9j: 

—  huid  rende  onweêrvlagen 
(Dié)  water ;  aarde  en  lucht  aft  eist  ren  in  heur 

vaart. 
D.  i  afmatten  of  uitputten  door  teisteren,  eig.  ten 
einde  toe  teisteren.  Zie  voorts  het  Wdb  d.  Ned.  T. 
Als  afleidingen  of  samenstellingen  van  teisteren 
vermeld  ik  hier  nog  teisteraar,  teistering,  geteis- 
terdheid en  teisterband;  Nomsz,  Willem  de  Eerste, 
126:  teistraars  van  zichzelv\  Ockerse,  Nagel.  Rede v 
147:  de  bloedigste  oorlogen,  de  wreedste  teisterin- 
gen van  het  menschdom.  Vervolg  op  Wagenaar, 
XXIII.  95 :  Vlissingen,  't  geen  onder  zo  veele  mis- 
handelde Zeeuwsche  Steden,  in  geteisterdheid  uit- 
stak.   Van  den  Broek,  Oed.  13: 

Aldegonde  torscht  de  Spaansche  teisterbanden. 
Het  bv.  w.  ongeteisterd  heeft  Clarisse,  Ged.  49: 
Een  laauwe  Zee  van  bloed  stroomt  aaklig  langs 

de  wijken  . 
Niets  blijft  er  ongerept  —  niets  blijft  er  onge- 
teisterd ! 
Een  zelfst.  nw.  teister  kwam  mij  voor  in  enkele 
geschriften  uit  de  laatste  helft  der  zeventiende 
eeuw;  I.  de  Vos,  Klucht  van  de  Mof  (Amst. 
1676)  17: 

Ie  gheloof  vastelijc  dat  hy  daer  een  teyster 
THen   twaelf,  die  goet  is,  gekregen  heeft,  trou- 
wen het  quam  hem  toe. 
Zoo  spreekt  Jan  van  Jochim,  nadat  deze  met  een 
stok  tdapper  ofgesmeert"  is.  Focquenbroch,  Wer- 
ken, I.  120: 

Daarom  zo  zullen  voor  de  teisters, 
Die  op  uw  schouders  zijn  geraakt* 
Een  goed  tal  defensieve  pleisters 
In  aller  yl  zyn  toegemaakt. 
Tuinman,  Mengelstoffe  van  Gez.  179: 
Ach  'k  ben  van  top  tot  teen  niet  als  maar  eene 

teister: 
En  hooft,  en  hert,  en  al  is  even  zeer  gébuüt. 
De  bet.  is  blijkbaar  die  van  wonde,  als  het  gewrocht 
van  de  ondergane  teistering. 

In  het  oo8tfriesch  dialect  bij  Stfii-enburg  is  teister 
iets  anders,  t.  w.  een  werktuig  om  het  huis  schoon 
te  maken,   en   teistern  aldaar  het  huis  met  ijver 
reinigen,  mei  drift  in  't  huishouden  te  werk  gaan 
Deze  bet  Iaat  zich  gereedelijk  verklaren  door  die 


van  ruw  handelen,  op  eene  ruwe  wijze  te  werk 
gaan;  zij  wordt  hier  op  een  bijzonder  geval  toege- 
past, wellicht  ook  met  het  oog  op  de  kwellingen, 
aan  het  schoonmaken  van  het  huis  verbonden. 

Als  frequent,  met  /  heeft  het  eng.  to  teasel  en 
het  bejjersch  zaiséln,  beiden  wol  kaarden  beteeke- 
nende.  Men  zie  wijders  nog  Teinzelen  en  Disteren. 

Teisteren*— Tij  zen. 

Bij  twee  onzer  schrijvers  ontmoette  ik  teisteren 
in  een'  ongewonen  zin;  Starter,  Friesche  Lusthof,  13: 

Twee  oogen  als  een  Git,  of  Diamanten  fyn 

Haer  teysterden  in  'f  hoofd  gelyck  een   Sonne- 

schyn. 
BI.  95: 

Als  twee  Starren  teyst'ren  u  ooghjes. 
En  135: 

Haer  oogjens  teyst'ren  als  twee  heldre  morgen- 
Sterren. 
Orizandts  Heraclitus,  257 :  dat  nu  hare  namen, 
als  Diamanten  in  't  gout,  door  de  gantsche  Werelt 
teysieren  en  blincken.  Aid.  326:  soo  langhe  als 
(de  vier-pijlen)  verheven  zijn,  soo  teyseren  (l.  teys- 
teren)  sy  als  een  klare  Stern»  in  de  ooghen  der 
Menschen. 

De  bet  van  dit  ww.  is  vrij  duidelijk;  minder  is 
dit  het  geval  met  zijn1  oorsprong.  In  de  verwante 
dialecten  heb  ik  niets  ter  opheldering  aangetroffen. 
De  bet.  van  schitteren  ligt  het  meest  -voor  de  hand ; 
daaraan  grenst  die  van  branden,  zooals  dit  van  de 
oogen,  die  het  hier  voornamelijk  geldt,  mede  ge- 
zegd wordt,  en  deze  laatste  opvatting  zou  een  pri- 
mitief in  de  romaansche  talen  opleveren,  dat  bij 
ons  tijzen  zou  luiden,  t.  w.  het  fransche  tiser, 
later  vooral  attiser,  d.  i.  doen  branden,  hetzij  het 
vuur  of  den  hartstocht,  waarvan  tisotu  lat.  titio, 
brandhout.  Het  ital.  heeft  er  van  de  wwn.  stizzire, 
stizzare,  (in  toorn)  ontbranden,  stizzo,  brand,  brand- 
hout, en  stizza,  brand  (van  gramschap);  zie  Diez, 
I.  413.  Scheler  onderstelteen  lat.  stam  woord  titius. 
Ik  merk  nog  op,  dat  ons  branden  evenals  de  ro- 
maansche woorden  gelijkelijk  van  de  oogen  en  van 
de  gramschap  gezegd  wordt. 

Teteren,  zie  Tateren. 
Teuteren— Teuten. 

Geluidnabootsende  woorden,  nauw  verwant  aan 
toeteren,  toteren,  tuiteren;  zie  dezen. 

Den  wortel    van   teuten   vindt  men    bij   Croon ? 

Moy-aU  289:  kont  gy  moer  teu  teu  spelen,  ende 

op   een  snaer  saghen,  soo  meughje  wel  swygen. 

Het  ww.  teuten,  *twelk  in  den  eig.  zin   van  een 

blazend  geluid  maken  doorgaans  toeten  luidt,  kent 

onze  gemeenzame  taal  in  dien  van  temend  of  een- 

21* 
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tonig   snappen.      In    boerentaal   heeft   E.'  Bekker 
daarvan  getut.  Mengel p.  II  50: 

Ik  mag  mxt  zuk  getut  men  hoofd  niet  langer  breeken. 
Zie  Weiland.  Er  is  een.  bij  dezen  niet  vermeld, 
adj.  teut;  Van  Paffenrode,  Ged.  78: 

Wat  dogtje  van  die  predikatie?  ik  geloof  waar- 

agtig,  ze  word  nog  heel  teut. 
D. i.  suf  of  versuft  door  bet  herhaalde  teuten;  bij 
HofTham,  Nagel.  Geschr.  46,  wordt  op  de  vraag: 
heb  je  meuglyk  van  myn  kraem-annys  'ediefdf 
geantwoord:  'kBin  hiel  niet  teut.  —  En  wederom 
hernomen : 

As  jy  niet  teut  bint,  kwam  de  liefde  myn  ont~ 

vonken ! 
D.  i.  bedwelmd,  eene  bet  als  die  ook  aan  beleute- 
ren  is  toegekend. 

Als  geluidnabootsing  kan  men  het  frequent,  aan- 
merken in  de  pi.  aangehaald  bij  De  fio,  1481  (tot 
vogels  gesproken): 

Gy,  die  piept  en  tiereliert, 
Gy*  die  wispelt  en  die  teutert 
Duim,  Mengelzangen,  232: 

Onze  Giert  doet  warren  myn  zinnen* 
Teemty  en  teutert  alle  den  dach. 
Fokke,  Boertige  Reis,  II  132:  dan  kon  die  lutje 
liedjeszanger,  zoo  zomers,  heele  dagen  in  het  riet 
zitten  te  sjilpen  en  te  teuteren.  Aid.  294  leest 
men:  Zoodat  het  schrijven .  al  eene  heele  zeld- 
zaamheid was,  want  de  monnikken  zaten  een  uur 
te  teuteren,  eer  ze  een1  regel  af  hadden  —  Hier 
gaat  de  bet.  van  langzaam  geluid  maken  tot  lang- 
zaam of  talmend  handelen  over.  Zoo  leest  men 
ook  ald.  I.  244:  toen  ze,  na  veel  talmens  en  teute- 
rens,  eindelijk  hel  jawoord ..  zich  had  laten  ont- 
glippen.   De  Gewaande  Weuwenaar,  I.  49: 

'kZag  wel.  dat  ze  begosten  te  teuteren, 

En  dat  het  werkje  geheel  begost  te  leuteren. 
Zoo  is  ook  bij  Schambach  tut  tem,  tüttern,  töttern, 
talmen,  langzaam  te  werk  gaan,  alsmede  versuft  of 
vreesachtig  zijn,  en  het  is  deze  bet.  in  welke  in- 
zonderheid Hooft  het  w.  bezigde.  Tacitus  Jaarb. 
fol.  ;*97:  In  dit  teuteren  en  heeft  Antonius  gee- 
nerley  plicht.,  naagelaaten.  Het  Latijn  heeft  hier 
trepidatio.  Ald.  fol.  454;  Waardoor  de  Leptitaa- 
nen  in  groote  benaautheit  geraakt  waar  en,  ende  . 
binnen  de  vesten  teuterden;  waarbij  als  aanteeke- 
ning:  *trepidabant,  tzidderden."  Ald.  fol.  488 
leest  men :  Want  zy  verbaazen  oft  tziddereri,  naar 
dat  de  spits  geklonltrn  heeft.  Voor  dit  verbaazen 
staat  aan  den  voet  ©teuteren."  Elders,  fol.  438, 
wordt  het  w  op  zaken  toegepast:  de  keurbendsche 
soldaat,  hoewel  de  zaaken  teuterden,  volstondt  in 
waapenen  en  orde.    D.  i.  in  een  verwarden  of  ne-   ' 


teligen  toestand  waren.    Ald.   fol.  479:     Daarnaa 
ontstondt  'er  teuteringh,  als  waapenen  en  paarden 
van  de   zeer  diepe  poelen   in  geslorpt  werden.     De 
aant.  luidt:  vtrepidatio,  bedremmeling."    Deze  bet. 
van  bedremmeleu  werd  vroeger  ook,  en  thans  uit- 
sluitend, uitgedrukt  door  beteuteren;  te  recht,  naar 
ik  meen;  beteuterd  toch,   zooals  Bruining,   Synon. 
I.  133,  juist  aanmerkt,  is  »als  zinneloos  geleuterd 
of  geteut."    Dus   Conrnherts  Werken,  II.  fol.   257 
verso :  Het  blijekt  ook  wel  dat  ghy  be teutert  waert^ 
dewijle  ghy  seydet  enz.    Levens  van  Plut   fol  68: 
Pericles     vercreqhen  hebbende  groot  geloof  ende 
aensien  onder  de  gemeene  tnan,  beteuterde  desett 
raet  der  Areopagiten  also,   dat  hy  dis  dede  bene- 
men de  kennisse  van   veel  saecken.    Ald    fol    44C> : 
(hy)  deylde  hel  geit  om  dat  hy  henluyden  by  testa- 
ment hadde  achter  gelaten:  waer  door  hy  Anlo- 
nium  seer  beteuterde.    Van  Hoogstraten,  Haegaen- 
veld,  287:   ik  stiet  myn  voedt  tot  drymael  toe  dat 
'er  rammelden;  7  welk  ons     dapper  be  teut  er  den. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  II   53: 

Laet  je  niet  beteuteren,  maer  houd  je  koen  — 
Men  zeide  ook  beteuteleti;  zie  Teutelen. 

Vandaar  het  bekende,  als  adj.  gebezigde,  deelw. 
beteuterd  voor  bedremmeld,  verlegen;  Hooft,  Ned. 
liist  fol  365:  Don  Louis,  hoe  langer  hoe  meer 
beteutert,  antwoordde  enz  David,  Vaderl.Hist.  IV 
385:  De  heremyt  keerde  beteuterd  naer  zyn  wil- 
dernis. —  En  onbeteuterd  in  tegenovergestelden  zin  ; 
Vondel,  Jos.  in  't  Hof,  Voorb  :  de  Hebreeu..  speelt 
z{jn  personagie  zoo  deftigh  dat  cV  aeloudheit  zich 
des  verwondert,  en  hy  onbeteutert  neffens  haer 
magh  stant  houden.  Oudaan,  Roomsche  Mogen t- 
heid,  56:  bedaart  van  wezen,  onbeteutert  van 
woorden.     Hend.  Bruno's   Mengelmoes,  319: 

Hy  die  soo  meenighmael  sijn  Vyandt  onder  aV 

oogen 

Soo  onbeteutert  trock  — 
Zweerts,  Dichtk.  Zinneb  266:  gezulte  kout,  uiteen 
onbeteuterde  gulheit  voortgebragt    Vervolg  op  Wa- 
genaar,  IV.   12:  met  eene  onbeteuterde  stoutheid 
H.  van  Halmael,  De  Herstelde  Zoon,  55: 

Couragie*  laat  ons  kloek  en  onbeteutert  nadren 
Hiervan  beteuterdheid,  bedremmeldheid ;  GoornherU 
Wercken,  II.  fol.  259:  Soude  dat  niet  met  recht 
beteutert heyt,  bloodheydt  ende  uytvlucht  mogen 
heeten?  Zie  ook  Oudemans  Wdb.  op  Hooft,  verg. 
met  Bijdrage,  i.  v  Onder  de  samenstellingen  ver- 
meldt Weiland  teuterkwaad,  bij  Kil.  toterkwaad, 
kwaadstoker,  of  liever  iemand  die  bet  kwaad  uit- 
trompet.  Men  leest  dat,  Don  Quichot,  II  il :  kom 
jy  hier  noch  niet  in,  teuterquaed  ah  je  bent.  Van 
der  Veen,  Zinneb.  326: 
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Noch   Prat,   noch    Knorre-mor    en  êal  u  ooyt 

vergasten,  Noch  belasten, 

Noch   Kneuier  Teuter-quaet  doen    ummermeer 

verdriet. 
Bredero,  An  gen  iet,  42: 

O  teuter-quaatje  stout,  wat  durfdy  niet  beginnen, 

Die  'thelsche  hof-ghesm  met  u  vyer  pijlen  schiet 
Kolm  heeft,  meer  onschuldig,  teuterkwantje,  Malle 
Jan  Tots  Boert.  Vryery,  4: 

Om  dat  aardighe  teuter-quantjen  van  minnen 

oen  te  spreken. 
En  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  55:  Gij  schooi 
verbaast  op:  de  teuterslaap  schoot  u  wel  haast  uit 
aV  oogen.  D  i  onzekere,  onvaste  slaap.  Een  paar 
afleidingen,  door  Weiland  niet  vermeld,  zijn  de 
volgende.    HoofU  Ged.  fol  196: 

Aüensjens  trok  de  vaan  met  haar  beteutertheden 

Ten  oogen  uit,  en  streek  cP  ontsteltheid  van  mijn' 

leden, 
Fokke,  Boertige  Reis,  il.  16*8:  het  ging  alles  wel 
wat  teuterachtig  maar  ze  deden  toch  hun  best. 
Berkhey,  Nat.  Historie  van  Holland,  Hl.  1061,  spre- 
kende van  de  liefhebbers  die  met  een  ongeloofelijk 
gedold  op  eene  bloem  kannen  turen :  Dit  loopt  by 
sommigen,  die  meer  oplettendheid  dan  oordeel  be- 
zitten,  wel  eens  tot  eene  verregaande  teuleragtig- 
heid.    D  i.  beuzelachtigheid 

Tijperen— Tippen. 

Bij  De  Bo  is  tijperen,  ook  tiperen,  besprenkelen, 
bespatten,  alsmede  het  gevlekt  worden  van  lijnwaad 
door  vochtigheid.  Het  w  is  blijkbaar  van  tippen, 
waarvan  tippelen  en  tipperen.  (Zie  deze  artt.)  Tip 
is  niet  alleen  een  punt,  maar  ook  een  stip  of  vlek. 
Bij  Stürenburg  is  lipp  kleine  vlek  in  stoffen  of 
sproeten  in  de  huid. 

Tikkeren— Tikken. 

Tikkeren,  in  het  zeeuwsch  dialect  stikkeren  (zie 
dit  w.)  is  zich  op  eene  slede  voortstuwen  door 
middel  van  een  stok  met  eene  ijzeren  punt;  met 
dezen  tikt  of  steekt  men  op  het  ijs.  De  slede  wordt 
eene  tiksleê  of  ook  wel  een  tikker  genoemd. 

Holtrop  in  zijn  Eng.-Ned.  Wdb.  vertaalt  to  bicker 
ond.  and.  door  «schermutselen,  tikkeren.'*  In  dezen 
van  elders  mij  onbekenden  zin  zal  het  w  van  tik- 
ken zijn,  voor  licht  aanraken,  zooals  wij  zeggen: 
iemand  een  tik  geven,  voor:  een  klap,  die  niet 
hard  aankomt.   Bij  Halliwell  is  to  tick  stoeijen. 

Het  oostfrieech  en  platduitsch  zegt  tikkern  voor 
het  tikken  van  een  uurwerk.  —  Het  ww  tikken 
wordt  door  de  dichteres  P.  Moens  meermalen  ge- 
bezigd voor  het  kloppen  van  het  hart;  Joh.  van 
Oldenb.  49: 


Nog  doet  menschUevendheid  hun  flaavwe  harten 

tikken. 
Deze  regel  zou,  in  overeenstemming  met  den  aard 
van  het  woord,  kunnen  doen  denken  aan  een  zacht 
kloppen;  doch  daartegen  strijdt  bl.  Ib7: 

Vriendin  f  voel,  voel  dit  hart  voor  H  vrije  Neer* 

land  tikken! 
Alsmede  Hugo  de  Groot,  123: 

Elk  uur,  elk  tijdstip  doet  het  hart  nog  sterker 

tikken. 
Het  ww.  komt  ook  bedrijvend  voor;  Joh.  van  Ol- 
denb. 141: 

—  de  zang  der  hemellingen 
Stemt  met   geen  hart,   dat  nog   den    toon   des 

sierflots  tikt. 
Den  wortel  des  ww.  heeft  de  Dichteres- als  znw.; 
ald.  25: 

Voor   liefde  en  't  vaderland  sloeg  't  hart   den 

laatsten  tik. 
En  254: 

—  geen  wraak  onteert  een  hart, 

Dat  de  eerste  tikken  heeft  voor  liefde  en  deugd 

geslagen  t 

Zie  mede  Tinkelen. 

Tipperen— Tippen. 

Het  ww.  tipperen  treft  men  aan  bij  Beets,  Gam. 
Obsc.  (5de  dr)  201:  Na  nog  eenige  malen.,  met 
den  stok  op  den  stoep  getipperd  te  hebben  De  bet. 
is  blijkbaar  »met  de  punt  van  een  stok  herhaalde- 
lijk aanraken,"  dezelfde  alzoo  die  ook  tippelen 
heeft;  zie  dus  verder  op  dit  w. 

Tjanteren— Danten 

Volgens  Wassenbergh,  Idiot  Fris.  is  tjanteren  in 
den  frieschen  tongval  keffen,  kijven.  Het  w.  is 
blijkbaar  het  eng.  to  tanler,  bij  Halliwell  voor  twis- 
ten opgeteekend,  en  dus  ook  één  met  tantelen 
(zie  dit  art.),  —  't  welk  Van  der  Schueren  insgelijks 
door  twisten  verklaart. 

Brockett  brengt  in  zijn  Glossary  to  tanter,  waarbij 
hij  het  subst.  tantrums  voegt  voor  hevige  vlagen 
van  drift,  tot  tintamar,  dat  we  in  het  fransche 
tintamarre  terugvinden.  Indien  die  afleiding  juist 
is,  dan  zou  de  oorsprong  van  tanteren  of  t)anteren 
niet  liggen  in  het  ww.  danten,  maar  in  een  ge- 
luidna bootsend  tonnen,  beantwoordende  aan  't  lat. 
tinnire,  fransen  tintinner,  tintener,  tin  ter. 

Tjetteren— Tetten. 

In  het  friesch  dialect  van  den  Bildt  is  tjetteren 
•pruttelen,  kijven'1;  zie  De  Taalgid»,  III.  284;  en 
tjutteren,  bij  Van  Rusting,  De  Gehoornde  Duvel, 
enz.  22: 

•Sb  gy  die  maats  na  werk  verqoldt 
En  haar  voor  Charktans  uitscheidt... 
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Sy  souden  t jut  teren  als  een  Mof 
Die  kroos  voor  baars  vong  met  zijn  hengel. 
komt  daarmee  overeen,    't  Is  het  eng.  to  tatter,  bij 
Halliwell  kakelen,   snappen,  adj.  tot/er,  gemelijk, 
dwars ;  en  bet  primit.  letten  kan  in  het  eng.  to  tat 
liggen,  bij  denz.  warren;  of  ook  in  taten,  waarvan 
zie  op  Tateren. 
Bredero  bezigt  meermalen  een  adj.  tjats;  Moortje.30: 

—  O  desen  is  soo  tjats, 

Soo  't  Ritsert  deedt  om  'tjocks,  hy  sol  'f  wel  doen 

om  'twats 

De  bet  van  het  zoo  even  gen.  adj.  tatter  schijnt 
hier  juist  te  passen.  Op  andere  pil.,  door  Oude- 
mans  aangevoerd,  schijnt  men  aan  gemelijk  of  on- 
passelijk (uit  minnediift)  te  moeten  denken.  Het 
tusschenwerpsel  tjet,  dat  men  bij  Bekker  en  Deken, 
Gorn.  Wildschut,  VI.  72  leest:  hier  wrijf  ik  mijn 
wang  met  het  bovenste  van  mijn  linker-hand,  en 
zeg  tjet!  weetje,  zo  als  wanneer  men  ergens  over 
denkt  daar  men  niet  recht  dóór  ziet,  en  zoo  drom" 
mels  graag  door  zien  zoude.  —  komt  mij  mede 
voor,  een  uitroep  van  ontevredenheid  of  gemelijk- 
heid te  zijn. 

Tjeuteren,  zie  Juiteren. 
jonkeren— Tjonken. 

Iemand,  die  de  toegevrozen  Maas  overgekomen 
was,  hoorde  ik  zeggen:  het  ijs  tjonkerde  onder 
mijne  voeten  Dit  ter  aanduiding  van  het  bedoelde 
geluid  zeer  gepaste  frequent  is  van  tjonken,  een 
bij  Oudaan  niet  onbekend  ww.  ter  aanduiding  van 
van  een  holklinkend  geluid.  Dus  Voorschad.  160 
(van  het  Beest): 

Dat  nu  het  graf  bekruipt,  met  hikken  en  met 

tjonken. 
Roomsche  Mogentheid,  228:  honden. .  die  de  wilde 
beesten  afwerende,  als  getrouwe  leyders  met  ge- 
huyl  en  getjonk  voorliepen.  Uytbr.  over  Job,  138 
(van  menschen  gezegd): 

(Zy)  kropen  in  een  scherpe  doorneheg, 
Of  kreupelbosch,  met  weynig  overleg, 

Vermits  'er  't  hol  getjonk 
Huns  hongerig  gehuyls  door  hene  klonk. 
Voorschad.  02: 

Dies  berst  hij  in  een  krop  van  liefde  en  tranen  uit, 

Dat  ook  d'  Egiptenaar  mag  hooren  't  tjonk-geluid. 
In  het  vlaarasch  bij  De  Bo  is  tjonken  islecht  spe- 
len op  een  snaartuig."  Elders  bootst  het  w.  een 
vogelgeluid  na;  Berkhey,  Nat  Hist.  van  Holland, 
IV.  H.  234: 

De  Karakiet  in  't  riet  zijn  daglied  tjilpt  en  tjonkt. 
In  bet  nassausch  dialect  bij  Kehrein  is  tonken  sterk 
met  de  vuist  stooten  of  slaan,  welke  benaming  ook 
wel  van  het  door  dat  stooten  of  slaan  veroorzaakte 


geluid  zal  ontleend  zijn;  het  w.  mag  dus  met  bet 
neder)  tjonken  en  tjonkeren  vergeleken  worden. 
Zie  ook  Jonkeren. 

Tjuiteren,  zie  Juiteren. 
Tjutteren,  zie  Tjetteren. 
Todderen— Todden. 

Bij  Kil.  is  todderen  de  vlaamsche  vorm  voor  het 
nederl.  tuijeren,  waarmede  het  etymologisch  één  is; 
zie  dit  laatste.  Alsmede  is  onttodderen  bij  hem 
losmaken,  ontbinden. 

In  de  Nieuwe  Bydr.  1.452,  wordt  te  recht  opge- 
merkt, dat  het  primit.  ww.  trekken  aanduidt.  Bij 
D&hnert  is  todden  trekken,  sleepen,  en,  naar  mij 
door  eenen  deskundige  is  medegedeeld,  heeft  het 
w.  in  ons  veluwscb  dialect  dez.  bet.  —  Het  vee 
todderen  is  derhalve  eig  het  door  middel  van  een 
touw  vasttrekken. 

In  de  verwante  tongvallen  wordt  het  frequent. 
eenigszins  anders  toegepast.  In  Hannover  is  fod- 
dern,  vertod dern,  draden  garen  of  anderszins  door- 
eentrekken,  en  alzoo  verwikkelen,  verwarren.  Ge- 
lijke bet.  heeft  in  het  neders.  tüdderen.vertüddern, 
bij  Stürenburg  met  den  bijvorm  lötern,  tütern  Bij 
Schambach  is  intoder  een  bijwoordel.  uitdr.  voor 
»in  de  war.*1 

Als  afleidingen  heeft  Schambach  tader,  tater,  voor 
vezel,  loshangende  draad ;  taderig,  vezel  ig,  flenterïg 
(van  een  kleed  gezegd);  en  Danneil  tadde,  tadder, 
taddel,  een  lap  of  flenter  van  kleederen;  taddlich, 
flenterig;  waartoe  ook  zal  te  brengen  zijn  tudl,  bij 
Schöpf  een  adj  in  de  bet.  van  zonder  waarde  Wij 
hebben  het  subst.  todde,  bij  Weil.  opgenomen,  doch 
ook  tadde,  bij  hem  niet  vermeld,  maar  door  Bil- 
derdij k  (Geslacht!.  III.  145)  te  recht  hetzelfde  w. 
genoemd  met  todde,  gescheurde  lap.  Dus  Van 
Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  370:  tussenvoering, 
zelfkanten,  en  al  wat  kan  verstrekken  om  een 
Anathomicus  van  todden,  en  vodden  op  te  hentelen. 
H.  van  Halmaet,  Grispijn,  Boek*  en  Kashouwer.  46 : 

Dat  Mant  je,  dat  als  met  wat  Todden  wasgevult. 
Trip   Tydwinst,  181 : 

De  Zonde  rust  zoo  zagt 
Op  Vorstelijk  fluweel; 
Als  zy  op  heur  gemak  vernagt 
Op  vuile  todden  van  *t  bordeel. 
Hilman,  Verspr.  en  Onuitg.  Ged.  II.  196: 
De  afzichtelijkste  lorren,  todden, 
Waarvan  op  'toog  niets  bruikbaar  scheen. 
Bemagie,  Het  Franeker  Studentenleven,  8: 

Ondertusschen  ben  jy,  gelyk  als  die  pronkepink- 
jes,  een  Morskefoe  in  je  hart,  en  hebt  nau 
een  heels  tad  aan  je  gat 
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KI.  van  de  Glasen  Doctoor,  1 : 
Ja  daer  de  vrou   of  dochters   soo  veel  credijt 

niet  hadden, 
Date   iewcrs  mochten   gaen   of  men  sat   s'  op 

keur  tadden. 
Van  den  gescheurden  lap  gaat  de  naam   over  op 
wie  hem  draagt;  vandaar  zijn  beide  naamwn.  ook 
gebruikt  voor  eene  slordige,  lui  je,  gemeene  vrouw: 
Th  i  rsis  Minnewit,  1.  36:  o  die  verdwaalde  todden. 
H.  van  Halmael,  De  Geveinsde  Kwaker,  III.  20: 
Jou  luije  todde,  'k  zeg  fluks  na  binnen, 
En  ga  op  jou  drilwiel  wat  zitten  spinnen. 
Aid.  54: 

Dat  is  een  tadde,  met  een  verderfujke  tong. 
Dez.  Waarheid  en  Loogen,  45: 

Ik  mag  de  Tadde  niet  zien,  't  is  een  schrik  op 

de  vloer. 
En  Het  schynheil    Weeuwtje,  22  : 

Wat  mommelt  deeze  tadde  binnens  mond? 
Jonctijs»  Tooneel  dei  Jal.  II.  140:  slonzige  slorzig- 
heid,  en  vuige  vuiligheid,  waar  in  eenige  onnutte 
tadden  zoo  verzopen  leggen,  enz.    Van  der   Veen 
noemt  zulke  vrouwen  todde-vodden,  Zinneb.  432: 
Bidt  voor  dese  todde-vodden 
THe  door  't  oud?  het  nieuw1  verbrodden 

Toeteren— Toeten. 

Beiden  bij  Ten  Kate,  1. 284,  voor  op  een  speeltuig 
blazen.  Dus,  wat  het  primitief  betreft,  leest  men 
bij  Vondel,  Leeuwendalers,  48:  zwijgh:  de  horen 
toet.  Dez.  Poëzy,  I.  325:  De  horen  toet  afgrijs- 
lijk.  Fokke,  Boeit.  Reis,  II.  132:  om  zaturdags 
door  den  Hemel  te  toeten,  als  de  bollen  uit  den 
oven  kwamen.    Oudaan,  Ged.  53: 

—  hoe  met  schel  geluid  de  Tritons  in  de  baren... 
De  koningklyke  Vree  doen  toeten  op  hun  schulp» 

Berkbey,  Zeetriumph,  II.  260: 
(Daar)    Triton  eeuwig  toet  op  zijnen  zeenink- 

hooren. 
Dez.  Nat.  Hist.  van  Holland,  IV.  u.  63:  wanneer 
de  Boer  ter  melktogt  treedt  en  op  den  horen  toet. 
Bilderdijk,  Nalez.  II.  68: 

't  Geen  my  alles  moest  verzoeten. 
Was  (helaas!)  een  ijdel  toeten 
Van  een  luttel  lofs  in  't  oor. 
Vandaar  ook  uittoeten,  uitblazen;  Berkbey,  Rampsp. 
Nootlot   van    Louis   Marie   Grave    van   Weideren, 
1782,  bl.  9: 

—  daar  hij  overal  de  noodkreet  uit  gaat  toeten 
Op  z\jnen  kinkhoorn  — 

Weil   heeft  daarvoor  mede  uittuiten 

Het  frequent,  kwam  mij  voor  bij  Van  Someren, 
Ged.  I  93:  't  toetrend  jagtgeblaas.  Waarheid  en 
Droomen,  81:  de  toeterende  trombone.  Gremer,  in 


het  Geïll.  Stuiversmag  1863,  I.  34:  het  den  Lam- 
mert oe  dat  ien  de  ooren  getoeterd  ?  Nolet  de 
Brauwere,  Ged.  II.  12:  Wij  toeteren  op  de  bazuin 

Van  toeten,  dat  met  het  neders.  tuten  en  het 
eng.  to  toot  overeenkomt,  heeft  men  het  subst. 
toeter  bij  Oudaan,  Roomsche  Mogentheid,  373:  die 
toeters  schel  van  klank.  En  de  samenstelling  toe- 
terloof  bij  Beets,  Gam.  Obsc  (5de  dr.)  312:  (de 
hond)  sprong  uit  het  hooge  toeterloof.  —  Van  toe- 
teren is  even  regelmatig  toeteraar,  dat  men  leest 
bij  K.  Groth,  De  Eksterhof,  door  J.  Kneppelhout,  10 : 

't  Gejoel  van  mensch  en  vee. . 

Van  orgels,  toeteraars  en  mallemolens 
Zie  voorts  Tuiteren. 

Tonderen— Tonden. 

Weil.  merkt  te  recht  op,  dat  tonder  evenveel  is 
als  tintel  en  van  den  zelfden  oorsprong  Het  hier 
gestelde  prim.  is  de  neder! .  vorm  van  het  hoogd. 
zünden,  goth.  tundjan,  angels,  tendan,  tyndan  enz. 
doen  branden,  aansteken,  nederl.  linten,  waarvan 
het  freq.  tintelen. 

In  bet.  komt  derhalve  met  dit  tintelen  overeen 
het  frequent,  tonderen,  dat  meermalen  voorkomt 
bij  Van  Swaanenburg,  Arleq.  Distel.  44: 

—  hy  die  't  Orgel  treet  van  dit  ons  Nederland .. 

—  om  't  zangkoraalendom  tot  vlam  te  tonderen. 
Aid.  107: 

Hoe  of  een  wezen  is,  dat  omgekeert  van  donker, 

Door  't  tond'ren  van  een  blik,  verlieft  is  op  het  ligt. 
Aid.  132: 

Wat    Chaos  barst   van  een,   op  't  ton d ren   van 

myn  vonk! 
En  319: 

—  in  brand  gestooken, 

Door  't  tondren  van  mijn  zon.  — 
Berkhey  bezigt  aantonderen,  hoogd.  anzunden,  Zee- 
triumph, I.  18: 

Gij   Dichters,    door  het  vuur  der  dichtkuwtte 

aangetonderd 
Daar  onze  taal  het  znw  tonder  heeft  opgenomen, 
kan  het  ww.  tonderen  ook  bij  taalkundiger  schrij- 
vers dan  Van  Swaanenburg  niet  worden  gewraakt. 
Men  zie  wijders  over  de  verwantschapping  er  van 
op  Tintelen*.  Hier  zij  nog  opgemerkt,  dat  tonder 
in  het  ook  door  Bilderdijk  aangenomen  mannelijk 
geslacht  voorkomt  bij  Dermout,  Nieuwe  Leerred. 
II.  180:  Gelijk  de  tonder  vuur  vat  uit  een  enkele 
vonk.  —  Onzijdig  bij  Broes,  De  Kerk  en  de  Staat, 
IL  264:  dat  Zwingli.  door  hetzelfde  tonder  is  in 
vuur  gebragt. 

Tooveren— Toeven. 

De  afleiding  van  dit  ww.  dat  in  't  neders.  tovern 
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en  towern,  bij  Schambach  toevoeren,  'thoogd  zau- 
bern,  middelhd.  zoubern,  oudhd.  zaubaron,  zou- 
paron,  luidt,  is  niet  zeker.  Adeiung  twijfelde  of 
zaubern  van  een  subst.  zauber  afstamt,  dan  wel 
of  het  een  frequentatief  is  van  een  verouderd  zau- 
ben.  Leibnitz,  en  onze  Tuinman  na  hem,  leidden 
bet  ww.  af  van  toben,  razen;  Frisch  van  dooven,  ver- 
doovert ;  Bilderdijk  (Geslacht!.  III.  148)  van  /o-en, 
touwen,  dat  draaijen  beteeken t,  zoodat  ttooveren 
eig.  ronddraaijen  en  daardoor  bedwelmen  is". 

Grimm  acht  het  w.  moe  ij  el  ijk  te  verklaren,  en 
denkt  aan  een  prim.  zouwan,  beantwoordende  aan 
het  goth.  taujan,  angels,  tavian,  tawian,  facere, 
parara;  zie  zijne  D.  Mythol.  (1835)  s.  580  u.  581. 
Schmeller,  met  het  oog  op  de  bet.  en  den  vorm 
van  noordsche  verwanten,  is  van  oordeel,  dat  het 
hoofdbegrip  van  tooveren  ligt  in  fascinare,  knoo- 
pen,  binden,  stuiten,  vasthouden,  en  dat  dit  uitge- 
drukt wordt  door  de  primitiefvormen  tefia  in  het 
ijsl.  en  töven  in  het  neders.  d.  i.  morari,  impedire, 
ophouden,  .afhouden,  laten  wachten,  verhinderen, 
nederl.  toeven.  Zeer  opmerkenswaard  acht  ik  het 
hierbij,  dat  het  eng.  to  taw*  van  het  gen.  angelh. 
tawian  afkomende,  niet  alleen  »  bereiden"  betee 
kent,  maar  bij  Halüwell  ook  den  zin  heeft  van  »to 
tie,  to  fa  sten",  hetzelfde  dus  wat  naar  Schmellers 
oordeel  het  hoofd  denkbeeld  van  tooveren  uitmaakt. 

Dat  de  eig.  bet.  van  het  nederl.  ww  toeven  in- 
derdaad ophouden,  laten  wachten,  is,  blijkt  behalve 
uit  de  afl.  vertoeven,  in  allen  deele  Kil  vertolkt 
toeven  door  aexspectare,  morari;  vet.  sistere,  re- 
tinere,  stare  facere".  en  Van  Hasselt  staaft  die  ver- 
klaring door  een  paar  voorbeelden.  Zoo  leest  men 
in  Winhoffs  Landr.  van  Auer  (door  De  Chalmot) 
320:  dat  gerichte  zal  den  dreger  thouen  unde  be- 
holdenn  thot  unser  behoeff,  unnde  den  nicht  losz 
latenn  enz  Bij  Tiling  is  töven  wachten,  verwijlen, 
iemand  doen  verwijlen,  ophouden,  aanhouden  Huy- 
decoper  vermoedde  dus,  Proeve,  II.  417,  volkomen 
juist,  dat  de  oorspronkelijke  bet  van  toeven  zou 
zijn  «iemand  ophouden  of  doen  wachten";  en  hij, 
zoowel  als  zijn  commentator  Van  Lel y veld,  raak- 
ten van  het  ware  spoor  door  later,  ald  419 — 421. 
den  oorsprong  des  woords  in  het  voorzetsel  toe  te 
zoeken,  als  zijnde  iemand  toeven  eig  hem  toe- 
drinken,  toe-reiken,  toe-steken,  toe-schikken  enz 
Bilderdijk,  Aanm.  op  Huyd.  Proeve,  !<*>,  verwierp 
deze  afleiding  te  recht;  doch  gaf  niet  veel  beters 
er  voor  in  plaats,  met  ald.  en  in  de  Geslachtl.  III. 
124  aan  eene  verwantschap  met  tafel  te  denken, 
zoodat  iemand  toeven  zou  zijn  ©iemand  tafelen, 
d.  i.  aan  zijn  tafel  zetten,  of  deelgenoot  van  zijn 
pot  of  maaltijd  maken";  en  dan  na  die  verklaring 


ten  slotte  (1.  a.  w.  125)  weder  te  zeggen:   *Toeven- 
zelf  is  van  toe  (tot)". 

Dat  het  wv*.  in  de  uitdr  iemand  toeven  bij  ons 
genomen    wordt,   zooals    zulks  reeds  ten  tijde  van 
Kil.    het   geval    was,   voor   onthalen,    is,   al    heeft 
Weii   daartoe  ook  geen  enkele  poging  gedaan,  niet 
nioeijelijk  te  verklaren;  het  is  dan  eenvoudig,  zoo- 
als  Huydecoper,  a.  w  412,  zegt,  »iemand  ophouden 
door  zijn   onthaar.     Het  begrip   van  ophouden  is 
daarbij    verloren    gegaan    en    dat    van    onthalen 
daarvoor  in   de  plaats  getreden     Men  zie  de  tal- 
rijke door  Huydecoper  aangeh.  voorbeelden.    Nog- 
tans   heeft  de  bet.  van  wachten  en  ophouden  ne- 
vens die  van  onthalen  steeds  bij  onze  beste  schrij- 
vers   standgehouden.    Dus   b.   v.   Wagenaar,   door 
Bilderdijk,  in  de  aangeh    Aanm.  106,  »een  slecht 
voorbeeld    van    Neêrduitsch"    genoemd    (1),   Vad. 
Hist.  XVII.  280:     Tegen  't  einde  van  Grasmaand, 
kwam    Marlborough   wederom   in   Holland:  daar 
hy  eenigen  tyd  toefde:  waarna  hy  enz.   Der  mout, 
Nieuwe  Leerred.  II.  163:  tevredenheid  en  rust,  die 
ons  bij  de  eigen  haardstede  toeven.    Feith,  Oden 
en  Ged.  (kl.  8vo)  II.  13: 

Eens  toeft  uw  donkerst  pad  een*  mxlden  zonne- 
schijn. 

(1)  Deze  dwaze  uitval  tegen  een'  onzer  keurigste  penvoer- 
ders rood  zijne  aanleiding  to  de  wgze.  op  welke  deze  bet 
ww  elkander  toeven  bezigde  in  zyoe  Vaderl.  Historie,  III.  76. 
Men  leest  daar:  «Ma  het  treden  van  den  Zoen,  bieldt  de 
Graaf  eene  vrolvke  midagmaaltyd  met  zyn  Gezelschap,  ge- 
zeten tusscben  Amstcl  en  Woerden,  die  vast  zwanger  gingen 
van  den  toeleg ..  Toen  men  eikanderen  met  spyze  en  drank 
wel  getoefd  hadt,  begaf  by  zich  ter  rust,  on  elk  ging  zyns 
weg*."  Bilderdijk  zegt  daarop:  -Die  fraaie  Edelen  onthaal- 
den Floris  niet,  noch  zv  elkander,  maar  hy  ben  aan  zyne 
tater  Dat  de  Graaf  de  gastheer  was,  wist  Wagenaar,  want 
Melis  Stoke  leerde  hem  reeds: 

•  Hl  deedse  alle  init  bem  eten" 
en  bet  ligt  ook  in  wat  by  zegt:  «hield  de  Graaf  een  maal- 
tijd met"  enz.  De  vraag  is  bier  dus  alleen,  of  in  de  uitdruk- 
king zfj  toeven  elkander  noodzakelijk  ligt  opgesloten,  dat 
men  elkander  wederzijds  onthaalde  leder,  die  met  ons  taal- 
gebruik bekend  is,  zal  daarop  ontkennend  moeten  antwoorden. 
Elkander  kan  beteekenen  wederzijds;  maar  ook  de  een  den 
ander  Men  denke  slechts  aan  uitdrukkingen  als  zjj  onder- 
wijzen elkander,  zij  vragen  elkander  en  lallooze  dergelijke, 
waarbij  de  daad,  door  het  werkwoord  uitgedrukt,  alleen  van 
ééne  zyde  uitgaat,  en  dus  niet  wederzijds  geschiedt.  Hoe  zou 
men  by  mogelijkheid  van  twee  personen  kunnen  zeggen,  dat 
zy  achter  elkander  gaan.  indien  door  dit  zeggen  noodwendig 
eene  wederzydsche  handeling  werd  aangeduid?  Dat  elkander 
niet  volstrekt  wederzijds  aanduidt,  wordt  ook  nog  bevestigd 
door  de  omstandigheid,  dat  daar  waar  onzekerheid  in  de 
bedoeling  zou  kunnen  ontstaan,  men  er  het  w  onderling  bij- 
voegt, b.  v  zij  beminnen,  haten  enz.  elkander  onderling. 
Zoo  vindt  men  ook  dit  onderling  in  dezelfde  uitdrukking,  die 
Wagenaar  bezigde,  by  Oudaan,  UI  tbr.  over  Job,  i: 
JVu  had  dit  zevental  der  Zonen  vast  gezet 
Klkandere  onderling  te  toeven  ten  banket 


»fc 


^ 


667 


TOOVEREN 


058 


BUderdijk,  Mengel.  I.  130: 

Zijn  Gunste  zijn  Almacht  zal  niet  toeven, 
Als  't  uur  daar  is  van  't  waar  behoeven. 
Wat  tooveren  betreft,  merk  ik  nog  op,  dat  één  on- 
zer schrijvers  eene  poging  gedaan  heeft  ora  den 
wortel  er  van,  in  navolging  van  het  hoogd.  zauber, 
middel hd.  zauber,  oudhd  zoubar,  zoupar,  zoufar, 
bij  ons  in  te  voeren;  Van  Senden,  Het  Heilige 
Land,  II.  296:  In  den  toover  der  morgen-  of 
avondverlichting  schijnen  die  bergen  aU  op  eenen 
afstand  van  slechts  drie  of  vier  uren  te  liggen, 
—  Doch  het  w.  heeft  geen  opgang  gemaakt,  zoover 
mij  althans  bekend  is. 

Bij  Weil.  mis  ik  onder  de  samenstellingen  met 
voorzetsels  vooriooveren,  dat  Sn  ieders  bezigt,  De 
Verstooteling,  267:  Tracht  u  weer  al  het  geluk 
voor  te  tooveren,  dat  gy  over  vyftien  jaren  daer 
genoten  hebt-.  —  Doortooveren ;  Hiel,  Nieuwe  Lie- 
dekens, 102  (onze  ziele): 

dompelt  zich  in  cf  eeuwgen  gloed* 
die  het  ruim  doortoovert. 

Toteren— Toten. 

Ten  Kate,  I.  284,  heeft  beide  wn.  voor  toeteren, 
toeten;  zoo  ook  de  Nieuwe  Bydr.  I.  465.  Dat  zij 
alleen  in  klank  verschillen  van  teuteren,  teuten, 
blijkt  uit  de  bekende  verwisseling  der  o  en  eu ;  het 
blijkt  nader  uit  de  samenstelling  tolerkwaad,  d.  i. 
kwaadspreker,  die  Kil.  heeft,  en  ook  Oudaan,  To- 
neelp.  119: 

Sta  stil,  gy,  toterquaad,  met  uw  verward"  ont- 
leding. 
voor  het  anders  meer  gewone  teuUrkwaad,  waar- 
van zie  op  Tenteren. 

Bij  Schroei*  is  totem  druk  praten,  snappen,  ge- 
toter  gesnap  In  de  Nieuwe  Bydr.  t.  a.  p  wordt 
gezegd,  dat  toteren  en  totteren  (het  laatste  is  de- 
zelfde verscherpte  uitspraak,  die  men  waarneemt 
in  stotteren,  frequent  van  stooten)  in  zijnen  tijd 
(d.  i.  in  1763)  ook  gebruikt  werden  voor  tateren, 
d.  i.  stamelen;  en  naar  Hoeuffts  Wdb.  is  in  het 
bredaasch  taaieigen,  evenzeer  als  xolgens  Schuer- 
mans  en  De  Bo  in  het  vlaamsch,  totteren  nog  sta- 
melen, hakkelen.  Dat  de  Teuthonista,  zooals  deze 
Schrijver  zegt,  insgelijks  totteren  in  dien  zin  heeft, 
is  eene  vergissing;  dat  Wdb.  heeft  niet  dezen  vorm, 
doch  herhaaldelijk  tottelen  De  vereen iging  der  be- 
teekenissen  van  blazen  en  stameren  zie  men  ins- 
gelijks in   Tateren.  Verg.  ook  Totelen  en  Tottelen 

Totteren,  zie  Toteren. 
Touteren,  zie  Tal  teren. 
Treiteren— Treiten. 

In  de  gemeenzame  spreektaal  is  het  ww.  treite- 


ren, naar  de  vlaarosche  uitspraak  trèteren,  bekend 
voor  iemand  sterk  kwellen  of  plagen.    Dus  leest 
men  in  Fokkes  Werken,  IV.  192:  de  boeren,  zoo 
veel  hem  mogelijk  was,  te  traiteren  en   te  plagen. 
Dez.  De  Vrouw  is  de  Baas,  I.  209:  wijl  hij  mid- 
delen  genoeg  vindt  om  haar  in  't  heimelijk  te  trai- 
teren.   Van  Effen,  Holl.  Spectator,  UI.  462: 
Zo  'tvrye  Neêrland,  lang  getreitert  en  gesar t. 
Het  zwaard  moest  rukken  uit  de  schede. 
Berkhey,  Zeetriumph,  1.  34: 

—  ons  wettig  recht,  op  onze  vrije  zee 
Getraitert  en  belaagt,  ondanks  geduld  en  reden 

Ten  aanzien  van  »een  recht"  is  't  ww.  zeker  even- 
min eigenaardig  gezegd,  als  plagen  of  kwellen  zijn 
zou.    Beter  naar  't  gebruik  ald.  233: 

—  op  mijn  schouders  wou  men  nu  dat  lasthout 

Iaën: 

Niet,   om    't  als   bondgenoot    eetidrachtiglijk    te 

draagen, 

Maar  om  te  knevelen,  te  traitren  en  te  plaagen. 
Dez  Dichtni.  Reden  v.  o  ver  de  Plichten  der  Weezen,  42: 

Men  \ra\Vre  uit  weder  wraak  geen  nieuwen  Patriot! 
Dez   Oud  Hollands  Vriendschap,  264: 

Het  traitren  op  de  zee  door  eenen  nagebuur. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  IV.  192:  in  deze  zijne 
vreedzame  afzondering  de  boeren  zoo  veel  hem 
mogelijk  was,  te  traiteren  en  te  plagen.  Ockerse, 
Napoleont.  Redev.  1.  34:  dat  dreigen,  dat  traiteren, 
dat  trappen,  dat  dwingen,  enz.  De  Genestet,  Eerste 
Ged.  (2de  dr.)  95  (Als  ik) : 

My-zelven  treiter,  en  een  avondf,  een  party 

Met  twintig  andren  meê  moet  rekken  en  bederven. 
Hij  die  vermaak  vindt  in  iemand  te  kwellen  of  te 
plagen,  heet  een  treiter;  Berkhey,  Eerbare  Proef- 
kusjes, 343:  Een  buitengewoon  windje,  anders  de 
treiter  van  verlangen.    Dez.  Vaderl.  Afscheid,   14: 

Het  zy  't  een  schijnvriend  is,  of  o/wrioctar  een 

treiter. 
Waarvoor  ik  trijtert  vind  in  De  belachchel.  Erf- 
genaam  (Amst   1733),  36: 

Die  blooden  Trytert !  hy  vlugU  of  hy  ds  drom- 
mel had  gezien. 
Men  heeft  ook  nog  de  afleiding  treiterij;  Berkhey, 
Vaderl   Afscheid,  23: 

Waar  men  door  traitery  de  menseken  maakt  tot 

schimmen. 
In  een  officieel  stuk  van  1797,  bij  Kleyn,  Beschr. 
van  Delfshaven,  226:  wij  zullen  u  niet  ophouden 
met  een  detail  van  alle  de  traiterijen  ons  door  die 
personen  aangedaan. 

De  spelling  met  ai,  door  sommigen  gebezigd, 
doet  denken  dat  men  hei  w.  van  franschen  oor- 
sprong acht.    Doch  het  fr.  subsi,  traitre,  dat  dan 
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in  aanmerking  zou  inoeteti  kotijen.  beteeketit  nim- 
mer iemand  die  kwelt  of  plaagt*  maar  iemand 
verraadt,  en  bet  fr  tw.  traiter  verschilt  te 
in  bei.  en  trn/tir  in  bet.  en  vorm  beiden  om  ons 
treiteren  te  hebben  kunnen  opleveren.  Omziende 
naar  eene  andere  afleiding,  vindt  men  die  in  bet 
vlaaiu*eh  treilen,  uitgesproken  als  trHen.  bij  S<  boer- 
man* te  vinden,  vao  bet  angel*,  tregian*  bij  Bo*- 
worfb  to  vex,  trouble,  grieve,  waarvan  in  die  taal 
de  frubet  trega  en  ook  eenvoudig  tre.  vesation. 
Dat  de  overgang  van  tregian  tot  treilen  niet  on- 
denkbaar is,  bewijtt  bet  eng  sub*t.  treie.  dat  b.j 
Hall i  wei I  de  bet.  van  »vexation"  beeft  eene  ver- 
wantschap., die  opnieuw  bewijst  dat  de  eng.  volks- 
oï  gewestelijke  spraak  in  veel  woorden  overeen- 
komst beeft  met  die  van  bet  iiederlandsch. 

Tripperen— Trippen. 

Voor  bet  gewone  trippelen  heeft  Gouverneur, 
in  een  kinderboekje,  get  Wat  Oom- Jan  nog  in  zijn 
zak  vond.  bet  frequent  tripperen  om  te  rijmen  op 
bet  voorafgaande  woord,  b).  8  (van  het  schomme- 
len van  een  kind  op  de  knie): 

't  Gaat  wipprend,  tripprend  op  en  neer 

Trompetteren— Trompetten- 

Het  frequent,  komt  voor  bij  Coornhert,  Wercken, 
1.  fol.  430:  Cthy  stjt  ghewoon  voort  hooren  te  oor- 
deelen  ende  voor  't  gevecht  te  trompetteren.  En  in 
de  Dietache  Warande,  Nieuwe  Reeks.  I.  106:  zij 
schetteren  en  trompetteren  en  kletteren  met  de 
zwaarden  —  Ook  met  den  bast erd uitgang:  Coorn- 
hert, a.  w.  IL  00  verso:  leghen  dien.,  tromppet 
teert  hy  mette  vervaUchte  klanck.  —  Men  ziet,  de 
bet  is  gelijk  aan  die  van  trompetten.  Voor  dit 
laatste  heeft  Kil.  ook  den  meer  nederlandschen 
vorm  trompen,  bekend  door  het  lofdicht  op  den 
zeeheld:  Tromp,  zoo  luid  gy  trompen  kond,  enz 
Van  Mander,  doelende  op  bet  bazuingeschal  bij  de 
opstanding,  Galden  Harpe,  401: 

Eer  men  ghetrotnp  in  het  verrijsen  hoort. 
Bogaers    heeft    het    w.    van    de    honigbij;    Gez. 
Dichtw.  IL  50: 

Het  biet  je  komt,  Daar  't  zaclilkens  trompt. 
Het  is  te  onderscheiden  van  trompen*  bij  Kil  be- 
driegen, 't  welk  Coornhert  hoeft,  Wercken  I.  501 : 

— •  die  ghetooft  de  loghen  hem  bekent , 

Is  trompen  waart  en  ziende  willigh  blend 
Waartoe  frompe  behoort  voor  bedriegster,  bij  Kil. 
wel  voor  bedrog,  maar  niet  in  dezen  zin  bekend; 
Constthoon-Juw.  282: 

Jae  de  loose  trompe  heeft  vry  het  vier  ghestocl. 
Weil.  heeft  de  afleidd.  aftrompen  en  aftrompetten; 
hei  eerste  zie  men  bij  Kil. ;  het  laatste  heeft  Baardt, 


Deugden «poor.  SS:   **j*    Feilen 
stadt  wns-gunsUch  aff-trompetten.  — 
is  uittrompetlen ;  zie  WeiL 


door  de  ammt*cA 
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Tudderen*,  zie  Toijeran*- 
Toijereii1— Tuijea- 

De  wortel  van  tuijen   komt  voor  in   taaUnue  en 
tuianker.  d.  i.  een  touw  en  anker  waaraan  men  de 
schepen   vastlegt:  zie  de  Wdbb.  van  Winschoten 
en  Van  Lennep.    't  Woord  zelf  tt  aan 
want,  en  luidt  in  't  eng.  He,  een  band  of 
en  bij  Halliwell  een  kort  dik  toow,  om  de  achter 
pooten  der  koe  te  binden,  die 

Het  ww.  fvi/en,  eng.  to  tie, 
is  binden,  verwant  aan  tijen,  hoogd.  rieten,  angels 
teon  enz.,  trekken;  waarvan    ook  tijgen  of 
eng   to  tug  enz     Zonder  voorzetsel  komt  het 
bij  ons  weinig  voor;  *k  vond  bet  alleen  bij  Berk- 
hey,  Zeetriumpb,  IL  370: 

Men  voelde  een  zoeten  wind,  juut  daar  de  Vrij- 
heid lag 

Tetuijen;  dit  voorspeld  iets  wonders  voor  den  dag. 
D.  i  waar  het  schip  de  Vrijheid  aan  bet  Manker 
lag,  d.  i.  vast  lag.  Het  gewone  w.  daarvoor  is 
vertuijen;  dns  a.  w.  H.  259: 

—  zij  laat  ook  America  vertuijen, 
Daar  hare  canoe  legt  te  dobbren  in  de  kil. 
Dez.  Verheerlijkt  Leyden,  42: 

— wierd*  men,  hier  of  daar, gedwongen  tot  vertuièn 

Dan  wist  Matroos  de  kiel  forsch  over  't  land  ie 


D.  i.   vast   leggen;  meer  gewoon   in  bedrijvenden 

zin.  zooaU  reeds  in  Vlissings  Redens-Lusthof,  %fi : 

tiet  Schip   dan  wel  vertoyt  (sic)   lagh  stil  nu 

inde  Haven. 
Werken  van  Rabelais,  I.  90:  (hy)  liep  op  de  raas, 
halsde  de  topzeilen  om,  keek  na  't  compas,  en  ver- 
tuyde  de  helmstok  Brander  k  Brandis,  Proeven 
van  Gesch.  en  LetL  Oeff.  333:  gij  ligt  daar  veilig 
voor  anker.  Gave  de  HemeL  dat  ik  ook  al  zo  wel 
vertuid  was.  —  In  figuurlijken  zin,  Ondaan,  Room- 
sche  Mogen  tb.  173:  dewijl  de  Romeynen. .  de  eyge 
tandaart  door  gewennis  en  huwelijken  overmach- 
tigden,  en  vast  vertuyden.    Dez.  Toneelp.  62: 

Wilt  u  in  grootheyd  dan,  niet  anker-vast  vertuyen. 
Dez.  Uytbr.  over  de  Psalmen,  I.  296: 
—  die  zich,  na  bedreve  daad. 
Noch  ziet  in  top  van  eer  getrokken 
Blijft  ankervast  vertuydl  aan'tquaad. 
Dez.  Ged  26: 
Zo  word  een  goedige  aard  niet  buyten  zich  ge- 
trokken, 
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Noch  die  beweegbaar   is    verluyt   aan   veed  en 

wrokken. 
De  uitdr.  vertuid  aan  iet*  is  geliefkoosd  bij  Bil- 
derdijk;  dus  reeds  in  zijn  Prijsvers  bij  het  haag- 
sche  Gen.  VIII.  121: 

Zij  laaft  er  't  dorstend  menschdom  uit. 
Dat  aan  haar  voeten  is  vertuit 
Treursp.  II.  22:  Het  Volk,  vertuit  aan  ijdle  pracht 
Winterbl.  I.  26: 
Geen  leeftijd..,   vertuit  aan   de  eene  o/  andere 

dwaling. 
Aid.  72: 

Wie,  aan  dees  lust  vertuit,  vergeet  de  zielskwel- 

laadieï 
De  Voet  in  't  Graf,  137: 

In  't  afgetrokkenst-zelf  aan  zinlijkheid  vertuit! 
En  Spieg.  Hartsp  4:  het  volk,  vertuit  aan  boert  en 
spelen.  Meer  voorb.  zie  men  in  mijne  Proeve  over 
Bild  175,  waar  tevens  reeds  is  opgemerkt,  dat  de 
spelling  vertuit  gebrekkig  is.  Dus  ook  Tollens, 
Nieuwe  Ged.  152: 

't  Hart  vertuit  aan  roem  of  eer. 
En  in  proza  bij  Beets,  roet  de  juiste  spelling,  Stichtel. 
Uren  (kl  8vo)  II.  62:  mannen  aan  het  goud  of 
de  ijdele  eer  der  wareld  vertuid.  D.  IV.  40b:  een 
aan  de  wareld  vertuid  gemoed.  —  Bij  sommige  dich- 
ters vond  ik  vertuit  op  iets,  wat  niet  alleen  fout 
gespeld  is,  maar  ook  verkeerd  verstaan  schijnt,  als 
ware  het  » verzot  of  verliefd  op  iel*";  Immerzeel, 
Voor  Opgeruiroden,  46: 

Alleen  vertuit  op  weelderig  geniete?!, 
Klemt  ge  onbezorgd  mij  vast  in  uwen  schoot. 
Schouten,  De  Vrijmetselarij,  34: 

—  't  Vooroordeel,  dat,  vertuit  op  oude  sleuren, 

't  Vervloekt  van  uit  den  nacht  hare  oogen  op  te 

beuren 
Aid.  75: 

(Wij)  rennen  nooit,  vertuit  op  woeste  brasserij, 
De  grens  der  matigheid  met  lossen  toom  voorbij. 
Beter  dan  dit  op  strooken  met  de  bet.  van  ver- 
binden de  voorzetsels  in,  met  en  door,  die  men 
vroeger  wel  als  beheersen  ing  van  vertuijen  bezigde; 
Oudaan,  Agrippa,  622:  als  h(j  zijns  zelfs  voogd,  en 
in  niemands  dienst  vertuid  was.  Jan  Vos,  Ged  1. 496: 
Zoo    wordt    de  krygslauwrier   met   vreedepalm 

vertuit. 
Higt,  Ged.  338. 

Zo  dat  gij  't  jeugdig'  paar,  door  't  huwelijks- 

snoer  vertuit, 

Naar  't  zachte  worstelperk  ten  kamp  daagt  met 

uw  luit. 
Vondel,  Palamedes,  82: 

—  hair  met  zilver  niet  vertuit, 

Noch  perlesnoer  — 


Dez.  Poëzy,  I.  340: 

De  Roer,  die  't  hair  met  riet  vertuit. 
Mij  dunkt,  de  zin  hiervan  is  duidelijk  deze :  die  't 
haar  met  riet  samenbindt  Weil  ziet  in  deze  pi. 
een  ww.  vertuiten,  afgel.  van  het  znw.  tuit,  vlecht, 
en  dan  beteekenende  »in  tuiten  vlechten'';  hij  werd 
tot  die  verklaring  waarschijnlijk  gebracht  door  Van 
Hasselt,  die  op  Kil.  bij  het  subst.  tuit,  tutu  lus,  uit 
Vondels  vertaling  van  Horatius  opteekent  de  uitdr. 
*vertuyt  de  vlechten  der  Bacchanten",  en  dan 
daarin  een  ww.  vertuiten  ziet,  dat  Kil.  intusschen 
niet  kende.  Zoolang  dit  ww.  niet  nader  is  gestaafd, 
denke  men  aan  vertuijen.  Tot  de  voorbeelden,  bij 
Weil.  van  vertuiten  aangevoerd,  behoort  de  uitdr. 
van  Hooft:  »sijn  krachten  aan  iets  vertuiten'',  ik 
vat  niet,  wat  redelijke  zin  hieraan  te  geven  zij. 
Men  zie  daarentegen  het  Wdb.  des  Inst,  en  bet 
gebruik  van  vertuijen  aan  en  vertuijen  met,  in 
den  door  mij  aangewezen  zin,  zal  men  bevestigd 
vinden.  Van  vertuijen  met  opzicht  tot  het  haar, 
komt  het  a4j.  on  vertuid  bij  Jan  Vos,  Ged  I.  53: 
—  het  hair  hangt  on  verluidt, 
Erl  golleft   lajtgs    de  rug,  als  't  hair  van   eene 

Bruidt. 
Oudaan  past  dit  w.  eenigszins  zonderling  toe, 
Roomsche  Mogenth.  93:  Konstantijtt. .  werpt  zich 
plots  aan  alle  wederwaarighedeti  te  voeren,  om 
alzoo  reddering  in  de  verwat  de  en  belemmerde 
Rijksbezoedeling  te  maken,  en  zicli  zelven  den  weg 
tot  een  onvertuyde  troon  te  banen.  Ik  versta  hier: 
door  geenerlei  band  afgesloten  of  belemmerd. 

Tot  vertuijen  behoort  aaneenvertuijeti,  bij  Hoott, 
doch  in  't  Wdb.  des  Inst.  niet  vermeld;  Ged  fol.  41 : 
Liefd  en  Min  aan  een  vertuit... 
Zalight  Bruidegom  en  Bruidt. 
Met  andere  voorzetsels  heeft  dez  onttuijen  voor 
losmaken,  eng.   to  untie;  zie  het  Wdb.  des  Inst.; 
en  intuijett,  in  dat  Wdb.  voorbijgegaan;  Tacittis,  fol. 
463:  (Aemens,  die*  door  aanhuuwen,  den  huize  van 
Vespasianus  ingetuidt  was     D  i.  volgens  de  aant. 
aan  den  voet:  »Innexum,  ingeknocht." 

Men  heeft  optuijen,  eig.  van  de  nood i ge  tuijen 
voorzien,  als  in  Brender  a  Brand  is' Kabinet,  VI  244: 
De  Zeilen  in  't  gareel  geslagen 
Doen  de  opgetuide  Waterwaqen 
Zelfs  reuzenschreeden  doen  op  Zee. 
Voorts  opbinden,  bepaaldelijk  met  het  doel  om  op 
te  schikken  en  te  versieren;  Pers, Bellerophon, 83: 
—  dees  gecierde  Bruya\ 
Die  met  loovers  opgetuyt, 
Die  met  goud  en  Peerlen  pronckt. 
Stoppendaal,  De  Lusiade  van  Gamoöns,  367:  eene 
weide,  met  diamanten,  smaragden  en  robijnen  op- 
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getuit.     Hei  je,   in    de   Nieuwe   Werken    der   Hol). 
Maatsch.  II.  35: 

—  een  hengsten-span 
Met  goud  en  zilver  opgetuit. 
De  schrijfwijze  van  het  deelwoord  bewijst,  althans 
bij  de  twee  laatsten,  dat  men  ook  hier  verkeerdelijk 
aan  een  werkw  tuiten  dacht.  Oudaan  begreep  het 
beter,  Agrippa,  212 :  Konsten  .  welke  strekken  tot  ge- 
win der  Priesteren,  en  om  de  Gemeinteataat  met 
Beelden  .  op  te  teuijen.  Aid  223:  het  grootste  des 
Christen  volks  .  brengt  (de  Feestdagen)  deur  in 
alderhande  verderf  der  goeder  zeden.,,  in  kaart- 
spelen, in  opteuijingen,  in  zich  te  spiegelen. 

Het  frequent,  tuijeren,  bij  Plant ijn  ook  tudderen, 
beleeken t  vastbinden,  en  wel  bepaaldelijk  vee  aan 
een  touw,  terwijl  het  graast;  elders  het  vee  op- 
stallen, zie  Hoeufft,  Bied  Wdb.  Dat  touw  zelf  beet 
tuijer,  neders.  tuier,  eng.  tedder  en  t  ether,  friesch 
tudder,   tjüdder,   tjödder   (zie  Outzen);    dus    Van 

« 

Beers.  Levensbeelden.  135: 

—  oen  heur  tuyer, 
een  geit  in  't  lommer  te  grazen 
Het  ww.  leest  men  in  een  HS.  der. vijftiende  eeuw, 
aangeh.  door  Bilderdijk,  Geslacht I.  III.  156:  Hon- 
derd ossen,  getuiert  in  zeelen.  Moons,  Sedel.  Ver- 
maecksp.  400  (waar  het  kalf  spreekt  tot  den  os): 
Ghy  noyt  crijght  voUe  wey,  ghy  vast  getuyert 

stoet. 
Met  toepassing  op  het  haar  komt  het  w.  overeen 
met  vertuijen,  zoo  straks  verklaard,  en  bevestigt 
die  verklaring  tevens;  Botswert,  Duyfk  ende  Wil- 
lem ij  nk.  Pelgrim  58:  ghy  u  oock  begonst  al  te  veel 
Ie  palieren,  met  draeyen  voor  den  spieghel,  met 
strijcken,  lecken,  krollen,  tuyeren,  wrijven,  poey eren 
enz.  Vandaar  het  subst.  tuljering,  opschik  door 
middel  van  opbinding;  Ogier,  De  Seven  Hooft  - 
bonden,  34: 

—  alle  tuyeringh  van  Ringen,  Peirels-snoers, 
Die  som  de  Hemmen  klist  met  seven  dobbel  toer*. 

Aid.  266: 

—  men  draeght  nu  broecken  boven  engh  en  on- 

der wyt, 
Met  soo  veel  quisquassen  van  linten,  en  tu ye- 
ti n  gen  enz. 
Meer  figuurlijk  wordt  het  binden  bedoeld  bij  denz. 
Boere-Geck,  24: 

—  gelijck  gehoude  Mans 
Aan   't  ver  eken   van   een    Vrouw,  als  Drossaert, 

niet  als  Hans, 
Getuyert  en  ghetrouwt  — 
Meulewels   Misanthr.   17:   getuyert   aan   de  goud" 
en  peirel-keten. 

Vandaar  betuijeren,   bij   Hooft,   Tac.  Jaarb.  foi. 


155:  zoo  dat  hy  Abdusy  onder  schyn  van  vriend t- 
schap,  ten  bankette  geroepen,  met  een  traagh  ver- 
gif betuyerde.  Het  Latijn  heeft  hier  inligarel;  be- 
doelt Hoofts  beeldspraak  binden,  beknellen,  of  om- 
wikkelen? —  Voorts  onttuijeren  bij  Weil.  voor 
het  schip  van  den  kabel  losmaken;  doch  vroeger 
ook  figuurlijk  gebezigd;  zie  de  pi.  in  0udeman6 
Bijdrage.  —  En  optuijeren  voor  opbinden  in  het 
noord-brabandsch;  zie  Schuermans  Idioticon. 

Van  tuijeren  bestaat  eene  samentrekking  turen, 
neders  Uren,  ook  aan  turen,  neders.  antiren,  die 
in  verschillende  gewesten  voor  het  vee  aan  een 
paal  binden  gangbaar  is;  zie  mijn  Taalk.  Mag.  II. 
413,  Halbertsma's  Wdb  en  de  Nederl.  Taal,  I.  19. 

Tuijeren*— Tuijen. 

In  sommige  nederl.  streken  heeft  tuijeren  een' 
anderen  zin,  dan  in  het  voorgaande  artikel.  In 
Overijsel  beduidt  het  «achteloos  strooijen,  storten, 
slordig  zijn";  zie  Halbertsma's  Wdb.  In  Gelder- 
land «iets  onwillekeurig  of  onachtzaam  strooijen 
of  voortslepen";  zie  Bomhoffs  Mag.  v.  Ned.  Taalk. 
IV.  39.  En  in  het  dialect  van  Maastricht  is  tuijer 
o  wijze  van  handelen,  manier  van  leven,  gewone 
levenswijze";  de  uitdr.  laot  heum  mer  zenen  tuyer 
goon,  wil  zeggen  «laat  hem  maar  op  zijne  wijze 
werken,  voortgaan,  handelen";  en  voorts  in  hetz. 
dialect  tudderen  (dez.  bijvorm,  die  ook  op  het 
voorgaande  tuijeren  voorkwam)  «zich  met  kleinig- 
heden, niets  beduidende  werkzaamheden  bezig- 
houden" ;  zie  mijn*  Archief,  III.  386.  Deze  verkla- 
ringen samengenomen,  komt  het  mij  voor,  dat 
tuijeren  hier  overeenkomt  met  tuilen,  bij  Weil 
omschreven  door  «ligtzinnig  en  besluiteloos  voort- 
leven, in  besluiteloosheid  voortgaan".  Laat  hem 
maar  tuilen  zegt  Halma  voor  «laat  hem  maar  be- 
gaan", doch  dit  zegt  men  inzonderheid  van  iemand, 
die  geoordeeld  wordt  niet  op  de  beste  of  verstan- 
digste wijze  te  handelen.  Zoo  leest  men  bij  Hooft, 
Ged.  fol  284: 

—  Wat  zou  men  dus  lang  tuilen, 
't  welk  prof.  De  Vries,  op  Warenar  228,  omschrijft 
door  «den  tijd  verbeuzelen";  doch  het  Wdb.  des 
Inst.  onzes  inziens  met  meer  juistheid  door  «beslui- 
teloos blijven".  In  deszelfden  schrijvers  Rampzaal. 
der  Verh.  v.  d  Huize  Medicis,  fol.  25  leest  men: 
Cosmo  liet  hem  niet  alleenlijk  tuilen,  maar  scheen 
wel  verhuist  met  dit  gevonden  maagschap.  Het 
Wdb.  des  Inst  zegt  eigenlijk  ter  verklaring  niets; 
wat  toch  beduidt  de  aanteekening:  «van  tuil,  het- 
geen eigenlijk  jokkernij  beteekent?"  Is  tuilen  dan 
jokken,  jokkernrj  begaan?  Doch  dit  levert  geen' 
zin.    De  Vries,  t.  a.  p.  vat  de  woorden  van  Hooft 
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geheel  verkeerd  op,  ze  uitleggende  door:  ©hij  Het 
zich  door  dit  spel  bedotten".  Het  voorz.  hem  slaat 
bij  Hooft  niet  op  Gosmo,  en  kan  dus  niet  door 
zich  vervangen  worden;  het  ziet  op  Jan  Jacobs, 
die  voorgaf  uit  den  huize  Medicis  gesproten  te 
zijn  en  het  wapen  daarvan  aannam.  Gosmo  (zegt 
Hooft)  liet  hem  (d.  i.  Jan  Jacobs)  zijn  gang  gaan 
Zoo  leest  men  in  Rodenburghf.  Borstweringh,  348 : 

Met  ons  zy  tuylt  ghelijck  de  kaetzers  met  de  bal. 
D.  i.  zij,  t  w  de  onstandvastige  fortuin,  gaat  met 
ons  te  werk.  Dit  grenst  nu  wel  aan  spelen,  dar- 
telen^ doch  is  daarmede  nog  niet  hetzelfde,  'k  Zou 
daarom  deze  laatste  bet.  die  de  Hoogl.  aan  tuilen 
toekent,  er  nog  niet  aan  geven,  zooals  Kiliaans 
vertaling  door  lascivira  mede  niet  al  te  juist  is; 
htj  ontleende  ze  aan  Becanus,  die  trouwens  wei- 
nig gezag  heeft.  Plantijn  kende  het  w.  in  dien 
zin  niet,  en  bij  onze  schrijvers  kwam  het  mij  niet 
voor.  De  gem.  bet  van  te  werk  gaan  ontmoet 
men  insgelijks  bij  Coster,  Tijsken  van  der  Schilden,  20: 

Letter  eens  op,  hoe  dat  mijn  Meester  zijn  per- 

sonagie  sel  speulen, 

Hy  seldei*  soojammerhartich  niet  mee  stam  teuten. 
Aid.  15: 

Waer  vindjer   noch   een,   die    met  de  luy  soo 

kan  teulen? 
D.  i.  zooals  De  Vries  zegt:  omspringen  Met  iets 
tuilen  is  bij  Rodenburgh  zich  met  iets  niet  be- 
kreunen, er  zich  onverschillig  bij  houden,  het  zich 
niet  aantrekken;  Borstwer.  385: 

lek  laet  hun  rabbi  en  in  verzierde  zotteklap, 

lek  tuyl  met  het  gherammel  van  hun  dwaze  snap 
Aid.  431: 

'{  Misnoeghen  kan  in  't  minst  versachtingh  niet 

verleen  en, 

Den  vroeden  hier  meed?  tuylt,  den  wijzen  hier 

meed'  spot 
Hoeckx  en  Cabeljaus,  I.   13: 

Zij  boert   met  u   gheween   en  tuylt   met  al   u 

klaghen, 

Spot   met  u  droef  yliesucht,  en  tijtkort   met  u 

knaghen. 
De  bet.  van  boerten.  schertsen,  al  ligt  zij  niet  in 
het  w.  zelf,  kon  bij  eene  toepassing  als  in  de 
gemelde  plaatsen  licht  ontstaan,  en  het  friesch 
heeft  dan  ook  tuwljen  voor  boerten,  jokken,  en 
tuwl  voor  boert,  jok;  zie  Epkema  Doch  de  ware 
zin  des  woords  blijkt  wederom  uit  uittuilen  in  de 
spreektaal  en  bij  Weil  voorkomende,  en  bij  dezen 
alleen  verklaard  door  »ten  einde  tuilen"  Kramers' 
fransch  Wdb.  vertaalt  het  niet  volkomen  juist  door 
finir  ou  cesser  de  suivre  son  caprice,  de  faire  d 
sa  tète;  Halma  beter  door  houder  jusqü'au  bout 


Hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door  het  bredasche 
zijnen  tuil  volgen,  bij  Hoeufft  te  vinden,  en  door 
de  reeds  oude  spreekwijs  :ijnen  tuil  tuilen,  bij 
Kil.  vertolkt  furere  suum  fuvorem;  nauwkeuriger 
is  Plantijn,  die  »de  gemelicke  wijven  tuyl  en  altijt 
haren  tuyl"  overzet  door  les  femmes  fascheuses 
font  tousiours  d  leurs  test'S.  Zoo  leest  men  bij 
Hooft,  Nederl.  Hist.  fol.  388:  de  sluikzaameningen, 
liet  men  ze  haaien  tuil  tuilen, scheent>n  gesc/iaapen 
eenigh  groot  onheil  uit  te  broeden.  D.  i  ongehin- 
derd hare  werking  doen 

De  overeenkomst  in  bet.  van  dit  tuilen  of  teulen 
met  tutjeren  acht  ik  voldoende  in  het  licht  gesteld. 
Dat  beiden  een  gemeensch  appel  ijken  oorsprong  heb- 
ben, valt  evenzeer  in  het  oog  Tui-e-reit  en  tui- 
e-len  wijzen  beiden  op  een  prim  tuijen,  dat  evenals 
dat  van  het  vorige  artikel  nauw  verwant  is  aan 
tijen,  d.  i.  trekken,  gaan,  of  liever  daarvan  slechts 
een  andere  vorm  is.  Ook  is  bekend  het  ww.  be- 
tijen voor  begaan,  zijnen  gang  gaan ;  iemand  laten 
betijen  is  reeds  bij  Plantijn  en  Kil.  hem  zijn'  zin 
laten  doen,  zijn'  eigen  gang  gaan;  men  zie  ook  het 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.;  eene  bet.  derhalve,  met 
die  van  tuilen  en  luijeren  overeenkomende.  Tuin- 
man in  zijne  Fakkel  verklaarde  tuilen  door  tollen, 
d.  i  draaijen  als  een  tol,  en  Bilderdijk,  Geslacht!. 
111.  170,  insgelijks  stelde  tuilen  gelijk  met  tollen* 
doch  leidde  het  »Amsterdamsche  iemand  laten 
tuilen1'  uit  het  deensch  af,  met  de  uitlegging: 
iemand  den  teugel  laten.  De  hoogl.  De  Vries, 
t.  a.  p  over  tuilen  handelende,  geeft  geen  aflei- 
ding van  het  w.  In  de  Nieuwe  Bydragen,  I.  455 
zag  Tollius  reeds  in,  dat  tuilen  van  tuijen  y 
trekken,  komt. 

Van  tuilen  hebben  wij  de  afl.  luilerij  of  tuilderij, 
d.  i.  iets  waaraan  men  zich  weinig  bekreunt  en 
dus  geringe  waarde  hecht,  eene  beuzeling;  men 
zie  de  pil.  uit  Visscher  en  Bredero  bij  De  Vries, 
t.  a.  p.  en  Oudemans  Wdb.  Dat  het  friesch  dia- 
lect bij  tuiltjes  zegt  voor  uit  jok,  jok»  wij  ze  ( Was- 
sen b  Idiot.),  komt  overeen  met  het  boven  verm. 
aangaande  het  friesche  tuwljen  en  tuwl.  Meer  op- 
merking verdienen  de  spreekwijzen,  waarin  het 
znw.  tuil  voorkomt  In  Van  der  Veens  Raetselen, 
19,  leest  men: 

Een  Kaetsbal  deur  H  Rinket  gedreven, 
Die  siet  men  heen  en  weder  streven; 
Die  hier  mee  daeg'lijcks  hout  sijn  tuyl, 
Sal  't  geit  niet  schim' len  in  de  buyl. 
Boven   zagen   wij,  dat  de  kaatsers  gezegd  worden 
•roet  den  hal  te  tuilen';  hetzelfde  wordt  hier  uit- 
gedrukt door   zijn    tuil  houden.     De    meermalen 
voorkomende  spreekw.  iemand  op  ter  of  op  den 
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tuil  houden  komt   mij    voor,  het  best  te  kunnen 
verklaard  worden   door:  te   zijnen   aanzien  beslui- 
teloos blijven,    hem    in    het    onzekere    laten,   met 
a     w.    hem    laten    tuilen.     Dus    Bredero,    in    An- 
geniet,  30: 
Neen    denkt  niet,  dat   ick  hem  ml  houwen   op- 
ter  tuyl, 
Ick  ben  niet  $eer  vermaackt,  met  soo  een  mei- 

licK-muyl. 
W    D.  Hoofts  KI.  van  Stijve  Piet,  11: 

Maer  jy  laet  die  knecht  loopen  hiele  drie  jaren 

over  ten  boegh, 
Wat  dunckje,  mach  dat   bestaenf  mijn  dunckt 

het  is  niet  eers  genoegh, 
Dal  men  ien  knecht  soo  langh  op  ter  tuyl  sol- 
len houwen. 
Van    Berkhey,  Nat.   Hist.   van    Holland,   III.   935: 
vooral  by  onze  Waterlanders  is  't  eene  oneer*  ver- 
scheiden Minnaars  op  den  tuil  te  houden.   Fokke, 
Boertige  Reis,  IV    186:     Weldra  deden    er   zich 
vele  minnaars  voor  haar  op,  die  ze  allen  op   den 
tuil    hield  en  met  goede  beloften  vleide.    Wage- 
naar.  Vader).  Hist.   VIII.  409:     De  Bisschop  dan, 
bespeurende,  dal  men  hem  op  den  tui)  hieldt,  ver- 
voegde zich  enz.  D.  XIX  156:   zyne  Majesteit  van 
Groot-Britanje,  die  zo  lang  op  den  tuil  gehouden 
was  door  't  Weener-hof.    Bekker  en  Deken  schrij- 
ven :  om  den  tuil,  in  plaats  van  op  ;  Willem  Leevend, 
VI.  343:  Daar!  dat  is  weer  dat  oude  geplaag,  en 
dat   om   den    tuil    houden :    ik  dagt,  dat  je  al  op 
reis  waart,  om  t'  huis  te  komen,  en  nu  kun  je... 
het  nog  niet  bepaalen.    D.  VII.   336:   dat  zo   een 
allerliefst  paar  jonge,  schoon  e,  met  elkander  in- 
genoomen  Menschen,  zo  om  den  tuil  gehouden  wor- 
den. —  Tengnagel  beeft:   iemand  ten  tuil  zetten; 
Sp.  Heidin,  126: 

Hoe  zet  gy  my  ten  tuil  ?    Wat  onbeschofte  dingen  ! 
Afgeslagen  Bloemsel  van  de  Aemst.  Ltndebl.  30: 
'Tis  waer,  al  valt  je  tong  my  vuil, 
Jy  zet  jou  man  weer  niet  ten  tuil 
Bij  Hooft  vindt  men  op  ter  of  op  der  tui  houden; 
Tac.  Jaarb.   fol.  26:    Op   ter  tuy  gehouden  door 
traagheit  des  Hooftmans,  heb  ik,  enz.    Ned.  Hist. 
fol.  194:     De  Schout.,  hield...   by   den  arts,   die 
oover  hem  ging,  ernstigh  aan. .  om  de  ziel  zoo  lang 
op  der  tuy  te  houden,  dat  tnen  enz.  Aid.  fol  445: 
Aldegonde,  en  zyn'  lastgenooten  hield  zy  een  wyl 
op  der  tuy.  —  In  de  ui  tg   der  Historiën  door  Sie- 
genbeek  c    s    II    162,    wordt  op    voorgang   van 
Weiland    dit    tui    verklaard    door    touw,    en    de 
spreekw.   vergeleken    met:    iemand    op   sleeptouw 
houden,  en  ook   in   het   Wdb.  des  Inst.  is  Broes 
(IV.   261)   van  gelijke   meening     Taalkundig  be- 


zwaar zie  ik  in  die  verklaring  niet.    Wegens   de 
ongewoonheid  van  tui  voor  touw  te  bezigen,  acht 
ik  het  echter  ook  mogelijk,  dat  Hooft  hetzelfde  als 
tuil  bedoelde,  doch,  uithoofde  van  zijn   bekenden 
toeleg  om  niet  altijd  de  gewone  taalvormen  te  be- 
zigen,  tui  heeft  gezegd,  als  zijnde  de  wortel   van 
tuijen,  zooals  de  gewone  vorm  tuil  hem  de  wortel 
bleek  van  tuilen. 

Bij  Cats,  Wercken,  I.  fol.  27,  leest  men:    In  de 
Hoven  werdt   men   dickwüs  (om   te  beter  op  den 
thuyn  geleydt  te  werden)  in  't  openbaer  ten  hoogh- 
sten  gepresen   en  middelertijdt  op  het  vüinigste  ui 
ytheymel\jck  bedrogen,  en  vermaeckl.    Heeft  men 
hier  te  lezen  -  op  den  tuil  ?   Zeker  niet,  want  Cats 
bedoelt  niet :  in  het  onzekere  gelaten  of  opgehou- 
den; maar  bedrogen  of  misleid;  hij  had  dus  moe- 
ten zeggen   om   den  tuin     De  uitdr.  om  den  tuin 
leiden   is  in   dezen   zin   bekend;    zie   mijn  Taalk 
Mag.  III.  120;  en  Bilderdijk,  t.  a    p.  vergist  zich, 
dat  dit  tuin  moet  aijn  tuil.    Men  leidt  iemand  om 
den  tuin,  als  inen  hem  voert  om  de  zaak,  in  plaats 
van  er  in;   want  tuin   is   eig.  een   afgeperkte    of 
omsloten  grond.    Men   zou  ja   voor  tuin  ook  tuil 
kunnen  zeggen,  want  in  het  middelhd.  en  nog  in 
duitsche  dialecten  is  tuil,  evenals  ons  tuin,  een  hei- 
ning om  een  hof  of  andere  plaats;  het  ww.  tullen 
met  eene  omsluiting   voorziet»,  umbet uilen  omtui- 
nen,   en   vertüllen    versperren  enz.;    zie   Benecke, 
Schmeller  en   Weinhold.    Dan,  dit   tülle  weet  ik 
niet,  dat  immer  bij  ons  in  gebruik  is  geweest. 

Kil.  kent  nog  een  ander  tuilen,  bij  hem  ook 
tuelen,  teuten,  en  bij  Plant  ij  n  loeien,  dat  arbeiden, 
en  inzonderheid  landbouwen  beteekent.  Bij  onze 
schrijvers  kwam  mij  dit  alleen  voor  onder  den 
vorm  teuten;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  701: 

Watsal  ick  nu  segghen  vant  teulen  en  planten? 
Aid.  703: 

Tsghelijcx  oock  Satumus  soomen  leest  warachtich, 
Leerde  tvolck  d'  Landtteulen  vuyt  minnen  sterck'. 
Aid.  704: 

Laèrtes,  Hesiodus,  wie  datter  op  smaelt. . 
Hebben  den  Acker  gheteult,  zoot  heeft  ghebleken. 
En  705: 

Noë  teulde  den  Ackere  geensins  vertraecht. 
Huygens,  Koren bl.  II.  282:  braecklandt   niew  ge- 
teult  voor  noest  aenstaende  Mert. 

De  hoogl.  De  Vries  t.  a.  p.  acht  dit  w.  niet  samen 
te  hangen  met  tuilen,  boven  behandeld.  Ik  durf 
hier  niet  stellig  beslissen;  doch  bedenkende  dat 
het  nederl.  tuilen,  teuten,  toeten,  in  het  eng.  to 
toil  en  to  till  luidt,  waarvan  bij  Halliwell  nog  to 
tulien,  to  labour,  toilous,  laborious;  dat  voorts  deze 
mede  heeft  to  toile  voor  rukken,  trekken,  en  ein- 
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delijk  dat  dit  eng.  ww.  afkomt  van  het  ang.  tüian, 
tillan,  teolian,  op  zijne  beurt  (naar  het  mij  toe- 
schijnt) af  te  leiden  van  het  angels,  teott,  d.  i 
tiekken:  dan  kan  ons  teulen  met  tuilen  zeer  wel 
verwantschap  hebben.  Tollius,  t.  a.  p.  nam  mede 
die  verwantschap  aan,  doch  —  ik  geef  het  den 
Hoog!,  toe  —  langs  een'  vergezochten  weg. 

Tuilderen— Tuilen. 

Schuermans  Alg.  Vlaamsen  Idioticon  heeft  tvil- 
dere*i  voor  lunderen,  zijnen  tijd  met  beuzelingen 
doorbrengen,  als  frequent  van  tuilen,  besluiteloos 
te  werk  gaan,  waarover  in  het  breede  is  gehandeld 
op  Tuijeren*. 

Tuiteren— Tuiten. 

Bij  de  middelned.  schrijvers  was  tuten  blazen 

op  de  trompet  of  den  hoorn ;  Van  Velthem,  fol.  254: 

Gene  trompen  ginc  men  tuten, 

Omtrent  Artoyse,  menichfout. 

Grimb.  Oorlog,  II.  239: 

Wanneer  si  den  lesten  horen 

Ten  tinnen  op  hoer  borch  doen  tuten. 

Vandaar   tuter   voor  trompetter  bij  Maerl.  Spieg. 

Hist.  111.  201 : 

Uwen  tutre  dien  voert  scone 

Michiel  dinghel  inden  trom. 

Vincentius   heeft  hier  tubicinem.    Kil.  heeft  ook 

de  bet.  van  geruisen  of  getier  maken,   die   door 

Van  Hasselt   gestaafd  wordt.    Dus   bij    Heyns  in 

Bartas'  Wercken,  II.  II.  196: 

't  Schut  brulden   vreesselijck,  en  ginck  aT  tsef- 

fens  af, 

En  maechten  langhs  de  Zee  soo'n  schrickelijck 

gheblaf... 

De    Visschen'  zeer  verbaest    verschrickten    van 

't  gheluyt, 

En  waren  schier  beswijmt   van   zoo  een   hart 

ghetuyt. 

Bij  Focquenbroch,  Werken,  II.  106,   heeft   het  w. 

mede  dergelqken  zin: 

Voorts  zolder  een  mei  veel  en  fluiten 

U  '«  avonts  tjanhen  aan  het  hooft, 

Noch  meenent  dat  hy  met  dit  tuiten 

Zich  yzelyk  heeft  uitgeslooft 

Bij  Tollens,  Laatste  Ged.  II.  14,  is  het  van  vogels: 

Hoe  ze  tjilpen,  hoe  ze  tuiten, 

Hoe  ze  gonzen  door  elkaórf 

Het  frequent,    tuiteren  komt   voor   bij   Goster, 

voor  muziek  maken,  Itijs,  12: 

GruselV  heeft  anders  niet  ghedaen,  de  gansche 

nacht, 
Dan  soetelijck  ghespeelt,  getuytert  en  getocht. 

En  bij  Luiken,  voor  het  kweelen  der  vogels,  Von- 
ken der  Liefde,  68: 


By  't  tuit' ren,  fluiten,  zingen,  kweelen, 
Van  't  luchtig  vluchtig  pluimgediert. 
In  de  bekende  spreekwijs  toeten  of  blazen,  vindt 
men  vroeger  dikwerf  tuiten  gebezigd;   Huyg.  Ko- 
renbl.  II.  281 : 

'A  Weet  niet  wat  hy  weet  van  tuyten, 
Maer  van  blasen  weet  hy  machtigh. 
Van  der  Veen 8  Zinneb.  113:  anders  weet  men  nau 
van  tuyten  ofte  blasen.  Van  Effen,  Holl.  Spectator, 
III.  2ü:  zonder  dat  ze  menigmael  oerder  van  tui- 
ten of  blaezen  weeten.  —  Van  verschillende  gelui- 
den  zegt  men.  dat   zij   in   de  ooren  luiten;   Den 
Nederd.  Helicon,  124: 
Haer  keelkens  hel  hun  bet  in  d'  ooren  tuyten, 
Dan  pijpkens  soet  — 
Vondel,  Electra.  22: 

—  nu  ick  hoor 
Tuiten  in  mijn  luistrende  oor 
Deze  Ixefelycke  droomen. 
Dez.  Bespiegel.  34: 

—  meer  dan  een  getuit. 
Dat  slechts  een  oogenblik,  van  verre,  in  d'ooren 

tuit. 
Ja,  ook  wij  zijn  gewoon  te  zeggen,  dat  de  ooren 
tuiten,  welke  uitdrukking  reeds  voorkomt  in  den 
delfschen  Bijbel,  Jeremia  19,  vs.  3:  ie  sol  inbren- 
ghen  vernoy  op  dese  stat,  also  soe  wie  diese  horen 
sul,  sijn  oren  sullen  hem  tuten.  —  Hieromtrent 
leest  men  in  Willink»  Amst.  Arkadia,  1.  385,  de 
volgende  bijzonderheid:  »Wy  hebben  onder  ons 
nog  eene  bygelovigheit,  als  de  ooren  tuiten,  wan- 
neer men  by  het  tuiten  van  het  regier  oor  zegt, 
dat  tot  onzen  lof  gesproken  wordt,  gelyk  in  't  te- 
gendeel by  het  tuiten  van  het  linker  oor,  dat  tot 
ons  nadeel  wordt  gesproken  "  Van  bier  oortuiter 
voor  oorblazer;  Hou  waart,  Lusth.  der  Maechd.  II.  324: 

Alle  stokers,  oor-tuyterB  en  klappende  tonghen. 
En  het  adj.  oortuitiq,  in  het  oor  tuitende  en  daar- 
door hinderende;  Baardt,  Deugdenspoor,  343:  wie 
hoort  niet  alle  dagen. .  der  Menschen  oortuitige 
ende  onbeleefde  ClacJttenf  (Zie  ook  Tuitelen*) 

Bekend  en  zeer  oud  is  mede  het  ww.  loftuiten, 
d.  ï.  lor  blazen  of  uit  trompetten;  Kausler,  Denk- 
maler, III.  7: 

En  es  gheen  vHent  in  trouwen  fijn 
Die  loftuut  vormden  hoghen  dijn. 
D.  i.  die  loftuü  voor   uwe  oogen,  in  uwe  tegen- 
woordigheid    Aid. : 

Of  di  de  vrient  roept  tsinen  rade, 
En  loftuut  niet,  et  waer  sijn  scade. 
En  bl.  8: 

Een  knecht  die  loftuut  vor  den  oghen, 
Die  hem  betrout  hi  werdt  bedroghen. 
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Erasmus,  Lingua,  163  verso:  sy  misdoen  meer  die 
schoon  spreken  ende  loftuyten.  dan  die  gene  die 
haer  meyninge  straffelic  uytspreken.  En  Valenlijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  208:  Stesichorus .  loftuite 
daar  na  .  met  liertoon  haer  deugden.  Westerbaen, 
Ged.  II.  Voorr.:  een  spreeck-stoel,  of  raduys,  daar 
sij  haren  lof  voor  den  volcke  tuyt     Aid   426: 

—  loftuyten,  prysen,  vleyen, 

Daer  sy  cf  onnosle  door  bedriegen  en  verleyen. 
Doch  ald.  266: 

Oock  heeft  hy  nirmnermeer  sijn  eygen  lof  getuyt. 
Udemans,  Geest.  Gebouw,  139- 

Yeder  hoort  wel  geerne  tuyten, 
Veel  trompetten  tot  sijn  lof 
En  Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  451: 

Het  vrouwe  volck  neemt  al  aen  dat  men  tot  hun 

Lof  tuyt. 
Wederom  Schoep,  BJoemtuyntje,  447: 

't  Loftuyten  maekt  het  hert  verheugt. 
Van  der  Veens  Zinneb   9: 

Noch  zljnderdie  de  krijgh  lof-tuyten  snde  prijsen. 
Bilderdijk,  Briefwiss.  met  de  Tydemans,  I.  4:  dit 
strekke  u  in  de  plaats  van  het  luidruchtige  lof- 
tuiten. —  Bij  Jan  Praet  trof  ik  een*  anderen  vorm 
aan,  440: 

Maniere  vrie  ghevic  clergie  y heitje  den  riede; 

dats  loven  tuten  den  heeren  van  buten  om  grote 

miede. 
Het  ww. gaf  de  volgende  afleidingen;  Den  Nederd. 
Helicon,  55: 

Moer  niet  misbruyet  en  mag  't  weispreken  zijn 

Door  Lof-getuyt,  met  woorden  schoon  uytwendig. 
Vondel,  Salmoneus,  7 : 

(De  Priesters)   zien  dit  lofgejtuit,  dit  mommen, 
Met  hun  weemoedige  oogen  aen. 
Westerbaen,   Ged    II.    409:  al  dit  lof-getuit,  dat 
licht  geen  eynd  en  had.    Van  Rusting.  Ovid.  423: 

—  een  naam, 

Die  eeuwen  lang  sol  in  de  werelt,  door  de  faam, 

Beloftuyt  worden.  — 
Valentijn,  a.  w.  1.  94:  Faon,  die  gij  plagt  te  be- 
loftuyten.  BI.  149:  een  poesle  deern,  wiens  schoon- 
heid telkens  met  digt  beloftuit  wert.  D.  III.  464: 
dat  mijn  digten  .  u  heerlijken  naam  beloft uiten. 
BI.  233:  Dat  ik  u  nooit  onbeloftuit  laat.  Erasmus, 
Lingua,  74  verso:  heeft  sodaniQe  loftuyter  sulcken 
mensche  niet  ergher  fenijn  ingeblasen.  dan  het 
serpent?  Aid.:  een  loftuytachtighe  tonghe  Scher- 
mers Poëzy,  Voorr.  3:  vleierij.,  die  nooit  .  haar 
valsche  loftuiteryen  behoorde  uit  te  galmen.  De 
Denker,  V.  277:  de  Loftuiteryen  in  de  Boekzaal. 
Van  Effen,  Hollandscbe  Spectator,  II.  449:  de  wel 
besteede  loftuitingen  van  gezegden  mynen  confra- 


ter. Aid.  485:  Men  bedelt  omtrent  den  rijkdom 
loftuitingen.  Vervolg  op  Wag  XXXIV.  95:  door 
geestdrift  toegezwaaide  loftuitingen. 

In    het   aangeh    Deel  van  den  Spectator,  ja  ook 
op  ééne  der  aangeh.  bladzijden  zelve  vind  ik  voor 
loftuiting   in   denzelfden  zin  lof  tuiging;   BI.   448 : 
aan  wien   myn  geëerde   Confrater. .  door  welver- 
diende loftuigingen,  een   onsterfelijken  naam  tragt 
by  te  zetten.    BI.  449-  dat  de  gezegde  loftuigingen 
haar  roemwaardig  onderwerp  eenigermate  te  kort 
doen.    En  450:  zware  loftuigingen  op  een  zwakken 
grond  te  vestigen.  —  Nagevolgd  werd  dit  door  De 
Denker,   II.   322:    de   loftuiging   of  veragting  der 
nakomelingschap.  (Doch  ald   332,  333  en  334  lof- 
tuiting.)   Stoppendaal,   De  Lusiade,  449:    Emanuel 
spoort  hen,  door  zijne  loftuigingen    en  weldaeden, 
nog  meerder  aen.    BI.  4^8:   hoe   lieflijk  is  de  lof- 
tuiging!    Scheltema,  Mengelwerk,  I.  m.  248:    Aan 
wie  zal  nu  de  loftuiging  hiervan  worden  gegeven? 
Bilderdijk,  Mengel,   en  Fragmenten,  143:   uwe  zoo 
hartelijke    loftuigingen,      De    Toekomst,    486',    bl. 
^79:     Hartroerend  waren  de  menige   loftuigingen, 
die  op  zijn  graf  werden  uitgesproken. 

Toen   ik  indertijd   dit  loftuiging  in  één  der   ro- 
mans van  Van   Lennep  aantrof,  opperde  ik  eenige 
bedenking  daarovei    in  mijn  Taalk.  Mag.   IV.  280. 
De  hr.  Alberdingk  Thijm  antwoordde  er  op   met 
de  vraag:   »  waarom  zou  loftuiging  geen  ander  en 
even    zoo   goed    woord   zijn,   dat  bijv.  de  werking 
der   aarde    aanduidt,    wanneer   de    dichter   zegt : 
Heel  de  aard  getuigt  zijn  lof?     Is  tuigen  en  ge- 
tuigen  niet  hetzelfde  ?     Waarom    zou   dankbetui- 
ging een  geoorloofde,  loftuiging  eene  ongeoorloofde 
samenstelling  zijn?"    Zie  Over  de  Spell.   van  de 
Bastaartw.  35.  —  Tegen    het  gebruik    van    tuigen 
voor  getuigen    heb    ik   geen  bezwaar;   doch   zegt 
men  inderdaad:  de  aarde  getuigt  iemands  lof?   Ik 
twijfel    daaraan.     Wij    zeggen:    de   aarde  getuigt 
Gods  macht,  ol  wijsheid,  of  liefde;  d.  i.  zij  geeft 
getuigenis  aangaande  die   macht,   enz.;    maar   zal 
men  nu  ook  zeggen,  dat  de  aarde  getuigenis  geeft 
aangaande  Gods  lof?    Zeker  niet;   en  de  reden  is 
duidelijk.  De  hier  bedoelde  macht  is  eene  aan  God 
toegekende  hoedanigheid   die  zich  in  zijne  werken 
vertoont ;  dezen  getuigen  dus  daarvan,  dragen  daar- 
van het  bewijs  of  den  stempel.    Maar  de  lof,  waar- 
van gesproken  is,  duidt  de  daad  van  loven  aan,  die 
van  de  aarde  uitgaat  tot  God;  die  lof  is  geenszins 
eene  hoedanigheid,   van  welke  een  getuigenis  kan 
afgelegd   worden.     Wat    betreft    de   samenstelling 
dankbetuiging,   daaromtrent    kan    geen   bedenking 
rijzen,   omdat   men    zegt   iemand  zijn  dank  betui- 
gen, zooals  men  ook  zegt  iemand  zijn  leedwezen, 
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zijne  spijt  betuigen,  d.  i.  het  in  hem  huisvestende 
gevoel  van  dank,  leedwezen  of  spijt  voor  iemand 
blootleggen;  dat  gevoel  kan  diep  liggen;  vandaar 
dat  men  spreekt  van  het  betuigen  van  fiartelijken 
dank,  van  innig  leedwezen  enz.  Met  lof  is  het 
wederom  anders;  dat  woord  drukt  geen  gevoel  des 
harten  uit,  dat  blootgelegd  wordt,  en  ik  geloof  dan 
ook  niet,  dat  iemand  zal  zeggen:  ik  betuig  u  mijn 
lof.  De  samenstelling  lofbetuiging  acht  ik  daarom 
niet  te  moeten  aanbevelen,  en,  hoewel  eenige  ma- 
len gebezigd,  heeft  ze  dan  ook  geen  en  opgang  ge- 
maakt. Men  leest  ze  in  het  Onmiddellijk  Vervolg 
op  Wagenaar,  III.  31:  dat  Utrechts  Burgery..  de 
lof  betuiging  van  den  Prins  weg  droeg.  Verv.  op 
Wag.  XXXV.  151 :  de  erkentenis  daar  van  is  de 
grootste  lofbetuiging,  die  gy  begeert.  Alsmede  in 
Stuarts  Vaderl.  Historie,  I.  21*2:  met  hooge  lofbe- 
tuiging aan  H.  K.  H.  Siegenbeeks  Museum  I.  91  : 
de  vleijendste  lof  betuigingen  —  Nog  eene  andere 
samenst.  kwam  mij  voor  in  Willinks  Amstell.  Arka- 
dia,  I  266:  Indien  de  overleden  een  Rabbi  of  an- 
der aanzienlijk  man  is,  dan  doedt  men. .  zyne 
lykreden,  en  zyn  lofgetuigenis. 

Van  tuiten  is  ook  bij  Valentijn.  a.  w.  III.  257: 
heerlijke  eertuiting.  —  Voorts  bij  Weil.  het  ww. 
ijdeltuiten,  d.  i  eigenlijk  op  een  ledig  speeltuig 
blazen,  en  aizoo  geen  tonen,  alleen  een  vervelend 
geblaas,  voor  den  dag  brengen.  Het  daarvan  af- 
komende verijüeltuiten  is  in  ledigheid  verdoen,  ver- 
waarloozen;  Vondel,  Samson,  10: 

—  zy   heeft  een     Jode.  ons  lantplaegh,  aen- 

geslagen, 
Hoer  jeugt  verydeltuit  aen  eenen  Joodschen  hont. 
Dez.  Poëzy,  II.  418: 

Maegden  die  de  min  uitsluiten, 
Hare  jeught  verydeltuiten. 
Luiken,  Vonken  der  Liefde,  3: 

De  goude  tyt  is  slechts  verydeltuit. 
Hooft   heeft   hiervoor  verijdeltuiden    (en  niet  ver- 
ijdelluijen,  zooals  Weil.  en  het  Wdb.  de.»  Inst.  op- 
geven); Ged.  fol.  225: 

—  Ik  zie  de  meeste  luiden. 
Zich  aan  gezelschap,  pracht,  en  sleep,  verydel- 

tuiden. 
Hen  rik  de  Groote,  120:  een'  karre  met  appelen 
ende  noten  ..  daar  zich  de  waakers  aan  verydel- 
tuidden.  —  Weil.  zegt  ter  opheldering  van  dit  w. 
niets;  en  het  Wdb.  des  Inst.  zooveel  als  niets. 
Bilderdijk,  in  zijne  Aantt.  III.  266,  noemt  het  eene 
dichterlijke  vrijheid  voor  verijdeltuiten.  Dit  kan 
waar  zijn,  doch  dan  heeft  Hooft  verijdeltuiten  niet 
verstaan,  en  verward  met  vertuijen.  Zijne  uit- 
drukking  zich  aan  iets  verijdeltuiden  kan  alleen 


beteekenen-;  zich  op  'eene  ijdele  wijze  aan  iets 
hechten  of  verbinden,  en  derhalve  hetzelfde  wat 
door  zich  aan  iets  vertuijen  werd  uitgedrukt ;  zie 
Tuijeren1;  zij  kan  dus  niet  gelijkgesteld  worden 
met  verijdeltuxten  in  den  boven  opgegeven  zin 
Dat  in  deze  samenstelling  tuiten  en  niet  tuiden 
of  tuijen,  het  ware  woord  is,  blijkt  ook  uit  de  bij 
Kil.  voorkomende  samenstellingen  wispeltuit  en 
ijdeltuit.  Het  eerste,  waarvan  zie  op  Wispelen,  be- 
teekent  eig.  iemand  die  een  onzeker  geluid  geeft. 
Het  tweede,  meer  bekend,  en  nog  wel  gehoord 
met  den  vorm  ieltuit,  ontmoet  men  bij  Sluyter, 
Eyb.  Sangl.  40 

Sulk  een  onbesind  geluyd 

Past  alleen  een  ydel-tuyt. 
Moons,  Sedel.  Vermaeck-Tonneel,  253:  sy  vinden... 
met  een  ydel-tuyt  soe  veel  te  doen,  dat  sy  veel 
malligheden,  en  gheen  ghewichtige  saecken  doen. 
De  Denker,  11.  131:  hoe  veele  slegthoofden  en 
ydeltuiten  zy  .  uit  het  stof  verheffen  en  tot  men- 
schen  maaken.  Bekker  en  Deken,  Gom.  Wildschut, 
II.  91:  wilde  iedeltuiteti,  die,  zo  dra  zij  hun  les 
geleerd  hebben,  niets  zo  zeer  beminnen  dan  loopen 
enz.  Dezz  Brieven,  III.  295 :  Naatje  .  is  een 
ydeltuit  Van  Lennep,  Rom.  Werken,  XIV.  291: 
ofschoon  ik  toen  nog  een  ydeltuit  was.  Mevrouw 
Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche  Wonderdokter, 
II.  177 :  ik  dank  het  de  goedheid  Gods...  dat  ik 
ge**n  zotlelijke  ijdeltuit  ben  geworden.  Staring. 
Ged.  II.  172- 

Wie  weet!  misschien  nam  de  Ydeltuit 
Wat  Pronks  meè  in  de  Kist  9 
Weil  omschrijft  dit  riw.  door  losbol ;  Bomhoff  door 
lichtzinnig  of  onbesuisd  mensch.  De  laatste  bepa- 
ling is  zeker  de  beste;  want  met  het  oog  op  het 
werkw.  moet  het  nw.  beteekenen  iemand  die  iets 
on  degel  ijks  of  treuzelachtigs  verricht,  die  een  on- 
bestendigen  of  lichtzinnigen  aard  toont,  en  zoo 
vindt  men  het  w.  ook  kennelijk  gebezigd  in  de 
aangeh.  plaatsen.  In  de  laatste  er  van.  uit  Staring, 
schijnt  het  denkbeeld  vnn  tuiten  op  den  achtergrond 
en  dat  van  ijdel  voor  pronkziek  op  den  voorgrond 
te  treden,  dat  nog  duidelijker  uitkomt  in  De  Gids 
van  1873,  D.  IV.  bl  441:  Die  freule  Eleotwre,  met 
hare  fluweelzachte  oogen,  die  daar  maar  zit  zonder 
een  woord  te  spreken,  houd  ik  voor  eene  ijdeltuit, 
die  niets  liever  doet  dan  haar  mooi  gezichtje  in  den 
spiegel  te  bekijken  —  Als  eene  verkorting  van  dit 
w.  is  aan  te  merken  tuit,  bij  Weil.  eene  lichte  vrouw; 
dus  Moons,  a.  w.  251 :  ruyters,  gheslaeghen  in  7 
sant  van  een  lichte  dant,  van  een  losse  tuyt.  Van 
der  Cru y een,  Spreeckw.  van  Salomon,  7: 

—  een  hoop  van  lichte  tuyten 
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Die  f  samen  ondereen,  iet  van  belang  besluyten: 
En  nooden  tot  het  spel  een  onbedreve  Maeght. 
Nog  een  anderen  vorm  leest  men  bij  Erasmus, 
De  Onvers.  Krijghsman,  36:  wat  Aristoteles  en  sol 
niet  sot  ende  onqheleerdt,  ende  een  ydel-tuiter 
gheacht  worden? 

Tukkeren— Tukken. 

Volgens  Halbertsma's  Wdb.  is  in  het  overijselsch 
dialect  zoowel  tukken  als  tukkeren  in  gebruik  voor 
talmen,  dralen.  De  wn.  komen  overeen  met  toeken, 
tucken,  bij  Schambach  mede  wachten,  en  tuckern, 
tückern,  bij  denzelfde  talmen,  dralen.  Tukken, 
anders  tokken,  hoogd.  zucken,  is  een  versterkte 
vorm  van  tiegen,  hoogd.  ziehen,  trekken,  waarvan 
ook  't  hoogd.  zögern,  dat  insgelijks  talmen,  dralen, 
beteekent.  Het  kwam  mij  in  den  opgegeven  zin 
voor  bij  Westerbaen,  Ged.  III.  497: 

Het  winnend  Heyr  staet  voor  de  grachten, 
Ter  zee  is  oock  geen  achter-uyt, 
Die  haer  de  dappre  Ruyter  sluyt 
En  dreygt,  indien  zy  langer  tucken, 
De  Stad  te  vellen  met  zijn  S tucken. 
Anders  ook  vertukken;  a.  w.  III.  56. 

Sa,   mannen,   hoest    u   wat,   wat   heeft  u  doen 

vertucken 
Dat  ghy  so  spade  komt?  — 
Van  der  Wielen,  Vrouwelick  Cieraet,  141 : 
Moer  Krijgsman!  nu  wanneer!  hoe  lang  zult 

ghi  vertucken? 
Aid.  171:  Ben  ick  noch  bi  tiids  ghekomen,  wie 
zal  mi  durven  uitsluiten?  hebb'  ick  te  lang  ver- 
tuckt,  wie  zal  mi  durven  ontslaen? 

Twijgeren— Twijgen. 

Bij  Van  der  Schueren  is  twijgeren  hetzelfde  als 
groenen,  d  i.  groen  loof  hebben  of  krijgen  Het 
meerv.  van  het  znw.  twijg  is  bij  hem  twijger. 
Het  primitief  twijgen  heeft  Kil.,  doch  niet  in  ge- 
lijke bet.  't  Is  bij  hem  planten,  enten,  wat  roede 
bij  Von  Schmid  zweigen  beduidt,  doch  welk  laat- 
ste ook  fig.  wordt  gebezigd  voor  zich  allernauwst 
met  iemand  vereenigen  Het  ww.  twijgen  kan  in- 
tusschen  ook  aangenomen  worden  voor  groenen, 
d.  i.  groene  twijgen  krijgen,  zooals  wij  zeggen  knop- 
pen voor  knoppen  krijgen  en  derg. 

In  het  middelned.  had  men   voor  twijg,  hoogd. 
zweig,  den  vorm  swijg;  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  1. 6: 
Daer  was  een  boem  die  menegen  swijch 
Hadde  ghebloit  scoene,  ende  goet. 
Hor.  Belg.  II.  12: 

Ie  bloeyden  als  enen  groenen  swijch. 
Aid.  lager: 

So  vlieghet  soe  op  enen  dorren  swijch. 


Uiteren— Uiten. 

In  den  zin  van  ons  bedrijvend  en  wederk.  ww. 
uiten  zeide  men  vroeger  uiteren,  hoogd.  aussern, 
eng.  to  utter,  woorden,  gedachten  of  gewaarwor- 
dingen uitspreken  of  kenbaar  maken.  Dus  als  be- 
drijvend ww.  bij  Hooft,  Ged   fol.  29: 

Om  de  genegentheidt  mijns  harts  te  uit'ren;  — 
Bredero,  Stommen  Ridder,  33: 

(Die)  uyttert  ongeveynst  daer  af  haer  welbehagen. 
Oudaan,  Poëzy,  II.  344: 

Of  wil  men  dat  men  %t  tevens  uiter* 
Wien  hier  de  Konst  in  'tkleen  besloot? 
M.  G.  Tengnagel,  Spaensche  Heidin,  130: 

Wel  magmen  zeggen,  dat  de  vrouwelijke  zinnen 
Met  anders  uiteren,  als  koeten  of  beminnen. 
Jon  et  ijs,   Toon.   der   Jal.   I.  215:     Daar  benevens 
uittert  mennigmaal  de  tong  iets,  enz.   A   van  Hal- 
mael,  in  den  Muzen-Alm  1829,  bl.  234: 
—  en:  Groningen  is  om! 
Hoort  stad  en  omtrek  uiteren. 
In  wederkeerigen  zin  treft  men  de  uit  dr.  aan  bij 
Coster,  Iphigenia,  42: 

Want  van   Achilles   hebt  ghy  toch  niets  goets 

te  hopen, 
Die  'm  nu  ten   lesten   door  het  onbeschaamd- 

lijck  lopen 
Van  dien  Euripylus,  gheuytert  heeft.  — 
Vondel,  Poëzy,  II.  74: 

—  die  zich  uitert  ongeveinst 
Voor  't  Vaderlant,  gelijk  hy  't  peinst. 
Dez  Herkules,  13: 

Hoe  uitertge  u  zoo  vreemt,  in  't  vroegen  alte  dwers? 
Dez.  Zungchin,  43: 

Men  moet  zich  uiteren :  het  is  geen  tijt  te  sloepen. 
Huygens,  Korenbl   II  440: 
De  woorden... 
Die  door  den  wreeden  drangh  van  engh-géboorde 

schachten 
Haer  selven  uy teren:  — 

Bredero,  Angeniet,  38 :  't  (hart)  heeft  sich  mate" 
lijck  geuytert  in  't  bedroeven.  Van  Bleyswtjck, 
Beschrijv.  van  Delft,  I.  426:  die  sich  meest  ge- 
uytert hadden,  voor  uyt  peurende,  hadden  in 
't  korte  niet  weynigh  gevolghs  Zie  voorts  mijne 
Lat.  Versch.  375,  en  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 
De  afl.  uitering  leest  men  Don  Quichot,  II.  106: 

De  mont  was  te  gering  tot  uit' ring  van  die  brand. 
Het  frequent,  komt  intusschen  ook  onzijdig  voor; 
Bredero,  St.  Ridder,  4: 

De  mensch  is  sonderling, 
Vaeck  anders  als  hy  uytert 
D.  i.  zich  uitwendig  vertoont. 

Bij  Halma  en  in  Wassenberghs  Idiot.  is  uiteren 
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een*  zoom  bent»  ij  en,  om  bet  oJtrafefen  te  verhoe- 
den, en  dien  kleérmakersterm  beeft  ook  het  ne- 
der», bij  Tiling. 

In  het  eng.  is  to  utter  mede  koopwaren  afzetten 
of  van  de  hand  doen,  en  dien  zin  heeft  het  znw. 
uiting,  Belg  Mus.  VI   48: 

—  al  hebbic  soorte  van  werck, 
Thuus  vul,  wijnkels,  camera  of  vloeren, 
Willic  uutynghe,  ie  moetet  voeren 
T Antwerpen,  ofte  te  Berghe,  enz. 
D.  i.  aftrek,  uitlevering  der  waren. 

Nog  eene  andere  bet.  heeft  dit  w.  bi)  Wagenaar, 
Vad.  Hist.  III.  356:  sy  soude  hebben  een  halm  in 
die  hant,  end  e  sonde  dat  wech  werpen,  ende  vyten, 
ende  vertyen  hair  aldair.     alle  goeden  enz.  d.  i. 
afstand   doen,   bij   Ril.  (zijn  goed)   uitgaan.    Das 
zich  uiten,  bij  Maerlant,  Rymbybe),  vs.  88891 : 
H ere,  ie  saldi  volghen  naer; 
Loet  mi  mijn$  goeds  uten  mi, 
Dat  ie  thuus  liet  — 
Het  la  tij  n  heeft  tfenuirtiare".    In  oude  oorkonden 
bij  Tiling  heeft  ütem   eene  dergel ij  Ie  beteeken  re. 
In  bet  middelhd.  is  sich  uien,  bij  Sehmeller  sieh 
auesern  en   bij   Scbambach   nick  ülern<  insgelijks 
zich  van  iets  of  iemand  afhouden,  zich  uitsluiten, 
geen  deel  nemen,  -r*  Bij  Ril  is  uiten  ook  eindigen 
en  zoo  leest  men  bij  Van  Alkemade,  Beeehr.  van 
Briele,  II.  fo).  396 :  soo  daer  't  noot  ware  een  huis 
te  slechten,  om  den  brant  te  til  ten.  —  En  bij  Goora- 
hert  uithalen,  Odyss.  I.  59: 

Doen  sat  hy  om  de  fnelck  van  de  elders  te  uyten. 
Voor  uiten  vindt  men  mede  geuiten  bij  vroegere 
schrijvers;  Antw.  Sp.  van  Sinne,  944: 

Al  hadden  wy  hondtrt  stemmen  olinckende  . 

Soo  en  souden  wy  niet  eonnen  gheuten 

Den  oirboor  en  tprofjjt. 
Aid.  484: 

Soo  datmen  stijts  schade  niet  en  oan  gbeuyten. 
En  433: 

Sijnder  gheen  meerf... 

Jaet,  soo  vele  in  ghetale 

Datmense  niet  al  en  sou  eonnen  geheuyten. 
Over  het  gebruik  van  het  partikel  uit  handelde  ik 
Verscheid.  221—4,  en  Lat.  Vorsen   473—6. 

Unkeren—Unkan. 

Beide  wwn.  heeft  Ril.  voor  z  dchten,  stenen.  Zij 
werden  toegelicht  door  Van  den  Helm,  Proeven 
van  Woordgronding,  II  79  en  80,  tot  wien  hier 
derhalve  wordt  verwezen.  De  genoemde  Geleerde 
brengt  tot  deze  wn.  mede  orts  hunkeren,  dat  mij, 
ook  om  zijne  beteekenis,  voorkomt  eene  andere 
afleiding  te  hebben;  zie  o.  h.  w\ 


Vakeren— Vakan. 

Beide  wn.  zijn  thans  verouderd.  Vaheii,  dat 
de  Teuthonista  met  slaperen,  dun  stopen,  sluime- 
ren, gelijkstelt,  is  in  het  middelned.  onpersoonlijk: 
Laneelot,  B.  II.  vs.  2581 : 

—  Als  h\  doet  sonde  liden 
Vakede  bem  se  ovet  sere 
Dat  hi  was  al  Uten  kere\ 
Dat  hine  wiste  waer  hi  reet 
N.  Werken  van  de  Maatsch.  d.  Ned.  Lett  V.  n.  59: 
Nadien  dat  ie  wille  waken 
Om  dichten... 

Zo  waert  onrecht  umde  nri  vaken. 
Hor.  Belg.  III.  70; 

bi  goclien  sijn  si  so  ghemmeet, 
dat  hen  no  doch  no  nacht  en  vaect. 
altoos  wachten  s%  ende  waken. 
En  IV.  3: 

daer  hi  lach  in  dit  ffhejmns.. 
so  vaecte  hem  eert  léttelkifn, 
so  datti  looc  die  oghen  sijn. 
Delfsche  Bijbel,  Jes.  5,  vs.  27:    Hem  en  sol  niet 
vaken  noch  hy  en  sol  niet  slopen*  —•  Als  bij  uitzon- 
dering leest  men  bij  Maerlant,  ra  Willeros'  Men- 
gelingen, 35: 

Dat  ie  oec  niet  dichte  en  moke, 
Dm  nachts  als  ie  niet  en  vake. 
Het  frequent   is  bij  Ril.   opgeteekend,  in   dez. 
bet.    Men  leest  het  in  den  aangeè   Bijbel,  Spreuk. 
24,  vs.  23:    Du  snlete  oec  luttel  simpen  ende  luttel 
vakeren     Vlaerd.  Redenrijekb.  128; 
Al  lang,  al  lang  genoech  in  dit  bestandt  gerust.. 
Al  langt  a*  *°"0  g&noech  (ptvaeckert  vande  vrede. 
Vervaken  en  vervakeren  beteekenen  doen  vaken  of 
sluimeren,  in  slaap  maken;  a.  w.  138: 
De  sonoV  van  u  en  ons,  ja  van  een  ider  een. 
Die  heeft  elek  zo  vervaeckt,  hoewel  den  vyandt 

woeker 
Zaeyd'  onderwyl  sijn  toet  of  onkruydtindenaeker. 
Tuinman,  Rymlust,  273: 

—  't  kindje  word1  er  by  gebakert, 
Of  ook  door  slaapzucht  wel  vervaakert. 
Bilderdijk  bezigde  ontvakeren  voor  wakker  worden, 
Cycloop,  44: 

DaVs  een   triomf  zong,   hof     Zoo    is    hy    mooi 

ontvakerd! 
Deze  Dichter  leidt  in  zijne  Verkl.  Geslacht).  III. 
179,  het  w.  vaak  af  van  vangen,  nriédeltld.  faken, 
nederl.  vaen;  het  ww.  vaken  zon  Aan  e*g.  uitdruk- 
ken een  .bevangen  zijn  (van  den  staaf).  Volgens 
Tiling  hébben  de  lipsiaansche  glossen  faken,  slui- 
meren, en  fakéngn,  sluimer. 
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Vandoren— Vanden. 

Het  ww.  vanderen  leest  men  in  Valcoochs  Chro- 
nyck  van  de  Sype  (uitg.  1740),  32: 

Dit  deerde  den    Coninc  Idsaert   dat    hy  most 

vanderen 

Sijn  wapen  nemende  den  Leeuwe  root 

Met  een  swarte  bare  door  malcanderen. 
Misschien  heeft  men  hier  te  lezen:  wanderen, 
en  dit  alsdan  ie  verstaan  als  verwanderen,  d  i. 
veranderen.  Zoo  niet,  dan  is  vanderen  te  verge- 
lijken met  de  uitdr.  die  lager  volgt:  hoer  wapen 
spanderen,  d.  i.  haar  wapen  breken,  zie  op  Span- 
deren.  Vanderen  kan  dan  het  frequent,  zijn  van 
vanden,  waarvan  zie  op  Vandelen.  Eene  oude 
glosse  bij  Schmeller  heeft  fanion  voor  rimare, 
welk  lat.  ww.  zoeken  en  doorzoeken  beteeken  t, 
doch  bij  afleiding;  de  eerste  bet.  is  scheuren,  splij- 
ten. Zijn  wapen  vanderen  zou  dan  kunnen  betee- 
kenen  zijn  wapen  verscheuren. 

Vateteren— Vatten. 

Men  leest  dit  frequent,  in  de  Schadtkiste  der 
Philos.  fol.  278: 

Met  watjonstiger  treek  sietmen  f  Swalunken  swack 

Vatst'ren  met  neersticheyt  de  Ionghskens  onder 

d'  aecken 

Van  't  ovste  tot  de  jonghst,  nae  regel  hoer  gestelt. 
Met  invoeging  der  s  zal  het  zijn  van  het  gewone 
vatten,  misschien  door  invloed  van  den  hoogd.  vorm 
van  dit  woord :  fassen.  —  Onder  (V  aecken  is  onder 
den  nek;  zie  Gangier  i.  v.  Ak  en  Kosegarten,  S.  168. 

Verderen— Verren. 

Van  het  adj.  ver  had  het  middeln.  zoowel  als 
het  middelhd.  en  oudhd.  het  bedr.  of  wederk  ww. 
verren,  ver  maken  of  houden,  verwijderen;  Leven 
van  St.  Ghristina,  vs.  1577: 

wie  lang h  e  seldi  mi  van  minen  Here 
ende  van  sinen  anscine  verren? 
Aid.  vs.  505: 
om  dat  si  haer  van  den  lieden  woud  verren, 
daer  mense  nien  moght  stoer  en  noch  erren. 
En  vs.  1893: 

-—  ende  wi  doen  als  de  domme, 
dat  wi  ons  daer  af  so  verren. 
Vanden  Levene  Ons  Heren,  29: 

Sie  haetten  rijcheit,  roem  ende  prgs 
Die  eiken  verret  tparadijs. 
Aid.  66: 

Verre  mi  die  bitter  dootl 

Men  bemerkt  dat  eiken  en  mi  hier  datieven  zijn. 
Der  Leken  Spieghel,  I.  156 : 

Nochtan  en  wert  haer  moet... 

—  van  Gode  yet  gheverret. 
D.  III.  189: 


Can  hi  sonder  sine  scade  groot 
Syn  scande  ende  sijn  scade  verren. 
Met  invoeging  der  d  achter  de  r  had  men  verden  ; 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  196: 

Maer  .iij.  poente  die  ghi  noemt 
Hebben  meneghen  starken  sin  verdoemt, 
Ende  gheverdt  van  groter  eren. 
N   Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch.  II.  14: 
—  dat  wi  moghen 
Ghenaken  miins  vader  lande 
Ende  verden  ons  scade  ende  scanden. 
Ons  is  hier  een  datief;  met  het  voorz  van  ald.  21 : 

God  moet  ons  verden  van  scande. 
En  194: 

God  ghesterke  u  in  alre  doget 
Ende  verdu  van  allen  rouwe! 
D.  i.  verde  u.    Met  den  genitief  wederom  Leven 
van  St.  Amand,  I.  46: 

Dies  mi  moete  verden  God. 
En  II.  205: 

Dies  ons  verden  moet  onse  Here. 
Gelijke  bet.   had  ontverren,    middelhd.  entvernen 
(verne  was   een    bijvorm   van   verre,  evenals  ons 
verde),  hoogd.  entfernen ;  Lancelot,  B.  II.  vs.  17403: 
Here  ridder,  ontbeidt,  dies  biddic  u; 
lc  ben  die  ghone  die  gi  soect  nu! 
Maer  dat  en  verstont  niet  die  gygant; 
Hi  was  hem  sere  ont  verret  thant 
Bilderdijk,  Versch   IV.  101: 

Dattu  nu  dus  langhe  merres, 
Ende  mi  dijn  wairde  lij  ff  dus  ontverres. 
Leven  van  St.  Amand,  I.  94: 

Al  hebben  si  van  der  waerheden 
Een  ghelike,  si  bliven  verwerret, 
Ende  van  Gode  seere  ont  verret. 
Van  Heelu,   Rijmkr.  vs.  3995: 

Want  daerbi  waenden  si  wale 
Dat  den  hertoge  soude  ont  verren. 
Dat  is  hier  voor  dat  het,  t.  w.  het  land;  ontverren, 
hier  onzijdig  gebezigd,  beteekent  ontgaan,  zoodat 
Wiilems  't  w.  voor  ontvaren  houdt. 

Kil.  kent  zoomin  ontverren  als  verren;  wél  ver- 
verren,  oudhd.  farfirrjan,  't  welk  men  leest  bij 
Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  279  verso:  Soo  mach 
oock  nyemandt..  van  de  duysternissen...  sich  ver- 
verren. Jonctijs,  De  Pynbank  (1651)  205 :  dat  dat 
alles  van  de  daad  zelfs  ververt  is.  Gamphuysen, 
Stichtel.  Rijmen,  I.  52: 

Zoeckend'  heyl,  van  heyl  ververt, 
Teffens  Wijs  en  Dwaes. 
Dez   Uytbr.  der  Pss.  9. 

Wat  naeckt  my  al  party 
In  mijns  gelueks  ver-verren  1 
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Van  dit  ververren  is  met  invoeging  der  d,  ver- 
verden; Coornherts  Wercken,  I.  fol.  26:  dat  doet 
van  Christo  ver  verden,  in  duysternissen  dooien. 
Aid.  verso:  het  ververden  van  't  quade*  doet  het 
goede  ghenaken.  Aid.  fol.  424  verso:  dat  hy  van 
d'  een  stede  ververdet,  ende  d?  ander  ghenaeckt. 

Het  frequent,  is  ververderen;  Delfsche  Bijbel, 
Jes.  59,  vs.  11 :  Wi  hebben  ontbeit  vonnisse  ende  en 
ut  niet :  die  salicheit  ende  si  is  vervordert  van  ons. 
D.  i.  naar  de  Statenvert.:  is  verre  van  ons.  En  zoo 
zal  ook  ververderden  te  lezen  zijn  Jerem.  2.  vs.  5: 
Wat  quaetheden  vonden  uwe  vaders  in  mi:  dat  sij 
hem  van  mij  vervorderden  D.  i.  verre  van  mij 
geweken  zijn. 

De  invoeging  der  d.  die  boven  reeds  in  het  ww. 
verden  voorkwam,  ontmoet  men  mede  iir  het  sta  na- 
woord verde  voor  verre,  zie  Kil.  In  sommige  hoogd. 
dialecten  heeft  men  van  /er,  ferre,  bij  Höfer,  Schöpf 
e.  a.  fert  en  fertig,  in  den  zin  van  ons  verne,  hoogd. 
firn,  d.  i.  oud,  verjaard,  waarvan  zie  op  Vemen. 

Verlepperen— Verleppen. 

In  Sleeckx'  Tybaerts  en  Kie.»  118,  leest  men: 
Binnen  een  paar  dagen  zouden  (dekostumen)  vast 
al  min  of  meer  verlepperd  wezen.  —  In  dit  w.  her- 
kent men  het  frequent,  van  verleppen,  verslappen, 
verwelken,  in  de  eerste  plaats  van  bloemen,  doch 
voorts  ook  van  andere  voorwerpen  gezegd;  zie 
Weil.  Deze  zegt,  dat  bet  w.  is  van  ver  en  leppen; 
doch  van  waar  is  dit  leppen?  Tuinmans  gissing 
dat  verleppen  van  verloopen  is,  hoewel  door  Ter- 
weii  nog  overgenomen,  zal  wel  niet  in  aanmerking 
komen.  Kil  kende  het  w.  nog  niet.  Vanwaar 
Hooft  het  ontleende,  (zie  Weil.)  is  mij  niet  duide- 
lijk; wellicht  uit  de  spreektaal  van  zijnen  tijd. 
'k  Meen  dat  Juffrouwe  Gorleva  niet  onjuist  oor- 
deelde, toen  zij  in  haren  Schat  der  Nederd.  Wor- 
tel w.  bij  verleppen  eenvoudig  naar  Verslappen 
verwees. 

Verloveren— Verloven. 

Van  verloven,  d  i.  door  gelofte  ten  huwelijk  ver- 
binden, (zie  Weil.)  heeft  Ogier,  om  des  rljms 
wille,  het  frequent,  gemaakt;  Don  Ferdinand  oft 
Spaanschen  Sterrekyker,  15: 

Gaet  in   u  saecken  voort,   en  siet  haar  te  ver- 

looveren, 

Spreeckt  hooge  woorden  die  gy  noch  sy  verstaet. 
Het  rijmwoord  is:  tooveren 

Veteren—  V  eten. 

Veten,  anders  vatten  en  vaten,  angels,  fetian, 
eng.  to  fetch,  bij  Halliwell  to  feite,  hoogd.  /assen, 
neders.  vaten,  middelhd.   vazzen,  oudhd.  fazzon, 


komt  bij  onze  rederijkers  voor;  Rott.  Spelen  van 
Sinne,  32: 
Jerusalem,  ghy  die  doot  slaet  de  Propheten, 
En  gaetse  veten,  die  tot  u  zijn  ghezonden. 
D  i.  grijpen.    Gonstth.  Juweel,  306: 
Hoe  zijt  ghy  in  giericheyt  zoo  onvermeten, 
Achterhoudende  u  geit,  gaet  cV  Armen  veten. 
D.  i.  naar  het  mij  toeschijnt,  aantasten ;  of  wellicht 
verstrikken,  misleiden;  want  ald.  313  is  het: 
Neve,  dat  is  het  strickgen  dat  hem  sal  verraen, 
Hy  macht  niet  ontgaen. . 
Want  als  hy  zijn  broeder  hier  in  gaet  veten, 
So  sal  hy  loon  nae  werc  hebben.  — 
In  het  strikje  veten  is  hier  verstrikken.    Vandaar 
is   veter   iets   wat  vat,  samenhoudt  of  bindt;  bij 
Kil.  een  rijgsnoer  en  een  keten,  waarvan  de  eerste 
bet.  nog  bekend  is.    Het  oudhd.  fezil,  middelhd. 
vezzel,  is  een  band,  bij  voorb.  om  het  zwaard  aan 
te  gorden,   het  schild  te  dragen  enz.,  en  vezzer, 
hoogd.   fessel,  angels,  fetor,  eng.  fetter,  bij  Halli- 
well fettel,  een  band  of  keten.   Dus  in  den  Grimb. 
Oorlog,  I.  230: 

Hoer  gevangen  daden  si  saen 
In  stercke  ysere  Ketenen  slaen, 
In  veteren  ende  in  boyen  swaer. 
Van  Velthem,  fol.  153: 

Si  loeden  op  wagen  op  kerren  seel 
Ende  veteren,  ende  vingerlijn  een  deel, 
Daersi  diegene  met  souden  binden, 
Die  si  vor  Woronc  selen  vinden. 
Ald.  fol.  165: 

Nochtans  haddense  veteren  vele  bracht, 
Daersi  mede  hadden  geacht 
Den  hertoge  te  spanne  ende  sine  manne. 
Leven  van  Jezus,  door  Meijer,  57:  dikke  hadde  hi 
met  vetren  ende  met  ketenen  ghebonden  ghewest. 
Passionael,  Somerstuck,  77  verso:    Een  man  was 
diemen  in  veteren  hilt  om  ghelt  dat  hi  sculdich 
was.    Ald.   80:  so  heeft  ons  god  mit  vierighe   ve- 
teren ghebonden.  —  Het  w.*  is  nog  bekend  voor 
nestel  of  rijgenoer.     Bij  De  Regt  is  het  de  band 
der  beurs  of  der  broek  (waarin  de  beurs  zit),  Men- 
geld. 150,  waar  Lou,  die  geld  van  Jan  uit  diens  zak 
hebben  wil,  tot  dezen  zegt: 

Ik  zeg  je,  blyf  me  van  de  veter 
Met  zulke  praatjes,  of  ik  kom 
Je  dryvende  op  je  dak. 
Het  ww.  veteren,  middelhd.  vezzern,  eng.  to  fet- 
ter, bij-  Halliwell  to  fettle,  hoogd.  fesseln,  is  in  't 
algemeen  vast  houden  of  maken,  binden,  en  wordt 
verschillend  toegepast.     Van  misdadigers  of  gevan- 
genen gezegd,  leest  men  het  w.  bij  Van  Velthem 
fol.  180: 
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Dus  voerden*  hene  siera  straten 
Cnapen  een  deel  te  Lonnen  werd, 
Bnde  leiden  inden  steen  ter  verd. 
Met  starken  yeer  gevetert  wale. 
En  fol.  371 : 

—  in  gevangen***  geleid  swoer, 
Ende  gevetert  doer  openboer. 
Vlaerd.  Redenrijckb  7: 

—  u  weerlooêe  twee  sol  ick  doen  vetren  swoarlijck 
Houwaert,  Luath.  der  Maechden,  II.  12:  als  Mars 
leyt  gbe vetert  in  banden.    Van   Beaumont,  Ged. 
(door  Tideman),  27  (van  een  slaaf): 
Doer  de  wreed*  Castiüiaan 
Hem,  ghe  vetert  eten  de  boeyen, 
Deed'  met  harde  slaghen  roeyen. 
Coornherte  Wereken,  I.  fol.  135:  ytnandt  oen  eenen 
yeeren  keten  ghevetert  zijnde    D.  II.  fol.  82  verso: 
'tweich  in  blinde  doolinghe  te  veteren.  Hooft  Ned. 
Hist  fol.  883:   de  Spaansohe   Steêvooghdt..    deed 
hen...  mit  boeyen  te  zaaosen  veeteren. 

Dei.  8chrijver  gebruikt  het  w.  voor  het  vastleg- 
gen van  schepen;  a.  w.  fol.  997:  zynde,  daaren- 
boeven,  zoo  voor  aU  achter,  steeve  aan  steeve,  en 
d' uiterste  aan  de  staande  werken  geveetert,  met 
groove  kaabels.  ofi  yzere  kettingen.  Bij  Vondel, 
Toonn.  des  Mensen.  Levens,  in  Van  Lenneps  uit- 
gave, I.  297:  van  het  vaststrikken  eener  schoe: 
Twelck  hy  geoordeelt  had  te  slecht  te  zijn  ge- 
vetert 
Of  een  ander  kleedingstuk ;  Van  8waanenburg,  Ar- 
leq.  Distel  15:  als  Mars  de  broek  staat  te  veete- 
ren van  zijn  Scholieren.  —  Opeet  eren  is  opbinden ; 
Van  der  Veens  Zinneb.  360: 

—  dijnen  Vedder  tot  een  straf 
Sal  dy  de  Boxsen  bet  opvet'ren. 
In  overdrachtigen  sin  ontmoet  men  het  ww  in 
den  delfschen  Bijbel,  Job  13,  vs.  26:  du  witste  mi 
veteren  inden  sonden  mijnre  ioncheit.    Coornhert, 
Wereken,  I.  fol.  243:  den  onbrekelyeken  handt  der 
Minnen,  daar  mede'sy  so  vast  ghevetert  zijnde, 
eni.  Fol.  295:  dan  vetert  de  verstijfde  hertneckig- 
heyt  sulcken  slave  der  zonden  met  oVaanklevende 
ketene  van  quade  gewoonte.  AJd   fol.  300:  daar 
door  sy  hen  self,  als  met  sware  banden  der  duis- 
ternissen, vast  veteren  inden  keroker  des  zondighen 
onwetenheyts.    Wassenbureh,  Historiaalspel,  29: 
—  ick  heb.. 
Door  *t  Houwehjek  my  self  verknocht  ende  ghe- 

vedert  (sic) 
Aan  de  gering*  Jonqyfrou,  ent. 
Evenseer  fig.  is  ontveteren  voor  ontbinden,  los  ma- 
ken; Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  I.  2W : 
Ghy  behoort  u  te  verheughen,  lancx  zoo  weere, 


En  u  beswaerde  smnen  te  ontveteren. 
Six  van  Ghandelier,  Poésy,  110: 
't  Benaauwde  hart  verstrikt,  krygt  locht,  en  werd 

ontveetert. 
In  sommige  gemeenzame  of  platte  spreekwijzen 
heeft  veteren  niet  de  bet.  van  binden,  maar  die  van 
het  i*rimit.  veten,  namelijk  grijpen,  tasten,  aantasten ; 
dus  Focquenbrocb,  Werken,  I.  218: 
Daar  wy  ons  huis,  en  eer  verlaten, 
En  vluchten  land,  en  dorp,  en  Stad; 
Dewyl  'tjanhagel  van  soldaten 
Op  nieuws  ons  veetert  af  tor  't  gat. 
Bredero,  Jerolimo,  43: 
—  ick  sèl  hem,  sie  doer,  met  dat  mes  na  sijn 

gat  veteren. 
Dez.  Griane,  40: 

Hy  veterde  hem  na  zijn  korn,  en  hy  leyden  hem 

inde  luyeren. 
Dez.  Kluchten,  49: 

Ygut  dat  ick  jou  iens  had,  hoe  sou  ickje  na 

jou  gat  veteren. 
Waarop  geantwoord  wordt: 

Kenje  wat  veteren,  vetert  jou  wijf,  jou  lief,  jou 

bruyt. 
En  deze  platte  gemeenheid  werd  nagevolgd  in 
Apollo's  Marsdrager,  II.  57: 

Myn  Dogter,  zey  Mart/,  begint  nu  te  beteken: 

Zy  laat  haar  eens  ter  week  (maar  van  de  vroo- 

men)  veteren. 

In  het  friesoh  is  fijtterjen  binden,  kluisteren,  doch 
ook  overdrachtig  aandrijven,  aanzetten,  zie  Epkema. 
In  Wassen  berghs  Idiot.  is  vieteren,  vijteren,  mede 
aanzetten,  waarvan:  iemand  voortvijteren,  het  vuur 
aanvijteren.  In  den  bildtschen  tongval  is  anfiteren 
en  opfiteren  aandrijven,  aanporren;  befiteren  bij 
herhaling  bedrijvig  zijn,  en  uutftterje  uitschelden; 
zie  De  Taalgids,  III.  282  en  284. 

De  boven  als  neders.  vermelde  vorm  vaten  voor 
vatten  was  vroeger  bij  ons  mede  gebruikelijk;  Den 
Nederd.  Helicon,  284:  't  gheluck,  dat  hy  konde 
vervaten  in  dit..    Bruyloft-ghesangh.  Aid.  316: 

D'een  vaetf  een  wilt,  dat  hem  stracx  gingh  ont- 
springhen. 
Vondel,  Hierus.  verwoest,  58: 

Wie  zal  hier  over  recht  uw  oordeel  vaten  mogen 
Zie  meer  voorbb  hiervan  in  mijne  Handl.  tot  de 
Staten-Overz.  116,  en  Ten  Ka  te,  II.  471. 

Viohteren— Fikken. 

Volgens  onder  mij  berustende  MS.  aanteeken in- 
gen  is  in  de  veluwsche  landtaal  vichteren  in  ge- 
bruik. »Een  boeren  dienstmeid  verhuurt  zich  al- 
daar op  voorwaarde,  dat  zij  in  den  winter  acht  of 
tien  dagen  aal  gaan  vichteren,  d,  i.  haar  vrienden 
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bezoeken,  en  daar  voor  haar  zelve  spinnen,  enz." 
In  dat  vichteren  ligt  dus  bet  denkbeeld  opgesloten, 
dat  de  dienstmeid  zicb  eenig  voordeel  bezorgt* 
Hiermede  komt  overeen  wat  ik  door  Schmidt 
bij  bet  w.  Fickmühl  vind  vermeld,  t.  w.  talles, 
waardoor  men  zicb  zekere  bijvoordeelen  kan  ver- 
schaffen." Als  spreekwijs  wordt  daar  vermeld: 
»An  seiner  Aeltern  Hause,  diesem  Madeben  etc 
eine  gute  Fickmüle  haben "  Deze  spreekwijze 
komt  met  de  omschrijving  van  het  veluwsche  vich- 
teren te  zeer  overeen  om  het  er  niet  voor  te  hou- 
den, dat  de  fikmeien  met  dit  ww.  in  nauw  verband 
staat  Schmidt  wijst  ter  verklaring  van  zijn  subst. 
op  fick,  ficke,  fikke,  een  in  hoogd.  en  Scandina- 
vische dialecten  bekend  woord  voor  zak,  broekzak. 
Van  dit  nw.  laat  zich  het  ww.  fikken  voor  in 
den  zak  steken,  of  zooals  onze  gemeenzame  taal 
zegt  »zakken",  fransch  empocher,  regelmatig  aflei- 
den, en  van  dit  ww.  heeft  men  even  regelmatig 
het  anw  flkkert,  in  Overijsel  een  inhalig  mensch, 
eig.  iemand  die  fikt  of  zakt ;  zie  Halbertsma's  Wdb. 
Het  Alg.  VI.  Idiot  heeft  (ichteren,  dat  uitleg- 
gende door  »het  vertrekken  van  een  knecht  of 
meid  van  den  eenen  meester  naar  den  anderen", 
waarvan  fichtergast,  een  knecht  die  van  den  eenen 
meester  naar  den  anderen  vertrekt"  Zoo  deze  om- 
schrijving juist  is,  dan  is  de  bet.  van  het  w.  in 
't  vlaamscn  gewijzigd  geworden. 

Vlaggeren1— Vlaggen. 

Bij  Kil.  is  vlaggeren  en  flaggeren  slap  of  mat 
zijn  of  worden.  Het  primit.  hiervan  heeft  het  eng.  in 
to  flag,  slap  of  moede  worden,  (lat.  flaecere)  waar- 
van het  eng.  adj.  flaggy,  slap,  mat,  middethd. 
vlac,  bij  Schmeller  (lach,  fransen  flasque,  oudfr 
ftac,  flache,  flaque,  lat.  flaccus,  flaccidus,  van  welk 
laatete  het  eng.  flaccid  en  het  fransch  flaccidité 
heeft  Tot  deze  wn.  kan  ook  behooren  het  flakken 
bij  Von  Schmid,  flak'n  bij  Schöpf,  voor  mat  of 
traag  nederliggen,  aich  vermoeid  uitstrekken. 

Vlaggeren*— Vlaggen. 

Vlaggeren  en  flaggeren  is  ook  bij  Ril.  fladde- 
ren, heen  en  weder  vliegen.  Von  Schmid  heeft  in 
dez.  bet.  flaigen  en  flaigeren*  die  hij  van  fliegen, 
nederl.  vliegen,  afleidt.  Dat  hiertoe  onze  subst. 
vlag  en  vlaag  behooren,  valt  in  het  oog.  Als  ver- 
sterkte vormen  van  vlaggen  en  vlaggeren  komen 
voor  de  eng.  ww.  to  flaek  en  to  (locker,  bij  Halli- 
well  in  gelijke  bet.  opgenomen. 

Vlakkeren1— Vlakken. 

Vlakken,  in  den  zin  van  vlak  (d.  i.  plat  of  effen) 
maken,  zie  men  bij  Wei).  Het  wordt  aangetroffen 
bij  Valentijn,  Werken  van  Ovidius,  I.  94:    Venu*.. 


▼lakt  de  zee  voor  de  minnaars.  Staart,  Rom.  Ge- 
schied. XVII.  242:  De  tempelberg  won  het  in 
hoogte  van  Acra,  wiens  kruin  opzettelijk  daartoe 
gevlakt  was.  —  Ook  vervlakken,  ald.  III.  68:  In 
't  hangen  van  den  berg  Celius,  daar  hij  begint  te 
vervlakken.  —  Het  opperduitsch  bij  Adelung  heeft 
daarvoor  (lachen.  Het  frequent,  vlakkeren  hebben 
Kil.  en  Ten  Kate,  II.  425,  in  denzelfden  zin.  Elders 
kwam  mij  dit  niet  voor. 

Vlakkeren*— Vlakken. 

Deze  wn.  zijn  eene  verzachte  uitspraak  van  flak- 
ken, flakkeren;  zie  dit  art.  Het  primit.  vindt  men 
bij  Kil  Hen  ontmoet  er  voor  vlaken,  bij  Kausl. 
Denkm.  I.  265: 

Als  tconmun  sach  vlaken  tfier, 
Liepen  si  als  liede  onghier. 
Up  den  grave,  en  de  up  de  sine. 
Van   het   frequent,   geeft  Van  Hasselt  op  Kil.  een 
voorbeeld   in  den  eig  zin  van  flikkeren.    Meer  in 
flg.  zin  heeft  Wolsschaten,De  Doodt  vermaskert,  85: 
Gy  vlackert   naer  de  croon,   ghy   tracht  naer 

Keysers  leven. 
Wij  zeggen  in  gelijken  zin:  vlammen  op  iets.  Het 
verwisseling  der  korte  a  in  e  heeft  men  vlekkeren; 
Poirters,  Het  Duyfken  in  de  Steenr.  204 : 
Dan  sol  de  croon  van  d\eeuwicheyt, 
Vol  diamanten  ingeleyt, 
Staen  vleckeren  u  boven  't  hooft. 

Vlederen,  zie  Fladderen. 
Vleggeren,  zie  Vliggeren. 
VleLjeren— Vleijen- 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamscn  voor  keilen, 
d.  i.  steentjes  langs  de  oppervlakte  van  het  water 
scheren,  zoodat  zij  beurtelings  boven  en  onder  gaan; 
ook  bekend  onder  de  benamingen  van  keüderen, 
sehiffelen  en  slifferen  (zie  deze  wn.),  en  nog  an- 
dere door  mij  vermeld  in  de  Verscheid.  448.  De 
hier  aangevoerde  woorden  hebben,  evenals  vleijen 
(streelen),  vlijmen  enz.,  hunne  bet.  van  de  lacht 
of  effen  voortgaande  beweging. 

VLiggeren— Vliegen. 

Vliegen  verscherpt  de  v  in  't  hoogd.  (liegen,  ne- 
ders.  (legen,  Schmeller  (leugen,  oudhd.  füogan,  an- 
gels, (ligan,  fleogan. 

De  frequent,  vorm  luidt  bij  ons  vliggeren,  vleg- 
geren en  fliggeren,  volitare;  zie  Ten  Kate  II.  486. 
In  die  bet.  is  vleggeren  bij  Kil.  bekend;  ook  flig- 
geren, doch  dit,  behalve  voor  fladderen,  heen  en 
weer  vliegen,  ook  voor  op  een  draf  gaan  In  het 
angels,  is  fliccerian,  eng.  to  flicker,  bij  Halliwell  to 
(ligger,  almede  volitare. 
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Op  len  hebben  wij  vligchelen,  vliegelm  en  vlug- 
gelen;  zie  dezen. 

Vlikkeren1— Vlikken. 

Beide  vormen  bij  Kil.  en  Ten  Ka  te,  II.  124,  voor 
flikkeren,  flikken,  d.  i.   glinsteren;  zie  Flikkeren1 
Het  frequent,  kwam  mij  voor  bij  Breder  o,  Bron 
der  Minnen,  48: 

Maar  als  my  quam  bestraalen 
Het  vlick'ren  van  u  ooch. 
En  Revius,  Psalm  77  vs.  2: 

Uwe  vlickerende  stralen 
Quamen  uyt  de  hoochte  dalen. 

Vlikkeren*— Vlikken. 

Volgens  Ualbertsma's  Wdb.  zijn  in  bet  over- 
ijselsche  dialect  deze  beide  wwn.  bekend  voor 
vleijen;  eene  bet.  die  men  ook  in  flikflooiden  en 
flikkeren  opmerkt.    Zie  Flikkeren7. 

Vlinderen— Vlinnen. 

Weil.  vermoedt,  ter  afleiding  van  het  znw.  vlin- 
der, een  oud  ww.  vlinnen.  Hij  had  het,  evenals 
Bilderdijk,  Verkl.  Geslacht!.  III.  212,  doet,  stellig 
mogen  aannemen,  uithoofde  van  het  angels,  fleon, 
flion  (contr.  van  fleogan,  fleohan),  vliegen,  vlieden, 
ontsnappen,  friesch  flean*  eng.  bij  Halliwell  toflene* 
partic.  (line;  liet  middelhd.  heeft  vlinsen,  trillend 
bewegen,  znw.  flunsL  trillende  glans. 

Vandaar  het  bekende  nederl.  znw.  vlinder,  bij 
Kil.  ook  vliender,  fladderend  diertje,  en  het  min- 
der bekende  bnw.  vlunder,  onvast,  weifelend; 
Oudaan,  Toneelp.  37: 

—  hoe  kreegze  zulk  een  nuk, 
Van,  datze  zich  zoo  los,  in  dit  hoog-wichtig  stuk, 
Vergreep?  hoe  was  't  verstand  haar  zoo  gezwind 

en  vlunder? 
En  voorts  het  frequent,  vlunderen,  zich  vliegend 
of  fladderend  bewegen;  bij  denz.  Haagsche  Broe- 
dermoord, 56: 

—  Dat  komt  van  al  dat  rotsen 
En  ryen  heen  en  weer,  en  vlund'ren  door  den  Haag. 
Hiervan   omflunderen   bij   Goeverneur,   Fabel-   en 
Versjesboek,  16: 

Geen  vogel  zingt,  geen  bijtjen  gonst, 
Geen  vlinder  flundert  om. 
Berkbey  heeft  aanvlonderen  voor  schommelend  (op 
de  go  Wen)  voortbewegen,    in  zijn  vers  Op  de  roe- 
kei.  Proefnem.  met  de  Luchtballon,  5: 

De  Vremde  op  Hstrowitsch  aangevlonderd, 
Misleid  veelligt  het  Volk  en  't  Hof. 
Bij  onze  latere  dichters  vlinderen;  H.  H.  Klijn,  N. 
Ged.  I.  124: 
Al   dat   zwieren,  al  dat  vlindren,  om  een,  ligt 

verwelk^  gebloemt. 


Boxman,  in  den  Muzenalm.  van  1835,  bl.  111 : 
Te  droomen  en  te  gloeijen 
Te  vlindren  af  en  aan. 
Van  den  Broek,  Nagel,  en  Verspr.  Ged.  188: 
—  je  fladdert  en  je  vlindert 
Om  't  pas  ontloken  kruid. 
Aid.  190: 

Dat  ik  u  met  rozenkaken 
Even  nog  eens  vlindVen  zag 
Ovei*  blonde  en  bruine  lokken. 
Didymus,  in  de  Aurora  van  1866,  bl.  274: 
Papillon,  het  waanziek  fat) en 
Vlindert  door  de  prille  blaadtgens. 
Ten  Kate,  Dichtw.  VI.  238: 

Engten  dalen,  stijgen,  vlindren 
Juublend  rondom  Jezus*  throon. 
Aid.  279: 

Niet  in  't  drijven  op  de  stroomen 

Van  hun  eigen  melody. 
Niet  in  vlinderen  en  droomen 
Gaan  hun  de  eeuwigheên  voorbij. 
In  het  markensch  dialect  zegt  men  flenteren  voor 
»op  een  draf,  haastig  wegloopen";  zie  Taal-  en  Let- 
terbode, II  64,  en  verg.  boven   dit  art. 

Als  verwanten  heeft  men  verder  nog  het  beijer- 
sche  flindem,  vonkelen,  schemeren,  waarvan  ge- 
flünder,  geschemer,  geglans;  het  eng.  to  flunder  bij 
Halliwell,  onvast,  weifelend,  ongeregeld  zijn,  en 
to  flunter,  bij  denz.  in  rep  en  roer  zijn.  Zie  ook 
Ten  Kate,  II.  487. 

Vlonderen,  zie  Vlinderen. 
Vlunderen,  zie  Vlinderen. 
Vodderen— Vodden. 

Het  ww.  vodderen  komi  volgens  prof.  Bormans 
(zie  mijn  Archief,  II.  367)  voor  in  het  limburgsch 
dialect  De  bet.  er  van  wordt  aldaar  niet  met  vol- 
doende duidelijkheid  aangewezen.  De  Hoogl.  had 
de  goedheid,  mij  schriftelijk  nadere  opheldering  te 
geven,  waaruit  mij  bleek,  dat  het  gen.  ww.  in 
Limburg  gezegd  wordt  van  iemand  die  zich  in  eene 
zaak  moeite  geeft,  doch  wegens  onhandigheid  niet 
slaagt.  Het  komt  dus  tamelijk  wel  overeen  met 
het  onder  ons  bekende  broddelen  of  knoeijen,  en 
stamt  bli|kbaar  af  van  vod  of  vodde^  een  niets 
waardig  of  onnuttig  voorwerp.  Kil.  heeft  daarvan 
het  ww.  vodden,  oplappen  van  oude  kleederen,  en 
het  subst  vodder,  dat  hij  met  brodder  gelijkstelt, 
voor  een  oplapper. 

Gelijk  slet  en  and.  uitdrukkingen  van  dien  aard, 
past  Kil.  vodde  ook  toe  op  eene  lichte  vrouw;  zoo 
kwam  mij  't  w.  voor  bij  Van  Zevecote,  Ged.  40: 

Zy  seyde  dat  in  't  bosch  een  dertel  hoer  verkeerde, 
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...en  tot  noch  meer  beacheyt 
Heeft  zy  my  ook  den  naem  van  dese  vod'  geseyt. 
Het  w.  is  ook  van  eenen  man  gebezigd;  Erasmus 
Colloq.  Famil.  60,  waar  Pamphilus  tot  Maria  zegt: 
800  dat  ghy  op  eenen  vodd'  ergens  sult  verlieven, 
die  nochtans  u  niet  weder  en  sal  beminnen.  —  Men 
leest  vodderij  bij  Moons,  Sedel.  Vermaecktonneel, 
47:  om  dat  ghy  in  ledigheydt,  in  dronkenschap, 
en  in  ander  voddery  u  tydtverdryf  hebt  gheno- 
men.  En  de  bij  Weil.  voorkomende  samenstel- 
ling voddevadr,  in  de  Schimp-  en  Hekeld.  (Hoorn 
1718)  258: 

Al  was  Barend  alleen  de  eerlijkste  kramer  win 

onzen  tijt, 
En   al   zyn  medebroedren    voddevaars    van   be- 

dorve  credijt 
Wijders  kwam  mij  nog  voor  schotelvod;  Woorden- 
strijdt  tusschen  de  Passien  en  de  Reden,  28: 

Hun  achtend'  als  een  schotel vodt. 
En,  op  eene  persoon  toegepast,  morsvod;  bij  Scho- 
tel, Vaderl.  Volksboeken,  1. 492:  dat  degeene,  welcke 
onmatigh  op  straet  proncken,  by  haar  nelven  en 
binnens  huys  d'ongalijckste  mors- vodden  zijn. 

Voederen1— Voeden. 

Voeden,  in  den  zin  van  spijzen,  onderhouden, 
luidt  in  het  neders.  voden,  vod  en,  f  Oden,  eng.  t o 
f  eed,  angels,  fedan,  middel  hd  vuoten,  oudhd.  fotjan, 
goth.  fodjan.  Het  daarvan  afkomende  frequent, 
meestal  tot  voeren  saamgetrokken,  wordt  evenals 
voeden  zelf,  eigenlijk  of  overdrachtig  gebezigd.  Dus 
eig.  Vondel,  Virgilius,  97: 

Dat  elck  zijn  schapen  voedre  in  een  bestroide  koie. 
Imraerzeel,  Voor  Opgeruimden,  43  (van  dieren) : 

Schoon  ze  allen  zich  met  distelen  niet  voederen. 
Westerman,  Ged.  I.  38: 

—  dat   uw  voorzorg  zelf  het  weerloos  schepsel 

voeder! 
Bilderdijk,  Poëzy,  I.  128: 

God  zal  ieder  schepsel  voederen 
Met  hetgeen  het  noodig  heeft. 
Dez.  Sprokkel.  92: 

Gy  zult  me  in  dit  verblijf  naar  eisch  der  nood' 

druft  voederen. 
Van  der  Palm.  Salomo,  IV.  375:  gelijk  een  ezel 
zijne  lasten  torscht,  om  aan  de  kribbe  van  zijnen 
meester  gevoederd  te  worden. 

Met  uitwerping  der  d  heeft  men  voeijeren;  Don 

Quichot,   I.  353:    luyden,   die    maar  alleen   onze 

Paarden  wat  voeieren  willen.    D.  II.  146:  om  sijn 

esel  te  voeyeren. 

Doch  overdrachtig,  Vondel,  Leeuwendalers,  26: 

Het  (vee)  vecht  wel  onderling^  maar  voedert  gee- 

nen  xorock. 


Oudaan,  Agrippa,  235:  Zij  eten  de  zonden  des  volks 
wordender  in  gekleed  en  gevoedert,  en  verdarte- 
len  in  dezelve.  —  Het  neders.  heeft  voor  dezen 
vorm  vodern  (contr.  voren)  en  fodern,  het  eng.  to 
fodder,  Schambach  fuddern,  Schmeller  fuettern, 
het  middelhd.  uuoteren,  fuoteren>  oudhd.  fotarjan* 
en  het  hoogd   füttern. 

Met  invoeging  der  s  door  de  t  aangezet,  hebben 
wij  voedsteren,  ook  verzacht  tot  voesteren,  beant- 
woordende aan  het  eng.  to  foster,  (waarvan  foster- 
brother,  zoogbroeder  enz.)  angels,  foslrian.  Dus  in 
eig.  zin  Kausler,  Denkm.  III.  49: 

Wille  hi  der  graden  werc  ghedoghen, 
So  salne  voestren  end  e  zoghen. 
Sprankhuisen,   Van   BI y schap,   12:     Syn   Lichaam 
was  cierelijck  bekleedet,  en  leckerlijck  gevoedstert. 
Ampzing,  Heyl.  Dankoffer,  10: 

Gelij herwijs  een  arend  'tsijne  voesterd. 
Vrouwe  Bilderdijk,  N.  Dichtschak.  I.  113: 
Ik  heb  u  onder  't  hart  gevoedsterd. 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  268: 

Had  ze  uit  heur  hand  een  wolvenwelp  gevoedsterd. 
Overdrachtig  wederom,  Vondel,  Poëzy,  L  104: 

Ghy  waert  't  weerbarstigh  lol  als  aanbesteet  te 

voesteren. 

Dat  u  van  kintsbeen  aen  gaf  oeffening  voor  sap. 
Bilderdijk,  Kalliro.  104: 

Die  op  Honkuische  bed  onreine  lusten  voedstert. 
Dez.  Ond.  d.  Eerste  Wareld,  163: 

—  zoo  mijn  zuchtend  hart  een  zoeter  hoop  mag 

voedsteren. 
Vrouwe  Bilderdijk,  Treursp  III.  145:  't  hart  dat 
nooit  verdenking  voedstert. 

Zoo  leest  men  roede  opvoedsteren  voor  opvoeden; 
Leven  van  Marcus  Aurelius,  203  verso:  met  groot 
perijckel  gebaert,  ende  in  sware  moeyten  opge- 
voedstert.  Aid.  204:  de  handen  die  ons  opvoed- 
steren.   Nog  bij  Nolet  de  Blauwere,  Ged.  I   97: 

—  Wat  werd  het  lieve  wicht .. 

Door  de  oude  Naomi  verzorgd  en  opgevoedsterd 
In  een  anderen  zin,  namelijk  van  »tot  voeder  ge- 
.ven"  heeft  men  opvoederen,  dat  Weil  mist;  Van 
Heurn,  Hist.  van  's  Hertogen b.  III.  265:  door  den 
langdurigen  winter  werd  al  het  Hooi  opgevoederd. 

Het  ww.  uitvoederen  heeft  de  bet.  van  »van 
voeder  berooven"  of  juister  gezegd  wan  voeder 
ontledigend  in  de  Levens  van  Plut.  fol.  254:  over- 
midts  dat  zy  een  groote  hoop  van  hun  volck  uyt- 
sonden  om  het  platte  landt  uyt  te  voederen,  ende 
eetwaren  te  krijghen.  Zoo  is  ook  bij  Stalder  fut- 
tem,  fuettern>  voeder  inzamelen. 

Bij  Weil.  is  afvoeden  en  afvoederen  het  noodige 
voeder  geven,  neders.  af  voren.    Het  voorzetsel  af 
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heeft  dan  de  kracht  van  geheel,  ten  einde  toe.  In 
derge)  ijken,  maar  passieven  zin,  leest  men  af  voeden 
bij  Huygens,  Korenbl  I.  452: 

Wilhem  was  het  die  u  kusten... 
Die  uw'  ademen  verwarmde, 
Diese,  selver  afge voedt, 
Voedde  met  sijn  Herten-bloed. 
D.  i.  zelf  van  voedsel  uitgeput.    Over  het  gebruik 
van  af  in  dezen  zin  zeide  ik  iets  in  mijne  Proeve 
over  Bilderdijk,  49  en  50. 

Tot  de  afleidingen  van  voeden,  bij  Kil.  en  Weil 
opgeteekend,  moeten   nog  gevoegd  worden  voeije- 
ling,  evenals  aanvoeyeUng  bij  Hooft  (zie  het  Wdb. 
des  Inst.),  zooals  wij  ook  spreken  van  opvoedeling. 
— -  Voeder*' j,  bij  Mae  riant,  Spieg.  Hist.  IL  359: 
Gheboot  die  coninc  en  de  hiet, 
Dat  men  daer  name  els  niet 
Dan  gras  en  de  voederien. 
D.  i.  voeder  (voor  de  paarden),  anders  voeragie; 
Vondel,  De  Gebroeders,  15  • 

Die  't  stomme  vee  voeragie,  en  raven  aes  bestelt. 
De  voederophaler  of  fourageur  heet  voederaar;  De 
Roman  der  Lor  re  in  en  (door  Dr.  Matthes),  48: 
Her  Vrederec,  geloeft  mi  das, 
Verkinde  wel  dal  voederaten 
Waren  diere  quamen  gevaren 
Ute  den  heere  — 
Voedersse  is   de  oude  vorm  voor  voeder  es;  men 
treft  dien  aan  in  Vlaerd.  Reden  rij  ckb.  *54: 

Voedersse  van  veel  rijcke  schoon  gecierde  Steden. 
Gelijk  het  mannelijke  voeder  (zie  Plantijn)  en  het 
vrouwelijke  voederen  zoowel  als  voedster  komen 
van  voeden,  kan  men  van  het  ww.  voedsteren  den 
wortel  voedster  nemen  voor  een  man,  en  voedste- 
res  voor  eene  vrouw.  Werkelijk  heeft  Bilderdijk 
in  zijne  Verkl.  Geslacht!,  ook  » Voedster,  van  een 
man  gezegd"  als  Mannelijk  opgenomen,  't  Is  mij 
echter  niet  bekend,  Hat  onze  schrijvers  het  man- 
nelijke voedster  gebruikt  hebben,  en  ik  acht  dit, 
wegens  de  daaruit  licht  ontstaande  verwarring, 
wijs  van  hen  gedaan.  Bij  Kil.  vindt  men  voor  den 
man  voedster  er  en  voor  de  vrouw  voedstere,  welk 
laatste  eene  misstelling  kan  zijn,  voor  voedster  of 
voedsterse.  Want  dat  men  vanouds,  nevens  den 
eeraten  dezer  vrouwelijke  vormen,  ook  op  den  twee- 
den prijs  stelde,  blijkt;  Marnix,  Biencorf,  131,  a: 
de  alderliefste  voesterse  ende  bewaersterse  van 
onze  H.  Moeder  de  Roomsche  Kercke.  Vlaerd.  Re- 
denrijekb  316: 

Als  van  dees  Red'naers  een  Voesterse  ende  Vrouw. 
En  Huisinga  Bakken,  Poëzy,  I.  122:  voedsteres  van 
onze  min.  Bilderdijk,  Mengelp.  I.  196:  Wie  was 
uw  Voedsteresse  ?  Dez.  N.  Mengel.  I.  33:  de  voed- 


steres der  jeugd.  Dez.  Affod.  II.  50:  kind  en 
voedsteres.  Dez.  N.  Vermaking.  195:  In  <f  arm 
der  voedsteres. 

Voederen*— Voeden. 

Voederen  (contr.  voeren)  beteekent  ook  beklee- 
den,  waarvan  voering,  bekleeding  eener  stof  met 
eene  andere.  Het  hoogd.  zegt  daarvoor  füttern,  bij 
SchmeUer  fuettern,  middelhd  vuoteren,  füeteren, 
hei  nederl.  fodren  (bij  Dahnert)  en  foren,  itai.  en 
nieuw  lat.  foderare,  fransch  fourrer,  eng.  to  furr. 

De  vraag  is,  of  dit  voederen  denzelfden  oorsprong 
heeft  met  het  vorige.  Adelung  meende  dit  niet; 
zoo  ook  leidde  Kaltschmidt,  Sprachvergleich.  Wtb. 
de  beide  wn  op  verschillende  wijze  af;  insgelijks 
Dtefenbach  nog,  die  in  zijn  Vergl.  Wtb.  1. 410—412 
voederen  (spijzen)  brengt  tot  het  gothische  fod^an, 
en  voederen  (bekleeden)  tot  hetgoth.  fodr;  waarbij 
ik  moet  doen  opmerken  dat  Gaugengigl,  Ulfilas,  LIV, 
het  subst.  fodr,  scheede,  al6  afleiding  opgeeft  van 
het.  ww.  fodjan,  voeden.  Graff,  Sprachsch.  III.  379, 
vraagt  alleen,  en  durft  niet  beslissen 

Ten  Kate,  IL  475,  kende  aan  beide  wn.  een  ge- 
meenen  oorsprong  toe,  als  zijnde  een  omvangen 
of  opvullen,  het  een  van  een  kleedingstuk  of  an- 
der voorwerp,  het  andere  van  onze  inwendige  le- 
vens vaten.  Ook  Weü.,  Kaindl.  III.  316,  SchmeUer, 
Bosworth,  Gomp.  Anglo-Sax.  Dict.  i.  v.  foda,  Diez, 
Etymol  Wtb.  I.  184,  en  Benecke,  UI.  444,  zijn 
van  dezelfde  meening  als  Ten  Kate. 

Het  ww.  voederen,  ook  voeijeren,  duidde  oudtijds 
niet  zooals  voeren  thans  bij  ons,  bedekken  met 
eenige  stof,  maar  overdekken  ook  op  andere  wijze, 
b.  v.  een  graf  met  een  muurwerk  voorzien;  zie 
SchmeUer  en  Benecke.  Het  hoogd.  futteral,  nederl. 
foudraal,  beter  foedraal  of  voedraal,  is  wat  eenig 
voorwerp  omvat  of  omkleedt,  in  bet  angels,  foda,  ne- 
der s.  f  oder, ïvan&ch  fourreau,feutre,oudfr.  feultreem. 

Men  leest  het  nederl  ww.  met  den  vorm  vode- 
ren in  de  Epis.  uit  Maerl.  Hist  v.  Troyen  (door 
Dr  Verdam)  vs   288: 

Als  sy  horde  al  haers  herten  wille, 
'Deedsy  oen  een  parament, 
Dat  haer  was  van  Indien  ghesent, 
Dat  was  ghevodert  met  ermeline. 
Parament  schijnt  een  sierlijk  kleed  te  zijn.  Lager, 
vs.  3715: 

—  roe  ende  sorcoet... 
Al  gevoedert  met  ermvne. 
Bij  Vondel,  Virgil.  462: 

—  midden  door  den  schilt,  wel  dick  met  os- 

senleêr 
Gevoedert  — 

Erasmos,   Colloq.  Famil.  273:   hoeden  met  vellen 
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gevoeyert  Leven  van  Marcus  Aurelius,  189:  Met 
die  voeragien  (die  ghy  my  ghesonden  hebt)  gae 
iek  gevoeyert,  van  u  laken  ghecleedt.  ick  schreef 
u  om  twelf  veilekens,  ende  ghy  seynt  my  twelf  do- 
zijnen. —  Het  verband  van  het  ww.  te  dezer  pi.  doet 
het  mij  opvatten  voor  bekleeden;  is  die  opvatting 
juist,  dan  beantwoordt  voeragie  aan  ons  voedering 
of  voering  Zoo  versta  ik  ook  het  ww.  in  fig.  zin 
voor  bekleeden,  ald.  133  verso:  bevrijt  te  worden 
van  alle  hen  gebreken,  met  deuchden  gevoeyert. 
Eig.  wederom  bij  Wagenaar,  Amsterdam,  III.  288: 
Rsgterstabkaarden,  die  van  zwart  Laken  gemaakt, 
met  zwart  Satyn  gevoederd  en  geboord  zyn. 

Voedsteren,  iie  Voederen1. 
Volderen,  zie  Flodderen. 
Volkeren— Volken. 

Voor  onze  gewone  wwn.  be-  en  ontvolken,  heb- 
ben enkele  vroegere  en  latere  schrijvers,  op  hoog- 
duitschen  trant,  be-  en  ontvolkeren  gebezigd.  Dus 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  ii.  332: 

Dat  eenmael  Isacx  zoet  dit  Landt  bevolck'ren  zal. 
De  Swaen,  Leven  en  Doodt  van  J.  C,  I  6: 

Hy  8al  door  synen  arm  erstellen  Sions  wallen. 

En  't  Hof,  waer  't  derde  deel  der  Engelen  uytviel, 

In  't  kort  bevolkeren  met  menig  mentenen  ziel 
Vondel  gebruikt  het  ww  onzijdig,  Helden  Godes,  34: 

De  stad  bevolckert  weer  van  't  Priesterlijck  ge- 
slacht. 
Insgelijks  onzijdig  heeft  Huygens  ontvolkeren*  Ko- 

renbl.  I.  100: 

Daer  begint  de  straet  te  legen  . 
Daer  ontvolckeren  de  wegen. 
De  Honigbije,  IV.  87: 

—  op  't  gerucht  van  uwe  gtuwlen  is 
De  stad  ontvolkert!  — 
Bilderdijk  neemt  het  w.  bedrijvend,  als  hij  Ond.  d. 
Eerste  Wareld,  101,  spreekt  van:  de  ontvolkerde 
aard,  en  Buitenl.  61,  van:  eene  aard,  ontvolkerd 
door  zijn  staal  Vreemder  is  het,  dat  hij,  N.  Ver- 
making 42,  zingt  van  een: 

Ontvolkte  koning  van  een  bouwval. 
Zie  Weil.  op  Ontvolken,  een  w  dat  Kil.  nog  niet  kende. 
Van  bevolken  kwam  mij  voor  de  eenigszins  zon- 
derlinge toepassing  op  de  wolken,  die  aan  het  rijm 
schijnt  te  danken;  Klijn,  Montigni,  110: 

—  die  glinsterende  wolken, 
Die,  langs  de  gloéntle  kim,  het  blaauw  azuur 

bevolken. 
De  afleidingen  bevolker  en  bevolkster  bij  Berkhey, 
Nat.  Historie  van  Holland,  IV.  ii.  26:  Noach..  als 
bevolker  der  toenmaals  bekende  aarde.  Bij  Nomsz, 
Willem  de  Eerste,  362: 
—  nyvre  koopvaardy  .  bevolkster  van  de  zee. 


Vonkeren— Vonken. 

Voor  het  meer  gewone  vonkelen  of  fonkelen  vindt 
men  eene  enkele  maal  vonkeren  en  f  onteren,  over- 
eenkomende met  Schambachs  fünkern,  funkern ; 
Vlaerd.  Redenrijckb.  104: 

—  Sy  kan  noch  wil  bedelven 

Hoer  troostelijcke  licht,  maer  fonckert  in  u  hert 

Met  hoer  aengenaem  vier.  — 
Bilderdijk,  Mengel.  IV.  133: 

—    Een  schemer  van  haar  beeldtnis,   na   aan 

't  vonkeren 
Der  oogen  zwemende  — 

Bredero  heeft  ontvonkeren,  Griane,  48: 
't  Ontfonckert  my  mijn  hart  alleen  door  het  ver- 
manen. 
Vroeger  schreef  men  vonken  ook  wel  met  de  u; 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  674: 
Tvyer  der  liefden. . 

Twelck  doen  langs  zoo  meer  begonst  te  vuncken 
D.  i.  ontvonken,  ontbranden,  zooals  ald.  823: 
Wilt  ghy  dit  vyer  zoo  laten  ontfuncken. 
Dat   deze  schrijfwijze  niet   bloot  om  het  rijm  is, 
blijkt   uit  Het  Leven   van  Marcus  Aurelius,   161: 
alsulcken   als  ghy,    sietmen   daghelijckx   wtgaen, 
maer  niet  weder  ontfuncken.  Zie  voorts  op  Vonkelen. 

Vorderen1— Voren 

Vorderen  is  eig.  zooals  Kil  heeft  voorderen;  dus 
Goornherts  Wercken,  I.  fol.  227:  't  welvaren  van 
elckerlijck  te  helpen  voorderen  Levens  van  Plut. 
fol.  111:  burgeren  die  lust  hadden  haer  selven  te 
voorderen.  D  i.  vooruit  te  brengen.  P.  Moens,  De 
Geschied,  der  Menachheid,  79: 

Nu  voordert  gij  met  stoute  stappen. 
Zie  meer  voorbb.  in  mijne  Lat.  Versch  400.  Gelijk 
dit  ontstaan  is  uit  voorder,  den  vergrootenden  trap 
van  voor.  kan  men  zich  ook  een  ww.  voren  den- 
ken, uit  den  stelligen  trap  voor  ontstaan,  zooals 
uiten  van  uit,  innen  van  in.  Bilderdijk  spreekt 
van  dit  ww  voren  in  zijne  Spraakl.  227,  en  het 
beantwoordt  aan  het  angels,  forthian,  d  i  vorde- 
ren, vooruitgaan,  bevorderen.  Even%oo  komt  bet 
nederl.  vorderen  overeen  met  het  angels,  fyrthrian, 
eng.  tg  further,  hoogd.  fordern*  middelhd  vordern, 
oudhd   fordaron. 

Van  den  comp  vorder  komt  ook  het  subst.  vor- 
der*, voorders,  voer  ouders  of  voorgangers;  Kaus- 
ler,  Denkm   I.  10 ó: 

—  van  sgraven  goede,  die  doe  was, 
Ende  van  sinen  voerders,  als  ie  las. 
Van  Mander,  Bethlehem,  60: 

Ons  voorders  ziet,  die  hebben  hun  ter  schonden 

Besondigt  — 
Vondel,  Joseph  in  't  Hof,  30: 
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—  van  cC  ackren .    vertrecken 
Die  hunne  voorders  tong  bezaten  — 
Zie  voorts   Huydec.  op   M.   Stoke,  II.  18;    Davids 
Gloss.  op  Maerl.  Rymb.  en  elders 

Vorderen*— Voren. 

In  den  zin  van  eischen,  verlangen,  hebben  som- 
migen gemeend,  dat  vorderen  een'  anderen  oor- 
sprong heeft,  dan  in  dien  van  voortgaan;  zie  Ade- 
lung.  Deze  taaikenner  echter,  zoowel  als  Benecke 
en  Grimm  in  hunne  Wtbb,  leiden  ook  vorderen, 
eischen,  van  voor  af,  als  zijnde  een  vóór  zich  be- 
scheiden, een  voortdrijven  en  derg.  Zie  ook  Ten 
Kate,  II.  467,  die  evenzeer  reeds  een  gemeen  en 
oorsprong  voor  beide  beteekenissen  aannam.  Ver- 
langt iemand  van  vorderen,  in  den  zin  van  eischen, 
nog  een  meer  recht  streeksch  primitief  ww.,  doch 
van  achteren  en  wel  om  het  rijm  opgemaakt,  hij 
vindt  dat  in  vorden;  Koddige  Opschriften,  II.  222: 
Ik  schilder,  wat  de  nood  vordt, 
Aan  Huysen,  en  aan  Uithangbordt 
De  spreekwijze  iemand  vorderen  voor  opvorderen, 
opeischen,  is  verouderd;  men  leest  ze  bij  Vondel, 
Peter  en  Pauwels,  18: 

Wie  vordert  u  tot  zulck  een  zorghelijck  bestaen  f 
Wij  zouden  zeggen:  wie  vordert  van  u  enz. 


Waaijeren— Waaij  en  • 

Het  ww.  waaijeren  is  gebezigd  door  eenige  on- 
zer schrijvers  van  den  laatsten  tijd,  en  ik  meen, 
door  hen  alleen.  Dus  Beets,  Camera  Obsc.  (5de  dr.) 
110:  met  zijn  zakdoek  waaierende.  Ten  Kate, 
Dichtw.  I.  245: 

'k  Ben    in  een  waereld  van  vervloeking,  in  een 

baaiert 

Van  hette  en  broeiing,  waar  geen  luwend  koH- 

tjen  waaiert 
Dez.  Tassoos  Jeruz.  II.  101 : 

(Zij)  koelt  hem,  met  innig  mededogen 
De  wangen  met  de  waaierende  hand 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  137,  waar  met   »ze''   de 
»stad-  en  landzetier"  bedoeld  zijn: 

Ze  waaijeren  de  stroomen. 
Men  ziet,  in  't  laatste  voorb.  is  het  ww.  bedrijvend, 
en  zoo  is  ook  het  primit.  waaijen  in  den  delfschen 
Bijbel,  Ezech.  5.  vs  10:  ie  sal  alle  dine  overblijve 
waeyen  in  allen  wint.  (Statenoverz.:  al  u  over- 
blijfsel in  alle  winden  verstroyen).  Aid.  Cap.  22, 
vs.  15:  te  sal  di  waeyen  in  den  lande.  (Staten- 
overz.: verspreiden)  —  Weil.  noemt  het  ww.  nog 
bedrijvend,  doch  dit  is  mij  niet  gebleken  Het 
eenige  voorb.  dat  hij  van  de  bedrijvende  bet.  geeft, 
is:  waai  mij  eens  wat    Bomhoff,  in  zijn   Nieuw 


Groot  Wdb..  breidt  dit  uit  tot:  waai  mij  een  wei- 
nig met  uw  zakdoek.  Ik  twijfel  echter  zeer,  of  mij 
hier  in  den  accusatief  staat.    Daar  men  niet  kan 
zeggen:  ik  word  door  uw  zakdoek  gewaaid,  heeft 
men  bij   mij   aan  een  datief  te  denken.    Ik  meen 
dan  ook,  dat  Tollens,  Ged.  II.  116,  onjuist  zingt: 
Hij  hijscht  Oranjes  vlag  er  voor 
En  waait  haar  uit  den  trans. 
En  H   H.  Klijn  evenzeer,  Ged.  (2de  dr.)  II.  86: 

Waai  uit  dan,  Hesperus!  uw  vlag! 
Wij  zeggen :  hij  laat  de  vlag  waaijen  en  uitwaaijen. 

Het  znw.  waaijer  is  ons  voor  een  koeltegevend 
werktuig  bekend;  Kil.  kent  het  bovendien  voor 
een  vliegenlap;  dan,  het  middelned.  bezigde  het 
w.  ook  voor  eene  korenwan;  Leven  van  Jezus, 
door  Meijer,  24:  Hi  heft  sinen  wayere  in  sinehant 
ende  hi  sal  kerren  sinen  vloer.  En  de  Hoogl.  deelt 
in  zijne  Nalez.  23,  mede,  dat  in  Groningen  nog 
waaijer  voor  wan  gezegd  wordt. 

Van  het  ww.  opwaaijen  heeft  men  als  znw.  de 
afl.  waaiop;  Valentijn,  Werken  van  Ovidius,  1.208: 
Mijn  waaiopje  vereist  kleinder  seil.  D.  i.  scheepje 

Wabberen— Wabben. 

Dit  frequent,  heeft  De  Denker,  X.  303:  het  over- 
groot getal  papieren,  dat  men  dagélyks  voor  de 
huizen  van  zommige  Boekverkopers  door  den  wind 
ziet  heen  en  weder  wabberen.  Rosseau,  Medca,  15: 

Ziet  wie  hier  bid,  en  kust  u  wabberende  kuyten. 
Het  schijnt,  dat  de  kuiten  kussen  eene  in  de  volks- 
taal gebruikelijke  spreekwijs  was,  of  wellicht  nog 
is.  Wabberen  is  hetzelfde,  wat  in  het  neder?. 
wabbeln  en  bij  Anton,  St.  XV,  en  bij  Weinhold  wap- 
peln  heet,  d.  i.  het  slap  bewegen  van  een  week  of 
vet  ligchaam,  waarvan  wabbelig,  slaphangend,  week; 
anders  kwabbelen,  zie  dit  w. ;  in  't  eng.  to  wabble, 
waggelen  als  een  tol  die  dreigt  neer  te  vallen  of 
het  slingeren  van  een  vlieger  in  de  lucht.  Bij  Höfer 
is  wabbeln  het  trillen  van  kokend  water  en  ook  het 
beslommerd  of  gebrekkig  uitspreken  van  sommige 
letters.  Hieraan  sluit  zich  wabem  en  wabeln,  bij 
Schmeller  snappen,  babbelen,  en  voorts  behoort  er 
toe  het  eng.  subst.  wab,  bij  Halliwell  voor  gesnap, 
onzin,  alsmede  het  nederl.  wabbering,  door  Bilder- 
dijk,  Verscheid.  III.  89,  gebezigd  van  zekere  losse 
uitspraak  der  letter  w:  de  labiale  adspiratie,  dat 
is,  de  enkele  blazing  en  wabbering. 

Het  raiddelhd.  heeft  zoowel  waberen  als  wabelen 
voor  schuddend  bewegen,  en  daarnevens  het  primit. 
wappen  in  dezelfde  bet.,  welk  wappen  met  wabben 
één  is,  alsmede  met  waiben,  bij  Schmeller  heen  en 
weder  zwenken,  fladderen,  zich  draaijend  bewegen. 
Dat   wabberen   nauw   verwant  is    aan   wapperen. 
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▼alt  in  het  oog;  en  volgens  De  Bo  zegt  het  vlaamsch 
het  eerste  voor  het  laatste.  De  beweging,  door  bei- 
den uitgedrukt,  verschilt  slechts  eenigszins  van  aard. 
Bilderdtjk,  N  Verscheid.  IV.  60,  stelt  de  twee  vor- 
men nevens  elkander,  als,  met  voorvoeging  der  sis- 
letter,  zwabberen  opleverende. 

Wakkeren— Wekken. 

Het  ww  waken,  middelhd.  wachen,  goth.  vakan, 
angels,  wacan,  d.  i.  wakker  zijn  of  worden,  geeft 
het  causatief  wekken,  middelhd.  wecken,  goth.  vak- 
jan,  angels,  weccan,  d.  i.  wakker  maken. 

Wekken  vindt  men  nevens  zijn  frequent,  geplaatst 
bij  Ori zandt,  Heraclitus,  139:   d'  Armoede  en   Ver- 
druckinge...    weckt   en    wackert   den   Mensche  tot ' 
goede  oeffeningen.     Denzelfden    bedrijvenden    zin 
heeft  wakkeren,  Vondel,  Poêzy,  I.  153: 

Gelijck  een  vogel ..  recht,  en  wackert  zijne  wiecken. 
Camphuysen,  Stichtel.  Rijmen,  482: 

Laet  natuur  hoer  krachten  wackeren. 
Van  Zevecote,  Ged.  317: 

Komt  op  het  Bhijnlant  sulcken  vloet 
Dat  hy  zijn  voeten  wackren  moet. 
Westerman,  Ged.  IV.  77: 
Ja,  zij  zullen... 

In  ons  hart  de  woede  wakkren. 
Ook  voorheen    wederkeerig;   Schotel,   Gesch.  der 
Reder.  II.  219: 

Komt,  wakkert  u  met  vlijt  dat  wy  u  mogen  loonen. 
Doch  ook  onzijdig;  Huygens,  Korenbl.  I.  136: 

—  Hy  wackert  op  't  vermaen, 

En   laet  den  droom  sijn  oogh,  moer  noyt  sijn 

hert  ontgaen. 
Westerbaen,  Ged.  I.  109: 

Sy  wackren  op  de  loop  en  rennen  door  de  wind. 
Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  225:  daar  door  wac- 
kert die  achtneminghe.  Bekker,  Bet.  Weereld,  IV. 
116:  dat  de  wind  allenxkens  wakkerde.  Macquet, 
Proeven  van  Dichtl.  Letteroeff.  II.  100 :  't  wakke- 
ren des  winds.  Wagenaar,  Amsterdam,  1.  fol  272: 
Ondertusschen,  wakkerde  de  partyschap  Wage- 
naar, Vad.  Historie,  VI.  409:  om  den  moed  der 
Hollanderen...  wederom  te  doen  wakkeren.  D  XV. 
316 :  De  vervolging  wakkerde  sterk,  na  't  herroe- 
pen van  't  Edict  van  Nantes.  E.  Bekker,  Adele  en 
Theodoor,  II.  306:  Vervolgens  wakkerde  mijn  on- 
geduld. —  Zie  ook  het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Met  voorzetsels  heeft  men  aanwakkeren,  opwak- 
keren  en  verwakkeren  in  gelijke  beteekenis.  Aan- 
wakkeren is  bedrijvend;  Macquet,  in  de  Werken 
der  leidsche  Maatsch.  III.  82:  Waerom  zy  de  Harts- 
togten  aanwakkeren.  Glarisse,  Ged.  50:  Men  wak- 
kert kloekheid  aan.  Ockerse,  Nagel.  Redev.  96:  bij 
ons  aan  te  wakkeren  de  verhevene  gezindheid.  Ver- 


snaeyen,  Jacob  van  Maerlant,  145 :  Met  al  de  kracht 
van  zijnen  dichtergeest  wakkerde  hij  zijnr  tijdge- 
noeten  aan  —  Doch  ook  onzijdig,  b.  v  Sifflé,  N.  Ged. 
I  154:  De  groeikraclit  wakkert  daaglijks  aan;  zie 
voorts  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  —  Opwakkeren 
heeft  Weil.  alleen  onzijdig,  zooals  men  het  b.  v 
ook  leest  in  Brender  a  Brandis1  Magazijn,  II.  1">8: 
dat  de  naarstigheid*  kloekheid  en  zuinigheid  op- 
wakkeren  H.  W.  Tydeman,  in  De  Vrije  Fries,  X. 
168:  Doch  zijne  liefde  wakkerde  weldra  op.  De 
Denker,  VII.  109:  Onze  bidlusl  wakkerde  op. 
Schenk,  Nachtged.  I.  60:  't  opwakkrend  geestver- 
mogen.   Westerman,  Ged.  III.  62: 

De  geesten    wakkren    op,    bij   't  aangenaamste 

ontwaren. 
't  Is  echter  mede  bedrijvend;  De  Denker,  IV  48: 
Gy  zult  daardoor  uwe  onderlinge  Liefde  opwak- 
keren Verv.  op  Wagenaar,  Vad  Hist.  XXVIII.  278  : 
Geschriften ..  ingerigt  om  ze  (t.  w.  de  gevoelens) 
op  te  wakkeren  en  voort  te  planten.  Lublink,  Thoms. 
Jaarget.  297:  Deezen  waren  het,  die.,  weder  de 
vlam  op  wakkerden.  David,  Vader!.  Hist.  VIII  544: 
Karel. .  wakkerde  de  zijnen  op.  Elise,  De  Der- 
tiende, I.  198:  dal  ik  haar  gaarne  eens  een  wei- 
nig vlugzout  onder  den  neus  gehouden  had,  om 
haar  wat  op  te  wakkeren.  Bilderdijk,  Verspr. 
Ged.  II.  181: 

Van  hem,  wiens  dichtadr,  lang  verdord, 
Uw  kiesch  gehoor  op  't  felst  moet  tergen, 
Zoo  dra  zy  opgewakkerd  wordt. 
Die  ook  de  afl.  heeft,  Mengel,  en  Fragm.  33:  een 
der  jongens  die  in  een  hoek  dit  gehoord  had,  en 
op  die  opwakkering  zich  verstoutte  een  woord  meê 
te  praten.  —  In  hetzelfde  geval  verkeert  verwakke- 
ren;  Weil.  noemt  het  alleen  onzijdig,  en  zoo  leest 
men  dan  ook  bij  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda, 
fol.  345 :  sal  den  Torenwachter  niet  gestadich  klep- 
pen,  tensy  den  Brant  comt  te  ver  wackeren.  (Wei- 
lands  voorbeeld  uit  Filipp.  4,  vs.  10  is  twijfelach- 
tig; Van  der  Palm  heeft  opgewekt  zijt  geworden, 
d.  i.  dus  van  een  bedrijvend  opwekken) ;  hoewel 
het  ook  bedrijvend  is.  Cassianus.  Der  Oud.  Vad. 
Gollacie,  104  verso :  Myt  deser  collacie  verwackerde 
dye  heylighe  Pyamon  onze  begheerten  herde  seer. 
Aid.  141:  daer  worden  wi  meer  mede  tot  lopen 
ver  wackert.    Zweerts,  Semiramis,  22: 

Deez'  dierbre  paerelen  ver  wakkren  mynen  gloet. 
Van  Alphen,  Dichtw.  III.  290: 

Een  klagend  lied  verwakkere  uwe  vaart! 
Bogaers,  Gezam.  Dichtw.  1.  289: 

Maar  hij  sloot  haar  in  zijn  armen 
En  verwakkerde  haar  moed. 
Broes,  Leerred.  III.  3:  dat  telkens.-,  dat  gevoel  in 


880 


WAKKEREN. 


700 


mij.  verwakkerd  wierd.  Ypeij  en  Dermout,  Gesch. 
der  Ned.  Herv.  Kerk,  I.  237:  een  straal  van  licht... 
die  's  volks  moed  verwakkerde.  —  Minder  gewoon*  is 
herwakkeren,  dat  Bilderdtjk  bezigt,  N.  Uitspr.  5"->: 

—  tot  ramgestamte  of  stier 
Den   Dagvorst  weder   toont  in  nievw  herwak- 

kerd  vier. 
Nagevolgd  door  Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  43: 
Daarbij  den  ouden  vrijheidsgloed 
Herwakkrend  in  het  Hollandsch  bloed. 
En  onlwakkeren ;    Leven   van  Ma  reus  Aurel.   54: 
indien  (de  vyanden),  die  verre  van  u  Hgghen,  u 
goede  wacht  doen  houden,  soo  behoort  ghy  u  wel 
dapper  te  on t wakkeren,  voor  de  ghene,  die  ghy  al- 
tijt  in  u  hebt.  Hier  is  zich  ontwakkeren  zich  wak- 
ker honden.    Dos  ook  in  den  Friesctoen  Volksalm. 
1845,  bl.  402: 

'«  Koning*  toespraak  deed  den  moed 

Eerst  verflaauwd,  op  nieuw  ontwakkeren. 

Waar  het   ww.   echter  onzijdig  is  genomen,   als 

ware  't  het  een  frequent,  van,  het  onzijd.  ontwaken, 

in  het  mrddeihd.  entwachen;  terwijl  het  middelhd. 

entwecken,  zooals  't  behoort,  niet  (hm  bedrijvend 

voorkomt.    Voor  dit  laatste  treft  men  bij  ons  ook 

wel  ontwekken   Mn;   Erasmus,   Lingua,  479:  een 

trompette  daer  hy  de  gene  die  in  een  vaste  slape 

liggen,  mede  on t weckende  is.  Goornherts  Werden, 

I.  f  oh  458:  als  uyt  een   swaere  droorne  ónt  weckt. 

Aan  't  verkeerde  bedrijvend  gebruik  van  ontwaken 

ontbreekt  het  almede  niet;  Smijtere,  Fabelen,  n°.  64 : 

Trumoer  van  hun  gheloop  veel  vorsschen  ooek 

ontwaecten. 
Paffenrode,  Ged.  24: 

De  êchrik  ontwaakte  my  — 
Dan,  de  vermenging  der  wwn.  waken  en  wekken 
is  reeds  zeer  oud,  zie  Ten  Kate.  II.  749;  ook  het 
hoogd.  wachen  en  de  eng.  to  wake  en  to  awake 
hebben  beiderlei  geslacht  —  Niet  aan  te  bevelen  is 
waken  voor  ontwaken,  dat  Vrouwe  Bilderdrjk  be- 
zigt, Treursp.  I.  217: 

—  Thands  waak 
Ik  lieflijk  uit  den  droom  der  wreedste  boezem- 
kwalen. 
Van  opwekken  kwamen  mij  afleidingen  voor,  die 
bij  Weil. gemist  worden;  De  Denker,  V.  333:  wen- 
schelyk,  opwekkelyk  en  bevorderlyk  tot  ware  god- 
zaligheid. Van  der  Palm,  Al  de  Leer  red.  VIII.  440 : 
dat  de  ontvouwing.,  opwekkelijk  genoeg  zal  zijn 
voor  onze  Christelijke  aandacht.  Glarisse,  Voor 
J ongel.  I.  464:  zou  het  levendig  en  treffend  voor- 
stel... leerzaam  en  opwekkelijk  blijven.  Dermout, 
Nieuwe  Leerred.  II.  6:  de  opwekkelijke  inleiding 
tot  de  plegtigheid.  Beets,  Twaalf  Preeten,  69:  het 


opwekkelijk  geloof,  dat  hy  het  alles  ten  beste  zal 
doen  uitloopen.  —  A.  S.  van  Reesema,  in  de  Werken 
der  Holl.  Maatsch.  IV.  45:  die  mensch ..  die  van  de 
natuur  met  een  zoo  opwekbaar  gevoel ..  begaafd  is. 
Aid.  Tri :  genoegzame  op wekba arbeid  voor  het  bloote 
koddige.  En  69:  eene  opwekbaarheid  voor  zinne- 
lijke gewaarwordingen.  —  Lijk  geeft  hier  eene  be- 
drijvende, baar  eene  lijdende  bet. 

Weil.  noch  Kil.  kennen  de  twee  volgende  znwn. 
Jon  et  ijs,  Toon  der  Jal.  11.71:  De  Koning. .  zet  zijn 
wijf  in  hechtenis,  haar  in  een  scherppe  opwake  drie 
jaren  houdende.  D  i.  bewaking.  Aid.  80:  een  ge- 
trouwe opwaker  van  het  echte  bedde.  D.  i.  bewa- 
ker, en  dus  onderscheiden  van  opwachter,  d.  i. 
iemand,  die  zijne  opwachting  bij  iemand  maakt; 
S.  van  Hoogstraten,  Den  eerl.  Jongeling,  72:  dat 
deeze  gehaaite  gezelschaphouding,  hedendaags  noch 
by  de  minste  opwachters,  en  ongelukkige  natre- 
ders,  schynt  in  swang  gebleven.  De  Denker,  II. 
130:  als  of  onze  bevalligste  Juffers  zig  meer  dan 
hunne  galante  opwachters  bekreunden,  enz.  Stuart, 
Nagel.  Verhandd.  II  60:  Het  geloop  en  gedraaf 
van  de  begroeters  der  Goden  en  opwachters  der 
Grooten.  Gessners  Werken,  I.  134:  dienstvaardige 
opwachters. 

Een  frequent  wakeren,  beantwoordende  aan  Ot- 
frieds  wacharon,  zie  Graffs  Sprachsch.  I.  679,  is 
mij  niet  voorgekomen. 

Walkeren— Wallen. 

Walkeren  beteekent  in  het  vlaamsch  zacht  ko- 
ken, half  genoeg  koken;  zie  Schuermans  en  De 
Bo.  De  laatste  noemt  het  vermoedelijk  het  freq. 
van  wallen*  koken,  zieden.  Van  dit  laatste  is  ook 
walmen,  kwalmen.  De  uitdr  een*  walm  opkoken 
beteekent  een  weinig  koken.  Kil.  heeft  walk  voor 
lauw  en  Von  Schmid  verwallen  voor  heet  maken 
en  wilich  voor  warm. 

Van  het  gen.  walken  zal  men  moeten  onderschei- 
den walken,  hoogd.  insgelijks  walken,  eng.  bij  Halli- 
well  to  walk,  bewegen,  stooten,  waarvan,  zooals 
Weil.  juist  zegt,  met  voorgevoegde  letter  zwalken. 
Het  kwam  mij  voor  bij  Mourentorf,  Twee  Boecken 
van  Lipsius,  73:  die  aldus  in  dese  zee  der  ellen- 
dieft  ey  den  walken,  ende. .  vergaen. 

Wanderen— Wanden. 

Wanderen  is  etymologisch  één  met  wandelen, 
van  wanden,  wenden,  waarvan  zie  op  Wandelen. 
Somwijlen  komt  het  in  bet.  geheel  met  wandelen 
overeen,  b.  v.  Delfsche  Bij  bei,  Levit.  56,  ts.  3:  Ist 
dat  gij  wandert  in  minen  gheboden  Gassianus, 
Der  Oud.  Vad.  Gottarie,  98  verso:  ghedenc  hoe  ie 
voor  di  gbewandert  heb  inder  waerneit.  Goomhert 
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Wercken,  I.  fol.  221  verso:  dat  den  Menschtn  nyet 
minder  van  noode  is  een  goedt  verstandt  om  wel  te 
leven,  dan  ooghen  in  't  hooft  om  wel  te  wanderen. 
Spieghel,  Hertsp.  22: 
Ghemerkt,  de  schepsels  al    in  rechter   vryheid 

wandren. 
Doorgaans  echter  geeft  het  èen  gaan,  trekken,  rei- 
zen, te  kennen,  in  overeenstemming  met  het  hoogd. 
wanderen  en  het  eng.  to  wander ;  Clignett,  Bij  dr.  408: 
Entie  ridder  die  ghinc  wanderen 
Mit  groten  vroechde,  ten  clooster  weder. 
Van  Maeriant,  St  Franciscus  Leven,  vs.  904: 
Als  de  Godsman  dat  versach.. 
Begonsti  wandren  ende  keren. 
AJd.  vs.  6673: 

(Dat)  hi  gans  ende  vaerêich  mede 
Up  stont,  wanderde  ende  spranc. 
En  vs   7424: 

Want  de  naglen  so  wee  deden. . 
Dat  hi  wandren  niet  ne  mochte. 
Delfsche  Bijbei,  Jeans  Syrach  25,  vs.  31:  wan- 
dertse  niet  na  dijnre  Itant.  D.  i.  gaat  zij  niet  naar 
uwe  hand.  Passionael,  Somerst.  123  verso:  Doe 
dat  sinte  augustinus  hoorde,  wanderde  hy  derwert 
haestelijck.  Winterstuck,  105  verso :  Daer  na  wan- 
derden si  mit  cooplieden  wter  stat.  Cassianus,  Der 
Ond.  Vad.  Collacie,  9B  verso:  als  hi  machedonien 
deer  ghewandert  hadde  Rott.  Spelen  van  Sinite,  201 : 

Hoewel  wy  een  groote  wech  ghewandert  zijn. 
Caocphuysen,  Stichtel.  Rijmen,  19: 

De  menschj  dien  f  wijl  hy  wandert, 
Het  doolpadt  valt  heel  zuur. 
Evenals  wij  dit  bij  wandelen  opmerkten,  beteeken  t 
ook  wanderen  verkeeren;  -Delfsche  Bijbel,  Jerem. 
37,  vs.  4:  iheremias   wanderde  vrijlic  in  midden 
dat  volc.    Zie  ook   prof.  Davids  Gloss.  op  Maerl. 
Rymb.  —  Elders  is  het  w.  voor  wankelen;  Bre- 
dero,  Schijnh.  49: 
Met  onvertsaeght  gemoet,  dat  noch  en  woelt  noch 

wandert. 
Het  ww.  verwanderen  beteekent  (evenals  ver- 
wandelen) veranderen;  St.  Franc.  Souter,  32:  Wie 
verwan dert  dye  tijden?  wie  verandert  die  naciënf 
Vondel,  Toonneel  des  Mensen.  Lev.  39: 
(Zy)   doet  zo  vreugde  in  rouwe,  en  rouwe  in 

vreugt  verwandren. 

Hooft,  Ged.  fol.  18: 

Al  zou  zy  kleine  muglt,  om  in  glans  te  verwandren, 

Vliêndin  de  zon,  met  die  vereenen  door  't  verandren. 

Voor  met  elkander  verwisselen  leest  men  dit  w.  in 

Der  Lek.  Spieghel,  II.  308: 

Datmen  bisscoppe  mochte  verwandren 
Vanden  enen  stoele  ten  anderen. 


Doch  zieh  verwanderen  is  zich  vertreden,  zich  ver- 
lustigen, eene  bet.  die  ook  bij  zich  verwandelen  is 
aangewezen;  Delfsche  Bijbel,  2  Sam.  11.  vs. 2:  dat 
david  opstond  van  sinen  bedde  na  middaech :  ende 
dat  hi  hem  verwanderde  opten  solre  vanden  co~ 
nincliken  huse. 

Eene  plaats  bewonderen  is  die  bezoeken,  en  niet 
•bewandelen",  zooals  Oudemans  zegt;  Bredero,  St. 
Ridder,  35: 

Noch  heb  ick  voorgenomen 
Tot  myn  opset  te  komen, 
Dus  ga  ick  andermael 
De  Keyserlijcke  Zael 
Met  droepieydt  nu  bewandVen 
Dez.  Roddrick,  46: 
Daerom  treek  ick  van  hier,  hopende  te  veranderen, 
Mijn  leven  met  de  plaets,  die  'k  met  sniert  sal 

bewand'ren. 
Dez.  Griane.  12: 

—  als  ick  met  een  ander 
De  Rtmen-gaerd  be  wander 
Hier  zou  de  bet.  van  »  bewandelen''  een  goeden  zin 
geven,  doch  ook  evenzeer  die  van  »bezoeken", 
analogisch  met  de  vorige  plaatsen  Elders  echter 
is  het  w.  ook  hetzelfde  als  bewandelen;  Coornhert, 
Werden,  I.  fol.  16  verso:  die  in  'f  bewanderen  van 
desen  Wegh  ten  eynde  toe  volharden.  Afd.  lager: 
sonder  desen  Wegh  volhardelijck  te  bewanderen. 
D.  II.  fol.  52:  Dit  was  dan  een  moordeUjcke  dool- 
wegh,  die  de  Keyser  en  Koning  be  wan  derden. 
Lager  aldaar:  die  daer  meynen  't  selve  verderfpadt 
te  bewamferen  sonder  int  selve  verderf  te  ghe- 
raecken.  —  Van  dat  bezoeken  heeft  Kil.  bewandelde 
wegen  voor  dikwijls  bezochte  wegen,  en  ook  een 
bewandeld  man  voor  een  bereisd  man,  d.  i.  iemand 
die  veel  landen  bereisd  en  daardoor  veel  ervaring 
heeft  opgedaan ;  dus  leest  men  bij  Van  Hildegaersb. 
Ged.  21: 

Aldair  soe  hoerdic  gheven  prijs 
Mannen,  die  wel  bewafldert  waren: 
Dat  vrouwen  after  landen  varen 
Dat  en  wistic  nye  veel  prisen. 
Coornhert,  Odyss.  II.  78: 

—  hy  schijnt  vervocht  van  sinnen, 
Ooc  seer  bewandert,  dies  mach  hy  mijn  man  ooc 

kinnen. 
Valcoogh,  Regel  der  Duytscbe  Schoolm.  84: 
Een  deurtrapt  ende  wel  bewandert  Wijf... 
Daer  op  hanghe  niemandt  sijn  schat. 
Iets  bewanderen  is  iets  door  het  reizen  opdoen,  zoo- 
als wtj  zeggen :  iets  beloopen;  Van  Hildegaersb.  t.  a.  p. : 
Moeye,  al  en  quaemdi  nymmermeer  tAken, 
Wüt  (d. i.  wit  het)  God,  hi  doet  «  welghenesen; 
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Hier  om  soe  loet  u  lopen  wesen,  (d.  i.  na) 
Ende  neemt  exempel  anden  anderen, 
Die  belopen  ende  bewanderen 
Scaemt  ende  schande,  die  langhe  duyrt. 

In    Anna    Roden burghs     Trouwen    Batavier.     43, 

leest  men: 

Ach   speel  nood    Theodoor!    het    scheen   dat  ick 

u  had, 

Helacy  't  is  de  boom.  wel,  wel,  ick  hoor  wel  dat 
Ghy  schaterende  lacht,  doch   zult  my  niet  ont- 

wandVen. 
D.  i.  ontgaan,  ontloopen.  Bij  Van  der  Schueren  is 
ontwanderen  ^onttrekken". 

Wegens  de  voorvoegsels  verdienen  nog  vermel- 
ding voortwanderen  en  doorwan deren ;  het  eerste 
bij  Maerl.  Spieg.  Hist.  III.  72: 

—  laetmen  die  wijsheil  vort  wandren, 
Soe  wast  emmer,  daermense  spreet. 
D.  i.  plant  men,   door  onderwijs,  de   wijsheid    of 
kennis  voort,  zoo   wast  zij   steeds  aan,  waar  men 
haar  verspreidt.    Het  andere  bij  Rodenburgh,  Ga- 
sandra,  72: 
Ja   zo  ik  't  pluymgediert   hoor    als  ik    't  bosch 

doorwan  dre. 
Goornhert,  Wercken,  I.  fol  233  verso:  Yemant 
deurwandere  nu  eens  met  sijne  ghedachten  de  Pa- 
leysen.  D.  II.  fol.  96  verso:  Ick  doorwandere  met 
mijne  aandachtighe  sinnen  dese  uwe  schriften. 
Lager  aldaar:  doorwandert  eens  opmerkelijck  dese 
uwe  schriften,  Dietsche  War.  N.  Reeks,  I.  360: 
als  ie  die  heilige  steden  doerwandert  hadde 

Het  ww.  overwanderen  is  mij  niet  voorgekomen; 
wel  het  znw.  overwandering,  Delfscbe  Bijbel,  Ezra 
10,  vs.  7:  eene  stemme  is  ghesent  in  iuda  ende  in 
iherusalem  al  den  sonen  der  overwanderinghe  De 
Statenvertaling  heeft:  der  gevanckenisse.  Aid.  vs.  8: 
hi  sal  worden  ofgheworpen  van  der  scare  der  over- 
wanderinghe. D.  i.  der  wechgevoerden  De  bet.  van 
dit  znw.  zal  dus  zijn:  wegvoering,  verdrijving. 

Wapperen— Wappen. 

Het  ww.  wappen  beteekent  heen  en  wéér  bewe- 
gen, slingeren,  niet  alleen  in  het  middelhd.,  maar 
ook  in  het  angels,  wapean,  waarvan  in  het  eng. 
bij  Halliwell  to  wap,  slaan,  kloppen,  en  ook  fladde- 
ren met  de  wieken;  het  subst.  wap  is  ald.  een  slag. 

Dezelfde  bet.  heeft  het  frequent,  wapperen;  zij 
wordt  intusschen  op  verschillende  wijze  toegepast. 
Meest  gewoon  zegt  men  het  w.  van  den  wind  of 
van  eenig  door  den  wind  bewogen  voorwerp,  in- 
zonderheid van  de  vlag.  Dus  b.  v.  Bilderdijk, 
Mengelp.  II.  406: 

Het  windtjen  wapperde  af  en  aan 
Met  zacht  en  lieflijk  bruizen. 


Ten  Kate,  Dichtw.  VII.  433: 

Doet  uw  vloot  haar  zeilen  klapperen, 
Waar  maar  lucht  en  winden  wapperen, 
Golven  rollen  op  deti  vloed  f 
Bogaers,  Gezam.  Dichtw.  I.  82: 

Hij,  van  wiens  boord  de  stander  vlag 
Waar  ieder  vaan  voor  buigt,  zou  wappren. 
Feith  zingt,  Oden  en  Ged.  (kl.  8vo)  I.  35 . 
Natuur  lacht  vrolijk  allerwegen 
De  wapperende  lente  tegen. . 
En  II.  54: 

De  lente  wappert  door  zijn  dreven. 
Men   zal   hier  te  verstaan  hebben:  de  windjes  der 
lente;  doch  zoodanige  overdracht  is  den   dichter 
geoorloofd. 

Bij   vroegere   schrijvers 'werd  wapperen  niet  in 
dien  beperkten  zin,  maar  met  toepassing  op  allerlei 
beweging  gebruikt    Dus  Stoppendael,  De  Lusiade, 
98  ••  Haere  vlechten  wapperen  onacht  zaem  op  hare 
elpenbeenen    schouders.      Valentijn,    Werken    van 
Ovid.  III.  159:   Daar  van  daan  wapperde  't  schip... 
na  de  Thracisse  kust.    Gheschier,  Proefsteen,  295: 
Noch  Parijs,  noch  d'hooqhe  sclwlen  .. 
Maken  van  een  esel  peerdt, 
Hoe  hy  wappert  met  den  steert. 
Cats'  Wercken,  II.  fol.  595: 

En  wappert  met  u  voelen  niet. 
Bloemkrans  van  Versch.  Ged.  500: 

—  slingert  met  een  losse  Rist 
Van  Kerkelijke  Quakken; 
Maar  t'wijl  gij  wappert  heen  en  weer,  enz. 
Goster,  Tijsken  v.  d   Schilden,  35:  je  wappert  nae 
't  Gasthuys;  d.  i    loopt  of  drilt,  zooals  wij  zeggen 
met  een  woord,  aan  wappen  allernauwst  verwant, 
heenwipt.     Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  220: 

—  gaet,  wappert  dan  na  't  Ho  ff. 
Cats'  Wercken,  II.  fol.  434: 

Sy  wappert  na  het  Hof,  ja  beelt  haar  krachtig  in, 
Dat  sy  eens  worden  sal  een  groote  Koningin 
In  de  gr.  8vo.  uitgaaf  (van  4852)  VI.  34,  vatte  prof. 
De  Vries  het  w.  alhier  onjuist  op  als  «streven, 
verlangen".  Cats  wil  zeggen,  dat  het  meisje,  voor 
wie  de  herderinnensfeer  te  laag  is,  in  hare  ge- 
dachten hofwaarts  ijlt.  Ogier,  De  Seven  Hooft- 
sonden,  442: 
Die   d'  onrust  achten  fust,  en  wappren   aen  den 

schrick 
Des  Eeuwighs  Herts-gecnaeg  —    ■ 
D.  i    naar  't  mij  voorkomt :   trillen  of  sidderen  op 
den  schrik. 

Het  w.  werd  ook  toegepast  op  de  beweging  van 
den  mond  des  snappers  of  eters;  dus  Van  Rusting, 
Werken,  I.  95: 
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Maar  of  ik  hier  al  sta,  en  map 
En  wapper,  als  een  Lazarus  klap. 
En  de  samenstelling  wapperkaken,  de  kaken  dap- 
per bij  het  eten   bewegen;  Van  Beaumont  (door 
Tideman),  Ged.  96: 

Als  hy  wal  heeft,  dat  hem  wel  smaeckt, 
't  Is  wonder,  hoe  hy  wapper-kaeckt 
Bredero  heeft  het  snbst.  waperkaak.  Jeroiimo,  7: 
De  Gouverneur  van  7  slot  die  minden  haar  wel 

dwaselayck. 
't  Was  zulcken  waperkaack  een,  g'en  hebt  ou  leven. 
Hoe  dickwils  heeft  hy  haar  een  keurs  en  een 

veurschoot  ghegheven 
Voor  een  bay-slopen.  — 
D.  i.  in  verband  met  het  vooi-gaande  werkwoord, 
een  lekkerbek,  een  snoeper,  en  in  zooverre  een 
wel  lusteling,  zooals  de  hoer  Oudemans  het  uitlegt, 
doch  niet  langs  den  door  hem  aangewezen  gang. 
Tot  wapperen  in  den  gemelden  zin  van  snappen, 
behooren  ook  de  uitdrukkingen  wipper-wapper 
spelen  voor  druk  babbelen,  wipperwap  en  wipper- 
dewap  voor  mond;  zie  mijne  Verscheid.  187  En 
tot  wapperen  voor  slaan  hetzelfde  mede  ald.  ver- 
melde wip}ier-wapper  spelen  voor  klappen  geven, 
anders  van  de  wapper  geven;  De  Gelyke  Twél in- 
gen  (Amst.  1715),  40: 

Hy  zei,  hy  wou  me  van  daag  eens  ekselent  trak- 

teeren ; 
Maar  ik  vrees,  hy  geeft  me  van  de  wapper,  en 

wil  me  wat  scheeren. 
De  wapper  was   vanouds  meer  dan  één  werk- 
tuig om  te  slaan,  zie  Ktliaan.     Dus  Van  Velthem, 
fol.  159,  van  »mijn  heer  Godevard": 

Die  sijn  ors  sloech  op  tie  verd 
Met  enen  wappere  so  op  't  hoeft 
Dat  o  mm  e  keerde  al  verdoeft. 
Hier  heeft  men  te  denken  aan  een  strijdkolf;  dus 
ook  Van  Heelu,  \s.  5462,  die  om  het  rijm  de  slot 
r  in  n  verwisselt: 

Hine  liet  den  arm  niet  verslappen; 
Want  hie  sloech  met  ere  wappen 
Des  graven  ors  op  thoeft  alsoe  enz. 
Elders  aan  een  stuk    lood   of  ander  metaal,   aan 
een  touw  bevestigd;  Marieken  van  Nijmegen,  44: 
Hoe  wil  ie  doorgoyt  sijn  met  gloeyende  wappers! 
Maerlant,  Spieg.  Mist.  Tweede  Paertie,  212: 
Sente  Sabine  dede  hi  . 
Met  loedenen  wappers  so  lange  slaen, 
Dat  God  de  stele  heeft  ontfaen. 
Passionael  Somerstuck,  33  verso:  hi  dede  urbaen 
ende  al  sijn  gesellen  slaen  met  loten  (I.  loden) 
wappers.    Ald.  103:  Doe  dede  hi  hem  met  wappers 
slaen.    En  106:  Doe  dede  hise  voor  ypolitus  slaen 


met  wapperen  so  lange  dat  sy  haren  geest  gaf. 
Men  zie  voorts  mijne  Verscheid,  t.  a.  p.  Prof. 
David  vermeldt  en  beschrijft  een  wapper  in  zijne 
Vaderl .  Historie,  II.  59:  zy  hadden  op  hunnen  wal 
een  langen  wapper  gevestigd,  aen  een  eind  voor- 
zien van  kromme  haken,  en  hebbende  aan  't  ander 
eind  een  zwaer  gewigt,  dat  zich  naer  voor  en  naer 
achter  liet  schuiven. 

Aan  de  bet.  van  snappen  en  slaan  verbind  ik 
die  van  »wawelen,  talmen,  benzelen",  van  »stoei- 
jen"  en  van  «pret  maken",  welke  het  wv,  wap- 
peren nog  te  Krommenie  heeft  volgens  de  —  wel- 
licht niet  al  te  nauwkeurige  —  omschrijving  in  De 
Navorscher,  VII.  321,  VI.  332  en  X.  453.  In  het 
eng.  bij  Halliwell  is  to  wapper,  en  in  het  nassausch 
dialect  volgens  Kehrein  wappeln,  zich  trillend  be- 
wegen, en  ook  het  angels,  kent  het  frequent,  wape- 
lian  voor  slingeren,  her-  en  derwaarts  bewegen. 
In  den  zin  van  weifelen,  in  het  onzekere  zijn,  bezigt 
Nomsz  het  ww.  Mohammed,  II.  45:  hy..  was  als 
wapperende  tusschen  het  gevoelen  of  de  ondeugden 
vruchten  van  boosheid  of  kwalyk  begrepen  leere 
ware}}.  Sol i man  de  Tweede,  80: 
Nu   weet   ik  waarlyk  niet,  wiens  lyn  ik  meer 

moet  trekken; 
Hy  wappert.    Hy  heeft  lust  om  wat  met  ons  te 

gekken. 
Zoo  leest  men  ook  in  het  Gesprek  van  de  Graaven 
Van  Hoorne  en  Egmont  met  Toledo  (Amst.  4770)  5: 
Hy  wappert  met  de  wraak;  dit  is  het  bloed  van 
Alba  niet  eigen. 

Met  voorzetsels  hebben  wij  aanwapperen^  door 
Tollens  gebezigd,  zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal.  Voorts 
bewapperen,  Baardt,  Deugdenspoor,  205: 
—  den  Veeder  moet 
Bewapperen  der  Schroeven  Hoet. 
dat  in  bet  uabijkomt  aan  omwapperen;  Ten  Kate, 
Dichtw.  VII.  85  (vlaggen  en  wimpels) : 

—  die  Deen  en  Schot  in  bonte  b%%oederschap 
Met  Frank  en  Luikerwaal  en   Vlaminger,  om- 

wappren  1 
Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  I.  478: 

Ja,  't  ha~te  volgt  die  grootsche  standers, 
Omwapperd  van  den  oorlogsroem 
In  hetzelfde  Deel,  430,  zingt  de  Gade  des  Dichters, 
met  scheidbaar  voorzetsel: 

Roep  vrij  de  zangsters  uit  het  woud 

Door  uwen  adem  wakker; 
Ach,  hijgend,  angstig  wappren  ze  om 
Langs  d'  overplaschten  akker. 
Ik  zou  fladderen  hier  eigenaardiger  keuren  dan  wap- 
peren. Dus  ook  Schenk,  Nacht  ged.  III.  18: 

—  reeds  wappren  drom  by  drom 
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Van  engten,  in  't  maatloos  ruim,  alt  zomerzwer- 

men  om. 

Bilderdijk  beeft  mede  toe  wapperen;  Nieuwe  Utlspr. 

131: 

Wapper  met  uw  hemelpennen 

Aan  mijn  ziel  die  kalmte  toe. 
Bij  latere  dichters  eindelijk   vindt  men  uitwappe- 
ren;  Van  Zeggelen,  Licht  en  Bruin,  117: 
Het  dundoek  wappert  uit,  en  't  f  eestgroen  hangt 

in  't  rond. 
S   J.  van  den  Bergh,  De  Geuzen,  147; 

—  uitwapprend  aan  de  stag, 
Rijst,  als  het  sein  tot  de  afvaart,  des  fieren  vloot' 

voogds  vlag. 
Dit  ww.  is  gesmeed  naar  het  gewone  uitwaaijen* 
't  welk  onzijdig  is;  mijns  inziens  is  niet  aan  te 
bevelen  het  bedrijvend  gebruik  er  van,  dat  Schim* 
mei  heeft,  Verspr.  Ged.  22: 

Waar  boven  't  vorst  lijk  vaandel  klappert, 
Dat,  door  de  winden  uitgewapperd,  enz. 
Doch  ook  wapperen  komt  bedrijvend  voor;  Valen- 
tijn,   Werken   van  Ovid.  II.  255:  Als  .  de  wind  't 
wand  begost  te  wapperen.    S.  J.    Van  den  Bergh, 
Fantazij  en  Leven,  34: 

(Hij)  wappert  thans  zijn  pennen, 
En  heft  ter  vlucht  zich  op 
Weil  vermeldt  de  afl.  wappering.  Men  leest  ze 
bij  Lublink,  Thoms.  Jaarg.  44:  hun  vleugelen,  ge- 
duurig  in  losse  wappering  uitgespreid,  enz.  —  Wap- 
peroog is  de  benaming  van-  een  scheepsbaken,  ver- 
meld in  een  Contract  over  het  leggen  van  Tonnen 
op  de  Maas  enz.  van  1687;  Van  Alkemade,  Beschr. 
van  Briele,  II.  fol  220:  hel  ma  aken.  en  onder- 
houden van  de  Tonnen,  Wapperoogen,  end  e  Bakens, 
Fol.  221:  sestien  Wapperoogen,  om  des  winters, 
als  de  Tonnen  opgenomen  sijn,  te  doen  leggen.  In 
onze  Woordenboeken,  ook  voor  de  scheepvaart,  mis 
ik  dit  "woord. 

Weegeren— Wegen. 

• 

Dit  frequent  komt  voor  in  verweegeren,  dat  ik 
aantrof  bij  Valenten,  Reiken  van  Ovid.  1.  109: 
Ik  was  self  errst  voddig,  't  bed  en  de  schadu  had 
mij  verweegert.  BI.  ±J):  'T  schijnt,  dat  de  digt- 
konst  selfs  ons  naturel  verweegert  D.  II.  84:  Als 
hij  dan  sag ..  dat  aijn  leden  in  (het  water)  ver- 
weegert </*  worde»  waren.  Aid.  lager:  dat,  wat  man 
in  dit  water  komt  .  schielijk  verweegere.  BI  M7$: 
dat  gij  als  Atys  een  kappoen  wert,  en  verweegert 
de  keteltrom  roert  D.  I  247:  Wie  heeft  ooit  de 
digten  van  Tibullus  .  on  verweegert  geienen  —  De 
bet.  is  blijkbaar  die  van  vertroetelen,  verteederen, 
en  als  we  dan  het  ww.  van  zijn  voorzetsel  ont- 
doen, dat  eene  overmaat  aanduidt  en  daardoor  den 


zin  minder  gunstig  maakt,  dan  is  weegeren  iemand 
of  iets  met  liefde  of  toegenegenheid  behandelen, 
aan  iemand  of  iets  gunst  bewijzen. 

Het  priniit.  is  wegen,  gunstig  zijn  Fulda  ver- 
meldt dat  in  zijne  Idiotikensamml.  en  het  wordt 
gestaafd  door  het  middel-  en  oudhd  Bij  Benecke, 
III.  040,  is  wegen  helpen,  in  de  bres  springen, 
tusschen  beide  komen;  evenzoo  wegon,  bij  Graff. 
Sprachsch.  1.661.  die  er  bij  opmerkt  dat  het  sta  na- 
woord weg  dezelfde  bet.  heeft  als  in  het  heden- 
daagsche  (hoogd.)  gewogen  (gunstig)  seyn  —  Dit 
deelw.  gewogen  \&  voor  genegen  bij  onze  schrij- 
vers gebezigd;  Uuyg.  Korenbl.  II.  481 
Jan,  sei  '&,  is  7  niet  met  aL  ick  ben  u  wel  gewogen, 
Daer  's  dat  ghy  van  mijn  eischt;  — 
Vondel,  Herscheppinge,  1*>G  : 

(Zy)  drukken  borst  aan  borst,  elkandre  Wid  ge- 
wogen . 
Het  is  vreemd,  dat  noch  Bilderdijk  ter  eene,  noch 
Huydecoper  ter  andere  pi.  in  hunne  aanteekk  van 
dit  woord  iets  zeggen.  Van  Lennep  (Vondel,  XI. 
484)  legt  wel  gewogen  uit  door  »wel  tegen  elkan- 
der opgewogen" 

De  straks  vermelde  wortel  leeft  nog  in  meer 
dan  één  dialect  Bij  Shtlder,  Hó  ter  en  Schmeller 
is  weg,  wdg,  gewage,  bij  Von  Schiuid  toah,  een 
adj  voor  goed,  nuttig,  geschikt,  waaid,  liet.  Meer 
echter  dan  deze  vormen  van  het  bnw.  ontmoet  men, 
zegt  Schmeller,  de  vergel  ijkings vormen  wager  en 
wdgest,  en  hj  staaft  dit  door  verscheidene  voor- 
beelden uit  oude  schrijvers.  Wij  kunnen  daar 
onze  nederlandsche  b  ivcegen.  Maerlant,  Spieg 
Hist.  I.  337 : 

Nu  waser  een  onder  dandre  al, 
Die  een  vingerlijn  oec  droech, 
Dies  hi  weigher  was  genouch. 
D.  i    daar  hi   bijzonder  op  gesteld   was,  die  hem 
dierbaar  was.     Halbertsma,  Aantt.  38,   verklaarde 
dit  voor  ittrotscli.  niiddelhd.  weigerlich,  superbus," 
en  de  Uitgevers  van  den  Spieg    Hist.   nemen  deze 
onjuiste  verklaring  t  a.  p    over;  bet  w.  heeft  met 
ons  weigeren  niet  te  maken   —  Nederl.  Ged.  (ui tg. 
door  Snellaert)  88: 

Daer  om  sal  elc  lants  here 
Sijns  volx  weygher  sijn  in  dien: 
So  mislijc  eest,  wat  mach  ghescien, 
Want  onwillighe  liede  doghen 
Den  here  luttel  in  orloghen. 
De   variant    heeft:    wegher.     Snellaert   verklaart: 
tspaat%zaam,  zuxnig     Het  woord  is  in  Vlaanderen 
nog  in  gebruik/1  Over  dat  vlaamsche  gebruik  na- 
der;  doch   het   gansebe  redebeleid  van  den  Meli- 
boeus  toont,  dat  met  weygher  of  wegher  bedoeld 
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wordt  goedgezind,  genstig;  »gij  hebt  (zegt  bij)  door 
uw  behandeling  uwe  soldaten  dikwijls  afkeer ig  van 
u  gemaakt,  toen  gij  ze  niet  zeer  noodig  hadt;  elk 
landnheer  moet  zijn  volk  genegen  zijn,  goed  behan- 
delen; zijne  zaak  staat  anders  hagchel ijk  in  tijd  van 
nood,  want  aan  on  willigen  heeft  hij  niet  veel."  — 
Van  Mander,  Georgica,  83: 

De  Koeten  oock  daer  dobbren,  als  den  Reygher 

Syn  poelen  soet  hem  wel  bekent,  en  weygher 

Och  nu  verlaet  — 
De  Dichter  toekende  op  den  kant  aan:  »Weygher 
is  weerdich  of  lief "  —  Valentijn.  a.  w.  I.  91 : 
Mijn  weeger  hart  kan  ligt  door  ligte  schigten  ver- 
want worden  D.  i.  door  liet  de  aangedaan,  teeder. 
Lager  ald  :  Thalia  maakte  mij  weegerhartig.  BI. 
9z:  de  weegere  min  moet  met  suikert  woortjes 
aangequeekt  worden.  D  UI  71:  Hebt  gij,  weegere, 
de  oude  minnewond  nog  in  %thart?  —  Vandaar  de 
afl.  ald.  21C>:  ik  schikte  mij,  schoon  ongewoon,  na 
mijn  tijd,  vergetende  mijn  weegerheid  en  voorige 
geruste  weelde 

Volgens  Schuermans  zou  weiger  in  het  vlaamscn 
hetzelfde  zijn  als  »weigerig/'  Ik  kan  het  niet  ge- 
looven,  en  die  verklaring  rijmt  don  ook  niet  met 
hetgeen  volgt:  tWeigerig,  weigert  ijk,  zorgvuldig, 
bezorgd,  aan  iets  houdend."  De  Bo  zegt:  tWeiger 
zijn  over  iets,  het  met  groote  spaarzaamheid  en 
behoedzaamheid  gebruiken,  opdat  het  zoo  weinig 
mogelijk  vermindere  of  verslij  te;"  enz  'k  Vrees  dat 
de  gedachte  aan  eene  verwantschap  met  het  ww. 
weigeren  eenig  deel  heeft  hetzij  aan  het  tegen  woot- 
dig  vlaamsch  gebruik,  hetzij  aan  de  uitlegging  der 
Taalkundigen.  Het  denkbeeld  van  sparen  zal  moe- 
ten achtergesteld  en  dat  van  met  liefde  gehecht  zijn 
op  den  voorgrond  geplaatst  worden,  om  de  uit- 
drukking te  verstaan  en  met  haren  door  mij  aan 
gewezen  oorsprong  in  overeenstemming  te  brengen. 

Eene  andere  misvatting  is  die,  waardoor  Frisch 
(415)  het  ww.  wagen,  geneigd  zijn,  en  Höfer  het 
adj.  weger  rechtstreeks  brengen  tot  het  ww.  wegen, 
ponderare,  omdat  men  door  de  schaal  »de  juiste 
waarde"  onderzoekt 

Weeldoren1— Weelden. 

Deze  wn.  stammen  af  van  het  angels,  wela,  friescb 
bij  Outzen  wele,  neders.  weel,  weht,  eng.  weal,  bij 
Halliwell  wale,  wele,  d.  i.  voorspoed,  rijkdom,  waar- 
van het  nederl.  weelde,  bij  Kil.  welde,  eng.  wealth. 

Vandaar  verweelden  of  verwelden,  in  rijkdom  en 
genoegen  verkeeren,  beantwoordende  aan  het  an- 
gels, welgian,  welegian;  Ogier,  De  Seven  Hooft- 
sonden,  189: 

Ik  ben  rijck,  en  verwelt,  ick  heb  al  dat  ick  wil 


Scheltema's  Mengelwerk,  VL  i.  225:  de  verweelde 
kinderen  van  Stavoren...  die  hunne  stoepen  (d.  i. 
drinkkannen)  met  goud  besloegen.  Anders  ook  door 
weelde  bederven;  Snellaert,  Nederl.  Ged.  690: 
(Ghi)  zijt  zo  zere  verweeldet 
Van  uwen  menscheliken  sinnen,  enz. 
Meer  nogtans  komt  het  frequent,  weelderen,  ver- 
weelderen, voor;  Six  van  Chandelier,  Poesy,  405: 
Hoe  dat  sim  geest  van  teedre  jaaren 
Reeds  weeldert,  om  een  bergh  te  baaren. 
Ald.  446: 

De  wellust  weeldert,  sonder  dwangh. 
Hooft,  Hendrik  de  Groote,  fol.  43  (de  kantteek.) : 
De  Koning  verweeldert  Jonctijs,  Toon  der  Ja).  II. 
228:  den  lustwilligen  wille  nu  door  den  wijn  ver- 
weeldert zijnde.  Bilderdijk,  in  de  Werken  van  de 
Maatsch.  van  Lett.  VI.  172:  de  rede  moet  door  ver- 
scheidenheid van  voorwerpen  als  verweelderen  en 
opbruischen.  Ockerse,  Ontw.  tot  een  Alg.  Ghar. 
III.  58:  een  vermogend,  verweelderd...  volk.  Des. 
Napoleont.  Redev.  II  190:  Zonder  deze  tucht,  wat 
zou  er  van  een  verdeeld,  verwilderd  (1.  verweel- 
derd) Volk  geworden  zijn?  Ald.  137:  Beteekent 
het  weinig  voor  een  verweelderd  volk,  geleerd  te 
hebben  op  eigen  kracht  te  steunen?  Zie  voorts  op 
Weelderigen*  —  Vandaar  verweeldering ;  Ockerse, 
Ontw.  enz.  III.  232:  is  de  verweeldering  hier  te 
lande  veeüicht  algemeener  verspreid. 

Weelderen*— Welen. 

Volgens  mij  verstrekte^  MS.  aanteekeningen  is 
weelderen  in  het  deventersch  dialect  bekend  voor 
•verwelken*',  en  in  dat  van  Twenthe  voor  »ver« 
zaluwen",  d.  i.  geel  worden.  Schröer  heeft  in  de- 
zelfde bet.  wellern,  verweUem 

Het  prim.  is  in  bet  angels,  hwelan,  neders.  we- 
len (bij  Déhnert  ook  wélen)*  friesch  bij  Epkema 
wij  lij  en,  verwelken;  waarvan  bij  Outzen  het  adj. 
wel,  welig,  verwelkt.  Hiertoe  zal  behooren  weel- 
dig,  verdord,  van  een  jichtlijder  gezegd,  bij  Gas- 
sianns,  Der  ouder  Vader  Collacie,  fol.  39:  recht  als 
den  ghenen  die  niet  een  Ut  weeldich  en  was.  —  Dat 
het  ww.  verwelken  hiertoe  behoort,  valt  in  het  oog. 
Een  andere  afleiding  is  to  weUew,  waarvan  bij 
Halliwell  weiewed  gras  en  weiwed  hey  voor  ver- 
droogd gras  en  hooi.  Ik  verwonder  mij,  dat  Be- 
neckes  Wtb.  op  het  adj.  welc  bet  oorspronkelijke 
ww.  welen  niet  schijnt  te  kennen. 

Weerderen— Weren. 

Het  ww.  ver-weerderen  bezigt  Hooft,  Tac.  527: 
Massa  Bebius  was  alstoen  verweerdert  aan  recht. 
Volgens  het  Wdb.  des  Inat.  is  dit  bet  frequent  van 
ver-weren,  in  rechten  verdedigen;  en  dit  van  toeren, 
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middelhd.  weren,  oudhd.  werjan,  goth.  vasjan,  lat 
vestire.  Zie  Graff,  Sprachsch.  I.  928  en  Schmeller, 
IV.  127.  Eigenlijk  zegt  het  w.  bekleeden,  en  van- 
daar in  rechten,  in  't  bezit  stellen. 

Weigeren— Weigen. 

Weigen  is  wel  in  oorsprong  van  voegen,  als  zijnde 
een  be-wegen,  doch  is  van  dit  reeds  in  het  mid- 
delhd. in  vorm  en  bet.  onderscheiden.  Het  be tee- 
ken t  wanken,  zwenken,  neigen;  ook  bij  Stalder  is 
weiggen  een  voorwerp  zulk  eene  beweging  doen 
maken,  en  in  zedel ijken  zin  eene  houding  van 
trotschheid  of  afkeer  aannemen,  bij  Schmeller  wai- 
gen,  anwaigen. 

Hiervan  is  het  middelhd.,  hoogd.  en  nederl  wei- 
geren, zich  tegen  iets  aankanten,  een  afwijzend  ge- 
baar maken,  en  zoo  (zonder  eenig  uiterlijk  gebaar 
van  hoofd  of  hand)  onwillig  zijn  ten  aanzien  van 
eenige  zaak.  Opmerking  verdient,  dat  het  eng.  to 
weive.  beantwoordende  aan  ons  wuiven,  middeln. 
weiven  (zie  Weifelen),  bij  Halliwell  verklaard  wordt 
door  »to  forsake,  to  tefuse,  to  decline",  d.  i.  vol- 
komen wat  het  frequent,  weigeren  tegenwoordig 
uitdrukt.  De  ware  bet.  van  weigeren  blijkt  nog 
uit  den  delfschen  Bijbel,  Jes.  3,  vs.  16:  om  dat 
die  dochteren  van  sion  .  ghinghen  milten  wencken 
vanden  oghen,  ende  weygherden  mitter  hant. 

Het  ww.  wordt  zeer  overdrachtig  genomen,  als 
men  met  Tollens,  Ged.  1.  168  zegt: 

Zoo  spat  de  bergsprong,  lang  bedolven, 
De  weigrende  aardkorst  forsch  van  een. 
Bilderdijk  zingt,  Zedel.  Gispingen,  41: 

Ik  gun  Horatiu8  zijn  zedig  stukjen  land, 

Met  springfontein  en  bosch  bewaterd  en  beplant; 

Ik  —  weigerde  't  een1  Vorst,  en  koos  voor  eigen 

daken, 

Het  daaglijksch  brood  der  vlijt  in  stille  rust  te 

smaken 

Zoo  men  niet  anders  wist,  zou  men  uit  deze  regels 
opmaken,  dat  de  Dichter  aan  Koning  Lodewijk  het 
» zedig  stukjen  land"  onthouden  had;  de  bedoeling 
is,  dat  hij  het  door  den  Koning  aangebodene  van 
de  hand  wees. 

.  Adelung  merkt  op,  dat  in  't  hoogd.  verweigem, 
en  niet  weigern,  als  bedrijvend  ww.  het  gewone 
woord  is,  en  dat  het  wederk.  sich  weigern  uitslui- 
tend hoogduitsch  is.  De  nederlandsche  woorden- 
boeken van  Ki liaan  tot  Bomhoff  kennen  dan  ook 
verweigeren  noch  zich  weigeren  Het  eerste  komt 
echter  bij  een  enkel  nederl.  schrijver  voor;  Van 
Hasselt,  Over  de  eerste  Vaderl.  Klugtsp.  18;.  om 
deze  stukken  hunnen  naam  te  verweigeren.  BI.  90: 
dat  van  veelen  de  naem  van  Oudheid  kenners  zal 
verweigerd    worden.  —  En   Bilderdijk  schroomde 


niet,  het  eene  zoowel  als  het  andere  te  gebruiken. 
Men  zie  het  eerste  in  mijne  Proeve  over  den  Dich 
ter,  56,  en  het  tweede  Mengel  III.  17 :  Zijn  knièn 
weigren  zich.  Treursp.  1.  72:    Vrouw  Ada  weigert 
zich  aan  alles. 

Het  gebruik  van  verweigeren  vond  navolging  bij 
Ten  Kate,  De  Psalmen,  110: 

Zoo  gij  maar  nooit  verweigert 
Te  luislren  naar  Gods  woord. 
In  het  dialect  van  Urk  luidt  weigeren:  waegeren 
(zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  47) ;  in  het  friesch 
wegerjen,  neders.  bij  Til  ing  wegern  en  weiern,  an- 
gels, wyrnan,  eng.  bij  Halliwell  to  warne,  to  werne. 
Zie  ook  de  aft.  bij  Ten  Kate,  II.  507,  en  Nieuwe 
Bydr.  I.  376. 

Weisteren— Weijen. 

Het  ww.  weisteren  en  verweisleren  komt  voor  in 
de  liesveldsche  bijbels,  Jes.  29,  vs.  5:  de  menichte 
die  u  verstroyen,  dier  sal  so  vele  zijn%  als  een  dunne 
stof:  ende  de  menichte  der  Tyrannen,  gelijc  een 
weysterende  kaf.  En  Cap.  41,  vs  10:  gij  sultse 
verstroyen,  ja  datse  de  wint  wech  sal  voeren,  ende 
de  Draeywint  verweysteren.  —  Ter  eerste  pi.  heeft 
de  Staten vert  voorbijvliegende,  en  ter  tweede:  ver- 
stroyen. Kil.  heeft  mede  het  ww.,  doch  omschrijft 
het  niet  zeer  nauwkeurig  door  »voor  de  oogen 
doen  bewegen".  Volgens  Hoeufft  is  het  w.  in 
Breda  en  omstreken  nog  in  gebruik  voor  » stuiven, 
stof  verwekken";  bij  Schambach  is  het  (bij  over- 
dracht zeker)  «doelloos  of  wild  heen-  en  weêr- 
loopen",  en  bij  De  Bo  strooijen  en  zwieren  tevens. 

Weisteren  is  verstrooijen  of  verstuiven,  t.  w.  door 
den  wind,  in  welken  zin  wij  verwaaijen  zeggen. 
Het  primit.  is  weijen,  in  het  neders  en  andere 
dialecten  voor  waaijen,  hoogd.  wefien,  middelhd. 
waejen,  oudhd.  waian.  wahan,  goth.  vaian.  Het 
oostfriesch  bij  Stürenburg  heeft  van  dit  weien  het 
subst.  weier,  nederl.  waaijer,  voor  een  molen  om 
het  kaf  uit  het  koren  te  scheiden,  en  die  zuive- 
ring heet  weiern,  een  frequent,  dat  in  toepassing 
van  weisteren  verschilt,  doch  van  denzelfden  oor- 
sprong is. 

Welkeren— Welken. 

Het  ww.  welken,  hoogd.  en  middelhd.  welken, 
eng.  to  welk,  bij  Halliwell  to  welke,  heeft  Kil.  doch 
het  is  thans  verouderd ;  wij  zeggen  nu  verwelken,  in 
't  friesch  forwijUgjen,  en  wel  onzijdig.  Een  paar 
voorbeelden  van  het  bedrijvend  gebruik  zie  men 
bij  Huydec.  Proeve,  III.  376.  Het  adj.  welk  wordt 
door  Kil.  als  verouderd  opgegeven;  in  't  hoogd.  is 
het  bekend,  en  ook  Bilderdijk  bezigde  het  meer- 
malen,  zie  mijne    Proeve  over  hem,   190.     Den 
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oorsprong    dezer   wn     zie    men    op    Weelderen*. 
Het  frequent,   welkeren,  ook  wükeren,  is  ver- 
ouderd; Tuinman,  Mengelstoffe,  380: 

—  drukt  zy  ergens  haaren  voet, 
't  Kruit  weJkert  van    haar  treden. 
DeE.  Liederen  Zions.  46: ' 

Dies  welkert  bloem  en  kruid. 
Van  Zevecote,  Ged.  07: 

Het  ongenadig  ijs  doet  wilckeren  het  kruyt. 
Met  ver  heeft   het   ww.   denzelfden  zin;  Statenb. 
Jes.  24,  vs.  4:    Het  landt  treurt,  het  verwelckert, 
het  aerdtrijcke  queelt,  't  verwelckert.  Rott.  Spelen 
van  Sinne,  267: 
Loei  ons  ons  met  roosen  eer  sy  verwekkeren 

kroonen. 
De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst  85: 
Al  't  qras... 

Light  over  hoop  verdort,  verwelckert  en  vertreden. 
Macquet,  Dicht  1   Uitsp.  I.  355: 

—  voaer  zy  de  voeten  zet, 
Verwelkren   boom   en   kruid,   en  sterven  men" 

schen,  dieren» 
En  D.  III.  01 : 
Een  prille,  schoone  Boom,  met  weelderige  bladen. 
Die  nooit  verwelkren  — 
Vandaar  het  adj.  onverwelkerd,  De  Brune,  Wet- 
steen, I.  262:  de  faam  van  Cicero ..  zou  by  de  na- 
komelingen...  zoo  on  verwelkert  niet  ver  duur  en. 

Weiteren— Weiten. 

Dit  weiten  beantwoordt  aan  het  angels,  waeltan, 
wealtian,  wyltan,  neders.  walten,  zweedsch  vdlta, 
oudfransch  voller,  d.  i.  wentelen,  rollen;  waartoe 
ook  behoort  het  oudhd.  welzan,  middelhd.  walzen, 
welzen,  hoogd.  walzen,  walzen,  tegenwoordig  nederl. 
walsen,  ronddraaijen,  ronddansen. 

Het  frequent,  weiteren,  neders.  weltern,  wdltern, 
woltern,  zweedsch  valtra,  eng.  to  welter,  bij  Halli- 
well  to  walter,  oudfransch  voltrer,  voutrer,  later 
vautrer,  beteekent  insgelijks  rollen  of  wentelen, 
bij  Kil.  die  het  friesch  en  gelde rsch  noemt,  en  bij 
Van  der  Schueren;  eerstgemelde  heeft  in  dien  zin 
ook  woelteren  en  wouteren,  het  eerste  inzonder- 
heid voor  het  wentelen  in  slijk.  In  het  over- 
ijselsch  is  nog  weiteren  in  dien  zien  gangbaar,  en 
zich  weiteren  is  »zich  op  den  rug  wentelen,  als 
een  paard  in  de  weide";  zie  Halbertsma's  Wdb. 
In  den  Geld.  Volksalm.  1865,  leest  men  bl.  120: 
dan  genk  onder  de  linde  liggen  weiteren.  —  In 
het  groningsch  dialect  is,  naar  onder  mij  berus- 
tende aanteekeningen,  het  ww.  bekend  voor  »met 
een  rondloopend  wentelblok  het  land  dichtjagen". 

Wat  wouteren  betreft,  boven  nit  Kil.  aangehaald: 
dit  w.  heeft  bij  hem  nog  eene  andere  bet  dan  rol* 


len  of  wentelen;  nam.  die  van  goed  of  slecht  af- 
loopen,  slagen;  eene  overdracht  in  bet.  te  verge- 
lijken met  vlotten,  als  men  zegt:  dit  of  dat  vlot 
niet,  d.  i,  gaat  niet  glad  voort.  Zoo  ook  wouteren, 
eig  rollen,  voortrollen;  overdr.  al  of  niet  op  de 
gewenschte  wijze  loopen.  Zie  mede  Ten  Kate,  II. 
734.  In  dien  zin  leest  men  het  w.  in  Tspel  van- 
den Heil.  Sacramente  (door  Dr.  Verwijs)  22: 

Al  ons  dinck  wilt  qualijc  wouteren. 
Ma  mix,  Biencorf  62  a:  Moer  het  wilde  niet  wou- 
teren, om  dat  sy  de  goede  intentie  niet  en  hadden. 
Aid.  89  b:  Want  sy  sien  wel  dat  het  niet  wel 
wouteren  en  wil.  De  Brune,  Bancketw.  II.  379: 
dat  verheught  ons,  als  dat  wel  wouteren  wilt 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  184:  den  vrouwen  te 
gebieden,  't  geen  hier  op  deze  plaats  Plutarchus 
doet .   zou  alhier...  niet  willen  wouteren. 

Wemeren— Wemen. 

Wemeren  heeft  dezelfde  bet.  als  wemelen,  zie 
dus  dit  art.  Bilderdijk  bezigde,  naar  ik  meen,  het 
w.  het  eerst,  Wit  en  Rood,  I.  10: 

Het  wemerend  gedierte  in  wouden,  holen,  kolken. 
En  Beets  volgde,  Navolg,  van  Byron  (1848)  17: 
Wat  my  voor  de  oogen  scheen  te  wemeren, 
Was  ruimte  zonder  perk  of  palen, 
Voorwerpen  zonder  plaats  of  stand. 
Het  w.  is    te  onderscheiden  van  het  neders.  toe- 
mem,  hoogd    wimmern,  bij  Schmeller  wemmem, 
bij  Anton  (St.  XV)   weimern,  't  welk  weeklagen 
kreunen  enz.  beteekent. 

Weteren'— Veden. 

Volgens  De  Taalgids,  VI.  140,  is  in  het  veluwsch 
dialect  het  ww.  weteren  bekend  voor  «mesten,  vet 
maken,  van  dieren  gebezigd,  b.  v.  een  kalf  wete- 
ren."  Met  zekerheid  weet  ik  dit  w.  niet  thuis  te 
brengen.  Voor  't  naast  denk  ik  aan  een  primit. 
veden,  te  vinden  in  het  neders.  en  oostfriesche 
feden,  d.  i.  voeden,  angels,  fedan,  eng  to  f  eed;  zie 
Outzen.  Bij  Ti) ing  ontmoet  men  daarvan  het  partic. 
fedet  voor  gemest. 

Weteren*— Weten. 

In  de  Werken  van  Rabelais  leest  men,  I.  343: 
Jaa  maar  Panurge,  mijn  vrind...  hy  is  te  wonder- 
lijk door-weetert;  hoe  zoud  gy  hem  konnen  genoeg 
doen?  En  II.  405:  zo  datse  in  weynig  uuren  wel 
door-weetert  en  hooge  Wijsaarts  wierden,  elk  om 
H  zeerst  en  zierlijkst  door  behulp  van  een  goede 
geheugenis.  Bij  deze  zonderlinge  uitdrukking  kan 
men  moeijelijk  aan  iets  anders  denken,  dan  aan 
een  ww.  weteren,  frequent,  van  het  gewone  weten, 
en  waarvan  het  deelw.  is  versterkt  met  het  voor- 
zetsel door,  waarbij  gedacht  zal  zijn  aan  de  uitdr. 
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»eene  saak  door  en  door  weten".  Het  vreemde 
daarbij  is,  dat  het  weten  tan  de  zaak  als  object 
overgebracht  wordt  op  den  persoon  als  subject, 
iets,  wat  echter,  vooral  in  de  gemeenzame  taal, 
wel  meer  geschiedt.  Over  de  aanwending  van  het 
voorz.  door  in  gemelden  zin,  handelde  ik  in  mijne 
Verscheid.  217  en  volgg. 

Wijderen1— Wijden. 

Van  het  adj.  wijd  in  den  zin  van  ruim,  heeft 
Kil.  wijden,  ampliare,  en  Van  Hasselt  geeft  daar- 
van een  voorbeeld.  Dus  ook  Maerlants  Rymbybel, 
vs.  15083: 

Tien  Uden  was  Servius 
Te  Rome  eoninc,  wi  lesent  dus, 
Die  de  stad  wijdde  met  crachte, 
Ende  buten  muren  maecte  gracht  e. 
Der  Minnen  Loep,  I.  276: 

Hi  sol  sjjn  kunst  brei/den  ende  widen, 
Soe  wort  hi  vermeert  in  allen  sijden. 
Zooals  wij  wijd  en  breed  samenvoegen,  heeft  men 
hier  in  niet  zeer  verschillende  bet.  de  wwn.  bree- 
den  en  wijden,  d.  i.  in  de  breedte  en  wijdte  uit- 
zetten. Willen»,  Hist.  Onderz.  157:   dat  hy  dien 
muer...  af  sal  doen  breken,  omme  de  strate  daer 
te  widene,  ende  dien  muer  uyt  doen  setten.  Van 
Bever wijcfc,  Verv.  van  de  Heelkonst,  29:  de  wonde 
wat  moet  gewijdt  worden*  om  den  koghel  te  vin- 
den. —  Hooft  heeft  nog:  de  scheuring  wyen,  zie 
het  Wdb.  des  Inst.  Latere  schrijvers  hebben  daar- 
voor verwijden,  b.  v.  Slicher,  Weegschaal,  73: 
Ja,  't  veüig  hemelpad  bluft  toch  een  naauwe  weg; 
En   't  ingebeeld   Geloof   wou   gaarn    dien  weg 

verwijden, 
dat  nog  anders  wordt  toegepast,  dan  in  de  voor- 
beelden bij  Weil.  b.  v.  Ockerae,  Napoleont.  Redev. 
II.  77:  Zij  zullen,  naar  nieuwe  bronnen  van  nij- 
verheid en  welvaart  delven,  m  de  reeds  geopende 
verwijden.  H.  H.  Rlijn,  De  Driften,  45:  de  ont- 
waakte lust,  die  hier  het  hart  verwijdt.  Bilderdijk, 
Holl.  Verlossing,  I.  8:  gy  woudt  uw  kring,  en  zon- 
der perk,  verwijden.  —  Ook  wederkeerig,  dez. 
Mengelp.  I.  141 : 

—  Wy  juichten  onder  't  varen ! 
On*  hart  verwijdde  zich  op  't  golven  van  de  zee. 
En  onzijdig,  dez.  De  Voet  in  't  Graf,  190: 
Slechts  rammelende  aan  een  boei  die  ieder  dag 

verwijdt. 
Hitman,  Verspr.  en  onuitgeg.  Ged.  I  82: 

De  bres  verwijdt,  het  bolwerk  zwicht 
'Van  dit    verwijden  heeft    men    zoowel    in    de 
eigen I.  als   in   de  overdr.  bet.  bij  ons,  evenals  in 
het  hoogd.  erweitem,  middelhd.   witern,  het  fre- 
quentatief, dat  onze  woordenboeken  niet  vermei-  ' 


den;  Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem,  2:  soo  ver- 
wijdert hy  selfs  de  scheure,  en  reete  meer  ende 
meer.  Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol.  223:  het  ver- 
wyderen  der  zeegaten  maakte  het  water  in  de 
Stad  allengskens  zo  zout  enz  Bilderdijk,  Poêzy,  I. 
Voorr  V:  de  grenzen  van  den  Hollandschen  Pin- 
dus  te  hebben  verwijderd  en  uitgezet.  Dez.  Na- 
sprokkel.  83: 

Dat  uw  zichtperk,  nu  zoo  kort. 

Voor  uw  oog  verwijderd  word! 
Kinker,   Ged.  II.  133:  voor  zoo  verre,     den  (lees 
de)  omvang  der  kunst  verwijderd...  wordt  -—  Voor 
uitbreiden,  vermeerderen  heeft  dez.  ald.  Voorr.  XII: 

Laat  dees  zijn  have  en  landen  verwijderen. 
Ja,  ook  voor  het  verruimen  van  het  gemoed;  Lei- 
dekker, lofdicht  vóór  Tuinroans  Beginzel   van  He- 
mel werk  : 

Dat  kan,  dat  zal  naar  boven  richten 

Ons  angstig  neergebogen  hert.. 

Zo  dat  het  ruim  verwydert  werd. 
Van    den   Berg,    Proeven    van    Geest  I.    Oden   en 
Lied.  I.  96: 

Ver  w  ij  der  m  ijn  ziele ! 
Van  Alphen,  Djchtw.  III.  16: 

'k  Heb  Jezus  lief!   Met  een  verwijderd  hart 
Zal  ik  zijn'  naam  ook  op  mijn  voorhoofd  dragen. 

Wijderen*— Wijden. 

Van  wijd  in  den  zin  van  verre,  hebben  wij  het 
bekende  frequent,  verwijderen,  bedrijvend  en  we- 
derkeerig gebruikt,  zie  Weil  Doch  men  vindt 
daarvan  ook  het  primit.  verwijden;  Westerbaen, 
Ged.  II.  107: 

Oock  sietmen  niet  dat  sy  haer  tyd  of  sinnen 

hangen 
Roemen  gelijcker  sy  den  Heer,  die  men  belijdt 
Maer  noemen  verder  van  malkandren  zy  verwijdt. 
Bilderdijk,  Nalez   I.  37 : 

U  van  huis  en  stad  verwijdend 
Voor  den  snood  verdrukten  Vorst 
In  beide  gevallen  ziet   men  hier  een  tegemoetko- 
men aan  het  rijm. 

Wij  peren—  Gij  ben. 

Kiliaan  heeft  wijperen  voor  spijten  en  noemt 
dat  vlaamsch  In  de  Idiotikons  van  dien  tongval 
vind  ik  het  woord  niet;  doch  het  kwam  mij  voor 
in  Die  excellente  Gronike,  aangeb.  door  Conscience, 
De  Leeuw  van  Vlaenderen,  D.  I.  bl.  92:  Kaerle  de 
Valloys  dit  siende,  dat  die  Grave  Guy  en  al  die 
syne  blyven  moesten  in  vanghenesse,  het  wyperde  en 
deerde  hem  dat  hy  se  te  Parys  gebracht  hadde.  — 
Ook  Ten  Ka  te  heeft  L  184  het  werkwoord  wijperen 
en  het  znw.  wijper,  die  hij  vertolkt  door  indignari 
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en  indignnttOy  d    i.  onwillig  of  gemelijk  zijn,  on- 
wil of  gemel ijkheid. 

Aangaande  de  afleiding  des  noords  kwam  mij 
geene  aanwijzing  voor.  Ik  gig,  dat  het  een  freq. 
is  van  glben,  in  hetoudhd  gieben% nederl. geeuwen, 
zie  Fulda,  German.  Wurzelw.  73,  en  Diefenbach, 
II.  388.  Dit  toch  voegt  niet  kwalijk  bij  het  denk- 
beeld van  gemelijk  heid,  dat  volgens  Ten  Ka  te  in 
het  woord  ligt.  Ook  het  eng.  to  gibe  zal  hiertoe 
behooren,  welks  eerste  bel  eekenis  volgens  Cham- 
bers  is  *den  mond  trekken",  en  vervolgens  grijnzen. 

Wilderen  —Wilden 

Het  middelhd  kent  de  wwn.  wilden  en  verwil- 
den  beiden  voor  wild  maken  en  wild  worden.  Met 
het  voorzetsel  vinden  we  't  w.  ook  bij  Van  der 
Sch uereri,  in  de  eerste  plaats  voor  ï indragen  (d  i. 
inbreuk  maken,  geweld  doen),  verslaan,  verstoren", 
en  ten  tweede  voor  «bij stèren,  dwalen,  wildloopen". 
Tot  de  eerste  van  deze  beteeken issen  behoort  het 
w.  zoo  als  het  voorkomt  bij  Hondius,  Moufeschans, 
113:  (De)  Tuynen  liggen  heel  verwilt.  D.  i.  in 
een  verwarden  of  ordeloozen  toestand  geraakt. 

Het  frequent,  is,  zooals  Weil  zegt,  onzijdig;  dus 
Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  85:  dal 
ander  oncruut*  dat  langhe  in  ons  verwildert  is. 
Goor n hert,  Wercken,  ï.  fol.  270-  dat.  de  ghemeyne 
man. .  van  alle  goede  zeden  sich  roeckeloos  afkee- 
ren,  ende  alsoo  gantschelijck  in  een  Libertijnsche 
vryheydt  ende  godloos  leven  verwilderen  sal.  Poir- 
ters,  Masker,  T>9:  dat  het  (onkruyt)  op  korten  tijt 
eenen  reynen  hof  van  een  goet  huysgesin  soude 
doen  verwilderen.    Vondel,  Poëzy,  I.  206: 

De  weerelt  wort  getoomt  van  wyder  te  ver- 
wilderen. 
En  II  342: 

Het  voeght  geen  gryze  pen  door  minne  te  ver- 
wilderen. 
Dez.  Joannes  de  Boetgez.  95: 

Ja  Salomon*  hoe  wijs  en  grijs,  zou  noch  verwilderen. 
Hoogvliet,  Mengeld.  I   458: 

—  (P  ydle  en  dartle  jeugt, 
Zoo  onbezonnen  in  't  verwilderen. 
Schutte,  Stichtel.  Gez.  IV.  83: 

Zop  houden   we  u,  om  nooit  van  't  heilpad  te 

verwilderen, 
Ten  baken  in  V  gezicht. 
Doch  het  ww.  komt  ook  als  bedrijvend  voor; 
Leven  van  Marcus  Aurel.  108-  sy  bebouwet  hel  on- 
bewoonde, end*  verwildert  het  bewoonde.  Sprank- 
huisen,  Van  de  Scheppinge,  131:  Hy  temt  het 
wilde,  en  verwildert  hei  tamme.  Levens  van  Plut 
fol.  388:  dat  hy  hem  (d  i.  zijn  zoon)  verwilderde, 
hem  dwingende  tot  dronkenschap    Poot,  Ged.  1.59: 


De  vrede  bouwt  en  sticht  't  geen  <f  oorlogh  wil 

verwilderen. 
Van  Rijndorp,  De  geschilderde  Minnaars  ('s  Hage, 
\T.U)  29: 

Ik  zal  zyn  tronie  wat  verwild'ren, 
En  hem  twee  bonte  kneevels  schild  ren. 
Sifflé.  Ged.  tfO: 

Verheven  is  de  Kunst,  die... 
De  harten  schokt  en   treft,  het  brein  verwart, 

verwildert. 
Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas,  I.  115:  al  wat  den 
aart  verwilderen  kan  Bilderdijk,  Redev  van  Ghry- 
sost.  86:  huisgenooten  verwilderen  ons  Oudaan  be- 
zigt bet  ww  ook  wederkeerig;  Uytbr  over  Job,  190: 
—  heeft  zich  uw  vernuft  noyl  met   dien   aart 

verwildert. 
En  Ged.  111  ■ 

—  den  Doolhof  afgeschildert 
Daar  de  mensch  zich  in  verwildert 
Het  tegendeel  van  verwilderen  is  ontwilderen; 
zie  Weil  en  Wdb.  des  Inbt.  op  Hooft  Bij  Benecke 
reeds  vindt  men  daarvoor  entwilden  en  entwil- 
dern.  Het  spreekt  van  zelf  dat  de  verschillende 
bet.  die  het  adj.  wild  heeft,  zich  ook  in  het  afgel. 
ww.  vertoont-  Het  eng.  to  wilder,  to  bewilder, 
komt  overeen  met  den  Teuthonis'ta,  die  verwilden, 
als  boven  is  aangewezen,  met  verbijsteren  gelijk- 
stelt, en  zoo  zeggen  wij  ook  van  den  ijlhoofdige 
dat  hij  wild  is.  Het  middelhd  entwilden  en  ent- 
wildern  beteekent  mede  vervreemden,  en  zoo  kent 
onze  spreektaal  de  tautologische  uitdr  wildvreemd 
voor  geheel  vreemd.  Voor  ons  wildernis,  in  den 
Teuthonista  wyltnisse,  hoogd.  wildniss,  heeft  het 
middelhd.  wilde,  middelned.  wüdert;  Maerlant, 
Spieg.  Hist  I.  286: 

Ginc  in  die  wostine  Jhesus, 
Ende  dat  was  een  wüdert  doe 
Tusscen  Jherusalem  ende  Jerico. 
D.  III.  1*2:     . 

Daer  so  wart  hi  hermite 
In  die  wildert  gaf  hem  onse  Here 
Ene  hinde  dor  sin  e  eer  e. 
Belg.  Museum,  II.  417:   alle  die  wildert,  die  men 
vroente  heet       Willems,   Hist.    Onderz.   215:    oec 
Ixxij  roeden  wildert  die  men  noemt  Heemede.   De 
Jonge,  Verh.  o.  d.  Hoeksche  en  Ka  bel j   Twisten, 
280:    Alle  dien  moere  ende  wildert  die  gheleghen 
syn  enz.    Van  Goor,  Beschr.  van  Breda.  fol.  354: 
wyduytgestrekte  Heyden  en  Wilderden.    Aid.  fol 
358:  alle  de  gemeyne    Weyden  en  Wilderden  ge- 
legen  tusschen  enz.    En  fol.  429:  tdorp  met  zynen 
gerechte,  ende  die  Wildert  die  leecht  int  eygen  van 
Akeren.  —  Te  onderscheiden  is  hiervan  wüdert  of 
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(minder  goed,  maar  thans  gebruikelijk)  wilderd, 
d.  i.  iemand  die  wild  is,  naar  de  bekende,  onzer 
volksspraak  bijzonder  eigene,  vorming. 

Wimperen— Wimpen. 

"Wimpen,  door  Bilderdijk,  Yerkl.  Geslachtl.  III. 
263  vermeld,  is  van  wimmen,  waarvan  zie  op  We- 
melen. Het  beteekent  bewegen,  en  zijn  wortel  ver- 
toont zich  in  wimp-brauw,  wenkbrauw,  en  winxp- 
oogen,  beiden  bij  Kil.  Voor  wimp-oog  zegt  het 
hoogd.  wimper,  waarvoor  ons  nederl.  pinker  heeft; 
onze  latere  dichters  verkiezen  het  eerste,  b.  v. 
Beets,  Parisina,  26: 

En  rees  er  soms  een  enkle  drop 
In  die  gezwollen  oogen  op, 
Dan  bleef  hy  aan  de  wimpers  hangen 
Aid.  108: 

Terwijl  uw  wimpers  lang  en  dicht 
Afstekend  by  een  wang  zoo  teder 
Zich  toonden  als  een  ravenveder,  enz. 
De  Cort,  Liederen,  248: 

Ik  moest  de  wimpers  luiken,  dat 

Ze  mij  niet  zou  zien  weenen. 

Van  wimpen  is  ook  't  hoogd.  wimpern,  in  be* 

weging  zijn,  en  inzonderheid  van  het  knippen  der 

oogen  gezegd.    Schimmel  nam  het  over  voor  het 

vleugel  wapperen,  Verspr.  Ged.  415: 

Met  kapellen  Tot  gezellen 
Op  de  wimperende  vlerk. 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  170: 

—  twee  oogen,  zwart  als  git, 
Vonklend  door  't  gewimperd  lid. 
BI.   298:    Het   zwartgewimperd   ooglid.     Dat   het 
subst.   wimper  verbasterd  zou   zijn  van  wintbra, 
zooals  Grimm,  Gramm.  III.  402  und  690,  beweert, 
komt  mij  niet  waarschijnlijk  voor. 

Wingeren— Wingen. 

Bilderdijk  bezigt  een  paar  malen  bet  ww.  om- 
wingeren,  voor  omslingeren,  Affod.  I.  02: 

Geen  norsche  en  woeste  baard,  die,   mond   en 

kaak  omwingrend, 

Een  borst  belommert,  enz. 
En  Ovidius'  Gedaantverw.  119: 

—  hy  zwaait  een  staf  met  klim  en  veil  om  wingerd. 
Dat  men  hier  aan  een  ww.  omwingeren,  en  niet 
met  de  Red.  van  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  aan  om- 
wingerden  te  denken  heeft,  bewijst  het  tegen w 
deelw.  omwingerend,  en  toonde  ik  ten  overvloede 
aan  in  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  218  en  volgg. 
Zoo  begrepen  ook  anderen  het  w. ;  Boxman,  Ged.  99: 

Maar  nooit  kon  hij  Natuur  met  bloem  festoen 

omwingren. 
Hasebroek,  Poêzy,  130: 


—  de  olmenstammen,  die  de  dartle  rank  om- 

wingert. 
Van  den  fiergh,  Fantazij  en  Leven,  105: 

Waar  ook  't  groen  zijn  voet  om  wingert 
Beurt  zich  Dunoos  koepel  op. 
Ten  Kate,  Dichtw.  II.  133: 

Het  Altaar,  met  de  klemmerkrans 
Der  dronkenschap  om  wingerd. 
Vandaar  dan  ook  het  v/w.  wingeren;  bij  H.  H.  Klijn, 
Ged.  (2e  dr.)  II   199: 

Een  koorts  die  teugloos  woedt*  en  spier  en  ze- 
nuw slinger  ti 
Of  zich  om  hart  en  brein  met  dubble  vastheid 

wingert. 
Van  den  Bergh,  Heden  en  Verleden,  195: 
't  Graauwe  zandpad,  dat  zich  slingert 

Tusschen  eik-  en  olmengroen, 
Waar  zich  7  witte  klokje'  in  wingert 
Als  een  lokkend  bloemfestoen. 
Bilderdijk  spreekt  van  een  ww.  wingen,  als  primi- 
tief van  wingeren,  in  de  Verkl.  Geslachtl.  III.  263 
en  268.    Dat  zulk  een  primitief  mag  aangenomen 
worden,  of  eerder  dat  het  bestaat,  toonde  ik  t.  a.  p., 
waar  tevens  wordt  opgemerkt,  dat  Bilderdijk  zich 
echter  vergiste,  met  tot  dit  wingen  het  znw.  win- 
gerd te  brengen,  dat  evenzeer  voor  wijngaard  ge- 
zegd  wordt,   als    boogerd   voor  boomgaard,   gelijk 
Grimm  dit  zeer  goed  inzag:  zie  zijne  Gramm.  II. 
407  en  9G5. 

Tollens  nam  dat  gemeenzame  wingerd  in  zijne 
poëzie  op,  met  eene  spelling,  die  op  de  verkeerde 
afleiding  gegrond  is,  Dichtbl.  94: 

—   dat  geen  wingert  vrucht  zou  dragen, 
Hadt  Gij  den  wijnstok  niet  geplant. 

Wipperen— Wippen. 

Van  het  bekende  ww.  wippen  komt  bij  meer  dan 
één  onzer  schrijvers  het  frequent,  wipperen  voor; 
Ten  Kate,  II  508:  zinspelende  op  het  wipperen  en 
slingeren  dei"  weegschalen.  Schotel,  Vaderl.  Volks- 
boeken, I.  209:  met  de  handen  of  voeten  niet  fan- 
taseren of  wipperen.  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Hol- 
land, III.  1234:  Schenkels,  die,  als  de  Wieg  be- 
wogen word,  eene  wipperende  beweging  verkrijgen. 
Gooverneur,  Wat  Oom-Jan  nog  in  zijn  zak  had,  8, 
van  iemand  die  een  kind  op  de  knie  schommelt: 

7  Gaat  wipprend,  tripprend  op  en  neer. 
Voor  wipstaarlen  bij  Kil.   vindt  men  wipperstaar- 
ten  bij  Overbeke,   Rijmw.   Bijvoegsel,  3:  dat  het 
hert  wippersteert  als  een  koe.  die  een  doorn  onder 
de  steert  is  gebonden.    Zie  Wippelen. 

Het  ww.  wipjïeri  wordt  op  eene  ongewone  wijze 
gebezigd  door  Valckoogh,  Regel  der  Duytsche 
Schoolm.  124: 
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Ten  baet  niet,  de  doot  volget  u  gewis, 
Ja  al  zijt  ghy  oudt,  ghy  moet  ook  wippen, 
Want  de  dooi  sit  u  nu  aireede  op  de  lippen. 
Bij  Weil.  wordt  gemist  het  ww.  doorwippen;  Van 
Lennep,   Rom.   Werken,  XXI.   80:     Doorwipt   de 
kluchten  van  de  eerste  helft  der  zeventiende  eeuw, 
en  ziet  enz. 

Voorts  behoort  hiertoe  het  znw  in  de  uitdr.  in 
een  wip  om  vlugheid  aan  te  duiden;  Burlage,  Acad. 
Tafer.  60  (die): 

Zich  in  een  wip!  had  uitgekleed. 
Het  uitroepteeken  ware  best  gemist;  adj.  wips,  wups, 
▼lug,  gezwind,  dat  met  beide 'vormen  in  't  neders. 
voorkomt,  en  ook  wel  bij  ons;  Van  de  Venne,  Be- 
lacch.  Wer.  106: 

Wordje  kregel,  wips,  en  krul? 
Pers,  Urania,  89: 

Herodias  Dochter,  't  lichte  dier, 

Quam  met  hoer  wipse  sprongen,  enz. 
Zie  wups  in  Oudemans  Wdb.  op  Bredero.  En  zoo 
^an  wippen  in  den  zin  van  drinken,  waarschijnlijk 
het  znw.  wip,  vermeld  bij  Baardt,  Deugdenspoor, 
298:  in  drabbich  Bier,  in  vunsche  Wip.  Berkhey, 
a.  w.  III.  1532:  vooral  des  Winters  de  Wip  en 
Kandeélwyn,  gelyk  des  Zomers  de  Limonade.  Dez. 
Eerbare  Proefkusjes,  267:  best  bier,  en  wipwijntje 
met  eijers.  Volgens  Scheltema,  Mengelw.  IV.  n 
288,  bestond  de  wip  uit  «warm  bier  met  eijeren, 
brandewijn  en  suiker";  volgens  Kehrein  —  want 
ook  in  Nassau  is  de  drank  bekend  —  uit  wijn, 
suiker  en  eijeren."  'k  Meen  dat  de  tegenwoordige 
bereiding,  althans  in  Zuidholland,  uit  brandewijn, 
melk,  eijeren  en  suiker  bestaat  Zij  wordt  daar 
behalve  advocaten  borrel^  ook  wipkul  genoemd. 
Wat  is  dit  kul?  't  Woord  komt  ook  in  scJiudde- 
kul  voor,  d.  i.  een  tweede  aftreksel  van  koffij, 
volgens  Dr.  Schotel,  in  het  tijdschrift  Nederland, 
1864,  n°.  10,  bl.  108. 

Wisperen  — Wispen. 

Voor  wispelen,  in  den  zin  van  fluisteren,  heeft 
Kil.  ook  wisperen,  overeenkomende  met  het  bei- 
jersche  wispern,  en  het  eng.  to  whisper,  die  de- 
zelfde bet.  hebben.  Dus  leest  men,  Hor.  Belg  VIII.  3: 
—  alle  de  bloemekens  reien  en  springhen 
hoe  soet  is  den  mei!  so  wisperen  si  al. 
Hiel,  Nieuwe  Liedekens,  39: 

Dan  wis  per  t  een  vink  in  de  wei. 
En  bij  De  Bo,  in  zijn  Idioticon,  1481  (van  orgels): 

Gy,  die  wispert  en  die  fluit. 
Gewisper   is    gefluister,    geruisen,    gerucht;    Don 
Quichot,  IL  200:  aangaande  het  geen  Sanche  daar 
verhaalt  heeft,  vind  iek  noch  eenige  swarigheyd, 
en  daar  loopt  soo  een  gewisper  in  myn  oogen 


(oorenf)  seggende,  dat  .  dien  voorschreven  Sanche 
noeh  veel  sotter  moet  zyn.  —  Voor  het  gewone  wis- 
pelturig  leest  men  wisperturig  bij  Van  Hoogstraten, 
Haegaenveld,  209:  de  allerondanckbaerste,  en  wis- 
pertuerichste  der  Nimfen.    Zie  voorts   Wispelen. 

Woekeren— Woeken. 

De  Geleerden  zijn  niet  geheel  eenstemmig  in  de 
afleiding  van  woekeren.  Volgens  Ten  Kate  II.  676 
komt  het  met  oeken  van  het  goth.  aukan,  ver- 
meerderen, waarvan  zie  op  Oekeren.  Tiling  is  van 
dezelfde  meen  ing.  Adelung  en  Kaltschmidt  achten 
het  w.  één  met  wassen,  hoogd.  wachsen.  Grimm 
brengt  het  tot  waken,  goth.  vakan,  angels  wacan, 
Gramm.  II.  11 ;  hierin  gevolgd  door  Beneckes  Wtb. — 
Diefenbach,  I.  130,  denkt  liever  aan  het  goth.  vokrs, 
woeker.  De  twee  batstgemelde  gevoelens  zouden 
in  den  grond  niet  verschillen,  indien  kon  aange- 
toond worden,  dat  dit  vokrs  tot  het  ww.  vakan  be- 
hoort, iets  waarvan  de  beoordeel  ing  aan  kundiger 
dan  ik  zij  overgelaten. 

Een  primit.  ww   woeken  is  mij  alleen  in  het  ne- 
derl.  voorgekomen.  Bloramaert,  Oudvl.  Ged.  III  104: 
Nu  vint  men  sxdc  die  in  haer  leven .. 
Stelen,  woeken  of  uut  voercope. 
Schadtkiste  der  Philos    fol.  204: 

Want  men  hoort  nu  niet,  dan  van  gheberen  en 

woecken 
Alsmen  den  mensch  sou,  tot  deught,  ofl  caritaet 

stouwen. 
De  Bie,  Faems  Weergalm,  166: 

—  den  ryeken  door  het  woeken 
Om  rykdom,  enz. 
Aid.  175: 

Met  rollen  met  mallen 
Met  vloecken  en  woecken 
Vandaar   woeker,  thans   woekeraar;  Maerl.  Spieg. 
Histor.  II.  198 ; 

Sidert  dat  ie  was  verdreven 
Uut  minen  warachtegen  lande 
Vielic  in  drie  woukers  hande 
De  Bie,  a.  w.  309: 

Dus  beclaegh  ick  boven  allen, 
Die  in  woeckers  handen  vallen 
Bij  Kil.  is  woeker  ook  een  «usurarii  taberna";  en 
zoo  leest  men  in  Janssen  en  Van  Dales  Bijdr.  IV. 
42,  in  een  stuk  van  1547:  Jan  Suucke,  houdende 
lombard  en  tafel  van  leening  binnen  dezelve  stad 
Sluis.  En  in  een  stuk  van  het  volgende  jaar,  ald. 
43:  ten  huize  van  Jan  Suucke,  houdende  woekere 
binnen  Sluis. 

Het  frequent,  woekeren,  oudhd.  wuocharon,  mid- 
delhd.  wuocheren,  is  in  bet  neders.  dialect  wokern; 
soo  leest  men  ook  in  den  delfschen  Bijbel,  Jerem. 
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15,  vs  10*  Ie  en  hébbe  niet  ghewokert:  noch  nimant 
en  heeft  mi  ghewokert.  Dev.e  uitdrukking:  iemand 
woekeren*  d.  i  woeker  nemen  van  iemand,  vindt 
men  nog  veel  later;  Orizandt,  Heraclitus,  223:  wee! 
dien  Mensche*  die.,  syn  Even-naaste  woeekert: 
want  hy  woeekert  den  Heere.  —  Voor  vermeer- 
deren, toenemen,  vindt  men  het  w.  bij  Rodenburgh, 
Ecce  Homo,  9: 

Want  hoe  mildt  dat  ghy  gaeft,  ö  Al  der  mitsten 

Heer : 
Noch  woeekert  uw  genaed'  en  koever dt  uw  mildt 

geven. 
Niet  gewoon  zijn  mede  de  volgende  bef  eekenissen; 
Schermers  Poezy,  122: 

De   Zomer   nam   een   cint,  en  Zaajer  met   zyn' 

buuren 
Hadt  yverig  den  oogst  gewoekert  in  de  schuuren 
D.  i.  met  voordeel  binnenghaald.  Aid   33 1: 
Nu  hy  Susan  na  Jieeft  bekoort. 
En  woekert  van  't  gewenschte  woordt 
D.  i.  voordeel  trekt     Helmers,  Holl.  Natie.  10: 
O  grond!  door  't  voorgeslacht  gewoekerd   uil  de 

golven 
D.  i.  met  voordeel  gewonnen.    Feith,   tot  zijn  ge- 
trouwen Lindor  spiekende.  Werken,  X.  24: 

Waar  mij  mijn  noodlot  voerde,  uw   oog  verliet 

mij  niet; 
Het  woekerde   om  de  gunst,  dat  u   mijn  hand 

ëlecJits  streelde 
D.  i.  prachte  of  bedelde  als  een  woekeraar  De 
Toekomst,  XII.  298:  niet  alleen  daar  zat  en  woe- 
kerde hel  Kwaad .  D  i.  zich  voortplantte,  zooals 
in  navolging  van  het  hongd  wuchern,  bij  Danneil 
wókern,  in  den  meer  eig.  zin,  bij  Hofdijk,  Ons 
Voorgeslacht,  II.  178:  Lustig  tiert  en  woekert  het 
wondkruid.  BI.  182:  het  woekeren  van  zuigloten. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.  105: 

Vertrappend  't  zaad  dat  woekert  in  de  voren. 
Met  overdracht,  Hilman,  Verspr.  en  On  ui  tg.  Ged 
I.  238: 

Waar  de  plant  des  misdrijfs  woekert 
Met  voorzetsels  vindt  men  afwoekeren,  wat  wij  an- 
ders ontwoekeren  noemen;  Antonides,  Ged.  28: 

—  onze  Lijnbaenalooten  . 
(Die)  duizent  treden  my  afwoekren  uit  mijn  wegh. 
Loots.  Nag.  Ged.  I   290: 
Die  dankt  geenszins  aan  't  afge woeker d  zweeten 
Des  armeti  't  vet,  dat  zijne  rundren  dekt. 
Bilderdijk,  in  de  Werken  v  Kunstliefde,  enz.  VIII. 85: 
Wie  waart  gij,  die  uw  Vaderland 
Niet  slechts  aan  woedende  oorlogsscharen 

Ontscheurd  hebt  met  een  stoute  hand; 
Maar  —  afgewoekerd  aan  de  baren  f 


Bewoekeren ;  Broes,  De  Kerk  en  de  Staat,  II.  218 : 
om  zoo  veel  kwaads  af  te  dingen,  en  zooveel  voor- 
deels te  bewoekeren   als  het   tegenwoordig  oogen 
blik  nog  scheen  aan  te  bieden  —  Binnenwoekeren  ; 
Iramerzeel,  Hugo  van  't  Woud,  47! 

'k  Zag  de  onbeschaamden.  'k  zag  die  lage  groot- 

heidzoekeren 

't  Bezit  van  weeuw  en  wees  arglistig  binnen- 
woekeren. 
Onderwoekeren  is  iemand  als  bij  onderkruiping 
winnen;  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  228:  Dit  is 
den  Woecker,  daarmede  die  barmhertighe  haren 
Naasten  onderwoeckeren.  —  Ontwoekeren  is  al 
woekerende  ontnemen,  zie  Weil.  Dus  Van  Kam- 
pens  Magazijn,  VI.  133:  om  zulk  eenen  vruchtba- 
ren grond  te  ontwoekeren  wat  hij  geven  wil.  — 
Het  ww  overwoekeren  vindt  men  bij  Van  Swaa- 
nenburg,  Vervrol.  Momus,  33:  De  Eeuw  van  vyf- 
tienhondert  is  uyt .  die  van  seventienhondert  is  in 
zyn  volle  bloey,  om  ligt  al  datgene,  dat  de  eeven 
voorgaande  Sestien-  handerste  had  overgewoekert. 
door  agleloosheid  ie  verliesen  —  Bilderdijk  heeft 
samenwoekeren,  bij  Danneil  tosaom  wókern»,  door 
woekeren  bijeenbrengen;  Nieuwe  Dichtscb.  I.  189: 
't  saamgewoekerd  goed.  —  Uitwoekeren  en  inwoe- 
keren  heeft  Weil.  en  leest  men  bij  Van  Gappelle, 
Bij  dr  tot  de  Gesch.  der  Ned.  84:  had  hij  oogen- 
blikken  van  tusschenpoozing  ui tge woeker d  voor- 
overdenkingen.  Bouman,  Gesch.  d.  Geld.  Hoogesch. 
II.  102:  steeds  uren  uit  te  woekeren.  Westerman, 
Ged   III   57: 

—  de  uitgewoekerde  aard,  van  dragt  op  dragt 

vermoeid. 
Aid.  164: 

Daaglijks  schenkt  de  goede  Vader* 
En  gij  woekert  daaglijks  in. 
Doch  ook    reeds   bij   Krul,  Gloria  en  Philida,  40, 
leest  men: 

o  Min,  o  soete  Min! 

Die  Cloris  in  het  hert,  my  inde  boesem  brandt* 

En  woeekert  soo  diep  in,  enz. 
Voortwoekeren  is  voortplanten ;  J.  A  de  Laet,  Vlaam- 
sche  Zaak,  12:  om  dat  vreemd  onkruid  uit  te 
wieden  of  minstens  het  voortwoekeren  er  van  te 
keer  te  gaan.  De  Keyser,  Sprokkeling,  60:  terwijl 
de  kanker  ongehinderd  voortwoekert. 

Voor  het  tegenwoordige  znw.  woekeraar  zeide 
men  voorheen  woekenaar,  zooals  toovenaar  voor 
tooveraar;  dus  bij  Snellaert.  Ned.  Ged  421:  woe- 
keneren  of  persemeren.  Ma.nix,  Biencorf,  142a; 
de.  andere  wisselaers  ende  woeckenaers.  Levens 
van  Plut.  fol  30  verso  de  strafheyt  ende  wreet- 
heyt  der  schultheffers  ende  woeckenaers    Poirters, 
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Masker,  105:    De  woekenaar,  verquikt  door  dezen 
troost  enz.  Vondel,  Warande  der  Dieren,  109: 

O  Woekenaers  ghij  speelt  oock  even  dese  perten. 
P.  de  Groot,  Uitbr.  der  Pss.  210: 

Hy  zal  den  woekenaer  doen  vreezen. 
Het  vrouwelijke   van  woekeraar  is  bij  Weil.  woe- 
keraarster; ik  lees  daarvoor  woekerares  bij  Nomsz, 
De  Huigchelaar,  6: 

Was  zy  een  woekrares  met  haar  verkregen  pond. 
Eene  andere  aft.  is  woekering,  dat  in  den  concre- 
ten  zin  van  winst  voorkomt  Vlaerd.  Reden r.  466: 

Niet  dat  u  pondt  met  u  sou  sonder  winste  sterven, 

Moer  dat  het  onder  mywierd  gezet  op  woeckringen. 
Wockerij   hebben   de  Antw.  Sp    van  Sinne,  678: 
twaer  woeckerye.    Coornhert,  Wercken,  I.  lol.  332 
verso:   der  gemeen-luyder  hoovaardighe  pronck. 
ende  kanckrigtk  woeckerije. 

Als  samenstelling  verdient  opmerking  woekerziel 
bij  De  Kruyff,  Lofr.  op  G.  P  Hooft,  Werken  der 
Holl.  Maatsch.  IV.  62:  eene  redevoering .  zoo  be- 
schamende voor  die  woekerzielen  (d.  i.  raadsleden, 
die  hun  eigen  geldelijk  belang  beoogden).  —  Voor 
het  gewone  woekerplant  heeft  Ten  Ka  te  woeker* 
kruid,  De  Psalmen,  343: 

Laat  hen  groeien  als  een  woekerkruid. 

Woelteren,  zie  Weiteren. 
Woesteren— Woesten. 

Dit  frequent,  heeft  Maerlant,  Spieg.  Hist.  I.  123: 
—  omme  tmesfal  ende  om  tmesbaer, 
Dat  altemale  ende  sonder  were 
Woe8tèrde  tAfferijcsce  here. 
D.  i.  vernield  werd.    Zoo  leest  men  ook  bij    Van 
Yelthem,  fol.  417: 

Hi  salse  rouen,  ende  nemen  haer  goet, 
Ende  haer  seoenhede  wsteren  doet. 
Waar  ik  met  Le  Long  versta:  woesteren  (wuste- 
ren)  doen,  d.  i.  doen  verniejen. 

Het  ww.  woesten,  hoogd  wüsten,  bij  Schambach 
woisten,  middelhd.  wuesien,  oiidhd.  wostian,  angels. 
westan,  eng.  to  wast,  lat.  vastare,  is  thans  bij  ons 
alleen  gebruikelijk  met  ver;  doch  zonder  dat  ook 
in  het  middelned.  b  v  Maerl.  a  w  I.  199: 

—  berch  en  dal 
Woeste  hi  in  Spaengen  lont. 
Tweede  Paertie,  78: 

Porten,  ge  woest  met  orlogen, 
Dede  hi  vele  weder  maken. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  14309: 

Sennacherib,  van  Egipten  lont 
...woeste  tlant  van  Juda. 
Eo  vs.  27410: 


Rovers  ende  toveraers .. 
Vervolden  so  al  Jvdea, 
Dat  sijt  al  woesten,  verre  ende  na. 
Het  werd  ook  ten  aanzien  van  personen  gebezigd, 
zooals  Halbertsma  aantoont  Aantt.  op  Maerl.  290. 
En  zoo  heeft  onze  Staten b.  nog  verwoesten;  Ps.17, 
vs.  9:  Voor  't  aengesichte  der  godtloosen,  die  my 
verwoesten.  Spreuck.  19,  vs  26:  Wie  den  vader 
verwoest  ofte  de  moeder  verjaeght.  Eigenlijk  is 
dan  de  bet.  iemand  door  verwoesting  van  zijn 
eigendom  benadeelen,  en  voorts  benadeelen,  schade 
toebrengen  in  't  algemeen.  Doch  iemand  woesten 
is  ook  zooveel  als  iemand  in  ballingschap,  eig.  in 
eenzaamheid,  verlatenheid,  zenden,  zooals  woestenij 
vanouds  beteeken t  eenzame  plaats;  Van  Alkemade, 
Beschrijving  van  Briele,  I.  318:  den  moirdenair  te 
woesten,  ende  ballineh  's  lands  te  legghen  als  recht 
is.  Fol.  319:  So  keert  die  Rechter  een  Vonnes, 
waermede  men  schuldech  is  (den  moirdenair)  te 
woesten.  Lager:  Hier  woest  ick  ende  legh  bal- 
lingh  's Lants...  den  moirdenair.  Waarvan  aldaar: 
Of  hy  die  woestinghe  ghedaan  heeft,  als  't  recht 
is. —  De  Hu  bert,  De  Psalmen,  bl.  137:  die  om  sielc 
vroeten,  om  die  te  woesten   Bl   212: 

—  woestinge  die  'smiddags  plag 
te  woesten  all  wat  levet. 
Den  onzijdigen  zin,  in  welken  het  frequent,  voor- 
komt, vinden  we  ook  bij  Feith  op  verwoesten  toe- 
gepast, Werken,  IX.  102 : 

Schouw!  op  zijn  wil  verwoest  natuur. 

Wouteren,  zie  Weiteren. 
Wuisteren— Wuizen. 

Het  frequent,  ontmoette  ik  tweemaal  bij  Oudaan, 
Ged.  184: 

Kom  ik  ruim  zoo  wangelaten, 
En  al  weuist rende,  als  't  een  gast, 
Als  't  een  woesten  ruisbuis  past. 
En  Voorschaduwing,  76: 

—  vijf  zinnebne  Maagden, 
Die.    beide  sluimerig  geworden  in  de  nacht, 
Op  't  weuisterend  gerucht  haast  stonden  op  haar 

voeten. 
Aan  welk  dialect  de  Dichter  dit  w.  ontleend  heeft, 
is  mij  niet  gebleken.  Naar  het  verband  te  oordee- 
len,  moet  het  roepen,  beweging  of  gerucht  maken 
aanduiden.  Het  heeft  dan  waarschijnlijk  zijne  ver- 
wanten bij  Schöpf  in  wusern,  bij  Schmeller  wuseln, 
wuzeln,  bij  Kehrein  wuseln,  wussdn,  wuscheln, 
wuzeln,  wozeln,  bij  Schmidt  wisbeln,  allen  voor  zich 
haastig  bewegen,  en  welker  primitief  wuizen,  wu- 
zen*  wozen,  zich  vertoont,  hetzij  in  het  eng.  to  wose, 
loopen,  dat  bij  Halliwell  het  partic  wosinge  geeft, 
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aldaar  door  »running"  vertolkt,  en  door  letterwis- 
seling gelijk  kan  zijn  met  het  tweede  lid  der  sa- 
menstellingen ruizebuizen  en  ruizemuizen,  and. 
roezemoezen,  waarvan  zie  op  Ruiselen ;  hetzij  in 
het  oudfransche  vouster,  bij  Roquefort  heen  en 
weer  zweven,  dmaijen. 

Wuiteren— Wuiten. 

Het  ww.  wuiteren  wordt  vermeld,  zonder  op- 
gave der  bet.  in  de  Twcspraack  van  de  Ned.  Let- 
terk.  tegenover  bladz  1  Hooft  bezigt  het  een  paar 
malen;  Jaarb  Van  Tacitus,  fol  423:  Schroevende, 
nacht  en  dagh,  en  wnitrende  lang  lis  de  genugh- 
lyke  stranden.  Ned.  Histor.  fol  1170:  In  plaatse 
der  gewoonlijke  wulpsheit  van  woiteren  (sic),  ga- 
chelen  enz. 

In  de  aant  op  de  uitgave  der  Historiën  door  de 
drie  Hoogleeraars,  VTI.  245,  alsmede  in  het  Wdb. 
des  Inst.  wordt  wuiteren  verklaard  door  babbelen, 
snappen,  en  afgeleid  van  wuit,  in  de  volkstaal  ge- 
bruikelijk voor  de  onderkaak,  die  uitsteekl.  Die 
afleiding  heeft  niets  onwaarschijnlijks.  Heeft  men 
van  kaak  de  ww.  kaken  en  kakelen  gevormd  voor 
snappen,  babbelen:  evenzoo  liggen  van  wuit  voor 
de  hand  wuiten  en  wuiteren,  in  gelijken  zin.  Deze 
laatsten  zouden  evenwel  ook  door  eene  gewone 
letterwisseling  één  kunnen  zijn  met  guiten,  guile- 
ren.    Zie  op  dit  art» 


Zabberen— Zabben. 

In  de  vroegere  nederl  volkstaal  waren  deze  wn. 
benevens  zabbelen  (zie  dit)  zeer  bekend.  Zabben% 
neders.  sabben.  friesch  bij  Epkema  sabbjen  en 
sobbjeti,  in  Groningen  nog  sjabben  (zie  De  Nederl. 
Taal,  I.  207)  is  eig.  zeeveren,  kwijlen,  vooral  zulk 
kussen  waarbij  dit  plaats  heeft;  Alewijn,  Beslikte 
Swaantje,  44: 

Kom,  kom,  hou  op  met  al  dat  sabben, 
Je  mocht  jou  beiden  licht  beslabben. 
Veelal  werd   het   w.  met  kussen  verbonden;  Dry- 
derley  Refereynen,  72: 

—  (hy)  begonste  ook  reene 
Te  sabben  en  te  kussen  enz. 
Visscher,  Brabbeling,  126: 
Mijn  lieffken,  lael  ons  met  soenen  en  sabben 
Ons  leven  verslijten  — 
Jan  Zoet,  Digtk.  Werken,  352: 

Zoen,  en  zab,  en  vat  je  Bruid 
By  de  lappen,  en  de  turven, 
Rosseau,  De  Zingende  Kraamer,  26: 

Hei  ging* er  als  het  er  altyd  op  die  plaat  ze  gaat, 

zoene  en  zabbe  zonder  ent. 
Pels,  Mengelzangen,  76: 


—  toenze  likten,  toenze  slikten, 
Zoenden,  en  zabden  datzóer  schier  in  stikten. 
Zie  ook   Oudem.  Wdb.  op  Bredero.  Van  Rusting 
neemt  het  w.  voor  zuigen,  Werken,  II.  122: 
—  dat  ik  geen  vrint 
Had,  hy  zy  ook  hoe  waart  bemint, 
Die  ik  niet  agter  rug  belabde, 
Zo,  dafer  elk  fenyn  uit  zabde. 
Vandaar    zabberen    in    gelijke    bet.    Coornhert, 
Odyssea,  II.  48: 

Ulysses  mercte  f1 smeeekender  sa  boerende  monden. 
Bredero,  Roddrick,  59. 

De  schaapjes  sabb'rend  knabbelen 
Het  groene  grasjen  of. 
Weiland,  dit   voorbeeld  aanhalende,  verklaart  het 
w.  verkeerdelijk  door  «hakkelen,  stamelen";  't  is 
de  gewone  bet.  van  zeeveren.    Verse h.  Ged.  (door 
Groebe)  II.  116: 

Kust,  sabbert,  revelkalt,  en  leeft  naer  u  behagen. 
Green  woods  Boeie-Pinxtervreugt,  35: 

Terwyl  zyn  Nimf  je...  haar*  Siewert  trok  ter  zyen, 
En  streelde  en  sabberde  — 
Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  I.  270:  dat  zy..  onder 
't  zabberen,  haar  speeksel  overzijde  vermengen. 
Bilderdijk  heeft  daarvan  nog  gezabber,  Bloemtjens, 
20,  waar  »'tMeisjen"  tot  Dafnis  zegt:  geen  gezab- 
ber meer,  en  weg  die  handen  daar!  —  En  Beets, 
Camera  Obsc  (5de  dr.)  225,  het  ww.  in  den  zin 
van  zuigen:  twee  kuitjens  en  het  eene  builetjen, 
die  hy  beurtelings  op  zijn  hand  laat  zabberen. 

Ook  in  het  neders.  ja,  in  het  lijflandscb  (bij  Hup- 
pel)  is  sabbem  bekend,  bij  Schmidt  saberïi,  voor 
kwijlen  en  ook  zuigen,  vooral  van  kinderen  gezegd. 
Van  hier  bezabberen  voor  bek  wijlen,  bemorsen; 
Klaas  Kloet  (Amst.  1640)  II.  3: 
Laat  ick  dan  mijn  aansicht  afvegen  dat  ick  heb 

besabbert 

* 

Bloemkrans  van  Versch.  Ged.  340:  Met  spog  be- 
zabbert.  Oudaan,  Poëzy,  I.  230:  met  schuim  be- 
zabbert Dez.  Aand.  Treuiïgh.  53:  met  bloed  en 
zweet  bezabbert.  De  Bruue,  Bancketw.  I.  135:  dat 
hy  't  papier  onnuttelijck  beklad,  en  met  onleesbare 
letteren  bezabbert  —  Nevens  bezabberen,  waarvan 
Trachsel  heeft  sich  besabbern  voor  het  kwijlen  van 
kleine  kinderen,  vindt  men  bezibberen  gebezigd, 
welk  laatste  hetzelfde  w.  is  met  het  eerste,  door 
eene  zeer  gewone  verwisseling  van  den  klank ;  zie 
de  aanhaling  uit  Broer  Gom.  Serm.  bij  Epkema,  389. 
Marnix  heeft  de  uitdr.  overhoop  zabberen  voor 
dooreen  kladden  of  morsen,  Godsd.  en  Kerkel. 
Geschr.  door  J.  J.  van  Toorenenbergen,  II.  15:  fa- 
buien...  welcke  hy...  anders  dan  sy  by  de  Poëten 
gedichtet  zijn  overhoop  sabbert — De  hoogl.  Pierson 
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bezigt,  Intimis  (4de  dr.)  20.  de  afleiding :  Op  het 
pleintje  stond  een  pomp,  hetgeen  aan  het  geheele 
lustoord  die  eigenaardige  sabberigheid  meedeelde, 
die  aan  de  nabijheid  van  een  pomp  verbonden 
pleegt  te  zijn. 

Bij  Meulewels,  Misanthr.  35,  vindt  men  uitzabbe- 
ren  voor  uitdrinken:  waer  gaen  wy  saemen  wat 
uytsabb'ren?  En  bij  Dautzenberg  hetzelfde  w. 
voor  uitkwijlen,  uitgieten,  Ged    101: 

(Wie)  't  walgelikst  paddevenyn 
Uitsabbert  op  iederen  glans. 

Zalveren— Zalven. 

Het  frequent,  komt  bij  ons  voor  in  een  paar  sa- 
menstellingen Wij  hebben  namelijk  de  wwn  kwak- 
zalven en  lapzalven  Kwakzalven,  zegt  Wei!.,  is 
»door  huismiddeltjes  zoeken  te  genezen";  eig.  is 
het  op  eene  onvolkomen  of  gebrekkige  wijze  ge- 
nezen, hetzelfde  wat  men  in  de  volkstaal  »iemand 
oplappen"  noemt  (zie  op  Kwakkelen*).  Vandaar 
dat  men  er  ook  lapzalven  voor  zegt;  Coornhert, 
Wercken,  I.  fol.  362:  ofschoon  al  uyterlijck  't 
lichaem...  werde  gelapsalft  ende  g er ey nicht.  Van 
Swaanenburg,  Vervrol.  Momus,  25:  Wy  willen,, 
geenzints  uit  lapzalven  loopen  met  afgekeurde  me- 
dicamenten. Weil.  geeft  tot  voorb. :  een  schip 
lapzalven. 

Van  beide  wwn.  hebben  wij  den  frequent,  vorm; 
Van  Swaanenburg,  Arlequin  Distelateur,  25:  trots 
een  kwakzalverenden  Inquisiteur.  Aid.  329:  al 
het  kwakzal veren  der  vrouwelyke  ravens.  —  Dez. 
Vervrol.  Mo  mus,  259:  had  de  allervolmaakste  liefde 
niet  meer  gewaakt  voor  den  vervallen  tempel,  als 
de  Opperman,  die  *er  aan  begon  te  lapza Ivoren, 
enz.    Huygens,  Korenbl.  I.  725: 

Die  langh  lapsalvert  en  Doctoort, 

Dit  ia  Hall  dat  ghy  van  hem  hooi%  enz. 

Zangeren'— Zengen. 

In  hét  friescb  dialect  is  zangeren  »met  verve- 
lend gepraat  gedurig  op  eene  onbeduidende  zaak 
terugkomen,  zaniken";  zie  De  Taalgids,  III  283. 
In  dergel  ij  ken  zin  leest  men  het  w.  in  mijn  Ar- 
chief, IV.  64:  in  e  poeskoken  daar  ze  guster  awen 
weer  zatten  te  sangeren.  Meer  gewoon  zegt  men 
in  verschillende  streken  daarvoor  zaneken,  b  v. 
De  Gort,  Liederen,  219: 

Dies  scheidt  er  met  saniken  uit  — 
waarin  men  het  hoogd  tanken  herkent,  doch  in 
bet.  wat  minder  heftig  genomen,  en  waarvan  ook 
in  zwakkeren  zin  het  hoogd.  zdnkeln.  Van  dit  zon- 
ken, dat  in  het  akensch  zdnke  en  in  het  luxem- 
burgsch  zaenken  luidt,  vindt  men  den  wortel  in 
het   frieacbe  sana,  bij    Outien    oneens    zijn,    bij 


Hoeufft  senna,  twisten.  Eene  andere  afleiding  van 
dit  sana  is  sengen,  bij  Schöpf  iemand  lastig  vallen 
door  hem  iets  onbehoorlijks  te  vragen,  en  van  dit 
zengen  kan  het  bovenstaande  zangeren  derhalve 
als  het  frequentatief  aangemerkt  worden.  Een  an- 
dere bijvorm  van  zengen  is  het  deensche  san  de, 
kijven,  schelden,  't  welk  het  frequent,  sendern  le- 
vert, bij  Schroei  Ier  met  drift  eischen. 

Zangeren9  zie  Zengeren 
Zeeu  weren— Zeeuwen* 

Bij  Kil  is  verzeeuwen  zeeziek  zijn,  verzeeuwd 
kwalijk,  onpasselijk,  verzeeuwdheid  zeeziekte,  maag- 
ongesteldheid.  Zoo  leest  men  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  Gf>5: 

Omdat  ick  verseeuw  t  was,  keef  se  de  vuyl  sloore. 
Van  de  Venne,  Sinnemal,  97: 

Vorsse  mossels  zyn  ghepresen 
By  verzeeude  drinkebroers. 
Van  der  Cru y een,  De  Spreeckw.  van  Sal.  554: 
Den  dranck  maeckt  hem  verseeut,  onlust igh  om 

te  wercken. 
Poirters,  Masker,  127: 
Naar  dat  hy   was   verseeuwt   van  wellust,  en 

van  slapen. 
Dez.  Heyl.  Hof  van  Theodosius,  2:  dat  onse  tegen- 
woordige eeuw  al  wat  te  verseeuwt...  is  in  het  le- 
sen  der  boecken. 

Vandaar  het  ww.  verzeeuweren;  Oudaan,  Agrippa, 

336:  alle  vleesch  verdorven  zijnde,  door  onderlinge 

wtllustigheit   verzeeuwert.    Caniphuysen,  Stichtel. 

Rijmen,  244: 

't  Malen  is  't  gewoone  hek-aes  voor  't  verzeeu werd' 

hert  vol  keurs. 
Van  dit  partic.  is  het  subst.  verzeeuwerdheid ; 
Oudaan,  Roomscbe  Mogen th.  Voorr.  2  op  eene 
byzondere  wijs  toebereyd,  en  van  alle  meermaals 
opgediste  verzeeu  wertheyd  afgescheiden.  Dez. 
Poözy,  DL  67: 

Keelketeling  der  lekkernyen, 
Die  tot  verzeeuwertheid  gedyen. 
In  mijn  Taalk.  Mag.  II  160,  wijst  Hoeufft  op  het 
ww.  bezeeën,  bezeeuwen,  dat  vroeger  gebruikelijk 
was  voor  idoor  zeewater  bevochten"  en  ook  voor 
idoor  de  zee  omringen"  enz.;  in  welken  laatstgem. 
zin  men  bij  Six  van  Ghandelier,  Poêsy,  217,  leest: 
'tZy  dat  men  naa  den  geüen  Stbaryt 
En  Korinthier  bezeeuwt  van  elke  syd 
Wil  reieen,  en*. 
Doch  Hoeufft  vermeldt  daarbij  een  deelw.  besout, 
dat  hetzelfde  zou  zijn  als  beseeuwd.    Van  de  twee 
plaatsen  daar  aangewezen,  ben  ik  in  staat  er  één  te 
raadplegen,  t  w.  Van  Alkemade  en  Van  der  Schel- 
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ling,  Beschrijv.  van  de  Stad  Briele,  II.  fol.  163, 
waar  ik  lees:  hebben  die  voorn,  ingesetene,  en  de 
ingelanden  van  Voirne  moeten  lyden  die  twee  leste 
groole  inundatien,  daer  mede  veel  Landt»  besou- 
ten,  ende  bedorven  is  geweest.  In  dit  w.  zie  ik 
geen  deelw.  van  beseeuwen,  maar  van  besouten, 
d.  i.  met  zont  (water)  overdekken.  Enkele  regels 
lager  spreekt  het  Octrooi  dan  ook  van  tdie  besil- 
ticheit  van  den  Lande,"  't  welk  met  bezoutigheid 
overeenkomt.  Elders  leest  men  bezout,  zooals  ik 
meen  dat  nog  tegenwoordig  van  het  ww.  zouten  de 
beide  deelwoord  vormen  geiout  en  gezouten  gehoord 
worden,  t.  w.  in  een  Handvest  bij  Van  Oudenho- 
ven, Oudt  en  Nieuw  Dordrecht,  380:  want.  die 
groote  Waert  van  Zuydt-  Holland t  by  ongevallen 
ende  vloeden  bezout  is  Ook  hier,  dunkt  mij,  vor- 
dert de  zin,  dat  »de  groote  Waard  door  de  vloeden 
met  zout  of  zilt  water  is  overdekt.11  'k  Teeken  hier 
nog  aan,  dat  bezoulen  mede  de  bet.  heeft  van  sma- 
kelijk maken ;  Pers,  Urania,  90: 

Wel  mosten  sy  Bancket  en   Wijn 

Met  uwen  dood  besouten. 
T.  w.  Uerodes  en  zijne  disch  genoot  en,  met  den  dood 
van  Johannes  den  Dooper. 

Zeeveren— Zeeven. 

Den  wortel  van  zeeven  hebben  we  in  zeep,  hoogd. 
seife,  oudhd.  seifa,  neders  sepe,  angels.  saep,  fransch 
savon  enz.  d.  i.  schuim,  verwant  aan  het  angels. 
seawe,  sap,  vocht,  en  waarvan  in  't  oudhd.  seifar, 
schuim,  speeksel  (Graff,  VI.  172),  door  vei  wisseling 
van  de  sis-  met  de  keel  letter  hoogd.  geifer.  nederl. 
zeever,  speeksel.  Het  ww.  is  dus  etymologisch  één 
met  zeepen,  hoogd.  seifen*  en  verwant  o.  a.  aan 
zijpen,  zepen,  druipen,  zabben,  kw.jlen. 

Het  freq.  zeeveren,  dat  dus  aan  't  hoogd.  geifern 
beantwoordt,  leeft  in  de  verwante  dialecten  in  ve- 
lerlei vorm.;  bij  Tiling  severn,  Schutze  seevern, 
Dahnert  en  Huppel  sewern,  Muller  seivere,  en 
Schambach  seiwern;  Von  Schmid  seifern,  3chmel- 
ler  saifern,  Schuïtze .  seibere,  d.  i.  schuimen,  kwij- 
len.   Dus  Huygens,  Korenbl.  I.  79: 

Het  lacchen  berst  my  wel  tot  seeverens  toe  uyt. 
Poirters,  Masker,  67  (van  kinderen): 

Soo  halen  sy  den    kroes  om  oock  daer  in  te 

schinken 
En  severen  daer  in  — 
D.  L  drinken  al  kwijlende.  Dautzenberg,  Ged.  164 : 
Wat  held  of  vorst  is  veilig  voor  'f  zeeverende, 

schuim? 
t.  w.  van  den  laster.  Berkhey,  Nat.  Hist  van 
Holland,  VIII.  208:  de  muil  (der  koe)  zevert  ook 
veeltijds  —  Ook  bedrijvend;  Van  Swaanenburg, 
Arlequin  Distel,  6: 


En  wat  moet  Arlequin  al  zeveren  uit  noot  f 
Aid.  283:  nog  duisterder  bescheit,  dan  de  Griek- 
sche  kevelkinnen    plagten   te   zeveren. 

Van  Beverwijck  heeft  in  gelijke  bet.  zeeveren  en 
zeeuweren;  Schat  der  Gesonth.  115:  De  Olyven  . 
zijn  seer  nut  den  ghenen  die  veel  seeveren  en 
spouwen  Doch  107:  De  Cappers .  beletten  het 
walgen,  en  het  onmatigh  seeuweren  ofte  spouwen. 
Afleidingen  zijn  bezeeveren,  doorzeeveren,  herzee- 
veren; Orizandt,  Heraclitus,  106:  voorts  en  schaedt 
het  haer  niet  hoe  de  reste  bcvuylt  en  besevert  zijn. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid  II.  252:  een  over- 
groote  wolf,  wiens  opgesperden  muil  en  vrceslijk 
gebit  beseevert  en  met  bloei  beklat  .  waren.  BI. 
372:  Sijn  borst  besee verden  de  helsse  slangen  met 
gal.  Van  Swaanenburg,  a.  w  1 :  de  werelt  wiert 
doorzevert,  en  besnot.  Aid.  408:  om  zyn  Kwijl. . 
weder  te  herze veren. 

Een  ww.  uitzeeveren  meen  ik  aan  te  treffen  in 
Van  Dans'  Thyrsis  Minnewit,  I.  107: 

Seerker  Kinders  H  souw  my  spijten 
Dat  mijn  werek  by  Minnebrandt 
Raecten  van  mijn  bloedts  verwant, 
Dat  mijn  Maeghschap  uyt  souw  wrijven 
Met  haer  nieuw-gepaarde  lijven, 
Daer  mijn  Maeghdom  aan  het  wiel 
Dick  in  uytgeseyvert  viel. 
D.  i.  (zoo  ik  de  pi.  in  haar  verband  goed  versta)  - 
dat  mijne  bloedverwanten   in  den   huwelijksnacht 
het  linnen  zouden  effenen,  dat  bij  het  spinnen  door 
mijn  maagdelijk  speeksel  vaak  bedekt  werd 

In  Poirters  Heyl.  Hof  van  Theod.  2  leest  men: 
ter  oorsake,  dat  onze  tegenwoordige  eeuwe  al  wal 
te  verseeuw t,  ten  minste  wat  te  verseevert  is,  in 
het  lesen  der  boecken.  Het  w.  verseeuwt  betee 
kent  hier  walgende  van  het  alledaagsche  of  ge- 
wone; maar  wat  is  dan  verseevert,  bij  welks  ge- 
bruik te  dezer  plaatse  de  alliteratie  haar  deel 
wel  zal  hebben?  Het  schijnt:  verlekkerd,  den 
mond  makende  op  iets  buitengewoons  en  daarnaar 
als  watertandende. 

Bilderdijk  heeft  een   ww.  af  zeveren,  Ziekte  der 
Gel.  45: 
—  H  dus  mishandeld  bloed,  niet  slechts  beroofd 

van  't  geen 
Die    klier    bestemd    was    maar    aan    allen   in 

t  gemeen, 
Niet  juist  van  dat  beroofd,  hetgeen  het  af  moest 

zeveren 

Om  andren  zuivre  stof  ter  werking  op  te  leveren, 

Brengt  elders  evenzeer  onechte  sappen  meê. 

De  hoogl.  David,  in  zijne  uitgave  bl.  182,  verklaart 

dit  ww.  voor  het  frequent  van  zeven,  d.  i.  ziften. 
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Ik  meen  dat  wijlen  mijn  hooggeachte  Vriend  zich 
hier  vergist.  Afzeveren  is  afscheiden  ter  speek- 
selbereiding,  een  zeeveren  dus  waarbij  uit  het  bloed 
speeksel  vocht  wordt  afgezonderd. 

Van  z  rever  en  heeft  men  ook  samenstelt  ingen  ge- 
smeed, b  v.  de  wwn  ze.everkinnen  en  zeeverbekken ; 
Van  Swaanenburg,  a  w  301:  ik  zeverkin  van 
vreugde,  als  ik  om  myn  triomphen  denk  De  Ge- 
meenzame Geest  0:  Hy  ze  vet  bekt  als  hy  wat 
mal  praat. 

Zengeren  —Zengen. 

Behalve  zmgeJen  (zie  dit  w.)  hebben  wij  van 
zengen*  d.  i.  schroeijen,  ook  zengeren;  Bredero. 
Roddrick,  14: 

Sy  zengert  myn  verstant  met  nuw  vlammende 

pijnen. 
In  den  wesffrieschen  tongval  wordt  zangerig  van 
eten  gezegd,  hetwelk  aanbrandt,  volgens  Marti  net, 
Het  Vaderland,  373;  doch  in  het  dialect  van  Urk 
is  zangeren  gezegd  van  eten  dat  niet  flink  kookt, 
welke  beide  beteekenissen  niet  best  te  rijmen  zijn. 
'k  Vermoed  dat  de  omschrijving  niet  al  te  nauw- 
keurig is.  —  In  den  zin  van  tintelen  of  prikkelen, 
aan  dien  van  branden  nauw  verwant  (zie  Tinte- 
len*) zegt  men  in  Noordholland  zangeren,  volg. 
mijn  Taalk.  Mag-  III.  515.  Daarmede  komt  over- 
een sangern,  tintelen  van  hand  of  voet,  bij  Tiling 
en  Schütze. 

Zibberen,  zie  Zabberen. 
Zij  geren— Zij  gen. 

Volgens  Weilands  Kunstwoordenboek  is  afzijge- 
ren  »bij  de  bergwei-kers,  de  diepte  van  eenen  put 
met  eene  loodlijn  meten.'  Het  w.  is  uit  de  berg- 
werkerij  onzer  duitsche  naburen  overgenomen  In 
hunne  lexicons  voor  dat  vak,  b.  v  van  den  Senator 
Zeisig  (Ghemnitz  1730)  en  van  Scheuchenstuel 
(Wien  1856),  blijkt  dat  abseigem,  ook  wel  seigern, 
het  meten  is  van  eene  groeve  of  opening,  schacht 
genoemd,  door  middel  van  een  touw,  waaraan  een 
stuk  lood  is  bevestigd  Het  w.  is  van  seigen,  doen 
zinken,  causatief  van  het  middelhd  sigen,  nederl. 
tijgen,  d.  i.  zinken,  nederwaarts  gaan.  Dit  neigen 
was  in  het  middelhd.  meten,  peilen,  wegen;  zie 
Benecke.  Als  onzijdig  ww.  voor  afdruipen  of  af- 
glijden, leest  men  afzijgen  in  De  Dood  van  Philip- 
pus  (Leyden  1716)  57 : 
Hy  was  gesneuveld  door  deez'  hand  en  zelfde  dolk. 
Waar  van  het  Konings  Bloed  noch  niet  w  af- 

geseegen. 
Van  Walré,  Heksluiting,  38: 

Zoo  vloeit,  ten  bergtop  afgezegen, 
De  stille  beek  door  een  woestijn. 


B  |  Bilde rd ijk  voor  afzakken,  Fingal,  I.  89: 

Wie  kooml  daar  zingende  ten  heuvel  afgezegen? 

Zij  peren— Zij  pen. 

Van  zijpen,  d  i  druipen,  middelhd.  si  f  en,  eng. 
b;j  Halliwell  to  sipe,  hebben  wij  niet  alleen  het 
frequent,  zijpelen  (zie  dit  w.),  maar  mede  zijperen, 
in  de  uitspraak  ook  sieperen.  Dus  J.  G  Tenguageh 
Verwoesting h  des  Stadts  Naerden,  8: 

De  bloetwel  s  jpert  reets,  ontspringtse  voor  het 

stelpen. 
Gonscience,  De  Loteling,  126:  want  er  syperde 
bloed  uit  zijnen  hiel.  Dez.  De  Om  wentel,  van  1830, 
bl.  88:  de  vocJitige  wanden,  waeruit  een  yzrrach- 
lig  water  zyperde.  De  Génestet  heeft  doorzieperen, 
in  den  Holland  van  1862,  bl   64: 

Wy  worden  taai  als  leer,  doorziepetd  van  den 

regen. 
Den  vorm  zipperen  ontmoet  men  bij  Van  Bever- 
wijck,  Schat  der  Onges.  II.  129:  dat  de  vochtig- 
heyl  in  de  leden  zippert.  Het  neders.  zegt  sipern, 
zipern,  mede  voor  druipen,  alsmede  voor  het  ette- 
ren eerier  wonde  Bij  Schmeller  is  sifern  lang- 
zaam door-  of  uitvloeijen  en  ook  stofregenen 

Bij  Bredero  leest  men,  Roddricjk,  39: 

(Hy    drongh  vervaart  in  een  als  een  gedrongen 

klomp, 

Ritselende  van  ancxt,  en  cypert  in  uijn  treuren. 
Oudemans  verklaart  dit  door  »beven.  trillen,  afge- 
leid van  de  trillende  beweging  van  de  bladen  van 
den  cy presboom. M  De  spelling  van  hot  ww.  met  c 
heeft  waarcch'inltjk  aanleiding  tot  deze  verklaring 
gegeven.  Intusschen  bezigt  de  Dichter  die  letter 
wel  meer  voor  de  s,  en  men  zal  t.  a.  p.  wel  te 
denken  hebben  aan  het  gewone  sijperen  of  zijpe- 
ren; want  in  het  neders.  is  sippern,  sippeln,  zip- 
peln,  ook  «eenige  tranen  storten  "  Zie  op  Sim  per  en. 
Schütze  zocht  den  oorsprong  van  zippeln  met  den 
gewonen  zin  in  ZippeL,  d  i.  uije,  omdat  de  open- 
snijding van  die  plant  tranen  ontlokt. 

Zonderen—  Zonnen. 

Het  ww.  zonderen,  hoogd.  sondern,  middelhd 
sundern,  oudhd.  suntaiwn,  angels,  sundrian,  *yn- 
drian,  beteekeut  deelen,  scheiden.  Het  w.  met 
Ten  Ka  te,  IL  549,  van  zenden  af  te  leiden  »dewijl 
alle  afzending  een  onderling  afscheid  veronder- 
stelt1', gaat  niet  Grimm,  Gramm.  111.  264,  noemt 
den  oorsprong  duister,  doch  vermoedt  verwantschap 
o.  a  met  het  lat.  sine,  zooals  AdeJung,  Weiland, 
Bruitiing  (Synon.  11.  131)  en  Bilderdijk  (Nieuwe 
Verscheid.  II  51)  dit  reeds  vóór  hem  deden.  Vol* 
gens  Dielenbach,  Verg].  Wtb.  II.  289  is  zonderen 
waarschijnlijk  ontstaan  uit  een  ouder  comparatief, 
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met  het  suffix  der  uit  een  wortel  sam,  sine,  sin 
(waartoe  ook  wel  het  fransche  sans  en  het  hoogd. 
sonst  zullen  behooren).  De  d  in  zonderen  is  dus 
ingevoegd,  en  het  primitieve  ww.,  onmiddellijk  uit 
den  wortel  gevormd,  zou  zonnen  hebben  moeten 
luiden. 

Zujeren— Zuigen. 

Dit  'ww.  kwam  mij  voor  in  Verwers  Seerechten, 
227:  indien  't  gebeurde  dat  eenigh  Schip,  by  tem- 
peeste,  menighte  van  water  ingenomen  hadde,  ende. 
dat  't  voornoemde  water  ataende  op  den  Overloop 
niet  gerieffelicken  en  konde  zujeren  naer  de  Pompe, 
waer  deur  de  Schipper  benoodight  ware  sekere 
gaten  te  bouwen  in  syn  Schip  enz.  Elders  trof  ik 
er  geen  spoor  van  aan.  Wellicht  is  het  met  eene 
zeemansuitspraak  van  zuigen,  middelned.  sughen. 
in  de  zeventiende  .eeuw  suyken,  hoogd.  saugen, 
neders  sugan,  oudhd.  sugan,  friesch  suwgjen,  eng. 
to  suck,  fransch  meer  enz.  Zoodanig  loopen  of 
trekken  toch  van  het  water  als  hier  bedoeld  wordt, 
pleegt  men  met  het  onzijdige  zuigen  te  benoemen. 
Een  ander  frequent,  van  dit  w.  is  suckeln  bij 
Schmidt  en  anderen. 

Zurkeren— Zurken. 

Beide  vormen  heeft  Plantijn.  Op  het  art.  Vogel 
leest  men  tsurekende  vogelen,  oiseaux  qui  se  dé- 
goisent";  »d«  vogelen  surekeren,  les  oiseaux  se 
dégoisent."  En  op  het  art.  Surckeren:  ^surekeren 
ala  vogels,  desgoiser  comme  des  oiseaux,  grin- 
goter  etc.  surekeringe  der  vogelen,  dégoisement 
d'oiseaux  etc.  —  Het  primit.  zurken  vindt  men  te- 
rug in  het  platd  zirken,  bij  Dahnert  het  geluid  van 
jonge,  nog  niet  zingende  vogels  en  van  krekels,  bij 
Fulda,  Idiotikensamml.  sirken,  het  tjilpen  van  jonge 
musschen,  bij  Frisch  tschirpen,  zingen  als  krekels, 
eng.  to  chirp,  tjilpen,  bij  Halliwell  ook  to  chirre 
en  to  chirk.  Plantijn  en  Kil.  hebben  daarvoor  mede 
zieriken  {siricken),  't  welk  men  leest  bij  De  Har- 
duyn,  Uitgel.  Dichtst.  145: 

—  elk  naer  zijnen  aerd,  hier  knotert  en  daer 

fluyt, 

Hier  sierickt,  daer  kivit,  daer  tiereAiert,  en  ruyt. 
Dez.  Goddel.  Wenschen,  513  (van  eene  musch): 
Noch  soudt  haer  wesen  meer  genucht 
Te  siericken  in  d'  open  lucht. 

Zwabberen— Zwabbert. 

Zwabben  is  eene  golvende  beweging  maken,  op- 
en nedergaan,  waggelen ;  dus  Mees,  Een  Vriendt  in 
de  Rouw  (Hott.  4681),  bl.  172:  wij  zwabden  en 
zwommen  in  't  water.  Van  der  Veen,  Zinneb.  962: 

De  Nimphen  achter  hem,  die  quamen  soetjes 

swabben. 


Hem  is  hier  Neptunus.  Bij  Gats  is  omzwabben  of 
omzwappen  omslaan;  Wercken,  I.  fol.  297:  daer 
swapt  het  schuytjen  om. 

De  wortel  des  ww.  als  subst  beteekent  zwaai  of 
zwenk;  Oudaan,  Ged.  29: 
—  meester  met  een  zwap  van  't  rykshoofd  Kop- 

penhavenu 
En  in  het  hoogd.  is  schwapp  en  schwapps  als  tus- 
schenwerpsel  bekend,  om  een1  of  anderen  slag  te 
kennen  te  geven.  Bij  Stal  der  is  schwabben  tril- 
lend bewegen;  bij  Schmeller  sefiwaiben  zwenken, 
bij  Anton,  n\  XII,  schwebben  waggelen.  Doch  de 
beide  laatste  vormen  duiden  bovendien  zwemmen, 
spoelen,  gieten,  aan,  uithoofde  van  de  zwenkende  be- 
weging, waarmede  die  handelingen  vergezeld  gaan. 
Zoo  is  ook  het  eng.  to  swab  dweilen,  bij  Halliwell 
met  water  overstorten.  De  dweil  zelf  heet  in  't 
eng.  swab,  nederl.  zwabber,  bij  Bilderdijk  zwab- 
bert, Mengel  p.  II.  79: 

—  de  eer  zoo  koslbre  staatsietabberd 
Strekt  eindlijk  voor  een'  vuilen  zwabbert, 
Waar  Pikbroek  zijn  kombuis  meê  kuischt. 
De  Mensch,  96: 
De  pij  of  't  voorschoot  is  zoo  eerlijk  als  de  tabbert; 
De  scepter  van  den    Vorst,  als  pikbroeks  vuile 

zwabbert. 
Acli,    zegt   ge,   welk   verschil!   de    zwabbert   of 

de  staf! 
De  naam  van  den  dweil  ging  op  den  »pikbroek" 
zelf  over;  dus  Merkurius  onder  de  Act  ion  is  ten, 
(z.  pi.  of  j.)  14: 

Dus  maakt  hen  het  verlies  van  geld,  van  naam, 

en  staat, 
Of  Zwabber,  of  Matroos,  of  Munnik,  of  Zoldaat. 
Van  Swaanenburg,  Arlequin  Distel.  62: 

Die  lang  gevaar  en  heeft  voor  zwabber  van  den  Rus. 
Dez.  Vervrol.  Momus,  278*  ik  begaf  my  voor  een 
keukenzwabber  in  dienst  —  Zijne  eigenlijke  bet. 
behield  zwabber,  voor  een  vischstaart  genomen,  zie 
mijne  Proeve  over  Bilderdijk,  89.  En  iets  derge- 
lijks schijnt  zwabbe  te  beteekenen  bij  Van  Velthem, 
fol.  382: 

—  oec  mede  dese  bede  Crabbe 
Warp  oec  in  sine  swabbe; 
Dese  dede  opt  water  grote  scade, 
Hine  dede  niemene  genade. 
D.  i.  deze  krabbe  (speling   misschien  met  krab- 
schuit)  sloeg  hare  scharen  uit,  zooals  men  zegt: 
hij  roert  zijnen  staart,  hij  doet  zich  gelden. 

Vandaar  het  frequent,  zwabberen,  anders  zwab- 
belen  (zie  dit.  w.)  en  *t  welk  beantwoordt  aan 
schwabern,  waggelen  bij  Staider,  en  schwebbern% 
bij  Anton,  n°.  XII,  waggelen,  4oen  waggelen  en  gie- 
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tan  tevens.  Men  leest  het  bij  Van  Swaanenburg, 
Arlequin,  Distel.  58,  waar  gesproken  wordt  van 
iemand  *de  ooren  te  zwabberen",  d.  i.  te  doen 
schudden  of  te  vegen.  —  Omzwabberen  is  op  de 
golven  zwalken;  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.  Inl. 
68:  met  de  visschers  van  Hollands  stranden  een 
paar  dagen  op  de  Noordzee  om  te  zwabberen.  — 
Van  zwabberen,  morsig  werk  doen  of  ook  met 
den  zwab  of  zwabber  schoonmaken,  heeft  men  op- 
zwabberen,  in  eene  Scheepsorde  bij  Schotel,  Lett. 
Bijdr.  tot  de  Gesch.  van  den  Tabak  enz.  211:  de~ 
geene  die  met  Tabak  te  drinken  vuyl  maaken  of 
bequylen,  zullen  het  opswabberen  ofte  schoonma- 
ken, op  de  pene  van  het  swabberschap  den  tijd 
van  14  dagen  te  bedienen. 

In  het  dialect  van  Urk  is  zwabberen  »langzaam 
het  voorgestelde  doel  naderen";  zie  De  Taal-  en 
Letterb.  VI.  48.  De  bet.  kan  met  die  van  wagge- 
len in  verband  staan.  Hare  omschrijving  is  echter 
te  onbepaald  voor  eene  besliste  afleiding. 

Zwadderen— Zwetten. 

Zwadderen  is  bij  Kil.  water  troebel  maken, 
daarin  plassen  en  slijk  werpen,  en  dan  ook  het 
geluid,  daardoor  veroorzaakt,  in  welke  laatste  bet 
het  w.  bij  mijn  weten  niet  voorkomt  Ik  leid  het 
ww.  af  van  zwetten,  bij  Kil.  in  een  overdrachtigen 
zin  niet  onbekend,  doch  dat  beantwoordt  aan  het 
zwitsersche  schwetten,  zwemmen,  van  paarden  ge- 
zegd. Het  subst.  zwet  voor  plas,  waterplas,  is  niet 
onbekend.  De  Groot,  Bewijs  van  den  Godsd.  9: 

Sulx  is  noch  niet  genoegh  om  door  het  woeste  swet 

Te  houden  rechte  streek  van  klippen  onbelet. 
Zie  ook  Hoeufft,  Taalk.  Bijdr.  tot  de  Naamsuitg. 
van  Ned.  Plaatsen,  135,  waar  Kiliaans  omschrij- 
ving van  het  ww.  zwetten,  »het  afscheiden  van 
landerijen  door  grensteekens"  ontleend  wordt  ge- 
acht van  de  gewoonte  om  die  grenzen  door  wa- 
teren aan  te  duiden.  Dat  zwet  nauw  verwant  is 
aan  wedde,  wadde,  valt  in  het  oog,  en  Ten  Kate, 
II.  718,  bracht  dan  ook  zwadderen  tot  waden.  Van 
het  zoo  even  gem  ww.  zwetten  zal  zijn  zwetting, 
dat  mij  voorkwam  bij  Westendorp,  N.  Werken  der 
leidsche  Maatsch.  II.  489:  de  voorrang,  welke(n) 
men  hier  te  lande  aan  de  noorderz wetting  der 
landen  geeft. 

Het  frequent,  komt  overeen  met  het  eng.  t o  8  wat- 
ter,  bij  Halliwell  in  water  plassen;  schwadem,  bij 
Von  Schmid  onder  het  baden  plassen;  hetz.  ww. 
bij  Schmeller  o  vers  torten,  plassen,  ook  schwatteln 
geheeten.  Hieruit  volgt,  dat  zwadderen  eig.  alleen 
te  pas  komt  bij  vloeistoffen.  Zoo  leest  men  dan 
ook  bij  Croon,  Cocus  Bonus,  II.  310:  de  zaene  of 


room  van  het  melc  moet  geduerigh  met  gewelt  ghe- 
roert  ende  gesWaddert  worden^  om  de  aengename 
boter  daer  uyt  te  kryghen.  D.  i.  in  beweging  ge- 
bracht, zoodat  het  onderste  boven  komt  Gewoon- 
lijk is  het  ww.  echter  onzijdig;  Bilderdijk,  Dichtst, 
op  Zee,  22: 

De  waatren  zwaddren  me  over  't  hoofd. 
Dez.  Vadert  Uitboezem.  39: 

Dat  (t  w  het  bloedbad)  zwaddert  om  zijn  voet. 
Van  Someren,  Ged.  I.  137: 

Die  (adder)  duikt  en  schuilt,  als  zij  wil  kwetsen, 
En  smet  en  zwaddert,  als  zij  speelt. 
Oudaan,  Roomsche  Mogenth  339:  zijnen  (d.  i.  der 
slang)  zwadderenden  aassem.  Dichtk.  Praaltooneel 
van  Neérl.  Wonderen,  III.  275:  met  zwaddrend 
vergift 

Dan,  van  de  vloeistof  gaat  het  w.  over  op  andere 
voorwerpen,  die  geacht  worden  zich  golvend  te  be- 
wegen; Ma  mix,  Ps.  109,  vs.  23  (prozatekst):  lek 
swaddere  geitje  eenen  sprinckhaen.  Poirters,  Mas- 
ker, Inl  1 :  dat  in  plaetse  van...  lokken,  haer  om 
het  hoofd  een  deel  f enijnige  serpenten  s wadderden. 
Wellekens,  Dichtl.  Uitspann.  67:  zwaddrend  hair. 
Vondel,  Virgil.  321: 

Een  feller  Hydra,  die,  met  vijftigh  peckzwarte 

adderen 

Afgrijsselijck    en    wreet  u  aengaept,    onder  't 

swadderen. 
Oudaan,  a.  w.  477: 

—  den  Vederbos,  noch  vuyl 

En  druypende  van  bloed,  ontluykV  er  over  henen, 

En  zwaddert  van  den  kam  — 
Van  Focquenbroch,  Werken,  I.  512: 
—  dien  gryzen  vader. 
Wiens  baard  schier  van  een  span  vijf,  zes. 
Hem  zwaddert  over  bei  zyn  schoeren. 
Brender  &  Brandis,  Kabinet.  III.  87* 

6  Windjes,  die  door  's  Hemels  perken, 
Staag  zwaddert  op  fiuweelen  vlerken. 
Berkhey,  Snerpende  Hekel  roede,  Inl.  5:  hengen  de 
magre  taangeele  prammen,  als  taaije  vellen  te 
zwadderen.  Dez.  Nat.  Hist.  van  Holland,  VI.  318* 
zijn  deze  (spieren)  slap,  en  is  de  balzak  al  te  vei- 
lig, zwadderende,  het  is  genoegzaam  een  zeker 
teeken  enz. 

Laatstgem.  Schrijver  bezigt  opzwadderen.  a.  w. 

VIII.    42:    als  de  Koeijen  de  slijm  en   chijl,  die 

uit  den  muil  loopt,  door  de  slapheid  der  lippen, 

gestadig  opzwadderen.  —  Rondzwadderen   is    op 

de  golven  ronddobberen;  Dr.  Nolet  de  Brauwere, 

Proza,  I.   9 :  gedurende  twaalf  welgeslagen  uren 

op  allerlei  plassen  rond  te  zwadderen. 

Bezwadderen  is  overstorten,  overdekken;  Valen- 

24 


739 


ZWADDEREN. 


740 


tijn,  Werken  van  Ovid.  II.  46  •.  't  huis  van  de  N\jt, 
dat  met  etterig  bloed  beswaddert  was.  Versnaeyen, 
Achter  de  Gordijn,  242:  de  slek  van  de  liefde,  die 
de  harten  bezwaddert.  Vlaerd.  Reden rijckb.  426  > 
So  hoest   wiert  d'  Hemel  niet  bezwaddert  met 

de  woleken. 
Macquet,  Dicbtl.  Uitsp.  II.  137 : 
Hier  wonen  padde  en  slange  en  kruipen  vurige 

adderen, 
Die  't  nat  van  bron  en  beek  met  zwart  venyn 

bez  wadderen. 
Ten  Kate,  Dichtw.  I.  268: 

Als  hij  gevoelt  hoe  hem  de  afschuwlij ke  adderen 
't  Misverfd  gelaat  met  bijtend  gif  bezwaddren. 
Hooft,  Ged.  (uitg.  van  Bild.)  II.  194: 

—  in-  haren  schoot  gegoten, 
Bezwaddert  om  end'  om  van  armen  wit  en  zacht. 
Men  ziet,  bier  heeft  het  w.  niets  onedels  in  zijne 
aanwending,  zooals  anders  meestal  bet  geval  is. 
Evenmin  bij  denz.  in  het  bijw.  zwadderig,  voor 
bevallig  golvende,  Ged.  fol.  165: 

Al  flonkert  kruivend  goudt,  zoo  zwaddrich,  om 

uw  hoofdt. 
Door  Brede ro  nagevolgd,  Het  daget  enz   7 : 

—  zijn  wel  gedane  wangen, 
Daer  locken  dicht  gekruyft,  soo  zwad'rich  over 

hangen. 
In  Vlaerd.  Reden  rijckb.  137  leest  men: 

Tultremarijn    tapijt   scheen    met  syn   zwadder 

wo  leken 
So  schitderich  gehoocht  en  met  lazuur  gediept. 
D.  i.  zwevende  wolken,  anders  het  zwerk  genoemd 
Oudaan   heeft  het  subst.  zwadderij,    Agrippa  294: 

—  dien  de  leden.. 
Met  vederzwadderij  vercierlijk  zijn  bevracht. 
Het  znw.  zwadder  wordt  bepaald  ongunstig  geno- 
men.   Croon    heeft  dit,  en  met   eene    afwijkende 
uitspraak,  in  den  eig.  zin  van  slijk,  Gocus  Bonus,  1.69: 
Denckt  dat  gy  swodder  zijty 
En  ick  soo  wel  als  gy. 
Aid.  144: 

Ick  sal  somtijds  meer  behagen 
Aende  moert,  met  slijck  te  dragen, 
Ofl  met  swodder  en   moras, 
Als  ick  met  het  water  was. 


Doch  later  geldt  het  bij  ons,  evenals  schwadder  bij 
Schultze,  voor  leelijk  of  vergiftig  spog,  als  van 
slangen,  en  bij  overdracht  van  den  lasteraar;  Bren- 
der  A  Brandis,  Magazijn  I.  !$•*:  uwe  laage  en  voch- 
tige vertrekken ..  rondsom  behangen  met  vuile  dam- 
pen en  bemorsende  zwadder  Onmiddel!.  Verv.  op 
Wagenaar,  111.  336:  hunne  naagedachteni*  met  den 
vuilsten  zwadder  te  bevlekken  Helmen»,  Holl.  Natie 
(kl.  8vo.),  64: 

—  een1  onverlaat,  die.  bassend  uil  zijn  niet, 

Op    Hollands  grootheid   schimpt,    op    ons    zijn 

zwadder  schiet, 
Bilderdijk,  Spreuken  e:i  Voorb.  8: 

Schoon  iemand  vrij  is  van  rechtmatig  zelfverwijt, 

Hy  is  't  juist  daarom  niet  van   't  zv»  adder  van 

den  Nijd. 
Vandaar  ook  de  samenstelling  zwadderbek,  bij  H. 
van  Halmael,  Waarheid  en  Loogen,  27* 

'&  Loof  die  Zwadderbek  ons  by  haar  heeft  betigt. 

Zwateren— Zwaten. 

Men  leest  dit  w.  bij  Schimmel,  Nieuwe  Ged.  lOti • 
Hel  windtjen  deed  het  dundoek  zwaatren. 
't  Is  om   het  rijm   bloot  eene  variant  van  zwate- 
len  ;  zie  dus  dit  w.  alsmede  Zwetteren. 

Zwetteren— Zwetten. 

In  een  welgescbreven  Verslag  van  het  onthul- 
lingsfeest  te  Brielle  (op  11  Sept.  1873)  leest  men: 
het  is  bijna  een  storm>  die  nu  opsteekt  en  uw  doek 
zoo  doet  klappen  en  zwetteren  en  zwiepen  — 
Schimmel  noemde  dit  zwateren,  zie  dit  w  Het 
primit.  zwetten  komt  dus  overeen  met  zwaten, 
zwaden  enz.,  waarvan  zie  op  Zwadelen. 


Z wij  meren—! 

Dit  frequent  heeft  De  Bo  voor  zwijmelen,  rond- 
draai jen;  en  het  komt  voor  in  het  Leven  van 
Ma  reus  Aurelius,  54:  Wie  vindt  vreemde  tribuy- 
ten?  anders  dan  hier  en  daer  sw  ij  merende  men- 
schen,  de  welcke  versieren  onentelijcke  ommesla- 
ghev,  om  dat  sy  met  hen  handen  niet  wereken  en 
willen.  D.  i.  zwervende,  rondloopende.  De  eerste 
bet.  van  zwijmen  is  zweven,  rondgaan,  als  reeds 
i*  opgemerkt  op  Zwijmelen.  Men  zie  dit  bij  Be- 
necke  nog  nader  bevestigd  op  Swimen. 
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Aalmoesenen— Aalmoezen 

Het  ww.  aalmoezen,  voor  aalmoezen  doen,  leest 
men  Orangien  Lel y hof,  13: 

Naer  dat  was  tsaem  gevoeght  veel  ordent,  schier 

ver  smet  en. . 

Geschencken  uytgedeelt,  genelmoesl,  nieu  gekerckt 
(Nieuw-kerken  is  nieuwe  kerken  stichten.)  Van- 
daar ver-aalmoezen,  bij  De  Brune,  Bancketw.  1. 441 : 
Gheen  beter  verquistingh,  als  sijn  goed  veraalmoes- 
sen.  En  bij  Bilderdijk,  Verspreide  Ged.  I.  57: 
Dat  nergens  van  Chinees  tot  Ier, 
Zoo  veel  veraalmoesd  wordt  als  hier! 
En  aalmoesenen  in  den  delfschen  Bijbel,  Tobias, 
14,  vs.  11:  beveelt  uwen  kinderen,  dat  si  gherech- 
telijc  doen  ende  aalmoessenen.  Deze  laatste  vorm 
behoeft  niet  noodzakelijk  als  frequentatief  aange- 
merkt te  worden.  Het  tegenwoordige  substantief 
aalmoes  luidde  in  het  middelned.  ook  aelmoesene, 
zie  De  Vries,  Middeln.  Wdb.;  en  hiervan  kan  een 
ww.  aalmoezenen  of  aalmoesenen  rechtstreeks  af- 
geleid worden.  Hoe  dit  zij,  zoowel  veraalmoezen 
als  aalmoesenen  zijn  van  het  subst.  aalmoes  afge- 
leid, en  het  Wdb  der  Ned.  Taal  zegt  dus  onjuist 
dat  >van  dit  woord  geene  afleidingen  gevormd  zijn." 

Dat  voor  het  znw.  aalmoes  bij  ons  aalmis  gezegd 
werd,  toonde  ik  Lat.  Verscheid.  162;  'kvoeg  daar 
thans  bij,  dat  het  engelsch  evenzeer  almesse  kende; 
zie  Haltiwell. 

Amenen— Amen. 

Amenen  en  beamenen  is  hetzelfde  als  amelen  en 
beamelen,  of  liever  de  laatste  vormen  zijn  uit  de 
eerste  ontstaan,  daar  het  stamwoord  het  bekende, 
uit  het  hebreeuwsch  of  grieksch  genomen  amen  is. 

Het  ww.  amen  komt  bij  ons  alleen  voor  in  be- 


amen, d.  i.  goedkeuren,  toestemmen.  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  II.  9:  Sommige  bestemmen  dit 
besluit  van  Jupiter...  sommige  beamen  de  toestem- 
m\ng  van  anderen.  Vervolg  op  Wagenaar,  XXXIX. 
186:  anderen...  die  niet  alleen  het  voorstel,,  beaam- 
den, maar  dit  bevoorregten  wilden  uitgestrekt  heb- 
ben tot  enz.  Van  Walró,  Died.  en  Will.  van  Hol- 
land, 107:  'kMoet  uw  besluit  beamen.  Dr.  Romer, 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  VIII. 
i.  38:  een  beamend  antwoord  op  deze  vraag. 

Als  frequent,  vorm  daarvan  kan  men  aanmerken 
amenen  en  beamenen,  vroeger  niet  ongebruikelijk,' 
hoewel  minder  dan  amelen  (zie  dit  art.)  Amenen 
leest  men  in  Kolms  klucht:  Malle  Jan  Tots  boer- 
tige Vryery  (Amst  1662),  6: 

—  geven  de  beste  woordjes  die  ghy  jou  dagen  ge- 
leert  hebt, 

Amenen  al  wat  bülick  is,  soo  als  ghy  op  mijn 

begeert  hebt. 
D.  i.  goedvinden,  goedkeuren.  Blasius,  Dubbel  en 
Enkkei,  24: 

Of  ik  liet  'et  al  aan  me  leunen,  watse  seide; 

Ik  amenden  't  — 
Beamenen  nam  Halma  op  met  de  bijvoeging  •on- 
gebruikelijk woord."  In  zijnen  tijd  zal  dit  zoo  ge- 
weest zijn,  doch  bij  onze  schrijvers  van  eene  eeuw 
vroeger  was  het  anders.  Men  treft  het  w.  aan  bij 
Vondel,  Helden  Godes,  34:  * 

Elck  tot  der  muyren  bouw  wUveerdigh  in  *t  ge- 
meen 

Beament  mijnen  eisch.  — 
Bloemkrans  van  Versch.  Ged.  306: 

De  zoete  Bruid,  schaamvormig  als  een  joop, 

Beament  <f  onverbreekeUjke  knoop. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  14:  de  navolgende  ver- 
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vloeking,  bij  de  vrouw  beament.  Aid.  21:  Dezen 
vervaarlijken  vloek  dan  bij  den  Priester  uitge- 
sproken zijnde,  moest  hij  bij  de  vrouw  beament 
werden.  De  verklaring  dezer  uitdrukking  leest  men 
ald  18  aldus:  beèedigde  hij  haar  met  den  eed  der 
vervloekingen...  waar  op  de  vrouw  moet  zeggen, 
Amen,  Amen.  —  Valentijn,  a.  w.  I.  120:  een  flink, 
die .  met  sijn  juffer  saken  overwegende,  beament 
dat  sij  voor  goet  keurt.  D.  ITI.  141  r  Dus  galmde 
Clio:  de  geleerde  gesusters  bes  temden  t;  Hercules 
beamendent. 

Sedert  het  laatst  der  vorige  eeuw  en  ook  wel 
eene  enkele  maal  vroeger  hebben  sommige  onzer 
schrijvers  —  en  daaronder  van  naam  en  gezag  — 
op  eene  zonderlinge  wijze  het  w.  beamen,  goed- 
keuren, verward  met  bedmen,  samentr.  van  beade- 
men, anders  beasemen,  d.  i.  den  adem  of  asem  over 
iets  laten  gaan,  en  zoo  bij  overdracht  bezielen,  in- 
blazen Zij  zeggen  dientengevolge  beademen  voor 
goedkeuren.  Men  zie  daarover  mijn  Taalk.  Mag. 
IV.  372,  en  voege  bij  de  daar  aangeh.  schrijvers 
nog  de  volgende  Valentijn,  a.  w  II.  199:  De  Go- 
den beademden  het.  Van  gelijke  scheen  Juno  de 
neheele  rede  van  Jupifer  goeds  moeds  op  te  nemen. 
Le  Sage  ten  Broek,  Bondel  van  Kerk  el.  Reden  v.  I. 
32:  het  genoegen,  waarmede  mijn  gebrekkig  werk 
bij  de  Gemeente...  ontvangen  en  beademd  wierdt. 
Vervolg  op  Wagenaar,  X.  46 :  De  Besluiten  by  Ons 
genomen,  draagen  de  kenmerken  weg  van  Herstel- 
ling van  goede  Orde...   maar  zy  beademen  niets, 

m 

dat  naar  Verandering  tweernen  kan  D.  XIX  34: 
Gy  hebt  gezien  met  welke  blyken  van  goedkeu- 
ring deeze  uwe  poogingen  by  alle  Weidenkenden 
zgn  beademd.  En  bl.  9*.1:  Bevelhebbers  vertrouwen, 
dat  dezelve  (gevoelens)  niet  alleen  zullen  worden 
heademd  door  eiken  Regent  enz.  Van  Lennep, 
Academ.  Idyllen,  Voorreden  7:  dat  ik  juist  niet  al 
de  redeneeringen  volmondig  beademe  of  als  de 
mijne  aanneme. 

Groen  van  Prinsterer  schrijft  beaêmen,  dat  niet 
anders  kan  opgevat  worden  dan  als  eene  samen- 
trekking van  beademen;  Over  het  Ontw.  van  Wet 
op  het  Lag.  Ond.  (1857)  88:  Hebben  wij  in  het 
constateren  van  de  hoofdgedachte  gedwaald,  dan 
was  de  dwaling  tamelijk  algemeen.  Zij  is  door 
vrienden  en  jvederpartijders  beaémd.  Ald.  113: 
Zoude  beéming  van  dergelijk  systeem  door  de 
Tweede  Kamer  mogelijk  zijn?  Dus  reeds  Bilder- 
dijk,  Betrachtingen  by  het  Ziekb.  150:  dezelfde 
oraag .  op  welker  oprechte  be&ming  Phüippiis 
den   Vreemdeling  de  eeuwige  Genade. .  verzekerde 

Met  meer  juistheid  bezigden  onze  vroegere  schrij- 
vers beademen  of  bedmen  voor  bezielen,  eig    met 


een  adem  ovorzweven  of  dien  instorten.  Zie  de  pi. 
uit  Camphuysen,  Taalk.  Mag.  a.  p.  Dus  ook  Valen- 
tijn, Werken  van  övid.  II.  188:  de  fielt,  die  sy... 
met  bei  d'  armeti  omhelst,  haar  selven  inblaast,  sijn 
keel,  borst  en  aangesigt  beaamt.  Hoogvliet,  Abra- 
ham de  Aarts v.  30: 

—  Gods    Aanwezendheit,   die   7   groot    Heelal 

be&amt. 

Zoo   zong  ook  Da  Costa,   Kompl.  Dichtw.  III.  145: 

Maar  nog  geen  geest  was  daar  om  't  lichaam  te 

beAmen. 
Onze  spreektaal  kent  bedmen  nog  in  een'  anderen 
zin,  t.  w.  voor  kennis  of  ervaring  hebben  van  iets. 
Zoo  zegt  men :  ik  heb  dit  of  dat  nog  nooit  beaémd 
Het  oorspronkelijke  gebruik  van  dit  w.  leert  Huy- 
gens,  als  hij  in  zijn  Ghebruik  en  Ongbebruik  van 
't  Orghel,  74,  zegt:  Nu  weten  de  ghene  die  der 
gheschickste  Heidenen  Boecken  beademt  hebben, 
wat  die  verstandighe  luyden  de  kracht  der  Toonen 
hebben  toegeschreven.  De  uitdr.  boeken  beademen 
is  eig.  zijn  adem  over  de  boeken  laten  gaan,  en  zoo, 
bij  overdracht:  daarvan  kennis  nemen.  In  derge- 
I  ij  ken  zin  neem  ik  het  w.  bij  Van  Wal  ré,  Heksl  ui- 
ting, 78: 

—  gretig  te  leppen  van  7  zoete  uit  uw  bron  — 
Uw  lauwren  te  kussen  —  uw  kunst  te  beAmen  — 

Van  verre  te  volgen  —  was  al  wat  ik  kon. 
Ons  ww.  amen  (beamen),  zoowel  als  dmen  moet 
onderscheiden  worden  van  het  hoogd.  ahmen  en 
nachahmen,  d  i  navolgen,  nabootsen,  dat  in  het 
middelhd  onbekend  en  van  on  zekeren  oorsprong  is. 
Zie  Adelungs  en  Grimros  Wtbb.  —  Als  de  laatste 
Geleerde  zegt,  dat  het  hoogd.  nachahmen  in  »het 
nederl.  niet  is  naamen,  maar  wel  beamen  met  den- 
zelfden zin",  dan  begaat  hij  twee  onjuistheden. 
Vooreerst  nadmen  vooi  nabootsen,  navolgen,  komt 
inderdaad  bij  ons  voor,  al  vermelden  onze  woor- 
denboeken het  niet;  dus  Fokke,  Verzam.  der  Wer- 
ken, XI.  36:  Menigmalen  heeft  men.,  zijn  dicht - 
stijl  trachten  na  te  amen.  Met  de  afleidingen, 
ald  1*2:  latere  naSmingen  van  's  mans  dichtgeest. 
En  93:  zijne  verdere  na&mers.  Kumpel,  die  het 
w.  als  eene  samentrekking  schrijft  van  naddemen, 
Vaderl   Gedenkst   98: 

—  't  kunstig  Choor, 

Dat  de  Ouden  navolgde  op  hun  spoor; 

Maar,  zonder  slaafsch  hun  nateaömen. 
Ald.  101: 

Europe  acht,  dat  geen  verwerij 
Met  de  onze  te  gelijken  zij, 
Schoon  Duilschland  ons  tragt  nateaémen. 
Ten   tweede,    beamen    heeft   bij   ons   nimmer   den 
zin  van  het  hoogd.  nachahmen. 
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Anksenen*— Angsten 

In  denParthonopeus  (doorBormans)  leest  men  216: 
Nu  gheraet  mi,  seiti,  edel  here, 
Die  onse  syn  beancsent  sere, 
Ende  sullen  bliven  in  den  lachter, 
Wine  doese  keren  met  crachte  achter. 
Een  andere  codex  heeft  beanxent.    Men  schijnt 
daardoor  niet  anders  te  kunnen  verstaan  dan  het 
deelw.  van  beangstenen,  verlengde  vorm  van  be- 
angsten, in   den  zin  van  benarren,  benauwen,  in 
het  nauw  brengen.    Dit  be-angsten  zie  men  ver- 
klaard op  Angstigen. 

Anksenen*— Anksen. 

Dit  ww.  ontmoet  men  bij  Maerlant,  Spieg.  Hist. 

III.  299: 

abst  God  wilde,  die  gygant 

Wart  gheanxent  altehant 
Met  het  oog  op  het  verband  en  op  het  la  tij  n  van 
Vincentius  denk  ik  aan  anksenen,  frequent,  van 
anksen,  eig.  ont-anksen,  d.  i.  ontwrichten,  ontheu- 
pen,  van  anke  in  'tmiddelhd.,  oudhd.  ancha,  voor 
het  neder! .  enkel,  eng.  ancle,  bij  Halliwell  anclet, 
ancliff,  anclowe,  angels.  ancleo,  ancleowes,  nederl. 
enklauw,  middeleen wsch  lat.  anca,  d.  i.  voetgewricht, 
fransch  hanche,  eng.  haunch.  Anksen  komt  over- 
een met  het  fr.  éhancher,  déhancher.  de  heup  ont- 
wrichten, lendelam  worden  of  maken.  Vergelijk 
Hasenen. 

Voor  enkel  kwamen  mij  bij  ons  de  vormen  an- 
cluw,  enklaw  en  ankel  voor;  Ypermans,  Traite  de 
Médec.  Prat.  140'  «o  doetem  laten  onder  tancluwen 
buten  voets.  Bekker,  Bet.  Weereld,  IV.  30:  Bon- 
den scherpe  degens  aan  de  enklawen.  Oudaan, 
Uytbr.  der  Ps.  I.  59: 

Den  overvloed 

Waar  in  ik  baade,  en  trede  tot  den  ankelen. 

Amen— Aren. 

Aren,  bij  Kil.  aeren,  eeren*  eren,  erien,  luidende, 
is  (land) arbeiden,  (land)bouwen,  ploegen,  lat  arare, 
middelhd.  'aren,  eren,  goth.  arjan,  angels,  erian, 
eng.  to  ear*  bij  Halliwell  to  are  en  to  ere.  Maer- 
lant, Spieg.  Hist.  I.  88: 

—  beter  eist  een  acker  eren 
Ende  also  winnen  goet  ter  teren, 
Dan  te  hebbene  met  groten  scatte 
Vele  Soudeniers  — • 

D.  III   169: 

Die  erdt  ende  zait  buten  dunen 
Hine  cttent  ghediken  no  ghetunen. 

Van  Velt  hem,  fol.  23: 

—  dese  hof  leget  altoes  stille, 
Ende  woerd  datmen  eerde  of  wanne, 
Nemmermeer  droege  hi  gene  behoene. 


Le  Long  dacht  hier  aan  eeren  of  prijzen  l    Winnen 
is  landbouwen,  zie  Kil.    Doch  behoene  is  mij  niet 
stellig  verklaarbaar.    Wellicht  heeft  men  te  den- 
ken aan  gehünde,  bij  Benecke  buit;  of  aan  hund, 
hond,  bij  Schmeller  een  verborgen  schat.  In  Br  n 
der  è  Brandis'  Magazijn,  III.  121,  vertolkt  Clarisse 
den  laatsten  regel  door:  nooit  toch  zou  hij  vrucht 
voortbrengen.  —  Maerlant,  Rymbybel,  vs.  8059: 
—  Doe  sprac  Samsoen... 
Ne  haddi  niet  geherijt  in  mine  coe, 
Ghine  waert  er  niet  tomen  toe. 
De  varianten  zijn:  geheriet  en  gheert.    Vs.  12633: 

Helyas  ghinc  wech  dat  hi  quam 

Daar  hi  xii.  man  vernam, 

Die  heren  ghingen,  alsict  las, 

Daer  Heliseus  .i.  of  was. 
(Verg.  het  btjbelsch  verhaal  1  Kon.  19,  vs.  19.) 
En  vs.  20668: 

Ooc  sprac  .i.  osse  vremde  dinc. 

Tenen  man,  die  eriën  ghinc. 
Hier  is   de   variant:  erren.    Parthonopeus    (door 
Bormans)  39: 

Daer  sach  hi  tlant  breet  ende  slecht 
G  heer  ij  t  ende  ghesayt  wel  na  recht. 
Gassianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  1  verso : 
dot  hij  den  onghebouden  acker  eert  metier  ploeghe. 
Aid.  fol.  73  verso:  bouluden  dye  haer  acker  met- 
ten ploech  niet  en  eren.  Passionael,  Winterst.  fol. 
123:  Doe  een  dorpman  op  een  sondach  eren  wilde... 
80  crompen  sijn  vingeren  te  gader.  Aid.  fol.  124: 
so  sol  ick  dese  stat  verledigen  ende  salse  doen  eren 
datmense  woest  hieten  sol.  Delfsche  Bijbel,  Hos. 
10,  vs.  13:  Ghi  hebt  gheeert  onghenade  ende  ghe- 
maeyt  boesheit.  Dietsche  War.  N.  Reeks.  D.  I. 
368:  Sy  en  bouwen  noch  sy  en  eren  niet.  Van 
Gnistele,  Terentius,  Adelphos,  bl.  A3: 

—  altoes  slaeft  hy, 
Dan  eyrt  hi,  dan  spit  hi,  dan  qraeft  hy. 
Dooreren  is  doorploegen  in  fig.  zin;  Passionael, 
Somerst.  fol.  121 :  hoe  hi  metter  ploech  sijnre  ton- 
gen dooreerde  die  velden  sonder  reden.  —  Meer  voor- 
beelden van  het  werkw.  zie  men  door  Huydecoper 
bijeengebracht  in  de  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
I.  7  en  8,  en  in  Glignetts  Schatk.  38  en  volgg. 
Men  vindt  het  nog  bij  Blasius,  Dubbel  en  Enkkei,  47 : 

De  Man  is  waarachtig  dol... 
Men  kander  mee  aaren  noch  eggen. 
Zweerts,  Dichtkund.  Zinneb.  184: 

Wie  eert  noch  egt,  heeft  geene  kans  van  graan. 
Amen,  ernen,  is  bij  Kil  maaijen,  oogsten.  Bij 
Schmeller  is  amen  ploegen.  In  deze  twee  bet  ee- 
kenissen heeft  men  denzelfden  overgang  als  bij  het 
werkw.  winnen  in  zijne  beteekenis  van  landbou- 


751 


ARNEN. 


759 


wen,  welke  boven  in  de  plaats  van  Van  Velthem 
voorkwam  en  overigens  bekend  is,  en  in  die  van 
verkrijgen.  Dns  zegt  ook  Grimm  in  zijn  Wtb.  dat 
ernten  zoowel  de  zinnelijke  voorstelling  van  het 
snijden  en  maaijen  als  de  abstracte  van  het  win- 
nen of  verkrijgen  uitdrukt;  en  Graff,  I.  480,  deed 
reeds  vroeger  opmerken,  dat  het  noordsche  ardr 
ploeg  en  gewin  tevens  aanduidt.  Het  oudhoogd. 
arnon,  het  eng.  to  earn  en  bij  Halliwell  to  ern, 
beteekenen  maaijen,  oogsten,  inzamelen;  doch  in 
het  middelhd.  is  amen,  enten,  verkrijgen,  verdie- 
nen, de  vrucht  van  iets  plukken,  hetzij  ten  goede 
of  ten  kwade.  Ook  het  middelned.  heeft  beide  vor- 
men voor  oogsten  of  vruchten  plukken  in  fig.  zin, 
en  bepaaldelijk  in  dien  van  ontgelden,  de  kwade 
gevolgen  van  iets  ondervinden,  voor  gedaan  kwaad 
boeten,  zooals  Van  der  Schueren  arnen,  erarnen, 
nog  vertolkt  door  ©misgelden."  Vanden  Levene  ons 
Heren  (door  Dr.  Vermeulen),  vs.  2367: 

Hoe  sere  arende  hi  onse  mesdaeU 

Daer  menne  aldus  sere  slaet; 

Dit  doechde  hi  al  om  onsen  wille. 

Vs.  2760: 

Men  mach  hier  groet  wonder  sien 
Dat  gi  u  pijnt,  gi  en  wet  wien 
Coninc  te  maken  over  onsen  here; 
Wet  gi  selet  arnen  sere, 

Vs.  3126: 

—  du  bist  sot, 
Datlu  dus  sprecs  tot  dinen  God; 
Ie  ontrade  datlu  wel  sere 
Dit  arnen  souts  van  onsen  here. 

Ontraden  is  vreezen.    En  vs.  4200: 

Tc  beet  den  appel  stillekine, 

Dat  hebbic  gearent,  dats  mi  in  scine. 

In  scine  is  duidelijk.  Mijn  vriend  Oudemans  ver- 
giste zich,  met  in  de  eerste  en  vierde  dezer  plaatsen 
tijden  te  zien  van  het  ww.  aren;  zie  De  Gids  van 
1850,  D.  II  1 19,  en  Bijdrage,  I.  238.  In  alle  twee 
heeft  men  de  vervoeging  van  hetzelfde  amen  of 
arenen,  dat  in  de  beide  overige  plaatsen  wordt 
aangetroffen.  Theophilus  en  and.  Ged.  (door  Blora- 
maert,  1836),  bl.  65: 

die  rike  es  sculdich  onsen  hert, 
meer  dan  oVaerme  lof  ende  eere; 
en  doetijs  niet,  hi  aernet  sere 

De  Uitgevei  teekent  hierop  minder  juist  aan,  »hij 
oogst  pijn";  sere  is  niet  het  zelfst.  uaamw.  van 
dien  vorm,  dat  met  pijn  zou  kunnen  verwisseld 
worden,  maar  het  bijwoord,  dat  boven  meerma- 
len bij  amen,  boeten,  voorkwam.  Belg.  Museum, 
IX.  79: 


Waer  die  emende  veel  te  cleene 
Van  hem  gedaen,  die  tfeit  selve  wraehte, 
Dus  moet  dan  amen  al  tgeslachte. 
Willems,  Verhand.  over  de  Nederl.  Tael-  en  Let- 
terk.  I    144:  hi  (d.  i.  de  waard)  soude  sine  ghe- 
buere  roepen   ende  bidden  hem  (t.  w.  den  vrede- 
breker)  voer  hen  dat  hi  sijn  huus  rumede  soe  dat 
hys  orcontscape  hadde  dat  hys  hem  maende,  ofte 
neen  die  weert  moest  metten  sculdegen  arnen. 

Men  vindt  ook  arnen  met  het  voorvoegsel  be  ia 
het   vlaamsche   barnen    voor  oogsten,   naoogsten, 
fr.  glaner;  zie  het  Idioticon  van  Schuermans.   — 
Voorts  mede  met  ge;  Walewein,  vs.  9533: 
Droeve  ende  gram  waren  si  das, 
Ie  waent  God  dede  dor  Waleweins  ere, 
Ooc  ne  mochten  si  min  no  mere 
Ghearnen,  die  volgheden  bi  lande, 
Om  Walewein  te  doene  scande. 
Hier  komt  de  straks  vermelde  beteekenis  te  pas 
van  ©vruchten  plukken,  voordeel  behalen,"  want 
er  volgt: 

Si  keerden  weder  danen , si  quamen, 
Si  hadden  behaelt  lettel  vrame. 
Ook  Benecke  heeft,  doch  wederom  in  den  zin  van 
boeten,  vergelden,  gearnen  en  garnen,  en  Schmel- 
ler  gf  arnen.  erg'arnen  en  vergf arnen  —  Ongearent 
is  onvergolden,  doch  in  goeden  zin  en  dus  onbe- 
loond ;  N.  Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch.  III.  94: 
Waert  half  miin  conincrike, 
Of  waert  oec  sekerlike 
Miin  herthogedoem  van  Athenen, 
Ghine  ghinct  niet  ongharent  henen. 
Aid.  99: 

Haddi  mi  trike  al  ghebeden, 
Ghine  waert  ongearent  niet  gereden. 
Kausler,  Denkm.  II.  234: 

—  eer  ghi  ongheharent  gaet, 
Gevets  hu  trauwe,  dats  mijn  raet, 
Ende  bidt  hem  dat  si  hu  gheraden, 
Ende  oec  mede  staen  in  staden. 
De  uitg.  van  Dr.   Verwijs  heeft  hier:  ongenerent. 
Walewein.  vs.  5008: 

Wet  God,  ie  moet  wederkeeren, 
Onghearent,  met  onnere. 
D.  i.  onverdiend,  zooals  ook  de  beteekenis  van  ver- 
dienen ligt  in   het  angels,  earnian  en  het  eng.  to 
arns  bij  Halliwell  to  ernen. 

Het  werkw.  arnen  komt  bij  ons  meermalen  voor 
met  het  voorwerp  »zonden."  Leven  van  Sinte 
Ghristina,  vs.  242: 

dat  datd  seker  ware  tfeghvier, 

daer  si  haer  sunden  in  a  raden,  die  hier 

hoer  penitentie  nien  voldeden. 
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Maerlant,  Spieg.  Hist.  III.  267 : 

Dat  hi  aernen  moeste  ende  quetlen 
Sine  sonden  int  vaghevier. 
BeJg.  Museum,  IX.  99: 

Dus  Adam  is  mesdadich  vonden. 
Dus  moet  hi  aernen  dan  sijn  sonde 
Ewelic  geduerich,  sondér  fijn. 
De  beteekenis  dezer  spreekwijs  zal  wel  zeker  zijn: 
zijne  zonden  boeten,  d.  i.  de  straf  daarvan  inoog- 
sten;  en  diezelfde  beteekenis  zal  men  mede  mo- 
gen toekennen  aan  die  zonden  aren,  bij  Maerlant, 
Spiegel.  Hist.  II.  357: 

Vele  warenre  indien  daghen, 
Die  rovers  ende  mordenaers  waren. 
Die  met  hem  bleven,  ende  wilden  aren 
Die  zonden,  die  si  hadden  gedaen, 
Ende  worden  in  goeden  ende  ontfaen. 
Zoowel  Jonckbloet  als  Halbertsma   verstaan  hier 
dan  ook:  boeten  voor  de  zonden.    Doch  de  Uitge- 
vers van  den  kwarto-druk  keuren  in  hunne  aan- 
teekening  deze  verklaring  af.     »De   misdadigers 
(zeggen   zij)   die   tot  Leonard    kwamen,   mogten 
wenschen  voor  hunne  zonden  boete  te  doen;  zij 
konden  niet  verlangen  er  voor  te  boeten,  de  slechte 
gevolgen   er  van   te  ondervinden."    Er  is,  dunkt 
mij,  niets  ongerijmds  of  zelfs  vreemds  in,  aan  te 
nemen,  dat  de  roovers  en  moordenaars,  die  met 
berouw  tot  den  heilig  kwamen,  van  deze  verlang- 
den, dat  hij  hun  eene  straf  oplegde  voor  hunne 
gepleegde  misdaden.    Tot  geruststelling  van  hun 
geweten  konden  zij    dit  zeer  wel  noodig  achten. 
De  uitdrukking  die  zonden  aren,  welke  men  ook 
aantreft  in  Snellaerts  Neder)  Ged.  310: 
Maer  die  haer  sonden  aren, 
Hebben  seker  wel  ghevaren, 
Want  si  wert  cort  gheint  (d.  i.  geëindigd). 
komt  te  veel  overeen   met  de  zonden  amen,  die 
onder  anderen  ook  bij  denzelfden  Maerlant  voor- 
komt, om  hier  niet  aan  eene  gelijke  beteekenis  te 
denken.    Komt  die  opvatting  ter  bedoelde  plaats 
niet  met  den  tekst  van  Vincentins  overeen:  welnu, 
het  is  de  eenige  keer  niet,  dat  de  Vertaler  van 
zijnen  auteur  afwijkt.    Zijne  verzen  88  tot  92,  in 
de  aanteeking  genoemd  »eene  der  moeilijkste  plaat- 
sen van  den  Sp.  Hist."  zijn  met  de  door  mij  voor- 
gestane  opvatting    duidelijk  verstaanbaar,  vs.   92 
misschien  uitgezonderd.    Ik  zou  denken  dat  »i*#) 
worden  in  goeden  ende  ontfaen"  wil  zeggen:  zij 
werden  ontstoken  (ontvonkt)  hun  leven  goed  te 
eindigen.  Dat  ende  dikwijls  levenseinde  beteekent, 
is  bekend;  en  ont fangen,  onlfengen,  is  niet  vreemd 
in  den  zin  van  ontsteken,  ontbranden,  middelhd. 
enpfengen,  entfengen  (zie  Benecke).    Zoo  lees  ik 


in  het  Vaderboeck,  fol.  52:  doe  begonden  si  soete- 
like  te  lachen  ende  na  dat  lachen  soetelike  te  spre- 
ken, daer  si  (t.  w.  de  verleidster)  hem  (t.  w.  den 
monnik)  sijn  herte  sere  begonde  mede  te  ontfan- 
gen.  En  lager:  van  hare  soeten  woerden  ende  van 
hare  soete  anroeren  soe  wert  sijn  herte  also  sere 
ontfenget  dat  hi  dachte  op  alle  oncuysheit.  Aldaar 
fol.  118:  doe  begonde  die  duvel  des  ouden  vaders 
herte  te  ontfengen  in  haer  lief  te.  Fol.  119:  een 
monick  die  ontfenget  is  met  liefte.  Fol.  132:  God 
ontfengede  hun  dat  lichte.  Eindelijk  —  en  de 
overeenkomst  van  deze  plaats  met  die  van  Maer- 
lant valt  ieder  in  het  oog  —  fol.  52  verso :  doe  hi 
dat  bose  leven  tot  in  sine  oude  dagen  hadde  ghe- 
voert,  doe  quam  die  godlijke  barmherticheyt  ende 
ontfengede  zijn  harte  soe  dat  hem  sine  sonden  sere 
begonden  te  berouwen. 

In  elk  geval  heeft  men  hier  een  paar  voorbeel- 
den van  het  werkw.  aren,  dat  in  dien  zin  weinig 
voorkomt,  en  dat  alleen  om  het  rijm  in  plaats  van 
amen  gezegd  schijnt.  In  de  genoemde  aanteeke- 
ning  wordt  wel  beweerd,  dat  deze  beide  werk- 
woorden niets  gemeen  hebben,  althans  dat  het  eene 
een  geheel  ander  woord  is  dan  het  andere.  De 
boven  aangewezen  gang  der  beteekeuissen,  zoowel 
als  de  overeenkomst  der  vormen,  pleiten  er,  dunkt 
mij,  voor,  dat  —  zoolang  ten  minste  geen  andere 
oorsprong  van  amen  is  aangewezen  —  dit  werkw. 
een  frequentatief  van  aren  kan  geacht  worden. 
Graff  noemt  dan  ook,  I.  402,  ar  als  wortel  zoowel 
van  aran,  arare,  als  van  arnon,  metere,  en  amen, 

mereri. 

Aan  aren  is  verwant  arbeid;  onmiddellijke  af- 
leidingen zijn  arne,  erne,  bij  Kil.  oogst,,  hoogd. 
ernte,  waarvan  arnmaand,  oude  benaming  van 
Augustus,  oudd.  aran  manoth,  oudfr.  aemmonet, 
verbasterd  tot  aernovel  (zie  mijn  Taalk.  Mag.  III. 
250,  251);  voorts  ernst,  waarvan,  met  uitlating 
der  eene  n  en  voorklamping  der  andere  naarst; 
zie  verder  Naarstigen. 

Arteenen— Artsen. 

Het  subst.  arts  luidt  in  het  hoogd.  arzt,  arzt, 
nederl.  arst,  bij  Ril.  arste  (bij  Spieghel  zielarst, 
Hertsp.  enz.  150  en  238),  osnabrugsch  aest,  asse. 
Adelung,  Weiland,  Bilderdijk  (Geslacht!.  I.  29), 
Graff  (Spracbsch.  I.  477)  en  Benecke  leiden  het  w. 
af  van  het  lat.  artista;  Uuydecoper  op  M.  Stoke, 
II.  187  en  Grimm  (Wtb.)  van  bet  lat.  archiater. 
Het  is  eene  samentrekking  van  het  oud-  en  mid- 
delhd. arzat,  arzet,  bij  Ril.  artset,  in  den  Teutho- 
nista  arzet.  Het  middelned.  zeide  arsater,  aersa- 
ter^  ersater;  zie  Glignetts  Bijdr.  221;  ook  eersater, 
Passionaal,  Somerst.  165:  dat  die  hemelsce  eersater 
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ons  dese  drie  medicinen  scencte.  En  erseire,  Lev. 
van  Jezus,  door  Meijer,  84:  Ersetre,  gansse  (d.  i. 
genees)  di  selven. 

Van  arts  is  bij  Weil.  het  ww.  artsen  voor  ge- 
nezen, hoogd.  arzen,  bij  Sc  b  mei  Ier  arzen.  er  zen, 
anten,  erezen,  bij  Strodtmann  assen. 

Met  den  frequent  vorin  beeft  Kil.  artsenen  in 
dezelfde  bet ,  hoogd.  arznen,  oudboogd.  ar  zinjan. 
Oudaan  heeft  artseneeren  vooreen'  arts  gebruiken, 
Agrippa,  387:  hoe  .menigmaal,  de  zieken  ten  ach- 
ter gaande,  heeft  men  van  nieuws  moeten  artseneren. 

De  afl.  artsenij  voor  geneesmiddel  is  bekend, 
doch  Ril.  heeft  daarvoor  ook  arstedye  en  in  dien 
vorm  leest  men  het  w.  bij  Tunnicius  (nitg.  door 
Hofimann  von  Fallersleben)  68.  Lytsamheit  is  eine 
arstedye  tegen  alle  wunden.  En  99:  Arstedye  komt 
to  late  als  de  kerl  dot  is  Zoo  vindt  men  bij  onze 
vroegere  schrijvers  voor  geneesmeester  niet  alleen 
aerdsenier,  maar  ook  arsedier;  De  Groot,  Bewijs 
van  de  Ware  Godtsd.  (Amst  1668)  46,  waar  de 
evangelist  Lucas  genoemd  wordt:  Den  Syr'schen 
Aerdsenier.  Passionaal,  Winsterst  37:  ie  bert  een 
mensche*  een  arsedier  van  woerden,  want  wert 
y  e  mant  ghequetst  in  woerden  so  can  ie  daer  goede 
medecinen  toe  doen.  Het  oudboogd.  zeide  daarvoor 
arzenare.  Voor  geneesmiddel  leest  men  ersetrie, 
aangeh.  Lev.  van  Jezus,  64:  Dese  hadde  al  hare 
goet  ghegheven  den  mestren  van  ersetrien. 

Asschenen— Asschen. 

Van  asch  vindt  men  een  ww.  beaxschen  gevormd 
bij  Six  van  Ghandelier,  Poësy.  296: 

Hij  stookt   het  oorlogsvuur,  hij  hitst  tot  bloed- 
vergieten, 

Waarvan  rivieren  door  beaschte  landen  vlieten. 
In  de  Verhandel,  der  leidsche  Maatsch.  II.  i.  254 
keurt  Hinlopen  dit  w.  af  als  «te  dubbelzinnig,  en 
te  verre  in  beteeken isse  afdwalende";  hij  neemt 
het  voor  iverbranden,  tol  asch  verteren"  Dan, 
zoo  de  Dichter  dit  bedoeld  had,  zou  hij  niet  be- 
raaar  ver-asschen  hebben  geschreven.  Het  ww.  be- 
asschen  bet  eek  ent  met  asch  bedekken,  iets  wat 
van  de  landen,  die  door  het  oorlogsvuur  zijn  ge 
teisterd,  mijns  inziens  zeer  wel  kan  gezegd  worden. 
Het  deelw.  beascht,  dat  bij  Weitand  voorkomt,  ver- 
klaart deze  door  »met  asch  bemorst " 

Het  ww.  verasschenen  komt  meermalen  voor ;  De 
Brune,  Bancketw.  I.  453 :  wy  moeten  onze  afgodi- 
sche geldgoden  vermaelen  en  verasschenen,  gelijck 
Moses  het  goude  kalf  dede.  De  Brune,  de  Jonge, 
Jok  en  Ernst,  133:  op  dat  sijn  lichaam,  in  dat 
Element,  op  een  bot,  te  niet  gedaan,  en  verasschent 
wierd.  Aid.  153:  lichamen,  die  de  doot  heeft  aan- 
geslagen  en  verbeurt  gemaakt,  om  hen  te  veras- 


schenen. Orizandt,  Heraclitus,  256:  Soo  moeten 
onze  afgodische  geldt  goden  vermalet  en  verasschent 
worden.    De  bet.  is  blijkbaar:  tot  asch  maken. 

Weil.  geeft  het  znw.  asch  op  als  zonder  meer- 
voud. In  dit  getal  komt  nogtans  't  woord  voor, 
zooals  ook  het  hoogd.  asschen  en  bet  eng  uitslui- 
tend ashes,  bij  Halliwell  ashen  en  asschen^  zegt; 
Van  Teylinghen,  Paradijs  der  Wellust.  344 :  die 
asschen  die  daer  op  u  (t.  w.  de  autaer)  zijn,  zullen. 
uytghestort  worden.  J.  de  Haes,  Ged.  537: 

O  asschen,  daer  mijn  ziel  haer  hoop  en  leet  in 

stelt,  enz. 
Antonides,  Ged.  393: 

Men  spuwt,  baldadig  en  vermeten. 
Op  heilige  asseben  der  Poëten. 


Bakenen— Baken. 

Het  ww.  baken  heeft  Plantijn  voor  »een  vuur- 
toren  opzetten"  van  baak,  aschouwtoren  ofte  lan- 
teerne".  Men  heeft  wel  gemeend,  dat  deze  bet 
de  eerste  was,  en  dientengevolge  baak  afgeleid  van 
een  ww.  baken,  dat  varen,  branden  enz  te  ken- 
nen geeft;  zie  Bilderdijk,  Geslacbtl.  I.  33;  of  van 
bakken,  zie  Ten  Ka  te,  I.  106.  Die  bet.  intusschen 
is  afgeleid  van  de  eigenlijke,  welke  men  vindt  in 
het  angels,  beacen,  beacn,  been,  een  teeken  of  sein, 
waarvan  het  ww.  beacen,  een  wenk  of  teeken  ge- 
ven, het  eng.  beacon,  een  baak,  een  teeken  ter 
waarschuwing,  to  beckon,  wenken,  knikken,  d.  i. 
dus  eig.  een  teeken  geven.  De  engelsche  etymo- 
logisten  hebben  dit  goed  ingezien,  zie  b.  v.  Hoare, 
English  Roots,  144 

Van  baak  in  den  zin  van  scheidingsteeken  heeft 
men  het  ww  baken;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  47:  deeze 
luiden  .  zouden  geirne  tussen  beide  heen-,  met 
grondtpunten  alleenlyk,  den  wegh  der  waar  heit 
gebaakt  hebben.  —  Anders  afbaken,  in  het  neders. 
met  zulke  teeken  s  afsteken,  afperken;  dus  ook  in 
het  nederl.  Van  He  urn,  Hist.  van  's  Hertogen  b.  IV. 
60 :  zy  deed  vervolgens  den  weg  afbaken.  Wagenaar, 
Amsterdam,  III.  fol.  119:  zullen  alle  de  Landen 
en  Gronden.,  afgepaalt  en  afgehaakt  worden. 
Heerens  Ideën,  VI.  107:  De  eigendom  der  lande- 
rijen was  algemeen ;  hare  grenzen  waren  door  af- 
metingen, of  door  scheidpalen,  afgehaakt.  Strick 
van  en  tot  Linschoten,  Ged.  299:  hier  is  de  tijd- 
maat van  iedere  lettergreep  zoo  naauwkeurig  af- 
gehaakt. Ma.  van  Zuylekom  Mengel.  27:  de  afge- 
haakte treên.  BI.  108:  den  middenweg  tmschen 
het  waare  en  het  valsche  aftebaaken.  In  fig.  zin, 
J.  P.  Kleyn,  Cephise,  33: 

Wie   baekt  voor   de    eeuwigheid  een  vak   van 

jaeren  af? 
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Bellamij,  Gezangen  (1785),  bl.  60: 

Maar  't  plan  lag  voor  uw  wijsheid  open. 

Der  dingen  werking  afgehaakt. 
Waarvan  de  afleiding  bij  Broes,  Geschiedt .   Ond. 
270:  die  afbakingen  en  grenspalen 

Bebaken  is  hetzelfde.  De  Groot,  Bewijs  enz. 
(1648)  bl.  138: 

Een  vyere  zuyl  den  tochtbaen  hoer  bebaeckte. 
Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  234: 

(Een  plek)  werd  bebaakt  en  afgemeten, 

Alsof  ze  vrij  wal  waarde  had. 
Bakenen,  angels,  beachian,  heeft  Weiland  voor 
•tonnen  op  het  water  leggen,  of  andere  teekens 
gebruiken  om  de  ondiepten  aan  te  wijzen."  Figuur- 
lijk vond  ik  het  w.  bij  Bekker,  Betoov.  Weereld,  I. 
80:  Nu  word  het  tijd,  dat  wij  tot  het  Kristen- 
dom  overgaan,  om  te  sien,  hoe  't  daar  gebakend 
is.  D.  i  gesteld,  geschapen.  —  Meest  bekend  is  af- 
bakenen, zie  het  Wdb  der  Nederl.  Taal.  Zeer  figuur- 
lijk is  dit  w.  genomen  in  het  Vervolg  op  Wagenaar, 
XXXIII.  171:  De  werkzaamheden  van  dit  Com- 
mittè  werden  in  vier  afdeelingen  onderscheiden, 
en  bepaaldelyk  afgebaakend. 

Voor  het  zelfst.  nw.  hebben  wij  zoowel  den  duit- 
gchen  vorm  baak,  als  den  engelschen  baken,  en 
onverschillig,  wat  de  bet.  aangaat  Zoo  leest  men 
bij  Huygens,  Korenbl.  I-  230: 

— -  noch  is  hy  wat  te  prijsen 
Die  sigh  als  een*  Ie' ge  tonn 
Voor  een  baeck  ten  besten  gonn\ 
Doch  in  de  aant.   hierop:    Jae  een  Bol  I-baken  is 
moer  een1  ledige  Tonne.  —  Men  wete,  dat  bolba- 
ken een  baken  beduidt  op  het  water;  in  den  Teu- 
thonista  is  bulle  watergolf,  bij  Kil.  bolghe,  bulghe, 
enz    billow.  —  Baak,  dat  Ki liaan  alléén  heeft,  is 
althans  buiten  samenstelling  nu  minder  in  zwang 
dan  baken,  hoewel  het  toch  mede  voorkomt,  b.  v. 
Rau,  Dicht-  en  Zedek.  Studiën,  bl.  13:   Geliefde  en 
traüwe  baak.  —  Voor  het  gewone  vuurbaak  leest 
men  fakkelbaak   bij   Gabeljau,   Treurbrieven    van 
Ovidius,  206: 
Ja  'A  zie  uw  fakkelbaak   zelfs  van  den  tooren 

branden. 
Aid.  218: 

Houd  gij  uw  fakkelbaak  maar  staag  ten  toon 

gezet. 

Barnen,  zie  Bernen. 
Beamen— Beren. 

Volgens  het  ldiot.  van  De  Bo  zijn  beide  wwn. 
in  het  vlaamsch  gebruikelijk  voor  kneden,  duwen, 
pletten.  Het  primit.  is  bij  Kil.  als  vlaamsch  voor 
kneden  opgenomen,  en  de  breede  verklaring  van 
het  w.  geeft  Schmeller.    Inzonderheid  is  beren  bij 


hem  het  stampen  van  het  zout  in  de  kuip  ter  ver- 
zending; en  ook  bij  De  Bo  is  het  inwerken  van 
zout  in  de  boter.  Voorts  lijm  kneden  met  de  hand, 
bij  De  Bo  zand  en  kalk  samenmengen.  Eindelijk 
mede  slaan,  een  pak  slaag  op  de  huid  geven,  in 
welken  zin  ook  Von  Schmid  het  w.  beeft 

Bernen— Berren. 

Het  primitief  berren,  dat  ik  alleen  in  het  neder- 
landsch  aantref,  beteekent  branden;  Der  Leken 
Spieghel,  III   268: 

Des  viertienden  daghes,  zonder  merren, 
Sullen  hemele  ende  aerde  berren. 
Belg.  Mus.  X.  52: 

—  een  vier,  dat  qualike  beert 
Van  quaden  groenen  etsen  houte. 
Het   rijmwoord   is    hier:    vereert.     Vanden    Heil. 
Sacram.  door  Dr.  Verwijs,  vs.  6^30: 

Ghy  heren,  tvier  bert  scfioen  ende  claer; 
Believet  u,  ghy  mueght  gaen  coken. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maecbden,  II.  207: 

Moer  't  is  altijt  beter  houwen  dan  berren. 
Hier  wordt  de  bet.  figuurlijk;  nog  meer  wordt  zij 
dit  Der  Leken  Spieghel,  III.  110: 
Aldus  sol  jalousie  sere 
Uter  herten  sijn  verjaeght; 
Want  soe  mense  meer  jaeght, 
Soe  si  vele  te  meer  berret. 
Wij  zouden  hier  zeggen:  ontbrandt,  ontsteekt,  aan- 
wakkert    In  de  gegeven  voorbeelden  is  bet  ww. 
onzijdig;  het  komt  echter  ook   bedrijvend   voor; 
Goede  Boerden,  door  Dr.  Verwijs,  13: 
(Hi)  ginc  hem  waermen,  want  het  was  cout: 
Men  berde  daer  stoppelen  sonder  hout. 
Vanden  Heil.  Sacram.  vs  062: 

Wy  willen  terstont  gaen  ordineren, 
Hoe  dat  wy  u  sullen  persequeren, 
Weder  willen  zieden,  berren  oft  roosten. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,   222: 

Ghy  stoeckten  tvier... 

En  ghy  dedet  benen. 

Aid.  vindt  men  468  ook  t)et  onzijdige  verberren: 

Loet  boeck  en  papier  den  bras  al  verberren. 
Dat  trouwens  reeds  in  het  middelned.  voorkomt; 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  Tweede  Paertie,  138: 
Die  een,  dat  hi  verberre  in  viere 

Bl.  172: 

—  Twine  hulpti  mi  hier? 
Ie  verberre  als  in  een  vier» 
Het  frequent  bernen,  barnen,  heeft  dez.  bet.  en 
beantwoordt  aan  het  middelhd.  burnen,  angels. 
baernan,  beman,  birnan,  byrnan,  eng.  to  burne, 
bij  Halliwell  to  borne.  Kil.  heeft  mede  bornen  en 
inderdaad  komt  deze  vorm,   voor  branden,    ook, 
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hoewel  slechts  enkele  malen,  bij  onse  Ouden  voor; 
Clignett,  Bijdragen,  83: 

Si  gkinc  heden  .i   stake 
Al  bomende,  ende  stroes  vele. 
T  w.  om  den  boom  aan  brand  te  steken.  Aid.  84: 

Datse  bomen  sol  int  vier. 

Huydecoper,  Melis  Stoke,  I.  374  (naar  de  variant) : 

Want  si  de  Kerke  van  Alcmaer, 

Entie  marct  bomde  dat  si  stoof, 

Ende  namenre  wel  zwaren  roof. 

Die  Dietsche  Doctrinale,  39  (naar  de  variant): 

Als  een  kaerse  die  bornet. 
Cassianus,  Der  Oud.  Vad  Collacie,  fol.  67:  algave 
ie  mijn  lichaam  over  te  bornen.  Wagenaar,  Amst. 
I  fol.  109:  wat  poorter  dat  uyt  der  poorte  vaert... 
rooven  ende  bornen.  Van  Iterson,  Stemmen  uit 
den  Voortijd,  143 :  die  lanteern  die  bomt  ende  licht. 
Aid.  lager:  Onse  brudegom  is  een  vuer  ende 
bornt  in  onsen  voncken.  BI.  151:  doe  hi  den 
doembosch    sach     bomen 

De  gewone  vorm  in  het  middelned.  is  bernen,  zie 

b.  v.  bet  Gloss.  op  Maerl.  Rymbybel.  Dus  nog  bij 

Hooft,  Ged.  fol.  229: 

De  krijsgodt  uit  het  hoogh*  afziende  dat  geberren, 

Wafsdittef  zeidhy,  draaght  dan  ook  het  aardt- 

rijk  sterren? 
Er  wordt  gedoeld  op  »de  brandende  stroowissen 
boven  op  de  spiessen",  waarmede  ade  zege  van 
Wezel"  gevierd  werd.  Het  Wdb.  des  Inst.  denkt 
hier  zeer  onjuist  aan  het  ww.  geberen,  gebaren. 
Oudemans'  Wdb  verstaat  het  w  beter,  doch  be- 
schouwt het  ais  een  infin.  (branden,  vlammen); 
het  is  eene  afl.  van  bernen,  als  gebrand,  gevlam. 
Dus  ook  Nieuwe  Honigbije,  III.  104: 

De  heldre  Levens  zon. .  wyl  hy  vol  luister  bernt. 
Latere  schrijvers   verkiezen  barnen,  dat   evenwel 
reeds  voorkomt  bij  Van  Iterson,  Stemmen  uit  den 
Voortijd,  143:   dat  vier  dat  die  Heer.    wil  dattet 
barne.     Levens  van   PI  ut    fol.  62:   een   bamende 
fackel.    Figuurlijk  bij  Vondel,  Poëzy,  I.  424 : 
ErnsthaftigheiU  wiens  hart  van  boulust  ba  int, 
Vint  rust,  als  hy  zich  zelve  heeft  gequeten. 
Doch   eig.  wederom  in  de  samenstelling,  ald.  II 
270:     Etnaas  bar  ren  o  ven.    En  evenzeer  bij  Bil  der- 
dijk,  Schemersch.  17: 

De  zon,  wier  vuur  onleschbaar  bamt. 
Vooral  bezigde  men   het  w   voor  het  hevig  brui- 
schen  van  watergolven,  die  tegen  rotsen  of  stran- 
den slaan,  anders  ook  wel  koken   geheeten.   (1). 

(1).  Het  w.  branding  is  lo  de  zeevaart  zeer  bekend.  Van 
Lennep  omschrijft  bet  echter  onjuist  door  -het  op-  en  oeder- 
gaan  der  woelende  golven,  waar  zy  tegen  bet  strand  of  de 
banken  breken."    Beter  zag  Wlnschooteo  de  taak  fa:  »dit 


Dus  Vondel»  Virgiliu6,  40:  het  meir  barrende  «*t 
bruischte.    Ald.  330:  geen  water  ruischte,  noch  te 
barrende.     Vollenhoves  Poëzy,  767:  al  't  «oatei- 
bruist  en  barnt     Vondel,  Poëzy,  I.  471: 
—  eenen  kouden  steen, 
Waer,  op  't  verbolgen  water  barnt 
Doch  ald.  474: 

Voorzichtigh  houdt  hij  't  midden, 
En  staarooght  op  *t  Apostolijek  gestemt, 
Daer  hier  Charybd  en  ginder  Scylle  bernt. 
Van  Merken,  Germanicus,  Opdr.  3: 

Hoe  hevig  de  oceaan  by  hooge  vloeden  barnt 
Antonides,  Ged.  10: 
—  blinde  steenen,  daer  de  golf  op  barnde  aan 

stront. 
Dez.  voegt  barnen  en  zijn  lateren  vorm  branden 
bijeen,  ald.  456: 

werd  gesegt  van  de  golven  en  baaren,  die  tegen  bet  strand 
of  de  klippen  aanslaan  en  geweldig  door  malkanderen  spar- 
telen :  jaa  als  een  vkm  opvliegen,  en  als  barnen,  dat  is,  bran- 
den." Minder  bekend  is  de  bet.  van  branding  by  Westerman, 
Ged  III.  41 : 

—  branding  naar  genot,  door  walging  loos  bekropen. 

D.  1.  sterk,  vurig  verlangen,  in  welken  zin  branden  naar  iets 
gezegd  wordt.  Nog  minder  Bllderdyks  uitdrukking,  Verbandd. 
ISO:  breng  een  brood  van  den  bakker,  en  ook  uit  de  kroeg  een 
pintjen  brandinger  mei.  Het  schynt  gevormd  naar  bet  eng. 
brandy,  van  welk  w.  Grimms  Wtb.  te  recht  zegt,  dat  bet 
«beholfner"  Is  dan  brantewein,  neder!  brandewijn.  By  de 
schilderachtige  valksuitdrukkingen  voor  den  drank  t.a.p.  bad 
by  nog  eenlge  nederlandscbe  kunnen  voegen;  b.  v.  brande- 
moris;  Huygens,  I.  007 : 

Eerst  wat  Orientaels,  en  daer  soo  moetjes  by 

En  Brandemortsje  — 
Van  Elslands  Gez.  BS: 

Metje,  kom  hrygt  wat  Brandewyn.. 
DaVs  goi  Braademoris  - 
De  Regis  Mengeld.  85: 

De  Staatsche  brandemoris 

0 

Bevondt  hy  al  Ie  heet. 
Zoo  ook  by  Bredero,  zie  Oadem.  Wdb    In  diens  Dichters 
Lucelle  leest  men  bl.  f9: 

—  de  sausten  van  een  saussjjs  of  van  moye  frickedel 
Gefrikasseert  inde  bruyne  brandegraefmouweris. 

Vaa  deze  uitdrukking  ïykt  brandemoris  wel  eene  verkorting. 
De  Regt  spreekt  in  de  a.  p  van  «Staatsche  brandemoris," 
dien  Vendome  al  te  beet  vond,  doelende  op  de  nederlaag  die 
deze  kleinzoon  van  Hendrik  IV  bU  Oudenaarde  in  1708  onder- 
ging, eene  nederlaag,  die,  zooals  Gondorcet  in  zQn  Fiedepol- 
taire  meedeelt,  door  het  fransche  Hof  werd  geweten  aan  de 
weinige  nauwgezetheid  van  Vendome  in  het  bywonen  der 
mis.  —  Oudemans  BUdrage  geeft  voorbb  van  brandoelje. 

in  de  aangeh.  pi  uit  Huygens'  Klucht  wordt  gesproken  van 
-wat  orientaels."  Dat  wil  zeggen  Het?  dat  in  zyne  soort  puik 
is*,  daar  van  eene  of  andere  spQ?  ^zegd;  by  H.van  Halmael 
De  onberaaden  Minnaar,  19,  van  «een  nieuw  duifje": 

Ik  zeg,  niemand  zat  dit  orlentaaltje  in  myn  huis  tien,  nog 

spreeken, 

Of  hy  tal  'tmy  eerst  door  geld  uit  de  hand  moeten  breeken 
Bredero  drukt  betzelfde  uit  door  uit  de  Orienten;  zie 
Oadem.  Wdb, 
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TVrtoy/  't  Ionisch  nat  vast  worstelt  met  de  winden, 
En  heel  den  oever  barnt  en  brant 

Door  't  beuken  van  de  zee:  — 
Voet,  Stichtel.  Ged.  I.  61  (hoe  de  wraak): 

Nu  't  kostbaar  tempelhuis  zal  barnen  doen  en 

rooken. 
Bij  overdracht  van  deze  bet.  werd  het  w.  toege- 
past op  hevige  bewegingen  in  het  menschelijk  ge- 
moed; F.  de  Haes,  Het  vern.  en  verb.  Port.  42: 
Een  barrenende  koorts.  Vondel,  Herschepp.  van 
Ovidius,  317: 

Zoo  barrent  het  gemoedt,  geschokt  van  wederzijde. 
Van  Merken,  Nut  der  Tegensp.  22:  in  't  barnen 
van  't  verdriet.  —  Minder  gewoon  en  ook  minder 
eigenaardig  bezigt  Vondel  het  w.  voor  het  opeen- 
dringen  van  renwagens,  Elektra,  28: 

De  schrandre  Athener...  wist  met  wiel  en  paerd 

Het  midden,  daer  het  barnt  van  wagenen,  te 

mijden. 

Het  ww.  barnen  is  thans  verouderd;  alleen  be- 
zigen onze  schrijvers  het  nog  in  figuurlijken  zin. 
Van  Walré,  Heksluiting,  36:  't  barnen  van  den 
nood.  Dez.  Died.  en  Will.  v.  Holl.  104:  barre- 
ning  van  smarte.  Loots,  Tweede  Eeuwget.  v.  d. 
Beurs,  21:  't  barnen  van  de  rampen-  Zubli,  Nagel. 
Poézy,  28:  In  't  barnen  van  het  zielsver driet. 
Stuart,  Rom.  Gesch.  III.  453:  in  het  barnen  der 
Grieksche  burgertwisten.  Koenen,  N.  Reeks  van 
Werken  der  leidsche  Maatsch.  I.  74:  het  barnen 
van  godsdienstveeten  en  burgeroorlogen.  Mees,  a. 
w.  VI.  65:  in  't  barnen  der  verdeeldheden.  Van 
's  Graven  weert,  Verspr.  Ged.  47:  't  barnen  van  den 
krijg.  Immerzeel,  Ged  I.  119:  't  barnen  van  den 
slag.  Siegenb.  Mus.  1.225:  't  barnen  van  't  gevecht. 
Doch  Bilderdijk  heeft  het  ww.  nog  voor  branden 
in  den  eig.  zin,  Schemerschijn,  17: 

De  zon,  wier  vuur  onleschbaar  barnt. 
En  Vrouwe  Bilderdijk,  Ged.  17:  de  vlam  die  de 
aarde  barnt  Van  Ooeterzee,  N.  Leerred.  88:  het 
barnen  van  het  heete  zand.  —  En  dan  ook  fig  van 
het  branden  of  verlangen  van  het  hart  gezegd; 
Bild.  Rouwzangen,  77: 
Naar  wiens  kinderlijke  omarming  't  hart  onred-/ 

baar  smacht  en  barnt 
Evenzeer  verouderd  is  verbernen,  verbomen,  ver- 
bomen, verbranden;  Maerlant  Spieg.  Hist  I.  93: 
— -  daer  quameh  viande, 
Diet  al  verbeidden  dat  si  vonden. 
Van  Velthem,  fol.  224: 

Ten  lesten  stakense  daer  binnen  vier, 
Ende  wüdense  so  verbernen  hier. 

Ferguut,  vs.  3439: 


groet  vier  hei  uter  kelen  scoet, 
het  hadde  den  ridder  saen  gehadt  doet 
ende  al  te  pulvere  verberrent 
Zie  vooral  het  Gloss.  op  Van  Maerlant6  Rymbybel. 
Delfsche  Bijbel,  Genes.  31,  vs.  40:  doch  ende  nacht 
wort  ie  verbarnt  van  netten.  Passionael,  Winterst. 
136:   daer  quam  vier  wt..  ende  verbarrende  steen 
ende  aerde.    Somerstuck,  108  verso:  laet  ons  den 
lichame  die  den  verrader  droech  verbarnen.  Ondaan, 
Tooneelp.  266: 

Wijl  hy,  en  al  zijn  roof  verba r rent  wierdt  met 

vier. 

Men  ziet,  deze  voorbb.  zijn  in  bedrijvende  bet.; 
onzijdig  is  het  ww.    Vondel,  Poëzy,  II.  229: 

Geen  stadt  bewaert  den  naem;  zy  stort,  of  zy 

verbernt. 
Dez.  Jeptha,  22: 

Als  dïolie  is  *  er  barrent  in  de  lampen. 
Bredero,  Boertigh  Liedtb.  45: 

Dit  vier!  daer  ick  in  verbarren, 
En  dat  my  noch  wonderlyck  voed. 
Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Collatie,  fol.  60  verso: 
dat  dan  dat  vreemde  vuer  die.,    bloemhens  der 
reynicheyt  niet  en  verborne.    Aid.  fol.  87  verso: 
hi  zijn  hant  int  vuer  verbornde. 

Een  varken  opbernen  was  oudtijds  met  een 
heet  brandijzer  aan  het  dier  een  teeken  maken; 
zie  Van  Hasselts  Geld.  Maalt  60—62. 

Eenmaal  kwam  mij  aanbarnen  voor,  t  w.  bij 
Visscher,  Sinnepoppen,  85:  een  geck. .  die  de  Huts- 
pot liet  aenbarnen. 

Als  afl.  en  samenst  van  barnen,  heeft  men,  N. 
Werken  der  leidsche  Maatsch.  "VI.  15:  barninghout 
voor  brandhout.  Bij  Smits,  Burmans  Intreéreden, 
58,  is  barnnetels  wat  nu  brandnetels  luidt.  —  Ook 
barning  zelf  komt  in  zoodanigen  concreten  zin 
voor,  gelijk  wij  nog  spreken  van  brand  voor  de 
brandstof;  N.  Reeks  van  Werken  der  gen.  Maatsch. 
VHI.  i  126:  schonk  h\j  der  Abdij  een  stuk  veen- 
lands  omme  hare  barninghe  daer  uyt  te  delvene* 
Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  H.  fol.  233: 
die  in  dit  landt  gelant  is,  die  magh  barringh  win- 
nen uit  syn  selfs  grondt.  —  Voor  dit  barring  zal 
barning  te  lezen  zijn,  als  fol.  234:  soo  wie  in  de- 
sen  lande  gelant  is,  magh  barninghe  winnen.  Wa- 
genaar,  Amsterdam,  L  fol.  37:  den  conté  te  bezet' 
tene  van  rogghe,  vUyssche,  zoute,  barninghe  en 
anders  dat  daertoe  behoort.  Berkhey,  Nat.  Hist 
van  Holland,  IX.  53:  een  Camer ..  om  daer  in  te 
leghen  zyn  barninghe,  zyn  werkgetuigen,  ende  an- 
der dinghen. 

Bredero  heeft  ongebarnd,  wat  der  aandacht  van 
Oudemans  ontsnapt  is;  Angeniet,  57 : 
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—  ick  sol  u  de  leen  soo  dapper  doen  bestrijcken 
Met  ongebarnden  asch,  dat  ghy  enz. 
Door  verplaatsing  der  r  is  uit  barnen,  bernen, 
ontstaan  het  hoogd.  brennen,  nederl.  branden,  goth. 
brinnan,  oudhd.  brinnan,  brennan,  middelhd.  brin- 
nen,  eng.  (bij  Halliwell)  to  brenne,  zweedsch  braen~ 
na,  deensch  braende  enz.  Men  zie  over  bernen 
ook  nog  de  Taalkund.  Aanmerk,  van  Ypeij,  19  vlgg. 

Boeijeneii— Boeijen. 

Voor  het  bekende  ww.  boeijen,  d.  i.  in  boeijen  of 
ketens  sluiten,  leest  men  met  een  frequent,  vorm 
boeijenen  bij  meer  dan  één  nederl andsch  schrijver; 
Focquenbroch,  Werken.  1.  113: 

Wyl  dat,  6  Koningin!  myn  handen, 
Gelyk  gy  ziet,  geboeiend  zyn,  enz. 
Aid.  366: 

Hoe,  ik  geboejendl  wie  deè  my  dees  keten  an? 
En  390: 

Hoe  nu,   men  heeft   u  dan  geboeyent  aan  uw 

handen? 
De  Vryer,  Pulcheria,  26: 

&y  zyt  gevangen,  en  moet  hier  geboeiend  leeven. 
Het  zelst.  nw.  boei,  bij  Benecke  boije,  bete,  bij 
Schmeller  boy,  bij  Out  zen  boey,  van  het  romani- 
sche  boia,  luidt  in  het  nederl.  ook  boeijen,  meerv. 
boeijens,  zooals  Bilderdijk  in  zijne  Geslachtlijst  ver- 
meldt, doch  wat  Weil.  verzuimd  heeft  op  te  mer- 
ken, en  deze  vorm  heeft  boeijenen  opgeleverd. 
Men  leest  den  verlengden  naamwoordvorm  bij 
Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  128  verso:  of  men  hen- 
lieden  door  die  leeringen  der  wijsheit  boeyens 
wilde  doen  om  hare  handen  ende  voeten.  Bekker, 
Bet  Weereld,  II.  254:  wanneer  hy  hem  in  boeyens 
smijt.    6.  Brandt,  Veinz.  Torquatus,  15: 

Sleept  gy  de  koningen  met  boejens  aan  de  bee- 
rven enz. 
De  Vryer,  a.  w.  29: 
Dat  gy  de  boeiens  slaakt  van  die  my  houd  ge- 
vangen. 
Six  van  Chandelier,  Poesy,  177: 

—  van  de  boeijens  nu  ontslaagen. 
!t  Nieuwe  Hoorns  Speelwerck,  188: 

—  (F oude  liefde...  ons  gescheide  zielen 
In  koop're  boeijens  smeet. 
Huydecoper,  Ged.  142:  Zoete  boeiens.  Aid.  meer- 
malen. Lublink,  Thoms.  Jaarg.  307:  niet  langer 
de  boeijens  van  het  magtige  Noorden  dulden. 
Riemsnijder,  Dicht.  Rhapsod.  8:  onverbreekbre 
boeijens.    Nomsz,  Oldenbameveld,  20: 

—  aan  zyn  zyden  zyn  de  boeijens  en  de  dood. 
De  dichteres  ML  P.  Woesthoven,  in  Brender  è 
Brandis'  Kabinet,  V.  360: 

61  Verbreek,  verbreek  die  boeijens! 


Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  L  64 : 

Dien  moed,  die  boeiens  breekt;  — 
Ook  het  meervoud  boeijenen  komt  voor;  De  Ho- 
nigbije,  IV.  88: 
Dewyl  ge  uw  boeijenen  verswaart,  door  tegen 

streven. 
In  Oostindië  is  het  nw.  boei  in  zwang  voor    ge- 
vangenis; zie  De  Gids,  1875,  D.  III.  447. 

Bordenen— Borden. 

Het  znw    borde,  burde,  is  bij  Kil.  last,  zwaarte, 
eig    hetgeen   gedragen   wordt,  van  baren,  boren, 
beren,  d.  i.  dragen,  zoodat  (naar  de  opmerking  van 
Benecke)  het  zware  of  drukkende  niet  in  het   w. 
zelf  ligt,  maar  er  aan  wordt  toegevoegd.    Zie  ook 
Ypeij,  Geschied,  der  Ned.  Taal,  II  72.  In  het  oudhd. 
luidt  het  w.  burdi,  burdin  (Graff,  III.  162),   mid- 
delhd. en   hoogd.  burde,  angels,  berthen,  byrthen, 
eng.  burden,  burthen  enz.    Kaltschmidt  brengt  er 
ook  toe   het  franscbe  fardeau,  dat  Diez,  Etymol. 
Wtb.  der  Rom.  Sprache  I.  173  en  Scheler  echter 
tot  het  arabisch  brengen.   De  oudste  vorm  bij  ons, 
dien  ook  de  Teuthonista  heeft,  is,  evenals  in  't  en- 
gelsen, borden  of  burden;    Die  Dietsche    Doctri- 
nale,  169: 

Want  die  lichatne  pleeght  te  sine 
Een  zware  bordene  ende  pine. 
Leven  van  Jezus,  door  Meijer,  73:  want  mijn  yoc 
dat  es  8achte,  ende  mine  bordene  es  licht.    Aid 
134:  ons...  die  de  bordene  hebben  ghedreghen  van 
den  daghe  ende  van  der  hitten.  En  182:  si  binden 
svare    bordenen    ende    ondraghleke.     Blommaert, 
Oudvl.  Ged.  II.  38:   so  was  gheladen  met  eender 
grooter  burdenen.  —  Anders,  en  vooral  later,  vindt 
men  den  met  het  hoogd.  overeenkomenden  vorm 
bord,  burd;  Reinaert,  vs.  7743:  • 
Etc  moet  sijns  selfs  doch 
Verwaren,  ende  sijn  borde  dragen. 
Moll,  Job.  Brugman,  II.  410: 

Men  leest  doch  in  der  Heilger  scrift: 
Dijn  bord  is  soet,  dijn  last  is  licht, 
Wtenhove,  Hondert  Pss.  Dav.  108: 
Laetten  (t.  w.  de  vloek)  hem  syn,  voor  een  kleed 

end  een  burde, 
End  voor  een  riem,  daer  met  hy  sick  begurde. 
Een  ander  voorb.  zie  men  bij  Van  Hasselt  op  Kil. 
Bordezel  is  ald.  draagezel. 

Vandaar  het  ww.  borden,  belasten,  beladen* 
hoogd.  burden.  Ik  lees  daarvoor  (om  het  rijm) 
borten  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  3t*4: 

Want  hadde  dapperste  Schepper  int  ghemeene 
Sonder  doet,  neerste,  arbeyt,  oft  weenen, 
Den  Mensehe  de  Consten  willen  becorten, 
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Elck  wistse  al,  en  de  Consten  waren  gheene; 

Moer  want  God  wilt  elcx  slaven  en  borten 

Soo  heeft  hy  door  my  den  loon  doen  storten  enz. 
D  i.  onder  een  last  gedrukt  zijn,  zwoegen.  Van  der 
Schueren  beeft  ontborden,  waarvoor  reea's  hetmid- 
delhd.  entbürden  zeide,  voor  ontlasten,  ontladen. 

Bij  denz.,  zoowei  als  bij  Kil.  vindt  men  borde- 
nen, mede  vermeld  bij  Ten  Kate,  II.  58<)  en  door 
Van  Wachtendorp  in  de  Nieuwe  Bijdragen.  II.  378, 
voor  beladen,  overeenkomende  met  bet  eng  to 
burden.  Ik  meen  dit  te  lezen  bij  Van  Velthem, 
fol.  440: 

Dattie  groetheid  van  Rome, 
Ende  hare  Keysere.  ■ 
Meer  gebordent  werren  te  voren 
Dan  hem  earlijc  was  in  horen. 
D.  i.   zoo  ik  goed   versta:  dat  de  grootheid   van 
Rome  en  hare  keizers  vroeger  meer  dan  betaamde 
verzwaard  of  vergroot  was.  —  Van  bier  bur denaar, 
d.   i.   drager,   lastdrager;   Janssen    en    Van    Da  Ie, 
Bijdragen  tot  de  Oudh  en  Gesch  VI  177:  Behou- 
den dies,  dat  de  burdenaers  visch  vander  zee  hier 
binder  stede  bringhen  ende  vercoopen  moghen. 

Bomen1,  zie  Beraen 
Bomen*—  Borren. 

Dit  borren  kan  betzelfde  w  zijn,  dat  ook  bet 
freq.  borrelen  geeft  (zie  dit  art),  al-  zijnde  een 
opstijgen,  opspringen  of  opwellen.  De  wortel  van 
borren  is  voor  het  opgewelde  water  zelf  genomen, 
Lancelot,  B.  III.  vs.  6480 : 

Moer  hine  gaf  hem  niet,  suldi  weten, 
Els  dan  borre  ende  broei  eten. 
Hor.  Belg.  V.  97 : 

elcs  daghes  at  hi  tere  tijt 
een  ghersUjn  broot  ende  niet  el; 
borre  dranc  hi,  dat  wet  wel. 
Zie  ook  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel,  i.  v. 
Bom.    De  wortel  van  bomen  beteekent  insgelijks 
water,  doch  tevens  de  wel  of  fontein,  die  het  ople- 
vert Zie  het  zooeven  gen.  Gloss^  Kil.  en  Van  der 
Schueren     Dus  b.  v.   voor  water,  Maerl.  Rymby- 
bel,  vs.  12515: 

Een  goed  man,  niet  Abdyas, 

Die  hadde  heymelike  bestolen  (d.  i.  verborgen) 

.C.  propheten  in  .ij.  holen 

Ende  ghaf  hem  born  ende  broot. 
Delfsche  Bijbel,  Spreuken  25,  vs.  21 :  Ist  dat  dijn 
viant  hongher  heeft  so  gheeft  hem  teten:  ist  dat 
hem  dorst,  ghif  hem  born  te  drinken.  —  En  voor 
fontein,  Levens  van  Plut.  fol.  122  verso :  ontsprin- 
ghen achter  de  kereke  twee  bornen,  die  goet  versch 
water...  uitgieten.    In  de  laatste  bet.  zeggen  wij 


thans,  met  verplaatsing  der  r,  bron,  en  dan  beant- 
woordt dit  aan  het  hoogd.  brunn,  brunne,  en  het 
door  Grimm  afgekeurde  brunnen,  middelhd.  brunne, 
oudhd.  brunno,  goth.  brunnaf  gelijk  het  angels. 
burne,  eng.  hourn,  bij  Halliweil  bome,  aan  ons  born. 

Het  ww.  bornen  is  bij  Kil.  drenken,  doch  dit  is 
eene  afgeleide  bet ;  he.t  w.  zegt,  zooals  het  mid- 
delhd. brunnen,  water  opgeven,  opwellen.  Dus  bij 
Schimmel,  Verspr.  Ged.  18:  daar  bornt  een  wel. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II   12: 

Het  water  laaft,  dat  bornt  en  vliet. 
Bilderdijk,  Affodillen,  II.  M 

Die  altijd  bomende  aar  van  onuitputbre  smart. 
Anders  bij  hem  opbornen,  Floris  de  Vijfde,  08: 

Wat  welt,  wat  bornt  daar  op  in  *t  binnenst  van 

mijn  hart? 
Hiertoe  behoort  ook  bij  denz.,  De  Dieren,  31 : 

—  't  scheen,  als  wilde  een  zucht    zijn    bomend 

hart  ontglippen. 
Van  de  zucht  die  opwelt,  is  het  w.  hier  gebezigd 
van  het  hart,  waaruit  de  opwelling  geschiedt. 

Van  het  znw.  born,  water,  heeft  men  afgeleid 
een  ww.  bornen,  met  water  mengen;  dus  Y per- 
ma  ns,  Traite  de  Méd  Prat.  66:  so  geeft  hem  .  te 
drincken  gebornden  wyn.  Aid.  119:  wine  half  ge- 
bomt.  —  Deze  bet.  zal  overeenkomen  met  die  van 
borneeren,  bij  Weil.  vermeld  als  in  gebruik  voor 
•fonteinwater  met  wijn  en  suiker  vermengen,  waar- 
door bet  gestadig  opborrelt "  Het  ww.  kwam  mij 
voor  bij  Willink,  Amst.  Arkad.  I.  270:  Cupido... 
met  een  teene  boutelje  onder  zijn  arm,  en  een 
Spawaters-kan  in  zyne  handt,  als  of  hy  zeggen 
wilde:  puik  van  borneren.  Nogmaals  D.  II.  306: 
In  de  eene  schilderagie  zag  men  verbeeldt  Cupido 
met.  een  spawaters-kan  in  zyn  handt,  die  hy  op- 
heffende vertoonde,  als  of  hy  zeggen  wilde:  puik 
van  borneren. 


Darnen— Daren. 

Het  ww.  verdarnen  komt  in  't  verleden  deelw.  voor 
in  de  N.  Werken  van  de  leidsche  Maatsch.  V.  1. 210: 
Mijn  gheesl  es  sere  verstormpt  in  mi, 
Ende  mijn  herte  sere  verdam t  daerbi. 
D.  i.  ontsteld,  verslagen.  Dus  ook  in  Meijers  Le- 
ven van  Jesus,  235:  alse  die  vrowen  dit  hoerden 
ende  vernamen,  so  worden  si  verdam  t  ende  vers- 
sagt.  Aid.  240:  so  sere  wonderde  hen,  ende  so  sere 
worden  si  verdam t  van  bliscapen.  Dus  ook  de  afl. 
verdarntheit,  voor  verslagenheid,  ontsteltenis;  a.  w. 
30:  Dit  seide  hi  in  ene  verdarntheit  van  herten. 
En  ald.  235  (van  de  vrouwen  bij  Jezus'  graf):  aU 
daer  si  stonden  in  dire  verdarntheit 
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Het  w.  is  blijkbaar  van  verduren,  bij  Ril.  als 
verouderd  vlaamsch  opgeteekend  voor  ontstellen, 
verbazen,  waarvan  mede  bij  hem:  verdaert.  hevig 
ontsteld,  en  verdaerentheyd,  verbazing,  ontsteltenis. 

Van  het  voorvoegsel  ver  ontdaan,  komt  daren 
overeen  met  het  angels,  derian,  beleedigen,  zeer 
doen,  benadeelen,  hinderen,  ontrusten.    Het  eng. 
bij  Halliwell  heeft  daarvan  to  dare,  voor  verschrik- 
ken  in   bedrijvenden    zin,    van    vogels   bij   voorb. 
door  een  valk  of  een  Spiegel ;  en  in  onzvjdigen  zin 
voor  verschrikt  zijn,  beven  van  schrik.    Wij  zeg- 
gen deren,   bij  Kil.  deeren,  deyren,  nocere,  doch 
vroeger  ook  daren;  Maerlant,  Spieg.  Hist.  I.  231: 
—  sindentj  als  hi  gerne  staerf 
Ende  hi  out  oec  was  van  jaren, 
En  mochten  geen  venijn  daren. 
Zie  voorts  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel,  i.  v. 

Het  ww.  deren,  daren,  is  noch  verwant  aan  dier, 
d.  i.  lief,  zooals  Bilderdijk  meende  (Beginsels  der 
Woordvorsching,  52),  noch  aan  derven,  zooals  Brui- 
ning dacht  (Synon.  I.  312);  maar  komt  van  den 
wortel  dary  in  het  angels,  beleediging,  schade,  hin- 
der; eng.  bij  Halliwell  dare,  middelned.  dere,  deer; 
bij  Kil.  deyre;  Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  338: 
Mettien  quam  hem  eene  dere, 
Dat  scip  inden  bodem  scurde. 
D.  i.  overkwam  hem  de  schade,   de  ramp.    Van 
Velthem,  fol.  268: 

{Die  Coninc)  dede  daer  gebieden  saen, 
Datmen  die  Vlaminc  delmerere 
Al  Ingelant  dore  van  alre  dere. 
D.  i.  dat  men  de  Vlamingen  van  alle  hinder  zou 
verlossen.    Vlaerdings  Redenrijckb.  364: 

'k  Heb  Mars  belast  dat  hy  niet  reppen  sou  't  geweyr, 

Om  het  gemeene  landt  te  doen  verdriet  of  deyr. 
Een  andere  vorm  van  het  angels,  subst.  dar  is 
dam,  die  verklaring  geeft  van  het  nederl.  ver- 
darnen,  vermoedelijk  ook  van  het  oudfransche 
dame,  dat  Roquefort  door  >étourdi"  verklaart,  en 
wellicht  mede  van  het  tiroolsche  verdrant,  bij 
Schöpf  Bverzerrt,  verschlagen."  Bij  Schmeller  is 
dern  een  klap. 

Van  hetzelfde  dar  leidt  Bosworth  af  het  angels. 
darath,  dareth,  daroth,  d.  i.  pijl,  spies,  eig.  der- 
halve een  wapen  dat  kwetst,  beleedigt  of  schaadt. 
Het  eng.  heeft  daarvan  dart  voor  pijl  of  schicht, 
dat  Johnson  en  Bailey  verkeerdelijk  van  het  fran- 
sche  dard  afleiden.  Juister  leidt  Scheler  dit  dard 
af  van  het  angels,  dareth.  Volgens  Roquefort  had 
het  oudfr.  ook  de  vormen  dars,  darz  en  dar,  niet 
uitsluitend  voor  pijl  of  spies,  maar  voor  al  wat  ge- 
schikt was  om  er  mede  te  werpen,  b.  v.  steenen. 
Voor  pijl  kende  het  middelned.  mede   het  subst. 


dare;  Kausler,  Denkm.  U.  453: 

Hare  curien,  hare  boghen,  hare  daren 
Leiden  si  neven  hem  te  waren. 
(Curie   is  de  lederen  pijlkoker  of  band,  waaraan 
de  boog  hing;  zie  Roquefort  op  Curées.)  Aid.  458: 
Doe  zwoeren  int  here  de  baroene, 
Dit  vast  te  houden  ende  te  doene, 
üp  hare  boghen,  op  hare  daren, 
Want  daer  ander  heiegen  en  waren. 
Ons  tegenwoordig  taalgebruik  kent  aan  het  ww. 
deren  nog  altijd  zijne  oorspronkelijke  bet.  toe  van 
schaden,  hinderen;  doch  daarnevens  ook  die   van 
medelijden  inboezemen  of  gevoelen,  in  welken  zin 
wij  mede  het  subst.  deernis  hebben  voor  medelij- 
den.   De  overgang  der  bet.  is  echter  niet  moeije- 
lijk  aan  te  wijzen.  Het  leed,  dat  eerst  het  ligcbaam 
of  andere  stoffelijke  voorwerpen  gezegd  worden  te 
ondergaan,  wordt  daarna  overgebracht  op  het  in- 
wendige, op  het  gemoed  of  den  geest    Ëen  onge- 
val deert  ons,  d.  i.  het  veroorzaakt  ons  een  gevoel 
van  leed ;  wij  hebben  deernis  met  iemand,  als  zijn 
toestand  ons  pijnlijk  aandoet,  ons  hindert  of  kwelt. 
Zoo  las  men  het  ww  deren  voor  bejammeren,  be- 
klagen, reeds  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  272: 
Ach  ist  niet  te  deeren  iaet  en  te  beschreyen 
Te  beclaghen  met  weenende  ooghen 
Dat  de  mensch  van  leecheyt  hem  loet  verleyen? 
Hiervan  is  ook  nog  ons  adj.  deerlijk,  d.  i.  jammer- 
lijk, beklagelijk,  en  bij  Kil.  en  Hooft  deerlykheid, 
jammer,  ellende.    En  daarmede  zijn   dan    ook  de 
eng.  ww.  dernful  en  dernly  verklaard,  die  Spenser 
bezigde  voor  deerlijk,  en  die  Nares  niet  helder  waren. 

■ 

Degenen— Degen. 

Het  ww  verdegenen  komt  voor  bij  Grous,  Jo- 
sephs  Droev'  epde  Bly-einde  Spel,  I.  149: 

Houd  in!    Houd  in!    Swijg  stillf     Ge  kont  u 

niet  verdeeg'nen, 

Gy  hebt,  gelijk  een  Schurk  en  Fielt,  my  gaan 

bejeeg'nenl 
Het  werd  door  hem  —  Groninger  —  gevolgd  naar 
het  friesche  fordegenjen,  dat  Epkema  heeft.  Deze 
vorm  komt  rechtstreeks  van  het  neders.  verdegen, 
dat  zelf  eene  samentrekking  kan  genoemd  worden 
van  verdedigen.  Zie  Tiling  en  Adelung,  en  voorts 
op  Dedigen. 

Doenen— Doen. 

In  de  spreektaal  der  min  beschaafden  is  het  vrij 
gewoon  voor  doen  te  hooren  zeggen:  doenen,  b.  v 
ze  doenen  het  niet.    En  zoo  leest  men  dan  ook  in- 
Schotel,  Geschied,  der  Reder.  II.  186 :  noch  anders... 
hem  te  regieren,  off  dragen,  dan  een  eerlick  Re- 
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throzijn  schuldich  is   te  doenen.    Thirsis  Minne- 
wit, I.  36: 

Muyle  en  ook  dunne  Schoene, 
Zy  aan  haar  Voeten  doene. 
D.  III.  114: 

Heyl  doenen  't  grote  Heer  en: 
Loet  ons  de  Keel  dan  smeeren. 
M.  6.  Tengnagel,  Frik  in  't  Voorhuis  (Amst.  1731)  14: 
ik  prijs  noch  de  Mulsianen:  die  houwen  er  fris; 

doenze  wat,  ze  doenen  'f  stil 

J.  6.  Tengnagel,  Verw.  des  Stadts  Naerden,  35: 

Soeckt  by  den    Herder  heul.  —  Soo  doenen  wy 

nu  oock. 
Econom.  Liedjes  van  fiekker  en  Deken,  174: 
'k  Moet  voor  dit  en  dat  je  eens  zoenen, 

't  Is  me  in  geen  drie  jaar  gebeurt; 
Kunnen  wy  't  wel  jonger  doenen  ? 

'k  Heb  zo  tang  om  jou  getreurt 
Doch,  daar  ditzelfde  verschijnsel  ook  bij  andere 
eenlettergrepige  werkwn.  plaats  heeft,  als  in  zij  sta- 
net},  ganen,  zijnen  enz  en  het  beschouwd  kan  wor- 
den als  een  overblijfsel  van  de  aloude  gewoonte 
om  den  uitgang  en,  vooral  bij  de  werkwoorden. 
te  verlengen  of  te  verzachten,  zou  het  hier  geene 
vermelding  vereischen  Doch,  met  opzicht  tot  het 
ww.  doen  heeft  meer  plaats;  men  vindt  dien  ver- 
lengden of  frequentatieven  vorm  van  Hooft s  tijd 
af,  ook  bij  schrijvers  van  naam  en  gezag,  opzette- 
lijk en  met  eenigszins  gewijzigde  beteek  on  is  ge- 
bruikt, inzonderheid  bij  het  ww.  voldoen,  welks 
deelw.  alsdan  voldoenend  luidt  Weiland  keurt 
dit  laatste  wel  sterk  af,  zie  zijn  Wdb.  op  Doen  en 
Voldoen.  Doch  Bilderdijk  zegt  uitdrukkelijk  in 
zijne  Verband,  over  de  Gesl.  82,  dat  voldoenend 
meer  is  dan  voldoende;  en  Broes,  in  het  Wdb. 
des  Inst.  op  Hooft,  IV  293,  schijnt  hetzelfde  te 
bedoelen,  als  hij  verklaart :  »van  den  beleefden 
man  en  gullen  gastheer  zeggen  we:  hij  is  een  vol- 
doenend menseh;  van  toegevendheid  en  bedacht- 
zame medeliefde:  om  maar  te  voldoen."  Bij  Hooft 
is  mij  het  deelw.  voldoenend  niet  voorgekomen, 
wel  bet  daarvan  afgeleide  voldoenendheid;  Henrik 
de  Groote,  fol.  106:  Doch,  wild'  hel  alzo  ten  eer- 
sten aanstaan  niet  vallen,  nochte  Clement  de  acht' 
ste .  over  zo  een  zaak  heen  ioopen,  zonder  die  met 
den  Koning  van  Spanjen  te  overleggen;  gelijk  de 
vol  doenen  theyt  is  onder  Vorsten,  die  den  naam 
zoeken  van  eikanderen  wel  te  verstaan.  D.  i.  blijk- 
baar: de  zucht  om  grootelijks  te  voldoen,  te  be- 
hagen, hetzelfde  wat  hij  elders,  Ned.  Hist.  fol. 
848  voldoenigheid  noemt:  Hy  verzocht,  eerst  dvor 
zynen  geheymschryver  Quvnsay,  den  Prins  van 
Oranje  hem  te  geleyden;  daar  naa,  zelf  koomende, 


als  uit  voldoenigheit  en  eerbiedeniê,  in  zyn  slaap- 
kaamer.  Dus  ook  in  den  Tacitus,  fol.  201 :  't  hoogh- 
ste  der  berghen  was.,  met  een  ontallyke  menighte 
vervult...  door  begeerte  om  te  kyken,  of  voldoe- 
nentheit  jeegens  den  Vorst.  A)d  fol.  337  De  hof- 
bendelingen,  die  Otho,  onder  schyn  van  voldoe- 
nentheit,  by  de  gezanten  gevoeght  hadde.  En  fol. 
347:  kon  (hy)  geenen.  dank  hebben,  van  een  vol- 
doenentheit,  ter  eer  e  eenes  anders  voorgenomen. 
Dez.  Brieven,  IV.  25:  Mijne  voldoenentheden  be- 
staen  in  woorden. 

Bij  verschillende  schrijvers  der  vorige,  en  enkele 
der  tegenwoordige  eeuw,  vindt  men  voldoenend  ge- 
bezigd, en  zoo  't  mij  voorkomt  althans  meestal  in 
sterker  beteekenis,  dan  aan  voldoende  gehecht 
wordt.  Van  Effen,  Holl.  Spectator,  II.  480:  vind 
hy  een  voldoenend  vermaak  in  deszelfs  zotheid  en 
ondeugd  te  bespotten.  Van  Niedek,  Zinneb.  der 
Tonge,  32:  om  een  voldoenendt  begrip  van  boven" 
natuurkundige  dingen  te  konnen  krygen.  Berkhey, 
Nat.  Hist.  van  Holland,  IV.  i.  246:  een  voldoenend 
antwoord.  Van  Heurn,  Hist.  van  's  Hertogenb.  I. 
109 :  geen  voldoenend  antwoordt  Brender  &  Bran- 
dis,  Kabinet,  II.  181:  de  voldoenendste  Proeven. 
De  Denker,  XI.  33:  geen  voldoenend  antwoord. 
Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Alg.  Charact.  III.  57:  door 
overvloed  en  hetgeen  men  noemt  voldoenend  te  zijn. 
Vervolg  op  Wagenaars  Vad.  Hist.  XV.  166:  geen 
Antwoord,  dat  eenigzins  voldoenend  zou  zyn.  Fokke, 
Boertige  Reis  door  Europa,  III.  128:  Alexis  gaf 
maar  in  't  geheel  geen  voldoenend  antwoord.  Dez 
Verzam.  der  Werken,  XI.  171 :  De  redenen.,  schij- 
nen, mij  in  zooverre  niet  geheel  voldoenend  toe. 
Van  Wijn,  Histor.  en  Letterk.  Avondstonden,  II. 
14:  ik  nebbe  'er  geen,  my  voldoenend,  bewys  voor. 
Van  der  Roest,  Leerred.  over  de  Gen.  v.  d.  Godsd. 
36:  dien  Jezus,  zonder  welken  wij  in  dit  leven 
geenen  vrede  noch  voldoenend  genot  zouden  gekend 
hebben  Ypeij  in  Brender  a  Brandis'  Magazijn,  I. 
71 :  deeze  spelling...  die  ééne  o. .  voldoenend  genoeg 
rekent.  Kist,  Verhandd.  en  Redev.  223:  een  vol- 
doenend antwoord.  Aid.  302:  dat  waarlijk  vol- 
doenend vermaak.  Feith,  Werken,  XI.  232:  een 
volkomen  voldoenend  licht.  Bilderdijk,  Brieven, 
IV.  199:  een  zich  zelf  voldoenend  harte.  Dez., 
in  de  Aantt.  op  den  Rodrigo,  I.  201:  een  voldoe- 
nend wraakgevoel  in  smart.  Nagel.  Verhandd.  van 
A.  Fokke  Szn.  2e  druk  (1831),  in  de  Korte  Schets 
van  diens  Leven  ald.  11 :  geen  allezins  voldoenend, 
echter,  een  tamelijk  voldoenend  middel  van  be- 
staan. Van  Geuns,  in  Van  Kampen  en  De  Vries' 
Hollandsen  Mag.  271:  Voldoenend,  hoogst  voldoe- 
nend is  de  bewustheid  enz. 
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Aandoenend  heeft  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl. 
VIII.  246 :  disteltoppen  of  ander  aandoenend  kruid. 
E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor,  II  99:  een  aandoe- 
nende  veel  beduidende  Phisionomie 

Genoegdoenend  leest  men  bij  Nomsz,  Vertelsels, 

III.  29:  is  myn  berouw  genoegdoenend  in  uwe  oogen. 
Ontdoenend  bij  Van  Beverwijck,  Schat  der  Onges. 

I.  48:  haer  ontdoenende,  versachtende,  en-schey- 
dende  kracht 

Weidoenend  bij  Berkhey,  Eerbare  Proefkusjes, 
296:  gij,  weldoenende  vrouwe. 

Ook  onze  vlaamsche  taaibroeders  schijnen  den 
verlengden  vorm  van  het  ww.  doen  te  kennen;  al- 
thans ik  lees  in  het  Verslag  van  het  leuvensche 
Genootschap:  Met  tijd  en  vlijt,  over  1866 — 67,  bl. 
80 :  hoe  spreker  deze  vragen,  afdoenend  beantwoordt. 

Van  doenen  hebben  wij  de  afl.  doening,  in  aan- 
doening, afdoening  enz.  evenals  die  op  er:  af  doe- 
ner, voldoener  enz.  Van  doen  zou  men  met  regel- 
matige vorming  hebben  doe-ing,  doe-ër  of  met 
inlassching  der  d  in  het  geval  waar  twee  klinkers 
op  elkander  stuiten,  doeding^  doeder.  De  Redactie 
van  het  Woordenboek  der  Ned.  Taal,  aan  wie  dit 
verschijnsel  op  Aandoen  en  Aandoening  ontsnapt 
was,  spreekt  er  van  op  Afdoener  en  noemt  het 
eene  ©inlassching  der  n".  Doch,  dat  hier  de  n 
verkozen  is  boven  de  d,  zal  wel  in  de  overhel I ing 
tot  den  frequent,  vorm  liggen.  Het  w.  doening 
komt  ook  zonder  voorvoegsel  voor;  De  Honigbije, 

IV.  81 : 

AlV  wie  dit  volgt  in  woord  en  doening  enz. 
En  (buiten  het  rijm)  V.  31: 
Hier  zal  hy  wonen,  die... 

De  godsvrucht,  't  regte,  en  't  goede,  in  alV  zyn' 

doening  eerde. 

'  Dorfenen— Durven. 

Van  het  goth.  thaurban,  behoeven,  noodig  heb- 
ben, oudhoogd.  thurfun,  middelhd  darfen,  angels 
thearfan,  fhurfan,  heeft  Kil  in  dezelfde  bet.  dor~ 
ven,  durffen,  hoogd.  dürfen  en  bedürfen.  Het  mid- 
delnederl.  had  in  denz.  zin  bederven,  zoowel  als 
het  subst.  bederf  en  bederp  voor  behoef,  behoefte; 
zie  Huydec.  op  M.  Stoke,  III  428;  Bilderdijk  op 
Maerl.  Sp.  Hist  (in  8vo)  III  Aant.  28  en  volgg  ; 
het  Glossar.  op  Der  Leken  Spieghel,  Maerl.  Rym- 
bybel  en  andd.  Dat  het  genoemde  subst.  hetzelfde 
zeide  als  ons  nooddruft^  blijkt  voldoende  uit  deze 
plaats  in  Serrures  Vad  Mus.  I  45: 

—  twee  blinde,  die  menich  werf 

riepen,  om  haer  bederf, 

sere,  vore  eens  conincs  hof. 
Ofschoon  Kil.  dit  naamw.  zoowel  als  het  ww.  be- 
derven voor  behoeven  verouderd  noemt,  komen  ze 


evenwel  nog  in  de  zeventiende  eeuw  voor;  Gonst- 
thoon.  Juweel,  149: 

Op  dat  zy  van  haer  aerbeyt  werden  geloont, 

En  haer  winst  mogen  verstrecken  jegens  haer 

bederven. 
Marais,  Biëncorf,  253:  hy  bederft  slechts  eens  des 
Jaers  te  biechten  gaen. 

Van  dit  derven,  durven,  dorven,  zou  men  als 
frequentatief  kunnen  aanmerken  dorffenen,  dat 
Mellema  heeft  Qpgenomen.  Ik  vrees  echter,  dat 
dit  w.  alleen  aan  een  misverstand,  of  liever  aan 
eene  mislezing,  is  toe  te  schrijven.  Kiliaans  laatste 
uitgave,  door  Van  Hasselt  bezorgd,  heeft  »Dorffuen, 
durffen,  doruen,  Egere".  Eveneens  de  vroegere 
van  1623  door  Potter.  De  druk  van  1642  heeft 
alleen:  d  Dor  ff  en,  dorven"  Oudere  kan  ik  thans 
niet  raadplegen.  Nu  komt  het  mij  voor,  dat  Mel- 
lema één  der  uitgaven  heeft  gevolgd  die  »Dorffuen" 
hebben,  en  dat  hij  de  u,  die  in  den  duitschen  let- 
tervorm van  de  n  zeer  weinig  verschilt,  werkelijk 
voor  eene  n  heeft  aangezien.  De  u  zelve  houd  ik 
voor  eene  misstelling  in  den  druk,  zoodat  men  in 
de  laatste  uitgave  te  lezen  heeft:  »Dorffen,  durf- 
fen, dorven*1  waarmede  dan  het  frequentatief  ver- 
valt. Adelung  wrjst  wel  op  een  frequent,  van 
dürfen,  dat  bij  Kero  voorkomt,  doch  dit  luidt  du- 
ruftigan;  zie  Graff,  V.  213. 

Van  het  besproken  ww.  derven  of  durven  heb- 
ben wij  nog  over  nooddruft,  voor  wat  de  nood 
behoeft  of  vordert  tot  levensonderhoud,  en  zoo 
dat  onderhoud  zelf,  samengesteld  uit  nood  en 
druft,  bij  verplaatsing  der  r  van  durft,  zooals  Kil. 
nog  heeft  en  in  het  hoogd.  nothdurft  voorkomt. 
Het  w.  is  zeer  oud,  want  het  goth.  zeide  reeds 
naudithaurfts,  behoeftig,  en  het  oudhd.  notduruft, 
notthurft,  notdurfty  middelhd.  notdurft,  angels. 
neadthearf.  De  vormen  van  dit  w.  in  het  mid- 
delned.  waren  verschillend.  Noodtorft,  nooddorft, 
zooals  de  Lekenspieghel  heeft  (zie  het  Glossar.) 
werd  notorft;  Vaderboeck,  fol.  27:  oni ferme  di 
over  mijne  grooter  notorfte.  Delfsche  Bijbel,  Genes. 
42,  vs.  7 :  om  te  copen  notorft  der  lijftocht.  Hier- 
van notorftich  ald.  vs.  33:  neemt  spisen  die  notorf- 
tich  sijn  in  uwen  huysen.  Met  anderen  vorm 
Vaderboeck,  fol.  65:  dat  en  waer  niet  noturftich 
dat  hi  ons  dat  seide.  Ald.  fol.  66:  (si)  waren 
des  coeU  (d  i.  kools)  seer  noturftich.  Delfsche 
Bijbel,  Exod.  10,  vs.  26:  Van  dien  sal  niet  een 
claeuwe  achter  bliven  die  noeturftich  sijn  inder 
oefeninghe  ons  heren  gods.  De  Antw.  Spelen  van 
JSinne,  27,  hebben  nootdurft,  288: 

Nu  sal  io  u  van  mijnen  goede  verleenen 
Daer  ghy  u  alteenen  met  sult  behelpen 
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Al  u  daghen  en  uwen  nootdarft  stelpen. 
Hoewel  reeds  eene  halve  eeuw  vroeger  de  omzet- 
ting voorkomt,  in  bet  Passioneel,  Somerst.  122: 
ie  hebbe  gevonden  in  minen  mantel  enen  penmnc 
gebonden,  hi  sol  u  machscien  nootdruftich  wesen. 
Men  merke  op,  dat  nooddruftig  hier  beteekent 
»noodig,  door  (J6D  nood  gevorderd",  alzoo  verschil- 
lend met  bet  latere  gebruik,  dat  bet  woord  zegt 
van  personen  die  in  behoefte  of  nood  verkeeren; 
dus  b  v.  de  Statenbijbel,  Deuteron.  24,  vs.  14:  Gy 
sult  den  armen  ende  nooddruftigen  daghlooner 
niet  verdrucken.  En  zoo  op  veel  pil.  Ook  wel  op 
het  voorwerp,  dat  in  de  nooddruft  voorziet;  Van 
der  Palm,  Al  de  Leerred.  XI  278:  een  gastvrij 
dak,  waar  zij...  het  nooddruftige  voedsel  vinden. 
Een  andere  vorm  is  nootdorst,  ontstaan  uit  noot- 
dor  f  st;  Maerl.  Spieg.  Hist  I.  432: 

Eist  dat  een  sine  noddorste  hevet, 
Dat  hi  hem  óaer  na  ghenoeghe. 
Dez.  Leven  van  Franciscus,  vs.  4255: 
Gaf  men  hem  in  eniger  ure 
Die  nootdurst  van  zinen  live. 
Dit  dorfst  of  dorst   is   een    impers.  van  derven, 
zooals  wij  dienzelfden  vorm  nog  heden  bezigen  als 
impers.  van  durven.    Dus  b.  v.  de  Lancelot,  B.  II. 
vs.  32757: 

Die  coninc  dede  hem  binnen  dien 
Van  wapenen  ende  perden  versien, 
Van  galeiden  ende  soepen  toe, 
Ende  van  al  dat  hem  bedorste  doe. 
CHgnett,  Bijdragen,  333: 

—  o  f  si  woude  wisen 
Hoe  vele  dat  hoer  bedorste  spisen. 
Waarvan  het  subst  bedorste  voor  behoefte;  Maerl. 
Spieg.  Hist.  I.  309: 

Dinghel  brochtem  alle  daghe  .. 
Sine  bedorste,  hostie  ende  wijn. 
Aid.  435: 

Moer  sine  bedorste  sullen  wi  hem  geven. 
Want  sonder  hem  en  mach  men  leven. 

Dwanen— Dwaan. 

Den  frequent,  vorm,  die  bij  Tobler  en  Stalder 
zwanen,  zwonen,  luidt,  ontmoet  men  bij  onzen 
Marnix,  Godsd.  en  Kerk.  Geschriften,  ui  tg.  door 
J.  J.  van  Toorenenbergen,  II.  63:  so  is  dat  beelt 
Godes..  in  sulcken  voegen  in  hem  uytgebleekt,  ge- 
dwaent  ende  als  verstorven  geworden.  D.  i.  uit- 
gewischt. 

Dwaan  voor  wasschen  is  bij  onze  Ouden  be- 
kend. Het  komt  in  deze  bet.  reeds  voor  in  het 
goth.  thvahan,  oudhd.  dwahan,  middelhd.  twahen, 
dwahen.  Evenals  sla,  sloeg,  geslagen,  vervoegde 
men  dwa,  dwoeg,  gedwagen,  gedwoegen  of  gedwe- 


gen.    Dus  b.  v.  Serrure,  Vad.  Mus.  II.  410 : 
Daer  na  dat  lam  te  dwane  began 
die  voeten,  die  met  hem  daer  waren. 
Bijbel  van  1477,  Ex.   19  vs.  10 :   si  sullen  dwaen 
hoer  clederen.    Den   Boom   d.  Schrift,    door  Dr. 
Schotel,  18: 

tis  my  dwaende  van  alle  smetterye. 
D.  i.  wasschende  of  reinigende,  en  niet  »reinigde." 
Maerlant  bij  Van  Wijn,  Huisz.  Leeven,  II.  i.  307: 
Als  men  di  in  die  vonte  dwa.  D.  i.  wascht,  en  niet 
»waschte".  Numan,  Strijt  des  Gemoets,  87  verso: 
Wy  sullen  u  thoonen  hoemen  die  smetten  dwaet. 
Serrure,  t.  a.  p.  441:  dwae  mi  van  minen  quaet- 
heden  ende  suvere  mi  van  minen  sonden.  Maer- 
lant, Rymb  vs.  24371 :  Ganc  te  Syloe,  ende  dwach ! 
(Zie  van  dezen  imper.  mijne  Verscheid.  199.)  Bijb 
1477,  Gen.  19,  vs.  2:  dwaet  uwe  voeten.  Gap.  35, 
vs.  2:  dwaet  uwe  clederen.  Gap.  43,  vs.  24:  si 
dwoeghen  hare  voeten.  Passion.  Som.  fol.  98  verso: 
die  roke  bleef  so  die  broederen  aan  die  handen... 
wat  sise  dwoechden  (1.  dwoeghen)  of  vaechden. 
Bijbel  1477,  Gen.  21,  vs  4:  u  sullen  uwe  voeten 
worden  ghedwoghen.  Ex.  40,  vs.  12:  als  si  ghe- 
dwoghen  sijn  met  water.  Walewein,  vs.  40: 
Daer  die  heren  aldus  saten 
Naden  etene  ende  hadden  ghed weghen. 
Maerl.  Spieg.  Hist  II.  74: 

Si  hebben  twee  gheite  gestegen. 
Die  veile  genayt  ende  ghedwegen. 
Zie  wijders  Huyd.  op  Stoke,  III.  178;  het  Gloss. 
op  Maerl.  Rymb.  e.  a.  —  Een  latere  vorm  van 
dwaen  is  dwaden;  St.  Franc.  Souter,  70:  dat  ghi... 
in  u  heilich  Moet  ons  gedwayt  hebt.  Vondel,  De 
Helden  Godes,  36: 

—  ick  evenwel  verplicht 
My  hiel  te  dwaden  der  bedroefden  aengezicht. 
Schipper,  Verov.  van  Rhodes,  86: 

—  wie  zal  toch  van  uw  wangen  dwaden 
De  tranen,  die  my. .  biggelen  uyt  'I  gezicht  f 
Het  ww.  is  ook  met  af  samengesteld,  zie  De  Vries, 
Middeln.   Wdb.   i    v.    Doch   ook   bij   la  teren;   St. 
Franc.  Souter,  21:  dye  met  penitencien  hoir  son- 
den hebben  afghedwaet.  Goornhert,  Odyss.  I.  21 : 
—  (die)  scheen  in  tranen  te  baden, 
Die  hy  metten  schaerlakens  mantel  af  heeft  ghe- 

dwagen. 
Vondel,  Hierus.  verw.  5: 

—  ick  moet  afdwa'en  en  drogen 
Mijn  aenzicht  steeds  oen  vocht  van  mijn  bekre* 

ten  ogen. 
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Eegenen,  zie  Eigenen. 
Egenen,  zie  Hegenen. 
Eggenen— Eggen. 

In  het  Alg.  VI.  Idiot.  is  eggenen,  zooals  egenen 
bij  Schmeller,  hetzelfde  als  eggen,  d.  i.  land  effe- 
nen. Men  leest  dit  bij  Van  Gilse,  Twaalf!  al  Leer- 
red.  31 :  terwijl  hij...  het  veld  met  zorg  egt  en  vlak 
maakt.  Zeer  fig.  zong  Houwaert,  Lusth.  der  Maech- 
den,  1.  689: 

Daer  moet  sy  met  danssen,  kussen,  en  volghen  naer, 

En  hoe  sy  springhen,  draeyen,  reyen,  oft  egghen 
Het  werktuig,  waarmede  het  effenen  verricht  wordt, 
is  bekend.  Doch  egge  is  ook  rand  of  zoom  van 
iets,  eng.  edge;  zie  hier  voorbb  met  betrekking  tot 
land,  zwaard  en  kleed;  Wagenaar,  Amsterdam,  I, 
fo'.  10:  den  uiteren  egge  van  der  kien,  die  leghet 
in  Ysbrandts  Landt.  Passion.  Somerst.  fol.  65 verso. 
die  scarpheyt  der  gramschap  als  die  egge  vanden 
zwaerde.    A.  Simons,  Verzam.  Poêzrj,  20: 

Wier  armoe,  zoo  zy  eens  den  mantel  af  moest 

leggen, 

De  sleten  toon  en  zou  van  flenters  en  van  eggen ! 
Zie  ook   Hegenen. 

Eigenen— Eigen. 

Het  primitief  eigen  is  mij  in  het  nederlandsch 
voorgekomen  bij  Marnix,  Byencorf  (1645)  bl.  163: 
want  alle  de  Roeden  mochten  het  selve  Privilegie 
wel  van  rechtsweghen  eyghen.  In  de  Werken  van 
Rabelais,  II.  Voorr.  12:  als  de  oude  Wetgevers  den 
meester  magt  gaven  sijn  vluchtige  slaaf  weder  te 
eygen,  op  wal  plaats  hy  h:*m  ook  achterhaalen 
mogU  En  bij  Camphuysen,  Uytbr  der  Psalmen,  406 : 
Wel  op  dan,  Gorf-geeyghde  sinnen, 
Houdt  Godes  waerden  loff  niet  binnen 
In  het  Gonstthoonend  Juweel,  331,  leest  men  (om 
het  rijm)  ij  gen: 

—  6a,  ick  lacher  om,  dat  ghy  dit  wilt  yghen 
Dit  diende  tot  antwoord  op  het  voorafgaande: 

öDie    ick    liever    heb    boven    eenich   goudt   of 

juwelen, 

Die  gae  ick  soo  veel  als  mijn  selven  delen." 
De  prim.  vorm  eigen  is  in  het  goth.  aigan,  heb- 
hen, bezitten,  in  eigendom  verkrijgen;  oudhd.  eiyan. 
heigan,  middel  hd  eigen,  angels,  agan,  aegan, 
zweedsch  nga;  ook  het  eng  to  awn,  to  awe*  to 
owe  en  to  own  (de  drie  eersten  bij  Halliwell)  be- 
hooren  hierbij,  zie  Whiter,  Etymol.  Ünivers.  1. 122, 
130  en  804;  en  deze  samengetrokken  vormen  kun- 
nen vergeleken  worden  met  hein,  bij  Benecke  vei> 
meld  voor  heigen 

Nog  bij  Schmeller  is  aigen^  veraigen,  iemand 
een  goed  in  vrijen  eigendom  gerechtelijk  overgeven, 


en  in  het  neders.  is  egen  bij  Tiling  van  rechts- 
wege toekomen,  welk  ww  te  Hamburg  onpersoon- 
lijk is:  mi  eget,  competit  mini.  Ook  bij  Richey  is 
egen  en  bij  Schambach  eigen  behooren,  toekomen. 

De  gewone  nederl.  frequent,  vorm  eigenen  komt 
reeds  in  het  goth.  ga^aiginon  voor,  oudbd.  eigi- 
nan,  middelhd.  eigenen,  hoogd.  eigenen,  eignen, 
angels  agnian,  ahnian,  friesch  egenjen. 

Camphuysen  heeft  eegenen,  Uytbr.  der  Pss.  93: 
Dy  herten  hem  ge-eegent 
Worden,  overregent 
Met  denrijcken  smaeck  enz. 
Om  het   rijm,  zou  men  zeggen;  doch  ik  lees  op- 
eechenen  voor  toeêigenen,  opdragen,  in  proza,  bij 
Nu  man,  Strijt  des  Geraoets,    Voorsprake:  dat  ge- 
meynlijck    alle    schrijvers    heure    wercken     ende 
boecken  yemanden  van  qualiteyte  ende  staet  zijn 
opeechenende  ende  toeschrijvende. 

Ongewoon  is  de  uitdr.  zich  eigenen  m  iets  in 
Van  Nievelts  Discoursen  van  Machiavel,  Prince,  31 : 
sach  hy  geen  middel  om  hem  te  eygenen  in  heer- 
lijckheden  van  landen,  die  de  Kercke  niet  toe- 
quamen.  Het  door  Weil.  vermelde  zich  eigenen 
van  Vondel  leest  men  Bogaers,  Dichtw.  I.  275- 

Doch  niemand,  die  oV  eerprijs  zich  eigenen  wil. 
Zoo  mede  het  bedrijvende  eigenen  voor  toeêigenen, 
bij  Bilderdijk,  Kenschets  in  de  Werken  van  het 
haagsche  Genootschap,  VIII   100: 

—  beter  beukelaar, 
Dan  de  Oudheid  haar*  Achilles  eigent. 
Nog  meer  afwijkende  van  het  gebruik  acht  ik  het 
ww.    bij   Beets,  Stichtel.  Uren,  II.  322:   één  en  in- 
druk was  deze  daad .   geëigend  nu  reeds  .  te  ma- 
ken op  hun  gemoed. 

Ernen1— Erren. 

Het  primit.  ww.  erren,  dat  boos  worden  of  ma- 
ken beteeken t,  is  boven  behandeld  op  Ergeren 
Het  frequent,  ernen,  toornig  of  boos  maken,  leest 

men  bij  Kausler,  Denkm.  II.  M: 

Daer  es  oec  menich  verrader  fel 

Die  voer  den  lieden  can  smeeken  wel, 

Voren  blusschen,  maer  achter  hemen, 

Daer  si  goede  lieden  mede  ernen. 

Zoo   ook    ver  ernen   van  vererren,  dat  meermalen 

voorkomt  in  den  Ferguut,  vs.  3440: 

groet  vier  het  {serpent)  uier  kelen  scoet; 

het  hadde  den  ridder  saen  gehadt  doet, 

ende  al  te  pulvere  verberrent, 

het  was  wel  sere  vererrent. 

Verg.  mijn  Taalk.  Mag   IV.  93. 

Ernen*,  zie  Amen. 
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Ganen— Gaan 

Zooals  van  doen,  zien  en  and.  eenlettergrepige 
wwn.  boort  men  in  de  platte  spreektaal  den  fre- 
quentatieven of  verlengden  vorm  ganen  van 
gaan,  en  dus  leest  men  bij  Fokke,  Boertige  Reis, 
II.  135:  Pan  begon  en  speelde,  of  liever  tjüpte, 
de  wijs  van  *we  ganen  niet  wéér  na  't  zwaantje  " 

Giffenen— Giffen. 

De  wwn.  vergiffen  en  vergiffenen  komen  beiden 
voor  in  Het  Leven  van  Ma  reus  Aurelius,  214:  also 
u  eenighe  boosheydt  ghenoechsaem  is  om  veel  goede 
vrouwen  te  vergiffen.  En  184  verso:  sulcke  vier 
plaghen..  dat  de  minste  van  dien  ghenoech  was  om 
f  geheel  Keysennjck  van  Rome  te  vergiffenen.  — 
De  bet.  zal  zijn :  aansteken,  besmetten.  Voor  ver- 
giffen  zegt  men  gewoonlijk  vergiften;  doch  ook 
het  subst.  vergift  bezigen  wij  zonder  de  t  in  ver- 
gif* dat  even  bekend  is  als  gif.  Kil.  heeft  daar- 
voor mede  vergiffenis,  bij  Benecke  vergiftnisse. 
Zie  wijders  Giftigen 

Gleiaenen— Glissen. 

De  Teuthonista  heeft  glissen  (glyssen)  voor  vein- 
zen, huichelen;  het  hoogd.  zegt  daarvoor  gleissen, 
bij  Schmeller  gleichsen,  middelhd.  gelichesen,  oudhd. 
bij  Graff,  II.  119,  galihison;  angels,  glesan,  eng.  to 
gloss,  verbloemen,  togloze,  vleijen,  flikflooijen.  Het 
w.  is  door  voorvoeging  van  ge  gevormd  van  het 
oudhd.  liaison,  Graff,  II.  118,  gelijken,  vergelijken, 
veinzen,  verbloemen,  lihizan  (ald.  120)  nabootsen, 
veinzen;  middelhd.  lichesen,  huichelen,  zich  ver- 
mommen; angels,  licetan,  liccetan,  veinzen;  alles 
van  het  subst.  oudhd.  lih,  hoogd.  leich,  nederl.  lijk, 
angels,  lic,  eng.  bij  Halliwell  liche,  vorm.  gedaante, 
zelfstandigheid,  vleesch,  ligchaam. 

Te  recht  stelde  dus  Kil.  gleizenen,  dat  hij  door 
flngere  vertolkt,  gelijk  met  gelijksenen;  bij  Schmel- 
ler luidt  dit  frequent,  gleichsenen,  nadoen,  veinzen, 
bij  Benecke  glichsenen,  huichelen.  De  Teuthonista 
heeft  er  van  de  afl.  glyssener,  goeddunker,  huiche- 
laar, veinzer,  die  men  ook  leest  bij  Heyns,  Bartas' 
Wercken,  II.  n.  48:  *t  verhad  van  desen  glysse- 
naer,  die  (soo  't  scheen)  gheen  werek  en  maecte 
van  de  vernietinghe  der  Goddelijeker  wet  —  Het 
hoogd.  heeft  gleissner,  bij  Schmeller  gleichsner, 
Benecke  gelichsenaere,   Graff  (II.  119)  gilichisare. 

Ten  Ka  te,  II.  193,  bracht  gleizenen  tot  gleijen, 
glijden.  De  verwante  talen  echter  laten  ten  aan- 
zien van  den  vermelden  oorsprong  geen  twijfel  over. 


Hamen— Haren. 

Hamen  heeft  Plan  tij  n  voor  »pissen."    't  Is  het 
hoogd.  ww.  van  denz.  vorm,  doch  van  onzekeren 


oorsprong.  Het  oudhd.  bij  Graff,  IV.  1035,  heeft 
reeds  harn,  urina,  dat  in  het  middel  en  tegen- 
woordig hoogd.  is  overgegaan.  Ook  de  Teuthonista 
heeft  dit  zelfst.  nw.  Door  verwisseling  der  n  in 
m  hoeft  het  beijersch  bij  Schmeller  harm,  harem. 
Sommigen  leiden  het  w.  af  van  —  of  achten  het 
althans  verwant  met  —  urina;  zie  Adehmg  en 
Kaltschmidt.  Aannemelijker  schijnt  het,  met  Grimm, 
Gramm.  II.  42,  aan  een  oud  ww.  haran,  mingere, 
te  denken,  waartoe  het  neders.  haar,  hor,  kan  be- 
hooren,  dat  drek,  mest,  beteekent,  angels,  horh, 
horg,  slijk,  vuiligheid;  en,  met  nog  meer  overeen- 
komst in  be teekenis,  het  eng.  har,  hare,  bij  Halli- 
well een  stofregen,  een  regen  die  in  kleine  drup- 
pels neervalt. 

Hasenen— Hazen. 

Haas  beteekent  knie-  of  loopspier,  zie  Bilderdrjk, 
Geslachtl.  I.  282.  Plantijn  en  Kil.  hebben  daarvoor 
haassetiy  knieschijf  of  liever  kniebocht;  Jonctijs, 
Verhand.  der  Tooversieckten,  261  ••  een  wonde  in 
't  breyn,  zenuwen...  en  de  haesse.  Hiervan  als 
meervoud  bij  Plantijn  haassenen,  zie  i.  v.  Peerdt. 
Zoo  leest  men  in  de  Levens  van  Plut.  fol.  427:  De 
steeck  raeckte  (Cyrus)  in  de  haessen  ende  stock 
hem  de  zenuwen  daer  van  af.  Pol.  468  verso: 
trock  hy  zijn  swaert. .  tot  datmen  hem  selver  de 
haessen  afgehouwen  hadde.  En  fol.  538:  de  ade- 
ren der  beenen  ende  der  haessen.  Van  Be  ver  wij  ck, 
Verv.  van  de  Heelkonst,  57:  dat  sy  haer  verwon- 
nen vyanden  de  Banden  der  Haessens  plachten  af 
te  snijden.  Oudaan,  Toneelp.  151 : 
Dat  ongehoorzaamheyd  of  Scepterbreuk  ons  dwing, 
De  Nek  te  bien,  de  knijen  te  vouwen  voor  de  Kling, 
yk  Zal  voor  H  onwettig  zwaard  mijn  haessen  ech- 
ter buygen. 
Het  middelhd.  zegt  hahse,  hehse,  welke  vorm  met 
ons  haas  overeenkomt,  en  het  eng.  hough,  van 
het  angels,  hoh.  Vandaar  heeft  het  eng.  het  ww. 
to  hougK  de  kniepees  afsnijden,  waarvoor  wij  ha- 
zen oionthazen  zouden  zeggen  en  dat  in  het  oudhd- 
den  frequent,  vorm  hahsanon,  hahsanjan,  heeft,  zie 
Graff,  IV.  800;  het  middelhd.  hahsenen,  en  (dui- 
delijker) enthahsenen,  de  voetzenuwen  doorsnijden. 
Dit  laatste  treft  men  bij  ons  aan  in  den  delfschen 
Bijbel,  1  Ghron.  18,  vs.  4:  (david)  onthaessende 
alle  die  paerden  der  wagenen.  De  Statenoverz. 
heeft:  ontzenuwde.  Verg.  Anksenen*,  dat  met  ha- 
senen veel  overeenkomst  heeft. 

Havenen1— Haven. 

Het  subst.  have.  oudhd.  haba  (Graff.  IV  737) , 
middelhd.  en  hoogd.  habe,  oudfrie.-ch  (bij  Wiarda) 
hawa,  eng.  bij  Halliwell  haves,  having,  havoir,  ha- 
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venet  (diminutief),  franscb  avoir,  oudfr.  avers,  is 
bezitting,  goederen,  schat,  vooral  vee  als  hoofdbe- 
zitting en  vandaar  op  alle  bezitting  overgegaan; 
ook  roerende  of  tilbare  goederen.  Dezen  heeten  bij 
Kil.  havelijke  goederen;  dus  reeds  Maerlant,  Spieg. 
Hist.  II.  201 : 

Moer  soe  nam  groot  havelic  goet 
Ende  cnapen  ende  joncwijf  mede, 
Ende  ginc  te  Rome  buten  der  slede, 
Ende  so  te  scepe  — 
Delfsche  Bijbel,  Deuteron.  13,  vs.  16:  so  wat  dat- 
ter  van  haveliken  gueden  in  is  dat  sulstu  verga- 
deren in  midden  der  straten.    Jos.  6  vs.  23:  hoer 
broeders  ende  al  haer  maechscap  ende  al  hoer  ha- 
velic guet.   Informatie,  418:  dat  zy..  zijn  viermael 
verbrant  geweest.,  ende  waeren  alsdoen  oock  6e- 
roeft  van  hueren  havelicken  goeden.  Aid   420:  by 
extimatie   van   dat   elck  van  den  inwonende  van 
den  dorpe  rijck  es  in  havelicke  goeden  ende  nee- 
ringhe.  BI.  591:  alle  roerende  en  onroerende  goe- 
den ende  havelicke  beesten.  Hooft,  Brieven,  II.  41 : 
't  dierbaarst  der  haeflijke  goederen. 

Vandaar  ook  haveloos,  middelned.  habelos,  eng. 
bij  Halliwell  haveless,  d.  i.  zonder  bezitting,  arm, 
zooals  Kiliaan  het  verklaart;  dus  Serrure,  Vad. 
Mus.  I.  96: 

—  en  es  niemant  soe  haveloos, 
leeft  hi  in  goeden  hope  alloes, 

m 

hem  ghescieter  af  al  goet 
ende  hi  heef  ter  al  spoet. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  Tweede  P.  288 : 
Metten  havelosen  hi  was 
Ghemint,  want  hen  doch  te  das, 
Dal  hi  wilde  hare  gelike  wesen. 
Aid.  lager: 

Ja  dat  hi  dicke  hem  wierp  in  scouden, 
Daer  hi  mede  heeft  vergouden 
Haveloser  sculden  scout. 
Bredero,  Het  daget  enz.  45: 
Al  waerdy  haveloos  hier  in  dit  aartsche  dal, 
En  hebdy  Godt  in  9t  hert,  soo  hebdy  7  waerlijck  al. 
Bilderdijk,  Vert.  van  Salomo,  29: 
Dit  heeft  de  rijkste  vrek  en  7  haveloost  geboefte, 
Dit  wijze  en  dwaas  gemeen  — 
Anders  wordt  de  bet.  Focquenbroch,  Werken,  1. 215: 
Maar  Tityr  was  van  huis,  de  havelooze  pynen 
Die  riepen  Tityr,  ja  de  bosschen,  en  fonteinen. 
D.  i.  de  onverzorgde  prjnboomen.    Bij  Benecke  is 
habelich,  hebelich,  bezittende,  vooral  een  huis  be- 
zittende;  gehabec,  bemiddeld,   welgesteld,   hoogd. 
wohlhabend,  neder],  welhebbend',  zonder   dit  wel 
heeft  Von  Schmid  habend,  rijk,  en  het  middelned. 
ghavent,  d.  i.  gehavend,  voor  gegoed,  zie  de  Diet- 


sche  Warande,  V.  275.  Met  het  zoo  even  gemelde 
gehabec  (gehabig)  komt  in  vorm  overeen  het  mid- 
delned. gehaafdig,  dat  voorkomt  voor  »in  goeden, 
behoorlijken  staat",  Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr. 
IV.  69  •  dat  de  stede  daer  eenen  wech  houden  zal... 
goed  ende  ghehaefdich,  eeuwelike,  wel  ghemaect. 
Aid.  82:  dat  van  nu  voordan  de  ghelande  in  de 
vorseide  wateringhe  de  vorseide  sluus  houden  zul- 
len goed  ende  ghehaefdich,  teeuweliken  daghen. 

Bij  hel  primit.  haven  kan  men  denken  aan  heb- 
ben in  den  zin  van  bezitten,  hoogd.  haben,  goth. 
haban,  angels,  habban,  eng.  to  have,  bij  Halliwell 
to  hebben  enz.  of  aan  heven  (heffen),  hoogd.  heben, 
oudhoogd.  hefjan,  goth.  hafjan,  angels,  hebban, 
eng  to  heave,  bij  Halliwell  to  hebbe  enz.  Zie  Ten 
Kate,  II.  207;  Bormans,  Leven  van  St.  Ghristina, 
242;  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerl.  424;  beide  woord- 
reeksen, te  beginnen  met  het  goth.  haban  en  hafjan, 
zijn  elkander  verwant;  zie  Gaugengigl,  Wtb.  XVI, 
en  Diefenbach,  II.  488. 

De  werk  woordvorm  haven  komt  in  het  middel- 
ned. voor;  Snellaert,  Ned.  God.  579: 

Want  ie  jeghen  Di  ghesondicht  have. 
Aid.  629: 

Dattu  een  wettech  leven  haves. 
en  leeft  in  het  nederl.  handhaven  Bij  Schmeller  is 
einen  handhaben  iemand  vatten,  grijpen,  gevangen- 
nemen,, zooals  het  middelhd.  hanthaft  een  grijpen  op 
de  daad ;  het  gew.  hoogd.  en  het  nederl  passen  het 
w.  toe  op  personen  of  zaken,  welker  bezit,  waarde 
of  recht  men  vasthoudt  Het  fransch  zegt  met 
eene  gelijke  samenstelling  maintenir,  eng.  to  main- 
tain.  —  Het  hoogd.  bezigt  ook  het  subst.  handhabe 
voor  het  nederl.  handvat,  en  somwijlen  heeft  men 
bij  ons  daarvoor  mede  handhave  gezegd,  zie  mijne 
Handl.  tot  de  Statenoverz.  i.  v.  Lexer  heeft  in  die 
bet.  blootelijk  hab.  Kil.  heeft  voor  het  ww.  hand- 
haven mede  handhouden,  dat  men  leest  in  het 
Gonstthoon.  Juweel,  172: 

Dat  sy  hun  derhalven  Christ 'lijeken  bedacht  heeft, 

Der  armen  menschen  saecke  te  willen  hanthouwen. 
Een  document  van  1600,  bij  Bouman,  Gesch.  der 
Geld.  Hoogesch.  I.  22:  bij  soo  verre  (de  Hooge- 
school)  bij  Ulieden  nae  nootdrufft  gehanthauwet, 
ende  behoorlijcken  voortgeholpen  worde.  Van  Ha- 
mels veld,  Toestand  der  Nederl.  Natie,  538:  De- 
zelfde nyvere  werkzaamheid  der  Natie  moet  de 
gezondheid.,  der  Natie  handhouden  tegen  de...  in- 
vloeden van  het  lucht  gestel.  Van  Goor,  Beschr. 
van  Breda,  fol.  72:  oVauthoriteyl  van  heur  Consis- 
torien  te  hantbouden  ende  vermeerderen.  Coorn- 
herts  Wercken,  II.  fol.  66:  en  is  gheen  Godsdienst 
so  vervloeckt  geweest,  dien  hy  met  dese  middelen 
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niet  en  heeft  invoeren  ende  handthouden  moghen. 
Fol.  204:  dat.,  de  Magistraet  de  gereformeerde 
religie  omhelst  ende  wilt  handthouden.  Aid.  fol. 
256:  die  by  Eede  belooft  hebben  te  handthouden 
de  oeffeninghe  alleen  vande  Ghereformeerde  Re- 
ligie. —  Marnix,  Godsd.  en  KerkeL  Geschr.  (door 
Ds.  Van  Toorenenbergen)  1.  534:  dat  God.,  sijne 
stereken  erm  in  onse  handthoudinghe  claerlijcker 
bekent  ende  openbaert.  Wagenaar,  Vaderl.  Hist.  X. 
26*4:  dat  men  den  Print  verzoeken  zou,  tot  hand- 
houding  der  voorregten.  —  Levens  van  Plut.  fol. 
466:   de  hanthouders  van  zijn  quaet  voornemen. 

In  het  nedersaksisch  is  behandhaven  door  de 
handen  laten  gaan,  en  daarvoor  leest  men  met 
eene  verbasterde  uitspraak  bij  Bakker  en  Deken, 
Brieven,  III.  54:  Je  zou  niet  geloven,  Mevrouw, 
hoe  of  die  Rosbaaijerts  je  goed  behantaven. 

Samenstellingen  als  handhouden  en  handhaven 
zijn  in  de  vervoeging  uit  haren  aard  onscheidbaar. 
Kwalijk  zong  dus  Oudaan,  Poëzy,  II.  384 : 

De  Waarheid  voor  te  slaan,  de   Vryheid  hand 

te  haven. 
En  Ged.  242: 

d'  Otmoos'len  hand  te  haven 
In  hun  onvermogentheid. 
En  Beets,  KorenbL  (1854)  bl.  123: 

Gij  kent  de  zinspreuk:  ik  haaf  hand. 

Van  handhaven  hebben  vroegere  schrijvers  een 
frequent,  handhavenen  gemaakt;  Van  Bleyswijck, 
Beschr.  van  Delft,  II.  822:  hy  scheen. .  tot  het  hand- 
havenen der  Nederlandlsche  Vryheyt  gheroepen. 
Hilarides,  Phaedrus,  Voorr.  il:  de  algemeene  ver- 
beeteringe  ook  in  haare  taaie  te  hanthaavenen. 
Nieuwland,  Letter-  en  Oudheidk.  Verlustig.  III. 
291:  het  handhavenen  van  de  beelden  tegen  de 
beeldbevegters.  Kortebrants  Tweede  Eeuwgetijde, 
69:  die. .  de  rechtszaken  zouden  handhavenen.  Aid. 
10b:  dat  zij  alles...  zoude  helpen  handhavenen. 
Byvoegs.  op  Wagenaars  Vad.  Hist.  St.  X.  88:  den 
Schout  van  Delft,  tegen  hem,  handhaavenende. 
Van  Hovens  Leedige  Uuren,  284: 

Het  Godenhof,  6  Theems,  handhavent  uwen  staat. 
Aid.  287: 

Daar  gy  't  gekreukte  recht  handhavent  vol  van  lof. 
En  283: 

Den  onderdaan  een  burg  verstrekken,  en  in  nood 

Handhavenen  den  Staat,  tot  't  einde  van  myn  dood. 
Alewijn,  Lofdicht  voor  Zweert»,  Zede-  en  Zinne- 
beelden : 

Naer  dat  Gods  hand  ons  treft  door  zyn  gerechte 

wraek, 

Of  door  zyn  hemelgunst  handhaevent  's  men* 

schen  zoek. 


Van  Heum,  Hist.  van  'sHertogenb.  II.  20:  de  In" 
quisitie  te  handhavenen.  Bl.  94:  's  Lands  Vryhe» 
den  doen  handhavenen.  Bl.  156:  den  Hervormden 
godsdienst. .  handhavenen.  Dus  nog  bij  Ypeij  en 
Dermout,  Geschied,  der  Nederl.  Herv.  Kerk,  II. 
395:  Bullinger,  de  zaak  van  Zwingli  handhave- 
nende.  Stuart,  Rom.  Gesch.  XIV.  218:  de  veelvul- 
dige slagtoffere  zijner  streng  gehandhavende  wet  — 
Men  leest  daarvoor  eenvoudig  havenen.  De  Dood 
van  Philippus  (Leyd.  1716)  56: 

In  't  haav'nen  van  het  Recht  was  hy  gansch 

onrechtvaardig. 

Meer  gewoon  is  echter  havenen  in  anderen  zin. 
Bij  Kil.  is  het  »van  meubelen  voorzien  en  (wegens 
de  orde,  daarbij  in  acht  te  nemen)  schikken,  op- 
schikken, versieren,  schoonmaken,  zuiveren."  Bij 
Van  der  Schueren :  bouwen  en  gereeken,  d.  i.  (den 
grond)  in  orde  brengen,  gereed  maken.  Bij  ieder 
van  hen  beiden  ligt  eene  have  (bezitting)  ten  grond- 
slag; de  daarvan  ontleende  handeling  komt  in  het 
niet  zeer  oude  frequent,  havenen  op  hetzelfde  ne- 
der, en  vereenigt  zich  in  het  denkbeeld  van:  in 
orde  brengen,  verzorgen,  van  het  noodige  voorzien. 
Zoo  leest  men,  wat  land-  of  tuinbouw  betreft,  Va- 
lentijn,  Werken  van  Ovid.  UI.  5:  Dan  laat  sig  't 
land  weer  havenen  en  beploegen.  Verscheid.  Ged. 
(door  Groebe)  II.  60: 

De  Wijngaert,  so  wanneer  die  wel  gehavent  is, 

Draeght  vrucht  in  overvloed:  — 
Van  Mander,  Bucolica,  109:  De  Wijngaerts  wel  te 
baefnen,  —  waarbij  men  op  den  kant  leest  twijn- 
gaerts...  te  suy veren,  hacken,  en  de  blarighe  ran- 
ken  minderen."    Elders,  bladz.  94,  noemt  hij  dat 
»wel  behavenen."   Dit  ww.  is  bij  Hooft  bebouwen  ; 
Jaarb.  van  Tacitus,  46:   eilanden,. .  die  van  geen 
menschen  behaavent  waaren.  —  Wat  onbebouwd  is 
noemt  dez.  Schrijver  ongehavend;  Brieven,  II.  443: 
altsamen  effen  lont...  ongehavende  heyen  ende  slecht 
lant    Dus  mede  bij  Hoogvliet,  Ovid.  Feestdagen,  8: 
het  zaailandt.    door  't  kouter  havenen.    Sprank- 
huisen,  Geestel.  Balsem,  6:  so  is  doch  een  ledigh 
mensche  van  selfs  eenen  ongehavenden  Acker  ghe- 
lijck.    Stuart,  Rom.  Geschied.  II.  3:  een  vrucht- 
bare, doch  ongehavende  akker.  —  Zaad  of  koren  - 
havenen  is  het  eene  plaats  geven,  bergen;  Van 
Mieris,  aangeh.  bij   Van  Hasselt  op  Kil. :  syn  hoy 
en  kooren  te  halen  of  te  havenen.  Oudaan,  Agrip- 
pa,  315:  akkers  te  bouwen,  zaad  te  havenen,  boo- 
men  te  griffen.    Wagenaar,  Vaderl.  Hist.  V.  203: 
Vreemde  Kooplieden,  hunne  Graanen,  in  Holland, 
niet  konnende  verkoopen,  zouden  dezelven  mogen  ha- 
venen, zolderen,  in  kleine  vaartuigen  overscheepen. 

Van  dieren  en  menschen  werd  het  w.  insgelijks 
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gebezigd;  Hoeft,  Ged.  fol.  52: 

Myn  paardt  slaat  by  de  brug  vast  aan  de  teu- 

gelsnoeren, 

Men  doe  't  terstondt  gerak  met  havenen  en  voeren. 
Bij  dit  »gerak  doen"  denkt  men  aan  gereeken, 
waardoor  de  Teothonista  havenen  (zie  boven)  ver- 
klaart.   Vondel,  Virgil.  848 : 

—  dryhendert  (paerden)  staen  en  brallen 

Gehavent  aan  hun  kribbe*  in  's  konings  hooge 

stallen. 
Dez.  Virgil.  (in  ondicht)  381 :  De  umckere  stal- 
knechts  staan' er  rontom  (de  paarden),  en  have- 
nenze  en  hemmen  de  manen.  In  het  Vervolg  op 
Wagenaars  Vad  Hist.  XLIII.  96  leest  men:  Ter» 
wyl  anderen  vreemde  Haring  invoerden,  die  alhier 
werd  gehavend,  gewassen,  overgepakt  en  opgehoogd. 
Ik  weet  niet,  of  dit  bergen  of  verzorgen  moet  be- 
teekenen.  In  dezen  laatsten  zin,  op  menschen  toe- 
gepast, Inidt  het  bij  Vondel,  David  herstelt,  19: 

Het  leger,  afgemat  van  trecken,  rust  in  't  velt. 

Het  havent  zich,  en  sterckt  het  lijf  — 
Moll,  Angelus  Meruia,  195:  deweleke  (vrouw)  sal 
dien  iongheren  dyenen,  als  wassen*  wringhen,  en  de 
voersyen  tondyel  als  hoffenende  ende  havenende, 
nae  dat  de  iongheren  sullen  van  noode  wesen. 
(Wat  is  hier  tondyetf  Ik  denk  V  ondieft,  d.  i. 
behoorlijk;  zie  mijne  Latere  Verscheid.  217.) 
Sprankhuisen,  Geest  el.  Triumphe,  74:  de  uytver- 
korene  Maegdekens. .  opgevoedt  nae  den  lichame, 
gewasschen,  gehavent,  gecierdt  enz.  Gassianus.  Der 
Ouder  Vader  Gollacie,  fol  38  ver&o  (van  een  jicht- 
lijder):  daartoe  wort  hi  alsulcke  dats  geen  man 
havenen  en  mochte.  Ende  wort  ghebrocht  onder 
een  geselseap  van .  heilighe  maechden,  die  hem  te- 
ten  ende  te  drincken  gaven.  Ende  havenden  recht 
als  denghenen  die  een  Ut  niet  weeldich  en  was. 
(Weeldich  is  verdord;  zie  op  Weelderen*.)  Scho- 
tel, De  II  lustre  School  te  Dordrecht.  5:  (een  kind) 
havenen  van  't  lichaem,  wormcruyt  geven  ..  be- 
nayen,  wasschen.  En  zoo  zal  men  aldaar,  2,  ha- 
venen te  lezen  hebben  voor  » la  venen";  die  sie- 
ke.  te  lavenen  ende  haren  cost  mede  te  doene. 
Willinks,  Amst.  Arkad.  I.  30:  eene  ziekenmoeder, 
die.  de  kleinste  jongens  havent  of  spyzigt  Aid. 
36 :  eene  ziekenmoeder. .  die  ook  alle  de  k{eine 
meisje ns..  met  behoorlijke  spyze  verzorgt  en  ha- 
vent. En  lager*  eene  kamer,  daar  alle  de  meis- 
jens,  onder  het  opzicht  van  eene  kamster,  geha- 
vend en  gekapt  worden.  Wagenaar,  Amsterdam, 
II.  fol.  207:  De  Kammoeder  kamt  en  havent  de 
meisjes.    Van  Steyn,  Klucht  vande  Melckboer,  '26: 

Jou   gierigen    knyeer,  je   bent   te  luy  datje  jou 

havent. 


Jan  Klaasz  of  Gew.  Dienstro.  7: 

Ie  bent  toch  gewoon  datje  me  alle  dagen  zo  wat 

bavend  en  kuist. 
Verscheid.  Ged.  (door  Groebe)  II.  130  (van  eene 
Dochter) : 

Voor  al  so  moet  hoer  lijf  op  't  netst'  gehavent 

worden 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  25: 

—  de  jeugd  van  gister  avond, 
Gesierd,  gesmukt  en  beet  gehavend 

In  meer  overdrachtigen  zin,  Bredero,  Poem.  36: 
Ghy  negen-zanghsters  kloeck  op  Helicon  geseten, 
Havent   mijn    ruw    verstan  t,    en  suyvert-  mijn 

geweien. 

Vlissings  Redens  Lusthof,  206: 

—  een  Stadt  ende  Landt. 

—  daer  de  reyne  Leer  (is)  ghehavent  en  geplant. 
D.  i.  gekweekt.    Hooft,  Rampzaal.  fol.  3:*  zonder 
de  weetenschappen,  die  hy  van  jonx  hadt  ingezoo- 
gen,  te  queeken.  te  havenen,  en  tot  heilzaame  vrucht- 
baarheit  te  brengen.   Van  Beverwijck,  Lof  der  He- 
dicine,  40:    Het  ware  wel  te  wenschen,  dat  Gebre- 
ken van  verscheyden  aert  niet  te  gelijk  en  quamen ; 
moer  als  zulcx  al  somtijts  gebeurt,  zo  moet  het 
quaet  al   mede  gehavent  weten.    D.  i.   verzorgd, 
verholpen.  —  Het  huis  havenen  is  het  reinigen,  zui- 
veren; Loon  naar  Werk  (van  Nil  volenL  ard.)  13: 
'&  Wil  myn  huis  dan  noch  deeze  avend. 
Heel  gezuiverd  en  gehaavend 
Zien  van  zulk  een.  snood  gespuis. 
Hu  mi  nga  Bakker,  Poözy,  I.  151: 

Zoudt  gy  dier  Braeve  niet  gedenken. 
Die  gy  zo  menigmael, 
By  't  haevnen   van    uw   kluis,  begroet  hebt  in 

uw  taell 

Van  havenen  in  ééne  der  vermelde  beteekenissen 

is  het  subst.  havenis,  bezitting,  bij  Ogier,  De  se  ven 

Hooftsonden,  147: 

(Zy)  heeft  by  Testament  my  al  haer  havenis 

En    goederen    gemaeckt    ontrent     vyf   duisend 

Ponden. 
Ha vening,  verzorging,  reiniging;  Van  Goor,  Beschr. 
van  Breda,  fol.  135:  Het  ampt  van  de  Binnenmoe- 
der  sal  syn  op  de  haveninge  der  kinderen  en  op 
het  linnen.  —  Het  adj.  ongehavend;  Focquenbroch 
Werken,  I.  228: 
Gy  hebt  uw    wyngaard  half  gesnoeid  gins  la- 
ten staan, 
Die  ongehavent  om  den  ollemboom  blyft  hangen. 
Vondel,  Hor  at    Lierz.  9:    Curius,  ongehavent  van 
hair.    Ca  be  Ij  au,  Troostbr.  van  Ovid.  76: 
Hij,  doover  dan  de  Zee,  schoon  ik  Orestes  noemde, 
Trok  mij  vast  in  zijn  Zaal,  met  ongehavend  hayr. 
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De  Denker,  VII.  102:  hoe  ongehavend  is  zyn  pruik. 
Valentijn,  a.  w.  HL  151 :    Ik  ga  ten  huis  uit..,  on- 
gehavent,  met  't  lang  hair  langs  een  ruig  aansigt. 
Vervolg  op  Wagenaars  Vad.  Hist.  XVII    88:  dit 
anders  vry  ongeh savend   Stuk,  ten  opschrift  voe- 
rende: Het  Verraad  ontdekt  D.  i  slordig.  Siegen- 
beek,  Museum,   II.  195.  zich  met  een  versletener 
gewaad,  een  ongehavend  en  slordig  ligchaam  .  te 
vertoonen.  Bilderdijk,  Mengelp.  II.  175: 
Daar  lag  zij  ongehavend  neer, 
Vermast  door  boei  en  banden. 
Nagenoeg  hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door  ontha- 
vend,  Werken  van  Rabelais,  II  393:   Ziet  eens  hoe 
onthavent  en   verhongert  hy  'er  uit  ziet.    Lede- 
ganck,  Al  de  Dichtw.  41: 

Verscheen  daar  wéér  de  jonge  held, 

Bebloed  en  gansch  onthavent, 
En  zonder  paard,  in  't  veld. 
Wij    zeggen   daarvoor  ontdaan.    Met  eene  andere 
toepassing  ia  ongehavend  onbeschaafd;   Hilarides, 
Phaedrus,  Voorr.  16 :  de  gemeene  schaar,  hoe  on- 
gehaavend  ook  van  gront  kennis. 

In  den  sin  van  slordig  vindt  men  voor  dit  w. 
ook  gewanhavend,  Poot.  Ged.  I.  Voorr.  10:  het 
oude  Werkje.,  door  achteloosheit  en  onkunde, 
gansch  gewanhavent  en  ontsiert  in  't  licht  gebraqt 
te  hebben.  —  Hiervan  wanhavenig,  slordig,  en  wan- 
haoenigheid;  Hooft,  Tacitus,  fol.  494:  In  allen 
huize  wassen  zy  (t.  w.  de  germaansche  Kinderen) 
naakt  en  wanbaavenigh  op.  Bekker  en  Deken,  Gom. 
Wildschut,  I.  158:  knaap  jen  l  die  wanna  venigheid 
past  u  in  't  geheel  niet.  —  Hooft  bezigt  het  subst. 
wanhavening  voor  slordigheid,  Ned.  Hist.  fol.  641 : 
smettende  quaalen,  die  uit  armoe,  ongemak  en 
wanhaavening  spruiten 

Mij  kwam,  doch  slechts  eenmaal,  voor  het  ww 
handhaoenen  voor  »met  de  hand  verzorgen";  het 
geldt  het  verbinden  van  de  wonde  eener  jonge 
dochter,  van  wier  moeder  de  wond  heel  er,  in  Mar- 
ton Schagens  Godgel.  enz.  Vermakelykheden,  V. 
675,  schrijft:  Weshalven  ik  haar  beloofde  Js  ande- 
ren daags  weder  te  komen  om  de  Doghter  voorts 
te  hand- ba  venen. 

Het  ww.  behavenen,  dat  boven  reeds  werd  aan- 
getroffen in  den  zin  van  hebouwen  of  aan  kweeken, 
komt  ook  in  anderen  zin  voor;  Hooft,  Ned.  Hist. 
fol.  685:  o  ft  niet  raadzaamer  waare,  die  (goedren) 
te  doen  behaa venen  by  luiden  daartoe  gereditight 
D.  i.  regelen,  besturen.  Dez.  Brieven,  Il  246:  dat 
'er  weenigh  te  haelen  en  grooter  heerschappy  qua  e- 
Ujck  te  behaeven  en  was%  dan  by  gebrek  van  kragh- 
ten.  Vandaar  is  bij  denz.  het  adj.  behavenste,  dat 
zal  te  verstaan  zijn  als  behavendste,  van  behavend, 


verl.  deelw.  als  adj.  gebruikt;  Hennk  de  Gr.  fol. 
1:  raauwe  volken,  uitstortende  ten  Noorden  en 
ongezegende  landouwen,  over  het  gansche  rijk  en 
deze  behavenste  plek  onzes  aardbodems.  D.  i.  be- 
schaafdste. Dez.  Brieven,  II.  104:  dat  de  wan- 
schikkelijkheit  der  Noorder  regeeringen  tegens 
de  formen  van  stoet  der  behavenste  volken  niet  op 
en  magh.  —  Hiervan  onbehavend,  bij  denz.  voor 
ongeregeld;  Tacitus,  Jaarb  89:  Den  o nbehaa ven- 
den, en  zich  des  oorloghs  niet  verstaanden  steêlui- 
den.  —  Oudaan,  met  een  verhoogduitschten  vorm 
onbehaffend  voor  slordig,  ruw,  Agrippa,  313:  een 
diefachtig  slag  van  menschen..  onbehaffent  en  traag, 
maar  stout  en  onbeschaamt.  —  Wij  zeggen  daarvoor 
onbehouwen  ;  Meijer,  Woordenschat,  Voorwerk  voor 
den  Derden  Druk,  17:  niet  luttel  {woorden)  die 
my  vry  wat  onbehouwen  en  onbequaam  scheenen. 
Van  Iperen,  Obadja  opgeh.  10  (van  Ammoniten, 
Philistijnen  enz.) : 

Die  onbehouwe  makkers  bogen 
Op  winst  en  wraak   en   overmagt. 
Stuart,  Rom.  Geschied.  XI.  423:  den  onbehouwen 
schat,  dien  hij  in  den  oorlog  had  bijeengeschaard. 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  XII.  91 :  je  bent  dan 
een  onbehouwen   kerel,  dat  gaat  altyd  maar  zoo 
plomp  verloren  te  werk.  Lublink.  Thomsons  Jaarg. 
308:    de   Leviathan,  met  zyn'  onbehouwen  stoet 
Beets,    Verpoozingen    (2e  dr.)   13:    het  gemeene, 
platte,   onbehouwene.    Stuart.  Rom.  Gesch    XIX. 
338:    gemeenheid   van   geboorte,   onbehouwenheid 
van  ligchaam.    Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  238: 
Schoon  heimlijk  menigeen,  voorwaar, 
Dien  onbehouwen  zak  met  munt 
Zich-zelven  hartlijk  had  gegund 
De  oorsprong  en  eigenlijke  bet.  van  dit  w.  blijkt 
uit  de  wijze  waarop  Siegenbeek  het  bezigde,  Wer- 
ken der  Bat   Maatsch.  I.  r.   97:    Gelijk  het  onbe- 
houwen marmer  door  den  beitel  van  eenen  Phi- 
dias  in  een'  Appollo. .  hersctiapen  werd.    Dus  ook 
Kantelaar,  Verh.  over  het  Herdersd  110:  een  onbe- 
houwen* steen. .  ter  eere  van  eenen  veldgod,  in  het 
eenzaam  veld  opgerigt    Prof.  Bosscha,  in  de  Nieuwe 
Werken  der  Hol).  Maatsch.  II.  114:  de  eerste  werk- 
zame arbeiders  in  de  kerk .    gaven  aan  de  onbe- 
houwen natuurgewrochten  grondvorm  en  karakter. 
Zoo  is  bij  Stalder  onbehauen  onbesneden,  d.  i    on- 
gefatsoeneerd, ongevormd,  en  voorts  onbeschaamd, 
bij  Weil.  onbeschoft.    Deze  heeft  er  ook  onbehou* 
den  voor  (zooals  de  betweterij  vleeschhouder  voor 
vleeschhouwer  zegt)  en  dus  leest  men  Fokke.  Verz. 
der  Werken,  VII.  224:  omdat  ze  ieder  op  de  kluch- 
tigsle  en  onbehoudenste  wijze  de  waarheid  durf' 
den  zeggen.     Vandaar  oubchou denheid,   ruwheid, 
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Vervolg  op  Wagenaars  Vad.  Hist.  XXVIII.  22:  Dit 
geschrift,  alleszins  de  blyken  van  on  behoudenheid 
en  hevigen  wrok  draagende,  in  taal  en  styl  eene 
laage  en  vuile  afkomst  verraadende. 

Minder  gepast  spreekt  Dr.  Nolet,  in  De  Toekomst 
van  1874,  bl.  172  van':  dat  onbehouwen  mengsel 
van  archaïsch  en  nieuwerwetsch.  Een  mengsel  te 
fatsoeneeren  gaat  niet,  om  de  eenvoudige  reden 
dat  men  er  geen  vorm  aan  toekent. 

De  bet  van  havenen,  die  tot  hiertoe  gunstig 
was,  is  verouderd;  zij  is  door  eene  ironische  aan- 
wending ongunstig  geworden,  zoodat  iemand  of 
iets  havenen  thans  ongeveer  het  tegendeel  te  ken- 
nen geeft  van  den  vroegeren  zin.  Zoo  leest  men, 
reeds  omstreeks  de  helft  der  vorige  eeuw.  bij  As- 
se)  ij  n,  De  Stief  vaar,  8: 

Zo  zou  ik  *er  ongevoelig  van  zyn,  zo  als  hy  my 
havend,  hy  achtme  niet  meer  als  een  hondt. 
En  ald.  29: 

Ik  mien  dat  ik  je  havenen  zou,  als  ik  je  maar 

iens  onder  myn  kluiven  had. 
Jan  Klaasz  of  Gew.  Dienstm.  21: 

Zo  als  ik  alle  dagen  gehavend  word,  't  is  ook 

niet  langer  om  te  verdraagen. 
Dus  ook  Wagenaar,  Vad.  Hist.  IV.  84:  Zeg  hem,  j 
dat  hy  my  hier  fraai  heeft  doen  havenen,  door 
zynen  Kanselier;  doch  voeg1  er  by,  dat  het  hem 
berouwen  zal,  eer  een  jaar  ten  einde  is.  Ald.  212: 
Een  der  voornaamste  Regenten  werdt  zo  gehavend, 
dat  men  zyn  lighaam,  by  stukken,  opzogt.  Fokke, 
Verzara.  der  Werken,  XI.  95:  hy  had  den  zoon 
des  Konings...  in  een  gedicht  zoo  wal  heel  kenbaar 
gehavend.  David,  Vad.  Hist.  V.  324:  de  kastelein... 
leidde  zyn  volk  den  plonderaer  te  gemoet..  en  ha- 
vende hem  zoo  geducht  enz.  D.  VII.  565:  de  eerste 
die  my  aenrandt  zal  ik  dusdanig  havenen,  dat  er 
de  anderen  zullen  van  deinzen.  Tollens,  Nieuwe 
Ged.  II.  20 : 

Hij  stuift  terug,  terug  naar  binnen,  bleek  be- 
storven 

Van  schrik,  en  rood  van  bloed;  gehavend  en  ge- 
korven. 
D.  i.  mishandeld,  hetwelk  toegepast   wordt  op  le- 
ven looze  voorwerpen;  Dez.  Ged.  I.  16: 

Hij  havene,  in  zijn  baldervlagen, 
De  kielen,  ver  uit  een  geslagen. 
Beets,  Rijmbijbel,  58: 

Armen  in  't  gehavend  kleed. 
Hofdijk,  Ons  Voorgeslacht,  II.  250:   Die  man  daar 
voor  ons,  die  zijne  gehavende  hozen  met  niet  veel 
beter  beenriemen   te  zamen  houdt. 

Het  w.  wordt  nog  met  het  voorzetsel  ver  ver- 
sterkt; Tollens,  Ged.  II.  155: 


Hoor!  de  losgebarsten  rukken 
Teistren  kuif  en  kruin  aan  stukken. 
En  verhaavnen  bosch  en  dreef. 
(Rukken  zijn  hier  rukwinden.)    Ald.  III.  145: 
Een  visscher..    verzeild,  verlaten, 
Verhavend,  rank  van  kiel,  verscheurd  van  tuig 

en  want. 
Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche  Wonderdokter, 
I.  314:  Blootshoofd(s),  zonder  mantel  noch  degen, 
met  sporen  van  bloed  op  zijne  verhavende  kleeding. 
Dickens,  Het  verlaten  Huis,  door  G.  M.  Mensing, 
143:  blijkt  hare  muts.,   erg  verhavend  te  zijn. 

Afhavenen  is  volkomen  havenen,  zoodat  er  niets 
ongedeerd  bl  ij  ft ;  Valentijn,  a .  w.  I  254 :  Dese  meent .. 
dat  ik  door  hagelbuien  dus  afgehavent  staa :  maar 
nog  boere-plagenden  hagel...  nog  kou  heeft  mij  be- 
schadigt. 

Voor  havenen  heeft  Kil.  met  den  basterduitgang 
haveneeren,  huisraad  schikken,  opschikken,  versie- 
ren. Volgens  mijn  Taalk.  Mag.  II.  166,  heeft  Hou- 
waert  dit  voor  (het  land)  bebouwen. 

Havenen*— Haven. 

Het  ww.  haven,  waarschijnlijk  etymologisch  één 
met  het  voorgaande  primitief,  en  das  zooveel  als 
houden,  komt  in  de  veertiende  eeuw  voor;  Serru- 
res  Vad.  Museum,  III.  25:  soe  wie  enich  Wijf 
ocht  eneghe  Vrouwe...  binnen  der  stat...  ontfinge, 
ende  huysde  ende  haefde.  Ald.  26  (met  eene  an- 
dere spelling,  zoo  de  druk  juist  is):  wie  enech 
Wijf  ocht  Vrouwe...  huysde  ochte  huefde  binnen 
der  stat.  —  De  bet.  is  blijkaar  dezelfde  als  in  de 
uitdr.  iemand  hoven  en  huizen,  bij  Kiliaan  voor 
iemand  in  zijn  huis  ontvangen,  huisvesting  verlee- 
nen,  en  van  welke  Weil.  i.  v.  Hoven,  verscheidene 
voorbeelden  aanvoert  Het  neders.  bij  Dfihnert  zegt 
in  dien  zin  husen  edder  haven.  Hoven  is  ook,  zoo- 
als  Hinlopen,  op  Huydec.  Proeve,  III.  129,  juist 
opmerkt,  onzijdig  in  de  bet.  van  vronen;  en  zoo 
vindt  men  mede  haven,  in  het  treurspel  Porphyre 
en  Cyprine,  fol.  26: 

Esacus  daer  oock  haeft 
Ook  Dfihnert  heeft  haven,  hoven,  voor  huisvesten, 
en  de  Teuthonista  haven  voor  onthalen,  wat  an- 
ders hoven  en  hoeven  heet;  zie  Hinlopen,  a.  w.  128. 

Van  haven  is  het  bekende  subst.  haven,  lig-  of 
bergplaats  van  schepen,  middelhd.  hap  en  habene* 
hoogd.  ha  f  en,  deensch  havn,  eng.  haven,  angels. 
haefen,  fransch  havre,  b retorisch  ober  enz.  Vlaam- 
sche  schrijvers  zeggen  haaf;  Moons,  Sedel.   Ver- 

maecksp  570: 

—  wie  sol  my  wederhouwen, 
Dat  ick  niet  gaen  te  grontf  ick  vlucht  tot  u, 

6  Heer, 
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lek  my  als  tot  een  haef  nu  tot  u  toonden  keer. 
Poirters,  Heyl.  Hof  van  Theodosius,  130: 
De  vloten  kruysen  door  de  Zee, 
De  haef  light  vol  gelode  kielen. 
Het  ww.  havenen  is  derhalve  eene  verblijf-  of 
bergplaats   innemen,  en  inzonderheid  gezegd  van 
schepen;  zoo  reeds  bij  Maerlant,  Spieg.  Hist  II.  50: 
Brutus   leet  (d.  i.  ging  voorbij)    Affrika   ende 

Spaengen, 
Ende  quam  int  lant  van  Acquitaengen, 
Ende  hevet  gebavent  in  de  Lore  (d.  i.  Loire). 

Later  bij  anderen,  b.  v.   Van  Hoogstratens  Rijm. 

oeffen.  127: 

—  geen'  kans,  om  oen  de  wenschelyke  ree 
Te  havenen  van  een  zoo  lang  begeerde  vree. 
Coornhert,  Werden,  I.  fol.  417  verso:   gelijck  een 
roerloos  Schip  achter  te  drijven  of  swerven,  son- 
der  meeninghe  of  voornemen  omme  ergens  te  ha- 
venen.   Hooft,  Henrik  de  Gr.  fol  95:  een  vlote  uit 
Spanjen,  die...  quam  havenen  te  Blauet.  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  I.  20:  dat  gij  heels  huids  met 
u  schip  weder  gehavend  sijt  op  de  kust  van  Thes- 
salie.    Vervolg  op  Wagenaar,  Vad.  Hist.  XIII.  337: 
Dat  binnen  Vlissingen  altoos  zouden  havenen  alle 
zwaare  Schepen.    Hofdijk,   Ons   Voorgeslacht,   IL 
242:   het  aantal  schepen,   dat   hier  juist  op  dit 
oogenblik  havent  —  Bij  overdracht  voor  thuis  ko- 
men, veilig  aanlanden;  Huygens,  Korenbl.  II.  568: 
Jielpt  mijn1  verdoolde  Ziel... 
Opdat  Uk,  die  in  storm  en  onweer  heb  gesweeft, 
In  vré  mogh'  havenen  — 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  333 : 

Mijn  hulk  voortaan  zou  veilig  drijven, 
Tot  ze  eenmaal  havende  in  het  graf. 
Bilderdqk,  Treurspelen,  III.  70: 

Ik  heb  den  storm  beproefd;  ik  haven  aan  de  kust. 
Dez.  Redev.  van  Ghrysostomus,  4:  zoo  zullen  we,  al 
ontstonden  er  duizend  onweders,  altoos  in  kalmte  \ 
havenen. 

Van  dit  havenen  heeft  het    neders.   havenung, 
havenung,  haavje,  voor  bedekking,  beschutting  te- 
gen den   wind,  b.  v.    achter  een  gebouw  of  ge- 
boomte,  en  .ook  voor  havenplaats;  zie  Tiling  en 
Dahnert.    Voor  beschutting  of  berging  leest  men 
havening  bij   ons;  Schermers  Poëzy,  121  (van  af- 
gematte en  uitgehongerde  soldaten): 
Zy  geeven,  snakkende  naar  havening  en  broot, 
Zich  met  hun  hoofden  aan  den  hoogen  Bond- 
genoot, 
In  den  zin   van  in  eene  haven  aankomen  of  bin- 
nen loopen  heeft  Hooft  dit  w.,  Brieven,  II.  276:   de 
havening  van  vijf  schepen  uit  Oostindien. 


Hegenen— Hegen. 

Beide  wwn.  heeft  Kil.  in  de  bet.  van  ordenen, 
schikken;  opkweeken,  verzorgen,  bewaren;  koeste- 
ren; vierschaar  spannen. 

Het  primit  hegen,  in  't  hoogd.  hagen,  middelhd 
hegen,  oudhd.  (bij  Graff,  IV.  761)  hagjan,  angels. 
hegian,  haegian,  eng.  to  hedge,  is  met  eene  heg 
of  haag  voorzien  of  insluiten,  met   het  doel  om 
het  alzoo  omalotene  te  beschermen  en  te  bewaren, 
en  zoo  in  het  algemeen  in  een  goeden  staat  hou- 
den, beveiligen,  verzorgen.  In  het  neders.  is  hegen 
besparen,  waarvan  het  spreekw.  upn  Heger  kommt 
en  Feger,  d.  i  na  een  spaarder  komt  een  verteer- 
der.   Onze   schrijvers  hebben  het  w.  voor  verzor- 
gen; Marniz,  -Het  tweede  Lofsanck  Mosis  (achter 
de  Psalmen)  vs.  11: 
Gelijck  een  Aernt  sijn  ionge  kiekens  voestert, 
SijncV  uytgebroeyt,  end  vlijtig  heegt  end  koestert. 
(Het  land)  geschikt  maken  om  bezaaid  te  worden; 
Pers,  Urania,  128: 
Maer  't  zaed  't  welck  viel  op  't  wel  gebeegde  land, 
Dat  zijnse  die  't  woord  hooren  en  bewaren. 
Udemans,  Geestel.  Gebouw,  21: 
De  voren  in  het  lant  men  diep  te  graven  pleegt, 
En  Ackers  met  verstant  men  altijd  effen  eegt. 
Deze  schrijfwijze,  in  verband  met  eegde  voor  egge 
bij  Kil.,  hoogd.  ege,  middelhd.  egede,  oudhd.  egida, 
leidt  tot  het  vermoeden  dat  dit  egge,  't  welk  ge- 
meenlijk wordt  afgeleid  van  een'  wortel  eg  die  iets 
scherps  aanduidt,  (hoewel  Gr i mms  Wtb.  de  ware 
etymologie  niet  zeker  acht)   behoort  tot  het  ww. 
hegen.    De  egge  dient  toch  om  het  land  gelijk  te 
maken  door  het  breken  der  kluiten.    In  dat  geval 
zou  met  dit  hegen  één  zijn  ons  ww.  eggen,  hoogd. 
egen.     Zie  voorts   Eggenen.     Het   imperf.   luidde 
hoeg  of  hoech,  blijkens  de  pi.  door  Hinlopen,  op 
Huyd.  Proeve,  III.  152,  uit  eene  oude  keur  aange- 
haald :  datter  twee  personen  of  meer  lant  tsamen 
hochten,  soe  wat  die  gene  daer  toe  doet  of  doen 
loet  die  dat  meeste  hoech  om  dat  lants  oirbaer, 
dat  sal  mede  doen  of  doen  laten  die  dat  minste 
hoech.  —  Bij  Graff  1.  c.    is  hagan  voeden,  en  in 
dienzelfden    zin   leest   men    bij    Ampzing,   Heylig 
Dankoffer,  10: 

Gelijkerwijs  een  arend  'tsijne  voesterd, 

Sun  kiekens    beegd,   en   pleegd,    en   toefd,    en 

koesterd. 
Het  gericht  hegen  leest  men  in  Winhoffs  Land- 

recht  van  Auerissel,  204:    Op  hillige  dagen  sall 

in  geener  maneren,    stridich   Gherichte   geheget 

werden.    Bij  Schmeller  heeft  eene  instructie  voor 

een  dorpsschout  van  de  vorige  eeuw:    Recht  und 

Gerechtigkeü  hegen  und  handhaben.  In  dezen  zin 
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heeft  het  woord  zijn  oorsprong  van  het  afperken 
der  in  de  open  lucht  gehouden  rechtszitting,  door 
eene  hegge.  In  het  oudfriesch  is  in  dien  zin  be- 
kend hein,  zie  Wiarda  en  Richt  holen. 

Den  frequent,  vorm  (bij  Kil  ook  egenen)  is  mij 
alleen  in  onze  taal  voorgekomen.  Tuinman  rijmde, 
Rymlusl,  167: 

Hoe  komt  die  Jonker  zo  gedegen  t  f 
Hy  meent,  hy  is  nu  wel  gehegent. 
D  i  opgeschikt.  Vandaar  gehvgend  voor  gereinigd, 
in  goede  orde;  De  Brune,  Bancketw.  II.  80:  dat 
wy  hU  snoeymes,  en  de  thuynschccre  geduyrigh 
in  de  hand  hebben,  om  dien  lusthof  onzer  ziele 
zuyoer  en  wel  geheghent  te  houden.  —  Het  tegen- 
deel is  hiervan  ongehegend,  ald.  I. -141:  menschen, 
die  ruygh  en  ongenegen t  zijn,  en  een  ander  willen 
scheeren  en  roskammen.  Men  vindt  hiervoor  ont- 
heffend bij  Van  Ghistele,  Teren t  Eunuchus,  bl.  Biij: 

Wel  lantsman  wats  ditte?  waeromf  en  hoe 

Staedy  hier  aldus  onthegent?  vol  onghevalst 
Heautont.  bl.  v,  verso: 

—  een  simpel  ioncwijf 

Die  een  quaet  grof  dinck  hadde  oen  dlijf 
Vmjl,  mockachtich,  ontheghent  en  slecht. 
In 'Den  Nederd.  Helicon,  34: 

Siet,  hoe  hangt  daer  dat    Boeck  onthegent  en 

gescheurt. 
H inlopen  merkt  t.  a.  p  te  recht  op,  dat  het  ww. 
hein  en  (in  omheinen  nog  bekend,  doch  't  welk  zou- 
der  voegvoegsel  bij  Weil.  voorkomt)  eene  samen- 
trekking is  van  hegenen.  Bilderdijk  had  dit  in 
zijne  Geslacht!.  II.  302  niet  behoeven  te  gissen. 

Hevenen— Heven. 

Hoeufft,  in  zijn  Bred.  Taaleig.  247  zegU  dat  *  he- 
ven, hevenen.  schot  zetten,  omslag  maken,  wasv. 
Tot  staving  daarvan  dienen  verschillende  plaatsen, 
•uit  Van  Alkemade,  Beschr  van  Briele,  waar  de 
verlengde  vorm  voorkomt,  D.  II.  fol.  *7:  dat  sy 
berge.,  maecten,  ende  diergelycke  op  die  gemeten, 
gehevent  ende  gepacht  goet.  —  Hiervan  de  afl.  he- 
vening,  ald.  fol.  98:  dat  water  dat  nu  tegen  woor- 
dich  in  heveningen  liggende  es,  ende  contribucie 
doet  in  schote  ende  in  andere  costen.  —  De  tijd 
der  invordering  heette  heven  tijd;  ald.  fol.  59:  dese 
achte  voirs.  sullen  Lant meesters  weeën,  ende  bli 
ven  een  heven tyt  durende.  D.  i.  gedurende  den 
tijd*  dat  zekere  omslag  zal  geheven  of  gehevend 
worden;  terwijl  de  invorderaar  Aiven meester  heette, 
ald.  fol.  133*  dat  sellen  die  Schouten  ende  Scepe- 
nen  eerst  te  kennen  gheven  den  Baiüiu  van  Voirne, 
ende  die  He  venmeesters  van  den  plecke.  Fol.  204: 
de  Polders,  alwaer  geen  Hevenmeesters  en  zyn 
En  fol.  281:  dat  de  aelve  (pmmeslogtn)  by  de  He- 


venmeesters doer  toe  gestelt,  ont fangen  ende  ge- 
bracht behooren  te  werden,  inhanden  van  den  Pen- 
ningmeester generael. 

De  uitdrukking:  eene  belasting  heffen  is  nog  be- 
kend, en  dat  voor  heffm  vroeger  heven  gezegd 
werd,  zie  men  op  Hevelen.  Bij  samenstellingen  als 
heven  tijd  en  hevenmeester  kan  men  met  Hoeufft 
evenzeer  aan  het  ww.  hevenen  denken,  als  bij  hef- 
tijd  en  hefmeester  aan  het  ww.  heffen.  —  Van  het 
znw  heve  gaf  ik  voorbeelden  in  de  bet  van  hef- 
fing van  belasting,  van  lichting  van  krijgsvolk,  en 
van  hefdeeg  in  mijne  Lat.  Verscheid.  263.  Als 
vierde  bet.  vermeld  ik  hier  nog  die  van  zwelling 
der  huid,  a.  w.  D.  I.  fol.  256:  smarte  is  vierder- 
hande,  als  wonden,  bloetreesen,  onghelike  (1)  ende 
heven  ..  Ende  heven  syn  oprysingen  des  vteeech, 
dair  die  huit  niet  anders  om  ontset  en  is.  —  Voor 
opheffing  (van  lasten)  leest  men  opheve  bij  Stnart, 
Vad.  Hist.  II.  106:  dat  de  opheve  der  stedelijke 
lasten,  zonder  eenige  nieuwe  toestemming  te  vra- 
gen, jaarlijks  was  gebleven  op  denzelfden  voet. 

Hoffenen— Hoven. 

Het  ww.  hoffenen  leest  men  bij  Mol),  Angelos 
Meruia,  195:  dewelcke  (vrouw)  sol  dien  iongheren 
dyenen,  als  wassen,  wringhen,  ende  voersyen  ton- 
dyct  als  hoffenende  ende  havenende,  nae  dat  de' 
iongheren  sullen  van  noode  wesen.  Het  schijnt 
genomen  uit  het  friesch,  dat  hoffenen  zegt  voor 
oefenen,  doch  ook  verwant  kan  zijn  aan  havenen 
(nevens  hetwelk  het  in  de  a.  p.  gesteld  wordt). 
De  bet  althans  blijkt  die  van  onthalen,  verzorgen, 
te  wezen,  en  men  kan  het  afleiden  van  hoven, 
iemand  aan  den  disch  onthalen,  bekend  door  de 
spreekwijs :  iemand  huizen  en  hoven,  waarvan  zie 
Kil.  en  vVeil.  Over  hoffenen  zie  men,  behalve 
Epkema  en  de  door  dezen  aangeh.  werken,  het 
Taalk.  Mag.  II.  165. 


Jagenen— Jagen. 

Een  middelned.  frequent,  jagenen  vindt  men  in 
Serrures  Vad   Mnseum,  II.  196: 

Ghevalle  dats  ghevallen  mach, 
ie  hebben  ghemint  soe  menegen  dach, 
ende  ghejagent  door  menech  lant; 
nu  quamic  daer  icken  vant. 
Tot   dezen   vorm   kan   behooren  het  subst.  jagenl 
voor  jacht,   bij   Schmeller.   die  ook  de  frequent. 


(1)  Lager  wordt  dit  w.  aldus  verklaard:  -onghelike  syn 
blaeu  leden  dalr  dat  vel  niet  of  en  is."  Men  beeft  dus  hier 
het  zelfstandige  ongelyk,  dal  wij  voor  onrecht  kennen,  doch 
dal  tyj  Kil.  ook  injuria  is;  wjj  zuiden  zeggen:  beleedlgtng 
der  huid. 
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jagetn  en  jagem  heeft,  het  eerste  voor  schreeu- 
wende rondloopen,  zooals  kinderen  doen,  en  het 
tweede  voor  ter  jacht  gaan. 

Jegenen— Jegen. 

Een   ww.   bejegen   voor   het   gewone   bejegenen 

komt  werkelijk  bij  ons  voor;  Bredero,  Klnchten,  52: 

En  seghje  dan  ien  woordtje,  se  durf  ien  mensen 

noch  wet  qualijck  bejeghen. 

Van  Dans  Thyrsis  Minnewit,  I   31: 

Oock  soo  ist  my  on  gewent 

Dat  myn  yemandt  ombekent 

By  den  avondt  aen  de  wegen 

Soo  oolmoedigh  komt  bejegen. 

Aid.  107: 

Dies  wilt  yeder  soet  bejegen. 

Bij  Spandaw,  Ged.  IV.  71  leest  men: 
In  den  duizeligen  waan, 
Dat  ons  niets  dan  heil  en  zegen, 
Niets  dan  voorspoed  zou  bejegen',  eni. 
De  hier  geplaatste  aposlrophe  duidt  aan,  dat  de 
Dichter  eene  verkorting  bedoeJde  van  bejegenen. 
Als  Grimms  afleiding  juist  is,  volgens  welke  het 
oudhd.  gagan,  gagen,  gegen,  hoogd.  gegen,  nederl 
jegen  (tegen),  eig.  een  subst.  is  en  afkomt  van  het 
partikel  ga,  ge,  evenals  contra  in  betrekking  staat 
tot  om,  com,  cum,  en  naar  de  analogie  van  innan 
van  in  enz.  (zie  Gramm.  lil.  266  en  II.  754),  dan 
kan  een  primit.  werkw.  be-gegen,  be-jegen,  worden 
aangenomen.  Waar  men  dezen  vorm  gebruikt  heeft, 
is  zulk  een  taalkundig  inzicht  echter  niet  te  on- 
derstellen; men  heeft,  in  het  gewone  bejegenen 
een  frequent,  ziende,  uit  dien  vorm  zich  een  ww. 
be-jegen  gemaakt  Bij  de  Ouden  althans  heb  ik 
dezen  primitief  vorm  niet  aangetroffen;  Adelung 
vermeldt  wel  als  bij  Otfridus  voorkomende  de 
wwn.  gagan  en  inguyen,  doch  Graff,  Sprachsch. 
IV.  139—142,  heeft  die  niet'  Volgens  Grimms 
Wtb.  hebben  Luther  en  een  ander  minder  bekend 
schrijver  op  gelijke  wijze  begegen  voor  begegnen 
gebezigd.  Dat  dit,  zooals  deze  Taaikenner  meent, 
zoo  ontstaan  zijn,  uit  de  gewoonte  om  in  den 
tweeden  en  derden  persoon  begegenst  en  begegent 
(in  plaats  van  begegnest,  begegnet)  te  schrijven, 
komt  mij  minder  aannemelijk  voor. 

In  eene  oorkonde  van  het  laatst  der  zestiende 
eeuw  heeft  bejegenen  den  zin  van  raken,  treffen, 
aangaan;  Janssen  en  Van  Dale,  Bijdr.  VI.  346:  zey* 
den  ende  meyntenirden  de  voors.  scrinewerkers  te 
dien,  dat  dat  point  hvtn  lieden  niet  bejeghenen  en 
conste*  bij  dat  dat  point  een  generael  point  was. 
Zoo  ook  leest  men  het  w.  voor  raken,  aanraken 
in  eig.  zin,  bij  Beets,  Stichtel.  Uren)  1  121 :  dat  de 
hand  Gods  my  bejegent  —  Bij  Vr.  Bilderdijk  is 


iemand  bejegenen  hem  ontmoeten;  Bilderd.  Treur- 
spelen, I.  193: 

Ik  meende  een*  trouwen  vriend  in  Raimond  te 

bejegenen. 
Bij  Bilderdijk  zei  ven  zich  bejegenen  elkander  ont- 
moeten, tegen  elkander  ingaan,  Mengel.  I.  12: 

Zie bevle  Koningen!  —  Ik  zie  hen  zich  bejegenen 

Ter  zif  van  gindschen  Olm.  — 
Andere  pil.  zie  men  in  mijne  Proeve,  203. 

Voorwerpen  kunnen  ons  bejegenen,  zooals  ramp 
of  ongeval ;  maar  dan  heeft  het  w.  ook  de  bet  van 
te  hulp  komen,  waarvoor  men  mede  zegt:  te  ge- 
moet  komen;  dus  Gellerts  Fab.  III.  116: 

Eén  dronk,  waarmee  zyn  dienst  den  dorstigen 

bejegent 

Kil.  stelt  aan  bejegenen  gelijk  betegenen,  zooals 
ook  de  voorzetsels  jegens  en  tegens  of  tegen  bij 
ons  dikwerf  onverschillig  gebruikt  werden,  en  in 
de  spreektaal  nog  worden.  Dus  bij  Hooft,  Ned. 
Hist  fol.  702:  dat  hy  zich  op  hadde  te  maaken, 
om  oen  vyandt  te  beteeghenen.  D.  i.  te  gemoet  te 
gaan  Aid.  fol.  820:  daar  die  van  binnen  hen 
kloeklyk  beteeghenden,  en  tweemaals  te  rug  dree- 
ven  —  De  Harduyn  bezigt  hetzelfde  w  fig  voor  te- 
genwerken, belemmeren;  Goddel.  Wenschen,  40: 
die  meestert  aen  een  lichaemelijcke  wonde,  ghe- 
meynelijck  daer  iet  by  doet  dat  het  ander  bete- 
ghent,  als  houdt  by  heet  Aid.  316:  oft  wel  het 
derde  beletsel  heur  oock  soude  kannen  beteghenen. 
Elders  aanvallen;  Smits,  Nag.  Ged  I.  36: 
Dat  hem  Simeï  dan  vloek', 
En  met  steen  op  steen  bejegen'. 
Het  snw.  betegening  is  ontmoeting  bij  Hooft,  a.  w. 
fol  719 :  Bovenal  verstond  men,  niet  uit  te  vallen 
zonder  wightighe  oorzaak,  om.  zynen  moedt,  wel- 
kes  bestendigheit  dikwils  aan  een*  oevle  beteeghe- 
ning  hangt,  te  raade  te  houden.  —  Eene  andere  af- 
leiding bij  Kil.  is  betegenheid,  dat  hij  heeft  in  de 
bet.  van  ontmoeting  en  weder  waardigheid.  In  eerst- 
gemelden  zin  vindt  men  daarvoor  bejegenheid  bij 
Van  Wijn,  Nalez.  op  Wagenaar,  II.  56 :  zeker  Werk, 
of...  soort  van  Memorien,  die  hy  (t.  w.  De  Groot) 
den  naam  gaf  van  Bejegentheden. 

Wat  het  w.  tegen  betreft,  Ten  Kate,  II.  183,  ver- 
moedde dat  dit  uit  Ie  jegen  is  ontstaan,  en  de 
schrijver  in  de  Tael-  en  Dichtk  Bijdr  I.  296g  stelt 
dit  als  vast  Grimm  is  van  dezelfde  meening,  zie 
zijne  Gramm.  II.  915  en  verg.  III.  143. 

Doorgaans  maakt  men  thans  onderscheid  tus- 
schen  het  gebruik  van  de  voorzetsels  jegens  en 
tegen;  het  eerste  wil  men  bij  eene  vriendschap* 
pelijke,  het  tweede  bij  vijandelijke  betrekking;  zie 
Weiland  en  Landró,  Wdb.  der  Svnonvmen,  II.  270, 
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en  reeds  Leupenius,  in  zijne  Aanmerkk.  op  de 
Nederd.  Taaie  (Amst.  1653)  merkte  bl  73  op: 
»Soo  isser  ook  groot  onderscheid  te  stellen  tas- 
schen  teegen  en  jeegen:  want  teegen  wordt  ten 
quaade,  jeegen  ten  goede  genoomen,  wreed  teegen 
synen  vyand,  mild  jeegen  synen  vriend."  De 
spreektaal,  gelijk  boven  is  opgemerkt,  maakt  tot 
op  heden  dit  onderscheid  niet  en  ook  onze  schrij- 
vers honden  er  zich  niet  altijd  aan;  b.  v.  Wage- 
naar,  Amsterdam,  I.  fol.  234:  hunne  strengheid 
jegens  de  Hervormden.  Bilderdijk,  Brieven,  II. 
184:  de  snoodste  ondankbaarheid  jegens  't  Vader- 
land. Dez.  Gesch  des  Vad.  X.  132:  misdadig 
jegens  God  en  de  ware  Kerk.  Dez.  Redev.  van 
Chrys.  26:  de  onbarmhartigheid  jegens  weduwen, 
weezen,  en  vreemdelingen.  Bouman,  Gesch.  der 
Geldersche  Hoogesch  II.  618:  ondankbaar  jegens 
den  Leidsman^  Dez.  Leerred.  222:  jegens  Hem. . 
hoogst  ongehoorzaam  en  ondankbaar.  Stuart,  Rom. 
Geschied.  I.  62:  zijne  ontrouw  jegens  Tatius.  Van 
der  Palm,  Bijb.  v.  d.  Jeugd,  XXI.  29:  onverbidde- 
lijk jegens.  Van  Gilse,  Twaalftal  Leerred.  221 :  on- 
dankbaarheid jegens.  Van  Oosterzee,  Nieuwe  Leer- 
red. 187:  hardheid  en  willekeur  jegens  hun  kind. 
Dez.  ald.  322:  ondankbaarheid  jegens  God.  Van 
Lennep,  Romant.  Werken,  XXII.  70:  Be  argwaan 
jegens  haar  ontstaan. 


Karnen,  zie  Kernen. 
Kernen— Keeren. 

Kernen  wordt  bij  ons  ook  karnen  en  kaarnen 
uitgesproken;  b.  v.  Koolaert-Hoofman,  Naagel. 
Ged.  111: 

Karnt  morgen  boter,  zo  't  u  lust,  wringt  mor* 

gen  kaazen. 
Willinke  Amstelstr.  19: 

Hy  kamt  gelyk  een  wakkre  gast, 
Zy  weet  den  room  van  melk  te  sdieiden. 
Het  hoogd.  zegt  kernen,  in  het  neders.  karnen,  bij 
Kehrein  kirnen,  komen,  eng.  to  churn.  Het  w.  is, 
naar  ik  meen  te  recht,  door  Skinner  (zie  bij 
Wachter)  en  later  door  Bilderdijk  (Geslacht).  II. 
48)  afgeleid  van  keeren,  d.  i.  draaijen,  wenden. 
Het  vlaamsch  zegt  niet  alleen  melk  keernen,  maar 
ook  melk  keeren,  zie  De  Bo.  Die  afleiding  komt 
overeen  met  de  bet.  als  bestaande  het  kernen  of 
karnen  in  een  rondbewegen,  zooals  het  daartoe 
benoodigde  vat  ook  den  naam  van  kernmolen 
draagt;  en  wordt  voorts  bevestigd  door  het  an- 
gels. In  die  taal  toch  is  het  subst.  eer,  cerre 
(nederl.  keer),  eene  omwending,  omdraaiing,  en 
het  ww.  cerran,  cirran,  cerian,  cirran,  cyrran 


(nederl.  keeren,  hoogd.  kehren,  middelhd.  keren, 
karen,  oudhd.  kerjan,  cherjan),  draaijen,  wenden, 
omkeeren;  waarvan  in  diezelfde  taal  cernan,  ker- 
nen, en  cyrn,  een  kern,  in  het  eng.  overgegaan 
tot  to  churn  en  a  churn.  Ik  moet  ook  doen  op- 
merken, dat  dit  to  churn  niet  alleen  voor  het  bo- 
termaken  geldt,  maar  in  't  algemeen  een  hevig  en 
schuddend  bewegen  aanduidt;  zie  de  bij  Johnson 
aangh.  pil. 

In  het  middelned.  leest  men  van  gekerelde  melk. 
zoodat  men  ook  aan  een  frequent,  keertien,  voor 
kernen,  denken  kan;  zie  Keerelen. 

Tiling  sloeg  eene  andere  afleiding  voor.  Volgens 
hem  zou  kernen  zooveel  zeggen  als  onlkernen,  d.  i. 
van  de  kern,  d.  i  het  beste,  ontdoen,  ziende  op  de 
boter,  die  door  het  kernen  uit  de  melk  wordt  af- 
gezonderd Grimm  in  zijn  Wtb.  geeft  dezelfde 
verklaring,  en  beroept  zich  daarbij  op  sommige 
dialecten,  die  kern  hebben  voor  melkroom.  Ker- 
nen zou  dan  gelijkstaan  met  het  nederl.  ww.  roo- 
men,  d  i  van  den  room  ontdoen;  doch  tusschen 
dit  en  boter  maken  is  een  wijd  verschil,  en  kern 
voor  boter,  is,  ook  bij  de  door  Grimm  aangeh. 
Frisch  en  Schmeller.  onbekend.  Kern  voor  room 
is  ééne  der  vele  toepassingen,  waarin  dit  naamw. 
ook  bij  ons  wordt  gezegd  voor  de  pit,  de  bloem, 
het  voornaamste  van  eenige  zaak;  en  voor  ontker- 
nen  is  kernen  somwijlen  hoogduitsch,  doch  vol- 
gens Grimm  zelven  gewoonlijk  auskemen.  Nim- 
mer is  dit  auskemen  op  het  boter  maken  toege- 
past, en  uitkernen  is  bij  onze  natie,  die  zich  an- 
ders met  die  knnstbewerking  nog  al  lang  en  veel 
heeft  beziggehouden,  in  dien  zin  onbekend.  Wel 
lees  ik  het  w.  met  den  vorm  uitkomen  in  Van 
Steyns  KI.  vande  Melckboer,  23: 

'k  Selse  dat  wel  uytkomen,  se  moete  de  stuver 

al  aers  winnen. 
Waarvoor  men  komen  vindt  bij  Bredero,  Jerol.42: 

lek  sel  jou  dat  veugelen  noch  kornen  uytje  gat. 
Oudemans  verstaat  hier  karnen,  in  den  zin  van 
kloppen,  slaan,  en  zeker,  die  verklaring  is  op  zich 
zelve  niet  onaannemelijk.  Daar  intusschen  kor- 
nen voor  karnen  ongewoon  is,  en  uitkomen  daar- 
voor in  't  geheel  niet  gezegd  wordt,  zou  ik  in  ver- 
band met  het  hoogd.  auskemen,  zoowel  kornen  als 
uitkomen  afleiden  van  kom,  d  i.  korrel  Uitkomen, 
en  bij  verkorting  kornen,  is  dan  van  de  korn  ont- 
doen, betzij  door  kloppen,  slaan  of  persen,  en  zoo 
fig.  eene  ligchamelijke  kastijding  om  het  kwaad 
uit  te  drijven.  Leendertz,  in  De  Navorscher  XVI. 
373,  denkt  hier  aan  een  ander  subst.  korn,  't  welk 
de  billen  beteekent.  Mijne  opvatting  van  kornen 
meen   ik   nog  bevestigd  te  zien   door  den  vorm. 
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waarin  ons  werkwoord  in  het  engelsen  bij  Halli- 
well  voorkomt,  namelijk  to  corle,  kloppen,  slaan. 
In  deun  sin  is  komen  in  elk  geval  niet  frequent. ; 
zoomin  als  kernen,  dat  ik  bij  Nierstrasz  lees, 
John  Howard,  24:  waarheid  kernt  zijn  taal.  D.  i. 
kern  of  pit  geven,  kernachtig  maken. 

Keujenen— Kenjen. 

In  Noordholland  is  keu,  kui,  een  wijfjeskalf; 
Taalk.  Mag.  III.  512;  doch  in  Drenthe,  Zeeland  en 
elders  een  jong  varken;  zie  Dr.  Volksalm.  1844, 
bl.  153,  Archief  II.  167.  In  Overijsel  en  Gelder- 
land keun,  keune;  zie  Halbertsma's  Wdb  en  Van 
Hasselt  op  Kil.  i.  v.  Kudde.  Dit  kudde  beteekent 
ook  een  varken  en  het  fransche  coche  (waarvan 
cochon)  eene  zeug. 

Van  keu  is  keujen,  varkens  werpen,  en  van  dit 
keujenen,  dat  mij  voorkwam  in  den  Geld  Volks- 
alm. 1849,  bl.  157:  dat  de  botter  zich  gemakkelik- 
kei'  afschaeidde,  ook  keujende  dan  de  zoggen  ge- 
makkelikker. 

Kleizenen— Kleizen. 

Kleizenen  leest  men  bij  Valckoogh,  Regel  der 
Duytsche  School m.  69:  alsse  (t.  w.  de  gom  in  het 
water)  dan  gesmolten  is,  soo  kleysentmense  door 
eenen  doeck,  ende  latent  klaren.  D.  i.  zuivert  (als 
met  eene  zeef)  door  afscheiding.  Het  primit.  heeft 
Kil.  in  kleezen,  als  zeéuwscn  voor  kleinzen.  Zie 
wijders  Kleinsteren. 

Klouwenen,  zie  Kluwenen. 
Kluwenen— Kluwen. 

De  wortel  van  dit  kluwen  is  fUuw,  bij  Ril.  kluwe, 
klouwe,  glomus,  eng.  clew,  angels,  cliwe,  vroeger 
bij  ons  klouw;  Marnix,  Bienkorf,  33:  sy  dwingtse 
80  eort  als  een  clou  garens.  Six  van  Ghandelier, 
Poësy,  186: 

Hoe  lukkigh  is  de  man,  wien  God  een  vrouw 

Beseheer  t,  geleidt  aan  H  saaligende  klouw 
Door  'swerrelds  doolprieelen. 
De  tegenwoordige  vorm  van  het  subst.  is  kluwen, 
waarmede  overeenkomt  het  angels,  cleowen,  cliwen, 
neders.  Mouwen,  middelhd.  kluwen,  kliuwen,  kliu- 
wel,  klewel,  bq  Schmeller  kluil  Bij  samentrek- 
king van  kluwen,  klowen,  zeggen  wij  kloen,  angels. 
cleon;  dus  Hilman,  Verépr.  en  Onuitgeg.  Ged.  I. 
50:    Daar  't  laatste  kloên  was  afgesponnen. 

Het  primit  ww.  doet  zich  voor  in  de  wwn.  op- 
en ontkluwen,  op-  en  ontwinden;  Valentijn,  Wer- 
ken van  Ovid.  1.^39:  dien  draad  die  gy  soo  dik- 
maal door  myn  raad  op-  en  ontkluwde.  Het  eng. 
to  clewe,  bij  Halliwell  vastmaken,  binden,  eng.  to 
clew,  de  zeilen  opbinden.    Of  hiertoe  behoort  de 


bekende  kluiver,  en  of  daarmee  één  is  kluwert  bij 
Berkhey,  Zeetriumph,  I.  79: 

Wanneer  de  winden... 

Eendrachtig  bliezen,  dat  de  fok  en  kluwert  snorde. 
daarin  geven  Van  Lenneps  en  andere  Zeeraans- 
woordenboeken  mij  geen  licht. 

Het  ww.  kluwenen  leest  men  bij  Vondel,  Poëzy, 
I.  16: 

—  twijfféltge  wie  't  is,  in  't  kluwenen  van  't  stof. 
Dez.  Herschepp.  van  Ovid.  273: 

Waeruit  de  sneeuvlok  en  de  hagel  wort  geboren, 

Op  een  gekluwent  — 
Hooft  spelt  klouwenen,  Ned.  Hist.  fol.  523:  dat  de 
Prins,  als  hofweêrwys,  viellicht  wel  voelde,  dat  'er 
een'  buy  by  den  Landtvoogdt  geklouwent  werd. 
D.  i.  samengepakt.  In  de  octavo  uitgave  der  drie 
Hoogleeraars  wordt,  D.  IV.  63,  dit  w.  voorgestaan. 
Oudemans  brengt  in  zijne  Bijdrage  geklouwent  tot 
een  ww.  Klouwen.  Bij  Van  Ghistele  ontmoet  ik  de 
afl.  klouwenachtig,  Terentius'  Adelphos,  bl.  F5: 

—  icke  ben  clouwenachtich,  straf,  laey,  en  drooge, 
Die  nauwelijc  en  derf  van  mijn  eigen  goei  leven. 

D.  i.  zooals  wij  zeggen,  kloenachtig  van  kloen,  ge- 
nomen voor  onhandig,  lomp  mensen,  eng.  a  clown; 
zie  Bilderd.  Verkl.  Geslacbtl.  Het  naamw.  in  dien 
zin  leest  men  bij  Westerbaen,  Ged.  I.  52: 

Daer  en  is  geen  meerder  schonden 

Dan  te  loeten  sijn  vyanden 

Al  toe  dat  sy  willen  doen .. 

En  te  sunjgen  als  een  kloen. 

Kurrenen— Eurren. 

In  het  oostfriesch  bij  Stürenburg  komt  bet  znw. 
kudde  (een  koppel  vee)  ook  voor  onder  de  vor- 
men kurde,  kurre,  en  deze  zelfde  vormen  geeft 
Schuermans'  Alg.  Vlaamsch  Idioticon  voor  bigge, 
jong  varken,  en  hiervan  in  hetzelfde  dialect  de 
wwn.  kurren  en  kurrenen  voor  biggen  werpen. 

Halliwell  heeft  bet  subst.  curl  voor  het  inwen- 
dige vet  van  een  speenvarken,  welk  w.  zal  behoo- 
ren  tot  het  insgelijks  vlaamsche  kurre,  bij  De  Bo 
vermeld,  ingewand  of  geweide  van  dieren,  bij  Kil. 
koreije,  fransch  curée,  oudfr  corée  en  courée. 

Kweernen— K  weeren. 

In  het  vlaamsch  is  kweernen  of  kwernen  malen 
(met  een  molen)  en  ook  vermalen  (met  de  tan- 
den) en  herkauwen;  zie  het  Belg.  Mus.  VII.  184 
en  het  Alg.  VI.  IdioL  Ook  Weil.  kende  het  ww. 
in  den  eersten  zin. 

Bij  onze  schrijvers  is  het  ww.  mij  niet  voorge- 
komen ;  wel  het  subst.  kweern  of  kwem  voor  mo- 
len, dat  ook  Kil  heeft,  hoogd.  querne,  quern,  mid- 
delhd. quern,  kürn,  oudhd.  quirn,  goth.  qairnus, 
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eng.  quern,  angels,  eweorn.  cwyrn,  een  molen,  in- 
zonderheid een  handmolen.  Dos  Maerlant,  Spieg. 
Hist.  IL  98: 

Grote  huse  van  groter  mort, 
Daermen  plaeh  eert.  zede, 
Alt  broot  te  boekene  van  der  stede. 
Want  w  kelneren  ghedichten, 
Diepe  endc  onder  derde,  waren  qaerne, 
Die  niet  goet  waren  tontberne. 
Aid.  239  (om  het  rijm): 

—  enen  ouden  man, 

Die  eene  pelse  hadde  on. 
Ende  stont  ende  moei  on  ene  qoaren. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  629: 

Moer  sonder  my  en  coest  querne  noch  muelen 

gaen. 
Hondius,  Moufescbans,  230: 

—  wy  malen  in  ons  qneeren 
Alsoo  veel  als  wy  begeeren. 
Statenbijbel,  Randt  op  Matth.  24,  vs.  41 :  Het  ma- 
len ende  backen  plach  in  die  landen  veel  gedaen 
te  worden  by  de  vrouwen  ofte  slavinnen,  die  daer- 
toe  queemen  ofte  hantmeulens  gebruyekten.  — »  Vol- 
gens J.  ab  Utrecht  Dresselhuis  moet  van  dit  kwern 
onderscheiden  worden  queemsteen,  quarensteen, 
d.  i.  groote  bouwsteen,  fr.  carreau;  zie  N.  Wer- 
ken der  leidsche  Maatsch.  VI.  87. 

Als  primitief  noemen  Adelung,  Kaltschmidt  en 
Stürenburg  het  oude  queren,  dat  draaijen,  wenden, 
koeren,  beteekent,  en  dat  mij  hetzelfde  toeschijnt 
met queeren,  in  hetmiddelned  voorkomende;  Kaus- 
ler,  Denkm.  UI.  23: 

Die  duvel  ne  mach  niemene  deeren, 
Die  hem  daer  ieghen  wille  weeren... 
Moer  die  hem  loet  den  duvel  qneeren. 
Die  ziele  van  hem  sol  hi  verteeren. 
Aid   73: 
Leen  mi  daer  toe  huwe  hant, 
Dat  ie  ghebreke  haren  bant  (t  w.  van  de  vijanden)'. 
Ie  ne  can  mi  niet  beneeren 
Of  ie  ne  machse  qneeren. 
Aid.  81: 

Weder  datse  natuere  sent, 
So  vleesch,  se  weerelt,  so  serpent, 
Dat  die  ziele  queert, 
Die  wille  es  tn  die  ziele  gheprent. 
En  82: 

—  den  tormente  zuere, 

Die  den  ghenen  sol  ghebueren 

Die  noynt  van  quaet  doene  querden. 

De  bet.  van  keeren,  afkeeren,  afwenden,  schijnt  hier 

te  moeten  of  te  mogen  worden  aangenomen.  — » 

Volgens  Dr.  Halbertsma  zon  kweernen  ontstaan  zijn 


door    verandering    ven   tweernen;    rie    De    Vrije 
Fries,  X.  366. 

Een  ander  frequent  van  hetzelfde  kweren  of 
kwerren  is  kwerrelen,  dat  volgens  De  Bo  in  bet 
westvlaamsch  gezegd  wordt  voor  herkauwen. 


latenen— Laven. 

Het  frequent,  ontmoet  men  bij  Arntzenius,  Na- 
gel. Ged.  156: 

'f  Is  zoet,  't  stort  in  den  kelk  van  't  leven 
Een  lafenende  teug  te  meer,  enz. 
De  vorm  schijnt  wel   veroorzaakf  door  de   vers- 
maat, doch  is  overigens  even  gewettigd  als  die  van 
menig  ander   woord,  in  vroeger  of  later  tijd  ge- 
smeed.    In  de  verwante  talen  kwam  mij  zulk  een 
frequent,   niet   voor;  alleen  heeft  Schmeller  labi- 
gen  in   den  zelfden  zin  van  laben,  zooals  't  hoogd. 
zegt    voor  ons   laven.    De   verscherping  der  v   in 
laf  enen  komt  overeen  met  ons  snbst.  lafenis,  als- 
mede met  het  bij  Ril   en  Weil.  niet  vermelde  adj. 
lafelijk,  dat  Camphuysen  heeft  Uytbr.  der  Pos.  325: 
Die  laeflijck  vocht  en  milden  water-vloedt 
Uyt  darren  steen  kan  geven 

Leisenen— Leisen. 

Bij  Kil.  is  het  subst.  leisse,  lace,  laece,  een  band, 
inzonderheid  een  koppelband  voor  honden;  dus 
reeds  in  het  middelned.  N.  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  V.  n.  169: 

—  dat  hi  porrede  wert 
Dien  sies  (d.  i.  hond),  dien  hi  bider  leisen  hilt. 
Vooits  met  dezelfde  verscherpte  uitspraak,  die  Kil 
heeft,  Scriveriu8,  Ged.  16: 

Zyn  honden  hy  ontbind,  en  maakt  de  leysse  los. 
Men  vindt  ook  leits;  Coster.  Itijs,  17: 

Hy. .  bint  sijn  winden  oen  de  leyts. 
Westerbaen,  Ged.  I.  190: 

lek  heb   in    7  hoogh    geberght  met   u  geweest 

ter  jaght 
En  honden  uyt   mijn   leyts  aen   menigh  wild 

gebraghL 

D.  III.  119: 

De  broeken,  goed  van   neus,  de  bloed-jaght  op 

het  pad, 

De  winden  aen  de  leyts. 
Houwaert  heeft  losse,  Lusthof  der  Maechden,  1. 186: 

Tis  quaet  twee  Honden  leyen  in  een  lasse. 
Het  eng.  heeft  hiervoor  leash  en  lese  (bij  Halli- 
well),  en  bet  franscb  laisse  en  lesse,  't  welk  door 
Scheler  gebracht  wordt  tot  het  lat.  laxare*  toodat 
de  band  zijn'  naam  zou  hebben  van  het  slap  han- 
gen. Biiderd.  echter  spelt  in  zijne  Geslachtl.  leidse, 
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van  leiden,  en  zoo  hebben  wij  leid-zeel,  leidsel, 
letsel,  waarover  men  zie  Hoeuffts  Bred.  Taaieigen. 
Van  het  snbst.  leize  of  leise  is  leisen,  binden, 
dat  men  aantreft  in  bet  eng.  to  leash,  aaneenkop- 
pelen;  en  voorts  met  den  frequent,  vorm  leisenen, 
leissenen,  dat  in  gelijken  zin  voorkomt  bij  De  Brune, 
Bancketw.  II.  152 :  De  menschen  zijn  veel-tijds  ghe- 
leyssenl,  of  gheketent  oen  't  ghebruyck.  Het  mid- 
delhd.  heeft  leisieren,  leischieren,  voor  het  paard 
met  lossen  teugel  laten  loopen,  dat  op  het  oud- 
fransche  laissier,  laisser,  schijnt  te  wijzen,  en  de 
afleiding  van  laxare  te  bevestigen. 

Levenen— Leven 

Het  hoogd.  auflében  werd,  naar  ik  meen,  het 
eerst  overgenomen  door  Ockerse,  Ontw.  tot  eene 
Alg.  Char.  III.  199:  de  Hemel  geve,  dat  volgende 
tijden  dit  heilloos  gebroed  niet  van  nieuws  zien  op- 
leven !  Vervolgens  ontmoet  men  het  w.  bij  E.  Bek- 
ker,  De  Twee  Moeders,  I.  322:  Eindelijk  leefde 
hij  op,  zijne  wangen  wierden  kleurig.  BHderdijk, 
Zedel.  Gispingen,  11: 

Hem  draag  ik  Gade  en  kroost,  zoo  't  graf  my 

moet  bedelven, 

Met  zielsgerustheid  op,  en  leef  ik  op,  my  zelven. 
Andere  pil.  zie  men  in  mijne  Proeve  over  dezen 
Dichter,  120.  Ook  bij  anderen;  Hugenholtz,  Jood- 
sche  Brieven  van  Pfenninger,  1. 57 :  Hij  leeft  weer 
op;  de  oogen  staan  frisscher.  Bosboom  Toussaint, 
Het  Huis  Lauernesse,  II  192 :  toen  Ottelijne  einde' 
lijk  opleefde  uit  hare  bezwijming.  Dez.  Leycester 
in  Ned.  I.  16:  eene  stille  diepgaande  verbittering 
leefde  er  op  in  zijne  ziel.  Beets,  Stichtel.  Uren, 
IV.  58:  hoe  het  byna  uitgebluscht  leven.,  weder 
opleef!.  Dez  Verscheidenheden,  V.  94:  een  feniks 
die  niet  dan  uit  de  vlammen  opleeft.  Gremer, 
Anna  Rooze.  L.12:  dat  haar  vriendelijk  beeld  er 
van  opleefde  voor  mijn  geest. 

De  dam  es  Bekker  en  Deken  hebben  hiervan  ge- 
maakt oplevenen;  Willem  Leevend,  II.  32:  Het  by- 
zijn  van...  heeft  myne  Moeder  zeer  opgeleevend. 
D.  III.  182:  Uw  broeder  is  zo  opgeleevend  En  D. 
VIII.  241 :  zo  vrolyk,  zo  opgeleevend.  —  De  hier 
gebezigde  bedrijvende  vorm,  voor  doen  opleven, 
komt  ook  in  het  hoogd.  voor,  doch  wordt  door 
Grimm  in  zijn  Wtb.  afgekeurd.  Intusschen  zegt 
Adelung  -r-  en  Grimm  spreekt  daarvan  niet  —  dat 
het  activum  van  auflében  in  de  schilderkunst  b'e~ 
teekent  »door  vernis  aan  eene  verw  nieuwen  glans 
geven",  in  't  fransen  faire  revivre. 

Den  frequent,  vorm  heeft  men  ook  in  vertegenen 
voor  levend  maken,  doen  leven ;  Orizandts  Democr. 
16:  soo  is  oock  een  deugdsaem  Koningh  of  Prinee 
bekrachtigt  om  doode  zielen  te  verle venen. 


Lesenen— Lezen. 

Het  frequent  lezenen  wordt  door  Bilderdijk,  Ge- 
slachtl.  II.  176,  aangenomen,  ter  afleiding  van  het 
subsi,  lezenaar,  een  standaardbord  voor  den  bijbel. 
Hoewel  het  w.  mij  bij  ons  niet  is  voorgekomen, 
moet  ik  toch  bekennen,  dat  het  niet  geheel  is  uit 
de  lucht  gegrepen.  Schmeller  heeft  inderdaad  les- 
nen  als  bijvorm  van  lesen.  Over  het  w.  lezenaar, 
dat  door  Kluit  werd  afgekeurd,  zie  men  mijne  aant. 
in  het  Taalk.  Mrg.  II.  168  en  169. 

I4j  kenen— Idj  ken . 

In  den  gemeenzamen  stijl  zegt  men  lijken  voor 
gelijken;  Riemsnijder,  Dichter].  Rhapsod.  6: 

Al  lijken  nog  zoo  wel  de  trekken. 
De  frequent,  vorm  lij  kenen  voor  lijken,  in  den  zin 
van  schijnen  en  overeenkomst  hebben,  die  zich 
mede  in  het  eng.  to  liken  voordoet,  wordt  in  onze 
spreektaal  dikwerf  gehoord,  b.  v.  in  de  uitdruk- 
king: adat  lij  kent  dwaasheid,  zij  lij  kenen  op  elk- 
ander." Green  wonder,  dat  hij  insgelijks  in  de 
schrijftaal  voorkomt.  Dus  Vlaerd.  Hedenrijckb.  17: 
Is  dat  Reden-rijck,  het  mach  zijn  droncken-rijck, 
Bat  lijckent  bet  na'ar  naam,  en  't  is  heur  doen 

ghelijckm 
Huygens,  Korenbl  r.  648: 

Ghy  lijckent  allerbest  een'  ouden  Koolsaek,  Heer. 
En  II.  191 : 
Als  Jan  een  liedjen  singht  met  Neel  sijn  boose  wijf, 
Soo  lijckent   het  van  vent*  een'  buerigh  stroef' 

gekijf. 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  213:    Sijt  gij  een 
kort-gat,  sit;  om  staande  niet  te  lij  kenen  dat  gij 
sit.  Stoppendaal,  De  Lusiade,  314:  het  lij  konen  van 
den  stand  dier  starren  naer  de  gedaente  van  dat 
dier    Fokke,  Boertige  Reis,  II.  80:  het  lijkónen  wel 
kwakers  kerken.  D.  III.  55:  dat  lijkenen  wel  wees- 
bontjes. BI.  110:  het  lijkenen...  aUemaal  wel  uilen- 
jongens.    Bilderdijk,  Mengel.  I.  140;    Venus  is  het 
geen  zy  lij  kent.  Van  Zeggelen,  De  Valkenvangst,  12: 
Je  praet  me  daer  zoo'n  roere  tael; 
Je  likkent  wel  in  koeterwaal. 
Strick  van  en  tot  Lin schoten,  Ged.  93: 
Een  derde  lij  kent  in  zijn  taal 
Meer  Spaansch  dan  Patriot 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  I.  41: 
Maar  't  klettren  klinkt  alleen  der  woeste  drij- 

verzweepen, 
En  't  lijken t  hem  muziek.  — 
Ook  voor  gelijken  zegt  men  geUjkenen,  middelhd. 
gelichenen,  oudhd.  kilihinon;  Gom.  Vetus,  44:  Som- 
mighe  willen  een  koghel  by  een  kloot  gelyckeneiu 
Aid.  45:  Andere  gelyckenense  by  twee  ronde  6©r- 
den.  Van  Bleyswijck,  Beschrijv.  van  Delft,  II.  571: 
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dat  de  toerusting  der  hedendaegse  Schutterien.. 
soo  langs  soo  meer  na  ostentatie  van  pronck  en 
prael  beginnende  te  gelijckenen,  enz.  Westerbaen, 
Ged.  II.  531 :  dat  gelijckent  nae  geen  waer.  Van 
Beverwijck,  Schat  der  Onges.  II.  5:  de  Oogen  te 
moeten  missen,  maeckt  dat  het  leven  geen  leven  en 
gelijckent.  Aid.  15:  beenkens,  die  den  noem  heb- 
ben van  't  gene  sy  gelijckenen.  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  176:  dat  eindelyk  de 
zelve  (voorwerpen)  van  graauwen  steen  gely kenen. 
Fol.  326:  hoe  syn  redenen  gelykenen  der  wair heit. 
Nieuw  land,  Letter-  en  Oudheidk.  Verlustig.  I.  637: 
Steden...  byna  onbegangbaar,  en  daarom  naar  de 
vuilste  mesthopen  gelykenende.  Meerman,  De  Groots 
Vergel.  der  Gemeeneb.  III.  291 :  Zijne  bij  uitstek 
gelijkenende  Portraitten.  BI.  296:  een  Portratt- 
schilder,  die  uitneemend  doet  gelijkenen. 

Met  ver  heeft  men  zoowel  verlijkenen  als  verge- 
lijkenen; Handvesten  van  Vlaard  fol  239:  hoere 
lasten  oeverbrengen,  rekenen  end  e  verlyckenen.  D.  i. 
gelijk  maken,  vereffenen.  Goornhert,  Wercken,  I. 
fol.  217:  hoe  sol  men  den  selven  Apostel  Sint 
Jan*.,  met  hem  sélve  eenighsins  konnen  verreke- 
nen? Van  Wijn,  Huiszittend  Lee  ven,  I.  493:  Zijne 
letteren  met  elkander,  vergel  ij  kenende.  —  Eindelijk 
vindt  men  onUijkenen,  d.  i.  eene  andere  gedaante 
aannemen,  zoodat  men  niet  meer  gelijk  aan  zich 
zelven  is,  en  zoo  wijders  zich  vermommen  of  ver- 
kleeden.  Het  voorz.  ont  heeft  das  niet,  zooals  Dr. 
'  Halbertsma  (Aanteek.  op  Maerl.  428)  meende  »eene 
versterkende  kracht",  maar  eene  beroovende.  Dus 
leest  men  in  het  Passionael,  Winterstuck,  fol.  96 
verso:  E  f  ter  plaghen  si  hem  op  desen  doch  te 
ontlikenen;  sommige  cleden  hem  mit  huden  van 
coeyen;  andere  die  namen  huden  van  beesten.  Het 
primitief  van  dezen  vorm,  ontlijketu  is  bij  Kil.  on- 
gelijk zijn.    Dus  Gats'  Werken,  II.  fol.  107: 

Siet  wat  een  seldsaem  ding!  wie  sou'  et  konnen 

meenen, 

Dat  iemant  soo  ontlijckt  door  glans  van  rijeke 

steenenf 
Ook  wederkeerig,  bij  Gamphuysen,  Uytbreid.  der 
Pss.  277: 

Ghy,  wiens  ongemeten  dagen 
Noyt  haers  durings  eynde  sagen, 
Ghy  ontlijckt  u  selven  nimmer. 
Van  dit  ontlijken  heeft  Gats  meermalen  het  deelw. 
ont  leken,  dat  dus  beteekent  ongelijk  geworden,  ver- 
anderd, onkenbaar  geworden;   zie  de  pil    aange- 
haald in  mijn  Archief,  II.  121,  waar  prof.  De  Vries 
het  w.  onjuist  opvat   als   komende  van   het   ww. 
leken,  vloeijen.  Weil.  gaf  reeds  de  ware  opvatting. 

Van    bet    hoogd.  gleichen  heeft  Scbmeller  met  I 


invoeging  der  s  de  wwn.  gleichsen  en  gleichsnen^ 
middelhd.  lichesen,  gelichesen,  glichsenen*  en  zoo 
had  het  middelned.  voor  ontlijkenen  ook  ontlijkse- 
nen;  Lancelot,  B.  III.  vs.  13377: 

Dit  heeft  mi  Keye  scire  vernomen 
Ende  es  al  hemehke  daer  binnen  oomen 
Ende  ontlicsent  al  oppenbare. 
Van  Velthem,  fol.  106: 

Si  was  ontslapen  saen, 
Ende  heeft  die  paruren  afgedaen, 
Daer  si  mede  ontlicsent  was. 
Brab.  Yeesten,  I.  169: 

Sin  e  diere  cledere  dedi  af; 
Ander  cledere  men  hem  gaf, 
Ende  ontlijcsende  hem  ter  uren, 
Belg.  Mus.  VII.  294:  Soe  wat  manne  goei  ont- 
lixent,  zy  met  slapelakenen,  zy  met  averechten 
cleedren.  —  Met  verandering  van  den  uitgang  heeft 
Kil.  daarvoor  ontlijksemen%  en  zoo  leest  men  het 
w.  in  het  Belg.  Mus.  V  96;  wie  van  dusdanigen 
cledingen  heeft  benayt  mit  borduren,  of  van  an- 
deren geliken  tekenen  die  tekenen  selen  si  moe- 
ten af  doen,  ochte  sijn  si  onbenayt  of  sirijpt,  die 
ontlixemen  in  anderen  varwen.  —  Ontlijksemen  kan 
echter  ook  vergeleken  worden  met  gelijks^men,  bij 
Kil.  mede  yelijkrsamen,  van  yelijksem,  gelijksaam, 
hoogd  gleichsam,  dat  etymologisch  beteekent:  ge- 
lijk als. 

Voor  gelijk  zijn  beeft  Kil  aanlijken,  bij  Schmel- 
ler  an gleichen    Het  kwam  mij  voor  bij  Van  Steyn, 
KI.  van  de  Melckboer,  5: 
Daer  hoor  ick  nieuw  (d.  i.  vreemd)  op...  dat  sou 

him  evenwel  niet  anlijcke. 

D.  i  zijn  uiterlijk  voorkomen  komt  daarmede  niet 

overeen.  Uiervan  trof  ik  geen  frequent,  vorm  aan. 

Ongewoon  is  gelijken  voor   den   schijn   of  het 

voorkomen  hebben;  Bilderdijk.  Elius,  24: 

Acht  scepters,  in  een'  kring  verspreid, 

Als  zoo  veel  zonnestralen, 
Gelijken  zich  in  't  blinkend  licht 
Op  golvend  bloed  te  malen. 
Niet  fraai  is  de  overtreffende  trap,  E.  Bekker, 
Adele  en  Theod.  II    158:  het  gelykenlste  portret, 
't  welk  ik  ooit  zag. 

Lippenen— Lippen 

Bij  Bekker  en  Deken,  Blieven,  II  272  leest  men: 
het  es  te  droevig,  dat  di  edele  manm  sinder  doch- 
ter... soe  besnaered,  belippent,  ende  soo  noozelicken 
belachterd  werd  In  deze  zoogenaamde  oude  taal 
is  belippend,  deelw.  van  belippenen,  frequent,  vorm 
van  belippen,  d.  i.  beschimpen,  of  belasteren;  zie 
op  Labberem.  —  Bij  Tiling  is  tolipen  en  anlipen 
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een  scheef  gezicht  trekken,  de  lippen  trekken  uit 
boosheid. 

Loochenen— Logen. 

Logen  —  liegen,  hoogd.  lügen,  leugen,  neders. 
logen,  middelhd.  Uu  gen,  liegen,  oudhd.  liugan, 
liogan,  goth.  liugan,  angels,  ligan,  leogan,  eng  to 
lie,  beteekent  eigenlijk  verbergen,  verhelen,  waar- 
uit verklaard  wordt,  dat  het  goth  liugan  ook  hu- 
wen beteekent,  omdat  de  bruid  met  eenen  sluijer 
bedekt  aan  den  bruidegom  werd  overgegeven;  zie 
Benecke.  Ten  Ka  te,  II.  265  meende,  minder  juist, 
dat  de  eeiste  bet.  verschillen,  en  Bilderdijk,  Ge- 
slacht). II.  176,  zuiveren  was  In  het  middalned. 
is  iemand  liegen  hem  bedriegen,  geen  woord  hou- 
den; zie  Dr.  Mat t hes,  Renout  van  Montalbaen, 
bl.  70.  Wij  gebruiken  het  w  voor  de  waarheid 
verbergen,  en  alzoo  onwaarheid  spreken,  zoowel 
in  onzijdigen  als  bedrijvenden  zin;  zie  Wei!.  Den 
primitief  vorm  lochen  —  zoo  althans  de  druk  juist 
is  —  leesl  men  bij  Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  471 
verso :  Ghy  lydt  (wie  macht  oock  lochen  ?)  dat  ter 
dwangh  blyft  enz. 

Den  wortel  van  liegen  of  logen  vindt  men  in 
het  znw.  log  of  loch,  oudtijds  bekend  in  de  spreek- 
wijs log  en  bedrog,  later:  liegen  en  bedriegen;  zie 
de  pil.  in  Oudemans  Wdb.  op  Bredero;  dus  ook 
Vondel,  Virgilius  (in  onrijm)  59:  rijck  door  veler- 
hande middelen,  weten  (ze)  hun  leven  langk  van 
loch  nochte  bedrogh.  Vandaar  ook  het  bijv.  nw. 
onlogbaar  of  onlochbaar  voor  onloochenbaar;  Coorn- 
hert, Wercken,  I.  55:  een  enloghbaar  merckteecken 
daar  aan  men  alder  sekerste  sijnen  Jongheren 
mach  kennen.  Fol.  66:  een  onlochbaar  ghetuygh 
dat  Keurder  Leeraars  leer  e  oprecht  is.  Fol.  99 
verso  ■  dat .  blijckt  onlochbaer  daer  oen  enz  Fol. 
32  verso:  Also  handelt  oock  onloghbaarlijck  van 
't  lichamelijck  sterven. .  dese  eene  Spreucke.  Fol 
150  verso :  't  Welck  onlochbaarlijck  goei  te  willen 
is.  Erasmus,  Golloq.  Famil.  105:  Het  feyt  was  on- 
lochbaer, 't  bewijs  was  klaer.  Aid  239:  dese  (ver- 
rijsenis)  wilde  hy  dat  onloochbaer  sonde  zijn.  Zie 
ook  Oudemans  Bijdrage  en  Wdb  op  Bredero  — 
Weil.  kent  onloochenbaar;  men  vindt  daarvoor  bij 
lateren  onverloochenbaar ;  Stuart,  Nagel  Redev. 
II  102 :  het  onverloochenbaar  zelfsgevoel  Da  Costa, 
Kompl  Dichtw.  III.  388 :  De  on  verloochenbare  naam 
m  Eene  afleiding  geloogen  voor  ontkennen  leest 
men  bij  Despars,  Gronijcke  van  Vlaenderen,  IV.  377 : 
wiens  name  daer  zo  inne  wel  bekent  stont,  dat 
hijt  niet  lang  her  e  ghelooghe  en  coste.  —  En  verto- 
gen voor  verzaken  vindt  men  waarschijnlijk  Hor. 
Belg   V.  9: 


verloochdi  dese  heren  vieve, 
ghi  wert  onteert,  coninc  fiere. 
Zie  ald.  bl.  109,  waar  Bilderdijks  verklaring  door 
overlaten"  (N.  Versch.  I.  136)  te  recht   vreemd 
genoemd  wordt. 

Voor  loochenen  hadden  onze  vroegere  schrijvers 
ook  wel  leuchenen;  Van  Dans'  Kushemel,  4: 

Doch,  onuytsprekelijcke  dier, 
Wie  leuchent  hier  doch  oock  ons  vyer  f 
Dat  heeft  gebleken,  en  dat  bleeck 
Als  ick  u  in  u  ooghjes  keeck. 
En  het  vlaamscb  zegt  nog  leugenen,  in  afleugenen, 
voor  het  nederl.  verloochenen;  zie  De  fio.    Voorts 
logenen;  Melis  Stoke,  II.  492 : 

Dat  ghi  goede  lieden  hebt  versproken, 
Ende  ghelogent  voer  oneen  Here. 
D.  i.  van  lengen  beschuldigd;  N.  Werken  der  L. 
Maatsch.  V.  il.  34: 

Ie  hebbe  bevolen  en  loghens  niet 
Den  Prelaten  dander  diet,  enz. 
Van  Vrouwen  ende  van  Minne  (door  Dr.  Verwijs)  22: 

Moer  ie  segghe,  en  loghens  twint,  enz. 
Men  vindt  den  wortelklank  ook  verkort,  Lancelot, 
B.  II.  vs   37568: 

Ie  bens  te  lochgene  niet  gewone. 
Ja  nog  bij  Bogaert,  Roomsche  Monarch y,  255: 
Zijn   Godt  verlochchenen,   en   tich  een  heiden 

maaken. 
Ook  loechenen  komt  voor;  Episoden  uit  Maerl.  Hist. 
van  Troyen  (door  Dr.  Verdam)  va.  7789: 

Het  is  ons  beiden  ghesciet, 
Dies  en  wil  ie  loechgenen  niet. 
En.  vs.  7805: 

Ghy  saghet  dat  daer  tien  stonden, 
Dat  hys  gheloechenen  niet  en  conde. 
Dit  voorvoegsel  ge,  dat  ook  in  proza  voorkomt,  Broes, 
Filip  van  Marnix,  II.  n.  278 :  hoe  souden  wij  cunnen 
geloochenen  dat  sy  enz.  —  doet  tot  de  bet.  niets. 
Hooft,  Brieven,  fol.  104:  een  singulier  getuige  die 
affirmeert  het  opheffen  van  haare  kleederen%  een 
ander  die  't  loogent  D.  i.  ontkent.  Bekker,  Betov. 
Weereld,  IV.  146:  als  of  't  hardnekkigheid  te  noe- 
men ware,  te  looghenen  het  gene  so  bekend  was 
overal.  Stuart.  Rom.  Gescb.  IV.  173:  deze  logende 
zijne  schande.  -  De  tegenwoordige  schrijfwijze 
komt  intusschen  reeds  in  het  middelned.  voor;  N. 
Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  344: 

Die  vrouwe  seide:  mi  doet  verdriet 
Here,  dat  ghiit  mi  loochenen  wilt. 
Walewein,  vs.  2786: 

Mire  namen  ne  loochen  ie  niet. 
Ald.  vs.  4665: 
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Ie  sol  ooc  doen  dat  hi  begaerde, 
Of  ie  loochende  mire  trouwe. 
D.  i.  verzaakte,  thans  verloochende.  Men  ziet,  dat 
het  ww  hier  den  genitief  beheerschte,  zooals  ook 
David  opmerkt  in  het  Glossar.  op  Maerl.  Rymb. 
Voor  verzaken  vindt  men  het  w.  ook  van  een  per- 
soon gezegd,  Aanhangsel  op  Bekker  en  Deken, 
Wil).  Loevend,  110:  wie  zou  hem  lochenen,  die 
ons  verlost  heeft  van  den  dood?  —  Het  slagveld 
loochenen  is  bet  veld  mimen;  Despars,  Gronijcke 
van  Vlaend.  IL  311 :  rijdende. .  met  zulc  eene  fu- 
rie int  eyr  van  zijne  wanden,  dat  zy,  spijts  haer- 
lieder  herten,  tvelt  loochenen  moesten.  Aid.  387: 
dat  hy  van  grooter  anxste  ende  vervaerthede  tvelt 
loochende,  ende  naer  Amiens  vloot.  En  bl.  315: 
om  Godts  wille  gaen,  ofte  van  ..  schaemte  teene- 
gadere  tlandt  loochenen.  Dergelijke  bet.  heeft  het 
ww.  in  bet  westvl.  nog  heden  ten  dage;  zie  het 
Idiot.  van  De  Bo.  Het  neder),  loochenen  luidt  in 
het  hoogd.  laugnen,  neders.  lögnen,  Wennen,  mid- 
delhd.  fangenen,  oudhd.  lauganon,  lauganjan,  an- 
gels, lignan,  lygnian,  gothisch  laugnjan,  met  uit- 
werping der  g  in  't  eng.  bij  Halliwell  to  laine,  to 
lean.  Het  westvlaamsch  heeft  als  frequent,  vorm 
leucheren;  zie  dit  w. 

Bij  Vondel  vind  ik  ontloochenen  voor  verlooche- 
nen, Poëzy,  I.  718: 

—  ontlochent  hy  dees  treken, 

De  knapen    die   gekruift  hem   melden,  zullen 

spreken. 
En  bij  vlaamsche  schrijvers  afloochenen  en  be- 
loochenen;  De  Laet,  Vlaamsche  Zaak,  (Verslag, 
1866)  bl.  49:  Wie  zou  7  bestaan,  af  te  loochenen 
dat  het  onderwijs.,  zoo  wrang  en  vergiftigd  eène 
vrucht  moet  doen  rijpen  ?  Aid.  60:  Ten  onzent 
wordt  dat  groot  beginsel...  vlot  weg  afgeloochend. 
En  bl.  7:  Zelfs  besluit  deze  afloochening  van  ons 
verleden  als  't  ware  eene  afloochening  van  ons  na- 
tionaal zelfbestaan.  Dit  subst  vindt  men  reeds 
in  't  middelhd.  abelougenunge.  Conscience.  Bel  Ia 
Stock,  II.  44:  hy  zal  my  niet  beloochenen  in  liet- 
gene  ik  zou  kunnen  zeggen.  D.  i.  van  leugen  be- 
schuldigen, andere  beliegen.  —  Bij  Wei),  ontbreekt 
het  znw.  logenares,  dat  Van  Oosterzee  bezigt,  Mo- 
zes,  255:  de  wereld  eene  logenares  schelden. 

Lossenen— Lossen. 

Voor  lossen  en  verlossen  vindt  men  de  frequent. 

vormen  in  Der  Minnen  Loep,  I.  105: 

—  Nu  is  Sabine 

Ghelossent  uit  des  karekers  pine. 
Lager: 

(Si)  woude  Iossenen  haren  vrient, 

Aid.  227: 


Dus  salmen  dicke  die  vrouwen  mede 
Bij  wilen  Iossenen  van  die  stede 
De  variant  heeft  hier  lossen.    En  194: 
Hine  twivelde  niet  dair  any 
Si  en  souden  wail  verlossenen  dan. 
Zoo  mede  bij  Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voor- 
tijd, 97:    Hi  heeft  ons  ghescepen  ende  verlos  sent. 
Nederl.  Proza  (door  Dr.  Van  Vloten)  32:  hi  heeft 
ons  ghelossent  mit  sinen  bloede.    Bl.  79*:  so  wie 
daer  of  niet  en  wil  verlossent  wesen.    Bij  Wage- 
naar,   Amsterdam,    I.  fol.   173:    dat   wy  off  onse 
eiren.,    die  renten ..  jairlix    dair   aff  commende 
sullen  mogen  an  ons  Iossenen,  afcopen  ende  be- 
vrien.    Fol.   174:    ter  tyt  toe  dat  wy...  die  selve 
demeynen  ende  renten  an  ons  gelossen t,  gevryet 
ende  afgecoft  sullen  hebben.  —  Vanhier  ook    de 
afl.  lossening,  zie  Oudemans  Bijdr.  i.  v. 


Moedenen— Moeden. 

In  de  Econom.  Liedjes  van  Bekker  en  Deken 
leest  men  174: 

'k  Moet  voor  dit  en  dat  je  eens  zoenen... 
yk  Heb  zo  lang  om  jou  getreurt! 

En  het  wordt,  zou  ik  vermoenen, 
Ook  door  jou  niet  afgekeurt. 
Dit  vermoenen  komt  mij  voor  te  beteekenen  den- 
ken, meenen,  en  alzoo  eene  samentrekking  van  ver- 
moedenen, frequent,  vorm  van  vermoeden,  hoogd. 
vermuthen.  Onze  dichters  trekken  het  ww.  wei 
eens  samen  tot  vermoén;  en  die  uitspraak  wordt 
ook  in  de  samenleving  gehoord.  Het  neders  zegt 
moden  en  vermoden,  en  dat  daarbij  mede  eene 
schielijke  uitspraak  plaats  heeft,  blijkt  uit  Danneii, 
die  möd'n  en  vermötfn  vermeldt. 

Het  gemelde  vermoenen  is  dan  onderscheiden 
van  een  gelijkluidend  ww.  dat  Maerlant  bezigt, 
Van  Wijn,  Huiszitt  Leeven,  II.  311: 

Ghi  Heren!  Ghi  Princen!  Ghi  Baroenet 
Hoe  comt  dat  hem  elk  niet  vermoene, 
Met  live,  met  goede,  ghereet  te  sine, 
Te  suveren  tlant  van  dien  venine? 
Aid.  313: 

'  Hoert  ghi  Heren,  ghi  Bar  oen  e! 
Wes  di  Kercke  u  vermoene, 
Zi  zeit  enz. 
De   Uitgever  verklaart  dit  woord  door  vermanen,, 
aansporen. 

Muntenen—  Munten. 

Men  leest  dit  frequent  in  het  Memorieboek  der 
stad  Ghent,  volgens  de  aanhaling  in  Serrnres  Vad. 
Mus.  III.   78:   Den  XIII  Martii  1851   was  in  de 
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gheldmunte  voor  de  eerste  reyze  begonnen  ghelt  te 
muntenen. 

Het  ww  munten  luidt  in  't  hoogd.  münzen, 
oudhd.  munizon,  angels,  mynetian,  van  het  Ia  tij  n 
moneta. 


Oefenen— Oeven. 

Het  primit.  oeven  komt  werkelijk  voor.  Weiland 
haalt  uit  een  ouden  duitschen  bijbel,  vóór  1488  te 
Keulen  gedrukt,  aan:  daermede  sich  te  oeven.   En 
het  naamw.  oevyngh.    De  Teuthonista  heeft  oeven 
en  Kil.  uven.  Het  w.  komt  overeen  met  het  hoogd. 
üben,  neders.  oeven,  osnabr.  oven,  roiddelhd.  üében, 
oudhd.  (bij  Graff,  I.  70)   uoban.    De  bet.  is  wer- 
ken, bewerken,  in  't  werk  stellen,  gebruiken,  op 
eene  vlijtige  wijze  aanwenden,  met  velerlei  toe- 
passing. Men  dient  van  het  ww.,  maar  dan  in.  den 
zin   van   oefenen,   af  te  leiden  het  znw  oef  ding; 
Lijckred.  enz.  op  Fredr.  Henrick,  147:   Uitstekende 
Verghadering  der  edelste  en  gheleerdtste  oefelingen. 
Vandaar  oefenen,  bij   Kil.  uvenen,  waarvan  de 
oudste  bet.  is  bearbeiden,  bebouwen,  t.  w.  de  aarde 
of  het  land;  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  III.  15: 
Om  dat  (Adam)  na  dorps  wise, 
iJie  eerde  oefne  soude  daer  hi  of  te  voren 
Gemaeet  was  — 
Van  Mander,  Gulden  Harpe,  233: 
Een  gheoeffende  aerde  goet, 
Drinckend'  in  hoer  den  reghen, 
Draeght  sy  den  Bouwer  cruyden  goeU 
Numan,  Strijt  des  Gemoets,  106: 
Den  hof  die  dickwüs  ververscht  en  begoten  es, 
En  diemen  tot  vruchtbaerheyt  oeffent  aldeure 
Delfsche  Bijbel,   Genes.  9,  vs.  20:  noe  wort  een 
ackerman  ende  begonste  dat  land  te  oeffenen.  Zoo 
leest  men  nog  bij  Van  Beverweek,  Schat  der  Ges. 
151:     Op  deselfde  wijse  wort  hedendaeghs  de  Ta- 
back  gheoeffent   by  een  koopman, .  die  jaerlijcx 
ontrents  de  vijf  gemeten  lants.,  met  Taback-zaet 
bezaeyt,  —  Oefenaars  zijn  sterke  werklieden ;  delf- 
sche Bijbel,  Mum  13,  vs.  28:  het  (lant)  heeft  olie 
stareke  oeffenaere  ende  groote  poorten  ende  ghe- 
muerten. 

Met  een  andere  toepassing  bezigde  men  het  w. 
voor  godsdienst  plegen,  een'  god,  afgod  of  andere 
voorwerpen  vereeren  of  aanbidden;  Der  Leken 
Spieghel,  II.  121 : 

So  was  tfolc  zelden  of  niet 
Ten  oefende  afgode  emmer  yet, 
Eer  Cristus  op  aertrike  quam. 
Passionael,  Winterst.  135:  hi  die  die  afgoden  oefende. 
Aid.  92:  si  versprac  hem  dat  hi  der  ioden  god 


ghelaten  hadde  ende  oefende  eenen  gecruysten 
god.  Aid.  114  verso:  hi  dede  sijn  lichaem  werpen 
in  een  eylant  dattem  die  kerstenen  niet  oefenen 
en  souden  voor  een  martelaer.  Delfsche  Bijbel, 
Boeck  der  Wijsheyt,  14,  vs.  15 :  dien  die  doot  was 
als  een  men  scha,  desen  begonste  hi  te  oefenen  als 
een  god.  Aid  cap.  11:  sommighe  dwalende  oeffen- 
den  stomme  serpenten  ende  ydel  beesten.  Aid. 
Deuteron.  4,  vs.  19:  dattu  dan  niet  en  wortste 
bedroghen  mit  doling he,  so  dattuse  (t.  w.  de  ster- 
ren) aenbedes  ende  oefenes.  —  Zoo  ook  oefenaars 
voor  afgods vereerders;  a.  w.  Deuteronom.  4,  vs.  3: 
al  dat  die  hete  teghen  beelphegor  dede:  hoe  hi 
sijn  oefenaars  verderft  hevet  van  midden  u. lieden, 
—  Oefening  is  godsvereehng,  godsdienstverrich- 
ting; a.  w.  Genes.  26,  vs.  5:  om  dat  hi  ghehou- 
den  heeft  mine  oefifeninghe  ende  mijn  wet,  Boeck 
der  Wijsh.  14,  vs.  15:  hi  besette  onder  sijn  knech- 
ten heüighe  oefeningbe  ende  sacrificien.  Aldaar 
vs.  18:  die  grote  aernsticheit  vanden  wereman  die 
brochte  ter  oefifeninghe  van  desen  heelde  c(ie  ghene 
die  onwys  waren, 

In  denzelfden  zin  spreken  wij  nog  van  gods- 
dienst oefenen;  dus  Wagenaar,  Vaderl.  Historie, 
XX.  62 :  De  Hervormde  Godsdienst  werdt  in  Sluis 
geoefend;  doch  zonder  ft  luiden  van  klokken.  Ypeij 
en  Dermout,  Geschied,  der  Herv.  Kerk,  IL  443: 
om  gemeenschappelijk  den  godsdienst  te  oefenen. 
Aid.  445:  Onbelemmerd  ■  oefenden  zij  in  afgezon- 
derde huizen  hunnen  godsdienst. 

Voorts  wordt  oefenen  gebezigd  van  verschillende 
verrichtingen  of  zaken,  waarbij  aan  meerdere  of 
mindere  inspanning  of  werkzaamheid  ter  uitvoe- 
ring   gedacht  wordt.     Zoo    spreekt   Plantijn   van 
kunst  oefenen,    scholieren    oefenen,   gerechtigheid 
oefenen;  Wei),  van  wraak,  geweld,  macht  oefenen. 
Zoo  leest  men  nog  bij  Van  Winter  en  Van  Mer- 
ken, Tooneelp.  231,  en  Van  der  Palm,  Bijbel  voor 
de  Jeugd,  XVI.  32:  straf  oefenen;  Fokke,  Verzam. 
der  Werken,  XI.  152:  het  beroep  van  schoolhou- 
den oefenen,    Dez    De  Vrouw  is  de  Baas,  II  39: 
het  dagelijks  baasschap  oefenen;  dez.  Boert.  Reis, 
IV.  237:  scheepvaart  oefetien.    Dermout,  Nieuwe 
Leerd.  I.  232  en  II.  200:  invloed  oefenen;  Stuart 
Vaderi.  Historie,  I.  377:   een  regt  oefenen;  ald. 
III    108:  pligten  oefenen',  Feith,  Poet    Mengel w 
210:  weverijen  oefenen;  Van  Gilse,  Twaalftal  Leer- 
red.  21:  landbouw  oefenen;  bl.  165:  heerschappij 
oefenen;  Koenen,  N.  Reeks  van  Werken  der  leid- 
sche  Maatsch.  I.  163:   verdraagzaamheid  oef  enten, 
Ald.  183:  het  oefenen  van  deugden. 

Steeds  gaat  de  werking  uit  van  een'  persoon. 
Aan  eene  zaak  toegeschreven  vond  ik  haar  eene 
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enkele  maal,  t.  w.  in  het  Vaderboeck,  fol.  34 
verso:  die  crancheyt  begonde  alsoe  sere  te  oefenen 
in  hem.    D.  i.  te  werken. 

Men  spreekt  ook  van  zich  zelven  oefenen,  en 
bedoelt  dan,  zooals  Weil.  zeer  wel  opmerkt  —  in- 
dien bij  die  bet.  maar  niet  bovenaan  en  dus  als 
uitgangspuut  gesteld  hadde  —  door  gedurige  be- 
handeling vaardigheid  verkrijgen  Zoo  oefent  men 
zich  in  eene  kunst  of  wetenschap.  Minder  gewoon 
ia,  dat  eenig  voorwerp  ons  oefent;  dus  leest  men, 
Geltorts  Fab.  III.  113: 

—  al  de  ellenden,  die  my  oefenen  in  dit  leven. 

In  den  laatsten  tijd  zijn  sommigen  in  de  boven- 
gemelde spreekwijzen  zich  gaan  bedienen  van  uit- 
oefenen,  in  navolging  van  het  hoogd  ausüben,  dat, 
volgens  Grimm,  in  Luthers  tijd  nog  onbekend  was 
Siegenbeek  keurde  dit  uitoefenen  af,  zie  mijn 
Taalk.  Mag.  II  31  vlgg.  en  de  Lijst  der  leidsche 
Maatsch.  43;  door  anderen  werd  het  verdedigd, 
zie  Bomhoffs  Mag  van  Nederl.  Taalkunde,  II.  239 
volgg.  Er  is  zeker  ter  verdediging  van  uitoefenen 
wel  wat  te  zeggen;  doch  of  wij  behoefte  aan  dat 
woord  hadden,  is  eene  andere  vraag,  en  zoolang 
wij  zonder  vrees  voor  misverstand  nog  voortgaan 
met  van  kunstoefening,  godsdienstoefening  en  derg. 
te  spreken,  schijnt  mij  die  behoefte  niet  uitge- 
maakt Ik  meen,  dat  wij  onzen  naburen  hun 
ausüben,  dat  Friscb  alleen  voor  iets  kwaads  te- 
weegbrengen en  voor  in  hooge  mate  oefenen  op- 
nam, evenzeer  hadden  kunnen  laten,  als  we  het 
tot  nog  toe  hun  einüben  doen,  dat  Adelung  nog 
niet  kende.  —  Het  w.  uitoefenaar  ontmoette  ik  in 
Schotels  Leven  van  Alkemade  enz.  154:  de  uit- 
oefen aars  van  het  Notarisambt. 

Beoefenen  zegt  Weil.  is  »  hetzelfde  als  oefenen". 
Dit  is  niet  juist.  Eene  zaak  beoefenen  wordt  ge- 
zegd voor:  zich  in  eene  zaak  oefenen,  naar  de  ana- 
logie van  iets  betwijfelen,  bewerken  enz.  voor  aan 
iets  twijfelen,  aan  iets  werken  enz.  Stellig  gebruikt 
Van  Wijn  het  woord  verkeerd,  Naleez.  op  Wage- 
naar,  1.233:  alwaar  zy,  behalvende  wilde  Ganzen- 
jogt  .  byzonderlyk  den  Landbouw  beoefenden.  En 
zijn  Opvolger  De  Jonge,  in  de  N.  Werken  der 
leidsche  Maatsch.  I.  I.  99:  Koophandel,  teevaart 
en  handwerken  worden  vlijtig  door  hem  (t.  w.  den 
Stedeling)  beoefend.  Herm.  Bouman,  Leerred.  261 : 
Den  schoenen  leefregel,.,  kon  hij.,  zelf  zoo  stand" 
vastig  beoefenen.  En  niet  minder  verkeerd  bezigt 
Vrouwe  Büderdijk  bet  znw.  beoelening,  Ged.  voor 
Kinderen  (3e  druk)  72: 

Ieder  voorwerp  trekt  zijn  aandacht 
Tot  beoefning  van  't  verstand* 
Waarenaar  bezigt  bet  deelw.  dooroefend  als  bnw., 


Vader!.  Hist.  I.  264:  een  dooroefend  Kryqsoverste. 
BI.  265:  de  Landluiden...  die...  in  den  Krygshan- 
del  zoo  dooroefend  werden,  dat  enz.  En  zoo  leest 
men  ook  bij  Vinkeles,  Temora,  120: 

—  huns  Konings  blik  te  mijden, 

Betaamt  aan   helden  niet,    dooroefend   in    het  ■ 

strijden. 

Het  verdient  opmerking,  dat  het  nederl.  alleen 
het  frequent,  oefenen  bezit.  Het  oudhd.  heeft  een 
anderen  vorm,  namelijk  uoberon,  die,  benevens  de 
afleiding  uoberunga,  een  paar  malen  bij  Notker 
wordt  aangetroffen  voor  »exercere";  zie  Graff 
Sprachsch.  I.  72.  —  De  schrijfwijze  hoefenen,  die 
Kil.  vlaamsch  noemt  voor  oefenen,  doet  denken  aan 
eene  verwantschap  van  dit  w.  met  hoffenen;  zie 
dit  art.  en  ook  nog  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  IL  723. 

Ordenen—Orden. 

Het  primit  orden  wordt  door  Büderdijk  vermeld 
in  zijne  Geslachtl.  II.  306,  en  Aantt.  Huyg.  V.  292. 
Ook  Kaltschmidt  geeft  het  op  als  oudhd.  en  Ade- 
lung zegt,  dat  het  bij  Stryker  voorkomt.  Als  mid- 
delhd.  heeft  Lexer  het  w. 

Het  znw.  orde^  lat  en  oudhd  ordo,  had  oudtijds 
de  n  ook  in  het  enkelvoud;  oudhd.  ordena,  mid- 
delhd.  orden,  middelned.  oorden;  Der  Leken^  Spie- 
ghel,  III.  250 : 

Van  drien  husen,  hebbic  verstaen, 
Die,  als  ie  hebbe  ghelesen, 
Van  oordenen  sullen  wesen. 
Variant:  ordenen   Leven  St.  Amand,  I.  34: 
—  van  grooter  renten  te  sine  voorsien 
Dan  si  sulke  hoordene  souden  plien... 
Nu  zwighet,  ie  sal  hu  seggen  voort 
Wat  levene  dat  leedde  in  de  hoordene 
Amand,  ende  die  ghesellen  sine.. 

En  bl.  48: 

In  dese  oordene. 

Was  hi  monc  seven  jaer. 
Dus  nog  bij  Lublink,  Verhandd.  I.  80:  de  vastge- 
regelde  bouwordens  van  het  bevallige  Griekenland. 
Van  de  voorbb.  van  orden,  door  De  Bosch  aange- 
voerd in  de  Werken  der  leidsche  Maatsch.  II.  66 
en  67,  is  het  onzeker,  of  de  Dichtere  het  enkel-  of 
het  meervoud  bedoeld  hebben. 

Ons  gewone  ordenen  is  in  het  oudhd.  bij  Graff, 
1.471,  ordinon,  middelhd.  ordenen*  hoogd.  ordnen. 
Gelijk  in  het  engelsen  heeft  ook  bij  ons  hef  w. 
den  frequent,  vorm  orderen,  zie  dit  art.;  en  dien 
van  ordelen  bij  Stalder. 

Van  ordenen  maakte  Büderdijk  herordenen;  Kerk- 
red.  van  Merle  d'Aubigné,  44:  Hoe  heeft  Jezus  den 
menseh  kunnen  herordenen  ?  —  En  hebben  wij  de 
afl.  ordening  voor  de  daad  van  ordenen,  d.  i.  in 
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orde  brenging,  rangschikking;  voor  orde  leest  men 
het  bij  Van  Merken,  Gerrnan.  146: 

—  tot  hy,  niet  ver  van  %t  woud 
—  Hem  (d.  i   den  vijand)  op  het  vlakke  veld  in 

ordening  aanschouwt. 
Voor  wanorde  hebben  de  Levens  van  Plut.  fol. 
414  verso,  onordening:  zy  hielden  int  gaen  hen 
glederen  al  even  wijt  van  malcanderen,  tonder 
eenighe  onordeninghe 

Van  orde,  zegt  Weil.,  is  ^ordelijk,  niet  ordente- 
lijk".   En   zeker,  de  laatste    vorm   verdient  geen 
aanbeveling  waar  hij  beteekent:  met  zekere  orde, 
geregeld,  als  bij  Huygens,  Giuyswerck.  va.  52: 
Pen  en  pinceelen-konst  . 
In  kass  of  cabinet  orden  tel  ij  ck  vergaert 
Vs.  377: 
7  Zyn  oude  hoofden  die  mij  't  aller  naest  beseheid 
Van  oV  oudste  eetoen  af  orden  tel  ij  ck  vertoonen. 
Six  van  Ghandelier,  Ps.  50,  vs.  8t 
Maar  yk  zal  't  u,  met  scherp  straffen,  net  optellen, 
Ordentelyk  en  klaar  voor  oogen  stellen. 
Tuinman,  Mengelstoffe  van  Gezangen,  907: 
De  Dag  en  Nacht  behoud  haar  beurt, 
Niet  onordentlijk8  word  bespeurt. 
Van  Alkemade  en  Van  der  Schelling,  Nederl.  Dis- 
plegt.  III.  469:  overdaadige  maaltijden,  onordente- 
lijke slaap...  zyn  de  bron  van  ontelbaare  quaalen. 
Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.,  IV.  i.  9i:    Om  hier 
in  ordentelijk  voort  te  gaan.  —  Doch  later  werd 
dit  w.  in  't  gebruik  van  ordelijk  onderscheiden  en 
kreeg    de    gewijzigde  beteekenis   van  fatsoenlijk, 
wellevend,  zooals  reeds  bij  Van  Effen,  Holl.  Spec- 
tator, II.  509:  een  matig  kapitaal     groot  genoeg, 
om  'er  ordentelijk  van  te  leven.    Fokke,  Verzam. 
van  Spreekw.  217:     Wilde  hij  Milaan  nog,  tot  hij 
eens  den  tijd  had  om  het  ordentelijk  over  te  geven, 
behouden     Kist,  Verhandd.  170:   menigeen   danst 
zijn  oontredans  of  menuet  gemeenzaam  met  ande- 
ren mede,  wiens  bekwaamheid  om  ordentelijk  te 
gaan,  men  te  voren  zou  betwijfeld  hebben.    Lulofs, 
Louise,  23:     Bedaard    en  ordentelijk,  kinderen  f 
Gij  loopt  waarlijk  zoo  snel  enz.     De   Toekomst, 
XII.  403:   sedert.,    de  kinderen    bij    ordentelijke 
burgers  inwonen,  —  Bomhoff  oordeelt,  mijns  in- 
ziens te  recht,  dat  dit  w.  in  de  taal  van  het  ge- 
wone leven  te  diep  is  ingeworteld,  om  te  kunnen 
uitgeroeid  worden  Het  van  dit  adj.  afgeleide  snbst 
leest  men  Levens  van  Plutarchus,  fol  270  verso:  de 
minste  faut  of  onordentlijckheydt  die  het  (lichaam) 
bedrijft.    Aid.  fol.  349  verso:   het  oproer  ende  de 
onordentlijckheyt  van  dese.  coopluyden.    Vervolg 
op  Wagenaar,  XXIX.  294:   Dat  de  Vryheid  om. 
in  de  vergaderingen  over  de  algemeene  belangen 


te  spreeken,  niet  door  twistzugt,  heethoofdigheid, 
ongestuime  drift,  of  andere  onordentelijkheden, 
worde  gekrenkt.  Hier  zal  men  aan  onordelijk- 
heden  te  denken  hebben. 

Ordentelijk  is  ontstaan  door  verplaatsing  van 
den  klemtoon  in  ordentlijk,  waar  de  I  is  ingevoegd 
achter  ordenlijk,  dat  voor  ordelijk  gezegd  werd, 
(b.  v.  Lublink,  Thoms.  Jaarget.  91 :  hooistapels,  in 
ordenlijke  reijen  geschaard,)  als  in  opentlijk,  na- 
mendij k  enz.  Dus  komt  de  uitdrukking  iets  or- 
dentiick  stellen  of  voorstellen  in  den  Statenbijbel 
meermalen  voor;  b.  v.  Ps.  50,  vs.  21;  Jee.  44,  vs. 
7 ;  Job  23,  vb.  4  Ter  laatstgen.  pi.  heeft  Van  der 
Palm  mede  het  woord,  doch  met  den  vorm  orde- 
lijk.   Smits,  Isr.  Baalfeg.  39: 

Men  hoort    het  woest   gejuich    der  overdartle 

scharen, 

Onordentlyk    gemengd    met    ydlen    Mank    van 

snaren, 
Fab.  Vert.  en  Leerd.  (Haag,  1805)  68: 

Hij  wandelt  op  het  pad  der  leerrijke  Algebra, 
Weet  alles  ordentlijk  en  kunstig  saam  te  voegen. 
Kist,  Verhandd.  239:    Gij  zult...  ordentlijk  hetgeen 
gij  gehoord  hebt  u  te  binnen  brengen.  > 


Porrenen— Porren. 

Men  leest  porrenen,  geporrenen,  meermalen  in 
een  middelned.  dichtstuk  bij  Kausl.  Denkm.  III.  26: 

Of  die  lichame  niet  en  can 

Let  ghepornen,  dat  hem  cleeft  an, 

Als  die  siele  es  huut. 
D.  i.  een  lid  bewegen  of  verroeren.   In  het  vorige 
couplet  leest  men  het  prim.  porren  in  gelijke  bet.: 

Bemeerct  eenen  lichame  doot, 

So  moghestu  verstaen  al  bloot, 

Sijns  leerens  bedieden: 

Hi  ns  porrede  cleen  no  groot, 

bint  dat  hem  de  ziele  ontecoot. 
Aid.  32: 

Graeie  doet  hoer  claer  kinnen 

Bi  der  consciencieti  binnen, 

Der  weerelt  ghetrauwen, 

AU  lusten  te  pornen  beghinnen. 
Hier  beteekent  het  w.  aandrijven,  zooals  ald   79: 

Die  van  eerst  derieghen  strede 

Ende  graeie  te  werke  lede, 
9Hi  soude  al  pornen  saen, 

Lichte  ter  neder  slaen. 
D.  i.  hij  zou  al  het  aandrijven  der  driften  gemak- 
kelijk overwinnen.  Het  prim.  gaat  wederom  vooraf: 
Al  pon-et  hi  (t.  w.  de  duivel)  di  ter  quaethede, 
Ghef  der  porringhen  gheene  stede. 
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Men  zie  van  deze  bet.  het  Gloss.  op  Van  Maerlants 
Leven  van  Franciscus.  Overigens  had  het  w.  den 
zin  Tan  trekken,  wegtrekken,  heengaan;  zie  Huy- 
decoper  op  Melis  Stoke,  II  399  en  de  Glossar.  op 
Der  Leken  Spieghel  en  Maerlants  Ryrobybel. 

Iets  of  zich  verporren  is  iets  of  zich  bewegen 
of  verroeren;  Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  118: 
Die  duvelen  riepen  dicken  dat... 
Maar  hine  verporrede  hem  niet  dane. 
Lancelot,  B.  II.  vs.  29285: 

Moer  hine  verporde  hem  niet  tier  stemt. 
Hi  sat  al  stille  emmertoe. 
Leven  van  Sinte  Amand,  I.  64: 

Amand,  die  in  bedinghen  lach, 
Die  en  verporrede  een  let  niet. 
Passionael,  Winterst.  fol.  14  verso:  hoer  paarden 
bleven  te  hant  soe  vast  staande,  hoeseer  datmense 
sloech,  dat  sy  hem  niet  en  mochten  verporren.  — 
Dergelijken  zin  schijnt  ook  te  hebben  het  frequent. 
zich  verporrenen;  in  Ypermans  Cirurgie,  468: 
want  het  (pulver)  ne  verporrent  hem  niet  voor 
dat  de  wonde  heel  es  onder  hem. 

Ik  voeg  hier  nog  bij,  dat  verporren  ook  hetzelfde 
aanduidde  als  porren,  aanzetten,  aandrijven;  thans 
aanporren,  zie  het  Wdb.  der  Nederl.  Taal.    Dus 
Passionael,  Winterst.  fol.  126  verso:  so  seidemen 
iohannes  dat  eudoxia  die  keiserinne  epiphanium 
tegen  hem  verporret  hadde.    Bijbel  1477,  1  Gon. 
14,  vs.  9:  du  hebste  di  vreemde  goden  ghemaect. 
om  dattu  mi    te  gramscepen    verporren    soutste. 
Aid.  Gap.  21,  vs.  25:     Want  iesabel  sijn  wijf  ver- 
porreder  hem  toe  dat  hi  quaet  doen  soude.    Nog 
bij  Krul  leest  men  Pamp.  Wereld,  II.  444 : 
Wat  my  steeds  verport, 
Tot  dit  weemoedig  suchten. 


Baaksenen,  zie  Bekronen. 
Bakenen— Baken. 

Den  frequent,  vorm  gerakenen  voor  geraken 
heeft  Despars,  Gronijcke  van  Vlaenderen,  III.  216: 
zendende.,  den  grave  Wülem .  ten  fine  van  fee- 
nen  goeden  generalen  accoorde  te  gherakenen. 

Bedenen— Beden. 

Kil.  heeft  beide  wwn.  voor  spreken,  redeneeren. 

Het   primit   reden,   in    't  hoogd.   bekend,   oudhd. 

reden,  redon,  redjon,  komt  bij  ons  zeldzaam  voor. 

Men  leest  het  bij  Marnix,  Ps.  96,  vs.  7: 

Brengt,  brengt  den  Heer1  ghy  volcken  al, 

Lof  ende  prijs  met  blij  geschal, 

Wilt  van  sijn  cracht  vrymoedich  reden. 

Uuydec  Proeve,  III.   126,    aangehaald   uit  Kemp, 

Sultan  Osman: 


Of  heeft  Mustapha  zich  in  't  spreken  selfs  vergist? 

Hy  nochtans  is  een  Man,  die  met  de  Eng'len  redet. 
En,  behalve  in  den  Teuthonista,  in  Winhoffs  Land- 
recht  van  Auerissel,  36:  daer  van  hier  geen  tijdt 
is  lenger  tho  reden.  —  Mede  hebben  wij  het  woord 
in  omreden,  bij  Kil.  door  redenen  omschrijven, 
omslag  maken;  voorts  bereden  als  in  't  hoogd.;  bij 
Goornhert,  Wercken.  I.  fol.  466:  verstandigher 
dan  wy,  ende  middel  hebbende  om  den  Princen 
te  bereden.  —  En  toereden,  toespreken;  Lijckred. 
op  Fedr.  Henr.  145:  Die  zelfde  reden...  verstout 
zich  om  tot  uw  hooghe  hof  te  ghaan,  en  v^teghen- 
woordigh  toe  te  reden.  —  Overreden,  hoogd.  Über- 
reden.  d.  i.  door  spreken  iemand  overhalen,  eig. 
hem  in  het  spreken  overwinnen  of  overtreffen. 
Volkomen  juist  zegt  dus  Van  Kampen,  N.  Werken 
der  leidsche  Maatsch.  III.  i.  52:  »Ons  overreden 
komt  niet  van  rede  (ratio),  maar  van  dat  woord 
in  den  zin  van  spraak  of  taal:  dus  zooveel  als 
door  woorden  overwinnen."  Opmerking  verdient 
hierbij  de  deel woords vorm  overredt,  dien  men  bij 
ons  somwijlen  aantreft;  Breder  o,  Griane,  54: 

Het  geen  de  trotsche  eer  voor  goedt  waen-wetend 

kavelt, 

Werdt  van  de  soete  min  overredt  en  ontravelt. 
Oudaan,  Ged.  132: 

—  om,  of  geroepen  worden, 

Hy  komt,  de  Bruidegom  I  hy  komt  en  is  hier  al! 

Niet  overredt  te  zyn  in  reddeloozen  val. 
D.  i.  niet  door  het  geroep  verrast  te  worden.  Deze 
korte  e-klank  komt  mede  elders  voor.  Graff, 
Sprachsch.  IL  44b,  heeft  nevens  den  infin.  redon 
ook  redjon,  en  Benecke  als  imperf.  van  reden  niet 
alleen  redete,  maar  ook  redte  en  rette,  partic  ge- 
vedel  en  geret.  Zoo  verschillen  mede  in  het  eng. 
de  infin.  en  het  praes.  to  read  en  I  read  van  het 
imperf.  en  het  partic.  read,  welke  laatsten  ook  red 
worden  geschreven. 

De  afl.  overreden dheid  kwam  mij  voor  bij  Fokke, 
Verzam.  van  Spreekw.  161:  al  de  welsprekend- 
heid en  overredendheid  der.,   winkeliers. 

Bedenen,  meermalen  als  frequent,  ww.  erkend 
en  van  het  prim.  reden  afgeleid  (zie  Bild.  Ge- 
slacht!. II.  396),  luidt  middelhd.  redenen,  oudhd. 
redinon;  het  is  bij  onze  schrijvers  minder  zeld- 
zaam; dus  Levens  van  Plutarchus,  fol.  533  verso: 
soo  hy  altemets  bestont  te  redenen  teghen  yemant. 
Erasmus,  Golloq.  Famil.  379:  Ghy  reden  t  wel,  in- 
dien  't  slechts  vast  gaet  't  gheen  ghy  segt.  Lijck- 
red. enz.  op  Fredr.  Henr.  176:  hoorde  hy  zonder 
tolk  de  Ghezanten...  in  haar  moederlijke  taal  re- 
denen. De  Honigbije,  II.  60 :  Zo  redent  zy.  Oudaan, 
Uytbr.  der  Pss.  I.  60 : 
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Hy  redent  dus,  op  't  geen  hem  valt  te  binnen, 

God  ziet  het  niet. 
Zie  verscheidene  pil.  bij  Huydec.  a.  w.  127.   Onder 
onze  latere  schrijvers  treft  men  het  w.  insgelijks 
aan;   A.   L.   F.  en  A.  P.  S.   Proeve    van   Dicbt- 
oeffening,  906: 

Gy  hebt  by  overdragt  geredend  van  de  zaeken. 
Fremery,  Mijn  Letterhof,  184:  Men  redende  o  ver  de 
wezen»  der  derde.  Nog  bij  den  keurigen  Ockerse, 
Gedenkzuil  op  Bellamij,  161:  Over  BeUamij...  zoo 
meesterlijk  redenende,  maakt  Vereul  deze  ware 
aanmerking.  Nagel.  Redev.  5:  dat  ik,  ofschoon 
voor  een  Handetkundig  Departement  redenende, 
enz.  Bladz.  51 :  dat  hij  des  te  gemakkelijker  re- 
dende, naar  mate  hij  meer  verbitterd  werd.  En 
241:  laat  mij  ophouden,  van  menschelijke  zwak- 
heden te  redenen !  Dezelfde  heeft  ook  de  samen- 
stelling twistredenen,  ald.  94:  wanneer  gij  met 
anderen  twistredendet,  of  tot  anderen  spraakt. 

Volgens  Weil.  bezigde  men  onlangs  ook  over- 
redenen,  't  welk  mij  niet  voorkwam  Doch  wel 
in  gelijken  zin  beredenen;  De  Harduyn,  a.  w.  331: 
dat  men  haer  om  al  dat  leeft  niet  en  kan  bere- 
denen af  te  keeren.  Anders  gold  dit  voor  bespre* 
ken;  Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  IL  116:  Dat., 
hoeft  niet  ruim  beredent.  Oudaan,  De  Groots 
Waarh.  v.  d.  Ghrist.  Godsd.  169:  als  onder  de 
wiskunstenaars  wel  beredent  werd,  of  een  ronde 
kring  tot  een  vierkant  gebracht  kan  worden.  Ald. 
173:  't  geen  van  goddelijke  saken  de  waarheyd  is, 
by  het  gemeens  volk  te  beredenen.  Brender  a 
Brandis,  Proeven  van  Gesch.  en  Lett.  Üeff.  175: 
meer  gevolgen  uit  onze  beradende  stoffe  te  trekken. 

Gelijk  het  adj.  beredt  in  't  hoogd.  beteekent :  met 
rede  begaafd,  zeide  men  vroeger  bij  ons  beredend; 
Six  van  Chandelier,  Poësy,  12 :  aangesicht  van  een 
bereedent  dier.  Biet  on,  Den  Nederd.  Helicon,  101 : 

—  beesten,  die  nochtans 
Zijn  onberedent  gh'acht  — 
Vr.  Hennert,  Geb.  De  Timmerman,  Nag.  Ged.  20: 

—  het  onberedend  volk, 

Wiens  brein  als  met  een'  zwarten  domp  of  wolk 

Van  onkunde  is  bezwalkt  — 

Eene  andere  afleiding  is  toeredenen,  voor  toe- 
spreken, en  dus  eenigszins  onderscheiden  van  het 
hoogd.  zureden,  dat  meer  overreden  aanduidt; 
Vondel,  Hieras.  verwoest,  29: 

Als  d'  overwinner  laat  een  gaelderye  oprechten, 

Van  waer  hy  zelf  aldus  toeredent  zijn  lands- 
knechten. 
Jonctijs,  De  Pijnbank  (1651)  62,  heeft  eene  samenst.: 
de  beangstende  strengheyd  des  Rechters  doet  veel' 
tijds  het  gemoed...  alzoo  wankkslen  en  stamerredenen. 


Eindelijk  zij  nog  vermeld  de  afl.  welredendheid 
voor  welsprekendheid;  Levens  van  Plut.  fol.  67: 
de  outsten  van  de  stadt  vereerden.*,  sijn  wel- 
spreeckende  tonghe  en.  welredentheyt.  Zoo  heeft 
ook  de  Teuthonista  waelreden  als  werkwoord  en 
waelreder  en  waelredyng  als  afleidingen  daarvan. 
Gelijk  dit  reding  van  het  ww.  reden  is,  zoo  heeft 
men  van  redenen  de  afl.  redening;  Bekker,  Bet. 
Weereld,  IV.  96:  De  menschelyke  schranderheid 
is  so  handelbaar  om  allerhande  redeningen  na  te 
bootsen,  datmen  alle  dagen  menschen  siet,  geschikt 
om  volkomelyk  uit  te  drukken  de  redening,  't  ge- 
luid en  't  gesang  van  allerhande  dieren. 

Regenen— Regen. 

Over  de  eerste  beteekenis  van  deze  wn.  wordt 
verschillend  gedacht  Ten  Kate,  II.  3)3,  dacht  aan 
eene  verwantschap  met  rijgen,  uithoofde  van  de 
stralende  richting  van  den  regen;  Adelung  en  ook 
Grimm,  Gramm.  II.  53,  aan  regen,  d.  i.  bewegen; 
Kaltschmidt  aan  een1  wortel  die  gieten,  uitstorten, 
beteekent;  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  II.  172,  aan 
een'  anderea,  die  korrel,  rond  ligchaam,  te  ken- 
nen geeft. 

Wat  het  prim.  ww.  regen  betreft,  Adelung  zegt 
dat  dit  in  de  gewone  hoogd.  spreektaal  voorkomt, 
in  denzelfden  zin   als  regnen.    Men  vindt  het  bij 
Schambach  en  Lexer.    Dat  het  in  het   middelhd. 
voorkomt,   als  Diefenbach,  t.  a  p.  vermeldt,  blijkt 
bij  Lexer  werkelijk.   In  het  middelned.  trof  ik  het 
w.  éénmaal  aan;  Maerl.  Spieg.  Uist.  I.  58: 
Doe  bat  Gode  Moyses. 
Hi  dede  quackelen  op  hem  reghen 
Tetene  vleeseh,  dies  wilden  pleghen. 
Het  frequent,  regenen  luidt  in  het  goth.  rignjan, 
oudhoogd.  reganon,  hoogd.  regnen,  angels,  regnan 
en  rinan.    De  versmelting  der  g,  in  den  laatsten 
vorm  op  te  merken,  vertoont  zich  mede  in  het 
eng.  to  rain,  middelned.  reineti ;  Maerl.  a.  w.  1. 196 : 
Die  Tybere  wies  weder  ende  vort; 
Want  ghereinet  hadde  so  vele, 
Dat  het  ginc  al  uien  spele, 

D.  II.  321: 

Want  hen  reinde  altoes  niet; 
Het  scinet  oft  God  der  erden  verbiet, 
Datse  ghene  vrucht  en  draghe. 
En  III.  282: 

Sulke  seiden  oec,  bi  trouwen, 

Dat  sijt  visschen  reinen  saghen. 

Zie  voorts  Clignett,  Bijdr.  106,  en   het  Gloss.   op 

Maerl.  Ryrab.  Men  vindt  het  w.  nog  bij  De  Cas- 

teleyn,  Baladen  van  Doornijcke,  9- 

Treinde  bloei  uten    Hemele   drie    dagen  telex 

schonden. 
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Men  bad  ook  bereinen  en  bereenen;  Maerlant,  a. 
w.  II.  368 : 

Het  gesciede,  atse  wijt  horen, 
Daermen  ougesten  soude  haer  coren, 
Dat  dlant  bet-einde  al  gemene 
Sonder  haer  coren  alleene, 
D.  i.  beregend  werd     Ferguut,  vs.  742:  . 
Ene  joncfrouwe.  .  vraghede,  watti  sochte, 
waer  omme  hi  daer  den  reghen  vloekte. 
Joncfrouwe,  hadde  mi  ieman  gcleent 
sijn  huus,  in  ware  dus  niet  bereent. 
Ook  het  subst.  rein   voor  regen;   Kausler,  Denk- 
maler, UI.  51: 

Of  de  reyn  doet  uut  comen  tsaet. 
Despars,  Cronijcke  van  Vlaend.  I.  329-  een  hor- 
rible  tempeest  van  windt,  reyn  ende  blixem.  Zie 
voorts  het  GJoss.  op  ManrI.  Rymb.  waar  men  mede 
reinig  aantreft  voor  regenachtig.  In  het  Frieach 
is  dit  reinig  nog  in  gebruik,  volgens  Epkema. 

Dichtei  lijk  bezigt  Vondel  af  regenen,  zie  het 
Wdb.  der  Ned.  Taal,  i.  v.;  doch  zoo  ook  Uderaans, 
Verkeerde  Werelt,  44: 

Wie  sag  hier  oyt  een  vyer  ten  Hemel  afgeregent  ? 
Weil.  heeft  doorregenen  met  scheidbaar  voorzet- 
sel; het  is  ook  onscheidbaar,  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  II.  256:  De  sexten  waren  doorregent. 
Opmerking  verdient  nog  toeregenen  in  eenen  bij 
Weil.  niet  vermelden  zin;  Vollenhoves  Poëzy,  423: 
Daar... 
Heil  van  boven  u  toeregent. 

Rekenen1— Beken. 

Beneckes  Wtb.  neemt  het  primit.  ww.  rechen 
niet  op,  doch  men  leest  er  op  het  art.  rechenen, 
dat  dit  dikwerf  tot  rechen  verkort  wordt.  On- 
dertusschen  zegt  Schöpf,  ik  meen  naar  waarheid, 
dat  er  een  oud  ww.  rechen,  neder),  reken,  bestaat. 
Verschillende  dialecten  bevestigen  dit  In  het  an- 
gels, is  recan,  reccan,  ordenen,  regelen,  en  in  het 
eng.  bij  Hal li weil  to  reke  rekenen  en  denken.  Bij 
Stalder  is  rechen  uitrusten,  d.  i.  eigenlijk  gereed 
maken,  in  orde  brengen;  en  dienzelfden  zin  had 
reken  bij  ons;  dus  Hermans,  Geschiedkundig  Men- 
gel w.  II.  217: 

Die  coninc  hadde  een  scip  doen  reken, 
Daer  men  wonder  af  mocht  spreken. 
Doch  ook  in  den  la  teren  zin  van  rekenen  (met 
getallen),  't  welk,  zoo» Is  Schöpf  opmerkt,  eigenlijk 
»in  orde  en  op  eene  rij  stellen  aanduidt,"  zegt 
het  westvlaamsch  nog  volgens  De  Bo  reken,  en 
evenzoo  vindt  men  reken,  raken,  bij  Tiling,  Strodt- 
mann  en  Schambach.  Zoo  heeft  onze  Hooft  aan* 
reken   voor  aanrekenen,  Brieven,  IV.  20:    Mijn 


zwijghen  op  UEd.  Gestr.  laesten,  zal  ik  haer  niet 
aen  reeken  voor  gesprooten  uit  bescheidenheit.  —  De 
wortel  van  dit  ww.  was  bij  ons  vroeger  zeer  be- 
kend onder  anderen  voor  rij ;  dus  Maerlant,  Rymb. 
vs.  41823: 

.Ui.  paer  waerre  colommen  fijn, 
Ende  jcv.  in  elke  reke 
Effene  staende  ende  properleke, 
Lancs  in  die  scone  zale. 
Zeen  se)  ie  Nachtegael,  IL  58: 

Soo  yemand  hooger  swelt,  en  pocht  op  lanqhe 

reken 
Van  edel-boortigh  bloed  — 
Gats  Wercken,  I.  fol.  300: 

—  of  de  schotels  dicht  en  op  haer  rake  staen. 
Aid.  fol.  323: 

Daer  sagh   ick  aen  de  deur  veel  kindere  op 

een  reke. 
Hondius,  Moufeschans,  58: 

In  een  aftreck  daer  besijden 
Staen  in  V  doncker  vet  en  glat 
Een  reeck  kalfkens  ~ 
Aid.  327: 

Hier  ritten  op  een  reke 
De  Princen  allemaal 
Oudaans  Toneelp.  52: 

—  nijd,  en  tijd,  wiens  stole  reeken 
Van  tanden  onbesehaamt,  en  ruw, 
Gesloote  Kroon  en  Scepter  breken. 
Ba  ra,  Galteno  en  Alimene,  56: 

—  houd  u  op  eene  reek, 
Alecto  en  Megeer,  die  gruizig  ziet  en  bleek, 
Koomt  uit  op  myn  bevel. 
Van  der  Post,  De  Lof  der  Zotheid,  85: 

—  't  geen  gy  paarlen  noemt,  te  weten,  beide  reken 
Van  hare  tanden,  zijn  yvoir,  of  elpenbeen. 

Van  Zeggelen  heeft  nog  zoo,  Licht  en  Bruin,  i 29: 

Braaf,  wakkre  mannen.. 
Komt,  trippelt  nu  niet  uit  de  reek. 
Dus  ook  in  den  proza  stijl,  Berkhey,  Nat.  Hist.  van 
Holland,  II.  289:  eene  reek  pannen.    Aid.:  reeken' 
van  twaalf  (pannen)  of  meer. 

Van  dit  w.  is  reeks  afgeloid,  't  welk  wij  thans 
voor  eene   rij    van   bijeengevoegde  of  verbondene 
voorwerpen   gebruiken.     Daartoe  behoort  de  sa- 
men st.   sleutelreeks,  die   Weil.  uit  Vondel  optee- 
kent,  en  waarvoor  men  ook  sleutelraaks  aantreft 
bij  Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  12: 
Mijnent-halven,  ick  gaa  sonder 
Sleutel-raacks,  is  dat  niet  wonder? 
Thirsi6  Minnewit,  II.  47: 

—  heeft  zy  niet,  van  Klaas  Jan  Piet^ 
Een  Sleutel-raaks  gekregen. 
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Terwijl  Weeterbaen  dien  vorm  buiten   samenstel- 
ling bezigt,  Ged.  in.  179: 

—  hoe  het  alles  inden  raex  (I)  van  't  noodlot  zat. 
En  er  toe  behooren  zal  raaksel  voor  keten,  bij 
Van  Alkemade,  Beschrijv.  van  Briele,  II  fol.  126: 
dewelcke  (Zeetonnen)  naer  heur  groote  geleit  sul- 
len worden  oen  goede  yseren  raexelen,  ende  mit 
sternen  gesonken.  —  Wegens  het  verbonden  zijn  der 
voorwerpen  had  het  ww.  reeksen  de  bet  van  ver- 
binden; Rodenburgh,  Rodoraont  en  Isabella,  52: 

'k  Gevoel  my  zelfs  ghereekst  oen  liefdens  strenge 

band. 
Oudaan,  Aandacht.  Treurigheyd,  76: 

Dus  reexsten  ze  aan  elkandren, 

Met  reden  zonder  reen,  haer  reden  vol  van  re1  en. 
Dez.  Agrippa,  353:  Ferdinand..  die  eerstmaal  zich 
Koning  van  Castilien  benaamU  en  zijn  Broeder 
Garsia  gedood  hebbende,  door  deze  Broedermoord, 
ook  het  Rijk  van  Navarre  daaraan  gereext  heeft. 
Dez.  Roomsche  Mogenth.  322:  een  keten  van  aan- 
eengereekste  schalmen.  En  475:  aan  een  gereek» 
ste  tien-jaargetijden. 

Eene  andere  afleiding  van  reek  is  reessem,  bij 
Kiliaan  tros  of  rist.  Zoo  leest  men  bij  De  Brune, 
Bancketw.  I.  241:  maeckende  also  van  elck  ghe- 
deeltjen  een  reessem  van  zoo  veel  sermoenen.  D.  II. 
346:  Hoe  langher  reeck  van  jaren,  hoe  langher 
reessem  van  oolick  gheboefte.  Waarvan  dan  we- 
derom het  ww.  reessemen,  ald.  I.  397:  Daer  de 
galghen  met  gheworghde  lijeken  ghereessemt. .  han- 
ghen.    Six  van  Ghandelier,  Poësy,  207: 

01  hoe  gereessemt  neigen  alle  hoornen  l 

Met  ons  frequent,  rekenen,  d.  i.  tellen,  arithme- 
tische  bewerkingen  doen,  en  voorts  eene  raming 
maken,  op  iets  staat  maken  enz.  komt  overeen 
het  hoogd.  rechnen,  oudhd.  rechanon,  angels  rec- 
nan,  eng.  to  reekon,  bij  Halliwell  to  rekenen. 

Bekenen*— Beken. 

Rekenen  wordt  van  het  vuur  gezegd  en  komt 
meestal  met  voorzetsels  voor;  oprekenen.  Fokke, 
Verzam  der  Werken,  X.  89:  een  kooltje  vuur,  dat 
een  slaperig  besje  met  den  snuiter  zoo  wat  voor- 
zigtig  optekent.  Zie  ook  bij  Weil.  Inrekenen  heeft 
Valentijn,  Werken  van  Ovid  IL  183  7  kooltje 
vuir,  dat  sij  daags  te  vooren  had  ingerekent    Fre- 


(1)  Hoe  het  bekomt  bevroed  ik  olet.  maar  Van  Lodens teyn 
beeft  raaks  voor  raak,  verbemelte  (waarover  zie  ra(Jne  Lat. 
Verscheld.  330—333),  Uytspann.  41 : 

üffn  tong  kleefd  aan  mtf*  raax,  en  't  innig  herte  brand. 
En  310: 

Daar  sietge  nu... 

Ds  tonge  ran  den  suygling 

Aan  de  raaks  gt kleeft. 


mery,  Mijn  Letterhof,  Voorb.  9:  zoo  heet  als  gloei- 
jende  kooien,,  door  het  eigenbelang  ingerekend. 
—  Het  w.  duidt  eig.  zooals  Weil.  opmerkt,  »klou~ 
wen,  harken"  aan.  Evenzoo  zegt  het  Gloss.  op  Der 
Leken  Spieghel,  dat  de  grondbet.  van  het  prim. 
reken  is  schrapen,  bijeenhalen;  das  Gedichten  van 
Van  HHdegaersberch,  210: 

Oec  willen  die  heren  tsamen  reken 

Groten  sr.hatj  alsmen  ons  seit. 
En  met  den  vorm  raken,  met  andere  toepassing, 
Maerl  Sp'ieg.  Hist.  Tweede  Paertie,  bl.  238: 
Met  yseren  haken  sturen 
Dede  hi  dlijf  te  sticken  raken. 
Bij  De  Bo  is  raken  harken,  en  raak  hark.    Voor 
het  vuur  harken  leest  men  het  w.  in  den  genoem- 
den Leken  Spieghel,  III.  74: 

Tfier  reecte  hi  weder  toe. 
Dus  naar  de  variant;  de  tekst  heeft  het  iraperf. 
rac.  Kil.  heeft  »het  vuur  reken  of  raken" ;  Tiling: 
tdat  Vuer  toraken,  inraken";  Outzen:  »het  vier 
reken."  Zie  wijders  Rakelen,  en  over  de  afleiding 
mijn  Taaik.  Mag.  II.  167,  en  vooral  Te  Winkels 
N.  Ned.  Taaimag.  IV.  250. 

Beksenen— Beken. 

Kil.  heeft  reksenen  als  verouderd  voor  opriepen, 
slijm  uitwerpen,  en  reksening  (men  moet  reckse- 
ninghe  lezen  voor  het  foutieve  reeskeninghe  in 
Van  Hasselts  uitgave)  voor  slijm.  Men  vindt  er 
ook  raaksenen  voor;  Ypermans,  Traite  de  Méd. 
Prat.  98:  dan  so  raexenen  si  dicken  om  dat  si  dat 
wanen  uut  spuwen  Ald.  113:  dat  gevoelt  men 
best  int  hoesten  ende  in  raexsemen  (sic).  Het  ww. 
is  gevormd  naar  het  middelhd.  rahsenen,  rehsenen, 
speeksel  of  slijm  met  een  hoorbaar  geluid  ophalen 
of  opgeven;  frequent,  van  het  oudhd.  rachison,  bij 
Graff,  IL  385  dezelfde  bet.  hebbende. 

Zonder  de  s  ontmoet  men  den  primitief  vorm  in 
het  angels  hraecan,  slijm  uitwerpen,  waartoe  ook 
hraca,  slijm,  behoort;  in  het  zwitsersch  bij  Stalder 
raggen,  raken,  een  heesch  of  schor  geluid  maken ; 
en  het  geldersch  roeken,  in  gelijken  zin,  waarvoor 
ik  reken  vind  in  Klioos  Kraam,  345: 
—  al  wat  adem  swelgen 

En  braken  kanr.. 

Wat  queekU  of  reekt,  of  graast  of  raast 

Of  na  zijn  dartle  terger  blaast. 
De  bij  ons  gewone  frequent,  vormen  voor  rekse- 
nen zijn  rogchelen  en  ragchelen.    Zie  du«  wijders 
op  deze  wn 

Bekkenen— Bokken. 

Het  Bubst.  rok,  ook  rokken  (waarschijnlijk  eig. 
eene  soort   van   diminutief  van  het  eerste),  d.  i. 
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werktuig  om  bij  het  spinnen  bet  vlas  op  te  win- 
den, komt  in  het  hoogd.  rocken,  eng.  rock  en  an- 
dere talen,  zelfs  in  het  oudhd.  rodeo,  rocho,  voor; 
zie  Graff,  II.  432;  doch  een  hiervan  ontleend  ww. 
trof  ik  tot  hiertoe  alleen  in  het  nederl.  aan. 

Het  primit.  rokken  heeft  Kil.  voor  het  vlas  op- 
winden, doch  ook  fig.  voor  iemand  opwinden,  d.  i. 
aanzetten  tot  iets.  Dus  eig.  bij  Houwaert,  Lusthof 
der  Maechden,  I.  516: 
—  tfy  u.  Fortuyne,  die  zaen  kondt  rocken, 
Dat  de  mensch  swaer  valt  om  af  te  spinnen, 
Udemans,  Geest.  Gebouw,  72: 

Soo  aal  hy  voor  sijn  deel  den   spinrock  moeten 

rocken 
Dez.  De  Waekende  Ooge,  138: 
Daer  een   maer  op  de  banck  haer  Vim  sit  op 

en  rockt. 

D.  i.  zit  op  te  rokken.  Dietsche  Warande,  X  322: 

Ghy  sult    noch    seer    qualijck   afrokken    dit 

spüleken. 
En  fig.  in  het  Leven  van  Marcus  Aurelius,  184 
verso':  dat  sy  u  en  ons  vermanen,  segghende,  peys, 
peys:  ende  daer  na  int  secreet  niet  en  rocken  dan 
tot  oorloghe  en  twist.  Alb.  Thijm,  Het  Voorge- 
borchte, 23: 

—  Wat  Boosheidsengel  vooede 
Door  gantsch    Europa,  en  de  ontstelde  harten 

schokk' 
En  streel,   en   tegen    God   den  mensch  ten  op- 
stand rokk\ 
Ook  van  zaken  geldt  de  fig.  bet.  op  gelijke  wijze 
als  dit  met  de  wwn.  spinnen,  brouwen  en  andd. 
het  geval  is.    Vlaerd.  Redenrijckb.  47: 
Een  ingheblasen  vier,  een  ingheblasen  haat 
Des  helschen   Solpherpoels  heeft  in   my  ai  dit 

quaat 
Gherockt,  'ken  weet  waarom  — 
Numan,  Strijt  des  Gemoets,  30  verso: 

Wie  heeft  u  toch  geroet  dit  opstel  quaetf 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  95: 

Dit  can  onrechtveerdighen  handel  rocken 
Schadtkiste  der  Philosophen.  fol.  30: 

Elck  wijs  leeraer  int  nut,  stadighen  oorbor  rockt. 
Heyns,  Bartas*  Wercken,  II.  il.  214: 

Hy  rocktse  tegen  een  verwoedelijck  ten  strijdt, 
Aid.  225: 
Is  'f  wel  ghcdaen  dat  ghy  d'  een  tegen  dy  ander 

rockt? 
Van  Oudenhovens  O.  en  N.  Dordrecht,  478:  Dus 
eyndighde  den  eersten  strijdt..,  door  Bisschop 
Adelbold  gerockt.  —  Van  dit  ww  heeft  het  oost- 
friesch  bij  Stürenburg  rokker  voor  twiststoker. 
Vin  Winschootens  Seeman,  61,  heeft  als  spreek- 


wijze sijn  eigen  Gaaren  rooken,  die  ook  bij  Harre- 
bomée,  I.   202,  is  overgenomen;  men  leze  daar- 
voor rocken.   Van  Lennep  heeft  dan  ook  te  recht: 
zijn  eigen  garen  rokken,  d.  i.  niemand  ergens  dank 
voor   weten.    Het    ww.  berokken  kent  Kil.  mede 
zoowel  eig.  als  fig.  '  Het  eerste,  hoewel  leenspreu- 
kig,  leest  men  bij  Oudaan,  Toneelp.  160: 
Dus  heeft  hy,  als  een  Narses  even, 
Berokt  een  draad,  niet  af  te  weven. 
En  Vondel,  Poëzy,  II.  145: 

't  Is  fijn  berokt,  maer  grof  gesponnen. 
Geheel  fig.  bij  denz.  Palamedes,  23: 
Gy  en  uw  zusters... 

Hebt  verre  een  grooter  quaet gesponnen  en  be rockt. 
Oudaan,  Uytbr.  der  Pss.  I.  39: 

Toen  Chusch,  de  Zone  Jetnini, 
Zijn  woorden  sprak,  en  H  quaad  berokte, 
Op  Sauls  geest,  die  eeuwig  wrokte. 
Poot,  Ged.  I.  25: 

Wien  hebt  gy,  u  of  hem,  nu  't  meeste  leet  berokt  ? 
De  Decker,  Rymoeff.  II.  121: 

—  Kerkgeschü  berokt  onsterffelyke  krijgen. 
Bogaert,  Roomsche  Monarchij,  315: 

Otitmenschte  Stief  moer,  wat  berokt  gy  al  verdriet! 
Nog  in  geschriften  van  het  laatst  der  vorige  en 
zelfs  van  deze  eeuw  ontmoette  ik  het  w.  namelijk 
bij  Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Alg.  Ghar.  II.  233: 
door  zijnen  oproerkreet  eenen  boeren-oorlog  in 
Duitschland  berokt  hebbende.  Muntinghe,  Leer- 
red.  94:  dwalingen...  die  ons  billijk  de  straf  van 
onzen  hoogmoed  en  onze  vermetelheid  berokken 
zouden, 

Oprokken  kent  Kil  alleen  in  den  fig.  zin  van 
aanzetten,  opstoken;  het  kwam  mij  echter  ook  in 
den  eig.  zin  van  opwinden  voor.  Udemans,  De 
Waekende  Ooge,  Voorw.  9: 

lek  hebbet  opgerockt,  het  moet  nu  syn  gesponnen» 
Fig.  in  Vlaerd.  Redenrijckb.  36: 

—  om  't  Gemeen  op  te  rocken  tot  strijt. 
Van  Mander,  Gulden  Harpe,  590: 

De  sulcke  oprocken  mede 
Haer  Mans  dienaresse,  siet. 
Leven  van  Ma  reus  Au  rel.  184  verso:  die  uwe  macht 
oprocken  om  ons  qualijck  te  handelen.    In  Bara's 
Herstelde  Vorst,  85,  lees  ik: 

—  Al  dees  begonne  twisten... 
Sijn  door  my  opgewrockt,  ick  hope  't  hele  Rijck 
Te  trecken  in  mijn  macht,  V  ophitsen  met  sijn 

Koning. 
Is  dit  eene  misstelling  voor  opgerockt?  Of  heeft 
de  Schrijver  met  den  gewonen  vorm  den  naders, 
tongval  vereenigd,  die  voor  het  subst.  rocke  vol- 
gens Adelung  wocke  zegt? 
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De  frequentatiefvormen  van  dit  w.  kende  Kil. 
.nog  niet.  Wij  hebben  dien  niet  alleen  van  rokken, 
maar  ook  van  berokken  en  oprokken.  Dus,  wat 
het  eerste  betreft  in  eig.  zin,  Gom.  Vet.  108:  haer 
Heeren  soo  veel  qua  wols  niet  te  roekenen,  cds 
alle  de  Vlamingen  van  Vlaenderen  honnen  spin- 
nen. Aid.  47:  die  hy..  aan  sijn  lijntgen  kreegh: 
en.,  aen  een  ander  toutgen  om  den  hals  vast 
rockende.  —  En  fig.  Vondel,  Palamedes,  24 :       * 

Wat  middel  is  'er  om  te  roekenen  dit  quaetf 
Dez.  Batavische  Gebr  41: 

Vergelding  naar  het  werek,  dat  gy  gerockent  hebt 
Het  ww.  komt  mede  voor  op  een  persoon  toege- 
past en  in  de  bet.  van  oprokkenen;  Levens  van 
Plul.  fol.  441 :  begost  hy  eenighe  vreemde  solda- 
ten... om  te  koopen,  ende  te  roekenen. 

Berokkenen  is  alleen  fig.;  Van  Oosterzee,  Leven 
van  Jezus,  D.  II.  St.  i.  82:  de  menschen  berok- 
kenden hunne  eeuwige  schade.  David,  Vader). 
Hist.  VIII.  524:  tyding. .  van  'tgeen  er  tusschen 
Eduard  en  koning  Lodewijk  berokkend  werd.  — 
Als  afleidingen  van  dit  ww.  ontbreken  bij  Weil. 
berokkenaar  en  berokkening;  Vondel,  Virgilius  in 
dicht,  319:  Eools  neef,  berockenaer  van  't  quaet. 
Dez.  Herschepp.  van  Ovidius,  131: 

—  boos  berokkenaer  van  't  gruwzaam  feestgescheel. 
Aid.  390 : 

Een  loos  berokkenaer  van  allerhande  quaet 
Van  Hengel,  Leerred.  I.  119:  Zijn  tey  van  me- 
nigerlei  kruis ..  niet  zelve  de  berokkenaars  geweest? 
Stuart,  Rom.  Geschied.  I.  266:  de  berokkenaar 
van  den  geheelen  ondergang.  Vervolg  op  Wage- 
naars Vad.  Hist  XI.  140:  aan  wien.  de  berokke- 
ning van  het  geschil...  werd  ge  weet  en.  D.  XXII  21 : 
waar  van  de  gevolgen  niet  anders  konden  zyn, 
dan  de  berokken  ing  van  het  ongeluk  van  Toe- 
hoorderen enz. 

Evenzoo  oprokkenen,  gebezigd  vooreerst  van  per- 
sonen ;  Hoofts  Brieven,  III.  427 :  ick  sal  haer  gaen 
oprockenen,  dat  se  met  de  vryer  deurgae.  Vondel, 
Virgil.  104:  Juno  zelf,  die  nu .  hemel  en  aerde 
tegen»  den  Trojaen  oprockent.  Aid.  174:  Desnoode 
Godin...  rocken t  hem  op  met  deze  mare.  Byvoeg- 
sels  op  Wagenaars  Vad.  Hist.  I.  57:  Boudicea.' 
bragt  hierop  al  haar  volk  op  de  been,  rokkende 
ook  de  Trinobanten  op.  Valenttjn,  Werken  van 
Ovid.  III.  133:  Juno..  rokkende  de  Latynsse  wijn- 
papinnen  dus  listig  op.    Asselijn,  De  Stiefmoer,  6: 

Kom  ik  by  men  vader  die...  wil  hebben  dat  ik 

al  zal  doen  wat  ze  men  gebiet: 

Zoo  weetze  hem  op  te  rokkenen. 
Bilderdijk,  Vaderl.  Oranjez.  135: 

— ■  zoo  dra  gy,  opgerokkend 


Door  snoden,  tegen  hem  uit  vuigen  wrevel  wrok- 

kend  enz. 
Doch  ook  ten  andere  van  zaken;  Schouten,  De 
Vrijmetselarij,  20: 

De  zucht  tot  roof  en  moord,  door  domheid  op- 

gerokkend. 
Schrant,  Redev.  en  Verhandd.  I.  240:  Hij  werd. . 
voor  den  wijsten  der  Grieken  verklaard;  maar 
juist  dit.,    berokkende  zijn1  dood. 

Behalve  de  gemelde  kwamen  mij  nog  als  aflei- 
dingen van  het  frequent,  voor:  af  rokkenen  voor 
afspinnen;  Zweerts,  De  beloonde  Deugt  (Amst. 
1723),  bl   31: 

Zoo  Atrops  niet  den  draat  van  zyn  rampza- 
lig leeven 

Heeft  afgerokkent,  door  veel   rampen    fzaam- 

geweven. 
En  aaneenrokkenen ;  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
II.  102:  de  krijgsgodin...  rokkent  't  volk  weer  op 
nieus  aan  een.  —  Van  aanrokkenen  trof  ik  alleen 
de  afl.  aan,  a.  w.  in.  203:  de  roervink  en  aan  rok- 
kenaar van  de  krijg. 

Ruischenen— Ruischen. 

Dit  frequent  bezigt  Bekker,  Betov.  Weereld,  IV. 
196:  hoorden  beide  iet  om  hen  henen  ruischenen, 
eindelijk  met  een.  groot  gebulder  by  sich  neder- 
vallen.  Bl.  198  heet  dit  ruischen:  het  ruischte 
rondom  eenen  burqer,  die  hertshaf  tig  om  sich 
henen  sloegh.    Zie  over  dit  w.  Ruiselen. 

Rupeenen— Rupsen. 

Dat  het  ww.  rupsenen  in  gebruik  geweest  is, 
mag  men  opmaken  uit  het  znw.  rupsening,  dal 
voorkomt  bij  Ypermans,  Traite  de  Médic.  Prat. 
par  Broeckx,  59:  dat  sine  rupseninge  es  eyselyc. 
Aid.  94:  so  es  sine  rupseninge  aysinech.  D.  i.  op- 
risping. Kil  heeft  rupsemen,  dat  wellicht  minder 
juist  is  Zie  voorts  Rupselen.  Het  primit  rupsen 
vindt  men  zonder  de  s,  in  nippen  bij  Van  der 
Schueren  Het  ww  ruspen  komt  ook  voor  in  den 
zin  van  zwoegen,  blazen  van  vermoeidheid  of  zat- 
heid ;  zie  't  Gloss  op  de  Ged  v.  Van  Hildegaersberch. 


Schernen— Scheren. 

Kil.  stelt  schernen  in  bet  gelijk  met  »spotten, 
schertsen".  In  dien  zin  komt  het  ww.  dan  ook, 
echter  met  den  vorm  scheemen,  voor.  Dus  Lan- 
celot,  B  II.  vs   18584: 

St  logen  (d.  i.  lachten)  in  die  zale  om  dat: 

Die  coninc  sceernde  oec  op  hare. 
Vs.  25821: 
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Doe  begonsten  huwen  (d.  i.  beschimpen)  gereet 
Die  dat  saghen  te  Sarras  wart; 
Ende  Belyas  nam  te  hant  dat  part, 
Ende  liet  daer  liegen  Sarras, 
Daer  doe  vele  op  gescerent  was. 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  II.  808: 
—  wat  maget  helpen  du 
Dat  ie  liggghe  in  dese  quale, 
Ende  met  mi  scerent  altemale 
Wat  dat  mi  met  oegen  siet? 
Rom.  van  Cassamus  (door  Dr.  Verwijs)  48: 
Oem,  seit  Betijs,  laet  stam 
U  scernen;  — 
Aid.  67 : 

Dies  was  si  blide  in  haren  sinne, 
Ende  scorende  op  hem  — 
Ook  met  het  voorvoegsel  be  komt  het  ww.  voor; 
Lancelot,  B.  II.  vs.  32605: 

Niet  bedi  hi  pensde  alsoe  houde, 
*      Dat  hine  bescernen  soude, 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  271: 
Moer  wiste  si  iet  van  mier  minnen 
Ende  verstoede  siit  in  spotte, 
Soe  waric  bescerent  geliic  enen  softe. 
Belg.  Mus.  I.  279  (naar  de  verbetering  van   prof. 
De  Vries,  Proeve  van  middelnederlandsche  Taal- 
zuivering, 20): 

Die  juge,  die  dit  siet  ende  hort, 
Hem  dinct  dat  hi  bescerent  es. 
Rom   v.  Gass.  t.  a.  p.: 

—  Phesonie  bescernede  dien  here. 
Meijer,  Verslag  van  twee  Getijdenboeken,   17 : 

—  ghi  die  naect 
Hinct  aen  tcruce,  sere  mesmaect.. 
Sere  ghequetst,  bescerent,  bespouwen 
Het  middelhd.  heeft  insgelijks  schemen,  schertsen, 
spotten,  moedwil  plegen,  oudhd.  bij  Graff,  VI.  550 
scernon,  spotten,  hoonen ;  eng  to  scorn,  ital.  scher- 
nire,  oudfr.  escharner,  eschemir*  escorner. 

Het  primit.  doet  zich  voor  in  het  oudhd.  sceron, 
lascivire,  bij  Graff,  Sprachsch.  VI.  534;  raiddelned. 
scheren;  Reinaert,  vs   7187: 
Dijn  stofscraven.  dijn  pissen,  dijn  scoren, 
En  machdi  helpen,  noch  weren, 
Noch  al  dijn  treken:  du  en  cans  niet  ontgaen. 
Vanden  Levene  ons  Heren,  vs.  2886: 
Nu  begonsten  si  op  hem  te  berne 
Fellijc  ende  ooc  te  scerne, 
Sie  knielden  ende  maecten  haer  spot  enz. 
(Het  rijmwoord  berne  is  beren  of  baren,' &.  i.  tie- 
ren, razen.)     Waarvan  bescheren,  voor  bespotten, 
in  een  HS.  aangeh.  bij  Clignett,  Bijdr.  (>7:  si  maec- 
ten hem  een  crone...  ende  si  knielden  voor  hem, 


bescherende  ende  segghende.   Van  Velthem  maakt 
er  bescherien  van,  fol.  51: 

—  doen  HJanne  wel  ginc  mede, 
Streec  hi  't  geit  van  dien  gesellen, 
Ende  ginc  'f  in  sine  hant  daer  tellen. 
Om  dit  besceerriden  cf  een  doe 
Le  Long  teekent  hier  aan:  »berispede,  bespottede". 
Meer  dan  als  ww.  bezigde  men  scheren  als  zelfst. 
vfor  scherts,  spot,  schimp,  hoon;  middelhd.se/iern, 
oudhd   scern;  dus  Ferguut,  vs.  672: 

Die  knape  verstont  herde  wale 
Keyes  sceren  ende  sine  tale. 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  III.  15  .- 

Dat  ghi  mi  seght,  dats  moer  sceren. 
Ka  rel  de  Groote,  155: 

Want,  twaren,  here,  en  es  geen  sceren: 
Die  lachter  die  u  es  gedaen 
En  mach  u  nemmermeer  te  gaen. 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  I   168: 

Daer  vant  hi,  dat  en  es  geen  sceren, 
Edele  balseme  ende  wierooc. 
Mone,  Uebers.  276: 

want  ie  en  segt  in  genen  scerne, 
taverne  is  arger  dan  venijn. 
Dit  scerne,   dat   dikwerf    voorkomt,   is  de   datief 
van  sceren;  Hor.  Belg.  III.  84: 

das  ghi  te  mi  comt  met  uwen  scheme, 
daer  seldi  mede  sonde  ghewinnen. 
In  scerne  en  te  scerne  zijn  bijwoordelijke  uitdruk- 
kingen.   Ferguut,  vs  430: 

Here,  ie  vergeef  't  u  gherne 
al  dat  ghi  seit  nemic  in  scerne. 
Aid.  vs.  3298: 

Die  knecht  sprac:  segt  dijt  in  scerne? 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  280: 

—  vroede  liede  horen  gerne 
Vroetscap  ende  niet  in  scerne. 
Der  Minnen  Loep,  I.  193: 

(Hi)  antwoerde  haer  half  in  scheren 
Maerlant.  Spieg.  Hist.  II.  370: 

Dit  wanic  wel  ende  niet  te  scerne. 
Belg.  Mus.  I.  123: 

Vroude  comt  gherne, 
Al  seit  ment  t  scheme, 
Na  groet  droefheit. 
Te  scheme  drijven  is  den  spot  drijven;  Clignett, 
Bijdr.  7 : 

Die  ene  beeste  drivet  gherne 
Dander,  daer  si  mach,  te  scheme. 
Aid.  93: 

Du*  sijnre  vele  te  scberne  ghedreven 
Bi  prise,  die  si  hem  horen  gheven. 
Bilderdijk,  Verschaidenh.  III.  140: 


9» 


SCHERMEN. 


830 


Do  vernam  die  ionchere, 
Dat  hi  gedreven  was  te  scerne. 
Men   zeide    ook    zijn    scheren    houden;   Ferguut, 
vs.  847: 

een  ridder  hilt  daer  mei  mi  sijn  sceren. 
Aid.  vs.  1943: 

—  Keyen,  die  bilt  sijn  sceren 
met  mi;  levic,  het  sol  hem  deren 
Om  het  rijm  ald.  544  scaren: 

Die  naen  sprac:  houdi  n  scaren, 
met  enen  hertoghe  ben  ie  garsoen, 
lietti  mi  varen,  ie  en  hads  wat  doen, 
dat  ghi  met  mi  bout  u  spe). 
Clignett,  Bijdr.  67: 

Die  esel  loech  eude  hilt  sijn  sceren. 
Ald.  144: 

Die  vogle  bilder  mede  haer  sceren 
Van  Velthera,  fol.  279: 

Die  Vlaminge  hilden  daer  haer  sceren, 
Ende  braken  daer  op  hare  tenten, 
Ende  daden  luden  haer  instrumenten; 
Si  wilden,  seidensi,  overtrecken,  enz. 
NaarLe  Long:  «hielden  daar  haar  scha  aren  bijeen  " 
De  zin  ia,  dat  de  Vlamingen  uit  jok  (als  men  zegt) 
voorwaarts  trokken,  om  den  vijand  te  misleiden. 
Ook  vindt  men  scheren  maken;  Willems  Mengel.  36: 
Laehtys?  raaecti  u  peeren? 
So  willics  mi  afkeren. 
Men  vindt  bet   w.    vereenigd    met  spot;    Maer). 
Spieg.  Hist.  I.  361  : 

(Ie)  ghae  te  scerne  en  te  spotte 
Alder  werett  gelijc  den  sotte. 
D  II.  417: 

Die  viani  sciet  dus  vanden  sotte 
Met  scerne  ende  met  groten  spotte. 
Zoowel  als  met  het  gelijkbeteekenende  schop;  Van- 
den Lev.  ons  Heren,  vs.  4595: 

Nu  eest  worden  een  taverne 
Al  vol  van  scoppe  ende  van  scerne. 
Ald.  va.  ;i054: 

Si  maecten  haer  scop  ende  haer  sceren, 
Op  Jhesuse  lelie  si  geberen. 
Belg.  Mus.  IV.  336: 

Houdt  ment  wel  so  eest  goet, 
Ende  houdt  ment  qualijc,  des  zijt  vroet, 
So  en  eest  maer  sceren  ende  scop. 
Voor  de  zoo  even  vermelde  uitdrukkingen  zijn  sche- 
ren houden  of  drijven  of  maken,  zeggen  wrj   in 
gelijke  bet    iemand    voor  den   gek   houden,  met 
iemand  of  iets  den  gek  steken  en  den  spot  dryven. 
Ook  zeggen  wij:  met  iemand  gekscheren,  dat  in  de 
N.  W.  van  de  L.  M.  V.  n.  29  verklaard  wordt  als 
»den    gek"    of    »als  gek    bespotten."     BUderdijk 


maakte  daarvan  de  keel  schuren,  zie  zijne  Verkl 
Geslachtl.  I.  230;  eene  afleiding,  even  zoo  fraai  als 
die  van  Bailey,  dat  to  scom  het  fransche  écorner 
is,  d.  i.  van  de  horene  ontdoen.  Kiliaan  heeft  hier- 
voor den  zot  scheren;  dus  oqk  Goornhert,  Wercken, 
I.  fol.  492: 

Sy  heeft  met  my  den  zot  gescheert: 
Al  mynen  tijd. 
Blootelijk  scheren  (eest  men  bij   Huydecoper,  He- 
keld.  enz.  123: 

—  Wordtge  onzinnig? 
Of  scheert  gy  my  wat  met  uw  raedselsf 
Dat  het  bij  onze  oudste  schrijvers  onbekende 
ww.  schertsen,  hoogd.  schenen,  ital.  scherzare,  af- 
komt van  het  behandelde  scheren,  is  beweerd  door 
Ten  Kate,  II.  354,  en  Adeluog,  doch  ganscb  niet 
uitgemaakt.  Wachter  weersprak  die  verwantschap; 
Hoeufft  achtte  haar  mogelijk,  zie  mijn  Taalk.  Mag. 
I.  300  en  zijn  Fr.  Wdb.  156;  SchmelJer  onwaar- 
schijnlijk, III.  405;  en  Graff  en  Kaltschmidt  nemen 
haar  zoomin  aan  als  Beneckes  Wtb.;  het  laatste 
zet  bij   Scherz  een  vraagteeken;  ik  doe  dat  mede. 

Starnen— Starren. 

Ten  Kate,  II.  426,  heeft  beide  wwn.  voor  met 
starten  of  sterren  bezetten,  zoowel  eig  als  fig. 
Men  spreekt  nog  wel  van  een  gestarnden  o\  ge- 
stemden  hemel.  Dus  ook,  Bijdragen  der  Gazette 
van  Gend,  II.  55: 

't  Gestarrende  nachtfloers  verdwynt. 
Alsmede  omstarnd,  ald.  91  .- 

Wanduister  overwolkt  den  rijkomstarnden  schedel 
En  bestarnd,  G.  Brandt,  Veinz.  Torquatus,  73: 

—  daar  sal  myn  leger  overtrekken 

Door  de  gescheurde  lucht  m  het  bestarnde  hof. 
Huygens,  Korenbl.  I.  446: 

Van   menig1  s ma  Hen  stipp,  van  dusend  smalle 

streken 
Getogen  en  bestemt,  enz. 

Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  156:  'T  aardrijk 
sal  bestarnt,  de  lugt  beploegt  werden.  —  Dezelfde 
vertaler  heeft  veretarnen  voor  »tot  een  sterren- 
beeld maken'*,  t.  a.  p.  402:  als  h(j  (Ju pit  er)  'the- 
melbestier  kreeg,  op  's  vaders  throon  sat. .  ver- 
starnde  hij  sijn  minne  (d.  L  Amalthea).  Gelijk 
dit  het  deelw.  kan  geacht  worden  van  het  fre- 
quent, zoo  had  men  vroeger,  als  deelw.  van  het 
primitief,  gesterd;  Bodecheer  Benningb,  Leydsche 
Oorlofdaghen  87:  uw  gesterde  rock.  Van  Beau- 
mont,  Tijtsnipp.  (door  Ti  de  man)  41; 
(Als)  de  peek-doncher  nacht  door  de  gesterde  baen 
Haer  mooren-swarte  jacht  al  stil  gaet  dry  ven  aen . 
Men  weet,  dat  thans  de  nederl  vorm  van  het  subst. 
ster  is,  en  de  hoogd.  stern;  bet  middel-  on  oudhd. 
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bezat  beiden,  zoowel  als  onze  Kiliaan.  Dus  de  Sou- 
ter)  iedekons  van  Van  Nyveld,  Ps.  131 :  * 
Mijn  heylicheyt  op  hem  geleyl 
Sal  bl in  eken  als  een  «steerne. 
Six  van  Chandel.  Poësy,  160:  sterne.   Daarentegen 
had  men  voor  ons  collectief  gestarnte  of  gesternte 
vroeger  gestarte  en  gesterte;  a.  w.  487: 
Wat  heilige  invloed  van  gestarte 
Of  godspraak  gaf  ons  dit,  in  't  harte? 
Bredero,  Poëm,  17: 
Hoe  veer*  van  't  Vaderlanl  te  Water  of  te  Lande 
Onder  een  vreemt  gestort'   dat   mennich  reyst 

en  jaaght. 
Pers,  Belleropbon,  133: 

Wy  sien  den  Hemel  oen, 
Wy  siender  al  't  gestert, 
Wy  sien  de  Son  en  Maen. 

Sternen— Sterren . 

Het   frequent,   ontmoet  men  bij   Pers,   Bellero- 
pbon, 19: 

De  Phoenix  vlieght  altijt  om  hoogh, 
En  sternt  ten  Hemel  met  sijn  oogh. 
Hij  bedoelt  er  hetzelfde  mede,  als  bl.  22  met  het 
primit.  starren:  dal  de  Adelaers  hare  jongen  ge- 
stadigh  tegens  de  Sonne  doen  starren,  en  hoer  ge* 
wennen  de  flonkerige  en  stralende  vlammen  te  ver- 
dragen. Dus  ook  bij  Bodecheer  Benningh,  Leyd- 
sebe  Oorlofd.  8: 

Kander  yemand  staen  te  glueren 
En  te  starren  recht  om  hoogh, 
Sonder  pincken,  sonder  tueren, 
Op  het  brandend?  werelds  oogh  9 
Elders  sterren;  Anna  Bijns,  Refer.  I.  69: 

My  dunkt  als  ik  hier  wel  op  sterre. 
Kil.  stelt  sterren,  starren,  gelijk  met  steroogen,  d.  i. 
met  strakke  oogen  aanzien,  anders  staar'  en  star- 
oogen,  zie  Wei).  (1),  van  star,  hoogd.  starr,  stijf, 


(1)  Steroogen,  dat  men  b.  v.  leest  In  Meermans  Gom.  Vet. 
43:  Nu  laghen  zy  altemael  en  steroogbden  inde  Son  vanden 
ochtend  totten  avondt.  —  wordt  door  Steven  op  deie  wQze 
uitgelegd:  •Mettet  woort  Steerooghen  yerstaan  wy  als  kenne- 
llck  Is,  seer  ernstellck  sien  of  de  oogben  ergbens  op  seer 
vïtetellck  slaen,  maer  onder  alle  dlngben  daermen  d'oogben 
vlletlch  op  slaen  moet,  om  te  sten  t'gbene  men  begheert,  soo 
en  weet  lek  gheen  daert  noodtgber  valt  dan  op  de  sterren... 
Nu  dan,  door  het  sien,  of  bel  oogben  op  de  sterren,  d'alder- 
scberpsteenernstlcbsteoogblnggbebeurende  die  ons  tevooren 
comt,  soo  Is  bet  woord  steerooghen  met  goede  reden  daer  uyt 
gbetrocken".  Zie  de  Wlsconst  Gedacbtnissen.  Eerste  Band, 
D.  II.  fol  39,  In  welk  Deel  meer  voorkomt,  dat  van  des  groo- 
ten  Wiskunstenaars  taalkennis  getuigenis  geeft 

'k  Voeg  bier  nog  b(),  dat  van  bet  ww  steroogen  Goornhert 
versteroogen  beeft,  Wercken  II.  913:  dit  ooghe...  heeft  zjjn 
ghesicht  ghestreckt...  na  d'aerde  ende  alle  dat  aertsch  is,  daer 
7  zich  oen  vergaept  ende  versterooget. 


strak.  Ik  vind  daarvan  bestarren  bij  Valentijn, 
Werken  van  Ovid.  II.  228:  sy...  ontvonkte  in  't  be- 
starren van  vaders  lonken.  Wij  zeggen  thans  sta- 
ren, eng.  to  stare,  angels,  starian.  De  bijwoord, 
uitdrukking  te  staar  leest  men  in  den  Reinaert, 
vs.  3574: 

Sijn  ogen  stonden  te  staer  beide; 
Sijn  tonge  hinc  ver  uut  sinen  mont. 
De    Harduyn    heeft    daarvoor  sterrelings,  Uitgel. 
Dichtst.  69: 

—  sterrelincks  altijdt  sal  ick  mijn  ooghe  slaen 
Daer  ghy  sult  henen  gaen. 
Kil.   heeft  dit  bijwoord  zoomin  als  staarlijk,  dat 
mij  voorkwam  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  284: 
Segt  my  dan  uwen  name  openbaerlijck 
Dat  ghy  soo  staer! ij ck  byder  dachten,  blyft. 
D.  i.  stijf,  vast,  zooals  wij   zeggen :  stijf  en  sterk 
op  iets  blijven  staan. 

Tot  de  afleidingen  van  dit  w.  behoort  starrig, 
in  Jialsstarrig  nog  voorkomende,  en  halssterrig, 
maar  niet  halstarrig,  halsterrig,  zooals  De  Honig- 
bij e,  VI.  111  en  Macquet,  Proeven  van  Dichtl.  Let- 
teroeff.  III.  34  hebben,  want  tarrig,  waaraan  Bil- 
derdijk,  Aantt.  op  Hooft,  III.  93  denkt,  is  voor  stijf 
niet  bekend,  doch  bij  Kil.  mede  afzonderlijk  be- 
kend en  etymologisch  één  met  sterk,  zooals  het 
dan  ook  in  den 'zin  van  dit  voorkomt  bij  Starter, 
Boertigheden,  25: 

De  jongman,  so  't  scheen,  was  sterrig  van  leen  ; 

Diens  vordenden  hy  de  strijd. 
Voor  halsstarrig  zegt  men  ook  halssterrig;  De  Den- 
ker, III.  212 :  het  kastyden  maakt  de  kinderen  hals- 
sterrig. —  Bij  Kil.  mede  sterhalzig,  d.  i.  stijf,  stug, 
weérstrevig  (van  hals).  Het  middelhd.  zei  halsstarc 
en  dus  hebben  't  ook  onze  vroegere  schrijvers; 
Marius,  Amst.  Eer  ende  Opcomen,  131;  als  hy 
even  hals-sterck  bleef :  hébben  sy  hem  in  den  ban 
gedaen.    Vondel,  Peter  en  Pauwels,  31 : 

Dit   zijnze,  die  ons   Go&n  en   Caesars  diensten 

weigeren, . 

En  halssterck  naer  de  lucht,  als  nieuwe  reu- 
zen, steigeren. 
Dez   Helden  Godes,  29: 

—  elck  voor  ander  bleef  halsstercker. 
En  Palam   49: 

Wy  hebben  dat  weleer  halsstercker  hooft  verleert. 
Bredero,  Angeniet,  26: 

Soo  halssterck  blijven  staan  op  een  vermoeden 

gecklijck. 
't  Banket  der  Ghoden,  Voorb  1:  indien  uw  be- 
leeftheidt  zich  niet  te  halsterk,  maar  leerghierigh 
vertoont  Zincgreven,  Duytsche  Apophtbegm.  31 : 
hal8-stercke  onbedachte  stantvastigheyt.    Zie   ook 
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het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  Waarom  dit  gebruik 
6 verkeerd"  zou  zijn,  gelijk  Weit.  zegt,  blijkt  niet. 
Bij  Bilderdijk  leest  men  dan  ook  nog.  Vermaking, 
91:  halsstark  ongeloof  (lees  liever:  halssterk).  Een 
paar  afleidingen  van  dit  w.  kwamen  mij  bij  onze 
schrijvers  voor;  Springh- Ader  aller  Kinderen  Gods, 
129  (van  de  Liefde) : 

Dees  buycht  de  halsterkighe  ■  — 
Ampzing,  Bibels-Tresoor,  162: 
Hals-sterkheyd,  quaed  gereclit,  sots  achterklap- 
pers  praten. 

Stevenen-  -Steve  n . 

Het  primit.  heeft  men  in  besteven,  dat  voorkomt 
bij  Sartorius  Adag  Chil.  Tres  (1656),  bl.  454:  Wat 
hy  bestevet  mach  hy  beseylen.  —  Een  beseylt  niet 
altijdt  dat  hy  bestevet.  De  Brunes  Nieuwe  Wijn 
in  Oude  Le'erzacken,  462:  Wat  hy  besteeft,  mach 
hy  bezeylen.  Winschootens  Seeman,  289,  heeft 
daarvoor:  hij  sal  wel  beseilen,  dat  hij  besteevend 
heeft.  Dit  bestevenen  is  de  gewone  vorm,  dien  ook 
Weil.  heeft,  van  stevenen,  d.  i.*  den  steven  wen- 
den, heenzeilen  ;  Smits,  Nag.  Ged  329: 
Geluk '  uw  allerkostlykst  schip, 
Heeft.,  een  dierbre  kust'  bestevent. 
Van  Alkemade,  Beschr.  v.  Briele,  I.  220:  dat  men 
van  Brouwershave.  de  zelve  Stad  Briel  plagt  te 
bestevenen.  E.  Bekker.  De  Twee  Moeders,  II.  360: 
een  schip,  om  den  oceaan  te  besteevenen.  Schenk, 
Nachtged.  II.  135: 

—  schaars  (wordt)  door  't  roer  der   deugd  het 

juiste  punt  beste vend. 
Het  ww.  stevenen  komt  evenwel  óók  voor;  Bil- 
derdijk, Fingal,  I.  31* 

—  'k  Stevende,  om  den  mond  des  Landstrooms 

uit  te  varen. 
Ten  Kate,  Dicbtw.  II.  214: 
Hij  stevende   op  zijn   hulk   door  't  spiegelvlak 

der  baren. 
Intusschen,  het  ww.  steven  laat  zich  even  goed 
verklaren;  want  ons  naamw.  steven,  hoogd  steven, 
bij  Frisch  stewen,  luidt  bij  Kil.  steve,  middelhd. 
stebe.  Het  w.  is  nauw  verwant  aan  staf,  dat  vol- 
gens Kil.  ook  oudtijds  steve  heette :  zie  Adelung 
en  Benecke. 

Bij  Weil.  mis  ik  het  ww.  aanstevenen;  Stuart, 
Rom.  Gesch.   IV.  153:    De  Romeinsche  vloot  ste- 
vende op  Corcyra  aan.    Bl.  306:    Scipio  stevende 
op  den  vijand  aan.    Loots,  N.  Ged.  112: 
Schepen  steevnen,  rijk  hdadn 
Op  den  brceden  gevel  aan. 
Binnenstevenen;  Van   der  Boon   Mesch,    Werken 
der  Hol).   Maatsch    VII.  231:  om.    de  gewenschle 
haven  'zijner  bestemming:   binnen  te  stevenen.  — 


Heenstevenen ;  Smits,  Nagel.  Ged.  I.  21: 

Dan  zal  de  Koopoaardy  met  opgezwollen  zeilen.. 

Heen  stevenen  door  zee.  — 
Omstevenen;  Van  Kampens  Mag.  IX.  109:  eer  gij 
het  voorgebergte  Malea  omstevent.    Stuart,  Rom. 
Gesch.  IV.  72:  voorts  stevenden   zij  den  westhoek 
van   dat   eiland   om.  —  Ontstevenen;   Ten   Kate, 
Dichtw.  I.  330 : 

—  't  levensbootjen,  dat  de  baren 
Van  't  donker  doodsmeir  overvaren, 
En  't  strand  der  aarde  ontsteevnen  moet 
Opstevenen;   Willinks  Amst.   Arkad.   I.  237:    De 
schipper,     stevent   den   kronkelenden    Amstel  op. 
Van  Lennep,  Rom.    Werken,   XIV.    161:   het  zeil 
werd  geheschen   om   den   Lekstroom  op  te  steve- 
nen. —  Terugstevenen ;  Werken  der  leidsche  Maat- 
schappij, V.  45:   door  den  Yssel   naar  Vlaenderen 
te  rug  te  stevenen.  — »  Uitstevenen;  Gollot  d' Es- 
cury,  in  de  N.  Werken  der  Holl.  Maatsch.  I.  13: 
eene  vloot.     die.     ter  ontdekking   en   ten   handel 
uitstevende. 

Het  afwijkend  geslacht  bij  Bild.  a.  w.  I.  32:  Ik 
wend  de  steven  om,  is  geen  verzinning  of  druk- 
feil; de  Dichter  hield  het  w.  voor  vrouwelijk.  Zie 
zijne  GesJachtl. 

Stoepenen— Stoepen. 

In  Mevr.  Bosboom-Toussaints  Leyc.  in  Nederland, 
III.  354,  leest  men  :  sommige  poorters^  die  voor 
het  wantmakers-gildehuis  stonden  te'  s toepenen. 
Indien  dit  w.  beteekent  tzich  op  den  stoep  ophou- 
den", dan  is  het  een  frequent,  van  stoepen,  bij 
Weil.  »op  de  stoep  staan  of  zitten.*'  Moet  het 
aanduiden  »voor  soldaat  spelen"  dan  komt  het  pri- 
mit. van  het  subst.  stoep,  stadssoldaat;  Coster, 
Duytsche  Academi,  8: 

Ey  siet  me  suster  treên  zo  statich  als  een  stoep. 
De  Waarzegster  (Amst.  1712),  17: 

Maak  maar  dat   ik  noit  gequetst   kan  worden, 

en  dat  is  't  al. 

Dan  zal  ik  noit  vreezen,  en   zo  stout   zyn  als 

vier  Stoepjens  tot  Leiden. 
Van  Effen,  Holl.  Spectator,  I.  214:  deftige  zegens 
behaald  op  pluggen  en  stoepjens.  Aid.  372:  de  zo 
genaamde  stoepjes  of  soldaten.  En  V.  114:  de 
bloote  Compagnie  Leidsche  Stoepjes,  aangevoert 
door  haare  brave  en  afgerichte  Opper*  en  Onder- 
bevelhebbers.  Zie  mede  Oudemans  Wdb.  op  Bredero. 


Tarnen1— Tarren. 

Tarren   is  bij  Kil.  terren,  scheuren,  losmaken, 

afscheiden,  anders  ook  torren,  hoog-  en  middelhd. 

zerren,  oudhd.  zerjan,  goth.  tairan,  angels,  teran, 

27 


835 


TARNEN. 


836 


tyran,  eng.  to  tear,  bij  Halliwell  to  /tra,  fransch 
tirer,  oostfriesch  bij  Ootzen  taarne.  Hiervan  af- 
tarren  voor  aftrekken,  bij  Broes,  Marnix  enz.  I. 
162:  welk  overzigt .  van  den  lof  der  bekeering  wel 
iets  zal  aftarren.  Dez.  De  Kerk  en  de  Staat,  I. 
211:  zoo  veel  er  van  (den  lof)  mogt  af  te  tarren 
zijn.  Beets,  Stichtel.  Uren  (kl.  8vo)  II.  280:  aldus 
in  Verbeelding  af  te  tarren  van  de  last 

Bij  Wagenaar,  Vader!.  Hist.  XI.  128,  lees  ik: 
beweer ende  de  Engelschen,  dat  hunne  Lakens,  al- 
leen te  Delft,  daar  de  Stapel  was,  behoorden  ge- 
tard  of  naargezien  en  goedgekeurd  te  worden. 
Ter  opheldering  van  deze  uitdr.  dient  wat  men 
leest  in  deszelfden  Schrijvers  Amsterdam,  II.  fol. 
42:  de  woorden  int  Tarhof. .  die  te  kennen  geeven, 
dat  de  wollen  Lokenen  aldaar  getard,  dat  is,  ge- 
nat, gemeeten  en  gekeurd  worden*  En  lager:  Het 
Tarhof...  dient  slegts  om  zekere  grove  Engelsche 
Lakens...  te  keuren  en  te  meeten.  De  nier  Tarra- 
meesters,  die  hier  het  opzigt  over  hebben,  enz.  — 
Hierbij  schijnt  men  niet  aan  ons  ww.  tarren  te 
moeten  denken,  maar  aan  eene  verwantschap  met 
bet  uitheemsche  w.  tarra,  tara,  in  den  koop- 
handel bekend  voor  afgetrokken  gewicht;  zie  Bil- 
derdijk, Geslachtl.  IU.  131,  en  8cheler  op  Tare. 

In  den  hg.  zin  van  plukken,  kwellen,  plagen, 
heeft  Dahnert  tarren,  en  Tiling  tirtarren,  eng.  to 
tor  en  to  Ure,  angels,  tirian,  waarvan  ook  ons 
tergen  (zie  Terrigen), 

Het  frequent,  tarnen  is  zeer  gewoon  voor  (een' 
naad)  losmaken.  Dus  zelfs  in  den  dichterlijken 
stijl,  Bilderdijk,  Voet  in  't  Graf,  68: 

Een  schutting  door  een  scheur  van  't  dekkend 

overkleed... 

Getarnd  door  't  waanverstand,  doch  nimmer  weg- 
getogen. 
Meer  flg.  bij  denz.  Vaderl.  Uitboez.  156: 

(Wie)  Die  door  dat  voorwerp  van  uw  rouw 

Zich  't  hart  niet  tarnend  op  voelt  scheuren! 
Dez.  Perzius,  25: 

—  hoe  de  vlijm  verduurd  van  H  tamend   zelf- 
verwijt 
Als  afleiding  heeft  dez.  tarning,  Nieuwe  Uitspr.  119: 

Wiens   (d.   i.   des  bands)   knoop   zich   voelt  in 

't  ingewand, 
Dat  by  haar  tarning  treurt 
In  den  evenzeer  fig.   zin   van   plukken,  kwellen, 
heeft  Oudaah  het  frequent.  Poêzy,  II.  159  : 
Watt  wat!  al  weer  Serveet  in  't  spel? 

Hier,  aan  een  staak  gebraden, 
Daar  driemaal  daags  van  Izegrim 
Getamt,  geteest;  — 
Tot  deze  bet/  behoort  ook  die  van  op  iemand  aan- 


vallen, Bredero,  Kluchten,  78: 
O  bloei  komtet  iens  slaachs,   ick  wil  daer  iens 

na  hoer  gat  tarnen. 
Eene  spreekwijs,  die  ook  op  Tornen  voorkomt; 
verg.  dit  w.  benevens  Temen,  welke  beiden  alleen 
in  klank  van  tarnen  verschillen.  —  Ontlamen  is 
lostarnen;  zie  Weiland,  en  dus  ook  Valerius,  Ned 
Gedenckkl.  205  zy  vreesden  dat  Pater  Jan  Nay 
eenen  vreemden  naed  den  lande  soude  naeyen,  die 
niet  licht  soude  werden  ontarrent  Zie  voorts  over 
de  afleiding  Ten  Kate,  II.  706,  Tollius  in  de  Nieuwe 
Bydragen,  1. 463,  en  Diefenbach,  Vergl  Wtb.II.655. 

Tarnen*— Taren. 

Het  ww.  tarnen  heeft  de  bet  van  tranen,  drop- 
pels uit  de  oogen  persen;  Ypermans,  Traite  de 
Méd.  Prat.  74:  die  ogen  si  tarnen  hem  ende  syn 
heet.    Aid.  76:  sinen  ogen  die  tarnen  hem  vele. 

Het  prim.  toren  luidt  in  het  middelhd.  zdkeren, 
zekeren,  tranen  vergieten,  ook  blijkens  de  voorbb. 
bij  Benecke  van  de  oogen  gezegd.  De  wortel  van 
dit  ww.  is  zaher,  zdr,  oudh.  zahor,  hoogd.  zdhre, 
bij  Schmeller  zdr,  neders.  (volgens  Adelung)  tare, 
zweedsch  tor,  eng.  tear.  Men  ziet,  met  deze  laat- 
ste vormen  komt  bet  ww.  toren  overeen. 

Teekenen— Teeken. 

Het  priraiL  ww.  doet  zich  voor  in  het  middelhd. 
zeiehen  bij  Ziemann,  Schade  en  Diefenbach,  Vergl. 
Wtb.  II.  664;  in  bet  dialect  van  Posen  bij  Bernd 
zeechen;  in  het  angels,  taecan.  Ook  het  west- 
vlaamsch  zegt  volgens  De  Bo  teeken  voor  teeke- 
nen. De  afleiding  beteeking  voor  beteekening,  be- 
teekenis,  leest  men  in  den  Lancelot,  B.  IU.  vs.  2528: 
—  wet,  here,  dottie  dingen 
Nine  syn  sonder  betekingen. 
En  aanteeking  voor  aanteekening,  aanduiding,  aan- 
wijzing, in  Winhoffs  Landr.  van  Auerissel,  259: 
ook  umme  etlicke  andere  antekinge,  wor  doer  ein 
Daedt  effte  Radt  tho  vormoden...  mach  getogen 
werden. 

Ons  teekenen  komt  overeen  met  het  gothnch 
taiknjan,  oudhoogd.  zeichanjan,  hoogd.  zeiehnen, 
angels,  taecnan,  taecnian,  eng.  to  betoken,  enz.  d.  i. 
aanduiden,  aanwijzen,  toonen  en»,  met  versebei- 
deneriei  toepassing.  Sommige  hoogd.  dialecten  heb- 
ben met  andere  uitgangen  de  vormen:  zaichern 
en  zaieheln,  zie  Diefenbach,  t.  a.  p.  en  Schmeller. 

Dat  Bilderdijk  zich  teekenen  bezigde  in  den  zin 
van  het  hoogd.  sich  auszeichnen,  en  uitteekenen 
evenzeer  op  zijn  hoogduitsch  voor  aanwijzen,  toonde 
ik  aan  in  mijne  Proeve,  122,  ten  aanzien  van  welk 
laatste  prof.  Siegenbeek  mij  daarin  was  voorge- 
gaan in  mijn  Taalk.  Mag.  IL  177.  Zie  ook  's  Hoogl. 


837 


DOl'f  3KIX 


838 


Lijst,  44.    'k  Merk  hier  nog  aan,  dat  het  gebruik 
van  uUteekenen  voor  amet  onderscheiding  aanwij- 
zen" ook  plaats  heeft  in  dee  Dichten  Brieven,  UI. 
20:    Had  Z.  Af.  ons  Associés  toegestaan,  zoo  ware 
deze  Heer  daartoe  by  my  voor  anderen  nitgetee- 
kend.  —  Voorts  dat  hij   daarin  was  voorgegaan 
door  Staart,  Rom.  Geach.  XV.  120:  dus  toekende 
zich  het  zedelijk  karakter  uit  van  hem,  enz.  Bren- 
der  a  Brandia'  Kabinet,  IL  160:   De  Hoofdcarac- 
ters...  tekenen  zich   hier  uit.  —  Ja   reeds  door 
Vondel,  Poözy,  II.  527: 
Jehova,  die  het  zoet,  uit  Abrams  stam  gesproten, 
Had  oitgetekent  tot  zijn  lieve  bontgenooten. 
fin  gevolgd  door  Da  Costa,  Komplete   Dichtwer- 
ken, UI.  44: 
Zoo  blijve  ik  tot  een  schrikbeeld  uitgeteekend, 
En  treff  mij  aller  nageslachten  smaadt 
Het  middelned.  kende  het  ww.  ontteekenen  voor 
onkenbaar  maken;  Lancelot,  B.  n.  vs.  19718: 
Si  drogen  over  een,  oftmen  vemame 
Dat  Lanceloet  dan  binnen  quame, 
Datsi  hen  onttekenen  souden 
Ende  mettien  van  buten  houden, 
Ende  datsi  souden  in  dier  manieren 
Mogen  Lancelote  scoffieren. 
Maerlant,  Rymbybel,  I.  553: 

—  Ghanc  in,  conincs  wijf: 
Twi  ontekenstn  <Mjn  lijf  f 
N.  Werken  van  de  leidsche  Ifaatsch.  V.  n.  36: 
En  es  niemen  oec  so  wroet 
Die  mi  ontekent  quaet  of  goet, 
Want  icse  oit  alle  kende. 
De  hier  gemaakte  gissing,  dat  »welligt  ontkent" 
moest  verstaan  worden,  vervalt  derhalve;  Siegen- 
beeks  verklaring  aldaar  is  juist. 

Verouderd  is  beteekenen  in  den  zin  van  zaken 
of  personen  door  eenig  teeken  of  kenmerk  aanwij- 
zen of  op  het  oog  hebben;  Levens  van  Plut.  fol. 
260  verso:  hen  laten  vinden  op  een  sekere  plaetse 
die  (Eumenes)  henluyden  beteekende.  Fol.  265: 
de  beteeckende  plaetse  van  de  by  een  coemst.  Wa- 
genaar,  Vad.  Hist.  X.  161:  die  van  den  Hervorm- 
den Godsdienst,  waardoor  hy  de  Contraremon- 
stranten alleen  betekende.  D.  XIV.  20:  eenigen... 
waarmede  de  Witt  en  die  't  meest  met  hem  eens 
waren...  betekend  werden.  — •  Sommige  lateren 
evenwel  passen  het  ww.  mede  in  dergelijken  zin 
toe;  inzonderheid  Bilderdijk,  als  Voorr.  van  Vr. 
Bilderdijk*  Treursp.  8:  dat  men  de  Stukken...  door 
eenig  Nommer  naar  den  tijd  van  het  inkomen 
beteekene.  Hermes'  Betracht  78:  De  bete...  waar 
meê  Jezus  hem  als  den  verrader  beteekende. 
Naklank,  07: 


Beteekend  zijn  de  dag-  en  avondstonden, 
Wier  reeks  bestemd  is  u  te  drijven  over  't  hoofd. 
Aid.  110: 

—  het  vuur  van  uit  de  wolken  roeven 
Of  't  spoor  beteeknen  en  in  aarde  of  water  doven. 
Doch  ook  anderen,  als  Gras,  Nagel.  Verband.  1. 175: 
Socrates  heeft  haar  (d.  i.  de  bevalligheid)  door 
drie  vrouwen  beteekend,  die  hy  aan  den  ingang  . 
plaatste.  Nog  anders  is  de  zin  bij  Fokke,  Verzam. 
der  Werken,  II.  144 :  als  ik  dan  dit  papier  zoo 
bestreept,  bestipt,  bekruld  en  beteekend  heb.  D.  i. 
met  teekeningen  bedekt  —  Voor  het  tegenw.  be- 
teekenis  leest  men  betèekening  bij  Van  Teylinghen, 
Parad,  der  Wellust.  120:  Want  ick  de  cracht  van 
de  woorden  ende  hare  beteeckeninghe  niet  en  weXe 
Bekend  is  't  gebruik  van  het  als  bnw.  genomen 
deelw  van  beteekenen  met  eenig  bijvoegsel,  als  veel 
beteekenend,  weinig  beteekenend.  Sommigen  meenen, 
dat  dit  bijvoegsel  overbodig  is;  Hofdijk,  Ons  Voor- 
geslacht, H.  3:  de  invloed  der  Romeinsche  levens* 
wijze  op  die  onzer  Germaansche  vaderen  kan  on- 
moogUjk  beteekenend  zijn  geweest.  BI.  41:  Daar- 
mede kunt  ge  ook  het  beteekenendste  van  Flehite 
voor  gezien  rekenen.  BI.  4:  Handel  en  nijverheid 
(waren)  onbeteekenend.  BI.  208:  muren  van  eene 
onbeteekenende  zwaarte.  —  En  waarom  zoo  ook 
niet  beduidend?  Da  Costa,  Het  Oogenblik,  19:  dat 
het  Ontwerp ..  eene  beduidende  verbetering  zal  heb- 
ben ondergaan.  Heemskerk,  door  H.  A.  Meijer,  63: 
Dat  eedle  mannen,  allerwegen, 
Waarheen  ik  trad,  beduidend  zwegen. 
Ik  geloof  niet,  dat  zulke,  eigenlijk  niets  zeggende, 
uitdrukkingen  aanbeveling  verdienen. 

Tegenen,  zie  Jegenen. 
Tornen— Torren. 

Etymologisch  zijn  deze  wn.  één  met  tarren,  tar- 
nen; zie  dit  art.  Men  vindt  terren,  ook  afterren 
en  ontterren,  bij  Kil.  voor  losmaken,  scheuren.  Bij 
Strodtmann  is  terren  kwellen,  plagen,  en  in  dien 
zin  leest  men,  naar  't  schijnt,  in  Serrures  Vad. 
Mus.  IV.  65: 

Als  yemen  na  die  doget  spiet, 

comen  Alsegers  ende  Griet, 

die  duvele  met  haren  gherren  (garen,  strikken), 

die  ons  met  souden  terren. 
Het   frequent    ternen  heeft  de  eigenl.   bet.   van 
scheuren  bij  Huygens,  Korenbl.  I  349: 

Hier   kan    de    dertelheid   den    teeren  tack  in 

't  bloeyen 

Soo  ternen  dat  hy  bloeoV,  en  niet  en  bloey  van 

Hjaer. 
Zoo  ook  afternen;  Goornhert,  Wercken,  L  fol.  314 
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verso:  die  Vriendtschappe  met  suleken  een  al' 
lenghskens  a  ft  er  n  en,  maar  niet  haast  el  ijck  afscheu- 
ren. —  Ontternen,  Vaderboeck,  fol.  87  verso:  so 
hiete  hij  hem  alle  sine  cleeder  onternen  end  e  dan 
weder  te  samen  nayen  Levens  van  Plut.  tol.  193: 
Dese  Gylipj/us  onternde  van  onderen  de  naden 
vande  sachet)  daer  'tgelt  in  was,  Huyg.  a.  w.  II.  33 1: 

Het  scheelt  veel  ofm'  een  kleed  van  een  scfieur' 

of  onterren'. 
d.  i.  den  naad  losmake.    Aid.  557: 

—  Kost  ick  't  Vleesch  dat  God  gedragen  heeft. 

Gedragen  als  sijn  kleed,  onternt  sien  en  gereten  9 
d.  i.  gescheurd  Voor  rukken,  trekken,  leest  men 
het  w.  bij  Jon  et  ijs,  Tooneel  der  Jal.  II.  66.V  men' 
schen  die  schoont'  in  haren  slaap  ges  toot  en  en  ge- 
temt  werden,  even  daar  door  bezwaarlik  werden 
opgewaaid  En  fig.*  voor  kwellen,  ald.  771 :  armoe 
pijnt  de  echtelingen,  jaloersheid  temt  en  teest'er . 

Toogenen— Toogen. 

In  Despars1  Gronijcke  van  Vlaenderen,  III.  208, 
leest  men  :  ghelijck  die  theologien. .  daer  veel  bree- 
der  ende  pertin entelicker  wiste  te  vertooghenen, 
met  zulcker  faconde  ende  schoonder  eloquentie  enz. 
Dit  ww.  is  een  frequent,  vorm  van  vertoogen,  bij 
Kil.  vlaamsch  genoemd  voor  vertoonen,  demon- 
strare,  en  waarvoor  wij  nu  zeggen  betoogen.  Dus 
Vondel,  Jos.  in  't  Hof,  41 : 

—  Hetgeen  wy  u  vertoogen, 

Dat  bidden  zyliên  meê,  ter  aarde  neergebogen. 
Vooral  in  den  zin  van  met  do  oogen  doen  zien; 
Van  Nyveld,  Souterl.  Ps.  96: 

Sijn  gerechticheyt  vertogen 
Die  hemelen  sonder  logen, 
Six  van  Chandelier,  Ps.  57  vs  4: 

Verhef,  o  God,  u  booven  's  hemels  boog; 

Vat  sich  uw  eer,  lanqs  alle  d'aard  vertoog. 
Huisinga  Bakker,  Poëzy,  I   83: 

Wat    zeen,   wat  golven   zyn   't,  die  zich  alhier 

vertoogen ! 

Tornen— Torren. 

Ook  deze  wn.  zijn  alleen  door  den  klank  ver- 
schillend van  tarren,  tarnen  In  den  eig.  zin  van 
een*  naad  losmaken  hebben  Richey  en  Schütze 
torren,  doch  die  bet.  komt  ook  onzijdig  voor;  Jan 
Vos,  Oene  (1662),  blz.  6: 

De  Laken  uerkoopers,  die  'et  laken  ien  ze%te\mrl 

langer  rekten  as  'et  was, 

Worden1  er  erekt,  dat  al  watze  an  'et  lijf  had- 
den begon  te  tornen. 
Van  de  eigen I.  en  fig.  bet.  des  frequentatiefs  vindt 
men  voorbeelden  bij  Weil.  De  daar  vermelde 
spreekwijze   aan  eene  zaak  tornen  leest  men  bij 


Stuart,  Vader).  Hist.  I.  161:  zoodat  daaraan  nu  in 
lengte  van  jaren  niemand  had  getornd.  —  Het  w 
is  voor  rukken,  trekken,  in  Meermans  Gom  Vet. 
69:  Hy  tornde  my  den  arm  twee,  drie  moeien. 
Hooft,  Nederl.  Hist.  fol  60:  dat  haar  tong  uit  den 
halze  getornt .  zou  worden.  De  fig.  bet.  van  kwel- 
len, teisteren,  leest  men  reed*  bij  Maerlant,  St. 
Franciscus  Leven,  vs.  246: 

-     want  vernoy  ende  ziechede 
Verstannesse  te  meniqer  stede 
Gheuet  ten  geest eliken  home, 
Cam  up  hem  zinen  vleesce  te  torne 
Gods  hande,  dien  e  verkeerden  wal  e, 
Want  hi  vel  in  langer  quale. 
Spieghel.  Hertsp.   136: 

Gheen  toren  tornt  den  gheen  die  recht  ootmoe- 

digh  leeft. 
Hooft,  Henr.  de  Groote,  fnl.  160:  van  dy  eene  zijde 
tornde  hem  de  toren  over  zulk   eenen  gr  ouwel.- 
van  d  andere  zijde  verdroot  hem  niet  vry  van  de 
misdaad  t  te  zien  de  geene  enz.  N.  Honigbij  e,  I.  89 : 

Dan  kruist,  en  torren  t  dien  elendigen  een  stoet 

Van  kwalen*  die  de  ziel  en  yt  lighaam  bey  beroeren . 
De  platte  spreekwijs  aan  of  naar  iemands  lig- 
chaamsdeel  tornen,  die  reeds  op  Tarnen*  vermeld 
is,  leest  men  bij  Bredero,  Stommen  Ridder,  8: 

'k  Wil  een  schelm    wesen  soo  ick  hem  niet  na 

sijn  gat  torren, 
d.  i.  aanval  Zoo  leest  men  bij  Hooft,  a.  w.  fol. 
772:  Norrits,  en  o?  andre  Ooversten  .  reeden  met 
de  Hopluiden  der  bezettelingen  ter  Oosterpoort 
uit,  om  's  vyands  gesteltenis  te  bezightighen.  Zy 
leeden  wél  behooring  om  in  den  staart  te  tornen: 
maar  de  drabbige  lucht,  en  de  goede  orde.  ver- 
maanden hen  't  geluk  niet  te  veel  te  verghen.  — 
Kort  te  voren  heet  dit  plukken :  tot  cover  middagh 
hielden  zich  op  den  Bouwkamp...  zyn9  ruiters,  ver- 
wachtende, met  trots  en  rustigh  gelaat  wien  't  lus- 
ten zou  te  plukken.  Bij  Vondel  luidt  de  spreek- 
wijs wederom  anders,  Herschepp  van  Ovid.  134: 

Zoo  sprak  hy,   wou  den  schicht,  getrokken  uit 

de  wonde, 

Hem  tornen  naer  het  hooft.  — 
Volgens  Winschootens  Seeman  is  een  schip  tor- 
nen, de  vaart  van  een  schip  bij  het  ailoopen 
stremmen,  door  middel  van  een  touw,  dat  lom- 
touw  heet.  Men  kan  hierbij  aan  tornen  denken  in 
den  zin  van  trekken  Een  andere  scheepsierm  is 
optornen  voor  opdraai  jen,  en  Van  Lennep  leidt  dit 
van  het  eng.  to  turn  af;  doch  daar  de  hier  be- 
doelde draaijende  beweging  om  het  ankertouw  ge- 
schiedt, zou  men  ook  hier  aan  het  nederl.  tomen 
kunnen  denken.    Volgens  Twents  Zeen.  Wdb.  is 
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de  engelsche  uitdrukking  voor  optomen  dan  ook 
niet  t o  turn,  maar  to  come  to,  in  't  fransch  se  ran- 
ger  d  ï appel  du  cable.  Men  leest  het  woord  bij 
Westerman,  Ged.  IV.  27: 

Voert  gij  geeri  takel  meer  noch  top, 
Gij  tornt  ligt  voor  een  anker  op, 
Dat  hecht  in  vaster  gronden. 
Anders   heet  dit  opdraaijen,   en   vandaar  ook  de 
fig.  spreekw.  voor  iets  optomen,  die  men  aantreft 
in  Levensber  van  de  leidsche  Bfaatsch.  1874,  bl. 
129:    want   ach!  voor  eene  nadere  inspectie  zijn 
velen  opgetornd.     Den  meer   gewonen   zin    heeft 
het  w.  bij   Va  I  en  tij  n,  Werken   van  Ovid.  II.  277: 
tot  dat  hem  Peleus...  met  'tswaart  den  buik  onder 
de  navel  optornde.    D.  i   openreet 

Af  tornen  is  fig.  voor  aftrekken;  Erasmus,  De 
Onvers.  Krijghsman,  5:  de  wetenschap  ende  vrije- 
konsten,  die  den  mensch  van  alle  dolle  woestheyt 
geheel  aftomen. 

Tweernen— Tweren. 

Tweren,  tweeren,  komt  bij  Schambach  en  Schner- 
mans  voor  met  dezelfde  bet.  als  het  hoogd.  zwir- 
nen,  nederl.  tweernen  of  twernen,  d.  ).  (garen) 
dobbelen,  anders  twijnen,  bij  Kil  ook  twisten.  De 
oorsprong  des  werkw.  ligt  in  het  telw.  twee;  het 
oudhoogd.  heeft  daarvan  het  bijw.  zwiron,  zwiren, 
zwirent,  middelhd  zwire,  zwir,  tweemaal.  Luther 
heeft  nog  zwier.  Onze  volkstaal  zegt  daarvoor 
twees  (eng.  twioe):  't  welk  men  leeBt  bij  8prank* 
huisen,  Van  het  Gebedt,  90:  als  hy  eens  ofte 
twees  een  quade  Jaerschaer  heeft.  Van  Rusting, 
De  Kat  in  't  Vagevuur,  96: 

Wy  mogen  eens,  of  twees,  een  misjen 
Voor  niet  doen;  — 
Het  ww.  tweren  is  dus  eig  twee-eren,  en  van  het- 
zelfde twee-en  of  twie-en*  dat  ook  twijfelen  maakt 
(zie  dit  art.). 

Het  frequent,  twernen  is  bij  onze  vroegere  schrij- 
vers niet  onbekend.    Dus  De  Brune,  Bancketw.  II 
22:    De  goddelooze  twijnt  en  twernt  d1  eene  zonde 
by  d*  ander,  dat  zy  kabeldick  werde.    Huygens, 
Korenbl.  I.  307: 

—  ick  houdt'  er  voor,  dat  Reden 

Hoer  werre-garen   twernt   en   ontwernt    soo  't 

behoort; 

Maer  hoe  dat  twernen  gaeK  daer  kom  ick  niet 

mé  voort» 
D.  II.  547 : 

De  stralen  die  haar  oogh 
In  't  mijne,  die  de  mijn1  sterlincks  in  't  haere 

somden, 
Vergaerden,  als  gewonden 
En  wederzijds  getwérnt  tot  eeneen  doblen  draed. 


En  ald.  155: 

Almachtiger  gesternt 

Dan  all  dat  oogen  in  het  Hemel-holl  be-oogen 
In  eene  strael  getwérnt. 
D.  i.  bij  overdracht  der  bet.  vereen igd.    Zoo  mede 
onder  de  la  teren    Van    den    Bergh,    Een    Dichtb. 
voor  mijn  Vad.  (1851),  bl.  93: 

Zult  gij  gewillig  in  't  gareel  der  Heerschzucht 

draven, 
Dat  zij  laat  tweernen  voor  uw  nek? 
Het  adj.  ongetwernd  heeft  Bi  ld  e  rd  ijk,  Ovidius'  Ge- 
daantverw.  200: 

't  Zij  ze  ongetwernde  wol  tot  draden  slingren 

mocht. 
Huygens  heeft  ineentwernen,  Korenbl.  I.  259 : 

Veel'  ooifen  van  de  snelste,  en  dxe  getwérnt  in  een. 
Bilderd'tjk,'  Aant.  op  Huyg.  VI.  366,  en  ook  Kalt- 
schmidt  brengen  twernen  tot  dwer reien,  dwarre- 
len, d.  i.  ronddraaijen;  doch  Ten  Ka  te,  II.  711, 
Tiling  en  Adelung  met  meer  juistheid  tot  het 
telwoord  twee. 

Bij  het  hooren  van  zeker  geluid  der  katten  zeg- 
gen wij  dat  zij  spinnen;  in  het  neders.  bij  Tiling 
heet  dat  tweernen.  Het  zal  door  eene  gelijksoor- 
tige overdracht  zijn,  dat  op  het  eil.  Urk  het  onop- 
houdelijk drenzen  van  kinderen  twaemen  genoemd 
wordt;  zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  44. 


Varenen— Varen. 

Den  frequent,   vorm  ver-varenen  heeft  De  Har- 
duyn,  Goddel.  Wenschen,  449: 
— ■  al  ist  dat  de  zee,  de  klippen,  en   't  ghesteent 
My  maecken  hier  bevreest,  vervaerent  en  vereend, 
En  dat  ick  in  de  windt  hier  stae  en  klipper- 

tande,  enz. 
De  bet.  komt  overeen  met  dié  van  ons  ver-varen* 
d.  i.  bevreesd  maken,  schrik  aanjagen.  Het  onsa- 
mengestelde varen,  voor  vreezen,  't  welk  mij  bij 
onze  schrijvers  eene  enkele  maal  voorkwam,  Maer* 
lant,  Rymbybel,  vs  3341   : 

Daer  ne  was  gheen  so  coene  dief. 
Hem  ne  eysde  daer  hi  sach  toe. 
Doe  seide  dat  wijf:  Hoe  vaerdi,  hoe? 
Üits  mijn  kint,  wildij t  weten. 
heeft  Kil.  en  het  doet  zich  voor  in  't  eng.  to  fear; 
doch  de  Teuthonista  heeft  varen  nog  in  zijne  oor- 
spronkelijke bet.  t.  w.  van  loeren,  arglistig  bespie- 
den, bed  ri  egel  ijk  handelen,   over   welke   men   zie 
Schmeller  en  Benecke. 

Voor  vervaren,    waarvan   nog  het  als   adj.  ge- 
bruikte deelw.  vervaard  en  onvervaard  in  gebruik 
zijn,   heeft   Kil.  verveeren,  bij    Richey   verfeeren 
Men  leest  dit  in  Der  Minnen  Loep,  II.  52: 
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Hy  en  darff  him  niet  verveerren 
Voer  der  rueden  aenbassen, 
Noch  voer  doerne,  noch  voer  classen. 
Levens  van  Plut.  fol.  18   verso :  dede  hy..  op  de 
plaetse  comen  dertich  mannen  vande   Sterft  met 
hoer  wapenen,  om  te  verveyren  ende  in  te  hou- 
den de  ghene  die  hem  souden  willen  hebben  stel- 
len teghen  tghene  dat  sy  voorghenomen  hadden  te 
doen.    Fol.  401  verso:  om  de  andere  coopluyden 
te  ver  veeren  ende  bevreest  te  maken.  —  Eene  afl. 
van   vervaren  is  vervaarachtig,  thans  vervaarlijk, 
bij  Snellaert,  Nederl.  Ged.  341 : 
Die  derde  sonne... 
Was  gheverwet  als  bloet, 
Vlammende  en  vierachtich, 
Ende  zere  vervarachtich. 
De  wortel  des  woords  ligt  in  het  subst  vaar, 
oudhd.  /ara,  middelhd.  var,  waarvan  ook  gevaar, 
hoogd.  gefahr;  zie  Graff,  Sprachsch.  575,  en  Be- 
necke.    Het  nederl.  w.  is  thans  geheel  verouderd, 
doch  vroeger  zeer  gewoon;  dus,  wat  het  middelned. 
betreft,  Maerl.  Spieg.  Hiat  I.  149: 

Alexander  die  vacht  daer, 
So  dat  vreese  ende  vaer 
Quam  in  coninx  Darius  scare. 
D.  IL  266: 

Dingel  brochten  enen  vaer  an. 
Aid.  374: 

Alst  Clotaris  wart  geware, 
Wart  hire  omme  in  groten  vare. 
Van  Velthem,  fol.  233: 

—  Dor  els  genen  vaer 
So  ne  var  ie  henen,  moer  dat  ie  niet 
En  wil  anscouwen  tswer  verdriet.  . 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  35:    DHnghel  ginc  vo- 
ren ende  de  stele  ghihc  naer  hem  met  grooten  vare. 
Zie   voorts   Huydec.  op  Melis  Stoke,  II.  295,  de 
Glossar.  op  Der  .Leken  Spieghel,  Maerlants  Rym- 
bybel,  enz  Doch  ook  bij  de  lateren;  Van  Ghistele, 
Heroid.  Epist  27  verso: 

Reyn  gheneuchte  is  weerdich  ghepresen, 
Daer  erch,  perijckel,  noch  gheenen  vaer 
Inne  gheleghen  en  is  by  desen. 
D.  i.  gevaar;  doch  voor  vrees  bij  denz.  28: 

Maer  de  steert  quetselijc  isf  dies  elc  heeft  vaer. 
En  93: 

Dies  ie  binnensmonts  murmurere  door  den  vare. 
Moerman,  De  Gleyn  Werelt,  59: 

Soo  groot  is  den  vaer  in  des  doots  benouwen, 
Houwaert,  De  Vier  Wterste,  143: 
Dus  wil  ick  vast  op  u  beloften  staen, 
En  wel  ghetroest  sonder  grouwel,  oft  vaer  sijn. 
Van  Zevecote,  Ged.  256: 


Al  schijnt  hy  vrient  te  sijn,  'k  en  ben  niet  son- 
der vaer. 
Van  Mander,  Gulden  Harpe,  194: 

Petrus  die  eerst  maer  voor  een  maeght  haode  vaer. 
Zie  wijders  Van  Hasselt  op  Kil.  en  het  Wdb.  des 
Inst.  op  Hooft. 

Vemen— Verren. 

Het  ww.  vemen  is  gebezigd  door  Hooft,  Brieven, 
III.  167:  Noopende  den  Rijnschen  wijn;  mits 
mijn'  huisvrouw  daer  lust  nae  kreegh,  heb  ik  Sr. 
Carel  een  vaetjen  doen  bestellen,  in  UE.  afwezen. 
Dan  't  vernt  zeer,  ende  is  niet  lekker  enz.  Hij 
werd  daarin  gevolgd  door  De  Brune,  Bancketw. 
II.  254:  Den  eenen  zal  twee  poer  schoen  ter 
maend,  en  alle  daghe  een  schoonen  omslagh,  en 
handmouwtjes  hebben;  en  een  anders  schoenen 
vemen,  of  verjaeren,  en  zijn  poignetten  eysschen 
een  gansene  weke.  D.  I.  137  met  anderen  vorm : 
AU  de  vriendschap  nu  een  jaer  haelt,  zy  begint 
met  de  wijn  te  varenen.  —  De  bet  is  blijkbaar, 
zooals  De  Brune  zelf  aanwijst,  verjaren,  verouden. 

In  vorm  komt  vemen  overeen  met  het  hoogd. 
fernen,  dat  echter  in  bet.  nader  bij  den  oorsprong 
blijft.  Het  laatete  toch  geldt  voor  ver  of  verwij- 
derd zijn,  zich  verwijderen.  Anders  is  het  met 
ons  vemen,  dat  evenals  het  oudhoogduitsch  firnen 
en  arfirnen  oud  worden  aanduidt,  zie  Graff,  Hl. 
663.  In  beide  gevallen  geldt  het  eenen  afstand;  in 
het  eene  van  ruimte,  in  het  andere  van  tijd. 

Het  ww.  verren  voor  verwijderen,  verre  maken 
of  houden,  oudhd.  ferren,  middelhd.  verren,  an- 
gels, feoran,  was  in  het  middelned.  zeer  gewoon; 
zie  op  Verderen. 

Gelijk  verren  beantwoordt  aan  het  stamwoord 
ver,  bijvoegl.  nw.  en  bijw.  met  de  bet  van  ver- 
wijderd, oudhd.  fer,  ferra,  goth.  fairra,  angels. 
feor,  eng.  f  ar,  friesch  fier,  beantwoordt  vemen  aan 
het  bijv.  nw.  of  bijw.  vern,  hoogd.  fern,  eng.  bij 
Halliwell  feorne,  ferne,  friesch,  fiern,  middelhd. 
virne,  oudhd.  firni,  met  de  bet.  van  oud.  Zoo  heeft 
Adelung  als  opperduitsch  firn,  (een  jaar)  oud,  van 
het  vorige  (jaar);  b.  v.  firne  früchte,  firner  wein, 
saamgetr.  firnewein.  Dus  insgelijks  bij  onzen  Ri- 
liaan  verent,  varent,  vemen,  anno  superiore;  verent 
wijn,  vemen  wijn,  viernen  wijn,  vinum  anni  prae- 
teriti,  vinum  vetus.  Plantijn:  Varent  oft  verent, 
quasi  verjaren.  Antan.  Van  der  Schueren:  Verne, 
alt  verjairt  Metjers  Woordenschat  (van  den  vijf- 
den druk,  1669,  af):  vaarent,  verent,  verjaarent» 
voorleden  jaar.  —  'k  Ben  niet  vrij  van  de  meening 
dat  Plantijn  en  Meijer  in  varent  eene  samentrek- 
king zagen  van  verjarent.  Bij  onze  schrijvers  kwam 
mij  alleen  de  vorm  veerne  of  verne  voor,  en  bijna 
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altijd  toegepast  op  den  wijn.  Van  der  Does,  Voorr. 
voor  zijne  uitgave  van  Melis  Stok  e  (1591) : 

Dan  wt  het  beste  vat  den  veernen  wyn  te  tappen, 

Zulx  hy  wel  had  béhoirt  — 
Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  488  verso; 

Is  daer  dan  by  een  Huisvrou  kuyseh  en  trouwe... 

Wt  vaten  groot  zy  vemen  wyn  doet  treeken. 
Vondel,  Virgilius  Wercken  (in  ondicht)  102:  Daer 
na  sterckenze  'tlyf,  en.,  banoketteeren  van  't  vette 
wütbraet,  en  zetten  'er  eenen  kroes  vemen  wijn 
op  (In  het  oorspronkelijke  veteris  BacchL)  Dez. 
Poëzy,  I.  324: 

Onnutte  zorgen  spoelt  hy  rustigh  af 

Met  vemen  wijn,  dien  cf  eelste  wijnstok  gaf. 
Antonides,  Ged.  20: 

Men  ziet  uw  kamers  niet  van  Rijnsehen  Nek' 

tor  zwellen. 

Noch  lieflijk  bloet  geperst  uit  Spaensohe  Mus- 

kadeüen, 

En  frisschen  Vernenwijn  (sic),  Süeens  beminde 

ste  vocht. 
Bij  Six  van  Ghandelier  heeft  men  eene  andere 
toepassing,  Poësy,  556: 

O  vemen  stronk,  ghy  draaght  wel  boenen, 

Maar  boeter  dan  de  boonetyd  enz. 
De  vraag  hoe  vemen  etymologisch  staat  tot  ver- 
ren sluit  zich  natuurlijk  aan  de  onderlinge  betrek- 
king van  verne  en  verre.  Duidelijk  is  die  betrek- 
king den  taalvorscheren  niet,  zooals  in  Grimms' 
Wtb.  op  Fern  blijkt  Fern,  ferne,  luidt  het  aldaar, 
staat  ferr,  ferre  »tor  zijde".  In  des  Geleerden 
Grammatik,  III.  119,  wordt  fern  een  bijvorm  van 
verre  genoemd.  Ziet  men  dus  bezwaar  om  vemen 
als  frequentatief  vorm  van  verren  aan  te  merken, 
men  noeme  het  eerste  dan  een  bijvorm  van  het 
laatste;  het  is  dan  toch  een  bijvorm,  die  met  de 
freqnentativa  op  nen  overeenkomt.  Ik  moet  nog 
opmerken,  dat  ook  het  nederlandsch  nevens  verre 
als  bijwoord  den  elders  voorkomenden  bijvorm 
besijk;  in  de  platte  spreektaal  wordt  de  uitdruk- 
king van  verne  of  verrene  gebezigd.  Ook  in  her 
vlaamsch  zegt  het  volk  van  verren  en  van  ver- 
rens;  zie  de  Idiot.  van  Schuermans  en  De  Bo. 

Bij  de  aanhaling  van  de  plaats  uit  Antonides 
vestigde  ik  de  aandacht  op  de  daarin  voorkomende 
schrijfwijze  Vernenwijn.  Zij  doet  denken  aan  een 
eigennaam  en  Bilderdijk  zegt  dan  ook  in  zijne 
aantt  op  den  Dichter,  III.  14:  tVernemvtfn  is 
Avernenwijn,  waar  men  in  Horatius  tijd  zooveel 
meö  op  .had,  doch  die  thands  zeer  slecht  gevonden 
wordt"  Wat  er  van  den  Avernenwijn  bij  de 
Ouden  zij,  is  mij  niet  bekend ;  wel  weet  ik,  dat  zij 
den  Falerner  wijn  kenden,  waarvan  ond.  and.  de 


genoemde  latijnsche  lierdichter  gewaagt,  Lib  II. 
Od.  6,  naar  Vondels  vertaling:  Die  hoeck  lants.. 
daer..  de  vriendelijcke  Aulon,  weeldigh  van  wijn- 
gaert,  allerminst  de  Falernische  druiven  benijt. 
En  het  is  zeker  met  het  oog  op  deze  of  dergelijke 
plaats  uit  de  Ouden,  dat  in  de  Bloemlezing  uit  de 
Ged.  van  Eliz.  Hoofman,  J.  A.  van  der  Goes  e.  a. 
door  Wolters  en  Rogge,  op  den  gemelden  regel 
van  Antonides,  Vernenwijn  wordt  opgehelderd 
door  Falemerwijn  (zie  ald.  88).  Het  nederl.  woord 
verne  zal  echter  met  den  Avernus  ëh  het  Faler- 
ner landschap  even  weinig  te  maken  hebben,  als 
met  vernus  uit  veteranus,  waar  Kiliaan  aan  dacht. 
Niet  alleen  in  de  zachte  wijnstreken  van  Gampanië, 
maar  ook  op  de  besneeuwde  bergtoppen  van  Zwit- 
serland en  Duitschland  is  het  adjectief  bekend. 
Ferner  en  firner  Schnee  zegt  men  daar  van  de 
sneeuw,  die  van  een1  vorigen  winter  is  blijven 
liggen;  zie  Schmeller  en  Stalder. 

Viggenen— Viggen. 

Volgens  De  Navorscher,  XI.  213,  is  viggenen  in 
Zeeuwsen  Vlaanderen  gebruikelijk  voor  »biggen 
werpen."  Bij  Schuermans  komt  hetzelfde  woord 
als  vlaamsch  voor.  Ril.  heeft  in  die  bet.  het  prim. 
ww.  viggen,  anders  ook  biggen,  waarvan  in  Over- 
ijsel  met  anderen  frequent,  vorm.  biggelen;  zie 
dit  art  Het  aldaar  door  voorbb.  gestaafde  znw. 
vigge  komt  nog  voor  bij  Dautzenberg,  Ged.  148: 

Ik  wilde  geerne  leer  en,  als  mijne  viggen  gillen. 
Van  bet  ww.  viggenen,  of,  wil  men  liever,  van 
het  znw.  vigge,  is  het  vlaamsche  beviggend  voor 
drachtig,  van  de  zeug  gezegd;  zie  De  Bo. 


Waarnen1— Waren. 

De   wortel   van  dit   waren  is  het  subst.  waar, 
d.  i.  acht,  opmerkzaamheid,  zorg,  oudhd.  bij  Graff 
I.  007,   wara,  middelhd.   war,  angels,  war.     Dus 
Lancelot,  B.  II.  vs.  6070: 

Sornahan  ontboet  ersaters  tien  stonden 
Om  te  besiene  sine  wonden, 
Die  haestelike  tot  hem  quamen, 
Ende  sulke  ware  te  hem  namen, 
Dat  hi  binnen  ere  maent  genas. 
Ald.  vs.  18907: 

Die  joncfrouwe  en  nam  gene  ware 
Van  haren  vader  ende  ginc  recht  toe 
Ter  stat  dar  Lanceloet  was  doe. 
Beatrijs,  vs.  902: 

Si  nam  die  kinder  met  hare 
Ende  hadder  toe  goede  ware. 
Maerl.  Spieg.  Hist  I.  259: 
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Die  maget  sonder  iemens  ware 
Ginc  up  die  .xv.  grade  mede, 
Eer  daer  ietnene  hulpe  toe  dede. 
Wij  hebben  daarvan  nog  waarnemen,  d.  i.  letten 
op  iets,  toezien,  zorg  hebben,  enz.;  verwaarloozen , 
d  i.  veronachtzamen;  alsmede  waarschuwen,  waar- 
schouwen,  in  't  welk  schouwen,  d.  i.  zien,  genomen 
wordt   als   causatief  voor  doen  zien,  toon  en,  eng. 
to  shew,  to  show  (zie  Schmeller,  III.  302,  en  Die- 
fenbach,   Vergl.  Wtb.  II.  244),  en  ik  verklaar  dit 
w.  niet  met%Weil.  als  »het  ware  te  voren  beschou- 
wen", of  met  Bilderdijk  (Verkl.  Geslachtl  III.  245) 
als    »het   bestaande  doen    zien";   maar  als  »zorg, 
opmerkzaamheid  toonen" 

Het  ww  waren  hebben  wij  in  bewaren,  d  i. 
dus  acht  nemen,  zorg  dragen,  toezicht  houden;  in 
het  middelned.  ook  achterwaren ,•  Maerl  Spieg. 
Hist.  II.  195: 

—  Hier  sijn  al  de  nonnen, 
Sonder  ene  die  sottelike  gebaert, 
Die  de  kokene  achterwaert. 
Serrure,  Vaderl.  Mus.  I.  339: 

ridderen,  knechten,  die  u  lijf 
achter  waren,  dien  doet  ere. 
Dietsche  Warande,  I.  345: 

Hine  conste  niet  geliker  vinden  t  war  en, 
Dan  deene  maegt  soude  dander  ach  ter  waren. 
Kausler,  Denkm.  I.  83: 

(Hi)  beval  hem,  te  achterwaerne 
Ende  te  ordineerne  sonderlinghe 
In  eenen  deele  sine  dinghen. 
Zie  wijders  prof.  De  Vries'  Middelned.   Wdb.  i.  v 
Hot  ww.  waren,  oudhd.  (bij  Graff,  I.   912)   wa- 
ron,  middelhd.  waren,  angels,  warian*  komt  in  het 
middelned.   reeds  voor  in   den  zin  van  waarschu- 
wen; Lancelot,  B.  II.  vs.  8827: 

Maer  ie  ware  u  van  desen, 
Dat  tkei*en  beter  hadde  gewesen. 
Aid.  vs.  25003 : 

Mar  ene  dinc  willic  u  waren : 
Dar  es  een,  die  de  scoenste  josteme  es 
Dien  gi  noit  saget;  sijt  seker  des. 
Van     dit    waren    is  het  freq    waarnen,    bij    Kil. 
voor    waarschuwen,   in   den   Teuthonista    warnen 
(met  warning,  waarschuwing),  hoogd.  en  middelh. 
warnen,  oudhd.   warnon,  angels    warnian,  wear* 
nian,   uarenian,  eng.  to  warn.    Dus    Der  Minnen 
Loep,  l»  30: 

Want  ie  doet  in  goeden  trouwen, 
Om  die  (vrouwen)  te  waernen  van  onghelimpe. 
(Onghelimpe  is  oneer,  schande.)    Aid.  402: 
'Doch  soe  waem  ie  eiken  man, 
Dat  hi  him  wachte  wael  daer  van. 


En  120  (naar  de  variant) : 

So  val  ie  noch  op  tselve  stuck, 
Te  waerne  alle  goede  manne, 
Dat  sy  hem  wachten  voor  die  panne. 
De  tekst  heeft:     Ende  waerschu.    D.  II  87: 
Dus  verdiende  sy  den  danck 
Ende  waem  de  haren  man  te  voren , 
Dat  sijn  lij  ff  blee/f  on  verloren. 
Der  Leken  Spieghel,  III.  187,  naar  de  variant: 
--   hem  bi  staen,  vrooch  ende  spade* 
Beide  mit  rade  ende  mit  dade, 
Ende.  hem  waernen  van  alle  dien, 
Daer  hem  of  mochte  misschien. 
De  tekst   heeft:   bewaren,  en  die  bet    van  bewa- 
ren, behoeden,  komt  ook   elders   voor;   Van  Alke- 
made, Beschr.   van   Briele,   I.  tol.  245:  na  mynre 
weetscip  die   (Poirteren)    te  versorghen,  hair  las- 
ten te  voirhoeden,  ende  hair  dair  voir  te  wairnen. 
Van  Velthern.  fol.  50  (met  den  korten  e-klank)  : 
Wordeti  si  aldaer  bestreden 
Van  den   Vriesen,  die  wel  des 
G  e  we  r  rent  waren,  des  sijt  gewes. 
Zoo  ook  de  Dietsche  Doctrin.  vs.  1375: 
Dor  e  uwen  vrient  seldi  doen  dan 
Dat,  daer  eersaemheit  leet  an, 
Ende  oec  hem  we  men,  dat  verstoet, 
Daer  sonde  in  leit  ende  misdoet. 
Wederom  met  den  a-klank,  Leven  van  Jezus  (door 
Meijer)    131:   dattune  sends  in   myns  vader  hus, 
want   ie   hebbe   daer    nog  vive   brudre,   dat  hise 
warne,    dat  si   nin   comen  in  de  stat  van  desen 
tortnente.    Belg.  Mus.  V.  97:    sijn   weert  sal  hem 
des  te  voren  warnen  ende  seggen  mit  orconscappe. 
D.   X.    105     hem    sine   onzeden   ende  mesdat  bla- 
meren, met  neernste  hem  des  warenen  de.,  dat  hijs 
geeastijt   soude   moeten   sijn.     Gemeene  Duytsche 
Spreek w.  (Campen  1550),  20:     Wie  den  anderen 
waernet,  dat  is  sijn   vrent.    Bij    Tunnicius    (ui tg. 
van    Hoffmann)    73:     De  eine  vrunt   warnet  den 
anderen 

Waarnen  met  zijn  prim  waren  komen  bij  elk- 
ander, en  beiden  in  den  zin  van  waarschuwen, 
voor  in  een  e  leidsche  publicatie  van  1419,  Ver- 
handd.  der  leidsche  Maatsch.  I.  243:  yement,  die 
van  buten  in  quame  mit  panssier  off  hamassch. 
die  sal  gewaernt  worden  van  sijnen  wordt  (om, 
namelijk,  het  wapen  at'  te  leggen).  Ende  en 
worde  die  vreemde  man  van  sijnen  wairt  off  huys- 
gesinde  niet  gewairt  als  voirs.  staet  enz. 

De  afl  waaming  voor  waarschuwing,  vindt  men 
bij  Moslart,  Mariamne,  33: 

De   Hemel  houdt   voorwaer  geen   nauw  gezette 

wacht 
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Voor  sulken.   die   als  ghy,   zijn  waerning  wey~ 

nigh  acht. 

Waarnen*-- Waren. 

Een  andere  bet.  van  waarnen,  niet  de  vorige 
samenhangende,  is  die  van  toerusten,  uitrusten, 
voorzien,  voorbereiden  (zie  Benecke).  Dr.  Jonck- 
bloet,  Beatrijs  en  Carel  ende  Elegast,  227,  leidt  dit 
ww.  ai'  van  bet  fransch  garnir,  oudfr.  voarnir. 
Omgekeerd  is  het  fransche  w.  van  het  duitsche 
warnen,  zie  Diez,  Etym.  Wtb.  der  Rom.  Spra- 
chen,  I.  232,  en  Scheler,  i.  v.  Dus  in  Blommaerts 
Oudvl.  Ged.  II.  98 

—  hare  maisniede 
Wel  ge wa rent  metter  vrouwen. 
.M.  magede  mocht  men  daer  scouwen. 
Daarvan  heeft  men  bewaamen*  in  de  pi.   uit  den 
Lancelot,  aangeh.  door  Dr.  Jonckbloet,  in  zijn  Brief 
aan  Dr.  M.  de  Vries,  34: 

—  alse  die  tor  wel  sal  sijn 
Bewarent,  dits  die  roet  mijn, 
Dat  gi  dan,  enz. 

Eenige  regels  hooger  leest  men  in  gelijken  zin . 
Twi  ie  den   tor  daer  doe  versien. 

En  nog  hooger: 

Ie  wille  in  allen  maniren 

Den  tor  hier  binnen  doen  wem i eren. 

Voor  dezen   bastaardvorm  leest  men  elders  voer- 

neerenen  waerneeren;  Snellaert,  Nederl.  Ged.  83: 
Dat  ghi  met  goeder  wijsheyden 
Uwe  huse  soudt  wareneren, 
Woudi  u  toten  orloghe  keren. 

Ook  met  bet  voorvoegsel  ver  ald  81 : 

Hoe  dat  ghi  soudt  setten  hoede 
Uwen  lichame  te  verwareneren, 
Soudi  orloghe  hanteren. 

Karel  de  Groote,  34: 

—  Otte  dede  werneren  wale 

Sine  borge  altemale. 
Ald.  104: 

Dathi  moet  sijn  gewerneert  bat 

Dan  hi  es  tesen  tiden, 

Sal  hi  des  ander  dages  striden. 

De  Hom.  der  Lorreinen  (door  Dr.  Matthes).  14: 

(Hi)  voir  te  Lens  in  sine  stat, 

Die  hi  dede  vervesten  bat, 

Ende  warneerde  doe  sijn  lant. 

En  bl.  46: 

Dus  was  ge  wa  meert  die  stat 

Niet  dan  van  den  portren  dar. 

Grimbergsche  Oerlog,  I.  115: 

Daer  voeren  si  steken  ende  slaen, 

Dies  die  ander  worden  ontdoen; 

Want  si  waren  ongewaerneert. 


D.  L  on  toegerust;  elders  onbewarent  en  ongewer- 
rent  (bij  Benecke  ungevxirnet,  onvoorbereid) ;  Lan- 
celot, B.  II.  vs.  33930: 
Mi  dochte  goet,  op  datment  riede, 
Dat  vort  meer  wachten  onse  liede 
Dene  helecht  (d.  i.  helft)  dat  si  ons  nine  vonden 
Onbewarent  teneghen  stonden. 
Maerlant,  Spieg.  Histor.  II.  219: 

Was  hi  wel  in  wane  ghenouch, 
Dat  Rome,  die  edele  stede. 
Al  onbewarent  ware  daer  mede, 
Ende  hevet  Rome  die  stat  beleghen. 
Van  Zevecote,  Ged.  143: 
De  doot   doch    al  tij  t    volgt    de    wijtverdwaelde 

mensclien, 
Stüjt  al  des  levens  draet  in  't  midden  van  haer 

wenschen, 
Die  dickmaels,  als  hy  best,  en  ongewerrent  loopt, 
De  klos  van  Clotho  neemt,  oen  Acheron  verkoopt. 
D.  i.  onvoorziens,  onverhoeds.  In  de  Gem.  Duyt- 
sche  Spreckw.  59:  Hy  heft  hem  onverwaernt  an- 
gegrepen.  D.  i.  onverhoeds.  Men  vindt  roede  bc- 
warnen,  Serrure,  Vad  Mus.  IV.  318: 

Van  ridderscepe  ende  van  vromecheden 
bestu  so  be warren  t  den  doch  heden, 
dattu  weerder  best  dan  ieman  el 
D.  i.  voorzien,  toegerust. 

Van  het  ww.  waren    in   dezen    zin    heeft   men 
verwaren,  in  den  delfschen  Bijbel,  1  Machab.  13, 
vs.   10:    (hij)    hotste  hem  te  volmaken  die  muer 
van  iherusalem,  ende  hij  verwaerdet   al  om  ende 
omme.  De  Statenoverz   heeft:  versterkte.   Vandaar 
onverwaard,  Levens  van  Plut.  lol.  303  verso:  een 
seeckere  vack  muers...  dat  hy  wist  te  zijn  den  eenich- 
sten   ende  onvei  waertsten   van   de  geheele   stadl. 
Anders  bewaren;  Lancelot,  B.  III.  vs.  1458: 
—  alse  Emalas  varen  sonde 
Op  Tholomeuse,  quam  alsoe  houde 
Josep,  die  des  Josephs  sone  was* 
Ende  bewardene  wel  das; 
Voer  hi  onberaden  striden, 
Als  hi  was  te  dien  Uden, 
Hi  soude  gescoffiert  sijn,  seidi. 
Ald.  vs.  1994: 

Alse  die  doet  wille,  come  ter  vard, 
Ie  ben  daer  jegen  wel  beward. 
Onbewaard  is  onvoorzien,   ontoegerust,    Van    Vel- 
them,  fol.  219: 

Niet  lanc  hierna  die  Coninc  bestoet, 
Weder  te  varen  te  Vlaendren  werd, 
Daer  sijn   Volc  lach  onbewerd. 
Lancelot,  B.  II.  vs   1163: 

Doe  die  riddre  wert  geware  das, 
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Dat  hi  so  onbewaret  was, 
Liep  hi  te  sinen  stilde  voert  sere. 
Carel  ende  Elegast,  vs.  911: 

Dan  ie  dat  ghedoghen  woude* 
Dat  die  caninc  verlieten  sonde 
Syn  U$f  aldus  onbewaert 
D.  i.  onvoorziens,  onverhoeds. 

Weernen— Weren. 

In  het  middelned.  heeft  weernen,  ook  wernen 
en  waarnen,  den  zin  van  weigeren,  ontzeggen,  af- 
slaan; N.  Reeks  van  Werken  der  L.  M.  II.  68: 

Here  inne  mach  er  u  gheven  niet, 

Mi  souder  af  ecmen  verdriet; 

Daer  omrne  moeten  wiere  u  wernen. 

Aid.  309: 

Enegerande  clenoede 

Soudic  hem  wernen  herde  noede. 
Reinaert,  vs.  190: 

Here  Isengrjjn,  wildi  aengaen 
Soendinc,  ende  dat  ontfaen, 
Daer  toe  willic  helpen  geerne: 
Mijn  oom  en  solt  ooc  niet  weernen. 
Der  Ystorien  Bloeme  (door  Oademans),  vs.  2272: 
Doen  ghingen  die  papen .. 
Om  te  vraghene  bi  wat  saken 
Astragod  werende  siere  spraken. 
Onjuist  wordt  hierop  aangemerkt  dat  er  «werende 
was"  of  twerede"  moet  gelezen  worden;  het  imp. 
van  weernen  is  werende.  Der  Leken  Spieghel,  1.82: 
Van  minnen  ende  van  groten  lieve* . 
Soe  en  wilde  hijt  hair  weernen  niet. 
Zie  wijders  het  Glossar  aldaar. 

Men  vindt  het  ww.  ook  met  de  beheersching 
van  iets;  Walewein,  vs.  8756: 

Bi  Gode,  sprac  Walewein,  grote  onnere, 
Dat  wette  weL  so  sal  hier  risen, 
Waernen  si  ons  van  harre  spise. 
Het  eng.  heeft  in  denzelfden  zin  bij  Hall.  (o  warne. 
Het  primit.  weren,  dat  wij  nog  bezigen  voor  af- 
keeren,  tegenhouden,  waarvan   ook  afweren,  ver* 
weren,  enz.  komt  mede  voor  weigeren  voor;  Belg. 
Mus.  VIL  187: 

Here,  seit  hi,  oft  gjjt  gebiet, 
Oft  gi  ember  wilt  dat  si, 
Ie  sol  singen,  grave  vri, 
Ine  souts  u  niet  weren  dorren. 
Indien  de  opmerking  van  Adelung  juist  is,  dat  dit 
weren,   hoogd.   wehren,   oudhd.    warjan,    werjan 
(Graff,  Sprachsch.  1. 924)  angels,  warian,  oorspron- 
kelijk eene  beweging  aanduidt,  dan  komt  het  in 
bet.  ten  nauwste  met  weigeren  overeen ;  zie  dit  art 

Wernen— Werren. 

Van  werren,  thans  warren,  hoogd.  wirren,  oudhd. 


werran  (Graff,  Sprachsch.  L  944),  waarvan  wij  o.  a. 
het  frequent  warrelen  hebben  (zie  dit  art),  maak- 
ten onze  vroegere  schrijvers  een  freq.  ver-wemen, 
ver-weernen;  Leven  van  St  Amand,  IL  72: 
Dat  Abraham  saeh  hanghen  in  die  doornen 
Eenen  Ram,  verweernet  met  hoornen. 
De  Gasteleyn,  Konst  van  Rethor.  162: 
Als  en  was  hy  nooit  ghewasschen  met  looghen, 
Verwerrent,  verbustelt,  gheVjck  een  klesse. 
Van  Mander,  Bucolica,  106: 
Jae  f  gaet  al  voort  hoogh  toch  en  top  verbernen, 
T  stelt  V  gantsche  bosch  met  vlammen  int  ver- 

wernen. 
Orangien  Lelyhof,  33: 
De  Maeght  sit  als  beleent,  moer  ooek  aent  oor* 

logh  vast, 
In  7  Spaensche  Joch  verwernt,  geblockbeent  oen 

'die  keten. 
Aid.  154: 

't  Klaer  Ghesternt  niet  verwernt  noch  verschrikt. 

Woordenstrydt  tusschen  de  Passien  en  de  Reden,  28: 

—  even  eens  het  was' er  daer, 

Gelyck  in  het  verwerrent  hair. 

De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  96: 

Eene  net?  dit  al  omslommert 

En  een  iegheUjck  terstondt 

D*  een  met  't  hooft,  (Teen  met  de  boenen, 

D'  een  de  voeten,  é?  een  de  teenen 

Hem  in  die  verwerrent  vondt. 
Ook  in  proza  ald.  521:  dien  losen  verklicker  ver- 
werrent den  mensche  in  syn  netten.  En  nog  vroe- 
ger in  Die  Girurgie  van  mr.  Jan  Yperman,  265: 
dus  sel  dat  been  verwernen  m  de  rutheid  van  der 
spongien  ende  alsoe  salment  hute  trecken.  —  Voor 
verwardheid  leest  men  verwerrendheid;  Van  Alke- 
made, Beschr.  van  Briele,  L  fol.  255:  in  haesHche- 
den,  ende  hitten  hairs  bloets,  ende  verwernentheden 
hairre  sinnen.  Het  ww.  verwerrenen  wordt  in  het 
vlaamsch  nog  voor  verwarren  gebezigd;  zie  het 
Idiot  van  De  Bo. 

Den  wortel  van  dit  ww.  hebben  wij  in  de  adver- 
biale spreekwijzen  in  de  war  en  uit  de  war,  vroe- 
ger ook  het  war;  Van  Beverwijck,  Begin  van  Hol- 
lant  in  Dordr.  16 :  Waer  nu  Batavien,  ende  Hol- 
lant  selve  haren  noem  af  hebben,  wert  by  de 
Schrijvers  seer  in  't  war  getrocken.  Westerbaen, 
Ged.  III.  246:  werpen  in  het  war.  Zie  meer  voorbb. 
hiervan  in  Hoogstratens  Geslachtl.,  waar  Kluit  het 
onzijdig  geslacht  «straattaal"  of  althans  igewone 
spreektaal"  noemt;  ook  Bilderdijk  keurt  het  af,  zie 
zijne  Geslachtl.  III.  243. 

In  het  middelned.  komt  het  subst.  mede  voor. 
Maerlant,  Wapene  Marttjn  (door  Dr.  Verwijs)  24, 
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waar  van  't  geld  gezegd  wordt,  dat  het  maakt: 
die  siele  in  werre,  d.  i.  in  verbijstering.  Anders 
gold  het  w.  voor  twist,  strijd,  eng.  war,  fransen 
guerre;  Van  Velthem,  fol.  90.* 

Aldus  began  een  werren  f  hant, 
Der  groet  verdriet  ofcomen  sol. 
Want  Sassen  bi  meest  na  al 
Sol  daerom  in  werren  wesen. 
Belg.  Mus.  IV.  359: 

—  dat  oic  sijn  viande 
Reden  met  roeve  ende  met  brande 
In  sijn  tont,  met  groter  werre. 
Nederl.  Ged.  (nitg.  door  Snellaert),  81 : 
Waer  onvrede  es  ende  werre, 
Boer  es  God  herde  verre. 
De  variant  luidt  »onpays".    Aid.  585: 

Die  quade  hi  suect  te  alre  tijt 
Werre,  toren  ende  strijt. 
Een  ander  zelfst.  nw.  warre  leest  men  in  den 
delfschen  Bijbel,  Boeck  der  Wijsheyt,  cap.  13,  vs. 
13:  een  cromhout  ende  vol  warren.  Oudaan,  Voor- 
schaduw.  150: 
Op  dat  hy  't  oude  Bijk,  gelijk  een  eike  knuist 
Die  voor  geen  wiggen  scheurt,  zouw  wringen 

uit  zijn  warre. 
Dez.  Uytbr.  der  Psalmen,  1.  452: 

Gelijk  in  't  bosch  een  eyken  knuyst. 
Niet  wel  te  wringen  uyt  zijn  warr'! 
Kil.  heeft  daarvoor  werie,  neders.  waarte,  hoogd. 
warze,  middelhd.  werzey  oudhd.  bij  Graff,  1.  1040, 
warzO)  met  verplaatsing  der  r  bij  ons  hedendaags 
wratf  d.  i.  harde,  vereelte  plaats  in  de  huid,  en 
knoestige  of  kwastige  plaats  in  't  hout.    Het  w.  is 
van  weer,  eng.  bij  Halliwel  uwr,  angels  wear;  dat 
men  aantreft,  Erasmus,  Lingua,  93  verso:  dat  God 
somtijts   de    quade   ende  ongoddelieke   menschen 
straft  door  ongoddelieke   persoonen,  settende  op 
eenen  harden  weere,  eenen  harden  beytele.  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  226: 
Bleynen  en  weeren 

Souwen  u  onteeren,  voerde  ghy  een  slave. 
Aid.  247: 

Sondighe  weeren  hy  aXtijt  afsnoeyt. 
Van  de  Venne,  Sinnema),  24: 

Kloof jes,  roofjes,  pleckjes,  weertjes, 
Bruyn,  of  delluw>  flets  off  slap. 
Nog  bij  Macquet,  Dichtl.  Uitspann.  I.  199: 
Dien  moet  of  knooprig  eelt 
Of  harde  weer  de  zinnen  dekken, 
Waer  geen  gevoel  in  speelt. 


Zamenen— Zamen. 

Van   het   ww.  zamen,  dat  ons  gewone  zamelen 

geeft  (zie  dit  art.)  had  het  middelned.  zamenen, 

overeenkomende  met   het  middelhd.  samenen  en 

het  oudhd.   (Graff,   Sprachsch.  VI.  38)  samanon, 

angels,  samnian,  somnian.    Het  kwam  mij  bij  ons 

alleen   voor  in   samenstelling  met   ver;  Lancelot, 

B.  H.  vs.  38904: 

Si  quamen  te  gaderen  so  vermogen, 

Dattie  erde  donderen  scheen 

Daer  si  versamenden  onder  hen  tween. 

Theophilus  (door  Blommaert),  85: 

Nu  versamenen  si  menich  pont 

Die  gierige  van  der  heiliger  kereken. 

Aid.  90; 

Doe  versamende  si  f  enen  stonden 

Waer  alre  w^ste  die  si  vonden. 
Maerlant,.  Spieg.  Histor.  I.  300: 

Thadeus  seide:   Doe  maerghen  vroe 
Alle  dine  borghers  versamenen  so. 
Zie  ook  D.  III.  52,  91  en  136    Episodes  uit  Maer- 
lants    Historie   van    Troijen    (door  Dr.    Verdam), 
vs.  6078: 

Op  hem  versamende  die  strijt 
Vanden  Griecken  te  dier  tijt. 
Van  Velthem,  fol.  128: 

—  eer  dit  heer  versamende  tsamen 
Waes  't  middernacht,  wet  ie  wel. 
Parthonopeus  (door  Bormans),  vs.  7600: 
Dan  versament  si  in  een 
Twee  herten  harder  dan  een  steen* 
Melis  Stoke,  I.  347 : 

Met  bede  ende  met  siere  claghe 
Versamende  hi  man  ende  maghe. 
Brab.  Yeesten,  I.  357  : 

Dede  die  hertoghe  sijn  trompet 
Blasen,  om  dat  hi  woude 
Dat  sijn  volc  versamenen  soude. 
Delfsche  Bijbel,  Habakuk  2,  vs.  5:  hi  heeft  veïga- 
dert  tot  hem  alle  heydenen:  ende  heeft  bi  hem 
versa  ment  alle  volcken.  Cassianus,  Der  Oud.  Vad. 
Gollacie,  116  verso:    Het  is  een  tijt  die  stenen  te 
war  pen.  ende  een  tijt  weder  te  versamenen.    Van 
Goor,  Beschr.   van   Breda,  fol.  396 :    Alsoe  dat. . 
Wy    sine     Laten    ...souden    .versamenen    willen. 
Lager:  dat  wy...  hebben  syn  voirsz.  hove..   versa- 
ment  ende  vereenicht,  versamenen  ende  vereeni- 
ghen  met  desen  onsen  brieve  enz.  —  Dit  w.  drukte 
volkomen  hetzelfde  uit  wat  anders  verzamen  heette; 
b.  v.  Die  Dietsche  Doctr.  (door  Jonckbloet),  112: 
Dat  vriende  selen  dicke  versamen, 
Ende  dan  vriendelee  spreken  tsamen. 
Karel  de  Groote,  167: 
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Maer  hi  onboet  hen  datsi  quanten 
Te  /Mieschen,  daer  si  versamen 
Selen  les  keusers  hove  al. 
Ileinaert,  vs.  57 : 

Doe  al  dat  hof  vui>amet  was. 
Van  Velthem,  tol.    158: 

Want  daer  was  so  groet  bedranc 
Int  vergaderen,  daer  si  quamen, 
Dat  si  nic  ne  mochten    versamen. 
Van  zamenen  had  men  ook  za mening  voor  verga- 
dering; Lancelot,  B.  II.  vs.  3801.*): 

Die  sameninge  was  saen  testort 
Doer  si  horden  des  meyers  wort. 
Ook  verzameninq ;  Maerlant,  Rymbybe),  I.  10: 
—  dies  waters  versa  men  yngen, 
Daer  si  alle  te  ghader  g  hing  en, 
Dat  hiet  hi  bi  namen  zee, 
Het  w.  bleef  tot   in    do    zeventiende   eeuw  in  ge- 
bruik; dus  Vondel,  Altaergeh.  01: 

'/  Geheimmerck  7  oogh  van  overouts  bejegent, 
En  van  'taltaer  de  zameningen  zegent 
De  Brune.  Jok  en  Ernst,  14:  Toen  hieivan,  in 
zeekere  zamening,  wierd  gesproken,  enz.  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  408:  ter  volle  zaamening  van  de 
Wethouders.  Ja,  ook  nog  in  het  laatst  der  acht- 
tiende; Ockerse,  Ontw.  tut  eene  Algem.  Gh  ara  et  eik. 
II  108:  onder  eenen  zekeren  naam,  welke  de  leus 
van  hunne  zamening  was.  Zie  wijders  het  Wdb. 
des  Inst. 

Zegenen1—  Zegen. 

Het  ww.  zegenen  voor  zich  kruisen  en  (daar- 
door) heil  aanbrengen,  gelukzeggen  enz.  is  van  on* 
zekeren  oorsprong.  Ten  Kate,  Il  554,  acht  het 
verwant  aan  zeggen,  on  ook  Adelung  is  van  die 
meening  niet  afkeerig;  hoewel  hij  nog  eerder  aan 
het  lat.  signarc  zou  donken.  Grimm  ziet  in  zijne 
Gramm.  II.  4U»  on  III.  511,  in  het  oudhd.  sekan 
en  't  boogd.  segen  afleidingen  op  an  en  en,  doch 
in  zijne  Deutsche  Mythol.  (1835)  s.  020  en  in  de 
laatste  uitgave  van  D.  I.  140  zijner  Gramm  houdt 
hij  segen  voor  ontstaan  uit  het  latijn  signum. 
Graf!1,  Sprachsch.  VI.  140  vraagt  of  segen,  oudhd 
segan,  uit  het  lat.  signum  ontstaan  is.  Intusschen 
blijkt  uit  Frisch,  dat  in  de  vijftiende  eeuw  het 
ww.  segen  voor  segnen  is  gebezigd,  en  Schade 
neemt  nevens  het  middel hd.  ww.  segenen  ook  het 
ww.  segen  op;  terwijl  Kaltschmidt  bet  subst.  segen 
van  éénen  oorsprong  acht  met  het  ww.  zeggen.  Ik 
meen  ook  dat  beseget  bij  Maerl.Spieg.  Hist.  II.  140: 

Die  met  crancker  spisen  daer 

Ghelevet  hadde  .Ujcosx.  jaer, 

Ende  van  suiker  doget  beseget, 

Up  wien  hi  die  hant  leget 


Of  wien  dat  hi  benedij L 
Dat  hine  van  alre  riecheit  quijt. 
beteeken  t   bezeged  voor  beregend,  met  zegen   be- 
schonken. 

Zonder  tusschen  de  uitspraken   dezer  Geleerden 
te   willen    beslissen,  merk   ik   bier  alleen  op,  dat, 
gelijk  het  angels,  segnian,  zegenen,  saamgetrokken 
wordt  tot  senian.  het  middel  hoogd.  en  middel  ned. 
segenen  verkort   tot  seinen.    Voor  het  eerste  zie 
men  Boneckes  Wtb    Het  twoede  blijkt  uit  de  vol- 
gende plaatsen.    Maerlant,  Spieg.  Hist   I.  50: 
Some  benedij edise  met  eeren, 
Ende  some  en  seinde  hise  niet. 
D   II.  195: 

Doe  hise  bewimpelt  sach  met  doeken, 
Wnrp  hem  ter  erden  neder  die  broeder, 
Ende  seide:  Seine  int,  lieve  moeder! 
Soe  knielde  ende  seide: 
Vader!  nu  seine  ons  beide. 
Aid.  235: 

Daer  quam  toe  sinte  Aniaen 
Ende  seindene,  alse  hine  vant. 
Parthonopeus  (door  Bormans),  80: 
Dat  radic  u  wel  sekerlike, 
Dat  ghi  u  seint  ende  weset  niet 
Te  sere  vervoert,  als  ghise  siet. 
Vanden  Levene  ons  Heren,  vs.  1837: 

Onse  here  nam  een  broei  te  hant 
Ende  seinet  met  siere  heiliger  hant. 
Men  vindt  mede  beseinen  voor  betegenen;  Maerl. 
a.  w.  III.  332: 
Kindere  plagen  si  kerstijn  te  doene, 
Ende  daer  hem   kerseme   (chrisma)   ende  olye 

gebrac, 
Dat  vule,  dat  in  hoer  ore  stac, 
Beseinden  si  indier  gebare 
Alse  oft  sacrament  dat  ware. 
Ontzegenen    is    van   zegen    berooven;    Bodecbeer 
Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  7: 
Waer  de  swarte  yben-loot, 
Soo  der  heyl  is.  heyl  ontseghent, 
En  de  seghens  omme  stoot. 
Grimms  Wtb   heeft,  doch  alleen  met  vermelding, 
entsegnen,  vloeken.    Merkwaardig  is  de  verscher- 
ping van  den  e-klank  van  zegenen  in  den  Lancelot, 
B.  II   vs.  11239: 

Die  coninginne  sechgende  hare 
Ende  dreef  den  meesten  rouwe  daer  nare. 
Vs.  13687: 
Hi  sechgende  hem  ende  seide  na  desen: 
Help*  sinte  Marie,  waer  magie  wesen! 
En  vs.  13811: 

Hi  sechgende  hem  vanden  wondre  doe. 


857 


ZEGENEN. 


858 


En  als  dichterlijke  vrijheid  de  vergrootende  trap, 
dien  Vrouwe  Bilderdijk  aan  bet  als  adj    gebruikte 
deelwoord  zegenend  toekent,  Poêzy,  150: 
Hoe  zoude  ik  dit  uw  hooggety 
Met  zegenender  wensch  begroeten? 
Zeer  ongewoon  is  het  meervoud  zegens,  dat  mij, 
behalve  in  de  bovenst  pi.  uit  Bodecheer  Benningh, 
voorkwam  bij  Schutte,  Nag.  God.  46: 

Wat  rampen  keert  Hjj  af!  wat  zegens  doet  Hij 

vloeijen ! 

Het  tegenovergestelde  van  zegen  is  onzegen,  een 

woord  dat  Weiland  nog  niet  kende;  prof.  Sm  iets 

bezigde  het,  Handel,  van  het  Elfde  Ned.  Taal-  en 

Letterk.  Congres,  167: 

Hetzij  gij  ons  zegen  of  onzegen  biedt. 
Het  fraaije  dicht  stuk,  get.   Oranje  Boven,  waaruit 
deze  regel  ontleend  is,  wordt  bl.  108  ontsierd  dooi 
de  misstelling  Piet  Stein,  als  naam  van  den  beken- 
den delfshavenschen  zeeheld 

2egenen*— Zegen. 

Een  frequent,  zegenen,  in  den  zin  van  overwin- 
nen, vind  ik  bij  Gats,  Wercken,  II.  fol.  500: 
Hoe!  zijt  gy  dan  de   Dood,  die  Christus  heeft 

gesegent. 
versta:  dien  Christus  heelt  gezegend.  Vondel  heeft 
daarvan  zegenaar  voor  overwinnaar ;  Jeptha,  26  : 
lek  docht  niet  dat  mijn  dochter  <f  offerhande 
Moet  strecken,  die  zich  zelf  voor  't  lont  te  pande 
Zou  stellen,  en  vrywilligh  ten  altaer 
Zich  wijden,  my,  gelijck  een'  zegenaer 
Omhelzen,  als  ick  't  jammer  quam  te  mellen. 
Ja,  zoo  leest  men  nog  bij  De  Laet,  Vlaamsche  Zaak 
(Antw.   1866)   53:  is  de  jonge  Primus  erop  uit, 
prijs  en  jaargeld  met  laten  te  loor  te  gaan..,  het 
staatsbestuur  snijdt  hem,  naar  den  geest,  vlerk  en 
veder  af,  en  de  toegejuichte  zegenaar  moet  ver- 
nederd gaan  plaats  zoeken  op  de  banken  van  een 
of  ander  kinderschool. 

De  frequent,  vorm  is  oud;  Benecke  heeft  dien  in 
gesigenen  en  Graff,  VI.  132,  in  ubarsiginon;  de 
laatste  vermeldt  ook  übarsigiron,  dat  beantwoordt 
aan  het  angels,  sigrian,  zweedsch  segra. 

Het  primit  zegen  voor  overwinnen  heeft  Kil., 
die  het  verouderd  noemt.  Dus  Maerlant,  Alei. 
Geesten.  I.  189: 

Ie  sol  dit  volc  bi  dage  nopen. 
DU  sege,  duer  wi  op  hopen, 
Die  si  eerlike  ofte  niet. 
Ie  hebbe  liever  dat  gesciet 
Dat  wi  alle  bleven  versiegen, 
Dan  wi  bi  nachte  souden  segen 
Doch  ook  nog  bij  Sluiter,  Lofzang  van  Maria,  4 : 


Mids  Jesus  sterker  macht,  den  sterken  overweegt, 

Wanneer  hy  over  hem  aen  't  kruys  so  moedig 

zeegt. 
Md.  42: 

(Hy)  zeegt  en  triumpheert  daer  over  als  een  held. 
Dez.  Triumph.  Christus,   12: 

.Om  te  toonen  datse  zegen 
Groote  Zego-voi-st,  met  u 
Het   hedendaagsch    hoogd.  zegt  siegen,  middelhd. 
sigen;  waarvan  sieger,  overwinnaar,  bij  Kil.  ver- 
ouderd zeger. 

Wij  plegen  zege,  overwinning,  hoogd.  sieg,  mid- 
delhd. sige,  oudhd.  sigu.  sigi,  guth.  sigis,  angels. 
sige*  sege,  in  spelling  zorgvuldig  te  onderscheiden 
van  zegen,  hei),  geluk,  en  't  is  nog  \erre  van  be- 
wezen, dat  beide  substantieven,  zooals  Bilderdijk, 
Geslachtl  III.  287,  zegt,  j>in  den  grond  één"  zouden 
zijn;  zie  Diefenbacb,  Vergl.  Wtb.  II.  2u7.  Nog- 
tans,  onze  dichters  nemen  wel  eens  de  vrijheid, 
den  laatstgem.  vorm  voor  den  eersten  te  bezigen; 
Huydecoper,  Ged.  142: 

—  na  't  stryden  volgt  de  zegen : 
Na  de  zegen  volgt  de  vree. 
Zegen!  zegen!  blyde  minnaar t 
Zing  nu  zegen!  't  is  uw  tijd. 
De  eerste  regel  rijmt  op  gelegen.   Bilderdijk,  Men- 
gel p.  I.  232: 

—  Dit  mag  geen  doorstaan  heeten, 
Geen  worstlen  tegen  't  lot,  geen  zegen  over  't  leed. 
Uier  is  de  n  dienstig  wegens  den  volgenden  klin- 
ker   Weder  om  't  rijm,  Feith,  Werken,  X.  87: 
Acht  denkt  hij  aan  den  strijd,  hij  voelt  bij  elke 

zegen 
De  wagglende  eerkroon  op  zijn  hoofd  zich  nog 

bewegen. 
Van  Lennep,  Nederl.-Legenden,  IV.  20  (met  aan- 
neming van  bet  mann.  geslacht): 

Nu  krijscht  de  valk*  omhoog  gestegen, 
En  vliegt  weer  op  zijn  meester  aan, 
Als  wilde  hij  zijn  blijden  zegen 
En  's  evers  lot  hem  doen  verstaan. 
Buiten  het  rijm,  G.  de  Koning,  LDzn,  Geschied- 
en Letterkundige  Mengelingen,  2: 

Hij  heeft  den  zegen  weggedragen, 
Uw  vijand  uil  het  veld  geslagen. 
Ja  mede  in  proza:  Fokke,  Boertige  Reip,  IV,  115: 
De  Zweedsche  krijgsoverste.  had ..  een1  aanmerke- 
1  ijken  zegen  op  de  Keizerschen  behaald.  —  Ook  zege 
kwam  mij  mannelijk  voor,  een  geslacht,  reeds  in 
het  middelned.  niet  ongewoon  (zie  Hoogstr.  Ge- 
slachtl. i  v.),  A.  Vereul,  Proeve  v.  Poet.  Brieven,  26: 
Niets,  niets  dan  Heldenmoed  moet  in  uw'  boezem 

spreeken, 


859 


ZEGENEN. 


860 


Dat  gij  —  dit  blijve  vast  —  den  zeege  of  dood 

verwerft 
Clarisse,  Ged.  65: 
—  schoon  hij  dus  wel  eens  misschien  mogt  over- 

winnen, 
't  Is  niet  zijn  deugd,  —  Hi8  't  lot,  dat  hem  dien 

zege  gaf. 
Da  CostA,  Dichtw.  I.  435:  viert  den  zege.  BI.  448: 
Betwist'  hy  my  den  zege  op  't  eigen  oorlogsveld. 
Kneppelbout,  Stijl  Kunst,  200:  zij  vechten  dapper, 
zij  behalen  den  zege.  Van  Lennep,  Rom.  Werken, 
XIV.  156:  het  zal  alleen  van  u  afhangen  den  zege 
te  voltooien. 

Daarentegen   zeeg  voor   zegen,   Vlaerd.    Reden- 
rijckb.  328: 

Want  'tjaerlijcksche  gewas  (met  volle  moet)  sy 

voelt, 
Dat  door  een  milde  zeegh  aen  hare  stranden 

spoelt. 
Doch  ook  in  proza  is  deze  verwarring  niet  vreemd . 
bet  Woordenb.  des  Inst.  op  Hooft,  stelt  D.  IV. 
391,  zeeghaftig  =  zegenrijk.  Fraai  voegt  Vondel 
beide  wn.  bijeen,  Poëzy,  I.  52: 

Met  recht  verwelckt  die  zege,  zonder  zegen, 
Door  maeghdenroof  en  vrouwekracht  verkregen. 
Het  meerv.  van  zege  bezigt  Van  den  Bergh,  Een 
Dichtbundel  voor  mijn  Vad.  (1851),  bl.  82: 
Waarop  gij  ze... 

Nog  eenmaal  in  't  genot  doet  deelen 
Der  zegen  op  den  Vorst  behaald. 
Als  verouderd  woord  heeft  men  de  afl.  zegéloos; 
Vaderboeck,  fol.  52  verso:   die  ridder  gods  wert 
gevangen  ende  wert  segeloes  inden  stride.  Fol.  53 : 
O  wee  wi  sijn  ?egheloes  geworden. 

Kil.  heeft  zegelijk  voor  triumphalis;  bij  Hooft 
vindt  men  daarvoor  zeegbaar,  zie  het  Wdb.  des 
Inst  Zoo  ook  Six  van  Ghand.  Ps.  45,  vs.  2: 
Gy  sterke  held,  neem  'tswaardvan  hem  ontfangen, 
Omgord  uw  heup,  wil  't  seegbaar  daaraan  hangen. 
Ps.  48,  vs.  2:  't  hoogst  vertrek  en  seegbaarst  slot 
Ps.  118,  vs.  8: 

'kZal  nimmer  sterven,  als  verslaagen; 
Maar  seegbaar  loeven,  en  bestaan. 
Kil.  heeft  het  subst.  onzege,  middelhd.  unsige,  bij 
Schmeller  unsig,  nederlaag,  verlies  en  zoo  onge- 
luk, ramp.    Dus  Walewein,  vs.  2134: 

—  80  wat  hi  gherochte 
Daer  ne  was  gheen  wedersegghen, 
Sine  moesten  daer  den  onseghe  hebben.  ' 
Maerl.  Spieg.  Hist  ÏÏI.  69: 

Alse  hi,  also  alsic  u  telle, 
Gevochten  hadde  groten  onzege 


Jegen  den  keyser  alleweghe. 
Aid.  74: 

Want  God,  omme  sijn  ongeloven, 

Lietene  sine  vianden  roven, 

Ende  gaf  hem  in  eiker  zide 

Onzeghe  in  allen  stride. 
De  samenstelling  zegevrolijken,  die  aan  het  hoogd. 
frohlocken  doet  denken,  leest  men  bij  Jonctijs,  De 
Pijnbank  (1651)  102:  van  eene  billijke,  en  voorzig- 
tige  dood  te  zegevrolijken 

Zienen— Zien 

De  verlengde  vorm  van  zien  heeft,  evenals  die 
van  doen,  plaats  in  het  tegenwoordig  deelwoord 
en  zijne  afleidingen.  Men  treft  hem  aan  bij  Hooft, 
Brieven,  II.  315:  Zoo  UE.  klaerder  ziet  in  deze 
duisterheit,  gelieve  mijne  stikzienentheit  yetwes  te 
boete  te  komen.  Ockerse,  Ontw  tot  eene  Alg. 
Gharact  II.  241:  bewaakt  door  het  Alvoorzienend 
oog.  Vervolg  op  Wag.  Vad.  Hist.  XVIII.  163:  om 
niets  ontzienenden  overlast  en  geweld  te  weeren. 
En  D.  XXII.  271:  op  eenen  min  ontzienenden 
voet  te  handelen.  Berkhey,  Eerbare  Proefkusjes, 
176:  hy  is  een  doorzienend  Man.  Dez.  Vader] 
Afscheid,  28:  zyn  Alzienend  oog.  Dez.  Nat.  Hist. 
van  Holland,  V.  302:  minder  scherpheid  of  ook 
btjzienendheid  der  Menschen  en  Dieren.  En  lager: 
buitengewoon  scberpzienend.  Brender  è  Brandis' 
Kabinet,  VI.  98:  uw  scherpzienend  oog.  Fokke, 
Nagel.  Verhandd.  121 :  begrijpt  men  al  de  volgende 
magnetische  toestanden  onder  den  naam  van  hel- 
derzienendheid  (clairvoyance).  Mevr.  van  Streek, 
geb.  Brinkman,  Het  Geluk,  9 :  Wiens  aldoorzienend 
oog.  Vr.  Bild.  Nag  Ged.  75 :  Het  Alvoorzienend  oog. 

Van  dit  ontzienen  moet  onderscheiden  worden 
het  gelijkluidende  ww.  dat  in  het  middelned.  be- 
kend is  voor  beschadigen,  mismaken,  staande  te- 
genover verzienen,  verfraaijen;Hildegaersb.  Ged.  243  : 

Alsulker  cleet  mag  ons  versienen. 
En  afkomt  van  een  adj.  zien;  men  zie  daarover 
mijne  Lat  Versch.  349  en  350.  Van  dit  zien  is  ook 
het  adj.  en  adverb.  ongezien,  leelijk,  slecht,  nog 
in  de  17de  eeuw  bekend,  en  door  Kil.,  Weil.  en 
't  Wdb.  des  Inst  verkeerd  afgeleid  van  het  ww.  zien. 

Van  den  verlengden  vorm  van  zien  zijn  mede  af 
te  leiden  de  wn.  ziener,  opziener,  aanziener  enz. 
bij  welk  laatste  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  den  vorm 
niet  verklaart;  voorts  ook  het  in  dat  Wdb.  onbe- 
kende aanziening,  te  lezen  bij  Van  Gappelle,  Bijdr. 
tot  de  Geschied,  der  Ned.  81:  ende  dat  in  aensie- 
ninge  van  de  tegenwoordige  sobere  gesteltenisse  van 
Gelderlant  —  Wij  zouden  zeggen:  uit  aanmerking. 
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Achten— Agen. 

Analogisch  mei  andere  vormen,  als  slaqen  Hat 
slachten  geeft,  stel  ik  hier  als  primitief  aptf?,  dat 
beantwoordt  aan  het  goth  ahjan,  ahgan,  zorgen, 
denken,  roeenen,  wanen,  volgens  Adelung  bij  al- 
lemannische  schrijvers  ahon. 

Volgens  het  Wdb  der  Ned  Taal  is  van  achten, 
hoogdL  achten,  roiddelhd.  ahlen,  oudhd.  ah  ton,  de 
grond  bet.  denken,  de  aandacht  op  iets  vestigen, 
en  dan  met  de  tweederlei  opvatting  van  denken 
aan  of  over  iets,  en  oordeelen,  meenen  De  bet. 
van  vereeren,  hoogschatten,  is  van  later  tijd,  en 
zooals  Benecke  opmerkt,  evenmin  als  deze  kende 
men  vroeger  die  van  het  tegenovergestelde  verach- 
ten. Bij  Kil.  is  achten,  echten,  ook  in  den  ban 
doen,  vogelvrij  verklaren,  hoogd.  achten  Gr i ram 
in  zijn  Wtb.  acht  dit  wel  te  verschillen  van  het 
vorige  achten,  doch  in  den  grond  daarmede  nauw 
verwant  Het  is  (zegt  hij)  een  hoeden  en  bewaken 
in  versterkten  zin,  een  vervolgen  van  den  bewaak- 
ten gevangene,  eindelijk  een  verbannen  vau  den 
ontvlodene.  Voor  achten,  in  den  ban  doen,  leest 
men  in  der  acht  doen.  Levens  van  PI  ut.  fol.  139: 
dat  de  Priesteren  door  des  voicx  bevel  souden  in 
der  acht  doen  ende  vervloecken  den  genen  enz. 
Mos  tart,  Mariamne,  24 : 

—  werd  het  stervende  geslacht 
Gebannen,  en  gedaen  in  Godes  acht. 

Achten  op  iets  voor  letten,  thans  acht  geven, 
was  vroeger  zeer  gewoon;  b.  v.  Heyns,  Wercken 
van  Bartas,  I.  u.  307: 

De  Sterren  sonderlijck  naer  u  vermogen  teil, 

Op  hare  groote  eens  acht,  en  hoer  verscheyden 

hoopen. 
Camphuyaen,  Stichtel.  Rijmen,  III.  357: 


Veyligh    zal   zy   henen    treden,   zoo   zy  op  uw 

woorden  acht 
Zie  wijders  hiervan,  alsmede  van  and.  beteek.  het 
Wdb.  der  Nederl.  Taal,  en  hot  Middelned  Wdb 
k  Vind  daar  echter  niet  vermeld  de  afleidingen 
voorachten,  voorbestemmen  of  voornemen;  Maerl* 
Spieg   Hist.  II.  226: 

An  wien  so  God  hevet  versien 
Dattent  en  eg  e  dinc  ml  gescien, 
Kist  hemelrike,  eist  de  helle, 
Hets  omme  niet  dat  hi  hem  quelle ; 
Es  hi  ter  bliscap  voeracht, 
Hi  moeter  toe  met  alder  cracht. 
D   III  87 : 

Also  alse  God  voerdien 
Voeracht  hadde  ende  voersien. 
Dez   Rymbybel,  vs.  34868: 

Dat  ie  met  pinen  hebbe  vulbracht, 
Die  dinc  die  ie  hadde  vooracht. 
Het   door   prof.    Lulofs   gebruikte    HS.    heeft    de 
lezing:   vorhacht;   zie  diens  Handboek,  54.  —  En 
beachten;  Vlissings  Redens  Lusthof,  314: 

Wy  menschen   zijn  te  swack  .  och!  mensch  be» 

acht  dat  snel. 


Bacil  ten— Bagen . 

Hot  Alg  VI.  Idiot.  heeft  bachten,  hechten,  buch- 
ten,  voor  «dooreenwerpen  van  hooi  of  stroo  bij 
voorb  ",  voorts  ook  toegepast  op  andere  zaken  Bij 
Weinhold  is  bochten,  pechten,  verpechten,  zerpech- 
ten,  voeder  omwerpen,  gras  of  andere  gewassen 
plattreden. 

Als  subst.»  behoort  hiertoe  bocht,  bij  ons  bekend 

volgens  Weil.  »voor  alles  wat  slecht  is:  bogt  van 
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volk,  bogt  van  tabak  enz."  Beter  zegt  het  Alg. 
VI.  Idiot  dat  in  Limburg  en  Brabant  nbacht, 
bocht,  bucht,  aanduidt  wat  niet  deugt  en  aal  zoo 
verdient  weggeworpen  te  worden,  in  't  fr.  rébut." 
Men  vindt  het  w.  reeds  in  het  middelhd.  baht, 
onreinheid,  mest,  wegvaagsel,  bij  Lexer  pacht  met 
dezelfde  omschrijvingen ;  bij  Stalder  is  bacht,  beecht, 
gebackt,  wegvaagsel;  bij  Von  Schmid  bocht  slijk; 
bij  Vilmar  bocht  onrein  vocht,  drek;  bij  Weinhold 
bocht,  pocht,  het  onderste  van  meststroo,  slecht 
bedstroo,  een  slecht  bed;  Schmidt  bogt  zwijnen- 
leger,  puuch,  pook,  puche,  oud  slecht  bed;  Anton 
(St.  VII)  bucht  slecht  bed.  Wellicht  behoort  hier- 
toe ook  het  eng.  bog,  moeras,  en  het  fransche  boue, 
oudfr.  beue,  picard.  baue,  slijk. 

In  de  afleiding  van  dit  w.  is  men  nog  niet  ge- 
slaagd. Benecke  brengt  het  onder  bdhen,  d.  i. 
stoven,  warmen;  Schmidt  oppert  verscheidene  gis- 
singen; Grimm  in  zijn  Wtb.  zegt  wel  waar  het 
w.  niet,  doch  niet  waar  het  al  toe  behoort.  Bil- 
derdijk  vermoedt,  dat  het  uit  Palestina  is  meege- 
bracht, en  denkt  dan  aan  het  oostersche  boch,  drek 
en  damp,  Verkl.  Geslachtl.  I.  86.  Met  het  oog  op 
de  bet.  zoowel  van  het  werkw.  als  van  het  daartoe 
behoorende  naamw.  denk  ik  aan  een  primit.  bagen, 
beantwoordende  aan  het  goth.  baugjan,  vegen,  us- 
baugjan,  wegvegen.  Bij  Weinhold  heeft  pechen. 
dez.  bet  als  pechten.  De  toepassing  van  deze  bet. 
op  al  wat  men  verwerpt,  gemeen  of  onrein  acht, 
blijkt  ook  uit  ons  uitvaagsel.  Zoo  leest  men  in 
onzen  Statenbijbel,  Klaaglied,  van  Jerem.  3,  vs.  45: 
Ghy  hebt  ons  tot  een  uytvaegsel,  ende  wechwerp- 
sel  gestelt,  d.  i.  volgens  de  randteek.  »tot  sulck 
eene  vuylicheyt  ofte  onreynicheyt  diemen  afschuért." 
Zie  ook  1  Gorinth.  4,  vs.  13  en  de  randteek.  ald. 

Biechten— Begiën. 

Begiën  is  in  het  middelned.  bekend  voor  beken- 
nen, belijden;  zie   Gichten*.    Le  Long  begreep  het 
w.  niet,  toen  hij  op  Van  Velt  hem,  fol.  29: 
Mer  ie  gelove,  ende  weet  mede 
Met  al  mire  herte  in  getrouwichede, 
Ende  ie  begiets  oec  metten  monde 
Dattu  mi  mach  op  corte  stonde 
Suver  maken  ende  oec  rene. 
waarschijnlijk  aan  begieten  denkende,  het  w.  door 
«verbreyde"  verklaarde.   Ie  begiets  is  ik  begie  des, 
d.  i.  ik  belijd  het.  Dus  ook  Leven  van  Jezus  (door 
Meijer)  466;  de  goeden  hadden  doe  over  een  ghe- 
dreghen,  so  wie  beghide  dat  hi  Xpc.  ware,  dat  hi 
ware  verbannen  uter  synagogen.    Zie  nader  mijne 
Verscheid.  181.    In   het    middelhd.    luidt   het  w. 
begihen  en  bejehen,  oudhd.  bij  Graff,  Sprachsch. 


1. 585,  bijehan,  in  de  Pss  uit  den  Karol.  tijd  begian. 
Letterlijk  komt  het  overeen  met  ons  bejaën,  d.  i. 
ja  zeggen,  toestemmen,  't  welk  bij  Weil.  voorkomt. 
Van  begihen,  bejehen,  is  de  versterkte  of  freq. 
vorm  begihten,  dat  bij  samentrekking  bikten  gaf, 
hoogd.  beichten,  nederl.   biechten,   platd.  bichten, 
't  welk  ook  Marnix  heeft  Ps.  32,  vs.  9: 
lek  wil  nichten  mijn  misdoet. 
Volgens    Grimms   Wtb.   heeft  Luther  bejichter 
voor  bekenner,  belijder.    Het  middelhd.  had  de- 
zelfde bet.,  doch  tevens  ook  die  van  »den  geeste- 
lijke aan  wien  men  belijdt",  die  de  biecht  afneemt. 
Dezen  laatsten  zin  heeft  alleen  bieehter  bij  Kil.  en 
hij  schijnt  ook  bij  ons  gewoon;  Van  Iterson,  Stem- 
men uit  den  Voortijd,  104:    God  is  mijn  orconde 
ende  mijn  bieehter.   Van  Velthem,  fol.  204: 
Broeder  Peter,  die  wel  bedacht 
Was  vandes  Graven  doene; 
Sijn  Bieehter  was  ooe  die  gone. 
Huygens,  Korenbl.  II.  125: 

— -  Doe  viel  de  Bieehter  mede  oen  't  spreken  ; 

Ghy  sult  ter  Hellen  gaen,  en  ick  in  't  Hemelrijck. 

Voor  confessor  zeggen   wij   biechteling.    Men  zie 

wijders  mijn  Taalk.  Mag.  I.  74,  en  Ypeij,  Gesch. 

d.  Ned.  Taal,  II.  267. 

Biechten  komt  wederkeerig  voor  bij  Marnix, 
Godsd.  en  Kerk.  Geschriften,  II.  707:  (ik)  hebbe 
my  gebiecht,  seggende  enz.  Weiland  zegt  dat  biech- 
ten somwijlen  ook  gebezigd  wordt  in  den  zin  van 
»de  biecht  (van  iemand)  afnemen,  de  biecht  hoo- 
ren";  zoo  was  het  reeds  in  het  middelned.  b.  v. 
Lancelot,  B.  III.  vs.  1980: 

Ie  ne  ben  gebiecht  ere; 
Bedie  ie  ben  in  groten  vresen 
Dat  ie  sterven  mochte  bi  deseti. 
Ald.  vs.  17131: 

—  Nu  biddic  u, 
Dat  gi  mi  biecht  ende  moneget  nu. 
(Monigen    is    communiceeren.)      Kausler,    Denk- 
maler, II.  362: 

Dese  nonnen».. 

Dese  begheerie  zekerlike 

Te  bi  echtene,  up  dat  si  sijn  rike. 

Bochten— Bogen. 

Bogen  of  boogen  is  buigen,  hoogd.  beugen,  bie- 
gen,  middelhd  biugen,  oudhd.  biugan,  baugjan, 
angels,  beogan,  bigan,  eng.  to  bow.  Het  ww.  was 
bij  ons  voorheen  niet  ongewoon;  Dietsche  War. 
VI.  361 :  men  sol  oock  de  beenen  niet  inhalen  oft 
erom  booghen.  Van  Teylingen,  Parad,  der  Wel- 
lust. 424:  Mardochaeus  en  booghde  voor  hem  sijn 
knien  niet.  Houwaert,  Lusth.  der  Maechden,  II.  122 : 
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—  hy  heeft  zijn  bonette  uyt  Minnen  ghenomen 
Inde  kant,  en  booghde  zijn  leden  metier  daeU 

D.  I.  274: 

Zoo  bleef  sy  stotende,  sy  kond'  hoer  niet  ghebooghen. 
Marnix,  Ps.  V.  vs  8: 

(lek)  sal  nae  dijn  heylghen  Tempel  poog  hen 
My  neer  te  booghen. 
Van  der  Cray  een,  Spreeckw   van  Sal.  40: 
Eerst   kryghUse   moer  een  streep  die   hoer  in 

't  ronde  boogt 

BI.  448: 
Booght  boomkens  in  hun  jeught;  loet  gyae  tow- 

ger  wassen. 
En  sullen   naderhandt  op   uw'   gheboogh   niet 

passen. 
Udemans,  Geest.  Gebouw,  26: 

—  met  geboogden  hals  siet  dat  (paard)  al  na 

syn  voeten* 
De  Meijer,  De  Gramschap  (door  Schrant),  45: 

Al  was  sy  een  Godin  van  groote  achtbaerheit^ 

Sy  boogde  haer  wat  neer,  en  sprak  met  soetigheit. 
In  het  Passionael,  Winterst.  56  leest  men :  hi  (t.  w. 
de  rechter)  en  sal  niet  werden  geboocht  mil  ghif» 
ten...  god  en  sal  niet  werden  bedroghen  met  woer- 
den noch  geboocht  mit  giften.  Doch  eenige  regels 
hooger:  hi  en  sal  niet  werden  ghebogen  mit  vrese. 
Wellicht  is  van  deze  ongelijkheid  de  afbreking  aan 
het  einde  des  regels  (ghebo-gen)  alleen  de  oorzaak 
Men  heeft  mede  het  deelw.  geboogd;  Van  Iterson, 
Stemmen  uit  den  Voortijd,  105:  die  gheboechde 
rugghe  onder  den  cruce.  Oudaan,  Aandacht.  Treu- 
righ.  35: 

De  Koning  is  geciert,  nu  met  geboogden  voet 
Hem  hulde  en  eer  geboden. 
Ook  als  onzijdig  ww  Antw.  Spelen  van  Sinne,  329 : 

Eert  hem  voor  wien  alle  knien  moeten  booghen. 
Met  verscherping  der  g  tot  k  heeft  men  bokken, 
bukken,  hoogd.  bücken,  bucken.  Bokken,  thans  tot 
de  gemeene  spreektaal  beperkt,  bezigden  onze  vroe- 
gere schrijvers ;  Versch.  Ged.  (door  Groebe),  Il  38: 

—  sijn  stijve  vuyst,  daer  't  alles  voor  most  boeken. 
Oudaan,  Tooneelp  289: 

—  hier  moest  de  Nazatin 

Eens  konings,  daar  een  's  konings  Moeder  bokken. 
Het  ww.  bukken  is  gewoonlijk  en  komt  bij  Weil 
ook  alleen  voor  als  onzijdig  ww  ;  het  is  weder- 
keerig  gebezigd  door  Ten  Kate,  Dicht w.  VIII.  170: 

Gij  geboomf,  bij  wier  krakend  geraamte  ik  mij  buk  1 
Van  hier  bochten  in  dez.  bet.  van  bokken  of  buk- 
ken; Oudaan,  Poêzy,  II.  288: 

—  laat  zich  na  boeken  bochten, 

Diens    geest   gedreven    word   van    wonderlyke 

tochten. 


Nieuwe  Honigbij  e,  IV.  60: 

—  de  huichlaar,  die  zich  bogtend  weet  te  wringen. 
Gats,  Wercken,  I.  fol   578: 

Ey  siel  wat  heef  f  er  menigh  man 
Meer  ampten  als  hy  dragen  kan, 
Soo  dat  hy  onder  sijnen  stoet 
Gebocht,  gebult,  gebogen  gaet. 
Doch   bij  denz.  D.  IL  fol.  4,  heeft  het  w.   eene 
andere  bet.: 

Het  water  lag  gebogt  in  sijn  bescheyde  palen, 

En   mogt   van  nu    voortaen   niet  elders  henen 

dwalen. 
D  i.  in  een  boog  of  kring  omsloten,  beperkt  Hier- 
toe behoort  afbochten,  bij  Oudaan  afkorten,  inper- 
ken, binnen  engeren  kring  buigen;  Agrippa,  322: 
de  gront  (wordt)  den  inwoonders  onttrokken,  de 
bossen  en  beemden  den  veehoeders  afgebogtet,  op- 
dat de  weijen  voor  't  wild  werk  wijder  strekken 
zouden,  ten  overdaad  en  lekkernijen  der  Edelen. 
Ook  straalt  de  zin  van  buigen  door  in  de  afl.  uit- 
bochten  brj  denz.  schrijver,  Roomsche  Mogen th  50: 
dat  hem  de  lippen  met  hoeken  uytbochleden,  waar 
uyt  somtijds  het  speexel  severde.  Insgelijks  zou 
men  het  w  door  buigen  kunnen  vervangen  bij 
Overbeke,  Rijmw.  Bijvoegsel,  12:  een  tinne  bocael, 
soo  gebocht  en  gebult  als  die  beekers  ordinaris 
zijn,  daer  de  kindere  de  pinxterbloem  mede  gaen 
stngen. 

Een'  anderen  zin  heeft  bochten  op  de  volgende 
plaatsen.  Boet.  a  Bolswert,  Duyfk.  ende  Wille- 
mijnk.  Pelgrim.  197:  Van  daer  haesten  sy  haer 
oen  't  bancqueteren,  dobbelen,  tuysschen,  jachten 
ende  bochten  heele  nachten  over.  Hooft,  Gedich- 
ten, fol.  272: 

Maer  mits  as  ze  op  het  water  komen,  recht  veur 

de  zoutsteegh, 
Daer  ien  diel  jongens  liepen  bochten,  enz. 
Boelens,  KI.   v.  d.  Oneenige  Trouw,  aangeh.  door 
Oudemans  in  het  N.  Ned    Taaimag.  IV.  22: 

Ja,  ja,  hy  mach  wel  bochten  met  sijn  sieke  lijf. 
Breder  o,  Griane,  47: 

Hoe  bochten  mijn  gedachten  wilt, 

Om  de  ontrouw,  die  ick  doe? 
Dit  zal  wel  hetz  zijn  dat  Ten  Kate  II.  142  gelijk- 
stelt  met  in  de  bocht  springen,  saltare,  gaudio 
frui  puerorum  instar,  et  bacchari.  Doch,  wat  is 
eigenlijk  in  de  bocht  springen?  Weil.  en  Bilder- 
dijk  (Aantt.  op  Hoofts  Ged.  III.  169)  verstaan  er 
door  »in  het  touwtje  springen",  doch  Dr.  De  Vries 
(Warenar,  185)  »de  rondendans  onzer  voorouders 
op  bruiloften  en  andere  feesten."  De  eerste  ver- 
klaring komt  mij  de  ware  voor;  immers  bij  het 
touwtje  springen   maakt  het  touw  werkelak  een 
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bocht,  waarin  men  springt,  iets  wat  bij  den  ronde- 
dans niet  het  geval  is,  en  zoo  zegt  men  ook  (vol- 
gens Harrebomée)  hij  springt  buiten  de  bocht  en 
hij  zal  het  eerst  in  de  bocht  springen.  En  wat 
het  ww.  bochten  aangaat,  dat  zegt  een  boog  of 
bocht  met  een  touw  maken,  het  touw  alzoo  bogen 
of  buigen;  zooals  bij  Kehrein  bogten  beteekent 
»het  aan  een  schip  bevestigd  touw  op-  en  neer- 
slaan, om  het  lichter  te  kunnen  aantrekken",  eene 
beweging,  waardoor  dus  weder  bogen  of  bochten 
in  het  touw  worden  veroorzaakt.  Doch  de  uit- 
drukking in  de  bocht  springen,  en  zoo  ook  bochten, 
is  toegepast  op  dartel  of  wellustig  vermaak,  op 
bruilofts-  en  huwelijkspret,  zooals  de  plaatsen, 
door  Oudemans  t  a.  p.  aangehaald,  bewijzen. 

Met  eene  andere  toepassing  zegt  men  voor  iemand 
in  de  bocht  springen,  d.  i.  eene  zaak  voor  hem 
opnemen  of  aanvaarden,  bij  Dahnert,  Tiling  en 
Richey  in  de  bucht  springen,  doch  niet  bij  allen 
goed  opgevat. 

Stürenburg  zegt,  dat  bucht  beteekent    »machL, 

kracht,  vermogen".    Ik  denk,  dat  bedoeld  zal  zijn 

de  geldbuidel,  die,  naar  ik  meen,  onder  den  naam 

van  bucht   bij   onze  schrijvers  voorkomt,  wegens 

den  gebochten  of  geboogden  vorm  van  de  gevulde 

beurs.    Men  spreekt  zoo  ook   wel  eens  van   een 

knotje    of  bultje  geld.     Dus    Antw.   Spelen   van 

Sinne,  442: 

Den  bucht  verhaert,  tis  al  verswaert. 

D.  i.  de  beurs  verdwijnt.   BI.  494  heet  het:  myn 

ghelt  verhaert,    Meulewels,  Tim.  Mis.  43: 

lek  wil  gaen  met  de  bucht  van  hier,  eer  ick 

te  vollen 
Hier  overvallen  wordt  — 

Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  174: 

—  nu  breken  wy  met  de  vlucht 

De  deur  oft  venster  op,  en  rooven  al  den  Bucht. 

Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  357: 

Elck  soeckt  het  hooghste  goet,  moer  zyn  toch  al 

bedrogen, 

Die  dat  in   vleesch,  of  ghelt,  of  stellen  in  ver- 

moghen, 

Want  niet  van  al  dien  bucht  dat  ons  ten  vollen 

paeyt. 
Cats'  Wercken,  II.  fol.  145: 

Siet,  als  ick  uyt  de  stadt  tot  u  ben  afgekomen, 

Soo  heb  ick  desen  bucht  in  voorraat  metgenomen ; 

Ontfangt  dit  klein  geschenk,  en  weest  'er  wo- 

lik  van. 
Aid.  fol.  159: 

Dat  Guerre  maar  en  tragt  hem  van  het  stuk 

te  leiden, 

Vermits  hy  van  den  bugt  niet  af  en  soekt  te 

scheiden* 


De  Decker,  Rymoeff.  I.  172: 

—  wanneer  dat  {volxken)  slechts  naer  wil, 

Het  zy  dan    rechts  of  slincks,  zyn'   kisten  vol 

mag  stouwen, 

En  vredelyck  den  bucht  bezitten  en  behouwen. 
En  niet  anders  is  bocht  te  verstaan  bij  Bredero, 
Kluchten,  5: 

—  soo  dat  ick  op  het  lest 

Al  de  bocht  verslempten,  en  hiel  dat  leghe  nest. 
De  hr.  Oudemans  vatte  dit  op  in  den  zin,  die  op 
Bachten  is  vermeld. 

In  sommige  der  aangetogen  pi),  zou  men  bucht 
ook  door  buit  kunnen  verklaren;  zou  het  ongerijmd 
zijn,  te  beweren,  dat  het  in  zijne  afkomst  onbe- 
kende buit  slechts  een  andere  vorm  is  van  bucht? 
Men  denke  aan  kluit  en  klucht,  fruit  en  vrucht. 

Buohten—  Beuken. 

De  Idioticons  van  Schuermans  en  De  Bo  hebben 
buchten  voor  Memand  plagen,  leed  aandoen,  be- 
driegen, lastig  maken."  Daar  deze  omschrijvingen 
nog  al  uiteenloopen,  is  de  eigenlijke  bet.  niet  ge- 
makkelijk te  bepalen.  Men  zou  kunnen  denken  aan 
een  primitief,  dat  stooten,  slaan,  kloppen,  betee- 
kent In  den  Teuthonista  is  boeken  kloppen,  slaan, 
smijten;  en  boicken  kloppen,  schellen,  rammelen. 
Bij  Benecke  is  boeken  stooten  als  een  bok;  bij 
Schmeller  böckeln  stooten,  schudden,  rammelen; 
in  't  eng.  bij  Halliwel  to  boke,  stooten,  to  boken  en 
to  buck,  slaan.  De  nederl.  vorm,  aan  Kil.  nog  on- 
bekend, is  beuken,  met  het  bijdenkbeeld  van  eenig 
geweld  of  inspanning.  De  bet.  van  stooten  of  slaan 
schijnt  althans  te  moeten  gehecht  worden  aan 
bochten  in  uitbochten,  bij  Westerbaen,  Krancken- 
t roost  (achter  Ged.  III)  18: 

-*-  vervaerlijcke  Reusen 
Die  Jupiter  wel  eer  bevochten, 
Om  hem  ten  Hemel  uyt  te  bochten. 


Dachten— Danken. 

Kil.  heeft  dachten,  gedachten  en  verdachten  als 
vlaamsch  voor  gedenken,  herinneren.  Danken  on- 
derscheiden wij  wel  in  bet.  van  denken,  doch 
etymologisch  zijn  deze  wn.  één  In  het  oudhd.  en 
andere  talen  wisselen  in  den  wortel  des  woords 
de  klinkers  e  en  a  af;  zie  Diefenbach,  Vergl  Wtb. 
II.  186.  Eigenlijk  is  danken  een  gedenken  en  er- 
kennen van  ontvangene  gunst,  als  Ten  Kate,  IL 
146,  het  noemt.  De  bet  van  denken  blijkt  ook 
uit  het  hoogd.  gedanke  voor  gedachte*  welk  w. 
insgelijks  door  onzen  Marnix  is  gebezigd;  fiien- 
korf,  112:  de  lust  der  gedancken  sonder  voort  een 
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voornemen  te  hebben  van  het  selve  te  volbrengen» 
P*.  30,  vs.  8: 

Moer  ons  ghedancken  zijn  gheslaghen 
Op  Godts  Naem  ende  kracht. 
Ps.  33,  vs.  10: 

Der  heydens  ghedancken 
Ende  schalcke  rancken 
Maeckt  hy  crachteloos. 
Voor  dit  gedank  heeft  Kiliaan  ook  gedenk,  en 
Oudaan   heeft  ditzelfde  voor  teeken  ter  herinne- 
ring, Poëzy,  II.  49: 

—  heefts\  haar3  Man  ter  eer,   uit  zwarte  en 

witte  rotsen 
Van  marmer,  'tgrafgedenk  doen  stellen  in  de 

kerk. 
En   Mevr.   Bosboom    Toussaint   voor   herinnering, 
herdenking;  Tijdschr.  Nederland,  1861,  n*.  11,  bl. 
210:  (zij)  maakte  hem...  indachtig  alle  gunst  en 
goedheid,  die  zij  hem  voormaals  had  bewezen,  en 
bad  hem  in  gedenke  daarvan  den  koning  goedgun- 
stig voor  haar  te  stemmen.  —  Het  straks    ver- 
melde gedank  moet  onderscheiden  worden  van  ge- 
dank, bij    Kiliaan    gratiarum   actio,   't  welk   Cate 
heeft,  Wercken,  II.  fol.  104: 
boo  wil  iek  evenstaag  u  nieuwen  offer  brengen. 
Een  offer  f  uwer  eer,  een  offer  van  gedanck. 
Het  is  bekend,  dat  de  Vlamingen  wel  eens  zeg- 
gen het  gedacht  voor  de  gedachte.  Kluit  toont,  dat 
dit  gebruik  ond  en  echt  is,  zie  Hoogstratens  Ge- 
slacht!, waar  echter  Vondel  niet  is  aangehaald,  bij 
wien  men  hetz.  geslacht  aantreft;  De  Vaderen,  3: 
Vennidts  hy  yeder  kent,  en  grondeUken  weet 
Elcx  doen,   sdfs    eert  tgedacht   des  menschen 

heeft  ghesmeet 
Aid.  5: 

't  Gedacht  alleen  van  sulcx  can  's  Vaders  geest 

ontroeren. 
Dus  ook  De  Brune,  Bancketw.  II.  57:  't  Gedacht 
alleen  daer  van  doet  een  opmercker  de  hayren  te 
bergen  staen.  De  Brune,  de  Jonge,  Jok  en  Ernst, 
50:  zy  zal  hem  wel  een  schoon  gedaght  geven.  Nog 
in  de  achttiende  eeuw  komt  de  uitdrukking  voor; 
Huydec.  Hekeldichten,  27:  het  gedacht  te  schil- 
dren  op  't  paneel.  Van  Alphen,  in  de  Werken 
der  leidsche  Maetsch.  II.  203:  naar  mijn  gedacht 
Van  den  Berg,  Proeven  van  Geestel.  Od.  en  Lied. 
I.  Voorrede,  8:  kwam  het  gedacht  eerst  in  hem  op. 
Zelfs  in  de  negentiende,  bij  den  keurigen  Staring, 
Ged  I.  42: 

Doch  rustloos  woelt  haar  kranke  geest, 
En  maalt  op  één  gedacht 
Bilderdtjk  beschuldigde  Van  Alphen,  dat  hij  het 
verouderde  het  gedacht  in  zijn'  Riedel  waér  opge- 


warmd heeft;  Verscheid.  I.  92  en  Verkl.  Geslacht!. 
I.  224.  Intusschen  verscheen  de  vertaling  van  Rie- 
del in  1778,  en  Huydecopers  Hekeldichten  in  1737, 
zoodat  het  verwijt  eer  dezen  dan  Van  Alphen 
moet  treffen.  Het  vrouwelijke  geslacht,  dat  bij  ons 
-  de  overhand  behouden  heeft,  vertoont  zich  reeds 
bij  het  middelhd.  gedêht  en  gedachte ;  zie  Benecke. 
Een  mannelijk  subst.  dacht,  welks  vorm  met  ons 
dicht  overeenkomt,  vindt  men  in  Von  Schmids  Idiot. 
Men  zie  voorts  Dechtigen. 

Diohten— Dijgen. 

Zoo  men  dichten  neemt  in  den  zin  van  eene 
opening  vullen,  kan  het  eerder  als  eene  afl.  van 
het  adj  dicht  beschouwd  worden,  dan  als  een  fre- 
quentatief; bet  zegt  dan  hetzelfde  als  dichtmaken, 
en  dan  dit  dicht  in  de  bijzondere  bet.  van  geslo- 
ten. Doch  dichten  beteekent  meer  algemeen  vast 
en  stevig  maken,  door  het  samendringen  der  doe- 
len; zie  Kil.  en  Ten  Kate,  II.  153. 

Het  primit.  is  dan  dygen,  ook  dijen  en  dijden, 
bekend  door  gedijgen,  gedijen,  bedyen,  en  verschil- 
lende afleidingen.  De  bet.  is  wassen,  toenemen, 
bloeijèn,  goth.  theihan,  oudhd.  dihan,  middelhd. 
dihen,  hoogd.  deihen.  Doch  bij  Benecke  is  dihen 
en  bij  Schmeller  deihen,  drogen,  opdrogen,  en  daar- 
door eene  kleinere  ruimte  beslaan,  vaster  worden, 
ook  van  gerookte  visch  gezegd,  waarvan  bij  Von 
Schmid  digen,  vleesch,  worst  en  derg.  rooken,  en 
vooral  in  dezen  zin  komt  dit  ww.  met  het  fre- 
quent, overeen. 

Het  ww.  gedijgen  is  vanouds  zwak  (deeg,  ge- 
degen), zie  Ten  Kate,  II.  152;  en  dus  heeft  Von- 
del gedé,  als  imp.  van  gedijen,  Poëzy,  I.  21: 

Toen  zoetelaer  en  tros  den  roof  gedé  ten  besten. 

Dreften— Dreven. 

Dreven  is  drijven  en  geeft  ook  de  frequentt. 
drevelen  en  dreeffelen,  zie  Drevelen;  alsmede  drif- 
ten, zie  dit  w.  Volgens  het  Tijdschrift  Nederland, 
1862,  n°.  7,  bl.  264  is,  in  Let  taaieigen  van  het 
eil.  Marken,  dreften  ^doelloos  heen  en  weder  slen- 
teren met  noodelooze  haast*'.  De  overeenkomst  van 
deze  bet.  met  die  van  drevelen  valt  in  het  oog.  — 
Voor  dreef,  d.  i.  eene  laan  of  rij  met  boomen,  vind 
ik  dreeft,  in  Willinks  Amst.  Arkad.  II.  160:  die 
heerlyke  fraaie  dreeft  van  hoge  opgaande  bomen. 


Drichten,  zie 
Driften— Drijven. 

Het  ww.  driften  leest  men  in  Vlaerd.  Reden- 
rijckb.  361 : 
Nu  wordt  de  Twedracht  weer  gedrift  in  ha- 
ren kuyU 
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Pax  daelt  van  't  blaeiiw  gewei  ft  om  stoppen  kar- 
ren muyl. 
Het  w.  is  blijkbaar  van  drijven,  hoogd.  treiben, 
middelhd.  triben,  oudhd.  triban,  goth.  dreiban, 
angels,  drifan,  eng.  to  drive  en  (bij  Halliwell)  to 
drife,  zweedsch  drifva;  het  wordt  in  de  aang.  pi. 
bedrijvend  genomen,  doch  onzijdig  leest  men  het 
voor  in  beweging  of  beroering'  zijn,  in  de  pi.  bij 
Cats  Wercken,  II.  fol.  546: 

Hy   vreest,    en    hoopt,   en   treurt,    en    drift,  en 

suysebolt, 

Soo  dat  sijn  gantsch   vernuft  als  los  daer  he- 
nen rolt. 

Als  subst.  kennen  wij  drift,  waarbij  ik  opmerk, 
dat  het  in  de  bet.  van  »iets  dat  drijft"  wel  on- 
zijdig voorkomt;  Schermers  Poëzy,  381: 
Sla  doch  vol  mededogen 
Uw  aldoor  stralende  oog  en.. 
Door  't  drift  der  wolken  neer. 
Zie  nog  een  paar  voorbb.  in  Hoogstr.  Geslacht!,  en 
Oudemans  Wdb.  op  Bredero.  In  den  zin  van  » troep 
van  beesten"  wilde  Idoonen  het  w.  mannelijk.  Of 
van  dat  gebruik  voorbeelden  bestaan,  is  mij  onbe- 
kend; doch  wel  kwam  mij  dit  geslacht  voor  in  de 
bet.  van  hartstocht;  Wagenaar,  Vad.  Hist.  II.  201: 
Elk  scheen  bezeten  van  een'  sterken  drift.  David, 
Vad.  Historie,  I.  19:  gehechtheid  aen  het  spel,  die 
tot  eenen  waren  drift  verbastert.  Van  der  Palm, 
Verhand.  en  Redev.  III.  77:  allen  met  gelijken 
geestdrift  herwaarts  gestroomd.  J.C.  v.  d.  Kasteele, 
Nag.  Ged.  40:  Door  een  te  feilen  drift  bestookt. 
Prof  Hamaker  in  Van  Kam  pens  Mag.  1.  134*  met 
den  edelen  aandrift  der  poézij.  Üe  Gids,  1870,  1). 
I.  3fv> :    Men  vleide  zich  in  den  nationalen  geestdrift. 

Een  collectief  is  gedrift;  De  Hubert,  De  Psal- 
men, 31:  'tganz  gedrift  van  sijne  wolken. 

Als  samenstellingen  van  drift  kwamen  mij  de 
volgende  voor;  Vondel,  Heerlijckh.  der  Kercke,  11 : 
een  kudde  en  t'  zamen drift  van  dieren.  Aid.  23: 
een  V  zamen  drift  var.  vee.    Schermers  Poëzy,  124: 

—  een  ysdrift,  die,  door  Jt  schuurenvan  de  baaren 

Vlot    raakende,  op   een    dyk  of  paalwerk  met 

gewelt 

Aanschuiven  komt,  — 
Vervolg  op  Wagenaar,  XXIV.  29C:  het  volle  bezit, 
gebruik  en  regt,  tot  de  Zeevonden,  Zeedriften,  enz. 

Van  drift  heeft  men  driftig,  ond.  and.  zooals 
Weil.  opmerkt  voor  drijvend :  zoo  heeft  Coornhert, 
Wercken,  I.  fol.  16  verso:  Ghy  bevindt  dat  ghy 
des  strandt*  grondt  hebt  verlaten.,  ghy  zijl  drif- 
tigh  sonder  gront.  Vondel,  Hierus.  verw.  61 :  een 
dïiftigh  eiland;  Poëzy,  II.  614*:  't  driftigh  velt  om 
hoogh,  d  i.  de  wolken.  Pers,  Urania,  29:  dit  drif- 


tig wieghjen,  t.  w.  van  Mozes.  Bij  Berkhey,  Nat. 
Hist.  van  Holland,  II.  677,  leest  men:  word  het 
zand.,  der  maaien  driftig,  dat  men  maar  weinig 
minuten  op  dien  oever  stand  behoeft  te  houden* 
om  met  de  voeten  het  zand  in  te  wellen.  D.  i. 
door  het  water  ondermijnd  en  daardoor  dras.  Van- 
daar ook.  ald.  678:  de  driftigheid  van  dil  welzand. 
En  de  samenst.  zeedriftig  voor  in  zee  drijvende, 
bij  Weil.  en  ook  te  lezen  bij  Wagenaar,  Vad.  Hist. 
IV.  169:  Elk  zou  voortaan  zyne  zeedriftige  goe- 
deren naar  zig  mogen  neemen. 

Van  dit  driftig  is  te  onderscheiden  geestdriftig, 
dat  we)  niet  met  geestdrijvend  zal  gelijkstaan.  Dit 
komt  niet  van  drift,  maar  van  geestdrift;  Van 
Senden,  Nagel.  Leerred.  I.  238:  toen  voorde  bouw- 
kunst eene  geestdriftige  ingenomenheid  bestond. 
D.  II  137*  de  voorwerpen  van  geestdriftige  naja- 
ging.  Snieders,  De  Verstooteling,  239:  hoe  eens 
eene  harer  vriendinnen,  in  opgetogenheid,  den 
.  jongen  dichter  geestdriftig  omhelsd  had.  —  Bij 
Kil  is  drift  =  drifzand,  drijfzand;  Coornhert 
heeft  er  driftzand  voor,  Wercken,  II.  fol.  78vG: 
wat  omzightigh  Prins  magh  dan  op  sulcken  drift- 
zant  bouwen?  —  Het  zelfst.  nw.  drifteling,  voor 
iemand  die  met  drift  te  werk  gaat,  kwam  mij  voor 
bij  Ockerse,  Nagel  Redev.  127:  eenen  winderigen 
drifteling,  die  enkel  eenige  bloemen.,  te  zijnen 
dienste  heeft. 

Van  het  ww.  driften  kan  door  eene  gewone  let- 
terwisseling ontstaan  zijn  bedrichten,  dat  voorkomt 
in  Marieken  van  Nijmegen,  44: 

Wat !  sout  ghy  by  den  Vyant  verkeeren  /. . 
Ende  dan  noch  voort,  door  sijn  bedrichten, 
$o  menich  mensche  doen  sijn  lijf  verliesen ! 
Dr.  Van   Vloten   teekent  hierop  aan:   bedrijf.    Ik 
erken,  insgelijks  geen  beteren  zin  aan  het  w   te 
kunnen  hechten.    Met  eene  bijzondere  toepassing 
op  het  bedrijf  des  landbouwers  zegt  het  vlaamsch 
bedrif  ten,   bedrichten,   en    vroeger    ook  bedrijven, 
voor  (het  land)  bebouwen,  beploegen  en  bezaaijen 
of  beplanten ;  zie  het  Idiot  van  De  Bo.  Zie  Dreften 

Duchten— Dunken. 

Dunken,  zegt  Ten  Kate,  II.  173,  is  »een  twijfel- 
achtig en  vermoedelijk  denken'';  en  Bilderdijk, 
Aantt.op  Huygens,  VI.  253:  r> Danken,  denken,  din~ 
ken,  dunken,  zijn  één  zelfde  woord,  zoo  in  modifi- 
catie van  't  denkbeeld  als  van  de  vokaal..  Denken 
geeft  een  zachten  indruk  te  kennen.  Dinken,  een 
inniger,  dieper  gevoelenden,  waar  uit  dichten.  Dun- 
ken (donKen)  een  doffer,  duisterer."  Als  men  de 
vermelding  van  dichten  uitzondert,  dat  thans  uit 
het  lat.  dictare  afgeleid  wordt,  is  de  opmerking  jnist. 
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Dunken,  irap.  mij  dacht,  oul.  doc/il,  is  in  het 
goth.  thugkjan,  meenen,  wanen,  schijnen;  oudhd. 
dunkjan,  irap.  duohta,  middelhd.  dunken,  irap. 
dühte.  De  vorm  duchten  is  dus  ontstaan  uit  den 
onv.  verl  tijd,  en  beteekent  iets  niet  helder  inzien 
en  deswege  bekommering  of  vrees  koesteren,  en 
zoo  vreezen  in  het  algemeen.  Het  tegen w.  hoogd. 
zegt  dduchten,  dat  eene  onorganische  afleiding  uit 
den  verl.  tijd  düthe  genoemd  wordt  Zie  Benecke 
en  Grimms  Wtb. 

Van  duchten  heeft  Kil.  het  sobst.  duchte,  vrees, 
't  welk  in  het  middelned.  te  lezen  is  bij  Snellaert, 
Ned.  Ged.  390: 

Vrouwen  die  met  hinde  gaen 
Selen  si  opdoen  tonder  ducht, 
Ende  eten  die  ongheborne  vrucht. 
Ook  nog  in  een  document  van  1467  bij  Van  Alke- 
made, Beschr.  van  Briele,  1.  fol.  62:  uit  grote  anxte, 
vrese  ende  duchte  dier  ure  des  doots.    Doch  bij 
Kil.  zoowel  als  bij  Weil.  ontbreekt  de  afl.  ducht- 
baar;  Beets,  Stichtel   Uren  (kl.  8vo)  III.  312:  het 
sterven  tot  eene  zoo  duchtbare  zaak  maakt.    Ro- 
denburgh,  Geb.  Ghristi,  26: 
Komt  naerder,  maegden,  komt,  verlaet  gedach- 

tens  duchtbaarheyt. 
D.  i.  schroomvalligheid.  —  Alsmede  beduchting; 
Onmidd.  Vervolg  op  Wagenaar,  I.  383:  dat  men 
alle  reden  van  bedogting  ter  zyde  stellende,  zich 
alleen  op  de  trouw  der  Tractaaten  moest  verlaa- 
ten.  Vervolg  op  hetz.  XI.  388:  da/...  het  noodlot' 
tig  tydstip  voor  de  deur  staat...  Dat  oude  en 
nieuwe  Geschiedenissen  die  bedugting  bevestigen. 


Eohten— Ewen. 

In  dit  ewen  is  de  w  slechts  een  letter  van  over- 
gang; het  w.  is  eeên,  van  het  subst.  ee,  d.  i.  ver- 
bond, en  vandaar  wet  en  huwelijk.  Het  prim.it. 
ewen  heeft  Benecke  voor  huwen. 

Ee  en  ewe  voor  wet  leest  men  N.  Reeks  van 
Werken  der  L.  M.  VU.  i.  12: 

Men  plach,  in  die  oude  ee 
.i.  bosine  te  blasen  of  twee. 
Delfsche  Bijbel,  Spreuken,  6,  vs.  20:  Sone  mijn, 
behuede  die  gheboden  dijn*  vaders  ende  en  loet 
dijnre  moeder  ewe  niet.  Cassianus,  Der  Oud.  Vad. 
Gollacie,  120  verso:  die  dair  niet  en  gebruken 
dat  hen  vander  eewen  weghen  gheoerloft  is.  Aid. 
127  verso:  Na  den  inren  mensche  heb  ie  een 
medeghenoeghen  mitter  ewen  gods.  Passionael 
Winsterst  33:  opten  achsten  dach  besnijtmen  die 
ioden  na  der  ewe.  Aid.  45  verso:  te  tonen  dat 
werek  ofte  eewe  dat  in  hoer  herte  bescreven  is. 


En  54  verso:  O  emanuel  onse  leitsman  ende  onse 
eweghever.  Zie  mede  de  Gloss.  op  Der  Leken 
Spieg.  en  Der  Minnen  Loep. 

Voor  huwelijksverbond  bezigde  men  het  w.  nog 
in  de  zeventiende  eeuw;  Sluyter,  Psalmen,  Lofz. 
en  Geest  Lied.  25: 

Op  datse  souden  leven 

In  eenen  vleesche  twee, 
Malkander  vast  aenhleven 
In  d  aangevangen  Ee. 
Dez.  Christel.  Doodsbetr.  31 : 

Soo  jong  een  spruyt,  van  vier  en  twintig  jaren, 

Begeeft  my  weer  (ach!)  na  hoer  tweede  baren, 

En  weynig  na  twee  jaren  in  ons  Ee. 
Kil.  geeft  niet  minder  dan  veertien  samenstellin- 
gen van  ee.  Van  enkele  geef  ik  een  voorbeeld. 
Marnix,  Ps.  50,  vs.  18:  eebrekers  onkuis,  Dez. 
Bienkorf.  37  verso:  Overspeelders  ende  Eebrekers. 
Vondel,  Jos.  in  't  Hof,  8:  De  rechte  eebrekers. 
Six  van  Chandelier,  Poësy,  46:  hoornen,  voor  een 
eeman  bittre  schond.  Sluyter,  Huys-  en  Winter- 
loven^ 53:  dat  ik  d'Eestant  eerst  begon.  Holl.  Par- 
nas, 116:  in  den  Eestandt.  —  Bij  Kil.  ontbreken 
ook  enkele;  Ampzing,  Bib.  Tres.  50:  nieu  e-luy. 
Vondel,  Heerltjckh.  van  Sal.  18:  Doet  eebreuck 
voor  den  Heer.  Scot,  Ontdeckingh  van  Toverij,  45 : 
grouwelijcke  ebrekerye.  Nog  tegenwoordig  bezigen 
wij  eegade.  Van  eeman  vindt  men  geéemand  voor 
gehuwd;  Belg.  Mus.  VIII.  282:   gheemande  lieden. 

Het  frequent,  echten  beteekent  verbinden ;  Gamp- 
huysen,  Uytbr.  der  Pss.  217 : 

'tEllendigh  volck  was  loom  en  slap  van  moede, 

Hoer  siel,  niet  trouw  geëcht  oen  Godt   en  't 

Goede. 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  Jes.  Ghr.  II.  7: 

De  teerheyt,  die  myn  hert  door  menig  minne- 
vlechten, 

Aen  uwe  reyne  ziel  quam  strengelen  en  echten. 
Aid.  11 : 

De  ziel  en  't  lichaem  zyn  verknocht  met  slapper 

vlechten. 

Als  dese  banden  zyn,  die  Soon  aen  moeder  echten. 
Ook  bepaaldelijk  verbinden  door  een  huwelijk; 
Schippers  On  verg.  Ariane  in  Thessal.  88: 

De  Prins  Eurymedon  zich  echt  aen  zijn  Prin- 

cesse. 
Rodenburgh,  Vrou  Jacobs,  62: 

Wie  soud  niet  die  dit  ziet,  met  schrick  voor 

Hechten  vresenf 

Wie  soud  niet  kiesen  voor  ghebonden  vrijen  staet  f 
Waarvan  ontechten  ald.: 

Wie  soud  niet  wenschen  dan  om  weer  ontecht 

te  wesenf 
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En  het  deelw.  geèchte  voor  gehuwde,  als  subst.  ge- 
bezigd, dek.  Geb.  Ghristi,  26: 

—  ah  twee  gh 'echten  paerden, 
Sy  twee  zijn  in  een  vleesch  — 
Men  vindt  hiervoor  ook  echtig;  Poirtera,  Masker, 
14}:  Ondertusschen  vertreckt  den  echtigen  man 
wederom  met  sijn  huysvrouwe.  Aid.  165:  Den 
echtigen  man  kropten  $ijn  vermoeden  en  gram- 
scJiap  in.  Dez  Schrijver  heeft  intnsschen  dit  adj. 
ook  voor  ons  tegen w.  adj.  echt,  d.  i.  wettig,  waar, 
wezenlijk;  Het  Duyfken  in  de  Steen  rot  se,  48:  om 
het  echtigh  wesen,  en  de  eygen  natu  er  van  na*>r- 
volgen  ons  in  te  scherpen. 

Met  het  bovenvermelde  subst.  ee,  vwo,  is  één 
woord  ons  eeuw;  want  ewe  in  het  niiddelhd.  en 
ee  in  het  middelned.  beteekenden  ook  tijd,  lange 
duur;  zie  het  eerste  bij  Benecke;  het  tweede  leest 
men  bij  Van  Heelu,  vs.  5516: 

—  lange  ee 
Uadde  ele  anderen  stère  begheert. 
Van  Velthem,  foi.  15 : 

Neven  Ebroen  stoet  Mambree, 
Der  Abraem  woende  lange  ee. 
Dat  het  ww.  ewen  eveneoo  den  tin  had   van  lang 
duren,  blijkt  uit  Beneckes  Wtb. 


Gichten1— Giën. 

Het  middelned    gièn,  roiddelhd.   gihen,    oudhd 
jehan,   bij   HÖfer  gichen,   was   zeer    bekend  voor 
zeggen,  belijden,  erkennen;   zie  mijne   Verscheid. 
278—282. 

Als  frequent,  heeft  Graff,  I.  586,  iihten.  af  fir- 
ma re;  Benecke  gihten,  bekennen,  erkennen;  en 
Kil.,  zoowel  als  Dahnert  en  Fulda  (Idiotiken- 
saniml.)  gichten,  bekennen,  belijden.  Dus  leest 
men  bij  Ta  da  ma,  N  Reeks  van  Werken  der  Ioni- 
sche Maatfcu  X  86:  soe  sol  he  dat  jaer  lanck 
sonder  gichten  off  richten  blyven  silten.  En  bl 
102:  enen  gezwoeren  boden.,  de  daer  aepenbaer 
bi  synen  ede  gicbtden.  D.  i.  volgens  de  aant  »die 
handeling  van  den  bode,  roedendrager  of  peinder 
(pijnde??),  wanneer  bij  op  zijnen  eed  verklaart, 
wat  hij  in  zijne  ambtsbetrekking  heeft  verrigt." 
Zie  voorts  Biechten. 

Bij  Kil.  heeft  hetzelfde  gichten  de  beteekenis  van 
pijnigen,  bij  Schmeller  en  S talder  gichten  en  gtch* 
tigen,  bij  Tobler  gifta  Volgens  Ten  Ka  te,  II.  t'45, 
is  deze  bet»  ontleend  van  de  vorige.  Van  beken- 
nen, belijden,  komt  men  tot  bekentenis  afnemen 
(die  ook  biechten  heeft);  voorts  tot  bekentenis  af- 
dwingen, en  eindelijk  tot  zoodanig  afdwingen  door 
pijniging,  en  bet   pijnigen   zelf.    Een  gichter,  zegt 


Ten   Kate,  ib  iemand   »die  de  belijdenis  'er    uit- 
wringt";  en  Tobler,  daarmede  overeenstemmend, 
noemt  gichter,  tortor,  eigenlijk  »  Beken  nenmacber". 
Vreemd   is   het  dat  deze  scherpzinnige   Geleerde 
voor  zijn  ww.  gifta  een*  oorsprong  zoekt  in  kijven. 
Schmeller,  Stalder  en  Benecke  geven  dezelfde  af- 
leiding als  Ten  Kate 
Tot  gichten,  pijnigen,  meende  Üalbertsma  (Aan- 
|   teekk    op  Maerl.  Inl.  107)  te  moeten  brengen  ons 
gicht,  jicht,  bekend  voor  pijn  in   verschillende  hg- 
chaamsdeelen,  evonals  dit  reeds  geschied  was  dom- 
Ten  Kate,  t.  a.  p.  en  Bilderdijk,  Verkl.  Geslachtl. 
I.  254.    Latere  Geleerden  echter  zijn  van  een  an- 
der gevoelen     Diefenbach,  II.  372,  en  Benecke,  1. 
517,  zien  ia  het  gen.  znw   eene  afl.  van  het  ww. 
gaan,  gangen.     De  vormen  gang  en  gicèit  worden 
meermalen    verwisseld.    Het  vlaamsche  goeie  (bij 
Kil.),  middelned.   gole,  fr.  gout  te,  eng.  gout,  sou 
van  gutta.  d.  i   druppel,  en  dus  een  ander  woord 
zijn ;  zie  Diez   I.  222,  en  vooral  Hal  bert  sraa  t  a.  p. 
Voor  den  tegen woordigen   vorm  jicht  zeide  het 
nederl.  der  zeventiende  eeuw  gicht;  b.  v.  Gonst- 
thoon.  Juweel,  141 : 
—  out  geworden  zynde,  es  hoer  niet  overgebleven 
dan  verstramde  leden,  met  gicht  geturbeert. 
Doch    het   middelned.    verkoos,  misschien   omdat 
gicht  voor  gift   in   zwang  was.  den  vorm  gucht; 
Maeriant,  Spieg   Hist.  I   36:*: 

Die  rode  guchte  haddi  mede, 
Die  hem  so  vele  vernoys  dedc, 
Dat  hire  omme  menegen  dach 
Indie  fermerie  lach. 
Uit  Vincentius  blijkt,  dat  met  rode  guchte  bedoeld 
wordt    gutta  rosea,  eene   soort    van    belroos;    de 
variant  heeft:  die  grote  gote.    Aid.  364: 
Wes  vorrtmeer  na  dese  sake 
Gesont  van  dinen  ongemake, 
Van  guchte  end  e  van  donder  mede. 
De  Variant  heeft  wederom '  goten.    Evenzoo  jucht. 
Dez.  in  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch.  IV.  83: 
Die  vuls  buitcs  speelt  vrouwe  spel 
Hi  mach  die  jucht  onlvruchten  wel. 
En  bl.  89: 

(De  wijn)  maect  die  iucht  in  die  lede. 
Dez.  Ryrabybel,  II.  319: 

Doe  men  begon ste  doen  sijn  heten* 
(Juam  hem  an  die  jucht  so  groot. 
Dat  hi  bleef  van  tormenten  doot. 
Eén  dei    varianten   heeft:  die  jicht.     Vandaar  bet 
bnw.  juchtig ;  dez   Spieg.  Hist   I.  376  -. 

(Pieter)  ghenas  juchtege  ende  andere  mede. 
De  variant  heeft:  gichtichge.  zooals   ook  de  Lee- 
kensp.  II    162: 
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Die  yecbtighe  entie  crepele  met 
Ghenas  hi  al  onghelet 
Met  enen  sinen  worde. 
De  variant  heeft:  ghichtege     Ald.  226: 

Besetene,  gychtighe,  dove  ende  stom, 
Cfanete  hi  met  enen  woorde. 
Voorts  weder  Maerlant,  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  6078 : 
Enen  zere  juchtigen  man. 
Die  in  alle  sine  lede 
Verloren  heulde  de  mogen  tede. 
En  vs.  10404: 

Want  zine  te  voren  ebben  bekvnt 
Juchtich  ende  ongesint  (d  i.  krankzinnig). 
Met  den  uitgang  heid  het  znw  dez.  Rymb.  !.  42: 
God  tekenden,  al  daer  ter  stede, 
Int  hooft  metter  juchtechede. 
Met  het  voorv.  ver  had  men  verjichtig  en  ver- 
gichtig;  Vaderboeck,  fol    36:   nu  so  was  dair  een 
cranc  verijchtich  (sic)  mensche  ghecomen  om  ge- 
sontheü. .  te  vercrigen.    Lager  ald.:    Doe  boot  hy- 
larion  den  verijchtighen  mensche  die  hant.    Gas- 
sianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  78 :  den  ver- 
gichtighen  man  die  alleen  om  gheeontheü  des  li- 
chaems  badi.  —  Ook  met  weglating  van  den  uit- 
gang; ald.  fol.  38  verso:    Daer  na   so  wort  hi. . 
also  vergicht  dat  hi  noch  handen  noch  voeten  noch 
tonghe  en  mochte  gebruiken.  Passionaal,  Winterst. 
fol.  171  verso:    Twee  menschen  waren  oeck  boven 
maten    seer   vergicht  so  dat  hoer   monden   dicke 
•ghetrect  worden  totten  coppe  vanden  hoofde 

Gichten',  zie  Giften. 
Giften— Geven. 

Ons  ww  geven,  oudhoogd  geban,  luidt  in  het 
goth.  giban,  angels,  gifan,  eng.  to  give  en  bij  Hal- 
liwell  to  gie,  zweedsch  gif  ra. 

Giften  hebben  wij  nog  in  begiften  (waarvan  zie 
op  Giftigen),  d    i.  beschenken,  doch  het  komt  in 
het  middelned.  voor;  Maerlant,  Rymbybel,  IL  260: 
Doét  was  ghedaen,  ten  selven  stonden, 
Ghifte  Philadelphus  die  heren, 
Ende  sendese  weder  met  eren. 
Ald.  341): 

—  als  hi  tslants  hadde  gheweid, 
Soude  hi  hem  doen  vele  eren 
Ende  ghiften  den  tempel  ons  Herent 
Zoo  ook  nog  bij  Despars,  Gronijcke  van  Vlaende- 
ren, IV.   173:  die  grave  van    St.   Pol,  ende  die 
douagxere  van  Bourgoengnen.  ghiftende  mids  dien 
daer  etc  eene  zekere  ghifte  ter  vonte.  —  Het  oudhd. 
heeft  insgelijks  gift  jan,  en  onze  Ril.  gichten.    Zie 
ook  Ten  Kate,  II.  187.    Deze  laatste  vorm  is  mij 
behalve  in  de  door  Van  Hasselt  op  Kil.  aangeh. 


pi.  bij  onze  schrijven  nog  niet  voorgekomen ;  doch 

wel  het  subst.  gicht  voor  gift;   Maerlant,   Spieg. 

Hist  I.  177: 

Arte  u  scijnt  of  God  aerm  ware, 

Ende  hi  uwer  gichten  hadde  noot. 

Ald.  277: 

Miede  ende  gichte,  men  maget  scouwen. 

Verwinnet  heren  ende  vrouwen. 

D  III.  140: 

Boden  ende  gichten  senddi  daer. 

Melis  Stoke,  U.  539: 

Als  de  Grave  dat  bekent, 

Doeht  hem  weeën  grote  gichte. 

Van  Heel  n,  vs  563: 

Van  niemanne,  die  hem  vereinde, 

En  woert  scoenre  ghichte  nie 

Ghegeven  tenen  male,  dan  die 

Heinric  sinen  broeder  gaf. 
Willems,  Mengel.  448:  dat  nieman  onsen  drossate... 
enegerande  gigten  gheve,  nog  dienst  en  doe.  — 
Zie  voorts  het  Gloss.  op  de  Ged  van  Van  Hilde- 
gaersberch.  Bij  Bomhoft*  zoowel  als  bij  Weil.  ont- 
breekt het  subst.  overgift  voor  overgaaf,  dat  mij 
in  proza  en  poëzie  voorkwam;  Vervolg  op  Wage- 
naar,  Vad.  Hist.  XXII.  12:  dat.  deeze  Trommels 
aan  de  Schut tery  op  eene  behoorlyke  wyze  zouden 
overgehandigd  (sic).,  worden.  —  Eene  o  vergift  e, 
met  het  verblydste  genoegen  ontvangen  Broes, 
Leerred.  III.  206  de  onderworpene  overgifte  van 
haar  lot  aan  des  Heeren  raad  Van  fs  Graven- 
weert,  Odyssea,  III   201 : 

Telemachus  alleen  gebood  die  overgift. 
T.  w.  van  den  boog  aan  Ulysses. 

Het  ww.  geven  levert  ook  vergeven  voor  » vergif 
toedienen";  eene  bet  ontleend  volgens  Ten  Kate 
«van  dat  de  Vergiften  gemeenlijk  onder  schijn  van 
gunstige  Giften  worden  toegeschikt".  Het  voorz. 
ver  geeft  aan  het  ww  een  ongunstigen  zin;  ver- 
geven is  overgeven,  d.  i.  te  veel,  ten  verderve  ge- 
ven,  en  de  subst.  gif  en  gift,  venen n ra,  zijn  op  te 
vatten  als  verkortingen  van  vergif,  vergift.  Van 
vergiften  in  dezen  zin  zie  men  voorbb.  op  Giftigen. 

Griohten— Griffen. 

Men  leest  dit  ww   bij  Van  Heelu,  vs.  2630: 
Want  hi  dede  daer  bi  stichten 
Ende  vaste  planken  ende  grichten 
Eene  stat,  die  hiel  Ten  Grave. 
D.  i.  (volgens  Willems)  graven.    Het  hier  gestelde 
griffen  is  dan  een  andere  vorm  van  graven  of  nog 
liever  van  grieven,  dat  wij  wel  meest  kennen  voor 
leed   of  pijn    aandoen,   maar   't  welk   eig.   zooals 
Macqaet  opmerkt,  van  »een  scherp  geweer"  gezegd 
wordt;  zie  zijne  Proeven,  1. 184.  Dus  Vondel,  Dav. 
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in  Ball.  11:  die  den  broer  met  zijnen  moortpriem 
griefde.  Wagenaar,  Amsterdam,  III.  234:  zo  hy 
niet...  verraaderlyk...  met  een  mes,  gegriefd  gewor- 
den was.  Bilderdijk,  Mengel.  I.  28:  't  wild,  dat 
uw  Komala  griefde.  Van  Wijn,  Nal.  op  Wagenaar, 
I.  64 :  onder  de  vyandlyke  paarden  te  sluipen,  hen 
te  doorgrieven.  Als  Bilderdijk,  Na  vonk.  I.  28  zingt: 
In  wie  myn  oog... 

De  trekken  zocht,  mijn  boezem  ingegriefd. 
dan   is  dit  hetzelfde   wat   anders   ingegrift  heet 
Niet  zeer  gepast   zingt  Da   Costa,  Kompl.  Dicht- 
werken, I.  426: 

—  De  teerste  min,  die  ooit  een  boezem  griefde, 

Blaakt  heden  in  dit  hart.  — 
Bij  Halliwell  heet  het  enten  van  hoornen  (nederl. 
griffen,  griffelen)  to  griff  en  to  graft,  en  wij  zelve 
zeggen  graveeren  voor  griffen.  De  riviemaam  Grift 
is  in  Gelderland  bekend;  doch  ook  als  gemeen 
subst.  komt  dit  w.  voor  in  de  bet.  van  graft  of 
gracht;  Schagen,  Godgel.  Vennakelykheden,  I  61 : 
De  Grift  of  Voert,  weleer  van  de  Roode  tot  in  de 
Middelandsche  Zee  gemaekt,  enz.  Bogaert,  Ged.  2: 

Gy  Trekvaartnimfen. . 

Uw  grift  nochtans,  hoe  jong   uit  grasrijk  lant 

geboren,  enz. 
Aid.  86: 

Toen  zag  ik  eene  grift  door  klavervelden  snijden. 
Deze  verklaring  van  grichten  heeft  op  zich  zelve 
geen  bezwaar  en  is  niet  in  strijd  met  het  verband, 
waarin  het  w  bij  Van  Heeln  voorkomt.  Dan,  in 
Schuermans  Idiot.  heeft  het  ww.  een'  anderen  zin, 
t.  w.  »de  dammen  of  kanten  eener  gracht  opma- 
ken of  opzetten,  met  de  afgevallene  aarde  weder 
tegen  den  dam  op  te  werpen  en  vast  te  kloppen"; 
eene  bet.  die  zich  vrij  wel  aansluit  aan  het  waste 
planken',  d.  i.  omheinen,  dat  bij  Van  Heelu  vooraf- 
gaat. Zoo  de  gissing  van  Schuermans,  dat  het  w. 
beteekent  ^grachten,  d.  i.  eene  gracht  maken"  juist 
is.  dan  moet  het  van  het  subst.  gracht  en  niet 
van  een  prim.  ww.  afgeleid  worden. 

Dr.  Van  Heiten  houdt  Van  Heelu's  uitdrukking 
grichten  voor  een  gesyncopeerd  gerichten;  zie  De 
Taal-  en  Letterbode,  IV  29.  Voorbeelden  van  de 
syncope  bij  gerichten  ontbreken  echter  evenzeer 
als  van  de  uitdrukking  eene  stad  gerichten. 


Hachten1,  zie  Hechten1. 
Hachten*— Hakken. 

Bij  Kil  is  hachten  afscheuren,  en  hackte  insnij- 
ding en  afgesneden  stuk.  Ten  Kate,  11.  222,  brengt 
dit  ww.  (bij  hem  ook  haften)  tot  houwen,  hoogd. 
hauen,  oudhd.   hauan,  hauwan,  angels,   heawan, 


eng.  to  hew.  Doch  voor  eene  versterking  van  dit 
ww.  houwen,  hauen,  zal  men  te  houden  bobben 
ons  hakken,  hoogd.  hacken,  middelhd.  h&cfce*iy 
oudhd.  hakjan,  fransch  hacker,  bij  Hecart 
angels,  haccan,  eng.  to  hack,  bij  Halliwell  to 
van  welken  vorm  alsdan  hackten  weder  op  zijne 
beurt  eene  versterking  is.  Een  ander  frequent. 
is  hakkelen,  eng.  to  haggle,  klein  hakken  betee- 
kenende.    Zie  Hakkelen. 

Als  afleiding  van  hachten  of  haften  heeft    Kil. 
hafteel  voor  houweel. 

Hachten*— Hagen 

In  het  dialect   van  Drenthe  is  hachten   wagen, 
durven,  ondernemen;  zie  Dr.  Volksalm.  1847,    bl. 
480.    Er  zal   toe   behooren   het  subst.  hach,    dat 
Weil.    verklaart    door    «gevaarlijke    waging",    en 
't  welk  bij  Hooft  in  dergelijken  zin  voorkomt;  zie 
het  Wdb.  des  Inst  Wij  hebben  er  van  hagchelijk^ 
gewaagd,  gevaarlijk;  Vervolg  op  Wagenaars   Yad. 
Hist.  XXVII.  130:   Drie  mannen...  waagden  eerst 
den  hachlyken  stap.    D.  XXVI.  149:  de  hachlyk- 
heden  van  eenen  wisselvalligen  krygskans.  Voorts 
hachtje,  bij  Ten  Kate,  II-  222  een  vermetele,  ruwe 
knaap,   een   durfal,   een  waaghals;  dus   Berkhey, 
Zeetr.  der  Bat.  Vryheid,  I.  78: 

De   Zeeuwsche   hagjes,   daar  zij  zaten    op    de 

masten... 

Verhieven  hunne  stem,  en  zongen  van  den  strijd, 

Aid.  07: 

(Hoe)  In  overouden  tijd,  voor  de  onverschrokken 

Zeeuwen 
En  Maaslands  hagjes,  hier  met  mijn  Bataafsche 

leeuwen, 
De  Graaf  van   Vlaandren  wierd  geslagen  door 

mijn  Vloot. 
Bij  Schmeller  is  evenzoo  ein  junger  Hack  ferocu- 
las,   audaculus;    bij   Stürenburg    hachje   een  los 
mensch,  die  zich  licht  in  gevaar  begeeft,  een  spring- 
in-'t-veld,  een  windbuil;  bij  Von  Schmid  hach  een 
onbeschaafd  mensch.   Ten  Kate,  t.  a.  p.,  zocht  den 
oorsprong  dezes  woords    in   hachten,  afscheuren, 
als  zijnde  een  hier  bedoeld  mensch  »gereed  in  't 
slaen  en  smijten";  Halbertsma,  Overijss.  Alm.  X. 
235,  is  hackt  uiteinde  of  stuk  van  iets.    De  eene 
afl.  is  even  onwaarschijnlijk  als  de  andere.  Eerder 
denk  ik  met  Bilderdijk,  Verkl    Geelachtl.  I.  284, 
aan  een  ww.  hagen  of  haggen  dat  treffen  betee- 
kent.   Een  hach   is   dan   een  tref,  een  kans,  iets 
dat  men  onderneemt  of  wr\,'t,  en  hachten  eene 
kans  wagen.    Bilderdijk  acht  aan  dit  w.  verwant 
het  subst.  hagel,  en  volgens  Beneckes  Wtb.  geeft 
dit  flg.  te  kennen  ongeluk,  eig.  dan  een  ongeluk- 
kig treffen;  zie  over  die  bet.  ook  Grimms  Reinh. 
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Fuchs,  113.  Bilderdijk  achtte  kack  en  hagel  ver- 
want aan  hakken,  en  dat  dit  vermoeden  niet  on- 
gegrond is,  blijkt  uit  Grimms  Wtb.,  dat  hagel  doet 
afstammen  van  een'  duitschen  wortel  hag,  die 
slaan,  stooten,  beteekeut  en  in  het  gothisch  een  wel 
niet  aan  te  wijzen,  maar  toch  met  zekerheid  aan 
te  nemen  ww.  haggvan  vormde,  dat  aan  het  oudhd. 
hauwan,  neder J.  houwen  enz.  beantwoordt  Tot 
denzelfden  wortel  behoort  ook  volgens  Grimm  het 
subst  kaag,  d.  i.  doornstruik,  en  daarmede  is  dan 
de  vraag,  die  bij  Benecke  gedaan  wordt,  of  hagel 
ook  verwant  is  aan  hoc,  hagen,  bevestigend  be- 
antwoord. 

Hechten1— Heven. 

Ten  Kate,  II  206,  leidt  hechten  of  heften  af 
van  heven,  dat  één  is  met  haven,  keben,  kaben, 
hebben,  en  zich  mede  vertoont  in  hij  heeft  en  on- 
derhevig. Het  w  zegt  bezitten,  houden,  behouden, 
goth.  kaban,  hoogd.  kaben,  nederl.  hebben,  angels. 
kabban,  eng.  to  have,  deensch  have,  zweedsch 
hafva,  fransch  avoir,  lat.  hobere. 

Hechten,  de  thans  bij  ons  gebruikelijke  vorm 
van  het  frequent  in  den  zin  van  houden,  vast- 
houden, vastmaken,  verbinden  enz.,  Inidt  bij  Kil 
ook  heften,  haften  en  kochten  Het  goth.  zegt 
haftjan  in  gemelden  zin,  hoogd.  haften,  middel hd. 
heften,  angels,  hoef  tan  Het  nederl.  heften  leest 
men  bij  Hooft,  Ged.  fol.  30: 

—  wat  quellaadje  zoua"  op  mijn 
Hart  heften  kennen  als  ik  een  met  u  moght  zijn  f 
Andere  pil.  zie  men  in  het  Wdb  des  Inst.  Vandaar 
ongehèft  voor  ongebonden,  buiten  banden;  Van 
Wijn,  Huiszitt.  Leeven,  II  152:  ongehèft  buten 
vanghenissen  te  varen  ende  te  keren  in  onsen 
Lande.  —  Backten  heeft  De  Dietsche  War.  IV.  276: 

want  sijn  siele,  si  es  nu  bracht 

voer  doerdeel  Gods,  ende  es  daer  gehacht 

op  dese  ure  nu,  te  gevene 

redene  van  allen  haren  levene 
't  welk  prof.  Bormans  verklaart  door  aaangehou- 
den".  In  den  Teuthonista  is  hackten  bouden,  van- 
gen; bekocht  behouden,  gevangen   (middelhd.  6e- 
hefteny  oudhd.  bikaftjan);   onthachten  ontbinden, 
losmaken  (middelhd.  entheften,  oudhd.  anthaftjan). 
Dus  der  Vrouwen  Heimei.  vs.  142: 
—  der  welker  humoren 
Binnen  gkescoert  ende  onthacht  zijn 
Vandaar  bij  Kil.  de  afleidingen  hachting  en  hach- 
tenis  voor  hechtenis,  en  het  subst.  hacht,  ook  acht, 
voor  gevangenschap,  band,  boei:  dus  Zincgreven, 
Duytsche   Apophthegm.   418:     Den  Pausselijcken 
Ban  en  de  Keyserlijcken  Acht  maken  veel  Mam- 
melucken  en    verkeerde    Christenen.     Van   Goor, 


Beschr.  van  Breda,  fol.  127:  indien  eenige  Arme 
als  buylen  luyden  verseynt  syn,  die  sonder  oirlof] 
wederom  comeny  sol  men  die  stellen  in  hach  ten 
te  vastene  tot  sekeren  tyde.  Bijns,  Refer  III.  140: 
lek  bidde  u,  siet  my  onder  desen  koop  an 
Hier    in    't  dal    der    tranen,   en  ontbint    den 

knoop  dan, 
Daer  de  vyant  my  me  hout  in  sijn  hachte. 
Zoo  ook  reeds  in  den  Lancelot,  B.  II.  vs.  13607: 
Dese  duvel  es  van  so  groten  crachten, 
Die  ons  hevet  in  sine  hach  ten, 
Gkeen  man  soude  te  gere  uren 
Jegen  hem  moegen  geduren. 
Van  Velthem,  fol  148,  van  Ieren,  die  vóór  en  ach- 
ter door  vijanden  ingesloten  zijn : 

Doen  brakense  op,  sonder  waen, 
Over  dene  side  met  craekte, 
So  dat  si  quamen  ut  der  hachte. 
D.  i.  uit  de  insluiting,  den  drang  of  prang.  Anders 
ook  hechte;  Kausler,  Denkm.  I.  211: 
-    dat  toe  bekoorde  Robbreehte 
Van  Vlaendren,  die  lach  in  de  hechte. 
D.  i.  gevangenschap;  ald  256: 

—  den  grove  Robbreehte, 
Die  kern  kilt  kuter  hechte 
Van  Vranckericke  — 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  345: 

Maer  die  bant  van  sinen  wive 
Dwanrkene,  dat  hi  metten  rechte 
Ne  conste  gecomen  uier  hechte. 
D.  i    band,  verbintenis;  D.  II.  201: 

So  dat  hare  ontseiden  die  kneckte, 
Die  die  heren  hadde  in  de  hechte. 
D.  i.  de  gevangenis.    Dez.  Wapene  Martijn,  40: 
Dus  bringket  in  die  echte 
Die  duvel  sine  kneckte. 
D.  i.  banden  of  boeijen.    Twee  andere  HSS.  heb- 
ben hier  hechU;  de  verklaring   van  Dr.  Verwijs, 
door  •ban"  is  onjuist;  Siegenbeek  vatte  de  pi.  beter 
op,  N.  Werken  der  L.  Maatsch  III.  n.  215.    Lan- 
celot B.  III.  vs.  2538: 

Die  goede  zielen,  di  waren  tonrechte 
Besloten  inder  hellen  hechte. 
Goetman,  Spyeghel  der  longhers,  vs.  203: 
Oft  ghi  coemt  in  des  vyants  hecht 
Beneden  inder  keilen  gloei. 
Valckoogh,  rtegel  der  Duytsche  Schoolm.  135: 
Daer  tegen  heeft  den  Geest  te  vediten, 
Dat  hy  den  sondigen  aert  breeckt  hoer  hechten. 
Belg.  Mus  IX.  33:  weder  dat  zy  van  nu  in  hechte 
van  vanghenessen  zijn.  oft  henlieden  geabsenteert 
hebben  —  Men  vindt  het  nw    gekoekt,  Snellaert, 
Nederl.  Ged.  303: 
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Deen  es  in  spaeus  macht, 
Dander  in  skeysers  gehacht 
Gehecht  bij   Van   Nyveld,  Souterlied.  Ps.  34: 
Verordeelt,  o  Heer,  ick  bid  u  straffen  unit. 
Die  my  bestrijden  en  bevechten . 
Treckt  u  sweert,  en  houdtse  in  gehechten. 
Voor  haak   leest   men   hechter  in   den   delfschen 
Bijbel,  2  Con.  19,  vs   28:  sol  ie  enen  rinc  doen  in 
dinen   noselocken,  ende  enen  hechtere   in  dinen 
lippen.  —  Benecke  heeft  haf  tel,  hef  tel,  voor  nestel- 
snoer;  men  vindt  daarvoor  hachtels  (=  hachtelesf) 
in  den  Lancelot,  B.  II.  vs.  13090 : 

—  si  gaf  hem  een  hachtels  van  goude, 
Ende  bat  hem  dat  hijt  hangen  aoude, 
An  sinen  hols  om  hare  live  doe. 

Hechten*— Hegen. 

Volgens  Halbertsma's  Wdb  is  hechten  in  het 
overijselsch  dialect  gebruikelijk  voor  hijgen;  en 
Beckering  Vinckers  mei  kt  op,  dat  hetzelfde  w  te 
Kampen  dien  zin  heeft,  zie  zijne  Orthogr.  E-legie, 
119.  Ook  buiten  de  grenzen  van  ons  land  is  het 
ww.  in  zwang;  volgens  Rehrein  hebben  in  Nassau 
hechten  en  hecJizen  de  bet.  van  snel  ademen.  Dat 
aan  Bilderdijk  die  bet.  van  hechten  niet  onbeknnd 
was,  blijkt  uit  zijne  Verh.  o.  d   Gesl.  308. 

Het  primit.  is  hegen,  een  andere  vorm  van  hijgen, 
dien  men  aantreft  bij  Hftfer,  benevens  hegitsen, 
eene  soort  van  verlenging  of  herhaling  van  hegen, 
en  hdehen,  welk  laatste  bij  Strodtmann  hechen 
luidt.  Van  dezen  vorm  was  de  overgang  tot  hech- 
ten licht.    Zie  voorts  Hichten, 

Bekend  is  de  spreekwijs  naar  den  adem  hijgen, 
van  iemand  die  afgemat  of  uitgeput  is.  Ter  uit- 
drukking van  dien  toestand  bezigde  Hooft  aam' 
hechtigheid;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  Als  men  over- 
weegt, dat  hij  ook  aamen  voor  ademen  schreef, 
mag  men  het  er  voor  houden  dat  aamhechtig  bij 
hem  voor  ademhechtig  is,  en  Bild.  zoowel  als  Hal- 
bertsma  (beiden  t  a.  p.)  verklaren  admechtig  door 
ademhechtig,  d.  i.  naar  den  adem  hijgenJe.  Plan- 
tijn  hoeft  ademachtig,  hetzij  door  verwarring  van 
aamechtig  met  amachtig  of  amechtig,  in  het  raid- 
delned.  bekend  voor  onmachtig,  hetzij  door  de 
tweederlei  schrijfwijze  van  hechten  en  hachten  in 
anderen  zin  Nevens  aamhechtigheid  schreef  Hooft 
in  hetzelfde  werk  aamechtig,  zooals  Huydecoper, 
Proeve,  I.  56,  opmerkt;  anderen  aemachtig,  zooals 
Vondel  in  de  pi  door  Oudemans,  Taalk.  Wdb.  aan- 
gehaald. De  schrijfwijze  aemechtig,  veelal  met  het 
samentrekking8teeken  boven  aem,  is  in  gebruik 
gebleven.  Dus  Van  der  Palm,  fiijbelvert.  Jes.  44, 
vs.  12:  hij  drinkt  geen  water  en  wordt  aemechtig. 
Jona  4,  vs  8:  de  zon  brandde  op  het  hoofd  van 


«fata,  zoodat  hij  aemechtig  werd.  Dez.  Al  de 
Leerred.  X.  17:  de  aêmechtige  warmte  des  daags . 
Aid.  27:  Zijne  ziel  wordt  niet  aemechtig  noch 
moedeloos.  Zonder  samentrekking  heeft  Bilderdijk 
ademechtig  en  ademhechtig;  Buitenl.  137: 

—  't  ademechtig  vers,  dat  naar  verkwikking  zucHt  / 
N.  Vermaking,  153: 

De  troost  van  Uw  genadevloed 
Verkwikte  't  ademechtig  hart. 
Ovid   Gedaantverw.  153: 

Waar  7  rennend  zonnepaard  by  Febus  neder- 

stijgen 
De  heete  longen  koelt  in  't  ademhechtig  hijgen 
In  den  eersten  vorm  kwam  mij  het  w  ook  voor 
bij  Lesturgeon,  Verstrooilingen,  140: 
Ademechtig  zijgt  zij  neder 
In  het  glanzig  oevergras. 
Na  overweging  van  het  aangevoerde  zal   prof. 
De  Vries   wel  niet   langer  het  bestaan  loochenen 
van  een  ww.  hechten  voor  hijgen,  en  aan  hei  w. 
aemechtig,   ademechtig,   als  later   ontstanen    taal- 
vorm,  naast  het  vroegere  amachtig,  zeker  eene 
plaats  willen  verleenen;  zie  De  Taalgids,  I.  249. 

Hichten— Hij  gen. 

Het  ww.  hichten  is  te  Zwartsluis  in  gebruik  voor 
sterk  ademhalen.  Het  w.  is  één  met  hechten*,  en 
gevormd  van  hijgen  of  higen,  gelijk  dit  van  hegen; 
zie  Hechten*. 

Ons  hijgen  luidt  in  Fulda's  Idiotikensamml.  hi- 
gen; in  het  angels,  higan,  higian,  eng.  to  hie, 
roet  de  bet.  van  haast  maken. 

Eigenaardig  is  de  uitdr.  bij  Valentijn,  Werken 
van  Ovid.  II.  57:  hij  vlugt  voor  sijn  eige  slaven, 
met  opset  (d.  i.  voornemen)  om  te  roepen,  ik  ben 
Acteon  .  maar  kost  de  woorden  niet  uithijgen. 

De  sterke  vervoeging  van  hijgen,  die  Ten  Kate,  II. 
216,  alleen  vermeldt,  doch  die  Weil.  naast  de  zwakke 
plaatst  welke  dan  ook  thans  gewoon  is,  vindt  men 
nog  bij  Van  Wal  ré,  Died.  en  Will.  van  Holland,  18: 

Hier  heeg  een  oorlogsman,  met  rood,  gezwollen 

wezen. 
Beets  spelt  heigen  om  het  rijm.  Zie  Heigeren. 
Hooft  intusschen  bezigde  dezelfde  onjuiste  spelling 
reeds  in  proza;  zie  Oudemans'  Taalk.  Wdb. 


Jachten— Jagen. 

Jachten  is  zich  haasten,  ook  wel  genoemd  »ge- 
jaagd  zijn",  en  (bedrijvend)  i  mand  sterk  aandrij- 
ven, tot  haast  nopen.    Vlaerd.  Redenrijckb.  383: 

—  hy  zoeckt  doch  ooek  niet 
Als  eygen  baet,  die  hem  met  vlijt  doet  jachten 
Om  't  grote  goei  te  rapen  hoe  't  geschiet* 
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Valentijn,  Werken  van  Orid.  I.  151 :  Rivier .  staak 

u  stroomen;  want  ik  jagt  na  mijn  matres.  Lager: 

Wat  baat  mij  't  jagten...  soo  ik  Hut  gestut  werd  f 

Nolet  De  Brauwere,  Ged.  Iü  9: 

Ik  jagtte,  ik  ijlde,  ik  was  7  heelal,  mij-zelf  ver- 
geten 

Overdrachtig  spreekt  Van  Beers,  Jongelingsdroomen 

(4e  dr.)  51,  van: 

—  't  jagtend  dundoek,  dat  't  orkaen 

Met  breeden  vleugel  zweepte  — 

Gelijk   wij   seggen:   naar  ieta  jagen,  voor  haken, 

streven,  vindt  men  in  die  bet  ook  jachten;  Arop- 

zing,  Bibels-Tresoor,  163:   'Tis  quaed  na  geld  te 

jachten.   Aid.  301 : 

Verbied  den  Predikers  na  heerschappij  te  jachten. 
Zie  wijders  het  Wdb.  des  Inst  op  Hooft,  waarin 
men  ook  een  adj.  jachtig  voor  begeerig  aantreft. 

In  de  verwante  dialecten  is  jagten.  jachten,  met 
zijne  frequentt.  jagtern,  jachtem,  gebruikelijk  voor 
wild  rondloopen  en  tieren  van  spelende  kinderen; 
zie  Tiling,  Kehrein,  Richoy,  Danneil  en  Bernd. 
In  dergelrjken  zin  leost  men  jachten  bij  Boet.  a 
Bolswert,  Duyfk.  ende  Willem.  Pelgrim.  197  *  Van 
daar  hoesten  sy  hoer  oen  't  bancqueteren,  dobbe- 
len^ tuysschen,  jachten  ende  bochten  heelt  nachten 
over.  In  Hanover  zegt  men  daarvoor  juchtern; 
vandaar  gejoechjach,  dat  Beets  gebruikt  voor  ge- 
raas, getier,  Gam.  Obsc  (5e  druk)  334  De  heeren 
zitten  aan  tafel .  Het  is  een  gejoechjach,  een  ge- 
schater, een  instellen  van  toasten  zonder  end. 

Van  afjagen  vermeldt  het  Wdb.  der  Ned.  Taal 
de  beteekenissen.  Men  mist  er  echter  die  van  ver- 
drijven, op  levenlooze  voorwerpen  toegepast;  dus 
Vr.  Btld.  in  Bilderdijks  Poêzij,  IV.  114: 

Geen  hartontrusting  doet  u  peinzen, 

En  jaagt  de  roos  uw  wangen  af. 

Hiervan  is  af  jachten,  anders  ook  af  jakken  en  af- 

jakkeren;  zie  Jakkeren,  en   het   Wdb    der   Ned. 

Taal  op  Af  jachten. 

Onder  de  verschillende  beteekenissen,  die  Weil. 
van  het  znw.  jacht  opgeeft,  mist  men  den  concre- 
ten  zin  van  bet  gejaagde,  die  bij  BiJderdijk  voor- 
komt, Mengelp.  I.  128: 

Hy  daalt  ten  heuvel  af,  beladen  met  zijn  Jacht 

Juichten— Juiohen. 

Ons  ww.  juichen,  neders.  juchen,  bij  Stalder 
juchsen,  juheyen,  bij  Reinwald  juchheyen,  bij 
Schmeller  juhezen,  juczen,  bij  Benecke  juwen,  is, 
naar  Grimm,  Gramm.  II.  399,  vermoedt  en  Be- 
necke aanneemt,  van  de  interj.  ju,  juch. 

De  versterkte  vorm  Jutenten,  dien  Kil.  heeft,  komt 
overeen  mei  bet  hoogdL  jauchzen,  bij  Reinwald  en 
Schöpf  juchzen,  bij  Lexer  (IfitteJhd  Handw.)  ju» 


chezeru  en   bij   (Jeberfelder  juchazn.  —>  Zie  ook 
Juchteren. 


Kneohten— Knapen. 

Hoewel  wij  onderscheid  maken  in  de  bet.  van 
de  8Qbst.  knaap  en  knecht,  en  ook  in  het  middel- 
ned.  zij  niet  altijd  hetzelfde  aanduidden  (zie  Van 
Wijn,  Huiszitt.  Leeven,  IL  183),  hebben  deze  wn 
niet  alleen  dezelfde  afkomst,  maar  ook  oorspron- 
kelijk gelijken  sin;  zie  Diefenbach,  Vergl  Wtb  II. 
462,  en  Grirams  Wtb.  V.  1311  en  1380  Als  men 
bij  Hofferus,  Poero.  50,  leest: 

lek  sprack,  mijn   God,  straft  doch  niet  in  den 

brand 

Van  uwen  toorn  my  uwen  armen  knape. 
En  in  den  Statenbijbel,  Zachar.  8,  vs.  5:  de  straten 
dier  stadt  zullen  vervult  worden  met  knechtkens 
ende  meyskens.  —  dan  sou  het  tegenwoordig  ge- 
bruik die  uitdrukkingen  mei  elkander  verwisselen. 

Van  de  beide  naamwn.  hebben  wij  werkwoorden 
gemaakt,  t.  w  verknapen  en  ver  knechten,  van  ge- 
lijke hoofdbeteekenis,  en  waarvan,  wat  den  vorm 
betreft,  het  eene  als  een  primitief  van  het  andere 
kan  aangemerkt  worden. 

Verknapen  is  dienen,  oppassen;  Antw.  Sp.  van 
Sinne,  226: 

Hoe  nu,  moet  ghy  noch  by  de  verekenen  slapen 

En  die  verknapen  over  al  op  velt? 
Vondel,  Toon  nee)  des  Mensen.  Levens,  143: 

Terwijl  in  Griekenland  de  Herder  gaet  verknapen 

Zijn  kud'  — 
In  den  zin  van  vergezellen,  heeft  Houwaert,  Lust- 
hof der  Maechden,  I.  573: 

Met  dees  eerste  schare  quam  overvloedicheyt, 

Verknaept  «on  overdoet  en  leekemije. 
Aid.  574: 

Daer  Cupido  dus  zat  in  groote  pompeusheyt, 

Verknaept  met  veel  schandelijcke  canaille. 
D   U.  83: 

Dus  werd  ick  verknaept  win  vreesen  en  zorgen, 

Die  my  zinneloos  maken  en  onverduldich. 
Erasmos,  Lingua,  127:    Siedy  wel  met  wat  gesel- 
schap de  achterklappemije  verknaept  wordtt  Hier 
zou  men  ook  kunnen  denken  aan  »in  dienst  stel- 
len", zooals  bij  Gamph.  Stichtel.  Rijmen,  U.  162: 

Vrees  kan  geen  vry  hart  verknapen. 
Des.  Uytbr.  der  Pas  61 : 

Om  dat  hoer  hert  verknaept  oen  Godt  en  deuchdt 
Niet  (als  voorheen)  onrusteUjck  en  woelt. 
Voor  dienen,  in  den  sin  van  zorg  dragen,  schijnt 
liet  w.  genomen  door  Van  Mander,  Betblehem,  34: 

Moer  te  vergeefs  den  tragen  ghy  verknaept 

Die  waken»  lyd  onaehtsaem  veel  verstoept. 
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Wei!   geeft  mede  als  bet  op  »  verschalken,  bedrie- 
gen"; en  zoo  leest  men  Smyters,  Fab.  n°.  74: 
Derhalve  hy  hem  deed  behendichlyc  verknapen, 
En  stracx  oen  eenen  boom  ooc  hanghen  op  de 

plaen. 
Wellicht  zegt  dit  eig.  overmeesteren,  zooals  de 
knecht  dit  wordt  door  zijn'  beer. 

Het  ww    verknechten  heeft  steeds  den  zin  van 
in  dienstbaarheid  verbinden,  zoowel  ten  goede  als 
ten  kwade;  Camphuysen,  Uytbr.  der  Pss.  326: 
Aft/,  wiens  gemoedt  oen  u  'verknechtet  is, 
En  wüleloos,  sich  u  heeft  overgeven. 
Des.  Sticht.  Rijmen,  I.  2: 

De  zonde,  daar  g'aan  waart  gehecht 
En  door  een  taajen  lust  verknocht. 
Klioos  Kraam,  299: 

—  gaile  lust,  verkneght  aan  snoode  bezigheid 
Jonctijs,  Verband,  der  Tooversieckten,  111:  soo 
(de  Duyvel)  den  mensch..  van  God  aftreckt  en 
oen  hem  verknechtet.  Aid.  140:  is  hy  vaerdigh- 
lich  by  de  handt,  opdat  hy  den  mensch  oen  hem 
verknechten  soude.  —  Het  middelhd  heeft  knehten, 
tot  knecht  maken,  en  beknehten,  met  een'  knecht 
voorzien.  In  de  eerste  dezer  beteekenissen  zong 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  200: 

Bemint  der  vaadren  reine  zeden, 
En  hunnen  nooit  geknecbten  moed. 
Onder  de  afleidingen  van  knecht  heeft  Weil.  knech- 
telijk;  eene  afleiding  hiervan  kwam  mij  voor  bij 
De  Keyser,  Sprokkeling,  343:  fransche  beginsel- 
loosheid  boezemt  ons  nog  afkeer  in  zoowel  als 
duitsche  knechtelqkheid. 

Knoohten— Knoopen. 

Knoopen  is  in  't  hoogd.  knüpfen,  knbpfen,  knop» 
feny  oudhd.  knuphjan,  neders.  knuppen  en  knut- 
ten,  welke  laatste  vorm  overeenkomt  met  het  an- 
gels, cnyttan,  eng.  to  knit,  alsmede  ons  subst. 
knul  of  knot  (garen  of  vlas).  Gelijk  het  verleden 
deelw.  van  koopen  zoowel  gekocht  als  gekoft  luidt, 
is  dat  van  knoopen  ook  geknecht  en  geknoft.  Ser- 

rure,  Vad.  Mns.  I.  77: 
Al  hadde  hoer  moeder  warmoes  vercocht... 

oft  ael  oft  bier  gebrouwen, 

natten  geknocht  oft  huven.. 

si  soude  joncfrou  willen  sijn. 

Westerbaen*  Ockenb.  104: 

—  in  zyn  neusdoek  heeft  hy  dese  schat  geknocht. 
Den  Boom  der  Schriftueren  (door  Schotel),  7: 

Mijns  liefs  wech  gaen  heeft  in  rouwe  geknocht 

Mijn  herte,  niet  wetende  waer  hi  mach  bliven. 

Passion.  Winterst.   117:  meer  wort  hi  geknocht 

mitter  minnen  gods  dan  der  werlt.     Hooft,  Tac. 

fol.  6:    De  keurbenden,  verooverde  landtschappen, 


vlooten,   alles  aan    elkander  geknocht     Oud  aan, 
Agrippa,  470:  uit  deszelfs  leiding  en  stel  worden 
banden  geknoft,  welke  niemand  deurbreken..    kan. 
Dat  men  ook  wel  als  deelw.  geknoopt  bezigde, 
blijkt   b.  v.  uit  Passion.  Winterst.  130  verso  :    ie 
ben  gebonden  ende  geknoopt  ende  in  hoeden   ge- 
geven.   Koolaart-Hoofman,  Naagel.  Ged.  85: 
Mijn  hart,  u  toegewijd, 
Blijft  aan  uw  hart  geknoopt. 
Das  ook  verknoopt,  Lévens  van  Plut.  fol.  354  verso : 
datmen  alle  dese  deuchden...  soo  met  eleanderen 
verknoopt  sol   vinden  in    Cato.     Heyns,    Bartas' 
Wercken,  II.  n.  187: 
Drye  duysent  wapentuers. .  verknoopt  door  Irou- 

heyts  banden. 
Dus   ook   de   deelw.  van    beknoopen,   ontknoopen^ 
verknoopen,  toeknoopen,  onderknoopen  en  volknoo- 
pen;  Maerlant,  Spieg.  Hist  Tweede  Paertie,  177: 
Dan  dedemen  al  sine  lede, 
Dat  mense  met  senuwen  becnochte, 
Datse  incrempen  souden  — 
d  i.  samentrok;  waarop  dan  volgt: 

—  Moer  daer  te  handen 
Ontknochten  altemale  die  banden. 
Vlaerd   Redenrijckb  344: 

O  wel  beknochte  vraech,  seer  duyster  om  verstaen . 
De  Hubert,  De  Psalmen,  140: 

o  God,  bekragtigt  en  beknocht 
't  Geen  gij  aan  ons  hier  hebt  gewrocht. 
Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  211: 

—  den  grondt  des  vraech»  aal  onghevonden  wesen, 
Dus  moetet  van  hem  ontknocht,  ontbonden  wesen 

Aid.  214: 

—  loet  den  sin  hier  zijn  ontknocht. 
Goornherts  Wercken,  I.  fol.  497  verso: 

Soo  wie  dit  heeft  besocht, 

En  vindt  in  sijn  gedocht, 

Heeft  zich  self  ontknocht  en  ont weven. 
Bij  Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol.  455:  den  selven 
band  ontknocht  zijnde  Van  Gappelle,  Bij  dr.  tot  de 
Gesch  der  Ned.  297:  hoe  wort  dan  desen  strick 
ontknocht?  Zie  pil.  uit  Hooft  in  het  Wdb.  des 
Inst.  —  Rodenburgh,  Trouwen  Batavier,  22: 

—  inden  Hemel  is  dit  huweljjck  verknocht. 
Dryderley  Refereynen,  84: 

Zulcken  sot  draecht  wederom  de  mou  toegeknocht. 
Van  Velthem,  fol.  135: 

Dit  werd  gevorwerd,  ende  bescreven, 
Ende  so  vast  oec  onderenocht. 
D.  i.  onderling  bevestigd.  —  Bilderdijk,  N.   Ver* 
scheidenh.  IV.  87: 

Zenen,  aderen,  syn  vol k noch t. 
D.  i    volkomen,  geheel  verbonden  —  Evenals  bij 
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hoepen  had  ook  de  oot.  ver),  tijd  en  't  deelw.  de* 
zelfde  verwisseling  van  p  met  ch  of  f;  Ferguut, 
v».  1592: 
enen  olivier  (d.  i.  oüjjboom)  heeft  hi  vemen, 
hier  indie  werelt  en  es  so  scone; 
daer  waren  die  ridders  ane  gewone, 
alse  die  avonture  Mochten, 
dat  eire  hare  orssen  ane  knoebten, 
Ferguut  ghinc  er  't  êine  ane  knopen. 
Uier  vindt  men  tevens  den  infinitief.    Van  Maerl. 
Wap.  Martijn  (door  Dr.  Verwijs),  5: 

Want  haer  ontfaermet  dine  engheen, 
Dan  daer  men  ghelt  ute  cnochte. 
Dit  cnochte  in  den  indic  verschilt  met  ons  ik 
kocht;  doch  men  bedenke  dat  oulings  de  uitgang 
e  niet  uitsluitend  in  den  conjonct.  voorkwam,  en 
dat  Ten  Kate,  I.  567  reeds  heeft  opgemerkt,  dat 
ik  kochte  ook  in  den  indic.  gebezigd  werd.  Des. 
Spieg.  Histor.  II.  23a: 

So  dat  hi  in  siere  ouden  lach, 
Doe  hi  zitten  niet  en  mochte, 
Ende  boven  sinen  bedde  cnochte 
oenen  reep— 

Daer  hi  hem  sehen  keerde  wede. 
D.  III.  241: 

—  die  den  draet  daer 
Gherne  wilden  trecken  daer, 
Die  ghecnocht  was  an  mijn  hant. 
Hooger  leest  men  ald. : 

—  Nu  nem  desen  draet, 
Ende  cnopene,  dat  hi  vaste  stoet, 
An  dinen  rechtren  dume  saen. 
Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  136: 
—  ef  Assirische  Koninck,  die  hem  brochte 
Tot  Babel  ghemnnhen,  die  hem   met  boeyens 

knoebte. 
Gheschier,  Proefsteen,  32: 

Worstelaers  met  koorts  bevanghen 
Worden  van  een  kindt  ghevanghen; 
Moer  de  kneukels  sterek  gheknocht 
Zijn  de  sterekste  van  den  tocht. 
Leven  van  Ma  reus  Anrel.  22:  De  Keyser...  vervol- 
ghende  zijn  reden,  knochte  dese  woorden  noch  oen 
den  voorgaenden.  Van  Maerl.  Alex.  Geesten,  I.  60: 

So  we  (d.  i.  wie)  den  kneep  enknochte. 
D.  i.  ontknoopte;  bij  Benecke  is  enknüpfen  los- 
knoopen.    Dez.  Spieg.  Hist.  III.  138: 

Waert  lief  of  leet,  haer  on  ten  och  te, 

Dat  soe  gesluten  niet  en  mochte. 

D.  i.  ontsloot,  ging  los  of  open.  Walewein,  vs.  571 : 

(fit)  hieu  op  tserpents  staert, 

Tote  hine  altemale  ontknochte 

Delfsche  Bijbel,  Jodith  13,  vs.  1:  so  ghinc  sjj  tot- 


ter  colummen  die  ten  hoefde  van  sijnen  bedde  was, 
ende  si  ontknochte  sijn  swaert  datier  aan  ghebon- 
den  hinc.    Oudaan,  Voorschaduwing,  10: 

—  dat  die  woorden  Gods  de  volkeren  verknoften, 
Om  alle  in  Abraham,  en  zijne  heilbeloften, 

In  's  werelds  erfbezit,  te  worden  ingewijd. 
Ja,  Bilderdigk  zong  nog,  Mengelp.  I.  310: 

—  bij  die  zielsuitmuntendheden 
Verknocht  zij  d'  eigen'  zwier  van  leden... 
Zoo  zag  men  haar  den  boezem  zwoegen,  enz. 

Uit  het  aangevoerde  blijkt  alleen  het  bestaan 
vnn  het  ww.  knoopen.  Een  ww.  knechten,  dat 
Kil ,  Ten  Kate,  II.  245,  en  Weil.  hebben,  is  mij 
bij  onze  vroegere  schrijvers  nog  niet  voorgekomen. 
Evenmin  ontknochten,  dat  Kil.  vlaamsch  noemt  voor 
ontknoopen.  Verknochten  heeft  Kil.  niet;  wel  Ten 
Kate,  t  a.  p.  en  Weil  ;  en  het  Wdb.  des  Inst.  op 
Hooft  voert  eene  pi.  aan,  die  inderdaad  het  be- 
staan van  dit  w.  schijnt  te  bewijzen,  t.  w.  Tac. 
Jaarb.  fol.  82:  Numa  verknoebtte  het  volk  aan 
den  godsdienst  en  't  goddelyk  recht.  Dan,  de  aan- 
haling is  onjuist;  de  tekst  beeft  verknochte,  d.  i. 
verknoopte,  zooals  de  Schrijver  elders  heeft.  Dat, 
intusschen  uit  het  imperf.  van  een  ww.  een  nieuw 
ww.  kan  ontstaan  is  bekend,  en  zoo  is  dan  ook 
een  ww.  verknochten  aan  te  wijzen,  dat  ik  ver- 
knocht, verknochtte,  wordt  vervoegd.  Zoo  leest  men 
Bogaert,  Ged.  233:  Geen  bandt  kan  immer  ons 
verknochten.  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol. 
164:  ten  eynde  door  dat  middel  de  goede  eenig- 
heyd  tusschen  de  Borgerye  en  't  Krygsvolck  des 
te  naeuwer  te  verknochten.  Berkhey,  Nat.  Hist. 
van  Holland,  II.  695:  weet  hy  juist  zulk  eene 
hoeveelheid  dier  Stoffe  (aan  het  einde  der  buis) 
te  draaien  of  'er  mede  te  verknogten,  enz.  De 
Jonge,  in  de  N.  Werken  der  leidsche  Maatsch.  I. 
i.  53:  de  inwoners  langzamerhand  aan  zich  te 
kunnen  verknochten.  En  bij  de  vlaamsche  dich- 
ters, Hens,  Ged.  83: 

Waerom  zou  ik  niet  myn  lot 
Aen  haer  lot  verknochten  ? 
Blieck,  Mengelp.  I.  57: 

De  banden  scheurden  dan,  die  ons  zoo  nauw 

verknochtten ! 
Voor  verknochten  heeft  Kil.  verknoopen,  't  welk 
ook  meermalen  voorkomt;  Sprankhuisen^  Van  het 
Gebedt,  19:  Onse  Satichmaker  Christus  verknoopt 
het  een  met  het  ander.  Vondel,  Heerl.  van  Sal.  38: 

Het  statige  verbond,  dat... 

—  aerde,  en  Hemel  met  dees9  plaets  verknoo- 

pen gaet 
Lucifer,  15:  d'  eeuwigheit  verknoopen  aen  H  begin  f 
AJtaergeheira,  55: 
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't  Verknoope  u  in  gemeenschap,  met  den  troon  enz. 
Uit  Hooft  zie  men  de  [pil.  in  het  Wdb.  des  Inst 

Van  beknüpfen  heeft  het  roiddelhd.  beknüpft, 
affibulatus,  nederl.  beknopt \  beknoopt,  b  v.  Levens 
van  Plut.  fol  524  verso :  beknoopte  spreucken  ende 
aerdighe  verhalen  Aid.  fol  528:  beknoopte  spreu- 
ken ende  andere  vercieringhen  der  historiën.  Zie 
ook  Oudemans  Wdb.  op  Bredero.  Dit  w.  zegt  dus 
eig  in  een  klein  bestek  vereenigd,  sa raenged ron- 
gen. De  Brune  heeft  hiervoor  beknocJU ;  Bancketw. 
I  392:  De  wetenschap  is  gelijck  een  bek  noch  t  ver- 
stand, uyt  véle  hoofden  by  een  vergadert.  D  II. 
366*  dat  mijn  stellinge  beknochter  tV  D.  i.  in  ver- 
groot, trap. 

Van  verknocht,  als  deelw  heeft  Bilderdijk,  bij 
wijze  van  dichterlijke  vrijheid,  insgelijks  den  ver- 
grootenden  trap,  Treursp.  I.  6: 

Geen  hart,  geen   maagdlijk  hart   was  oit  zijn 

plicht  verknochter. 
Ten  Ka  te  volgde  dat  na,  Dichtw   V.  4: 

Aan  't  heerlijk  kind  met  eiken  dag  verknochter, 

Smaadt  hij  de  hand  van  elke  Vor stendochter. 
Men  vindt  ook  doorknocht;  Heyns,  Bartas'   Wer- 
ken, II.  i.  5: 

De  voeten  Yser  me  doch  met  een  leem  doorknocht 
Gbeschier,  Proefsteen,  36: 

Oft  wel  ghy  hebt  vaste  leden 
Wel  doorknocht  en  wel  besneden, 
Kneukels  hondert  duysent  moei 
Harder  als  het  beste  stoel. 
D.  i.  onderling  vastgeknoopt  of  verbonden. 


Lichten1— Liegen. 

Lichten,  in  den  zin  van  lichter  (d.  i.  minder 
zwaar)  maken,  opheffen,  acht  ik  te  kunnen  zijn 
van  een  prirait.  liegen  of  lieven,  dat  beantwoordt 
aan  het  angels,  hlifan,  hlifian,  rijzen,  verheffen, 
lat.  levare,  fransch  lever,  opheffen,  en  waarvan 
ook  het  adj.  licht,  hoogd.  leicht,  middelhd.  lihte, 
oudhd.  lihti,  angels,  liht,  eng.  light,  lat  levü, 
fransch  leger,  légier  enz. 

Met  onzen  versterkten  vorm  lichten  (waarvoor 
men  ook  lechien  aantreft,  zie  Dr.  Verwijs,  Bloem). 
I.  155)  komt  overeen  het  middelhd.  likten,  licht 
maken,  oudhd.  qalithjan,  angels,  lihtan,  eng.  to 
lift,  't  welk  gelijk  het  zweedsche  lyfta  opheffen, 
maar  bij  Halliwell  ook  helpen,  ondersteunen,  be- 
teeken t,  en  voorts  mede  stelen.  In  dezen  laats  ten 
zin  wijst  Diefenbacb,  Vergl.  Wtb.  II.  569,  op  het 
goth.  hlifan  en  het  fransch  e  enlever,  die  beiden 
zulk  een  wegnemen  aanduiden,  als  bij  stelen  be- 
doeld wordt.    Voor  lichter  maken  had  het  mid- 


delhd. entlihten;  ik  vind  daarvoor  ontlichten  voor 
bevrijden  bij  De  Hu  bert,  De  Psalmen,  bl.  34: 

Van  des  volks  twist  hebt  gij  mij  ganz  ontlicbt 
Van  lichten  zelf  heeft  men   wederom  als  frequent 
het  oudhd.   arlihtet*on,   middelhd.    lithem   en  ge- 
likt er  n,   hoogd    erleichtern.     bij    Frisch    leid  item. 
eng.  to  light  en. 

Lichten*— Lagen 

Lagen  of  la-jen  is  de  latere   nederl.    vorm  van 
voor  bet  verloren  sterke  goth.  liufuvn,  dat  Grimm, 
Gramm.  II.  50,  als  primitief  stelt    voor   het  goth 
liuthjan    Het  komt  bij  onze  schrijvers  meermalen 
voor;  Belg.  Mus.  IX.  117: 

O  godlijc  licht  vol  groeien  claer! 
U  scijnte  es  bUckende  altoes  eenpaer 
Op  den  uwen  ghi  hittelijc  laeyt. 
D.    i    schijnt   of  brandt.    Van    Ghistele,    Ueroid. 
Epist.  12  verso: 
De  rasende  Al  eet  o. 

Dede  ooc  hoer  toortse  voor  my   vyerich  laeyen. 
Van  Man  der,  Bucolica,  130: 

Een  herde  liefd'  en  groote  gloet. 
Van  binnen  hem  dooi*  sijn   ghebeenten  laeyend 
Van  der  Cru y een,  De  Spreeckw.  van  Sal.  486: 
Geeft  selver   iet  aen    Godt,  en   hoe  sijn  gram- 
schap laeyt 
Om  uw%  bedreve  quaet,  hy  worVer  door  ghepaeyi 
Den  Nederd   Helicon,  207: 

—  ghy  dient  te  zijn  den  blusscher 
Van  dit  hoogh   layend  vyer,  eer   dat  ons  beyd 

verslindt 
Tuinman,  Mengelst.  van  Gez.  13: 

7  Verteerend  vuur,  yt  welk  eeuwig  laay  t  en  brand. 
De  Brune,  Bancketw.  I    04:  soo  haest  de  vlamme 
het  opper  heeft,   en  'i  hout  begint    te   laeyen.  — 
Vandaar  gelaai,  De  Harduyn,  Godd.  Wenschen,  550: 
Ghelijckerwijs  de  volle  b&aeri 
Te  boven  gaet,  en  dat  te  verre, 
Met  heur  ghelaey  de  morgensterre. 
Alsmede  laai;  Van  der  Cru  y een,  a.  w.  315: 

Al  is  't  geen  grooten  laey,  het  is  een  kleyne  vonck. 
De  Brune,  a.  w.  II  112:  daer  een  eeuwig  vuyr, 
in  volle  laey  staet.  De  Harduyn,  a.  w.  220:  een 
laeyken  viers  Vandaar  de  nog  gebruikelijke  bij- 
woordelijke nitdr.  lichte'  of  lichterlaai,  d  i.  in 
lichte  vlam  of  brand,  vroeger  mede  lichterlage; 
Byvoegs.  op  Wagenaars  Vad.  Hist.  IV.  78:  een 
Komeet,  die  .  zyn  Ryk  ter  ligter  laage  zou  in 
brand  steken.  Vergel.  mijne  Verscheid.  132  Huy- 
gens  heeft  daarvoor  luchterlage,  Korenhl.  I  479: 
Wat  moet  het  grouwelick  tot  uwent  zijn  gestelt, 
Die  eens  al  watter  smoockt  moghl  luchterlaegh 

sien  branden! 
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D.  II.  146:  't  luchterlage  licht.  Hier  komt  de  uitdr. 
als  bijv.  nw.  voor.  Beets  heeft  —  waarom  is  mij 
niet  duidelijk  —  als  bijv.  nw.  laaijen,  Ged.  (2de 
druk)  23:  De  laaien  vlam.  En  Potgieter  bezigt 
het  w.  niet  minder  vreemd,  in  De  Gids  van  1862, 
II.  341 :  in  Zweden...  waar  een  bar  klimaat  de  zin- 
nelijkheid zaamperst  en  laai  maakt  —  Eene  an- 
dere bijwoord,  uitdrukking  van  laai  beeft  Den 
Nederd.  Helicon,  209: 

De    liefde    sol    dan    hout   om   hoogher   laeyen 

stoocken 
Voor  het  ww.  lagen  of  laaijen  beeft  het  oudhd.  lo- 
hian,  middelhd.  liuhen,  oudnoordsch  logo,  zweedsch 
laga,  deensch  lue,  lat.  lucere,  hoogd.  lohen,  subst. 
lohe,  frïesch  (bij  Outzen)  lowe,  middelhd.  louc, 
oudhd.  loug,  louch,  nederl.  loge;  zie  Weil.  en  het 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  'k  Voeg  daarbij  alleen 
de  opmerking,  dat  voor  lichterlage  Jonctijs  lich- 
terloo  zegt,  Toon.  der  Jal.  II.  112:  het  vuur  der 
jaloutije  licbterloo  te  doen  ontbranden  —  En  dat 
voor  loog  het  neders  lögniss  en  lochem  heeft,  bij 
onzen  Kil.  lochene,  flaroma.  Andere  vormen  vindt 
men  bij  Diefenbach,  Vergl.  Wtb   II    147. 

De  versterkte  vorm  is  in  bet  *goth.  liuthjan, 
oudhd.  liuthan,  middelhd.  liuthen,  boogd.  leuchten, 
neders.  luchten,  angels,  lihtan,  eng.  to  light  en  to 
lighten.  Wij  zeggen  lichten,  doch  om  het  rijm  ook 
wel  lechten;  Ferguut,  vb.  802: 

Voer  hem  stont  in  taf  Ie  gerecht, 
Daer  op  een  nap,  die  sere  leent 
Kil.  stelt  daarmede  gelijk  luchten,  zooals  ook  ver- 
lichten met  verluchten,  en  in  de  zestiende  en  zeven- 
tiende eeuw  vindt  men  dan  ook  de  laatsten  voor 
schijnen,  glans  of  licht  geven,  licht  maken;  Van 
Itereon,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  70:  Want  die 
keerse  goeden  exempels  luchtet  verre.  Vaderboeck, 
fol.  80  verso:  Doe  sach  hi  des  ouUteti  broeders 
aensicht  seer  schone  ende  clare  luchten.  Fol.  89 
verso:  dos  stont  een  licht  op  ende  luchte  als  die 
morgensterre  Fol.  92:  dat  dan  een  recht  lichte... 
luchten  sal  over  al  dat  lant.  Statenbijbel,  Ex.  13, 
vs.  21 :  de  Heere  toogh  voor  haer  aenghesichte  .  des 
nachts  in  een  vyercolomne,  dat  hyse  luchtede.  Gap. 
25,  vs.  37:  men  sal  sijne  lampen  aensteken,  ende 
doen  luchten  oen  sijne  zijden.  Levens  van  PI  ut. 
fol.  412:  de  menichte  der  lichten  ende  fackelen  in 
de  locht  gehanghen  ende  van  alle  sijden  luchtende 
—  Vaderboeck,  fol.  27 :  dat  dat  lant  Thebayda  van 
den  heiligen  man  hylarion  worde  veriucbtet  door 
sine  teykenen.  Fol  38:  wie  sme  woerden  hoorden, 
dat  si  den  (dien)  verluchten  als  een  schoon  claer 
lichte.  En  fol.  39:  Verluchtet  hen  hare  herten 
ende  Ivare  inwendige  oogen.  —  Wat  wij  thans  illu- 


streeren  noemen,  heette  oudtijds  verluchten  en  ver- 
lichten; zie  Moll,  Joh.  Brugman,  I.  260,  en  De 
Dietsche  Warande,  I.  476.  —  Vandaar  inluchting, 
dat  met  inlichting  (verg.  het  hoogd.  einleuchten, 
nederl  inlichten)  afgewisseld  wordt  in  Der  Ouder 
Vader  Gollacie  van  Gassianus,  fol  19:  overmits  der 
leringhe  ende  der  inluchtinge  gods.  En  fol.  21 
verso:  sullen  wi  sijnre  ghenaden  ghebruken,  dat 
moet  van  sijnre  tegenwoerdigfier  inlichtinghe  ghe- 
scien  Aid.  fol  61  verso :  overmits  der  inluchtinghe 
goos.  Van  Iterson,  a  w.  45:  Die  Godlike  wijsheyt 
wort  van  godliker  inluchtinghe..  gheprint  ende 
ghedrucket  in  des  menschen  herte.  —  Voorts  luch- 
ter voor  luster  of  lichtende  kroon  of  kandelaar, 
bij  Huppel  lichter;  Statenbijbel,  Exod  25,  vs.  6: 
Olye  tot  den  luchter  En  elders.  —  En  lucht  als 
adj.  voor  licht,  Udemans,  Geestelijk  Gebouw,  112: 
Onses  lichaems  luchtste  leden 
Brengen  ons  in  duysterheyt 
En  als  subst. ;  Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol.  37: 
dat  Gaes  voirn.  sal  hebben...  huuevestinge,  bed- 
dinge,  beddecleede,  luchte  en  vuer  alse  redeliken 
is.  —  Voorts  ook  lantaren ;  Sluiter,  Huys-  en  Win- 
terloven, 35: 

—  800  vatt  ik  self 
Mijn  kleyne  Dieve-luchtje  ras, 
Met  eene  Keers,  en  eene  Glas. 
Aldaar : 

—  of  mijn  gang  na  den  tred 
Der  Luchte-dragers  zijn  geset. 
Voor  het  bijw.  Ucht  treft  men  nog  lucht  aan  bij 
P.  Moens,  Hugo  de  Groot,  97: 

Een  lucht  beglansde  wolk  drijft  langs  uw  Ie» 

venepaan. 
Zie  voorts  LuchtigenK 

Luchten,  zie  Lichten*. 


Plachten,  zie  Plechten. 
Plechten— Plegen. 

Plechten,  ook  plicttten,  komt  in  het  middelned. 
voor  in  de  bet.,  van  in  gemeenschap  met  anderen 
handelen,  met  iemand  meedoen;  dus  Die  Diet- 
sche Doctrin.  269: 

Eendrachtecheit :  dat  bediede 
Data,  dat  poerteren  ende  lands  Uede 
Te  samen  selen  plechten, 
Ende  elc  met  anderen  vechten. 
Van  Heela,  vs.  225: 

Want  van  rechte,  na  sijn  leen, 
Dat  hi  hüt,  woude  hi  plichten 
Metten  ghenen,  enz. 

Aid.  vs.  2301 : 

28 
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—  die  scoutheet  vloe,  door  noot, 
In  die  kerke  sijn  lijf  behouden, 
Ende  met  hem  alle,  die  wouden 
Plichten  in  die  party  e. 
Vs.  41 '28: 

Die  hertoge  antwerde:  Je  wille  plichten 
Met  u,  ghi  heeren*  wildi  wreken 
Roef,  ende  roefhuse  breken. 
En  vs.  4394: 

Hoe  si  die  ziele  mochten  berechten , 
Datsi  met  God  e  mochten  plechten. 
D.  i.  in  Godes  gemeenschap  of  zijne  genade  deelen. 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  113: 

God  aal  met  u  plechten 
Ende  selve  u  viande  aenvechteti 

Aid.  303: 

—  quade  kerstine, 
Die  samen  souden  plechten 
Ende  die  heylighe  Kerke  anevechten. 
Brab.  Yeesten,  B.  V.  vs.  417: 

In  dezen  Oden,  dat  dit  geschiede, . 
Ghinghen  al  die  ghemene  liede 
In  allen  landen  te  gadere  plechten, 
Ende  ieghen  hoer  heren  rechten. 
Van  Veltbem,  fol.  97 : 

Die  Coninc  had  daer  een  groot  conroet, 
Die  metier  gemeinte  plechten  ginder. 
Aid.  fol.  140: 

Die  scouiheit  in  die  kerke  ontscoet, 
Ende  dies  met  hem  wilde  plechten 
En  fol.  396  luidt  een  kapittel-opschrift:  Hoe  die 
Graue  van  Loen  met  dien  van  Ludeke  plechte. 
Matth.  Anal.  V.  258:  Die  Hertoge  Reynout  tooch 
met  sinen  vrienden  voir  die  stat  van  Tiel,  ende 
settedair  sine  tenten,  want  si  ende  Joncheer  Edu- 
wart  tegen  hem  plechten. 

Het  gemeenschappelijke  handelen  sluit  eene  ver- 
bintenis met  anderen  in,  en  vandaar  was  plechten, 
plichten,  en  is  verplichten  nog  tegenwoordig,  ver- 
binden; dus  plechten  bij  Van  Hildegaersb.  Ged.  65: 

Si  en  willen  mitter  waerheit  niet  plechten. 
Zie  ook  het  Glossar.  op  Der  Leken  Spieghel.  De 
hoogl.  De  Vries  zegt  t.  a.  pi.  dat  »Willems  en 
Lulofs  in  de  verklaring  van  dit  woord  il  waalden, 
doordien  zij  het  met  pleghen  verwarden;"  en 
noemt  het  «gelukkig,  dat  Dr.  Vermeulen  in  'tGloss. 
op  Vanden  Levene  o.h.  iets  beters  geleverd  heeft" 
Laatstgen  taaikenner  intUHschen  handelt  alleen  over 
de  bet.  van  het  zelfst.  nw  plecht  en  het  tegen- 
woordige plicht,  zonder  eenige  afleiding  te  geven. 
En  wat  betreft  de  veiwantschap  van  plechten  met 
plegen:  ik  meen  dat  die  zeer  aannemelijk  is.  Bet 
is  zoo;  ook  Benecke  durfde  die  verwantschap  niet 


aannemen,  doch  sijn*  opvolger  Zerncke  (zie  II.  S. 
506)  kwam  het  voor,  dat  de  onloochenbare  ver- 
wantschap der  beteekenis  der  hier  bedoelde  woor- 
den nadrukkelijk  op  hunne  verwantschapte  afleiding 
wijst,  die  overigens  geen  zwarigheden  oplevert. 

Van  plegen,  middelhd.  phlegen,  schijnt  de  grond - 
bet.  met  eenig  ding  te  doen  hebben;  vandaar  met 
betrekking  tot  personen  iemanJ  dienen,  voor  hem 
zorgen,  zich  zijner  aantrekken,  toezicht  over  hen» 
houden;  van   voorwerpen   gezegd,  in   zijne  hoede 
nemen,    verzorgen,   niet   zelden    ook    zooveel    als 
bezitten,    hebben;  en  bij  handelingen,  ze  verrich- 
ten, als  bezigheid  of  plicht  waarnemen,  waar  het 
woord  bij  infinitieven  meestal  bloot  als  omschrij- 
ving dient,  met  eene  zeer  geringe   wijziging  van 
het  bepaalde  werkwoord.    De  thans  heersenen  de 
'bet.  van   gewoon  zijn  komt  in  de  middeleeuwen 
eerst  bij  uitzondering  voor.    Deze  omschrijving  van 
de  bet.  van  het  ww.,  die  ik  t.  a.  p.  aan  S.  497  ont- 
leen,   past   volkomen  op   ons  ww.   plegen,  zooals 
men   zich  daarvan    door   het  raadplegen    van    de 
Glossaria  onzer  middelnederlandsche  schrijvers  (bij 
wie  bet  w  ook  plien  luidt)  en  van  het  nog  heer- 
schend taalgebruik  kan  overtuigen. 

Welnu,  aan  de  bet.  van  met  eenig  voorwerp  of 
persoon  te  doen  hebben,  die  bij  plegen  ten  grond- 
slag ligt,  sluit  zich  die  van  in  gemeenschap  met 
iemand  handelen,  die  in  plechten  heerscht,  ten 
nauwste  aan,  zoodat  het  eerste  zonder  eenig  be- 
zwaar als  primitief  van  het  laatste  mag  aangeno- 
men worden.  De  bet  van  ivoor  iemand  zorgen," 
boven  aan  plegen  toegekend,  blijkt  ook  uit  het 
gelderscbe  plechten  voor  pleiten,  d  i.  dus  eig.  zich 
zijne  belangen  aantrekken.  Zie  Ten  Kate  II.  321. 
Voor  de  uitdrukking  het  vee  plegen,  d.  i.  verzorgen, 
die  men  aantreft  bij  Sprankhuiseru  Geestel.  Ba* 
taille,  1:  hoemen  sal.  de  Zee  bouwen,  het  Landt 
meeten,  het  Vee  pleghen,  den  Acker  syn  deeg  doen 
enz.,  zeggen  de  boeren,  volgens  Berkhey,  het  vee 
plechten  of  plachten  (volgens  hem  »bij  verbaste- 
tering');  zie  de  Nat  Hist.  van  Holland,  IX  25. 

Dat  ons  tegen w.  ww.  verplichten  eig.  verbinden 
heteekent,  is  reeds  opgemerkt;  duidelijk  blijkt  dit 
uit  pil.  als  deze,  Vondels  Virgil.  10:    Dfackerman 
zal  u  jaerlijcks..    zjjn  beloften  betalen,  ghy  hem 
oock  oen  zijn  belofte  verplichten.  In  dien  zin  vindt 
men  ook  plichten;  Visscher,  Quicken,  \x>  n°.  19: 
Daerom  ben  ick  liever  bruyn  gepresen 
Aen  gestadicheyt  geplicht 
Het  subst.  plicht  is  verband  van  allen  aard,  doch 
thans  alleen  in  zedelijken  zin  genomen,  zooals  Dr. 
Vermeulen  t.  a.  p  te  recht  opmerkt.    Weil.  heeft 
nog  plecht  voor   akusting   op   een  huis   of  ander 
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goed."    Dus   bij    Wagenaar,  Amsterdam,  III.  159: 
iemant,  die  een  plecht  hadt  op  een  verkopt  huis. 
In  Kauslers  Denim.  I.  12  leest  men: 
—  die  princen  ende  die  baroene 
Swoeren  hem  te  sine  in  dien  doene 
Onderoerich  sonder  plechte 
D.  i.  zonder  band  of  verplichting  en  dus  vrijwillig. 
Maerl.  Spieg.  Hist   II.  162: 

—  alsi  sagen  themeUche  lecht, 
Scieden  si  dannen   sonder  plecht 
Het  la  tij  n  heeft  bier   »illesi.'*    Blommaerts  Oudvl. 
Ged.  III.  16: 

Gheestelike  Keisdom  was  die  vichte  (d.  i.  vijfde), 
Alsi  vel  in  's  duvels  plichte. 
O.  i    verbond,  band  of  boei;  zoo  mede  aldaar,  20: 
Die  lagen  in  '*  duvels  plechte 
In  Lucifers  stric  gevaen. 
Elders  leest  men  ald.  plucht.  15: 

Dat  si  dogheden  den  zwaren  plucht. 
En  bl.  37: 

Dat  Adam  den  appel  beet  milten  monde, 
Ende  genut  kodde  die  vrucht, 
Daer  wi  af  hebben  zwaer  plucht. 
Ook  het  ww.  pluchten  ontmoet    men.  Hor.   Belg. 
XI.  268: 
binnen  der  tijt  dat  die  landtman  saeyt  of  plant, 
80  roven  coeyen,  verken  s,  dit  wil  ie  pluchten, 
ende  eeten  den  landtman  af  zijn  vruchten. 
D.  i.  verzekeren,  eene  bet.  die  ook  verphlihten  bij 
Benecke  heeft.   Het  tegengestelde  daarvan,  en  dus 
ontpluchten,  d.  i    in  het  onzekere   zijn,   vermoed 
ik  te  leien  in  Serrures  Vad.  Mus.  IV.  124: 
elc  zij  ghedaohfende  de  rechte  consequensije 
der  toecommende  blijsscap,  die,  sonder  reconvensije, 
eewich  gheduerende  es,  dies  zoo  omplucht  ie, 
over  Gods  woort  in  den  gheest  hoopende,  ducht  ie. 
Het  adj    plichtig,   d.  i.  verbonden  tot  iets,  en  zoo 
bij  uitbreiding  schuldig,  kennen  wij  nog  in  samen- 
stellingen als  medeplichtig  en  andd.  bij  Weil. ;  doch 
het  was  voorheen  ook  buiten  samenstelling  gebrui- 
kelijk; Poirters  Duyfken  in  de  Steen  rot  se,  358 :  Den 
pligtigen  goei  vry,  dy  Onnooselheyt  wort  gevonnist. 
Nog   lees  ik   in  De  Toekomst  van  1868,  bl.  127: 
dat  hij,  door  dan  naar  de  plichtigen  te  vragen,  te 
zoeken,  aan  't  straffen  geen  einde  krijgt. 

Bilderdijk  bezigde  plichtig  in  andere  beteeke- 
nissen;  zie  mijne  Proeve,  91.  Gats  heeft  een  bijw. 
plichteting,  dat  niet  duidelijk  is;  Wercken,  I.  fol 
53:  menschen,  die  haar  werk  maken  van  ander 
luyéen  gebreken  so  plichtelinge  ten  toon  te  stellen. 
Ik  versta  er  door :  zorgvuldig,  sooals  (huns  inziens) 
de  plicht  meebrengt.  Duidelijker  is  het  subsi,  ver- 
plichtelmg  in  Maria   Heyns'  Bloemhof,  171:    Uy 


bleef. .  tot  oen  zijn  doot  toe  een  getrouwe  verplich- 
teling  der  Romeinen. 

Wij  kennen  plechtig,  voor  (zooals  Weil.  om- 
schrijft) statig,  aanzienlijk;  de  omschrijving  •sta- 
tig" kan;  doch  »aanzienlijk"  niet.  Eig.  zegt  het 
w.  wat  pleegt  te  geschieden,  wat  alzoo  gewoonte 
en  formaliteit  wordt  en  daardoor  achtbaarheid  ver- 
krijgt Verg.  het  fransche  solennel,  lat.  stdennis, 
solennalis*  van  solere,  plegen,  gewoon  zijn.  Voor- 
heen zeide  men  er  ook  plechtelijk  voor;  Scher- 
mers Poözy,  412:  plechtelyke  dagen  Bl.  445:  dees 
dag  met  plechtlykheit. .  vieren.  Bekker,  Bet.  Wee- 
reld,  III.  102:  dit  pleghtelijk  bestel  van  Gods  Ver- 
bond met  Israël.  Ald.  de  plechtelijkheid  van  Gods 
Verbond.  —  Een'  anderen  sin  heeft  het  w.  bij 
Vondel,  De  Helden  Godes,  10: 

Myn  Oom  ik  wilkom  was,  ick  dreef  zijn  plech- 

tigh  vee 

Om  Rachels  schoonheyd  — 
Door  Van  Lennep  (II.  41)  wordt  dit  verklaard: 
»«cAa*plechtig  of  *c/iaf plichtig  vee;  vee,  dat  op 
gezette  tijden  aan  zijn  eigenaar  door  bet  werpen 
van  jongen  gewoon  is,  schatting  te  brengen."  Zon- 
derlinge opvatting!  Met  het  oog  op  de  boven  ver- 
melde uitdrukking  het  vee  plegen  of  plechten  voor 
verzorgen,  voorts  bij  vergelijking  met  samenstel- 
lingen als  mestvee,  slachtvee,  d.  i.  vee  dat  gemest, 
geslacht  wordt,  zal  Vondel  hebben  bedoeld  plecht- 
vee, vee  dat  verzorgd  wordt  of  moet  worden.  In 
Oudemans'  Bijdrage,  V.  646,  lang  na  het  door  mij 
geschrevene  uitgekomen,  vind  ik  eene  verklaring, 
die  van  de  mijne  niet  wijd  verschilt. 

Voor  verplichten  heeft  Kil.  ook  verplegen,  en 
dit  komt  voor  bij  Bilderdijk  en  Van  Lennep  voor 
verpanden,  verbinden;  zie  mijne  Proeve  over  des 
eereten  Invloed  enz.  91. 

Plichten,  zie  Plechten. 
Prachten—  Pragen. 

Pragen  en  progen  komen  in  het  oudduitseh,  vol- 
gens Adelung,  werkelijk  voor  in  de  bet.  van  pra- 
len, bij  S talder  bragen,  brogen.  Men  vindt  het  w. 
terug  in  het  eng.  to  brag,  roemen,  pogchen,  fransen 
braguer,  bij  Kil.  braggeeren;  De  Decker,  Rym- 
oeff  I   141: 

AW  paerlen,  daer  de  kroon  der  Schipvaert  meê 

brageert, 

En  meê  brageren  tal,  zoo  lang  enz. 
Adelung  beweert  dat  het  hoogd.  prahlen,  nederl. 
pralen,  ontstaan  is  uit  pragelen,  frequent,  van  pra- 
gen, gelijk  Stalder  werkelijk  brogeln,  progeln,  als 
gebruikelijk  opgeeft.    Op  het   art.  Braggeten  zie 

men,  dat  evenzoo  als  eene  samentrekking  hiervan 
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beschouwd  is  het  ww.  brallen,  aan  pralen  én  in 
bet.  én  in  vorm  nauw  verwant.  De  oorsprong  van 
pragen  zelf  ligt  in  het  oudd.  brehent  glanzen, 
schitteren;  zie  Grimm,  Gramm.  II.  87;  Graff, 
Sprachsch.  III.  209  en  Benecke,  i.  v. 

Het  ww.  prachten  is  bij  Ril.  superbire.  Men 
leest  het  in  het  Gonstthoon.  Juweel,  489: 

Doets  evenwel  troosteloos  van   u  verdrijven 

door  u  vrecke  giericheyt  met  smadich  prachten. 
Van  der  Cru y een,  De  Spreeckw.  van  Sal   469: 

Als  oyt  dan  's  weirelts  treyn,  met  al  hoer  ydel 

prachten, 

De  duyvel,  en  de  doot,  u  pooghen  f  overkrachten. 
Orizandt,  Democritus,  37 :  Wy  prachten  en  pralen 
om  strijdt  wie  kostelijckst  toegemaeckt  is.  Ook  bij 
Weinhold  is  prachten  en  praehtiren  pralen,  bij 
Stalder  prachten,  brachten,  bij  Tobler  brechten; 
bij  Lexer  is  prdehten  grootspreken. 

Tobler  vermeldt  het  znw.  prachthans  voor  een 
roeper  of  schreeuwer,  niet  te  verwarren  met  ons 
prachhans,  waarvan  zie  op  Pragcheren. 


Rechten— Reken. 

Het  primitief  van  rechten,  dat  ook  richten  luidt, 
is  niet  met  zekerheid  aan  te  wijzen.  Ten  Ka  te, 
II.  332,  dacht  aan  rijgen;  Adelnng  aan  een  ver* 
ouderd  reenen,  spreken,  van  't  welk  ook  hethoogd. 
rechnen,  nederl.  rekenen,  zou  afstammen  en  waarbij 
ik  de  opmerking  voeg,  dat  het  angels,  reoan  zoo* 
wel  spreken  als  regelen,  besturen,  aanduidt;  Be- 
neckes  Wtb.  aan  rechen,  waarvan  ook  reenenen, 
gerechenen,  gereedmaken.  De  laatste  afleiding 
wordt  ook  door  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  II.  462, 
aangewezen.  Wij  hebben  dan  te  denken  aan  het* 
zelfde  reken,  waarvan  ons  rekenen  is  afgeleid; 
men  zie  dus  verder  op  dit  w. 

Weil.  voert  een  voorb.  aan  van  rechten,  in  den 
zin  van  (het  kromme)  recht  maken;  ook  Bilder- 
dijk  bezigde  dit;  Vertoogen  van  Sal.  17: 

't  Gekromde  laat  zich  niet  door  's  menschen  han- 
den rechten. 
Niet  fraai  klinkende  is  het  w.  herr echten  voor  we- 
der recht  maken,  bij  Bogaert,  Ged.  306: 

Herrechtende  met  liefder  en  zucht,  en  min 
't  Gekreukte  riet  door  zyn  genade  weder. 
En  uitrichten,  dat   Weil.  niet  eens  heeft,  is  wat 
plat,  bij  Bilderdijk,  Treursp.  III.  45: 

Ik  zwoer  haar,  en  haar  haat  dwingt   me  alles 

uit  te  richten. 

Weil.  vermeldt  niet  bet  vrouwelijke  van  rechter. 
Ik  vind  daarvoor  twee  vormen;  De  Jaarget.  van 
Saint  Lambert.  129  (tot  de  vrouwen): 


Verlichte  rechtaters  der  vermaken  en  der  reden  ! 
H.  H.  Klijn,  Agathokles,  103: 

Verdel  ging  daag1  dit  uur  alsonomkoopbre  register! 
Dermout,  Tiental  Leerred.  142:  De  wereld  is  in 
vele  gevallen  eene  onbillijke  regteres  over  de 
waarde  der  karakters. 

Richten,  zie  Rechten. 
Kochten— Roeken. 

Roeken  is  in  het  raiddelned  zeer  bekend  voor 
acht  geven,  zorg  dragen,  bezorgd  of  bekommerd 
zijn;  zie  de  voorbeelden  daarvan  bijeengebracht 
door  Clignett,  Bijdr.  28,  en  Huydec.  Proeve,  III. 
84  en  volgg.  Van  het  zelfst.  nw.  roek  hebben  wtj 
nog  roekeloos  in  gebruik,  met  zijne  afl.  verroeke- 
looien.  Het  ww.  luidt  in  het  oudhd.  röhjan,  mid- 
delhd.  ruochen,  hoogd.  geruhen,  •  bij  Schmeller 
ruechen,  angels.  recan,,eng.  to  reek,  bij  Halliwell 
to  recche. 

Overeenkomstig  met  ik  zoek,  ik  zocfit,  is  hel 
imperf.  van  roeken  ook  rocht;  La  nee  lot,  B.  III. 
va.  2398: 

Geonste  mi  God  noch  van  desen, 
Dat  icken  noch  verhalen  moehte, 
Ende  hem  dan  mins  geselscaps  roebte 
Alse  sere  alset  mi  doet. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  377 : 

So  was  sente  Benedictus  in  groten  leven  e y 
Die  sine  regele  rochte  te  gevene 
Den  swarten  moenken  van  sine  orde. 
En  van  dezen  tijdvorm  is  ontstaan  het  ww.  roch- 
ten,  ruchten,  dat  Kil.  heeft  voor  roeken,  en  mede 
door  Ten  Kate,  II.  682,  is  verklaard.  Dat  van  dit 
ruchten  het  ww.  vruchten,  d.  i.  vreezen,  zou  afge- 
leid  zijn,   zooals  Bilderdijk,  Verkl.  Geslacht).  III. 
230,  beweert,   is  eene  van  die  afleidingen,  waar, 
zooals  men  zegt,  de  lombard  geen  geld  op  geeft. 

Ruchten— Roepen. 

Van  het  neders.  ruchte,  hoogd.  gerucht,  nederl. 
gerucht,  zegt  Tiling,  dat  het  gewoonlijk  van  rufen 
wordt  afgeleid.  Hij  zelf  echter  denkt  liever  aan 
eene  afstamming  van  rögen,  in  beweging  bren- 
gen; Ten  Kate,  II.  682  wil  het  w.  van  rugen, 
d.  i.  wroegen,  en  Grimm,  Gramm.  II.  23,  van 
riohhan,  d.  i.  rooken,  uitwasemen,  afgeleid  heb- 
ben. Veel  aannemelijker  komt  het  mij  voor,  met 
Wachter,  Adelung,  Diefenbach  (IL  592)  en  andd. 
aan  rufen,  nederl.  roepen,  te  denken.  In  roepen 
toch,  goth.  hropjan,  angels,  hreopan,  zweedsch 
ropa,  oudhd.  hrofan,  hruofan,  middelbd.  ruofen, 
ziet  men  de  verwisseling  der  consonanten  p  en  f, 
die  beiden  insgelijks  somwijlen  door  ch  vervangen 
worden.    Men  denke  slechts  aan  het  nederl.  ww. 
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koopen.  ik  kocht  en  koft,  heb  gekocht  en  gekoft. 
Ook  het  spraakgebruik  pleit  voor  die  verwant- 
schap. In  den  gewonen  zin  van  gerucht,  d.  i.  een 
naam  of  faam,  die  van  iemand  uitgaat,  zeggen  wij 
ook  roep;  b.  v.  Levens  van  Plut.  fol.  49:  een  heer- 
lick  Harpslager,  die  op  dat  pas  den  roep  binnen 
Athenen  hadde.  Zincgreven,  Duytsche  Apophthegm. 
91 :  volyens  den  roep  des  gemeenen  volcks.  Fokke, 
Verzara.  der  Werken,  VII.  183:  Men  kan  ligt 
denken  welk  een'  grooten  roep  hij  dus  van  zich 
liet  uitgaan.  Meerman,  De  Groots  Vergel.  der 
Gemeeneb.  II.  76:  een  uitvinding  der  dronken- 
schap,  zoo  ongewoon  bij  ons,  als  bij  de  Athenien- 
sers  en  Romeinen  in  den  hoogsten  roep.  D.  III. 
38:  De  Parmesaansche  (kaas)  die.,  nu  in  den 
allerhoogsten  roep  staat.  D.  IV.  197  vindt  men 
het  w.  verdedigd  als  eene  »echt  vaderlandsche 
uitdrukking."  Van  der  Palm,  Bijb.  v.  d.  Jeugd, 
XIX.  232:  waarom  zij  ook  overal  in  kwaden  roep 
stonden.  St.  XXIII.  148:  Daer  hij  in  den  roep 
stond  van  een  geheel  buitengewoon  mensch  te  zijn. 
Dez.  Al  de  Leer  red.  VII.  185:  bekoord  door  den 
roep  van  uitstekende  heiligheid.  Zie  mede  het 
Wdb.  des  Inst  op  Hooft  Ja  ook  het  eng.  bij 
Halliwell  heeft  roupe  voor  geruchtmakend  ge- 
schreeuw. Iemand  beroepen  was  onlings  hetzelfde 
als  hem  beruchten,  waarvan  zie  beneden;  Lance- 
celot,  B.  II.  vs.  19998: 

Beropen  van  verranessen  saen. 
Aid.  vs.  19437: 

Nadien  dat  gi  beropen  sijt 

Van  verranessen  — 
En  vs.  24006: 

Die  riddere  die  bi  u  sit,  heeft 

Beropen  minen  geselle  die  hir  es 
Van  verranessen  — 
Moll,  Joh.  Brugman,  II.  371 :  daer  hi  van  veel  men- 
schen  wert  beschuldigt  ende  scandelic  beroepen.  Le- 
vens van  Plut.  440:  hy  worde  van  sijn  vrienden 
beroepen  ende  bekeven. 

Hiervan  door  de  gewone  consonantverwisseling 
het  ww.  ruchten,  mij   voorgekomen  bij  Huygens, 

Korenbl.  I.  484: 

Dat  het  ruchten 

Van  sijn  suchten 

Mijn'  genuchten 

Soo  verr  af 

Heeft  verslagen,  enz. 
D.   i.  het   roepen,   het  geluid   maken.    Valentijn, 

Werken  van  Ovid.  I.  195:    Vat  wel.,   dat  't  meeste 

rugt,  schoon   slegthoofden,  wat  neus-unjs  schijnen 

wü.    D.  i.   gerucht   maakt.    Weinhold  geeft  een 

voorbeeld  van  ausrüchten  voor  in  het  gerucht  of 

op  de  spraak  brengen.    Iemands  goed  gerucht  of 


naam  ontnemen  heet  ontruften,  Dietsche  Warande, 
VI.  201 :  die  ander  lieden  ontruften  ende  becallen. 
Vooral  echter  komt  voor  het  ww.  beruchten  of 
beruften,  d.  i.  in  een  kwaad  gerucht  brengen, 
beschuldigen;  Meijer,  Leven  van  Jezus,  132:  die 
meyere  wart  berucht  vor  sinen  here,  dat  hi  syn 
goei  qualec  hadde  bekirt.  Passion.  Winterst.  51: 
dat  sy  desen  grave  so  zwaerlike  ende  vahtchelijken 
voer  den  keiser  beruchten.  Soraerst  fol.  45.'  dat 
Wijf  die  gods  deerne  beruft  hadt.  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  326:  den  genen,  die., 
gevoroecht  syn  van  quaden  fayten,  dair  sy  mede 
beruft  syn.  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  193:  Daar  leid9 
hem  deez  te  last,  dat  hy,  oover  lange  jaar  en,  met 
Luiterye  berucht  geweest  was.  Scriverius,  Ged.  82: 
Wiens  grove  onweetenheydt,  en  zomtyds  ook  de 

zucht 
Den  Konstenaar  verwyst,  en  schandelyk  berucht* 
Gabeljau,  Treurbr.  van  Ovid.  107: 

—  zwijg,  wat  urildg'  uw  eigen  schand  beruchten  ? 
Vroeger  ook  wel  berechten;  Maerlant,  DBoec  van- 
den Houte,  41  (naar  de  variant) : 

Des  ander  daghes  wert  hi  brocht 
Vore  Pylatus  ende  wart  berocht 
Dat  hi  sculdech  ware  der  doot. 
Van  dit  ww.  is  nog  het  deelw.  berucht  in  gebruik 
als  adj.,  waarvan  in  het  middelned.  onberucht,  zie 
het  Gloss.  op  Der  Minnen  Loep.  Ook  onberuft; 
Wagenaar,  Amsterdam,  I.  fol.  157:  waf  Poorter... 
die  goedt  knaep  is,  ende  onberuft  —  Weil.  merkt 
te  recht  op,  dat  dit  w.  mede  in  een'  goeden  zin  ge- 
nomen werd;  bij  de  voorbeelden,  daarvan  door 
hem  aangevoerd,  voege  men  uit  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  104:  De  vreemde  Pro- 
ceduren..  hebben  hem,  door  zijne  geleerdheid  en 
schriften  reeds  bekend,  allermeest  berucht  gemaakt. 
Schrassert,  aangeh.  bij  Buddingh,  Gesch.  van  Opv. 
en  Ond.  II.  i.  132:  Binnen  Harderwyck  is  over- 
lang  geweest  een  seer  berugte  Schole  van  Latyn- 
sche  Leerlingen.  En  Willinks  Amsterd.  Arkad.  II. 
172:  den  groten  dichter  Joost  van  Vondel,  in  zyn 
beruchte  treurspel  van  Gysbrecht  van  Amstel.  In 
Zutfen  las  men  op  eene  eerepoort  voor  den  Stad- 
houder (volgens  den  Geld.  Volksalm.  van  1872,  bl. 
101)  desen  regel: 

Leef  lang,  beruchte  Oranje  Held  f 
Vreemder  evenwel  is  in  omgekeerden  zin  beroemd 
bij  Bilderdijk,  N.  Mengel.  I.  267:  kinderen  van 
een1  beroemden  misdadige.  Bekend  is  nog  heden- 
daags het  subst.  gerucht,  oudtijds  ook  gerockt; 
Huyd.  Proeve,  II.  373: 

Hoer  gherochte  en  halp  hoer  niet; 
Si  moeste  Uden  dat  men  haer  dede, 
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En  meermalen  geruft;  Vaderboeck,  fol.  26:  hare 
uxmdefiicke  ytnaginaeien  ende  gherufte.  Aid.  fol 
81  verso:  doe  quanten  hem  die  duvelen  te  ghe- 
moete  mit  groten  gerufte  en  met  grooter  onge- 
stuerieheyt.  Passion.  Winterst.  27  verso :  dat  grote 
gherufte  vanden  volcke.  Doch  ald.  fol.  42:  so  gro- 
ten gberucht.  Ald  fol.  109:  inden  woestinen  en 
was  geen  geruft  noch  mentenen.  Somerst.  fol.  30: 
den  gherufte  des  volekes.  Wagenaar,  Amsterdam, 
III.  157:  dat  hi  van  quaden  gerufte  ware.  Diet- 
sche  Warande,  VI.  104:  Die  tonge  stroyt  van  enen 
anderen  een  quade  faem  om  sijn  goei  gerufte  te 
verduusteren.  —  Hooft  heeft  ongerucht  voor  kwaad 
gerucht;  zie  het  Wdb.  des  Inst. 

Als  subst.  heeft  Kil.  ook  rucht,  in  het  neders. 
ruchte.  Vandaar,  om  hier  niet  van  ruchtig  met 
zijne  samenstellingen  te  spreken,  die  op  Ruchtigen 
vermeld  worden,  de  afleid,  ruchtbaar,  en  het  min- 
der bekende  ruehteloos;  Huygens,  Koren bl.  II.  551 : 

Soo  loet  ons  ruchteloos  versmeltende  vertrecken. 
Poirters  Masker,  297: 

(lek)  ging  gestolens  wijs  met  ruchteloose  schreden. 
Ook  met  ge;  Van  Lodensteyn,  Uytsp.  31 1 : 
Dan  sol  het  Eeuwig  Woord 
Gerugteloos  gehoort 
Ons  Leeraar  zijn,  en  hoeden. 


Schaften— Schaffen. 

Voor  schaffen  hoort  men  in  de  taal  des  gemee- 
nen  levens  dikwerf  den  versterkten  vorm  schaften. 
Weil.  heeft  dit  juist  opgemerkt  Zoo  zegt  men 
b.  v.  men  moet  raad  schaften.  Zoo  leest  men  bij 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I  21:  Wat  had  ik 
Myniërs,  wat  met  Pallas  schip  te  schaften?  Bij 
Bilderdijk,  Mengel,  en  Fragm.  36:  de  kost  die  men 
schaften  zou  Berkhey,  Snerpende  Hekel  roede.  31  : 
dit  zal  ligt  winst  verschaften. 

Hout  schaften,  verschaften*  is  bout  leveren  of 
bezorgen;  zie  Van  Hasselts  aant.  op  Kil.  Bij  Be- 
necke  is  scheften  schaffen,  überscheften  verschaffen. 

Bij  Schütze,  Danneil  en  elders  is  schechten  rond- 
loopen.  De  eigent  bet.  is  bezig  zijn,  bij  Weinhold 
ook  sohachtern,  herumschachtern,  schachteln.  Dat 
deze  woorden  van  schaffen,  scheffen,  zijn,  valt  in 
het  oog;  ook  wij  zeggen  onverschillig  schacht  en 
schaft.  Doch  een  ander  w.  is  schechten,  in  Maas- 
tricht bekend  voor  vee  slachten  (door  de  Joden); 
zie  mijn  Archief,  III  380.  Mr  Franquinet  schijnt 
het  w.  aldaar  af  te  leiden  van  het  znw.  schacht, 
coles,  zoodat  de  eerste  bet.  van  het  ww.  zou  zijn 
castrare  (ontschachten?).  Intusschen  is  schechten 
in   verschillende  dialecten  in  zwang  met  de  ver- 


melde bet.  Zie  Schmidt,  Bernd  en  Ken  rein  op 
Schachten  en  Stalder  op  Schechen,  Schdchen,  die 
allen  het  w.  afleiden  van  het  hebr.  schachat,  dat 
slachten  beteekent.  Als  fig.  bet.  van  dit  schechten 
geven  sommigen  (b.  v.  Schmidt  en  Schütze)  op 
bedriegen,  in  het  spel  doen  verliezen;  doch  in  dat 
geval  zou  ik  meenen,  dat  bet  gevormd  is  van 
schecketi,  in  de  boeventaal  liegen  en  bedriegen; 
zie  Von  Grolman 

Van  schaffen  is  het  hoogd.  geschaft,  bij  Benecke 
geschefte,  voor  zaak,  bezigheid,  aangelegenheid. 
Kil.  heeft  daarvoor  geschaf.  Men  vindt  bij  onze 
schrijvers  er  ook  geschaft  en  geschacht  voor.  Six 
van  Chandelier,  Poësy.  2iH): 

Myn    vaste    Flakkus  riep   my,  om  syn  disch  te 

smaakeru 

Vol  ydelheits  geschaft  — 
De  Casteleyn,  Pyramus  ende  Thisbe,  61 : 
Doloreuse  speloncke,  dootlagich  gheacht, 
Vol  lydens  gheschacht ! 
Zoo  lezen  we  nog  bij  Joh   Prins,  Leven  van  Philip 
van  Marnix  (Leyden  1782),  bl.  27:  dat  Marnix  zig 
in  deeze  jaaren    een   vrij  geruitnen   tijd  van  aüe 
openbaare  Staatsgeschaften  onthouden  hebbe.    Dat 
Hooft  meermalen  geschaft  bezigde,  is  uit  het  Wdb. 
des  Inst.  bekend     Doch   ook  bij  anderen  was  in 
de  zeventiende  en  de  achttiende  eeuw  zoodanig  de 
gewone  vorm;  Levens  van  Plut.  fol.  173:   de  ge* 
scheften  die  hy  op  die   lijt  hadde.     Van  Nievelt, 
Di6c.   van    Machiav.    141:      De  regheeringhe  van 
Roomen,  de  gescheften  die  sy  buyten  ende  binnen 
ghehadt  heeft.   Sprankhuisen,  Geestel.  Balsem,  7: 
wereltsche  gescheften  en  goederen.    Tuinman,  Op- 
dragt    van  de   Fakkel:    myne  gewoone  gescheften. 

Met  betrekking  tot  schaffen  geef  ik  van  een 
paar  verouderde,  bij  Kil.  voorkomende  afleidingen, 
een  voorbeeld  of  twee;  Passionael,  Somerst.  fol. 
54  verso:  sy  beval  datmen  hem  aelmisse  gave,  mer 
eer  hoer  scaffenaer  tot  hem  quam  om  aelmisse  te 
geven,  enz     Camphuysen,  Sticht.  Rijmen.  III.  386: 

V  Gras-gier igh  Vee  beschaft  hy  zijne  spijs. 
Nieuwe  Hoornse  Speelw.  150; 

Een  schat,  die  troost  beschaft  in  noodt. 

Schichten,  zie  Schiften 
Schiften— Schieden. 

Schieden  is  bij  Kil.  hout  klieven,  eig.  verdeelen, 
en  de  oudere  vorm,  waaruit  de  latere  scheiden  zich 
heeft  ontwikkeld.  Het  komt  ook  voor  in  ons  ge- 
schieden.  Het  middelhd.  schihen  namelijk  (imp. 
schach,  part  ie.  geschehen)  beteekent  plotselijk  be- 
wegen, snel  voortgaan  of  zijdelings  afwenden.  Van- 
daar   beschenen,   geschehen,  nederl.   geschie(d)en, 
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plotseling  overkomen,  tegen  aankomen,  wederva- 
ren, ontmoeten,  ten  deel  vallen,  beloopen  Het 
onverwachte,  bet  voorbijgaande  ligt  ten  grond- 
slag der  beteekenis. 

Als  afgeleiden  vorm  heeft  Benecke  schikten,  doe- 
len, verdeelen,  afdeelen,  eig.  door  eene  beweging 
afscheiden.  Vandaar  het  hoogd  schichten,  deelen, 
verdeelen,  neder I.  schiften,  goed  van  kwaad  schei- 
den, ook  het  afscheiden  der  vochtdeelen  van  vloei- 
stoffen en  der  draden  in  geweven  stoffen,  angels. 
scyftan,  verdeelen  ook  afwenden,  ter  zijde  schui- 
ven, eng  bij  Halliwell  to  shift ',  verdeelen,  veran- 
derlijk sijn,  friesch  bij  Outzen  stofte,  schefte,  ver- 
deelen, verwisselen  Enz.  Bogaert,  Ged.  350,  beeft 
den  vorm  schijf  en: 

Opdat  men  schiffe  en  scheie,  't  geen  de  list 

Of  logen  dichtte,  en  baardde  een  zee  van  twist. 
die  ontstaan  schijnt  uit  misverstand  voor  schiften; 
ware  bij  echt  uf  voldoende  gestaafd,  dan  zou  hij, 
als  versterkte  vorm  van  *chie-en^  voor  primitief 
van  schiften  kunnen  gelden.  Vindt  men  het  w. 
hier  vereenigd  roet  scheiden,  men  leest  dus  ook 
bij  Stuart,  Rom.  Gesch.  XVII.  158:  Deze  (over» 
wonnelingen)  werden  door  Mueianus  geschift  en 
gescheiden. 

Eig.  is  het  ww  schiften,  b.  v.  bij  Valentijo,  Wer- 
ken van  Ovid  III  230:  Gij  hebt  voor  heeter  vuir 
geseten,  doen  mij  Caesars  bliksem  van  u  schiftte. 
Fokke,  Boertige  Reis,  III  69:  dit  tijdvak  laat  zich 
best  in  drie  deelen  schiften.  Berkhey,  Vaderl. 
Afscheid,  88: 

—  bordeelen,  daar  't  vergift 

Dat  (1.  Van)   meenig  eerlijk  man  het  bloed  wel 

heeft  geschift. 

Dichterlijk,  maar  toch  in  den  zin  van  vaneen- 
scheiden, bezigt  De  Swaen  bet  w.  Leven  en  Dood 
van  J.  G.  II.  53: 

Gelyk  de  morgen-zon  haer  incamate  straelen 

Door  een  geschifte  wolk  loet  op  de  velden  doelen, 
Afschiften  voor  afscheiden  heeft  Willinks  Amsterd. 
Buitens.  171  (van  de  stad  Amsterdam): 
Tot  dat  zy  als  een  vryê  gifts 
Van  Jan  aan  Guy  wierdt  opgedragen, 

Die  haar,  van  Holland  afgescbift, 
Beheerschte  naar  zijn  welbehagen 
Ontschiften,  d  i.  beginnen  te  scheiden,  Va  1  en  tij  n, 
Werken  van  Ovid.  I.  54:  Mijn  bloei  ontschiftte 
mij.  —  En  uitschiften  Stuart,  Rom.  Gesch.  XII. 
71;  Evenwel  schiftte  hij  dezulke  zorgvuldig  uit, 
die  het  meest  geschikt  waren  enz  Mevr.  Bosboom 
Toussaint,  De  Delftsche  Wonderdokter,  III.  180: 
Wil  nu  zoo  goed  zijn  uit  te  schiften  wat  gij  zoudt 
willen  afstaan.  — De  vorm  schichten  kwam  mij  bij 


onze  schrijvers  eene  enkele  maal  voor;  Maerlant, 
Spieg.  Hist.  III.  95: 

Te  dien  Hden  waren  m  Gallen 
Vele  riker  lieden,  die  met  allen 
Hare  rijchede  so  schichten, 
Dat  sire  cloestren  mede  stichten. 
D.  i.  die  gezamenlijk  hunne  rijkdommen  derwijie 
verdeelden.    Bij  Van  Veithem,  leest  men  fol.  115: 
Alse  dus  gewonnen  was  die  Gasteel, 
Was  daer  bliscap  ende  groot  riveel; 
Daer  was  spisen  genoech  vn  bleven; 
Die  Coninc  scichte  om  blide  leven, 
Ende  dede  dat  eten  daer  gereden. 
Le  Long  verstaat  hier:  schikte  zich.  Dan,  schichte 
voor  schikte  is  mij  niet  bekend.    De  zin  zou  kun- 
nen  zijn,   dat  de  koning  de  vele  spijzen,  om  er 
goed  genot  van  te  hebben,  verdeelde  en  deed  ge- 
reed maken.    Van  Hildegaersb.  Ged.  160: 
Die  heilighe  kerc  ende  al  haer  leer 
Daer  sy  om  nutscap  sijn  ghesticht 
Ende  tonser  salicheit  gheschicht 
Het  Gloss.  verklaart  dit  door  tingericht,  bestemd." 
Van  het  schielijke  der  beweging  heeft  ook  de 
schicht  zijnen  naam,  en  hetz.  subst.  treft  men  aan 
in  de  bijwoordel.  uitdr.  ter  schicht  voor  plotseling, 
eensklaps;  Rodenburgh,  Vrou  Jacoba,  56: 
Een  duyst're  donckre  Vlaeeh,  iek  vrees1  sol  my 

verschijnen, 
Die  't  luyst'ren  van  de  hoop  ter  schight  sol  doen 

verdwijnen. 
Des.  Batavierse,  3: 
Het  schaepken  moet  oock  schroomen 
Te  grasen   alst   ter  schicht  de  Wolf  van  veer 

siet  komen. 
Aid.  19: 
't  bchtjnt  dat  ick  dus  ter  schicht  myn  krachten 

gans  verloor. 

Des.  Boratweringh,  328: 

—  de  lievere  die  ter  schicht  oen  't  lieven  raken, 

Verliezen  liefd  zo  haestich  g'lijck  de  liefde  quam* 

Men  zeide  daarvoor  ook  schichtelij k ;  Rodenborgh, 

Trouw.  Batav.  7: 

De  luye  slapers  droom  wilt  schichtelijk  ontwaken. 
De  Brune,  Wetsteen,  II.  387:  Zij  vloejen..  in  een 
ogenblik  toe,  en  sluipen  sohichtelijck  weer  wech.  — 
Meer  gewoon  echter  schichtig;  Rodenburgh,  Vrou 
Jac.  6*  schichtigb  ondergaan.  Dez.  Rodomont,  28: 
weest  niet  schichtich  in  't  verkiezen.  Vondel,  Kon. 
Edipus,  24:  Wie  schichtigh  recht  Aid.  50:  schich- 
tigh  aengevlogen.  Bredero,  Girane,  27:  na  wapens 
schichtig  vloden.  Schipper,  Onvergel  Ariane,  49: 
schichtig  van  'er  sciteyden.  Poot,  Ged.  II.  17:  hoe 
schichtig  draeit  de  weerhaen!  Hoogvl.  Abrah.  99: 
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Verwint  hy  schichtigh.  En  163:  loopt  hen  schich- 
tigh  te  gemoet.  Bilderdijk  in  Vr.  Bild.  Rodrigo,  II. 
175:  eene  schichtige  schudding.    Ten  Kate,  Dicht- 
werken, II.  112: 
7  Wild  gedierte». 

Sprong  verbaasd  voorbij  haar  henen,  schichtig 

door  den  flikkergloed. 
Weil.  zegt,  dat  schichtig  ook  schrikachtig  is,  van 
een  paard  gezegd.  Eig.  is  dit  toch  ook  snel  of 
of  licht  bewegelijk,  bij  het  minste  gerucht  om- 
ziende. Zoo  heeft  Van  der  Hoeven,  De  schrand. 
Tooneelsp.  21: 

—  een  schichtig  hert  dat  mei  wort  voortgejaagd. 
G.  Brandt,  Poëzy,  I.  22: 

—  't  water,  waar  zy  sich  schichtig,  gelyk 
Ter  sluik,  in  spiegelt  — 
Feitama,  Telemachus,  349  (van  een  das) : 
Die  schichtig  sprong  in  't  woud  — 
H.  van  Halmael,  De  geveinsde  Rwaaker,  I.  26: 
De  mensehen  zouden  zoo  schichtig  niet  zijn  voor 

de  dreigende  kwaaden. 
Mevr.  Van  Streek,  geb.  Brinkman,  Het  Geluk,  113: 

—  De  purpre  veldviool, 
Die  schichtig  zich  in  't  diepst  van  't  lage  dal 

verschool. 
Van  Kampen,  Werken  der  Holl.  Maatsch.  III.  342: 
gelijk  de  adelaar...  in  schichtige  vaart  de  ruime 
wolken  klieft. 

Eenmaal  vond  ik  (bij  een  taalkundig  schrijver) 
schiftig;  Strick  van  en  tot  Linschoten,  Ged.  328: 
het  geweldig  stijgeren  en  springen  van  het  ver- 
schrikte schiftige  dier. 

In    den    zin    waarin    schichtig   gebruikelijk   is, 

bezigde  Bilderdijk  schichter,  Verspr.   Ged.  II.  95: 

Rol,  treurtoon!  rol,  rol  voort  als  schicht  re  wa- 

tervlieten ! 
In  de  voetmaat  vlijde  dit  beter  dan  schichtig; 
doch  de  vraag  rijst  hierbij,  of  het  ook  als  een 
wissel  vorm  kan  beschouwd  worden  van  schuchter, 
een  woord,  door  Bilderdijk  uit  het  hoogd.  over- 
genomen en  talrijke  malen  gebezigd;  b.  v.  Men- 
gel p.  II.  107: 

Gelijk  wanneer  de  slag  van  't  staal 

Op  's  keisteens  ader  klinkend. 
Een  schuchtre  vonk  ontspringen  doet. 
Zie  voorts  mijne  Proeve,  130     Zoo  ook  Vrouwe 
Bilderdijk,  Treursp.  III   169 : 

Neen,  dat  een  schuchtrer  mond  mijn  zaak  be- 
pleite, Vorst! 
En  andere  la  teren.  Stalder  heeft  schiich  voor  schuw; 
Lexer  schüeche  voor  vreesverwekkend,  die  met  ons 
schuw,  hoogd.  scheu,  raiddelhd.  schiech,  eng.  shy, 
tot  dit  schuchter  zullen  behooren,  dat  Adelung  af- 


leidt van  scheuchen,  scheuen,  nederl.  schuwen, 
waarmede  Kaindl.  IV.  371  en  Griram,  Gramm  h. 
392  overeenstemmen.  Doch  deze  stelt,  Gramm.  II. 
338,  nevens  schüchtem,  het  oudhd.  schihtig,  bij 
Graff,  VI.  418  fugax;  en  dit  laatste  doet  zoo  door 
vorm  als  door  beteeken i 9  aan  ons  schichtig  denken. 

Ons  ww.  geschieden  verliest  in  de  zeer  gemeen- 
zame taal  of  ook  door  eene  dichterlijke  vrijheid  wel 
eens  zijn  voorzetsel:  Oudaan,  Aand.  Treurigh.  32: 
Pilatus  — 

Keurt  datze  schieden  zal. 
Zie  wijders  de  Wdbb.  op  Hooft  en  Bredero,  door 
het  Inst.  en  Oudemans.  In  het  eerste  vindt  men 
ook  aangewezen  het  gebruik  van  den  sterken  vorm 
van  het  imp.  geschach,  die  intusschen  insgelijks  bij 
Bredero  en  andd.  voorkomt;  Bred.  Roddrick,  33: 
Geschacbt  dat  ick  enz.  Stommen  Ridder,  24:  dit 
geschach.  Het  daget  enz.  31:  dat  om  mijn  ge- 
schach. Smyters  Fab  n*.  21:  wanneer  ons  over- 
last geschach  Goster  Polyxena,  7:  'tuur,  wanneer 
't  geschach.  Heyns,  Bartas*  Wercken,  II.  r  86:  de 
wraeck  geschach.  Westerbaen,  Ockenb.  165:  Wat 
dat  oyt  geschach.  Van  Rusting,  Werken,  I.  596 : 
dit  geschaag. 

Het  w.  geschicht  voor  geschiedenis  heeft  Bilder- 
dijk niet  geschroomd  meermalen  te  gebruiken,  zie 
mijne  Proeve  over  den  Invl  zijner  Dicht  w.  105; 
doch  laat  mij  daarbij  voegen,  dat  anderen,  ook 
voor  en  na  hem,  hetzelfde  deden;  Bekker  en  De- 
ken, Gorn  Wildschut,  I.  279:  oude  en  nieuwe  ge- 
schichtkunde.  Feith,  Werken,  XI.  15:  't  zwart 
geschicht ver  haal  Van  der  Hoop,  Poézij,  118:  Geen 
spookgeschicht.  Meijer,  Heemskerk,  48:  die  sombre 
treurgeschichte. 

In  de  Episodes  nit  Maerl.  Hist  van  Troyen 
(door  Di.  Verdam)  vs.  6178,  is  het  w.  genomen 
voor  schicht,  pijl: 

Quarele  scoten  sy  ende  gescichte. 

Schoften— Schoven. 

Beide  wwn.  zijn  bij  de  werklieden  in  gebruik* 
voor  *het  uitscheiden  van  hun  werk,  om  te  eten, 
te  drinken  of  uit  te  rusten."  Van  Beverwijck, 
Schat  der  Ges  202:  die  meer. .  arbeyt  doen,  mo- 
gen 's  morgens  wel  onbijten,  en  na  den  middagh 
schoven:  want  als  sy  sulcks  niet  en  doen,  soo  en 
zijn  de  krachten  niet    sterck  ghenoegh.    Langen- 

dijks  Ged.  I  462: 

De  metzelaar  deed  niet  dan  schoften, 

Van  's  morgens  vroeg  tot  's  avonds  laat. 

De  tijd,  daarvoor  bestemd,  heet  schof-  of  schofttijd, 

en  de  werktijd,  die  van  den  eenen  tot  den  anderen 

schoftijd  verloopt,  heet  een  schof  of  schoft ;  zie  de 

Wdbb.  van  Halma,  Weil   en  Bomhoff. 
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Ten  Ka  te,  II.  379,  bracht  deze  wn.  tot  schuiven 
»als  wordende  de  werkdag  in  vieren  afgedeelt,  en 
tusschen  beiden,  om  de  rusting  en  't  sptjzigen',  de 
arbeid  wat  uitgesteld  en  verschoven''  Bilderdijk, 
Verkl.  Geslachtl.  III.  16  en  34,  tot  schaven,  loopen ; 
elders,  t.  w.  Verband,  o.  d.  Gres!.  259,  tot  schaffen, 
in  den  zin  van  daarstellen,  maken,  werken.  Met 
Boeufft,  Bred.  Taaieigen,  532,  houd  ik  schoften  en 
schoven  voor  niet  anders  dan  eene  verbastering 
van  schaften  en  schaffen,  bekend  in  den  zin  van 
opdisschen,  te  eten  geven ;  het  is  toch  niet  vreemd, 
zooals  de  bekwame  Schrijver  opmerkt,  dat  eenvou- 
dige lieden  het  nemen  van  spijs  en  drank,  ter  ver- 
poozing  van  den  arbeid,  voor  het  nemen  der  rust 
zelve  opvatten.    Dus  bij  Langendijk,  a.  w.  I.  478: 

Nu  luit  de  scha fk lok,  elk  aan  't  schaffen, 

En  zeven  mannen  aan  een  bak. 

Slachten— Slagen. 

Voor  slagen,  goth.  en  oudhd.  slahan,  middelhd. 
slahen,  hoogd.  schlagen,  beijersch  schlahen,  angels. 
slogan,  zeggen  wij  gewoonlijk  bij  samen tr.  slaan, 
neders.  slaan,  angels,  slean,  bij  Gfaaucer  slaen,  eng. 
to  slay,  bij  Halliwell  to  sla,  zweedsch  sla;  hoewel 
de  volledige  vorm,  behalve  in  de  vervoeging  sloeg, 
geslagen,  vroeger  wel  voorkwam,  b.  v.  Mourentorf, 
Twee  Boecken  van  Lipsins,  51 :  ghy  weent,  kermt, 
slaecht  u  hooft  ende  borste  Heyns,  Bartas'  Wer- 
ken, II  il.  72 : 

Ghelijck  een  corcelet. 

Voor  ef  hamers  niet  en  unjct,  maar  harder  wort 

in  't  slagen. 
Trip,  Tydwinst,  210: 

Slaag  ik,  om  zyn7  naam  te  pryzen 
De  oogen  op  dien  heigrond  neer. 
En  de  Vlamingen  nog  zeggen ;   Van  Ryswyck,  Ep- 
penstein,  103: 

Hy  kon  zyn  scharpen  klauw  in  hunne  blanke  huid 

Niet  slagen  — 
Dez.  Onze  Vader,  59: 

Bewust  dat  eens  het  uer  moet  slagen. 
Ook  zegt  men    nog  slagen ,    d.  i    treffen  b.  v.  in 
eene   onderneming,   en   beraadslagen     Daar   deze 
beteekenissen  figuurlijk  of  afgeleid   zijn,  vervoegt 
men  het  ww   alsdan  zwak:  slaagde,  geslaagd.  Af* 
wijkend  van  dezen  regel  schreef  Versnaeyen,  Jac 
v.  Maerl     en    zijne  Werken,  41 :    nadat  zij. .    in 
hunne  poogingen  waren  geslagen.    Zoo  ook  Von- 
del, Virgil.  303:  &  opperhoofden.,   sloegen  raet  over 
de  hooftzaken  des  Rijcks.  Bilderdijk,  Mengel.  IV.  72 : 
Wat  gy  raadsloegt  over  my, 
Zij  aan  U-alleen  verbleven! 
D.  i.  eig.   van   raadslaan;    thans   kennen   wij    be- 
raadslagen.  En  't  vlaarasch  uitslagen;   Van  Beers, 


Jongelingsdr.  (4e  dr.)  2: 

—  breed  het  blanke  vleuglenpaer  uitslagend. 
Vroeger  almede  beslagen,  Don  Quichot,  I.  219: 
hoe  ik  het  ook  overleg,  ik  kan  niet  bevinden,  dat 
het  myn  wel  kan  beslagen,  soo  myn  Meester  gaat 
Aartsbisschop  worden  D.  i.  ten  goede  komen,  tot 
geluk  zijn. 

Den  versterkten  vorm  slachten,  middelhd.  slah- 
ten,  hoogd.  schlachten,  eng.  to  slaughter,  zweedsch 
slagta,  bezigen  wij  in  de  eerste  plaats  voor  doo- 
delijk  treffen,  doodslaan.  Den  persoon  die  de  daad 
verricht,  noemen  wij  zoowel  een  slachter  als  een 
slager;  ook  vindt  men  in  dezen  zin  wel  het  ww. 
slagen;  Serrure,  Vad.  Blus  IV.  399:  ossen  alhier 
te  merckt  gebrocht,  die  hy  heeft  doen  slaegen  ende 
het  vleesch  doen  brengen  enz.  Van  Man  der,  Gul- 
den Harpe,  199: 

Een  beetgen  broots  g'eten  met  paeys, 
Is  beter  dan  in  een  Paleys 
Gheslaghen  Vees  veel  boven  maten. 
Voor  de  daad  van  slachten  of  voor  het  geslachte  dier 
hebben  wij  het  znw.  slacht,  dat  wij  ondersóheiden 
van  slag  voor  gevecht  of  strijd,  hoewel  ook  in 
dezen  zin  de  versterkte  vorm  niet  geheel  onge- 
bruikelijk is,  in  overeenstemming  met  het  hoogd. 
schlacht;  Levens  van  Plut,  fol.  1  verso:  stoute 
mannen,  die  in  een  slacht  haer  vyanden  van  nae 
by  aengrepen  Fol.  73:  dat  het  al  te  periruloos 
soude  zijn  de  slacht  te  wagen.  Fol.  116  verso: 
hadden  sy  altijt  gewonnen  in  alle  slachten  ende 
schermutselinghen.  En  elders.  Bilderdijk,  Bydr.  tot 
de  Tooneelp.  4:  waar  zelfs  by  de  wilde  inboorlin- 
gen gedenkwaardige  slachten  .  voorgesteld  worden. 
Helmers,  Ged.  (3e  dr.)  I.  105? 

Hier  ben  ik  in  't  gewoel  der  slagten! 
Zie  wijders  mijne  Pr.  over  Bilderdijks  Werken,  150. 

De  andere  bet  die  slachten  bij  ons  heeft,  is  die 
van  treffen,  in  den  zin  van  gelijken,  overeenkomen, 
van  hetzelfde  slag  of  geslacht  zijn.    Die  bet.  komt 
reeds  in  het  middelned.  voor ;  Die  Dietsche  Doctr.  '28 : 
Maer  twivelen  wi  daer  aen, 
Soe  sla  echten  wi  den  water  dan, 
Dat  vore  den  wint  altoos  vliet. 
Van  Maerlant,  Wap.  Martijn  (door  Dr.  Verwijs),  43 : 
Vrouwen  sijn  bi  naturen  goet: 
Si  slachten  den  wine  ende  gloet, 
Die  de  werelt  verbliden. 
Reinaert,  vs.  6034: 

Want  als  een  dorper  gier  (d.  i.  gierig)  wert  heer, 

Ende  boven  sinen  bueren  crijeht  macht, 

So  en  weet  hi  selve  niet  wie  hi  slacht; 

Hi  en  kent  niet  waen  hi  comen  si. 
Fiom.  van  Gassamus  (door  Dr.  Verwijs)  8: 
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Hi  slacht  bet  in  alre  wijs 
Dien  vader  in  alle  vromechede 
Dan  die  oudste  bruder  (lede. 
Van  Hildegaersberch,  Ged.  82: 

Want  hi  slacht  nae  Lucifeer 
Aid.  bl.  123: 

Hier  om  slachten  sy  naden  dommen, 
Dese  partyen  alle  beyde. 
De  beheersen  ing  in  deze  beide  pil.  die   ook   nog 
el  der  8  bij  denz  Dichter  voorkomt,  verdiept  opmer- 
king;  wij    zeggen   evenzoo  naar  iemand  gelijken 
Ook  bij   lateien   komt    het    w    in  dezen  zin  voor, 
hoewel  anders  het  gebruik  er  van  tut  den  gemeen- 
zamen  stijl  beperkt  is;  Vondel,  Helden  Godes,  9: 
Ons  blydschhap    waer    volmaeckt   gheweest   in 

eender  dracht, 
Had  Ezau  Jacob  in  goedaerdicheyd  gheslacht. 
Dez.  Palam.  35; 

—  u  komt  cV  eere  toe, 
Die  dubbeltroni  Janus  slacht, 
Van  achter  grimt,  van  vore  lacht. 
Cats'  Wercken,  I.  fol.  224: 

De  liefde  slacht  het  rys,  hoe  naerder  afgesnoeyl, 
Hoe  datse  beter  schiet,  en  dichter  henen  groeyt 
Bilderdijk,  Buitenleven,  133: 

Hoe  velen  zijn   er  niet  die  Flakkus  kunstnaar 

slachten. 
Over  slagen  en  slachten  met  hunne  talrijke  af  zet- 
sels zie  men  Ten  Kate,  IL  3i0,  en  Diefenbach, 
Vei-gl  Wtb  II  262.  —  Ik  maak  hier  alleen  nog 
de  opmerking,  dat  de  uitdr  iemand  slaan  (in  den 
oorlog)  zooals  onze  Woordenboeken  zeggen,  betee- 
ken t  iemand  overwinnen,  eig  verslaan;  maar  niet 
altijd.  Zij  duidt  ook  vechten,  strijden  aan,  anders 
slag  leveren;  dus  Levens  van  Plut  fol.  97  verso: 
uyt  te  treeken  om  de  vyant  te  slaen,  daer  van 
wouden  zy  niet  eens  hooren  spreken.  Vondel,  Kon. 
David.  berst.  1: 

—  een  soldaet, 
Die  wel  gedost  is.  en  gevoedert,  eer  hy  slaet, 
Verstreckt  een  dubbel  man   — 
Vooral  zeide  men:  met  iemand  slaan;  Leven6  van 
Plut   fol    77  verso:  hen  (d  i.  zich)  wachtende  van 
met  Hannibal  te  slaen.  Krul,  Panip.  Wereld,  111  322: 
Zoo  zult  gy,  onder  my,  gelijk  mijn  kind? ren  gaen, 
Gemoedigt,  dezen  nacht  met  onzen  vyand  slaen. 
Doch  bij  De  Jonge,  Gesch.  van  het  Zee  wezen,  IV. 
St    u   313:    Rooke  zag  zich  genoodzaakt   met  vier 
bodems  tegen  negen  Fransche  schepen  te  slaan. 

Dat  Vondel,  vooral  in  samenstellingen,  dikwerf 
het  znw.  slacht  bezigde  voor  slachting,  toont  Kluit 
in  Hoojstr.  Geslacht!.  337  Bilderdijk  volgde  hem 
hierin  na,  zie  mijne  Proeve,  150     Bij  den  laatste 


trof  ik  het  w.  aan  buiten  samenstelling  en  in  proza ; 
Bydr.  tot  de  Tooneelp.  4:  waar  zelfs  by  de  wilde 
inboorlingen  gedenkwaardige  slachten  door  naboot- 
singen .  voorgesteld  worden.  Men  kan  hier  ook 
aan  slag  (als  in  veldslag)  denken.  —  Bij  Van  der 
Palm,  kwam  mij  Verhandd  IV.  127  eene  samenet. 
van  dien  aard  voor:  Moest  er  bloed  bij  dit  graf 
gestort  worden,  waarom  menschen-slagt,  waarom 
geen  dieren-offers  geboden? 

Slechten  -Slagen. 

Alhoewel  Beneckes  Wtb.  het  middelhd.  slaken 
(slaan)  en  sleht  (slecht,  hoogd.  schlicht)  aU  wor- 
tel woorden  aan  't  hoofd  van  twee  afzonderlijke  ar- 
tikels stelt,  ontkent  het  daarom  beider  verwant- 
schap niet;  integendeel  wordt  bij  het  laatste  tot 
het  eerste  verwezen.  Ook  Diefenbach,  II.  262  en 
254,  behandelt  het  goth.  ww.  slahan.  afgezonderd 
van  het  goth.  adj.  slaihts,  doch  erkent  bij  het  laat- 
ste, dat  de  grondbet.  van  dit  slaihts  »das  eben 
und  glatt  Geschlagene  kann  sein."  Gaugengigl,  UI- 
filas,  I.  39,  stalt  dan  ook  slaih-ts  onder  de  aflei- 
dingen van  slahan.  gelijk  Ten  Kate,  II.  381,  382, 
dit  vóór  hem  deed. 

Ons  ww.  slechten,  ook  slichten,  is  derhalve  naar 
zijne  afl.  slaan,  nederslaan  en  alzoo  gelijk  of  effen 
maken.  In  Zuid-Beveland  en  elders  kent  men  het 
voor  »met  de  egge  het  land  bewerken";  zie  Te 
Winkels  Taaimag.  II.  216;  beter  gezegd  »het  land 
effen  maken".    Dus  Vondel,  Hierus.  verw  40: 

't  Huis  Jacobs  light  verdelght,  de  stad  geslecht 

met  d'  aerde. 
Aid.  51 : 

Een  wederspannigh  rijek... 

Te  slechten    tot   den  grond  en  bodem  toe  met 

oV  aerde. 
D.  i.  gelijk  maken.  Ampzing,  Heyl.  Dankoffer,  113: 

Om  hem  een  baen,  een  effen  boen  te  slichten. 
Heinsius,  Lofsanck  van  J.  G.  17: 

De  straffe  zee  geslicht,  gemaeckt  tot  effen  paden. 
Vondel,  Virgil.  217:  de  holle  zee  slecht  haere  dei- 
ningenm   gelijck  en  effen.  —  Op  andere  zaken  toe- 
gepast is  de  bet.  fig.,  doch   altijd  die  van   gelijk 
maken,  vereffenen;  Van  Hildegaersb.  Ged.  48: 
Dat  ghi  die  quade  sult  berechten 
Ende  onghelijck  guelycke  slechten* 
N.  Hoorns  Speelw.  258: 

And1  re  die  't  oneffen  slechten, 
En  verwarde  saecken  rechten» 
Marnix,  Ps.  9,  vs.  8: 

(Hij)  sol  daer  synen  stoel  oprichten 
Om  alle  saecken  recht  te  slichten. 
Camphuysen,  Stichtel.  Rymen,  I.  101 : 


>, 
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Daer  staen  de  Thronen  om  Gods  volck  te  richten 

En  alle  twisten  onder  haer  te  stichten. 
Leidsch  document  van  4420,  Verhandd.  der  leid- 
sche  Maatscb.  I.  279:  na  dien  dage,  dattie  saken 
zatnentlic  gesoent  en  geslicht  sijn.  Hooft,  Henr. 
de  Groote,  fol.  44:  de  geschillen  aller  Gerefor- 
meerde kerken  onder  eikanderen  te  slechten,  na 
den  zin  van  een  gemeen  Synode.  Statenbijbel, 
Handel.  10,  vs.  39:  dat  sal  in  eene  wettelijeke  ver- 
gaderinge  geslicht  worden.  Jonctijs,  Toon.  der  Jal. 
II.  68:  dat  alle  geschillen,  hoedanig  die  ook  wa- 
ren, daar  door  geslicht  en  geëindigt  zouden  wer- 
den, —  Zelfs  van  het  vuur  vindt  men  het  w.  ge- 
bezigd; Numan,  Strijt  des  Gemoets,  52  verso: 
•  Wye  weet  door  wat  cmcht  hy  tvier  heeft  geslicht, 

Dwelck  Sydrach  met  zijn  gesellen  niet  en  raeetef 
Wij  zeggen  thans:  een  geschil  beslechten,  doch 
dit  w.  had  ook  den  eig.  zin  van  effenen;  Starters 
Lusthof,  65: 

Blaeuwe  Neptune,  beslecht  uwen  stroom, 
Effend  de  golven  van  u  verwoede  baren. 
En  voorts  dan  ook  bij  overdracht;  Hooft  Ned. 
Hist.  fol.  618: .  dat  de  geschillen,  by  gewoonlyk 
recht,  oft  scheidsluiden...  zullen  bes  licht  worden. 
Byvoegs.  op  Wagenaar,  8t.  XII.  80:  dat  die  ques- 
tien...  by  Arbiters,  oft  minlick  accort  beslicht  sul- 
len worden.    Goornhert,  Odyss.  II.  14: 

(Hy)  ginc  so  na  't  cot  om  zijn  voornemen  te  be- 
slechten. 
D.  i.  ten  uitvoer  te  leggen.  De  wortel  van  dit  ww. 
is   als  zelfst  genomen   voor   beslissende*  invloed, 
gezag;  Antw.  Spelen  van  Siune,  73: 

God  en  acht  niemant 

Dan  daar  wljsheyt  inne  woont 

Hoe  groot  ghepersoont,  oft  van  veel  beslichts. 
Hoewel   het  begrip  van  neder  in  slechten  ligt  op- 
gesloten, voegt  Sluiter  bet  woord  er  nog  aan  toe, 
Gesang.  174: 

't  Goed  gewiss'  kan  nederslechten 
Wat  sich  tegen  haer  stelt  op. 

De  ware  bet.  van  het  ww.  slechten  is  ook  ken- 
nelijk uit  het  w.  slecht,  dat  als  subst.  het  gelijke 
gedeelte  eener  straat,  de  kleine  steenen,  aanduidt; 
zie  Wassenb.  Idiot  Fris.  Dus  bij  Hilarides,  Phae- 
drus,  47  (van  het  wroetende  zwijn): 

Dat  d'  aarde  ondergraaft,  en   wil  den  eik  om- 

keeren, 

Op  datse  op  het  slecht,  ons  jongen  licht  verteere. 
D.  i.  op  den  gelijken  grond.  Maerlants  Rymb. 
vs.  29857: 

—  Pladdus  die  sprac  soete  tale, 

Alstie  daer  omme  al  te  male 

Pijnde,  omme  tfolc  te  hebne  int  slechte. 


D.    i.    om    den    vijand   in    de   vlakte   te   krijgen. 
Vs.  3094M: 

—  alstie  Joden  quamen  int  slechte, 
Setten  si  hem  ten  ghevecJite. 
Als  adj.  is  het  mede  gelijk,  effen,  vlak ;  Van  Velt- 
bem,  fol.  296: 

Dat  die  veste  soude  syn  te  breken, 
So  dat  m'  er  machte  in  allen  bid  en 
Overgaen,  ende  over  riden. 
Gelyc  't  dat  wer  een  slecht  land. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  II   146: 

Alse  die  liever  te  vechten  meet 
Upt  slichte  velt,  mocht  hem  gescien'. 
Dez.  Leven  van  Franc.  vs.  423: 

Upt  velt  breet,  slicht  ende  wijt 
Ne  zachi  niemene  daer  ter  tijt. 
Levens  van  PI  ut.  fol    105:  een  slachordeningc  van 
voetvolc.    welck  een  slecht  effen  velt  eyscht.    Aid. 
fol.  8:  te  uitten  sachtelick   op  een    slechte   effent 
plaetse  van  den  oever    Aid.  fol.  21  verso:  daerom 
wiesschen   de   vrouwen,     de  Kinderen .    niet  met 
slecht  water...  maer  met  water  vermengt  met  wijn. 
D.   i.  zuiver,   ongemengd.     Anders  van  het  water 
in  den  meer  gewonen  zin;  Levens   van   Plut.  fol. 
419  verso:    Den  vijfden  (lach  stilde  de  wint,  ende 
de  zee  was  slecht.    We*terbaen,  Ged.  I.  105: 
Dan  is  het  water  slecht:   dan  raeckt  het  wéér 

oen  't  morren. 
Aid.  244: 

So  moet  ick  't  water  slecht  en  sond er  golven  si*>n. 
En  245: 
— -  't  waeter  scheen    my   nu    veel   slechter    als 

voor  heen. 
In  de  zeemanstaai  is  slecht  water,  slechte  zee,  voor 
effen,  nog  even  gebruikelijk  als  in  het  middel nèd. 
bij  Maerl.  Spieg.  Hist.  1.  340: 

Die  zee  wart  slicht,  ende  ome    Vrouwe 
Brochtse  te  lande  sonder  rouwe. 
Met  andere  toepassing  leest  men  bij  Van  Velthem, 
fol.  287: 

U  Hondekyn  hevet  slecht  haer, 
Heeft  hangende  oren,  ende  't  hoeft  clene 
Wij   spreken    van    sluik   haar,  d.   i.   slap  ef  recht 
nederhangend ;    hier    zal    hetzelfde    bedoeld   zijn. 
Aid   fol  482: 

U  nese  recht,  lanc  ende  slecht 
Ende  breetheit  wel  ter  maten 
D.  i.  glad,  ongebogen.  Vondel,  Gijsbr.  van  Aemst.  8: 
Daer  strijekt  de  grijze  Raedt  het  voorhoofd  slecht. 
D.  i   glad.   Hofferus,  Poem.  105: 

Wanneer  ick  sta,  soo  staet  sy  recht 
Wanneer  ick  ligh,  sy  light  oock  slecht 
D.  i.  plat.  —  In  overdrachtigen  zin,  Marnix,  Bien- 
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corf,  66:   moer  de  glosen  ende  wtlegginghen  zijn 
daer,  vast,  seker;   ghewis.  slecht,  effen,  volcomen. 
Aid.  66   verso:   de  voorseyde  decisien  ende  glosen 
zijn  effen,  slicht  ende  ghelyck,  als   de  dippen  op 
S.  Godards  beren.    Vondel,  Poëzy,  I.  450: 
Pamphilius,  die  dertigh  ronde  jaren 
Bewaerde  'theiligh  Recht, 
En  stre*k  't  oneffen  slecht. 
Op  personen  en  ook  op  dieren  toegepast,  wordt  de 
bet.  eenvoudig,  onnoozel,  onkundig;  Bredero,  Bron 
der  Minnen,  62: 

Sie  ick  een  aenschijn  lief  en  soet, 
Slecht,  neérich,  ongheaoht. 
Vondel,  Sa  lom  on,  51: 

Hoe  liet  ick,  slechte  duif,  my  locken,  en  belezen, 
Dez.  Salmoneus,  6: 

Onnozel,  zonder  kreuck  en  rimpel, 
Oprecht,  en  slecht,  en  stil,  en  simpel. 
Dez.  Noah,  33: 

Een  slechte  vogel  zwicht  voor  's  molox  dreige» 

menten. 
Cats'  Wercken,  I.  fol.  451 : 

lek  sonder  erg,  en  uytermaten  slegt, 

Sach  noch  al  niet  waar  heen  dit  wilde  strecken. 
Aan  deze  bet.  grenst  die  van  weinig  beteekenend, 
gering;  Rodenburgh,  Batavieire,  33: 

Moer  Vader,  nu  ghy  my  zo  stricktelijck  ghebiet, 

En  weyghert  my  dan  dogh  een  slechte  bede  niet. 
Vondel,  Peter  en  Pauwels,  14 : 

Of  meent   ghy,  slechte  maeght,  zoo  sluick  van 

middel,  daer 

Te  wringen  dooi*  den  muur?  — 
Zoo  spreekt  de  Statenbijbel  niet  alleen  van  slecht 
te  zijn  in  woorden  en  in  het  verstand,  maar  ook 
van  kleeding,  d.  i.  gering,  schamel ;  zie  mijne  Hand- 
leiding tot  dat  werk,  i.  v.  En  uit  deze  bet.  ein- 
delijk ontwikkelde  zich  de  tegenwoordige,  van  on- 
aanzienlijk, gering  (in  een  zedelijk  opzicht)  en  al- 
zoo  ondeugend. 

Ons  bijw.  slechts  handhaaft  nog  de  oorspronke- 
lijke bet.  als  aanduidende  blootelijk,  niets  dan; 
voorheen  slectitelijk  ;  Delfsche  Bijbel,  Deuteron.  27, 
vs.  8:  du  sults  op  die  stenen  scriven  alle  die  woer- 
den deser  wet,  slechtelijc  ende  claerlijc.  Levens 
van  Plut.  fol.  117  verso:  dat  het  niet  slechtelick 
wercken  des  ghelucx  zijn  gheweest,  maer  van  wel 
gheluckiqe,  voorspoedige  vromicheyt.  Fol.  410  verso : 
die  ghewent  was  in  wellusten...  te  leven,  slech te- 
lij  ck  te  sten  drincken  vuyl  stinckende  water. 

Voor  slechten  in  den  fig.  zeide  men  ook  we)  ne- 
derleggen;  Westerbaen,  Ged.  III.  441 : 

—  waerom  legh 

Ick  liever  het  geschil  niet  neer,  en  neem  het  weghf 


Aid.  445: 

Eneas  heel  verblydt  dat  men  den  oorlogh  neer 

Souw  leggen  by  verdragh  -?- 
In  mijne  Lat.  Versch.  201  wees  ik  er  op,  dat  stich- 
ten en  nederleggen  beiden  van  den  dorst  gebruikt 
werden,  en  tevens  dat  men  in  denz.  zin  ook  sles- 
sen  en  slissen  bezigde.  Het  laatste  kwam  mij  zelfs 
nog  voor  in  het  laatste  vierdedeel  der  vorige  eeuw ; 
Gellerts  Fab.  II.  25: 

Ik  bid  u,  geef  my  zo  veel  wéér 

Als  noodig  is  om  met  wat  bier  myn'  dorst  te 

slissen. 
Het  een  en  ander  te  zamen  neopt  wel  om  aan 
eene  verwantschap  van  deze  laatsten  met  slechten, 
slichten,  te  denken.  Ook  bepaalt  zich  het  gebruik 
van  slessen  en  slissen  niet  tot  honger  of  dorst, 
maar  tot  verschillende  andere  zaken,  waarbij  een 
sussen,  stillen,  tot  rust  of  orde  brengen  —  en  dus 
óók  eene  soort  van  gelijk  of  effen  maken  —  te  pas 
komt.  De  volgende  voorbeelden  mogen  deze  op- 
merking bevestigen.  Passion.  Winterst  fol.  111 
verso:  te  hant  soe  slessede  dat  onweder.  D.  i. 
zooals  meermalen  in  onzijdige  bet.  Vrouw.  Gieraet 
van  Sint  Agnes,  117:  hoeren  brand  zou  slessen. 
Cats'  Wercken,  I.  fol.  184:  Een  brant. .  wort  lieh- 
telijck  geslist.  Leven  van  Plut.  fol.  207  verso: 
het  mier  (bestont)  te  slissen.  Brandt,  Leven  van 
De  Ruiter,  I.  167:  't  opgaande  vuur  der  verwyde- 
ring...  te  slissen.  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  IL  40: 
om  haars  mans  verwijtenden  ijver,  ontvlamt  door 
haar  uitstekende  schoonheid,  te  slissen.  Van  de 
Venne,  Bel.  Werelt,  31:  Lammerts  Hefde  schijnt 
te  slissen.  Rodenburgh,  Gasandra,69:  dat  zy  heure 
vleesch  lust  slissen  mocht.  Schadtkiste  der  Philos. 
fol.  29:  Te  slissen  $'  convnex  nijt.  Wagenaar,  Vad. 
Hist.  II.  229:  De  onlusten.,  waren...  geslist.  Bil- 
derdijk,  Floris  de  Vijfde,  80:  twist,  die  mijn  wak» 
kre  Voogd ..  heeft  geslist.  Dez.  Voet  in  't  Graf, 
158:  Losser  die  den  warknoop  slisse.  Zie  meer 
hiervan  bij  Huydec  Proeve,  II.  310 — 313,  en  het 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  —  Zon  mede  ons  6e- 
slissen  wel  iets  anders  zijn,  dan  beslichten,  be- 
slechten, vereffenen,  tot  een  einde  brengen? 

Met  weglating  der  s  van  slessen  heeft  men  les- 
schen,  d  i.  een  brand,  vuur,  dorst  enz  stillen, 
doen  eindigen  enz.  Vr.  Bilderdijk  bezigt  dit  w. 
van  het  staal,  Rodrigo,  II.  152: 

Het  best  beproefde  zwaard  in  BUbUis  gelescht. 
En  Mr.  Bilderdijk,  bl.  229  in  zijne  aanteekening 
daarop:  de  vermaardheid  dezer  Rivier,  als  wier 
water  het  staal  dat  er  in  gelescht  werd,  boven 
alle  verbeelding  versterkte. 

En    van    lesschen   kreeg  men  door  voorvoeging 
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der  h  het  ww.  blusschen,  met  eene  wijziging  in 
de  bet.  die  uitnemend  in  het  licht  wordt  gesteld 
door  de  pi.  nit  Vondel,  bij  Weil.  aangehaald: 

—  een  onderlinge  lust, 

Oneindelijk  gelescbt  en  nimmermeer  gebluscbt 
Bij  Kil.  blesschen,  zooals  men  ook  leest  in  het  Le- 
ven van  Jezus  (door  Meijer),  76:  dat  rokende  hout 
en  sal  hi  nit  bleschen  Aid.  115:  daer. .  dat  vir 
nemmeer  gheblescht  werden  sal.  —  Dat  blusschen 
vooral  van  honger  en  dorst  gezegd  werd,  toonde 
ik  in  mijne  Lat.  Versch.  a.  p  Nog  andere  thans 
ongewone  toepassingen  van  het  w.*  vindt  men 
Consttboon.  Juweel,  415: 

—  die  eertyts  den  noot  der  armen  nijet  en  blusten. 
Scbadtk.  der  Pbilos.  fol.  33: 

Hun  dwalingh'  heeft  hy  oock  deur  sijn  verstan t 

geblust. 

Slichten,  xie  Slechten. 
Smachten— Smakken. 

Aangaande  de  afleiding  van  het  werkw.  smach- 
ten sijn  door  Wachter  en  anderen  verschillende 
vermoedens  geuit.  Graff,  VI.  823»  en  Benecke  sijn 
daaromtrent  in  het  oniekere  Met  Adelung  acht 
ik  het  woord  eene  geluidnabootsing,  en  wel  eene 
versterking  van  smakken,  eng.  to  smack*  d.  i.  een 
geluid  met  den.  mond  maken,  dat  ontstaat,  wan- 
neer de  tong  aan  het  gehemelte,  of  de  lippen  aan 
elkander  gekleefd,  zich  losmaken,  meestal  als  een 
kentóeken  van  dorst  of  honger,  of  van  eenig  an- 
der sterk  verlangen  Het  woord  is  verwant  aan 
smaken,  hoogd.  schmecken,  nederl.  smekken,  angels. 
smaeccan,  eng.  bij  Halliwell  to  smecen 

Het  gemelde  smakken  omschrijft  Bomhoff  door 
»bij  het  eten  een  smakkend  geluid  voortbrengen,*1 
ook  hij  het  ©kussen",  waarvan  de  uitdrukking  »kut- 
sen  dat  het  smakt"  en  ook  het  eng.  to  smacker 
voor  kussen  bij  Halliwell.  Kil.  heeft  daarvan 
smakmuilen  en  smaktanden,  voor  al  etende  een 
geluid  met  de  lippen  maken,  het  eerste  tevens  voor 
kassen.  In  FulöVs  Idiotikensamml.  is  schmechern 
uitgeput  of  mat  worden. 

Zoo  leest  men  bij  Nolet  de  Brauwere,  Dichtlui- 
men, 33,  van  iemand  die  amechtig  is: 

Hij  kneep  geen  stond  zijn  kijker  toe 
Moer  hijgt,  en  smakt  en  smacht. 
Btlderdijk,  Avondsch.  44:  't  Smakkend,  schroevend 
monajens-H'ppen.  Dickens,  Het  verlaten  Huis,  door 
C.  M.  Mensing,  334:  door  zijnen  kinderen  .  een 
buitengewoon  smakkenden  kus  te  geven.  Bogaers, 
Gei.  Dichtw.  I.  234: 

Een  etmael  reeds  had  Jaap  gevast 
En,  smakkend,  vaak  dien  knol  betast. 


Berkhey,  Snerpende  Hekelroede,  29,  spreekt   van 
Poeeten : 

Wier  afgesmakte  Lier  op  Laster  is  gesnaar t. 
D.  i.  eene  lier,  die  uitgeput,  ademloos,  is.  Dezelfde 
Schrijver  drukt  dit   uit    door  smekken;    Eerbare 
Proefkusjes,  261 : 

Het  Kuisje  kent  mij,  snuft  van  verre,  blaast  en 

smekt, 
Opdat  het  warme  melkje  lekt. 
Elders   bij   denz.  smektongen;  Dicbtmat.   Reden v. 
over  de  Plichten  der  Weezen,  23: 

—  hoe  zalig  dat  het  is, 
Als   't    Weesje  smektongt.   en    men   geeft   hem 

laeffenis. 
Ten  Kate  zegt  smekken  van  de  visschen,  Dicht- 
werken, VIII  360 

In  de  lotusvezels  smekken 

Visschen,  spartlend  door  elkadr, 
Zonder  de  aandacht  zelfs  te  wekken 
Van  den  smachtende'  eidébaar. 
Hiertoe    behoort   mede  smakmonden;    Bodecheer 
Benningh,  168: 
Hy  smackmond  nas  een  kus  en  grijpt  hoer  in 

sijn  armen. 
Een  smakwammes  is  een  luije  slaapzak,  bij  Fokke, 
Boertige  Reis,  III.  67 :  sommige  koningen ..  die 
op  dien  luijen  smakwammes. .  volgden.  —  Ook  de 
wortel  smak  komt  voor;  Dickens,  a.  w.  409: 
hoewel  hij  somtijds  een  smak  gaf,  die  ik  geloof, 
dat  een  glimlach  moet  wezen.  —  Hiervan  opsmak, 
geluid  bij  de  opening  des  moods;  Cremer,  Anna 
Rooze,  I.  113:,  ofschoon  de  gevraagde  reeds,  den 
eersten  opsmak  voor  het  antwoord  deed  hoor  en. 
Van  dit  smekken  of  smakken  heeft  smachten, 
hoogd.  sehmachten,  middelhd.  smahten,  neders. 
smagten,  de  versterkte  beteeken  is  van  in  den  smo- 
renden  of  stikkenden  toestand  te  zijn  van  iemand, 
die  dorst  of  honger  lijdt  of  ander  sterk  verlangen 
heeft.  Dus  in  de  boven  aangeh.  regels:  {Hij)  hijgt, 
en  smakt  en  smacht.  En:  den  smachtende'  eidé- 
baar    J.  de  Haes,  Ged.  38: 

Hy  proeft  oen  't  kruis  gesmacht,  de  gal  gemengt 

met  eek. 
Tollens,  Nieawe  Ged.  I.  101: 
Zij  smachten  naar  het  uur,  waarop  zij  henen 

snellen. 
Dus  tegensmachten,  met  sterk  verlangen  te  gemoet 
gaan;  Beets.  Twaalf  Preeken,  214:  die  Schepping, 
die  ook  met  hem  tucht,  en  die  openbaring  der  Kin- 
deren Gods  tegensmacht.  Feith  drukte  dit  uit  door 
aansmachten;  De  Wereld  (uitg.  1826),  210: 
Hij  smacht  haar  (d.  i.  de  zee)  weenende  aan, 

maar  ziet  geen  noodstar  blinken. 
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Andd.  voorbb.  zie  men  in  het  Wdb.  der.  Ned.  Taal. 
H.  H.  Klijn  bezigt  uit  gesmacht  voor  uitgeput  door 
smachten,  Ged    (2e  druk),  I.  4: 

Zoo  zijn  stroom  de  kil  ontvlugt, 
d'  Uitgesmachten  grond  bevrucht. 
En  in  De  Driften,  72: 

Verhoogt  uw  zinkend  vocht  slechte  d'uitgesmacb- 

ten  dorst. 
Deze  laatste  uitdrukking  schijnt  minder  juist ;  de 
grond  kan  wel  gezegd  worden  te  smachten,  maar 
niet  de  dorst;  men  smacht  van  dorst. 

Het  znw.    smacht,   middelhd.   smahL  is   groote 
honger;  zie  het  Gloss.  op  Van  Hildegaersberch. 

Gelijke  beteeken  is  als  het  ww.  smachten  heeft 
versmachten,  of  liever  het  voorzetsel  versterkt  die. 
Dus  bij  Kil.  versmachten  van  honger,  d.  i.  van 
honger  omkomen  Men  leest  in  den  Statenbijbel, 
Amos  8,  vs.  13:  de  schoone  jonckvrouwen  (sullen) 
van  dorst  versmachten.  Jea.  41,  vs  17 :  hare  tonge 
versmacht  van  dorst  J.  de  Haes,  Ged.  489:  uw 
keel,  van  dorst  versmacht.  —  Doch  ook  meer  alge- 
meen voor  omkomen,  vergaan;  Ezech.  24,  vs.  23: 
gy  sullet  in  uwe  ongerechtigheden  versmachten. 
Klaeglied.  4,  vs.  5:  Die  leckemijen  aten,  versmach- 
ten nu  op  de  straten.  —  De  Decker  bezigt  ver- 
smacht als  eene  versterking;  Rymoeff.  I.  148:  Ja- 
cobus  Sylvivs  .  was  zoo  versmacht  gierig  enz.  Wij 
zeggen  op  gelijke  wijze:  smoordronken.  smoorlijk 
verliefd,  stikheet  enz.  Als  bijwoord  en  bijv.  naainw. 
hebben  we  zoo  smachtig;  Alewijn,  Latona,  14:  hoe 
de  arme  zwerfster  zal  klaegen,  van  smagtige  dorst. 
De  Denker,  X.  902:  zynen  smagtigen  Autheur  zal 
hy  weldoen  schielijk  de  deur  tewyten  —  Ook  smach» 
terig;  Bekker  en  Deken,  Corn.  Wildschut,  III  459: 
die.,  iet  zo  smach terig  begeert  alsof  hy  van  zijn 
vangst  niet  zeker  ware.  Dez.  Willem  Loevend, 
II.  331 :  Een  smagterig  Lakei  met  nestels  op  den 
schouder,  zeide  my,  wie  zijne  mevrouw  was.  Hier 
denk  ik  aan  bet  hoogd-  schmaehtig,  neders.  smog" 
tig,  eig.  hongerig  en  dorstig,  doch  ook  voorts  (als 
gevolg  daarvan)  mager,  slank.  Zoo  is  in  het  Idiot. 
van  Stalder  schmaehtig,  geschmachtig  en  geschmacht 
krachteloos,  t.  w  van  den  honger,  en  in  dat  van 
Ueberfelder  schmechtig  lang  en  tevens  dun  en 
smal,  doch  met  het  voorkomen  van  zwakte.  Alzoo 
ook  bij  onzen  Van  Effen,  Holl.  Spectator,  V.  451: 
Robbeknol,  den  smachterigen  knecht  vanden  Spaan- 
schen  Brabander.  Van  der  Palm  bezigt  het  woord 
in  zijne  Bijbelvertaling,  Neb.  4,  vs  2,  waar  de  Sta- 
tenbijbel amechtig  heeft:  wat  ondernemen  deze 
smach terige  Joden  f  Elders  beteeken t  het  woord 
hongerig,  doch  in  den  zin  van  inhalig;  Van  Swaa- 
nenburg,  Arleq.  Distel.  27:  eenige  hondert  en  dui- 


zent  lasten  rog  m  de  schuur  te  verzamelen,  tot  op- 
jaging der  granen  voor  de  smagterige  Broeders, 
Dicbtk.  Praaltooneel  van  Neérl.  Wonderen,  I.  179 
de  Burger  is  lang  genoeg  de  voet  op  den  nek  ge- 
zet door  smachterige  Eigenbaters  Merkurius  on- 
der de  Actionisten,  (zonder  pi  en  j.)  8:  qy  smee- 
rige  en  smagterige  Smoussen. 

Adel ti ng  merkt  op,  dat  eertijds  smachten  ook 
bedrijvend  is  gebrnikt  voor  laten  verhongeren 
Men  kan  zeggen,  dat  die  beteekenis  met  opzicht 
tot  smachten  en  versmaclüen  beiden  zeer  gewoon 
was.  lemantl  smachten  is  hem  smoren,  doen  on- 
komen;  Vlaerd   Redenrijckb.  362: 

-     ghy  hebt  verstaen  de  klachten, 

Dat  Onrust,  Eygensin  ons  voedster  willen  smachten. 
Verscheid.  Ged.  (door  Groebe)  I.  72: 

Ey  Lief,  beheerst  den  rouw,  die  u  soo  dapper 

smacht. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  I.  i.  206: 

Hem  over  boort  in  zee  te  smyten  en  ts  smachten. 
Aid  244: 

Om  't  sorgelyck  Serpent  te  dooden  en  te  smachten. 
Krul,  Pampiere  Wereld,  196: 

Zy  die  als  in  een  poel  van  droevige  gedachten, 

Hoer  jonge  ziele  schijnt  te  smoren  en  te  smachten. 
Zoo  ook  van  zaken,  ald.  114: 

—  een,  die  uwe  eer  jalouslijck  socht  te  smachten 
Huygens,  Korenbl.  I.  398: 

Terwijl  ick.    dien  slagh  van  gedachten, 

Of  wel,  of  qualick,  soeck  in  andere  te  smachten. 
Vlaerd.  Reden  rij  eb  369: 

Hoe  komt  dat  ghy   wilt  door   Eygen  wijsheyt 

smachten 

De  Goddelijcke  Leer  f  — 
Hooft,  Brieven,  I.  239:  een  geboorte  die  ick  liever 
te  smachten  had  als  te  echten.  —  Dergelijke  be- 
teekenis heeft  ook  versmachten,  eerstel  ijk  wederom 
van  levende  wezens  gezegd ;  Die  Dietsche  Doctr.  2t»5 : 

—  een  siende  blent  man, 
Die  den  wech  niet  ghehouden  en  can, 
Ende  valt  siende  in  die  gracht, 
Daer  hi  hem  selven  in  versmacht. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II.  34: 

—  die  hier  sijn  versmacht, 
In  armoede,  beide  dach  ende  nacht. 
Delfsche  Bijbel,  Ezech.  36,  vs.  13:  dattu  die  men- 
schen  verslindes,  ende  dattu  dijn  volck  versmach- 
tes.  Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  6:  komen  om  haer 
te  versmachten.  Schadtk.  der  Philos.  fol.  26:  Wilt 
sijn  gebroet  versmachten.  Vondel,  Heerl.  van  8a- 
lomon,  14:  Die  Stief  moer  .  heeft  haren  zoon  ver- 
smacht. Gamphuy&en,  Sticht  Rijmen,  I.  366:  Zoo 
hadt  droefheydt  my  versmacht.    Pohrters,  Masker, 
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146:  Schoon  de  last  u  quam  versmachten  De  Bie, 
Faems  Weérg.  261:  den  druk  die  u  versmacht. 
De  Harduyn,  Uitgel.  Dichtst  M :  de  aerd .  die  den 
mensch.  levende  versmacht.  Oudaan,  Woestrjn- 
strijd,8:  hnd  ik  hem  in  zijn  eerste  wieg  versmacht 
Randteek  in  den  Statenb.  op  Klaegl.  van  Jerem 
3,  vs.  53:  om  my  te  versmachten  ende  te  dooden. 
Poirten»,  Hof  van  Theod.  249:  de  leeuwen  te  ver- 
smachten. Vondel,  Herkules  in  Trach  '14:  [He 
den  Nemeeschen  leeu..  komt  versmachten.  Poir- 
ters,  Masker,  146:  lek  nebbe,  de  Beyren  ver- 
smacht. Dos  ook  nog  onlangs  De  Gort  in  z  jne 
Liederen,  517 : 

Hoezeer  de  schrik  de  vlucht  versnelt 
Der  huurlièn  van  uitheemsch  geweld. 
Zij  werden  allen  neergeveld, 
Vertreên,  versmacht. 
Vervolgens  onbezielde  voorwerpen,  Antw.  Spe* 
len  van  Sinne,  547:  dat  Natuer  versmacht  wort 
Aid.  270:  ghy  u  tinnen  wilt  versmachten.  De  Har- 
duyn, Uitgel.   Dichtst.  125:  dat  hy  den  struyek  . 
versmacht     Hnygens,  £orenbl.  I    1\>:     Die  uwen 
reuek..  versmachten     Moerman,  De  Gleyn  Werelt, 
63:  V  recht  wort  versmacht.    Van  de  Venne,  Hotl 
Turf,  42:    Soete  Vrede  wert  versmacht.     Vondel, 
Poëzy,  II .  574:  't  gevoelen  wort  versmacht 

Spechten—Spekken. 

Spechten,  spiekten,  is  bij  De  Bo  »twee  einden 
van  koorden  vereenigen  en  samenwerken  met  er 
de  losse  draden  of  snoeren  van  ineen  te  vlechten; 
bij  Weil.  splitsen." 

Het  primit  vindt  men  in  meer  dan  één  verwant 
dialect.  Bij  Stal  der  specken,  (hout)  zeer  klein 
splijten;  Bühler,  137  spdeka,  klein  slaan  in  onre- 
gelmatige stukken;  bij  Gangier,  met  invoeging  der 
l,  spieeken,  splijten,  klieven  Vandaar  bij  Tobler 
spyggela,  splinter,  bij  Stalder  speek,  houtsplinter, 
bij  Outzen  spdg,  spagtig,  dun,  klein,  en  daartoe 
breng  ik  ook  ons  adj.  spichtig. 

Spoohten— Spo  ken. 

Volgens  De  Taal-  en  Letterbode,  V  234,  is  in 
het  dialect  van  Sliedrecht  spochten  gebruikelijk 
voor  »prijcen,  uitbundig  prijzen",  met  de  bijvoe- 
ging :  »'t  bekende  pogchen".  Aan  dit  laatste  werkw. 
zou  ik  als  primitief  liefst  niet  denken  Eene  an- 
dere afleiding  ligt  nader  voor  de  naad .  In  ver- 
schillende hoogd.  dialecten  is  bekend  spochten. 
spechten,  voor  zwetsen,  grootspreken;  zie  Schmel- 
ler.  Von  DeINng,  Lexer  en  Schöpf,  bij  welken  laat- 
ste er  van  afkomt  g'spacht  en  g'spocht  voor  ge* 
snap,  gezwets.  Het  middelboogd.  had  spehten,  luid 
spreken,  zwetsen. 


Het  primit  ww.  luidt  in  het  middelhd  spahen* 
spetten,  angels,  specan,  eng.  t o  speak  (I  spoke, 
spoken)  spreken,  of,  zooals  bij  Halliwell,  vrij  uit 
en  onbedwongen  spreken.  In  het  nederl.  zou  hut 
speken  luiden,  een  vorm  evenzeer  naast  apreken 
te  stellen,  als  in  het  angels,  specan  naast  sprecan. 
De  uitlating  der  r  is  een  nog  onverklaard  ver- 
schijnsel. Opmerkelijk  is  liet  dat  het  beijersch 
nevens  spechten  ook  sprachten  zegt  voor  veel  en 
groot  spreken:  zie  Schmeller. 

Stichten,  zie  Stiften. 
Stiften— Stij  ven- 

Stiften  is  bij  Kil  betzelfde  als  stichten*  en  zoo 
leest  men  dan  ook  bij  Goornhei  t,  Wercken,  II.  fol. 
388:  eenich  Gasthups,  sulcks  gbestiftet  datmen  daer 
aüeenlijck  gebooren  Borghers  ende  qheen  andere 
en  soude  bedden     Spieghel,  Hertsp   enz.  58 : 

In  nataats  deughd  of  zond,  na  't  voordoen  an- 

wenst  stift. 
Heyns,  Wercken  van  Bartas,  I.  n.  1(k>: 

m 

Ist  dat  door  vleyers  tongh,  oft  eenich  ander  gift 
Daer  inne  noch  yets  is  gebleven  vast  gestift,  enz. 
D   II.  1.47: 

Hoe  dat  de  stifter  boos  hier  over  is  ghevaren. 
Denzelfden  vorm  bezigt  ook  Bilderdijk  een  paar 
«nalen,  zie  mijne  Proeve  over  zijne  Werken,  224* 
Hij  komt  overeen  met  hoogd.  en  middelhd.  stiften, 
oudhd.  stiftan,  angels  stihtan,  stihtian,  zweedsch 
stifta  Ten  Kate,  II.  438,  leidt  het  w.  af  van  stij* 
gen,  boewei  ook  aan  stijven  denkende;  öraff,  VI. 
610,  van  staven,  waartoe  ook  staf  behoort,  en  Be- 
neckes  Wtb.  helt  mede  tot  die  meoning  over. 
Liefst  denk  ik  met  Adelung  en  Bilderdijk  (Verb. 
o.  d.  Gesl  305)  aan  stijven,  hoogd.  steifen,  neders. 
stieven,  stive?i,  angels,  stifian,  eng.  to  sliffen,  een 
woord,  waaraan,  zooals  Adelung  opmerkt,  ook  staf 
wel  verwant  zal  zijn.  Het  hoofddenkbeeld  in  stich- 
ten is  stijf  d.  i.  vast,  doen  staan,  en  voorts  doen 
ontstaan,  in  verschillende  toepassing  Eenigszins 
zonderling  schijnt  het  w.  gezegd  van  opstellen  of 
ontwerpen,  bij  Van  Veltbem,  fol.  238: 

Doen  scoten  die  van  binnen  wt, 

Ende  stichten  Letteren  overluut. 

Alse  tote  Guelke  sonderlinge, 

Ende  baden  hem  enz. 
Wij  zeggen  overdraohtig  iemand  stichten,  d.  i  hem 
(in  het  goede,  het  geloof  enz )  bevestigen,  ver- 
sterken, met  welke  bet.  Huygena  speelt  als  hij, 
Korenbl  II.  '289,  een  prediker  gebeten  laat  zijn 
op  de  dichters,  omdat  zij  niet  stichten,  waarop 
dan  een  arme  poëet  antwoordt: 
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Waer  souden  wy  af  stichten, 
Kerck,  Huysingh,  of  Kasteel? 
Wy  krijgen  voor  ons  dichten 
Nau  neeringh  voor  de  keel. 

De  afl  opstichten  kwam  mij  voor  Erasmus,  Lin- 
gua,.128  verso:  O  tonghe  waer  gady?  Om  een 
stadi  te  vernielen,  off  om  een  stadt  op  te  stichten. 

Het  denkbeeld  van  stijven  ligt,  dunkt  mij,  ook 
in  het  boogd.  anstiften,  waarvan  bij  onzen  Goorn- 
hert  aanstifting,  Wercken,  II.  fol.  243:  tot  aen- 
stiftinghe  harer  schadelij cker  nieuwigheden;  bij 
Plan  tij  n  aanstichten,  waarvan  aanstichter  en  aan- 
stichting bij  onze  schrijvers;  zie  het  Wdb  der 
Ned.  Taal.  Doch  de  bet.  hiervan  is  niet  bloot, 
zooals  de  Redactie  meent,  iets  kwaads  veroorzaken 
of  teweegbrengen,  maar  ook,  en  volgens  Grimms 
Wtb.  vooral,  iemand  tot  het  goed  zoowel  als  tot 
het  kwaad  aandrijven,  aansporen,  gelijk  we  ook 
zeggen  iemand  stijven,  d.  i.  hem  in  iets  versterken 
of  bevestigen.  Tot  dat  aan  stijven  behoort  waar- 
schijnlijk ook  instichting,  Der  Ouder  Vader  Col- 
lacie,  fol.  '26:  Die  gulsicheit  ende  die  onsuverheit. . 
worden  somtij t  sonder  enighe  verweckinge  des  ge- 
moets  alleen  vander  instichtinghe  ende  vander 
broescheit  des  vleisches  ghebaert.  D  i.  aandrijving, 
aansporing.  —  Voor  stichting  leest  men  stichtenis; 
Erasmus,  Lingua,  34  verso:  Sulcx  eylaes  als  ome 
musycke  is,  sodanich  is  oock  de  devotie,  sulcx  in 
ons  leven,  sulcx  ook  de  stichtenisse  —  En  voor 
onstichtelijk:  ongestichtig ;  Van  Iterson,  Stemmen 
uit  den  Voortijd,  141:  also  is  der  leres  (d  i.  lee- 
raars) onghestichtighe  leven  boven  alle  dinghe  sca- 
delic.  Verouderd  is  thans  mede  onstichtig;  Gas- 
sianus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  84  verso: 
geen  onvruchtbaer  noch  onstichtighe. .  leeringhe. 
Een  voorbeeld  uit  Vondel  zie  men  in  Oudemans' 
Bijdrage. 


Tiohten— Tij 

Van  tijgen  was  de  oudere  vorm  tien,  tijen,  hoogd. 
zethen,  middelhd.  zihen,  oudhd.  zihan,  goth.  tei- 
han,  angels,  tihan,  teohan,  d.  i.  beschuldigen,  eig. 
(iets  ongunstigs  van  iemand)  zeggen.  Dus  Rei- 
naert,  vs.  6756: 

Maer  ie  tie  u  hier,  voor  hem  allen, 
Dat  gi  een  verrader  ende  een  moorder  sijt. 
Aid.  vs.  5233: 

Laet  Reinaert  hem  wel  beraden 
Op  die  saec,  die  gi  hem  tijt. 
En  can  hi  hem  onsculdigen  niet  enz. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  115: 

Datmen  een  wijf  doden  soude, 
Want  men  hare  tijen  woude, 


Dat  soe  boven  haren  man 
Overspel  ghevaen  hadde  an 
Melis  Stoke,  II.  476 : 

—  men  teech  hem  dicke  mere, 
Dan  met  rechte  der  scoude  was 
Belg.  Mus.  X.  86: 

Blijft  hi  hier  men  saelt  u  tien. 
Zie  voorts  het  Gloss.   op  Maerl.  Rymb.    Beoecke 
toont  aan,  dat   zihen  ook   in  een  goeden  zin  ge- 
bruikt werd;  dus  de  gen.  Rymb.  vs.  10347: 
—  Here,  neemt  uptie  stede 
Datmen  mi  niet  den  zeghe  tye. 
D.  i.   de  overwinning  toeschrijve.    De  Statenbijbel 
heeft  (2  Sam.  12,  vs.  28);  op  dat  niet  mijn  na  ent 
over  (de  stad)  uylgeroepen  worde.  —  Ook  had  zitten 
den  zin  van  zich  iets  inbeelden,  en  deze  kwam  mij 
mede  voor  in  ons  middelned.  bij  Maerlant,  Spieg. 
Hist.  II.  373: 

Want  hi  peinst:  Mijn  moeder  tijt 
Dese  kindere,  levet  soe  scoene, 
Te  bringene  noch  ter  coninc  crone. 
Meer  nog  dan  tien  was  de  afl.  aentièn  in  gebruik; 
Vaderboeck,  117  verso:  ghi  antyet  mi  sunde.   Fol 
74  verso:  dat  men  hem  een  moert  anteech  daer 
hi  onsculdich   van  was.    Van  Ghistele,  Teren  tiuV 
Heeira,  bl.  03: 

Dat  ghy  my  onghelijck  aentqt  in  dees  sake 
Dat  suldy  naemaels  noch  wel  bevroeden. 
Goornherts  Wercken,  II.  fol.  416 :  in  welck  u  se<j- 
ghen  ghy  my  onwaerheydt  aentijet.  Zie  De  Vries' 
Middelned.  Wdb.  I.  101.    Ook  had   men  onttiën* 
ontschuldigen ;  Snellaert,  Ned.  Ged.  606: 
Die  steelt  ende  latet  den  lieden  sien, 
Hi  en  can  hem  der  die  f  ten  niet  ontyen. 
En  betiën,  betijen;  Lancelot,  B.  III.  vs.  19006: 
Met  rechte  ie  u  van  morde  betie; 
Gi  hebt  vermort  hier  mine  neven. 
Der  Leken  Spieghel,  II.  142: 

(Si)  begonsten  Jhesum  betien 
Dathi  hoer  kint  hadde  ghedooL 
Aid.  292: 

Dat  hem  die  scalke  niene  betien 
Dat  hi  sprake  uut  heresyen. 
Sluiter,  Lofzang  van  Maria,  72: 
Dat  geen  verstokte  Jood  ons  oyt  met  reen  betye, 
Dat  onder  ons  noch  zy  soo  veel  afgoderye* 
Van  Zevecote,  Ged.  152: 
Zy  leeren  dat  men  niet  voor  quaet  en  moet  bet  yen, 
Dan  dat  men   mette  deugt  en  eerbaarheyt  siet 

stryen. 
Ook  in  den  meer  onschuldigen  sin  van  wijten,  toe- 
schrijven; Gassianus,  Der  Oud.  Vad  Gollacie,  fol. 
18  verso :  ment  onser  vlyticheil  betyet  als  tot  doen 
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dat  te  pinten  i$.  -—  Nog  eene  aft.  i*  vertijen,  d.  i. 
verzeggen,  ontzeggen,  weigeren,  verzaken,  zich  los 
maken  van  iels,  laten  varen  Verg  bij  Benecke 
verzihen.    Dus  Glignett,  Bijdragen,  401: 

Dop  worde  den  ridder  therte  zwoer ; 
Nochtan  en  conde  hijs  niet  vertyen 
Hi  en  most  an  sine  woerden  lyen. 
D     i.    ontkennen,    loochenen.     Leven    van    Sinte 
Amand,  II   71: 

Aft  f  antwoordene  in  suiker  wijs. 
Met  suiker  redenen,  dat  ie  prijs 
Huwer  wet  mach  gheven  ende  vertyen, 
Of  wilt  oen  ons  gheloove  lyen 
D.  is   verzaken,    verloochenen.    Leven    van   Jezus 
(door  Meyer),  74:  so  wie  so  nin  vertyt  alles  dis 
dat  hi  heft)   die  en  mach   myn  yongre  nit  syn. 
Aid   108:  hi  vertye   syns  selves,   ende  neme  syn 
cruce  ende  volg h e  mi.  Dezen  wederkeerden  vorm 
leest  men  ook  bij  Maerl.  voor  zich  verzaken,  zich 
verloochenen,  zijn  opzet  laten  varen,  Rymb.  vs.  92: 
Dur  mijn  seggen,  dur  mijn  kastieH 
Sone  zuidijs  hu  niet  vertyen. 
Dit    zegt    de    Dichter    tot   zijne    benijden*.     Dez. 
Spieg.  Hist  IL  251 : 

Moer  hels  best  dat  ie  mi  vertije, 
Ende  gheve  Jeronimuse  die  wort 
D.  i   awijge.   Voor  van  eene  zaak  afzien  is  het  bij 
denz.  a.  w.  I.  864: 

Joseph  die  on t fine  Marien, 
Al  wilde  hijs  teersten  vertyen. 
Het  latijn  heeft  hier  renuens,  en   de  vertaling  in 
proza:  weygeren.    Der  Minnen  Loep,  II.  I2n: 

Vertyet  uwe  dwase  opeet. 
D.  i.  laat  varen.    Aid   I.  21  (van  de  liefde): 
Si  wereket  veel  melancolyen, 
Si  doet  ziele  ende  lij  ff  vertyen 
D.  i.  verzaken.    Het  Oloes.  zegt  t vertrekken,  ver- 
dwijnen, vergaan";   van   liet  lijf  zon  dit  nog  gnan 
kunnen ;  maar  van  de  ziel  ?  8ernire,  Vaderlandsch 
Mus.  II.  4 16: 

sone  wilt  mi  ter  noet  niet  vertyen. 
D.  i.  verzaken,  verlaten.  Der  Leken  Spieg.  III.  60 : 
So  suldi  alle  dinghe  vlien, 
i    Die  u  van  gode  moghen  tien, 
Ende  vertien  daer  toe  poort 
Alles  datter  werelt  toe  hoort. 
Melis  Stoke,  II.  6: 

—  versweren  hem.  ende  ver  tien 
Hem  van  Lodewijes  voghedien 
D.  i.  de  voogd rj  ontzeggen,  hem  die  doen  afstaan 
of  laten  varen.    Van  Velt  hem,  fol.  57: 
-Der  tri,  om  des  lants  ere 
Viseerde  si'. 


Dat  Hemric  dat  lant  soude  vertien, 
Ende  openbare  oeo  soude  lien. 
Vore  die  stede,  ende  vore  die  manne, 
Dat  hy  't  opdroege  daer  Janne. 
D.  i.  niet  »verlaaten"  zooals  Le  Long  meent,  maar 
»afstand  doen  van."  —  Onze  Geleerden  brengen  ver- 
keerdelijk dit   vertien  tot  tien,  tijen,  trekken,  en 
nemen   dan  als  eig.  bet.  aftrekken;  zie  Clarisse, 
Nieuwe  Werken  der  L.  Maatren.  IV  142;  De  Vries, 
6los8.  op  Der  Leken  Spieghel;  Halbertsma,  Aan- 
teekk.  op  Maerl.  75.  —  Het  w.  komt  nog  in  den 
door  mij  aangeduiden  zin  voor  in  geschriften  nit 
de  zestiende  en  zeventiende  eeuw;  Antw.  8pelen 
van  Sinne,  234: 

Wat  ghy  segt,  u  beyen,  wil  iek  vertijen, 
En  in  loon  verblijen,  die  iek  verwerven  sol. 
D.  i.  niet  achten.    Aid.  422: 
Dus  en  eest  al  moer  droom  oen  alle  sijen . 
Ja  eenen  dootlijcken  droom  door  tvertijen 
Van  ons  verstant  en  redelijckheyi  soet  en  vroel. 
D.  i.  bet  verzaken.  Houwaert,  Lusthof  der  Maech- 
den,  II  346: 

Hy  en  zou  my  niet  aendoen  dit  allendich  lijen. 
Noch  oock  mgn  herte  dus  maken  beswaert, 
Nocli  my  oock  zonder  eenighe  reden  ver  tijen. 
Van  Iterson,  Stemmen  nit  den  Voortijd,  40:  een 
oetmoedieh  vertyen  ende  vernielen  sijns  selves. 
Moll,  Joh.  Brugman,  I.  207  die  haers  selfs  te 
recht  vertyen  ende  uutgaen  ende  hairre  tinnen 
ende  goetdunckens  sterven.  Aid.  283:  dat  wy  ons 
selven  te  gronde  toe  niet  veroetmoedighen  ende 
vertyen  onder  Gode.  Ook  in  den  zin  van  ver- 
schoonen,  vergeven,  kwijtschelden,  hoogd.  verzei 
hen,  eig.  laten  varen  wat  men  tegen  iemand  heb- 
ben mocht;  Marnix,  Biencorf,  119  verso:  dat  de 
schrijver  ende  Autheur  selve  begeert  datmenl  hem 
vergheven  of  verthijen  wille,  soo  hy  niet  bequa- 
melick  genoech  geschreven  en  heeft.  Levens  van 
Plut.  fol.  31  verso:  dat  iek,  siende  so  veel  overeen 
tomende  gelijcke  dinghen  tusschen  henluyden,  lich~ 
telick  vertye  deghene,  die  harlneckelick  willen  be- 
weren enz.  Fol.  101 :  (hy)  behoorde  sijn  Vader* 
lant  vertyende,  sijn  Moeder  ook  ghespaert  te  heb- 
ben. Fol.  147  verso:  hy  soude  wel  verdient  hebben, 
*eyde  Cato.  dat  men  hem  vertyt  hadde.  Fol  278 
verso:  sy  welen  op  hen  knyen  voor  hem,  hem  bid' 
dende  dat  hy  het  henluyden  vertyen  woude.  En  elders 
Met  invoeging  der  d  in  tijen  heeft  men  aan- 
tijden,  Snellaert,  Nederl   Ged.  253: 

So  tijdt  men  hem  tferwoede  an. 
Vertijden,  hij  Kil.  weigeren,  afslaan  en  verseboo- 
nen.  —  Belijden,  beschuldigen;  Snellaert,  Nederl* 

Ged.  148: 
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Dus  betijdt  men  meneghen  dés 
Dies  hi  harde  onsouldech  es. 
Van  Nyvelt,  Souterlied.  72: 

—  als  ick  dat  vertelde  weer, 
Woud*  ie  Gods  wtvercoren  seer  betijden. 
Bredero,  Stommen  Ridder,  52 : 
Die  ghy  betydet  met  de  snootst  der  lelijckheen, 
Stelt  nu  u  voorslach  voor  — 
E  rasmus,  Lingoa,  100:  Godt  selve  by  den  mensche 
berijdende  met  leughenen. 

En  met  invoeging  der  g  niet  alleen  vertijgen 
en  betijgen,  maar  ook  optijgen  en  aantijgen,  alle 
Tier  bij  Ril.  bekend*  —  Vertegen  heeft  Maerl.  voor 
verzaken,  Spieg.  fiist.  I.  48: 

(Si)  ginc  ziec  te  bedde  waert, 
Van  bliseepen  ende  van  joien  vervoert, 
Ende  hevet  der  afgoden  verteghen. 
Dezelfde  bet.  vindt  men  bij  Houwaert,  a.  w.  II.  342: 
Mfjn  herte  is  hem  bereet  te  nijghen, 
En  boven  alle  mans  hem  te  verhoogen, 
Moer  vreese  doet  mijn  voornemen  vertijgen. 
En  schaamte  die  en  wilt  dat  niet  ghedooghen. 
Hiervan  vertijging  bij  Hooft;  zie  Oademans'  Taalk. 
Wdb.  —  Betijgen  is  beschuldigen,  reeds  in  het  Va- 
derboec,  fol.  74  verso:  daer  so  beteech  men  een 
mede  die  daer  onschuldieh  aen  was.  Voorts  in  de 
zeventiende  eeuw;  Jonctijs,  Toon.  der  Ja).  I.  035: 
de  wijze  wetten,  die  van  eenige  Uchtvaerdige  los- 
heid niet  licht  betijgt  dienen.  Aid.  707:  wierd  zij 
betijgt  van   overspel.    Ogier,  De  Seven  Hooftson- 
den,  92: 

Soo  wilt  gy  andere  als  lichtvaerdigh  bet  y gen. 
Vondels  Jos.  in  Dothan,  46: 

Van  binnen  zit  'er  een,  die  het  gemoedt  betijght 
Dez.  Adonias,  23: 
Men  kan  met  glimpen  eene  onnoosle  maegt  be- 
tijgen. 
Dez.  Kon.  Edipus,  20: 
Zoo  lust  het  my,  te  schandélijck  betegen, 
Niet  langer  't  licht  t'  aenschouwen,  als  een'  zegen. 
En  ook  later;  Feitaina,  Telemachus,  170: 

Terwyl  ze  Phadaël,  des  konings  oudsten  zoon, 
Betygde  by  den  vorst,  als  had  die  prins  besloten 
Zyn'  vader,  door  verraad,  van   Tyrus  troon  te 

stoeien 
Ingelijks  optijgen;  Maerlant,  Spieg.  Hist.  Tweede 
Paertie,  138: 

Dies  belgen  op  hem  die  quade 

Ende  hebben  hem  quaet  opgetegen 

Ende  valsche  orconden  gedregen. 

Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  707:  dat  Sophia..   haar 

van  't  opgetygde  quaad  mogt  zuiveren.     Dez.  De 

Pijnbank  (1651)  109:  Den  Rechter...  tijgt  den  man 


de  moord  op.  Van  Hoogstraten,  Haegaenveld,  290: 
den  gestoorden  ouden.,  de  Maegd  met  schampere 
woorden    ongehoorzaemheit    optygende      Mostart, 
Mariamne,  8: 
Daer  moet  yets  schuylen,  moer  't  is  zwoer  lijk  op 

te  tijgen. 
Oudaan,  Uytbr.  over  Job,  92 : 
Zy  kunnen  hem,  hoe  schrander,  hoe  nagaande, 
Geen  booze  daad  optygen,  hoeze  smalen. 
Aantogen  is  bekend  van  de  middeleeuwen  tot  op 
heden;  Kausl.  Denkm  III.  18: 

Tleecke  volc,  wijf  ende  man. 
Willen  etc  andren  tijghen  an 
Boers  seVees  ghébreken. 
Ogier,  De  Seven  Hooftsonden,  164 : 

Dan  hout,  V  is  beter  stelen,  segt  men,  als  aen- 

tygen. 
Bilderdijk,  Nieuwe  Mengel.  I.  104: 

—  de  bleekheid  van  den  schrik 
Neemt  ze  in,   en  tijgt  hem   aan   in   't  eigenst 

oogenblik. 
Aid  131: 

—  gelijken  blijk,  waar  op  men  aan  durft  tijgen 
Nierstrasz,  De  Verlosser,  28:  Men  tijgt  U  euvlen 
aan.  Van  der  Palm,  Bijb.  voor  de  Jeugd,  XIX. 
96:  zich  zet  ven  tegen  alle  gevolgen  der  hem  aan- 
getegene  Sabbat-schennis  vrij  te  wuren.  Aid.  98: 
het  genezen...  dat  hem  als  een  misdaad  werd  aan- 
getegen.  —  Zie  voorts  het  Wdb  der  Ned.  Taal,  en 
mijne  nalezing  daarop,  in  De  Tijdspiegel,  Julij  1866, 
waar  de  deelwoordsvorm  aangetijgd  gestaafd  wordt. 
Van  het  frequent,  lichten  zegt  Weil.  dat  het 
oulings  in  gebruik  moet  zijn  geweest  Het  kwam 
mij  tot  nog  toe  niet  voor,  en  ook  in  het  middelhd. 
schijnt  zihten  te  ontbreken.  Het  angels,  heeft 
tihtan.  Den  wortel  ticht  ontmoet  men  zoowel  in 
't  hoogd  als  bij  ons  voor  beschuldiging,  sie  Kil. 
Dus  Van  Hildegaersb.  Ged.  20: 

Doe  gheerden  si  dach  ende  hüden  sprake 
Van  eiker  ticht,  van  eiker  saken, 
Die  die  heer  hem  tyen  mocht. 
En  220: 

Die  scult  is  ons  al  openbaer; 
Wyen  moghen  wy  anders  gheven  ticht? 
Van  Hasselt,  Geld    Maandw   II.  125:    Nae  tichte 
des  Heren  aen  ende  over  Jan  Peterse  gedaen. 
wysen  die  Scepenen,  enz.    N.  Reeks  van  Werken 
der  leidsche  Maatscb.  X.  205:     Voirt  is  clairlich 
mede  bededingt  van  alsueker  anspraken  ende  tich- 
ten  here  Henrich.  Bredero,  Griane,  6:    De  Keyser 
dul   van  spijt,   wijst  op  hoer  versoeek   de  bUjek 
des  tichU  an  de   Wapenen.    Zie  andere  plaatsen 
bij  Oudeman8. 
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Met  voorzetsels  is  betichten,  thans  het  gewone 
woord  voor  beschuldigen,  d.  i.  iets  aan  iemand 
te  last  leggen,  tot  zijn  nadeel  verklaren  of  zeggen. 
Het  w.  toe  te  passen  op  schriftelijke  bescheiden, 
zooals  Bilderdijk  doet,  acht  ik  min  gepast;  Fin- 
gal,  II.  75:  Codicillen,  die  men,  na  omtrent  hon- 
derd jaren  als  valsch  en  ondergeschoven  betichtte. 

Dichterlijk  is  aanlichten,  dat  Tollens  bezigt, 
Nieuwe  Ged.  II.  134: 

Geen  schuld,  die  hem  werd  aangeticht. 
Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  vermeldt  dit  woord,  doch 
zegt  er  niet  bij,  dat  het  zelfst.  nw.  aantichting 
reeds  in  de  vorige  eenw  gebruikt  werd;  De  Bean 
fort,  Leven  van  Willem  den  Eerste,  I.  254:  hoer 
listige  streeken  en  verkeerde  aentichtingen.  En 
evenmin,  dat  men  nog  vroeger  ook  aanticht  zeide; 
Van  Alkemade,  Beechr.  van  Briele,  II.  fol.  242: 
dat  wy.  onsen  voorgenoemden  Stede. .  daer  of  aen- 
ticht  nog  wyte  geven  en  sullen.  —  Hoogvliet  bezigt 
aanbeticht,  als  bijv.  naamw.  Ovid   Feestd.  223: 

Hoe  licht  geloovig  hy  om  de  aanbeticbte  stukken 

Zyn'  eigen  zoon  vervloekte;  — 
Bilderdijk  bezigde  overtichten  ;  zie  mijne  Proeve,  55. 

Het  hoogd.  heeft  het  subst.  verzicht  voor  afstand, 
afstanddoening  (in  rechten),  middelhd  vertikt;  ook 
het  ww.  verzichten,  8cbmeller,  IV.  243.  Bij  ons 
is  mij  verlichten  niet  voorgekomen,  doch  wel  de 
afl.  vertichting  en  vertichter;  Van  Beverwyck,  Be- 
gin van  Holl.  in  Dordr.  267:  gebrekelick..  te  vol- 
komen al  tgene  hier  voren  aen  de  bewijsinge  ende 
vertichtinge  te  doen.,  stoet.  Aid.  278:  eenige  ver- 
tichtinge  ofte  boelscheydinge.  Aid.  264:  soo  sal  de 
Vertichter  gehouden  wesen,  't  selve  den  Weesmees- 
teren oen  te  geven.  —  Welke  soort  van  afstand- 
of  uitkoop-acte  met  betichting  bedoeld  werd,  zie 
men  verklaard  in  Boeys  Woorden  tolk. 

Tochten— Togen. 

Togen  is  bij  Kil.  oud  voor  trekken;  middelhd. 
en  beijersch  zogen,  oudhd.  zogon.  Het  is  ontstaan 
uit  het  imperf.  van  liegen  {toog,  getogen),  middelhd. 
ziuhen  (toch,  gezogen),  oudhd.  ziuhan,  hoogd.  zie- 
hen, nederl.  tien,  tijen.  Loon  togen  is  bij  de  Re- 
derijkers loon  trekken,  zie  Weil.  Dns  nog  bij  No- 
let  de  Brauwere,  Ged.  I.  68: 

Toen   toogde    Ambiarix  het  slagzwaerd  uit  de 

scheede. 
Aid.  93: 

Vertwijflené  toogde  ik  af  en  liet  mijn  tranen 

vloejjen. 
Wij  spreken  nog  van  adem  togen,  zieltogen.  Qp- 
togen  voor  opvoeden  of,  als  men  ook  zeide,  optrek- 
ken, heeft  Stoppendaai,  De  Lusiade,  104:    Ik  zal 


hunne  kindsheid  voeêzel  verschaffen,  ik  zal  dezelve 
optoogen. 

Het  frequent,  tochten  beteeken t  derhalve  sterk 
trekken.  Wij  kennen  het  w.  voor  het  trekken  van 
den  wind,  gelijk  men  leest  bij  Berkhey,  Nat.  Hist. 
v.  Holland,  II.  1201 :  het  Kabinet.,  altoos  op  die 
manier  te  plaatsen,  da  Ver  de  lugt  agter  voorby 
kunne  togten.  Doch  vroeger  kwam  het  ook  in  an- 
deren zin  voor;  Spieghel,  Hertsp.  27: 

Dien  uxUght  het  doffe  hoy,  en  tochten   zeer  na 

't  veld 
Dat  beter  voedt.  — 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  129:  't  Zwyn  tocht  naer 
eekelen.  De  Brane,  Wetsteen,  L  283:  hy  is  het 
daar  hun  monden  van  gewagen,  en  hun  harten 
na  tochten.  Nog  bij  Bilderdijk,  Spiegh.  flartsp.  28: 

—  ft  melkvee)  wars  van  H  muffe  winterhooi 
En  tochtend  naar  de  wei.  — 

Onder  de  beteekenissen  van  het  znw.  tocht  is  die 
van  legermarscb,  het  optrekken  ten  oorloge;  dns 
in  den  Statenbijbel,  1  Machab.  6,  vs.  41:  sy  wier- 
den ontroert  alle  die  het  gheluyt  van  hare  me- 
nichte,  ende  den  tocht  der  menichte,  ende  het  ge- 
druys  der  wapenen  hoorden.  In  den  delfschen 
Bijbel  leest  men:  milten  ghetochte  van  haren  sca- 
ren.  —  Voor  iemand  die  optrekt,  heeft  men  tochte- 
ling;  Van  der  Pot,  Endeldijk,  21: 

—  van  mijn'  grooten  Held, 

De  liefde  voor  zijn   Land  en   Godsdienst  op  te 

zingen  ; 

De  Zeden  en  de  Deugd  van  zijne  Togtelingen. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XVII.  296:    De  brandende 
Yver  deezer  Tochte|ingen   bragt  hun  reeds  vóór 
's  avonds  ten  zes  uuren  in  de  wapenen. 

Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  (i.  v.  Antiegen)  wijst 
te  recht  op  de  verwarring,  die  tnsschen  de  ww. 
tiegen  (teeg,  gelegen)  en  tijgen  (toog,  getogen) 
wel  eens  plaats  greep.  Ter  verklaring  van  dat 
verschijnsel  deed  ik  in  De  Tijdspiegel  van  Julij 
1860  opmerken,  dat  voor  tiegen,  trekken,  ook 
vaak  tijgen  gezegd  werd,  en  al  zoo  de  twee  gelijke 
vormen  lichtelijk  verwisseld  en  op  dezelfde  wijze 
vervoegd  konden  worden.  In  het  middelned.  is 
beider  vorm  tien,  tijen..  Deze  laatste  vorm  werdt 
nog  menigmaal  gehoord,  zoodat  Weil.  tjjeft,  bij  Kil. 
tijden,  in  zijn  Wdb.  opnam  voor  trekken,  voorttrek- 
ken. Daartoe  behooit  tijen  voor  gaan,  bij  Weil. 
aan  den  arbeid  tijen;  dus  Vlaerd.  Redenrijckb  138: 

—  om  'tonkruydt,  luystert: 

( Wy)   sullen  aen    'f  pluchen    tyen   en  rucken 

tien  roef  r*  oer  uyt. 
Weil.  brengt  er,  mijns  inziens  te  recht,  toe  het  ww. 
betijen,  in  gemeenzame  oitdr.  iets  of  iemand  laten 
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betijen,  d.  i.  gaan,  zijn'  gang  gaan.    Vondel  bezigt 
haar  meermalen;  Noah.  10: 

—  wy  lieten  hem  betyen 
En  gaven  noit  geloof  aan  zulke  razernyen. 
Peter  en  Pauwels,  18:  laet  my  betyen,  sus.  Maegh- 
den,  38:  iek  laet  u  twee  bet  yen.    Hoe  Van  Beers 
dit  ww.  wederkeerig  opvat,  is  mij  niet  duidelijk; 
Levensbeelden,  42: 
't  Kindeken  werd  haar  gebracht 

op  een  kussen.    Zij  liet  zich  betijen 
En  zij  gaf  het  de  borst.  — 
Dik  leest  men    nog  in  de  Handd.   van  het  elfde 
Ned.  Taal-  en  Letterk.  Congres,  78:    Dit  tuig  was 
slechts  speelgoed;  men  liet   er  de  kinderen  meé 
betyen.    En  bij  Nolet  de  Brauwere,  Ged.  III.   189: 
De  Vorst  scheen,  voor  geruimen  lijd, 
Die  lastige  oppositie  kwijt: 
Zijn  ministerie  kon  betijen. 
•'     Niet  zeer  eigenaardig  spreekt   Gamphuyren  van 
het  betijden  van  straft  Uytbr.  der  Ps.  17: 
Acht  Godt,  heb  medelijden* 
En  laet  de  straff  betijden! 
Aid.  111: 

Loet,  o  Heer,  de  straff  betijden: 
't  Recht  castijden 

Houdt  sich  binnen  sachtheydts  moet 
Volgens  Weil.  is  dit  «uitgesteld  worden";  mij 
dunkt,  de  zin  eisen t  matigen,  temperen,  doch  die 
bet.  uit  het  w.  balen  kan  ik  niet;  ik  kan  nauwe- 
lijks denken,  dat  de  Schrijver  met  bet  oog  op  tem- 
pus eene  vertolking  van  temperen  heeft  willen  geven. 
Evenmin  is  mij  duidelijk  toetijgen  bij  Jonctijs, 
Toon.  der  Jal.  I.  675:  waardoor  z  malkander  ten 
hoogsten  wel  beminnen,  maar  op  7  punt  des  om' 
helzings  malkander  met  de  nagels  toetijgen.  Het 
ww.  toetijen  toch,  dat  mij  elders  voorkwam,  heeft 
eene  geheel  andere  beteekenis ;  Blommaert,  Oudvl. 
Ged.  II.  24: 

Wat  wiltu  di  toe  tyen, 
Dattu  Gode  souts  hebben  ghesien? 
En  hooger: 

Du  best  zeere  bedroghen, 
Wat  hebstu  di  toe  ghetoghen ! 
Dit  deelw.  getogen  doet  denken  aan  tijgen  of  tie- 
gen,  trekken;  anders  zou  men  het  w.  gevoeglijk 
kunnen  verklaren  door  toeschrijven,  welke  bet. 
aan  het  andere  tijen  (zie  op  TiclUen)  eigen  is. 
Nu  zal  toetijen,  toetijgen,  verklaard  moeten  worden 
door:  aan  zich  trekken,  zich  toeëigenen.  Bilder- 
dijk heeft  het  ww.  voor  op  den  hals  halen,  Nieuwe 
Mengelp.  I.  124: 

Hoe  zou  uw  opgeblazen  waan 

In  7  gruwzaam  wee  verlegen  staan. 


Dat  gy  u~zeW  hadt  toegetogen 
Zou   toetijgen   bij   Jonctijs   ook  aanhalen   kunnen 
aanduiden  ? 

Den  eig  zin  van  trekken,  halen,  heeft  t'jgen  bij 
Bilderdijk,  Bloemtjens,  17: 

Dat  wijf,  dal  uit  haar  zeef  geheimen  weet  te  tijgen 
Opmerking  —  maar  daarom  nog  geen  navolging  — 
verdient   het   gebruik   van    tijgen    voor   opwaart* 
gaan ;  De  Thouars,  De  Citadel  van  Ant w.  II    32 : 
Een  gloed,  die  knettert,  vlamt  en  gloort* 
Al  tijgend  naar  omhoog. 
Alsmede  henentijgen  bedrijvend  genomen;  Vereul, 
Ged.  79: 

Zij  heeft  een'  Socrales,  een*  CA.cero  geleid, 

En  toog  de  nevlen  heen,  voor  hun  gezicht  verspreid. 
Het   ww.  aantijgen   of  aantiegen   komt    voor    b«j 
Bilderdijk,  Mengelp   II.  189  op  deze  wijze: 
Hem.  in  zijn  bruüofts  feestgewaad! 
My,  met  mijn  doodwad  aangetoogen. 
Zoo  ook  Vr.  Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  I.  108: 

(Zy)  toog,  in  't  needrigst  kleed  onkenbaar  aan- 

getogen, 

Den  wuften  minnaar  na.  — 
Het  Wdb.  der  Ned.  Taal,  dat  de  laatste  pi  aan- 
haalt, maakt  daarop  geene  bedenking;  de  uitdruk- 
kingen paangetogen  met  en  in  een  kleed"  kunnen 
echter  even  weinig  als  aangetrokken,  waarmede 
het   Wdb.   ze  gelijkstelt 

Tijgen  of  tiegen   voor  trekken,  komt  mede  voor 
mnatijgen.  bij  Vr.  Bilderdijk,  Wit  en  Rood.  I.  108: 

Zy  nam  de  list  te  baat ;  ontstook  aan  aller  ooyen^ 

En  toog,  in   't  needrigst  kleed  onkenbaar  aan- 

getogen* 

Den  wuften  minnaar  na  — 
Hertijgen,  bij  Bilderd.  voorkomende,  Vermaking,  50: 
Gy,  Neêrland,  uil  den  dood  hertogen, 
Weergalm  en  smelt  in  off  er  klank! 
Overtijgen;  Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  I.  229: 

Maar  ach!  mijn  voortioofd  wordt  van  droefheid 

overtogen. 
Uiltijgen,  De  Gids  van  1858,  D.  I.  882:  een  laf- 
hartig, volk,  zijnen  krijgers  naauw  bet  uittijgen 
hunner  zwaarden  waard  —  Vooral  echter  in  ver- 
tijgen  of  vertiegen,  vertrekken ;  bij  Hooft,  zie  Oude- 
mans  Wdb.  Dus  ook  Vondel,  Kon.  Dav.  in  Ball  8: 
Wanneer  is  Absalon  vertogen  ?  En  nog  Wagenaar, 
Vad.  Hist  VII.  1:*5:  De  Spaanscite  bezetting  ver- 
toog... naar  Antwerpen  Zoo  ook  wel  voor  ver- 
trekken, in  den  zin  van  verhalen;  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  523: 

Hy  heeft  my  vertoghen 

Dat  hy  hier  is  comen  om  Coopman  te  siene, 

Soo  vraecht  hy  oft  ghijt  zijt. 
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Meer  nog  in  datzelfde  w.  voor  verschuiven,  uit- 
stellen, dat  mij  alleen  in  den  verl.  tijd  en  bet 
verleden  deelw.  voorkwam;  Passionael  Winterst 
fol.  167 :  heilighe  bisscoppen.  die  mit  haer  ver- 
dienten  ende  heilighe  ghebeden  langhe  tijt  dese 
toortiicheit  god»  vertoghen  hadden.  Vondel,  Elek- 
tra, 49: 

Myn  Pylades,  dit  stuck  dient  langer  niet  ver- 
togen 
Dez   Poêzy,  1.  655: 

—  'tlastren  voert  vertogen, 

Tot   dat   zijn   heete  koorts,  aen  al  te  krachtige 

oogen 

Ontsteeken,  wederom  ontvonkte  in  merg  en  bloet. 
Zie  voorts  de  pil.  uit  den  Statenbijbel,  in  mijne 
Handl.  12*  Het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  brengt 
zulke  uitdrukkingen  verkeerdelijk  tot  een  infin 
vertooghen,  en  Bilderdijk  nam  de  vrijheid  zulk 
een  infin.  te  bezigen,  Buitenleven,  37: 

Zoo  dra  7  gelukkig  lot  hem  opdoet  aan  uwe  oogen, 

Grijp  toe:  dit   kostbre   zaad  lijdt  uitstel  noch 

vertogen. 

In  den  zin  van  uitstellen,  verschuiven,  heeft  Kil 
mede  vertijden,  en  daartoe  zal  behooren  het  bnw. 
bij  Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  10: 
O,  onsprekelike  minne  ons  verlossers!  O,  onver- 
tidelike  goedertierenheyl  ons  behouders!  —  Aldaar 
verklaard  door  »die  van  geen  trekken,  heengaan 
of  verlaten  weet'  —  Vandaar  onvertogen,  bij  Kil 
zonder  uitstel;  in  eene  Ordonnantie  van  1519,  bij 
Van  Alkemade,  Beschr  van  Briele,  II  fol  142: 
sal  een  ygelyck  Schout...  gehouden  sijn  van  dien 
een  onvertogen  Recht  te  doen.  Van  Heurn,  Hist. 
van  's  Hertogenb.  III.  22^:  zy  schreven  Schepenen 
aan,  kort  en  onvertogen  regt,  volgens  's  Lands 
Plakaaten  te  doen.  Overijsselsen  e  Alm.  XVI  91 
(in  een  brief  van  1555):  Verwachtende  eyn  gun- 
stieh  onvertogen  antwort,  want  mij  daer  mereke- 
lick  an  gelegen.  Wagenaar,  Vad.  Hist.  V.  48:  om 
den  Koning  klaar  en  onvertogen  antwoord  af  te 
vraagen.  Stuart,  Vad.  Hist.  1. 440.:  ten  einde  daarop 
billijk,  kort  en  onvertogen  regt  te  laten  wederva- 
ren. Scheltema,  Mengel w.  III.  ni.  29:  tot  duide- 
lijker verklaringe  van  het  regt  der  Inwoneren,  en 
tot  bezorging,  dat  zulks  aan  ijder  onvertogen  we- 
dervare.   Bilderdijk,  Mengel.  III.  99: 

Ik  volgde  moedig,  onvertogen. 
Iets  anders  is  dit  w.  bij  denz.  Ovidius  Gedaant- 
verw.  74: 

Thans  breekt  Apollo  't  hart,  en,  trapplende  op 

't  geweer, 

Verfoeit  de  felle  straf,  zijn  onvertogen  woeden. 
Hier  zegt  het  onhandig,  onbetamelijk.   Schambach 


heeft  unvertogen  en  verklaart  dat  door  »sehr  un- 
artig".  De  oorsprong  ligt  in  het  middelhd.  geto- 
gen, bij  Benecke  verklaard  door  wel  opgevoed 
{er  zog  en),  tot  beschaafde  zeden  opgeleid;  vandaar 
ungezogen,  het  tegendeel  daarvan;  »mit  grim  ra  er 
kraft  so  ungezogen,  d.  i.  unh&ndig".  Wij  hebben 
de  bij  Weil.  vermelde  uitdrukking  geen  onvertogen 
woord.  Dus  reeds  bij  Bekker,  Betov.  Weereld,  IV. 
143?  ft  ooit  geeft  sy  ook  aan  iemant  enig  onver- 
togen woord,  maar  ziet  de  mensehen  aan  met  alle 
eerbare  zedigheid.  Nieuwland,  Letter-  en  Oud- 
heidk.  Verlustig.  II.  98:  Leeraars...  die  ons  nim- 
mer een  onvertooge  woord  gegeven  hebben.  Fokke, 
Verzam.  der  Werken,  VIL  146:  Voorts  was  de 
man  zoo  zedig  in  zijn  spreken,  dat  er  nooit  een 
onvertogen  woord  uit  zijn*  mond  kwam.  Bekker 
en  Deken,  Corn  Wildschut,  III.  84:  nooit  vloekt 
of  zweert  hij;  er  komt  geen  onvertogen  woord  uit 
zijn'  mond 

Tuohten— Tiegen. 

Kil.  noch  Weil.  hebben  het  ww.  tuchten.  't  Komt 
echter  bij  ons  voor;  Levens  van  Plut.  fol.  545: 
mannen,  de  welcke  hy  soo  wel  tuchtede  ende  in 
oorden  schickte  enz.  Huygens,  Ghebruik  en  On- 
ghebr  van  't  Orghel,  44:  In  openbaere  party- 
schapp..  ben  ick,  God  Lof,  geboren,  gevoedt  ende 
getucht.  D.  i.  opgevoed  of  onderwezen.  Dez.  Ko- 
renbi.  II.  160: 
Jan  tucbte  Trijn,  sijn  lompe  wijf,  naar  Haegsch' 

en  hoofschen  aerd. 
D.   i.  onderrichtte,   leidde    op  (door   zedelessen). 
Zoo  ook  ald.  272: 
Daer  is  geen  tuchten  meer  aen  Jongh  volc  he- 

densdaeghs. 
Elders  komt  het  denkbeeld  van  kastijden,  strtfflen, 
voorop;  Gats  Wercken,  I    fol.  550: 

Vermaen  uw  vrient  met  stillen  moede, 
En  straf  uw  kint  met  koelen  bloede; 
Want  doel  gy  dit  met  gramme  sucht, 
Soo  dient  ghy  selfs  te  zijn  getucht* 
D.  II.  fol.  367: 

Wien  Godt  bemint,  die  wordt  getugt, 
Soo  dat  hy  veeltij ts  deerlyck  sucht. 
Udemans,  De  waekende  Ooge,  74: 
Ja  dicwils  komt  de  Heer  nog  kleyne   Kinders 

tochten, 
Op  dat  wy  dies  te  meer  om  onse  sonden  suehten. 
Tuinmans  Zedenzangen,  62: 

Wilt  gy  uwen  zoon  niet  tuchten: 
Die  verkeerde  liefd?  is  haat. 
Hiervan  ongetucht,  niet  wel  opgevoed,  onfatsoen- 
lijk; H.  Go8ter,  Mengelp.  113: 
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Daar  gij,  niet  ongetucht,  elk  tot  een  voorbeeld  strekt. 
Zeer  fig.  bij  Six  van  Gfaand.  Poësy,  388: 
Dan  buit  het  eens  soo  ongetucht, 
Dat  wy  schier  vliegen  in  de  lucht. 
Bij  Hooft  ongetuchtigd,  zie  Oud    Ta  alk.  Wdb. 

Oudaan  heeft  betuch  ten,  onderrichten,  Poëzy,  1. 19: 

Op  uwe  komst,  o  God,  moest  alle  dwaling  vluchten, 

Wanneerze  van  uw  leer   zich   minlyk  liet  be- 

tuchten. 
Hofferus  geeft  ons  een  voorb.  van  het  znw.  tuch- 
ter  voor  opvoeder,  dat  het  middelbd.  onder  den 
vorm  zühter  kende  voor  oppasser  van  jonge  die- 
ren; Poem.  4: 

Soo  sal  hy  sijn  uw  Vader, 

Uw  tuchter,  uw  berader, 

Uw  trooster,  uw  gewin. 

Terwijl  het  znw   tuchting  voorkomt  in  Don  Qui- 

chot,  II  413:  om  in  het  velt  sijn  tuchtingete  eyn- 

digen.    (Er  wordt  eene  geeseling  onder  verstaan.) 

Op  eene  zonderlinge  wijze  is  het  ww.  tuchten 
gebezigd  bij  Coorahert,  Wercken,  I.  fol.  311 :  Hoe 
weynigh  oock  de  Gierighen  haar  gheweten  achten... 
betuyght  mede  de  waerheydt  uyt  ondervinden  in 
aüe  mans  mont  ghekomen  zijnde  daer  men  seydt 
(met  tuchten)  Drijt  conscientie  alst  ghelt  cost.  — 
Wij  zouden  hier  zeggen:  met  verlof. 

Het  w.  is  ontleend  aan  het  middelhd.  zühten, 
voeden,  opvoeden,  versterkte  vorm  van  ziuhen,  ne- 
derl.  tiegen,  d.  i.  trekken.  Men  weet  dat  opvoe- 
den in  't  hoogd.  erziehen  is,  nederl.  optiegen; 
Hooft,  Hen  rik  de  Gr.  fol.  45:  Navarre,  opgetogen 
in  de  zuivere  leere.  Statenbijbel,  Job  31,  vs.  18: 
van  mijne  jonckheyt  oen  is  hy  by  my  opgetogen, 
als  by  een  vader.    Feith,  Werken,  VII.  34: 

Ach  wreedaards!  zijt  ge  in  '/  woud  bij  tijgers 

opgetogen  ? 
Plaatsen  uit  Bilderdijks  werken  zie  men  in  mijne 
Proeve,  211.  Ja,  ook  optrekken  geld  voor  opvoe- 
den; Van  Beverwijck,  Wtnementh.  des  Vrouwe). 
Geslachts,  307  :  Blanca  van  Spaengjen..  heeft  van 
kints  been  oen  haren  soon  soo  opgetrocken,  dat 
hy  altijdt  voor  had,  liever  te  sterven,  als  yet 
quaets  aen  te  rechten.  Zie  voorts  mijne  Handl. 
tot  den  Statenb.  82.  Vandaar  optrekking  voor 
opvoeding,  t  a.  p.:  -Soo  dat  uyt  die  optreckingh 
der  kinderen  dickwils  Ie  sien  is,  wat  moeder  sy 
gehadt  hebben. 

In  nog  anderen  zin  is  opgetogen,  als  deelw.  van 
optiegen,  in  zwang,  t.  w.  voor  verrukt  van  vreugde 
of  eenige  andere  gewaarwording;  b.  v.  Tollens, 
Nieuwe  Ged.  I   101: 

Heel   Neêrland   zendt  haar  wensch  ten  hemel; 

opgetogen 


Ziet  zij  haar  kindren  voor  hare  eer   ten    kamp 

gevlogen. 
Oa  Costa,  Kom  pi.  Dichtw.  I.  273: 

Want  zwevende  op  azuren  wolken 
Ontdekt  gy  d'  opgetogen  volken 
't  Ontzachelijk  geheim  van  't  lot. 
En  417 : 

(Hy)  ademt  zangen  uit,  van  godsvrucht  opgetogen. 
Ook  wel,  doch  zeldzamer,  in  den  eig.  zin  van  op- 
waarts trekken;  Evangel   Gezangen,  Gez.  107: 
Lof  zij  Hem,  die,  opgetogen 

ƒ91  den  hoogen 
Aan  des  Vaders  regterhand,  enz. 
Het  laatste  geval  geeft  de  eigen],  bet  met  den  klem- 
toon op  het  voorzetsel;  het  eerste  de  fig.,  die  den 
klemtoon  op  het  werkw.  heefU  Ik  meen,  dat  bij 
het  lezen  dit  niet  altijd  wordt  in  acht  genomen. 
Niet  zoo  terstond  duidelijk  is  het  w.  bij  Biider- 
dijk,  Buitenleven,  51 : 

Hoe  veel  heeft  onder  ons  de  kunst   niet  uitge- 
vonden ! 

Wat  wissling   bracht   ze  niet  in  de  opgetogen 

gronden ! 
Als  men  echter  in  aanmerking  neemt,  dat  Del  il  Ie 
heeft  champs  étonnés,  blijkt  het,  dat  verbaasde 
of  verrukte  gronden  bedoeld  zijn. 

Tot  het  behandelde  tiegen  behoort  ook  tocht 
voor  wat  tot  voeding  of  onderhoud  noodig  is;  dus 
is  leeftocht,  vroeger  lijftocht,  niet  als  trekking  zoo- 
als  men  wel  eens  meent  (zie  b.  v  Térwen,  844); 
maar,  zooals  Ten  Kate,  II.  453  zegt  »als  ge w in- 
trekking tot  ymands  onderhoud  of  opvoeding'',  bij 
Benecke  lebezucht,  lipzucht,  levensonderhoud ;  waar- 
van bij  denz.  lipzühter,  usufructuarius,  nederl.  Ujf- 
tochter;  Goornherts  Wercken,  I  fol.  310:  Godt  is 
de  eyghenaar,  de  menschen  zijn  maar  bruyck- 
waerder  lijftochtei's,  ja  niet  dan  Rentmeesters. 
Kil.  heeft  daarvoor  tochtenaar,  vrouw,  tochtenersse, 
welke  laatste  vorm  gelijkstaat  met  tochtenares, 
zooals  men  leest  bij  Van  Alkemade,  Beschrijv.  van 
Briele,  II  fol.  121 :  Vrouwe  Mar  gr  ie  te  van  Inge- 
lant,  Douariere,  ende  tochtenaresse  van  Bour- 
gondien.  —  Het  thans  gevestigd  onderscheid  tus- 
schen  leeftocht,  levensmiddelen,  en  lijftocht,  vrucht- 
gebruik, kende  men  voorheen  niet;  zie  Kil.  en 
Oudemans'  Bijdr  op  de  wn. 


Vechten—  Vijgen. 

Nopens  de  all.  van  het  ww.  vechten  zijn  velerlei 
raeeningen,  of  liever  gissingen,  geuit,  zie  Adelung, 
en  Graff,  Sprachsch  III.  442.  Grimm,  Gramm.  II. 
72  doet  alleen  de  vraag,  of  het  w.  ook  samenhangt 
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met  fahen*  d.  i.  vangen.  Annemelijk  vind  ik  het 
gevoelen  van  Ten  Kate,  II.  480,  volgens  't  welk 
het  primit.  van  vechten,  in  het  middelned.  en  nog 
in  de  ▼olksapraak  nichten,  ligt  in  vijgen  of  vigen, 
anders  rijden,  vïjen,  een  haat  koesteren,  goth.  vei- 
gan,  veihan,  kampen,  strijden,  middelhd.  vehen, 
haten,  hoogd.  fehden,  strijden,  angels.  ftgan,fiogan, 
flwan,  fian,  fean,  haten.  BUI.  heeft  daarvoor  vee- 
den,  veeten;  dus  Walewein.  vs.  8906: 

Jou  8one  wilde  mi  emmer  veeten 
Ende  mijn  lief  ontcraohten  ooc. 
Melis  Stoke,  II.  270: 

Dat  hi  dat  zoude  voersien, 
Dat  sine  dorsten  niet  ontsien, 
Datse  Jan  iet  veten  zoude. 
Antw.  Spelon  van  Sinne,  337: 

Eet  van  dit  bancket,  dit  en  muechdy  niet  veeten. 
Den  Nederd.  Helicon,  118: 

—  noch  op  hem  verstoort  sy  teint 
Misviel  van  dit  ghedroeht,  oft  onghevaüigh  hint, 
Het  welck  niet  sonder  saeck  at  mijn  aanhanghers 

veeten. 

Marieken  van  Nijmegen  (door  Dr.  Van  Vloten),  12: 

Marihen,  of  Maria,  hoe  meuehdy  dien  noem 

veeten? 
Om  al  dat  leeft  en  wil  ie  anders  niet  heeten. 
Hiervan  is  ongeveet,  zonder  haat;  Roman  der  Lor* 
reinen  (door  Dr.  Matthes),  40: 

—  eest  dat  hi  ons  wilt  ontgaen 
Ende  van  ons  henen  sceet, 
Wi  willens  wesen  ongeveet. 
Van   Beelu,  544:    des  salinen    sonder  scade  sijn 
iegen  den  heer,  ende  ongeveedt  tegen  den  man.  — 
Voorts  veete,   wrok,   haat,   bij   Kil.  veede,   veide, 
hoogd.  fehde,  middelned.  veechte,  Van  Hildegaersh. 
Oed.  170: 

Die  mit  leghen  doen  oprysen 
Oude  veechte  of  nyeuwe  maken... 
Si  werden  Lucifers  gheseUen. 
(De  variant  luidt  vede.)  —  Vijand,  tegenstrever:  — 
Veedig,  van  een  misdadiger,  op  wien  de  veede  rust 
en  die  alzoo  doodschnldig  is;  dus  leest  men  het 
w.  in  de  Nienwe  Bydragen,  II.  535:  ten  oorkonde 
dat  de  magen  niet  verzoend,  en  de  doodslager 
veedig  was.  Aid.  536:  al  de  magen,  welke  deel 
hadden  in  de  veede,  mochten  dezen  veedigen,  waer 
zy  hem  vonden,  binnen  's  lands  grypen.  En  537: 
wie  den  veedigen  hulpe  bood  of  zocht  te  bieden, 
verbeurde  zooveel  enz.  Ypetj  en  Dermout,  Ge* 
schied.  der  Nederl  Herv.  Kerk,  IV.  593:  Dan  op 
het  wenerkongres  had  men  .  hem  (d.  i.  Napoleon) 
reeds  vedig  of  vogelvrij  verklaard.  Wij  bezigen 
nog  veeg  voor  ten  doode  gewijd,  op  het  pont  van 


te  sterven.   —  Eindelijk  vederig,  hatelijk,  vijande- 
lijk; Constrijck  Beroep,  21 : 

Een  vedrigh  bits  ghekijf,  met  laster,  schimp  en 

smaeU 
Negentien  Refer.  int  Sot,  46: 

Door  tvedrich  bits  ghekijf  d'een  teghen  (Tander 

woedich. 
Over  veede  en  zijne  verwanten  is  in  't  breede  ge- 
handeld door  F.  van  Lelyveld  in  de  aangehaalde 
N.  Bydragen,  II.  517  en  volgg. 

Met  vechten,  vichten,  komt  overeen  het  hoogd. 
fechten,  middelhd.  vihten,  vehten,  oudhd.  fehtan, 
angels,  feoktan,  eng.  to  fight  enz. 

Volgens  de  gegeven  afleiding  zon  in  vechten  dus 
als  hoofdbet.  liggen  het  vijandig  zijn,  het  toedra- 
gen van  haat  der  strijdenden  onderling,  waarvan 
het  handgemeen  worden  dan  de  uiting  of  het  ge- 
volg is.  Naar  het  oordeel  van  Kaltschmidt  ligt 
het  hoofddenkbeeld  in  de  beweging,  het  zwaaqen 
der  handen  of  wapens.  Ook  Diefenbach,  Vergl. 
Wtb.  I.  347,  komt  met  die  meening  overeen;  doch 
een  primitief  ww.  van  die  bet.  geven  zij  niet  aan 
de  hand.  Hun  gevoelen  is  echter  niet  nienw;  het 
werd  reeds  vóór  eene  eeuw  met  scherpzinnigheid 
ontwikkeld  in  de  Nieuwe  Bydragen,  I.  362;  als 
primitief  wordt  daar  opgegeven  fachen,  waaijen, 
wind  maken.  * 

Het  mij  bekende  jongste  oordeel  over  den  oor- 
sprong van  vechten  is  dat  van  Grimms  Wtb.  Ana- 
logisch met  pugnare,  wordt  het  w.  aldaar  ver- 
klaard door  zich  met  de  vuist  weren  en  verwant 
geacht  aan  vuisten  (fausten). 

Van  vechten  kennen  wij  de  afl.  gevecht,  die 
Weil.  dan  ook  heeft,  doch  alleen  in  den  concreten 
zin;  abstract  ontmoet  men  het  w.  bij  Staart,  Rom. 
Gesch.  XVII.  58:  dat  het  geweld  op  nieuw  toenam 
en  men  van  geschreeuw  en  getier  tot  gevecht 
dreigde  over  ie^gaan.  —  Minder  bekend  is  vechte- 
lijk,  dat  in  onze  oude  keuren  en  rekeningen  voor- 
komt; Verhandd.  der  leidsche  Maatsch.  1. 185:  brie- 
ven, roerende  van  den  vechtelic,  dat  aldair  ge- 
weest was.  BI.  186:  van  den  vechtelic,  dat  op  Sinte 
Joris  doch  geschiede.  En  256:  van  den  vechtelic, 
dat  op  Sinte  Jorijs  dagh  tot  Legden  geschiede, 
dair  him  die  eene  partije  of  beklagende  is.  Keuren 
van  Rotterdam,  door  prof.  Fruin  medeged.  in  de 
N.  Bijdr.  voor  Recfatsgel.  en  Wetg.  art.  19:  so  wie 
mit  boghen...  daer  yscr.*.  an  is,  te  vechtelic  comt, 
vei*beurt  iii  &.  Art.  23:  waert  dat  yement  vech- 
telyc  eer  begonde  wt  enen  huse,  die  verbuert  die 
boeten  vorscreven.  Keuren  van  Brielle  (HS.  van 
1445)  art.  13  (van  de  tweede  tafel):  wanneer 
enich  twist  off  vechtelic  gevalt  bynnen  den  Brielle 
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eet.  —  Blijkbaar  beteekent  bet  w.  gevecht  of 
strijd  en  is  dan  een  subst.  Hoe  dat  met  den  uit- 
gang lijk  rijmt,  is  mij  niet  duidelijk.  Bij  Tiling 
vind  ik  wel  fechtelich,  doch  dit  is  voor  »im  Ge- 
fecbt  begriffen,  fechtend,"  en  dus  een  adjectief. 
Kwam  ons  oude  w.  op  eene  enkele  pi.  voor,  ik 
zou  voor  de  c  eene  e  willen  lezen  uechtelie,  d.  i. 
vechtelij  of  vechterij,  maar  de  pil.  zijn  te  talrijk 
en  te  duidelijk. 

Yan  het  ww.  is  voorts  roet  voorzetsels  aanvech- 
ten, thans  meestal  in  fig.  zin  gebezigd   voor  be- 
strijden, doch  voorheen  ook  eig    voor  den  aanval 
beginnen,  den  eersten  aanval  doen.    Dus  Levens 
van  Plut.  fol.  139  verso:  dat  sy  de  victory  souden 
hebben,   indien  sy   niet  aen vochten,  ende  dal  sy 
hen  maer  alleen  weerden,    Fol  140:   V  welck  een 
oorsaeoh   was  dat  sy  aenghevochten  ende  bescha- 
dicht  warden   van  de  ruyterije   —  Zeer  dichter- 
lijk  zingt    Bilderdijk    van  den   Booze  ten  aanzien 
van  het  »Genadelicht",  Rotsg.  II.  1*4: 
Plach  hy  7  woedend  aan  te  grimmen ; 
Vocht  hy  V  aan  wW  valsche  schimmen. 
Geheel   verouderd   is  ontvechten,  in  het  middel- 
ned.  bekend  vooi   mislukken,  ontgaan,  welke  bet. 
niet  altijd  door  onze  uitleggers    is  ingezien     Ook 
in   Beneckea  Wtb.  wordt  entvihten,   waarvan  één 
voorbeeld   voorkomt,  aldaar  niet  verstaan,  en  on- 
dersteld eene  onjuiste  lezing  te  wezen.    Eigenlijk 
staat  ontvechten  tegen  bevechten  over;  is  het  laatste 
iets  (door  vechten)  winnen  of  verkrijgen,  het  eer 
ste  is  iets  (door  vechten)  verliezen,  doch  vandaar 
verliezen  in  het  algemeen,  en  door  den  meer  plaats 
hebbenden  overgang  van  transitief  tot  intransitief, 
verloren  worden,  verloren  gaan,  ontgaan,  misluk- 
ken, enz.  Dus  Lancelot,  B.  Il  vs.  1VJ52  (waar  spiake 
is  van  eeu  gebroken  zwaard  heel  te  maken) : 
Walewein  deder  toe  sine  macht, 
Ende  alst  hem  te  doene  ont vacht, 
Begonste  die  riddre  wenen  sere. 
Ontvacht  is  het  i  ra  per  f   B.  III.  vs.  247  (waar  een 
zwaard  uit  een  steen  moet  gebroken  worden): 
—  Percheual  dede  doe  altehant 
Ane  dat  swaert  daer  sine  hant, 
Ende  het  on tf acht  hem  te  doene 
Aid    vs.  494: 

Tswaerd  te  treckene  uten  stene, 
Daer  heden  toe  dede  sine  macht 
Selc  riddere,  dient  «ontfacht. 
En  vs.  8010: 

Perchevael  proefde  oft  hi  had  de  cracht 
Tswaerd  te  begripene,  dat  hem  ontvacht. 
Der  Ystorien  Bloeroe  (door  Oudemans),  vs.  14'H): 
Want  hi  die  scrifture  heeft  ontbonden, 


Ende  gods  verholen  heit  voert  bracht, 
Datten  andren  al  ontvacht, 
Ende  besloten  bleef  — 
Brabantsche  Yeesten,  I.  486: 

Nu  heeft  dese  hertoghe  toe  bracht 
Dat  sinen  oudervader  ontvacht, 
Die  m**n  heet  den  vromen  Jan. 
Dieze  vore  lach  nochtan 
Elf  weken  enz. 
Aid.  499: 

Doen  vant  hijl  daer  soe  hart 
Dat  hem  die  pays  al  ontvacht. 
Maerl   Spieg   Uist.  1.  381 : 

Sijn  wille  es  hem  niet  on  tf  och  ten, 
Hine  dede  een  deel  dat  tem  voeyet. 
D.  i.  wat  hij  begeerde,  is  hem  niet  ontgaan.  D  11  223 
Om  dal  God  daer  wilde  togen, 
Dat  hi  velde  met  sire  cracht 
Dat  den  vianden  on  tf  acht 
D   i  dat,  wat  aan  de  vijanden  ontkwam.   Hetz.   w 
Tweede  Paertie,  24 :  ^ 

Soe  suete  tocht  ende  soe  groet  licht 
Quam  daer,  datten  lieden  ontficbt 
Daer  in  te  siene  manne  ende  wiven. 
D   i.  dat  het  den  menschen  ontsnapte,  niet  doen- 
lijk was.    Aid.  bl.  62: 

Maer  sijn  wille  moeste  soms  bliven 
Achter,  niei  dat  hem  ontfacht 
Bi  berouwe,  maer  an  sine  macht. 
Bl.  71 : 

Want  dis  Jueden  wilden  en  tf  echten 
Dien  van  Rome  altemale. 
En  j&h 

Mettien  quam  daer  so  groot  lechL 
Dat  hen  allen  tsien  ontfecht. 
Dez   Epis.  uit  de  Hist.  van  Troyen  (door  Dr.  Ver- 
dam), 57  : 

Mi  en  ontfechten  ghene  dinghe; 
Dal  anderen  is  te  doen  zwoer 
Ende  veiweget  mi  niet  een  hoer. 
Horae  Belgicae,  III.  (,I9: 

maer  sel  dammirael  na  recht  rechten, 
ghi  selt  met  rechte  der  dood  ontfechten. 
D.  i.  aan  den  dood  ontgaan,  ontkomen.   Dus  mede 
ald.  75: 
ie  weet  wel,  mach  his  dat  hi  dan  sol 
uwen  wille  vordren  ende  daer  aen  berechten, 
ende  doet  hijs  niet,  het  sal  hem  ontfechten. 
D   i   doet  h  j  het  niet,  het  is  omdat  het  hem  mis- 
lukken zal.    'loffmanns  verklaring  »dnur  te  staan 
te  komen"  heeft  geen'  grond;  doch  zijn  geheel  ar» 
tikel  in   het  Gïoss   doet  zien,  dat  hij  bet  w.  niet 
wel  begreep.  In  het  Belg.  Mus.  IV,  306  leest  men : 
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Wie  sach  ye  des  gelike, 
Dat  eene  vrouwe  ende  hoer  kint 
Tconincrike  van  Yngelant  wint% 
Dat  keiser  Juliutte  ontsacht. 
Aid.  356: 

Philips  suster  van  Vranerike .. 
Pijnde  om  den  pais  sere 
Tusschen  eiken  coninc  ende  here, 
Vroech  ende  spade  al  hoer  macht, 
Ende  doet  hoer  te  doene  ontsacht, 
Es  H  gekeert  enz. 
En  365: 

Dat  si  Brabant  souden  strueren, 
Daer  ele  toe  dede  sine  macht, 
Al  woest  dat  hen  ontsacht. 
Dat  op  deze  pil.  voor  ontsacht  moet  gelezen  wor- 
den ontfacht,  deed  ik  reed»  opmerken  in  het  Let- 
ter!. Maandschr.  n     5  van  1M5,  hl  207.    De  ver- 
klaringen, die  Willems  van  ontsaehten  gaf.  t.  w.  in 
de  eerste  aangeh.  pi    (tegen  Julius)  opstaan,  en  in 
de  beide  andere  ontzaken,  negare,  leveren  hoege- 
naamd geen  zin.    Verg»  De  Vries,  Proeve  van  Mid- 
delned  Taaizuiv.  (1856)  bl    131.  —  Maerl.  Rymb. 
vs  7179  (van  de  Kanaftn  veroverende  Israëlieten): 
(Si)  wonnen  Üant.  ende  worden  rike, 
Ende  ooc  so  weeldech  sekerlike. 
Dat  si  der  wet  vele  ontfochten, 
Noch  ten  wapenen  niet  ne  dochten. 
David  verklaart  dit  door  »dat  zy  daer  veel  van  af- 
deden"  Niet  juist,  naar  ik  meen.    Den  dood  ont» 
fechten,  met  den  datief,  kwam  boven  voor  in  den 
zin  van  vaan  den  dood  ontkomen"    Zoo  versta  ik 
ook  hier:  zoodat  velen  de  wet  ontgingen  of  ont- 
doken. Zie  meer  voorbb  in  het  Gloss.  op  Der  Le- 
ken Spieghel.    Nog  ééne  voeg  ik  hierbij  uit  Glig- 
netto  Bijdr.  353: 

Dus  liet  die  man  sijn  kint  ontfechten. 
Int  ende  en  mochte  hijt  niet  verrechten. 
D.  i.  (den  balddadigen,  ongehoorzamen  knaap)  ver- 
loren gaan,  in  't  verderf  storten,  zoodat  hij  hem 
ten  laatste  niet  te  recht  kon  brengen. 

Vluohten— Vlieden 

Vlieden*,  eig  vlie-en,  luidt  in  het  hoogd.  fliehen, 
ohd  fliuhan,  goth.  thliuhan,  angels,  fleon*  /Item,  eng. 
to  flee,  to  fly,  zweedsch  /Jy,  d.  i.  ontsnappen,  ont- 
wijken, en  wel  met  eenige  snelheid  van  beweging, 
die  in  de  vl  Iigt*opgesloten. 

Vanslaar  met  versterkte  bet.  vluchten,  hoogd 
{luchten,  oodhd.  fluhtjan,  zweedsch  flykta  enz. 

Het  hoogd.  gebruikt  het  ww.  ook  wederkeerig, 
en  de  o  varzetters  van  onzen  Statenbijbel  volgden 
dat  na  iu  de  randteek.  op  Num.  24,  vs.  11 :  pacht 
u  weg,    Hebr.  vluchtt  u.  —  Meer  in   zwang  was 


echter,  sooals  nog  in  het  hoogd.,  ook  te  onzent  de 
bedrijvende  bet.  van  »door  de  vlucht  of  al  vluch- 
tende bergen,  in  veiligheid  brengen  "   Lancelot,  B 
II.  vs.  46755: 

Doe  sagen  die  heren  die  daer  quamen, 
Dat  volc  vlien  ende  vluchten 
Haer  goet,  alse  die  vruchten  (d  i   bang  waren). 
Van  Velthem,  fol  375: 

Die  Cardenale  som  na  das 
Deden  daer  na  sine  doet, 
Ende  vluchten  tgoet  al  daer  naer 
Ende  dadent  wech voren  daer. 
Le  Long  omschrijft  verkeerdelijk:  tvluchten  met 
's  Paus  goederen.**   Maerlant,  Rymbybel,  vb.  20753: 
—  als  Herodes  dat  vernam. 
Nachts  hi  uter  stede  quam 
Ende  vluchte  wijf  ende  kinder 
In  Idumea  ghinder, 
Onder  die  maghe  syns  vader 
No  man,  Strijt  des  Gemoets,  13  verso: 
—  Bias  die  voor  zijnen  besten  pant 
Scientie  vuyt  droech    daer    dander    hun   goet 

vluchten. 
Vondel,  Amst.  Hecuba,  36: 

Koom  uit  het  hol,  daer  ick  u  heb  gevlucht, 
O  droefste  vrous  beschreyelijcke  vrucht! 
Wols&chaten,  De  Doodt  verra.  104 :  willende  het 
ghevlucht  goedt  van  de  arme  huyslieden  uyt  den 
Tempel  haelen  Een  voorb.  uit  den  Statenbijbel 
zie  men  in  mijne  tlandl.  128,  en  meerdere  uit  Hooft 
in  Oudemans*  Taalk.  Wdb.  Bij  Van  der  Palm  leest 
men  nog,  Rigteren  0,  vs  11:  Gideon  sloeg  tarw 
uit.  om  ze  te  vlugten  voor  het  aangtzigt  der  Mi» 
dianiten.  Dus  ook  David,  Vaderl.  Hist.  VI.  11: 
hare  rykste  gewaden  en  gevlugte  kostbaarheden. 
En  D.  X.  525:  Sommige  welbegoede  burgers  had» 
den  .  hunne  kostbaerste  voorwerpen  gevlugt  by 
geringe  lieden.  En  Brieven  van  J  F.  Willems,  102: 
zoo  heb  ik  mijne  kostbaarste  eigendommen. .  bij 
mijne  vrienden  weggevlucht. 

Als  artillerieterm  is  vluchten  mede  bedrijvend; 
Vervolg  op  W«  gen  aar,  VII.  254:  dat.,  de  stukken 
(geschut)  nog  in  dier  voegen  waren  gevlugt  en  ge» 
poincteerdy  dat  niemand  aan  boord  van  de  Bri» 
gantyn  was  gekwetst.  Weiland  noch  Bomhoff  zeg- 
gen wat  dit  beteekent;  doch  Kramers,  in  zijn 
voortreffelijk  Nieuw  Ned.  Fr.  Wdb s  leert,  dat  vluch- 
ten beteekent  het  kanonstuk  richten,  en  de  Zee- 
manswoordenboeken van  Lantsheer  en  Van  Lennep 
loggen  het  nader  uit  door:  omhoog  poincteeren, 
to  elevate  the  gun. 

Bij  Weit.  en  elders  mis  ik  het  ww.  opvluchten, 
dat  Van  's  Gratenweert  bezigt,  Odyssea,  UI.  195; 
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—  op  dat  naar  gerucht 
Was  heel  de  heldenschaar  de  kielen  opgevlugt. 
Het  ww.  vluchten  is  ook  voor  ontvluchten  gezegd, 
en  beheerscht  dan   als  dit  den  derden  naamval; 
Vr.  Van  Ackere,  Geb.  Doolaeghe,  Ma  del   67: 
Nu  zal  en  troost  en  vreugd  mij  vluchten. 
Weil.   vermeldt   niet   de   afl.    ontvluchtster,  die 
Schutte  heeft,  Stichtel.  Gez.   IV.  82   (tot  zekere 
bloem): 

O  Zon-ontvlugtster,  nachtvriendin  enz. 
De  nauwe  etymologische  verwantschap  tusschen 
het  straks  beschouwde  vlieden  en  het  ww.  vliegen 
valt  in  het  oog.  Het  angels,  fleogan  en  /ligan,  het 
eng.  to  flee  en  to  fly  ('t  laatste  bij  H.illiwell)  gel- 
den dus  ook  voor  beiden.  Intusscben  stelt  het 
gewone  taalgebruik,  zoo  bij  ons  als  bij  de  Duit- 
schers  en  naar  ik  meen  te  recht,  tusschen  de  twee 
verschillende  vormen  een  bepaald  onderscheid.  Vlie- 
den is  ontwijken,  op  welke  wijze  dan  ook;  vliegen 
is  zich  in  de  lucht  bewegen.  Met  een  enkel  woord 
wees  ik,  Lat.  Verscheid.  122,  er  op,  dat  somwijlen 
bij  onze  schrijvers  te  dezen  aanzien  wel  eens  ver- 
warring heerscht;  ik  wil  .dat  hier  nader  staven 
Dus  vliegen  genomen  voor  vlieden ;  Passion.  Win- 
terst.  fol.  89:  die  enghel  beval  ioseph  ende  hi  vloech 
mitten  hinde  ende  der  moeder  in  Egipten.  Aid. 
lager:  doe  ons  vrouwe  aldus  mit  haren  kinde  in 
egipten  vloech.  Fol.  421 :  si  vloech  glorie,  noch' 
tans  so  vont  si  glorie.  D.  i.  zij  ontvlood.  Fol  124 
verso:  dat  hi  een  wel  selten  sonde  dat  niemant  in 
die  kereke  vlien  en  soude,  ende  die  daer  in  vlog- 
ten  dat  mense  daer  wt  nemen  sonde;  na  een  lut- 
tel tijts  gheviélt  dat  Eutropius  tegen  den  keiser 
misdaen  hadde  ende  dat  hi  in  die  kereke  vloech 
Delfsche  Bijbel,  Jerem.  26,  vs.  21 :  urias  hoerdet 
ende  sorchde,  ende  hi  vloech  ende  quam  in  egip- 
ten. Gap.  39,  vs.  9:  die  overblive  vanden  volke  . 
die  vluchtighe  (d.  i.  vluchtenden)  die  overgevloghen 
waren  tot  hem.  En  Job  1,  vs.  15:  ie  bin  allene 
ontvloghen  om  dat  iet  dij  boetscappen  soude.  — 
En  —  wat  minder  plaats  vond  —  vlieden  voor 
vliegen ;  Hoofts  Brieven,  III.  462 :  die  de  steen  wt 
der  hand  geworpen  heeft,  canse  niet  terug  doen 
keren*  als  zy  in  de  lucht  vliedt. 

Vruchten,  zie  Vurchten. 
Vurchten— Varen. 

Vurchten,  vorchten,  is  bij  Kil.  hetz.  als  vruchten, 
vreezen.  De  Geleerden  denken  gansch  niet  een- 
stemmig over  de  afleiding  van  dit  w.  Zie  eenige 
gevoelens  vermeld  bij  Graff,  Sprachsch  III.  685, 
en  voeg  daarbij,  dat  de  daar  voorkomende  afleiding 
van  Pott,  volgens   welke  het  w.  forhta,  forahta 


(vrees)  van  het  partikel  voor  zon  afkomen,  ook 
voorgestaan  wordt  bij  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  I. 
363.  Vruchten  (vreezen)  zou  dan  eig.  zijn  een  «oor- 
gevoel  of  verwachting  hebben.   Weigand  (Grimms 
Wtb.)   gaat  een    geheel   anderen    weg.     Volgens 
hem  komt  het  ww.  fürehien  van  een  met  hel  subsi 
furcht  overeenkomend  adjectief,  in  het  goth.  faurhts, 
angels,  forht,  vreesachtig.    Dit  adjectief  zon   ver- 
moedelijk afstammen  van  een  veronderstelden  goth. 
wortel  fairhan  (waartoe  ook  het  hoogd.   furche, 
nederl.  voor,  gebracht  wordt),  die  een  woelen,  om- 
woelen, zou  aanduiden,  zoodat  het  begrip  van  vree- 
zen  zou  bestaan   in  een  doordringend  opwoeien, 
een   inwendig   in    beweging   brengen   of  opzetten 
(innerlich  durchdringende  aofregung).  In  zooverre 
evenwel  de  gemelde  wortel  fairhan  op  een  een- 
voudiger en  oorspronkelijker  goth.  fairan,  oudhd. 
feran,  terugleidt,  is  ook  het  eng.  fright  verwant 
aan  het  insgelijks  eng.  to  fear,  hóogd.  fahr,  ne- 
derl. vaar. 

Wat  er  van  deze  geleerdheid  moge  zijn,  zooveel 
blijkt  er  uit,  dat  niet  is  te  miskennen  de  verwant- 
schap van  vormen  als  het  eng.  fear  en  fright, 
die  tot  elkander  staan  als  primitief  tot  fortatief  of 
frequentatief.  Ik  meen  dus,  dat  bij  het  aanwezig 
zijn  van  werkwoorden,  die,  wat  hun  vorm  betreft, 
in  dergelijke  verhouding  tot  elkander  staan  en 
overigens  in  beteekenis  overeenkomen,  tusschen 
die  werkwoorden  eene  verwantschap  mag  aange- 
nomen worden  als  die  van  afgeleide  tot  oorspron- 
kelijke Kunnen  de  lijnen  dezer  verwantschap  niet 
langs  zuiver  wetenschappelijken  weg  worden  aan- 
gewezen, welnu,  de  bestaande  hypothesen  ten  aan- 
zien dezer  wn.  zijn  dan  slechts  met  ééne  ver- 
meerderd. 

Als  primitief  ww..  nemen  we  dan  aan  varen,  bij 
Kil.  vreezen,  schromen,  bezorgd  zijn,  (waarvan  men 
zie  Varenen)  nog  levende  in  vervaren,  hoogd.  fah~ 
ren,  bcfahren,  middelhd.  varen,  oudhd.  faren,  eng. 
to  fear*  gewoonlijk  vreezen,  doch  bij  Halliwell 
ook  verschrikken,  bang  maken.  Met  verplaatsing 
der  r  wellicht  ook  to  fray,  fransen  effrayer,  oudfr. 
effraer,  effréer.  Merkwaardig  wegens  den  vorm 
zijn  het  gael.  proghan,  zorg,  vrees,  en  het  angels. 
fraege,  angst. 

Als  ww.  van  den  versterkten  vorm:  vorchten, 
vurchten,  hoogd.  fürchten,  goth.  f&urthjan,  ondhd. 
furahtan,  forahtan,  furhtan,  forhtan,  middelhd. 
vürhten,  vörhten,  later  forchten,  forchten,  vorchten* 
vurchten,  angels,  forhtian,  forhtgean. 

Met  verplaatsing  der  r:  vruchten,  friesch  bij 
Outzen  frbehte,  früchtó,  zweedsch  frukta,  deensch 
fry&z»  angels,  frihtan,  eng.  to  fright,  to  frighten. 
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—  Dit  ww.  vruchten  is  bij  ons  geheel  verouderd 
en  door  vreezen  verdrongen,  doch  het  subst.  vrucht 
leeft  nog  in  godsvrucht,  godvruchtig.  In  het  mid- 
del ned.  ontmoet  men  het  w.  Lancelot,  B.  II.  vs. 
44009: 

Ie  vruchte  si  gelen  hier  scire  wesen... 
Ie  vruchte  het  gaet  al  over  tijt 
B.  IV.  vs.  8690: 

Hier  omme  eest  dat  ie  duehte 
Te  seer e  om  u  ende  vruchte. 
De  Roman  der  Lorreinen  (door  Dr.  Matthes),  23: 
Oem,  daar  en  vrucht  niet  an; 
Ghi  selt  hier  u  lant  bewaren. 
D.  i*  vrees  daarvoor  niet.  Maerl  Spieg.  Hist.  1.388: 
—  sine  jongere  quamen  bi  nachte, 
Want  si  die  Jueden  vruchten  onsachte. 
D.  II.  243: 

Ei  begonde  vrachten  das, 
Dat  die  ongeleerde  joget 
Hare  verwanen  mochte  in  suiker  doget. 
Aid.  362: 

Haddi  stjn  goet  thv.us  gelaten, 
Hi  mochte  vorden  rovere  singhen, 
Noch  vruchten  hem  van  ghenen  dingen. 
Deze  wederkeerige  vorm  heeft  nog  in  het  hoog- 
duitsch  plaats.    D.  III.  261 : 

Müde  wae  hi  van  natueren, 
Goedertiere  ende  vruchte  Gode. 
Melis  Stoke,  II.  294: 

—  dat  hi  vrucht  al  openbare 
Dat  de  van  Vlaendren  sullen  comen. 
Kansler,  Denim.  I.  200: 

—  een  rudder  goei, 
Gode  vru entende,  ende  wel  gemoet. 
Van  Velthem,  foll.  113: 

Hets  recht  dat  men  u  sere  vrucht 
Want  u  redene  es  verre  geducht. 
En  elders.  Zoo  ook  nog  in-  de  zeventiende  eeuw; 
Sprankhuisen,  Geestel.  Triumphe,  1:  de  Menschen 
souden  altijd  voor  den  Dood,  ick  en  segge  niet  al- 
leen vruchten,  moer  oock  vluchten  Vondel,  Heerl 
van  SaL  2: 

Maer  ick  de  Zwaluw1  na  te  volgen  niet  en  vruchte. 
Camphuysen,  Stichtel.  Rijmen,  I.  34: 
Hy  sal  vruchten  nochte  vluchten,  die,  met  zul- 

ken  Helm  voorzien, 
Harde  slagen  kan   verdragen,   en  den  Duyvel 

't  hooft  durf  biên. 
Datheens  Berijming  van  Ps.  2,  vs.  2: 

—  syn  gramschap,  die  grootlicks  is  te  vruchten. 
De  Decker,  Rymoeff  II.  144: 

—  7  is  het  eerste  werk  van  Godsdienst,  God  te 

vruchten. 


Oudaan,  Voorschaduw.  16: 
Koomt  leeren,  welgemoed  en  manlijk  't  lijden  niet 
Te  vruchten,  schoon  de  dood  op  't  ijslykst  schijn' 

te  grimmen. 
Men  zie  voorts  Huydec.  Proeve,  III.  157 — 9,  waar 
men  ook  een  paar  voorbeelden  aantreft  van  het 
buiten  samenstelling  gebezigde  znw.  vrucht. 

Voor  de  bovenvermelde  sa  mens  t.  godvruchtig 
bezigen  (zegt  Weil.)  de  dichters  dikwerf  god» 
vruchte.  Voorbb.  daarvan  vindt  men  in  Bogaers' 
Taalk.  Opstellen,  173.  'kVoeg  er  een  bij  van  Bil- 
derdijk,  dat  in  den  prozastijl  en  daarbij  in  den 
overtr.  trap  voorkomt;  Opst.  van  Godgel.  en  Zedek. 
Inhoud,  I.  22:  niets  is  er...  wijzer  en  waarlijk  god- 
vruchter,  dan  de  oude  en  gouden  Les,  enz. 

Men    had    ook  de   afl.   vruchtèlijk,  vrochtelijk, 
vreeselijk;  Theophilus  (door  Blommaert,  1868),  69 : 
Entie  dinc  die  hier  ghesciet 
Betekent  rouwe  ende  jammer  groot, 
Vreese  ende  vruchtelike  doot. 
Lancelot,  B.  III.  vs.  20851 : 

Elc  vinc  tsinen  swerde  saen 
Ende  gingen  vrochtelijc  stage  slaen. 
Alsmede  het  ww.  ontvruchten,  bij  Weil.  opgetee- 
kend,  waarbij  het  voorzetsel  niet  ontkennend  is  en 
de   bet.   niet  merkelijk   wijzigt      Beneckes    Wtb. 
heeft  één   voorb    van  entführten,  dat  aldaar  niet 
verstaan  en  verworpen  wordt;  Reinnert,  vs.  2338: 
Je  peinsde:  worde  hi  onse  here, 
Dan  ontvruchtic  harde  sere, 
Dat  wi  alle  waren  verloren. 
Willems   liet  het  onverklaard.     Lancelot,   B.   IV. 
vs.  8476: 

Dits  die  sake  daer  ie  bi  dochte 
Te  min  Lancelote  ende  ontfrochte 
Parthonopeus  van  Bloys  (door  Bormans),  14: 
Ten  wapenen  waren  si  behendich; 
Ende  in  orloghe  harde  ghenendich; 
Bi  hem  waertsi  ontfruchtet  meer, 
Dan  si  te  voren  worden  noyt  eer. 
BI.  37: 

Daertoe  dat  so  ravenswart  was, 
Dat  hi  een  deel  ontvruchte  das, 
Dat  het  van  squaden  halven  ware. 
Passionael,  Somerst  fol    75  verso:  si  sprack,  heer 
saeehstu  dien  droem  wel  dien  ie  sachf    Hy  seide, 
ick  hebt  ghesien,  ende  veronwaert,  ende  ik  on- 
vruchte  (sic)  alle  seer.    Delfsche  Bijbel,  Deuteron. 
20,  vs.  3 :  Gi  duet  huden  strijt  ieghen  uwe  vianden. . 
en   wilt   niet   ont vruchten   en   wütse  niet  wiken. 
1   Ghron.  28,  vs.  20:  en  wilt  niet  ontsien  of  ont- 
vruchten, want  die  heer  mijn  god  sol  wesen  mitti. 
Moll,  Joh.  Brugman,  I.  269:  die  God  ontfruchtet 
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die  sal  goet  doen.  Aid.  270:  den  oetmoedighen 
ende  den  rustighen,  ende  die  mijn  woirde  ont- 
vruchtet  — Vanhier  ontvruchtingn  vrees;  N  Reeks 
van  Werken  der  leidsche  Maatsch  X.  232:  nadien 
wy  noch  nyemant  van  onser  wegen  vnn  waarach- 
tige ontfruchtonge  voir  den  vryenstoül  nyet  en 
hebben  dorven  appellieren 


Waohten— Waken. 

De  nauwe   verwantschap  dezer  wn.  blijkt  reeds 
uit   de   samenvoeging  er   van,  die  men  wel  eens 
aantreft;  Maerl.  Rymbybel,  vs  2801)8: 
(Hi)  Bede  .iiijc,  dal  te  beste 
Uptie  huse  van  der  veste 
Waken,  ende  wachten  in  diere  ghebare 
Als  of  al  troomsche  here  daer  ware. 
Tollens,  Ged.  II.  23: 

Neen,  geen  voedster  neen,  geen  hoeder.. 
Houdt  aan  't  wiegje  waak  en  wacht. 
Waken,  hoogd.  wachen,  goth.  vakan,  staat  als 
onzijdig  over  tegen  het  bed  rij  v.  wekken,  hoogd. 
wecken,  oudhd.  wekjan,  goth.  vacjan,  hoewel  het 
onderscheid  niet  altijd  in  acht  genomen  is;  zie 
Wakkeren.  Waken  komt  ook'  wel  voor  in  de 
bet.  van  ontwaken,  d.  i.  beginnen  te  waken; 
Maerl.  a.  w.  vs.  20085: 

—  alst  verclaerde  van  der  sonnen 
Die  daghcraeL  ende  tfolc  began  waken. 
Het  middelned.  had  de  uitdr  in  wake  worden  voor 
wakker  worden,  ontwaken;  Lancelot  B  II  5394: 
—  ocht  hi  wort  in  wake 
So  aal  hi  u  ende  mi  mede 
Beide  doet  slaen  ter  slede. 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  II.  464: 

Met  desen  worde  wart  soe  in  wake 
Ende  quite  van  allen  ongemake» 
D.  I   373: 

Die  subdyaken  wart  in  wake 
Ende  do  net  e  sere  deser  sake. 
Garel  ende  Elegast  (door  Jonckbloet),  vs   1067: 

Doe  wart  in  wake  menech  man 
Op  de  twee  laatst  aangeh    pil.   heeft   de   variant 
ontwake;  daarentegen  leest  men   dit  in  den  tekst, 
Maerl.  Spieg.  Hist   I.  367: 

■—  teersten  dat  hi  ontwake  waert. 
waar   de   variant   in    waKe  heelt.    Zoo  leest  men 
ook  Lancelot,  B.  II.  vs   4080: 

Des  ander  daeges  alse  die  bonne  op  quam 
Wert  hi  ontwake  — 
Horae  Belg  IV.  1: 

doen  hi  aldaer  lach  ende  sliep, 
een  heilich  inghel  aen  hem  riep, 
so  dat  die  coninc  wart  ontwaken. 


Maerlant,  Sinte  Franc.  Leven,  vs.  8706: 

Tvolc  wart  ontwaken  vort  ende  weder 
Vanden  sonderlangen  vatte. 
En  vs   0481: 

Als  die  vrouwe  wart  ontwake. 
Zie  ook   het   Gloss    op  desz.  Rymbybel.     Bij    itt 
wake  worden  denkt  men  lichtelijk  aan  het  znw. 
waak,    zwals   men   ook   vindt  in   slaap  worden, 
Caerl.  ende  Ele^.  vs.  669:  si  wart  in  slape  zachte. 
Doch   in  wake,  zoo  dikwerf  verwisseld  met  ont- 
wake, moet  eer  doen  denken  aan  een  bijv.  dw.  of 
bijwoord,  overeenkomende  met  het  hoogd.  wach, 
middelhd.  waehe,  oudhd.  wak,  d  i.  wakker,  waar- 
van wach  seyn,  wach  werden,    In   sou  dan  «tiet 
het  gewone  voorzetsel,  maar  een  versterkingsparti- 
kel zijn  zooals  bij    in  inne   werden,  later  tot  ont 
overgegaan     Anders  is  het  met  de  uitdr.  in  wake 
zijn,  Delfsche  Bijbel,  Nnm.  9  vs.  23:  sy  waren    in 
des  heren   wake,   d.  i.  sy  namen  de   wacht  des 
Heeren  waer. 

Wagenaar  heeft  opgemerkt,  dat  enderscheid  ge- 
maakt wordt  tusschen  wachter  en  waker  in  eene 
oude  keur,  waarin  men  leest:  wie  dat  op  die  wake 
niet  en  comt  alse  die  wachter  derde  warve  bloest. 
En  lager:  wairi  zake,  dar  die  wachters  ende  wa- 
kers yemant  gaan  liet  enz  De  eersten  maken  de 
nachtwacht  uit;  de  tweeden  ztjn  poorters,  tijdelijk 
aangesteld  tot  het  waken;  zie  Amsterdam,  III  fol. 
170  en  181.  Dat  onderscheid  is  alioo  taalkundig 
juist,  en  zoo  leest  men  ook  beide  wn.  bij  Van 
Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  149:  Si  en 
gaet  niet  meer  woest  ende  dwalende  om  die  wa- 
kers ende  om  die  wachters  van  der  stat,  die  ha- 
ren mantel  namen,  te  vraghen  of  si  haren  ghe- 
minden  yet  ghesien  hadden. 

Voor  het  versterkte  wachten  heeft  het  middelhd. 
eu  oudhd.  wahten,  oudnoordsch  vakta,  eng.  to  wait 
en  to  match.    In   bet.  werd  het  vroeger  en  later 
met  verscheidenerlei  wijziging  toegepast.  Voor  ons 
tegenw.  bewaken  leest  men  Maerl.  Spieg.  Hist.  1. 47: 
—  porten  viere 
Waren  daer  van  ysere  diere; 
Telken  .xviij.  jongelingen 
Wachtende  der  joncfrouwen  dinge. 
Aid.  323: 

Du  wetes  ende  hets  di  bekint, 
Hoe  ie  di  nebbe  ghemini, 
Ende  gewacht  ende  verholen 
Den  scat,  dien  du  mi  hads  bevolen. 
Delfsche  Bijbel,  Gen.  2,  vs.  Ij:  dat  hijt  (paradijs) 
wereken  ende  wachten  soude.  Levens  van  Pint  fol. 
522  verso:  in  de  plaetse  van  herders»,  woloen  om 
hare  cudden   te  wachten.     Vondel,  Lucifer,  20: 
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wacht  u  kroon*  d.  i.  waakt  of  zorgt  voor.  En  dus 
nog  meermalen  bij  Bilderdijk;  zie  mijne  Proeve 
over  hem,  216.  De  delfsche  Bijbel  heeft  Exod. 
16,  vs.  28:  Hoe  langhe  en  wüdi.  niet  wachten 
mine  voet  f  En  G.  23  vs.  15:  Du  suis  wachten  die 
feeste  van  den  derven  broden  D.  i.  honden,  waar- 
nemen. Zie  ook  mijne  Handt  tot  den  Statenb. 
130.  Elders  beduidt  het  een  bewaken  met  het 
doet  om  te  bespieden;  Watewein,  vs.  81(3. 

Wi  sijn  bespiet  ende  ghe wacht. 
Der  Ystor.  Bloeme,  door  Oudemans,  vs.  2000  (van 
duivelen) : 

Hoe  si  den  menache  moghen  wachten 
Ende  doen  werken  ieghen  goden. 
Bewochten  is  bewaken,  middel hd.  bewahten,  Lan- 
celot,  B.  II   vs.  2278  (van  een  zwaard  gesproken): 
Bejaegediet  met  groter  eracht 
Ende  hebt  also  bewacht 
Van  dien  dat  ie  irst  gecreech  dit  zwart,  oüz 
Vandaar  onbewachU   onbewaakt:    Hoofts   Tacitus, 
fol.  461 :  Dat  het  oovertrekken  onbewacht  zy,  maar 
by  daaghe.    A.  van  Halmael,  Oldenbarn.  83: 

Mijn  heer  ging  onbewacht,  den  degen  aan  de  zijde. 
Zich  gewachtm  is  voor  iets  waken,  op  zijne  hoede 
zijn ;  Watewein,  vs.  6351 : 

Hi  aal  den  easteel  up  ons  winnen, 
Wine  ghe  war  h  ten  ons  heden  dies. 
D.  Warande,  N.  Reeks,  I.  552: 

Syt  ons  vorsprake,  ende  ons  bewacht 
Crachtelic  vor  tsfiants  geslacht. 
Zie  wijders  verschillende  beteekenissen   aangewe- 
zen in  het  Gloss.  op  Maerlants  Rymbybel,  en  voor 
het  tegenwoordige  gebruik   Weil.  —  'k  Vestig  al- 
leen hier  nog  de  aai. dacht  op  het  ww   voorwach- 
ten; delfsche  Bijbel,  Josna  23,  vs.  11:   dit  voer- 
wacht  alte  naersteliken  <dat  ghi  den  here   uwen 
god   mint.     De  Statenoverzetting   heeft:   bewaeit 
uwe  vielen  neerstelick.    En  de  liesvetdsche  Bijbel: 
bewaert  u  zielen  op  dat  alderneerstighste.   De  be- 
doeling is  dus:  neemt  dit  zeer  naars  tig  lijk  in  acht, 
weest  zeer  op   uwe  hoede.    Zoo  zegt  ook  Maerl 
Spieg.  HisL  II.  165: 

Die  tonge  moet  gebreidelt  wesen 
Ende  so  bedwongen  oec  in  desen, 
Dat  soe  in  sprekene  si  vorwacht. 
Verwacht    moet    ook    bier   beteekenen:   zeer  op 
hare  hoede. 

Wichten— Wegen. 

Wichten  hebben  Kil.  en  Ten  Kate,  IL  505,  voor 
wegen.  Het  w.  kwam  mij  voor  bij  De  Hubert,  De 
Psalmen,  bl.  11 : 

De  Heer  sall  V recht  der  volkren  wichten. 
En  bl.  277:  'ksall  dijn'  geboden  wichten.    Het  is 


regelmatig  af  te  leiden  van  voegen,  hoogd.  wagen, 
middelhd.  wigen,  oudhd.  wegan,  goth.  vigan,  an- 
gels, wegan,  eng.  to  weigh  Wij  hebben  er  ook 
van  het  znw.  wicht,  meer  gewoon  gewicht*  wich~ 
lig,  gewichtig  enz.  Wicht  voor  gewicht  leest  men 
bij  Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Gollacie,  fol.  110:  In 
die  vonden  d*r  onrechter  wichten  vallen  wi  enz. 
En  gewichtigheit  voor  gewicht,  d.  i  zwaarte,  Coo ro- 
berts Wercken,  I.  fol  142:  dat  (de  steen)  door 
zyn  ghewichtigheyt  nederwaarts  daelt. 

Men  >,ou  wichten  ook  een  versterkten  vorm  kun- 
nen noemen  van  wikken,  dat  wederom  als  ver- 
sterking van  wegen  is  aan  te  merken.  De  bekende 
bijeenvoeging  wikketi  en  wegen  duidt  reeds  het 
gelijkbeteekenende  dezer  wn.  aan,  en  ook  afzon- 
derlijk komt  het  eerste  in  den  zin  van  het  laatste 
voor;  Van  Lodensteyn,  Uytsp.  456: 

Syn  overmagtig'  Hand  wikt  d'  Aarde  meteen  wage. 
Van  's  Gravenweert,  De  Ilias,  II.  36: 

Of  daadlijk  grijpt  Jupyn  zijn'  gouden  evenaar, 

En  legt  er  loten  op  voor  beider  heldenschaar, 

En   wikt   nu   wien  van  hen  de  doodslaap  vast 

moet  knellen. 
H.  H   Klijn,  Agathokles,  38: 

Beproef  en  wik  bedaard,  wat  of  hier  waarheid  tij. 
Nomsz,  Witl.  de  Eerste,  144: 

—  hoogverlichte  geest!  die,  in  deze  oogenblikken, 

Der  steden  sterkte  in  uw  krijgskundig  brein  durft 

wikken ! 
Brender  a  Brand  is*  Kabinet,  II.  26:  in  staat,  om 
het  een  tegen  het  ander  te  kunnen  wikken,  en 
daar  uit  te  mogen  besluiten.  —  Het  ww.  heeft  ook 
voorzetsels;  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  30:  God 
wil  dan  hier  onder  doen  verstaan,  datmen  wel 
voorzigtelijk  bewikken  moet,  dat  alle  klachten  niet 
te  licht  by  den  Priester  werden  plaats  gegeven. 
Dec.  De  Pijnbank  (1651),  20'':  de  overige  voorbeel- 
den, zijn  in  't  Eerste  Deel  yder  in  't  byzonder 
bewikt.  —  Hetzelfde  wordt  aangeduid  door  over- 
wikken;  a.  w.  3'  Wy  zullen  dan  voor  eerst  over- 
wikken  en  beslechten  de  redenen  Schipper,  d'  On- 
vergel. Ariane  in  Tfaessal.  73 .  hoe  ik  't  overwik, 
gewelt  kan  hier  niet  helpen  Van  der  Hoeven,  De 
Hovenier  door  Liefde,  Jh:  daar  de  schaal  voor 
over  zal  wikken,  moet'  er  de  meeste  munt  in  tel- 
len. —  Men  bemerkt,  dat  in  het  laatste  voorb  de 
bet.  meer  eigenlijk  is  — Eindelijk  Bilderdijk,  Spie- 
ghels  Hartsp.  15: 

Wik  lust  van  schijnlust  af,  dat  ze  u  niet  valseh 

bekort. 

Het  ww.  wielt  ten  heeft  in  het  vlaamscb  eene 
mij  elders  niet  voorgekomen  toepassing  zijner  bet. 
t  w.  voor   »te  weeg  brengen,  veroorzaken,  met 


955 


WICHTEN. 


956 


het  bijbegrip  van  ten  kwade";  zie  de  Idiot.  van 
Schuermans  en  De  Bo 

Een  znw.  wik,  wortel  van  wikken,  heeft  Halma 
voor  »'t  geen  op  de  schaal  in  de  Stadswaage  in 
eene  reis  gewoogen  word."  Dit  w.  met  zijne  bet. 
wordt  bevestigd  bij  Wagenaar,  Amsterdam,  II.  fol. 
35 :  de  Weegers. .  genieten  van  elke  wik,  die  zy 
afwegen,  een  halven  stuiver;,  zo  zy  meer  dan 
twaalf  wikken  doen.  een  stuiver  van  elke  wik.  — 
Zie  mede  Wichtigen. 

Wrichten1— Wrikken. 

Wrikken  beteekent  bewegen,  draaijend  bewegen, 
los  wringen;  dus  Beets,  Stichtel.  Uren  (2de  dr) 
IV.  329:  de  stormen  des  levens,  in  plaats  van  {den 
boom)  te  wrikken,  schijnen  slechts  te  strekken,  om 
hem  vaster  te  stellen.  Schimmel,  Joan  Woatersz,  26: 
Eet  ijsren  standbeeld  wrikt  op  't  voetstuk  van 

metaal. 
Overdrachtig  bij  Schipper,  Verovering   van  Rho- 
des%  52: 
(Die)  Myn  ziel  zoo  houwt  bestrikt,  dat  niets  op 

haar  kan  wrikken, 
Dat  deze  knoop  verschuyft.  — 
Verwrikken,  inzonderheid  van  het  doen  wankelen 
van  een  gebouw,  b.  v.  Loots,  N.  Ged.  10: 
(Die)  7  trotsche    Escuriaal  ver  wrikte  en  wag- 

glen  deed. 
Alsmede  van  het  verstuiken  van  hand  of  voet, 
hetwelk  in  de  neders.  tongvallen  zoowel  wrikken 
als  verwrikken  heet,  zie  Tiling,  Danneil  e.  a.  Bui- 
ten deze  bijzondere  toepassing  leest  men  b.  v.  bij 
Bilderdijk,  Nieuwe  Mengel.  I.  82: 

—  uw  eeuwig  zoenverbond 
Rust  op  onwankelbarer  grond, 
En  niets  zal  dit  verwrikken. 
Des.  Ziekte  der  Gel.  142: 
't  Zij  zachte  stoking...  den  huid  uit  d*  onbeweeg* 
bren  stand  vórwrikke  of  rimpeV  — 
De  afl.  verwrikking  vindt  men  bij  Bilderdijk,  Ibn 
Doreid,    Voorr.  2:   mijne  ziel,  die...  het  goede  of 
kwade  des  levens...  naar  de  verwrikking,  die  het 
in  hare  gestemdheid  toebracht,  berekende.    Ziekte 
der  Gel.  35,  heeft  de  samenst  krachtverwrikking. 

Als  afl.  van  de  wwn.  heeft  men  wrikbaar  en 
verwrikbaar;  Zweerts,  De  beloonde  Ondeugt,  38: 
—  zou  ik  wrikbaar  zijn  van  zin  f  Bilderdijk,  Ond. 
der  Eerste  Wareld,  51:  raadsbesluit,  nooit  wan* 
klend  of  verwrikbaar.  —  Meer  gewoon  echter  on- 
wrikbaar en  onverwrikbaar;  Bilderdijk,  Nieuwe 
Mengel  L  54: 

Gy>  Gy-alleen  staat  onverwrikbaar. 
Bij  Hooft  onverwrikkelijk,  dat  Van  Lodensteyn  en 


Siegenbeek  navolgden;  des  eersten  Uytap.  77:  d'  on- 
verwrickelijcke  trouw.  En  des  laatsten  Leerred. 
I  103  *  stond  hij,  gelijk  eene  rots  in  het  harte  der 
zee...  onverwrikkelijk  pal. 

Van  wrikken  hebben  we  met  andere  voorzetsels 
omwrikken,  ontwrikken  en  voortwrikken ;  Werken 
van  het  Gen.  Tot  Nut  en  Beschaving,  III.  167: 

Poog  Jupiter  't  heelal  ten  grondvest  om  te  wrikken. 

Van  Lodensteyn,  Uytsp.  165 : 

Mijn  lenoVnen  waren  omgewrickt; 

Mijn  leden  uyt  het  lid  geswickt. 
Nieuwe  Honigbije,  I.  49: 

Een  koeltje  zelfs  kan  ons  gestel  ontwrikken. 
Vrouwe  Bilderdijk  in  W.  Bild.  Poêzy,  IV.  106: 

—  alles  is  zijne  orde  ontwrikt. 
Tollens,  Laatste  Ged    I.  67: 

Nu  slaan  zij  andermaal  de  spanen 

En  wrikken  hun  gesplinterd  boord 
.  Op  nieuw  door  ijs  en  puinen  voort. 
Van  het  hier  bedoelde  en  als  scbeepsterm  bekende 
wrikken  heeft  men  ook  den  naam  wrikriem.  De 
dichter  Burlage  vermeerderde  ons  niet  groot  getal 
der  afleidingen  op  loos  van  werkwn.  in  zijne 
Academ.  Tafer.  51  (een  eik): 

Die  wrikkeloos  van  voet.  zijn  sterke  takken  schudt 
Het  ww.  wrichten  wordt  door  Bilderdijk,  Verkl. 
Geslachtl.  III.  252,  vermeld.  Het  is  mij  alleen  be- 
kend in  ontwrichten,  in  bet.  overeenkomende  met 
het  zoo  even  aangeh.  ontwrikken,  d.  i.  door  wrik- 
ken of  wrichten  uit  zijn  verband  of  gelid  bren- 
gen, b.  v  Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holland,  VIII. 
19:  wanneer  de  banden  ontwricht  worden.  Van 
der  Palm,  Al  de  Leerred.  I.  162:  een  mensch... 
lam  of  ontwricht  aan  zijne  voeten.  —  Ook  fig. 
Stuart,  Rom.  Gesch.  XIX.  355:  het  Romeinsche 
Rijk  in  deszelfs  middelpunt  te  ontwrichten.  Prof. 
De  Vries,  in  de  N.  Reeks  v.  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  VI  203:  de  taal...  was...  ontwricht  en 
ontzenuwd.    Zie  voorts  Weil. 

Bekend  is  gewricht  voor  »de  samenvoeging  van 
de  leden",  zegt  Weil.;  beter  (dunkt  mij)  zulk  eene 
samenvoeging,  waar  de  ledematen  zich  bewegen 
of  draaijen.  Overdrachtig  spreken  wij  van  een 
tijdsgewricht,  eene  verbinding  of  samenloop  van 
omstandigheden,  fransch  conjoncture;  vroeger  ook 
onsamengesteld ;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol  67:  zoo  vol 
van  goede  meeninge  en  heyligheit,  als  nootwen» 
digh,  in  dit  gewricht  van  tyde  De  Brune,  Jok 
en  Ernst,  27:  tot  ons  de  wtsselvalligheit  van  't  lot 
een  beter  gewricht  van  tijden  brenge.  Ten  Kate, 
H.  524,  spreekt  van  een  «gewricht  van  zaken." 
Zie  voorts  Wriggelen. 

Wriohten*,  zie  Wrochten. 
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Wrochten— Werken 

Volgens  Weil.  is  het  ww  wrochten  in  de  ge- 
meene  spreektaal  tan  Gouda  gangbaar  voor  wer- 
ken. Ook  haalt  hij  de  volgende  plaats  aan  uit 
Van  Dorp: 

Die    kt  acht,  die    mijn    gebeent    met    senuwen 

f  saam  verknochte, 

Mijn  hert  en  hersens  schiep,  de  ziele  daarin 

wrochte. 
Waar  wrochte  voor  wrochtte  staat,  imperf  van 
wrochten.  In  den  tegenw.  tijd  komt  bet  voor  bij 
Van  's  Graven  weert,  Odyssea,  I.  138: 

Hij  ballast  zich  met  hout  en  wrocht  met  nieu- 

wen  spoed 

Een  zeil  uit  sluij ers,  «on  Kalypsóos  hand  genoten, 

En  klemt  zijn  touwen  vast,  met  stevig  treil  en 

schoten. 
Nolet  de  Brauwere,  Ged  IL  96: 

Hij  wrocht  en  slooft  zich  af  om  meer  dan  om 

den  broode. 
Reeds  in  het  middelnod.  is  het  bij  Maerlant,  Spieg. 
Hist.  D.  250: 

Dus  aerbeidi  en  wrochte. 
En  ald.  393: 

God  onse  Here,  diene  gewrachte 
Hier  kan  men  verstaan  wrochtte  en  gewrachtte, 
imperf.  van  wrochten,  wrochten;  doch  mijns  in- 
ziens niet  met  zekerheid,  dewijl  de  e  zeer  dikwerf 
werd  aangehecht  Kil.  en  Ten  Kate,  II  523,  ken- 
den het  ww  nog  niet.  Het  is  ontstaan  uit  den 
onv.  verl  tijd  van  werken. 

Wij  vervoegen  thans  werken  gewoonlijk:  ik 
werkte,  heb  gewerkt,  doch  oudtijds:  ik  worcht  of 
warcht,  bij  verplaatsing  der  r,  wrocht  of  wrocht, 
heb  geworcht  en  gewrocht,  of  gewarcht,  gewrocht. 
Dus  ook  b.  v.  het  middelhd.  würken,  wirken, 
worhte*  würhte,  warhte,  geworht,  gewurht;  frank, 
duitsch  wirkan,  wirchan,  worhta,  giworht  en  gi- 
wroht;  angels  weorcan,  wyrcan,  worhte,  geworht; 
eng.  to  work,  1  wrovyht,  I  have  wrought. 

Een  voorb.  van  het  imp.  worcht  ontmoette  ik 
in  bet  Passion.  Somerst.  fol.  445  verso:  een  hey- 
dens  werckman  dye  des  sondaechs  worcht  als  dye 
ander  vierden.  Anders  warcht,  Leven  van  Jezus 
(door  Meijer),  45:  Gaet  van  mi  ghi  die  warchtt 
de  werke  van  der  boesheit.  Ald.  84:  omme  die 
cngheloevegheit  des  volks,  so  ne  warchtte  hi  dar 
niet  vele  mirakelleker  werke.  Ald.  244 :  Nog  vele 
werke  warchtte  Jhc.  En  elders.  Zoo  mede  aldaar 
het  deelw.  gewarcht,  5:  Dit  werc  heeft  got  ane 
mi  ghewarcht.  Ald.  173:  dat  werc  dat  Jhc.  hadde 
ghewarchtt.    En  elders. 

Voor  bet  deelw.  gewrocht  leest  men  gewrocht  bij 


Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  185: 

Dat  hi  gedaen  heeft  ende  gewracht 

Vanden  cloestre  die  swaersle  pine 

Ald.  373: 

Der  heüegher  ewangelien  bouke, 

Diere  gewracht  van  hoeke  toeke 

Met  sconen  werke  enz. 

En  elders.    Dus  ook  nog  in  de  zeventiende  eeuw; 

Ampzing,  Christen-Hoogtijden,  17: 

Door  sijnen  arm,  en  kragt, 

Heeft  hy  een  werk  gewracht  enz 

Cats'  Wercken,  I.  fol.  315: 

—  het  teere  vrou-geslacht 

Is  voor  den  man  gemaeckt,   en   uyt  den  man 

gewracht. 
Ald.  fol.  422: 

Hy  sol  u  wijsen  oen,  hoe  dat  'er  dient  gewragt. 
En  fol.  638: 

Noot  is  een  bitter  kruyt,  dat  dikmael  heeft  ge- 
wracht 

Dat  niemant  heeft  gedaen,   dat  niemant  heeft 

gedacht. 
Men  ziet,  de  bet.  van  werken  wordt  zeer  verschil- 
lend toegepast;  bij  Cats  is  het  nu  maken,  voort- 
brengen, dan  te  werk  gaan  en  dan  weder  uit- 
werken, teweegbrengen.  Ook  is  de  korte  a  om 
het  rijm;  want  elders  heeft  men  dien  klinker  niet; 
D.  II.  fol.  91 : 

Daer  was  geen  ambachtsman  die  met  den  ha- 
mer wrogt 

Het  rijmwoord  is  adoght "  Zoo  ook  elders  en 
latere  dichters;  Westerbaen,  Ged.  II.  1*74: 

Heel  schrael  en  zuynigh  huys  gehouden,  hard 

gewrocht 
Vondel,  Noah,  8: 

Wy  kreunden  't  ons  niet  eens,  en  wrochten  slechts 

om  loon. 
Ogier,  De  Se  ven  Hooftsonden,  14C: 

Soo  was  hy  leegh,  en  vrocht,  terwyl  niet  eenen 

steeck. 

Inderdaad  wordt  in  de  gemeene  volksuitspraak  de 

wr  dikwijls  als  vr  uitgebracht    Schutte,  Stichtel. 

Gez.  n.  167: 

Dat  Gij  het  willen  in  mij  wrocht. 

Feith,  Werken,  IX.  144: 

Het  eens  vervloogne  keert  niet  wéér, 

Maar  wat  het  wrocht,  blijft  duren. 

Bilderdijk,  Affodillen,  I.  23: 

Neen,  de  Almacht  die  ons  wrocht,  bedeelde  ons 

niet  zoo  sehaarsch. 

« 

Met  voorzetsels  heeft  men  van  werken  eene  reeks 
van  afleidingen,  die  niet  allen  in  onze  woordenboe- 
ken zijn  opgenomen;  Gabeljau,  Treurbrieven  van 
Ovid.  114: 
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Mijn  spil  (wan)  doe  ontrold,  en  schielijk  af  ge- 
wrocht. 
Tuinman,  Mengel»  toffe  van  'Gei.  296: 

Mijn  taak  zy  voor  den  avond  *  fgewi  ocht. 
Waarvan  als  bijv    nw.  J.  do  llaes,  Leven  van  G. 
Brandt,  112: 
Nadien  de  Helt   te  vroeg  van  de  aerde  wegge» 

weken, 
Zijn    heerlijk    werk   helaesf  onaf  gewrocht   loet 

steken. 
Gats'  Wercken,  I.  fol.  29i: 

(Die)  Het  swacke  vrouwen  breyn  so  konstig  heeft 

bewragt 
Feitema,  Telem.  280: 

-     de  vrucht,  die  de  aarde,  lang  bewrocht, 
Hen  jaarlyks  uit  haar'  schoot  voor  zo  veel  zweets 

verkocht! 
Hiervan  het  bnw.  onbewrocht;  Valentijn,  Werken 
/an  Ovid.  I.  1)7:  een  onbewrochten  oegsl*  d  i.  een 
oogpt  die  nog  niet  ontgonnen  is.  —  Doch  voor  on- 
bewerkt, Antw.  Spelen  van  Sinne,  5(36:  Die  we- 
ghen eens  Jonghelinx  rou  en  onbewrocht.  Bilder- 
dijk, Mengelp  II.  128: 

Zfjn  rusting  onbewrocht 
Doorwrocht,  door  en   door  gewerkt;    Smits,   Isr. 
Baalfeg  7: 
—  purpren  zyde  ofeêl  scharlaken,  ryk  van  pracht, 
Met  zilver  en  rood  goudt  en  't  geen  men  kost* 

baer  acht 
Op  7 kunstigste  doorwrocht;  — 
Hinder  eigenaardig  toegepast  bij  Bilderdijk,  a.  w. 
I.  190:  hoop,  met  vrees  doorwrocht.   Hiervan  heeft 
men  de  afi.  bij  Immerzeel   in  de  N.  Werken  der 
Ho]].  Maatsch    I.  501:  een    rijken  kunstschat  (van 
prenten)  waaronder  zoo  veel,  dal  blijk  draagt  van 
cene  zeldzame  doorwrochtheid !  —  Bilderdijk,  N. 
Mengel.  II.  HO."»:   verdichtselen,   in  den  draad  der 
geschiedenis  ingewrocht  —  Vervolg  op  Wagenaars 
Vad   Hist.  XIV.  2tt:  welke  oorzaken  hier  toe.,  me- 
dewrogten   —  Blommaert,  Ged    18:  de  vermaerde 
dichter     die  de.    sagen  en  mythen  verzamelde  en 
tot  epos  omwrocht.  —  JonctijsvToon  der  Jal.  II.  347 : 
die.,    des  nachts  zoo  veel  ontwrocht  als  zij   des 
daags  geweven  had.  —  Van  Focquenbroch,  Wer-    , 
ken,  I.  159  (van  het  trojaansche  paard): 
Maer  zo  hoog  moet  dit  dier  zich  rekken 
Van  hout  ten  hemel  opgewrocht,  enz 
Cats,  Wercken,  I.  fol  198: 

Wat  door  de  leste  noot  kan  worden  uytgewracht 
Feitama,  Nagel.  Dichtw.  327 :  uitgewrochte  Lyk* 
gedichten.  Hoogvliet,  Mengeld  II.  20i:  de  tafe- 
reelen. .  zoo  geestigh  uit  ge  wrocht.  P.  de  Groot, 
Uitbr.  d.  Pas.  335:  Hquade  door  hen  uilgewrocbt. 


Aangeh.  Vervolg,  XIV.  59 1  De  tusschenspraak... 
wrogt  niets  uit  —  Hooft,  Ned.  Hist  fol.  222:  de 
stoffen  noch  ruw  maar  naaderhandt  vol  wrocht 
en  bequaam  Antonides,  Ged  26:  het  Bomslot  zelf* 
zoo  koninklijk  volwracht.  J.  de  Haes,  Ged  49: 
diamant .  volwrocht  met  eigen  hant.  Feitama, 
Nagel.  Dichtw.  320.  Men  zie.,  dat  wonder.,  vol 
wrocht.  Bilderdijk,  Nieuwe  Mengel  I.  196:  dat 
ook  het  Geluk-zelf.  ieder  oogenblik  volwrocht  en 
volkomen  ia.  Ten  Kate,  De  Planeten,  75:  onvol - 
wrocht  beginsel.  —  Het  meest  van  allen  echter 
komt  verwerken  voor,  en  in  verschillende  betee* 
kenissen.  Voor  al  werkende  bezigen,  Hooft,  Brie- 
ven, II.  143:  hart-  en  blaeuwe  steen  aan  de  kan- 
teel en  en  den  trap  verwrocht.  Huygens,  Rorenbl. 
I.  282:  soo  veel  kosteliek»  soo  konstelick  verwrocht. 
—  Voor  al  werkende  iemands  gunst  verbeuren, 
iemand  vertoornen;  Die  Dietsche  Doctrin.  78: 
Aldus  moefti.. 

Gode  of  uwen  her  e  verwerken. 
Aid.  160: 

—  tsulken  ghewinne, 
Daer  niemens  scade  en  leeght  inne, 
Noch  (die)  Gode  en  verwerd  mede 
Aid    289: 

—  omdat  uri  te  meneghen  stonden 
God  verwracht  hebben  met  eenden. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  III    10: 

—  hande  die  mensche  te  genen  stonden 
Gode  verwracht  met  sinen  sonden. 
Aid.  98 

Willende  en  wetende  dat  icken  mede 
Vertoornt  hebbe  ende  verwrocht. 
Reinaert,  vs  4590: 

Die  vriende  sijn  atoos  goet  besocht, 
Al  had  mense  ooc  een  deel  verwrocht. 
Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsheit,  197: 

Waer  om  me  hebstn  mi  verwrocht 
ende  mine  deughet  niet  wel  bedocht? 
Passionael  Winterst.  fol.  124  verso:  daermede  ver* 
wrochte  hi  veel  lieden  omdat  hy  den  onsaligen  man 
geen  ontfermenisse  doen  en  wilde    Belg   Mus   VI. 
188:  Wee  den  mensche  die  Gode  verwerct.  D.  IV.  86: 
(De  knechtjens)  soecken  jonghe  ydel  spillekens, 
Al  souden  zy  verwercken  vrienden  en  maghen 
Van  Ghistele,  Herotd  Epist.  29  verso : 
Ie  en  weet  niet  wat  Godt  dat  ie  verwrocht  hebbe, 
O  ft  in  wat  manieren  dat  ie  hebbe  misdoen. 
Voor  iets  verbeuren;  Lancelot,  B.  II.  vs.  40318: 
Al  haddic  te  voren  hem  goeds  geont, 
Hi  hevet  verwracht  nu  ter  stont. 
Ja  nog  in  deze  eeuw;  Streso,  Gons  tan  tij  o  en  Ghar- 
lem.  78:  dat  Licinius  die.*,  lijfsgenade  door  zijne 
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laatste  trouweloosheid  had  verwerkt     Büderdtjk, 
Naklank,  430: 

Waar  de  afval  't  voorrecht  niet  verwrocht, 
Geen  laagheid  haar  bemorst 
De  gemelde  en  nog  verschillende  andere  afgeleide 
beteekenissen   kan   men   van   het   middethd.   ver- 
würken   vermeld  en   gestaafd   mn   bij    Benecke, 
b.  v.  nog  die  van  opsluiten  (einsperren),  welke  mij 
mede  voorkwam  in  den  Lancelot,  B.  III.  vs.  12845: 
—  om  dese  sake,  dat  wet, 
Soe  eest  dat  si  daer  banderside  et, 
Verwracht  in  ene  camere  aldaer. 
Volgens  HoeufTI,  Aanh.  op  het  Bred.  Taaieigen, 
is  het  ww.   wrichten   in  onde  stokken  der  stad 
Breda  bekend  voor  werken.    Daar  dit  ww.  in  som- 
mige  talen    mede    wirken    luidt»   kan   de    vorm 
wrichten  even  goed  beslaan  hebben  als  uyrochten 
van  worken.    Ten   Katet,  II.  524,   bracht  zoo  ook 
(hoewel  onses  inziens  onjuist,  zie  Wrichten)  ge- 
wricht tot  werken. 


Zichten',  zie  Ziften. 
Zichten*— Zien. 

Ons  ww.  zien  is  samengetrokken  uit  zi-en,  hoogd. 
sehen.  mtddelhd.  sihen,  ondhd  sehan,  goth.  saih- 
van,  angels,  sean,  seon,  eng»  to  see.  Van  den  bij 
Ten  Ka  te,  II.  551,  vermelden  ouden  infin  ziehen 
of  zigen,  hebben  we,  behalve  bet  irop.  zag,  zagen, 
ook  den  middefoed.  enkeW.  imperatief  zich  (zie 
mijne  Versch.  197)  en  voorts  de  afleid,  zicht,  ge* 
zicht  enz. 

Den  versterkten  vorm  zichten,  die  mi}  in  oud- 
of  later  hoogd.  niet  voorkwam,  leest  men  behalve 
bij  Kil.  in  het  Constth.  JiweeJ,  42fcs 

Wy  syn  al  uyt  het  hert,  als  kyonsnyet  en  sicht. 
AM.  148: 

—  om  dat  hy  geen  meedelen  sicht 

om  den  Armen  genouch  te  helpen,  of  ten  sy  hy 

wert  verlicht  enz. 
En  169: 

—  stuyt  ghy  u  hart  als  u  oog  he%  ghebreck  lij- 
den sicht  1 
sfeer  gewoon  was  betichten,  waarvan  zie  op  Ziek- 
tigen.  Voor  zichtbaar  zeide  men  ook  tiehteUjk, 
bij  Kil.  onbekend;  Vondel,  Hiera*.  verwoest,  24: 
zichtelijcke  dingen.  Maria  Heyns,  Bloemhof  van 
Doorl.  Voorb.  256:  een  verkleind  afbeeltset  van  de 
ziel,  een  zichtelqke  geest.  De  Greot,  Van  de  Waarh. 
d.  Chr.  Godsd.  dew  Qndaaa,  263 :  God,  die  alle  so 
sicbtelijke  als  onsichteltjke  dingen,  uyt  niet  heeft 
gemaakt. 


Ziften— Zijgen. 

De  oudere  vorm  van  zijgen  ia  in  het  middelned. 
zijen,  zien;  Ypermans,  Traite  de  Módec.  Pratique, 
446:  alst  gesmolten  es.soroeret  wel  ende  ziet  dors 
een  oleet  Aid.  424 ;  mach  hyt  drinken  engezyt. 
Zie  het  Alg.  VI.  Idiot  van  Schuermans  op  Zieén 
over  dit  ww.  en  over  het  znw«  zije,  d.  i.  zeef,  si/ï, 
ook  mijne  Versch.  283  en  284.  Het  invoeging  der  g 
hebben  wij  zijgen,  waarvan  doorvijgen  en  uitzij- 
geny  hoogd.  sieben,  neders.  seven*  vlaamach  zeeven, 
Eene  enkele  maal  fond  ik  als  rijmwoord  ziffen; 
lofdicht  vóór  Kruis  Inleydinghe  op  de  Amatald. 
Mttsyekkamer: 

De  weistandt  soeeki  de   Gloor  van  'tonkruydt 

uyt  te  siffen, 

0  siffiugh,  soet  verheugh,  enz. 
De  versterkte  vorm   luidt  bij  ons  ziften  en  zich- 
ten, angels,  siftan,  eng.  to  sift    Het  verenderde 
zichten  leest  men  au  Van  Hildegeerab.  Ged.  9; 
—  ons  is  oerdel  ende  wit 
Van  eiker  saken  hier  gesei 
Male  van  ander  mede  te  seeiden. 
Of  God  wü  zichten,  mogen  wi  beiden. 
Ypermans,  Die  Cirurgie,  495:  hier  of  maectcleene 
pulver  ende  sichtent  dere  eene  temis.    Dez.  Traite 
etc.  444 :  dit  pulvere   (d.  i.  stoot  fijn)   wel  cleine 
ende  sichtet    Aid.   424:  tsmorgens  vaste  dor  een 
stare  linnen  cleet  gesicht.     Passion.  Winterst.  fol. 
454  verso :  daer  leende  si  een  seaf,  om  tarwe  mede 
te  sichten.    Halbertaina,  Lappekerf,  door  Goever- 
neur,  II.  5:  een  arbeider  van  de  dockumer  klei, 
die  jaarlijks  bij  ons  kwam  zichten.  —  Voor  ziften 
leest  men  suften,  Cassianus,  der  Oud.  Vad.  Gollacie, 
fol.  97:  (ai)  gino  daer  over  suften  hoer  coern. 

Als  znw.  is  zeeft  in  de  a.  p.  uit  het  Pase.  Wint. 
voorkomende,  thans  meer  gebruikelijk  dan  zift, 
't  welk  vroeger  zeer  gewoon  was;  b.  v.  Huygens, 
Korenbk  L  432  (van  een  Alen  vuist): 

Hy  ia  een'  ruyme  gift)  daer  *t  koren  mei  *yn' 

aeren, 

De  stuyvers  met  de  beurs,  't  land  met  de  hoev 

door  voeren. 
Erasmus,  Lingua,  453  verso:  gelijch  aft  yemant 
eenen  Boek  woude  meieken,  ende  een  ander  daer 
onder  een  sift»  hiel.  Udemans,  Geest.  Gebouw, 
20:  een  greote  sift  seer  vol  van  groote  gaten. 
Poirters,  Den  Alderheyk  Naem,  244:  water  met 
een  sift  uyt  den  Tiber  moeten  halen.  —  Het  bij*, 
nw.  zevig  ia  van  8iz  van  GhandeJiera  maaksel» 
Poesy,  349: 

(Ghy)  mest  uw  gierigheit,  noc4tr  als  de  Hooft, 

volwassen* 
Mam  als  een  seevigh  tol. 

ai 
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Zuchten— Zugen. 

Ten  Kate,  II.  566,  brengt  zuchten  tot  zuigen, 
ouL  zuiken,  en  zeker  zal  er  wel  eenige  verwant- 
schap tusschen  deze  wn.  alsmede  met  zwoegen  be- 
staan; doch  een  recht streeksch  primitief  is  mij  in 
de  duitsche  talen  niet  voorgekomen.  Het  door  mij 
gestelde  zugen  moet  beantwoorden  aan  het  eng. 
to  sigh,  bij  Hall  i  wel  1  to  rif  e  en  to  suff,  angels,  si- 
can*  siofian,  seofian,  goth.  svogjan,  d.  i.  den  adem 
met  eenige  kracht  in-  en  uitlaten,  ter  aanduiding 
van  eene  inwendige  gewaarwording  van  leed  of 
verlangen. 

De  genoemde  bet.  heeft  mede  ons  zuchten,  hoogd. 
seufzen,  beijersch  seufezen,  zwabisch  (met  inge- 
schoven n),  seunfzen,  sünfzen,  middelhd.  siuften, 
suften,  oudbd.  siu  f  ton,  suf  ton,  neders.  suften.  Zie 
Graff,  Sprachsch.  VI.  473  en  Diefenbach,  Vergl. 
Wtb.  II.  369. 

Tot  zuchten  brengt  Kil.  de  afl.  zuchtig  voor  ha- 
kend, verlangend,  thans  alleen  in  samenstelling  ge- 
bruikelijk. Dit  w.  kwam  mij  voor  bij  Jonctijs, 
Venu 8,  56: 

—  't  zuchtig  hart  is  vol  van  opgeblazen  drift. 
De  samenst.  rilzuchten,  met  rilling  zuchten,  heeft 
Valentijn,  Werken  van  Ovid.  II.   46 :   de  strijdbare 
P alias...  rilsugtte  met  sulken  ontroering  enz. 

In  het  Wdb.  der  Ned.  Taal   ontbreekt  aanzueh- 
ten,  d.  i.   tegen  zucht  en ;  Bi  1  derdij  k,   Afifod.   I.  101 
(van  het  »jammerenswaardig  kroost") : 
■  Dan  kwijnt  het,  heft  het  hoofd  onmachtig  naar 

den  hoogen, 
En  zucht  den  hemel  aan,  omneveld  voor  hunne 

oog  en. 
Dez:  bezigde  opzuehten ;  zie  mijne  Proeve,  53.  Van 
verzuchten,  bij  Weil.  »uit  het  diepste  van  de  borst 
zuchten",  vindt  men  mede  een  voorb.  in  den  Pa«- 
sionael, Som.  fol.  89  verso-  hi  (t.  w.  de  stervende 
Herodes)  stanc  alte  seer  ende  verademde  ende 
versnchte  dicwile.  —  Opmerking  verdient  hier  ver- 
ademen,  d.  i.  diep  ademhalen,  vergel.  met  de  te- 
genwoordige bet.  des  woords. 

Zwichten— Zwijgen. 

Het  ww.  zwijgen,  hoogd.  sch  weigen,  middelhd. 
swigen  onz.  en  zweigen  bedr..  oudhd.  suigen,  an- 
gels, swigan,  beteekent  eig.  wijken  voor  iets,  on- 
derdoen, bukken,  ophouden,  en  bepaaldelijk  ophou- 
den met  spreken,  niet  spreken,  stil  zijn,  en  dan 
dit  stil  zijn  ook  genomen  in  den  zin  van  zich  niet 
bewegen;  Delfsche  Bijbel,  Exod.  14,  vs.  14:  Die 
heer  sal  over  u  vechten  ende  ghij  sult  s wighen. 

•Ons  ww.  zwijken,  dai  den  overgang  tot  zwich- 
ten maakt,  gebmiken'  wij   niet   dan  in  bezwijken^ 


doch  het  was  vroeger  niet  ongewoon;  Antw.  Spe- 
len van  Sinne,  744: 
Helpt  hoer  den    Ujt   nieU   sy  moet  s  wij  eken    en 

duyeken. 
Marnix,  Ps.  37,  vs.  7: 

Houd  dy  slechts  stil:  vertoef  God  sonder  swijeken. 
Hooft,  Ged.  fol.  68: 

Toen  zweeken  onder  my   de  stijlen   van   mijn" 

throon. 
Vondel,  Poêzy,  II.  6: 

Daer  die  heldenharten  zweeken, 
Gaf  een  kint  een  manlijk  teken. 
Dez.  Pascha,  55: 

tBleecste  voor  het  helderst  swyekt. 
Oudaan,  Poëzy,  II.  424: 

De  geest  verzwakt,  en  zwykt ;  het  leven  glipt. 
Het  ww.  komt  in  bet.  geheel  overeen  met  ons  6c- 
zwijken,  d.  i.  wijken,  bukken,   onderdoen;  het  ne- 
ders. heeft  swiken  en  be&wiken  in    denzelfden   zin. 
Het   eng.  bij  Halliwell  heeft  to  swike,  angels,  swi- 
can,  voor  bedriegen   en   voor  ophouden,  stoppen. 
Wat  het  eerste   betreft,   ik    denk  daarbij  aan  ont- 
wijken, te   leur    stellen   vdoor  te  wijken  en  geen 
stand  te  houden);  wij    zeggen  zoo  ook  »hij  is  mij 
ontvallen"  .voor  »ik  ben  met  hem  bedrogen."    Kil. 
heeft  zwijk  slaan,  deücere,  waarover  ik  handelde 
in  mijne  Versch.  192,  193.    Een  paar  voorbb.  voeg 
ik  daar  nog  bij;  Hor.  Belg.  XI.  69: 

Mer  lacen  si  slaet  mi  nu  swijeke. 
D.  i.  begeeft,  verlaat.     Van  Mander,  Bucolica.  96 : 
k1  en  mach    u  niet  slaen  swijek.     Dez.  Gulden 
Harpe,  414 

Dees  kenntsse  f  aenveerden 
Mach  niemant  swijeke  slaen. 
D.   i.  nalaten.    Doch  verlaten  wederom  Houwaert, 
Lusthof  der  Maechden,  II.  29: 
Waren  met  my  zoo  vele  ducaten 
Te  gheven,  hy  en  zou  my  slaen  gheen  swijeke, 
Maer  hy  zou  my  trouwen,  en  oV  ander  laten. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  118: 

Kuclides  en  slaet  hier  in  gheen  swijeke. 
D.  i.  zwicht  hier  niet,  doet  niet  onder. 

De  versterkte  vorm  zwichten  blijft  veelszins  de 
bet.  van  zwijken  behouden.  Bij  Tiling  is  swigten 
toegeven,  wijken;  bij  Dahnert  swigten,  beswigten, 
beswig  tigen,  tot  zwijgen  brengen,  en  derhalve  be- 
drijvend; b'j  StArenburg  schwichten  de  molenwie- 
ken door  oenen  vang  stuiten.  Er  sal  wel  toebe- 
hooren  het  middelhd.  swiften,  doen  zwijgen. 

Zwichten  komt  b.»  ons  voor  in  de  bet.  van  zwij- 
gen, niet  spreken:  Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  119; 
Maer  hola  Couzijn  zonder  meer  te  berichten, 
Loet  ons  wat  swichten,  want  ick  hoor  gheluyt. 
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Huygens'  Korenbl.  I.  38: 

Spreeck  ick,  hy  beroert  sijri  tongh, 
Swicht  hy  wederom,  tok  swichte. 
Evenzeer  verouderd  is  bezwichten  voor  bezwijken; 
Vondel,  Toonn.  des  Mensch.  Levens,  107: 

Wijl  ware  vriendschap  nooü,  door  ouderdom, 

.  beswicht. 
Ook  bedrijvend,  voor  verbergen,  bedekken;  Der 
Minnen  Loep,  I.  275: 

Ondect  die  lieflike  aenghesichten, 
Ende  wiltse  niet  te  duen  bes  wichten, 
Datmen  die  zoete  wangskijns  root 
Schouwen  mach  in  liefden  noot. 
In  Van  Vrouwen  ende  Van  Minne,  leest  men,  105 : 
—  niemant  nu  syn  hart  beswicht, 
Hi  en  dien  sijn  lelt  trouwelic. 
Dr.  Verwijs   verklaart    hier   het   w.  door  «stillen, 
tevreden  stellen."    Eene  bedrijvende  bet.  had  trou- 
wens bezwijken  insgelijks  vroeger  meermalen ;  Wa- 
lewein,  vs.  9435: 

In  (d.  i.  ie  en)  beswike  u  niet:  t roest  ju  in  desen. 
D.  i.  verlaat,  begeef.    Der  Leken  Spieghel,  1. 191 : 
Dat  hem  God  dede  ghenade, 
Die  niemant  en  bes  wij  et 
De  Casteleyn,  Konst  van  Rethoriken,  145: 

Vreught  heeft  my  besweken,  myn  ooghen  leken. 
Doch  voor  doen  bezwijken;  Vondel,  Samson,  39: 
—  zoo  ras  het  paert  den  ruiter 
Bezwjjckt,  daer  zy  den   hiel  gevat  houdt  met 

den  tant. 
Wolsschaten,  De  Doodt  vermaskert,  43: 
Haer  vrindeiijeken  lagh   heeft   menich  hert  be- 
sweken. 
Bilderdijk  zong  nog,  Scbemerschijn,  16: 
Maar  Gy  die  de  Uwen  nooit  vergeet. 
Zult  me  in  geen  nood  bezwijken. 
Dit  kan  verstaan   worden  als:   verlaten,  begeven, 
of  als:  doen  bezwijken.    Zie  hierover  de  belangrijke 
opmerkingen    in  de  Tael-  en  Dichtk.    Bydragen, 
I.  346-353. 

In  het  Zestal  Leerred.  van  J.  Wijs,  J.C.Zn,  leest 
men  bl.  174:  ziet  daar  het  flaauwe,  het  bezwij- 
kend afbeeldsel  van  de  zamenkomst  in  den  beteren 
staat.  D.  i.  zooals  Oudemans  het  w.  uitlegt  in 
zijn  Wdb.  op  Hooft:  onderdoend,  en  komt  nabij 
aan  bezwijmen,  verflauwen. 

Vooral  is  het  ww.  zwichten  in  bedrijvenden 
zin  gebruikt;  Goetman,  Spyeghel  der  Jonghers, 
vs.  429: 

Dijn  oghen  suldi  altijt  swi  enten. 
D.  i.  nederelaan.    Meijer,  Oude  Ned.  Spr.  82:  Een 
cleyn  goetwoort  swicht  grooten  toorn.    D.  i.  ins- 
gelijks nederelaan»  doch   in  anderen  zin,    vellen. 


Antw.  Spelen  van  Sinne,  145:  swicht  hier  u  valsch 
voorstel  Anna  Bijns,  Refer.  I.  3:  Abigail  die  Da- 
vids  gramschap  swichte.  Geestel.  Nachteg.  II.  21 : 
Die  can  s wichten...  alle  duysterheyt.  Vondel,  Al- 
taergeh.  103:  Rome  (had)  Draeck  en  standeden 
gezwicht.  Ampzing,  Heylig  Dankoffer,  104:  De 
see  heeft  haeren  loop...  geswicht.  Bij  Hooft  dikwerf, 
zie  het  Wdb.  des  Inst.  —  De  uitdrukking  het  zeü 
zwichten  voor  strijken,  was  een  gewone  term,  b.  v. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  289;  Hondins  Moufeschans, 
103;  ald.  453;  Vondel,  Jeptha,  40;  Dez.  Bespiegel. 
196,  enz.    Valentijn,  Werken  van  Ovid.  III.  184. 

Het  tegendeel  daarvan,  en  dus  het  zeil  hijs chen, 
beteeken  t,  naar  ik  meen,  ontzwichten;  Nieuw  Geu- 
zenliedboek door  H.  J.  van  Lummel,  322: 

D'  ander  oock  mê  syn  ancker  stracx  oplicht. 

En  om  V  ontgaen,  zijn  zeylen  hy  ontswicht, 

En  so  verbaest,  hen  op  te  loop  tsaem  stellen. 
Anders  is  het  w.   voor  zwichtende  wijken  of  ont- 
wijken; De  Honigbije,  I.  48: 

De  duistre  nacht.. 

Moet  door  den  glans  van  duizentduizent  lichten... 

Het  weiflend  oog  van  't  juichentvolk  ontzwichten. 
En  zoo  heeft  mede  Weil  het  w. 

Niet  duidelijk  is  mij  aanzwichten,  Moll,  Joh. 
Brugman,  II.  201: 

Wie  Uiden  vlicht,  dat  hem  aenswicht, 
Die  mach  gheen  troest  ghewinnen. 
Het  w.  schijnt  voor  zwichten  gezegd,  en  dus  doet 
zwichten  te  beteekenen. 

Tnsschen  zwijgen  en  zwichten  staat  zwikken, 
dat  van  het  buigen  of  knakken  van  eenig  ligchaams- 
deel  gezegd  wordt,  b.  v.  Da  Costa,  Kompl.  Dichtw. 
I.  330: 

Gelijk  de  poging  van  het  kind 
Dat  zwikt  by  ieder  schrede. 
Bij  Hooft  flg.  N.  Hist.  fol.  1219:  dat...  Hgezagh 
des  Raads  van  Staate...  gezwikt  en  gezwakt  was. 
D.  i.  bedrijvend.  Bij  P.  de  Groot,  van  palmboomen, 
Uitbr.  der  Pss.  281:  (die)  noit  verzwikken  nogh 
vergaen.  —  En  dan  met  zwichten  vereenigd;  Oudaan, 
Voorschaduwing,  123: 

—  een  gewicht 
En  last,  waar  voor  hun  kracht  en  rugge  zwikt 

en  zwicht 
Waarmee  ook    zwijgen   verbonden   wordt  bij   Da 
Costa,  Kompl.  Dichtw.  III.  295 : 
—    van  bewondring   en  aanbidding  zwichtend 

zwijgt 

Der  Englen  loflied  in  den  tempelhof  Daarboven! 

Elders,  t.  w.   Herm.   Bouman,  Leerred.  307,  leest 

men:  wat  voor  het  onheil  dreigde  te  zwichten  en 

te  bezwijken.  — -  Hiertoe  behoort  ook  het  kermis- 

«r 
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vermaak  koektwihken,  bq  Borkhev,  Nat.  flhtt  van 
Holland,  III.  1011.  Een  anderen  zin  hééft  bet  w. 
bij  Da  Regt,  Mengeld.  144) 

Mogt  ik  'er  n&u  een  volle  krot» 
#     Uit  deuvikhen,  hoe  oen  tt  aUfc/tt». 

'fr ZaJ,  fty  me  keel>  *ms  vien  Ie  zwikken*. 
D.  L  happen,  of  eig.  zooaks  Ruhev  awütéeii  ver- 
Waart  tdoor  een  geboord  gel  uit  een  \*t  tappen, 
of  bet  lucht  geven,"  van  zwich^  bij  Weil.  zwik, 
een  bouten  pennetje,  dat  men  in  bal  tochtgat 
steekt.  Triviaal  wordt  die  bat  toegepast  door 
Pajfoni  ode,  GM.  127 : 

Hoor,  tarwyk  dot,  je  Me&ier  tuurt  bezig  ie  wn  eens 

van  't  nmtere  ftaatpe  ie  swioken, 

Zoo  zullen  wy  't  palet*  paatje  onteêeken  -** 
Zwik  was  b^  ene  bekend  voor  drinkerswoord;  b. 
v.  lmmerzjael,  Voor  Opgeruimde»,  47 : 

Gij  wordt  verzocht  aan  't  dieehgeregt  der  goden, 
E»  doet  ke*Md  op  Ucbee  vriendlfk  zvtikl 
Andere  zwik  zwak!  Zie  mijne,  Verscheid.  191  e» 
Lat.  Versch.  468. 

Met  enkele  bij  WeiL  noch  Kit.  vermelde  aflei- 
dingen zjj  dit  artikel  besloten;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  539: 

Al  eonder  verswücke,  segt  my  toch  onbevreest  enz. 
Den  Nederd.  Helicon,  202:  Ceree  vrucht,  oft  awgck- 
righ  riet.    Poot,  Ged.  IL  215: 


Loet  hem  langer  ook  geen  inrichter 
Voer  Apolloes  kunstgebodt. 
Nonisz,  Wil),  de  Eerste,  476: 

Verr'  dat  hun  zwichting  'twoèn  de*  Kaêiüjaans 

bedaar! 

Dez.  Mohammed,  IL  107:  Naauwlgks  was  hel  ge- 

tucht  wam  de  zwichting  der  Khaïbaren  te  Medina 

gekomen,  eam.    Vlaerd.   Redenrijckb.  49' 

—  </'  eendrachticheyt*  mijn  waard*  en  lieve  Michi. 

Daar  doer  ghy  alle    macht   door  dijn   macht 

brengt  ter  swicht. 
Onzwichtbaar,  waarvan  de  aft.  met  heid  bij  Hooft 
aanwezig  is,  besigde  nog  Immerzeel,  Ged.  1.  74: 
En  negêane  bleef  in  God  gerust. 
De  Groot  onswichtbaar  groot. 
Van  bet  nederL  werkwoord  bezwiehten  beeft  bet 
hoogdnitsoh  van  de  laatste  helft  der  vorige  eeuw 
een  beechwichtigett  afgeleid  voor  tot  zwijgen 
brengen,  dat  men  verkeerdelijk  tot  ackweige*  heeft 
gebracht;  zie  Richey,  Grimms  Wtb.en  Andreenn, 
Ueber  deuUcbe  VolksetymoL  (Heilbr.  1876)  109. 
Grimm  zegt,  dat  betwichten  en  bezwichtigen  wei 
niet  bij  Weiland  voorkomen,  maar  toch  voorhan- 
den zullen  zijn.  In  den  baaburgschen  tongval  is 
mij  dat  bestaan  gebleken,  doch  in  het  eig.  neder- 
landach  nog  niet. 


VIJFDE   AFDEELING. 


WERKWOORDEN 


OP 


I  <3f 


I 


WERKWOORDEN 


OP 


I  G- 


Afiijvigen-  Aflij  ven 

Het  ww.  aflijven  voor  uit  het  leven  scheiden, 
sterven,  vindt  men  gestaafd  en  toegelicht  in  het 
Wdb.  der  Ned.  Taal.  Den  verlengden  vorm  ont- 
moet men  in  het  wederkeerige  zich  aflijvigen,  zich 
dooden,  bij  Rodenburgh,  Batavierse,  31: 

—  afiijvight  u  terstondt, 
Doorsteeckt   u   eyghen   hert,  't  is  toch  ter  doodt 

ghewondt. 

Angstigen — Angsten. 

Van  het  ww.  angen,  waarvan  zie  op  Angelen, 
beeft  men  het  zelfst.  nw.  angst,  nood  pijn,  gevaar, 
middelbd.  angest,  ondhd.  angust,  lat.  angustia,  eng. 
anguish,  bij  Halliwell  angusse  (adj.  anguishous), 
fransch  angoisse,  oudfr.  angousse*  anguisse,  an~ 
gusce,  middelned.  angwis,  anwis,  angenis;  Lance- 
lot,  B.  III.  vs.  6101: 

Alse  min  her  Walewein  die  glavie  trac, 

Uten  sinen  lichame,  hi  gebrae 

Van  angwissen  ende  bleef  doet 
Walewein,  vs.  8701: 

Sine  herte  wart  hem  vlau  ende  coui 

Dort  bloei  dat  hein  uut  sin  en  wonden 

Ghelopen  was  in  dien  stonden. 

Nu  aijn  sine  anwissen  swaer. 
Haerlant,  Franciscus  Leven,  vs.  5084: 
Es  hi  in  Surien  gevaren, 
Door  hi  vele  angnissen  te  waren 
Wilde  ebben  ende  gedogen. 
Van  den  laatsten    vorm,  hetzij   eene  verbastering 
van  ongewis*  hetzij  eene  regelmatige  afleiding  op 
nis,  heeft  des.   een  werkw.  gesmeed,  Rymbvbel, 
ts.  25074: 


—  Dine  viande 
Sullen  di  beliggen  te  diere  scande, 
Ende  di  angnissen  uter maten. 
Voorts  het  ww.  angsten,  middelbd.  angesten*,  in 
nood  zijn;  dus  Bpieghel,  Hertsp.  80: 
Zy  voighden   waarheids  hoofd-leer,   angst   niet 

voor  den  morgen. 
Van  Hasselt  voert  op  Kil.  een  voorb.  van  dit  ww. 
aan  in  bedrijvenden  zin,  betzelfde  dus  wat  bij  Kil. 
be-angsten  is,  't  welk  men  leest  bij  Van  Ghistele, 
Heroïd.  Epist.  23: 

Hy  was  d*  eerste  die  my  beangste  met  verdriet. 
J.  Lublink,  d.  j.,  Veertig  Gezangen,  91: 

Wat  tegenheén 
My  hier  beneén 
Beangsten  of  doen  schrikken. 
En  welks  deelw.  als  bijv.  nw.  nog  gebruikelijk  is. 
Men  vindt  ontangsten  bij  VanSwaanenburg,Arleq. 
Distel.  354:    een   gewaarwording  van  ruimte,  Hie 
haar  eenigzins  ontankst 

Van  dit  ww.  angsten   hebben   wij  behalve  ang* 
stèren    (zie  dit  w.)   angstigen,   thans  alleen    ge- 
bruikelijk met   be,  doch  vroeger  ook  wel  zonder 
dit  voorzetsel;  Tuinman,  Verbondslied.  24: 
Hoe  angstigt  lig  een  teder  wijf, 
Om  't  zuigend  kindje  van  haar  tij  f  f 
Op  Angelen  gaf  ik  een  voorb.  van  het  znw.ang 
voor  prikkel;    een   diminutief  angsken  kwam  mij 
voor  Antw.  Spelen  van  Sinne,  609: 

—  versceydm  coren, 
Wiens  aren  met  angskens  gedefendeert, 
Bewaert  zijn  tegen  der  vogelkens  besporen. 
Verg-  De  Vries,  Middelned.  Wdb.  i.  v. 
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Ban  digen— Banden. 

Van  banden,  middelhd.  benden,  aan  banden  leg- 
gen, eng.  to  bandy,  zich  in  eedgenootschap  ver- 
binden, afgel.  van  binden,  en  waarvan  we  ook  han- 
delen en  banderen  hebben  (zie  deze  wn.),  is  ban- 
eigen,  hoogd.  böndigen,  aap  banden  leggen,  tem- 
men, bedwingen;  zje  Ki|.  en  Ten  (ate,  II.  121. 
Bilderdijk  en  Mevr.  Bosboom-Toussaint  bezigden 
dit  ww.;  zie  mijne  Proeve  over  des  eersten  Wer- 
ken, 182,  en  voeg  daarbij  uit  zijne  Opstellen,  II. 
109:  dat  Jetus  Christus...  zijn  burgers  die  hem 
boden  nazonden..,  straffen  en  bandigen...  zal. 

Het  bijv.  nw.  bondig,  middelhd.  bendec,  hoogd. 
bondig,  dat  Kil.  mede  heeft  in  handig  if&hrn,  het- 
zelfde als  bandigen,  kennen  wij  in  losbandig,  of- 
schoon Weil.  het  niet  opnam,  en  vooral  in  de  te- 
genstelling onbandig,  dat  Weil.  wel  beeft,  doch 
Kil.  niet;  dus  De  Statenbijbel,  Uosea  4,  vs.  16: 
Israël  is  onbandigh  als  een  onhandige  koe.  Van 
der  Palm,  Salomo,  IV.  2ftl:  geketend  als  een  on- 
handig dier.  Bilderdijk,  Leydens  Ramp,  45:  't  on- 
handigst leed.  Najaarsbl.  I.  95:  't  onbandig  ros. 
Aid.  113:  onhandig,  als  verleren  schapen.  Opra- 
kel. 24:  zelfheid...  vermetel  en  onhandig.  Vermak. 
28c  onhandige  Aardeerdelger  (se.  de  Dood).  Aid. 
64:  't  woudgedierte  werd...  onhandig.  —  Ook  als 
btjw.  des.  Sprokkel.  12: 

In  zedelooze  drift  onbandig  om  te  zwieren. 
Ten  Kste,  Dichtw.  II.  206 1 

Gelijk  de  maan  in  *t  west,  als  zij  de  dolle  orkanen 

Onhandig  naadren  vist  *— 
BI.  261: 

—  fiere  geesten  zweven 
Onbandig  op  uit  uw  gestorven  kaf. 
Hiervan  de  afleiding  in  De  Honigbij*.  III.  51: 
Met  quaad  ligt  niet  in  't  onêerseheid 
Maar  enkel  in  d'  onhandigheid. 

De  •itdrukking  handig  maken  beteekejU  nog  iet* 
anders  dan  boven  uit  Kil.  ia  opgegeven.  In  de 
Henigbije,  II.  28»  leest  mem 

Wal  praatjef  zegt  'er  een,  ky  kan  ook  anders 

schaaken, 

Wanmer  het  slsgéshem  vlydt:  hy  zou  't  j*  ban* 

dig  maken. 

'k  Heb  kuxtst  nog  tegens  hem  gereden,  tnmar  beken 

Das  hy  'ême  te  nd  ley,  schoon  ik  juist  geen 

keuker  ben. 
(Heuker  is  een  gron.  woord  voor  koopman  in  het 
klein,  marskramer,  eng.  a  huckster.)  Bondig  ma- 
ken kan  hier  niet  andera  boteekenen  dan  bang  of 
benauwd  maken,  hetzelfde  wat  in  den  vierden  re 
gel  heet:  t-  na  leggen.  Of  men  hier  te  denken 
heeft  aan  verwisseling   van  vorm  (band  =  bang, 


bondig  =  bangig)  dan  wel  aan  de  overeenkomst 
van  bet.  van  bang,   d.  i.   be-ang,   be-nauwd,    be- 
klemd, en  bondig,  d.  i.  wat  vasthoudt  of  klemt,  is 
mij  niet  duidelijk.    Doch  de  overeenkomst    ia   het 
gebruik  blijkt  ook   uit   bangigheid,  dat  Oudemans* 
Bijdrage  niet  weet  te  verklaren.    De  daar  aangeh. 
pi,  uit  Van   Itei^ons  Stemmen    uit  den  Voortijd, 
26,   luidt:  Nae  den    anderen  pater  noster  ofdexte 
Hi  alle  sunden,  als  een  wolken,  mit  die  bandicheyt 
sijnre  pinen.    D.  i.  blijkbaar  angst,  bangheid.    Zoo 
leest  men  onmiddellijk  vooraf:  nae  die  yerste  pa- 
ter noster  toende  Jesus  sijn   bloedighe  sweet  voer 
mi  ende  verdreef  alle  bandicheyt.    D.  i.  wederom 
(men  (Jenko  aan  den  hof  van  Gethsemane)  angst, 
benauwdheid.     En    nog   hooger   ter    iel  f  der     pi. : 
bidde  hem,  dat  Hi  die  menichvoudicheyt  des  bloe- 
dighen  sweets,  dat    Hi  van  groter  anxte  om  ons 
stortede,  Hem  weerdige  te  offeren  sinen  vader,  om 
die  menichvoudichett  mijnre  sunden,  ende  voer  alle 
bancicheit,  die  ie  mit  minen  sunden  verdient  nebbe. 
-r-De  Uitgever  teekent  te  recht  aan:  »Banghicheyt, 
vrees. '    Nog  liever  echter  izielsangst."    Bangig- 
heid  is  anders  hij  Kil.  vrees,  angst,  zooals  het  w. 
nog  wel  geboord    wordt,  en  gelezen  bij  Schipper, 
d'  Onvergel.  Ariane,  65: 
Ik  voel  dat  myn  gemoed  in  bangigheyt   moet 

smoren. 
^lsmede  bij  Hooft,  zie  het  Wdb.  des  Inst.  Van 
Teylinghen,  Het  Par.  d.  Weil.  335:  (hy)  verclaerde 
eyndelijck  de  bangigbeit  sijns  herten,  ende  seyde 
dat  hy  seer  vreesde  voor  de  oordeelen  Godts.  BI. 
337:  dat..,  ky  sijne  ziele  in  sulcke  bangigheyt 
vgndt  ens.  -~  Evenzeer  achter  gold  het  w.  voor  lig- 
Qhameljjke  benauwdheid,  door  gebrek  aan  versche 
lucht  veroorzaakt;  dus  Hofferus,  Poem.  Voorr.  13; 
mannier  de  lueht  besloten  is  brenghtse  bangigheyd 
aan.  Van  Bleyswijck,  Beschrijving  van  Delft,  II. 
663:  dat  het  Huy&gwn...  in  de  kelder  niet  sal  mo- 
gen vieren  (d.  i.  vuur  ontsteken),  apparentelijck 
om  geen  warmte  of  bangigheyt  te  veroorsaedun.  — 
Het  bijv.  nw.  hang  heeft  denz.  zinald.  499:  om  des 
Somers  by  bang  weder  de  Ramen  te  konnen  ope- 
nen. —  fin  wordt  dus  nog  dikwerf  gebruikt,  al 
vermelden  onze  Woordenboeken  —  met  uitzonde- 
ring van  Holtrop  ->-  het  wederom  niet.  Zie  ook 
Bondigen. 

Beeetigen   Beesten. 

Verbeesten  i«  bij  Kil.  tot  een  beest  worden  of 
maken,  fransch  embètir,  oudfr.  abestir,  abester; 
dus  Anna  Bijna,  ftefcr.  II.  43: 

Ue  ghehoude  Hen  en  maken  gheen  mentie, 
Al  doen  sy  overspel,  dus  zijn  sy  verboert» 
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Campbayaen,  Uytbr.  dar  Pas,  331 : 

-«*  hmer  kort,  in  't  weeldigh  smeyr  bedoven 

Sn  ais  verbeest,  loet  leer  noch  reden  in, 
Orisaadt,  Demoeritue,  80:  buyten  d'omtreek  van 
Gods  verhtesmge  zijn  alle  menmhen  ontmenscht, 
ende  als  deerlijek  verbeest.  Macquet,  Proeven  van 
Dichtl.  Letteroeff.  I.  358:  daér  hij,  wel  eer  de 
heerlijkste  geest,,,  zien  moet  verbeesten  en  met 
eUj/m  wan  ton  dier  bevlekken.  E.  Bakker,  Adele  en 
Theodoor,  ü.  07;  Boeren...  die  door  de  luiheid,  het 
gebrek  en  de  losbandigheid  als  verboert  waren.  — 
Zoo  nog  bij  Versnafyen,  Jac.  van  Maerl.  151 :  groot 
verstand  of  verbeeslande  onwetendheid.  Verslag 
van  het  Go».  Met  Tijd  on  Vlijt,  1866—67,  bl,  79: 
scholen  waar  des  menschen  geest  veredeld,  niet 
verbeest  zal  worden, 

In  donz.  sin  treft  men  oerbeeetigen  aan  big  Camp* 
fauysen,  a.  tv.  208: 

Geen  wiek,  hoe  'toock  verboeatifbt  is,  en*. 
Tegenwoordig   verkiest  men    biervoor    verbotste- 
tijken;  Bilderdijk,  Krekels.  I.  Voort*.  6:  dien  vloek 
die...  de  later  eeuw  vergeestelijkt  heeft.    Dez.  Ver- 
making, 67: 

—  zoo    't  zinlijk  hart  niet  dag  aan  dag  ver- 

•  boes  tl  ijkt. 

Kinker,  Ged.  II.  61: 

—  bloeddorst,  in  't  verbeestlijkt  hart  ontstoken. 
Schenk,  Nachtged.  II.  157 : 

Opdat  het  {vermaak)  niet  den  mensch  verbeest- 
lij  ke  in  ons  oog. 
Men  ziet,  bet  ww.  is  zoowel  bedrijvend  als  onzij- 
dig opgevat.  Het  ééne  werk w.  is  ontstaan  uit  het 
bijv.  nw.  beestig,  bet  andere  uit  beest  e  lijk,  die  Kil. 
beiden  heeft.  Beestig  heeft  Weil.  die  het  gelijk- 
stelt met  beestachtig;  ook  het  neders.  kent  bestig 
voor  »viebificb,  bestialisch."  Beestelijk,  't  welk  Weil. 
mist  en  dat  mot  bet  eng»  beastly,  Halliwell  bestly, 
overeenkomt,  Jeesi  men  bij  De  Groot,  Bewijs  van 
de  Ware  Godsd.  28; 

—  dotter  niet  en  sterft  een  beestelick  geslacht. 

Benadeeligen— fienadeelen. 

Voor  het  gewone  benadeelen  leest  men  benadee- 
ligen  in  De  Toekomst  van  1868,  bl.  194:  Dat  door 
de  scheiding  der  geslachten...  het  openbaar  onder' 
wijs  benadeeligd  wordt.  —  Het  hoogd.  zegt,  althans 
volgens  de  Woordenboeken  van  Frisch  en  Grimm, 
in  denzelfden  zin  benachtheiligen. 

Bevoordöeligen— Bevoordelen. 

Voor  ons  ww.  bevoordeeten,  hoogd.  bevortheÜen, 
leest  man  meermalen  bevoordeeligen  in  De  Toe* 
komst,  b.  v.  1867,  bl.  575:  eenen  lieveling  te  be* 
vooréeeUgen.    Jaarg.   1868,  bl,   190:    Zoodat  hei 


Franseh  op  twee  wijzen  te  gelijk  bevoordeeligd 
was.  En  bl.  201:  De  vreemde  taal  is  nog  onder 
een  tweede  opzicht  bevoordeeligd.  Dus  mede  Fre- 
dericq,  Handb.  van  Gezondheidsleer  (Gent,  1868). 
bl,  216:  dat  het  vreemde  lichaam  door  zijn  ge- 
wicht de  uitwerping  be voordeel igt.  —  Daar  deze 
verlengvorm  in  het  hoogd.  niet  bekend  is,  moet 
hij  uit  analogie  met  benadeeligen  verklaard  worden. 
Zonder  be  heeft  Kil.  veurdeeleti,  promo vere  be- 
vorderen ;  en  gelijk  het  subst.  voordeel  oulings  ver- 
kort werd  tot  vordeel,  vordel,  b.  v.  Visscber,  Brab- 
beling, 88: 

Dus  wort  schade  dat  ick  meende  dal  vordel  was. 
vindt  men  ook  het  ww.  verdelen;  Oudaan,  Poëzy, 
II.  237: 

Dat  stut,  versterkt,  en  vordelt 

Op  den  weg,  om  voort 
Geschoeit,  geschort,  gegordelt 
T  openen  de  poort  enz. 
Die   ook,    en  buiten   bet  rijm,  bevordelen  heeft; 
Uytbr.  der  Pas.  11.  208: 

In  my+zelven  in  te  dalen, 

Om  I*  erkennen  wat  ik  zy, 
Daty  mijn  God,  be  vordelt  my. 
Een  aJj.  voordeel,  voor  voordeelt g,  meen  ik  te 
lezen  in  den  Bijbel  van  1477,  Jes.  Siracb  25,  vs. 
26:  Heeft  een  wijf  die  voerdeelder  hant:  so  is  si 
haren  man  contrari.  D.  i.  die  voordeelige  hand 
(brengt  zij  voordeel    aan). 

Bloedigen— Bloeden. 

Van  het  bekende  ww.  bebloeden  (zie  Kil.  en 
Weil.)  hoogd.  bebluten,  heeft  men  bebloedigen ; 
De  Burgert.  Edelman,   naar  Molière  (Amst.  1700), 

bl.  11: 

—  tot  noch  stond  Romen 

In  volle  heerlykheia\  gelyk  Vorst  Caezar  haar 

Gelaalen  heeft,  doen  hy  't  bebloedigde  Altaar 

Om  ver  stiet;  — 
Bilderdijk,  Oprakeling,  22: 

Treed  wakker  f  hou   van   verr'  de  torenspits  in 

*t  oog... 

Sokeen  ge  eiken  stap  bezweet,  betraant,  en  zelfs 

bebloed  igt  1 
Onder  de  afleidingen*  van  bloed  mis  ik  in  Kil. 
en  Weil.  bloederig,  in  het  neders.  bij  Tiling  blöerig, 
bij  Schambaoh  bloierig,  blauerig;  Van  's  Graven- 
weert,  Verspreide  Lettervr.  71: 

De  Tweedragt...  die  'J  sUmgenhaar  omwindt  met 

bloederige  banden. 
Alsmede  de  opmerking,  dat  bet  znw.  bloed,  on- 
noozel  mensch,  zijn  meervoud  op  ra  maakt*  Boet 
a  Bolswert,  Puyfk.  end»  Willem.  Pelgrucagie,  171: 
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daer  staen  wy  simpele  wichters,  slechte  bloeders, 
en  weten  niet  enz.  —  En  met  uitlating  der  d,  Antw. 
Spelen  van  Sinne,  579:  arm  bloeijers. 

Blustigen— Blusschen . 

Het  ww.  blustigen  is  gebezigd  door  Gysbert  Ja- 

picx,  in  een   nederl.  dichtstuk,  opgenomen  in  den 

Holl.  Parnas,  567: 

Soo  sal  de   Vwst  bich  in  Uw'  schoont'  verlust' gen, 

Soo  gloeyt  Gh'hem  't  borst  liefd1  flamm'  vol  niet 

om  blust'gen. 
Zie  hetz.  stuk  ook  in  den  Frieschen  Volksalm. 
1847,  bl.  51.  Dit  w.  kan  niet  anders  uitgelegd 
worden  dan  door  blustigen,  afgel.  van  blusschen, 
met  invoeging  der  t  tot  versterking  der  uitspraak. 
Of  er  voor  den  vorm  der  afleiding  nog  andere 
grond  bestaat  dan  bet  rijm  op  verlustigen,  kan  ik 
niet  beslissen. 

Bondigen— Binden. 

Bij  Heyns,  Bartas'  Wercken,  1.  il.  185,leest  men  : 
't  Sy   dat  een   eensaem    man,   verstandUch   met 

manieren, 
(  Willende  synen  styl  met  gulde  woorden  eieren) 
De  dingen  en  de  doet  eergierich  ondersoeckt 
Aen  alle  syden,  hoe  sy  kennen  syn  verhoecht, 
Oft  wel  ten  minsten  hy  de  namen  afgekondicht 
Herstelt   in    hoer    natuur,   en   op  een  nieuwe 

bondicht. 
De  zin  eischt,  naar  ik  meen,  bindt,  verbindt,  ver- 
een igt  tot  een'  goeden  zin,  en  dan  is  bondigen  voor 
bindigen  of  bandigen  gezegd,  afleiding  van  binden, 
benden,  banden,  imperf.  bond,  hoogd.  bund,  waar- 
van ook  ons  adj.  bondig,  hoogd.  bündig,  d.  i.  in- 
eengebonden, beknopt,  ter  zake  dienende,  bij  Huy- 
gens  bundig,  Korenbl.  II.  355: 

Jan,  uw'  Gedichten  zijn  elendigh, 
Van  woorden  laf,  van  waerde  licht. 
Andriesens  bundigh  en  bestendigh, 
Van  schoone  munt  en  van  gewicht 
Bondigen  is  dus  nauw  verwant  aan  bandigen  (zie 
dit  art.),  en  daarvan  in  dezelfde  mate  onderschei- 
den als  bond  van  band  en  bondig  van  bandig%  dit 
bondig  namelijk   opgevat   in   zijne  tegenwoordige, 
zooeven  gemelde  beteekenis;  oulings  beduidde  het 
ook    verbindend;  Discoursen  van  Machiavel,  212: 
een  Vorst,  tusschen  den  welcken  ende  mijn  eenige 
articulen  van   verdrach  zijn,   die  langhe  tijt  vast 
ende  bondich  tusschen  ons  gheweest  zijn.    Starter 
bezigt  het  w.  voor  vereenigd,  Lusthof,  178: 
Dat  weet  soo  menigh  mensch  in  't  bondigh  Ne- 
derland. 
Hiertoe  behoort  mede  ons   uitbundig,  uitstekend, 
uitmuntend,    vroeger    uitbundig;    Sprankhuisen , 


Geestel.    Triumphe,   71:    hoe    overheerlijck,     hoe 
uytbondich,  vrolijck,  hoe  vast  gegrond  en  buyten 
alle  gevaer  den  Stoet  der  ghener  is,  de  welcke  GodU 
ghewaerdicht  heeft  te  brenghen  tot  sijn  Kercke.  — 
Zie  voorts  Oudemans'  Taalk.  Wdb.  op  Hooft.      Uit 
het  voorb.  van  uitbundig,  ald.  insgelijks  uit  Hooft 
aangevoerd,  blijkt  dat  bij  dezen  Schrijver  reeds  het 
w.  was  overgegaan  tot  de  thans  meest  gewone  bet. 
van   buitensporig,  die   Bomhoff  te  recht  opgeeft. 
Dus  b.  v.  Van  der  Palm,  "Salomo,  V.  137:  uitbun- 
dige loftuitingen.  —  Eene  enkele  maal  trof  ik  uit- 
bandig  aan;  De  Denker,  III.  323:  gaf  ikmy...  aast 
die  uitband ige  plaisieren  over.  —  Verg.    losbandig. 
De  afl.  door  Weil.  van  uitbundig  gegegeven,  t.  *w. 
van  het   angels,   beond,   zijnde,   werd  reeds    door 
Adelung    als    bersenschimmig  beschouwd.     Deze 
taaikenner   wijst  te  recht  op  het  hoogd.  ausbund, 
d.  i.  dat  gedeelte  eener   koopwaar,  't  welk  buiten- 
waar U  is  gebonden,  om  tot  staal  te  dienen.     Be- 
necke  heeft  voor  dit  subst.  überbunt  en  verklaart 
het  door  schaufalt,  d.  i.  het  vooreind  van  een  stuk 
doek,  dat  naar  buiten  gelegd  wordt    en  het  beste 
gedeelte   pleegt   te   zijn.    Beide   wn.  drukken  dus 
hetzelfde   uit  en  bevestigen   elkander;   voor  aus- 
bündig  heeft   Schmeller  fürbundig,  dat  aan  een 
vooropbinden  doet  denken,  en  dus  mede  Adelungs 
afleiding  staaft,  die  trouwens  ook  na  hem  algemeen 
erkend  is.    Alleen  verwonderde  het  mij,  dat  Kalt- 
schmidts  Sprachvergl.  Wtb.  ausbund  kortweg  door 
teen  slecht  mensch"    vertolkt;  die   bet.  is  ja  niet 
ongebruikelijk,  doch  niet  de  eenige,  en  ook  niet  de 
eerste.     Verg.  Grimms»  Wtb. 


Dadigen— Daden. 

Dadigen  komt  bij  Marnix  voor  in  den  zin  van 
»tot  daad  maken,  met  de  daad  toonen";  Godsd.  en 
Kerkel.  Gesebritten,  door  Van  Toorenenbergen,  I. 
517 :  so  zijn  wy  nochtans  door  Godes  genade  bereyt 
om  sijnen  name  te  belijden...  het  welcke  wy  ver- 
hopen... met  woorden  ende  met  wercken  getoont 
ende  gedadiget  te  hebben,  ende  noch  te  sullen  da- 
digen als  het  den  Heere  gelieven  sol.  —  Het  w.  is 
door  Hooft  gebezigd  voor  onderhandelen;  Nederl. 
Historiën,  fol.  450:  dat  hy  volmaght  kreegh,  om 
ten  besten  dienste  des  Koninx  te  dadighen.  Zoo 
leest  men  ook  nog  Bogaert,  God.  307: 
—  toen  de  Staat  aan  allen  kant  gedrukt. 
Wou  dadigen  met  Lodewyk  den  GrooUm. 
Vervolg  op  Wagen  aar,  XXVII.  374:  de  Regeering 
van  de  gelegenheid  verstooken  om,  op  eenigerlei 
wyze,  te  daadigen  met  eenen  overrompelenden  Vy~ 
and.    fin  XXVUL  5:  het  StichU  als  we»  Gewest 
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vroegst  met  de  Fransehen  daadigde.  —  Kil.  heeft 
daarvoor  dedigen,  doch  ook  dadingen  en  dedingen, 
welke  laatste  vormen  behalve  bij  Hooft,  zie  het 
Wdb.  des  Inst.,  ook  elders  voorkomen;  Tondel, 
Poêzy,  I.  702: 

Op  hoop  of  zy  het  endtlijk  op  moght  geven. 
En  daedingen,  behoudens  lijf  en  leven, 
Cassianus,  Der  Oud.  Vad.  Goll.  fol.  90  verso:  den  hei- 
ligen geest  die...  met  onsprekeliken  suchten  voir  ons 
dadinghet  als  wi  niet  en  weten  wat  wi  bidden  sullen. 
Verhandd.  der  leidsche  Maatsch.  I.  50:  dat  er  nu 
van  goede  Mannen  gesproken  en  gedadingd  was. 
BI.  144:  dat  de  qeheele  Zoen...  gelijk  dat  gedadingd 
umi...  zevenentwintig  duizend  Schilden  beliep.  — 
En  gemaakt  zijn  van  het  subst.  dading  of  deding,  in 
genoemd  Wdb.  voor  onderhandeling,  verdrag,  over- 
eenkomst. Mij  kwam  ook  bedadingen  en  bededin- 
gen  voor;  a.  w.  202:  mitten  wieselair...  dair  zij 
doch  on  bedadingden.  BI.  280 :  Voirt  so  ist  bede- 
dinct  en  bevorwert.  —  Voorts  aandadingen;  N. 
Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  X.  178: 
mit  rechte  noch  gerichte  ansprechen  noch  anda- 
dingen. 

Dit  dading  of  deding  wijst  op  het  primit.  ww. 
daden,  bij  Kil.  nog  voor  ons  doen  bekend.  Wij 
hebben  er  van  dader;  Büderdijk,  Spreuken,  12: 
De  weldaad  die  men  andren  doet. 
Stort  God  den  dader  in  't  gemoed. 
Hiervan  de  samenst.  boosdader  en  weidader;  zie 
mijne  Handl.  tot  de  Statenvert.  23,  waarbij  men 
voege  Randt,  op  Ps.  145,  vs.  10:  dat  ghy  haren 
Vader  ende  wei-dader  zijt.  Zoo  ook  Levens  van 
Pint.  fol.  118:  om  henluyden  te  doen  sien  henluy- 
der  weidader.  Fol.  122:  haer  weidaders  die  hen 
verlost  hadden  uyl  de  slaverny.  De  Marquis  De 
Thouare  bezigde  de  uitdr.  heldendader,  die  hij  te 
recht  tegen  een'  onhandig  Recensent  verdedigde, 
in  De  Git.  van  Andw.  II.  196.  Ook  Kil.  trouwens 
heeft  het  w.  dader,  zoowel  als  dadig,  ons  bekend 
door  de  samenst.  goed-,  boos-,  wel-,  werkdadig  en 
andd.,  maar  ook  nog  in  andere  afleidd.  en  samen- 
stellingen voorhanden;  Gheschier,  Des  Wereldts 
Proefsteen,  365:  maldadighe  leckemijen.  De  Hu- 
bert,  De  Psalmen,  bl.  122:  geen  tistdadige.  Bak- 
ker, Betov.  Weereld,  II.  14:  dat  al  wat  God  doet, 
maar  een  enkele  dadigheid  is.  Van  Alphen,  Dicht w. 
I.  68:  Weinig  gerucht  en  veel  dadigheid  was  eene 
der  eigenschappen  van  Willems  grooten  geest. 
Levens  van  Plut.  fol.  30  verso:  de  armoede  ~.  die 
de  menschen  dwingt  tot  boosdadicheyt.  Fol.  100 
verso:  boosdadelick  ende  tonrecht  de  Volschen 
doen  lasteren.  —  Het  vrouwelijke  van  dader  kwam 
mij  voor  bij   Kasteleyn,  Nieuwste  Poêzy,   I.  168: 


Ik  ben  de  daaderes.  —  De  wn.  daden  eü  dadigeh 
moeten  volgens  Büderdijk,  Spraakl.  155,  verstaan 
worden  als  te  kennen  gevende  een  afdoen,  een  sa- 
mendoening  of  vereeniging  maken. 

Nauw  verwant,  of  liever  één  met  deze  wn.  is 
verdaden  en  verdadigen,  anders  ook  verdeden  en 
verdedigen  (zie  Dedigen).  Hier  heeft  men,  zie 
Büderdijk  t.  a.  p.  te  denken  aan  eene  rioenlijkheid 
of  geoorloofdheid  van  iets  te  beweren  of  voor  te 
staan;  of,  gelijk  hij  in  de  Brief  wissel,  met  de  Ty- 
demans,  I.  87,  beweert,  aan  een  roet  beschreven 
instrumenten  (documenten)  staven.  Het  thans  ver- 
onderde verdaden,  dat  Kil.  mist,  heeft  Hooft,  Ged. 
(uitg.  van  Büderdijk),  II.  289: 

—  den  man, 

Die  met  der  reden  best  syn  recht  verdaden  kan. 
Aid.  299: 

Dat  Philoctetes  op  het  Eylandt  is  ghebleven, 

Verdaedt  u  eyghen  zaeck;  — 
Dez.  heeft  ook  de  aQ.  verdading  voor  verdediging; 
zie  Oudem.  Wdb.  Het  nu  evenzeer  verouderde 
verdadigen,  bij  Kil.  verdadingen,  was  vroeger  niet 
ongewoon;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  12:  krygsvolk, 
om  de  graavers  te  verdaadighen.    Vondel,  Poëzy, 

I.  430: 

Had  Andries  niet  Stadts  eer  bewaert, 
En  's  Keizers  glori  trouw  verdadight,  enz. 
Oudaan,  Ged.  8: 

Gehandhaaft  met  gezag  en  moogende  verdadigt. 
Dus  nog  bij  Van  Merken,  Davjd,  82: 

Zijn  arm  verdadige  u  in  't  groeien  van  't  gevaar. 
En  179: 

God-zelf,  dus  spreekt  de  Prins,   God-zelf  ver- 
dadigt my. 

Van  Alphen,  Dichtw.  III.  29 : 

Hoe  scherp  beluistert  hij  die  stem, 
Die  van  zijn'  vader  spreekt  tot  Hem; 
Zijn'  roem  en  eer  verdadigt. 
Büderdijk,  Wit  en  Rood,  II.  107 : 

—  Zelma  juicht,  door  uwen  arm  verdadigd ! 
Krekelz.  I.  43: 

—  vloekbre  wetten , 
Met  bloed  geschrevenen  verdadigd  door  den  dolk. 
Zie  meer  pil.  in  mijne  Proeve,  182*  zoowel  déar 
als  hier  blijkt,  dat  het  w.  niet  altijd  als  rtjmweord 
gebezigd  is.  De  afleiding  verdadiging  zie  men  in 
Oudem.  Wdb.  op  Hooft. 

Als  samenstelling  hebben  wij  bet  ww.  bewelda- 
digen,  dat  ik  evenwel  in  onze  Woordenboeken  niet 
aantref,  'k  Vond  daarvoor  het  primit.  beweldaden 
bij  Van  Lodensteyn,  Uytsp.  249 

Gods  Soon  was  nauwlijks  opgestaan, 

En  het  aardrijck  beweldaad  met  soo  een  ligt. 
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Aid.  412: 

Mijn  vriend  van  my  wet  hulp  be  wel  daad,  heeft  hem 

Vergrepen  — - 
De  Thouars,  De  Citadel  van  Andw.  II.  24: 
Gij,  die,  wet  leedre  moedermin, 
't  Aan  u  verknochte  huisgezin 
Beweldaadt  — 
Eene  andere  mei  beweldadigen  overeenkomevde 
samenstelling  is  verbaldadigen,    die  Oudasn  beeft, 
Agrippa,  312:  waar   Uil   alleen,  de  meeste  steden 
verdorven  worden,  en    door  alle  slag  wan  smuike- 
>rijen...  verbaidadigen. 

Marnix  bezigt  voldadiyen  voor  vervullen,  eig. 
voldoen  aan;  Godsd.  en  Kerke).  Geschriften,  II. 
83:  de  woorden...  van  Godt  den  Heer  e  in  dersel- 
ver  nacht  met  kei  werck  voJdadiget.  61.  188: 
voor  soveel  als  (fu  t  verbont)  in  de  volheyt  des  tij  te 
voldadiget...  i$  geweest.  Het  Lof  sa  nek  Dsvids  (ach- 
ter  de  Psalmen),  vs.  25: 

Daerom  dijn   woirt  nu  oock*  0  God,  voldadig, 

Het  woirt  gegaen  uyt  dijnen  eygen  wont. 
Tgebet  Danielis,  ald.  vs.  12: 

Dies  heeft  Goct  sijn  woirt  voldadicnt. 
Nabij  komt  het  middel hó.volletuon  voor  voleinden; 
zie  Beneckes  Wtb. 

Dechtigen— Dochten. 

Leekten  is  bij  Kil.  dachten,  denken,  waarvan 
ald.  verdachten,  gedenken;  zie  Dachten.  Vandaar 
is  verdechtigen,  bij  Kil.  onbekend,  voor  verdenken; 
het  voorzetsel  ver  heeft  hier  eene  ongonstige  be- 
teekeni.s.  Dus  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  Hl '.Even- 
wel leert  Hippocratvs,  dat  een  volle...  gezontheil 
van  eenige  haastige  veranderinge  verdechtight  moet 
wordeti.  —  Het  deelw.  als  bijv.  nw.  gebezigd  en 
dan  ook  met  den  vtrm  verdachtigd  voor  ons  ver- 
dacht, komt  voor  bij  Hooft;  zie  Oudem.  Wdb.,dat 
roede  vermeldt  verdacht enis  en  verdechtenis  voor  ver- 
denking, en  verdechtigdheid  voor  verdachtheid. 
Voor  verdenking  ontmoette  ik  verdachting  in  de 
Levens  van  Plut.  fol.  27:  (Romulus)  heeft  na  sijn 
doot...  de  Raetshewen  in  verdachtinge  ghelaten. 
dat  sy  hem  verradelick  omghebracht  souden  heb- 
ben. —  Zoo  bezigen  wij  verdacht  liefst  van  iemand 
of  iels,  die  of  dat  onder  verdenking  ligt,  en  niet 
gelijk  het  vlaamscb,  voor  bedacht,  zooals  nogtans 
Koenen  heeft,  N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  I.  210:  terwijl  andere  Vorsten...  nog  niet 
verdacht  waren  op  het  aanbelang  van  zulk  renen 
bloei. 

Dedigen— -Deden. 

Voor  het  gewone  verdedigen  vindt  men  verde- 
den bij  Bredere,  Griane,  61; 


Om  te  verdeden  myn  eoo  *eer  bekliehte  eer. 
Ald.  64: 

Souwt  met  de  wapen»  ghy  hot  eelfdewel  verdeden  ? 
Zie  voorts  Dadigen*  Het  hoogd.  zegt  vertheidifmn, 
dat  Grimm  voor  een  samentrekking  hiatd  van  «er» 
tagedmgen  ;  Gramm.  IL  296.  Adejjing,  die  desol/de 
afleiding  vermeldt,  dacht  echter  ook  aan  thatig, 
van  thun. 

Delligen— Delen. 

Delligen  is  de  oude  vorm  ven  delgen,  dat  er  vafi 
saa  ingetrokken  ie.  De  Teatnonista  heeft  geen  an- 
deren vorm  dan  deligm,  verdeHgm.  Kil.  «telt 
verdedigen  naast  verdelgen.  Dus  in  prftta  bij 
Goornhert,  Wercken,  II.  455:  Jehu  verdèlligtode 
ganleoheiijek  al  '!  geslachte  Aehabê. 

Het  oudhd.  bq  Graff,  V.  398,  heeft  tuigen,  tiU- 
gon,  fartiUgon;  eerst  ifi  liet  mtddelhd.  heeft  neen 
nevens  tuigen,  vertiligen,  de  vormen  tügen>  vertii- 
gen,  overeenkomende  met  het  angels,  düegimm. 
dilgian. 

Het  primit.  heeft  alleen  het  ondhd.  bij  Grat?,  t. 
a.  p.  met  de  vormen  tilon,  tilen,  dat  bij  ons  delen 
zou  moeten  luiden.  Griintn,  in  zijne  Gramm.  il. 
44  en  45,  leidt  tilgen  van  theilen  (deelen)  af; 
Graff  spreekt  die  afleiding  tegen,  en  wijst  allee* 
ter  vergelijking  op  sanskrietsche  wortels.  Aan  mij 
voegt  hier  geene  uitspraak.  De  overeenkomst  met 
het  lat.  delete  valt  in  het  nog. 

Dichtigen— Dichten. 

Dichtigen  is  bij  Kil.  hetzelfde  als  dichten^  denv 
sare,  solidare.  Hij  heeft  ook  het  adj.  dichtig  voor 
dicht,  densus.  Zie  die  wn.  mede  bij  Ten  Kate, 
II.  153.  Bij  Weil.  mis  ik  verdichten,  condensare ; 
Nieuw  Leeskab.  1872,  D.  I.  bl.  54:  Deze  dampen 
werden  verdicht  toen  zij  in  aanraking  kwamen 
met  de  lucht. 

Doodigeu— Doodeu. 

Het  ww.  doodigen,  in  den  zin  van  doodeng  d.  i, 
dood  maken,  ontmoet  men  bij  Vondel,  Toonneel 
des  Menach.  Levens,  47; 

Uy  doodigt  die,  waar  van  hy  't  leven  heeft  ont- 

fangen* 
Ook  bij  de  Vlamingen  schijnt  het  w.  niet  onbe* 
kend;  'k  lees  het  althans  in  de  Nederd.  Letferoet 
(Gent,  1834),  bl.  145 :  De  vrek  doodigt  de  goud- 
barende  hoen.  Camphuysen  beeft  antdoodigen  v por 
»in  't  leven  herroepen"  en  dus  wel  te  onderschei- 
den van  Kiliaans  ontdooden  voor  antdeoijen^  Uytbr. 
der  Psi.  225: 

Ont-doodight,  roepen  wy  u  oen. 
De  vorm  was  niet  nieuw.  Hij  komt  reeds  in  't  mid- 
deUtd.  voor,  waarin  inen  lec  t:  der  herrg  totigei 
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unde  Hbnaftiget,  A.  !.  maakt  dood  en  maakt  levend. 
—  Zie  Beneeke,  die  zoowel  als  Graff  ook  het  adj. 
tóiig,  tódig,  beeft  voor  doodaanbrengend,  bij  ons 
doedelijk.  WïJ  gebruiken  doodiyy  dat  onze  Woor- 
denboeken niet  kennen,  voor  doodsch,  zonder  le- 
ven, somber.  Dus  Kist,  Leerred.  over  versch. 
Onderw.  I.  64:  «faal  de  natuur  daar  zoo  doodig 
voor  ons.    Van  Alpben,  Dicht w.  I.  77: 

Hebt  Ge  oogen  aan  mijn  blind  verstand, 
Mijn  doodig  hart  gevoel  gegeven. 
De  scherpe  slotconsonant  van  hel  boogd,  w.  komt 
ook  bij   ons  wel    eens   voor;   Vondel,  Ron.    Devid 
herstelt,  22: 
De  balssem  van  verdrag  hooit  dooteUjeke  wonden. 

Dorstigen—  Dorsten. 

Men  leest  dorstigen  bij  De  Hardayn,  Goddel. 
Wenschen,  544:  Hier  naer  is  't  dat  Uk  dorst ighe. 
Aid.  543:  Mijne  eieie  heeft  gbederstigbt  tot  den 
levenden  Godt.  —  Dez.  Schrijver  heeft  ook  verdor- 
stigen,  a.  w.  541:  Hy  verslindt  de  slanghen,  ende 
naer  dat  hy  die  verslonden  heeft,  wordt  langhst 
om  meer  verdorstight.  D.  i.  dorstig  worden,  dorst 
krijgen,  Tan  dorst  verkwijnen,  bij  Kil.  verdorsten, 
van  't  welk  hel  éeetw.  als  adj.  meermalen  voor- 
komt; Den  Nederd.  Helicon,  14: 

Dat  coelen,  spoelen  sal  u  seer  verdorsten  mondt. 

Bodecheer  Benningb,  Levdacbe  Oorlofdaghen,  69: 

Met  reed,  noch  swaard  gheplaeght,  verhonghert, 

noch  verdorst 
Siz  van  Ghandetter,  Pa.  143,  vs.  6: 

Mgn  ziel,  die  snakt,  in  deesen  stryd, 
Ma  *)  u>  mU  verdorste  landen, 
Na  reegen,  in  een  heeten  tyd. 
Reeds  bij  Van  Velthei»,  fol.  8 : 

—  alse  die  Kemele  quamen, 
Ende  sere  verdoral  waren,  God  weet, 
So  namense  haren  wet  gerest, 
Daer  si  water  wisten  onder. 
liet  hoogd.  zegt  insgelijks  verdursten,  bij  Beneeke 
erdürsten. 
Bi]  Weil.misik  uMdorsten;  Western».  Ged.  1.14: 
Het  bliksemvuur,  met  kracht  ontsteken. 
Uit  zwangre  wolken  losgebroken,  • 

Verkwikt  dus  't  aitgedorste  land. 
Camphnysen   heeft    ontdorstigen    voor  den   dont 
lesschen;  Btietitei.  Rijseen,  III.  37B: 

Opdat  een  yeder  Dier...  daer  van  ontderstigt  zy. 
T.  w.  vanj  hel  water.  —  Opmerking  verdienen»  de 
af),  êorsteteoz,  Wellekena  en  Vlaming,  Diehtl.  Uit- 
span». 907i 

—  Geen  wyn  ooit  vreugd  vereerde 
Aan  oatte,  dorateloee  voor  'I  voüe  vat  gestelsX 


Bn  de  samenstelling  dorstebloed  voor  bloeddorstige ; 
Do  Decker,  Rvmoeff.  I.  22: 
*k  En  ben  eock  dwingelanl  noch  dorstebloed  ge- 
boren. 
De  uitlating  der  r,  die  meermalen  vóór  de  t  plaats 
heeft,  wordt  ook  bij  dorst  of  durst  aangetroffen;. 
Gonst t hooi).  Juweel,  554: 

Wel  mach  men    niet  drihcken,  men   zou  moeten 

duist  lijden. 
Het  ritmwoord  U:  »lt»st  strijden."    Aid.  542: 
lek  ote  wat  goets,  en  als  iek  ben  dustich, 
lek  drincke  om  my  te  verheughen  lustich. 
Hel  zeer  gemeenzame  hennebergsch  dialect  heeft 
liet  onpers.    frequent,  doreohern  voor  dorsten;  zie 
Gerland,  Intens,  und  Iterat.  34. 

Duldigen— Dulden. 

Voor  het  gewone  dulden,  d.  i.  lijden,  verdragen, 
inet  invoeging  der  d  van  bet  oudo  dolen  (zie  Ypeij, 
Geseb.  der  Ned.  Taal,  II.  78),  in  bet  zwitsersch 
nog  gebruikelijk  met  den  *orm  tola  (zie  Tobler), 
heeft  Ondaan  duldigen;  Agrippa,  408:  haalfetere 
zijn  u  opgeworpen,  o  Quiriten,  in  geener  manier 
te  duldigen. 

Gelijk  dit  ww,  komt  van  dulden,  kan  me»  van 
het  bij  Kil.  voorkomende  verduiden  (middelhoogd. 
erdulden,  verduiden,  verduiten)  vormen  verduldig 
gen.  Hiervan  ia  het  deelw.  verduldigd,  van  't  welk 
als  aèj.  met  on  Bikterdijk  omerduldigd  heeft, 
Nieuwe  Oprakel.  24: 

—  door  den  moedwtl   van  zijn  schepsel  onver- 

duléigd. 
Onder  de  verouderde  afleiding?»  behooren  verdul- 
digheid on  enverduldigheid,  die  man  aantreft  Dia* 
eonrsen  van  Maehiavettt,  2S£i  hoe  soor  da  verdal- 
dicheydt  de  Bomegnen  der  Latvmn  trotsheydê  ver- 
meerderde. Randüeek.  op  dan  Statenbijbel,  Gen. 
lo\  va.  5:  Dit  heeft  Sarai  gesproken  uut  en  ver- 
dtridicbeyl.  --»  Hei  eerste»  kont  nog  voor  in  Da 
Toekomst  van  1867,  bl,  6s  Welke  eindelooeo  var- 
dvMigweidl  —  Hat  adj.  bij  Van  Kampen,  Wer- 
ken dar  Haal  Maatton.  Hl.  448  >  Beome...  onver- 
dwktig  over  hot  dratender  moordenaren.  —  En  het 
Laatst*  bij  Glarisse,  Voor  Jongel.  I.  37:  welk  eene 
beminnotjjke  enverdoldigheid.  — -  Hat  soa  straka 
vermeid*  ww.  verduiden  komt  vaerierkeerig  voor, 
Hor.  Balg.  XL  77: 

Eylaes  thee  tuytm  mm*n  schulden; 
Nochtans  moet  ik  mi  vardvMen. 
Prol,  Botman*,  'm  aijn   Verslag  over  de  Prijsver* 
handel.  541,  maakt  aanmerking  op  het  adj.  dnlde- 
loos,  en  ik  moet  erkennen  met  nacht)  niet   echter 
oenefet  er  geen  subet  ooM  »ie  *e  te  wijzen";  dit 
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bestaat  in  het  oud-  en  middelhd.  en  duurt  nog 
voort  in  ons  geduld;  maar  omdat  b.  v.eene  smart 
zander  duld  geen'  zin  beeft.  Dus  bij  Van  der  Palm, 
Al  de  Leerred.  I.  256:  duldelooze  toestand.  —  Men 
behoorde  te  zeggen:  onduldbare  smart,  toestand. 


Eedigen— Eeden. 

Het  ww.  eeden  is  bij  Kil.  bekend  voor  zweren, 
oudhd.  eidon,  middelhd.  eiden.  Dus  in  het  mid- 
delned.  Van   Vrouwen   ende  van  Minne  (door  Dr. 

Verwijs),  93: 

Doe  dat  gheloeft  daer  was  ghedaen 
Ende  gbeêet  tusken  hem  twien, 
Quamen  sijs  beyde  op  een. 
Belg.  Mus.  IV.  74:  daer  af  sol  die  deken  hébben 
van  der  ambachtc  voirseyt  twee  oude  grote,  ende 
daer  toe  sal  hi  hare  cnape  eyden,  als  sijs  te  doene 
soelen  hebben.  D.  i.  doen  zweren,  den  eed  afnemen. 
Aid.  lager:  soe  soelen  die  oude  gheswoerne  tot  allen 
kersavonde,  als  sy  die  nuwe  ghecoren  hebben,  dit 
voirseyde  ambacht  regeren  mogen,  sonder  verboer- 
te,  tot  dat  die  nuwe  gbeeyt  sijn.  Zoo  ook  In- 
formacie,  254 :  zoe  stelt  de  schout  3  van  den  ver- 
standelsten  van  den  dorpe,  die  hy  eedt,  om  dat 
jaer  elck  te  stellen  nae  zijn  goet.  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  245:  na  dat  Scepenen 
ende  Borghemeesteren  ghecoren,  ende  gheödt  syn 
enz.  Aid.  fol.  227:  der  Steden  Rechten,  Hantves- 
ten,  ende  Vryheden,  aldair  die  Lantsheer,  en  des 
Heertn,  ende  synre  Steden  dienres  op  gheèedt 
worden. 

Hiervan  is  eedigen  in  dezelfde  bet.,  bij  Kil.  en 
elders  onbekend,  in  Bekkers  Betov.  Weereld,  IV. 
171:  Wygersma,  Hospes  tot  Bolsward,  geciteerd^ 
geeedigd  en  geëxamineerd,  verklaarde  enz. 

Met  bet  voorz.  be  heelt  men  beêeden  en  beéedi- 
gen,  beiden  bij  Kil.  zooals  nog  in  't  hoogd.  Het  eer- 
ste, thans  bij  ons  verouderd,  leest  men  bij  Van 
Alkemade,  a.  w.  II.  fol.  209:  een  Burgemeester, 
ende  neven  Schepenen  van  de  bequaemste,  die  als- 
dan beêet  sullen  werden.    Huyg.  Korenbl.  I.  491 : 

Soo  men  vrunden  be-eedt,  handen  in  handen 

geklemt. 
Het  tweede,  meest  van  personen  gezegd,  wordt  ook 
op  zaken  toegepast;  Vondel,  Dav.  Harpzangen,  27: 

Die  geene  onwaerheit  stout  be-eedight. 
Vrouwe  Bilderdtjk,  Rodrigo,  I.  103: 

Te  vordren  dat  ge  uw  woord  met   meer  dan  ja 

beëdigt  (1.  beêedigt). 

Het  meerv.  subst.  eeden  komt  saamgetrokken 
voor  bij  Vondel,  Hierus.  verw.  12: 

Als  hy  hoer  lijf  en  ziel  opdroegh  mei  heilige  een. 


Hooft  (bezigde  ont  eedigen;  zie  het  Wdb.  des  Inst. 
Nog  verdienen  vermelding  de  bij  Kil.  en  Weil. 
ontbrekende  afleidingen  eedelij k  (hoogd.  eidlic/i)  en 
eedeling;  Stuart,  Vaderl.  Hist.  I.  160:  (dat)  der- 
zelver  jaarlijksche  aanstelling  onder  eedelijke  ver- 
pligting  aan  de  Gemeentslieden  was  overgegeven. 
Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  I.  226:  dat  hy  's 
nachts  te  vooren  een'  zyner  mede-eedelingen...  hadt 
doodtgesteeken.  —  Alsmede  de  samenstelling  eed- 
staving;  Vervolg  op  Wagenaar,  XXVI.  323:  Deeze 
Eedstaving  tekenden  honderd  en  zestien  Mans  In- 
gezetenen. 

Eenigen— Eenen. 

Zonder   voorzetsel   kwam  eenigen  mij  voor,  Oe 
Hubert,  De  Psalmen,  198: 

Eenigt  toch  mijn  hert  te  same' 
tot  de  vrees1  van  dijnen  naame. 
Het  middelhd.  echter  heeft  einen  zoowel  als  einigen; 
zie  Benecke.    Wij  zeggen  steeds  vereenen  en   ver- 
eenigen in  gelijken  zin.    In  éénen  regel  leest  men 
ze  bij  6.  Brandt,  Poêzy,  III.  105: 

Die  twee  vereenight,  vereenen  de  zinnen. 
Voor  ont  eenigen,  dat  Weiland  uit  een  paar  schrij- 
vers der  zeventiende  eeuw  aanhaalt,  heeft  Staring 
onteenen  gebezigd,  Ged.  I.  62: 

In  dubble  heerschaar  staat  het  Volk 
Naast  hem  ten  strijd  onteend. 
Mij   kwam   ook   voor  veronteenigen;    Prince   van 
Machiavelli,  23:  en  scheyden  noch  en  veronteenighen 
de  inwoonders  niet  van  maUtanderen. 

Het  vermelde  ww.  vereenen  heeft  bij  Kil.  be- 
halve de  bet.  van :  tot  een  brengen,  verbinden,  die 
van  ontstellen,  bang  zijn.  In  het  middelned.  is  het 
w.  in  dezen  zin  niet  vreemd;  Garel  ende  Elegast 
(door  Dr.  Jonckbloet),  62: 

Mettien  worde  sweeoh  hi, 
Entie  coninc  riep:  Ay  mi! 
Als  die  sere  was  vereend. 
Walewein,  vs.  9702: 

Soene  hadde  ghene  macht,  seyt  Ahystorie, 
Dat  soe  spreken  mochte  een  wort, 
Soe  sere  was  soe  doe  verdort 
Van  groten  vare,  ende  verheent. 
Aid.  vs.  10150: 

Joncfrouwe,  ghxne  moet  ju  niet  verhenen, 
Sprac  Walewein :  ie  doe  ju  verstaen 
Dat  ie  mi  aal  ghenesen  saen. 
Te  dezer  plaatse  heeft  men  niet  alleen  op  te  mer- 
ken de  invoeging  der  aspiratie-letter,   die  ook  in 
de  onmiddellijk  voorgaande  voorkomt,  maartevens 
den  wederkeerigen  vorm  zicJi  verhenen  voor  het- 
zelfde als  vereenen,  t  w.  ontstellen.    Die  uitdruk- 
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king  leest   men    mede  bij    Maerlant,  Spieg.  Hist. 
III.  399 : 

Die  gene  seide:  Mi  vereent 
Hier  te  sine,  wants  hete  nacht. 
Zij    beteekent   ook    ^ontsteltenis    teweegbrengen, 
opschudding  maken";  Maerl.  a.  w.  I.  302: 

Want  die  papen  hadden  hem  verheent. 
Aid.  393: 

Joden,  die  quaet  win  hem  spraken, 
Ende  begaedden  so  die  saken, 
Dat  si  hem  hebben  Ter  beent. 
Maar  hetzelfde  wat  bier  van  de  joodsche  priesters 
gezegd  wordt  geldt  bij  den  Schrijver  ook   van  de 
twee  wijven  van  Socrates,  ald.  116: 

Ten  testen  hebben  si  hem  vereent, 
Ende  keerden  up  hem  alden  nyt, 
Ende  daden  up  hem  menegen  strijt. 
Ik  ben  niet  in  de  gelegenheid,  Vincentius  te  raad- 
plegen; doch  de  overeenkomst  met  de  vorige  plaat- 
sen doet  mij  denken,  dat  ook  hier  zich  vereenen 
beteekent:   opschudding  (een  standje)  maken,  en 
dat  Dr.  Jonckbloet  alzoo  de  uitdrukking  minder  juist 
verklaarde  door  »zich  vereenigen'1;   zie  a.  w.  237. 
Ook  Le  Long  dacht  aan  »  vereenigen"  in  de  pi.  bij 
Van  Velthem,  fol.  176: 

Daer  waren  selke  die  hem  verenen 
Om  die  selsenlike  straten. 
waar  Dr.  Jonckbloet  te  recht  aan  »zich  beangstigen" 
denkt;  zie  zijn  Specimen,  100.    Dus   ook  bij  denz. 
fol.  181: 

Dus  quamen  si  so  9erre  vort, 
Datsi  enen  luut  hebben  gehort 
Van  enen  Vogele,  die  riep  sere, 
Dat  hem  vereende  menich  here. 
Le  Long,  altijd  aan  vcreenigen  denkende,  vertolkt 
hier  »de   hoofden  t'zaamen  staaken".    De  bedoe- 
ling   is:    zich   verontrustte    of  beangstigde.     liet 
deelw.  vereend  voor  beangstigd,  bevreesd,  ontmoet 
men  nog   bij    vlaamsche  schrijvers   in   de  eerste 
helft  der  zeventiende  eeuw;  Anna  Bijns,  Refer.  1. 43: 
Die  't  spel  eerst  rockte,  wat  heeft  hy  ghewonnenf 
Het  is  gherockt,  moer  noch  niet  volsponnen, 
Daer  menich  goet  herte  af  is  vereent. 
De  Harduyn,  Goddel.  Wenschen,  449: 
—  al  ist  dat  de  zee,  de  klippen  en  't  ghesteent 
My  maecken  hier  bevreest,vervaerenten  vereent. 
De  bet.  van  dit   vereenen   is  dus  duidelijk;  maar 
vanwaar  komt  het  woord?    Dr.   Jonckbloet  zegt 
daarvan  niets  en  schijnt  het  voor  een  ander  woord 
te  houden  dan  vereenen  voor  vereenigen,  'k  Meen, 
dat  Kil.  ditmaal  den  rechten  weg  wijst,  als  hij  het 
w.  verklaart  door  »bang  zijn  wegens  de  eenzaam- 
heid".   De  denkbeelden  toch  van  eenzaamheid,  ver» 


latenheid  en  bekommering  uit  dien  toestand  gebo- 
ren, grenzen  aan  elkander.  Wij  booren  wel  eens 
zeggen:  »die  streek  bevalt  mij  niet,  zij  is  too eenig", 
en  plegen  daarmede  in  onze  gedachte  den  minde- 
ren of  meerderen  angst  te  verbinden,  door  die 
eenigheid  of  eenzaamheid  teweeggebracht,  en  de 
nog  in  zwang  zijnde  vlaamsche  wn.  vereenen ,  ver- 
eenigen*, vereendigen,  die  Schuermans  in  zijn  Idiot. 
heeft  opgenomen,  worden  door  bem  met  juistheid 
verklaard  door  »om  de  eenzaamheid  of  eenigheid 
schrik  verwekken,  benauwen,  een  zeker  angst  of 
vrees  veroorzaken." 

Van  vereenen  in  den  gewonen  zin  heeft  men  de 
afl.  vereening;  Feitama,  Tooneelp.  I.  341: 

Opdat   men   nooit  wéér  kans  tot  uw  verêenikg 

vinde. 
Alsmede  vereenbaar;  Koenen,  N.  R.  van  Werken 
der  leidhche  Maatsch-  L  26:  met  de  rust  van  den 
Staat  vereenbaar.  BI.  82:  met  de  vrijheid  van  ge- 
weten kwalijk  veteenbare  maatregelen. 

Bilderdijk  bezigde  meermalen  op  zijn  boogduiUcb 
bet  zelfst.  vereen;  zie  mijne  Proeve,  59  en  voeg 
daarbij  uit  de  N.  Uitspruitsels,  108:  '*  Christen- 
teeknend  Godvereen. 

Eenradigen— Eenraden. 

Radigen  komt  voor  in  het  meer  hoog-  dan  ne- 
derduitscbe  werkw.  eenradigen  en  geèenradigen ; 
Meijer,  Lev.  van  Jezus,  174:  Van  din  daghe  vor- 
wert  so  bleven   si  gheenradegt   in  din,  dat  sine 
doeden  souden.    Ald.  175:  dar  om  me  «ogheenrae- 
degde  hem  Jhc  met  vasten  wille,  te  gane  te  Jhrlm 
wert.  —  Het  w.  zegt  blijkbaar  tot  een  besluit  ko- 
men, hetzij  onderling,   hetzij   bij  zich  zei  ven.    Het 
adj.  eenradig  komt  dan   ook  voor  in  den  zin  van 
besloten,  eig.  één  van  raad  of  besluit;  Die  Dietsce 
Ca  toen,  door  Dr.  Jonckbloet,  18: 
Eenradich  ende  sachte 
Saelstu  sijn  in  dijn  ghedachte. 
Van  Velthem,  fol.  217 : . 

Die  hier  af  gerne  die  werheit  canden, 
...worden  eenradich  in  hoer  gedochte, 
Hoe  hy  dit  bevinden  machte. 
In  het  oudhd.  is  uno  consilio  overgezet  door  ein- 
rdtiq;   zie    Graff,  Sprachsch.  II.  464.    In  een  la- 
tijnsch-nederd.  Wdb.  der  dertiende  eeuw,  bij  Graff, 
Diutiska,  II.  208,  wordt   conspiratio  vertaald  door 
eenradegheit,  d.  i.  derhalve  overeenstemming.  Het 
hoogd.  einrathig,   neders.   inrddig,  beteekent  het- 
zelfde «Is  beirdthig,  d.  i.  met  raad  behulpzaam  of 
dienende.    Zooals  ook  het  ww.  einrathen,  dat  in 
het  nederl.  eenraden  zou  moeten  luiden,  overeen- 
komt met  beirathen,  met  raad  dienen,  raad  geven. 
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Bij  Sfórenborg  »  inraden  »btj  ara  weddenschap 
v»  raad  dienen.**  In  het  middelboogd.  dat  de  ge- 
noemde afleidingen  niet  heeft  ia  bet  adj.  raeteg 
raadgevend,  geschikt  tot  raadgever,  ea  een  besluit 
neoieo<L  Laatstgemeldeo  zin.  die  ook  in  hel  ww. 
eenradigen  beersefat,  heeft  mwr  ik  meen,  radig, 
Belg.  Mo*  IX.  62: 

Moer  dbett  es,  ptw en  iri/*  on*  fe  wrekene 
Ende  mei  on»  int  stree  te  bnngene 
Die  nu  bi  hem  sijn ;  ie  weetse  te  ringene 
Ja  meester,  op  dat  ghijs  radich  sgl, 
Ik  crijchse  by  on: 
De   meester  antwoordt    hierop:    By  ons  wtu  deo 
raet  bedreven  enz.   d.  i.  bij  on»   was   het  besluit 
genomen.    Bij  Scbmeller  is  sritig  sein  eines  Din- 
ges** zich  op  iets  beraden. 

Eerbiddigen — B0rbi6d0n- 

Kil.  kent  alleen  eerbieden,  't  welk  daa  ook  vroe- 
ger vrij  gewoon  was;  De  Brnne,  Wetsteen,  L  273: 
dat  men  de  handen  van  groote  personaadjen  kust, 
en  dat  wy  'er  malkander  op  onz1  aankomt*  af  ver- 
trek mee  eerbieden.  D.  i.  eer  bewijzen.  Van  Effen, 
Holl.  Spectator,  IV.  430:  mannen,  weikers  gezond 
oordeel,  genoegzame  geleerdheid...  in  't  gotisch  Ge- 
meenebest  erkend,  en  geèerbied  worden.  Onroidd. 
Vervolg  op  Wagenaar,  I.  430 :  den  arm  der  Justi- 
tie te  handhaaven,  en  te  doe»  eerbieden.  Van  En- 
gelen ra  de  Werken  der  leideehe  Maetsch.  IV. 
145:  Ik  eerbiede  hem.  BI.  158:  wien  ik  eerbiede. 
Fettatna,  Henrik  de  Groote,  954:  de  Engelsehen, 
die  hare  kloekmoedigheid  hadden  behooren  te  eer- 
bieden.    Aid.  69: 

'I  Opvolgend  Priesterdom... 

Te  meer  geèerbied  wierd  hoe  dieper  't  ziek  ver» 

neêrde. 

En  76: 
Men  volge.    JU  HValk  aanbid  me,  en  eerbied 

onze  vanen. 
Fab.  Vert.  en  Leerd.  (Haag,  4805),  bl.  llfrs 

Welaan,  ik  zat  uw  leere  eerbieden. 
Huiiing*  Bakker,  Pofej,  1.  8: 
Zy  ziet... 
Uw  wet  geèerbied  en  betragt 

D.  11.  24: 
Hier  dienenwe  u  getrouw,  eerbieden  uwe  aU 
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Tinne  kent  het  w.  nog  bij  onze  dichters  voor; 
BiMèrdrjk,  Oranje*.  206: 

Aanbidden  wy  Gods  wU,  eerbieden  wy  zijn  wegen  t 
Dtz.  Kavonkel.  I.  47: 

—  we  eerbieden  ze  (d.  L  de  hoop)  in  de  op* 

reehêheid 


't  Godiiik   zegel   ziet  m  zulk 
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Bogaers,  Gez.  Dichtw.  L  45: 
(De   Aartsvader   ging   ams 
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D.  IL  53: 

Eerbiedt  mor  emdren,  hebt  ze  Hef! 
Hef  znw.   eerbieding   komt   insgelijks  voor; 
vens  van  PloL  fol.  410  verso:  traden  eg  onder-  d* 
voet  de  eerbiedinge  des  mneehtthmpt.    Aid.  fol.  4&t: 
het   meeslendeet  der  eerbiedingen   die  es»  die  t-jt 
ingesteld  werden.    En  foL  531  verso:  ontbloot  wan 
alle  eerbéedinghe  tot  de  wetten.    Don  Qoichot,  II. 
108:  sagen   se   hem  met  verwondering  en  eerbie- 
ding oen.  —  Eerbiedenis  keest  bij  Hooft  in  proza 
voor,  zie  het  Wdb.  dea  lust.;  ia  poëzieleest  men 
bet  in  't  tooneoMeh  ftalcheria,  19: 
Uwe  achterdocht  _ 
Betuigd  aan  mms  geslaakt 
De  volgende  mearvoodsvora 
Van  den  Berg,  Proeven  van  Geaall.  Oden,  L  8o: 
reen,  tot  diepe  eerbiedigingen, 
s  Ueeren  Engel  nedersteeg. 
In  de  poëzie  meen  ik  dat  de  toonlooze  e  van  ge, 
waar  die  ia  een  woord  op  een  klinker  steil,  niet 
versmelt    Dos  boven   meer  dan  eens  ge-eer-bied. 
Daartegen  zondigt  Petr.  Moena,  De  Gebr.  De  Wit- 
ten (I.  De  Wilt),  37: 

En  gij  geëerbiedigd  heiligdom. 
Dez.  Hugo  de  Groot,  258: 
Die  held,  al  de  eeuwen  door  geëerbiedigd  en 

geroemd. 
Mevr.  Van  Streek,  geb.  Brinkman,  Hel  GeJnk,  82 : 
Ons  door  HProphovsndem  sindt  «ouwen  geopen- 
baard. 
Btnfage,  Acad.  Tnfer.  140  (dat  h«)t 

Wam*sehjjneUjK  sy  n  zielsverlanam 
Dien  vader  wiet  had  geopoabearcL 
Somwijlen  komt  men  de  aanmerking  voor,  als  bij 
(Nieuwenbaizen)  Keur  van  Dicbtbl.  44 : 
Apol  moog  vry  geëerbiedigd  zun. 


Het  middethd.  kent  de  wwn.  êwen  en  èurigen 
voor  besteudig  duren,  eeawig  maken;  zie  Beo. 
In  het  nederl.  kwamen  mij  een  enkele  maal  bei- 
den voor  in  bedrijvenden  zin;  Mees,  Een  Vriend t 
in  de  Renw  (Rott.  1681  >,  Dedicatie,  4:  de  Warelt 
mach  met  Absalom  trachten  hoer  naam  te  eeuwen 
door  groote  en  roemruchtige  godsnehteshemenu  Ver* 
scheid.  God.  (arts*,  door  Groebe),  I.  100: 

Hy  een  wigt  al  het  doen  van  Hendriks  kloeke  kant* 
Doch  wij  hebben  ze  beiden  met  het  voovs.  ver. 
Vereeuwigen  ia  bij  KM.  en  tot  op  heden  bekend} 
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Hooft  bezigde  daarvoor  vereeuwelijken  ;  zie  Oude- 
mans'  Taalk.  Wdb.  Ver  eeuwen,  ofschoon  in  onze 
Woordenboeken  niet  vermeid,  komt,  met  den  zin 
van  vereeuwigen,  in  de  17e  en  18e  eeuw  voor; 
Hooft,  Brieven,  I.  428:  met  een  aensienelijcke  graf- 
stede sijn  gedach*ems$e...  te  vereen  wen.  Bogaert, 
Ged.  145: 

Een*  Prins  wiens  edle  deugt  zyn'  eernaam    zal 

vereeuwen. 
Schermers  Poèzy,  532: 

—  men  zal  syn  groote  naam  vereeuwen. 
Berkhey,  Akadein.  Vertel!.  I.  214: 

Ja  dat  zijn  naam,  en  roem  reeds  groot, 
Vereeuwd  zou  blijven  na  zijn  dood. 
Brender  &  Brand js'  Magazijn,  II.  101: 
Zal  hij  den  roem  der  dappre  Helden 

Vereeuwen  door  zijn  Lier  — 
Analogisch  met  verjaren  in  den  zin  van  »een  ze* 
ker  getal  jaren  bestaan  hebben"  vindt  men  ook 
vereeuwen  voor  »eene  of  meerdere  eeuwen  bestaan 
hebben";  Ockerse,  Ontw.  tot  eene  algem.  Charao 
terkunde,  III.  63:  eene  strakke  vasthouding  aan 
vereen wde  gewoonten  en  zeden.  Vervolg  op  Wa- 
genaar,  XLIV.  62:  de  vereeuwde  gewoonte  hier  te 
lande.  Stuart,  Vaderl.  Hist.  II.  465 :  het  vereeuwd 
bezit  van  hun  voorregt. 

De  wortel  ee  is  ook  een  langdurig  recht,  en  al- 
zoo  wet  en  verbond;  zie  op  Echten.  Vandaar  is 
eeuwigen  ook  verbinden,  eig.  door  eene  wet  vast- 
maken; Van  Alkemade,  Beschr.  van  Brie  Ie,  I.  fol. 
247:  Die  Clerck  sol  gheêwicht  wesen  ende  verbon- 
den syn  leven  langh  in  den  dienste. 

Van  het  znw.  eeuw  is  de  bekende  af),  eeuwig; 
in  samenet.  nogtans  zegt  men.  eeuwsch,  als  middel* 
eeuwsch,  om  licht  te  bevroeden  reden.  Achtbare 
schrijvers  namen  de  onderscheiding  niet.  in  acht; 
M.  Tydeman,  in  de  Verhaudd.  der  leidscbe  Maatsch. 
II.  il.  8:  dat  die  Fransche  woorden  afstammen 
van  het  middel-eeuwig  Latijn.  Ockerse,  Napol. 
Redev.  II.  72:  Geene  blinde  middeleeuwse  gehoor- 
zaamheid. 

Onze  volkstaal  past  de  tijdmaat  eeuwig  ook  op 
andere  voorwerpen  toe;  b.  v.  een  eeuwig  groote 
zaal,  een  eeuwig  groot  getal;  in  goeden  ernst  zingt 
Ampzing,  Heylige  Traenen,  61: 

Daer  toe  is  hier  so  eeuwig  duysend  man, 

So  swindig  volk  dat  niemand  tellen  kan. 

Eindigen— Einden. 

Evenals  in  het  hoogd.  was  ook  in  het  nederl. 
de  vroegere  vorm  enden,  einden;  de  latere  endi- 
gen,  eindigen.  Einden  leest  men  b.  v.  bij  Huyg. 
Korenbl.  II.  473: 


Jooxel  al  te  sterck  te  klauwen, 
Eindt  in  onlust  en  berouwen. 
Van  den  Bergh,  Bloem),  uit  Shaksp.  103: 
Of  tegen  eene  zee  van  plagen  strijdend 
Door  tegenstand  ze  te  einden? 
Lager  ald.: 

—  te  weten  dat  een  slaap 
De  zielsangst  en  de  duizend  schokken  eindt,  enz. 
Den  wederkeerigen  vorm  van  dit  ww.  dien  het 
hoogd.  bezigt,  ontmoet  men  bij  Bredero ;  zie  Oude- 
mans'  Wdb.  497.  Onze  hedendaagsche  schrijvers 
hebben  veroneindigen  ingevoerd;  Beets,  Stichtel. 
Uren,  II.  178:  hare  vrucht  zal  zich  veroneindigen 
Hofdijk,  Romant.  Poèzy,  34: 

Het  was  haar,  of  heur  harte,  dat 
Reeds  zooveel  liefde  hield  omvaU 
Zijn  grenzen  veroneindigd  had. 
Waarvan  de  all.  bij  Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  II. 
49:  veroneindiging  van  (zonde  en  stervenssmart).— 
Zoo  ook  vindt  men  het  bd.  beëndigenh\\  ons;  Mou- 
rentorf,  Twee  Boecken  van  Lipsius,  196 :  dat  (Godt) 
alles  op  een  sekere  ghetal,  waesdom  ende  ghewichl 
bepaelt  ende  beeyndicht  heeft.  —  Voleindigen]  en 
voleinden  zie  men  beiden  bij  We  il. 

Bij  de  samenstelling  endeldarm  zijn  Kil.  en  Weil. 
in  het  onzekere,  of  hier  aan  het  znw.  ende,  einde, 
dan  aan  entel:  fimus,  stercus,  moet  gedacht  worden. 
Mij  dunkt,  dat  de  eerste  opvatting  de  ware  is.  Im- 
mers de  bijvoeg],  vorm  endel  of  eind  el  komt  bij 
ons  in  meer  samenstellingen  voor;  dos  Passion. 
Winterst.  fol.  43  verso:  die  bisscop  gaet  drie  wer- 
ven om  die  kercke  ende  elcmael  so  eoemt  hy  over 
die  eyndeldore...  ende  sext  Doet  op  uwe  poerten. 
Ald.  fol.  171  verso:  doe  die  tijt  quam  van  synen 
verscheiden,  began  hi  selve  sijn  eyndelvaers  te  tin- 
gen.   Oudaan,  Aandacht.  Treurigheyd,  49: 

Nu  had  men  't  eyndelperk  op  Golgotha  beschreden. 
Twespraack  vande  Ned.  Letterk.  48:  de  vyf  endel- 
letters...  welke  niet  dan  achter  ande  woorden  moghen 
komen.  —  Het  neders.  heeft  van  het  adj.  op  de 
gewone  wijze,  d.  i.  door  aanhechting  der  s,  het 
bijwoord  endels  (zie  Tiling),  en  bij  ons  vindt  men 
den  superl.  endelst;  Jon  et  ijs,  Toon.  der  Jal.I.  600: 
de  Beotiers,  een  volk  op  d'  endelste  grenzen  van 
Griekken.  —  Ook  doe  ik,  ten  aanzien  van  endel- 
darm, nog  opmerken,  dat  het  zweedsch  daarvoor 
zegt  dndelarm,  d.  i.  einddarm.    Zie  ook  Endigen. 

Ellendigen—  Ellenden. 

Het    ww.  ellendigen %  heeft  Kil.   als  een   oud  w. 

voor    bannen,    in  ballingschap    zenden.     Metjers 

Woordenschat  zegt,  dat  het  w.  » van  ouds  gebruik- 

lyk   was."     'kMoet  bekennen,  dat   het  bij   onze 
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scb  rij  vers  mij  niet  voorkwam,  zelfs  niet  in  andere 
'  Woordenboeken,  behalve  in  dat  van  Grimm. 

Het  prim.  beeft  het  ondbd.  bij  Graff,  II.  237: 
alilenlon*  ellenton.  bannen;  middelbd.  bij  Beneeke: 
ellenden,  vreemd  zijn,  zich  in  den  vreemde  bege- 
ven ,  verellenden,  o  il  bet  land  bannen,  en  deze  afL 
heeft  roede  het  midderaed.;  Maerl.  Spieg.  Hist. 
L  381: 

Den  oem  heefti  so  gewroeget, 
Dat  hi  daer  werf  verhelleat 
Ende  tote  Lyons  ghesent. 
Hetzelfde  drnkt  de  Schr.  D.  II.  322,  oit  door  in  el- 
lenden  eenden: 

O  mme  Eugeniuse,  die  in   ellenden 
Ghesent  was  bi  Honorike. 
Bij  denz.  Tweede  Paertie,  77 

Doe  sendde  die  Keyser  oppenbare 
Ten  baeliu  van  Banene  der  sleden. 
Dat  hi  die  gode  dode  anebeden 
Apoltinare,  of  dat  hine  sent 
Daer  hi  maart  si  vereHent 
Aid.  59: 

Si  êaehse  moede  ende  verelent, 
Ende  deedse  onlcleeden  saen  enz. 
d.  i.  in  den  toestand  eens  gebannenen,  in  jammer 
en  gebrek.    Aid.  151: 

Va»  Alexandrien  de  heilege  Dyonijs 
Wert  verallent  in  deser  wijs 
Ende  gesent  van  steden  te  steden. 
Hél  ww.  ellenden  beeft  elders  andere  beteekenis- 
sen;  bij  Schroei  Ier  is  tóch  ellenden  jammeren,    be- 
eüenden  bejammeren;  bij  SUlder  beêlenden  smar- 
ten, medelijden  hebben ;  bij  Schambach  verétennen 
in  gebrek  omkomen. 

Het  subst.  ellende  luidde  ook  oliënde;  Passion. 
Somerst.  fol.  85  verso:  so  wort  hi  versent  in  al- 
lenden... Liberiu*  die  vermoeyt  was  van  allenden.  — 
Het  tegenwoordige  hoogd.  schrijft  elende,  hoewel 
om  de  samentrekking  van  stelende,  nederl.  el-lende, 
de  /  moet  verdubbeld  worden ;  zie  Grimm,  Gramm. 
II.  629.  Intusschen  volgt  Wiseliusdit  na;  Mengel- 
en Tooneelp.  IV.  217:  De  elende  groeit  elk  uur. 
81.  281 :  in  die  elenden.  —  Misschien  steunde  deze 
navolging  op  het  gezag  der  vertalers  van  den  Sta- 
tenbijbel, doch  dezen  haalden  het  w.  verkeerdelijk 
uit  het  grieksch;  zie  Hinlopens  Historie,  Byl.  b). 
133,  en  verg.  fiilderdijks  Verkl.  Geslacht!.  I.  183. 
Andere  dichters  begaan  in  het  w.  een'  misslag 
tegen  de  prosodie;  Feith,  Oden  en  Ged.  HL  142: 
Wat  volken  voor  zijn  donders  vielen, 
Hij  bragt  er  ellende  en  den  dood. 
Van  Loghem,  Mengeld.  46: 

Gij  allen)  die  waar  ellend  smeekt,  enz. 


■   ." 


Niet  aan  te  bevelen  is  ook  eltesui,  lU  adj.  voor  el- 
lendig; Mr.  A.  van  HalmaeJ  ir.  Rein.  en  Will. 
van  Oldenbarneveldt,  25:  hij  was  niet  ree  el?t?nd ' 
Dat  reeds,  insgelijks  om  bet  rijm,  in  bet  middel- 
ned.  voorkom! ;  Soellaert,  Ned.  Ged.  616: 

Ohi  sett  in  alten  enden 

Armen,  erancken  ende  ellende». 

Weduwen  ende 

Hulpen  in  haerre 
Van  ellende,  dat  dus  eigenlijk  ballingschap  betee- 
kende.  als  Vaderboeck,  fol.  96:  dat  eaVaAam... 
seheitle  van  ninen  lande  ende  ginc  in  ellende  in 
dat  lont  Chanaan.  —  beeft  Büderdijk,  Mengel,  en 
Fragui.  6,  den  titel:  Mijne  ellendige  waarnemingen. 
D.  i.  in  ballingschap  gemaakte.  —  Anders  is  bet 
etendige  kerkhof  te  Amsterdam,  <L  i.  voor  gestra  He 
misdadigers;  zie  Wagenaar,  U.  108.  fien  andere 
afl.  van  ellende  geeft  Der  Kinderen,  Uitgas.  Anal. 
en  Etymol.  Gronden  van  Ned.  Letter-  en  Taalk. 
30,  volgens  welke  het  w.  bestaat  uil  e  (latijn  voor 
uit)  en   tand. 

Knriigen — Enden. 

Andere  vormen  voor  eindigen  en  eenden.  Enden 
leest  men  b.  v.  bij  Campbuysen,  Stiehtel.  Rijmen. 
IU.  488: 

Dit  Leven,  'f  wetek  alleen  niet  endt, 
Maar  kort  oock  is  van  duur. 
Blommaert,  Ged.  65: 

—  na  zijn  kamste, 
Werd  de  jogt  party  geënd. 
Hitman,  Verspr.  en  Onuitgeg.  Ged.  I.*47: 

Opdat  de  tweespalt  wenschlijk  ende. 
Het  minder  gewone  endigen  komt  voor  bij  bollen- 
hoven,  Poêzy,  112;     ' 

Schenk  rykdom,  eer  en  staat, 
Die  lyf  en  ziet  verraadt. 
Nooit  endigt  met  dit  leven. 
Langend  ijk,  Ged.  1.-402: 

ó  Goón,  hebt  gy  my  dan  gespaard, 
Opdat  ik  dus  myn  teeven  endig' ! 
Zie  wijders  Eindigen. 


Fortigen,  zie  Vortigen. 


Geestigen— Geesten. 

Van  geesten,  middel hd.  geisten,  met  geest  voor- 
zien of  vervullen,  hebben  onze  schrijvers  in  de- 
zelfde bet.  begeesten;  zie  Geesteren.  Almede  in 
gelijken  zin  vindt  men  bij  hen  ook  begeesHgen; 
M.  Tydeman,  Briefwiss.  met  Büderdijk,  I.  162: 
mijne  boodschap  (t  w.  om  Bild.  aan  te  Sporen  tot 
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het  vervaardigen  van  stichtelijke  vereen),  die  mo- 
gelijk u  nog  wel  eens  begeestigt.  Jonctijs,  Toonee) 
der  Ja).  II.  547:  't  voorbeeld  van  den  wanstalligen, 
doch  begeestigden  Claranus.  Westerman,  Ged.  I V. 
207:  'tBegeestigd  aanzijn. 

Men.  heeft  ook  wel  vergeestigen  gezegd;  Prof. 
Meersseman  in  de  Handel,  v.  h.  zesde  Taal-  en 
Letterk.  Congres,  128:  wordt  het  aanleeren  der 
oude  talen  eene  gemakkelyke  en  opregt  vergeesti- 
gende  bezigheid.  —  Dat  zal  zijn  verlustigende ;  want 
volgens  De  Bo  is  vergeestigen  in  het  westvlaamsch 
gebruikelijk  in  dien  zin,  en  voorts  in  dien  van  ver- 
vroolijken,  verblijden.  Vroeger  evenwel  sprak  Bil 
derdijk  in  Lindners  Mac-Benac,  121,  reeds  van: 
hooger  vergeest  iging  van  de  echt  overgeleverde  grond- 
8ymbolen  der  Vrijmetselary. — Hij  bedoelde  hier,  naar 
ik  meen,  wat  men  thans  ook  wel  vergeestelijking 
noemt,  van  bet  ww.  vergeestelijken,  d.  i.  van  het 
gebied  der  zinnen  op  dat  des  geestes  overbrengen. 
Zoo  ook  bij  hem  in  De  Mensen,  135:  dus  wordt 
het  lichaam  vergeestlijkt,  en  de  geest  verlichaam' 
lijkt.  En  bij  Kinker,  Ged.  I.  Voorrede,  4:  hei  zy 
de  Dichter  het  zinnelijke  verzedelijkt  of  vergeeste- 
lijkt. Aid.  43:  het  vergeestelijken  van  zinnelijke 
en  voorwerpelijke  begrippen. 

Gelovigen— Geloven 

Beide  vormen  komen  voor  met  gelijke  bet.  in 
den  aanhef  van  een  privilegie  van  1351,  bij  Van 
Alkemade,  Beschrijving  van  Briele,  II.  fol.  32: 
Wiüem,  Hertoge...  maken  kont  allen  luyden.  dat 
wy  gelooft  hebben  ende  geloeven  in  goeden  trouwe 
oneer  liever  Nichten,  den  Vrouwe  van  Vorne,  om 
groete  trouwe,  die  sy  by  ons  geloflcht  heeft,  dat 
wy  hoer  te  hulpe  komen  sullen  enz.  D.  i.  beloofd 
hebben  ende  beloven  en  beloofd  heeft.  De  aant. 
van  Van  Alkemade,  bij  het  laatste  woord:  »ons 
doen  gelooven,  betoond,  bewezen  heeft"  beduidt 
niets.  Adelung  vermeldt  dezelfde  uitdrukking: 
Einem  seine  Treue  geloven,  iemand  zijne  trouw  of 
getrouwheid  beloven.  Geloven  voor  beloven  was 
vroeger  bij  ons  mede  gewoon;  Bijbel  van  1477,  Gen. 
21,  vs.  1 :  Die  here  visiteerde  saram  alsoe  hi  ghe- 
loeft  hadde.  Sinte  Franciscus  Sou  ter,  62:  Ghij 
hebt  mi  gelooft  dal  ie  u  eewelic  sal  besitten.  Le- 
vens van  Plut.  lol.  3:  om  dat  sy  Jovi  gelooft  hadde 
een  statigh?  offerhande  te  doen  indien  Theseusge- 
sont  ende  behouden  weder  quam.  Fol.  105  verso : 
Als  hy  daerom  een  offerhande  van  honderl  ossen 
oen  Hercules  ghelooft  hadde.  —  En  elders.  Voor 
het  middelned.  zie  men  ond.  and.  het  Glossar.  op 
Der  Leken  Spieghel.  Nog  bezigen  wij  gelofte  voor 
belofte,  in  den  gewijden   zin  van  het  woord.    Ja 


ook  gelover  komt  voor  in  de  bet.  van  betover; 
Van  Heurn,  Hist.  van  'sHertogenb.  III.  192:  in- 
dien iemand  zyn  huis,  of  Erf  tot  onderpand  wilde 
stellen,  de  Regeering  daar  voor...  verbandbrieven 
verlenen  zoude,  om  de  geloven  buiten  schade  te 
houden. 

Gelukkigen— Gelukken. 

Het  ww.  gelukkigen  bezigt  Luiken,  Vonken  der 
Liefde  Jezus,  19: 

O  Solust  Punt  van  groote  heerlykheid: 

En  schoonste  kind,  van  aüe  tydelingen; 
Die  met  uw  Licht,  en  Glans  van  Majesteit, 

Als  een  Tinctuur,  gelukkigd  alle  dingen. 
D.  i.  gelukkig,  voorspoedig  maakt.  Het  ww.  ge- 
lukken, dat  wij  bezitten  voor  gelukkig  zijn,  moet 
bier  in  plaats  van  onzijdig  bedrijvend  genomen 
worden,  en  overeenkomstig  met  het  hoogd.  6e* 
glücken,  dat  werd  nagevolgd  door  Van  Someren, 
Ged.  I.  38: 

Die  Echtkrans,  waar  meê  u  het  lot  begelukt. 
Hiervan  is  begelukkxgen;  Valentijn,  Werken  van 
Ovid.  II.  137:  Procris  begelukkigde  den  neef  des 
windgods.  BI.  174:  de  man...  dien  se  met  haar 
paren  sal  begelukkigen.  D.  III.  111:  indien  mg 
de  vogelvlugt  met  stads  bestier  begelukkigt  had  I  — 
Wij  hebben  ook  de  wwn.  begelukken  en  vergeluk- 
ken  voor  gelukwenschen ;  dus  Vlaerd.  Reden rijekb. 
379:  Overigheydt  komt  Eendracht  begelucken. 
(Men  wete  dat  Overigheydt  en  Eendracht  twee 
personagien  voorstellen.)  De  Baron  Van  der  Ca- 
pellen,  in  de  Amst.  Courant  van  7'Junij  1826,  aan- 
geh.  door  Witsen  Geysbeek,  Apollin.  III.  151:  Ik 
begroet  u  en  vergel  uk  u  als  een  waarnemend  Gou- 
verneur Generaal  van  Neerlands  Indië.  —  Het 
znw.  daarvan  bezigde  Van  Wijn,  Huiszitt.  Lee  ven, 
II.  338:  schreef  ik  met  vergelukking  nopens  dien 
vond  en  dankzegging  voor  het  medegedeelde. 

Van  ongeluk  beeft  men  verongelukken  als  onzij- 
dig ww.  voor  ongelukkig  zijn  of  worden;  zie  Weil. 
Voorheen  echter  was  het  mede  bedrijvend,  d.  i. 
ongelukkig  maken,  tot  ongeluk  brengen;  Vondel, 
Elektra,  43: 

Hoe  hebtge  my  verongbeluckt? 
Dez.  Virgilius  in  Dicht,  466: 

—  dat  jaeght  hun  flux  te  rugh, 

Zoo  datze  in  't  hottenden  koetsier  verongelucken. 
Ampzing,  Hey).  Traenen,  110: 

Word  onse  spijs  niet  uytgepluckt, 
Verdorven,  en  verongeluckt  ? 
Schipper  verkort  het  woord,  Onvergel.  Ariane,  78 : 

Men   weet  niet  waer  hy  is.    Hy  mag  veron- 

lukt  zijn. 
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Weiland  merkt  trouwen*  op.  dat  Rodenbnrgb  »een- 
maa!  onl>*ck  z*gt":  'k  voeg  er  bij.  dat  brandt  n*^ 
in  z  ;nen  Veinz.  Torquatu*  schreef.  74:  /Yoe  wooynt 
d'  on  lakken  om  wy  he^ni  -—  En  dat  ik  dit  lieier 
zoo  navolgen,  dan  met  Storm  van  'sGravesande, 
Loim.  Ged.  34.  schr.jven:  <m*il»ik*kind. 

Genadigen—  Genaden- 

Iji  hei  hoofrd.  komt  genaden  {g naden)  zonder 
voorzetsel  6*  voor.  docb  bet  is  daar  verouderd ;  zie 
Adelung.  Begnaden  en  begnadigen  of  begnadigen 
zijn  in  die  taal  beiden  in  gebruik  voor  genade  of 
gunst  betoonea.  Onze  vroegere  schrijven  bezigden 
mede  befjenaden;  Haygens,  Koren bl.  11.  5ü0. 

*k  Waer  wel  ter  dood  bereidt,  soo  sy  ma  er  wilde, 

Als  oormeek  van  mijn  dood,  mijn9  dood  begnaden. 
Verscheid.  Ged.  (door  Groebe),  IL  2Tx> 
—  u  be-ghenade  ooghen 
Hebben  selfs  aenschouwen  mooghen,  eaz. 
La  y  ken,  Goddel.  Liefde  vlammen,  124  - 

AUchoon  gy  met  u  gunst,  en  duysenden    wel- 

daaden 

Myn  arme  nietig  stof  hebt  willen  beg  naaden. 
De  Honigbije,  III.  160: 

Wat  zaligheid  wordt  hem  van  Boven  niet  bereid 

Dien  God  met  zyne  gunst  in 't  end  wil  begenaden! 
Voor  begenaden  vindt  men  de  verkorting  benaden 
in  Van  AJkemades  Bosch r.  van  Briele,  II.  fol.  130. 
den  Coninck  van  (Jastilien,  wiens  ziele  Godt  be- 
nade.  —  Andere  pil.  uit  Nqhoffs  Gedenkw.  zie  men 
in  Oudemans'  Bijdrage.  I.  498.  Dat  Hooft  en  Von- 
del reeds  begenadigen  bezigden,  zie  men  in  het 
Wdb.  des  In*t.,  waar  bij  de  pi.  uit  des  laatsten 
Gijsbrecht  nog  gevoegd  kan  worden  uit  de  Poêzy, 

I.  183: 

Zoo  heerschte  uw  vader,  die  mei  Herkies  knods 

kon  kneuzen... 

En  begenadigen  wat  neerviel  op  zijn  plat. 
HaerJecnH  Juweel,  5,  met  de   voor  onze   uitspraak 
der  g  wat  harde  syncope  : 

Leert  hoe  dat  Godt  die  hy  beg' na di ebt  schoon, 

Hier  naer  begaeft  met  d  eeuwigtï  levens  croon. 
Vlaeid.  Redenrijckb.  34:  de  rust  daar  'tLantiïu 
met  beg'nadicbt  is.    Aid.  431 

Naer  dat  ons  Godt  dan  straft, o/begenadigt  wis. 
Onze  tegenwoordige  schrijvers  verkiezen  alleen  deu 
verlengden  vorm;  Van  Oosterzee,  Mozes,  222:  dal 
Hij  juist  hel  minste  toegevend  is,  voor  wie  Hij 
het  hoogst  begenadigde.  P.  il.  Hugenholtz,  Twaalf 
Leerred.  15:  wanneer  gij...  udoor  God  begenadigd 
acht  in  den  Geliefde.    Ten  Kate,  Diehtw.  VL  19: 

Hij  heeft...  Isrel  begenadigd. 
Dez.  De  Psalmen,  410: 


I 


Hij  heeft  de  smachtende  ziel  begenadigd. 

Waarvan    de  afL    b*j    Hugenholtz,  a.    w.    13  r  de 
middeloorzaak  onzer  begenadiging. 

Hooit  schreef  eenmaal  vergenadigen  :  Taciftv  tol. 

'Ho:    Thans    zocht  mem  de  Goden  om    zoen   aan 

en  werdl  Juno    vergenaadight.    door   de  tlamtlyie 
vt-ouwen,  enz. 

Het  znw.  genade  beeft,  leggen  WeiL  en  Van 
Dale,  geen  meervoud.  Zij  vergissen  zich.  Ail>. 
Thijnx,  Het  Voorgeborchte,  11:  doemnisen  genaden. 
Dl.  25:  's  Ueercn  beilgenaden:  Ten  kate,  I>e 
Psalnieu,  3H8: 

Hij  is  goed  en  Zijn  genaden 
Einden  nimmer,  nimmermeer. 
Wij  verkorten  het  subsL  tot  ge  na.  In  de  16de 
eeuw  zei  men  genaai;  Van  Nyveld,  SooterL  Pb. 
20:  sijn  genaey.  Antw.  Sp.  van  Sinne,  424.  ron- 
der gheoaye.—  Ook  nog  in  de  volg.  eeuw;  Ogier, 
De  Se  ven  Hooits.  0"  ick  wil  hen*  genaey  doen. 


Giftigen— Giften. 

Voor  het  tegenwoordige  ww.  begiftigen,  d.  L  be- 
schenken; 't  welk  Kil.  nog  niet  kende,  zeide  aten 
vroeger  begiften;   Vlaerd.  Redenrijckb.  276: 

Of  so  d'  een  wyser  «*,  meer  als  d' ander  begift. 
Erasmus,  Lingua,  4:  met  gheen  autorit eyt%  gheleert- 
heydt  ojt  wijsheydt  begilt.  Aid.  97  verso:  j/emojt- 
den  met  officien  begiften.  Statenbijbel,  Gen.  30, 
vs.  20:  my  heeft  hy  begiftet  mei  eene  goede  gif  te. 
,  Ps.  10,  vs.  4:  der  gener,  die  eenen  anderen  Godt 
{  begiften.  —  Hiervan  begifler;  Van  Hoorn,  tiist. 
van  'sHertogenb.  L  136:  van  welker  KapeUange 
zy  ook  langen  lyd  begifters  geweest  zyn.  —  Zoo 
heeft  men  van  giften  bet  vrouwe],  znw.  giftene. 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  445;  met  toe- 
stemming van  de  Giflerse  en  den  Pastoor  der  ge- 
melde  Moederkerk.  —  Thans  zon  men  gifteree 
zeggen,  zie  mijne  Lat.  Verscb.219en  220.  —  Voorts 
het  bijv.  nw.  onbegifl;  Vlaerd.  Redenrijckb.  330 : 

—  u  doen  en  blyft  niet  onbegifl, 
Madien    ghy   eyghen  boet  hebt  uyt  dyn  Landt 

gezift. 

Het  west vl.  zegt  vergiften  (zieDeBo),oul.  vergichten. 
En  zoo  leest  men  bij  Van  Alkemade,  Beschr.  van 
Briele,  1.  fol.  270:  al  is  't  dattet  Uit  binnen  der 
Vryheit...  niet  min  sol  men  *t  verghiften.  Lager 
wordt  dit  genoemd:  die  ghiftv  dair  of  gheven  en 
ter  ghiften  brenghen. 

Evenzoo  gold  het  w.  voor  vergiftigen,  d.  i.  door 
vergif  ombrengen  ;  Vlaerd.  Redenrijckb.  277 : 

—  de  Gemeent  te  vergiften, 
Met  oproerigen  haet  te  schryven  over~weer. 

Poirters,  Masker,  125: 
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Als  of  hy  waer  vergfft  dooreenen  minnendranck. 
Hoofts  Brieven,  I.  24:  alles,  wat  besmettelijck  is, 
met  giften  vergiften.  Erasmus,  Lingua,  117  verso: 
alsoo  worden  die  ooren  der  toehoorders  haestelijck 
vergift  ende  bedorven.  Dus  nogBilderdijk,  Spiegh. 
Hartsp.  96: 

—   dat  erfiijk  kwaad  vergifte  ons  al  te  gader. 
Men  leze  hier  vergif tte.  Led  eg»  nek,  At  de  Dicht  w.  97 : 
Als  hoogmoed  of  haat  haar  het  leven   vergiften. 
Uiervan  ook   de    aü.    vergifler;   Levens   van  Plut. 
tol.  428  verso:  de  pijne  daer  men  de  vergiftersm 
-Persten  mede  straft.  —  Opmerking    verdient   ook 
vergiffenis  voor  toediening  van  vergif ;  Vaderboeck, 
tol.  20:  si   begonde   hem    nwnighe  logen  te  seggen 
die  hi  een  waerheit  meende  tp  wesen  ende  begonde 
oic  die  vergiffenisse    metten  selven  woerden  wt  te 
ghyeten  in  sijn  her  te.    Van  Alkemade,  Beschr.  van 
Briele,  1.   fol.   233:  allen   quaden  fait  en,  die  ghe~ 
scien,  diefte,  mort...  verghiffenisse  etc.  —  Men  zie 
voorts  Giften. 
Vergifte  is  gebezigd  voor  vergiftige;  Zeeus,  Ged.  54 : 
Zy  schiet  van  haren  boog  somwylen 
Op  ons  nogh  veel  verfrit'ter  pylen. 
Smits,  Isr.  Baalfeg.  23 :  haer  vergifte  spies.  Nomsz, 
Athalia,  32: 

Het  kind  blijft  Kloekmoedig  onbewogen 
Voor  haar  vergifte  vleijery. 
En  Bilderdijk  bezigde  gif  te  voor  giftige,  Buiten- 
leven, 149:  vol  slijk  en  gif  te  dampen.  — Zie  meer 
pil.  in    mijne  Proeve,  27. 

Ginnigen— Ginnen. 

Dit  v*w.  leest  men  in  Floraes  6otte-BolIen,  72: 

tiet  schjjnt  dal  Zoylus   Broer  scbits-ginnigende 

spot; 

Hoe  nae  sou  hem  dees  kost  niet  lecker  ghenoegh 

smaken  f 
Het  is  blijkbaar  een  andere,  of  misschien  de  ei- 
genlijke vorm  van  ginneken,  dat  volgens  Weil.  het 
geluid  der  paarden  zou  nabootsen,  anders  hinneken 
genoemd,  en  vervolgens  »spottend  lagchen"  betee- 
kenen.  In  den  laatsten  zin  alleen  kan  ik  het  w. 
staven;  Hoofts  Brieven,  III.  394:  soo  treek ick mijn 
schouderen  op  met  een  manier  van  ginneken,  of 
ick  morghen  lachen  soude.  Leven  van  Marcus 
Aurelius,  192:  wat  meerder  bespotters  weerdich 
macher  zijn,  dan  datmen...  mede  oeffent  het  seg- 
ghen  van  eenen  geck  door  lachen  en  ginnicken  van 
veel  wijsen  oock  hoochlijck  ghestiveert  te  worden  f 
—  Vandaar  beginneken,  Roden  burgh,  Melibea,  III.  4: 

Begin nickt  mijn  gheween,  bespot  mijn  droevich 

treuren. 
Anna  Rodenburghs  Trouwen  Batavier,  75: 


H'laes,  mijn  droef heydt  hy  beginnickt  en  be- 
luchten. 
De  bet.  van  spottend  of  grijnzend  lagchen  is  hier 
steeds  duidelijk,  en  evenzeer  valt  het  in  't  oog, 
dat  het  primit.  ginnen  zich  voordoet  in  ginneqab- 
ben  of  ginnegappen,  dat  denzelfden  zin  heeft;  zie 
op  Gabber  en.  Daar  bet  gebaar  van  spottend  lag- 
chen vergezeld  pleegt  te  gaan  met  het  opsperren 
van  den  mond,  kan  ginnen  hetzelfde  sijn  als  het 
middelhd.  ginen,  hoogd.  gienen,  den  mond  openen, 
geeuwen,  waartoe  ook  het  hoogd.  gahnen  en  andere 
wwn.  behooren.  2 ie  vooral  ginen  en  gynen  bij  Stal- 
der,  Schmeller  en  Schöpf.  Bij  Frisch  is  Gien- 
Affe  een  grijns-  of  spot-aap.  In  Notkers  vertaling 
luidt  Ps.  22,  vs.  14:  Hxe  gineton  gagen  mir,  voor: 
Sy  hebben  haren  mondt  tegen  my   opghesperret. 

Godigen— Goden. 

Het  middelhd.  heeft  eendeelw.  gegotet  voor  Mot 
god  geworden,"  't  welk  aan  een  ww.  goten  kan 
doen  denken.  Het  boogd.  zegt  met  een  frequent, 
vorm  vergöttem,  goddelijke  eer  bewijzen,  bij  Frisch 
abgoteren.  als  afgod  aanbidden.  Deze  heeft  ook 
het  ww.  göttlichen  in  dezelfde  bet.  als  ftvergöttern." 
Enkele,  doch  zeer  achtbare  schrijvers  onder  ons 
hebben  in  deze  eeuw  vergoddelijken  gebezigd  voor 
»tot  god  maken,  tot.  goddel  ij  ken  rang  verheffen"; 
Bilderdijk,  Taal-  en  Dichtk.  Verscheid.  II.  43:  den 
mensch...  veredelen,  vergeestelijken,  verzedelijken 
en  (om  eene  zeer  oneigen  uitdrukking,  maar  waar 
ik  geene  andere  voor  in  de  plaats  weet  te  stellen 
die  nadrukkelijk  genoeg  zijn  zou)  als  vergoddelij- 
ken en  volmaken.  Dez.  Wit  en  Rood,  I.  6: 
Met  bloed,  U  heilig,  en,  voor  strafbre  menschen- 

loten 
Vergod  lij  kt  in  dit  slof,  en  vlekloos  uitgegoten. 
Van  bloed  gezegd,  zooals   hier,   is  de  uitdrukking 
dunkt  mij  meer   » on  eigen"    dan  van  den  mensch. 
Ook  Rinker  bezigt  het  w.  Ged.  I.  3: 

Voor  U,   verschijnt  Natuur   vergod  lij  kt  en  ver- 
heven. 
Aid.  44  (dat  ik) : 

Den  zelfmoord  van  het  hart  vergod  lij  kt  af  wil 

malen. 
En  zoo  ook  Schenk  (ik  meen  reeds  vóór  de  beide 
aangehaalden),  Nachtged.  (2de  dr.)  I.  86: 

Te  denken  aan  den  dood  vergodlijkt  stervelingen. 
D.  II.  158 : 

Een  nooit  berouwd  genot  vergodlijkt  stervelingen. 
Ons  bekende  ww.  vergoden  beteekent  somwijlen 
hetzelfde,  t.  w.  tot  den  rang  van  eenen  god  ver- 
heffen; zie  Weit.;  doch  anders  ook  » buitengewone, 
goddelijke  eer  bewijzen."  Het  komt  mij  voor,  dat 
het  ww.  vergodigen,  dat  zekere  Nicolaea  Fonteyn 
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beeft  gesmeed,  in  de  eerste  dezer  beteekenissen 
moet  genomen  worden;  men  leest  in  een  lof  vers 
op  Krul,  in  diens  Minnespiegel  der  Deughden,  te- 
genover bl.  1: 

Was  kunst  in  aehtingh  hier,  als  eer  in 't  Room- 

sche  Hof, 

Ten  tyden  van  August,  men  soud  u  anders  ioonen, 

Mits  uw  vergoodigbt  breyn,  en  Poëtischen  aert. 
Men  denke  bier  aan  een  brein  »als  dat  van  eenen 
god."  —  Van  bet  ww.  vergoden  is  bet  deelw. 
vergoed,  verbogen  vergode;  onze  dichter  H.  H. 
Kltjn  schrijft  daarvoor,  met  eehe  te  ver  gaande 
vrijheid,  vergoden,  Ged.  (2e  dr.),  49: 

Gtf»  volken!  zoo  vermaard,  gij,  half  vergoden 

eeuwen  I 
Anders  is  het  ald.  bl.  54  gesteld: 

Stort  uit  en  hart  en  ziel  in  uw'  vergoden  zang! 
Het  tegendeel  van  vergoden  is  ontgoden;  Huyg. 
Korenbl.  II.  555: 

Och  of  van  dit  geweld  ons  oogen  open  borsten. 

En   wy   't  vergode    Kind  van   niews  ontgoden 

dorsten! 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  Xll.  9  (waar  Apollo 
zegt):  Ben  ik  niet  vrij  wat  ontgood.  sedert  dien 
ouden  tijd  f 

Goedigen1— Goeden. 

üet  ww.  goeden  is  bij  Kil.  erven,  en  ontgoeden 
onterven,  liet  eerste  is  mij  niet  in  dien  zin  voor- 
gekomen, doch  wel  voor  »met  goed  begiftigen'1; 
lfaerl.  Spieg.  Hist.  II.  410: 

Hine  eerde  te  Dorneke  hoer  kerke 
Ende  goedde  euwelike  de  clerke. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  5545  •• 

Dies  beloofde  hi  hem  bi  rade 
Te  goedene,  in  die  beste  stede  enz. 
Ald.  vs.  7149: 

—  dies  gheloofdem  Moyses 
Vanden  besten,  des  sijt  ghewes, 
Te  goedene  int  heleghe  lant. 
Der  Leken  Spieghel,  I.  103: 

Tienden,  daer  hi  vrome  man 
Mede  goedde  ende  maecte  rike. 
Der  Redenryckers  sticht.  Tsamenk.  bl.  F4,  verso : 
(Hy)  heeft  noch  evenwel... 
Syn  liefde  aen  u  bewesen,  ende  u  ghegoet 
Met  Hemelsche  en  Aerdtsehe  gaven  — 
Het  tegenovergestelde  ontgoeden,  d.  i.  van  goed  of 
bezitting  ontdoen,  leest  men  bij  Maerl,  Spieg.  Hist. 
II.  320: 

—  Wat  hebwi  mesdoen, 
Dat  wi  naect  ende  aerm  gaen, 
Ende  wi  ontgoet  *#n  ende  ontsett 
Die  DieUche  Docti .  218  ■ 


Die  prinche  die  sinen  lieden  ontreect 

Lijf  oft  goet  sonder  vonnes, 

Dat  het  quader  dan  roef  es; 

Want  hi  die  ghene  selve  ontgoet, 

Die  van  hem  souden  sijn  behoet. 
Grimb.  Oorlog,  I.  16: 

Ten  dien  tiden,  wet  sékerUjck,- 

Dat  dus  ontgoet  werd  Henrijc. 
Melis  Stoke,  I.  125 : 

Te  Ghent  quam  hi  ontgoet  al  rene. 
Van  Hildegaersberch,  Ged.  251: 

Soe  menich  mensch,  dies  cleyn  vermoei, 
Wort  by  oerloochs  spel  ontgoet. 
Ald.  123: 

Ghi  en  soudt  malcander  niet  ontgoeden, 
Moer  leven  in  eendrachtigheden. 
Malkander  ontgoeden    is  elkander   van  zijn   goed 
berooven;  dus  ook   zich  ontgoeden,   zich  van  zijn 
goed  ontdoen,  Der  Lek.  Spiegh.  III.  191 : 

—  liede  die  om  hoer  kint 

Ofte  om  vriende  ofte  om  maghe 

Hem  ontgoeden  tewighen  daghe. 
Dus  mede  Serrures  Vad.  Mus.  IV. 342:  ommenen) 
lieden  tontgoedene  ende  tontheervene  van  den  vor- 
seiden  leene  van  viertiene  ponden.  Van  Alke- 
made, Bescbr.  van  Briele,  I.  fol.  260:  dat  die 
wairdinne,  om  eens  eleens  ghewins  wil...  ontgoet 
sonde  worden.  D.  i.  bij  rechterlijk  vonnis  haar 
bezitting  verbeurd  zou  verklaard  zien.  Byvoegs. 
op  Wagenaar,  IV.  80;  dat  hy,  van  dit  regt,  voor 
zig  en  zyne  nakomelingen,  niet  afstondt,  nog  zig 
wilde  ontgoeden  en  onterven  van  Friesland.  — 
Ontgoed  worden  is  van  zijn  goed  beroofd  worden ; 
Serrure,  a.  w.  UI.  52:  datter  goeder  liede  kyndere 
daer  op  (d.  i.  door  zeker  spel)  ontgoedt  worden. 
—  De  afl.  ontgoeding  leest  men  nog  bij  Van  Sc- 
meren,  Sint  Ëliz.  Nacht,  Aant.  97;  De  qeheele 
ontgoeding,  door  deze  geduchte  ramp  veroorzaakt, 
bragt  vele...  geslachten  lot  armoede. 

Minder  komt  voor  uilgoeden,  d.  i.  den  uitzet  van 
goed  geven,  zooals  ouders  aan  huwende  of  aan  meer- 
derjarige kinderen  plegen  te  doen ;  Van  Alkeroade, 
Beschrijving  van  Briele,  1.  257.'  dat  een  kim,  dat 
syn  dagen  niet  en  heeft...  geen  smarle  beleeden 
en  mach  op  vader  of  moeder,  also  lange  als  'J  in 
haren  brode  is,  ende  niet  wlghegoet.  Ald.  lol.  275  - 
op  dat  niemant  van  den  Kindeven  wlghegoet  en 
sy,  of  hem  syn  Voedidie  van  sinen  ouderen  voir 
UGherecht  overgegeven  is. 

Voorts  had  men  het  ww.  begoeden,  van  goed  ol 
goederen  voorzien;  Hooit,  Ned.  Hist.  fol.  605  een 
stokouwdl  en  wel  begoedt  man.  Oudaan,  Agrippa, 
274:  waarom  'er  gasthuizen  der  armen...  dagelyx 
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door  bijzondere  Godsgaven  der  Rijken  begoed  wor~ 
den.  De  Brune,  Jok  en  Ernst,  56:  hun  Meesters, 
wel  gespekt  en  begoed t  zijnde.  Bekker,  Betov. 
Weereld,  IV.  190:  dat  meer  of  min  begoed  te 
zijn,  de  fnensehen  meer  of  minder  geloofweerdich 
maakt.    Huydecoper,  Hekeld.  179: 

Dat  hy  Stadsbode  was,  niet  rijkelijk  begoed. 
Bij  de  vlaamsche  schrijvers  is  dit  ww.  nog  in  ge- 
bruik; David,  Vaderl.  Hist.  III.  353:  Men  ziet  dat 
Lodewyks  nnkind  met  bovenmate  begoed  werd.  De 
Vlaminck,  in  Serrures  a.  w.  V.  152  de  geleerden 
en  de  bégoede  klassen.  Sleeckx,  Tybaerts  en  K>*-, 
18:  dal  gij  ons  in  staat  stelt,  als  begoede  lieden, 
zonder  werken  te  leven. 

Van  dit  begoeden  heeft  men  begoedigen  in  de- 
zelfde bet.  van  met  goederen  beschenken  of  be- 
doelen; dus  Hofferus,  Poem.  2: 

Moer  hy  vol  liefd  in  desen, 
Schiep  u  een  Mensen  in  *t  wesen... 
End  heeft  u  soo  begoed  ight, 
Geseghent,  uvervloedight,  enz. 
Aid.  36: 

't  Is  V  mijnen   heyle  dat  ghy  my  hebt  soo  be- 

goedight. 
Starter,  Friescbe  Lusthof,  104: 

In  afkomst  hooqh  en  groot,  seer  treffelyck  be- 
goed ight. 
Aid.  136: 

Van  vrienden  treffelijck,  en  treffelijck  begoed  ight. 
Vandaar  nog  in  het  Vervolg  op  Wagenaar,  XIX. 
81 :  de  Geldersehe  begoed ig de  Ingezetenen.  D 
XXXIII.  67:  de  min  begoedigden.  Ypeij  en  Der» 
mout,  Geschied,  der  Ned.  Herv.  Kerk,  l.  Aant.  185  • 
één  begoed  igd  persoon...  alle  begoed igde  ingezete- 
nen. Halbertsma,  in  De  Vrije  Fries,  IX.  244:  één 
bezadigd  en  begoed  igd  landbouwer. 

Voor  het  als  adj.  gebruikte  deelw  begoed  zeg- 
gen wij  tegenwoordig  gegoed,  en  daarvoor  vindt 
men  het  verlengde  gegoedigd,  Bekker,  t.  a.  p.: 
de  verstandigste  en  beatgegoedigde  inwoonders.— 
In  het  vlaamscn  zijn  begoed  en  begoedigd  beiden 
in  gebruik;  zie  De  fio. 

Six  van  Chandelier,  Poësy,  3,  schreef  begoedingd, 
gesmeed  van  het  subet.  goeding,  bij  Kil.  voor  er- 
fenis bekend : 

Alzulck  begoedingt  mensch  hoeft  niemendal  te 

vraagen. 
Voor  ons  begoeden  en  begoedigen  zegt  het  hoogd. 
begütern. 

Goedigen*— Goeden. 

Als  afleidingen  van  het  adj.  goed,  heeft  het 
middelhd*  de  wwn.  guoten,  goed  zijn,  poefen,  goed 


maken.    Misschien  behoort  daarbij  het  middel  ned. 
goeden,  Van  Velthem,  fo).  95: 

So  dat  die  van  der  Stat  worden  in  vare, 
Dat  hem  die  Coninc  goede  dare, 
Ende  daden  die  porten  sluten  saen. 
Zich   goeden    zou  hier   kunnen    beteekenen:  zich 
goed  of  sterk   maken,   zich   in  goeden  staat  bren- 
gen.   In  de  hoogd.  dialecten   is   gulen  beter  wor- 
den, physisch  en  moreel,  entguten  ontstellen;   zie 
Stalder  en    Von  Schmid.    Bij  Schmeller  is  güten 
ten  goede  raden.    Wijders  kent  de  hoogd.  taal  de 
wwn.  begüten  en    begütigen  voor  bedaren,  stillen, 
eig.  goed  of  goedig  maken,  en  het  is  in  dezen  zin 
dat  men  begoedigen  bij  onzen  Kiliaan  aantreft. 

Van  de  genoemde  adjectieven  beteekent  goedig 
niet  hetzelfde  als  goed.  Weil.  verklaart  het  door 
^overhellend,  geneigd,  om  goedheid  te  bewijzen." 
Bom h off  door  »goedhartig,  welwillend,  vriendelijk, 
liefderijk.'  Dus  Coornherts  Wercken,  II.  fol.  148 
verso:  De  woedighe  herten  verlustighen  stch  meer 
in  bloedighe,  dan  goedighe  wetten.  Tollens,  N. 
Ged.  I.  190: 

Goedig  lonkt  gij,  gul  en  teeder, 
Gy  vriendin  van  de  aard. 
Bchrant,  Redev.    en    Verhandd.  II.  189:  zulk  een1 
zaclUen  heer  en  goedigen  vader  (d.  i.  Keizer  Theo- 
dosius).    Ook   van   God:    Van  den  Berg,  Proeven 
van  Geestel.  Oden,  III.  89: 

Gij,  goedigst  aller  wezens*  God! 
Zie  ook  mijne  Lat.  Verscheid.  254. 

Grenigen— Grenen. 

Herhaaldelijk  komt  grenigen  voor  bij  Ogier,  De 
Seven  Hooftsonden,  45: 

Gy  grenicht,  doede  Loef,  Ó  stout  en  eerloos  Vel, 

Gy  grenicht  doede  f... 

Gy  sult  dat  grenigen,  ik  vrees,  te  loet  beweenen : 

Grenigen  als  u  Voer  uyt  sorrighvuldigheydt 

Voor  u,  een  eenigh  Kindt,  uyt  reen  te  vooren  ieyt 

Het  geen  u  naken  sol  — 
Aid.  254; 

Sy  grenigender  mé  als  m'  hun  spreekt   van  6e- 

keeren. 
Blijkbaar  is  dit  w.  hetzelfde  met  greniken,  in 
't  welk  de  k  uit  de  g  is  ontstaan.  Het  primit. 
ww!  grenen  of  greenen  heeft  Hooft,  Ned.  Hist.  fol. 
68:  dat  de  Prins  alstoen,  groenende,  eenen  hem 
naest  gezeeten,  in  't  oor  beet.    Bara,  Galteno,  43: 

—  hy  bulderde,  zy  weende. 

O!    had j' et    eens    gezien  hoe  datze  stondt   en 

groende. 
Zie  voorts  G rinkelen  en  Grijnzelen. 

Grondigen— Gronden 

Voor  de  gewone  wwn.  gronden  en  doorgronden 
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leest  mem  grotvdigrn  en  dssjryronsii')** ;  Hooft. 
Ked.  Hibl.  fol.  *j&:  ko+-uoel  op  v*wulte*de  n%aoren 
geenguaadi  bedenken  te  %rvi*ói%hev  wv*.  Ite  Be- 
tert PbaliueuL,  Wé' 

Haar   grondslag    Vgt    op    Oteyiy    geber*jt     ge- 

groiidigd. 
Dryderl.  heler.  24  : 

Daerom  zai  iek  't  bloei  van  u  eywhen.  d*t  deur- 

grond*'.bt 
£/»y  die  met  BWerelU  w<jbheyt  de  woerhs-yt  xVirt 

U  'jiien. 
Kjl  kende  dezee  verlengden  vorm  fjiet.  Daaren- 
tegen beeft  bq  de»  ba*taard\onij  grunderren*  dien 
Van  H**?«fh  door  voorbeelden  ttaalt.  L'it  Vondel* 
Werken  voeg  ik  er  een  paar  plaateen  aan  i«j; 
Zungcbm,  '/2: 

!*/*£  ion  GodU  oordeA  en    voorziemgheii  gron- 

deeren! 
Dav.  Harpz.  tfi*>: 

Verleen  me  geest,  dat  iek  uw  wet  %nmdeere. 
Meo  beiDerkt  dat    dit    w.  bier  *Luonj  ronden  betee- 
keut,  doch  Ouderoaufc  beeft   aangetoond,  dat  men 
daarvoor  vroeger  ook  '/ronden  zei  de  •  zte  ztjo  Taalk- 
Wdb,  op  Hooft. 

Gruostigen  -Gunsten- 

Voor   besj*n*tigeA    vindt    meu  b:j  onze  vroegere 
schrijvers  meermalen  begutuden;  Leven  van   Mar- 
co*  Aurehtife    141:   Vraeght  u  herten  oft  yhy  van 
my  wei  begunst  zift.    breder  o,  Koddrick.  23: 
Hodderick  voert  nu  wet  onihaelt, 
Gegroet,  begunst,  en  toet  gestraail. 
Dez   ffed.  Poen».  10: 

Dees   Voerman*  Sone  wei  begon  bt, 
Quam  door  geswindiyhegdt  en  kunst, 
Aen  't  8wager*chap  van  AU  sa» der. 
GabeJjau,  Treurbrieven  van  Ovid.  227: 

Die  plaats,   zoo   zy   nu    is,   begun»t  ^ee*  /«ere 

Meuye*. 
Van  der  Veen,  Zinneb   2Ü6: 
ik  ey*ch  u  boden-broadl,  moer  ander*  niet.  Godin* 
Dan  dal  ghy  my  begunst  ter  plaette  daer  ik  min. 
Rotgans,  Poêzy,  257: 

Hier  ziet  men  Pafo*  Koningin.» 
Adoon  begunsten  met  haar  min. 
Ten  Kste.  die  evenmin  alt  Kil.  begunsten  al*  ne- 
deri.  ww.  kende,  vermeldt,  II.  WL  al»  hoogduinen 
de  wwd.  gun*ten  en  begvn*ten.  Het  laatste  wordt 
bevestigd  door  Grimms  Wtb.,  dat  begunsten  en 
begunsten  beeft;  doelt  bet  eerste  komt  nocb  bij 
Frtseb,  nocb  bij  Adelong  voor.  Grimma  werk  ia 
nog  niet  tot  Gu  gevorderd. 

\oor  begunttUfen  leest  men  bejonstigen  in  Maria 
Heyns  Bloemhof,  335 :  achtende  dat  hy  de  Grieken 


'    bej'.Mirfigt.     Caröauut.    Neroo>     Lof.     Si»      «^ 
dtU'ttxii'j*'am  of  de  yroten  be/oiitfi^eo  5«J. 


lia<i>v)*rH  kouit  fueenuaietj  voor.  *  dezelfde  bet. 
alt  /*uu*t<*.  et.  wei  wederkeen£.bedr'j*e»d  ee  c»n- 
r  ^dtfcr ;  De  H  arduin.  Godöei.  Weu^-bexL  5^iC»:  ee*u 
ykt:'>x*i^Hi**t  voor  den  unenem  dte  hem  baeaitigbt 
Heet  aUr  vi  tttfJteydt  tt  tretce*  uxter  den  keu*d. 
bU*eui>  bel.  ieMir  biriMb  411  «>.  14:  Door  t^n 
broei  óijet  my  d*  wsMttc  OjJ*o*d?n.  er*de  bariligfat 
de  oiweM<rn  ijnt  ourdteU.  De  Bruiie.  Zinnew. 
'SjI  <tn<1*,t  timnitm  <Jchh  my  \i*e±\i%\jiea.omtyn- 
d'ltd.  e*n  *":n*ie  te  m&UAeM  —  Men  vmdt  ook 
verh/juMititgen;  PulcbenaL,  44: 

0«y  huttd  hem  ttrafjesL,  maar  verhaart ig  miei  «w 


B*]    Wa^eoaar?   Afn^terdanx,  L    tol.   043:   om  *ym 
.    rey*e   tier waart*   te    wdlen    %erbaa»-tigen.    —    Zie 
,   ibeer  pil.    ju    ini.ne   Latere    Verscheid.   3K7.     Wij 
ïAf^tu  thaufe   nog:  een  e  zaak  verhaasten.  <L  l  bav 
hpotdigen;  docb  bet  njiddelr»ed.  kende  dit  ww.  in 
den  wederkeengen  vorm,  voor  bet   tegenwoordige 
;te/<  haatten;  Maed.  RymbjbeL  v&.  *BM^: 
öymoen  die  verbaebte  hem 
7e  vexleue  Jhervtalem. 
Aid.  vfe.  WlZïz 

—  Jan  die  verhaecte  hem 
Dat  hi  tfoie  van  JheruMotem 
An  *\ne  hant  eerU  ghrwan. 

Handigen— Handen* 

Voor  bet  tegenw.  ww.  beJiondiyen,  dat  reeds 
%  oor  komt  in  den  Maten b  j  Lel.  Inhoud  van  Exod. 
30:  De  *to[je...  wert  Bezalr*;l  ende  Ahotinb  behan- 
dicbt.  Krol.  Muffiefepiegel.  I.  Vervolg,  ï»5:  Ferdi- 
nand,  behandigbt  my  'tgedight.  Wil  links  Amst. 
Arkadia.  IL  31:  De  aartêbi**ehop.~  beval  dr  poor- 
tett  te  duiten,  en  de  deutel*  aan  hem  te  behait- 
digeri.  —  Voort*  Vef>oaeyen,  Ac  b  ter  de  Gord  ij  a, 
177:  ik...  verliet  enkel  het  kaste* l  om  een  klnti  te 
gaan  bebandigen,  dat  ik  ye mankt  heb.  —  beefi 
Kil.  b  'tienden  en  behanden.  Alleen  de  laaUte  vorm 
kwam  mij  voor;  Coombert,  Wercken  II.  fol.  53: 
Want  ziet.  in  Maerte  Anno  90,  werden  my  behan- 
del te*  bceeKen  van  de  Politie.  Aid.  fol.  238  verso : 
Omtrent  *es  dngen  na  den  xi.  Octobri«~.  wert  my 
behandel  u  luider  Wroegh-*chrifL  Verscheid. 
Ged.  (door  Groebe;,  L  97: 

Soo  dttorsiet  een*  dese  bloeden, 

Die  met  at  dat  goei  belaeden 
Onsen  dichter  u  behaudt. 
In  slede   van  overhandigen,   dal   met  behandigen 
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gelijke  bet.  heeft,  bezigde  De  Genestet  over  handen; 
Eerste  Ged.  (2e  dr.),  214: 

—  (toen  een)  knecht  trad  in  de  mooije  zaal 
En  de   oudste  dochter  een  klein  pakjen  over- 

handde. 
En  Huygens  smeedde  een  ww.  omhanden  voor  om- 
vatten (met  de  hand);  Koren bl.  I.  34: 
Laet  Dijn  en  grooten  arm  behouden  en  omhanden  | 
Die  op  den  dorpel-tré  van  doods-verhuysen  staen. 
Zie  voorts  op  Handelen.  Nopens  het  ww.  over- 
handigen merk  ik  vooreerst  hier°nog/aan,  dat  het, 
in  overeenstemming  met  overreiken,  ook  wel  scheid- 
baar is  gebezigd;  dus  Onmiddel].  Vervolg  op  Wa- 
gen aar,  I.  90:  Aan  den  Voorzitter  handigde  hy 
zyne  Geloofsbrieven  over.  Vervolg  op  hetz.  werk, 
II.  460:  om  de  Verklaaring...  over  te  handigen. 
D.  XXV.  321 :  De  Verklaaring  welke  ik...  de  eer 
gehad  heb,  U  Hoog  Mogenden  over  te  bandigen. 
D.  XXXVI.  158 :  Een  Tabelle  hier  van  handigden 
zy  te  deezer  gelegenheid  over.   • 

Ten  tweede,  dat  in  dezelfde  bet.  vroeger  ook 
gebruikt  werd  verhandreiken  en  later  overhand- 
reiken;  Levens  van  Plut.  fol.  239:  hem  alleen  te 
voorsten  ettde  te  verhantreycken  syn  nootdruf- 
ticheyden.  Aid.  fol.  300:  die  de  speeldersjal  ver- 
hantreycken dat  sy  van  nood  en  hadden.  Brandt, 
Leven  van  De  Ruiter,  III.  371 :  zullen  de  voor- 
schreeve  articulen  den  meergemelten  L.  Admirael 
verband ryckt  (sic)  werden.  Oudaam  Gedicht  vóór 
De  Groot,  Van  de  Waarh.  des  Ghr.  Godsd. : 

—  de  Hoop  van  't  Goed  hetgeen  men  wacht... 
Van  tijd  tot  tijd  verhandreyckt  van  die 't  zagen. 

Wagenaar,  Vad.  Historie,  XV.  17:  't  Antwoord  der 
Staaten  werdt...  overhandreikt  aan  den  Heer  Bel- 
monte.  Onmidd.  Vervelg  op  Wagenaar,  I.  34*  gaf 
(de  Aanstelling)  aan  den  Afgezant,  die  ze  aan  Zyne 
Hoogheid  overhandreikte.  De  Denker,  IX.  118: 
het  getuigenis...  door  zulke...  Menschen  ons  over- 
handreikt. —  Meijer*  Woordenschat  en  volgens  bem 
Oudemans'  Bijdrage  hebben  een  ww.  overhandi- 
gen voor  de  overhand  hebben,  welks  bestaan  mij 
nog  niet  gebleken  is.  Het  schijnt  gevormd  van 
het  bijv.  nw.  overhandig,  ook  als  zelfst.  gebruikt 
bij  Hooft,  voor  »de  overhand  hebbende1';  zie  het 
laatstgen.  werk. 

Voor  behendig  zei  men  voorheen  benend,  zie 
Oudemans'  Bijdrage,  en  voeg  bij  de  daar  voorko- 
mende afleidingen  hehendheid  voor  arglistigheid; 
Van  Iterson,  Stemmen  nit  den  Voortijd,  18:  noch- 
tans moeten  wi  in  anxt  staen  om  die  behentheit 
ons  herten. 

Hartigen— Harten. 

Het  werkw.  harten,  of  naarde  vroegere  uitspraak 


herten,  heeft  bij  Kil.  twee  beteeken issen.  Voor- 
eerst die  van  dooden,  eig.  ontkerten,  van  hethait 
berooven.  Men  leest  het  dus  inden  Ferguut,  vs.  1523: 

Ene  wile  seit  soe,  si  souden  hoer  herten, 

So  soude  si  comen  uter  smerten; 

Ene  anderwaerf  in  haren  sinne, 

Seit  soe,  dat  hem  noit  wijf  om  minne 

In  hare  geslachte  't  leven  nam. 
Prof.  Visscher  verklaarde  dit  onjuist  door  »sterk 
maken,  tegen  verdriet  inzetten,1'  zooals  Halbertsma 
reeds  opmerkte  in  zijn  Letterk.  Naoogst,  I.  32. 
Zoo  ook  bij  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  1. 
fol.  322:  Als  die  gequetste  sach,  dat  hy  niet  ont- 
gaen  mocht...  so  settede  hy  hem  ter  weren,  ende 
had  aventure,  dal  hy  den  anderen  ter  eerster  steke 
bertede. 

Is  in  den  aangewezen  zin  het  werkw.  afkomstig 
van  het  subst.  hart  voor  ligchaamsdeel  en  dus  in 
concreten  zin :  in  de  abstracte  beteekenis  van  moed 
(die  in  het  ligchaamsdeel  zetelt),  waarvan  de  spreek- 
wijs: ïiemand  een  hart  onder  den  riem"  en  niet, 
zooals  sommigen  nog  altijd  voortgaan  te  zeggen 
»een  riem  onder  het  hart  steken",  beeft  bet  ww. 
harten  zijne  tweede  beteekenis,  t.  w.  moed  of  kracht 
geven,  sterk  maken,  gewoonlijk  aangeduid  door 
beherten  of  behart  et),  hoogd.  beherzen.  Vandaar 
bij  onze  schrijvers  bet  deelw.  behert  oi  behart  voor 
»(met  moed)  bezield.*'  Dus  Hooft,  Hen  rik  de  Groote, 
fol.  115:  De  Koning...  behart  met  aangebore  moe- 
digheidt.  Dez.  Tacitus,  fol.  279=  zouden  de  Kor- 
netten en  Hondertmans...  naa  dat  elk  bebardt  was, 
toeloopen  en  hem  vermoorden.  —  Het  deelw.  komt 
als  adjectief  voor  in  den  zin  van  stout  stoutmoe- 
dig; dez.  Ned.  Hist.  fol.  136:  Jan  Broek...  een  zeer 
behart  man.  Vondel,  Opdr.  der  Gebroeders: 
Zoo  wort  de  helt  al  staegh  door  't  roepen  hier 

en  daer 
Gesolt,  en  hoe  behart  een  felle  strjjt  gewaer. 
Hooft  schreef  daarvoor  ook  behartst;  Henrik  de 
Groote,  fol.  92:  een'  van  de  konsten,  om  de  bur- 
gerij behartst  te  houden.  Ned.  Hist.  fol.  481 :  renen 
Brusselaar,  welgeleerdt,  hebbelyk  en  behartst.  — 
Heeft  men  hier  te  denken  aan  eenen  overtreffen  - 
den  trap  van  behart,  of  aan  eenen  hoogduitschen 
vorm  van  het  woord?  Ik  denk  het  laatste.  De 
hoogl.  Siegenbeek  licht  behartst  toe  door  de  op- 
merking, dat  voor  het  subst.  hart  bij  ons  oudtijds 
niet  zelden  geschreven  werd  hartsen,  herteen;  zie 
de  uitgaveder  Hist.  in  8'.  D.  111.  428 en  het  Wdb. 
des  Inst.  Dan,  voor  zoover  mij  bekend  is,  ont- 
moet men  dit  hartsen,  herUen,  nimmer  voor  hart 
of  hert,  maar  steeds  voor  den  genitief  van  dit 
woord,  hetzij   naar  bet  hoogd.  herzen,  hetzij  dooi- 
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eene  vereeniging  der  beide  genitief  vormen  haris 
en  harten.  Zoo  leest  men  in  de  plaatsen,  door 
Siegenbeek  aangeduid :  ons  hertsen  lust,  myns  hart- 
zen  bloei,  myns  hertsen»  zoet  verlangen.  Dus  mede 
in  de  DryderJ.  Refer.  16:  na  shevtsen  hegheren. 
Coornherts  Wercken,  1.  fol.495:  elcx  hertsen  kroon. 
Fol.  504  verso:  u  'shertsen  wensch. 

Het  werkw.  beherten  oï  beharten  is  bij  ons  in- 
tusscben  meer  gewoon  in  de  beteekenis  van  :  ter 
harte  nemen,  zijne  aandacht  of  zoi*g  schenken ;  dus 
Ma  mix,  Is.  9,  vs.  14: 

Ontferm  du  mijns  Heer  end'  behert 
Myn  lyden  ende  zware  smerL 
Wtenhove,  Hond.  Ps.  Dav.  80: 

Myn  lieer  God,  van  gantsen  herten 
lek  wil  dyn  loj  steeds  beherten. 
Croon,  Moyal,  211: 

Uw  sin  n  en  en  gedachten 
Niet  anders  dan  de  deughl 
Beherten  en  betrachten. 
Sluyter,  Eyberg.  Sangl.  49: 
Dat  ick...  beherte, 
Wat  heyt  en  al  verborgentheyd 
Aen  dese  Tafel  is  bereid. 
Van  Lodensteyn,  Uytspann.  130: 

Als  't  hert  (hoe  vrolijck)  wil  beheiten 
Den  wissen  tekendag,  die  komt. 
Poirters,  Heyl.  Hof  van  Theod.  51: 

Wat  gy  behert  of  niet  in  dit  droef  traenen  dal, 
Wilt  siel  en  salicheyl  besorgen  eerst  voor  al. 
Dez.   Het  Du  y  f  ken    in   de  Steenrotse,  32:  onucJU- 
saem...  in  uwe  naergelaelen  goedereti   te  beherten. 
Joncttjs,  Tooneel  der  Jal.  11.  403:  Die  dan  de  eer- 
baarheid zij  nu  gemaals  niet  wil  in  gevaar  at  ellen... 
die  beharte  de  lessen.    Dez.  Yenus,  43: 
—  hy  die,  met  settae  van  eggen  Ziell,  en  smarle 
Van  zynen  Even-mensch,  een  vuyle  Vreugd  be- 
harte. 
Ogier,  De  Se  ven  Hooftsenden,  119: 
—  die  een  vodt  behart, 
Die  is  een  vodde  mé  — 
Vandaar  de   afl.   behartiny;  Ërasmus,  Lingua,  183 
verso:  de   behertinghe   der    Godsalidieyt.  —  Het 
middelhd.  schijnt  dit  ww.  niet  gekend  te  hebben ; 
in  bet  hoogd.  is  het,  evenals  bij  ons,  verouderd. 

Insgelijks  verouderd  is  ons  hertigen,  hartigen, 
welks  deelw.  gehertigd,  gehartigd,  eenen  zin  heeft, 
die  wel  eens  van  behert  of  behart  afwijkt;  Oudaan, 
Uytbr.  over  Job,  81 :  (welker  vaderen)  ook  dus  ge- 
hertigt  waren.  D.  i.  zulk  een  hart  hadden.  Dez. 
Agrippa,  237:  ten  zy  dat  iemand  gebartigt  is,  om 
Christus  wil  het  Martelaarschap  te  lijden.  Aid. 
604:  gehertigt  liever  alles  te  lyden,  dan  een  vlek 


in  zijn  goede  naam  te  gedogen.  —  Deze  beteekenis 
grenst  evenwel  ook  na  aan  die  van  met  moed  be- 
zield, gemoedigd,  welke  bij  denz.  Schrijver  elders 
volkomen  blijkt;  Roomscbe  Mog.  267:  hierom  was 
het  dat  Markus  Antonius...  onversaagd  in  't  hey- 
ligdom  trad,  woar  toe  Nero...  zich  niet  gehai  tigt 
vond.    Dez.  Toneelp.  16. 

Doch  wil  ik,  dat  gy  weet  dat  ik  gebartigt    ben, 

De  dood,  en  't  aardsch  geweld...  te  smaken. 
Aid.  54: 

Gebartigt  door  de  les,  die  telkens  open  leyd, 

Wanneer   men  'toog  op  't  boek  der  blyde  bood- 
schap spreyt. 
En  58,  met  het  bijbegrip  van  moed  ten  kwade: 
—  een  wreedheyd  daer  Prokrust', 

Bwtyr  en  Diomeed'  niet  toe  gehartigd  waren. 
Ook  bij   schrijvers   van  de  vorige  eeuw  komt  bet 
woord  nog  voor;  Van  Merken,  'in  baren  Jacob  Si- 
monszoon de  Rijk,  Tooneel p.  153: 

Nu  't  volk  gehartigd  is  om  tegenstand  te  bieden. 
Dez.  David,  314: 

Het  grootste  deel  van  't  Volk  volgt  rustig  Davids 

schreén, 

Gehartigd  om  op  nieuw  den  Vyand  na  te  streeven. 
Wagenaar,  Vaderl.  Uist.  VI.  131:  de  Bondgenoo- 
en,  geheiligd  door  zulke  osrklaaringen,  enz.  D. 
IX.  171 :  dat  het  vyandlyk  Leger...  gehartigd  was 
ten  Htryde.  En  D.  XX.  110:  de  ingezetenen  waren 
zo  gehertigd,  om  't  uiterste  af  te  wagten,  enz.  — 
In  het  zwabènsch  dialect  is  fierziyen  in  gelijke  be- 
teekenis gangbaar. 

Thans  bezigen  wij  behartigen,  dat  met  het  w. 
behe^ziger*  overeenkomt,  voor:  in  acht  nemeu,  ter 
harte  nemen,  eene  bet.  die  vroeger  in  de  toepas- 
sing wel  eens  meer  of  minder  werd  gewijzigd; 
b.  v.  Vondel,  Virgil.  224:  zijl  ghy  enckel  bel*tsl  u 
tol  dien  reuckelouzen  arbeit  te  beledigen,  zoo  be- 
ha rtigh  wat  u  eerst  te  doen  sta.  D.  i.  bedenk, 
overweeg  wel.  Hooft,  Ned.  Uist.  fol.  147:  Daar 
zagh  men  d' Onroomschen  hun  woordt  behartighen, 
en  de  wacht  met  yver  waarnemen.  D.  i.  nakomen. 
Statenbijbel,  Randt,  op  2  Sam.  12,  vs.  2:  dat  {Da- 
vid) uyt  den  slaep  sijner  sonden  ontwaken,  der- 
selver  grouwelicktieyt  behertigen  (soude).  D.  i. 
beseffen,  inzien.    Van  der  Veen,  Raetselen,  135: 

Vermits  het  volck  aldaer  te  veel  steunt  op  ham* 

Godt 

En   hem   behartigen,   met  hart,   met   siel,  met 

sinnen. 
D.  i.  met  het  hart  eeren  of  ook  liefhebben,  want 
herzig,  zegt  Schmeller.  beteekent  »l  levens  waardig 
en  geliefd"  en  dat  oud.  and.  Tollens  het  woord 
hartig  in  denzeUdea  zin  gebruikt,  is  bekend  genoeg. 
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Bij  Frisch  is  herten  kussen,  waarvan  bij  Grimm 
öeherzen,  kassen,  eig.  aan  het  bart  drukken.  Een 
ww.  herten  of  harten  in  dezen  zin  is  mij  bij  ons 
niet  voorgekomen.  Stalder  heeft  ook  beherzen, 
met  het  frequent,  beherzeln,  voor  azich  erbarmen, 
medelijden  hebben."  Bij  Mamix  lazen  wij  boven: 
behert  mijn  lijden,  't  welk  met  dit  dialect  wel  is 
overeen  te  brengen. 

Tegenover  beharten,  beherten,  staat  ontharten, 
ontherten,  d.  i.  ontmoedigen,  bij  Kil.  en  Weil.  op- 
geteekend  en  overeenkomende  met  het  middel hd. 
en  hoogd.  entherzen. 

Heidigen— Heijen. 

In  den  Griinb.  Oorlog,  II.  21,  leest  men: 
—  her  Arnout  dede  ter  vaert 
Grimbergen  verheidigen  wel, 
End  e  met  grachten  otngraven  snel, 
BI.  326  toekent  prof.  Bormans   daarop  aan:  »Fer- 
heidigen,  var.  verhordigen,  in  den  zin  van  verster- 
ken.   Mogelijk    van   heyen,  hyen,  fis  t  o  ca  re,  fistuca 
adigere."     Deze  afl.   is  zeer   waarschijnlijk.     Bij 
Schmeller  is  heien,  geheten,  werpen,  stooten ;   van- 
daar het  nederl.  heijen,  fransen  hier,  straatsteenen, 
palen  en  andere   voorwerpen    stootende   indrijven 
door  een    werktuig  dat   bij  ons  hei  beet,   hoogd. 
heye,  bij   Schmeller  haien,  hater,  hoger,  fransen 
hiè.    Eene  stad  verheijen  of  verheidigen  zal  dus  bij 
den  ouden  dichter  willen   zeggen:  haar  met  bei- 
werk  of  heipalen  versterken.     Wij  zeggen  daarvoor 
beheyen,  waarvan  beheijingb\\  Sluart,  Vaderl.Hist. 
11.  354:  de  besiranding  en   beheijing  van  een  ge- 
deelte der  zwakke  oevers. 

Heinigen— Heinen. 

Heinen  is  omtuinen,  d.  i.  door  eènig  afschut sel 
insluiten  ol'  afperken,  en  komt  in  die  bet.  in  den 
delfschen  Bijbel  voor,  zie  Weil.  Vandaar  ons  hei- 
ning voor  het  afschutsel,  waarvoor  men  heinsel 
leest;  Van  Goor,  fieschr.  van  Breda.  fol.  487:  dat 
men  geen  gelinten  (*),  heynselen  oft  tuynselen  tus- 


l*)    D  I.  latwerk,  ter  opleiding  van  vrucblboomen.    Dos 
ook  1>U  Rotgans,  Pooit,  169: 

Gelioten  net  gewerkt,  geschilderde  priëelen 
Staan  f  aller  wegen  in  den  oofthof  ryk  ten  toon. 
Antonidos  heen  (als  rQmwoord)  gelinden,  Ged  i«l : 

—  Per  sikken,  die  in  al  't  land  geen  weêrgae  vinden. 
Geregent  schonende  uit  de  lucht  oen  hun  gelloden, 
to  bet  mlddeloed.  gelent;  Serrure  Vad  Mus.  III.  17*; 
vele  cloestere  beslui  bare  gelent 
dar  men  hare  werc  verhalen  spent. 
Btf  Kil.  Is  de  vorm  glent  by  Weil  glint.  qlinting.  welk  laat- 
ste mtJ  voorkwam  tyf  Wellekensen  Vlaming,  Dlcbt.Ultsp.53: 

De  gliotlng  die  met  peeren  is  bedekt 
Wag.  Amst.  I.  fol.   161:  'tgraauw  hadt  het  hek  of  de  gliu- 
llng  voor  thuis  staande»  uit  den  grond  gerukt.  —  Oudaao 
smeedde  biervan  eeoe  afleiding,  Tooeelpoeiy,  140 : 


*chen  Huysen  oft  Haven  en  sal  mogen  maken  van 
riet  of  stroo.    Camphuysen,  Uytbr.  der  Fss.  225: 

Wat  werpt  ghy  nu  sijn  beynsel  neder? 
Hooft   heeft  heintnuur,    zie   bet   Wdb.   des    Inst. 
Wagenaar,  Amsterdam,  III.  125:  hein  sloot. 

Afleidd.  van  het  ww.  zijn  af  heinen,  behemen,  om- 
heinen. Het  eerste  zie  men  gestaafd  in  het  Wdb. 
der  Ned.  Taal;  de  voorbeelden  aldaar  van  den  eig. 
zin  des  woords  zijn  allen  uit  de  zeventiende  eeuw ; 
ook  in  de  achttiende  bad  nog  hetzelfde  gebruik 
plaats;  Zeeus,  Ged.  146: 

—  een  beukeboom,  wietist  gront 
Door  de  Boschgoón  is  geheiligt, 
Afgebeint  enz. 
Vervolg  op  Wagenaar,  XI.  417:  een  met  Willigen 
takken  afgeheinden  tuin.  —  Het  gaf  den  verlengden 
vorm  af  heinigen;    Willink*  Amst  Arkad.  I.  212: 
het  volk  kwam  uit  nieuwsgierigheit  met  zulk  eene 
menigte  op  de  wallen,  dat...   my  de  zelve  ook  met 
geschore  pieken  afheinigde. 

Het  tweede  bezigt  Hooft  inden  eigenl.  en  o  ver- 
dracht igen  zin;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  In  den 
eersten  werd  dit  nagevolgd  door  Blommaert,  Ged.  159: 

-    statig  eikenwoud  bij  onbeheinde  weijen. 
En  in  den  laalsten  komt  het  w.  mede  voor,  Vlaerd. 
Redenrijckb.  321  (van  de  Romeinen): 

—  hoer  alsins  te  beheyneu, 

En  te  bemuyren  door  den  uyterlijcken  arm. 
Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  168:  als  hy  onse  on- 
weghen  ofte  ongherechtigiteyden  straft  ende  be- 
heynt,  niet  anders  dan  met  die  smerlelijcke  door- 
nen. En  na  Hooft,  bij  Valentijn,  Werken  van  Ovid. 
111.  3:  rijksdagen,  op  welke  't  volk  om  Magistraten 
te  kiesen,  binnen  't  marsvvld  mogt  hebei nd  wer- 
den. Verv.  op  Wagenaar,  XXI.  128  (van  eene 
Amnestie) :  hoe  zeer  beheind  en  omperkt  blykt  uit 
een  aantal  uitzonderingen.  D.  XXII.  6:  de  zo  zeer 
beheinde  Amnestie.  D.  XXX.  69:  de  schikkingen... 
nader  te  behemen.  —  Goornhert  leidde  daarvan  af 
beheinsel,  Wercken,  I.  tol.  529:  dat  noch  Uit  selve 
beheynsele  van  so  smalen  woninge  bewoont  werf 
van  veelrelye  volcken. 

Zoo  gaa  met  kruys  en  vaan,  in  statig'  ommegang, 
Die  bloedpaap  na  't  Altaar  begltnlingt  met  den  drang 
Van  woedt  Bisschoppen  en  tnmb're  Kardinalen. 
Van  glent. \s  gegtent  b(J  Maerl.  Kyinb.  v*.  11573: 
Gbegleol  waren  die  ganghe  alle, 
Dat  menre  niet  af  ne  volle. 
lo  Saellaerts  Nederl.  Ged  tót,  leest  Dien : 
Ghevsn  can  die  helle  vermueren 
Ende  den  hemel  onlglenden 
D.  1.  (zegt  bet  Glossarium)  uitsluiten;  kwaiyk  uitgelegd:  bet 
tegendeel  daarvan  wordt  bedoeld     De  Dicbter  zegt:  bet  geven 
(de  milddadigheid)  kao  (voor  den  gever;  de  bel  sluiten,  en 
den  hemel  ontstuUen  (eig.  van  bet  latwerk  ontdoen/. 
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Van  het  derde,  dat  in  gelijken  zin  als  beheinen 
voorkomt,  Jan  Vos,  Ged.  I.  46: 

Geschepterl    met  .een  stok,  omheind  van   knab- 

lent  vee. 
Zeeus,  Ged.  450: 

Van  vagebonden  zich  gestaeg  te  zien  omheinen. 
Vervolg  op  Wagen  aar,  XXX.  252:  schoon  deeze 
{Toestemmingen)  met  bepaalingen  omheind  waren. 
—  heeft  men  den  verlengden  vorm  omheiniyen; 
Jan  Vos,  Ged.  I.  87: 

Nu  zal  het  noodig  zijn,  dat  gy  des  Tybers  poort, 

En   't  ruime  marriktveld,   omhein igt    met    uw' 

troepen. 
Ba  ra,  Herstelde  Vorst,  63: 

Geen    fjeylheyd  soo  verhit,  omheynight  met  een 

stoet 

Van  hael,  verradery,  van   moorden*  schenden, 

branden. 
Dez.  Galteno  en  Alimene,  17: 

—  Lokxrne,  die,  met  krollen, 

De   Wereldt  splyt  in  twist,  omheynigt  van  haar 

kollen. 

Van  het  hoven  vermelde  naamw.  heining  heeft 
men  gesmeed  de  wwn.  beheiningen  en  omheinin- 
gen; Op-  ende  Onderga ngh  van  Flora,  I.  26:  ick 
hebbe  een  groote  Thuyn  gekocht,  die  heb  ick  op 
een  nieu  laten  beheyninghen.  Coornhert,  We  reken, 
I.  fol.  396  verso:  dat  hy  desen  haren...  onwech  al- 
dus met...  doornen  scherpelijck  betuynt  ende  om- 
heyningt.    Antonides,  Ged.  506: 

Men   hoorde  nauwelijx  het  dreunen  van  mijn 

wagen, 

Van  duizent  r uiteren  omheiningt  in  den  nacht. 
Op  Heimeien  is  Kol.  197  getoond,  dat  voor  omhei- 
nen voorkomt  omheimen  en  voor  afheining  mede 
afheiming;  het  ww.  afheimen  kwam  mij  sedert 
insgelijks  voor;  Van  Heurn,  Hist.  van  'sHertogen- 
bosch,  II.  252:  wallen  en  graf  ten,  waar  mede  die 
(erven)  van  den  weg  afgeheimd  waren.  —  Afhei- 
ning daarentegen  heeft  hetz.  werk,  ald.  526:  het 
maaken  der  afheiningen. 

Heiligen  -  Hellen. 

Bij  Kil.  is  heiligen  afmatten,  verontrusten;  bij 
Van  der  Schueren  hylligen,  hilligen.  moe  ij  en,  pla- 
gen, verstoren  enz.  Het  w.  is  blijkbaar  het  mid- 
delhd.  heiligen,  afmatten  door  vervolging,  vervol- 
gen, storen,  zie  Benecke;  bij  Stalder  heigen,  hei- 
ken, kwellen,  plagen.  Het  hoogd.  heeft  er  van  6c- 
helligen,  onrust  of  moeite  verwekken,  lastig  vallen; 
zie  de  Wdbb.  van  Adelungen  Grimm.  In  beiden, 
zoowel  als  bij  Benecke,  wordt  het  w.  afgeleid  van 
het  adj.  heilig,  in  't  hoogd.  afgemat,  bij  Kil.  afge- 
mat, verontrust,    üet   is  echter  ook  af  te  leiden 


van  het  ww.  hellen,  waarvan  in  't  hoogd.  b&/n 
in  dezelfde  bet.  als  behelligen;  zie  Adelung 
Grimm. 

üet  adj.  heilig  heeft  in  verschillende  verwj 
dialecten  inzonderheid  de  beteekenis  van  aige 
of  uitgeput  door  dorst  of  honger;  zie  Tiling-,  T 
Schmid  en  Vilmar.  Bij  ons  komt  het  voor  in  < 
zin  van  verstoord,  in  drift  of  woede  ontstok- 
Westerbaen,  Ged.  III.  473: 

Sy  middler  wijl  gaen  voort  en  stooten  reya 

Elck  even  helligh  d*een  den  anderen  nae  't  vle\ 
En  volgens  Weil.  en  Laurmanishet  w.  in  Groni 
gen  nog  gebruikelijk  voor  »boos,  kwaad,  toornig 
waarvan  aldaar  mede  ver  heilig  en,  on  U  teken,  ve 
ergeren  van  eene  vurige  wond,  bij  Von  Schmid 
gronde  richten,  verwoesten,  bij  Benecke  verwoei 
ten.  Bij  Stalder  is  behelligen  zich  ergeren  of  bc 
droeven. 

Doch  vanwaar  nu  het  adj.  heilig  en  het  werkv* 
hellen?  Frisch  dacht  aan  hel,  klinkend;  Stalder  aai 
een  celtisch  hel,   foppen,  plagen;  Vilmar  aan  hal, 
dor,  droog ;  Von  Schmid  hield  verhelligen  voor  één 
met  verhergen  (waarvan  zie  op  Herigen)  met  ver- 
wisseling der  r  in  l.    Ik  zou  de  gen.  wn.  brengen 
tot  het  angels,  elian,  storen,  verontrusten,  één  met 
eglan,   eglian,  pijn   of  moeite  aandoen,   kwellen, 
plagen,  eig.  prikken,  steken,  van  egl,  egle,  iets  dat 
prikt,  een  doorn,  en  dit  wederom  van  eog,  iets  wat 
scherp  of  puntig  is.    Het  eng.  zegt  daarvan  nog  to 
egg,  aanprikkelen,  aanporren,  o»  edge,  het  scherp 
of  de  snede,   enz. ;   zie   mijn  Taalk.   Mag.  IV.  101 
en  volgg. 

Als  een  nieuw  freq.  van  heiligen  heeft  Kehrein 
hellgem,  voor  ziek  en  daarbij  onrustig  of  woe- 
lig zijn. 

Herdigen— Herden. 

Herden  is  de  verouderde  vorm  van  harden, 
waarvan  zie  op  Harderen.  Men  heeft  er  van/ier- 
digen  (te  vergelijken  met  het  eng.  to  hardye  bij 
Halliwell),  in  twee  afleidingen:  verherdigen  en  vol- 
herdigen,  voor  verharden  en  volkarden;  Belg. 
Mus.  IX.  91: 

Hi  es  verherdicht  al  in  een 
Ende  ruect  mijns  lutter. 
De  laatste  regel  beteekent   »En  geeft  weinig  om 
mij."    Vondel,  in  Van  Lenneps  uitgave,  1. 175: 
—  dewijl  zy  laagte  hoe  stywr 
Volherdight  in  de  jaght,  engroeytin  desen  yver. 
De  druk  van  1661  heeft  beter,  Toonneel  des  mensen. 
Levens,  23 : 

Volhard  in  d1  eedle  jacht  — 
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Voor  volherden  kwam  mij  heherden   voor,  bij  Kil. 

niet    bekend;   Noydekin,  in  de  Dietsche  Warande, 

VII.  374  r 

Sin  beghin  is  herde  scone; 

Hi  moet  een  luttelkin  beherden, 

Sullen  hem  uwer  wapen  werden.  (*) 

Herigen— Heren. 

Heren,  middelhd.  heren,  herien.  her  jen.  oudhd. 
harion ,  angels,  herian*  eng.  to  harry,  bij  Ha  Ui  wel  I 
to  herye,  is  eig.  te  werk  gaan  zooals  een  heer  of 
heir  doet,  en  al  zoo  rooven,  plunderen.  Dus  in  de 
Goudsche  Kronijk,  aang.  door  Huydec.  op  Melis 
Stoke,  I.  362:  daer  dede  die  Bisschop  beren  ende 
branden  tot  Leyden  toe.  —  Vandaar  in  het  mid- 
delhd. beheren,  gewelddadig  berooven,  verheren* 
(met  krijgsmacht)  verderven,  te  onder  brengen, 
berooven;  welk  laatste  ook  in  het  middelned. 
voorkomt ;  Melis  Stoke,  I.  416  * 

Quam  Grove  Florans  mit  here  machiich, 
Ende  hevel  verbeert  ende  verbrant 
Winkel  ende  Niedorp  in  Vrieslant. 
D.  II.  16: 

Doe  voeren  si  van  daer  ie  Mvden, 

Ende  ver bern  eden  de  stede, 

Ende  Wesep;  al  tot  e  Broclede 

Heben  si  verbeert  — 
Maerlant,  Rymbybel,  vs.  30499: 

Daer  sloech  hi  in  .x.m  man, 

Ende  vingher  .m.  noch  tan. 

Dus  verberede  hi  al  Hand. 
Aid.  vs.  34427: 

Hoe  die  lande  verwonnen  bleven, 

Hoe  ment  verboerde  ende  verwan, 

Hoe  men  verslo''ch  wijf  ende  man. 
Meermalen  echter  verherién  (het  goth.  zegt  harj is 
voor  heer  of  heir) ;  Maerl.  a.  w.  vs.  14765: 

So  quam  Nabugodonosor  daer 

Ende  verheride  tlant  van  Juda. 
En  vs.  34326: 

Om  dat  der  Joeden  lant 

m 

Dus  verheryt  was  ende  verbrant. 

{*)  Het  stuk  van  Noydekin,  waaruit  deze  regels  ootleeod 
zUd,  Is  t.  a.  p.  medegedeeld  door  Dr.  Van  Vloten  met  de  bij- 
voeging «tot  dusver  onuitgegeven  '  Dit  t*  eene  vergissing; 
hetzelfde  fragment  werd  reeds  in  1843  uitgegeven  door  den 
br  Buddlngb,  in  ztfne  Gescbied  vanOpv  en  Ond  II.  ï  16—18. 
Hoewel  belde  uitgevers  uit  beUelfde  HS  geput  hebben,  Is  de 
lezing  bier  en  daar  nog  al  verschillend  Kort  voor  de  door 
mU  aangeb.  regels  leest  men  btf  Dr.  Van  Vloten: 

•Noch tan  dat  bl  gluruerich  was; 

Sin  Dochter  Minne  troude  ber  das." 
TerwQl  de  br.  Ruddlngb  beeft: 

-Nocblan,  dal  bl  gherne  tic  was, 

Sin  doebt'  minne  ronde  b'  das." 


(Varianten    t.  d.  pi.   zijn:    verhert,   verert  en  ver- 
heerd.)     Dez.  Spieg.  Hist.  II.  300: 

Dal  si  dat   Vrancsche  comncrike 

Verberijet  hadden  so  swaerlike. 
Aid.  375: 

Alt  lant'  ontsach  der  Vraneken  swaert. 

Dus  verherijeden  si  Spaengen  sere. 
En  408: 

(Hi)  verherijede  zonder  sparen 

Sijns  broeders  lant  al  loten  Rine. 
D.  III.  49;  ' 

Dieder  i je  ende  there  sijn 

Verherijeden  tusscen  Mase  ende  Rijn 

Al  tlant,  na  orloges  maniere. 
Aid.  126: 

Dat  Serdaine  verhei  ij t   waren 

Vanden  Sarrasynschen  scaren. 
Aldaar  lager: * 

Dat  nu  verherijt  was  ende  verbrant 

Die  steden  daer  hi  begraven  lach. 
En  244: 

Si  verherijeden  aldat  lant, 

Ende  en  lieten  veste  no  tuun 

Al  van  Toet  tote  Verduun. 
Dez.   Epis.    ujt   de    Hist.    van    Troyen   (door  Dr. 
Verdam),  71 : 

Met  tien  trac  hy  uyt  die  tand  e, 

Ende  sayde  se  optien  geheryden  lande. 
Gelijk  in  het  angels,  van  het  ww.  herian  ontstond 
hergian  en  herigian,   kwam    van   herien    bij  ons 
herigen,  dat  Melis  Stoke  bezigt,  I.  362: 

Dus  ghinc  men  hereghen  ende  storen 

Ende  bernen  ende  roven, 

Meer  dan  men  boude  gheloven. 
Bij  samentrekking  hergen;  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  209 : 

Cume  so  bleef  eenege  port 

Bewest  den  Rine,  benort  den  berghen, 

Sine  gingense  dore  ergen. 
Waarvan  bij  denz.  verhergen,  Rymbybel,  vs.  7443 : 

Elcs  jaers  verbergheden  si  dat  coren 

Ende  hare  beesten,  alse  wijt  horen. 
De   variant  heeft:  verheret.    Richteren   6,   vs.  4, 
wordt    verhaald,  dat    de   Midiantten  c.  s.  »de  op- 
komste  des  lants  verdorven*1  Dus  ook  M.  Stoke,  1.380 : 

Florens  de  voer  al  verherghen 

Des  heren  goet  van  Arensberghe. 
En  ald.  384: 

Haer  lant  voeren  si  verherghen, 

So  dat  hem  al  of  wort  te  broken. 
Beneckes  Wtb.  heelt  bet  als   adj.  gebezigde  deel- 
woord unverhert  voor  mnvetietzt",  neder! .  onge- 
deerd; in  denzelfden  zin  vind  ik  ongehergd  in  den 
Lancelot,  B.  11.  vs.  38532: 
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Sint  dat  gi  selve  hebt  den  man 

In  u  huus  geherbercht, 

So  sidine  sculdech  ongeherchl 

Te  houdene  alse  uwe*  gel  f 8  leven. 
Zie    wijden;    Hergeven,  en   ook    tiuydecopers  be* 
langrijke  aant.  op  M.  Stoke,  I.  362. 

Hettigan,  zie  Hittigen. 
Hilügen,  zie  Heiligen. 
Hittigen— Hitten. 

Van  heet  hebben  wij,  behalve  hitte  of  nette,  bet 
ww.  verhitten  in  de  verschillende  toepassingen,  aan 
het  w.  heet  verbonden.  Vandaar  bij  onze  schrijvers 
verhittigen;  Spieghel,  Hertsp.  42: 

—  jonghe  luy,  in  't  brein  verhit ticht  dronken. 
VerKch.  Ged.  (door  Groebe),  1.  109: 

Elk  met  het  bloote  sweert,  verbit tigt  op  malkander. 
Coornhert  Werckeu,  I.  fol.  242:  dat  de  schoon heyt 
ende  aentreckende  ghelaat...  de  begheerten  ontste- 
ken ende  verhittighen  konnen.  Fol.  244  verso: 
een  camper,  die...  in  soodanighen  rasende  gram» 
schappe  verhittighde  enz.  D.  II.  fol.  91 :  Hiervoor 
hebdy  verhittight.  Nu  bestady  te  verkoelen.  Van 
Nievelt,  Disc.  van  Machiav.  283  dat  sy  de  selve 
(t.  w.  de  Vejensen  de  Romeinen)  meer  vertoorn- 
den  ende  verhittichden  met  hen  woorden  als  sy 
met  hen  waepenen  ghedaen  hadden.  Banket  der 
Ghoden  (Amst.  1645),  42:  Vernis,  die  klaaghde, 
dat  haar  Priapus,  die  naast  haar  zat,  zo  drong, 
dat  hy  ze  heel  verhittight  had. 

Men  vindt  ook  verhettigen;  Levens  vanPlut.fo). 
95:  Dese  redenen...  verhalende,  verhel tichde  Mar- 
tius  in  sijn  meeninge  wonderlick  al  de  jonghe  man- 
nen. En  fol.  216:  goede  hase-winden  die  op  het 
wilt  verhetticht  zijn. 

Het  adj.  hit  tig,  dat  Kil.  heeft,  leest  men  nog  bij 
Van  den  Berg,  Proeven  van  Geest.  Od.  en  Lied.  II.  20: 

Hoe  vurig,  hoe  hittig  is,  Heer>  mijn  begeren. 
Verwant  met  deze  wn.  is  verheetsteren  enz.,  waar- 
van zie  op  Heitsteren. 

Hordigen— Horden. 

Het  ww.  horden  beteekent  met  eene  horde,  d.  i. 
deur  of  beweegbare  wand  van  vlechtwerk,  omge- 
ven, en  komt  voor  in  het  hoogd.  hürden,  bij  Ade- 
lung  horden  opslaan,  vooral  tot  veiligheid  voor 
schapen.  Volgens  hem  is  het  middeleen wsch  lat. 
hordare  met  horden  versterken.  Volgens  Roque- 
fort heeft  het  oudfr.  daarvoor  hourder,  hourdir, 
hourdoyer,  hourdeyer.  üet  eng.  zegt  hurdle  voor 
horde,  en  bij  Halliwell  hurdices  voor  verster- 
king, wal. 

Vandaar  in  het  middelned.  verhordigen  voor  met 
borden  of  palen  versterken;  Grimb.  Oorlog,  11.21: 


—  her  Arnout  dede  ter  voert 
Grimbergen  verhordigen  wel, 
Ende  met  grachten  omgraven  snel. 

Dus  naar  de  variant;    de  tekst  beeft  verheidigcn, 
waarvan  zie  op  Heidigen. 

Huldigen— Hulden. 

Hulden,  middelhd.  hulden,  oudhd.  huidjan,  is 
eig.  hulde  bewijzen,  welk  hulde,  hoogd.  huid,  mid- 
delhd. hulde,  oudhd.  huldi,  toegenegenheid  of  gunst 
beteekent  en  afkomt  van  het  adj.  hold,  toegenegen, 
gunstig,  bij  Kil.  houd,  hold,  huid,  waarvan  ook 
houw,  inzonderheid  bekend  door  de  spreekwijs: 
iemand  houw  en  trouw  zijn.  Het  gen.  ww.  werd 
vroeger  gebruikt  voor  het  latere  en  bij  Kil.  nog 
onbekende  huldigen,  d.  i.  door  een  eed  tot  getrouw- 
heid verbinden  en  al  zoo  in  zekere  waardigheid  er- 
kennen; voorts  gunst  of  trouw  bewijzen,  eer  aan- 
doen, enz.    Dus  Rott.  Spelen  van  Sinne,  34: 

Den  knecht  en  zal  niet  beter  dan   syn  meester 

zijn  ghebult. 
Marnix,  Biencorf,  137  verso:  Om  dat  hy  de  Paus 
van  Hoornen  niet  en  wilde  hulden.  Hooft,  Ned. 
üist.  fol.  937:  als  de  Hartogh  van  Anjou  zich,  in 
Brabant  en  Vtaandre,  liet  hulden.  Byvoegsels  op 
Wagen.  VIII.  74:  dat  Prins  Maurits  telve  onge- 
negen of  bevreesd  was,  om  zig...  in  Vlissingen  te 
doen  hulden.  Willem  van  Haren,  Friso,  in  de  Wer- 
ken der  Van  Harens,  II.  91: 

Het  lukke  uw  nageslagt  de  dwing  landy  te  weeren, 

En  u,  gelyk  wy  hier  Eneas  hulden,  te  eeren. 
De  Lannoy,  Leo  de  Groote,  43: 

Gy  weet  hoe  '/c  wierd  geperst  een'  Medevorst  te 

hulden. 
Ook  nog  bij  Bilderdijk,  Treursp.  1.  33: 

Maar  droefheid  voegt  geen  volk,  by  't  hulden  van 

een    Heer. 
Perzius,  49: 

Die  Jezus  als  zijn  God,  zijn  Hoofd,  en  Heiland 

huldde. 

Vrouwe  Bilderdijk,  Poêzy,  51: 

—  u,  die  geleerdiieid  huldde, 
En  't  offer  bracht  eens  harts  dat  zoo   veel  gloeds 

vergulde. 
Vrouwe  Van  Ackere,  geb.  Doolaeghe.  Madelieven,  44: 

—  haer  zult  gij  aenbidden,  hulden, 
Zoo  lang  u  bloed  in  de  aderen  vloeit. 

De  all.  hulding  komt  voor  bij  Hooft,  Ned.  Hist.  fol. 
950:  de  hulding  van  's  Kooninx  zoon...  lot  Prinse 
van  heel  Spanje.  —  Het  tegen woordige  huldigen 
komt  niet  alleen  in  het  hoogduitsch,  maar  reeds 
in  het  middelhd.  en  oudduitsch  (huldigjan,  ge- 
huldigen)  voor. 
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Men  zeide  ook  inhulden  ;  Vondel,  Adam  in  Ball.  56: 

Ten  Godt  der  bruiloften  van  'toasten  ingelmlt. 
Udemans,  Verkeerde  Werelt,  109: 

Want  op  dien  set  f  den  tijt  is  Ciiristus  ingehult. 
Hooft,  Ned.  Hist.fol.  634:  om  nieuwen  Lantsfteer  in 
te  hulden.  —  Dez.  beeft  ook  inhulding,  a.  w.  fol. 
551 :  diergelijk  toerusten  t'  zyner  inhulding. 

Iemand  inhuldigen  heeft  den  zin  van  tot  lid- 
maat der  gemeente  aannemen,  bij  Fokke,  VerzMiu. 
der  Werken,  V.  147:  een'  emstigen  catechiseer- 
meester, die  wel  eens  eene  van  de  dietutlttoden 
der  gemeente  beeft  ingehuldigd. 

Voorts  onthulden;  Hooft,  Ged.  fol.  '221: 

Ter  plaatse,  daar  een   hetdt  van  daadl  en  niet 

van  dulden, 

Slechts  X 'elzens  heer  een'    Graaf  van   ilollandl 

dard'  onthulden. 
Als  voorbeeld  van  die  bet.  haalt  Weil.  aan  de 
pi.  uit  Vondel,  Uierus.  verwoest,  38: 

De  maeghden  nauuüijcx  houwbaer  nocti 
Zy  na  veel  dreigementen  och! 
Van  hoeve  jongvrouwschap  onthulden. 
'k  Zou    echter   meenen,  dat   Vondel   hier  bedoeld 
beeft:  onthullen,  d.  i.  berooven,  ontbloot  en,  zooals 
hij  elders,  mede  volgens  Weil.,  zegt:  onthult  van 
zijnen  hoofdband.  — -  Voor  onthuld,  als  deelw.  van 
onthulden,   vindt   men  onthuldigd  bij    Antonides, 
Ged.  375: 

—  een  nieuw  sieraei  voor  zijn  onthuldigt  hooft. 
Van  de  verwarring  van  hullen  met  hulden,  zoo- 
even vermeld,  komen  meer  stalen  voor;  p.  v.  Von- 
del, Poêzy,  1.  196: 

—  Ick  zal  uw  Vaders  plaets  vervullen 

Wanneer  hy  u  ontvalle.    Ick  wil  u  laten  hallen 

Te  Kleef  op  mijnen  stoel,  uw  Vaders  nagebuur. 
Uier  dient  bet  rijm  tot  verschooning,  iets  hetwelk 
niet  gezegd  kan  worden  van  omhuldsel  brj  Bilder- 
dijk,  Affodillen,  I.  22: 

Gy  ziet  door  't  sluierdoek  van  hare  omhuldsels 

henen. 
Mr.  Da  Costa  heeft  in  zijne  uitgave,  VII.  115,  deze 
misstelling  niet  verbeterd. 

Als  eene  afl.  van  het  znw.  hulde  vermeld  ik  nog 
huldelijk,  in  De  Groot,  Bewijs  van  de  Ware 
Godtsd.  141: 

Sy  hebben  u  in  't  rijek  van  uwe  handt 

Te  leen  ontfaen,  niet  huid 'lick  aangehangen. 


Uligen— IJlen. 

Het  ww.  ijligeti  vindt  men  in  overijligen,  met  den 
zin  van  overijlen,  bij  Gamphuysen,  Stichtel.  Rijmen, 
I.  131: 


Een  die  van  ziekt  op  zijnen  leger  quijm*, 
Door  angst  en  quael  oen  geest  en  lijf  gepijnt, 
Lijdt  meer  dan  hy,  die  o  ver- y  ligt  werdt: 
F)e  kortst1  (als  *t  noodt)  is  ver  de  beste  smert. 
Het  w.  is  hier    met    worden   als  lijdend  gebezigd, 
en  dus  het  deelw.    van  een  bedrijvend  ww.   Over- 
ijlen wordt  bij   ons   alleen   wederkeerig  gebruikt; 
zie  Weil.    Bedrijvend  en    in    ongewonen  zin    leest 
men  dit  w.  b  j  Van   Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol. 
5:  (dat)  door  opgejaagt  vloeywater,  de  dpk  alomme 
gelykelyk  is  overstort,  en  aldus  de  Landzaten  met 
dien  haastigen  overval  oan  water  overylt   en  ver* 
smoort  zyn.    D.  i.  ijlings  overvallen. 

Het  hoogd.  heeft  eilig  als  bijv.  uw.  en  bijw.  voor 
haastig,  spoedig,  anders  ijlings*  middelhoogd.  ilec% 
oiidhd.  ilig.  Vondel  heeft  evenzoo  tjlig,  Hierus. 
verw.  17. 

Hoe  't  al  voor  u  versch riekt*  en  yligh  't  mes  op- 

steeckt. 
Vandaar,  De  Honigbije,  II.  21 : 
Geen  snoek  schiet  yliger,  gespoort  door  hon- 
gersnood*. 
Bilderdijk  heeft,  op  zijn  hoogduitsch,  voorijlig^ 
Brieven,  III.  152:  deze  hoop  was  voor  ij  lig  en  6e.- 
droog  haar.  —  Feith  bezigde  ijlings  voor  eens- 
klaps, en  dus,  naar  ik  meen.  minder  juist;  Wer- 
ken, VII.  51 :  Jedidia  ziet  ijlings  de  bloedige...  lij- 
ken zijner  Broederen  door  eikanderen  liggen. 

Het  ww.  ijlen,  gewoonlijk  onzijdig,  is  echter, 
zooals  Weil.  te  recht  opmerkt,  wederkeerig  ge- 
bruikt; Vondel,  Herkules  in  Trachin,  29; 

—  onderwijlen 
Wy  heene  en  weder  voort  toeschieten,  en  ons  ylen. 
Gamphuysen,  Uytbr.  der  Pss.  186: 

IJlt  u  ter  hulp...  o  Godt! 
Ook   wel    bedrijvend;   Heyns.    Bartas'    Wercken, 
II.  I.  71 : 

—  Doch  Iudas  midd'1eii*wijlen 
De  borcht  bestormen  doet,  om  't  sui ver-maken 

t'  ylen. 
Bilderdijk  bezigde  zoo  zich  verijlen,  eig.  dus  voor 
zich  overijlen,  Vaderl.  Oranjez.  143: 

Waar  zijn  we  f  en  tot  hoe  verr'  verijlen  toe  ons, 

o  Godl 
Huygens  den  bedrijvenden  vorm,  Korenbl.  I.  35: 
Of  verijlden  hy  sijn  stralen 
Nae  de  Wesler  slapens  uer  f 
Bij  Weil.  mis  ik  doorijlen;  Van  Someren,  Ged.  1. 146: 
Ja  weinig  zijn,  6  mensch  ï  de  jaren 
Die  gij  doorijlt  op  'stevens  baan. 
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Jarigen— Jaren. 

Bij  Plantijn  zijn  bejaren  en  bejarigen  beiden  het- 
zelfde met  jarig  worden  of  verjaren.  Het  eerste 
kwam  mij  voorbij  Huygens,  Korenbl.  1.  496: 

—  men  sal  u  noyt  vermaren 

Voor  marrer    van  de  Maer  die  ick  noch  moet 

bejaren. 
D.  i.  de  mare  (tijding)  die  ik  nog  een  jaar  moet 
zien  oud  wurden  (op  welker  vervulling  ik  nog  een 
jaar  wachten  moet).  Wij  kennen  alleen  het  deelw. 
bejaard,  en  spreken  overigens  van  verjaren  in  meer 
dan  ééne  bet.,  dat  in  het  middelhd.  reeds  voor- 
komt, doch  alleen  voor  oud  worden,  in  welken 
zin  die  taal  ook  heeft  jaren;  het  boogd.  jahren, 
jahren,  is  verjaren,  bij  Kil.  jaren. 

Jeugdigen— Jeugden. 

Van  het  znw.  jeugd,  middelned.  joget,joegt,  eng. 
youth,  angels,  jogoth,  geogoth,  geoguth,  heeft  Kil. 
het  ww.  jeugden,  jeugdig  of  jong  worden.  Zoo 
leest  men  bij  Hooft,  Brieven,  III.  460:  school  te 
houden  voor  degeen,  die  wilden  leeren  jeughden. — 
Meer  gewoon  echter  is  in  dezen  zin  verjeugden; 
Episodes  uit  Maerl.  Hist.  van  Troyen  (door  Dr. 
Verdam),  vs.  5551 : 

DaU  een  diere  steen,  Godweet, 

Ie  seg  u,  wies  ie  seker  ben, 

Dien  e  hadde  over  hem, 

Hy  soud  verjogheden  te  waren. 
Marius,   Amstelred.   Eer  ende  Opcomen,  57:  ghe- 
lijckmen  van  den  Phoenix  seyt,  dat  hy  uyt  zijn 
brandt    verjeugt,   ende  verbetert.    Vondel,  Poëzy, 
II.  511: 

Dan  bloeienze,  en  verjeughden, 
En  winnen  daeghlijx  aen  enz. 
Camphuysen,  Uitbr.  der  Pss.  143: 

—  't  vocht  des  dauws,  wiens  dropjens,  koel  en  fris... 

—  kruydt  en  loff  in  groente  doen  verjeuchden. 
Duim,  Mengelz.  321: 

( Terwyl)  bloemen,  gras,  en  't  kruit, 
Verjeuchden,  sprooten  uit  enz. 
Bogaers,  Gez.  Dichtw.  II.  69: 

Mag  de  aarde  steeds  verjeugden, 
Eens  bloeit  ïtw  lente  maar. 
Hetzelfde  ww.  komt  ook  wederkeerig  en  bedrijvend 
voor;  Poot,  Ged.  II.  11: 
Zy  is  wel  out,  maer  kan  zich  telkens  weer  ver- 
jeugden. 
Bredero,  Roddrick,  54: 
't  Verjeughden  my  mijn  hert  als  ghy  ten  Hove 

quant. 
Pers,  (Jrania,  192: 

—  Godsvrucht  en  geloof, 
Sullen  u  verjeugden,  met  een  heylig  loof. 


Staring,  Ged.  IV.  80: 

Worde  eindloos  Nassaus  Stam  verjeugd, 
En  heersene  op  Neêrlands  grond  f 

Bogaers,  Gezam.  Dichtw.  I.  264: 

Gods  Engel  genaakt,  die  de  schepping  verjeugdt! 

Bij  Hu  yg.  treft  men  on  t jeugd  en  aan,  Korenbl.  1.95 
Hoe  kan  alle  niew  ontjeughden 
Met  het  grijsen  van  den  Tijd! 

De  verlengde  vorm  verjeugdigen  is  mij,  behalve  bij 

P.  de  Groot,  Uitbr.  der  Pss.  280: 

—  dat  myn  stantvastigh  hert 
Van  jaer  tot  jaer  verjeugd igt  wert. 

alleen  bij  schrijvers  der  tegenwoordige  eeuw  voor- 
gekomen, en  mede  zoowel  bedrijvend  als  onzijdig; 
Van  der  Roest,  Leerred.  over  de  Gen.  van  den  Godsd. 
306:  een  verheven  en  schoon  gewest,  waar...  hij 
zijne  krachten  ver  jeugdigd,  zijn  leven  als  vernieuwd 
voelt.  Stuart,  Rom.  Gesch.  X.  174:  De  vleijerij 
verjeugdigde  hem  tien  jaren.  Van  der  Palm,  Al  de 
Leerred.  X.  44:  alles,  wat  den  ouderdom  verkwik- 
ken, en...  verjeugdigen  kan.    Bilderdijk,  Opstellen, 

I.  127:  dat  de  giftige  adder  het  bloed  verbetert  en 
het  leven  verjeugdigt.    Blieck,  Mengelp.  1. 18: 

'T  hart  verjeugdigt  als  ftet  groen. 
Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  152 : 
Daar  daalt  op  nieuw  de  schoone  lente  neder, 
Verjeugdigt  weer  het  aanschijn  d*r  Natuur. 
Schenk,  Nachtged.  II.  173  (van  een  vermaak,  dat): 
Zich  door  't  genot  verhoogt;  verjeugdigt  door  de 

jaren. 
Meer  voorbeelden  zie  men  in  mijne  Proeve  over 
Bild.  46  en  47. 

Ook  ontjeugdigen   komt  voor;  Van  Lodensteyns 
Uytsp.  443: 

— -  'tjeudig  hert 
Dat  in  den  band  door  sorg  en  smert 
Gekneust,  verwelckt,  te  vroeg  ontjeugdigt  werd- 
Om  des  rijms  wille  vindt  men  in  verjeugden  de  d 
weggelaten  bij    Houwaert,   Lusthof  der  Maechden, 

II.  584: 

—  dat  het  spel  in  melancolye 
En  druck,  bequameris  om  den  gheest  te  verjeughen. 
Six  van  Ghandelier,  Poesy,  117: 

—  Ai  proef  met   teugh  op  teugen 
En  riek  hoe  eel,  en  ziel  veroudert  moet  verjeugen. 


l— Kleinzen. 

Kleinzxgen    is  |bij    Ril.    hetzelfde   als   kleinzen, 
klenzen.    Zie  van*dit^w\op  Kleinsteren. 

Kleizigen—  Kleizen. 

Volgens  Kil.,;"zegt    het   zeeuwsch   dialect   voor 
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kleinzen  of  kiemen,  kleezen,  waarmede  kleizen  één 
is;  en  zoo  leest  men   dan    ook  in  Den  Boom  der 
Schriftueren,  in  1539  te  Middelburg  gespeeld  (uitg. 
van  Dr.  Schotel),  27: 
Verslint   een  en    kemel,    maer   een   mugge   wilt 

cleesen. 
Zoo  ook  vindt  men  kleizigen  voor  kleinzigen  bij 
Valckoogh,  Regel  der  Du ytsche  Schoolmeesters,  68: 
Neemt  vier  loot  Aluyns  tot  een  mengelen  regen- 
waters... ende  kleysichtse  door  een  en  doeck. 


—Kneden. 

Het  ww.  doorknedigen,  in  gelijken  zin  als  door- 
kneden,  is  gebezigd  door  Camphuysen,  Uytbr.  der 
Pss.  394: 

Myn  ziel.  met  bitter  Wee  door-knedight, 
Dorst  naer  u  als  een  dorre  landt. 

Kondigen— Kouden. 

Konden,  hoogd.  kunden,  kunden,  oudhd.  kundjan, 
is  bekend  maken,  van  het  adj.  kond,  kund,  bekend. 
Het  eng.  bij  Halliwell  heeft  to  cund  voor  het  aan- 
duiden van  den  weg,  dien  eene  vischschool  geno- 
men heeft.  Het  w.  komt  in  het  middelned.  voor; 
Reinaert,  vs.  2061 : 

—  daer  binnen  so  salie  al 

Den  volke  mine  biechte  conden. 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  588: 

Vorwaer  wil  ie  dien  conden, 

Dat  hi  des  gheens  mesdaet 

Op  hem  neemt  — 
Dus  ook  bij  Dautzenberg,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  6: 
-    Middag  is  %  zulks  kondt  uit  der  verte  de  ma- 
nende dorpklok. 
Men  treft  ook   bekonden  aan;  Blommaert,  Oudvl. 

Ged.  III.  75: 

Teerste  deel  sol  beconden 

Vanden  Mi.  dootliken  sonden, 

Elc  geset  met  haren  (jraden. 
Aid.  96: 

Nu  wille  ie  u  voert  beconden 

Van  den  seven  dootliken  sonden,  enz. 
Verouderd  is  insgelijks  de  verlengde  vorm  kon- 
digen; Passionael,  Winterst.  fol.  166:  doe  sinte 
hubrecht...  dat  woori  gods  sijnen  volcke  condichde. 
Sinte  Franciscus  Souter,  73:  Ghy  hebt  u  toecoemste 
gekondicht  met  figuren.  Informacie,  623:  dat  ghy 
dese  on  se  Oordonnantie  ende  Slatuyt...  van  stonden 
aen  doet  ende  loet  kondigen  ende  uytroepen.  Van 
Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  II.  fol.  127:  dat  ghy 
desen  onsen  Ordonnantien  publiceert,  ende  con  dicht 
over  al  in  onsen  voirs.  Landen.  Dietscbe  Warande, 
VIL  534:  gelyk  of  men  het  oprechte  woord  God* 
in  Amsterdam  noyt  gecondicht  en  hadde. 


Zoo  ook  bekondigen;  Hor.  Belg.  III.  73: 
als  hi  u  hoort  spreken  van  so  hoghen  saken, 
hi  sal  hem  jeghen  u  becondeghen  saen 
ende  noden,  oft  ghi  wilt  spelen  gaen. 
D.  i.  naar  u  vernemen,  kondschap  inwinnen.   Den 
hier  gebezigden  wederkeerigen  vorm  ontmoet  men 
ook  in  het  bij  ons  thans  gewone  aankondigen,  hoogd. 
sich  onkundigen;  Kinker,  Ged.  1.  156:  alles,  waar 
mede  zij  zich    den  inwendigen  zin  aankondigen. 
Aid.  159:   dat  het  (schoon e)  zich  aan  het  fijnere 
gevoel...    als  iets  geheimzinnigs  aankondigt.     Bil- 
derdijk,  Betracht,  by  het  Ziekb.  63:    Zoo  dikwijls 
eene  ziekte  zich  aankondigt. 

Het  primitief  van  dit  ww.,  in  't  hoogd.  ankün- 
den,  dat  Grimm  in  zijn  Wtb.  vedeler  en  dichter- 
I ijker"  noemt  dan  ankündigen,  kwam  mij  alleen 
bij  sommige  latere  dichters  voor;  Schonck,  Proeve 
van  Zangst.  (Amst.  1807),  84: 

Hy  schynt  van  u  uitgezonden, 

Om  den  luiaart,  die  nog  slaapt... 
Uwe  nadring  aan  te  konden. 
Van  Dam  van  Isselt,  Ged.  32: 
Wat  wil  dat  heer... 
Da^  tonder  oorlog  aan  te  konden, 
Zijn  tenten  neerslaat  op  uw  gronden? 
De  Thouars,  Zriny,  86: 
oV  Ontzaglijk'  oorlogsleeuw  zoo'n  boodschap  aan 

te  konden. 
Da  Costa,  Kom  pi.  Dichtw.  II.  262:    . 

De  Engel  zelve  kondt  het  aan: 
Dien  gy  zoekt  is  opgestaan! 
Hilman,  Verspr.  en  Onuitgeg.  Ged.  III.  .17: 
Ja,  rijst,  o  vriendelijke  starren, 
Kondt  van  het  firmament  ons  aan,  enz. 

Vroegere  dichters  bezigden  ook  afkonden  voor 
het  bekende  afkondigen;  Schipper,  D 'On vergel. 
Ariane  in  Thessalien,  11: 

't  Afkonden  van  zijn  straf  en  keizerlijk,  gebod. 
Schermers  Poözy,  276: 

Om  u  gezamentlyk  het  oorlog  af  te  konden. 
Waarvan  afkonding  bij   Van  Heurn,  Hist.   van  *s 
Hertog.  IV.  201:  om  de  Puye,  tot  het  doen  van 
alle  afkondingen...  te  gebruiken.    Lager  ald.:  wan- 
neer eenige  afkondingen...  geschieden  zouden. 

De  afleidingen  verkonden  en  verkondigen,  die  Kil. 
beiden  heeft,  zijn  nog  in  gebruik.  Bij  Kil.  en  ook 
bij  Weil'.  is  niet  bekend  het  laatste  ww.  met  een 
tweede  voorzetsel  aangedaan;  Bilderdijk,  Redev.  van 
Ghrys.  107:  daar  Hy  weder  opstaan  zou,  zie  hoe 
Hy  dit  voorverkondigt.  BI.  114:  De  Jooden  zou- 
den ongeloovig  wezen...  dit  is  voorverkondigd.  En 
126:  anderen  hem  door  woorden  voorverkondigende. 

Van  de  hoogd.  wwn.  auskünden  (auskunden)  en 

38 
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aushündigen,  voor  kondschap  nemen,  uitvorschen, 
is  het  laatste,  doch  in  den  zin  van  afkondigen, 
uitvaardigen,  bij  ons  nagevolgd;  David,  Vaderl. 
Hist.  X.  570:  deed  de  landvoogd...  de  konmklyke 
brieven  met  veel  plegtigheid  uitkondigen.  En  reeds 
in  de  zeventiende  eeuw,  in  de  Staten vert.  de? 
Bijbels,  Randt,  op  Levit.  25,  vs.  10:  het  vijftichste 
jaer,  hetwelcke  met  een  ramshoorn  uytgekondicht 
toert.  Op  het  voorg.  vs.  leest  men  de  afl.  uitkon- 
ding.  Voorts  bij  Jonctijs,  Tooneel  der  Jal.  II.  324: 
met  loodanigen  weten  (d.  i.  voorkomen,  houding) 
als  zy  den  doemspraak  uitkondigen. 

De  middelhd.  uitdrukking  kunt  tuon  en  kunt 
machen  waren  voorheen  mede  bij  ons  bekend.  Zie 
kond  doen  in  mijne  Handl.  tot  de  Statenoverz.  des 
Bijbels,  58.  Kond  maken  leest  men  bij  Ma  mix, 
Ps.  96,  vs.  3: 

Maeckt  kondt  den  hey&nen  Godes  eere. 
Ook  kondig  maken;  Cassianus,-  Der  Oud.  Vad.  Col- 
lacie,  43:    Nochtans  sol  ie  di  kondich  maken  dat 
inder  scriftueren  der  waerheit  bewijst  is.     Voor 
eene  andere  bet.  van  kondig  zie  men  mijne  Ver- 
scheid. 286.  —  Het  adj.  kondbaar  beteekent:  duide- 
lijk  te  kennen,  kenbaar;  Coornherts  Wercken,  I. 
fol.  182:  niet  alleen  met  clare  woorden,  maar  ook 
met  condtbare  exempelen.  —  Men  leest  konder  ma- 
ken bij  Van  Hildegaersb.  Ged.  159: 
—  (hi)  maect  hem  conder 
Dat  hi  ten  hemel  varen  woud  e. 
Onkond  is  bij   Kil.  zoowel  subst.  als  adj.;  in  den 
laatsten  zin   dus   bij   Goornhert,  Wercken,  II.  fol. 
21  verso:  de  keyser  der  Turcken  zijn  sy  niet  on- 
condt  geweest.    Zie  Kundig  en. 

Kostigen—  Kosten. 

Van  bekosten  en  bekostigen,  beiden  bij  Kil.  voor- 
komende, is  het  eerste  geheel  verouderd.    Nieuwe 
Werken  der  leidsche  Maatsch.  I.  i.  276: 
Ens  niemene,  als  ics  gevroede. 
Also  rike  nu  van  goede, 
Die  .ii.  de  minste  becosten  mochte. 
N.  Reeks  van  Werken  derz.  Maatsch.  X.  187:  ich 
meyne  gy  kunnen  dat  wal  bekosten.     Van  Alke- 
made, Beschr.  van  Briele,  II.  fol.  16:    dat  die  lie- 
den...   becosten    die    dunen,   eixde    den    Hoeftdijc. 
Jonctijs,  Venus,  45: 
Hy  hoeft,  in  't  eerste  jaar,  geen  sclteer-schaer  te 

bekos  ten. 
Van  de  Veune,  Holl.  Turf,  52: 

Dan  zijn  Turven  veyl  ontlost, 
Als  men  die  met  geit  bekost. 
D.  i.  de  kosten  er  van  dragen?  betalen,  en  diezelfde 
bet.   heeft  ook  ons  bekostigen.    Het  hoogd.  bezigt 
dit  ww.  in  een  anderen  zin,  t.  w.  in  dien  van  den 


kost  geven,  voeden,  en  Grimms  Wtb.  is  dus  on- 
nauwkeurig, als  het  ons  w.  met  het  hoogduitsche 
zoo  maar  eenvoudig  gelijkstelt.  Het  is  alleen  in 
sommige  dialecten,  zooals  Adelung  met  juistheid 
opmerkt,  dat  bekostigen  voor  betalen  gangbaar  is; 
zie  ook  Tiling. 

Een  ww.  zich  bekostigen  kwam  mij  voor,  zoo  ik 
meen  in  den  zin  van  nadeel  lijden,  bij  Van  Ouden- 
hoven, Oudt  ende  Nieuw  Dordr.  387:  dat  die 
arme  Luyden...  hen  te  seer  bekostight  hebben, 
ende  bekostigen,  mits  den  vremden  Bieren,  dal 
in  Zuydt-Hollandt  verkocht  ende  gebruyekt  werdt. 

Op  een  afwijkend  gebruik  van  bekostigen  door 
Bilderd.  wees  ik  in  mijne  Proeve  over  hem  bl.  03. 

Krachtigen— Krachten. 

Van  krachten  zonder  voorzetsel  is  mij  bij  ons 
één  voorbeeld  voorgekomen,  t.  w.  in  eene  middel- 
ned.  psalmberijming,  N.  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  V.  i.  211: 

Verlien  hen  scande  ende  lachter, 
Die  mine  siele,  van  di,  era  eb  ten 
Oft  stoken  willen  — 
dat  zijn  kan,   zooals  prof.  Meijer,  bl.  233  aantee- 
kent:      » Grachten    is    verkort    van    overkrachteti, 
waarvan     wij    nog    verkrachten    overig    hebben." 
Misschien  is  kracht  of  geweld   doen  of  aandoen 
nog  wel   zoo  aannemelijk;    want  ook  deze  laatste 
uitdr.  komt  voor;  Lancelot,  B.  II.  vs.  15533: 

Hi  leide  die  joncfrouwe  daer  neder, 

Die  sere  worstelde  daer  weder  (d.  i.  tegen). 

Hi  seide  hare  dat  hi  hadde  gehacht 

Dat  hi  hare  doen  soude  cracht 

Ne  daede  si  niet  goedertierlike 

Al  sinen  wille  yeheellike. 
Ja   het  w.  kracht    voor  geweld   als  het  hier  be- 
doelde komt  zonder  ww.  voor;  Westerbaen,  Ged. 
II.  561 : 

—  want  als  dees  kracht  hoer  is  geschiedt 

Heeft  sy  de  karel  oen    't.  fatsoen   niet  kunnen 

kennen 

Omdat  het  was  by  nacht  — 
Vandaar  nog  de  uitdr.  vrouwekracht.  Van  krach- 
ten is  kracht  er,  verkrachter  of  schender;  Van  Al- 
kemade, Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  242 :  die  crach- 
ters  des  rechts  mit  rechte  te  doen  corrigeren.  Aid. 
fol.  330:  sonder  dat  men  den  misdadige  noemt 
erachter  ende  weid ig er.  D.  II.  fol.  147:  eenige 
vr  ou  wen-era  enters,  kerekroovers*  moorders,  oft 
diergelijcke.  —  Bekrachten,  thans  verouderd,  is 
(met  of  door  kracht)  versterken  of  bevestigen; 
Vlaerd.  Redenrijckb.  140: 

Bevesticht  en  bekracht  met  rijeke  rem  sijn  werek. 
Huygens,  Koren  bl.  I.  284: 
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Daer  stoet1  er  een  en  loert,  soo  ghy  't  ten  bont- 
sten maeckt, 
Die  uw'  verzier  in  gen  met  waerheit  wil  bekrachten. 
Marnix,  Ps.  31,   vs  24: 

Hy  sal  het  hert  bekrachten 
Van  air  die  op  Godt  wachten. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  II.  i.  78: 
{Hy)   soo  door  't  wijs  beleyt   sijn  heerschappy 

bekrachte. 
Sluiter,  Ges.  179 : 

—  u  alleen 
Die  mij  met  kracht  bekracht  hebt. 
Zubli,  Nagel.  Poëzy,  176: 

Moet  gij   7  profetisch  wwrd   door  uwen   dood 

bekrachten. 
Elders  zegt  het  w.  kracht  of  geweld  aandoen,  aan- 
vallen; Constth.   Juweel,  426,   waar   tot   Haarlem 
gezegd  wordt: 
—  met  sulcken  yver  als  ahy   ginckt  becrachteiT 
De  Damiaten,  en  verwant  die:  — 
Bredero,  Griaoe,  20: 
Ick  ben  der  kleynen  troost,  der  grootsche  groots 

schrick, 
Den   blixem,  het    ontsagh,  dut    nietnandt   derf 

bekrachten. 
Dom   bet.  grenst  aan   die  van  verkrachten,  waar 
ver  den  zin   van  over  heeft,  zoodat   het    w.  eig. 
oserkrachten  aanduidt,  d.  i.   in  kracht  te  boven 
gaan  en  alzoo overweldigen, overmeesteren;  Roman 
van  Gassamus  (dooi  Dr.  Verwijs),  57: 
Wanneer  ie  sal  willen  minnen, 
Ie  sal  u  minnen  vor  alle  man, 
Die  minne  en  v ere r ach  te  mi  dan. 
Gassianus,  Der  Oud.  Vad.  Gollacie,  21 :   Hoe  dattet 
{gemoed)  gheweldiger  totten  ongentadigen  omme- 
lopingen  in  gladden  wegen  vercrachtet  wort.  Aid. 
65 :  stoet  si  van  vreese  der  pin  en  of  van  hope  des 
levens  bedwong  hen   ende   recht  of  si   vercrachtet 
waer.    Ampzing,  Bibels  Tresoor,  20: 
Een  ander  Pharao... 

Belast  dat  Israël  met  lasten  sij  verkracht. 
Vondel,  Poëzy,  I.  142: 

Maer  toen  Prins  FredetHck,  vermoeit  van  harte- 

jaght, 
By  awmtscheemring  lagh  van  zoeten  slaep  ver- 
kracht. 
Huygens,  Korenbl.  I.  208: 

Maer  bevind  ick  't  pack  soo  tilbaer, 
Dat  het,  soo  't  mijn  Sterres  will  waer, 
By  hoer  eigen  Redens  macht 
Of  vermydt  waer  of  verkracht. 
Deze   pi.   was  Hinlopen  niet   duidelijk;   hij    vraagt 
er  de    bei.   van    in   de    Verhandd.    der   leidsche 


Maatsch.  II.  i.  260.  Huygens  zelf  geeft  het  ant- 
woord aan  den  voet  der  bladz.  waar  hij  de  aangeh. 
regels  dus  in  proza  vertolkt:  »Vind'  ick  dan  de 
oorsaeck  van  uw  quellingh  soo  geringh,  dat  ghyse 
had  konnen  ontgaen  oft  vermeesleren"    Aid.  311: 

—  de  snaer  die  heldste  luydL 

Scheidt  d'  eerste  menighmael  van  leven  en  van 

Luyt, 

Verkracht  en  over-reckt,  of  met  der  lijd  versleten. 
Poot,  Ged.  III.  34: 

Haer  lieve  joffrelonken 

Verkrachtten   zyn   gemoet   met    kuische  minne- 
vonken. 
Dus  nog  bij  Van  Ryswyck,  Eppenstein,  3: 
—  (zy)  grepen  naer  't  geweer, 
En  wilden  met  vereende  magten, 
De  naderende  vlam  verkrachten; 
Die  in  het  hart  van  't  vaderland, 
Zoo  lang  meêdoog'loos  had  gebrand. 
Bilderdijk,  Redev.  vanGhrys.  59:  opdat  zy  in  weel- 
derigheid zich  den  buik  verkrachten   en  opscheu- 
ren.    Stuart,  Nagel.   Redev.   II.    274:    eene  nood- 
zakelijkheid welke...  alle  zedelijkheid  verkrachtede 
of  veeleer  vernietigde.     David,    Vaderl.  .  Historie, 
VI.  29:     Dit  (slot)   werd  eerlang   verkracht,   ter 
neer  geworpen  en  aen  de  vlammen  prys  gegeven. 
Aid.  314:    Een  anderen   dag    beproefde   zyn  oom 
het  bygelegen  slot  van  Oisy  te  verkrachten.    Met 
verschillenderlei  toepassing  vindt  men  bier  overal 
de  genoemde  bet.  geldende,  en  zij  heerscht  ook  in 
den  nog  gebruikelijker!  zin  van  (eene  maagd)  ver- 
krachten^  zooals  men   in  den  Statenbijbel  2  Sam. 
13  vs.  14  leest:  maer  stereker  zijnde  dan  sy,  soo 
verkrachtede  hy  haer,  ende  lagh  by  haer. 

Dat  ver  hier  den  zin  heeft  van  over,  blijkt  al- 
mede uit  het  znw.  overkracht  voor  geweld,  b., 
Kil.  (middelhd.  überkraft)  en  'l  welk  meermalen 
voorkomt  in  den  delfschen  Bijbel  in  de  uitdruk- 
king overkracht  doen  voor  onderdrukken;  Spreuck. 
22,  vs.  16:  Die  den  armen  menschen  overkracht 
doet  omdat  hi  sijn  rijcheit  wil  meerren.  Aid.  G. 
28,  vs.  17:  Een  mensche  die  overcracht  doet  eenre 
ziele.  Jes.  38,  vs.  14:  ie  gedoghe  overcracht  — 
hiervoor  heeft  de  Statenvert.:  ick  worde  onder- 
dr  uckt.  Van  der  Gruycen,  De  Spreeckw.  van 
Sal.   469: 

Als  oyt  dan  's  weirelts  treyn,  mei  al  haer  ydel 

prachten, 

De  duyvel.  en  de  doot,  u  pooghen  t' o  verkrachten. 

Ontkrachten    beteeken t   met   geweld  ontnemen  of 

rooven;  Grimb.  Oorl.  I.  128: 

So  dat  hem  heeft  die  hertoghe 

Een  deel  ontcracht  van  haren  goede. 

88* 
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Lancelot,  B.  II.  vs.  17510: 

—  want  di  gone 
Heeft  mi  enen  casteel  ontcrach't 
Tonrechte  met  sine  macht. 
En  B.  III.  vs.  14721 : 

Om  dat  hi  sloech  die  ridders  doet 
Die  haren  casteel  hadden  ontcracht. 
Passionae),  Somerst.   103   verso:     Dese  man  ont- 
crachte   drie   huysen   dye  sinte  laurens  waren... 
ende  hi  hielt  mit  onrecht.  —  Later  ging  deze  bet. 
over  tot  die  van   krachteloos   maken,    van   kracht 
berooven;  Sluiter,  Triumph.  Ghrist.  17: 
Want  gy  hebt  de  dood  verslonden, 
D'  hel  verstoord,  de  sona"  ontkracht. 
Vervolg   op   Wagenaar,   I.   323:      De  Dweepery... 
was  wel  gekortwiekt,   doch   niet    ten   vollen   ont- 
kragt.    D.  XXII.  267:    den  invloed  der  te  onder- 
gebragte  Partye...  verder  te  ontkragten.  D.  XXVII. 
324:  Zulk  een  last  ontkragtte  geheel  alle  gedaans 
voorstellen.    D.   XLIV.    112:     De  Patriotten...  za- 
gen   hunne...  denkbeelden...   zeer  gefnuikt,  zo  niet 
te  eenemaale  ontkragt.    E.  Bekker,  De  Twee  Moe- 
ders, II.  83:     Eene  ziel,  ontkracht  door  wroegin- 
gen.   Delcroix,  Geld  of  Liefde,  7 :  dan  moge   vrij 
het  onheil...  het  broos  ligchaam  ter  neer  slaan  en 
ontkrachten.    Van  der  Hoop,  De  Renegaat,  35 
Tot  eindlijk... 

Die  Noodlotszoon,  door  hoogre  machttn 
Zijn  strijdphalanxen  zag  ontkrachten. 
Beets,  Proza  en  Poëzy,  115: 

Geen  traanstroom  die  zoo  't  hart  ontkracht! 
De  twee  iaatstvermelde  afleidingen  heeft  het  mid- 
delned.   ook   met   de   vormen  verkrichten  en  ont- 
kriekten.    Lancelot,  B.  III.  vs.  7377: 
Dat  was  die  riddere,  die  daer 
Die  joncf rouwe  wilde  vercrichten  dan. 
Van  Velthem,  fol.  146: 

Dese  waren  bi  Wessen  op  ten   Ryn 
Vergadert,  ende  wilden  gevaren  syn 
hi  "s  Graven  lant,  ende  brant  stichten, 
Van  den  Berge,  ende  dat  vercrichten. 
Van  Heelu,  2: 

—  den  hertoge  van  Brabant, 
Ende  die  heer  en,  die  hem  dlant 
Van  Limborch  ontcrichten  wouden. 

Aid.  3: 

Limborch,  dat  hi  nochtan 

Met  crachte  in  dinde  ghewan, 

Met  orlogen,  ende  met  grooter  eeren, 

Ondancs  vele  grooter  heer  en, 

Diet  hem  wouden  ontcrichten. 
Willems  denkt  hier  liefst  aan  ontkrijgen,  doch  de 
vergelijking  met  verkrichten  doet   zien,   dat  Lely- 


veld,  op  Huydec.  Proeve,  I.  497,  te  recht  het  w. 
door  ontkrachten  heeft  verklaard.  Ook  levert  de 
overgang  der  korte  a  in  de  korte  t  geen  bezwaar. 
De  verlengde  vorm  krachtigen,  die  beantwoordt 
aan  het  middelhd.  kreftigen,  is  mij  bij  ons  alleen 
voorgekomen  in  Van  Alkemades  Beschr.  van  Briele, 
I.  fol.  234:  enen  boven  der  steden  Rechten  te  be- 
lasten, ende  te  crachtigen.    D.  i.  geweld  plegen. 

Van  bekrachten  heeft    men    bekrachtigen,   oud- 
tijds insgelijks  voor  aanvallen;  Diet£che  Warande, 
VIL  527 :  is  gecomen  een  jongen  tot  een  burger... 
zeggende  dat  die  Herdopers  starek  waren  wel  zes 
of  zeven   hondert  manspersoon  en,  ende  van  mee- 
ninghe  zynde  die  stadt  van  dier  nachte  ie  becrach  - 
tigen.    -   Later   voor   overweldigen,    bemeesteren ; 
Coprnhert,  Wercken,  I.  fol.  235:   Cenas  ghevraaght 
zynde,    wat  hy  meynde  te  doen  nae  dat  hy  alle 
die   Landen  bekrachticht  soude  hebben.    Van   Al- 
kemade, a.  w.  I.  fol.  231:  dat  die  Heer...  syn  on- 
derzaten mit  ghewelde  becrach ticht,  ende  dwinghet 
in   syne   oirloghe  te    trecken.    Voorts  en   nog  te- 
genwoordig voor  bevestigen;  Poirters,  Masker,  152: 
dit   bekrachtige   ick  met    Clemens   Alexandrinus. 
Van  Duyse,  Vaderl.  Poezy,  II.  85: 

Te  wapen!  laet  uw  moed  uw  eerstam  nu  be- 
krachtigen ! 
Of  voor  sterken;  Van  Oosterzee;  Mozes,  92:  al 
wat  Hij  gezegd  heeft,  dat  wij.~  verrigten  kunnen, 
het  blijkt  werkelijk,  wij  worden  er  door  Hem  toe 
bekrachtigd. 

Verkrachten  beteekende  boven  overweldigen,  ge- 
weld aandoen;  zoo  vindt  men  ook  verkrachtigen 
of  verkrechtigen ;  Leven  van  Jezus  (door  Meijer), 
70:  dat...  (hut)  hemelrike  verkrechtecht  es,  en  die 
hem  ghewout  don,  si  winnent.  —  Elders  is  het 
van  kracht  berooven;  Oudaan,  Agrippa,  396:  een 
verrotte  of  vermufte  en  verkrachtigde  drog. 

Van  ontkrachtigen,  eindelijk,  is  de  bet.  gelijk 
aan  de  latere  van  ontkrachten,  hoogd.  entkrdften, 
t.  w.  van  kracht  berooven;  dus  in  den  Renout 
van  Montalbaen  (door  Dr.  Matthes),  5 : 

Hi  wert  so  crachtich  in  corten  dagen, 
Hi  ontcrachteget  minen  magen. 
Oudaan,  in  De  Groots  Waarh.  des  Ghrist.  Godsd. 
210*  nadien  in  dier  gelijke  saaken  de  laatste  wet- 
ten de  eersten  ontkrachtigen.  Hofferus,  Poem.  21  : 
dat  het  Carmen  aldus  naacktelijck...  sich  selfs  ten 
vollen   weder-leght,  ende   ont-krachtight.  —    Van 
dit  verouderde  ww.  vindt  men  nog  het  afjgel.  znw. 
in  het  Vervolg  op  Wagenaar,  XXXV.  345:  diende 
't  zelve  (antwoord)  tot  ontkragtiging  van  de  betui- 
gingen der  zoodanigen  enz. 
Bogaers  bezigde  herKrachtigen  vooropnieuw  ver- 
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sterken,  Gezam.  Dichtw.  D.  I.  38: 
Begon  hij  'f  werk  met  moed,  herkrachtigd  door 

de  rust. 
Het  hoogd.  in  Grirams  Wtb.  zegt  erkraftigcn  voor 
versterken,  zooals  men  daar  ook  vindt  erkraften, 
doch  dit  met  den  zin  van  machtigen. 

Kraftigen—  Eraften. 

Verouderde  en  bij  ons  weinig  voorkomende  vor- 
men voor  krachten,  krachtigen.  Verkraften  is  bij 
Hooft  door  kracht  dwingen,  noodzaken;  Ned.  Hist. 
fol.  519:  Dat  hy  anders  verkraft  zou  zijn  yet 
groots  te  bestaan.  Fol.  965:  die  zelfste  noodt,  die 
hen  tot  het  aanvangen  van  dien  (krygh)  verkraft 
had.  Elders  eer  schenden,  t.  w.  Tacitus,  fol.  369: 
De  Vitelliaanen...  pionderden,  roofden*  bezoedelden 
alles  met  verkraften  en  geilheit.  In  dezen  zin  van 
het  w.  is  daarvan  verkrafter;  delfsche  Bijbel,  Ju- 
dith  9,  vs.  2:  vreemden  luden  die  vercrafters  wa- 
ren in  haren  besmettinghen. 

Bij  Hooft  is  kraftigen  versterken,  Ned.  Hist. 
fol.  391*  waaier*  met  eedik  gekraftight,  naa  de 
wyze  der  ouwde  Roomsehe  soldaat  en.  —  Ontkraf- 
tigen  is  van  kracht  berooven,  ald.  fol.  477*  dewelke 
(rechten,  gewoonten,  enz.)  moeten  ophouden,  en 
geen  steede  grypen.  als*  tot  dien  einde,  in  't  be- 
zonder  hier  ontkraftight  gt-worden. 

Het  hoogd.  zegt  insgelijks  bekrdftigen  en  in  bet 
opperduitsch  bekraften,  versterken,  bevestigen; 
vroeger  ook  kraftigen,  middelhoogd.  kreftigen  en 
kreften;  het  eng.  met  wijziging  der  bet.  to  craft, 
listiglijk  handelen.  In  de  Verhandd.  der  leidsche 
Maatsch.  I.  39  zo  iemand  de  stad  becraftigen,  dat 
is  met  geweld  er  binnen  dringen  wilde. 

Krodigen— Kroden. 

Het  ww.  bekrodigen  komt  voor  bij  Halbertsma, 
Het  Geslacht  der  Van  Harens,  14:  omtrent  het 
Stadhouderschap  te  disponeren,  sonder  dat  de  ge- 
meene  bondtgenoten  haer  daer  meede  hebben  te 
becrodigen.  Zoo  ook  elders;  Overijsselse!) e  Alma- 
nak, 1838,  bl.  147:  des  sich  niemandt  van  den 
bueren...  in  den  tyden  plecht  te  becrodigen.  D.  i. 
bekreunen  of  bekommeren.  De  Vrije  Fries,  IX. 
396:  dye  goede  ende  getrouwe  schutters...  hebben 
hoir  in  geender  manieren  willen  becroedigen  met 
hoere  dinghen,  die  sij  voor  handen  hadden.  D.  i. 
zich  bezighouden  of  inlaten.  Het  primitief  van 
dit  ww.  vindt  men  in  Der  Minnen  Loep,  I.  213 
(volgens  de  variant): 

List  ende  behendighe  zaken, 

Daer  men  liefde  mede  mach  maken 

En  sijn  in  minnen  niet  verboden. 

Die  him  daer  mede  wil  becroeden, 


Mach  mit  list  ende  abele  dinghen 
Die  vroukijns  wael  bi  wilen  bringhen,  enz. 
D.  i.  die  zich  daarmede  wil  bekommeren,  inlaten* 
die  dit  wil   ^ondernemen",  zooals  ik  de  pi.  reeds 
verklaarde  in  mijn  Archief,  IV.  146.    De  Teutho- 
nista  (gelijk  ik  daar  mede  aanwees)  heeft  croeden 
voor  «ondervinden,  bekommeren,  werkmaken,  on- 
dernemen"' enz.    Het  ww.  beteekent   hinderen  of 
schaden;    N.    Reeks    van    Werken    der    leidsche 
Maatsch.  X.  183:  dair  bauen  wy  nyet  en  meynen 
geboirlich  te  wesen  onse  ondersaten  vurss.  alzo  te 
kroeden.    Geld.  Volkealm.  1874,   bl.   44:    dat   die 
Heer  mit  recht  spreke,  dat  dor/ft  die  gilde  nyet 
kroeden.  Epkema  heeft  bekroadgjen,  zich  bemoeijen. 
Dus   ook   in  Beneckes  Wtb.  is  kroten  zich  eene 
zaak  aantrekken,  zich  daarmede  bemoeijen  of  be- 
zighouden.   De  afl.  bekroding  leest  men  bij  Halb. 
a.    w.   13:   sonder   iemants  bekrodinge.    De  oor- 
sprong ligt  in  het  subst.  krot,  ald.  hindernis,  last, 
bezwaar;  in  den  Teuthonista  crot,  verstoring,  nood, 
moeijenis,  enz.    Ook   in   het   nederlandsch  betee- 
kende  dit  w.  hinder,  beletsel,  zooals  Van  Hasselt 
op  Kil    en  Weil.  reeds  opmerkten,  en  zoo  lees  ik 
ook   in  den  Godex  diplomaticus,  achter  de  Brab. 
Yeesten,  II.  485:     Ende  gevielt,  dat  hunne  suster 
in  deser  voirsc.  vriheit,  dorpen,  heerlicheiden  ende 
renten,   enich   crot,   hindemisse  of  letsel   gedaen 
wirde,  enz.   De  Vrije  Fries,  III.  156*  sonder  hem- 
luyden  daervan  oft  daerinne  te  doene  oft  te  loeten 
gheschien  eenich  hinder*  letsel,  crot  ofte  moyenisse. 
In  verwante  dialecten   heeft  men   ah  frequent. 
krolden  en  grodlen;  zie  mijn  Arch.  t.  a.  p. 


l— Kruisen. 

Beide  wn.,  in  den  zin  van  aan  een  kruis  slaan, 
worden    in   den    Statenbijbel    zonder   onderscheid 
gebruikt;  b.   v.  Marcus  15,  vs.  15:     Pilatus...  gaf 
Jesumover...  om  gekruyst  te  worden.   Doch  Matth. 
27,  vs.  16:   gaf  hy   hem  over  om  gekruyeight  te 
worden.    Gal.  2,  vs.  20:    lek  ben  met  Christo  ge- 
kruyst.   Doch   Rom.   6,    vs.    6*    dat  onsen  ouden 
mensche  met  hem  gekiuycigt  is.    Zoo  Oudaan  in 
denzelfden  regel,  Aand.  Treurigheyd,  30: 
Pilatus  zegt  hier  tegen 
(Verwondert  en  verlegen, 
En  hoort  weer  eene  stem) 
Wat   zal   ik   Jesus  doen?  kruyst,   kruyst  hem* 

kruyeigt  hem. 
Het  oudhd.  had  reeds  kruzon  en  kruzigon;  thans 
meen  ik,  dat  bij  de  HoogduiUchers  kreuzigen  en 
bij  ons  kruisen  meest  gewoon  zijn. 

In  het  middelned.  vind  ik  on t kruisen,  van  het 
kruis  afnemen;  Serrure,  Vaderl.  Mus.  II.  416: 


«  — 
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doen  Joseph  van  Aramathiên 
dijn  lijf  on t cru s te,  metten  wonden. 
Als   afgeleid    znw.   zeggen    wij    kruisiging,    gelijk 
reeds  het  ondhd.  kruziginga;   Bilderdijk  verkiest 
kruising,  Chalmers'  Bewijs  enz.  65:    Pilatus  deed 
Jezus  geesselen  eer  hy  hem  ter  kruissing  overgaf. 
Niet  minder  ongewoon  zijn  kruisenaar  en  kruiser, 
voor  kruisigcr,  bij  Rodenburgh,  Ecce  Homo,  14: 
Dees1  Rechter,  vol  onrecht,  die  leverden  u  aen 
De    kruysenaers,    gaf    wel    zijn    valscheydt    te 

verstaen. 
G.  Brandt,  Poëzy,  II.  124: 

Gy  kruissers,  die  de  Jootsche  booshei t  steeft, 
Gaet,  boodtschapt  nu  uw  meesters  dat  hy  leeft. 
In  de  spelling  fcnucigren,  ja  tot  in  des  kruices  volgde 
Beets,  Twaalf  Preeken,  168.  den  Statenbijbel. 

Kundigen— Kunden. 

Dezelfde  wn.  als  kondigen,  konden;  zie  dit  art. 
Kunden  komt  voor  bij  Bilderdijk,  Taal-  en  Dicht  k. 
Verse h.  III.  165: 

—  die  werde  vrouw  reync 
Hit  haren  lieftiken  munde 
Sine  lof  mii  gonst  e  kunde. 
Voorts  in  verkunden  bij   Kil.    Men   vindt   afkun- 
ding,  J.  de  Haes,  Leven  van   6.   Brandt,  9:   d'  af- 
kunding  van  den  Eeuwigen  Vrede. 

Heer  ontmoet  men  kundigen;  Snellaert,  Ned. 
Ged.  570: 

Mensche,  hebstu  ghesondecht  f  sic), 
Soe  sidi  dat  ghecunde<  ht, 
Dattu  niet  en  macx  der  sundett  mee. 
Aid.  600: 

Dat  ander  dat  si  u  ghecundecht, 
Dat  oec  tghevoelen  seer  besundecht. 
Cassianus,  Der  Oud.  Vad.  Collatie,  114  verso'  dien 
der  ewangehen  daghelics  gekund icht  wert.    Krul, 
Pamp.  Werelt,  I.  148: 

In  'thuys  des  Heeren,  daer  u  woord 
Gekundigd  werd,  en  aengehoord. 
Voorts  met  verschillende  voorzetsels;  Vader- 
boeck,  89  verso:  dat  dye  heylighe  twaelf  aposte- 
len voirkundichden  die  godlike  ghenaden.  Marius, 
Arast.  Eer  ende  Opcomen,  3:  dat  sy...  het  Woordt 
Godls  verknndigt  hebben.  Aid.  64:  dat  alle  die 
mirakelen...  opent  lick  afgekundight  souden  worden. 
G.  Brandt.  Poëzy,  III.  245:  d'  afgekundigde  oorlog. 
Vervolg  op  Wag.  VIL  85:  eene  Concept-Publi- 
catie, om...  te  kunnen  afgekundigd  worden.  Pers, 
Urania,  119: 

Doch  soo  een  doo1  verrees, 
En   kundigd'   hun    dit   aen,  sy  stonden  af  van 

qua  et. 
Jonctija,   Toon.    der   JaL  I.   490;     Om  dies  haar 


alleeneigen  schande...  te  verduisteren,  kundigtse 
vrijen  echt  tusschen  ouders  en  kinderen  uit.  Op- 
kundigen  zie  men  in  Ouderaans"  Bijdrage.  —  Voor 
onkundig  vindt  men  onkundbaar  bij  Zweert  s,  De 
beloonde  Deugt,    0 

Wyl  yder  waant,  dat  wy,  in  zachten  slaap  ge- 

doken, 

Onkundbaar  zyn  van  zulk  een  doooVlyk  ongeval. 

Kunstigen—  Kunsten. 

Van  hetzelfde  onderstelde  ww.  kunsten,  waar- 
van kunstelen  is  af  te  leiden  (zie  dit  w.),  kan  men 
bekunstigen  doen  komen,  dat  meermalen  voorkomt 
bij  Cabeljau,  Treurbr.  van  Ovid.  163:  heeft  hij 
egndilijK  met  dezen  bekunstigden  brief  haar  zijn 
gantsche  hert  geopenbaard.  Aid.  165:  hy  was  een 
uytncmend  Bouwmeester,  ende  had  de  Schepen 
bekunstigd  met  dewelke  Paris  Helena  ontschaakt 
heeft.     BI.  171: 

Uw   Man   onthaald  me  als  gast,  dit  is  ook  zoo 

bekunstigd 

Door  hooger  voorbesluyt,  en  Goddelijke  macht. 
En  333: 

Zoo  maar  een  vonkje  van  uw  Geest  mijn  Geest 

bekunstigd. 
De  bet.  is  blijkbaar  tmet  kunst  of  op  eene  kun- 
stige wijze  verrichten,  of  met  kunst  bezielen",  en 
komt  nabij  aan  die  van  het  hoogd.  bekünsteln, 
in  Grimms  Wtb.  met  kunst  maken.  —  Voor  ons 
kunstenaar  zegt  het  hoogd.  behalve  Künstler, 
künstner  en  künster,  bij  Schmeller  ook  cünstiger. 

Kustigon— Kusten. 

Bij  Oudaan,  Voorschad.  121  leest  men  -. 

O  Dochter  der  Kaldeen,  gij  dartele  en  wellustige, 

Gij  die  zoo  teeder  waart,  zoo  qualijk  te  bekustigen. 

Schud  uit  den  rok,  enz. 
De  plaats  is  eene  berijming  van  Jes.  47,  vs.  1.  De 
bet.  van  dit  bekustigen  duif  ik  niet  stellig  bepa- 
len. Het  naast  denk  ik  aan  eenen  verlengden  vorm 
van  bekusten,  van  kusten,  bevredigen,  tevreden 
stellen,  waarvan  zie  Oudemans'  Bijdrage. 


Landigen— Landen 

Met  ww.  ontlandigen  treft  men  aan  in  Het  Le- 
ven van  Ma  reus  Aurelius,  70:  dat  ick  beraden 
ben  als  een  onsalich  mensch  my  eewicii  wl  dat 
soetc  gheselschnp  en  van  mijn  huysgesin  ie  ont- 
landighen.  De  bet.  van  zich  ontlandigen  is  bl ijk- 
baai zich  verbannen  of  verwijderen,  en  de  uitdr. 
komt  derhalve  geheel  overeen  met  het  miëdelhd. 
sich  ellendeti,  hoogd.  sich  elendeti,  waarvan  het 
middelned.  verellenden,  verbannen;  Maerl.  Spieg. 
Hist.  II.  321 
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Daer  na  waren  si  ghesent 

In  Groscos  ende  verellent, 

Daer  ei  houwen  moesten  hout. 
D.  I.  381: 

Den  oem  heeft  hi  so  gewroeget 

Dat  hi  daer  wart  verhellent 

Ende  tote  Lyons  ghesent. 
Het  middelhd.  heeft  wel  een  ww.  entlenden  en 
onze  Hu y gen s  een  ww.  ontlanden  (zie  Weil.),  die 
alzoo  in  vorm  bij  ontlandigen  passen ;  doch  dezen 
hebben  de  bet.  van  »van  het  land  berooven,  van 
het  land  losmaken."  Overigens  is  het  bekend,  dat 
het  ww.  landen  of  lenden  soo  zonder  als  met  voor- 
zetsels in  verschillenden  zin  gangbaar  is.  Weiland 
merkt  op,  dat  Halma  verlanden  heeft  voor  ver- 
huizen; in  dien  zin  vat  ik  het  w.  op  bij  P.  de 
Groot,  Uitbr.  der  Pss.  286 : 

Hy  heeft  den  aertkloot  met  zyn  handen 
Eens  vast  gebonden  aen  zyn  spü, 
En  doet  hem  nimmermeer  verlanden. 
Zie  ook  Eüendigen. 

Laatigen— Lasten. 

Lasten,  een  derivaat  van  laden,  beteekent  in  den 
eig.  zin  betzelfde  als  dit ;  das  Cats'  Wercken.  II.  9: 

Een  egel  vol  gelast  met  allerhande  vruchten. 
Ook  komt  het  voor  in  den  zin  van  iets  aan  iemand 
opdragen  of  bevelen,  gewoonlijk  door  gelasten  uit* 
gedrukt,  d.  i.  van  een  last  voorzien;  das  in  den 
Statenbijbel,  Kantteek.  op  Job  1  vs.  5*  (dat  Job 
hen)  lastede,  datse  hen  heyligen  souden.  Inhoud 
van  Ezech.  3:  Godt...  die  hem  wederom  last,  on» 
derwyst  enz. 

Hetzelfde  beteekent  lastigen;  Ondaan,  Ged.  41: 
—  van  de  Majesteit  gelastigt,  uit  genade. 
Zich  op  te  heffen  — 
Dez.  Roomsche  Mogentb.  44:  als  zijnde...  gelastigt, 
en  van  Godt  gevolmachtigd  om  in  't  Goddelijke  te 
veranderen.  Werken  van  Rabelais,  II.  345;  gy 
lieden  en  zijt  hier  immers  niet  gekomen  om  de 
zelve  in  haare  zottigheid  te  stijven,  noch  daartoe 
eenigzins  gelastigt.  Dus  nog  bij  Stuart,  Rom.  Gesch. 
V.  34:  eene  aanspraak  aan  te  hooren  van  Sopater, 
door  den  Raad  daartoe  gelastigd.  Ypeij  en  Der- 
mout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk,  III.  595:  den 
kerkenraad*  die  hem  tot  het  doen  der  aanspraak 
gelastigd  had.  Siegenbeek,  Leerred.  I.  134:  daar- 
toe uitdrukkelijk  gelastigde  mannen.  —  Hiervan 
het  znw.  lastiger,  voor  lastgever;  Vervolg  op  Wag. 
IV.  250.  om  van  de  bytonderheden  aan  hunne  Las- 
tiger* kennis  te  geven.  Aid.  253:  dat  hunne  Lasti- 
gere hun  gehouden  gedrag...  ten  vollen  goedkeur* 
den.  —  Ook  wel  eens  gelasüger;  a.  w.  IL  162: 


Hunne  Gelastigers  hadden  geenszins  kunnen  ver* 
wagten,  enz. 

Het  adj.  lastig,  dat  thans  hinderlijk,  moeijelijk, 
vermoeijend,  vervelend,  aanduidt,  was  oorspronke- 
lijk ook  wat  zwaar  drukt;  Cats'  Wercken,  I.  286: 
(Peynst)  dat  'er  vaste  groni  dient  tot  een  las- 

tigh  werck. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  223: 
Dis  (misdaden)  liggen  hem  zoo  zwoer  zoo  lastig 

op  't  gemoed. 
Als  bijwoord,  Montanus,  Oorlog  der  Philos.  53 : 

Geen  staat  moet  men  te  lastig  drukken. 
G.  Brandt,  Poözy,  II.  30: 
Och  laat... 

Geen  zwakken  hals  te  lastig  overladn. 
Figuurlijk  wordt  de  bet.  bij  Vondel,  Samson,  30: 
Wy  hebben   lastigh    zelf  's  aartspriesters   hart 

gewonnen. 
D.  i.  niet  zonder  moeite.  Dez.  Kon.  David  her- 
stelt, 43: 

De  twisten,  uit  verscheide  bedden 

Gesproten  in  een  erfpaleis, 
Zijn  lastigh  overeen  te  brengen. 
Zoo  zegt  men  stuurlastig,  volgens  Weil.  »van  sche- 
pen, die  naar  den  kant  van  het  stuur  of  roer  te 
zwaar  geladen  zijn" ;  dus  Stuart,  Vaderl.  Historie, 
I.  477:  of  het  ongeluk  moest  worden  toegeschreven 
aan  onoplettendheid  op  het  stuurlastig  gaan. 

Met  het  voorzetsel  be  heeft  men  de  wwn.  6e- 
lasten  en  belastigen.  Het  eerste  is  bekend  voor 
beladen,  bevrachten;  zie  Weil.  Doch  het  eerste, 
zoowel  als  het  tweede,  gelden  ook  voor  gelasten; 
Statenb.  Randteek.  1  Gon.  22,  vs.  22:  mits  den 
selven...  metten  woorde  te  belasten.  Bilderdijk, 
Nalez.  II.  123  * 

Dat  we  iemand  zulk  een  lof  vereeren, 
En  't  ons  vervangend  Nageslacht 
Uit  Erfbeschikkers  vrije  macht 
Belast  igen  met  ze  uit  te  keer  en. 
Dit  laatste  zou  men  ook  kunnen  opvatten  als  lastig 
vallen,  volgens  het  hoogd.   belasHgen.     Het   ww. 
belasten  echter  komt  bij  ons  nog  in  eene  andere 
opvatting  voor,  t.  w.  voor  te  last  leggen,  bezwaren, 
eene  opvatting  die  nabij  komt  aan  beschuldigen; 
dus   Levens  van  Plut.  fol.  88:   dat  hy...  deselve 
(brieven)  hadde  willen  gebruyeken  om  Phrynicum 
V  onrecht  te  belasten  ende  te  beschuldigen.    Fol. 
448  verso:   (sy)  belasten  ende  beschuldichden  opt 
leste  malcanderen.    En  fol.  530  verso :  hem  te  be- 
lasten van  genomen  te  hebben  voor  gereeden  gelde 
ongeloovelycke  ende  onmogeljjcke    saken,    dat   is 
beschuldigen  van  gebreck  van  oordeel  den  verstan- 
dichêten  autheur  des  werelts.   Vondel,  Kon.  David 
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herstelt,  20: 

Men  kan    uit  achterdocht    den  vroomsten   wel 

belasten. 
Vandaar  belasting  voor  beschuldiging;  Levens  van 
Plut.  fol.  84:  een  oratie  teghen  Alcibiadem...  in 
de  welcke  onder  andere  belastinghen  staet  dal  Al" 
cibiades  hem  ghemeenlick  liet  aenrechten...  uyt 
silvere  ende  gouden  vaten,  die  de  Ghemeen  saeck 
toebehoorden.  Fol.  134:  reysde  (Marcellus)  aeloe 
na  Romen,  om  te  beantwoorden  de  belastinghe 
die  men  op  hem  leyde.  Fol.  347  verso:  de  be- 
lastinghe daer  hem  Caesar  door  syn  brieven  mede 
besehuldichde.  En  elders.  Zoo  ook  ontlasting,  ont- 
schuldiging,  vrijspraak  (fr.  décharge),  a.  w.  fol. 
400:  hy  gaf  hem  gerust elick  gehoor  om  met  ye- 
mack  sijn  ontlastinghen  te  moghen  verhalen.  En 
fol.  106:  dit  seyt  dan  Posidonius  tot  verdedinge 
ende  ontlastinghe  van  Perseus. 

Met  het    voorvoegsel   ver  heeft  men  verlosten, 
d.  i.  beladen,  overladen;  Ka u sier,  Denkm.  I.  302: 
In  desen  tijt  t groet  e  water  bedreef 
Vele  8caden,  ende  oec  yselinghe 
Verlasten  de  boeme  sonderlinghe 
Te  véle  steden,  ende  spleten  vanden  laste. 
Bredero,  Nederd.  Poem.  11: 

(Siet)  dat  gh'  u  ziel*  niet  verlast 
Met  sorghe  van  dit  nietig h  leven. 
Cassianus,  Der  Ouder  Vader  Col  la  ei  e,  75:  Coemt  tot 
mij  alle  die  daer  arbeit  ende  verlast  sijt.  Despars, 
Gronijeke  van  Vlaend.  IV.  314:  dat  zy  midtsdien 
zeere  vertravaylgiert  ende  verlast  wierden  van  den 
vreimden  volcke  van  oorloghe.  Leven  van  Marcus 
Aurel.  133  verso:  sy  die  altijt  op  slechte  effen 
weghen  wandelen,  en  worden  niet  minder  moede, 
dan  sy  hen  self  verlasten  die  altemet  rechtop  dim- 
men. —  Dit  ver  heeft  meermalen  de  kracht  van 
over,  en  hiermede  komt  het  w.  dikwerf  voor ;  Van 
Nievelt,  Discoursen  van  Machiav.  303:  besich  met 
hen  naebuyren  te  overlasten,  ende  te  matten  enz. 
Moons,  Sedel.  Vermaeck-Tonneel,  143:  als  gy  den 
wyn...  onmaetelyck  drinckt...  ghy  overlast  u  natuer. 
Roemer  Visscher,  Sinnep.  63:  daer  men  met  over- 
daedt  niemandt  wil  overlasten.  Gheschier,  Proef- 
steen, 287: 

Oom  is  altijdt  vol  van  sorghen... 
En  ghedurigh  dagh  op  dagh, 
Overlast  met  groot  beslagh. 
Vondel,  Kon.  David  in  Ball.  41 : 

Het  hoofd  met  rouw  behangen, 
Van  jaeren  overlast. 
Dez.  Davids  Harpz.  21: 

lek  zet  al  mijn  betrouwen  vast 
Op  Godt,  als  druck  my  overlast. 


Huygens,  Gluyswerck,  vs.  253: 

—  hoe  't  my  overlasten, 

Veel  danckerijs  te  doen  vooryemand  te  vergasten. 
Oudaan,  üytbr.  der  Pss.  II.  132: 

Want  uytgeteert,  verdroogt,  en  dor  van  vasten, 

Wil  my  de  gang  al  wankelende  overlasten. 
Luiken,  Bykorf  des  Gemoed s,  287: 

Als  was  men  overlast  met  Zilver  en  met  Goud. 
Men  ziet,  de  bet.  is  nu  overladen,  te  zwaar  druk- 
ken, dan  last  of  geweld  aandoen,  die  reeds  beiden 
door  Kil.  zijn  opgegeven.  Het  roiddeihd.  überles- 
ten,  hoogd.  überldsten,  heeft,  althans  volgens  Ade- 
lung,  alleen  den  eerstgemelden  zin.  Met  een  dub- 
bel voorzetsel  vindt  men  bij  ons  veroverlasten ; 
Levens  van  Plut.  fol.  539  verso:  dat  den  wijsen 
niet  en  cdn  mis-daen  nochte  veroverlast  zijn.  Van 
Nievelt,  Discoursen  van  Machiav.  Prince,  11:  die 
blijven  veroverlast  ende  qualijck  ghehandelt  van  u. 
Maria  Heyns,  Bloemhof,  10:  hoewel  deze  vrou  my 
in  haer  leven  dapper  tegen  geweest  is,  zo  zal  ik 
nochtans  haer  graf  noch  haer  wetten  veroverlasten. 

Wij  bezigen  nog  het  znw.  overlast,  zie  Wei!., 
hd.  überlast,  mhd.  überleste;  Kil.  heeft  overlastig  ; 
hoogd.  überlaslig,  mhd.  überlestec;  Levens  van  Plut. 
fol.  504  verso:  Pausanias  droech  seer  onlijdsame- 
lijck  in  sijn  her  te  dese  overlastighe  woorden.  D.  i. 
zeer  hinderlijke  en  ergerlijke.  Zoo  ook  met  eenigs- 
zins  andere  toepassing,  Bekker,  Betov.  Weereld,  1. 
35:  hoe  oV ouders  sich  van  hunne  kinderen,  't  getal 
der  selven  hen  te  overlastig  wordende,  ontslaan. 
D.  IV.  58:  so  droefgeestigheid  hem  overlastig 
word.    Scriverius,  Ged.  72: 

Wel  eer,  dit  brakke  nat,  en  Nereus  woeste  baaren 

Gedreeven  van  den  windt,  ons  overlastig  waar  en. 
Nog  bij  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  442: 
hunne  overlastige  verzoeken,  waar  dooi*  menigmaal 
verkregen  worden  zaken  welke  niet  behoorden  toe- 
gestaan  te  worden.  Brender  a  Brandis'  Kabinet, 
II.  74:  Middelaars  die  zich  in  een  zaak  mengen 
die  hen  niet  aangaat,  zyn  overlastig.  —  Terwijl  het 
znw.  overlasting  gelezen  wordt  bij  Van  Nievelt» 
a.  w.  333:  dat  de  dreyghementen  der  Vorsten 
schadelijcker  zijn...  als  de  veronghelijckingen  ende 
overlastinghen  zijn.  En  402:  daer...  soo  veel  over- 
lastingen, ghewelden,  endeverongheltjckinghen  ghe- 
schiet  zijn.    Revius,  Pa.  44,  vs.  13: 

Waerom  ist  dat  ghy  u  verberget 
Als  men  ons  overlasting'  vergel  f 

Nevens  overlasten  komt  overlastigen  voor;  Van 
Nievelt  enz.  345:  by  wijlen  en  is  oock  niemant 
gequetst  noch  overlasticht  geweest.  Die  excell.  Gro- 
nike,  bij  Conscience,  De  Leeuw  van  Vlaenderen,  II. 
40:   Hi  overlastichde  den  gemeenen  volcke,  —  En 
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nog  bij  Bilderdijk,  Geschied,  des  Vaderlands,  X. 
139:  Hollandsche  waren  te  verbieden  en  te  over- 
lastigen,  tegen  de  gemaakte  verdragen.  D.  i  zwaar 
te  belasten. 

Met  ons  antiasten  komt  het  hoogd.  entlasten. 
middelhd. entlesten,  overeen:  doch  het  hoogd.  ent- 
lasligen  is,  zoover  ik  weet,  bij  ons  nog  niet  gebruikt. 

Lazerigen— Lazeren. 

In  eene  oorkonde  van  de  stad  Sluis  van  1544, 
medegedeeld  in  Jaussen  en  Van  Dales  Bijdragen 
tot  de  Oudh.  en  Gesch.  IV.  42,  leest  men:  zijne 
woonste  en   residentie  te  houden  ter  plaatse,  van 

* 

oude  tijden  den  belazerden  menschen  geordon- 
neerd... de  vrijheden,  liberteit  en  preëminenciën, 
den  belazerden  zieken  gegund  en  verleend.  En  in 
een  stuk  van  het  volgende  jaar,  ald. :  beleeder  van 
de  zieke  en  belazerigde  menschen  derzelve  stede.  — 
Gelijk  de  eerste  vorm  het  ww.  be-lazeren  onder- 
stelt, doet  de  laatste  een  ww.  be-Uxzerigen  aan- 
nemen in  gelijke  bet.  als  het  eerste.  In  onze  ge- 
meene  volkstaal  zijn  de  uitdrukkingen  belazerd 
zijn   en  iemand  belazeren  niet  onbekend. 

In  het  middelned.  bestond  het  adj.  lazers  of 
lazer sch;  Meijer,  Leven  van  Jezus,  46:  suvert  die 
lazers  syn.  BI.  52:  een  lazers  mensche  quam.  En 
84:  vele  lazerser  liede  waren  in  IsrL  Zie  ook  de 
Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel,  en  op  Maerlants 
Rymbybel.  Kil.  heeft  daarvoor  laserisch,  en  De 
Brune  lazerig;  zie  de  pi.  bij  Weil.  op  Lazaret 
aangehaald. 

Leedigen— Leeden. 

Bij  Kil.  is  leeden  leed  doen,  verdrieten;  mid- 
delhd. leiden ;  zie  ook  Ten  Kate,  II.  275.  In  Der 
Minnen  Loep  leest  men  I.  14: 

Die  liefste  en  mach  oic  nymmermeer  leyden 

So  langhe  als  si  ghelike  weecht 

Ende  deen  des  anders  wille  pleecht. 
Het  Gloss.  verklaart  dit  door  «onaangenaam,  hate- 
lijk worden";  't  zou  ook  kunnen  zijn:  leed  of  smart 
aanbrengen.  Elders  zegt  het  w.  een  gevoel  van 
leed  of  spijt  tegen  iemand  hebben  en  hem  des- 
wege benijden;  Maerl.  Rymb.  vs.  863  (Abels  offer 
geviel  God;  dat  van  Caïn  niet): 

Dies  was  hi  drove  ende  onvro, 
Ende  leedde  sinen  broeder  Abelle. 
Vandaar  ons  bekende  ww.  beleedigen,  d.  i.  eig. 
leed  of  smart  aan  iemand  veroorzaken,  door  ver- 
ongel  ijk  ing  of  op  andere  wijze.  Hooft  schreef  be- 
leidigen  op  zijn  hoogduitsch;  zie  het  Wdb.  des 
Inst.  Den  primitiefvorm  beleeden  bezigt  De  Brune, 
Ztnnewerck,  315:  wy  deer  en  enquetssen  onseyghen 
zelven,  en  vallen  in  het  quaed,  dat  wy  meynen  te 


vlieden.  Wy  werden  hier  door  zoo  gheweldigh 
gedreven,  om  een  ander  te  beleeden,  dat  wy  (/heen 
acht  en  nemen,  om  ons  eyghen  quaed  te  ontgaen. 
Hiervan  het  znw.  beleeding,  bij  Hooft,  Tacitus, 
fol.  167:  nu  de  vyantschappen,  betichtinghen,  haat 
en  beleedinghen,  gtqueekt  werden.  Het  lat.  heeft 
injuriae.  Men  had  ook  verleeden,  bij  Kil.  een 
walgend  gevoel  hebben,  bij  Plantrjn  verleeden  en 
verleen,  hoogd.  verleiden,  iemand  iets  tegen  maken ; 
dus  Erasmus,  Lingua,  67  verso,  dat  de  ghene  die 
eenxghe  bitter  ende  stercke  medecljne  ghedroncken 
hebben,  haer  noch  den  kroes  daer  sy  die  uytghe~ 
droncken  hebben*  verleet  ende  de  walghe  daer  van 
steeckt.  —  Men  weet,  dat  ons  adj.  leelijk,  eig.  lee- 
delijk,  van  leed  is,  als  zijnde  iets  wat  ons  afschuw 
of  walging  wekt. 

Lenigen— Lenen. 

Lenigen  werd  door  Huydecoper  gehouden  voor 
sgeen  woord  van  Duitschen  001  sprong,  maar  ge- 
maakt van  het  Lalijnsche  lenire" ;  zie  Proeve,  III. 
190.  Bruining  verklaarde  zich  hier  tegen;  hij  hield 
het  w.  voor  nederlandsch  en  verwant  aan  lijn,  vlas, 
voorts  de  koord  van  vlas  gemaakt,  en  eindelijk  in 
lenig  toegepast  op  hetgeen  buigzaam  is  als  de 
koord;  zie  Nederd.  Synon.  II.  43—45.  Prof.  Lulofs 
achtte  lenigen  insgelijks  een  nederl.  woord,  met  de 
gedaante  van  een  frequentatief,  afkomstig  door  den 
wortel  ten,  van  een  ongebruikelijk  ww.  lenen;  zie 
Ned.  Spraakk.  enz.   (Tweede  Druk)  bl.  197. 

De  laatste  afleiding  zal  wel  hel  dichtst  bij  de 
waarheid  zijn.  De  wortel  len  toch  doet  zich  voor 
in  het  adj.  len  in  het  beijersch,  tiroolsch  en  zweedsch 
voor  week,  zacht,  volg.  Weil.  verwant  aan  het  ijsl. 
linur  en  ook  aan  het  beijersche  leinen,  het  angels, 
en  eng.  lithe,  nederl.  linde,  lat.  lenis,  allen  in  de 
bet.  van  zacht,  week,  teeder.  Höfer  wijst  (II.  206) 
het  onderscheid  aan,  dat  in  zijn  dialect  tusschen 
len  en  lind  gemaakt  wordt.  —  Voorts  is  het  primit. 
lenen  bij  ons  wel  ongebruikelijk,  doch  in  verwante 
talen  niet.  In  het  zweedsch  is  lena  zacht  maken, 
uplena  ontdooijen,  hoogd.  leinen,  bij  Schmeller  en 
Von  Klein  au/leinen,  ontdooijen.  Bij  Schöpf  is 
lenlen  week  maken  (als  tot  deeg). 

Dat  sommige  onzer  schrijvers  een  nederl.  ww. 
lenen  ondersteld  hebben,  blijkt  uit  de  at),  lening, 
bij  hen  voorkomende;  Byv.  op  Wag.  II.  98:  deeze 
wensch  van  onzen  Graave  ter  leening  of  verzag- 
ling  der  gemoederen.  Macquet,  Dichtl.  Uitsp.  I.  276: 

Aleksis,my  zoo  waerd,  zoo  dierbaar,  eischt  een  lied 

Tot  lening  zyner  smart  tot  troost  in  zijn  verdriet. 
De  dubbele  e,  die  ook  elders  veorkomt  (b.  v.  Schutte, 
Stichtel.  Gez.  III.  62:    Zij  leenigl  harde  sleenen. 
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Engelen,  Poêzy,  55:  Uw  ramp  te  leenigen;  bl.  444: 
die  de  ruwe  zeden  leenigden.)  strijdt  tegen  de  ver- 
wante vormen. 

Niet  gewoon  is  het  ww.  lenigen,  op  personen 
toegepast;  Trip,  Tydw.  489:  De  Richter,  dus  ge- 
lenigd, enz.  Smits,  Rottestroom,  64  (van  den  turf- 
makenden  Baggerling): 

Hoe  hy,  onder  't  vlytig  slooven, 
Vaek  geleenigt  door  een  UedU 
't  Baggerwerktuig  grondwaerts  schiet. 
Ook  de  beheersen  ing  met  van;  Rens,  Ged.  141): 
Hy  voelt  het,  dit  kusje; 

Het  gloeit  op  zyn  wang, 
En  leenigt  zyn  boezem 
Van  knellenden  dwang, 
Eene   afl.   met  ver   bezigt  Oudaan,  Agrippa,  347: 
my  maakt  de  barsheid  des  gelux...   tot  een  dief; 
indien   mijn  lot  verleenigde,   ik  zouw   misschien 
beter...  worden. 

Lichtigen— Lichten. 

Van  belichtigen,  hetzelfde  als  beluehtigen  (waar- 
van zie  op  Luchtigen1),  is  be.lichtiging,  dat  Bilder- 
dijk  bezigt,  Nieuwe  Taal-  en  Dichtk.  Verscheid. 
IV.  76:  nuances  der  beiichtiging  van  een  voor- 
werp. Lager,  bl.  78,  zegt  hij  daarvoor  belichting: 
kleur  drukt  de  belichting  uit  enz.  Zoo  ook  Pier- 
son,  Intimis  (4e  dr.),  351:  Wij  klagen...  wan- 
neer de  schilderijen  iu  onze  museen  slecht  ge- 
plaatst zijn;  maar  dn  belichting  van  onze  naaste 
omgeving  zal  ons  onverschillig  blijven!  Dez.  in 
De  Gids  1873,  D.  II.  5  de  belichting...  die  op  de 
omliggende  huizen...  door  den  brand  geworpen 
wordt.  En  het  wei  kw.  hiervan,  dat  aan  het  hoogd. 
beleuchten  beantwoordt,  komt  vroeger  en  later 
mede  bij  goede  schrijvers  voor;  Jonctijs,  Roozel. 
Oogjes,  408: 

Wil  zy  schijnen, 
't  Moet  verdwijnen 
Al  wat  uw  wulf  belicht. 
Aid.  424: 

't  Zoet  belichten, 
't  V lammen-stichten 
Van  twee  Lichten. 
Hofdijk,  in  't  Jaarb.  voor  Reder.  9e  Jaarg.  bl.  220: 
ten  hoogsten  toren  trans,  zoo  hel  en  scherp  belicht. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeb.  69:     Tot  wel  belichten 
van  zijn  schat. 

Listigen— Listen. 

Het  ww.  listen  is  iu  het  middelhd.  list  gebrui- 
ken, inzonderheid  door  vleijerij,  gelijk  bij  Graff, 
Spracbscb.  II.  284  listjan  door  liefkozen,  streelen, 
verklaard   wordt.     Erlisten   is   in    het  midrielbd. 


door  list  tot  stand  brengen,  en  verlisten  en  über- 
listen  iets  of  iemand  door  Hst  overwinnen,  en  beide 
wwn.  kent  het  hoogd.  neg  vooral  voor  verrassan, 
verkloeken,  en  voegt  daarbij  belisten,  en  dit  laat- 
ste bezigde  een  nederl.  rederijker,  in  Vlissings 
Redens  Lusthof,  63: 

Och!  loet  ons  immers  dan  inde  aerd'  niet  be- 
graven, 

Den  schat  die  wert  belist  van  Diefs  die  loopen, 

draven. 
Hiervan  het  adj.  onbelist;  Der  Minnen  Loep,  I.  449: 
—  elck  zal  bliven  ongheghecket 
Vanden  anderen  ende  onbelistet. 
Van  hier  belisügen,  in  het  hoogduitsch  onbekend, 
doch  bij  ons  meermalen  gebezigd;  Vlaerdings  Re- 
denrijekb.  293: 
De  welcke  al  hoer  dingen   aenleggen  doch  en 

nacht 

Om  te  belist'gen  't  Landt,  te  weten  door  twe- 

dracht. 
Scbadtkiste  der  Philos.  fol.  278  (van  eenen  leeuw): 
Gevangen  en  omringht,  belistight  in  een  net 
Deur  des  lagers  vernuft  — 
Bijbel  van  Mourentorff,  Genes.  3,  vs.  45:  zy  sal  u 
den  kop  verpletteren,  ende  ghy  sult  haerder  ver- 
senen  belistigen.     De  katholieke   overzetting  der 
Bibl.    Pentapla    heeft   daarvoor    met    List.    nach- 
stellen.  —  Het  middelned.  bezigde  dus  verlistigen; 
N.  Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  447: 
Die  duvel  penset  nacht  ende  doch, 
Hoe  hi  over  ons  verlistighen  mach. 
Horae  Belgicae,  III.  407: 

—  hoe  hi  den  portwerder  verlistechde  doe. 
Van  Velt  hem,  fol.  455: 

Maer  die  heyligen  met  gere  scole 
En  sal  hi  die  verlistegen  mogen. 
dat   Le   Long  goed   verklaart    door    »  verkloeken, 
verleyden".    Bilderdijk   nam   dit   w.    over,   Sche- 
merschijn,  423: 
— *  werktuig  in  de  hand  uws  vijands  die  u  haat, 
Veracht,    verlistigt,    en    in    vriendschapsschijn 

verraadt. 

In  Maerlants  Rymbybe!  ontmoet  men  enkele 
malen  lust  en  lustig,  voor  list  en  listig;  zie  het 
Gloss.  van  David  daarop.  Daar  ontbreekt  echter 
D.  I.  29  (vs.  596): 

So  was  van  allen  creaturen, 
Dat  verslaet  van  allen  beesten, 
Tserpent  lusteen st  na  der  jeesten, 
Ende  harde  scalc  oog  van  sinne. 
Tot  het  znw.   list   heeft   men  gebracht  de  afl. 
lidêaart,  lidsert,  lidser.  ook  litsert,  litser,  voor  een 
slim  mensch,  een   leepen  ga»t.    De  voorbeelden 
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zie  men  uit  Hooft  in  het  Wdb.  des  In&t.  en  van 
Oudem.,  en  uit  Bredero  het  Wdb.  des  Jaatsten. 
Ter  I.  a.  p.  voege  men  uit  Bredero,  Groote  Bron 
der  Minnen,  32:  O  litsert  schalck!  Het  bij  Kil. 
onbekende  woord  schijnt  door  Hooft  het  eerst  ge- 
bruikt. Weil.  vermoedde,  dat  Hooft  het  w.  van 
het  fr.  lézard,  eng.  lizard,  ontleend  had,  omdat, 
na  het  gebruik  er  van  Ged.  fol.  210: 

Wat  lidzaart  wist  met  list    zich  oit  zoo  te  be- 
helpen, 

Dat  hy  verschaf  te  raadt  om  vlamme  te  bestel  pen 

Dat  zy  niet  uit  en  keek?  — 
en  wel  twaalf  regels  lager  van  »de  sprengklen 
der  hegdisse"  gesproken  wordt.  Die  grond  is  ze- 
ker niet  minder  zwak,  dan  de  overbrenging  van 
de  haagdis  op  een  olijk  of  leep  mensen  ongegrond 
is.  Bilderdrjk  legde  mede  verband  tusschen  de 
nederl.  uitdr.  en  den  franschen  diernaam.  In  de 
Aantt.  op  Hooft,  III.  278,  zegt  hij :  »'t  Woord  is 
eigenlijk  lijzaart,  dat  is  besluiper,  van  lijse,  stil, 
en  lijzen.  Waarvan  ook  't  Fr.  lizard  (lees  lézard) 
is."  Lijse  voor  stil  bestaat,  maar  lijzen  voor  be- 
sluipen niet,  en  het  fr.  lézard  heeft  met  het  ne- 
der!, lijse  evenmin  te  maken,  als  het  lat.  lacerta, 
waarvan  het  komt.  Aannemelijker  is  verreweg 
Van  's  Graven  weert  8  meen  ing,  die  in  het  aangeh. 
Wdb.  des  Inst.  lidsaard  eene  omzetting  acht  van 
listaard,  waarbij  hij  nog  had  kunnen  opmerken, 
dat  in  Hoofts  aangeh.  regel  de  wn.  lidzaart  en 
list  bij  elkander  voorkomen. 

Ik  voor  mij  zou  het  neder),  woord  overgenomen 
achten  uit  het  platduitsch  van  de  koopstad  Ham- 
burg. Richey  heeft  litzen-bröder  voor  een'  amb- 
tenaar, die  ten  gerieve  van  kooplieden  en  reizigers 
was  aangesteld,  om  voor  het  in-  en  ontpakken 
hunner  goederen  te  zorgen,  en  die  zijn'  naam  ont- 
leende van  de  litsen  of  snoeren,  waarmede  zij 
steeds  voorzien  waren  om  de  koffers  of  pakken 
te  binden.  Adelung  heeft  litzenbruder  en  geeft 
dezelfde  uitlegging.  Weljiu,  zoo  een'  hamburger 
litsman,  die  zeker  ook  wel  met  Amsterdammers 
in  aanraking  kwam,  een'  litser  of  litsert,  of  in 
den  trant  van  Hooft,  die  in  alles  wat  deftiger  was 
dan  een  ander,  een'  litsaart  te  noemen,  viel  ge* 
heel  in  den  smaak  onzes  volks,  en  de  toepassing 
van  dien  naam  op  iemand,  die  gereedstaat  om 
anderen  te  helpen  en  voor  alles  raad  weet,  lag 
zeer  voor  de  hand,  dunkt  mij.  In  Amsterdam  zelf 
gaf  men  zulken  lieden  den  naam  van  pakkers; 
zie  Wagenaar,  Beschr.  van  Amst.  II.  fol.  547. 

Luohtigen1— Luchten. 

Luchtigen  komt  voor  in  beluchligen,  bij  Camp- 
huysen,  Uytbr.  der  Psalmen,  69: 


Hy  bel ucht ight  haer  't  Gewiss' 
Met  sijns  klaerheydts  ware  wesen. 
D.  i.  verlicht,  en  het  w.  blijkbaar  gevormd  naar 
het  hoogd.  beleuchten,  da.t  dezelfde  beteekenis 
heeft.  Hoewel  luchten  bij  ons  ook  gangbaar  was 
voor  lichten,  licht  geven,  ^zie  Lichten*)  is  echter 
een  nederl.  beluchten  mij  niet  voorgekomen. 

Nevens  beleuchten  heeft  het  Jioogd.  ook  aus- 
leuchten,  met  licht  uitgeleide  doen,  naar  huis  ge- 
leiden; doch  ook.  in  kwaden  zin  genomen,  iemand 
ten  huize  uitdrijven,  fig.  kwalijk  bejegenen,  bij  Frisch 
ook  leuchten  en  ableuchten.  Wij  kennen  uitlich- 
ten in  goeden  zin  voor  met  licht  uitlaten,  uit  de 
kamer,  het  huis  enz.;  doch  vroeger  was  de  bet. 
ook  onzijdig  en  figuurlijk  voor  uitblinken,  uitschij- 
nen (als  de  Vlamingen  zeggen);  b.  v.  Oudaan,  De 
Groots  Waarh.  des  Christel.  Godsd.  176:  aldus 
besluyien  wy,  dat  dese  gods-dienst  hier  in  ook  bo- 
ven anderen  uit-licht,  dat  hare  meester,  't  geen  hy 
geboden  heeft,  selfs  gedaan,  en  't  geen  hy  belooft 
heeft,  selfs  verkregen  heeft.    Antonides,  Ged.  1: 

Een  houding,  die  zijn  beelt  te  schooner  uit  doet 

lichten. 

In  den  vermelden  kwaden  zin  zeggen  wij  uitluch- 
ten;  Lud.  Sraids.  De  Debousjant,  31:  Wat  helpt 
het  my  dus  uit  te  luchten.  Van  Effen,  Holl.  Spec- 
tator, III.  65:  deeze  zyn  noch  de  hebbelykste,  want 
anderen  luchten  me  noch  wat  uit,. en  dreigen  me 
enz.  Fokke,  Boertige  Reis  door  Europa,  I.  167: 
toen  begon  de  koning  ze  uit  te  luchten.  D.  III. 
238:  Hendrik...  liep  vol  nijd  naar  (zijnen  broe- 
der) toe,  om  hem  reis  op  zijn  gemak  braaf  uit 
te  luchten. 

Luohtigen*— Luchten. 

Luchten  is  afgeleid  van  het  znw.  lucht,  welks 
sta  ra  werk  woord  zelf,  volgens  Grimm,  Gramm.  II. 
392,  niet  aan  te  wijzen  is,  en  beteekent  aan  ver- 
sche  lucht  blootstellen;  vandaar  verluchten,  het 
genot  van  versche  lucht  smaken,  Ag.  verfrischt, 
verlevendigd,  opgebeurd  worden.  Dus  Vondel, 
Jeptha.  25: 

Een  ander  melt  zijn  rouw,  magh  zich  verluchten, 

Maar  ick  ontzagh  en  vreesde  een'  zucht  te  zuchten. 
Van  der  Nest,  Godsdienst.  Ged.  169: 

Gy  zaegl  de  tranen  die  myn  hart, 
Vaek  overkropt,  verluchtten. 

Tot  luchten,  hier  bedoeld,  zal  te  brengen  zijn 
opluchting,  bij  Pierson,  Een  Pastorij  in  den 
Vreemde,  bl.  114:  Het  was  hem  een  groote  op- 
luchting, zoo  op  eenmaal  bevrijd  te  geraken  van 
de  schrikkelijkste  zelfverwijten.—  Door  het  hoogd. 
au /leuchten  zou  men  allicht  aan  iets  anders  denken. 

In  gelijken '  zin   vindt    men   verluchtigen ;   Van 
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Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  84:  al  sulc 
cruut...  daer  ons  gheminde  hem  of  verluchtighen 
moghe.  Don  Quichot.  II.  393:  hier  drinkende  van 
de  versche  beken...  daer  ons  verlugtigende  in  de 
koele  schaduw.  Willinks  Arnst.  Arkad.  I.  278: 
dan  wierden  de  ingewanden  uitgenomen ,  gezui- 
verd... daar  na  verluchtigd.  Wagon  aai-,  Amster- 
dam, II.  fol.  37:.  hunne  kamers...  door  het  open- 
zetten der  vensteren,  te  verlugtigen.  Van  Effen, 
Holl.  Spectator,  I.  415:  :<>/  's  maandags  smorgens 
bedienende  van  een  Paard...  om  z\g  wal  te  verlug- 
tigen, en  zyn  honger  tegen  't  middagmaal  te  scher- 
pen. —  Meer  overdracht ig  leest  men  het  w.  voor 
het  verdrijven  van  dampen  of  hindernissen,  bij 
Mevrouw  Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche  Won- 
derdokter, I.  127:  Het  (tabakrookc  n)  verluchtigt 
zoo.  als  men  zwarigheden  in  Jt  hoofd  heeft.  —  En 
in  dien  zin  heeft  Büderdijk  het  znw.  verluchti- 
ging,  Nicot.  Kruid,  11: 

Gewoonte  maakte  't  u  (het  zy  zoo)  tot  genoegen, 

\erluchtiging  van  't  hoofd  wanneer  de  hersens 

zwoegen. 

Het  ww.  luchten  heeft  mede  de  bet.  van  lucht 
of  geur  van  zich  geven  en  komt  alzoo  nabij,  aan 
rieken:  dus  Passionael,  Winterst.  fol.  94  verso: 
desen  naem  gepr edict  lucht  et  als  olye  ende  als- 
menre  om  peynst  so  voedt  hi.  Hooft,  Ged.  fol.  247*. 

Mijn  hooft  'van  w,  met  o/y,  wordt  bedroopen, 

Die  lieflijk  lucht.  — 
En  hiervan  is  het  bedr.   ww.  overluchtigen,  door 
Gijsb.    Japicx    gebezigd    voor:    roet   lucht   of  geur 
overdekken,  welriekend  maken,  Holl.  Parnas,  567: 

Dies  U,  o  God!   Uw1  God  heeft  overluchtigd 

Met  olie  der  vreugden  zonder  mael. 
Het  gemelde  luchten  voor  rieken  werd  oo1:  fig. 
toegepast;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  119:  Ondank,  in 
plaats  van  gunst,  begin k  men  met  dit  bodt,  als 
luchtende  naa  ver meel 'elheit,  en  toeleg  enz.  Gelijk 
echter  het  ww.  rieken  geldt  voor  geur  opnemen 
zoowel  als  van  zich  geven,  zeide  men  vooral  Inch- 
ten  en  geluchten  in  bedrijvenden  zin,  en  wel  over- 
dracht ig  en  met  toepassing  op  levende  en  leven- 
looze  voorwerpen.  Plantijn  omschreef  dit  vrij  juist 
door  »souffrir  aucun  d'être  avec  soy'\  de  lucht 
van  iemand  of  iets  kunnen  verdragen.  Anna  Bijns, 
Refer,  I.  42: 

De  gheestelijckheyt  en    machmen  nwghens  ghe- 

luchten, 

Syn  't  Monicken,  sijn  V  Nonnen,  men  doet  hen 

verdriet. 
Vondel,  Leeuwendalers,  25: 

Zoo  gaet  het,  daar  de  buur  zijn'  buurman  niet 

'magh  lucbten. 


Statenbijbel,  Randt,  op  Gen.  34,  vs.  30:  verhaet 
te  maken^  öulcks  datmen  my  niet  en  sol  rnogetz 
luchten  noch  lijden.  'T  is  enne  gelijckenisse  van 
stinckende  dingen,  daer  van  de  menschen  het  aen- 
sicht  afkeeren.  Hooft,  Tac.  Jaarb.  fol.  57:  Onbe- 
kende... en  wilde  hy  niet  luchten.  Dez.  Ned.  Hist. 
fol.  452:  Deeze...  moghten  geen  Spanjaardts  in 
de  stadt  luchten.  Aid.  fol.  1139:  De  stank...  be- 
zwalkte  hierentussen  der  maate  den  aadem  van 
Leicesters  faame,  dat,  wie  slechts  niet  gansch  reu- 
keloos  was,  haar  nauwlyx  langer  luchten  moght. 
Versch.  Ged.  (door  Groebe),  II.  134: 

Waerom  doch  soud  ghy  dan  de  Min  niet  mo- 
gen luchten? 
Huygens,  Korenbl.  I.  209: 

D'  eerste  locht  van  ongenucht  eti 
iSal  men  in  mijn  oogh  niet  lucbten. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  515: 

Den  boom  wel  gheplanl  draecht  goede  vruchten, 

Maer  de  wortelen  bloot  en  machmen  niet  luchten, 

Om  tfruyts  beduchten,  V  elcken  saysoene. 
D.    i.   ontbloote    wortels    mag  men    niet    dulden. 
Gonstthoon.  Juweel,  293: 

Neemt  desen  Tabbert  wech,  k'en  mach  hem  niet 

meer  luchten. 
De  Brune,  Zinnewerck,  180: 

En  leeft  dan  noch  de  Heer  f  magh  dit  de  hemel 

luchten  ? 

De  menschen  t rotsen  God,  dien  oock  de  beesten 

duchten . 

De  aangewezen  oorsprong  en  bet.  van  dit  luch- 
ten wordt  door  de  gegeven  voorbeelden  buiten 
allen  twijfel  gesteld.  Noglans  heeft  men  het  w. 
anders  opgevat.  Kil.  verklaart  het  door  »zien. 
aanzien,  met  goede  oogen  aanzien";  Büderdijk 
eenvoudig  door  »zien";  zie  zijne  Aantt.  op  Huy- 
gens, V.  168  en  VI.  368,  en  Wei!,  vermeldt  de 
spreekwijs  vluchten  noch  zien",  waarbij  men,  vol- 
gens den  trant  van  zulke  uitdrukkingen  aan  eene 
herhaling  van  hetzelfde  of  nagenoeg  hetzelfde 
denkbeeld  kan  denken.  Ook  schijnen  sommige 
plaatsen,  en  daaronder  van  de  boven  aangevoerde, 
de  verklaring  van  zien  toe  Ie  laten;  andere  zelfs 
te  eisenen,  zooals  bij  Hooft,  Brieven,  II.  122:  het 
oogh  is  my  zoo  bedorven,  door  't  gezicht  der  kin- 
deren van  den  geest  Uwer  Ed.,  dat  het  de  mis- 
draghten  van  den  mijnen  niet  luchten  magh  — 
waar  dan  ook  Dr.  Van  Vloten  luchten  gelijk  stelt 
aan  zien.  Intusschen  heerst  l:t  hier  een  misver- 
stand, dat  op  schijn  rust.  Ook  waar  het  zintuig 
des  gezichts  vermeld  wordt,  beteekent  luchten 
steeds  verdragen  of  dulden;  oorspronkelijk  alleen 
gebezigd  van  den  reuk,  is  bet  bij  uitbreiding  toe- 
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passelij k  gemaakt  op  ieder  zintuig.  Het  werd  dan 
ook  vanouds  verbonden  met  rieken;  Ma  mix,  Bien- 
korf,  181:  Hy  en  canse  doch  rieken  noch  luch- 
ten.   Vondel,  Palamedes,  57 : 

-—  die  razebul,  die  geen  van  allen  riecken 
Noch  luchten  magh  — 
Te  recht  verklaarde  Weil.  derhalve  luchten  door 
«verdragen,  lijden,  dulden'1,  en  de  uitdrukking  hij 
mag  haar  luchten  noch  zien  door  »kan  haar  in 
het  geheel  niet  verdragen";  en  handhaafde  Groebe, 
aant.  op  de  Versch.  &ed.  a.  p.  de  bet.  van  » rieken  '. 

Het  ww.  geluchten  ondergaat  eenige  wijziging 
in  de  bet.  bij  de  rederijkei's;  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  676: 

Vreese  des  heeren  en  mach  my  niet  gheluchten, 

Oick  schouwe  ick  sijnen  dorpel  soo  ick  best  mach. 
Er  is  bedoeld:  ik  mag  de  vreeze  des  heeren  niet 
geluchten,  d.  i.  ik  mijd  of  schuw  haar.  Door  nu 
de  vreeze  tot  het  onderwerp  en  den  persoon  tot 
het  voorwerp  te  maken,  krijgt  geluchten  den  zin 
van  behagen,  bevallen,  die  mede  wordt  aange- 
troffen bij  Houwaert,  De  vier.  Wterste,  60: 

Sijn  g hen  ad  e  die  hy  my  dickwils  wilde  gheven, 

Die  en  heeft  my  tot  noch  toe  noyt  connen  ghe* 

luchten. 

Het  boven  vermelde  znw.  lucht  in  den  zin  van 
geur  heeft  Weil.  in  de  spreekwijs:  de  hond  krijgt 
de  lucht  van  het  wild.  Zij  wordt  ook  op  men- 
schen  overgebracht;  Dé  Denker,  XI.  346:  Jan,  de 
lugt  krygende.  dat  Pietcr  by  my  tien  duizend  gul' 
den  hadt  te  ontvangen.  — Zie  lucht  roet  dien  zin 
reeds  in  het  middelned.  uit  Hillegaersb.  gestaafd 
in  Oudem.  Bijdrage. 

De  volgende  syncope  vind  ik  wat  hard,  prof. 
Geel  in  Van  Kampen*  Mag.  I.  463: 

Wipt  met  een  lucht'gen  sprong  aan  land. 

Lustigen— Lusten. 

Het  ww.  lusten*  bij  Ril.  losten,  hoogd.  lusten, 
lusten,  eng.  to  lust,  bij  Halliwell  to  luste,  to  liste, 
angels,  lystan,  is  een  lust,  d.  i.  genoegen  of  vermaak 
hebben.  Het  is  bij  ons  doorgaans  onpersoonlijk; 
b.  v.  Statenb.  Deuteren.  14,  vs.  26:  alles  dat  uwer 
ziele  lustet.  Ps.  73,  vs.  25:  neffens  u  en  lust  my 
oock  niets  op  der  aerden.  Spreucken  3,  vs.  15: 
al  wat  u  lusten  magh.  Ook  gelasten,  hoogd.  ge- 
lasten; Jerem.  42,  vs.  22:  ter  plaetse,  daer  'tu 
gelust  heeft  henen  te  gaen.  —  In  de  spreektaal 
wordt  het  w.  vaak  bedrijvend  gebezigd  (zie  Weil.) 
en  wederkeerig  leest  men  het  bij  Blieck,  Men- 
gelp.  I.  13: 

Dat  heerschzuchU  vuig  belang,  dat  snoode  Kuipery 

Zich  lusten  by  't  vertoog  van  uitgeplonderde  oorden. 

In  bedrijvenden  zin  vindt  men  ook  lustigen,  mid- 


del hd.  lustigen,  gelustigen;  Van  Iterson,  Stemmen 
uit  den  Voortijd,  86:  dese  welrukende  ende  duer- 
baer  crude*  die  aldus  onsen  gheminden  lustighen. 

Met  het  voorzetsel  be  heeft  men  belusten  en  be- 
lustigen  brj  Kil.  in  denzelfden  zin  van  vermaken, 
hoogd.  belusten,  belusten,  belustigen,  belüstigen. 
Vandaar  hebben  wij  nog  belust  zijn,  vroeger  ook 
belustigd  zijn;  Leven  van  Ma  reus  Aurelius,  46 
verso:  ghy  walcht  altesamen  van  dat  goei*  ende 
zijl  belusticht  op  al  dat  quaet  is.  Luiken.  Bykorf 
des  Gemoed  s,  91  (van  vogels) : 

Dat  zy  verlokt,  belustigt,  met  haar  allen 

Uit  dy  open  lucht  en  vlagt  daar  neder  vallen. 
Het  ww.  belustigen  zelf  leest  men   bij   Jan  Zoet, 
De  Adel.  Huisvader  van  Torq.  Tasso,  11 :  een  jong 
edelman,  die  deeze  Landstreek  met  de  Jachtzee- 
gen  belustigd. 

Met  ver  samengesteld  is  het  w.  zoowel  in  den 
eenvoudigen  als  in  den  verlengden  vorm,  reeds  bij 
Kil.  bekend,  steeds  in  gebruik,  bedrijvend  en  we- 
derkeerig, overeenkomende  alzoo  met  het  hd.  erlus- 
ten,  erlüsten,  erlustigen,  erlüstxgen,  ondhd.  sich  ver- 
lusten. Dus  Statenb.  Ps.  37,  vs.  11 :  De  sachtmoe- 
dige...  sullen  hen  verlusten  over  gróoten  vrede. 
Aid.  vs.  4:  verlust  u  in  den  Heere.  Smits,  Ged.  168: 

—  frissche  bloemvaleijen, 
Waer  zich  de  Godvrucht  zelfs  verlust. 
Dez.  Isr.  Baalfeg.  48: 

—  al  wat  prachtig  is 

En  wulpsche  zinnen  kan  verleiden  en  verlusten. 
De  Denker,  IV.  199:  hy  zoekt...  zyn  verstand  te 
verinsten  en  zyn  hart  te  verbeteren.  Van  der  Pot, 
Endeldijk,  178: 

Hoe  vaak,  ö  Vooglenzang,  tiebt  gy  mijn  ziel  verlust ! 
Arntzenius,  Nagel.  Ged.  II.  89: 

't  Aanzijn,  dat  in  zorg  en  kommer 
Mij  bemoedigt  en  verlust. 
Statenbijbel,  Job  27,  vs.  10:   Sal  hy  sich  verlus- 
tigen in  den  Almachtigen  f  Huygens,  Koren bl.  I.  320 : 

—  duysend  roeden  houts  en  sou  my  niet  meer 

strecken, 

Dan  minder,  die  my  hier  verlustigen  en  decken. 
Vondel,  Bespiegel.  149 : 

Bestoet  nu  's  menschen  heil  in  geen  uitwendig  goet, 

Genoten  by  fortuin,  door  't  lichaam  of  gemoed. 

Verlustigt  by  den  zin;  — 
Van  der  Pot,  a.  w.  179 

Wy  hebben  dikwijls  hier... 

De  ziel  verlustigt  in  'tbespieglen  van  de  Deugd. 
Blieck,  Mengelp.  I.  71 :  't  ouderlyk  verblyf,  ver- 
lustigd door  uw  lonk.  —  Onzijdig  is  het  ww.  bij 
Coornhert,  Wercken,  I.  fol.  12  verso :  uwe  ziele  sal 
in  vetheydt  verlustigen. 


1051 


LUSTIOKN. 


4092 


Het  hoogd.  frequent,  lüstern  is  mij  bij  ons  niet 
voorgekomen ;  wel  het  znw.  lustbaarheid  (hoogd. 
lustbarkeit) ;  Ma  mix,  Ps.  27,  vs  4: 

Opdat  ick  mach  de  lastbaerheyt  des  Heeren 

Recht  oversten  na  mynen  wensch  end'  keur. 
Kil.  heeft  dun  ook  lustbaar,  raiddelhd.  lustbaer. 
Voor  het  hoogd.  belust  ing  vindt  men  verlusting. 
Statenb.  Jes.  58,  vs.  13:  indien  gy  den  Sabbath 
noemt  eene  verlustinge.  Aid.  Cap.  5,  vs.  7:  de 
mannen  van  Juda  zijn  een  plan  te  syner  verlus- 
tingen.    Udemans,  Verkeerde  Werelt,  208: 

Want   uw1   sorgvuldigheyt   is   maer  een   kleyn 

vei  lusting. 

In  oude  glossen  trof  Schmeller  (II.  511)  het  ww. 
wollusten  aan;  zoo  kwam  mij  bij  ons  wellusten 
voor,  Hoeuflft,  Anakr.  Ge/..  19: 

Wie  weet' er  iets  van  morgen? 
Daarom  gespeeld,  ge  wellust, 
Vrij  heldre  leevensdagen. 
Vanhier  het  znw.  weiluster,  bij  Goornh.  Wercken, 
I.  fol.  346  verso:    dat  de  onwijse  ende  onmatige 
Wollusters  minder  lusts  genieten.    Fol.   347:   dit 
doen  alle  Wollusters. 


Machtigen— Machten. 

Het  ww.  machten,  af  te  leiden  van  het  znw. 
macht,  is  mij  alleen  voorgekomen  in  het  middel- 
ned.;  Brab.  Yeesten,  B.  VI.  vs.  8477: 
—  deedse  huedett  ende  wachten 
Ende  dagelijcx  stereken  ende  machten. 
D.  i.  macht  of  sterkte  geven.  Vanhier  machtigen, 
insgelijks  voor  macht  geven  algemeen  in  gebruik 
(zie  Kil.  en  Weil.),  doch  dan  macht  genomen  in 
den  zin  van  gezag.  In  den  zin  van  sterken  bezigt 
Krul  het  w.  Pamp.  Wereld,  I.  15: 
Ey,  machtig  my  de  macht,  opdat  ik  mag  vernielen 
De  wellust  tot  de  zond,  den  vyand  myner  zielen. 
Het  tegengestelde  van  machten  is  ontmachten, 
macht  of  kracht  ontnemen,  van  't  welk  Weil.  een 
voorbeeld  aanvoert.  Dus  ook  het  Leven  van  Mar- 
cus  Aurelius,  22  verso:  met  de  rasende  hitte  ont- 
macht  zijnde,  begheven  wy  ons  over  bergen  ende 
door  dalen.  Het  middelhd.  heeft  daarvoor  unmeh- 
ten,  bij  Benecke  verklaard  door  tin  onmacht  val- 
len'',  in  het  munstersch  dialect  van  Tunnicius, 
amechten,  blijkens  het  spreekw.  in  de  uitgave  van 
dezen  door  Hoffmann,  93:  Se  sint  nicht  al  krank 
de  wol  amechten.  D.  i.  die  wel  krachteloos  zijn. 
Ook  van  dit  w.  hebben  wij  den  verlengden  vorm 
ontmachtigen,  bij  Kil.  macht  of  gezag  ontnemen; 
doch  doorgaans  in  den  meer  ei^.  zin  van  sterkte 
of  kracht  ontnemen,  krachteloos  maken,  uitputten; 


dus  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  251:    het  ontmach- 
tigen der  mannen  in  haar  voornaamste  liefdeplicht, 
d' omhelzing.  Leven  van  Marcus  Au  rel.  100:  welcke 
Jonghelinck  was  soo   ghe weken   buyten  den  wech 
door    zijn   wulpsicheden*    ende  ontmacbtichl    mei 
zijn    tyrannijen,   enz     Aid.   137    verao:   (sy)  ver- 
slercken   onse   senuwen    tol   quael:    ontmachtigen 
onse  herten  in  deuchden.  Moons,  Sed.  Verm.  Ton- 
neel,  443:  soo  is  hy  van  Dalila  ontmachtight  en  van 
sijn  vyanden  vast  gekregen.    Hofferus,  Poera.  151 : 
God  die  raackt'  die  trouwe  tongh' 
Die  soo  menigh  Lof-sangh  songh, 
D'  eene  sijde  van  sijn  stand 
Werd  ontmachtight  door  sijn  hand. 
Dan,  Weil.  zegt  te  recht,  dat  het  v*.  ook  beteeken t 
odoor  overmacht  ontnemen",   anders  ontweldoen; 
dus  Ypeij  en  Derraout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk, 
I.  174:     In  andere  steden   werden  de  verweienen 
ter   dood,  openlijk  op  de  gerigts plaats*   den  beul 
ontmagtigd,  en  de  vierschaar...  op  de  vlugt  gedre- 
ven.   Serrure,   Vad.   Mus.   IV.  185:   wanneer  Phi- 
lips de  bekome  hem  het  meeste  deel  zyner  sledm 
door  de  wapenen  had  ontmachtigd. 

Met  het  voorzetsel  be  heeft  men  bemachlen,  d.  i. 
door  macht  of  kracht  nemen ;  Heemskerk,  Batav. 
ArkadiR,  371  • 
Maer  wat  en  derf  men  niet  van  Fredricks  arm 

verwachten, 
Die    Wesel,  die  den   Bosch,  die  Maestricht  koo 

bemachlen  1 
Geestel.  Nachtegael,  III.  87: 
Wanneer  als  Pampelone, 
Den  Spaenjaerden  bevolen, 
Omcinghelt    met  een  groot    ghetal    Francoisen, 

werd  bemacht. 
Wij  zeggen  gemeenlijk  hiervoor  bemachtigen  als 
wederk.  ww,,  hoogd.  sich  bemachtigen  met  den 
genitief  der  zaak,  en  dus  bij  Meerman,  De  Groots 
Vergel.  der  Gemeeneb.  III.  137:  men  bemachtigt 
zich...  van  het  opperste  gezag.  Van  Senden,  Nagel. 
Leerred.  I.  157:  de  aarde  heeft  zich  hunner  ziel 
geheel  bemagtigd.  Bij  Vondel  insgelijks  weder- 
keerig  doch  met  den  accusatief,  Poêzy,  I.  528: 
't  Eilant  van  geen  zeven  voeten 

Zich  bemaghtigen,  is  meer 
Dan  al  't  aardrijk  om  te  wroeten  enz. 
Bij  Kil.  is  bemachtigen  wat  wij  machtigen  en  vol- 
machtigen  noemen,  d.  i.  macht  of  gezag  geven  ot 
opdragen.  Zoo  leest  men  bij  Orizandt,  Democr.  17: 
Elias  mantel  was  bemachtigt  om  Elizam  van  de 
ploegh  te  nemen,  en  sijn  vee  te  verlaten.  Eenig*»- 
zins  wordt  die  bet.  gewijzigd  bij  Oudaan.  Agrippa^ 
178:    Averroes...  meent  dat  yder  menêch  met  eene 
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eigen,  maar  sterfelijke  ziel   bemachtigt  is.    D.  i. 
toegerust,  voorzien. 

Van  bet  zoo  even  gemelde  volmachtigen  is  mij 
de  primitieve  vorm  volmachten  voorgekomen  bij 
Schenk,  Nachtged.  I.  142: 

Als  dat  gevolmagt  uur  ons  pletslings  overrom^l. 
Doch  niet  dat  van  overmachtigm;  de  wwn.  zelve 
zijn  niet  geheel  ongewoon ;  Vervolg  op  Wagenaar, 
X.  290:  de  Magistraat...  te  volmagtigen  en  te  ge- 
lasten om  een  Concept...  te  vervaardigen.  D.  Xl-V. 
25:  die  Colonellen  te  volmagtigen,  om  de  overige 
Wapenrusting...  over  te  nemen.  Stuart,  Vadei  I.  Hist. 
IV.  344:  dat  noch  de  Prins,  noch  de  Raadpensio- 
naris... iemand  konden  volmagtigen.— Jonctijs,  a.  w. 
II.  556:  het  zout  en  verlichting...  konnen  dienen, 
zoo  der  zelf  der  oorzaak,  hare  onmacht,  t'  over- 
machtigen  stond.   Van  Duyse,  Vader!.  Poêzy,  11.85: 

Zou   u  het  schandlijk  juk   van    Romers  over- 

machtigen  9 
D.  i.  overwinnen,  overmeesteren.  —  Ten  slotte  nog 
een  paar  afleidingen,  die  bij  Weil.  niet  voorkomen; 
Van  Oudenhovens  O.  ende  N.  Dordrecht,  473 :  Een 
bemachtiger  van  een  anders  goet.  Ockerse,  Napol. 
Redev.  I.  117:  ook  Engeland  zou  zijne  volmag- 
tigers  zenden.    Schipper,  Tomas  Morus,  18: 

Ik  doe  wat  my  belieft,  mits  ik  volmachtig  ben. 
Aid.  21 : 

'A  Wil  niet  volmagtig  zijn  dan  over  mijn  gemoed. 
T.  z.  pi.  leest  men  hooger: 

Daer  een  volmagte  staet  tich  wil  aen  u  verbinden. 
Hier  versta  ik  eene  afkorting  voor  volmachtige. 
H.  van  Halmael.  De  Edelm.  Vrienden,  20: 

Zyn  Zoon  (tot  voortgang  van  zyn  handel,  huis 

en  zaaken) 

Heeft  hy  voor   zyn    vertrek,    volmaglig   laaten 

maaken. 

Men  heeft  bij  ons  een  ww.  aanmachtigen  ge- 
bezigd in  den  zin  van  aanmatigen;  zie  het  Wdb. 
der  Ned.  Taal,  I.  241,  alwaar  het  w.  genoemd 
wordt  »een  geleerd  verzinsel,  het  gevolg  eerier 
etymologische  dwaling'*,  't  Was,  naar  ik  meen, 
Tiling  die  bet  eerst  vermoedde,  dat  het  hoogd. 
anmaszen  kon  afkomen  van  het  goth.  anamahtjan, 
d.  i.  geweld  of  onrecht  plegen.  Adelnng  onder- 
steunde dat  vermoeden  door  de  opmerking  dat  de 
neders.  wwn.  undermagten  en  undermaten  vroe- 
ger insgelijks  aanmatigen  en  bemachtigen  betee- 
kenden,  en  Weil.  nam  die  bewering  over.  Hoewel 
Grimm  op  Anmaszen  geene  afleiding  van  dit  w. 
geeft,  en  daaruit  kan  opgemaakt  worden,  dat  hem 
dit  niet  helder  was,  meen  ik  met  de  Red.  van  ons 
Wdb.  dat  aanmatigen  iets  andera  zegt  dan  aan- 
machtigen.    Zie  op  Matigen*  en  Metigen. 


Matigen1— Maten. 

Matigen,  h.iogd.  massigen,  middel  lid.  maeziqen, 
is  eig.  eene  maat  aanleggen,  binnen  eene  maat  be- 
perken. Het  komt  van  maten,  nog  bij  Kil  te  vin- 
den voor  melen,  en  in  het  middelned.  gebezigd  in 
de  beteekenis  van  ons  tegenwoordige  matigen,  na- 
melijk in  toornen,  beperken,  bedwingen ;  dus  Nieuwe 
Werken  der  L.  Maatsch.  IV.  103: 

—  hi  daer  die  ondersaten 
Troosten  conne  ende  maten. 
BI.  1*5  verklaard  door  »  matigen,  bezadigen,  beda- 
ren."  Nieuwe  Reeks  van  Werken  der  L.  Maatsch. 
III.  73: 

Wat  waendi  mi  verbloeden 
Met  uwer  talen?  neghi  met. 
Wilt  god,  daer  sonder  niet  en  gesciet, 
Ghi  selt  den  coninc  siin  lant  laten 
Ende  uwe  grote  tale  maten, 
fiilderdijk,  Versch.  IV.  132: 

So  langhe  ghxnc  hi  met  talen  an, 
Dat  hi  maten  begon, 
Die  coninc  Karel  — 
Snellaert,  Ned.  Ged.  uit  de  veert.  Eeuw,  38: 
—  die  sijn  lippen  maten   can" 
Es  die  wijste,  seyt  die  wise  man. 
Nogmaals  dez.   uitdr.   bl.   40.     Der  Leken   Spie- 
ghel,  III.  31: 

Te  tide  spreken,  te  tide  maten, 
Enen  andren  spreken  laten. 
Nog  in  de  Versch.  Ged.  (door  Groebe),  II.  225: 
Een  vrolijck  bly  ghemoedt 
Sol  't  verder  sorghen  haten ; 
En  weer  sijn  teghenspoedt 
Met  een  soet  lachen  maten. 
Ook  wederkeer ig;  Melis  Stoke,  III.  40  (van  gevan- 
gen vijanden): 

Dat  hise  quite  hadde  ghelaten 
Hadsi  hem  iet  willen  maten, 
Hoe  valsch  dat  hise  te  voren  vant. 
Bij  Jonctijs  vind  ik  de  afl.  benutting,  De  Pijnbank 
(1561),  84:  wanneer  wy  ons  geensins,  na  des  god- 
delijken  wets  bemating,  en  billikheyd,  belegden  la- 
ten.   Hetzelfde  werd  uitgedrukt  door  gemalen  en 
zich  gemalen;  Beatrijs  (door  Dr.  Jonckbloet),  82: 
—  condise  niet  ghematen 
Die  ghene  die  u  haten? 
Lancelot,  B.  II.  vs.  44163: 

Die  gene  di  hem  nine  gemaet 
Ende  doet  datten  die  werett  haet 
Ende  onse  herre  God  te  voren, 
Hi  was  ter  quader  tijt  geboren. 
Van  Heelo,  vs.  621: 
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Die  ghene  oec  die  sire  moeder 
Ende  heeren  Berthoude  te  voren 
Hadden  gedaen  leet  ende  toren, 
Die  moesten  hen  ghematen. 
Maerlant,  in  Willems'  Mengel.  53: 

Hine  sal  hem  selven  niet  gematen, 
Alse  hem  avonture  op  blies. 
Passionael,  Winterst.  fol.  80  verso :  dat  sy  hen  ge- 
maten  souden  van  giericheden. 

Enkele  afleidingen  van  matigen  komen  bij  onze 
vroegere  schrijvers  voor,  die  thans  verouderd  zijn. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  11.  114:  heeft  hy  haar  de 
bematigde  soberheid...  weten  aan  te  preeken.  Dez. 
De  Pijnbank  (1651),  97:  In  't  slaan  der  schuldige, 
had  God  de  btraf  alzoo  bematigt  enz.  Westerbaen, 
Ged.  I.  160: 
Hy  evenwel,  als  hy  mijn  deugd  en  kuysheyt  siet, 
Laet  *«ich  bemaetigen  en  toont  sijn  krachten  niet. 
Dit  be  wijzigt  de  bet.  niet  merkbaar.  De  afl.  be- ^ 
matiger  leest  men  bij  Jottrand,  Nederd.  Gewroch- 
ten, 77:  den  aiouden  dietschen  geest,  als  bemati- 
ger  des  franschen...  te  doen  te  voorschijn  treden. 
En  aanmatiger,  in  het  Wdb.  der  Ned.  Taal  over 
't  hoofd  gezien,  bij  Broes,  De  Kerk  en  de  Staat,  II. 
163:  aan  matiger  van  wereldsch  goed.  Doch  met  on* 
wordt  de  bet.  omgekeerd;  Leven  van  Ma  reus  Au  rel. 
197  verso:  indien  u  dunct,  dat  ie  my  in  mijn 
woorden  ontmaticht  hebbe,  soo  legter  my  weynich 
oen,  dat  ghy  my  Heven  berooft.  D.  i.  mij  te  bui- 
ten gegaan.  De  Teuthonista  vertolkt  het  w.  door 
»distemperare". 

Van  het  znw.  overmaat  is  overmatigheid,  dat 
Weil.  vermeldt  en  Bilderdijk  bezigt,  Bydr.  tot  de 
Tooneelp.  163:  het  eerste  gedeelte  van  dit  ant- 
woord... het  geen  de  overroatigheid  der  uitdaging 
roert. 

Matigen*— Maten 

Dit  matigen  komt  niet  dan  in  samenstelling  voor; 
vooreerst  en  voornamelijk  in  bet  bekende  aanma- 
tigen, toeëigenen,  tot  zich  trekken.  Men  heeft  dit 
w.  verklaard  als  eene  verbastering  van  aanmach- 
tigen;  waarschijnlijk  echter  zonder  genoegzamen 
grond;  zie  op  Machtigen.  Veeleer  is  het  van  bet 
neders.  an maten*  hoogd.  anmaszen,  dat  denzelfden 
zin  heeft,  zie  Tiling,  III.  154.  Die  afleiding  wordt 
door  meer  dan  éénen  vorm  van  het  nederlandsch 
bevestigd;  zie  Aan  me  tig  en  en  Ten  Kate  II.  294. 
Het  priroit.  maten  is  derhalve  betzelfde  woord,  dat 
anders  meten  luidt,  en  waarvan,  met  eene  andere 
toepassing,  pok  het  vorige  Matigen  afkomt.  Het 
middelhd.  mazen,  waarvan  het  gen.  anmaszen,  had 
insgelijks  reeds  den  zin  van  beperken,  zich  onthou- 


den, enz. ;  zie  Benecke,  en  Grimras  Gramm.  IV.  678. 

Met  afwijking  van  het  volstandige  gebruik  bezigt 
David  aanmatigen  als  bedrijvend  ww.,  Vaderl.  Hist. 
III.  452:  Hy  deed  daer  teruggaef  van  hetgeme  hy 
onregtveerdig  had  aangematigd.  —  Ook  meen  ik  dat 
Van  Kampen  zich  onjuist  uitdrukt  als  hij  N.  W. 
der  leidsche  Maatschapp.  III.  I.  79  spreekt  van: 
zijne  aangematigde  reglers,  de  leden  der  Conven- 
tie. ■—  De  rechters  toch  waren  niet  ^aangematigd  \ 

Met  een  ander  voorzetsel  heeft  men  toematig  en, 
't  welk  mij  voorkwam* bij  Pers,  Urania,  181:  onder 
wat  schijn,  soude  ick,  die  hier  toe  recht  noch  deel 
hebbe,  my  die  (schat)  durven  toematigen?  Men 
denkt  hier  terstond  aan  het  hoogd.  zumessen,  dat 
meer  dan  ons  toemeien  den  zin  van  aanmatigen 
heeft,  hoewel  ook  het  laatste  wel  zoo  voorkomt; 
zie  de  pi.  bij  Weil.  op  Vermeien,  uit  Vondel 
aangehaald. 

Menigen— Menen. 

Het  ww.  vermenigen  leest  men  in  den  Ka  rel  de 
Groote,  99: 

Dus  gedane  slage,  dats  waer, 

Sloech  die  keyser  vele  daer 

Die  wile  dat  hi  stoet, 

Die  keyser,  aldus  te  voet. 

Maer  vermenecht  werthi  tsere, 

Al  werdens  vromelijc  die  here. 
In  het  Glossar.  verklaart  Dr.  Jonckbloet  dit  w.  door 
overmannen.  In  oude  stukken  van  de  veertiende 
eeuw  vindt  men  nevens  vermenigen  gevoegd  ver- 
menen of  vermeinen,  naar  het  schijnt  in  eene  ge- 
lijke beteekenis;  Taal  en  Letterbode,  II.  39:  dat 
ickene  alp  vermeynen  ende  vermeneghen  ende 
bringhen  van  live  ter  dood  ende  gaf  opene  won- 
den. Eenige  andere  tot  dit  w.  behoorende  vormen 
komen  ald.  bl.  35  en  volgg.  voor.  Of  zij  behooren 
tot  den  wortel  man,  zooals  het  wel  schijnt,  blijkt 
daar  niet.  Intusschen  moet  dit  vermenigen  onder- 
scheiden worden  van  hetzelfde  woord,  dat  van  het 
telw.  menig  is  afgeleid  en  bij  Kil.  vermenigvuldi- 
gen beteekent.  Dus  leest  men  Passionael,  Win- 
terst. fol.  153  verso:  dat  dit  mirakel  verbreydet 
ende  vermenicht  is  door  al  dat  lant.  Six  van 
Chandelier,  Ps.  25,  vs.  9: 

Sie  myn  vyand,  hy  vermeen igt 
Fier  syn  aanhang,  vroeg,  en  laat. 

Metigen— Meten . 

Zich  aanmetigen  leest  men  in  de  bet.  van  zicJi 
aanmatigen  bij  Baardt,  Deugdenspoor,  143,  waar 
hij  spreekt  van  schirurgyns":  die  haar  de  Medi- 
cijnen aennntigen. 

Regelmatig  komt  dit  ww.   van   zich  aanmeten, 
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door  Vondel  en  De  Decker  meermalen  gebezigd ; 
Berecht  voor  des  eersten  Adam  in  Ba  11.  12:  Nie- 
mant  heeft  voor  dien  heiloozen  Pelagius  zich  zulck 
eene  kracht  van  vryen  wille  durven  aenmeeten.  Vir- 
gilius  (in  on  rijm)  Voorr.  14:  veel  min  durven  wy 
ons  aen meten  over  de  grootste  mannen  der  weerelt 
te  zitten.    Samson,  41: 

Wy  meeten  reuckloos  ons  uw  wettiqheit  niet  aen. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  73:  eene  stof  ster  en  groot- 
spreekster,  die  zich  aen  meet,  V  geene  hoer  in  gee- 
nen  deelen  toe  en  komt.  J.  de  Haes,  Ged.  644: 
slechthoofden,  die  zich  dien  noem  (t.  w.  van  poëten) 
onwaerdigh  aenmeten.  Zie  andere  voorbb.  in  het 
Wdb.  der  Ned.  Taal. 

One  ww.  vermeien,  zich  vermeten,  is  evenzoo  — 
gelijk  Halbertsma,  Aantt.  op  Maerlant,  242  te  recht 
opmerkt  —  »zich  te  veel  toemeten."  Dit  blijkt 
vooral  uit  de  wijze,  waarop  dit  w.  bij  onze  Ouden 
gebruikt  werd;  Van  Velthem,  fol.  53: 

Doen  't  (d.  i.  zeker  recht)  die  Lantgrave  begaf... 

Doen  quam  van  Gelre  Otte  die  Grove 

Ende  vermat  hem  oec  ('t)  recht  daer  ave. 
D.  i.  matigde  zich  het  recht  daarop  aan.    Vader- 
boeck,  fol.  28  verso:   Hadt  ghij  alsoe  grote  crafte 
ende  machte  als  ghi  u  vermetet  ende  beroemet. 

Men  vindt  (misschien  bij  vergissing)  zich  ver" 
maten  bij  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  I. 
fol.  138:  ingeval  ymand  met  ons  vereenigt  zynde, 
kwame  te  discorderen  of  hem  te  vermaten  questie 
te  maken. 

Dat  ons  vermetel  van  dit  vermeten  komt,  is  be- 
kend; minder  misschien  dat  dit  adj.  voorheen  zeer 
overdrachtig  werd  toegepast;  Van  Velthem,  fol.  16: 
Der  op  stoet  nu  ene  Kerke  vermeten 
Die  Salvators  es  geheten. 

En  fol.  17: 

Noch  an  desen  berch  vermeten 

Springen  .ij.  borne  scone. 

Kil.  vermeldt  het  subst.  vermete,  aanmatiging, 
en  Van  Hasselt  geeft  daarvan  een  voorbeeld.  Niet 
vermeld  vind  ik  het  znw.  vermeter,  d.  i.  groot- 
spreker, pogcher;  Antw.  Spelen  van  Sinne,  507: 

Wie  mach  ons  senden  hier  desen  vermetere  ? 

Tschijut  dat  hjjt  al  weet... 

Want  sonder  niet  en  spreect  hy  soo  hooghe. 

Meuzigen—  Meuzen . 

Schuermans'  Idioticon  heeft  vermeuzegen  en  ver- 
moozegen  voor  vermorsen,  bederven  enz.,  van  ver- 
moosen  ot  vermooschen,  mede  aldaar  in  gelijke  bet. 
Men  zie  van  deze  wn.  het  art.  MeuzelenK 

Müdigen— Milden. 

Het  ww.  müden  zie  men  op  Milderen,  met  welk 
frequent.  Kil.  mildigen  gelijkstelt. 


Moedigen— Moeden. 

Het  ww.  moeden,  voor  moed  geven,  is  bij  Kil. 
opgeteekend.  Gebruikelijker  echter  was  moedigen ; 
Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  175:  Voorts  aan  't  moedi- 
gen der  uitgeweekenen.  Fol.  535:  hoe  Don  Johan 
(f  Amsterdammers  moedighde  om  niet  te  kreuken. 
Dez.,  Brieven,  III.  7:  Den  yver...  heeft  my  soo 
verre  gemoedight,  dat  ick  enz.  G.  Brandt,  Poêzy, 
III.  208:  aangemaant  en  gemoedigt  om  rustig 
voort  te  varen.  Bekker,  Betov.  Weereld,  III.  17: 
hy  dan  deselve  dies  te  meer  ten  quade  moedigt. 
Vondel,  Poêzy»  I.  148: 
Britanje  moedigt  zich.  dat  lange  wint,  en  wéér 
Dorst  tarten   met  een   boot  van  barstigh  boe- 

kenleer, 
Aid.  149: 

Gesmeer t,  en  geharpuist,   gemoedight  tegen*  't 

schennen. 
Dez.,  Kon.  Dav.  in  Bal!   3: 

De  koning  moedight  my,  en  treedt  zelf  herre- 

waert. 
Pers,  Gez.  der  Zeeden,    51: 

Dus  moedigt  u  met  vreugd  en  lust. 
Schermers  Poêzy,  III: 

(Zy)  moedigen  hun1  vliegende  oorlogsrossen. 
Van  Merken,  Nut  der  Tegensp.  enz.  117: 

Gemoedigd  door  tyn'  last,  genoopt  door  on- 
geduld. 
Dez.,  David,  385: 
(De  Prins)   moedigde  al   het    Volk  in  deezen 

jongsten  nood. 
Pater,  Poêzy,  19: 

Ten  minsten  moedig  u,  en  win  dus  aller  achting. 
Lublink,  Thoms.  Jaarg.  263:  hy  ryst  gemoedigd  op. 
Dus  nog  Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  I.  70: 
Zy  moedigt  onder  't  leed,  en  leert  het  leed  ver- 
achten. 
En  Vrouwe  Bilderdijk,  Vader].  Uitboez.  100: 
Zwaar  zijn  de  lasten  die  hy  torscht; 
Maar  moedigend,  zijn  Godbetrouwent 
Voor  de  tegenwoordig  bekende  wwn.  aanmoedi- 
gen  en   verootmoedigen   zeide   men    vroeger   ook 
aanmoeden,  ootmoeden  enverootmoeden;  Van  Mid- 
delgeest, in  Scbeltema's  Mengel w.  II.  in.  72:  hy 
vindt  den  Koning  zon  aangemoed  op  de  progres- 
sen,  dat  enz.    Croon,  Moyal,  315   (tot  eene  trom- 
pet gesproken): 

—  wanneer  ghy  steekt 
Om  ander'  aen  te  moeden. 
Episodes  uit  Maerl.  Hist.   van   Troyon   (door   Dr. 
Verdam),  55: 

Ghi  hebt  ghedaen  ghelijc  den  goeden, 

Dat  ghys  hiertoe  wout  oetmoeden. 
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Van  Hildegaerebercb,  Ged.  188: 

Hi  en  ia  te  minder  niet  een  oert, 
Dat  ki  hem  sefoen  wil  oetmoeden. 
Moll,   Job.  Brugman,  I.  229:  geliek  als  Ruth  voer 
Boos  voeten  ginck  liggen  ende  veroet moeden  haer. 
Vandaar  de  afl.   verootmoeding ;    Van  Teylinghen 
Parad,  der  Wellust.  516 :  tot  hunne  meerdere  ver- 
ootmoedinghe.  —  Kil.  spelt  veroodmoedigen  en  ood- 
moedigen;  doch  onze  Ouden  hadden   de  t;  b.   v. 
Maerl.    Sp.    Hist.  Tweede  Paertie,  63: 
Hi  moet  kern  jegen  Galba 
Oetmoedegen,  enz. 
Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  103:    Als 
ie  dat  doghen  ons  heren  aensie,  soé  uetmoedighe 
ie  mi.    Het  Vaderboeck,  fol.   123    verso,    yemant 
die,»  vastel  ende  hem  veroetmoedicht  tegens  alle 
menscen.  Zoo  men  bij  deze  samenstelling,  volgens 
Wackernagel  en  anderen  (zie  Benecke,  II.  431)  te 
denken  heeft  aan  het  adj.  ode,  oudhd.  odi,  hoogd. 
ode,  d.  i.  ledig,  licht,  zou,  zooals  YVeil.  reeds  op- 
merkte, ood   thans  taalkundig  beter  zijn  dan  ooi. 
Het    middel ned.    heeft    omoedigen    en    omoeden; 
Maerlants  Rijmb.  vs.  7847: 

Al  daer  omoedechde  hi  hem  sere. 
waar  het  latijn  heeft:    Humiliavit  se  coram   Do- 
mino.   Aid.  vs.  10124: 

—  Voor  Gode  wülic  spelen, 
Ende  mi  omoedeghen  in  velen. 
Verg.  2  Samuel  6,  vs.  21  en  22.    En  vs.  12784: 
Want  hem  Achab  omoedecht  sere, 
Sone  salickene  niet  plaghen 
Al  dus  hier  in  sinen  daghen. 
Verg.  1  Kon.  21,  vs.  29.    Jan  Praet,  Speghel  der 
Wijsheit,  177: 

Die  hem  hier  ooc  wel  omoeden, 
zi  sullen  leven  zonder  sterven. 
Dus  ook  omoedig  en  omoed;  Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  210: 
Wes  den  omoedegen  goedertieren 
Ende  orloge  emmer  uptie  fiere. 
Nu  es  dit  omoedege  kerstijn  diet, 
Dat  ghi  vor  u  hier  liggen  ziet, 
Omoedelike  nu  ten  stonden 
Gereet  te  stervene  om  sin  e  zonden. 
Voor  het  lat.  parcere  humilibus  et  debeltare  su- 
perbes, etc.    Dez.,  Rijmb.  vs.  22194: 
—  om  dat  hi  allen  omoed 
Vervullen  wilde  ende  leren. 
D.  i.  ut  omnem  humilitatein  implerel.  Aid.  vs.  24009: 
J.  hint  nam  onse  Uere  al  dare 
Ende  helset,  ende  leredse  daer  mede 
Pleghen  der  omoedechede; 
Want  die  hier  in  omoeden  leven, 
Sullen  ghütder  sijn  verheven.  I 


Het  aangevoerde  zal  wel  voldoende  zijn  om  buiten 
twijfel  te  stellen,  dat  het  omoed  onzer  Ouden  oot- 
moed beteeken t,  en  niet,  zooals  Bilderdijk  wil, 
hoogmoed;  zie  zijne  Verkl.  Geslachtl.  II.  303.  Eene 
door  hem  zelven  medegedeelde  en  opgehelderde 
plaats  weerspreekt  lijnrecht  zijne  bewering;  Ver- 
scheid. I.  141: 

Pastel  ons...  in  boten  (d.  i.  boete)  staen 
Van  dat  wi  hébben  misdaeti, 
Met  hope  ende  met  gelove  guet; 
God  die  sol  dan  sijn  omoet 
Tonswert  keren,  en». 
Aant.  9 Omoet  is  genade."    Beter  wellicht  » neder- 
buigende  goedheid,"  in  ieder  geval    het   tegendeel 
van  »hoograoed."    In  denzelfden  zin  van  »genade, 
nederbuiging"   heeft  het  roiddelhd.  diemüete,  die- 
m i/of,  neder! .  deemoed,  en  Kil.  stelt  insgelijks  dee- 
|   moed  {demoed)  gelijk  met  ootmoed  (podmoed),  en 
verdemoedigen  met  verootmoedigen.  Grimms  Wtb. 
bevestigt  dit,  als  het  /egt:  ^samengesteld  met  deo, 
servus,  duidt  demut  eigenlijk   de  gezindheid    van 
een1  knecht,  onderworpenheid,  aan;  gel  ijkbet  eeke- 
nend er  mede  is  oudhd.  ötmuoti,  nederl.  oodmoed" 
De  wwn.  deemoedigen  en  verdeemoedigen  (hoogd. 
demülhigen,  roiddelhd.  diemuetigen  en  diemueten, 
oudhd.  deotnótjan,  gadeomóljan,  zwitsersch  bij  Stal- 
der,  Schweiz.  Dialektol.  192  met  dubbele  verlen- 
ging demuthigern)  komen  bij  onze  schrijvers  voor; 
Dermout,  Nieuwe  Leer  red.  I.  236:   Als  op  het  feest- 
maal... Peninnas  Irotsche  blik  haar  demoedigde. 
Levens  van  Plut.  fol.  53  verso:  ghy  sult  my  hei 
leven   berghende,    een    verdemoedight   aenhouder 
bergen.  —  Eene   afl.   daarvan    heeft  Mr.   A.    van 
Halmael  Jr.    Mathilda  en  Struensee,  52: 

—  Mathilde,  kan  zij  willen 
Dal   mijn    demoediging   haar  grimmigheid  zal   ■ 

stillen  f 
Verouderd  zijn  de  wwn  :    Hermoedigen;  Bara, 
Herstelde  Vorst,  15: 

Gae,  help  uw'  Broeder,  gae,  mijn  Phocas  is  in 

lijden. 
Hermoed ight  u  — 
Opmoedigen.  bij  Oudaan,  Roomsche  Mog.  239:  de 
naaryver,  waar  mede  Kommodus  in  gebaar  en 
toesttl  Herkules  nabootste,  opgemoedigt  door  zijn 
kracht*  yezwitidheyd  enz. 
Vermoediyen,  bij  Roden burgh,  Gasandra,  22: 

Vermoed icht  Leonoor,  uw  klacht  is  vruchteloos, 
Anna  Roden  burgh,  Trouwen  Batavier,  147: 

Doch  heur  gentiel  gheziciU  zoo  defticlt  en  ma- 

nierlijck 

Vermoedichde  mijn  hert,  dies  greep  ick  weerom 

moed. 
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Overmoedigen,  bij  Kil.,  middelhd.  ubermueten.  — 
En  verweemoedigen',  Valentyn,  Werken  Tan  Ovid. 
III.  216:  Verbiet  gij  mij  het  schreien,  onbermhar- 
tiger  als  een  vijand,  daar  Achilles  door  Priamus 
tranen  verweemoedigde  ?  d.  i.  weemoedig,  tot  wee- 
moed gestemd  werd. 

Vrgmoedigen,  't  welk  Camphuysen  heeft,  Uytbr. 
over  de  Pss.  244: 

Door  smaec  van  mijne  gunst.. 
Vrijmoedight  sich  sijn  tong. 
leest  men  ook  bij  Bilderdijk,  Nasprokkel.  137: 

't  Geloof  in  U  vrijmoedigt  ons  in  't  smeeken. 
Brieven  van  Mr.  I.  da  Costa,  II.  351:  een  gewich- 
tige vraag,  waarop  ik  mij  vrijmoedig  bij  de  Redac- 
tie... te  wijzen.  —  En  vervrij moedigen;  E.  Bekker, 
Nut  der  Vooroord.  43:  wy  vinden  er  ons  ook  bui- 
tengemeen toe  vervry moedigt.  Van  Senden,  Nagel. 
Leerred.  I.  221:  elke  aanbevelingsbrief,  die  hem 
nog  vervrij  moedigen...  moest. 

In  vorm  beeft  met  dit  veel  overeenkomst  ver- 
ft oogmoedigen ;  Van  der  Palm,  Salomo,  V.  56:  al 
kunnen  ze  op  niets  anders...  zich  verhoogmoedi- 
gen.  —  Voor  het  bnw.  hoogmoedig  leest  men  hoog* 
moed,  De  Harduijn,  Uitgel.  Dichtst.  7: 

Meynt  hy   te  leven  soo  in    zijn*    hoogh-moede 

lusten? 

Bilderdijk  heeft  ook  het  ww.  mismoedigen,  Va- 
der 1.  Oranjes.  137: 

— •  tot  stam  en  kruin  misschien 

De  winden  tarten,  en  met  uitgebreide  takken, 

Den  arm  mismoedigen  die  ze  eenmaal  af  wil 

hakken. 
Schemersehijn,  41: 

—  voor  '*  Hoogsten  wil  gebogen, 

Mi8moedigt  my  geen  haat,  verdrukking,  leed, 

of  dood. 
Zoomede  Siegenbeek,  Leerred.  I.  68:  zoo  veel... 
geschikt  om  hem  geheel  te  mismoedigen.  Doch 
vóór  beiden  bezigde  Nomss  het  woord  reeds,  Mo- 
hammed, I.  135:  Die  afwyzing  mismoedigde  de 
Mekkaners.  Aid.  136  -  Het  door  u  geleden  verlies 
is  te  gering  om  u  te  mismoedigen.  —  Het  deelw. 
als  znw.  gebezigd  bij  Broes,  De  Eng.  Herv.  Kerk, 
I.  193:  Heeft  hij  tot  eenen  moeijelijken  pligt  de 
mismoedigden...  opgespoord.  —  Het  znw.  mis- 
moed  (boogd.  missmuth,  middelhd.  missemueté) 
heeft  Van  Oudenhoven,  Oudt  ende  Nieuw  Dordr. 
382:  sulcker  mismoet  als  wy  op  hen  hadden.  En 
de  samenstelling  mismoedigmaking,  Vervolg  op 
Wagenaar,  XX.  167:  deeze  (vergiffenisbetooningen) 
mogten  eer  tot  mismoedigmaaking,  dan  tot  opbeu- 
ring, dienen. 

Voor  bemoedigen,  dat  in  bet.  met  aanmoedigen 


gelijkstaat,  is  mij  geen  vorm  bemoeden  voorgeko- 
men ;  ik  merk  dus  alleen  op  dat  bet  ww.  op  min- 
der gewone  wijze  op  eene  zaak  wordt  toegepast 
door  Kasteleijn,  Nieuwste  Poêzy,  II.  118: 

O  Hemel!  sterk  mijn  ziel;  bemoedig  mijn  ge- 
dachten! 
En   dat  Nomsz  er  eene    afleiding  van  beeft;  Mo- 
hammed, II.  35:  volmaaktste  der  vrouwen,  en  be- 
moedigster  der  geloovigen. 

Mondigen— Monden. 

Het  ww.  vermondigen    kwam   mij    voor  in   de 

Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  92: 
—  hy  zal  verkondighen  eeuwighe  vrede, 
Syn  woordt  zal  vermondighen   barmhertichede. 

Aid.  196: 

Ti*  ons  autentijckelijck  in  Godts  woordt  ghebleven, 
Dat  ons  den    meesten  troost  in  't  lijden  komt 

beneven, 
Als  schynen  wy  verdreven,  zoo    Godt  zelf  ver- 

mondicht. 
Het  woord  komt  in  bet.  overeen  met  en  is  gevormd 
van  vermonden,  bij  Kil.  spreken,  verhalen,  vermel- 
den, verkondigen,  van  monden,  bij  denz.  spreken, 
zeggen,  eig.  den  mond  openen  of  gebruiken.    Dus 
bij  Jan  Praet,  Speghel  der  Wijsbei t,  199: 
Want  wel  hebstu  ghehoort  vermonden 
dat  euwangelisten  oorconden :  enz. 
En  in  de  gen.  Spelen,  56: 
lek  zal  u  bedien,  hoort  myn  vermonden  ghy, 
Hoe  dat  wy  gemaeckt  zijn   deur   Christum  van 

zonden  vry. 
En  159: 

Wy  zijn  van  Godt  tot  u  ghesonden, 

Om  u  te  vermonden  troosteUjcke  zaken. 

Jonctijs,  Venus  enz.  67: 

Voor  eerst,  als  't  spreekwoord  zeyt,  en  waerheyd 

doet  vermonden, 

Werdt  op  een  dieppen  grond   een  stillen  vloed 

bevonden. 
Antonides,  Ged.  117: 

—  zy  zonk  nu  neer,  om  in  den  ry 
Der  vorsten,  't  werk  van  hoer  gezantschap  te 

vermonden. 
Bogaert,  Ged.  265: 
Ik  zou  de  trouwe  en    zucht  voor   my   betoont 

tot  nu, 
Slecht  loonen,  wilde   ik  niet  aan  u   't  geheim 

vermonden. 
Zie  wijders  Van  Hasselt  op  Kil.,  die  ook  een  voor- 
beeld geeft  van  vermonder,  dat  Kil.  niet  vermeldt, 
doch  't  welk  voorkomt  bij  Hooft;  zie  het  Wdb. 
des  Inst. 

Schmeller  haalt  een   oud  frequent   mundalon, 
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mundilon,  aan,  dat  spreken,  zich  uiten,  beteekent. 
Bij  Kil.  is  mondig  gezegd  van  iemand  die  praat, 
ook  van  die  veel  praat;  vandaar  kleinmondig,  als 
vereischte  opgegeven  van  een  stadsbode ;  Van  Alke- 
made, Beschryv.  van  Briele,  I.  fol.  264:  Item,  sal 
die  Bode  wesen  clein  mondich,  bedeel  synre  rede- 
nen,  beboet  synre  woirden,  ende  luttel  spreken. 


Naarstigen— Naaraten. 

Naar8ten  of  neersten  komt  bij  Kil.  voor  in  be- 
neersten, dat  hij  in  bet.  met  beneerstigen  (benaar- 
stigen) gelijkstelt.  Dus  bij  Mourentorl,  Twee 
Boecken  van  Lipsius,  66:  W/elek°  dinghen  alle- 
gader  on  se  giericheyt  soo  begonst  heeft  te  bemin- 
nen ende  beneersten,  als  hoer  eyghen.  Baardt, 
Deogdenspoor,  121: 

—  om  te  weten  hoe  ick  eerst. 
Tot  sulcke  Saken  my  beneerst. 
Hiertoe   behoort  de  afl.  beneersting;  Levens  van 
Plut.  fol.  492  verso:  hy  schicte  sich  gantschelijck 
tot  de  ware  beneerstinge  der  (deucht). 

Vandaar  benaarstigen,  d.  i.  met  vlijt  of  zorg  ter 
Jiarte  nemen,  thans  bijna  uitsluitend  wederkeerig 
gebezigd  voor  zich  met  ernst  op  iets  toeleggen. 
Vroeger  was  de  bedrijvende  vorm  zeer  gewoon; 
Leven  van  Marcus  Aurel.  63:  dat  sy  met  voor- 
dachticheydt  sullen  beneerstighen  meer  te  weten 
dan  al  o? andere.  BI.  107:  niemant  en  beneer- 
slicht  den  peys.  Goornherts  Wercken,  1.  fol.  14: 
wat  waarheyt  ist  van  allen,  die  men  sal  benaar- 
stighen  te  verstaan?  Aid.  verso:  drie  saken,  die 
de  Leser...  mach  benaarstigen.  Fol.  17  verso:  den 
genen  die  onnoodige  wetenschap  of  kennisse  be- 
naarstigen. Fol.  125:  dat  hy  niet  en  heeft  benaer- 
stight  des  Heeren  wille  te  weten.  Fol.  394  verso: 
heb  tck...  de  sake  sooyerde  benaerstight.  En  elders. 
Levens  van  Plut.  fol.  501  verso:  vele  lieden...  be- 
neerstichden  oVeen  in  spijt  van  tfander  wie  hem 
meer  diensten  soude  doen.  Fol.  517  verso:  eene 
redene  wel  beneersticht  ende  totten  lijt  gevoecht. 
Poirters,  Masker,  64:  alwaer  desen  Theodon  sijns 
Meesters  en  sijn  eygen  saken  so  beneerstigt  heeft, 
enz.  Vondel,  Virgilius,  39:  zommigh  werek  op 
feestdagen  te  benaerstigen.  —  Dus  ook  bij  David, 
Vaderl.  Historie,  1.  68:  Daer  kon  hy  alle  zyne 
belangen  te  gelyker  tyd  beneerstigen.  Het  tegen- 
woordig gebruik  is  meestal  wederkeerig,  als  bij 
Stuart,  Vaderl.  Hist.,  lil.  468:  dat  de  handeldrijvende 
Mogendheden  zich  zouden  benaarstigen  om,  enz. 

De  afl.  benaarstiging,  bij  Kil.  onbekend,  leest 
men  bij  Coornhert,  a.  w.  I.  fol.  157  verso:  door 
benaarstiginghe  van  ons  eyghen  Saligheydt. 


Het   ww.  naarsten  of  neersten  is  etymologisch 
één  roet  het  ww.  ernsten  bij  Kil.  en  in  het  hoogd. 
bekend  voor  zich   toeleggen,  zich  inspannen,  met 
ernst  handelen    of  spreken,    in   het   engelsen    bij 
Halliwell  to  earnest.    De   tra ps  wij  ze  overgang  van 
den  eenen   vorm    tot   den    anderen    blijkt  uit  het 
substantief.     Van    het  ww.   amen    of  ernen    (zie 
dit   w.)    heeft    men    de   afl.  arnst,  aarnst,  eernst, 
ernst.  Alleen  den  laatsten  vorm  kennen  wij  thans; 
de  andere   zijn   verouderd.    Dus  Bijbel  van  1477, 
Judith   4,    vs.   8:    al    tvolc  riep    iotten   here  mit 
groter  arenste.    Esther  9,   vs.   28.    datmen   desen 
dach  soude  ordineren   feestelijc    te   wesen   ewelijc 
hier  na  mit  allen   arensten.    Melis  Stoke,  III.  228: 
In  weet,  of  si  in  spele. 
Of  in  eernste,  seiden  dat. 
Zie  wijders  het  Gloss.  op  Der  Minnen  Loep,  i.  v. 
Aernst.  Met  voorplaatsing  der  n  had  men  naarnst, 
neernst,  narenst,  nerenst.  Over  den  oorsprong  dier 
n  heeft  men  verschillend  gedacht.    In  de  Tweede 
Proeve  van  Dulces  ante  omnia  Musae,  160,  wordt 
vermoed,   dat   neernst   gezegd    is  voor    na-eernst, 
zooals  in  na- denken.     Grimm  denkt  aan  eene  ver- 
bastering der  veelvuldig  voorkomende  uitdrukking 
in  ernst;  zie  zijne  Gramm.   II.  369,  en   Uilderdijk 
aan  eene  dergelijke  verbastering  van  in  eere,  zie  de 
de   Verkl.   Geslachtl.   I.   187.    Ik   meen  dat    men 
hier  te  denken   heelt   aan  de  paragogische  n    die 
in  onze  volkstaal  en  in  die  onzer  Ouden  zoo  vaak 
voorkomt;  men  denke  aan  naars,  narm,  noom  en 
derg.  als  men  vinden  kan  bij  Weil.  Wdb.  V.  171 
en  in  Clignetts  Bydragen,  276.    De  gemelde  vor- 
men  leest   men   bij   Maerlant,   Leven    van    Franc. 
vs.  1351: 

Fransoysen  reinen  simplen  moet 
Enten  narenst  van  sinen  zinne. 
N.  Werken  der  leidsche  Maatsch.  VI.  271:  ter 
narenster  bede  ende  begherte.  Van  Alkemade, 
Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  242:  dat  hy  wesen  sal 
narenst  ende  coen.  Sinte  Franciscus,  Souter,  65: 
mit  groter  naernste  ende  vlite  veroetmoedigen  wij 
ons.     Maerlant,  a.  w.  vs.  1977: 

Screef  hijt  zelve  metter  hant 
Emmer  daer  in  an  een  cant, 
Gelijc  oft  al  zijn  nerenst  ware,  enz. 
vs.  8061: 

Al  sijn  nerenst  ende  al  sijn  wille... 
Ende  zijn  gepen s  dedi  keren 
Altoes  omtrent  tcruce  ons  heren. 
En  elders.    En  zoo  zal  men  ook  wel  te  lezen  heb- 
ben in  Serrures  Vad.  Museum,  V.  230:  up  dat  de 
gulde  (d.  i.  gilde)    voornoemt  haerlieder  vroegere 
exercitien  met  neerents  soude  continueren» 
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Eene  tweede  vervorming  van  het  w.  was  de 
uitlating  der  n  achter  de  r.  Zoo  kreeg  men 
naarst,  neersl.  Passionael,  Winterst.  18  verso: 
mit  allen  naerste  soe  dede  sy  die  .VII.  wercken 
der  ontfermherlicheit.  Fol.  31 :  hi  badt  met  gro- 
ter naerste.  Fol.  71*  begheerde  sy  mit  naerste 
te  soecken.  Fol.  124:  doe  hi  al  sijn  naerst  geleit 
hadde  oen  philosophie.    Horae  Belgicae,  XI.  197: 

In  narst  in  spel  Doet  mijn  bevel. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  394: 

—  hadde  dapperste  Schepper  int  ghemeene 
Sonder  daet,  n  eerste,  arbeyt,  oft  ween  e 

Den  Mensche  de  conaten  willen  becorten,  enz. 
Springhader  aller  Kinderen  Gods,  57: 

—  de  Knechts  zijn  op  voerde, 

Doende  neerste  op  dal  de  Tafel  werdt  vervult. 
Meulewels,  Misantr.  14: 

De   liefde,   neirst,   en  sorgh    met  arbeyt  gaen 

veur  my. 
Vaderboeck,  73:  doe  dye  rechter  hoorde  dat  hem 
dat  neerste  was  enz.  Aid.  fol.  78  verso:  doe  die 
devote  vrouwen  sagen  dattet  den  heiligen  vader 
alsoe  groot  e  nerst  was.  Erasmus,  Lingua,  152:  hy 
wist  hoer  op  alle  woorden  terstondt  antwoorde  te 
gheven*  ende  in  goeder  neeraten.  En  elders.  In 
samenstelling  met  acht  (voor  achtig)  heeft  Maer- 
lant  neerstacht,  Spiegh.  Hist.  I.  270: 

Die  wijs  waren  ende  neerstachte 
Om  (d.  i.  op)  datmen  die  sterre  wacht  e. 

Gelijk  het  hoogd.  ernst  en  het  eng.  earnest  zoo- 
wei bijvoegelijk  als  zelfstandig  zijn,  komen  de 
vermelde  substantieven  ook  bij  ons  als  adjectieven 
voor.  Dus  Bijbel  van  1477,  Jes.  13,  vs.  4:  die 
stemme  eenre  menichten  inden  berghen  als  van 
aernsten  volken.  De  Staten- vertal  ing  heeft  hier 
»groote".  't  Woord  zal  hier  aanduiden  »door  ijver 
of  drift  veel  gedruisch  makende".  Het  Gloss.  op 
Der  Minnen  Loep  verklaart  het  ad},  airnst  door 
&ijverig,  naarstig,  ernstig,  norsch'.  Maerlant  Spieg. 
Hist.  II.  400: 

In  wakene  ende  in  sijn  gebede 
So  was  hi  een  nerenst  man. 
Passionael,  Winterst.  82 :   hi  wilde  selver  wachten 
met  naerster  sorgen.    Zeeus,  Overgebl.  Ged.  37: 

—  dat   zy,  u  ter  straffe,  op   't  naerste   zullen 

zweven  enz. 
Thans  zeggen  we  alleen  ernstig  en  naarstig,  het 
laatste  vroeger  ook  neerstig  of  nerstig.  Dus  Va- 
derboeck 55  verüo*  dat  nye  mensche  een  toomich 
ofte  een  onnut  wootl  in  schempe  ofte  in  nerstijgen 
moede  hoirde  spreken.  Hier  zouden  wij  ernstig 
verkiezen,  daar  dit  meer  op  eene  gemoedsgesteld- 
heid, naarstig  meer  op  eenige  handeling  toepasse- 


lijk gemaakt  wordt.  Beide  be  teekenissen  vloeijen 
ineen,  ald.  fol.  44:  die  bidt  voer  di  nacht  ende 
dach  met  groter  vliete  en  nerst icheit.  De  laatst- 
gemelde  bet.  daarentegen  vindt  men  ald.  fol.  46: 
ie  sal  nu  in  mine  outheyt  verliesen  dat  ie  met 
alle  mine  nersticheit  in  mine  ionge  ioget  heb  ver- 
waert.  En  geheel  hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door 
aemstigheid,  Bijbel  van  1477,  Jerem.  21,  vs.  14: 
dit  segt  wie  sal...  op  ons  visiteren  na  die  vrucht 
van  uwer  aernsticbeden.  De  Statenvertaling  heeft 
•handelingen". 

Nadeeligen— Nadeelen. 

Overeenkomstig  met  het  hoogd.  benachtheiligen 
leest  men  benadeeligen  bij  Versnaeyen,  Achter  de 
Gordijn,  208  •  hoe  de  Sorlan  geene  gelegenheid 
spaart  om  hem  te  benadeeligen.  —  Het  gewone 
nederl.  w.  is  benadeelen,  dat  het  hoogd.  niet  schijnt 
te  hebben.    Verg.  bevoordeeligen  op  Voordeeligen. 

Nalatigen— Nalaten. 

Het  hoogd.  vernachlds8igeny  d.  i.  verzuimen,  is 
nagevolgd  door  den  taalkundigen  Ypoy,  Gesch.  der 
Ned.  Taal,  II.  96:  Onder  des  werd  echter  de 
landbouw  niet  geheel  vernalatigd.  Ypey  en  Der- 
mout,  Gesch.  der  Ned.  Herv.  Kerk,  II.  300:  De 
studie  der  oude  letteren  begon  allengs  vernalatigd 
te  worden.  —  De  bet.  komt  geheel  overeen  met 
het  middelhd.  nachldten,  dat  zoowel  voorkomt  in 
den  zin  van  verlaten,  als  van  .verzuimen;  zie 
Lexer,  MiddelhJ.  Handwtb.  Ook  ons  ndlaten  bet. 
verzuimen,  waarvan  nalatig,  zuimachtig;  zie  Weil. 

Niohügen— Niohten. 

Met  het  voorz.  ver  komen  beide  wn.  dialectisch 
voor;  vernichten  in  den  Teuthonista,  en  vernich- 
tigen  in  eene  Resolutie  van  Ridderschap  en  Ste- 
den van  Overijssel,  van  Maart  1616,  aangeh  door 
Dumbar,  in  de  Verbandd.  der  leidsche  Maatsch. 
II.  il.  107:  dat  hij  des  Landes  Pampijren  ende 
Regis tren  ter  quader  trouwen  verbracht  ende  ver- 
nichticht  hadde.  —  De  nederlandsche  vormen  zijn 
vemieten  en  vernietigen;  zie  Nietigen. 

Vernichten  is  nog  hoogdnitscb,  en  vernichtigen 
in  het  dialect  van  Beijeren  en  elders.  Frisch  nam 
beide  vormen  op,  zooals  ook  Benecke  vernihten 
en  vemihtigen.  Dat  de  wortel  niht,  hoogd.  nicht, 
nederl.  niet,  angels,  nate,  eng.  nol,  ontstaan  is  uit 
wiht,  d.  i.  schepsel  (nederl.  wicht,  angels.  wiht> 
eng.  wight),  zie  men  bij  Schmeller,  II.  674  en 
Benecke,  UI.  651. 

Verkeerdelijk  noemde  dus  Bilderdijk,  Spraakl. 
227,  met  een  deelw.  van  ni-èn  of  ne-en,  en  on- 
derscheidde hij,  GesUchtl.  III.  259,  wicht,  kind, 
van  booswicht.   Ten  Ka  te,  II.  506,  zag  de  identiteit 
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dier  woorden  goed.  in,  ofschoon  het  wat  gewaagd 
van  hem  was,  ze  van  het  ww.  wegen  te  doen  af- 
komen. Doch  de  eigenl.  stam  van  wicht  is  na 
zooveel  vorderingen,  als  de  wetenschap  na  hem  ge- 
maakt heeft,  nog  duister;  zie  Grünms  Gramm. 
UI.  736,  Graffs  Sprachschatz,  I.  730,  en  Piefen- 
hach,  I.  132. 

Dat  onze  gemeenzame  spreektaal  evenals  die 
van  verschillende  gewesten  van  Duitschland  niks 
zegt  voor  niets  of  nichts,  is  bekend;  minder, 
dat  ook  de  engelsche  volkstaal  hetzelfde  woord 
heeft,  zie  Halliwell  op  Nix;  en  zeker  allepminst, 
dat  dit  nix  overgenomen  is  van  de  Russen,  die  in 
1810  aan  de  Medway  lagen,  volgens  Bee.  Zou  het 
niet  wöl  zoo  natuurlijk  zijn,  aan  de  Nederlanders 
te  denken,  die  in  1667  aan  de  genoemde  rivier 
het  fort  Sheerness  bemachtigden? 

Nietigen—  Nieten. 

Melen  noemt  Kil.  verouderd  vlaamsch  voor 
vernieten.  Bij  onze  schrijvers  kwam  het  mij  niet 
voor.  Wel  .daarentegen  nietigen,  dat  Kil.  niet 
kende.  Bedrijvend  is  dit  bij  Roden  burg  h,  Jal. 
Stud.  17: 

Hoef  isser  sulcken  haet,  die  al  hun  liefde  scheurt? 

Scheurt?  Ja  genieticht  heeft,  hy  is  vol  Jalousie, 
Dez.,  Geboorte  Ghristi,  11  : 

De  macht  ghenietight   werdt  des  Wets,  en  der 

gheboden. 
Dez.,  Poëet.  Borstw.  357: 

Myn  glory  is  vemieldt!  ghenieticht  zijn  mijn 

lusten! 
Onzijdig,  ald.  300: 

Waer  rechte  neygingh  is  daer  nieticht  de  6e- 

gheert 
Overeenkomstig,  wat  den  vorm  betreft,  met  het 
hoogd.  entnichten,  middelhd.  entnihten,  heeft  Bil- 
derdijk  onlnietigen  (zie  mijne  Proeve,  45) ;  doch  de 
bet.  verschilt.  Het  neder!,  ww.  is  regelmatig  ge- 
vormd en  zegt:  van  het  niet  ontdoen;  doch  het 
hoogd.  met  een  uit  en  ontstaan  voorvoegsel  zegt: 
vernietigen,  te  niet  doen.  —  Met  ver  hebben  wij 
vernieten  en  vernietigen;  het  laatste  thans  in  ge- 
bruik, het  eerste  verouderd.  In  bedrijvenden  of 
wederkeerigen  zin  leest  men  het  bij  Van  Vloten, 
Nederl.  Proza,  35*:  versmaet  ende  oetmoedicht  ende 
vernyet  u  selven.  Van  Iterson,  Stemmen  uit  den 
Voortijd,  49:  een  oetmoedich  vertyen  ende  vernie- 
ten sijns  selves.  Wolsschaten,  De  Doodt  verm.  190: 
Sy  leerden  aldus  hoer  selven  vernieten  in  de 
seven  gaven  des  Heyligh  Geest.  Van  der  Gruycen, 
De  Spreeckw.  van  Sal.  462  (van  Jeruzalem): 

—  waer  is  't  toch  om  geschiet, 

Dat  't  Titus  altemael  heeft  in  de  grondt  verniet  ? 


Ald.  734: 

De  sorgh   van   heel   het  jaer   wort  op  een  ur* 

verniet. 
Jon  et  ijs,  Venus,  64: 

'  T  spits-vindig  breyn  verniett  all  wat  Ulyises  doet. 
Onzijdig  bij  Heyns,  Bartas1  Wercken,  II.  u.  62: 

(Sy)  legghent  (graen)  dan  in  't  droogh  op  dat 

het  niet  verniete. 
Gheestel.  Nachteg.  III.  225: 

Wanneer...  met  het  hemels  vier  de  werelt  over  goten 

En  'tgene  daer  is  in  weder  vernieten  sal. 
Huygens,  Korenbl.  II.  566: 

Niet  dat  alleen  het  gen*  wy  met  het  vlieten 

Der  ueren  sien  v  era  ie  ten. 
Waarvan  de  afl.  vernieting  bij  P.  de  Groot,  Uitbr. 
der  Pss.  149:  wilt  gij  u...  door  een  vernieting  wre- 
ken. Uit  Bredero  zie  men  nog  eene  pi.  in  Oudem. 
Wdb.  Hiermede  komt  overeen  het  hoogd.  vemich~ 
ten,  zemichten,  middelhd.  vernihten^  emihten  en 
entnihten.  Dat  voorts  het  nederl.  vernielen  mede 
van  niet  afkomt  en  er  alzoo  eig.  een  frequent,  in 
steekt,  valt  in  het  oog.  't  Wordt  ook  wel  nevens 
vernietigen  gebezigd;  Van  Beverwyck,  Begin  van 
Dordr.  6:  na  dal  al  het  Menschelicke  geslacht, 
door  het  water  vernielt,  ende  vernietight  was.  — 
Het  bestaan  van  een  subst.  verniel  zou  men  niet 
licht  vermoeden;  Krul  bezigde  het,  Pamp.  Wereld 
(uitg.  in  4to  van  1681)  47: 

O  nikker  lijk  bedrijf!  ö  gruwelijk  verniel 

Van  deugd,  geluk,  en  eer  der  eerelijker  menschen ! 

Nij  digen— Nij  den. 

Bij  Six  van  Gh andelier,  Poêsy,  515,  leest  men: 
Benydight,  sonder  liefde  of  schaemte. 
Dit  w.  is  hier  gebezigd  voor  benijd,  van  benijdi- 
gen,  gelijk  dit  van  benijden.    Kil.  kende  benijden 
zonder  het  voorvoegsel  niet;  het  hoogd.  intusschen 
heeft  neuten,  middelhd.  niten  en  niden;  ook  het 
middelned.;  Van  den  Lev.  ons  Her.  vs.  1204: 
Die  u  nidet  ofte  haet, 
Verghevet  hem,  dat  es  mijn  roet. 
En  vs.  2084: 

Dien  ie  cusse  dat  es  hi 
Dien  gi  nidet  alle  ende  haet. 
Maerl.  Rijmbybel,  vs.  16804: 

Dies  nijddene  die  princen  ghemeenlike. 
Vandaar  de  afl.  nijder,  thans  benijder;  Gats'  Werc- 
ken, 1.  fol.  313: 
Noch  vorder  moet  de  trrou  haer  sinnen  leeren 

buygen, 

En  door  een  wüligh  hert  de  nijders  ooertuygen. 

Waarvoor  men   benijdiger  aantreft  bij    De   Haes, 

Verh.  en  vern.  Portugal,  147: 

—  zyn  benydigers,  door  weldoen,  te  overtuigen. 
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Noodigen—  Nooden 

De  eerste  bet.  dezer  wwn.  is  met  meer  of  min- 
der geweld  dwingen,  nog  noodzaken  geheeten, 
evenals  van  het  middelhd.  noeten  en  notegen, 
hoogd.  nöthigen  en  (opperd.  bij  Adelung)  nöthen, 
oudhd.  notagon,  goth.  nauthjan.  Dus  Passionael, 
Somerst.  79:  Doe  dat  haer  vader  hoorde  «o  be- 
smeecle  hyse  ende  nodese  dat  sy  den  afgoden  offe- 
ren soude,  d.  i.  drong  of  dwong  haar  sterk.  De 
drang  of  dwang  wordt  *van  beleefder  of  vriende- 
lijker aard,  Hor.  Belg.  III.  73: 

hi  sal  hem  jeghen  u  becondeghen  noen 

ende  noden,  oft  ghi  wilt  spelen  gaen. 
Aid.  78: 

(hi)  bat  hem,  dat  hi  met  hem  at. 

hi  nodene  ende  eerden  om  den  scat. 
Maerlant,  Rijmbybel,  vs.  23585: 
Up  enen  berch... 

Daer  hi  tfolc  al*  noedde  tsamen. 
Uier  heeft  men  wat  de  Teuthonista  omschrijft 
door  vladen  tot  eenigher  ghenoichten",  eene  bet. 
die  nog  bij  nooden  en  noodigen  gangbaar  is.  Dat 
dit  laatste  oudtijds  ook  voor  met  geweld  dwingen 
gold,  blijkt  o.  a.  uit  Winhoif,  Landr.  van  Aueris- 
sel,  90:  so  moste  hie  gewalt  an  den  Heren  unde 
Lande  begaen,  waer  doer  dan  die  Heer  met  den 
Lande  thor  noedtwer  genoediget  unde  gedrun» 
gen  voorde. 

In  dezen  zin  had  het  middelhd.  benêelen  en  be- 
notegen,  waarmede  overeenkomen  benooden  en 
benoodigen  bij  Kil.  Dus  het  laatste  bij  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  429:  Met  het  verdwynen  der 
hoope...  vonden  de  Bondtverwanten  zich  benoo- 
dight,  naa  andren  toeverlaat,  en  hulp  van  buiten, 
om  te  zien.  Andere  pil.  zie  men  in  het  Wdb.  des 
Inst.,  doch  ook  elders.  Levens  van  Plut.  fol.  404 
verso:  dat  hy  arbeyden  soude  te  veroveren  de 
hooge  landen  van  Asien,  alxoaer  hy  veel  vertrecks 
turnde  mogen  hebben  indien  hy  benoodicht  quam 
te  worden.  Don  Quichot,  II.  45:  waarom  deed 
Cortes...  zyn  Spanjaart  benoodigen  tot  dapperheid 
enz.  De  Vrije  Fries,  VIII.  413:  deselve  souldae- 
ten...  sijn  benodicht  geworden.»  omtrent  de  helft... 
teschieken.  Aid.  414:  zulcx  dat  hy  benodicht  is  ge- 
worden weder  te  keren.  Vandaar  het  bijw.  onbe- 
noodigd;  Goornh.  Wercken,  I.  fol.  234  verso:  de 
Ghierighe...  willens  ende  onbenoodight  een  seecker 
ghebreck  aanvaarden,  lijden  ende  hun  selve  aan- 
doen. —  Thans  heeft  benoodigd  eenvoudig  den  zin 
van  noodig,  Wei),  zegt  » verlegen";  dus  Bilderdijk, 
Verhandel.  Voorr.  6:  dat  een  ieder  in  staat  is,  die 
(plichten  en  rechten)  dadelijk  en  f  elke  reize  zoo 
duidelijk  te  erkennen,  als  hem  in  de  woeling  der 


driften  benoodigd  is.  —  In  dezen  zin  hebben  wij 
de  afl.  benoodigdheid  (-heden)  voor  ^behoefte, 
hetgeen  men  noodig  heeft",  zooals  Bomhoff  om- 
schrijft. Doch  voor  dien  concreten  zin  trof  ik  het 
w.  aan  in  abstracte  bet.  voor  de  daad  van  noo- 
dig hebben  of  behoeven;  Vervolg  op  Wag.  XXIII. 
183:  om  eene  zekere  kwantiteit  Graanen  op  te 
koopen...  welke  men  naderhand  weder,  uit  benoo- 
digdheid van  Penningen,  heeft  moeten  verkoopen. 
—  De  vorm  benoodigheid  zal  wel  af  te  keuren 
zijn;  Col  lot  d'Escury,  in  de  N.  Werken  der  hol!. 
Maatsch.  I.  6:  anderen,  welke...  benoodigheden 
derven. 

Bij  Koenen,  N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche 
Maatsch.  L  221,  leest  men:  Men  noodigde  hem, 
om  dit  artikel  er  uit  te  lichten.  —  Dit  schijnt 
voor  in  vitara  gezegd,  doch  in  dien  zin  zeggen  wij 
thans  liever  uitnoodigen,  vroeger  ook  uitnooden; 
Vondel,  Joannes  de  Boetg.  96: 

Toenze   uitgenoot  den    helt  op   Cydnus  stroom 

gemoete. 
Dez.,  Altaergeh.  122: 

My  porrende  oV  Achaiers  uit  te  nooden. 
Hennebo,  Verz.  Dichtw.  66: 

Wordt  zijn  gezicht  door  duizend  perken 
Gelokt  en  uitgenood  om  strijd. 
Nog  bij  Van  's  Graven  weert,  De  Ilias,  IV.  47 : 

Om  Péleus  dappren  zoon...  ten  kampstryd  uit 

te  nooden. 
En  Ten  Kate,  Dichtw.  V.  70: 

Werdt  Gij...  uitgenood... 

Om  met  Uw  wraak  Zijn  vijanden  te  slaan. 

Het  voor/»  uit  heeft  in  afleidingen  van  dezen 
aard  eene  versterkende  kracht;  het  noodigen  ge- 
schiedt op  eene  kenbare  wijze;  zoo  is  uitspreken 
sterker  dan  spreken,  uitroepen  dan  roepen;  er 
heeft  bij  het  gebruik  van  het  voorzetsel  eene  be- 
weging plaats,  eene  handeling  naar  buiten.  Uit- 
noodigen wil  dus  niet  zeggen,  iemand,  die  binnen 
is,  naar  buiten  noodigen;  een  denkbeeld  dat  wel- 
licht Hoogvliet  voor  den  geest  zweefde,  toen  hij 
in  plaats  daarvan  innoodigen  bezigde  voor  iemand, 
die  buiten  is,  naar  binnen  noodigen;  Abrah.  266: 

Hoe  Laban,  toen  hy  die  schenkaadjen  had  beschout, 

Hem  in  kwam  noodigen,  en  riep  enz. 

Gelijk  bij  ons  de  afl.  noodiging  bekend  is  van 
noodigen,  had  men  van  nooden  ook  nooding,  bij 
Plant ijn  voor  invitatio,  en  bij  Kil.  voor  drang  (tot 
stoelgang  en   waterloozing).    Van  Velthem  bezigt 
dit  w.  echter  in  een1  anderen  zin,  fol.  241 : 
—  derse  niet  conden  ontgaen 
In  een  nodinge  vol  van  grachten, 
Daer  si  hem  niet  iegen  en  wachten. 
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D.  i.  niet  (zooals  Le  Long  vertolkt)  »noodt8aakinge", 
maar  »een  toestand  van  gevaar",  gelijk  we  spre- 
ken van  het  »in  nood  verkeeren"  van  een  schip 
enz.  Eeltige  regels  hooper  noemt  de  kroniekschrij- 
ver hetzelfde  ook  nood: 

Noch  droegense  alle  bloet  een  swerd, 
Ende  togeden  dat  si  in  node  lagen, 
Den  Fransoysen,  die  derwerd  sagen. 
Over  de  verbasterde  spreekwijze  desnoods  han- 
delde ik  Lat.  Vorsen.  299  en  300.  De  uitdr.  nood 
zijn  leest  men  bij  Koenen,  a.  w.  289:  wanneer 
het  nood  was.  BI.  380:  voor  zooveel  nood  is.  — 
Het  mann.  znw.  nood  was  voorheen  vrouwelijk; 
zie  de  Geslacht!,  van  Hoogstraten  en  Bilderdijk. 
Dat  in  het  bijwoordel.  ternauwernood  het  oude 
gebruik  bewaard  blijft  is  niet  vreemd,  maar  eer- 
der regel.  De  afwijking  daarvan,  door  de  volgende 
schrijvers  begaan,  is  dan  ook  niet  nagevolgd; 
Nomsz,  Tassoos  Jeruz.  verlost,  86:  Niet  dan  ten 
naauwen  nood.  Verv.  op  Wag.  XLI.  272:  die... 
ten  naauwen  noode. .  ontkwamen. 

Noodshmigen— Noodsdnnen. 

Volgens  Weil.  komt  het  ww.  noodzinnen  in  het 
landrecht  van  Zutfen  voor,  met  zijne  afl.  nood- 
zinning.  Uit  de  Keuren  van  Breda  staaft  Hoeufft, 
Aanh.  op  zijne  Proeve,  het  znw.  noodzin  of  nood- 
sin.  Het  ww.  vernoodzinnen  ontmoet  men  bij 
Mr.  Tadama,  in  de  N.  Reeks  van  Werken  der  leid- 
sche  Maatsch.  X.  258:  off  te  hy  nyet  en  quame  by 
sittende  gherichte  off  te  een  de  one  vernoetsynnende 
worden.  Lager:  nae  dyen  dat  hy  dat  gherichte 
over  sich  gaen  leyt  und  sich  nyet  vernoetsynnende 
en  lyet.  D.  i.  volgens  den  Schr.:  »zoo  er  niemand 
kwam  die  hem  verontschuldigde,  en  wettige  rede- 
nen deed  gelden,  waarom  hij  niet  was  verschenen". 

De  verlengde  vorm  vernoodzinnigen  komt  mede 
aldaar  voor:  ten  ware  sake  dat  hy  sig  dede  ver- 
noodtsinnigen,  te  weten  dat  hy  door  lyfmoodt, 
watersnoodt  ofte  Heerengebodt  verhindert  ware  qe- 
weest.  —  De  pi.  bevat  het  woord  met  de  verkla- 
ring tevens.  Over  de  afl.  er  van  hebben  Weil.  en 
Hoeufft  t.  a.  p.  eenige  gissingen. 

Nuttigen— Nutten. 

Het  ww.  nutten,  hoogd.  nutzen*  raid  del  bd.  niuzen, 
oudhd.  niuzan,  goth.  niutan,  angels,  niotan,  neotan, 
beteekent  eig.  nemen,  grijpen;  en  is  één  met  ge- 
nieten, hoogd.  ge-niessen,  neders.  ge-neten;  zie 
Ten  Kate,  II.  307.  Aardig  zegt  Frisch:  »wrj  me- 
ten het  nut  af  naar  het  genot" 

In  den  zin  van  (voedsel)  tot  zich  nemen,  komt 
nutten  vroeger  en  later  in  het  nederl.  voor.    Fer- 


guut,  vs.  3300: 

Nuttet  ghincbere,  hets  u  goet. 
Blommaert,  Oudvl.  Ged.  III.  37:    Dat  Adam...  ge- 
nut  hadde  die  vrucht.    Maerlant,  Rijmb.   vs.  622: 
Dat  ghi  van  alden  oofte  ghemeene 
Nutten  zoud,danne  van  enen  alleene. 
Aid.  vs.  5345: 

Nocii  gheenen  visch... 
Ne  moesten  si  nutten  mede. 
Heyns,  Bartas'  Wercken,  -II.  i.  9: 
'Tkruyt  nuttende  van  o"  aera\  als  (f  ossen  ende 

stieren. 
Vondel,  Altaergeh.  138: 

Zoo  nut  c(e  disch  der  zielen  o  ff  er  spijs. 
Leven  van  Mare.  Au  rel.  36:  overvloedicheydt  van 
spijsen,  alsoo  seer  datier  veel  meer  moest  overble- 
ven, dan  daer  ghenudt  werdt  Thirsis  Minnewit, 
111.  79:  elk  Lepel  die  'k  nut.  De  Toekomst,  XI. 
353:  al...  uut  hij  de  beste  spijzen.  Hendr.  Meijer, 
Ged.  118: 

—  nut  geen  bete  b roods  dan  van  uw  tranen  nat. 
Dautzenberg,  Verspr.  en  Nagel.  Ged.  41: 

Koffie  te  nutten  en  fijn  witbrood  en  gesuikerde 

vladen 
Deze  bet.  breidde  zich  uit  tot  die  van  het  ge- 
bruik maken   van    andere   voorwerpen;    Maerlant, 
Rijmb.  vs.  18111: 

(Moestse)  een  half  jaer  nutten  mede 
Specie  van  groter  dierhede. 
Specie  is  welriekend  kruid.  Mostart,  Mariamne,  22: 

—  dit  gewenschte  licht,  dat  Godt   my  heeft  qe" 

geven 

Te  nutten  — 
Riemsnijder,  Fab.  en  Vertelsels,  163: 

Hij  die  tig  't  Leven  tragt  te  natten,  enz. 
Bild.  Poëzy,  II.  13: 

ó  Nutten  wy  met  moed  een  tijdstip  zoo  gewenscht ! 
Ook  onbepaald,  voor  balen,  voordeel  aanbrengen, 
nuttig  zijn;  dez.,  Opstellen,  1.85:  hoe  moet  de  Ze- 
dekunde  ons  die  plichten  doen  kennen?  Om  an- 
deren te  nutten?  —  En  lager:  Niet  anderen  te 
nutten,  maar  ons-zelven.  Rolsg.  I.  206: 
Och!  dat  gieten,  scheppen,  putten, 
Kan  niet  nutten. 
Hiervan  de  afl.  nutting,  die  bij  Kil.  en  Weil.  ont- 
breekt ;  Marius,  Amstelred.  Eer  ende  Opcomen,  302: 
als  door  de  nuttinghe,  van  een  geestelijcke  spijs. 
Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  106:  voor 
ende  na  de  nuttinghe  der  spijsen.  Aid.  447 :  de  nut- 
tinge  van  het  lichaem  ende  bloedt  Christi.  Alsook 
nutbaar  en  nutbaarheid*  door  hen  vermeld,  doch 
niet  gestaafd;  Mo  uren  tor  f,  Twee  Boecken  van  Lip- 
sius,  164:  alle  dit  ghemeyne  quaet...  is  niet  dan  nut- 
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baer.  BI.  163:  het  derde  heer...  daer  van  de  nutbaer- 
heyt  den  leytsman  is.  Goornhert,  Wercken,  I.  fol. 
12ïnutbare  waarschouwinge.  Van  Teylinghen,  Pa- 
rad, der  Wellust.  472  •■  goedi  end  e  nutbaer  duncken 
te  zijn.  H.  van  Halma  el,  Grispyn  Weezen  plaag, 
29:  dat  ge  ooit  aan  andre  nutbaar  waart.  Mun- 
tinghe,  Leerred.  283:  hoe  nutbaar  (de  godsdienst) 
geweest  zij.  Dit  nutbaar  zegt:  wat  nut,  of  wat 
nut  aanbrengt,  en  komt  dus  overeen  met  nuttig, 
anders  ook  nuttelijk,  b.  v.  Higt,  Ged.  247 : 

Den  nuttel ijken  tak  van  Frieslands  Stedehoudren. 
Doch  het  zegt  ook:  wat  genut  kan  worden,  en 
zoo  leest  men  bij  Bilderdijk,  Mengel,  en  Fragmen- 
ten, 107:  die  ook  geen  spijze...  vertor  en  tieten  gaan, 
en...  het  onnutbare-zelfs  ten  voedsel  van  het  ge- 
diert  aanwendden. 

Ik  mis  bij  Weil.  nog  nutheid  en  onnutheid; 
Rabus,  Vermakel.  der  Taalkunde,  89:  de  noodzake- 
lijkheid, of  nutheid  van  Christus  komste.  Macquet, 
Proeven  van  Dichtk.  Letteroeff.  I.  118:  de  onnut- 
heid der  Fabelkimde.  Stuart,  Rom.  Gesch.  II. 
246:  de  klaarblijkelijke  overtolligheid  en  onnutheid 
der  redenen. 

Als  frequent,  vorm  van  dit  nutten  heeft  het  ne- 
derl.  nuttigen,  zoowel  in  den  eig.  als  in  den  flg. 
zin.  Geomhert,  Wercken,  I.  fol.  32:  Hy  behoefde 
ende  nuttighde  verganckelijck  voedtsel.  Vondel, 
Altaergeh.  1-58: 

—  op  datze,  hier  ten  disch, 

Wat    spijs  en    dranck    slechts    nuttighden   en 

droncken. 
Willem  van  Haren,  Werken.  III.  63: 

Beminlyk  kind,  speel,  nuttig  u  deez'  dagen. 
Bilderdijk,  Naklank,  89: 

Vermaak  u,  lieve  Jeugd,  en  speel, 
En  nuttig  u  den  tijd. 
Hetzelfde  wordt   uitgedrukt   door  genuttigen;  De 
Haes,  Verh.  en  vern.  Portugal  enz.  205: 

Neen,  tast  vry  toe,  genuttigt  veilig. 
Berkhey,  Eerb.  Proefkusjes,  119:  Men  genuttigde 
ereenigen(t.  w.  van  de  aardbeziën).  Aid.  331:  zet 
u  neder,  genuttig  spijze  en  drank.  Weil.  heeft  ge- 
nuttigen  opgenomen,  doch  zijne  voorbeelden  be- 
wijzen niet  veel ;  het  eene,  van  zijn  eigen  maaksel, 
is  het  deelw.  van  nuttigen,  en  het  andere,  uit 
Gainph.  ontleend,  vrees  ik,  evenzeer. 

Hooft  bezigde  ver  nuttigen;  Ned.  Hist.  fol.  383: 
zonder  dat  yemandt  yet  (van  vlees)  aankoopen 
moght,  eer  }t  ouwde  vernuttight  waar.  D.  i.  ver- 
bruikt, opgebruikt,  in  welken  zin  men  bij  Benecke 
verniuzen  aantreft. 

Fokke  maakte  een  ww.  onnutligen,  als  spelende 
tegenstelling;  De  Vrouw  is  de  Baas,  I.  173:   een 


Mensch,  dat...  gebakjes  enz.  voor  het  geld  dat  de 
man  voor  den  kost  in  huis  brengt,  nuttigt  of  on- 
nuttigt.    D.  i.  ten  onnutte  besteedt. 

Het  ww.  ontnutten  treft  men  bij  Starter  aan, 
Friesche  Lusthof,  57: 

Laet  niemand  u  ontnutten  u  Privilegiën  groot. 
Dit  w.,  naar  het  mij  voorkomt,  van  des  Dichters 
maaksel,  zal  moeten  beteekenen:  nutteloos  maken, 
van  kracht  of  waarde  berooven. 

In  later'  tijd  vindt  men   bij   ons  benutten,   voor 
het  hoogd.  benutzen;  Meerman,  De   Groots    Ver 
gelijking  der  Gemeeneb.  I.  186:  dat  zij  de  ligging 
van  ons  land  benutteden  om  eenigen  buitenland- 
schen  handel  te  voeren.   D.  II.  240:  wij  hebben  de 
driften  zelven  zoeken  te  benutten,  om  den  mensch 
somwijlen  tot  de  Natuur  terug  te  brengen.    Bo- 
gaers,  in  de  Werken  der  holl.  Maatsch.  X.  264: 
Het  voornaamste,  hetwelk  ik  heb  mogen  vinden,  is 
hier  door   mij  benut.    Kramers,  Herinnering  aan 
P.  de  Raadt,   3:   benutte  de  Raadt...  zijne  wei- 
nige vrije  uren  voor  de  studie.    Jorissen,   Gonst. 
Huygens,  I.  299:     De  man...  heeft  de  lange  erva- 
ring  van  hel   leven   benut,   om    enz.    Dit  woord 
vond  scherpe  afkeuring  bij  Siegenbeek   (Lijst  van 
Woorden  enz.  11)  en   bij   Potgieter  (De  Gids  van 
1849,  D.  I.  330).    Mr.  Bogaers,   zelf  niet   minder 
scherpzinnig  taaibeoefenaar  dan   uitnemend  dich- 
ter, veranderde  daarna,  in  de  afzonderlijke  uitgave 
van  zijn'  Togt   van    Heemskerk,  105,  benut  in  ge- 
bruikt. De  vlaamsche  schrijvers,  intusschen,  schij- 
nen den  woordvorm  niet  zoo  ongepast  te  vinden; 
meermalen  treft  men  bij   hen  benutten  en    vooral 
het  frequent,  benuttigen  aan;  Datitzenberg,  Verspr. 
en   Nagel.  Ged.   5:   benut   u   den   wenk.     David, 
Vader  1.  Hist.  II.  391:    Radxtlf,  van   zynen   kant, 
benuttigde  zyne  viktorie.    D.  VII.  77:   de   Luike- 
naers    benuttigden    den    tyd.     Gons  ei  e  nee,    Bella 
Stock,  11:  men  benuttigde  ons  (schepelingen)   tot 
■   den  pelshandel  met  de  wilde  Esquimaux.  De  Toe- 
komst, XII.   18:  zijne  scholieren...   bij  den  kerk- 
dienst te  benuttigen.    Aid.  401:  dezulken,  die  de 
leerstof...  benuttigen.    Bormans,  Parthonopeus  enz. 
Voorr.  34:    Mogen  de  lezers...  hetzelve  (geschenk) 
met  even  zoo  veel  dahkbaerheid  benuttigen   als  ik 
het  ontvangen  heb.    Versnaeyen,  Achter  de   Gor- 
dijn, 259:     Gewenschte  samen  tref  fin  g,    welke    ik 
juist  kan  benuttigen  1  In  Noordnederland  ontmoette 
ik  het  w.  bij    ( Konijnen b.)  Taf.  v.  d.  Staatsomw., 
XIII.  203:  dat  een  waardig  afstammeling  zijnen 
arbeid...    benuttigen    mogt.     Ockerse,    Napoleont. 
Redev.  I.   126:    Hij  had  den  korten  stilstand  der 
overwinnaren  benuttigd.   Dez..  Nagel.  Redev.  168: 
kleinigheden   te   benuttigen.     In   het  Album  der 
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Natuur,  door  P.  Hart  ing,  c.  s.  van  1863,  bl.  255: 
dat  de  glasblazer  de  eigenschap  van  water  om  bij 
hoogere  temperatuur  zich  tot  damp  uit  te  zetten 
benuttigt  om  enz.  Mr.  A.  Bogaers,  in  den  Taai- 
en Letterbode,  II.  8:  de  feesten,  die  ze  daartoe 
benuttigden.  Van  Lennep,  Romant.  Werken,  XXI. 
115:  terwijl  ik  het  water...  zal  benuttigen  'voor  de 
locomotiven.  Bosboom  Toussaint,  De  Delftsche  Won- 
derdokter, Hf.  331 :  had  men  de  ledige  ruimte  be- 
nuttigd voor  het  bouwen  enz. 


Ontnuftigen— OntD  uften 

Bij    Camphuysen,    Uytbr.    over    de    Pss.    leest 
men,   291: 

Daer  galens'... 
Een  hal/f,  dat  sy    Godlsdienstlijck  eerden, 

En  $oo  (ont-nuftight  in  den  geest) 
De  eer  des  grooten  Godts  toe-keerden 
Een  gras- verslind  end  runder-beest. 
Dit  ontnuftigd   zal   moeten   verklaard   worden  als 
het  deelw.  van  onlnuftigen,  dat  wederom  kan  af- 
geleid  worden   van  ontnuftcn,  d.  i.  van  (ver)nuft 
berooven.    Benecke  vermeldt  een  middelhd.   ww. 
vernunftegrn,  en  bij  ons  bezigde  men  het  frequent. 
vemuftelen,  zie  dit  art. 

Over  vloedigen— O  vervloe  ien. 

Bij  Hofferus  leest  men  Poëm.  2: 

(Hy)  heeft  u  soo  begoedight, 
Geseghent.  overvloedight,  enz. 
Dit  ww.  overvloedigen  kan  aangemerkt  worden  als 
het  frequent,  van  overvloeden,  bij  Kil.  bekend  voor 
overloopen,  thans  overvloeijen,  doch  alsdan  geno- 
men in  bedrijvenden  zin,  en  dus  voor  «doen  over- 
vloeden of  doen  overloopen." 


Pijnigen— Pij  nen 

Beide  wwn.  staan  bij  Kil.  opgeteekend  in  de- 
zelfde bet.  van  smart,  leed  of  moeite  aandoen, 
kwellen  enz.  Het  prim.  pijnen,  mhd.  pinen, 
oudhd.  pin  on,  angels,  piniah,  eng.  (bij  Halliwell) 
to  pine,  komt  meest  onder  de  vormen  pinen  en 
pynen  in  het  middelned.  in  verschillend  gewijzigde 
bet.  voor;  zie  Glignett,  Bydr.  253  en  vlgg.,  de 
GI088.  op  Der  Leken  Sp.,  Maerl.  Rijmb.  e.  a. 

Zich  pijnen  was  ook  in  een  later  tijdvak  zich 
moeite  geven;  Passionael,  Som.  fol.  76  verso:  als 
hi  hem  pijnde  tot  die  stadt  wert  te  gaen.  Fol.  96 
verso:  hi  stont  op  ende  pijnde  hem  te  gaen.  Le- 
vens van  Plut.  fol.  20  verso:   dat  hy  hem  pijnde 


de  vrouwen  te  reformeeren.    Ja  nog  bij  den  keu- 
rigen  Feitama,  Telera.  179: 

Daar  zich  Ixion  pynt  aan  7  eeuwigdraaijend  rad. 
Ook  wel  zonder  het  wederk.  voorn.  Passionael, 
Som.  fol.  66  verso:  doe...  hi  sach  sijn  wijf  soe 
mismoedich  so  pijnde  hise  te  troesten.  Ditzelfde 
verschijnsel  wordt  bij  Benecke  ten  aanzien  van 
pinen  opgemerkt. 

Iemand  pijnen  is  hem  kwellen,  pijn  aandoen  (op 
de  pijnbank);  Despars,  Gronijcke  van  Vlaenderen, 
IV.  350:  binnen  die  Halle,  aldaer  hy  zeer  gruwe- 
lick  ghepijnt   wiert,   moer  hy  wilde  niet  kennen. 
BI.  351:  doen  wiert  er  ghepijnt   Gillis  Smout,  die 
gout  smet.  Van  Alkemade,  Boschr.  van  Briele,  I.  fol. 
326:  te  besoken  mit  pynen  an  den  genen,  die  den 
Rechter  geme.lt  syn.    Lager:   dair  by  te    wesen, 
dair  men  enen   pynt.    Waarvan  mede  aldaar  pij- 
ner  voor  beul :  aengesien  dat  hy  een  Stedehouwer 
des  Heren  is  ende  een   Rechter,   ende  niet  een 
pynre.   Camphuysen,  Uytbr.  over  de  Pss.  106: 
Loet  droeve  nijdt  inwendigh  u  niet  pijnen, 
Als  ghy  7  geluck  der  booser  Menschen  siet. 
Krook,  De  Toets  der  Minnaars,  30: 

Gy  word  wel  driemaal  meer,  als  ik  hier  nu, 

gepynt 
Mevr.  Bosboom  Toussaint,  in  het  Tijdschr.  Neder- 
land 1861,  n°.  11,  bl.  189:  eene  zachte  demoedige 
gestalte,  wie  de  verdrukking  niet  pijnde.  —  Zie 
voorts  ook  over  dit  ww.  het  Wdb.  des  Inst.  en 
dat  van  Oudem.  op  Hooft.  —  Van  de  door  Weil. 
vermelde  en  verklaarde  uitdrukking  gepijnde  honig 
vindt  men  een  voorbeeld  bij  Vondel.  Horat.  Lierx. 
75:  die...  gepijnden  honigh  in  zuivere  kruicken  giet. 

De  afl.  pijning  vindt  men  in  de  Levens  van 
Plut.  fol.  540:  de  lichamelijcke  pijninghen.  Hooft, 
Tacitus,  fol.  9t :  de  slaaf sche  pyningen.  Bilderdijk, 
Redev.  van  Glirys.  13  Alle  pijningen...  zijn  te 
gering  voor  eene  tot  zoo  verr'  in  boosheid  verval- 
lene  ziel.  Bij  Hooft,  a.  w.  fol.  106  leest  men  een 
wv/.  pijn  in  gen:  door  't  pyninghen  van  Eudemus  en 
Lygdus.  Het  Wdb.  des  Inst.  houdt  dit  voor  den 
waren  en  oorspronkel ijken,  van  het  naamw.  pijning 
afgeleiden,  vorm,  waaruit  »bij  verzachte  uitspraak" 
pijnigen  zou  ontstaan  zijn.  Deze  bewering  wordt 
wederlegd  door  de  talrijke  voorbeelden  van  werk- 
woorden op  igen,  die  uit  bestaande  werkwoorden 
zijn  voortgesproten.  Het  w.  pijningen,  dat  bij 
Hooft  eene  enkele  maal,  en  ;illeen  in  den  eersten 
druk  van  den  Tacitus,  voorkomt,  is  eene  soort  van 
bijvorm,  die  meermalen  wordt  aangetroffen.  Zoo 
had  men  dadingen  en  dedingen  voor  dadigen  en 
dedigen  (zie  dit  art.);  zoo  leest  men  wel  gega- 
dingde  voor  gegadigde,  honing  en  honig  en  derg. 
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AU  afleidingen  heeft  men  vooreerst  afpijnen  en 
afpijnigen,  door  pijn  afmatten  of  uitputten;  Von- 
del, Gysbr.  van  Aemst.  33:  haer  zuivre  ziel,  van 
droef  heit  afgepijnt.  Norasz,  De  Hertogin  van 
Coralli,  60:  'kBen  deerlyk  afgepynd!  Bilderdijk, 
Mengel.  IV.  95 :  afgepijnd  door  zoo  vee!  leed.  Wes- 
terman,  Ged.  III.  69:  de  afgepijnde  ziel.  Bogaers, 
Lierzang,  13:  de  afgepijnde  borst. 

Vondel,  Herschepp.  181:  Daerze  afgepijnight 
legt.  Vollenboves  Poêzy,  698:  myn  afgepynigt 
bloet.  Poot,  Ged.  II.  270:  Het  afgepynigd  hart. 
Feith,  Werken,  II.  16:  Comeille...  pijnigt  zijne 
ziel  eenen  geruim  en  tijd  in  de  afgezonderdate  een' 
zoamheid  af.  Van  Alphen,  Dichtw.  II.  20:  uw 
zwak  en  afgepijnigd  lijf.  Vrouwe  Bilderdijk,  Hóll. 
Verlossing,  II.  70 :  't  afgepijnigd  leven.  Kinker, 
Ged.  I.  45:  't  afgepijnigd  hart.  Tollens,  Ged.  II.  98: 
Zijn  afgepijnigd  kroost.  Beecher  Stowe,  De  kleine 
Vossen,  177:  dat  hij...  zich  ellendig  afpijnigt. 

Een*  anderen  zin  hebben  de  beide  wwn.,  t.  w. 
door  pijnen  of  pijnigen  afgedwongen,  Nieuwe  Ho- 
nigbije,  II.  143: 

Als  Slaven  voor  zyn  oog,  gereed  op  zyn  geboden. 

Tot  afgepynde  cyns.  — 
Jonctys,  De  Pynbank  (1651)  li<9  =   't  afgepijnt  6e-. 
ken  van  eenen  Edelman  vermoort  te  hébben.    Aid. 
13:  de  afgepijnigde  bekentenis. 

Nagenoeg  betzelfde  wordt  uitgedrukt  door  de 
wwn.  uit  pijnen  en  uitpijnigen;  a.  w.  212:  dat  en 
is  geen  konst,  yemand  eenige  bekentenis  uyt  te  pij- 
nen. BI.  28:  alle  gevangenen...  aan  den  hals  ge- 
straft, of  wel  deerlyk  uytgepijnigt  te  hebben.  BI. 
87:  d'  onstrafbare  gedachten  den  bztijgden  uytpvj- 
nigen.  Huyg.  Koren bl.  I.  237 .-  of  de  beklaeghde  op 
eene  onwaerachtige  end  e  moer  uytgepijnighde  be- 
kentenisse  veroordeelt  is  geweest.  Leuter,  de  Kruis- 
kerk, 153:  den  gevangenen  de  diepste  geheimen 
van  hun  geweeten...  uittepijnigen.  —  Eenigszins 
anders  toegepast,  bij  Kleyn,  Beschr.  van  Delfs- 
haven,  289:  mijn  geduld  is  uitgepijnigd. 

Herpijnen  en  herpijnigen  komen  beide  voor; 
Jonctys,  De  Pynbank  (1651),  220:  Martin  del 
Rio  wil  ook  wel  tot  twee,  en  dry  maal  herpijnt 
hebben.  Aid.  221:  indien  hy...  by  de  loochening 
in  't  herpynigen  volhardt. 

Zich  verpijnen  is  (zegt  Weil.  te  recht)  »zijne 
krachten  tot  pijnigens  toe  inspannen".  Du*  Von- 
del, Poëzy,  I.  497  • 

Dus  leert  de  Uerzucht  zich  vei*pijnen. 
Aid.  661: 

Zy  zag  hem  toenze  zich  tot  kussen  wou  verpijnen, 

In  haere  ledekant  met  zijne  terts  verdwijnen. 
Wagenaar,  Vaderl.  Historie,  VIII.  422:   De  Graaf 


van  Fuentes...  verpynde  zig,  om  den  Koning  van 
Frankryk...  afbreuk  te  doen.  Higt,  Ged.  225:  Ver- 
pijn  u  dan.    Bilderdijk,  De  Dood  van  Edipus,  46: 
Wie  waant  gij,  dat  zich  't  meest  lot  uw  verderf 

verpij  ne  ? 
Dez.,  Najaarsbl.  I.  160: 

Maar  wat  mocht  ik  my  verpijnen! 
't  Was  een  vruchteloos  verkwijnen. 
Zich  verpijnigen  heeft  eene  gelijke  bet.;   Vondel, 
Herkules  in  Trach.  15: 

(Ik)  wil  in  dit  geval  niet  tegens  goden  strijden, 
Noch  my  verpijnigen.  — 
Feitama,  Tooneelp.  I.  238: 

Verpynig  u  niet  meer:    - 
D.  II.  301  : 
"  Zo  ge  \x  verpynigt  om  te  scheiden  uit  deze  oorden. 
Van  's  Graven  weert,  De  Odysséa,  I.  45: 

Verpijnig  u  niet  meer  om  't  onheil,  u  beschoren. 
D.  i.  kwel  u  niet  op  eene  pijnlijke  wijze.  Herm. 
Bouman,  Leerred.  210:  (hij)  vermant  en  verpijnigt 
zich  zei  ven.  Zoo  ook  in  bedrijvenden  zin,  Van 
's  Graven  weert,  De  Ilias,  II.  94: 

Verpijnig    mij   niet    meer    door  't  jamren   van 

uw  smart. 
D.  IV.  179: 

Zijn  moeder  nadert  hem,  verpij  nigd  door  zijn  klagt. 
Van  Duyse,  Vaderl.  Poëzy,  I.  26: 

—  den  opgetogen  boezem, 
Zoo  verpynigd  sedert  lang. 
Van  de  beide  volgende  wwn.  zijn  mij  de  pri- 
mitieve vormen  niet  voorgekomen;  Leven  van 
Marcus  Aurel.  122:  u  quaet  ende  tmijne  beptjni- 
ghen  alleen  ten  herte.  Jonctys,  De  Pynbank  (1651) 
95:  hem  niet  alleen  op  zijn  eygen  daad  te  bepij- 
nigen.  Aid.  96:  het  bepijnigen  van  eenen,  bereydt 
ook  vele  de  vreeze.  Krook,  De  hedend.  Waereld,  57 : 

—  een  knaaging,  ja,  die  my, 
Op  't  alleronverwachtst,  doorpynigd  myn  geweeten. 
Nomsz,  Cora,  47: 
Ziedaar  den    laatsten   slag   voor  myn    doorpy- 
nigd hart! 
Bilderdijk,  Rotsgalmen,  II.  84: 
—  donderslagen,  meer  dan  al  uw  addrenbeten 
Doorpij  nigend.  — 


Reohtigen— Rechten. 

Het  ww.  rechten,  richten  beteekent  recht  ma- 
ken; Van  Beverwyck,  Verv.  van  de  Heelkonste,  46: 
dat  desen  Rugh-graet  moehte  gherecht,  ende  gebo- 
gen werden.  Voorts  recht  of  macht  toekennen. 
Dus  in  de  Acten  van  de  Golloq.  der  Ned.  Gem.  in 
Engel.,  uitgeg.  door  Van  Toorenenbergen,  35:  hoe 
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verre  de  Diaconen  gericht  zijn  in  de  overblivende 
goederen  enz.  ende  hoe  verre  andere  broeders  ge- 
licht zijn  in  de  selve;  waarbij  dus  dezelfde  bet. 
van  het  w.  recht  ten  grondslag  ligt,  die  heerscht 
in  rechten  voor  recht  oefenen.  Vandaar  rechtigen 
in  gelijken  zin;  Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Alg.  Cha- 
racterk.  I.  30:  De  bewustheid  van  iemands  in  het 
oog  lopende  otideugden  rechtigt  u  nog  niet  ter" 
stond,  mijne  Heeren!  om  over  zijn  geheel  Cha- 
rader  een  veroordelend  vonnis  te  vellen.  D.  III. 
214:  dit  alles  en  meer  rechtigt  en  verplicht  hem, 
om  enz.  De  Keyser,  De  Kerk  Leidsvrouw  enz.  G1 : 
velerlei...  dat  tot  een  ontkennend  antwoord  op  die 
vraag  schijnt  te  regtigen.  Jorissen.  Const.  Huy- 
gens,  I.  95:  dat  deze  mercantiele  twisten  Enge- 
land niet  schenen  te  rechtigen,  zich  openlijk  tegen 
ons  land  te  verklaren.  Kil.  heef)  daarvan  gerech- 
tigd zijn  in  eenige  zaak,  d.  i.  in  zijn  recht  zijn. 
Men  vindt  daarvoor  ook  gerechtigen;  Bilderdijk, 
Bewijs  en  Gezag  enz.  door  Chalmers,  224:  gron- 
den, waarop  's  menschen  reden  en  ervaren  is  hem 
gerechtigt  een  besluit  te  vestigen.  Van  Hengel, 
Leerred.  II.  69:  Zou  dit  ons  geregtigen,  om  ook 
aan  onze  vromen  zulk  een  heerlijk  einde  toe  te 
zeggen?  —  Insgelijks,  evenals  in  't  lioogd.,  berech- 
tigen;  Van  Spaen,  Proeven  van  Hist.  en  Oudheidk. 
43:  dat  de  Heeren  van  Abcoude  tot  hel  hooge 
Rechtsgebied...  niet  berechtigd  waren.  H.  W.  Tij- 
deman,  in  Bild.  Gesch.  d.  Vad.  XII.  212:  Zijne 
zelfverdediging,.,  berechtigt  hem  ah  in  8  tot  de 
openlijke  lofrede  enz.  —  Ja  ook  begerechtigen ; 
Ypey  en  Dermout,  Gesch.  d.  Ned.  Herv.  Kerk,  III. 
40C:  beKwaam,  om  openbare  belijdenis  van  hun- 
nen nieuwen  godsdienst  af  te  leggen,  en  alzoo  be- 
geregtigd...  tot  het  plegtig  gebruik  van  's  Heeren 
heilig  avondmaal.  Aid.  612:  wie  tot  deszilfs  ge- 
bruik bfgeregtigd  waren.  En  213:  de  synode... 
verklaarde  hem...  onbegeregtigd  tol  de  viering  van 
het  heilig  avondmaal. 

Een'  anderen  zin  heeft  rechtigen  of  gerecht  vi  en 
in  den  Passionael,  Winterst.  fol.  92  verso:  Abra- 
ham ontjinc  van  gotle  die  besnidenisse  ende  wort 
daer  bi  gerechtighet,  ende  ah  abrahams  sonen 
worden  gerechtighet  bid  er  besnidenisse.  Waarop 
volgt*  die  met  besneden  en  is  en  mach  nxel  ge- 
rechtig sijn.  Dit  adj.  gerechtig  is  hetzelfde  wat 
anders  bij  sommige  onzer  schrijvers  door  gerecht 
wordt  uitgedrukt,  over  welk  w.  ik  handelde  in 
mijne  Proeve  ov.  Bild.  186—8.  Voor  rechtigen  in 
dezen  zin  bezigt  de  Statenbijbel  rechtvaardigen, 
d.  i.  als  bij  rechterlijk  vonnis  herstellen,  in  het 
recht  stellen,  wat  bij  Kil.  door  rechten  en  ver- 
rechten  wordt  aangeduid. 


Nog  anders  dient  verstaan  te  worden  gerech- 
tigen in  een  oud  sermoen  bij  RÖmer,  N.  Reeks 
van  Werken  dar  leidsche  Maatsch.  Vul.  n.  107: 
sy  destrueren  dat  volc  meer  met  haren  quaden 
leven,  dan  syl  gerechtighen  connen  met  prediken.  — 
Tegenovergesteld  aan  •destrueren"  beteekent  het  w. 
hier  terechtbrengen,  tot  gerechtigheid  opleiden. 

Bilderdijk  bezigt  het  ww.  berechtigen,  Brieven, 
V.  226 ;  in  een  vreemd  land,  waar  alles  veranderd 
is,  en  ik  dus  niets  weet  te  berechtigen.  Het  w. 
schijnt  genomen  voor  het  hoogd.  berichtigen,  in 
orde  brengen,  of  voor  berechten,  d.  i.  besturen 
(zie  Wei!.),  eig.  terechthelpen  of  brengen,  en  van- 
daar ook,  als  Kil.  opgeeft,  onderrichten,  in  welken 
zin  De  Groot  berechting  heeft,  Bewijs  v.  d.  Ware 
Godtsd.  18: 

Soo  heeft  hy  eyndelick  sijn  lieve  soon  gesonden, 
Door  wiens  berecht) ngh  wy  Godts  vollen  raedt 

verstonden. 
Hier  zij  nog  opgemerkt,  dat  tegenover  rechten, 
verr echten,  recht  doen,  staat  veronrechten,  onrecht 
doen,  of  (zooals  Kil.  zegt)  beleediging  aandoen; 
dus  Ned.  Ged.  uit  de  veertiende  Eeuw,  door  8nel- 
laert,  545: 

Soe  wien  ghi  veronrechten  saeght, 
Dat  ghi  als  .i.  leeu  ghebeert 
Op  onrecht,  tote  dat  ghijt  verweert. 
Aid.  616: 

Wee  hem  die  wet  houden  can, 
Ende  niet  te  rechte  en  rechtet, 
Ende  den  rechte  veron rechtet. 
Passionael,  Som.  fol.   160  verso:  sy  deden  peni- 
tentie omdat  syse  veron  recht  hadden. 

Reenigen— Reenen. 

Hetzelfde  als  reinigen,  reinen;  zie  dit  art.  Dat 
in  het  adj.  rein  de  tweeklank  ei  met  ee  verwis- 
seld wordt,  blijkt  uit  Kil.  en  Ten  Kate,  I.  247; 
zie  ook  het  Gloss.  op  Maerl.  Rijmbybel,  e.  a.  Van 
die  verwisseling  is  mij  van  ieder  der  beide  gen. 
wwn.  een  voorbeeld  voorgekomen;  Anna  Bijns, 
Refer.  III.  159: 

Die  thien  leprosen  met  eenen  woorde  const  reenen. 
Vlaerdings  Reden  rijckb.  215: 

—  ziet  dat  ghy  %t  wel  renicht, 
Dan  zijn  wy  vereenicht  — 
Het    w.    wordt  hier   toegevoegd   aan  iemand,  die 
een'  dronk  aan  een  ander  wil  brengen;  er  schijnt 
mede  bedoeld  te  zijn  tschooi  uitdrinken". 

Reinigen1— Reinen . 

Reinen  en  ontreinen  voor  reinigen  en  ontrei- 
nigen,  middelhd.  reinen,  entreinen,  oudbd.  /wet- 
non,  waren  vroeger  bij  on*  vrij  gewoon,  al  ken- 
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den   Plantijn   en  Ril.  die  vormen  niet.    Dus  Rei- 
naert,  vs.  6997: 

—  die  seic  ginc  hem  in  dogen. 
Doe  moest  hi  rusten,  ende  pogen 
Dat  hi  die  ogen  daer  af  rein  de. 

Maerlant.  Rijmbybel,  vs.  33448: 

God  bringt  dat  vier  metten  Romeynen% 
Ende  sol  die  poort  hier  ave  reynen. 
Vlaerd.  Reden  rij  ckb.  408 

Hier  in  zijn  wy  gewastenen,  suyver  gereynt  ecn- 

paer. 
Vlissings  Red.  Lusth.  232: 

Christus  die  her  ft  sijn  volck  uyt  sondens  slijck 

getut, 
Opwaert  door  bloedt  gereynt,  oen    't  Kruys  ten 

soen  gegeven. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  65: 

Die  poëten  hebbent,  alsict  hore, 
On  treint  met  fa  velen  openbare. 
Aid.  454: 

Rijcheit  was  deerste  quaethede, 
Die  ootreinde  des  menschen  zede. 
D.  III.  82' 

—  si  in  Spaenyen  ontreinen 

Die  eracht  vanden  Roemscen  rike. 
Zie  voort 8  voor  bet  middelned.  de  Gloss.  op  Maer- 
lants  Rijmb.,  Der  Minnen  Loep  e.  a.  Dus  ook  bij 
Cassianus,  der  Oud.  Vad.  Collacie,  fol.  83  verso: 
dat  reyn  wort  liehteliker  on  treint,  dan  dat  onreyn 
ghereynicht  mach  werden.  Fol.  130  verso:  datsi 
mit  vele  vlecken  ontreynt  sijn.    Anna  Bijns,  Refer. 

II.  26: 

Een  schorft  schaep  ontreynt  eenen  heelen  stal. 
Six  van  Chandelier,  Poêsy,  453: 

—  Hhart,  in  sondtch  bloed  ontreint. 
Sommige  vlaamsche  dichters  namen  de  verouderde 
woorden  weder  op;  Dodd,  Liefde  —  Lief  en  Leed, 
(Gent  1864)  89: 

Het  lijden  reint  en  sterkt  den  geest. 
Nolet  de  Braowere,  Ged.  UI.  65: 

Wiens  voetzool  't  erf  der   Vadren  zoekt  te  ont- 
reinen. 
Het  ww.  af  reinigen,  voor  geheel  reinigen,  dat 
in   het  Wdb.   der  .Ned.  Taal   ontbreekt,  ontmoet 
men  bij  Pers,  Ges.  der  Zeeden,  498: 

Die  veeC  blind*  en  blind' -gehoor en, 

Overal  'tgesichte  gaf; 

Stommen  die  niet  koeten  hoeren, 

De  melaetsen  reynigd'  af. 
Zoo  ook  uitreinigen,  't  welk  onze  woordenboeken 
evenzeer  missen ;  Coornhert,  Wercken,  II.  fol.  498 : 
door  de  welcke  (wetten)   der   Kercken  vuylighe- 
den...  werden  wtgereynicht. 


Reinigen*— Beinen . 

Reinen  is  hetzelfde  als  regenen;  zie  dit  w.  In 
denzelfden  zin  wordt  reinigen  gebezigd  door  Des- 
pars,  Cronijeko  van  Vlaenderen,  III.  197:  tconli- 
nueel  reynighende  sleggerich  weder,  daer  die  zay- 
tijt  groolelicx  by  verachlerde. 


—Roesten. 

Het  ww.  roesligen,  voor  roesten  of  verroesten, 
wordt  aangetroffen  in  het  Lev.  van  Jez.  (uitg.  door 
Meijer),  41:  En  legt' uil  uwen  schat  daer  hi  roste- 
•  ghen  moghe.  —  Lager  volgt:  daer  noch  rostegheit 
noch  motte  din  en  moghe  ergren.  Dus  ook  in 
een  leeuwardscli  document  van  1497,  in  De  Vrije 
Fries,  XI.  369:  da  bussen  ende  armbursten  weren 
berustigt  ende  onberat  ende  dat  bussekruit  waerd 
wild  socht.  Het  ww.  b'eroesleti  komt  bij  Kil.  en 
Weil.  voor.  Men  leest  het  bij  Van.  der  Cru y een, 
De  Spreeckw.  van  Sal.  515: 

Het  pynt  hem  dat  hy  gheeft,  wat  hy  ghewoon 

te  potten, 
Siet  in  sijn  kist  beroest,  siet  allen  dagh  verrotten. 
Een  voorbeeld  van  doorroesten  ontmoette  ik   in 
P.  Moens  en  B   Bosch,  Liederen  voor  het  Vad.  26: 
Zijn  ketens  zijn,  door  't  koude  zweet, 
Op  't  sterfbed  doorgeroest. 
Zie  verder  Roest  er  en. 

Ruohtigen  -  Ruohten. 

De  bet.  en  afl.  van  Ruchien  zie  men  op  dit  w. 

Men   heeft  er   van  de  afl.  ber achten,   die  daar  is 

behandeld.    Van   dit  ww.   heeft  men  bij  Kil.  be- 

ruchtigen  in  gelijke  beteekenis,  evenals  het  hoogd. 

beruchtigen  van  berüchten.    Eig.  zegt  het  w.  in 

eenen  roep  brengen,  waarbij  zich  meestal  het  begrip 

voegt  van  een  kwaden  roep;  nogtans  heeft  Schmel- 

ler  wohlberüchtigt,  in  goeden  roep .  staande.     Dus 

bij  Tunnicius  (door  Hoffmann)  73:  De  beruchtiget 

wert,   de  vortüt  sik  gêrne.     Van   Hasselt,  Arnh. 

Oudh.  I.  440:     Vrouwspersonen,  de...  beruchticht 

weren    van    oneerlieken  leeven.     Deselfde,    Geld. 

Maaadw.   II.  72:   want  sy  beruchticht  was  enen 

knecht  wat  f'  eten  off  to  drincken  gegeven  solde 

hebben  om  lieff  to  hebn.    Goornhert,   Wercken,  I. 

fol.  498:  ailemans  op*praack  elcken  beruchtight 

na  zyn  ghezele.    Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  732:  was 

hy...  beruchtight  geweest  met  een  merklyk  en  wel 

grof  overspel.    (Andere  pil.  heeft  het   Wdb.  des 

Inst.)  Jonctijs,  Toon.  der  Jal    I.  742:  wat  bewijs 

daar  tegen  wierd  gedaan,  begint  zij  oVarme  dochter 

te  bei-uchtigen  en  te  halen.    Bakker,  Betov.  Wee- 

reld,  II.   Voorr.  1:  de  genen,  die  myn  werk  van 

quaad  berugtigden   eer  sy    t  sagen.    D.  lil.  484: 

luiden...  berughtigd...  dat  sy  besondere  gemeenschap 
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met  den  Duivel  hebben.    Nog  bij  Bilderdijk,  Bui- 
tenl.  38 : 

Geen  dorp,   of  't  had  een  Best,  beruchtigd  in 

7  voorspellen. 

Als  adj.  komt  ook  voor  onberuchtigd ;  zie  Weil. 
i.  v.  Bij  Kil.  mist  men  het  adj.  ruchtig:  Roden- 
burgh,  Jacoba,  76: 

Nu  is  Jacoba  oock  gelijck  Johanna  ruchtigh, 

Van  vuyl  bedrijf  helaes!  — 

Huygens,  Koren bl.  I.  220: 

Enge,  ruyme.  soete,  silte, 

Ruchtige,  geruste  stilte. 
Aid.  454: 

Thoont  hem  waer  het  ruchtigh  roncken 

Van  Castilien  is  gesoncken. 
En  670 : 

De  booste  van  't  getal 

Is  ruchtighste  van  alV. 
D.  II.  561: 

Dien  Herder  huydendaeghs  soo  rijck,  soo  ruchtigh. 
Oud  aan,  Poézy,  II.  287: 

—  daar  uyt  hel  ruchtig  woelen. 

Een  vrolijk  juichen  steeg,  en  Hoffelyk  krioelen. 
Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  146 :  als  daar  door  de 
geheele  stad  in  Hoog  komende,  en  tot  een  ruchtig 
buurpraatje  werdende.  -  Ook  geruchtig,  dat  Kil. 
heeft  en  wel  in  twee  bet  eekenissen :  tumultuosus 
en  fa  mos  u  8.  In  den  laatsten  tin  heeft  Van  Bleys- 
wijck,  Jieschr.  van  Delft,  I.  170:  doch  alsoo  Frans 
Floris  te  dier  tijdt  boven  alle  andere  seer  ghe- 
rnchtigh  was,  enz. 

Beruchtigheid  zal  gerucht  of  faam  beteekenen; 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidache  Maatsch.  X. 
122:  worde  yemant  bctichtighet...  die  beruchtichede 
mach  hem...  onschuldich  seggen.  Als  samenstelling 
kennen  w*j  luidruchtig,  bij  Hooft  Ittidruftig;  Ta- 
citus,  fol.  247:  Zy  hadden  te  versmaaden  der 
uitheemschen  luitruftigheit  en  ydele  dreighemen- 
ten.  —  Doch  andere  samenstellingen  zijn  ver- 
ouderd; Den  Ned.  Helicon,  3:  den  wijtruchtighen, 
hooghgheleerden...  St/mon  Stevijn  van  Brugghe. 
Aid.  lager:  onse  outiuchtige  eygen  aengeboren 
sprake.  Vlaerd.  Redenrijckb.  357:  maeckt  sy  (Gods 
waren  roem)  loffruchtigh.  Huygens,  Korenbl.  II. 
145:  't  rencke-ruchtigh  roocken.  Oudaan,  Room- 
sche  Mogen  th.  209:  haar  e  naamruftige  overwin- 
ningen.  Dez.,  De  Groots  Waarheid,  120:  een  volk 
dat...  naam  ruchtigh  is.  —  Voor  het  vermelde  wijd- 
ruchtig,  dat  nog  door  Bilderdijk  gebezigd  werd, 
Verspr.  Ged.  II.  26: 

Wij  drachtig  zijn  de  gruweldaden 
Des  woestaarts,  enz. 
heeft    Rodenburgh    een'    anderen    vorm,    Keyser 
Otto,  I.  35 : 


Lauriert  uw  waerde  hooft,  wijd-ruchtelick  he- 

faemt. 

Rurigen— Ruren. 

In    Halbertsma's    Wdb.   van   het  Overijselsch    is 
rurigen  wat  elders  ruijen  heet,  d.  i.  het  van  vede- 
ren of  haren  verwisselen  van  sommige  dieren,  en 
wordt  aldaar   het   frequent,   genoemd   van  ru-en, 
dat    dan  wel    hetzelfde  zal   zijn  met  ruijen.    Men 
zal   dan   hebben   op   te  vatten  dat  van  ru-en  ge- 
vormd is  het  frequent,  ruren,  en  van  dit  wederom 
bet  overijselsche  rurigen.    Het  bezwaar  tegen   die 
afleiding  is  alleen,  dat  van  het  ww.  ruren  het  be- 
staan nog  niet  is  gebleken.    Misschien  is  rurigen 
af  te  leiden  van  reirett,  rieren,  bij  Schmeller  het 
afvallen   van  rijp  ooft  zwitsersch  bij  Stalder  rüh- 
ren.  rüeren,  wegwerpen,  angels,  hryran,  hruron^ 
hrure,  bewegen,  nedervallen,  lat.   ruere,    fransch 
ruer.   Men  kan  daarbij  opmerken  dat  bij  bet  fran- 
sche  muer,  dat  ruijen  beteeken t,  als  komende  van 
het  lat.  mutare,  insgelijks  het  denkbeeld  van  be- 
weging, en  voorts  dat  van  verwisselen  ten  grond- 
slag ligt. 

Wat  het  nederl.  ruijen  betreft:  ik  meen,  dat 
Bilderdijk,  (Verkl.  Geslacht!.  II.  435)  naar  waar- 
heid zegt,  dat  het  eig.  is  ruw  worden  of  ruw  ztjn. 
Het  hoogd.  zegt  rauhen,  en  het  ned  e  i's.  rugen  bij 
Dahnert,  ruugen  bij  Richey,  röjen  bij  Sturen  burg. 
De  verwantschap  van  ruw  met  ruig,  bij  Kil.  rui- 
dig,  is  door  Weil.  aangewezen.  —  Voor  ruijen 
heeft  Kil.  ruiven,  dat  voorkomt  bij  Poirters,  Den 
Alderh.  Naem,  7: 

Door  grijsen  ouderdom  doen  ruy  ven  blonte  haren. 

Rusügen— Rusten. 

Veor  het  gewone  ontrusten,  dat  men  zie  bij 
Weil.  en  waarvan  de  afl.  ontruster,  bij  hem  gemist, 
meermalen  voorkomt;  Verv.  op  Wagenaar,  XXIII. 
172:  om  die  Ontrusters,  in  de  bosschen,  hunne 
wykplaatzen,  te  vervolgen.  Feitama,  Nagel.  Dichtw. 
340:  de  Ontruster  van  Europe.  Nomsz,  Barth. 
Las  Gasas,  45:  Ontrusters  van  ons  oord.  Kaste- 
leijn,  Nieuwste  Poëzij,  II.  23:  ontrusters  des  levens. 
Brender  a  Brand  is1  Magazijn,  1.  193:  alle  de  mag- 
tige  ontrusters  der  Aarde.  Schenk,  Nacbtged.  III. 
38:  ontrusters  van  den  nacht;  zeide  men  vroeger 
ontrustigen;  Van  Iterson,  Stemmen  uit  den  Voor- 
tijd, 87:  daer  onse  lieve  gheminde  in  enigher  wijs 
van  bedrucket  of  ontrustighet  mocht  werden. 
Vlaerd.  Redenrijckb.  136: 

—  wu  TweedraciU  moed'  en  mat 

Ontrusticht,    scheurt    en    breeckt    vreeds  pylen 

vanden  and'ren. 
Huygens,  Korenbl.  II.  500: 


.    I'4 
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Sy  wil  mégaende  zyn,  en,  om  in  geenen  deelen 

Het  Huys  t'  ontrustigen,  sy  schenckt  Jan  't  heel 

geschil. 
Het  Nieuwe  Hoornse  Speelw.  72: 

—  u  Gedicht... 
Had  mijn  gemoet  soo  niet  ontrustight :  — 
Tuinman,  Verbondslied.  55: 

Als  ons  ontrustigt  de  zondige  pijn. 

Van  verontrusten  op  gelijke  wijze  verontrusttycn; 
Dez.,  Beg.  van  Hemel  w.  22: 

Is  hebzugt  nooit  te  ween,  hoe  veel  men  wini: 

Wyl  zy  den  mensch  gestadig  verontrust igt. 
Voor  het  een  en  ander  zegt  het  hoogd.  beunruhi- 
gen.  —  Van  berusten,  hoogd.  beruhen%   heeft,   in 
overeenstemming  met  het  hd.  beruhigen    Vrouwe 
Bilderdjk  berusligen;  Holl.  Verl.  I.  29: 

—  het  moederhart,  zoo  zalig,  zoo  berustigd. 

Weil.  zegt  dat  oulings  ook  gerustig  en  gerustig' 
heid  in  gebruik  waren;  van  ieder  volge  hier  een 
voorbeeld:  Levens  van  Plut.  fol.  102:  mijn  ghe- 
rustighe  ende  met  eenighe  passien  ongepijnichde 
ghedachten.  Huygens,  Korenbl.  I.  245:  die  (aan 
het  goud)  haer'  welvaert...  haer  eere  ende  gerustig- 
heit  te  kost  leggen. 

Wat  is  »een  rustig  boekdeel",  waarvan  prof.  H. 
W.  Tydeman  spreekt  in  Bilderdijks  Gesch.  des 
Vaderl.  XIII.  13?  Ik  denk  aan  flink,  zooals  Bom- 
hoff  in  zijn  Nieuw  Groot  Wdb.  het  adj.  omschrijlt. 
De  overdracht. schijnt  wel  wat  vreemd,  doch  men 
zie  het  Wdb.  van  Ou  de  ma  ds  op  Bredero,  i.  v. 
Onder  de  beteeken issen,  die  Weil.  aan  het  w.  toe- 
kent, is  ook  die  van  »moedig",  welke  echter  door 
geen  voorbeeld  gestaafd  wórdt,  'k  Laat  daarom 
een  enkel  volgen;  Van  Merken,  David,    21: 

—  welk  een  hoop  van  vruchten  en  van  graan 

Voert  Davids  rustig  Volk  gestadg  al  juichende  aan  ! 
Ook  als  bijwoord,  ald.  314: 

Het  grootste  deel  van  't  Volk  volgt  rustig  Davids 

schreén. 
En  385: 
De  Prins,  schoon  hy  de  hoop  der  zege  zag  ver- 

vloogen, 
Hield  echter  rustig  stand;  — 

Rusten   behoort   tot   de  vrij   talrijke  klasse  van 

wwn.,  die,  thans  alleen  onzijdig,  vroeger  bedrijvend 

waren.    Weil.  doet  dit  te  recht  opmerken,  met  de 

bijvoeging  dat  men  nog  zegt :  rust  uw  hoofd  maart 

De  uitdr.  het  hoofd  rusten  voor  doen  rusten  vindt 

men  gebezigd  Marnix,  Biencorf,  144;  Antw.  Spelen 

van  Sinne,  270  en  687;   Com.  Vet   71;  G heeste I. 

Nachteg.  II.  57  en  elders.  —  Dikwerf  was  het  ww. 

wederkeerig;  Lancelot,  B.  II.  vs.  16504: 

Hie  ende  die  naen  rusten  hen  int  gras, 

Totien  dat  none  leden  was. 


Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  155: 

—  alse  hem  die  papen  baden, 
Dat  hi  hem  ter  ziden  kere, 
Ontme  hem  te  rustene  te  mere. 
Sinte  Franc.  Sou  ter,  113:  geen  bedde  om  hem  te 
rusten.  Sambucius  Emblem.  211 :  dal  hy  hem  rust 
op  eenen  boom.  Gonstthoon.  Juw.  276:  soo  moet 
ick  my  voor  dese  door  wat  rusten.  Gamphuysen, 
Sticht.  Rymen,  II.  271:  laet  uw  handen  zich  rus- 
ten van  een  werek.  Oudaan,  Broederm.  78:  Ik 
movt  my  wat  rusten  op  het  bed.  Sluyter,  Buitenl. 
25:  rust  u.  Dez.  Psalm.  13:  De  bon,  die  sich 
hadd'  in  haer  tent  gerust.  Pers,  (Jrania,  153:  tan 
ons  geloof  sich  rusten.  —  Ook  bedrijvend;  Maerl. 
Spieg.  Hist.  II.  191:  {Hi)  ruste  een  lettel  sine 
lede.  Passionael,  Wint.  fol.  153  •*  den  selven  bedde 
daer  die  heilig he  maget...  haer  verinoyde  leden  wat 
te  rusten  plach.  Heyns,  Bartas1  Wercken,  I.  276 
de  spin,  die  rustend'  hare  leden  in  't  midden  van 
haer  web.  Goornhert,  Wercken,  I.  tol.  322  verso: 
Wanneer  yemandts  ooghen  zijn  vermoeyt,  hy  ver* 
verscht  ende  rust  die  door  't  aanschouwen  enz. 
Levens  van  Plut.  fol.  105:  alwaer  hy  hem  neder 
sloech  om  sijn  volck  te  rusten,  dat  moede  was  van 
den  wech.  Krul,  Pamp.  Wer.  III.  156:  dat  hy 
't  hert  mach  rusten.  Gamphuysen,  a.  w.  II.  240: 
dat 's  een  kussentje  dat  rust!  Hoewel  La.pl.  geen 
voorwerp  der  werking  vermeldt  wordt,  moet  het 
er  bij  ondersteld  worden;  de  bedoeling  der  uifc» 
drukking,  die  in  de  spreektaal  nog  niet  verloren 
is  gegaan,  is:  dat  doet  rusten. 

Het  bedrijvende  gebruik  van  rusten  is  door  la- 
tere dichters  weder  in  zwang  gebracht;  Bilder- 
dijk,  Mengelp.  I.  119: 

Maar  beide  hadden  lang  den  adem  opgegeven, 

En  rustten  't  snikkend  hoofd  in  't  eeuwigzwij- 

gend  oord. 
Vaderl.  Oranjez.  114: 

(Dat  we)  palm  en  mirth  om  't  schomlend  wiegjen 

strengelen, 

Waar  in  ge  uw  leden  rust!  — 
De  Ond.  der  Eerste  War.  176 : 

Uw  arm  voldeed  zijn  plicht.  Men  rust'  de  moede 

leden. 
Voet  in  't  Graf,  71: 

—  Winter  rust  het  lijf,  van  vruchlbren  arbeid  moé. 
Oprakeling,  136 : 

—  neen  wacht  u,  rust  uw  vlerken. 
Zie  nog  mijne  Proeve,  217.    Ook  Vrouwe   Bilder- 
dtjk,  Ged.  120  (de  peul) : 

Waarop  hy  't  vteeldrig  lichaam  rustte. 
Vrouwe  Van  Ackere,  geb.  Doolaeghe,  Madelieven,  65 : 

—  ik  vind  geen  steen  om  het  hoofd  op  te  rusten. 
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Bij  Maerlant  kwam  mij  voor  het  bedr.   verrus- 
ten;  Spieg.  Hist.  I.  276: 

Merchtucht  verrast  die   moede  lede. 
En  bij  Huygens,  Koren  bl.  1.  23,  berusten: 

Te  loone  sult  ghy  sien  een9  langen  levens  dagh, 
Te  loone  vol  gelucht  de  voor-beloofde  Rusten 
Van  't  rijcke  Chanaan  bezitten  en  berusten. 
D.  i.  rusten  in  de  beloofde  Kusten,  zooals  »die 
bezitten'  wil  zeggen:  daarin  zitten  of  gezeteld 
zijn.  De  Dichter  heeft  denkelijk  het  eerste  w. 
naar  het  tweede  gevormd. 


Schadigön— Schaden. 

Van  het  bekende  ww.  schaden^  hoogd.  schadt-n, 
oudhd.  scadon,  goth.  skathjan,  komt  schadigen, 
waarvan  wij  niet  behoeven  te  zeggen,  wat  Ade- 
lung  van  schddigen  zegt,  dat  het  teen  intensivum 
van  schaden  is,  hetwelk  alleen  in  de  afl.  bescha- 
digen gebruikelijk  is."  Weil.  gaf  er  reeds  een  voor* 
beeld  van.  Mij  kwam  het  nog  voor  in  een  oud 
twentsch  stuk,  bij  Winhoff,  Landrecht  van  Aueris- 
sel,  520:  wolde  Johan...  versuecken...  zie  te  scha* 
digen,  dal  **1  tvesen  op  zyns  selves  gewyn  ende 
verlues.  En  in  Mourentorf,  Twee  Boecken  van 
Lipsius,  168:  dat  dese  oorlogen...  nergens  toe  en 
strecken,  dan  om  te  schadigen  ende  te  hinderen. 
Goornherts  Wercken,  I.  Lev.  van  Coornh.  fol.  3 
verso :  off  de  Nederlanden  verdorven  worden,  oock 
dat  sy  elck  bysonder  daer  in  gheschadight  werden. 
Krul,  Noodsak.  Wereld-haten,  51: 

Wie  weet  niet,  als  een  vlam  van  't  vuur  is  op- 
gedreven, 

Sich  daer  in  wenflen  wil,  hem  schadight  oen 

het  leven? 
Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  192:  siet  ghy 
niet  dat  ghy  andere  schadight,  ende  u  nochtans 
niet  en  helpt  f  Het  middelhoogd.  had  schadegen 
en  schedegen,  en  het  oudfriesch  bij  Von  Richt- 
hofen  schadigia. 

Voor  schadelijk  leest  men  schadig  bij  Van  der 
Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  119:  soo  schadigh 
volck.  BI.  627:  't  schaedigh  dier.  BI.  629  dat 
schadigh  vier  van  twist;  een  schaedigh  deel  van 
het  lichaem. 

Met  uitlating  der  d  van  schaden  vindt  men 
schaaijen,  zooals  de  volksuitspraak  nog  wel  doet 
hooren:  Antw.  Sp.  van  Sinne,  163: 

Ghelijck  roest  den  ijsere*  de  motte  eenpaer 

De  cleederen  schaeyt,  opeet  en  door  cnaeckt, 

Soo  schaden  sy  de  ghemeynle  allegaer  enz. 

Ten  aanzien  van  de  samenstellingen  met  be  heeft 
het  omgekeerde  plaats:  beschadigen  is  thans  het 


gewone  woord;  beschaden  is  te  eenenmale  ver- 
ouderd. Evenals  schaden  werd  het  van  voorwer- 
pen en  van  personen  gezegd.  Eig.  zegt  het  nadeel 
of  verlies  aandoen,  doch  dit  wordt  uitgebreid  tot 
nadeel  in  verschillend  opzicht.  Dus  Rott.  Spelen 
van  Sinne,  141: 

Den  wreeden  Goliam  die  ons  wou  beschaden. 
Rodenburgh,  Vrou  Jacoba,  92: 

Nochtans  vcrtrou   ick  dat  ghy  my  u  hulp  sult 

bieden 
Wt  'tgun  u  niet  en  kan  beschaden.  — 
Vondel,  Amst.  Hecuba,  43: 

Om  den  verdelgden  Phrygh  in  V  uiterst   te  be- 
schaden. 
Huygens,  Korenbl.  II.  551: 

Aerdroeringh  kan  den  mensch    verschricken  en 

beschaden. 
Udemans,  Geestel.  Gebouw,  160: 

—  wy  seer  weynig  soecken  dat, 
Wat  niemant  kan  beschaden. 
Aid.  163: 

Indien  het  geit  oock  niet  verdwijnt, 
Soo  sal  het  ons  beschaden. 
Van  Beverwij ck,  Schat  der  onges.  43 :   De  Koortse 
is  een  onnatuerlijcke  hitte...  de  Natuerlijcke  werc- 
kinghe  beschadende.  Huydecoper,  Hekeldichten,  78: 

—  dat  alle  moordgeweer 
Vrij  eeuwig  ruste  en  roeste;   en    niemand  my, 

die  zeer 
Tot  vrede  ben  geneigd,  beleedige  of  beschaade! 
Hier  zou  men  het  w.  door  aanvallen  kunnen  ver- 
.  klaren.    Voet,  Nagel.  Stichtel.  Gez.  31: 

Gij  zoudt.  of  hier,   of  daar,   zijn'  arbeidsloon 

beschaaden. 
Dit  voorbeeld  dagteekent  uit  de  laatste  helft  der 
vorige  eeuw;  m  de  tegenwoordige  werd  het  ge- 
bruikt door  Blommaert,  Ged.  36: 
Een  huid  (dien)... 
De  sterkste  lansestoot  niet  licht  beschaden  mag. 
Aid.  48: 

Met  een  zyden  wapenkleed, 
Dat  de  speer  of  'f  sterkste  lemmer 
Nooit  beschaedde  noch  doorsneed. 
De   bet.   van   beschadigen   is   gewoonlijk:  nadeel 
aan  eenig  voorwerp  toebrengen ;  het  is  ook  verlies 
doen  ondergaan;    Van  Wijn,  Byv.  op   Wagenaar, 
VII.  26*   den  langduyrighen  oorlog,  in  welken  de 
tanden  van  Hollandt,  in   haer  Bestiael  ende  Vee, 
grootelyks  beschadight  ende  berooft  waren. «—  In 
Bomhoffs   Mag.   van    Ned.  Taalk.  IV.  8,  toont  Dr. 
Nassau,  dat  Wagenaar  het  ww.  bezigde  voor  »niet 
eerbiedigen''  en    «aanvallen",  waarmede  men  ver- 
gelijke de  boven  aangeh.  pi.  uit  Huydecoper.  Weil. 


4089 


SCHADIOBN. 


1000 


vermeldt  ontêchadigenj  zonder  bet  echter  te  sta- 
Yen;  ik  vrees,  dat  hij  het  hoogd.  entschddigen 
slechts  beeft  overgenomen.  Niet  opgenomen  vind 
ik  beschadigdheid)  dat  mij  voorkwam  in  bet  Verv. 
op  Wagenaar,  XXII.  264:  Schepen,  die,  om  mer- 
kelyke  bescbaadigdbeid,...  de  Vissehery  verlieten. 

Bohandigen— Schanden. 

In  het  Leven  van  Marcus  Au  rel.  leest  men 
443:  door  de  gebreken  vanden  teghenwoordighen 
sullen  beschandicht  worden  de  nacomelinghen. 
Dit  ww.  komt  overeen  met  bet  hoogd.  beschanden, 
schande  of  oneer  aandoen.  Over  het  ww.  schan- 
den zie  men  op  Schandelen.  Een  ww.  schandigen 
of  beschandigen  is  te  minder  vreemd,  omdat  oul. 
ook  het  adj.  schandig  bestond,  voor  schandelijk* 
nu  nog  Behendig,  dat  echter  ook  voor  schendend 
gebruikt  wordt  (als  in  schendige  hand).  Dit 
schandig  vindt  men  bij  Kil.,  en  volgens  Weil. 
ook  bij  Hooft,  ofschoon  het  Wdb.  des  Inst.  en  dat 
van  Oudemans  zulks  niet  vermelden. 


Het  ww.  schattigen  komt  voor  in  afschaf tigen ; 
Nijhoffs  Bijdr.  voor  Vader].  Geschied.  Nieuwe 
Reeks,  II.  498 :  die  baelyu  quant  daer  en  vencken 
selve  en  schattichde  hem  of  tot  mijns  heren  behoef 
CCC  p.  —  Blijkbaar  is  de  bet.  van  dit  w.  een 
schatting  opleggen,  hetzelfde  dus  als  afschutten, 
dat  voorkomt  hij  Winhoff,  Landr.  van  Auerissel, 
549:  Aff slaan  is  afschatten,  tot  schatting  afnee- 
men.  Bij  Schmeller,  in  eene  oude  kroniek,  vindt 
men  abschatzen.  De  meer  gewone  term  is  beschut" 
ten,  hoogd.  beschatzen,  beschatzen  ;  zie  voor  het  eer- 
ste het  Gloss.  op  de  Ged.  van  Van  Hildegaersberch 
en  voor  de  laatste  Sch  mei  Iers  en  Grimms  Wdbb. ; 
of  ook  eenvoudig  schatten,  hd.  schatten,  schatten. 

Bohijnigen— Schijnen. 

Schijnigen  komt  voor  in  beschijnigen,  't  welk 
men  aantreft  in  Van  Hasselts  Arnh.  Oudh.  I.  59: 
beschyuicht  sy  des  nyet  alse  recht  is.  soe  en  sall 
se  mit  recht  gheen  deell  on  Johans  end  e  Aleidens 
geërfden  guede  hebben.  En  206.  hi  beschynicht 
mit  segell  en  mü  brieven  enz.  N.  Reeks  van  Wer- 
ken der  4ekJsche  Maatscb.  X.  49 t:  hem  des  schyn 
(d.  i.  bewijs)  ende  brieve  te  geven  daer  medde  hie 
die  besebynygen  mochte  in  anderen  gerichten.  Dit 
w.  is  hetzelfde  wat  de  Teuthonista  beet  verscliij- 
nigen,  ald.  verklaard  door  «openbaren,  vertoonen," 
hoogd.  bescheinigen,  bevestigen  bewijzen,  van  be- 
scheinen,  oudhoogd.  bisceinan,  bewijzen,  toonen. 
Dit  sclieinen,  bij  Schmeller  scliainen  gespeld,  is 
volgens  de  juiste  opmerking  van  dezen  even  nauw- 
keuriger als  uitstekenden  geleerde»  bet  factitief 


van  seheinen,  zooals  bij  Graff  sceinan  van  sdnan ; 
het  zegt  dus  eig.  doen  schijnen  of  blijken.  In  het 
nederlandsch  zou  het  scheinen  moeten  gespeld 
worden,  in  onderscheiding  van  schijnen,  waaruit 
het  ontstaan  is. 

Vandaar  nevens  het  bovengen.  schyn,  het  znw. 
beschijn  voor  bewijs,  dat  mij  voorkwam  bij  Van 
Oudenhoven,  Oudt  ende  Nieuw  Dordr.  329 :  wert 
nochtans  alsulche  persoenen  gheen  recht  geboren... 
omme  te  mogen  houden  aUulcken  heyningh,  hoge, 
ofte  beschuttinge,  't  en  zy...  hy  boven  de  possessie 
toone  eenigh  beschijn,  ofte  ander  rechtelijck 
bescheyt. 

Bohoonigen—  Schoonen 

In  den  drentschen  tongval  is  beschónegen  be- 
sparen, bezuinigen;  zie  Dr.  Volksalm.  4847,  bl. 
474.  Het  w.  wordt  verklaard  door  de  omschrij- 
ving, die  Adelung  van  het  hoogd.  ww.  schonen, 
geeft :  «schuwen  iets  uit  of  weg  te  geven,  die 
Unkosten,  das  Geld  schonen n  Die  bet.  heerscht 
met  eenige  overdracht  mede  in  ons  versehoonen, 
b.v.  in  de  bij  Weil.  voorkomende  uitdrukkingen  : 
de  dood  verschoont  niemand,  lasteraars  die  niets 
verschoonen,  en  derg.,  waar  het  w.  zich  door  ont- 
zien of  sparen  vervangen  laat.  fieneckes  Wtb. 
omschrijft  schonen  in  dien  zin  door  «nauwlettend 
en  zorgvuldig  met  iets  omgaan",  en  geeft  daar- 
voor ook  beschenen. 

Schuldigen— Schulden 

Het  gebruik  van  het  ww.  schulden  zonder  voor- 
voegsel beperkt  zich  tot  het  oudbd.  en  middelhd.  In 
het  eerste  is  seuldón  verdienen,  en  in  het  tweede 
schulden  schuldig  zijn,  schuldig  maken,  beschuldi- 
gen; ook  in  het  beijerach  dialect  is  schulden 
schuldig  zijn,  en  Mr.  Van  den  Bergh  nam  in  zijne 
Bloem!,  uit  Shakspeare  het  w.  over,  444:  Gy 
schuldt  my  geenen  eerbied.  Het  daarvan  afgel.  znw. 
schulder,  bij  Benecke  schuldaere,  heeft  de  Teutho- 
nista, zooals  ook  bet  middelned.,  zie  de  Gloss 
op  Die  Dieteche  Doctr.  en  ,  der  Leken  Spieghel. 
Bij  Jonctys  leest  men,  De  Pyabank  (4654)  45: 
tiet  roomsche  volk  heeft  niet  kannen  dulden  die 
bitterheyd  der  Inschulders,  die  de  wet...  haar  toe 
liet;  waar  door  zy„  in  't  bloed  van  hare  Uyt* 
schulden  mochten  woeden.  De  Teuthon.  beeft 
mede  sehulding. 

Den   frequent,   vorm  schuldigen  heelt  insgelijks 

de  Teuthonista  voor  aanklagen,  alsmede  Benecke, 

Frisch,  Tiling  en  Schmeller  in  dez.  bet.   Laatstgen. 

zegt,  dat  het  ww.  ook  aangenomen  moet  worden 

in  den   zin  van  schuldig  zijn,  uit  hoofde  van  het 

suhst.  schuldiger^  dehitor,  bij  Benecke  siünlddaam* 
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Met  het  voorzetsel  be  beeft  het  nederl.  beschuU 
den  in  denzelfden  zin  als  beschuldigen;  zie  de 
pil.  uit  Bredero  in  Oudemans'  Wdb.  Volgens 
De  Bo's  Idiotikon  is  het  w.  in  Vlaandeien  nog 
gebruikelijk.  Voor  het  deelw.  beschuld  zegt  het 
middelned.  bescout;  Reinaert,  vs.  7549: 

Sulc  toert  dan  beseoren  ende  bescout, 
Dal  hi  noch  goet  noch  eer  en  hout. 
Het   tegengestelde    onbeschuld    vindt    men    bij 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  336 : 

Ten  bisscop  quamen  ai  ende  sproken. 
Dat  sise  ombeschult  van  hinde 
Vinden  inden  ondervinde. 
d.  i.  dat  zij  haar  bij  onderzoek  onschuldig  vonden 
ten    aanzien    van    de   haar   toegedichte  zwanger- 
schap.  —  Voorkomende  afleidingen  van  het  ww. 
zijn  beschulder  en  beschulding;  Passionael,  Som. 
460  verso:  een  maecht...  die  voor  den  besculders 
gheordeelt  is  voer  een  overspeelre.     Levens  van 
Plut.  fol.  546:  Op  dese  beschuldingh  zijn  sy  ver- 
daehvaert  geweest. 

Volgens  den  Dr.  Volksalm.  van  4847,  bl.  474  is 
in  het  dialect  van  Drenthe  besculdegen  •  voordeel 
opbrengen,  in  voordeel  opwegen,  de  onkosten 
goedmaken."  Daar  met  het  denkbeeld  van  schuld, 
d.  i.  verplichte  betaling,  dat  van  voordeel  niet  wel 
te  vereenigen  is,  acht  ik  dat  de  bet  zal  zijn : 
het  verschuldigde  voldoen,  en  wel  zoodanig  dat 
ten  slotte  de  eischer  daarbij  voordeel  heeft.  Wel- 
licht komt  hier  in  aanmerking  de  bet.  van  ver- 
gelden, die  bij  Benecke  zoowel  als  bij  Frisch  aan 
beschulden  wordt  toegekend. 

Ontschulden,  thans   verouderd,  is  hetzelfde  als 

ontschuldigen  ; 
Maerl.  Spieg.  Hist.   II.   262: 

Dat  somech  in  selke  stal 
Hem  ontsculden  sal  harde  vele 
Omme  redene  van  desen  bispele. 
Bara,  Herstelde  Vorst,  22: 
De    moordenaèr    altoos    sich    sellefs    sal   ont- 

schulden. 
Gabeljau,  Treurbrieven  van  Ovid.  77: 
Het  geen  dat  hem   geviel,    zal  hij  in   u   ont- 

schulden. 
Van  Halmael,  Verstand  en  Deugd,  47: 

—  die  misdaad  is,  Mevróu, 
Zo  klaar,  dat  ik  my  des  vergeefs  ontschulden  zou. 
Huygens  beeft  onschulden,  Korenbl.  I.  339: 

Verlappers  van   oud    werck   kost   ick  qenadigh 

dulden : 
Moer  Snijders  van  nieui  sto/f  en  sagh   ick  niet 

t'  onschulden. 
Deze  schrijfwijze   is   niet    vreemd;   Kil.  beeft  on- 


schuldigen voor  ontschuldigen,  en  ontschuld  voor 
onschuld  komt  meermalen  voor,  b.  v.  Van  Nievelt, 
Disc.  van  Mach  ia  v.  83:  om  dat  in  misdaden  ende 
halssaecken  de  verdiensten  ende  weldaden  geen 
ontschuJt  behooren   te   maken.    Evenals  ontschul- 
diy   voor  onschuldig;    Statenbijbel,   Randt,    op   4 
Sam.  44,  vs.  42:  dien,  die  in  der  doet  ontschul- 
dich  was.  —  Voor  de  uitdr.  onschuld  maken,  die 
bij  Van  Nievelt  voorkomt   en   in  bet.   gelijkstaat 
met  verontschuldigen,   zeide  het    middelned.   ook 
onschuld  doen  ;  Maerl.  Spieg.  Hwt.  II   292 : 
Alse  tfolc  omme  hem  was  gestaen, 
Haddi  gherne  onscout  gedaen, 
Dat  hi  der  dinc  onsculdich  ware. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  25345: 

—  hi  stilde 
Om  vele  liede,  dat  sier  e  quamen 
Te  sijns  soens  brulocht  te  samen  ; 
Die  alle  hare  onsculde  daden, 
Dat  sijs  niet  ne  waren  beraden. 
Zoo  ook  Mostart,  Mariamne,  45: 

—  Dies,  tegens  dat  vermoên, 
En  aenklaght,  ik  voor    u   hier  koom  mijn  on- 

schuldt  doen. 
Onschuld  vinden  daarentegen  is  verontschuldigd 
worden;  Van  Nievelt,  a.  w.  90:  soo  veel  feylt 
het  dat  alsulcke  schandelijckheyt  onschult  vindet, 
enz.  Ja,  ook  in  't  algemeen  gold  onsciiuld  voor 
verontschuldiging*,  a  w.  252:  Siet  daer  de  valsche 
onschulden,  door  de  welcke  sy  hen  selven  het  oor- 
deel bederven  ende  verargheren.  De  Vrije  Fries, 
IV.  46:  biddende...  Uwè  Hoghe  Moghentheden, 
deze  ons ch out  ende  excusatie  van...  onsen  onder- 
saet,  int  deuchdelikste  te  kennen  ende  te  verstaen. 
Van  Velthem,  fol.  434 : 

Gene    onscout  en   mocht  hoer  staen 
In  staden,  dat  hoer  yet  bestoet. 
d.  i.  geene  verontschuldiging  kon  haar  baten. 

Van  het  ww.  ontschulden  is  de  afl.  ontschulding ; 
Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  224:  tot  ont- 
schuldinghe  van  hare  onnooselheydt  schepte  (zij) 
een  zeef  oft  teemst  vol  waters  enz. 

Het  ww.  ontschuldigen  bezigt  Bilderdijk  in  den 
letterlijken  zin  van  » vrij  spreken  van  Bchuld"; 
Nieuwe  Vermaking,  77: 

Daar  staan  wy  (hoe  met  schuld  besmet^ 

Gereinigd  van  de  zonden, 
Ontschuldigd  voor  den  eisch  der  Wet. 
Voor  ontschuldiging  leest  men  ontschuldighede, 
Maerlant,  Spieg.  Uist.  Tweede  Paertie,  436: 
Jeronimus  noch  weten  doet, 
Dat  hem  selven  dunct,  dat  hi  seget, 
Dat  hi  in  enen  siere  boeke  ontweget 
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Een  deel  was  in  ene  stede, 
Ende  dit  es  sine  ontsculdechhede: 
Also  enz. 
Ver  schulden  had  meer  dan  ééne  bet.    Als  ver- 
ouderd  noemt  Kil.   die    van   vergelden ;   dus  De 
Groot,  Bewijs  van  de  Ware  Godtsd.  62: 

Wie  sijnen  heer  verlaet  en  gael    den  vijandt 

hulden. 
Moet  sulcks  met  staeck  of  radt  of  swaerder  doot 

verschulden. 
Van  der  Veen,  Zinneb.  215: 

Ik  wil  na  macht  verschulden 
De  deught  aen  my  gedaen. 
Huisinga  Bakker,  Poëzy,  III.  56 : 
De  sterfling.... 

Zoekt  buiten  zig  de  gaeven,  die  hem  vulden, 
Door  giften  te  verschulden. 
Zie  ook  de  pi.  uit  Hoofte  Ged.  in  het  Wdb.  des 
Inst.    Voorts  verdienen ;  Coornhert,   Wercken,  I. 
fol.   9   verso :    dat  ghy   mede  soo  hoos  zyt,  ende 
mede  rechtelijck  verschuldet  hebt  aVeeuwighe  ver- 
doemenisse.     Aid.    fol.    19 :    Sulcke    verschulden 
vanden  Heere  te  hooren  enz.    Vondel,   De   Vade- 
ren, 10: 
Alleenlyck  maeckt  my   dienst,   (I.    diete)    waer 

in  ick  heb  verschuld 
Soo  grouwelycken  dood  — 
Vandaar   onverschuld,    onverdiend    (middelhoogd. 
unverschuldet)  ;  Van  Maerlant,  Spieg.  Hist.  II.  401: 
Droeve  ende  een  deel  verveert 
Van  sire  vrouwen  overmoet, 
Die  hem  onverschuit  dit  doet, 
Goornhert8  Wercken,  I.  fol.  531  verso:  soo  maken 
de  eeren-amteeren  den  onvromen...  des  te  meer  ver- 
smadelijck:  Ende  dit  voorwaar  niet  onverschuit.  — 
Zich  verschulden  met  iets  is  zich  schuldig  maken 
aan;  Jonctys,  De  Pynbank  (1651)  127:  Een  Rech- 
ter, die  zig  voor  den  al-doorzienden  God  met  den 
dood-doem   eenes  onschuldigen    verschuld t   heeft. 
Eindelijk  heeft  men  ook  de  bet.  van  verplichten, 
schuldig   zijn;   Vondel,    Warande  der  Dieren,  88: 
Den  Ezel  langh-geoord  die  kreesch  uyt  ongedult, 
HU  was  aen    zulcken   last    noch    arbeyd  niet 

vereen  u  ld. 
Poot,  Ged.  I.  423: 

Al  wat  men  oit  te  lyden  is  verschuit 
Valt  lichter  door  gedult. 
Aid.  UI.  2: 

'k  Weet,  hoe  gy  my  verschuit,  en  zing}  er  heden  van. 
Gewijzigd  is  die  bet.  D.  I.  171 : 

Voorts,  acht  my  niet  meer  onbedocht, 

Schoon  ik  my  aen  uw*  haet  verschuldde. 

d.  i.   verbond,  het  voorwerp  werd  van.    Sprank- 


•huisen,  Geestel.  Triumpbe,  21:  veel  meer  Men- 
schen  heeft  de  weelde  deser  Wereld  verwildert, 
tot  Sonden  verlockt,  tot  Ploegen  verschuit  d.  i. 
tot  voorwerpen  gemaakt  van.  Tuinman,  Ver- 
bondslied, enz.   135: 

Ik  moest  betalen  met  geduld, 
Al  wat  de  mensen  ooit  had  verschuld, 
d.  i.  tot  schuld  zich  had  gemaakt,  of,  zooals  Be- 
neckes  Wtb.  omschrijft,  »door  zijne  schuld  verlo- 
ren of  verbeurd  had."    Bij    Smits  is   het  weder 
verplichten,  Nagel.  Ged.  II.  306: 

Te  wanen  dat  hun  elk  verschuld  is  eer  te  bién. 
Doch  bij  Staring  misdoen,  eig.  in  schulden  bren- 
gen, Ged.  II.  31 :  * 

Wolf  —   schenkt  vergiffenis,  van  't  geen  Graaf 

Ot  verschuldde  1 

Het  frequent,  verschuldigen,  eindelijk,  is  voor- 
eerst vergelden ;  zie  de  pi.  uit  Hooft  in  het  Wdb. 
des  Inst.  en  voeg  daar  deze  bij  uit  Brandt,  Leven 
van  De  Ruiter,  II.  58:  voor  7  groot  geschenk...  te 
bedanken:  wenschende   het  zelve   te  kannen  ver- 

schuldigen. 
En  vervolgens  verplichten;  Don  Quichot,  I.  256; 
daer  toe  syt  gy  verschuldigd  en  dat  door  eene 
reden.    Poot,  Ged.  I.  407: 

Dees  vrientschap  heeft  my  dier  tot  dankbaerheit 

verschuldigt. 
Schermers  Poëzy,  119: 

—  Pluto,  lang  verschuldigt  aan  die  vroede, 

Stont  van  zyn  seetel  op,  en  antwoordde  op  haar 

roede. 

De  afl.  verschuldiger  is  gebezigd  door  Reisig, 
in  zijne  vertal.  van  Miltons  Verl.  Paradijs,  127: 
thans  streek  Satan  vlammende  van  woede,  nu 
nog  als  verzoeker,  maar  wéldra  als  verschuldiger 
neder.  d.  i.  beschuldiger;  de  oorspronkelijke  tekst 
heeft  faccuser." 

Smadigen   Smaden. 

Voor  smaden  en  versmaden,  d.  i.  eig.  verachten, 
hoogd.  schmahen,  verschmdhen,  middel  hd  smdhen, 
smaehen,  versmdhen,  versmaehen,  oudhd.  sméhjan, 
farsmdhjan,  hebben  onze  schrijvers  der  zeventiende 
eeuw  smadigen  en  versmadigen.  Statenbijbel,  1 
Tim.  4  vs.  10:  hier  toe  arbeyden  wy  oock,  ende 
worden  gesmadight.  Poirtera,  Masker  enz.  4:  de 
Ydelheyt  des  werelts,  by  soo  veel  duysenden  be 
klaegt,  by  soo  weynige  versmadigt.  Oud.,  Agrippa, 
26 :  Indien  hij  niemand  van  zijns  gelijken  ver- 
smadigt. Aid.  336:  versmadigende  Gods  en  des 
natuure  wetten.  En  379 :  dat...  der  oude  weige- 
wrochte dingen  versmadigt  en  achter  baks  gewor- 
pen worden.    Dez.  Roomache  Mogeath.  88;  sehaU 
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ten  van  wijsheyd...  versehopt  en  veramadigt.    Zie 
and.  pil.  in  mijne  Handl.  tot  de  Statenoverz.  99. 

Bij  Kil.  is  smaden  ook  smadden  en  smadig 
evenzoo  smaddig ;  welk  laatste  ra  ij  voorkwam  bij 
Van  de  Venne,  Sinnem.  87: 

(Sy)  vatmen  (d.  i.  me)  by  den  haer  soo  smad- 

digh   datse  berst. 

Het  nu  ook  reed»  verouderende  smadig,  d.  i. 
smadelijk,  leest  men  b.  v.  bij  Zincgreven,  Duytsche 
Apopbthegm.  36:  Dit  nam  de  Keyserin  soo  sma- 
digh  op,  dat  enz.  Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw. 
van  Sal.  458:  door  een  smadigh  handt  oft  door 
een  tong  besprongen.  Aid.  433:  alle  dwase  wor- 
den ghemenght  met  smadigheden.  Stuart,  Rom. 
Geschied.  XV.  811:  zijne  vriendschap  zoo  gretig 
gezocht,  als...  die  van  zijnen  voorganger  sma- 
dig  veracht. 
Loots,  Ged.  IV.  4: 

Waarborgt  gij  zijn  historiebldren, 
Voor  't  smadig  kroost  schier  fabeldichtf 
Dez.  Nag.  Ged.  II.  125. 

Hoe  smadig  moet  ge  uw  blik  thans  op  uw  kin- 
dren slaan  J 

Een  samenst.  heeft  Van  der  Cruycen,  a.  w.  519: 
een  smaetaerdigh  veers.  Zie  wijders  Smadelen, 
waarbij  ik  nog  alleen  de  opmerking  voeg,  dat  van 
bet  ww.  smaden  de  afl.  smading  gelezen  wordt 
in  den  Statenbijbel,  4  Esdr.  11,  vs.  43:  Daerom 
is  uwe  smadinge  gekomen  tot  den  Allerhoochsten. 
En  van  versmaden  de  afleidingen  versmadenis  en 
versmadelijk;  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda.,  tol. 
365 :  in  grooter  versmadenissen  ende  vercortingen 
van  den  rechte.  Van  Bleyswyck,  Beschr  van 
Delft,  1.  304:  de  versmadenisse  des  Werelts.  Aid. 
II.  687:  kleynachtinge  en  versmadenisse.  Fokke, 
Verzam.  van  Spreekw.  44:  zoo  alle  Rang,  Rijk- 
dom en  Roem  versmade!  ij ke  zaken  waren. 

Smedigen— Smeden. 

Bij  Ten  Ka  te,  Il  296  is  smedigen  hetzelfde  als 
smijdigen.  Bij  Kil.  is  ook  smedig  gelijkgesteld 
met  smijdig.  Het  daarvan  gevoimde  subst.  sne- 
digheid leest  men  in  De  Toekomst.  XII.  340:  aan 
het  versteende  Fransch  iets  van  de  Germaansche 
smedigheid...  bij  te  zetten.    Zie  voorts  Smijdigen. 

Smijdigen— Smitden. 

In  bet  neders.  dialect  vindt  men  hiervoor  smi- 
den,  smidigen  bij  Tiling,  en  smeden,  smódigen  bij 
Ricbey,  terwijl  het  uederl.  ook  smeden,  smedigtn 
zegt;  zie  dit  art. 

Richey  verklaart  het  primitieve  ww.  door  het 
frank  ische  ttmithan,  week,  lenig  maken.  Tiling 
beslist    niet  Lusschen   bet  angels,  emitan,   slaan, 


kloppen,  en  het  goth.  stneitan,  selven,  smeren,  en 
ik  moet  zeggen,  dat,  zeventig  jaar  later,  Diefen- 
bach  het  w.  zoowel  brengt  tot  h<*t  goth  ische  ga- 
smithon,  smeden  (waarvan  ons  smid),  als  tot  «met- 
ten, smoren;  zie  het  Vergl.  Wtb.  II  279  en  280. 
Als  men  de  zacht-  of  lenigheid  tot  het  hoofd- 
denkbeeld des  woords  maakt,  en  niet  de  slaande 
hand,  die  zacht  of  lenig  maakt,  is  liefst  te  denken 
aan  verwantschap  met  bet  frankd.  smithan  en  het 
goth.  smitan,  waartoe  dan  ook  behoort  het  angels. 
smethian,  zacht  of  week  maken,  eng.  lo  smooth, 
en  b'j  Halliwell  lo  smeeth.  Het  adj.  smijdig,  smi- 
dig,  smedig,  bij  Kil.  gesmijdig  en  gesmijd,  komt 
overeen  met  het  angels,  smethe,  smoethe*  eng. 
smooth  en  smeeth,  nederl.  volkstaal  smijig,  smejig, 
bij  Schambach  smig,  sméig  enz. 

Het  ww.  smijdigen,  dat,  i  onevens  smedigen, 
alleen  bij  ons  schijnt  voor  te  komen,  was  in  de 
zeventiende  eeuw  een  zeer  gebruikelijk  woord 
voor  verzachten,  murw  of  week  maken.  Dus  Von- 
del, Herschepp.  494: 

{de  goden  die)  't  nootlot,  hardt  als  yzer,  niet 

vermogen 

Te  smijdigen.  — 

Mostart,  Mariamne,  41: 

O  Heere,  smijdigh  toch  het  koninglijk  gemoedt  f 
De  Brunes  Bancketw.  II.  360.  Die  eertijds  woest... 
waeren,  zijn  nu...  zoo  ghevijlt,  en  gesmijdigbt  enz. 
Zie  voorts  de  pil.  uit  Hooft  in  het  Wdb.  des  Inst. 
Nog  in  de  laatste  helft  der  vorige  eeuw  zong 
MacqueU  DichtJ.  Uitsp.  I.  352 : 

—  het  stug  en  wreed  gemoed... 

Al  zagt  te  smydigen  tot  vorstlyk  mededogen. 

Vooral  was  versmijdigen  bij  Oudaan  een  geliefd 
woord;  Ged  15:  H  Hart  te  versmydigen.  Aid.  44; 
De  Spaansche  statigheid  versmydigt  met  een  blik. 
Voorschad.  25:  bel  Heilig  volk,  versmijdigt  en 
gemoutert.  Poözy,  II  293:  Versmydigt  uwen 
moed.  Agrippa,  259:  die...  het  gemoed  tot  alle 
dartelheid  en  üerdorventheid  versmijdigt.  Bi.  358: 
zij  versmijdigen  hare  redenen  als  olij.  Roomsche 
Mogenth.  51:  Senena..  versmijdigde  haast  zijn 
wrede  en  wrangen  aart.  Aid.  181;  (dit  woord) 
versmijdigt  hy  nog  door  een  verzachtende  manier 
van  spraken.  —  Zie  o<>k  Smeijeren. 

Het  bvn.  smijdig,  smeedbaar,  zacht,  lenig,  zie 
men  in  mijne  Proeve  over  Bilderdijks  Dichtw.  189. 

Gesmijdig,  dat  ook  YVeij.  heeft,  kwam  mij  voor 
bij  Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  652 . 

Ghy  suil   het  hartste  stoel  veel  eer  ghesmydig 

kloppen. 


Nevens  vermoodden   en    versnooderen    hebben 
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wij  tan  versnooden  ook  versnoodigen,  bij  Hooft, 
Ned.  Hist,  '  fol.  1(H :  getyk  ik  eener  gemeente... 
niet  zoude  toevertrouwen i,  zich  tot  dus  verfoeyelyk 
een1  guiten/e  te  versnoodighen.  —Naar  de  eig. 
bet.  van  bet  w.  snood,  zon  ik  dit  ww.  bier  ver- 
klaren door  verlagen,  vernederen;  liever  dan, 
zooals  in  het  Wdb.  des  Inst.  gesehiedt,  door  »met 
boosaardigheid  zich  sterken  en  toe  rusten."  Zie 
Snoodelen  en  Snooderen. 

Tot  den  vorm  snoodigen  behoort  het  adj.  snoo- 
dig,  in  snoodigheid  bij  Kil.  en  Van  der  Schoeren. 
Friscb  heeft  schnödigkeit  en  schnödigUch. 

Spenigen— Spenen. 

Het  ww.  spenigen  voor  onthouden,  en  dus  in 
denzelfden  overdrachtelijken  zin,  waarin  spenen 
wordt  gebezigd,  komt  voor  bij  Bern.  Bosch,  Ged. 
II.  262  (volgens  de  aanh.  van  Witsen  Geysbeek, 
Biogr.  Wdb.  I.  350) : 

yt  Was  een  maagdken,    rein  en  edel, 

Opgesmukt  dooi*  kostbaarheid, 
Daar  geen  geld  aan  was  gespenigd, 
Maar  in  goud  gebcnedyd* 
Over  den  oorsprong  en  de  bet.  van  spenen  handelt 
prof.  De  Vries,  in  mijn  Archief,  IV.  230  en  vlgg. 
Ik   voeg  daarbij,   dat   voor  dit   ww.  bij  ons  ook 
de  vorm  spennen  wordt  aangetroffen;  Vlissings  Re- 
dens Lusth.  193: 

Gheluekigh  is  dat  Volck,  dat... 
Leert  sijnen  boosen  aert,  en  quade  lusten  spen- 

nen. 
Dat  bet  oude  spanen  niet  alleen  in  de  zeventiende 
eeuw  voorkomt,  als  bij  Vondel,  Adam  in  Ball.  33: 
—  leert  dat  den  mont  niet  spaenen 
Van  dooteüjck  venijn  f  — 
maar  ook  in  de  achttiende  en  de  negentiende: 
Van  Effen,  Holl  Spectator,  IV.  729:  dat  we... 
vroeg  moeten  leeren  ons  te  spaanen  van  alle  die 
vermaaken.  D.  V.  582:  Zy  wilde...  noch  zich  er- 
gens van  spaanen  om  eens  schepzels  wille  Bilder- 
dijk,  Poëzy,  IV.  120: 

6  Mocht  hel  u  van  rampen  spanen. 
Dez.  Ziekte  der  Gel.  112: 

—  Leert  u  des  van  hersenoefning  spanen! 
En  dat  tot  de  vormen  van    het  znw.  speen  nog 
behoort  speun,  bij  Rodenburgh,  Geb.   Ghristi,  24: 
leggend?  oen  de  speun  haers  boesems.    Dez.  Ecce 
Homo,  18: 
Ontreckt  my  '*  Werelds  speun,    Waer  ick  heb 

oen  gesogen. 

Spijsigen    Spijaen. 

Van   deze  beide  thans  in  gebruik  zijnde  wwn. 
was  de   frequent    vorm  vroeger  niet  bekend;  hij  ' 


is  later  ontstaan,  om  nevens  bet  primitief  plaats 

te  nemen.    Weil.  vermeldt  het  w  als  bedrijvend ; 

bet  komt,  evenals  spijzen,  ook  onzijdig  voor;  Van 

*s  Graven  weert,  De  Ilias,  IV.  18: 

Nu,  Grieken!  spijzigt  vrij  en  't  staal  dan  vast* 

geklemd. 
Dez.  De  Odysséa,  I.  78: 

Men  spijzigt  zittende  — 

Dezelfde   dichter   bezigt    ook    het    znw.    spijzer, 

beantwoordende  aan   het  middelhd.   spisaere,   bij 

Schmeller  spisar,  d.  i.  spijsbezorger ;  De  Odysséa, 

II.  147 ; 

Tot    hij  den  herder,  aan  zijn    vorstlijk    huis 

verbonden, 

Den  grootsten  spijzer  van  den  Koning,  had  ge* 

vonden. 

Spoedigen— Spoeden. 

Ons  ww.  spoeden  komt  overeen  met  het  neders. 
spoden,  spöden,  beijersch  spue-en,  middelhd.  spuon, 
oudhoogd.  spuon,  spuoan,  angels,  spowan,  eng 
to  speed  en  bij  Halliwell  to  sped.  Geene  taal 
heeft  er  zooveel  afleidings vormen  van  als  de  onze. 

Het  primitief  is  zoowel  bedrijvend  en  weder- 
keerig  als  onzijdig  in  bekend  gebruik  voor  ving 
van  de  hand  gaan,  voortgang  maken,  haasten  en 
derg. :  zie  Weil.  die  den  oorsprong  des  woords 
echter  verkeerdelijk,  zooals  Tuinman  vóór,  en 
Bilderdijk  na  hem,  in  het  grieksch  zocht.  De  leu- 
vensche  Hoogl.  Willems  wees  die  verkeerdheid 
onlangs  aan  in  de  Voorrede  van  de  Ned.  Ged. 
van  wijlen  den  Hoogl.  David,  bl.  29,  doch  was 
zelf  niet  nauwkeurig  in  de  aanwijzing  der  ver* 
wante  vormen. 

Het  ww.  spoedigen,  bij  Kil.  met  spoeden  gelijk- 
gesteld, is  verouderd"  onzijdig  vindt  men  het  bij 
Van  Teylinghen,  Parad,  der  Wellust.  473:  den 
genen  die  daer  henen  magh  spoedighen...  hy  kan 
derwaerts  spoedighen  enz.  De  Brune,  Bancketw. 
I.  415:  geen  dagh,  die  ons  geen  milioenen  van 
mijlen,  naer  ons  graf,  doet  spoedighen.  Zincgre- 
ven,  Duytsche  Apophthegm.  329:  die  gene,  die 
met  haer  onordentlijck  en  onmatigh  leven  na  het 
Graf  spoedighden.    Vondel,  Jeptha,  10: 

De  dochter  schijnt,  uit  eene  wolck  van  stof, 
Te  spoedigen  ten  berge  af,  naer  het  hof. 
De  Swaen,  Leven  en  Dood  van  Jezus  Ghr.  II.  57: 

Waer  henen   gulde    Sonf    Waer  spoedigt   gy 

soo  vlugge? 
Bedrijvend,  bij  Huygens,  Korenbl.  I.  348: 

Mijn'  bruyne   Mannetjens,   die.,  haer*  nemmer 

grijsen  kop 

Ten  Hemel  spoedigen,  om  Somer-Sonn  te  blinden. 
Ifoons,  Sed.   Verin.  Tonneel,  311  •    een  schip  om 
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hunnen  wegh  te  spoedigen.  Bekker,  Betov.  Wee- 
reld,  IV.  220:  Men  spoedigt  ook  het  ondersoek.  — 
En  wederkeerig,  bij  Sprankhuisen,  Geestel.  Bat. 
32 :  den  jonghen  Prophete...  die  sich  niet  en  spoe- 
dighdenae  huys.  AJd.  70:  lek...  wil  my  spoedi- 
gen nae  't  Hemelsche  Jerusalem.  Poirters,  Masker, 
Opdr.  1 :  oV  Ondersaten  sich...  tot  den  veldtocht 
spoedigden.  Oudaan,  Uytbr.  der  Pss.  I.  184: 
Verneder  u;  op  datge  verdemoedigt ... 
Ter  rechter  tijd  u  vlijtig  V  Hemwaarts  spoedigt. 
Asselijn,  Den  grooten  Kurieen,  70: 

Ik  heb  my  vaardig  dus  gespoedigt. 
Zie  ook  mijne  Handl.  tot  den  Statenb.  104. 

Met  voorzetsels  hebben  we,  behalve  het  gewone 
bespoedigen  (zie  Weil.),  bespoeden,  dat  mij  voor- 
kwam bij  Van  Wijn,  Byvoegs.  op  Wagen  aar,  X. 
115:  hem  zelf  aanraadende  en  verzoekende  het 
zelve  (huuwlyk)  te  bespoeden.  En  voorts  bij  en- 
kele latere  dichters;  Vrouwe  Bilderdijk,  Vaderl. 
Uitboez.  152: 
Wat  wonder,  zoo  u  *t  hoofd  van  hoogmoed  heeft 

gezuizeld, 
En  de  eigen  trots  uw  val  bespoed,  enz.* 
Des.  Nieuwe  Dichtschak.  II.  113: 

Of  zoudt  ge,   6  tijd,  uw   vaart  nog  meer   be- 

spoeien  enz. 
Mr.  Rau,  Alcestis,  24: 

De  grijzaart  naar  wiens  wil  de  spaan 
En  't  roer  de  boot  bespoeden. 
Voorts  aanspoeden,  dat  het  Wdb.  der  Ned.  Taal 
heeft  opgenomen  en  door  voorbeelden  gestaafd, 
doch  alleen  in  onzijdigen  zin.  Langer  dagteekent 
het  niet  vermelde  wederkeerig  gebruik ;  dus  Asse- 
lijn, Mas-anjello,  35: 

Daar    is  gewis  iet  gaans,  men  spoey  zich  der- 
waarts aan. 
De  drie  Gebroeders  Medeminnaars  (Arast.  1734),  20: 
•    Door   welKe  (brief)   ik  hem  verzocht   zich  her- 

waarts  aan  te  spoên. 
Feitama,  Tooneelp.  II.  415: 
Het  Offer  toeft  te  lang.    Men  spoed'  zich  der- 
waarts aan. 
Poot,  Ged.  II.  226: 

Als  gy  u  f  onswaert  aen  komt  spoeden. 
en  Vrouwe  Bilderdijk,   Holl.  Verl.  II.  28: 

Daar  nadert  hy,  spoedt,  spoedt  u  aan. 
Opspoeden,    voorkomende   bij   Van   der  Dussen, 
Proeven  van  Overzetting,  94: 

De  rest,   die  't  teeken  wacht,  om   ijlings  op  te 

spoeqen. 

En   eindelijk   voorspoedige^  dat  mij  voorkwam 

bij  Bekker,  Betov.  Weereld,  II.  176:  of  God  sijnen 

oorlogh  tegen  de  Syriers  voorspoedigen  aoude,  en 


wederkeerig  in  de  Lyckred.  enz.  op  Fred.  Henryck, 
137:  om  ons  voort  te  spoed ighen.  Anders  bevoor- 
spoedigen-,  Valentijn,  Werken  van  Ovid.  I.  72: 
Dit  toeven  kon  misschien  u  wens  bevoorspoedi- 
gen.  En  lager:  Soo  mij  de  Goden  genadig  tn 
mijn  min  beyoorspoedigen  —  Waar  tegenover- 
staat betegenspoedigen  bij  denz.  II.  167:  hij  is 
't  alleen  die  mijn  voornemen  be  tegenspoed  igt. 

Als  all.  vermeld  ik  nog  spoedigheid;  Poirters, 
Masker,  156:  een  boodtschap  met  alle  spoedigheyt 
te  volbrengen. 

Vreemd  is  het  ww.  uitspoeden  voor  met  spoed 
uitdrijven  bij   Nomsz,  Barth.  Las  Casas,  13: 

—  Ik  heb  den  beulenstoet 

Op  last  des  opperbeuls  ten  moordhol  uitgespoed. 

Het  bsn.  voorspoedig  verliest  den  uitgang,  Antw. 
Sp.  van  Sinne,  63:  word  ick  veel  voorspoedere.  — 

Ontspoedig  is  wat  aan  iemand  ontspoedt  of  ont- 
snapt, ald.  73: 

Niet  swaers  ter  werelt  en  is  hoer  ontspoedich. 

Stadigen— Staden 

Staden,  hoogd.  statten*  neders.  staden,  middelhd. 
staten,  eng.  to  stead,  beteekent  op  eene  stad  of 
plaats  stellen,  vestigen,  bevestigen;  Kil.  onder- 
scheidt daarbij  drie  beteeken issen :  vestigen,  in  staat 
stellen  en  toestaan.  Dus  Nieuwe  Reeks  van  Wer- 
ken der  L.  Maatsch.  III    53: 

Stappans   ment  in  de  stad  ontboet 
Dat  men  den  vrede  staden  *al. 
d  i.  bevestigen.    Ook  met  het   voorzetsel  be:    be- 
staden,  hoogd.  bestatten,  middelhd.  bestaten;  dus 
Ferguut,  vs.  354: 

Het  '*  wel  bestaet  dat  hi  leeft. 
Snellaert,  Ned.  Ged.  321 : 

Scepenen  in  gh eender  wisen 
En  selen  co  pen  gheen  assijsen, 
Ende  die  setten  ende  bestaden  voert. 
Van  Hildegaersberch,  Ged.  122: 
Hertoghe  Willem  maectse  heer 
In  Hollant,  ende  dede  hem  eer, 
Want  sy  en  mochtet  nerghen  bel  bestaden. 
Het  Gloss.  zegt:   »eene  plaats  geven,  plaatsen,  be- 
steden".  Hor.  Belg.  VI.  96: 

Ie  woude  ie  tghelt  hadde  van  miere  coe, 
dat  ghi  dus  wel  hebt  bestaet. 
d.   i.    besteed,    eig.   geplaatst.      Rom.    van   Karel 
den  Gr.  127: 

Die  like  waren  bestaet  ter  erden. 
d.  i.  ter  aarde  besteed  of  besteld  (als  wij   zeggen). 
Zoo  ook  N.  Reeks    van    Werken  der  L.  Maatsch. 
lil.  174: 
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—  men  soudem  weten  doen 
Dat  ie  bestaet  ben  ter  monden. 
Moude  is  aarde.  Lb\en  van  Jezus  (door  Meijer) 
86:  so  namen  si  din  lichame  ende  bestaeddene  ter 
erden.  —  Ook  zonder  het  znw.;  Vaderboec,  fo). 
105  verso:  dat  vernam  die  goede  priester  ende 
koelde  hoer  lichamen  ende  woudede  bestaden  mit 
sielmissen.  —  Beneckes  Wtb.  heeft  voor  begraven 
niet  alleen  bestaten,  maar  ook  bestategen,  en  be~ 
statunge  voor  begrafenis.  Voor  vaststellen  we- 
derom leest  men  het  ww.  in  Winhoffs  Landr.  van 
Auerissel,  157:  alle  oerdel  wysers  sollen  schueldich 
wesen,  die  oerdele  in  der  hoger  Banck  bestadet 
tho  wyeen  enz.  De  hierop  gegeven  verklaring: 
•besteed,  aanbevolen1'  is  niet  nauwkeurig. 

Vooral  was  in  gebruik  gestaden  voor  toestem- 
men, hoogd.  gestalten,  middelhd.  gestat  en;  Maer- 
lant,  Spieg.  Hist.  I.  338 : 

(Si)  wilden,  wilds  hem  God  ghestaden, 
Int  heileghe  lant  van  over  mere. 
Van  Heelu,  vs.  421: 

Om  te  volbringhene  sinen  eet 
Ghestaede  men  hem  doen,  dat 
Hi  riden  mochte  voor  die  stat. 
Aid.  vs.  5118: 

—  (si)  baden 
Dat  hi  hen  des  wonde  gestaden 
Datsi  vore  moesten  riden. 
Leven  van  St.  Ghristina  (door  Bormans),  vs.  1738: 
—  alst  wesen  sonde, 
ende  God  om  ander  sake  gestaden  wonde. 
Hor.  Belg.  V.  17: 

daer  edel  vrucht  af  comen  sol, 
of  dat  god  ghestaden  wille. 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  122: 

Eest  dat  ons  onse  vriende  raden 
Ende  sijs  ons  wel  ghestaden. 
Leven  van  St.  Amand,  I.  65: 

(Of)  hijt  ooc  wilde  ghestaden 
Te  verghevene  met  ootmoede. 
Meijer,  Leven  van  Jezus,  24:  Doe  ghestades  Yan 
Baptista  ende  doepdene.  Aid.  185:  Hoe  menech- 
werf  hebbic  willen  ghedren  dine  hinder...  ende  du 
ne  woudes  nit  ghestaden.  Coornhert,  Wercken,  II. 
fol.  160  verso:  Maer  wie  wil  Beze  dat  ghesta- 
den? geen  vrome  Gereformeerden,  ick  mede  niet. 
Huygens,  Korenbl.  I.  238 

Maer,  gestaedt  ghy  m^n  berechten , 
'k  Sal  de  meesters  voor  de  knechten, 
*t  Grijs  voor  't  tfroene  doen  gestaen. 
De  Groot,  Bewijs  v.  d.  Ware  Godtsd.  37: 
—  wie  ons  sal  gestaden 
Dat  Godes  roer  bestiert  de  menscheUcke  daden. 


Aid.  60: 
Maer  aengesien  hier  by  deselven  ons  gestaden 
Dat  dese  geesten  zijn  soo  goeden  als  oock  quaden. 
Zie  vooral  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel,  waar 
aangetoond  wordt  dat  de  uitdr.  des  ghestaed  zijn 
beteekent  »de  gelegenheid  hebben" ;  doch  zoo  meen 
ik  ook,  dat  het  ww.  gestaden  moet  opgevat  worden 
bij  Snellaert,  Ned.  Ged.  118: 

Na  dien  aat  u  die  raedt  ghestaedt 

Ende  ghijt  mi  op  trouwe  roet, 

So  doet  daer  uwen  wille  met. 
Het   Gloss.   zegt    »de  gelegenheid  geeft11;   liever, 
dunkt  mij,  gelegen  komt,  vlijt.    De  zoo  even  ver- 
melde uitdr.  des  gestaed  zijn  geeft  opheldering  van 
de  pi.  bij  Van  Velthem,  fol.  381: 

Doen  begonstemen  daer  te  bedrivene, 

Oft  die  Hertoge,  dat  secgic  u, 

Soudiere  sonde  laten  liegen  nu... 

Om  Vlaendren  te  dwingen  mede. 

Des  was  men  echter  ongestaet, 

En  mochte  niet  syn  ongescaet. 
Des  ongestaet  zijn  is  geen  gelegenheid  er  toe  heb- 
ben. Ongenegen,  dat  Le  Long  geeft,  en  dat  dan 
nog  ongeneigd  zou  moeten  zijn,  komt  minder  te 
pas.  De  Schrijver  wil  zeggen:  het  inlegeren  van 
soldaten  vlijde  niet  en  zou  ook  niet  zonder  schade 
geweest  zijn.  —  Marnix  bezigt  het  ww.  volstaden 
voor  ten  volle  gestand  doen,  en  djis  niet  wijd  ver- 
schillende van  volstaan,  in  den  zin  van  pal  staan, 
zooals  Broes  opmerkt  in  het  Wdb.  des  Inst.  op 
Hooft;  Ps.  22,  vs.  26: 

Voor  'theylich  mlck  mijn  g'loften  nu  voortaen 
Wil  ick  volstaden.  . 
Hier  heeft  men  in  bedrijvenden  zin  wat  door  vol- 
staan als  onzijdig  ww.  wordt  uitgedrukt  bij  Von- 
del, Salmon.  9: 

—  of  ghy  met  wat  zeils  te  minderen 
Niet  veiliger  door  zee  zult  voeren,  voor  een  poos, 
Dan  loeten   volstaen,  en  den  godtsdienst  reuc- 

keloos 
Beveelen  aen  *t  gevaer  van  gijpen  of  van  stranden. 
Den  frequent,  vorm  sladigen^  die  zonder  samen- 
stelling alleen  in  't  nederl.  schijnt  voor  te  komen, 
heeft  Kil.  voor  bevestigen.  Dus  Bijbel  van  1477, 
2  Sam.  7,  vs.  26 :  dijns  knechts  Davids  huns  sal  wer- 
den ghestadicht  voer  den  here.  De  Statenoverz. 
heeft  »bestandig  sijn".  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  480: 
by  raadt  nochte  doodt  yets  te  bestaan  teeghens 
den  gezuiverden  Godsdienst  oft  diens  oeffening, 
althans  (d.  i.  tegenwoordig)  gestaadight  in  Hol- 
landt  en  Zeelandt.  Gras,  Nagel.  Verhand.  I.  251: 
Welk  regtmatig  bevel...  door  den  Paus  Honorius  JU 
uitdrukkelijk  is  gestadigd, 
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Hetzelfde  wordt  uitgedrukt  door  bestadigen,  hoogd. 
bestdtigen,  oudfriesch  (bij  Von  Richtbofen)  biste- 
digia;  Marnix,  Tgebet  Dan  iel  is,  achter  de  Psal- 
men, fe.  12: 

Dies  heeft  God  sijn  woirt  voldadichi, 
Ende  met  den  werck?  bestadicht, 
Twoirt  dat  ons  sijn  Majesteyt 
Van  te  voren  had  geseyt 
Huygens,  Ghebr.  en  Onghebr.  van  't  Orghel,  133: 
alle  orden  tlickheydt  by  den  genen  die  het  toestaet 
gheregelt  ende  bestadight.      Delecourt    (Van   den 
Hove)  in  de   Handd.    van   het  Derde   Ned.   Lett. 
Congres  (in   1851),  61:  Laat  ons  vooreerst   aan- 
stippen en  bestadigen,  dat  enz.    De  Laet,  Verslag 
o.  d.  Vlaamsche  Zaak  (Antw.  1866)  bl.  58:  daad- 
zaken  door  de   regering   zelve  bestadigd   en   er- 
kend. —  Waarom    andere    vlaamsche    schrijvers 
liever,  op  zijn  hoogduitsch,  bestatigen  zeggen,  vat 
ik  niet;   fiormans,   Verslag  o.  d.  Verband d.  (van 
1841)  bl.  51:   titels,  die   voldoende  zijn   om   eene 
daedzaek...  te  bestatigen.  (1)    Dez.  Parthonopeus 
van  Bloys,  364:  om  dat  phenomeen  te  bestatigen. 
Handd.  van  het  Zevende  Ned.  Congres,  55:    Hei 
is  pijnlijk   te  moeten   bestatigen  dat  er  in  deze 
eeuw  nog  zulke  belachelijke  tegenstrijdigheden  be- 
staan.   De  Toekomst,  XI.  410:  kon  de  graad  van 
geleerdheid  niet  worden  bestatigd.   —  De  plomp- 
hoogd.  vorm,  dien  men  aantreft  in  De  Den':er,  II. 
343:  de  dagelykêche  ondervinding  kan  dit  genoeg- 
zaam bestattigen.  —   heeft  gelukkig  geen'  opgang 
gemaakt. 

Van  gestadigen  is  mij,   bij  onze  schrijvers,  één 
voorbeeld    voorgekomen,   t.  w.    in    Die    Dietsche 
Doctr.  waar  men  bl.  263  (naar  de  variant)  leest: 
—  gheseedthede, 
Daer  die  sxn  werdt  ghemaect  mede 
Ghestaedicht  ende  oec  ghesaet. 
Het  beantwoordt  aan  het  middelhoogd.  gestat  eg  en* 
bevestigen.    Zoo  vond  ik  dan  ook  het  znw.  gesta- 
dig ing  voor  bevestiging,  bekrachtiging,   ratificatie; 
Brandt,  Loven  van  De  Ruiter,  II.  87:  over  de  vol- 
koome  gestaadiging  of  bekrachtiging,  zou  naader 
worden  geraadtslaaght. 

(I)  De  Schr.  teekeot  bfl  dit  w.  liet  volgende  aan:  «Op  zl)n 
Franacb  te  constateren;  maer  bet  woord  ontbreekt  on?,  en 
de  Dullflcber  btedl  ons  bestatigen  aen,  wat  eeo  minder  vreemd 
opzlgt  heeft.  Bewaerheden  komt  er,  In  beleeken  is.  bet  naest 
bty,  maer  't  woord  «trjjdt  tegen  alle  analopie.'  In  deze  aan- 
teekentng  heeft  men  moeite,  den  scnerpzlnnigen  Bormans  te 
herkennen,  'k  Meen  te  hebben  getoond,  dat  bet  woord  ons 
niet  ontbreekt,  maar  dat  w|)  bet  reed*  in  de  zeventiende 
eeuw,  en  in  nederlandscbeo  vorm,  bezaten.  Het  Alg.  VI. 
Idioticon  nam  bestatigen  op  met  de  by  voeging  «nleuwerwetscb 
woord".  Het  woord  19  volstrekt  niet  nieuw,  maar  In  't  boog 
duitscb  zeer  oud;  't  Is  alleen  onnederlandsch  ia  vorm. 


Marnix  heeft  volstadigen,  waarvoor  misschien 
volstandigen  zal  te  lezen  zijn;  Ps.  33,  Inh. :  met 
bede  dat  hy  in  de  selve  (goetgunstigheyt)  wil 
volstadigen. 

Onder  de  talrijke  afleidingen  van  het  w.  stad 
vestig  ik  hier  alleen  nog  de  aandacht  op  stadig  of 
gestadig,  dat  wij  kennen  voor  bestendig,  aanhou- 
dend, om  daarbij  op  te  merken,  dat  dit  w.  vroeger 
geheel  anders  weid  toegepast,  t.  w.  voor  stijf, 
strak;  b.  v.  Van  Rusting,  Werken.  I.  5: 

Hy  hemde  en  bromde  en  leeg  an  't  drygen7 

Vermits  hy  geen  gehoor  kon  krygen, 

En  zag  zo  stadig  als  een  Poep. 

Aid.  24 

Quam  hy  aan  tafel  by  de  Goden, 

En  heeftze  zyne  dienst  geboden 

Met  een  gestadig  aangezigt. 

Van  Elsland,  Gez.  153: 

Af  aar  Knier  lieeft  geld,  en  Neel  is  kaal, 

En  dartel;  Knier  zeer  stadig. 

Hier  staat  het  w.  over  tegen  dartel,  en  zegt    du* 

stijf,  als    verwant  aan  steeg  en  stug.    Verg.   Ten 

Kate,  II.  417. 

Standigen— Standen. 

Standen,  in  oorsprong  en  bet.  gelijk  met  staan, 
is  verouderd;  zie  Ten  Kate,  II.  414.  Men  trof  het 
aan  in  het  middelhd.  standen,  oudhd.,  goth.  en 
angels,  standan,  en  men  heeft  het  nog  in  het  eng. 
to  stand.  Dus  in  hetmiddelned.:  Walewein,  vs.  402: 
Hi  greep  den  scacht  met  beden  handen 
Ende  ghine  vor  die  scuere  standen. 
Melis  Stoke,  III.  35: 

(Hi)  was  ghegaen  al  Walchren  dove. 
Hem  dorste  niemant  standen  vore. 
Maer).  Spieg.  Hist.  III.  46: 

So  mach  de  mensce  met  offeranden 
Der  zielen  vele  in  staden  standen. 
Met  voorzetsels  heeft  men  verstanden,  bestanden, 
onderstanden    en    geslanden;    Blommaert,   Oudvl. 
Ged.  III.  39: 

Meester,  nu  doet  mi  verstanden 
Van  werclieden  die  werken  met  handen  f 
De  Hnbert,  Psalmen,  11: 

Hebb  ik  sulks,  Heer  mijn  God,  bestanden, 
Is  daar  iet  onrechts  in  mijn'  handen. 
d.  i.  bestaan.    Aid.  119: 

De  Heer  is  onder  het  getail 
Van  die  mijn1  siele  onderstanden, 
waarvan  bl.  273:  mijne  onderstanders,  d.  i.  helpers. 
Huygens.  Korenbl.  I.  324: 

—  a"  een  nakomelingh  of  d'  ander  sal  't  gestanden. 
d.  i.  gestand  doen,  bevestigen,  staven.  — >  Ik  noemde 
daar  de  uit  dr.  gestand  dóen;  wat  rededeel  ia  gestand? 
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Gestand  komt  mij  voor  een  zelfst.  naamwoord 
te  zijn.  De  eenige  maal  dat  het  w.  in  het  middel- 
hoogd.  voorkomt  is  het  dit,  voor  bekentenis,  be- 
vestiging; zie  Lexer.  Onze  Ouden  hadden  het, 
doch  in  andere  beteekenis.  Nieuwe  Werken  der 
leidsche  Maatech.  I.  n.  150  leest  men  in  een  ge- 
schrift der  vijftiende  eeuw: 

Hi  meende  van  veel  steden  te  voeten  tgestant. 
d.   i.    zooals  Koning    daarop    aanteekende:    iden 
stand,  staat,  gesteltenis".    Evenzoo  bij  Van  Hilde- 
gaersberch  (uit  de  veertiende  eeuw)  Ged.  37  (als 
twee  partijen  voor  den  rechter  komen): 
Dan  sel  die  rechter  thants  versinnen 
Ende  vraghen  hem  al  om  tghestant. 
d.  i.  de  rechter  zal  hun  vragen  naar  den  toestand, 
de  gesteldheid  der  zaak.    En  bij  Dirc  Potter,   die 
in  dezelfde  eeuw  bloeide,  komt  het  w.  negenmaal 
voor  en  steeds   als  zelfst.  naamw.  en  in  denzelf- 
den sin;  men  zie  het  Glossarium  van  Leendertz. 
Dus  ook  nog  bij   Van  Iterson,  Stemmen  41  it  den 
Voortijd,    115:     Die  werkelike  cracht  des  sacra- 
ment* is  na  den  gestande  ende  na  den  toekeer 
dergheenre  dièt  ontfanghen. 

Later  is  het  w.  in  onbruik  geraakt,  naar  het 
schijnt;  want  Kil.  noch  Plantijn,  Mellema  noch  Van 
den  Ende  kennen  het.  In  de  eerste  helft  der  vorige 
eeuw  kwam  het  wéér  op,  en  wel  in  de  uitdr.  ge- 
stand doen,  die  Ten  Kate,  IL  416  opnam,  en  dus 
met  eene  nieuwe  beteekenis.  Gestand  vertaalt  hij 
door  perseverantia,  en  gestand  doen  door  prae- 
stare  dicta,  perseverare  dictis.  De  latere  lexico- 
graphen  dier  eeuw, 'zooals  Gorleva,  Halma  en  Hol- 
trop,  geven  alleen  de  uitdr.  gestand  doen,  die 
noemende  »een  werkwoord".  Dat  gebruik  van 
gestand,  alleen  bij  een  werkwoord,  deed  Weil.  in 
1802  het  woord  een  bijwoord  noemen,  en  nu  Van 
Dale  een  bijvoegel.  naamw.,  waarbij  ik  echter  moet 
opmerken,  dat  Weil.  in  zijne  Spraakkunst  praedi- 
catieve  adjectieven  ook  bijwoorden  heet. 

De  kundige  Kramers  begreep  de  zaak  goed,  toen 
hij  in  1862  gestand  een  zelfst.  nw.  noemde,  met 
de  bijvoeging:  »II  s'emploie  adverbialement  dans 
les  locutions  gestand  doen  et  gestand  blijven*1 
Bilderdijk,  wiens  Geslachtlijst  het  w.  niet  heeft, 
nam  het  op  in  zijn  Wdb.  voor  de  Ned.  Sp.  (1829) 
met  de  bijvoeging:  »z.  n.  zonder  geslacht".  Het 
geslacht  was  intusschen  vanouds  stellig  onzijdig, 
zooals  Ten  Kate  ook  aanwees. 

Gestand  doen  beheerscht  den  derden  naamval. 
Dus  Van  der  Palm,  Al  de  Leerred.  VIII.  147:  Dien 
heiligen  eed...  zal  gestand  worden  gedaan.  N.  Wer- 
ken der  leidsche  Maatech.  I.  u.  217 :  door  niet  ge- 
stand te  doen   aan  de  onderscheidene  verdragen 


en  actoorden.    En  zoo  in  ons  Volkslied* 
Doe  nog  ons  laatst,  ons  jongst  gezang 
Dien  eigen  wensch  gestand. 

Naast  de  spreekwijze  gestand  doen  zijn  andere 
gekomen,  hoewel  Van  Moock  in  1833  die  nog  niet 
wilde  erkennen.  Weil.  sprak  ook  van  zijne  belofte 
gestand  blijven,  en  zoo  lezen  we  bij  Nolet  de 
Brauwere,  Ged.  III.  64: 

De  Koning  zwoer  (Hij  bleef  dien  eed  gestand). 
Alsmede  gestand  houden;  bij  denz.  ald.  bl.  9C* 
Want  't  Woord,  bevestigd  als  bij  eede, 
Hield  hij  gestand  en  trouw  bewaard. 
In  deze  gevallen  laat  zich  gestand   niet  meer  als 
znw.  opvatten,  maar  wordt  een   zuiver  bijv.  nw. 
of  bijwoord.    Bomhoff  —  hoe  is  mij   niet  duide- 
lijk —  verklaarde  gestand  voor  een  onz.  znw.,  en- 
kel gebruikelijk  in  zijn  woord  gestand  doen,  zijne 
gelofte  gestand  blijven,  met  een*  derden  naamval. 

Als  afleidingen,  die  minder  bekend  zijn,  noem 
ik  van  standen  de  znww.  on  stand  en  ongestand  voor 
weêrstreving,  een  zwakker  bet.  dan  van  opstand; 
eene  ordinantie  van  1450,  bij  Bnddingh,  Gesch. 
v.  Opv.  II.  i.  154:  dat  nyement...  den  Rectoer...  on- 
standt  en  bewise,  met  woerden  off  werken.  Reke- 
ningen van  iets  vroeger,  in  de  Verhandd.  der  leid- 
sche Maatscb.  1. 175:  Willam  van  Bredenroede*  die 
te  Hairlem  ontboden  nas.  om  des  ongestan ts  wille 
dat  aldaar  geschiedde.  Ald.  259:  Heyn  Graet  mit 
sinen  gesellen...  hebben  dair  veel  ongestants  ge- 
'  dreven,  enz.  Voorts  het  znw.  standing,  Statenbijbel, 
Randt,  op  Ps.  69.  vs.  3:  daer  en  is...  geen  e  stan- 
dinge,  d.  i.  qeene  vasticheyt.  En  nog  het  adj.  stan- 
dig,  stabilis,  en  gestandig,  constans,  beide  bij  Kil. 
Tot  verstanden  behoort  verstande^  voor  ons  ver- 
standig; zie  o.  a.  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel 
voor  het  middel  ned.,  doch  ook  bij  lateren;  Bijbel 
van  1477,  Deuteron,,  4,  vs.  6:  Sich  dit  is  ver- 
standel  volc  ende  groot  wijs  volc.  Ald.  29,  vs.  4: 
80  en  heeft  u  die  here  niet  ghegheven  veretandel 
herle  noch  siende  oahen.  Vlaerd.  Redenrijckb.  158 : 

Verjaecht  inlantschen  nijt,  leeft  als  verstandelen. 
Spieghels  Hertsp.  enz.  149:  een  oud  verstandel  man. 
Het  middelhd.  heeft  daarvoor  verstanden,  zooals 
wij  ook  hebben  vermeten  en  vermetel,  vergeten  en 
vergetel.  Voorts  verstandenis;  Bijbel  van  1477, 
Exod.  31,  vs.  3:  ie  hebben  vervolt...  mit  oroetscap 
ende  verstandenisse.  Deuteron.  4,  vs.  6:  dit  is 
uwe  wijsheit  ende  verstandenisse  voer  alle  den 
volke.  Goomherts  Wercken,  I.  fol.  6:  de  Schrift... 
die  den  kenners  het  licht  der  verstandenissen  toont. 
Zie  ook  bet  Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel.  De 
daar  vermelde  vorm  verstannesse  komt  ook  elders 
voor.    Zie  b.  v.  het  Gloss.  op  Van  Maerlants  Sinte 
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Franc.  Leven.  De  bet.  van  het  w.  komt  overeen 
met  die  van  ons  verstand',  doch  somwijlen  betee- 
ken t  het  ook  opstanding,  zooals  bij  Kil.  opverstan- 
den  resurgere  is;  Der  Leken  Spieghel  IL  248  (de 
variant): 

—  maect  eont  ende  ghewesse 
Jhesus  Cristus  verst annesse. 
De  lezing  van  den  tekst  heeft  opverstannesse. 
Het  middelhd.  zegt  in  die  beteekenis  uferstanden- 
heit,  uferstandung,  uferstant  en  urstende,  bij  Not- 
ker,  urstand,  zie  Graflf,  Sprachsch.  VI.  607.  Het 
Vaderboec  heeft  daarvoor  met  Kil.  opverst  andenis. 
Fol.  44  verso  '.dat  hi  oeck  wert  verleydet  ende  be- 
drogen van  dijne  beker inge  ende  opverstandenisse. 
Fol.  60:  die  heylighen  dach  der  opverstandenisse 
ons  heren.  Fol.  75  verso:  die  heilighe  opverstan- 
denisse na  dese  leven.  De  Teuthonista  heeft : 
op  verst  ent  en  isse  der  doeden. 

Van  bestanden  is  bestandenis,  Vaderb.  fol.  33 
verso:  (hi)  nam  goet  van  den  luden...  ende  sprac 
dal  hy  Hylarion  daer  mede  sijne  bestandenisse 
woude  doen.  want  hy  waer  doot.  d.  i.  begrafenis, 
ter  aarde  bestelling,  waarvoor  ik  bestantenis  aan- 
trof in  zwolsche  kenren.  bij  Van  Alkemade  en  Van 
der  Schelling,  Nederl.  Displegtigh.  1.319:  Soe  wair 
eyn  dode  ofl  besta n  ten  ysse  ys  in  den  huese.  Ook 
bestaan  voor  begraven  vindt  men  aldaar:  des  mid- 
dagen alse  dye  doede  gheëerdet  ofte  bestaen  is... 
Lager:  alse  dye  dode  gheërdet  is,  ende  eer  men 
den  doeden  bestaet.  Vergelijk  bestaden  in  de7en 
zin  op  Stadigen.  —  De  Mn  bestantenis  is  niet  zoo 
vreemd,  als  zij  wel  schijnt;  het  middelhd.  heeft 
voor  standen  ook  stanten  en  het  frankduitsch 
zoowel  s  tan  tan  als  standan,  en  Tiling  heeft  bestan- 
tenis voor  het  bestaan,  en  wij  ontstentenis  voor  het 
ontstaan,  d.  i.  ontbreken.  Kiliaans  bestantigheid 
voer  ik  niet  aan,  dewijl  dit  eene  misstelling  is  voor 
bestandigheid,  zooals  de  druk  van  1642  heeft. 

Onze  bekende  uitdrukking  bestand  zijn  verdient 
opmerking.  Weil.  ziet  de  afl.  daarvan  niet  in. 
Ook  Grimms  Wtb.  heeft  als  bijw.  bestand,  en  ver- 
klaart het  door  im  slande,  in  staat.  Mij  kwam 
voor  de  afl.  onbestand,  bij  Stuart,  Nagel.  Redev.  II. 
121:  Toen...  scheen  Bosscha  onbestand  voor  het 
overweldigend  leed.  BI.  136:  De  brave,  maar 
zwakke  Neroa  was  onbestand  voor  het  woest  ge- 
schreeuw des  volks.  —  Vandaar  onbestandheid,  bij 
Fokke,  Verzam.  der  Werken,  X.  340:  een  teeken 
van  zwakheid  en  onbestandheid,  om  den  drom  van 
rampen..,  te  kunnen  weerstaan. 

In  overeenstemming  met  het  middelhd.  umbestan, 
d.  i.  rondom  staan,  omringen,  lees  ik  omstandenis 
voor  omgeving,  omringing,  in  Cassianus,  der  Ouder 


Vader  Gollacie,  fol.  76:  Heere,  sette  mijnen  monde 
eene  behoedenisse,  ende  een  dore  der  ommestande- 
nisse  minen  lippen. 

Het  frequent,  standigen  komt  voor  in  verstan- 
digen;  Hooft,  Brieven,  IV.  114:  In  allen  gevalle 
heb  ik  raadzaam  geacht  UE.  wat  naader  te  ver- 
standighen  van  de  geleeghenheU  der  zaak  e.  d.  i. 
verstand  of  kennis  geven,  inlichten,  anders  ge- 
woonlijk verstendigen,  waarvan  zie  op  Stendigen. 

Nog  heeft  men  veromstandigen,  d.  i.  in  omstan- 
digheden of  bijzonderheden  voorstellen;  Nieuwland, 
Letter-  en  Oudheidk.  Verlustig.  II.  347:  Dat  toe- 
komstige kwaad  zult  ge...  zoo  veromstandigt,  als 
mogelyk  is,  aan  uwen  Geest  voorstellen.  Aid.  349 : 
gy  vergroot,  gy  veromstandigt,  gy  schetst  aan  u 
zelven  het  zekere  toekomstige  goed.  Waarvan  ver- 
omstandiging  bij  Ockerse,  Napol.  Redev.  II.  19: 
in  de  veromstandiging  van  alles.  Met  dese  bet. 
komt  overeen  die  van  het  subet.  ontstond,  bij  Kil. 
circumstantia,  en  dus  hetzelfde  wat  wij  nu  om- 
standigheid noemen,  d.  i.  de  toestand  of  gesteld- 
heid eener  zaak,  van  omstandig,  d.  i.  tot  in  de  bij- 
zonderheden den  toestand  meldende;  en  dus  leest 
men  bij  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  16  verso:  uwe 
zondelijcke  eyghen  wercken...  met  haren  omme- 
standen.  Fol.  38  verso:  Laat  ons  dan  aan  mereken 
cfomm^standen  van  de  plaatsen .  Fol.  102:  de  God- 
lijcke  rechtvaerdigheydt  met  haren  ommestanden. 
Doch  omstand  had  ook  andere  beteekenissen,  b.  v. 
van  omgeving,  toestel;  Van  Halmael,  De  Verl. 
Gryzaard  betrapt,  38: 

Wy  zyn  verraaden,  ik  kan  het  uit  al  den  om- 

stant  merken. 
Dez.  De  Kon.  van  Luilekkerland,  37 : 

Aan  den  omstand  blykt   alles,  dat  gy  dapper 

moet  weezen. 

Elders  die    van   omslag,   uitvoerigheid;    Huygens 

Gluys-werck,  3: 

lek  will  u  rekening  van  seggen,  doen  en  deneken, 

Met  allen  omstand  doen,  wilt  ghij  m  een  oore 

schencken. 

Voor  dit  laatste  vind  ik  omstel  gebezigd,  dat  onze 

woordenboeken  niet  kennen,  bij  Ypey  en  Dermout, 

Gesch.  der  Ned.  Herv.Kerk.  II.  344:  Men /worde... 

de  gevoelens  der  remonstranten  met  grooten  omstel 

van  redenen  wederleggen.    AldL  395:  met  grooten 

omstel  van  redenen  en  bewezen.  D.  IV.  273:  eene 

zuiver  bijbelmatige  godsdienstleer...  zonder  eenigen 

omstel. 

Statigen,  zie  Stadigen. 
Stadigen1— Steden. 

In  oorsprong  en  bet.  dezelfde  wn.  als  Stadigen 
en  Staden;  zie  dit  art. 
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Steden,  bevestigen,  leest  men  in  den  Parthono- 
peus  (door  Bormans)  vs.  7791: 

Met  haesten  hiet  hi  ende  beval 
Lueium,  dat  hi  den  wrede 
Van  sinen  halven  vaste  stede. 
Van  Alkemade,  Beschr.   van    Briele,  I.  fol.   242: 
eenen  Eedt,  die  hem  die  Bailiu  steden  ende  voir- 
segghen  aal.    Aid.  fol.  290:  so  'tvonnes  wyst,  sol 
die  Rechter  den  Eedt  steden. 

Stedigen  en  bestedigen  komen  overeen  met  bet 
hoofd,  bestdtigen  en  het  oudfriesche  bistedigia  bij 
Von  Richthofen,  altijd  in  den  zin  van  vestigen,  be- 
vestigen. Dus  N.  Reeks  van  Werken  der  ieidscbe 
Maatsch.  m.  131: 

Die  vrede  wert  Hen  tiden 
Vaste  ghestedight  in  beiden  siden. 
W.  Moll,  Joh.  Brugman,  I.  285 :  Want  ghien  werc, 
hoe  goet  dattet  is.,,  dat  en  stedicht  ons  niet  eyghe- 
lic  boven  ons  eelven  in  Gode.  Mer  dat  werc,  dat 
ons  eyghelic  in  Gode  stedicht  ende  daert  nametic 
oen  stoet,  enz.  Van  Hasselt,  Arnh.  Oudb.  I.  208: 
wyne  te  tappen,  en  taverne  te  holden  bynnen 
marden..,  dat  oich  conflrmiert  en  bestedicbt  is. 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  X. 
210:  dar  (dese  sake)  mit  yn  rechte  gehort  ende 
sus  trefflich  bestediget  is.  De  Vrije  Fries,  XII.  220: 
altoes  zal  die  olde  roet  den  nijeuwen  beetedighen. 
(Een  regel  hooger  heette  dit  bestadighen).  Zie 
ook  steedigen  en  steedigmg  in  het  Wdb.  des  Inst. 
op  Hooft. 

Stedigen*— Steden. 

Het  ww.  besteden  zegt  eig.,  zooals  Ten  Ka  te  II. 
417  juist  aanmerkt,  »eene  plaats  beschikken  "  Zoo 
besteden  wij  iemand  in  den  kost,  een  leerling  op  de 
school,  enz. ;  overdrachtelijk  besteden  wij  ons  geld, 
onzen  tijd,  enz.  Het  is  in  dezen  laatsten  zin  dat 
sommige  onzer  schrijvers  bestedigen  gebruiken, 
misschien  in  navolging  van  het  friesche  besteedgjen, 
dat  Epkema  een  echt  friesch  woord  noemt.  Dus 
Oudaan,  Agrippa,  222:  zoo  zeer  bestedigt  het  groot- 
ste des  Christen  volks  deze  heilige  uitspanning  der 
Feestdagen  niet  tot  bidden*  enz.  Baardt,  Deugden- 
spoor,  21 :  die...  op  't  neerstichste  al  hare  crachten 
bestedigen  oen  dese  Wortel  (t.  w.  van  oncruyt), 
nimmer  eynde  connen  vinden.  De  Decker,  Ryra- 
oeffeningen,  I.  259: 

Dies  wil  ick,  Heer,  't  verlengde  levenslicht 

Steeds  tot  uw9  eer  bestedigen,  enz. 
Dat  deze  wwn.  etymologisch  één  zijn  met  besta- 
den, blijkt  in  allen  deele.    In  Maerl.  Spieg.  Hist. 
I.  337  leest  men : 

In  die  kerke  hjjt  (t.  w.  het  vingerlijn)  doe  brochte, 


Of  hjjt  ieweren  besteden  conde, 

Dat  hijt  naden  spele  vonde. 
Voor  dit   besteden,  dat  letterlijk  eene  plaats  be- 
schikken aanduidt,  heeft  de  variant  bestaden,  waar- 
voor men  bestaaijen  aantreft  in  de  Antw.  Spelen 
van  Sinne,  504,  waar  vader  en  moeder  raadplegen : 

Hoe  ons  Sone  best  synen  cost  bejaghe... 

Tsy  aen  een  Ambacht  zijn  handen  doen  slaen. 

Oft  hem  elwerder  ter  Scholen  bestaeyen. 

Steenigen1— Steenen. 

Voor  ons  ww.  steenigen,  in  den  Teuthonista  steir 
nigen,  d.  i.  iemand  met  steenen  werpen  als  dood- 
straf, zeide  men  oudtijds  steenen,  in  't  middelhd. 
steinen,  ersteinen  en  verstemen.  Dus  Reinaert, 
vs.  4796: 

Daer  staet  oöc,  hoe  die  Phariseen 
In  overspel  vingen  een  wijf: 
Si  wildense  stenen,  ende  nemen  tlijf. 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  295: 

Hier  omme  so  bolgen  si  hem  das, 
Ende  wildene  steenen  omdie  dinc. 
Van  Velthem,  fol.  22  : 

Der  werd   Sente  Steven  gesteent. 
Zie  voorts  de  Gloss.  van  Maerlants  Rymbybel,  Ver- 
meulen,  Van  den  Lev.  ons  Heren,   e.  a.    Passion. 
Winterst.  86:  om  dat  Saulus  der  gheenre  cleeder 
bewaerde  die  dair  steenden  om  dat  si  Itchtelic  stee- 
nen  souden,  so  steende   hi  hem  met  harer  alre 
handen  Delfsche  Bijbel,  Exod.  17,  vs.  4:    Wat  sol 
ie  desen  volke  doen  f  Noch  over  een  luttel:  ende  si 
sullen  mij  stenen.    Antw.  Spelen  van  Sinne,  670: 
Dat  hy  eenen  Babüonisschen  mantel  stal... 
Met  een  gulden  tonghe,  dieshy  werfghesteent  snel. 
Rotterd.  Spelen  van  Sinne,  216: 
StephanuSi  de  eerste  der  martelaren, 
Scheen  te  zijn  verlaten  van  Godt  de  Heer, 
Doen  hy  werde  jr  hes  teen  t  niet  groot  beswaren. 
Anna  Bijns,  Ref.  I.  37: 

Die  de  waerheyt  wilt  seqghen  (dus  ist  nu  gestelt) 
Wert  schiere  als  Sinte  Steven  gbesteent. 
Het   middelned.  heeft  ook   wel  den  hoogd.  klank 
in  het  w.;  Lancelot,  B.  III.  vs.  16758: 
—  dat  sijt  hal  (d.  i.  verborg)  quam  bi  des, 
Om  datmense  alle  steinde  dan 
Die  kint  hadden  sonder  getrouden  man. 
Snellaert,  Nederl.  Ged.  155: 
(Si)  laten  hem   (d.  i.  zich)    tormenteren  ende 

vanghen, 
Villen,  steynen.  aen  crueen  hanghen. 
Meijer,    Verslag  en  Mededeeling  uit    twee.  Getij- 
denb.  21 : 

(Si)  brachten  meneghen  swaren  steen, 
Ende  woudene  steinen,  sonder  voaen. 


1111 


STMCNIOEN. 


1112 


Onze  woordenboeken  vermelden  niet  de  afl.  stee- 
niger,  die  toch  reeds  voorkomt  bij  Coornhert, 
Wercken,  I.  fol.  20:  Badl  hij  niet  voor  zijne 
steenigers  ? 

Het  ww.  uitsteetngen  komt  voor  in  Dickens' 
Verlaten  Huis,  door  G.  M.  Mensing,  50:  bouwval- 
lige, blinde  huizen,  die  (I.  diens  de  oogen  zijn  uit- 
gesteenigd.  Het  eng.  heeft:  with  their  eyes  sto- 
ned out. 

Steenigen*— Steenen. 

Bij  Weiland  is  versteenen  een  bedr.  en  onz.  ww. 
voor  tot  steen  worden,  zoo  hard  worden  als  steen. 
Dit  komt  ook  wederkeerig  voor;  Tollens  Ged.  II.  70: 
Neen,  het  (hart)  zal  zich  niet  versteenen, 
Niet  verstokken  voor  mijn  klngt. 
Het  hoogd.  heefl  in   dezen  zin  het  Frequent,  ver- 
steinern,  door  Bilderd'ik  overgenomen,  zie  Steene-  ' 
ren.  Het  uederl.  zegt  daarvoor  versteenigen,  in  den 
Teuthonista  versteinigen.    Dus    Van    Spranckhuy- 
sen.  Van  de  Danckbaerheydt,  11:  (de  aerde)  soude 
van   gestadige   droogte   moeten    bersten,  scheuren, 
splijten*  verstaenigen.    Vondel,  Poëzy,  II.  638: 
De  tulbandrager  Turk...  langer  niet  versteenigt, 
Heeft  zijnen  scepter  korts  met  uw  gebiet  vereenigt. 
Dez.  Palamedes,  33: 

(Dir)  blijft  versteenight  en  verstookt. 
Oudaan,  Uytbr.  over  de  Pss.  II.  37: 

Of  indtense*  gantsch  versteenigt, 
Niet  erkennen  wie  Gy  zijt,  enz. 
I.  G.  Tengnagel,  Verwoestingh  d.  St.  Naerden,  28: 
't  Is  even  met  de  mensch,  die  so  door  't  aertsch 

verwart, 
Dat  voor  het  Hemelsche  versteenight  is  sijn  hart. 
Dus  nog  Bilderdijk,  Nieuwe  Oprak.  156: 
Schoon  aarde  en  menschlijk  hart  steeds  meer  en 

meer  versternige. 
Men  heeft  ook  oversteenen,  met  steen  overdek- 
ken; Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  I.  176: 
dat  een  rotting,  stok,  of  iets  diergelyks,  daar  in, 
(d.  i.  in  zeker  water)  geworpen,  en  een  wgl  tyds 
gelaten  zynde...  overdekt,  en   oversteend   worden. 

Stendigen— Stenden. 

Dez.  wn.  als  standen,  standigen,  zie  dit  art.  — 
Beslenden  ontmoet  men  bij  Gamphuysen,  Uytbr. 
over  de  Pss.  344: 

Hy  is  't  die  voor  den  val 
Uw'  voet  bestonden  sal. 
d.  i.  stand  doen  honden,  bevestigen.     Vandaar  be- 
stendigen, Oudaans  Toneel p.  203: 

Want  hoe  hy  Arons  kroon  in  'thuys  van  Ithamar 
Voortaan    bestendigt  heeft,  is  klaar  genoeg  ge- 
bleken. 
Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Lipsius,  111:  dat 


sulck  rijck  door  het  Fatum  Vonder  ghekomen  en 
vergaen,  een  ander  opghekomen  en  bestendicht  *y. 
Jonctys,  de  Pynbank  (1651)  6:  Aüe  quade  von- 
den en  gewoonten...  werden  noch  door  de  lankheyd 
des  tyds*  noch  door  de  oudheyd  der  gewoonte 
bestendigt.  In  den  jongsten  tijd  beeft  men  ge- 
bezigd verbeitendigen;  De  Crids  1870,  D.  I.  89: 
Er  wordt  een  gruwelijk  onrecht  geduld,  bedreven, 
verbestendigd  in  Nederland.  Meer  gewoon  evenwel 
is  verstendigen  voor  aan  het  verstand  brengen,  te 
verstaan  geven,  bekend  maken,  verwittigen;  Hooft, 
Ned.  Hist.  fol.  18:  Guldo  Cavalcanti...  versten- 
dighde  't  den  gemaghtighden.  Dez.  Tacitus,  fol. 
4*>7:  in  Etrurië,  alwaar  hy  verstendight  van  den 
uitgank  des  strydts  te  Cremone,  genoomen  heeft 
een  niet  lafhartigh....  opzet.  Vervolg  op  Wage- 
naars Vaderl.  Hist.  XII.  336:  Aan  alle  de  Schut- 
teryen...  vaardigden  zy...  eenen  Brief  af,  om  de- 
zelve te  verstendigen  van  den  toedragt  der  zaaken 
binnen  Utrecht.  Wiselius,  Mengel-  en  Tooneelp. 
II.  184:  de  Stroomgodin,  door  haren  vader...  ver» 
stendigd,  hoe  de  dood  haren  Zoon  voor  de  Tro- 
jaansehe  muren  verwachtte,  enz.  Feitama,  Too- 
neelp. I.  422: 

—  Hun  gramschap,  fel  ontsteken^ 

Verstendigt  Marius  dat  hy  't  heelal  moet  wreken. 
Bogaert,  Ged.  553: 

Wie  van  's  mans  styl  en  taal  nu  wil  versten- 
digt wezen. 

En  op  wat  trant  ze  rolty  die  kan  't  bericht  maar 

leezen. 
Koenen,  N.  Reeks  van  Werken  der  teidsche  Maatsch. 
I.  76:  De  Graaf...  liet  geenzins  na,  zijnen  Souve- 
rein  onmiddelijk  van  alles  te  verstendigen.  Van 
der  Hoop,  Hugo  en  Elvire,  28: 

Naauw  had  uw  trouwe  knaap  zijn  jachtverhacü 

geêndigvL, 

En  haar  van  uw  triomph  op  't  woedend  dier 

verstendigd,  enz. 
Uit  Bitdérdijks  dichtwerken  zie  men  eenige  pil.  in 
nvjne  Proeve,  183;  doch  ook  in  zijn  proza  komt 
het  w.  voor;  Brieven  III.  24:  onze  brave  Secreta- 
ris zal  U...  van  't  geen...  by  ons  voorgevallen  is 
wel  verstendigd  hebben.  D.  IV.  310:  Hy...  ver- 
stendige  ons  innerlijk  dat  onze  hoop  niet  inge- 
beeld... zij. 

Onze  afl.  bestendig  (die  bij  Bilderdijk  een'  niet 
gewonen  zin  heeft,  zie  mijne  Proeve,  hem  betref- 
fende, bl.  217)  komt  nog  niet  bij  Kil.  voor;  wel 
bestandig,  zooals  men  dan  ook  leest,  Spieghel, 
Hertsp.  enz.  149: 

—  dat  men  die  (gaven)  betrouwt, 

Of  acht  als  eighen  ghoed,  en  voor  bes  tandigh  houwt. 
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Aid.  958:  De  bestandighe  ende  veylighe  gaaf  des 
ware  geleertheyds.  Vondel,  Adam  in  Ballingsch. 
9:  gefycky  er  buiten  den  eeuwigen  Godt  niet  be- 
standighs  is. 

De  wn.  aanstendig,  aanstending,  zie  men  in  het 
Wdb.  de»  Inst.  op  Hooft;  Kil.  mist  ook  dezen, 
evenals  gestentig,  middelhd.  gestendec  onveran- 
derlijk, bij  Kil.  gestandig,  constant*,  finnus;  Mar- 
n«,  Biencorf,  29  verso :  alsoo  heeft  oock  de  Jool- 
acne  Kereke  de  Schriften...  voor  gestenticb  aen- 
ghenomen.  Willems,  Mengel.  353:  onsen  ombnch- 
teren  ende  knechten...  gestenticb  ende  gehutpich 
ie  sine.  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  480; 
op  dat  dit  vast  ende  gestenticb  zy,  blyoe  ende 
gehouden  worde  tot  euwigiien  daghen.  Anders 
leest  men  daarvoor  ia  faets.  werk.  fol.  429  en 
446:  vast  ende  gestade. 

Stevigen— Staven. 

One  ww.  stevigen  dagteekent  neg  niet  zeer  lang. 
Wij  hebben  het  onmiddellijk  afgeleid  van  bet  a<ty. 
stevig,  dat  wei  bij  Ten  Kale,  IL  440,  docb  nog 
niet  bij  Kil.  bekend  was  en  voor  't  welk  Schultze 
sieebig  heeft.  Het  ww.  komt  het  eerst  in  het 
Wdb.  van  Weil.  voor;  en  onder  onze  schrijvers' 
ontmoette  ik  het  w.  het  eerst  bij  Wagenaar,  doch 
in  eenen  bi]  Weil.  niet  vermelden  zin;  Vaderl. 
Historie,  VUL  386:  Terwyl  Maurits  dan  in  be- 
raad neemt*  of  hy  de  moerassen  stevigen,  en  zig 
binnen  de  vesting  werpen  wil.  De  uitdr.  »moe- 
rassen  stevigen"  kan  hier  bezwaarlijk  iets  anders 
beteekenen,  dan  ^moerassen  drogen  ol  opdrogen', 
hetgeen  geschiedt  -door  den  weeken  grond  te  doen 
harden;  dus  schijnt  het  w.  hier  te  moeten  worden 
opgevat,  en  inderdaad  beeft  het  eng.  bij  Halliwejl 
to  steeve  niet  alleen  voor  stijven,  maar  ook  voor 
opdrogen.  Hoe  Wagenaar  aan  die  bet.  gekomen 
zij,  is  mij  niet  duidelijk.  In  den  gewonen  en  bij 
Weil.  bekenden  zin  van  stevig  of  sterk  maken  beeft 
Van  Alphen  het  w.,  die  in  1771  zong,  volgens  de 
Dicht w.  lil.  329: 

Hij  stevigt  mijn  lenden. 
Voorts  Lublink,  Thoms.  Jaarg.  290;  De  glinste- 
rende lucht  kring  pakt  zich  ineen,  stevigt  en  ver- 
sterkt onze  ligchaamen,  (Konijnenburg),  Tater.  v. 
d.  Staatsomw.  IV.  29:  De  Gemeente  zelve  stevigde 
daardoor  haar  eigen  staatkundig  aanwezen.  Van 
der  Palm,  Salomo,  IL  372:  dat  (de  arbeidzaam- 
heid) de  slappe  vezelen  steunt  en  stevigt.  Van 
Hengel,  Leerred.  I.  24:  Zoo  wordt...  onze  voet 
tegen  elktn  herhaalden  aanval  geste vigd.  Borger, 
Leerred.  L  37:  door  den  stut  van  den  godsdienst 
gestevigd.     Aid.   113:  dan  gevoelen   wij  immers 


onze  krachten  gestevigd  ter  torsching  van  een* 
last.  Broes,  Geschiedk.  Onderz.  32:  om  door  zijn 
gedrag...  de  Calvynsgezinden  te  stevigen  tot  het 
handhaven  van  den...  regel.  Fuckens,  J.  H.  van 
der  Palm  gekenschetst,  135:  al  wat.~  wél  luidt, 
door  onwrikbare  gronden  gestevigd.  Van  Ooster- 
zee,  Mozes,  91:  Zwakke  kinderschreden...  worden 
geleid  en  gestevigd  door  eene  onzigtbare  hand. 
Van  den  Bergh,  Ëen  Dichtb.  voor  mijn  Vad. 
(1851)  bl.  47 : 

(de  steenen)  Waarmee  de  grond  goslevigd  werd. 
Ten  Kate,  De  Schepping  (3de  dr.)  104: 

Zij-liet  hart,  vol  vreugd  en  teêrtieid,  maar  ge- 
stevigd door  z^jn  kracht. 

Als  primitief  ww.  van  stevigen  doet  zich  voor 
steven,  in  het  neders.  hetzelfde  als  staven,  staven, 
nederl.  slaven,  d.  i.  stijven,  sterken,  bevestigen. 
De  nauwe  verwantschap  of  liever  de  identiteit  van 
steven  en  staven  blijkt  ook  uit  ons  subsi,  staf, 
waarvoor  Kil.  als  een'  verouderden  vorm  steve  op* 
geeft.  Evenzeer-  zijn  beide  vormen  vermaagschapt 
aan  stijven,  angels,  shfian,  eng.  to  stiffen  en  to 
steeve,  hoogd.  steifen,  neders.  stivm;  zie  Diefen- 
bach,  Vergleich.  Wtb.  IL  300  en  Ten  Kate,  IL  439. 

Hier  zij  nog  de  afleiding  stevigte  vermeld,  te 
vinden  bij  Ockerse,  Ontw.  tot  eene  Algem.  Gha- 
racterk.  h  2.  die  kleene  broze  staf  kan  zulk  eene 
stevigte  niet  geven. 

Stiehtigen— Stiehten. 

Het  ww.  stichtiyen  komt  in  den  zin  van  slichten 

voor  bij  H.  van  Halmael,  Wysheid  en  Zotheid,  9: 

'T  vergift  dat    wierd  gezaaid,   men   stichtigde 

veel  schooien 
Daar  al  de  waereld  kon  met  sohyn  van  reeden 

dooien. 

Stribbigen-  Stribben. 

Van  êtribben,  waarover  zie  op  Stribbelen,  heeft 
men  strwbigen  gemaakt;  Vlissings  Redens  Lust- 
hof, 103: 

Op  dat  ghy  zijt  een   Godt  en  die  gheen  suil 

verpletten, 

Wie  oyt  mijn  wil  of  Wet  gestribbicht  weder 

stondt. 
Men  kon  tot  dien  vorm  lichtelijk  komen  door  het 
adj.  stribbig,  dat  bestond  blijkens  Baardt,  Deug- 
denspoor,  315:  sijn  stribbigen  hals  te  voegen  onder 
het  Juek. 


Terrigen—  -  erren. 

In  de  Gom.  Vet.  107  leest  men :  dat  de  Princen 
van  die  Landen  liever  een  sterek  gewapenden 
vyand  hadden  te  ierrigeo,  als  een  mmersoenMick 
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Monnikjen,  dat  wat  kaeckelen  kon,  doen  spreken. 
Dit  terrigen  is  de  eigenlijke  vorm  van  het  samen- 
getrokken e  tergen.  Het  prim.  terren  leerden  wij 
reeds  kennen  bij  Tarnen  en  Temen.  Het  doet 
zich  mede  allerduidelijkst  voor  in  het  eng.  to  terre, 
bij  Halliwell  voor  »to  stir,  to  provoke",  en  ons 
tergen  komt  overeen  met  zerge  bij  Schultze,  en 
zergen  bij  Schmeller,  plagen,  kwellen,  waartoe  ook 
het  adj.  zerrig,  wonderlijk,  gemelijk  behoort.  Ons 
primitief  en  frequent,  vindt  men  terug  in  het  .eng. 
to  tar  (waarover  zie  Horne  Tooke,  II.  273)  met 
hel  schotsche  to  tarrow,  en  in  het  angels,  tirian 
met  Urigan.  Dat  met  terren,  tarren,  ons  ww. 
sarren  (ook  wel  t sarren  uitgesproken)  één  is,  loopt 
in  het  oog  en  is  ook  reeds  door  Tuinman  en  Ten 
Kate,  IL  706  aangewezen.  Weil.  zat  evenwei  met 
dit  woord,  dat  hij  oordeelde  «misschien  alleen  te 
vinden  te  zijn  in  de  nabootsing  van  een  geluid, 
waardoor  vechtende  dieren  aangehitst  werden." 
Bilderdijk  was  van  meening  dat  sarren  en  tergen 
van  zeer.  teer  [teder)  afkomen!  Zie  de  Verkl.  6e- 
slachtl.  III.  286.  Beter  verklaarde  hij  tergen  in 
de  Nieuwe  Verscheid.  IV.  60,  als  van  tarren, 
scheuren,  afgeleid.  De  ww.  sarren  en  tergen  heb- 
ben derhalve  in  den  grond  dezelfde  beteeken  is; 
het  eerste  is  eenigszins  platter  en  meer  beleedi- 
gend  in  het  gebruik  dan  het  tweede,  dat  dikwerf 
aan  uitdagen  na  bijkomt.  Fraai  worden  de  drie 
wwn.  toegepast  bij  Dermout,  Nieuwe  Leerred. 
117 ;  moesten  zij  toezien,  om  de  vervolging  nimmer 
uit  te  dagen;  de  begrippen  hunner  tijdgenooten 
nooit  te  tergen;  de  boosheid  der  kwaadwilligen 
niet  te  sarren.  —  Voor  »de  vervolging  uitdagen" 
zou  men  ook  kunnen  zeggen  »op  den  hals  halen". 
Zoo  ook  Huygens,  Koren bl.  I.  79: 

Dat  ginder  oorboor  heet,  waer  hier  de  sieckte 

tergen. 
Deze  bet.  intusschen  is  bij  verzachtende  overdracht; 
de  eig.  komt  meer  uit  b.  v.  bij  Bilderdijk,  als  hij, 
Rotsgalmen,  II.  81,  van  lastige  insecten  zegt,  dat: 

—  ze  een  moedig  paard 

In  't  neusgat  tergen,  en  hem  tramplen  doen  op 

de  aard. 

Tichtigen— Tichten. 

Van  tichten,  in  de  vorige  Afdeeling  behandeld, 
heeft  de  Teuthonista  tichtigen  (zie  Tychtigen  en 
beClagen)  in  gelijke  beteekenis,  en  men  leest  het 
w.  in  een  oud  leidsch  document,  medegedeeld  door 
Meerman,  in  de  Verhandd.  der  leidsche  Maatsch. 
I.  238:  of  yemant  van  den  luden,  die  gelooft  heb- 
ben, dair  in  betichtiget  worden...  soo  mach  him 
die  dair  of  mit  sinen  eede  onsculdigen  voir  den 
Heeren.    Vandaar  betichtigen,  dat  voor  betichten 


vroeger   meermalen   gebezigd   werd.     Dus  in  een 
hollandsch   document   van    4447,    bij     Van   Wijn, 
Byv.  op  Wagenaars  Vad.   Hist.,   IV.    45:  alle  de 
genen,  die  in  eingerwys  in   den  voirs.    dootslach 
betichtiget  ofte  bedacht  mogen  wesën.   In  een  land- 
brief  uit  Zwolle  gedagteekend  van   1457,   bij   Ta- 
dama,  N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch. 
X.  122 :  worde  yemant  betichtighet  dattet  van  synre 
weghen  toe  queme  enz.  En  in  een  geldersch  docu- 
ment van  eene  eeuw  later,  bij  Van  Hasselt,  Geld. 
Maandw.   II.   97:   ingefall  jemantz  myt  alsulcken 
seckten  befaempt  ader  betichtiget  wurde.    Voorts 
bij  nederl.  schrijvers  van  de  zeventiende  eeuw;  De 
Brune,  Wetsteen,  I.  28:  kan  het  niet   in   my  ko- 
men, dat  ik  hun  van  eenig  wanbedrijf  zou  betich- 
tigen.   Aid.  129:  gaat  hyze  van  wanstal  en  onge* 
rijmtheid    betichtigen.     Dez.    Jok  en    Ernst,  44: 
Onder  andere  verwijten,  betichtighde  sy  de  M evrou 
van  onverdragelike  hoogmoet  en  laatdunkentheid. 
Aid.  64:   (hy)  betichtigde  zgnen  Boer  van  dieve- 
rye.  Poirters,  Het  Duyfken  in  de  Steen-rotse,114: 
hy  wiert  betichticht  dat  hy  met  een  versmaetheyt 
vanden  Apostolijcken  Stoel  had  gesproken.  — •  Hier- 
van de  afl.  betichtiging ;  De  Denker,   V.  274:  dat 
zyne  betigtiging  ongegrond  en  belachgelyk  (wat). 

Toornigen— Toornen. 

Voor  vertoornen  bezigt  Marnix,  zoowel  in  proza 
als  poëzie,  in  denzelfden  zin  vertoornigen ;  Bien- 
corf,  180  verso:  op  dat  thdt  niet  vertoornicht  en 
werde.  Godsd.  en  Kerke].  Geschr.  (door  Dr.  Van 
Toorenenbergen)  I.  590:  wilt...  den  eewigen  God 
niet  tergen  ende  vertoornigen.  D.  II.  106:  dat  hy 
sick  hoochelick  vertoornicht  over  degene,  die  de* 
selve  leeringe...  in  den  wint  slaen.    Ps.  60,  vs.  3: 

Du  waerst  op  ons  vertoornicht  seer. 
Het  Lofs.  des  Gon.  Ezechie,  vs.  1: 

Doe  Godt  vertoimigt,  mijne  dagen 

Af  sneed  — 

Troosügen— Troosten. 

Dezen  verlengden  vorm  heeft  Gamphuysen  voor 
troosten,  om  den  wille  der  voetmaat,   Uytbr.  over 

de  Pss.  167: 

Ghy  hebt  by  dien  Uw*  volck  een  droevigh  ding 

.doen  sten, 
—  Dan,  noch  getroostight  die  u  vreesen. 
Het  adj.  troostig  bestaat,  zooveel  ik  weet,  alleen 
in  mistroostig.  —  Voor  het  vrouwelijke  van  bet 
znw.  trooster  had  het  middelned.  twee  vormen, 
die  verouderd  zijn,  trooster  Ufge  en  troostersse; 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  326: 

Doe  verboerde  hare  die  ooninginne 
Van  hemelrike,  die  goedertiere, 
Mine  troesterigge,  na  hare  maAiere. . 
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Van  Velthem,  fol.  90: 

—  moeder  van  alre  ontfermecheit! 
Trostersse  van  allen  goeden  beginnen  f 
Dit  laatste  beeft  Vondel  nog,  Elektra,  14: 

Mijn  troosterssen,  veriaetme  toch! 
Men  weet,  dat  de  uitgang  erase  nu  resse  gewor- 
den is;  zie  anders  mijne  Lat.  Verscheid.  219. 
Waarom  Weil.  troosteres  niet  vermeldt,  vat  ik  niet ; 
het  aal  althans  niet  minder  gebruikt  worden  dan 
het  door  hem  opgegevene  troostster,  waarbij  hij 
als  voorbeeld  Unygens  had  kunnen  aanhalen,  Ko- 
renbl.  II.  141: 

Moer  troost8ter8,  seghts\  en  zijn  geen'  plaesters 

voor  hoer'  pijn; 
Het  mosten  troosters  zijn. 
Bij    Weil.  is  ook  niet  vermeld  de  afl.  troosting; 
H.  H.  Klijn,  Filips  van  Egmond,  85: 

En  dan,  de  vadervloek... 

Bij  wien  in  't  stervensuur  mijn  vader  troost  ing  vond. 

Zeker  bier,  dat  oudtijds  bij  gelegenheid  eener 
begrafenis  werd  gedronken,  heette  troostelbier.  Zoo 
leest  men  in  eene  oude  groningsche  keur,  bij  Van 
Alkemade  en  Van  der  Schelling,  Neder].  Displegt. 
I.  317:  dessen  voors.  personen  die  moghen  weder 
komen  des  avends  toe  troostelbier,  ofte  sie  willen, 
und  anders  niemant,  en  daer  en  sol  men  geenen 
kost  toe  reden,  en  anders  geen  troostelbier  toe 
drinken.  Bij  Ril.  is  troostelbier  begrafenismaal.  — 
Wat  troostel  betreft,  die  uitgang  was  voorheen  ter 
vorming  van  adjectieven  niet  ongewoon,  en  is  nog 
in  vermetel,  schamel  e.  a.  over.  Ook  het  zwabisch 
bij  Von  Schmid,  heeit  trostle  voor  getroost,  veilig. 

Tuohtigen— Tuohten 

Van  het  in  de  vorige  Afdeeling  behandelde 
tuchten,  dat  verouderd  is,  hebben  wij  thans  tuch- 
tigen voor  kastijden  of  straffen,  hoogd.  züchtigen, 
middelhd.  zuhtegen.  Volgens  Adelung  is  het  w. 
van  straffen  'onderscheiden,  voor  zooverre  het  meer 
doelt  op  het  ter  verbetering  aanbrengen  van  een 
inwendig  besef  der  misdaad.  Uit  kracht  van  de 
afl.  van  tuchten  geeft  tuchtigen  (1)  ook  te  ken- 
nen tot  gehoorzaamheid  of  onderwerping  brengen. 
Deze  bet.  wordt  door  Schermer  niet  onaardig  toe- 
gepast, Poêzy,  264: 

—  hoe,  met  qroote  kracht, 
De  sluizen  tuchtigen  de  felle  waterslagen. 


(1)  Men  leest  tyj  Van  Hasselt,  Geld.  Maandwerk,  I.  136: 
Voiri  heeft  Wittetn  van  Jppcltern  vurst.  mit  consent  des 
StatkokUr*  getuchUcht  Bngbert  üylenweerde  synre  huys* 
f  rouwen  oen  den  voirschreven  leengoede  samelich,  oir  leven- 
lanck,  indien  sy  den  vurtz.  Willem  averlevet.  DU  tuchtigen 
Is  een  ander  woord,  afgeleid  van  {lyf,tocht.  De  bedoeling  18: 
hg  neeft  haar  het  goed  In  HJflocnt  gegeven. 


Betuchtigen  komt  overeen  met  tuchtigen;  Van 
der  Cray  een,  De  Spreeckw.  van  Sal.  418  en  510: 
Betuchtight  uwen  soort! 

Het  ww.  uit  tuchtigen  beteekent  (door  tucht) 
verdrijven;  Bekker,  Betov.  Weereld,  I.  Inl.  36: 
hoe  qualijk  duimen  doet  die  by gelovigheid  noch 
meer  te  voeden,  in  de  plaats  van  uit  te  tuchtigen. 
Steenmeijer,  Nagel.  Leerred.  45:  dweeperij...  die 
met...  geeselslagen  niet  wordt  uitgetuchtigd.  Scho- 
tel, Vaderl.  Volksboeken,  II.  226:  De  leden  dier 
orde  moesten...  zich  die  onkuischheid  door  roeden 
laten  uittuchügen. 

Het  adj.  tuchtig,  tegenwoordig  alleen  in  het 
tegenovergestelde  onluchtig  bewaard,  en  niet  te 
verwarren  met  het  hoogd.  tuchtig,  nederl.  duchtig 
(zie  mijne  Lat.  Versch.  224),  is  wat  met  eene  goede 
lucht  of  opvoeding  overeenkomt,  en  dus  betamelijk, 
zedig,  eerbaar;  dus  Levens  van  Plut.  fol.  399  verso: 
Demetrius  antwoorde  hem,  dat  sijn  hoer  tuchtigher 
was  als  sijn  Penelope.  Aid.  fol.  424:  het  schoonste 
ende  tuchtighate  kint  van  al  de  Atheniensen.  Bre- 
dero,  Schijn-heyligh,  13: 

Hu  heeft  my  eerelijck  en  tuchtigh  laten  voeti. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  38: 

Die  door  een  slecht  gewaet,  een  rock  of  vreem- 
den hoet 

Vertoonende  quansuis  een  slecht  en  recht  gemoet, 

Den  noem  van  zedigen,  van  tuchtigen,  ver kregen. 
Don  Quichot,  I.  207:  om  dat  ich  onder  hun  tuch- 
tig l*ven  niet  anders  als  alderhande  tugt  geleert 
had.  Lager  ald.  heet  dit  tuchtelijk  :  alsoo  hun  be- 
geerten over  my  tuchtelyck  waren.  —  Zoo  leest 
men  nog  bij  Beets,  Twaalf  Preeken,  263:  menschen 
van  twijfelachtige  Godevrucht,  ofschoon  van  een 
eerbaar  en  tuchtig  leven. 

Twistigen— Twisten. 

Het  ww.  twistigen,  voor  twisten,  komt  enkele 
malen  bij  onze  schrijvers  der  zeventiende  eeuw 
voor:  Leven  van  Marcus  Aurelius,  138  verso:  dat 
door  de  oorsake  van  een  peert  ghy  ende  u  ghe- 
buerman  Patricius  getwisticht  hebU  Jonctys,  Ver- 
hand,  der  Tooversieckten,  20:  ick  en  wil  met  dien 
niet  twistigen. .  Dez.  Tooneel  der  Ja).  II.  153:  de 
konst  hoeft  tegens  de  natuur  niet  te  strijden,  noch 
den  schijn  met  de  waarheid  te  twistigen.  —  Het 
adj.  twistig  heeft  de  Statenbijbel,  Ex.  23,  vs.  2:  ghy 
en  sult  niet  spreken  in  eene  twistige  sake.  Richt. 
12,  vs.  2:  Ick  ende  mijn  volck  waren  seer  twis- 
tich  met  de  kinderen  Ammons.  Ook  Lev.  van 
Plut.  tol.  64  verso:  Daer  en  boven  maeckte  hy 
hem  twistich  tegen  qroote  ende  cleyne  personagien. 
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Vaardigen— Vaarden. 

Vaarten,  dat  onze  taal  alleen  met  voorzetsels 
samengesteld  bezigt,  komt  overeen  met  het  middelhd. 
verten,  eig.  op  eene  vaart  brengen  en  al  zoo  gereed 
maken ;  het  w.  is  afgel.  van  varen,  d.  i.  zich  van 
de  eene  plaats  naar  de  andere  bewegen.  Van  vaar- 
den hebben  wij  vaardigen,  ook  bij  Kil.  bekend 
voor  bezorgen,  verzenden,  te  gemoet  dragen,  mid- 
delhd. Dertigen,  hoogd.  fertigen,  dat  ook  voor  be- 
reiden, tot  stand  biengen,  gebruikt  wordt.  Dus 
voor  gereedmaken;  Jonctys,  Rooz.  Oogjes,  88: 
Al  waar  hy...  met  een  zoet  gewemel 

Haar  vaardigt  tot  een  vrindelij  ken  strijd. 
Van  Lodensteyn,  Uytsp.  344; 
Den  Batavier... 

Kapt  al  sijn  touwen,  veerdigt  sijn  seylen. 
Wij  hebben  daarvoor  vervaardigen;  Van  Heurn, 
Hist.  van  's  Hertog.  III.  156:  mits...  het  Klooster 
op  Stad*  kasten  vervaardigd  zoude  werden.  BI.  157 : 
het  agterste  (deel)  tot  een  vertrek  voor  den  Hoog- 
leeraar  vervaardigen.  BI.  274 :  schoon  de  plaats... 
in  een  der  Kamers...  van  het  Stadhuis  vervaardigd 
zy.  Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  187 :  wierdt 
't  bovenste  gedeelte  der  gemelde  Kerk  vervaardigt 
tot  een  Boekvertreck.  Fol.  190:  de  Groote  Zaal 
van  't  Kasteel,  die  men  daar  toe  hadt  vervaardigt. 
En  fol.  194:  in  weik  gebouw  het  middagmaal  ver- 
vaardigt was.    Feitama,  Tooneelp.  I.  448: 

Arisbe  won   uw  hart:   dat  ze  alles  dan   ver- 
vaardig' 

Tot  onze  vlucht;  — 
D.  II.  99  (een  Hoofd) : 

Welks  bloote  naam  hen  hulp  by  't  wufte  Volk 

vervaerdig'. 
Aid.  324: 

Myn  gunst  wil,  dat  haar  Held  den  rukstroon 

haar  vervaerdig'. 
En  448: 

—  aW  de  weldoen,  die  ik  thans  voor  u  vervaerdig. 
De  Lannoy,  Cleopatra,  18: 

—  eer  het  (lot)  my  verneêre,  of  mynen  val  ver- 

vaardig'. 
In  den  wederkeerigen  zin  heeft  men  zoowel  vaar' 
digen  als  vervaardigen;  Cabeljau,  Treurbr.  van 
Ovid.  4:  als  alle  de  Vorsten  van  Grieken  zich  ten 
oorlog  vaardigden,  heeft  Ulysses...  zich  geveynst  uyt- 
zinnig  te  zijn.  Valentyn,  Werken  van  Ovid.  111. 
148:  tijds  genoeg  om  mij  na  den  eis  tot  de  reis 
te  vervaardigen.    Focquenbroch,  Werken,  I.  8 : 

(Hy)  zonder  voor  gevaar  te  vreezen, 

Vervaardigde  zich  lot  de  reys. 
De  Groot,  Van  de  Waarh.  des  Christ.  Godsd.  door 
Oudaan,  111: 


—  daar  alles  zich  vervaardigt 
Door   tweedragt,  om   te  doen  te  niet  gaan  het 

verbond. 
Feitama,  Tooneelp.  I.  406: 

Gy,  dien  ik  met  den  last  van   't  offerfeest  ver- 

waerdig, 
Maak  dat  daar  toe  een  stoet  van  Raaden  zich 

vervaerdig1. 
D.  IL  100: 

—  Vervaerdig  o,  Albyn, 
Om  u  te  spoeden  naar  het  leger  van  Tarquyn. 
Bilderdijk,  Krekelz.  III.  45: 

—  betreed  die  baan. 
Die  ge  u  vervaardigt  in  te  slaan. 

Van  ons  bekend  ww.  aanvaarden  (zie  het  Wdb. 
der  Ned.  T.)  hebben  wij  aanvaardigen}  bij  Tiling 
anfardigen,  anferdigen,  bij  Benecke  anvertigen; 
Ondaan,  Roomsche  Mogenth.  346:  dat  de  Bonde- 
len... eerst  by  den  Ueestbejaarden  aange vaardigt 
wierden.  Ook  met  toepassing  op  personen;  Meu- 
te wels,  Misanthr.  25: 

Daer  ick...  hem  gunstich  heb  aenveredicht. 

Af  vaarden  is  geheel  verouderd;  Vlaerd.  Reden- 
rijekb.  44: 

En  daar  toe  zy  ick  oock... 

Door  Spaanschen    Gonincx  last  eygvntlijck  af- 

ghevaart. 
Wagenaar,  Vaderl.  Hist.  VIL  457  •  Jan  Sarazyn... 
werdt  afjgevaard  naar  den  Koning.  Deze  bet 
komt  overeen  met  die  van  ons,  bij'  Kil.  mede 
bekende,  afvaardigen,  omtrent  hetwelk  ik  in  de 
eerste  plaats  opmerk,  dat  het  ook  voorkomt  in 
den  zin  van  verrichten,  afdoen ;  Lev.  van  Plut.  fol. 
309  verso:  ghecomen  zijnde  binnen  de  stadt...  nae 
dat  hy  sijn  noodioiiste  saken  afgeveerdicht  hadde, 
begaf  hy  hem  wederom  tot  spelen  ende  openbare 
tijtcortinghen  te  laten  spelen.  Van  Beverwyck,  Verv. 
van  de  Heel-konste,  69:  De  gantsche  nerhande' 
lingh  der  Genees-konste...  afgevaerdight  hebbende. 
J.  G.  G.  den  Beer  Poortugael,  Dichtpoog.  Voorb. 
11:  dit  weet  ik,  dat  ik  na  1795  geen  een  stukje 
afjgevaerdigd  heb.  En  voorts  vooral  in  die  van 
vaardig  maken,  africhten ;  Cats,  Wercken,  L  fol. 
71 :  Andere,  die  hier  op  (i.  w.  op  dit  bedrog)  weer 
afgeveerdigt  en  geslepen  zijn,  eenden  eenige  han- 
delingen van  goede  trouwe  als  van  voren  uyt,  en 
spelen  daar  na  eerst  hoer  personagie.  Van  Bleys- 
wijck,  Beschr.  van  Delft,  I.  54:  een...  Prince...  soo 
expert  en  afgevaerdight  in  'tstuck  van  den  Oor- 
loch,  dat  hy  voor  een  van  de  alderbeste  Chryg*- 
Helden  van  dien  tijdt  is  gerenomeert.  AJd.  178  ■ 
in  teyeken  dat  desen  manhaftiyhen  Beidt  in  de 
Navigatie...  grootelijcks  af-ghevaerdigbt  was.  Poir- 
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ters,  Masker,  206:  de  Meeuwen,  die  doet  op  afge- 
veerdigt  waren,  vlogen,  ende  vochten  onder  een 
om  dit  aes  op  te  halen.  Jonctys,  De  Pynbank 
(1651)  9:  het  schuym  zelfs  van  de  boosheyd...  af- 
gevaardigt  in  logenen.  Van  Beverwyck,  a.  w.  53: 
een  doove,  en  stomme,  die  met  Handen,  en  Vinge- 
ren hem  doet  verstaen,  ende  't  gene  hem  andere, 
die  daer  op  af-geveerdight  zijn,  antwoorden,  seer 
wel  verstoet.  —  Nomsz  bezigde  afvaardigen  voor 
afmaken,  naar  de  andere  wereld  zenden;  Moham- 
med, I.  96*.  Hy  zwoer...  den  eersten,  die  een'  sabel 
ontblootte,  met  eigen  handen  af  te  zullen  vaardigen. 
Zoo  ook  Van  den  Bergb,  Bloem],  uit  Shaksp.  83: 
Zoo  is  hij  afgevaardigd? 
Zijn  draad  is  afgemeên.  — - 
Elders  is  de  bet.  iemand  afschepen;  Zincgreven, 
Duytscbe  Apophthegm.  123:  Soo  heeft  sigh  den 
Stadt-Raedt  ten  hooghsten  daer  over  by  den  Lant- 
graef  beklaeght.  welcke  haer  met  dese  woorden  af- 
geveerdight  heeft  enz.  Bij  Van  Beverwyck  wordt 
die  bet.  in  bijzondere  toepassing  genomen;  Schat 
der  Gesontheydt,  131  (van  een*  man,  die  aan 
Priaepsstuipen  leed):  soo  liep  hy  op  een  Kamer, 
alwaer  drie  vier  meyssens  lagen,  die  hy  allegader 
afveerdighde. 

Dat  Hooft  de  afleiding  afvaardiging  bezigt  voor 
het  bastaardwoord  dépêche,  is  opgemerkt  in  het 
Wdb.  des  Inst.  Doch  men  leest  het  ook  voor  »de 
daad  van  afvaardigen";  Wagenaar,  Vaderl.  Hist. 
VII.  228:  Anjous  Gemagtigden,  die  ook  dagelyks 
om  afvaardiging  aanhielden.  D.  XVIII.  216:  de 
Staaten...  spaardm  den  omslag  en  kosten  eener 
afvaardiging  naar  Kameryk.  —  De  afl.  afvaarciiger 
treft  men  aan  in  het  Vervolg  op  Wagenaar,  XXX. 
50  de  Burger  Van  Voorst  deelde  der  Vergaderinge 
mede,  dat  zyne  Afvaardigen...  een  Committê  Re- 
volutionair hadden  benoemd. 

Voor  ons  bedrijvende,  vooral  wederkeerige,  ww. 
verhoovaardigen,  dat  ook  Kil.  heeft,  zeide  men 
oudtijds  (zich)  verhoovaarden.  Dus  Serrure,  Vad. 
Mus.  II.  179: 

Ghevet  hem  (d.  i.  Gode)  te  male  den  lof, 
ende  verhoeverdet  u  niet  daer  of. 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  Tweede  Partie,  74: 
Selve  was  hi  saechte  ende  goei 
Ende  ten  wapenen  sere  vroet, 
Ende  onder  die  sin  e  wert 
In  negenen  dingen  verhovert. 
BI.  105: 

Want  hi  dat  riddersoap  hadde  wert, 
Ende  jegen  niemene  verhovert 
En  heeft  hi  — 
Van  Ghistele,  Heroïd.  Ep.  90: 


—  daer  oppe  mach  ick  my   een  weynich  ver 

hooveerden. 
Krul,  Pamp.  Wereld,  III.  259: 

Waer  op   zoud  ik  my  doch   zoo  zeere  verhoo- 

vaerden  ? 
Het  ww.  komt  echter  mede  onzijdig  voor,  overeen- 
komende met  het  middelhd.  hochvertigen,  hoffer- 
tigen  bij  Benecke;  Maerlant,  Rymbybel,  vs.  10787: 
Hier  naer  verhoverde  Davijt, 
Ende  niet  Joab  daer  ter  tijt 
Dat  hi  tellen  soude  wel  enz. 
Aid.  vs.  20205: 

So  rike  van  scatte  was  hi  do, 
Dat  hi  verhovaerde  te  hant. 
Parthonopeus  van  Bloys  (door  Bormans)  14: 
Die  Fransoyse  waren  tien  tiden 
Verhoevaert  harde  van  ghesmiden. 
Rodenburgh,  Alexander,  3: 

—  Vermits  de  kinder'n  daer  op  verhovaerden. 

V  eiligen— Veilen. 

De  afl.  van  het  bnw.  veilig,  en  dus  ook  van  het 
ww.  veiligen,  is  op  verschillende  wijzen  gegeven. 
Ten  Kate,  II.  712  en  713,  zag  in  veilig  eene  sa- 
mentrekking van  vegelig,  van  het  ww.  vegen,  »als 
ziende  op  een  weg  die  wegens  struikroovers  schoon- 
gevaegt  is.1'  Anderen  (zie  Tiling)  dachten  aan  eene 
samenstelling  vede-leeg  d.  i.  leeg  of  los  van  vijand- 
schap. Prof.  Bril!  hield  veilig  voor  één  met  veil, 
d.  i.  te  koop;  zie  Taalgids,  VII.  35.  Met  meerder 
grond  vermoedde  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  I.  375, 
dat  het  nederl.  veilig,  neders.  velig,  oudfriesch  fe- 
lich,  feilich,  noordfriesch  falig,  d.  i.  zeker,  afkomt 
van  het  goth.  filhan,  bewaren,  verbergen,  oud- 
noordsch  fela.  Ook  ons  ww.  bevelen  is  daarvan, 
hoewel  die  verwantschap  nog  niet  in  allen  deele 
duidelijk  schijnt;  zie  Grimms  Wtb.  1. 1253.  Hoe  dit 
zij,  de  afl.  van  ons  veilig  uit  het  oude  fela,  d.  i. 
dekken,  bedekken,  is  later  ook  voorgestaan  door 
Bogaers  en  Te  Winkel,  zie  Taalgids,  VIII.  188  en 
232.  In  onze  taal  kan  het  primitief  alzoo  uitge- 
drukt worden  door  veilen,  te  meer,  omdat  die  vorm 
inderdaad  bij  ons  zoowel  als  in  het  eng.  to  feal, 
to  fele  bij  Halliwell  en  in  bet  noordfriesche  feilje 
bi]  Outzen  voorkomt;  N.  Witsen,  Scheeps-bouw  en 
Bes  tier  (1671),  II.  483:  een  geweldig  groote  oorlogs 
baertie,  gebouwt,  om  de  kust  te  veilen,  d.  i.  dek- 
ken, in  zekerheid  stellen,  hetzelfde  dus  wat  door 
veiligen  of  beveiligeti  wordt  uitgedrukt.  Van  vei- 
len is  beveilen  en  vandaar  de  afl.  beveiling,  meer- 
malen voorkomende  bij  Brandt,  Leven  van  De  Rui- 
ter, I.  52:  een  oorlogsvloot,  tot  beveiling  der  zee... 
in  zee  te  brengen.    Aid.  53 :   tot  nader  beveilinge 

van  de  zee.  Dus  ook  nog  in  Willinks  Amst.  Arkad. 
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II.  262 :     Wn(  tot  bevylinge  der  haven»  en  zeega- 
ten  kon   bedacht  worden,  vrierdt  in  't  werk  ge- 
stelt.  —  Voorts  heeft   men  nog  onveilen  en  ont- 
vellen  voor   onveilig   maken;    Valentyn,    Werken 
van  Ovid.  I.  35:  't  Arkadiër  eversioijn,  dat  de  Cy- 
presrijke  Erymanth  onveilde.    Der  Redenryckers 
stichtighe  Tsamenkomete,  I  2 : 
...cToorloghe,  die... 
Ontveylt  de  vruchtbarighe  ryeke  Zee  — 
Een  adj.  vet/,  dat   vroeger   bij    ons   meei  malen 
wordt  aangetroffen,  b.v.  Vlissings  Redens  Lusth.  361: 
Al  sijt  ghy  hier  in  noot,  geeft  den   moet  niet 

verloor  en, 
Den  wech  is  veyl  en  vry,  om  tot  u  Godt  te  gaen. 
Oudaan,  Uytbr.  over  de  Pss.  II.  77: 
Onze  Rots  van  heyl: 
Daar  we  ons  vrank,  en  veyl, 
Op  verlaten  mogen. 
Bara,  Herstelde  Vorst,  24: 
Het  krfjgsvolck  nam  de  vlucht,  en  socht  nae  veyle 

banen. 
en  veel  andere  pil.,  door  Bogaers  bijgebracht  in 
De  Taalgids,  VIII.  27,  behoeft  onzes  inziens  niet, 
gelijk  deze  beweert,  van  veilig  te  worden  afgeleid, 
maar  kan  als  wortel  van  of  nevens  veilen  worden 
aangenomen.  Ook  » treedt  dit  veil  niet  alleen  te 
voorschijn  bij  dichters";  meer  dan  één  taalkundige 
heeft  het  w.  aangenomen ;  zie  Von  Richthofen,  731, 
Ten  Kate  en  Diefenbach,  t.  a.  pil.,  waarbij  men  nog 
denke  aan  het  eng.  adj.  feal,  getrouw,  dat  wel 
hetzelfde  w.  zal  zijn. 

Het   ww.   veiligen,   dat   Kil.  heeft  in  de  uitdr. 
tveiligen  de  wegen",  kwam  mij    voor  bij  Brandt, 
a.  w.  II.   6:    om   daar,    tot   afbreuk  der  Turken 
kruissende,  het  vaar  waal  er  te  veiligen.  Ontveüigen, 
waarvan    bij    Kil.   v>ontveiligen    de   wegen'1,    werd 
vroeger  meer  gebruikt,   zie   We  il.    Men  leest  het 
in  Dei   Redenryckers  sticht.  Tsamenk.  G  4  verso: 
oVoorloghe  die  de  Zee  ontveylicht.   En  bij  Van  Al- 
kemade, Beschr.  van  Briele,  I.  149:  Gedurende  den 
Oorlog...  wierd  de  Noordzee  door  een  schandelyke 
Zeerooverye  ontveiligt.    Onder  de  latere  schrijvers 
komt  het  voor  bij  Van  der  Hoop,  De  Ren  eg  nat,  8: 
—  eerlooze  korsaren, 
Die  eeuwen  lang  het  veld  der  baren 
Ontveiligden,  Euroop  ten  schand. 

Venij  nigen— Venij  nen. 

Van  beide  werkwn.  vindt  men  het  verl.  deelw. 
in  eene  Apologie  van  Lumey,  aangeh.  door  Van 
Someren,  Verspr.  en  Nagel.  Dicht-  en  Proza  stuk- 
ken, 253:  De  Monniken  binnen  Schoonhoven  zijn 
alleen  daarom  geëxecuteerd  geweest,  om  dies  wille. 


dat  zij  valsch  gefhenijnt  buskruid  en  koegels  ge- 
maakt hebben...  ook  met  dezelve  valsch  ge  f  hen  ij- 
nigde  koegels  en  poeder  over  hun...  zijn  bevonden 
geweest.  —  De  on  verlengde  vorm  komt  in  hetzeldle 
tijdvak  meer  voor;  Spieghel,  Hertsp.  enz.  246:  Of 
al  is  schoon  de  spijs  voedzaam,  indien  dat  ghy  een 
waan  hebt  datse  ghefenijnt  is}  enz.  Heyns,  Bartas' 
Wercken,  II.  11.  200: 

—  dals  al  te  samen  s torven. 
Mits  dat  haer  woonst   en   spjjs   fenijnt  was  en 

bedorven. 
Van  Swaanenburg,  Vervrol.  Mom  na»  272:  die  ver- 
borgene giften,  die ...  in  staat  zyn  de  geheele  wae- 
reld  door  fefenynen.  En  reeds  in  het  middelned.; 
Episodes  uit  Maerl.  Hist.  van  Troyen  (door  Dr. 
Verdam),  vs.  2647: 

Eer  hy  oec  schoot  syne  scichteH 
Venynden  hy  se  in  sulcker  sa  ken, 
Dat  oV  ysere  in  die  wynt  ontstaken. 
Dez.  Rymbybel,  1.  35: 

So  vlied  noch  tserpent  l waren 
Den  naecten:  ware  hi  ghecteed 
So  zouten    veninen  ghereed. 
Nederl.  Ged.  (door  Snellaert),  477: 
—  daer  omme  hadden  sij 
Alle  pulten  verre  ende  bi 
Doen  veninen  telker  stede. 

Venzigen— Venzen 

Van  venzen,  bij  Kil.  voorkomende  voor  veinzen, 
bij  Til.  finsen,  bij  Sturen  burg  veensen,  fransch 
feindre  en  faindre.  eng.  to  feign,  bij  Halliwell  te 
faine  en  to  feine,  lat.  fingere,  vindt  men  venzigen 
bij  Tunnicius,  uitg.  van  Hoffmann  von  Fallersl-, 
74:   Plumenstrykers  sint  al  gevensiget. 

Verlustigen—  Verliezen. 

In  eene  proeve  van  groningsch  dialect,  mede- 
gedeeld in  Lulofs1  Kakographie  (derde  druk),  \e&{ 
men  59: 

Heur  mouder  hei  ze  al  biester  jong 
Verlustigd  — 
d.  i.  haar  moeder  heeft  ze  al   zeer  jong  verloren- 
Ook  in  het  beijersch  bij  Scbmeller  is  verlustigd 
verliezen  en  verlustig  verliezende.  Het  middelned. 
heeft  reeds  verlust  voor  verlies  en  vlüstech  (d.  '• 
verlustig)   voor  verlies  ondergaande   of  aanbren- . 
gende.    Daar  nu  het  groningsch  voor  verlies  vcrlu* 
zegt,  volgens  Laurman,  72,  is  de  vorm  verlustigen 
in  dat  dialect  niet  vreemd.    Van  het  eng.  to  lose 
heeft  men  I  lost  en  have  lost. 

Vestigen— Vesten. 

Beide  wwn.  zijn  in  gebruik,  zie  Weil.,  door  wien 
vestigen  het  vooi  tdurend  ww.  van  vesten  genoemd 
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wordt.  Tot  de  minder  gewone  uitdrukkingen  be- 
hooren :  eene  stad  vesten,  d.  i.  met  een  Test  of  wal 
omringen;  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  II. 
Tol.  23:  dal  si  huer  Stede  vesten  mogen,  ende  hem 
zelven  bewaren  te  behoudere  hoer  Stede,  huer  lyf 
ende  huer  goed.  Een  twist  vesten,  bij  Van  Velt- 
hera,  fol.  365: 

Aldus  80  ward  daer  een  twest 
Tusscen  desen  tween  gevest, 
Dat  lange  wile  geduren  sol. 

Bevesten  geeft  Weil.  alleen  als  bij  Kil.  voorko- 
mende op.  Bij  Vondel  komt  hel  voor,  Poêzy,  1.431: 
De  stam... 

Wort  noch,  gelijk  van  outs,  bevest. 
Zoowel  als  bij  Hooft;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  Doch 
ook  bij  lateren;  Kasteleyn,  Nieuwste  Poêzij,  1.148: 

Hij  minn\  bevestte  (1.  beveste)  't  heil  van  volk 

en  vaderland! 
Van  Halmael,  Mathiïda  en  Strnensee,  51: 
—  dat  me  uw  gemaal  den  titel  geef. 
Die  onze  macht  bevest.  — 
Van  der  Hoop,  Tiend.  Veldtocht,  19: 

Houdt  stand  nu,  roevers,  en  bevest  de  zegepralen. 
Men  vindt  er  ook  voor  bevasten ;  Passion.  Somerst. 
94  verso:  hi  eyschte  ende  bat  van  Innocencio  den 
paeus  dat  hi  hem  ende  sijn  navolgers  bevasten 
wilde  een  oerden.  Fol.  95  heet  het:  hi  beveste 
hem  haer  oerden. 

Omvesten  is  omringer ,  insluiten ;  Antw.  Sp.  van 
Sinne,  567: 

Hebdy  gheen  Amije... 

Die  u  therte  met  deuchden  soo  sol  omvesten,  enz. 

Overvesten  is  wat  bij  Benecke  vervesten  uitdrukt, 
d.  i.  eenig  goed  in  vast  bezit  geven  of  overdragen ; 
dus  Van  Goor,  Beschr.  van-  Breda,  fol.  312:  -de 
selve  goeden  moghen  verkoopen  ende  syn  erf  goeden 
transporteren  ende  overvesten.  Lager  ald.:  sulcke 
goeden,  die  naer  den  onlseth  vercocht  ende  over- 
ghevest  ofte  getransporteert  worden. 

Van  vesten  is  bij  Kil.  de  samenst.  vesthalm,  om- 
dat bij  koop  en  verkoop  de  halm  diende  tot  on- 
derpand; dus  Marnix,  Godsd.  en  Kerk.  Geschrif- 
ten, door  Van  Toorenenbergen,  II.  26:  de  geest 
Godes  van  Paulo  genoemt  wort  een  onderpant, 
vesthalm,  ende  godspenninc  des  geloofs.  —  Van- 
hier het  bij  Kil.  niet  voorkomende  ww.  behalm- 
vesten;  a.  w.  127:  de  beloftenisse...  als  met  onder- 
panden der  aertsche  weldaden  behalmvestet  ende 
besegélt. 

Vestigen  heeft  den  zin  van  met  vesten  omrin- 
gen; Informacie,  76:  overmits  dat  zy  leggen  oepen 
ende  onbemyert,  toe  souden  zy  gaerne  vervolgen 
(d.   i.   dringend  verzoeken)   an  mijn  genadichen 


heere  omrne  die  stede  te  mogen  vestigen  ende  sluy- 
ten.  —  In  den  eig.  zin  voor  bevestigen  komt  het 
voor  in  Leven  van  Marcus  Aurelius,  40:  als  ick 
de  yseren  boeyen  van  desen  ghevangenen  los  dede, 
dat  ickse  weder  vestichde  aen  de  herten  van  ha- 
ren Conincrijcken.  —  In  den  zin  van  versterken 
bij  Hooft,  zie  Oudemans'  Wdb.  i.  v.  —  Meer  figuur- 
lijk voor  bevestigen  bij  Bilderdijk,  Treursp.  II.  22: 

—  (de  hulde)  maakt  den  Vorst,  regeerder: 
Zy  vestigt  hem.  — 

en  voor  vaststellen,  bepalen,  dez.  ald.  112:  Het 
zal  des  te  nuttiger  zijn,  dit  punt  wel  te  vestigen.  — 
Zich  bevestigen  (met  iemand)  is  zich  aansluiten  of 
vastklampen;  Levens  van  Plut.  fol.  440  verso:  Hy 
was  blijde  dat  hy  hem  ontmoet  was,  ende  beves- 
tichde  sich  met  hem  als  met  een  medecijne  teghen 
Dionem.  (Voor  medecijne  heeft  eene  latere  over- 
zetting voorbehoedmiddel). 

Met  in  heeft  men  zoowel  vesten  als  vestigen; 
Statenb.  Spreuck.  8,  vs.  25:  Al  eer  de  bergen  in- 
gevestet  waren.  Everart,  Politica  van  Just.  Lip- 
sius,  14:  een  goet  man,  wien  ingevesticht  is,  in 
alle  zijn  leven  niet  een  hayr  te  wijeken  van  een 
goede  Conscientie. 

Bij  Hooft  is  ontvesten  eene  stad  ontmantelen; 
zie  het  Wdb.  des  Inst.  Dus  ook  Van  Lennep, 
Rom.  Werken,  XIV.  218:  dat  gemelde  stad  door 
niemand...  ontvest  zou  kunnen  worden.  Volgens 
Weil.  heeft  Moonen  in  dezen  zin  ontvestigen. 

Als  samenstellingen  heeft  men  grondvestigen  (voor 
het  gewone  grondvesten);  Marnix,  Ps.  89,  vs.  12 
(prozatekst):  du  hebstalles  wat  daer  in  (d.  i.  in  de 
weirelt)  is,  gegrondvestiget.  RedevesHgen  ;  OudMTi, 
Agrippa,  45:  zoo  heeft  hij  tegen  zijn  Meester  dus 
geredevestigt,  d.  i.  met  redenen  bevestigen.  Er 
volgt  op  bl.  46:  Korax  toen  die  bewijsvestiging... 
poogende  te  trekken.  —  Van  behandvesten,  dat  Hooft 
bezigt  (zie  het  Wdb.  des  Inst.)  leest  men  behandr 
vestigen,  Vaderboec,  fol.  99  verso:  dat  hi...  voir 
hem  ende  voir  sine  nacomelingen  woude  versekeren 
ende  behantvestigen  den  clooster  tot  ewigen  tijden 
te  gebruyeken.  —  'k  Voeg  hierbij  dat  zich  hand' 
vesten  hetzelfde  beteeken t  als  zich  handhaven  ;  Le- 
vens van  Plut.  fol.  64  verso:  alle  middelen  te 
soecken  van  hem  selven  te  hantvesten. 

Vbjtigen— Vlijten. 

Het  ww.  vlijten,  middelhd.  vlizen,  hoogd.  fleis- 

sen,  komt  voor  in  een  Hs.  bij  Huydecoper  op  Melis 

Stoke,  III.  299 ;  zoe  wie  der  fermerien  pleghet,  die 

sel  hem  des  vliten  dat  hi  al  den  Broederen  ghelike 

wale  toezie.    Meermalen  ontmoet   men  het,  thans 

echter  ook  verouderde,  bevlijten,  hoogd.  befleissen, 

neders.  befliten;  Vlissings  Redens  Lusth.  107 : 

36* 
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Als   dat    een-   Christenmensen,    door    <T  Opper 

Geests  geleyden 

Sich  neerstelijok  be vlijt  — 
Jonctys,  Venus  en  Minerva,  7: 

Den  voreeden  Lecuwen-aerd  be  vlijt  zich  dan  tot 

vleijen. 
De  Decker,  Rymoeff.  I.  108: 

Doch  zoo   myn  fockeren  ziek  zomtyLs  oock  be- 

vlyten 

Om  uit  hun  herssenen  wat  op  't  papier  te  amyten. 
Zich  bevlijten  is  xijn  ijver  tot  iets  aanwenden: 
doch  men  vindt  ook  iets  bevlijten,  en  dan  zegt  het 
behartigen,  als  a.  w.  I.  204: 

Natuurlyck,  billyck  is 't,  dat  elck  zyn'  winst  bevlyt'. 
of  besteden;  Van  Mander,  Gulden  Harpe,  335* 
Paulus  met  syn  Tapijten 
Te  weven  ginck  bevlijten 
Arbeyt  met  onghemack. 

Vijftigen  hebben  Kit.  en  de  Tenthonista  (op 
Staen,  bl.  255);  ook  in  't  hoogd.  is  fleissigen  ver- 
ouderd, hoewel  het  middelhd.  het  nog  niet  kende. 
Bij  ons  kwam  hei  w.  mij  eenmaal  voor;  Van  Iter- 
aon,  Stemmen  uit  den  Voortijd,  59:  Wie  ghenade... 
wil  vererighen  ende  behouden,  die  vlitighe  hem  tot 
oelmoedicheyt.  Wij  zeggen  thans  alleen  bevlijtigen, 
hoogd.  befleissigen,  als  wederkeerig  ww.,  b.  v.  Bo- 
gaers,  Togt  van  Heemskerk,  116 :  Bij  de  behande- 
ling van  dit  Vaderlandsche  onderwerp  heb  ik  mij 
bevlijtigd  om...  der  geschiedenis  getrouw  te  blijven. 
Het  w.  komt,  evenals  bevlijten,  ook  wel  bedrijvend 
voor  met  de  bet.  van  adoen  verwerven";  Schipper, 
Onvergel.  Ariane,  5: 

Hy  's  niet,  van  liefd'  zo  vreemd,  of  zal  u  liefd? 

er  loon 
Noch  wel  bevlijtigen.  — 

Willink,  Lusthof,  Voorr.  9:  Om...  niet  veel  aan 
te  kaaien,  en  de  kortheid  in  deezen  te  bevlytigen. 
Ja,  men  leest  in  de  Handell.  van  het  Elfde  Taal- 
congres, 228:  Bij  het  bevlijtigen  van  de  geschie- 
denis des  lands,  ondervond  de  jeugdige  liefhebber. 
De  afl.  bevlijtiging  leest  men  bij  Van  der  Palm, 
Al  de  Leerred.  VIII.  333:  Dat  zij  onze  ernstige 
bevlijtiging!  —  Men  ontmoet  haar  ook  in  het  meer- 
voud; Werken  der  leidsche  Maatsch.  I.  Aengen. 
Verhandd.  5:  geheel  en  al  zig  oen  de  bevlytigin- 
gen  der  tael-  en  dichtkunde  overgegeeven  hebbende. 

Vochtigen— Vochten. 

Vochten,  bij  Kil.  voechten,  vuchten  gespeld,  komt 
overeen  met  het  hoogd.  fcuchten,  middelhd.  vivh- 
ten,  oudhd.  fuhtjan.  Men  leest  het  bij  Brester, 
Verapr.  en  Nag.  Ged.  76: 

Kijky  hoe  z'  keur  voet  zet  in  de  locht, 
De  mouw  opstroopt  on  vingers  vocht* 


Vandaar  vochtigen,  bij  Kil.  voechtigen,  hoogd.  feuch- 
tigen;  dus  de  Statenbijbel,  Randt,  op  Hoogl.  6,  ts. 
11:  daer  de  Kercke  Christi  gewalert  ende  ge  voch- 
tig ht    wort   met    Godes   woort    ende    Geest.     Don 
Quichot,  II.   151:  een  goeye  kan  wyns...  om  luier 
mont  te  vochtigen.    En  Bilderdijk,  Perzius.  1 : 
Niet  een  drop  van  't  Hoefbronnat 
Vochtigde  ooit  mijn  lippen. 
Voor  het  thans  gewone  bevochtigen  (zie  Weit), 
hoogd.  befeuchtigen,  is  bevochten,  hoogd.  befeuck- 
tcn,  verouderd.    Dus  Vlaerd.  Redenrijckb.  11*2: 
Ons  oogen  nat,  met  tranen  boven  maten 
Bevocht  — 
Vondel,  Amsterd.  Hecuba,  47: 
De  kaecken  zijn  bevocht  van  schreyen  dagh  aan  datjh. 
Starter,  Friesche  Lusthof,  113: 
—  de  Silv're  Dauw,  waer  mee  de  Nacht  de  paden 
En  lovers  van  het  veld  bevocht  had  en  beladen. 
Bilderdijk,  Vader! .  Uitboez.  158: 

Die  wond,  die  de  arm  des  Helds  bevocht. 
Heeft  onverbreekbrer  band  gewrocht 
Dan  ooit  de  pijlen  heeft  omgeven. 
Brester,  Verspr.  en  Nag.  Ged.  186: 

Na  droogte  werd  de  grond  bevocht. 
Het   voorz.   door  versterkt   de   bet.    van    het  «dj. 
Willink,  Lusthof,  122:  'f  dooi  bevochte  land.    Het 
ww.  doorvochten,  hoogd.  durch  feuch  ten,  is  gebezigd 
door  Bilderdijk,  Ovidius  Gedaanteverw.  207' 
Waar  de  afscheidslraan   de  kaak    des  vaders 

heeft  doorvocht. 
Die  ook  het  daarvan  afkomende  doorvochligen  heeft 
Brieven,  IV.  91:  V  pak,  'tgeen  doorvochtigd  tot  my 
kwam.  Buiten!.  94:  't  steeds  doorvochtigd  slyk. 
Doch  ook  de  Statenbijbel  had  dit  w.  dat  de  ver- 
wante talen  missen,*  Jee.  55,  vs.  10:  gelijck  de 
regen...  doorvocht ight  de  aerde.  Alsmede  Wage-  | 
naar,  Amsterdam,  lil.  46:  het  nieuwe  Lemmet, 
onder  't  vullen,  doorvogtigende  met  olie. 

Vervochten  en  vervochtigen  ontmoet  men  beide 
bij  Van  Beverwyck,  Schat  der  Onges.  I.  65?  zijn 
sommighe  (Geneesmiddelen)  verkoelende,  en  ver-' 
vochtende.  Dez.  Heelkonste,  110:  óy  aldien  men 
noch  langhor  met  het  vervochten  voortgaet...  De 
manier  om  met  lauw  Water  te  vervoebtighen,  is 
driederley.  Dez.  Schat  der  Gesonth.  73:  De  voch- 
tige lucht  vervochtight  het  lichaem.  Aid.  82:  als 
hy  waeyt,  wert  het  aertrijck  met  reghen  bestort, 
ende  seer  vervochtight.  Ook  onzijdig,  ald.  146:  hy 
(d.  i.  de  wijn)  en  verdrooght  niet,  als  medicijne, 
ende  vervochtight  als  voedsel.  —  Het  laatste  ook. 
bij  Vaientyn,  Werken  van  Ovid.  HL  83:  een  rofc- 
lands  dat  vervogtigt  is  door  't  besproeien  van  bron 
en  water-vallen. 
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Voor  het  adj.  wcM,  dat  als  het  grondwoord  moet 
worden  aangemerkt  en  bij  Kil.  voeeht,  vucht.  hoogd. 
feucht,  middelhd.  viuhte,  oudhd.  füht.  angels,  fuht 
luidt,  zeggen  wij  thans  doorgaans  vochtig,  mid- 
delhd. viuhtec,  hoogd.  feuclitig  (alleen  in  samen- 
stelling volgens  Griroms  Wtb.);  bet  eng.  bij  Hal- 
liwell  heeft  foughty  voor  dof,  beschimmeld.  Van 
ons  vocht  een  paar  voorbb.  Levens  van  Plut.  fol. 
104  verso:  een  vochte  natticheyt,  die  dick  wort.  — 
Het  tweede  van  deze  eeuw;  De  Jaarget.  van  Saint- 
Lambert,  104:  De  lichtbol  keert  nu  tot  den  vochten 
steenbok  weder.  Het  bvnw.  vochtig  wordt  door 
Kinker  gebezigd  ter  vertaling  van  het  fransche 
mouillè;  HoU.  Pros.  06:  de  vochtige  neusletter... 
den  vochtig  smettenden  medeklinker.  —  Kramers 
zet  het  w.  over  door  weekvloeyend,  dat  we)  zoo 
goed  schijnt.  —  Consonnes  liquides  heeten  bij  Kin- 
ker, ald.  97,  vloeibare  medeklinkers. 

Vondigen— V  inden. 

Uitvondigen  voor  uitvinden  heeft  Trip,  Tyd- 
winst,  36: 

Heeft    uw  vernuft  de  maat  van   Godts  geduld 

uit  vond  igd  ? 
Het  middelhd.  kende  vündec  voor  vindingrijk  en 
het  hoogd.  heeft  ausflndig  en  ausfündig  voor  uit- 
vindbaar.  Wij  hebben  spitsvindig  en  spitsvondig 
in  gelijken  zin.  Vindelijk  vindt  men  bij  ons  voor 
vindbaar;  Despars,  Gronijcke  van  Vlaend.  II.  471: 
die  hoofden  der  apostelen...  alsdoen  qualick  vin* 
delick.  Statenb.  Randt,  op  Ps.  46,  vs.  2:  eene  seer 
vindelicke  hulpe  in  benauwtheden.  Een  frequent 
vündeln  voor  uitvinden  beeft  Benecke. 

Voordeeligen—  Voordeelen. 

Het  ww.  voordeden  (veurdeelen)  beeft  Kil.  voor 
promovere,  voorderen,  d.  i.  bevorderen,  en  Grimms 
Wtb.  geeft  (op  Bevortheilen)  eene  plaats  uit  Sachs   . 
van    üortheilen.    Ons  gewone   w.  is  bevoordeelen.   j 
Hiervan   heelt  het  vlaamsch  bij  De  Bo  bevoordee-  j 
ligen,  dat  men  ook  leest  in  De  Toekomst,  Jaarg. 
1867,  bl.  57):  Het  zij  u  niet  genoeg  tenen  vriend... 
te  bevoordeeligen. 

Vortigen—  Vorten. 

Beide  wwn.  heeft  het  vlaamsch  voor  rotten, 
verrotten ;  zie  het  Idiot.  van  De  Bö.  De  verlengde 
vorm  is  bij  hem  ook  fortigen.  Uitvorten  en  uit- 
vortigen  is  door  verrotting  nitvallen. 

Vorten  is  niet  alleen  bij  Kil.  en  Plantijn,  maar 
ook  bij  onze  middel n  schrijvers  bekend;  Kansl. 
Denkm.  IL  462- 

Waendi  dat  ie  uut  soude  gheven 
Huwe  heimelicheit,  ende  voort  segghen, 
Ie  Hete  mi  eer  int  yser  legghen, 


Dat  mi  Torten  mine  beent, 
Dan  ics  ghewoughe  woert  ne  gheene. 
Der  Leken  Spiegel,  I.  65  (naar  de  variant) : 

—  dit  vleesch  vordt  ende  werdet  eerde. 
Het  w.  is  van  het  adj.  vort;  Oude  Ned.  Spreuken 
en  Spreekw.  (door  Meijer)  77:  Liever  op  een  vur- 
ten  waghen,  dan  in  een  nieu  schip.  Belg.  Mus. 
II.  128  *  Ghy  waert  weerdich  ghesmeten  mei  vurte 
sleteren.    Ald.  315: 

Een  groen  raepkin 
Een  vuurt  scaepkin, 
Ende  den  rogghenen  cant: 
Dat  zfjn  de  pruessohaerts  van  Brabant. 
Prof.  De  Vries  in  het  Gloss.  van  Der  Leken  Spiegh. 
trekt  zeer  in  twijfel,  of  die  opvatting  te  dezer  pi. 
juist  is.  Mij  ontbreken  de  gronden  voor  dien  twij- 
fel. Een  rot  schaap  kan,  dunkt  mij,  evengoed  tot 
schimpnaam  van  een  Brabander  strekken  als  een 
onrijpe  knol,  en  Willems  zelf  zag  in  de  verklaring 
geen  bezwaar.  Bovendien  moet  ik  doen  opmerken, 
dat  rot  in  het  eng.  bepaaldelijk  eene  ongesteldheid 
der  schapen  aandaidt  Hets.  werk,  VI.  105:  Af  or- 
fea  es  een  smette,  die  temt  in  die  huut,  ende  si 
comt  van  vorten  voetsele.  Bij  Kil.  is  vorat  in  Van 
Hasselts  uitg.  een  drukfout  voor  vort.  Van  het 
adj.  heeft  het  vlaamsch  vortig  en  vertheid,  bij  Kil. 
onbekend.  Voor  vort  leest  men,  met  omzetting  en 
verandering  der  v  in  w,  wrot  bij  Orizandt,  Demo- 
critus,  43:  de  wrotten  Ijjnen-gordel  van  Jeremias, 
die  gansch  bedorven  was. 

Ook  het  eng.  heeft  het  ww.  to  rot,  rotten  en 
doen  rotten,  en  als  adj.  rotten,  angels,  ww.  rotuxn. 

Voudigen— Vouden. 

De  ou  in  deze  wn.  Is  ontstaan  uit  ol,  zooals  in 

zoude  voor  zolde  van  tollen,  wonde  voor  wolde  van 

wollen;  zie  Ten  Kate,  II.  491.    Voor  vouden,  ook 

vulden,  (zie  Vuldigen)  zeggen  wij   thans  vouwen. 

Het  komt  in  het  middelned.,  evenals  het  subst. 

voude  voor  vouw,  meermalen  voor;  b.  v.  Fergunt, 

vb.  2650: 

—  Doe  hiet  hi  vouden 

dat  amelaken,  ende  deern  woch. 

Maerlant,  Rymbybel,  vs.  13041: 

Sinen  mantel  voudde  Helias. 

Nederl.  Ged.  (door  Snellaert)  591 : 

DU  saldi  effene  vouden 

Onder  dijns  herten  borst. 
Zie  ook  ald.  598,  604,  625  en  629.  Het  w.  leen 
nog,  behalve  in  ontvouóen,  dat  mij  voorkwam  bij 
Ypey  en  Dermout,  Geschied,  der  Ned.  Herv.  Kerk. 
III.  353:  andere  redenen,  welke  wij...  opzettelijk 
ontvouden  zullen,  in  samenstellingen  als  verhon- 
derdvauden;  Van  Someren,  Ged.  il.  106:  het  tor- 
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wezaad,  dat...  zich  ras  verhonderd  voudt.  V er  dui- 
zendvouden;  Ten  Kate,  Het  Boek  Job,  44: 

{Hij)  Verduizendvoudt  en  snoeit  ze  weer. 
Dez.  Dichtwerken,  II.  48: 

Op  snelle  wieken  vloog  de  mare, 
Verduizendvoud  door  7  gansche  Land. 
Het  ww.  menujvouden  heeft  b.  v.  Die  Dietsche 
Doctrinale,  44: 

Die  Gods  minne  wilt  behouden, 
Sml  in  doechden  nienichfouden. 
Aid.  93  (bedrijvend)  : 

Vriende  maken  ende  houden 
Ende  die  altoes  menichfouden, 
Es  beter  vele,  sekèrlike, 
Dant  ware  een  conincrike. 
Met  ver  leest  men  het  in  het  Gonstth.  Juweel, 
161  (als  rijmwoord): 
Dat- zijn  zoet  sulcx  soude  vermenich vouwen 
als  de  sterren  des  Hemels  alle  t*  gader. 
Alb.  Thijm,  Het  Voorgeborchte,  70: 

Wanneer  natuur,  in  al  heur  schoon* 
Betoovrend  zich  had  aangeboón... 
En  tij,  verrijkt,  vermenigvoud, 
Aan  't  willig  kunstdoek  was  betrouwd. 
Het  frequent,  voudigen  is  mij  alleen  in  samen- 
stellingen voorgekomen;  Delfsche  Bijbel,  Genes.  1, 
vs.  28 :  Wasset  ende  menichfoudicht  ende  vervol- 
let  die  aerde.  Aid.  vs.  22:  Wast  ende  wort  ghe- 
menichvoudicht  ende  vervollet  die  wateren  des 
zees:  ende  die  voghelen  worden  ghemenichvoudicht 
boven  der  aerden.  Bilderdijk,  Nieuwe  Verschei- 
den b.  II.  57:  Dat  ook  de  zelfstandige  naamwoor- 
den, eenmaal  ve  r  meervoud  igd,  geen  e  verandering 
meer  ondergaan,  en  dat  derhalve  onze  geheele 
Declinatie  neerkomt  op  deze  vermeervoudiging. 
Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  D.  III.  40:  dagen  ver- 
veelvoudigd als  het  zand.  D.  I.  279:  de  nood  Ver- 
honderdvoudigt uw  geluk.  Van  Oosterzee,  Nieuwe 
Leerred.  178:  de  mate  uwer  kennis  is  verduizend- 
voud igd.  Dez.  Mozes,  9:  wat  er  van  uw  vertien- 
duizend voudigd  geslacht...  geworden  is. 

Evenals  in  de  wwn.  wisselen  ook  in  de  overige 
afleidingen  ou  en  ui  bij  ons  elkander  af.  Zoo  b. 
v.  spreken  wij  van  drievoudig  en  drievuldig,  veel- 
voudig en  veelvuldig.  In  sommige  samenstellingen 
had  men  vroeger  voudig,  waar  we  thans  vuldig 
zeggen  of  zouden  zeggen;  b.  v.  Vaderboec,  fol.  123 
verso:  (hi)  en  was  niet  sorchvoudich  tegens  mor- 
ghen.  Cassianus,  der  Oud.  Vad.  Gollacie,  fol.  73: 
daer  wi  saten  vervoert  ende  anxtvoudich.  Aid.  fol. 
37  verso:  si  hebben  selveals  si  te  stride  sullen  gaen 
grote  anxtvoudicheyt.  En  fol.  60:  al  is  hij  in  traeche- 
den  ende  in  anxlvoudicheden  des  ghemoets ghevallcn. 


Ongewoon  is  de  weglating  van  den  uitgang  in 
eenvoudig,  bij  H.  H.  Klijn,  Nieuwe  Ged.  II.  12  = 

—  o  kalmte  van  't  gemoed, 
Zoo  eenvoud   6y  de  vreugd,  zoo  grootsch  in   te- 
genspoed / 

Vredigen— Vreden. 

« 

Het  ww.  vreden,  d.  i.  vrede  stichten,  verzoening 
bewerken,  heeft  Kil.  en  het  beantwoordt  aan  bet 
hoogd.  f  rieden,  middelhd.  vriden.  oudhoogd.  fri- 
don,  angels,  frithian,  friesch  (bij  Von  Richthofen) 
frethia,  frithia.  Men  leest  het  bij  Van  Hilde- 
gaersb.  Ged.  14: 

Wi  en  vreden  noch  doen  bestant. 
Pas6ionael,  Winterst.  fol.  87  verso :  wat  wilslu  dat 
ie  doe  ende  werde  ghevreet?  Handvesten  van 
Vlaerd.  fol.  270:  Soe  en  wart  nochtans  dat  geschil 
niet  ge  vreet.  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Br  ie  Ie, 
I.  fol.  334:  dat  men  in  der  Steden  van  den  Briel 
in  twierhande  maniere  vreedt.  —  Vandaar  vreder, 
bij  Benecke  vrider,  welk  nederl.  w.  voorkomt  bij 
Van  Alkemade  a.  w.  I.  fol.  250:  so  sal  hy  wesen 
een  vreder  des  twists,  ende  der  gheenrey  die  twien. 
Fol.  334:  Om  te  verhoeden  onvreden,  so  heeft  die 
eerbair  Stede...  hair  doen  versorgen  van  vreders. 

Den  verlengden  vorm  vredigen  vind  ik,  behalve 
hij  Kil.  en  Van  der  Schueren,  alleen  in  een  brief, 
door  eene  geldersche  Hertogin  in  1415  geschreven, 
bij  Van  Spaen,  Proeven  van  Hist.  en  Oudh.  71: 
dat  gi  U  nyet  te  zeer  mishalden  en  wilt  des  on- 
gevals  dat  onse  mage  ende  vriende...  gehadt  heb- 
ben, ende  wilt  U  te  bat  halden  ende  vredigen 
omme  der  vrucht  wille  die  gi  draight.  —  En  /rie- 
digen  alleen  in  Grimms  Wtb. 

Met  voorzetsels  hebben  wij  tevreden,  hoogd.  be- 
f Heden,  thans  verouderd.  Als  bedrijvend  ww.; 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  III.  11 : 

Doch  wildi  dat  si  syn  bevreet, 
Die  daer  quamen  om  predicade, 
Dattem  niemene  en  scade. 
Een  leidsch  tractaat  van   1420,  in  Verhandd.   der 
leidsche  Maatsch.  I.  281:  dat  wij  en  onse  helper, 
die  om  onsen  willen   inder  velen   getreden    sijn, 
vrylijc  bezoent    of  bevreet    sullen    wesen.     Rott. 
Spelen  van  Sinne,  217: 

Dese  belofte  om  ons  te  bevreden 
Is  Abraham  by  eede  toeghesworen. 
Vondel,  Hippólytus,  49: 

—  met  wat  zoen 

Gy  uw1    gesleurden    zoon    zijn    schimme    moet 

bevreden. 
Six  van  Ghandelier,  Poësy,  347: 

De  saalge  Vreegodin  verliet  haar  saaigen  throon, 

Om  Holland,  met  Leon,  vol  onrusts,  te  be vreeden. 
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Ook  wederkeerig;  Constth.  Juweel,  403: 

Moer  ten   baet  niet.  ghy  moet   u  met  dit  ant- 
woordt bevreden. 
Als  zelfst.  nw.  komt  het  w.  voor  in  de  bet.  van 
vrede,  vredestaat;  Janssen  en  Van  Da 'e.  Bijdragen, 
VI.  336: 
tEn    quam     noynt    tfyement     binnen    sHemels' 

bevreden, 
Sy  en  hebben  up  de  waerelt  trybulacie  gheleden. 
In  saamgetrokken  vorm  leest  men  het  bij  Welle- 
kens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  135 : 

—  Ik  zal,  zo  'tu  behaagt, 
Europe  en  Azië  te  zamen  haast  bevreên. 
Blijkens  Epkema  op  Japicx,  154,  en  Von  Richt- 
hofen,  759  en  760,  heeft  in  het  friesch  bij  het 
woord  vrede  en  zijne  afleidingen  eene  verplaatsing 
der  r  plaats ;  zoo  vindt  men  bij  hen  ferd%  ferde, 
ferda,  voor  vrede,  en  ferdien,  ferdian,  ferdia  voor 
vreden  (bevredigen).  Ook  in  het  middclned.  vindt 
men  van  dat  verschijnsel  sporen;  Maerl.  Spieg. 
Hist.  I.  125: 

Nu  bestu  daerchste  entie  derde, 
In  di  en  es  pays  no  verde. 
Zie  meer  hiervan  bij  Clignett,  Bijdr.  103.  Vandaar 
de  samenstelling,  Kausler,  Denkm.  I.  105: 
Tien  Uden  quam  een  ruddere  daghen 
In  sgraven  hof  ende  dede  daghen 
Eenen  andren  edelen  man, 
Dien  hi  verdebrake  leide  an. 
en  voorts,  voor  het  ww.  bevreden,  in  het  middel- 
ned.  beverden;  Maerl.  Spieg.  Hist.  III.  298: 
Entie  twee  (paertien)  sullen  den  derden 
Wijsheit  leeren  ende  beverden. 
Fergunt,  vs.  1022- 

Vrient,  sprac  die  coninc,  lael  gewerden, 
dat  willic  tusschen  u  beverden. 
De  Roman  der  Lorreinen  (door  Dr.  Matthes),  28: 
Dat  si  (die  heren)  hoeden  motte  ende  beverden. 
Moltzer,  Biblioth.  v.  Middel  o.  Lett.  2de  Afl.  66: 
Liet  ie  u  aldus  gewerden, 
Ie  soude  mijn  spel  qualic  beverden. 
Ten  aanzien  van  bevredigen  zij  hier  alleen  op- 
gemerkt, dat  dit  bedr.  ww.  ook  wederkeerig  voor- 
komt;  Orizandts  Heraclitns,  222:    Judassen...  de- 
welcke  haer  niet  en  bevredigen  met  hem  alleene- 
lijck   te  verkoopen.  d.  i.   tevredenstellen.    Fokke, 
Boertige  Reis,  I.  188:  hij  bevredigde  zich  evenwel 
eindelijk  met  hem,   d.  i.    vrede  maken.    En  ald. 
lager:    Alleen   daarom  is  het  goud  en  zilver  toch 
achtingswaardig,  dat  er  zich  broeders  door  laten 
bevredigen,  d.  i.  tot  vrede  brengen.   Voorts  dat  de 
afl.  bevrediger  voorkomt  bij  Ockerse,  Napol.  Redev. 
1.  15:  de  bevrediger  en  verlichter  eenier  wereld. 


En  bevredigbaar  bij  Stuart,  Rom.  Gesch.  XV.  36: 
daar  men  zich  de  schimmen  der  omgebragte  krijgs- 
makkers  alleen  bevredigbaar  voorstelde  door  de 
eerlijke  wonden  enz. 

De  Teuthonista   vermeldt  ontvreden,  middelhd. 
etitfriden,  in  Grimms  Wtb.  entfrieden.   Men  ont- 
moet ditww.  bij  Moll,  Joh.  Brugman,  1.280:  Gheen 
dinc  en   mach  ons  ontvreden  noch  ontsetten  dan 
sonde.    Houwaert.   Lusth.  der  Maechden,  I.  340: 
—  de  liefde  begonst  zoo  tonvredene  (sic) 
Syn  jonstich  herte,  dat  hy  enz. 
Goornhert  heeft  hiervan  onvredigen>  Wercken,  II. 
fol.   378:     Dit  onghenoegen  dan  ontrustet  ende 
onvredicht  sulcken  Ziele.    En  Bil  derdij  k  ontvredi» 
gen,  zie  de  pil.  in  mijne  Proeve  46. 

Onze  Rederijkers  schroomden  niet  het  bnw.  vredig 
saam  te  trekken  tot  vreeg.  Vlaerd.  Reden  rij ckb.  10: 

—  ghy  mijn  qheselschap,  met  mijn  nu  uyt  ghe- 

toghen, 

Deur-vrolijckt  't  vrege  Landt  — 
Ald.  7: 

Uier  mede  sweech  Jupijn,  daer  quam  een  groote 

stilt 

Over  d'  onvrege  aard1  — 

Vriendigen— Vrienden. 

Vrienden  is  bij  Kil.  vrijen,  en  freunden  in  het 
hoogd.,  vriunden  in  het  middelhd.,  tot  vriend  ma- 
ken. Bevrienden  verklaart  Kil.  door  vermaag- 
schappen, en  Grimm  befreunden  door  verzoenen, 
tot  vriend  maken.  Vandaar  bevriendigen,  dat  het 
hoogd.  niet  kent ;  Leydsch  Vlaemsch  Orangien  Le- 
ly-hof,  9 . 

Twee  Coninginnen  oock,  die  bloets  bevriendight 

waren. 
d.  i.  vermaagschapt  of  bevriendschapt,  zooals  ik 
aantrof  bij  Van  Wijn,  Byvoegsels  op  Wag.  Vad. 
Hist.  XII.  12:  onzydigc  en  met  den  andere  be- 
vriendschapte  Landen. 

Vruohtigen— Vruohten. 

Het  ww.  vruchten,  vrucht  voortbrengen,  is  door 
Weil.  als  verouderd  opgenomen;  voorbeelden  van 
het  gebruik  waren  hem  echter  niet  bekend,  en  mij 
evenmin.  Het  hoogd.  heeft  fruchten,  middelhd. 
vruhten,  in  transitieven  en  in  transitieven  zin;  zie 
Grimms  Wtb.  Vandaar  het  bekende  bevruchten, 
hoogd.  befruchten;  benevens  bevruchtigen,  hoogd. 
bef  tuchtigen;  Oudaan,  Roomsche  Mogenth.  324: 
wie  hy  zy,  die...  het  aardrijk  met  allerley  soort 
van  zaden  bevruchtigt.  De  Génestet,  Eerste  Ged. 
2de  druk,  45: 

Want  haar  geloof  wies  op,  door  *t  bloed  dier 

martelaren 
Bevruchtigd  — 
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Ten  Kate,  Dichtw.  VII.  20: 

Door  d'  onspoed  zet  het  hart  zich  uit. 
Mét  nieuwen  liefdegloed  bevruchtigd. 
D.  VIII.  57: 

Zóó  bevruchtigt  overal... 
De  eeuwge  Liefde  't  levensdal. 
Het   tegendeel    van    bevruchten   is   ontvruchten, 
hoogd.   entfruchten^    van    vrucht    berooveo;    men 
leest  dit  bij  Nolet  de  B  ra  uwe  re,  Ged.  I.  466: 
Ploegt  de  oorlogskar,  met  ijzren  wielen, 
V  Ont vruchtend  kouter  door  de  klont? 
Doch  in  den  fig.  zin  van  vruchteloos  maken  reeds 
bij  Jonctys,  De  Pynbank  (uitg.  van  1651)  bl.  198: 
den  betijgde  zonder  voorgaande  aanwijzingen  ge- 
pijnigt   hebbende,   zoude    (de   Rechter)    licht   van 
hem  de  hervatting  of  volharding  zijner  belijdenis 
bekomen;  en   alzoo  zouden  de  wetten  bedriechlijk 
ontvruchtt  werden. 

Vuldigen— Vulden. 

Dezelfde  wn.  als  voudigen — vonden,  zie  dit  art. 
Het  ww.  vulden,  dat  overeenkomt  met  het  hoogd. 
f  alten,  middelhd.  f  alten,  valden,  oudhd.  faltan,fal' 
dan,  goth.  falthan,  angels,  fealdan,  eng.  to  fold, 
bij  Halliwell  to  felde,  is  mij  niet  voorgekomen  dan 
in  samenstelling;  De  Groot,  Bewijs  enz.  8: 

—  veel  cijph'ren  wel  ges  telt, 

Verdeelt,  vermenighvuldt  en  na  de  komt  qctclt. 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  510: 

Godt  heeft  hem  gesegent,  en  vermenichfuldt 

Syn  Domeynen  — 

Met  den  verlengden  vorm  heeft  men,  behalve 
het  bekende  vermenigvuldigen,  nog  andere  samen- 
stellingen; Da  Costa,  Kompl.  Dichtw.  I  248.  het 
lot  verhonderd vuldigd  wreed.  Stuart,  Nagel.  Redev. 
I.  246:  het  ctswerk  van  dezen  meester,  hetwelk 
zijne  voorbeelden  verhonderd-,  ja,  verduizendvul- 
digd  heeft.   Van  's  Graven  weert,  Marco  Bozaris,  2: 

Een  wonder,  op  Zijn*  wenk  in  Haarlems  muur 

geboren, 

Verduizendvuldigde,  met  otiuilwischbre  sporen, 

Wat   immer   goed   en   schoon   door  't  hart  was 

voortgébragt. 
Van  den  Bergh,  Een  Dichtb.  voor  mijn  Vad. 
(1851)  bl.  91 : 

Die  stemmen,  door  de  kunst,  in  Haarlems  vest 

verrezen, 
Verduizendvuldigd  wijd  en  zijd. 
Ten    Kate,  Het  Boek  Job,  5:    zijn  vee  verduizend- 
vuldigd.  —   Vondel    drukte    dit    korter   uit,   Al- 
taergeh.  1.7: 

Zy  kan  de  kracht  der  spijs  verdubbeleeren, 

Verduizenden   — 


Eindelijk  bezigde  Bilderdijk,  daarin  door  anderen 
gevolgd,  het  ww.  vervuldigen;  Avondsch.  10  (van 
deugd  of  wijsheid) : 
Zoo  ze  immer  naar  heur  aart  zich  uitbreidt  en 

venruldïgt. 
Van  der  Hoop,  Poëzij,  176: 

Gij,  die  't  oneindige  in  't  oneindige  vervuldigt. 
En    verveelvuldigen;   Bilderdijk,   Verscheid.    I.     7: 
gevoel,...  dat  zich  verveelvuldigen  moet,  of  het  hart 
zou  barsten.    Beets,  Stichtel.  Uren  (2de  druk)  IV. 
83:  een  zich  verveel vuldigende...  boekrol. 

Voor  ons  eenvoudig  vindt  men  eenvuldig  en 
cenvuldelijk;  Schaep,  Bloemtuyntje,  87: 

Soo  't  (boekje)  maer  eenvuldig  is  gemaekt 
Soo  wort'et  straks  van  hem  gelaekt. 
Aid.  86: 

Al  zijn  't  eenvuldelijkke  reény 
Hy  is  noch  echter  wel  te  vreen. 
Naar  het  hoogd.  sorgfalt  is  gesmeed  zorgvuld  voor 
zorgvuldigheid ;  De  Groot,  Bewijs  enz.  (1648),  124 : 
XVaerom  zijt  ghy  bevangen  met  sorghvold, 
Waer  mee  dat  ghy  u  leden  decken  sultf 

Vurigen— Vuren. 

In  het  vlaamsch  is  vurigen  volgens  Schuermans' 
Idiot.  tgloeijend  zijn  of  worden4'.  Set  ww.  vuren 
kent  het  neder],  alleen  voor  »vuur  geven":  doch 
reeds  het  middelhd.  had  v'turen^  voor  gloeijend 
zijn  of  worden,  en  het  hoogd.  feuern,  neders.  vu- 
ren y  beijersch  feuren,  hebben  dergel.  bet.  van 
branden,  in  brand  steken,  enz. 


Waardigen— Waarden. 

liet  ww.  waarden  is  waardig  achten,  schatten; 
zie  Ten  Kate,  II.  519.  Het  w.  komt  overeen  met 
het  middelhd.  werden,  oudhd.  werdon,  angels. 
weorthion,  wearthian.  Dus  in  het  middelned.: 
Der  Leken  Spieghel,  I.  129: 

Hier  bi  machmen  leren, 
Dat  goet  is  vader  ende  moeder  eren 
Ende  waerden  telker  stat. 
D.  II.  132: 

Talre  eerst  sal  syn  zijn  lere, 
Datiii  die  papen  waerde  ende  ere. 
D.  III.  60: 

Maer  beschcdene  miltheit  can 
Waerden  ende  hoghen  haren  man. 
Aid.  140: 

Gheven  hoeght  ende  werd  den  man, 
Die  te  poen  te  gheven  can. 
d.   i.  zooals  het   Gloss.   leert    »doet  hoogachten'1. 
Bilderdijk,  Verscheidenh.  UI.  167: 


f 
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Een  reyne  moet  die  eren  gheerU 
Wie  daer  an  vest  sijn  herte  vast. 
De*  8al  hi  seker  sijn  gheweert. 
Zie  ald.  de  aant.  bl.  173. 

Van  dit  waarden  is  waardigen,  hoogd.  wurdi- 
gen,  middel bd.  wirdigen,  angels,  wurthigean,  in 
dezelfde  beteeken  is.  Het  w.  kwam  mij  voor  bij 
Spranckhuysen,  Van  BI y schap,  17:  De  Memche  en 
weerdicht  de  weldaden  Godts  niet  behoorlijck.  Men 
kan  er  toe  brengen  het  deelw.  gewaardigd  bij 
Tollens,  Ged.  II.  110:  het  hooggewaardigd  beeld, 
in  't  goud  gezeteld. 

Met  ge  versterkt  heeft  men  gewaarden,  mij  bij 
enze  schrijvers  niet  voorgekomen,  doch  aanwezig 
in  het  middel  hd.  gewerden,  gewirden ;  en  vandaar 
gewaardigen,  bij  Kil.  geweer  digen,  des  te  meer  bij 
ons  bekend;  Maerl.  Spieg.  Hist.  II.  102: 
&>  was  die  man  vro,  die  sot, 
Om  dat  gewerdegede  hoer  god 
Sijn  wijf  te  hébbene  inder  manieren. 
d.  i.  waardig  achtte.    Snellaert,  Nederl.  Ged.  445: 
Mar  u  sal  duncken  mere  ere 
Dat  Hi  ghewerdicht  nu  ende  echt, 
Dat  Hem  dient  soe  vulen  knecht. 
Ald.  447: 

Dat  sal  sijn  groot  ere 
Dat  van  hemelrike  die  Here... 
Gbeweerdighen  wilt  aldus, 
Dat  soe  vulen  stinkende  slijc 
Sinen  Sceppere  es  ghelijc. 
En  453: 

Dat  die  Here,  die  boven  al  es, 
Ghewaerdigde  ons,  vuyl  slijc, 
Sijn  beelde  te  maken  ghelijc. 
Passionael,  Somerst.  fol.  181  verso:    Ie  bidde  u,  o 
edel  man  ende  goede  grave,  dat  ghi  gewaerdighen 
wilt   te  volghen   dat  ick  u   bidde.    Vondel,  Dav. 
Harpzangen,  295: 

Die  zegen  vloeit  op  hem,  dien  gy  't  gewaerdight. 
Vollenhoves  Poëzy,  119: 

—  eer,  die  Jesus  zelf  gewaardigt 
Te  winnen  met  zyn  doornekroonf 
Ald.  172i 

Die  wereltsch  goet  geen'  naam  gewaardigt. 
Bilderdijk,  Ziekte  der  Ge).  138: 

—  gy  die  't  oor  gewaardigt  aan  mijn  klanken. 
Wij  zeggen  in  dergelijken  zin  thans  verwaardigen 
en  zich  verwaardigen,  zooals  ook  gewaardigen 
reeds  wederkeerig  voorkomt  in  de  Levens  van 
PI  ut.  fol.  303 :  die  door  een  teeder  e  luyheydt  hem 
niet  gheweerdicht  of  ontwent  zijn  handen  te  ghe- 
bruyeken  om  sijn  Ujf  te  strijeken.  Vollen h o ve, 
a.  w.  89: 


Jesus  heeft  zich  ook  gewaardigt... 
Lieve  vrienden... 
By  te  komen,  bly  van  geest. 
Het  tegengestelde  van  waarden  is  onwaarden, 
d.  i.  derhalve  niet  van  waarde  achten,   niet  ach- 
ten,   verachten,    smaden.     Maerl ant,    Leven    van 
St.  Franc.  vs.  6577: 

Wie  es  van  zinne  dan  so  quael 
Of  so  hart  in  sinen  raet, 
Die  onwaerden  of  versmaden 
Soude  Fransoy»en  predecaden? 
Dez.  Rymbybel,  vs.  8480:  , 

—  die  mi  dient,  dien  salie  eren, 
Ende  die  mi  onwerd,  dien  salie  deren. 
en  vs.  25158: 

—  die  waenden  wel 
Goed  wesen.  ende  ooc  gh er echt, 
Ende  ander  volc  on  werden  echt. 
Vanden  Levene  ons  Heren,  vs.  1197: 

Hen  es  mem  en  die  sfjn  geboren, 
Die  my  onwert  hine  sij  verloren. 
Ald.  vs.  1361: 

Mi  selen  si  spuwen  in  minen  mont, 
Mi  selen  si  on  werden  als  enen  hont. 
en  elders;  zie  het  Gloss.  Meijer,  Leven  van  Jezus. 
34:  Salech  sidi  alse  de  liede...  uwen  name  on  wer- 
den omme  des  menschen  sone. 

Gelijke  beteekenis  had  veronwaarden;  Maerl  ant, 
Spieg.  Hist.  II.  102: 

(Hi)  gaf  hare  dan  clenoets  vele, 
Datse  die  god  tsinen  spele 
Niet  veronwerde  noch  versmade. 
Ald.  247: 

(Hi)  veronwerde  niet  die  dinc, 
Die  hem  die  stomme  beeste  brochte. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  21895: 

Archelaus  die  veronwerde 
Sijn  gheslachte  dor  sine  hoverde. 
Passionael,  Somerst.  fol.  155:  om  dal  hi  was  ver' 
dreven  vander  macht  ende  al  die  lilden  hem  ver- 
onwaerden.    Bijbel  van  1477,  Exod.  21,  vs.  8:  ist 
dat  hijse  veronwaert,  soe  en  sal  hijse  gheen  macht 
hebben   te  vercopen  vreemden  volc.    Jerem.  3,  vs. 
20:  gheliken  als  een  wijf  veronwaert  haren  min- 
nare, also  heeft  mij  veronwaert  dat  huys  van  Is- 
rahél.  —  Zie  voorts  Glignett,   Bijdragen,   145  en 
mijne   Handl.   tot  den  Statenbijbel,   119.    Het  w. 
werd  weder  gebruikt  door  Dr.  Van  Vloten,  Bekn. 
Geschied,  d.  Ned.   Lett.   (2de  druk)  232:    't  mag 
ons  geen   reden   zijn,   zijn   eigen  wakkere  werk 
zaamheid...  te  veronwaarden. 

Van  de  frequent,  onwaardigen  en  veronwaardi- 
gen  is  het  eerste  mij  alleen  voorgekomen  in  den 
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Teuthonista,  doch  Oudemans'  Bijdrage  heeft  er  een 
voorbeeld  van  uit  Stalpaert  van  der  Wielen ;  het 
tweede,  behalve  bij  Kil.,  ook  bij  onze  schrijvers, 
steeds  in  den  zin  van  verachten,  versmaden,  ho- 
nen. Vaderboec,  fol.  82:  Wat  sal  mi  dine  gruetef 
mi  hebben  doch  veron  waerdighet  alle  de  ghene  die 
inden  hutten  legghen.  Bijbel  van  4477,  Jes.  66, 
vs.  44:  des  heren  hant  sal  worden  bekent  sijnen 
knechten :  ende  hi  sal  veronwaerdighen  sijnen  v tan- 
den. Levens  van  Plut.  fol.  527  verso:  de  studie 
der  Philosophie...  dede  hem  niet  veronweerdighen 
de  middelen  die  sijne  voorganghers  hem  naghela- 
tcn  hadden.  Oudaan,  Agrippa,  50:  terwijl  eenige 
de  Heilige  Schrift,  daarom  datze  de  welsprekend 
heid  en  Ciceronische  aardigheid  mist,  zoo  veron- 
waardigen,  datze  enz.  —  Ook  in  wederkeerigen 
vorm;  Levens  van  Plut.  fol.  544 :  hetzy  dat  Seneca 
den  Apostel  gesien  ende  met  hem  ghehandelt 
hébbe,  V  zy  dat  hy  sich  veron weerdicht  hebbe  hem 
te  sien.  Erasmus,  Lingua,  467:  dies  hy  hem  ver- 
on  waerdichde  den  Keyser  reverentie  te  doen.  — 
Hier  komt  de  uitdrukking  overeen  met  zich  niet 
verwaardigen. 

Het  voorzetsel  on  werd  ook  met  ont  verwisseld. 
Dus  Brender  a  Brandis'  Kabinet,  I.  48:  de  Men- 
schelyke  natuur  zo  vernedert  en  ontwaardigt  te 
zien.  —  Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  D.  II. 
bl.  745: 

Waerom  zijt  ghy  dan  zoo  dwaeslijck  bedacht, 

Dat   ghy    Lalonam   eert,   en   wilt   my   veront- 

weerdighen  ? 
(1.  i.  verachten,  versmaden,  en  dus  hetzelfde  als 
veron  waardigen. 

Thans  zeggen  wij  zich  verontwaardigen  voor 
een  gevoel  van  verachting  en  daaruit  spruitend 
misnoegen  hebben;  daarvoor  vindt  men  zich  ver- 
ontwaarden  bij  Breder  o,  Griane,  bl.  29: 

Mijn  Dochter,  wilt  u   niet  mis-moedigh    veron  t- 

waerden, 

Over  dijns  Vaders  straf,  en  hevigheden  fel. 
Zich  ont  waardigen  en  verontwaardigen  geldt  voor 
zich  verwaardigen,  d.  i.  waardig  achten;  Banket 
der  Ghoden,  bl.  >8 :  Men  ontwaerdighde  zich  niet 
zo  ellendigh  een  man  te  slaan.  Don  Quichot  door 
L.  v.  B.  II.  34:  zo  veel  wil  ik  zeggen,  dal,  indien 
ik  Koning  was,  ick  my  niet  eens  verontweerdigen 
zou  antwoord  op  zulke  ongerymde  klachten  te  gee- 
ven.  Aid.  227:  als  hy  sulck  een  slagh  van  rymen 
sich  verontwaerdigbde  te  schryven,  die  men  in 
Candaya  Rondeelen  noemt.  Valentyn,  Werken 
van  Ovid.  I.  16:  een  slaaf,  waar  aan  ik..,  mij  niet 
verontwaardigde  te  trouwen.  —  Gelijk  dit  gebruik 
eene  al  wijking  heeten  mag,  verdient  ook  verwaar- 


digen voor  zich  verwaardigen  geene  goedkeuring; 
Bilderdijk,  Fingal,  I.  407: 

Gy,  Helden  van  zijn'  stam,  die  hy  vertorehd  heeft  f 
Verwaardigt,  daar  hy  dwaalt  door  de  onbewoond- 

ste  streken^ 
D'  onteerden,  in  zijn  wee,  vertroostende  aan  te 

spreken  I 
Beter  zingt  Schenk,  Nachtged.  I.  147: 

Wanneer  zijn  dood  de  zonde  in  'toog  van  hem 

regtvaardigt, 
Die,  slechts  voor  zulk  een9  prij*,  den  mensch  zijn 

gunst  verwaardigt. 
Voor  »iemand  verwaardigen  met  iets"  heeft  Huy- 
gens  bewaardigen,  Korenbl.  II.  560: 

—  $00  sy  moer  wilde, 
Als  oorsaeck  van  mijn  dood,  mijn'  dood  begnaden, 
En  my  bewaerdighde  met  hoer'  schoon'  oogen. 
Vroeger  had  men  het  ww.  pennewerden;  Infor- 
matie, 412:  Van  elck  last  geeft  men  6  st.de  cooper 
en  de  vercooper  half  ende  half,  dat  int  gros  vercoft 
wert,  ende  alst  gepennewert  toert,  van  de  tonne 
1  st.    Aid.  449:  die  wonen  in  de  voorstat...  geven 
exchijsen  gelijc  die  van  der  stat  int  tgene  dat  men 
vercoopi  ende  pennewert,  te  weten  van  bier  ende 
broot.  d.  i.    bij    penningwaarde  en   dns    in    het 
klein   verkoopen,   afgeleid   van  dit  znwn  oulings 
pennewerde,  en  niet  (zooals  het  Gloss.  zegt)  van 
een  »bijv.  naamw."  penninckwaerde^  hetwelk  niet 
bestaat.  Zie  van  dit  w.  mijne  Lat.  Versch.  67— 69. 

Warigen— Waren. 

Waren,  van  het  adj.  waar,  veras,  is  bij  Kil.  be- 
vestigen, verzekeren,  handhaven,  eig.  van  iets  zeg* 
gen  of  getuigen,  dat  het  waar  is;  bij  Benecke  waer 
ren,  waarmaken.  De  Teuthonista  heeft  daarvoor 
weren,  en  Frisch  erweren,  neder),  beweren,  't  welk 
alzoo  overeenkomt  met  bewaren  bij  Kil.  probare, 
in  den  Teuthonista  waarmaken;  Frisch  heeft  in 
dien  zin  bewaren,  Benecke  bewaeren,  Graff  pi- 
waren,  hoogd.  bewahren  en  bij  Luther  beweren. 

Voor  waar  heeft  het  middelhd.  gewaere,  en  van- 
daar  bet  ww.  gewaeren,  waarmaken,  bewijzen: 
en  dus  ook  in  het  nederl.  gewaren  voor peweren; 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  396,  waar  op  de  vraag: 

»Woudy  my  daer  af  en  wat  meer  verclaren  ?" 
geantwoord  wordt: 

Twaer  moeyte  verloren,  ghy  sult  wel  lesen 

Al  tghene  dwelck  de  wijse  daer  af  ghewaren. 

Het  nederl.  heeft  voor  hui  zelfde  adj.  warig,  bij 

« 

Kil.  verus;  dus  Der  Leken  Spieghel,  I.  113: 
—  alden  ghenen,  die  hem  keren 
Wilden  ter  warigher  leren  ons  heren* 
D.  II.  57: 
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Doe  bekende  si  wale, 
Dat  was  een  warich  bode, 
Te  hare  ghesent  van  Gode. 
en  elders.   Delfsche  Bijbel,  Job   12,  vs.  20:   {hij) 
verwandelt  der  warigber  lippen,  ende  doet   wech 
der  ouders  leringhen.  Men  vindt  daarvoor  ook  ge- 
warig,  dat  Kil.  niet  heeft;  a.  w.  Levit.  19,  vs.  86: 
die  mate  sal  wesen  gherechte,  ende  dat  sestendeel 
ghewaricb.  2  Sam.  7,  vs.  17:  dijn  woerden  sullen 
gewarich  wesen.  Passionael,  Winterst.  fol.  22:  om 
dat  si  ghewarige  hope  hadden  dat  hi  genesen  soude. 
Fol.  28:   dat  sy  niet  gbewarichs  noch  sekers  en 
hebben.     Fol.   36   verso:    een  gewarich  oefenaar 
vanden  religioen. 

Gelijk  waar  ook  bij  uitbreiding  beteekent  wat 
het  hoogd.  uitdrukt  door  zuverlassig,  d.  i.  waarop 
men  zich  verlaten  kan,  wordt  gewarig  in  het 
vlaamsch  gezegd  voor  trouw,  waakzaam;  zie  het 
Vlaamsch  Idiot.  en  zoo  leest  men  in  De  Toekomst, 
1867,  bl.  164 :  De  hond...  is  zeer  gewarig  en  moedig. 

Van  bewaren,  waarmaken,  bevestigen,  heeft 
Hooft  in  denzelfden  zin  bewarigen;  Nederl.  His- 
toriën, fol.  415:  nu  zagh  men  het  zeggen  der  voor* 
ouwderen  bewaarigben,  die  ooverlange  gespelt  had* 
den  enz.  Fol.  419:  Men  konde...  bewaarigben,  dat 
de  Koning  der  Heilighe  kerke...  geswooren  had. 
Fol.  495:  om  dat  de  Raadt  van  Staate  bewaa- 
righde,  dat  het  gemelde  verding  niets  inhield  enz. 
Zie  ook  de  plaatsen  aangevoerd  in  het  Wdb.  des 
Inst.  In  den  Passionael,  Somerst.  fol.  166,  lees  ik 
een  ww.  warigen:  waert  dat  een  die  aerde  wa- 
richde  als  die  goddinne,  ende  een  ander  als  een 
bonman  ploechdese,  het  schijnt  dat  sy  meer  den 
bouman  gheven  soude  dan  dye  ghene  die  haer 
waerdicheit  ghedaen  had.  —  Doch  uit  het  ver- 
band blijkt,  dat  dit  beteekent  » waardigheid  aan- 
doen" d.  i.  vereeren,  en  dus  voor  waardigen  staat. 

Voor  de  verouderde  wwn.  bewaren  en  bewari- 
gen zeggen  wij  ook  bewaarheiden,  hoogd.  bewahr* 
heiten.  Sommigen  keuren  dit  woord  af.  Adelung 
noemt  bet  een  dwaas  woord  door  onbedrevenen 
gesmeed;  Prof.  Bormans  in  zijn  Verslag,  bl.  51, 
acht  het  in  strijd  met  »al1e  analogie".  Zonder  het 
w.  fraai  te  vinden,  kan  men  in  zijn  bestaan  be- 
rusten. Grimra  schijnt  het  dan  ook  als  gewettigd 
te  beschouwen,  want  hij  neemt  het  in  zijn  Wtb. 
op,  staaft  het  met  voorbeelden  uit  Götbe,  en 
voegt  er  niets  ter  aanmerking  bij.  In  het  neder- 
landsch  althans  is  het  dan  ook  moeijelijk  te  we* 
ren,  naardien  het  sedert  lang  en  zelfs  in  de  spreek- 
taal is  doorgedrongen.  Doch  hoe  moet  men  zeg- 
gen: bewaarheiden  of  bewaarhedenf  Hooft  heeft 
beide  vormen,  zie  het   Wdb.  des   Inst.;    Weiland, 


in  navolging  misschien  van  Halma,  want  voorbeel- 
den geeft  hij  niet,  alleen  bewaarheden,  en  zoo  ook 
Siegenbeek.  Dus  leest  men  bij  Van  Kampen,  Mag. 
II.  102:  (zij)  moet  bewaarheden,  hetgeen  enz.  Van 
Moock  beeft  op  gezag  van  Weil.  bewaarheden, 
doch  dat  hij  aan  de  juistheid  dier  Hpelling  twijfelt, 
blijkt  uit  zijne  bijvoeging  tusschen  haakjes:  »Be- 
waarheiden  ?"  BomhofT  (Nieuw  Groot  Wdb.  van 
1858)  en  Kramers  (Nieuw  Ned.  Fr.  Wdb.  van 
1862)  willen  alleen  bewaarheiden;  doch  Te  Win- 
kel, Woordenlijst  van  1866  en  Van  Dales  N.  Wdb. 
^bewaarheiden  of  bewaarheden"  —  Het  komt  mij 
voor  dat  de  laatste  dezer  twee  vormen  onwettig 
is.  Het  w.  toch  is  ontstaan  uit  het  enkel v.  znw. 
waarheid,  en  geenszins  uit  het  meerv.  waarheden. 
Niemand  vervoegt  dan  ook  ik  bcwaarheed,  bewaar- 
heedde,  heb  bewaarheed,  maar  steeds  hoort  en 
leest  men  bewaarheid,  bewaarheidde  en  heb  6e- 
waarheid,  en  dat  deze  vorm  vanouds  gewoon  is, 
blijkt  uit  oudere  schrijvers;  dus  Daemonologia, 
door  Con.  Jacobus,  vert.  door  Meusevoet  (1603) 
bl.  33  verso:  om  dit  te  bewaerheyden,  soo  sullen 
zy  u  blijckelijckc  teeckens  geven.  Levens  van  Plut. 
fol.  345:  om  zijn  ghetrouheyt  Ie  bewaerheyden 
ende  te  kennen  te  geven. 

Weelderigen— Weelderen. 

Van  weelderen  en  verwcclderen  zie  men  voor- 
beelden op  Weelderem.  Vandaar  het  bekende  bijv. 
nw.  weelderig,  bij  Kil.  welderig,  en  het  frequent. 
verweelderigen  bij  Kil.  verweldcrigcn.  Dus  Oudaan, 
Agrippa,  102:  een  oeffening  (t.  w.  de  bouwkunst) 
andersins  geheel  noodiaakelijk  en  eerlijk,  indienze 
niet  te  zeer  de  gemoederen  der  menschen  ver  weel  - 
derigde.  Orizandt,  Deraocritu»,  10:  Hoogheyt  en 
gunste  doet  den  mensche  verweelderigen  in  losse 
vermetelheydt.  Valentyn,  Werken  van  Övid.  I. 
221:  jubbens  (1),  die  door  groenheid  en  kittelach~ 
tigheid  verweelderigen.  Van  Kampens  Mag.  VIII. 
92:  naar  dat...  hun  smaan  zich...  men  dulde  mij 
dit  woord,  meer  verweelderigen  zal.  Bilderdijk, 
Aanteekk.  op  Huygens'  Korenbl.  VI.  270:  me- 
mand...  wiens  geslacht  alles  wat  in  Amsterdam 
zich  iets  aanmatigde,  heeft  zien  opkomen,  en  ver- 
weelderigen. —  Zie  ook  Ten  Kate,  II.  534. 

Weeldigen— Weelden. 

Het  ww.  weelden  komt   voor  in  verweelden,  zie 


(1)  Jubben,  jubbe.  tyf  Kil  jobbe,  \*  een  on  bed  reven,  onhan- 
dig meoseb.  Ook  booger  koml  dit  w  by  den  Scbr.  voor: 
Een  outbedreoe  vrjjer  tal...  veel  verdragen,  dat  geen  leerjubbe 
lijden  sou.  Een  paar  pil  uit  Cats  been  Oudemans  Bijdrage. 
Btf  jobbe  teekeode  Van  Hasselt  op  de  spreek w.  «voor  'tJobfe 
houden." 
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Weeldereni.  Vandaur  vervoeeldigcn  bij  Kil.  Dus 
ook  het  LöVen  van  Marcus  Aurelius,  bl.  134  verso: 
dat  sy  (d.  i.  de  wereld  t)  henlieden  in  als  ver  weel  - 
dichde,  ghelijck  sy  haer  altijdt  met  verdriet  loont. 
Poirters,  Het  Heylieh  Hof  van  Theodosius,  239: 
dat  den  Key'ser  sich  van  geen  vleyende  herts- toch- 
ten en  liet  verweeldigen.  —  In  den  Theophilus, 
naar  het  trieivclie  handschrift  door  Hoffmann  von 
Fttllersleben  uitgegeven,  heet  dit  verwcligcn,  128: 

—  ik  klage  hyr  mii  myn  gesellen 

Dat  wy  jo  nicht  verwei igen. 
d.  i.  dartel  of  uitgelaten  worden. 

Weldigen— Welden. 

Welden,  d.  i.  macht  hebben,  heeischen,  in  't 
huogd.  watten,  middelhd.  walton  en  walden,  oudhd. 
waltan%  goth.  valdan,  angels,  wcaldan,  eng.  bij 
Halliwell  to  walt  en  to  welt;  rie  Ten  Rate  II.  726. 
Het  komt  bij  ons  voor  in  ontwelden;  Jan  Praet, 
Speghel  der  Wtjsheit,  30: 

Vat  men  moet  ghelden  dies  men  ontwelden  niet 

en  can, 

hets  wel  acnscijn,  dat  het  moet  zijn  rente  dan. 
Aid.  31  • 

Maer  als  meeninghe  der  herten  ontwel det. 

ende  zoe  de  jeutjht  niet  kan  bedwinghen  enz. 
Den  Nederd.  Helicon,  100: 

Want  siet  den  groot  en  schat... 

Dien  liet   hy  ongeroert,  noch  socht  hem  niet  C 

ontwelden, 
en  in  de  afl.  over  weid  ing,  van  overwelden;  Marnix, 
Ps.  6.  vs.  6  (druk  van  1580),  ys  doodes  overwel- 
ding;  waartoe  met  verlengden  uitgang  ook  te 
brengen  is  weldener;  WinhotT,  Landrecht  van 
Auerissel,  428:  worde  (hie)  hm  den  xmrechte  be- 
fundenn...)  (hie)  sol  als  eyn  Weldener  gestra  ff  et 
werden.  —  En  over  weldenaar;  Vervolg  op  Wage- 
naar,  Vad.  Hist.  D.  XXXIV.  bl.  392:  te  gevoelig 
voor  het  gemoed  van  eenen  overweldenaar. 

Weldigen  komt  voor  in  het  middelhd.  waldigen, 
neders.  weldigen,  bij  Tiling  een  oude  rechtsterm 
genoemd.  Wij  hebben  er  van  ontwcldigen  en  over- 
weldigen, hoogd.  ent  walt  igen  en  überwdltigen.  Ver- 
ouderd zijn  de  bij  Kil.  voorkomende  afl.  ver  weid  i- 
gen%  afweldigen  en  beweldigen;  Oudaan,  Ged.  75: 

Die  RecJit  en  Wetten  schend,  'sRaads  achtbaar- 
heid veracht, 

's  Lands  geldkist  meester  word,  verweldigt  en 

verkmeht. 
Poot,  Ged.  II.  334: 

Dat  weldigt  Godt,  ter  wraek  bereit, 

Den  blixem  af  met  bittre  klagten. 

Jonctys,  de  Pynbank  (1051)  139:  na  'et  herroepen 

van  een  afgeweldigde    belijdenis.     Hooft,   Nederl. 


Hist.  fol.   700:   naa  't  beweldighen  der  brug  met 
kleene  moeite. 

Men  leest  verovcrtveldigen  bij  De  Hubert,  Psal- 
men, 325: 

maakt  mij  van  mijn1  vervolgers  vrij: 
want  sij  veroverweld'gen  mij. 
Weldig  voor  geweldig  zie  men  bij  Kil.  en   het 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft.  —  Met  uitlating  der   d 
vindt  men  voor  ontweldigen  bij  Van  Ghistefo  ont- 
welligen,  ontwelgen;  Heroïd.  Epist.  65: 
Als  tkint  mi  ontwelcht  toert,  noit  meerder  on- 

vrome. 
Aid.  119  verso: 
Die  Paris  hem  ontwelcht  had,  kreeeh  hy  weer 

als  de  koene. 
De  onverkorte  vorm  evenwel  komt  reeds  in  het 
middelned.  voor;  Parthonopeus  (door  Bormana)  162: 
Het  hief  cort  ende  onvereien 
Een  storm  ende  een  wint  eo  groot 
Dat  hem  ontweldicht  wart  die  boot. 
Gelijk  provoost,  d.  i.  oprichter  over  de  gevange- 
nen, ook  kapitein-geweldiger  genoemd,  bij  ons  ge- 
nomen is  voor  de  gevangenis,  zoo  vindt  men  in 
dezen  zin   ook   het   w.   geweldiger;    Van   Heurn, 
Hist.  van  's  Hertogenb.  III.  380:    Zeker    Gebooren 
Burger  deezer  Stad...  was  in  den  Geweldiger  al- 
hier gebragt. 

Werkstelligen— Werkstellen 

Van  het  ww.  bewerkstelligen  zegt  Grirnms  Wtb. 
dat  dit  w.  in  de  vorige  eeuw  uit  het  nederlandsch 
in  het  hoogd.  is  overgebracht.  Ik  kan  niet  beslis* 
sen,  of  dit  oordeel  juist  zij.  Zooveel  is  waar  dat 
tot  op  het  eind 9  dier  eeuw  het  w.  in  onze  woor- 
denboeken gemist  wordt;  althans  Hannots  Ned.- 
Lat.  Wdb.  verb.  door  D.  van  Hoogstraten  en  Ver- 
heyk  (1771),  Halma,  Ned.-Fr.  Wdb.  (1781)  en 
Holtrop,  Ned.-Eng.  Wdb.  (1801)  hebben  het  niet, 
en  Geil  erf.  uit  wiens  werken  door  Grimm  voor- 
beelden zijn  aangevoerd,  bloeide  vóór  dien  tijd.  Ik 
zou  het  niet  onwaarschijnlijk  achten,  dat  het  ww. 
uit  den  genoemden,  hier  te  lande  veel  gelezen, 
schrijver,  bij  ons  is  overgenomen.  Terwijl  men 
werkstelligen  vindt  bij  (Konijnenb.)  Tafer.  v.  d. 
Staatsomw.  IV.  234:  moet  de  uitwendige  vertoo- 
ning de  mooglijkheid  afbeelden...  en  met  de  daad 
werkstelligen.  D.  XX.  96:  om  alsdan  te  werk- 
stelligen, wat  een  wijs  beleid  vordert.  Aid.  bl. 
158 :  om  (den  opstand)  te  werkstelligen.  —  leest 
men  bewerkstelligen  bij  Fukke,  Boertige  Reis, 
II.  23:  dat  hy  voorts  b(j  hem  als  een  boeren' 
knecht  moest  gaan  werken...  dat  was  toch  niet  ge- 
makkelijk om  te  bewerkstelligen.  D.  III.  77:  om 
den  eenen  Robbert  met  den  anderen  te  verjagen^ 
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dat  hij  ook  gemakkelijk  bewerkstelligde.  Prof. 
Ypey,  in  de  Voorr.  van  Higts  Ged.  4:  besloot  ik 
deeze  uitgave  niet  te  bewerkstelligen.  Van  der 
Palm,  Salomo,  IV.  197:  om  de  uitkomst,  die  wij 
begeerden,  te  bewerkstelligen.  Stuart,  Vaderl.  Hist. 
III.  348:  middelen...  om  de  konvooijen...  nog  gedu- 
rende dit  jaar  te  bewerkstelligen.  Van  der  Boon 
Mesch,  Werken  der  Holl.  Maatsch.  VII.  223:  zijne 
voortvarendheid  om  de  gekozene  middelen  te  be- 
werkstelligen. Anders  zeide  men,  evenals  in  het 
hoogdtiitsch,  werkstellig  maken;  De  Denker,  II.  63: 
of  het  (ontwerp)  werkstellig  gemaakt  kan  worden. 
Blz.  369:  eer  men  zyne  uitvindingen  werkstellig 
maakt.  Van  Spaen,  Proeven  van  Hist.  en  Oudh. 
104:  aan  den  Raad  van  Gelderland  te  schrijven, 
dit  terstond  werkstellig  te  maaken.  Wagenaar, 
Amsterdam,  I.  fol.  696:  dat  zy  'tgroote  werk  noch 
aan-  noch  afraaden  konden;  doch  zo  '/,  buiten 
hun  toedoen,  werkstellig  gemaakt  werdt  enz.  Fol. 
720:  Burgemeesteren  werden  verzog  t,  den  inhoud 
van  het  zelve  (advis),  met  den  eersten,  werkstellig 
te  witten  maaken.  Stuart,  Rom.  Geschied.  I.  199: 
had  zijn  geest...  het  (ontweiy)  werkstellig  ge- 
maakt. Berkhey,  Nat.  Hist.  van  Holl.  II.  493:  De 
grond...  waar  in  de  proeven  werkstellig  gemaakt 
zyn.  Aid.  724:  om  dit  geheim  in  uitgebreidheid 
werkstellig  te  kunnen  maaken.  Van  der  Palm, 
Bijbel  voor  de  Jeugd,  IV.  9:  Jakob  wilde  dien 
(overtogt)  werkstellig  maken. 

Als  primitief  ww.  van  bewerkstelligen  kan  men 
aanmerken  bewerkstellen,  dat  voorkomt,  Vervolg 
op  Wagenaar,  Vad.  Hist.  I.  226:  Spoed  dient  by 
het  bewerkstellen  van  kragtdaadige  middelen  ge- 
maakt te  worden.  Waarvan  de  afl.  bewerkstelling; 
D.  XIV.  155:  de  voordragt  en  bewerkstelling  der 
Middelen.  D.  XXII.  216:  de  daadlyke  bewerk- 
stelling. Anders  te  werk  stellen;  Bor,  aangeh.  bij 
Van  Someren,  Verspr.  en  Nag.  Dicht-  en  Prozast. 
262:  om  zijne  verraderije...  te  werk  te  stellen. 
Onmidd.  Vervolg  op  Wagenaars  Vad.  Hist  D.  II.  11 : 
ondemeemen  te  doen,  of  te  werks tellen...  tets... 
tegen  de  eene  of  andere  Leden  of  Steden  deezes 
Landschaps.  Vervolg  op  hetz.  w.  D.  VII.  126:  in 
het  beraamen  en  te  werkstellen  der  (middelen  van 
behoud).  —  Wij  schrijven  thans  te  werk  stellen.  — 
Van  het  ww.  vindt  men  de  afl.  tewerkêteller  ald. 
XXIV.  305:  de  te  werkstellers  dier  Executie. 

Wetigen— Weten. 

Wetigen  komt  voor  in  verwetigen,  bij  Kil.  het- 
zelfde als  verwittigen,  d.  i.  doen  weten.  Gamphuy- 
sen  heeit  daarvoor  bewetigen;  Uytbr.  over  de 
Psalmen,  248: 


Bes  is  'tgemoedt  bewetight  uyt  Godts  reden. 

Een  adj.  wcticj  voor  kundig  heeft  Kil.  en  leest 
men  in  Der  Leken  Sp.  I.  113  (naar  de  variant): 

—  hare  derde  kint, 
Dat  wetich  was  end  e  goet 
Ende  in  die  sterren  vroet. 
Ook  bij  Brede i-o,  Jerolimo,  11: 

Ten  lesten  quam'  er   een    weetige,  teetige,  ver- 
soorde blinde-man. 
Oudemans    verklaart    dit   door   «wijsneuzig  \  d.  i. 
dus  iemand  die  veel  meerit  te  weten. 

Jonctys,  De  Pynbank  (1651)  164,  heeft  de  sa- 
menstelling: een  gewiswetige  Rechter. 

De  vorm  der  wn.  wetigen  en  weten  levert  geen 
bezwaar  op,  om  het  eeiste  van  het  tweede  af  te 
leiden,  doch  daarbij  merke  men  dan  op,  dat  de 
beteekenis  eene  wijziging  ondeigaat.  Wetigen  is 
doen  weten.  Zoodanige  overgang  van  den  zin 
komt  meermalen  voor.  Het  hoogd.  witzigen,  wijs- 
maken, komt  volgens  Adelong  niet  van  een  actief 
ww.,  maar  van  een  verouderd  wizzen,  wijs  wor- 
den; zie  voorts  Wittigen. 

Wiohtigen— Wichten. 

Van  wichten  (zie  dit  art.)  heeft  men  wichtigen; 
Mourentorf,  Twee  Boecken  van  Lipsius,  Voorr.  2: 
die  (ghifte)  al  is  sy  in  haer  selven  kleyne  ende 
lichte,  sal  nochtans  door  sijn  goedt  hert  ghewich- 
ticht  worden.  BI.  237:  hoe  sult  ghy  ó  mensche 
rechtelijcken  oft  wetlelijcken  de  sondoi  wichti- 
ghen,  diese  niet  en  kent?  —  De  bet.  is  hier  blijk- 
baar wegen,  het  gewicht  bepalen.  -  Kil.  heeft 
bewichtigen  voor  wegen,  in  evenwicht  brengen. 

Wijzigen— Wijzen. 

Het  in  den  lateren  tijd  bij  ons  ontstane  ww. 
wijzigen  komt  mij  voor  gevormd  te  zijn  naar  het 
fransche  modifier,  dat  niet,  zooals  het  lat  modifi- 
care,  maat  houden  of  matigen  beteekent,  maar 
»donner  un  mode,  changer  Ie  mode  ou  la  ma- 
niere." Zoo  is  ons  wijzigen  zekere  wijze  aan  iets 
geven,  den  vorm  of  de  gedaante  eener  zaak  bepa- 
len of  veranderen.  Het  w.  kan  niet  afgeleid  wor- 
den dan  van  het  znw.  wijze,  en  wel  door  middel 
van  een  hieruit  ontstaand  ww.  wijzen,  dat  gelijken 
zin  moet  hebben.  Ten  Kate,  II.  533,  kende  het  w. 
niet,  en  Weil.,  die  het  in  1811  opnam,  geeft  geene 
afleiding.  Terwen  noemt  het  bl.  964  »een  voort- 
durend werkw.  van  wijzen".  Ofschoon  dit  primit. 
ww.  niet  gebruikelijk  is  en  door  Prof.  Bormans, 
AantL  op  St  Christina,  bl.  213,  ontkend  wordt, 
vinden  we  er  toch  sporen  van.  Het  engelsch  bij 
HaUiwell  heelt  to  gise  voor  kleeden,  gereedma- 
ken, en   eene  richting  of  buiging   geven;  ja   bij 
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ons  vindt  men  de  afl.  wijzing  voor  wijziging;  zoo 
leest  men  bij  Van  Alphen,  Dichtw.  II.  215  (in  eene 
ten  jare  1783  geschrevene  Voorrede):  De  gods- 
dienst geeft  aan  de  liefde  hare  edelste  wijzing. 
En  bij  Kinker  in  een  dichtstuk  van  1812,  Ged.  1. 33: 
Het  zij  we,  in  diep  gepeins,    't  gelouterd  denk' 

vermogen 
In  al  zijn  wijzingen  bespieden;  — 

De  Dichter  zal  roet  dit  w.  wel  hetzelfde  bedoeld 
hebben  als  raet  wijzigingen,  dat  hij  in  de  Voor- 
rede voor  hetzelfde  Deel  bezigt,  bl.  9:  de  velschil- 
lende wijzigingen  van  het  schoon  e  en  verhevene, 
in  gedachten,  stijl  en  uitdrunking. 

De  afl.  wijziger  kwam  mij  voor  bij  Ockerse,  Ge- 
denkzuil op  Bellamy,  169:  zijn  physiek  gestel,  als 
in  vele  opzigten  de  eerste  wijziger  van  vele  gedeel- 
ten des  menschélijken  karakters. 

Willigen— Willen. 

In  het  middel hd.  heeft  willen  de  bet.  van  willig 
of  gewillig,  d.  i.  geneigd  maken,  doen  neigen  of 
overhellen,  overhalen,  en  in  denz.  zin  het  frequent. 
willigen,  gewilligen.  De  laatste  vormen  benevens 
verwilligen  vindt  men  bij  Ril.  in  gelijke  beteeke- 
nis.    Dus  Hoofts  Ged.  fol.  238: 

—  De  Prins,  dat  pas,  zocht  lieden 

Met  hoop  van  overloon  te  wilgen,  om  ie  gaan 

Met  brieven  door  't  beleg.  — 
Tuinman,  Liederen  Zions,  208: 

Dan  staat  wat  wederstand  deê  stil, 
En  'f  willigt  ziel  en  leden. 
Krul,  Parap.  'Wereld,  I.  15: 

Eyl  willigt  my  de  wil,  op  dat  ik  willig  zy 

Te  offeren  oen  u  hetgeen  gy  wild  van  my. 

Brender  a  Brand  is'  Kabinet,  V.  304:    Ik  wil  hen 

met  traan  en  bidden,  om  in  geene  zonde  te  willigen. 

Het  deelw.  gewilligd  is  bij  Hooft,  wat  wij  ge- 
wild noemen,  d.  i.  (in  den  handel)  gezocht;  Brie- 
ven, II.  310:  De  schultnschrechten  (actiën)  in 
<f  Oost-Indische  Maetschappye  zijn,  hoor  ick,  dap- 
per gewillight,  uit  een1  ongeziene  oorzaeke. 

In  het  nedersaksisch  bij  Tiling  is  verwillen  toe- 
staan; vandaar  verwilling,  zie  Kil.  en  Van  Hasselt 
op  dezen.  Voorts  verwilligen,  bij  Benecke  willig 
zijn,  en  dus  onzijdig;  doch  bedrijvend  voor  toe- 
staan, inwilligen  bij  Kil.  Dos  Hooft,  Nederl.  His- 
toriën, fol.  241:  De  burgherwaeht...  verwillighde 
aan  hem  en  zyn'  aadelborsten...  naauwlyx  ingank. 
(Aan  iemand)  verwüligen  is  behagen  in  het  Le- 
ven van  Marcus  Aurelius,  123  verso:  My  dunckt 
beter  te  eysschen  den  Goden  te  verwilligen  mei 
deuchden,  dan  hen  meer  te  veronweerden  door 
quellingen.  —  Ook  zeide  men  in  iets  verwüligen; 
Hooft,  Tacitus,  fol.  283:  de  schelmstukken,  in  wel- 


ker wraak  hy  verwillight  hadt.  Statenb.  Randt. 
op  Gen.  34,  vs.  30:  dat  Jacob  van  den  aenslagh 
syner  twee  sonen  niet  en  heeft  geweten*  veel  min 
daer  in  verwillight.  —  Voor  gewillig  maken  komt 
het  voor  bij  Van  der  Cru y een,  De  Spreeckw.  van 
Sal.  548 : 

Verwillight  hert,  en  gheest,  om  door  Godts  mil- 

den  zeghen, 

Te  gaen  waer  't  hem  belieft.  — 

Het  ww.  bewillen  is  mij  niet  voorgekomen;  wel 
daarentegen  de  afleiding  bewilling; •  Van  Ouden- 
hoven, O.  ende  N.  Dordr.  176:  Dese  Heervaerden 
dan  leyden  de  Graven  met  bewillinge  van  de  Sta- 
ten, ende  oock  wel  sonder  hoer  bewillinghe.  — 
Het  afgeleide  bewilligen  gebruiken  wij  thans  ge- 
woonlijk met  in  voor  »te  wille  zijn,  genoegen 
nemen";  docb  ook  met  den  datief;  Vondel,  Poëzy, 
I.  365: 

Bewillighde  ik  uw  minn'  tot  zulk  een  ende  f 
en  den  accusatief;  Bilderdijk,  Betracht  bij  het 
Ziekbedde,  132:  Bewilligt  u  de  genadige  God  het 
groote  voorrecht  van  zulk  een  bezoek.  —  In  bedrij- 
venden zin  met  een  persoon  verbonden,  beteekende 
het  w.  oulings  overhalen;  Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  17: 
om  zyne  gemaalin,  in  haare  krankheit  te  bezoeken, 
en  te  bewilligen,  met  voorslagh  van  een  huwelyk. 
Fol.  59:  dat  hy  Fy  Harmans  zoude  be willighen, 
om  met  den  brenger  tot  Haarlem  te  hoornen.  Fol. 
162:  De  burghers...  bewillighden  den  Prins...  om 
de  weederleevering  der  sleutelen  te  verzoeken  aan 
den  Hartogh.  Fol.  199 .-  't  volk...  was  voortaan 
niet..,  tot  eenigh  krysbedryf  van  belang  te  bewil- 
lighen.  Fol.  790:  hadden  die  van  Ooveryssel  den 
kornel  Ysselstein  bewillight,  om  enz.  Dez  Ramp- 
zaal, fol.  9:  by  hulp  van  een  deel  der  landtsaaten, 
te  vooren  daar  toe  bewillight.  Fol.  12:  Clemens..m 
bewillighd'  hem  de  stadt  te  ruimen.  Dez.  Brie- 
ven, L  27:  de  landen...  f  samenvlechten...  de  ste- 
den bewilligen  tot  beloften.  D.  H.  73:  wenschte 
wel,  dat  Mr.  Dirk  S  weel  ing  moghte  beweeght  ende 
bewillight  worden.    Krul,  Pamp.  Wereld,  III.  126: 

Ik  ben  door  't  aenzoek  toen  van  zijne  Majesteyt 

Bewilligt,  dies  ik  hem  't  verzoek  heb  toe  gezeyd. 
Dus  nog  bij  David,  Vaderl.  Historie,  I.  80:  had  hy 
de  Eduenzen  weten  te  bewilligen  om  van  hunnen 
kant  eenen  inval  te  doen.  —  Voor  bewilligen  in 
heeft  Bilderdijk  willigen  in;  De  Mensch,  71: 

Men  dacht  geene  oorzaak  na,  tot  dolle  zelfver- 
strikking, 

Maar   willigde    in    Zijn'    wil    en    onberispbre 

schikking. 

Tot  de  samenstellingen  behoort  argwüligen,  in 
den  Teuthonista  verklaard  door  bedriegelijk  ban- 
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delen,  in  Oudemans'  Bijdrage,  I.  243  ikwaüjk  gezind 
zijn",  en  muet willen,  muetwilltgen,  beide  bij 
Schraeller  moedwillig  bandelen. 

Van  ontwillen,  dat  mij  voorkwam  bij  Mouren- 
torf,  Twee  Boecken  van  Lipsius,  118  dinghen... 
daer  in  ghy  niet  en  hebt  te  willen  oft  V  ontwil- 
len. —  schijnt  geen   verlengde  vorm  te  bestaan. 

Wittigen— Witten. 

Witten  is  de  angels.,  engelscbe,  friesche  en  ne- 
ders.  vorm   van  ons   weten,   hoogd.  wissen,  mid- 
delhd.  wilzen,  oudhd.  wizan;  zie  Ten  Rate  11.509; 
Steonwinkel,  Schatk.    der    Taaien,   310;   Hoeuflft, 
Aanm.  op  oudfr.  Spreekw.  158;  Epkema  op  Japicx 
en  Tiling.    Het  adj.  wittig,  middelbd.  wizzec,  wit» 
zee,  neders.  wittig,  heeft  Der  Leken  Sp.  I.  113: 
—  hare  derde  kint, 
Dat  wittich  was  ende  goet, 
Ende  aen  die  sterre  herde  wroet. 
d.  i.  wetende,  kundig;  zie  bet  Glossar.   Dat  wittig, 
zooals  daar  wordt  opgemerkt  ook  voor  wettig  voor* 
komt,  blijkt  mede  uit  Willems'  Mengelingen,  345: 
Item  sal  men...  maken  een  wittich  assay  vanden 
vors.  guldene  ende  silveren  gelde. 

Het  afgeleide  wittigen,  in  den  zin  van  doen 
weten,  waarvoor  wij  thans  verwittigen  zeggen, 
leest  men  bij  Starter,  Friesche  Lusth.  22  •• 

Wat  sullen  nu  hier  toe  der  Nydris    tonghen 

seggen... 

Die  yder  een  soo  dim  ghewittight  hebben  van 

De  trouwe  die  ghy  deed  met  sulcken  braven  man? 

Het   ww.    verwitten   leest   men   bij  De  Hubert, 

Psalmen,  50: 

Wat  weg  dat  hij  kiesen  moet, 

daar  van  sall  hij  hem  verwitten. 

en  vindt  men  verwisseld  met  verwittigen  bij  Coorn- 

bert,  Wercken,  II.  100  verso:  dat  niemunt  anders 

dan  de  kerckelycke  luyde,  sorghe  en  draeght  om  u 

van  de  kerkelyeke  saecken  te  verwittighen...  ons 

alsoo  noodtsaecken  u  niet  meer  te  verwitten   — 

Daarvan  beeft  men  de  afl.  verwitting  in  De  Bru- 

nes   Zinnewerck,  142:   een   waerachtighe  verwit- 

tinghe,  dat  de  ziele  niet  en  zoude  konnen  bestaen 

enz.  d.  i.  aankondiging,  bekendmaking. 

Wij  zeggen  gewoonlijk:  iemand  van  eene  zaak 

verwittigen.    Met  den  datief  van   den  persoon  en 

den  accusatief  van  de  zaak  komt  het  ww.  echter 

ook  voor;  Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  II.  75:  die 

dit  voorval  den  Heeren  Staaten...  verwittigde.  — 

Zie  voorts   Wetigen.     Nog  zij  opgemerkt  dat  het 

znw.  geweten   bij  Gamphuysen  ook  voorkomt  als 

geweet;    Stichtelijcke  Rijmen,  63: 

Een  quaedt  geweet  (wist  hy  H  maer  wel) 

Is  op  de  werelt  zelfs  een  Hel. 


Woedigen— Woeden . 

Van  verwoeden ,  d.  i.  in  woede  of  drift  geraken, 
hoogd.  erwüten,  middelhd.  erwüeten,  verwueten, 
heeft  Hooft  verwoedigen ;  Tacitus,  fol.  442:  de  twee» 
draghlige  gemoeden  werden  door  veelc  dingen  ver- 
woedight.  —  Wij  hebben  nog  het  als  adj.  ge- 
bruikte deelw.  verwoed. 

Wondigen    Wonden. 

Van  het  ww.  wonden,  hoogd.  wunden,  oudhd. 
wuntön,  angels,  wundian,  eng.  to  wound,  heeft  Van 
Mnnder  wondigen  gemaakt,  Gulden  Harpe,  209: 

Een  yeyhelijck  sonde  is  als  een  sweert, 

Die  's  Menschen  Ziele  wondight,  quetst  ende  deert. 

Het  hoogd.  heeft  het  adj.  wund,  gewond  of  ver- 
wond, middelhd.  en  oudhd.  wunt,  goth.  vunds. 
Dit  is  bij  ons  nagevolgd;  De  Keyser,  De  Kerk, 
Leidsvrouw  tot  Hum.  64:  enkele  wonde  plekken 
van  het  maatschappelijk  ligchaam.  Dez.  Sprokke- 
ling, 31 :  Legden  we  den  vinger  op  een  wonde  plek. 

Woordigen— Woorden. 

Het  ww.  woorden  komt  in  de  verwante  talen  in 
verschillende  beteekenissen  voor.  In  het  middelhd. 
en  bij  Schraeller  is  worten  spreken,  eig.  woorden 
maken,  bij  Frisch  tonder  woorden  brengen",  wat 
ook  het  eng.  to  word  uitdrukt,  dat  echter  bij  Hal- 
liwell  ook  redewisselen,  twisten  en  iemands  rede 
nazeggen  beteeken t.'  Bij  ons  bezigde  Rodenburgh 
het  w.  voor  adoor  het  woord  verbinden";  Keyser 
Otto,  II.  24 : 

Is  dit  de  trouwe  trouw,  die,  Laura,  ghy  my  toont? 

Zijn  dit  Liefds  vruchten  van  Liefds-enting  zeven 

jaeren? 

Dat  wy  drie  jaer  guewoordt,  en  vier  in  echts 

trouw*  waren? 
Met  voorvoegsels  heeft  Kil.  volwoord  en,  met  woor- 
den bevestigen;  doch  we  hadden  ook  gewoorden 
en  hebben  nog  bewoorden,  middelhd.  geworten  en 
beworten  voor  tin  woorden  uitdrukken".  Het  eer- 
ste leest  men  bij  Moll,  Joh.  Brugman,  I.  282:  boven 
beelden  ende  formen,  ende  boven  al,  dat  men  ghe- 
woerden  mach  of  begripen.  Het  laatste  in  Coorn- 
herts  Wercken,  I.  fol.  414  verso:  Waer  't  ons  nu 
oock  noodigh  om  weten,  hy  soude  den  zin  wel 
claerder  bewoorden.  Hooft s  prieven,  I.  335:  Midas, 
dien  't  aen  kennis  gebrak  om  zijn  gebedt  wel  te 
bewoorden.  D.  IV.  252  (in  een  brief  aan  Hooft): 
't  en  waer  dat  een  pappegaey  deze  zangh  be- 
woorde  ofte  aenhoorde.  Van  dit  ww.  kennen  wij 
het  als  adj.  gebezigde  deelw.  be woord;  Stuart, 
Rom.  Gesch.  X.  129:  eene  lange  en  welbewoorde 
redevoering.  Alsmede  de  afl.  bewoording  in  con- 
creten.zin  voor  de  woorden  ef  uitdrukking;  doch 
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zij  komt  ook  voor  in  abstracten  zin  voor  de  daad 
van  het  bewoorden ;  Bilderdijk,  Mengel,  en  Fragm. 
144:  de  genen,  die  dus  verre  de  eenvoudig  klare 
uitdrukking  van  Homerus.»  verlieten ;  of  tot  eene 
historische  bewoording  vervallende,  die  echte  ver- 
hevenheid glippen  lieten. 

De  frequent,  vorm  luidt  in  het  middelbd.  wor- 
tigen  en  geworligen,  in  woorden  uitspreken;  het 
ww.  bewoordigen,  ofschoon  het  m\  bij  onze  schrij- 
vers nog  niet  voorkwam,  is  te  vinden  in  het  Alg. 
VI.  ldiot.  van  Schuermans.  Vandaar  de  afl.  be- 
woordiging  voor  bewoording;  Byv.  op  Wagen  aar, 
Vad.  Hist.  IV.  7:  zekere,  opgegevene  en  zeer  nede- 
rige, bewoordigingen,  Xe  breed  om  hier  in  te  voe- 
gen. Vervolg  op  het  a.  w.  XXII.  151 :  deedt  de 
Stadhouder  aan  de  Staaten  des  verslag,  by  eenen 
Brieve,  in  algemeen  e  bewoordiging  eene  kennis- 
geeving  behelzende.  BI.  202:  dat  hy  zich  van  be- 
woordigingen bediende,  hoogst  onvoorz{gtig. 

Wij  hebben  het  ww.  vertegenwoordigen,  vol- 
gens Weil.  in  de  bet.  van  aiets  als  tegenwoordig 
voorstellen"  en  in  die  van  iemand  vervangen  adoor 
in  diens  plaats  te  spreken  en  te  handelen".  An- 
ders wordt  het  w.  toegepast,  Vervolg  op  Wag. 
XXXIX.  48:  Wy  vinden  ons...  gedrongen,  nog- 
maals, by  herhaatinge,  U  te  vertegenwoordigen, 
hoe  ernstig  het  Friesche  Volk  de  bezuiniging  van 
's  Lands  gelden  begeert.  —  Hier  zouden  we  anders 
zeggen :  voor  te  houden,  voor  de  aandacht  te  roepen. 

Het  beijersch  dialect  heeft  het  frequent,  wörteln, 
wertlen,  voor  scherp  rede  wisselen. 


Zachtigen— Zaohten. 

Zochten,  bij  Kil.  saechten,  middelhd.  senften, 
eng.  to  soften,  is  verouderd.  Men  leest  het  Maer- 
lant,  Alex.  Geesten,  II.  235: 

Alexandere  te  gaen  in  hani, 
Ende  op  ie  gevene  al  eer  lont, 
Om  te  sachten  sinen  moet. 
Dez.  Spieg.  Hist.  II,  203: 

—  men  die  stat  niet  honden  mochte, 
En  ware  datmen  die  goden  sochte. 
Nederl.  Ged.  (door  Snellaert)  584: 

Daer  om  dwingt  dinen  toorne, 
Mensche,  ende  sachtet  dinen  moet. 
Biblioth.  van  Middelned.  Letterkunde,  II.  48: 
Ie  wane  u  tonen  selke  scoenheide, 
Dat  u  sachten  sal  u  seer. 
Passionael,  Winierst.  fol.  94  verso:  desen  noem... 
sachtet  ende  salft  alsmen  aenroept.    Vaderboeck, 
foi.  117  verso:  des  lives  wille  ende  begeerte  sach- 
tet men  mit  hongher,  arbeit  ende  sorghe  in  rech- 


ter  mate.    Huygens'  Korenbl.  I.  509: 
Maer  'f  laege  dient  om  't  hoogh   te  temp'ren  en 

te  sachten. 
Camphuysen,  Sticbtel.  Rijm.  40: 

Om  mijn  ziele-zeer  te  zachten. 
Van  Lodens  te  yn,  Uytsp.  325. 
Sy  die  ons  in  den  nood  als  vrienden  plachten 
Te  stutten,  en  met  troost  ons  quell  te  sachten. 
Ook  gezachten;  Nederl.  Ged.  (door  Snellaert),  468: 
Dat  die  paeus  ende  die  clergie 
Hier  toe  g hen  en  raet  en  sochten 
Hoe  si  Gode  ghesachten  mochten. 
Men   ziet   dat   de  spelling  van  Kiliaan  (saechten) 
niet  algemeen   was.    Men  vindt   ze   in   Erasmus, 
Lingua,   4:   soo  kanmen    (het  quaedt)  daer  door 
nochtans  een  luttel   versaechten.     Zie   mede    het 
Wdb.  des  Inst.  op  Hooft. 

Voor  zachtigen,  m  bij  Kil.  saechtigen^  middelhd. 
senfligen,  bij  Schiller  und  Lubben  tachtigen,  vindt 
men  zaf tigen;  zie  dit  w. 

Zadigen1— Zaden. 

Het  ww.  bezadigen  komt  voor  in  den  Statenbij- 
bel, Num.  5,  vs.  28:  so  sal  (de  vrouw)  vry  zyn, 
ende  sal  met  zade  bezadight  worden.  —  Deze  uit- 
drukking is  overgenomen  uit  de  hoogd.  gerefor- 
meerde overzetting,  die  t.  a.  p.  heeft:  »so  wird 
sie...  besamet  werden  mit  Saamen."  De  vroegere 
nederlandsche  bijbels  hebben  meestal:  «kinderen 
dragen."  Het  primit.  bezaden  heeft  Ampzing,  Bi- 
bels-Tresoor,  25: 

De  wet  van  dieverij... 

Van  vrou-kragt;  toverij;  van  beesten  te  besaden. 
Hiervan   bezading;  Levit.  18,  vs.  20:   gy  en  sult 
niet  liggen  by  uwes  naesten  huysvrouwe  ter  beza- 
dinge.    Het   hoogd.  besamen  is    ook  wat  wij   be- 
zaaijen  noemen,  en  hetzelfde  acht  ik  te  zijn   het 
middelned.  bezaden,  Serrure,  Vad.  Mus.  III.  249: 
Men  sal  den  sotten  meester  gaden 
metten  ossen,  die  dlant  besaden, 
dies  bate  en  hébben  nemmermeere. 
Mijn  vriend  Oudemans  in  zijne  Bedrage,  i.  v.,  ver- 
klaart  dit   door   ibeploegen."     Het   blijkt   echter 
niet,  langs  welken  weg  bezaden  die   bet.  hebben 
kan.  Of  het  bezaaijen  gezegd  mag  worden  «metten 
ossen"  te  geschieden,  kan  ik  niet  beslissen;  doch 
men  behoeft  dit  bij  een  rijmwoord  niet  zoo  nauw 
te  onderzoeken. 

Zadigen*— Zaden. 

Zaden,  middelhd.  sateny  satten,  set  ten,  kennen 
we  thans  alleen  in  verzaden,  middoihd.  ersaten; 
het  komt  echter  vroeger  meermalen  voor;  Van 
Velthem,  fol.  18: 
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—  daer  saètde  onsc  here  God 
Vif  .Af.  man  na  syn  gebod 
Met  vif  gerstinen  brode  mede. 
Maerlant,  Rymb.  vs.  34010: 

Die  ridders  begonsten  ooc  sa  den 
Van  slane,  en  de  ghingen  tfolc  vercopen. 
Te  dezer  pi.  is  het  w.  in  trans,  genomen;  doch  als 
gewoonlijk  ald.  vs.  34266: 

•  Met  ghevene  dede  hi  die  vrecke  zaden. 
Leven  van  Jezus  (door  Meijer)  34:  Salech  syn  de- 
ghene  din  honghert  ende  dorstt  na  gheregtheit, 
want  si  selen  ghesaedt  werden,  BI.  87:  al  dat 
volc  at...  so  dat  si  alle  worden  ghesaedt.  BI.  97: 
Laett  tirst  de  hinder  ghesaedt  werden.  Passion. 
Winterst.  fol.  93  verso:  Hi  hadde  honger  op  dat 
hi  ons  saden  *oude.  Delfsche  Bijbel.  Exod.  16.  vs. 
12:  morgen  vroech  suldi  worden  ghesadet  van 
brode.  Deuleron.  8,  vs.  10:  aletu  ghegeten  heb» 
ende  gesadet  biste.    Hooft  Brieven,  I.  390: 

Om  op  een  anders  kost  mijn  dertel  keel  te  saden. 
Heyns.  Bartas'  Wercken,  I.  n.  224: 

Die  als  diep-grondigh  volck  hoer  ziel  niet  kon- 

den  saden 
Met  slechte  wetenschap  — 
Ook  wederkeerig;  aldaar  I.  i.  310: 
—   a"  ander  'tgraen    wech  voert,   om    's  winters 

haer  te  saden. 
D.  II.  n.  62: 

Het  volck  en  neemt  gheen  rust,  ja,  sonder  haer 

te  saden, 
D*  een  brengt  op  sijnen   rug  d'and're   op  een 

paert  geladen. 
Camphuysen,  Stichtel.  Rijmen  II.  159: 
('t  Hert)  Zaedt  zich  niet  oen  's  vleesch  vermaken 
Men  vindt  ook  gezaden,  middel hd.  gesaten,  ge- 
satten;  Leven  van  Jezus  (door  Meijer)  105:  also 
vele  broeds...  alse  dal  wi  al  dit  volc  met  mochten 
ghesaeden. 

Ons  verzaden,  dat  aan  het  roiddelhd.  er  sa  ten  be- 
antwoordt, is  onzijdig  gebezigd  door  Vr.  Bilder- 
dijk, Vaderl.  Uitboez.  17: 

Geen  schatting  wordt  u  meer  ontwrongen... 
Geen  rot  van  roovren  opgedrongen, 
Die  aan  uw  gullen  disch  verzaén. 
Bij  Van  Velthem  leest  men  fol.  470: 

Daer  es  twierhande  pine  den  quaden 
Dan  gegeven,  om  hem  versaden. 
Le  Long    verklaart  dit  door  »stratfen",  zooals  de 
zin  ook  schijnt  meè  te  brengen;  ik  denk  hier  aan 
^genoegdoening  geven,  tevredenstellen",   in  ironi- 
schen  zin  genomen. 
Ontzaden  is  ontstellen,  Belg.  Mus.  1.  134: 
God  ghestael 


Dat  een  ontsaedt 
Dicke  wert  van  herten,  enz. 
d.  i.  God  gedoogt  dat    dikwerf   iemand    ontsteld 
{verontrust)  van  hart  wordt  enz. 

Van  zaden  is  bij  Kil.  zadigen  hoogd.  sattigen. 
Bij  ons  komt  het  w.,  hoewel  niet  dikwerf,  toch 
voor;  een  geschrift  uit  de  17de  eeuw,  aangeh.  bij 
Broes,  Geschiedk.  Onderz.  78:  in  plaetse  van  soete 
verquickinghe  te  ontfanghen,  worde  ick  met  bit- 
terheyt  ghesadicht  ende  met  alssem  ghedrencket. 
Oudaan,  Uytbr.  over  d.  Pps.  II.  113: 

Met  Quakk'len  zadigd'  Hy  den  lust. 
Dez.  Aand.  Treurigheyd,  92: 

(Gy)  zadigt  met  genoegen 
Die  zich  weerhoorig  droegen. 
In  het  tegen w.  nederl.  is  de  gewone  vorm   ver- 
zadigen,  hoogd.   ersattigen,   middelhd.   ersettigen. 
De   vorm   versaten,  dien   Kil.  heeft,  behoort  niet 
tot  ons  taaieigen. 

Zadigen»— Zaden. 

Verzachte  vormen  van  zaligen,  zaten,  zie  dit 
art.  Ook  het  neders.  heeft  saden,  sadigen,  tot 
rust  brengen,  bedaren,  stillen.  Dus  bezaden  bij 
Bredero,  Griane,  30: 

—  als  die  (oploop)  door  den  tijdt  geslinght  is, 

en  besaet, 

Sal  ick  syn  Majesteyt  de  Lij  din  gh  laten  weten. 
Geslinght   is   geslonken,   en    de    ww.   bezaden    en 
slinken  komen  insgelijks  bij  elkander  voor  bij  Six 
van  Chandelier,  Poësy,  301: 

De  zee  moet  luisteren  besaadt, 
En  al  het  swellen  slinken. 
Meer  gewoon  is  bezadigen;  Bredero,  Angeniet,  26: 

—  ick  was  daer  stracks  soo  gram, 

Maer  xck  besadighde,  soo  haast  ick  u  vernam. 
Ook  bedrijvend;  Zweerts,  Scipio,  54: 

Laat  ons  bezadigen  de  onsteldheid  van  zijn  bloed. 
P.  de  Groot,  üitbr.  der  Pss.  184:  Gy  zyt  het  die... 
Het  weer  bezadigt.    Bilderdijk,  Na  vonkel.  II.  195: 

Een  later  Herfst  verscheen,  en  rijper  levensdag 

Bekoelde  't  vuur  der  drift,  bezadigde  't  gedrag. 
Broes,  De  Kerk  en  de  Staat,  IV.  i.  304:  Wat  weert 
en  bezadigt  die  opstands-  en  omwenlelingsdriftf 
Dez.  Filip  van  Marnix,  II.  i.  39:  Hij  dan  zet  de 
misnoegden  neder  en  bezadigt  hen.  En  ook  we- 
derkeerig; De  Brune,  Jok  en  Ernst,  67-  hy  zich 
van  iachen  wat  bezadigende.  Feitama,  Nagel. 
Dichtw.  185:  Bezadig  u.  Bilderdijk,  Bydr.  tot  de 
Tooneelp.  141:  bezadige  zich  uwe  Majesteit!  —  Zie 
voorts  mijne  Proeve  over  Biid.  206. 

Voor  zadigen  en  bezadigen  treft  men  ook  zedi- 
gen  en  beledigen  aan;  zie  Zedigen. 
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Zaftigen— Zaften. 

Door  verwisseling  der  ch  met  f  hetzelfde  als 
tachtigen,  zachten;  zie  dit  art.  Men  leest  de  wn. 
in  Der  Minnen  Loep,  I.  166  (van  scheidende  ge- 
Heven)  : 

Mar  wanttet  (d.  i.  omdat  het)  ymmer  weten  moet, 

So  saften  sy  den  truerighen  moet 

Ende  verhoghen  hem  opt  weder  comen. 
D.  Warande,  VI.   206:  een  welrukende  rosé...  mit 
welkes  soeticheit  die  wreetheit  ghesaftet  wort.  Huy- 
gens'  Korenbl.  I.  409: 

Het  hard  dat  onder  light  versaft  dat  boven  drijft. 
Scheltema,  Mengel w.  V.  ui.  43:  het  (kruut)  saf- 
tight  den  tantsweer.  Aid.  44:  het...  saftigt  die 
scarpigheyt  van  den  ooghebraauwen. 

Zatigen— Zaten. 

Zaten  is  bij  Kil.  zitten,  zich  zetten,  en  etymolo- 
gisch met  deze  beide  vormen  één;  zie  Ten  Ka  te, 
II.  561,  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  II.  220,  en  het 
Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel.  Serrure,  Vad. 
Mus.  I.  312: 

On  verdient  ende  buten  scouden 
hebben  mi  die  ghene  ghelaten 
dies  met  rechten  niet  doen  en  souden, 
wilden  si  hem  ter  doghet  sa  ten. 
d.  i.  stellen,  voegen.    Maerl.  Spieg.  Histor.  I.  120: 
—  hier  moeticse  achterlaten, 
Ende  elswaer  mine  materie  sa  ten. 
d.  i.  stellen,   plaatsen.    Anders  gezaten;  a.  w.  D. 
II.  345: 

Den  vijften  bouc  sullen  wi  hier  laten, 
Ende  ons  vort  daer  toe  ghesaten, 
Dat  wi  den  sesten  bestaen. 
d.  i.  zetten.    Gelijk  het  ww.  zitten  zelf  voorkomt 
in  den  zin  van  voegen,  schikken,  Vanden  Levene 
ons  Heren,  105: 

Recht  es  dat  wi  sijn  verdaen, 
Dat  en  saté  niet  wel,  liet  men  ons  qaen. 
zoo  komen  ook  zaten  en  gezaten,  als  wederk.  ww., 
in  dienzelfdenzin  voor;  Snellaert,  Nederl.  Ged.  488: 
Dit  boecsken  wil  ie  hem  laten, 
Op  dat  hi  hem  te  bat  mach  saten 
Te  comen  ten  ewighen  rike  hier  boven. 
Belg.  Mus.  I.  104: 

Op  dinen  hope  soe  levic  al 
Dat  mi  mijn  lief  troesten  sal. 
Ie  hebbe  mi  in  dien  ghesaet: 
Die  mijns  niet  en  wilt,  hi  laet. 
Serrure,  Vaderl.  Mus.  I.  323: 

si  selen  hem  daer  toe  ghesaten 
dat  si  jeghen  hem  opslaen. 
De  denkbeelden  zitten  of  zetten  en  stillen,  be- 


daren, zijn  naverwant.  Men  vergelijke  het  lal 
sederemei  sedare,  en  denke  aan  onze  uit  dr.  iemand 
nederzetten  voor  tot  bedaren  brengen.  Vandaar 
zijn  zaten  en  gezaten  ook  in  de  laatstgen.  bel. 
gebezigd;  Cassianus,  der  Oud  \ad.  Gollacie.  tol. 
98  verso:  Daer  mede  wort  Davids  ghemoede 
also  ghesaet  ende  verwonnen.  Antw.  Spelen  van 
Sinne,  381: 

Dus  segghen  wy,  dat  meest  in  alle  staten, 
Dwel  spreken  donpaeyde  tot  vrede  can  saten. 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  I.  435: 
Daer  naer  ick  hem  met  moede  stout  hebbe 
Doen  zegghen,  dat  hy  syn  liefde  zaten  zoude. 
En  dat  hy  my  met  vreden  laten  zoude. 
Aid.  824: 

Om  dat  dees  oncuysche  mans  souden  saten 
Haren  onghébonden  wil  en  verstroyde  sinnen. 
Serrure,  Vaderl.  Mus.  I.  305: 

hi  en  conste  die  Vleminghen  niet  gesaten, 
si  en  brachten  elc  andren  in  groter  noet. 
Vanhier   komt   het    adj.    gezaat   voor    bedaard, 
vreedzaam;  Maerl.  Spieg.  Slist.  II.  212: 

(Die  bisscop)  was  van  groter  rcinechede... 
Goedertieren  ende  ghemate, 
Ghedoochsamech  ende  gesate. 
Dez.  Sinte  Franc.  Leven,  10: 

So  sochte  was  hi  ende  so  mate, 
Ende  van  seden  so  ghesate, 
Gedogich  ende  gewandrich  mede. 
Aid.  44: 

Sijt  in  u  spreken  gemate, 
Van  zeden  suver  ende  gesate. 
Die  Dietsche  Doctr.  263: 

Ghestadech  ende  oec  ghesaet, 
Ende  van  onbescheide  ghemaet. 
Gassianus,  der  Ouder  Vad.  Gollacie,  fol.  69  verso: 
dat   een  ghesate  lijdtsamheyt  die  alrecrachtichste 
medicine  dei*  herten  is. 

Van  dit  adj.  komt  het  subst.  getaatheid,  be- 
daardheid, stilte;  Cassianus,  a.  w.  fol.  71  verso: 
al  eest  dat  die  onverwinlike  beweghinge  des  vley- 
sches  die  ghesaetheit  des  menschen  som  tij t  moeyet 
Mol),  Joh.  Brugman,  I.  280:  ghestadicheyt  in  den 
sinnen  ende  ghesaetheyt  van  binnen  ende  enicheyt 
van  gheeste.  Belg.  Mus.  VI.  168:  De  Priesters 
ende  dat  convent  worden  upghewect  met  groeter 
ghesaetheid. 

Het  tegengestelde  van  gezaat  is  onzaat,  on  voeg- 

zaam,  ongeschikt;  Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  384: 

—  alsc  hi  balch,  stont  hem  onsate, 

Open  nesegaten,  scumenden  mont. 

en  van  gezaatheid,  on  gezaat  heid ;  Gassianus,  a.  w- 

fol.  52:  als  die  broeder  vermoeyt  was  ende  rusten 
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wonde,  wort  hi  weder  van  den  bozen  geest  met 
onghesaetheden  tot  dien  wercke  ghetoghen.  Fol. 
108:  (als)  wi  dan  met  heyméliker  on  werden  van 
binnen  sljn  merringhe  berispen  mit  onghesaethe- 
den des  gemoedes,  so  moghen  wi  claerlike  merc- 
ken  dat  die  wortel  des  toerns...  in  ons  is. 

Als  afleidingen  van  zaat  of  zaten  kwamen  mij 
nog  voor  zat  el  ijk  als  bijw.  voor  bedaard;  Passion. 
Winterst.  fol.  166  verso'  laet  alle  dingen  sateiiken 
ende  mit  alre  behoerlijker  volcomenheit  geschien. 
En  verzating;  Passion.  Somerst.  fol.  11:  dat  hi  so 
oetmoedich  was  dat  hi  synen  dume  ofsloech  om 
dat  hi  niet  en  soude  worden  pape:  maer  twchtans 
soe  gincker  boven  gods  versa tinghe  ende  sinte  Pe^ 
ters  macht  die  hem  sende  een  bisschop  te  syne  in 
Alexandrien.  —  d.  i.  naar  het  mij  het  naast 
dunkt:  beste),  beschikking. 

De  verwantschap  van  zaten  met  zetten  blijkt 
nog  uit  het  adj.  bezet;  Delfsche  Bijbel,  Judith  11, 
vs.  19:  boven  die  werlt  en  is  dusdanen  wijf  niet  in 
aensxen,  in  schoenheden  ende  in  besetten  redenen. 
d.  i.  gepaste.  Job  34,  vs.  10:  hoert  mi,  gi  besette 
mannen,  d.  i.  bevoegde,  verstandige.  Joncttjs, 
Toon.  der  Jal.  II.  92:  een  vrouw,  die  door  een  ze- 
digen  en  bezetten  ommegang  de  derlelheden  ver- 
bant, d.  i.  ingetogen.  Aid.  144:  hij,  die  van  zijn 
wijf  een  bezette  zedigheid  in  't  verderen  eischt. 
Van  Effen,  Holl.  Spectator,  IV.  58:  ieder  teug  wyn, 
die  de  bezetste  matigheid  voorby  streefde.  Aid. 
61 :  Deze  kwanswys  bezette  Leeraar  voelde  zo  een 
onverwinnelyken  afkeer  voor  het  druivensap.  Zie 
voorts  Oudemans'  Bijdrage  o.  h.  w. 

Zich  zaten  en  bezaten  heeft  de  bet.  van  zich  op 
iets  toeleggen,  zich  tot  iets  zetten,  bij  Van  Alke- 
made, Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  274:  Lovelic  is 
't..»  an  allen  Rechteren  dat  sy  hem  altyt  saten,  den 
eerbaren,  goeden  Poorteren  te  houden  hair  Vry- 
heden.  Lager:  die  Rechteren  sullen  altoes  hem 
dair  toe  besaten,  yghelic  bereet  te  wesen  tot  sin  en 
recht. 

Van  zaten  is  het  frequent,  zatigen,  neders.  sa- 
tigen,  bedaren,  stillen,  matigen,  verzachten;  Moll, 
Joh.  Brugman,  I.  274:  die  lichtverdighe  of  die 
stuere  menschen  vinden  dairin,  dair  sy  hem  in 
satighen  moghen  of  vermorwen  tot  ynnicheyt.  Gas- 
sianus,  der  Oud.  Vad.  Goll.  fol.  55:  hij  heeft  ons... 
den  wech  ontopent  daer  wij  sijn  strenghe  oerdeel 
tegens  ons  mede  satighen  mogen.  Passion.  Win- 
terst. fol.  120  verso :  (Paulus)  wert  vermagert  iw- 
den  vleische  om  dattel  vleysch  soude  worden  ghe- 
saticht  om  te  voldoen  goede  wereken,  want  voert 
meer  was  sijn  lichaem  altemael  gesaticht  om  wel 
te  doen.  —  d.  i.  als  wij   zouden  zeggen:  bedwon- 


gen. Levens  van  Plut.  fol.  123:  om  de  manieren 
ende  de  natuer  van  hen  jonghe  mannen  te  sati- 
ghen ende  te  vèrsoeten. 

Met  voorzetsels  heeft  men  bezaligen,  hoogd.  6e- 
satligen,  en  verzatigen;  Leven  van  Marcus  Aurel. 
132  verso:  Alle  dese  dinghen...  heb  ick  u  willen 
schryven...  om  dat  mijnen  gheest  wat  besaticht 
in  die  te  verhalen.  BI.  169  verso:  Die  giericheyt 
is  wel  groot,  die  welcke...  de  reden  niet  en  besa- 
ticht.   Six  van  Chandelier,  Poêsy,  40: 

—  gaa  vriendlyk  saamen  rechten, 
Besaatight  van  gemoed. 
Theophilus  (door  Hoffmann)  vs.  12: 

Dei  tyt  sik  heft  versatiget  gdr 
Tegen  einen  soeten  somer  kldr. 
d.  i.  het  weder  is  geheel  verzacht. 

Het  adj.  zatig  is  bij  Kil.  modestus,  doch  het  is 
oek  bedaard,  kalm;  Gassianus,  der  Oud.  Vad.  Goll. 
fol.  92  verso:  datsi  met  dien  woerden  eens  anders 
toerne  niet  alleen  niet  en  lessche»i,  mer  veel  te 
meer  in  henselven  ende  in  eenen  anderen  doen 
ontfoncken.  Ende  al  mochten  si  selve  satich  ende 
vreedsamich  bliven  enz.  Levens  van  Plut.  fol.  54: 
nae  die  tijt  was  hy  wel  satiger,  ende  heusser  in 
alle  dingen,  ontsiende  aireede  de  nijdicheyt  der 
Barbaren.  Fol.  137:  om  dat  de  eene  snel,  schie- 
licken,  licht  avonluerende,  loos,  ende  lichtelick 
alle  dinghen  aenvangende  was,  ende  de  ander 
daer  tegen  was  coel,  satich,  stantvastich  ende  stil. 
Six  van  Ghandelier,  Poësy,  372: 

—  een  fatsoenlik  man... 

Die  saatigh,  met  verstand,  de  reeden  my  ver- 

breidde. 
Hetzelfde  is  gezatig;  Krul,  Pamp.  Wereld,  III.  212: 

Den  snappert  is  'er  wijs,  den  Rabbelaer  gezatig. 
en  blijkt  ook  uit  de  afleidingen  op  held;  Gassianus, 
a.  w.  fol.  65:  minne  der  lijdsamheit  ende  der 
saticheyt.  Roemer  Visscher,  Sinnepoppen,  31 :  de 
wilde  woeste  menschen  tot  ghesatigheydt  en  ghe- 
hoor  ghebracht.  Leven  van  Marcus  Aurel.  7:  de 
onghesaticheyt  ende  het  weynich  verstan ts  om 
hem  daer  in  (t.  w.  in  de  monarchie)  te  connen 
behouden. 

De  tegenwoordig  bij  ons  gebruikelijke  vorm  is 
die  van  het  neders.  bezadigen;  zie  Zadigen*. 

Zedigen— Zoden. 

Deze  wn.  treft  men  aan  in  den  zin  van  zaden 
en  zadigen.  (zie  Zadigen*),  en  dit  mag  niet  ver- 
wonderen. Diefenbach  merkt  op,  dat  de  wn.  in 
vorm  en  bet.  nauw  verwant  zijn;  zie  zijn  Vergl. 
Wtb.  II.  222.  Zede  is  de  aard  of  wijze  waarop 
men  leeft;  wie  zich  daaraan  houdt,  is  zedig,  d.  i. 

niet  afwijkend  of  uitspattend   van   den   gewonen 
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regel,  en  dus  ook  bedaard,  kalm,  matig,  ingetogen, 
gelijk  dit  adj.  dan  ook  bij  Kil.  zoowel  ïmodestus" 
als  »tranquillus,  sedatus"  aanduidt. 

Het    ww.    zeden    komt    voor    in    Die  Dietsche 
Doctr.  142: 

Een  mensche  die  wilt  sijn  ghemint 
Sal  selc  gbeseedt  sijn  overal, 
Datmen  hem  met  rechte  minnen  sal. 
Aid.  128: 

—  hebbe  liever  ene  maghet  dan... 
Die  gbeseed  es  ende  behoedt, 
Ende  onder  die  goede  op  ghevoedt. 
waarvan  ook  de  afl.  gereedheid;  ald.  263: 

—  gheseedthede, 
Daer^die  sin  werdt  ghemaect  mede 
Ghestadech  ende  oee  ghesaet, 
Ende  van  onbescheide  ghemaet. 
ledigen  leest  men  bij  Gamphuysen,  Uytbr.  over 
de  Pss.  243 : 
De  ongemeten  Zee,  wanneer  sy  is  aen  't  swellen, 
Wort,  Heer,  van  u  beheerscht,  ghy  kontse  mate 

stellen, 
Ghy  zedigbt  hoer  gebruysch,  ghy  set  haer  baren 

neder. 
Bezedigen  bij  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  I.  143:  Ze- 
ker bezedigt  man.  BI.  238:  den  grooten  afkeer... 
die  eerlijke,  en  bezedigde  gemoederen  van  't  dans* 
sen  hebben.  Dez.  De  Pynbank  (1651),  82:  onze 
vrije,  kloekmoedige,  en  niet  min  bezedigde  Neder- 
landers.   P.  de  Groot,  Uitbr.  der  Pss.  486: 

WaerachHgh   Heiige   Geest,  bezedigb   myn  ge- 
dachten- 
Van  gezedigen  gaf  Van  Hasselt  een  voorb.  op  Kil. 
Met  betrekking  tot  bet  grondwoord  van  bet  ww. 
zeden  is  het  niet  zoo  onbepaald  waar,  wat  Bom- 
hoflf  zegt,  dat  dit  »behalve  in  samenstelling  slechts 
in  het  meervoud  in  gebruik  is."     Kil.  heeft  bet 
enkelvoud  en  't  is  in  verschillende  tijdperken  ge- 
bruikt;   Van    Maerlant,    Leven   van  Sinte  Franc, 
vs.  5553: 

Het  was  altoos  zine  zede, 
Datti  sjjn  ghelide  dede 
Met  vresen  ende  zere  devoot. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  22: 

Vruecht  die  God  vergheten  doet,iseen  valsche  sede 
Van  Mander,  De  Gulden  Harpe,  86: 

Ghy  leydt  een  wandelmghe 
Godtlijck  nae  Christus  ze. 

En  325: 

Lanckmoediche,  en  cuysche  ze. 
Bilderdijk,   Redev.    van   Ghrys.   132:  eene  nieuwe 
zede  en  geheel  strijdige  denkwijze  aan  te  nemen. 
Ockerse,  Vruchten  en  Re&ult.  II.  93:  dat  deze  na-  I 


tionale  zede...  is  verloren  gegaan.  Zie  voorts 
Hoogstr.  Geslachtl.  en  het  Wdb.  des  Inst.  op 
Hooft,  o.  h.  w. 

Het  meervoud  der  contractie  ze  heeft  Feith,  De 
Eenzaamheid  (uitg.  in  kl.  8vo.  van  1826)   bl.  160: 

Zoo   werd   Metellus,   om    zijn  deugd  gehaat    in 

Vrijwillig  balling,  om   't  verderf  der  zeen  {lees 

zeen)  te  ontkomen. 
Het  w.  onzede  kwam  mij  voor  bij  Numan,  Strijt 
des  Gemoets,  40: 
Zy  es  een  dochter  des  vleeschs  die  de  ziel  bevlect  : 
Een  suster  van  Eygen  Liefde  vol  onzede. 
Het  middelned.  trouwens  had   het  w.  reeds,  mid- 
delhd.  unsite;  Melis  Stoke,  II.  94: 

—  (hi)  toghede  haer  mede, 
Dat  hi  ghedoghede  dese  onsede, 
Dor  haren  wille  enz. 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  III.  109 : 
Maer  hi  ontsach  hem  mede 
Dat  wel  ware  e*n  onsede, 
Dat  heyden  Kersten  ghenaken. 
Verouderd  is  zedebaar,  bij  Kil.  hetz.  als  zedig, 
modestus.    Van  der  Gruycen,  De   Spreeckw.    van 
Salomon,  115: 

Wort  oyt  een  zebaer  man  begrepen  in  syn  feylcn, 
Hem  dunckt  hy  gaet  voor  wint,  en  voor  ghe- 

tyde  zeylen. 
Poirters,  Heyl.  Hof  van  Theodosius,  178: 
T  is  waer,  hy  was  een  seebaer  kindt, 
En  weerdich  oock  te  syn  bemindt. 
waarvan  de  bij  Kil.  ontbrekende  afleidingen   zede- 
baarheid,  zedebarig  en  zedebarigheid ;  a.  w.  167: 
een    Keyserinne...    aengenaem    door   seebaerheyt, 
Groon,  Moyal,  188  : 

Meckt  ghy  in  u  selven  iet 
Dat  de  zeebaerheydt  verbiedt. 
De  Gasteleyn,  De  Konst  van  Rethor.  103: 
Schoon  roose  root, 
Uwe  zebaerheit  groot, 
Dijn  reynicheyt  ghewaecht. 
De  Harduijn,  Uitgel.  Dichtst,  (door  Schrant)  bl.  9: 
Hy  aansiet  heur  qhelaet,  heur  zebaerheydt,  heur 

wesen. 
Orangien  Lelyhof,  15: 

Ontsien,  geeert,  bemind,  was  hy,  subtijl,  beradigh, 

Gespraecksaem,  bly  van  gheest,  sebarich,  spaed 

en  vroeg h. 
Visscher,  Brabbel.  62: 

Treurich,  vrolick,  wulps,  en  zebaerich. 

De  Gasteleyn,  a.  w.  114: 

lek  prise  menichvuldich  hare  zedebaricheit. 

In   dez.    bet.    hebben   de    vlaamsche  schrijvers 
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zeegbaar,  dat  zal  moeten  verklaard  worden  als 
eene  contractie  van  zedigbaar,  't  welk  echter  niet 
schijnt  te  bestaan;  wellicht  ook  dat  het  bloot  ver- 
warring   is  met   zeegbaar,    trinmphalis,    waarvan 

»  

zie  op  Zegenen9.  De  Rederijkerskamer  te  Rousse: 
la  re  heette:  Seeghbaer  herten,  d.  i.  volgens  prof. 
Serrure:  de  Zeegbare  of  Zêbare  herten;  zie  Vad. 
Mus.  V.  119  en  66.  Dus  leest  men  bij  Poirters, 
Het  Duyfken  in  de  Steen  rot  se,  181:- 

Nochtnns  vergunt  gy  my  ó  Heer 
Het  leven  van  u  gracy  weer, 
Waer  door  ich  hop'  dat  ick  voortaen 
Voorsichtich  sal,  en  seegbaer  gaen. 
Aid.    171:    een  heylige  seegbaerheyt,  en  een  vol- 
maeckte  abstinentie.  BI.  v?00:   in  seeghbaerheyt... 
leven.    Moons,  Sedel.  Vermaeckspiegel,  450: 

Een  jonge  weduwe  niet  seeghbaer  sigh  cost  houden; 
Hierom  hoer  Moeder  wenscht,  dat  sy  al  hoest 

weer  trouwden: 
Een  jonge  weduwe  de  seeghbaerheyt  betaemt. 
Dez.  Sedel.  Vermaecktonneel,  77:  wilt  om  u  oodt- 
moedigh  en  seeghbaer  kleet  niet  trots  en  lichtveer- 
digh  worden.  En  249:  dien  persoon  sonder  quali- 
teyt,  sonder  capaciteydt,  sonder  seeghbaerheydt. 
Van  Teylinghen.  Het  Paradijs  der  Wellust.  95: 
treckt  oock  aen  het  ghestrijpt  kleedt  van  zeegh- 
baerheydt  ende  manierlyckheydt  van  buyten.  Ja, 
nog  bij  Rens,  Ged.  68: 

Nooit  heeft  die  zeegbre,  vrome  maegd 
Zich  ydel  opgetooid. 
en  Ledeganck,  Al  de  Dichtw.  159: 
Uw  meisje,  lief  en  rein, 
Wier  zeegbre  blik  verrukt. 
zooals  dan  ook  de  Idiotikons  van  Schuermans  en 
De  Bo  de  uitdrukking  als  hedendaagsch  vlaamsch 
vermelden.    De  eerste  met  de  bijvoeging    «gewis 
zedigbaar".    Bij  mij  is  dat  niet  zoo  zeker,  omdat 
baar  achter  adjectieven  tegen  ons  taalgebruik  strijdt. 

Zeerigen-- Zeeren. 

Zeeren  is  bij  Kil.  hetzelfde  als  »zeer  doen".  Eig. 
zegt  het  w.,  dat  in  het  neders.  seren,  middelhd. 
8èren,  oudhd.  sèron,  serjan,  angels,  sarian  luidt, 
wonden,  kwetsen,  van  het  adj.  zeer,  oud-  en 
middelhd.  sêr,  angels,  sar,  eng.  sore. 

Vandaar  bezeeren,  bij  ons,  zooals  reeds  in  het 
middelhd.  beséren,  bekend  voor  wonden,  kwetsen; 
vroeger  figuurlijk  toegepast,  zie  Oudemans'  Bij- 
drage o.  h.  w.  Voorts  verzeeren,  thans  verouderd ; 
bij  Kil.  eene  wond  maken,  pijn  of  leed  aandoen, 
middelhd.  versêren,  evenzeer  zoowel  eig.  als  flg., 
hoogd.  versehren.    Dus  Maerl.  Rymb.  vs.  27740: 

Dese  sake  heeft  verseerd 
Der  goeder  herte.  — 


Der  Leken  Spiegh.  I.  26: 

—  so  wanneer  die  ziele  sneeft, 
So  is  die  ynghel  verzeert. 
d.  i.  bedroefd.    Aid.  73: 

Den  lichame  jammert  ende  es  verseert, 

Om  dat  hij  in  asschen  keert. 
Aid.  189: 

(Sal  hi)  sijn  vernoy  ende  sijn  verseren 
In  Gods  ontfermicheit  keren. 
Voor  dezen  zelfst.  vorm  heeft  Kil.  verzeer.  Van 
het  als  adj.  gebezigde  deelwoord,  dat  men  leest  in 
Hoofts  Brieven,  I.  58:  zijn  verseerde  conscientie  — 
hebben  wij  nog  onverzeerd,  (middelhd.  unversêret, 
hoogd.  unversehrt)  ongedeerd,  ongeschonden. 

Het  frequent,  zeerigen,  neders.  serigen,  mid- 
delhd. sêrigen,  oudhd.  seragon,  angels,  sargian, 
leest  men  in  den  Delfschen  Bijbel,  Boeck  der 
Wijsh.  14,  vs,  15:  een  vader  serighende  mit  bit' 
ter  weeninghe.  d.  i.  treurende,  rouw  of  leed  ge- 
voelende. Een  ander  voorb.  geeft  Van  Hasselt  op 
Kil.  Meer  gewoon  zijn  bezeerigen  en  verzeerigen; 
Passionael,  Winterst.  fol.  45 :  Eens  heylichs  mans 
hert  wert  beseericht  als  hi  pensde  waer  hy  was. 
Delfsche  Bijbel,  Deuteron.  23,  vs.  16:  hi  sol  rus- 
ten in  een  van  dinen  poorten:  ende  en  bezeerichts 
niet.  1  Sam.  20,  vs.  34:  hij  wort  bezeericht  om 
Davids  wille.  2  Machab.  4,  vs.  37:  Anthiochus 
wort  bezericht  in  therie.  Jerem.  8,  vs.  21:  Op 
die  bedroeftheit  der  dochter  mijns  volcs  bin  ie  be- 
droeft ende  besericht.  Gap.  22,  vs.  3:  den  wesen 
ende  die  weduwe  en  wilt  niet  beserighen  noch  en 
verdructse  niet.  Serrure,  Vaderl.  Mus.  II.  440: 
Ie  ben  keytivich  worden».,  besericht  ghinc  ie  alden 
dach  inne.  —  In  al  deze  pil.  is  de  bet.  duidelijk; 
niet  zoo  echter  Delfsche  Bijbel,  1  Sam.  23,  vs.  21 : 
Gebenedijt  soe  moeti  wesen  vanden  here:  want 
ghij  besericht  mine  sake.  De  heer  Oudemans,  die 
dez.  pi.  —  met  een  paar  misstellingen  —  aanhaalt 
in  zijne  Bijdrage  o.  h.  w.,  verklaart  het  w.  aldaar 
door  »  behartigen,  ter  harte  nemen",  en  dit  geeft 
zeker  een*  goeden  zin.  Doch  de  Staten-  en  andere 
overzettingen  hebben :  dat  gy  u  over  my  ontfermt 
hebt.  (Lat.  vort.  van  Junius:  quod  dementia  uti- 
mini  erga  me).  Bezeerigen  t.  a.  p.  is  dus  meer 
dan  behartigen;  het  is  met  een  gevoel  van  harte- 
lijke deelneming  of  leedgevoel  zich  aantrekken. 

Verzeerigen  is  insgelijks  bedroeld  of  beangst 
worden;  Leven  van  Jezus  (door  Meijer)  216:  hi 
begonste  te  verseereghen  ende  bedruft  te  sine. 
Passionael,  Somerst.  fol.  124  verso:  Ick  worde 
sulcke  tijt  oec  versericht...  alsmen  dat  in  mi  prijst 
daer  ie  mi  selven  in  mishaghe.  Doch  ook  deren, 
beschadigen,  bij  Kil.  laedere;  Spranckhuysen,  Van 
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het  Ghebedt,  14:  sonder  dat  door  de  vlamme  des 
vyers  hare  kleederen  wierden  verzeericht.  Van- 
daar onverzeerigd ;  dez.  Van  de  Danckbaerheydt, 
12:  De  drie  Jongelingen...  en  quamen  soo  haest 
niet  onverseeright  uyt  den  gloey enden  Oven  enz. 
Zie  voorts  de  pil.  uit  den  Statenbijbel,  in  mijne 
Lat.  Verscta.  397. 

Het  adj.  zeerig  is  bij  Kil.  en  in  het  neders.  sca- 
biosus,  waarvan  wij  nog  zeggen  »een  zeer  hoofd"; 
doch  voorts  ook  bedroefd;  Der  Leken  Spiegh.  II. 
226  (naar  de  variant): 

Mijn  ziele  es  seerech  toter  doot. 
Passion.  Winterst.  39  verso:  waer  om  wortste  see- 
rich  om  dat  ie  prince  ben  der  duechden?  wat  va- 
der was  ye  droevich  in  sijns  hints  ghelue?  Delf- 
sche  Bijbel,  1  Sam  1,  vs.  5:  hi  gaf  der  serigher 
Annen  een  deel.  Goornhert,  Wercken,  I.  fol.  10 
verso:  plaasteren,  op  soodanighe  zeerighe  Herten 
dienende.  —  Deze  laatste  beeldspraak  doet  denken 
aan  ons  hartzeer  voor  inwendig  verdriet. 

Vandaar  zeerigheid,  leed,  verdriet;  Maerlant, 
Rymbybel,  vs.  12: 

Ghi  hebt  den  menighen  beraden 
.   End  e  ghetroest  van  zericheit. 
Dez.  Spieg.  Histor.  II.  215: 

—  hi  moet  met  serecheden, 
Met  tormenten  laten  tleven. 
Der  Leken  Spiegh.  I.  72: 

Die  ziele  heeft  anxt  ende  zeerichede. 
D.  III.  268 : 

—  zericheden  toter  doot 
Jeghen  dat  anntelifte  oordel  groot. 
Leven    van    Jezus   (djor   Meijer)  217:  quam  hi... 
ende  vantse  echt  sla]  ende  van  seregheiden.   Goorn- 
hert, Wercken,  L  fol.  371:     Pyne  is  een  smerte, 
zeerigheydt  of  qvellinge. 

Zelligen  -Zeilen. 

Zeilen,  d.  i.  tot  gezel,  eig.  huisgenoot,  geven, 
heeft  het  middelhd.,  dat  echter  daar  ook  reeds  ge- 
sellen heet,  welke  vorm  mede  bij  Kil.  voorkomt. 
Wij  zeggen  verzeilen  en  vergezellen. 

Den  frequent,  vorm  ontmoet  men  bij  Kil.  in  ge- 
zelligen.  sociare. 

Zelvigea— Zelven. 

Onze  latere  schrijvers  hebben  ingevoerd  het 
adj.  eenzelvig  voor  identisch.  Ockerse,  Lijkrede 
aan  het  Graf  van  Nap.  4 :  het  verdrietig  tellen  van 
duizende  eenzelvige  dagen  en  onrustige  nachten. 
Dez.  Napol.  Redev.  II.  121 :  de  zedelijke  eenzelvig- 
heid der  maatschappijen.  Vandaar  het  ww.  ver- 
eenzelvigen, tot  één  of  eenheid  brengen;  Kinker, 
Ged.  I.  15: 


—  de  eenheid  der  Natuur,  die,  in  het  vrouwen  - 

beeld, 
Zich  duizendvoudig  vereenzelvigt  en  verdeelt. 
D.  III.  Voorr.  12'   het  wonderbare...   schijnt    zich 

9 

met  het  wezen  dezer  dichtstukken  zoo  zeer  vereen- 
zelvigd te  hébben  enz.  Uenry,  Leven  van  Calvijn, 
door  Huët,  I.  267:  Overigens  had  Calvijn  zicii 
zoodanig  met  de  leer...  als  vereenzelvigd  enz  Hof- 
dijk, Ons  Voorgeslacht,  II.  262:  het  oude,  waar- 
mee zy  zoolang  geheel  vereenzelvigd  waren  ge- 
weest. Van  Oosterzee,  Gedachtenis,  44:  den  trou- 
wen Vriend...  die  zijne  eigene  zaak  als  vereenzel- 
vigt met  die  zijner  verdrukte  geioovigen. 

Bilderdijk  verkortte  dit  w.  tot  verzelvigen;  Wit 
en  Rood,  I.  46: 

—  6  Dichtkunst!  daar,  op  Englenwiek  ge- 
heven, 
Stijgt  ge  op  in  vlammend   vier  tot  d'  Eeuwige, 

en  vergoodt, 

Verzelvigt  met  de  bron  uit  wie  ons  wezen  sproot! 

d.  i.  zoo  althans  de  t  niet  voor  de  d  staat,  in  on- 

zijdigen  zin.  Anders  is  het  ww.  bedrijvend;  Nieuwe 

Dichtschak.  I.  139: 

Of  de   enkle    klank    eens    naams,    in    trekketi 

schrifts  bewaard, 
Den  mensen  verzelvigd  hield  met  onherkenlijke 

aard ! 
Rotsgalmen,  II.  147: 

Neen,  daar  zijn  slechts  Echtgenooten 
Samen  aan  een  band  gesloten, 
Wier  bestaan  verzelvigd  werd  f 
Andere  dichters  namen  het  w.  over;   Beets,   Ged. 
(1847)  bl.  130: 
Komt  hem  zijn  moeders  zachtheid  toegevloten, 
Verzelvigd  met  het  zachtste  van  haar  bloed. 
Ten  Kate,  De  Schepping  (3de  druk)  bl.  131  • 
—  verstrooid  door  alle  natiest 
maar  verzelvigd  met  niet  één. 
Dez.  Dichtw.  I.  '270: 

Dat  ziel  en  ziel,  in  hem  els  ch  vreugdgeniclen* 
Verzelvigd  en  ondeelbaar  saam  doet  vlieten. 
In  plaats  van  den  frequent,  vorm  bezigde  Van 
Vloten  vereenzelven;  Nederl.  Speet,  van  1862,  n°- 
21,  bl.  167:  éen  telg  uit  hel  met  Nederland  als 
vereen  zelfde  huis  van  Oranje.  De  vorm  zelven 
bestond  intusseben  reeds  lang  in  ontzelven,  bij 
Weil.  opgenomen  en  verklaard  door  »zich  zelven 
als  het  ware  doen  ophouden";  juister  misschien: 
buiten  zich  zelven  raken,  aan  zich  zelven  ontval- 
len.   Dus  Rodenburgh,  Jacoba,  35: 

—  Gantsch  sinnéloos  ick  ben, 
Jae  dat  ick  ben   ontselft,  ick  wiUighlijck  beken. 
Dez.  Geboorte  Christi,  40: 


^^ 
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—  door  ghéboogcn  geest  wy  gantschlijck  zijn  ge- 

broocken, 
Ons'  zelven  gantsch  ontzelft  — 

Van  Swaanenburg,  AHequin  Distel.  85: 

Kon  ik  my  zelfs  geheel  ontzei  ven  van  myn  zelf! 

De  Bo,  Ged.  104: 

Een  oogslag  wenden  naar  het  kruis 

En  zich  ontzei  ven! 

Zichtigen— Zichten. 

Zichten  zie  rnen  op  dit  artikel.  Het  komt  voor 
in  de  afl.  bezichten,  thans  bij  ons  zoowel  als  in 
het  hoogd.  verouderd,  en  steeds  door  bezichtigen 
vervangen,  doch  vroeger  zeer  gewoon;  dus  Bo- 
deen eer  Benningh,  Leydsche  Oorlofdaghen,  Voorw. 
4:  een  splinter  uyt  het  oogh  treeken,  die  u  in  het 
besichten  van  dese  Leydsche  Oorlofdaghen  zouw 
moeyelijck  vallen.    Het  werk* zelf,  5: 

Laet  my  't  praelen  doch  besichten, 
't  Praelen  van  die  trotsche  vrouw. 
BI.  85: 

Verdwaeld,  drab-oogigh  volck,  komt  desen  God 

besichten. 
Rodenburgh,  Keyser  Otto,  II.  19: 

Ghy   tintelsterren    schuyldt  dijn   ghlinsterende 

lichten, 
En  Mane  laet  uw9  klaert  de  aeroV  niet   meer 

bezichten. 
In  den  prozastijl  zon  men  't  woord  hier  opvatten 
voor  beschijnen;  doch  beschouwen  laat  de  dich- 
terlijke uitdrukking  toe.  Verscheidene  Ged.  (door 
Groebe)  II.  244: 

—  so  gantsch  wel  gheUghen, 
Dat  men  daer  van  daen  te  deghm 
Kost  besichten  'tvlacke  lant 
Tot  de  Soeter-woutsche  kant. 
Bredero,  Griane,  27 1 
lek  ga    besichten   voort,  mijn    Susterling   sijn 

noodt, 
De  banghe  boodtschap  my  doet  vresen  voor  sijn 

doodt. 
Dez.  Kluchten,  75: 

—  den  gulden  dageraet 

Vertoont  zijn  blickerend'  hooft  met   zijn  glans- 

rijeke  lichten, 

Om  's  Werelts  wilt  geswarm  seer  neerstigh  te 

besichten. 
Huygens,  Korenbl.  L  30: 

Viel  hy  schielick  oen  't  beduchten, 

Aen  't  besichten  langhs  het  gras, 

Offer  van  sijn  vrouwigh  suchten 

Geen  getuygh'  om  her  en  was. 

Hondius,  Moufescbans,  128: 

Hoe  soude  hy  op  en  neer 

Besichten  over  weer 


Van  achter  en  van  vooren 
Mijn  bedden  uytvercoren. 
Van  der  Veens  Zinneb.  65: 

De  Vrienden  t' samen  al  gelijk, 
Besichten  het  gewenste  lijk. 
Aid.  350: 

—  hy  die  hart  en  nier  en  alles  hier  nestentet. 
Van  Halmael,  De  herstelde  Zoon,  47: 

Myn  Heer,  zo  't  u  gevalt,  gy  moogt  het  huis  be- 

zigten. 

Eene  enkele  maal  vond  ik  doorzichtigen  voor 
doorzien,  doorschouwen;  Oudaan,  Agrippa,  144: 
De  natuurlijke  Magia  is  deze,  die  de  krachten  al» 
Ier  natuurlijker  en  hemelscher  dingen  doorzich- 
tigt...  hebbende^  enz.  Aid.  452:  de  gene,  die  de 
Goddelijke  dingen  doorzichtig!  hebben.  Het  adj. 
doorzichtig  heeft  ook  den  flg.  zin  van  »met  het 
verstand  doordringend";  Des  Am.  van  der  Hoe- 
ven, Redev.  61:  de  naauwlettende  en  doorzigtige 
man  laat  zich  door  dien  schijn  niet  verblinden. 
Weil.  heeft  het  subst.  doorzicht  voor  »het  zien 
door  eene  opening,  of  door  eene  plaats" ;  dus  leest 
men  bij  Van  der  Pot,  En  del  dijk,  10: 

Die    Hoeven,   dat    Geboomte    en  doorzicht,  in 

't  verschiet 
Willinks  Amst.  Tempe,  14: 

Wat  praalt  hier  niet  een  schoone  straat 
Van  nette  en  welgevoegde  doorzicht  I 
alsmede  voor  het  ^bezichtigen"  van  een  boek; 
Kramers  Wdb.  noemt  dit  te  recht  weinig  gebrui- 
kelijk. Het  kwam  mij  voor  bij  prof.  H.  W.  Tyde- 
man,  Briefw.  met  Bild.  I.  324:  een  paar  exem- 
plaren... waarvan  ik  een  ter  doorzigt  krijgen  kon. 
D.  II.  125:  Vergun  mij  U  ter  doorzigt  aan  te  bie- 
den een  werkje  over  den  Veldtogt. 

Gelijk  doorzichtig  soms  gelijk  is  aan  doorziende 
(zie  mijne  Proeve  over  Bilderdijk,  89),  scherpzich» 
tig  aan  scherpziende,  zoo  vind  ik  bijzichtig  voor 
bijziende;  Fremery,  Mijn  Letterhof,  126 :  Waerom... 
ontevreden  Sterveling,  zijt  gij%  hoe  bijzigtig  en 
zwak,  geen  Gebieder  enz.  —  Doorzichtbaar  is  wat 
doorzien  kan  worden;  Herro.  Bouman,  Leerred.43: 
des  nachts  werd  het  (azuur)...  doorzigtbaar  ge- 
maakt. Het  tegengestelde  wordt  door  on  aange- 
duid; Trip,  Tydwinst,  84:  't  gewelf  Des  ondoor- 
zichtb'ren  Hemels.  Anders  onvoorzienbaar;  Por- 
jeere,  Dichtmengel.  113:  Gods  ondoorzienbre 
wegen.  Hens,  Bladeren  uit  den  Vreemde,  68: 
D'  ondoorzienbren  sluijer. 

Zijdigen— Zijden. 

In  het  Verslag  van  J.  A.  de  Laet  over  de  Vlaam- 

sche  Zaak  (Antw.  1866)   leent   men   bl.   19:   de 

Walen  zelfs,  die...  de  kwade  gevolgen  ervan  inr 
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zagen  en  ze  tracht t eden  te  bezijdigen.  En  38  de 
pogingen...  tegengewerkt  en  deels  bezijdigd  langs 
den  bestuurlijken  weg.  —  Blijkbaar  heeft  men 
hier  eene  overneming  van  het  hoogd.  beseitigen, 
volgens  Grimms  Wtb.  een  nieuw  gesmeed  werkw., 
bij  Adelung  nog  onbekend,  voor  >aan  eene  zijde 
zetten,  uit  den  weg  nemen",  'k  Moet  echter  daarbij 
opmerken,  dat  het  ww.  volgens  Schmeller  ook  in 
het  beijersch  dialect  in  'len  gemelden  zin  voor- 
komt. Een  primitief  beseiten  is  mij  niet  voorge- 
komen, doch  wel  het  wederkeerig  ww.  sexten  bij 
Stalder.  voor  »zich  ter  zijde  stellen".  De  bet.  der 
wwn.  komt  overeen  met  het  hoogd.  bijw.  beseiU 
beseite,  beseits,  beiseit,  beiseite,  beiseits,  middelhd. 
besit,  besite,  besiten,  aan  een  zijde,  op  zijde.  Onze 
volkstaal  zegt  bezijden,  bij  Kil.  ook  bezijdens,  b.  v. 
adat  valt  bezijden  of  bezijeri";  ook  als  voorz.  tbe- 
zijden  de  waarheid".  Dus  ook  in  het  middelned. 
Maerlant,  Rymb.  vs.  5133: 

Stant  in  den  hole  hier  beneven, 
An  desen  steen  hier  besiden. 
Aid.  vs.  11473: 

Dus  waren  die  mure,  besiden  den  duren, 
.V.  cübitus  breet,  na  der  Scrif turen. 
Dez.  Spieg.  Hist.  I.  361: 

Maer  doe  hi  dit  sach  gescien, 

Hevet  hine  besiden  gheleet 

Ende  beswoeme  onder  enen  eet  enz. 

Zinnigen— Zinnen . 

Den  vorm  zinnigen  ontmoet  men  bij  ons  in 
twee  afleidingen:  gezinnigen  en  ontzinnigen.  De 
eerste  komt  voor  bij  Breder  o,  Angeniet,  62: 

Soo  siet  ghy  (schoone  Maeght)  twee  Goden  voor 

u  staan, 

Bereyd'  tot  uwen  dienst,  gesinnight  u  te  eeren. 
en  bij  Starter,  aangeh.  in  Oudemans'  Bijdr.  II.  583: 

Gesinnight  eenigh  pad  te  schepe  in  te  slaen. 
Dit  deelw.  is  hetzelfde  wat  wij  door  gezind  uit- 
drukken, van  het  ww.  zinnen,  bij  Kil.  gevoelen, 
denken,  van  zin  zijn,  eig.  volgens  Benecke  »zich 
op  een  doel  richten",  en  vandaar  azijne  gedachte, 
meening  of  begeerte  op  iets  richten".  De  uitdr.  op 
iets  zinnen,  al  heeft  Wei),  haar  niet,  is  zeer  ge- 
woon voor  denken  of  peinzen,  bij  Van  Hasselt  op 
Kil.  raeditari.  Het  middelhd.  heeft  in  gelijke  bet. 
gesinnen,  dat  blijkens  denz.  Van  Hasselt  op  Kil. 
mede  bij  ons  voorkomt,  en  gezinning  geeft,  dat 
men  leest  in  het  Vervolg  op  Wag.  XL11I.  163 :  de 
gezinningen,  welke  Buitenlandsche  Mogenheden  je- 
gens ons  Gemeenebest  koesteren.  De  Kruijff,  in 
de  Werken  der  Holl.  Maatsch.  IV.  56:  Frankrijk, 
van  welnu  ware  gezinningen  zij  nog  zoo  korts...  eene 


zoo  bittere  ondervinding  hadden.  Wiselius,  Over 
de  Tooneelspeelkunst  enz.  35.  om  u  hunne  voor- 
naamste gezinningen  en  heerschende  hartstogten 
bloot  te  leggen.  Dez.  in  Van  Kam  pens  Mag.  VII. 
273:  verkeerde  gezinningen.  Zie  wijders  over  het 
ww.  het  Gloss.  op  Der  Minnen  Loep. 

De  andere  afl.  heeft  Vlaerdings  Reden  rij  ck- 
bergh,  330; 

Nadien  ghy   eggen   baet   hebt    uyt   dijn   Landt 

qezifU 
En  'tonverstant   dy   niet   ontzinnight    heeft    in 

desen. 

Het    deelw.   ontzind,   dat   hiermede  overeenkomt, 

bezigen  wij  nog  als  adjectief;  vroeger  was  echter 

ook  het  ww.   in   gebruik;  Visscher,  Brabbel.  118: 

Ghy  verwondert,  Harmen,  wat  u  dus  doet  ont- 

sinnen. 
Dus  nog  bij  Van  Ryswyck,  Onze  Vader,  52: 
Omgeleid  door  snood  bedrog. 
Dat  hun  heeft  ontzind. 
Zie  meer  pil.  bij  Weil.    Het  voorz.  ont  heeft  hier 
de  beroovende  kracht,  zooals  ook  in  het  middelhd. 
en  hoogd.  entsinnen,  en  dus  mede  in  het  middel- 
ned.; Melis  Stoke,  II.  350: 

Si  voeren  dolen  op  de  zee... 
Recht  als  volc  dat  wilde  ontsinnen. 
Der  Leken  Spieghel,  II.  140: 
Met  rechte  zoudic  ontsinnen, 
Dat  ie  nu  ben  in  mijn  leven 
Van  enen  kinde  te  scheerne  ghedreven. 
d.  i.  zinneloos   worden.    Doch  ook   in    wederkee- 
rigen  zin;  Maerlant,    Wapene  Martijn   (door    Ver- 
wijs). 57: 

Hine  moeste  al  sinen  sin  ondoen... 
Ofte  hem  selven  ontsinnen. 
In  het  middelhd.  en  hoogd.  heeft  het   voorvoegsel 
intusschen  ook  eene  versterkende   of  liever    aan- 
vangende kracht,  en   entsinnen  is  dan  zich  bezin- 
nen,  tot    bezinning   komen.    In   bedrijvenden    zin 
voor  verzinnen,  d.  i.  uitdenken,  vond   ik  dit  nage- 
volgd door  Feith,  Oden  en  Ged.   (kl.  8vo)  I.  46: 
Poog  vrij,  verachte!  poog  vermetel 
Een1  glimp  te  ontzinnen  voor  uw  schuld. 

Zoldigen— Zolden. 

Het  primitief  komt  voor  in  het  middelhd.  solden, 
loonen,  betalen,  van  het  subst.  solt,  van  het  lat. 
solidm,  zekere  gouden  munt,  hoogd.  sold,  bij  Kil. 
soud,  sold,  waarvan  de  eerste  vorm  gelezen  wordt 
bij  Maerlant,  Spieg.  Histor.  II.  121: 

(Juliaen)  gaf  doe  ten  selven  Uden 

Sinen  ridderscepe  scat... 

Maer  Martijn,  sonder  waen, 

En  wilde  nemmeer  tsout  ontfaen. 


4169 


ZOLDIGEN. 


1170 


Die  Dietsche  Doctr.  160: 

—  te  dienne  op  dat  sout. 
Neder).  Ged.  (door  Sneliaert)  468: 

Stichten  roef  ende  brande, 
Daer  si  reden  op  dat  sout. 
En  de  tweede,  Levens  van  Plut.  fol.  500  verso: 
Oock  dede  hy  slaen  veel  stucken  goudts  ghenaemt 
Philippvs  waer  van  hy  selt  gaf  groot  getal  van 
volc.  Zie  voorts  bet  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft  en 
Weil.  Vandaar  bij  Kil.  bezolden,  in  het  middel hd. 
versolden;  dus  Hooft,  Ned.  Hist.  fok  127:  Mm... 
verwillighde  in  't  besolden  van  tweehondert  der 
bequaamste  poorteren.  Westerbaen,  Ged.  III.  3*23: 
—  uwc  vroom heyd  sul  haer  selven  best  be- 
solden. 
Men  zegt  daarvoor  thans  bezoldigen,  dat  vroeger 
niet  gebruikt  schijnt.  Wel,  daarentegen,  vindt  men 
ontzoldigen  bij  Hooft;  zie  het  Wdb.  des  Inst.  Van 
bezolden  is  nog  in  gebruik  bezolding;  ook,  wat  bij 
Weil.  niet  Voorkomt,  bezoldeling;  Wagenaar,  Vad. 
Hist.  VII.  416:  de  vrywilligen  naar  huis,  en  de 
bezoldelingen...  naar  Vlaanderen,  te  zenden. 

Behalve  zoldigen  bestaat   er  nog   een   frequent, 
bij  Schmeller,  t.  w.  soldenen. 

Zondigen— Zonden. 

Zonden   is  in    het   middelned.  zxtnden;  Nederl. 
Ged.  (door  Sneliaert)  628: 

Des  hoverdichs  wij  f 8  aensichte 

Als  een  vierich  wendt  het  es; 

Want  haer  openbaerheiU  sijls  gewes, 

Een  herte  sciere  onlsundet, 

Dat  het  met  ghedaehle  sundet. 
( Wendt  is  wind,  en  ontsundet,  ontsteekt, '  ont- 
brandt). Ook'  het  middelhd.  zeide  sünden  voor 
zondigen,  oudhd.  sunton,  van  sunta,  hoogd.  sunde, 
oudnoordscb  synd,  angels,  syn,  sin,  eng.  sin,  d.  i. 
zonde.  Het  hoogd.  heeft  nog  daarvan  sünder,  en 
het  nederl.  vroeger  zonder;  Cassianus,  Der  Ouder 
Vader  Collacie  fo).  127  verso:  sommighe  Kondem 
die  hem  selven  vanden  vleyscheliken  weelden...  niet 
ofbreken  en  connen.  Van  Rusting.  Werken,  II.  104 : 

Dat  Godt  de  zonden...  vergeeft, 

Wanneer  den  Zonder  leelzyn  heeft, 

En  hem  zyn  zonden  heeft  beleden. 
Wij  bezigen  daarvoor,  met  verzwaarde  uitspraak 
van  den  tiit?ang,  zondaar,  middelhd.  lündaere, 
oudhd.  sundare,  suntari.  Van  zondaar  is  een  bnw. 
Van  der  Cruyceo,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  50: 
't  fondarigh  voUk.  Voor  zonden  zegt  men  than* 
zondigen,  boogd.  sündigen. 

Met  voorzeUeb  beeft  men  bezondem*  middeUid. 
besunden.    0w  smog.  Nederl.  Ged.  625 


Den  KHtv»H  si  oee  if«w  lere  bi, 
Dat  haer  niet  en  ghevalte  «tol 
Dat  haer  yet  «vw  ander  but 
Xiet  en  bevatte  in  haren  mvrt; 
Want  het  zere  beminden  dort. 
Hiervan  bezondigen;  a.  w.  MXt 

Dat  hi  bosondocht  sinen  mont 
Met  quadm  woonlen  tahv  etont, 
Maerl.  Spieg.  Histor.  111.  JM: 

Die  besondegode  ridder  en  was  niet  erin», 
Ende  quam  weder  ende  bat 
Genaden  aldaer  ter  svlvvv  stat 
Van  sicw  zonden  — 
Zoo  zeggen  wij  nog:  xijuo  liol  bvzonditjen,  on  ook 
wederkeerig,  als  bij  Mr.  A.  Vnn  Hnlmnol  Jt\,  Mn- 
thilda  en  Struensee,  81: 

—  verboden  Min, 
Die  %t  hart  bevlekt,  schoon  zich  het  lichaam  niet 

boxondig'. 
welk  gebruik  echter  rood*  bij  Mnorlnnt  te  vindon 
is;  Rymbybel,  vs.  0104: 

An  die  afgode  ende  an  die  wivv 
Besondochdo  hom  menech  der  keytive, 
Voor  zondig  leest  mon  besondecht,  otm'  Jnngonin 
vorm  voor  besondech,  bij  Mnorl.  8p,  Hint.  II.  Par- 
tie,  248: 

Want  in  deun  stat  en  si 
Niemen  besondech t  gel ijo  mi, 
In  het  middelhd.  heeft  men  versünden   voor  in 
zonden  vallen,  on  door  zonde  bodervou.    Dun  ook 
in  het  middolned.;  nang.  Nodorl,  God.  f>H8: 
Daer  omme,  mensche,  nam  des  ware, 
Oftu  di  heef»  versundet  zware, 
on  evenzeer  het  frequent,  ftld,  503*. 

Datti  beneemt  dijnre  zielen  heel 
Ende  versundicht  di  dijn  leven, 
welk  laatste  nog  in  gebruik  in.  al  komt  hot  bij 
Wei),  niet  voor;  dus  Ypoy  en  Dor  mout,  Gosch, 
der  Ned.  Hm  v.  Kerk,  Afinteek.  I.  104*  hij  zelf  ver- 
zondigde  die  heerschappij,  d.  i.  verbeurde  of  ver- 
loor door  zijne  zonden. 

Zich  verzondigen  betoekent  zich  hevmdigen  b't\ 
Meerman,  Do  Groot*  Vorgol.  der  Gomeenob.  I. 
Voorr.  57;  zal  ieder  ligtelijk  begrijpen,  dat  de 
Groot  zich  niet  zoo  grovelijk  tegen  die  taal  kon 
verzondigen,  —  De  dichter  J.  P,  Kleyn  zong  mot 
bijzonderen  nadruk,  Cephi«e,  W>'< 

óf  AU  Gods  donder  woedt  mi  brult, 
Is  wis  uw  borst,  6  Mensen  f  vervuld 
Met  angst  en  bittre  zielepijnen, 
En  in  uw  vérverzondigd  hart 
Begeert  vergeefs  een  doodsche  smart. 
Hei  eervte  ver  scfaipi  mij  toe  bei  bijw,  tê  **}** 


** 
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,       tibeische  taal  elders;  b.  v.  Vrouwe  Bilderdijk, 

I  £**• Ged- 47: 

_  zij  die  door  dim  Heiland  werd  ontzondigd. 


D  E  E  L   I. 


Kol-   & 
'kt  door  Steenmeijer,  Nagel. 

juAtdei^9  *  *e    ..  den   cijns.,,    reeds    hier   in 
l^n^-     Jo-   ,  hadt  opgebedeld. 


Kol.  21. 


men  wa« 


telen  en  voorbeuzelen  voege 
Bij  doorb**  ^^  Gegch    dep  Ned    LeU    (2de 

beuzel^     ^^  moet...  Poiriers  niet  gelezen  heb- 
uitg)        #      Hofdijk,  Snellaert  na  te  beuzelen. 

Kol  23.. 
wW<  biggen,  in   Noordholland   nog  bekend, 
.    ,t   men  bij  Beets,  Cam.  Obsc.  (ode  druk),  82: 
Onze  zeug  het  ebigd,  zei  het  meisje. 

Kol.  25. 

Bij  het  gezegde  over  de  min  juiste  uitdrukking 
biggelende  oogen,  kan  men  voegen  dat  ook  Bilder- 
dijk het  werkw.  niet  zeer  gepast  gebruikt  in  den 
Floris,  23: 

Hun   wangen,   nat  bedaauwd   en  bigglend  van 

het  vocht. 
Multatuli  maakte  daarop  te  recht  aanmerking. 

Het  Kolom  26  vermelde  biggelen  voor  bikkelen 
kwam  mij  later  voor  in  het  Kluchtspel  Pefroen 
met  'et  Schaapshooft  (Amst.  1702),  bl.  16: 

Men  speelt  met  knikkers,  men  gaat  hoepen , 

Men  koot,  en  biggeld t  in  de  stoepen. 

Kol.  32. 

Van  bondelen  is  bij  Weil.  opbondelen,  opbinden. 

Oudaan  bezigt  het  w.  meermalen;  Roomsche  Mo- 

genth.   56:   dat  het   (haar)  aan  lokken  getist  en 

opgebondelt  geweest  zy.    Bl.  359:  een  opgebondel- 


den  maal,  om  verschooning  van  lywaat  of  iet 
anders  te  voeren.  Bl.  481:  de  Roeden,  en  de  Bij- 
len... opgebondelt,  om  aan  te  wijzen  dat  de  toorn 
der  Overheden  niet  behoort  den  lossen  toom  te 
hebben.  —  Met  overdracht,  Agrippa,  427:  wiens 
regelen  en  besluiten,  zélf  de  geheele  Godgeleert- 
heid  zoo  opgebondelt  hebben,  enz. 

Tot  de  afleidingen  van  binden  brengt  Ten  Kate, 
II.  121,  bondsel  en  gebofidte,  (het  eerste  met  ge) 
voorkomende  in  Vlaerd.  Redenrijckb.  390: 

Hoe  soude  d1  eendracht  doch   in  eenich    Landt 

bestaeti, 

Daer  sulcke  pylen  twe  uyt  haer  gebonsel  gaen. 

Bladz.  398: 

Voor  d'oude  heb  ick  hier  gemaeckt  twe  nieuwe 

pylen... 

Het  zijn  de  beste  dicm1  in  haer  gebonsel  vont. 
En  bl.  399  (van  pijlen  gesproken) : 

Verwerpt  die  uyt  'tgebont,  dees  twe  daer  voor 

sult  steken. 

Kol.   34. 

Borrelen  heeft  men  ook  met  het  voorz.  af;  J. 
F.  Willems,  Ged.  en  Verh.  van  het  Kon.  Gen.  te 
Antw.  40: 

Terwyl  een  andre  bron,  met  aengenaem  geklater 

Ten  klippen  afgeborld. 

Kol.  48. 
Vaneenbrokkelen    leest   mnn    in    Van   Kampens 
Mag.  V.  84:  sommige  (steenvu)  zijn...  van  een  ge- 
brokkeld. 

Kol.  90. 
In  de  Antw.  Spel.  van  Sinno  treft  men  niet  al- 
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leen  druilen  aan,  ook  druil,  bl.  41 :     Ghy  schijnt 
eenen  druyl. 

Kol.   92. 
Nevens   dromming  vindt  men  gedrom  voor  ge- 
drang;   D.  Warande,   N.    Reeks,  I.  554:    Pijnlic 
bllven  wl  int  gbedrom. ' 

Kol.   95. 
Van  druppelen   heeft   men  ook  voor  tdruppelen ; 
Gessners   Werken,   III.   234:   de  bron...  die  daar 
ginder  uit  de  rots  voorddruppel  t. 

Kol.  100. 
Het  oude  beduizélen*  komt  evenwel  nog  voor  bij 

Van  der  Pussen,  Proeven  van  Overzetting,  bl.  76: 
Zoo  lagen  ze  allen  ook,  beduizeld  door  V  gevoelen 
Der  gruwzame  ommekeer  van  hun  verloren  goed. 

En  bl.  77:   Beduizeld  door  schrik. 

Kol.   103. 
Het  subst.  dutsel  komt  voor  in  De  Denker,  X. 
23:  zo  'er  al  een  dutsel  onder  ons  loopt,  dat  moet 
niet  staan  op  de  algemeene  rekening. 

Kol.  104. 
Omdwarelen,  met   den    klemtoon  op   bet  ww., 
vindt  men   in   Hilmans   Verspr.    en  Onuitg.  God. 
III.  28 : 

Alles  geeft,  wat  ons  omdwarelt 
Sulzend  omzweeft  met  gegons. 

Kol.  105. 
Van  dwarrelen  is  mede  verdwarrelen ;  Prudens 
van  Duyse,  Vrolijkheid  (Leeuw.  1853),  bl.  132: 
Maar,   teugelloos  en   door   zijn   driften   aange- 
spoord, 
Verdwarrelt  de  arme  mensch  van   't  een   naar 

't  andre  voort. 
Het  prim.  dwarren  was  reeds  vroeger  gebezigd 
door  den  amsterdamschen  Kerkleeraar  N.  Swart, 
in  Van  Kampen s  Mag.  IV.  21 :  Wie  prentte  den 
dwarren  den  winden  wetenschap  in  f 

Kol.  120. 

Foezel,  slechte  jenever  of  brandewijn,  komt  voor 

bij  Cl.  Bruin,  Kleefsche  en  Zuid-Holl.  Arkadia,  11: 

De  mol  behaagt  my  niet,  en  op  dat  u  de  borst 

Niet    zal  verkouden,    kan   deez    foezel    u   doen 

bloozen 
Van  warmte. 

In  hetz.  werk  leest  men  de  samenst.  foezelsop,  bl.  19: 

En  geef  de  maag  met  een  wat  helder  foezelsop, 

Zo  word  het  lyf  verwarmt  van  buiten   en   van 

binnen. 


Kol.  125. 
Voor  rimpelen,  fronsen,  komt  frommelen    voor 
in  De  Denker,  VIII.  59 :    By  elk  geschel  frommel- 
den zich  de  voorhoofden. 

Kol.  145. 
Op  kochelen,  d.  i.  goochelen,  tooveren,  zegt  het 
Mittelnied.  Wörterb.  von  Schiller  und  Lubben, 
(II.  509):  »Das  Simplex  kochen  findet  sich  Han- 
sens  Marien  1.  3922:  Der  duvel,  dar  uns  waente 
kochen,  Den  hastu  sinen  stric  zubrocheri'. 

Kol.  159. 
Het  door  Weil.  vermelde  gruppel  voor  greppel 
leest   men   bij    Van   Someren,    Verspr.   en   Nagel. 
Dicht-  en  Prozastukken,  28: 

Gij  raakt,  langs  gruppel,  hout  en  heg, 
Al  verder  van  den  regten  weg. 
Uitgreppelen  vindt  men   in  De  Denker,  III.  4: 
den  vlakken  grond...  ter  breedte  van  een   voet  of 
twee,  een  weinig  uitgegreppeld. 

Kol.  175. 
Bedrijvend  komt  gruizen  voor  in  Brender  a  Bran- 
dis'  Mag.  I.  223: 

Om  dit  katijvlg  lijf...  tot  stuivend  stof  te  gruizen. 

Kol.  179. 
Van  vergruwen  is  vergruwing;  Oudaan  in  J.  de 
Haes'  Leven  van  G.  Brandt,  126:  ik  voele  zodani- 
gen  ingedrukten  afkeer,  en  vergruwing,  van  alles, 
wat  die  Roomsche  Kerk,  als  zodanig,  eigen  ü. 

Kol.  183. 
Van  gulchelen  is  naguichelen;  zie  mijne  Proeve 

<over  Bild.  176. 

Kol.  186. 
Wat  hier  met  het  habbelen  der  zuigelingen  be- 
doeld  wordt,    omschrijft    Asselijn,    Kraambed    of 
Kandeelmaal  van  Zaartje  Jans,  31:' 

—  ik  schrik  als  Ik  de  jonge  aanleggen  sel, 
Sulke  seere  Tepels  heb  ik,  ja   'tswiet  breekt  men 

uyt  als  ik  sel   beginnen, 
Dat  hy  noch  toe  vatten,  en    soog   deur,  maar  dat 
happen,  en  dan   weer  loslaten,  ja  wel  het 
gaatje  aan  de  zinnen, 
Sulken  pyn  als  het  is  — 

Kol.  187. 
Hagelen  is  door   voorzetsels  aangedaan;  Lent- 
frinck,  Hovaardye  in  Armoede,  20: 

Ja,  zo  doorluchtig  zelf  als  een  doorhageld  raam. 
Van  den  Bioek,  Vaderl.  Poêzij,  11: 

De  schoone  Nederlandsche  Vlag, 
Doorhageld  van  granaten. 
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Vondel  Altaerpeh.    14: 

—  daer  zg9  als  hagel/teen, 

Oestremt,  van    their  der  Englen,  naer  beneên, 

Hel  leger,  dat  gedeelt  leit  in  iyn  orden, 

Alt  in  den  mont  en  toegehagelt  worden' 

Weil.   heefi  nederhagelen,  en   moest    hebben    in- 

hagelen.  

Kol.  i90. 
Hakkelen   voor  twisten,    woordstrijden,    hebben 
de  hoogd.  dialecten   onder  verschillende  vormen 
L  w.  bij  Schmeller  en  Schöpf  hdgkeln,  hdkeln  bii 
Stalder  haggeln,   hagelen.    Aan    deze    vormen    il 
ontleend  hegchelen  of  /ieggclen,   daL    „aar   ,„„■    . 
*n*U    te  Zalthommel  en  welU  ^^     " 
ons   hnd  i„   zwang  is    voor    9kibMea     *"*'*  ln 
tegenspreken."  voelen,   haspe/en. 
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Koi..  232. 
Voor  hommeles  leest  men  A^     , 

"orden  geroepen.  stermde  Vriend* 


'H 


V«       i  ^0L-  238 


(» 


_  Kol.   195. 

Kteefcche  en  Z.  Hol/.  Ariadia.  80.  B'ÜI"' 

-,       .  Koe.  196. 

Begohelen,  zie  Hakkelen' 

(B'jvoegs.  hierboven).  ' 

v  Kol.  199 

rf««  *■  rieleerdh*ij  "enter  VIII.  215-   /.„j 

•/  «»w>«rf  zo  verhemelen.  ™' 

m»  Kok.  211 

Nog  "e'weJdenswaard  i«  i.  . 

ƒ*  «  •«  opgenevettV^6  ^  «•  W: 

IL6  kledere»  droagen. 

;';  -«^  •*•«,«,,  i  ïr  T  oph,p^. 

**  «*  <*,,<*„  ^  ""  '«*   «tel   6^ 


n^t  Kol.  244 

Uok  met  Aew/?>, 

f;-.  Vr„chfen  ene"R-  J^***.  voor;  „ 

£*»  «enen  ,e  hu      J'"  * '  —  «.  **,,,„ 

(^(/)    waar/   ré>ö/    . 

w  '"•  ^  **  ■*  »„*,. 

^  *«%».  txm  het  doek 

O  r?  Kol.  264 

?*!iï^Zj^  -oor  We, 
^»n  voorbeeid  daarvan"  ^V^n'oope,,". 
were,  Proza,  I.  iUl  •£»  »«;  Nolet  de  Brau. 
'««wtfiB»,  '  "*n  alsdan  eenige   c, 

«^neestnaenifi^f- 


VóórBiM  K0L'   2i9- 

,  T°«   ■«-  ^noege^to^., 

*«    «*-    bii   KaS  rS   liniiin    Ve'^en, 
o^fran8ch  is  en  „  ^ •   «jn.  noot)   Ult  het' 

^  Dr.    Verwii8  i„   zJ™g 6r, batort««.  bevestigd 
b'-  «7,  en  voegJer  "  ^.no  »'•»•«.  »a„  Die  fiose 
-oord  nie,  „i^  dat  hiï  Roqüefort  2 

h0<  h«l,  «rik  iaaute  Ir    1  °0*  "**«  «  •? 
«  We  Ro8a.  te  OVe"«nkon,t  n,et  de  Je21"g 


^«rkeerig  is  *£"  2 ,9: 
XII.  14-  *«,  *    ,s.*Utefc»  gebruiit  in  D«  n     ^ 

*  kiUeien^r  "a^"  Zich  *~Z£ï 

^'  op  rfe  iittel-jacht. 

*••  Kol.  275 

^«w»ffW  vindt  men  i„  n    « 

-  *■■»•-  van  Zv^*  DenW'  XII.  66:  zo 

i„    j  Kol.  27G 

In   doorknabbelen,    Ult   B  M 
'oorze.se,    onscheidbaar       '  J  .*an«eh"W.  U    het 
Denier,   V.  i«n.     ,        '    ""eidbaar  is   hel      -. 
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i** 


Ir- 


verteerd  hebben.  —  Rotidknabbclen  is  gebezigd 
door  Stuart,  Roro.  Gesch.  X.  392:  hoc  lang  knab- 
bel ik  niet  rond  aan  den  harden  brok,  dien  ik 
verzwelgen  moet?  —  De  samenst.  bastknahbclaar 
is  een  schimpnaara,  De  Denker,  V.  3$1  en  327. 

Kol.  299. 
Niet  vermeld  is  inkortten,  voorkomende  bij  Dild. 
Wit  en  Rood,  I.  45 : 

Daar  gloeit    die  sprankel  nog  van   't  Godlijke, 

aan  uw  bomt 
Met  d'  adem  ingestort,  in  't  dierlijke  ingekorst. 

Kol.  302. 
Van  keuzelen  is  gevormd  keuzelarij;  Nolet  de 
Brauwere,  Proza,  I.  Voorb.   XVII:   een  soort  van 
buurtpraatje,...  vol  van  vertrouwlijke  keuzelarij. 

Kol.  305. 

Nederkrabbelen  is  gebezigd  dóór  Ter  Haar  in 
Steenmeijers  Nag.  Leerr.  XXVII :  dat...  zijne  hand.., 
naar  eene  veder  zou  hebben  gezocht,  om  neder  te 
krabbelen,  wat  hij  niet  spreken  of  fluisteren  mogi. 

Krabbelaar  ia  een  soort  van  bier;  zie  Belg.  Mus. 
II.  425  en  134.  —  Te  Brielle  werd  nog  niet  lang 
geleden  een  baggennolen  gebruikt,  die  een  rooi  of 
krabbelaar  heette;  zie  't  Gloss.  achter  de  door 
Dr.  Frnin  uitgegeven  Enqueste  ende  Informatie 
o.  h.  w.  mol. 

Kol.  309. 
In  Vlaerd.  Redenrijck-bergh  noemt  de  boer  den 
stedeling  een  kriek;  ald.  130: 

Wat  droes  wie  sehaptme  doet  sueken  voet  in 

me  gat  f 
Sim  jy  't  Stee-Kricckt 
BL  130: 
Boeren  weten  me  al  wat~. 
Weten**  steAuy  'tgeUgen  f  onüocken  met  V  ien 

oft  a*r, 
En  die  nousgterige  Krieckeo  wordent  niet  eene 

gewaer, 

Zwtsml*  'm  Ven  \Up**Am  #pKf-  der  Mime»: 
Hee  krevelt  üjn  hertel,  «*oet  eae»  ook  krevelt  le- 
ze» 'm  bete*  werk,  M,  Tttf  m  plaat*  va»;  ümer 
herte  faaeveft  —  Ka  \»\  V*  teafaaar»,  HwL  va» 
P ji  wmm  e»d«  Tb****-,  X$,  yeerewel  m  fA,  van; 
Wêjmt  itk  mn/t  in  Ven**  y*»4rg«tl  w%eek. 
Va»  »est  ww,  krewlm  »  mrkremdem;  Va»  ftjja* 
».  w,  VU: 

Hg  «i/  /i/W*  W*p*Un, 
Dm*  uü*e  f«rfct#vav**  to   ^#yu»  fermey*. 


Kol.  :m. 

Van  fcribbrffti  18  gtkribbrl;  Brio  vim  van  J.  K. 
Willems,  4H:  Vtryw/  mij  mijn  vllvndig  om  hmutig 
gokribbet. 

Kot,,  :**>,  5Mi. 
Bij     Vnn     LodonMuyn     vindt     nwn    krijgt  ling; 
UytHp.  300: 

J)iW  mtmig  dugnvnd  Krijgollng 
'<  /,u»u<*  /firn/  omvinq. 
Voor  krijlig  in  do  bot.  vnn  diirlnl  hooft    Vnn  dor 
Cruycon  Krillig*  Do  Sprooe.kw.  vnn  Hul,  VM\\ 
Hy  temt  het  krilligh  vlwsch,  door  'f  touwt' n  vnn 

tij n  huift, 
In  den  zin  van  krttgalig  hooft  Do  lltikwrl  kryligj 
De  Pnalmon,  170:  «rw  knjlig  voJfc,  wtuwtpnnuiti  im 
misnottqd. 

Koi,  327. 
Eon   adj,   krmigig   voor   hekrompen   kwam  mij 
voor  in  Fokken  Boort.    Hoi*,  III.    1!J0:  mm   komt 
het  toch  zoo  krongig  en  too  chicantiurlq  uit, 

Kof,.  320. 
Van  Beors  heeft  de  aamonat,  krouitilhol  /  Jonge* 
lingadr.  4de  dr.  101:  ern  iwerm  van  bruinr  krrm 
zelbollen. 

Kof.  'SM, 

Daar  Weil.  van  kronkel  geen  voorb,  beuft,  voer 
ik  er  bier  een  aan  uit  (Konijnen»,)  Tafar,  van  de 
8Uat»ornw.  XXII.  30:  Haar  oog  pil  alle  de  pUuujt'n 
van  het  hart  ontvouwen,  eiken  kronkel  ontwimdm. 

Tot  de  afleidingen  met  voorzet**!»,  hier  *fi  Kol, 
1003  aangevoerd,  behoort  nog  die  hij  tttfiert,  Kom, 
Geechied  IV.  210:  hff  zag  eene  vrtesselijh*  slang 
achter  tuh  aanfcrookele».  —  Bij  de  »am*f»*t,9  die 
Weil,  vermeldt,  voege  men  kronkeldraal  bij  Oud**», 
Roomacbe  Mofenth.  5ft;  kronkelgolfjes  bfj  V„  M, 
Poat,  Oez.  der  Lf*M#f  07;  kronkelpad,  n\d.  1M, 
krenketgantfi  «ld,  \H;  kn/nketeleep,  bij  Van  4*r 
Doaeen,  Proeven  van  Oven,  11fl, 

Bij  Waal.  entbrewkt  vtrkruimenj  ffe  f  Jebert,  Ito 
Paetoevj*  34; 

74  «rfr*  al*  W///f  (^Qr/fl  vw/r  den  wind  i*r%tn^mm, 
Va»  bet  fr*q0*»f,  vm4*r  mwv*\**\  %*i  ik  g**w 
v/x#rteHi;  aae»  treft  bot  »#»  Ut}  V,  %t  Vm1f  Ow. 
der  \JitM*,  XXI'. 

Ik  krmtmeé  ttéer  ee*  stukje  Wttod 
Kn  rm*t  vp  't  zoekt*  moeeh. 

I»  ia>  tm  wrnét  krmmetem  goxe«4  wwr  aoow 
émsjtm  e»  kong  f****,  tewetor  ovj  Wevl,  kruim*" 
Ug  ****  kaog.  gier»/,  «W»  «*fc  krmm*U*w   H 
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Clarisse,  Voor  Jongel.I.  129:  Gij  veroordeelt...  bui- 
ten twijfel  den  dralenden  kruiroelaar,  en  den  dol' 
len  wildeman,  terunjl  gij  den  echten  Koopman 
vereert.  Schultz  Jacobi,  Oud  en  Nieuw,  1862,  bl. 
43:  soberen,  die  niet  dan  eenig  kruimelgeld  voor 
hunne  inschrijving  konden  betalen. 

De  woordenboeken  van  Weil.  en  Van  Dale  on- 
derscheiden de  naamwoorden  kruim  en  kruimel 
in  beteekenis  van  elkander,  en  ook  naar  het  te- 
genwoordig gebruik  te  recht.  Het  laatste,  door 
zijn  vorm  eene  soort  van  diminutief,  is  een  stukje 
kruim;  het  eerste  staat  tegenover  de  korst  van 
het  brood,  en  is  alzoo  het  binnenste,  het  beste 
deel  daarvan.  Dus  zong  Vondel,  Altaergeh.  66, 
van  de  graanvrucht,  dat: 

De  wan  haer  wanrC ;  de  molensteen  haer  breke; 

De  voet  haer  knede,  en  's  ovens  gloet  haer  steke 

Opyt  hooft,  en  sluit*  de  kruim  in  eene  korst. 
Minder  eigenaardig,  doch   om    de   versmaat  ver- 
schoon baar,   zong   dezelfde    Dichter,    De   Gebroe- 
ders, 40: 

Noch     schynt    het,    dat...    ons    lot    volhart   in 

't  wrocken, 

En   niet   verzaet  kan   zijn,   dan    met   de  leste 

broeken 
Ja  d'  allerjongste  kruim.  — 

Neemt  men  het  woord  in  het  onzijdig  geslacht, 
dat  de  beteekenis  collectief  maakt,  dan  kan  het 
voor  kruimel  nog  minder  worden  toegelaten.  On- 
juist heeft  daarom  Ten  Ka  te,  Dichtw.  VIII.  11: 

O  mijn  Heiland  en  Heer,  die  geen  Moeder  ver- 
smaadt /... 

Mij   het  kruim   van  den  disch,   waar    Gij  de 

Uwen  verzandt  f 
In  plaats  van  het  geringste,  vraagt  de  boetvaar- 
dige hier  om  het  voornaamste.  De  aangewezen 
beteekenis  van  kruim  blijkt  mede  uit  sommige 
spreekwijzen.  Daar  is  kruim  in,  zegt  Tuinman 
(Spreekw.  II.  35),  wordt  gebezigd  van  »iets,  waar 
in  veel  keest  en  voedzaamheid  steekt  De  kruim 
word  dan  genomen  voor  't  edelste  en  vetste". 
Weil.  heeft:  in  dat  boek  steekt  kruim,  voor  verstand. 

Kol.  338. 
Van    kunstelen   is   kunsteling;   Ockerse,   Nagel. 
Redev.  44:  eene  stijve  kunsteling   van  den  stijl. 
Aid.  130:  sierlykheid,  zonder  kunsteling  en  valsch 
vernuft. 

Kol.  354. 
Bij  Kil.  auctus  (1642)  is  querdelen  ook  •schoen- 
lappen",   fransch    carreler.      Verg.    Schuermans 
Idiot.  316. 


Kol.  355. 
Een  znw.  gequest  trof  ik  aan  bij  Van  der  Does, 
Voorr.  van  M.  Stoke  (1591),  fol.  2: 

Laet  Roemers  soet  gequest 
Deur   d'  ongehoirde  clanc  der  Nederlandscher 

Luyten, 
Inï  Oost,  West,  Zuyd  en  Noord  in  allen  ooren 

luyten. 

Kol.  364. 
Toelispen    is   gebezigd    in    6ez.    aan    God,    de 
Deugd  en  de  Liefde  ^door  Bellaray),  58: 
(Wij)  lispen  aan  die  zaligheden 
Een  lagchend  welkom  toe. 

Kol.  383. 
De  hier  voorgestane  afleiding  van  mergelen  vond 
ik  later  bevestigd  door  Andresen,  die  in  zijn 
werkje  Ueber  deutsche  Volksetymologie,  S.  121 
zegt:  ïAbgcmergelt  und  ausgemergélt  sind  nicht 
von  Mergel  herzuleiten,  vielmehr  auf  Mark  (me- 
dulla)  zu  beziehen,  welches  für  Marg  steht,  mhd. 
mare,  Gen.  marges,  ahd.  marag,  worait  des  nie- 
derd.  sik  afmarachen  (sich  afarbeiten,  abplagen) 
zusammenhangt".  —  Dit  afmarachen,  vroeger  mij- 
ner aandacht  ontsnapt,  komt  voor  bij  Richey,  die 
S.  161  heeft:  amarachen,  ermüden,  fatiguer.  Ick 
hebbe  my  so  deger  afmarachet:  ich  Iiabe  mich 
dermassen  abgearbeitet" .  De  ww.  marachen,  af- 
marachen laten  aangaande  den  oorsprong  van  ons 
mergen  en  afmergen  geenen  twijfel  over. 

Kol.  392. 
Nieseling  leest  men  ook  bij  De  Hubert,  De  Psal- 
men, 260. 

Kol.  400. 
Meermalen  wordt  moffelen  toegepast  op  gods- 
dienstige handelingen;  De  Denker,  V.  112:  Laa- 
ien anderen  moffelen,  hun  Geweeten  verkragten. 
Bl.  117:  Als  eenig  Gereformeerd  Leeraar...  een 
Arminiaan  of  Doopsgezinde,  die  over  den  Doop 
kan  heen  stappen,  behoudens  hunne  gevoelens 
aanneemt,  wat  doet  hy?  hy  moffelt  'er  op  een 
onverantwoordelyke  wyze  onder.  Bl.  172:  het 
moffelen  van  zulke  Predicanten,  die  anderen  tot 
hunne  Kerkgemeenschap  toelaaten.  En  bl.  174: 
Daar  moet  dan  gemoffeld  of  eene  Belydenis  ge- 
daan worden  strydig  met  de  waare  meening  zyns 
harten.  —  Moffelaar  vindt  men  ald.  172:  De  For- 
mulieren moeten  agter  den  bank,  of  de  zooge- 
noemde  Toleranten,  anders  Moffelaars,  ter  Kerke 
uit.  —  Vermoffelen  heeft  de  bet.  van  verkreuke- 
len bij  Onderwater,  Ernstige  enz.  Letterarbeid,  30: 
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Mijn  god f  wat  is  mijn  halsdoek 
Verfrommeld  en  vermoffel d. 

Kol.  404. 
Mokkelen   werd   ook    gebruikt   door   Van    Huls, 
Ged.  116: 

'A  Mokkel  graag  wat  aan  jouw  vlysje. 

Kol.  408. 
Bij   de    afleidingen    van   mompelen    behoort  na- 
mompelen;  E.  M.  Post,  Voor  Eenznamen,    16:   het 
gerucht  dat  door  de  treurige   Echo's    word  nage- 
raompeld. 

Kol.  423. 

Nekelen — Nijken . 

Aanleiding  tot  het  stellen  van  deze  twee  wwn. 
gaven  mij  de  volgende  plaatsen.  Valentyn,  Wer- 
ken van  Ovid.  I.  46:  Ik  selfs,  die  u  tegengift 
verschaft  had,  sat  bleek  verneken,  doen  ik  'f  heir 
soo  schielijk  sag  in  't  wapen  oprijsen.  Aid.  216: 
Dan  bekruipt  ons  de  gramschap..,  en  verneke 
spijt.  D.  II.  257:  Al  Hscheeps-volk  sworf  soo  ver- 
neken  als  de  besettelingen  van  een  stad  enz.  — 
G.  van  Spaan,  De  Indiaansche  Wegwijzer,  52:  zijn 
verneke  ld  bultig  wijf  en  twee  mottige  dochters. 

Het  deelw.  verneken  komt  mij  voor  te  beteeke- 
nen:  vernepen,  verknopen;  het  komt  althans  over- 
een roet  wat  wij  noemen  •  in  de  verknijping  zit- 
tende. De  onbepaalde  wijze  kan  dan  zijn  nijken, 
niken,  hoogd.  nicken,  oudhd.  ginichan,  conterere; 
zie  Schmeller,  II.  677,  eng.  to  nick,  raken,  treffen, 
bij  Halliwell  op  de  daad  vatten;  waarvan  als  fre- 
quent, voorkomt  nickeln,  bij  Schmeller  knijpen, 
vatten;  bij  Von  Dell  ing  drukken.  Naar  het  deelw. 
van  dit  frequent,  is  het  nederlandsch  vernekeld 
voor  ineengedrongen,  ineengedrukt,  op  het  bultige 
wijf  niet  onvoegzaam  toegepast.  Von  Dell  ing  heeft 
een  bijv.  nw.  nigl  voor  iets  dat  klein  is,  't  welk 
verwant  schijnt  aan  het  eng.  nigglihg  bij  Halli- 
well, voor  iets  dat  gering  of  verachtelijk  is,  waar- 
mee weder  overeenkomt  nickel  bij  Von  Schmid, 
een  klein,  doch  daarbij  eigenzinnig  mensch,  bij 
Von  Delling  nickl  een  stijfzinnig  man,  bij  Fulda 
(Idiotikensamml.)  nikel,  booze  schelm,  en  neke, 
een  knorrig  wijf.  —  Het  zeeuwsche  vemikkeld  (zie 
De  Toekomst,  XII.  318)  schijnt  van  nikker  te  ko- 
men en  dus  van  anderen  oersprong. 

Kol.  424. 
Zich  vem  es  telen   heeft   den   minder  juisten  zin 
van  zich  nestelen  bij  Stuart,  Rom.  Gesch.  V.  421 : 
Terwijl  Scipio  zich  dus  reeds  in  Afrika  vernes- 


tel do  ter  plaatse,  welke  naar  hem...  bij  den  naam 
van  Castra  Comeliana  bekend  bleef. 

Kol.  426. 
Tot  dit  artikel  behooren  naneuzen  en  naneu- 
zelen;  het  eerste  bij  Weiland,  het  tweedo  in  Dr. 
Nolet  de  Brauweres  Proza,  I.  189:  plaats  en  leu- 
ningstoelen,  van  waar  wij  alles  op  ons  gemak 
konden  naneuzelen. 

Kol.  436. 
Ook  het  primitief  lief-oogen  komt  voor;  zie  Oude- 
mans'  Wdb.  op  Bredero. 

Kol.  447. 
Voor   drinkglas    komt    pimpel    ook    voor   in    't 
Holl.   Mag.   van    Van  Kampen   en   De  Vries,  313: 
de  Ypocras,  welke...  gedronken  werd  uit   Pimpels. 

Kol.  449. 
Van  pinken  is  napinken;  Gessners  Werken 
(door  Mevr.  O  verdorp— Post),  I.  248:  hoezeer  ik... 
met  de  oogen  vol  verlangen  u  napinke.  —  De  sa- 
menst.  pinkoogen  kwam  mij  nog  voor  bij  Uigt, 
Ged.  338: 
Ik  pinkoog.    Hou  toch  op!     Uw  dichtrol  raakt 

in  brand 
Door  al  dat  flikkerlicht  — 

Kol.  451. 

Plampelen— Plampen. 

Bij  Dr.  Nolet  de  Brauwere,  Proza,  I.  9,  leest 
men :  Na  aldus  het  goede  te  hebben  genoten,  lieten 
die  heeren  ons  in  vrede  voort  plampelen.  d.  i. 
voortslenteren.  De  uitdrukking  is  ontleend  aai. 
het  zwitserech  dialect.  Zoowel  plampen  als  plam- 
peln  komt  daarin  voor  met  de  bet.  van  heen  en 
wéér  slingeren  van  hangende  ligchamen,  zooalseene 
klok;  voorts  op  menschen  toegepast,  lui  en  wer- 
keloos zijn,  zich  traag  voortbewegen  enz.,  en  dan 
in  tal  van  afleidingen  bekend;  zie  Tobler  en  vooral 
Stalder.  Bij  Von  Delling  is  plemperen  den  dag  in 
ledigheid  doorbrengen  en  rondslenteren. 

Kol.  453. 
In  de  Denker  leest  men  de  nitdr.  op  éénen  bof 
voor  in  eens,  Deel  VI.  30:  gelieft  gy  't  (geld)  op 
éénen  bof  aan  de  Armen  te  geeven,  of  wat  lang' 
zaamer  'er  u  van  te  ontdoen. 

Kol.  460. 
Van  popelaar,  bij   Kil.   popeier,  vindt  men  een 
voorb.  in  de  Antw.  Spelen  van  Sinne,  576: 
Wel,  sol  ons  desen  popelare  dwinghen? 
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Kol.  466. 
Behalve  met  tegen  komt  preutelen  ook  voor  met 
het  voorzetsel  op;  Schultz  Jacobi,  Oud  en  Nieuw 
uit  de  Gesch.  der  Luth.  Kerk,  (1863)  bladz.  123: 
de  Papisten,  van  wie  de  leden  der  Kerk  geene  zon- 
denvergiffenis  ontvingen,  indien  sy  niet  volcomelyc 
alle  heure  sonden  op  en  preutelden. 

Kol.  470. 
Bij  het  middelned.  opwaerts  prigen   voege  men 
jegenprigen,  d.  i.  tegenstreven;    MaerJant,   Spieg. 
Hist.  Tweede  Partie,  350: 

Daer  en  was  geen  jegenprigen; 

Hi  sweech,  hi  dede  al  datmen  woude. 

Kol.  475 
Duidelijk  is  de  bet.  van  het  znw.  prut  in  Van 
Elslands  Gezangen,  62: 

In  somma,  't  was  dikke  welks  prut. 
De  samentrekking  van  pruttelen  tot  prullen  of 
prollen  (Kol.  476)   vertoont  zich  ook  in  prol  voor 
brij;  Van  de  Venne,  Belacch.  Werelt,  49: 
.  Lusje  Roompje,  suyr,  of  soelf 
Lusje  Prol,  of  monckel-goet? 
Vandaar   ook   geprol   voor  geprottel  of  gepruttel, 
d.  i.  gemor;   Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van 
Sal.  647: 

Want  komt  eens  uw*  gheprol  een  ieder  in  de  monU 
Het  kost  u  dobbel  moeyt,  eer  ghy  't  weer  heelen 

kont 
Vergelijk  preprollen,  Kol.  468. 

Kol.  478. 
Uitrabbelen  leest  men  in  De  Denker,  I.  410:  gy 
moet  alles  uitrabbelen,  wat  u  in  den  mond  komt. 

Kol.  480. 
Het  ww.  uitrafelen,  waarvan  een  voorbeeld  is 
aangevoerd,  en  waarvan  Weil.  te  recht  zegt,  dat 
het  bedrijvend  en  onzijdig  voorkomt,  leest  men 
mede  in  den  eigenlijken  zin  bedrijvend;  Geel, 
Voorlez.  te  utrecht  (1830)  bl.  6:  hij  plukt  en 
pluist  en  rafelt  het  uit.  En  onzijdig,  Jan  Pietersen, 
De  Geus,  Drama  (Rott.  1876),  bl.  66: 

—  Het  koord  dat  ons  omsnoerde,  rafelt 

Uit  en  breekt  weldra  — 

Kol.  483. 
Tot  raffelen,  snappen,  brengt  Epkema,  369,  het 
friesche  rijffeljen,  in  dez.  bet.  gebezigd,  alsmede 
for-rijffeljen,  iemand  met  babbelen  en  praten  fop- 
pen of  bedriegen.  De  Taalgids,  III.  282,  heeft  for- 
riffelje,  misleiden.  Hiervan  is  het  nederl.  verrife- 
len;   Halbertsma,   Lappekorf  door  Goeverneur,  II. 


76:     Dit  is  en  les  om  nooit  jins  evennaasten  met 
leugens  te  verrifelen. 

Kol.  490. 
Van    rappig  is  rappigheid;  Van   der  Port,   De 

Lof  der  Zotheid,  36: 

(De    Geiten)    volgden  snel  op  't  spoor  de  vlugt 

der  rappigheid. 

Kol.  496. 
Het  ww.  reren  of  reeren,  op  Reurelen  vermeld 
en  bij  Halliwell  to  rare  luidende,  komt  mede  voor 
in  den  Teuthonista,  zoowel  voor  het  bulken  der 
koe  en  het  blaten  van  het  schaap,  als  in  het  alge- 
meen voor  krijten,  krijschen,  roepen.  Men  leest 
het  bij  Maerlant,  in  Willems*  Mengelingen,  55: 

Wie  heeft  den  dorper  daer  gemeert, 

Int  dal  daer  die  duvel  reert? 
Serrure,  Vaderl.  Mus.  I.  70 : 

Die  honden  spronghen  den  esel  om 
ende  waenden  dat  ware  een  wilt. 
God,  here!  hoe  lude  hi  doe  reren  beghan. 
Vandaar  bereren   in   den    Roman    der   Lorreinen 
(door  Dr.  Matthes),  45 : 

Hi  en  si  in  die  borg  gegaen, 

Die  her  Wibrecht  hadde  laten  staen 

Open  na  sijn  wederkeren, 

Dat  menich  ridder  sal  bereren. 
d.  i.  bekrijten,  beschreijen.  —  In  het  vermelde 
Museum  vindt  men,  D.  II.  441,  een  woord  ghereert, 
dat  als  eene  afl.  van  reren  kan  aangemerkt  wor- 
den: Want  ie  ben  ghereert  inden  gheselen.  Doch 
't  is  eene  misstelling.  De  plaats  is  eene  middelned. 
vertaling  van  Psalm  38,  vs.  18,  in  de  latijnsche 
overzetting:  »quoniam  ego  in  flagella  paratus  sum." 
Voor  ghereert  moet  men  dus  lezen  ghereet.  De 
bijbel  van  Vorsterman  geeft  het  la  tij  n  letterlijk: 
want  ie  ben  tot  die  geesselen  bereit.  De  Staten* 
overzetting:  tot  hincken  gereet.  In  de  Interline- 
ar versionen  van  den  door  Graff  uitgegeven  Trier- 
schen  Codex  leest  men  S.  166:  Wande  ich  in 
den  geisole  gegerwet  bin.  d.  i.  insgelijks  bereid, 
van  het  ww.  gerwen,  bereiden,  waarover  handel* 
den  Steen  win  kei  en  Bilderdijk  achter  Maerl.  Spieg. 
Hist.  Derde  Deel  (uitgeg.  door  't  Kon.  Ned.  Insti- 
tuut), bl.  20  en  volgg.,  en  de  hoogleeraren  Ypey 
en  Clarisse,  in  het  Taalk.  Mag.  I.  95  en  III.  606. 

De  wortel  van  gerwen  is  gaar,  welks  eerste  be- 
teekenis,  zooals  het  Woordenb.  der  Ned.  Taal  te 
recht  zegt,  is:  bereid,  gereed.  Het  geeft  mij  won- 
der, aldaar  niet  als  afleiding  vermeld  te  zien: 
gaarwen,  gerwen,  bij  Kil.  bereiden,  gereedmaken, 
toerusten,  ook  van  kleeding  gezegd;  Maerl.  Spieg. 
Hist.  I.  351 : 
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Doch  80  was  hi  daer  ghesocht 
Ende  voer  onser  Vrouwen  krocht ', 
Ende  gheghaerwet,  ende  gedaen 
Messe  ghinder  aneslaen. 

D.  111.  340: 

Na  sine  messe  ginc  die  man, 
Ghogherwet  als  hi  gewapijnt  ware. 

Ontgaarwen,  ontgerwen,  is  ontkleeden ;  zie  Kil.  en 

Weil.,  en  verg.  het  Gloss.  op  Der  Leken  Spiegbel, 

i.  v.  Gherwen. 

Kol.  499. 
Van  reven  is  reverij,  fr.  rêverie,  zie  Oudemans' 
Bijdrage,  V.  835. 

Kol.  501. 
Ravelen  in  de  bet.  van  ratelen  is  mij  voorge- 
komen bij  P.  Hofstede,  Apologie,  bl.  180:  Wat 
ra  velt  en  mengt  dit  Mensch  al  onder  een! —  Dez. 
Schrijver  bezigde  uitravelen;  ald.  102:  dit,  en  wat 
hy  meer  uit  ra  velt,  aan  zyn  plaats  gelaten. 

Kol.  510. 
Van  rimpelen  is  eene  afl.  met  heen;  E.  M.  Post, 
Het  Land,  35:  de  zwarte  huid  was  over  de  zigt- 
bare  pezen  heengerimpeld.  —  Ontrimpelen  komt 
wederkeerig  voor  bij  Hilman,  Verspr.  en  Onuitgeg. 
Ged.  I.  257: 

't  (doek)  Moog  glorievol,  breed  golvend,  zich  ont- 

rimplen. 

Kol.  513. 
Een   werkw.   ringen  voor  omringen  kwam  mij 
voor  in  het  door  Bloromaerl  uitgegeven  Fragment 
d'un  Roman  de  Ghevalerie,  9: 

Trouwen,  ghi  tieren,  dies  es  geen  noot 

Al  sijn  wi  van  wapinen  bloet 

Men  mochte  ons  niet  so  lichte  ringen. 

Kol.  517. 
Bij  het  voorb.  van  het  prim.  vrw.  Hnken  voege 
men  nu  dit  uit  bet  Drama:  Jan  Pietersen  (Rotter- 
dam 1876)  bl.  63: 

—  Het  volk  schudt  aan  zijn  boei. 
De  keten  rinkt. 

Kol.  526. 
Het  w.  rappig  (reg.  3  van  ond.)  is  van  het  znw. 
rap,  rappe,  bij  Kil.  roof  en  schurft.    Een  meer- 
voud van  dit  rap  leest  men  bij  Van  der  Cru y een, 
De  Spreeckw.  van  Sal.  239 : 
Lagh  niet  eens  vol  verdriets,  vol  rappen,  vol 

van  seeren, 
Een  man  van  hooghe  deught,  en  naer  het  hert 

des  Ueerenf 


KOU  539, 
Dat  roffiaan  tot  de  duitsche  diftlacttn  behoort, 
wordt  waarschijnlijk,  als  men  in  aanmerking  neemt, 
dat  Schiller  en  Lubben  niet  alleen  hebben  bet 
primit.  ww.  ruffen  of  roffen  voor  onkuischheid 
drijven,  maar  ook  ruffer,  roffer,  die  onkuisch  leeft 
en  onkuischheid  bevordert,  koppelaar,  hoerenwaard ; 
rufferie,  koppelarij;  ruffersche,  koppelaarster;  rof- 
fewort,  koppelaarsreden,  ontuchtige  praat;  en  dan 
ook  rufflan,  hoerenjager,  hoerenwaarden  koppelaar* 

Kol.  530. 
Voor  oproffelen  leest  men  aanroffelen  bij  Van 
Duyse,  Vrolijkheid,  bl.  15: 

Roffel,  roffel  gij  maar  aan. 

Kol.  531. 
Uitrogchelen  vindt  men  in  P.  Hofetedes  ApaJogie, 
78:  Na  dat  Monsieur...  nog  deze  en  gene  smmad» 
taal  uitgeroeheld  heeft  — - 

Kol.  542. 
Het  op  Ruigelen  besproken  bijv.  nw.  ruud  of 
ruut,  d,  i.  ruw,  behoort  ook  gelezen  te  worden  in 
Van  Itersons  Stemmen  uit  den  Voortijd,  68:  verre 
is  hy  noch  al  van  den  leven  (Jhrutti  ende  is  noch 
een  grof  runt  mensche  der  werlt.  —  welk  runt 
ald.  verklaard  wordt  door  «welgedaan,  dik,  vet- 
lijvig,"  Het  op  deze  plaats  gegronde  art.  Runt, 
in  Oudemans'  Bijdrage,  V.  919,  moet  derhalve 
m. 


Kol.  550. 

Van  rispen  is,  behalve  uitrispen,  het  ook  door 
Weil.  vermelde  opriepen,  dat  men  aantreft  Sn 
Oudaans  vert.  van  De  Groots  Waarh.  des  Chris- 
tel. Godsd.  (1693),  bl.  330:  die  als  haar  de  ge- 
geten  vogelen  noch  oprispten,  gelijk  als  over  seer 
grote  armoede  klaagden.  Da  Costa,  Kom  pi.  Dicht- 
werken, II.  384: 

Wiens  ingewand... 

Zijn  gisting  toch  verraadt  in  trilling,  rook  en 

steenen 

Die  Voprispt!  — 

Kol.  556. 
P.  de  Groot  bezigde  doorsd in  kelen,  Uitbr.  der  Pas.  118 : 
Ik  zie  mijn  eenden,  als  een  keten 
Die  doorgeschakelt  is,  gedurigh  om  my  staen. 

Kol.  568. 

Voor  schemer  leest  men  schemel  hij   Van  der 

Gruycen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  602: 

—  Wy  sien  en  hel  en  Hemel, 

Als  in  een  diep  ver  schiet %  en  moer  als  in  de  schemel 

38 


4187 


BIJVOEGSELEN.  DEEL   I. 


1188 


Kol.  571. 

Soheutelen— Schutten. 

In  het  vlaamsch  bij  De  Bo  is  scheutelen  » schik- 
ken, regelen,  arranger"  Bij  Schuermans  luidt 
het  w.  schotelen,  aldaar  verklaard  door  «effen- 
maken,  klaarspinnen,  fr.  arranger:  wij  zullen  dat 
wel  schotelen  (Oostvl.)"  Vanwaar  het  ww.  afkomt, 
melden  de  Schrijvers  ons  niet.  Het  zal  wel  één 
zijn  met  het  drentsche  beschusselen,  dat  bered- 
deren beteekent;  zie  Dr.  Volksalm.  van  1847,  bl. 
174,  'k  Meen,  dat  men  in  dien  tongval  ook  be- 
schuttelen  zegt. 

De  vormen,  waaronder  het  werkwoord  voorkomt, 
doen  gereedelijk  denken  aan  het  znw.  schotel,  ook 
schuttel,  hoogd.  schüssel,  als  stamwoord,  zooals  wij 
daarvan  ook  hebben  opschotelen  voor  opdisschen 
(zie  Weil.)  Doch  zoozeer  als  bij  opschotelen  het 
denken  aan  den  schotel  voor  de  hand  ligt,  zoo 
vreemd  is  het  aan  den  zin  van  het  bovenge- 
noemde schotelen,  scheutelen,  schusselen.  Mij  al- 
thans gelukt  het  niet,  het  verband  te  vatten  tus- 
schen  het  spijsvat  en  het  schikken  of  beredderen 
eener  zaak.  Naderbij,  of  liever  geheel  overeen- 
komende is  de  beteekenis,  die  het  engelsch  bij 
Halliwell  toekent  aan  to  shut,  namelijk  van  doen, 
schikken,  besturen.  Er  kan  etymologische  ver- 
wantschap zijn  van  het  w.  schotel  (zooals  Adelung 
die  ontwikkelt)  met  de  vermelde  werkwoordvor- 
wen:  de  laatsten  komen  niet  rechtstreeks  van  het 
eerste.  Gezamenlijk  komen  én  het  naamwoord  én 
de  werkwoorden  van  een  primitief,  dat  het  eng. 
uitdrukt  door  to  shut  en  het  nederl.  zou  uitdruk- 
ken door  schutten. 

Wat  die  opvatting  versterkt,  is  eene  andere  be- 
teekenis, die  in  het  vlaamsch  b'»j  De  Bo  aan  scheu- 
telen wordt  gegeven,  t.  w.  tot  gezelschap  hebben, 
vereenigd  zijn,  samenwerken.  Op  eene  merkwaar- 
dige wijze  vindt  men  ook  dezen  zin  in  het  engel- 
sch e  to  shut,  bij  Halliwell  »fo  join,  to  agree." 

Volgens  Halbertsma's  Woordenb.  zegt  het  over- 
ijselsch  o  f  schut  tel  en  voor  iemand  afzetten  of  af- 
schepen ;  langs  welken  weg,  zegt  de  geleerde  Ver- 
zamelaar niet.  Misschien  staat  afschultelen  een- 
voudig tegen  beschultelen  over.  Is  het  laatste  een 
»op  zijn  stel  brengen",  dan  kan  het  eerste  »van 
zijn  stel  brengen  of  verwijderen"  aanduiden. 

Kol.  584. 
Zie  over  schommelen,  schoon  maken,  De  Den- 
ker, II.  370.  —  In  hetz.  werk  vindt  men  een 
voorb.  van  het  door  Weil.  vermelde  verschom me- 
len, D.  XII.  378:  ik  zou  de  zaaken...  hebben  moe- 
ten draaien,  alles  verschommelen  en  verschikken. 


Kol.  589. 

Schotelen— Schutten. 

Schotelen  komt  voor  in  beschotelen  bij  Baard  t, 
Deugdenspoor  393:  de  desperate  Menschen...  sluy- 
ten  ende  beschotelen  ymmer  so  dicht  alle  de 
Poorten  ende  Speloncken  haerder  Herten,  d.  i. 
begrendelen. 

In  het  nedersaks.  is  schott  een  deurgrendel,  en 
schotten  (waarvoor  wij  schutten  zouden  zeggen), 
afschotten,  toschotten,  eene  deur  met  den  grendel 
sluiten.  Ook  bet  eng.  zegt  voor  sluiten  to  shut. 
De  oorsprong  der  beteekenis  ligt  in  het  beschutten 
of  beschermen;  zie  Adelung  op  Schutten.  Het 
vlaamsch  heeft  van  dit  schutten  het  znw.  schutter 
voor  grendel  en  schutteren  voor  grendelen,  dat  zij 
opvatten  als  »met  den  schutter  sluiten"  en  der- 
halve als  een  denominatief;  zie  De  Bo. 

Kol.  604. 
Schrobben  op  iemand  leest  men  in  De  Denker, 
VIII.   342:     Gy   hebt...   geschrobd   op    de   Heeren 
Friseurs,  doch  ten  onregt. 

Kol.  618. 
Voor  sljfelen  of  siffelen  schreef  A.  Loosjes  Pz. 
zeiffelen  in  het  dichtwerk  M.  A.  de  Ruyter,  59: 
De  bliksem  schitlerf  door  het  touwwerk  zeifflend 

heen. 

Kol.  620. 
Voortschuifelen  is  gebezigd  door  De  Keyser,  De 
Kerk  Leidsvrouw  enz.  66:   dat  (de  ontucht)  on- 
der de  bloemen  der  beschaving  voortschuifelt  als 
de  adder. 

Kol.  628. 
Van  het  hier  vermelde  smelen  of  smeelen  is  te 
onderscheiden  het  gelijkluidende  woord,  dat  la  genen 
beteekent,  en  waarvan  Bilderdijk  toesmeelen  heeft; 
zie  mijne  Proeve  over  hem,  bl.  172.  Dit  laatste 
smelen  trof  ik  nog  aan  bij  Van  der  Dussen,  Proe- 
ven van  Overzetting,  117: 

Geen  aangename  kout,  geen  hartewinnendsnaéïen, 
Geen  jeugdig  darClen  faalde,  en  geen  lieftallig 

streelen. 
Milton  heeft  hier:  nor  endearing  smiles.  Het  ne- 
derl. smelen  is  dan  ook  in  't  engelsch  to  smile,  in 
de  duitsche  tongvallen  bij  Schöpf  schmielen,  bij 
Schmeller  schmuelen,  schmaueln,  bij  Von  Schmid 
schmulen,  bij  Von  Klein  schmollen,  waartoe  ver- 
moedelijk bij  Halliwell.  to  smoyle.  Willeramus 
heeft  er  van  het  adj.  smehlich  (Graff,  VI.  823), 
hoogd.  schmeichlich.  De  afl.  Tan  schmeichen,  ne- 
derl. smeeken,  is  alzoo  .-angewezen. 
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Kol.  631. 

Een  adj.  smee keiijk  komt  voor  in  Coornherts 
Wercken,  II.  fol.  23  verso:  als  zy  smeeckelijcke 
dinghen  spreecken. 

Nevens  aansmeeken  heeft  men  insmeeken,  bid- 
dende inroepen;  Stoppendaal,  De  Lusiade,  150:  de 
gunst  van  den  Almagtigen  intesmeeken.  En  285 : 
fly  gaet  voort  met  de  hulp  des  Hemels  intesmeeken. 
Clarisse,  Voor  Jongelingen,  II.  155:  het  inroepen, 
insmeeken  der  Wijsheid. 

Kol.  641. 
Het  vlaamsche  snabbelen  voor  babbelen  zie  men 
ook  opgenomen  in  de  Idioticons  van  Schnermans  en 
De  Bo.  Men  leest  het  bij  Dr.  Nolet  de  Brauwere, 
Proza,  I.  112:  de  loonknecht,  al  snabbelende  en 
babbelende,  was  hierin  toch  van  groote  dienst. 
Aid.  107:  dewijl  zijn  gesnabbel  ons  verveelde. 

Kol.  642. 
Voor  snavel  leest   men   snabel  bij   E.  M.  Post, 
voor  Eenzaamen,  254  (aan  een  papegaai) : 
—  met  uw  krommen  snabel 
Te  bijten  aan  de  tralies. 

Kol.  653. 

Voor  de  nieuwe  snof,  d.  i.  de  nieuwe  mode,  vindt 

men  bloot  het  zelfst.  nw.  met  dezelfde  beteeken  is; 

Van  der  Cruycen,  De  Spreeckw.  van  Salomon,  86: 

Van  boven  tot  beneen  't  was  al  al-even  bont, 

Niet  datter  niet  en  roock,  en  naer  de  snuf  en 

stont. 
Aid.  414: 

—  die  't  ghepraemde  lyf  in   hondert   bochten 

setten... 
Opdat  't  al  na  den  snuf,  en  na  de  mode  gaet. 

Kol.  674. 
Sparren  en  uitsparren,  door  Bilderdijk  in  den 
zin  van  spreiden,  uitspreiden,  gebezigd,  komt  over- 
een met  Kiliaans  sperren,  ten d ere,  extendere.  Deze 
heeft  er  ook  van  opsperren,  pand  ere,  opsperren  de 
ooghen,  intendere  oculos.  Dus  de  Statenbijbel,  Job 
29,  vs.  23;  sy...  sperreden  haren  mont  op.  Klaeg- 
lied.  2,  vs.  16:  Alle  uwe  vyanden  sperren  haren 
mont  op  over  u.  Jes.  5  vs.  14:  Daerom  sal  het 
graf  sich  selven  wijt  opsperren.  En  elders.  —  Om 
het  rijm  zegt  Bogaert  opsparen,  Ged.  37: 

—  '( razend  ondier^  op  den  Burgerheer  gebeeten, 
En  hébbende  in  zyn  drift  den  muil  wrang  op- 

gespaart. 
En  buiten  het  rijm  Wiselius  opspeeren,  Mengel- 
en Tooneelp.  IV.  217: 


De  schrikbre  zwavelpoel  speert  zelfs,  van  stond 

tot  stond, 

Zijn  kaken  wijder  op,  onioombaar  in 't  verdelgen. 
Beter,  wat  den  vorm  betreft,  doch  onzijdig  van 
bet.,  Klijn,  Montigni,  15: 

(Gij)  beeft  voor  oV afgrond  niet,  die  opspart  voor 

uw'  voet  f 

In  den  zin  van  sluiten  komt  sparren  voor  bij 
(Konijnenb).  Taf.  van  de  Staatsomw.  XXIII.  21 : 
de  ontoegankelijke  wegen,  overal  met  hout  gespard. 

Kol.  691. 
Van  sprokkelen  is  niet  alleen  het  hier  vermelde 
opsprokkelen,  ook  bet  in  *t  Woordenb.  der  Ned. 
Taal  onvermelde  af  sprokkelen;  Clarisse,  Voor  Jon- 
gelingen, II.  134:  Zoudt  Gij  van  uitspanningen 
en  inspanningen  niet  daarvoor  iets  willen  afsprok- 
kelen  en  uit  woeker  en  f 

Kol.  695. 
Van  stamelen  is  nog  opstamelen;  Gessners  Wer- 
ken, I.  111:  zal  mijne  ziel  lof  en  dank  tot  u  op 
stamelen.    Het  oorspronkelijke  heeft  te  dezer  pi. 
alleen  stammeln. 

Kol.  718. 
De  afl.  aanstribbelen  komt  mede  voor  in  Lulofs' 
Kakographie  (Gron.  1841),  150:  wil  ik  tegen  de 
substantievische  deelinatie...  niet  aanstribbelen. 

Kol.  723,  724. 
Opstrompelen    vindt   men  bij    Mina   Kruseman, 
Een   Hu  wel.   in  Indiê,  65:   De  beide  meisjes...  za- 
gen... het  schelmpje  met  groote  moeite  de  stoep  der 
achtergalerij  opstrompelen. 

Kol.  725. 

Stronkelen  komt  voor  saamgesteld  met  het  voorz. 
uit  f  Van  Duyse,  Vrolijkheid,  7: 

Te  middernacht,  ter  herberg  uitgestronkeld, 

Ziet  iemand  gansch  het  torenspits  ont  f  onheld. 
Het  onzijdig  geslacht  van  spits  is  bier  tegen  't  ge- 
bruik; misschien  in  navolging  van  Bilderdijk, 
Sprokkel.  32:  't  spits  der  klip.  Staring,  Ged.  I. 
95:  't  flikkrend  spits  van  helm  bij  helm.  —  In 
Van  Dales  Nieuw  Woordenb.  is  het  onzijdig  ge- 
slacht  alleen  aangenomen  in  de  spreekwijzen  het 
spits  bieden  en  het  spits  afbijten;  eene  onder- 
scheiding, reeds  door  Hooft  en  Vondel  gemaakt, 
en  steunende  op  de  afkomst  van  't  woord,  dat 
eigenlijk  een  bijv.  nw.  is  als  zelfst.  gebezigd,  zie 
Kluit  op  Hoogstr.  Geslacht!.  Zoo  leest  men  bij 
Bilderdijk,  Mengel.  I.  67: 

Hy  zag  de  strijdbre  twee,  gereed  hem  't  spits 

te  biên. 
38* 
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Aid.  D.  II.  5  leest  men: 

—  hecht  een  vlammend  vlasch  aan  't  spitse  van 

9t  geweer. 
Nagevolgd  door  Ten  Kate,  Tassoos  Jeruz.  I.  228: 

Aan  't  spitse  van  de  ruiters  uitgetogen. 
Hier  blijft  de  bijvoegelijke  vorm  geheel  behouden, 
wat  nog   duidelijker  't  geval   is   bij    Rodenburgh, 
Poêtens  Borst-weringb,  412: 

Dat   alV    dé   willen    't  zaem   verkryghen  groote 

machten.,. 
En  wederstaen  het  spitst'  van  hunliens  viands 

krachten. 

Kol.  733. 
Het  bijw.  stuk  vindt  men  reeds  bij  Van  Focquen- 
broch,  Werken  I.  116: 

Waar  door  van  ons  het  meeste  deel 
Is  stuk  gesmakt,  op  rots,  en  klippen. 
In  Brender  a  Brandis'  Kab.  is  door  J.  G.  Schutz 
vermeld  de  uitdr.  stikkend  voor  aan  of  in  stuk- 
ken.  Zie  D.  I.  155. 

Kol.  735. 
Van  suffen  is  de  spreekwijs,  in  Der  Redenryc- 
kers  sticht.  Tsamenkomste,  hl.  L  verso: 

—  komt  ghy  by  ons  ghestadich  ter  scholen, 
Oft  ghy  zult  UchteLijc  dolen  en  in  de  suf-kamer 

komen. 

Kol-  738. 
Het  werkw.  zuijen,  hier  uit  een .  paar   vroegere 
schrijvers    aangehaald,   werd   nog    gebezigd   door 
Immerzeel,  Hugo  van  't  Woud,  104; 

Geduld  en   moed  dus!    Wieg,  en  zing,  en  zui, 

getroost, 
De  flaauwende  oogjes  digt  van    uw  aanminnig 

kroost. 

Kol.  744. 
Het  laai  eigen  van  Urk  heeft  niet  alleen  het  fre- 
quent, tun telen,  maar  ook  zijn  primit.  tunten,  in 
eene  beteeken  is,  die  blijkbaar  met  die  van  ta'men, 
beuzelen,  langzaam  te  werk  gaan,  samenhangt, 
t.  w.  karnen  met  een  weinig  melk,  door  één  per- 
soon in  eene  bijzondere  karn;  zie  Taal-  en  Letter- 
bode, VI.  44. 

Kol.  754. 
De  vogelnaam   tureluur  komt  voor  in  De  Vrije 
Fries,  XII.  110: 

Ik  weet  reeds  wat  de  tureluur  zegt, 
Als  zij  eerst  hare  eijeren  gelegd  heeft. 

Kol.  757. 
Het    tin  gel  en    van    de    klok    is   niet    uitsluitend 


maastrichtsch ;  men  leest  het  w.  ook  bij  de  gei- 
dorsene  Juffer  E.  M.  Post,  Voor  Eettzaamen,  214: 
op  eens  dringt  deze  tingelende  klok  in  hare  ooren. 
De  afl.  met  verlengden  vorm  heeft  medeSmeets, 
Lentebloesem   14: 

Tingelingeling,  tingting, 
Bel  en  klink  valt  met  den  ring; 
Hoort  ze  wringen 
Aan  uw  ringen 
Tlngelingen,  enz. 

Kol.  759. 
Dr.  Van  Helton  meent  (in  De  Schoolbode  van 
Novemb.  1876,  bl.  510)  dat  bet  prim.  van  tintelen 
(2de  Artikel)  in  plaats  van  tinten  had  moeten 
zijn:  tinden,  omdat  de  d  in  het  goth  tundjan 
(beter  meen  ik  tandjan),  angels,  tendan,  geen  t 
als  sluitletter  van  den  wortel  toelaat  Is  dece  re- 
gel juist,  dan  zijn  de  uitzonderingen  talrijk.  Men 
zie  niet  alleen  de  afleidingen  met  t  in  het  oud- 
hoogd.  bij  Graff,  V.  686  en  volgg.;  maar  ook  het 
middel  hd.  zünten  naast  zünden,  het  beijersebe 
kenten  naast  het  hd.  kenden,  de  nederl.  znwn. 
tontel,  tinteU  tuntel^  naast  tondel,  tonder,  enz.  De 
verandering  komt  mij  derhalve  nog  niet  noodza- 
kelijk voor,  en  te  minder  omdat  Diefenbach  (IL 
657)  geen  zwarigheid  maakt,  om  tol  hetzelfde  go- 
th is  che  stamwerkwoord  te  brengen  het  nederl. 
tintelen  (3de  Art.),  waarvan  het  prim.  tinten,  ten- 
ten bij  ons  dikwerf  voorkomt. 

Kol.  761. 

Gelijk  het  fransch  zegt  les  oreüles  lui  tintent 
voor  »de  ooren  tuiten  hem",  heeft  men  ook  ons 
freq.  gebezigd  van  de  ooren;  Schnltz  Jacobi,  Oud 
en  Nieuw,  1864,  bl.  92:  Die  ooren  tintelen  ende 
jeucken  haer  dickwils  nae  nieuwe  dinghen. 

Nedertintelen  is  ook  gebruikt  door  Feith,  Oden 
en  Ged.  II.  7. 

* 

Kol.  771. 
De  meening,  op  Tobbelen  door  mij  geuit,  daL 
het  woord  tobbe  den  naam  zon  hebben'  van  de 
tobbende  of  schuddende  beweging,  is  onjuist.  De 
ware  afleiding  van  het  w.  denk  ik  elders  te  geven. 
Men  zie  inmiddels  de  zeer  juiste  opmerking  van 
den  hoogl.  Ypey,  Geschied,  der  Nederl.  Taal,  II.  90. 

Kol.  781. 
In    poëzie    vindt  men   onttokkelen  bij    Hilman, 
Verspr.  en  Onuitgeg.  Ged.  II.  8: 
Zoo'n  kinderlach... 
Onttokkelt  vreugdekreten  aan  't  gemoed. 
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Kol.  790. 
Ten    Ka  te   laat  den   goddelooze    trantelen    van 
woede,  De  Psalmen,  433. 

Kol.  809. 
De  samenstelling  iroetelgèbrek  beeft  De  Denker, 
IV.  78. 

Kol.  812. 
Samentrommelen    is   gebezigd   door  De  Keyser, 
Sprokkeling,  25:   de  lieden  werden  zamengetrom- 
raeld  tot  een  bijeenkomst. 

Kol.  822. 
Tegentuimelen  gebruikte  J.  A.  D.  Molster,  Lied. 
en  Geb.  3: 

Ha!  m^jn  thirs  zij  een  seringenloot, 
En  ik  tuimel  hem  er  mede  tegen. 
Bij  H.  Maronier,  Ged.  230,  vindt  men  de  samenst. 
tuimelzucht. 

Kol.  832. 
Onzijdig  komt  vertwijfelen  ook  voor  bij  Beeta, 
Twaalf  Preeken,  283:  hier  vertwijfelt  alle  hoop. 

Kol.  839. 
Van   vaandelen,  hier  uit  de   volksspraak   door 
mij  opgeteekend,  vond  ik  later  een  voorbeeld  in 
H.  van  Halmaels  Schynheilig,  32: 
'fc  Zeg  zulke  beesten  hier  niet  meer  sullen  stallen, 
Ons  voer  is  te  kostlyk  voor  zulk  een  vee, 
Zy  zullen  niet  (d.  i.  niets)   vaandlen,  al  brogt 

jy  ze  mee.  ' 

Aldaar. 

Verkeerden—  Verkeeren. 

Bij  De  Bo  is  verkeerden,  aldaar  verkèrelen  uit- 
gesproken,  vermeld   voor   »ten  kwade  keeren,  in 
't  slecht  veranderen,  verdraaien,  uit  den  behoor- 
lijken stand  belpen,  bederven,  verstooren".  Bij  de 
vroegere  vlaamsche  dichters  is  het  w.  niet  vreemd, 
in  eene  der  vermelde  of  daaraan  grenzende  be- 
teekenis.    Antw.  Spelen  van  Sinne,  128: 
My  wondert  wat  dat  is  u  intentie 
Die  $oo  grooten  credentie  hebt  op  de  weerelt 
Door  uwen  grooten  rijckdom  bepeerelt 
Dal  ghy  soo  slecht  verkeerelt  u  noch  wilt  houwen, 
d.  i.  afkeerig,  ten  kwade  gekeerd  of  gezind.   Aid. 
131  (van  den  landbouwer): 
Al  wort  hy  somt  ij  ts  nochtans  verkeerelt, 
Maer  weerdich  bepeerelt  in  alle  ghehuchten. 
d.  i.  verkeerd  beschouwd  of  behandeld.    BI.  325: 
De  vremde  weerelt 
Die  seer  verkeerelt  alomme  domineert. 


d.  i.  ten  kwade  gekeerd,  bedorven.    BI.  416: 
Vrede  verdrijft  alle  tweedracht,   en  twist  ver- 
keerelt. 
d.  i.  booze  twist.    En  573: 
Hy  waer  wel  verkerelt,  boven  en  endere, 
Diet  misprese  — 
d.  i.    (door  en  door)    verkeerd,  van   den   rechten 
weg  gekeerd.    Zoo  ook  Van    Rrjssele,  Spieg.  der 
Minnen,  54: 

Begheerte  van  hoocheden  houdt  my  verkeerelt. 
Doch   voor  bedorven,  Ogier,  De   Seven  Hooftson- 
den,  68: 
Een   Dochter  soo   het  scheen  bequaem   tot  alle 

Deught, 
Is  op  een  oogenblick  geschonden  en  verkerelt. 
Dat  hrer  te  denken  is  aan  een  prim.  verkeeren ' 
is  duidelijk,  vooral  als  men  in  aanmerking  neemt, 
dat  bet  deelw.  verkeerd  in  niet  minder  verschillend 
gewijzigde  bet.  thans  wordt  gebezigd,  dan  vroeger 
verkeereld.   Weil.  omschrijft  het  door  »het  tegen- 
overstaande van  echt,  juist,  regt."    Adelung  merkt 
op,  dat  in  den  duitschen  Bijbel  verkehren  betee- 
kent  »tot  zonde  verleiden,  van  den  weg  der  deugd 
op  den  tegenovérgestelden  brengen."    Zoo  bij  Lu-* 
ther  in  het  Boek  der  Wijsheid,  Gap.  4,  vs.  11: 
dass  die  Bosheit  seinen  Verstand  nicht  verkehre. 
En  vs.  12:  die  reitzende  Lust  verkehret  unschul- 
dige  Hertzen.  De  Statenoverz.  heeft  voor  het  eene 
veranderen,  voor  het  andere  omkeeren;  Van  der 
Palm,  ontaarden  en  verleiden;  doch  de  Bijbel  van 
1477   op   de  eerste   plaats  verwandelen,  dat  met 
veranderen  overeenkomt,  en  op  de  tweede  even- 
als Luther:  verkeeren.  —  Dit  verkeeren   nu  ver- 
klaart den  zin  van  het  vlaamsche  verkeerden.   Ja, 
volgens  De  Bo  ts  keeren  zonder  voorzetsel  in  het 
vlaamsch  gebruikelijk  voor:    van    gedrag    veran- 
deren,  slecht  worden,    bederven.     En   verkeeren 
voor  verleiden  komt  reeds  bij    onze  Ouden  voor; 
Maerl.  Spieg.  Hist.  I.  320: 

Daer  was  een  Symoen,  een  felle, 
Een  toverare,  die  verkeerde  de  stede. 
Leven  van  Jezus  (door  Meijer),  bl.  223:    wie  heb' 
ben  desen  vonden,  verkirende  onse  volc. 

In  sommige  hoogduitsche  dialecten  heeft  ver* 
keeren  nog  een*  anderen  zin,  t.  w.  iemand  of  iets 
verwerpen,  afdanken,  vooral  ambachtslieden,  amb- 
tenaren of  raadsleden,  die  men  door  anderen  wil 
vervangen;  zie  Schmeller,  Von  Delling  en  Schöpf. 
En  nabij  dien  zin  komt  wat  Van  Dale  op  het  oog 
heeft,  als  hij  zegt,  dat  ons  verkeerden  gebruikt 
wordt  »bij  het  veranderen  der  wet  of  der  regee- 
ring van  eene  stad";  zie  De  Navorscher  van  1854, 
bl.  65,  waar  bij   het  w.  onjuist  afleidt  van   het 
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inw.  keerle  of  kerle,  toga  of  tabbaard.  De  door 
hem  aangewezen  plaatsen  uit  de  Chron.  van  Vlaend. 
kan  ik  niet  opslaan;  doch  het  komt  mij  voor,  dat 
er  ook  toe  behoort  Despars,  Cron.  van  Vlaend.  IV. 
506:  dat  zy  van  den  grave  van  Nassauwe  niet 
verkeerelt  en  wilden  wesen.  Uitnemend  althans 
voegt  de  bet.  van  verwerpen,  bij  De  Gasteleyn,  De 
Ronst  van  Rethoriken,  123: 

JVie  i*  wet  charitaten  nu  bepeersltf 
Minne  ende  vrienschap  zyn  al  verkeerelt. 
Waer  is  nu  bekentheit?  waer  is  trauwef 
Van  het  behandelde  verkeerelen  moet  onderschei* 
den  worden  de  uitdrukking  bij  Ogier,  a.  w.  906 : 
Sy  twisten  onder  hun  wie  dT  eerste  wesen  moet... 
Uyf  Maey,   och  armen  Maeyy  die   wordt  daer 

overKeireldt : 
En  lichtelijck  de  Noodt  die  praemt  haer  heerst 

te  sijn. 
d.  i.  overmand,  zooals  het  verband  en  de  schrijf- 
wijze meebrengen:  van  keirei,  keerel,  kerel  of  ka- 
rel,  welks  eerste  bet.  die  van  man  is,  zooals  blijkt 
uit  het  eng.  carUcat  en  carUhemp,  bij  Weil.  aan- 
gehaald. 

Kol.  840,  841. 
In  den  comparatief  leest  men  vernuft  bij  Van 
der  Cru y een,  De  Spreeckw.  van  Sal.  Voorw.: 
Soeckt  altijt  liever  iet...  daer  ghy  in  minn1  door 

blaeckt, 
Als  dat  u,  naer  de  gheest,  alleen  vernufter  maeckt. 
Vernul Heling  werd    ook  gebruikt  door   (Kon  ij  - 
nenb.)  Tafer.  van  de  Staatsomw.  XIII.  105. 

Kol.  842. 
Ontvezelen'  bezigde  ook  Onderwater,  Mengel.  34: 
Eene  uitteerende  ziekte  ontvezelde  langzaam  den 
band  der  Natuur  tussehen  u  en  haar. 

Kol.  845. 
Het  werkw.  vijzen,  hier  zwak  vervoegd,  is  in 
Vlaanderen  sterk;    J.   van  Ryswyck,  Een   Loover 
uit  het  Zuiden  op  het  Graf  van  Tollens: 
Hij  had  de  snaren  zijner  harp. 
Ook  diep  in  'f  Zuiden  vast  gevezen. 
Zie  ook  de  Idioticons  van  Schuermans  en  De  Bo. 
—  Het  freq.  vijzelen  (zie  Kol.  846  de  plaats  van 
Tollens)  komt  toch  ook  wederkeerig  voor;    Van 
der  Dussen,  Proeven  van  Overzetting,  19: 
Onzeker  zich  ten  God  te  vyz'Ien  — 

Kol.  854 
Ockerse  bezigde  de  samenst.  waggeltrede,  Vrucht, 
en  Result.  I.  6:  mijne  laatste  waggeltreden  naar 
het  graf. 


Kol.  861. 

Voor  ontloopen  komt  onlwandelen  voor  in  De 
Denker,  VII.  69: 

—  zo  't  u  mooglyk  zy,  onlwyk,  ontwandel  hem. 

In  Gessners  Werken  {door  Vr.  Overdorp-Post) 
leest  men  niet  alleen  opwandelen,  Deel  I.  143,  ook 
doorwandelen,  ald.  164:  heeft  hij  het  barre  zand 
der  wildernissen  doorgewandeld.  —  Nawandelen 
bezigde  ook  Domela  Nieuwenhuis,  Twaalf  Preken 
over  het  O.  T.  36:  de  sporen  Zijner  wijsheid  en 
goedheid  tevens  in  de  geschiedenis  na  te  wandelen. 

Kol.  868. 
Warrelen  heeft  ook  het   voorvoegsel  ver;  Dr. 
Nolet  de  B  ra  uw  ere,  Proza,  I.  3:  den  geleerde  die... 
tussehen  ongenadige  folianten    en   lijvige  quarto- 
boeken  verwarrei d  zat. 

Kol.  887. 
Over  wepel  zie  men  nader  het  belangrijke  ar- 
tikel op  dat  woord,  in  het  Idioticon  van  den  Eerw. 
De  Bo.  Gebruikt  vond  ik  het  in  het  tafelspel : 
Twee  blauwe  Schenen,  van  den  verdienstelijken 
Vlaming  F.  Blieck,  (opgenomen  in  den  Vierden 
Bundel  van  's  Dichters  Mengelpoêzij),  bl.  8  : 

Een  poëzie  hen  ontliep  twee  hanen; 

Een  derde  haan  liep  ze  aanstonds  na. 

De  twee,  nu  wepel,  storten  tranen 

Langs  blauwe  schenen.  — 

Kol.  890. 
Nevens  weveling  heeft  men  ook  de  afl.  wevelaar; 
Der  Redenryckers  stichtighe  Tsamenk.  bl.  Z  verso: 
Om  nu  milde  te  schencken 
U  ghiften  onbeïaen 
Wt  des  wevelaers  baen. 

Kol.  922. 

Van  wrevelen  is  het  ww.  verwrevelen,  bij  Schmel- 
ler  verfreveln,  verfrafeln;  (Konijnenb.)  Tafer.  van 
de  Staatsomw.  XXIV.  69:  het  gevaar  is  thans  nog 
grooter,  om  Legers  te  verwrevelen.  d.  i.  wrevelig 
te  maken,  in  wrevel  te  ontsteken. 

Van  het  ww.  wrevelen  zelf,  dat  niet  dikwerf 
voorkomt,  geef  ik  nog  een  paar  voorbb.;  Ockerse, 
Vruchten  en  Resultaten,  I.  22:  zijnen  wrevelenden 
invloed  op  de  beoordeeling.  Van  Kampens  Mag. 
VI.  88:  Dat  eeuwige  morrelen  en  wrevelen  over 
hetgeen  achter  is. 

Kol.  933. 

Wurpelen— Werpen. 

Volgens  De  Navorscher,  VII.  322,  is  wurpelen 
in    Noordholland  gebruikelijk  bij   het  melken  van 
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koeijen,  en  zegt  het  woord :  »  zachtjes  aan  de  spe- 
nen trekken,  het  begin  van  het  melken".  Bouman 
beschrijft  die  verrichting  breedvoerig.  De  hoofd- 
zaak is,  mijns  bedunkens,  de  handeling  of  bewe- 
ging, waarmede  het  melken,  om  goed  te  slagen, 
moet  aanvangen.  In  de  breede  beschrijving,  die 
Berkhey  in  het  Negende  Deel  zijner  Nat.  Hist.  van 
Holland  van  het  melken  der  koeijen  geeft,  komt 
de  benaming  wurpelen  'niet  voor.  Aangaande  de 
bedoelde  handeling  zegt  hij  bl.  273:  » Wanneer 
men  nu  zal  melken,  begint  men  eerst  met  zachte 
en  ligte  nederstropingen,  tot  dat  het  uur  allengs 
begint  toe  te  vallen,  als  wanneer  men  sterker  en 
aanhoudend  doormelkt." 

Als  primitief  van  wurpelen  kan  men  aannemen 
het  eng.  to  warp,  dat  bij  Halliwell  ond.  and.  den 
zin  heeft  van  eene  rollende  of  slingerende  bewe- 
ging maken  (to  wrap  up,  to  make  a  waving  mo- 
tton). Eerder  misschien  nog  het  hoogd.  warfen, 
werf  en,  beginnen  te  weven,  en  zoo:  iets  aanvan- 
gen. Bij  ons  zou  dit  werpen  heeten;  de  inslag- 
draad van  een  weefsel  heet  in  het  nederl.  werpte. 

Kol.  935. 
Niet  alleen  verzamen  komt  voor:  ook  opzamen, 
hoogd.  aufsammen  (zie  Grimros  Wörterb.);  Van 
den  Broek,  Vadert .  Poëzij,  bl.  33:  de  opgezaémde 
kracht.  —  Waar  het  samentrekkingsteeken  hier 
wel  toe  dienen  moet? 

Kol.  951. 

Tot  zwanken  behoort  het  middelhd.  adj.  zwanc, 

hoogd.  schwank,  buigzaam,  dun,  nederl.  slank,  zie 

D.  II.  Kol.  518.    Dit  zwank  ontmoette  ik  in  Der 

Redenryckers  sticht.  Tsamenkomste,  bl.  L2 : 

Ziet  met  ydele  handen  en  weet  ie  niet*  tepleghen, 

Ende  daerenteghen  zijn  myne  leden  noch  teeder 

en  swanc. 
d.  i.  teeder;  doch  voor  wankel,  onvast,  ald.  bl. 
G2,  verso: 
Dat    ghy   tot   mynen  schuldighen    plicht,    den 

welcken  ginc  swanc, 
Zoo  neerstich  hebt  opghewect  door  u  vermanich 

wtmeten. 

Kol.  988. 
Een  ander  voorb.  van  opdoffelen  kwam  mij  nog 
voor  in  De  Gids  van  1876,  D.  I.  bl.  248:  zijn  (ze) 
juist  by   tyds  gestorven  om  hunne  kinderen  aan 
anderen  op  te  doffelen. 

Kol.  991. 
Stuart  bezigde  niet  alleen  het  bijv.  nw.  dwin- 
gelandsch,  Rom.  Gesch.  II.  22,  ook  een  bijw.  dwin- 


gelands,  a.   w.  XIV.  .146:  al  zijne  verordeningen, 
hoe  dwingelands  ook  uitgevoerd. 

Kol.  995. 
De  spelling  gegrifd,  op  welke  hier  als  bijvoegsel 
tot  Kol.  161  wordt  gewezen,  kwam  mij  nog  meer- 
malen voor  in  Van  Kampens  Mag.  voor  Wetensch. 
enz.  III.  210:  Dit  denkbeeld  van  strijd  scheen  in 
de  gemoederen  gegrifd.  Bl.  450:  waar  de  geschied- 
stift...  de  verdiensten  van  Tulp  onuitwischbaar 
gegrifd  heeft.  D.  X.  304:  de  omstandigheden... 
staan  in  het  hart...  met  gulden  letteren  gegrifd. 
Zoo  leest  men  in  Beets'  Gam.  Obs.  (5e  druk),  334: 
een  gebefde  flesch. 


DEEL     II. 

Kol.  13. 
Het  woord  baakster   kwam  mij  nog  voor  in  de 
vorige  eeuw;  De  Denker,  VIII.  234:     De  Baakster 
hoorde  ik  nu  en  dan  dat  femelende  taal  voerde. 

Kol.  18. 
Het  werkw.  soebatten  wordt   mede   beschouwd 
uit  het  maleisch  afkomstig  in  De  Gids  van  1875, 
D.  III.  bl.  442. 

Kol.  20. 
Voor  begeren   vindt   men  gebeyeren,  Erasmus, 
Lingua,  130  verso:     Ghy  buldert  ende  ghebeyert 
seer  op  de  quaetspreeckende  tonghen. 

Kok.  23. 
Het  middelhd.  bret,  hoogd.  brett,  heeft  ook  Van 
der  Schueren:  Bret,  boirde,  meorv.  bredere.  Het 
middelhd.  verkleinwoord  bretelin,  bretel,  is  bij 
Lexer,  Handwtb.,  een  tafel  of  bord,  om  openbare 
bekendmakingen  aan  te  slaan,  eene  bet.  waarin 
Ypey  nog  het  w.  bord  kent,  zie  zijne  Taalk.  Aan- 
merk, op  Ypey,  10.  Van  een  anderen  nederl.  ver- 
kleinvorm bretteke  heeft  het  oudfr.  gesmeed  bre- 
tèque,  ook  bretesque  en  bretêche,  in  de  Dictionn. 
de  Trévoux:  »lieu  public  ou  Ton  fait  les  cris  et 
proclamations  de  Justice".  In  een  brief  van  1566, 
bij  Groen  van  Prinst.  Archives  etc.  II.  472  (Ie 
Serie)  leest  men  van  de  bevelen  van  zijne  Excel).: 
a  la  bretecque  de  la  ville  publiées.  d.  i.  op  het 
stadsaanplakbord  bekend  gemaakt.  De  heer  Groen 
verklaarde  dit  onjuist  door  ibretèche,  forteresse, 
chateau",  gelijk  te  recht  werd  opgemerkt  doort 
den  even  bekwamon  als  ijverigen  Schultz  Ja- 
cobi,  Oud  en  Nieuw,  1866,  bl.  5. 
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Vondel,  Altnergeh.  14: 

—  daer  zy,  ah  hagehteen, 

Gestreml,  van  'their  der  Englen,  naer  beneên, 

Het  leger,  dat  gedeelt  leit  in  zijn  orden, 

Als  in  den  mont  en  toegehagelt  worden. 

Weil.  heeft  nederhagelen,  en   moest    hebben    in- 

hagelen.  — 

Kol.  490. 

Hakkelen  voor   twisten,    woordstrijden,    hebben 

de  hoogd.  dialecten   onder   verschillende  vormen, 

t.  w.  bij  Schmeller  en  Schöpf  hdgkeln,  ha  kei  n,  bij 

Stalder   haggeln,   hagelen.    Aan    deze    vormen    is 

ontleend  hegchelen  of  heggelen,  dal,    naar  mij    is 

bericht,   te  Zaltbommel  en  wellicht  ook  elders  in 

ons  land  in   zwang   is    voor    «kibbelen,  haspelen, 

tegenspreken." 

Kol.   195. 
De  samenstelling  ver  hen  smaal  bezigde  Cl.  Bruin, 
Kleefsche  en  Z.  Hol!.  Arkadia.  80. 

Kol.  196. 

Hegchelen,  zie  Hakkelen1. 

(Bijvoegs.  hierboven). 

Kol.  199. 
Voor    ophemelen,   buitensporig    verheffen,   leest 
men  vcrhemelen   in  De  Denker  VIII.  215:   lieden, 
die  de  geleerdheid  zo  verhemelen. 

Kok.  211. 
Nog  vermeldenswaard  is  het  gebruik  van  ophe- 
velen,  zooals  het  voorkomt  in  De  Denker,  IX.  350: 
Bat  ik  wat  opgeheveld  was,  met  vuile  streepen  te 
zien  maaken  op  die  zwarte  klederen  draagen. 

Kol.  215. 
Van  hippelen  is  ophippelen ;   Rogge,    Wtenbog. 
UI.  157  *  d    ooievaars,  die  altemet  eens  ophippelen, 
ah  willende  vliegen,  maar  die   zich   niet   buiten 
het  nest  durven  wagen. 

Kol.  219. 
Vóór  Hild.  werd  behebd  geschreven  door  Macquet, 
Proeven    van   Dichtk.   Letteroeff.  I.    108:      Geene 
Natie...  is  met  dit  tovaed  zoo  sterk  behebd  als  wij. 

Kol.  223. 
Tot  mijn  genoegen  vond  ik  mijn  vermoeden, 
dat  wihol  bij  Kausler  (zie  mijne  noot)  uit  het 
oudfransch  is  en  hoorndrager  beteeken t,  bevestigd 
door  Dr.  Verwijs  in  zijne  uitgave  van  Die  Rosé, 
bl.  147,  en  voeg  er  nu  bij,  dat  bij  Roquefort  het 
woord  niet  alleen  wistot,  maar  ook  whihot  en  wi- 
hot  luidt,  welk  laatste  overeenkomt  met  de  lezing 
in  Die  Rosé. 


Kol.  232. 
Voor  hommeles  leest  men  hommelens  in  De  Den- 
ker, XI.  389:    't  Is  by  veele  mmschen  schrikkélyk 
hommelens,  als  zy  niet   by  stervende    Vrienden... 
worden  geroepen. 

Kol.  238. 
Voor    hortig    gebruikte    De    Keyser    horterig; 
Sprokkel  ing,  262:  een  koppig,  horterig  en  tot  im- 
potentie gedetermineerd  beest. 

Kol.  241. 
Ook  met  henen  en  na  komt  huppelen  voor;  Oc- 
kerse,  Vruchten  en  Res.  II.  36:  mei  een  tuchtigen 
tred...  henen  te  huppelen.    Gessners  Werken,  III. 
23 :  hoe  de  jonge  kalveren  haar  nahuppelen. 

Kol.  259. 
Bij  Berkhey   leest  men   overkanten;  Zeetr.   der 
Bat.  Vryh.  II.  272: 

(Zij)    vaart    regt    toe,   regt   door,   zelfs  zonder 

overkanten 
Van   stuur'   en   bakboord,   noch   het    wapperen 

van  het  doek 
Der  zeilen. 

Kol.  261. 
Onder  de  beteekenissen  van  kartelen,  door  Wei- 
land vermeld,  is  die  van  ^schiften,  zamenloopen". 
Een  voorbeeld  daarvan  geeft  Dr.  Nolet  de  Brau- 
were,  Proza,  I.  114:  dat  men  alsdan  eenige  ci- 
troenschillen onder  den  (lees  dé)  thee  mengde, 
welke  de  melk  deden  kartelen. 

Kou   264. 
Gekekel  leest  men  in  D.  Warande,  N.  Reeks,  1. 394: 
—  Logens,  Lastering  (in  't  opgepronkt  gekeekel) 
Te  braken. 

Kol.  2  »9. 
Wederkeerig  is  kittelen  gebruikt  in  De  Denker, 
XII.  14 :  kon  hy  niet  nalaaten...  zich  in  zynen  vond 
te  kittelen.  —  De  samenstelling  kitteljacht   leest 
men  bij  Bodecheer  Benn.  Leydsche  Oorlofd.  33 : 
Nochtans  liep  hy  nae  de  hoeren 
Altijt  op  de  kittel-jacht. 

Kol.  275. 
Knungel  vindt  men  in.  De  Denker,  XII.  66:  zo 
een  knungel  van  een  Moffin. 

Kol.  27G. 

In   doorknabbelen,   uit   Bild.   aangehaald,  is  het 

voorzetsel    onscheidbaar;    scheidbaar   is   het,    De 

Denker,   V.  180:   als  ongelukkiglyk  de  baldadige 

Wormen   deze  parkamenten...  doorgeknabbeld  en 
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verteerd  hebben.  —  Rondknabbelen  is  gebezigd 
door  Stuart,  Rom.  Gesch.  X.  392:  hoe  lang  knab- 
bel ik  niet  rond  aan  den  harden  brok,  dien  ik 
verzwelgen  moet?  —  De  samenst.  basLknabbelaar 
is  een  schimpnaam,  De  Denker,  V.  3&1  en  327. 

Kol.  299. 
Niet  vermeld  is  inkorsten,  voorkomende  bij  Bild. 
Wit  en  Rood,  I.  45 : 

Daar  gloeit    die  sprankel  nog  van   't  Godlij  ke. 

aan  uw  borst 
Met  dy  adem  ingestort,  in  't  dierlijke  ingekorst. 

Kol.  302. 
Van  keuzelen  is  gevormd  keuzelarij;  Nolet  de 
Brauwere,  Proza,  I.  Voorb.   XVII:   een  soort  van 
buurtpraatje,...  vol  van  vertrouwlijke  keuzelarij. 

Kol.  305. 

Nederkrabbelen  is  gebezigd  door  Ter  Haar  in 
Steenmeijers  Nag.  Leerr.  XXVII:  dat...  zijne  hand... 
naar  eene  veder  zou  hebben  gezocht,  om  neder  te 
krabbelen,  wat  hij  niet  spreken  of  fluisteren  mogt. 

Krabbelaar  is  een  soort  van  bier;  zie  Belg.  Mus. 
II.  425  en  134.  —  Te  Brielle  werd  nog  niet  lang 
geleden  een  baggermolen  gebruikt,  die  een  mol  of 
krabbelaar  heette;  zie  't  Gloss.  achter  de  door 
Dr.  Fruin  uitgegeven  Enqueste  ende  Informatie 
o.  h.  w.  mol. 

Kol.  309. 
In  Vlaerd.  Redenrijck-bergh  noemt  de  boer  den 
stedeling  een  kriek;  ald.  130: 

Wat  droes  wie  schoptme  daer  sucken  voet  in 

me  gat? 
Sin  jy  't  Stee-Kricckf 
BI.  139: 
Boeren  weten  me  al  wat... 
Wetense  ste-luy  'tgeltgen  t'  ontlocken  met  V  ien 

oft  aer, 
En  die  nousgierige  Kriecken  wordent  niet  eens 

gewaer. 

Kol.  315. 
Evenals   in    Van   Rijsseles   Spieg.   der  Minnen: 
Hoe  krevelt  sijn  hertel,  moet  men  ook  krevelt  le- 
zen  in   hetz.   werk,  bl.  59,  in  plaats  van:    Hoer 
herte  knevelt.  —  En  bij   De   Gasteleyn,  Hist.  van 
Pyramus  ende  Thisbc,  33,  gecrevel  in  pi.  van: 
Want  ick  noyt  in  Venus  ghetrevel  wieck. 
Van  het  ww.  krevelen  is  ver  krevelen;  Van  Rijs* 
sele,  a.  w.  101: 

Hy  sal  noch  wepelen, 
Dan  zalse  verkrevelen  in  Venus  forneys. 


Kol.  317. 
Van  kribbelen  is  gekribbel;   Brieven    van   J.   F. 
Willems,  43:  Vergeef  mij  mijn  ellendig  en  haastig 
gekribbel. 

Kol.  320,  321. 
Bij     Van     Lodensteyn     vindt    men    krijgeling; 
Uytsp.  300: 

Dies  menig  duysend  Krijgeling 
't  Lieve  land  omving. 
Voor  kvijlig  in  de  bet.  van  dartel  heeft    Van   der 
Cruycen  Krillig*  De  Spreeckw.  van  Sal.  136: 
Hy  temt  het  krilligh  vleesch,  door  't  touwen  van 

sijn  huyl. 
In  den  zin  van  kregelig  heeft  De  Hubert  krijlig; 
De  Psalmen,  176:  een  krijlig  volk,  weerspannig  en 
misnougd. 

Kol.  327. 
Een    adj.   krengig   voor   bekrompen    kwam  mij 
voor  in  Fokkes  Boert.   Reis,  III.    130:  nou   komt 
het  toch  zoo  krengig  en  zoo  chicaneurig  uit. 

Kol.  329. 
Van  Beers  heeft  de  samenst.  kroezelbol;  Jonge- 
lingsdr.  4de  dr.  101:  een  zwerm  van  bruine  kroe 
zelbollen. 

Kol.  331. 

Daar  Weil.  van  kronkel  geen  voorb.  heeft,  voer 
ik  er  hier  een  aan  uit  (Konijnenb.)  Tafer.  van  de 
Staatsomw.  XXII.  39:  Haar  oog  zal  alle  de  plooyen 
van  het  hart  ontvouwen,  eiken  kronkel  ontwinden. 

Tot  de  afleidingen  met  voorzetsels,  hier  en  Kol. 
1003  aangevoerd,  behoort  nog  die  bij  Stuart,  Rom. 
Geschied.  IV.  210:  hij  zag  eene  vreesselijke  slang 
achter  zich  aankronkelen.  —  Bij  de  samenst.,  die 
Weil.  vermeldt,  voege  men  kronkeldraai  bij  Oudaan, 
Roomsche  Mogen th.  56;  kronkelgolfjes  bij  E.  M. 
Post,  Gez.  der  Liefde,  97;  kronkelpad,  ald.  106; 
kronkelgang,  ald.  18;  kronkelsleep,  bij  Van  der 
Dussen,  Proeven  van  Overz.  118. 

« 

Kol.  333. 
Bij  Weil.  ontbreekt  verkruimen;  De  Hubert,  De 
Psalmen,  34: 

Ik  sols'  als  stoff  [stoff]  voor  den  wind  verkruijmen. 
Van  het  frequent,  zonder  voorzetsel  gaf  ik  geen 
voorbeeld;  men  treft  het  aan  bij  E.  M.  Post,  Gez. 
der  Liefde,  137: 

Ik  kruimel  hier  een  stukje  brood 
En  rust  op  't  zachte  mosch. 
In  fig.  zin  wordt  kruimelen  gezegd  voor  nauw 
dingen  en  karig  geven;  vandaar  bij  Weil.  kruime- 
lig  voor  karig,   gierig;   doch   ook   kruimelaar   bij 
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Deel  der  Mengelpoëzij  uitmaken),  bl.  17  (van  een 
kereltje)  -. 

Nederploffend  als  een  blok. 
Deerlijk  ligt  het  daar  te  janken 
En  te  jamren  — 

Bij  op-  en  najanken  behoort  af  janken;  Der  Re- 
den ryckera  stichtighe  Ts  amen  komst  e,  N3: 

Ie  en  zoude  tghelt  zoo  haest  niet  konnen  spellen, 

AU  ghy  met  u  vellen  my  af  zoudt  jancken. 

Op  Kol.  200  behoort  nog  de  afl.  najammeren; 
Vr.  O  verdorp,  geb.  Post,  Gesstiers  Werken,  I.  88: 
Zij  jammeren  aan  den  oever  den  buit  na,  die  zich 
haastig  van  hen  verwijdert.  —  Weil.  heeft  trou- 
wens het  woord  reeds  opgenomen ;  het  beant- 
woordt aan  najanken,  van  't  welk  door  hem  ver- 
schillende voorbeelden  worden  aangevoerd. 

Kol.  202. 

Men  vindt  naar  iets  jukken,  gelijk  de  platte 
volksspraak  het  woord  nog  doet  hooren;  De 
Hubert,  De  Psalmen,  bl.  287: 

80  sij  na  7  woord  van  dijn  gerechtheyd  jucken. 
Het  rijmwoord  is:  onderdrucken. 

Kol.  237. 
Van  klapperen  is  naklapperen;  Vr.  O  verdorp, 
geb.  Post,  a.  w.  ITI.  5 :  waar  de  Nymfen...  op  de 
klanken  van  mijne  fluit  den  dans  aanhieven,  ter' 
wijl  de  springende  Faunen  mij  met  hunne  Kro- 
talen naklapperden.  —  Weil.  heeft  naklappen.  — 
Krotalen  zijn  dansklappers  (castagnetten),  bij  de 
priesters  van  Gybele  in  gebruik. 

Kol.  244. 
Het  werkw.  kleinen  (zie  Kleineren9)  is  mij  toch 
zonder  voorzetsel   voorgekomen    in    De  Poëtische 
Spectator  (van  Bellam y).  136: 

Een  lood  in  tien  gebragt  tot  greinen: 
Totdat  ert  door  tienvouwig  kleinen, 
Ten  laatste  een  zandjen  overschoot. 

Kol.  263. 
Het   ww.  kluizen  voor  sluiten  kwam  mij   nog 
voor  bij  Van  der  Dussen,  Proeven  van  Overzetting, 
76  (de  beken) : 
Die  't  hoog  Etrurisch  woud  met  digt  gewelf  van 

blaêren 
In  Vallombroza  kluist.  — 
En  bij  opkluizen  behoort  omkluizen,  mij  voorge- 
komen bij  denz.  106: 
'f  Onmeetbaar  vuurgewelf,  dit  schandelijk  aêm- 

baar  zwerk 
Omkluist  ons  negenmaal.  — 


Kol.  305. 

Kwasteren— Kwasten . 

Van  het  naamw.  quast,  d.  i.  een  bundeltje  van 
zijde,  wol,  haar,  vederen  of  rij  ze  ren  om  te  strijken 
of  te  vegen,  heeft  het  nedersaksisch  bij  Tiling  de 
werkwn.  questen,  uut  questen,  voor  vegen,  uitvegen, 
en  bij  Richey  de  frequentatieven  qudsteln,  uth- 
quasteln,  in  dezelfde  beteeken  is.  —  Met  eene  an- 
dere toepassing  heeft  Huppel '  het  ww.  qudsten 
voor  met  roeden  slaan. 

In  figuurlijken  zin  bezigde  onze  dichter  üilman 
het  ww.  bekwasteren;  Verspr.  en  Onuitgeg.  Ge- 
dichten, II.  186: 

Wie  ook  uw  naam  en  deugd  hier  schandelijk 

bekwastert, 

U  overspuwt  met  's  lasten  schuim. 
d.  i.  als  met  een  kwast  bezoedelt.    Een  ww.  be- 
kwasten   Iaat  zich  ook  bij  ons  regelmatig  van  het 
naamw.  kwast  afleiden. 

Kol.  306. 
Het  kwekken  of  kwekkeren  van  eendvogels  wordt 
op  eene  andere  wijze  aangeduid  door  E.  M.  Post, 
Het  Land,  32:  waar  een  eenzame  eend  in  een  bijt 
duihte,  terwijl  zijne  makkers...  door  een  woest 
kwe-kwe-e,  een  naderenden  storm  voorspelden. 

Kol.  339. 
Van  het  hier  aangehaalde  fr.  ww.  lanterner, 
dralen,  onderscheide  men  het  revolutiewoord  ton- 
terner,  ontstaan  uit  den  ruwen  kreejl  der  parijsebe 
oproerlingen :  a  la  lanteme!  Over  de  lantaarn,  waar- 
aan men  de  slachtoffers  moordde,  zie  men  de  Ta* 
fereelen  uit  de  Staatsomwent.  (door  J.  Konijnen- 
burg), D.  Hl.  bl.  241. 

Kol.  341. 

Behoort  tot  het  hier  behandelde  leukeren  het 
werkw.  opleukerenf  Beets,  Camera  Obscura  (5e 
druk)  bl.  312:  hetzij  hy...  de  oude  besten  met  zijne 
vrolijke  invallen  opleukerde  by  het  spinnewiel. 

Zoo  ja,  dan  zegt  het  w.  zooveel  als  opwarmen, 
mede  fig.  bekend  voor  (iemand)  opbeuren,  in  de 
hoogte  steken. 

Kol.  349. 
Lodder  voor  hoerenwaard  kwam  mij  later  voor 
in  Maerlants  Spieg.  Hist.  Tweede  Partie,  263: 
Den  lodders  hiet  hise  ontfaen, 
Ende  ten  bordeele  leiden  soefi. 
Vincentiua:  tradidit  eam  lenonwus. 

Kol.  385. 
Wat  betreft  modderen  voor  schikken:     In  Rog- 
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ges  Johannes  Wtenbogaert  leest  men  D.  I.  124; 
»Van  modereeren,  zegt  Wtenbogaert,  maakten  ze 
modderen,  en  noemden  mij  een  modderaar." 

Kol.  396. 

Een  later  voorbeeld  van  de  hier  bovenaan  be- 
sproken samenstelling  geeft  Immerzeel,  Hugo  van 
't  Woud,  5: 

Kom,  Huigje,  ik  bid  u,  roei  die  muizenesten  uit. 

Kol.  415. 
Van  het  hooi  opperen,  hier  vermeld  en  gestaafd, 
is  bet  znw.  opper,  bij  Weil.  hooistapei.  Men  leest 
dit  bij  E.  M.  Post,  Het  Land,  232:  wierd  het  geheel 
drooge  hooi  bij  elkaar  geherkt,  en  aan  oppers  ge- 
zet. Lulofs,  Louise,  14:  Ginds  zie  ik  het  hooi  aan 
oppers  gezet. 

Kol.  428. 
In  de  plaats  uit  Van  Velthem,  fol.  195,  luidt  de 
tweede  regel: 

Ende  waren  blide,  ende  dancten  sere. 
Zóó  heeft  niet  alleen  Le  Longs  uitgave,  maar  ook 
Dr.  Jonckbloet,  in  zijne  bearbeiding  van  het  Derde 
Boek  als  Specimen,  bl.  52.  Nogtans  komt  het 
mij  voor,  dat  de  zin'eischt,  dansten  te  lezen.  Is 
dit  wél  gezien,  dan  schijnt  de  fout  in  het  Hand* 
schrift  te  schuilen,  want  mijn  exemplaar  van  de 
Kroniek,  door  Steenwinkel  met  de  pen  nagegaan 
en  verbeterd,  behield  dancten  onveranderd. 

Kol.  484. 
Bij  de  afll.  van  schemeren  behoort  nog  aansche- 
meren.  Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  heeft  een  voorb. 
uit  Tollens'  Gedichten;  'k  geef  er  hier  een  uit  het 
proza  van  E.  M.  Post,  Voor  Eenzaamen,  238:  elke 
aanschemerende  waarschijnlijkheid  is  hem  een 
straal  van  vreugde. 

Kol.  495. 
Bij  Stuart  komt  uitschitteren  voor;  Rora.  Gesch. 
II.  375:  Hoe  meer  echter  het  aanzien  der  Krijgs- 
tribunen  bij  deze  feesten  had   uitgeschitterd,    te 
minder  enz. 

Kol.  512. 
Als  afl.  van  sidderen  behoort  hier  nog   tegen- 
sidderen;  E.  M.  Post,  Mijne  Kinderl.  Traanen,  78: 
akelig  sidderden  wij  een  onbekend  lijden  tegen. 

Kol.  513. 
Van  simperen   is  doorzimperen,  dat  nu)  voor- 
kwam in  het  brugsche  blad  Bond  den  Heerd,  1877, 
D°.  10,  bl.  75:  't  christendom,  dat...  doorzimperd  is 
van  vuilnisse. 


Kol.  549. 

Slisteren— Slijten. 

Het  werkw.  slisteren  doet  ons  Beckering  Vinc- 
kers  kennen,  ii  zijne  Taal  en  Taaistudie  (naar 
Whitney)  Eerste  Serie,  Tweede  Stuk,  bl.  105,  als 
een  groningsch  woord  voor  keilen,  keitjes  langs 
het  water  scheren.  Het  primitief  acht  ik  te  zijn 
slijten,  nederl.  vorm  van  het  hoogd.  schleissen, 
middelhd.  slizzen.  Het  gron.  frequent,  is  dus  eig. 
slitseren.  De  beteekenis  van  dit  woord  is  eigen- 
lijk rijten,  splijten  of  klieven.  De  steentjes  klieven 
het  water  of  de  golfjes.  Wat  in  kXeederen  slijten 
eene  afgeleide  bet.  is*,  hield  Weil.  verkeerdelijk 
voor  de  eerste.    Zie  ook  Schmeller  op  Schlaisst-n. 

Kol.  554. 
Het  voorb.  van  sloddervos,  hier  reg.  12  opgeno- 
men, plaatse  men  bij  dat  op  reg.  8  van  ond. 

Kol.  582. 
Het  hier  bedoelde  opsnappen  voor  opeten  leest 
men  in  Van  Kampens  Magazijn,  IX.  153:  dat  land, 
door  het   opsnappen   van  sprinkhanen...  te  bewel- 
dadigen. 

Kol.  591. 

In  de  regels  uit  Van  Manders  Olijfbergh  is  af- 
snoeken  opgevat  als  afsnoepen.  De  Dichter  kan 
ook  afsnijden  bedoeld  hebben. 

In  plaats  van  de  woorden:  »Van  snoepen  in  den 
laatstgemelden  zin"  leze  men:  »Van  snoeken  in 
den  eerstgemelden  zin".  T.  w.  van  snoeijen,  af- 
snijden. 

Kol.  598. 
Voor  het  vlaamsche  sneutelen  (op  Snutteren 
vermeld)  kan  men  het  nederl.  sneuteren  aanne- 
men, waarvan  dan  afkomt  gesneuter  voor  kleinig- 
heden, bij  Dr.  Nolet  de  Brauwere,  Proza,  I.  66: 
zoo  wat  klein  gesneuter  van  sprotjes,  een  opregt 
peuzelwerk. 

Kol.  620. 
Van  stameren   is  mede  de  afl.  toestameren;  E. 
M.   Post,   Het  Land,  329:    Och  kon  ik  ze  u  zelf, 
nog  eens  aan  mijn  hart  gedrukt,  toestameren!  — 
Toestantelen  vermeldde  ik  D.  I.  Kol.  695. 

Kol.  633. 
Tot  stuiter  of  stuitknikker  behoort  stoet,  mid- 
delned.  benaming  van  den   bal;  Maerl.  Sp.  Hist. 
I.  148: 

Dies  hebbic  di  ghesent  oec  mede 
Eene  scorgie  ende  eenen  stoet. 
Aid.  verwisseld  met  »bal".    Tweede  Partie,  387: 
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Eens  reet  dese  in  die  stede, 
Daer  kindere  speelden  met  enen  stoete, 
Die  viel  an  sbisscops  perts  voete. 
Die  kindere  namen  dien  stoet,  te  handen, 
In  een  vier  sine  verbranden. 
Het  znw.  scorgie,  ter  naast voorg.  pi.,  leest  men 
nogmaals  dez.  bl.:  • 

Nu  sendstu  mi  eene  scorgye 
Ende  eenen  bal,  dies  ie  lie 
Dattet  grote  dine  bediede. 
en  wordt  er  verwisseld  met  geesel.    Het  w.  komt 
insgelijks   voor  in  den  Roman  tan  Ferguut,  141: 
Tot  e  haren  mule  dat 'si  liep, 
met  ere  scorgien  ghinc  soe  se  driven. 
In   het  Gloss.   verklaard   door  »Fr.  scorpion,  eene 
soort  van  zweep."     En    is   ook    bedoeld   in   hetz. 
werk,  16: 

Hi  grepene  in  7  gereide,  hi  spranc, 
den  steghertrep  witfijs  deinen  danc; 
ene  gorgie  nam  hi  in  sine  hant, 
men  wiste  van  sporen  niet  int  lant, 
die  gorgie  was  te  Inde  geknecht. 
Prof.  Visscher  legde  dit  verkeerdelijk  uit  door  het 
fr.  gorgerctte,  ringkraag,  bedeksel  voor  den  hals. 
De  Schr.  van  het  Iets  over  Ferguut  (Leyden,  1838) 
bl.  12  en  Dr.  Halbertsma,  Naoogst,  I  (1840)  bl.27, 
hielden  gorgie  te  recht  voor  één  met  scorgie.    De 
laatstgenoemde  wees  daarbij  op  het  eng.  scourge  en 
het  fr.  escourge,  waarbij  prof.  De  Vries  (Proeve 
^an   Middelned.  Taalzuiv.),  80,   het   fr.   eseourgée 
voegt,  d.  i.  een  zweep. 

Het  eng.  en  fransen  hebben  niet  alleen  de  ver- 
melde naamwoorden,  maar  ook  de  werkwn.  to 
scourge*  escourger,  escorcier,  escorchier,  geeselen, 
roet  roeden  slaan;  en  met  het  eng.  werkwoord 
brachten  Tiling  (IV.  720)  en  Ypeij  (Taalk.  Mag.  ï. 
79)  in  verband  het  hoogd.  schurgen,  iemand  met 
strengheid  tot  arbeid  of  plichtsvervulling  aandrij- 
ven, oudh.  scurgan,  scurjan,  voortstooten,  voort- 
drijven. De  hoogl.  De  Vries  ontkent  deze  ver- 
wantschap, t.  a.  pi.  Volgens  hem  en  ook  volgens 
Diez  (I.  374)  en  Scheler  moet  de  oorspr.  der  fr. 
en  eng.  woorden  gezocht  worden  in  het  lat.  exco- 
riare,  van  corium,  riem,  op  welk  naamw.  ook 
vroeger  Dr.  Halbertsma  wees. 

Het  komt  mij  echter  voor,  dat  de  overeenkomst 
van  to  scourge  en  escourger  met  het  lat.  exco- 
riare  minder  groot  is  dan  met  het  hoogd.  schur- 
gen. Dit  laatste  is  door  alle  duitsche  tongvallen 
in  verschillende  vormen  verspreid.  Bij  Schmeller 
vindt  men  sehorgen,  sehorgen,  schurgen,  schurgen, 
bij  Weinhold  schergen,  bij  Vilmar  schirgen;  zie 
voorts  Scbffiidt,  Reinwald,  Kegel  en  andd.   Ja  ook 


in    Vlaanderen  is  de  urtdr.   bekend,  blijkens  De 
Gedichten  van  De  Bo,  bl.  145: 

—  Het  stormt  daar  op  de  zee. 

't  Is  hoogt  springvloed  morgen, 
En  't  voorgetij  begint  alreê 

De  waatren  op  te  schorgen. 
d.  i.  voort  te  stuwen,  op  te  zweepen.  Het  nederl. 
schorgen,  hoogd.  schurgen,  middelhd.  schurgen, 
schurgen,  oudhd.  scurgan,  komt  dns  niet  alleen 
in  vorm.  maar  ook  in  beteekenis  met  het  eng.  to 
scourge  en  het  fr.  escorger  volmaakt  overeen,  en 
belet,  mijns  inziens,  om  hier  aan  een'  verschillenden 
oorsprong  te  denken.  Nevens  de  tallooze  andere 
uitdrukkingen,  die  uit  de  germaansche  taal  tot  de 
romaansche  overgingen,  behoort  ook  het  onder  zoo- 
veel vormen  verspreide  schorgen.  Zooals  dit  in 
het  fr.  escorger  werd,  ontstond  in  dezelfde  taal 
écorce,  écot  (escot),  éehoppe,  escope,  échevin,  écrin 
(escrin),  écume  (escume),  èorou  enz.  uit  het  ne- 
derl. schors,  schot,  schop,  schepen,  schryn,  schuim, 
schroef  enz. 

Wat  betreft  den  oorsprong  van  schorgen,  schur- 
gen: Graff  (VI.  542)  brengt  het  tot  scfiuren.  En 
Schmeller  (III.  397)  bevestigt  die  afleiding  op  af- 
doende wijze.  Ausschüren  is*in  het  beijersch  uit- 
stooten,  uitdrijven.  Ons  gewone  schuren  (bij  de 
Franschen  tot  escurer^  écurer,  eng.  to  scour  ge- 
worden) zegt  sterk  wrijven,  tegen  elkander  met 
kracht  drukken.  De  frequentatieve  of  verster- 
kende vorm  daarvan  is  schurigen,  saamgetrokken 
tot  schurgen,  schurgen,  schorgen,  fr.  escorger,  eng. 
to  scourge.  Indien  dit  laatste  bij  Halliwell  »met 
een  bezem  vegen"  wil  zeggen,  is  dit  dan  niet 
hetzelfde  als  schuijeren,  dat  met  schuren  etymo- 
logisch één  is? 

Kol.  649. 
Met   teuterachtig,  hier  uit    Fokke    aangehaald, 
komt  overeen  teuterig,  bij  Dr.  Nolet  de  Brauwere, 
Proza  I.  14:  de  teuterige  en  kneuterige  kleingees- 
tigheid hunner  bewoners. 

Kol.  678. 
Het  ww.   vervaken  is  hier  bedrijvend;  onzijdig 
komt  het  voor  bij  Van  Duyse,  Vrolijkheid,  15: 
Zeker,  om  er  te  geraken, 
Past  het  veel  gerucht  te  maken, 
Of  de  wereld  kon  vervaken. 

Kol.  687, 
Het  werkw.  vlinderen  komt  niet  alleen  bij  aonse 
latere  dichters"   voor;  ook  in  Der  Redenryckers 
sticht   Tsamenkomste  te  Schiedam  (1603)  bl.  G 
verso: 
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Moer  penningken  op  dobbel  interest  wtghegheven, 
Daer  de  mot  noch  roest  niet  en  tal  door  vlinderen. 

Kol.  720. 
Fraai  is  wipper  en  gezegd  van  een'  «kleinen  vo- 
gel", bij  E.  M.  Post,  Voor  Eenzaamen,   445:    hoe 
rustig  wippert  hij  daar  op  de  struik. 

Kol.  771. 
Bij  de  samenst.  van  doenen  voeg  ik  (Konijnen- 
burg) Tafer.  van  de  Staatsoraw.  D.  VII.  52:  de 
afdoenende  verklaring  van  het  stedelijk  Bewind. 

D.  V.  111:  een  wacht-doenend  Burger. 

Kol.  795. 
Een  voorb.  van  den  vorm  kernen  vindt  men  bij 

E.  M.  Post,  Het  Land,  227:  Een  jonge  meid  kernde 
met  handige  vaardigheid  de  boter  van  de  melk. 

Kol.  827. 
Bij   de   hier   vermelde   voorbb.  voege  men   het 
volgende  uit  Maerl.  Sp.  Hist.  II.  Partie,  279; 
Die  juge,  die  dit  siet  ende  hort, 
Hem  dinct  dat  hi  bescorent  es. 

Kol.  831. 
Nog  een   voorb.  van  sterren  geeft  B,  Huydeco- 
per,  Ged.  209: 
Maar  zie,  nu  viel  het  oog,  en  sterde  met  verlangen 
Op  't  edele  geschenk. 

Kol.  849. 
Zooals  het  hoogd.  warnen  of  het  nederl.  waar- 
nen  het  fransche  warnir,  garnir  gaf,  is  het  fr. 
garant  en  garantir,  oudfr.  warant  en  warantir 
van  ons  waren,  waarvan  mede  waarborg  en  waar- 
borgen,  liet  znw.  warant  is  ook  middelned.  Ro- 
man van  Lancelot  B.  II.  vs.  29778: 

—  Ne  hebdijs  gheen  ander  warant 
Soe  moetti  die  herberge  rumen  te  hant. 
Van  Goor,  Beschr.  van  Breda,  fol.  447 :  soo  ver- 
binden wy  otis  ende  onse  nacomelinghen  goede 
warant  daer  aff  te  syne.  Zie  ook  Kil.  —  Het 
fr.  garderobe  luidt  bij  ons  waerdereube,  zie  Maerl. 
Sp.  Hist.  1.163,  vs.  41;  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  II. 
80,  vs.  452;  het  fr.  gamison  bij  ons  waemisoen 
(en  niet  waeruisoen)  bij  Kausler,  Denkm.  I.  96, 
vs.  2852.   Enz. 

Kol.  854. 
Reg.  9  van  ond.  sine  Laten.  Dit  znw..  laten, 
dat  in  den  tekst  bij  Van  Goor  t.  a.  p.  en  fol.  395 
meer  voorkomt,  trof  ik  mede  aan  bij  Despars, 
Gron.  van  Vlaenderen,  II.  82:  byder  hulpe  van  den 
laten  ende  inwoonders  aldaer.  —  Volgens  de  Bij- 


voegselen op  Bilderdijks  Gesch.  des  Vaderl.  I.  315, 
beteekent  dit  woord:  vrijgelatenen.  Prof.  David 
acht  het  w.  eene  verbastering  van  't  lat.  leti,  dat 
zelf  uit  luiden  of  lieden  verwrongen  zou  zijn;  zie 
Vaderl.  Hist.  II.  169.  De  Hoogleeraar  verwijst 
naar  het  aangehaalde  Deel  van  de  Geschiedenis 
van  Bilderdijk,  en  ook  het  Register  van  dat  Deel 
heeft:  » Laten,  legii,  319,  320".  Die  bladzijden  zeg- 
gen echter  van  laten  niets,  en  het  vereen igd  Re- 
gister (in  D.  XIII)  heeft  zeker  daarom  de  verwij- 
zing weggelaten.  Als  boven  bleek,  moest  er  staan: 
Laten.  D.  I.  315. 

Kol.  866. 
Evenals  voorachten  ontbreekt   in  de  aangehaalde 
Woordenbb.  de  afl.  onachtig,  onachtzaam;  Der  Ge- 
holpen Weesen  schuld.  Dancksegginghe,  bl.  C  3v°: 

—  sulex  niet  onachtich 
Immermeer  vergeten,  moer  ghedencken  rijckelick. 

Kol.  876. 
Dat  bedrichten  de  bet.  heeft  van  bedrijven,  blijkt 
uit  het  neders.  drift,  dat  bij  Schiller  en  Lubben  on- 
der anderen  gelijk  staat  met  bedrijf.    En  met  6e- 
drichten  is  wellicht  gelijk  bedrechten,  dat  als  rijm- 
woord gelezen  wordt  in  de  Rott.  Sp.  van  Sinne,  122: 
—  zit  ghy  daer,  al  wat  wy  dan  wenschen, 
Zal  ons  gheuterden  hoe  dat  het  bedrecht. 
d.  i.  hoe  dat  het  bedreven  worde,  zich  toedrage. 

Kol.  878. 

Voor  eeman  zeide  de  arnhemsche  predikant  A. 
van  den  Berg  geheel  op  zijn  hoogduitsch  eheheer, 
in  eene  deftige  Opdracht  vóór  Het  Land  van  E.  M. 
Post:  Vaarwel,  Mevrouw,  leef,  met  uwen  waarden 
Eheheer,  in  gezegend eti  welstand. 

Van  het  ww.  echten,  huwen,  is  de  afl.  achting; 
Ockerse,  Vruchten  en  Result.  II.  247:  hare  jeug- 
dige echting  heeft  zelfs  dit  voordeel  enz. 

Kol.  902. 
Van  het  bijv.  nw.  plechtig  heeft  men  het  ww. 
beplechtigen  gevormd,  ter  vertaling  van  het  fr. 
solenniser;  (Konijnenburg)  Tafer.  van  de  Staats- 
omw. XI.  70:  Reeds  bij  zijne  komst  stond  een  ge- 
deelte der  Nationale  Garde  onder  de  waapenen, 
om  zijnen  inlogt  te  beplegtigen. 

Kol.  913. 
Het  w.  corcelet,  in  de  plaats  uit  Heyns  voor- 
komende, is  door  Oudemans  opgenomen  in  zijn 
Woordenboek  (Bijdrage  geheeten)  III.  497f  met 
een  vraagteeken.  Als  basterd woord  had  het  op 
de  C  in  Deel  II  moeten  voorkomen,    't  Woord  is 
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het  fransche  corselet,  diminut.  van  corset,  en  be- 
teekent  borstharnas,  borsischild.  Kil.  heeft  cor- 
salet,  aegia,  thorax. 

Kol.  920. 
Een   voorb.   van   den  honger  slessen  treft   men 
aan  in  Der  Redenryckers  stichtighe  Tsamenkom- 
ate,  bl.  03: 

Daer  zijnder  die  loopen  krijten  en  klagnen, 
Nauwelijcx  sy  bejaghen  den  kost  om  hun  hon- 

gher  te  slessen. 

Kol.  1057. 
Op  de  plaats  uit  het  eedsformulier,  door  Van 
Alkemade  medegedeeld,  komt  zich  vermaten  niet 
voor.  Zooals  blijkt  uit  twee,  in  het  brielsche  Ar- 
chief berustende,  afschriften  van  dat  formulier, 
moet  er  gelezen  worden:  ingevatte  yemande... 
quaeme  te  discorderen  ofte  hem  vermaeten  ques- 
tie  te  maecken. 

Kol.  4058. 
Bij   de   voorbb.    van    moedigen   voege  men  het 
volgende   uit  Asselijn,   Den  gr.  Kurieen,  71:  Een 
ieder  moedigt  zig. 

Rol.  1061. 
Mismoedigen  komt  ook  voor  bij  Ockerse,  Vruch- 


ten en  Res.  II.  35:  dat  men...  daardoor  hen  (de 
jongelieden)  al  te  zeer  bezwaarde  of  mismoedigde. 

Kol.   1062. 
Vermondigen  kwam  mij  nog  voor  in  de  D.  Wa- 
rande, N.  R.  I.  554: 

Ie  aerm  meinsche,  zere  bezondich, 
Aenroupe  di  en  de  dijns  vermondich, 
O.  Clemens  enz. 

Kol.  1073. 
Onnutbaar  leest  men  nog  bij  Bild.  Sprokk.  73: 
Wat  vordert  men  '(onnutbaar  land 
Thands  blijde  vruchten  af  f 
En  onnutheid  bij  Stuart,  Rom.  Gesch.  XVÏII.  94 : 
Trajanus,  die  wel  de  onnutheid  van  zulke  sche- 
pen... inzag. 

Kol.  1120. 
De  uitgave  van  Wagenaars  Vad.  Hist.,  door  mij 
gebruikt  en  aangehaald,  is  die  van  Allert.  Na  het 
afdrukken  van  de  hier  voorkomende  plaats  uit  dat 
werk  is  mij  bericht,  dat  de  eerste  editie  (1749 — 
1759)  niet  af  gevaar d  maar  afgevaardigd  heeft. 

Kol.  1149. 
In  mijn  exemplaar  van  Starters  Fr.  Lusth.  staat 
ter  aangeh.  plaatse  ghewittigh.  Dit  is  echter  blijk- 
baar een  drukfout  voor  gheunttight. 
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Acckcn  II.  679. 
aalmis  II.  745. 
aalmoezen  II.  745. 
aalmoesene  IL  745. 
aalmoesenen  II.  745. 
aamechtig  II.  887. 
aamhechtig  II.  887. 
aambechtigheid  II.  887. 
aaabaggeren  11.  13. 
aannamen  II.  763. 
aanbeden  15. 
aenbeelten  85. 
aanbefleren  II.  30. 
aaabeticht  II  933. 
aanbikken  34. 
aanblaken  II.  37. 
aanbolderen  II.  54. 
aandadingen  II.  981. 
aandobberen  II.  72 
aandoenend  II.  771. 
aandonderen  II.  85. 
aandrentelen  80. 
aaadrieseben  989. 
aandrift  II.  875. 
aandmiaehen  989. 
aaneenhoepelen  333. 
aaneenklonteren  II.  360. 
aaneenknongelen  375. 
aaneenrokkenen  II.  886. 
aaneenrommelen  533. 
aaneenstremmen  710. 
aaneenetrengelen  718. 
aaneenrertntyen  II.  663. 
aanenten  II.  96. 
aanfladdaren  II.  105,  135,  1199. 
aanflonkeren  II.  136. 
aanironsen  993. 
aangeheimd  197. 
aangetUgd  II.  933. 
aaagetogen  II.  936. 
aengheroldert  II.  135. 
aaagooehelen  993. 
aangreinzen  163. 
aanguichen  180. 
aanwandelen  193,  996. 
aanhanden  193. 
aanherken  308. 
aanhompen  333. 
aanbonden  II.  167 
aanhoppelen  341. 
aankabbelen  353. 
aankakelen  357. 
aanklank  II.  107. 
aanklateren  II.  338. 
aanklonteren  II.  360. 
aanknikken  386. 
aankoesteren  II.  378. 
aankonden  II.  1046. 
aankondigen  II.  1086. 
aankionkelen  II.  1178. 


aankntyeren  II.  397. 
aankondigen  II.  1035. 
aantyken  11.  804. 
aanloeren  II.  955. 
aanmachtigen  II.  1053,  1055. 
aanmatigen  II.  1053,  1055. 
aanmatiger  II.  1055. 
aanmeten  II.  1056. 
aaametigen  II.  1056. 
aaamoeden  II.  1058. 
aanoekeren  II.  413. 
aanopperen  II.  415. 
aenpaddelen  1004. 
aanpakken  111. 
aanpenren  445. 
aaapieren  445. 
aanporren  461.  II.  815 
aaaprikkelaar  473. 
aanprikkelen  473. 
aanpruisen  987. 
aanrammelen  486. 
aanvangen  489. 
aanrennen  488. 
aanransen  488. 
aanreken  II.  819. 
aanridaelen  533. 
aanridaen  533. 
aanrinkinken  583. 
aanriteelen  533. 
aanritaeling  534. 
aanritsen  533. 
aanroffelen  II.  1186. 
aanrokkenen  II.  836. 
aanrommelen  533. 
aaneaggelen  554. 
aanachemeren  II.  1805. 
aanaebokken  583. 
aanachonkelen  583. 
aanschnifelen  638. 
aanspelen  631. 
aaneiaaen  1006. 
aanslenteren  II.  533. 
aanslibben  II.  537 
aanslonsen  II.  537. 
aaasmaebten  II  933. 
aansmeeken  631. 
aanspatten  II  608. 
aanspoeden  II.  1099. 
aanspoegen  693. 
aanspugen  693* 
aanspuigen  (193. 
aansteudig  II.  1113. 
aanstending  II.  1113. 
aansterenen  II.  833. 
aanstichten  II.  937. 
aanstUting  II.  937. 
aanstippen  699. 
aanstompelen  707. 
aanstribbelen  718,  II.  1190. 
aanstreken  719. 


aanstrompelen  733. 
aanstakkende  734. 
aansukkelen  667. 
aanteeking  II.  836. 
aantocht  II.  933. 
aantichten  II.  933. 
aantichting  II.  933. 
aantiegen  II.  936. 
aentiën  II.  938. 
aanqjden  II.  930. 
aantogen  II.  931,  936. 
aantokkelen  781. 
aantonderen  II.  654. 
aantrantelen  789. 
aantrippelen  799. 
aantsissen  633. 
aaatnren  II.  664. 
aanraardigen  II.  1130. 
aanrechten  II.  948. 
aanstaren  II.  684 
aanrlonderen  II.  687. 
aanvoettellng  II  691. 
aanronkelen  854. 
aanronken  850. 
aanwakkeren  II.  697. 
aanwandelen  864. 
aanwandeling  864. 
aanwankelen  867. 
aanwapperen  II.  706 
aanwemelen  881. 
aanworttelea  919. 
aanwreker  983. 
aaadener  II.  860. 
aanrieniwg  II.  860. 
aanraehten  11.  968. 
aaniwichten  II.  966. 
aanswippen  958. 
aer  II.  840. 
aard  II.  454 
aerdsenier  II   755. 
aergeren  II.  174. 
aernorel  IL  754. 
aaamst  II.  1064,  1065. 
aerastigheid  II.  1066. 
aars  6. 

aars  orer  bol  tuimelen  1,  II.  1808. 
aarssin  1. 
aertielen  5. 
aanelen  4b 
aarielingen  6. 
aarcelinn  5. 
aanen  1,  4. 
aehgelen  187. 
acht  II  865,  885. 
achten  II.  865. 
aebteraandrentelea  80. 
achteraansokkelen  666. 
achterdingelen  63. 
achterdingen  63. 
aehterkerriiikelen  580. 


achterkonsjg  303. 
achterkonsigheid  303. 
achterlasteren  II.  387. 
achterleeveren  II.  333. 
aebterttitkrabbeleii  IL  496 
aehteraitsidderen  II.  513. 
achterwaren  II.  847. " 
achterzwana  957. 
ademaehtig  II.  887. 
ademeehtig  II.  888. 
ademhechtig  II.  887,  888. 
ademtogen  II.  933. 
adfocatenborrel  IL  731. 
aeueehtig  II.  887. 
afbaken  II.  756. 
afbakenen  II.  757. 
afbaking  II.  757. 
afbalderen  II.  15. 
afbedwelmen  101. 
afbiggelen  85. 
aftikken  34. 
afbladderen  II.  35. 
afbladeren  II.  35. 
afblaken  II.  37. 
afblakeren  II.'  38. 
afbochten  II.  870. 
afboddelen  88. 
afborrelen  II.  1173. 
aibotten  38. 
afbrQsalen  46. 
afbrokkelen  48. 
afbrokken  48. 
afbnitelen  54. 
afdabben  56. 
afdappen  56. 
afdeizen  63. 
afdingen  68. 
afdoenend  II.  771,  1309. 
afdonderen  II.  85. 
afflrentelen  80. 
a/droppelen  95. 
a/druppen  95. 
affluiten  96. 
afdaixelen  101. 
afflwaan  II.  774. 
afdwarrelen  105 
afflikkeren  II.  115. 
afflonkeren  II.  136. 
aflhesen  118. 
afgeeselen  136. 
afgemopperd  II  390. 
afgerammeld  488. 
afgeschroffeld  606. 
afgesmakt  II   933. 
afgestompt  708. 
afgewroebt  IL  959. 
a/glinsteren  II.  155. 
a/glippen  II.  156. 
afglipperen  II.  156. 
aftrttstyk  164. 
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afgrflzen  164. 
afgrissen  159. 
afgraizeleo  175. 
ata-uizen  175. 
'afhandelen  193. 
afhaspelen  196. 
afbakenen  II.  788. 
alheimen  II.  1015. 
afheiming  197. 
afheinen  II.  1014. 
afheinigen  II.  1014. 
afheining  II.  1015. 
aJhobbelen  281. 
afboeken  II.  177. 
afhoekeren  II.  177. 
afhompelen  331. 
afjachten  II.  889. 
aflagen  II.  889. 
aQakken  II.  198. 
afjakkeren  IL  198. 
aQanken  II.  1803. 
afkabbelen  853. 
afkalfcen  II.  810. 
afkantelen  860. 
afkentelen  860. 
afkeurden  1000. 
afkladden  II    888 
afklappen  II.  837. 
afkle^eren  II.  848. 
afkJippen  II.  857 
a/knabbelen  876. 
afknauwelen  879. 
afknibbelen  884. 
afknibbeling  884. 
afknikkea  38& 
•/knuffelen  893. 
afkonden  II.  1086. 
afkonding  II  1086. 
afkorteren  II.  893. 
afkrabbeletf  306, 
afkronkelen  338. 
afkruimelen  333. 
afkndderen  II.  895. 
afkutyerea  II.  897. 
afkundigen  II.  1035. 
afkundinf  II.  4035. 
afkwanselen  347. 
afkwispelen  361. 
aflengenen  II.  8061 
afJQran  II.  973. 
aJtyrinn  II.  972. 
afloocnenen  II.  807. 
afloochening  II.  807. 
afluisteren  II.  378. 
afmergelen  383. 
aftnergen  II.  1180. 
a/molmen  417. 
afmortelea  4 17. 
a/motsen  386. 
afneozen  486. 

>egelen  441. 

sraen  461. 

iegelen  441. 
afptynen  II.  1077. 
afpjjnigen  II.  1077 
afpikken  446. 
afpingelen  448. 
afoletschen  II.  431. 
afplonderen  II.  443. 

luizen  II.  440. 

Innderen  IL  44j. 

iragchen  II.  456. 

irerelen  468. 

niegelen  470. 
boelen  478. 
aftafelen  480. 
afraffelen  483. 
afraffen  484. 
aframmelen  487. 
afranselen  488. 
afraapen  II.  460. 
afrasteren  II.  461. 
afregenen  IL  819. 
afreinigen  II.  1081. 
afrepelen  494. 
afrepen  494. 
afryselen  508. 
afrtyzen  508. 
afrisaelen  583. 
•frissen  533. 
afristen  583. 
airitselen  535. 
afriteen  585. 


afrokkenen  II.  886. 
aftammelen  936. 
afsehampelen  559. 
afschaaipen  558,  II.  476. 
afichamper  558. 
afschaften  II.  1089. 
afschattigen  II.  1089. 
afachelferen  II.  488. 
afachifelen  574. 
afschiften  II.  909. 
afechHfelen  574. 
afschilferen  II.  483. 
aftehitteren  II.  495. 
af  schoffelen  581. 
afschrabbelen  590. 
afschuifelen  613. 
afschuttelen  II.  1187. 
afsjokken  588. 
afsjorren  625. 
afsUbberen  II.  536. 
afilidderen  II.  538. 
afilonien  II.  537. 
afalooTen  II.  560. 
afsloten  II.  561. 
•/•moezelen  633. 
afsnippen  II.  586. 
afsnipperen  II.  588. 
afsnoeken  II.  591,  1806. 
afsnoepen  II.  593. 
a/snoeten  II.  591. 
•/snorren  656. 
a/snuffelen  659. 
afrollen  II.  500. 
afsorrelen  686. 
afspatten  II.  608. 
afsprokkelen  II.  1190. 
afstegen  II.  688. 
afstippen  699. 
afstommelen  704b 
afstompen  708,  784. 
afstrompen  7i4. 
afstruikelen  788. 
afsukkelen  667,  748. 
aftarren  II.  835. 
afteisteren  IL  645. 
afternen  II.  838. 
afterren  IIf  838. 
aftobben  774. 
aftornen  II.  841. 
afbippelen  799. 
aftroetelen  806. 
aftroggelaar  810. 
aftroggelen  810. 
aftroggeling  810. 
aftrompen  1010,  II.  6S8L 
•/trompetten  II.  659. 
aftroonen  1010. 
aftroggelen  810. 
aftnfmelen  888. 
aftunen  880. 
afraarden  IL  1180.  1818, 
afvaardigen  IL  1180. 
afraardiger  II.  118L 
afraardiging  II.  1131. 
afroeden  II.  090. 
afroederen  II  600. 
afronkelen  858. 
afwandelen  868. 
afweldigen  IL  1143. 
afweren  II.  851. 
afwikken  II.  954. 
•/woekeren  II.  783. 
a/worstelen  919. 
afiabbelen  934. 
afzamelen  936. 
aftengexi  940. 
afzereren  II.  738. 
afzQgen  II.  733. 
afcQgeren  II.  733. 
afzQpelen  944. 
anojpen  944 
agen  II.  865. 
ak6. 
ake  6. 
akel  6. 
akelen  6. 
akelheydt  6 
akelig  6. 
aketyk  6. 
akel  jjkheid  6. 
aken  7. 
akkelen  6. 
albedil  107. 


albedrflf  107. 
alderdeusichst  108. 
aldoorzienend  II.  860. 
allende.  II.  995. 
aiontbeisterend  II.  178. 
alroorzienend  IL  860. 
alzienend  II.  860. 
•machtig  II.  887. 
amechtig  II.  887. 
amelen  7,  II.  745. 
amen  7,  II.  745. 
amenen  II.  745. 
smoken  II.  448. 
ampelen  8. 
smpen  8. 
-and  107. 
anden  193 
•noteren  II.  684. 
ang  (znw.)  9. 
aag  (b*nw.)  8. 
angel  9. 
engelen  9. 
angetyk  9. 
angen  8,  II.  973. 
angenis  II.  973. 
angsken  II  974. 
angst  II.  973. 
angsten  II.  5.  749,  974. 
angsteren,  II.  5.  974. 
angstigen  II.  974, 
angstroudig  IL  1131. 
angstroudigheid  II.  1131. 
angwis  II.  973. 
enkel  II.  749. 
anken  II.  5. 
anken'  IL  7. 
ankeren  IL  5. 
ankeren*  IL  7« 
ankering  II.  7. 
anelnw  II.  749. 
anksen  11.  749. 
anksenen   I.  749. 
anwis  II.  973. 
arbeid  II.  754. 
aren  II.  749. 
aren  (zonden)  IL  753. 
arenen  II.  751. 
arg  II.  7.  9. 
argduiden  II.  9. 
argduider  IL  10. 
argen  II.  8. 
argenie  IL  10. 
ar  geren  II.  o. 
argering  II.  10. 
argheid  II.  9. 
argwilligen  II.  1148» 
armspansel  II.  605. 
arne  II.  754. 
arnen  IL  750. 
arnen  (zonden)  II.  758. 
arnmaand  II.  754. 
arnst  II.  1064. 
arsater  II,  754. 
arsedier  II.  755. 
arselen  4. 
arst  II.  754. 
arstedje  II.  755. 
arts  II.  754. 
artsen  IL  7». 
artseneeren  IL  756. 
artsenen  II.  756. 
artsen!)  II.  755. 
artset  IL  754. 
ariet  II.  754. 
asch  II.  756. 
asschen  II.  759. 
assehenen  II.  755. 
aroes  II.  448» 
avoesen  II.  318. 


Baag  II.  IL 
baayarden  II.  80. 
baaien  13. 
baa\}erd  II.  88. 
baafleren  II.  80. 
baak  II   756,  757. 
baakster  II.  13,  1198. 
baarbijsteren  IL  30. 
baersen  678,  918. 
baartere»  II.  10. 
baartering  IL  10. 


baboe  10. 

babbelegniehje  11. 

babbelen  10. 

babbeling  11. 

babbelkou»  304. 

babben  10,  88. 

babbert  10. 

babbns  10. 

babegoichje  11. 

babelen  10,  II. 

babert  10. 

baeht  II.  867. 

baehten  II.  866. 

bad  18. 

baden  13. 

ba-en  13. 

bagen  II.  11,  867. 

bager  II.  11 

begeren  IL  11,  807. 

baggelen  13,  II.  18. 

baggen  13. 

baggeren  II.  13. 

baggert  II.  11. 

bagge-warm  18. 

beien  II.  19. 

beiert  IL  88. 

bajerd  II.  83. 

bake  13. 

bakel  13. 

bakelen  13,  13. 

baken  II.  13,  756. 

baken  (znw.)  II.  757. 

bakenen  II.  757. 

baker  IL  13. 

bakeren  13.  II.  18. 

hakkelen  13. 

bakken  18,  13. 

balderen  II.  14,  53. 

balhoutie  800. 

ballen  II.  55. 

handelen  13,  IL  15,  975. 

bandelier  IL  15. 

handeling  13. 

banden  13,  II.  15,975,  VN. 

banderen  II   15,  976. 

banderik  IL  15. 

handig  IL  975. 

handig  maken  II.  975. 

bandigen  II.  15.  975. 

handigheid  II.  976w 

bang  II.  976. 

hangen  9,  18. 

bangigheid  IL  976. 

bannen  II.  49. 

beraet  II.  10. 

barsten  II.  10. 

harateren  II.  10. 

bard  II.  83. 

baren  II.  19,  164. 

barnen  IL  753, 758, 

barning  II.  768. 

barninghoat  IL  761 

bamnetels  II.  768. 

barrenoTen  U.  759. 

bassen  IL  38. 

bastknabbemiir  IL  1177, 

bats  II.  16. 

batsek  11. 16. 

batten  II.  16. 

batteren  II.  16. 

base  (ten)  43. 

baielachtte  15. 

bazelen  14. 

basen  13. 

basing  14. 

be-lT.  333. 

beachten  IL  866. 

beademen  II.  747* 

beaémen  II.  747. 

beamelen  7.  IL  745. 

beamen  7,  II.  740. 

beamen  II   747. 

beamenen  7,  II.  145. 

beaming  II.  747. 

beangen  9. 

beangst  II.  974. 

beangsten  11.  749.  074. 

beangstenen  II.  749. 

beangstigen  II.  974. 

beasenien  II.  747. 

beasschen  11.  755. 

bebabbelen  11. 

hebakea  IL  767. 
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bobben  10. 
beblaad  II.  34. 
bebladeren  II.  34. 
beblfkkerta  II.  44. 
bebloede»  II   978. 
bebloedigen  II.  978. 
hechten  II.  886. 
bedadingen  II.  961. 
bedagen  II.  50. 
bedaken  II.  63. 
bedampelen  56. 
bedauwelen  59,  60. 
bedanwen  59. 
bedden  II.  18. 
bededingen  II.  961. 
bedcemen  II.  64. 
bedeemstereo  II   66. 
bedeisteren  11.  66. 
bedelen  15 
bedemen  II.  64. 
bedemmeien  56. 
bedempt  II.  1199. 
beden  15. 
bederf  II.  771. 
bedcrp  II.  771. 
bederven  II.  771. 
bedt  829. 

bedibberen  II.  68. 
bediepen  II.  67. 
bedflen  II.  874. 
beding  15 
bedisselen  II.  298. 
bedodden  II.  76i 
bedommelen  69. 
bedompelen  72,  73. 
bedompcn  73. 
bedonderen  II.  86. 
bedoneea  II.  82. 
bedorste  II.  773. 
bedotten  II.  76. 
bedotterU  11.  77. 

bedrmbbelen  77. 

bedrabben  77. 

bedrechten  II.  1210. 
bedremd  79. 

bedremmeld  79. 

bedremmeldheid  79. 

bodremmelen  79* 

bedremmeMng  79. 

bedremmen  78. 

bedretelen  81. 

bedreutelen  81. 

bedribbelen  77.  85,  86. 

bedriebten  II.  87«,  1210. 

bedriegen  809,  II.  139. 

bedriften  II.  876. 

bedryten  81. 

bedrUren  II.  876. 

bedrillen  85. 

bedrommelen  93. 

bedroppelen  94. 

bedrnlsch  88. 

bedruppelen  9:>. 

bedruppen  95. 

bedruusch  88. 

beduchting  II.  877. 

beduidend  II.  838. 

bednimelen  97. 

bednimen  97,  98. 

bedaiceldheid  100. 

bedniielen  100,  II.  1173. 

beduseld  100. 

bedntten  II.  76. 

beduusd  100. 

bedwemelen  105. 

beëeden  II.  967. 

beëedigen  II.  967. 

beëindigen  II.  994. 

beel  371. 

beelberoaw  371. 

beelen  371. 

beenderen  II.  1u. 

beenen  290,  II.  1'»,  422. 

beëngen  9,  983. 

beënging  983. 

beerekikauak  11.  467. 

beernen  1 1.  7V7. 

hees  IL  21. 

beeetetyk  1 1.  977. 

beesten  1 1.  97H. 

beestig  1 1.  977. 

beestigen  II.  976. 

beferpelt  116. 


beflteren  II.  684. 
beflentereii  II.  113. 
beflikken  II.  117. 
bellikkeren  II.  115. 
beaonkeren  II.  126. 
beluisteren  II.  129. 
befoetelen  120. 
befoeield  120. 
befommelen  122. 
befronsen  128. 
befatselen  132. 
begaait  II   110. 
begaen  II.  139. 
begabbelen  252. 
begmden  II    138,  299. 
begangen  137. 
begarrelen  135, 
begchelen  15 
begcesten  II.  147,  996. 
begeeeteren  II.  145. 
begeestering  II.  146. 
begeestigen  II.  996. 
begeeeting  II.  147. 
begegen  II.  793. 
begeisteren  II.  149. 
begelukken  II.  998. 
begelukkigen  II.  998. 
negeneden  II.  999. 
begenadigen  II.  9W. 
begenadiging  II.  1000. 
begeven   15. 
begerecbtigen  II.  1079. 
begeven  Inden  467. 
beggelen  15,  25. 
heggen  16. 
begiën  II.  867. 
begiften  II.  881,  1000. 
begifter  II.  1000. 
begiftigen  II.  1000. 
begigchelen  139. 
beginnegappen  II.  134. 
beginneken  II.  1001. 
begleuten  II.  157. 
beglintingt  II.  1014. 
begtozen  II.  158. 
begoed  II.  1005. 
begoeden  II.  1004. 
begoedigd  II.  1005. 
begoedigen  II.  1005,  100»». 
begoedingd  II.  1005. 
begokelen  144. 
begokeling  144. 
begordelen  149. 
begorden  148. 
begording  149. 
begortelen  149. 
begraaad  156 
begraxeld  156. 
begrazen  155. 
begrazen  (doen)  156. 
begremelen  158. 
begremen  158. 
begriemen  158. 
begremelen  162. 
begr\)men  158,  162. 
begrQnen  163. 
begrtyzen  165. 
begrimmelen  158. 
begrobbelen  154. 
begrobbelt  173. 
begroeten  996. 
begrommeld  172. 
begrommelen  171,  172,  173. 
begrommen  173. 
begruizelen  170. 
begruizen  176. 
begndaen  185. 
beguiehelen  182. 
beguicheling  183. 
beguichen  180. 
begnigen  180. 
begnneten  II.  1007. 
behabbeld  187. 
bebaeht  217,  11.  885. 
behaft  217. 

behalniresten  II.  1125. 
behanden  193,  II.  1008. 
behandharen  II.  781. 
behandigen  II.  1006. 
behandresten  II.  1126. 
behandrestigen  II.  1126. 
bekeneen  195. 
behart  II.  1010. 


beharten  II.  1010. 
behartigen  II.  1012. 
beharting    II.  1011. 
behartst  II.  1010 
beharenen  II.  782,  78a. 
behaTenite  II.  785. 
behebben  218. 
behebd  219,  II.  1175. 
bebebden  219. 
behebt  218. 
beheeht  217. 
beheept  218. 
beheereehappen  II.  168. 
beheft  217. 
beheren  II.  1013. 
behejjing  II.  1013. 
beheimen  197. 
benemen  II.  1014. 
beheiningen  II.  1015. 
beheineeï  II.  1014. 
behekelen  203. 
behemelen  198. 
behemsteltyk  196. 
behemstig  106. 
bekend  II.  1009. 
bekenden  II.  1008. 
bekendheid  II.  1009. 
behept  218. 
behepten  219. 
bekerden  II    1017. 
behert  II.  1010. 
beherten  II.  1010. 
bekertigen  II.  1012. 
behUzelen  245. 
behfppelen  216. 
behippen  220. 
behipt  216,  219. 
behiplen  220. 
behoene  II.  750. 
beboocen  997 
bei  II   21. 
beiden  II.  21. 
beyaard  II.  22. 
bedaarden  II.  20. 
beyen  II.  19. 
beyen    II.  21. 
befler  11.  21. 
beUeren  II.   19. 
begeren1  II.  21. 
bejjere  II.  21. 
beiert  II.  21 
bejjien  *45. 
beitelen  54,  988. 
beiteler  54. 
bejaard  II    1023. 
bejaëa  II.  868. 
bejaren  II   1023. 
bejarigen  II.  1023. 
bejegen  II.  793. 
bejegenen  II.  793. 
bejegenheid  II.  794. 
bejert  II.  22. 
bejonstigen  II.  1007. 
bekaaid  II.  299. 
bekaaUen  II.  299. 
bekabbelen  252. 
bekaden  II.  299. 
bekaken  255. 
bekallen  255. 
bekeneen  258. 
bekeeuwen  II.  303. 
bekeken  II.  303. 
bekeukelen  147. 
bekeazelen  304. 
bekibbelen  1000. 
bekinderen  II.  225. 
hekittelen  270. 
bekkelen  16. 
bekken  16,  24. 
bekladden  II.  227. 
bekladderen  II.  227. 
beklammeren  II.  233. 
beklateren  II.  239. 
beklatteren  11.  229. 
beklauteren  II.  241. 
beklareren  II.  242. 
beclawen  11.  f40. 
beklenteren  II.  260. 
bekleteren  II.  229. 
bekUemd  II.  234 
beklippen  II.  256,  257. 
bekJódderen  II.  262. 
beklonderen  IL  260. 


beklonteren  II.  260. 
beklonter  II.  241. 
beclummen  II.  263. 
beknabbelen  27t». 
beknauwelen  279. 
bekneuteren  II.  269. 
beknibbelen  283,  428. 
beknikken  286. 
beknoeht  II.  892,  895. 
beknoopt  II.  895. 
beknopt  291,  II.  895. 
beknuffelen  ï92. 
bekoekelen  145. 
bekogelen  145,  993. 
bekokelen  145. 
bekokkelen  295. 
bekommeren  II.  283. 
betonden  II.  1025. 
bekondigen  II.  1026. 
bekoretelen  299. 
bekortten  299. 
bekosten  II.  1027. 
bekostigen  II    1027. 
bekozelen  304. 
bekrabbelen  305. 
bekrabbelruisten  306. 
betrachten  II.  1028. 
bekrachtigen  II.  1032. 
bekraftigen  II.  1033. 
bekrengen  327. 
bekrenken  307. 
bekribbelen  317. 
bekringen  328. 
bekroden  II.  1033. 
bekrodigen  II.  1033. 
bekroding  II.  1034. 
bekroesen  335. 
bekroosd  334. 
bekrozen  334,  835. 
bekruizen  334,  335. 
bekuyeren  II.  296,  297. 
bekumen  11.  285. 
becnmmeren  II.  288. 
beknnstigen  II.  1036. 
bekusten  II.  1036. 
bekustigen  II.  1036. 
bekwajeren  II.  299. 
bekwasten  II.  1204. 
bekwaateren  II.  1204. 
bekweelen  352. 
beqaeeken  II.  309. 
bekwikken  II.  309. 
bekwispelstaarten  361. 
belabbea  II.  314,  316. 
belabberd  II.  315. 
belabberen  II.  3 IS,  316 
belaken  II.  323. 
belaking  II.  :<23. 
belammeren  II.  315,  316. 
belasten  II.  1038. 
belastigen  II.  1038. 
belasting  II.  1039. 
belatten  II.  329. 
belazerd  II.  1041. 
belazeren  II.  1041. 
belazerigd  II.  1041. 
belazerigen  II.  1041. 
belebben  II.  314. 
beleeden  II.  1041. 
beleedigen  II.  1041. 
beleeding  II.  1042. 
belegeren  II.  332. 
beleggen  II  332. 
belegger  II    333. 
beleidigen  II.  1041. 
belemen  II.  335. 
belemmen  II.  336. 
belemmerd  II.  336. 
belemmeren  II.  386. 
belichten  II.  1043. 
beliehtigen  II.  1043. 
beltchtiging  II.  1043 
belichting  II.  1043. 
beliegen  II.  807. 
beliggen  II.  332. 
betymen  II.  341. 
belUmeren  II.  341. 
belippen  II.  804. 
belippenen  II.  804. 
belipt  II.  314. 
beliepen  864. 
believen  11.  1044. 
belistigen  II.  4044. 
39 
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belobberen  11.  848. 
belodderen  11.  351. 
beloftuiten  11.  671. 
beloochenen  11.  807. 
belooreren  II.  359. 
beluchten  11.  1046. 
belnchtigen  1 1.  4043,  1045. 
beluiinen  11.  367. 
beluinen  11.  360. 
beluipea  11.  368. 
beluisteren  11.  373. 
belul  652. 
belutt  1 1.  1058. 
belasten  11.  1050. 
beluetigd  11.  1050. 
belustigen  11.  1050. 
bemachten  11.  105% 
bentachtigen  11.  1052. 
bemachtiger  11.  1053. 
bemaggelen  367. 
bemasschelen  378. 
bemasscheren  11.  376. 
bematigen  11.  1055. 
bematiger  11.  1055. 
bemating  11.  1054. 
bemetaen  887. 
bemeazelen  389. 
bemijmeren  11.  381. 
bemodderd  11.  385. 
bemoedert  11.  385. 
bemoedigen  11.  1061. 
bemoedigiter  1 1.  1068. 
bemoeial  107. 
bemoeid  390. 
bemoezelen  390. 
bemoffelen  899. 
bemokkelen  368.  404. 
bemoppen  11.  391. 
bemopsel  11.  391. 
bemorwen  377. 
bemorzelen  418. 
bemozelen  389. 
benaarstigen  11.  1063. 
benaarstigen  (zich)  II.  1063. 
benaarttiging  11.  1063. 
benadeelen  11.  977,  1066. 
benadeeligen  11.  977,  1066. 
benaden  II.  999. 
benaderen  11.  401. 
benaderen  (zich)  IL  401. 
benadering  11.  401. 
benden  11.  979. 
beneden  11.  401. 
benedert  11.  40*. 
beneersten  11.  1063. 
beneerstigen  11.  1063. 
beneenting  11.  1063. 
benestelen  495. 
beneusd  487. 
benenzelen  427* 
benemen  426. 
benereniren  11.  218. 
bengel  16. 

bengelen  16,  18,  31,  983. 
bengen  16,  18. 
beneden  11.  1068. 
benflder  1 1.  1068. 
benodigd  1 1.  1068. 
bentydiger  11.  1068. 
benippelen  428.  429. 
benogen  11.  412. 
benoyt  11.  411. 
benooden  11.  1069. 
benoodigd  11.  1069. 
benoodigdheid  11.  1070. 
benoodigen  11.  1069. 
benoodigheid  U.  1070. 
benooid  11.  411. 
benoozen  11.  406. 
benul  652. 
benutten  11.  1074. 
benuttigen  1 1.  1074. 
beuzelaar  19. 
benzen  19. 
beoefenen  11.  811. 
beoefening  11.  811. 
beoorkonden  11.  413. 
bepauteren  11.  452. 
bepeetert  1 L  425. 
bepeuteren  11.  452. 
beptfnigen  IL  1078. 
bepimpeld  447. 
beplechtigen  11.  1210. 


bepluisteren  11.  439. 
bepluizen  11.  439 
bepoetelen  457. 
beprentelen  466. 
beraadslagen  11.  913. 
beragchebeld  484. 
berusten  11.  461. 
berd  11.  28. 
berdelen  19,  1 1.  23. 
berderen  19,  11.  23. 
berdt  1 1.  23. 
berechten  11.  1080. 
berechtigen  11.  1079,  1080. 
berechting  1 1.  1080. 
beredden  11.  464. 
beredderen  11.  462. 
bereddering  11.  463. 
bereden  11.  816. 
beredend  11.  817. 
beredenen  1 1.  817. 
Dereenen  11.  819. 
bereinen  1 1.  819. 
beren  11.  19.  757. 
bereren  11.  1184. 
beridderen  11.  463. 
berimpelen  510. 
bering  512. 
beringden  516. 
beringen  512,  11.  605. 
beringing  512. 
berispen  550. 
berne  IL  827. 
bernen  11.  758. 
berochten  11.  906. 
beroemd  1 1.  906. 
beroepen  1 1.  905. 
beroerd  742. 
beroesten  II.  1082. 
berokken  11.  824. 
berokkenaar  11.  825. 
berokkenen  11.  825. 
berokkening  11.  825. 
berompen  535. 
heropen  IL  905. 
borrelen  19,  11.  23. 
herren  11.  758. 
berschen  44. 
herstelen  985. 
bersten  42. 
bert  11.  23. 
berucht  11.  906. 
berochten  11.  1082. 
beruchtigen  1 1.  1082. 
beruchtigheid  11.  1083. 
beruften  II.  906. 
berusten  1 1.  1085, 1087. 
herustigen  IL  1085. 
berustigt  11.  1082. 
bes  IL  21. 
besammeld  558. 
beschaden  11.  1088. 
beschadigdheid  IL  1069. 
beschadigen  11.  1088. 
beschaffen  11.  908. 
beschagchen  555. 
beechameld  575. 
beschampen  11.  477. 
beschamperen  11.  477. 
beschampscheuten  558. 
beschanójgen  11.  1089. 
beschatten  11.  1089. 
beschemelen  567. 
beschemen  1 1.  484. 
beschemeren  11.  484. 
bescheten  IL  827,  1209. 
bescheriën  11.  828. 
beschermutselen  571. 
besehernen  II.  827. 
beschtyn  11.  1090. 
beschQnigen  IL  1089. 
bescheten  1 1.  139. 
beschilderen  II.  491. 
beschimmeld  575. 
beschimmen  11.  492. 
beschünpe  (ten)  1 1.  477. 
beschimpen  11.  477. 
beschittereu  11.  495. 
beschobben  587. 
beschoffelen  580. 
besehompen  11.  478. 
beschonegen  11.  1090. 
beschoppen  587. 
beschotelen  IL  4188. 


beschrabbelen  590. 
beschraden  11.  506. 
beschranken  591. 
beschrobben  604. 
besebroden  11.  50G. 
beschrompen  609. 
beschrooHen  11.  506. 
beschuifelen  620. 
bescheiden  II.  1091. 
beschnlder  11.  1091. 
beschnlding  11.  1091. 
beschnsselen  11.  1187. 
beschuttelen  11.  1187. 
bescout  11.  1091. 
besculdegen  II.  1091. 
besef  935. 
besibben  11.  511. 
besibberen  11.  511. 
besieckt  742. 
bespelen  621. 
besissen  623. 
beslaan  11.  530. 
beslabben  11.  515. 
beslabberen  11.  515. 
beslagen  11.  914. 
beslechten  11.  917. 
beslenderen  11.  525. 
beslenteren  11.  524. 
besleteren  11.  529. 
besletsen  1 1.  530. 
besletten  11.  580. 
beslibben  11.  537. 
beslibberen  11.  588. 
beslicht  (znw.)  11.  917. 
beslichten  11.  917. 
besltymen  11.  539. 
besljjmeren  11.  539. 
beslingeren  11.  546. 
beslissen  11.  920. 
beslobben  11.  551. 
beslommer  11.  559. 
beslommeren  11.  559. 
besluimeren  11.  568. 
besmeulen  634. 
besmikkelen  632. 
besmoddelen  632,  1 1.  575. 
besmodden  IL  573. 
besmodderen  IL  574. 
besmoezelen  633. 
besmoezen  633. 
besmokkelen  632,  637. 
besmossen  633. 
besmuiken  637. 
besmuisterd  IL  593. 
besmuisteren  II.  578. 
besmukken  637. 
besmuilen  11    576. 
besnappen  11.  582. 
besneden  11.  593. 
besnoeden  11.  592. 
besnoeien  11.  592. 
besnorren  656. 
besnot  11.  596. 
besnoteren  11.  596. 
besnotten  1 1.  595. 
besnotteren  11.  596. 
besnuffelen  659. 
besnuffen  658. 
besnuisterd  11.  593. 
besnuisteren  11.  592. 
besoezen  663. 
bespaarzen  669,  670. 
bespat  11.  606. 
bespatten  11.  608. 
bespeerelen  678. 
bespeerzen  669,  671. 
bespetyeren  11.  613. 
bespotten  11.  61  d. 
bespengen  II.  605. 
besperken  672. 
besperzen  671. 
bespikkelen  679. 
hospikken  679. 
bespoeden  11.  4099. 
bespoedigen  11.  1099. 
besprenkelen  681. 
besprekelen  688. 
besprengelen  683. 
besprengen  683. 
besprenkelen  684. 
beaprietelen  687. 
bespringen  683. 
bofprinkelen  684. 


bespronkelen  684. 
bestaatyen  IL  1110. 
besUan  11.  1107. 
bestaden  IL  1100,  1109. 
bestadigen  11.  1103,  1109. 
bestand  zyn  II.  1107. 
bestanden  11.  1104. 
bestandenis  11.  1107. 
bestandig  11.  1112. 
bestantenis  11.  1107. 
bestantigheid  11.  1107. 
bestarod  11.  830. 
bestarren  11   832. 
besUtigen  11.  1103. 
bestattigen  1 1.  1103. 
besteden  11.  1109. 
bestedigen  11.  1109. 
besteigeren  11.  623. 
besteken  095. 
bestonden  IL  1111. 
bestendig  11.  1112.    ' 
bestendigen  11.  1111. 
besteren  11.  813. 
besterenen  11.  833. 
bestQgen  IL  628. 
bestippelen  699 
bestippen  699. 
bestoeteren  11.  680. 
bestoffelen  701. 
bestommelen  704. 
bestoppelen  1007. 
bestoppen  1007. 
bestoptheid  1008. 
bestrengelen  712. 
bestuwen  11.  683. 
besuckt,  besukt  742,  762. 
besassen  1008. 
bet  871. 

betateren  11.  641. 
betatewalen  11.  640. 
beteekenen  1 1.  887. 
beteekenend  1 1.  837. 
beteekening  11.  838. 
beteeking  IL  836. 
beteezen  11.  643. 
betegenen  11.  794. 
betegenheid  IL  794. 
betegening  1 1.  794. 
betegenspoedigen  IL  1100. 
beteuUlen  752,  IL  648. 
beteuterd  1 1.  648. 
beteuterdheid  11.  648,  649. 
beteuteren  752,  IL  648. 
betichten  II.  933. 
betichtigen  IL  1115. 
betichtiging  11.  1116. 
betiën  11.  928. 
betierelieren  756. 
beidden  1 1.  930,  935. 
betOen  1 1.  666,  928,  984. 
betygen  11.  934. 
betingelen  758. 
betintelen  760. 
betipst  623. 
betoogen  11.  839. 
betrantelen  789. 
betrappelen  791. 
betrappen  86,  792. 
betrekken  199. 
betrentelen  793. 
betrillen  85. 
betrippelen  799. 
betrompen  1010. 
betuchten  1 1.  939. 
betuchtigen  11.  4418. 
betufleren  1 1.  663. 
betuimeld  822. 
betaimeling  821 
betweet  (een)  11.  23. 
betweten  11.  1199. 
betweter  11.  23,  4199. 
betweteren  11.  23. 
betwijfelen  834. 
beugelaar  983. 
beugelen  19,  20,  30. 
beugen  30. 
beukelaar  20,  984. 
beukeien  20,  983. 
beuken  19,  20,  30,  IL  872. 
beuker!)  20. 
beurlen  55. 
beuteren  1 1.  23. 
beuzel  20. 
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beuzelen  14,  20,  99,  443. 
beuzelmarkt  21. 
bevangen  917. 
bevatten  1 1.  1195. 
berechten  11.  943. 
beveilen  IL  1199. 
beveilinglL  llü 
bevelen  11.  1199. 
beren  11.  44. 
beverden  IL  f133. 
bevesten  11.  1135. 
bevestigen  <zich)  11.  1196. 
beriggendll.  846. 
berlyten  11.  1196. 
bevlttten  (deh)  11.  1197. 
bevlijtigen  11.  1127. 
berlUtiging  11.  1197. 
bevochten  11.  1198. 
bevochtigen  11.  1198 
bevolken  11.  603. 
bevolker  11.  693. 
bevolkeren  IL  693. 
bevolketer  IL  693. 
bevoordeelen  II.  977,  1199. 
bevoordeel!»»  IL  977,  1199. 
bevoonpoedigen  IL  1100. 
bevordelen  11.  978. 
bevreden  11.  1139. 
bevreden  (uw.)  11.  1133. 
bevredigbaar  11.  1134. 
bevredigen  11.  1133. 
bevrediger  11.  1133. 
bevrienden  11.  1134. 
bevriendigen  1 1.  1134. 
bevriendtchapt  11.  1134. 
bevrachten  11.  1134. 
bevruchtigen  11. 1134. 
bewaardigen  11.  1140. 
bewaarheden  11.  1141. 
bewaarheiden  11.  1141. 
bewaarnen  IL  849. 
bewachten  1 L  963. 
bewandelaar  864. 
bewandelaartter  864. 
bewandelaree  864. 
bewandeld  11.  709. 
bewandelen  864. 
bewandeleme  864. 
bewanderd  1 1.  709. 
bewanderen  11.  709. 
bewapperen  11.  706. 
bewaren  IL  847,  850,  1140, 1141. 
bewarigen  11.  1141. 
bewarnen  IL  850. 
bewegen  881. 
beweldaden  IL  989. 
beweldadigen  11.  989. 
beweldigen  11.  1143. 
bewempelen  904. 
bewentelen  884. 
beweren  11.  1140. 
bewerkatellen  II.  1145. 
bewerkstelligen  11.  1144. 
bewerkstelling  IL  1145. 
bewerven  887. 
bewetigen  11.  1145. 
bewichtigen  IL  1146. 
bewtysvestiging  1 1.  1196. 
bewikkelen  900. 
bewikken  11.  954. 
uewillen  11.  1148. 
bewilligen  11.  1148. 
bewilling  11.  1148. 
bewimpelen  903. 
bewimpeel  909. 
bewindden  906. 
bewoekeren  11.  724. 
bewoon!  11.  1150. 
bewoorden  869,  1 1.  1150. 
bewoordigen  11.  1151. 
bewoordiging  IL  1151. 
bewoording  11.  1150. 
bewracht  ir.  959. 
bewratselen  991. 
bewribbelen  994. 
bewrocht  11.  959. 
beiabbelen  934. 
bezabberen  11.  798 
benden  11.  1153,  1154. 
betadigen  IL  1152,  1154,  1158 
bezadigen  (zich)  IL  1154. 
beiading  1 1.  1159. 
bexaken  615. 


becapeo  941. 
bezaten  (zich)  11.  1157. 
bezatigen  IL  1158. 
bezedigen  IL  1159. 
bezeeën  11.  730. 
bezeeren  11.  1161 
bezeerigen  11.  1169,  1163. 
1  bezeenwen  1 1.  730. 
bezeeveren  IL  739. 
beseget  11.  855. 
Desemen  IL  856. 
bezengelen  940. 
bezongen  940. 
bezet  11.  1157. 
bezetten  11.  333. 
bezibberen  11.  798. 
betichten  11.  961,  1165. 
bezichtigen  11.  1165. 
bezielen  11.  147. 
beefden  (voorz.)  1 1. 1167. 
bezj)den  (bttw.)  IL  1167. 
beztydeni  11.  1167. 
bez\)digen  IL  M67. 
betijen  11.  1167. 
bezfltigheid  11.  731. 
bezingen  945. 
bezitten  IL  333,  1087. 
bezoedelen  949. 
bezoeken  837. 
bezoetelen  946. 
bezoldeling  IL  1169. 
bezolden  11.  1169. 
bezoldigen  11.  1169. 
bezolding  11.  1169. 
besondecht  II.  1170. 
betonden  11.  1160. 
bezondigen  11.  1170. 
bezondigen  (zich)  11.  1170. 
beaout  11.  730. 
bezouten  11.  731. 
bezakt  749. 
bezwadderen  IL  738. 
beawendeld  974. 
bezwichten  IL  965,  91 
bezwichtigen  11.  968. 
bezweken  11.  963,  965. 
bezwtymdheid  961. 
bezwQmeldheid  964. 
bezwijmden  962. 
bezw  jjmen  958. 
bezwjjmenia  964. 
bezwindeling  975. 
bibbelen  10,  99. 
bibben  99,  11.  94. 
bibberen  11.  94. 
Dichten  11.  868. 
bidden  15. 
biechteling  IL  868. 
biechten  IL  868. 
Wachter  11.  868. 
bienderen  11.  492. 
bienen  11.  499. 
biet  11.  38. 
bieibauwen  11.  37. 
bieaboat  11.  97. 
bieeboaten  11.  97. 
biesjager  11.  31. 
Wetten  11.  28. 
bieateT  11.  29. 
bieeterig  11.  99. 
bieeworm  IL  27. 
biezelen  22. 
biezen  14,  29,  11.  96. 
bigge  23. 

biggelen  12,23,25,   11.  1171. 
biggeling  25. 
biggen,  12,  23,  11.  1171. 
bQeendrommen  92. 
bjjeeofladderea  II.  1199. 
bjeenfutselen  131. 
byeenrtyven  506. 
bQeenroffelen  527. 
bjjeentnorren  656. 
bMmetselen  1004. 
bflt  11.  29. 
bister  11.  95. 
bitteren  11.  25. 
bestier  11.  30. 
bjjten  945. 
bQwacht  1004. 
bjjze  II.  99,  31. 
bilzen  99,  1 1.  96. 
bezichtig  11.  1166. 


bgzienendheid  11.  860. 
Mjzuk  749. 
bikkel  446. 

bikkelen  93,  95,  11.  39. 
bikken  93.446,  11.  39. 
bikkeren  94,  1 1.  33. 
bimbam  96. 
bimmelen  96. 
Dimmen  96. 
binden  IL  979. 
bingebangen  18. 
bingelen  17,  18. 
bingen  18. 

binnenstevenen  11.  833. 
binnenatreven  715. 
binnenttnmpelen  708. 
binnenwoekeren  1 1.  794. 
bitse  (die)  1 L  97. 
bitten  11.  96. 
bieen  (znw.)  11.  98. 
bi«en  II.  96. 
MaaJJen  11.  39,  34. 
blaatten*  1 1.  33. 
blaatter  11.  34. 
blaatteren  11.  39. 
blaalleren'  1 1.  33. 
blaak  11.  36. 
blaaateren  1 1.  33. 
blad  11.  34. 
bladderen  1 1.  35. 
bladdert  11.  35. 
bladen  11.  3S. 
bladen  (znw.)  11.  34. 
bladeren  IL  33. 
bladeren  (znw.)  1 1.  34. 
blading  11.34. 
blaken  il.  36. 
blakeren  11.  38. 
Makkeren  11.  37,  44. 
blaren  (ww.)  11.  36. 
blaren  (znw.)  IL  34. 
blaten  11.  39. 
blater  1 1.  40. 
blateraar  1 1.  40. 
bitteren  IL  39. 
blazen  613,661,  11.  33. 
bleeken  11.  40. 
bleekeren  11.  40. 
bleeten  11.  39. 
Meere  11.  331. 
bleeveling  11.  331. 
bleeven  11.  331. 
bleiken  11.  40. 
bleisteren  11.  33. 
bleckaert  (eenen)  rttden  1. 
bleeken  1. 
blekken  1,  11.  40 
Mekkeren  11.  37,  40. 
blenken  11.  45. 
biet  557. 

bleaachen  IL  991. 
bletteren  1 1.  40. 
blevkeren  11.  39. 
bleveling  11.  331. 
blUven  11.  331. 
blik  11.  42. 
blikaara  1 1.  45. 
blikaarsen  1. 
bliken  11.  49. 
blikken  I,  11.  41. 
blikkeren  11.  49. 
blikkerig  11.  44. 
blikkertanden  11.  43. 
bliktanden  1 1.  42,  43. 
blindaelen  26. 
blinken  11.  41.  45,  120. 
bunkeren  11.  45. 
bloeden  11.  978. 
bloederig  11.  978. 
bloeder»  1 1.  979. 
bloedigen  11.  978. 
blocttcra  11.  979. 
bleetten  1 1.  46. 
blond  729. 
blonk  11.  45. 
blonkheid  11.46. 
blont  1 1.  46. 
blniaten  1 1.  46. 
bluiater  11.  47. 
bluitteren  1 1.  33,  46,  158. 
Muizen  11.  46. 
bluttchen  11.  9i1,  979. 
blnatigen  II.  979. 


Monsteren  IL  46. 

bob  26. 

bobbe  96. 

bobbel  98. 

bobbelen  96. 

bobbelmoedig  97. 

bobbelvaat  97. 

Dobberen  26,  1 1.  48. 

bobbertie  IL  48. 

bobel  97. 

bocht  IL  866. 

bocht  (in  de)  11.  870. 

bochten  11.869. 

boddelen  98. 

boddelkar  98,  994. 

bodderen  1 1.  48. 

boechelen  30. 

boei  11.  763. 

boel)en  (znw.)  IL  763. 

boeijen  11.  763. 

boeijenen  11.  763. 

—boek  133. 

boelen  1 1.  446. 

boen  (bnw.)  11.  49. 

boender  II.  48. 

hoenderen  11.  48. 

boenen  IL  48. 

boenen  (imperf.)  11.  49. 

boerekikken  11.  999. 

boetaelen  33. 

boezelaar  99. 

boezelaren  99. 

boezelen  98,  99. 

boezen  28. 

bof  53,  453. 

bof  (op  éénen)  IL  1189. 

boffen  53,  454. 

bottertje  59. 

bogchelaar  964. 

bogchelen  99,  985. 

bogelen  30. 

bogen  30,  11.  11,868. 

boggelen  95. 

boicken  11.879. 

bokkelen  80,  984. 

boeken  11.  879. 

bokken  30,  IL  869. 

bokkert  11.  489. 

bolaarzen  1. 

bolbaan  11.   61. 

bolbaken  11.  757. 

bolder  11.  51. 

bolderen  11.  49,  53,  1901. 

boldering  11.  50. 

bolderwagen  11.  50,  53. 

bolghe  11.  757. 

bolle  blaat-op  98. 

bollen  11.  49,  59,961,  446. 

bol  en1  1 1.  55. 

bollen  (eenen  o»)  11.  51. 

bolteren  11.  51. 

bom  30. 

bombambengelen  18. 

bombammen  18,  30. 

Bombattus  11.  208. 

bomme  39. 

bommel  31. 

bommelaar  39. 

Dommelen  30. 

bommeler  32. 

bommelgat  31. 

bommelnecker  32. 

bommen  30. 

bondelen  32. 

bondig  11.  979. 

bondigen  11.  979. 

bondtel  11.  1172. 

bondtelen  32. 

bonge  32. 

bongelen  18. 

bontelen  33. 

bonten  33,  1 1.  52. 

bonateren  11.  52. 

bonteren  11.  52. 

boog  11.  11. 

boogen  11.  868. 

boogerd  IL  790. 

boorden  IL  52. 

boorderen  11.  52. 

boordering  11.  52. 

boot  20. 

boosdadelttk  IL  981. 

boosdader  IL  981. 
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bootdadigheid  11.  961. 

boofte  33. 

boottele  33. 

boottelen  33. 

bootten  33. 

bootselen  33. 

bootMa  33. 

borbelen  36. 

bord  11.  33,  764,  1196. 

borde  IL  764. 

bordoel  37. 

bordél  36. 

bordelen  36,  37. 

borden  (ww.)  11.  764. 

borden  (tnw.)  1 1.  764. 

bordenen  IL  765. 

borderen  11.  52. 

bordecel  11.  764. 

boren  445. 

horten  37. 

bom  1 1.  765. 

borneeren  11.  766. 

bomen  11.  758,  766. 

borre  11.  765. 

borrekikken  II.  999,  466. 

borrekikker  11.  999. 

borrelen  96,  33,  37. 

borren  33.  37,  1 1.  765. 

boretel  37. 

bontelen  37,  965. 

borsten  37. 

bortelen  34,  36,  965. 

bortelig  36. 

borten  11.  764. 

boi  38. 

bowl  38. 

boieelen  99,  38. 

boteelken  38. 

bonen  f9,  38. 

bot  11.  94. 

botaarten  3. 

botten  9*,  99,  «69,  1 1.  16. 

botten  98,  55,  II.  16,  59,  914. 

botteren  11.  59. 

boubbele  97. 

bout  11.  690. 

boataarzen  9. 

boze  99. 

braadtpit  11.614. 

brabbel  985. 

brabbelaar  39. 

brabbelen  38. 

brabbeling  39. 

bragelen  40. 

bragen  40. 

braggeeren  41,  11.  909. 

braggelen  40. 

brake  49. 

brakelen  41,  49.    • 

braken  41,  49. 

brallen  41. 

brandegraefmouweris  11.  7<K). 

brandemoris  II.  760. 

branden  49.  1 1.  646,  763. 

branding  1 1.  7r:!>. 

brandinger  1 1.  760. 

brandoelje  1 1.  760. 

brandaelen  49. 

brat  43. 

brat  (al  den^  43. 

brate  (ten)  43. 

brasaelen  43. 

brasten  43. 

bredt  1 1   93. 

breeden  IL  715. 

breizelen  46. 

breken  46. 

brekkelen  46. 

bremmeien  46. 

brettchelen  43. 

breetehen  44. 

bret  11.  93,  1198. 

bretteke  II.  1198. 

breucke  49. 

breazelen  45. 

bribbel  40 

bridte  tlaen  3. 

brietche»  987. 

Driestelen  4i. 

briezelen  44. 

brieten  44. 

brtytselen  45. 

br  jte   46. 


brfltelen  44,  11.  85.                       . 

bulderigll.  54. 

brtyzelig  46. 

bulderwagen  11.  50. 

brytelken  46. 

balgbe  11.  757. 

br|)iel1j|e  46. 

balgen  11.  56. 

brozen  44. 

balken  419,  1 1.  56. 

brttzeren  11.  53. 
brikkeien  46. 

buikeren  11.  55. 

bolle  11.  757 

brikken  769,  11  467. 

bullen  11.  54,  56. 

brillen  513. 

bullen'  11.  55. 

brimmel  46. 

buister  11.  55. 

brimmelen  46. 

bult  11.  55. 

brinael  47. 

baltekaarten  1 1.  56. 

brintelen  47. 

balten  11.  56. 

brinaen  47 

baltèren  11.  56. 

briteole  908. 

bnlterig  11.  57. 

brittelen  45. 

balkje  11.  871. 

britel  46. 

balten  11.  56. 

brobbelen  98. 

bultig  11.  56. 

brod  (de)  brengen  47. 

bundelen  39. 

brodde  47. 

bundig  11.  979. 

broddelen  47,  474. 

bundselen  39. 

brodden  47 

bungelen  18. 

brodder  47. 

buntel  39.              • 

broem  49. 

bunteldoek  39. 

broetten  59. 

buntelen  89. 

brok  49. 

burde  11.  764. 

broke  49. 

burden  11.  764. 

brokkel  49. 

burdenaar  11.  765. 

brokkelen  48.  690. 

burlen  37,  55. 

brokkeling  49,  691,  809. 
brokken  48,  691. 

burrelen  37,  55. 

bussel  38. 

brom  49,  985. 

busselen  38. 

brombrommen  49. 

busselken  38. 

brommeken  49. 

buitel  33. 

brommelen  49. 

busten  918. 

brommen  49. 

buttelen  55. 

bron  11.  766. 

buulriggede  11.  55. 

brondteien  474. 

bronc  (in)  51. 

bronkeien  50. 

bronken  50. 

Calaphatei  11.  908. 
ch  1 1.  89j,  904. 

bront  59. 

brontelen  51,  474. 

Christoffel  65. 

bronst  51. 

cjperen  11.  734. 

bronstelen  51. 

einder  763. 

broniten  51. 

citteren  11.  511. 

bronstig  51. 

corcelet  11.  1910. 

bronzelen  59. 

cortalet  11.  191 1. 

bronzen  59. 

broncig  51. 



broos  45. 

bros  45. 

D  965,  II.  400,  771. 

brottelen  986. 

daai  11.  57. 

brozelen  45. 

daa\|en  11.  57. 

brabbel  98. 

daajjeren  11.  57. 

brait  987. 

daak  1 1.  60. 

braittig  51. 

daal  (te)  797. 

braizen  44. 

daal  (ten)  797. 

brummelen  46,  40. 

daarheenflodderen  193. 

brummen  49. 

daaweltje  60. 

brnmstig  51. 

dabbelen  55. 

branken  51. 

dabben  55,  11.  69. 

brunst  51. 

dabberen  55,  11.  60. 

brantten  51. 

dabbing  55. 

brunstig  51. 

dachten  1 1.  879,  983. 

bruttelen  45,  59. 

daden  (ww.)  IL  981. 

brutten  59. 

dader  11.  981. 

brottelen  S9. 

daderes  1 1.  989. 

brntten  59. 

-dadig  11.  981. 

bubbelen  29. 

dadigen  11.  980. 

bubbelwind  984. 

dadigheid  11   981. 

bucht  11.  867,  871. 

dading  11.  981. 

buchten  11  8b6. 

dadingen  11.  961,  1076 

backten    11.  879. 

dagen  11.  57. 

buf  M. 

dageraad  317. 

buffe  53. 

dagerake  318. 

buffelen  53. 

dagge  748. 

boffen  53 

daggen  11.  60. 

bugchelen  99. 

daggeren  11.  60. 

buichtea  440. 

daggrake  31  *. 

buigen  440,  11.  868. 

dagtoortawandel  857. 

buiitel  33. 

dak  748. 

bait  1 1.  879. 

daken  1 1.  60. 

buitelen  54. 

dakeren  11    60. 

buiteier  54. 

dakerig  11.  60. 

buiteltteen  54. 

dakig  1 1.  60. 

buiten  53,  337,  440,  893 

dal  (bow.)  798. 

baitebkatneren  11.  919. 
buizen  988. 

dale  55\»,  797. 

dale  (te>  797. 

bukken  1 1.  869. 

danieln  56. 

bal  1 1.  54,  56. 

dam  melen  56. 

buidelen  11   53. 

dammen  56. 

balderen'  11.  55. 

'  dammeren  1 1.  69. 

damp  68,  74. 
dompelen  56,  73. 
dangelen  57,  69. 
dangen  57. 

dankbetuiging  11.  679. 
danken  11.  879,  876.  • 
dancten  11.  1905. 
danten  57. 
dant745. 
aantel  745. 
dantelen  57,  968. 
dantelette  745. 
danteloore  745. 
dantelorie  745. 
danten  744, 1 1.  650. 
dantinne  745. 
dantinnen  745. 
danljje  745. 
dapperen  11.  69. 
darden  59. 
dare  11.  768. 
daren  50,  IL  767. 
darn  1 1.  767. 
darnen  II.  766. 
darren  57,  58. 
dartel  57. 
dartel-aardig  58. 
dartelen  59. 
dartetyk  58. 
darteling  809. 
dartaimhevt  58. 
dartten  58. 
datten  519. 
daudgnen  1 1.  79. 
uaneln  60. 
danwelen  59,  60. 
dauwen  59,  60. 
daren  61,  11.  69. 
dareren  11.  63. 
darering  1 1.  64. 
dechten  11.  983. 
dechtigen  11.  983. 
dedderen  11.  68. 
deden  II.  983. 
dedigen  11.  981,983. 
deding  11.  961. 
dedingen  11.  961,  1076. 
deefelen  747. 
deekelen  61 
deern  11.  66. 

deemoed,  demoed  11.  1060. 
deemoedlgen  1 1.  1060. 
deemtter  1 1.  65. 
deemtteren  08,  1 1.  69. 
deemtterheid  11.  65. 
deemtternit  11.  65. 
deemttig  1 1.  65. 
deer  II.  767. 
deeren  11.  767. 
deerlik  11.  768. 
deerltikheid  11.  768. 
deernis  11.  768. 
degen  11.  768. 
degenen  11.  768. 
degger  748. 
doggeren  11.  60. 
deimtter  11.  05. 
deimtterheid  Jl.  65. 
dein  11.  16. 
danigheid  11.  17. 
deintje  11.  17. 
deinselen  61. 
deinzen  61,  749. 
deyre  1 1.  767. 
deistereo  11.  66. 
deizen  69,  11.  66. 
deizig  11.  66. 
dekscheel  565. 
dekteles  710. 
delen  11.  984. 
delgen  1 1.  964. 
deligen  11.  ««4. 
delligen  II.  984. 
deme  11.  66. 
demen  11.  64. 
dem melen  56. 
demmen  1 1   69,  590. 
demoediging  1 1    1ü60. 
demp  68 
dempen  56,  74. 
demphoorn  74. 
demster  11   65. 
demtteren  68. 
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demstorheid  1!  05 

demsternis  11.  65. 

demstig  1 L  65. 

denderen  11.  67. 

denken  11.  872,  876 

dennen  11.  67. 

deppen  1 1.  67. 

derde  (hem)  388. 

dere  U.  767. 

deren  11.  767,  ",€». 

derechen  101. 

dertelaertken  58. 

derteling  58,  809. 

dertelljes  58. 

dercen.  58. 

deenoodf  11.  1071. 

dotten  11.  67. 

detteren  1 1.  67. 

deak  61. 

denken  61. 

denmeien  99. 

deernis  99. 

dennll.  17. 

deunen  11.  82. 

deurrinkinken  522. 

dearatrttpelen  790. 

denee  102. 

deaxelen  100. 

deuig  102,  991. 

deuzigheid  102. 

dewlen  60. 

dewwelen  60. 

dibbelen  61,  96. 

dibben  61.  11.  67. 

dibberen  96,  1 1   67,  73. 

dicht  11.  874. 

dichten  61,  II.  874,  876,  964. 

dichtig  11.  984. 

dichtigen  1 1.  984. 

dichteelen  61. 

didden  11.  68. 

didderen  11.  68. 

dienen  775. 

dienen  1 1.  68. 

dierste  918. 

dieveluchtje  1 1.  898. 

dieveslonsje  11.  527. 

doden  II.  874. 

dyen  11.  874. 

dygcn  11.  874. 

d^ken  248. 

djjselen  61. 

dytig  11.  66. 

dimmen  11.  68. 

dimmeren  11.  68. 

dimsterheid  11.  08. 

dinderen  II.  67. 

ding  62. 

dingelen  57,  62. 

dingen  57,  62. 

dinghuis  62. 

dingfig  62. 

dinnen  1 1.  69,  180. 

dinneren  II.  69. 

dippen  61,  II   67. 

dirker  261. 

disteren  1 1.  60. 

dizelen  61. 

dizig  11.  66. 

djangelaar  24». 

djangelen  57,  248 

djingelen  62. 

djool  770 

dob  772. 

dobbe  63. 

dobbelen  63. 

dobben  II.  71. 

dobber  11.  71. 

dobberen  63.  II.  72. 

dobbering  11.  72. 

dobbervreugde  II.  73. 

dodde  1 L  77. 

doddelen  63. 

dodde»  II.  73. 

dodderen  63,  1 1  73. 

dodderen    II   80. 

dodderig  11.  78 

doddig  1 1.  78. 

dodeinen  11.  78. 

dodelen  63. 

dodje  II.  77 

dodoor  11.  78. 

doebelen  63,96 


doedelen  63. 

doeden  63. 

doedttnen  1 L  79. 

doekelen  64. 

doeken  64. 

doemdom  11.  83. 

doemen  74. 

doen  11.  768. 

doenen  11.  768. 

doeniet  107. 

doening  11.  77f 

doerselen  103 

doei  64,  988. 

doesch«4. 

doetelen  64. 

doetje  61,  11.77 

doetoor  11.  78. 

doeven  11.  80. 

doeveren  11.  80. 

doeze  64 

doezelaar  ('4. 

doezelen  64. 

doeeen  87. 

doezen  64. 

doeterig  1*8. 

doeiig  64. 

dof  71. 

dof  (een)  65. 

doffelen  65,  701,  988. 

doffen  65,  701,  776.  968,  11.  81. 

doggen  11.  81. 

dogger  11.  81. 

doggeren  11.  81. 

Doggersbaak  11.  81. 

dov  1 1.  77. 

doken  493. 

dokkeien  65. 

dokken  65,  11.  81. 

dokkeren  11.  81. 

dolen  11.  986. 

dolk  11.  273. 

dollen  11.273. 

dom  70. 

domen  68. 

dommelen  65,  67. 

dommelfg  67. 

dommetyk  71. 

dommeling  69. 

dommelinge  70. 

donimelmetten  67. 

dommen  67,  71. 

dommerdein  II.   79. 

dommeren  11.  81. 

domp  6X,  70,  73,  74. 

dompel  (op  den)  73. 

dompelaar  73. 

dompelen  57,  72,  74. 

dompelike  71. 

dompen  72,  74,  11.81. 

domper  74. 

domperen  11.  81. 

dompheit  71. 

domphoorn  74. 

dondereer  11.  94. 

donderbaar  1 1.  94. 

donderement  1).  94. 

donderen  II.  83. 

dood  rhalen  II.  94. 

donderig  11.  94 

donderjagen  IL  94 

donderknallen  1 1.  94. 

donderknodi  11.  94. 

donderatof  11.  94. 

dondertoon  11.  94. 

dondertrede  11.  91. 

donen  11.  81. 

donkelen  75.  * 

donken  75,  1 1.  94,  876. 

donker  1 1.  94. 

donkeren  11.  94. 

donnèn  11.  82. 

donneren  11.  83. 

don  ten  11.  82. 

dooden  II.  984. 

doodig  1 1.  985. 

doodigen  1 1.  984 

doodprikkelen  473. 

doof  71. 

doom  73. 

doornen  73. 

door-  II.  715. 

doorbeuzelen  21. 

doorbevocht  II.  1128. 


doorbikken  25. 
doorbladen  IL  35. 
doorblaken  11.  37. 
doorblakeren  11.  38. 
doorbortelen  35. 
doordartelen  59,  988. 
doordaveren  11.  64. 
doordobberen  11/72. 
dóórdommelen  69  % 

doordonderen  11.  86. 
doordrerelen  84. 
doordroomen  9i. 
doordwarelen  104. 
dooreenrommelen  534. 
dooreenitrengelen  712. 
dooreenwervelen  888. 
dooreren  11.  750. 
doorfladderen  11.  105 
doorflikkeren  II   115. 
doorflitaen  1 1.  122 
doorflonkeren  11.  426. 
doorgaten  11.  145. 
doorgateren  11.  145. 
doorglineteren  11.  155. 
doorgraten  155 
doorgrieven  11.  883. 
doorgronden  1 1.  1006 
doorgrondigen  11.  1007. 
doorkageld  11.  1174. 
doorhakelt  188 
doorhakkelen  189. 
doorhaspelen  196. 
doorheitteren  1 1.   170. 
doorhuiveren  IL  183. 
doornappelen  241. 
doorylen  11.  1022. 
doorjakkeren  11.  198. 
doorkenrelen  265 
doorkittelen  270. 
doorklateren  11.  239. 
doorkleinderen  II.  244. 
doorkleineteren  11.  244. 
doorkleuisen  11   244. 
doorknabbelen  276,  1 1.  1176. 
doorknappelen  277. 
doorknauwelen  279. 
doorknanwen  279. 
doorknedigen  11.  1025. 
doorknieetelen  286 
doorknittelen  286. 
doorknocht  11.  895. 
doorkoetteren  IL  278 
doorkronkelen  1003. 
doorkruiden  11.  295. 
doorkutteren  11  297. 
doorlobbereo  11.  347. 
doorluisteren  11.  374. 
doormengelen  379. 
doormeteelen  387. 
doonntymeren  11.  382. 
do«rmuskeren  II.  399. 
doorneuzelen  287,  426,  11.  592. 
doornemen  426. 
dooroefend  11.  811. 
doorptynigen  11.  1078 
doorpluiren  II.  440. 
door  prikkelen  472. 
doorregenen  II.  Hl9. 
doorritselen  525» 
doorroesten  II.  1082. 
doorrommelen  533. 
doorruifelen  529. 
doorschakelen  II.  1186 
doorschateren  1 1.  486. 
doorschemeren  11.  484. 
doorschinteren  11.  495. 
doorschnifelen  612. 
doorslibberen  11.  536. 
doorslingeren  1 1.  546. 
doorsluimeren  11.  569. 
doorsmaigen  635. 
doorsnoffelen  654. 
doorsnorren  656. 
doorsnuffelen  659. 
doorsnuffen  658. 
doorsnuiven  660 
doorsollen  11   500. 
doorspikkelen  079. 
doorspikken  679. 
doorsporrelen  675. 
doorsportelen  677 
doorsprankelen  681. 
doorsprikkelen  688. 


doorstippelen  699. 
doorstommeien  704. 
doorstempelen  707. 
doorstrengelen  712. 
doorstaken  720. 
doorstrompelen  723. 
doorsukkelen  667. 
doortoezen  11.  643. 
doortintelen  760,  761. 
doorhakkelen  769. 
doortokkelen  781. 
doortooveren  11.  657. 
doortrapt  86 
doortrippelen  799. 
doortrobbelen  800 
doorvligchelen  847. 
doorvochten  11.  1118. 
doorvochtigen  11.  1128. 
doorronkelen  852. 
doorwandelen  11.  1196. 
doorwanderen  11.  703. 
doorweetert  IL  714. 
doorwemelen  881. 
doorweten  11.  715. 
doorwippen  11.  721. 
doorworstelen  919. 
doorwriemelen  925. 
doorwrocht  IL  959. 
doorwrochtheid  1 1.  959. 
doorzapen  941. 
doorzeeveren  11.  732. 
doorzicht  11.  1166. 
doorachtbaar  11.  1166. 
doorzichtig  11.  1166. 
doorzichtigen  IL  1166. 
doorrienend  11   860. 
doorzieperen  11.  734. 
doorztygen  1 1.  962. 
doorspelen  945. 
doorzQpeling  945. 
doorzopen  944. 
doorzimperen  1 1.  1205. 
doorzwindelen  W75. 
dootelyck  11.  985. 
doovelen  75 
dooven  75. 
doppen  11.  95. 
dopperen  11.  95. 
dorfenen  11.  772. 
dormen  11.  419. 
dorsenen  102. 
dorstebloed  11.  086. 
dorsteloos  11.  985. 
dorsten  1 1.  985. 
dorstigen  11.  9*5. 
dorren  11.771,772 
dot  121,  11.  125. 
dotelore  11   78. 
doten  64,  103,  11.  74. 
dotje  11.  73. 
dotteren  IL  638. 
doudainen  11.  79. 
doudeinen  11.  79. 
doudeining  II.  79 
doudljnen  1 1.  79. 
dondre  dejntye  11.  79. 
dozig  102 
draaiaaraen  2. 
draaibillen  2. 
draatyelen  11.  57. 
draayeler  78,  87 
draaften  78,  353. 
draajjer  78. 
draainaarzen  2. 
drab  76. 
drabtfe  76. 
drabbelen  75,  76. 
drabbelig  78. 
drabben  75,  76. 
drabbera  76. 
drabbig  76. 
draben  84. 
drabmoes  430 
dra-en  78. 
draf  76. 
drafzak  77. 
dragelen  78. 
dragen  78. 
draven  76. 
drazelen  78 
drebbelen  84. 
drebben  84. 
dreefelen  84. 
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dreeft  11.  814. 
dreemelen  82. 
dreeeelen  78. 
dreeseler  78. 
dreesen  78. 
dreet  81. 
dreeteliaek  81. 
dreften  11.  874. 
dreigen  87. 
dromden  82. 
dremmelen  78,  87. 
drommen  78. 
drempel  786. 
drenaelen  80. 
Drent  80. 
drent  80. 
drentelen  80,  793. 
drenten  79,  793. 
drenteche  80. 
dreeseler  87. 
dretel  81. 
dretelen  81. 
dreto  81. 
dreumelaar  83 
dreumelen  81. 
dreunen.  83. 
drenmie  83,  99. 
drentel  81. 
dreateleerken  81. 
drentelen  81. 
dreotelken  81. 
dreutelmanneken  81. 
drentelen  83. 
dreuzen  83. 

drerelen  84,  989,  11.  874. 
dreven  84,  11.  874. 
dribbe  86. 

dribbelen  76,  84,  86. 
dribben  84,  86. 
driegdraad  811. 
driegen  87,  811 
driesenen  88,  989. 
driett  88,  089. 
drieeten  87. 
drferondlg  IL  1131. 
drievuldig  11.  1131. 
drift  11.  875. 
drifteling  11.  876. 
driften  11.  874. 
driftig  1 1.  875. 
driftigheid  11.  876. 
driftzand  1 1.  876. 
drtfffisn  84. 
drflst  930. 
dryetig  990. 
dryt  81 

drtyten  81,  11.  139. 
drijven  84,  816,  11.  875. 
drillen  84,  85. 
drimmelen  87. 
dringelen  87. 
dringen  87. 
dringend  87. 
drinkhomn  334. 
drinten  80. 

driepelen  87.  m 

driepen  87 
drite  81. 
droebelen  85. 
droef  801. 
droel  90. 
droelen  90. 
droeeten  87. 
droeetig  89. 
droeven  801,  818. 
droezelen  87. 
droeten  87. 
drogmttery  1 1.  144. 
drogelen  90. 
drogen  90,  809. 
drogenaar  91. 
drogenen  91. 
drol  90. 
drollig  91. 
drom  93 
dromel  93. 
dromen  79,  83,  91. 
dromgarcn  98. 
drommel  93,  990. 
drommelen  91. 
drommen  79,  91. 
dromming  93. 
dronkeenorte  657. 


droog  11.  144. 

drooggasterU  11.  144. 

droogje  11.  144. 

droom  11.  74. 

droopen  94. 

droozen  83. 

droppelen  93,  95. 

droppen  93,  95. 

drotél  8d. 

droufsal  801. 

dronwen  89. 

drozen  83. 

drnbbelen  85. 

drnggelen  990 

druil  II.  1173. 

druilen  90. 

druiloor  90,  1 1.  78. 

druipelen  94. 

druipen  94. 

druiechen  87. 

druisen  89. 

druittich  89 

druit  803. 

druilen  87. 

druisig  89. 

drokkelen  94. 

drukken  91. 

drulooren  90. 

dromel  93. 

drummelen  93. 

drungelen  87,  93. 

druppelen  94,  95,  990. 

druppen  94,  95. 

druetig  89. 

druuet  88. 

druuitieheyt  990. 

druueting  88. 

druut  803. 

druwen  89. 

druwer  89. 

drüwwen  89. 

dubbelen  61,  96. 

dubben  61,  63,  96,  11.  71,  95. 

dubberen  96,  IL  73.  95. 

ducht  (nt.)  11.  877 

duchtbaar  1 1.  877. 

duchtbaarheid  IL  877. 

duchten  1 1.  877. 

duchtig  11.  1118. 

dudderen  11.  68,  638. 

dudoor  11.78. 

dudoorig  11   78. 

duften  988. 

duig  771. 

duikelen  65,  75,  96,  990. 

duiken  64,  65,  96,  1 1.  876. 

duim  (den)  roeren  99. 

duimelen  97. 

duimen  97,  991.. 

duimkruid  99. 

Duimpje  (klein)   99. 

duinen  157. 

duipen  11.  67. 

duipen  (znw.)  1  L  68. 

duiper  11.  67. 

duiit  101 

duizeldomp  73. 

duizelen  99,  103. 

duizelig  103. 

duizen  99. 

duizend  103,  991. 

duld  11.  966. 

duldelooi  11.  986. 

dulden  11.  986. 

duldigen  11.  986. 

dumpelen  73. 

dunken  11.  876. 

doppen  61 

durffen  11.  771. 

durren  11.  773. 

durzelen  103. 

duet  918,  11.  986. 

duetich  918,  11.  986. 

dut  103,  11.  73 

duts  64,  11.  77. 

duteel  11.1173. 

duteelen  103,  991. 

duteen  103. 

dutten  64,  103,  1 1.  74. 

dutteren  11.  638. 

dwa  11.  773. 

dwaan  11.  773. 

dwaaweltje  60. 


dwachll.  774. 
d  uraden  11.  774. 
dwaerelen  104. 
dwanen  11.  773. 
dwarelen  103. 
dwaren  103. 
dwarrelen  104. 
dwarren  11.  1173. 
dwars  871. 
dwemelen  105. 
dwemen  105. 
dwerelen  104,  106. 
dweren  106. 
dwerg  350,  354. 
dwarrelen  104. 
dwtynen  976. 
dwingeland  107. 
dwingelaadee  108,  991. 
dwingelandin  9^1. 
dwingelande  11.  1197. 
dwingelandech  991,  IL  1197. 
dwingelen  107. 
dwingemerkt  107. 
dwingen  107. 
dwoeg  1 1.  773. 


Ebeen  11.  453. 
©breker!)  11.  878. 
echten  II.  865,  878. 
echtig  11.  879. 
echting  II.  1310. 
ee  (znw.)  11   877,  993. 
eebreker  IL  878. 
eebreuk  1 1.  878. 
eedeltfk  11.  988. 
eedeling  IL  988. 
eeden  11.  987. 
eedigen  11.  967. 
eedstaving  1 1.  988. 
eegade  IL  878. 
©egde  IL  790. 
eegen  IL  790. 
eegenen  11.  776. 
eek  106. 
eekelboom  108. 
eekelen  108. 
eeken  108. 
eeman  IL  878. 
Eembdert  1009. 
eemdert  768. 
een  (znw.)  11.  987. 
©enen  11.  988 
eenig  11.  990. 
eenigen  11.  988. 
eenraden  11  990. 
eenradig  11.  990 
eenradigen  11.  990. 
eenradigheit  1 1.  990. 
eensgangi  11.  333,  356. 
eenegane  11.  333,  356. 
eeneklaka  11  331. 
eensklaps  IL  831. 
eensloefs  11.  356. 
eeniloops  IL  331,  356. 
eeneslage  11  331. 
eenaipronga  11.  331. 
eensetoots  11.  331 
eentwen  11.  356. 
eenvoud  (bvnw.)  11.  1133. 
eenvuldelijk  11.  1136. 
ecnvuldig  11.  1136. 
eenzelvig  11   1164. 
eenzelvigheid  11.  1164. 
eerbieden  11.  991. 
eerbiedenis  11.  993. 
eerbiedigingen  11.  993. 
eerbieding  1 1.  993. 
©eren  1 1.  749. 
eerkriegelbeid  331. 
eernstll.  1064. 
eersater  11.  754. 
eerselen  4. 
eertuiting  11.  673. 
eestand  11   878. 
eeuw  11.  879. 
eeuwen  11.  993. 
eeuwig  1 1.  993. 
eeuwigen  1 1  993. 
eeuwsch  11.  993. 
effen  309. 
©genen  11.  791. 


egge  1 L  775,  790. 

eggen  11.  775. 

eegenen  11.  775. 

eheheer  11.  1310. 

©hemmen  11.  471. 

eiden  11.  967. 

eüandelen  839. 

eigen  IL  775. 

eigenen  11.  776. 

eigenen  (zich)  II.  776. 

etyndeldore  1 1.  994. 

etyidelperk  11  994. 

ejndelvaers  11.  994. 

einden  11.  993. 

eindigen  11.  993. 

eisen  11.  1803. 

©kei  6. 

ekke  6. 

©lende  11.  995. 

elkander  1 L  656. 

ellend  (bnw.)  1 L  996. 

ellende  11.  995. 

ellenden  (in)  eenden  1 1.  995. 

ellendig  1 1.  996. 

ellendigen  1 1.  994. 

eluy  IL  878. 

Embder  beding  1009. 

embdert  768. 

Emderboekje  768. 

Emderhoekje  768. 

emelen  108. 

emen  108. 

Emsters  (goed)  768. 

—en  IL  769. 

ende  IL  753. 

endeldarm  IL  994. 

endelletter  1 1.  994. 

endeltt  11.  994. 

enden  108,  11.  996. 

endigen  1 1.  996 

endten  11.  95. 

endteren  11.  95. 

endterer  11.  95. 

endtering  11.  95. 

eng  8. 

enkel  11.  749. 

enklauw  11.  749. 

enklaw  11.  749. 

enknochte  11.  893. 

entel  1 1.  994. 

entelen  108,  11.  95. 

enten  108,  11.  95. 

enten1  1 1.  96. 

enteren  108,  11.  95. 

enteren1  11   96. 

er-  11.  196,  414. 

©rechten  11.  197. 

erarnen  11.  751. 

eren  II.  749. 

ergen  11.  97,  174. 

ergeren  11.  97,  173. 

erheyt  11.  99. 

erien  11.  749. 

erinneeren  11.  196. 

erinnen  II.  193. 

erinneren  11.  193. 

erkennen  1 1.  196. 

erlangen  11   357. 

erne  11.  754. 

emen  11.  750,  776 

ernst  11.  754,  1064. 

ernsten  11.  1064. 

ernstig  11.  1065. 

erre  II.  98 

errelik  IL  98. 

erren  11.  97,  776. 

errescap  11.  99. 

©flater  11.  754. 

erselen  4. 

ersetre  11.  755. 

ersetrie  11.  755. 

— ersse  11.  1117. 

esse  (in)  994. 

etelen  109. 

eten  109. 

eul  636. 

euseudrop  997. 

eren  309. 

ewe  1 1.  877. 

ewe "heter  11.  878. 

eweu  (ww.)  11.  877,  879. 
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F.  II.  579,  893. 

fa*  (f°«y)  H3. 

facelen  113. 

faden  II.  99. 

faggel  (op  de)  409. 

faggelaar  109. 

faggelen  12,  100. 

faggen  110. 

fakkelbaak  II.  757. 

fakkelen  111. 

fakkeo  109,  Hl. 

faloerde  814. 

falteren  II.  111. 

fandelen  838. 

faut  II.  346. 

fardeel  113. 

farden  112. 

fartel  (op  de)  113. 

fartelen  112. 

faten  II.  99. 

fateraan  II.  99. 

fateracfatig  II.  99. 

fatoren  II.  99. 

fatorer  II.  99. 

fateri)  II.  99. 

fatering  II.  99. 

fatten  II  99.    • 

fazel  113. 

faselen  15,  112,  118,  983. 

faaeklomp  113. 

fasen  119,  991. 

feben  II.  100. 

febt  II.  100. 

feem  115. 

femel  114. 

femelen  114. 

femen  114. 

fep  II.  100. 

feppen  11.  99. 

fepper  II.  100. 

fepperen  II.  100. 

feppert  1 1.  100. 

ferben  116. 

ferpel  116. 

ferpelen  116. 

ferpely  116. 

fenzelen  21. 

feielen  843. 

fibberen  II.  100. 

fichtergast  II.  685. 

fifelaar  116. 

figgelen  117. 

ftjfelen  116. 

fijfen  116. 

fljflel  116. 

fijken  117. 

ftjkeren  II.  101. 

fijmelen  114. 

fijmelkons  304. 

fljtelen  116. 

fljto  116. 

ftkkelen  117,  992. 

nkkelinjg  117. 

fikken  117,  II.  685. 

fikkert  II.  685. 

ftkuolen  II.  685. 

flmel  114. 

flmelen  114. 

flnkelen  117. 

netelen  842. 

flttolaar  844. 

(Ito  116. 

fitselen  131,  844. 

fiteelwerk  131. 

fitten  116. 

Stelen  844. 

flcelfasel  844. 

11-  II.  371. 

flab  II.  103. 

ftabbe  II.  101. 

dabben  II.  101. 

flabberen  II.  102. 

flabberig  II.  10» 

fladder  II.  107. 

fladderen  II.  103,  124,  131. 

ftadderig  II.  106. 

fladderwieken  II   106. 

flaen  II.  125. 

flaggeren  II.  685. 

flakken  II.  108,  686. 

flakkeren  II.  108,  686. 

flappen  II.  401,  110. 

flapperen  II.  110,  1200. 


flar  II.  108. 

flarde  II.  107. 

flarden  (mr.)  II.  108. 

flarrea  II.  107. 

flars  II.  108, 

flar»  II  107. 

flaten  II.  111. 

flater  II.  111. 

flateren  II.  110. 

flatteren  II.  104,  110,  114. 

flatterig  II.  106. 

flatternti  II.  114. 

flaasken  II.  131. 

flauw  II.  131. 

flebbe  II.  101. 

fledden  IL  107. 

flodderen  II.  103,  114. 

flederen  II.  103. 

«eeuwen  II.  114. 

fleMteren  II.  111,  153. 

flennen  II.  112. 

flensjes  II.  112. 

flentor  II.  112. 

«enteren  II.  112,  122,  688. 

flenteren*  II.  113. 

flentertjet  II.  112. 

flep  II.  101. 

flerd  II.  108. 

flerren  Ilr  107. 

fleter  II.  113. 

fleteen  II.  114. 

(letten  II.  113. 

ftetter  II.  112. 

«etteren  II.  112,  114. 

flettorty  II.  114. 

fllbberen  II.  114. 

flieflotteren  II.  128. 

fligebelen  847. 

fliggeren  II.  686. 

flik  IL  119. 

fliekfloying  II.  119. 

flikflooien  11.  119,  687. 

flikflooljer  II.  119. 

flickefloyerie  II.  119. 

flikken  II.  687. 

flikken'  II.  117. 

flikker  II.  118. 

flikkeren  U  115,  687. 

flikkeren*  1 1.  118. 

flikkeroogen  1 1   117. 

flikkert  1 1.  119. 

flickereoat  11.  117. 

flink  (tnw.)  11.  120. 

flink  (bnw.)  11.  121. 

flinkeeren  U.  120. 

(linken  11.  120. 

flinker  11.  120. 

«Jokeren  11.  120,  1200. 

flinster  II.  112. 

flintoren  11.  112. 

flintertje!  11.  112. 

flippen  II    115. 

ftiije  11.  lil. 

flits  U.  122. 

flitoen  1 1.  121. 

fliteken  11.  121. 

flitsen  11.  121. 

flHter  11.  121. 

Uitteren  II.  112,  121. 

flobberen  11.  122. 

flodder  11.  124. 

flodderblad  IL  123. 

flodderbroek  11.  123. 

flodderen  123,  1 1.  406,  122,  437, 

553. 
ftodderboedll.  123. 
floddering  IL  424. 
flodderkleed  IL  123. 
flodderkoas  123. 
floddermadam  423,  IL  406. 
floddersehop  11.  1*4. 
floddervM  423. 
flodderwieken  11.  123. 
floeeteren  11.  425,  128. 
(loeien  IL  425. 
flokker  11.  425. 
(lokkeren  11.  425. 
flonk  11.  427. 
donken  11.  425. 
flonker  IL  427. 
flonkeren  IL  126. 
flonkering  1 1.  427. 
floojjen  11.  449. 


floppen  11.422. 

flotten  1 1.  428. 

dotteren  IL  428. 

float  1 1.  131. 

floasje  11.  434. 

flouwea  11.  431. 

floawbeftiglL  434. 

fluimelen  148. 

fluimen  448. 

floimig  118. 

fluister  11.  47. 

fluictoren  11.  47,  128,  371. 

fluit  11.  130. 

fluiten  11.  430. 

fluiten  (in 't  oor)  11.  129. 

(Uiteren  II.  13a 

flaite  11.  128. 

flnizelen  118. 

flaiien  118,  II.  125.  128. 

flakf  847. 

flakich  240. 

(laksheid  848. 

flus  848. 

flaten  11.  131. 

flateren  IL  131. 

fnaie  118. 

(natel  148. 

fnetelen  448. 

fnecen  448. 

fnieten  287. 

fnoiiteren  11.  430. 

fobbelen  424. 

foberdie  410. 

fobitatie  440. 

fochtelen  848. 

foedraal  11.  692. 

foefelen  448 

foefen  448. 

foefje  448. 

foemelen  414. 

foetelen  149. 

foeten  449,  11.  431. 

foeter  1 1.  431. 

foeteren  11.  434,218. 

foetaelen  992. 

foettelen  120. 

foesel,  foetel  420,  11.  4473. 

foetelen  420. 

foeselson  IL  4473. 

foezen  420. 

fof  449. 

foffelen  449. 

foffen  419. 

fok  420. 

fokkelen  120. 

fokken  110,  111,  420. 

fokken  (by  de  ooren)  444. 

fomfaatlen  123. 

fomfeQen  423. 

fomfooijen  423. 

fommelen  414,  124. 

fommelkasjens  121. 

fommen  424. 

fonkelen  854. 

fonkeren  11.  694. 

foppaaie  110. 

foppen  440. 

fopperü  440. 

forpel  116,  992. 

forügen  11.  1129. 

fotte  149. 

foadraal  11.  692. 

fraxelen  425. 

frasen  425. 

fretelen  126. 

fretteeren  11.  432. 

fretten  II.  432,  4200. 

fretten  (helsche)  11.  4200. 

frotteren  11.  432. 

freatelaar  22. 

freotelen  24. 

frerel  (bnw.)  922. 

frerelen  922. 

frereler  923. 

frerelig  922. 

fribbel  924. 

fribbelen  923. 

fribbelknoop  924. 

friemelen  445. 

flitsen  127. 

frikkelen  126. 

(rinkelen  929. 

frisen  426. 


friisel  426. 

frfieelen  427. 

fHtselen  426. 

frittittelen  127. 

fritütten  427. 

frtae  427. 

froeaselen  9Ï9. 

froezelen  924. 

frommel  425. 

frommelen  445, 424,  428, 11.  4174. 

frommen  992. 

fronkelen  128. 

frons  127, 129,  993. 

froneel  129. 

fronselen  127,  128,  992. 

fronselfrons  128. 

fronselfronsig  1*8 

fronselig  129. 

fronselplooi  129. 

fronselplooflen  129. 

fronsen  127. 

frabbelen  924. 

fruit  692. 

frattelen  476. 

ft  IL  132. 

faikelen  129. 

fuiken  129. 

folteren  11.  132. 

fat  119,  130,  1 L  131. 

faten  11.  133 

fateren  11.  132. 

fats  430. 

futae  430. 

futeel  430. 

fatselaar  433. 

futselbroek  433. 

fatselen  420,  430,  849. 

ratselinc  131 

fatsen  130. 

fotte  449. 

fatten  11.  434. 

fttatll.  433. 


Gaatjen  434,  11.  436. 
gaaike  11.  437. 
gaaisteren  1 1.  433. 
gaan  11.  777. 
gaar  11.  4184. 
gaarden  11.  433. 
gaarder  11.  433. 
gaarderen  11.  433. 
gaarwen  11.  4484. 
gab  11.  434. 
gabbelen  433,  438. 
gabben  133,  138,  1 1.  134. 
gabben'  1 1.  136. 
gabber  11.  134. 
gabberen  134,  II.  135. 
gabberen'  IL  13*. 
gabbert)  1 1.  136. 
gabbermond  11.  136. 
gabbert  11.  136. 
gade  IL  137,140. 
gadelen  134. 
gadetyk  IL  137. 
gaden  134,11.  136. 
gaderen  11.  136. 
gadeslaan  11.  140. 
gading  134,  11.  137. 
ghafbeit  185. 
gagebelen  134,  144,  268. 
gagelen  134. 
gogen  134. 
gaggelen  134. 
gakelen  134. 
galferen  11.  142,483. 
galfert)  II.  142. 
galflk  11.  137. 
gallen  II.  143. 
galmen  11.  142. 
galp  11.  141. 
gatpen  11.  141. 
gahreren  11.  141. 

gampen  8. 

ganen  IL  777. 
gang  137,  11.880. 
gangbaar  137. 
gangelen  136. 
gangen  136. 
— ganger  137. 
gapen  299. 
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gappen  11.  136. 
garen  135. 
garrelen  135. 
garren  135. 
garrelen'  135. 
garwen  135. 
gasten  11   143. 
gaetoreeren  11.  143. 
gaatereering  11.  144. 
gat  11.  145. 
gaten  11.  145. 
gateren  11.  145. 
gatera  1 1.  145. 
gandeeren  11.  158.    . 
gearnen  II.  751 
gebakeloerd  11.  14. 
gebakerloerd  II.  14. 
gehandeld  II.  15. 
gebeenderd  II.  19. 
gebefd  11.  1196. 
gebeQer  11.  21. 
gebejjeren  11.  1196. 
geberren  11.  759. 
gebinunel  96. 
gebladder  11.  36. 
geblnietor  11.  47. 
gebommel  31. 
gebondte  11.  1172. 
geboneel  11.  1171 
gbeboog  11.  869. 
geboogd  11.  869. 
gheboogen  II.  869. 
gebroddel  47. 
gebronc  50. 
gebabbel  29. 
gebult  11.  56. 
gedacht  (bet)  1 1.  873. 
gedachten  (ww.)  1 1.  871 
gbedadert  11.  61. 
gedagen  11.  59. 
gedank  11.  871 
gedauwd  60. 
gedaver  11.  64. 
gedé  11   874. 
gedender  IL  67. 
gedenk  1 1.  873. 
gedichteel  61 
gedijen  11.  874. 
gedjjgen  11.  874. 
gedingel  757. 
gedommel  65,  66. 
gedone  11.  89. 
gedrtft  1 1.  875. 
gedriapel  81. 
gedroebel  85. 
godrom  11    1173. 
gedromaiel  93. 
geduld  11.  987. 
gedwagen  11.  773. 
gedwegen  11.  773. 
gedwemel  991 
gedwoegen  11.  773. 
geécbte  11.  879. 
geeemand  11.  878 
geëenradigen  1 1.  990. 
geëerbiedigd  11.  999. 
geelzucht  741 
geerren  11.  98. 
geeael  136. 

geeeelen  135,  141,  360. 
geeeen  135. 
geeatdrift  11.  875. 
geestdriftig  11.  876. 
geeeten  11.  133.  996. 
geeateren  11.  145. 
geeatigen  1 1.  996. 
geeuwen  11.  717. 
gefferen  11   136. 
geflik  11.  115,  119. 
geflonk  1 1.  195. 
gefluiater  11.  130. 
gefluit  11   129. 
gefnuieter  11.  130. 
gefommel  121. 
getoete!  119. 
gefryad  197. 
gefrom  999. 
gefntael  133. 
gegade  11.  137. 
gegadingde  1 1    1076. 
ge*alp  11.  141. 
gegaagen  136. 
gegiehel  139. 


gegieganw  11.  134. 

gegigchel  140 

geginnegap  II.  134. 

geglent  11.  1014. 

gegoed  II.  1005. 

gegoedigd  11.  1005. 

gegor  150. 

gegribbel  160. 

gegrifd  11    1198. 

gegr^a  165 

gegrimmel  167. 

gegrinkel  169. 

gehaafdig  II.  780. 

gehacht  I L  886. 

gehartigd  II.  1011. 

gehavend  11.  787. 

gehecht  1 1  887. 

gehefeel  911 

gehefaeld  911 

geheid  11.  168 

geheimen  197. 

gehem  11.  471. 

gehengen  901. 

geherderen  11.  166 

geherken  908. 

gehertigd  11.  1011. 

gehinge  903. 

gehinkel  213. 

gehonunel  231 

geinster  11   155. 

geineteren  11.  1$>. 

geiater  II.  153. 

geieteren  11.  153. 

geizelaar  140. 

gejaln  II.  141. 

gejeuker  11.  909. 

gejeuzel  949. 

gejodel  950. 

gejoechjach  Ii4,  951,  II.  8H9. 

gejoechter  11.  904. 

gek  (den)  11   8*9. 

gekaak  955. 

gekarel  963 

gekeil  11.  214. 

gekekel  11.  1176. 

gekereld  II   796. 

gekerelde  964. 

geklak  11.  999. 

geklangel  271. 

geklate  1 1.  950. 

geklawetter  11  943 

geklet  11  950. 

gekliem  11.  934. 

geklikklak  II.  930. 

gekling  273 

geklingel  973. 

geknacht  981. 

geknecht  11.  891. 

gekneter  1 1.  967. 

geknetter  1 1.  466. 

geknibbel  983 

geknitter  II.  i66. 

geknecht  II.  8'H. 

geknoea  288 

geknoezeld  988. 

geknoft  11.  891. 

geknoopt  11.  892. 

geknoter  1 1.  96». 

geknuiat  288. 

gekoft  11.  905. 

gekolder  1 1.  2*2. 

gecraj  3. '3 

gecrerel  11.  1177. 

gecri  323. 

gekribbel  11.  117-L 

geertyech  324. 

g*r\)seel  324. 

gecriael  324. 

gekrongen  326. 

gekraiad  329 

gekacheren  II.  *29. 

gekuifd  zi)n  1003. 

gekwakel  340. 

gequeek  340 

gequeat  11    11  HO. 

gekwetel  352. 

gekwetter  1 1.  309. 

gelaai  11  896 

gelab  II  312. 

gelabber  11.  31*. 

gelaeten  11.  1037. 

gelaatiger  11.  1037. 

gelaurloorerd  11.  359. 


gelden  11.  150. 
gelderen  1 1.  149. 
geldera  troeren  II.  150 
gelent  11.  1013. 
geleaen  536 
geleken  1 1.  -04. 
getykendete  1 1.  «04 
geljkenen  1 1.  802. 
geljjksaam  11.  H04. 
gelUkaamen  II.  *04 
geljjkeem  II.  H04. 
gel\)kaemen  11.  804 
gelljkeenen  11.  777. 
gelinde  1 1.  344. 
gelinateren  11.  151. 
gelint  il.  10*3 
geliap  363 
geUen  11.  142 
gelletje  11.  141 
gheloechenen  II.  *06. 
gelofte  1 1.  997 
geloochenen  1 1.  xQG. 
geloogen  11.  805. 
geloren  11.  997 
gelover  II.  998 
gelovigen  II   !K»7 
gelpen  II.  141. 
gelpa  11.  142 
gelachten  11.  1047. 
geluimd  zl)n  1 1.  369. 
gelukken  11.  998. 
gelukkigen  1 1.  998. 
gelander  11.  374. 
gelareluer  754. 
gemeten  11.  1054. 
gemeutel  4 IX. 
gemijmer  II.  3M2. 
gemink  375. 
gemoffel  401. 
ghemomraeldone  11.  X3. 
gemot  2x9. 
gemuljer  1 1.  394. 
gemuizebrui  H25. 
gemal  11.  396. 
gemurmel  421. 
gemurniureer  1 1.  399. 
gemaakt  1 1.  399. 
gena  11.  1000. 
genaai  11.  1000. 
genade  II.  1000. 
genaden  11.  999. 
geneaten  124. 
geneucht  2*1. 
geneuterd  IL  403. 
geng   137. 

genge  ende  gare  993. 
gengelen  136. 
gengen  I3tt,  993. 
genieten  11.  1071. 
genieten  2*7. 
genoegdoenend  IL  771. 
genoffelen  293. 
geneter  11.  i5i. 
geneteren  11.  150. 
genuttigen  11.  f073. 
geopenbaard  11.  991 
gepijnde  honig  11.  1076. 
geplaar  11.  429. 
geplaar'  IL  430. 
geplamoot  45 1. 
geplauder  11.  427. 
gepletach  11.  431. 
gepletter  11.  436. 
gepleurd  1 1.  427. 
gepltjst  11.  416. 
gepof  451 

gepoltjaterdheid  11.  446. 
geporrenen  IL  HM. 
gepraea  464. 
gepreuten  465. 
gheprikelt  11.  3M7. 
geprol  II.  I1H3. 
geprottel  475,  II.   1 1-3. 
gepa  549. 
geraffel  482. 
geragchel  4X4. 
geraken  11.  M5. 
gerakenen  11.  *15. 
gerarel  4«. 
gerecht  11.  107* 
gerechtig  II.  1079. 
gerechtigd  ztfn  I L  1079. 
gerechtigen  IL  1039,  10*0. 


gheretrt  II.  1184. 
geremel  507. 
geribd  501. 
gerichten  11.  883. 
gering  1 L  467. 
gerink  517. 
gerinkink  5  f2. 
geriet  523. 
gerocht  11.  906. 
geroee  543. 
gerommel  534. 
geronk  537. 
geratel  541. 
gerrelen  135. 
gerren  135'. 
gherren  IL  *3H. 
gerucht  IL  904,  906. 
geraehtelooe  IL  906. 
geruchtig  11.  10*3. 
geruft  1 L  9<»6. 
geragchel  531. 
geruizebuia  545. 
geruizemuie  545. 
gernatig  11.  10^5. 
gernetigheid  11.  1085. 
gerauech  544. 
genren  11.  HK4. 
gerzelen  137,  166. 
gerzeling  137. 
genen  137. 
rfeechach  555,  1 1.  911 
geachacht  1 1.  90«. 
geechaf  IL  90* 
geachaft  11.  90*. 
geechagehel  555. 
geschakeld  557. 
geachal  IL  49i. 
geachartel  563. 
geacheft  II.  90*. 
gescheid  564. 
geeehemel  567. 
geechetter  IL  4s6. 
geschenk  1 1.  48*. 
geachicht  11.  912. 
geachicht-  11.  9(2. 
geschieden  II.  90*. 
geechimmer  1 1.  493. 
geechink  577. 
geechrooUen  IL  498. 
geaeuter  11.  635. 
geaibbe  II.  511. 
geaiffel  61*. 
gealinght  II.   Il 54. 
geelipper  1 L  549. 
geslobber  1 1.  550. 
geamieepèl  640. 
geamljd  1 1.  109a 
getmtjdig  II.  1096. 
geamoktüeid  639. 
geamuk  639. 
geanabbel64l,  IL   litf*. 
geanar  657. 
gesnater  II.  5*3. 
geaneukel  644. 
geaneuter  II.  1206. 
gesnor  657. 
geanorte  657. 
geaauire!  660. 
geep  135,  549. 
geapan  1 1.  604. 
geopang  IL  604. 
gespark  671. 
gespen  135 
geaplinter  II.  616. 
geaportel  677. 
geaprankt  6**!. 
getprietel  6^5. 
gesprokkei  691. 
geatade  11.  IH3. 
geataden  II.  MOi. 
gestadig  II.  H04. 
geatadigea  11.  H03. 
geatadiging  11.  UOt. 
gheataed  (des)  tyn  II.  1102. 
gestand  1 1.  1 104. 
gestand  blijf  en  11.  1106. 
gestand  doen  11.  1105. 
geatand  houden  11.  1106. 
geatanden  II.  1104. 
geatandig  11.  HOT.,  1113. 
gestamd  1 1.  *30. 
gestarte  11.  H3i. 
geateiger  11.  623. 
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geetentig  IL  1113. 
gesterd  1 1.  830. 
gesternd  1 1.  830. 
gestorte  1 1.  831. 
gestompt  708 
geetrampel  709. 
gertrlJf  715. 
geetruiveld  729. 
geuter  11.  039. 
geteem  938. 
getees  11.  642. 
geteisterdheid  1 1.  645. 
getengelt  750. 
getepel  766. 
getetert  11.  641. 
getentel  751. 
getingeling  757. 
getinktank  757. 
getist  11.  641. 
getjangel  770. 
getjankel  769. 
getjenter  11.  206. 
geleuter  11.  2 06. 
getjouk  11.  651. 
getjouwel  771. 
geljuter  11.  205. 
gfaetochte  II.  934. 
getommel  783. 
getramp  787. 
gef-antel  790. 
getrappelte  1009. 
getrentel  793. 
getreuzel  83. 
getromp   11.   659. 
getuigen  11.  67*. 
getuimel  822. 
getuisch  824. 
getuninul  783. 
getuntel  744. 
getureluer  754. 
getut  11.  647. 
geubeleu  443,  993. 
geubelgalpe  li3. 
geubelschocke  143. 
geuiten  11.  677. 
gevaar  11    843. 
gerecht  1 1.  942. 
geren  11.  881. 
geverei  843. 
gewaarden  II.  1137. 
gewaardigd  11.  1137. 
gewaardigen  11.  1137. 
gewaardigen  (zich)  11.  1137. 
gewachten  (zich)  11.  953. 
gewagen  853 
gewanhavend  11.  785. 
gewarcht  1 1  957. 
gewaren  11.  1140. 
gewarig  11.  1141. 
gewarrel  34?». 
geweerdigen  11.  1137. 
geweet  11    1149. 
geweifeld  877. 
geweldiger  11.  1144. 
gewemel  880,  926. 
gewemelte  883. 
gewepel  886. 
gewicht  1 1.  954. 
gewichtig  11.  954. 
gewilligd  11.  1147. 
gewilligen  II.  1147. 
gewisper  11.  721. 
gewiswetig  11.  1146. 
gewogen  Tl.  708. 
gewoorden  11.  1150. 
geworkiftiakQuak  11.  467. 
geworren  917 
gewracht  11.  957. 
gewricht  1 1.  956,  961. 
gewriemel  925. 
gewriUel  930. 
gezaat  11   1156. 
gezaatbeid  11.  1156. 
gezabber  1 1.  728. 
getachten  11.  1152. 
geraden  11.  1153. 
gerammel  939. 
gezanik  248 
gezaten  11.  1155,  1156. 
gezatig  11   1158. 
geratigheid  11.  4158. 
gezedigen  11.  1159. 
gezeedheid  11.  1159. 


gezeet  11.  1155. 
geaellen  11.  1163. 
gezelligen  11.  1163. 
gezemel  939. 
gezind  11.  1167. 
gesinnen  11.  1168. 
gezinnigen  II.  1167. 
gennning  11.  1167. 
gezout  II.  731. 
gezouten  1 1.  731. 
gezwatel  954. 
gezwind  971. 
ghavent  II.  779. 
gibbelen  443. 
gibben  11.  150. 
gibberen  11.  150. 
giben  138. 
gicht  11  880,  882. 
giebten  11.  879,  881. 
gichter  11.  879. 
gtchtlg  II.  881. 
giebelen  138. 
gieben  138,  11.  150. 
giechelen  139. 
giegelen  139. 
giën  11  879. 
gif  11.  882 
giffen  li.  777. 
giffenen  II.  777. 
gift  11.  882. 
gifte  11.  10  »1. 
giften  11   881.  1000. 
giftere»  II.  1000. 
gifterse  11.  1000. 
gifligen  11.  1000. 
gigchelen  148,  242. 
gigchen  138. 
gigcheren  438,  11.  150. 
gigelen  140. 
gigjelen  139. 
gi  beien  138 
g\)ben  11.  717. 
gizel  140. 
gjjzelarea  140. 
gijzelen  140. 
gMzen  140. 

gilde  (de)  apelen  438. 
gillen  II    142. 
gilpen  11.  141. 
ginnegabben  11.  134,  4002. 
ginnegapen  11    434. 
ginnegappen  11.   134. 
ginneken  11.  134.  1001. 
ginnen  11.  1002. 
ginnigen  1 1.  1001. 
giniter  11   455. 
ginsteren  11.  455. 
giraen  137. 
girzen  437. 
giep  142. 

gispelen  141,  360. 
git  peling  141. 
gispen  135,  141. 
glantsen  11.  150. 
glanzen  11.  150. 
gleimter  11.  154. 
gleizen  11    153. 
gleizenen  11.  777. 
«leneter  11.  454. 
glen  stereo  11.  150. 
glent  11.  1013. 
glenzen  11.  150. 
gleete  11.   153 
gleuzen  II.  157. 
gleuzer  11.  158. 
glihben  11.  151. 
glibberen  1 1.  451. 
glibberheid  II.  454. 
glibberig  11.  151. 
glidden  11.  152. 
glidderen  1 1.  152. 
glidsen  11.  152. 
glidsteren  11    153. 
glyaseoaer  11.  777. 
gisteren  11.  153,  373. 
glazen  11.  153,  373. 
glimlagchen  361. 
glimmen  11.  154. 
glimmeren  11.  154. 
glinster  11.  154. 
glinsteren  II.  154. 
glint  1 1.  1013. 
glinting  IL  1013. 


glinteeren  11.155. 

glinzen  II.  154. 

glippen  11.  151,  156. 

glipper  11   156, 

glipperen  11   455. 

glipperig  11.  156. 

glippert  11.  156. 

glitsen  IL  152,  777. 

glissig  11.  153. 

glitteren  IL  153. 

gloed  11.  350. 

gloeyen  11.  350. 

gloeren  11.  157. 

glose  11.  158. 

glosieren  II.  158. 

glosse  11.  158. 

glozer  11.  458. 

glu  11.  457. 

gluJJen  11.  157. 

glu  lieren  11.  157. 

glttisteren  11.  157. 

gluizen  11.  157. 

gluren  11.  157. 

gnarren  11.  271. 

gneuterigll.  271. 

gniezen  287. 

gniffelen  142. 

gniffen  442. 

gnieteren  1 1.  274. 

gnoffelen  142. 

gnoffen  442. 

gnorren  11.  270. 

gnorrer  II.  270. 

gnorrig  1 1.  270. 

gnorten  1 1.  270. 

gnortig  11.  270. 

gn  otteren  1 L  270. 

gobbe  143. 

gobbelen  443. 

gobben  443,  11.  159. 

gobelen  143. 

goch  145. 

goddeeren  11.  158. 

godden  IL  159. 

godderen  11.  158. 

goden  11.  1002. 

godigen  11    1002. 

godsvrucht  11  949. 

godvruchte  11.  950. 

godvruchtig  11.  949. 

goechelen  114. 

goechen  144. 

goed  11.  1006. 

goeden  11.  159,  1003,  1006. 

goederen  11.  159. 

goedertieren  913. 

goedig  11.  1006. 

goedigen  11.  1003. 

goedigen'  11.  1005. 

goeding  1 1.  1005. 

goegelen  144. 

goete  1 1   880. 

goyde  185. 

goysen  185. 

gokelaar  145. 

gokelea  144. 

gokelie  145. 

goken  144. 

gol  veren  11.  142. 

goochelaar  148. 

goochelen  444. 

gooperen  11.  459. 

poor  452. 

gopperen  11.  459. 

gordden  148,  149. 

gorden  148. 

gorg  152. 

gorgel  150. 

gorgelen  450. 

gorgeling  451. 

gorgen  150 

gorgie  11.  1207. 

gorre  152. 

gorregen  150. 

gorten  150. 

gorrig  152. 

gorrigen  150. 

gorselen  152. 

goretelen  152. 

gorsten  152. 

gosselen  185. 

gote  11.  880. 

gouchelaar  445. 


goudglid  11.  452. 
graag  452. 

grabbel  (te)  453,  455. 
grabbelen  452. 
grabbeling  453. 
grabben  152. 
graken  318. 
graking  318. 
granzen  174. 
grap   154. 
grapen  154. 
grappe  154. 
grappelen  15». 
grappen  154. 
grasduinen  457. 
grasduinen  (in)  gaan  457. 
grassen  459. 
graveeren  1 1.  883. 
grazelen  155. 
grazen  155,  995. 
grebbe  159. 
grebben  158. 
greenen  164,  11.  1006. 
greep   155 
groeten  160. 
greffelen  402. 
groinsmuilen  463. 
greinzen  463. 
greizelen  159. 
gremelen  157,  162. 
gremelen*  158. 
gremen  457,  162. 
greinen'  158. 
gremmelen  158. 
gremmen  158. 
grein  pel  468. 
grempelen  468. 
grempeler  168. 
grendelknars  278. 
grenen  164,  11.  1006. 
grenigen  11.  1006. 
greniken  169,  11.  4006. 
greppe  459. 
greppel  459. 
greppelen  458. 
greppen  158. 
greuinclen  171. 
grezelaar  159. 
grezelen  159. 
grezzelen  166. 
gribbelen  160. 
gribbelgrabbel  160. 
gribben  160. 
grichten  11.  882. 
gridtelen  160. 
gridsen  160. 
gri  king  318. 
griemelen  166,  167. 
griemen  158. 
griesselen  165. 
grietsel  170. 
grieven  11.  882. 
griezel  170 

griezelen  137,  160,  465,  470. 
grif  161,  162,  926. 
grifde  995. 
griffelen  160. 
griffelen'  161. 
griffelt  142. 
griffen  160,  1 L  882. 
griffen»  161. 
griffer  161. 
griffie  161,  462. 
grifflën  160,  462. 
griffier  164. 
grift  161. 
Grift  11.  883. 
gr  \)  beien  162. 
gr«m  162. 
gremelen  162,  473. 
grymen  461 
granen  463,  469,  474. 
grunig  464. 
gr\)ns  163. 
grünzelen  163. 
grenzen  163. 
grjjpen  162,  169. 
grijzelen  137,  160,  464. 
grUzen  437,  460,  464. 
gril  505. 
grillen  505. 
grimlagchea  458. 
grimmelen  466,  473,  924. 
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«r* 


•r  15*.  173. 


.  ^luta  1>,  IV*,  174.  «4. 
fr.»*  %  i*A 
+r»V*.  \** 

trmyeJst  \&* 
•V»  <ria»T?it  10L 
*rmp**   1<5*. 

6|.»»<>re    fl#£f 
•V. *K«-*ar*    \*fi. 
*V.»K*a  1'/« 

*>.»«<**  IW. 

*rro»c»  1«S#. 
*r,**  1«4. 

tttyr**  M,  14». 
■V.pf*  fcaad  1*#. 
*>>*•«»*    166. 

fruecn  iy«,  y/i 

•Y»aarr  130. 

tVrteeJ  170 

*rtW*e*  170 

«melce  1»,  1fó 

Krt*r«,  rn*ea,  137,  160,  1*1 

(robbesen    Ii3,  M4 

•rob»*-;  ij  173 

fcVcetoiea  lii. 

froeateiea  170 

troetelt*  156, 

frof  '<<0&. 

grtfdrn  905 

grom  171,  17*. 

tramde»  171,  9», 

grommeten*  17f. 

grommeJig  Hf,  173. 

grommdiac  \ii,  173. 

grommen  171,  M&. 

grommen*  17*. 

grond  170. 

groadeeren  II.  1007. 

gronden  170,  I!.  1006. 

groadigea  i  L  1007. 

groad  vettige*  11.  11  SS 

gronen  174. 

grooatlea  173. 

groeten  173. 

graom  178. 

grooaca  174. 

grooVremOrt  760 

grooten  IL  160. 

grooterea  1 1.  160. 

grouwelra  177. 

grotiwen  177. 

gratyelen  iW* 

groyen  1H0. 

grutte  177. 

grolt  177 

grofeelementea  369. 

grefaelea  175. 

grefiea  1*4,  175,  IL  1174. 

grvitig  176. 

grnmmelfg  173. 

grnndelen  175. 

grunnen  174. 

grnneeten  173. 

grontelen  170. 174,  115. 

grnppel  IL  1174. 

grote  177. 

grmrelen  177. 

graven  177. 

gobbelen  143. 

gucbt  IL  860. 

godden  II.  160. 

gndderen  II.  160. 

gods  185. 

gudMn  185. 

go'  184. 

gnffetUk  184. 

gulheid  184. 

guich  144. 

goichelear  145. 

golehelen  144.  145,  180,  238. 

gnlchelepel  181. 

gnicbje  11. 

gniffelen  184, 

guig  181. 

goigel  181. 

gufgelboden  i5l. 

gnjgelen  188. 


1*0. 
i^tje  1*1 
%  *,*jtB  1*4 
gh^egappca  i  L  IX». 
x>*ae.ea  l«5i. 
jrwua  >  i.  \<M,  747. 
tmsvtrtm  n    \*A,  7 f7. 
%mOrr^  .i.    1M. 
f  ..tza*  . ..  1*X>. 
tra-zea  l*i. 
gaaaea  .i.  Wl._ 
g*a«tea  IL  lO'/f. 
g»anurea  »  ».  1  X>7. 
gtaVrea  »L  1«>1. 
jrbpperea  li.  U0. 
gurgei  V-A. 
gmcki  1*5. 

r—  »* 


Haaf  IL  7**L 
bug  IL  ». 

baagaai  6*7 
haaaea  il.  161. 
bataat  11  4*3, 
baar  f43, 

haer  'raw.,  1 L  1*6. 
ba4r  11.  161. 
1 L  77*. 

IL  778. 

11    170.  100* 
haaeugen  IL  100*. 

klMV   1  1.    16* . 

babbelen  1*6,  996,  IL  1174, 
■  havbea  1*6. 

hebeen  en  «aappen  1*6. 

babea  11.  **5. 
'  haca  IL  8*4. 

hackt  11   **l,  885. 

backte  IL  WO 
I  bacatele  II   887 
\  bataten  417.  IL  883,  885. 
.  nachten*  IL  8*4. 

hachtenie  1 1.  8*5. 

haehtiag  IL  **5. 

luchtje  11.884. 

hadderen  11.  161. 

nadelen  11.  161. 

baden  IL  161. 

bader  IL  161, 

haderen  IL   161. 

aa-en  IL  167. 

hagelen  186.  906. 

hafteel  IL  *+. 

haften  11.8*3,885. 

hagebeHjk  11.884. 

bagebelykheid  IL  884. 

hagel  11  *84. 

hagelen  187. 

hagen  187,  II.  884. 

hanen  II.  8*4 

hekelen  188,  *03. 

haken  188,  HH. 

hakkelen  18*.  IL  884,  1175, 

hakkelen8  190. 

hakkeling  t90. 

hakken  188,  2i3,  IL  102,  884. 

hakken*  190. 

hakkeren  1 1.  162. 

hakaelen  190. 

halfecheid  564. 

halm  11.  163. 

halmen  11.  163. 

halmeren  IL  162. 

haleetark  IL  833. 

baltetarrig  II.  832. 

haiuterk  11.831 

haleeterkheid  11.  M33. 

halMterklg  11.  833. 

halieterrig  11.  >«32. 

halitarrig  11.  832. 

haUterrig  IL  *82. 

hampelen  I9i. 

hampeler  19i. 

hampellnt  192 

hamoen  192. 

hanabuesel  38. 

handelen  192 

handen  192,  1 1.  1008. 

handen  (ittne)  roeren  99. 

haadhava  11.790. 


i 


I 


.il****  ,L  >4>. 

en  . ..  >l ,  7*5l 
aaa£v»d«a  . ..  7¥$. 

fcUrtlOblBI     l'.       7*1. 

baacrea  :'i.  1'»». 
Laafsreate*    t,tt.    ,L  1134. 
ut|    zm-v      .44   ...  197. 
fcaar«j^ef  UT.,  <04. 
kaarr.   i>U 
aaarc.ea  f'i,  J-«5. 
aaate*»    2fZ 
itaapeavaa  ifll 
naagea  203,  7*&,  li.  1*7. 
kaarael  '.*U 
baacerva  iL   IH6. 
Haaa  Mv*  401. 
aaaaelen  '**> 
kapen  i  l   \*V». 
Hipif»a  IL  163. 
aapena:  1 1.  1»>4. 
hapcra.f  i  L   !64. 
aappen     *nx 
happeren  iL  164. 
barden  IL  165. 
IL  tfó. 
J  L  161,  777. 
bark  206. 
ha/kea  tr>.  997. 
Wi 

Il  777. 
bamg  207. 
aart  11.  10- 0. 
aartea  11.   10V9. 
hartig  1 1.  1012. 
harugrn  11.  101 1. 

IL  1010. 
il.  1163. 
IL  778. 
Ibeenea  196. 
19&. 

19S. 
IL  167. 
hateren  11.  167. 
hatenng  1 1.  167 
haataetaen  92. 

IL  162. 

en  naawen  186. 
hare  11.  77*. 
harelijk  IL   779. 
harelooe  1 1.  779. 
haren  (»» j  IL  7**. 
haren  (r..,  IL  780,  788,  885. 
haveneeren  IL  788. 
havenen  11.  782. 
harenen*  11.  7*<,  789. 
harening  1 L  7*4,  789. 
harenie  1 1.  7*4. 
hasekop  402. 
hasenll.  778. 
hebben  IL  163,  885. 
hebben  (ach    11.  17. 
bc  ben  1 L  885. 
hechte  IL  p*6. 

hechten  217,  IL  163,  885,  888. 
hechten*  IL  887. 
hechter  1 1.  **7. 
heeft  IL  8*5. 
heem  197. 

heenbükkeren  11.  44. 
heenboitelen  35. 
heendribbelen  *4. 
beendroieen  89. 
heenfaggelen  109. 
bcennadderen  1 1.  105. 
hoenfledderea  11.  104. 
heenhaapelen  997. 
heen  hinkelen  213. 
heenjakkeren  II.  1202. 
heenkenrelen  265. 
heenkraeeen  30*«. 
heenpampelen  456. 
heennmpelen  11.  1185. 
heenelenneren  11.  522. 
beentltngeren  11.  546. 
heeniloeren  1 L  564. 
heeneloffen  IL  555. 
heeniloneen  628. 
heentoppen  602. 
beenepatten  11.  609. 
heenstevenen  11.  834. 
heenstnmpelen  708. 
heentippelen  766. 
heentnppelen  799. 


o**e  Q. 
he«r»£lafa«B  \  L    14» 

a£CXKXLpp4VGB    *  ~.    toBL 

bef  rrt*. 

brfe   s«p* 

hrfea  9s*.  IL7WL 

hef»?;  il  2 

befae^ea  lil 

hthrm  217.  1 1    *C 

a  :l  11^. 

L  T*9  >*:. 
:i.  TM   791- 
hergeJea  IL  1 1  «4. 
br.'iL  1013. 
br-ica  IL  1*4. 
brdcr  11    ia*. 
br.ïerea  IL  !•*. 
tr.d^ra  IL  1013 
hetgea  IL  !«*.  tML 
beirerea  1 L  i*». 
hr-rm  IL  1013 
hepelL  1«. 
berw  II    Ir». 
beratenagh  11.  172. 
bertate  11.  173 
bakeren  11.  184 
bom  197. 
heimeibaak  19*. 
hetmtlea  lï*x 
brwrluk  IK,  997. 
beunen  196. 
heiming  1i*7. 
heaaca  IL  791,  1013 
heming  197.  U   1013. 
betamaar  IL  1014. 
beiaael  IL  1013. 
heiaaloot  IL  1014 


heiateran  »*.  IL  169. 
heitee  IL  IffiL 
heitetacn  IL  17t 
hekel  6,  203. 
hekelart)  903. 


hekkelnm. 


11  981. 
IL 

II.  850 
befteren  IL  183. 
helkm  IL  1615. 
halleabnad  IL  547. 
heilig  1 L  1015. 
heiligen.  IL  1015. 
helm  IL  163. 
helmen  IL  163. 
hem  IL  470. 
hemel  196.  200. 
hemel  <te)  raren  201. 
hemelen  197. 

197,200. 
198. 

hemmen  IL  470. 
hempen  192. 
henendoiaelen  101. 
henenfasen  113. 
henenÜonkeren  IL  196. 
henenhnnkeren  IL  188. 
henenhnppelen  IL  1176. 
henenfltrompelen  723. 
henentggen  IL  936. 
henen  wemelen  HU*, 
heneniwfndelen  975. 
heng  203. 

hengelen  203,  IL  187. 
hengele*  403. 
hengen  f03,  786,  IL  173. 
hengeren  11    173. 
hengsel  203. 
henken  204. 
henker  204. 
henstrerelen  716. 
her  223. 
her-  11.  196. 
berbergen  IL  173. 
herbergeren  11.  173. 
herblakeren  11  39. 
herdeeren  IL  165. 
herden  IL  165,  1016. 
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lierderen  11.  166. 

herdertramp  787. 

herdigen  11.  1016. 

heren  11.    1017. 

herfakken  111. 

herft  678. 

bergen  11.  174,  1018. 

hergeren  11.   173. 

berigen  11.  1018. 

berinneeren  11.  196 

berinneren  11.  193. 

herinnering  11.  195. 

herjongen  11.  203. 

herkeien  406. 

berken  206. 

herkennen  11    196. 

herkinderen  1).  225. 

herklouteren  11.  241. 

berkrachtigeu  11.  1032. 

hermoedigen  IL  1060. 

herne  962. 

herordenen  11.  812. 

herp^nen  II.  1077. 

herpjjnigen  11.  f077. 

herrechten  11.  903. 

henchilderen  11.  491. 

heralingeren  IL  546. 

herttrompelen  723. 

herten  11.  1010. 

hertigen  11.  1011. 

herttygen  11.  936. 

bertokkelen  781. 

herteen  1 1.  1010. 

herwaarttpatten  11.  609. 

herwakkeren  11.  699. 

herzamen  936. 

herzeereren  11.  732. 

beteren  1 1.  167. 

betten  11.  172 

heUig  11.  173. 

bette  11.  1019. 

heug  IL  175. 

heugen  11.  175. 

heuk  229. 

heukelen  208. 

beuken  208,  229.  11.  174. 

beuker  11.  174,075. 

beukerbaar  11.  174. 

beukeren  11.  174. 

heukeren*  11.  175. 

heutepeutelen  £09. 

beutepeuten  209. 

beureren  11.  182 

here  209,  11.  792. 

bevel  210. 

hevelen  209. 

hereling  998 

beren  209,  11.  780,  791,  885. 

hevenen  11.  791. 

heveniug  11.  791. 

hevenmeeiter  II.  791. 

heventfld  11  791. 

bever  210 

nichten  212,  11.  888. 

bigebelen  212. 

hiireren  IL  182. 

hilchelen  212 

btfgen  212,  IL  169,  887,  888. 

bllselen  245. 

hik  190,  11.  178. 

bikkelen  £12. 

hikken  190,  209,  212. 

bilkeren  1 1.  183. 

hillebillebombambeyeren  IL  21. 

billigen  11.  1015. 

himpen  192. 

himp-hamp  192. 

bind   213. 

binder  213. 

binderen  213. 

bindt  213. 

hindtelen  213. 

bindeen  213. 

hinkelen  213. 

hinkel  renen  214. 

binken  213. 

hinkende   214. 

hinkepink  214. 

hinkepinken  214 

hinkperk  214. 

binneken  IL   1001. 

bippeklik  216. 

bippeklink  215. 


hippelen  214,  240. 

bippelklink  215. 

hippelkoren  216. 

hippen  214,  240. 

hirne  964. 

hitt  II.  173. 

hitten  623,  1 1.  172. 

hittig  1 1    173. 

hitte  11.  1019. 

hitten  11    1019. 

hittig  II.  1019. 

hittigen  IL  1019. 

hitzen  11.  173. 

hobbel  222. 

hobbel  (in  den)  222. 

hobbelaar  222. 

hobbelen  221 

hobbeltobbel  222,  772. 

bobben  221,  772,  11.  175. 

hobberen  II.  175. 

hoddebackia  IL  176. 

hoddebek  11.  176. 

hoddelen  227. 

hoddelen  en  boddelen  227. 

bodden  11.  176. 

hodderen  '227,  11.  176. 

hodeleer  227. 

hoedelen  227. 

hoeden  11.  177. 

hoederen  11.  177. 

hoef  enen  11.  812. 

hoeft  223. 

hoereren  11.  177. 

hoel)erpot  11.  177. 

boeken  11.  177. 

boeker  11.  174,  413. 

hoekeren  11.  177,  413. 

hoenderen  IL  177. 

hoenkelen  998. 

hoep  223. 

hoepel  223. 

hoepelen  222. 

hoepen  222. 

hoetelaar  228. 

hoetelen  209,  223,  226. 

hoeren  11.  788. 

hoevenklapperen  11   238. 

hoffenen  11.  7°2,  812. 

bokeren  11.  178. 

bokkelen  229,  11.  178. 

hokkelen'  230. 

hdkkelig  209. 

hokkelplaato  230. 

hokken   190,  191,  209,  229,  2*0, 

IL  178. 
kokkeren  229,  11.  178. 
hol  over  bol  11.  1201,  1202. 
bold  11.  1020. 

holder  (met)  en  van  bolder  1 1. 1201. 
bolderbolder  11.  50 
holderdebolder  11.  1201. 
holder  «bolderen  11.  50. 
bolderen  11.  1201. 
bolk  11.  183. 
holle  maag  1 1.  184. 
hollebol  11.  1201. 
hollen  1 1.  501,  1201. 
holm  232. 

holwammea  IL  184. 
bommel  31,  232,  236. 
hommeien  231. 
bommelent  11.  1176. 
hommelet  231. 
hommeling  232. 
hommen  231. 
homp  234. 
homp  en  tromp  234. 
hompelen  192,  233. 
hompelig  233. 
hompelpompel  455. 
bompelpompert  455. 
honipelroeten  234. 
hompen  192,  233. 
bompompelen  233,  455. 
homnompen  233. 
hond  (op  een)  11.  179. 
bonden  11.  179. 
bonderen  11   179. 
hondevot  119. 
hondtvot  767. 
bonen  11.  139. 
honger  (bnw)  11.  187, 
bongerbrokken  IL  187. 


hongeren  1000,  IL  186. 

hongerlootheid  11.  187. 

honigzeem  937 

honing  11.   1076. 

bonk  998. 

honkelen  999,  11.  186. 

honken  1000. 

honkeren  II.  186. 

hoofdzwindel  975. 

hooftch  241. 

hoogmoed  (bnw.)  11.  1061. 

hooiteheir  1 1.  482. 

boopen  235. 

hooren  208. 

bootdrup  202. 

hootvat  202. 

hoozen  2<>2. 

hoppelen  235. 

hoppen  £35,  11.  176,  180. 

hopperen  235,  11.  180. 

hopaa  11.  176. 

horde  11   1019. 

borden  11.  1019. 

hordigen  11.  10 19. 

horendol  917. 

horken  207 

horlefoke  235. 

horlement  236. 

hornen  903. 

borrel  235. 

borrelen  235. 

horrelpoot  235. 

horrelvoet  235. 

horren  235. 

hortelen  237. 

horten  235,  237. 

horterig  11.  1176. 

hortig  238. 

bo.zel  236. 

horzelen  236. 

hottebotten  11.  181. 

botten  242. 

hot  223. 

hot  en  hatr  223. 

hot  en  her  223. 

bott  243. 

bottelen  225. 

botten  242. 

hotttotten  11.  181. 

hottekar  224. 

hottelen  £25. 

hovten  223,  1 1.  176,  181,  188. 

hotteren  11.  180. 

hotteren'  11.  181. 

hotweg  224. 

houd  11.  1020. 

houten  224. 

houw  (bnw.)  1 1.  1020. 

houwen  11.  883,  885. 

hoven  IL  788,  792. 

bubbelen  240. 

b..dt  228 

huedelen  227. 

huederen  1 1.  176. 

bugen  238. 

hugge  11.  182. 

huggen  11.  181. 

huggeren  11.  181. 

hui  11.  182. 

huichelen  2't8 

huichelen*  239. 

buichelt)  239. 

huicbeling  239. 

huichelitcb  239. 

huiehelkleed  239. 

buichelmoord  239. 

huicbeltch  239. 

huichen  239. 

hui-en  1  L  182. 

huifelen  238. 

buigen  239. 

buyckefaex  11.  178. 

buik  229 

buikefaker  11.  178. 

huikelen  239 

huiken  229,  230,  238,  IL  178. 

huikevaak  IL  178. 

buikeraken  11.  178. 

buikevaker  1 1.  178. 

huitdrop  202. 

huiren  238,  1 1.  182. 

huiver  11.  182 

huiveren  I L  182. 


huirerigheidll.183. 
huivering  11   183. 
huizcndrop  202. 
huken  239. 
hukeren  11.  185. 
hukkelen  239. 
hukken  229. 
hukker  11.  (74. 
huid  ;bnw.)  IL  1020. 
hulde  II.  1020. 
huldelyk  IL  1021. 
hulden   11.  1020. 
huldigen  11.  1020. 
hulding  II.  1020. 
bulk  II.  183. 
hulken  11   184. 
hulkeren  11.  183. 
hullen  11.  1021. 
bulten  en  bulten  11.  56. 
hulst  11.  184. 
bultteren  11.  184. 
hulre  11    184. 
hulzen  11.  184. 
hum  11   470. 
hummen  2.11,  II.  470. 
humpelen  £34. 
hungen  11.  184. 
hunkelen  £59. 
hunkeren  239,  1 1.  677. 
hunkering  11.  188. 
huppelen  214,  235,  240. 
huppelig  242. 
huppelklink  216. 
huppelkoren  216. 
huppen  214,  235,  240. 
huptch  240. 
hupten  240. 
hurken  r07,  997. 
hurten  237. 
hurtig  238. 
hutten  623. 
hutje  418. 
hutteklutten  242. 
huttelen  242. 
hutten  242,  IL  181. 
hutteren  11.  188. 
huwen  11.  827. 


leltnit  IL  674. 
Vdeltuit  11  674. 
Ijdeltuiten  11.  673. 
ydeltuiter  1 1.  675. 
tygen  11.  775. 
Uien  11.  1022. 
Ulig  IL  1022 
yiigen  II.  1021. 
tiling*  11.  1022. 
tytdrift  11.  875. 
()tel  l)k  179. 
tittchort  589. 
til  ten  drop  202. 
y  stèren  11.  i88,  1202. 
tizel  245. 
IJzelen  245. 
«zelen    246. 

\)ten  245,  1000,  11.  1202. 
(jzen    246. 
IJzeren  245,  1 1.  188. 
Hukken  11.  188. 
ikikkeren  11.  188. 
illuttreeren  11.  898. 
imbutt  918. 
in  II.  952. 
in  tcioe  11.  751. 
inaarzelen  6. 
inbutte  918. 
indachtig  11  194. 
indragelen  78. 
indraggelen  78. 
indruppelen  990. 
induiken  96. 
indutten  11.  77. 
ine  ndrommen  92. 
ineengetiat  11.  70 
ineenklonteren  11.  259. 
ineentitaen  11.  70. 
Ineentwernen  IL  842. 
inenting  11  96. 
inetende  109. 
inftadderen  IL  105. 
1  indikken  IL  119. 
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inne  rijn  11.  193. 
innen  11.  189,  193. 


infloif  teren  11.  130. 
infommelen  192. 
infrommelen  125. 
infronsen  128. 
ingasten  11    144. 
ingedeukt  61. 
ingeesten  11.  147. 
ingeeiting  11.  147. 
ingeouderd  11    417. 
ingewikkeld  902. 
ingewrocht  11.  959. 
inglippen  11.  156. 
ingorgelen  151. 
ingreffelen  162. 
ingreffen  162. 
ingrieven  1 1.  883. 
ingriffelen  l6t. 
ingriffen  162. 
ingrtfflën  161. 
inhagelen  11.  1175. 
inbandelen  194. 
inheemsen  197. 
inhulden  11.  1021. 
inhuldigen  11.  1021. 
inhulding  11.  1021. 
inkabbeien  254. 
inkavelen  254. 
inkortten  11.  1177. 
inkaderen  11.  297. 
inkwispelen  360. 
inlichten  11.  898. 
inluchting  11.  898. 
inluiateren  11.  371. 
inmargen  382. 
inmoffelen  400. 
inne  doen  11.  193. 
inne  maken  II.  192. 
inne  worden  1 1  192. 

Tl 

inner  11.  191. 
inneren  11.  192. 
innestelen  425. 
inniglilk  198. 
innoodigen  11.  1070. 
inpangeïen  439. 
inpenten  11  421. 
inpletten  11   434. 
inpompen  454. 
inrammelen  487. 
inrekenen  11.  821 
inteharrelen  562 
inschoffelen  5*0. 
inacholforen  11.  504. 
inschrabben  589. 
inachranken  591. 
inachrapen  594. 
inechrapper  594. 
inichrimpen  601. 
inachulder  1 1.  1090. 
insjokken  582. 
insjorren  626. 
inslingeren  11.  545. 
insliepen  11.  548. 
lnalob  eren  11.  550. 
insluimeren  1 1.  568. 
insmeeken  11.  1189. 
insnippen  11.  587. 
insnuiven  6G0. 
inspatten  11.  609. 
«steigeren  1 1.  625. 
instichtfng  11.  927. 
instompelen  707. 
insuffen  735 
insussen  738 
intuin  1 1.  662. 
invetten  IL  1126. 
investigen  11.  1126. 
invezelen  843. 
invreten  126. 
invretende  109. 
inwandelen  863. 
inwiegen  892. 
inwiggelen  898. 
inwikkelen  901,  902. 
inwindelen  906. 
inwoekeren  11.  724. 
inzwflmelen  969. 


Jaapmaaljes  1).  273. 
jacht  11.  889. 


jachten  1 1.  888. 

jachtig  11.  889. 

jagen  11.  197,  792,  889. 

jagenen  11.  792. 

jakhals  578. 

jakken  11.  197. 

jakkeren  11.  197. 

jalpen  11.  141. 

jamben  246. 

jamen  11.  198. 

jameren  11.  200. 

jammen  11.  198. 

jammer  1 1.  198. 

jammer  (bnw.)  11.  199. 

jammeraar  11.  200. 

jammeien  11.  198,  1202. 

jampelen  246. 

jampen  246. 

jangelen  247,  1 1.  198. 

jangen  247. 

jankelen  770. 

janken  247,  770,  11.  7, 198,  1:202. 

jankerig  11.  199. 

jaren  II.  1023. 

jarigen  11.  1023. 

jaselen  *t9. 

jazen  249. 

yechtig  11.  881. 

jegen  (ww.)  11.  793. 

jegen  (voorz.)  11.  793. 

jegenen  1 1.  793. 

jegenprigen  11.  1183. 

jegens  11.  794. 

jengelen  247. 

jenken  247,  770. 

jeugd  11.  1023. 

jeugden  11   1023. 

jeugdigen  11.  10. '3. 

jeuken  139,  11  201. 

jeukeren  11.  f 02. 

jeukerig  11.  202. 

jeukering  11.  202. 

jeuzelen  249. 

jeuzen  249. 

jicht  1 1   880. 

jingelen  247. 

jobbe  11.  1142. 

Jobje  (voor  't)  houden  11.  1142. 

jodderen  11.  202. 

jodelen  250. 

joechelen  249,  251. 

joechen  24«,  251. 

joechteren  11.  204. 

joechterig  11.  204. 

joedelen  219. 

joe-elen  250. 

joe-en  250. 

joegjagchen  144. 

joeken  11.  f03. 

joekeren  11.  202. 

joecken  11   201. 

joelen  250,  323. 

jogchelen  251. 

jogchen  251 

joget  1 1.  1023. 

joken  11.  201. 

jokerig  11.  202. 

jokken  11.  203. 

Jolig  250. 

jongden  451. 

jongen  251,  11.204. 

jongeren  11.  204. 

jonken  11   204 

jonkeren  11.  188,  904. 

Joochten  11.  204/ 

jool  250,  770. 

jotten  1 1.  202. 

jouw  627,  11.  204. 

jouwen  626. 

jouweren  11.  204. 

jubben  11.  1142. 

jucht  11.  880. 

juchteren  11.  204. 

juchtig  11.  880. 

juchtigheid  11.  «81. 

juichen-  9M,  11.  889. 

juichten  1 1.  204,  889. 

juilen  250. 

juiten  11.  205. 

juiteren  1 1.  205. 

jniting  II.  205. 

juitingjaar  11.  205. 

juitwgtg  11.  905, 


jukken  II.  201,  1203. 


Kaai  II.  300. 
kaak  255,  II.  727. 
kaakster  255. 
kaam  57">. 
kaarnen  11.  795. 
kaatselen  251. 
kaatsen  251. 
kaauwen  871. 
kabas  II.  206. 
kabassen  II.  206. 
kabasseren  II.  206. 
kabbe  251 
kabbelen  251,  286. 
kadei  II.  219. 
kadi)  II.  218. 
kad\jsteren  II.  218. 
kadUzen  II.  21*. 
kadodden  11.  207. 
kadodaer  II    207. 
kadodderen  II.  207. 
kadotteren  II.  :07,  638. 
kaeuen  262. 
kagen  II.  207. 
kageren  II.  207. 
kak  II    313. 
kakeyen  255. 
kakelbek  ?56. 
kakelbont  256. 
kakelen  10,  256. 
kaken  254. 
kaker  255. 
kal  255. 

kalf  (een)  baren  II.  909. 
kalf  (een)  leggen  II.  209. 
kalfaten  II.  «07. 
kalfateren  II.  207. 
kalfken  II.  210. 
ceJcoen  II.  *5. 
kallemoei  255. 
kallen  255. 
kallooi  255. 
kalven  252,  II.  208. 
kalven    II.  210. 
kal  verbraken  II.  209. 
kalveren  II.  20<. 
kalveren*  II.  210. 
kamen  II.  283. 
kamig  575. 
kampel  II    211. 

kampeli*  n    ili- 
kampen  II.  211. 

kamper  II.  211. 

kamperen  II.  211. 

kamperltyk  II.  211. 

kanesie  (een)  leggen  258. 

kans  257. 

kanselen  957. 

kansen  957. 

kant  259. 

kant  zetten  258. 

kant  (in  de)  zetten  959. 

kantelen  259. 

kanteling  260. 

kanten  258. 

kantoren  II.  211. 

kanteelen  957. 

kapitein-geweldiger  II.  1144. 

kappelen  253. 

kappen  253. 

kardiezen  II.  218. 

karel  II.  1195. 

karig  II   7. 

karnen  II.  795. 

karniffelen  961. 

karnispelen  960. 

karnoffel  293. 

karnuffelen  961,  293. 

karrelen  961. 

kartel  9*1. 

karteldarm  961. 

kartelen  261,  II.  1176. 

karton  261. 

kaspen  II.  912. 

kasperen  II    212. 

kaeseeren  262. 

kasseien  262. 

kauwelen  262. 

kauwen  962,  871,  II.  304. 

kauwetten  II.  219. 


kauwetteren  II.  219,  309. 

kave  263. 

kat  el  263. 

kavelen  262. 

kavelen    263. 

kaven  263. 

kawauwelen  963. 

kawauwen  263. 

kazelen  302. 

kebbelen  266 

keden  II.  280 

kediezen  II.  21b. 

keelslond  II.  527. 

keen  5Ï5. 

keep  II.  226 

keerel  II.  1195. 

keerden  263,  II.  796. 

keeren  264,  II.  795,  1194. 

keerle  II.  1195. 

keernen  II.  796. 

keezel  II.  215. 

kei  267,  II.  213,  362. 

keljen  II    213,  300. 

kejeren  II.  213. 

keil  II.  214. 

keildeien  II.  214. 

keilen  267,  II.  213. 

keirei  II.  1195. 

kenteren  II.  213.  217. 

keizel  2b7,  II.  214. 

keizeling  267,  II.  215. 

keizen  II.  218. 

kekelaar  264, 

kekelen  257,  964.  - 

keken  264,  II.  215. 

kekerachtig  II.  s!5. 

kekeren  268,  II.  215. 

kekernial  II.  215. 

kekerzot  II.  215. 

kokkelen  264. 

keiden  II.  223. 

kenen  575. 

keutelen  260. 

kenteren  II.  212. 

kentering  II.  211. 

keperen  II.  226. 

kerel  II.  1195. 

kerle  II.  1195. 

kernen  II.  795.  4209. 

kerren  II.  216. 

kerseme  11.  S5<f. 

kartelen  261. 

kerten  261 

ketteren  II.  216. 

kerven  261. 

kerzelen  137. 

keeteren  II.  217. 

ketelaehür  269. 

ketelen  269. 

ketelig  270. 

ketelstreelen  970. 

keuen  951,  968,  971. 

kets-merie  271. 

ketielen  269. 

ketten  II.  216. 

ketteren  II.  216. 

keu  II.  797. 

keujen  II.  707. 

keujenen  II.  797. 

keukelaar  147. 

keukeien  146,  295 

keuken  295. 

keun  II.  797. 

keusten  11.  217. 

keusteren  II.  217. 

keu  teren  II.  293. 

keuvelen  2»3,  265,  966. 

keuvelkousig  i>04. 

keutel  v>04,  338. 

keuzelar».  II.  1177. 

keuzelbetig  304. 

keuzelen  301,  337. 

keuzelen    304. 

kevel  2*4,  II.  217. 

kevelen  264,  966,  II.  217 

kevelkin  265. 

keven  964,  266,  II.  917. 

kever  264   II.  217. 

keverbek  II.  217. 

keverbekken  II.  217. 

keveren  II.  217 

kesel  267,  II.  215. 

keseliag,  kezeling  967,  II.  215» 
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kibbe  265. 

kibbelen  863,  282. 

kibbeling  f86. 

kibbels  266. 

kibben  265. 

kichhoest  268. 

kicbling  t39. 

kiedelen  f69. 

kiem  (bvnw )  II.  «86. 

kiemen  574. 

kiemig  575. 

kiepen  II.  317. 

kieperen  II.  217. 

kies  304. 

kieech  II.  219. 

kieee  304. 

kietelen  ;09. 

kieuw  f64. 

kieawelen  262. 

kieuwen  264,  II.  304. 

kieve  266. 

kierel  266. 

kievelen  266. 

kiezel  267 

kietelen  267. 

kiezelsteen  267. 

kiezelzand  f67. 

kiezen  267. 

kiffelen  267. 

kigchelen  208,  II.  f  15. 

kigchen  268,  II.  215,  223. 

kigchen    268. 

kigcher  268 

kychen  f68. 

kykelen  268. 

kt|ken  '68 

ktlkhoest  268. 

kQste  II.  219. 

kUsteren  II.  213,  217. 

kl)zel  II   214. 

kjjzeling  267. 

kyzen  II.  217 

kik  II.  «2*. 

kikbalzen  II.  223. 

kikhoest  II.  223. 

kikken  11.  215,  221. 

kikker  II   222. 

kUkeren  II.  215,  281. 

kikkrengrom  172. 

kikvorsch  II.  222. 

kil  II.  224. 

kilde  II.  224. 

kilden  II   223. 

kilderig  II.  224 

killen  II.  224. 

kimmen  574. 

kind  II.  226. 

kinden  II   224. 

kinderen  II.  224. 

kinken  268. 

kinkhoest  II.  223. 

kippen  267,  II.  226. 

kippenvel  II.  226. 

kipperen  II.  226. 

kirren  II.  216. 

kiskassen  II.  214 

kissen  62<. 

kit  271. 

kiten  268. 

kits  271. 

kitsen  268,  II.  214. 

kittel  2>>7. 

kittelen  268. 

kittelen  (zich)  II.  1176. 

kitteljacht  II.  1176. 

kittelooren  26». 

kitteloorit;  269. 

kitteltanden  270. 

kitten  268. 

kittertle  II.  222. 

kittig  f7l. 

klaarseJea  271. 

klasrsen  271. 

klaasteren  II.  226. 

klad    II.  227. 

kladde  II   227,  252. 

kladdeboter  II.  228. 

kladdeboteren  II.  228. 

kladdeyen  II.  228. 

kladden  II.  227. 

kladder  II   227. 

kladderen  II.  227»  «51. 

kladderig  II.  227. 


kladder})  II.  228. 
kladdeunie  II.  228. 
kladdig  II.  227. 
kladdorie  11.  428. 
kladiten  II.  229. 
kladiteren  II.  229. 
kladsehuld  II   250. 
kladsteren  II.  227. 
klaferen  II.  24». 
klak  II.  233. 
klaken  II.  229. 
klateren  II    f56 
klakkeloos  II.  232. 
klakken  II   229. 
klakkeren  II.  230. 
klakkooi  256,  II.  230. 
klakkootjen  «56,  II.  230. 
klak*  II.  230. 
klammen  II.  f33. 
klammer  II.  233. 
klammeren  II.  233. 
klamp  II.  231. 
klampen  II.  233,  234. 
klamperen  II.  234. 
klangelen  271. 
klangen  272 
klankelen  f72. 
klap  II.  237. 
klapbaks  II.  237. 
clapcloot  II.  237. 
klappaart  II.  236. 
klappei  II.  236. 
klapperen  255,  II.  237. 
klappen  II.  101,  235. 
klapper  II.  249. 
klapperen  II.  234,  256. 
klappering  II.  235. 
klappen^)  II.  238. 
klappert  II.  236. 
klappertanden  II.  235 
klapperde  II.  265. 
klapspaan  II   237. 
klaptandig.il.  238. 
klapwieken  e'94. 
klaren  271 
klas  II.  252. 
klasteren  II.   227. 
klat  II.  252. 
klaten  II.  238. 
klater  II.  239. 
klateibus  II.  239. 
klateren  II.  229,  238,  252. 
clatte  II.  2  ±9. 
kletteren  II.  f39. 
klaudit  II.  229. 
klauteren  II.  240,  246. 
klauteren'  II.  241. 
klauwen  II.  226,  240. 
klanweren  II.  240. 
klauwteren  II.  240. 
klaveren  II.  241. 
klawen  II.  241. 
klawetten  II.  213. 
klawetteren  II  243,  309. 
klawsteren  II.  305. 
kledden  II.  f43. 
kledderen  II.  243,  251. 
kledderig  II.  227,  243. 
kleddernat  II    229. 
kledsnat  II  229. 
kleemen  II.  234. 
kleeter  II.  240. 
kleesen  II.  797,  1025. 
klefferen  II.  243. 
kleden  II    246. 
klein  II.  245 
kleinderen  II.  244. 
kleineeren  II.  244. 
kleinen  II.  244,  1203. 
kleinmondig  II.  1063. 
kleins  II.  244. 
kleinsier  II.  155. 
kleinsteren  II.  155,  244. 
kleinzen  f90,  II.  244,  1024. 
kle.nzer  II.  244. 
kleinzigen  II.  244,  1024. 
kleisteren  II.  24*1. 
kleiten  11.  797   1025. 
kleizenen  II.  797. 
kleizigen  II.  1025. . 
klemmen  II.  246. 
klemmer  II.  247. 
klemmerblad  II.  247. 


klemmeren  II.  246. 

klemmerkrans  II.  247. 

kienken  II.  256. 

klenkeren  II.  256. 

klennen  II.  247. 

kiens  II.  244. 

kleuteren  II    247. 

klenzen  II.  244,  245,  1025. 

klenzer  II.  244. 

klepelen  272,  1001. 

kleppelen  272. 

kleppen  27  f,   1001,  11.247.  256. 

kleppenteer  II.  249. 

kleppenteeren  II.  249. 

kloppenter  II.  249. 

kleppenteren  II.  249. 

klepper  11.149. 

klepperen  272,  II.  247,  256. 

klepperriet  II.  249. 

klepping  II.  249. 

kleps  II.  142. 

kies  11.  252. 

klessen  11.  252. 

kleter  1 1.  229. 

kleteren  1 1.  239. 

klets  1 1.  250. 

kletsen  11.  250,  255. 

kletten  1 1.  249. 

kletten :  11.  f51. 

kletteren  1 1.  249. 

kletteren-  11.  251. 

klettertoon  11.  250. 

kleumen  11.  26 1. 

kleumkous  304. 

kleun  IL  2«4. 

kleunen  11.  264. 

kleuren  11 6. 

kleut  II    f52, 

kleuten  11.252,  253. 

kleuterachtigheid  11.  f54. 

kleuterboek  1 1.  254. 

kleuteren  11.  252. 

kleutergeld  11.  253. 

kleren  11.  -.54. 

kleveren  11.  25  i. 

kliek  11.  255. 

klieken  11.  255. 

kliemen  1 1.  233. 

kliemerig  1 1.  234. 

kl  Uiteren  11.  227,  255. 

klik  1 1.  256 

klikken  11.  255. 

klikkeren  1 1.  255. 

klikkers  1 1.  255. 

klikUakken  11.  229. 

klikkooi  256,  11.  255. 

klikspaan  1 1.  255. 

klikspil  11.  255 

klimmen  11.  246,  620. 

klimmerblad  11.  247. 

kling  275. 

klingelen  272,  273. 
klingelen'  274. 
klingen  272,  27*. 
klink  273,  275,  11.  127. 

klinken  275,  11    127,  256. 
klinkeren  11.  256. 
klinkert  11.  128. 
klinkklankklepperen  1 1.  248. 
klip  11    256 
klippen  11.  256. 
klipperen  \\.  256. 
klippertanden  1 1.  256. 
klis  11.  252. 
klissen  11   251 
klit  11   252. 
khts  11.  252. 
klitsen  11.  251,  255. 
klitten  1 1.  251. 
klodder  11.  227,  262. 
klodderen  1 1.  253,  262. 
kloek  11.  258. 
kloeken  II.  258. 
kloen  275.  11.  797. 
kloenachtig  11  798. 
kloesieren  11.  278. 
kloeten  (znw.)  11.  261. 
cloeteren  H.  252 
kloeteren  11   261. 
klokeren  11.  257. 
klommel  275. 
klommelen  275 
klommer  11   258. 


k  lommeren  11.  258. 

klompen  II   258. 

kloDineren  11.  258. 

klonderen  11.  260. 

klonen  11.  264. 

klonge  275. 

klongel  275. 

klongen  274. 

klont  75,  11.  258. 

klonten  11.  25». 

klonteren  11.  259. 

klonters  11.  260. 

klontervoetig  11.  201. 

kloomen  11.  25*. 

kloot  11.  259. 

klooten  1 1    261. 

klooteren  11.  261. 

klootjesvolk  11.  237. 

kloppen  215. 

kloterboek  11.  254. 

kloteren  1 1.  253. 

klotergeld  1 1.  254. 

klotsei  11.  504. 

klotte  II.  261. 

klotten  1 1.  262. 

klotteren  11.  261. 

klottertje  11  262. 

klonteraar  11.  241. 

klouteren  11.  240. 

klouw  207,  1 1.  797. 

klouwenachtig  11.  798. 

klouwenen  11.  798. 

klucht  «92. 

kluis  1 1.  262. 

kluisteren  11.  263. 

kluit  75,  692. 

kluüeT  11.  254. 

kluirer  1 1.  798. 

kluizen  11.  263,  1203. 

klummeren  11.  263. 

klunderen  II.  264. 

klungel  275 

klungelen  274. 

klungelig  275. 

kluagen  271. 

kluts  1 1.  251. 

klut-en  1 1.  25:». 

klutteren  11.  253. 

kluw  11.  797. 

kluwen  (werkw )  11.  797. 

kluwen  (znw.)  1 1.  /97. 

kluwenen  11.  798. 

kluwert  11.  798. 

knaap  II.  8!X>. 

knabbelen  275,  282,  290,  427. 

knabben  275,  2*2. 

knagen  11.  6  6. 

knakken  280,  2HI. 

knap  1 1.  274. 

knapen  11   890 

knappelen  277. 

knappen  2T5,  277,  282,  11.  265. 

knapperen  11.  2<r5. 

knappertje  1 1.  265. 

knarpen  11.  265. 

knarren  278. 

knars  278. 

knarsen  277,  1 1.  265. 

knarstanden  278. 

knarzelen  277. 

knarzeltanden  277. 

knarzeren  1 1  265 

knaspelen  278. 

knaspen  278,  1 1.  266,  275. 

knasperen  II.  266. 

knatteren  11.  266. 

knauwelen  279. 

knauwen  2 79,  872 

knebbeten  282. 

knecht  11   890. 

knechtelyk  II.  891. 

knechtetykheid  11.  891. 

knechten  11.  890. 

kneden  1 1.  268,  1025. 

knedigen  11.  10*5. 

kneenwelen  279. 

kneeuwen  279. 

kneisteren  II.  274. 

knerren  278. 

knersen  277. 

knerzelen  277. 

knetering  1 1.  267. 

knets  11.  267. 
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knetsen  11   267. 

knetteren  11.  266. 

knetteren'  11.  2t»7. 

knettering  1 1.  366. 

kneu  11    268. 

kneukei   280. 

kneukeien  11.  269. 

kneukelsop  291. 

kneuken  280. 

kneuten  11.  271. 

kneuter  1 1    26*.  271. 

kneuteren  11.  268. 

kneuterig  11    271. 

kneutervaar  11.  271. 

kneuzelen  281. 

kneuzen  282,  290. 

knibbelbrief  283. 

knibbelen   282. 

knibbelig  28.*. 

knibbeling  283. 

knibbelkunde  283. 

knibbellust  28H. 

knibbeWier  283. 

knibbelvuist  283. 

knibbelziek  283. 

knibben  £«2. 

knieden  11.  272. 

knieroor  11.  78. 

knieteren  1 1.  272. 

knieteng  11.  272. 

kniezen,  284,  11.  272. 

kni  (Telen  U2. 

knynselen  2x5. 

kn\)nzen  284. 

knjpen  430. 

kntyzen  284. 

knik  286. 

knikhalzen  286. 

knikkeknieën  286. 

knikkelen  88.». 

knikken  280,  285. 

knip  11.  274. 

knip  (op)  1 1.  273. 

knipmes  1 1.  273. 

knippe-knerssel-tanden  11.  273. 

knippelen  2-6,  1 1.  272. 

knippen  11.  273. 

ki.ipperdollcn  11.  273. 

knipperdolle^je  11.  f73. 

knipperdolling  11.  273. 

knipperen  11.  272 

knippering  IL  273. 

knippertanden  11.  273. 

knips  11.  274. 

kmspelen  286. 

kniipen  r61,  11.  275. 

knisschen  11.  274. 

knitten  1].  267. 

knitteren   11.  267. 

knobbel  293. 

knobbelen  277,  290. 

knochten  11.  893. 

knoddery  11.  272. 

knoddig  11.  271. 

knoddigheid  11.  272. 

knodse  11.  272. 

knoedel  287. 

knoedelen  287. 

knoeden  287. 

knoeperen  11.  275. 

knoepering  11.  275. 

knoest  288 

knoetel  287. 

knoeten  287. 

knoezel  288. 

knoezelen  287,  289. 

knoezelroeten  287. 

knoeten  287,  289. 

knoffelen  14.1,  277,  290,  291. 

knoffen  290. 

knogchelen  290. 

knogrhen  290. 

kook  280. 

knokel  280. 

knokelen  280,  291. 

knoken  280. 

knokkel  280. 

knokken  280,  291. 

knol  815. 

knongel  275. 

knongelen  275. 

knook  280. 

knoopen  291,  IL  275,  891. 


knooperen  11.  275. 
knoppelen  291. 
knoppen  291,  11.  675. 
knorrelen  291. 
knorremorrelen  415. 
knorren  291,  11.  269. 
knosen  282. 
knospen  1 1.  275. 
knosperen  11.  275. 
knot  11.  .801. 
knoter  1 1.  268. 
knoteren  1 1.  268,  269. 
knotering  II.  271. 
knotje  11.  871. 
knotten  11.  271. 
knotteron  11   270. 
knuddertg  1 1.  272. 
knuffelen  291. 
knuflen  291. 
knuidelen  287. 
knuif  291. 
knuifelen  291,  294. 
knuis  2-8. 
knuist  2*8. 
knuiven  294. 
knuizelen  288. 
knuizen  287,  288,  1001. 
knungel  275,  11.  1176. 
knuppen  291. 
knus  289. 
knusjes  289. 
knutselen  435. 
knut  11.  891. 
knuts  289. 

knutselen  435,  1 1.  253. 
knutsen  2*2. 
knutseren  435,  11.  275. 
knuttel  287. 
'  nutten  11.  271. 

Dutterig  11.  269. 
kob  298. 
koddig  1 1.  272. 
koderen  II.  279. 
koechelen  335. 
coecblen  145. 
koedelen  294. 
koefelen  297. 
koeferen  297. 
k  oeftelen  292. 
coeijereii  11.  295. 
koekelemetyen  295. 
koekeien  297. 
koekeloer  298. 
koekeloeren  297. 
koeken  298,  1 1.  276. 
koekeren  11.  276. 
koekzwikken  11.  967. 
koenen  II.  276. 
koeneren  11.  276. 
koeskoeten  294. 
koessert  IL  292. 
koesteraar  1 1.  f78. 
koeiteraarster  11.  278. 
koesteraret  11.  278. 
koesteren  1 1.  «76. 
koesteren  (zich)  IL  278. 
koesterersse  11    278. 
koesteres  11.  278. 
koestering  1 1.  277. 
koesterplaats  11.  277. 
koeten  294. 
koeteren  11.  279. 
koeterfoeteren  11   2«0. 
koetertjje  koet  1 1.  280. 
koeterwaal  11.  280. 
koeterwaalsch  11.  280. 
koeterwalen  11   280. 
koetsen  1 1.  27*. 
koetsteren  11.  278. 
koetreren  11.  276. 
koftelen  297. 
kofferen  2'. '7. 
koft  11.  905. 
kogckel  295. 
kogchelen  147,  335. 
kogchelin  296. 
kogchelstukje  296. 
kogel  1 1.  296. 
kogen  11.  296. 
koggelen  146,  147. 
coifte  336. 
coyting  11.  279. 
kokelaar  145. 


kokelen  145,  294,  993. 
kokelen'  295 
koken  11.  281. 
koken''  295. 
kokeren  1).  281. 
kokke  297 
kokkelen  295,  297. 
kokkeloeren  297. 
kokken  297,  11.  281. 
kokkeren  11.  280. 
kolder  11.282. 
kolderaar  11.  281. 
kolderen  11.  281. 
kolferen  11.  283. 
koljer  1 1.  282. 
koljert  11.  282. 
kollaciën  933. 
kolleféren  1 1.  283. 
kollen  11.  282. 
kol  reren  II.  283. 
kolréren  11.  283. 
kommer  11.  286. 
kommeren  11.  284. 
kommeren  (zich)  11.  289. 
kond  (bnw.)  1 1    1025. 
kond  doen  II.  1027. 
kond  maken  11.  1027. 
kondbaar  11.  1027. 
konden  II    1025. 
konder  maken  11.  1027. 
kondig  II.   1027. 
kondig  maken  11.  1027. 
kondigen  11    1025. 
konkelen  120. 
konkelfoezelen  120. 
konkelfoezen  120. 
konkelfuizen  120. 
konstlizeren  1003. 
koochelen  146. 
kooyen  11.  295. 
kookelen  146. 
koon  1 1.  291. 
koonderen  11.  291. 
koonen  11.  291. 
koordgestr  engel  713. 
koose  304. 
koosseren  11.  292. 
kop  298. 
koppe  298. 
koppegespin  298. 
koppelen  298. 
koppelen'  299. 
koppen  298. 
koppen'  299. 
kopperen  11.  292. 
koppermaandag  11.  292. 
kopwebbe  298. 
koreye  11.  798. 
korn  11.  796. 
kornen  11.  796. 
korst  11.  2  )7. 
korstelen  152,  299. 
korsten  299. 
korta«onden  11.  412. 
korten  11.  293. 
korteren  11.  293. 
kosten  11.  1027. 
kosteren  11.  293. 
kosteren  11.  *93. 
kostigen  1 1.  1027. 
koten  11.  294. 
koteren  11.  279,  293. 
kotering  11.  294. 
kotje  418. 
kouden  1 1.  294. 
kouderen  11.  294. 
kous  724. 
kousig  303. 
kousje  303. 
kousvoeteling  850. 
kouten  1 1.  280. 
eouteren  11.  279. 
kouwrlen  262. 
konwen  262. 
koze  304. 
kozelen  301,  037. 
kotelen*  304. 
kozelen'  304. 
kozen  309,  11   292,293. 
kozen'  304. 
kozen'  304. 
kozeren  11.  292. 
kraagman  11.  345. 


krabbedieren  305. 

krabbelaar  1 1.  1177. 

krabbelen  305,  316,  596. 

krabbeling  305. 

krabbelvuisten  306. 

krabben  305. 

krabber!)  305. 

krarht  1 1.  1028. 

kracht  doen  1 1.  1028. 

krachten  11.  1028. 

krachter  11.  1028. 

krachtigen  1 1.  1032. 

kraften  11.  1033. 

kraftigen  11.  1033. 

crayeren  322. 

crayieren  322. 

crayolen  323. 

krakeelen  306. 

krakelen  306,  1001. 

kraken  306,  11.  490. 

krakken  325. 

krank  307. 

krankelen  306. 

kranken  306. 

krans  1002. 

kranselen  1001. 

kransen  1001. 

krappe  154. 

krasselen  308. 

krassen  308. 

kratsen  170. 

krauw  309. 

krauwel  319. 

krauwelen  319. 

krauwen  309,  316. 

kraawsel  309. 

krauwseer  309. 

krarelen  315. 

k:eeften  316. 

kreeg  320,  321. 

kreek  310. 

kreen  319. 

kreet  3  *3. 

kregel  310,  320. 

kregelig  310,  321. 

creyeren  322. 

kreyselen  324. 

krejoelen  323. 

krekel  309. 

krekelen  309. 

krekelen*  310. 

krekeiig  310. 

kreken  309. 

kreken1  310. 

kremmelen  310. 

kremmen  310,  1002. 

krenen  319. 

krengen  325. 

krengig  11.  1178. 

krenken  307. 

krenselen  311. 

krenselen'  312. 

krensen  311. 

krent  311. 

krentachtig  312. 

krente  312.  ' 

krentelen  311. 

krentenkakker  311. 

krenterig  311. 

krenteslre  312. 

krentig  311. 

krepgefrom  992. 

kretse  170. 

kretsen  170. 

kreucbelen  313,  1002. 

kreukefronxen  128. 

kreukelen  313,  1002. 

kreakelig  314. 

kreuken  313. 

kreutselen  325. 

krevel  316. 

krevelen  168,  314,  U.  1177. 

krereling  3 16. 

krewen  316. 

cri  323. 

kribbelen  316. 

kribben  316. 

kribbig  316 

kriebelen  316. 

krieg  320. 

kriegel  310,  320. 

kriegelen  320. 

kriegelheid  321. 
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kriek  309,318,  11.  1117. 
krieke  317. 
kriekelen  317. 
kriekeling  317. 
krieken  310,  317,  1 1.  490 
kriel  321. 

krielen  314,  323,  1002. 
krielheid  399. 
krielig  329. 
krieme  319. 

kriemelen  166,  167,  319. 
kriemelhand  167. 
kriemen  319. 
krienelen  319. 
krienelig  319. 
krienen  319. 
eriéren  392. 
krievelen  314. 
krieweleD  314. 
kriewen  316. 
krieteltje  170. 
cry  393. 
krychel  391. 
kryg  320. 

kregel  310.  320,  321. 
krtygelen  319. 
krtygelheid  321. 
krygelyk  391. 
krygeüng  1 1.  1178. 
krygen  390. 
krylig  11.  1178. 
kr\)nsen  311. 
kryschen  392. 
kri)eelen  323. 
cr\Jt  323 
krijten  323. 
kryzeltanden  324. 
krik  391 
krikkel  321. 
krikkelen  325. 
krikken  325. 
krikkig  320. 
krikkrakken  325. 
kril  321. 

krillig  322,  11.  1178. 
krimmelen  166,  167. 
krimpelen  325. 
krimpen  509. 
kringelen  326,  328,  1003. 
kringen  325. 
kringen  (mw.)  327. 
kringkeien  328. 
krinkel  331. 

krinkelen  306,  327,  610. 
krinkelwinkelen  908. 
krinken  610 
krinee  311. 
krineelen  311. 
krinsen  311. 
krioelen  314,  323. 
eritelea  324 
crtaling  323. 
britse  170. 
kriteen  170. 
kritieke  170. 
krocben  313. 
kroden  1 1.  1034. 
krodigen  11.  1033. 
eroec  330. 
croecklen  329. 
kroelen  1009. 
kroes  329,  335. 
kroeit  ?35. 
kroezelbol  11.   1178. 
kroeielen  176,  329. 
kroeielig  329. 
kroezen  329. 
krogchen  1002. 
kroke  329. 
kroken  329. 
krokken  329. 
krompelen  331. 
kronkel  331,  IL  1178. 
kronkeldraai  11.  1178. 
kronkelen  127,  331,  610. 
kronkelgang  11.  1178. 
kronkelgolQe  II.  1178. 
kronkelpad  11.  1178. 
kronkelileep  11.  1178. 
kronkelwronkel  929. 
kronken  331,  610. 
kroneelen  333. 
kronten.  333. 


kroot  335 

kroott  335. 

krootae  330. 

erot  11.  1034. 

krotalen  11.  1203. 

krugehelaar  1002. 

krugchelen  1002. 

krogchen  313. 

kruices  11.  1035. 

kruieigen  11.  1035. 

kruid  11.  295. 

krniden  11.  294. 

krnideren  11.  294. 

kraikelen  323. 

krnim  11.  1179. 

kruimel  11.  1179 

kruimelaar  11.  1178. 

kruimelen  168,  319.  333, 11  1178. 

kruimelgeld  11.  1179. 

kruimelig  11.  1174. 

kruimeling  333 

kruymelmul  11.  396. 

kruimen  b33. 

krui.  329. 

kruieen  46,  11    1034. 

kruiaenaar  11   1035. 

kruiser  11.  1035. 

kruieigen  11.  1034. 

kruiaiging  1 1    1035. 

kruising  11.   1035. 

kruimelen  334. 

kruiven  333. 

kruizelen  334. 

kruizen  329,  334. 

krummelen  333. 

krumpen  331. 

krunkelen  33  f,  610. 

kruaelig  321*. 

kudde  11.  797. 

kuddeman  11.  295. 

kudden  11.  295. 

kudder  11.  295. 

kudderen  II.  295. 

eudren  11.  995. 

kudren  11.  280. 

kudae  11    272. 

cufte  336. 

kugchelen  335. 

kugchen  268,  335. 

kui  11.  797. 

kuiden  262,  337,  IL  296,  299. 

cuyden  337. 

kc-deren  1 1.  295. 

kuif  336. 

kuifel  336. 

kuifelen  335. 

kuljelen  337. 

kuflen  1 1.  295,  296. 

kui)er  11.  298 

kuieren  11.  295. 

kujeren'  11.  296. 

kuim  1 1.  285. 

kuimen  11.  283,  984. 

kuyndselen  33«. 

kuinen  a38. 

kuipen  1 1.  998. 

kuiperen  11.  298 

kuipery  1 1.  296. 

kuisch  11   219. 

kuitchen  11.  220. 

kuitelen  337 

kuiten  337. 

kuiteren  11.  296. 

kuitflikker  11.  118. 

kuiren  337,  11.  182,  999. 

kuireren  11.  999 

kuize  337. 

kuizel  304,  338. 

kuizelen  30%  337. 

kuizen  337. 

kukken  11.  223. 

kul  11.  721. 

kulen  338. 

kume  1 1.  285. 

kumen  1 1   284. 

kund  (bnw.)  IL  1025. 

kunden  338,  1 1.  1035. 

kundigen  1 1.  1035. 

kundael  338. 

kundaelen  338. 

kunaelen  33%. 

kunatelen  338,  840. 

kunateling  11.  1179. 


kunsten  338,  1 1.  1036. 
kunstenaar  339. 
kunstigen  11    1036. 
curie  1 1.  768. 
kurre  11   798. 
kurren  IL  798. 
kurrenen  11.  798. 
kusten  1 1.  1036. 
kustigen  11.  1036. 
kuumrrouwen  11.  285. 
kuwelen  339. 
kuwen  262,  339. 
kuzelen  337 
quaackbord  341. 
kwaal  352,  11.  30  *. 
kwab  339. 
kwabbe  339. 
quabbel  339. 
krabbelen  339,  11.  696. 
kwabben  339. 
kwabs  345. 

kwaden  11.  299,  308,  309. 
kwaderen  1 1.  299. 
kwaggelen  345. 
kwak  341.  343,  358 
kwakelen  340 
kwaken  339,  341,  IL  304. 
kwakeren  11.  304. 
kwakje  344 
kwakkelaar  345. 
kwakkelen  340 
kwakkelen*  341. 
kwakkeloos  341. 
quackelrorst  342 
kwakkelwinter  342. 
kwakken  :<39,  769,  1 1.  304. 
kwakken*  341. 
kir  akkeren  11.  304. 
kwaks  344. 
kwakverkooper  343. 
kwakzalven  343,  1 1.  729. 
kwak  tal  veren  11.  729. 
kwal  1 1.  305. 
kwallen  II.  305 
kwalmen  II.  700. 
kwalster  11.  305. 
kwalsteren  II.  305. 
quanchuys  348. 
kwangelen  346. 
quans  (als)  348. 
kwanselig  3i6. 
quanalja  348. 
kwansuis  347. 
quansrtys  349. 
kwant  347. 
kwants  1003. 
kwantselaar  347. 
kwantselen  346,  1003 
kwantsen   1003. 
kwantswya  347. 
kwanzelaarster  347. 
kwap  345. 
quaren  11   799 
quarentteen  1 1.  799. 
kwarlig  350. 
kwarrel  3»  9. 
kwarrelen  349 
kwarrelen*  350. 
kwarrelknuist  354. 
kwarren  349,  354 
kwarren*  350. 
kwas  350. 
quasi  347. 
kwaaaen  350. 
kwastelen  350. 
kwasten  11   1204 
kwasteren  11.  (204 
kwaiacheo  350. 
kwatsen  350. 
kwatten  350. 
kwauwelen  350. 
kwauwen  350,  351 
kwaxeleu  350. 
k wazen  351 
que  paers  47. 
kwebbelen  351 
quedden  353. 
k wedden  II    305. 
kwedderachtig  11    305. 
kwedderen  11    305. 
kwedderij  11   305 
kwedelen  352. 
kweden  352  1 1.  303. 


kweeken  769. 

kweelen  35 f. 

kweeltje  1 1.  308. 

queeren  (ww)    11.  799. 

kweern  360.  11   79<t. 

kweernen  11.  798 

queernsteen  1 1.  799. 

k «reesten  355. 

kweffelen  351 

kweggelen  346. 

quec  355 

kweken  339,  11.  306. 

queken  356. 

kwekken  339,  II.  300,  1  i04 

kwekkeren  II.  306. 

qoeckaen  315. 

kwe-kwe-e  11.  1204. 

kwelen  352,  11.  306. 

kwellen  1 1.  306,  307. 

kwelstcren  11    306. 

kwenen  II.  307 

kwengelen  353,  354. 

kwentelen  354. 

kwentselen  354. 

qnerdel  354. 

kwerdelen,    querdelen   350,   354, 

II    1179. 
k*-ern  11   79-*. 
kwernen  11.  798. 
kwerrelen  354.  11.  800. 
kwerren  354. 
kwetelen  :i5£  IL  30*. 
kweteren  11    308 
kwetering  1 1    30*. 
kwets  II.  :<05. 
kwetsen  11.  "Oh 
kwetten  11.  305,  309. 
kwetteren  11.  305.  H08. 
kwettersnaterig  11.  309. 
quetter-snetter  11.  585. 
kwezel  355. 
kwezelen  351,  354. 
kwezelkous  304,  355. 
kwezen  351,  354. 
quylbabbe  10. 
kwtjlebabberl)  10. 
kwik  344,  355,  358,  11.  310. 
kwik  (bnw.)  355. 
qnikbil  2. 
kwilge  344. 
kwikkebillen  357. 
kwikkei  357. 
kwikkeien  357. 
kwikkelttaart  357. 
knikken  355,  :<58,  11.  309. 
kwikken  (den  staart)  356. 
kwikkeren  1 1.  309. 
kwiks  355. 
kwikst  350 
kwikstaart  357. 
kwikstaarten  357. 
kwingelen  353. 
kwiok  358. 
kwinkeleeren  358. 
kwinkelen  358. 
kwiokeliereo  1003. 
kwinken  358. 
kwinkslag  358. 
quinckt  359. 
quinsi  qu-mst  348. 
quinsiquans  348. 
kwint  55'L 
kwintig  359. 
kwirrelen  359 
kwirren  360. 
quisquans  348. 
kwispelen  142,  360. 
kwispelstaart  360 
kwispelstaarten  911. 
kwispen  360 
kwiaten  11.  310. 
kwisteren  11.  310. 
kwistgoed  107. 
kwistpenning  >07. 
kwitteien  11.  309. 


L  095. 

laai  (znw.)  1).  H9P. 
laai  (bvnw.)  11.  *97. 
laaien  >bvnw.)  11.  >«97. 
laayen  (werkw )  1 1.  h90. 
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laetyen  (om  hooger)  11.  897. 
laak  11.  323. 
laanite  II.  333 
labbaaljen  11.  314 
labbe  11.  312. 
labbei  11.  313 
lobbei) en  11.   313. 
labbekaak  1 1.  313. 
labbekak  11.  312. 
labbekakken  11.  313. 
labbekakkerü  11.  313. 
labbekallen  IL  313. 
labben  11.  311. 
labben'  II.  3i6. 
labben-  II.  317. 
labber  11.  317. 
labberen  11.  310. 
labberen»  II.  310. 
labberen    II.  317. 
labberig  11.  3(7. 
labbery  11.  3  U. 
labbering  11.  3 IK. 
labberlot  11.  310. 
labbcrlottig  11.  311. 
labberm uilen  1 1.  317. 
labbertocht  1 1.  318. 
labbertong  11.  310,  316. 
labes  (de  rrye)  11.  317. 
labster  11.  315. 
labzoet  11.  314. 
lace  1 1.  S00. 
lachachen  361. 
lacbachtig  3'»2. 
lachgelach  361. 
lach-ha*hacehen  364. 
lacbter  1 1.  320. 
lacbteren  11.  318. 
lachterlyk  11.  323. 
lachtig  1 1.  323. 
lachzachtig  362. 
lafelyk  II    800. 
lafenen  II.  800. 
lafenis  II.  800. 
lagcbelen  341. 
lagchelyk  361. 
lagchen  361. 
la  rchig  302. 
lagen  II.  Mf6. 
lajen  II.  896. 
lak  II.  321. 
laken  II.  318,  327. 
lam  (brnw.)  II.  336. 
lame  II.  333. 
lammen  II.  324,  336. 
lammen  (znw.)  II.  324. 
lammeren  II.  3 £4. 
lamaierU  u    336 
lammrrtjes  II.  324. 
landdwinger  107. 
landen  11.  1036. 
landigen  11.  1036. 
landontheisteraar  11.  172. 
landscheede  564. 
landachei  564. 
landtrefant  II.  326. 
landtrefant.cn  1 1.  326. 
lang  1 1.  357. 
langen  363,  11.  324,  357. 
langeren  11    324. 
langzaam  939. 
lanssum  939. 
lanteren  1 1.  326.  338. 
lanterfant  11.  325. 
lanterfanten  11.  325. 
lanterfanteren  IL  325. 
lanterfantig  11.  327. 
lanterfantater  1 1.  326. 
lapen  1 1.  316,  339. 
lapis  (de  rrfle)  11.  317. 
lappen  IL  316. 
lapzalren  11.  729. 
Iapzalrer  343 
lapzalreren  11.  729. 
laaie  IL  800. 
lastelio  II.  329. 
lasten  II   327,  1037. 
laster  11.  327. 
lasteren  11.  327. 
lasterig  1 1.  328. 
lasterlQk  II.  328. 
lasterstnk  IL  328. 
lastig  11.  1038. 
lastigeu  11.  1037. 


lastiger  11.  1037. 
lat  1 1.  329. 
late  460. 

laten  (znw.)  11.  1209. 
lateren  1  L  329. 
latten  11.  329. 
lauteren  11.  329 
lauw  11.  330. 
lauw  maken  11.  330. 
lauwen  11.  3:9. 
lareeren  IL  354. 
laren  11.  k00. 
lazeren  II    1041. 
lazerig  11.  1041 
lazerigen  11    1041. 
laserisch  11.  1041. 
lazers  II.  1041. 
lazersch  1 1.  1041. 
lebbe  362,  11.  313. 
lebben  11.  331,  340. 
lebberen  11    331,  340. 
lebbig  11.  312. 
,  lechten  II.  NT»,  897. 
leeden  11.  1041. 
leedigen  11.  1041. 
leeferen  II.  331. 
leeftocht  II.  940. 
leelyk  1 1.  1042. 
leenien  11.  33:*. 
lécmtig  11.  334. 
leenigen  II    1042. 
leep  1 1.  342. 
leepeind  11   342. 
leepen  11.  342. 
leeren  11.  331. 
Icmreraar  11.  331. 
leereren  11.  331. 
leeverens  11.  33». 
leffe  362. 

leffelen  362,  11.  332. 
lefifen  362,  11    332. 
legen  11.  332. 
legeren  II.  332. 
leggen  914. 
lei  11    366. 
leiden  11.  1041. 
leidse  11.  H00. 
leidsel  IL  801. 
leiferen  II.  366. 
leipen  11.  342. 
leipereind  11.  342. 
leiperen  11.  342. 
leisel  11.  801. 
leisen  II.  801. 
leisenen  11.  801. 
leisse  1 1.  800. 
leits  1 1.  800. 
lekken  naar  iets  IL  340. 
lem  11.  333. 
leme  1 1.  333. 
lemen  11    333. 
temmen  11.   333. 
lemp  IL  334. 
lempig  11.  334. 
lempte  11.  333. 
lemptig  11.  334. 
lemte  11.  333. 
lemteloos  11.  335. 
len  11.  1041 
lenden  11.   1037. 
lenen  1 1   1042. 
Jengelen  363. 
lengen  11.  337. 
lengenis  11   337. 
leugeren  11.  337. 
lenig  1 1    1042. 
lenigen  11.  1042. 
lening  11.  1042. 
lenken  II.  337. 
lenkeren  11    337. 
lenten  11.  339. 
lenteraar  11.  338. 
lenteren  11.  338. 
lenterer  11.  338. 
Iepen  11.  340. 
leperen  11.  340. 
lepig  11.  343. 
leppen  11.  316,  339,  681. 
lepperen  11.  340. 
leppig  1 1.  312. 
lepse  11.  339. 
lepsen  11.  339. 
lerken  11.  340 


leravt  475. 
lespen  363. 
lesschen  11.  920. 
letterknabbeiaar  277. 
letterknabbelarty  277. 
letterknabbelen  277. 
leuchenen  11.  806. 
leucheren  1 1   340,  807 
leugen  1 1.  340. 
leugenstraffen  11.  341. 
leugenstrepen  720. 
leuk  (znw.)  1 1.  341. 
leuk  (brnw.)  11.  341. 
leuken  11.  341. 
leukeren  11.  341. 
leuren  11.  350. 
leuterbeenen  11.  363. 
leuteren  11.  360. 
leuterig  II.  360. 
leuterkei  11.  363. 
leuterpraat  11.  361. 
lere  11.  331. 
leren  II.  331,  801. 
lerenen  11.  KOI. 
lezen  11.  802. 
lezenaar  11.  *02. 
lezenen  11.  802. 
lieht  (brnw.i  IL  895. 
Iichtelaai  11.  896. 
lichten  11   895,  1043. 
lichten»  1 1.  896,  897. 
lichter  210. 
lichterlaai  11   896. 
Uchterlage  11.  *96. 
Iichterloo  II.  897. 
lichtgewemel  SS3. 
lichtigen  11.  1043. 
lid  565. 
lidden  11.  341. 
lidderen  11.  341. 
lidsaart  1 1.  1044. 
Hdser  1 1.  1044. 
lidsert  1 1.  1044. 
liederlijk  11.  349. 
liefkozen  301. 
liefoogelen  436. 
licfoogen  11.  1182. 
liegen  11.  805,  895. 
lieren  11.  895. 
lijb  11.  342. 
lyftccht  11.  940. 
Hjftochter  11.  940. 
l\)k  11.  777. 
lyken  11.  802. 
ïykenen  1 1.  802. 
lijmen  937,  1 1.  341 . 
lijmeren  11.  341. 
lyn  11.  1042. 
lljnsachtig  366. 
Ujnse  366. 
lynseltyck  366. 
lip  11.  342. 
ïypeind  11.  342. 
lijpen  11.  342,  344. 
lypereind  IL  342. 
typeren  11   342. 
lvpogen  1 1.  342. 
lypoich  11.  342. 
lijs  367. 
ly«  (lange)  367. 
lysachtig  366. 
lysclyk  366. 
lfjssentlyck  366. 
Inwaarts  11    355. 
lyse  11.  1045. 
l\)zen  11.  1045. 
lijzig  366. 
likkebroêr  11.539. 
likkersmikken  631. 
lind  11.  344. 
linde  11.  1042. 
linden  11.  344. 
linderen  11.  344. 
lindering  11.  344. 
linderlljk  11.  344. 
— bng  809. 
lingelangen  273. 
lingelen  363. 
lingen  363,  IL  337. 
linkerfeem  115. 
lipjenshengelen  206. 
lipnippelen  429. 
lippen  11.  340,  344,  804. 


lippenen  IL  804. 

lipperen  11.  345. 

lise  H65. 

lisekine  365. 

liselike  365. 

lisenlike  365. 

lisp  363. 

lispelen  363. 

lispeler  363. 

lispen  363.  909: 

listdadig  IL  981. 

listen  11.  1043. 

listigen  11.  M43. 

litser  1 1.  1044. 

lttsert  11.  1044. 

litsman  11.  1045. 

lob  11.  345. 

lobbe  II.  345. 

lobben  1 1.  346. 

lobberen  IL  346. 

Lobberich  11.  348. 

lobberig  1 1.  317,  348. 

lobbes  11.  345. 

lobman  11.  345. 

loboor  11  345. 

loboorig  11.  345. 

loch  1 1.  K05. 

lochen  11.  805. 

lochene  11   897. 

lochting  11.  439. 

loddege  II.  352. 

lodder  11.  349,  350,  1204. 

lodder  (bnw.)  11   353. 

lodderaitje  11.  350 

lodderbeddeken  11.  352. 

lodderboef  II.  352. 

lodderen  II.  351,  365. 

lodderhond  11.  349. 

lodderig  11    352. 

ludderU  11.  353. 

lodderketeling  11.  352. 

lodderklap  IL  352.    • 

lodderkoets  1 1.  352. 

lodderlagchen  11.  352. 

loddert  ylc  11   353. 

lodderlispen  11.  352. 

lodderny  11.  353. 

loden  11.  350. 

loechenen  11.  ^06. 

loeder  1 1    350. 

loef  1 1.  355. 

loefwaart  11.  355. 

loey  1 1.  366. 

loeljen  1 1.  354. 

loeyer  U.  354. 

loetyeren  1 1.  350,  354,  965. 

loejjertje  11.  350. 

loer  (op  de)  1 1.  368. 

loerding  1 1.  354 

loeren  29*.  11.  157,  350,  370. 

loereeren  11.  354. 

loeren  11.  354,  356. 

loerer  11.  355. 

loereren  1 1.  354. 

loerert  11    355. 

lofbetuiging  11.  673. 

lofgetuigenis  11.  673. 

lofgetnit  IL  671. 

lofruchtig  1 1.  10*3. 

loftuiging  1 1.  672. 

loftnitachtig  11.  671. 

loftuiten  11.  670. 

loftuiler  11.  671. 

loftuiterfl  11.  671. 

loftuiting  1 1.  671. 

log  1 1.  «05. 

logchenen  11.  806. 

loge  1 1.  897. 

logen  1 1.  805. 

logenares  11.  «07. 

logenen  11.  *06. 

logenstraffen  721. 

logeo strepen  720. 

logenstroopen  721. 

lo\)en  1 1.  350. 

lok  11.  125. 

lokken   1 1.  125,  374. 

lollen  652. 

lombarden  11.  356. 

lombarderen  11.  356b 

londeren  11.  326,  374. 

longeren  1 1.  357. 

lonken  1 1.  350. 
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loochenen  11.  806. 

loof  1 1.  359. 

—looi  256. 

loop  huttelen  243. 

looven  11   357. 

looreren  IL  358. 

lording  11.  354. 

luren  11.  350. 

losbandig  IL  075. 

losbersten  42. 

losbyten  245. 

losbondelen  32. 

losbulderen  1 1    54. 

losdonderen  11.  86. 

losleuteren  11.  361. 

lossen  11.  «07.     • 

lostenen  IL  807. 

lóssening  11.  808. 

losspatten  1 L  609. 

losten  1 1.  4049. 

losweken  921. 

loten  1 1.  360,  363. 

loterbol  11.  362. 

loteren  11.  360. 

loteren1  1 1.   363. 

loting  1 1.  363. 

lotteren  IL  302. 

louteren  IL  330. 

louw  11.  330. 

louwen  11.  329. 

lorentoten  IL  671. 

lorerwrong  928. 

loy  11.  366. 

loyeren  1 1.  365. 

loyfer  11.  364. 

lozen  11.  369. 

lnbbe  11.  345. 

lubbelmg  IL  346. 

lubben  11.  152,  364. 

lubber  1 1.  364. 

lubberig  1 L  348. 

Lubbert  IL  349. 

luebt  (znw.)  11.  898,  1046,  1049. 

lucht  (brnw.)  11.  898. 

lachte  drager  11.  898. 

luchten  1 1.  363,  897,  1046. 

luchten»  IL  1046. 

luchter  11.  898. 

lucbteren  11.  363. 

luchterlage  11.  896. 

lnchfgen  11.  1049. 

luchtigen  11.  1045. 

luchtigens  11.  1046. 

Inden  11.  350. 

luder  11.  354. 

ludsen  85. 

lufcren  11.  364. 

lui  11.  365. 

luibak  1 1.  366. 

luibois  11.  366. 

luiden  11.  19,  374. 

luidruchtig  11.  1083. 

luidraftig  IL  1083. 

luifer  11.  364. 

luiferen  IL  364. 

luflaardecrcn  11.  365. 

lujjen  IL  364. 

lutyer  11.  354. 

luHeren  11.  354,  364. 

luilak  11.  366. 

luilok  11.  366. 

luim  IL  368  369. 

luimen  11.  366,  565. 

luimen*  1 1.  369. 

luimen  (liggen)  1 L  368. 

luimen  (op  ztyne)  1 1   368. 

luimen  (op  ztin,  liggen  11.  368. 

luimeren  11.  366,  565. 

luimeren*  11.  369. 

luinig  1 1.  369 

luinte  11.  369. 

luip  11.  368. 

luipeind  11.  342. 

luipen  (op  zijn)  11.  368. 

luischen  11.  369. 

luisteren  11.  369. 

luisteren*  11.  373. 

luisterscharden  570,  1 1.  373. 

luistervinken  IL  373. 

luiteren  1 1.  362. 

luiwammes  11.  366. 

lukkeren  1 1.  374. 

lunderen  1 1.  320,  338,  374. 


lnndering  1 1.  338. 
lunteren  1 1.  338,  339. 
luntering  1 1.  339. 
lust  11.  1044. 
lustbaar  11.  1051. 
Instbaarheid  IL  1051. 
lusten  11.  1049. 
lasteren  11.  373. 
lustig  1 1.  1044. 
lustigen  11.  1049. 
lutsen  85,  1 1    360. 
lutteren  1 1.  360. 
lutterspeekt  1 1.  363. 
luur  11.  354. 
luusschen  IL  369. 
luw  1 1.  330. 
luwen  11.  329. 
luwing  1 1.  330. 
luwte  1 1.  330. 
lazen  11.  373. 


MaatJen  368. 
maeckelersse  369. 
maal  367. 
maar  385. 
maarlen  384. 
maasschelen  378. 
maastenen  378; 
maets  388. 
maatselen  388. 
maetsen  385. 
maetsenaer  388. 
machten  11.  1051. 
machtigen  11.  1051. 
madden  1 1.  375. 
madderen  11.  375. 
maf  401,  403. 
maffelen  400. 
mafje  401. 
magge  367. 
maggelen  367. 
makel  367. 
makelaar  369. 
makelen  367,  368. 
makelgeld  370. 
makeljj  370. 
makelster  369. 
maken  368. 
makerelle  370. 
mal  762. 

maldadig  11.  981. 
malegen  367. 
malen  368. 
maliënkolder  11.  282. 
malsch  11.  393. 
maltantig  762. 
maltenterig  762. 
maltentig  762. 
mangel  372,  375. 
mangelen  370. 
mangelen1. 372. 
mangelen1  373. 
"mangelen  (zich)  372. 
mangeling  371. 
mangen  37u,  1 1.  375. 
mangeren  11.  375. 
mank  374. 
mankeeren  373. 
manken  37:1. 
mannen  376. 
manselen  :»76. 
manseling  376. 
mar  385. 
marbelen  376. 
mare  377. 
maren  377,  378. 
marlen  384. 
marlyn  1004. 
marliog  1003. 
marrelen  378. 
marren  377. 
marring  378. 
marschalken  II.  60. 
masche  378, 1 1.  376. 
mask  11.  376. 
masken  1 1.  375. 
masker  1 1.  376. 
masschel  378. 
masschelen  378. 
masschen  378,  IL  376. 
masscherta  11.  376. 
1  massel  378. 


masselen  378. 

mate  (brnw.)  1 1.  201. 

maten  1 1. 1054. 

maten1  IL  1055. 

matigen  U.  1054. 

matigen*  Jl.  1055. 

matsen  385. 

mazel  378 

mazurka  11.  377. 

mazurken  11.  377. 

mazurkeren  11.  377. 

mechel  394. 

medeplichtig  11.  901. 

medewrochten  (imperf.)  1 1.  959. 

meèbehipt  219. 

meel  11.  384. 

meerderen  II.  377. 

meeren  11.  377. 

meerren  11.  377. 

meersen  678,  918. 

meerste  1 1.  378. 

nvséslenderen  11.  522. 

meesmuilen  39i. 

mekel  394. 

mekeren  1 1  378. 

mekken  1 1.  378. 

mekkeren  11.  378. 

melm  i  1.  384. 

meltbak  1 1.  393. 

melter  11.  393. 

melteri)  11.  393. 

meluw  1 1.  384. 

menen  IL  1056. 

mengelen  379. 

mengen  379. 

menger  1 1.  375. 

menigen  II.  1056. 

menigvouden  11.  1131. 

menigvoudigen  11.  1131. 

menke  374. 

menksel  375. 

mentchelen  380. 

menschelken  381.  v 

menscbeltje  381. 

menschen  380. 

menschenslacht  1 1.  916. 

meppen  11.    100. 

meren  377. 

merenmtyg  395. 

merg  381. 

mergel  383. 

mergelen  382,  IL  1180. 

mergeloos  382. 

mergen  371,  11.  1180. 

merlen  384. 

morrelen  384. 

merven  384. 

mesanje  193. 

mesel  379. 

nieselrlle  379. 

mesien  11.  396. 

mesnaer  388. 

messaken  616. 

mest  11.  66. 

mestorden  961. 

meten  11.  379. 

meteren  11.  379. 

metselaar  386. 

metselen  386. 

metselier  388. 

metsen  385. 

metsenaar  388. 

metser  388. 

mettexen  1 1.  379. 

meugen  404. 

meuk  405. 

meuken  404,  405,  IL  393. 

meu telen  418. 

meuzelen  389. 

meuzelens  3tfl. 

meuzelig  390. 

meuzen  389,  11.  1057. 

meusie  11.  396. 

meuzigen  1 1.  1057. 

middeleeuwig  11.  993. 

middeleeuwsch  11.  998. 

miege  395. 

miegelen  395. 

miegen  395. 

mielre  449. 

mier  (een)  391. 

mierelen  391. 

mieren  '391. 


mierig  392. 

mierUJk  391. 

miersch  391. 

mierschheid  391. 

mieseiing  392. 

miesmeezen  392. 

miesregen  392. 

miesten  392. 

miezeloD  392,  395. 

miesen  392,  395. 

miezerig  392. 

migchel  394. 

migchelen  393. 

migchetyk  394. 

miggelen  395. 

myge  395. 

nijgen  395. 

my melen  395,  11.  381. 

mjmen  11.  381. 

mijmer  11.  381. 

mymerachüg  1 1.  382. 

mjjmeren  IL  379. 

nHJnierig  IL  382. 

mymery  11.  382. 

mjjmering  1 1.  382. 

mymerziek  11.  382. 

myten  1 1.  382. 

mijteren  11.  382. 

m\)zel  392,  395. 

mjzelen  395. 

mjjzen  395. 

mik  396. 

mikkelen  395. 

mikken  393,  395,  11.  223. 

mikken  (binnen)  396. 

mikmak  395. 

miksteren  11.  382. 

mild  11.  383. 

milden  1 1.  383,  4057. 

milderen  1 1.  383. 

mildering  1 1    383. 

mUdigen  11.  1057. 

milven  1 1.  383. 

miWeren  11.  383. 

mimer  IL  381. 

mimmeren  IL  380. 

minderen  11.  384. 

min  gel  en  380. 

mingnesse  375. 

minke  374. 

minken  373. 

minkenetse  3f5. 

minksel  375. 

minnekoselen  302 

minnekozen  301. 

minnen  IL  384. 

minneren  11.  384. 

minnering  1 1.  384. 

minnetukkeling  668. 

misbrokkelen  48. 

misglibberen  11. 152. 

mishandeld  193. 

mishandelen  193. 

mishanden  192,  193,  996. 

mismoed  11.  1061. 

mismoedigen  1 1.  1061.  1211. 

mitmoedigmakrag  11.  1061. 

misschelen  396,  1 1.  383. 

misschèn  396,  11.  383. 

misschienis  337. 

misel  379. 

miielsucht  379. 

mist  11   66. 

misten  392. 

mistig  392. 

mistribelen  800. 

miswandelen  864. 

miszaken  615. 

mitselen  388. 

moddelen  396. 

modden  396,  11.  384,  392,  395. 

modder  11.  392. 

modderaar  1 1.  1205. 

modderen  IL  384,  394,  1204. 

moddergang  11.  385. 

modeken  405. 

moeden  IL  808,  1058. 

moedenen  11.  808. 

moedigen  11.  1058,  1211. 

moeffelaer  396. 

moeden  11.  386. 

moederen  11.  385. 

moer  415,  IL  395. 
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moeren  415,  825,  11.  395. 
moerig  415. 
moeracbroef  809. 
moeejanken  1  L  200. 
moeajanker  11.  201 
moetje  390. 
moeejonker  11.  201. 
moetelen  418. 
moeteelen  388. 
moezel  397. 
moezelen  397,  633. 
moezen  397.  Ö 13. 
mof  398.  401. 
moffel  398. 

moffelaar  1 1.  11*0. 
moffelen  398,  11.  1480. 

moffelen*  400. 

mofleu  398. 

mofmaf  402. 

mogen  404. 

moggel  404. 

moggen  404. 

mok,  404.  451. 

mok  roepen  404. 

mokachtig  100 1. 

moken  405. 

mokkel  401. 

mokkelen  403,  037. 

mokkelen'  404. 

mokkelen'  404,  11.  1481. 

mokken  401,  403,  419. 

mol  11.  398. 

molde  1).  397. 

molfeien  11.  388. 

molfert  11.  388. 

molfter  II.  388. 

mollen  404. 

molletje  405. 

mollig  405. 

molm  1 1.  398. 

moliem  11.  398. 

molfter  11.  387. 

moleteren  11  387. 

molton  1 1.  388. 

roolter  11.  388. 

molleren  11.  388. 

mom  (voor)  410. 

mommeknna  1 1.  389. 

mommekanten  258,  11.  389. 

mommelaar  407. 

mommelen  405. 

mommelerty  407. 

mommen  405,  W\  11.  38S. 

mommeren  11.  388. 

mompelen  407. 

mompelen7  409. 

mompelig  40K. 

mompen  407. 

mompen1  409. 

mompen  (de)  geven  410. 

monden  11.  389,  1062. 

monderen  1 1.  389. 

mondig  11    1063. 

mondigen  11.  1062. 

mondpelen  407. 

monigen  1 1.  H68. 

monkefroollen  412. 

monkelen  411. 

monkel  werk  412. 

monken  411,  ll.3>9. 

monker  412. 

monkeren  412,  11.  3*9. 

moor  415. 

moorderen  11.  389. 

moorelen  415. 

moosjanken  11.  200. 

mooajanker  11.  201. 

mop  11.  391. 

mopmuti  11.  391. 

moppen  11.  390. 

mopperen  11.  390. 

mopperen1  11.  391. 

moraelen  412. 

morden  412. 

moxderen  11.  389. 

morelen  416. 

moren  415. 

morf  413. 

mortelen  443 

morfen  413. 

morg  384. 

mortelen  443. 

morkeling  414. 


morken  413. 

morme\)eren  11.  39S. 

mormende  11.  398. 

morrelen  414. 

morrelen'  415. 

morren  414,  420,  11.  399. 

morren'  415. 

morrcr\)  415. 

morrig  415. 

morae  417. 

moraen  418. 

moretelen  44*. 

moravod  11.  689. 

mortel  (te)  417. 

mortelen  416. 

morteling  417. 

morteling  (te)  417. 

morton  416. 

morter  11.  392. 

morteren  11.  391. 

mortering  II.  392. 

morzelen  417. 

morzelen1  418. 

morzeling   417. 

morzen  417. 

mot  1 1.  393. 

moten  450. 

motoren  11.  392. 

motje  418. 

motaen  385. 

mottelen  418. 

motten  404,  418.  450,  11.  393. 

motteren  11.  392. 

mottig  450,  11.  393 

moude  11.  397,  1101. 

moueel  397 

mouten  1  L  393. 

mouteren  11.  393. 

mouw  398. 

mowde  906. 

moae  11.  201. 

moze  389. 

mozegat  3n9. 

mozelen  389. 

mozen  3*9. 

moaie  11.  396. 

mnddeken  405. 

mudelen  396. 

muedre  1 1.  385. 

mueren  825. 

mueaien  1 1.  396. 

muf  402. 

mnffelen  400. 

moffen  398. 

magen  404. 

muggelen  419. 

muggen  419. 

muggeziften  419. 

muicheldolk  420. 

mniehelen  399. 

maichelhinderlaag  420. 

muichelkogel  420. 

maichelmoord  420. 

mtüchel  moordenaar  420. 

maichelmoorder  420. 

ma  yen  IL  395. 

mujjeren  11.  393. 

mutyerwerk  1 1.  394. 

moik  (ter)  420. 

muiken  419,  11.  393. 

muieteren  11.  395. 

mnixebruilen  824. 

muizen  391.824,  11.  395,  578. 

muizeneat  11.  395,  1205. 

maizenia  1 1.  395. 

mul  1 1   384,  396. 

mulm  11.  384,  398. 

muiten  11.  396. 

muiter  1 1.  397. 

multeren  11.  396. 

mummelen  405. 

munten  1 1.  809. 

muntenen  11.  806. 

murf  413. 

mnrg  381. 

murkelen  413. 

murmelen  420. 

murmeling  421. 

murmen  420. 

marmeren  420,  11.  398. 

murmureeren  42  LU.  399. 

marmarren  II.  398. 

marren  420,  11.  398. 


murw  376. 
marzelen  417. 
mueel  397. 
muek  11.  399. 
maeken   11.  399. 
muikeren  11.  399. 
muekua  11.  399. 
raatje  418. 
mateelementen  388. 
mutielen  388. 


N  11.  374,  771,  1064. 
naaljen  11.  119. 
naamen  11.  748. 
naaming  11.  748. 
naamruehtig  1 1.  1083. 
naamruftig  11   4083. 
naamitremig  713. 
naarder  11.  400. 
naarderen  11.  399. 
naarnat  1 1.  1064. 
naarien  11.  400. 
naarat  11.  754,  4065. 
naaraten  II.  4063,  4064. 
naaratig  11.  1065. 
naarstigen  11.  1063. 
naarwandelen  864. 
nababbelen  41. 
nabenzelen  11.  1474. 
nabootaelen  33. 
nacbttchamel  557. 
nadeelen  11.  10*16. 
nadeeligen  11.  1006. 
naden  11.  400. 
naderen  11.  400. 
naderheid  11.  401. 
nadernis  11.  400. 
naderachap  11.  401. 
nadonderen  11.  87. 
nadrïbbelen  989. 
nadrnipen  990. 
nadammelen  783. 
nafladderen  11.  105. 
nagaggelen  434. 
nagen  11    636 
naggen  11  636. 
nagnorren  11.  270. 
naguichelen  11.  1474. 
nahakkelen  192. 
nahengelen  206. 
nahompelen  234. 
nahunkeren  11.  488. 
nahuppelen  11.  1476. 
nahuppen  240. 
najammeren  11.  4203. 
najankeu  11.  4'.«9,  4203. 
najouwen  250,  IL  204. 
najailen  2ó0. 
naken  11.  400. 
naklappen  1 1.  4203. 
naklapperen  11.  4203. 
naklungelen  274. 
nakruimelen  333. 
nakujjeren  1 1.  297. 
nakuiechen  11.  220. 
nakunatelen  339. 
nalaten  11.  4066. 
nalatig  11.  4066. 
nalatigen  1 1    1066. 
naliepen  364. 
namoeajanken  11.  201. 
namompelen  11.  4181. 
namoxmelen  424 
naneucelen  11.  4182. 
nanenzen  11.  1182. 
napelen  421. 
napen  421. 
napinken  11.  1182. 
napluizen  11.  438. 
naren  (bvnw.)  IL  401. 
naren  11.  400. 
narenstll.  1064. 
narinkelén  520. 
narinkinken  4005. 
naachuifelen  611. 
naechuiven  611. 
naslurven  11.  534. 
naanoffelen  654. 
naaecben  422. 
naaaelen  422. 
naaaen  423. 
naatamelcn  .95. 


naatameren  1 1.  649. 
naateigeren  11.  623. 
naat\)gen  11.  623. 
naatampelen  708. 
naiijgen  11    '♦30. 
natrippelen  799. 
nauluiatericb  1 1.  373. 
naronkelen  852. 
nawandel  864. 
nawandelen  864,  11.  4490. 
neb  428. 
nebaal  642. 
nebbe  64t. 
nebbeling  642. 
nebbelnebben  42*. 
neden  11.404. 
neder  11.  401. 
neder  te  dale  727. 
nederbiggelen  26. 
nederblaken  11.  37. 
nederblikkeren  11.  4499. 
nederbranden  IL  37. 
nederbrtyzelen  46. 
nederdanwen  59 
nederdaveren  11.  63. 
nederdonderen  11.  87. 
nederdaiken  96. 
nederduizelen  101. 
nederdwar  reien  105. 
naderen  11.  402. 
nederfladderen  1 1.  105,  4499. 
nedergriffen  995. 
nedergruizelen  476. 
nedergruizen  995. 
nederbagelen  IL  4177. 
nederheid  11.  402. 
nederkletteren  1 1.  250. 
nederkrabbelen  11.  1177. 
nederleggen  II.  919. 
nederpletten  11.  434. 
nederpletteren  IL  435. 
nederrammelen  487. 
noderratelen  4005. 
nederrinkelen  487. 
nederachrinkelen  602. 
nedereleehten  IL  917. 
nederalibberen  IL  537. 
nedertnoffelen  646. 
nederapartelen  676. 
nederepatteu  11.  609. 
nederaprenkelen  684. 
nederat  IL  401. 
nederat^gen  II.  628. 
nederitommelen  704. 
nederatrnikelen  728. 
nederaaizelen  740. 
nederteiateren  II.  644. 
nedertintelen  760,  II.  4492. 
nedertnimelen  821. 
nedertamen  819. 
nederwemelen  883. 
nederwervelen  888. 
nederzetten  (iemand)  II.  1156. 
nederzwabbelen  949. 
neef  432. 
nedrbrokkelen  48. 
neer  deren  II.  403. 
neéren  II.  403. 
neerenta  II.  1064. 
neêrmataen  385. 
necrmozelen  417. 
neernvt  II.  4064. 
neerat  II.  1065. 
neeratacht  1 1.  4065. 
neeraten  II.  1063,  4064. 
neeratig  II.  4065. 
neffena  209. 
neigen  895. 
neQen  895. 
nekelen  II.  4181. 
neppen  428. 
nerenst  IL  4064,  4065. 
neraticheit  II.  4066. 
neratig  II.  1065. 
nes  4  f3. 
neacaert  422. 
neach  422. 
neachaehtig  423. 
neecheyd  423. 
neechigheyd  423. 
neek  422. 
neakeboi  42  f. 
neekeboMes  4*3. 


125b         ALPHABETISCHE  KOLOMWIJZER.        1254 


nest  425. 

nestelen  424. 

neeteling  495. 

nestelplaats  425. 

netten  423. 

netelig  270,  435. 

neakel  281. 

nenlen  434. 

neusdoek  11.  597. 

neuswtys  426. 

neuewtyielilk  426. 

neaswysigheid  426. 

neutelaar  434. 

neutelen  418,  434. 

neutelereken  434. 

neatelig  434. 

neuten  794,  II.  403. 

neuteren  II.  403. 

neutje  434. 

neutken  434. 

nenwe  II.  469. 

neutelen  287,  426,  433. 

neazeling  427,  434. 

neitselpotten  427. 

neuzen  287,  426. 

nevelscheid  564. 

nevens  209. 

nibbelen  427. 

nibben  427. 

nicht  432 . 

nichten  II.  1066. 

nichtigen  II.  1066. 

nieteUng  392,  II.  1180. 

niet  II.  1066. 

nietelen  430. 

nieten  430,  II.  1007. 

nietigen  II.  1067. 

nieuwen  II.  403. 

nieuweren  II.  403. 

nieuw-kerken  II.  745. 

niezen  287. 

niffelen  430. 

ntft  432. 

nyb  428. 

nyden  II.  1068. 

nflder  II.  1068. 

nodigen  II.  1068. 

njjen  895. 

nflfelachtig  431. 

nyfelen  430,  II.  403. 

nQren  430,  II.  403. 

nyferen  II.  403. 

nyken  II.  1181. 

niken  II.  1181. 

niks  II.  1067. 

nippeien  4i9. 

nippen  428,  131. 

nippertje  431. 

ni«  422. 

nitch  422. 

niepelen  286. 

nifielen  286. 

niet  431. 

nietelen  431. 

nieten  431. 

Nobis  II.  439. 

noetyen  II.  410. 

noeyeren  II.  405. 

noekeren  II.  413. 

noffen  432. 

noken  281. 

nokkelen  431. 

nokken  431,  654. 

nol  (152. 

nollebroeder  652. 

nollen  652. 

nood  II.  1071. 

nood  tten  nauwen)  II.  1071. 

nood  tyn  II.  1071. 

nooddorft  II.  772. 

nooddruft  II    771. 

nooddruftig  II.  773. 

nooddurft  II.  772. 

nooden  II.  1069. 

noodigen  II.  1009,  1070. 

noodiging  II.  1070. 

nooding  II.  1070. 

noodtorft  II.  772. 

noodsin    noodein  II.  1071. 

noodziunen  II.  1071. 

noodcinnigen  II.  1071. 

noodtinning  II.  1071. 

nooyen  II.  406,  4(0. 


nooyeren  II.  404. 
nootelljk  II.  406. 
noostehg  II.  406. 
nootdorst  II.  773. 
noote  II.  409. 
noozen  899,  II.  406. 
nopen  432. 
nopene  432. 
noppelen  431. 
noppen  293,  431. 
noeter  II.  406. 
noeteren  II.  40f . 
notorft  II.  772. 
noturftich  II.  772. 
noee  II.  409. 
nozelen  434. 
noeen  II.  407. 
nosing  II.  408. 
nu  meer  9l0. 
nudderen  434. 
nuf  432 
nuflelen  432. 
nufFeltjie  433. 
nuffen  432. 
nufken  432. 
nuk  40». 
nurk  413. 
nuteelen  286,  433. 
nusselye  434. 
nueeen  433,  II.  275. 
nutbaar  II.  1072. 
nutbaarheid  II.  1072. 
nutheid  II   1073. 
nuttelyk  II.  1073. 
natten  II.  1071. 
nuttigen  II.  1073. 
nutting  II.  1072. 


Ochten  II.  412. 
ochtend  K.  412. 
ochteren  II.  412. 
oefeling  II.  809. 
oefenaar  II.  809. 
oefenen  II.  809. 
oefening  II.  Nlo. 
—oefening  II.  811. 
oeken  II.  174,  412,  722. 
oeker  II.  413. 
oekeraar  II.  413. 
oekeren  II.  413. 
oekerty  II.  413. 
oeren  II.  809. 
oeving  II.  809. 
oeeelaarzen  2. 
ofniifelen  430. 
oicken  II.  413. 
ombalderen  II.  15. 
ombeeengeld  940. 
om  ewiaipelen  904. 
ontbladeren  II.  35. 
ombuitelen  54. 
ombulderen  II.  54. 
omdobberen  II.  7*. 
omdonderen  II.  87. 
omduikelen  97. 
omduizelen  101. 
omdwaerelen  104. 
omdwarelen  104,  11.  1173. 
omdwerrelen  105. 
omeekelt  10b. 
omeenstrengelen  712. 
omfakken  111. 
omfladderen  11.  105. 
omflikkeren  11.  115. 
omflodderen  11.  123. 
omflonkeren  II.  126. 
omfluieteren  11.  129. 
omflunderen  1 1.  087. 
omfommelen  122. 
omgootyen  (zijn  gat)  863. 
omgordelen  149. 
omgorden  149. 
omhanden  193,  11.  1009. 
omheinen  197,  1 1.  1014. 
omheinigen  11.  1015. 
omheiningen  11.  1015. 
omhengelen  206. 
omhoepelen  222. 
omhuldsel  II.  1021. 
omhuppelen  241. 
omhuppen  240. 


omhuteelen  243. 
omhutien  243. 
omkabbelen  253. 
omkanten  258. 
omkarrelen  261.     , 
omkentelen  260 
omklemmeren  11.  246. 
omkluiiteren  11.  263. 
omkluizen  11.  1203. 
omklungelen  274. 
omknabbelen  276. 
omkorsten  300. 
omkranselen  1001. 
omkransen  1001. 
omkringelen  328. 
omkringen  327. 
omkutteren  11.  297. 
omkwisnelen  361. 
omlaagdonderen  1 1.  87. 
onilammerd  11  324. 
omlooren  11.  358. 
omlooveren  11.  359. 
omluiateren  11.  374. 
ommildert  1 1.  Ó83. 
omneetelen  425. 
omoed  11.1059,  1060. 
omoeden  11.  1059. 
omoedelike  1 1.  t059. 
omoedig  1 1.  1059. 
omoedigen  11. 1059. 
omoedigheid  11.  1059. 
omomwemelen  883. 
ompampelen  456. 
omploeteren  11.  438. 
omplucht  11.  901. 
ontrafelen  480. 
omratteren  11.  461. 
omreden  11.  *1Ö. 
omringden  511. 
omringen  511. 
omrinkelen  520. 
omiinkinken  522. 
omichilderen  11.  491. 
omschoffelen  581. 
omtchommelen  585. 
omschuifelen  619. 
omsjokken  664. 
omslingeren  11.  546. 
omslommeren  11  559. 
omsnoffelen  654. 
omsnoffen  653. 
omsnorren  656. 
omiollen  11.  500. 
omepatten  11.  000. 
omeprankelen  1007. 
omttand  11.  1108. 
omstandenis  11.  1107. 
omstandig  11.  1108. 
omstarnd  11.  830. 
omstel  11.  1108. 
onisterenen  11.  834. 
omatikken  697. 
omitikking  697. 
omatrengelen  712. 
omstrengen  711. 
omstruikelen  728. 
omstuwen  1 1.  632. 
omsui telen  741. 
omsukkelen  666. 
omtobbelen  773. 
omtommelen  783. 
omtrommelen  Nl2. 
•omtuimelen  822. 
om  vesten  11.  1125. 
omwandelen  M63. 
omwapperen  11.  706. 
omwemelen  882. 
omwentelaar  885. 
omwentelen  885. 
omwerrelen  H88. 
omwiegelen  893. 
omwikkelen  900. 
omwimpelen  904. 
omwindelen  906. 
omwingerden  IL  719. 
omwingeren  11.  119. 
ouiwriemelen  925. 
omwrikken  1 1.  956. 
omwrocht  (imperf.)  11.  959. 
omzwabbekn  949. 
osuswabben   11.  736. 
omzwabberen  11.  737. 
omzwanken  952. 


omzwappen  11.  736. 
omzwarrelen  953. 
omzwenken  952. 
om2windelen  974. 
omzwinden  970. 
onachtig  11.  1210. 
onafgewrocht  11.  959. 
onhandig  11.  975. 
onbedaauweld  59. 
onbeduimeld  98. 
onbegaad  1 1.  139. 
onbegerechtigd  11.  1079. 
onbegiftll.  1000. 
onbehabbeld  1x7,  996. 
onbehabbsn  996. 
onbehaffend  11.  786. 
onbeharend  1).  785. 
onbeheind  11.  1014. 
onbehouden  187,  11.  786. 
onbehoudenheid  11.  786. 
onbehouwen  187,  11.  786. 
onbehouwenheid  II.  786. 
onbehuisd  11.  184. 
onbeklad  11.  227. 
onbeklokerd  II.  257. 
onbelabberd  II.  315. 
onbelabt  1 1.  314. 
onbelist  1 1.  1044. 
onbeloftait  11.  671. 
onbeluimd  11.  368. 
onbenoodigd  1 1.  1069. 
onberedend  11.  817. 
onberucht  II.  906: 
onberuchtigd  11.  1083. 
onbeschimt  11.  4«3. 
onbeschuld  11.  1091. 
onbeslommerd  11.  558. 
onbeslnimerd  11.  568. 
onbestand  II.  1107. 
onbestandheid  11.  1107. 
onbeteekenend  11.  838. 
onbeteuterd  II.  648. 
onbewaard  11.  850. 
onbewacht  IL  953. 
onbewarent  11.  850. 
onbewerd  1 1.  850. 
onbewimpeld  904. 
onbewrocht  1 1.  959. 
onbetwemen  961. 
onboend  11.  49. 
onderdi  ikelen  97. 
ondereenbrabbelen  39. 
ondereen deumelen  99. 
ondereenlappen  11.  316. 
ondereenschommelen  585. 
ondereenstrengelen  712. 
•onderhaspen  195. 
onderhevig  11.  885. 
onderkabbelen  254. 
ondercnocht  11.  892. 
onderkwikstaarten  357. 
onderluisteren  II.  372. 
ondermingelen  380. 
onderpolteren  11   447. 
onderstanden  11.  1104. 
onderstander  11.  1104. 
onderwoekeren  11.  724. 
ondoorzichtbaar  11.  1166. 
ondoorzienbaar  11.  116Ö. 
onduldbaar  11.  987. 
ongadelyk  11.  137. 
ongalyk  11.  137. 
ongearent  11  752. 
ongebarnd  11.  702. 
ongebluisterd  11.  47. 
ongeduimigheid  97. 
ongefommelt  121. 
ongehavend  11.  78i,  784. 
ongeheft  1 1.  885. 
ongehegend  II.  791. 
ongeheisterd  11.  172. 
ongebergd  11.  1018. 
ongeheveld  211. 
ongelijk  11.  792. 
onghelimpe  11.  847. 
ongemergeld  382. 
onghemingelt  380. 
ongemuisterd  1 1   395  . 
ongemuisterdheid  11.  395. 
ongenerent  11.  752. 
ongepegeld  441. 
ongepolyeterd  IL  446. 
ongered  11.  464. 
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ongeredderd  IL  464. 

ongerept  495. 

ongeringd  514. 

ongerost  11.  469. 

ongerucbt  II.  907. 

ongerampelt  536. 

ongeschrootyen  11.  498. 

ongetmakt  639. 

ongestaet  (des)  z\]n  II.  1102. 

ongestand  11.  1106. 

ongetticbtig  11.  927. 

ongestremmeld  710. 

ongeteisterd  11.  645. 

ongetokkeld  781. 

ongetacht  11   938. 

ongetachtigd  11.  939. 

ongetwernd  11.  842. 

ongeveet  11.  941. 

ongewaerneert  11.  849. 

on  gewandeld  857. 

ongewerrent  IL  850. 

ongezaatheid  11.  1150. 

ongezatigheid  11.  1158. 

ongezien  1 L  860. 

ongezyi  11.  962. 

ongezuurd  211. 

ongluk  11.  999. 

onkomnieren  11.  290. 

onkond  11.  1027. 

onkuizerig  11.  221. 

onkundbaar  11.  1036. 

onlochbaar  11.  805. 

onlochbaarlyk  IL  805. 

onlogbaar  1 1.  805. 

onloochenbaar  11.  805. 

onlak  IL  999. 

onmildert  11.  3*3. 

onnntbaar  11.  1073,  1212. 

onnatheid  1 1.  1073,  1212. 

onnattigen  11.  1073. 

onontzwindeltyk  975. 

onopgesmukt  639. 

onopgesmuktheid  639. 

onordening  11.  813. 

onordenteiyk  11.  813. 

onordentel  jjkhetd  1 1.  813. 

onordentiyk  11.  813. 

onordentl(jkheid  IL  813. 

onordering  11.  416.  ' 

onsehindelen  576. 

onschuld  11.  1092. 

onschuld  doen  11.  1092. 

onschuld  maken  11.  1092. 

onschuld  Tinden  1 1.  1092. 

onschuldon  11.  1091. 

onschuldigen  11.  1091. 

onstand  11.  1106. 

onstichtig  IL  927. 

onstnkken  732. 

onsuabaar  737. 

ont-  129,  964,  11.  184. 

ontangen  9. 

ontangsten  11.  974. 

ontanksen  11.  749. 

ontbeenderen  11.  19. 

ontbeenen  11.  19. 

ontby  stèren  11.  29. 

ontbladen  11.  34,  466. 

ontbladeren  11.  34,  35,  466. 

ontblaken  11.  37. 

ontblakeren  11.  39. 
ontboend  11.  49. 
ontborden  11.  765. 
ontborrelen  34. 
ontbortelen  34. 
ontbnnselen  32. 
ontdaan  11.  785. 
ontdoenend  11.  771. 
ontdonkeren  11.  30,  95. 
ontdooden  11.  964. 
ontdoodigen  11   984. 
ontdorstigen  11.  985. 
ontdroppelen  94. 
Ontdruppelen  95. 
ontduikelen  97. 
ontduiken  96. 
ontduisteren  11.  29. 
ontechten  11.  878. 
onteedigen  1 1  988. 
onteenen  11.  988. 
onteenigen  11.  988. 
ontfacht  616. 
ontfakken  111. 


ontfangen  11.  753. 

ontfechten  616,  11.  943. 

ontfengen  11.  753. 

ontfy  melen  115. 

ontflikkeren  IL  116. 

ontfloesteren  11.  125. 

ontfonkelen  854. 

ontfonkeren  1 1.  694. 

ontfronselen  128,992. 

ontfronsen  128. 

ontfruchten  11.  950. 

ontfuikelen  129. 

ontfuiken  129. 

ontfuncken  850,  11.  094. 

ontfutselen  132. 

ontfutseling  133. 

ontgaarwen  11.  1185. 

ontgangen  137. 

ontgeesten  11.  148. 

ontgeesterd  11.  149. 

ontgeesting  11.  149. 

ontgerwen  11.  1185. 

ontglenden  11.  1014. 

ontglibberen  11.  152. 

ontglippen  11.  156. 

ontgoden  11.  1003. 

ontgoed  worden  11.  1004. 

ontgoeden  1 1.  1003. 

ontgoeding  11.  1004. 

ontgoochelen  183. 

ontgordelen  150. 

ontgorden  149. 

ontgrabbelen  153,  154. 

ODtgrommen  173. 

ontguichelen  183. 

onthachten  11.  885 

onthalmen  11.  163. 

ontharten  II.  1013. 

onthasenen  11.  778. 

ontharend  1 1.  785. 

onthazen  II.  778. 

onthegend  11.  791. 

ontheimen  197. 

ontheisteren  II.  169. 

onthemelen  200. 

ontnemen  197,  200. 

ontherten  11.  1013. 

onthippelen  216. 

onthoepen  222. 

onthotteren  II.  180. 

onthottering  11.  180. 

onthulden  11.  1021. 

onthuldigdll.  1021. 

onthullen  11.  1021. 

onthnlsen  11.  184. 

onthuppelen  241. 

onthutselen  244,  11.  181. 

onthutseling  244. 

onthutsen  243. 

onthutsing  244. 

onthutstheid  244. 

ontijzen  245. 

ondeugden  11.  1024. 

ontjeugdigen  IL  1024. 

ontkeeren  862. 

ontkinderen  1 1.  225. 

ontklauteren  IL  240. 

ontkluwen  11.  797. 

ontknarpen  11.  265. 
ontknerpen  IL  265. 
ontkniboelen  284. 
ontknocht  11.  892.  893. 
ontknochten  IL  894. 
ontcorobren  1 1.  289. 
ontkonuneren  11.  289. 
ontkommering  1 1.  290. 
ontkrabben  305. 
ontcrachten  11.  1030. 
ontkrachtigen  IL  1032. 
ontkrachtiging  11.  1032. 
ontkraftigen  11.  1053. 
ontkreuken  314. 
ontkrichten  11.  1031. 
ontkronkelen  332. 
ontkruiaen  II.  1034. 
ontlanden  11.  1037. 
ontlandigen  11.  1036. 
ontlasting  11.  1039. 
ontleken  11.  803. 
ontlichten  11.  896. 
ontloken  11.  803. 
ontlUkenen  11.  803. 
ontljjkseaea  II.  804. 


ontlyksenen  11.  804. 
ontlingen  11.  337. 
ontloochenen  11.807. 
ontlooreren  11.  359. 
ontloteren  11.  363. 
ontluisteren  11.  373. 
ontmachten  11.  1051. 
ontmachtigen  11.  1051. 
ontmaren  377. 
ontmargen  381. 
ontmarren  378. 
ontmasken  11.  375. 
ontmasscheren  11.  376. 
ontmatigen  1 1.  1055. 
ontmeeren  378. 
ontmengelen  379. 
ontmenschel\)kt  380. 
ootmenschen  380. 
ommeren  377. 
ontmergelen  3S3. 
ontmergen  381. 
ontmetselen  387. 
ontmodderen  11.  384. 
ontmommen  409,  411. 
ontmompelen  409. 
ontmompen  411. 
ontmorgen  381. 
ontnestelen  425. 
ontnietigen  IL  1067. 
ontnuften  11.  1075. 
ontnuftigd  11.  1075. 
ontnuftigen  1 1.  1075. 
ontnutten  11.  1074. 
ontoogen  436. 
ontplonderen  1 1.  443. 
ontpluchten  11.  901. 
ontraden  II.  751. 
ontrafelen  480. 
ontrafelen  480. 
ontred  11.  464. 
ontredden  1 1.  464. 
ontredderen  11.  464. 
ontreinen  II.  1080. 
ontrflzen  11.  466. 
ontrjjzeren  11.  466. 
ontrimpelen  510,  11.  1185. 
ontringelen  516. 
ontroffelen  52J,  530. 
ontronselen  540. 
ontronseling  540. 
ontrooven  129. 
ontruften  1 1.  906. 
ontruitcn  11.  472. 
ontrusten  IL  1084. 
ontruster  11.  1084. 
ontrustigen  11.  1084. 
ontsachten  11.  945. 
ontschadigen  11.  1089. 
ontschakelen  556. 
ontschamelen  557. 
ontschamen  557. 
ontschampen  553. 
ontschiften  11.  909. 
ontschindelen  576,  764. 
ontschinken  577. 
ontschrikken  598. 
ontschuld  11.  1092. 
ontschulden  1).  1091. 
ontrehnldig  1 1.  1092. 
ontschuldigen  11.  1091 
ontschuldighede  IL  1092. 
ontschulding  1 1.  1092. 
ontsjorren  1007. 
ontslapen  964. 
ontslibberen  11.  536. 
ontsl  in  deren  IL  522. 
ontslingeren  11.  547. 
ontslippen  IL  548. 
ontslipperen  1 1.  548. 
ontsloezen  11.  555. 
ontsluimen  11.  570. 
ontsluimeren  11.  568. 
ontsnotten  11.  595. 
onttpartelen  676 
ontspatten  IL  609. 
onUpoedig  11.  1100. 
ontsprankelen  681. 
ontsteenen  11.  621. 
onttteigeren  IL  624. 
ontstekkelen  698. 
ontstelen  129. 
ontstentenis  11.  1107. 
ontfterenen  11.  834. 


ontstikkelen  698. 

ontstrengelen  713. 

ontstukken  (byw.)  732. 

ontstukken  (ww.)  732. 

ontsukken  778. 

ontsunden  1 1.  1169. 

onttarnen  IL  836. 

ontteekenen  11.  K37. 

ontteesen  1 1.  643. 

ontternen  11   839. 

ontterren  11.  838. 

onttiën  11.  928. 

onttissen  11.  70. 

onttodderen  1 1.  652» 

onttokkelen  781,  11.  1192. 

onttroetelen  805. 

onttroggelen  1009. 

onttuyen  11.  662. 

onttuijeren  11.  664. 

onttwee  732. 

onttwemen  11.  841. 

ontrecht  11.  943. 

ontbakeren  11   678. 

ontvallen  11   964. 

ontrechten  11.  943. 

ontveilen  11.  1123. 

ontveiligen  11.  1123. 

ontverren  1 1.  6S0. 

ontrenten  11.  1126. 

onUestigen  11.  1126. 

ontveteren  11.  683. 

ontrezelen  842,  11.  1195. 

ontrluchtster  11.  947. 

ontvolken  11.  693. 

ontvolkeren  11.  693. 

ontvolkt  1 1.  693. 

ontvonkelen  854. 

ontvonkeling  853. 

ontronken  850. 

ontvonkeren  11.  694. 

ontvonking  853. 

ontvouden  11.  1130. 

ontvreden  11.  1134. 

ontvredigen  11.  1134. 

ontvruchten  11.  950,  1135. 

ontvruchting  11.  951. 

ontwaardigen  11.  1139. 

ontwaardigen  (zich)  IL  1139. 

ontwake  11.  95 1. 

ontwaken  11.  699. 

ontwakkeren  1  L  699. 

ontwandelen  861,  1 1.  1196. 

ontwanderen  11.  703. 

ontwee  732. 

ontwekken  11.  699. 

ontwelden  11   1143. 

ontweldigen  11.  1143,  HU. 

ontwelgen  11.  1144. 

ontwelligen  IL  1144. 

ontwemelen  882. 

ontwenden  861. 

ontwentelen  884. 

ontwerrelen  8x9. 

ontwikkelen  900. 

ontwilderen  IL  718. 

ontwillen  11.  1149. 

ontwimnelen  903. 

ontwindelen  907: 

ontwippen  90S. 

ontwispelen  911. 

ontwoe keren  1  L  724. 

ontworstelen  9i9. 
ontwrichten  11.  956. 
ontwriggelen  927. 
ontwrikkcn  1 1.  956. 
ontwroetelen  932. 
ontwurstelen  918. 
ontwtistelen  918. 
ontzaden  11.  1153. 
ontzaken  615. 
ontzegenen  11.  856. 
ontzelven  11.  1164. 
ontzepelen  941. 
ontzienen  II   860. 
ontzienend  1 1.  860. 
ontzijpen  944. 
ontzind  11.  1168. 
ontzindelen  576.  764. 
ontzinnen  11.  1  f  i«8. 
ontzinnen  (zich)  11.  1168. 
ontzinnigen  11.  1167,  1168. 
ontzoldtgen  11.  1169. 
ontzonden  11.  1172. 
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ontzomügen  11.  4171. 
ontronding  11.  1172. 
ootzunden  577. 
ontzwadelen  950. 
ontzwichten  11.  966. 
ontzwymelen  964. 
ontzwindelen  975. 
ontzwingen  978. 
onveilen  II.  1H3 
onrerdaldig  1 1.  986. 
onverduldigd  11  986. 
onverdnldigheid  11.  986. 
onverknesen  285. 
onverleemd  II.  335. 
onverloocbenbaar  11.  805. 
onvernoeyigh  11.  411. 
onvernuft  840. 
onveranderbaar  II.  417. 
onverouderd  11.  417. 
onversehronkt  1005. 
onverschuld  11.  1093. 
onverelenabaar  11.  523. 
onveralenst  11.  523. 
ODvertidelik  11.  937. 
onvertogen  1 1.  937. 
on.ertuid  11.  662. 
onvervaard   1 1   842. 
onverwaard  11.  850. 
onverwaernt  IL  850. 
onverwaggelyk  854 
onrerwandeld  860. 
onverwandelijk  860. 
onverweegert  11.  707. 
onverwelkerd  11.  713. 
onverwrikbaar  II.  955. 
onverwrikkelNk  11.  955. 
onverteerd  11.  1162. 
onverzeerigd  11.  1163. 
onvolwrocbt  1 1.  960. 
onvredigen  11,  1134. 
onvreeg  11.  1134. 
onvruchten  11.  950. 
ontaarden  11.  1138. 
onwaardigen  II.  1138. 
onwaggelyk  851. 
on  wandel  baar  857. 
onwrikbaar  11.  955. 
onzaat  11.  1156.. 
onzede  11.  1160. 
onzege  11.  859 
onzegen  11.  857. 
onzichteluk  11.  961. 
onzwicbtbaar  II.  968. 
onzwichtbaarheid  11.  968. 
oodmoed  1 1.  1060. 
oodmoedigen  11.  1059. 
oogelen  436. 
oogeier  436. 
oogen  436. 
ooglid  565. 
oogaprieten  686. 
—ooi  256. 
ook  11.  412. 
ookende  11.  412. 
oor-  11.  414. 
oorblarer  75 f. 
oorden  11  812. 
oorgevezik  844. 
oorketeltyk  269. 
oorkonde  11.  413. 
oorkonden  11.  413. 
oorkonder  11.  414. 
oorkonderen  II.  413. 
oorkoudachap  11.  414. 
oorruner  751. 
ooremekery  631. 
oortuiter  1 1.  670. 
oortuitig  11.  670. 
ooadrup  202. 
oosten  11.  414. 
ootteren  11.  4  f  4. 
ootmoed  II.  1060. 
ootmoeden  11.  1058. 
ootmoedig»  11.  1059. 
note  202 
ooien  202. 
oozingdrop  202. 
opbaggeren  II.  12. 
op  bakeren  11.  13. 
opbedelen  11.  1171. 
opbernen  11.  762. 
opbyten  246. 
opblaken  11.  37. 


opblakeren  11.  39. 
opblikken  1 1.  42. 
opblikkeren  11.  44. 
opbobbelen  27,  9*4. 
opbobbelendbeid  37. 
op  bobbeling  27. 
opbobberen  IL  48. 
opbolderen  11.  50. 
opbondelen  11.  1171. 
opboneelen  33. 
opbornen  11.  766. 
opborrelen  34. 
opborteien  35. 
opboseen  38. 
opbrabbelen  153. 
opbulderen  11.  54. 
opdagen  11.  59. 
opdammeren  11.  62. 
opdartelen  59. 
opda  veren  11.  63. 
opduffeien  65,  11.  1197. 
opdoffen  988. 
opdommelen  67. 
opdouderen  11.  88. 
opdraaijen  11.  S41. 
opdrieschen  88. 
opdwarrelen  105. 
opeechenen  11.  776. 
openbyten  246. 
openrammen  486. 
open  o  palten  11   60*. 
openaprankelen  671. 
opfazen  113. 
opftteren  11   "84. 
opflakkeren  11.  109. 
opflakkering  11.  HO. 
opflikken  11.  117. 
opflikkeren  11.   116. 
opflikkeren-'  11.  117. 
opfronaelen  128. 
opgebulderd  11.  55. 
opgeeeelen  993. 
opgenateren  11.  150. 
opgeemuktheid  639. 
opgetogen  11.   939. 
opgawrocht  1 1.  824,  959. 
opglenateren  II.  150. 
opgordelen  994. 
opgorden  149. 
opgrabbelen  153,  155. 
ophemelen  199. 
opheve  1 1.  792. 
opherelen  211,  IL  1175. 
ophoren  209. 
ophippelen  11.  1175. 
ophoepelen  223,  f  000. 
ophuppelen  241,  1000. 
opjanken  11.   199. 
opklappen  11.  237. 
opklaveren  11.  242. 
opklooateren  11.  263. 
opkloteren  1 1.  253. 
opklouteren  11.  241. 
opkluisteren  11   263. 
opkluizen  11.  263. 
opkluwen  11.  797. 
opkneuteren  11.  269. 
opkoetteren  11.  279. 
opkoondereu  11.  291. 
opkoonen  11.  291. 
opkoteren  11.  294. 
opkrabbelen  305. 
opkrabben  305. 
opkraaeen  308. 
opkutyeren  11.  297. 
opkundigen  11.  1036. 
opkwabben  339. 
opkwikkelen  356. 
opkwikken  356,  11.  310. 
opkwinken  358 
oplappen  11.  729. 
opleukeren  11   1204. 
opleven  II.  801. 
oplevenen  II.  801. 
oplobberen  11.  347. 
oploeven  11.  355. 
opluchting  11.  1046. 
opluisteren  11   374. 
opmetaelen  387 
opmoedigen  11.  1060. 
opmujjeren  11.  395. 
opmuizen  391,  11.  578. 
oppakken  112. 


oppelen  341. 
oppen  11.  414. 
opper  (znw.)  11.  1205. 
opperen  11.  415. 
oppeuzelen  444. 
oppienateren  11   422. 
oppoffen  53,  452. 
opprcutelen  11.  1183. 
opprikkelen  473. 
oorakelen  485. 
opraken  485. 
opredderen  11.  462. 
oprekenen  11.  821. 
oprepaen  549. 
oprjjden  526. 
opripaen  549. 
opriepen  11  1186. 
opritaen  524,  525. 
oproeralond  11.  527. 
oproffelen  530. 
oprogchelen  53  i. 
oprokken  1 1.  824. 
oprokkenen  11.  825. 
oprooateren  11.  470. 
opruggen  542. 
oprupaen  549. 
oprueping  549. 
opacharrelen  563. 
opachommelen  585. 
opachoonen  11.  505. 
opaehorgen  1006,  II.  1206. 
opschorten  588. 
opachorting  588. 
opachossen  588. 
opachotelen  IL  1187. 
opachrabben  589. 
opachrauaen  593. 
opachrenaen  593. 
opachriefelen  597. 
opschrikken  598. 
opaehrikkerig  599. 
opsohuyeren  11.  509. 
opachutaen  588. 
opaiorren  625 
opalabben  II.  515. 
opalenderen  11.  522. 
opalik  11.  541. 
opalikkerig  11.  541. 
opaltngeren  1 1.  547. 
opalobberen  11    550. 
opslooven  11.  560. 
opalooveren  11.  560. 
opaluimen  11.  571. 
opamak  11.  922. 
opamokken  637,  638 
opamokking  639. 
opsmniken  637,  638. 
opsmuk  639 
opsmukken  637,  638 
opsmukking  639. 
opsmuksel  639. 
opanakken  11.  581. 
opanaperen  IL  581. 
opsnappen  642, 1 L  582,  1206. 
opanapper  11.  582. 
openenkelen  644. 
opanoffen  653. 
opanorren  656. 
openuffelen  659. 
opsorlen  669. 
opsparen  11.  1189. 
opsparren  11.  1190. 
opapatten  11.  610. 
opapeeren  II.  1189. 
opaperren  11.  1189. 
opspoeden  11.  1099. 
opeprokkelen  691. 
opstamelen  11. 1190. 
opateigeren  11.  624. 
opateigering  11.  625. 
opsievenen  11.  834. 
opatichten  11.  927. 
opstygen  1 1.  624. 
opatygeren  IL  628. 
opetoffelen  701. 
opatommelen  703. 
opstrompelen  11.  1190. 
opstraivelen  729. 
opstubbelen  1008. 
opaudderen  1 1.  634. 
opaukkelen  666. 
optiegen  11.  939. 
optygen  II.  931. 


optobben  773. 

op  togen  II.  933. 

optornen  11.  840. 

optrekken  11.  939. 

optrekking  11.  939. 

optrommelen  812. 

optrommen  812. 

optruffelen  816. 

optuyen  11.  662. 

optuyeren  11.  664. 

optuying  11.  663. 

optaimelen  822. 

opvandelen  838. 

opveratandecie  11.  1107. 

opveratentenieae  1 1.  1107. 

opveteren  11.  683. 

opvijzelen  845. 

opvyzen  845. 

opvluchten  1 1.  946. 

oproedeling  11.  691. 

opvoederen  11.  690. 

opvoedsteren  11.  690. 

opvonkelen  854. 

op vonken  851. 

opwaerts  prigen.  470. 

opwachter  11.  700. 

opwake  11.  700. 

opwaker  11.  700. 

op  wakkeren  11.  697. 

opwakkering  1 1.  698. 

opwandelen  *63,  IL  1196. 

opwarmen  11.  1204. 

opwekbaar  1).  700. 

opwekbaarheid  II.  700. 

opwekkelyk  11.  699. 

opwemelen  88?. 

opwentelen  884. 

opwiegen  892. 

opworstelen  919. 

opzamen  11.  1197. 

opret  1 1.  888. 

opziener  11.  860. 

opzuchten  11.  963. 

opzwabberen  11.  737. 

opzwadderen  11.  738. 

orde  1 1.  416,  812. 

ordelyk  11.  813. 

orden  (ww.)  11.  416,  812. 

orden  (zdw.)  11.  812. 

ordenen  11.  812. 
ordening  '  1.  812. 
ordentelijk  1 1.  813. 
ordentlyic  1 1.  814. 
order  1 1.  416. 
orderen  11.  415,  812. 
oriëntaalse  IL  760. 
Orienten  (uit  de)  11.  760. 
orkenen  11.  414. 
orkenachap  11.  414. 
orkonden  IL  414. 
orcondscape  11.  414. 
orconacepe  11.  414. 
ouden  11.  410. 
ouderen  11   416. 
outruchtig  M.  1083. 
overbobbelen  27. 
overbulderen  11.  53. 
overdruppelen  990. 
overeenslobberen  IL  552. 
overflikkeren   11.116. 
overflonkeren  11. 126. 
overfluisteren  11.  130. 
overgerompeld  535. 
overgift  II.  882. 
overgrazen  155. 
overnanden  IL  1009. 
overhandig  11.  1009. 
overhandigen  11.  1008.  1009. 
overhandreikec  11.  1009. 
overhangen  204. 
overhuppen  240. 
overylen  11.  1022 
overyligen  11.  1021. 
overkantelen  2C0. 
overkanten  11   1176. 
overkeerelen  II.  1195. 
overkentelen  260. 
overklakken  1 1.  230. 
overk  laveren  11.  242. 
overkorsten  1001 
overkracht  11.  1030. 
overkraehten  1 1.  1030. 
overkroakelen  33i. 
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overkrozen  335. 
orerkutyeren  11.  297. 
overlast  11.  1040. 
overlasten  II.  1039. 
over  lastig  1 1.  1010. 
overlaetigen  11.  1040 
overlasting  11.  f  040. 
over  ly  den  045. 
overluchtigen  II.  1047. 
overmaat  11.  1055. 
overmachtigen  1 1   1053. 
overmatigheid  11.  1055. 
overmetaelen  387 
overmoedigen  11.  1001. 
overmomnielen  400 
overraderd  11.  400. 
overreden  11.  816. 
overredendheid  11.  810 
overredenen  11   817. 
orerredt  11    81Ö. 
overreiken  11.  1009 
overrimpelen  535 
overrompelaar  535. 
overrompelen  535. 
overrompel)  535 
overtchemen  11.  484. 
overschitteren  11   49G 
overschittering  11.  490. 
o rer acholpen  11.  504. 
o  verschrik  kelen  600. 
overtchrikken  598. 
overslobben  II.  551. 
oversloof  1 1   555,  500. 
overslooven  11.  500. 
overal u\|eren  11.  561. 
overspatten  1 1.  610. 
o>ersprengelen  68 i. 
oversteenen  11    1111. 
oversteigeren  1 1.  625. 
overigen  11.  625. 
overtichteo  11.  933. 
overt\)gen  11.  936. 
overtroetelen  806. 
overtuimelen  821,  822. 
oren-e^ten  11.  1125. 
overvloeden  11    1075. 
over-loerii?en  11    1075. 
overvookoien  852. 
overwandelen  863 
ovcnvanderen  11.  703. 
overwandering  11.  703. 
orerwelden  11.  1143. 
overweldenaar  11.  1143. 
overweldigen  11.  1143. 
overweldïng  11.  1  '43. 
overwikkelen  900. 
ovenrikken  11.  954. 
overwjnipelen  903. 
overwoekeren  11.  724. 
ovenroritelen  9*20. 
ovei  zondigen  11.  1171. 
oseldrop  997. 


P  11    8)3  ♦ 

paardeotuischer  823. 
oaerten  11.  419. 
paddelen  1004. 
paden   11.  417. 
paderen  11.  417. 
paf  438. 
pafzak  439 
paggelen   110. 
pakken  110,  lil. 
pakkers  11.  1045. 
paleye  796. 
palysteren  11.  417. 
pal  last  11.  602. 
palnioiiete  451. 
palmmoten  450. 
paltrok  II.  283. 
Palts  11.  283. 
paltsrok  11   283. 
panip  43*5. 
pampelen  436,  455. 
pampelmoes  439. 
pampen  43ü,  1 1.  418. 
patnperen  II.  418. 
pampzak  43H. 
panaarzen  3. 
pander  11   421. 
pangelen  439. 
pan  geler  439. 


pangeljood  439. 

pan gen  439. 

paussak  797. 

pap  43'i. 

pap  moes  439. 

pappelen  440. 

pappels  440. 

pappen  440. 

papzak  436. 

parament  11.  692. 

parlechanten  11.  418. 

parlechanteren  11.  418. 

parlesanten  11    418. 

parlesan teren  11.  41  tf. 

parten  11.  419. 

parteren  11.  418. 

pasdies  481. 

pasdyzen  481. 

pavenen  11.  419. 

paveisteen  11.  419. 

paven  11.  419. 

paveren  11.  419. 

paversteen  1 1.  419. 

pazen  II.  419. 

peeraerzen  A. 

pegelen  25,  440,  448. 

pegen  440. 

peilen  440. 

peinsteren  11.  420. 

peiu zen  74!>. 

peisteren   442,  11.  419. 

peizelen  44i . 

peizen  4 12,  11.  419. 

pekkrani  1002. 

peleye  796. 

pemelen  418. 

pengelen  442. 

pengeler  439. 

pennewerde  1 1. 1140. 

pennewerden  11.  1140. 

penninckvaerde  11.  1140. 

penten  11  421. 

peuteren  11.  42 1,  457. 

penterhaak  11.  458. 

pentertjes  11.  422. 

peuzelen   19 

pergelen  442. 

pergen  442. 

pestelen  442. 

pesten  443. 

pethaak  1  ].  422. 

petten  IL  422. 

petteren  11.  422. 

petterer  11.  422. 

petterig  11.  422 

pettering  11.  422. 

peuëraar  11.  449. 

peuëren  1 1.  449. 

peuren  445,  11.  449,  451. 

peuteren  209,  11.  449. 

peuzel  444. 

peuzelaar  444. 

peuzelen  443. 

piemel  448. 

piemelaar  448. 

piemeltje  448. 

piën  447. 

pienderen  11.  422. 

piensteren  11.  422. 

piep  11.  425. 

piepen  11.  424. 

pieperen  11.  424. 

pieperig  11.  424. 

piepertje  447,  11.  424. 

piepmuis  622. 

Pier  445. 

pier  2. 

pieraarzen  2. 

piereertchen  3. 

piereerzen  926. 

pierelen  444. 

pieren  444. 

pierig  11    425 

pieter  1 1.  425. 

p\)k  415. 

pekelen  415. 

pyken  445. 

pynen  11.  1075. 

pynen  (zich)  11.  1075. 

pyner  1 1.  1076. 

pünigen  11   1075 

pjjmng  11.  1076. 

pjningen  (werkw )  II.  1076. 


pijpen  116,  908,  11.  425. 

pijperen  II.  425. 

pik  446. 

pik  (Heintje)  1 1.  426. 

pikelen  445. 

pikeur  446. 

pikheintje  11.  426. 

pickeeren  446. 

pikkel  446. 

pikkelen  446. 

pikken  24,  268,446,11.  426. 

pikken  (de)  11.  426. 

pikkeren  11.  446. 

piekieren  416. 

pimpel  4*7,  448,  U.  1182. 

pimpelaar  447. 

pinipeleeren  447. 

pimpelen  446,  448. 

pimpelmees  417. 

pimpelpaars  447. 

pimpeltje  447. 

pimpen  447. 

pimpoogen  447. 

pinchodi  449. 

pinen  1 1.  1075. 

pingeeren  448. 

pingelen  448. 

pingelen    448. 

pingen  448. 

pingen*  448. 

pingieren  448. 

pink  450. 

pinkelen  449. 

pinkeloogen  450. 

pinken  447,  448,  449. 

pinker  1 1.  719. 

pinkoogen  447,  449,  11.  1181 

pinsen  1 1.  422. 

pinteleeren  450. 

pintelen  4.S0. 

pinten  450. 

pippe  il.  424. 

pippig  11.  42  4. 

pips  II.  424. 

pipsig  11.  42i. 

pits  11.  4^3 

pitsen  1 1.  423. 

pitsier  11.  423. 

plaaljen  II.  426. 

plaajercn  11.  427. 

plaayerens  11.  42*. 

plaayeren»  1 1.  430. 

plaasdank  11.  429. 

plaasteren  11.  421. 

plaatsdank  11.  430. 

plachten  1 1.  900. 

pladen  11.  426. 

pi  aden1  11.  430. 

pladeren  11.  426. 

pladeren»  11.  427. 

pladeren"  11.  428. 

pladeren1  11.  430. 

plagge  11.  431. 

plaggen  11.  431. 

plagger  11.  431. 

plaggeren  11.  431. 

play dieren  1 1.  ^428. 

playeren  11.  427. 

plaisdank  11.  429. 

plaisteren  11.  420. 

plakaasteren  11.  431. 

plakken  11.  431. 

plamaasteren  11.  431. 

plammaete  450. 

plammeusteren  11.  431. 

plammodderen  11.  431. 

plammotelen  450. 

plammoten  450,  1 1.  431. 

plaromoteren  1 1.  431. 

plammuisteren  11.  431. 

plamoesteren  1 1.  431. 

plamoezen  1 1   431. 

plamotter  11.  431. 

plampelen  11.  1182. 

plampen  11.  1182. 

plandekaelen  451. 

plandiksen  451. 

plandizen  451. 

plappen  11   432. 

plapperen  IL  427.  431. 

plaren  1 1.  428,  429. 

plaring  II.  427. 

plasdank  1 1.  429. 


platdanking  11.  430. 
piasregen  II.  520. 
plassen  11.  430. 
plat  1 1.  436. 
platplonderen  11. 
platten  11.  436. 
plaveien  11.  419. 
plavys  11.  410. 
plecht  1 1.  900. 
plechteiyk  11.  902. 
plechtelykheid  1 1.  902. 
plechten  1 1.  898. 
plechtig  IL  902. 
pledderen  1 1.  427. 
plegen  1 1.  899. 
plegten  11.  427. 
pleidieren  II.  4*8. 
pleyen  11.  428. 
pleyeren  11.  430. 
pleisteren  II.  420. 
pleiten  1 1.  427. 
plenken  1 1.  433. 
plenkeren  11.  432 
plet  11.436. 
pieteren  11.  490. 
plets  1 1.  437. 
pletsenen  11.  431. 
pletten  1 1.  433. 
pletter  (te)  11.  436. 
pletteren  11.  427,  430,  434 
plicht  1 1.  900. 
phchteling  11.  901. 
plichten  11.  896. 
plichtig  11.  901. 
pliën  1 1.  900. 
plodden  11.  437. 
plodderen  11.  437. 
ploden  11.  438. 
ploesteren  11.  439. 
ploeten  1 1.  438. 
ploeterdier  11.  427. 
ploeteren  11.  427,  437. 
ploeterig  11.  438. 
ploetorsop  11.  438. 
ploffen  454. 
plompverloren  11.  231. 
pionder  11.  442. 
pionderen  11.  443. 
plondergrijna  1 1.  448. 
plonje  11.  441. 
plots  1 1.  231. 
plotselinge  11.  231. 
plotaverloren  11.  231. 
plucht  U.  901. 
plachten  11.  901. 
plnis  11.  440. 
pluistenaar  11.  439. 
pluister  11.  440. 
pluisteren  11.  438. 
pluizelen  118,  451,  11.  439 
pluizen  118,  451,  11.  439. 
pluizen  (zich)  11.  438. 
plun  1 L  442. 
plunder  IL  442. 
plunderaadie  11.  442. 
plunderen  1 1.  441. 
plundert)  IL  442. 
plandje  11.  441. 
plunje  II.  441. 
plunnen  11  441. 
pluusieren  11.  439. 
pochhans  11.  456. 
poddelen  457. 
poden  11.  448. 
poedel  457. 
poedelen  457. 
poefen  II.  457. 
poeleken  458. 
poenderen  11.  444. 
poenten  11.  444b 
poepelen  451. 
poepen  451,  11.  445. 
poeper  11.  445. 
poeperen  11.  445. 
poepert  11.  445. 
poeren  IL  449. 
poetelen  209,  457. 
poeteltje  457. 
poëterij  11.  452. 
pof  452. 
poffr  53. 
poffelen  452. 
poffen  53,  452. 
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poffertje  53,  452. 

pogchelen  603. 

pogehen  476,  1 1.  925 

poyen  11.  448,  562. 

poyeren  IL  449. 

poykin  11.  448. 

pointen  IL  '445. 

poken  IL  445. 

pokeren  II.  446. 

pokkeien  454. 

pokken  454. 

pokkig  454. 

pokmok  454. 

polaarzen  3. 

polakst  1 1.  60*. 

polderen  11.  446. 

polysten  IL  446. 

pointeren  1).  446. 

polywm  1 1.  447. 

polka  1 1.  447. 

polken  11.  447. 

polkeren  11.  447. 

pollen  1 1.  446. 

polsen  IL  447. 

polsteren  1 1.  447. 

polteren  11.  4V7. 

pompbeen  455. 

pompelen  454. 

pompelen'  455 

pompelmoes  439. 

pompen  447,  454. 

pompen'  455. 

pondel  456 

pondelen  456. 

ponden  456. 

ponderen  11.  447. 

pong  456. 

pongel  boom  456. 

pongelen  456. 

pongen  456. 

ponsen  32. 

pooien  11.  447. 

pooljeraar  11.  449. 

poo\)eren  11.  448,  449,  450. 

pook  11   446. 

pool  1 L  440. 

poot  456. 

pootelen  456. 

pooten  456,  1  L  455. 

poosje  457. 

popel  458. 

popelaar  460,  IL  1182. 

popelen  458. 

popelen*  460. 

popeier  11.  1184. 

popeling  460. 

popen  458. 

popen*  460. 

poperen  477,  II.  419. 

poppelen  459. 

popperen  1 1.  449. 

por  461. 

porren  461,  11.  814. 

porrenen  11.  814. 

porring  11.  814. 

porse  461. 

porsen  461. 

portelen  461. 

porteltjes  36. 

portelwei  462. 

postelen  462. 

posten  463. 

postuleeren  462. 

pot  >  1.  455. 

potboef  1 1.  453. 

potboevery  11.  455. 

poten  II.  450. 

poseren  11.  449. 

pofridder  1 1.  455. 

potten  1 1.  452. 

potter  11.  453. 

potterachtig  11.  453. 

potteren  11.  4S2. 

potter»1  11.  455. 

potterfl  11.  451. 

pottert  1 1.  454. 

praatkons  304. 

prachbans  II.  456. 

praehtter  1 1.  456. 

prachten  11.  903. 

prachthans  1 1.  903. 

pragchen  41,  11.  455. 

pragcber  IL  466. 


prageheren  1 1.  455. 
pragelen  11.  902. 
pralen  41,  11.  902. 
pramen  IL  457 
prampen  11.  457. 
pramperen  11.  456. 
prangen  463. 
pranselen   -63. 
pratelaar  463. 
p ratelen  463. 
praten  463. 
p ratten  416. 
prazelen  4b4. 
prazeling  464. 
prazen  46 i. 
prebelen  468. 
prekeien  472. 
prekeling  472. 
premeien  4o9. 
prengen  463. 
prepelen  469. 
preprollen  468. 
preugelen  470. 
preutel  467. 
preutel-  437. 
preutelen  465,  1 1.  63r>. 
preuteling  f66. 
preutelpot  466. 
preuten  465. 
preutacb  988. 
preu  velen  4ü7,  470. 
preuven  467. 
prevelen  467. 
preveling  468. 
preven  467. 
pride  11.  210. 
prie  471. 
priegel  470. 
priegelen  469. 
prien  470. 
prige  471. 
prige  (te)  471. 
prigen  470. 
pr\)ch  471. 
pr}|sbolling  11.  51. 
prik  472. 
prikkelen  472. 
prikken  472. 
prikslee  11.  630. 
prinden  11.  457. 
proesen  986. 
proesten  986. 
proetsen  475. 
proeveljaar  467. 
prol  11.  1183. 
prommel  992. 
prommelen  125. 
promiueling  125. 
prompelen  50. 
prondel  473. 
prondelen  473, 1 1.  443. 
prondelboek  474. 
prondèlmg  125,  473. 
pronden  473,  1 1.  457. 
pronderen  1 1.  457. 
prondsel-  474. 
prondseler  473. 
prondselgeld  473. 
prondseling  473. 
prongelen  474. 
pronken  50,  51. 
pronseling  125. 
pronsselen  474. 
prootsch  988. 
proppen  438,  578. 
propvol  438. 
pro*  987. 
prosselen  52. 
prossen  475,  986. 
prossig  987. 
protelen  465. 
prottelpruteling  476. 
protten  475. 
provoost  11.  1144. 
pragelen  470. 
proidsch  987. 
pruilen  476. 
pruis  967. 
prais  (bnw.)  987. 
praischen  986. 
praisen  986. 
prollen  476. 
prat  475,  IL  1188. 


pruts  474. 

prutselen  4/4. 

prutsen  474. 

pruttelaar  460. 

pruttelen  52,  475,  11.  635,  1183. 

prutten  475. 

puf  453 

paffe  53. 

puffen  452,  1 1.  457. 

pufferen  11.  457. 

pugchelen  476. 

puist  (een)  -<91. 

pulken  11.  457. 

pulkeren  11.  457. 

pulreren  11.  962. 

punderen  11.  447 

pung  456. 

puntaal  11.  458. 

punten  11   444,  458. 

punteren  1 1.  457. 

punterbaak  1 1.  4ó8. 

puppelen  476. 

puppen  476. 

put  11.  422. 

putse  130. 

putten  1 1.  422,  458. 

putteren  1 1.  422,  458. 


R  680,  689,  695,  801,  891,  918, 

925,  1 1.  217,  986. 
raadslaan  IL  913. 
raai  1 1.  458. 
roayen  1 1.  458. 
raaisel  11.  459. 
raak  532,  1 1.  8  f2. 
raaks  11.  820. 
raaksel  IL  K21. 
raaksenen  11.  822. 
raaskallen  494. 
rabbelaar  478. 
rabbelen  40,  477. 
rabbelen*  479. 
rebben  47*, 
rabben*  479. 
rach  532. 
rad  1 1.  459. 
radbraken  1 1.  459. 
raden  1 1.  45*. 
raden*  1  L  459. 
raderen  11.  458. 
raderen*  1 1.  459. 
radig  11.  991. 
radigen  11.  99Q. 
radokkeren  11.  81. 
raepalie  11.  461. 
raf  raf  483. 
rafel  480,  481. 
rafelen  479,  483. 
rafelen1  481. 
raffelen  482,  11.  11*3. 
raffel  tuit  483. 
raffen  479,  483,  495. 
ragchebel  484. 
ragchelen  484,  530. 
ragchen  484,  531. 
rakelen  4*5. 
raken  485,  11.  815. 
raken*  11.  822. 
rakenen  IL  815. 
raket  336. 
rakkeien  485,  509. 
rakken  4*6. 
ramelen  486. 
ramen  486. 
rammelen  486. 
rammelen  256,  486,  1005. 
rammelen*  487. 
rammelig  487. 
rammen  4x6. 
rand  nit  489. 
randen  489. 
randy  490. 
randten  489. 
randuinen  157,  489. 
rangen  489 
ransel  540. 
ranselen  4*8. 
ranseling  489 
ransen  *B*. 
rantannen  1 1.  460. 
11.  460. 


ramden  489. 

ran teling  4*9. 

renten  489. 

rap  490,  11    1185. 

rapalje  11.  461. 

rapelen  490. 

rapeling  490. 

rapen  483,  490 

rappelen  490. 

rappen  478,  479,  483,  490. 

rappianis  527. 

rappig  490,  526,  II.  1185. 

rappigheid  11.  1184. 

raps  490. 

rasch  41. 

rasp  II.  461. 

raspalie  11    161. 

ras  pal  je  11.  461. 

raspeel  11.  461. 

raspelen  491,  550. 

raspen  491,  IL  460. 

rasperen  1 1.  460. 

rasphuis  11   460. 

rasselen  491,  9:0. 

rassen  491. 

rasteel  IL  461. 

rasteeren  11.  461. 

rasteren  II.  461. 

rasterwerk  11.  461. 

ratel  492. 

ratelaar  492. 

ratelen  491. 

raten   491,  404. 

ra  veel  501. 

rareelen  501. 

ravelaar  483,  501. 

ravelen  480,  483,  501,  11.    1185. 

raritsen  493. 

ravooi  493. 

ravot  493. 

ravotmaker  493. 

ravotselen  492. 

ravotsen  492. 

ratelen  493. 

razen  493. 

razend  494. 

re  1 L  466. 

rechten  1 1   90:1,  1078,  1070. 

rechteres  1 1.  904 

rechtigen  IL  1079. 

rechtster  1 1.  904. 

rechtvaardigen  II.  1079. 

roddelen  494,  1 1.  405. 

redden  49  4,  11.  462. 

redderen  11.  46 i. 

rede  503. 

redekavelen  263. 

reden  1 1.  464,  815 

redenen  11.  815,  816. 

redening  11.  XI 8. 

rederen  1 1.  464. 

redevestigen  II.   1126. 

reding  11.  81*. 

redokkeren  11.  81. 

redzen  II.  465. 

redzeren  11.  465. 

reede  11.  465. 

reeftre  11.  419. 

reek  II   820. 

reeks  1 1.  820. 

reeksen  II.  *2l 

reenen  11.  1080. 

reenigen  11.  1080. 

reep  494. 

reepel  494. 

reepelen  494. 

reepen  491. 

reeren  496,  11.  1184. 

reessem  523,  11.  821. 

reessemen  523,  11.  H2I. 

regen  (ww.)  11.  8l£. 

regenen  11.  818. 

regenguds  185. 

regh  580. 

reyen  11.  466. 

regeren  11.  465. 

redering  11  466. 

rein  (znw.)  11.  8 19. 

rein  (bvnw.)  11.  1080. 

reinen  11.  81*,  1080. 

reinen'  II.  i  082. 

reinig  1 1.  810. 

reinigen  IL  14)80. 
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reinigen1  1).  1081. 

reiteren  11.  464. 

rekelen  485. 

reken  11.  819,  903. 

reken'  11.  8i2. 

rekenen  11.  821,  903. 

rekeenen  11.  822. 

rekeening  11.  822. 

releef  1).  331. 

releve  11.  331. 

relief  11.  331. 

relif  11   332. 

relyf  11.  332. 

remelen  507. 

remeltaul  507. 

remmelen  487. 

rempen  509. 

ren  11   465. 

renderen  11.  465. 

rengelen  514. 

rennen  510,  II.  465. 

repelen  494. 

repen  494,  495. 

repje  den  br\)  496. 

reppelen  495,  528. 

reppen  483,  490.  495. 

reren  496,  11.  1184. 

reach  547. 

readen  11.  465. 

readeren  11.  465. 

reader  11.  465. 

reapeel  11.  461. 

reapelen  491. 

reapen  549.  11.  471. 

retsen  11.  465. 

retaeren  1 1.  465. 

ratteren  11.  465. 

retzer  11.  465. 

reakeien  485. 

reucke-ruchtigh  11.  10S3. 

rcarelen  496. 

rearen  496. 

reutelen  546. 

rentel  498. 

reutelen  496,  541,  11.  363. 

reutelig  497. 

rentelk.t.  497. 

rcuten  4i>0. 

reuzelen  498,  508,  548. 

reuzen  498,  508. 

revel-  500. 

revelaar  500. 

revelary  500. 

revelen  499. 

reveling  500. 

revelkal   507. 

reven  499. 

revery  11.  1185. 

revot  493. 

ribbelen  501,  504. 

ribbeling  502. 

ribben  501. 

ribbezakken  502. 

richten  11.  903,  1078. 

ridde  503. 

ridderen  1 1.  463,  465. 

ridering  1 1.  466. 

rida  525. 

ridaelen  165. 

ridzer  11.  465. 

riebelen  504. 

rieken  1 1.  1047. 

riemelen  502. 

riemen  502. 

rietzudde  948. 

rifeleeren  506. 

riffelen  480,  502. 

riffen  502. 

riggelen  503. 

ryde  503. 

ryden  503,  11.  465. 

rjelen  503. 

rjeling  504. 

iyen  503,  11.  465. 

roeren  11.  465. 

ryf  207,  506. 

rjjfelen  481,  505. 

rljfelen'  506. 

ryfeling  482. 

rljfen  505. 

rpel  431. 

ryg  503. 

rUgen  503,  11.  903. 


rfymelarea  508. 

rjmelen  506. 

rtymelen    507. 

rjmelstuip  508. 

rUmelzot  508. 

ruinen  506. 

r(jmen'  507. 

rt)i  509,  1 1.  466. 

rjjschen  509. 

ryaelen  508. 

rijtelen'  509. 

rystelen  524. 

r\)telen  52« 

ryten  170. 

rtyteen  523. 

rjjven  505,  528,  542. 

rjven'  506. 

ijzelen  498,  509. 

r\)zen  498,  508,  509,  II.  4C6. 

rUzeren  1 1.  466. 

rikkelen  509. 

rikken  509. 

rikkikken  11.  466. 

rikkikkeren  11.  466. 

rilzuchten  11.  963. 

rimmelen  487. 

rimp  ó09. 

rimpelen  509,  725. 

rimpelnencen  427. 

rimpen  509. 

rimnen'  510. 

rindelen  510. 

rinfelen  510. 

ring  1 1.  467. 

ringel  513. 

ringelen  510. 

rin gelen'  511. 

ringelen '  514. 

ringelen1  516. 

ringden'  517. 

ringelooren  515. 

ringen  510,  11.  467. 

ringen»  511,  11.  1185. 

ringen'  514. 

ringen1  516. 

ringeren  11  467. 

ringkelen  517. 

rinkebom  517. 

rinkel  511 

rinkelen  517. 

rinkelrooHen  519. 

rinkels  517. 

rinken  517,41.  1185. 

rinkinkelen  520. 

rinkinken  520. 

rinneken  313. 

rinnen  510. 

riote  493. 

ripje  den  bry  490. 

rippen  495. 

ripaen  548. 

ria  525. 

riach  547. 

riapelen  522. 

rispen  522,  549,  1 1.  471. 

riaaelen  509,  523,  524. 

riaaen  523. 

riat  523. 

riatelen  524. 

rita  525. 

ritselen  509,  523,  524. 

ritsen  523,  524. 

ritten  11.   465 

riveleeren  529. 

robbelen  526. 

robbelig  526. 

robben  526. 

rocht  11.  904. 

rochten  11.  904. 

roddelen  527. 

roden  1 1.  472. 

roder  11.  463. 

roeden  11.  468,  472. 

roeder  11.  468. 

roeyen  11.  46*. 

roeyeren  11.  468. 

roek  1 1  904. 

roekeloos  1 1.  904. 

roeken  531,  11.  822,  904. 

roemklapprend  11.  238. 

roemronken  538. 

roep  II.  905. 

roepen  11.  904. 


roer  11.  468. 

roerdepot  107. 

roea  547. 

roes  (by  den)  547. 

roeaelen  540. 

roeaten  1 1.  469    1082. 

roeateren  11.  469. 

roeatigen  11.  1082. 

roezeboezen  29,  545. 

roezemoezen  29,  445,  824,11.727. 

roezemoezig  515. 

roezen  543. 

roezie  544. 

roffel  528,  530. 

roffelen  483,  484. 

roffelen »  527. 

roffelen'  527. 

roffelen1  529. 

roffelen*  530. 

roffelachaaf  528. 

roffen'  527. 

roffel  527. 

roffen*  529 

roffel  5H0. 

roffla&u  529,  1 1.  1 186. 

roftter  529.    * 

rogchaart  531. 

rogebelen  530. 

rogchen  531. 

roggeling  531. 

royeren  11.  468. 

rok  1 1.  822. 

rokelen  485. 

rokkelen  532. 

rokken  (ww)  11.  823. 

rokken  (znw.)  II.  822. 

rokkenen  11.  825. 

rokker  1 1.  823. 

rollebollen  11.  51. 

rollen  11.  501. 

rorobomben  31. 

romfel  537 

romfelen  532. 

rommel  467.  534,  547. 

rommel-  534. 

rommelaxy  534. 

rommelen  169,  487,  532. 

rommeling  534. 

rommelkamer  534. 

rommen  534. 

rompel  537. 

rompelen  535. 

romp  el  ig  537. 

rompelweg  537. 

rompen  535. 

ron  127. 

rondbabbelen  983. 

ronddareren  11.  64. 

ronddobberen  11.  72. 

ronddraayen  353. 

ronddribbelen  84. 

ronddwarrelen  105. 

rondfladderen  1 1.  106. 

rondklateren  1 1.  239. 

rondkleisteren  11.  246. 

rondkleuteren  1 1.  253. 

rondklungelen  274. 

rondknabbelen  11.  1177. 

rondVrielen  315. 

rondknljeren  11.  298. 

rondluwen  11.  330. 

rondmompelen  408. 

rondneuzelen  426. 

rondritaelen  525. 

rondaidderen  1 1.  512. 

rondaollen  11.  501. 

rondspatten  11.  610. 

rondatompelen   707. 

rondstrengelen  712. 

rondtippelen  766. 

rondwaren  103. 

rondwervelen  889. 

rondwroeten.  (zich)  931. 

rondzwadderen  11.  738. 

ronfelen  532. 

ronk  538. 

ronkelen  538. 

ronken  532,  537. 

ronkig  538. 

ronniken  538. 

ronae  539. 

ronaelaar  359. 

ronaelen  539. 


ronselen'  540. 

ronaen  539. 

roneen9  540. 

rood vonk  852. 

rooyen  519. 

roosten  11.  469. 

roosteren  11.  470. 

rooeterwerk  11.  461. 

rooven  en  ruiten  II.  472. 

ropaelen  548. 

roategheit  11.  1082. 

roater  11.  469. 

rotelen  541. 

roten  491,  540. 

rouachen  544. 

rouw  528. 

rouzemouzen  545. 

rucht  11.  907. 

ruchtbaar  1 1.  907. 

ruchtelooa  1 1.  907 

ruchten  11.  904,  905,  1082. 

ruchtig  11.  907,  1083. 

ruchtigen  1 1.  1082. 

ra-en  11.  1084. 

rufelen  482. 

ruffiaan  530. 

rugchelaar  531. 

rugchebalken  531. 

rogchelen  531. 

rugen  11.  904. 

ruggelen  532,  541. 

ruggeling  542 

mggelinga  542. 

ruggen  541. 

ruid  542. 

ruiden  11.  472. 

ruidig  11.  1084. 

ruifelen  506,  528,  542. 

ruifelachup  614. 

ruig  542,  11.  1084. 

ruigelen  542. 

ruigen  542. 

ruilen  548,  11.  1084. 

ruilebuit  54. 

ruilebuiten  54,  337. 

ruia  543. 

ruiach  543. 

ruitche  547. 

ruiseben  543,  547,  11.  826. 

ruiaehenen  11.  826. 

ruiaelen  546. 

ruismoezen  545. 

ruispen  11    471. 

ruiaperen  11.  470. 

ruiten  496,  11.  472. 

ruiten  en  rooven  11.  472. 

ruiteren  11.  471. 

ruiven  548,  11.  1084. 

ruizebuia  545. 

ruizebuizen  1 1.  727. 

ruizelen  548. 

ruizemuizen  544,  824,  11.  727. 

ruizen  543. 

ruizie  544. 

rnizing  543. 

ruk  li.  788. 

rnkaarzen  3. 

rumpelen  536. 

runen  IL  370. 

rungelen  516. 

runneken  313. 

runniken  538. 

runae  539. 

runaelen  539. 

runaen  539. 

runtaelen  539. 

-runteen  539. 

nippen  11.  826. 

rupaelen  548. 

rupaemen  548,  11.  826. 

rupsen  548,  11.  826. 

rupaenen  II.  826. 

rupaening  11.  826. 

rnren  11.  1084. 

rurigen  11.  1084. 

rusch  547. 

ruae  548. 

rueen  543. 

ruspelen  491,  549. 

ruapen  549,  1 L  471,  826. 

ruaperen  II.  470. 

rusping  540. 

ruaache  547. 
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ratten  IL  460,  1065,  1096. 

ruten  (bet  hoofd)  IL  1065. 

rotten  (ach)  11.  1065. 

rottig  I L  1085. 

rottigen  1 1.  1064. 

roten  486. 

rnttelen  550. 

ratten  550. 

ratte  550. 

rattelear  550. 

rattelen  511,  550. 

ratten  550. 

rand  542,  IL  1186. 

raattcing  544. 

raat  IL  1186. 

raw  549,11.  10*4. 

ratie  544. 


8   678,  600.  702,  918,  IL  378. 
t  (in  de)  994. 
saameeamelen  99. 
saamgeklont  1 1. 450. 
saamkringelen  328. 
tabetteren  11.  478. 
sabbat  11.473. 
sabbatteeren  IL  473. 
sabbatten  IL  473. 
tabbattoren  11.  473.. 
tabbe  554. 
taffel  551. 
taffelen  550. 
taffen  550. 
taggelaar  551. 
taggelen  551 . 
taggen  551. 
take  615. 
769. 

iblant  746. 
eamelen  552. 
samenbandelen  965. 
eamendrietchen  88. 
samendrift  IL  875. 
tamendroninien  92. 
samenhokken  830. 
tamenklonteren  IL  £59. 
taaenknaraen  278. 
tamenmnyereo  IL  398. 
tamenepatten  11.  610. 
tamentrommelen  IL  1193. 
tamenwoekeren  IL  724. 

imelachtig  552. 
telen  552,  936,  939. 
taneken  247. 
tankelen  554. 
tenteren  IL  418. 
tappen  614. 
•arren  IL  1115. 
aaoel  554. 
taowelaar  554. 
eenwelen  554. 
taavelig  554. 
aanwen  554. 
tcampeoep  IL  478. 
scerien  IL  444. 
teerne  11.  828. 
schaaken  11.  1087. 
aebaard  569. 
eebaateen  (op)  gaan  573. 
tehabel  568. 
schabelletje  568. 
tehaeb  555. 
aebaehtll.907. 
tehaden  IL  473,  1067. 
Benaderen  IL  473. 
tchadig  IL  1087. 
tehaditonlL  1067. 
tehafMen  580.  581,  6131 
tehaffèn  11.  W7.  91* 
tchaffenaar  11.  906. 
echafklok  11.  913. 
schaft  11.  907. 
tehaften  11.  907,  913. 
tehagebelen  555. 
tehagehen  554.  555,  II.  474. 
tchagcher  IL  474. 
tebagcheraar  11.  475, 
tchagcheren  IL  474. 
tfhagehery  11.  474. 
tehaggeren  IL  475. 
tchakel  556. 
tehaktlen  556. 


tehaken  556,  557,  11.  475,  488. 
tebaken  (*nw.)  556. 
tebaker  11.  475. 
schakeren  IL  475. 
schaften  11.483,  492. 
tehamel  557,  568. 
eehamelen  557. 
tehamelig  557. 
tehamelykheid  557. 
schamen  557. 
tehamerig  557. 
tehamfelen  560. 
aehamfelyk  11.  211. 
schamp  IL  477,  478. 
schamp  hebben  559. 
tehampelen  559,  IL  211. 
schampen  558,  11.  476. 
schamper  (iow.)  1 1.  477. 
schamper  (bnw.)  1 1.  477. 
schamperen  11.  211,  476. 
schamperheid  11.  477,  478. 
eehamperig  11.  477. 
echamperigheid  11.  477. 
schampery  IL  477. 
sehamperlagchen  11.  478. 
schamperschoot  11.  476. 
tchampig  11.  477. 
tchampscheut  558. 
tchandaliteerea  561. 
tchandeeren  560. 
tehandtl  561. 
tebandeleeren  561. 
schandelen  560. 
schenden  560,  1 1.  10i9. 
tehandig  11.  10  *9. 
achandigen  IL  1059. 
tehardelen  563. 
•eharfelen  563. 
Scharloo  IL  479. 
scherloo-en  IL  479. 
Bcharlookerea  IL  479. 
teharmotteeren  571. 
scharpen  573. 
Bcharrebeenen  562. 
scharrel  563. 
scharrelaar  563. 
scharrelen  308.  562. 
scharrellngs  563,  569. 
scharren  561. 
tehartelen  563. 
schorten  563. 
schateren  11.  485. 
schatten  11.  1069. 
schetteren  11.  486. 
echattigen  IL  1089. 
schaveelen  572,  IL  480. 
scharen  572,  612.  613,  IL  479. 
scharerdtynen  572. 
schateren  11.  479. 
tcharielea  572,  II.  480. 
tohartystoren  11.  479. 
tcbaroituren  11.  479. 
tcharait  11.  479. 
tcharniten  1 1.  479. 
Behechten  Ik  907. 
schedel  565. 
scheedelen  564. 
scheef  574,  614. 
scheetje  574,  IL  489. 
scheel  565. 
scheel  sien  566. 
tcheelen  564. 
scheelde  564. 
tcheem  IL  483. 
tcheernen  IL  826. 
tcbeetert  IL  4*9. 
scheffea  11.  907. 
scheid  564. 
scbeidel.  564. 
scheidelen  564. 
scheiden  564.  11.  481,  908. 
scheyen  11.  4*1. 
toheUeren  IL»  481. 
tcheikeren  11.  481. 
tcheinea  11.  1090. 
tcheisteren  11.  481. 
scheiien  11.  481. 
schelen  11.  490. 
schelf  IL  482. 
schel/en  11.  481. 
schelferen  IL  481. 
schelferen1  11.  483. 
tchelfzee  1 1.  482. 


,  schellen  11.  4S3,  492. 
!  schelling  11.  103. 
!  schelren  11.  481. 
•  schemel  567,  1 1.  1186 
!  echemelen  566,  11.  485. 

schemen  11.  484. 

schemeren  11.  484. 

schemerheid  IL  4S4. 

schemerpinken  450. 

schemenriegelen  893. 

schempetyk  IL  477. 
schempen  IL  477. 
schemperig  II.  477. 
schenden  560,  57o. 
schendig  1 1.  1089. 
scheakel  577. 
echerd  569. 
echerdelen  539. 
scherdelinck  589. 
echerden  561,  568. 
scheren  11.  214,  827. 
scheren  (inw.)  11.  828. 
scheren  den  tot  11.  830. 
scheren  honden  1  L  829. 
scheren  maken  11.  829. 
scherlings  569. 
Scherloo  11.  479. 
Bcherlookeren  IL  479. 
schermen  571. 
schermut  570. 
tchermateeeren  570. 
eehermateeering  571. 
schermai-eelen  570. 
scherninteeltjje  571. 
schermutsen  570. 
schermateing  570. 
Bcherne  (te)  11.  828. 
schemen  11.  826. 
scherpzichtig  IL  1166. 
Bcherptienend  IL  860. 
schorren  561. 
schertelen  570. 
scherten  563. 
schertsen  11   830. 
tchetoren  11.  485. 
schotten  IL  486. 
schetteren  11.  485,  490,  496. 
scheuk  11.  488. 
schenken  11.  487. 
tchenkeren  11.  4*7. 
echeutelen  IL  1187 
fleheavel  571.  1005. 
eehearel-  572. 
schea reien  571. 
scheven  11.  489. 
schereren  11.  489. 
scherertteen  IL  489. 
schertelen  1005. 
schib  574. 
schibbetie  574. 
schicht  11.  910. 
sohichtetyk  1 1.  910. 
schichten  11.  909. 
echichter  11.  911. 
schichtig  11.  496,  910. 
tchiechelen  139. 
schieden  11.  908,  912. 
Schieloo  1 1.  479. 
tehielookeren  11.  479. 
schieloot  770. 
tchiem  11.  483. 
schieten  11.  477,  495. 
schifelen  574. 
tchiffel  574. 
Bchiffelen  573. 
tchiffen  573,  IL  909. 
schiften  II.  909. 
schiftig  11.  911. 
schyf  574, 11.  489. 
schtyfelachtig  612. 
schyfelen  612,  62t. 
schijn  IL  1089. 
schynen  11.  495,  1090. 
tchOnigenlL  10d9. 
schHnre  11.  494. 
schyt  IL  489. 
schyton  IL  489. 
schyter  11.  489. 
schljteren  11.  489. 
schflreling  11.  490. 
schjjren  1 L  490. 
schjjreren  1 1.  490. 
sch jjrert  1 1.  490. 


schikken  11.  490. 

echikkeren  11   490. 

schild  1 1.  490. 

schild' 11.  491. 

schilden  11.  490. 

schilden1  11.  491. 

schildereer  11.  491. 

schilderen  IL  490.: 

schilderen'  11.  491. 

schilf  11.  482. 

schilfer  574. 

schilferen  II.  481,  492. 

schillen  11.  491,  492. 

schimmelen  568,  574. 

schimmen  574,  11.  492. 

schimmer  11.  493. 

schimmeren  1 1.  49i. 

schimpelen  575. 

schimpen  57"»,  11.  470,  494. 

schimper  (byw.)  IL  478. 

schimperen  11.  49  V. 

schimperheid  11.  478. 

eehimperlyk  11.  478. 

schimpscheut  II.  478. 

schimslaechBkene  1 1.  478. 

schindelen  576. 

schinden  576,  11.  494. 

echinderen  11.  494,  495. 

tchingelen  583. 

schink  577. 

schinkel  577. 

schinkelen  577. 

schinken  577. 

schinnen  11.  494. 

schinneren  IL  494. 

echinsteren  IL  495. 

schinstering  11.  495. 

schinteren  11.  495. 

schits  11.  496. 

schitcheid  11.  496. 

schitter  (znir.)  1 L  49ö. 

schitter  (bnw.)  1 1.  4W. 

schitteren  11.  486,  495. 

schittig  11.  496. 

schobbe  578,11.  497. 

schobbeerea  579, 1 1.  497. 

schobbeertyk  578,  11.  497. 

schobbejak  578. 

schobbejakken  579. 

Bcbobbelen  577,  581. 

schobben  578,  IL  497. 

schobbert  578,  11.  497. 

schobbig  578. 

tchobhond  578,  11.  497. 

Bchoedelen  579. 

schoefelen  613. 

echoeperen  11.  497. 

tchoereren  11.  182,  510. 

schofll.013. 

schoffel  580. 

sehoffelaar  581. 

schoffelen  579. 

schoffen  579. 

schoft  11.480,913. 

schoften  11.  912. 

oehoftQd  1 1.  911 

schofttijd  11.  911 

schok  497. 

tchokkebak  582. 

schokkelen  581. 

schokken  578,  582.  665,  U  203, 

488,  599. 
scholderen  1 1.  496. 
scholderer  II.  496. 
echolfer  II.  504. 
echolferen  IL  504. 
tcholfert  11.  504. 
echolleraar  11.  504. 
scholp  11.  503. 
tcholp-ei  IL  504. 
tcbolpen  11  503. 
scholperen  II.  504. 
tcholrer  11.  504. 
schom  585. 
schommel  584. 
schommel-  585. 
schommelen  583. 
schommelen1  584,  1 1.  1187. 
tchommen  583,  585. 
schompelen  583. 
tchompen  IL  477. 
tchomperen  IL  478. 
schomperlUk  11.  478. 

40* 
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schompermailen  11.  478. 
schouderen  11.  504. 
ichongelen  583. 
schongelTlotig  583. 
schonkelen  583. 
sehoonderen  11.  505. 
Schoonderloo  11.  479. 
schoonen  11   505,  1000. 
schoongelen  583. 
schoon  igen  11.  1090. 
sehoonkozen  301. 
schoorvoeten  8:.0. 
schop  586,  587,  11.  820. 
schoppelen  586. 
schoppen  578)  58». 
schoraarzelen  6. 
■chorft  608. 
schorgen  11   1208 
schors  5*9. 
schortelen  5X7. 
schorsen  587. 
schorsneuzig  588. 
schortel-  5*8. 
schortelen  5X7. 
schorten  5X7. 
schortneuzen  588. 
schortneazig  588. 
schossen  550,  011. 
schotel  11.  1187 
schotelen  11.  H87. 
schotelen1  11.  U8x. 
schotelrod  II.  f,89. 
schots  589. 
schotleren  11.  486. 
•ohouoderen  11.  504. 
■chouperen  11.  497. 
schouten  1 1.  505 
schouteren  11.  505. 
schouten  11.  505. 
schouwen  11.  847. 
sche  eling  572. 
schoren  11.  912. 
schraag  592. 
schrabbe  5X9. 
schrabbelaar  590. 
•chrabbelen  5^9. 
schrabben  589. 
tehrabelen  590. 
schrafelen  590. 
sehrafen  590,597. 
schraffelen  590. 
schram  11.  506. 
schramen  11.  506. 
schrammen  11.  506. 
schramp  604. 
schrampen  11.  505.  - 
•cbiamperen  IL  505. 
schrank  591. 
schrankel  592. 
schrankelaar  593. 
4chrankelbeenen  592. 
schrankelen  591. 
schranken  59». 
schranselen  593. 
schransen  593. 
schrapel  594. 
•chrapelen  593. 
schrepelheid  594. 
schrapeling  594. 
schrapen  593. 
schrapig  591. 
schrarelaar  596. 
schrarelen  591,  596. 
«chravelig  596. 
schraven  561,  591,  595. 
schrarer  595. 
schred  569. 
schreeuwen  1005. 
schremmen  601. 
schremp  60-'. 
schrempen  601. 
schrenkel  603. 
schrenkelschoen  592. 
schrepel  594. 
schrepeling  594. 
schrepen  594. 
schreuderen  II.  506. 
schreudje  11  507. 
schreur  II.  507. 
schribbelen  596. 
sehribben  596. 
schribeleu  596. 
scbrid  569. 


•chriefelen  597. 

sehriffen  597. 

schrQbelen  596. 

■chrgrelaar  597. 

schrfyrelen  597. 

schrUren  596,  597. 

schrikkel  599. 

schrikkel-  599. 

schrikkelen  599. 

schrik'celing  600. 

schrikken  597. 

schriks  599. 

schril  505. 

schrillen  505. 

schrimpel  602. 

schrimpelen  601,  602. 

schrimpen  601,  609. 

sehrinden  593. 

schrinkelen  i»02. 

schrinkels  «03. 

schrinken  602. 

schrinkinkel  «03. 

schrobbe  i'O.'i. 

schrobbeering  605,  11.  497. 

schrobbelaar  604. 

schiobbelbank  604. 

schrobbelen  603 

schrobben  173,  578,  603,  11.  497, 

1188. 
schrobber  605. 
schrobber^)  605. 
schrobbing  '«05. 
schroden  11.  506. 
schroeder  11.  506. 
sch  roederen  11.  506. 
schroef  606. 
schroeyen  11.  498. 
schroer  11.  507. 
schroevelen  (»05. 
schroeven  606,  609. 
schroerer  606. 
schroffelen  •  08. 
schroffen  608 
schroft  «08. 
schrokken  582. 
schrokken  582 
schrompelen  609. 
schrompen  609. 
•chronden  593. 
schronkelen  610 
schroode  11.  507. 
schrooder  1 1.  507. 
schroode  11.  507. 
schroo{)en  II.  498,  506. 
schroor  11.  507. 
schrosselen  610. 
schrossen  610. 
schrutyelen  611. 
•chruwelen  611. 
schrawen  611. 
schuchter  11.  911. 
schudde  11.  488,  508. 
schuddeboef  11.  508. 
schuddebollen  11.  508. 
schuddeknl  1 1.  721. 
schuddelen  611. 
schuddemakooi  11.  508. 
schudden  579,  61i,  11.  473,  488, 

507. 
schudderen  611,  11.  507. 
schufelen  618. 
schuifelen  580,  613,  618. 
echuifelUzer  581. 
schutterig  11.  510. 
tchuideren  11.  508. 
schuifel  613. 
schuifel  bout  613. 
schuifelen  611,  618,  623. 
schuifeler  613. 
schuifelschappraai  613. 
echnifelspel  619. 
schuifelroeten  611. 
schuiten  612. 
schuiflet  618. 
schuren  1 1.  509. 
schuieren  11.  508,  1208. 
schuim  585. 
schuimen  585. 
schuin  613. 
schuinen  613. 
schuins  614. 
schuinselen  613. 
echuirelen  619. 


schuren  572,  579,  611,  11.    182, 

479.  509,  510. 
schuif erdijnen  572. 
schuireren  IL  510. 
schaivering  11.  510. 
schulden  11.  1090. 
schnlder  11.  1090. 
schuldigen  II.  1090. 
schuldiger  11.  1090. 
schulding  11.  1090. 
schulpen  11.  504. 
schnppelen  614. 
schuppen  6l4. 
schuren  11.  508.  1208. 
schurft  608. 
schurigen  11.  1208. 
schurk  578,  11.  488. 
schurken  11.  488. 
schurrewitselen  1006. 
schurrewitsen  1006. 
schuttel  11.  1187. 
schuttelen  614. 
schutten  614. 
schutten1  11.  1187. 
schutten'  11.  1188. 
schutter  11.  1188. 
schutteren  614,  11.  1188. 
schutting  693. 
schuur  11.  1*3. 
srhureren  11.  510. 
schuw  11.  911. 
schuwen  11.  912. 
scoloesten  573. 
scorgie  11.  1207. 
sdyberen  11.  67. 
sebbelen  614. 
sebol  551. 
segchelen  614. 
seibold  5M. 
temelen  553. 
semmelen  552. 
senteren  11.  418. 
seuren  («25. 
seuteren  11.  <»35. 
seutering  11.  635. 
Beuzelen  »»17. 
senten  M7. 
sibbe  11.  511. 
sibben  1  L  510. 
sibberen  IL  510. 
sidderaar  11.  512. 
sidderen  11.  68,  511. 
sies  11.  800. 
siffel  618. 
siffelen  617. 
sifflet  618. 
styfelen  613,  617. 
sjpelen  944. 
Syrinx  754. 
8\)s  622. 
sHaje  «.22. 

•fmmelen  945,  IL  543. 
simmelregenQe  945. 
simmen  11.  512. 
simmeren  11.  512. 
simpen  11.  513. 
simperen  II.  513. 
sindel  763. 
tintel  577,  763. 
sintelen  763. 
sinteling  763. 
sinten  11.  513. 

sinteren  758,  761,  763,  11.  513. 
sippen  935. 
sips  623. 
sirrelen  625. 
sitselen  622. 
sissen  622,  737. 
sitten  1 1.  51*. 
sitteren  11.  51 1. 
sitterig  IL  512. 
•jabben  1 L  727. 
ajaggelen  555. 
sjilpen  11.  492. 
sjimpen  11.  513. 
sjirrelen  624. 
sjirren  624. 
sjoerelen  625. 
sjoeren  625. 
•Jok  664. 
•jokken   582,  664,  665,  IL  203, 
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sjorrelen  625. 
sjorren  625. 
sjorring  625. 
sjouwden  626. 
•jouven  626. 
sjouweren  626. 
sjuiteren  II.  505. 
sjuitert  II.  505. 
slaan  II.  913. 
slaan  (iemand)  II.  915. 
slaap  (in)  II.  952. 
slaapspreken  II.  518. 
slab  II.  5i:>. 
slabben  II.  513. 
slabberen  II.  515. 
slabberken  II.  514. 
slacht  II.  914. 
slachten  II.  914. 
slachter  II.  914. 
sladde  II.  51». 
sladden  II.  516. 
sladderig  11.  516. 
sladeren  II.  516. 
slaflferen  II.  555. 
slag  II.  914. 
•lagen  II.  913. 
slagen'  II.  916. 
slager  II.  914. 
slagregen  II.  519. 
slak  (bnr..)  II.  55C 
slakkaard  II.  557. 
slakken  II.  517,  556. 
slakkeren  II.  517,  519. 
slammig  438. 
slampampen  436,  521. 
slampamper  436. 
slampamper!]  438. 
slampanipster  436. 
slangen  II.  517. 
slangeren  11.  517. 
slangse  11.  517. 
slank  1 1.  518,  1197. 
slankeeren  11.  518. 
slanken  11.  518. 
•lankeren  11   518. 
•lanteren  11.  525. 
slapen  11.  518. 
slaperen  11.  518. 
slapemy  11.  518. 
slariem  140. 
•lateren  IL  516. 
slaterkonae  IL  517. 
slatten  11.  517. 
•latter  11.  517. 
slecht  (znw)  11.  917. 
slecht  (bnw.)  1 1.  452,  918. 
slechtelyk  11.  919. 
slechten  1 1.  518. 
slechteren  11.  518. 
slechts  1 1  919. 
sledde  IL  539. 
sledderen  1 1.  538,  539. 
sledderig  11.  531. 
slederen  11.  539. 
•leepdeken  11.  520. 
sleepen  IL  520. 
sleeplende  11.  520. 
sleet  11.  532. 
slegge  11.  519. 
•leggen  II.  519. 
aleggerachtig  IL  519. 
•leggeren  11    519. 
•leggerig  1 1.  519. 
sleggering  11.  519. 
•leijen  11.  520. 
sleisteren  IL  520. 
slekken  11.  541. 
slem  11.  520,  541. 
slemmen  1 L  520. 
slemmer  11.  520. 
slemp  11.  520. 
•lempempen  437. 
slempemper  437. 
slempen  11.  520. 
•temper  II.  520. 
slempeten  II.  520. 
•lenden  1 1.  522,  527. 
•lender  (znw.)  11.  524. 
siender  (bnw.)  11.  524. 
•Ienderen  11.  521.  527. 
slenken  IL  337,  518. 
flensen  11.  522. 
slenter  IL  524,  527. 
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slenteren  II.  521,  518. 
slenterig  1 1.  524. 
■lepe- 11.  533. 
sletten  11.  920,  1214. 
tiet  11   531 
tieten  11.  599. 
tieten  (bflw.)  734. 
tleter  1 1.  530. 
tieteren  11.  528. 
tleterig  11.  531. 
sletig  II.  531. 
tlett  11   531. 
tletter  11.  531. 
tletteren  11.  529. 
•letrink  11.  532. 
tleaf  IL  533. 
•leur  1 1.  565 
•leuren  II.  561,  565. 
•leung  11.  5*5. 
•leurighetd  1 1.   565. 
•lourreren  11.  533. 
•leuteren  11.  553. 
•leuren  I).  533,  560. 
sleoreren  11.  533,  560. 
tlibben  11.  516,  534. 
slibben'  11.  537. 
•libber  11.  5:K 
•libbemchtig  11.  535,  537. 
•Ifbbenchtigheid  11.  517. 
sltbberbaan  11  537. 
•libberen  11.  535. 
slibberen'  11.  537 
•libberxlad  11.  537. 
•Hbberig  11.  537,  538. 
•libbig  1 1.  538 
•Hebt  (bnw.)  11.  918. 
•licbten  1 1.  910. 
•lidde  11.  539. 
•Udden  II.  538. 
slidderen  1 1.  53**. 
•Uer  I L  565. 
•lieren  11.  565. 
•liffen  11.  539. 
•lifferen  11   214,  539. 
•Ityderen  II.  538. 
•Weren  11.  539. 
•lijm  11.  540. 
•lijmen  11.  539. 
•lijmeren  II.  539. 
eltfplenter  1 1.  338. 
slijten  11.  527,  529,  1206. 
eltyren  11.  539. 
•lickaert  11.  541. 
•Ukken  IL  540. 
•likker  11.  541. 
slikkerbeetje  11.  510. 
•likkeren  11.  540. 
•likkermik'  631,  11.  540. 
•likkertraden  1 1.  540. 
slim  II.  541,  558. 
sliming  11.  540. 
•lhnmen  IL  541. 
•timmeren  11   541. 
•lirnp  11.  558. 
•linden  11.  527,  543. 
elinder  (bnw.)  11.  524. 
•«nderen  II.  522,  526,  543. 
•lmdkolk  1 1.  517. 
elingen  627,  11.  543. 
slinger  dn  den)  11    547. 
•lingeramnen  4. 
slingeren  11.  214,  543. 
slingerseborten  II.  547. 
tlingertltng  II.  517 
•linken  11.  518,  544,  1154. 
•lint  11.  527. 

•lippen  612,  11.  534,  547. 
slipperachtfg  11.  548. 
•lipperen  II.  548. 
•lipperig  11.  549. 
•lippert  11   549. 
slisten  II.  920. 
•listeren  11.  1206. 
•UUeren  11.  1206. 
•lob  11.  551. 
slobbe  II.  55<t. 
•lobber.  1 1.  516,  549. 
•lobben*  II.  551. 
•lobben  (tnw.)  II.  552. 
•lobber  11.  550,  552. 
•lobber'  11.  551. 
•lobberen  11   346,  516,  549. 
•lobberen*  11.  551. 


•lobbering  IL  551. 
•lobberm nil  II.  551. 
•lobberde  1 1.  550. 
slobbetje  11.  552. 
•locbteren  1 1.  557. 
•lochterig  1 1.  557. 
slodde  11.  516,  553. 
tlodden  II.  516,  562. 
slodder  11.  554. 
slodderen  1 1.  516,  552,  562. 
slodderer  II.  554. 
slodderig  11.  554. 
•lodderros  1 1.  554,  1206. 
sloerelje  11.  564. 
•loeren  1 1.  564 
sloerie  11   564. 
•loeriebel  11.  564 
sloeriegoed  11.  564. 
•loerieslet  11.  564. 
sloes  1 1.  555. 
sloester  II.  555. 
•loe«teren  11.  555,  593. 
sloezen  11    555. 
slof  (bnw.)  1 1.  556. 
slof  (tnw.)  II   555. 
sloffen  653,  1 1.  556. 
stofferen  11.  555. 
slofheid  II.  556. 
sloftoffel  11    556. 
tlojen  1 1.  553 
slokeren  11.  557. 
slokkaart  1 1   557. 
slokken  11.  556. 
slokker  11.  557. 
•lokkeren  11.  557. 
•lokkert  11.  557. 
•lom  1 1.  558. 
•lommen  11.  55*. 
•lommer  I  L  558,  567. 
•lommeren  11.  560,  566. 
•lommerigll.  559. 
•londe  11    527. 
slonden  11.  527. 
slons  (znw.)  '1.  526. 
slons  (bnw.)  11.  516. 
slonsen  628,  11.  516. 
slonsje  11.  527. 
sloof  11.  555,  560. 
slooi  II.  562. 
•looien  II.   562. 
•looipoot  11.  562. 
•loor  1 1.  563. 
sloorig  11.  554. 
slooren  11.  560. 
slooreren  11.  560. 
sloorermuil  11.  560. 
slordig  11.  554,  565. 
slorp  11.  534. 
slorpen  11.  533. 
•lort  IL  554. 
•lorren  11.  588. 
•lorzig  11.  554. 
slorrigheid  11.554. 
gloren  1 1.  560. 
sloreren  11.  560. 
sloren!)  11.  561. 
•lucfatertg  11.  557. 
•Indderen  11.  553. 
sluier  1 1.  562. 
slutteren  11.  561. 
sluim  11.  565,  569,  571. 
•luimen  1 1    565,  569. 
sluimer  11    570. 
•luimerbollen  11.  568. 
sluimeren  II.  366,  566. 
•luimerkoorens  II.  567. 
•luimerslapen  II.  568. 
sluimerruk  IL  567. 
•luimerrallen  11.  567. 
sluimerrallig  II.  567. 
•luimerralligheid  11.  567. 
sluimrer  11.  569. 
sluipen  IL  533.  547,  571. 
slaiperen  11.  571. 
slume  II.  569. 
slungel  627. 
slungelachtig  627. 
slungelen  6 f7. 
sluns  (znw.)  1 1.  526. 
slims  (bnw.)  11.  516. 
slunselen  627. 
slunnen  627. 
slunt  II.  527. 


sluren  11.  561. 
slurf  11.  534, 
slurpen  II.  533. 
slurren  11.  533. 
tlurreren  11.  533. 
slurring  1 1.  534. 
slut  11.  532. 
Bluts  11.532. 
slutsch  11.  532. 
•luweren  11.  561. 
smaadaardig  1 1.  1095. 
smaal  628. 

smacht  (uw.)  11.  923. 
smachten  1 1.  921. 
•machterig  11.  923. 
smachtig  Tl.  9J3. 
smadden  11.  1095. 
smaddig  11.  1095. 
smadelen  628. 

smaden  628,  11.  1094,  1095. 
sniadig  1 '.  '09.\ 
soiadigen  628   1 1.  1094. 
smadigheid  11.  1095. 
•uading  11.  1095. 
smsk  11    922. 
smaken  11.  921. 
smakken  632,  IL  921. 
smak  monden  11.  922. 
smakmuilen  11.  921. 
smaktanden  11.  921. 
snakwammes  11  922. 
smal  628. 
smalen  628. 
smaltjk  628. 
smalleeren  628. 
smallen  62S 
•malt  1 1.  393. 
smeden  11.  571,  1095. 
smedig  11.  1095.  1096. 
smedigen  11.   1095,  1096. 
smedighrid  11.  1095 
•meeden  (znw.)  11.  572. 
•meekelen  629. 
•meekeek  11.  1189. 
smeeken  630. 
smeeker  630. 
sin  celen  6  f8. 
smeerdagge  748. 
smeichelaar  030. 
smeichelen  C29. 
smefyeren  11   571. 
snuisteren  11.  571. 
amejig  II.  f 096. 
tmeker  630. 
•mekken  11.  921. 
smektongen  11.  922. 
smeten  11.  1188. 
smelik  628. 
smelten  11.  393. 
smeta  11.  577. 
•metebroer  11.  577. 
•meteen  11.  577. 
smetsheid  11.  577. 
smetten  11.  572. 
smetteren  11.  572. 
smeugeltje  636. 
•meuken  635. 
smeulen  635. 
•meuzelen  633. 
•midig  11.  1096. 
smieg  631. 
•miegen  631. 
smiespelen  640,  11   579. 
smietperen  IL  579. 
•migcnelen  631. 
smtychelaar  629. 
smfychelen  629. 
•mjden  1 1.  1095. 
smtldig  11.  1096. 
smydigen  II.  1096. 
•mtyig  1 1.  1096. 
•mttten  11.  572. 
smik  632. 
smikje  632. 

smikkelen  631,  11.  573. 
smikken  631, 11.  573. 
smikker  632,  11.  573. 
•mikkeren  11.  573. 
smickerlickje  631. 
tmikkerlik  1 1.  541 
smika  1 1.  573. 
smod  11.  573. 
smoddelen  632. 


smodden  632,  1 1.  573. 

smodderbekie  11.  575. 

smodderen  1 1.  57<»,  578. 

•modderig  1 1.  575. 

smodderigheid  11.  575. 

smodder^  1 1.  575. 

smoddermuil  11.  575,  576. 

smoddersmoeltje  II.  575. 

smoefelen  400. 

snioegen  635. 

smoes  11.  492. 

smoesterig  11.  579. 

smoezelen  C>32 

smoezen  032,  640. 

smoffelen  400. 

smogchelen  636. 

smok  639. 

smokelen  634. 

smoxen  634. 

sjiiokkel  636. 

smokkelbier  636. 

smokkelen  632.  034,  635. 

smokkelen'  037. 

smokkelen'  639 

smokkeling  637. 

smokkeltappen  636. 

smokken  419,  632,  638. 

smokken'  639. 

■SDiokkeren  11.  578. 

smockuel  636. 

smookregen  635. 

smoordronken  II.  923. 

smoorlUk  1 1.  923 

smoU  1 1.  573. 

smout  11.  393,  573. 

smuddelen  1 1.  576. 

sniuffelen  400. 

smuig  (ter)  634 

•muitachtig  635. 

•muigen  394,  634. 

siuuigerd  634. 

•muik  635,  639. 

smuik  (ter)  634. 

smjiken  419,  634,  11.  578. 

smuikerd  634. 

smuisteren  11.  578. 

smuisterig  11.  578 

•mgistering  II.  578. 

smuizen  1 1.  578. 

smuk  638. 

smuken  635. 

smukken  638. 

smul  II   577. 

smnlbroeder  11.  577. 

smulferen  1 1.  579. 

smullen  634,  11.  576,  579. 

smullert)  11    577. 

tuullig  11.  577. 

smuuspelen  640, 1 1.  £79. 

smuusperen  11.  579. 

smuzen  640,  11.  579. 

snabbe  640. 

snabbel  641. 

snabbetbek  641. 

snabbelen  640,  641,  11.583, 1189. 

•nabbeling  641. 

•nabben  640,  11.  579. 

snabberen  11.  579. 

•nabel  11.  1189. 

snaffel  642. 

snagen  11.  579. 

•nageraar  1 1.  579. 

sn ageren  11.  579. 

snaggen  II.  579. 

snaken  1 1   580. 

snakken  1 1.  580. 

snakker  II.  580,  581. 

•nakkeren  1 1.  580 

snakkerig  1 1.  580. 

•nakkertand  1 1.  580. 

•naktand  11.  580. 

•uaktanden  11.  580. 

•nap  1 1.  583. 

•napen  11.  581. 

snaperen  11.  581. 

snapering  II.  581. 

snappen  642,  1 1.  582. 

•napperen  II.  582. 

•napperkakeu  II.  582. 

snaps  (ter)  1 1.  583. 

snar  (znw.)  65»*. 

snar  (bnw.)  658. 

snars  1  I  590. 
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maten  1 1.  583. 

mater  11.  585. 

materaar  1 1.  584. 

snateren  IL  583. 

materig  1 1-  &tt. 

snatering  11.  584. 

materrael  648,  1 1.  585. 

mate  1 1.  590. 

miauwen  643,  1 1.  16». 

•nare  642. 

•navel  641,  IL  581. 

■navelen  642. 

■naven  649. 

maveren  642. 

maTerenel  642,  IL  584. 

tnawel  642. 

■nebbe  640.  11.581. 

«nebbig  641. 

anebel  641. 

sneirts  11   590. 

•nel  (mw.)  1 1   585. 

raelleren  IL  585. 

raelte  11.  585. 

•neppen  11.  588. 

mepper  II.  589. 

•neteren  11.  584. 

menfelen  660. 

sneukelaar  83,  644 

monkelen  643. 

meukeling  645. 

•neuken  643. 

menkeren  644,  1 1.  585. 

•neatelen  1 1.  598. 

•neuteren  11    1206. 

■neutel  646. 

sneuvelen  647. 

sneuveling  648. 

meavelplaate  648. 

mentalen  645. 

•neuzen  645. 

•nevel  646. 

•nevelen  647. 

•neven  645. 

raibbe  619. 

•nibbig  641. 

•niebelen  648. 

•nieben  648. 

mieuwelen  648. 

snijden  138. 

•nikkelen  648,  II.  586. 

•nikken  648,  11.  586. 

•nikker  11.  596. 

«likkeren  11.  586. 

mip  (b\)w.)  1 1.  589. 

mipjes  1 1.  589. 

•nippel  649,  11.  588. 

•nippelen  649. 

•nippelig  649. 

roippeliog  649. 

snippelloof  649. 

•nippen  11.  586. 

snipper  649,  11.  588. 

suipperachtig  IL  588. 

mipperen  64U,  1 1.  586. 

raipperig  11.  588. 

•nippering  11.  588. 

mipperling  11.  588. 

•nippesnel  643. 

•nir  11.  590. 

•nirs  1 1.  590. 

snirsen  II.  589. 

rairssnars  II.  589. 

miateren  11.  589. 

mitken  11.  586. 

raobbelaar  650. 

•nobbelary  650. 

mobbeldief  650. 

■nobbelen  649. 

•Bobbelde  650. 

snobben  649. 

•noedshaan  11.  594. 

snoefshaan  11.  595. 

snoeien  11.  579,  591,  592. 

moeken  643,  11.  585,  591,  1206. 

•noekeren  11.  591. 

moepen  649, 11.  579,  582,  591. 

moeperen  11.  591. 

moerelen  657. 

moeabaan  11.  594. 

moester  II.  555. 

moesteren  645,  1 1.  555,  591, 592. 

moeatering  1 1.  593. 

•noetehaan  11.  594. 


snoeven  660,  661. 

moeten  645,  11.  591, 

•nof  653,  11.  1189. 

moffelen  646,  653. 

moffen  658. 

•nok  654. 

mokkel  654. 

mokkelaar  654. 

mokkelder  654. 

mokkelen  644,  654. 

mokken  654. 

mokkertje  11.  586. 

•nol  651. 

mollen  651. 

raolleri)  651. 

•nood  654. 

•noodel  655. 

mooden  11.  1096. 

anooderen  1 1.  595. 

anoodig  11.  1097. 

anoodigen  11.  1096. 

moedigheid  11.  1097. 

mooreïen  657. 

mor  657. 

•noren  657. 

snorken  538,  658. 

morre  657. 

morrelen  655. 

morrelen*  657. 

•norren  656. 

raorrepQp  657. 

•norrigen  658. 

mossen  11.  595. 

■notdoek  11.  597. 

snoteren  11.  596. 

raoterig  1 1.  597. 

snotpsalm  IL  598. 

snotschrapper  11.  596. 

snotten  11.  595. 

snotteren  11.  596. 

snotterig  11.  597. 

mottig  11.  597. 

•notveger  11.  596. 

snovelen  645. 

•nuedel  655. 

mnf  658,  11.  1189. 

snuffelen  658,  1 1.  598. 

•nuffen  658. 

muffer  658. 

•nuifelen  659,  11.  598. 

■nutyel  11.  593. 

snuisteren  11.  591,  592. 

snuister^  11.  594. 

snuistering  11.  593. 

muitdoek  11.  597. 

snuiteldoek  11.  597. 

muiten  11.  595,  598. 

■nuitsery  11   593. 

muireira  648,  659. 

snuiven  658,  660,  661,  11.  508. 

snuiver  661. 

snuiveren  11.  598. 

muren  658. 

■nnrken  658. 

•mirre  657. 

murrigen  658. 

mutdoek  11.  597. 

snutselen  IL  598. 

snutteldoek  11.  597. 

snuiten  11.  595. 

matter  11.  598. 

snutteren  11.  598. 

routterling  IL  598. 

sob  662. 

•obbe  11.  596. 

sobbedoppen  662. 

•obbelaar  662. 

Bobbelen  661. 

Bobben  661,  11.  598. 

•obberen  662,  11.  598. 

soebatten  11.  18,  1198. 

soefelen  663. 

soefen  663. 

soetye  738. 

soelen  949. 

soerlen  625. 

soes  547,  662. 

•oeswind  663. 

Boezelen  663. 

soezen  662. 

•offelen  663. 

■offen  663. 

sok  664. 


sokkelen  663. 

sokken  665,  11.  599. 

sokkeren  665,  11.  599. 

sokses  664. 

sol  11.  499. 

sold  11.  1168. 

soldeeren  11.  599. 

solden  11.  599. 

■oliebollen  11.  501. 

sollefns  1 1.  502. 

sollen  il.  499. 

sommeien  553,  668. 

•ommen  668. 

somp  669 

sompe  669 

sompelen  669. 

sompeling  669. 

sompen  669. 

sop  662. 

soppedopnen  662. 

soppen  662,  IL  599. 

■opperen  11.  599. 

sopperig  11.  599. 

soppig  11.  599. 

soren  625. 

•orlen  626. 

•orpel  992. 

•orrelen  669. 

■orren  625,  669. 

soubatteeren  IL  18. 

soubatten  11.  18. 

eond  11.  499,  1168. 

soudeeren  II.  599. 

soufelen  663. 

•oolatten  11.  18. 

sout  1 1.  499. 

muteren  11.  599. 

spaan  11.  599. 

spaander  11.  600. 

spaanderen  11.  600. 

spaarsen  678. 

speereen  673. 

spaanden  669. 

spaarsen  669. 

■pachten  11.  925. 

■padden  11.  606. 

spaggeren  11.  601. 

spaken  11.  601. 

apakeren  11.  601. 

epakerig  11.  601. 

spakig  II.  601. 

spalk  11.  602. 

spalken  IL  601,  602,  613. 

Bpalkeren  IL  602,  613. 

■pallen  11.  602. 

apalt  1 1.  602. 

spatten  1 1.  602.  604 

spalteren  11.  603. 

span  1 1.  604. 

spenderen  1 1.  604,  679. 

spanen  11.  599,  1097. 

spang  1 1.  604. 

spangsel  11.  604. 

spankelen  671. 

spankeren  11    604. 

■pannen  671,  11.  604. 

spansel  IL  604. 

•park  671. 

sparkelen  672. 

•parken  671,  680,  682. 

•parrelen  675. 

sparren  674,  11.  1189,  1190. 

■panen  673,  678. 

spartelbeenen  676. 

spartelen  675,  1 1.  603. 

•partolig  677. 

aparten  675. 

«parten  670. 

■pat  II.  606. 

spatten  11.  606. 

spatten  (te  moet)  IL  611. 

epatteren  11.  606. 

spechten  11.  925. 

specie  1 1.  1072. 

■peekeien  677. 

•peeken  677 

speeksel  677. 

•peekselen  678. 

speerelen  669,  678. 

•peeren  678. 

•peereen  678. 

■peertelen  669. 

■peerren  669. 


•peet  11.  614. 
•peetnren  1 L  618. 
speyen  11.  613. 
•petyeren  IL  613. 
epeiten  11.  614. 
spekel  677. 
■pekelen  679. 
speken  677,  1 1.  926. 
spekheuker  IL  174. 
•pekken  11.  925. 
spelken  IL  613. 
■pelkeren  11.  613. 
spellen  IL  613. 
spellike  11.  613. 
■penen  IL  1097. 
spenigen  IL  1097. 
spenne  11.  605. 
spenneken  IL  605. 
spennekoets  11.  605. 
•pennen  IL  1097. 
sperelen  678. 
speren  678. 
«perk  671. 
•perkelen  672,  673. 
•perken  671. 
sperren  673,  11.  1189. 
sperring  074. 
epertel  677. 
spertelen  675. 
sperzelen  669. 
•perzen  669. 
•pet  1 1.  614. 
speten  11.  606,  614. 
speteren  IL  614. 
spetten  1 1.  606,  614. 
spetter  11.  614. 
spetteren  11.  614. 
speun  11.  1097. 
spiehten  1 1.  925. 
spichtig  IL  925. 
spiebelen  878. 
spieben  679. 
spiën  11.  613. 
spierig  394. 
■piet  11.  614. 
•piete  II.  614. 
spijbelen  678. 
Bpjbeltje  678. 
apjen  11.  013. 
spjken  II.  615. 
spijkeren  11.  615. 
•pjzen  11.  1097. 
spljter  II.  1098. 
spjjzigen  11.  1097. 
spikkel  679. 
spikkel  hebben  680. 
spikkelen  679. 
epikkelig  679. 
spikken  677,  679. 
■pilpenning  107. 
•pinderen  11.  615. 
•pinnekobbe  298. 
•pinnekon  298. 
spinnen  11.  615,  842. 
spinne voeten  11.  615. 
•pinnewebbe  298. 
•pinneweve  298. 
epirrelen  675. 
•pits  11.  614,  1190. 
spitse  11.  1191. 
spitevindig  1 1.  1129. 
spitsvondig  11.  1129. 
spitten  1 L  614. 
•pienter  11.  615. 
spletten  11.  C16. 
splijtm\}t  107. 
splinten  11.  615. 
splinter  11.  615. 
splinter  (te)  II.  616. 
splinteren  11.  112,  615. 
«plinterig  11.  616. 
■plinternieuw  11.  616. 
•plissen  11.  617. 
splitsen  11.  617. 
•plitten  1 1.  616. 
sputteren  il.  112,  617. 
■pochten  11.  925. 
spodderen  11.  617. 
spoeden  IL  617,  1098. 
moedigen  IL  617,  1098. 
■poedigheid  II.  1100. 
spoeg  693. 
spoegen  693. 
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spoejjen  IL  617. 

■poejjeren  11.  617» 

spoeteren  11.  617. 

spog  693. 

spogchelen  693. 

epokkelen  680. 

■pokken  680. 

apookgeschicht  IL  913. 

•poor  680. 

•porden  680. 

sporen  680. 

spork  690. 

•porkel  691. 

iporken  680. 

■porrelen  675,  680.  1 1.  617. 

sporrelig  675. 

sporreung  675. 

•porren  680,  II.  617. 

■porrig  674. 

sporte  689. 

sportelen  ;675,  IL  617. 

•porten  11.  617.  • 

•porteren  675,  1 1.  617. 

•pot,  11.  618  829. 

•potboef  11.  455. 

•potten  1 1.  455,  618. 

•potter  11.  455. 

spotteren  11.  617,  618. 

•ponteren  II.  617. 

sprant  680,  683. 

sprankel  681,  688. 

sprenkelen  681. 

spranken  681. 

•prent  682. 

apreetoogeu  686. 

eprekelen  688. 

•preken  11.  926. 

sprengel  684. 

sprengelen  683. 

sprengen  683. 

sprengrleesch  '685. 

sprenkel  684. 

sprenkelen  683. 

sprsnkrleeaeh  685. 

spriet  685. 

sprietelen  685. 

sprietelig  687. 

sprieteling  685. 

eprieteloogen  685. 

eprieteltopie  687. 

sprieten  685. 

sprietoogen  685. 

•prik  687,  690. 

•prikkelen  684,  687. 

•prikkeloogen  686,  688. 

•prikken  687,  691. 

spring  685. 

springen  8,  672. 

sprinkel  686. 

sprinkelen  684. 

sprits  688. 

spritsen  688. 

sprittelen  688. 

spritten  688. 

aprochtel  692. 

sproedelen  689. 

■proet  689. 

sproetel  689. 

sproetelen  689. 

sproeten  688. 

■proetsel  669. 

sprok  690. 

sprok  (bnw.)  600. 

•prokelen  690. 

sprokkel  690,  691. 

sprokkelen  689. 

sprokkeling  691. 

sprokkelmaand  691. 

sprokken  691. 

sprokkig  691. 

•prokwater  691. 

sprong  (op  den)  216. 

spronkelen  1007. 

sprote  689. 

spruchtel  692. 

•pruchtelen  692. 

•pruchten  692. 

sprnitel  692. 

apruitelen  698. 

spruiteling693. 

spruiten  692. 

spagehelen  693. 

spagen  693. 


spaigen  693. 
•pukkeu  693. 
sputteren  11.  618. 
■taak  698. 
staar  (te)  11.  832. 
•taartyk  IL  832. 
staaroogen  11.  831. 
—  staarten  892. 
staatstaimel  822. 
staden  IL  1100. 
stadig  IL  1104. 
etadigen  IL  1102. 
staf  11.  926.  1114. 
stagcbelen  695. 
steggelen  693,  695. 
staggec  693,  11.  618. 
staggeren  693,  11.  648. 
staket  693. 
staketeden  693. 
staketten  693. 
staketting  693. 
•takkel  11.  618. 
stakker  11.  618. 
stamelaar  694. 
stamelachtig  695. 
stamelbold  1 L  620. 
stamelen  604,  II.  619. 
•tameier  694. 
etameliog  694. 
•tarnen  691. 
stamerbold  1 1.  620. 
•tamerbout  11.  620. 
stameren  695,  1 1.  619. 
siamering  1 1.  619. 
stamerredenen  11.  817. 
stamersnaar  11.  620. 
stampen  56. 
stampvoeten  849. 
•tanden  IL  1104. 
standig  11.  1100. 
standigen  IL  1108. 
standing  1 1.  1106. 
•tappen  796. 
•tar  11.  831. 
star  (braw.)  708. 
staren  11.  832. 
•tarnen  11.  830. 
staroogen  11.  831. 
starren  708,  11.  830. 
starren*  11.  K31. 
starrig  708,  11.832. 
statigen  11.  1108. 
etaaweren  11.  620. 
staren  700,11.  926,  1114. 
steden  11.  1109. 
steden'  IL  1109. 
stedig  11.  626. 
stedigen  11.  1109. 
stedigen*  1 1.  1109. 
steedigen  11.  1109. 
steediging  11.  1109. 
steeg  11.  626. 
steeger  11.  623. 
•teegeren  11.  622. 
steegheid  11.  626 
•teek  (een)  geven  696. 
steenbikkelaar  23. 
•teenen  II.  621, 1110. 
•teenen*  1 1. 1111. 
steeneren  11.  620. 
steenigen  11.  1110. 
steenigen'  11.  1111. 
steeniger  11.  UU. 
steg  11.  626. 
stegehelen  695. 
steger  11.  623. 
steggelen  695. 
•teig  11.  626. 
•telgen  11.  621. 
steiger  11.  622. 
steigeren  11.  621. 
steigering  1 1.  623. 
steil  11.626. 
steilig  11.  626. 
steiloor  11.  626. 
steinen,  sternen  11. 1110. 
steinigen  IL  1110. 
stekelen  695. 
■teken  695. 
stekken  697. 
stelkeren  11.  631. 
•telpen  729,  11.  632. 
stem  694. 


stenden  IL  ÜH. 

stendigen  11.  UU. 

stenken  II.  627. 

stenkeren  11.  627. 

steperen  11.  627,  634. 

•teperkwaad  11.  634. 

ster  IL  830. 

sterhalrig  11.  832. 

sterk  IL  832. 

stern  11.  831. 

sternen  IL  831. 

steroogen  11.  831. 

sterrelings  1 1.  832. 

sterren  (ww.)  11.  831,  1209. 

steukelen  696,  701. 

stenpelen  696. 

steapen  696. 

eteurelen  697. 

steuTeling  697. 

steuren  11.  627. 

steareren  697.  11.  627. 

•tere  11.  833,  1114. 

•teren  700,  11.833,  1114. 

stèren  (znw.)  11.  833. 

sterenen  11.  833. 

•terig  IL  1113. 

sterigen  11.  1113. 

storigte  11.  1114. 

stibberen  11.  633. 

stibelen  730. 

stichten  11.  926,  1114. 

stiehtenis  11.  927. 

stichtigen  11.  1114. 

stieren  1 1.  629. 

stifelen  700. 

stift  700. 

stiften  700,  11.  926. 

stifter  1 1.  926. 

atiggen  11.  618. 

•tyberen  1 L  67. 

st\|g  11.  626. 

etQgen  508,  11.618,621,628,  926. 

sty  geren  1 1.  621,  628. 

stilpen  11.  629. 

•typeren  11.  629. 

■ttfren  11.  926,  1114. 

stHveren  11.  629. 

stik  11.  630. 

stikheet  IL  923. 

stikkelen  697. 

stickelkine  734. 

stikken  697,  732,  11.  630. 

stikken  (te)  732. 

stikkend  11   1191. 

stikkeren  11.  630,  649. 

stikkerslee  11.  630. 

stikxienendheid  IL  860. 

stip  (bnw.)  700. 

stippel  700. 

stippelen  699. 

stippen  698,  701,  796.  11.  634. 

stips  700. 

■tipsch  700. 

stipsUppen  699,  IL  214. 

stirelen  700. 
•tiren  700,  11.  629. 
slobberen  11.  633. 
stodaanen  3. 
•toeyen  1 1.  630. 
•toejjeren  11.  630. 
stcpp  11.  834. 
■toepen  11.  834. 
■toepenen  11.  834. 
stoepje  11.834. 
stoet  11.  1206. 
■toeteren  1 1.  630. 
stoethaspel  IL  630. 
stoffelen  65.  701. 
stoffen  1 1.  627. 
stofregen  11.  519. 
stofregenen  11.  519. 
stokebrand  107. 
stokelen  701. 
stoken  701,  11.  631. 
stoker  11.  631. 
stokeren  11.  631. 
stokken  696. 
stolken  11.  631. 
stolkeren  1 1.  631. 
stolp  696. 
stolpe  696. 
stolpen  697,  729,  11.  632. 


stom  71,  694,  705. 

stomfelen  707. 

stommel  724. 

stommelen  28,  56,  702,  822. 

stommelen*  705. 

stommeling  (znw.)  705. 

stommeling  (btyw.)  706. 

stommen  702,  705. 

stomp  (znw.)  707,  II.  634. 

stomp  (bnw.)  708. 

stoi.pelen  706,  707. 

stompelig  708. 

stompen  707,  731,  11.  634. 

stompig  731. 

stonfelen  707. 

stoof  11.  489. 

■tooten  11.  630,  682. 

■tooter  IL  103. 

stoppelen-  697,  1007, 1 1.  634. 

stoppen  696,  1008,  11.  634. 

storkelen  708,  728. 

storken  708. 

stormrinkinken  1005. 

etortkar  821. 

stotaarzen  3. 

sto'sen  11.  631. 

stotteren  63,  694,  II.  632,  657. 

stotterig  1 1.  632. 

stouwen  696,  11.  620,  632. 

stouweren  11.  632. 

•tram  709,  710. 

•trammen  709. 

strampelen  709. 

strampen  709. 

streng  710. 

strengen  711. 

strane  71!. 

streel  11.  310. 

streelen  709.  720. 

streeling  720. 

streep  713. 

strekel  709. 

strckelen  709. 

streken  709. 

stremel  713. 

■tremen  713. 

stremis  475. 

strenimel  710. 

•tremmelen  709. 

stremmeles  710. 

stremmelis  710. 

stremmen  709. 

stremsel  710. 

streng  710. 

strengelen  712. 

strengen  711,  713, 1008. 

streomelen  713. 

strenrelen  729. 

strerelen  716.  • 

strerm  714. 

stribbelen  717. 

stribbelins  718. 

stribbelrede  718. 

stribben  716,  11.  1114. 

■tribbig  1 1.  1114. 

stribbigen  11.  1114. 

striebelen  718.  719. 

•triemeien  718. 

striemen  718. 

strierelaehtig  716. 

strierelen  719. 

•triewelen  719. 

•triewen  718,  719. 

•trigel  719. 

strigelen  720. 

strijd  320. 

strtykel  719. 

strjjkelen  719. 

stryken  719. 

strtyp  720. 

strjpelen  720. 

strjjpen  720. 

strtyren  715. 

strt)rert}  715. 

stringen  711. 

•trippelekoord  721. 

strippen  721,  726. 

■trips  721. 

stripstera  721. 

strebbe  721. 

•trobbelachtig  721. 

atrobbelen  721,  722. 

atrobbelig  721. 
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strobbeling  7ii. 
strobbelsteen  721. 
strooben  721,  729. 
strobbig  722. 
stroddelen  726. 
stroflelen  722. 
•troffen  722. 
strommelen  724. 
stromp  722. 
strompe  723. 
strompelen  722. 
strompelingen  724. 
strompelroeten  724. 
■trompen  722. 
stromphozen  7*4. 
strompstrampelen  709. 
•tronk  7S. 
stronkelen  707,  7*4. 
stronkelvoets  725. 
•tronken  707,  7*4. 
stronksel  7i5. 
ttroo  718. 
strookelen  725. 
strooken  725. 
stroopen  725. 
stroppekoorde  721. 
itroppelekoord  721. 
stroppelen  725. 
stroppen  725. 
•trotelen  726. 
strotten  726. 
etarnbbe  721. 
etrabbelen  718.  721. 
strubbeling  718. 
etrnik  75. 
stroikelbaan  728. 
etrnikelbeenen  728. 
■truikeien  707,  720. 
ftrniken  707.  716. 
struiksel  728. 
«ruismuis  825. 
struirelen  729. 
struiven  729. 
•trakeien  708,  728. 
ttrnnelen  724. 
■trommelen  724. 
ttrumpe  723. 
strnnkelen  725. 
strurelen  729. 
struwelen  729. 
•tnbbe  730,  731. 
stubbeien  730. 
stobben  730,  IL  633. 
•tabberen  11.  633. 
stubbig  731. 
stubelen  780. 
stug  1 1.  626. 
•taif  1 1.  027. 
stoipelen  "730. 
stuipen  11.  634. 
•tuit  (op  een)  1 1.  683. 
■tuit  (een)  nemen  IL  633. 
stuitearzrn  3. 
stuitbeen  11.  633. 
•tuiten  1 1.  630,  633. 
stuiter  1 1.  633. 
stuiteren  11.  683. 
stuitknikker  11.  633. 
stuiveling  697. 
stuiven  m,  IL  627,  683. 
stoireren  U.  627. 
stuk(b«w.)  733,  11.  1191. 
■tokkelen  731. 
stuekeline  734. 
stukkelinf  734. 
stukken  731,  11.  634. 
stukken  (btyw)  733. 
«bokken  (aan)  733. 
stukken  (om)  733. 
stukken  (te)  732. 
■tukkend  733. 
•tukkend  (aan)  733. 
stukkeren  11.  634. 
stulp  696. 
stulpen  697,  729. 
stumpelen  707. 
stompen  1!.  634. 
stuntelen  734. 
stuntelig  734. 
stunten  734,  11.  634. 
stnnteren  1 1.  634. 
■tupelen  730. 
stoperen  11.  634. 


stoppelen  697. 
storkeien  708,  72**. 
■totaarzen  3. 
stoten  1 1.  630. 
stotteren  11.  632. 
stuurlastig  11.  ±038. 
stuwen  696,  1 1.  620,  632. 
—stuwer  1 1.  620. 
— stuwster  11.  620. 
subbe  662. 
subbelen  661. 
•udde  948. 
sudderen  11.  634. 
•udse  948. 
sudzig  948. 
suf  735. 

•uffelen  663,  735,  1008. 
•uftelig  735. 
suffen  735,  11.  75. 
sufferig  735. 
suffig  7  *5. 
sufkauer  IL  1191. 
suizebollen  740. 
suizelen  735.  736,  740. 
suizeling  736. 
suizen  663,  735,  740. 
suk  742. 
sukkel  068. 
sukkelschtig  743. 
sukkelen  664,  742. 
suekelicbeit  743. 
sukkelig  743. 
■ukkeling  668. 
•ui  11.  502. 
sulfes  II.  502. 
•ulfus  1 1.  502. 
Sulleman  1 L  502. 
sullen  11.  503. 
sus  738,  740. 
eus  houden  (zieb)  738. 
sussen  624,  736. 
susser  737. 
sussing  736. 
«wieben  679. 
swieselen  957. 
ewflnspriet  686. 
swtynsswansen  957* 
swtyselen  957. 
swobbelen  949. 


T  11.  586. 
taai  771. 

tabakstrippen  721. 
tadde  11.  652. 
Uffelen  769. 
togen  11.  59. 
taggen  1 1.  636. 
taggeren  IL  636 
teisteren  IL  643. 
takelen  779. 
takken  1 1.  636. 
takkeren  11.  636. 
tale  727. 
talmen  553. 
talmkous  304. 
talten  11.  637. 
talteren  11.  636. 
tammeien  553. 
tandgekner  278. 
tang  750. 
tengel  750. 
tonnen  11.  650. 
tautelen  57,  743,  11.  650. 
tenteren  11.  650. 
tapen  11.  638. 
teperen  11.  638. 
toppeten  746. 
tappelings  746. 
tappen  746. 
teren  1 1.  836. 
terbof  1 1.  835. 
tarnen  IL  835. 
tornen'  1 1.  836. 
tarning  1).  835. 
tarra  11.  835. 
torren  IL  834,  1115. 
tarrig  11.  832. 
tortuffelen  746. 
tertuffen  746. 
tatelen  747. 
toten  747,  IL  639,651. 


tateraar  1 1.  640. 

toteren  1 1.  639. 

totering  IL  639,  641. 

tater-snater  11.  585. 

tatevslen  11.  640. 

tets  750. 

tenteren  1 1.  636. 

tebbelen  717. 

teefeleu  747. 

teeken  (ww.)  1 1.  836. 

teekenen  IL  81)6. 

teekenen  (zich)  11.  836. 

teem  93*. 

teemen  '937. 

teemster  938. 

teeuw  747. 

teeuweleo  747. 

teeuwen  747. 

teewe  747 

teezen  719,  11.  70,  641. 

teffelen  747. 

teffens  209. 

tegemoetfladderen  IL  106. 

tegen  (voon.)  1 1.  794. 

togenblaken  11.  38. 

tegendommelen  66. 

tegendonderen  11.  1199. 

tegenhuiveren  11.  183. 

tegenbunkeren  IL  188. 

tegenbappelen  212,  1000. 

tegenkmbbelen  284. 

togenkrabbelen  306. 

tegenleereren  11.  332. 

tegenlispelen  364. 

tegenpoppelen  460. 

tegenpreutelen  466. 

tegenprevelen  1004. 

tegensidderen  11.  1205. 

tegenemachten  IL  922. 

tegenspatten  IL  610. 

tegensporen  674. 

tegensporrelen  675. 

tegensportelen  677. 

tegenstrerelen  716. 

tegenstribben  717. 

tegenstrobbelen  718. 

tegenswaffelen  874. 

tegentintelen  761. 

tegentnimelen  11.  1193. 

tegen  wieken  894. 

tegenwrerelen  922. 

tegeuwctyten  930. 

teggelen  747. 

teggen  747. 

tegger  747. 

teinzelen  749. 

teinzen  749. 

teister  1 1.  045. 

teisteraar  IL  645. 

teisterband  11.  645. 

teisteren  II.  643. 

teisteren*  11.  U46. 

teistering  1 1.  645. 

teizen  749,  II.  041. 

tokken  11.  636. 

teknoteren  II.  208. 

telton  1 1.  637. 

temayeren  IL  386. 

temen  937. 

temer  938. 

temerig  938. 

temoyert  IL  385. 

tengel  749. 

tengelen  749. 

tengen  749. 

tent  764. 

tenteeren  764. 

tentelen  764. 

tenten  IL  1192. 

tentig  762. 

tonelen  766. 

tepeling  766. 

tepelwerk  766. 

tergelen  750. 

tergen  748,  750,  11.  835,  1115. 

ternauwernood  IL  1071. 

ternederklateren  IL  239. 

ternen  11.  8.'<8. 

torren  1 1.  834,  838,  1115. 

terrigen  11.  1114. 

terugfladderen  11.  1199. 

terugkui reren  1 1.  1202. 

terugkrabbelen  1 1.  498. 


terugstorenen  11.  834. 

terwant  11.  326. 

tot  751. 

tets  750. 

totssn  750. 

tettelen  750. 

tetten  750. 

teu  1 1.  646. 

teulen  11.  665,  668. 

teut  11.  647. 

teutolen  750. 

teutolen*  751 

teutelkonsjen  752 

teuten  751,  764.  11.  646,  65*. 

tcuterachtig  11.  649. 

teutorachtigheid  11.649. 

leuteren  11.  646.657. 

teuterig  IL  1208. 

toutering  1 1.  648. 

tentorkwaad  11.  648. 

teuterkwantje  1 1.  649. 

teuterslaan  1 1.  640. 

tentkous  304. 

torens  209. 

tewerksteller  11.  1145. 

tewwellen  747. 

tkeem  938 

tibbelen  747. 

ticht  1 1.  932. 

ttehten  11.  932,  1115. 

tiebtigen  11.  1115. 

tiebelen  766. 

tiegen  11.  660.  675,  933,  939. 

tien  11.  927.  933. 

tiepelen  766. 

tiepelspel  766. 

tier  912. 

— tiere  913. 

tierelen  752. 

tierelieren  127,  752. 

tierelierüur  753. 

tieren  752.. 

tierig  912. 

tierlantQn  756. 

tierlwiewie  752. 

tyden  (ww.)  IL  934. 

tijdsgewricht  IL  956. 

tUen  626,  IL  660,  666,927,  933. 

ttigen  756,  11.  660,  927,  934. 

tyeke  (ter)  248. 

ttfkelen  756. 

tfyperen  11   649. 

testeren  11.  644 

qjzelhoofden  1 1.  70. 

tytelhoofdig  11.  70. 

tUzeling  11.  70. 

tjjzelzinnigl  1.  70. 

tl)zen  11.  646. 

tik  U.  649. 

tikkelen  757. 

tikken  757,  11.  649. 

tikker  II.  649. 

tikkeren  1 1.  649. 

tikstede  310. 

tiksleè  1 1.  630,  649. 

tiktakken  341. 

tinden  IL  1192. 

tinge  tinge  100*. 

tingel  758. 

tingelen  757,  IL  494,  1491. 

tingelen'  75*,  761. 

tingelingelingll.1192. 

tingelingen  IL  1191 

tingen  757,  759,  770. 

tingetang  757. 

tingetangen  757. 

tingtangtin  758. 

tinkelen  249,  758,  11.  494. 

tinken  758,  759,  770. 

tinselen  749. 

tintemaer  759. 

tintel  577,  763,11.654,  1192. 

tintelen  672,  758,  759,  946,    11. 

226,  513,  054,  1192. 
tintelen"1  7*4. 
tinteling  762,  765. 
tintellicht  760. 
tintoloogen  760. 
tintelrtmr  76o. 

tinton  577,  759,  11.  654, 1192. 
tinten'  764. 
tintentig  762. 
tinzelen  749. 
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tip  IL  649. 
tipelen  166. 
tipelzinnig  766. 
tiprren  1 1.  649. 
tippelen  765. 
tippelstok  767. 
tippen  765.  11.  649,  650. 
tipperen  765,  11.  650. 
tips  62:1,  767. 
tis  1 1.  69 
tossen  11.  69. 
tit  "67. 
tittel  767. 
tittelen  766. 
titten  767. 
tiwwelen  747. 
tjaffelen  769. 
tjaffen  760. 
tjjak  769 
tjakkelen  769. 
tjakken  769. 
tjakkeroyen  769. 
tjangelen  770. 
tjankelen  769. 
tjanken  76'*. 
Qanteren  743,  1 1.  660. 
tjato  IL  651. 
tjelpen  11.  493. 
tjengelen  770. 
denken  147,  769. 
tjet  11.  651. 
tjjetteren  11.  650. 
tjeuteren  11.  S06. 
gilpen  11.  499. 
pingelen  770,  IL  494. 
tjingen  770. 
pinkelen  249,  769. 
tjinken  769. 
tjoeken  770. 
tjok  769. 

tjofckelen  770,  776. 
gokken  769,  770. 
tjölen  770. 
tjonk  770. 
fonkelen  770. 
tjonken  770.  IL  904,651. 
jonkeren  11.  651. 
tjotelen  770. 
tioten  770. 
tjouwelen  771. 
tjuffen  769. 
tjjoiteren  IL  905. 
tjunkelen  770. 
tjutteren  11.  650. 
tobbe  771.11.  1191 
tobbelen  63,  773. 
tobbeiig  774. 
tobben  771,  1 1.  71. 
tobber  774. 
tobberen  774. 
tobbert  774. 
toben  773. 
tocht  11.  934,  940. 
tochteling  11.  934. 
tochten  11.  934. 
tochtenaar  11.  940. 
tochtenares  11.  940. 
tochtenerite  1 1.  940. 
todde  11.  653. 
todden  II.  659. 
todderen  1 1.  652. 
todde-vodde  11.  653. 
toe- 774,  11.  655. 
toeblaken  IL  38. 
toedonderen  11.  91. 
toefden  774. 
toeflikkeren  11.  11b. 
toeflonkerea  11.  1900. 
toefluisteren  1 1. 130. 
toefronselen  138. 
toefronten  138. 
toegeknocht  1 1.  899. 
toeglinsteren  11.  155. 
toegrynzen  163. 
toehagelen  11.  1175. 
toeknikken  986. 
toekronkelen  339. 
toelagchelen  361. 
toelen  11.  668. 
toelispelen  364. 
toeiispen  11.  1180. 
toeluisteren  11.  371. 
toematigen  11.  1056. 


toemeten  11.  1056. 

toemoffelen  400. 

toemurmelen  421. 

toeoogelen  436. 

toeraken  485. 

toereden  1 1.  816. 

toeredenen  11.  817. 

toeregenen  11.  819. 

toeringelen  516. 

toerinniken  538. 

toeriteen  594. 

toeronniken  538. 

toeschen  823. 

toeschetteren  11.  485. 

toesehrimnen  601. 

toeschnifeïen  620. 

toeteleu  775. 

toeslingeren  11.  547. 

toesmeelen  11.  1188. 

toesollen  1 1.  499. 

toestamelen  695. 

toestameren  11.  1206. 

toestygen  11.  698. 

toestorkelen  708. 

toesuizen  736. 

toetelen  775. 

toeten  63,  751,  775,  IL  646,  653. 

toeter  1 1.  654. 

toeteraar  11.  654. 

toeteren  1 1.  657. 

toeterloof  1 1.  654. 

toetyen  1 1.  935. 

toetjjgen  1 1.  l»35. 

toetrappen  798. 

toetsissen  621. 

toetuinielen  829. 

toeyen  771,  774,  11.  655. 

toeren  (elkander)  11.  656. 

toeronkelen  852. 

toeronken  851. 

toewapperen  IL  707 

toewepelen  886. 

toewindekn  907. 

toeze  775. 

toezelen  775. 

toeren  775. 

toezoetelen  94*. 

toezweeming  959. 

toffelen  65,  701,  776. 

togen  11.  81,  933. 

togen  (loon)  IL  933. 

tok  776 

tokkebollen  778. 

tokkelen  770,  776. 

tokkelen1  177. 

tokken  770,776,11.  675. 

tokken'  777. 

tokketok  776. 

tol  11.  502. 

tollen  1 L  50»,  666. 

tommeien  781. 

tommei  ing  783. 

tommelings  1009. 

tommen  702,  781. 

tondel  763,  IL  1192. 

tonden  11.  654. 

tonder  763,  11.  654,  1192. 

tonderen  759,  11.  6b4. 

tondyet  11.  783. 

tontel  703,  11.  1192. 

tontelen  744. 

toogen  1 1.  839. 

toogenen  11.  839. 

toornen  11.  1116. 

toornigen  11.  1116. 

toortelen  784. 

toorten  784. 

toorts  784. 

toorer  11.  657. 

tooreren  11.  65  >. 

top  330. 

toppen  330. 

tork  784 

torkeel  784. 

torken  785. 

tornen  1 1.  839. 

torntonw  11.  840. 

torren  1 1.  834,  839. 

tortel  805. 

tortse  784. 

totelen  785. 

toten  785,  11.  657. 

toteren  11.  657. 


toterkwaad  107,  785.  11.  648,657. 

tottelen  785,  11.  657. 

totteren  11.  657. 

toufelen  774. 

tourtel  805. 

tonter  IL  637. 

touterbeenen  IL  637. 

touteren  1 1.  637. 

touw  771,  11.  660. 

touwen  771. 

touwter  11.  637. 

touwteren  11.  637. 

toreraar  145. 

traag  785. 

tragel  785. 

tragelen  785. 

tragelweg  785. 

tragen  95,  785,  794. 

traiter  11.  658. 

traiteren  IL  658. 

traitery  1 1.  65S. 

trakeien  785. 

traken  785,  794. 

trammeien  786. 

trammen  786. 

trampeldier  781. 

trampen  87,  496,  786. 

tramper  787. 

tramproeten  786. 

transselen  789. 

—trant  790. 

trant  788. 

trantelen  788,  11.  1193. 

trantelwaudelen  789. 

tranten  78m. 

trantje  78S 

trantselen  789. 

trappelen  790,  796. 

trappen  76,  81,436,786,790,796. 

trawant  11.  326. 

treedsel  787. 

treèsel  787. 

treifelen  815. 

treiten  11.  659. 

treiter  11.  658. 

treiteren  1 1.  657. 

treitery  11.  658. 

trek  155. 

trekken  95. 

trembelen  786. 

trempen  7^6,  796. 

trensselen  789. 

trentelen  790,  792. 

trenten  792. 

trepelaar  799. 

trepelen  799. 

trepeler  799. 

trepelken  799. 

trèten  11.  659. 

toeteren  1 1.  658. 

treukelen  793. 

treuken  793. 

treurgeschicht  1 1.  919. 

treus  794. 

trentelen  794,  818. 

treuten  7U4,  818. 

treutenente  794.  • 

trenteneuten  794. 

trenzel  83 

treuzelarlj  83. 

treuzelen  83. 

treuzelde  83. 

treuzenens  794. 

trewant  11.  326. 

tribbeldrlbbel  800. 

tribbelen  800. 

tribelen  800. 

triezen  795. 

trifelen  816. 

tryfelen  815. 

trykelen  795. 

tryken  795. 

tryp  86,  797. 

trypbuik  797. 

trypzak  797. 

trjjsel  796. 

trjselen  83,  795. 

trysen  7t»6. 

trytert  IL  658. 

tryzen  795,  11.  1192. 

trillen  84. 

trimmen  87. 

trimpelen  796. 


trimpen  87,  796. 
trip  8«,  796. 
tripe  86,  797. 
tripmadam  798. 
tripmakers  797. 
trippelen  79.4. 
trippeling  799. 
tiippelmaat  798. 
trippen  «7,  796,  11.  659. 
tripperen  11.  659. 
tripsch  798. 
troebelen  801. 
troep  813. 
troetel  804. 
troetelbed  808. 
troeteldief  806. 
troetelduif  805. 
troeteleiland  808. 
troetelen  802. 
troetelgebrek  IL  1193. 
troeteling  808. 
troeteljongen  808. 
troeteljuffer  807. 
troetelkind  805. 
troetelknnst  807. 
troetelkwaad  808. 
troetellust  808. 
troetelpop  809. 
troetelschoot  809. 
troetelslarin  808. 
troeteltrek  806. 
troetelwangen  807. 
troetelwicht  808,  809. 
troetelziek  804. 
troetelzonde  808. 
troeten  802. 
troeter  804. 
troetje  804. 
trogchelen  811. 
troggelen  809. 
troggelrcouw  811. 
troggelzak  811. 
troggen  *09. 
trokken  SI  7. 
trom  812. 
trommel  812. 
trommelen  812. 
trommen  812,  1010. 
brommer  812. 
trompe  1).  059. 
trompen  1010,  11.  659. 
tronipetteeren  1 1.  659. 
trompetten  11.  059. 
trompetteren  11.  669. 
trondelen  817. 
tronge  11.  104. 
tronkel  813. 
tronkelen  812. 
tronken  724,  813. 
trontelen  817. 
troonen  1010. 
troostel  11.  1117. 
troostelbier  IL  1117. 
troosten  11.  Il  16. 
troosteres  11.  4417. 
troosterigge  11.  1116. 
troostersse  II.  1116. 
troostig  11.  1116. 
troostigen  11.  1116. 
trooning  11.  1117. 
troosttter  1)   1117. 
trop  813. 
tropen  813. 
trappelen  813. 
troppen  813.. 
tros  83. 
trotten  802. 
trouwant  I L  326. 
trubbelen  800. 
trublig  802. 
trufely  815. 
truffe  813. 
truffel  815. 
truffelen  «15. 
truffelen*  8t6. 
truffen  746,  815. 
truffer  815. 
trug  809. 
truggelaar  NlO. 
ttuggelen  95. 
truggeler  809. 
truggelersse  811. 
trui  *04. 
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truifelen  815. 
trailelen  818. 
truik  817 
truikeien  817. 
truiken  817. 
trukkelen  95,  817. 
trokken  817. 
traliën  90. 
trunkelen  812. 
trant  817. 
traste  817. 
trantel  817. 
truntelen  817. 
truntelin*  817. 
trunten  817. 
trantenote  794. 
trappelen  800. 
trateelen  794,  818. 
trutsen  794,  818. 
truttelen  794 
trutten  794. 
traut  803. 
truwelen  818. 
truwen  818. 
tsammelen,  553. 
tsarren  11.  1115. 
tseteren  11.  511. 
tsissen  633,  910. 
Uitteren  11.  511. 
tajUpen  11.  49*. 
teollen  11.  499. 
tiomp  669. 
tsticken  732. 
trokken  778. 
tubbelen  747. 
tuchtelyk  11.  1118. 
tochten  11.  938,  1117. 
tochten  (met)  IL  939. 
tuehter  1 1.  939. 
tuchtig  1 1.  1118. 
tuchtigen  11.  1117. 
tuchting  1 1.  939. 
tudderen  IL  663,664. 
tuelen  1 1.  668. 
tufle  336. 
tui  11.  667. 
tuianker  11.  660. 
tuyen  836.  11.  660. 
tuyens  11.  666. 
tuyer  11.  663. 
tuyen  I L  664. 
tateren  IL  652,  663. 
tuieren»  11.  664. 
tailering  IL  663. 
tuil  11.  666. 
tuilderen  11.  669. 
tuilderil  11.  666. 
tallen  11.  664,  669. 
tailery  11.  ««66. 
tatltje  1 1.  666. 
tuimel  822 
tuimelaar  821. 
tuimelen  820. 
tuimelval  822. 
tuimelzucht  IL  1193. 
tuimen  819. 
tuin  11.  668. 
tuischen  823. 
tulMber  824. 
tolt  11.  662,674. 
tuitelachtig  823. 
tuitelen  8*3. 
tuitelent  825. 
tuitelen1  826. 
tuitelig  823. 

tuiten  751,  825.  11.  669. 
tniteren  11.  669. 
tuitouw  11.660. 
tuk  777. 
tnkkebollen  778. 
tokkelen  780. 
tukken  777,  IL  675. 
tukkeren  11.675. 
tumelen  820. 
tumeler  821. 
turnen  818. 
tuntel  763,  IL  1192. 
tuntelen  7U,  IL  1191. 
tunten  IL  1191. 
tureluren  754. 
tureluur  755, 11.  1191. 
turen  IL  664. 
turfhever  210. 


turig  91  f. 

turk  784. 

tueelen  100. 

tutelen  768. 

tutelende  768. 

tuten  751,  11. 

tuter  1 1.  669. 

tuttelen  768. 

tortelende  768. 

twa836 

twaalf  826. 

twaernen  11.  842. 

twanen  826. 

twantelen  826. 

twanten  826. 

twee  82tt.  827,  II.  841. 

twee-en  11.  841. 

tweefel  834. 

tweefelen  816,  832,  833. 

tweeren  11.  841. 

tweernen  II.  841. 

tweei  II.  841. 

tweeapalk  II.  602. 

tweeepalt  II.  602. 

tweespaltig  II.  603. 

tweetpaltigheid  II.  603. 

tweesprankeld  683. 

tweren  II.  841. 

twernen  II.  841. 

twi  826,  828. 

twie  828. 

twie-en  II.  841. 

twiën  826. 

twifel  (bnw.)  831. 

twifelen  830. 

twy  828. 

tsryden  828. 

twflen  826. 

twy  f  el  835. 

twy  fel  (bvnw.)  831. 

twjjfel  (in)  II.  80. 

twjjfelen  831. 

twyfelmoed  R31. 

twyfclmoedlg  831. 

twflfelradig  831. 

twtygen  IL  675. 

twyger  II.  675. 

twjjgeren  II.  675. 

twljing  827. 

twynen  II.  841. 

twy  velen  831. 

twine  829. 

twinten  826. 

twintig  826. 

twippelen  908. 

twisten  827.  II.  841,  1118. 

twistig  II.  1118. 

twietlgen  II.  1118. 

twittredenen  IL  817. 

twifelen  830. 

teitteren  IL  511. 


Uchtand  IL  412. 
nel  636. 
uit  11.  677. 
uitaarrelen  6» 
uitbaggeren  IL  12. 
uitbandig  IL  960. 
uitbengefen  16. 
uitbeuselen  21. 
uiibiggelen  26. 
uitblakeren  IL  39. 
uitblikken  IL  42. 
ultblikkeren  1 1.  44. 
uitbobbelen  27. 
uitbocbten  11.  870,  872. 
uitbogen  IL  49. 
uitbommelen  31. 
uitbondig  11.979. 
nitborrelen  34. 
uitbortelen  35. 
uitbotaen  28. 
uitbrabbelen  38. 
uitbreken  42. 
uitbulderen  IL  53. 
uitbuiten  IL  57. 
uitbundig  11.  979. 
uitdartelen  59. 
uitdaveren  11.  64. 
nftdompelen  74. 
uitdompen  74. 


uitdomperen  II  81. 
uitdonderen  11.  91. 
uiftdorsten  IL  985. 
uitdrentelen  9#L 
uiteenbryzelen  46. 
uiteenspatten  11.  612. 
uiten  1 1.  676. 
uiteren  11   G76. 
uitering  1 1  676. 
uitflabben  11.  102. 
uitflappen  11.    102,  HO. 
uitflateren  11.  110. 
uitflikkeren  11.  116. 
uitflonkeren  11.  126. 
uitgabberen  11.  135. 
•«itgaggeleu  134. 
uitgasten  11.  144 
uitgemenscht  380. 
uitgemergeld  384. 
uitgesmacht  1 1.  943. 
uitgewikkeld  902. 
uttgeworstelen  920. 
uitgewracht  1 1.  959. 
uitgewrocht  1 1.  «59. 
uitgobbelen  143. 
ultgoeden  11.  1004. 
uitgorgelen  151. 
uitgreppelen  IL  1174. 
uitgrimmelen  167. 
uttgubbelen  143. 
uitguiten  11. 160/ 
uithakkelen  192. 
uithalen  584. 
utthaperen  IL  164. 
uitharden  11.  165. 
uitheukeren  11.  174. 
uithevelen  212. 
uithongeren  11.  187. 
uiting  11.  677. 
nit)ammeren  IL  200. 
uityogchen  251. 
oJtjokken  627. 
uittouwen  250,  026.  1 L  204. 
uitgouweren  11.  204. 
uitjouwing  027,  1 1.  204. 
uftjjuichen  627. 
uitbuigen  251. 
oJtJailen  250. 
uitkabbelen  254. 
uitkalren  IL  210. 
uitkauwen  11.  210. 
uitkarelen  263. 
uiikernen  1 L  796. 
uitUeuwelen  262. 
uitkinderen  11.  226. 
uitklappeyen  11.  237. 
uitklenzen  1 1.  245. 
uitknabbelen  1001. 
uitknetteren  11.  267. 
uitkondigen  11.  1027. 
uitkonding  11.  1027. 
uitkomen  11.  796. 
uitkouwelen  262. 
uitkoielen  304. 
ultkosen  301. 
uitkrielen  167. 
uitkruimelen  333. 
uttkufleren  IL  296. 
ultkundigen  IL  1036. 
uitkwallen  1 1.  305. 
uitkwispelen  360. 
uitlappen  IL  314. 
uttebberen  11.  331. 
uitlichten  11.  1046. 
uftlispelen  364. 
uitlachten  11.  1046. 
nitlutyeren  1 1.  365. 
nitluimig  11.  309. 
uitmergelen  382. 
uitmergen  381. 
uitmompelen  408. 
nitmortelen  416. 
uitnooden  IL  1070. 
uitnoodigen  11.  1070. 
uitoefenaar  11.  811. 
uitoefenen  IL  811. 
uitooxen'202. 
nitpampen  436. 
uitpegelen  441. 
uitpiegelen  441. 
uitpQnen  11.  1077. 
nitpjnigen  IL  1077. 
uitpluisteren  11.  439. 


uitpluizelen  451. 

uitploiien  451,  11.  438,  440. 

uitplunderen  1L.444. 

üitpooljen  11.  443. 

uttpreukelen  472. 

uitprevelen  468 

uitproesten  986. 

uitrabbelen  11.1183. 

uitrafelen  480.  481,  483,  11.  1183. 

uitragchen  484. 

uitreken  435. 

uitrammelen  447. 

uitravelen  IL  1185.    " 

uitreinigen  1 1.  1081. 

uitreutelen  493. 

uitreirelen  500. 

uitrichten  1 1.  903. 

uitridderen  II.  463 

uitryfelen  480. 

uitrymen  503. 

uitrjven  506. 

uitriepen  550. 

uitroepen  II.  1070. 

uitroflfolen  483. 

uitrogchelen  531,  II.  1186. 

uitrommelen  533. 

uitruiten  II.  472. 

uitschampen  II.  476. 

uittcharren  562. 

uitochateren  II.  485,  486,  487. 

uitschetteren  II.  485,  486,  496. 

uitschiften  II.  909. 

uitschitteren  II.  1205. 

uitachoffelen  580. 

uitscholperen  II.  504. 

uitschrabben  589. 

uitschrillen  505. 

uitschulder  IL  1090. 

uitsissen  623. 

jnittjouwen  626. 

uitslabben  II.  514. 

uitslagen  II.  913. 

uitslibberen  II.  536. 

uitslippen  II.  548. 

uitsluimeren  II.  569. 

uitsnabbelen  64t. 

uitsnateren  II.  584. 

uitsnikkeleu  649. 

uitsnipperen  II.  588. 

uitsnuiren  660. 

uitsparkelea  673. 

uitsparren  674.  II.  1189. 

uitspartelen  676. 

uitspatten  II.  611. 

uitspatting  II.  612. 

nitaperkelen  673. 

uitsperken  672. 

ultspoeden  II.  1100. 

uitspreken  IL  1070. 

uitstamelen  695. 

uitstameren  11.  619. 

uitsteenigen  11.  1111. 

uitstevenen  11.  834. 

nitstippen  699. 

uitstommelen  703. 

uitstotteren  IL  632. 

uitstreken  719. 

uitstreken  (iemand)  37. 

uitstrompelen  723. 

uitttronkelen  11.  1190. 

ultstubben  730. 

uitsukkelen  667. 

nitteekenen  II.  836. 

uittUgen  II.  888,  936. 

uittfntelen  760. 

uittjeuteren  II.  206. 

uittoeten  IL  653. 

uittrompetten  IL  660. 

uKtuchtigen  II.  1118. 

uittuflen  665. 

nittuiten  II.  653. 

uitvaagsel  II.  867. 

uitvegen  (den  mantel)  37. 

uitvoederen  II.  690. 

nitvondigen  II.  1129. 

nitvonkelen  852. 

uitvonken  851. 

uitrorten  II.  1129. 

nitvortigtn  II.  1129. 

uitwaayen  II.  696. 

uitwapperen  II.  707. 

uitwentelen  884. 

uitwoekeren  II.  724. 


4281 


ALPHABETISCHE  KOLOM  WIJZER. 


1282 


nitworttelen  920. 
nitzabberen  (I.  749. 
uitleveren  II.  732. 
niteiffen  U   902. 
uitzagen  11.  962. 
oitzljpelen  945. 
uittQpeling  945. 
aitroetelen  948. 
uitzwenken  952. 
uitzwingen  977. 
anken  11.  "677. 
ankeren  11.  677. 
nutfiterje  1 1.  684. 
aren  11.  809. 
urenen  11.  809. 


Vaak  11.  678. 

vaandelen  839,  11.  1193. 

vaangeflap  11.  110. 

vaar  11   843,  948. 

raarden  11.  1119. 

vaardigen  11.  1119. 

vaardigen  (zich;  11.  1119. 

vaarschroef  608. 

raas  841. 

vaeaktfn  841. 

rake  11.  678. 

vakeien  11.  678. 

vallen  648. 

rendelen  838. 

randen  835.  11.  679. 

randeren  11.  679. 

raading  837. 

raneenbrokkelen  11»  1172. 

vaneensparkelen  673. 

vantttd  838. 

varen  11.  S42,  948,  1119. 

rerenen  1 1.  842. 

varenen    11.  844. 

rarent  11.  844. 

rarkelen  839. 

varken  839. 

ras  842. 

rastknnteelsn  435. 

vastmetsen  387. 

raateperelen  678. 

raten  11.  6X1,  6*4. 

vaUteren  1 1.  «79. 

ratten  11.  679.  681. 

ratten  (den  slaap)  111. 

vaze  118. 

vechtelie  II.  943. 

rechteltfk  1 1.  942. 

rechten  849,  11  940. 

reden  11.  714. 

vederen  11.  683. 

vederig  1 1.  942. 

rcdig  IL  941 

reechte  11.  941. 

reede  11.  941. 

reeden  11  941. 

reediK  U.941. 

reeg  11.  941. 

veelspaltig  1 L  603. 

veelvoudig  11.  1131. 

▼eelrnldigll.1131. 

reerne  11.  844. 

reee  841. 

reetje  841. 

reeeken  841. 

reete  11.  941. 

reeten  1 1.  941. 

▼egger  748. 

reide  11.  941. 

veil  11.  1123. 

veilen  11.  1122. 

reilig  II.  1122. 

vetligen  11.  1122,  1123. 

rendelen  838. 

rengolen  17. 

▼enjjnen  11.  1123. 

renfynigen  11.  1123. 

rennajanker  IL  201. 

▼enten  11   1124. 

reinigen  IL  1124. 

ver  il  679,  11.  844. 

▼er»  832,  11.  414,  1030.  1039. 

reraalmoeten  1 1.  745. 

rerachten  11.  865. 

▼endenen  IL  963. 

rerargen  11.  8. 


rerargeren  II.  9. 
rerarren  11.  98. 
▼erarring  1 1.  98. 
rerastchenen  11.  755. 
verhagen  11.  11. 
rerbaging  11.  11. 
rerbakeren  11.  13. 
rerbaldadigen  11.  983. 
verbalderd  11.  15. 
verhangen  9. 
verbarnen  11.  761 . 
verbazen  14. 
rerbedden  11.  18. 
rerbedderen  11.  18. 
rerbeealell)ken  11   977. 
rerbeeaten  1 1.  976. 
rerbeestigen  11.  977. 
rerbengelen  19. 
verbernen  1 1.  761. 
rerberreo  1 1.  758. 
rerbeatendigen  11.  1112. 
rerbtysteren  1 1.  49,  31. 
verbjjsterig  11.  31. 
verbittering  11.  31. 
verbtysternis  1 1.  31. 
rerblaaieteren  II.  33. 
rerblaatteren  11.  33. 
rerbladeren  11.  3&. 
verblakeren  II.  39. 
rerbleeken  1 1.  40. 
verblikken  11.  44. 
verblikkeren  11.  44. 
verbloeyen  11.  46. 
▼erblutyen  11.  40. 
rerblaittdren  11.  47. 
verbollen  II.  51. 
verboozen  (zich)  22. 
verbomen  11.  761. 
rerbost  f2. 
rerborten  22. 
rerbrabbeld  40. 
rerbrabbelen  39. 
verbranden  42. 
rerbrandtelen  42. 
rerbranseld  43. 
rerbrantft  42. 
rerbreizelen  46. 
rerhribbeld  40. 
rerbriezelen  44. 
rerbriezen  4i. 
verbrijzelen  45. 
rerbrijzen  45. 
rerbri  t  40. 
rerbroddelen  47. 
verbrodden  47. 
rerbrokkelen  48,  ÖVH. 
rerbrokken  48. 
rerbrubbeld  40. 
r erbuiten  54. 
rerbulderd  11.  15. 
rerbalderen  1 L  54. 
rerbaten  54. 
rerbatzea  II.  24. 
verdacht  1 1.  983. 
verdachten  11.  872,983. 
rerdachtenis  II.  983. 
▼erdachtigd  11.  983. 
verdachting  11.  983. 
rerdaden  11.  982. 
rerdadigen  11.  982. 
▼erdadiging  1 1.  982. 
rerdading  11.  982. 
rerdadingen  11.  982. 
rerdaerentheid  11.  767. 
rerdaert  11.  767. 
▼erdaren  11.  767. 
▼erdarnen  11.  766. 
rerdarnt  11.  766. 
rerdarntheid  1 1.  766. 
rerdartelen  5*. 
rerde  1 1.  681,  1133. 
▼erdebrake  11.  1133. 
rerdechtenis  1 1.  983. 
rerdechtigdheid  11.  983. 
rerdechtigen  11.  983. 
verdeden  11.  982,  983. 
verdedigen  11.  982. 
verdeemoedigen  11.  1060. 
rerdeemeteren  1 1.  66. 
verdegen  1 1.  768. 
rerdegenen  11.  768. 
terdelgen  IL  984. 
rerdeligen  11.984. 


verdelligcn  11.  984. 
rerdemmen  11.  66. 
rerdémoedigen  11.  1060. 
rerdemsteren  1 1.  66. 
rerden  11.  680. 
verdichten  1 1.  984. 
verdichtsel  01. 
rerdiersmg  918. 
verdoende  1 1.  82. 
rerdoetelen  64. 
rerdolt  64. 
verdomen  68. 
rerdommelen  70. 
verdompen  74. 
verdonderen  11.  93. 
verdonen  1 1.  82. 
verdonken  11.  94. 
verdoofd  75. 
rerdoorelen  75. 
verdooven  75. 
rerdord  74fc. 
verdorsten  11.  985. 
rerdoten  64,  11.  77. 
rerdrieschen  (zich)  88. 
rerdrfysten  9«9. 
verdroesten  89. 
rerdroezeld  87. 
rerdroppelen  94. 
rerdaiken  96. 
▼erdaimelen  98. 
verdnisemen  101. 
rerduizelen  100. 
rerdnizenden  11.  1135 
verdaizendronden  11.  1131. 
rerduizendvoudigen  11.  1131. 
verduizend  vuldigen  11.  1135. 
verduiden  1).  986. 
rerduldigen  11   966. 
verduldigheid  11.  986. 
verdut  11.  77. 
verdutten  103. 
rerdotst  103. 
verdutten  64,  1 1.  77. 
rerdwarrelen  11.  1173. 
rerdwerelen  106. 
rerdwflnen  976. 
vereen  11.  990. 
vereenbaar  11.  990. 
rereend  II.  989. 
rereendigen  1 1.  990. 
vereenen  11.  988. 
rereenigen  1 1.  988,  990. 
rereening  11.  990 
rereenzelven  11.  1164 
vereenzelvigen  11.  1163. 
vereeuwd  11.  993. 
rereeuwelyken  1 1.  993. 
rereenwen  11.  993. 
rereeuwigen  11.  992. 
verellenden  II  995,  1036. 
verent  1 1.  844. 
rerergen  11.  97. 
rerergend  11.  97. 
rerergeren  11   99. 
rerernen  11.  776. 
rererren  11.  98,  776. 
verflenst  11.  112. 
rerfletsen  11.  112. 
rerflikkeren  IL  116. 
verflodderd  11.  123. 
rerfobbelen  124. 
verfomfaayen  123. 
verfommelen  122. 
verfonfeyen  123. 
rerfonkfooid  123. 
rerfromroelen  125. 
rerfrompelen  125. 
rerfronselen  128. 
▼erfronsen  128. 
rertutselen  132. 
rergaden  11.  136. 
rnrgangen  137. 
rergasten  11.  143. 
rergasteren  11.  143. 
vergasting  11.  143. 
rergeestetyken  11.  997. 
rergeettelyking  IL  997. 
rergeestigen  11.  997. 
rergeestiging  11.  997. 
rergeesting  II.  147. 
rergelykenen  II.  803. 
rergelnkken  11.  998 
rergelukking  11.  998. 


rergenadigen  11.  1000. 
vergeven  11.882. 
vergezellen  11.  1163. 
rergicht  I  1.  881. 
rergichten  11.  1000. 
vergicntig  11.  881. 
rergieren  11.  507. 
vergif  11.  777. 
vergiffen  11.  777. 
rergiffenen  11.  777. 
vergiffenis  11.  777,  1001. 
rergift  11.  777. 
rergifte  IL  1001. 
vergiften  11    777,  1000. 
vergifter  11.  1001. 
vergoddelyken  11.  1020. 
▼ergoden  11.  1001 
rergodigen  1 1.  1002. 
rergood  1 1.  1003. 
rergrooten  11.  160. 
rergrooteren  11.  160. 
rergrou  velen  179. 
rergrouwen  178 
rergraizelen  17S. 
▼ergrnizen  175. 
rergrawelen  179. 
rergruwen  178. 
vergruwing  11.  1174. 
vergudderen  186,  H.  160. 
rergaigen  180. 
rerguttelen  186. 
verguttern  11.  160. 
verhaasten  11.  1004. 
verhaastigen  1 1.  1008. 
rerhaftelen  996. 
verhakkeien  189. 
rerhandreiken  11.  1009. 
rerhandselen  194. 
verhanaelen  194,  996t 
rerhanaen  195,  996. 
rerhanzen  195. 
verhaspelen  997. 
rerharenen  11.  788. 
verheeteteren  11.  172,  1019. 
rerbeidigen  11   1013. 
rerheisteren  11.  172. 
rerheitsteren  11.  172. 
verhelligen  11.  1016. 
rerhemelen  198, 199. 997, 1 1. 1 1 75. 
rerhemelen  (zich)  2Ó0. 
verhendelen  194. 
rerhenen  (zich)  11.  988. 
verhengen  2<>4. 
rerhensen  195. 
rerhensmaal  1 1.  1175. 
rerherdigen  11.  1016. 
rerheren  II.  1017. 
rerhergen  11.  1018. 
rerheriën  11.  1017. 
rerhetsen  11.  172. 
rerhettigen  11.  1019. 
vernevelen  211. 
verheveling998. 
rerheren  209. 
verhiUen  11.  172. 
verhitten  11.  1019. 
verhittigen  1 1.  1019. 
rerhoetelen  228. 
rerhoetelen  (zich)  229. 
rerhonden  11.  179. 
▼erhonderdronden  II.  1130. 
verhonderdvoudigen  II.  1131. 
rerhonderdrnldigen  11.  1135. 
verhondsen  11.  179. 
▼erhoogmoedigen  11   1061. 
rerhooraarden  1 1.  1121. 
rerhooraardigen  11.  1121. 
rerhordigen  Tl.  10 1 9. 
verhulsteren  11.  1202. 
▼erhutseien  244. 
verydeltuiden  1 1.  673. 
verydeltuyen  IL  b73. 
rerjdeltuiten  1 1.  673. 
veryien  11.  1022. 
reuzelen  246. 
rerjjzen  246, 11.  188. 
verjaren  II.  1023. 
verjeugden  11.  1023. 
verjeugdigen  IL  1024. 
verjeugen  11.  1024. 
rerjichtig  11.881. 
▼erjongeTljken  11.  203. 
rerjottgeungen  IL  203. 
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verjongen  II.  903. 
verlongeren  1 1.  903. 
vertakelen  257. 
verkansen  958. 
verkauwen  969. 

verkeerelen  11.  1193,  1194,  1195. 
verkeeren  11.  1194. 
verkeynst  985. 
verken  839. 
verkenschen  11.  995. 
verkerelen  11.  1193. 
verketteren  11.910. 
versiescht  1 1.  990. 
verkasten  11.  919. 
verkMsteren  11.  919. 
verkikkerd  1 1   999. 
verkilden  11.  993. 
verkilderen  11.  993. 
vertimmeren  11.  991. 
verkinderen  11.  994. 
verkindechen  11.  29:>. 
verkinsen  11   995. 
verclaersen  918. 
verkladdeQen  11.  998 
verklammen  II.  963. 
verklampen  11.  934. 
verkleinderen  11.  944. 
verkleinte  II.  94». 
verkleinzen  11.  944. 
verkleumen  II.  963. 
verklennd  11.  964. 
verklenteren  11.  953. 
verklikken  11.  955. 
verklingen  979. 
verklikten  11.  959. 
verkloemen  IL  963. 
verklomen  IL  963. 
verklommen  II.  963. 
verklongelen  976. 
verklonnen  IL  968. 
verklonteren  11.  960. 
verklummeren  1 1.  963 
verklungelen  975. 
verknabbelen  977. 
verknapen  11.  890. 
verkneehten  11.  891. 
▼erkneynti  985. 
verknetteren  IL  968. 
verkneukelen  11.  969. 
verkneukelen  (zieh)  979. 
verknenteren  11.  969. 
verkneateren  (och)  11.  969. 
verkniezen  985. 
verkntyzen   985. 
verknikken  986. 
verknocht  11.  8U9. 
verknochten  11.  K94. 
verknochter  11.  895. 
verknoeeter  989. 
verknoeien  989. 
verknoffeld  991 
verknoften  11.  894. 
rerknoopen  11.  894. 
verknoopt  11.  892. 
verknntelen  990. 
verknntteren  (zieh)  1 1.  968. 
verkoenen  11.  976. 
verkoeneren  11.  976. 
verkoetteren  11.  979. 
vercoeverden  11.  387. 
verkommelen  11.  991. 
verkonden  11.  1096. 
verkondigen  11.  1096. 
verkortten  999,  1001. 
verkorteren  11.  993. 
verkonden  185,  1 1.  994. 
verkoaderen  11.  994. 
verkonden  11.  994. 
verkrachten  II.  1098. 
verkrachtigen  1 1.  1039. 
vcrkraftcn  II.  t«33. 
verkreiter  11.  1033. 
verkrangen  396. 
verkranken  307. 
verkreukelen  314. 
verkrevelen  IL  1177. 
verkriehten  11.  10M. 
verkroken  399. 
verkrompelen  331. 
verkronkelen  339. 
verkruimelen  333. 
verkruimen  IL  1178. 
verkokeren  II.  998. 


verkuischt  1 1.  919. 
verkunden  11.  1035. 
verkondigen  11.  1035. 
verkuntlelen  399,  1003. 
verkwabsen  345. 
verkwakkelen   34i. 
verqnacken  349. 
verkwalsteren  11.  305. 
verkwanselen  346. 
verkwantelen  347. 
verkwanten  347. 
verkwantselen  346. 
verkwantaen  346. 
verkweelen  359. 
verkwikken  356. 
verkwikkeren  11.  309. 
verkwispelen  3<tl. 
verlammen  II.  336. 
verluiden  11.  1037. 
verlangen  11.  394,  3.V7. 
verlangeren  1 1.  395. 
verlatten  11.  1039. 
verlasteren  1 1.  :<98. 
▼erlastermt  11.  398. 
verlauwen  1 1   399. 
verlauweren  11.  399. 
verlauwteren  11.  399. 
verleeden  11.  1049. 
verleende  (znw.)  11.  335. 
verleen  11.  1042. 
verleenigen  11.  1043. 
verlemen  IL  335. 
verlemmen  1 1  335. 
verlempen  11.  335 
verlangeren  11.  337. 
rerlenkeren  11.  337. 
verleppen  II.  681. 
/erlepperen  11.  681. 
verterenen  11.  HOI. 
verlichten  11.  897. 
verlief  1 1.  339. 
verbeten  11.  1194. 
verlykenen  1  .  803. 
verlingen  11.  337. 
verlietigen  1 1.  1044. 
verloochenen  11.  806. 
verlodderen  11.  359 
verlopen  11   3A4. 
verlogen  11.  H05. 
verloochenen  1 1.  807. 
verionen  11.  807. 
verloeeenen  11.  806. 
verloven  II.  681. 
verloveren  11.  681. 
verluchten  11   897,  1046. 
verluehügen  11.  1046. 
verluchting  11.  1047. 
verluiferen  11.  364. 
veringen  11.  364. 
verboeren  11.  3<i4,  570. 
verluimd  1 1  369. 
verluimen  11.  367,  369. 
verluimerd  II.  369. 
verluimeren  11.  369. 
verlut  11.  1194. 
Terlufft  II.  1194. 
verlatten  11    1050. 
verluetigen  11.  1050,  1194. 
verlueting  11.  1051. 
vennaffe  403. 
vermangelen  379. 
vernoemen  376. 
vermaiken  11.  375. 
vermeerderen  11.  377. 
vermeeren  II.  377. 
vermeering  11.  377 
vermeerien  678,  948,  1 1.  378. 
vermeervoudigen  II.  1131. 
vermeerroudiging  11.  1131. 
vermeinen  II.  1056. 
vermenen  1).  1056. 
termengelen  379. 
vermenigen  11.  1056. 
vemenigvouden  11.  1131. 
vermenigvulden  11.  1135. 
vermenigvuldigen  11   1135. 
v^rmentchen  380. 
vermete  11.  1057. 
vermetel  11.  1057. 
vermeten  1 1.  1057,  1911. 
vermeter  11.  1057. 
verineteen  387. 
vermeukelen  980. 


vermeasegen  1 1.  1057. 
vermaten  IL  389. 
vermijteren  IL  382. 
venmkkeld  430. 
vermilderen  IL  383. 
vermilferen  11.  383. 
vermilreren  11.  383. 
vermieel  37  J. 
vermixeld  379. 
vermoddelen  S9f*. 
vermodderen  II.  3S5. 
vermoedenen  11.  808. 
vermoedigen  1 1.  1060. 
vermoeden  11.  386. 
vermoejjereu  11.  386. 
vermoeien  11.  :<97. 
vermoèn  11.  808. 
vermoenen  11.  808. 
vermoeren  415. 
vermoffelen  400,  II.  11  *0. 
vermompelen  409. 
vermompen  409. 
vermonden  1 1.  389,  1069. 
vermoeder  11   1069. 
vermonderen  11.  3x9. 
vermondigen  1 1.  1069,  1919. 
vermooschen  11.  1057. 
vermooeen  II.  1057. 
vermoozegen  11.  1057. 
vermopneren  11.  39 1. 
vermoraeren  11.  390. 
vermortelen  416 
vermorteren  11.  391. 
vermorwen  377. 
vermorzelen  417. 
vermout  11.  397. 
verouderen  1 1.  393. 
vermulferen  11.  383. 
vermnmplen  409. 
vermuren  415. 
vermorzelen  417. 
vernaderen  (zich)  11.  400 
rernalatigen  11.  1066. 
verne  11.  081. 
verne  (van)  11.  845. 
▼erneerderen  11   403. 
verneèren  11.  403. 
vernekeld  11.  1181. 
verneken  11.  H81. 
vemen  1 1.  844. 
vernen  (bnw.)  11.  844. 
vernenwtyn  1 1.  845. 
verneetelen  494,  11.  1181. 
vernetten  494. 
verneucht  281. 
verneuken  9*1. 
verneutelt  433. 
vernibbeld  429. 
vernibbelen  499. 
vernichten  II.  1066. 
vernichtigen  11.  1066. 
verniel  IL  106fc. 
vernielen  11.  1068. 
vernieten  11   1007. 
vernietigen  11.  10t»7. 
vernieting  IL  10«8. 
vernieuweren  II.  403. 
vernikkeld  11.  1181. 
vernisten  116. 
vernoegen  11  410. 
vernoeyeren  11.  405. 
vernoeftsel  1).  411. 
vernoft  840. 
vernoy  11.405,411. 
vernoyeeren  II.  405. 
vernoyen  11.  405.  410. 
vernoyeren  11.  404. 
vernontt  810. 
vernoodzinnen  11.  1071 
vernoodcinnigen  11.  1071. 
vernooi  11.  411. 
rernooidheid  IL  406. 
vernootyen  11.  410. 
vernoozen  II.  408. 
vernoft  (znw.)  840. 
vernuft  (bnw.)  840,  IL  1195. 
vcrnuftelen  840.  IL  1075. 
vernufteUng  841,  11.  1195. 
vernufteliseeren  840. 
vernuften  840. 
vernuftheid  840. 
vernuftig  840. 
vernuftiteeren  840. 


vernukkelen  981. 
vernukken  981. 
vernutelt  433. 
vernutseld  433. 
vernuttigen  11.  1073. 
veromstandigen  11.  1108. 
veromstandiging  11.  1108. 
veroneindigen  11   994. 
veroneindiging  11.  994. 
verongelukken  11.  998. 
veronlukken  11.  998. 
veronrechten  11.  1080. 
veronteenigen  II.  988. 
verontrusten  11.  10*5. 
verontrustifen  11.  1085. 
verontwaarden  (zich)  II.  1139. 
verontwaardigen   II.  1139. 
verontwaardigen  (zich)  11.  1139. 
veronwaarden  II.  1138. 
veronwaardigen  11    1138. 
veroodmoedigen  11.  1059. 
verootmoeden  I).  1058. 
verootmoedigen  II   1059,  iOtiO. 
verootmoedinr  11.  10o9. 
veropperen  11.  415. 
verorderen  11.  415. 
veronden  11.  4ifi. 
verouderen  11.  417. 
verouwelyken  1 1.  90». 
veroverlasten  11   1040. 
veroverweldigen  11.  1144. 
verpaft  438. 
verpaisteren  11.  4f0. 
verpangelen  439. 
verpanjeren  439. 
verpeisteren  1 1.  4<0. 
verpel  116. 
verpetord  1 1.  495. 
verpeuterd  14.  495 
verpeuteren  11.  451 
verpieperd  11.  494. 
verpieterd  11   495. 
verpieteren  1 1   425. 
vetenen  (zich)  1  L  1077. 
verpUnigen  11.  1078. 
verpjjnigen  (zieh)  II   1078. 
verplaatyeren  11.  498. 
verplatten  11.  436. 
verplegen  II.  909. 
verpletten  11.  433. 
verpletteraar  1 1.  436. 
verpletteren  11.  435. 
verplichteling  IL  901. 
verplichten  11   899. 
verplonderen  11.  443. 
verpluizen  11.  440. 
verpoetelen  457. 
verponden  11.  447. 
verponding  IL  447. 
verpootyen  11.  448. 
verporren  11.  815. 
verporrenen  11.  815. 
verpronselen  474. 
verrabbelen  479. 
rerraffen  479. 
verraft  484. 
verrappen  479. 
verrassen  491. 
verreehtea  11.  1079. 
verrek  603. 
verrekken  11.  300. 
verren  1 1.  679.  844. 
verren  (van)  11.  845. 
verrene  (van)  11.  845. 
verrens  (van)  1 L  845. 
verreppen  479. 
verridderen  IL  463. 
rerrifelen  11.  1183. 
verriggelen  503. 
verrjjfelen  481 
verrimpelen  510. 
verrinkelrooUea  590. 
verrinneren  IL  1901 
verrieselen  596. 
verroekeloozen  1 1.  904. 
verroesten  11.  469. 
verroesterd  11.  469. 
verrompelen  585,  536. 
verrompen  535. 
verronseld  539. 
verronselen  539. 
verrosteren  IL  461 
verrutfelen  541 
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rerrukt  603. 
vernisten  11.  1087. 
versanpen  614. 
verschaften  IK  907. 
verschagcheren  11.  475. 
verscha\elen  556. 
verschateren  11.  487. 
verschemeren  11.  484. 
verschieten  '00. 
vertchietenis  600 
verschynigen  II.  1089. 
verschillen  11.  491. 
verschimmelen  574. 
verschoffelen  5V0. 
versehommelen  11.  1187. 
verschoon  11.  -'05. 
versehoonderen  1 1.  505. 
versehoonen  11.  1000. 
verschoppeu  5*0. 
verschrarelen  590. 
verschrankt  599. 
verschrikken  597. 
verschrikking  599. 
verschrimpelen  609. 
verschrimpen  «01. 
varschroeven  606. 
verschrompelen  609. 
verschroupen  609. 
verschrompt  609. 
verschronfelen  610. 
verschronkelen  61'L 
verschulden   11.  1093. 
verschulden    (zieh)   mei  ieU  11. 

1093. 
verschuldigen  1 1.  1094. 
verschuldiger  11.  1094. 
versebbelen  614. 
verslampampen  437. 
verslampen  11   520. 
verslappen  11.  681. 
verslatterd  11.  516. 
verslechten  1 1.  519. 
verslechteren  IL  518. 
versledderen  11.  549,  539. 
verstekken  II.  541. 
verslekkeren  11.  541. 
verstommen  II   570. 
verslenderen  11.  593. 
verslensen  11.  522. 
verslenteren  11.  593,  5?*. 
verslentsen  1 1.  599. 
versleteren  1 1.  599. 
versletteren  11.  599. 
verslibben  11.  538. 
rentieren  11.  540. 
vereiyme*  IL  539. 
verslikken  11.540. 
verslikkeren  11.  540. 
verslimmen  11.  549. 
verelimmeren  II.  543. 
verslinden  1 1.  543. 
verslinderen  IL  543. 
verslingeren  II.  545. 
verslingering  11.  546. 
verslitst  IL  530. 
verslochteren  II.  557. 
vertlodderd  IL  553. 
versloeyeren  11.  56 1. 
versloffen  11.  556 
verslonsen  697,  1 1.  596. 
versierden  11.  554. 
verslorgen  11.  554. 
versloriön  IL  5«4. 
verslurhteren  11.  557. 
versluieren  1 1.  561. 
verslnimen  1 1.  570. 
verslaimeren  11.  569 
verstomen  1 1.  569. 
verslnnselen  697. 
verslansen  697.  1 1.  59*<.    - 
versmacht  11.  9f3. 
versmachten  II.  993. 
versmadeli)k  11.  1095. 
versmaden  11.  1094. 
varemadenis  1 L  1095. 
veremadigen  IL  1094. 
versmalen  699 
veremydigen  11.  1096. 
versmodderen  11.  575. 
versmulken  634. 
versnapeling  IL  581. 
versnapering  11.  581. 
versnellen  11.  585. 


versnelleren  IL  585. 
rersnenvelen  648. 
versnippelen  649. 
versnippen  IL  587. 
versnipperen  11.  587. 
versnodelen  655. 
versnoffelen  654. 
versnoffen  654. 
versnoodelen  11.  1096. 
versnooden  655,  11.  69.yi007. 
versnooderen  11   595.  1096. 
versnoodigen  11.  1097 
versnot  11.  596. 
versnoteren  11.  596. 
versooth'id  11.  597. 
versnotterd  11.  596. 
versobbedoppen  669. 
veraoezelen  6H3. 
Tersokkelen  668 
rersollen  11.  501. 
versoppen  11.  599. 
versopperen  11.  599. 
verspaanderen  11.  600. 
verspatten  1 1.  619. 
versperren  678. 
versplinteren  11.  616. 
verstameren  11.  620. 
verstandel  11.  1106. 
verstonden  11.  1104. 
verstandenis  11.  1106. 
verstandigen  11.  1108. 
verstonnease  11.  1106. 
verstomen  II.  830. 
versteenen  II.  610,  691,  1111. 
versteeneren  11.  Qii. 
versteenigen  11.  Uil. 
versteigeren  IL  695. 
versteinigen  11.  UU. 
verstendigen  11.  1108,  1119. 
versteroogen  II.  831. 
versty  veren  11.  699. 
verstomd  staan  705. 
verstommelen  704,  705. 
verstommen  705. 
veretompelen  704,  706. 
verstompeling  706. 
verstoppen  1007. 
verstoptheid  1008. 
verstorkelen  708. 
verstrangen  7H 
verstremen  714. 
verstremmden  709. 
verstrengelen  119. 
verstrensmeoxen  895. 
verstreuvelen  799. 
verstreken  997. 
veretringen  711 
verstruivelen  799. 
verstubben  730,  731. 
verstniveren  11.  697. 
verstnkkelen  731. 
versuffen  179,  735. 
versuft  735. 
versukkeld  668. 
versukkelen  668. 
versussen  739. 
vertaperen  11.  639. 
vertordt  58. 

vertegenwoordigen  IL  1151. 
vertichten  11.  933. 
vertichter  1 1.  933. 
vertichting  1 1  93S. 
vertiegelen  756. 
vertiegen  1 1.  936. 
rertiën  1 1.  999. 

vertienduitendvoudlgen  II.  1131. 
vertieten  11.  643. 
vertyden  IL  930,  937. 
vertyen  1 1.  9*9 
vertygen  11.  931,  936. 
vertyging  11.  931. 
vertakelen  756,  795. 
vertilgen  11.  984. 
vertissen  IL  70. 
vertoeven  11.  655. 
vertakken  778. 
vertoogen  1 1.  839,  937. 
vertoogenea  11.  839 
vertoornigen  11.  1116. 
vertrappelen  791. 
vertroetelen  815 
vertreifelen  815. 
vertrekken  95,  795. 


vertreuzelen  83. 
vertrttkelen  756,  795. 
vertrikkelen  795. 
vertritselen  818. 
vertroetelen  806. 
vertrutselen  818. 
vertuid  II.  661. 
vertuyen  1 1.  660,  673. 
vertuiachen  893. 
vertuismuixen  894,  895. 
vertujsnuyst  894. 
vertuit  11.  661. 
rertuitelen  893. 
vertuiten  11.  669. 
vertakken  778,  11.  675. 
vertnreluren  756. 
verturluren  755. 
vertweefolen  816,  833. 
vertweifelen  833. 
vertwyfeld  833. 
vertwyfeldheid  834. 
vertwijfelen  839.  11.  1193. 
vervaaraehtig  11.  843. 
vervaard  11.  849. 
vervaardigen  11.  1119. 
vervaardigen  (zich)  IL  1119. 
vervaarlijk  1 1.  843. 
vervaken  11.  678,  1908. 
vervakertn  11.  678. 
vervaren  1 L  849,  948. 
ververenen  11.  849. 
verveelen  154. 
verveelvoudigen  II.  1131. 
verveelvuldigen  II.  1136. 
verveeren  179,  11.  849. 
ververden  11.  681. 
ververderen  11.  681. 
ververren  1 1.  6P0. 
ververzondigd  11.  1170. 
vervlakken  1 1.  686. 
vervochten  11.  1198. 
verveebtigen  11.  1198. 
vervoetelen  849. 
vervolgen  11.  1195. 
vervonkelen  859. 
vervrymoedigen  11.  1061. 
vervuïdigen  11.  1136. 
verwaardigen  11.  1137,  1139. 
verwaardigen  (zich)  IL  1137. 
verwaarloozen  II.  847. 
verwaarneereh  11.  849. 
rerwaggeltn  854. 
verwakkeren  11.  697. 
verwandelen  858,  II.  701. 
verwanderen  IL  701. 
verwaren  11.  850. 
rerwarrelen  11.  119C. 
verwateren  11.  !>99. 
verwauwelen  873. 
verweegeren  II.  707. 
verweelden  11.  719,  1149. 
verweelderen  11.  710. 
verwetlderigen  11.  1149. 
verweeldering  11.  710. 
verweeldigen  11.  1143 
verweemoedigen  11.  1061. 
verweent  58. 
verweerderen  11.  710. 
verweernen  11.  859. 
verwegen  881. 
rerweifeld  877. 
verweifelend  878. 
verweigeren  11.  711. 
verweisteren  IL  719. 
verwelden  11.  719. 
verwelderigen  11.  1149. 
verweldigen  11.  1143. 
verweligen  11.  1143. 
verwelken  11.  710.  719. 
verwelkeren  11.  713. 
verwemelen  881. 
verweren  11.  710,  851. 
verwerken  IL  960. 
verwenen  11.  859. 
verwerrendheid  1 1.  859. 
verwerrenen  II.  859. 
verwertelen  868. 
verwerven  887. 
verwertelen  888. 
verwetigen  II.  1145. 
verwigimlen  854,  806. 
verwydén  11   715. 
verwydén*  U..  716. 


verwijderen  IL  715. 
verwilderen'  1 1.  716. 
verwikkeld  901. 
verwikkelen  900. 
verwikkeling901. 
verwikken  899. 
verwilden  11.  717. 
verwilderen  11.  717. 
verwilligen  11.  1147. 
verwilling  11.  1147. 
rerwimpelen  903. 
verwissel  (znw.)  916. 
verwiseelen  914,  916. 
verwitten  1 1.  1149. 
verwittigen  11.  1149. 
verwitting  11.  1149. 
verwoed  11.  1150. 
verwoeden  11.  1150. 
verwoedigea  11   1150. 
verwoesten  11.  796. 
verworgelen  917. 
verworren  917. 
verworst  917. 
verworstelen  918. 
verwortelen  918. 
verwracht  11.  960. 
veru  reken  991 . 
verwrekken  995. 
verwrevelen  II.  1196. 
verwrikbaar  1 1.  955. 
verwrikken  996,  1 1.  955. 
verwrikkinc  11.  955. 
verwrocht  Tl.  960. 
verwurst  918. 
verwust  918. 
verzaden  11.  1159,  1153. 
verzadigen  11.  1154. 
versaechten  II.  1159. 
versaften  11.  1155. 
verzaken  615. 
venamen  935,  11.  854. 
verzamenen  II.  854. 
verzameningl  1   855. 
versaming  935. 
versaten  11.  1154. 
verzatigen  11.  1158. 
verzating  11.  1157. 
verseer  Tl.  1169. 
verteerd  II.  1169. 
verzeeren  11.  1161. 
veneenigen  11.  1169. 
verzeeuwd  II.  730. 
verzeeuwdheid  IL  730. 
verzeeuwen  11.  730. 
verzeeuwerdheid  11.  730. 
verzeenweren  IL  730. 
verseeuwt  11.  739. 
verseevert  11.  739 
versellen  11.  1163. 
verzelvigen  11.  1164. 
verzienen  11.  860. 
rerzingelen  946. 
verzoeken  837. 
verzoetelen  94*. 
verzondigen  IL  1170. 
verzondigen  (zich)  11.  1170. 
verzopen  735. 
verzuchten  11  963. 
verzuisen  740. 
versundeu  II.  1170. 
verzwonden  955. 
verzwender  956. 
verzwyken  1 1.  967. 
verzwym  961. 
rerzwymdheid  969. 
verzwymen  961. 
verzwymenis  969 
verzwymig  96*. 
verswynen  965. 
verzwikken  1 1.  966. 
venwindelen  973. 
verzwinden  966. 
vers  winnen  965. 
vesten  11.  1195. 
vesthalm  11    1195. 
vestigen  IL  1194,  1195. 
veten  11.  681,941. 
veter  11.  689. 
veteren  11.  689. 
veurdeelen  1 1.  978,  1199. 
vete  118. 
vezel  841. 
vezelaar  849. 


1287         ALPHABETISCHE  KOLOMWIJZER.         1288 


vezelen  118,  843. 
vezelen*  843. 
rezeling  8*2. 
rezelvlas  842. 
▼exen  113,  842. 
reien*  843. 
veziken  844. 
vezikje  844. 
Tichte  II.  901. 
richten  II.  941. 
richtere*  II.  684. 
Tieren  II.  976. 
Wernen  (bnw.)  II.  844. 
rierroeten  850. 
Tieteren  II.  684. 
rigen  II.  941. 
rigge  23,  II.  846. 
viggelen  117. 
Tiggen  12,  23,  II.  846. 
riggenen  23,  II.  846. 
rtyand  II.  941. 
Tilden  II.  941. 
T\)en  II.  941. 
rijgen  II.  101,  941. 
Tj)ken  II.  101. 
rtfnzel  846. 
Tateren  II.  684. 
Ttyze  845. 
T^Jzel  846. 

T\)zelen  845,  II.  1195. 
vyren  845,  II.  1195. 
Tindelyk  II.  1129. 
Tinden  837,  II.  1129. 
Tingertepelen  766. 
rinkemannetje  spelen  117. 
vinken  117. 
Tinken  Tangen  117. 
Tinke/tjee  leggen  117. 
Wsselen  844. 
rite  116. 
Titee  846. 
Titeelen  842,  846. 
Titeen  846. 
Tl-  II.  371. 
Waag  II.  685. 
vlaai  II.  112. 
rlaen  II.  113. 
Tlabbe  II.  103. 
rladden  II.  111. 
Tladderen  II.  106. 
Tladen  II.  111,  113. 
Tlader  II.  114. 
vlag  II.  685. 
Tlaggen  II.  685. 
Tlaggeren    II.  685. 
Waken  20,  II.  686. 
Tlakken  II.  685. 
rUkkeren  II.  110,  68B. 
rlard  II.  f  08. 
riedden  11   107,  111. 
Weetchhouder  II.  786. 
rlegel  16. 
rleggeren  II.  686. 
vlei  II.  112. 
rleibekken  II.  112. 
rleiden  II.  111. 
rieden  II    lil,  686. 
Weijeren  II.  686. 
rlekkeren  II.  €86. 
rleter  II.  111. 
Weugs  «48 
rleui  S48. 
vlichsteerten  84fi. 
rlieden  II.  946,  947. 
rlieën  1 1.  945. 
rUegelen  846,  11.  687. 
Wiegen  846,  11.  686,  0V7. 
rliender  11.  687. 
rlieten  1 1.  128. 
rligchelen  846,  11.  687. 
rliggeren  11.  686. 
rlyten  11.  1126. 
reigen  11.  1127. 
Wikken  II.  115,687. 
Wikkeren  11.  115,  687. 
Winder  11.  687. 
Winderen  11.  687,  1208. 
Winken  1 1.  45, 120. 
Winnen  11.  087. 
Wodden  11.  124. 
Wodderen  1 1.  124,  1200. 
Woecha  848. 
rloet  848. 


Wonkeren  11.  127. 
WooUen  11.  119. 
Woten  II.  1*5,  128,  131. 
Wotten  11.  714. 
Wouw  11..  131. 
Wouwen  11.  125. 
Wachten  11.  945. 
vlug  847. 

Waggelen  847,  1 1.  687. 
vlaggen  847. 
ringt  847. 
Waiiter  11.  48. 
Wander  11.  687. 
Wanderen  11.  687. 
rlasch  848. 
Wustech  11.  1124. 
mate  118. 
rocht  11.  1129. 
rochtel  849. 
rochtelen  848. 
vochten  11.  1127. 
rochtig  11.  1129. 
rorhtigen  11.  1128. 
rod  130,  II.  688. 
rodde  11.  688. 
rodden  11.  688. 
rodder  11.  688. 
rodderen  11.  6H8. 
rtdderU  1 1.  689. 
voddevaar  11.  "89. 
roderen  II.  692. 
roecht  11.  1129. 
roechten  11.  1127. 
roechtigen  11.  112*. 
roeden  11.  132,  689. 
voeder  11.  691. 
roederaar  1 1.  691. 
roederen  11.  680. 
roederen'  11.  692. 
Toederl)  11.  691. 
roedertee  11.  691. 
roedraal  11.  692. 
voedster  1 1.  691. 
roedstere  11.  691. 
voedsteren  1 1.  690. 
roedsterer  II.  691. 
roedsteres  1 1.  691. 
Toedeling  11.  691. 
roeleren  11.  689. 
roeleren*  11.  692.  - 
roer  112. 
voeragie  11.  691. 
voeragie*  11.  693. 
voeren  11.  6*9. 
roeren-  11.  692. 
voering  11.  692. 
voetteren  11.  690. 
roesterse-ll.  691. 
roeteeren  849. 
voetelen  *49. 
roeteliog  850. 
roeten  H49. 
voetfutsel  130. 
roetgedommel  66. 
roetgetrippel  *00. 
roetschemel  568. 
roetselen  849. 
roezelen  849,  99i. 
rogchelen  848. 
vol-  11.  166. 
volant  336. 
voldadigen  1 1.  983. 
voldoend  11*  769. 
voldoenend  11.  769. 
voldoenendheid  11.  769. 
volharden  11.  165. 
volhardig  11.  167 
volher  delyk  11.  167. 
volherden  11.  1016. 
rolherdig  1 1.  167. 
rolherdigen  11.  1016. 
volhouden  11   166,  1188. 
volken  11   693. 
rolkeren  11   693. 
volknocht  1 1.  892. 
vollen  11.  132. 
volmacht  (bnw  )  1 1.  1053. 
volmachten  11.  1053. 
rolmachtig  II.  1053. 
volmachtigen  1 1.  1053 
rolmachtiger  11.  1053. 
volstaan  II.  1102. 
rolstaden  11.  1102. 


rolstadigen  II.  1104. 
rotwoorden  11.  1150. 
rolwracht  1 1.  960. 
rolwrocht  1 1.  960. 
rommelen   122. 
rondigen  11.  1129. 
vonk  852. 
vonkel  852. 
vonkelen  851. 
wikkeling  X53. 
vonken  850.  11.  694. 
ronkeren  1 1.  694. 
vonkist  N52. 
vonksel  852. 
voor  1 1.  694,  948. 
voorachten  II.  866. 
voorbeuzelen  21. 
voorbykuijeren  11.  298. 
voorbyslenderen  11.  521. 
voorby blinderen  11.  524. 
voorbyzwindelen  975. 
voorbyzwinden  971. 
voordeel  (bnw  )  1 1.  978. 
voordeelen  11.  1129. 
voordeeligen  11.  1129. 
voorder  11.  694. 
voorderen  11.  694 
voorders  11.  694. 
roordonderen  11.  94. 
roorylig  1 1.  1022. 
roorknotteren  II.  270. 
voorkundigen  11.  1035. 
voorprevelen  468,  1004. 
voorrabbelen  478. 
voorreatelen  1005. 
voorspoedere  11.  1100. 
voorspoedigen  11.   1099. 
voortbengelen  16. 
voortbroddelen  47. 
voortdruppelen  11.  1173. 
voortecm  938. 
voortetende  109. 
voortfakkelen  112. 
voorthinkelen  213. 
Toorthompelen  234. 
voortkabbelen  1000. 
voortkakelen  257. 
roortkeilen  11.  213. 
roortklungelen  274. 
roortkoeiteren  11.  279. 
vooitkrabbelen  596. 
voortkrassen  308. 
voortkruyen  11.  298. 
voortoekeren  11.  413. 
roortooreren  1 1.  657. 
voortplampelen  11.  1182. 
voortp loeteren  II.  43*. 
roortprikkelen  473. 
roortrevelen  500. 
voortroffelen  484. 
roortschaffelen  580. 
voortscharrelen  562. 
voortschoeperen  11.  498. 
voortschrenkelen  592. 
voortachuifeleu  61 1,  II.  1188. 
voortschuyeren  11.  509. 
voortsjorlen  625. 
voortslenteren  1 1.  522. 
voortspatten  11.  61  f. 
voortspruchtelen  692. 
voortstrompelen  723. 
voortstumpelen  708. 
voortsukkelen   <i67,  742. 
voorttrentelec  793. 
voortvyteren  11.  684. 
voortwemelen  882. 
voortwoekeren  11.  724. 
voortwrikken  II.  956. 
voortzwindelen  975. 
voorverkoudigen  11.  102*1. 
voorwachten  11.  953. 
voorwikken  896. 
voorwikking  896. 
vorat  11.  1130. 
vorchten  11   947. 
rordel  11.  978. 
rordelen  1 1.  978. 
rorden  11.  695. 
vorderen  11    694. 
vorderen1  11.  695. 
vordert  II.  694. 
voren  11.  694. 
voren1  1 1.  695. 


rorhacht  1 1.  866. 

Torstelen  918. 

rort  11.  1130. 

rorten  11.  1129. 

rortheid  11.  1130. 

rortig  11.  1130. 

vortigen  1 1.  1129. 

rot  119. 

ronde  11.  1130. 

rouden  11.  1130. 

rondigen  11.  1130. 

rraagal  107. 

vracht  112. 

vraten  126. 

vrede  11.  1133. 

rreden  11.  1132. 

rreder  11.  1132.  # 

vredig  1 1.  1134. 

rredigen  11.  1132. 

vreeg»27,  11.  "34. 

vregelen  923. 

vreigelen  92:4. 

vreyelen  923. 

vreten  126. 

rribbelen  923. 

Trienden  11.  1134. 

vriendigen  11.  1134. 

rry  geesteren  11.  149. 

vrtigeleffel  362. 

vrtymoedigen  11.  1061. 

vrijter  931. 

vryven  923. 

vrikkelen  927. 

vrikken  126. 

vritselen  930. 

vrobbelen  931. 

vrocht  (imperf.)  1 1.  958. 

vrochtelUk  1 1.  950. 

vroelen  932 

vroeschelen  919. 

vroetelen  932. 

vroeten  931. 

vrouw  (een)  alt  een  zwiep  4. 

vrouwekracht  11.  1028. 

vrucht  692,  1 1.  949. 

vrachtelyk  1 1.  950. 

vruchten  11.  904,  946,  948,  1134. 

vruchtigen  11.  1134. 

vucht  11.  1129. 

vochten  11.  1127. 

ruiken  130. 

ruilpeuk  74a 

ruisten  II.  942. 

ruiden  11.  1130.  1135. 

ruldigen  11.  U'-'5. 

vullen  11.  192. 

vunk  852. 

vnnken  1).  694. 

vurchten  11   947. 

vuren  11    1136. 

vurigen  11.  1136. 

vurt  11.  1130. 


W  926. 

waalten  II.  695,  712. 
waayer  11.  696,  71  f. 
waaieren  11.  695. 
waaiop  11.  696. 
waar  (znw  )  1 1.  846. 
waar  11.  1140.  1141. 
waarborg  II.  1209. 
waarborgen  II.  1209. 
waard  869. 
waarden  11.  1136. 
waardigen  11.  1137. 
waerneeren  1 1.  849. 
waarnemen  11.  847. 
waarnen  II.  847,  1209. 
waarnen"  11.  849,  851. 
waarning  1 1.  848. 
waarschuwen  II.  847. 
waanwel  873 
waauwelen  873. 
waauwen  871. 
wabbelen  874,  916. 
wabbelig  11.  696. 
wabben  339,  917,  11.  696, 
wabberen  II.  696. 
wabbering  1  L.  696. 
wabelen  b74. 
waben  35i. 


mm 
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wachtdoenend  II.  1900. 

wachten  U.  951. 

wachter  IL  952. 

wedde  11.  737. 

waerderubbe  1 1.  1909. 

wacrniaoen  11.  1209. 

wafel  351,  874. 

wafelen  855. 

waffel  351,  873. 

wagchelen  853. 

wafelen  853. 

wagen  853,  893,  896,  1004. 

weegeren  11.  712. 

wagec  1 1.  499. 

wageechongelen  583. 

waggelen  12,  109,  853,  898,  925. 

waggeltrede  11.  1195. 

wake  (io)  11.  951. 

wakelen  853. 

waken  11.  097,  099,  722,  951. 

waker  IL  952. 

wakeren  11.  700. 

wakkeren  1).  697. 

walken  11.  700. 

walkeren  11.  700. 

wallen  11.  700. 

walm  11.  700. 

walmen  IL  700. 

waleen  11.  713. 

wamelem  855. 

wemelen  855. 

wemeling;  855. 

wamen  855. 

wamma  672. 

wammen  671. 

wandel  (enw.)  857. 

wandel  (bnw.)  856. 

wandelbaar  856. 

wandelbaarheid  857. 

wandelen  856,  1 1.  700. 

wandeling  857. 

wandelQe  857. 

wanden  856. 

wanderen  11.  679,  700 

wanhavenig  1 1.  785. 

wanhavenigheid  11.  785. 

wanhavening  11.  785. 

wanc  (tonder)  865 

wank  (xnw )  865. 

wenk  (bnw.)  865. 

wankel  866. 

wankelbaar  856. 

wankeleeren  867. 

wankelen  867. 

wankelheid  856. 

wnnkellooe  867. 

wenken  866. 

wanker  865. 

wantelen  867. 

wapelaar  887. 

wapeling  855. 

waperkaak  11.  705. 

wappen  11.  703. 

wapper  1 1.  705. 

wapper  (ren  de)  geven  IL  705. 

wapperen  1 1.  696,  703. 

wappering  11.  707. 

wapperkaken  11.  705. 

wapperoog  11.  707. 

war  1 1.  852. 

warani  II.  1209. 

warebt  (imperf.)  II.  957. 

waren  103,  11   847,  1140,  1209. 

warig  11.  1140. 

warigen  11.  1141. 

warneeren  11.  849. 

warnenll.  847,  848 

warning  11.  847. 

warpalen  868. 

warre  11.  853. 

warrelen  104,  868,  952,  11.  852. 

warren  104,  867,  'J17,  11.  851. 

warrick-  II.  467. 

ware  869 

waretelen  918. 

wartel  869. 

wartelen  869. 

wervelen  888. 

wariel  870. 

wartelen  870. 

wanen  870. 

warxig  870. 

wellichten  840. 


waeeen  1 L  722. 
waterzucht  742. 
wanwelen  872.  895. 
wauweling  872. 
wauwen  351,  871. 
wawel  873. 
wawelen  873. 
webbelen  351. 
webben  351. 
wedde  11.  737. 
weddeepel  11.  499. 
wederflikkeren  U.  116. 
wedergüneteren  11.  155. 
wedereperring  674. 
wedereporig  674. 
wedereporigheld  674. 
wedereporrelig  675. 
wedereporrig  674. 
wedereteit  11.  633. 
wederatribbelen  717. 
wederatribben  717. 
wederwerig  891. 
wederwertig  868. 
wederwerzelen  870,  891. 
wederwerzeling  870. 
wederwezelen  890. 
wederweuligheid  890. 
weeflonen  889. 
weeger  11.  709. 
weegeren  II.  707. 
weegerhartig  IL  709. 
weegerheid  1 1.  709. 
weelde  1 1.  709. 
weelden  11.709,  1142. 
weelderen  11.  709,  1142. 
weelderen1  11.  710. 
weelderig  II.  1142. 
weelderigen  IL  1142 
weeldich  11.  783. 
weeldig  11.  710. 
weeldigen  II    1142. 
weepetaarten  886. 
weer  11.  853. 
weerbaretig  37. 
weérborattg  37. 
weerd  869. 
weerderen  11.  710. 
weernen  IL  851. 
weèrechitteren  11.  49»L 
weèrttryver  716. 
weersig  870. 
weetniet  107. 
weeuwen  875. 
weeuwer  875. 
weffelen  351. 
wegbeneelen  19. 
wegblaken  11.  38. 
wegdonderen  IL  1109. 
wegdruipen  94. 
wegdwarrelen  105. 
wegen  853,  II.  70",  954. 
wegher  II.  708. 
wegfinkelen  117. 
wegfommelen  122. 
wegfuteelen  120. 
weggebben  11.  136. 
weggelen  874,  898,  913. 
weggen  874,  *98,  913. 
weggriaeen  159. 
weggruitelon  996. 
weghokkelen  230. 
wegkabbelen  254. 
wegkantelen  260. 
wegkaeperen  IL  212. 
wegklepperen  1 1.  249. 
wegkreeeen  308. 
wegkringelen  328. 
wegpakken  113. 
wegplunderen  11.  444. 
wegacharrelen  562. 
wegechilferen  IL  482. 
wegechoeperen  II.  498. 
wegechuffelen  620. 
wegaieeen  623. 
wegelippen  11.  548. 
wegeluimeren  11.  568. 
wegenarelen  642. 
wegenorren  656. 
wegepaanderen  IL  600. 
wegepatten  11.  612. 
wegaplinteren  IL  616. 
wegaprankelen  68tf. 
wegsiommelen  703,  706. 


wegetompelen  707. 
wegetuven  IL  627. 
wegvluchten  1 1.  946. 
wegronkelen  852. 
wegvonken  851. 
wegvreten  126. 
wegwikkelen  902. 
wegzwendelen  956. 
wegswinden  971. 
weydelttck  IL  29i. 
weifel  879. 
weifelaar  878. 
weifelen  855.  876,  886. 
weifeling  878. 
weifeloog  878. 
weifeloogech  878. 
weigen  11.  711. 
weigher  11.  708. 
weigeren  IL  711,  851. 
weigerigll.  709. 
weigerlyk  II.  709. 
weyen  1 L  712. 
weieteren  11.  712. 
weivel  879. 
weyrelen  878. 
weiven  875,  II.  711. 
wekken  925,  1 1.  097,  699,  951. 
weidader  11  981. 
welde  1 1.  709. 
welden  11.  1143. 
weldener  11.  1143. 
welderig  11   1142. 
weldig  11.  1144. 
weldigen  11.  1143. 
weidoenend  1 1.  771. 
welen  11.  710. 
welgeetreeld  720. 
welhebbend  11.  779. 
welk  (bnw.)  1 1.  712. 
welken  11.  712. 
welkeren  1 1.  713. 
wellueten  II.  1051. 
wellueteril   1051. 
welredendheid  11.  818. 
weiten  1 1.  713. 
weiteren  II.  713. 
weme  883. 

wemelen  855,  880,  99A. 
wemelig  883. 
wemeling  883. 

wenen  106,  855,  880,  1 1.  714. 
wemeren  106,  11.  714. 
wempel  903. 
wendel  885.  905. 
wendelen  883,  906. 
wendeltrap  885. 
wenden  856,  867,  884. 
wendt  11.  1169. 
wendtelen  884. 
wenken  907. 
wentelen  883,  881. 
wenteltrap  885. 
wenteelen  885. 

wepel  886,  887,  899,  11.  1196. 
wepelachtig  886. 
wepelen  855,  879,  886. 
wepeler  887. 
wepelig  886,  692. 
wepelsteerten  886. 
wepen  885. 

weren  891,  11.  710,  851,  1140. 
werf  889. 
weifel  (bnw.)  879. 
werig  891. 

werk  (te)  atollen  11.  1145. 
werken  1 1.  957 
werketellen  11.  1144. 
werketellig  maken  11.  1145. 
worketelligen  II.  1144. 
werneeren  11.  849. 
wernen  11.  848,  851. 
wernieren  11.  849. 
werpe  890. 
werpelaanen  1,4 
werpen  11.  1197. 
werpte  11.  1197. 
werre  11.  853. 
werreballen  867. 
werrelen  104,  868. 
werren  104,  867,  11.  851. 
wen  870. 
wera  (tnw.)  871. 
870. 


wentelen  918. 
werte  II.  853. 
wortel  869. 
wervel  88*. 
wervelbeendere  888. 
werveldraai  889. 
wervelen  887. 
wervel  ig  889. 
wervelwind  888. 
wervelziek  880. 
werven  887. 
werzel  870. 

weraelen  868,  870,  801. 
wenelig  870. 
weep  135.  . 

weten  11.  714,  1146,  1149. 
weteren  11.  714. 
wetig  11.  1146. 
wetigen  11.  1145,  1146. 
weve  890 
wevel  890. 
wevelaar  II.  1196. 
werden  889. 
weveling  889. 
weven  «79,  889,  891.    ' 
wecelen  891. 
wezen  891. 
wexselen  891. 
wibbelen  855,  891,  925. 
wibbelig  892. 
wicht  11.954,  1066. 
wichten  11.  953,  1146. 
wichtig  1 1.  954. 
wichtigen  11.  1146. 
wie  1 1.  513. 
wiebelen  883,  891. 
wiebelig  892. 
wieben  891. 
wieehelen  895. 
wiegelen  892,  898. 
wiegeling  894. 
wiegelwagelen  894. 
wiegen  853,  892,  895,  898. 
wiegewage  893,  894. 
wiekeien  894. 
wieken  894. 
wiekwiapelen  911. 
wiemeien  K55,  883. 
.  wiemen  855,  880,  891. 
wierook  898. 
wienwauwen  895. 
wiewaanwen  87*. 
wtewauwelen  894. 
wiewauwen  h95. 
wif  876. 
wifjee  876. 
wift  876. 
wigchelen  895. 
wigcheling  897. 
wigcheleter  897. 
wigcher  896. 
wighelingbe  897. 
wiggelen  854,  898,  913,  925. 
wigge  lig  898. 
wiggen  898,  913. 
wiggewiegen  893. 
wigeelen  918. 
wihelen  K95. 
wihot  224,  11.  1175. 
wichelen  895. 
wilden  II   715. 
wj)den'  II.  716. 
w\jderen  11.715. 
wjderen1  1 1.  716. 
wOdrnchtelick  1 1.  1084. 
wydruchtig  11.  1083. 
wijdwagen  893. 
wfyen  896. 
wafelen  879. 
wQgeling  897. 
wjjtken  b96. 
wepelen  908. 
wjjper  11.  716. 
wjjperen  1 1.  716. 
wtyeceue  426. 
w^water  808. 
wHeen  11.  1146. 
wQzigen  IL  1146. 
w\Jxiger  11.  1147. 
wUsiging  II.  1147. 
wiking  11.  1147. 
wflt  11.  955. 
wOcelaar  896. 
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wikelen  896. 

wikeligghe  S97. 

wikelresse  897. 

wikkelen  890. 

wikken  895,  898,  899,  11.  954. 

wikker  89H. 

— wikker  890. 

wikker^  B0**- 
wikking  896. 
wikiter  896. 
wikTTOuw  896. 
wild  11.  718 
wilden  11.  717. 
wilderd  11.  719. 
wildernis  11.  718. 
wildert  11.  718. 
wildvreemd  1 1.  71»). 
wilkeren  11.  713 
willokozen  301. 
willen  11   H47. 
willigen  11.  f147. 
willigen  in  ieU  11.  1148. 
wimmen  1 1.  719. 
wimpbrauw  11.  719. 
wimpel  902.  905. 
wimpelen  90?. 
wimpen  903,  11   719. 
wimper  II.  719. 
wimperen  11.  719. 
wimroog  II.  719. 
wimpoogen  11.  719 
winde  90". 
windel  885,  905. 
windelen  w». 
windelen'  907. 
winden  905. 
winden*  907. 
windtelen  885. 
wingen  11.  720. 
wingerd  11.  7*0. 

vingeren  11.  720. 
wingert  1 1.  720. 
winkelen  907. 
wmkeu  907. 
winkoogen  907. 

winnen  11.  750. 
wintelen  885. 
wip  (znw.)  11.721. 

wipelen  908. 

wipkal  11.  721. 

wippelen  908. 

wippen  906,  11.  720. 

wipperdewap  11.  705. 

wipperen  11.  720,  1309. 

wipperstaarten  II.  720. 

wipperwmp  11   705. 

wipper-wipper  spelen  11.  705. 

wips  876,  11.  721. 

wipsUerten  II.  720. 

wipwgntie  II.  721. 

wirren  300. 

wiepeldicr  912. 

witpeldnerig  913. 

wispelen  142.  360,  908. 

wispeling  910. 

wispelstaart  3<  0. 

wispelstaerten  911. 

wispeltier  912 

witpeltierig  912,  913. 

wiapeltuit  912.  1 1.  674. 

wispoltoiren  913. 

witpeltnrig  912,  913. 

wispeltuar  913. 
Vispeltuurtje  913 

wispelurig  912 

wispelziek  912. 

wiepen  908,  II  721. 

wieperen  II.  721. 

wispertarig  11.  722. 

wissel  914. 

wissel  (bnw.)  915 

wissel  (den)  geven  915. 

wisselbalg  916. 

wisselbeurtig  915. 

wisselen  913. 

wisselgang  915. 

wisseling  914. 

wisselkeerig  916. 

witselstandig  916. 

wisselverwig  915. 

wissen  914.  916 

wistelen  916. 

wittebroodsweek  805. 


witten  II.  1149. 
wittig  11.  1149. 
wittigen  11.  1149. 
wobbelen  916. 
wobben  917. 
woed  (bnw.)  917. 
woeden  917,  11.  1IS0. 
woedigen  11.  1150. 
woeken  II.  733. 
woekenaar  11.  724. 
woeker  11  722 
woekeraar  11  724. 
woekeraarster  11.  725. 
woekerares  11.  725 
woekeren  11.  174,  722. 
woekerlj  II.  725. 
woekering  11.  72\ 
woekerkruid  11.  725. 
woekerplant  II.  725. 
woekerziel  II.  725. 
woelteren  11   713. 
woesten  11.  725. 
woestenU  1 1.  726. 
woesteren  11.  725. 
woesting  11.  726. 
woetelen  917. 
woiteren  II.  727. 
wokeien  II.  722. 
womn  elen  880. 
wond  (bnw.)  11.  1450. 
wonden  11   1150. 
wondigen  11.  1150. 
woorden   869,  11.  UMI. 
woordigen  11.  1151. 
worcht  (imperf.)  1 1.  957. 
worgelen  917. 
worgen  917. 
workworktkkere  11.  467 
worren  917. 
wors  K70. 
worst  917. 
worsten  917,  918. 
wosinge  II.  726. 
wouteren  11.  713. 
wr  92»i. 

wrabben  923,  9^1. 
wracbten  11.  057. 
wraen  313. 
wraggelen  920,  925. 
wraggelgat  920. 
wrakken  930. 
wrakselen  920. 
wrang  (znw.)  928 
wrang  (bnw.)  928. 
wrange  938. 
wrangen  928. 
wrasselen  920. 
wrastelen  921. 
wrasteling  921. 
wrasten  920. 
wrat  II   853. 
wratselen  921,  929. 
wreef  927. 
wreeg  927. 
wreen  312. 
wreeuwen  922. 
wrekelen  921. 
wreken  921,  92". 
wrekken  9*5. 
wremelen  924. 
wrengen  928. 
wrenschen  312. 
wrevel  (bnw.)  922. 
wrevelaar  923. 
wrevelbloedig  9f3. 
wrevelen  922,  11.  1196. 
wrevelheid  922. 
wrevelhoofdig  933. 
wrevelig  922 
wrevelmoedig  933. 
wrevelstaaiten  923. 
wrevelwrakig  923. 
wreven  922. 
wreventlljk  922. 
wribbelen  923,  925,  93 «. 
wribben  923. 
wrichten  11.  956,  961. 
wriemelen  168.  935. 
wriemen  924. 
wrievelen  926. 
wrieven  92rt. 
wnewelen  926. 
wriewen  996. 


wrig  (bnw.)  927. 

wrigge  927. 

wriggelen  925,  927. 

wriggen  928. 

wrijchkals  927. 

wrtJf  927. 

wrl)g  (bnw.)  926,  930. 

wrijgen  926. 

wr\)ten  92*.). 

wrtjter  981. 

wreven  023,  926. 

wrikbaar  1 1.  955. 

wrikkelen  ''27. 

wrikkeloos  11.  956. 

wrkken  920,  926,  927,  11.  955. 

writriem  11.  956. 

wrimmelen  168,  924. 

wrimmen  924 

wringaarten  2. 

wringelen  927. 

wringen  516,  !i27,  928. 

wrinkel  929. 

wrinkelen  929. 

wrinschen  312. 

writselaar  931. 

writselen  929. 

wrivvelen  926. 

wrobbelen  931. 

wrocht  (imperf )  1 1.  958. 

wrochten  11.  957. 

wroelen  932. 

wroetelen  932. 

wroeten  931. 

wrong  917,  928. 

wrongel  929. 

wrongsel  929. 

wrongziek  928. 

wronk  928. 

wronkel  929. 

wronkelen  929. 

wrosteien  919. 

wrot  11   1130. 

wrubbelen  924,  931. 

waf  876. 

wufjes  876. 

wuft  876. 

wuftig  876. 

wuifelen  1*33. 

wulfen  933. 

wuipelen  933. 

waisten  824. 

wuisteren  11.  726. 

wait  1 1.  727. 

wttiten  11.  727. 

waiteren  11.  727. 

wniven  875,  933,  II.  711. 

wuisen  11.  726. 

wnpelen  933. 

wupen  933. 

waps  876,11.  721. 

wnrpelen  II.  1196. 

wust  91». 

waiteren  11.  725. 


Z  952. 

xaamgepampt  436. 
raanken  554. 
zaenken  1 1.  739. 
zabbelen  554,  934,  1 1.  59!*. 
zabben  II.  727. 
tabberen  11   599.  728. 
satberigheid  11.  721*. 
lachten  11.  1151. 
tachtigen  11.  1152. 
zaden  II.  1152. 
zaden'  11.  1152. 
zaden'  11.  1154. 
raden  (zich)  I L  1153. 
zadigen  LI    1152. 
zadigen*  II.  1152.  1154. 
zadigen'  11.  1154. 
saechten  II.  1152. 
saechtigen  11.  1152. 
taften  11.1155. 
zaftigen  11.  1155. 
zagelee  710. 
zagelii  7i0. 
zaggelen  551. 
zaken  615. 
zalven  11.  729. 
zalveren  IL  729. 


zamelen  935,  936. 

samen  (ww.)  553,  93»,  11.  854. 

zntnenen  936,  IL  854. 

zauiening  11.  855. 

tamenknntaelen  435. 

zamenroffelen  i'te)  527. 

saneken  248  554,  IL  729. 

zangetal  940. 

zangeren  11.  729,  733. 

zangerig  11.  733 

tapen  941. 

zateltfk  11.  1157. 

zaten  11   1155.  1156,  1157. 

zaten  (zich)  11.  1157. 

zniig  11.  1158. 

zatigen  11.  1157. 

zatigheid  11.  1158. 

zanwelen  554. 

eechgenen  11.  856. 

zede  11.  1158. 

zedebaar  11.  H60. 

tedebaarheid  11.  1160. 

tedebarig  IL  1160. 

zedebarigheid  11.  1160. 

zeden  11.  1158,  1159. 

zedig  IL  1158. 

zedigen  11.  1158,  1159. 

teedrift  11.  875. 

zeedriftig  1 1 .  876. 

zeef  I L  962. 

zeeg  II.  859. 

zeegbaar  11.  859,  1161. 

zeegbaarheid  11.  1161. 

zeeghafttg  11.  859. 

zeem  93*». 

zeemelen  938. 

zeemen  937. 

teen  11.1160. 

zeep  11.  731. 

zeepelen  941. 

zeepen  11.  731. 

teer  (adj.)  II.  1163. 
zeeren  11.  1161. 

zeerig  11.  1163. 
seerigen  11.  1162. 
teerigheid  11.  1163. 

zeet  941. 

zeenwen  11.  780. 

zeeaweren  11.  730,  732. 

zeeven  1 1.  731,  902. 

zeever  11.  731. 

zeeverbekken  11.  733. 

zeeveren  11.  731. 

zeeverkinnen  11.  733. 

zege  11.  858. 

zegetyk  1 1.  859. 

tegeloos  1)  859. 

zegen  (mw.)  IL  858. 

zegen1  (ww.)  IL  857. 

tegenaar  II.  857. 

zegenen  11.  855. 

zegenen*  11.  857. 

zegenesder  1 1.  857. 

zegens  11.  857. 

teger  11  858. 

zegevrolQken  11.  860. 

zeggelen  939. 

zeggen  939. 

zeiffelen  11.  1188. 

seinen  1 1.  856. 

tellen  11.  1163. 

zelltgen  11.  1163. 

zelven  11.  1164. 

zelvigen  11.  1163. 

zemelen  939. 

zenden  IL  734. 

zenderen  11.  513. 

zeng  940. 

zengelen  940. 

zengen  940,  1 1.  730,  733. 

zengeren  75»*,  761,  11.  73.4. 

zepelader  941. 

zepelen  941. 

zepeling  941. 

zepeloogen  941. 

zepen  940,11.  731. 

zet  155. 

zete  942 

zetelen  942.  IL  332. 

zeteling  942. 

zet™  941. 

ir  i|«len  943. 

zeuieren  1 1.  635. 
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leocery  647. 

zerig  1 1.  «61 

zich  (ww.)  11.  946. 

ziehen  11  961. 

lichtelijk  11.  961. 

richten  11.  961,  "6i,  1165. 

richtigen  1 1.  1165. 

ridderen  11   511. 

rieden  1 1.  635. 

riekelen  743. 

zieken  742. 

rieldoorangelend  1*3. 

zieltogen  1 1.  93  t. 

zien  11.  860,  961. 

zien  (bmw.)  11.  860. 

üèn  11  96*. 

rienen  11.  «60. 

ziener  11.  860. 

zieriken  11.  735 

riffen  1 1.  96f. 

•iffingh  11.  962. 

zift  117902 

ziften  1 1.  962. 

rigen  11.  961. 

ztyden  11.  1166. 

z\)digen  11.  4166. 

zje  1 1.  962. 

ztyen  11.  961 

ztygen  1 1.  733,  962 

ztygeren  11.  733. 

zamelen  939. 

etypelen  943. 

ztypen  943,  II.  731,  734. 

typeren  11.  731. 

ztypoog  944,  944. 

ZjTingh  754. 

zinderen  11.  513. 

ringden  945. 

zingden*  946. 

ringetyk  946. 

ringen  945. 

zingen*  946. 

zinnen  11.  4167. 

zinnen  op  iett  IL  4167. 

rinnigen  11.  1167. 

ripen  943. 

tippen  943. 

zipperen  II.  734. 

rit  94*. 

zittel  94*. 

zitten  942,  11.  4155. 

ritteren  11.  514. 

zode  11.  635. 

zedig  IL  635. 

toedelen  946. 

zoel  949. 

zoetelaar  947. 

zoetelaanfctr  947. 

zoetelarea  947. 

zoetelen  947. 


tolden  11.  416». 

zoldigen  11.  4468. 

zondaar  11.  146!). 

zondwig  II.  4169. 

zonde  11.  446'». 

zonden  II.  1469. 

tonden  11.  504. 

zonder  11.  4169. 

•onder  ti  82* 

tonder  ty  HiM. 

•onder  twi  M28. 

zonderen  11.  734 

zondigen  11.  116!». 

zonnen  11.  73.%. 

tonnercecjen  841. 

zoo  1 1.  635. 

zorgvondig  11.  4431. 

zorgrali  11   4(36. 

zonen  1066. 

zonbelen  554. 

zoowelen  554. 

tocht  741 

zochten  IL  963. 

tochtig  1 1  963. 

radde  11.  241. 

todden  948. 

zndte  11   241. 

•nften  11.  962. 

togen  11.  963. 

■oghen  11.  735. 

tnlgen  IL  735,  963. 

goU«n  617,624.  736,  738,11.1491. 

lajntneten  738. 

zoiken  1 1.  963. 

wijten  11.  735. 

suil  1 1.  503. 

toyle  11.  509 

tollen  744. 

sniloor  742. 

zoilooren  74!. 

mimen  553. 

tmipen  942. 

toja  738. 

toteren  11.  735. 

rakken  742. 

zanden  11.  140». 

zarken  1 1.  785. 

zurkeren  11.  735. 

sai  en  zoo  830. 

zwabbe  1  L  736. 

iwabbden  949. 

zwabben  949,  1 1.  735. 

zwabber  1 1.  736. 

zwabberen  II   697,  736. 

zwabbert  11.  736. 

zwaad  960. 

zwadder  11.  739. 

twadderbak  II.  740. 

zwadderen  II.  737. 

iwadderigll.  739. 


zwadder!)  11.  739. 

zwade  949. 

zwadel  954 

zwadelen  950,  954. 

zwaden  919. 

zwalken  II.  700. 

zwalp-ei  1 L  504. 

zwang  97*. 

zwangelen  9*0. 

•wanc,  zwank  (bnw.)  979, 1 1. 1197. 

zwankelen  951. 

zwanken  951. 

zwani  957,  980. 

zwantelen  956. 

zwanazwangelen  980. 

zwantaelen  956 

zwap  11.  736. 

•wardeling  953. 

zwarrelen  952. 

zwarreling  953. 

zwarren  fel 

zwartelen  "53. 

zwarten  953. 

zwnte  949. 

zwaielen  953. 

zwaten  11.  740. 

zwateren  950,  1 1.  740. 

zweden  949. 

zwendelen  950. 

zweelon  950 

zweem  959. 

zweemelint  963 

tweernen  959. 

zweemael  960. 

zweep  136,  958. 

zweepen  958. 

zwegel  955. 

zwegelen  955. 

zwegtlpttp  955. 

zwegen  955. 

zweinaelen  956. 

zwendelaar  956. 

zwendelarg  956. 

zwendelen  956. 

zwendelde  956. 

zwenden  955. 

zwengelen  979. 

zwengen  353,977. 

zwenk  952. 

zwenken  951. 

tweni  957. 

zwenaelen  956. 

zwantaelen  956. 

zwentaen  956. 

zwerm  467. 

zwermzwarreling  953. 

zwet  II.  737. 

zwetten  955. 

zwetten  11.  737,  740. 

zwetteren  960,  11.  740. 


zwetting  11.  737. 
•wicht  (ter)  11.  968. 
zwichten  11.  964,  965. 
zwichter  1 1.  ?>68. 
zwichting  1 1.  968. 
zwiebelen  958. 
zwiep  1*58. 
zwiepen  t'58. 
zwierelen  ,»58.  9*0. 
zwiereliereo  958. 
zwieren  958,  9*0. 
zwiertje  1*58. 
zwljdig  974. 
•wyg  IL  675. 
zwegen  11.  963. 
zwtyk  slaan  1 1.  964. 
zwykenll.  963. 
•wtjkerig  11.  («7. 
zwijmel  964. 
zwtymelaar  965. 
zwtf  melen  9»»2. 
zwemen  958.  IL  740. 
zwjjmenie  964. 
«warneren  II.  740. 
zwttmtel  Sm. 
tw^nen  965. 
•wUntelon  957. 
zwik  11.  967. 
zwikken  1 1.  966. 
zwimmelen  964. 
zwiopelan  96  i. 
zwimtel  960. 
zwin  971. 
cwind  971. 
zwindelaar  956. 
■windelband  975. 
zwindeldrop  975. 
zwindelen  967,  97*. 
•windelgeeet  975. 
zwindelig  975. 
zwindeluk  9'.*. 
zwindeltng  975. 
zwindelparty  975. 
zwindelzncht  975 
zwitiden  965,  966. 
twindig  974. 
zwing  978. 
zwingelen  979. 
zwingelgeett  9*0. 
zwingelzwaatyen  980. 
twingen  353.  977. 
zwinkeien  980. 
zwinken  980. 
zwtnkMl  960. 
zwinnen  965. 
zwirrelon  360,  984. 
zwodder  IL  739. 
zwoegen  11.  963. 


OPGEMERKTE  DRUKFEILEN. 


DEEL     I. 

Kol. 

72 

reg. 

34 

ik  1.  is. 

» 

610 

» 

26 

schrunk  1.  shrunk. 

» 

612 

» 

9 

schuflïe  1.  8huffle. 

» 

693 

9 

52 

stachet  1.  stacket. 

» 

794 

1 

33 

dat  1.  dan. 

» 

905 

» 

23 

De  Wit  1.  De  Witt 

1 

955 

ï» 

22 

oudhd.  1.  mhd. 

» 

988 

» 

33 
D 

do  f  telen  1.  doffelen. 

EEL     II. 

Kol.      47  reg.  38    het  1.  er. 
»      186     »     16    quyt  1.  gni/f. 
»      187    Daar  Berkbey  hongerlijn  schreef,  valle 
weg  wat  ik  hier  over  hongerlyf  heb 
gezegd. 
»      218  reg.  33    beneviniren  1.  beneveniren. 
»      260     »    47    beklonterd  1.  beklondert. 
»      377     »      8    bemaschrende     1.     bemasche- 

rende. 


Kol.  482  reg.  46  schelf  1.  shelf. 

»  508  »    10  schudder  1.  shudder. 

»  523  t    31  verslenst  1.  verslentst. 

»  536  »    47  Afslipperen  1.  Af  slibberen. 

»  691  »    35  Adeling  1.  Adelung. 

»  692  »      9  nederl./odrenl.  neders.  fodem. 

»  700  »    38  walken  1.  walkeren. 

»  701  »      9  wanderen  1.  wandern. 

»  723  »    36  wond  kruid  1.  woudkruid. 

»  735  »    18  sugan  1.  sugen. 

»  779  »    23  middelned.  1.  middelhd. 

»  786  »    46  onbehauen  1.  unbehauen. 

»  881  »    35  pi/ra  1.  flrt/va. 

»  933  »    35  betichting  1.  vertichting. 

»  953  Het  voorb.  van  bewacht  uit  de  D.  Wa- 
rande is  4  regels  te  laag  geplaatst. 

»  1054  reg.  41  (1561)  1.  (1651). 

t  1065  »    17  Misantr.  1.  Misanthr. 

»  1095  »      6  8oo  1.  «o. 

•       »  »      7  fcersf  1.  beeft. 

»  1130  »    46  saldi  1.  aefcfC. 

>  1182  »    40  de  Denker  1.  De  Denker. 
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Achteren. 

Van  het  voorzetsel  of  bijwoord  achter,  over 
welks  vorming  men  zie  het  Wdb.  der  Ned.  Taal, 
heeft  bet  middelnederlandscb  een  werkw.  achte- 
ren, b.  v.  Ka u sier.  Denkm.  II.  563: 

Dune  moets  oec  niemen  achtren, 
Noch  met  quaden  worden  lachtren. 
d.  i.  benadeelen;  zie  De  Vries'  Middelned.  Wdb. 
en  Oudemans'  Bijdrage.  Het  woord  komt  ook  in 
prozastukken  voor;  Van  Goor,  Bescbr.  van  Breda, 
fol.  396,  in  een  gift  brief  van  1450:  dat  si...  en  Bel- 
len noch  by  hen  doen  noch  laten  geloven  by  hen 
zelve  oft  yemande  anders  om  yemande  in  den 
rechte  te  vorderen  ofte  achteren. 

Als  verouderd  vlaamsch  vermeldt  Kiliaan  voor 
achter:  echter,  en  daarvan  een  werkw.  echteren, 
dat  hij  door  «lasteren"  verklaart. 

Verouderd  is  mede  verachteren  voor  achter- 
stellen; Antwerpsche  Spelen  van  Sinne,  bl.  506: 

Den  tronck  die  goet  voeUel  gheeft,  waer  quaet 

verachter! 
Houwaert,  Lusthof  der  Maechden,  D.  I.  bl.  796: 
—  my  dunckt  inder  waerhede... 

Dat  éFeen  meer  dan  oVander  te  verachteren  is, 

En  dat  d1  alderquaetste  meest  te  lachteren  is. 
D.  IL  bl.  37: 

lek  meynde  sy  zou  die  zake  verschoonen. 

En   heeft   my  verachter!  tot   mynder  ontbaten 

(I.  onbaten). 
Aid.  bl.  70: 

Sy  doent  om  den  anderen  te  voorderen  ghereet, 

En  om  die  irk  minne  te  verachteren. 
Evenals  boven  tegen  achteren,  staat  hier  ook  ver- 
achteren over  tegen  vorderen.    D.  I.  867: 


Ghy   pariijighe    mans,    die    de   vrouwen   seer 

lachtert... 

En  die  haren  lof  en  eer  verachtert. 
Hier  zou  het  gering  achten  of  verzuimen  kunnen 
zeggen.    Zoo  mede  in  Den  Nederd.  Helicon,  bl. 
174,  waar  het  Water  tot  het  Vuur  zegt : 

Al  heeftmen  s' winters  u  doch  eenighsins  wat  lief, 

Hoe  zyt  ghy  Sorners  dan  van  elck  ene?  een  ghe- 

hatet, 

Versteken,  en  verfoeyt,  verachtert  u  men  lat  et. 
Ook  Hooft  gebruikte  het  werkw.  in  dergelijken  zin ; 
zie  het  Uitlegkundig  Wdb.  des  Inst.  IV.  191,  dat 
echter  aangaande  de  bet.  niets  r  uitlegt".  Ook  het 
aanvullend  Wdb.  van  Oudemans  geeft  uit  Hooft 
eenige  voorbeelden,  die  verklarende  door  »ver- 
waarloozen,  te  kort  doen  aan,  intrekken,  niet  na- 
komen, niet  gestand  doen".  —  tVerwaarloozen" 
ware  voldoende  geweest;  het  overige,  x> intrekken" 
vooral,  had  weg  kunnen  blijven;  daarvan  ligt  niets 
in  het  woord.  —  De  uitdrukking  «iemand  verach- 
teren" voor  aebteruitzetten  vindt  men  nog  in  De 
Denker  (van  1764)  D.  I.  904:  Banquerouten,  die 
my  zo  veragteren,  dat  ik  thans  werk  heb  om  aan 
't  brood  te  komen. 

Aukeren,  Eikelen. 

Beide  werkwoorden  leest  men  in  oude  stukken 
bij  Van  Hasselt,  Geldersche  Maaltyden,  bl.  60:  die 
Verken  die  dit  jaer  op  Rykwalt  geaeckert  syn.  Bl. 
59:  Vereken,  dye  geêyckelt  weren.  Zij  beteekenen 
hetzelfde,  te  weten:  met  akers  of  eikels  voeden, 
in  het  neders.  eckern.  De  vormen  aker,  akel, 
eekel  wisselen  af;  zie  Kiliaan.  Dus,  wat  de  thans 
verouderde  vormen  betreft,  Valentyn,  Werken  van 
Ovid.  D.  I.  bl.  Ió5:  door  tooversang...  vallen  d'ake- 
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len  van  d' eiken.  BI.  211:  ge/y'A  ^Takelen  aar?  fa/t- 
ry/ce  eekelaars.  Het  Vrouw.  Gieraat  van  Sint  Ag- 
nes,  bl.  133: 

Al  wat  de  wereld  laeft,  is  anders  niet  dan  peeckel; 

Al  wat  de  wereld  spijt  t,  niet  dan  verkropte  eeckel. 

De  eikenboom  heet  bij  Kil.  eekelboom;  dus  in  de 
Levens  van  Plut.  fol.  129  verso:  hy  hadde  laten 
af  houwen  een  hoogen  ende  rechten  eeckel  boom... 
nam  hy  den  eeckelboom  selve  op  sijn  schouderen. 
Doch  ook,  wat  Kiliaan  niet  heeft,  eekelaar,  als 
boven  uit  Valentyn  bleek.  Zie  ook  Oudemans' 
Bijdrage. 

Akkeren. 

Het  werkwoord  akkeren,  zegt  Grimm  in  zijn 
Wörterb.,  is  opgekomen  na  het  ondergaan  van  het 
oude  aren  of  eren,  d.i.  (land)  arbeiden,  (land)  bou- 
wen. Het  oorspronkelijke  werkwoord  ruimde  dan 
de  plaats  aan  het  denominatief  van  akker,  dat 
in  veel  talen  zich  vertoont  en  oorspronkelijk  de 
weide  schijnt  te  bet  eekenen,  waarin  men  het  vee 
drijft;  zie  Grimm. 

Weiland  zegt  dat  akkeren  eigenlijk  ploegen  is. 
'k  Meen,  dat  het  meer  in  't  algemeen  voor  land 
bearbeiden  gold.  Der  Leken  Spieghel,  D.  I.  bl.  98 
(naar  de  variant) : 

Si  mosten  den  clooster  laten  staen, 
Ende  ackeren  ende  roden  gaen. 
Antw.  Spelen  van  Sinne,  bl.  284: 

Hier  ackerdy   tlant,  daer  waert   noot  dat  sijt 

groeven. 
En  bl.  664: 

Quintio  Cincinato   brachtmen   tydinghe   onghe- 

laeckt  ras, 
Daer  hy  Ackerde,   dut  hy  Dictator  ghemaeckt 

was. 
Goornhorts  Wercken,  D.  I.  fol.  183:  connen  (suy- 
gende  Kinderkens)  oock  reysen,  coopmanschappen, 
ofte   ackeren?   —    Vooraf   ging:   mijne   kinderen 
doen   alles...  in   reysen,  in   coopmanschappen,   in 
acker  bouwen.    De  Honigbije,  D.  V.  bl.  92: 
Men  ploegt  en  akkert  nu  den  Grond, 
Waar  eertyds  't  magtig  Troje  stond. 
Hilarides,  Humor.  Rijmelarijen,  bl.  120: 

Wie  niet  akkert  mag  niet  maaien. 
Bepaaldelijk  voor  oogsten  heeft  Bilderdijk  het  woord, 
Avondschem.  bl.  12: 

yk  Ontken  niet  echter   dat  de  vlijt  is  aange- 
wakkerd, 
En  vruchten  uit  den  grond  van  Wijsheid  heeft 

geakkerd. 
Ja  oogsten  toont;  — 

De  afl.  beakkeren  kwam  mij  voor  in  Bolswerts 
Pelgrimagie,  bl.  39:     Ghy  die...   in  persoon  uwen 


bloemhof  met  veel  sweets  bearbeyt,  beackert  ende 
geplant  hebt. 

In  de  vertaling  der  ernstige  Boecken  van  Lip- 
sius  door  Mourentorf  leest  men  bl.  122  de  over- 
dracht: Tis  besloten  dat  ghy  kinderen  suli  crij- 
ghen:  moer  in  dier  voeghen  dat  ghy  eerst  uwes 
vrouwen  acker  besaeydt. 

Kiliaan   heeft  akkerbaar  voor  beploegbaar,  ook 

in  'thoogd.  ackerbar.    Akkerheid  leest  men,   naar 

't  schijnt,  voor  akker  in  Qer  Redenryckers  sticht. 

Tsamenkomste,  bl.  S  3: 

—  Petrus  heeft  ghezeyt, 

Oft  hy  vanden  ackerheyt  zoo  veel  had  ontfanghenf 
Verg.  Handel,  der  Apost.  5,  vs.  3. 

De  benaming  van  godsakker  voor  kerkhof,  ins- 
gelijks overdrachtig,  is  door  sommigen  minder 
goedgekeurd,  zie  Adelung,  i.  v.  GoUesacker,  en  Dr. 
Nassau,  in  Te  Winkels  Taaimag.  1.  102.  In  Bil- 
derdijks  oogen  was  zij  een  belachlijk  en  lasterlijk 
germanisme ;  zie  Versch.  I.  48.  Ze  werd  echter  op 
goede  gronden  verdedigd  door  den  heer  Buaer, 
aang.  Taalm.  UI.  200—205.  Het  middelhd.  bezat 
het  woord  reeds ;  zie  Lexers  Hand  wörterb.  1. 1055. 

Anderen. 

Van  bet  bijvoeglijke  ander,  een  der  oudste  woor- 
den in  de  duitscbe  talen,  geeft  Grimm  in  zijn  Wtb. 
eene  allerdoorwrochtste  nasporing.  Daaruit  blijkt, 
dat  de  uitgang  er  oorspronkelijk  een  comparatief 
aanduidt,  doch  dat  het  begrip  daarvan  onheuglijk 
lang  verdwenen  is.  Wij  hebben  het  dus  als  een 
stamwoord  aan  te  zien,  dat  in  onze  taal  zijn  com- 
paratiefwezen nog  handhaaft  door  dan  achter  zich 
te  nemen  in  plaats  van  als. 

De  eerste  beteekenis  van  het  woord  is  die  van 
tweede,  eene  bet.  die  in  het  middelnederlandsch 
zeer  gewoon  was,  tot  op  Hoofts  tijd  standhield, 
en  nog  bewaard  blijft  in  verscheidene  uitdruk- 
kingen, b.  v.  in  anderhalf  en  in  den  bij  publieke 
veilingen  gewonen  term :  eenmaal,  andermaal,  ten 
derdemaal. 

Het  van  ander  afgeleide  werkwoord  anderen 
staat  bij  Kil.  als  verouderd  opgeteekend,  maar  het 
eerste  veorbeeld  er  van  is  nog  te  leveren.  Het 
nederl.  kent  het  woord  alleen  in  samenstelling 
met  ver. 

In  het  middelhoogduitsch  is  sich  verandem  in 
het  huwelijk  treden,  welke  uitdrukking  in  Be- 
neckes  Wtb.  ontbreekt,  en  niet  altijd  goed  uitge- 
legd is;  zie  Dr.  Weygand  in  Haupts  Zeit schrift, 
VI.  484.  Zij  leeft  nog  in  verschillende  dialecten; 
zie  de  Idiotikons  van  Schmidt  en  Kehrein.  Men. 
heeft  beweerd,  dat  bet  woord  eigenlijk  wilde  zeg- 
gen: tot  een  ander  huwelijk  overgaan,  hertrouwen. 
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Doch  Weygand  verklaart  het  door  hnwen  in  het 
algemeen,  en  Schmeller  (1. 75)  bewijst  overtuigend, 
dat  de  uitdrukking  wil  zeggen:  van  stand  of  staat 
verwisselen,  tot  een'  anderen  toestand  overgaan, 
en  dan  onder  meer  ook  is  toegepast  op  het  treden 
in  den  huwelijken  staat. 

Schiller  en  Lubben  geven,  in  hun  Mittelnied. 
Wtb.  I.  82,  een  werkw.  andern,  anderen,  ander- 
den,  dat  Grimm  niet  vermeldt,  t.  w.  voor  antwoor- 
den. Dit  behoort  echter  niet  tot  ander,  maar  is 
van  hetzelfde  and  of  ant,  dat  tegen  beduidt  en  in 
ons  antwoord  voorkomt. 


Bandelen 

In  het  dialect  van  Overijsel  is  handel  een  hoe- 
pel, en  bandelen  hoepelen;  zie  Halbertsma's  Woor- 
denboekje. Bandel,  als  eene  soort  van  diminutief, 
is  eigenlijk  een  smalle  band,  in  't  hoogduitsch  odn- 
del,  bendel.  De  woorden  zijn  afleidingen  van  bin- 
den; doch  de  aan  bandel  toegekende  beteekenis 
van  hoepel,  die  op  bandelen  is  overgegaan,  maakt 
dit  werkwoord  tot  een  denominatief  van  den  naam 
des  speeltuigs. 

Banjeren. 

In  de  Dietsche  Warande  wordt  opgemerkt,  dat 
ons  volk  zegt:  »zt>  hem  daar  eens  banjeren !"  van 
iemand  »die  in  zijn  paaschkleederen  trotsch  daar- 
henen stapt*' :  of  »kijk,  hij  loopt  ah  een  Banjert 1" 
Zie  D.  V.  bl.  347. 

Banjert,  zooals  daar  werd  opgemerkt,  is  voor 
bander  of  baanderheer.  Baanderheer  namelijk  d.  i. 
de  banierdrager,  luidt,  gelijk  Weiland  opmerkt, 
banderheer,  banerheer,  en,  in  den  gemeenen  spreek- 
trant,  banjerhecr.  Zoo  leest  men  in  de  Tydwinst 
van  Trip,  bl.  64: 

Hoe  knelt  de  Beurs  van  Handelaaren... 

Wier  doelwit  en  wier  zaligst  lot 
Bestaat  in  schatten  te  vergderen,  , 
Waar  v*n  een  losse  zoon  of  neef 
Gelyk  een  baanderheertje  leert  t 
Banjeren   is  dus   bij    verzachting  voor  banderen 
gezegd. 

Bedekselen. 

Six  van  Chandelier,  Poêsy,  b).  425: 

—  Dees  kool  van  hout- 
Met  swaavelgruis,  en  vlamsiek  soul 
Be  tl  oksel!  hebbende  in  syn  vysel,  enz. 
Do    beteekenis    van   dit   bedekselen   zal    niet   wijd 
verschillen  van  bedekken.  Daar  in  het  nederlandsch 
geen  frequent,  werkw.  bedekkelen  of  dekkelen  be- 
kend is,   als  waarvan  bedekselen  door    invoeging 
der  s  alsdan  zou  ouUtaan  kunneu  zijn,  moet  dit 


laatste  beschouwd  worden  als  rechtstreeksebe  af- 
leiding van  het  znw.  bedeksel,  bij  Weiland  niet  on- 
bekend, en  behalve  in  den  Statenbijbel  een  paar 
malen  (2  Kor.  4,  vs.  2;  1  Thess.  2,  vs.  5)  voorko- 
mende bij  Ockerse,  Napol.  Redev.  I.  104:  een  toe- 
reikend bedeksel...  voor  alle  zijne  krijgskundige 
misslagen. 

Naar  een  oude  afleidingsvorming  zeide  men  dek- 
keles  voor  deksel,  zooals  zageles  voor  zaagsel, 
hengeles  (nog  in  gebruik)  voor  hengsel.  Eene 
vermenging  van  de  beide  vormen  biedt  dekséles; 
Het  School  van  de  Mannen  ('s  Gravenhage,  z.  j.) 
bladz.  5: 
lek  wil  in  Modens  spyt  een  deckseles  op  seiten, 
Die  het  gesteeck  der  Son  volKomen  kan  beletten. 

Bedojeren. 

Sommige  vroegere  schrijvers  hebben  dit  werk- 
woord voor:  met  een  dojer  (eigeel)  overdekken 
of  be werpen.  Poirters,  Den  Alderheyl.  Naem,  bl. 
44:  de  eyers  zijn  altemaél  ghébroken*  den  heelen 
wegh  lagh  bedoyert.  Ogier,  De  Seven  Hooftson- 
den,  bl.  72: 

Com  Swager,  of  gy  syt  bedooyert  en  bescheten. 
De  tweeërlei  spelling  moet  niet  verwonderen; 
het  naamwoord  werd  te  allen  tijde  en  wordt  nog 
op  verschillende  wijze  geschreven.  B.  v.  Natuur- 
kunde van  het  Geheelal  (uitg.  door  Glarisse)  bl.  176: 
Ghelike  der  doder,  die  leghet 
Recht  int  midden  van  den  witten. 
Belgisch  Mus.  D.  IV.  bl.  86: 

Knechtjens,  die  den  doeyer  hangt  oen  haer  bil- 
leken*. 
Statenbijbel,  Job  6,  vs.  6:  isser  smaeck  in  't  witte 
des  doyers?  Toetsteen  van  de  Wereld,  bl.  114: 
wy  eten  den  duyer,  ende  geven  het  wit...  oen 
onse  Griet.  Van  der  Hoop,  Lente  en  Herfst,  bl. 
23:  't  wit  van  d}  eidop...  wier  doier...  de  moede 
gasten  tegenlacht.  Kinker,  Gedichten,  D.  III.  bl.  50: 

—  het  gruwzaam  drakenzaad, 

Welks  dojer  in  het  zwerk  zich  van   de  schelp 

ontslaat. 
De  Gids  van  1854,  D.  II.  bl.  302:  de  dooijer  van 
een  ei.  —  Voegt  men  daar  nu  den  dooier  bij,  waar- 
mede Dr.  Te  Winkel  onze  spelling  verrijkte,  dan 
heeft  men,  meen  ik,  de  mogelijke  verscheidenhe- 
den (althans  voor  onze  taal)  compleet.  De  gewone 
uitspraak  houdt  zich  buiten  dat  alles  en  zegt  bij 
samentrekking  door,  waarvoor  Bil  der  dijk  in  zijne 
Geslachtlijst  doir,  doch  in  zijn  Woordenb.  voor 
de  Spell.  dooir  stelde. 

Bekarigen. 

Plantijn   heelt   dit   werkw.   (i.   v.   Becarighen) 
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voor  besparen,  en  zoo  leest  men  dan   ook   in   het 
Constthoonende  Juweel  van  Haerlem,  bl.  291  -. 
Na  dat  elek  had  van  doen  sijt  d'een  den  and'ren 

gaven, 
Een  die  becariget  en  wordet  Hsyne  quijt, 
Een  andere  deylet  uyt,  en  heeft  meer  V  aller  tijt. 
d.  i.  eigenlijk  niet  besparen,  maar  eerder  bezuini- 
gen, karig  zijn ;  want  karig  is  bij  ons  hoog  zuinig, 
en  grenzende  aan  gierig.  De  oorspronkelijke  be- 
teeken is  van  karig  intusschen  is  anders.  In  het 
middelhoogd.  is  karg  listig,  in  goeden  en  kwaden 
zin;  in  het  eng.  chary  spaarzaam,  maar  ook  zorg- 
vol,  bezorgd  (zie  Halliwell).  enz.  Volgens  Hilde- 
brand  is  de  gang  der  beteekenissen,  die  het  woord 
doorgeloopen  beeft,  deze:  angstvol,  beangst,  voor- 
zichtig, listig,  op  eigen  voordeel  bedacht.  Willems 
had  dus  niet  in  twijfel  behoeven  te  wezen  aan- 
gaande den  zin  van  kargheid,  in  de  Brabantsche 
Yeesten : 

Boen  voerki  over,  in  cargeheide 
Vechten  op  enen  Lamfreide. 
De  beteekenis   van    ^bezorgdheid"   is   alleszins  te 
wettigen;  zie  Oudemans'  Bijdrage,  III.  318. 

Bemosteren. 

Deze  uitdrukking  komt  voor  in  de  vertaling  van 
Rabelais'  Werken,  D.  I.  bl.  313:  (ik)  zaq  de  ge- 
heele  stad  in  vuur  en  vlam ;  waar  ooft  ik  zoo  (en 
hoogsten  verheugt  was,  dat  ik  van  vreugde  my 
meende  te  bemosteren.  Wat  hier  de  bedoeling  is, 
blijkt  uit  den  franschen  tekst,  die  luidt:  que  je 
me  cuiday  conchier  de  joye.  In  gewone  taal  zou 
men  kunnen  zeggen:  zich  bedrij  ten.  Het  werk- 
woord zou  eigenlijk  moeteu  luiden  zich  bemoster- 
den,  van  het  zelfst.  naamw.  mosterd,  met  een  e 
overdracht  van  beteekenis,  die  hier  niet  behoeft 
aangewezen  te  worden. 


Zie  De  Taal-  en  Letterbode  V.  52—55. 

Bodelen,  Beulen. 

Enkele  malen  komt  dit  werkwoord  in  bet  mid- 
delnaderlandsch  voor;  Roman  van  Ferguut,  vs. 
3921 : 

Die  van  buten  ghingense  driven, 
Ende  bodelen  ende  steken; 
Si  wilden  hare  scade  wreken, 
Si  dadense  te  meskieve  sere. 
Spieg.  Hiet.  van  Van  Velthem,  fol.  247: 
Myn  Eere  Jan  van  Renesse 
Las  den  sinen  oec  een  lesse... 
Ende  syt  nu  niet  vervart, 
Bodelt  al  man  ende  pard; 
Vlaendren  ende  Leut  es  onse  geert. 


De  aant.  luidt:  »buytelt,  tuymelt,  sneuvelt".  Fol.  256: 
Hi  werd  ont-orst  noch  anderwerve, 
Doe  dochti  hem  hi  moeste  sterven, 
Als  syn  ors  gebodelt  was. 
De  aant.  zegt:  »vermoort  was".    En  fol.  258: 

Menich  Fransoys  was  oniset, 

Ende  afgehouwen  oec  syn  let... 

Der  waren  gebodelt  seone  beesten. 
D.  i.  zegt  de  aant.:  »vermoort  en  gewondt".  Delf- 
sche  Bijbel,  Jeremia  18,  vs.  21:  Hoer  ionghelin- 
ghen  moeten  worden  doerbodelt  milten  zwaerde 
inden  stride.  —  De  Statenoverzetting  heeft  hier: 
geslagen  worden.  —  Tuinman  in  zijn  Fakkel,  I. 
31,  zegt  dat  het  oude  doorbodelen,  met  verwisse- 
ling der  r  in  l,  doorboren  is. 

Meer  aandacht  verdient  de  uitlegging  van  prof. 
Visscher,  die  in  het  Glossarium  op  den  Ferguut 
zegt:  *  Bodelen,  beulen,  kwellen,  mishandelen ". 
Dat  loopt  nogral  uiteen,  en  de  hr.  Oudemans  kwam 
de  verscheidenheid  nog  vermeerderen,  door  er  bij 
te  voegen:  »  vellen,  van  kant  maken,  afmaken". 
De  vraag  blijft  dus  nog:  wat  is  bodelen  f 

Bilderdijk,  in  zijne  Geslacht!.  I.  68,  vertolkte  bo- 
delen  door  *  doodslaan",  en  Huydecoper  zeide  het 
vóór  hem,  op  Melis  Stoke,  D.  III.  bl.  471,  en  dat 
was  niet  zoo  bezijden  de  waarheid,  althans  na- 
derbij dan  »kwellen  of  mishandelen".  Bodelen  is 
van  het  oudfransche  éboéler,  ook  èoouaiüer,  d.  i. 
letterlijk  ontdarmen,  van  het  ingewand  ontdoen, 
in  het  tegenwoordige  franscb  éventrer  Gelijk  dit 
van  ventre,  is  éboéler  van  boel,  oudtijds  mede 
boué,  bouel,  boveU  thans  boyau,  te  Lyon  bouaille; 
/ie  Roquefort,  Gloss.  de  la  Langue  Romane.  Het 
Glossaire  Génevois  heeft  tbouelle,  boelle,  la  panse, 
celtique  bouellou,  les  intestins;  Roman,  la  boèle, 
et  éboeller,  éventrer." 

Dat  tot  de  gemelde  woorden  het  engelsche  6o- 
wels  behoort,  valt  in  het  oog,  maar  evenzeer  be- 
hoort er  toe  ons  beuling.  Ten  Kate,  II.  118,  leidde 
dit  naamwoord  van  bieden  af,  omdat  men  oudtijds 
in  den  slachttijd  de  gewoonte  bad  ^elkander  uit 
vriendschap  beu  tingen  aan  te  bieden  of  toe  te 
zenden";  eene  afleiding  niet  veel  beter  dan  die 
van  Kiliaan,  die  in  beuling  een  vulling  zag,  en 
daarin  door  Van  Hasselt  en  later  door  Bilderdijk 
t.  a.  p.  ondersteund  werd. 

Beuling  is,  zooals  Bilderdijk  óók  zegt,  »eigenlijk 
darm".  Het  woord  is  samengetrokken  uit  beude- 
ling of  bodeling,  zooals  het  middelnederlandsch 
zeide;  Ferguut,  vs.  3945  (de  ridder  Ferguut  weerde 
zich  zóó  dapper  in  den  strijd,  dat): 

alle  die  omen  moesten  turnen, 
ttie  hem  quamen  in  't  yemoet. 
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waarop  dan  lager  volgt: 

Die  daer  hadde  genen  die  scachte 

dore  die  bodelingen  waden, 

in  wane  niet  hine  hadde  ontraden, 
d.  i.  wie  daar  de  speren  in  het  ingewand  bad  zien 
waden,  ik  meen  niet  anders  of  bij  zou  verschrikt, 
ontzet  zijn  geworden.    (De  hoogi.   wil:   »hij   zon 
bet  afgeraden  hebben!")   Van  Velthem,  fol.  161: 
Des  Hertogen  cnecht,  een  Merbeke, 
Gaf  des  Graven  ors  een  steke, 
Dat  hem  die  darme  uthingen. 
waarop  lager  das: 

Nochtan  dat  ors  des  edels  Graven, 

Die  bodelinge  dus  uthingen, 

8o  droech  't  noch  na  desen  dingen 

In  die  porsse  weder  omme. 
Terwijl  bodelen  (eigenlijk  onlbodelen)  een  deno- 
minatief is  van  bedel,  gaf  het  werkwoord  bodelen 
bij  ons  de  afleiding  bedeling,  als  collectief  in  con- 
crete beteekenis;  bodeling  is  hetgeen  gebedeld  of 
doorstoken  wordt  en  bij  de  samentrekking  beuling 
werd  de  beteekenis  van  darm  vervangen  of  uit- 
gebreid tot  die  van  hetgeen  in  den  darm  gestopt 
wordt,  en  zoo  spreken  wij  van  bloedbeuling.  Dat 
voorts  beuling  op  een'  mensch  toegepast,  zooals 
Bilderdijk  meent,  van  beulen,  martelen,  komt  en 
alzoo  een  martelaar  beteekent,  strijdt  ten  eenenmale 
tegen  het  gebruik.  Weiland  noemt  zoo  iemand 
»een'  onkundige";  eigenlijk  is  het  een  opgevulde 
zak,  dien  men  rollen  kan  waar  men  wil,  in  de 
volksspraak  ook  met  benamingen  als  papzak,  potje- 
rol,  bestempeld. 

Vraagt  men  waar  de  wortel  boel,  bodel,  van  de 
werkwoorden  iboéler,  bodelen,  thuis  behoort,  dan 
luidt  het  antwoord:  in  het  romaansch.  Van  het 
Iatijn8che  botulus,  worst,  beuling,  dimin.  boteUus, 
kwam  door  het  italiaansche  budello,  oudspaansche 
budel,  het  oudfransche  boel,  nederl.  bodel  en  de  an- 
dere boven  aangewezen  vormen;  zie  Diez,  Etym. 
Wtb.  I.  93. 

Het  straks  vermelde  nederl andsche  werkwoord 
beuten,  martelen,  in  verband  te  brengen  met  bo- 
delen, afmaken,  lag  te  zeer  voor  de  hand,  om 
de  aandacht  onzer  taalvorschers  te  ontgaan.  En 
zulks  te  eerder,  naardien  bij  overeenkomst  van  be- 
teekenis zich  nog  eene  merkwaardige  gelijkheid 
in  den  vorm  kwam  voegen.  Ons  beul,  scherp- 
rechter,  dat  blijkbaar  het  werkwoord  beulen  op- 
leverde, luidt  bij  Kiliaan  niet  alleen  beudel,  maar 
ook  bodel.  Den  iaatsten  vorm,  ofschoon  ook  Bil- 
derdijk en  anderen  bodel  verouderd  noemen  voor 
beul,  weet  ik  niet  te  staven ;  zooveel  te  meer  ech- 
ter  den  eersten.    Coornherts  Wercken,  D.  I.  fol. 


106  verso:  dat  zonde  altijdt  haarder  dienaren 
Beudel  is,  ende  haar  altijdt  selve  straft.  Fol.  112: 
makende  alle  hare  zonden  haar  zelfs  beudels  ende 
pynighers.  D.  II.  fol.  41  verso:  de  wreedtheyt 
ghepleecht  by  de  papisteljjcke  beudels.  Fol.  73: 
dat  hy  't  gheweldigh  handelen  in  desen  quaedt 
noemt  ende  beudels  werck.  Fol.  122:  De  macht 
des  swaerts  en  is  dan  oock  niet  by  den  beudel,  die 
oV  executie  doet.  En  elders.  Vondel,  De  Helden 
Godes,  bl.  19: 

O  Saül,  't  was  om  zunst,  dat  ghy... 

Wierd  beudel  uwes  zelfs  nae  zo  veel  hoons  en 

smaeds. 
Warande  der  Dieren,  bl.  1:  O  beudel!  wilt  u 
schamen.    Poëzy,  D.  I.  bl.  306: 

Gewetens  Beudel,  vrees  den  Goddelijken  wreker. 
Van  der  Veens  Raetselen,  bl.  48: 

Ontschuldigh  raeck  iek  vaeck  in  banden, 
Oock  dickwijls  in  des  Beudels  handen. 
De  hier  plaats  hebbende  overeenkomst   is  echter 
toevallig  en  dit  beudel  heeft  met  het  werkwoord 
bodelen  niet  te  maken. 

Ons  naamwoord  beudel,  dat  we  thans  alleen 
door  zijne  samentrekking  beul  kennen,  in  't  hoogd. 
büttel,  middelhd.  bütel,  oudhoogd.  putil,  angels. 
bydel,  bidel,  eng.  beadle,  bij  Hall i wel  1  budel  en 
boie,  in  de  romaansche  talen  (zie  Diez,  I.  72) 
boja,  boya,  bojer,  etc.  komt.  naar  het  overeenstem- 
mend gevoelen  van  Grimm  (Wörterb.  i.  v.),  Graff 
(III.  82),  Diefenbach  (I.  802)  en  Benecke,  I.  184, 
van  het  werkwoord  bieden,  hoogd.  bieten,  oudhd. 
piotan,  angels,  beodan,  eng.  to  bid,  to  bidde,  to 
bede  enz.  —  Beudel  is  alzoo  in  afkomst  één  met 
bode;  hij  was  de  gerechtsbode,  de  uitvoerder  van 
het  recht,  waarvan  onze  benaming  scherprechter ; 
en  dewijl  (zegt  Grimm)  deze  bode  het  bevel  des 
rechters  op  eene  harde  en  onbarmhartige  wijze 
placht  uit  te  voeren,  kreeg  het  naamwoord  büttel 
(beudel,  beul)  den  verachtelijken  zin  van  henker, 
henkersknecbt.  Die  hardheid  van  bet.  ontdekken 
wij  vooral  in  ons  werkwoord  beulen,  inzonderheid 
bekend  door  afbeulen,  dat  Weiland  wat  zwak  op- 
vat als  »afwerken";  het  Woordenb.  der  Nederl. 
Taal  omschrijft  het  woord  met  meer  juistheid 
door  »meedoogenloos  als  een  beul  af  pijnigen". 

Indien  de  duitsche  Taalgeleerden,  zoo  even  door 
mij  vermeld,  zich  de  moeite  gaven,  bij  het  vele 
dat  zij  raadplegen,  kennis  te  nemen  van  het  werk 
van  onzen  Lambertus  ten  Kate,  zouden  zij  daaruit 
hebben  kunnen  vernemen,  dat,  ruim  eene  eeuw 
vroeger  dan  door  hen,  de  ware  afleiding  van  hun 
büttel,  van  het  werkwoord  bieten,  door  den  ne- 
derlandschen   Taalvorscher  werd  aan  de  hand  ge- 
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daan.  Laat  mij  echter  niet  onbillijk  zijn:  ook  voor 
menigeen  zijner  landgenooten  schijnt  Ten  Kates 
werk  geen  groote  aandacht  te  verdienen. 

Mr.  J.  van  Lennep,  in  zijnen  Vondel,  D.  I.  b). 
398,  nit,  waarschijnlijk  gedachtig  aan  de  afschaf- 
fing der  doodstraf,  de  vrees,  dat  het  woord  beul 
onder  ons  eerlang  niet  meer  zr  verstaan  worden. 
De  korte  geschiedenis,  die  ik  Ier  van  bet  woord 
en  zijne  beteeken  is  gaf,  zal  wellicht  bijdragen,  om 
die  vrees  vooreerst  nog  niet  te  verwezenlijken.  In 
allen  gevalle  zou  ik  het  verstaan  van  het  woord 
veel  te  duur  gekocht  achten  door  het  behoud  van 
het  ambt,  en  het  woord  beul  is  niet  beter  te  ach- 
ten dan  het  onnoemelijk  getal  andere,  wier  eigen- 
lijke beteeken  is  mettertijd  verloren  ging.  Doch  ik 
koester  zulk  eene  vrees  niet:  zoolang  de  afstam- 
meling afbeulen*  door  het  Woordenboek  der  Ne- 
derlandsche  Taal  zoo  uitvoerig  en  duidelijk  toege- 
licht, nog  in  wezen  zal  blijven,  zal  de  gedach- 
tenis aan  den  pijniger  niet  geheel  verloren  gaan, 
die  trouwens  in  tal  van  spreekwijzen  bij  ons  volk 
voortleeft. 

Ik  vermeldde  nog  niet  een  zelfst.  naamw.  bodel, 
dat  tot  de  behandelde  woorden  wel  in  geen  be- 
trekking zal  staan.  In  het  Somerstuck  van  den 
Passioneel  leest  men  fol.  11.  op  het  woord  buffel, 
dat  aldaar  in  de  reden  te  pas  komt,  eene  glosse, 
dus  luidende:  aBuffel  is  een  wilt  stier  of  een 
bodel."  Deze  mij  elders  niet  voorgekomen  bena- 
ming houd  ik  voor  hetzelfde  woord  als  bulle,  bolle, 
bij  Kiliaan,  taurus  non  castratus.  In  dit  bolle  zal 
men  eene  samentrekking  gezien  en  daarnaar  de 
uitdrukking  onverkort  gegeven  hebben.  Het  woord 
schijnt  ten  tijde  des  glossators  nog  niet  zeer  be- 
kend geweest  te  zijn.  Grimm  zegt  dat  bulle  in 
het  hoogduitsch  in  de  xestiende  eeuw  nog  niet 
gebruikt  werd.  Hierin  vergist  zich  echter  deze 
Geleerde;  volgens  Von  Stade,  Erlfiut.  und  Erkl.  der 
vorn.  Wörter,  deren  sich  Dr.  M.  Luther  gebrau- 
chet,  p.  150,  komt  het  naamw.  reeds  voor  in  de 
nedersaksische  bijbelvertaling  van  1533.  In  het 
engelsen,  dat  gezegd  wordt  het  woord  uit  het  ne- 
derlandsch  te  hebben  overgenomen,  leest  men  het 
niet  alleen  in  de  bijbelvertaling,  die  onder  de  re- 
geering van  Jacobus  I.  tot  stand  kwam,  b.  v.  Job 
21,  vs.  10:  Their  buil  gendereth  and  faüeth  not  — 
maar  reeds  bij  Shakespeare,  volgens  één  der  voor- 
beelden bij  Johnson  aangehaald. 

Indien  de  vorm  bodel  uit  den  Passion ael  van  de 
vijftiende  eeuw  kon  gestaafd  worden,  zou  men 
naar  een'  anderen  oorsprong  mogen  omzien,  dan 
die  gewoonlijk  van  het  woord  gegeven  wordt,  t.  w. 
van  bullen  of  bollen,  brullen,  urn  nu  van  het  klokje 


of  de  bel,  die  men,  naar  Bilderdijks  bewering,  den 
stier  aanhing,   niet  te  spreken.    Voor  het  geluid- 
makende   in    den    naam   bul   pleit  anders  wel  de 
omstandigheid,  dat   verschillende    andere    vormen 
van  dien   diernaam  op  denzelfden  oorsprong  wij- 
zen.   Het  hoogduitsch  zegt  in  verschillende  dialec- 
ten:   brüller,    brummer,    brommer,   brüllochs    en 
brummochse;  zie  Popowitsch,  Versuch  einer  Ver- 
einig.  der  Mun darten  von  Teutschland.   In  samen- 
stellingen  als  de   laatste   wijst  het   eerste  lid  op 
eene  hoedanigheid  van  het  tweede;  de  stier  is  dan 
een  brommende,  brullende  os.    Zoo  verklaart  zich 
dan   ook  gereedelijk   het  hoogd.  bullochs,  friesch 
bolle  oxc,   door  een   os,  die  bult,   bolt  of  brulU 
Als  samenstellingen  met  een  ander  omschrijvend 
woord  heeft  Popowitsch  nog:  farrocks,  faselochs, 
hdmmelochse,     herdochse,     reitochse,     spielochse, 
springochse,  zucht ochs.  —  Het  woord   bul  of  bol 
is  dus  eigenlijk  bij  verkorting  gezegd. 

Het  oudengelsch  bij  Nares  en  Halliwell  heeft  als 
verkleinwoord  bulchin  of  bulkin,  als  dier-,  maar 
ook  met  minachting  als  menschen-naam.  In  het 
angelsaksisch  is  bulluca  een  jonge  bul,  waarvan 
het  eng.  bulloek  met  dezelfde  bet.  Als  men  dit 
een  en  ander  in  aanmerking  neemt,  zou  men  ge- 
neigd zijn  te  vragen,  of  het  gebruik  van  bul  niet 
het  eerst  in  het  engelsen  plaats  had,  en  uit  die 
taal  in  het  nederlandsch  en  hoogduitsch  is  over- 
gegaan. 

Of  bullebak  van  den  stiernaam  is,  zooals  men 
meent,  acht  ik  niet  zeker.  Eerder  zou  ik  het  woord 
brengen  tot  Kiliaans  bulleman  voor  bietebauw,  bij 
Grimm  (D.  Mythol.  1835,  S.  288)  bullmann,  bul- 
lermann,  bullerkater,  van  bullen,  bullern,  poltern, 
nederl.  polteren,  zie  mijn  Woordenb.  der  Frequen- 
tatieven. En  tot  de  gemelde  reeks  van  samenstel- 
lingen acht  ik  mede  te  behooren  het  engelsche 
bullbeggar,  waarvan  Nares  uit  Sbakespeares  tijd- 
ge  noot  en  eenige  voorbeelden  bijbrengt;  hij  ver- 
klaart het  door  spook  of  kabouter,  doch  noemt 
de  afleiding  onzeker.  Het  engelsche  beggar  ver- 
klaart wellicht  ons  bak,  dat  men,  bij  gebrek  aan 
beter,  voor  gezicht,  aangezicht  heeft  opgevat. 

Nog  zij  opgemerkt  dat  het  onderscheid  tusschen 
stier,  het  gewone  woord  voor  bul,  en  os,  niet  al- 
tijd werd  in  acht  genomen.  De  boven  aangeh.  pi. 
uit  Job  luidt  in  den  bijbel  van  1477:  Haer  osse 
ontftnc  drachte  ende  die  drachte  en  verdarf  niet. 
En  dus  hebben  nog  de  bijbels  van  Vorsterman  en 
Gaillaert.  Luther  in  gelijken  trant:  Seine  Ochsen 
lasset  man  zu,  en  Piscator:  Sein  Ochse  besante  t. 
De  latijnsche  overzetting,  die  men  gevolgd  zal 
hebben,   heeft  dan  ook:    Bos  ejus  init,  nee  ejicit 
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semen.  Daarentegen  is  in  het  waalsch  bul  een 
gelubde  stier;  zie  Grandgagnage,  Vocab.  des  Noms 
WaUons  d'Animaux  etc.  (Liège  1857)  p.  7. 

Boegeren,  Baggeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode  V.  55—77.  Voor 
ketter  komt  bugger  nog  voor  bij  Maerl.  Sp.  Hist. 
II.  Partie,  334: 

So  disputeerde...  Athanaes 
Jegen  Arrius,  den  buggere  fel. 
Aid. 

Daer  bleef  die  buggere  sere  verscroven. 
Aid. 

Eusebius,  die  buggere  quaet  enz. 
BI.  344: 

dat 
Liberiits  een  recht  buggere  ware. 
Bl.  359: 

hi  was  in  alre  ure 
Staende  jegen  die  buggers  quaet. 
Aid. 

Radde  hi  nerenstech  geweest  te  voren 
Jegen  die  buggers  te  disputeeme. 
BI.  360: 

Hi  sereef  oec  menege  salege  leere, 
Vat  die  buggers  crancte  seere. 
Zooals  ik  meldde,  hadden  wij  voor  den  fran- 
schen  naam  van  het  sch andbed  rijf  bougrie,  bou~ 
grerie,  het  woord  buggerij,  dat  men  nog  leest  bij 
Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  I.  320:  Die 
ander  sonde  is  buggherie,  die  te  onrein,  of  open- 
bairlic  te  seggen  is.  Ald.  329:  Wort  yem*nt  voir 
den .  wairliken  Rechter  gewroecht  van  die  lelike 
onnatuerlike  sonde  buggherie,...  men  salre  over 
rechten  mit  brande. 

Bogohelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  138  en  139. 

Bogelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode.  V.  139  en  140. 

Sokkelen,  Boekeien. 

Men  ontmoet  dit  woord  in  Heyns'  Vertaling  van 
Bartas1  Wercken,  D.  I.  Stuk  I.  bl.  156  (van  den 
Dierenriem) : 

—  een  Oraengien  Bandelier 

Geschickt  met  Silverdrctet  end  met  Robynen  fier, 

Gebockelt  met  zijn  Gout  — 
In   Oudemans'   Bijdrage   leest  men  de  uitlegging; 
»Sieren,  opzetten,   met   dopjes  opleggen",  met  de 
bij  voeging,  dat  »de  starren  bij  gouden  doppen  ver- 
geleken worden". 

De  opvatting  heeft  op  zich  zelve  geen  bezwaar, 
maar  hoe   zij   in  het    woord  bokkelen  ligt,  blijkt 


niet.  Het  fransen  van  De  Bartas  heeft  den  halven 
regel  dus:  Bouclé  de  bagues  d'or.  d.  i.  gegespt  met 
gouden  ringen.  Heyns  heeft  dus  bokkelen  gesmeed 
naar  het  fransche  boucler.  iDen  Bandelier,"  noemt 
hij  dus  gegespt,  vasigegespt.  En  het  zelfst.  nw. 
boekei  of  bokkel  is  bij  Kiliaan  dan  ook  bekend  voor 
gesp  of  haak.  Voor  haarkrul  leest  men  het  woord 
bij  schrijvers  uit  de  vorige  eeuw;  Van  Effen,  Holl. 
Spectator,  I.  333:  zyn  blond  paruikje,  dat  noch  in 
de  bokkels  legt.    Pater,  Nagel.  Poëzy,  bl.  2: 

Ik  zie  der  Juffren  hoofd  met  keur  van  tooisels 

pronken, 

Met  boekels,  die  Natuur  haar  nimmer  heeft 

geschonken. 
Van  dit  boekei  is  het  werkw  boekeien,  fransen 
boucler,  het  haar  op  krullen  zetten,  bij  Staring, 
Gedichten,  D.  II.  bl.  160 : 

—  Al  kwam,  bij  wintertijd, 

Hei  goede  Suusje  vaak,  niet  al  te  regt  geregen, 
Niet  zeer  in  't  eoenwigtgéboekeld,  aan  't  ontbijt. 
Bij  het  fr.  boude  en  boucler,  zoomin  als  bij  ons 
boekei  en  bokkel,  blijkt  iets  van  de  beteekenis  van 
dopjes,  zoodat  ik  Heyns'  uitdrukking  daardoor  niet 
durf  verklaren.  Liever  blijf  ik  bij  de  beteekenis 
van  gespen,  die  bij  een  «bandelier"  niet  kwalijk 
voegt.  De  bijvoeging  »met  zijn  gout'1  is  mij  in- 
tusschen  niet  geheel  duidelijk.  Er  zal  toch  niet 
te  lezen  zijn:  met  fijn  goud? 

Borrelen. 

Van  het  zelfst.  naamw.  borrel,  d.  i.  wat  men 
voorheen  een  zoopje  noemde,  b.  v.  De  Denker,  D. 
XII.  bl.  66:  zy  lust  gaarne  een  borrel.  —  heeft 
men  in  de  gemeenzame  taal  het  werkwoord  bor- 
relen gemaakt  voor  een  zoopje  drinken   >f  nemen. 

Jan  de  Regts  Mengeld,  bl.  152: 

—  ik  moet 

De  peis  noch  met  je  borlen,  maatje. 
GJarisse  meende,  dat  borrelen  in  dezen  zin  recht- 
streeks van  borren  kwam,  omdat  na  de  in  zwel- 
ging bolletjes  opkomen;  zie  het  Taal-,  Dicht-  en 
Letterk.  Mag.  van  Brender  è  Brandis,  D.  III.  bl.  7. 
Ik  meen  dat  deze  afleiding  niet  opgaat.  Borrelen 
staat  gelijk  met  een  borrel  drinken,  en  borrel 
heeft  dan  niet  zijne  eigenlijke  beteekenis,  maar  die 
van  eene   hoeveelheid   dranks. 

Voor  borrel  bezigden  onze  vroegere  kluchtige 
schrijvers  borlesoes  of  borlesoesje.  Fielebout  (door 
NU    Volent.)  Amst.  1680,  bl.  7: 

—  Jy  liegt,  ik  bén  niet  vol, 

'ft  Héb  maar  drie  borlesoesjes  binnen. 
Van  Rustings  Werken,  D.  I.  bl.  147  : 

—  ik  heb  een  borlezoesjen 

Verdient!  betaal  my  nou!  kom  an! 
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Des.  Klaaggedichten  van  Ovid.  bl.  85: 

—  sluypende,  wieri  ik  'er 
So  scharp  op,  en  «o  op  geslepen,  als  de  nicker 
Op  borlesoesjes  — 
De  RegU  Mengeld,  bl.  106: 

Ik  meende  dat  je  weer,  als  lest  eens, 
Een  borlesoesje  voor  me  hadt. 
Langendijk,  Ged.  D.  IV.  bl.  900: 
Ik  heb  voor  tydkorting  al  een  borlesoesje  of  zes 

in  de  maag. 
Een  paar  andere  voorbeelden,  waaronder  één  van 
bet  onverkleinde  borlesoes,  geeft  Oudemans'  Bij- 
drage, waarin  men  ook  aantreft  de  samenstelling 
borlesoesmoêr.  Niet  vermeld  aldaar  is  het  werkw. 
borlesóezen;  Van  Rustings  Werken,  D.  I.  bl.  559: 
Na  dat  Aurora  met  een  party  Appelteven 
Geborlezoest  had  — 
Hel  laatste  lid  der  samenstelling  borlesoes  zal, 
evenals  het  kleine  gebak  van  dien  naam,  genoemd 
zijn  naar  het  opbruisen,  opzetten,  dat  aan  het 
zoopje  eigen  is. 

Iets  gelijksoortig»  schijnt  te  liggen  in  het  woord 
borlebop,  almede  voor  zoopje  gebruikt;  Gest.  Win- 
kel en  Luifenbanquet,  bl.  131 : 
Den  borlebop  is  medicijn, 
Veel  beter  als  een  Renschen    Wijn. 
Waarvan  insgelijks  een  werkwoord,  aldaar: 
Hier  borlebop t  men  op  een  banck. 

Borstelen. 

In  mijn  Woordenboek  der  Frequent.  D.  I.  37, 
merkte  ik  borstelen  voor  afschuijeren  niet  als  een 
nederlandsch  frequentatief  aan,  naardien  bij  ons 
geen  werkwoord  borsten  in  dezelfde  beteekenis  noch 
een  zelfst.  naamw.  borst,  schuijer,  aanwezig  is  of 
geweest  is.  Met  het  oog  op  het  hoogduitsch  zou 
er  anders  reden  zijn,  om  het  gemelde  werkwoord 
op  de  lijst  der  frequentatieven  te  plaatsen.  In  die 
taal  toch  heeft  men  bürsten  en  bürsteln  beiden 
voor  afschuijeren,  en  gebruikt  men  zelfs  het  eerste 
meer  dan  het  laatste,  zooals  men  ook  alleen  bürste 
zegt  voor  ons  borstel. 

Ter  aangeh.  pi.  bracht  ik  tot  borsten  ons  weer- 
barstig of  weêrborstig.  Daarbij  denk  ik  dan  niet 
zoozeer  (gelijk  Ten  Kate  II.  114)  aan  de  bet.  van 
splijten,  doch  vooral  aan  die  van  zich  verheffen, 
stijf  staan,  zich  verzetten,  die  uit  het  wortelwoord 
borren,  opwellen,  is  af  te  leiden.  Die  beteekenis 
wordt  bevestigd  door  het  fransche  werkwoord 
brosser  (door  verplaatsing  der  r  één  met  borsten), 
't  welk  niet  alleen  afschuijeren,  maar  ook  in  de 
jachttaal  door  heggen  en  struiken  loopen  beteekent, 
d.  i.  daartegen   ingaan.    Uiertoe  behoort  mede  in 


die  taal  rebours,  verkeerde,  tegengestelde  kant,  au 
rebours,  tegen  de  vleug  of  het  haar  in,  waarvan 
weder  met  omzetting,  rebrousser%  tegen  de  vleug 
opstrijken,  rebrousser  chemin,  op  zijn*  weg  terug- 
koeren. 

Voor  het  bovenvermelde  weerbarstig  of  voeér- 
borstig  leest  men  tegenborstig  bij  Jonctijs,  Tooneel 
der  Jal.  D.  II.  bl.  135:  om  doch  geen  droeve  en 
tegenborstige  kuisheid  te  beleven.  En  bl.  190: 
indien  deze  (woorden)  van  haar  als  met  vermaak 
of  immers  niet  met  blijk  van  tegenborstigheid  ge- 
hoort  werden. 

In  Berkheys  Natuurl.  Hist.  van  Holland,  D.  VII. 
bl.  163,  leest  men:  zoogenaamd  borstel...  het  welk 
eigenlijk  het  afkooksel  of  den  droesem  is  van  de 
hop  en  andere  granen,  waarvan  men  bier  brouwt, 
en  dat  van  de  bierbrouwerijen  wordt  afgehaald 
en  aan  de  Koeijen  van  veel  nut  is.  —  Deze  op- 
heldering verklaart  de  plaats  van  Bredero,  Jero- 
limo,  bl.  55: 

Om  dat  ick  mijn  lant  vet  mest  met  koemis,  en 

mijn  boomen  met  hennedreck, 

En  mijn  varekens  met  borstel  en  mensche  draf. 
De  heer  Oudemans  verklaart  dit  door  tafval,  aan- 
veegsel".  Dit  »aanveegsel"  bewijst,  dat  aan  den 
borstel  als  aan  veger  is  gedacht;  ik  weet  echter 
niet,  of  bij  het  verzamelen  van  den  droesem  der 
afgekookte  granen,  door  Berkhey  bedoeld,  en  dien 
wij  (zoo  ik  meen)  spoeling  noemen,  de  borstel  te 
pas  komt,  en  durf  alzoo  die  opvatting  nog  niet 
onderschrijven.  Wat  ik  meen  wél  te  zien,  is  dat 
Huygens  hetzelfde  woord  in  den  zin  van  afval  be- 
doelt, als  hij  in  een'  brief  aan  Hooft,  waarbij  hij 
aan  dezen  zijne  Otia  ter  inzage  zendt,  het  vol- 
gende schrijft:  Aen  dit  misvalt  gebreken  noch 
hooft  en  slaert...  Ick  sal  verwachten,  dat  my 
desen  ongebonden  borstel  weder  geschickt  worde, 
om  hier  sijri  volle  leden  te  ontfangen.  Zie  Hoofts 
Brieven,  D.  II.  bl.  455. 

In  het  vlaamsch  wordt  door  borstel  de  kwast 
of  het  penseel  van  den  schilder  en  door  borstelen 
schilderen  verstaan.  Zoo  bij  De  Laet,  Verslag  over 
de  Vlaamsche  Zaak  (Antw.  1866),  bl.  56:  om  gloed 
en  licht  te  laten  sprankelen  uit  Rembrand ts  too* 
verborstel.  Aid.  bl.  55:  zijne  gedachten  op  het 
doek  te  borstelen,  in  't  marmer  te  houwen.  En  bl. 
9:  terwijl  het  geslacht  onder  het  Keizerrijk  of  la- 
ter geboren  alles  wat  het  te  zien  kreeg  voor  wat 
nieuws  heeft  gehouden,  al  was  er  dan  ook  veel 
van  het  oude  staande  gebleven  en  enkel  op  zijn 
nieuws  overborsteld. 

Dat  borstelen  den  figuurlijken  zin  heeft  verkre- 
gen van  doorhalen,  berispen,  hekelen  of  bestraffen, 
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heeft  het  met  strijken  en  vegen  gemeen.  Duide- 
lijk wordt  die  overdracht  aangeduid  door  Udemans, 
in  wiens  Afbeeld inge  van  de  Verkeerde  Werelt, 
bl.  162,  gelezen  .wordt: 

O    Vrout  net  hoe   ghy   hier  met  uwen  Heere 

worstelt. 

En  siet  oock  eens  hoe  hardt  by  u  met  woorden 

borstelt. 

Ten  Kate  merkte  reeds  op,  dat  in  borstel  en 
borstelen  bij  de  uitspraak  de  r  dikwerf  niet  ge- 
hoord wordt,  wat  trouwens  vóór  de  s  voorheen  en 
in  de  spreektaal  nog  in  meer  woorden  plaats  heeft. 

Bij  Weiland  wordt  op  Borstelen  de  beteekenis 
gemist  van  tals  een  borstel  overeindstaan*',  die 
voorkomt  in  Van  der  Hoops  Willem  Teil,  bl.  67: 

Nog  ziet  h\j  d*  angst  hem  'thoofdhair  borstlen, 
En  d'  adem  stikken  in  zijn  long. 

Bottelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  I.  900. 

Botteren,  Butteren. 

Volgens  Dr.  Te  Winkels  Nieuw  Ned.  Taaimag. 
II.  220  is  in  het  dialect  van  Zuid-Beveland  bekend 
het  werkwoord  butteren,  voor  »te  regt  komen". 
Dit  is  blijkbaar  hetzelfde  woord  met  botteren,  an- 
ders boteren,  waarvan  Weiland  zegt:  »Tot  boter 
worden:  de  melk  wil  niet  boteren.  Van  hier  de 
figuurlijke  spreekwijs,  in  de  gemeenzame  verkee- 
ring: het  wil  niet  boteren,  de  zaak  wil  niet 
schikken." 

Men  leest  het  werkwoord  in  zulken  zin  in  het 
kluchtspel  De  Vakantie  (door  Gonstantia  et  Labore) 
Amst.  1707,  bl.  32: 

Ja  wel,  het  zal  van  daag  met  my  niet  botteren, 
myn  lyf  staat  als  in  den  brand. 
De  beteekenis  is  dus  eigenlijk:  slagen,  gelukken, 
die  dan  ook  bij  Tiling  (I.  127)  aan  bottern,  en 
bij  Grimm  (Wtb.  II.  586)  aan  buttern,  langs  bo- 
vengemelden  weg,  wordt  toegekend. 

Breidelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  I.  300  en  301. 

Buidelen,  Buijelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  II.  300—302. 


Deutelen. 

Volgens  de  aanhaling  van  den  hr.  Oudemans,  in 
De  Taalgids,  D.  II.  bl.  48,  komt  dit  werkw.  voor  bij 
Witaen,  Scheepsbouw  en  Bestier,  D.  I.  bl.  104: 
Het  werk  dat  in  't  schip  gedreven  wort,  pik,  teer, 
eens  wel  afgebrant  en  gedeutelt  —  Ik  leid  het  af 
van  het  «uw.  deutel,  in  den  scheepsbouw  hakend 


voor  een  klein  houten  pennetje,  dat  in  gaatjes,  die 
zich  in  den  scheepswand  bevinden,  of  ook  in  an- 
dere pennen  geslagen  wordt,  om  dezen  te  beter  te 
doen  klemmen,  in  het  fransch  épite  genoemd.  Zie 
Winschootens  Seeman  en  ook  Kramers'  Woorden- 
boek. In  de  aangehaalde  pi.  van  Witsen  zal  het 
werkwoord  dan  be teekenen:  met  pennetjes  beves- 
tigd. Deutel  is  wellicht  verwant  aan  dot,  prop, 
hoogd.  dutte.  Als  primitief  een  werkw.  dutten, 
d.  i.  slaan,  aan  te  nemen,  zooate  Oudemans  t.  a.  p. 
doet,  komt  mij  te  onzeker  voor. 

Dichten. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  19  en  20. 

Disselen 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  1—3.  Het  woord 
dissel  wordt  aldaar  gezegd  af  te  komen  van  het 
oudhoogduitsche  disihla.  Men  heeft  daarvoor  te 
lezen  dihsila. 

Bedisselen  vond  ik  nóg  bij  Fokke,  Boert.  Reis, 
IV.  86:  die  wist  het  met  zijne  fijne  en  looze  tong 
zoo  te  bedisselen,  dat  hij  weder  al  het  vertrou- 
wen won. 

Bedistelen,  door  De  Génestet  gebezigd,  gaf  ook 
de  Nieuwe  Rotterd.  Courant  te  lezen  in  't  nummer 
van  17  Apr.  1875:  ï>e  tweede  penningmeesteres 
had  dat  geheéle  zaakje.,,  bedisteld. 

Dobbelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  I.  301. 

Doorlemmeren. 

Orizaodts  Heraclitus,  bl.  191 :  hy  die  schendigh 
woecker  pleegt,  doorlemmert  sijn  eygen  ziele.  Des- 
zelfden Schrijvers  Democritus,  bl.  3  der  Opdracht: 
Ghy  bekommert  u  met  de  rampsalige  onheylen 
ende  wederwillige  onhebbelijckheden  des  Werelts 
te  doorlemmei-en,  of,  tot  spot,  naer  't  leven  uyt  te 
bootsen,  d,  L  te  doorboren,  te  doorsteken,  als  met 
een  lemmer.  Het  woord  is  dus  een  denominatief 
van  lemmer,  een  metalen  kling. 

Bekend  is  dit  woord  door  den  Statenbijbel,  Gen. 
3,  vs.  24:  een  vlammich  lemmer  eenes  sweerts. 
1  Sam.  17,  vs.  7:  het  lemmer  sijner  spiesse.  Richt. 
3,  vs.  22:  Dat  oock  het  hecht  achter  den  lemmer 
ingincK,  ende  het  vette  om  den  lemmer  toesloot.  — 
Op  grond  der  laatste  plaats  zegt  Weiland,  dat  de 
Overzetten  lemmer  ook  mannelijk  gebruikten.  Dit 
is  niet  zoo  zeker;  den  lemmer  kan  beschouwd 
worden  als  een  datief  van  het  onzijdige,  om  de 
voorafgaande  voorzetsels  achter  en  om.  Bij  Von- 
del komt  mede  het  onzijdige  geslacht  voor;  Vir- 
gitius  (in  Ondicht)  bl.  132:  (hy)  bint  het  Grieck- 
8che  lemmer  op  de  zijde.  Bilderdijk  zegt  in  zijne 
Geslachtlijst,  dat  het  woord   voorheen  vrouwelijk 
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was,  doch  de  bewijzen  ontbreken.  Wel  staat  in 
Hagemans  Verz.  van  Ned.  Byvoegl.  Naamw.  D. 
I.  bl.  362  achter  Lemmet  de  letter  v.;  doch  dit  is 
blijkbaar  eene  misstelling  voor  o.,  want  alle  zes- 
tien de  adjectieven,  die  er  bij  zijn  aangetogen, 
hebben  de  onzijdige  buiging.  Ik  noemde  daar 
lemmet,  want  ook  met  dezen  uitgang  is  het  woord 
gebruikelijk,  b.  v.  Thirsis  Minnewit,  III.  bl.  21 : 
Trekt...  u  Lemmet  uyt  de  Schee.  Halbertsma  in 
De  Vrije  Fries,  X.  bl.-  361 :  eene  lans  met  een  lang 
snijdend  lemmet.  —  Weiland  zegt,  dat  Hoogstra- 
ten lemmet  heeft  voor  eene  kling,  en  voor  een 
kaarslemmet.  Onjuist;  de  twee  voorbeelden  in  de 
Geslachtlijst  dniden  beiden  eene  kaarspit  aan.  De 
plaats  uit  Vondels  Jeptha  is  duidelijk,  en  die  uit 
den  Virgilius  evenzeer,  als  men  slechts  de  moeite 
neemt  bl.  42  van  de  vertaling  in  Ondicht  op  te 
slaan,  en  daar  verneemt,  dat  de  bij  nacht  spin- 
nende maagden  zagen,  hoe  de  olie  in  de  bran- 
dende lamp  sparkte  en  het  vuur  aan  het  lemmet 
bleef  hangen. 

Lemmer  en  lemmet  zijn  niet  de  eenige  vormen, 
die  het  woord  heeft.  In  Oudemans'  Bijdrage  vindt 
men  uit  de  middelnederlandsche  Schrijvers  voor- 
beelden aangevoerd  van  lemmet,  lemle  en  lempele, 
en  uit  die  der  zeventiende  eeuw  van  lem.  Het 
groningsch  dialect  zegt  lemt.  Het  platduitsch  of 
nedersaksisch  zegt  lammei,  lemmel,  zie  Tiling;  en 
Fulda's  Idiotikensamml.  heeft  lam  en  lamel.  Dui- 
delijk blijkt  de  verwantschap  met  het  fransche 
lome,  een  dunne  metaalplaat  en  voorts  het  lem- 
mer van  een  mes  en  degen,  verkleinvormen  la- 
mette,  lamelle,  en  het  werkw.  laminer,  pletten. 
Evenzeer  met  het  engelscbe  lamm  (bij  Halliwell) 
metaalplaat,  en  het  adj.  lamellated,  met  schilfers 
of  plaatjes. 

Mr.  J.  H.  Hoeufft  meldt  ons,  dat  »zeker  geleerd 
man"  het  woord  lemmer  of  lemmet  afleidde  van 
»het  angelsaksische  helm  (lees  hlem)  sonus", 
waarvan  Kiliaan  »door  letterverzetting"  helm  heeft 
voor  galm  of  echo,  en  voorts  ons  hel,  sonorus, 
komt;  zie  Taalk.  Aanm.  op  eenige  Oudfriesche 
Spreekw.  (Breda  1815)  bl.  42.  Zonder  juist  veel 
geleerdheid  te  bezitten,  zal  men  met  het  oog  op 
de  boven  aangewezen  verwantschapping  liever  met 
Tuinman,  Weiland  en  Bilderdijk  den  oorsprong 
zoeken  in  het  lat.  lamêna,  dunne  plaat  en  degen- 
kling,  waarvan  in  dezelfde  beteekenis  het  ver- 
kleinwoord lameUa. 

Drommelen. 

Dit  werkwoord  is  een  frequentatief  van  drom" 
men  in  den  zin  van  dringen,   samenpersen  enz.; 


zie  mijn  Woordenb.  D.  I.  93.  Doch  met  het  voor- 
zetsel ver  komt  een  deelwoordvorm  voor  met 
eenen  zin,  die  aan  eene  andere  afleiding  moet 
doen  denken.  Zoo  bij  Nomsz,  in  het  blijspel  Vrind- 
schap en  Liefde  tegen  de  Mode,  Derde  Bedrijf, 
Tweede  Tooneel: 

—  was  ik  niet  verdrommeid  blij, 
Toen  ik  van  mijn  baardschraperij 
Verlost  wierd,  door  behulp  van  vrinden? 
Jonctijs,  Tooneel  der  Jalonzijen,  D.  I.  bl.  224:  onze 
wereld...  die  zoo  verdrommelt  op  't  danssen   is, 
datze...  licht  den  eenen  nacht  aan  den  anderen 
knoopen  zou. 

Blijkbaar  is  verdrommeid  hier  gebezigd  als  bij* 
woord,  tot  versterking  der  beteekenis,  zooals  men 
ook  drommels  op  gelijke  wijze  hoort  in:  dat  is 
drommels  mooi  of  leelijk,  ik  heb  mij  drommels 
verveeld,  en  dergel.  Weiland  zegt  te  recht,  dat 
het  bijv.  naamw.  drommelsch  gelijk  is  aan  dut- 
velséh;  maar  eveneens  verneemt  men  in  de  volks- 
taal als  bijwoorden  duivels  en  verduiveld.  Komen 
nu  deze  laatsten  van  het  znw.  duivel,  dan  lijdt 
het  wel  geenen  twijfel,  of  verdrommeid  is  van  het 
znw.  drommel,  dat  vaak,  misschien  wat  zachter 
of  welvoegelijker,  maar  overigens  in  gelijken  zin 
als  duivel  gebezigd  wordt 

Vanwaar  is  dat  woord  drommel?  Richey  —  want 
de  nedersaksische  dialecten  hebben  mede  drum- 
mel  —  noemt  het  een  stopwoord,  als  men  niet 
vloeken  wil,  en  anderen  zeggen  hem  dit  na,  doch 
niemand  geeft  ons  de  afleiding  van  dat  stopwoord. 

Jacob  Grimm  schijnt  in  zijne  Deutsche  Mytho- 
logie drummel  niet  gekend  te  hebben;  doch  bl. 
149  van  dat  werk  (uitgave  van  1835)  lees  ik  dat 
in  het  oudnoordsch  trami  en  tremül  benamingen 
zijn  voor  den  tcacodaemon,  malus  daemon",  waar- 
mede hij  vergelijkt  dremü,  pessulus.  Het  ver- 
wondert mij,  dat  geen  der  schrijvers,  die  over 
drummel  handelden,  ook  niet  Schiller  en  Lubben 
verleden  jaar,  op  de  gedachte  gekomen  is,  op  dit 
tremil  en  dremü  te  wijzen.  De  overeenkomst 
dezer  woorden  met  drommel  en  drummel  komt 
mij,  bij  gelijkheid  van  beteekenis,  althans  opmer- 
kelijk voor. 

Tot  het  van  het  subst.  afgeleide  werkw.  drom- 
melen breng  ik  overdrommelen,  bij  Bekker  en  De- 
ken, Sara  Burgerhart,  D.  I.  bl.  395 :  ik  geloof  dat 
zy  meer  is  uitgebluscht,  of  overdrommelt,  dan  wel 
dat  zy  van  de  Natuur  zo  geheel  misdeeU  is.  d.  L 
overmeesterd;  en  overdrommelen  is  alzoo  geheel 
hetzelfde  wat  elders  overduivelen  heet;  zie  de  Taai- 
en Letterbode,  I.  bl.  902.  Ook  het  overige,  door 
mij  daar  ter  pi.  op  het  art.   Duivel  aangevoerd, 
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kan  dienen,  om  de  hier  beweerde  overeenkomst 
der  afleidingen  van  drommel  met  die  van  duivel 
te  staven.  Ik  haal  hier  nog  een  paar  voorbeelden 
aan  van  het  met  overduivelen  gelijkstaande  ver- 
duivelen;  Jan  Zoet,  De  adel.  Huisvader  van  Tasso, 
bl.  116:  dat  men  (de  kinderen)  met  roepen  en  tie- 
ren* slaan  en  stooten,  stok  en  roê  zal  verdui velen, 
en  meer  een  beul,  als  een  vader  over  hen  zyn. 
Marius,  Amstelred.  Eer,  bl.  87 :  dat..,  Pontanus. . 
een  deel  vuyle  ende  onbequame  woorden  teghens 
de  gheschiedenis  van  dit  mirakel  voorbrengt,  om 
het  selfde  te  verminderen  jae  by  nae  te  verduy  ve- 
len. Goornhert,  Wercken,  II.  fol.  185  verso:  tot 
grooten  verdriet  der  armer  vendu  yvelder  Chris* 
tenheyt. —  Wel  onderscheide  men  dit  gebruik  des 
werkwoords  van  een  ander  bij  denzelfden  Schrij- 
ver, D.  I.  fol.  8  verso:  De  Godtloos  is  verhardt 
ende  verduy  velt.  d.  i.  in  eigenlijken  zin :  tot  duivel 
geworden.  En  nog  van  een  ander  in  de  vert.  van 
Rabelais'  Werken,  I.  310:  toen  mijn  Bassa  zag, 
dat  de  zaak  hoopeloos...  was,.,  verduivelde  hy  zich 
zelven,  roepende  enz.  d.  i.  vervloekte  zich,  wenschte 
zich  bij  den  duivel.  Weiland  vermeldt  deze  be- 
teekenis8en  niet 

.   Druppelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  198.  Men  leest 
ald.:  «Bij  dit  werkwoord  zelfs  valt,  meer  dan  bij 
menig  ander,  de  herhaling  van  de  daad  (van  drup- 
pelen) in  het  oog."  Druppelen  is  een  drukfout 
voor  druppen. 

Duffelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  3—5.  Hier  zij 
nog  vermeld  dat  het  ww.  'duffelen  voorkomt  in 
den  zedenroman  van  D.  Delcroix,  Geld  of  Liefde, 
120:  gij  moet  u  dan  in  dezen  mantel  laten  duffe- 
len. En  doffelen  in  Rond  den  Heerd,  1877  N°.  9. 
bl.  65:  'f  was  lijk  eene  peerdesargie  waarin  hij 
ge  doffe  ld  was  —  want  dat  geeft  warmte  en  de 
man  hadde  koud. — Het  bvnw.  duffelsch  vindt  men 
bij  Fokke,  Boert.  Reis,  III.  107:  nog  een  douzein 
witte,  duffelsche  en  roode  baaijen  onderrokken. 

Duisteren. 

Op  de  afleiding  van  dit  werkw.  rust  nog  zeker 
duister.  Een  primitief  er  van  heb  ik  niet  kunnen 
opsporen.  Wel  zegt  Grimms  Wörterbuch,  dat  het 
behoort  tot  dus,  dust;  doch  de  naastbekende  oor- 
sprong ligt  in  het  oudhoogd.  dinstar,  middelhd. 
dinster,  vermoedelijk  van  het  angels,  dim,  d.  i. 
duister,  waarvan  het  eng.  werkw.  to  dim,  neder- 
landsch  demen,  waarvan  deemster,  dat  dan  met 
duister  etymologisch  één  is ;  zie  mijn  Wdb.  der 
Frequent.  II.  65. 


Het  werkw.  duisteren  komt  bij  Kiliaan  voor,  en 
Oudemans'  Bijdrage  geeft  enkele  voorbeelden,  zoo- 
wel van  het  transitieve  als  het  intransitieve  ge- 
bruik. Doorgaans  is  het  woord  met  het  voorzetsel 
ver  aangedaan;  zie  Weiland,  die  onder  de  betee- 
ken issen  opgeeft  aonzigtbaar  maken,  behendiglijk 
uit  den  weg  ruimen,  verdonkeren".  Tot  staving 
dier  beteeken  is  kan  b.  v.  dienen  De  Denker,  II. 
104'  Hy  verduisterd  van  tyd  tot  tijd  de  regie 
eigendomsbrieven.  Het  woord  is  dan  ook  weder- 
keerig;  Brandt,  Leven  van  De  Ruiter,  II.  16:  De 
Turken  lieten  niet  ongedaan,  om  van  de  Hollan- 
ders af  te  hoornen,  en  verduisterden  zich  des 
nachts...  uit  hunne  oogen. 

Oniduisteren  heeft  Weiland  in  tweeërlei  zin; 
vooreerst  voor  verlichten,  duisternis  wegnemen, 
waarin  ont  dus  eene  beroovende  kracht  heeft;  zoo 
leest  men  ook  bij  P.  de  Groot,  Uitbr.  der  Psal- 
men, bl.  215  (van  Gods  bezoeking): 

Maer  de  uwe,  Heer,  heeft  my  bekeert, 
Myn  hert  ontduistert,  en  geleert, 
Dat  al  ons  heil  komt  van  uw'  zegen. 
Ten  tweede  voor  »door  middel  van  duisternis  ont- 
trekken, verbergen",  waarbij  ont  de  beteekenis  ver- 
sterkt, zie  het  voorbeeld,  door  Weiland  uit  de  Bat 
Arcadia  aangehaald. 

Gemist  wordt  bij  Weiland  beduisteren,  dat  De 
Groot  bezigde  in  één  zijner  gedichten,  achter  Het 
Bewrjs  enz.  (1648)  bl.  137: 

Hy  heeft  ons  verschijnen  laten 
Uyt  den  hemel  't  Uorgen-roodt, 
Daer  wy  dick  beduystert  saten 
In  de  schadfwe  van  de  doodt. 
Alsmede  overduisteren;  Van  der  Dassen,  Proeven 
van  Overzetting,  82: 

Want  nimmer  zal  deez'  kolk». 

Zijn  akelig  gewelf  met  nacht  ons  overduist'ren. 

Als  afleiding  van  duisteren  geeft  Oudemans 
duistering;  'k  voeg  er  bij  duisteraar,  uit  Schippers 
tooneelstuk  D'  onvergelijkelijke  Ariane  in  Thessa- 
lien,  waar  men  bl.  76  leest: 

De  duystraers  van  uw  eer,  de  blusschers  van 

't  verstant. 

Duivelen. 

Zie  De  Taal*  en  Letterbode,  I.  301—903  en  ook 
op  Drommelen. 


Edekeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  187  en  18a 
Edericken  leest  men  ook  bij  Maerl.  Sp.  Hist.  II. 
Partie,  302  (beesten): 

Die  plegen  te  ederickene  hare  spie*. 
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Emeren. 

Men  ontmoet  dit  werkwoord  bij  Berkhey,  Zee- 
triumph  der  Bat.  Vryheid,  D.  II.  bl.  343 : 

Tot  daar  de  schaduw  aan  de  noordsdhe  rotten 

schemert: 

oV  Euphrates,  uit  den  bron  der  zeen,  zijn  stroom- 

nat  emert. 
d.  i.  schept  of  put.  Het  woord  is  van  emery  thans 
emmer  uitgesproken,  een  bekend  watervat.  Ook 
de  tobbe  kennen  wij  als  zulk  een  vat,  doch  beiden 
zijn  daardoor  onderscheiden,  dat,  zooals  de  oude 
vennen  (einbar  en  zuipar)  aanwijzen,  het  ééne 
voorwerp  bestemd  is  om  door  ééne  en  het  andere 
door  twee  handen  gedragen  te  worden ;  zie  Schmel- 
ler,  I.  54,  en  Grimms  Wörterb.  III.  111,  en  vooral 
onzen  landgenoot  Ypey,  Geschied,  der  Ned.  Taal, 
D.  II.  bl.  89  tot  91.  Bilderdijk  zag  dit  ook  in  zijne 
Geslachtl.  I.  180;  doch  noemde  minder  nauwkeu- 
rig beide  vaten  tobben.  Nog  onjuister  is  mijne 
opvatting  (Woordenb.  der  Frequent.  I.  771)  dat 
tobbe  den  naam  heeft  van  »de  schommelende  be- 
weging", die  door  tobben  en  tobbelen  wordt  aan- 
geduid. 

Dat  in  de  zeventiende  eeuw  de  vorm  emer  of 
eemer  zeer  gewoon  was,  is  aan  hen,  die  in  Vondels 
werken  geen  vreemdelingen  zijn,  bekend.  Dus 
b.  v.  uit  zijne  Gebroeders,  bl.  26: 

Men    bluscht   een*    grooten   brani    mei    eenen 

eemer  bloet*> 
En  bl.  27: 

Myn  eemer,  eerst  oen  'toverloopen, 
Verschonck  met  blanck  en  bruizend  schuim 
Het  klare  water  weer  zoo  ruim  enz. 
Zie  mede  Weiland  en  Oudemans'  Bijdrage.  Bilder- 
dijk nam  het  woord  in  zijne  poëzie  op;  zie  mijne* 
Proeve  over  zijne  Dichtwerken,  bl.  221. 

Enkelen,  Eenkeien. 

In  deze  beide  vormen  komt  het  werkwoord  voor. 

De  Brune,  Bancketwerck,  I.  467:    Waer  toe  dient 

het,  den  zangh  wel  te  enckelen,  en  doof  te  blijven 

byeen  zoet  accordf  Six  van  Ghandelier,  Poèsy,  158: 

Wat  is  er,  in  die  pijp,  zoo  ongemeen, 

Dat  uwe  stem  doet  hoogen  en  doet  dooien, 

Zoo  fraai  geeenkelt,  dot  de  toon 
Van  ieder  woord  gelijkt  een  duisendschoon? 
(De  leidsche  Fragment- Woordenlijst,  die  deze  plaats 
aanhaalt,  heeft  geinkeld  en  voorts  eene  andere 
lezing  in  den  laatsten  regel).  Kiliaan  heeft  Een- 
kelen  den  zang  voor  »door  afwisseling  van  toon  den 
zang  verfraatjen,  eig.  den  toon  door  langzame  af- 
neming tot  een'  anderen  doen  overgaan,  in  de 
muziektaal  door  diminuendo  aangeduid. 


Het  werkw.  is  derhalve  een  denominatief  van 
het  bijv.  naamw.  enkel,  bij  Kil.  mede  eenkei  en 
enkel. 

Huygens  bezigde  enkelen  buiten  de  toonkunst, 
als  tegenstelling  van  dubbelen,  en  dus  eenvoudig 
voor  enkel  maken;  zie  Oudemans*  Bijdrage,  i-  ▼. 
waar  bij  de  uitlegging  de  woorden:  ^kwijtraken, 
opmaken,  verliezen"  te  veel  zijn. 

In  het  Alg.  Vlaamsch  Idiotikon  van  Schuermans 
vindt  men  enkelen,  inkelen,  voor  wat  anders  hin- 
ken of  hinkelen  beet.  De  Schrijver  schijnt  in  die 
woorden  eene  afleiding  van  enkel  te  zien,  als  zijnde 
het  hinken  top  een  enkel  been  springen",  en  werd 
daartoe  geleid,  of  liever  misleid,  door  Kiliaans  ver- 
tolking: unico  pede  saltare.  Zie  echter  mijn  Woor- 
denb. der  Freq.  I.  213  en  214. 

Enteren. 

Een  schip  enteren  is  bij  ons,  Nederlanders,  eene 
zeer  bekende    uitdrukking  voor  »een   vijandelijk 
schip  aanklampen  en  dan  daarop  overgaan'*.  Onze 
dichters  laten  het  woord  niet  ongebruikt  Dus  Poir 
ters,  Den  Alderh.  Naem,  bl.  118: 

Men   clampter  stvacks  oen  boort,  men  entert 

sonder  wachten; 
Men  springhter  in  het  ruym  enz. 

Tollens,  Ged.  I.  21: 

*  Brand  los!  grijp  vast!  klamp  aan  en  enter  1" 

Weergalmt  op  nieuw  de  krijgsschreeuw  voort. 
Zij   passen  het  echter  ook  op  andere  voorwerpen 
toe  dan  schepen.    Vondel  zingt,  Poözy,  I.  424: 
De  slaven  van  het  out  Karthage  hoopen 

Dat  uwe  maght  zal  entren  'theiloos  stront 

Van  Barbarye  — 
Ter  Haar,  De  St.  Paulus  Rots  (5e  dr.)  bl.  29 : 
Hij  zwoegt,  hij  strijdt  en  overwint, 
En  entert  met  zijn  hand  de  rots. 
Hier  gaat  het  enteren  van  het  strand  en  de  rots 
althans  nog  uit  van  den  strijdenden  schepeling. 
Doch  ook  dit  wordt  gemist  in  de  overdracht  bij 
Van  Rusting,  Werken,  D.  I.  bl.  18  (Mars  spreekt 
tot  de  Kermisgasten): 

So  Jy  niet... 

Met  al  Jou  Schelmen  heen  gaat  slenfren, 

Soo  je  de  kramen  weer  komt  ent'ren, 

Soo  jaag  ik  je  onder  Plutoos  staart. 
d.  i.  eenvoudig:  aanvallen.  Hooft,  in  zijne  Ned* 
Hiat.  fol.  154,  bezigt  het  woord  van  een  vijande- 
lijk aanvallen  dour  gewapenden :  Een  hoop  huis- 
en  handtwerxluiden...  zullen  ooghen  nocht  ooren 
hebben,  om  't  balderen  van  een  groet  bussen,  om 
't  enteren  van  een  verbandt  spietsen  te  wachten. 
Schutte  maakt  de  beteekenis  abstract,  SUchtel. 
Gez.  UI.  164: 
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Zwijgt  waereld,  tonde,  en  hel: 
Al  dreigt  en  stoot  gij  fel, 
Al  entert  gij  de  zinnen; 
Ik  strijde  en  steun  op  Gods  bevel. 
Tollen 8   geeft  aan  het  woord  eene  beheersching, 
die  ik  niet  weet  te  verdedigen,  Nienwe  Ged.  II.  38: 
Reeds  wordt   een  schans  gebeukt,  die  wegbrokt 

in  de  haven; 
Een  ladder  hier  gesteld,  een  toegang  daar  ge- 
graven ; 
Reeds  grijpt  een  wakkre  gast,  die  entert  naar 

den  muur, 
Een  Turhschen  standaard  weg.  — 
De  herkomst  van  het  woord  is  niet  uitgemaakt. 
Grimm  (Wörterb.  ITL  511)  noemt  het  «vreemd", 
doch  geeft  geen  afleiding.  Volgens  Tuinman  is 
het  van  bet  lat.  intrare,  binnenkomen;  volgens 
Adelung  »zon^er  twijfel"  van  het  transche  entrer; 
een  derde  zou  misschien  met  niet  minder  grond 
kunnen  beweren,  dat  het  overgenomen  is  uit  het 
engelsen,  in  welke  taal  to  enter  niet  alleen  met 
velerlei  toepassing,  maar  ook  voor  to  board  a  ship 
gebruikelijk  is. 

Eraateren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  57  en  58. 

Eunjeren,  Ungeren. 

Eunjeren,  bij  Kiliaan  ungeren,  beteekent  betoo- 
veren,  waarvan  beêunjeren  bij  De  Brune,  Bancket- 
werek,  D.  I.  bl.  95:  die  duvelsche  hof  pesten,  die 
den  geest  der  vorsten  beêunjeren  en  vergiften.  Jonc- 
tijs,  Tooneel  der  Jal.  D.  I.  bl.676:  Vorders  beroert 
de  duivel  het  houwlik,  en  wel  meest,  met  de  mans 
onmachtig  te  maken  tot  d?  omhelzing,  die  dan  in 
't  gemeen  gezeit  werden  koud,  en  beëunjert  te  zijn. 
De  wortel  dezes  woords  is  eunjer,  unger,  d.  i. 
tooveraar,  over  welk  woord  men  Weiland  en  Bil- 
derdijks  Geslacht) ijst,  I.  100  en  III.  178  kan  raad- 
plegen. 

In  den  gemelden  zin  leest  men  het  naamwoord 
bij  Krul,  Pampiere  Wereld,  D.  IL  bl.  13: 

Rijs  eunjers,  rijs  geswind... 

Rys  onder  aerds  qespuys  inwoondrren  der  Hellen. 
Floraes  Sotte-Bollen,  bl.  74: 

Siet  ons  Buurman  op  de  hoeck, 
Loopt  gelijck  een  Unger  spoken. 
Strtck  van  en  tot  Linschoten,  Gedichten,  bl.  96: 

Hol  slaat  de  klok  het  eunjer  uur. 
d.  i.  middernacht,  bet  spookuur.    Vooral  werd  het 
woord  gezegd   van  eene  vrouw,  voor  tooverbeks; 
Van  Her  Wielen,  Vrouwelick  Cierae't,  bl.  40:  eenige 
(de   Maged)    scheldende   voor  eunjer,  andere  voor 


goddelooz.    Het  spookend  Weeuwtje  (Am at.  1713) 
bl.  29: 

Zou  Hdan  geen  kol   zyn,   die  ons  daat'lyk  is 

ontvloogen  f... 

Indien  't  geen  Eunjer  is,  zo  is  't  een  tovenaar. 
Gats,  Wercken,  D.  II.  fol.  102: 

Daer  is  een  Eunjer-wijf  in  dit  gewest  te  vinden 

Die  gaf,  gelijck  het  scheen,  geboden  oen  de  winden . 
De  bijgevoegde  plaat  geeft  de  afbeelding  der  heks 
met  hare  attributen.  Westerbaen,  Gedichten,  D. 
I   bl.  202: 

Omhelst  ghy  deze  kol,  en  kunt  ghy  sonder  vreesen 

Met  so  een  eunjer-hoer  op  't  selve  bedde  wesen  f 
De  benaming  werd  mede  op  Cupido  toegepast; 
Rodenburgfa,  Poëtens  Borstweringh,  bl.  273: 

Wech   wulpse  kindtse  wicht,  week  droch,  ghy 

spoke-maker : 

Weeh  wispeltuur'ghe  schicht,  wech  deughds  en 

liefds  rabraker. 

De  BruyoTgom  u  verfoeyt,  de  Bruydt  uw  aerdt 

veracht, 

Want  uunj're-mocmne  noyt  waeri  ghy  in  hun 

ghedacht. 
Dez.  Batavierae,  bl.  22,  waar  Schoonpraat  tegen 
Schijndeught  zegt:  ghy  zijt  een  boef,  en  daarop  de 
laatste  tegen  de  eerste:  En  ghy  een  eonier-wight.  — 
nadat  voorafgegaan  was: 

Spreeekl  nimmer  van  de  min. 

Noch  noemt  Cupido  niet,  moer  toont  ghy  in  u  zin 

Die  gayle  luste  haet,  en  wilt  op  'teerbaerst  vrijen. 
Vandaar  dat  als  bijvoeglijk  naamw.  of  bijw.  gebe- 
zigd is  eunjer  slim,  aardig,  lief;  Oudaan,  Agrippa, 
bl.  175:  die  eunjeren  Aristoteles,  die  een  nieuw 
benaamwoord  gevonden  hebbende,  de  ziel  Entele- 
chiam  noemt.    Zeeos,  Gedichten,  bl.  393: 

Wel!  wel!  Pasquyn,  jy  weet  wel  eunjertjes  te 

»  schild' ren 

Met  verf  noch  kwast.  — 
Zie  wijders  eenige  pil.  uit  Bredero,  in  Oude* 
mans'  Woordenboek.  Ook  bij  Hooft  is  eunjer  be- 
dreven, geslepen;  zie  het  Woordenb.  des  Inst. 
Waarvan  bij  denz.  eunjerlijk  en  eunjerheit.  De 
laatste  afleiding  van  welke  het  Wdb.  eene  plaats 
opgeeft  uit  den  Tacitus  voor  slimheid,  schrander- 
beid,  komt  mede  in  de  Nederl.  Historiën  voor,  fol. 
777:  deezen  handel,  die  met  eevene  koen  heit  en 
eunjerheit  gedreeven  is.  En  in  Henrik  de  Groote, 
fol.  136:  Toen  bleeven  die  van  binnen,  ontrent 
eenf  uure,  zonder  zich  te  verloonen.  Waar  uit  zom- 
migen  gissing  maakten,  datze  maaltijdt  hielden; 
anderen,  dat  zy  zich  bereidden  tot  eenige  weer- 
bieding; maar  zijn'  Majesteit  hield,  datze  verga- 

dert  waaren,   om   hunne   verdraghepunten   te  be- 

2 


35 


EUNJEREN. 


96 


raamen.  Zy  had  het  geraaden.  Ende  terstondt 
daar  naa...  verzochten  zy  in  gesprek  te  komen. 
Des  yder  verwondert  was  in  de  eunjerheidt  zijner 
Majesteit,  die  zulks  zoo  net  hadt  geweeten  af  te  zien. 

Evelen. 

Het  woord  evel  of  ei >  vel,  oorspronkelijk  adjectief 
(zie  Grimm,  Gramra.  III.  534),  doch  tevens  reeds 
vroeg  als  substantief  gebezigd,  vindt  men  terug  in 
het  hoogd.  übel,  neders.  oevel,  oudhd.  ubÜ,  angels. 
yfel,  eng.  evil  (verkort  tot  iü)  enz.  Adelung  merkt 
op  dat,  daar  el  een  afleidingsuitgang  is,  het  woord 
moet  afkomen  van  een  wortel  ub  of  üb,  dien  hij 
gelijkstelt  met  ab,  neder! .  af,  als  gevende  het 
woord  iets  te  kennen  dat  van  het  begrip  van  goed 
afwijkt.  Kaindl,  IV.  220,  denkt  aan  het  wortel- 
woord  06,  als  komende  het  kwaad  op  of  over  den 
mensen.  Eerstgenoemde  afleiding  wordt  bevestigd 
door  Graff,  Sprachsch.  I.  92;  ub-tf,  ab-ü.  beteeken t 
volgens  dezen  «iets  wat  niet  zoo  is  als  het  zijn 
moet*'.  Een  werkw.  met  dien  wortel  ub  of  ab 
is,  zoover  ik  weet,  niet  bekend,  zoodat  we  het 
ww.  evelen  moeten  houden  als  van  het  znw.  evel 
komende  en  das  voor  een  denominatief. 

In  het  drentsch  dialect,  wel  is  waar,  kent  men 
een  werkw.  euven  voor  hinderen  en  kwaaddoen; 
zie  den  Dr.  Volksalm.  van  1844,  bl.  149.    Zoolang 
echter  die  vorm  niet  door  de  oudere  talen  wordt 
gestaafd,  zal  hij  als  eene  afwijking  of  verbastering 
moeten  beschouwd  worden.  Het  genoemde  dialect 
beeft  daarvan  meer  sporen.    Het  zegt  (zie  t.  a.  pi.) 
insgelijks  even  voor  effenen,  vlak  of  effen  maken; 
doch  vervoegt  dit  werkw.  ik  eveny  dou  evenst,  hi 
event,  wi  even,  waaruit  blijkt  dat  de  verkorting 
even  (voor  evenen)  zich  bepaalt  tot  de  onbepaalde 
wijs  of  de  tijd  vormen,  die  daarmede  overeenkomen. 
Het  van  evel  gemaakte  werkwoord  evelen,  dat, 
behalve  de  engelsche  volkstaal,  die  volgens  Halli- 
well  toevyl  heeft  voor  ziek  worden,  alleen  hetne- 
derlandsch  schijnt  te  kennen,  komt  in  de  middel- 
eeuwen en  ook  later  voor.     Serrures  Yad.  Mus. 
D.  II.  bl.  327:  so  wie  enen  anderen  sochte  in  eve- 
len moede,  binnen  den  sinen,  omme  hem  te  evelen 
of  te  quetsen.    d   i.  zeoals  Kil.  zegt:   «evel  doen, 
nocere".    Codex  achter  de   Brab.   Yeesten,  D.  II. 
bl.  669:  of  yman...  enighen  man...  gedreieht  heeft, 
of  willen  oevelen,  of  meint  te  dreighen  of  te  oevelen. 
Deze  schrijfwijze  is  naar  het  dialect  van  den  Teu- 
thonista.  —  Men  zie  uit  oude  keuren  eene  andere 
plaats  bij  Van  Hasselt  op  Kil.  en  twee  andere  bij 
Oudemans,  Bijdrage.    De  laatste  geeft  bet  werkw. 
euvelen,  uit  Meijer  overgenomen.    Het  woord  be- 
staat niet.    Meijer  las  Kiliaans  evelen  verkeerd. 


Naar  de  bet.  van  ziekte,  in  welke  evel 
bij  ons  gewoon  was  (zie  Glignetts  Bydr.  bl.  320), 
had  het  middelned.   beèveld  voor  met  ziekte  be- 
vangen; Maerlant,  Spieg.  Hist.  D.  II.  bl.  231 : 
Teenen  Paschen  gingen  si  Jaer: 
Deen  gine  in  benevelt  zwoer 
In  sente  Stevens  kerke  ende  bat. 
Dez.  Rymbybel,  vs.  25984: 

Dat  hi  met  siere  seade  ghenas 
Meneghen,  die  beêvelt  was. 
Des.  N.  Werken  der  leidbche  Maatsch.  D.  IV.  bl.  85: 
Dat  vierde  let  is  die  manlichede. 
Die  daeran  wert  beevelt  mede, 
Hine  hebbe  vardighe  medicine, 
Hem  naect  of  grote  pine. 
Melis  Stoke,  D.  I.  bl.  478 : 

Te  Dordrecht  lach  hi  bevelt  zware, 
Ende  hi  wort  des  wel  gheware, 
Dat  hi  der  dool  niet  mochte  ontbreken. 
Deze    saamgetrokken    vorm   verleidde   Van    Alke- 
made te  denken  aan   «bevalt".    Graaf  Dirk  ver- 
klaart hij  «bevallen  in  't  siekbedde";  zie  zijne  uit- 
gaaf, fol.  64. 

In   zijne  Bijdrage   wijst  Oudemans  op  eene  fi- 
guurlijke beteekenis  van  evelen,  die  hij  omschrijft 
door    «kwetsen    door   vloek-   en  scheldwoorden". 
Aanleiding  daartoe  geeft  deze  plaats : 
Doen  begostse  te  kruysen  en  te  vaenen,  te  moffe- 
len en  te  prevelen, 
Te  recken  en  te  streeken,  te  vloecken  en  te  evelen. 
Den  zin  van  evel  in  het  oog  houdende,  zou  ik  het 
woord  liever  verklaren   door  «kwaad  wenschen", 
en  de  uitdrukking  komt  dan  nabij  aan  ons  «vloe- 
ken".   Zoo  leest  men   bij   Ingen,   De  Getr.  Her- 
derin,  bl.  165: 
Zy  streed  't  my  op,  ik  swoer,  en  loochenden  't, 

en  hoe 
Meer  blijk  zy  gaf  van  waarheyt, 
Hoe  ik  'er  sterker  tegen 
Streê,  swoer,  en  evelden. 
Vandaar  verevelen,  dat  nevens  «vervloeken"  gesteld 
wordt;  Westerbaen,  Ged.  D.  I.  bl.  626: 
So  moet  hy  babbelen  met  wapen-loose  kevlen. 
Sijn  wijf  en  tenderen  ver  vloecken  en  verevlen 
Den  tijd  die  hy  noch  "leeft.  — 
Dus  mede  Oudaan,    Agrippa,  bl.  252:  indien  hij 
in  zijn  vrijadje  te  leur  gestelt  wanhoopt  van  haar 
ooit   te  kannen   bekomen,   zich    tot  quaadspreken 
begevende,  vereevelt  hijze  met  oneindige   scheld- 
woorden. 

De  vorm  evel  is  thans  verouderd  en  door  euvel 
vervangen ;  en  dan  minder  op  ligchamelijke  kwa- 
len toegepast,  maar  vooral  op  wat  tegen  't  gemoed 
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of  zedelijk  gevoel  strijdt.  De  oude  beteekenis 
heerscht  bij  voorbeeld  nog  in  voeteuvel,  bij  Vondel, 
Adonias,  bl.  35: 

De  rijcke  tullebant 
Geneest  geen  hooftpijn,  purpre  broozen 
Voetevel  nochte  smart. 
Eene  plaats,  die  bij  gemis  aan  het  deelteeken  voor 
menigen  lezer  een  struikelblok  is. 

In  zijne  Gramm.  III.  606  zegt  Grimm,  dat  het 
adjectief  naar  zijne  vorming  geene  vergrooting  toe- 
laat, en  dat  übler,  übelst  eerst  in  het  nieuwhoog- 
daitsch  mogelijk  werd.  Ik  moet  opmerken  dat  de 
trappen  reeds  bij  ons  voorkomen  in  de  eerste 
helft  der  zeventiende  eeuw;  Hoofts  Ged.  fol.  83! 
Tw  euv'ler  noch  dan  7  dient.  Dez.  aangeh.  bij 
Weiland:  op  'teuvelst  af  gerecht.  Six  van  Chande- 
lier,  Poésy,  bL  74:  dit  euvelst  volk. 


Fabelen. 

Kiliaan  heeft  fabelen  voor  fabels  vertellen;  en 
zoo  kan  men  het  woord  nemen  bij  Bekker,  De 
betoverde  Weereld,  D.  L  bl.  64:  Daar  op  komt 
hy  dan  tot  de  verleidinge  en  den  val  des  men- 
schen;  daar  hy  even  sterk  over.  fabelt  als  't  gene 
daar  nu  verhaald  is.  Overeenkomstig  den  zin  van 
't  lat  fabulariy  beteekende  het  werkw.  in  het  oud- 
fransen,  met  de  vormen  fableir,  fabler,  fabuler, 
faveler  enz.,  vertelseltjes  doen,  beuzelpraat  honden, 
beuzelen,  praten.  Dus  in  den  laatst  opgegeven  zin, 
met  verwisseling  der  lipletter,  Heimei.  der  Heime- 
lijkh.  vs.  1940: 

Als  si  dor  hare  straten  wandren 
Fawelende  deen  ieghen  den  andren 
Die  wise  erst  den  iode  vraghede, 
An  wat  wette  hi  hem  draghede  enz. 
De  variant  heeft   faveleerde.     Denzelfden  basterd- 
vorm  vindt  men,  in  den  zin  van  vertellen,  in  Maer- 
lants  Rymbybel,  D.  I.  bl.  180: 

Van  deser  twierande  plaghe 
Faveleert  ons  Ooidius. 
Roemei  Visscher,  aangeh.  bij  Weiland:  zoo  Poë- 
ten  fabuleren,  d.  i.  vertelled.     Voor  fabel  heeft 
het    middelnederlandsch    dikwijls    favel;    zie    de 
Bijdr.  van  Oudemans.  — 

Femelen,  Fij  melen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  II.  302  -306.  Het 
ald.  niet  vermelde  femelaar  is  gebezigd  door  P. 
U.  Hugenholtz,  Twaalf  Leerred.  82:  donkere  ge- 
waarwordingen, die  den  duisterling  en  den  feme- 
laar kenmerken.  En  fijmelatjj  ook  door  E.  Wolft, 
Walcheren,  201: 


Lang  word*  de  Fymlaary  manmoedig  afgeweerd, 
Door  Godsvrucht  en  Verstand. 

Perdelen. 

• 

In  oenen  brief  van  1568  (in  geldersch  dialect) 
leest  men,  N.  Werken  der  leidsche  Maatschappij, 
D.  VI.  bl.  12:  die  twee  (brandstichters)  ontquamen 
den  ruitteren...  unnd  den  eynnen  sitt  hier,  unnd 
men  vermeindt  dat  hy  dissen  doch  gefferdelt  sal 
warden,  d.  i.  gevierendeeld.  —  Ferdelen,  naar  de 
hollandsche  uitspraak  verdelen,  is  met  uitwerping 
der  n  voor  verndélen,  bij  Tiling  varndelen,  van 
hèt  zelfst.  naamw.  varndeel,  neder).  verndA,  in  de 
volksuitspraak  verrei,  vurrel,  anders  viertel,  virtel, 
bij  Kil.  veertel  en  veert,  van  het  telwoord  vier, 
waarvan  wij  nog  hebben  veertien  en  veertig. 

De  verscherping  der  v  tot  f  doet  zich  mede 
voor  in  het  friesche  farndel,  fearn,  ook  fjirddel; 
zie  Halbertsma's  Lexicon  Frisicum,  644.  Volgens 
Wassenbergh,  Taaik.  Bydr.  I.  31,  zegt  het  friesch 
dialect  voor  farndel,  met  uitlating  der  r,  ook  fan- 
deltje,  oudfriesch  faentje,  voor  vierendeeltje.  fin 
daardoor  acht  ik  opgehelderd  het  woord  vaantje 
of  vaan,  dat  bij  onze  Schrijvers  der  zeventiende 
eeuw  bekend  is  voor  eene  drankmaat,  het  vierde 
gedeelte,  misschien  van  een  mndsje  of  een  men- 
gel. Zie  de  voorbeelden  van  dit  woord  bij  Van 
Hasselt  op  Kiliaan,  en  Oudemans  op  Bredero. 
Mellema  en  Van  den  Ende  vertalen  in  hunne  fran- 
sche  Woordenboeken  vaan  door  tmesure  de  quatre 
pots";  en  Halma,  die  het  woord  overzet  door 
•mesure  de  deux  pots"  omschrijft  het  door  »twee 
kannen  of  vier  mingelen".  In  verschillende  oude 
rekenboeken,  die  ik  heb  geraadpleegd,  komt  onder 
de  vaten  voor  natte  waren  de  vaan  niet  voor;  wel 
de  virtel,  waarvan  de  30  een  okshoofd,  en  de  20 
een  aam  maken:  zie  De  Wiskonst.  Reken konst 
van  A.  van  Diepenbeek,  Eerste  Deel  (Amst.  1711). 

Van  Hasselt,  t.  a.  p.,  had  den  niet  gelukkigen 
inval  het  woord  vaan  af  te  leiden  van  vatten;  Bil- 
derdijk,  Geslachtl.  i.  v.,  van  vangen. 

Plenteren. 

In  den  zin  van  fladderen  is  dit  werkw.  een  fre- 
quentatief; zie  mijn  W oorden b.  D.  II.  112.  Doch 
het  heeft,  en  meestal,  de  beteekenis  van :  tot  flen- 
ters  overgaan,  in  flenters  hangen,  en  dan  is  het, 
als  van  flenter  afkomende,  een  denominatief. 

Zoo  leest  men   het   woord  in  de  vertaling  van 

Don  Quichot  door  L.  V.  B.  (Amst.  1707)  D.  1.  bl. 

155:  een  broek,  wel  van  fluweel,  moer  geheel  ge- 

broocken,  en  gefl entert,  oen  hebbende.  Proeve  van 

Dichtoeff.  (door  A.  L.  F.  en  A.  P.  S.)  bl.  273t 
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Want  om  myn  oude  schabbe  een  beter  schyn  te 

geneen, 
Heb  ik  hoer  omgekeerd*  en  du*  het  geen  gevlekt 
Of  at  te  haevloos  scheen  geflenterd,  fraei  bedekt 
Bogaen,  Gezam.  Dichtw.  D.  I.  bl.  136: 

Een  vorstlijk  teeslot  strijkt  zijn  kleuren, 
Gezengd,  geflenterd  in  den  slag, 
Voor  Frieschen  Wouters  Prinsevlag. 
Ter  Haar,  De  St.  Paulus  Rots  (5de  dr.),  bl.  33: 
Daar  woei  nog  statig  Neérlands  vlag; 
Hij  scheurt  die  flentrend  van  de  stag. 
Het  voorzetsel  ver  versterkt  de  beteekenis.    Jono 
tijs,  Tooneel  der  Jalouztjen,  D.  I.  bl.  462:    Dete 
[pleister)  door  de  dartelheid  aan  ontelbare  snippe- 
lingen   verflentert  enz.     Valentyn,    Werken    van 
Ovidius,  D.  II.  bl.  367:  de  stukken  van  mijn  ver- 
flentert  schip,   die   ik  soek  tnj  een  te  saméten. 
S.  Rivier,  De   Verovering   van  den   Briel  (Rott. 
1777),  bl.  37: 

—  De  Vrouwen,  aangedreevm 
Door  liefde  tot  den  Prins,  zien  wy  haar  schor' 

tekleén 
Ontknoopen,  en,  met  drift,  verflentren  ondereen, 
Om  van  de  ontweefde  draén  vervolgens  lont  te 

draaien. 
Minder  gewoon  is  beflenteren,  met  flenters  be- 
dekken; Z.  Heyns,  Dry  Hooftdeuchden,  bl.  14: 

Soo  heerliick  stoet  ghy  hier  beflentert  en  beleurt. 
Leur  heeft  met  flenter  in  beteekenis  eenige  over- 
eenkomst; zie  Weilands  Woordenb. 

Wat  dit  laatste  zelfst.  naamw.  betreft:  bij  de 
voorbeelden,  daarvan  door  mij  t.  a.  p.  van  bet 
Woordenb.  aangevoerd,  had  ik  kunnen  voegen 
den  regel: 

Ik  wensch,  dat  gy  elkaer  tot  flenters  moogt  ver* 

sleten. 
dien  Gats  zou  hebben  toegezongen  aan  Joan  de 
Witt  en  Wendela  Bicker  bij  hun  huwelijksfeept; 
zie  Van  Lenneps  Vondel,  VI.  639.  'k  Vermeld  dien 
thans,  om  er  bij  te  voegen,  dat  volgens  den  heer 
J.  ter  Gouw  die  huwelijkswensen  niet  van  Gats 
afkomstig  is;  zie  De  Navorscher,  1875,  bl.  392. 

Foeteren,  Sakkeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  58  en  59. 

Folteren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  I.  306—310.  Het 
daar  vermelde  folen  vindt  men  ook  bij  A.  Simons, 
Verzam.  Poëzij,  5: 

Verhef  u,  ó  mijn  geest!  al  lang  genoeg  gefoold, 

Al  lang  genoeg  gesufd  en  rust' loos  omgedoold. 

Het  zelfst.  nw.  folter  komt  ook  voor  in  Brender 
a  Brandis'  Kabinet,  VI.  106: 


In  hun  bestaan,  waarin  tij  spoorloos  ziek  ver' 

hieven, 

Is  allen  rust   verstoort,  daar  hen  thans  foltert 

grieven. 
En  voor  pijnbank  in  de  Bloemlez.  uit  Shaksp. 
door  Van  den  Bergh,  74: 

O  Furiën  grijpt  kent,  sleept  hem  op  de  folter! 

Het  hoogd.  folterer  werd  niet  alleen  door  Vrouwe 
Bilderdijk  overgenomen,  ook  door  Van  óer  Dus- 
sen,  Proeven  van  Oversett.  94 

dat  we  onze  folteringen 
Ten  ijs' l\jk  wapentuig  voor  '*  fait' raars  kop 

verwringen 
En  door  Ten  Kate,  Dichtw.  VIII.  271 : 

O,  laat  die  folteraars  niet  dl  te  vroeg  ontwaken! 

Van  's  Graven  weert  gebiuikte  doorfolteren,  Ilias, 
I.  169: 

De  wond,  hem  toegebragt,  doorfolterde  zijn  kart. 

Tot  de  gebezigde  samenstellingen  behooren  fol- 
terbed  en  folterwerk.  Brender  a  Brandis,  Kab.  VI. 
110:  Het  folterbed  der  min.  Van  der  Dossen, 
a.  w.  94: 

H\j  zie...  's  doempoels  zwavelvlagen 

En  onbekenden  gloed,  zijn  eigen  folterwerk, 

Heen  snorren  om  zijn  troon. 


Gaffelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  181  en  182- 


Hagohelen. 

Men  ontmoet  dit  werkwoord  in  de  spreekwijze 
hij  kan  voor  mijn  part  den  bout  hagchelen,  ver- 
meld bij  Harrebomée,  D.  III.  Voorwerk,  bl.  44,  en 
aldaar  gelijkgesteld  met  een  verwensching  naar  de 
maan.  Hier  aan  hach,  gevaar,  te  denken,  is  wat 
vreemd  en  geeft  ook  geen  licht.  Het  woord  hag- 
chelen  heeft  in  de  verwante  talen  twee  beteeke- 
nissen.  In  sommige  dialecten  van  bet  hoogduitsch 
is  acheln,  hachelny  eten,  afkomende  van  het  he- 
breeuwsche  acAal,  d.  i.  eten;  zie  Tendlau, Spricb* 
urid  Redensarten  deutsch-jfl 'ischer  Vor/eit,  S.  459; 
Stürenburg,  Ostfr.  Wtb.  8.  2.  u.  79.  En  in  bet 
engelsch  is  to  haggle  plukken;  zie  Halliweli.  Den 
bout  hagchelen  kan  dus  beteekenen  den  bout  etf* 
of  den  bout  plukken.  Beide  opvattingen  geven 
eenen  zin;  doch  welke  van  de  twee  de  spreek- 
wijze bedoelt,  weet  ik,  bij  het  weinige  dat  tot 
hare  verklaring  is  aangevoerd,  niet  te  bepalen. 

Halfteren,  Halteren,  Halsteren- 

De  beide  eerste  vormen  heeft  Kiliaan;  den  la*1* 
sten   het  Lexicon  van  Jungst  i.  v,   CayistrOi  al*- 
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mede  Gabeljan,  Treurbrieven  van  Ovidius,  bl. 
17:  (zij)  ryd  hoogmoedig  op  't  gehalsterd  Tijger» 
span.  7j\  zijn  gevormd  van  de  zelfst.  naamwoor- 
den halfter,  halter,  halster,  met  nog  andere  vor- 
men bij  Weiland  voorkomende,  in  de  beteeJteni* 
van  paarden  toom  tuig.  De  oudste  en  echtste  vorm 
is  halfter,  reeds  in  het  ondhoogdoitsch  halftra, 
zie  Graffs  Sprachsch.  IV.  925.  Ook  het  angels, 
zegt  haelfter.  0e  verwisseling  der  f  met  ch 
geeft  halchter,  helchter  (bij  Kiliaan);  de  uit- 
stooting derzelfde  consonant  halter.  Een  bijvorm 
van  halfter  is  halfster,  in  Oodemans'  Bijdrage  te 
vinden,  waarvan  insgelijks  met  verwerping  der  f: 
halster,  te  onzent  (naar  ik  meen)  de  meest  ge- 
wone vorm. 

Bilderdijk  vergiste  zich  dus  zeer  in  de  meening, 
dat.  halfter  verbasterd  is  door  »een  wonderlijke 
verwarring  van  halter  en  halster";  zie  zijne  Ge- 
slacht) ijst.  Als  er  verbasterd  is,  dan  geschiedde 
het  in  de  omgekeerde  orde.  De  afleiding,  die  hij 
in  de  Verband,  o.  d.  Gesl.  bl.  332  geeft,  en  die 
ook  bij  Weiland  voorkomt,  namelijk  van  halden, 
houden,  is  dan  ook  onjuist;  zie  Heyne  in  Grimms 
Wtb.  IV.  u.  226. 

Van  halfter,  dat  bij  Oudemans  ontbreekt,  zie 
men  voorbeelden  uit  Vondel  in  Hoogstratens  Ge* 
slachtlijst. 

Voor  halchter  vond  ik  in  proza  den  verlengden 
vorm,  m  Serrures  Museum,  D.  IL  bl.  440:  In  die 
halechtere  ende  den  breidels  bedwinghen  hare 
wanghen  enz. 

Het  denominatieve  werkwoord,  dat  alleen  in 
onze  taal  schijnt  voor  te  komen,  beteekent  naar 
zijne  afleiding:  (met  een  halster)  bedwingen  of 
binden. 

Heikeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  5&-Ö1. 

Heiligen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI;  196  en  197. 

Hemelen. 

Een  art.  over  dit  ww.,  als  denominatief  be- 
schouwd, ia  geplaatst  in  De  Toekomst,  jaarg.  XIX. 
1875,  bl.  481—490.  -  Bij  de  voorbb.  van  hemelen 
in  den  sin  van  wonen  of  tronen  voege  men: 
P.  Moens  in  Van  Kampen»  Mag.  IV.  274: 

Wat  ook  de  nieuwe  dag  moog'  schenken,  vreugd 

o  f  smart. 
De  liefde  hemelt  in  der  trouwgenooten  hart. 
(Bellamy)  Ges.  aan  God,  de  Deugd  en  de  Liefde,  64: 
—  die  lieve  —  onnooz'le  lageh  — 
O  t  eed  re  Zuigeling  !  — 


Die  op  uw  zaWlend  mondje  zweeft  — 

Ze  zacht  gehemeld  is  f 

Verhemelen  in  den  zin  van  in  den  hemel  plaatsen 

of  in  dien  van  ten  hemel  opheffen  leest  men  nog 

bij  E.  M.  Post,  Voor  Een/aamen,  156:  of  ook  zijn 

(des  nachtegaals)  konstig  lied  nog   voor  verhe- 

melde  ooren  klinken...  zal.  H.  Coster,  Mengelp.  40: 

Getuig  dit,  Godshuis!  daar  mijn  ziel  zoo  vaak 

vergast 
En  als  verhemeld  werd. 
J.  P.  Klein,  Cephise,  57: 
Mijn  God!... 

Verhemel  mijn  besmette  ziel! 
Beneem  hoer  al  heur  zenden  vlekken. 
Aid.  60: 

V  Englig  ja... 

Heeft  me  oen  't  nietig  stof  ontheven 
En  verhemelt  mijne  ziel! 
En  Hilman,  Verspr.  en  Onuitgeg*  Ged.  IL  38,  44, 
49,  87.  UI.  89  en  140. 

Voor   overdekken    komt  overhemelen  voor   bij 
Schenk,  Nachtged.  III.  10: 
Het  schuddend  oppervlak  des  aardrijke  leeft  en 

wemelt, 
Waar  't  ook  zijn  talrijk  kroost  de  slaapkoets 

overhemelt. 

Voor  hemel  in  den  op  bl.  486  vermelden  sin 

leest  men  verhemelte  bij  Van  der  Dossen,  Proeven 

van  Overzetting,  Ut  (de  Hoogmoed  zegt  ald.) 

Voor  Mij  bestuurt  de  Zon  haar  schitterenden 

wagen 
Door  'f  helder  Firmament  met  zulk  een  schoo- 

nen  glans. 
De  Aarde  is  mijn  voetbank;  mijn  Verhemelte 

de  Trans. 
Gehemelte  bij  De  Harduyn,  Godd.  Lofsangben, 
bl.  178. 

De  besproken  samenstelling  hemelval  vindt  mert 
nog  bij  Vondel,  Aenl.  vóór  Poëzy  I.  3;  Dnllaert, 
Gedichten,  4;  B.  Huydeooper,  Gedichten,  64;  J.  P. 
Kleyn,  Gephise,  12;  Hofstede,  Bloemen  op  het 
Graf  van  Friso,  6;  M.  Nieuwenèuijzen  in  (Bel- 
lamy) Poet.  8pectator,  39;  en  Bilderdijk,  Zedel. 
Gisp.  1;  Krekels.  I.  5& 

Heuvelen,  Hovelen. 

Zie  De  Taal-  es  Letterbode,  VI.  182  en  183. 
Het  aldaar  niet  vermelde  opheuvelen  toost  men  in 
De  Denker,  VIII.  245:  De  Dame...  by  aUe  gele* 
genheden  gaerne  opgeheuveid  wordende  enz.  Hier 
heeft  het  w.  de  beteekenis  van  in  de  hoogte  ste- 
ken, ophemelen.  In  den  zin  van  ophoopen  komt 
het  voor  bij  Van  der  Hoop,  W.  Teil,  91: 
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En  zijn  lijken  opgeheuveld  houden  slechts  den 

Zwitser  op. 

Hinderen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  14—16.  Hier 
zij  nog  vermeld,  dat  men  in  de,  door  Prof.  R.  Fruin 
in  de  N.  Bijdragen  voor  Rechtsgel.  en  Wetgev. 
medegedeelde,  keuren  van  Rotterdam,  art.  28,  leest: 
waert  dat  sheeren  ende  der  stede  recht  erghent 
mede  ghehinnert  ware. 


IJdelen. 

Het  woord  ijdel  van  het  fransche  idole  af  te 
leiden,  omdat  het  oudfr.  eenmaal  voor  dit  naam* 
woord  ydle  schreef,  gelijk  Bilderdijk  doet,  is  wat 
kras;  zie  zijne  Verh.  o.  d.  Ges!,  bh  342;  de  bl. 
343  aangehaalde  bijbelplaats  is  uit  het  Glossaire 
van  Roquefort,  IL  747. 

Volgens  de  navorscbing  in  Grimms  Wörterb.  is 
in  het  bijv.  naamw.  ijdel  de  oorspronkelijke  be- 
teekenis  van  glanzig,  helder,  overgegaan  tot  die 
van  donker,  ledig;  van  blijde  tot  nutteloos,  ver- 
geefsch.  De  tweede  dezer  afgeleide  beteekenissen 
komt  vooral  uit  in  het  tegenwoordige,  de  eerste 
in  het  vroegere  nederlandsch. 

IJdel  in  den  eigenlijken  zin  van  ledig  was  oud- 
tijds zeer  gewoon;  Maerlant,  Sinte  Franc.  Leven, 
vs.  3113: 

Het  gevel  dat  de  goede  man 
Met  Fransoyse  wandren  begon; 
Ene  ydele  kerke  si  vernamen, 
Daer  si  bede  in  gingen  te  samen. 
vs.  9120: 

Dits  wonder;  al  te  kant  si  vonden 
Sijn  vat  vul  waters%  sjjt  seker  das, 
Dat  te  voren  ydel  was. 
En  vs.  3855: 

Si  wilden  copen  spise  ende  broot, 
Moer  sine  vonden  clene  no  groot, 
Ende  camen  weder  ydel  dan. 
Met  ledige  banden,  zeggen  wij.    Zie  voorts  mijne 
Handl.  tot  den  8tatenb.  bl.  135.    Zoo  nog  bij  Ver- 
snaeyen,   Lange   Jan,  bl.  23:   weldra  hoorde  men 
hem  zuchten  in  de  ijdele  kamer  zijner  zuster. 

In  een  stuk  uit  de  veertiende  eeuw,  door  Prof. 
David  aangehaald  in  zijne  Vaderl.  Historie,  D.  VI. 
bl.  352,  komt  voor:  dat  van  den  burgheren  uter 
stadt  van  Utrecht  tot  vier  hondert  mannen  selen 
comen  uter  stadt  voersz.  in  ydelen  rocken,  onge- 
gordet,  bloets  hovets  ende  barvoets.  De  Hoogl.  toe- 
kende hierop  aan:  »Hier  zal  men  waerscbynlyk 
voor  lezen  moeten  in  lynen  rokken,  dat  is,  in  hun 


hemd*'.  Geenszins.  In  ydelen  rokken  wil  Keggen : 
alleen,  bloot  in  rokken.  Zoo  leest  men  in  hei  mid- 
delhoogduitsch:  nihl  ander  spise. dan  idel  bröt, 
bekleit  in  itel  grd,  voor:  dan  alleen  brood,  in  grauw 
(bont)  alleen;  zie  Lezers  Handwtb.  I.  1461. 

Het   van    ijdel  gevormde    werkwoord    had    den 
zin  van  ledigen,  ledig  maken;  Kausler,  Denkin.  III.  3: 
Daer  so  merct  ende  es  in  vare 
Dat  leckaert  scrijn  ende  keidenare 
Heift  ghehidelt,  al  zijn  sij  wijt. 
Gassianus,  Der  Ouder  Vader  Collatie,  fol.  4  verso : 
Oeck  ydelt  hi  die  voile  schueren  gaern  weder. 
Gonstth.  Juweel,  bl.  29: 

Daer  Scheuren  waren  vol,  door  den  bequamen 

Oest, 

Daer  ist  verdorven  al,  gheydelt  en  heel  woest. 
Numan,  Strijt  des  Gemoets,  bl.  12: 

Oock  sach  ick  Pluto  hun  liefUjck  toenyghen, 

En  zijn  koffers  ydelen  mei  volder  hant. 
Van  der  Gruijcen,  De  Spreeckw.  van  Sal.  bl.  447: 

Slaept  dan,  moer  in  de  moet,  want  die  veel 

slapen  lieven... 
Het  ydelt  hen  de  beurs,  en  't  maeckt  hen  on* 

ghemmt. 
Delfsche  Bijbel,  Ecclesiast  (Jesus  Syrach)  Gap.  13, 
vs.  6 :  ist  datstuut  heues  soe  sal  hi  mitti  werscap- 
pen,  ende  hi  sal  di  ydelen.  Vs.  8:  hi  sal  di  be- 
drieghen in  sine  spisen  tot  dat  hi  di  sal  verydelen 
twewerven.  De  Statenoverz.  heeft  op  beide  plaat- 
sen »uitledigen".  De  zin  wordt  dus  hier  over- 
dracht ig;  zoo  ook  Croon,  Moyal,  bl.  172:  alsoo  ml 
eene  ziele...  geydelt  ende  berooft  worden  van  de 
GoddeMjcke  gratie. 

Kiliaan  heeft  ijdel  van  hoofd,  amens,  demens, 
delirus.  6aamgetrokken  wordt  dit  ijl;  Fokke,  Boer- 
tige Reis,  II.  132:  dan  kon  je  die  luije  liedjeszan- 
ger^ zoo  zomers,  heele  dagen  in  het  riet  zitten  te 
sjilpen  en  te  teuteren,  dat  een  mensch  er  ijl  en 
misselijk  van  werd.  Bl.  133:  dat  is  althans  om 
ij]  in  je  kop  te  worden.  Ook  in  dezen  zin  gaf  het 
adj.  een  werkwoord,  dat  we  altijd  ijlen  of  ielen 
uitspreken,  maar  vroeger  ook  ijdelen  luidde.  Six 
van  Ghandelier,  Poèsy,  bl.  110: 

Gerimpelt,  geldloos  volk,  vol  ydelende  herssen. 

Nog  een  ander  ijdelen  heeft  Goornhert,  Werc- 
ken,  D.  I.  fol.  502  verso: 

So  ydelt  nu,  o  mensch  van  d1  ydel  goeden 
U  eel  gemoed,  na  't  ware  goed  wilt  spoeden. 
De  woordspeling  is  niet  onaardig;  maar  ijdelen 
voor  ijlen,  haasten,  is  ongeoorloofd.  Het  woord 
heeft  met  het  vorige  ydelen  niets  gemeen,  en  in 
de  afleiding  komt  de  d  niet  voor.  Zie  Grimms 
Wtb.  op  Eilen. 
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IJveren. 

Het  zelfst.  naamw.  ijver  is  van  onzekere  af- 
komst; sie  de  Woordenboeken  van  Adelung  en 
Grimm,  en  des  laatsten  Grammatik,  III.  510.  Van 
een  prim.  iven,  prikkelen,  door  Bilderdijk,  in  zijne 
Ges  lach  tl.  IL  3,  opgegeven,  is,  jammer  genoeg, 
bet  bestaan  nergens  gebleken.  De  aldaar  «kluch- 
tig" genoemde  meening  van  Glaaberg,  dat  bet 
hoogd.  eifer  eene  samentrekking  is  van  ein  feuer, 
wordt  buiten  twijfel  gesteld  door  Jonctijs,  Toon. 
der  Jalonz.  I.  6.  Eenvoudiger  hield  Bruining,  Sy- 
non.  1. 358,  h*t  eene  naamw.  door  omzetting  uit  het 
andere  ontstaan,  waartoe  hij  door  onze  oude  schrijf- 
wijze van  yver  en  vyer  licht  kon  komen.  Inder- 
daad waar  men  vroeger  van  vuur  sprak,  gewaagt 
men  thans  van  yver,  hetzij  dan  ontstoken  door 
liefde,  hetzij  door  gramschap  of  andere  aandrift. 

Grimm  beweert,  dat  het  woord  ijver  ons  aange- 
bracht is  door  Luthers  bijbelvertaling.  Zooveel  is 
zeker,  dat  het  woord  met  zijne  afleidingen,  zooals  uit 
Trommius  met  een'  oogopslag  blijkt,  in  onze  Sta- 
teno verzetting  dikwerf  voorkomt;  in  vroegere  over- 
zettingen, zooals  de  delfsche  van  1477,  de  liesveldt- 
sche  van  1526  en  de  verbeterde  van  deze  bij  Vor- 
sterman  van  1528,  zoover  ik  heb  nagegaan,  nog 
niet.  Daaruit  volgt  echter  geenszins,  dat  onze  Syno- 
dale Overzetten  in  het  bezigen  der  toen  bij  ons 
nieuwe  uitdrukkingen  rechtstreeks  alleen  Luther 
gevolgd  hebben.  Zij  kunnen  evenzeer  het  spoor  ge- 
volgd zijn  van  de  eerste  gereformeerde  Overzetting, 
in  1556  te  Embden  gedrukt  In  de  uitgave  althans 
bij  Willem  Gailliart,  anno  1568,  die,  volgens  Le 
Longs  Boekzaal  bl.  733,  »ten  eenemaal  volgt  het 
Exemplaar"  eener  embdensche  uitgave,  komen  de 
woorden  ijver  en  ijveren  reeds  menigmaal  voor, 
als  Numeri  5,  vs.  14  en  30;  25,  vs.  11;  Deuteron. 
32,  vs.  16;  1  Kon.  14,  vs.  22;  Ezech.  J39,  vs.  25; 
Jool  2,  vs.  18  en  elders. 

In  de  beteekenis  van  het  werkw.  ijveren  zou  ik 
met  Weil.  niet  durven  leggen:  «iemands  voorreg- 
ten,  met  ernstig  ongenoegen  over  de  schending, 
verdedigen;  iemand,  wegens  ontrouwheid  in  de 
liefde,  verdenken"  enz.  Het  woord  zegt  eenvoudig: 
ijver  toonen,  in  den  onderscheiden  zin,  dien  dit 
r  aamwoord  zelf  heeft. 

Opmerking  verdient  vooreerst  het  gebruik  van 
het  werkwoord  in  den  onpersoonlijken  vorm,  in 
Oudemans'  Wdb.  op  Bredero  aangeduid.  Ten  tweede 
de  voorplaatsing  der  n,  die,  echter  hoogst  zeld- 
zaam, voorkomt  bij  het  zelfstandig  naamwoord. 
Staart,  Rom.  Gesch.  XV.  bl.  89:  Alle  nijver  zal 
ook  kwijnen.  En  in  het  werkw.  bij  Van  der  Veen, 
Zinnebeelden,  bl.  458: 


Boe  nyvert  hier  de  By*  op  allerley  gebloemt. 
Maar  des  te  menigvuldiger  bij  het  bijvoeg],  naamw. ; 
zie  het  Woordenb.  des  Inst.  op  Hooft  en  dat  van 
Weiland,  i.  v.  Dus  ook  —  om  een  voorbeeld  uit 
lateren  tijd  aan  te  voeren  —  Van  der  Palm, 
Al  de  Leerred.  VIII.  206:  nijvere  arbeidzaamheid 
ie  de  tweede  pligt.  Den  oorsprong  der  paragoge 
zoek  ik  in  den  toeleg  om  het  anders  gelijkluidende 
subst  en  adj.  te  onderscheiden.  Maar  nu  is  men 
in  de  afleiding  nijverheid  nog  iets  anders  gaan  leg- 
gen dan  in  ijver  en  ijverigheid,  nam.  de  min  of 
meer  handige  of  vernuftige  aanwending  van  ijver 
'op  kunst,  handel  of  andere  vakken.  Zoo  reeds  bij 
Van  der  Palm,  a.  w.  VIII.  205:  wegen...  voor  eer- 
lijke vlijt  en  nijverheid.  Een  werkwoord  nijveren 
is  mij  in  dezen  zin  niet  voorgekomen.  Nogtans 
spreken  de  Vlamingen  meermalen  van  nijveraars; 
De  Laet,  Vlaamsche  Zaak  (1866)  bl.  10:  vonden 
onze  dichters,  schilders,  geleerden,  nijveraars,  zee- 
vaarders huns  gelijken  nooit  elders  dan  in  Itaalje. 
Nolet  de  Brauwere,  Proza,  D.  II.  bl.  26:  Uit  pries- 
ters, geleerden  en  nijveraars  bestaat  de  gansene 
maatschappij.  Sleeckz,  Tybaerts  en  K.to,  bl.  27: 
de  nieuwe  fabriekaten  onzer  nijveraars.  Handel, 
van  het  Elfde  Congres  (Leuven  1870)  bl.  111 :  een 
toekomende  koopman  of  nijveraar.  En  bl.  454* 
voortbrengsels  van  alle  slag,  die  tot  de  kunst- 
nijverheid behooren. 

De  samenstellingen  naijver  en  naijverig  zijn  be- 
kend; minder  het  verouderde  werkw..  naijver  en; 
zie  de  voorbb.  bij  Weil.,  de  Woordenbb.  op  Hooft 
van  het  Inst.  en  Oudemans.  Steeds  is  het  daar  iets 
naijver  en;  doch  ook  van  een'  persoon  is  het  woord 
gezegd  bij  Schipper,  Onvergel.  Ariane  in  Tbessa- 
lien,  bl.  57: 

(Ik)  Los  datelyk  een  pyl  op  deze  twee  Barbaren, 

Trof  (Teen  in  sijne  keel,  dies  (Tander  door  *t 

geschreeu 

Zich  voort  oen  H  vlugten  gaf,  die  ik,  gelyk  een 

Leeu, 

Op  dat  ik  oVeer  had  van  de  leste  Scyth  te  dooden, 

Nayverd'  op  het  spoor  — 
Vandaar  de  afl.  naijveraar;  Vondel,  Virgilius  (in 
onrijm),  Voorr.  bl.  6:  Demokrijt,  de  bekende  naer- 
yveraer  der  wijsheit. 

Het  werkw.  ijveren  (ten  slotte)  luidt  bij  Kiliaan 
ook  uveren;  om  het  rijm  werd  dit  uiveren  bij  De 
Brune,  Zinnew.  bl.  217: 

Ghewis  't  zou  beter    zijn  'f  Augeesche  stal  te 

zuytfren, 

Als  voor  een  snoode  vrouw  zoo   dwaetelickje 

uyv'ren. 

Ook  uveren  neemt  de  n  voorop.    Bij  Kiliaan  is 
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nuvswen  eifrcbea.  begeeren;  zooak  ook  nmver  «oor 
nyver'm  verschillende  dialecten  zkb  voordoet;  zie 
Weilasd,  Halbertsma's  Wdb.  van  het  Overijs,, 
mijn  Archief,  I.  337,  en  vooral  Lesturgeon  in  den 
dreathschen  Volkselm.  van  1846,  bl.  261  en  2; 
voorts  de  hoogduitsche  Idiotikoas  van  Schtttze  ea 
8ttfrrenburg. 


Jadderen,  Uijeren. 

Zie  Oe  Taal-  en  Letterbode,  VI.  188—190. 

Jonkeren. 

De  bekende  titel  jonker  leverde  aan  Huygens  het* 
werkwoord  jonkeren   voor:   jonker  noemen;   Ko 
renbl.  D.  II.  bt.  110: 

Wat  hebt  ghp  my  te  Jonck'ren,  Geck, 
Sei  éTeene  Beest  aen  <T  ander9:  enz. 
Doch  aan  den  Rederijker  in  de  Antwerpscbe  Spe- 
len  van   Sinne  voor    tden  jonker  spelen  of  uit- 
hangen"; b).  646: 

En  veel  ghenuechUjcker  te  planten,  hier  en  daer, 

Te  bouwene,  en  te  laborerene^ 

Dan  te  ionckeren  oft  te  heerschapperene. 

Jubelen. 

Het  werkw.  jubelen  heeft  Van  Dales  Woordenb. 
(naar  ik  meen  voor  bet  eerst)  opgenomen.  Weil. 
kende  het  nog  niet,  maar  geeft  in  zijn  Kunstwoor- 
denboek jubileeren,  zooals  Adelung  jubiliren  ver- 
meldt. Deze  werkwoorden  zijn  gevormd  naar  het 
lat.  jubilarz,  d.  i.  juichen,  een  geschreeuw  aan- 
heffen. Het  fransch  zegt  er  voor  jubilea  en  hier- 
mede komt  ons  jubelen  overeen,  dat  intusschen 
ook  van  het  bekende  zelfst.  naamw.  jubel  afkom- 
stig kan  geacht  worden.  Het  werkw.  leest  men 
bij  voorb.  bij  Tollens,  Nieuwe  God.  D.  I.  bl.  12: 

Viert  feest*  o  steden  en  o  velden!  jubelt,  grootent 
Dr.  Bitser,  Klaroengalmen,  bl.  147: 

We  keer  en  terug,  bij  'f  geruisch  der  fanfaren, 

En  juichend  naar  huis  met  de  }\\ub\ende  scharen. 
Het  Woordenb.  der  Ned.  Taal  heeft  ómjubelen  en 
omjübelen,  echter  beiden  zonder  voorbeelden.  Het 
laatste  ontmoet  men  in  den  zoo  even  genoemden 
dichtbundel,  bl.  9: 

Maar  spoedt  gij,  met  lauwren  gekranst  om  de 

slapen. 
Verwelkomd,  omjubeld,  terug  naar  uw  land. 


Ealaberen. 

Kiliaan  heeft  dit  woord,  ook  met  de  spelling 
kallaberen,  voor  «onder  elkander  over  verschil- 
lende zaken  aangenaam  keuvelen".    Aangaande  de 


afleiding  zegt  hij  niets.  Becanos  deelt  ze  ons  mede. 
Het  woord  is  samengesteld  uit  kal  en  aher;  kaly 
de  wortel  vaa  hallen,  is  bekend;  ober  bestaat  op 
zijne  beurt  uit  o,  een  overgangspartikel,  ea  bery 
d.  i.  wer,  contractie  vaa  weder*  tegen.  Kalaberen 
is  dus  tegen  elkander,  over  en  weder  kallen  of 
praten ;  zie  's  Mans  Opera,  Tom.  II.  p.  78. 

Van  kallen  schijnt  de  uitdrukking  wel  gemaakt, 
doch  door  welk  laechwoord  het  tot  kallaberen  ia 
geworden,  bleek  mij  niet 

De  Bo  heeft  kalabering  voor  «versletene  meubels". 
De  overeenkomst  des  woords  met  kalaber en  is  tref- 
fend; doch  de  bet  eekenis  rijmt  er  niet  mede.  Ook 
blijkt  uit  Schuermans'  spelling,  dat  men  kedabee- 
ring  moet  uitspreken.  Dit  schijnt  samen  te  hangen 
met  het  romaansche  calabre,  neergeworpen  boom- 
takkea,  waartoe  ook  het  fr.  accabler  behoort,  eig. 
nederwerpen;  zie  Diez,  IL  235.  Het  engelsen  heeft 
daarvan  cablish,  sprokkelhout. 

Kankeren. 

Overeenkomstig  met  den  aard  der  kankerziekte 
beteeken t  het  werkw.  kankeren  invreten,  voort- 
kruipen,  doordringen.  Zie  Weiland  en  de  daar 
aangeh.  pi.  uit  Hooft.  Bilderdijk,  Zedel.  Gispin- 
gen, 9 : 

Uw  goud>  en  wat  ge  u  dankt  als  uitkomst  vam 

uw  plannen... 

Strekt  tot  verderf -alleen,  en  kankert  u  door  *t 

hart. 
Met  het  onderwerp  goud  dient  men  in  zijne  ge- 
dachten het  verderf  te  verbinden,  tenzij  men  kan- 
keren opvatte  als:  tot  kanker  worden.  Een  zon- 
derlinge overdracht  heeft  Jan  Vos,  Ged.  1.  828: 

Bet  knarsetanden  van  de  hongerige  zaagen; 

Het  gierigk  kankren  van  de  scherpgebekte  boor 
Met  het  voorzetsel  in  is  het  woord  bekend;  Ver- 
volg op   Wagenaar,  XII.  bl.  9:     Het  misnoegen, 
dat...  twee  dagen  was  ingekankerd.  —  Minder  met 
be;  Baard*,  Deugdenspoor,  bl.  338: 

Als  dan  de  Blixem  heeft  bekanckert  uwe  Wondt, 

De  Plaesier  coomt  te  laet,  en  ghy  blijft  ongesond. 
Daar  het  stam  woord  kanker  uit  het  latijn  is  over- 
genomen, valt  bij  kankeren  aan  geen  frequenta- 
tieven vorm  te  denken. 

Ka  peren. 

Dit  werkwoord  mis  ik  in  onze  Woordenboeken. 
Tuinman,  Rymlust,  bl.  234: 

Is  niet  dat  vrouwmensch  raar  gekapert? 
Ross  eau,  Helsche  Kermis,  bl.  37: 

Maya*  die  half  dronken  waar, 
Was  gekapert,  en  Aurore 
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Had  een  mantel  om  haar  ooren, 
Fraai  gemaakt  van  wit  sahrn. 
Het  woord  is  blijkbaar  afgeleid  van  het  snw.  ka- 
per, een  bekende  muts  voor  vrouwen  of  kinderen, 
eene  benaming,  die  wel  aan  het   woord  kap   zal 
verwant  zijn. 

Van  koperen  vindt  men  eene  afleiding  bij  Jan 
Vos,  Ged.  I.  35: 

Uw'  macht  zal  nimmer  haperen. 

Om  Saturninus  hoofd  met  Zworen*  te  beka  peren, 

Als  of  'f  Aeteon  waar. 
Deze  uitdrukking  is  niet  onaardig.  Wij  kennen  de 
vrouwenmuts,  kornet  of  kornetje  geheeten ;  welnu, 
het  fransche  cornette,  dat  deselfde  beteeken  is 
beeft,  is  van  conté,  koora,  en  de  benaming  ont- 
leend aan  de  gelijkheid  van  vorm. 

Eene  verdere  afleiding  heeft  Valentyn,  Werken 
van  Ovidius,  I.  240:  Een  langwerpige  troonje  wil 
onbekaperde  scheelen  hebben. 

Koperen  zou  een  frequentatief  zijn,  als  wij  het 
voor  kapen,  d.  i.  behendig  wegnemen,  hadden  zooals 
sommige  hoogduitsche  dialecten;  zie  capern,  weg- 
capem  bij  Schmidt,  Westerw.  Idiot.  en  Von  Klein, 
Deotsches  Provinzialwörterb.  II.  228. 

Kataren. 

Dit  werkwoord  kwam  mij  voor  bij  Van  Mer- 
wede,  Uytheemsen  Oorlog,  bl.  57: 

—  dat  syn  Puysjen  nimmer  raeckt  aen  't  kat'ren. 
Puisjen  is,  weet  men,  de  poes,  en  kater  en  met 
den  kater  te  doen  hebben.  Gelijke  bet.  heeft  het 
woord  in  de  plaats  uit  Van  Dorp,  bij  Weiland  aan- 
gehaald : 

Om  langs  de  stad  en  buert,  te  kat'ren  heel  den 

nacht. 
Het  werkwoord  is  dus  blijkbaar  van  het  zelfst. 
naaraw.  kater  gevormd.  Men  leest  het  ook  bij 
Jonctijs,  Tooneel  der  Jalouzijen,  D.  II.  bl.  404: 

—  niet  als  Cynthia,  of  zij 
Die  om  haar  mos  was  deerlijk  in  de  lij, 
ykZeg  Lesbia,  van  kat  Ven  de  Catul. 
d.  i.  voor   kater   spelenden.    De   uitdrukking,  die 
mede  voorkomt  D.  I.  bl.  390:  dien  katerenden  Ca- 
tullus,  ziet  op  de  wellustigheden   van   den   latijn- 
schen  dichter  Gatullus,   van   wien    Voltaire,   hem 
vergelijkende  met  Ovidius  en  Tibullus,  zeide: 

»  -  Gatulle  vantait,  plus  vif  en  ses  désirs, 

Dans  ses  vers  liberthv  les  baisers  de  Lesbie." 
(Oeuvres  compl.  Paris  1847,  T.  III.  p.  1002.) 

Kavelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode  IV.  5—44.  Men 
vindt  kavel  nog  bij  Maeil.  Rymbybel,  zie  Glosa. 
Alexanders  G/eesten  II.  bl.  42  (naar  de  lezing  op' 


bl.  271): 

Dies  hadden  si  den  besten  ca  vel, 
Dat  hun  dus  geviel;  eer  gavel 
Liet  hi  dlant  al  duren ture. 
Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  I.  fol.  292:  Die 
Scepen  wyst,  na  dat  die  Gavel  bewyst  heeft,  van 
wat  einde  van  der  Steden  dat  men  den  ommeganc 
aenbeginnen  sal  te  gane.  Dez.  II.  fol.  232:  daer 
sy  (de  landen)  metier  Reister  kavel  vallen.  Aid. 
fol.  233:  soo  sullen  sy  ons  geven,  ende  vry  dyc- 
ken,  alle  de  gene,  die  dit  voors.  landt  dycken  sul- 
len, die  sevende  voere  van  allen  dien  lande,  in 
vryen  landt,  daer  sy  ons  metier  cavel  valt.  Va- 
lentyn, Werken  van  Ovid.  III.  36:  't  sotte  graau, 
dat  sijn  kavel  niet  en  kent.  Wagenaar,  Amst.  III. 
fol.  149:  zoo  zullen  de  Gronden  af  gemeeten,  en 
in  Ga  velingen  van  dertig  Morgens  met  Stooten  af' 
gestooken  werden,  of  in  Gavels  van  zoodanige 
groote  als  convenabelst  geoordeelt  zal  werden. 
Deeze  Gavels  zullen  door  kundige  lieden  werden 
getauxeert.    De  Hubert,  Psalmen,  242: 

Hij  sprak  ik  sall  dij  Kanans  Landen 
ten  kavel  dijner  erf  belianden. 
Bij   Marnix   leest  men  kabelsnoer;  Ps.  46,   vs.  6 
(proza):   My  sijn  kabelsnoeren  toegevallen  in  lus- 
tige plaetsen.  En  bij  De  Hubert  kaveldeel;  a.  w.  480: 
Hij  heeft  voor  hun  de  heijdenen  verdreven, 
en  heeftse  hun  ten  kaveldeel  gegeven. 
Het  ww.  kavelen  is   ook  gebezigd   door   Van   der 
Grurjcen.  Spreeckw.  van  Sal.  331: 

Wanneerder  wort  om   prijs  ghekavelt,  of  ghe- 

schoten, 
Vernoeght  u  met  het  ghen1  dat  u   de  Tael- 

man  las, 
Oft  dat  hel  kavel  A,  oft  niet  een  sier  en  was. 
En  door  Loosjea,  M.  A.  de  Ru y ter,  484 : 
De  Ruyter  kavelt,  waar  meest  voordeel  wordt 

gedaan 
Mei  branders,  tot  verderf  van  '«  vijands  oorloge- 
kielen. 
Met  kiezen  verbonden  vindt  men  het  in  De  Honig- 
bije,  II.  435: 

Houdt  standt;  ei  treedt  niet  verder  voort; 
Hier  valt  te  kav'len,  of  te  kiezen. 
De  uitdrukking  hel  getij  kavelen  leest  men  ook 
bij  Van  der  Palm,  Salomo,  VI.  354 :  gelijk  de  ver- 
standige stuurman*  nu  tij  weet  te  kavelen,  dan 
zeil  te  minderen.  En  figuurlijk  bij  Lublink,  Ver- 
handel. I.  207 :  Ziende  niet  dan  bij  noodweder  de 
haven  hunner  hartstogten  te  bezeilen,  kavelen  zij 
het  getij  bekwaam. 

Tijd  kavelen  gebruikte  Brandt,  Leven  van  De 
Ruiter,  V.  238    tydt  te  kavelen.  Ook  Stuart,  Rom, 
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Gesch.   X.  490:     Cato,  wiens  eerlijkheid  andera 
geene  tijdkavelende  staatkunde  kende. 

Bij  de  voorbb.  van  eer  kavelen  voege  men  uit 
Van  Ghistele,  Terentius'  Heautontimoru  menos, 
bl.  G  7: 

Hi  is  veel  te  straf,  hi  en  ca  velt  geen  eere. 

Afkavelen  voor  afdeelen  vindt  men  bij  Marnix, 
Godsd.  en  Kerkel.  Geschr.  nitgeg.  door  Van  Too- 
renenbergen,  II.  199:  om  niet  alleen  alle  de  Ca- 
pittelen  te  vermelden,  maer  oock  om  het  getal  der 
verskens  af  te  ca  velen.  Aid.  bl.  209:  hebben  sy  in 
hoer  vernuft  gevonden,  dat  sy  zijne  (d.  i.  Chris- 
tus9) Godheyt  ofte  Goddelijck  wesen  endc  natu  ere 
souden  afkavelen,  ende  hem  ten  halven  loestaen, 
dat  hy  God  soude  wesen. 

Verkabelen  leest  men  in  Der  Reden -ryckers 
stichtigbe  Tsamenkomste,  L  4  verso: 

Ie  zie  wel  hoet  is,  wy  moeten  verkabelen, 

En  als  den  abelen,  den  bal  kaetsen  op  een  an- 
der Hoe. 

In  één  der  aangeh.  plaatsen  uit  Wagenaars  werk 
over  Amsterdam  komt  kaveling  voor.  Uit  hetz.  werk 
nog  een  voorb.,  D.  III.  fol.  120:  een  ieder,  wiens 
Gaveling  of  Ga  velingen  minder  Merg  en  taaien  mog- 
ten  koomen  in  te  houden.  Men  vindt  het  w.  ook 
bij  Valentyn.  Werk.  v.  Ovid  II.  133:  Immers 
wijkt  hij  mij  mei,  als  alleen,  dat  mij  bij  kaveling 
beter  lot  toe  viel.  En  bij  Willink,  Amst.  Arkadia, 
II.  129:  als  wanneer  de  kaveiingen  der  landen  op 
den  zeventienden  van  Sprokkelmaandt  gemaakt,  en 
na  elks  aandeel  uitgedeelt  wierden. 

Van  het  gebruik  van  redekavelen  volgen  hier 
nog  eenige  voorbb.  Vlaerd.  Reden  rij  ck-bergh,  141 : 

Den  een  neuswyzich  twist  en  recfencavelt  zinnich 

Van  d  oorspronck  en  begin. 
Willink,  Amst.  Arkad.  I.  48.  de  Druïden...  die.,, 
ook  van  de  goede  en  kwade  zeden  redenkavelden. 
Aid.  bl.  249:  Zy  redenkavelden  van  het  gesternte. 
De  Denker,  IV.  323:  behoorde  ééne  zaak  tusschen 
jonggetrouwden...  geoeffend  te  worden...  te  weeten, 
mei  elkanderett  vriendelyk  te  redekavelen.  Ale- 
wijn  in  de  Werken  der  leidsebe  Maetsch.  II.  96 
Velen  bidden  de  grammatici  als  halve  goden  aan, 
en  kunnen  over  eene  enkele  letter  red  enk  a  velen, 
als  of  'er  het  welzijn  van  gantsch  Euroop  aan 
hinge.  Van  Kops  in  dez.  Werken,  II.  223:  Ter- 
wijl zij...  over  het  lijden  en  sterven  van  onzen  Za- 
ligmaker redenkavelden.  P.  van  den  Bosch  in 
dez.  Werken,  V.  208:  Nadat  hy...  over  alle  soor- 
ten van  redenvoeringen  had  beginnen  te  reden- 
kavelen,  en  genoegzaam  alles  verklaard  had  enz. 
Messcbaert  in  de  Werken  der  holl.  Haatsch.  V. 
274-.    (hij)    onderscheidt,  verbindt  en  redekavelt 


zoo  lang,  tot  dat  hij  van  het  onderwerp  geheel 
vervuld  is.   Ockerse,  Vrucht,  en  Result.  I.  25:  een 
Mathematische  cursus...  een  der  beste  hulpmidde- 
len om...  ons  aan  juist  denken  en  bondig  rede- 
kavelen te  gewennen.  Koopmans  in  Van  Rampens 
Mag.   II.    12:     Laat  ik...    de    vrijheid   nemen,  u 
iemand  voor  te  stellen,  die  aldus  bij  zich   ielven 
redekavelde.    Lublink,  Vernandd.  I.  77 :  dat  deze 
(d.  i.  de  ziel)...   zekere  hebbelijkheid  van  denken, 
van   verkiezen,   van    besluiten,    verkrijgt,    zonder 
daarover  lang  of  met  moeite  te  redekavelen.  Deel 
II.  196:  wetenschappen,  die  van  denken  en  rede- 
kavelen afhangen.    Aid.  bl.  373:     Men  kan...  wel 
eens  verkeerd  crUiseren;  of,  laat  ik  het  liever  noe* 
men,  verkeerd  redekavelen.  En  voorts  nog  in  hett. 
werk  Deel  I.  43,  92,  216;  Deel  II.  191.    Wiselius, 
De  Tooneelspeelk.  Voorr.  24:    men   wil  hen  (de 
kinderen)  doen  redekavelen,  alvorens  hunne  rede 
eenige...  ontwikkeling  heeft  ondergaan.    Aid.  bl. 
36:   hiertoe  behoort   zekerlijk  niet,    dat   timmer- 
mansknechts  redekavelen  over  Doorzichtkunde  enz. 
Schrant,  Redev.  I.  109:     Over  het  geheel  zijn  (de 
nieuwere  volken)...  meer  op  naauwkeurigheid  en 
bondigheid  in  het  redekavelen  gezet.   Fokke,  Wer- 
ken, V   176:    Hoort...  Seneca  van  net  onderscheid 
tusschen  begeerte  en  behoefte  redekavelen.  Bilderd. 
Opstellen,  II.  62:    Zoo  zijt  gy,  zoogenaamde  FÜo- 
zofen,  wanneer  gy  over  'f  geestelijk  geopenbaarde 
wilt  redekavelen. 

Evenals  redekavelen  gebruikte  Bild.  ook  rede- 
kaveling,  en  bij  voegde  er  een  definitie  bij;  N. 
Mengel.  I.  207*  op  't  eind  der  redeka veling  (dus 
noem  ik  een  aaneenschakeling  van  redeneering). 
Het  w.  werd  mede  gebezigd  door  Lublink  a.  w» 
II.  98:  Als  Pope,  met  eene  mannelijke  redeka  ve- 
ling, betoogt,  dat  de  hoogste  Wijsheid  uit  kwaad 
goed  kan  doen  voortkomen.  In  't  meerv.  door 
Siegenbeek  in  de  N.  Werken  der  leidsche  Maatscb. 
VI.  116:  Slingelandt  was...  een  praetisch  Staats- 
man, die  zich  weinig  of  niet  met  wijsgezrige  rede- 
kavel  ingen  inliet. 

Van  redekavelen  werd  redekavelaar  gemaakt. 
Erasm.  Golloq.  Famil.  148:  de  Sophistische  reden- 
kavelaers  behoorden  anders  geen  wijn  te  drincken. 
Gats,  Wercken,  I.  fol.  179:  De  Reden-kavelaers 
leeren  dat  strydige  dingen,  (f  een  tegen  d1  andere 
gestelt,  meer  uytmunten. 

In  De  Denker  komt  nog  beredekaveten  voor;  D. 
II.  346:  als  men  dit  alles  met  eene  afgetrokke 
wysgéerte  beredekavelt.  D.  VII.  146:  eene  Ver- 
handeling, veeltyds  oneindig  beter  uitgewerkt,  en 
duizendmaal  bondiger  beredekaveld.  D.  VIII.  75: 
hetzelve   (zeker  waereldkundig  geval)  te  berede- 
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kavelen.  Aid.:  Hy  bekleedt  dit  zyn  oordeel  met 
verscheidene  bewysredenen,  en  beredekavelt...  eenige 
punten* 

Kelteren. 

Kiliaan  heeft  dit  werkwoord  voor  persen.  Ik 
twijfel  echter  of  het  door  nederlandsche  schrijvers 
gebruikt  zij.  Het  woord  is  het  hoogd.  keltern,  van 
ketter,  druivenpers,  welk  naamwoord  van  het  la- 
tijnsche  calcatura  is,  van  calcare,  treden  of  per- 
sen; zie  Adelung  en  Hildebrand. 

Kemelen. 

Men  leest  in  Th.  van  Ryswycks  Eppenstein, 
bl.  135: 

Hy  liep  op  hand  en  beenen  rond\ 
En  kemelde  als  een  kat. 
Met  dit  woord  bedoelt  de  Dichter  blijkbaar:  maakte 
een1  kemelsrug.  Het  woord,  dat  mij  voorkomt 
door  hem  gesmeed  te  zijn,  is  alzoo  eene  afleiding 
van  het  znw.  kemel,  met  anderen  vorm  kameel 
Weiland  zegt,  dat  het  woord  uit  het  hebreeuwsch 
is,  maar  't  is  dan  toch  bij  ons  uit  het  latijnsche 
camelus  ontstaan. 

In  zijn  Bancketwerck  schreef  De  Brune,  D.  I.  bl. 
493:  als  het  onmogeliek  is,  dat  een  kemel  of  kabel, 
door  een  naelden  ooge,  passeren  zoude.  Deze  uit- 
drukking is  opmerkelijk,  daar  zij  schijnt  aan  te 
duiden,  dat  kemel  in  de  bekende  schriftuurplaats 
een  kabel  beteekeut.  Inderdaad  heeft  ook  Hal- 
bertsma  de  identiteit  dier  woorden  beweerd,  zie 
zijne  Letterkundige  Naoogst,  D.  I.  bl.  47.  'k  Moet 
het  voor  de  Geleerden  overlaten  's  Mans  aange- 
voerde gronden  te  toetsen.  Dat  in  ieder  geval 
het  woord  camele  uit  den  aangehaalden  Ferguut 
daar  buiten  ligt,  blijkt  uit  mijne  Lat.  Verscheid. 
bl.  92.  Verg.  Prof.  De  Vries,  Proeve  van  mid- 
delned.  Taalzuivering,  bl.  9&— 100. 

Keperen. 

Kiliaan  heeft  dit  woord  in  twee  beteekenissen. 
Vooreerst  voor  «naar  den  keper  of  winkelhaak 
maken."  Een  keper  is  wat  gekeept,  uitgehakt  is, 
waarvan  de  toepassing  op  den  winkel-  d.  i.  hoek- 
haak  der  timmerlieden ;  in  het  middelnederlandsch 
de  in  scherpen  hoek  opstaande  dakribben ;  N.  Reeks 
van  Werken  der  L.  Maatsch.  D.  IV.  bl.  119: 

Daer  die  blixem  vallet,  soe 

Het  vallet  tot  den  gronde  toe. 

Daer  en  mach  gheen  dinc  wederstaen; 

let  stare,  het  moei  ontwee  gaen. 

Want  kepers  het  ontwee  brac, 

Ende  gheen  arch  an  rac.   , 
d.  i.  en  geen  letsel  (deed)  aan  het  dak;  zie  Cla- 
risses  Aant.  bl.  404.  — -  Hiervan  beeft  keperen  bij 


Kiliaan  voorts  den  zin  van  «balken  of  binten  sa- 
menvoegen." 

In  het  Idiot.  van  Schuermans  is  keperen  vlechten, 
t.  w.  een  koord,  het  haar  of  eene  streng  garen,  wat 
meer  in  't  algemeen  zal  genomen  zijn  van,  zooals 
Weiland  opgeeft,  »met  eene  keper  weven",  in  het 
hoogduitsch  köpern.  Waarin  dit  bestaat,  zie  men 
door  Clarisse,  t.  a.  pi.  uitgelegd,  waar  tevens  de 
spreekwijs  iets  op  de  keper  bezien,  tegenover  Bil- 
derdijks  opvatting,  goed  verklaard  wordt. 

Frisch  zegt  op  Kepert  Zeug,  dat  de  Duitschers 
dit  werk  van  de  Hollanders  ontleend  hebben. 

In  zijne  verschillende  beteekenissen  is  het  ww. 
keperen  gevormd  van  het  naamwoord  keper. 

Kerstenen. 

Het  mij  bekende  oudste  voorbeeld  van  het  ww. 
kerstenen  leest  men  bij  Huydecoper  op  Melis  Stoke, 
uit  Kostuimen  van  Utrecht  van  1342,  D.  I.  b).  24; 
80  waer  men  een  kynd  kerstend,  daer  en  zeilen 
maer  twaelf  vrouwen  'mede  wesen.  In  den  Pas- 
sionael,  Soraerstuck.  (d.  i.  eene  eeuw  later)  fol. 
182:  die  doeken  die  hy  hadde  doen  gieten  ende 
mitter  benedixie  des  bisscops  ghekerstent  waren.  — - 
Uit  deze  plaats  ziet  men  dat  het  woord,  eigenlijk  tot 
kersten  of  christen  maken,  bepaaldelijk  gold  voor 
doopen.  —  Voorts  Hooft,  Henrik  de  Groote,  fol. 
168:  Be  staatsi  van  't  kerstenen  des  Dauphins. 
Vondel,  Peter  en  Pauwels,  4:  De  Rey  bestoet  uyt 
gekerstende  soldaten.    En  bl.  22: 

Al  stonden  wy,  met  heele  benden, 
Gekerstent,  blanck  in  yt  harrenas. 
Dus  nog  De  Keyser,  Sprokkel  ing,  bl.  288:  Dddr 
brandde,  eer  de  Saks  gekerstend  was,  het  heilige 
vuur. 

Voor  kersten  zeide  men  oulings  ook  kerst;  zie 
b.  v.  het  Glossar.  op  Maerl.  Rymbybel.  Had  men 
nu  van  kersten  een  werkw.  kerstenen,  zoo  mocht 
men  bij  ons  van  kerst  ook  een  werkw.  kersten  ver- 
wachten, zooals  het  middelhd.  de  beide  werkwoor- 
den kristen  en  kristenen  bezat  voor  »tot  christen 
maken".  Het  werkw.  kersten  is  mij  evenwel  bij 
onze  Ouden  niet  voorgekomen.  Wel  ontmoette  ik 
het  bij  den  lateren  Dichter  Dautzenberg,  Verspr. 
en  Nagel.  Ged.  bl.  42: 

Maar  hoe  haakt  al  de  moeder  te  huis  naar  de 

snelle  terugkomst 

Heurer  gekerste  geliefde,  aan  wie  ze  den  hei' 

ligen  doopnaam 

En  heur  lavende  vocht  zal  geven  veel  duizenden 

malen! 

Zou  men  nn,  bij  de  aanwezigheid  van  den  vorm 
kersten  als  werkwoord,  kerstenen  als  een  frequen- 
tatief daarvan  mogen  aanzien?    In  geenen  deele 
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Ieder  der  twee  werkwoorden  is  een  denominatief 
gevormd  van  een  bestaand  naamwoord. 

Het  genoemde  kersten  moet  onderscheiden  wor- 
den van  een  gelijkluidend  werkwoord  bij  Van 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  D.  II.  bl.  354: 

Sente  Remij  doepte  den  here, 

Also  dat  niemen  ghedochte 

Dat  hi  daer  kerseme  brochte. 

Mettien  quam  daer  cortelike 

Eene  duve  van  hemelrike, 

In  haren  bee  eene  ampulle, 

Ende  daer  in  kersemen  te  vuile... 

Ende  alle  die  eoningen,  merrre  ende  minder* 

Bekerstmender  mede,  aUe  mense  sacreert. 
Dit  bekersten  is  gesmeed  van  het  voorafgaande 
znw.  kerseme,  van  chrisma,  bij  Kil.  kersme,  kerst-' 
me,  oliesel,  gewijde  olie.  Bekersten  is  dus  zalven. 
Het  nw.  kerseme  heeft  ook  de  Spieg.  Hist  D.  HL 
bl.  332,  vs.  15  en  61. 

Keutelen. 

Van  het  bekende  naamwoord  keutel,  door  Wei- 
land juist  verklaard  en  afgeleid,  is  het  bij  hem 
niet  voorkomende  werkwoord  Keutelen,  in  het  ne- 
dersaksisch  koleln,  »den  Koth  fa  Hen  lansen".  Dus 
leest  men  in  de  vertaling  van  Rabelais*  Werken, 
D.  II.  bl.  264:  want  gy...  zoo  grooten  kak  krijgt, 
datje  daadelyk  daar  heen  keutelt  als  ach  tien  bee» 
delaars  eesels.  Vandaar  bekeutelen;  Ogier,  De  Se- 
ven  Hooftsonden,  bl.  37: 

—  zyter  niet  hooveerdigh  op  al  hebt  g'u  toot 

bepreutelt : 

Gy  en  hebt  geen  slot  voor  den  Neers,  want  ghy 

zyt  wel  bekeutelt. 
In  overdrachtigen  zin  leest  men  het  werkw.  bij 
Bilderdijk,  Brieven,  D.  IV.  bl.  230:  Gy  ziet  uit 
mijn  schrijven  den  zwakken  en  (als  men  't  noemt) 
keu  telenden  ouden  man. 

Keuteren. 

Volgens  mijn  Archief,  D.  I.  bl.  329,  is  kenteren 
in  Drenthe  »eene  kleine  boerderij  houden'.  Van- 
daar hetzelfde  woord  in  Noordholland  voor  »in  bet 
klein  na&pen,  halfgebakken  werk  doen";  zie  Bou- 
man,  De  Volkstaal  in  Noordh.  bl.  52. 

Het  woord  is  van  het  zelfst.  naamw.  keuter, 
een  kleine  boer  of  arbeider,  welk  woord  naar  eisch 
is  toegelicht  door  Mr.  J.  Pan,  Archief,  t  a.  p. 

Het  gemelde  kenter  geeft  opheldering  aan  de 
benaming  keutergeld,  waardoor  men  in  sommige 
gemeenten  van  Drenthe  verstond,  en  wellicht  nog 
verstaat,  de  opbrengst  in  geld  aan  den  predikant 
door  de  landlieden,  ter  vervanging  van  het  koren, 
de   tienden,    den    turfbrand  of  andera   artikelen, 


welke  zij  hem  anders  jaarlijks  plachten  te  leveren ; 
zie  Ypeij  enDermont,  Geschied,  der  Ned.  Her*. 
Kerk,  Aantt.  op  D.  I.  bl.  133. 

Keuvelen. 

De  keuvel  is  het  meest  bekend  door  de  spreek- 
woorden of  spreekwijzen,  waarin  zij,  en  dan  dik- 
werf met  de  kap  gepaard,  voorkomt;  zie  Harre» 
bomee,  D.  I.  399.  Over  het .  kleedingstak  is  ge- 
handeld door  Ant.  de  Rooy,  Taal-  Oudheid-  en 
Oordeelk.  Mengelstukjes,  bl.  9  en  10.  Caneljau 
maakte  er  van  het  werkw.  keuvelen,  van  een 
keuvel  voorzien;  Treurbrieven  van  Ovidius,  bl.  89: 

Gij  hebt  uw  rouwe  hayr  gemijterd  en  gekeuveld, 
Aan  't  welk  een  populier  al  beter  ciersel  strekt. 

Het  naamwoord  is  bij  Kiliaan  kovel  gespeld,  en 
leest  men  b  v.  in  Marnix'  Bienkorf,  bl  52:  Daer 
sy  alle  hoer  zijde  laken,  vergulde  ende  géborduerde 
cappen,  kasuyfelen,  ko velen  ende  mijters,  als  met 
een  constighe  naelde  heeft  na  gesteken.  Aid.  bl.  60 
verso:    Dese    voorwaer  sullen  geerne  tot  verde- 
dinge  zijner  Leere  cap  ende  kovel  wagen.  —  Dat 
echter  reeds  in  het  middelnederlandsch  de  tegen- 
woordig gewone  uitspraak  mede  bekend  was,  blijkt 
uit  Maerlants  Spieg.  Histor.  D.  H.  bl.  80: 
Ie  zie  some  met  widen  cuevelen 
Crom  gaen  gelijc  huevelen, 
Upgheseorst,  met  langen  boerden. 

Klaveren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  Y.  140  en  15a 

Slodderen. 

Waarom  Weiland  en  Bomhoff  klodder,  soopje, 
en  klodderen,  een  zoopje  nemen,  niet  opgenomen 
hebben,  begrijp  ik  niet.  Niet  alleen  in  de  spreek* 
taal,  maar  ook  bij  onze  schrijvers  komen  de  uit- 
drukkingen meermalen  voor.  Bartelink,  De  Beem* 
ster  Kermis,  bl.  24: 
Geen  wonder!  daar  hjj  nog  geen  klodder  Wn- 

nen  had, 
Want  naar  ik  merken  kon,  had  hij  eerst  sjap 

van  noden. 
(Sjap  is  jenever.)  H.  van  Halmael,  De  onberaaden 
Minnaar,  bl.  9: 
—  al  hebt  gy  de  brandewyn  zo  volmondig  ge- 

preezeny 
Nochtans  heeft  hy  'er  meer  door  den  Opiaat , 

als  door  de  klodder  geneezen. 
Nomsz,  Urbanus  en  Isabel,  bl.  11: 
Ik  zal  't  niet  weer  doen,  ik  zal  altyd  bu  den  haart 
Met  jou  een  Klodder  drinlien,  met  een  pypje  in 

myn  baard. 
Tuinman,  Spreekw.  II.  50:  Hy  neemt  een  klod- 
dertje.    Van  Swaanenbury,  Arleq.  Distelataur,  bL 
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350:  hoe  zuur  dit  voor  deze  ziel  smaakt,  noch 
zouw  ik  het  met  een  bitter  kJoddertje  afgespoelt 
hebben.    Dr.  Büaer,  Humor.  Rijmel.  89: 

't  Gewone  bórrelfleschje  van  de  bedplank  naar  u 

toe  te  halen 

En  nog  een  kloddertje  te  pakken,  vóór  de  drank 

soms  ga  verschalen. 
Het  zal  naar  eene  verhoogd  uitsch  te  uitspraak  zijn, 
dat  men  in  het  Gemengelde  Parnasloof,  bl.  34,  leest : 
daar  was  nog  fijne  tintel,  nog  driedraad,  nog  scherp, 
nog  klotter,  nog  niet  een  bruy  scheep;  ik  moest 
derhalven  een  droog  pypjen  rocken. 

Het  naamwoord  gaf  een  werkwoord.  Van  Swaa- 
nenburg,  aangeh.  w.  bl.  9: 

—  zo  de  magteltjes  ook  al  eene  willen  kloddYea, 
Om  met  een  sleetje  van  annys,  na  bed  te  flodderen. 

In  bedrijvenden  zin,  bij  denz.,  De  vervrol.  Momos, 
bl.  90 ;  de  Morgendrank  der  Goden  is  zo  lekker, 
dat  hy  hem  tot  laat  in  den  avond  kloddert. 
Vandaar  uitklodderen  bij  denz.  Arl.  Distel.  38: 

—  Juno's    booten  kop,   die  meest  altyd  half 

dronken, 
Slegts  soopjes  van  annys  uitkloddert  naar  haar 

vin. 

Kluchten,  Kluften. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  451—153. 

Knevelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  1. 303  en  304.  Kneve- 
laar  en  uitknevelen  zijn  aldaar  niet  vermeld, 
't  Eerste  leest  men  in  Staarts  Rom.  Geach  XVI. 
70:  Corbulo*  als  knevelaar  onder  Tiberius  bekend. 
Het  tweede  bij  (Konijnenb.)  Tafer.  van  de  Staats- 
omw.  XV.  190:  had  men  de  vrjjmaakinq  der  Na- 
tiën tot  heil  en  voorspoed  doen  dienen,  in  stede 
van  dezelven  ui ttekne velen:  Frankrijk  zou  enz. 
Over  knevel  en  knevelen  raadplege  men  J.  Becke- 
-  ring  Vinckera,  Een  Orlhgr.  E-legie,  112—114. 

Knobbelen. 

In  het  kluchtspel  Belachelyck   Mis  versta nt   ofte 
Boeregock  van  G.  Ogier  (Antw.  1715)  leest  men  bl.  9: 

Dat  daeghs  soo  prachtigh   thoont  daer  soume 

snachts  by  grysen 

Een   Lickaem  als  een   staeck,  gek nob belt,  geen 

gelyck 

Van  dat  den  Dagh  belooft  — 
Geknobbelt  is  hier  blijkbaar  »van  knobbels  voor- 
zien". Als  men  met  Weiland  aanneemt,  dat  knob- 
bel een  verkleinwoord  is  van  knob,  dan  zou  zich 
van  dit  laatste  een  werkw.  knobben  kunnen  laten 
vormen,  van  't  welk  dan  knobbelen  als  frequen- 
tatief kan  aangemerkt  worden.  Dan,  aangezien  het 
znw.  knob  niet,  of  althans  zeer  weinig,  voorkomt, 


zal  bet  voegzamer  zijn  knobbelen  als  eene  aflei- 
ding van  het  algemeen  bekende  knobbel  te  be- 
schouwen. 

Van  knobbel  is  de  afleiding  knobbelig  bij  Weil. 
vermeld.  Dus  Orizandts  Üemocritus,  bl.  149:  lek 
wil  u  hy  der  kant  leyden  dat  ghy  niel  en  sneu- 
velt in  dit  knobbeligh  en  verdrieHqh  leven.  Doch 
men  vindt  ook  knobbig,  dat  eene  afleiding  van 
knob  ia,  bij  lierkhey,  Natuur!.  Hist.  van  Holland, 
D.  V.  bl.  80:  als  de  kossem  knobbig  en  klierig  is. 

Als  samenstellingen  vermeld  ik  knobbelKtoab, 
t.  a.  p.  voorkomende.  Voorts  knobbelweg,  bij  Ori- 
zandt,  Heraciitus,  bl.  313:  een  rechten  knobbel- 
weght  van  Rampsalieheydt.  Eindelijk  knobbeljicht, 
dat  in  het  .dagelijksch  leven  wordt  gehoord. 

Schuermans'  Idioticon  heeft  een  werkw.  knob- 
belen voor  >uit  de  vuist  eten",  dat  een  andere 
vorm  is  van  knoffelen  of  knuffelen. 

Koeveren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  142—149. 

Kogelen. 

Weiland  heeft  dit  werkwoord  voor  »met  kogelen 
beschieten".  Ik  meen  dit  denominatief  aan  te  tref- 
fen bij  Six  van  Chandelier,  Poësy,  bl.  431: 

Tromp  krygt  alleen  des  daaghs  dry  duisend 

wonden, 

Voor  duisend,  van  syn  koegelend  tempeest. 

Kokeren. 

in  den  Sedelycken  Vermaeckspiegel  van  Moons 
leest  men  bl.  385: 
Hoe  veel  en  vint-men  niet,  die  sich  van  const 

beroemen, 
Die   sich    geleer t,    vernuft,    wijs    en    gekokert 

noemen; 
Moer  als  't  daer  comt  op  uen,  sy  toonen  niet 

een  doet, 
Die  hun  lofweerdigh  toont,  enz. 
Wat  is  gekokert  f  Het  Idioticon  van  den  Eerw. 
Schuermans  leert  ons,  dat  in  sommige  vlaamsche 
gewesten  het  naamwoord  Koker  o  verdra  ch  tig  ge- 
bruikt wordt  voor  »bol,  hoofd:  hij  heeft  verstand 
in  zijnen  koker".  Ik  vermoed,  dat  naar  deze  spreek- 
wijs gekokerd  beteekent:  een  goed  hoofd  of  ver- 
stand hebben,  wel  bij  't  hoofd  zijn. 

Konkelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  II.  306—311.  Al- 
daar is  niet  vermeld,  dat  Fokke  gewaagt  van  kof- 
fiekankeltjf*;  Boertige  Reis,  1.  200:  die  e*f  uurt- 
jes en  keffijkonkeltjes  verslappen  de  maag.  Dat 
konkelpot  voorkomt  in  De  Denker,  Vlll.  131: 
(De  vrouwen)  vinden  *er  haare  rekening  by,  en 
zeggen,  onze   Mannen    moeten  toch   by  het  vuur 
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zitten,  en  hetzelve  gestookt  worden,  wat  kan  het 
dan  scheden,  of  de  konkelpot  overhangt  En  dat 
volgens  De  Navorscher  1860,  bl.  89,  in  't  land  fan 
Kuik  tontelen  gezegd  wordt  voor  aonder  buurvrou- 
wen in  't  geheim  een  lekker  kopje  koffij  drinken". 

In  de  daar  medegedeelde  tweede  bet  komt  het 
ww.   konkelen  ook  voor  bij  Nolet  de  Brauwere, 
Gedichten,  II.  155: 
— 't  werd  bewaerheid  dat,  door  konkelen  en  knoeien, 

Eene  enkle  veer  kan  tot  vijf  kippen  groeijen. 
En  bij  De  Buil  in  Neêrl.  Biblioth.  (door  De  Key- 
ser)  Jaarg.  V.  bl.  81. 

Van  verkonkelen  geeft  ook  Van  der  Cruijcen  een 
voorb.,  Spreeckw.  van  Öal.  178: 

Ghy  meynt  al  wat  ghy  doet  dat  't  is  van  goet 

besluyt, 

En  als  het  ie  ghedaen,  't  komt  al  verkonckelt  uyt. 

Bij  Bomhoff  in  zijn  Nieuw  Groot  Woordenb.  is 
konkel  een  lui  en  slordig  vrouwmensch.  Een 
voorb.  vindt  men  in  De  Denker,  II.  38:  De  eene 
(muts)  is  de  natuurlyke  dragt  van  eene  Fransehe 
Konkel,  die  even  uit  haar  bed  is  opgestaan.  —  Het 
door  Bomh.  vermelde  konkelachtig  leest  men  in 
bete.  werk,  ald.  bi.  37:  dat  de  anderen  een  soort 
van  muizen  zyn,  vry  konkelagtig  digt  aan  't  hoofd 
sluitende. 

Koppelen 

Dit  woord  is  gevormd  van  koppel,  overgenomen 
uit  het  fransehe  couple,  dat  zelf  het  latijnsche  co- 
pula  is.  Het  denominatief  koppelen,  in  het  fransch 
coupler,  Is  dus  van  uit  heem schen  oorsprong. 

Het  fransch  zegt  accouplcr  en  découpler,  beant- 
woordende aan  ons  aankoppelen  en  ontkoppelen, 
beiden  bij  Weiland  bekend.  Het  laatste  kwam  mij 
voor  bij  Schermer,  Pöëzy,  bl.  25: 

Hier  spanden  anderen  de  netten,  anderen,  stout 

Op    den    aanstaanden  roem,   ontkoppelden   de 

brakken. 

Bilderdijk  bezigde  het  minder  bekende  verkop- 
pelen,  waar  het  voorzetsel,  als  in  verbinden,  ver* 
eenigen,  de  beteekenis  eenigszins  versterkt ;  Nieuwe 
Uitspruitsels,  bl.  193: 

Een  geld-  en  staatskontrakt  verkoppelt  man  en 

vrouw. 
En  Van  Wijn  opkoppelen;  Naleez.  op  Wag.  II. 
273:  de  Prinses  van  Orange,  gekleed  in  korte  en 
ter  helfte  opgekoppelde  Rokken. 

In  de  Anlwerpsche  Spelen  van  Sinne  leest  men 
bl.  638: 

Waer  creech  hy  den  cost  dan  f 

Met  Goppelen  draeyen 

Oft  ander  Ixchtveerdighe  saechte  wereken. 


Het  antwoord  hierop  luidt: 

Wee  hem  die  in  zulcken  Handtwerch  versiereken 
Oft  die  aenmereken  tweUustieh  samblant. 
Dezelfde  uitdrukking  heeft  ook  Houwaert,  Lusthof 
der  Haechden,  D.  I.  bl.  367: 
Ghy  rijt  de  ghene  die  my  wilt  doen  hringhen 
Myn  eyghen  Dochter  nu  ter  oneeren, 
Ghy  zijt  de  ghene  die  my  wilt  leeren 
In  myn  oude  daghen  koppelen  draeyen. 
Wat  zij  beteekent,  blijkt  uit  Kiliaan,  die  het  zelfst. 
naamw.  koppeldraaijer  met  koppelaar  gelijkstelt, 
d.  i.  hu  wel  ijkskoppelaar  en  hoeren  waard. 

Hiertoe  behoort  het  werkw.  koppelen  in  de  ver- 
taling van  Goldsmiths  Vicar  of  Wakefield  (door 
A.  M.  van  Vollenhoven)  Dordr.  1827,  bl.  175:  Zijne 
moeder  was  bij  een  heer  van  aanzien  waschvrouw 
geweest,  en  dus  had  hij  reeds  vroeg  geleerd  te  kop- 
pelen en  zijn  rug  tot  een  voetbanK  te  krommen. 
Het  engelsen  heeft  hier:  »a  taste  for  pimping". 

« 

Korrelen. 

Dit  werkw.  wordt  bij  Weiland  verklaard  door 
>aan  korrelen  vallen";  het  wordt,  naar  ik  meen, 
ook  gebruikt  voor  atot  korrels  worden".  Bij 
Schmeller  vindt  men  het  woord  nog  in  eene  an- 
dere beteekenis,  t  w.  iets  rond  doen  rollen,  en 
deze  doet  zich  ook  voor  in  omkorrelen,  dat  in  het 
dialect  van  Drenthe  wil  zeggen:  omkantelen;  zie 
Dr.  Volksalm   van  1846,  bl.  263. 

In  ieder  geval  is  korrelen  een  denominatief-  van 
korrel  of  korl,  een  stam  woord,  dat  zich  bij  ons 
mede  onder  de  vormen  kerl,  kom  en  kern  voor- 
doet, en  over  welks  beteekenis  en  verwantschap 
men  Hildebrand,  V.  kol.  593,  kan  raadplegen.  Het 
onderscheid,  dat  wij  nu  maken  tusschen  korrelen 
kern,  bestond  niet  altijd.  Bij  Kiliaan  is  kerne  souts 
wat  wij  nu  een  korrel  noemen.  Daarentegen  was 
kerle  zoowel  korrel  (zie  het  Woord,  des  Inst.  op 
Hooft)  als  wat  nu  kern  is;  Sinnepoppen  van  Roe- 
mer Visscher,  Voorred,  bl.  3:  om  alsoo  de  soet- 
heydt  van  de  kerle  of  pit  te  smaecken. 

Het  engelsen  bij  Halliwell  heeft  to  corle  voor 
kloppen  of  slaan.  Bij  ons  heette  dit  komen  (zie 
mijn  Wdb.  dör  Freq.  op  Kernen),  en  de  engelsche 
vorm  bevestigt  de  afleiding,  door  mij  aldaar  voor- 
gestaan. 

Van  het  vermelde  subst.  korn  onderscheid  ik 
het  gelijkluidend  woord,  dat  in  het  middelneder- 
landsch  gebruikt  werd  voor  lijk  of  lijf,  zooals  uit 
de  twee  plaatsen,  in  Oudemans'  Bijdrage  aange- 
voerd, blijkt.  Doch  later  werd  het  w.  niet  zoozeer 
op  bet  geheele  ligchaam  als  wel  op  een  deel  daar- 
van toegepast.   Zoo  heeft  Bredero  de  uitdrukking  •' 
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iemand  na  tijn  korn  veteren,  waarvoor  men  (anders 

zeide  naar  het  gat  veteren;  zie  mijn   Wdb.   op 

Veteren.    Vandaar  dat  de  heer  Leendertz  aan  »de 

billen"  dacht.  In  het  westvlaamsch  dialect  ia  horre 

nog  »het  achterste";  zie  De  Bo.    Zoo  leest  men 

bij  Van  Rusting,  Klaagged.  van  Ovidius,  bl.  193; 

Alschoon  ik  in  een  plooy  van  Plutoos  korrel  ben 

Gebannen,  so  verr*  ais  men  iemant  bannen  hen: 

Want  Caesar  kond  my,  met  sijn  ban,  niet  ar- 

ger  plagen, 
Of  moest  my  regelregt  by  Plutos  gat  in  jagen. 
Korrel  is  hier  door  een  misverstand  voor  korren 
gezegd,  maar  overigens  is  de  zin  duidelijk  genoeg. 
Kiliaan  noemt  dit  korne  verouderd  voor  karonie, 
verbastering  van  het  fransche  carogne,  eigenlijk 
charogne,  van  chair,  lat.  earo,  vleeach.  De  oud- 
fransche  en  dialectische  vormen  (van  ehair):  eharn, 
carn,  car,  bevestigen  de  verwantschap  hiermede 
van  het  nederl.  korn,  dat  overigens  vroeger  en  la- 
ter verschillende  basterdvormen  heeft,  b.  v.  Maer- 
lant,  8pieg.  Hist  D.  I.  bl.  383: 

Aldaer  wart  Patutus  gesteent 
Ende  geworpen  uter  stede, 
Alse  ene  onreine  croenge  mede. 
Aid.  bl.  427 : 

Die  vliegen  volgen  den  honege  mede, 
Der  croengen  volgen  oee  die  diere. 
Dm.  Rymb.  vs.  12264: 

EnHe  crongen  van  den  lieden  • 
Die  salie  gheven  den  dieren. 
Met  de  varianten:  coringhe  en  croenien.  Orizandts 
Democritus,  bl.  66:  Rostuysschers  kroingjen  sul- 
len aUjjds  meer  kromme  sprongen  en  parten  6e- 
dryven,  dan  een  poert,  dat  tot  reysen  en  treeken 
bequaem  is.  —  Ons  volk  zegt  karonje  of  kronje. 
Het  engelsen  zegt  carrion,  bij  Ualliwell:  caraing, 
earoigne,  caronyes. 

Zou  tot  komy  carn,  car,  ook  niet  behooren  ons 
oude  korre  voor  kreng  ?  Zie  voorbeelden  daarvan 
in  de  Bijdrage  van  Oudemans,  bl.  504.  Doch  breng 
daartoe  ook  het  voorbeeld  op  bl.  505  vermeld. 
Evenzeer  als  kreng  nóg,  werd  korre  toegepast  als 
scheldnaam  op  een'  mensch;  vandaar  de  uitdr.: 
Swych,  wel  vule  corre  1  Zoo  vindt  men  het  woord 
toegepast  op  een'  vrek;  Serrure,  Vad.  Mus.  I.  337: 
Als  die  corre  sit  biden  viere 
ende  waent  dat  liem  der  erden  sal  gebreken. 
Korre,  bandhond,  bij  Kiliaan,  schijnt  een  ander 
woord;  zie  Schuermans*  Idiot  op  Korreken. 

Korzelen. 

Zie  De  Taal  en  Letterbode,  VI.  183- 185. 


Kraohten. 

Zie  De  Taal-  en  Letterb.  VI.  198. 

Krepelen,  Kreupelen. 

Tiling,  Weiland  en  Biiderdijk  (Geslachtlijst  D. 
II.  420)  leiden  krepel,  kreupel  van  kruipen  af. 
Hildebrand  zegt  (Grimms  Wtb.  V.  2475),  dat  die 
afleiding  geen  steek  houdt.  Volgens  hem  is  het 
woord  verwant  aan  krimpen,  krommen,  zooals 
Adelung  reeds  meende,  boewei  bij  ook  nog  aan 
kruipen  dacht  Het  zegt  dus  zooveel  als  saam- 
getrokken;  de  kreupele  (zegt  hij)  is  iemand  met 
gekromde,  vergroeide  of  verlamde  ledematen.  De 
hoogduitsche  vorm  is  krüppel,  krüpel,  neders. 
kröpel,  bij  Ril.  kropel,  eng.  cripple  enz. 

Het  werkw.  krepelen  of  kreupelen  zegt  krepel 
of  kreupel  maken.  Het  hoogduitsche  krüppeln 
verklaart  Hildebrand  door  krommen  of  buigen,  en 
deze  zin  Iaat  toe  het  woord  als  een  frequentatief 
te  beschouwen.  Doch  in  zulken  zin  komt  ons 
werkwoord  niet  voor;  dat  zegt:  in  een*  toestand 
brengen,  die  door  het  bijvoegel.  woord  krepel  of 
kreupel  aangeduid  wordt,  en  moet  dus  als  van  dit 
afgeleid  aangemerkt  worden.  Zonder  voorzetsel 
heb  ik  slechts  één  voorbeeld ;  Despars,  Gron.  van 
Vlaend.  II.  256:  quade  wijfs,  die  met  haerlieder 
speten,  hamers...  al  deurbeulden  ende  crepelden 
daar  zy  eenichsins  by  gherahen  consten.  d.  i. 
verminkten.  —  Met  ver  voorop  komt  het  woord 
meer  voor;  Gassianus.  Der  Ouder  Vader  Gollacie, 
fol.  39:  80  wat  siee  mensche  metter  oliën  bestre- 
ken wort  dat  sinen  vercrepelden  lichaem  geroert 
hadde,  die  ghenas  van  wat  steden  hi  oee  becom- 
mert  was.    Gonstthoonend  Juweel,  bl.  472: 

Secht  van  waer  is  u  compste  dus  naeckt  en 

bloot, 
En  zijt  dus  out  vercrepelt  met  stijve  leden* 

Van  Bleyswijck,  Beschr.  van  Delft,  D.  1.  bl  230: 
een  kint  dat  verkrepelt  was  alle  die  leden  door. 
Aid.  bl.  235:  een  verkrepelt  Vrouwken.  Bekker, 
Bet  Weereld,  D.  IV.  bl.  247 :  enen  predikant,  die 
in  de  stuipen  of  termynen  doe  hy  klein  was  niet 
alleen  verkreupeld,  maar  ook  so  van  uitspraak 
was  geworden  enz.  —  Ook  met  toepassing  op  an- 
dere zaken  dan  het  ligchaam;  Tweespr.  van  de 
Ned.  Lett  bl.  85:  'twelck  de  taal  verkruepelt  ende 
die  van  haar  cieraat  berooft.  Den  NedercL  He- 
licon, bl.  5:  onse  Moedertale,  die  dus  langhe  van 
verseheyden  uytheemsche  woorden  vercreupelt, 
byna  versmacht  ghelegen  heeft.  Camphuysen, 
Uytbr.  over  de  Pas.  bl.  260: 

De  Recht-verkreupelende  zetel 
Der  boosewichten  (hoe  vermetel) 
Sal  die  sich  plaetsen  neven  dyf 
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Zoo  spreken  wij,  van  de  taal  of  het  recht  te  ver- 
minken. 

Uit  den  Lancelot  geeft  Oudemans*  Bijdrage  een 
▼oorbeeld  van  erepeling  voor  eenen  kreupele;  in 
veracbtetijken  sin  noemt  onze  volkstaal  zulken 
gebrekkige  een*  krommeling9  welk  woord  naar  de 
bovenvermelde  afleiding  synoniem  is  met  kreupe- 
ling.  —  Eene  andere  afleiding  op  Kng  trof  ik  aan 
bij  Ypey  en  Der  mout,  Geschied,  der  Ned.  Herv. 
Kerk,  D.  I.  bl.  538:  zulk  eene  verkreupel  ing  mm 
Gods  woord,  d.  i.  verminking. 

Kulderen. 

Tuinman,  in  zijn  Rymproeve,  bl.  373,  heeft  den 

regel: 

Wat  is  die  ruiter  dik  gekuldert! 
d.  i.  gekolderd,  van  een  kolder  voorzien.  Kolder 
namelijk,  of  kotter,  was  eene  soort  van  lederen 
kleed  of  harnas  voor  krijgers.  Hooft  heeft  daar- 
van ringkolder,  en  de  Statenbijbel  maliënkolder; 
zie  mijne  Handleiding  tot  dat  werk,  bl.  6fi. 

De  uitspraak  met  de  korte  u  behoort  waarschijn- 
lijk tot  het  zeeuwsch  dialect;  om  het  rijm  was  de 
verwisseling  niet  noodig.  Ook  het  nedersaksisch 
zegt  kuiler  voor  holler. 

Kwakeren 

Van  den  bekenden,  oorspronkelijk  engelschen, 
sektenaam  kwaker  (quaker)^  van  het  werkw.  to 
quake,  schudden,  trillen,  afkomende,  is  het  werk- 
woord kwakeren  gesmeed,  voor  »tot  de  sekte  der 
kwakers  behooren",  door  Bekker  en  Deken,  Eco- 
nom.  Liedjes,  bl.  70: 

Zy  wan  wat  lang  van  styl;  dat  'e  waar; 

En  ik  was  juist  wat  hiel  gebakerd, 
'k  Dagt  dikwyls  by  my  zelfy  't  is  raar, 

}k  Zou  zeggen  dat  Mevrouw  wat  kwakerd(t). 


Ledigen. 

Kiliaan  heeft  dit  werkwoord  in  twee  beieeke 
nissen,  t.  w.  1\  voor  lediff  maken.  2°.  voor  vrij 
maken,  los  maken. 

De  eerste  beteeken  is  kent  iedereen,  als  men 
spreekt  van  eene  glas,  eene  flescb,  een  vat  enz.  te 
ledigen y  d.  i.  te  ontdoen  van  hetgeen  de  genoemde 
voorwerpen  bevatten.  Eigenlijk  is  het  woord  in 
dezen  zin  eene  bijzondere  toepassing  van  de  tweede 
beteekenis;  het  glas,  de  flesch,  het  vat  kunnen 
gezegd  worden  vrij  of  los  te  worden  van  hunnen 
inhoud;  de  tweede  beteekenis  had  dus  liet  eerst 
vermeld  meuten  worden 

In  den  zin  van  ledig  maken  werd  ledigen  voor- 
heen gebruikt  op  eene  thans  niet  meer  voorkomende 


wijze.    Men  zeide  züm  ledigen   tot  iets   voor  zich 
met  iets  bezig  houden,  of  liever  zich  gaan  houden, 
of  zich  zetten.    Dit  bezig  houden  of  bezig   gaan 
houden  bestaat  in  het  aan  zijde  zetten  ven  andere 
werkzaambeden,  dat  is  dus  in  bet  ziek  ledig  of  ins 
of  vrij  maken  daarvan.    Zoo  leest  men  in  A.  van 
Nievelts   vertaling   van  De  Prince  van  Machiavel, 
bl.  67:  Een  Vorst  en  behoort  geen  ander  wit  noch 
gedachte   te  Hebben,  noch   hem   tot  eenige  ander 
saeck  te  leedigen,  als  tot  het  oorloch.    Levens  van 
Plutarchus  (Delft  1644)  fol.  Al:  opdat  de hoochste 
Overicheyt...  niet  afghekeert  worde*,  tot  beter  ende 
grooter  saeeken  hem  te  leedigen.    Fol.  57:  op  dat 
ey  door  het  by  huys  blijven,  geen  ledige  tijt  sou 
den  hebben  om  hen  tol  burgheriicke  oproeren  ende 
oneenieheyden  te  ledighen.    Fel.  128:  By  beminde 
de  Griecksche  teel  ende  wetenschap...  voort  verhin- 
derden hem  de  saeeken  hem  éaer  toe  te  ledigen. 
Fol.  312:  op  dat  su  te  beter  tijt  souden  hébben  om 
haer  in  de  bedieninghe  van  het  ghemeene-best  te 
leedighen.    Lager  aldaar:   voortaen  begherende  in 
rusten  te  leven,  ende  hen  te  ledighen  tot  bouwerck . 
tot  hen  coopmanschap,  ende  huyshoudxnghe.     En 
elders. 

Hetzelfde  drukte  men  uit  door  zich  beledigen^ 
hoewel  Kiliaan  noch  Plantijn  die  uitdrukking  ken- 
nen.   Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  82:  Als  beide  de  ge- 
zanten nu  te  hoove  waaren,  beleedighde  zich    de 
Koning  daaghelyx,  om   hun...   gehoor  te  geevn. 
Fol.   116:   op  dat   men  zich  alsdan...  tot  het  ver- 
handelen van   zoo  hoogh  en  wightigh  een'   ètoffe 
beleedigben  moghte.    Dez.  Tacitus  Jaarb.  fol.  297: 
dat  hy...  als  yder  om  strydt  todiep,  om  Stlanus 
en    Vetus  in    te   toornen,    zich   liever  toeleedight 
hadt  tot  de  bezondere   zaaken   zyner  aanhange- 
linghen.    Vondel,  De  Amst.  Hecuba,  bl.  ü: 
Handen,  rand  het  lichaem  oen, 
En  beledight  u  tot  slaen. 
Gysbr.  van  tamste),  bl.  55: 

Nu  zalhy  zich  voortaen  ten  uitval  niet  beledigen. 
Ovidius'  Herscheppinge,  bl.  376  (helt  Tezeus): 

Beledight  zich  niet  eens,  noch  had  de  geenen  tijt 

Om  't  weerloos  lichaem  af  te  maeken  in  dien  strijt. 
Virgilius*  Wercken  (in  Ondicht),  bl.  224:  zijt  ghy 
enekei  belust  u  tot  dien  reuckeloozen  arbeit  te  be- 
ledigen. En  bl.  350:  hoewel  de  zorgen  hem  jagen, 
om  zich  lot  het  begraven  zijner  megenooten  te 
beledigen.  Oudaan,  Agrippa,  bl.  222'  op  dat  hij 
des  te  vrijer  God  dieney  zich  ter  gebede  en  aan- 
dachtigheid  beledige.  Asselijn,  Op-  en  Onderg. 
van  Maa-Anjello,  bl.  32: 

Ach  of  d1  Aartsbisschop  zich,  tot  heul  der  heer- 

schappy, 
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Beleedigden,  om  't  volk,  moetwiüigh  opgesteegen, 

Door  eenigh  middel  wist  tot  stilstant  te  beweegen. 

Beledigen  werd  tot  beleêgen  saamgetrokken ;  Spia- 
ghels  Hertspieghel,  bl.  141: 

Die  zich  beleeght,  die  tiet,  die  vreest,  die  bid, 

die  waakt. 
Hoofts  Gedichten,  fol.  96: 

—  (indien  de  ziel)  zich  magh  belegen 

Om  nederwaarts  te  zien,  en  acht  slaan  op  enz. 

De  wederkeerige  vorm  werd  ook  wel  met  den 
bedrijvenden  verwisseld;  Hooft,  fienrik  de  Groote, 
fol.  177:  biddende,  dat  zy  voor  lief  name,  hier 
toe  het  oor  een  luttel  te  beledigen,  d.  i.  verleen  en. 
Vondels  Poêzy,  D.  II.  bl.  119: 

Hier  heerscht  hy,  die  zoo  trots  zijn  afgeleide  kroon 

Met  opgezetten  helm  in  't  vlakke  velt  verdedight, 

En  fier,   by  beurt,  zijn  vuist  tot  staf  en  kling 

beledighl. 
d.  i.  gebruikt,  bezigt. 

Voor  dit  zich  beledigen  zeggen  we  thans  zich 
verledigen,  b.  v.  Siegenbeek,  Leerred.  D.  II.  bl.  166: 
Wij  zouden  allen  lust  en  geschiktheid  derven,  om 
ons  met  aardsche  zorgen...  in  te  laten,  althans 
ons  daartoe  niet  verder  willen  verledigen,  dan  de 
nood...  drong.  —  Bij  vroegere  schrijvers  was  deze 
uitdrukking  mede  niet  onbekend;  Huygens,  Ko- 
renbl.  II.  220: 

Verleeght  uw'   besigheit   om   hier  wat   uyt   te 

spannen, 

Gespannen  hereenen,  die  door  de  Boecken  reist. 
Westerbaen,  Gedichten,  D.  II.  bl.  274: 

lek  wil  my  oock  met  u  beraen  en  overweegen 

Hoe  ick  haer  best  verkrijgh.  — 
Waarop  het  antwoord  luidt: 

—  ick  sal  m'  er  toe  verleegen. 
Schultz  Jacobi,  Oud  en  Nieuw,  1861,  bl.  93:  een 
urken  oft  anderhalf  ons  met  kinderen  ende  ge- 
sxnde  te  verleghen  om  hetselve  bequaemlyck  te 
hooren.  En  Ki liaan  heeft:  Sich  verledighen  tot 
bidden,  va  ca  re  orationi. 

Almede  in  denzelfden  zin  zeide  men  zich  ver- 
onledigen;  Passionael,  Somerstuck.  fol.  70  verso: 
hi  veronledichde  hem  so  mit  geoerlofde  dingen, 
dat  ongeoerlofde  dingen  in  hem  geen  stat  en  von- 
den. Lager  aldaar:  den  tijt  des  slaeps  veronle- 
dichde hi  hem  inder  luden  salicheit,  want  altoos 
so  preecte  hi.  Fol.  86 :  so  bleef  Maria  daer  wo- 
nende ende  sy  veronledichde  haer  altoes  in  beden 
ende  in  vasten.  Winterstuck,  fol.  34  verso;  om 
dat  hi  sonder  o/laten  hem  veronledighen  wilde  met 
Gode,  so  ontclede  hi  hem  ende  bleef  een  weke  inder 
woestinen.  —  Met  den  bedrijvenden  vorm,  ald. 
fol.  82:  om  dat  die  ander  luden...  al  die  herber- 


gen veronledicht  hadden  ende  sy  geen  herberge 
crigen  en  conden,  so  keerden  si  na  een  gemeen 
huys.  d.  i.  ingenomen,  gevuld. 

Eene  enkele  maal  ontmoette  ik  het  werkwoord 
zonder  het  voorzetsel  ver;  Bekker,  De  betoverde 
Weereld,  D.  I.  bl.  1 :  Echter  soud  ik  my  noch  al 
niet  so  seer  tot  een  ernstig  ondersoek  van  dat  stuk 
onledigd  hebben,  had  ik  niet  gesien  enz. 

Kiliaan  heeft,  zeker  door  misverstand,  ontledigen 
en  verontledigen  voor  occupare.  Reeds  de  plaats, 
waar  de  woorden  pag.  720  staan,  duidt  aan,  dat  de 
t  in  die  woorden  te  veel  is;  Van  Hasselt  had  de 
letter  moeten  schrappen. 

De  vraag  is  natuurlijk:   hoe  kan  onledigen  en 
veronledigen  in  beteekenis  gelijk  staan  (zooals  wij 
zagen)  met  ledigen  en  verledigen?    Het  antwoord 
is  niet  moeijelijk.    Ledigen  en  verledigen  ziet  op 
bet  zich  los-  of  vrijmaken  om  zich  met  eene  an- 
dere zaak  bezig  te  houden;  welnu,  eenmaal   die 
zaak  ter  hand  genomen  hebbende,  is  men  daar- 
mede onledig ;  men  is  ledig  ten  aanzien  van  het  ver- 
ledene,  maar  onledig  ten  opzichte  van  het  tegen* 
woordige.    Zich    bezighouden  heette  daarom  on- 
ledig  zijn;  Passionael,  Somerstuck,  fol.  108  verso: 
tot  sij n  onledich  meiter  wtvaert  uan  onser  vrou- 
wen. —  En  het  bedrijvende  onledig  maken,  be- 
steden, bezigen,  bezighouden;    Nederl.  Gedichten 
uit  de  veertiende  Eeuw  (door  Snellaert),  bl.  209: 
Oec  eest  grote  salichede 
Datmen  den  tijt  onledech  make 
Met  goeder  leere,  met  goeder  sprake. 
Gedichten  van  Van  Hildegaersberch,  bl.  164: 
Dat  ie  dichtens  most  beghinnen 
Ende  mijn  sinnen  onledich  maken» 
Het  is  voor  dit  onledig  zijn  en  onledig  maken,  dat 
men  als  regelmatige  afleiding  van  onledig  roet  ge- 
lijke beteekenis  is  gaan  zeggen  onledigen,  veron- 
ledigen. 

De  tweede  beteekenis  van  ledigen,  d.  i.  los-  of 
vrijmaken,  heeft  het  middelnederlandach ;  Horae 
Belgicae,  III.  17: 

doe  pijnde  haer  echter  de  vrouwe  das, 
hoe  sise  mochte  ledeghen  van  der  dooi. 
d.  i.  verlossen,    bevrijden.     Vanden  Levene   ons 
Heren  (door  Dr.  Vermeulen),  bl.  10: 

Den  rouwe  dien  gi  draeeht  so  groot, 

Sal  meneghen  ledeghen  vander  dool. 

Dezelfde  uitdrukking  heeft  bl.  117.  Voorts   bl.  39: 

Ie  ledichde  u  van  groten  seere. 
Een  andere  toepassing  vindt  men  ald.  hl.  12: 

Si  ghingen  ledeghen  haren  chens. 
d.  i.  hunnen  cijns  kwijten,  zich  van  die  schuld 

alzoo  vrijmaken. 
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Meer  dan  ledigen  in  dezen  zin  ontmoet  men  ver- 
ledigen;  Roman  van  Lancelot,  B.  III.  vb.  12291: 
Ay  edel  riddere,  op  gerechte  trouwe, 
Sprac  die  joncf rouwe,  verledeget  mi  f 
De  jonkvrouw  stond  weggevoerd  te  worden   door 
eene  vijandelijke  hand.    Maerlant,  Spieg.  Hist..  D. 
II.  bl.  284: 

Selve  bat  hi  nerenstelike, 
Dat  ome  Here  van  hemelrike 
Sine  stat  verledeghen  sou  de. 
D.  III.  bl.  48: 

Die  bisscop  rekende  openbare, 
D&t  dat  die  xxxste  dach  ware, 
Van  dat  hi  messe  upwan, 
Dat  verledecht  was  de  man. 
De  man,  namelijk,  bad  in  groot  levensgevaar  ver- 
keerd,  waarvan  de  mis   hem  verloste.    Dietsche 
Warande,  D.  III.  bl.  163: 

(hi)  bat  Gode  dat  hi  ghewerde 
the  verledegen  zijn  stele,  daer  derde 
den  lichame  had  beloken  af. 
Serrure,  Vadert.  Museum,  D.  II.  bl.  219:  die  dien. 
wee  seghet  alle  daghe  enen  pater  noster,  hine  soude 
niet  werden  ghevaen  vanden  viant,  in  soudene  ver- 
ledeghen ende  in  hulpen  staen.  d.  i.  't  paternoster 
zoude  hem  verlossen  van  den  vijand.  Aid.  bl.  382: 
de  meere  ende  tydinghe  dat  mijn  genedege  Vrouwe, 
de  Hertoghinne  van  Oostryck  ende  van  Brabant, 
bleven  ende  verledicht  es  van  een  en  scoonen  jon- 
ghen knapelynen  kinde.  d.  i.  bevallen,  nog  ver- 
lossen genoemd.  Leven  van  Jezus  (door  Meijer), 
bl.  46:  Gaet  ende  predekt...  verledegt  die  van  den 
euelen  gheett  beseten  syn.  Passionael,  Somerstuck, 
fol.  123;  Ie  ontsach  dat  ie  aldus  soude  werden 
verledicht  van  alle  veronledicheden  ende  so  ver- 
onledich  te  werden  is  tontsien.  Die  hier  spreekt 
is  iemand,  die  zich  zeer  beklaagt  over  zijne  traag- 
heid en  werkeloosheid ;  hij  zegt  daarom :  ik  vreesde 
dat  ik  aldus  bevrijd  of  ontdaan  zou  worden  van 
alle  bezigheden  en  zoo  onledig  of  bezig  gehouden 
te  worden  is  vreeselijk.  Anders  is  de  toepassing 
in  het  Winterstuck,  fol.  124:  Als  ie  die  van  Per- 
sen verwonnen  sal  hebben  so  sal  ie  dese  stat  ver» 
ledigen  ende  salse  doen  eren  (d.  i.  omploegen) 
datmense  woest  hielen  sal.  d.  i.  verwoesten,  on- 
bebouwd laten;  ledig  én  woest  worden  dikwerf 
bijeengevoegd  of  met  elkander  verwisseld.  In  't 
voorbijgaan  zij  hier  vermeld,  dat  tot  de  verschil- 
lende thans  verouderde  beteekenissen  van  ledig 
behoort  die  van  Dzonder  echtgenoot";  ledige 
vrouwe  is  bij  Kiliaan  eene  weduwe,  en  zoo  leest 
men,  Belgisch  Museum,  VII.  307,  in  eene  brussel-  I 
sche  Keur  van  1360:  Wie  op  ledeghe  wive  leefde 


oft  goet  van  hen  nempt,  hy  waers  op  twee  pond 
grote,  oft  op  sijn  rechte  hand,  ende  een  jair  uut 
Brabant  gebannen  te  sijne.  Hoe  is  't  mogelijk  dat 
Willems  kon  aanteekenen:  *Ledeghe  wive,  ligte 
vrouwen" !  Men  wete,  dat  ons  woord  weduwe  ook 
niets  anders  zegt  dan  ledige,  van  het  lat.  vidua, 
fransch  veuve  enz.  Eigenaardig  ia  bij  dit  woord, 
in  strijd  met  het  gewone  gebruik,  dat  het  tegen- 
deel wil,  in  onze  taal  de  mannelijke  naam  van  den 
vrouwelqken  afgeleid:  weduwer  of  weduwenaar 
komt  van  weduwe,  't  Zal  willen  zeggen,  dat  het 
ledige  vooral  bij  de  vrouw  wordt  gevoeld.  Niet 
ongepast,  dat  de  brusselsche  wetgever  juist  hare 
bezittingen  in  bescherming  neemt  en  niet  die  des 
weduwenaars.  Ook  die  der  hoeren  behoefde  hij 
zich  minder  aan  te  trekken. 
.  Nevens  verledigen  heeft  men  voor  ledigen  ook 
ontledigen  gevormd,  dat,  mede  volgens  Weiland, 
beteekent:  »ledig  maken;  los  of  vrij  maken".  Het 
voorzetsel  ont  duidt  derhalve  hier  geene  berooving 
aan,  maar,  zooals  Weiland  op  Ont  bl.  510  te  recht 
opmerkt,  »eene  versterking".  Zich  van  iets  ont- 
ledigen is  zich  ledigmaken,  zich  ontdoen  van 
iets;  Hooft,  Nederl.  Hist.  fol.  18:  Koning  Phi- 
lips tal  zich  ontleedighen  van  Sant  Quintyn 
Fol.  214:  de  vergunde  tydt  ter  berouwtooning 
noch  een  maant  verlengt  zynde,  als  oft  de  ge- 
moeden  zich  daarmee  strax  van  alle  xnnmezien 
en  bekommering  ontleedighen  zouden,  Mostart, 
Mariamne,  bl.  2: 

—  door  de  schrik  van  eenen  zwoeren  droom 
Van  deez  voorlede  nacht,  daer  ik  ah  noch  voor 

schroom. 
Zoo  spreekt  Maria,  waarop  Marta  antwoordt: 

Ontleedight  u  daer  van,  en  wilt  my  voorts  ver* 

klaeren  enz. 
Bij  Delcroix,  Geld  of  Liefde,  bl.  37,  leest  men: 
Mynheer...  las  het  dagblad,  terwijl  Mevrouw  zich 
ontledigde  met  het  breien  van  een  rood  zijdax 
beursje.  Hier  zal  bedoeld  zijn:  zich  verledigde, 
d.  i.  hield  zich  bezig,  zie  boven;  ontledigen  in  de- 
zen zin  is  mij  niet  bekend. 

Ontledigen  komt  ook  bedrijvend  voor;  Levens 
van  Plutarchus,  fol.  98:  dat  sy  hem  baden,  dat  hy 
henluyden  van  dit  oorloch  wilde  ontleedighen. 
d.  i.  bevrijden,  verlossen.  Hooft,  Tacitus  Jaarb. 
fol.  170:  op  C.  Silius,  den  schoonsten  der  Room- 
sche  jeught,  was  (Messalina)  zulks  ontsteeken^  dat 
zy  Junta  Silana,  een  eedele  vrouwe,  uit  zyn  huw- 
lyk  schopte,  om  den  ontleedighden  overspeeler  al- 
leen te  genieten.,  d  i.  (van  zijne  vrouw)  bevrij- 
den, ontslagen.  Gamphuysen,  Uytbr.  over  de  Psal- 
men, bl  11: 
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—  slapen  met  een  lust, 
En  wederom  ontwaken, 
Ontleegt  van  allen  dut. 
d.  i.  bevrijd,  ontdaan,  en  in  dergelijke  beteekenis 
is  het  woord  nog  gangbaar,  zie  Weiland,  bij  wien 
ik  alleen  nog  een  ▼oorbeeld  voeg  van  den  zin  van 
vacant  maken;  Siegenbeek,  Verhandd.  der  leidsche 
Maatsch.  D.  III.  St.  I.  bl.  44:  den  post  van  Raad' 
pensionaris  van    Holland,   door  den    dood   van... 
Van  Hoornbeek  ontledigd.  — 

In  het  Verslag  van  het  verdienstelijke  Genoot- 
schap: Met  Tijd  en- Vlijt,  te  Leuven,  over  1868—69, 
leest  men  bl.  26:  Hij  (d.  i.  prof.  Willems)  schreef 
eene  onpartijdige  critiek  welke  de  verdiensten  van 
David  in  een  helder  licht  stelt,  maar  tevens  toont 
zij  ook  waar  het  hem  soms  aan  mangelde  in  zake 
van  ontlodiging  der  taal.  —  Hier  zal  men  te  le- 
zen hebben:  ontleding,  d.  i.  ontvouwing,  ontwik- 
keling, van  ontleden,  geheel  verschillend  van  ont- 
ledigen. 

Over  uitledigen  zie  men  Siegenbeeks  Lijst.  — 

Het  werkwoord  ledigen,  dat  naar  zijne  tweeër- 
lei opvatting,  ook  in  zijne  afleidingen,  door  het 
aangevoerde  duidelijk  is  geworden,  leidt  men  af 
van  het  bijvoeglijk  naamwoord  ledig.  Doch  waar 
ligt  de  oorsprong  van  dit  woord? 

Men  heeft  het  afgeleid  van  het  werkw.  Uiden, 
zoodat  ledig  zou  zijn,  wat  een'  last  hebben  kan  en 
al  zoo  eene  holle  ruimte  heeft;  van  het  zelfst. 
naamw.  lade,  omdat  dit  voorwerp  eene  holle 
ruimte  heeft;  zie  Weiland.  Doch,  noch  het  holle, 
noch  bet  ruime  ligt  in  de  eerste  beteekenis  van 
ledig;  die  is:  los,  vrij.  Ten  Ka  te  zag  dit  in  en 
bracht  daarom  ledig  tot  het  werkw.  lijden  (leed, 
geleden),  voorbijgaan,  overgaan,  transire,  als  >los 
en  vrij,  zonder  gezette  bezigheid  zijnen  trjd  la- 
tende doorgaen"  (D.  11.  bl.  277).  Hij  wijst  tevens 
op  het  verouderde  zelfst.  naamw.  onlede  voor  be- 
zigheid. Ook  Bilderdijk,  in  zijn  Geslacht  lijst  op 
Onlede,  leidt  dit  naamwoord  af  van  lede  »praeteri- 
tum  van  ik  lijde,  ik  lede*1,  hoewel  de  bijgevoegde 
verklaring  niet  het  juiste  begrip  toont  van  het 
woord  ledig;  het  in  statu  passivo  zou  de  werke- 
loosheid uitdrukken.  Benecke— Muller,  zoowel  als 
Lexer,  onthouden  zich  van  eene  stellige  beslis- 
sing, maar  vragen  alleen  of  het  middelhd.  ledec, 
ledic  ook  afkomt  van  Uden,  gaan,  zoodat  het  ad- 
jectief oorspronkelijk  zegt,  dat  iemand  vrij  gaan 
kan.  Hel  is  opmerkelijk,  dat  taalvorschers,  die 
van  elkanders  onderzoekingen  geen  kennis  droe- 
gen, tot  dezelfde  uitkomst  geraakt  zijn. 

Vreemd  is  het,  dat  van  het  nederlandsche  on- 
lede,  waarmede  de  duitsche  Geleerden  niet  bekend 


schijnen  te  zijn,  het  stamwoord  lede  nog  niet  is 
voorgekomen.  Is  de  aangewezen  afleiding  de  ware, 
dan  heeft  on  geen  beroovende  of  tegenstellende 
kracht;  zij  kan  alleen  bevestigend  of  versterkend 
zijn.  Het  is  dan  met  lede  en  onlede  als  met  de 
woorden  onguur  en  guur,  die  wij  nagenoeg  in 
denzelfden  zin  bezigen,  en  daardoor  is  dan  ook 
wellicht  opgehelderd,  dat  zich  verledigen  en  zich 
veronledigen  in  denzelfden  zin  worden  gezegd. 

Onlede  voor  bezigheid  is  in  het  middelneder- 
landsch  niet  zeldzaam;  Maerlant,  Spieg.  Historiael, 
D.  I.  bl.  57: 

Die  gheene,  die  in  Egypten  waren, 
Hilden  over  haren  god  dat, 
Woest  boem,  woest  dier,  daer  elc  bi  sat, 
Ende  daerne  toe  verbant  onlede, 
Dat  hi  niet  en  voer  mede. 
d.  i.  waar  bezigheid  hem  toe  verbond,  zoodat  hij 
niet  meeging.    Aid.  bl.  332: 
Alse  hi  dordie  kerke  ginc, 
Noch  sorghe  nochte  besichede, 
Noch  oec  ghene  onlede  mede, 
Nochte  verghetelhede  en  nam  hem  dat, 
Hine  knielde  neder  ende  öat. 
Der  Ystorien  Bloeme  (door  Oudemans),  bl.  46: 
Wine  willen  niet  sijn  bescheiden, 
Welc  onser  dattie  meeste  es, 
Wine  pleghender  omme,  sijts  gewes, 
Te  hebbene  onleede  no  gedinge, 
No  perlement  onderlinge. 
d.  i.  bezigheid  of  moeite.    Oudvlaemsche  Gedich- 
ten (door  Blommaert),  D.  II.  bl.  27: 

(Si  hoerden)  dansen  ende  springhen 
Van  mannen  ende  van  wiven; 
So  horden  si  onlede  driven. 
Kausler,  Denkmaler,  I.  274 1 

Dat  die  coninc  beede  de  steden, 
Ricele,  Duway,  sonder  vele  onleden 
De  Vlaminghe  wilde  over  gheuen. 
Wij  zouden  hier  zeggen:  omstandigheden.  Moll, 
Joh.  Brugman,  I.  265:  Voirt  moeten  wy  souwen 
alle  ydelheyt  ende  onleden  der  werlt.  Aid.  bl. 
279:  Wy  sullen  oec  eeuwen  te  grote  onlede.  Gas- 
sianus,  Der  Ouder  Vader  Collatie,  fol.  134:  dal 
lichaem  dat  (de  menschen)  in  hare  oefeninghe 
ende  in  haren  ghebede  der  menschen  ghedaente 
of  woerde  of  onlede  of  onnutte  ghedachten  (doet) 
overtrecken.  Het  Vaderboeck,  fol.  50  verso:  Doe 
was  een  broeder  onder  ons  die  hadde  die  cortze 
op  den  derden  doch  ende  wi  hadden  grote  onlede 
mit  hem  op  den  wege  gehadt.  Doch  zie  wijders 
mijn  Taalk.  Mag.  IV.  54,  het  Glossar.  op  Der  Le 

ken  bpieghel,  en  andd. 
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In  Die  dietsche  Doctrinale  leest  men  bl.  54: 
Daer  vele  liede  vergaderen,  daer 
Es  vele  onleden,  dat  es  waer. 
Ende  daer  men  vele  onleden  vint 
G  her  ijst  dickewüe  perlament, 
Ende  onminne  herde  groet 
Alsmen  den  dranc  heeft  int  koel. 
Prof.   Jonckbloet,   de  uitgever  van  dit  werk,  ver- 
klaart onleden  hier  door  ^tweedracht".    Prof.  De 
Vries,   in   het   genoemde  Glossar.   op  Der   Leken 
Spieghel,  zegt  van  deze  verklaring :  dat  zij  »te  ver 
gaat"  en  dat  het  verband  der  plaats  »die  verkla- 
ring  volstrekt  niet   toelaat".     Ik   moet   mij   hier 
scharen  aan  de  zijde  van  prof.  Jonckbloet,  en  wel 
om  drie  redenen. 

4°.  De  Doctrinale  is  bezig  met  te  leeren,  hoe 
de  eendracht  best  bewaard  blijft,  ook  bij  het 
maaltijd  houden.  Met  trotschaards  en  gierigaards 
moet  men  in  geen  geval  eten  of  drinken;  en  zelfs 
dan  als  vriendschap  aan  den  disch  voorzit,  moet 
men  dien  niet  te  veelvuldig  bezoeken,  onder  an- 
deren, zegt  bij,  om  deze  reden:  waar  veel  menschen 
bij  elkaar  komen,  rijst  lichtelijk  tweedracht,  on- 
eensgezindheid,  en  waar  deze  ontstaat,  gaat  zij,  als 
men  wat  te  veel  gedronken  heeft,  tot  grooten  twist 
en  onmin  over.  —  Mij  dunkt,  de  beteeken  is  van 
r  tweedracht"  voegt  in  het  verband  uitnemend. 

2°.  In  de  varianten  op  de  aangehaalde  regels 
wordt  onlede  tweemaal  met  een  woord  vereenigd, 
dat  wel  aan  ^tweedracht",  maar  niet  aan  •bezig- 
heid of  drukte"  doet  denken,  te  weten:  Onlede 
ende  murmereringhe  groot,  en  Onlede  ende  on- 
minne. 

3°.  Ook  elders  beeft  onlede  eenen  zin,  die  on- 
twijfelbaar op  tweedracht  of  twist  wijst.  Voor- 
beelden daarvan  geven  Van  Hasselt  op  Kiliaan,  en 
Weiland  o.  b.  w.  Ik  voeg  daar  nog  een  paar 
plaatsen  bij  uit  de  Antwerpsche  Spelen  van  Sinne, 
waar  telkens  onlede  tegenover  vrede  gesteld  wordt, 
en  alzoo  aan  tweedracht  of  twist  moet  gedacht 
worden;  bl.  132: 

Bruerlijcke  liefde,  en  minsamighen  vrede 

Sonder  onlede  sal  hem  dan  naren. 

Om  namaels  te  verwerven  deewich  welvaren. 
En  bl.  389: 

Moer  den  loon  der  duecht  is  blijschap  en  vrede, 

En  vander  onduecht,  droefheyt  en  onlede. 
liet  staat  dus  vast,  dat  onlede  ook  den  zin  heeft 
aangenomen  van  tweedracht.  Vraagt  men,  langs 
welken  weg?  Door  eene  uitbreiding  van  het  be- 
grip van  vrijheid  of  losheid.  Op  de, gelijke  wijze 
erlangden  de  woorden  vrij  en  los  bij  ons  de  be- 
teekenis    van   losbandig  en   ongebonden,   en   het 


woord  ijdel,  dat  eigenlijk  ledig  «egt,  die  van  licht- 
zinnigheid en  trotschheid. 

Het  gebruik  van  het  woord  onlede  beperkte  zich 
niet  tot  de  middelenuwen ;  ook  volgende  tijdperken, 
tot  het  laatst  der  vorige  eeuw  toe,   behielden  het. 
Coornherts  Wercken,  D.  I.  fol.    72:    dese  (hooyh- 
moedighe  bespeurders  der  verborghenthevden  Co- 
des) niet  achtende  op  't  hanteren  der  Deughden, 
overmits  haar  stadighe  onlede  in  haar  onnoodiahe 
Weetgierigheyt,  blijven  enz.    Aid.   fol.    314  verso: 
Der  gierigen  quellijcke  onlede   is   meest  ghelcghen 
in  't  onrechtvaardelijck  verkrijgen^   enz.      Brandt, 
Poezy,  D.  III.  bl.  269;  UE.  Schryvens  en  Gedich- 
ten  zyn   my   ter  hant  gekomen,    wanneer   ik  in 
'tbesichste  was  van  myn  beroep.    Soo  dat  my  led 
was    dat  de  schielykheit  en  aangenaamheit  der 
bootschap  niet  over  een  quam  met  myne  onleede. 
Brouerins  van  Niedek,  Zedel.  Zinneb.   der  Ton  ge, 
Voorb.  bl.  2:  ons  Vaderlandt  met  de  blonde  Vrede 
Olijf  te  begunstigen,   waar  door    my    een    ruimer 
tydt  in  de  onlede  myner  bedieninge  verleent  wierdt. 
Van  Effen,  Hoil.  Spectator,  II.  669:  de  zaken  die 
zyn   Kantoor  betreffen.     Dezen    geven    hem    on- 
lede genoeg.    Byvoegsels   op   Wagenaar,   D.  XIV. 
bl.   93:   By   de  onlede  van  het  Fransch  geweld, 
kwamen  nog,  ten  deezen  tyde,  de  baldaadigheden 
van  eenigen  onzer  eigene  Bezoldelingen,  ten  platten 
lande.  —  Dit  laatste  voorbeeld  (van  1794)  is  het 
laatste  dat  mij  voorkwam;  en  't  was  goed  ook,  dat 
het  gebruik   ophield:  men  begon  het  woord  niet 
meer  te  verstaan.    De  onlede  van   het   Fransch 
geweld,    zooals    Van   Wijn    of  één    zijner   mede- 
na  lezers  schreef,  laat  zich  niet  zeggen.     De  betee- 
kenis  van  overlaat,  ongelegenheid   of  zoo  iets  als 
hier  de  zin  meebrengt,  ligt  niet  in  onlede. 

Leveren. 

In  navolging  van  Adelung  leidde  Weiland  leveren 
af  van  het  gothische  lewjan,  geven,  overgeven,  in 
het  nedersaksisch  leven,  en  noemde  dit  leven  dan 
het  primitief  van  het  frequentatief  leveren.  Der- 
gelijke afleiding  was  reeds  vroeger  door  onzen 
Huydecoper  aan  de  hand  gedaan ;  zie  zijne  Proeve, 
II.  272  en  III.  208.  Ook  werd  zij  nog  voorgestaan 
door  Kaltschmidt,  in  zijn  Sprachvergl.  Wörterb. 
(Leipzig  1839). 

Latere  taalvorechers  intusschen  zijn  van  eene 
andere  meening.  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  der 
goth.  Sprache,  H.  138,  zegt  dat  het  hoogd.  liefern, 
(nederl.  leveren)  van  romaansche  afkomst  is  en 
met  het  goth.  lewjan  of  levjan  niets  te  maken 
heeft.  Die  afkomst  wordt  aangewezen  door  Diei^ 
Etymol.  Wtb.  der  Rom.  Sprachen,  I.  254.  Leveren 
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is  van  het  lat.  liberare,  vrijmaken,  overgegaan 
lot  bet  begrip  van  vrijgeven,  overgeven  enz.  In 
plaats  van  een  nederlandsch  frequentatief  is  het 
^voord  dus  van  uitbeemschen  oorsprong. 

Van  het  werkw.  overleveren,  dat  bij  Weiland  is 
toegelicht,  teeken  ik  nog  aan,  dat  daarvan  ook 
een  e  afleiding  op  aar  bestaat;  Wagenaar,  Amster- 
dam, D.  III.  fol.  377:  moet  de  langstleevende  eene 
nette  Inventaris...  overleveren...  By  deeze  Inven- 
taris die  de  overleveraar...  gehouden  is  te  beëedi- 
gen,  enz. 

Lichteren. 

Dit  werkwoord  is  bij  Kiliaan  en  Plantijn  een 
lijk  op  de  baar  heffen,  van  lichter,  doodbaar.  De 
benaming  van  lichter  van  lichten,  opheffen,  komt 
alzoo  in  beteekenis  overeen  met  baar,  van  baren, 
beren,  beuren,  dragen. 

De  Idioticons  van  Schuermans  en  De  Bo  leeren, 
dat  in  het  tegenwoordige  vlaamsch  lichteren  be- 
teekent  een  lijk  kisten,  in  de  kist  leggen  of  Heb- 
ten, van  het  naamw.  lichter,  doodkist.  Het  laat- 
ste taalgebruik  schijnt  minder  eigenaardig  dan  het 
eerste.  De  Eerw.  Schuermans  noemt  lijkkist  en 
lijkbaar  als  gelijkbeteekenende  woorden.  In  Hol- 
land is  kist  van  baar  geheel  onderscheiden. 

Liefhebberen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterb.  V.  150.  Het  ww.  werd 
ook  gebezigd  door  De  Keyser,  Sprokkeling,  176: 
geen  beuzelen,  geen  spelen,  geen  liefhebberen  met 
de  wetenschap. 

Lommeren. 

Kiliaan  heeft  dit  werkwoord  voor  »onder  de 
schaduw  uitrusten".  Weiland  zeide  in  1803:  »Dit 
woord  begint  leeds  te  verouden".  Zoo  bet  ge- 
bruik heeft  plaats  gehad,  moet  het  zeer  schaarsch 
geweest  zijn.  Het' woord  is  mij  bij  geenen  schrij- 
ver, betzij  van  vóór  of  na  1803,  voorgekomen. 
Met  de  voorzetsels  be-,  ont-  en  over  aangedaan 
(van  welke  Kiliaan  alleen  het  eerste  kent  met  de 
spelling  belomberen)  ontmoette  ik  het  bij  de  vol- 
geode schrijvers.    Porjeere,  Dichtmengel.  bl.  76: 

Maar  ik,  bekommerd,  Door  druk  belommerd. 
P.  Moens,  Joh.  van  01  den b.  282;  de  grijsheid  zelf, 
die  Barneveld  belommert.  —  Men  ziet,  in  beide 
plaatsen  is  de  beteekenis  overdrachtig.  In  zin  ge- 
lijk, maar  eigenlijk  genomen,  is  overlommeren ;  Va- 
lentyn,  Werken  van  Ovidius,  D.  I.  bl.  93:  bosscha- 
gie,  die  ons...  met  digt  loof  overlommerde.  Aid. 
bl.  137 :  De  vlieljens...  doen  oV  opgeschoote  groente 
haar  vogt,  overlommeren.  Wederom  overdrachtig 
bij  Vondel,  Salraoneus,  bl.  33 :  een  van  de  Groo- 
ten,  met  woleken   overlommert.  — •  Het   tegendeel 


van  be-  en  overlommeren  is  ontlommeren;  Va- 
lentyn,  a.  w.  D.  II.  bl.  135:  Prohne...  rukt  veil 
en  wijnrank  af,  ontlommert  't  schaamroot  aan- 
sigt  van  haar  deerlijke  suster.  —  Omlommeren 
zie  men  in  het  Woordenb.  der  Néd.  Taal. 

Als  afleiding  van  lommeren  kan  men  lommering 
beschouwen,  dat  in  beteekenis  met  lommer  over- 
eenkomt. Poirters,  Den  Alderheyl.  Naem,  bl.  7: 
in  een  lommeringh  van  dichte  bosschen  weyen. 
Wellekens  en  Vlaming,  Dichtl.  Uitsp.  bl.  87: 

Indien  ik  eenmaal  daags  in  deeze  lomring  zat. 
Willinks  Amst.  Arkadia,  D.  II.  bl.  216:  een  enkele 
hofstede,  alom  met  hoogopgaande  lommeringe  van 
bomen  gedekt.  Brender  a  Brandis,  Kabinet,  D.  V. 
bl.  51:  de  Lommering  diend  slegts  om  mijnen 
kommer  te  voeden.  Bilderdijk,  Mengel.  D.  II.  bl.  142: 

Wilt  gein  de  lommering  van  deze  Wilgentwijgen 

U  nederzetten,  vriend  t  — 

Een  collectief  van  lommer  is  gelommer;  Bren- 
der a  Brandis,  a.  w.  D.  II.  bl.  33:  Deze  zoom  is 
met  boomen  beplant...  onder  het  gelommer  zingen 
de  Vogelen.  Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  bl.  14: 
In  hellen  dag...  die  door  't  gelommer  blinkt. 

Weiland  en  Van  Dale  zeggen,  dat  lommer  geen 
meervoud  heeft;  echter  heeft  Westerbaen,  Gedich- 
ten, D.  I.  bl.  408: 

—  sitten  onder  'tlof} 
Daer  de  hitte  niet  kan  nypen 
Door  de  lommeren  der  ypen. 

Wat  den  oorsprong  van  het  zelfst.  naamw.  lom- 
mer betref 't:  naar  het  sedert  Kiliaan  vrij  algemeene 
gevoelen  is  het  gevolgd  naar  het  fransche  ombre 
of  V ombre,  dat  zelf  van  het  lat.  umbra  is.  Een 
werkwoord  lommen,  waaraan  Bilderdijk  (Brieven, 
D.  III.  bl.  101  en  Geslachtl.  U.  193)  dacht,  be- 
staat niet;  trouwens  ook  bij  geeft  elders  (laats t- 
aangeh.  pi.  en  Letterschrift,  bl.  184)  bet  fransche 
woord  als  oorsprong  op. 

De  beteekenis  van  lommer,  zoowel  als  van  om- 
bre en  umbra,  zal  derhalve  wel  zijn:  schaduw  in 
eigenlijken,  en  beschutting,  bescherming  in  over- 
drachtigen  zin.  Intusschen  heeft  bij  ons  te  dezen 
aanzien  verwarring  plaats.  Oudemans  merkt  in 
zijne  Gemengde  taalkundige  Bijdragen  (Leiden 
1845)  op  en  toont  ald.  aan,  dat  lommer  bij  voor- 
name schrijvers  wordt  gebruikt  voor  het  loof  of  de 
bladeren,  die  de  schaduw  geven.  In  de  boven  door 
mij  gegeven  voorbeelden  van  lommering  en  gelom- 
mer ontdekt  men  dezelfde  verwarring.  Gepastelijk 
kan  men  zeggen,  dat  het  vee  in  een  lommering 
van  bosschen  weidt;  dat  men  in  de  lommering 
zit;  dat  de  lommering  den  kommer  voedt;  dat  men 
zich  in   de   lommering  nederzet.    Maar  geenszins 
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kan  men  zeggen,  dat  de  hofstede  met  hoogop- 
gaande  lommering  van  boawen  gedekt  wordt;  dat 
de  vogelen  onder  het  gelommer  zingen;  dat  de 
dag  door  het  gelommer  blinkt. 

Niet  minder  groot  is  de  verwarring  ten  aanzien 
van  het  geslacht  van  lommer.  Als  komende  van 
het  fransche  ombre  en  het  lat.  umbra>  zou  de  re- 
gel eischen,  dat  ons  lommer  het  geslacht  van 
deze  woorden,  dat  is  het  vrouwelijke,  volgde.  En 
zoo  hebben  het  dan  ook,  op  Hoogstratens  voor- 
gang, Weiland,  Siegenbeek,  Bilderdijk  en  Bomhoff 
genomen;  intusschen  hebben  vroegere  en  latere 
schrijvers  aan  het  woord  nu  eens  het  mannelijke, 
dan  weder  het  onzijdige  geslacht  toegekend;  zie 
Oudemans  t.  a.  pi.  en  Weilands  Woordenb.  Bilder- 
dijk zeide  zelfs,  in  zijne  Geslachtsl.:  » Kwal  ijk 
schoon  algemeen  neemt  men  't  woord  Onzijdig"; 
en  zelfs  Van  Lennep  schijnt  het  woord  voor  onzij- 
dig te  houden,  als  hij  in  Vondels  Werken,  D.  X. 
bl.  382,  aanteekent:  uDe  lommer:  hier  vrouwelijk 
gebezigd,  in  navolging  van  't  Fr.  Vombre.  Zie  Bild. 
Gesl.  in  v."  Dit  »hier"  is  vreemd.  Bet  woord  is 
bij  Vondel  altijd  vrouwelijk,  zelfs  kort  te  voren  (bl. 
358)  en  kort  daarna  (bl.  392)  in  hetzelfde  Deel. 

Heerschte  er  dus  ten  tijde  der  vroegere  bedee- 
ling nog  al  ongelijkheid,  zij  heeft  bij  de  nieuwste 
regeling  niet  opgehouden.  De  Woordenlijst  van 
De  Vries  en  Te  Winkel,  in  1866  verschenen,  heeft 
lommer  vrouwelijk,  en  dus  ook  het  Nieuw  Woor- 
denboek van  Van  Dale.  De  door  'prof.  De  Vries 
herziene  herdruk  der  gemelde  Woordenlijst,  van 
1872,  intusschen,  schrijft  het  onzijdig  geslacht  voor. 

In  zijne  Rhapsodia  van  Nederd.  Taalkunde,  be- 
nevens eene  Geslachtlyst  der  Zelfst.  Naamw.  (Amst. 
1776)  geeft  Hendrik  Pieterson,  bl.  162,  over  het 
woord  lommerf  dat  hij,  gelijk  Hoogstraten,  als  vrou- 
welijk opneemt,  de  volgende  leerzame  aanteekening. 

•Lang  na  dat  het  blad  F  afgedrukt  ware,  zag  ik, 
dat  Lommer,  bij  Vondel,  verscheiden  maaien  man- 
lyk  gebruikt  is. 

In  de  Opdragt  van  zynen  Adam  in  Balling- 
schap lees  ik, 

In  den  lommei*  van  eene  spelonck,  — 
In  het  II  Bedr.  Bl.  23,  staat, 

De  God t heit  wandelde  in  den  lommer  van  dees 
* 

blaên. 
Ook  in  het  III  Bedr.  II.  Toon.   Bl.  34, 

—  in  den  lommer  van  dees  hoven. 
Nog  eens  in  Joseph  in  Dothan,  V  Bedr.  I.   Toon. 
Bl.  43, 

Elck  wyckt  de  hitte,  of  slaept,  gedeckl  van  koe- 
len lommer. 
Hierop  heb   ik   de   Eerste  drukken  ingezien,  doch 


bevonden,  dat  de  Dichter  het  Vrouwlyke  Gres  la  ebt, 
in  alle  die  plaatsen,  gebruikt  heeft  Hoogstraten, 
die  de  uitgeever  van  den  tweeden  druk  dier  Treur- 
spelen is,  8chryft  in  zyne  Geslachtsl yste  insgelyks 
Vrouwlyk.  Ik  wilde  deeze  Aantekening  nogtbans 
niet  achterwege  laaten,  vertrouwende  dat  dezelve 
het  aangenomen  Vrouwlyke  Geslacht  van  dit  woord, 
zo  niet  volkomen,  ten  minsten  eenigzins  handhaaft." 

Pieterson  geeft  het  jaar  van  de  uitgave  diens 
©tweeden  druks"  niet  op.  In  mijn  exemplaar  van 
den  Adam  (van  1664)  en  van  den  Josef  (1692) 
is  lommer  steeds  vrouwelijk  gebruikt,  behalve  in 
den  aangeh.  regel  uit  't  II.  Bedr.  van  den  Adam, 
waar  het  lidwoord  is  weggevallen,  eene  misstel- 
ling, die  in  Westermans  uitgave  behouden  is.  Nu, 
als  men  de  elisie  van  wandelde  in  over  *t  hoofd 
ziet,  heeft  de  regel  toch  zes  voeten. 

Het  leerzame  van  Pietersons  aanteekening  ligt 
daarin,  dat  zij  doet  blijken,  hoe  weinig  waarde 
eene  geslachtlijst  hebben  moet,  als  hare  opmaking 
uit  de  auteurs  niet  vergezeld  gaat  van  de  noodige 
tekstkritiek.  Het  is  Hoogstraten  niet  alleen,  die 
bij  het  gebruiken  van  nieuwe  uitgaven  eene  groote 
behoedzaamheid  noodig  maakt.  Gelukkig  wie  bij 
zijn  onderzoek  de  eerste  uitgaven  kan  raadplegen! 

Louteren. 

Het  bijvoegl.  naamw.  louter ',  dat  eigenlijk  hel, 
licht,  beteekent  en  voorts  helder,  zuiver,  rein,  is 
van  een  bijv.  nw.  lut,  in  het  gothisch  hlutrs,  hliutji, 
oudhoogd.  hlutar,  mhd.  luter  enz.  Zie  Diefen- 
bach,  Verg!.  Wtb.  II.  569.  Hoewel  Grimm,  Gram- 
matik,  II.  139,  in  er  eenen  afleidingsuitgang  ziet, 
en  het  werkwoord  voorstelt  als  lüt-er-n,  ontbreekt 
echter  het  woord,  dat  als  primitief  hiervan  zou 
moeten  optreden,  want  Adelungs  luoten  schijnt 
foutief.  Wij  beschouwen  dus  het  werkwoord  lou- 
teren als  afgeleid  van  het  bijvoeglijke  louter*  zoo- 
als  ook  Benecke — Müllers  Wtb.  I.  1059  het  mid- 
delhd.  Uuteren,  luteren,  afleidt  van  luier,  en  Stal- 
ders  Schweiz.  Dialektologie,  S.  181,  het  onzijdige 
lautern  en  het  bedrijvende  lautern  van  lauter. 

In  Friesland,  zegt  Weiland;  in  den  bildtschen 
tongval  volgens  De  Taalgids,  III.  283,  zegt  men 
lotteren  voor  het  schouwen  van  eijeren,  eig.  de 
zuiverheid  beproeven. 

Als  ongewone  afleidingen  vermeld  ik  uit  louteren 
en  weglouteren.    Baardt,  Deugdenspoor,  bl.  169: 
lek  wensch,  dat  u  twe-woords  Mondt, 
Was  uyt-geloutert  met  een  Stront. 
Berijming  van  wat  ons  Gemeen  zegt:  ik  wou,  dat 
je  stront  in  je  mond  hadt.  Het  woord  komt  over- 
een roei  uitzuiveren.  —  De  Dietsche   Warande,  N. 
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Reeks,  I.  205:  In  zijne  navolging  heeft  hij  het 
onwijsgeerige  en  onsamenhangende  uit  dit  dicht- 
stuk  voortreffelijk  weggelouterd. 

En  als  overdrachtige  beleekenissen  van  het  bij- 
voegl. .  naamw.  Vondel,  Ifigenie,  30: 

Wat  Vloekgodin  hier  zat,  en  *t  vonnis  overwoegh, 
Bestemde  dit  besluit,  en  schoude  my  gansch  louter. 
d.  i.  onschuldig,  ook  wel  zuiver  geheeten.    Hui- 
singa  Bakker,  Poêzy,  II.  bl.  4: 

Toen  zulk  een  stand,  met  Romes  outer, 
Hier  viel,  in  vroeger  eeuwe,  omveer, 
Bleef  Melkema,  hervormd  en  louter, 
Een  onderzaet,  geen  heerseher  meer. 
d.  i.  zuiver,  onvervalscht. 

»De  harde  vergr.  en  de  overtreff.  trap  van  lou- 
ter (zegt  Van  Dale)  komen  zelden  of  nooit  voor." 
Van  den  vergrootenden  trap  heeft  Weiland  twee 
voorbeelden;  'k  voeg  er  twee  van  den  overtreffen* 
den  bij;  Vondel,  Salmoneus,  bl.  41: 
Een  reden...  die  de  proef  kan  lijden, 
Behout  haer  waerde,  als  munt  van  'tlouterste 

metael. 
Luiken,  Jezus  en  de  Ziel,  bl.  57:  welke  den  aller- 
louters ten  weg  waar,  om  tot  het  naaste  einde  te 
komen. 


Martelen,  Marteren. 

Deze  werkwoorden,  die  in  het  hoogduitsch  mar- 
teln  (dialect),  martern,  middelhoogd.  martelen, 
marleren,  oudhoogd.  martolon  en  martoron  lui- 
den,  zijn  gemaakt  van  de  naamwoorden  martel, 
marter,  eigenlijk  bloedgetuigenis,  inzonderheid  het 
lijden,  voorts  het  kruis,  als  teeken  van  het  lijden, 
en  eindelijk  de  pijniging  of  kwelling. 

Het  zelfst.  naamw.  martel  komt,  zoover  ik  weet, 
niet  in  het  nederlandsch  voor,  en  marter  is 
verouderd,  zie  twee  voorbeelden  in  Oudemans' 
Bijdrage.  Het  werkwoord  is  thans  bij  ons  marte- 
len, dat  Kiliaan  nog  niet  kende;  hij  heeft  marte- 
ren, thans  buiten  gebruik  en  op  zijne  beurt  bij 
Weiland  onvermeld.  Dus  bij  Marnix,  Prophecije 
van  het  lijden  Ghristi  (achter  de  Psalmen),  vs.  4: 
Dat  hy  van  Goden  handt  geslagen 
End  dus  gemartert  was. 
En  vs.  10: 

End  twas  nochtans  Gods  welbehagen, 
Dat  hy  gemartert  werdt. 
Constrijck  Beroep  (Leyden  1614),  bl.  22: 

Door  een  Madianijts  moordadigh  woeden,  daer 

Ghf  elckander  door  verderft,  cruyst,   martert, 

brenght  om  f  leven. 
Starter,  Friesche  Lusthof,  bl.  10: 


(ü  ooghjes)  sien  snelder,  en  felder  te  met, 
Als  't  fliekerigh  licht  van  Jupiters  schicht, 
En  ylen,  by  wylen,  als  pylen  seer  dicht, 
In  *t  harte,  vol  smarte,  ja  marteren  dien. 
Goornherts  Wercken,  D.  I.    fol.  243  verso:  met 
veele  andere  plagen  gequelt,  gheplaaght  ende  ghe« 
martert.    D.  IL  fol.  216:  dat  de  arme  Wederdoo- 
per  om  zijn  Conscientie...  ghemartert  ende  ghe- 
moort  werdt.  —  In  hetzelfde  Deel,  fol.  41,  leest 
men  het  woord  met  den  basterduitgang:  tien  duy- 
senden  martelaren  dotter  doort  aen  dringhen  ende 
toedoen  der  Pausen...  met  grouwélijcker  pijnen 
ghemarteert  zijn. 

Dat  intusschen  ook  in  het  nederlandsch  reeds 
vroeg  de  r  door  de  l  verdrongen  werd,  blijkt  uit 
het  znw.  martelie,  in  het  middelnederlandsch  be- 
kend voor  marteling  of  martelaarschap;  zie  het 
Gloss.  op  Der  Leken  Spieghel,  en  Oudemans'  Bij- 
drage; waarvan  dan  wederom  het  werkw.  marte- 
lieên,  in  denzelfden  Spieghel,  en  ook  elders,  b.  v. 
Maerlant,  Spiegel  Histor.  D.  II.  366: 

Een  godshuus  sente  Mauridus  teeren, 
Daer  gemaertelijt  waren  der  heren 
vi»  ende  vi  hondert  mede. 
Ook  ons  martelaar  heeft  dezelfde  Schrijver,  a.  w. 
bl.  210« 

Sente  Eutropia  bat  ende  las... 
Ende  troeste  ter  marteleren  crone 
Den  goeden  lieden  also  scone. 
En  bl.  215: 

Dus  wart  hi  maertelere  claer. 
Het  werkwoord  martelen  is  bij  ons,  niet  zeer 
eigenaardig,   onzijdig   gebezigd;    Sluiter,  Psalmen 
ent.  bl.  155: 

't  Moet  alles  beven  ende  mart'Ien, 
O  Christe,  voor  uw  aengesicht. 
Valentyn,  Werken  van  Ovidius,  D.  I.  bl.  241:  legt 
gij  gevlegelt  onder  de  knien  van  de  wrede  min: 
martelt  niet  tegen  de  wind  in.  —  De  zin  is  dan: 
pijnlijk  lijden  of  pogen.  Weiland  heeft  de  uit- 
drukking: hoe  martelt  gij  zoo9  en  verklaart  dit 
door  »talmen,  knoeijen".  Zeer  te  onrecht.  Knoeijen 
komt  er  geheel  niet  bij  te  pas;  en  bedoelt  men 
werkelijk  talmen,  dan  bedoelt  de  spreker  marren, 
dat  talmen  beteekent.  De  uitdrukking:  hoe  mar- 
telt gij  zoo,  kan  alleen  bet  eekenen:  hoe  pijnigt  of 
kwelt  gij  zoo.  Dit  kan  nu  geschieden  door  te 
talmen;  maar  daarom  is  de  beteekenis  van  mar' 
telen  nog  niet  veranderd. 

Het  Wdb.  der  Ned.  Taal  merkt  op  Aar,  kol.  530, 
te  recht  op,  dat  martelaar  niet  onmiddellijk  van 
martelen  komt,  maar  van  het  znw.  martel,  zooals 
ook  blijkt  uit  Benecke-Zarncke,  II.  83. 
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Een  werkw.  bemartelen  bezigde  Van  der  Dus- 
Ben,  Proeven  van  0V6rz-  w«  95: 
—  waar  de  pijn... 
Ons  tonder  hoop  op  eind  beniartelt  immer  toe. 

Middelen. 

Het  werkwoord  middelen  wordt  thans  weinig 
gebruikt  zonder  voorzetsel;  wij  zeggen  doorgaans 
eene  zaak  bemiddelen.  Weiland  zegt,  dat  middelen 
wil  zeggen  ^vereffenen,  beslechten,  bijleggen".  Hoe 
die  beteekenis  uit  het  woord  voortvloeit,  wijst  hij 
niet  aan;  zij  ligt  er  trouwens  ook  niet  in.  Mid- 
delen is,  zegt  het  Woordenb.  des  Inst  op  Hooft, 
»in  het  midden  treden".  Dit  geeft  ten  minste 
eenig  licht.  Duidelijker  is  misschien  de  omschrij- 
ving: in  het  midden  deelen.  Wie  een  geschil 
middelt,  plaatst  zich  tusschen  de  twee  uitersten,  zij 
het  dan  ook  niet  altijd  wiskunstig  juist  op  volko- 
men gelijke  afstanden.  Weiland  doet  op  het  arti- 
kel midden  opmerken,  dat  het  woord  ook  gebe- 
zigd wordt  izonder  opzigt  tot  de  wiskundige  juist- 
heid, voor  iets,'  dat  gerekend  wordt  het  midden 
te  zijn." 

Van  midden  zou  men  middenen  als  afleiding 
verwachten,  doch  in  samenstellingen  verwisselen 
wij  nog  de  slotletters  n  en  l;  b.  v.  middelpunt, 
middenpunt;  middeleeuw,  middeneeuw,  enz.  Voor- 
heen werd  ook  buiten  samenstelling  dikwerf  mid- 
del voor  midden  gebezigd.  Zie  voor  het  middel- 
nederlandsch  ond.  and.  het  Glossarium  op  Maer- 
lants  Rymbybel.  Uit  latere  Schrijvers;  Passionael, 
Somerat.  fol.  121  verso:  dair  blincstu  int  middel 
van  Gods  scaren.  Gassianus,  Der  Ouder  Vader 
Coll.  fol.  22  verso:  onse  wille  die  recht  in  dat 
middel  gheset  is.  Het  Vaderboeck,  fol.  37 :  dat 
beghinsel  dat  middel  ende  dat  eynde  sijns  hey~ 
lighen  levens.    Anna  Bijns,  Refer.  D.  III.  bl.  53: 

Lof  Dagheraet,  middel  tusschen  dagh  en  nacht. 

Van  het  werkw.  middelen,  in  den  aangewezen 
zin  van  »in  het  midden  deelen,  tusschen  de  uiter- 
sten plaatsen1',  alleen  een  paar  voorbeelden.  Gas- 
sianus, Der  Ouder  Vader  Coll.  fol.  21  verso,  van 
David,  in  den  strijd  van  door  God  verlaten,  of'  tot 
volkomenheid  gebracht  te  worden:  hi  badt  hem 
dat  hijt  liever  middelen  woude.  Levens  van 
Plutarchus,  foL  286  verso:  Cicero...  dede  sijn  best 
om  verdrach  te  middelen.  Maria  Heyns,  Bloemhof, 
bl.  372:  middelaers,  om  hun  verschillen  te  middelen. 

Opmerking  verdienen  twee  verouderde  beteeke- 
nissen.  Nederl.  Gedichten  (door  Snellaert  uitgeg.), 
bl.  3 : 

Wildi  des  boecx  name  weten, 
Melibeus  sal  hi  heten; 


Want  het  op  dien  man  beghint 
Ende  oec  middelt  ende  int. 
En  bl.  69: 

So  suldi  wijssefyc  versinnen 
Hoe  ghi  die  dinc  sult  beghinnen, 
Middelen  ende  inden  mede. 
Der  Leken  Spieghel,  D.  III.  bl.  159: 
Men  sal  ooc  voren  versinnen, 
Hoemen  dat  dicht  zal  beghinnen, 
Middelen  ende  daer  toe  enden. 
Wij  zouden  zeggen:   voortzetten;    letterlijk    moet 
bet  aanduiden:   het  middelgedeelte    eens    werks 
verrichten. 

Eene  andere  beteekenis,  eveneens  thans  onbe- 
kend, kwam  mij  voor  in  prof.  Moils  Joh.  Brug- 
man, D.  I.  bl.  276:  eertsche  dinghen  sceyden  den 
mensche  van  Gode  ende  vermiddelen  en  verblinden 
sine  redene  ende  verbeelden  sijn  verstanL  Aid.  bl. 
284:  al  so  langhe  als  wy  verheelt  s$n  of  vennid- 
delt  van  enighen  Ujtliken  dinghen.  —  Wat  hier 
met  vermiddelen  bedoeld  wordt,  leert  het  Mittelhd. 
Wörterb.  van  Benecke — Zarncke,  dat  vermittelen 
omschrijft  door  ihindernd  dazwischen  treten", 
beter  misschien:  door  het  aanbrengen  van  eene 
middels  tof  in  het  gezicht  hinderlijk  zijn,  en  zoo 
hinderen  of  beletten. 

Ten  slotte  wijs  ik  nog  op  een  verouderd  tegen- 
woordig deelwoord  van  middelen,  als  voorzetsel 
gebezigd,  overeenkomende  met  het  fransche  moyen- 
nant,  deelw.  van  het  nu  verouderde  ww.  moyen- 
ner.  Discoursen  van  Nic.  Machiavel,  overgeset 
door  A.  van  Nievelt,  bl.  263:  Milanen,  dat  wey- 
nich  te  voor  en  van  de  Switsers  was  inghenomen 
gheweest,  middelende  de  gunst  ende  bystant  van 
de  Paus.  Aid.  Prince,  bl.  31 :  veroverde  Cesar 
Borgia  veel  sckoone  heerlijckheden,  middelende 
het  gheluck  zijns  Vaders.  BL  32:  De  Coninck 
z^nde  overghekomen  in  Italien,  middelende  de 
hulpe  der  Venetianen.  En  bl.  41:  middelende  de 
onderstant  van  de  Vitelliers  deze  stadt  te  verras- 
schen.  Levens  van  Plutarchus,  fol.  90  verso.*  een 
goede  groote  somme  ghelts...  middelende  het  weick 
hy  sijn  bootsghesellen...  besoldinghe  gaf.  Aid.  fol. 
101:  middelende  het  voorbidden  van  een  vrouwe. 
Fol.  104:  middelende  de  somme  van  drie  hondert 
talenten.  En  elders.  Wij  zeggen  hiervoor:  door 
middel  of  tusschenkomst  van. 

Mijteren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  IV.  16—18. 

Mokeren. 

Tollens,  Nieuwe  Ged.  D.  II.  bl.  22,  zingt  van 
het  doorbreken  van  den  ketting  voor  Damiate: 
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Zij  mookren  op  haar  neer  en  houwen  met  de 

bijlen. 
Dit  mokeren  of  nedermokeren  is  met  den  moker, 
(d.  i.  zware  hamer,  bij  smeden  en  metselaars  be- 
kend) nederslaan.  Ook  Stürenburgs  Ostfries.  Wör- 
terb.  heeft  mökern  voor  hameren,  kloppen,  waar 
het  zelfst  moker  wordt  afgeleid*  van  het  holl. 
meuken,  murw  of  zacht  maken;  Bilderdijks  Ge- 
slachtl.  leidt  moker  van  moken,  breken,  af.  In 
ieder  geval  heeft  het  werkw.  de  bepaalde  betee- 
kenis  van  met  den  moker  slaan,  en  is  dus  een 
denominatief. 

Mondigen. 

Het  werkw.  mondigen  is,  naar  ik  meen  voor 
't  eerst,  gebezigd  door  Wiselius,  Mengel-  en  Too- 
neelp.  D.  I.  bl.  126: 

Haar  wet,  die  't  kindsche  menechdom  mondig! 
En  wijsheid  strekt  ten  heehtsten  schoor. 
De  beteekenis  is  blijkbaar  »mondig  maken,  uit  den 
staat  van  onmondigheid  verheffen.'* 

Van  het  oudhoogd.  munt,  d.  i.  schut,  scherm  en 
vandaar  voogd,  is  niet  alleen  het  werkw.  munden, 
beschermen,  maar  ook  het  adj.  mundee,  meerder- 
jarig, eig.  die  zich  zelven  beschermen  kan.  Het 
eerste  kennen  wij  in  onze  taal  niet,  wel  het  tweede, 
en  het  is  van  dit  mondig  dat  het  ww.  mondigen 
is  gevormd. 

Dat  men  bij  dit  werkwoord  niet  moet  denken 
aan  een  primitief  monden,  maar  wel  aan  het  bij- 
voegl.  mondig,  blijkt  daaruit,  dat  in  dit  laatste  het 
denkbeeld  van  meerderjarigheid  is  opgenomen,  bet- 
welk  in  het  werkwoord  nog  niet  ligt. 

Onmondig  wordt  door  Van  Velthem,  fol  304, 
uitgedrukt  door  minder  vermond: 

DU  waren  sicre  suster  kinder; 
Ende  al  die  wile  datei  waren  minder 
Vermont,  boydise,  ende  nam  hem  al 
Haer  goet,  heide  groet  ende  smal. 
(Boydise  is,  zegt  de  aant.,  tberooyde  of  beroofde 
hy  haar'.  Liever,  dunkt  mij :  boeide,  hield  in  den 
band). 

Het  middelhd.  vormunder,  hoogd.  vormuna\  d.  i. 
verdediger,  beschermer,  voegd,  hebben  ook  de 
onzen;  Levens  van  Plut.  fol.  82:  waren  sijn  soons 
voormonderen  Perieles  ende  Ariphron.  Aid.  verso: 
dat  hy  noch  een  jonck  kint  zijnde,  liep  uyt  sijner 
voormonderen  huys.  Pol.  103:  de  Vorsten  ende 
Heeren  van  Maccdonien  vreesende  dat  het  Coninc- 
rijck  sonder  hooft  soude  blijven,  vorderden  eenen 
Antigonum,  die  een  Neve  was  van  den  laetst  ver' 
storven  Coninc,  ende  deden  hem  trouwen  de  moe» 
der  van  den  cleynen  Philippus,  hem  ghevmde  int 


begin  den   noem  van  Voormonder   des   Conincx. 
Coornhert,  Odyssea,  I.  21: 

Telemachum  meyn  ick,  die  hy  liet  by  zijn  voor- 
monderen, 

Noch  jong  zijnde  thuys,  als  hy   met  dander 

Griecken  ging  strijcken. 

Het  middelhd.  znw.  muntbaerr  muntbor,  d.  i.  be- 
schermer of  voogd,  is  bij  ons  met  veranderde  uit- 
spraak mombaar,  momber;  Statenbijbel,  Randt,  op 
2  Gon.  10  vs.  1 ;  (de  Voedsïerheeren)  die  als  voogh- 
den  ende  mombaren  sorge  droegen  voor  de  opvoe- 
dinge  ende  onderwijsinge  deser  jonge  heeren. 
Erasmus,  De  Onvers.  Krijghsman,  bl.  63:  Der- 
halven  besorgen  dese  mombaers...  dat  geen  vroom 
man  immermeer  een  Vorst  sy,  enz.  Deze  vorm 
komt  bij  Riliaan  niet  voor;  wel  de  meer  gewone; 
Erasmus,  Golloq.  Famil.  128:  Die  de  peerlen  en 
het  gout  lichlveerdelick  doorbrenght,  word  voor 
een  quistgoed  gehouden,  ende  men  gheeft  hem  een 
momber. 

Weiland  houdt  baar  in  mombaar,  mondbaar 
voor  gelijk  met  loos;  en  mondbaar  voor  iemand, 
die  zonder  voogd  is.  Kwalijk  1  Baar  heeft  zijne 
gewone  beteekenis.  Mondbaar  is  »wie  de  voogdij 
draagt";  de  voogd  is  de  drager  van  het  toezicht. 
Zie  Benecke — Zarncke,  II.  237,  en  bovenal  Schmel- 
ler,  II.  597. 

Wie  in  goeden  ernst  momber  wil  afgeleid  zien 
van  het  gewone  mond,  zie  Schagens  Godgel.  enz. 
Vermakelykheden,  D.  IV.  bl.  717.  De  geleerde 
Heineccius  beweert  aldaar,  dat  de  momber  iemand 
is,  die  het  recht  heeft,  den  onder  zijn  opzicht 
staanden  den  mond  te  openen  of  te  sluiten. 

Monigen. 

Dit  ww.  was  in  de  middeleeuwen  en  nog  daarna 
bij  ons  niet  ongewoon.  Lancelot,  B.  III.  vs.  17131: 

—  Nu  biddic  u, 
Dat  gi  mi  biecht  ende  moneget  nu. 
Aid.  vs.  17140: 

Doen  nam  hi  eerde  ende  monechden  nu. 

Walewein,  bl.  137: 

—  Nu  gaept,  in  Gods  name 
Ie  moneghe  jou  — 
Aid.  bl.  277: 

Omme  dat  ghi  mi  daedt  ter  aerde, 
Ende  mi  moneghet  also  ie  begaerde,  enz. 
(Dus  sprak  des  dooden  geest.) 
Melis  Stoke,  D.  III.  bl   143: 
Gherne  wistic... 

Hoe  menighen  man,  ende  wien 
Si  monegheden  in  Paeschadghe, 
De  met  weende  ende  met  claghe 
Sine  biechte  hadde  ghedaen. 
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Ik  herinner  dat  de  uitdrukking  met  weende  een' 
onzin  behelst,  die  aan  Huydecoper  onbegrijpelijker- 
wijze ontsnapt  is.'  Prof.  Bormans  verbetert  (Chris- 
tina,  bl.  445)  den  regel  dus: 

De  (die)  met  wee  ende  met  claghe. 
Ghristina,  vs.  1723: 
(als)  si  haer  de  doed  sach  neketu 
bad  si  dat  mense  moneghen  soude 
ende  oliën:  want  sijd  begeerde  ende  woude. 
Maerlant,  Spieg.  Hist.  D.  I.  bl.  349: 

Die  priester  hi  wart  ontboden, 
Dat  hi  quame  te  sulken  noden 
Ende  horen  wille  den  riken, 
Moengen  ende  met  olie  bestriken. 
De  variant  heeft:  moneghen. 
Uetz.  werk,  Tweede  Partie,  bl.  168: 

{Hi)  bad  om  doepsel;  saen  daer  naer 
Weri  hi  gedoept,  ende  daer  ter  stede 
Wert  hi  oec  gemonecht  mede 
Van  den  pape  Juliane. 
Aid.  bl.  354: 

Die  viant  sprac:  Ie  gange  nu 
Die  bruedere  monegen,  die  hier  bi  sijn. 
Bl.  400: 

—  Eens  stont  hi  in  dit  doen, 
Dat  hi  die  moenke  monegen  soude. 
N.   Reeks   van    Werken  der  L.  Maatsch.  D.  VIL 
St.  I.  bl.  49 : 

Wüeneer  in  ouden  daghen 
Vinden  wi,  dat  die  papen  plaghen 
Tfolc  te  moneghen  op  eiken  dach. 
Der  Leken  Spieghel,  D.  II.  bl.  255: 

Daer  hi  in  broot  ende  in  wijn 
Maeete  den  lichame  zijn, 
Daer  hi  sine  jonghers  mede 
Monichde  daer'  ter' stede. 
Aid.  bl.  256: 

Daer  die  priester  monighen  zal 
Onder  tfolc  openbare. 
En  bl.  257: 

Beide  van  brode  ende  van  wijn, 
Daer  hi  sine  jonghers  mede 
Monichde  Ier  zelver  stede. 
Belgisch  Museum,  D.  II.  bl.  436: 
Dat  si  mi  hielden  vri 
Int  dopen,  graven  ende  trouwen, 
Int  moneghen  ende  int  singhen. 
Passionael,  Winterstuck,  fol.  20  verso:  sy  brochte 
die  siecken  dat  sy  hem  biechten  ende  monighen 
soude.    Somerst.  fol.  100  verso:  dat  die  dyaken 
milten  kelc  den  g henen  die  gemonicht  waren  gods 
bloet  droech.    Fol.  151:  doe  hy  alle  die  Inden  ge- 
monicht luidde,  soe  keerden  si  elck  tot  haer  huys. 


Kiliaan  spelt  ook  muynighen.  Met  dezen  klank 
kwam  mij  het  woord  niet  voor;  wel  munigeti ; 
Walewein,  bl.  276: 

Maer  hi  biechtene  ooc  eer, 
Ende  muenechdene  daerna  — 
Van  Bleyswijck,  Beschr.  van   Delft,  D.  I.  bl.   166: 
een    cleyn   arek  daermen  op    Hoochtyden    mede 
municht. 

Het  van  monigen  afgeleide  zelfst.  naamw.  zon 
luiden:  moniging.  'k  Vind  daarvoor  de  verbaste- 
ring moning;  Passionael,  Somerst.  fol.  12  verso: 
wantmen  inder  apostelen  werc  leest  dat  die  ion- 
geren  duerden  inder  apostolen  leeringe  ende  mo- 
ninghe  des  brools  te  breken,  dan  vander  misse  te 
doen  Deze  plaats  is  ontleend  aan  Handel.  2,  vs. 
42,  en  volgt  de  latijnsche  overzetting:  »Perdu- 
rabant  autem  in  doctrina  Apostolorum,  et  com- 
municatione,  et  fractione  panis  et  precibas".  De 
nederlandsche  vertalingen  hebben  voor  commimu- 
catio  »gemeenschap". 

Tuinman  gaf  van  het  werkwoord  eene  duidelijke 
verklaring:  v Monigen  was  by  de  ouden  het  mis- 
ouweltje  ontfangen,  of  gelyk  men  met  een  bastaard- 
woord zegt,  communiceren,  van  het  lat  commu- 


nicarey\ 


Ik  voeg  hierbij,  dat  het  basterdwoord  communi- 
ceeren  ook  bij  de  Hervormden  is  gebruikt  voor 
«bet  Nachtmaal  houden".  Zoo  leest  men  in  het 
Formulier  voor  die  plechtigheid:  Deunjle  dat  men 
communiceert,  sal  men  stichtelick  tingen.  En  ver- 
volgens: JNa  de  voleyndinge  der  Communicatie, 
sal  de  Dienaer  spreken. 

Monsteren. 

Monsteren,  van  het  latijnsche  monstrare,  om- 
schrijft Weiland  door  »eigenlijk,  naauwkeurig  en 
stukswijze  bezien,  om  het  goede  van  het  slechte 
af  te  zonderen".  De  maatstaf,  naar  welken  dit  ge- 
schiedt, heet  monster,  anders  model  of  staal  ge- 
noemd. Het  platduitsch  zegt  daarvoor  munster  en 
munstern.  Ook  bij  ons  komt  die  klank  voor,  in 
het  naamwoord  bij  Goornhert,  Wercken,  D.  II.  fol. 
39  verso:  loet  ons  uwer  een  voor  al  nemen  tot 
een  Munster.  Leven  van  Marcus  Aurelius,  bl.  29: 
Om  alzulcke  ware  te  willen  vercoopen,  en  unit 
toch  zodanigen  valschen  munster  niet  wtzetten.  — 
En  ook  in  het  werkwoord,  ald.  bl.  8  verso:  Sa- 
lustium,  Lucanum...  met  noch  een  ander  wtghe- 
munsterde  lofwaerdigen  hoop  gheleerder  mannen. 
Goornherts  Werken,  D.  II.  fol.  364  verso:  die 
Woordekens...  te  recht  uytghemunstert. 

Een  monster  is  bij  Kiliaan  een  toonstuk  of  proef- 
stuk; vandaar  is  monsteren  bij  hem  pronken,  zich 
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weidsch  voordoen;  evenzoo  munstem  in  bet  plat- 
duitsch,  bij  Tiling.  aan  kleederen  netbeid  en  aan- 
zien geven.  In  dergel  ijken  zin  vindt  men  opmon* 
stèren  bij  Jonctijs,  Tooneel  der  Jalouz.  D.  I.  bl. 
615:  eenige  voorbeelden...  die  deze  stoffe  niet  wei- 
nig zullen  opmonsteren.  D.  II.  bl.  636:  Martin 
Delrio  zingt  den  zelfden  deun,  hem  vorders  hier 
me' e  opmonsterende,  dat  die  laatste  kinderen... 
onverzadélijk  in  }t  zuigen,  en  uitstekende  zwaar 
zijn.  —  Voor  het  laatste  zouden  wij  zeggen:  zich 
te  goed  doende,  ingenomenheid  betoonende. 


Nestelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  L  304  en  905.    Men 
vindt  het  ww.  in  Der  Geholpen  Weesen  schuldi- 
ghe  Dancksegginghe,  B.  3  verso; 
—  wat  credyt  heeft  hy  doch  off  wat  can  hy 

maecken 
Die  nu  slecht  gaet  genestelt  in  een  broeck  van 

laeckenf 
Benestelen  heeft  Focquenbroch,  Werken,  I.  167: 
Zyn  beenen  door  't  moordadig  hollen, 
Wel  vast  benesteld  in  den  toom  — 
Opnestelen  voor  opbinden,  door  Weil.  vermeld, 
leest  men  bij  Valerius,  Gedenckcl.  40: 

Com  nestelt  hem  de  broeck  eens  op. 
Ontnastelen    komt   voor  bij  Hooft;    zie    Oude- 
man8'  Wdb. 

Netelen. 

Zie  De  Taal*  en  Letterbode,  V.  140  en  141. 

Nevelen. 

Het  werkw.  nevelen,  reeds  bij  Riliaan  bekend 
voor  misten,  mistig  zijn,  hoogd.  nebeln,  middel- 
hoog d.  moefti,  volgens  Benecke,  doch  bij  Lexer 
ook  nebelen,  komt  van  het  zelfst,  naamw.  nevel, 
hoogd.  nebel,  dat  zelf  van  het  latijnsche  nebuia 
is,  zooals  ook  Bilderdrjk  in  zijne  Geslachtlijst  ver- 
moedde. Adelung  spreekt  wel  van  een'  wortel 
neb,  doch  het  bestaan  daarvan  heeft  hij  niet  aan- 
getoond. Ook  zegt  deze  Geleerde  onjuist,  dat  »die 
Niederdeutscben  und  ihre  Sprach  ver  wand  ten"  dit 
naamwoord  niet  hebben,  en  dat  het  hollandsch 
daarvoor  mist  zegt.  Kiliaan  had  hem  beter  kun- 
nen leeren. 

Meer  dan  het  werkw.  nevelen  zelf  komen  aflei- 
dingen daarvan  bij  onze  schrijvers  voor.  Van  ne- 
veling  haalt  Weil.  eene  plaats  aan  uit  Rodenburgh, 
welke  te  vinden  is  in  's  Dichters  Boi-stweringh, 
bet  4e  coupl.  van  den  Voorzang.  Men  leest  het  w. 
mede  bij  Van  Du  ij  se,  Vrolijkheid,  bl.  18: 

De  blanke  nevel  ing  langu  't  rijmig  veld  verdween. 


Van  het  zeer  bekende  benevelen  (zie  Weiland)  leest 
men    beneveling    en    benevelaar;    Voet,   Stichtel. 
Ged.  I.  52: 
Ach!  dat  uwe  oogen  eens  door  hunn'  beneev'Hng 

zagen. 
Nomsz,  Willem  de  Eerste,  bl.  49: 
Een  akelige  zwerm  van  dwaal  en  leugengeesten... 
Benevlaars  van  den  geest  op  eigen  krachten  stout. 
Omnevelen   zie  men  bij   Weiland.    In  beteekenis 
komt  dit  overeen  met  ovemevelen,  dat  Weil.  niet 
heeft;  Van  Duijse,  Vrolijkheid,  bl.  38: 
—  strijk  de  rimpels  glad, 
Die  u  het  bleeke  voorhoofd  o  vernevelen. 
Ook  ontnevelen  komt  bij  Weil.  voor,  met  een  voor- 
beeld van  De  Decker;  bij  schrijvers  uit  de  tegen- 
woordige eeuw  leest   men   het,   Bogaers,  Gezam. 
Dichtw.  D.  I.  bl.  50: 

—  De  graauwe  hemelhoog 
Ontnevelt  zich  in  't  Oost  enz. 
En   Van    Someren,   Verspr.  en    Nag.    Dicht-    en 
Prozast  bl.  229.    Doch  Weiland  heeft  niet  opne- 
velen;  Van  Someren,  Ged.  D.  II.  bl.  144:  een  zee- 
mist...  opneevlende  uit  het  west. 

Nigohelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode.  II.  311—314.  Het 
ww.  komt  ook  voor  in  't  Belg.  Mus.  X.  117:  Soe  es 
overdraghen...  dat  men  dat  uutgescrefte  van  desen 
jeghenwoirdeghen  brieve...  op  berdere  genichelt, 
hangen  sal  te  vijf  steden. 

Notelen. 

In  Van  Elslands  Lotery-leven  leest  men  bl.  27: 
Wel  segt  hem  dan,  dat  hy  myn  dat  stukje  land, 
Dat  hy  van  myn  kogt,  ten  eerste  sal  hebben  te 

betaalen, 
Of  dat  ik  hem  siteeren  en  notelen  zal,  en  op 
die  manier  myn  geld  komen  haaien. 
Voor   eene    schriftelijke  aanteekening   van    be- 
handelde zaken   kennen    wij    het   zelfst.    naamw. 
notule,   van   het   lat.    notuia,   verkleinwoord   van 
nota,   doorgaans  in   het    meervoud   gebruikt,    en 
dan  notelen  uitgesproken.    Het  woord  beteekende 
ook  een  minuut  of  voorloopig  opstel  van  eenig  of- 
ficieel,  notarieel   of   ander  stuk.    Vandaar  is  bij 
Schmeller  het  werkw.  noteln,  aufnoteln,  iemand 
door  het  gerecht  of  een1  notaris  aanschrijven;  zie 
zijn  Wtb.  II.  720. 

Onze  Van  Etsland  nam  het  werkwoord,  gelijk 
men  bemerkt,  in  dezelfde  beteekenis  als  het  beijer- 
sche  dialect. 

Nuohteren. 

Als  werkwoord  is  mij  dit  woord  alleen  bekend 
met  voorvoegsels.     Ontnuchteren,  zeker   wel   het 
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meest  gebruikelijk,  heeft  Weiland]  door  verschil- 
lende voorbeelden  toegelicht,  behalve  in  de  weder- 
keerige  en  onzijdige  beteekenis.  'k  Greef  van  elk 
een  voorb.;  Stuart,  Rom.  Gesch.  XVIII.  210:  des 
morgens...  zich  ontnachteren  en  versterken  met 
een  stuk  droog  brood.  P.  Hofstede,  's  Lands  Py- 
laren  vastgem.  Voorr.  bl.  27:  De  Hemel  geve,  dat 
zy  eens  eindelyk  van  den  Zwymelwyn  ontnugteren! 
De  afleiding  ontnuchtering  wordt  bij  Weiland  alleen 
vermeld,  daarom  één  voorbeeld  hier;  Willinks 
Amst.  Arkadia,  D.  I.  bl.  244:  daar  zy  de  zorg  dra- 
gende Rozegaardt  bezig  vonden,  alles  tot  een  sma- 
kelyk  ontbyt  en  ontnuchtering  te  beschikken.  Van 
nuchteren  is  het  deelw.  getiuchterd;  met  voor- 
voegsel en  dan  als  adj.  heeft  Kiliaan  daarvan  on- 
genuchterd,  ongenuchterdhcid  voor  niet  matig,  gul- 
zig* gulzigheid,  eig.  de  toestand  van  iemand,  die 
niet  ontnuchterd  is,  die  nog  niet  gegeten  heeft. 
Het  laatste  komt  voor  bij  Despars,  Gr  on.  van  Vlaend. 
D.  III.  bl.  46:  eenighe  onghereghelde  ende  onghe- 
nuchterde  dronckaerts.  —  Weiland  heeft  —  doch 
alleen  uit  Kiliaan  —  vernuchteren,  nuchter  wor- 
den, van  dronkenschap  bekomen.  Dus  Orizandt, 
Democritus,  bl.  54:  Ons  lichaem...  voert  droncken 
en  versopen  in  'tsorgelijck  vergift  van  voorspoed 
insonderheydt,  wanneer  wy  niet  vernuchtert  en 
worden  door  de  heylsame  wateren  van  verdruckin* 
gen.  Bilderdijk  (meer  in  eig.  zin),  De  Voet  in  't 
Graf,  bl.  21: 

Voorzienige  Vader  die  alles  bestiert, 

Wiens  hand  van  weldadigheid  druppelt; 
Wiens  vreugd  in   de  borst  van  *t  vernuchterd 

gedierV 
Door  struiken  en  toveren  huppelt! 
Wat  onze  Woordenboeken  niet  hebben  is  benuch- 
teren,  dat   toch  nog   al  eens  voorkomt;   Vondel, 
Joannes  de  Boetg.  bl.  97: 
De  moeder...  daer  gaetze,  eer  H  wort  te  spade, 
En  hy  be nuchtere,  met  Malchus  stil  te  raede. 
En  bl.  107: 

Te  Maeherunte  quam,  heel  spa  na  zon  en  dagh, 
Herodes  uit  den  slaep  benucbteren  — 
Erasmus,  Golloq.  Famil.  bl.  134:  Hoe  vele  sien  wy 
die...  van  dese...  gulsicheydts  dronckenschap  nim- 
mermeer ontwaken  ende  benuch teren  ?  Van  Tey- 
linghen,  Het  Paradijs  der  Wellust,  bl.  136:  ter 
lijdt  toe  dat  uwen  man  benuchtere,  oft  dat  sijne 
toornig tieydt  over  is.  D.  i.  dus  onzijdig;  doch  be- 
drijvend bij  Oudaan,  Uytbr.  over  de  Psalmen, 
D.  I.  bl.  215: 

De  nacht,  die  stilte  en  aandacht  geeft, 
Benuchtert  noyt  zijn  overleg. 
Men    zie    voorts   het  Wdb.  des  Inst.  op  Hooft,  en 


dat  van  Oudemans  op  Bredero,  waar  het  woord 
ook   benochteren  luidt  en  wederkeerig  voorkomt. 

De  beteekenis  van  het  woord  is  duidelijker    dan 
zijn  oorsprong.    Bilderdijks  werkw.  o  eken  is  niet 
onaardig  gevonden,  maar  niet  voldoende  gestaafd. 
Minder  aandacht  verdient  Kaltschmidts  begrip  van 
niets   en  berooving,  als  *niet  gegeten  hebbende" 
enz.    Grimm  was  in  het  onzekere,  in  zijne  Gram- 
matik,  II.  338;   hij    dacht  aan  het  lat.  nocturnus 
(wat  reeds  door  Frisch  was  aangenomen),   of  aan 
een  verloren  werkwoord  nahan.     Adelung  denkt 
het  liefst  aan  het  nederl.  nuchte,  bij  Kiliaan   het- 
zelfde  als  uchtend,  ochtend,  en  deze  afleiding  wordt 
bevestigd  door  Diefenbach,  Vergl.  Wtb.  der  goth- 
Sprache,  I.   107.     Van   het   goth.  uhtvo,  vroegte, 
morgenschemering,  stamt  het  oudhd.  uohta,  mid- 
delhd.   uohte,   uhte,  neders.  ucht,  nederl.  nuchte, 
uchtend,  nuchtend,  ochtend  en  nochtend,  allen  in 
dezelfde  beteekenis;  voorts  als  latere  afleiding  bet 
middelhd.  adj.  nüehtern,  nüehter,  hoogd.  nüchtern, 
nederl.  nuchter,   nuchteren,  nochter,  in  den  toe- 
stand   van   den   vroegen  morgen   ver  keerend  e  en 
dus   nog  geen  drank  of  spijs  genuttigd  hebbende. 
Dat   dit  nuchter  den  eigenlijken   zin  verliest,   en 
vooral  door  dichters  wordt  toegepast  op  voorwer- 
pen en  toestanden  Van  verschillenden  aard,  zie  men 
uit  de  voorbeelden,  door  Weiland  aangehaald.  Het 
woord  vervangt  ten  slotte  ochtend  of  morgen  en 
Schermers  zingt  van  id'Oranje  Dageraat1'  die  »ten 
nuchtren  bedde"  uitrees. 

Het  is  vreemd,  dat  bij  sommige  onzer  schrijvers 
schroom  bestaat,  om  het  woord  nuchter  en  het 
daarvan  afgeleide  naamwoord  nuchterheid  te  ge- 
bruiken: zij  houden  dat  voor  een  germanisme. 

De  hoogl.  Van  Kampen  schreef  in  ééns  zijner 
talrijke  prijsverhandelingen,  Nieuwe  Werken  der 
leidsche  Maatschappij,  D.  III.  St.  I.  bl.  61 :  Lysias 
nogtans  schijnt  zekere  nuchterheid  behouden  te 
hebben,  die  den  grooten  Plato  minder  behaagde. 
En  voegde  daarbij:  »men  vergeve  mij  dezen  veel- 
beteekenenden  Germanismus".  De  geleerde  Foc- 
kens  in  zijn  geschrift:  J.  H.  van  der  Palm  als 
Bijbel-Uitlegger  enz.  gekenschetst,  bl.  142:  die 
geest  van  wijsgeerig  onderzoek  (der  Duitsche  na- 
buren) kenmerkt  ook  de  werken  onzes  Schrijvers; 
nuchterheid  (Nüchternbeit),  om  hun  woord  te  ge- 
bruiken, is  eene  harer  eigenschappen.  En  de  be- 
kwame Van  Dal  e  in  zijn  Nieuw  Woordenboek 
merkt  op,  dat  seene  nuchtere  levensbeschouwing 
voor  »kalme"  een  germanisme  is,  dat  onze  afkeu- 
ring verdient." 

Ik  moet  verklaren,  de  zaak  niet  te  begrijpen. 
In  oorsprong   en    vorm  zal  nuchter  wel  evenzeer 
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voor  neder-  als  voor  hoogduitsch  moeten  erkend 
worden,  en  wat  de  beteekenis  aangaat:  als  men 
het  artikel  Nüchtem  van  Adelung  met  Nuchter 
van  Weiland  vorgelijkt,  valt  het  in  het  oog,  dat 
onze  taal  vanouds  aan  het  adjectief  veel  ruimer 
overdracht  toekent,  dan  bet  hoogduitsch.  En  ge- 
steld, dat  onze  schrijvers  nuchter  bezigen  in  eenen 
sin,  tot  hiertoe  meer  bij  onze  naburen  dan  bij  ons 
in  zwang:  waarom  is  dit  niet  geoorloofd?  Wie 
van  de  twee  natiën  heeft  hier  een  uitsluitend  recht 
van  toepassing?  Dan  alleen  verdient  het  gebruik 
afkeuring,  wanneer  het  indruischt  tegen  de  wetten 
der  taalkunde;  wanneer  het  met  den  aard  van  het 
woord  in  strijd  is;  maar  dan  aan  beide  kanten 
evenzeer. 

Van  Rampen  bezigde  nuchterheid  in  de  betee- 
kenis (naar  ik  meen)  van  soberheid,  matigheid; 
nu,  Van  Dale  erkent  die  als  nederlandsch.  Bij 
Fockens  is  hetzelfde  woord  voor  iwelberadene  be- 
daardheid", eene  beteekenis,  die  uit  den  toestand 
van  den  nuchtere,  die  zich  van  zijnen  toestand 
volkomen  bewust  is,  onmiddellijk  voortvloeit.  En 
wat  aangaat  de  door  Van  Dale  verworpen  uit- 
drukking: >eene  nuchtere  levensbeschouwing",  ik 
meen,  dat  »kalme"  hier  den  zin  onjuist  uitdrukt; 
maar  al  ware  dat  niet  zoo,  waarom  heet  het  w.  een 
germanisme?  De  beteekenis  van  »kalm"  vind  ik  bij 
Adelung  niet.  Door  ^nuchtere  levensbeschouwing" 
zou  ik  verstaan  eene  frissche,  wakkere,  onbevan- 
gen beschouwing.  In  zulken  of  daaraangrenzen- 
den  zin  sprak  Gats  van  »een  wijs  en  nuchter  man", 
Vondel  van  aeene  nuchtere  Hageroos",  Hooft  van 
>eene  nuchtere  bekwaamheid".  Zouden  onze  te- 
genwoordige schrijvers  in  de,  tij  het  dan  ook  ge- 
nuanceerde, toepassing  van  het  woord  verschooning 
moeten  vragen  ?  Ik  meen,  dat  zij  er  het  volle  recht 
toe  hebben,  mits  hunne  overdracht  maar  langs  na- 
tuurlijken weg  zij. 


Offeren. 

Hoewel  sommige  Geleerden  meenen  in  dit  werk- 
woord het  nederl.  beren,  dragen,  te  zien,  met  het 
voorzetsel  op,  als  zijnde  het  offeren  eigenlijk  een 
opdragen  aan  God,  verschillen  echter  anderen  hier- 
van in  zooverre,  dat  zij,  dezelfde  beteekenis  als 
grondslag  aannemende,  het  woord  onmiddellijk  af- 
leiden van  het  lat.  offerre  of  obferre,  welk  ferre 
dragen  beteekent  en  met  beren  etymologisch  één  is ; 
zie,  wat  de  eerste  afleiding  betreft.  Adelung,  Kaindl 
(IV.  218),  Weiland  en  Ypeij  (Gesch.  d.  Ned.  Taal, 
II.  73);  en  voor  de  tweede,  Frisch,  Von  Raumer 
(Die  Einw.  des  Christ.  auf  die  Althocbd.  Sprache, 


8.  317),  en  het  Wdb.  der  Nederl.  Taal.  Zamcke,  in 
Beneckes  Mittelhd.  Wörterb.  (II.  438",  helt  over, 
om  met  Wackernagel  het  woord  uit  opera,  ope- 
rari,  te  halen.  —  In  ieder  geval  is  offeren  niet  als 
een  frequentatief  aan  te  merken. 

Van  de  samenstelling  slachtoffer  hebben  de  Vla- 
mingen een  werkw.  slachtofferen  gevormd.  Gon- 
sience,  De  arme  Edelman,  bl.  11 ;  voor  haar  had 
hy  zoo  dikwijls  zijne  fierheid  geslagtofferd.  David, 
Vader!.  Historie,  D.  II.  bl.  54:  zoo  ziet  men  soms... 
de  deftigste  lieden  zelf...  in  eenen  oogenblik  van 
opbruisching  aen  de  volkswoede  geslagtofferd  wor- 
den. Versnaeyen,  Achter  de  Gordijn,  bl.  261: 
gansch  uw  gezin...  zult  gij  geslagtofferd  hebben, 
terwijl  gij  ze  te  redden  wist.  Bl.  294:  Van  der 
Hoef  vraagt  uwe  hand  niet  om  u  te  slagtofferen. 
En  bl.  906:  het  bestaan  uwer  Sabina  voor  altijd 
te  willen  slagtofferen  aan  eenen  man,  dien  zij  haat. 

Hij  dunkt,  het  nederlandsch  zegt  kalmer,  en  toch 
voldoende,  opofferen. 

Onderdanigen. 

Kiliaan  heeft  dit  werkwoord  voor  gehoorzaam 
of  onderdanig  zijn.  In  het  middelhoogd.  is  under- 
taenigen  en  bij  Frisch  unterthdnigen,  onderwerpen, 
d.  i.  dus  onderdanig  maken.  In  den  eersten  of 
onzijdigen  zin  leest  men  het  in  het  Leven  van 
Marcus  Aurelius,  bl.  185  verso:  Wy  zijn  soo  el- 
lendich...  dat,  al  ghebiedtmen  ons  dat  goet  is, 
wy  ghehoorsamen  onwillich,  hoe  veel  te  meer,  dis- 
men  ons  yet  onbéhoorlijckx  ghebiedt,  wy  dan  wél 
souden  willen  onderdanigen.  —  In  den  tweeden 
of  bedrijvenden  zin,  ald.  bl.  134  verso:  de  ghene 
die  der  Wereldt  aldermeest  geonderdanicht  heb- 
ben. Gamphuysen,  Uytbr.  over  de  Psalmen,  bl.  397: 

Gelooft  de  Heer,  heylbrenger  aller  vromen... 

Die...  my  mijn  volck  geondérdanight  beeft. 
Het  bijv.  naamw.  onderdanig,  dat  het  werkwoord 
vormde,  luidde  vroeger  ook  onderdaan,  eig.  onder- 
gedaan,  deelw.  van  onderdoen,  onderwerpen;  zie 
voor  het  middel  ned.  het  Glossarium  op  Maerlants 
Rymbybel;  ook  bij  de  lateren,  b.  v.  Vondel,  Lu- 
cifer, bl.  12: 

—  goet  heene,  viert,  en  dient* 

En  eert  dit  nieuw  geslacht,  als  onderdane  knapen. 
Jeptha,  bl.  29: 

—  mensch  en  vee  zijn  onderdaen  aen  't  sterven. 
En  elders.  Huydecoper  zegt  in  zijne  Proeve,  D. 
U.  bl.  3,  dat  Vondel  dus  zegt  jom  het  rijm  voor 
onderdaanig;  want  onderdaan  wordt  als  een  zelf- 
standig woord  gebruikt."  Van  Lennep  wijst  te 
recht  op  de  dubbele  onjuistheid  dezer  bewering, 
D.  VI.  bl.  234.  Vondel  bezigt  onderdaan  ook  bui- 
ten, en  dus  niet  om  het  rijm;   en  onderdaan  is 
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niet  oorspronkelijk  een  substantief  maar  een  ad- 
jectief; zie  Benecke — Muller,  III.  145. 

Kiliaan  heeft  het  adj.  onderdaan  in  den  zin  Tan 
verscheiden,  discretus,  mixtus,  etc.  Inderdaad  heeft 
ook  bij  Benecke — Muller  t.  a.  p.  het  werkw.  un- 
dertuon  de  beteekenis  van  idoen  tusschen  iets  en 
daardoor  verscheiden  maken".    Eéne  plaats  wordt 
daarvoor  aangehaald,  uit  den  Tristan,  vs.  2390: 
dü  wart  manec  klagemaere: 
ir  klage  was  sus,  ir  klage  was  só, 
und  als  ez  an  den  dbent  dó 
und  an  ein  scheiden  muose  g&n, 
ir  klage,  diu  ê  was  undertan, 
diu  wart  dó  gar  einbaere. 
d.  i.  hunne  klacht,  die  eerst  verscheiden,  verschil» 
lend  was,   werd   toen  gansch  eenparig.    Men  be- 
merkt, dat  onder  hier  niet  den  zelfden  zin  heeft  als 
in  onderdoen   voor  onderwerpen ;  maar   dat   het 
voorzetsel  tusschen  beteekent,  als  in  ondereendoen. 
Oademans'  Bijdrage  geeft  insgelijks  één  voorbeeld 
van  die  beteekenis  in  het  middelnederlandsch,  t.  w 
uit  den  Brandaen,  waar  onder  meer  andere  won- 
deren, bl.  62,  verhaald  wordt: 

In  die  borch  so  spronghen 
Diere  watre;  daer  zonghen 
Molenen  of  si  hadden  tonghen. 
Voorts  in  die  kostbare  wateren: 

Visschen,  die  daer  speelden. 
Ende  alrande  weelden 
Waren  der  borch  onderdaen. 
Prof.    Brill,  dien  Oudemans   in    zijne   verklaring 
volgde,   verklaart  dit  onderdaan  door    »dooreen- 
gemengd"  met  beroep  op  Kiliaan.    Mij  dankt,  dat 
die  verklaring  niet   met  den   datief:    der   borch 
strookt,  en  dat  de  uitdrukking:  allerhande  weel- 
den waren  verschillend  wat  flauw  is,  en  zou  daar- 
om in  bedenking  geven,  of  de  Dichter  niet  heeft 
willen  zeggen :  allerhande  weelden  waren  der  borch 
dienstbaar,  stonden  haar  ten  dienste.  Wat  ons  on- 
derdaan of  onderworpen  is,  is  ons  dienstbaar. 

Onderen,  Veronderen. 

Het  werkw.  veronderen  leest  men  eenige  malen 
bij  Van  Man  der;  dus  in  zijn  Bethlehem  oft  Brood - 
huvs,  bl.  52: 
Moer  Roboam  verlatende  Gods  wet, 
Den  Koning  van  Egypten  Sisak  met 
Ontallijck  heyr  quant,  en  heeft  u  gheplondert, 
Na  desen,  noch  Joas  sonder  belet. 
Heeft  u  ter  tija\  Amasia  verondert. 
d.  i.  Joas  heeft  Amasia  te  onder  gebracht,  verne- 
derd; zie  2  Cliron.  25,  vs.  23.    In  den  Olijfbergh, 
bl.  50: 


De  wjjsheyt  self  die  t'hooghste  Cepters  recht 
Ghewiêselt  heeft  in  diens tbaerheyt  als  knecht, 
O  mensch  voor  u,  ja  svyants  macht  verondert. 
Aid.  bl.  106: 
Die  plochten  tot  Constantinopel  prachtich 

Als  Goden  gh'eert  te  wesen,  sietse  met 
Hun  valsch  Propheet  en  voorstiet  Mahomet 
Daer  slaen  al  naect  verschrict  en  seer  verwondert 
Van  V  groot  bedroeh  te  wesen  dus  verondert. 
En  in  de  Bucolica  en  Georgica,  bl.  83: 
Stracx  wordt  al  V  landt  verwonnen  en  veronder! 
Van  grooten  vloei  die  uyt  den  Hemel  stort. 
In   de   uitdrukking:  veronderd  te    zijn    van   deo 
grooten  vloed,  kan    het   woord    vertolkt    worden 
door  verdelgd.    En   ik  twijfel  niet   of   men   heeft 
hetzelfde    woord    te    lezen   in    Afaerlants   Spiegel 
Histor.  D.  I.  bl.  197: 

Daer  naer  souden  die  Roemsche  heren 
Te  Rome  metten  rove  keren, 
Ende  worden  indie  zee  vervondert. 
xx  scepe  ende  twee  hondert 
Lieten  si  inder  zee  vloede 
Metten  volks  ende  metten  goede. 
Het  onverstaanbare  vervondert  is  eene   verschrij- 
ving voor  verondert;  de  legere  werden   in  de  zee 
verdelgd. 

Het  werkw.  veronderen  komt  overeen  met  het 
middelhcL  undern,  onderwerpen,  bij  Benecke  — 
Muller  te  vinden.  Ook  het  engelsen,  heeft  bij 
Halliwell  to  under  in  denzelfden  zin. 

Insgelijks  is  van  onder  bij  Kiliaan  onderen,  naar 
eene  andere  uitspraak  ongeren,  voor  ontbijten  en 
middagslaap  doen:  Schmeller  geeft  daarvan  de 
volgende  verklaring. 

In  sommige  streken  vau  Zweden  is  Under  als 
subst.  in  zwang  voor  het  ontbijt;  elders  voor  het 
avondbrood  of  avondmaal.  In  oude  glossen  be- 
duidt het  woord  den  middag,  en  deze  is  de  ware 
zin  van  onder,  genomen  voor  »tusschen".  Er  be- 
staat nog  (in  Beijeren)  het  werkw.  untern  van, 
voor  het  nederliggen  en  rusten  van  het  vee  in  de 
middaguren;  ook  aan  den  Benedenrijn  wordt  on- 
deren gezegd  voor  uitrusten,  den  middagslaap 
houden. 

Deze  verklaring  wordt  bevestigd  door  Kehrein, 
die  alsnassausch  vermeldt:  unnern,  onnern,  eigen- 
lijk eten  tusschen  de  twee  hoofdmaalttjden  in  {elf 
en  vier  ure).  Voorts  middagrust  nemen,  van  men- 
schen  en  dieren,  bijzonder  in  de  vrije  lucht  ou- 
der schaduwrijke  boom  en.  Vergelijk  ook  Benecke 
—  Muller  in  voce  Undern. 

Ontmaakselen. 

Dit  woord  is  geliefkoosd   btj   Oudaan  en  mis- 
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schien  wel  door  hem  gesmeed.    Men  leest  het  bij 
hem,  Ged.  bl   59: 

En   zaagt    gy    niet,   van    uit    dien    trans   der 

transsen, 
Den  trotsen  Lucifer... 

Ontmaaxelt  van  zyn  godgewyde  waarde? 
Bl   62: 

(Hy  werd)  Ontmaaxelt  van  zyn  heerlykheid  en 

luister. 
En  bl.  83: 

Op  datze  gansch  Euroop  ontmaaxel  en  hervorm. 
Woestijnstrijd,  bl.  4: 

Van  }t  licht,  en  van  m\j  zelven  schuw, 
Zoo  snood  ontmaaxelt  — 
Gedicht  vóór  Hugo  de  Groot,  Van  de   Waarheid 
enz.,  bl.  4: 

Den  Maker  zelf  f  ontmaaks'len  in  zijn  wezen. 
Rpomsche  Mogentheid,  bl.  10:  daar...  'tgeene  door 
zo  veele  handen  wandelt  eerlang  ontmaaxelt  is. 
Bl.  88:  schatten  van  wysheyd...  gelijk  als  ver- 
waarloost  en  ontmaaxelt.  Agrippa,  bl.  445:  ter- 
wijlze  't  gestel  ontmaaxelen,  de  verstandlijkheid 
knakken.  En  elders.  In  de  vorige  eeuw  nage- 
volgd door  Huisinga  Bakker,  Poëzy,  D.  I.  bl.  93: 

Tot  eindlyk  schok  by  schok  uw  sloten,  vastge- 
legen... 

Met  alles,  wat  ooit  weelde  of  konst  heeft  opge- 
bouwd, 

Ontmaekzelt,  schendt  of  sloopt.  — 
En  bl.  165; 

—  zo  dikwerf  als  het  beeld 

Wordt  aen  Bevatting  valsch,  ontmaekzeld,  mee- 
gedeeld 
Nieuwe  Honigbije,  I.  54: 

Maar,  ach!  wie  zou  H  ontmaakz'len  der  Natuure 

Beschouwen,  en  niet  schrikken  op  *t  gezicht  enz. 

Bekker  en  Deken,  'Willem  Loevend,  D.  V.  bl.  362: 

toevalligheden.»,  die  de  gedaante  kunnen  ontmaak- 

zelen,  ja  verminken. 

De  beteekenis  van  het  werkwoord  is  blijkbaar 
wat  de  vorm  aanwijst:  van  maaksel  of  gedaante 
ontdoen  of  berooven.  Weiland  geeft  de  omschrij- 
ving dus :  ^mishandelen,  het  maaksel  verwoesten". 
Noch  mishandelen,  noch  verwoesten  ligt  eigenlijk 
in  het  woord. 

Ontmaakselen  is  niet  betzelfde  als  ontmaken. 
Kiliaan,  die  dit  woord  heeft,  kent  het  in  drie  be- 
teekenissen:  1°.  ongedaan  maken,  ongeldig  maken. 
2°.  een*  koop  breken,  en  3°.  onterven.  Eigenlijk 
zijn  het  er  slechts  twee;  want  het  verbreken  van 
eenen  koop  behoort  tot  n°.  1.  Oudemans  telt  niet 
minder  dan  zeven  beteeken issenj  doch  zijn  n°.  1 
en  2,  zoowel  als  n°.  4  en  5  behooren   bij   elkan- 


der. Resten  dus  2  beteeken issen,  die  bij  Kiliaan 
niet  voorkomen;  vooreerst  die  van  (het  aangezicht) 
mismaken;  en  ten  tweede  die  van  beletten,  te  de- 
zer pi.  uit  Der  Minnen  Loep,  van  eene  tot  oneer 
gebrachte  vrouw: 

Want  si  was  tsulker  ste  gheraect, 
Daer  hoir  tclaghen  was  ontmaect. 
Het  Glossarium  zegt:  »  afbreken,  vernietigen,  be- 
letten". Doch  die  vereeniging  gaat  zoo  maar  niet, 
en  de  heer  Oudemans  deed  wel,  alleen  «beletten" 
op  te  nemen.  Misschien  voegt  er  nog  beter:  on- 
doenlijk maken;  doch  ongewoon  en  onduidelijk 
blijft  de  uitdrukking  nog  altijd. 

Tot  Kilaans  eerste  en  dan  ook  de  meest  eigen- 
lijke beteekenis  behooren  deze  plaatsen;  Maerlants 
Spieg.  Hist.  D.  II.  bl.  124: 

(Hi)  dede  ontmaken  den  outaer, 
Ende  scuerde  die  peligrimage  daer. 
Van  Velthem,  fol.  420: 

Cleine  dierkyn  selen  eerst  wtcomen, 
Ende  selen  die  grote  Diere  begomen, 
Ende  so  vreselike  op  hem  gapen, 
Als  oft  sise  al  souden  ontmaken, 
d.  i.  vernielen.  Kiliaans  derde -beteekenis,  die  van 
onterven,   van   welke  Oudemans   geen   voorbeeld 
geeft,  vindt  men  bij  Houwaert,  Lusthof  der  Maech- 
den,  D.  II.  bl.  237: 

—  wilt  ghy  in  u  quaet  voornemen   volheerden, 
lek  zal  u  ontmaken  al  mijn  goet  en  renten. 

Alewyn,  De  bedrooge  Woekeraar  (Amst.  1739), 
bl.  34: 
Ik  waarschouw  je,  Izabel,  doe  je  't  niet,  zo  zal 
ik  je,  by  Testament,  al  myn  goed  ontmaaken. 
En  bl.  38: 

—  als  je  tegens  myn  zin  trouwde,  ontmaakte 

ik  u  al  myn  goed. 
De  Denker,  D.  XII.  bl.  282:  hy  kan  nog  eens  ko* 
men  te  hertrouwen,  en  ontmaaken  haar  alles. 
Ontmaken  werd  meermalen  tegen  maken  o  ver- 
gesteld;  Nederl.  Gedichten  (door  Snellaert  uitgeg.), 
bl.  186: 

Die  ghemaect  heeft  ghemeynlike 
Alle  die  hemels  ende  ertrike^ 
Ende  al  weder  ontmaken  mach. 
Bl.  194: 

—  diet  ghemaect  heeft  al, 
Ende  alse  hi  wille  ontmaken  sal. 
En  bl.  212: 

Die  hen  ghemaect  heeft  ende  ontmaken  sal. 
Marnix,  Bienkorf,  bl.  133  verso:  dewijle  hy  San- 
ten ende  Santinnen  canoniseren,  maken  ende  ont- 
maken can.    Hier  kunnen  de  woorden  verwisseld 
worden  met:  aanstellen  en   afzetten,  en  dezelfde 
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toepassing  vindt  men  op  scholieren  in  de  plaats 
uit  Hooft,  aangehaald  iuOudemans*  Wdb.  op  dien 
Schrijver.  Vandaar  de  zeifst.  naamw.,  Coornherts 
Wercken,  D.  I.  fol.  236:  soo  is  %t  moghelyck  dat 
de  makers  der  Princen  ontmakers  werden. 

In  het  hoogduitsch  is  de  uitdrukking  moeken 
und  entmachen  eene  bekende  rechtsformule;  zie 
Grimms  Wtb.  III.  572,  en  ook  in  het  eng.  worden 
to  make  en  to  unmake  niet  zelden  bijeengevoegd; 
zie  de  voorbeelden  bij  Johnson.  —  Volgens  Lexers 
Handwörterb.  is  entmachen  in  het  middelhoogd. 
verbergen,  onkenbaar  maken. 

Bijzonder  eigen  aan  het  vlaamsch  ia  de  gallicis- 
mus  zich  ontmaken  voor  zich  ontdoen  (van  iemand 
of  iets).    Gheschier,  Proefsteen,  bl.  378  - 
Soo  oock  die  meent  vry  te  raken 
Met  syjn  dochter  sich  t'  ontmaken, 
Alsse  kiest  den  echten  stoet, 
Saeyt,  en  maeyt  syn  eyghen  quaet. 
David,  Vaderl.  Hist  D.  II.  bl.  87:   waerdoor  hy 
zich  ontmaekte  win  vyanden  die  hem  zoo  byzonder 
veel  spel  geleverd  hadden.  Bl.  167 :  dat  de  grond- 
eigenaers  zich  van  hun  land  ontmaekten.    O.  V. 
bl.  265:     Ook  zocht  weldra  de  hertogin   zich  van 
hen  beleef delyk  te  ontmaken.    D.  VI.  bl.  41 :  van 
zich    voor   altyd  te   ontmaken    van    eene  burgt. 
Snieders,  De  Verstooteling,  bl.  166:  myne  moeder 
heeft  zy  in  gebrek...  laten  sterven,  en  van   my 
heeft  zy   zich   met  verachting  willen   ontmaken. 
Versnaeyen,  Achter  de -Gordijn,  bl.  67:    Ontmaak 
u  spoedig  van  dit  natte  bovenkleed.  De  Toekomst, 
XII.  242:  om  zich   (van  de  eieren)  te  ontmaken. 
Van  Ryswyck,  Balladen,  179:    Zich  van  de  on- 
noozle  wees  te  ontmaken.    Dez.  Antigonus,  bl.  55: 
Om  zich  er  van  V  ontmaken.  —  Het  Idioticon  van 
De  Bo  heeft  de  uitdrukking  opgenomen. 

Openen. 

Openen,  hoogd.  öffnen,  wordt  gehouden  voor 
eene  afleiding  van  het  adj.  open,  hoogd.  o  ff  en,  dat 
zelf  van  op,  of,  uf  is;  zie  Adelung,  Graff,  1.  160 
en  Benecke— Zarncke,  II.  431.  De  vorm  offen, 
die  als  onbepaalde  wijs  in  het  middelhd.  voor- 
komt, wordt  niet  als  een  primitief  werkwoord, 
maar  als  een  verkorte  vorm  van  o /f enen  be- 
schouwd, Zarncke,  432;  hoewel  Grimm  (Gramm. 
1-5  1020)  van  een  verloren  werkw.  spreekt,  welks 
deelwoord  offen  zijn  zou. 

De  onbep.  wijs  open  kwam  mij  voor  in  het  plat- 
duitsch  bij  Tunnicius,  door  Hoffmann,  bl.  89:  Olde 
wunden  open  sik  wedder  lichtverdich. 

Opperen. 

In  den  zin  van  hooi  op  hoopen  zetten  en  in  dien 


van  opwerpen  van  zwarigheden  enz.  houd  ik  oppe- 
ren voor  een  frequentatief;  zie  mij  o  Wdb.  Doch 
de  uitdrukking  is  ook  gangbaar  voor  de  werk- 
zaamheid van  dengenen,  die  den  metselaar  de  stee- 
nen,  kalk  enz.  aandraagt  en  andere  diensten  be- 
wijst. Volgens  Weiland  en  Bilde rd ijk  (Aanteek. 
op  Huygens,  VI.  182)  is  ook  in  hel  laatste  geval 
te  denken  aan  hetzelfde  nederlandsche  woord,  als 
in  het  eerste.  Die  afleiding  schijnt  echter  niet  de 
ware.  In  de  zeventiende  eenw  zeide  men  niet 
opperman,  maar  operman;  Levens  Tan  Plutarchos, 
fol.  84  verso:  veel  metselaers,  operlnyden,  steen- 
houwers, ende  andere  werekluyden.  Huygens,  Ko- 
renbl.  D.  II.  bl.  419: 

Loopt  by  de  Mieren  school,  en  Biet  hoe  s'haer 

geneeren; 

Daer's  groote  wijsheit  by  die  Operluy  te  leeren. 
Oudaan,  Poëzy,  D.  II.  bl.  148 : 

De  truffel  klinkt,  nu  gaat  de  muur  rondomme... 
Het  leeft1  er  drok  van  vlytige  oper-mans. 
Volgens  Schuerman8'  Idioticon  zegt  bet  vlaamsch 
nog  voor  den  bedoelden  werkman  operknecht,  en 
dus  heeft  reeds  eene  leidsche  rekening  van  1419, 
hij  Meerman,  in  de  Verbandd.  der  leidsche  Maat- 
schappij, D.  I.  bl.  218:  2  operknechtse,  11  daghc 
werkene  enz.  Huygens  zag  dan  ook  in  dit  oper 
iets  anders  dan  opper,  in  zijn  sneldicht,  getiteld: 
Opermann,  Korenbl.  D.  II.  bl.  19: 

lek  ben  een  Slaef  en  blijf  't;  daer  is  niet  uyt  te 

raken : 

Dat  komt  van  't  mengelmoes  van  ouoV  uytheem- 

êche  spraken. 

Sprack  Holland  eens  goed  Duytsch  (siet  wat  een 

letter  kan) 

lek  waer  soo  goed  als  Boes,  ick  waer  een  Op- 

per-mann. 

De  kundige  Fokke  wees  in  zijn  Leven  van  Lu- 
cifer ter  verklaring  van  opperman  op  het  lat  opus 
(genit.  op  eris),  fransen  oeuvre;  zie  de  Vernam. 
zijner  Werken,  D.  IV.  bl.  110,  en  Bilderdijk  zelf 
bevestigde  dit  in  zijne  Geslachtlijst  (Eerste  druk 
van  1822),  waar  hij  op  het  woord  zegt  *  Opper- 
man is  overman  of  Hoofd.  Maar  't  wordt  kwalijk 
gebruikt  by  verbastering  van  operman,  (dat  ope- 
rarxus  is,)  gelijk  Huygens  't  ook  schrijft;  en  dit  is 
werkman"  In  de  boven  aangeh.  Aanteek.  (in  1825 
verschenen)  leest  men  intusschen:  »  Opperman 
wordt  hy  thands  genoemd,  en  zoo  is  zijn  ware 
naam.    Enz." 

Naar  de  later  ingevoerde  verkeerde  uitspraak 
opperman  heeft  men  gemaakt  het  werkw.  opperen 
voor  oppermanswerk  verrichten.  Dus  in  de  Ver- 
handd.  boven  aangeh.  bl.  140:    Men  ontboodt  er 
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zelfs  zes  Straatemmaaker»  uit  eindere  Steden  toe,., 
terwijl  nog  twee  man  hier  by  opperden.  De  Den- 
ker, D.  VL  bi.  115,  van  twee  echtelieden :  hy  Op- 
perde en  zy  ging  uit  Schoonmaaken. 

Dat  overigens  bij  ons  bel  woord  opperman  ge- 
wettigd kan  worden  voor  hoofdman,  zoowel  als 
upper  man  in  het  nedersaksisch  (zie  Tilings  Wth.), 
zal  niet  betwist  konnen  worden. 

Opsolferen. 

Volgens  Hoeufft  zegt  men  in  het  dialect  van 
Breda  opsolferen,  en  volgens  De  Navorscber,  XII. 
bl.  26,  in  Noord-Brabant  opsulfereti  voor  tiemand 
iets  opdringen".  En  D.  XIII.  375,  in  Zuid-Beveland 
opsolferen  voor  tiemand  ergens  meé  belasten'*. 
Hetzelfde  tijdschrift,  D.  II.  bl.  312,  deelt  mede: 
^opsolferen  wordt  in  de  spreektaal  gebruikt  in  de 
spreekwijze  iemand  iets  opsolferen,  voor  tiemand 
iets  bedriegelijk  opdringen". 

Gebruikt  vond  ik  het  woord  door  den  zeeuw- 
seben predikant  Tuinman,  Rymlust,  bl.  347 : 

Gy  hebt  my  daar  wel  opgesolfert. 
En  den  hollandschen  Van  Koetsveld,  Fantasie  en 
Waarheid,  D.  II.  bl.  234:   dat  zy...  den  geheelen 
zomer  eene   meid  onder  dak  had  gehad,  die  de 
heeren  haar  hadden  opgesolferd. 

Hoeufft  zegt,  den  oorsprong  dezer  spreekwijze 
niet  te  kunnen  nagaan.  Ik  meen  dien  te  kunnen 
aanwijzen. 

Opsolferen  is  aan  het  platduitsch  of  nedersak- 
sisch ontleend.  In  dat  dialect  zegt  men  upsollem 
voor  in  zijn  huis  opnemen,  zich  met  iets  of  iemand 
belasten.  Het  woord  komt  van  solier,  nederl.  zolder, 
en  zegt  eigenlijk  granen  of  andere  waren  op  zijn' 
zolder  bergen,  die  daar  opleggen  en  bewaren. 

Indien  zij,  die  upsollern  overnamen,  het  woord 
verstaan  hadden,  zouden  zij  opzolderen  gezegd 
hebben.  Nu  heeft  men,  om  de  moeijeiijke  uitspraak 
van  sollern,  er  de  f  ingeschoven  en  zoo  den  oor- 
sprong onduidelijk  gemaakt. 

De  overdracht,  die  in  de  uitdrukking  plaats  vindt, 
komt  volmaakt  overeen  met  die  van  het  neder- 
landsche  werkwoord  opschepen.  Letterlijk  zegt  dit: 
goederen  op  een  schip  laden  of  bergen;  vandaar 
iemand  belasten,  voorts  iemand  een'  last  aandoen 
oi  opdringen.  In  den  eigenlijken  zin  leest  men 
het  woord  bij  Wagenaar,  Amsterdam,  II.  fol.  422: 
De  beesten  worden  op-  en  afgescheept  aan  den 
Diemerdyk.  En  figuurlijk  in  De  Denker,  XI.  bl.  396: 
Wy  zyn  dus  met  dit  Grootje  droevig  opgescheept. 
Fokkes  Boertige  Reis,  IV.  148:  hij  bleef  met  zijn9 
gast  tot  deezelfs  dood  opgescheept.  In  Brabant 
sou  Men  gezegd  hebben:  opgesolferd. 


Fegelen.  A 

Dit  werkwoord  vindt  men  gebezigd  door  Vrouwe 
Bilderdijk,  Wit  en  Rood,  D.  II.  bl.  73 : 

—  dedappre  jongeling, 
Wien  en  ijs  en  ruige  si/eeuwvlok  peeglend  van 

de  lokken  hing. 
Wel    te   onderscheiden    van    pegelen,   peilen,  dat 
mijn    Woordenboek  der    Frequent.   I.  440.    heeft 
opgenomen,  is  dit  pegelen,   voor   ttot  een'  pegel 
worden".    Ik  meende  dat  dit  pegel  een  algemeen 
bekend   woord   was  voor  wat  men  ook  wel  een' 
ijskegel  noemt,   d.  i.   een  stuk  ijs,  dat  zich  b.  v 
aan  de  bovenkozqnen  van  ramen  vormt,  door  het 
gestadig  afloopen  van  vocht,  dat  aanvriest  en  zoo 
de  gedaante   krijgt  van  een'  omgekeerden  kegel. 
In  Bilderdijks  Geslacht!,  vindt  men  het  hier  be- 
doelde naamw.  pegel  opgenomen  en  in  verband 
gebracht  met  pee,  anders  peen,  en  peer,  welke 
beide  voorwerpen  dënzelfden  vorm  hebben.    Onze 
Woordenboeken,  en  daaronder  dat  van  Van  Date 
zelfs,  kennen   het  woord   niet;  met   uitzondering 
van  het  bij    uitstek  nauwkeurige  werk  van  Kra- 
mers, dat  Pegel  vertaalt  door  tchandelle  de  glacé". 
Van   het   woord  pegel  smeedde  Bilderdijk  het 
werkwoord  ompegelen,  met  pegels  bedekken;  zie 
het  Woordenb.  der  Ned.  Taal.   En  in  dezelfde  be- 
teekenis   leest  men   bepegelen  in  De  Jaargetyden 
van  Saint-Lambert,  bl.  119: 
De  beer,  in  Zwitserland,  gestadg  door  ys  om- 

geven, 
Leert  zich  het  guur'gety'  verwinnend?  door  te 

staan  f 

Met  ys  bepegeld,  stapt  hy  langzaam  af  en  aan. 

Daar   deze   vertaling  in   1802  is  uitgegeven,  mag 

men  aannemen,  dat  het  woord  pegel  reeds  in  de 

vorige  eeuw  in  Nederland  niet  onbekend  was. 

Kiliaan  heeft  bet  woord  niet;  maar  zoo  ik  mij 
niet   vergis,   heeft   zijn   uitgever  Van  Hasselt  dat 
toch  gemeend»    In  den  druk,  namelijk,  door  dezen 
Geleerde  bezorgd,  vindt  men  p.  486: 
tPeyl.  BoU.  j.  peghei,  lecke". 
tPeylen.  HolL  j.  pegbelen,  lecken". 
Dit  lecke  en  lecken  is  een   fout;   het   moet   zijn 
iecke  en  iecken;  zie  den  Kil.  Auctus,  van  1642,  p. 
391.    Deze  woorden  nu  zijn  hetzelfde  als  ijck  en 
ijeken,  zie  Van  Hasselts  uitgave  p.  261  en  hebben 
dus  met  lekken  niets  gemeen.    De  i  (in  het  duit- 
sche  karakter)  kon  lichtelijk  voor  een  l  worden 
aangezien;  doch  dat  lecke  naast  pegel  en   lecken 
naast  pegeten   gesteld   werd,  kan   alleen  worden 
verklaard  door  aan   den  ijspegel  te  denken,  die 
zich  al  lekkende  ol  druipende  vormt. 
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Fenegen. 

In  Serrures  Museum,  D.  IV.  bl.  356  en  volgg. 
wordt  eene  oorkonde  van  het  jaar  1372  medege- 
deeld, waarin  men  leest  bl.  358:  Ende  obligere 
dat  tallen  wetten.*,  omme  mine  testamenteeres  ane 
al  hare  hande  te  slane  stappants,  als  ie  yhewa- 
ren  sal  sijn  van  live  ter  doof,  dat  te  heffene...  te 
vromene,  te  ontvromene,  te  peneghene,  te  vercoo- 
pene  ende  minne  scull  te  inne  enz.  Dus  ook  in  de 
Bijdragen  van  Janssen  en  Van  Dal  o,  D.  VI.  bl. 
169,  in  eene  sluisebe  kenr  Tan  1441:  eist  om  die 
(wulle  of  laken)  te  vercoopene  of  te  peneghe  6tw- 
nen  den  vors.  lande  van  Vlaendren.  En  ald.  bl. 
178 :  (niet)  meer  te  hondene  int  vercoopen  dan  een 
vierendeel...  zonder  in  dandre  drie  vierendeelen 
te  deelne  up  de  boete  van  xx.  sch.  par.,  ende  dal 
zal  hi  zelve  penegben  eiken  diel  begheert  ghelike 
andre. 

Ik  versta  door  dit  werkwoord  hetzelfde  als  pen- 
nega  bij  Von  Richthofen,  d.  i.  betalen,  van  penig, 
d.  i.  penning.  Ook  het  angelsaksiscb  zegt  penig, 
eng.  penny. 

Het  woord  penning  af  te  leiden,  heeft  groot  be- 
zwaar geleverd.  Men  zie  tal  van  meeningen  bij 
Adelung;  zij  kunnen  nog  aangevuld  worden  uit 
Tuinmans  Fakkel,  I.  500  en  II.  156,  en  Bilderdijks 
Geslachtl.  i.  v.  Wat  Weiland  »allerwaarschijn- 
lijkst"  acht,  komt  mij  hoogst  onwaarschijnlijk  voor. 
De  door  Schmeller,  I.  317,  gegeven  verklaring,  die 
ook  Kaltschmidt  schijnt  aangenomen  te  hebben, 
heeft  veel  aannemelijk».  Penning  is  dan  voor  pen- 
ding, panding,  pand,  onderpand.  Bij  den  ruilhandel 
gaf  men  een  lossend  en  weder  uit  te  lossen  pand. 

Peukelen. 

In  onze  spreektaal  is  bekend  het  zelfst.  naamw. 
peukel,  bij  Weil.  opgenomen  en  verklaard  door 
teen  klein  slag  van  puisten  of  zweertjes".  Kiliaan 
heeft  er  voor  pukkel,  pokkei,  diminutief  van  pok, 
dat  het  gebruik,  zooals  bekend  is,  van  peukel  on- 
derscheidt. 

Van  dit  laatste  is  het  werkwoord  afgeleid,  dat 
voorkomt  in  de  Levens  van  Plutarchus,  fol.  198: 
hy  was  seer  root  gepeuckelt  ende  gesprenekelt 
mei  witte  plecken  op  sommighe  plaetsen. 

Evenzoo  het  bijv.  naamw.  bij  Valentyn,  Werken 
van  Ovidius,  D.  III.  bl.  66:  sijn  peuk  lig  geswolle 
bakhuis.    T.  w.   van  öilenus. 

Pikelen. 

Men  leest  in  den  Konst-  en  Letterbode  van  1852, 
n°.  24,  bl.  377:  Hoe  vele  militairen  ziet  hjj  (d.  i. 
de  inlander)  te  Weltevreden,  te  Ambarawa  enz. 
dagelijks  aan  dronUenscIiap    ziclt   overgeven;  hoe 


vele  zoogenoemde  fatsoenlijke  blanken  ziet  h&  niet 
dikwijls,  pikelen,  omdat  tij  niet  in  staat  zijn  naar 
huis  te  gaan.  En  in  de  Mededeelingen  van  bet 
Ned.  Zendelinggenootschap,  D.  VII.  bl.  262:  zoo 
lang  men  zich  op  boven  bedoelde  wijze  laat  pike- 
len of  dragen,  zal  geen  Europeaan  zich  ligt  met 
zulk  eene  reisgelegenheid  verzoenen. 

Dit  werkw.  pikelen  is  uit  het  maleisch  geno- 
men. In  deze  taal  is  pikoel,  dragen,  tor>enT  aan 
een1  stok  of  ook  een  ander  toestel.  Het  zelfst. 
naamw.  pikoelan  is  een  last,  dracht  of  vracht,  en 
ook  een  juk. 

Pokkeien. 

In  sommige  nederlandsche  dialecten  is  het 
werkw.  pokkeien  gebruikelijk  voor  »op  den  rug 
dragen,  lasten  dragen,  zwaar  werk  doen" ;  xie 
Taalk.  Mag.  IV.  .681  en  Halbei  tsma,  Overijs. 
Woordenb.  Het  woord  is  afgeleid  van  het  zelfst 
naamw.  pokkei,  dat  bij  onze  schrijvers  in  meer 
dan  eénen  vorm  voorkomt  Nomsz,  Mijne  Uit- 
spanningen, D.  I.  bl.  77:  ik  sloeg  mijn  rotting  xn 
stukken  op  den  pokkei  van  den  alderman.  Bilder- 
dijk,  Mengelpoezy,  D.  I.  bl.  329: 
—  daar  gooit  ze  op  nieuw,  en  smijt  den  armen 

sukkel. 
Die  altijd  met  haar  loopt,  uw*   Wachthond^  op 

zijn*  pukkel. 
Van  Rusting,  Werken,  D.  I.  bl.  140: 

Volbreng  die  bootschap!  en  zo  niet, 

Zo  krygje  licht  wat  op  je  bokkel... 

Zou  *t  zwaar  zyn  (zey  Permokel)  dat  jp 

Myn  op  myn  bokkel  laden  woud? 

Zo  zwaar  (zei  Phebus)  dat  jy  platje 

Jou  over  dies  verwondren  zoud; 

En  7  is  niet  anders  als  een  rotting. 
De  Denker,  D.  VII.  bl.  364:  of  men  de   kussens 
voor  op  het  ligchaam,  dan  agter  op  den  pogchel 
draage.  —  Dezen  laatsten   vorm   heeft   Weilands 
Woordenboek. 

De  vermelde  naamwoorden  komen  oveneen  met 
bogchel,  hooge  of  kromme  rug,  hoogd.  buehel, 
en  naar  Adelungs  opgave  in  de  dialecten  bochel, 
buehel,  puckel  enz.  Zie  eene  afleiding  van  bogchel. 
Taal-  en  Letterbode,  V.  138. 

Poorteren. 

Kiliaan  heeft  dit  werkwoord  voor  »als  burger 
opnemen,  het  burgerschap  verleenen".  Het  is  ge- 
vormd van  het  zelfst  naamw.  poorter,  burger  of 
stedeling,  eig.  een  bewoner  der  poort,  d.  i.  stad. 
Dat  dit  poorter  oudtijds  zeer  gewoon  was,  blijkt 
ond.  and.  uit  de  Glossaria  op  Maerlants  Rvmbybel 
en  Der  Leken  Spieghei 
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Hei  genoemde  werkwoord  is  mij  bij  onze  schrij- 
vers niet  voorgekomen;  doch  wel  het  er  van  ge- 
vormde ontpoorteren,  van  het  burgerschap  beroo- 
ven;  Van  Alkemade,  Beschr.  van  Briele,  D.  I.  fol. 
275:  Die  vierde  vraghe...  of  men  eenen  Poirter 
ontpoirteren  mach?  En  fol.  276:  Also  moet  hy, 
als  een  Poirter,  ai  syn  scult  voldoen,  eer  hy  ont-. 
poirfert  wort.  Lager  aldaar:  Om  gheenrehande 
zaken  wil  en  mach  men  eenen  Poirter  ontpoirte- 
ren. P.  Scheltema,  Oad  en  Nieuw,  I.  208:  dat  de 
Raden  of  Vroetschappen  van  de  Steden  moeten 
sijn  eeuwige  Raden,  blijvende  in  dienst  tot  dat  sy 
eterven  of  ontpoortert  worden.  —  Hiervan  de  af- 
leiding bij  Vroede,  Geschied-  en  Letterk.  Herinne- 
ringen, St.  II.  bl  59  de  Vroedschap,  waarin,  of 
door  den  dood,  of  door  ontpoortering  van  een*  der 
XXXVI,  een  e  vacature  moest  ontstaan. 

Van  onipoorteren  is  te  onderscheiden  ontpoor- 
ten,  dat  onze  Woordenboeken  niet  kennen;  Ver- 
volg op  Wagenaar,  D.  XIX.  bl.  470:  kwamen  'er 
[te  Franeker]  uit  Leeuwaarden  om  de  Deuren  uit 
de  Poorten  te  neemen,  en  den  Krygsvoorraad  weg 
te  voeren.  Dit  ontpoorten  stootte  geweldig. 
In  Maerlants  Rymbybel  leest  men  D.  I.  bl.  443: 

Rechab  ende  Banaa 

Quamen  Ysboseth  so  na, 

Dat  si  dien  man  slapende  vonden; 

Ende  ooc  mede  Hen  selven  stonden 

Sliep  die  poortwaerdeie  mede. 
Prof.  David  toekent  hierop  aan:  aPoortwaerdere, 
deurwaerderes,  ostiaria".  Op  welken  grond  hier 
aan  eene  vrouw  gedacht  wordt,  is  mij  onbekend. 
Het  vrouwelijke  van  poortwaarder  is  poortwaar- 
deres,  met  de  oude  vormen:  poortwaarderse,  bij 
Vondel  poortwachterse,  Heerl.  van  Sal.  bl.  19. 
Naar  nog  een  andere  oude  vorming  vindt  men 
poortiereghe.  Willems,  Belg.  Museum,  D.  VI.  bl.  162. 

Paddelen. 

In  de  Nieuwe  Rotterdamsche  Courant  van  26 
April  1874  leest  men:  Het  ijzer  (voor  een  spoor- 
wegbrug) lag  gepuddeld,  doch  moest  nog  op  maat 
geplet,  gesneden,  gezet  en  bewerkt  worden.  Dit 
werkw.  puddelen  is  uit  het  engelsch  overgeno- 
men. In  die  taal  is  to  puddle  water  modderig 
maken,  omroeren,  van  het  subst.  puddle,  -nederl. 
poel,  een  modderig  water  en  een  mengsel  van  klei 
en  zand.  Voorts  is  to  puddle,  toegepast  op  ijzer, 
zooals  Kramers  het  in  zijn'  Runstwoordentolk  om- 
schrijft, »op  zekere  wijze  het  ijzer  in  den  vlamoven 
smeedbaar  maken  en  tot  staven  vormen*'.  Deze 
Schrijver  noemt  dat  in  het  nederlandsch  frisschen. 

Als  een    nederlandsch    woord   komt  puddelen 


mede  voor  in  Tidemana  Woordenb.  voor  den 
Scheepsbouw,  waar  het  omschreven  wordt  door 
•ijzer  aan  de  oxyderende  werking  der  vlam  bloot- 
stellen in  een  puddeloven  of  vlamoven,  waarin 
men  op  dnmzand  het  gietijzer  door  de  vlam  van 
kolen  of  cokes  doet  veranderen  in  smeedijzer,  na- 
dat het  eerst  verfijnd  is." 

Het  Complément  du  Dict  de  r Académie  nam 
mede  het  werkw.  puddler  op,  met  de  omschrij- 
ving :  brasser  la  fonte  pour  Vaffiner. 

Zooals  puddelen  in  het  aangehaalde  courantbe- 
richt  voorkomt,  beteekent  het:  tot  staven  bereiden. 

De  Gids  van  1859,  D.  II.  bl.  299,  zeide  van  het 
woord :  »Dit  geheel  nieuwe  werkwoord  is  zoo  on- 
verstaanbaar techniek,  dat  men  even  goed  roeren 
had  kunnen  gebruiken". 

Blijkens  het  aangevoerde  is  het  woord  puddelen 
zoo  onverstaanbaar  niet. 

Punteren. 

In  Drente,  en  bepaaldelijk  op  het  Hoogeveen, 
is  punteren  een  watertochtje  doen,  van  punter, 
d.  i.  een  licht  gebouwd  bootje,  zie  Dr.  Volksalm. 
van  1838,  bi.  233. 

In  de  scheepvaart  is  punteren  of  penteren,  vol- 
gens De  Flines,  een'  takel  inpikken,  mede  van  een 
zelfst  naamw.  penter  of  punter,  kat,  in  het  fransen 
caponne.  De  reden  dier  benaming,  die  licht  over 
de  afleiding  zou  kunnen  verspreiden,  geeft  mij 
geen  zeemanswoordeiiboek. 


Regelen. 

Het  bekende  nederlandsche  werkw.  regelen  is 
van  het  zelfst.  naamw.  regel,  van  het  lat.  regvla. 
Doch  het  hoogduitsch  heeft  een  werkw.  zuriegeln, 
en  dit  vindt  men  bij  ons  overgenomen  in  Oudaans 
Voorschaduwing  van  het  Zegepralende  Rijk  enz. 
bl.  206: 

Een  valdeur  van  metaal  gevallen  op  den  put, 

En  in  de  spong  geknelt,  met  boomen  toege- 

regelt, 

Word  met  een  kram  geklemt,  en  met  een  slot 

verzegelt. 
d.  i.  gesloten.  Het  hoogduitsche  woord,  namelijk, 
beteekent  sluiten  met  een1  boom  of  grendel,  van 
het  znw.  riegel,  dat  ond.  and.  die  beteekenis  heeft. 

Heimeren. 

Zie  De  Taal  en  Letterbode,  VI.  191— 194. 

Hekelen. 

Dit  werkwoord  is  afgeleid  van  het  zelfstandige 
rekel,  d.  i.  hond.  Het  komt  voor  in  de  oude  ver- 
tiling van  Plntarchusj  fol.  240  verso,  in  de  rand- 
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teekening :     De  Hoemsehe  monarchie  êm  slaee  is 
van  een  oneynéeiieke  memchlc  wan  souden,  wordt 
geslagen   ende  gereeckelt  van  de  slaven,  d.  i.  als 
een  rake)  behandeld. 
Apolfo's  Marsdrager,  D.  II.  bl.  116: 
Maar  gy  zijt  een  ondankbaar  ventje. 

En  dien  't  niet  scheeld  wat  hy  verhoopt; 
Gy  zift  een  vuii  verrekelt  Jeudje, 
Die  altyd  met  Pasquillen  loopt. 
d.  i.   verhondet.     Ogier,    De  Se  ven   Hooftsonden, 
bl.  23: 

Wat  verstant  hebben  die  rekels,  die  lompe  Boer- 

saeketi  f 
waarop  de  Boer  antwoordt: 
'k  En  bon  nochtans  niet  berekelt  getyck  gy  met 

het  backhuye  vol  owerte  plachew. 
d.  i.  toegetakeld  eb  een  rekel. 

Van  een   ander  woord  ie  rekeUng;   Krook,   De 
Spiegel  der  Zotten,  bl.  29: 

—  wyl  hy  geen  Reekeling, 
Noch  Raf,  noch  Bokkings  brengt  — 
d.  i.  gedroogde  mooten  van  heilbot,  bij  Tiling  re- 
kel,   bij    Frisch   rechling.     Zie   over   de  afleiding 
eerstgenoemde  op  Raf. 


Scheperen. 

Het  dialect  van  Twente  keat  het  werkw.  scha- 
peren, voor  de  schapen  weiden;  zie  De  Taalgids, 
III.  142.  Het  woord  is  van  het  zelfst.  naamw. 
scheper,  schaapherder,  in  het  genoemde  en  andere 
nederlandsche  dialecten  zeer  bekend;  zie  de  be- 
langrijke bijdrage  van  den  heer  Buser  in  De  Nederl. 
Taal,  I.  178.  Het  boogd.  zegt  schafer,  maar  het 
nedersaksisch  schaper  en  scheper,  en  in  dezen 
vorm  is  het  woord,  dat  blijkbaar  van  schaap, 
hoogd.  schaf,  gevormd  is,  ook  nederlandsch.  Zie 
Kiliaan  op  Schaeper. 

Het  middel  neder!,  heeft  sceper;  Van  Velt  hem, 
tol.  108; 

Dat  die  sceperen  dat  cruce  namen, 
Ende  van  vele  landen  te  gader  quamen, 
Ende  lieten  haer  scapen  staen  up  't  velt. 
en  ook  scqper;  Dietsche  Doctrin.  bl.  144: 
Eens  scapers  dochter,  dit  es  rike, 
Mach  van  .m.  kiesen  enen, 
Daer  alder  best  toe  staet  haer  menen. 
Der  Leken    Spieghel,   D.   II.   bl.    294   (vaft  pus 
Sixtus) : 

Romein  was  hi,  eens  scapers  eon.e± 
Die  vele  doghden  was  ghewtme. 
Op  beide  pil.  luidt  de  variant  scepper^  waarin  wei 
xooteer  ouze  korte  c»  ala  wel  eeue  Vwdejriug  W 


de  h oogduit 8ch e  uitspraak  zal  moeten  gezocht  wor- 
den. De  a-klank  handhaafde  zich  b;j  ons  later  op 
den  duur.     Van  Mander,  Bucolic*,  bl.  8: 

Pan  sorght  voor  kudd'  en  schapers  dmer  beneven. 
Aid.  bl.  18: 

Een  selfde  liefde  verderf  alhier  ter  slede 

T  schaepkudd1  geheel,  en  oock  den  schaper  mede. 
Vondel,  Virgilius  (in  dicht),  bl.  36. 

De  schaeper  quam   'er  oock:   in   't  etail  quaw 

d'ossenhoeder. 

Hnygens'  Koren  bl.  D.  II.  bl.  12: 

Van  't  Keiserlickc  Hof  tot  in  de  scheepers  Kluyt. 
Jakob  Zeeus,  Gedichten,  bl.  109: 

De  schapers  moeten  uit  den    mont   van   Yrèryk 

spreken. 

Lentfrinok,  Hovaardye  in  Armoede  (Amst.  1764). 
bl.  42: 

De  derene  melken  't  vee;  zo   houde  ik  maid  en 

knecht 

En  schaaper  van  den  deel:  dus  gaat  de  wagen 

recht. 

Van  Ryswyck,  Balladen,  bl.  127: 

De  schaper  opende  den  mand, 
En  fluisterde  bedudit  den  reiziger  in  dC  ooren. 
Aid.  bl.  219: 

Een  schaper  had 
Hen  langs  zyn  pad, 
By  horden  voort  zien  snellen. 
Mr.   L.  Ph.  G.   van  den  Bergh,    Bloemlezing  uit 
Sbakspeare,  bl.  64: 

Geeft  niet  het  doornebosch  een  beier  schaoMV> 
Den  schaper,  die  de  on nooz'le  kudde  aanschouwt. 
Met  den  heer  Buser  zou  ik  wenseben,  dat  woor- 
den gelijk  dit  »in  onze  ajgemeene  taal  weder  ver- 
den  opgenomen". 

Boherwen6elen. 

Met  dit   woord   wordt  zekere   wijze   van  kaart- 
spelen bedoeld.    Dus  in  Jan  van  Elslands  Gezan- 
gen, bl.  125: 
Adieu  dan  ftu,  ons  tydverdryf  der  zotten, 
Lanlurelu,  Scharwenss'len,  Bruiten,  Botten, 
Piket,  Minelie  en  Jassen  honderd  uit. 
Met  verbasterde  uitspraak,  Berkhey,  Nat.  Hist.  van 
Holland,  D.  HL  bk  1449:  dat  men  tig  vry  *%* 
meen  vermaakt,   mei   Scheepje  zeilen,    Kornetten, 
Lwteriu  uw»t,Schreven8eleci,  Belle  Bruiden,  Fram 
en  Boeren  Jassen  enz. 

Het  van  het  werkw.  afkomende  zeJfet  naast*, 
heeft  Van  Effens  Spectator,  D.  IV.  bl.  380:  M*» 
speelt  wel  eens  een  scherrewenseitje,  dog  dat 
duurt  niet  lang.  D.  V.  bl.  360:  speelt  men  <*» 
acherreweiiseltje,  of  ook  wel~  een  quadriUetje,**1' 
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Volgens  Adehing  worden  in  leker  kaartepel  de 
vier  boeren  wenzel,  het  spel  zelf  scherwenzel  en 
het  spelen  scherwenzeln  genoemd,  bij  Scbmeller 
echarwettzeln. 

Over  de  afleiding  des  woords  geven  Adelnng  en 
Kaindl,  D.  I.  184*  alleen  gissingen. 

Schotelen. 

Van  het  naamw.  schotel  leidt  Weil.  af  het 
werkw.  schotelen  voor  tin  schotels  opdisschen". 
Van  dit  woord  zijn  mij  alleen  voorbeelden  bekend 
met  bet  voorzetsel  op.  Baardt,  Deugdenspoor,  bl. 
258:  willen  (wg)  een  ander  Sootjen  opschotelen; 
laet  den  oft  u  dat  beter  sal  smaken,  Bogaert,  De 
Roomsche  Monarchy,  Voorr.  bl.  1:  dat  zulks  de 
weereld  niet  smaaklijk  zou  zijn,  dewijl  men  haar 
weder  opdist  e,  dat  reeds  opgeschootelt  was.  Ale- 
wyn,  De  Puiterveense  Helleveeg,  bl.  36: 

—  Zo  't  u  gelieft*  je  kunt  maar  binnen  treden. 

Ik  zal  terwyl  de  baars  opschoot'len  gaan  beneden. 
(Eerste)  Vervolg  op  Wag.  D.  I.  bl.  142:  veelerlei 
Ververschitigen,  kostbaar  opgeschoteld.  Quos  Ego! 
Hekelrijmen,  bl.  46:  Uitheemsche  kostjens  op  te 
schootlen. 

Over  den  oorsprong  van  het  woord  schotel  den- 
ken de  Geleerden  verschillend.  Ten  Kate  brengt 
het  tot  schieten,  zie  Aenl.  II.  366;  zoo  ook  Wil- 
lems,  zie  zijne  Mengel,  bl.  369,  en  Raindl,  III.  590; 
Adelung  tct  schoot;  Frisch  leidt  het  af  van  het  lat. 
scutella,  daarin  gevolgd  door  Grimm,  Gramm.  II. 
21,  en  Benecke — Muller.  De  laatste  afl.  wordt  door 
Kaindl  en  Bilderdijk  bestreden,  'k  Moet  dan  ook 
zeggen,  dat  Grimm,  in  het  Derde  Deel  der  Gramm. 
S.  464,  de  vraag  oppert,  of  Schüssel  met  zijne  ver- 
wanten wei  uit  het  latijn  ontsprongen  is. 

Schouderen. 

Schouderen  is  (eenig  wapen)  op  den  schouder 
nemen;  dus   Van  Lennep,  Gedichten,  zoo  0.   als 
N.  bl.  495: 
Nog  eenmaal  werd  de  kreet,  en  boordevol,  ge* 

schonken, 
Op  goed  succes  nog  eenmaal  rondgeklonken, 
En  voorts  was  't:  uitgerukt,  geschouderd  elk 

musket! 
Als  samenstelling  hebben  de  vlaamsche  schrij- 
vers schokschouderen;  Gonscience,  De  arme  Edel- 
man, bl.  169:  In  stilte  hield  de  notaris  het  oog 
op  den  jongeling  gerigt  en  schokschouderde  oy- 
wylen,  met  eene  zonderlinge  uitdrukking  van  me* 
delgden  op  het  getoet.  Dautzenberg,  Gedichten, 
bl.  110: 
Doch  neen,   nimmer  verlaegt  zóó  zich  een  vry 

gemoed, 


Dat,  zyns  zelven  bewust,  over  verwaten  lof 
Schokschoudert  en  over  heekling. 
Met  den  saamgetrokkaa  vorm  van  schokschoeren 
komt  het  woord  voor  in  het  Idioticon  van  den  Eerw. 
De  Bo,  met  de  uitlegging  »met  de  schouders  schok- 
ken en  hu  teen:  Hij  loeg  dat  hij  schokschoerde". 
De  aangetogen  voorbeelden  toonen,  dat  de  uitdruk- 
king ook  andere  aandoeningen  uitdrukt  dan  van 
lach  wekkenden  aard. 

Bij  een  vroeger  schrijver  vind  ik  krimpéchoude- 
ren,  dat  stellig  geen  gebaar  van  vroolrjkheid  aan- 
duidt; Coornhert,  Odyssee,  D.  II.  UL  120: 

•—  Ulysses  heeft  gedol&n 

En  gekrimpschotf  wert  stil,  roerend'  den  bolle  oudt 

Met  dreygende  gedacht  — 

Sehranderen. 

Weiland  segt  van  het  bijvoegt,  naamw.  schran- 
der, dat  het  »een  bijzoader  eigendom  van  onze 
taal"  schijnt  te  zijn.  Zoo  zegt  ook  Tiling  in  zijn 
Brem.  Nieders.  Wörterb.  dat  schrander  en  êohran- 
diq,  ia  zijn  dialect  gangbaar,  uit  het  aollandscfc  zijn 
genomen.  Over  de  afleiding  van  het  woord  geeft 
Bilderdijk,  ia  zijne  Briefwisseling  net  de  Tyde- 
mans,  D.  IL  bl.  90  en  91,  belangrijke  opmerkin- 
gen. De  wortel  is  sehrand,  bij  Kiliaan  opgetee- 
kend  voor  ïaoherp,  geslepen,  looaH  en  »zuurachtig, 
eenigsziot  scherp".  Fiaatijn  omschrijft  het  eens- 
deels door  »UoeJ(",  anderdeels  door  »axnpei>",  wat 
in  de  hoofdzaak  op  hetzelfde  neerkomt.  Stüre»- 
burg  heeft  daarvoor  schrann. 

De  eigenlijke  beteekenis  van  schrander  sal  dan 
wel  ascherp"  sijn,  dat  althans  tegenwoordig  op  het 
verstand  of  het  oordeel  wordt  toegepast,  zoodat 
het  woord  aan  snedig  en  scherpzinnig  nabijkomt. 

Oudemans'  Woordenb.  op  Bredero  heeft  uit  de 
Griane  opgenomen  den  vorm  schrandel,  naar  eene 
uitgave  van  1638,  en  dien  vorm  heeft  ook  de  latere 
druk  van  1644.  Ik  wantrouw  echter  die  lezing, 
want  de  vroegere  druk  van  1632  heeft  schrander. 

Van  het  bijv.  narmw.  heeft  Bredero  gemaakt 
het  bedrijvende  werkw.  sehranderen,  voor  schran- 
der maken,  en  hat  ojptjdfge  schrandrizeeren, 
schrander  zijn,  schranderheid  toonen;  zie  het  ge- 
noemde Woordenb. 

Meer  gewoon  echter  was  in  de  zeventiende  en 
ook  nog  in  de  achttiende  eeuw  opsehranderen,  dat 
Weiland  dan  ook  ate  bedrijvend  werkwoord  op- 
nam voor  schrander  maken,  opasherpea.  Dus  Be- 
ronicius,  Boeren-  en  O^erheids-stryd,  bl.  3:  om 
hunnen  moed  en  geesten  op  te  aehrand'rea.  Bak- 
ker en  Dekaa,  Brieven,  D.  II.  bl.  285: 

Dit  hemetsch  enderwys  vol  Ueht,  en  geest,  en 

kragt. 
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Is  magtig  het  verstand  volkomen  op  te  schran- 

dren. 
Het  werkwoord  is  ook  wederkeerig;  Baardt,  Deug- 
denspoor,  bl.  219: 

Ey,  schrandert  o  een  weynigh  op. 
En  ontijdig;    Gamphuysen,   Uytbreyding  over  de 
Psalmen,  bl.  152: 

Dit  doe  my,  Heer,  $oo  ga  ick,  diep  verheught... 
En  in  't  verstandt  ter  waerheydt  opgeschrandert. 
Grous,  Josepbs  Droev'  en  Bly-einde  Spel,  D.  II. 
bl.  328: 

'k  Wiet  niet  hoe  fk  ben  soo  verandert; 
En  mijn  einn  is  opgeschranderd  I 
Het  Nieuwe  Hoornse  Speelwerck,  b).  251-: 
Doe  begon  ick  op  te  schrand'ren. 
Bekker  en  Deken,  Econ.  Liedjes,  bl.  125: 
Ach,  't  vernuft  is  opgeschrandert; 
H  Heeft  zyn  invloed  uitgebreidt. 

Stagelen. 

Van  het  naar  het  latijn  gevormde  zelfst.  naamw. 
singel  is  het  werkwoord  singelen;  doorgaans  door 
een  voorzetsel  aangedaan,  doch  zonder  dit  voor- 
komende bij  Westerbaen,  Ged.  D.  I.  bl.  427: 
Wüje  vischf  daer  'sooek  al  raed  toe... 
Gaen  wy  singlen  in  de  s winden, 
't  Wandt  is  ree,  en  moer  t'  ontwinden. 
d.  i.  naar  ik  althans  versta:  rondvaren  in  de  kre- 
ken.    Zie    ook  twee   voorbeelden  in    Oudemans' 
Bijdrage. 

Bekend  is  omsingelen;  Beeloo,  Tooneel-  en  Men- 
gelp.  bl.  129:  hier  omsingelt  ons  de  dood.  Doch 
Weiland  heeft  niet  de  afleiding  omsingeling;  De 
Vrije  Fries,  D.  V.  bl.  59:  de  belegering  van  Aken, 
die...  slechts  eene  omsingeling  geweest  was.  Tol- 
lens, Teiltje,  bl.  126: 

Al  wat  den  hoop  vermeert  blyft  gantsch  den 

drom  omringen, 

En  toont  me,  in  vredestyd,  de  (Uchtate  omsin- 
gelingen. 
Krul  nam  de  vrijheid,  als  rijmwoord,  omsinger  te 
bezigen;  Kracht  der  Deughden,  bl.  14: 

Hoef  salde  swarte  aeroV  met  levende  omcingers 

Afstroopen   't  sneeuwit  twZ,  en  vleesch  van  uwe 

vinghers? 
Het  woord  vond  gelukkig  geen  navolgers.  —  Wei- 
land vermeldt  besingelen,  dat  geheel  verouderd 
is;  Passionael,  Winterstack,  fol.  119:  een  stede... 
die  alom  mit  lopende  rivieren  besinghelt  was. 
Sprankhnisen,  Geestel.  Triumphe,  bl.  111:  Den 
elendigen  Sondaer,  sich  alomme  vindende  ontzet 
van  Troost  en  bezingelt  met  Gevaer  enz.  Willink, 
Amstell.  Arkadia,   D.  I.   bi.  257:     Waar  zyn  de 


Batavieren...    en  meer  andere*    die    de    Vriezen 
rondom  becingelden? 

In   de  psalmberijming   van    Mr.    A.    de  Hu  bert 
leest  men  bl.  140: 

Hij  vest  de  bergen  door  sjjn'  magten: 

hij  die  met  sterckC  omsingd. 
En  bl.  321: 

Het  hoofd  van  die  mij  hier  omzingen. 
De  Dichter  bedoelt  omsingelen;  zijn  omsingen  is 
eene  dichterlijke  vrijheid,  analogisch  met  omrin- 
gen en  omringden,  nevens  omsingelen  aangeno- 
men, en  mag  daarom  niet  voor  een  primitief  van 
dit  gelden.  De  proza  vertal  ing  van  Marnix,  die 
De  Hubert  hier,  gelijk  op  meer  plaatsen,  volgde, 
heeft  » omgorden"  en  ^belegeren". 

Daar  is  nog  een  ander  werkwoord  singelen.  Le- 
vens van  Plutarchus,  fol.  259:  Aengaende  de 
peerden,  deselve  dede  hy  cinghelen  de  eene  nae  de 
andere.  Croon,  Bfoyal,  bl.  89:  Doch  en  vergeet 
niet,  den  Sadel  te  cingelen,  ende  onder  den  buyck 
toe  te  gespen.  Kiliaan  heeft  cinghelen  het  peerd. 
ventrem  equi  subcingere.  Het  fransch  zegt  sangler, 
oudfr.  cengler,  bij  Hécart  singler,  van  sanglc. 
single,  nederl.  êingel,  d.  i.  gordel,  riem;  bij  Croon, 

a.  w.  bl.  84: 

Ghy  die  Toornen  en  Gureelm 
Sadels,  Cingels  en  soo  voort 
Wat  uw  Ambacht  toebehoort 
Maecht  enz. 
Van  Wijn,  Byvoegs.  op  Wagenaar,  IV.  bl.  58:  een 
driftig  Vrouwenpaard  of  Telle,  wiens  cingels,  on- 
der het  snel  ryden,  van  een  sprongen,  waar  door 
de  Zadel  los,  en  Maria  agter  over  schoot. 

Sluijeren. 

Het  zelfst.  naamw.  sluijer  komt  van  een  werkw., 
dat  bij  ons  voorkomt  onder  de  vormen  slooijen  en 
slodden;  zie  mijn  Wdb.  der  Frequent,  op  StiUje- 
ren.  De  beteekenis  er  van  is  neerhangen,  zicb 
flodderend  bewegen,  en  de  slujjer  is,  zooals  Wei- 
land niet  onjuist  zegt  teen  los  en  vrij  doorschijnend 
weefsel,  dat  op  menigerlei  wijze  (lees:  vooral  ne- 
derhangende)  gedragen  wordt". 

Het  denominatieve  werkw.  sluijeren  is  derhalve 
»met  zulk  neerhangend  weefsel  bedekken,  of  daar- 
van voorzien". 

.  Gebruikelijk  zijn  vooral  om-  en  ontduijeren ; 
zie  Weiland.  Men  heeft  echter  ook  beduijeren 
gebezigd,  in  beteekenis  met  omsluijeren  gelijk,  en 
wel  in  den  eigenlijken  zin;  Hoogvliet,  Ovidius 
Feestdagen,  bl.  107: 

Daar  rimplige  Anna  zich  wel   fier  liet  henen 

lejjen, 

Gelyk  een  jonge  bruit  besluijert,  en  bedekt. 
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Bilderdtjk,  Nieuwe  Vermaking,  bl.  64: 

Gods  Engten,  van  naby  voor  's  Hoogsten  throon 

gebogen, 
Aanbidden  met  besluierde  oogen. 
Hoe  gezind  ook  om  onzen  dichteren  de  door 
hen  verlangde  vrijheden,  ook  die  der  syncope  of 
crasis,  toe  te  staan,  moet  ik  het  bejammeren,  dat 
zij  voor  sluijeren  het  onuitspreekbare  sluiven  be- 
zigen. Immerzeel,  Voor  Opgeruimder),  bl.  106: 
zoo  lang  't  omsluirend  stof  ons  dekt.  Engelen, 
Poëzij,  bl.  89: 

De  zijden  wenkbraauwboogjens 
Omsluiren  reeds  haar  oogjens. 
H    H.  Klijn,  Nieuwe  Gedichten,  D.  I.  bl.  163: 
Waar  de  eeuwge  Vader  van  't  Heelal 
Zijn  heerlijk  doel  ontsluijren  zal. 
D.  II.  bl.  178:   't  zacht  ontsluiren  van  nog  onge- 
kende krachten.    Dez.  Agathocles,  bl.  54: 

Het  plegtige  uur  ia  daar,  dat  u  der  snooden  val, 
Mijn  trouw,  myn  moedig  doel  geheel  ont- 
sluieren zal. 
De  drieërlei  schrijfwijze  van  den  Dichter  toont 
wel  eenige  verlegenheid.  H.  Maronier,  Gedichten, 
bl.  155:  't  geen  uw  kornet  ontsluijren  zal.  Geel,  in 
Van  Kampens  Magazijn,  D.  II.  bl.  431 :  't  duistre 
pad  omsluiren. 

Snijderen. 

Onder  de  beteekenissen  van  het  zelfst.  naamw. 
snijder  is  die  van  kleermaker,  doch  het  wordt 
doorgaans  in  minder  edelen  zin  genomen  dan  dit. 
Adelung  zegt,  dat  de  reden  dier  lagerstelling  daarin 
ligt,  dat  bet  werkw.  snijden  voorheen  inzonder- 
heid gebezigd  werd  voor  het  herstellen  van  klee- 
dereh.  Een  snijder  (Sehneider)  was  dan  iemand 
die  kleeding8tukken  herstelde  of  oplapte;  terwijl 
de  kleermaker  geacht  werd  nieuwe  stukken  te 
vervaardigen.  Dit  vervaardigen  kreeg  den  naam 
van  snijden,  omdat  dit  wel  als  een  deel,  maar 
dan  toch  een  belangrijk  deel  der  werkzaamheid 
beschouwd  werd. 

Van  snijder,  zegt  Weiland,  ia  snijderen  voor 
kleermaken,  eigenlijk  het  werk  eens  snijders  ver- 
richten. Een  voorbeeld  van  dit  werkwoord  trof 
ik  aan  in  de  Brieven  van  Bekker  en  Deken,  D.  III. 
bl.  187:  de  Sehoutin,  wiens  (sic)  man  te  gelyk 
ten  besten  van  het  Vaderland  snydert;  en  een 
Burgermeesters  vrouw,  die  spelden  en  naalden... 
verkoopt.  —  De  volksuitspraak  zegt  snijeren,  en 
dus  leest  men  in  de  Koddige  Opschriften,  D.  DL 
bh  95: 

Omdat  ik  met  snyeren  niet  veel  en  kost-  winnen, 

Daarom  so  ging  ik  dees  neering  versinnen. 


Spiegelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  I.  305  en  306.  Nog 
zij  medegedeeld,  dat  men  voor  spiegel  leest  spegule 
in  Antw.  Spelen  van  Sinne,  305: 

Als  in  den  spegule,  siende  elck  sijn  ghebreck. 
En  dat  hetzelfde  werk   het   bijv.    nw.  spiegelijk 
heeft,  bl.  329:  die  spieghelijcke  claerheyt. 

Inspiegelen  vindt  men  bij  Bild.  Verscheidenh. 
IV.  5:  verband,  dat  tusschen  't  verstandelijk  of 
geestelijk  en  het  liehaamlyk  bestaande,  het  een 
door  het  ander  in  spiegelt,  vertoont  en  vermengt. 

Spijkeren. 

Zie  De  Taal-  en  Letterb.  V.  61—63.  Voor  pak- 
huis leest  men  spijker  ook  bij  Wagenaar,  Amsterd. 
I.  fol.  462:  De  Remonstranten...  huurden...  een 
grooten  Spyker  of  Pakhuis.  Lager  ald.:  dat  de 
huurders  van  zyn  Spyker  zorg  draagen  moes- 
ten enz. 

Standeren. 

Van  standen,  d.  i.  staan,  heeft  men  stander, 
ook  bekend  onder  de  vormen  standerd,  standaard; 
zie  Weiland.  Van  dit  naamwoord  heeft  Van  Swaa- 
nenburg  een  werkwoord  standeren  gesmeed,  De 
vervrolykende  Momus,  bl.  144: 
Alcides,  op  myn  zuü,  gestandert,  met  zyn  knots, 
Treet  straks  de  spooren  af,  van  onzen  wonderrots. 
d.  i.  op  den  stander  of  de  zuil  geplaatst. 

Stapelen. 

Het  zelfst.  naamw.  stapel  is  volgens  Weiland, 
of  liever  volgens  Adelung,  dien  hij  volgt,  eigenlijk 
een  paal,  die  ter  onderstutting  van  één  of  meer 
voorwerpen  dient,  voorts  die  voorwerpen  zelve, 
als  min  of  meer  opeengehoopt,  en  eindelijk  een 
hoop  in  't  algemeen. 

Vandaar  is  het  werkw.  stapelen,  d.  i.  op  eenen 
stapel  zetten,  ophoopen.  Het  werkwoord  heeft 
alzoo  de  beteekenis  van  het  naamwoord,  en  niet, 
zooals  Weiland  zegt,  omgekeerd  het  naamwoord 
van  het  werkwoord. 

Tuinman  bezigt  stapeling  figuurlijk  voor  hoop, 
Liederen  Zions,  390? 

O  hier  is  zaamgevloeit, 
En  hemelhoog  gegroeit, 
Een  stapeling  van  zonden. 
In  dergelijken  zin  zijn  wij  gewoon  van  opeensta- 
peling of  opstapeling  te  spreken.    Dus   Ockerae, 
Gharacterkunde,  D.  III.  bl.  108:  eene  opstapeling 
van  geleerdheid  te  verioonen.    d.  i.  derhalve  in 
concreten    zin;    doch    abstract,    Jongvr.  Slieher, 
Weegschaal,  bl.    51    (van  boeken  gesproken): 
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—  'k  tracht  lieve*  uittezoeken 
Die  't  klaarste   voor  mij  zijn,  dan  door  opsta- 
peling 
Mijn  hoofd  te  kwellen  — 
Weiland  mist  de  volgende  afleiding :  Fremery,  Mijn 
Letterhof,  bl.  122:  den  opstapel  aar  van  het  goud. 
Het  werkwoord  zelf,  waarvan  aan  Weiland  geen 
voorbeeld  bekend  was,  leest  men  ond.  and.  bij  Van 
Goor,  Beschryving  van  Breda,  fol.  153:  over  welke 
zoldering   (Adriaen   van  Bergen)  den   Torf  zeer 
dicht  en  in  goede  orden  deed  opstapelen. 

Verstapelen  is  bij  Weiland  » anders  stapelen  dan 
voorheen".  Doch  het  woord  heelt  nog  een1  an- 
deren zin;  Wagenaar,  Vad.  Hist.  D.  V.  bl.  190: 
dat  alle  goederen...  komende  uit  het  Noorden... 
niet  gehouden  zouden  zyn,  te  Dordrecht  aan  te 
naaren,  noch  aldaar  te  verstapelen,  d.  i.  aldaar, 
op  de  stapelplaats  of  depot,  op  te  leggen  of  aan 
het  stapelrecht  te  voldoen.  Te  Dordrecht  hield 
men  eertijds  (zegt  Hooft  ergens)  den  stapel  der 
fransche  wijnen. 

Van  stapel  in  den  gewonen  zin  kwam  mij  voor 
het  werkw.  besiapelen,  mot  een'  stapel  overdek- 
ken; Wagenaar,  Bescfar.  van  Amsterdam,  D.  I.  fol. 
278:  Men  maakte  tig  zelven  diets,  dat  het  op 
den  Predikant  gemunt  Wis,  en  kieèdt  hem,  den 
gantschen  nagt,  bestapeld  onder  de  spaanders. 

Voorts  overstapelen;  Ter  Haar,  De  St.  Paulus 
Rots  (5de  dr.),  bl.  45: 

(Zij)  overstaaplen  't  lijk  met  steen  en. 
Als  adjectief  heeft  Kiliaan  ongestapeld  voor  on- 
vast, wankelbaar,  waarbij  dus  de  oorspronkelijke 
beteekenis  van  steun  -of  stut  heeracbt.  Zoo  leest 
men  bij  ftouwaert,  Lusthof  der  Maechden,  D.  1. 
Voorr.  bl.  7;  jonge  dochters  o  ft  vrouwen,  die  uyter 
natueren  teem,  brooeoh,  ende  ongeafcapelt  zijn.  En 
bl.  8:  al  zijn  de  menschen  OBgheatapelt,  plomp, 
oft  slecht  van  verstande  end  ingerrien.  Den 
Gheestel.  Nachtegaal,  D.  I.  Voorr.  bl.  19:  Orphems, 
die  door  syn  kunstich  harp  slaen,  de  Boomen  ende 
SteenrooUen  doet  dansen,  dat  is  de  onghesta  pelde 
ende  hertneckighe  menschen  tot  reden  brengt. 

Onze  spreektaal  bezigt  stapel  als  versèerkings- 
woord  bij  sommige  adjectieven.  Dus  reeds  bij 
Sprankhuisen,  Geestel.  Triumphe.  bl.  95:  Isser 
wel  yemant  soo  etapel-geck,  die  niet  geerne  een 
oudt  kleedt  soude  geven  om  een  nieuw?  Van 
Effen,  Holl.  Spectator,  D.  II.  bl.  413;  je  tiet  ons 
immers  niet  voor  stapel  zot  aan,  hoep  ik.  Langen- 
de Gedichten,  D.  IV.  bl.  234: 

—  eo  hy  dat  niet  doet,  is  hy  stapel  zot. 
Vanwaar  dit  gebruik?  Ik  vermoed,  dat  het  denk- 
beeld van  veelheid,  menigte,  aan  dat  van  stapel 


verbonden,  er  aanleiding  toe  gegeven  heelt.  Het 
zotte  of  gekke  is,  als  het  ware,  bij  wien  noen  dus 
noemt,  opgestapeld.  Volgens  het  Alg.  Vlaamsen 
Idioticon  van  Schuermans  is  stapel  in  sommige 
streken  gebruikelijk  voor  istom,  bot,  mak".  Ook 
in  Holland  zegt  men:  ben  je  stapel?  Ik  hoed  der- 
gelijke uitdrukkingen  voor  elliptisch.  Men  bedoelt 
slapelzot,  enz.  maar  onderdrukt  het  laatste  deel 
der  samenstelling. 

Steffenen. 

Volgens  den  drentschen  Volkalmanak  van  1839, 
bl.  201,  is  in  het  drentsch  dialect  steffenen  bekend 
voor  >op  den  tweeden  kersdag  te  paard  uitgaan*1. 
Het  is,  met  verhoogduitschten  vorm,  van  den  naam 
des  Heiligen  Stephanus,  neder  1.  verkort  tot  Steven^ 
hoogd.  Steffen.  Het  werkw.  zegt  duB  zooveel  als 
aden  dag  van  Stephanus  vieren",  want  de  R.  IL 
kerk  vereert  hein  op  den  26  December.  De  ge- 
noemde Heilige  was  de  hoofdpatroon  van  het  vee, 
inzonderheid  van  de  paarden.  In  Beijeren  deed 
men  dezen  op  den  genoemden  dag  eene  aderlating 
ondergaan,  reed  met  hen  de  kerken,  aan  Sint 
Stephanus  gewijd,  om,  opdat  de  eteenen  hunne 
hoeven  niet  zouden  beschadigen,  hield  wedrennen 
enz.  Zie  Schmellers  Wörterb.  III.  617.  Met  deze 
feestelijkheden  zal  het  uitrijden  in  Drente  wel  in 
verband  staan. 

Schambach  in  zijn  göttingsch  Idiotikon  vermeldt 
een  spreekwoord  in  dat  dialect,  dM  vertaald  luidt: 
»hij  heeft  hem  gedaan,  zooals  Steven  zijn  klok'', 
en  voegt  er  bij,  dat  de  sin  hem  niet  duidelijk  is. 
Ik  denk,  dat  de  spreekwijze  ontleend  is  aam  Ste- 
ven van  der  Klok,  wiens  lofrede  in  onae  oude 
almanakken  voorkwam,  en  die  door  Immefxeel  is 
bezongen  (God.  II.  118—122).  Tot  de  ambts- 
bezigheden van  dezen  schoolmeester  behoorde  in- 
Mnderhekl  het  klokluiden,  waarvan  hq  misschien 
wel  den  naam  had.    De  Dichter  zegt  van  hem : 

»H«j  luidt  —  de  toren  slaat  aan  't  schokken". 
Met  iemand  doen,  zooals  Steven  met  de  klok,  kan 
derhalve  beteekenen:  hem  onzacht,  op  een  forsche 
wijze  behandelen  of  aanpakken. 

Stevelen,  Stiefelen. 

Stevel,  bij  Kiliaan  ook  stivel  en  stifel,  hoogd. 
stiefel,  is  waarschijnlijk  een  onduitsch  woord,  van 
aestivale  afkomende  en  dus,  wat  men  niet  licht 
vermoeden  zou,  eigenlijk  eene  zomerbekleedtag  van 
dun  leder;  zie  Diez,.  Etym.  Wtb.  der  Rom.  Spra- 
chen,  I.  397.  —  Wij  hebben  er  van  stevelen  voor 
gelaarsd  zijn.  Doch  in  het  dialect  van  Maastricht 
is  stievelen  niet  alleen  »van  stevels  voorzien  sjjn", 
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maar  ook  »gaauw  gaan,   doorstappen";   zie   mijn 
Archief,  III.  bl.  384. 


Tafelen. 

Bekend  is  dit  werkwoord  voor  »aan  tafel  zitten 
om  te  spijxen":  »Ay  tafelt  lang,  hij  heeft  dezen 
middag  kort  getafeld".  Bepaaldelijk  voor  tzitten 
(aan  de  tafel)  in  het  algemeen"  heeft  Dautzenberg 
het  woord,  Verspr.  en  Nagel.  Gedichten,  bl.  43: 
Ziet  ge  die  vrouwen  met  blikken  vol  vreugd  in 

't  ronde  getafeld? 
Minder  eigenaardig  zong  Oudaan,  Toneelpoézy, 
M.  «53: 

Gy  Grave  van  Anjou!  was  Hniet  genoeg,  datgy 
Mijn  Zoon  zijn1  Errefrijh,  en  wettig'  Heerschappy, 
Zoo  schalk  onttafelt  hebt,  en  moet  gy  hem  noch 

moorden  f 
Iemand  onttafelen  zou  zijn  tbem  de  tafel  ontne- 
men". Aan  iemand  iets  onttafelen  is  dan  tiets 
aan  iemand  ontnemen".    Wel  wat  vreemd  gezegd! 

Takelen. 

Het  zelfst.  naamw.  takel  wordt  in  onze  Woor- 
denboeken verklaard  en  ook  gemeenlijk  opgevat 
als  een  scbeepsterm,  voor  katrol  en  touwwerk 
voor  een  schip.  Doch  in  bet  nedersaksisch  en 
platduitach,  waar  bet  woord  oorspronkelijk  6chijnt 
thnis  te  hooren,  had  hei  oudtijds*  ook  een*  anderen 
zin.  D&hnert  haalt  uit  een  stedelijk  reglement  van 
1454  een  artikel  aan,  waarin  takel  genomen  wordt 
voor  de  toerusting  van  een1  reisknecht,  zooals  een 
zwaard,  een  boog  enz.;  en  Tiling  uit  een  dergelijk 
stuk  eene  bepaling,  dat  de  jongste  ambtenaars 
schutters  moesten  zijn,  en  zich  »ohre  egene  Ta- 
kele",  d.  i.  hunne  eigene  uitrusting  aanschaffen. 
Later,  en  steeds  bij  ons,  werd  het  woord  toegepast 
op  de  toerusting  van  een  schip. 

Vandaar  is  een  schip  takelen  het  van  het  noo- 
dige  tuig  voorzien.  Dus  8prankbuisen,  Geestel. 
Ba  taille,  bi.  28:  Tis  een  peinst  van  Wijsheyd  syn 
Schip  wel  te  drijven,  te  teereny  te  taeckelen,  en 
van  alles  te  voorsten.  —  Minder  juist  drukte  zich 
Berkhey  uit  (iets  wat  hem  trouwens  meer  ge- 
beurde),   Het  Rhynlandsch  Wedspel,  bl.  44: 

De  Zeeuwen  door  geen  dwang  van  Vijanden  be~ 

neepen 

Volbouwden  Schip  by  Schip,  vast  taakfend  wandt 

by  wandt. 
En  Vaderiyk  Afscheid,  bl.  68: 

ihe  men  de  kabels  maakt  en  sluizend  touwen 

taakeH. 
Dezelfde  Sehrijver  gebruikt  het  woord  onzijdig, 
ald.  bl.  67: 


Men  staat  u  toe*  om  daar  het  havendok  te  aan* 

schouwen ; 

Hoe  m*n  daar  takelt  en  het  scheepstuig  weet 

te  bouwen. 
daarin  gevolgd  door  Beeloo,  Gedichte*»,  bJ.  23: 

De  wakkre  zeeman   zwoegt,  beklimt  het  schud» 

dend  want, 

En  hijscht  de  vlag  in   top,  of  takelt,  windt  de 

touwen. 
Ook  na  het  raadplegen  van  eenige  zeemans-woor- 
denboeken  weet  ik  de  juiste  beteekenis  van  take- 
len te  dezer  plaatse  niet  aan  te  duiden. 

Bekend  en  verstaanbaar  zijn  de  afleidingen  op- 
takelen en  toetakelen,  bij  Weiland  opgenomen,  ook 
met  aanwijzing  van  bet  figuurlijk  gebruik  van  het 
laatste,  waartoe  ook  kan  gebracht  worden,-  De  Den- 
ker, D.  VIII.  bl.  59:  Het  luste  my  niet  door  lan* 
ger  blyven  't  losbarsten  der  toetakelende  buien  af 
te  wagten.  d.  i.,  naar  ik  meen,  zich  toerustende. 
Van  de  afleiding  toetakeling,  door  Weiland  alleen 
vermeld,  vindt  men  een  voorbeeld  bij  Stuart,  Vad. 
Hi&t.  II.  483:  tot  den  aanbouw  en  toetakeling  van 
vier  en  twintig  schepen. 

Minder  bekend,  en  ook  in  het  Woordenb.  der 
Ned.  Taal  niet  opgenomen,  is  aantakelen,  in  den 
figuurlijken  zin  van  toetakelen,  uitdossen,  bij  Con- 
science,  De  Omwent.  van  1830,  bl.  45:  Dus  aen- 
getakeld,  wandelde  ik  de  stad  op  en  neer. 

Het  tegendeel  van  op-,  toe-  en  aantakelen  is  af- 
takelen en  onttakelen,  waarvan  het  eerste  in  het 
genoemde  Woordenboek  uitvoerig  wordt  behan- 
deld, 'k  Trof  er  echter  niet  aan  een  voorbeeld  als 
dit,  Nolet  de  B  ra  uwe  re,  Proza,  II.  473:  eenmaal  H 
hoogste  standpunt  te  bereiken  en  daarna  af  te 
takelen.  Schultz  Jacobi,  Oud  en  Nieuw,  1866,  bl. 
205:  Ik  gevoel  dat  ik  voortga  met  aftakelen,  en 
't  zou  wel  eens  kunnen  zijn,  dat  de  tijd  van  mijn 
heengaan  niet  ver  af  meer  ware.  En  de  betee- 
kenis van  afdingen,  die  mij  voorkwam  in  De  Gids 
van  1861,  D.  II.  bl.  556:  Wij  takelen  met  dat 
woord  niets  af  op  de  bekwaamheid,  waarmede  dit 
opstel  is  geschreven. 

Het  tweede  komt  bij  Weil.  voor  en  wordt  ge- 
lezen b.  v.  bij  Stuart,  Roni.  Geschied.  II.  185:  het 
vinden  en  onttakelen  van  twee~en-twintig  oorloge- 
galeijen.  D.  XIV.  bl.  31:  het  grootste  gedeelte  der 
schepen  te  onttakelen. 

Figuurlijk  komt  vasttakelen  voor  bij  P.  de  Groot, 
Uitbr.  der  Psa.  bl.  273: 

'T  begin  des  levens  en  het  endt 
Zyn  oen  malkander  vast  getakelt. 

Temperen,  Timperen. 

Dit  werkwooid  komt  bij  ons  in  meer  dan  éénen 
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zin  Toor.    Lancelot,  B.  II.  tb.  29406: 
Hi  droech  vor  hem  ene  harpe  doe, 
Die  rike  sceen  ende  diere  toe... 
Hi  tymperde  die  harpe  eet*  iet  lanc, 
Ende  begonste  harpen  enen  mnc. 
Blijkbaar  is   tymperen   hier  de  snaren  stemmen, 
zóó  spannen  als  vereischt  wordt,  om  de  verlangde 
tonen   voort  te  brengen.     Die    beteekenis   wordt 
bevestigd  door  het  fran^che  timbre,  zekere   snaar 
onder  aan  eene  trom,  door  welker  spanning  het 
geluid  bepaald  wordt.   Zoo  leest  men  in  de  Goede 
Boerden,  door  Dr.  Verwijs  uitgegeven,  bl'.  15: 
Die  derc  nu  bid  er  vrouwe  es, 
Die  hem  dede  goet  ghetes: 
Hem  dochte  hi  hadde  wel  ghevaren; 
Hi  vertemper  de  üi  werf  haer  snaren. 
De    uitlegging   abespelen   van    een    muziekinstru- 
ment"  is  niet  juist     De  snaren  vertemperen  is 
opnieuw  spannen,  hier  met  de  obscene  toepassing 
van  coire. 

Het  woord  timbre  en  dus  ook  het  werkw.  Hm- 
peren,  temperen,  is  volgens  Scheler  van  romaan- 
schen  oorsprong. 

Een   ander   woord   in  afkomst  en  beteekenis  is 
temperen,  ook  wet  timperen,  van  het  lat.  tempe- 
rare,  maat   houden,   matigen,   (volgens  de  maat) 
voorwerpen  mengen,  om  hun  de  vereischte  hard- 
heid of  dikte  te  geven.   Zoo  inzonderheid  het  staal 
en  de  voorwerpen  daaruit  bestaande.  Vaderlandsch 
Museum  van  Serrure,  D.  II.  bl.  81 : 
elck  had  in  zijn  hant  een  scherp  snydende  sweert, 
die  menich  marck  wel  waren  weert. . 
die  waren  ghetimpert  van  finen  stalt. 
Den  Nederd.  Helicon,  bl.  112: 

Voor  scherp  getempert  staet  en  waer  dan  niet 

te  vluchten. 
Van  der  Veens  Zinneb.  bl.  8  (van  een  oorlogs- 
monster) : 

Wiens  vreesselick  gebit  is  sijn  getempert  Stoel. 
Maria  Heyn*,  Bloemhof,  bl.  62:  men  meende,  dat 
het  (swaert)  zoo  gesmeet  en  getempert  was,  dat 
geen  y teren  harnas  de  slagen  die  't  gaf  kon  weêr- 
staen.  Aid.  bl.  130:  een  zweert...  hard  en  wel 
getempert.  Maerlant,  Spieg.  Hist.  Tweede  Partie, 
bl.   186: 

Daer  was  Simplicius,  een  heiden, 
Die  niet  en  conste  ten  wille  sijn 
Sinen  beitel  getemperen,  dat  hem  dochte 
Dat  hiere  iet  mede  gewerken  machte. 
Lager  aldaar: 
Ie  bidde  dt... 

Dattu  hem  geefs  die  temperinge, 
So  dat  ie  mijn  were  volbringe. 


En  bl.  187: 

Daerna  so  vragede  hi  hem  sciere 

Om  der  temperingen  maniere, 

Want  hi  dat  temperen  niet  en  conde  ontfaen. 
Getemperen  is  bier  hetzelfde  als  temperen;  en  de 
afl.  tempering  is  harding  of  graad  van  harding. 
Dub  ook  Hofstede,  Bloemen  op  het  Graf  van  Frtso 
enz.,  bl.  135:  Om  dat  (de  menseheh)  wm  zulk 
een  verschillende  temperinge  zyn,  als  de  bergwtof- 
fen  in  het  beeld  van  Nebuoadnesar  waren.  — 
Anders  leide  men  daarvoor  temper;  Hoofts  Ged. 
fol.  166: 

Aftfn'  kling  krijght  haast  haar*  temper  wéér. 
Waterloos,  achter  Hoygens'  Gbebruik   en    Ongh. 
van  'tOrghel,  bl.  143: 

Zijn  rechterhandt  verbrak  mijn  vyandte  speer, 

En  gaf  mijn  Zwaert,  haer  snee  en  temper  wéér. 
Joan  de  Haes,  Ged.  bl.  531 : 

—  schoon  geen  goude    punt  juist   bünke    oen 

deun  schicht, 

Nogh  is  hy  goddelijk  van  temper  — 
Het   mengen    of  vermengen  «wordt    voorts    over- 
gebracht   op    verschillende  voorwerpen.      In    het 
vlaamsch  is  temperen  wat  men  elders  het  beslaan 
(van  pannekoeken,  wafelen  of  ander  gebak)  noemt; 
temper  is   daar  beslag;  zie  het  Idioticon    van  De 
Bo.  De  handeling  bestaat  in  het  bij  elkaar  voegen 
van   de   vereischte  bestanddeelen,  ieder  op    zijne 
maat.    In    Die   Clrurgie   van   mr.   Jan   Ypermans 
leest  men  •  van  deser  bolleken  temperet  (j  of  iij  in 
wijne,  d.  i.  doopt,  fransen  tremper,  welk  tremper 
eene  omzetting  van  tempérer  en  dus  eigenlijk  het- 
zelfde  woord  is,  zooals  ijzer  of  staal  harden  in  't 
fransen  is  tremper  du  fery  de  Vader.  In  de  schil- 
derkunst zegt  men  mede  temperen  voor  kleuren 
mengen;    dus   in  Alberdingk  Thijms  Voorgeb.  en 
andere  Ged.  bl.  71,  van  den  schilder  Hals: 
Frans  is  aan  't  werk  getégen; 
Hij  ziet,  en  schetst,  en  tempert  snel. 
Het  werktuig  leest  men  bij  Van  Lennep,  Roman t 
Werken,  D.  XXII  bl.  191  r   een  aantal  dozen,  met 
penseelen...  tempermessen  en  wat  dies  meer  zij. 
.  Ongetemperd  is  onvermengd,  zuiver;  Den  Ned. 
Helicon,  t.  a.  pi.  -. 

U   suyghelinghen   t'saem,   die  naer   u    borsten 

trachten, 

Vol  ongetempert   sogh,    die  souden  hoest   ver- 

smachten. 
Getemperd  eindelijk  ziet  op  de  bloedmenging;  b. 
v.  Huygens,  KorenbL  D.  I.  bl.  220*  (mensehen) 
die  middelmatigh  getempert  zyn. 

Ook  in  déze  opvattingen  is  het  naamwoord  tem- 
per bij  vroegere  schrijvers  niet  ongewoon;  Vondels 
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Salmoneus,  Berecht,  bl.  2:  eenen  byzonderen  toon 
en  grimmas...  naer  den  ongeUjcken  temper  en  tn- 
beeldinge  der  ontstelde  herastenen.  Del  la  Casa,  Ga- 
la teus,  bl.  46:  zo  de  woorden  en  de  tytels...  hunne 
eerste   kracht  niet  hadden  verlooren,  en  zo    hun 
temper,  om  zo  te  spreeken,  niet  verzaclit  was  ge- 
warden.    Hooft,  Ned.  Hist.  fol.  446:   't  waar  een 
fraaye  temper  Dan  Landvooghdye  geweest,  zoo  men... 
de  puure  deughden  van  hun  beide,  hadde  kunnen 
te  zoomen  mengelen.  Fol.  907:    T  zyneti  daaghe- 
lyksehen   gelaate  en    manieren,    zagh,  door  den 
ernst,  yet  vroolyx  en  gunstveirdighs  uit:  welke 
temper,  genaamt  Ioviaal,   fraayst    eenen    Vorste 
voeght.    Dez.  Rampz.   der   verh.   van  den  Huize 
Medicis,   fol.  26:   midts  de  wantemper  der  lucht, 
die,  in  den  zelf  sten  zomer,  veele  vielen,  door  smet- 
tende  ziekten,  weghnam.  —  Van  der  Dussen  heeft 
timber,  Proeven  van  Overz.  b).  128  (van  de  ver» 
leidende  slang): 

Hij  dreef  zijn   timber  op,   dien  vreugd  aan  't 

schitt'ren  bragt. 
Ifilton,  hier  nagevolgd,  zegt:  joy  brightens  his 
erest.  (B.  IX.  v.  634). 

Met  betrekking  tot  de  lucht  verkiezen  wij  thans 
te  spreken  van  de  temperatuur,  en  voor  de  bloed* 
menging  van  het  temperament  Voor  dit  laatste 
in  meer  nederlandschen  vorm  getemperdheid  bij 
Wiselias,  in  Van  Kampens  Magazijn,  D.  VII.  bl. 
263:  omdat  zijne  vochten  deze  of  wel  gene  getem- 
perdheid hebben.  Fokke,  De  Vrouw  is  de  Baas, 
D.  II.  bl.  5:  de  ongelijkheid  en  ongetemperdheid 
der  vochten  in  het  Ugchaam.  Beide  woorden  even* 
wel  leest  men  reeds  bij  Goornhert,  Wercken,  D.  I. 
fol.  236  verso:  t'  sichbaar  vteesche,  welcx  ghe- 
sondtheyt  in  wel  ghetempertheyt  ende  de  sieckte 
in  onghetempertheyt  des  Liehaams  is  gheleghen. 

Betemperen  is  hetzelfde  als  temperen;  Van  der 
Dassen,  a.  w.  bl.  25: 
Beheersch  uw  Driften  slechts,  betemper  slechts 

haar  vuur. 
Overigens  geldt  het  werkw.  temperen  thans  voor 
matigen,  zooals  het  fransche  tempérer,  gelijk  reeds 
bij  Huygens,  Korenbl.  I.  500: 

Moer  't  laege  dient  om  't  hoogh  te  temp'ren  en 

te  sachten. 
Het  eng.  to  temper  geldt  nog  voor  mengen  en 
matigen.  In  het  middelbd.  werd  tempern  in  ver- 
schillende beteekenissen  veel  gebezigd,  ook  met 
den  vorm  temperieren ;  zie  Benecke,  en  vooral 
Leners  Handwörterb. 

Tijferen. 

Zie  De  Taal»  en  Letterb.  VI.  194  en  105,  als- 
mede De  Gids,  1875,  Sept,  4S3, 


Timmeren,  Temmeren. 

Adelung  achtte  het  moeijelijk  te  bepalen  of  het 
werkw.  timmeren  (hoogd.  zimmern)  afkomt  van 
het  zelfst.  naamw.  timmer  (boogd.  timmer),  dan 
omgekeerd  het  naamwoord  van  het  werkwoord. 
In  het  laatste  geval  (zegt  hij)  zou  het  werkwoord 
een  intensitief -iteratief  zijn  van  een  oud  werkw. 
timen  (zimen). 

Latere  nasporingen  echter  hebben  geleid  tot  de 
aanneming  van  het  eerste  geval.  Als  stamwoord 
is  aangenomen  timmer,  hoogd.  timmer,  middelhd. 
zimmer,  zitnber,  oudhd.  zimbar,  oudsaksisch  tim- 
bar,  angelsaks.  timber,  gebouw.  De  oorspronke- 
lijke beteekenis  des  woords  is  de  stof,  waarvan 
men  bouwt,  bouwhout,  voorts  het  gebouw  zelf,  en 
(in  het  hoogduitsch)  eeno  kamer:  zie  Grimms 
Gramm.  III.  224  en  429;  Graff,  Sprachsch.  V.  669, 
Benecke— Maller,  III.  892. 

Bij  het  bouwen  is  thans  het  timmeren  van  het 
metselen  enz.  onderscheiden.  Zoo  niet  oudtijds. 
Timmeren  gold  toen  voor  bouwen  in  het  algemeen 
niet  alleen  van  buizen,  maar  ook  van  steden.  Bij 
voorb.  Passionael,  Winterst.  fol.  107  verso:  inder 
kercken  die  getimmert  was  inder  eer  en  des  hei- 
ligen naems  ons  heren.  Fol.  109:  Anthonius... 
heeft  dit  cloester  inder  woestinen  ghetimmert.  Fol. 
119^  daer  hi  een  kerc  timmerde  ende  een  huys- 
ken.  Levens  van  Plutarchus,  fol.  14:  sedert  alleen 
den  tijt...  dat  (Romen)  getimmert  gheweest  hadde. 
Randteek.  in  den  Statenbijbel  op  Josua  19,  vs.  29: 
om  datse  ( Tyrus)  op  eenen  rotzsteen  getimmert  was. 
Jes.  1  vs.  8:  Jeruzalem,  't  welck  ten  deele  op  den 
bergh  Zions  getimmert  was.  En  elders.  Vandaar 
ook  de  samenst.  bij  Stuart,  Rom.  Gesch.  XVIII. 
213:  nooit  eenig  ontijdig  badgebruik,  noch  eene 
dolle  timmerzucht. 

Eenmaal   vond  ik  (en   in  onze  taal  alleen)  den 

vorm    temmeren;    Van    Nyvelds   Souterliedekens, 

Ps.  88: 

Ghy  spraect,  want  mijn  genade  fijn, 

Inden  hemel  sol  getemmert  zijn. 

Naar  bet  lattjn :  aedificabitur  in  caelis. 

Vondel  heeft  timmer  voor  getimmerte,  timme- 
ring, Uieru8.  Verwoest,  bl.  54 : 

—  gy  valt  oen  't  schenden,  en  oen  't  breken 

Van  onzen  timmer  — 
d.  i.  graf  of  tombe.    In   samenstelling   bezigt  hij 
meermalen   het   bekende    vrouwen  timmer,    waar 
voor  jofferentimmer  voorkomt,  Noah,  bl.  16:  . 

Doorluchtste  weereltvorst,  het  joffren timmer  wacht 

Uw  komste  op  't  juichend  hof  — 
Elders  leest  men  vrouwengetimmer,   als   Levens 
van  Plut.  fol.  44  verso;  en  vrouwgetimmer,  De 
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Brune,  Jok  en  Ernst,  bl.  14,  doch  dit  laatste  op 
fijn  hoogduitsch  voor  de  vrouwen  zelve:  De 
warmte..,  maakt  ons  bruin...  daar  het  vrouwge- 
timmer...  witter  wort  gevonden. 

Getimmer,  voor  praalgebonw  of  praalgraf,  leest 
men  bij  Stuart,  Rom.  Geschied.  D.  XIV.  bl.  60: 
In  dit  getimmer  liet  thans  Cleopatra  al  hare  kost- 
baarheden... overbrengen.  Aid.  bi.  65:  het  onvol- 
tooide getimmer. 

Voor  timmeren  heeft  Weiland  optimmeren  met 
zijne  afleiding  optimmering.  Daar  hij  er  echter 
geen  voorbeelden  van  bijbrengt,  laat  ik  er  hier 
eenige  volgen.  Levens  van  Plutarchus,  fol.  268: 
daer  beneven  worden  de  Stadt-mueren  van  Athe- 
nen  weder  opghetimmert.  Manos,  Am  stel  red  ama 
Eer,  bl.  8:  dat  men  soude  optimmeren  het  huys 
des  Heeren.  Wagenaar,  Amsterdam,  D.  I.  fol.  619: 
alwaar  het  {nieuwe  gebouw)  deftig  opgetimmerd 
werdt.  Van  Heurn,  Hist.  van  'sHertogenb.  D.  IV. 
bl.  71 :  dat  men  wel  een  Boterhuis  kon  Optimme- 
ren. Aid.  D.  III  bl.  358:  ook  werden  de  Pennin- 
gen... enkel  tot  optimmering,  en  versiering  van  het 
Stadhuis  gebruikt.  Marius,  a.  w.  bl.  66:  de  op- 
timmer! ngh  van  de  Capel.  —  Dat  ia  alles  m  den 
eigenlijken  zin.  Figuurlijk  daarentegen  bij  Beets, 
Stichtel.  Uren,  (2de  druk),  D.  III.  bl.  305:  dier 
kunstwareld,  die  hy  zich...  zou  optimmeren. 

Voltimmeren^  dat  Weil.  niet  heeft,  leest  men 
Levens  van  Plut.  fol.  411 :  den  Raet  belooft  heb- 
bende {den   Tempel)  te  laten  vol  timmeren. 

Tortelen. 

Van  bet  zelfst.  naamw.  tortel,  eng.  turtle,  hoogd. 
turtel  enz.  heeft  men  volgens  Adelung  in  laatst- 
genoemde taal  het  werkwoord  turteln,  het  geluid 
maken,  dat  door  het  woord  wordt  aaBgeduid. 
Hoeker  nam  dit  werkwoord  over  in  zijn  Dichterl. 
Mengelwerk,  bl.  2: 

Teer  als  't  duifje,  dat  naar  het  gaaiken  tortelt. 
Onze  taal  zegt  hiervoor  anders  koeren. 

Trachten. 

Zoowel  te  onzent  als  elders  werd  trachten  vroe- 
ger beschouwd  af  te  komen  van  een  primitief 
werkwoord.  Ten  Kate  bracht  het  woord  tot  tref- 
fen, Aenl.  II.  459;  BiWerdijk  tot  tragen  of  trek- 
ken; zie  Verh.  over  de  Gesl.  bl.  313  en  327.  Ade- 
Iwig  leidde  bet  woord  insgelijks  af  van  tragen, 
evenals  Keindl,  IV.  251,  252.  Kaltschmidt  noemt 
geen  werkwoord,  maar  een'  wortel  rag,  die  reiken, 
strekken,  beteeketit;  zie  Sprachvergl.  Wtb.  Vol- 
gens de  laatste  navorsebingen  evenwel  ie  trachten 
in  oorsprong  geen  germaansch  woord,  maar  Tan 
het  lafajnsehe  iractare  gevormd;  sie  Qchmeuer,  I. 


472.  Graff,  Spracbaeh.  V.  513»  Beneeke — Muller. 
III.  81;  Diefenbacb,  II.  637,  waar  op  het  gothische 
dragan,  d.  i.  dragen,  tragen  en  trekken,  als  aflei- 
ding trachten  gemist  wordt.  Ondertueecben  moet 
ik  opmerken,  dat  honderd  jaar  vroeger  dan  b  j 
de  hoogduitache  Geleerden  dezelfde  afleiding  reed* 
werd  aan  de  hand  gedaan  door  onzen  Tuinman. 
zie  het  Vervolg  op  de  Fakkel,  bL  242. 

Tot  de  beteekenissen  van  het  lat.  tractare  be- 
hoort die  van  overdenken,  overleggen,  en  in  dien 
zin  bezigen  het  middelbd.  *en  hoogd.  bet  werkw. 
trachten  in  de  eerste  plaats.  Doch  het  overleg- 
gen gaat  over  tot  begeeren,  en  dit  lot  streven  en 
pogen  ter  verkrijging,  en  zoodanig  is  bij  ons  de 
voornaamste  beteekenis. 

Halma   heeft  trachting  voor  poging;  inderdaad 
leeet  men  bij  Huygens,  Korenbl.  I.  500: 

Verbiedt  ghy  my   die   deur  om  f  uwent  in  te 


't  Sal  noyt  mijn'  trachtingh  zijn  van  eydwegh* 

in  te  delven. 

Met  het  voorzetsel  be  wordt  de  beteekenis  des 
woords  1°.  als  werking  des  gemoeds-:  ter  harte 
nemen,  behartigen;  2*.  als  die  des  verstande :  nauw- 
keurig overwegen,  beschouwen,  en  3*.  als  die  van 
het  zintuig  des  gezichte:  aanschouwen. 

1°.  Een  gebod,  zijn  plicht  en  derg.  betrachte* 
zijn  zeer  gewone  uitdrukkingen.  Daartoe  behoo- 
ren  mede  de  volgende  aanwendingen.  H.  van 
Halraael,  Verstand  en  Deugd,  bl.  33: 

Myn  kindren,  hebt  gy  wel  uw  avondbeé  bet  ragt  1 
Kleyn,  Oden  en  Ged.  I.  22: 

—  de  liefde  van  dien  God, 
Die  steeds  het  eeuwig  heü,  't  geluk  der  ster- 

velingen, 

Voor  de  Eeuwen  heeft  bet  ragt;  — 
Van  's  Graven  weert,  De  Odyssee,  D.  II.  hl.  478: 

De  Godheid,  die  u  hoedt  en  uw  belang  betracht. 
In  dezen  zin  vindt  men  de  afleiding  betrachting 
zonder  eenige  beheersching ;  Feitama,  Tooneelp. 
II.  bl.  246: 

Zo  gy  zyn  harte  raakt,  verdubbel  uw  betrachting. 
En  betrachter;  Vervolg  op  Wagenaar,  D.  XXVIII. 
bl.  313:  een  aangenaamen  phgt  der  Vaderlands- 
liefde, die  den  waardigen  betragter  door  even- 
redige bekentenis  ryklyk  beloont. 

2".  Ockerse,  Gharacterkunde,  II.  bl.  288:  een 
Volk  in  openbare  vrolijkheden,  Nationale  feesten, 
en  oproerige  bewegingen,  wijsgeerig  te  betrach- 
ten.   Feiths  Werken,  D.  IX.  bl.  147: 

—  komt  iets  goeds  mij  al  te  stade, 
Als  ik  getrouw  m(j  telv*  betracht. 
Helmen'  Gedichten,  D.  I.  bi  15: 
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Klein,  nietig  zijt  ge,  ê  mensch,  alleen  als  stof 

betracht. 
Kleyn,  Oden  en  Ged.  III.  bl.  24: 

yk  Heb  een  Prieel  der  rust;  daar  kunt  ge,  in 

stille  naglen, 
Den  akker  van  den  Dood  betrapten. 
Feitli,  Oden  en  Ged.  I.  bl.  149: 

Daar  ik  keur   talloos  tal,  verrukt,   bedwelmd, 

betrachte, 
Verzink  ik  in  den  glans  van  uwe  Majesteit. 
Steenroeijer,    Brieven    over  de   Welsprekendheid, 
bl.  104:  drie  waarheden...   die  ik,    achtereenvol- 
gend, met  u  beiden  wil  betrachten. 

De    afleiding  betrachting   wordt    in   den  zelfden 
zin  genomen ;  Van  der  Palm,  Verhandel.  D.  II.  bl. 
214 :  de  vrucht  van  deze  en  van  alle  onze  Godsdien- 
stige betrachtingen.    En  bl.  248:  ik  laat  dit  thans 
aan,    uwe  eigene   betrachting  over.    Gras,    Nagel. 
Verhandel.  D.  II.  476:  zijn  er  in  de  andere  takken 
van  wetenschappen  en  betrachtingen  geen  e  dwa- 
lingen ingeslopen?  —  Een  bundeltje   stichtelijke 
opstellen   in   zijne    Nieuwe   Mengelingen  noemde 
Bilderdtjk:     Verscheiden    Betrachtingen,    en    een 
door  hem  vertaald  werkje;    Betrachtingen  bij  het 
Ziekbedde. 
3*.  Van  Leiraep,  Vertal.  en  Navolgingen,  bl.  443: 
Daar  was  een  tijd,  dat  tij... 
Der  sterren  blijden  flikkerglans 
In  stillen  aandacht  kon  betrachten; 
Dan  vond  zij  in  dat  schouwspel  vreugd,  enz. 
Frans  de  Gort,  Liederen,  bl.  239  (van  Ghloris) : 
Ontroeren,  Vervoeren, 
Dat  kan  zij  al  wie  haar  betracht. 
Als  afleiding  komt  hier  in  aanmerking  wat  Hel- 
mers  heeft,  Ged.  D.  1.  bl.  47: 
Snelt  nog  een  Hoofdplaneet  de  dagtoorts  te  ge- 
moet, 
Eerst  kortelings  ontdekt  door  't  hoofd  der  starbe- 

trachters. 
Ter  staving  en  vervol  lediging  van  het  hier  aan- 
gevoerde zie   men    mijne   Handl.   tot    de   Staten- 
Overz.  des  Bijbels,  bl.  47,  en  Proeve   over  Bild. 
Dichtwerken,  bl.  205  en  206. 

Kiliaan  heeft  natrachten  voor  » nadenken,  over- 
peinzen". Voorbeelden  van  dit  gebruik  weet  ik 
niet  aan  te  voeren ;  wij  zeggen  in  dien  zin  thans 
nmbstraehten,  althans  de  afleiding  nobebmcMng 
is  bekend,  liet  Woordenb.  des  Intt  meent,  dat 
de  vermelde  cin  van  natrachten  gestaald  wordt 
door  Hoofta  Brieven,  11.  394:  weersmark  in  de 
schorheit  der  ongewoons  woorden,  en  H  naetrach- 
ten  eener  zuivere  Duitsheidt,  dat  vielheht  al  te 
fpowkt  komt.  —  Te  onrecht;  wat  siu   sou   het 


geven:  de  Duitsheidt  te  overpeinzen?  Hooft  be* 
doelt  hier  met  natrachten,  wat  hij  er  op  meer 
planteen  mede  wil  aanduiden,  doch  die  in  het 
Woordenb.  niet  volkomen  goed  verstaan  zijn:  na- 
streven, nasporen,  najagen.  (1)  Hij  verdedigt  zich 
in  zijnen  brief  aan  Huygens  over  het  najagen  dor 
zuivere  Duitschheid  in  zijne  Historiën,  waarom- 
trent hein  door  lluygeris  aanmerkingen  waren 
gnmaakt  Onze  Statenbijl*]  bezigt  natrachten  in 
dien  eigen  zin;  zie  mijne  Handl.  bl.  69.  —  Marnix, 
Voorrede  der  Psalmen : 

Wy  willen  SaCiht  stam  end  Benjamins  ge- 
slachten. 

End  onser  Vaders  wet  end  fout  gebruyek  nae- 

trachten. 
Het  najagen  wordt  hier  navolgen.  Iemand  na- 
trachten is  hem  nasporen;  Ampzing,  Bibels  Tre- 
soor, 74: 

Hy  word  ten  tweedemael  van  die  van  Ziph  ver- 
raden, 

Van  Sauwel  nage  tracht;  — 

Trijselen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  VI.  485  en  186. 

Troffelen. 

In  de  vertaling  van  Rabelais'  Werken  leest  men 
D.  I.  bl.  538:  Dat  is,  denk  je,  wei  getroffelt:  de 
Heer  behoede  u  voor  een  mislukte  Metzelaar  te 
worden. 

Troffelen  is  den  troffel  hanteeren,  metselen. 
Voor  troffel  zegt  men  anders  truweel,  bij  Kiliaan 
trouweel,  fransen  truelle,  eng.  trowel,  bij  onzen 
Vendel  truffel.  Het  woord  is  van  het  lat.  trulla 
voor  truetta,  dimin.  van  trua.  Het  woerd  zegt 
dus  eigenlijk  een  lepel  om  te  scheppen.  Pieter- 
son  verklaarde  truweel  dus  verkeerdelijk  door 
•houweel",  als  voorwerp  om  te  hakken  (zie  Hoog- 
gtratens  Geslacht!.),  en  Bilderdtjk  even  onjuist  deor 
•drukker,  pletter",  van  tro-en,  treden,  drukken 
(zie  zijae  Geslacht!,  i.  v.\ 


Vaandelen. 

Vaandelen  zou  als  een  van  vaandel  afgeleid  de- 
nominatief moeten  beteekenen  »het  vaandel  op- 
steken", zooals  vlaggen  »de  vlag  opsteken".  In 
dien  zin  echter  is  mij  het  woord  niet  voorge- 
komen. De  enkele  maal  dat  ik  het  ontmoette, 
heeft  het  eene  andere  beteekenis.  Van  Swaanen- 
burg,  Arlequin  Distelateur,  bl.  430:  anders  zouw 
Mas  Anjelló's  gemalin,  in  een  blaauw  voorschoot 


(i)   De  drie  beleekenlsseo,  die  Oudemant '  BQdraire  van  na- 
tracht*  geeft,  fcaonea  tot  **■•  toraggearacat  wontoo. 
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gevaandelt,  met  een  heel  schot  Via-  en  Appelwy- 
ven  toeschieten. 

Dit  vaandelen  is  niet  te  verstaan  in  analogie 
met  vlaggen,  maar  roet  wimpelen,  genomen  voor 
•in  een'  wimpel  wikkelen,  of  daarmede  omwin- 
den". In  een  voorschoot  gewandeld  is  dus  ge- 
wikkeld. 

In  den  boven  eeret  vermelden  zin  van  ihet 
vaandel  opsteken",  leest  men  het  woord  met  den 
basterduitgang  in  de  Randteekening  in  den  Sta- 
tenbijbel op  Psalm  20,  vs.  6:  als  of  men  seyde: 
unj  sullen  vaendeléren.  —  De  tekst  zelf  heeft:  de 
vaendelen  opsteken. 

Varkenen. 

In  het  Leven  van  De  Ruiter,  door  6.  Brandt, 
leest  men  D.  I.  bl.  191:  de  Ruiter...  quam  met 
de  zynen...  inde  baai  of  haven  van  Gibraltar  ten 
anker,  daar  hy  zyn  schip  liet  varkenen  of  schoon- 
maaken.  De  nadere  verklaring  van  het  werkw. 
geeft  Winschootens  Seeman,  bl.  325:  »te  scheep 
werd  door  een  varken  verstaan,  een  kleine  legger, 
of  waatervat  als  ook  een  werktuig  van  veel 
ach  robbers  aan  een,  en  alsoo  is  varkenen  een 
schip  met  schrobbers  schoon  maaken". 

Vedderen. 

Van  der  Veen  gebruikt  dit  werkwoord  in  zijne 

Zinnebeelden,  bl.  342*. 

'k  Schaam  my  als  u  vrome  Neef 
Dit  al  V  samen  komt  te  weten, 
Hoe  sol  hy  u  (meent  ghy)  heten, 
'k  Wed  hy  Veddert  u  niet  meer. 

d.  i.  hij  noemt  u  geen  neef  meer,  van  vedder,  bij 

Kil.  neef,  hoogd.  vetter. 

Vedelen,  Viddelen. 

Van  het  zelfst  naamw.  vedel,  hoogd.  fiedel, 
middelhd.  videl,  eng.  fiddle,  angels,  fithele  enz. 
hebben  wij  het  werkw.  vedelen,  op  de  vedel  óf 
viool  speten;  zie  Weiland.  Het  hoogdnitsch  zegt 
daarvoor  fiedeln,  het  middelhd.  videlen,  het  eng. 
to  fiddle,  't  welk  bij  Halliwell  overdrachtig  voor 
schrappen  geldt. 

Onze  volkstaal  zegt  op  zijn  hoogduitsch  fiedelen 
of  fietelen.  Doch  op  zijn  engelsen  zegt  Six  van 
Ghandelier,  Poesy,  bl.  309: 

Nu  sie  ik  wel  't  zyn  Fransjes, 
Landloopers,  beedelaers,  gelyk  se  te  Parijs 
Aan  taafel  viddelen  — 
In  bet  Nibelungenlied  worden  de   woorden  videl- 
boge  en  schwert  met  elkander  verwisseld  en  wordt 
van  één  der  Helden  gezegd,  dat  hij :  mitdem  Schwerte 
videlt,  zie  Von  der  Hagens  Glossarium.  Prof.  Jonck- 
bloet  nam  die  uitdrukking  over,  Geschiedenis  der 


Nederl.  Letterkunde,  D.  I.  132  (eerste  druk),  bl. 
84  (tweede  druk):  Volker  voegde  zich  bij  Hen* 
en  vedelde  met  zyn  zwaard  in  hel  rond.  —  De 
bet.  zal  dan  zyn:  zwaaide  met  zijn  zwaard  bij 
wijze  van  strijkstok.  De  overdracht,  zegt  Grimm 
in  zijn  Wörterb.,  is  volgens  eene  zinrijke  vergelij- 
king van  het  heldenwerk  met  een  spel. 

Met  eene  dergelijke  overdracht  wordt  in    den 
Reinaert,  bl.  218,  van  den  ezel  gezegd: 
Met  smen  vorsten  voelen  voren 
Vedelde  hi  sijns  heren  eren, 
Dat  hi  hem  maeete  grote  buien. 
Willema   toekent  daarop  aan :   »  Vedelde,  etrykte". 
Lees :  streek. 

Verdapperen. 

Van   het   bijv.   naamw.   dapper,  hoogd.    tap  f  er, 
welks  afkomst  duister  is,  zegt  Grim  ras   Gramma- 
tik,  II.  136,  dat  de  beteekenissen  in  de  verschil- 
lende talen  dus  samenhangen,  ter  eene  zijde:  cUa- 
cer,  fortis,  gravü,  hebes;  ter  andere:  alacer,  agilis, 
exilis,  venustus.    Het  begrip   van   wakkerheid    en 
moed,   dat  als  punt  van  uitgang  genomen  wordt, 
is  dan  bij  ons  steeds  vrij  wel  behouden.     Zooals 
Maerlant  zong,  Spieg.  Hist.  D.  I.  bl.  248: 
Julius  was  groot  ende  lanc... 
Staerc  ende  dapper  watt  hi  van  leden. 
schreven  Hooft  en  Vondel,  en  spreken  wij  nog. 

In  het  oude  duitsch  had  men  een  denominatief 
werkwoord  gatapharjan,  zwaar  drukken;  zie  Graff, 
Sprachsch.  V.  394,  en  tapfern,  ma  tu  ra  re,  zie 
Schmeller,  I.  451. 

Bij  ons  zegt  het  vlaamsch  verdapperen,  voor 
versnellen,  van  dapper,  in  dat  dialect  spoedig;  zie 
het  Idioticon  van  den  Eerw.  De  Bo.  Dus  leest 
men  bij  De  Swaen,  Het  Leven  enz.  van  Jes.  Chris t. 
D.  I.  bl.  45: 

Versterkt  door  dit  gedacht,  verdappert  hy  syn 

schreden. 
En  D.  II.  bl.  184: 

Sy,    op    die    vremde    maer\  verdapperen    hun 

schreden. 
Ik  voeg  hierbij  eene  samenstelling,  die  bij  Wei- 
land gemist  wordt;  Willinks  Amstelstroom,  bl.  25: 
dappermoedige  oorlogsdaaden. 

Verdorperen. 

Als  wederkeerig  werkwoord  leest  men  dit  woord 
in  den  Lancelot,  B.  III.  vs.  3710; 

Alse.  die  riddere  sol  verstaen 

Dat  ie  dor  sinen  wille  doet  bem, 

Hine  sol  soe  niet  verdorperen  hem, 

Hine  sol  bidden  over  mi. 
Het  is  afgeleid  van  het  bijv.  naamw.  dorper,  eigen- 
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lijk  een  selfst  naamw.,  gevormd  van  bet  bekende 

woord  dorp.  Een  dorper  was  in  het  middelnedor- 

landsch  een  dorpbewoner  of  landman,  voort*  een 

eenvoudig,  boersch,  onbeschaafd    en    zoo    verder 

een  ruw,  onbeschoft,  snood  men  ach.    Het  woord 

komt   met   tal  van  afleidingen  bij  onze  schrijvers 

voor;    zie    de    Glossaria   op   de    meeste   hunner 

werken,  en   de  plaatsen,  in  Oudemans'   Bijdrage 

bijeengebracht. 

Opmerkelijk  is  bet,  dat  een  tot  in  de  zestiende 
eeow  zoo  vaak  voorkomend  woord,  in  de  geschrif- 
ten der  zeventiende  bijna  verdwenen  schijnt.  De 
Woordenboeken  op  Hooft  hebben  het  niet.  Vondel 
heeft  eenmaal  dorperheid,  Palam.  bl.  13: 

Wat  dorperheit  is  dit,  onedele  gemeente! 
Starter,  het  bijv.  naamw.,  Lusthof,  bl.  108: 

Dorpere  menschen  dus  haeekt  na  de  deughd. 
En  zoo  enkele  malen  elders. 

Bilderdijk,  die  zoo  menig  oud  woord  in  zijne 
poëzie  opnam,  gebruikte  dorperheid  in  de  oor- 
spronkelijke beteekenis  van  boerschheid  in  zijn 
puntdicht  op  Poot,  Verspr.  Gedichten,  D.  I.  bl.  66: 

—  had  geen  valsche  kunst  zijn  dorperheid  be- 
schaafd, 

Geen  Dichter  waar  zoo  stout  den  Pindas  opge- 
draafd. 
Feith  bezigde  hetzelfde  woord  voor  onedelmoedig- 
heid, en  met  eene  letterwisseling,  die  elders  in 
andere  woorden,  maar  niet  in  dit  voorkomt,  Poë- 
tisch Mengelwerk  (Amst.  1788),  bl.  183:  Eindelijk 
zal  men...  ome  kooplieden,  die  onedelmoedig  ge- 
noeg zijn,  van  hunne  winkels  met  buitenlandsche 
manufacturen  op  te  vullen,  verpligten  van  deeze 
hunne  dorpelheid  terug  te  komen.  —  Eene  andere 
taalkundige  vrijheid  nam  Prudens  van  Duyse,  door 
in  de  Voorrede  zijner  Gedichten  ('s  Hage  1831)  te 
gewagen  van  *de  wanluidendheid  en  dorperigheid 
van  het  gesprokene  vlaamsch"  De  uitdrukking  zal 
platheid  aanduiden. 

Wat  betreft  zich  verdor peren,  de  beteekenis 
komt  mij  voor  te  zqn:  zich  laag  of  onedelmoedig 
aanstellen. 

Verhabelen. 

Zie  De  Taal*  en  Letterbode,  ¥1.  196. 

Verhonderen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode!  VI.  195. 

Verkommelen. 

Men  ontmoet  dit  woord  bij  Oudaan,  Agrippa,  bl. 
25:  Hij.,,  word  zelve  gesischt  om  rekening  te  mot- 
ten doen  van  zijn  Griexe  dieverij,  en  word  met 
veele  lakken  geteekent,  als  bloode,  overvloejende  t* 
herhalingen,  verkommelt  in  schim^treken,  enz.  BL 


50:  met  de  pen  twisten  zij  niet,  met  haar  ver- 
zierselen  willen  zij  niet  aan  den  dag  komen,  om 
dat  die  al  Ie  verkommelt  zijn,  Bl.  187:  ketters  en 
wijsgeer  en. .  die....  d'  eenvoudige  Godgeleertlieid 
tot  een  luidruftige  en  woordvittige  klapochtigheid, 
en  een  verkommelde  wiskonst  gebracht  hebben. 
En  bl.  71 :  Hier  uit  zijn  gesproten  de  ketterijen 
van  Mark  de  toovenaar...  in  de  getallen  geve»- 
Hgt...  die  voorgaven  datze  de  heilige  Godsdienst... 
door  deze  kommelachtigste  getallen,  wisten  uit  te 
vinden. 

Schmidt  heeft  in  zijn  Westerwaldiscbes  Idioti- 
kon  hetzelfde  woord.  Verkümmeln  wordt  daar 
verklaard  door  akleedingstukken  of  huisraad  be- 
neden den  prijs  voor  geld  verkoopen,  om  dit  lie- 
derlijk te  verdoen  of  aan  lekkernijen  te  besteden." 
Men  ziet,  deze  omschrijving  komt  nauwkeurig 
overeen  met  de  beteekenis  van  ons  verkonkelen. 
In  plaats  dus  van  met  Schmidt  verkommelen  af 
te  leiden  van  het  znw.  kommer  of  den  oorsprong 
in  het  gothische  fraquiman,  verteren,  verkwisten, 
te  zoeken,  aarzel  ik  geen  oogenblik  verkommelen 
met  verkonkelen  voor  hetzelfde  woord  te  verkla- 
ren, door  eene  verwisseling  in  de  uitspraak  van 
ng  of  nk  en  m,  die  zich  in  meer  woorden  ver- 
toont,  b.  v.  in  prangen  en  pramen,  schon kelen  en 
schommelen.  Verkommelen  in  de  aangehaalde 
plaatsen  uit  Oudaan  heeft  denzelfden  zin  van  ver- 
draaijen  en  verwarren,  die  aan  verkonkelen  bij 
ons  insgelijks  eigen  is;  b.  v.  Van  der  Gruijcen, 
De  Spreeckw.  van  Salomon,  bl.  178: 

Ghy  meynt  al  wat  ghy  doet  dat  *f  is  van  goet 

besluyt, 

En    als    hel  is  ghedaen,  't  komt  al  verkonc- 

kelt  uyt. 

d.  i.  verward,  verkeerd.  Zie  voorts  mijn  stukje 
over  Konkelen  in  De  Taal-  en  Letterbode,  II. 
306—311. 

Eene  bevestiging  van  de  overeenkomst  van  ver- 
kommelen met  verkonkelen  levert  het  vlaamsche 
verklommelen  bij  Schuermans,  dat  hetzelfde  is  als 
het  neder),  verklongelen,  verklungelen,  gelijk  het 
vlaamsche  znw.  klommel  hetzelfde  aanduidt  als 
het  nederl.  klongel  of  klungel.  Zie  mijn  Wdb.  der 
Frequent.  I.  275. 

Verlakkeren,  Verlekkeren 

Het  eerste  dezer  woorden  leest  men  bij  Gassia- 
nus,  Der  Ouder  Vader  Gollacie,  fol.  144:  dat  rijcke 
der  hemelen  en  gripet  niet  die  traghe,  noch  die 
verlaude,  noch  die  verlackerde.  Wij  zeggen  hier- 
voor verlekkerde  van  verlekkeren. 

Het  werkw.  is  gevormd  van  het  bijv.  naamw. 
lekker,  oulinga  lokker,  en  beteekent  dus  lekker 
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zijn  of  maken,  en  dan  dit  lekker  genomen  in  den 
zin  van  gaarne  lekkend  of  likkend,  gezet  op  sma- 
kelijke spijs  of  drank*  en  zoo  verzot  op  welk  genot 
ook.  Zie  twee  voorbeelden  van  verlekkeren  uit 
Hooft  en  Vondel  bij  Weiland. 

Schiller  en  Lubben  verklaren  in  hun  mittelnied. 
WÖrterb.  het  adj.  ledeer  door  i  weelderig  of  wel- 
lustig levend",  en  merken  op,  dat  dit  woord  dik- 
werf als  zelfstandig  voorkomt  voor  iemand,  die  op 
de  genoemde  wijze  leeft.  Kiliaan,  nader  bij  den 
oorsprong  blijvende,  verklaart  lekker,  lokker^  door 
wat  men  anders  een'  lekkerbek  noemt,  bij  bem 
lekkertand,  van  welk  laatste  men  een  voorbeeld 
vindt  bij  Vondel,  Poèzy,  D.  If.  bl.  574: 
Dit  wist  de  lekkertan d  al  meê, 
Die  droegh  zijn  tong  in  eenen  êcheê. 
en  waarvan  een  werkw.  is  gesmeed,  in  beteekenis 
met  het  brj  Weiland  bekende  lekkerbekken  over- 
eenkomende; Gedichten  van  Jan  Vos,  D.  I.  bl.  85: 
Gy  hebt  aan  uwe  zoons  terstondt  gelekkertandt. 
G.  Brandt,  De   veinz.  Torqnatus,  bl.  60! 

—  Cerbru8  ruw 
Behoort  met  slangen   zal  aan  uw  verscheurde 

leeden 
Haast  lekkertanden.  — • 

Het  zelfstandige  lekker  komt  enkele  malen  in 
het  middelnederlandsch,  doch  meermalen  in  de 
taal  der  zeventiende  eeuw  voor.  Daar  het  woord 
niet  altijd,  vooral  niet  in  Oudemans'  Bijdrage,  goed 
verstaan  is,  sta  ik  er  wat  nader  bij  stil. 

De  eerste  beteekenis  van  lekker  vloeit  onmiddel- 
lijk uit  de  boven  aangeduide  afleiding  voort;  zij  is 
die  van  lekkerbek,  dat  is  iemand  die  (zooals  Kili- 
aan zegt)  te  veel  behagen  in  spijzen  vindt.  Zoo 
legt  prof.  Jonckbloet  het  woord  uit  in  Die  Dietsche 
Dectrinale,  bl.  88: 

Ghi  ei\  seldu  in  en  ghenen  dingen 
Metten  quaden  menschen  mingen, 
Met  vorecopers,  met  persemieren, 
Met  lockeren  no  met  ghieren, 
Met  dieeen  noch  met  mordeneren. 
En  zeo   verklaart  ook   Benecke   bet  middelhoog- 
duitsche  lecker  door  teljoorlekker,  vreter,  en  Hal- 
liwell  het  engelsche  lechour  door  tafelschuimer. 
Geen'  anderen  zin  heeft  het  nederlandsche  woord 
in  den   Bijbel   van  1477,  Spreuken  28,  va.  7:   die 
leckers  voedet  hi  verdoemt  sinen  vader.     Luthers 
vertaling   heeft   hier    met    andere    hoogduitsebe: 
schlemmer,  't  welk  de  nederlandsche   overzetting 
bij  Gaillaert  (1568)  in  stemmers  overnam,  in  den 
bijbel  bij   Vorsterman  (1528)  verbasterd  tot  sluy- 
mers.    Die  van  Van  Jiiesvelt  (1616)  heeft  verslin- 
ders  en  Van  der  Palm  losbandigetu    De  vertaling 


der  Statenoverzetters  vraten  komt  overeen  met  de 
joodsch-hoogduitsche.  Het  woord  stemmer,  dat  liet 
oude  lekker  verving,  is  hetzelfde  als  slemper,  d.   i. 
brasser.     Het    slempen   of  brassen    leidt    tot   het 
doorbrengen  van  zijn  gelden  goed;  vandaar  wordt 
de  lekker  een  doorbrenger.  Dus  bij  een'  dichter  der 
twaalfde  eeuw,  Serrures  Museum,  D.  UI.   bl.   2G2: 
o  Wach!  ghi  lockers,  die  vleesch  ende  bloei 
meer  onlsiet,  ende  diet  al  verdoet, 
ende  uwen  buke  schijnt  soe  vrient. 
Belgisch  Museum,  D.  X.  bl.  118: 

Eens  hackers  huus  sonder  vier, 
Eenen  dobbeleere  niet  putier, 
Ende  eenen  woekereere  wel  ghecleel, 
Eenen  lecker  die  hem  soe  beleet 
Dat  hi  niement  sculdich  en  si, 
DU  vint  men  selden,  gheloves  mi. 
De    beteeken  is   is  duidelijk:  een  doorbrenger,  die 
geen  scholden  maakt. 

De  lekker  is  niet  alleen  verzot  op  wat  zijn 
smaakorgaan  streelt:  ook  op  het  mingenot,  op  den 
wellust.  Vandaar  zegt  het  engelsche  teacher  of 
lecher  een  welloeteling ;  en  komt  bij  ons  een  jonge 
lekker  voor  met  de  beteeken  is  van  scha  nd  jongen ; 
zie  de  twee  plaatsen  bij  Oudemans,  D.  IV.  bl.  80. 
Hiertoe  behoort  ook  de  uitdrukking  in  de  Schimp- 
en Hekeldigten  (Hoorn,  1718),  bi.  119: 
Hoe  menig  aangelokt  door  een  vervloekte  hoop 
Van  eerélooze  winst,  haar  maagdom  draagt    te 

koop. 
Daar  oude  sneukelaars  sig  listig  van  bedienen, 
En  jonge  lekkers,  die  men  's  avonds   vind    na 

Tienen, 
In  V  koordedansêers  spel,  in  kroeg,  en  Wafel» 

kraam 
En  verdre  kufjes,  tot  dien  handel  best  bequaam. 
Doorgaans  echter  is  deze  beteekenis  meer  onschul- 
dig en  komt  zij  overeen  met  minnaar  of  vrijer; 
dus  Bredero,  Lucelle,  bl.  34: 
Moet  ick  dien  EoVlen  helt,  die  hem   soo  heeft 

gehouwen, 
Een  slaef  sien  vande  min,  een  lecker  van    de 

Vrouwen  ? 
Dezelfde  dichter  past  het   woord  toe  op  Cupido, 
Griane,  bl.  10: 
Ay  al  te  bloode  vrees;  wat  wijekt  ghy  voor  een 

kindtf 
Barvoets  de  lecker  is,  beroyt,   bed   naeekt,  en 

blindt. 
Ook  de  Harduijn,  Uitgel.  Dichtst,  (door  Schrant), 
W.  14: 

Wat  hier  door  al  verdriels  een  leckerken   aal 

brouwen, 
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Om  eenen  groeien  Ptim  te  brenghen  in  't  be- 
nouwen. 
De  hier  bedoelde  Prins  is  Davfd,  en  het  leekerken 
de  Minnegodt,  die  Bathseba  aanzet  om  den  koning 
ie    verleiden.    (Historisch    ia   deze    bijzonderheid 
niet.)     Zeer  duidelijk  heeft  Cats  lekker  in  den  ge* 
noemden  zin;  Wercken,  D.  I.  fol.  439: 
Het  weelig  boefje,  Venu*  hint, 
Het  slimste  guytje  dat  men  vint, 
Was  leetmael  iek  en  weet  niet  waer... 
Men  wiet  niet  waer  de  teeker  bleef. 
Elders  is  bel   bij   hem  een  gewone  vrijer;  D.  II. 

fol.    106: 

De  Prins  queun  hant-ge*pel  aan  haren  boesem 

waken»,. 
Sy    keert   sim  handen    af,    met    soo  een  fier 

gebaar. 
Of  sy  een  Prinsten  kint,  en  hy  een  locker  waar. 
D.  I.  foL  642  wordt  van  den  gevatten  boom,  daar 
het  volk  om  malt,  verhaald: 

•Een  van  den  jongen  hoop,  geprickelt  van  de 

minne, 
Komt  swieren   uyt   het  dorp,  met  Chloris  zijn 

vriendinne, 
Die  grijpt  het  fijnste  rijs,  en  viegt  een  groenen 

4  krans, 

En  setse  't  meysjen  op,  en  leytse  nae  den  dans." 
Maar  van  de  steil  staande  boomen  is  het: 

Daer  komt  geen  dertel  kint,  geen  stoute  loc- 
ker oen. 
Aan  het  denkbeeld  van  minnaar  of  vrijer  paart 
zich  dat  van  jong  gesel  in  het  algemeen,  en  zoo 
kan  men  het  woord  nemen  bij  denzelfden  Dich- 
ter, D.  I.  fol.  868: 

Hier    mam9    iek    yder    man  en  alle    kloecke 

vrouwen, 
Geen  luy  en  dertel  votek  in  huys  te  willen 

houwen; 
Biet  wat  het  weeUgh  hof  voor  anoode  lockers 

heeft, 
Sn  al  om  dat  de  jeughl  daer  onbekommert 

leeft. 
Men  lette  op,  dat  het  woord  snood  oorspronkelijk 
in  't  geheel  niet,  en  in  de  zeventiende  eeuw  niet 
in  de  mate  van  thans,  een'  verachtelijken  zin  had. 
Snoode  lekkers  zal  hier  gelijkstaan  met  losban- 
dige of  losse  jonge  gezellen.  Aan  dezulken  denkt 
men  bij  Vondel,  Warande  der  Dieren,  bl.  106; 
Den  loomen  Ezel  klaeght  mistroostigh  en  ver» 

stagen. 
Dat  hy    most  door  de  stadt,  ooft,   moeu,  en 

wort  ten  dragen, 
En  van  de  lockers  zijn,  bespot  en  oock  bejout. 


Bredere,  Moortje,  b1.  66! 

Wel,  Leckerl  euldy  tegen  u  overhooft  sulcke 

stickè  spreken  f 
Bet  geldt  hier  denzelfden  persoon,  tot  wien  wat 
hooger  gezegd  werd: 
Het  sol  u  beurt  werden,  bengel  1  datje  met  mijn 

Kornet  dus  geekt. 
Nog  onschuldiger  wordt  de  beteekenis  in  jonge 
lekker  voor  jong  gezel,  jongeling;  Levens  van  Plu* 
tarchns,  fol.  22  verso:  een  jonge  lecker  (seyde) 
tot  een  ander  die  hem  beloofde  enz.  Fol.  67  verso: 
Op  een  ander  tijt  getijek  hy  te  scheep  ginek  met 
Sephotles...  dié  hem  prees  de  schoonheyt  van  een 
jonghe  lecker  die  sy  tuesehen  wegen  ontmoeten. 
En  fol.  88:  Voort  zijnde  noch  een  jonghe  teeker, 
was  hy  enz.  Onder  de  Personagiën  tan  Hoofts 
Warenar  is  tCasper"  de  Hofmeester,  en  sLekker" 
de  jongen.  Nu  zegt,  fol.  266,  de  eerste  tot  den 
laatste : 
Ik,  ik  heb  t'  Antwerpen  voor  hofmeester  gedient 

over  dertigh  jaeren, 
En  zoude  nu  oenen  lakker  my  doen  dees  hoon  f 
d.  i.  die  melkmnit,  die  onbedreven  knaap.  —  De 
onbedrevenheid  toch  is  eigen  aan  de  jeugd  en 
vandaar  dat  het  engelsche  lechour  ook  een  botte* 
rik  beteekent,  zie  Halliwell.  In  Bredero's  Jero- 
limo  zegt  de  Jonker  tot  Robbeknol,  zijn'  knecht, 
bl.  49,  in  eénen  adem:  Doet  open,  lacker,  fluext 
en:  weeh,  uyls-kuycken,  loopt  wech. 

Op  den  verrader  Jodas  toegepast,  krijgt  het 
woord  den  zin  van  gierigaard,  iemand  die  verzot 
is  op  geld;  Vanden  Levene  ons  Heren,  door  Dr. 
Vermeulen,  bl.  70: 

o  Judas,  quade  leckere, 

Fel,  onwert,  gierich  treekere, 

Boe  dorstu  nie  wesen  soe  bout, 

Dattu  dinen  hert  verrieds  om  goutï 
Volgens  het  Glossarium  is  trecker  hier  een  tloos, 
sluw  mensch,  bedrieger".  Op  wat  grond,  blijkt  niet, 
Er  kan  bedoeld  zijn  wat  wij  een*  uitzuiger  noemen; 
trekken  gold  ook  voor  zuigen,  zie  Halbertsma4s 
Aant  op  Maerl.  bl.  409. 

Ik  zie  niet,  dat  de  verklaring  der  verschillende 
beteekenissen  van  het  naamw.  lekker,  in  verband 
met  de  gegeven  afleiding,  eenige  zwarigheid  op» 
levert.  Vreemd  is  het  dan,  dat  Bilderdijk  (Ge- 
slacht!, op  het  w.)  lekker  of  fokker  verklaart  door 
lakei  van  lakken,  d.  i.  loopen.  Nog  vreemder  dal 
die  verklaring  is  overgenomen  in  het  Woorden- 
boek des  Instituut  op  Hooft,  en  door  Oudetnana 
in  zijn  Woordenb.  op  Bredero,  bl.  207,  zelfs  nog 
in  zijne  Bijdrage,  IV.  78.  De  misvatting  had  ten 
gevolge,  dat  liet  laatstgetnelde  werk  oonam  een 
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werkwoord  Lecken,  lekken,  lakken  voor  ïloopen, 
draven." 

Vermemelen. 

Dit  werkw.  komt  voor  in  Van  Heurns  Historie 
der  Stad  en  Meyerye  van  's  Hertogenbosch,  D.  III. 
bl.  129:  het  vermemeld  vleesch  der  binnenste  6e- 
dorven  deelen.  Lager  aldaar:  vond  hy  de  hersse- 
nen  byna  vennemeld,  en  vol  kleine  verdroogde 
maaijen.  En  nog  lager:  zoude  het  overige  (van 
het  lighaam)  binnen  een  jaar,  min  of  meer,  ge- 
eel  vergaan,  en  vermemelen.  De  dichter  Th.  van 
Ryswyck  spreekt  van  »een  vennemeld  boek'*;  sie 
Bydragen  der  Gazette  van  Gend,  II.  bl.  101.  Het 
woord  behoort  bijzonder  tot  het  dialect  van  Ant- 
werpen; zie  De  Middelaer,  II.  292,  en  het  Idioti- 
con van  Schuermans.  Het  is,  zooals  het  gemelde 
Idioticon,  bl.  372,  aanwijst  afgeleid  van  het  zelfst. 
naamw.  memel,  in  't  hoogduitsch  memel  en  me- 
mer;  zie  Adelung  en  Fulda's  Idiotikensammlung» 
Weiland  heeft  er  van  memelig,  en  geeft  tot  voor- 
beeld: memelige  kaas,  kaas  met  mijten  bedekt. 

Etymologisch  is  het  woord  één  met  melm, 
mulm,  molm,  hoogd.  milbe,  neder! .  bij  Ki liaan 
•miluwe,  meluwe,  nrijt  of  ander  vretend  of  ver- 
malend wormpje. 

Het  nederl.  werkw.  vermemelen  luidt  bij  Schmel- 
ler  zermilben,  en  bij  onzen  Kiliaan  vermeluwen, 
dat  men  leest  bij  Vondel,  Toonneel  des  Menschel. 
Levens,  bl.  148: 

—  dat  al  wat  men  ziet 

Ik  met  mijn  komste  zal  vermeluwen  tot  niet. 
De  Vaderen,  bl.  11; 

T  kan    mooghlyck    syn,    dat    hy    de    Scepters 

spruyten  doe 
Wt  u  vermeluwt  stof. 

Alsmede  bij  De  Brune,  Bancketwerck,  D.  II.  bl. 
78:  de  wormen  thoonen  haest,  dat  het  (huys)  ver- 
meluwt, en  nae-by  de  wrottingh  is. 

Vernikkerd. 

Dit  als  bijvoeglijk  naamwoord'  gebezigde  deel- 
woord leest  men  bij  De  Brune,  Bancketwerck,  D. 
I.  bl.  410:  een  ontelbaerheyd  van  zwarte  en  ver- 
nickerde  zielen,  gemerekt  met  Cains  teyeken.  Van 
Rusting,  Ovidii  Klaaggedichten,  bl.  174: 

Ook  wort  het  hier  so  glat,  van  al  '<  vernickert 

vriesen. 
Tuinman  kende  de  uitdrukking  mede  in  de  spreek- 
wijs: hij  is  daar  op  vernikkerd,  voor  verzot  of 
verslingerd.  Hij  is  van  oordeel,  dat  vernikkerd 
zooveel  zegt  als  verduiveld,  van  nikker  of  nekker, 
d.  i.  duivel;  zie  zijn  werk  over  de  Spreekw.  D.  II. 
bl.  58.  Ik  ben  van  dezelfde  meening.  De  ver- 
schillende wijze    der   toepassing   levert  geen   be- 


twaar, als  men  bedenkt  koe  oiteenloopend  wij 
verduiveld,  duivelsch  en  zulke  termen  plegen  aan 
te  wenden.  Bovendien  leert  Van  Dale  ons  in  De 
Toekomst,  D.  XII.  bl.  318,  dat  beduimeld  en  ver- 
nikkeld  (voor  vernikkerd)  in  Zeeuwsen- Vlaande- 
ren gezegd  worden  voor  «verzot,  sterk  genegen*' 
(lees:  geneigd). 

In   plaats  van  nikker  heeft  Kiliaan  nekker,  en 
dit  leest  men  in  Haerlems  Juweel,  bl.  39: 
—  hy  sit  nu  by  den  neckere, 
Daer  mach  noch  gheraken  soo  menighen  puut 

tusmehen. 
Weiland  heeft  bet  bijwoord  nikkerlijk;  dos  bij 
Rodenburgb,  Jacoba,  bl.  16: 

De  boost  schalckheyts-tocht,  soo  nickerlijck   in- 
drong, 
Dat  elck  een  dubbel  hert  draeght  op  beveynsde 

long. 
Ook  als   bijvoeglijk   naamwoord;   Krul,  Pampiere 
Wereld,  D.  I.  bl.  4  (van  de  Begeerlijkheid)  : 
O  grootste  vyandin!  o  nikkerlijke  vond! 
Dez.  Weghwyser,  D.  II.  bl.  61 : 

O  nikkerlijk  bedrijf,  o  gruwelijk  verniel 
Van  deugt,  geluk  enz. 
Eene  niet  vermelde   afleiding  komt    voor  in    het 
blijspel  De  Waarzegster  (Amst.  1712),  bl.  60: 
Nu    moet  gy    zyn    stanlvastigheid   voor    haar 

toon  en. 
Maar  laat  yer  vry  wat  van  de  Nïkkery  on- 

derloopen. 

Veroesteren. 

Van  het  zelfst  naamw.  oester,  lat  ostrea,  over 
welk  woord  Bilderdijks  artikel  der  Geslacht! ijst 
belangrijk  is,  beeft  men  gemaakt  het  werkw.  ver- 
oesteren, voor  tot  oester  worden,  een  oesterleven 
leiden.  Dus  Potgieter,  De  Gids  van  1860,  D.  I. 
bl.  250:  zoo  groote  onverschilligheid  voor  het 
schoone...  doet  bijwijlen  gansohe  besturen  veroeste- 
ren. Ook  Mevrouw  BosJboom-Toussaint  bezigde  het 
woord  in  een  opstel  over  Prof.  Van  Oosterzee» 
waar  (naar  mijn  geheugen)  de  plaats  luidt :  Rot- 
terdam moet  Van  Oostenee  niet  laten  veroesteren. 

Versohrapelen. 

Het  bijv.  naamw.  schrapel  beteekent  mager 
schraal,  eigenlijk  wat  geschraapt  is;  zie  mijn 
Wdb.  der  Frequent  I.  594.  Aan  de  daar  gegeven 
voorbeelden  van  het  woord  voeg  ik  deze  toe  uit 
Oudaans  Roomsche  Mogentheid,  bl.  50:  Elaudius 
zietmen  op  eenige  penningen  wat  voller  en  boller 
op  andere  wal  schrapelder  van  aanzicht  En  bl. 
SI:  hy  ia  smal  en  schrapel  «on  aangezicht,  spits 
van  neus  en  kin. 

Van  het  bijv.  naamw.  heeft  Jonctys  een  werk- 
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woord  gevormd;  Tooneet  der  Jalouzijen,  D.  IL  bl. 
592:  't  gevoelen  leert,  dat  in  alle  menschen  deze 
verdeeltheid  (in  het  krakebeen  van  den  neustip) 
blijkt,  hoe  titel  door  't  opdroogen  in  de  vdjarige, 
en  vermagerende  meer:  toude  daarom  een  merke- 
lijker  merk  van  des  mans  maagdom  kannen  zijn; 
door  dien  hem  den  neus  door  <f  omhelzing  wel 
zoo  tastelik  verschrapelt.  En  bl.  715:  wanneer 
(de  kinderen)  door  de  jaren,  en  verscherpte  hitte 
versch rapelende,  de  gestalte  der  vaste,  of  zaad- 
deden  beter  zien  laten. 

Vervluchtigen. 

Het  hoogduitsch  heeft  verflüchtigen  voor  tdelf- 
stofielijke  ligchamen  in  damp  doen  vervliegen". 
Bilderdijk  nam  die  uitdrukking  over;  Mengel.  D. 
III.  bl.  45: 

Geen  geest  van  aangezette  wijnen 

Vervluchtigt  '*  levens  sap  in  hart  of  hersenklier. 
Lnlofs  volgde  dit  min  of  meer  na  in  zijn  Reis- 
togtje  naar  Hamburg,  D.  II.  bl.  87:  tot  dat  ook 
deze  laatste  nevelwolken,  zich  telkens  al  meer  ver- 
vlugtigend,  verdwenen. 

Die  beteekenia  wordt  verklaard  door  den  sin, 
die  aan  het  bijv.  naamw.  {luchtig  in  't  hoogd.  en 
vluchtig  in  het  nederl.  wordt  toegekend,  t.  w. 
van  (in  damp)  vervliegende.  Vandaar  flüchtiges 
salz,  vluchtig  zout,  sal  volatile;  en  het  werkwoord 
vervluchtigen  moet  dan  ook  tan  dit  bijv.  naamw. 
en  niet  van  een  werkw.  vluchten  of  vliegen  wor- 
den afgeleid. 

Anders  wordt  de  uitdrukking  toegepast  op  eene 
plaats  bij  Bilderdijk,  Krekelzangen,  D.  II.  bl.  39: 
6  Almacht,  leer,  ja  leer  ons  danken 
Met  vuriger,  met  voller  gloed! 
Ontvlam,  vervluchtig  ons  't  gemoed, 
En  vliegen  we  op  in  Hemelklanken  enz. 
Hier  kan  kwalijk  de  wensen  bedoeld  zijn,  dat  het 
gemoed  in  dampen  wegvliege,  hoewel    dit    niet 
gansch  kwalijk  zou  strooken  met:  het  opvliegen 
van  ons  in  klanken,  letterlijk  verstaan.    De  zin 
zal  zijn:  dat  ona  gemoed,  van  al  wat  het  bezwaart 
ontdaan,  met   onweerhouden  vlugge  vaart  tot  n 
opstijge  en  in  hemelklanken  zich  uitstorte! 

Een  ander  vluchtig  kennen  wij  in  voortvluchtig, 
d.  i.  vluchtende,  op  de  vlucht  zijnde.  Zonder  het 
voorzetsel  heeft  het  woord  die  beteekenia  in  den 
Statenbijbel,  zie  Weiland,  mijne  Handt.  bl.  128, 
en  Latere  Vereen,  bl.  400.  Dus  ook  de  Bijbel  van 
1477,  Jes.  58,  vs.  7:  die  mate  ende  die  vluchtighe 
lede  in  dijn  huys.  <L  i.  leid  de  armen  en  ver- 
drevenen. Vondel,  Peter  en  Pauwels,  bl.  42:  dit 
vluchtigh  poer.  Jonctijs,  Toon.  der  Jal.  II.  654: 
terwijl  haar  man  David...  vluchtig  was.    Bilder- 


dijk, Redev.  van  Chrysost.  bl.  118:  zijn  de  Joo- 
den...  overal  vluchtig.  —  Het  middelhd.  heeft  vor- 
vlühteCy  onze  Kiliaan  veurvluehtig,  en  met  dit  voor 
vind  ik  ook  het  werkwoord;  Levens  van  Plut.  fol. 
141:  de  voorvluchtende  Griecken.  Fol.  316  verso: 
Caesar...  géliet  hem  dat  hy  voor  henluyden  voor- 
vluchte.  —  Bilderdijk,  Ziekte  der  Gel.  bl.  119:  door 
vuur  vervlugde  geest  d.  i.  vlugger  gemaakte,  en 
dus  van  vervluchtigde  onderscheiden. 

Verwalteren. 

Volgens  Halbertsma's  Woordenb.  van  het  Over- 
ijselsch  is  zich  laten  verwalteren  in  dat  dialect 
•zijne  plaats  door  een  ander  laten  bezetten'*.  De 
uitdrukking  is  plomp  weg  naar  het  hoogduitsch 
gevormd,  welke  taal  sich  verwalten  heeft  in  ge- 
lijke beteekenia;  zie  Adelung. 

Het  vervangen  geeft  aan  dengene,  die  de  plaats 
bekleedt,  zeker  gezag,  oul.  gewéld,  hoogd.  gewalt; 
vandaar  de  beteekenis. 

Verweteren. 

De  Gewaande  Weuwenaar,D.  III.  bl.  38, leest  men : 

JNou  dat  is  tot  daar  en  toe,  ik  heb  my  vast  als 

een  Held 

In   dit  geval  getoond,    laaien     mijn    Makkers 

't  eens  verbeteren, 

Woorden  vullen   geen  zak;   licht   zal  hy  die 

't  gat  verweteren, 

Hy  leid  nu  op  de  Loer  e- jacht,    'f  Is  tijd,  dat 

ik  mijn  spillen  pak. 
Dit  werkwoord  is  gemaakt  naar  't  hoogduitsche 
verwittern,  bij  SchmelJer  (IV.  198)  een  jagersuit- 
drukking, die  wil  zeggen :  een*  vos  opsporen,  door 
hem  lokgpijs  voor  te  leggen.  Het  hoogd.  wittern, 
namelijk,  beteekent  opsporen,  eig.  door  middel 
van  de  lucht  of  reuk,  die  door  den  wind  of  het 
weder  (hoogd.  witter)  verbreid  wordt,  ontdekken; 
zie  Adelung,  en  ook  Weinholds  Idiot.  Het  gat 
verweteren  bij  onzen  auteur,  dat  beter  verwedrven 
gezegd  ware,  is  dus  opsporen.  Hij  wil  zeggen: 
lichtelijk  zal  hij  (de  Weeuwenaar)  die  (d.  i.  den 
Makkers)  op  het  spoor  komen;  hij  loert  op  ons;  enz. 

Veugelen. 

Dit  werkwoord  ia  mij  in  tweeërlei  gebruik  be- 
kend. In  de  platte  volkstaal  beteekent  veugelen 
een  of  ander  onhandig  werk  verrichten,  iets  doen 
wat  anderen  hindert.  Wat  veugel  je  daar  weert 
Leg  niet  langer  te  veugelen!  zegt  men  tot  iemand, 
die  op  de  omschreven  wijze  handelt. 

Voorts  heeft  Weiland,  blijkbaar  mede  uit  de 

volkstaal,  opgenomen  verveugelen,  b.  v.  wat  ver» 

veugelt  gij  een'  tijdt  met  de   omschrijving  aop 

eene  nietige  wijze  doorbrengen*'. 

6* 
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Heer  dan  ééne  verklaring  doet  zich  hier  voor. 
Men  kan  denken  aan  het  vogelvangen,  dat  dan 
sou  voorgesteld  worden  als  eene  lastige  en  tame- 
lijk nuttelooze  bezigheid.  Een  bijzondere  grond 
▼oor  die  opvatting  is  mij  evenwel  niet  bekend* 

Eerder  misschien  is  vogelen  te  nemen  in  den 
zin  van  vogchelen,  coire,  waarover  ik  handelde  in 
De  Taal-  en  Letterbode,  II.  314.  Het  zou  niet 
buiten  den  smaak  van  ons  gemeen  vallen,  en  ook 
niet  geheel  zonder  voorbeeld  zijn,  eene  overdracht 
van  zoodanigen  aard  te  bezigen. 

In  den  zwabischen  tongval  is  fugel,  fugele,  de 
benaming  voor  iemand,  die  zich  om  beuzelingen 
moeite  geeft;  doch  een  daartoe  behoorend  werk* 
woord  schijnt  onbekend. 

Vlechten. 

Bilderdijk  leidde  dit  werkwoord  af  van  een  pri- 
mitief, nn  vleèn,  dan  vlegen  genoemd;  Zie  Ver- 
hand,  o.  d.  Gesl.  bl.  134  en  Geslachtl.  TH.  209. 
Ten  Kate,  II.  484,  erkende  zulk  een  primitief  niet. 
Tuinman,  Fakkel,  I.  411,  zocht  de  verwantschap 
alleen  in  het  griekscbe  nXixêiv  (plekein),  en  het 

latijnsche   flectere,  en  pleetere,  en  hierheen,  be- 
paaldelijk tot  pleetere,  helt  ook,  met  meer  of  min- 
der vastheid,  de  meening  van  Grimm,  Gramm.  III. 
520  en  Wörterb.;  van  Graff,  Sprachsch.  III.  514, 
769;  van  Benecke,  III.  341  en  Diefenbach,  I.  382. 
In  het  Wörterb.  wijst  Grimm  er  op,  dat  flech- 
ten  meermalen  met  de  zwakke  vervoeging  voor- 
komt.   Ik  kan  daarbij  voegen,  dat  zij  ook  in   het 
nederl.  niet  geheel  ontbreekt;  Vondel,  Pascha,  36: 
—  synen  stereken  erm,  die  nau  verheven  achter 
Om  slryden,  al  omvlecht  is  met  den  Lauwerier. 
P.  Boddaert  Jr.  Ged.  (Z.Bommel,  1827),  bl.  86: 

Door  hun  wordt  de  knoop  gevlecht. 
Zeegers,    Nederl.    Chrestomathie     (Amst.    1851), 
bl.  108: 

Sints  bouwde  vrijheid  Nassau' s  troon; 
En  vlechtte  door  zijn  vorstenkroon 
Olijf  en  palmenloten. 
Zóó  is  de  lezing  in  de  Chrestomathie  in  het  ge- 
dicht Van   der  Werfy   van   Mr.   M.  C.   van  Hall, 
naar  eene  eerste  (mij  niet  bekende)  uitgave.    In 
des  Dichters  Tweede   Verzam.  van  Gedichten,  in 
welke  het  stuk  bl.  14  en  volgg.  werd  opgenomen, 
leest  men  den  regel  aldus  veranderd: 

En  vlocht  door  zijne  Vorstenkroon. 

Hilman,  Verspr.  en  Onuitgeg.  Ged.  D.  I.  bl.  181: 

Daar  heur  reine  en  kiesche  gumt, 

Lauwren  vlechtte  voor  de  kunst. 

De  zwakke  conjugatie  kan  ontstaan  zijn  door  een 

zeker  besef,  dat  het  werkw.  van  vreemde  afkomst 


of  dit  het  znw.  vlecht  ontstaan  is.  Het  laatste 
heeft  vooral  bij  Vondels  omvlecht  veel  schijn  van 
regelmatigheid. 

Vlegelen. 

Het  Alg.  Vlaamsen  Idioticon  van  den  Eerw. 
8chuermans  leert  ons,  dat  het  zelfst.  nnamw.  vle- 
gel in  verschillende  streken  gezegd  wordt  voor 
wat  men  elders  een  raagbol  of  raagshoofd  heet, 
en  dat  vandaar  een  werkwoord  vlegelen  gebezigd 
wordt  voor  smet  een  vlegel  het  stof  afdoen".  In 
Holland  noemt  men  dat  ragen,  af  ragen.  Tot 
iemand,  die  een  ander,  welke  hem  met  zijnen  stok 
dreigt,  slaag  geeft,  wordt  Gonstthoonende  Juweel, 
bl.  63,  gezegd: 

Hout  daer,  hout  daer%  wat  dunet  u  van  euleken 

ragerl 

Is  die  niet  goei  om  uwen  naers  daer    me    U 

vegen  f 
De  benaming  schijnt  op  den  stok  te  zien.  De 
beeldspraak  ia  dan  dezelfde,  als  waardoor  men 
zegt:  iemand  afborstelen,  den  mantel  uitvegen 
enz.  voor  duchtig  onder  handen  nemen. 

Van  het  vermelde  vlegelen,  beeft  Van  Uyswyck 
het  werkw.  uit  vlegelen,  Poëtische  Luimen,  bl.  136: 
Nu  vlegelde  zy  web  en  draden 
Den  schoorsteen  en  de  hoeken  uit. 

Vleugelen. 

Dit  werkwoord  werd  vooral  in  de  zeventiende, 
doch  ook  nog  in  de  achttiende  eeuw  gebezigd 
voor  de  handen  binden,  de  handen  op  den  rag  en 
ook  op  andere  wijze  binden,  zoowel  bij  dichters 
als  bij  prozaschrijvers.  Dus  Vondel,  Leeuwenda- 
lers, bl.  41: 

lek  vleugelde  dien  gast  de  handen  op  den  rugk. 
Dez.  Poözy,  I.  368: 

'I  Geweer  onttijght  van  zelf  zijn  ruwe  handen. 

Zy  stijght  hier  op  om  laegh,  en  vleugelt  vlugh 

Rn  bint  hem  bey  zijn  armen  op  den  rugh. 
Westerbaen,  Ged.  D.  I.  b).  213: 

Wat  twijfelt    ghy    om  my  te  vleuglen   en    te 

binden? 
D.  H.  bl.  597: 

Men  sol  syn  ouden  hals  niet  toen 

Met  zeeghepraelen,  noch  met  schanden 

Op  synen  rugh  des  Coninghs  handen 

Gevleugelt  zien  — 

Van  Paffenrode,  Ged.  bl.  167: 
Hebje  niet  een  touw  by  je  dat  we  hem  vleugelen 

en  binden  de  handen  f 

Zie,  vooral   uit    Vondel,  meer   plaatsen   bij    Mr. 

A.  Bogaers,  Taalkund.  Opstellen,  bl.  58—60.   Doch 

ook  in  den   prozastql  kimt  de  uitdrukking  voor; 

Loven s    van   Plut  fol.  415:     De  Mardienser   liet 
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hemselven  binden  ende  vleugelen.  Rabus,  Ver- 
rast kei.  der  Taalkunde,  bl.  71:  Toen  de  Soldaten 
hem  trillende  en  bevende  uil  een  schuilhoek  voor 
den  dag  haalden,  de  handen  op  den  rug  vleugel- 
den em.  Wagenaar,  Amsterdam,  D.  I.  fol.  287: 
de  Schout..,  deedt...  vier  plonderaars  vatten,  aan 
eikanderen  vleugelen  en  naar  de  Stad  brengen. 
Valentyn  schrijft  vlegelen,  hoewel  vleugelen  be- 
doeld is;  Werken  van  Ovid.  D.  II.  bl.  374:  Ixion, 
die  mchigtig  omgesnort  wert  op  't  rat  daar  hij  aan 
gevlegelt  is. 

De  verklaring,  die  Kiliaan  van  dit  werkwoord 
geeft,  is  zeer  aannemelijk.  Volgens  hem  is  vleu- 
gelen eigenlijk:  de  vlerken  op  den  rug  binden, 
waardoor  den  vogel  bet  vliegen  belet  wordt,  en 
dan  op  menschen  overgebracht,  de  banden  op  den 
rug  binden,  en  de  banden  knevelen.  Ten  Kate 
(II.  487)  vereenigde  zich  met  die  opvatting. 

Het  is  zoo,  Van  Hasselt  haalt  op  Kil.  uit  een 
oud  geschrift  deze  plaats  aan :  langht  hier  vleughe- 
len,  vleughelen,  om  dese  te  binden.  —  en  leidt  op 
dien  grond  het  werkwoord  af  van  het  cnw.  vleu- 
gel. De  geleerde  Schrijver  verzuimt  ons  te  zeggen, 
hoe  dit  znw.  vleugel  aan  de  beteekenis  van  touw 
of  band  zou  gekomen  zijn.  Hèt  ééne  geleverde 
voorbeeld  van  het  woord  in  dien  zin  zou  ik  daar* 
door  verklaren,  dat  aan  het  den  schrijver  bekende 
werkw.  vleugelen  voor  binden  door  hem  het  denk* 
beeld  is  ontleend  van  vleugel  voor  band. 

Bij  Schmeller  is  flugeln  een  jachtterm  voor 
»aan  den  vleugel  kwetsen*1,  en  aussiflüg'ln  iemand 
bij  den  arm  nemen  en  de  deur  uitzetten.  Wij 
zeggen  daarvoor  eveneens:  iemand  bij  de  vlerken 
nemen. 

Bilderdijk  bezigde  vleugelen  in  den  zin  van 
•van  vleugelen  voorzien";  zie  mijne  Proeve  over 
hem,  bl.  215.  Het  bijv.  naamw.  gevleugeld,  zooals 
Weiland  het  noemt  en  van  het  deelwoord  onder- 
scheidt, heeft  onze  Statenbijbel  meermalen,  zie 
Gen.  1,  vs.  21,  Ps.  78,  vs.  27  en  elders.  —  Als 
collectief  zelfst.  naamw.  heeft  Ten  Kate,  Dichtw. 
II.  292,  gevleugelte,  d.  i.  de  vleugelen: 

Hij,  die  uw  stof  gevleugelt'  aan  wil  schoeien. 
Met  voorzetsels   voorop  beeft    men  omvleugelen, 
dat  fraai  wordt  gebezigd  door  Vrouwe  Van  Ac- 
kere,  geb.  Doolaeghe,  Madelieven,  bl.  83: 
Een  engel  ia  gedoeld, 
Die  'twiegjen  wil  omvleugelen. 
Doch  minder  fraai,  althans  met  ongewone  toepas- 
sing, ald.  bl.  08: 

Het  pleit  wordt  omvleugeld  door  o?  edelsten  vrind. 

Wat  listen  en  lagen  zy  smeden,  men  wint 
't  Beruchte  geding  na  veel  jaren. 


Zie  overigens  het  Woordenb.  der  Ned.  Taal,  dat 
dit  woord  uitvoerig  behandelt.  —  En  overvleuge- 
len, dat  Weil.  nog  niet  kende,  maar  door  Bomhoff 
wordt  omschreven  door  aden  vleugel  over  iets 
uitbreiden,  de  vleugels  van  het  eigene  leger  over 
die  van  het  vijandelijke  uitstrekken,  fig.  overwel- 
digen, overtreffen".  Hoe  Van  Dale  dit  kan  noe- 
men: »een  leger  overgeven  en  insluiten"  vat  ik 
niet.  Zeer  gepast  zong  Simons,  Verzam.  Poëzij, 
bl.  28: 

Zoo  deed  ook  Helena  den  Aartstiran  beteuglen, 

Zijn  adelaar,  verlamd,    kon    niet   meer  over- 

vleuglen. 
Vreemd  zingt  Bilderdijk,  N.  Vermaking,  bl.  11: 
De  uitgevleugeide  uren  spoeden.  Men  zal  moeten 
denken  aan  een  werkw.  uitvleugelen,  de  vleugels 
uitspreiden. 

Weiland  heeft  ontvleugelen  voor  »iemand  die 
gevleugeld  is,  los  maken",  en  geeft  daarvan  uit 
Bogaert  dit  voorbeeld: 

Om  't  kwaatdoen  dus  door  haare  wet  t'  ont- 
vleugelen. 
Ik  meen,  dat  hier  de  beteekenis  gansch  anders  is, 
t.  w.  van  vleugels  te  berooven,  te  fnuiken  of 
krachteloos  te  maken;  zoo  kwam  mij  bij  denzelf- 
den Dichter  het  woord  mede  voor,  Ged.  bl.  503: 

—  weeu  en  wees  in  naar9  verdrukten  staat 

De  hant  te  biên  door  't  vuil  bedrog  V  ont- 
vleugelen. 
d.  i.  het  bedrog  van  kracht  of  invloed  te  beroo- 
ven. Voor  ontbinden  daarentegen,  ontmoet  men 
het  werkw.  bij  Hilman,  Verspr.  en  Onuitgeg.  Ge- 
dichten, D.  I.  bl.  824  (van  Napoleon  I): 

Of  dorst  hij  weer  naar  bloed  of  hongert  hij 

naar  strijd, 

Om  zijn  gesloten  wiek  in  voller  vlucht  te  ont- 
vleugelen ? 

Voohten. 

Dit  werkwoord  wordt  somwijlen  zonder,  doch 
meest  met  een  voorzetsel  (be,  door)  bij  ons  aan- 
getroffen; zie  mijn  Wdb.  der  Freq.  op  Vochtigen. 
Het  is  een  denominatief,  als  komende  van  bet  adj. 
vocht,  hoogd.  feucht,  enz.  Zie  de  Woordenbb.  van 
Adelung,  Grimm  en  Benecke. 

Voor  het  adj.  bezigen  wij  thans  doorgaans  voch- 
tig, wat  de  verwarring  van  bet  adj.  met  het  daar- 
van afgeleide  subst.  vocht  voorkomt. 

Hoogstraten  toont  aan,  dat  Huygens  vocht  een- 
maal vrouwelijk  gebruikt,  waarbij  hij  de  opmer- 
king maakt,  dat  dit  geslacht  voegt  bij  de  betee- 
kenis van  vochtigheid.  Zoo  heeft  dan  ook  het 
middelhd.  dut  ftuthe  en  het  hoogd.  die  feuchte, 
met  den  vrouwelijken  vorm.   Vocht  zonder  snlken 
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uitgang  behoort  ontwijfelbaar  het,  onzijdig  geslacht 
te  hebben.  Intusscben,  het  is  niet  Hoygens  alleen, 
die  van  dien  regel  afwijkt;  veel  andere  schrij- 
ven volgden  hem.  Westerbaen,  Ged.  I.  907:  de 
noeste  vocht  Krol,  Pampiere  Wereld,  I.  295: 
midden  in  de  vocht  Het  N.  Hoornse  Speel w.  175: 
de  vocht  Van  Elslands  Gezangen,  63:  De  uit- 
geleeten  Vocht  Van  Spaan,  Opkomst  der  O.  I. 
Compagnie,  bl.  34:  met  deze  vogt.  Van  Alkemade 
en  Van  der  Schelling,  Neder!.  Displegtigh.  II  bl. 
95:  de  vogt  tot  noodig  onderhoud.  En  bl.  490: 
dat  die  Graaf...  de  vogt..  uitgoot 

Vogchelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  II.  314.  In  't 
vlaamsch  zegt  men  fochelen.  Zie  Schaermans' 
Idioticon. 

Vrachten. 

Van  dit  werkw.  in  den  zin  van  vracht  hebben, 
baten,  zegt  Weiland  dat  het  ouliags  gebruikelijk 
moet  zijn  geweest,  «daar  wij  in  onze  taal  de  za- 
menstelling  bevruchten  hebben".  Dit  bewijs  gaat 
niet  op.  De  voorbeelden  ontbreken  niet,  dat  van 
zelfst.  naamwoorden  met  6e  werkwoorden  zijn  ge- 
vormd, die  zonder  dat  voorvoegsel  niet  bekend 
zijn,  b.  v.  begaven,  begenaden,  begevelen  enz.  liet 
werkw.  vruchten,  intusscben,  ontbreekt  bij  ons 
even  weinig  als  fruchten  in  het  hoogduitsch. 
Dus  in  Severijns  Hengel.  D.  II.  bl.  65: ' 
Moer  vrugt'  et  dat  ik  my  dus  pijn  f 
Wat  helpt  het  of  mijn  oogen  vlieten, 
So  z'  oorsaek  van  mijn  straffing  synf 
Een  primitief  werkwoord  heeft  dit  vrucliten  niet; 
het  is  waarschijnlijk  van  het  znw.  vrucht  ge- 
vormd, en  dit  uit  het  lat.  fructus  ontstaan.  Zie 
Graff,  III.  819,  fienecke  -Muller,  UI.  427,  en  het 
aandoenlijk  artikel  Frucht  in  Grimms  Wtb.  (Het 
was  het  laatste,  dat  uit  zijne  pen  vloeide.  En 
welk  eene  pent) 


Wageren,  Wegeren. 

In  de  scheepstaal  is  wageren  volgens  Winschoo- 
ten  en  De  Flines,  wegeren  volgens  Twent  en  Van 
Lennep,  »een  schip  van  binnen  met  planken  be- 
vloeren,  die  den  naam  van  wagers  of  wegers  dra- 
gen", eng.  to  ceü.  Zie  behalve  de  genoemden  Bur- 
mans  Aanmerkk.  II.  161.  Van  wager  of  weger 
hebben  de  Franschen  vaigre  gemaakt,  waarvan 
ze  ook  voor  wageren  het  werkw.  vaigrer  heb- 
ben; zie  Romme,  Dict.  de  Ia  Marine  Franc. 

Van  weger  is  wegering  bij  Nierstrass,  Frans 
Naerebout,  bl.  20; 


(Men)  hoost  of  pompt,  om  'f  woelend  water,  dat 

er  wast 
Langs  boord  en  weegring,  aan  hei   zout   terug 

te  geven. 

En  bl.  54: 

Het  hortend  water...  dat  langs  de  weegring  wast. 
De  wortel  der  woorden  ligt  in  het  angels,  wag, 
d.  i.  wand  of  muur,  in  het  engelscfa  (bij  Halli- 
wel!)  waghe.  Vandaar  ook  ons  wagenschot, 
eigenlijk  wand  beschot  en  hout  daartoe  dienende, 
eng.  wainscot.  Men  leest  liet  reeds  bij  Marnix, 
Bienkorf,  bl.  123:  sommighe  meynen,  dat  (het  af- 
schut se)  tusschen  de  Hel  en  het  vaghevyer)  maer 
met  waghenschot  plach  af  ghepaelt  te  zijn,  endt 
dat  het  wagenschot  nu  over  langhe  verbrant  ü 
geweest  —  Wie  denkt  bij  dit  ftwagenecfcot"  niet 
aan  het  door  De  Génestet  bezongen  aSchotje"  in 
het  Athenaeum  te  Amsterdam4? 

Wapenen. 

Voor  het  werkw.  wapenen  komt  in  het  middel- 
ned.  zoowel  buiten  als  in  het  rijm  de  vorm 
wapen  voor;  Lancelot,  B.  II.  vs.  6428: 

Die  hert  hadde  van  sinen  knapen 
Hem  .vi.  oèc  doen  wapen. 
Aid.  27380: 

Hestor  dode  di  gheseüen  hen  wapen, 
Ende  die  perde  bereidden  die  cnapen. 
B.  TIL  vs.  16481: 

Des  ander  doges  harde  vroe 
Wapedemen  den  riddere  doe 
Over  algader  sijn  abyt 
Aid.  vs.  17572: 

Etc  sta  anderen  bi  met  trouwen, 
Ende  wapenwi  ons  ende  riden  uut 
Van  Velthem,  fol.  191: 

Om  dese  sake  men  wapen  ginc 
In  %t  here  met  groter  geluut. 
Aid.  fol.  320: 

(De  Reyser)  hiet :  Dat  men  dode  varinc 
Wapen,  ende  gereden  te  stride. 
Van  Maerlant,  Alex.  Geesten,  D.  I.  bl.  202: 
Gaet,  doet  onse  gesellen  wapen, 
Beide  ridders  ende  knapen. 
D.  II   bl.  50: 
Doen  si  die  niemeer  (d.  i.  tijding)  vernamen 
Beide  ridders  ende  knapen, 
Ende  dorsten  hen  niet  wapen. 
Zoo  mede  ontwapen  voor  ontwapenen;  Lancelot, 
B.  II.  vs.  2984: 

Als  hi  geboet  was  camen  knapen 
Stier*,  diene  halpen  ontwapen. 
Aid.  vs.  7341: 
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Die  knapen  quamen  gelopen  saen, 
Die  de»  ridder  wouden  ontwapen. 
Aid.  w.  31027: 

Si  beval  nadien  den  cnapen 
Dat  sine  souden  ontwapen. 
B.  III.  vt.  21367: 

Men  dedene  daer  ontwapen  saen. 
N.  Reeks  van  Werken  der  leidsche  Maatsch.  D. 
n.  bl.  128: 

W%  selen  ons  ontwapen, 
Want  urine  dorvens  niet  ontsien. 
Uit  Benecke— Muller  (III.  457)  blijkt,  dat  evenzoo 
in  het  middelhoogd.  de  onbepaalde  wijs   dikwerf 
wdfen  luidt  voor  wdfenen. 

De  vraag,  of  liever  het  vermoeden,  rijst  natuur- 
lijk, of  wij  alzoo  in  bet  tegenwoordige  werkw. 
wapenen  niet  een  frequentatief  hebben  van  het 
vroegere  primitief  wapen,  en  het  vermoeden  wordt 
nog  versterkt  als  wij  vernemen  dat  de  wortel  van 
wapen  zich  voordoet  onder  den  vorm  vap;  zie 
Grimm,  Grammatik,  IL  160,  161,  en  Diefenbach, 
VergL  Wtb.  I.  154.  Men  houdt  echter  den  werk- 
woordsvorm wapenen  voor  den  echten,  en  wapen 
als  eene  verkorting  daarvan.  De  uitgang  en  trou- 
wens werd.  ouritijds  meermalen  bij  verkorting  of 
verlenging  gebezigd,  en  het  aangehaalde  stam- 
woord  vap  te  lang  door  wapen  of  wafen  vervan- 
gen, om  dit  niet  als  den  wortel  des  werkwoords 
aan  te  merken.  Wapenen  is  dus  voor  ons  een 
denominatief  van  het  zelfstandige  wapen,  en  komt 
met  het  hoogd.  waffnen,  wappnen,  middelhd.  iwt- 
/enen,  wapenen,  oudhoogd.  wafanjan,  angels,  wep- 
nian,  eng.  to  weapon,  overeen. 

Eene  afkorting  van  den  uitgang  heeft  mede 
plaats  ten  aanzien  van  het  meervoudige  zelfst. 
naamw.  wapenen  in  de  uitdrukking:  in  de  wapen  f 
Zie  Huydecopers  Proeve,  D.  II.  bl.  223. 

Volgens  Grimm,  Grammatik,  III.  297,  en  Be- 
necke—Muller,  III.  S.  456,  behoort  tot  het  woord 
wapen  de  uitroep  wapenel  middelhd.  wafen!,  bij 
onze  oude  schrijvers  niet  onbekend.  Dus  b.  v. 
Maerlant,  Spieg.  Hist  I.  346:    « 

Wapene !  dat  niet  al  nes  doot 
Rome  die  stait  — 
Aid.  bl.  349: 

Die  mont  riep  wapene  groot, 
Therte  bat  al  omme  de  doot 
D.  H.  bl.  103: 

—  alsoe  thuus  quam,  riep  soe  Inde: 
Wapene  over  den  mordenare. 
Aid.  bl.  190: 

Die  ghene  ontspranc  hem  ende  riep: 
Wapene!  ende  in  die  kerke  hi  liep. 


Aid.  bl.  167: 

Wapene !  dat  wi  dat  gedoghen. 
Dat  die  aerme  vor  onsen  ogen 
Vor  die  tafle  hongherech  bliven. 
en  bl.  183: 

Pachomius  die  riep  bidi 
Met  luder  stemmen:  Wapene  mi/ 
Vfats  mi  aermen  gesciet? 
Men  zie  wijders  Huydecoper  op  M.  Stoke,  D.  II. 
bl.  116  en  117.   Dus  ook  nog  bij  schrijvers  uit  de 
zeventiende  eeuw;  Goornherts  Wercken,  D.  I.  fol. 
200  verso:    Wapen.  Hoe  versehricken  my  die  ses 
eerst  verhaalde  bynamen  des  gebets.    Zie  voorts 
Oudemans'  Woordenb.  op  Bredero.    Een'  anderen 
vorm    heeft    de  fraaije    vertaling    van  Erasmus, 
Golloq.  Famil.  bl.  7?    Wapy,  seecker  ghy  wint  het 
de  beste  Hoveniers  al  af.    Bl.  49:    Swijgh,  sy  /to~ 
men  uyt  'tbosch.    Wapy!  wat  een  glantst 

De  uitdrukking  beantwoordt  aan  de  insgelijks 
middelhoogd.  interjectie  waeh!  (waarvan  men  zien 
kan  mijne  Verscheid,  bl.  179),  nederl.  wee!  Zq 
is  dan  oorspronkelijk  een  noodkreet  om  hulp,  aan 
het  krijgsleven  ontleend,  en  voorts  een  uitroep 
van  nood  of  verrassing  in  't  gemeen.  Bij  Schmel- 
)er  vindt  men  den  uitroep:  waffen  schreyen  voor 
»om  wapens  of  hulp  roepen,  wraak  of  wee  roe- 
pen", en  zoo  spreken  wij  van  een'  wapenkreet. 
Het  fransche  zelfst.  naamw.  alarme  is  oorspron- 
kelijk niet  anders  dan:  d  Varmef,  nu  aux  armes! 
Bilderdijk  echter,  in  zijne  Verklarende  Geslacht- 
lijst,  D.  III.  bl.  242,-  en  na  hem  Dr.  Verwijs,  in  het 
Glossarium  op  Haerlants  Wapene  Martijn,  brengen 
den  uitroep  wapen!  tot  het  gothische  vopjan,  roe- 
pen, angels,  wepan,  eng.  to  weep,  bij  Halliwell  to 
toepen,  huilen,  krijten,  schreijen.  Mij  komt  deze 
afleiding  minder  waarschijnlijk  voor  dan  de  verige. 
In  het  Glossarium  op  De  Goede  Boerden  vraagt 
Dr.  Verwijs  naar  de  beteekenis  van  het  woord 
wapene  in  deze  plaats: 

Elc  stoel  andren  in  syn  haer, 
Mallio  ginc  andren  gheven  daer 
Metten  vuusten  wel  ghedieke: 
Elc  hadde  van  wapene  een  ansiehte. 
Mij  dunkt,  het  woord  heeft  hier  zijn'  gewonen  zin. 
Het  geldt  twee  vechtenden,  die  elkander  zonder 
wapens,  bloot  met  de  handen  afrossen,  en   waar- 
van de  Diehter  dan  zegt,  dat  ieder  hunner  het 
aanzien  of  het  voorkomen  had  van  door  wapens 
gewond  te  zijn;  zoo  goed  hadden  ze  elkaar  ge- 
raakt, dat  ze  het  teeken  van  wapenen  op  't  lig- 
chaam  schenen  te  dragen. 

Van  het  zelfst.  naamw.  wapen  is  wapentuur, 
bij  Kiliaan  verouderd  vlaamsch  genoemd,  een  ge- 
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harnaste  ruiter  en  een  wapendrager.  Pm  Bel» 
gisch  Museum»  JX  {V.  hl.  202:  ?*f  jasr  ons  Hee- 
ren  xiü  'ende  Ui  veraamede  grave  Ghiemn  Vlaen- 
deren uutgheearen  wapenteurtu    O.  VU.  bl.  229: 

Want  ridderen,  ende  heren, 

Wapentaers,  ende  s&t  foacjtfe* 

Setten.  ai  bar  ghedeeUen 

Op  reine  vrouwen  end*  op  goede  unjf. 
Bilderdtjk  en  Van  Lenoep  namen  het  woerd  we- 
derom in  bnnne  wevkeji  op;  we  mijne  Preeva 
over  den  eer^tgen.  bl.  168»  en  wat  daar  nopens  de 
afleiding  voorkomt. 

Een  paar  andere  afleidingen,  hij  Weiland  xoo 
min  al*  de  vorige  vermeld,  zijn  wapenij,  bij  Hooft 
voor  gewapenden,  sie  het  Woordenk.  des  Inst.,  en 
wapenaar,  bij  De  Bo  een  scholierenspel,  waarbij 
de  een  de  anderen  moet  vangen;  het  woord,  dat 
in  Noord-Nederland  als  geslachtnaam  bekend  ik, 
beteeJtont  eigenlijk  iemand  die  de  wapenen  draagt 

of  hanteert 
Het  nederlandsch  onderscheidt  niet,  zooals   het 

hoogduttscb,  wapen*  die  Wafte,  van  wapen,  da» 
Wapen,  Oorspronkelijk  zijn  de  beide  woorden 
dan  ook  niet  onderscheiden,  zie  Grimras  Gram- 
matik,  I.1  406.  Bet  gesUchtewapen  werd  op  een 
schild  afgebeeld,  en  zoq  ging  de  benaming  van 
het  wapenschild,  over  op  de  afbeelding  zelve.  Van 
wapen  in  den  laatsteu  zin  had  men  een  werkw. 
verwapenen,  dat  Mr.  G.  van  Hasselt  ons  doet  ken- 
nen in  zijne  Arnbemsche  Oudheden*  D.  1.  bl.  26 
en  volgg.  Zoo  leest  men  ald.  bl.  3i:  Een  segel 
cofferken  overtogen  mit  root  fluweel  ende  verwa- 
pent  met  die  wapenen  uan  Raveateitu  —  Noch  een 
tapeyt  verwapent  mit  die  wapenen  mit  den  erom- 
men  staf  daerby.  d,  i.  van  wapen  veranderd.  — 
Het  naamw.  verwapening  erlangde  zoo  de  betee- 
kenis van  vervalschiog.  —  Bi|  Benecke-— Muller 
vindt  men  verwafetien,  verwapenen.  voor  volko- 
men wapenen.  Wij  zouden  daarvoor  bewapenen 
zeggen. 


Ofschoon  het  zaMfct.  wet  van  weten  afeiajnt,  (zie 
Ten  Kale,.  11.  510*  Bilderdijk,  Gesiachtl  i.  v.  en 
Diefenbagh*  1-  219).  is  daar om  wettigen  niet  aki 
rechtstreeks  a%ejetfe  vorm  van  weten  te  beschou- 
wen. Van  wet  is  wettig,  d*  h  maar  dn  wet,  en, 
vandaar  is  wettigen  hetzelfde  als  WfUiQ  maken% 
in  overeenstemming  brengeQ  met  eV  eischen  der 
wet.  Heft  werkwoord  was,  ten  tijde  van  KiUaan 
nog"  onbekend. 

Bij  Ten  Ka  te,  II.  532,  is  vermeld  een  werkw. 
wetten,  dpch  dit  hefteekeitf  straffen*  d.  i.  de  wet 
toepassen*  volgens  de  strafwet  te.  vsnrk  gaan»  en 


daartoe  kan  gebracht  worden  hel  middelhd.  ioi- 
tegen,  straffen*  |>ijnigen  (Benecke— Muller,  III.  785), 
een  werkwoord,  voor  zooveel  ik  weel,  in  bol  ne- 
derlandsch niet  voorkomende* 

WeseneD. 

In  de  beteekenis  van  ihet  weten,  aanwezen  of 
bestaan  krijgen  of  aannemen",  en  das  als  een   van 
het  selfst   naamw.  wezen  gevormd  woord,  leest 
men   wetenen    bij    Cassianus,  Der    Ouder    Vader 
Collacie,  fol.  51  verse:  wi  en  euüen  sint*  PatiweU 
ghebot  niet  vervuilen  mogen,  ten  ei  dat  cnse  ge- 
moede  gheeuvert  *<f.   Ende  alleen  inden  duechden 
ale  in  naluerliKen  goede  ghewesent  ei  ende  van- 
der  aenacouwinge  des  olmoehtighen  Gods  stadelike 
warde  ghevoedet.    Ald.  fol.  52  verso:  ale  dat  be- 
voelen den  gemoets  in  deser  puerheit  mocht    ment 
segqen  verelanden  ende  mede  ghewesent   is,  ende 
van  alre  eereeheit  metier  geeeteliker  ende  enghe- 
Uker  geUkenisse  medeformieh  geworden  ie.  —  Wij 
souden  hier  zeggen   tot  één  weten  geworden.  — 
De  Scbadtkiste  der  Phiiosophen,  fol.  277: 
Hoe  wonderlycken  heeft  Prometheue  de  dinghen 
Vernuftelijek    gevoucht,    ende     eunnen  -  voort- 

bringken, 
Uyt  een  clomp  ongesehickt,  en  hoop  verwerret 

seer, 
Gewesent  en  gemaeckt  alleen  deur  8\jn  gehingen 
Al  matter  is%  off  was,  off  sol  ayn  emmermeer. 

Wimpelen. 

Het  werkw.  wimpelen  is  een  frequentatief  in 
denzin  van  omsluijeren,  bedekken;  zie  mijn  Wdb. 
I.  902 — 5.  Doch  voor  zooverre  bet  afkomt  van 
het  znw.  wimpel  en  dan  eene  beteekenis  heeft, 
die  met  wimpel  in  verband  staat,  moet  hel  als 
een  denominatief  worden  aangezien.  Zoo  leest 
men  bij  Bara,  Herstelde  Vorst,  bl.  34: 

—  iek  sie  de  vyands-vtagg 
Al  wimp'len  op  de  wal%  kom  volg  my,  mjjn  ge- 
trouwe. 
d.  i.  fladderen  als  een   wimpel.    Nolet  de  Brau- 
were,  Ged.  D.  I.  bl.  168: 

De  driekleur  wimpelt  leng*  de  stangen. 
D.  III.  bl.  '25* 

Geen  zwellende  aêmtogt  die  langs  *i  hangend 

maetzeÜ  wimpelt 

Hofdijk  in  hei  Jaarh.  va»  de  Reder.  9de  Jaarg.  bl.  3: 

't  Rijke  Oranje  golft  en  wimpelt  door  de  heldre 

driekleur  heen. 
Ook  in  proza;  Qe  Denker,  VUL  167:  de  stok- 
ken... van  hunne  wimpelende  vlaggen  beroofd.  — 
Oudaan  heeft  afwimpelen,  Roomsche  Mogenliietd, 
bl.  53  aan  venepheyd*  StraeVtroonen...  wimpelt 
ook  dezen  hand  ac/Uer  af. 
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Als  bijwoordelijke  trrtdrvkking  vindt  men  ter 
wimpel^  voor  zoo  vl«g  als  een  wimpel ;  Noozeman, 
Beroyde  Student,  b).  12: 

lek  vlooch  strack,  mei  een  sprongh,  ter  wimpel 

te  deuren  uyt, 

En  docht  dat  tnjjn  party  sou»  volgen,  jae  een 

bloos  met  kooien. 
Wel  zoo  eigenaardig  gezegd  is  de  samenstelling 
bij  Schaap,  Bfoemtuyntje,  W.  33: 

Ey  stel  het  Hondtjen  oen,  wat  vreugt  hoi  gaet 

betoon  en... 

Ey  stel  hoe  1  wimpeUtaerl  — 
Anders  zegt  men  hiervoor  wispelstaarten,  en  zoo 
zegt  men  in  het  oostfriescb  dialect  bij  Sturen- 
burg  en  in  dat  van  Osnabrug  bij  Strodtmann 
vnmpeltöge  voor  wispelturige  gedachte  of  gezegde. 
Bij  den  eerste  is  dan  ook  wimpel*  voor  fladde- 
ren bekend,  doch  bij  den  laatste  betzelfde  werk- 
woord  voor  »een  graf  reinigen",  van  welke  zon- 
derlinge benaming  als  reden  wordt  opgegeven,  dat 
de  ambtenaar,  die  vanwege  de  Overheid  bet  graf 
doet  reinigen,  bij  den  tocht  daarheen  zich  de 
ambtsvaan  laat  voorafdragen. 

Wortelen. 

Het  hoogduitsche  werkw.  wurzeln  zou  men  als 
een  frequent,  kunnen  beschouwen  van  wurzen, 
welk  werkwoord  in  die  taal  bestaat  voor  eene 
spijs  door  wortels  smakelijk  maken  enz.,  van  het 
zelfst.  naamw.  wurze,  wortel  om  spijzen  te  krui- 
den; zie  Adelung  en  Benecke — Muller. 

Met  ons  wortelen  is  de  zaak  eenigszins  anders. 
Kiliaan  heeft  wel  een  subst.  worle  als  verouderd 
voor  wortel,  doch  waar  dit  voorkomt,  is  nog  niet 
aangewezen.  Bovendien  is  ook  een  werkw.  worteti 
niet  bekend.  Wij  beschouwen  dus  wortelen,  d.  i. 
wortel  schieten,  den  wortel  bevestigen,  als  eene 
afleiding  van  het  naamwoord  wortel. 

Als  opmerking  verdienende  zij  hier  ten  eerste 
vermeld  het  gebruik  van  het  naamwoord  in  den 
del fs ch en  Bijbel,  waar  Genes.  35,  vs.  8,  van  De- 
bora  gezegd  wordt:  si  is  begraven  ter  wortele 
Bethel.  —  De  Statenoverzetting  heeft  tonder  oen 
Bethel". 

Ten  tweede  een  bedrijvende  vorm  van  het 
werkwoord,  bij  Bilderdijk,  Het  Buitenleven,  bl.  4: 

Hy  wortelt  zucht  voor  't  schoon,  die  'f  wel  be- 
schouwen doet. 


JSaohten» 

Zonder  het  voorvoegsel  ver  ie  dit  werkw.,  dat 
ook  vroeger  zaftem  luidde,  thans  geheel  verouderd. 


Voorbeelden  gaf  ik  er  van  in  mijn  Woordenb.  op 
Zachtigen. 

Wat  de  afleiding  betreft:  Weiland  zegt  met 
eene  meer  bij  hem  voorkomende  voorziehtigheids- 
formule:  nacht  'schijnt  zijne  beteekenis  aan  zijnen 
klank  verschuldigd  te  wezen."  Bilderdijk  leidt 
het  woord  flink  weg  van  zagen,  strijken,  af;  Verh. 
o  d.  Gesl.  307.  Kaindl.  IV.  339,  van  satt,  gezet, 
afgemeten:  en  Terwen  van  tap,  vocht. 

Het  verstandigste  woord-  over  de  afkomst  van 
zacht  werd  voor  anderhalfhonderd  jaar  door  onzen 
Tuinman  gesproken.  In  zijne  Fakkel,  1.  453  en  II. 
553,  acht  hij  het  woord  van  óéne  familie  met  het 
oudduitsche  semft,  hd.  sanfl  en  het  nederl.  zeem. 
Met  veel  geleerdheid  kan  men  dit  vermoeden  ge- 
staafd —  hoewel  daarom  niet  uitgemaakt  —  vin- 
den bij  Diez,  II.  192,  op  het  gothisebe  werkwoord 
samjan.  Wordt  het  nederl.  zeem  hoogd.  seim, 
daar  niet  met  name  vermeld,  ik  wijs  op  Grimms 
Gramm.  III.  463,  die  deze  woorden  met  het  bij 
Diez  opgenomen  oudnoordsche  seimr  gelijkstelt 

Zadelen. 

Zie  De  Taal-  en  Letterbode,  V.  141  en  142. 

Zaligen. 

Het  werkw.  zaligen,  dat  Kiliaan  en  Weiland 
hebben  voor  zalig  maken,  komt  ook  met  de  voor- 
zetsels fee  en  ver  voor;  wat  zij  niet  hebben.  Beia- 
ligen  en  verzaligen  schijnen  dan  ook  van  latere 
dagteekening.  Fokke,  Verzam.  der  Werken,  D.  V. 
bl.  75:  dat  het  schepsel...  door  den  algoeden  God 
bezaligd  is.  D.  X.  bl.  124:  om  zoo  vele  wezens... 
met  het  genot  des  levens  te  bezaligen.  Dautzen- 
berg,  Gedichten,  bl.  20: 

Den  dichter  bezaligt  een  vlinder,  een  boom, 
Gezien  in  den  droom. 
Dez.  in  De  Toekomst,  1867,  bi.  30: 

Lachjens  bezaalgen  de  moeder,  die  weldra  denkt 

aan  den  kerkgang. 
Macquet,  Dichtl.  Uitspann.  D.  II.  bl.  146  (van  de 
Deugd): 

—  een  glans  verlicht  haer  koren, 

Geschoten  uit  het  licht  der  stralen,  die  haer  hoofd 

Verzaligen,  een  glans,  die  't  licht  der  zon  verdooft. 
Uit  de  verklaring,  die  de  Dichter  zelf  op  deze  re- 
gels geeft,  blijkt  dat  het  werkwoord  door  hem 
genomen  wordt  voor  »met  een  cirkel  van  glanssen 
(radii  beatifici)  omringen".  Meer  in  den  gewonen 
sin  van  zalig  of  gelukkig  maken,  Van  der  Hoop, 
Poêzij,  bl.  82: 

Daar  staart  hij,  verzaligd  van  zinnen  en  gee$t+ 

Naar  't  golven  der  hairen,  naar  't  schoon  van 

heur  leest. 
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Da  Gort,  Liederen,  bl.  59: 

Maar  kinderliefde  wat  ze  mag 
Verzaligt  haar  den  ouden  dag. 
Het  bijvoeg),  naamwoord  zalig*  waarvan  wij  de 
genoemde  werkwoorden  gevormd    hebben,   komt 
van  den  wortel  sdl,  goth.  sêls,  die  goed  betee- 
kent,  waarvan  dan  het  middelhd.   xelfet.  naamw. 
saelde,  het  goed  zijn  en  voorts  zegen,  heil,  geluk; 
zie  Benecke— Muller,  II.  n.  35.  Zalig,  in  de  verwante 
talen  met  verschillende   vormen  voorkomende,  is 
dan  in  de  eerste  plaats  gezegend,  gelukkig;  voorts 
met  iets  gezegend  en  dus  rijk,  en  dan  ook  rijk  in 
't  algemeen.     Dat  in  het   middel  neder!  andsch   de 
beteekenis   van   gelukkig   zeer  .gewoon   was,   zie 
men  b.  v.  in  bet  Glossarium  op  Der  Minnen  Loep. 
Zoo  leest  men  ook    in  een  oud   liedeken,  door 
Willems  medegedeeld  in  zijne  Mengelingen,  bl.300: 
Ons  comt  noch  huden  een  salych  daeh: 
Vaer  hennen,  mijn  ongheluchl 
Maar    lager    in    hetzelfde    liedje    leest    men   het 
woord  voor  rijk: 

Wien  alles  leit  Ier  herten  goei. 
Die  mach  selden  wesen  vroe; 

Sijn  herte  weineeh  wouden  haet  (d.  i.  heeft). 
Dat  sprac  een  rein  droc  saelech  wijf: 

Ich  soude  mijn  troeren  loeten; 
Goeden  moet  hout  al  dijn  lijf; 

Gaet  vroudelijc  op  der  straten! 
Hoe  was  de  brave  Willems  hier  het  spoor 
bijster!  Zalig  leidt  hij,  vermoedelijk  door  Bilder- 
dïjks  beweren  (Verkl.  Geslacht!.  III.  283)  misleid, 
af  van  tzalen,  tellen,  vertellen,  verkondigen,  en 
een  drukzalig  wijf  is  bij  hem  een  sweleer  be- 
drukt wyf."  En  dat,  terwijl  Kiliaan  reeds  voor 
zoolang  had  geleerd,  dat  druck~saligh  eene  oude 
uitdrukking  is  voor  treurig,  droevig,  ongelukkig. 
Het  woord  zegt:  rijk  aan  druk,  zooals  nog  ramp' 
talig  rijk  aan  ramp.  Later  ontmoette  Willems  in 
zijne  El nonensia,  naar  eene  invulling  van  Hoffmann 
von  Fallersleben,  het  woord  wigssalig,  dat  hij  juist 
door  »rijk  aan  krijg"  vertaalde.  Misschien  ware 
echter  de  plaats  beter  ingevuld  door  sigesalig, 
d.  i.  rijk  aan  zege.  Deze  samenstelling  komt  al- 
thans in  het  middelhoogduitsch  voor,  zie  Benecke— 
Muller,  II.  ii.  39,  en  evenzeer  in  het  middel- 
nederlandsch ;  Roman  van  Walewein,  vs.  1479: 
Bere,  men  seit  ons  dat  hi  es 
Seghesalich,  dien  hi  rudder  doet. 
Die  Hist.  van  Seghelijn  van  Jherusalem,  vs.  62: 

Hi  was  sege  salich  in  allen  stride. 
En  vs.  96: 

Dat  Kint  van  iherusalem 
.„die  soude  seghe  salich  sijn. 


Het  bijv.  naamw.  zaUg  wordt  met  door  versterkt, 
bij  Bilderdijk,  Nasprokkeling,  bl.  2? 
—  enkle  Godverloofden, 
Doorsaalgen,  van  omhoog  verlicht. 
Getrouw  aan  waarheid,  hart,  en  plicht. 

Anders  zegt  men  volzalig,  en  hiervan  vindt  men 
een  werkwoord  bij  Hilman,  Verspr.  en  Onnitgeg. 
Ged.  I.  103: 

Dat  vaderlandsch  gevoel,  dal  ons,  bij  leed  em  smart, 

Volzaligt,  kalmte  en  vrede  ons  liefdrijk  stort  in 

't  hart 

De  algemeene  beteekenis  van  rqk,  in  samenstel- 
lingen met  zalig  op  te  merken,  blijkt  almede  uit 
Hoofts  kinderzaligheid,  zie  het  Wdb.  des  Inst, 
waarbij  ik  opmerk,  dat  deze  uitdrukking  reeds  ge- 
bezigd was  door  Goomhert,  Wercken,  D.  I.  fol. 
527:  Wederom  is  een  ander  door  kindertal icheyt 
verblyt  geweest;  maar  hy  beweent  de  miodaden 
zijnre  tonen  of  dochteren.  En  door  Spiegfael, 
Hertspieghel,  bl.  116:  (Boek  VI.  vs.  137): 

De  kinderzalicheid  is  recht  des  Heren  zogen. 
En  voorts  dat  ze  een  paar  malen  voorkomt  bij 
Vondel,    Virgilius  Wercken,  bl.  210:   een  stock- 
oude  vrouw,  van  goeden  huize  en  naem,  en   eer- 
tijts  kinderzaligh.  Ovidius  Herscheppinge,  bl:  167: 

Ik  ben  het  avontuure  ontwassen  door  getal. 

Mijn  kinderzaligheit  schroomt  scha  noch  ongeval. 

Ik  hou  meer  kinders,  schoon  Fortuin  een   deel 

quam  rooeen. 

Ik  kinderzalige  ben  alle  vrees  te  boven. 
En  bl.  409: 

'k  Was  kinderzaligh  voor  de  moortzucht  en  het 

woeden 

Des  zoons  van  Eahus.  — 
In  zijne  uitgave  van  Vondel  geeft  Van  Lennep  ter 
gelegenheid  van  dit  woord  wederom  een  bewijs  van 
slordigheid.  D.  XI.  bl.  483  zegt  bij :  »ik  herinner  my 
niet,  dit  woord  elders  by  onzen  dichter  te  hebben 
aangetroffen,  behalve  hier".  Intusschen  was  het 
hem  D.  V.  bl.  241  reeds  voorgekomen,  door  hem 
verklaard  en  met  de  benaming  van  teen  lief  ge- 
kozen woord"  vereerd,  ofschoon  er  in  zalig  eigen- 
lijk van  het  lieve  niet  aan  is,  evenmin  als  van 
het  onlieve  in  drukzalig.  Maar  erger  is  het,  dat 
de  Aanteekenaar  ter  eerst  vermelde  plaatse  als 
dichter  van  den  Hertspiegel  Goornhert  noemt.  — 
De  samenst.  met  hinder  leest  men  nog  bij  Oc- 
kerse,  Vruchten  en  Resul t  II.  273:  een  gezin.* 
wanneer  het  kinderzalig...  is.  Andere  samenstel- 
lingen met  zalig  kan  men  vinden  bij  Huydeeoper, 
Proeve,  D.  EL  163  en  164,  waarbij  ik  er  nog  eene 
voeg  nit  de  Levens  van  Pluiarchus,  fol.  62  verso: 
gissende  dat  hy  de  Toseanersin  onerdemnge  sottde 
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vinden,  tonder  op  hen  hoede  te  zijn,  noch  nergens 
op  als  op  goede  chiere  te  maken  denckende,  om  dat 
sy  inghenomen  hadden  een  rijcke  goetsalighe  stadt. 

Het  werkwoord  zaligen  is  door  mij  beschouwd 
als  het  denominatief  van  zalig.  Men  zou  er  ech- 
ter ook  eene  afleiding  in  kunnen  zien  van  een  pri- 
mitief werkwoord.  Immers  het  middelhoogduitsch 
heeft  saelden  voor  zalig  maken,  als  onmiddellijk 
komende  van  saelde;  zie  één  voorb.  bij  Be- 
necke— Muller  en  een  ander  bij  Lexer.  Ik  moet 
echter  daarbij  aanmerken,  dat  zaligen  in  den  oudst 
bekenden  vorm  van  het  middelhoogd.  niet  sael- 
eigen,  maar  saeligen  luidt )  en  dat  in  het  oud- 
hoogduitsch  een  primitieve  werkwoordsvorm  niet 
aanwezig  is,  en  dus  saligon  in  die  taal  alleen 
van  sdlig  is  af  te  leiden;  zie  Graff,  Sprach- 
schatz,  VI.  181. 

Nog  merk  ik  op,  dat  Weiland  de  afleiding  on- 
taligheid  te  onrecht  »een  woord  der  dichteren" 
noemt.  Zij  komt  evenzeer  bij  prozaïsten  voor. 
Coornhert,  Wercken,  D.  I.  bl.  122  verso:  de  on- 
wetenheydt  om  den  mensche  in  onsaligheydt  te 
houden.  Vervolg  op  Wagenaar,  D.  XLII.  bl.  84: 
heersen-  en  hebzugt,  bronnen,  waar  uit  zo  veele 
onzaligheden  ontspringen. 

Zetelen. 

Weiland  omschrijft  dit  werkwoord  door  «zitten, 
gezeten  zijn".  Niet  geheel  juist;  het  zegt  »den 
zetel  of  zitplaats  hebben",  en  heeft  dns  een  denk- 
beeld van  duur  of  vastheid,  dat  in  zitten  niet  in 
die  mate  ligt  Stond  zetelen  met  zitten  in  betee- 
ken is  gelijk,  dan  kon  het  als  een  frequentatief 
daarvan  aangemerkt  worden.  De  gemelde  betee- 
kenis  is  onzijdig,  en  thans,  naar  ik  meen,  het 
meest  in  gebruik.  De  bedrijvende,  mijns  inziens 
minder  eigenaardig  voor  »eenen  zetel  geven,  plaat- 
sen," leest  men  bij  Vrouwe  Bilderdijk,  Vader!.  Uit- 
boez.  bl.  153: 

Verbeelding  moge  u  daar,  in  ijdlen  waan  ver- 

heven, 
Beroofd  tan  scepterstaf  en  kroon, 
Nog  zetelen  bij  de  aardsehe  Goön! 
Ogier  heeft  een  werkw.  hezetelen  gesmeed  voor 
bezeten  zijn;  een  vorm  aldus,  door  verwarring 
van  dit  deelw.  bezeten  met  het  werkwoord  zetelen 
ontstaan ;  De  Seven  Hooftsonden,  bl.  213: 

Dees  quellingh  hout  mijn  ziel,  soo  met  Berou 

besetelt, 

Dat  my  de  schraele  doodt  in  mijn  gewichten  Ketelt 

Zeumeren,  Senmeren. 

Zie  De  Taal-  on  Letterbode»  IV.  18  en  19. 


Zuiveren. 

Het  werkw.  zuiveren  is  afgeleid  van  het  bij- 
voeglijk naamwoord  zuiver*  dat  wel  in  verwante 
talen  met  andere  vormen  voorkomt,  doch  onzeker 
van  oorsprong  is;  zie  Grimms  Grammatik,  II.  136, 
en  Graffs  Sprachschatz,  VI.  70. 

Bij  Van  Dale  zoowel  als  bij  Weiland  mis  ik  het 
werkw.  doorzuiveren,  dat  de  Statenbijbel  heeft 
voor  geheel  zuiveren,  Matth.  3,  vs.  12,  en  Lucas 
3,  vs.  17,  in  navolging  Tan  den  Bijbel  bij  Gailliaert, 
en  overeenkomende  met  durchreintgen,  dat  de  dus- 
genaamde  nieuwe  duitsche  overzetting  op  beide 
plaatsen  had.  Van  der  Palm  behield  er  het  woord. 

Het  tegendeel  van  zuiveren  is  ontzuiveren.  Hoe- 
wel zeldzaam,  komt  dit  woord  toch  reeds  voor  in 
het  middelhoogduitsch  voor  ontreinigen;  zie  één 
voorbeeld  in  Beneckes  Wörterb.  en  nog  één  in 
dat  van  Lexer.  Meermalen  ontmoet  men  het  in 
het  middelnederlandsch,  voor  ontreinigen  en  ont- 
heiligen; zie  het  Glossarium  op  Maerlants  Rym- 
bybel.  Uit  een  geschrift  van  1498  voerde  Hinlo- 
pen,  in  de  Verhandelingen  der  leidsche  Maat- 
schappij, D.  II.  St.  I.  bl.  246,  de  volgende  plaats 
aan:  die  jovghelinc  dit  hoorende  namse  tot  hem, 
ende  stelde  hoer  die  sinnen  in  haren  lichaem  ende 
ontsuverdese.    d.  i.  ontnam  haar  den   maagdom. 

Ook  Eiliaan  nam  het  woord  op  met  de  vertol- 
king: inquinare,  contaminare",  en  de  schrijvers 
der  zeventiende  eeuw  bezigden  het  dos.  Hoofts 
Nedeil.  Historiën,  fol.  783:  Al  dat  9er  in  te  be- 
rispen scheen,  was  een'  blaakzuchtighe  ruimbor- 
stigheit  in  't  houden  van  hof  en  disch...  en  %t  ont- 
zuivren  van  zyn'  eer  en  gewisse  met  verandring 
van  parthy.    Dezelfde,  Gedichten,  fol.  97 : 

Oft  is  de  dagh,  tsint  zy  bezweven  quam  de  loeht, 

Ontzuivert  met  een  stuk  dat  hier  by  halen  moghtf 
Krul,  Minnespiegel,  D.  L  bl.  190: 

Heb  ik  u  suyverheyt  ontsuyvert,  't  was  u  sin. 
Erasmus,  Lingua,  bl.  6  verso:  Vander  loeht  schep- 
pen wy  onsen  adem,  moer  als  hy  gecorrumpeert 
ende  ontsuyvert  is,  wat  grooter  sterften  maect  hy 
onder  't  gedierte? 

Nog  in  deze  eeuw  ontmoet  men  het  werkwoord 
bij  Upeij,  Geschiedenis  der  Nederl.  Taal,  D.  I.  bl. 
179;  het  Engelsch  of  Angelsaksisch  van  de  ze- 
vende eeuw,  toen  nog  niet  ontzuiverd  dooi*  het 
Fransch-deensch  en  Latijn  Bilderdijk,  Nieuwe 
Taal-  en  Dichtk.  Verscheidenheden,  D.  II.  bl.  2'': 
dat  altijd  het  menschlijk  verntand  ongevoelig  nieuw 
ontfangen  indrukken  met  de  oudere  in  zich  ver- 
mengt, en  ze  wederzijds  door  elkander  gewoon  is 
te  ontzuiveren. 

In  de  Lijst  van  Woorden  en  Uitdrukkingen,  met 
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bet  Ned.  Taaieigen  strijdende,  van  prof.  Siegen- 
beek,  komt  bl.  56  voor:  zuiverlijke  leer  voor  zui- 
vere leer,  met  de  bijvoeging:  seene  met  ons  tasl- 
eigen  strijdende  uitdrukking.  Volgens  hetzelve  toch 
kan  zuivetiijk  niet,  dan  als  bijwoord,  gebruikt 
worden." 

Ik  meen,  dat  het  woord  verouderd  is,  maar  on- 
nederlandscb  niet.  Gelijk  in  het  middelhoog- 
duitscb  süberlich  als  adjectief  zeer  gewoon  was 
(zie  Beneckee  Wtb.),  was  suverlic  in  het  middel- 
nederlandsch  zulks  niet  minder  (zie  het  Glossar. 
op  Der  Minnen  Loep).  Dat  Hooft  de  uitdrukking 
nog  bezigde,  blijkt  uit  Oudemans*  Woordenboek 
op  dezen  Schrijver.  En  Vondel  zong,  in  zijn' 
Joannes  de  Boetgezant,  bl.  39: 

Hy  werl  geboren  uit  een  zuiverlijcke  maeght, 

Als  Izaïas,  (Teer  van  honingsbloet,  gewaeght. 

Het  is  zoo,  dat  zuiverlijk  thans  gewoonlijk  als 
bijwoord  gebezigd  wordt,  doch  dat  woorden  van 
een  adjectief  met  lijk  gevormd,  zij  het  dan  soms 
ook  in  min  of  meer  gewijzigde  beteekenis,  ook 
wel  voor  bijvoegijk  gelden,  komt  meer  voor,  b.  v. 
wonderbaarlijk,  weekelijk,  ziekelijk,  enz. 

Zwachtelen. 

Het  zelfst.  naamw.  zwachtel  had  tot  biertoe 
voor  onze  etymologen  moeijel ijkheid  in  de  verkla- 
ring; zij  geven  dan  ook  alleen  vermoedens.  Tuin- 
man achtte  het  eene  verbastering  van  het  lat. 
fascia;  zie  zijne  Fakkel,  I.  bl.  494.  Ten  Kale  dacht 
aan  het  werkw.  zwakken,  als  dienende  het  voorwerp 
•om  de  zwakheid  te  ondersteunen' ;  zie  de  Aenl. II. 
508.  Bilderdijk  aan  zwagen,  zwa-en,  omslaan;  zie 
de  Geslachtl.  III.  306,  en  Terwen  aan  zwaaijen, 
bewegen,  slingeren,  omslaan;  Etym.  Woordenb. 
907.  Ik  meen,  dat  Riliaan  hier  den  naasten  weg 
aanwijst.  Bij  zwachtels  voor  kindsdoeken  stelt  hij : 
»Ang.  swatheV\  Welnu,  zwacJitel,  door  hem  ver- 
meld voor  tarm-band*',  een  ander  voor  »zelf-ende", 
en  nog  een  voor  » fascia",  zullen  allen  wel  bet 
woord  zwachtel  zijn,  met  ééno  hoofdbel  eekenis, 
doch  verschillend  toegepast.  En  dit  zwachtel  is 
blijkbaar  het  eng.  to  swathe,  ook  to  awatch,  fre- 
quent t o  swaddle,  zwachtelen,  angels,  beswethan, 
ombinden,  waarvan  swethel,  zwacbtel. 

Een  nederl.  werkwoord,  beantwoordende  aan 
bet  eng.  to  swathe,  angels,  swethan,  is  mij  niet 
bekend.  Wij  hebben  swethel  in  zwachtel  over- 
genomen, en  daarvan  het  werkw.  zwachtelen  ge- 
vormd. 

Weiland  kenl  dit  werkwoord,  dat  Kiliaan  nog 
niet  beeA,  alleen  in  den  eigenlijken  zin  van  »een 
kind  of  boenen  zwachtelen".  Het  komt  echter 
mede  in  figuurlijken  zin  voor;  Oudaan,  Agrippa, 


bl.  308:  dal's  de  beste  die  meest  wint,  dien  te 
liegen,  te  bedriegen,  te  zweren  en  te  zwachtelen 
alsins  eigen.  Lager  aldaar:  zij  alle  zweren, zwach- 
telen, morssen  en  bedriegen,  d.  i.  (de  waarheid) 
bewimpelen  of  bedekken.  Die  beteekenis  komt  uit 
in  bezwachtelen,  bij  Weiland  te  vinden.  Dus  eigen- 
lijk bij  Van  der  Port,  De  Lof  der  Zotheid,  bl.  51: 

Gy  zult  ook  selfs  uw  hoofd  met  heil' ge  offer* 

banden 

Beswagt'len  — 
(Konijnenburg)  Tafer.  van  de  Staatsomwent.  XX. 
221:  oenen  heelmeester,  die  zijne  wond  beswagielt. 
En  figuurlijk  in  De  Nieuwe  Honigbije,  I.  89: 

—  een  wolke,  daar 

Al  't  zintuig,  het  toneel  der  reden,  in  verduisterd, 

Als  in  een  nevel  is  bezwagteld,  en  ontluisterd. 
en  vooral  in  de  plaatsen  uil  Hooft,  in  bet  Woor- 
denb. des    Inst.  aangehaald.  —  Hetzelfde  wordt 
uitgedrukt  door  omzwachtelen,  dat   in    zijne  ver- 
schillende beteekenissen  naar  eiscb  is   behandeld 
en  door  voorbeelden  toegelicht  in  het  Woordenb. 
der  Ned.  Taal.  'k  Voeg  daar  alleen  bij,  dat  het  w. 
ook  eigenlijk    genomen    wordt    voor    omkleeden, 
Stuart,  Rom.  Gesch.  D.  XVIII.  bl.  317:   het  Kei* 
zerlijke  purper  omzwachtelde   mijne    kinderlijke 
leden.  —  En  voorts    de  fraaije   plaats   uit   Der- 
ra  outs  Nieuwe  Leer  red.  D.  II.  267:  al  de  onzeker- 
heid, die  de  juiste  kennis  aan  het  toekomend  lot 
der  menschen  omzwachtelt.  — 

Met  ééne  uitspraak  der  Redactie  kan  ik  mij  niet 
vereenigen.    Zij  keurt  minder  eigenaardig  de  uit- 
drukking  van   Tollens,    die  omzwachtelen    bezigt 
•van  een  persoon,  met  een  lichtenden   glans  om- 
schenen".   Het  denkbeeld  (zegt  zij)  van  bedekken, 
voor  het  oog  van  den  beschouwer  verbergen,  is  uit 
den  aard  der  zaak  met  omzwachtelen  verbonden. 
Bij   duisternis   is  dus    het   woord  uitnemend   op 
zijne  plaats;  bij   een  Hebt,  ook  zelfs  bij  een  min 
of  meer   nevelachtigen   gloor,  is  het  minder   ge- 
past". Vooreerst  valt  op  te  merken,  dat  omztoach- 
telen    overdrachtelijk    wel  beteeken t    »hedekken", 
doch  dat  het  denkbeeld  van  teen  verbergen  voor  het 
oog"  daarin  niet  ligt;  het  woord  komt   dan  over- 
een   met    omgorden,   omwimpelen  en    dergelijke. 
Voorts  is  in  den  dichterlijken  stijl  niet  zoo  vreemd 
de   voorstelling,  dat  iemand  met  het  licht   wordt 
bedekt  of  omkleed.    Men  denke  slechts    aan  bet 
poëtisch  meesterstuk  der  Hebreeuwen,    den    hon- 
derd vierden  Psalm,  vs.  2:    Hij  bedekt  zich  met 
het  licht  als  met  een  kleed.    Van   der   Palm    toe- 
kende hierop  aan:  sEr  is  iets  zonderling*,  schijn- 
baar strijdige,  en  te  gelijk  zeer  verhevene,   in   de 
uitdrukking,  met  het  lieht  nc/t  te  bedekken*,   het 
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aan  te  doen  als  een  kleed,  dat  het  ligchaam  om- 
windt en  verbergt." 

Tegenover  6e-  en  omzwachtelen  staat  ontzwach- 
telen,  waarvan  mij  alleen  voorbeelden  in  den  over- 
drachtelijken  zin  bekend  zijn.  Hoffham,  Theorie  der 
Nederd.  Poëzy,  bl.  102:  wy  betoogden  dat  de 
poëzy  de  taal  der  goden  is;  echter  is  hel  noodig 
om  zulks  meer  in  het  bytonder  te  ontzwachtelon. 
E.  Bekker,  Adele  en  Theodoor.  I.  bl.  2:  Ik  kan  u 
in  deezen  Brief  alle  myne  qevoelens  niet  ontzwag- 
telen.    Trip,  Tydwinst,  bl.  170: 

Van  Horens  treurgeval, 
Ontzwagteld,  of  verbloemd 
Naar  zucht  of  haat  — 
Hiervan  de  afleiding  onlswachteling;  Van  der  Roest, 
Leerred.  over  de  Genoegens  van  den  Godsd.  bl.  87: 
dat  alle.  voorvallen  niet  anders  zijn  dan  ontzwachte- 
lingen  van  de  eeuwige  raadsbesluiten  der  hoogste 
Wisheid.  Vr.  Hennert  —  De  Timmerman,  Nagel. 
Gedichten,  bl.  104: 
Hier  brengt  mij  uw  ontzwagteling  te  binnen. 

Of  ook  mijn  ziel,  bij  's  ligchaams  val% 
Een  vlugger  werktuig  met  voortreffelijker  zinnen 
Ter  wooning  erven  zal. 

Zwangeren. 

-Het  bekende  bijv.  naamw.  zwanger  is  van  on- 
zekeren  oorsprong.  Met  waarschijnlijkheid  acht 
Crrimm  het  te  moeten  brengen  tot  zwingen,  zie 
zijne  Grammatik,  II.  37;  en  bij  Benecke — Muller 
vindt  men  het  dan  ook,  doch  zonder  nadere  ophel- 
dering, geplaatst  onder  de  afleidingen  van  Swingen 
(II.  ii.  805).  Het  denkbeeld  van  drukken  en  daar- 
door ledigen,  van  kracht  ontblooten,  lusteloos  en 
traag  maken,  schijnt  daarbij  te  moeten  worden 
aangenomen.  Het  angelsaksische  svongor,  waarop 
Grimm  wijst,  is  van  swong,  sweng,  traag,  lui,  en 
Strodtmann  vermeldt  in  zijn  Idiot.  Osnabrug.  p. 
266:  unvermögend  voor  hoog  zwanger.  Onze 
spreektaal  kent  voor  zwanger  het  woord  zwaar, 
Hwelk  men  leest  bij  Ampzing,  Bibels-Tresoor,  bl.  12: 

De  dochters  worden  voords  by  hunnen  vader 

swaer. 

Dit  woord  kan  gevoeglijk  als  eene  samentrekking 
van  zwanger  verklaard  worden,  zooals  vaên  van 
vangen;  doch  het  verdient  toch  ook  opmerking, 
dat  de  beteekenissen  van  «zwaar  in  gewicht"  en 
•zwanger"  zich  vereenigen  in  het  lat.  gratis  en 
gravidus,  waarvan  het  engelsen  gravid  en  gravi- 
dity  heeft  vooi  zwanger  en  zwangerschap.  Ter 
versterking  van  de  verwantschap  tusschen  zwin- 
gen en  zwanger  of  zwaar  dient  almede  het  woord 
zwaar  in  zijne  gewone  beteekenis  vau  wichtig, 
diukkend;  volgens  Uilderdijk   toch   komt  dit   adj. 


van  zwa-en,  d.  i.  zwaaijen  (zie  Aantt.  op  Huygens, 
D.  VI.  bl.  274);  zooals  ouk  Diefenbach  het  hoogd. 
adj.  schwer  in  verband  brengt  met  »s wieren" 
(Verg!.  Wth.  II.  362).  Men  weet  dat  zwingen 
met  zwieren  en  zwaaijen  in  beteekenis  na  ver- 
want is;  en  Bilderdijk  oordeelde  niet  zoo  onjuist, 
dat  zwanger  van  zwang  is  en  dit  woord  »dracht" 
beteekent;  zie  de  Aantt.  op  Hooft,  D.  III.  99. 
Vooral  komt  hier  nog  in  aanmerking  het  bij  Kil. 
onbekende  nederlandsche  adj.  zwang  of  zwank 
voor  gedrukt;  rotterdamsche  Spelen  van  Sinne. 
bl.  43: 

Och  decs  queslie  let  ft  in  myn  memorie  swaer) 

Zoo  dat  myn  leden  beswaert  en  swanck  zijn, 

Hem  ghevende  tot  slapen. 
Het  middelhoogd.  heeft  daarvoor  swanc,  buigzaam, 
slank,  d.  i.  wat  geslonken,  ingevallen  of  ingezakt 
is.     Volgens  Schambachs    WOrterb.   is  dit  swank 
nog  in  den  göttingschen  tongval  in  gebruik. 

Dat  het  taalgebruik  ten  aanzien  van  zwanger 
velerlei  overdracht  toelaat,  zie  men  uit  de  voor- 
beelden bij  Weiland.  Doch  wat  Vondel  zong, 
Warande,  bl.  90: 

Den  Ezel  overlaen  en  met  veel  packen  zwanger, 
houd  ik  voor  ongepast  De  ezel  droeg  de  pakken 
niet  overdrachtelijk,  maar  in  letterlijken  zin,  en 
dan  zegt  men  zwanger  van  kinde,  maar  niet  van 
pakken  of  andere  voorwerpen. 

Sommigen  hebben  voor  zwanger  gezegd :  zwang* 
baar;  Levens  van  Plutarchus,  fol.  13  verso:  dien- 
stclick  om  swangbaer  te  worden,  ende  om  lichte- 
lick  te  baren.  Fol.  17  verso:  dat  de  huysvrouwe 
van  syn  broeder  swangbaer  ghebleven  was.  Fol. 
46:  de  swangbare  vrouwen.  Fol.  207:  so  swang- 
baer als  zy  was  van  hoer  eerste  man.  Fol.  293 
verso:  dat  sy  swangbaer  was  van  'een  sone.  En 
elders.  De  Vrije  Fries,  D.  VIII.  bl.  335:  Myn 
huisfrouue  ginck  doenmaels  swangbaar  van  hoer 
eerste  kindt.  — 

Vanwaar  deze  vorm,  dien  Weiland  zoomin  als 
Kiliaan  kende? 

Ik  vermoed,  dat  daarin  zekere  taaiwijsheid 
schuilt,  en  dat  men  daardoor  het  woord  zwanger, 
waarvan  men  den  oorsprong  niet  wist,  heeft  ge- 
tracht te  verduidelijken.  De  zwangere  vrouw 
draagt,  waarvan  men  ook  zegt:  hare  dracht: 
welnu,  baar  beteekent  wat  draagt,  en  dus  scheen 
de  zwangbare  vrouw  wel  eenigen  zin  op  te  leveren. 

Uit  de  plaatsen,  aan  Van  Nievelts  vertaling  van 
Plutarchus  zoo  even  ontleend,  blijkt  dat  men  zei  de: 
zwangbaar  zoowel  van  haar  eersten  man,  als  van 
haren  zoon;  en  ik  meen,  dat  ons  spraakgebruik 
ook  voor  het  oei  «te  geval  nog  wel  van  bezigt.   Uit 
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dien  hoofde  song  Vondel: 

Klimeene  boerde  u,  en  ging  waeHyck  tan  my 

zwanger, 
waarop  Van  Lennep  aanmerkt,  »dat  zy  zwanger 
ging  van  Faëton,  maar  by  Febus."  (D.  XI.  bl. 
341).  De  opmerking  is  historisch  juist  en  de  on- 
derscheiding alleszins  nuttig;  maar  Vondel  volgde 
bet  spraakgebruik  van  zijnen  tijd.  In  tallooze  an- 
dere gevallen  worden  de  voorzetsels  van  en  door 
(want  dat  beteekent  hier  6#)  met  elkander  ver- 
wisseld. In  den  wezenlijken  zin  van  van  bezigde 
men  vanouds  geen  voorzetsel,  maar  den  genitief: 
eines  kindes  swanger;  zie  Benecke — Muller,  t.  a.  p" 

Van  het  adj.  zwanger  dan  leidde  het  middelhd. 
af  het  werkw.  swangem,  zwanger  zijn,  figuurlijk 
en  eigenlijk;  zie  Schmellera  Bayer.  Wtb.  III.  541, 
en  Lexers  Mittelhd.  Handwörterb.  II.  1336.  Ook 
ons  nederlandsch  biedt  het  aan;  Vondel,  De  Hel- 
den Godes,  19: 

Ö,  riepze,  die  my  heeft  gezwangcrt  met  verblyden. 
d.  i.  in  zwangerschap  gedragen.  Bilderdijk,  Zedel. 
Gispingen,  bl.  1: 

Om  's  oardrgks  schoot   met  vruchtbaarheid  te 

z  wangeren. 
Het  gewone  woord  is  anders  bezwangeren,  dat 
Weiland  alleen  vermeldt  in  den  eigenlijken  zin, 
sooals  dit  dan  ook  voorkomt,  b.  v.  bij  Jonctijs, 
Toonee)  der  Jal.  D.  I.  bl.  709:  want  d*  oude  wet 
meest...  met  dochters  bezwangeren.  —  Maar  dat 
vooral  in  overdrachtelij  ken  zin  wordt  aangetroffen; 
Maria  Heyns,  Bloemhof,  bl.  69:  Met  dit  quaet 
voornemen  bezwangert,  enz.  Jonk  vrouwe  (en  dus 
wederom  eene  Dame)  De  Lannoy,  Leo  de  Groote, 
bl.  52: 


Met  wat  verwoed  besluit  zyn  zoon  bezwangerd  ging. 
Dezelfde,  Gleopatra,  bl.  72: 
Al  't  Volk,  bedeesa\  ontroerd,  vertoont  op   xyn 

gelaat 
De  vreugd,  het  ongeduld  waarmee  'l  bezwan- 
gerd gaaL 
Vervolg  (nu  van  een'  Heer)  op  Wagenaar,  XXVIII. 
bl.  60:  Lang  heb  ik  bezwangerd  gegaan  met  het 
voorneemen  enz.  —  De  afl.  bezwangerinq,  bij  Wei- 
land mede  zonder  voorbeeld,  leest  men  bij  Jono- 
tijsi  n.  w.  II.  608:  't  zwellen  des  buiks,  als  gemeen 
builen  bezwangering  haar  opdoende.  Eerste  Ver- 
volg op  Wagenaar,  D.  II.  bl.  353:  het  pleegen  eene 
Minnehandels  van  bezwangering  gevolgd.  —  Nog 
eene  andere  afleiding  is  bezwangerdheia\  bij  Wei- 
land onbekend,  hoewel  zij  in  het  gemelde  werk 
van  Jonctijs  meermalen  voorkomt,  b.  v.  D.  I.  bl. 
700,  D.  II.  bl.  608  en  elders. 

O nU wangeren  is  mij,  evenals  aan  Weiland,  on- 
der de  vroegere  schrijvers  eenmaal  voorgekomen 
bij  Gamphuysen  en  wel  in  oneigenlijken  zin.  De 
plaats,  die,  naar  Weilands  onloffelijke  gewoonte, 
niet  is  aangewezen,  treft  men  aan  in  des  Dichters 
Uytbr.  over  de  Psalmen,  bl.  147: 

—  ontswangert  u  gemoedl 
Van  sulck  gedacht.  — 
Doch  ook  later  ontmoette  ik  het  woord   bij  Bil- 
derdijk, Vaderl.  Uitboezemingen,  bl.  '25: 
Wanneer  de  hemelrand 
Aan  'swarelds  andren  kant 
Zich  kleurde  van  een  nieuwen  gloed, 
En  de  uitgebluschte  hemelkloot 
7  Ontzwangerd  nat  ontschoot. 
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lekker  (bnw )  426. 

lekker  427,  428. 

lekker  (een  jonge)  ii8,  130. 

lekkertand  427. 

lekkertanden  427. 

lem  27. 

lemle  27. 

lemmel  27. 

lemmer  26,  27. 

lemmet  27. 

lempele  il, 

lemt  il. 

leur  39. 

leveren  72. 

lichter  73. 
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lichters»  73. 
liefhebberen  73. 
lykbaar  73. 
l\)kkist  73. 
lommen  74,  75. 
lommeren  73. 
lommering  74. 
lotteren   70. 
louter  (bvnw.)  76,  77. 
louteren  76. 


Maken  94. 
maker  05. 
maliënkolder  b3. 
marteeren  78. 
martel    77. 
martelaar  78. 
martelen  77,  78. 
martelie   78. 
martelieën  78. 
marter    77. 
marteren  77. 
meluwe  131. 
memel  131. 
memelig  131. 
meuken  81. 
middel  79. 
middelen  79. 
middelende  80. 
mijt  Bode,  IV.  16. 

mijteren  80. 

milutre   131. 

miepikkelen  Bode,  V.  54. 

miter  Bode,  IV.  17. 
iteren  Bode,  IV.  17. 

miterach  Bode,  IV.  17. 

moker  si. 

mokeren  HO. 

mombaar  83. 

momber  82. 

mondbaar  82. 

mondig  81. 

mondigen  81. 

monigen  K2,  84. 

mouing  84. 

monater  H4. 

monsteren  84. 

monden  (ter)  T.  XIX.  485. 

munigen,  muvnighen  84. 
munater  84. 


Nabetrachtea  121. 

nabetrachting  131. 

nagel  Bode,  11.  313. 

nagelen  Bode,  11.  313. 

naijver  46. 

natyreraar  46. 

aayveren  46. 

natyverig  46. 

aantelen  Bode,  I.  304,  305. 

aatrachten  lil,  122. 

aan  Bode,  VI.  190. 

aedermokeren  81. 

neet  Bode,  V.  141. 

ne\)en  Bode,  11.  313. 

nekker  133. 

neatel  Bode,  I.  304. 

nettelen  Ê5. 

nesten  Bode,  I.  304. 

netelen  85. 

neteler  Bode,  V.  141. 

netelig  Bode,  V.  141. 

neur  Bode,  VL  189. 

neutelen  Bode,  V.  140. 

nevel  85. 

nevelen  85. 

nereling  85. 

niemeer  140. 

nieten  Bode,  1 L  313. 

nigchelen  86. 

ntyen  Bode,  U.  313. 

nyrer  45. 

atyver  (bvnw.)  46. 

nyveraar  46. 

njveren  45.  46. 

nijverheid  46. 

nikker!)  132. 

nikkerlyk  (bflw.)  183. 


nikkerlyk  (bmw.)  131. 
notelen  86. 
notnle  86. 
nuchte  88. 
nuchter  88,  89. 
nnchteren  H6. 
nuchterheid  88,  89. 
noren  Bode,  VI.  188. 
nuaeelen  Bode,  V.  140. 
nuver  47. 
nuveren  46. 


Oeken  88. 
oester  132. 
oevelen  35. 
offeren  89. 
omjubelen  47. 
omkorrelen  60. 
omlommeren  74. 
omnerelen  8ü. 
ompegelen  9*. 
omsingelen'  107. 
omsingeling  107. 
omsingen  108. 
omsinger  107. 
ontsluieren   108. 
omsluiren  109. 
omvlechten  135,  136. 
omvleugeleu  137. 
omzwachtelen  152. 
onabel  Bode,  VI.  196. 
onbedisseld  Bode,  IV.  2. 
onbekapërd  49. 
onder  vi. 

onderdaan  (bvnw.)  90,  91. 
onderdan  igen  90. 
onderen  94. 

ongekaveld  Bode,  IV.  8. 
ongenuchterd  87. 
ongenuehterdheid  87. 
ongeremert  Bode,  VI.  192. 
ongeren  02. 
ongeetapeld  UI. 
ongetemperd.  116. 9 
ongetemperdheid  1*17. 
onguur  70. 
onlede  69—72. 
onledig  maken  66. 
onledig  z\)n  66. 
onledigen  66. 
onledigen  (zich)  66. 
ontdisselen  Bode,  IV.  1. 
ontdoisteren  30. 
onthemeld  T.  XIX.  482. 
ontkoppelen  59. 
ontledigen  66,  68. 
ontledigen  (zich)  van  iets  68. 
ontlediging  69. 
ontlommeren  74. 
ontmaakselen  92. 
ontmaken  93. 
ontmaken  (zich)  95. 
ontmaker  05. 
ontoastelen  85. 
omnevelen  86. 
ontoichelen  Bode,  11.  312. 
ontnuchteren  86 
ontnuchtering*  87. 
ontpoorten  101. 
ontpoorteren  101. 
ontpoortering  101. 
onraden  17. 
ontsluieren  108. 
ontsluüren  109. 
ontsluiren  109. 
onttafelen  113. 
onttakelen  114. 
ontvlengelen  138. 
ontwapen  140. 
ontzui  veren  150. 
ontzwachtelen  153. 
ontzwachteling  153. 
ontzwangeren  156. 
onzaligheid  149. 
openen  95. 
operknecht  06. 
operman  96. 

ophemelen  T.  XIX.  482,  486. 
opheuvelen  42. 
opkonkelen  Bode,  11.  307. 
opkoppelen  59. 


opmonsteren  85. 
opnestelen  85. 
opnetelen  86. 
opperen  95,  96. 
opperman  96,  97. 
opschepen  97. 
opschotelen  105. 
opschranderen  106,  107. 
opschranderen  (zich)  107. 
opsolferen  97. 
opstapelaar  UI. 
opstapelen  UI. 
opstapeling  U0. 
opsulferen  97.  . 
optakelen  114. 
optimmeren  119. 
optimmering  119. 
opzomeren  Bode,  IV.  19. 
os  30. 

overborstelen  24. 
overdrommelen  28. 
overduisteren  30. 
overduivelen  28,  Bode  l.  302. 
overhemelen  42. 
overleveraar  73. 
overleveren  73. 
overlommeren  73. 
overnevelen  86. 
o  ver  stapelen  111. 
overvleugelen  138. 


Papzak  17. 

parlesanten  Bode,  V.  56. 

pegel  98. 

pegelen  i'8. 

penegen  99. 

penning  9'.*. 

penter  102. 

penleren  102. 

peukel  '.*9. 

peukelen  99. 

peukelig  99 

plkelen  99. 

pikkel  Bode,  V.  52-54. 

pickelbeen  Bode,  V   53. 

pikkelen  15. 

pikken  Bode,  V.  52. 

poel  101. 

pogchel  100. 

pok  99. 

pokkei  99,  100. 

pokkeien  100. 

polteren  20. 

poorter  100. 

poorteren  100. 

poortiereghe  101. 

poortwaerdere  101. 

poortwaarderse  101. 

poortwachterse  101. 

potierol  17. 

paddelen  101,  102. 

puisjen  49. 

pukkel  99,  100. 

punter  102. 

punteren  102. 


Rager  136. 

redekavelaar  52. 

redekavelen  51,  Bode,  IV.  U. 

redekaveling  54,  Bode  IV.  14. 

regelen  102. 

reimen  Bode,  VI.  193. 

reimeren  lOi. 

reimering  Bode,  VI.  193. 

rekel  102. 

rekelen  lOf. 

rekeling  103. 

recoevereren  Bode,  V.  145,  148. 

reineren  Bode,  VI.  191,  192. 

ringkolder  63. 


Sakeren  Bode,  V.  59. 
sakkeraar  Bode,  V.  59. 
sakkeren  39. 

sackermenten  Bode,  V.  59. 
scaper  103. 


sceper  103. 

schaper  104. 

scharwenselen  104. 

scheper  103. 

scheperen  103. 

scherrewensellje  104. 

scherwenselen  104. 

scbokschoeren  106. 

schokschouderen  105. 

schotel  105. 

schotelen  <05 

schouderen  105. 

tchrand  I0»>. 

schrandel  106. 

schrander  106. 

schranderen  106. 

schrandrizeereu  106. 

schrapel  134. 

schrevenselen  104. 

singel  i(R 

singelen  107,  106. 

slachtofferen  90. 

slaffermenten  Bode,  V.  59. 

slemmer  127,  128. 

slodden  10*. 

sloo\)en  1(K 

sluier  108. 

sluieren   108 

sluymer  127. 

sneden  10». 

snoder  10'.  I. 

«naderen  109. 

snieren  100. 

snood  12!». 

spegule  110. 

spiegel  Bode,  I.  305,  306. 

spiegelen  110. 

spiegeiyk  HO. 

spiegen  Bode,  I.  305. 

spyker  110,  Bode,  V.  62,  63. 

spjjkeraar  Bode,  V.  61. 

sptykeren  110. 

splinterig  Bode,  V.  141. 

spoeling  24. 

standaard  110. 

standen  110. 

stander  HO. 

standerd  110. 

standeren  110. 

stapel  110. 

stapel-  112. 

stapelen  110. 

stapeling  110. 

starbetrachter  121. 

steffenen  1i2. 

stevel  112. 

stevelen  112. 

Steven  (iemand  doen,  zooals)  zttn 

klok  112. 
stier  20. 
stievelen  112. 
snfel  112. 
stivel  112. 


Tafelen  113. 

takel  113. 

takelen  113. 

te  T    XIX.  4M5. 

teems  Bode,  VI.  186. 

tegenborstig  24. 

tegenborstigheid  24. 

temmeren  118. 

temper  116,  117. 

temperen  114— 117. 

teiupering  116. 

tenipermes  116. 

tijferen  117. 

timber  117. 

timmer  118. 

timmeren  118. 

timmerzucht  118. 

timperen,  tymperen  114,  115. 

tobbe  31. 

tobben  Bode,  I.  301. 

toeregelen  103. 

toetakelen  114. 

toetakeling  114. 

tontelen  59. 

tooverborstel  24. 

tortel  111» 

tortelen  119. 
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traeaten  119. 

trachtiag  120. 

trekken  130. 

trecker  130. 

treeierbekken  Bode,  VI.  186. 

tretel  Bode,  VI.  196. 

treeden  Bode,  VI.  186. 

tr Ueelen  122. 

tryiel  Bode,  VI.  186. 

troffel  1*2. 

troffelen  122. 

tronweel  12i. 

troffel  122. 

traweel  12?. 


Uder  Bode,  VI.  189. 
ulder  Bode,  VI.  189. 
njjeren  47. 
nitgevleugeld  138. 
uitklodderen  57. 
nitknevelen  57. 
uit  ledigen  69. 
nitlouteren  76. 
uitmuneteren  84. 
uitvlegelen  136. 
niferen  46. 
nlder  Bode,  VI.  190. 
nnger  33. 
angeren  33. 
uur  Bode,  VI.  189. 
aurboord  Bode,  VI.  189. 
nveren  46. 


Vaan,  vaantje  38. 
vaandeleeren  123. 
▼aandelen  122. 
▼an  155. 
▼arken  123. 
▼arkenen  123. 
vaettakelen  114. 
▼edderen  123. 
redel  123. 
▼edelen  123,  124. 
▼eert  38. 
▼eertel  38. 
▼eertien  38. 
veertig  38. 

verabelen  Bode,  VI.  196. 
▼eraehteren  9,  10. 
▼erdepperen  124. 
▼erdorperen  124. 
▼erdorperen  (rich)  125. 
▼erdroiameld  28. 


▼erduiiteren  30. 
verduisteren  (rich)  30. 
verduiveld  28. 

rerdairelen  29,  Bode,  I.  302. 
▼ererelen  36. 
▼erfemeleo  Bode,  1 1.  304. 
▼erflenteren  39. 
verhabelen  125. 
verheiligen  Bode,  VI.  197. 
▼erheiliging  Bode,  VI.  197. 
▼erhemeld  T.  XIX.  486. 
verhemelen  42,  T.  XIX.  482,  484. 
▼erhemeling  T.  XIX.  482,  486. 
verheroelecl  T.  X.IX.  48& 
▼erhemelte  42. 
verhoedt  Bode,  I.  302. 
▼erhonderden  Bode,  VI.  195. 
▼erhonderen  125. 
veredelen  44. 
▼erkabeleo  51. 
verkavelen  Bode,  IV.  11. 
verkloaimelen  126. 
▼erklongelen  126. 
verknuogelen  126. 
verkoeveren  Bode,  V.  142,  148. 
ver  koe  vereren  Bode,  V.  145. 
▼erkommelen  125. 
▼erkonkelen    59,    126,  Bode,   11. 

307.  310. 
verkoppelen  59. 
▼erkorzcld  Bode,  VI.  181. 
▼erkoveren  Bode,  V.  142. 
verkrepelen  62. 
verkreupelen  62. 
▼erkreupeling  63. 
verkuivereeren  Bode,  V.  146. 
verlakkeren  126. 
▼erledigen  67. 
verledigen  (zich)  65,  70. 
verlekkeren  126. 
vermei  uwen  131. 
vermemelen  131. 
▼ermiddelen  80. 
vermond  (minder)  81. 
verndel  38. 
vendelen  38. 
vernestelen  Bode,  I.  305. 
vernikkeld  132. 
▼ernikkerd  131. 
verouch teren  87. 
veroeeteren  132. 
▼eronderen  91,  92. 
▼eronledig  67. 
▼eronledigen  66. 
▼eronledigen  (zich)  65,  70. 
▼eronledlgheid  67. 
▼erontledigen  66. 


▼errekeld  103. 
▼errel  38. 
▼ertcaranelen  132. 
verttapelen  111. 
▼ertemperen  115. 
verveugelen  134. 
vervluchtigen  133. 
vervlugd  134. 
▼ervonderen  92. 
verwaUeren  134. 
venrapenen  143. 
▼enrapening  143. 
verweteren  134. 
▼erzaligeo  146. 
▼engelen  134. 
▼eurvluchtig  134. 
▼Iddelen  123. 
▼ter  38. 
▼iertel  39. 
virtel  38. 
vlechten  135. 
vlegel  436. 
vlegelen  136,  137. 
vleugel  137. 
▼leugelen  136,  137. 
vluchtig  133. 
vocht  (t>nw.)  133. 
vocht  (znw.)  138. 
vochten  I3S. 
vochtig  138. 
voeteuvel  37. 
▼ogchelen  135,  139. 
vogel  Bode,  11.  314. 
vogelen  135,  Bode,  11.  314. 
vollen  Bode,  I.  309. 
▼aftimmeren  119. 
volzalig  148. 
▼olzaligen  148. 
▼oormonder  81 
voortvluchtig  133* 
▼oorvluchten  134. 
vrouwengetimmer  118. 
vrouwentimmer  118. 
vrouwgetimmer  118. 
vracht  139. 
vruchten  139. 
vurrel  38. 


Wagenechot- 140. 
wager  139. 
wegeren  139. 
wantemper  117. 
wapen  (ww.)  140,  141. 
wapen  142,  143. 
I  wapen  (in  de)  141. 


--, 143. 

wapene  UI,  146. 
wapeaea  140,  141. 
wapen})  143. 
wapenkreet  143. 
wapentuur  142. 
wapy  142. 
weduwe  68. 
weerbarstig  28. 
weerboretig  28. 
weger  139. 
wegeren  139. 
wegering  139. 
weglouteren  76. 
welabel  Bode,  VI.  190. 
wet  143. 
wetten  148. 
wettig  143. 
wettigen  143. 
wannen  144. 
wimpel  (ter)  14». 
wimpelen  144. 
wtmpelstaarten  146b 
wiepelataarWn  146. 
worte  145. 
wortel  145. 
wortelen  145. 


Zacht  146. 

sacatea  14S. 

zadelen  146. 

zaften  145. 

tagelea  14. 

talig  147. 

zaligen  146,  149. 

zeem  146. 

eegheealich  147. 

zetelen  149. 

zeumeren,  eenaenn  149. 

zitten  149. 

zomeren  Bode,  IV.  19. 

zuiver  150 

zuiveren  150. 

mivertyk  151. 

twaar  153. 

zwachtel  151. 

zwachtelen  151* 

zwang  154. 

zwaagbaar  154. 

zwanger  153—155. 

zwmageren  155. 

zwaak  154. 
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NABERICHT. 


In   de   Eerste    Uitgave    van   het    Woordenboek    der    Frequentatieven,  in   1832   verschenen   onder 
den   titel:    Proeve  over  de   Werkwoorden  van  Herhaling  en  During  enz.,  komt  op  LI.  224 — 228 
1        een   Aanhangsel  voor  van  werkwoorden,  die  niet   als  frequentatief  te   beschouwen  zijn. 
i  Sedert  het  jaar  1832   nam  ook   die  verzameling   van  schijnbare   Frequentatieven  aanzienlijk   toe, 

on  nadat  het  Woordenboek  der  Frequentatieven  afgewerkt  was,  hield  mijn  Vader  zich  nu  en 
dan  bezig  met  het  bearbeiden  van  de  door  hem  opgeteekende  schijnbare  Frequentatieven.  In 
De  Taal-,  en  Letterbode  en  De  Toekomst  verschenen  dientengevolge  artikelen,  handelende  over 
schijnbare  Frequentatieven. 

Een  aantal  dergelijke  artikelen  liet  mijn  Vader  in  HS.  na,  en  na  eenige  overweging  besloot  ik 
aan  het  Woordenboek  der  Frequentatieven  een  Aanhangsel  toe  te  voegen  met  den  titel:  SCHIJN- 
BARE FREQUENTATIEVEN   IN  HET  NEDERLANDSCH. 

De  wakkere  uitgevers  van  het  Woordenboek  der  Frequentatieven  waren  terstond  bereid  ook 
het  Aanhangsel  in  druk  te  laten  verschijnen,  en  door  hunne  bereidvaardigheid  ben  ik  thans  in 
staat,  een  reeks  artikelen  over  schijnbare  Frequentst  ie  veny  in  alphabetische  orde  door  mij  ge- 
rangschikt, aan  te  bieden  aan  allen,  die  in  de  kennis  onzer  schoone  en  rijke  moedertaal 
belangstellen. 
'.  De  schijnbare  Frequentatieven,  in   de  genoemde  Tijdschriften  behandeld,  werden  door  mij  in  bet 

Aanhangsel  opgenomen;  niet  de  artikelen  zelve.  Ik  achtte  het  voldoende,  den  Lezer  naar  die  Tijd- 
schriften te  verwijzen.  Waar  ik  echter  door  aanteekeningen  mijns  Vaders  in  de  gelegenheid  was, 
aan  de  in  die  Tijdschriften  voorkomende  artikelen  iets  toe  te  voegen,  daar  verzuimde  ik  zulks  niet. 
Aan  de  uitgave  van  taalkundige  opstellen  niet  gewoon,  had  voor  mij  de  taak,  om  dit  Aan- 
hangsel het  licht  te  doen  zien,  hare  eigenaardige  moe  ij  el  ij  kh  eden.  Bij  de  voltooijing  der  uitgave 
van  het  Woordenboek  der  Frequentatieven  stond  de  Hoogleeraar  Dr.  M.  de  Vries  mij  ter  zijde. 
Natuurlijk  zonder  de  verantwoordelijkheid  op  zich  te  nemen  voor  de  door  mijn'  Vader  neerge- 
schreven gevoelens,  liet  hij  met  de  grootste  welwillendheid,  waarvoor  ik  hem  ook  openlijk  dank- 
zeg, zijn  oog  gaan  over  de  bladen,  voordat  zij  afgedrukt  werden.  Dezelfde  dienst  zou  mij  — 
ik  ben  er  zeker  van  —  op  mijn  verzoek  ook  voor  dit  Aanhangsel  door  den  hooggeachten  Hoog- 
leeraar bewezen  geworden  zijn;  maar  de  spoed,  die  er  wegens  bijzondere  omstandigheden  met  de 
uitgave  der  Schijnbare  Frequentatieven  moest  gemaakt  worden,  liet  mij  tot  mijn  leedwezen  niet 
toe,    de    drukproeven    van   het   Aanhangsel   door    een    man   van  het  vak   te  laten   herzien.     Rustte 
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i 
daardoor   op  mij   «te    verplichting   om    bij    de   correctie    dier    proeven   zeer  nauwlettend    te     zijn 

verloor    dat   niet    uit    het   oog   en    heb    mij    beijverd    de    niet    gemakkelijke   taak    zoo     nauwktj 

mogelijk   te    vervullen.  j  ! 

Dat  ik  baar  met  diepen  weemoed  verrichtte,  zal  ik  niet  behoeven  te  zeggen.  Wat  mij-j 
kracht  gaf  om  haar  te  aanvaarden  en  ten  einde  te  brengen,  was  vooral  het  besef,  dat  de  uit: 
van  hetgeen  mijn  geliefde  Vader  in  HS.  naliet  en  voor  de  pers  bestemde,  voor  mij  een  i\ 
kinderplicht   was. 

Toen  mijn  Vader  op  zijn'  laatsten,  71sten  verjaardag,  den  JOden  April  des  vorigen  jaars, 
bezoek  ontving  van  eenT  zijner  letterkundige  vrienden,  werd  door  dezen  bet  Woordenboek 
Frequentatieven  ter  sprake  gebracht.  Mijn  Vader  deelde  hem  mede,  dat  het  eerste  vel  der  v<| 
laatste  aflevering  ter  perse  was  en  hij  de  hoop  voedde  zijn'  arbeid  zelf  te  tullen  kunnen  ^ 
tooijen.  Tegelijkertijd  dacht  hij  echter  aan  de  mogelijkheid  van  het  tegendeel,  en  s  na  zijn  ro<M 
hand  op  mrjn'  schouder  te  hebben  gelegd,  vervolgde  hij:  mocht  het  mij  niet  vergund  won: 
mijn    werk   te   voltooijen,   dan    zal   deze   zoon    mijn   plaats   wel    vervangen. 

Slechts   enkele   dagen   daarna    werd   de   mond,   die   zoo    sprak,    voor   altijd   gesloten.    Zonder 
ziekbed   te   hebben   gehad,   ontsliep  mijn  Vader   in  den  vroegen    morgen   van   den  26sten   April. 

Door  hetgeen  hij  op  den  10de n  April  had  gezegd,  wist  ik  ten  aanzien  van  het  Woordenboi 
zijn  verlangen.  Omtrent  de  door  hem  geschreven  artikelen  over  schijnbare  Frequentatieven  g 
hij  zijn*  wensch  niet  te  kennen.  Ik  vlei  mij  echter,  dat  hij,  ware  hij  nog  in  leven,  de  wijl 
van  uitgave  dier  artikelen  goedkeuren  zou,  en  dat  deskundigen  mij  de  getuigenis  niet  zulle 
onthouden,  dat  door  de  uitgave  van  dit  Aanhangsel  een  krans  op  het  graf  mijns  onvergetelijke 
Vaders   is  nerï  opgelegd. 

Brielle,  12  Jan.  1878. 

a  de  JAGER. 
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